If you can think of no more poems, write one.	Mura h-urrainn dhut smaoineachadh air barrachd dhàin, sgrìobh fear.
This bridge is very popular with walkers.	Tha an drochaid seo mòr-chòrdte am measg luchd-coiseachd.
Previously, women were forbidden to do so.	Roimhe seo, bha boireannaich toirmisgte sin a dhèanamh.
The wooden house stood alone in a field.	Sheas an taigh fiodha leis fhèin ann an achadh.
Myths and legends are all fascinating.	Tha na h-uirsgeulan agus am beul-aithris uile inntinneach.
The rocket landed on the deck of the ship.	Thàinig an rocaid air tìr air deic an t-soithich.
She complained that the meat was hard.	Ghearain i gu robh an fheòil cruaidh.
This diet can be deadly.	Faodaidh an daithead seo a bhith marbhtach.
Couples looking for a romantic getaway should consider these destinations.	Bu chòir do chàraidean a tha a’ coimhead airson slighe romansach beachdachadh air na cinn-uidhe sin.
Electricity is saved by turning off the lights.	Tha dealan air a ghleidheadh ​​​​le bhith a 'cur dheth na solais.
Work continued quickly.	Lean an obair gu luath.
The buildings cast a long shadow.	Bidh na togalaichean a’ tilgeil sgàil fhada.
She enjoys visiting cities.	Is toil leatha a bhith a’ tadhal air bailtean-mòra.
The rice was left to ripen for a few days.	Bha an rus air fhàgail gus aibidh airson beagan làithean.
She poured the flour into a bowl.	Sguab i am min a-steach do bhobhla.
The new town hall is just across the street.	Tha talla a’ bhaile ùr dìreach tarsainn na sràide.
Many countries became independent in the twentieth century.	Thàinig mòran dhùthchannan gu bhith neo-eisimeileach anns an fhicheadamh linn.
They greeted the prime minister.	Thug iad beannachdan às leth a’ phrìomhaire.
The fish in the water would die quickly.	Bhiodh an t-iasg anns an uisge a 'bàsachadh gu luath.
Hundreds of reporters are based outside the hospital.	Tha na ceudan de luchd-aithris stèidhichte taobh a-muigh an ospadail.
Bees play an important role in pollination.	Tha àite cudromach aig seilleanan ann am poileanachadh.
Sing a song to pass the time.	Seinn òran airson ùine a chuir seachad.
This result marks a return to the monarchy's fortunes.	Tha an toradh seo a’ comharrachadh tionndadh air ais ann am fortan don mhonarcachd.
The loss of the lift resulted in several deaths.	Mar thoradh air call an lioft chaidh grunn bhàsan.
She will meet new people, make new friends.	Coinnichidh i ri daoine ùra, nì i caraidean ùra.
The valley is lush and green.	Tha an gleann lusach agus uaine.
They could not reach their goal.	Cha b’ urrainn dhaibh an amas a ruighinn.
Our culture is famous for its emphasis on family.	Tha ar cultar ainmeil airson a chuideam air teaghlach.
The paratrooper investigated the girl's injuries.	Rinn am paraisiut sgrùdadh air leòntan na h-ìghne.
A light breeze broke the leaves of the trees.	Bhris gaoth aotrom duilleagan nan craobh.
The successful candidate will be sensitive, sympathetic and calm.	Bidh an tagraiche soirbheachail mothachail, co-fhaireachdainn agus socair.
The pictures, especially the pictures, are awesome.	Tha na dealbhan, gu sònraichte na dealbhan, uamhasach.
Conflict was always out of the question.	Bha còmhstri leantainneach a-mach às a’ cheist.
One had to cover great distances on foot.	Dh'fheumadh aon a bhith a 'còmhdach astaran mòra air chois.
But the president refused to surrender.	Ach dhiùlt an ceann-suidhe gèilleadh.
You are upset.	Tha thu troimh-chèile.
Her bag was dragged over her shoulder.	Chaidh am baga aice a shlaodadh thairis air a gualainn.
This is a topic of much debate.	Tha seo na chuspair air mòran deasbaid.
She hid her secret.	Chuir i am falach a dìomhaireachd.
They slowly caused a planet to cool.	Dh'adhbhraich iad gu mall fuarachadh planaid.
Earthquakes kill large numbers of people every year.	Bidh crithean-talmhainn a’ marbhadh àireamh mhòr de dhaoine gach bliadhna.
I see someone like you.	Tha mi a’ faicinn cuideigin mar thusa.
They stormed the castle.	Chuir iad stoirm air a’ chaisteal.
They stood across the stream,	Sheas iad thar an t-sruth,
The soldier could be seen from a distance.	Bha an saighdear ri fhaicinn air astar.
Farmers need reliable transport links.	Feumaidh tuathanaich ceanglaichean còmhdhail earbsach.
The king arrived as usual.	Ràinig an rìgh uair na b' àbhaist.
A group of six contestants seek election.	Buidheann de shianar co-fharpaisich a' sireadh taghaidh.
The lighthouse shines brightly every night.	Bidh an taigh-solais a’ deàrrsadh gu soilleir gach oidhche.
The gentle breeze felt warm on his face.	Bha a’ ghaoth bhog a’ faireachdainn blàth air aodann.
The two-way airport is just outside the city.	Tha am port-adhair dà-shligheach dìreach taobh a-muigh a’ bhaile.
The sun is setting in the sky.	Tha a’ ghrian a’ dol fodha anns na speuran.
Live long enough and some things will happen.	Bi beò fada gu leòr agus tachraidh cuid de rudan.
She put a shroud over her tears.	Chuir i anart thairis air a deòir.
Please describe the work in more rigorous terms.	Feuch an mìnich thu an obair ann an teirmean nas cruaidhe.
Some people think the work is a hoax.	Tha cuid den bheachd gur e rud meallta a th’ anns an obair.
The identity of the perpetrator remains a mystery.	Tha dearbh-aithne an neach a tha ciontach fhathast na dhìomhaireachd.
The politician was chosen in the aftermath of a landslide.	Chaidh an neach-poilitigs a thaghadh ann am buaidh maoim-slèibhe.
Their car was full of holes.	Bha an càr aca làn de thuill.
Property tax is levied on the value of the land.	Bithear a’ togail cìs seilbh air luach an fhearainn.
Half an orange lies in it thrown on the ground.	Tha leth orains na laighe air a thilgeil air an talamh.
In fact, most of the publications are wrong.	Gu dearbh, tha a 'mhòr-chuid de na foillseachaidhean ceàrr.
I'm thinking of getting married.	Tha mi a 'smaoineachadh air pòsadh.
Citizen participation in meetings has not increased.	Chan eil com-pàirteachadh shaoranaich ann an coinneamhan air a dhol suas.
She hit her lips, feeling hungry.	Bhuail i a bilean, a 'faireachdainn acrach.
Vanessa kissed her on the cheek.	Phòg Vanessa i air a’ ghruaidh.
After that, she said, they're just bones.	Às deidh sin, thuirt i, chan eil annta ach cnàmhan.
First I hit my thumb with that burnt iron.	An toiseach bhuail mi m’ òrdag ris an iarann ​​loisgte sin.
The museum is a popular tourist destination each year.	Bidh mòran luchd-turais a’ tadhal air an taigh-tasgaidh seo gach bliadhna.
A portion of the profits went to charity.	Chaidh cuibhreann de na prothaidean gu carthannas.
Boys and girls eat lunch together.	Bidh balaich is caileagan ag ithe lòn còmhla.
The lion gave birth.	Rug an leòmhann.
He carefully poured her red wine, tasting it.	Shil e am fìon dearg aice gu faiceallach, ga bhlasadh.
The scholar was handsome in his youth,	Bha an sgoilear maiseach 'n a òige,
We are running out of supply.	Tha sinn a’ ruith a-mach à solar.
The curtains were drawn, hiding the window.	Chaidh na cùirtearan a tharraing, a 'falach na h-uinneige.
The plan made no provision for sport.	Cha do rinn am plana ullachadh sam bith airson spòrs.
The waiter brought plates of lasagna, megplant parmigiana, and spaghetti.	Thug an neach-frithealaidh truinnsearan lasagna, megplant parmigiana, agus spaghetti.
A smile played on her lips.	Chluich gàire air a bilean.
Over the years, libraries have declined in relevance.	Thar nam bliadhnaichean, tha leabharlannan air a dhol sìos ann am iomchaidheachd.
Telescopes have discovered many galaxies.	Lorg teileasgopan mòran galaxies.
In fact, he's not a very nice person.	Gu fìrinneach, chan e duine gu math snog a th’ ann.
A young girl in white protective clothing entered.	Chaidh nighean òg ann an aodach dìon geal a-steach.
A group of miners use tools for digging.	Bidh buidheann de mhèinnearan a 'cleachdadh innealan airson a bhith a' cladhach.
Everywhere there was noise and fog and shouting.	Anns a h-uile h-àite bha fuaim is ceò agus èigheach.
A motorist has been fined for speeding.	Chaidh càin a chur air motair airson a bhith a' siubhal ro luath.
The castle is three storeys high.	Tha an caisteal trì làir àrd.
These laws angered the most advanced thinkers.	Chuir na laghan sin fearg air an luchd-smaoineachaidh as adhartaiche.
The shops are half full.	Tha na bùthan slàn leth-làn.
Do not bring anything valuable.	Na toir leat rud sam bith luachmhor.
She always had a cold.	Bha cnatan oirre an-còmhnaidh.
Archaeologists have unearthed the remains of an ancient burial ground.	Lorg arc-eòlaichean na tha air fhàgail de sheann chladh.
It was a pleasant walk around the ruins.	Bha e tlachdmhor coiseachd timcheall an tobhta.
People were alive because it brings them back to life.	Bha daoine beò oir tha e gan toirt beò.
Epilepsy has gone up again this year.	Tha an tinneas tuiteamach air a dhol suas a-rithist am-bliadhna.
I saw you through it right away.	Chunnaic mi troimhe thu sa bhad.
They gathered around the dog, asking for a piece of it.	Chruinnich iad timcheall a’ chù, ag iarraidh pìos dheth.
Tourists come every year.	Bidh luchd-turais a’ tighinn ann gach bliadhna.
The factory was equipped with state-of-the-art machinery.	Bha an fhactaraidh uidheamaichte le innealan ùr-nodha.
There was a sense of euphoria.	Bha mothachadh air euphoria.
Arsenic is often found in rice and fish.	Tha Arsenic gu tric air a lorg ann an rus agus iasg.
Children's stories of heroes stealing and witches.	Tha sgeulachdan chloinne mu ghaisgich a' goid agus buidsichean.
They can be safely boiled under normal conditions.	Faodaidh iad a bhith air an goil gu sàbhailte ann an suidheachaidhean àbhaisteach.
She was warm, with blonde hair.	Bha i blàth, le falt bàn.
The woods in this area are home to silver foxes.	Tha na coilltean san roinn seo nan dachaigh dha sionnaich airgid.
Police were dragging him across the mud.	Bha na poileis ga shlaodadh tarsainn an eabar.
A complex distribution process was involved.	Bha pròiseas sgaoilidh iom-fhillte an sàs.
A crown of thorns protected his head.	Dhìon crùn droighinn a cheann.
The broth should be light.	Bu chòir don bhroth a bhith aotrom.
Evidence suggests that the lunar eclipse was observed.	Tha fianais a’ comharrachadh gun deach laighe na gealaich a chumail.
Don't expect that expensive car.	Na bi a’ dùileachadh nach cosg càr cho daor dad dhut.
He drew closer.	Tharraing e nas fhaisge.
He sees the future food crisis of the world.	Bidh e a’ faicinn èiginn bìdh an t-saoghail san àm ri teachd.
He walked, swam, ran.	Bhiodh e a’ coiseachd, a’ snàmh, a’ ruith.
He was immediately recognizable to his fans.	Bha e aithnichte sa bhad don luchd-leantainn aige.
The number of fisheries had declined.	Bha àireamh an iasgaich air a dhol sìos.
The baby was in pain.	Bha an leanabh ann am pian.
The ingredients are listed in this recipe in alphabetical order.	Tha na grìtheidean air an liostadh san reasabaidh seo ann an òrdugh na h-aibideil.
I did not understand what was going on there.	Cha robh mi a 'tuigsinn dè bha a' dol an sin.
Several great tools came into your life.	Thàinig grunn innealan mòra a-steach do bheatha.
This area is home to a number of colleges and universities.	Tha an sgìre seo na dhachaigh do ghrunn cholaistean agus oilthighean.
Demons can have this world.	Faodaidh an saoghal seo a bhith aig deamhain.
The lips were moving.	Bha na bilean a 'gluasad.
The sight surprised him.	Chuir an sealladh iongnadh air.
Some keep llamas as pets.	Bidh cuid a’ cumail lamas mar pheataichean.
The hand is a design wonder.	Tha an làmh na iongnadh dealbhaidh.
She is completely scared.	Tha an t-eagal oirre gu tur.
An increasing number of cars are powered by electricity.	Tha àireamh de chàraichean a tha a’ sìor fhàs a’ faighinn cumhachd le dealan.
It was considered rude to eat with your fingers.	Bha e air a mheas mì-mhodhail ithe le do chorragan.
The storm devastated the town.	Rinn an stoirm sgrios air a’ bhaile.
You can't say she's ugly.	Chan urrainn dhut a ràdh gu bheil i grànda.
She smiled, her black hair shining.	Rinn i gàire, a falt dubh a’ deàrrsadh.
The soldiers ate quietly.	Dh’ith na saighdearan gu sàmhach.
It seems to have finally been abandoned.	Tha e coltach gu bheil e air a leigeil seachad mu dheireadh.
She started giving lectures on how to brush someone 's teeth.	Thòisich i a' toirt seachad òraidean air mar a bhruthadh fiaclan neach.
You have unknowingly fallen into a spider's web.	Tha thu air tuiteam gun fhios dha ann an lìon damhan-allaidh.
She obviously enjoys being around people.	Tha e follaiseach gu bheil i a’ còrdadh rithe a bhith timcheall dhaoine.
The manager allows them to take a second service.	Leigidh am manaidsear leotha dàrna seirbheis a ghabhail.
He lowered the pen and bent down to find it.	Leig e sìos am peann agus chrom e sìos airson a lorg.
You can't get wood from weeds.	Chan fhaigh thu fiodh bho luibhean.
That image was stolen from a museum.	Chaidh an ìomhaigh sin a ghoid à taigh-tasgaidh.
In the kitchen, everything can be done with a machine.	Anns a 'chidsin, faodar a h-uile càil a dhèanamh le inneal.
Spread the salt over the sumac leaves.	Sgaoil an salann thairis air na duilleagan sumac.
The fast food is fast.	Tha am biadh luath luath.
Drink plenty of water to keep your body healthy.	Deoch gu leòr uisge gus am bi do bhodhaig fallain.
Many migratory birds breed here.	Bidh mòran eòin imrich a’ briodadh an seo.
We should not neglect basic research.	Cha bu chòir dhuinn dearmad a dhèanamh air rannsachadh bunaiteach.
Other species feed on the carcass.	Bidh gnèithean eile a 'biathadh air a' chlosaich.
Some money was lost.	Chaidh beagan airgid a chall.
This building is to be a museum.	Tha an togalach seo gu bhith na thaigh-tasgaidh.
Some stores only carry organic food.	Bidh cuid de stòran a’ giùlan biadh organach a-mhàin.
The government agreed to support families affected by the fire.	Dh'aontaich an riaghaltas taic a thoirt do theaghlaichean air an tug an teine ​​buaidh.
The jury was not happy with what he said.	Cha robh an diùraidh toilichte leis na thuirt e.
You can influence a bully by noticing him.	Faodaidh tu buaidh a thoirt air burraidh le bhith ga mhothachadh.
The operation is dangerous.	Tha an obrachadh cunnartach.
It has been living in one bedroom since its arrival.	Tha e air a bhith a’ fuireach le aon seòmar-cadail bho thàinig i.
This notebook is forty pages long.	Tha dà fhichead duilleag air an leabhar notaichean seo.
They were suspicious of him.	Bha iad amharasach mu dheidhinn.
The envelopes were removed from the letters.	Chaidh na cèisean a thoirt air falbh bho na litrichean.
The settlers longed for the house.	Bha miann aig an luchd-tuineachaidh air an taigh.
You just have to finish this project.	Feumaidh tu dìreach am pròiseact seo a chrìochnachadh.
The phone rings.	Tha am fòn a’ glaodhaich.
It wasn't too romantic.	Cha robh e ro romansach.
Our country is a major exporter of grain.	Tha an dùthaich againn na prìomh às-mhalairt gràin.
This river continues to the sea.	Tha an abhainn seo a’ leantainn chun chuan.
It was a beautiful summer day.	'S e latha breagha samhraidh a bh' ann.
She cooked until we finished eating.	Bhruich i gus an do chrìochnaich sinn ag ithe.
The reception was successful, and the attendees enjoyed it.	Bha an fhàilteachadh soirbheachail, agus chòrd an luchd-frithealaidh ris.
Assemble the parts so you can assemble the bed.	Cruinnich na pàirtean gus an urrainn dhut an leabaidh a chruinneachadh.
They play football the same way.	Bidh iad a' cluich ball-coise san aon dòigh.
This atomic theory is widely accepted in science.	Thathas a’ gabhail ris an teòiridh atamach seo gu farsaing ann an saidheans.
The food was delicious.	Bha am biadh blasda.
Heavy rain showers in the area!	Bidh an t-uisge trom a’ frasadh na sgìre!
The packages were full of care.	Bha na pacaidean làn de chùram.
The number of casualties was staggering.	Bha an àireamh de leòintich iongantach.
Political prison life.	Beatha prìosanach poilitigeach.
The need for more financial education is growing rapidly.	Tha an fheum air barrachd foghlaim ionmhais a’ fàs gu luath.
Some members of the community were upset by these developments.	Bha cuid den choimhearsnachd troimhe-chèile leis na leasachaidhean sin.
The university is located in the capital city.	Tha an t-oilthigh suidhichte anns a’ phrìomh bhaile.
The state has imposed a curfew.	Tha an stàit air cuirfew a chuir an sàs.
Some theories are much better supported by facts than others.	Tha cuid de theòiridhean a 'faighinn taic mòran nas fheàrr bho fhìrinnean na feadhainn eile.
Drink two cups of black tea.	Deoch dà chupa de thì dubh.
If elected, he promises to cleanse the city.	Ma thèid a thaghadh, tha e a’ gealltainn am baile a ghlanadh.
She stayed pinned to the place.	Dh’ fhan i air a pinadh chun an àite.
First, take a look at the ingredients.	An toiseach, thoir sùil air na stuthan.
Results from our test were inconclusive.	Bha toraidhean bhon deuchainn againn mì-chinnteach.
Put the stones in the solution.	Cuir na clachan anns an t-solus.
All windows were left unopened.	Chaidh na h-uinneagan uile fhàgail gun fhosgladh.
The housewife will clean up any deficiencies that are done.	Glanaidh bean-an-taighe uireasbhaidhean sam bith a thèid a dhèanamh.
We waited outside the post office for hours.	Dh’fheitheamh sinn taobh a-muigh oifis a’ phuist airson uairean.
This blue house is old.	Tha an taigh gorm seo sean.
There was never a man or woman who was more respected.	Cha robh fear no boireannach a-riamh air an robh barrachd spèis.
Jasmine is the national flower.	Is e Jasmine am flùr nàiseanta.
This place can be cold at night.	Faodaidh an t-àite seo a bhith fuar air an oidhche.
He was asked to confess his crimes.	Chaidh iarraidh air na h-eucoirean aige aideachadh.
Use a tone that is easily understood by the viewer.	Cleachd tòn a thuigeas an neach-coimhead gu furasta.
The other side of the heat is cold.	Tha an taobh eile de theth fuar.
The stock market fell yesterday.	Thuit margaidh nan stoc an-dè.
They want us to board the group's train.	Tha iad ag iarraidh oirnn a dhol air bòrd trèana na buidhne.
The sector is growing rapidly.	Tha an roinn a’ fàs gu luath.
A second later, his eyes widened again.	Diog an dèidh sin, chaidh a shùilean a-rithist.
She is at least eighty years old.	Tha i co-dhiù ceithir fichead bliadhna a dh'aois.
The picture was hung in a conspicuous place.	Chaidh an dealbh a chrochadh ann an àite follaiseach.
Wealthy people bought most of the land.	Cheannaich daoine beairteach a’ mhòr-chuid den fhearann.
Tom read a book about astronomy.	Leugh Tom leabhar mu astronomy.
He plowed the field with his oxen.	Threabh e an achadh le a dhaimh.
Once, there was a boy who woke up drunk.	Aon uair, bha balach ann a dhùisg leis an deoch.
He's one of my best friends.	E de mo charaidean as fheàrr.
You can pick apples here.	Faodaidh tu ùbhlan a thaghadh an seo.
Groundwater is replenished with water.	Tha uisge fon talamh air ath-lìonadh le uisge.
We're going to celebrate victory today.	Tha sinn gu bhith a’ comharrachadh buaidh an-diugh.
The light turned green.	Thionndaidh an solas uaine.
The witch put a spell on the three boys.	Chuir a' bhana-bhuidseach geas air an triùir bhalach.
The vampire was not like the super heroine.	Cha robh an vampire coltach ris an t-super heroine.
Her taste was hard to understand.	Bha an blas aice duilich a thuigsinn.
How our communities depend on leadership is effective.	Tha mar a tha ar coimhearsnachdan an urra ri ceannardas èifeachdach.
His eyes narrowed.	Bha a shùilean a’ caolachadh.
Measurements show that the interior of the earth is heated.	Tha tomhasan a 'sealltainn gu bheil taobh a-staigh na talmhainn air a theasachadh.
Must use either a verb or a preposition.	Feumaidh an dàrna cuid gnìomhair no roimhear a chleachdadh.
The conference is expected to attract fifty people.	Tha dùil gun tarraing an co-labhairt leth-cheud neach.
They married too young.	Phòs iad ro òg.
Farmers used to plow the land.	Bhiodh tuathanaich a’ treabhadh am fearann.
Will make a small sample.	Nì sampall beag.
Each country has its own unique food.	Tha biadh sònraichte fhèin aig gach dùthaich.
The steward got on her knees and began to wash the passengers' feet.	Chaidh an stiùbhard air a glùinean agus thòisich i air casan an luchd-siubhail a nighe.
So, bottom line is that we're really looking forward to it.	Mar sin tha e a’ tòiseachadh an seo, an amharc as èasgaidh.
Rocco's photography first gained international acclaim	Fhuair dealbhan Rocco cliù eadar-nàiseanta an toiseach
Psychologists have long studied happiness.	Tha saidhgeòlaichean air a bhith ag ionnsachadh toileachas o chionn fhada.
Things that do not move are always at rest.	Bidh nithean nach eil a’ gluasad an-còmhnaidh aig fois.
Are you from here?	An ann às an seo a tha thu?
There are rare books in this library.	Tha leabhraichean tearc anns an leabharlann seo.
The row of caravans showed a sandy desert.	Sheall an t-sreath carabhan a’ dol thairis air fàsach gainmhich.
I learned piano from my dad.	Dh’ionnsaich mi piàna bho m’ athair.
Knowing that the jig was up, he fled.	Air dha fios a bhi aige gu'n robh an jig suas, theich e.
The health benefits of this plant are enormous.	Tha buannachdan slàinte an lus seo fìor mhòr.
She ate the egg carefully.	Dh'ith i an ugh gu faiceallach.
The government has announced that a new school will be built.	Dh'ainmich an riaghaltas gun tèid sgoil ùr a thogail.
We have had a big crop this year.	Tha bàrr mòr air a bhith againn am-bliadhna.
Field trips are an essential part of a university education.	Tha tursan-raoin nam pàirt riatanach de fhoghlam oilthigh.
These matches were the strongest ever discovered.	B’ e na maidsean sin an fheadhainn as làidire a chaidh a lorg a-riamh.
Every word that he said was true.	Bha a h-uile facal a thuirt e fìor.
He arrives at the kitchen to find himself embarrassed.	Ràinig e a’ chidsin a lorg na nàire.
This cake has a dense, chewy, fudgy midge.	Tha meanbh-chuileag dùmhail, chewy, fudgy air a’ chèic seo.
Find the phone.	Lorg am fòn.
Today's young people are not afraid to try.	Chan eil eagal air daoine òga an latha an-diugh feuchainn.
The vampire weight loss product promises results in one week.	Tha an toradh call cuideim vampire a 'gealltainn toraidhean ann an aon seachdain.
A teacher prepares students for general examinations.	Bidh tidsear ag ullachadh oileanaich airson deuchainnean coitcheann.
This city is a popular tourist destination.	Tha am baile-mòr seo na àite tarraingeach do luchd-turais.
Living standards continue to fall for most.	Tha inbhean bith-beò fhathast a’ tuiteam airson a’ mhòr-chuid.
These fields produce wheat.	Bidh na h-achaidhean sin a 'dèanamh cruithneachd.
We swam in her very calm waters.	Shnàmh sinn anns na h-uisgeachan a bha gu math sàmhach aice.
He has dogs.	Tha coin aige.
I love this color.	Is toil leam an dath seo.
The clouds traveled lazily across the sky.	Shiubhail na neoil gu leisg air feadh nan speur.
This is a delicious dessert recipe.	Is e seo reasabaidh milseag blasta.
The artist commented that this was her favorite piece.	Thuirt an neach-ealain gur e seo am pìos as fheàrr leatha.
Words can be combined with punctuation.	Faodar faclan a cheangal le puingeachadh.
Their eyes were cold and numb.	Bha an sùilean fuar agus gun fhaireachdainn.
The producer met in the large ballroom.	Choinnich an riochdaire anns an t-seòmar-dannsa mòr.
He entered a state of violent reprimand.	Chaidh e a-steach do staid de chronachadh fòirneartach.
A strong smell filled the classroom.	Lìon fàileadh làidir an seòmar-sgoile.
The roads are awful here.	Tha na rathaidean uabhasach an seo.
Pick up the pitchfork.	Tog suas an pitchfork.
Grains of sand blew on all sides.	Shèid gràinnean gainmhich air gach taobh.
The young man laughed.	Rinn an t-òganach gàire.
The mast fell slowly, his long legs hanging lightly.	Thuit an crann gu mall, a chasan fada an crochadh gu h-aotrom.
Their goal is ambitious.	Tha an amas aca àrd-amasach.
He hit someone and tore his jacket.	Bhuail e air cuideigin agus reub e an seacaid aige.
A strong wind hit the plane as it rose.	Bhuail gaoth làidir an itealan mar a dh'èirich e.
Plastic is used to make plastic bags.	Bithear a’ cleachdadh plastaig airson pocannan plastaig a dhèanamh.
Most deer are nocturnal.	Tha a’ mhòr-chuid de fhèidh oidhcheach.
The circle then pulls up to a stand.	Bidh an cearcall an uairsin a’ tarraing suas gu stand.
They sailed the blue of the ocean.	Sheòl iad gorm a' chuain.
Water boils much faster.	Bidh uisge a 'goil mòran nas luaithe.
The smell of roasted watermelon filled the air.	Lìon am fàileadh watermelon ròsta an èadhar.
They will no longer take part in the protest marches.	Cha bhith iad a’ gabhail pàirt anns na caismeachdan gearain tuilleadh.
Her grief tears the air.	Bidh a cuid bròin a' reubadh an adhair.
The fuel supply company declined to comment.	Dhiùlt a' chompanaidh solarachaidh connaidh beachd a thoirt seachad.
The water level in the river was very low.	Bha ìre an uisge gu math ìosal san abhainn.
The full moon was the last time she was here.	Bha a’ ghealach làn an turas mu dheireadh a bha i an seo.
As he walked, he wondered what he would do that afternoon.	Nuair a choisich e, smaoinich e dè a dhèanadh e am feasgar sin.
Moose was killed yesterday.	Chaidh moose a mharbhadh an-dè.
The restaurant was not spectacular, but the food was delicious.	Cha robh an taigh-bìdh iongantach, ach bha am biadh gu math blasda.
Thousands were turned off by the new system.	Chaidh na mìltean a thionndadh a-mach leis an t-siostam ùr.
The border is closed.	Tha a’ chrìoch dùinte.
Now return to your town.	A-nis till air ais don bhaile agad.
The rays are too numerous to count.	Tha na ghathan ro lìonmhor airson cunntadh.
Carpooling puts you close to other people.	Bidh carpooling gad chuir faisg air daoine eile.
There are far more boys than girls playing football.	Bidh fada a bharrachd bhalaich na nigheanan a’ cluich ball-coise.
Enter the specified temperature.	Cuir a-steach an teòthachd ainmichte.
He can look her in the eyes.	Faodaidh e coimhead oirre anns na sùilean.
She looked at me with suspicion.	Sheall i mi le amharas.
The tasty notes are made with wheat.	Tha na nòtaichean blasda air an dèanamh le cruithneachd.
A month or two ago he asked for her hand.	O chionn mìos no dhà dh’iarr e a làmh.
At high tide, the water is almost unrecognizable.	Aig làn-mara, cha mhòr nach gabh an t-uisge aithneachadh.
Pole bears are under threat from climate change.	Tha mathain phòla ann an cunnart bho atharrachadh clìomaid.
He advised the almanac.	Chuir e comhairle ris an almanac.
Turkey is proud to be proud of its military influence.	Tha an Tuirc moiteil a bhith moiteil às a buaidh armailteach.
An insect landed on his arm.	Thàinig biastag air tìr air a ghàirdean.
That man was killed instantly.	Chaidh an duine sin a mharbhadh sa bhad.
He took a long breath and responded calmly.	Tharraing e anail fada agus fhreagair e gu socair.
Then, finally, he was willing to look out.	An uairsin, mu dheireadh, bha e deònach coimhead a-mach.
The city lights are more visible at night.	Tha solais a’ bhaile nas fhaicsinniche air an oidhche.
Very few women receive appropriate antenatal care.	Is e glè bheag de bhoireannaich a gheibh cùram ro-bhreith iomchaidh.
The thief raided a jewelry store.	Thug am mèirleach ionnsaigh air bùth seudaireachd.
There were only two or three in the village.	Cha robh ach dithis no triùir anns a’ bhaile.
I bought new clothes for sewing.	Cheannaich mi aodach ùr airson fuaigheal.
It rained heavily on the city.	Thuit uisge gu socair air a’ bhaile.
We slept on the bed with just a thin blanket.	Chaidil sinn air an leabaidh le dìreach plaide tana.
We're going to need a bigger boat.	Tha sinn gu bhith feumach air bàta nas motha.
Unfortunately, the eldest woman died the next day.	Gu mì-fhortanach, bhàsaich am boireannach bu shine an ath latha.
They helped her choose a fresh mint.	Chuidich iad i le bhith a’ taghadh mint ùr.
She looked up at the stars ringing above them.	Sheall i suas air na reultan a' seirm os an cionn.
He was off to support his new venture.	Bha e dheth airson taic a thoirt don iomairt ùr aige.
Most doctors seem to be worried about profit.	Tha e coltach gu bheil dragh air a’ mhòr-chuid de dhotairean mu phrothaid.
It should not be long.	Cha bu chòir dha a bhith fada.
The human body is dependent on constant movement.	Tha an corp daonna an urra ri gluasad cunbhalach.
The samurai became wealthy through their military actions.	Dh'fhàs na samurai beairteach tro na gnìomhan armailteach aca.
The force of the wind will take the roof off.	Bheir neart na gaoithe am mullach dheth.
The priest blessed the rescuers.	Bheannaich an sagart an luchd-teasairginn.
He handed her a piece of paper.	Thug e pìos pàipear dhi.
The future of violence.	An àm ri teachd a bhith an aghaidh fòirneart.
The fools were watching him.	Bha na h-amadan a’ cumail sùil air.
The slope is covered with herbaceous grasses.	Tha an leathad còmhdaichte le feur lusach.
Local farmers make a lot of corn.	Bidh tuathanaich ionadail a’ dèanamh tòrr arbhair.
She was also calm, almost silent.	Bha i cuideachd socair, cha mhòr sàmhach.
The monsters were silent.	Bha na h-uilebheistean sàmhach.
A glass of chocolate milk.	Glainne de bhainne seoclaid.
The trees on the road provided some welcome shade.	Thug na craobhan air an rathad beagan sgàil fàilte.
Sustainability is the key to success.	Is e seasmhachd an iuchair gu soirbheachas.
He took a walk around the desert station.	Chaidh e air chuairt timcheall stèisean an fhàsaich.
When they were cut, they fought hard.	Nuair a bha iad air an gearradh, bha iad a’ sabaid gu cruaidh.
The factory made several goods.	Rinn an fhactaraidh grunn bhathar.
These pictures are beautiful, but the colors are too bright.	Tha na dealbhan seo brèagha, ach tha na dathan ro shoilleir.
The pocket watch was a gift from her father.	Bha an uaireadair pòcaid na thiodhlac bho a h-athair.
Specify the connecting verb.	Comharraich an gnìomhair ceangail.
The country has been divided over this issue.	Tha an dùthaich air a bhith roinnte mun chùis seo.
Some children go to special schools.	Bidh cuid de chloinn a’ dol gu sgoiltean sònraichte.
Smoking is prohibited in hospitals and public transport.	Tha smocadh air a thoirmeasg ann an ospadalan agus còmhdhail poblach.
This sentence has four nouns and two verbs.	Tha ceithir ainmearan agus dà ghnìomhair anns an t-seantans seo.
It won't take long.	Cha tèid e fada.
The convicts were sentenced to life in prison.	Chaidh binn beatha sa phrìosan a thoirt dha na h-eucoraich.
Native wildlife has adapted well to local conditions.	Tha fiadh-bheatha dùthchasach air atharrachadh gu math a rèir suidheachaidhean ionadail.
How lucky you are to be well.	Dè cho fortanach gu bheil thu gu math.
Will you be able to attend the meeting?	Am bi e comasach dhut a bhith an làthair aig a’ choinneimh?
Do you really intend to vote in this bad country?	A bheil thu dha-rìribh an dùil bhòtadh anns an dùthaich dhona seo?
Later, after the fire died out, the villagers appeared.	Nas fhaide air adhart, às deidh don teine ​​​​bàsachadh, nochd muinntir a’ bhaile.
Her heels were pounding relentlessly against the floor.	Bha a sàilean a’ bualadh gun stad an aghaidh an ùrlair.
My cat cried all night.	Ghlaodh mo chat fad na h-oidhche.
All pupils had limited vocabulary.	Bha briathrachas cuibhrichte aig gach sgoilear.
The young man cut an interesting figure.	Gheàrr an duine òg figear inntinneach.
Lost city, forgotten memory.	Cathair caillte, cuimhne dhìochuimhne.
The ax struck the trunk of the tree with a black thumb.	Bhuail an tuagh stoc na craoibhe le òrdag dhubh.
Overall, she is happy.	San fharsaingeachd, tha i toilichte.
Much scientific research is fundamental.	Tha mòran de rannsachadh saidheansail bunaiteach.
Bermuda has many sailing ships.	Tha mòran bhàtaichean-siùil ann am Bermuda.
The uprising was crushed by government forces.	Chaidh an ar-a-mach a phronnadh le feachdan an riaghaltais.
Climbing the rock face is extremely dangerous.	Tha aghaidh na creige uabhasach cunnartach a dhìreadh.
He moved down the road.	Gluais e sìos an rathad.
The burps are silent.	Tha na burps sàmhach.
Can you see the city lights?	Am faic thu solais a’ bhaile?
One of the most beautiful walks in the city.	Aon de na cuairtean as brèagha anns a’ bhaile.
Soy sauce is made from soy beans.	Tha sauce soith air a dhèanamh à pònairean soith.
The blade was as sharp as a razor.	Bha an lann cho geur ri ràsair.
Scott enjoyed visiting his grandparents.	Chòrd e ri Scott tadhal air a shean-phàrantan.
The baker made the bread.	Rinn am fuineadair an t-aran.
This road will provide the quickest access to the capital.	Bheir an rathad seo an ruigsinneachd as luaithe chun phrìomh-bhaile.
There was a murder.	Thachair murt.
She does not call often, nor does she send a message.	Cha bhith i a’ gairm gu tric, agus cha bhith i a’ cur teachdaireachd.
A rabid dog was spotted near the zoo.	Chaidh cù rabid fhaicinn faisg air an sù.
That's awesome!	Tha sin uamhasach!
Most organic molecules have a strong odor.	Tha fàileadh làidir aig a’ mhòr-chuid de mholacilean organach.
It's hard to hear.	Tha e duilich a chluinntinn.
His actions caused widespread anger.	Dh'adhbhraich na gnìomhan aige fearg farsaing.
He made a whistle while riding his bicycle.	Rinn e feadan fhad ‘s a bha e a’ marcachd air a bhaidhsagal.
Again, the man's manner was pleasant, but strong.	A rìs, bha dòigh an duine taitneach, ach làidir.
A lover commits murder in cold blood.	Bidh leannan a' dèanamh murt ann am fuil fhuar.
Every summer the town celebrates the harvest.	Gach samhradh bidh am baile a’ comharrachadh a’ bhuain.
They waited breathlessly for his arrival.	Bha iad a’ feitheamh gun anail airson a ruighinn.
Moshe remarried shortly afterwards.	Phòs Moshe a-rithist goirid às deidh sin.
Donations of fruit and flowers are placed on the table.	Tha tabhartasan de mheasan agus flùraichean air an cur air a 'bhòrd.
The bomb hit his target perfectly.	Bhuail am boma an targaid aige gu foirfe.
The mountain slopes provided shelter and food.	Thug slèibhtean nam beann fasgadh agus biadh.
She was feeling very ready for this.	Bha i a’ faireachdainn gu math deiseil airson seo.
Her strength began to fail.	Thòisich a neart air fàiligeadh.
As the object approached, the vibration increased.	Nuair a bha an nì faisg, mheudaich an crith.
Police and soldiers arrived at the army.	Ràinig na poileis agus saighdearan an airm.
She worked for a charity.	Bha i ag obair do bhuidheann carthannach.
He is being tried for murder.	Thathas ga fheuchainn airson murt.
The cold, weak tea did not help one thing.	Cha do chuidich an tì fuar, lag aon rud.
Maybe people are tired of me.	Is dòcha gu bheil daoine sgìth orm.
She is a famous figure.	Tha i na figear ainmeil.
I can control that.	Is urrainn dhomh sin a riaghladh.
You will be accused of eating meat.	Thèid do chasaid ma dh’ itheas tu feòil.
The sun was beginning to rise.	Bha a’ ghrian a’ tòiseachadh ag èirigh.
Long ago, the whole town was buried.	O chionn fhada, chaidh am baile gu lèir a thiodhlacadh.
She is working on her novel.	Tha i ag obair air an nobhail aice.
She shrugged when she fell.	Chuir i às a gualainn nuair a thuit i.
No one has ever had much trouble getting an audience.	Cha robh mòran duilgheadas aig duine a-riamh gus luchd-èisteachd fhaighinn.
That building has a funny shape.	Tha cumadh èibhinn air an togalach sin.
The rocket reached the moon station smoothly.	Ràinig an rocaid stèisean na gealaich gu rèidh.
So she went upstairs and called her son.	Mar sin chaidh i suas an staidhre ​​​​agus ghairm i a mac.
She had difficulty understanding.	Bha duilgheadas aice a thuigsinn.
It's too hot to swim today.	Tha e ro theth airson snàmh an-diugh.
The salesman cleaned the fish and shook the fish.	Ghlan an neach-reic iasg agus chrath e an t-iasg.
Tom greeted the dove.	Chuir Tom fàilte air a’ chalman.
Every now and then an owl would slowly shine above it.	An-dràsta is a-rithist bhiodh comhachag a’ deàrrsadh gu slaodach os a cionn.
The construction work took longer than expected.	Thug an obair togail nas fhaide na bha dùil.
We should have faith that things will improve.	Bu chòir creideamh a bhith againn gun tig piseach air cùisean.
This novel is very imaginative.	Tha an nobhail seo gu math mac-meanmnach.
We went out together before morning.	Chaidh sinn a-mach còmhla ron mhadainn.
She drank a cup of coffee, sighing profusely.	Dh’òl i cupa cofaidh, ag osnaich gu mòr.
He consulted his professors for more information.	Chuir e comhairle ris na h-àrd-ollamhan aige airson tuilleadh fiosrachaidh.
A government spokesman dismissed casualty figures last year.	Chuir neach-labhairt bhon riaghaltas às do fhigearan leòintich an-uiridh.
Poets often compose sad songs.	Bidh bàird tric a’ dèanamh òrain bhrònach.
The family moved across the ocean.	Ghluais an teaghlach thairis air a’ chuan.
Don't let him get away with attacking you.	Na leig leis faighinn air falbh le bhith a 'toirt ionnsaigh ort.
Calls for reform grew louder.	Dh’ fhàs gairmean airson ath-leasachadh nas àirde.
The crowd cheered wildly.	Rinn an sluagh gàirdeachas gu fiadhaich.
The doors were locked.	Bha na dorsan glaiste.
Please open the curtains.	Fosgail na cùirtearan, mas e do thoil e.
The soldier was praised for his carrying and sword skills.	Chaidh moladh a dhèanamh air an t-saighdear leis na sgilean giùlain is claidheimh aige.
The tremors	Na crithean
Books are great for learning.	Tha leabhraichean math airson ionnsachadh.
A train is ready to leave.	Tha trèana deiseil airson falbh.
The lady was in charge of her house with grace and charm.	Bha a’ bhean-uasal os cionn a taighe le gràs agus seun.
Pick up the pencils, please.	Tog na peansailean, mas e do thoil e.
Public transport is bad.	Tha còmhdhail poblach dona.
There were wide open fields of green stretching away.	Bha raointean farsaing fosgailte de uaine a’ sìneadh air falbh.
He wanted to be home with his family.	Bha e airson a bhith dhachaigh còmhla ri theaghlach.
It was a social event.	B’ e tachartas sòisealta a bha seo.
Anything can happen, you know.	Faodaidh rud sam bith tachairt, eil fhios agad.
He turns his mind to a time that has been created.	Tionndaidh e inntinn gu àm a chaidh a chruthachadh.
Their shop sold products from many countries.	Reic am bùth aca stuthan bho iomadh dùthaich.
Turn your back on the window, and then open it.	Tionndaidh do dhruim air an uinneig, agus an uairsin fosgail e.
Air filters are essential for good health.	Tha sìoltachain adhair riatanach airson deagh shlàinte.
Famine affected the land.	Thug gorta buaidh air an tìr.
The enzymes must be placed in a reactor.	Feumaidh na enzymes a bhith air an cur ann an reactor.
Tourism helps rebuild war-torn communities.	Bidh turasachd a’ cuideachadh le bhith ag ath-thogail choimhearsnachdan a chaidh fhàgail gun dachaigh le cogadh.
He showed her how to throw an ax.	Sheall e dhi mar a thilgeadh tuagh.
It has served for several years.	Tha e air seirbheis a dhèanamh airson grunn bhliadhnaichean.
That man is infamous.	Tha an duine sin mì-chliùiteach.
His speech was full of slang.	Bha an òraid aige làn slang.
The hot drinks are very expensive.	Tha na deochan teth gu math daor.
Being in the kitchen can get too hot.	Faodaidh e fàs ro theth a bhith sa chidsin.
Visual assessments, derived from human facial expressions	Measaidhean lèirsinneach, air an co-dhùnadh bho abairtean aghaidh daonna
The government created a new education department.	Chruthaich an riaghaltas roinn foghlaim ùr.
So, do your parents live in the country?	Mar sin, a bheil ur pàrantan a’ fuireach air an dùthaich?
The cat went up to the porch.	Chaidh an cat suas don phoirdse.
She's a nervous wreck!	Tha i na long-bhriseadh nearbhach!
Look at your step!	Sùil air do cheum!
She spoke to the audience in a loud voice.	Bhruidhinn i ris an luchd-èisteachd le guth àrd.
A jar of honey was left on the table.	Dh’fhàgadh jar meala air a’ bhòrd.
I would especially like to thank our amazing team here.	Bu mhath leam gu sònraichte taing a thoirt don sgioba iongantach againn an seo.
The accused was convicted of bribery.	Chaidh an neach fo chasaid a dhìteadh airson brìbearachd.
Remove all fat traces.	Thoir air falbh a h-uile lorg saill.
The car hit a wall.	Bhuail an càr ann am balla.
Some types of wool produce unique patterns.	Bidh cuid de sheòrsan clòimhe a’ toirt a-mach pàtrain gun samhail.
The castle was built a long time ago.	Chaidh an caisteal a thogail o chionn fhada.
All the crops were destroyed by the floods.	Rinn na tuiltean sgrios air gach bàrr.
Trees are lined with the park.	Tha craobhan air an lìnigeadh leis a’ phàirce.
Amazing performance.	Coileanadh iongantach.
He was attacked yesterday for no reason.	Chaidh ionnsaigh a thoirt air an-dè gun adhbhar sam bith.
The hero of the novel was an unhappy tax collector.	Bha gaisgeach an nobhail na neach-cruinneachaidh chìsean mì-thoilichte.
In the chef's elegant hat, he is tr	Ann an ad eireachdail a’ chòcaire, tha e tr
We should enjoy this life as long as it lasts.	Bu chòir dhuinn a’ bheatha seo a mhealtainn fhad ‘s a mhaireas i.
When traveling, visitors must abide by traffic rules.	Nuair a bhios iad a’ siubhal, feumaidh luchd-tadhail cumail ri riaghailtean trafaic.
The mountains were covered with mist.	Bha na beanntan còmhdaichte le ceò.
Lethargy is common among the elderly.	Tha lethargy cumanta am measg seann daoine.
This test was very democratic.	Bha an deuchainn seo gu math deamocratach.
These choices remained stable over time and space.	Dh'fhuirich na roghainnean sin seasmhach thar ùine agus àite.
Many areas around the world have deserts.	Ann am mòran sgìrean air feadh an t-saoghail tha fàsaichean.
One stood up to give his testimonial.	Sheas duine suas a thoirt a theisteis.
Your pet turtle needs to be fed every day.	Feumaidh an turtar peata agad a bhith air a bhiadhadh a h-uile latha.
Water, but not salt, flowed past the rocks.	Bha uisge, ach cha b' e salann, a' sruthadh seachad air na creagan.
The moon was shining brightly in the night sky.	Bha a’ ghealach a’ deàrrsadh gu soilleir ann an speur na h-oidhche.
Shoppers had difficulty finding healthy, nutritious food.	Bha duilgheadas aig luchd-bùtha biadh fallain, beathachail a lorg.
She slipped into her handbag.	Chaidh i a-steach don bhaga-làimhe aice.
He listened carefully to everything you said.	Dh’èist e gu faiceallach ris a h-uile dad a thuirt thu.
She poured a glass of milk, pleasing her texture.	Dhòirt i glainne bainne, a 'còrdadh ris an inneach aice.
Autumn leaves were bright red and yellow.	Bha duilleagan an fhoghair soilleir dearg agus buidhe.
Kampuchea also appears in the guidebook.	Tha Kampuchea cuideachd a 'nochdadh anns an leabhar-iùil.
He was best known for his poetry.	Bha e ainmeil airson a chuid bàrdachd.
Other than that, they were thriving.	A bharrachd air an sin, bha iad a 'soirbheachadh.
The harrowing events looked untrue.	Bha na tachartasan cliathadh a’ coimhead neo-fhìor.
Many important beliefs have been passed down from generation to generation.	Chaidh mòran chreideasan cudromach a thoirt seachad bho ghinealach gu ginealach.
The proposal should encourage more companies to hire more women.	Bu chòir don mholadh barrachd chompanaidhean a bhrosnachadh gus barrachd bhoireannaich fhastadh.
Therefore, he rejected the volume.	Mar sin, dhiùlt e an tomhas-lìonaidh.
Yaffle is the common name for a yaffler.	Is e Yaffle an t-ainm cumanta airson yaffler.
Don't throw away my dirty clothes.	Na tilg air falbh m’ aodach salach.
At night, the stars were moving brightly.	Air an oidhche, bha na reultan a 'gluasad gu soilleir.
Jupiter has the largest atmosphere on any planet.	Tha an àile as motha air planaid sam bith aig Jupiter.
Guide the invisible hand of the heart through the test.	Treòraich làmh neo-fhaicsinneach an cridhe tron ​​​​deuchainn.
There is an inspection center at the foot of the hill.	Tha ionad sgrùdaidh aig bonn na beinne.
He thoughtfully struck a long beard.	Bhuail e feusag fhada gu smaoineachail.
This neighborhood is famous for its nightlife.	Tha an nàbaidheachd seo ainmeil airson a bheatha-oidhche.
The athlete moved towards the finish.	Ghluais an lùth-chleasaiche a dh'ionnsaigh a 'chrìoch.
He is a retired businessman.	Tha e na neach-gnìomhachais air a dhreuchd a leigeil dheth.
The trees have grown tremendously over the last three years.	Tha na craobhan air fàs gu mòr anns na trì bliadhna a dh’ fhalbh.
The blade was cold.	Bha an lann fuar.
They work well overall.	Bidh iad ag obair gu math san fharsaingeachd.
Some researchers suggested another explanation.	Mhol cuid de luchd-sgrùdaidh mìneachadh eile.
They usually go to the beach.	Mar as trice, bidh iad a’ dol chun tràigh.
A yellow cat went through the garden.	Chaidh cat buidhe tron ​​ghàrradh.
Lightning flashed as it showered in the cloudless sky.	Bha dealanach sàmhach mar a bha e a’ frasadh anns an speur gun sgòth.
She was working hard.	Bha i ag obair cruaidh.
She was a real guard.	Bha i na fìor gheàrd.
This ritual eliminated bad thoughts.	Chuir an deas-ghnàth seo às do dhroch smuaintean.
It is only natural that children should find school difficult.	Tha e dìreach nàdarra gu bheil clann a’ faighinn an sgoil duilich.
We will meet the others at six o'clock.	Coinnichidh sinn an fheadhainn eile aig sia uairean.
Waste recycling is very important today.	Tha ath-chuairteachadh sgudail glè chudromach an-diugh.
A cloud lifted over her shoulder.	Thog neul air a gualainn.
The tea was hot drunk.	Bha an tì air an deoch teth.
The town is renowned for its beauty and historical interest.	Tha am baile ainmeil airson a bhòidhchead agus a ùidh eachdraidheil.
He looked over his shoulder.	Sheall e thar a ghualainn.
The train will be fast here any minute.	Bidh an trèana luath an seo mionaid sam bith.
This skills workshop is aimed at young people.	Tha am bùth-obrach sgilean seo ag amas air daoine òga.
She spent many years dancing.	Chuir i seachad iomadh bliadhna a’ dannsadh.
Boston has voted to ban plastic bags.	Tha Boston air bhòtadh airson casg a chuir air pocannan plastaig.
Every machine in our factory was thoroughly inspected.	Chaidh sgrùdadh mionaideach a dhèanamh air gach inneal anns an fhactaraidh againn.
This computer generates the programs that we need to use.	Bidh an coimpiutair seo a’ gineadh na prògraman a dh’ fheumas sinn a chleachdadh.
A deacon told the congregation.	Thuirt deacon ris a’ choithional.
Volunteers came forward to help.	Thàinig saor-thoilich air adhart airson cuideachadh.
Some wars were fought with erroneous weapons.	Chaidh cuid de chogaidhean a shabaid le armachd mearachdach.
Coastguards thwarted the plan.	Chuir na maoir-chladaich bacadh air a' phlana.
Authorities will not pursue this.	Cha lean na h-ùghdarrasan ris a’ chùis.
Apparently, they have no worries about the environment.	A rèir choltais, chan eil dragh sam bith orra mun àrainneachd.
She lit aluminum eyes when she saw him.	Las i sùilean almain nuair a chunnaic i e.
I thought the machine was broken.	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh an inneal briste.
However, he could still appreciate its beauty.	Ach, dh'fhaodadh e fhathast a 'cur luach air a bhòidhchead.
This outfit is very expensive.	Tha an t-aodach seo gu math daor.
The object appears in two places.	Tha an nì a’ nochdadh ann an dà àite.
His secret speech fell like a hot sun.	Thuit a chainnt dhiomhair mar ghrian theth.
Stop for a minute.	Stad airson mionaid.
Everyone has the right to life and liberty.	Tha còir aig a h-uile duine a bhith beò ann an saorsa.
Alcohol is rising as a result of a number of cultural and economic factors.	Tha deoch-làidir ag èirigh mar thoradh air cuid de fhactaran cultarail is eaconamach.
An ancient temple once stood on this piece of land.	Bha teampall àrsaidh uaireigin na sheasamh air a’ phìos talmhainn seo.
It is impossible for everyone to get married.	Tha e eu-comasach a bhith pòsta aig a h-uile duine.
The liver secretes bile from the gallbladder.	Bidh an grùthan a’ falach bile bhon gallbladder.
The driver of the cab moved.	Ghluais dràibhear a' chaba.
We had to brake suddenly so we wouldn't hit an animal.	Bha againn ri breiceadh gu h-obann gus nach buaileadh sinn beathach.
On these holidays, parents often spend a lot of money.	Air na saor-làithean seo, bidh pàrantan gu tric a 'cosg tòrr airgid.
Thieves broke into the packing shed.	Bhris mèirlich a-steach don t-seada pacaidh.
The crowd refused to disperse.	Dhiùlt an sluagh a sgapadh.
The lentils were delicious.	Bha na leannils blasta.
Many writers use this method.	Bidh mòran sgrìobhadairean a 'cleachdadh an dòigh seo.
The area is deserted.	Tha an sgìre suidhichte ann am fàsach.
The sergeant called out the sights.	Ghairm an sàirdseant na seallaidhean.
Use scissors to cut out the pastry shapes.	Cleachd siosar gus na cumaidhean pastraidh a ghearradh a-mach.
The amazing structure has been destroyed by terrorists.	Tha an structar iongantach air a sgrios le luchd-ceannairc.
One of his poetry books is in the bookshop.	Tha fear de na leabhraichean bàrdachd aige anns a' bhùth leabhraichean.
She was known for her musical talent.	Bha i ainmeil airson a tàlant ciùil.
First, we create bubbles.	An toiseach, cruthaichidh sinn builgean.
The crash killed five people.	Mharbh an tubaist còignear.
China, the capital, was deserted.	Bha Sìian, am prìomh-bhaile, na fhàsach.
The main scene replaced gunpowder.	Ghabh am prìomh shealladh an àite fùdar-gunna.
They built their houses on erratic spring soils.	Thog iad an taighean air ùirean luaineach earraich.
To the east, the pine forest is raining.	Chun an ear, tha a 'choille ghiuthais a' frasadh.
He had no taste for a rich way of life.	Cha robh blas sam bith aige air dòigh-beatha bheairteach.
You have to understand this movement from the inside out.	Feumaidh tu an gluasad seo a thuigsinn bhon taobh a-staigh a-muigh.
The town was once proud of its black population.	Bha am baile uaireigin moiteil às an t-sluagh dhubh aige.
Help me! 	Cuidich mi!
cried the boy.	ghlaodh am balach.
The eagle soared higher into the sky.	Dh’èirich an iolaire na b’ àirde suas dhan adhar.
About an hour and a half earlier.	Mu uair a thìde gu leth nas tràithe.
The police are people too!	Tha na poileis nan daoine cuideachd!
The animals will carry a very heavy burden.	Bidh eallach gu math trom air na beathaichean.
Let him rest.	Leig leis fois.
The typewriter gets dirty easily.	Bidh an clò-bùird a’ faighinn salach gu furasta.
The population has grown rapidly over the last decade.	Mheudaich an àireamh-sluaigh gu luath anns na deich bliadhna a dh’ fhalbh.
The crisis was declared very tense.	Chaidh an èiginn ainmeachadh gu math teann.
They visited many landmarks,	Thadhail iad air iomadh comharra-tìre,
He gave the ball to his son.	Thug e am ball dha mhac.
This scheme has saved thousands.	Tha an sgeama seo air na mìltean a shàbhaladh.
He was an experienced runner.	Bha e na ruitheadair eòlach.
A hungry dog ​​is attached to a post.	Tha cù acrach air a cheangal ri post.
They are opening a new factory in that part of the city.	Tha iad a' fosgladh factaraidh ùr anns a' phàirt sin den bhaile.
They welcomed him with enthusiasm.	Chuir iad fàilte air le dealas.
But the accident seemed to have been completely avoided.	Ach bha coltas gu robh an tubaist gu tur air a sheachnadh.
If amber is candy, walnut is toffee.	Mas e candy a th’ ann an òmar, is e taffaidh a th’ ann an walnut.
He moved on to the idea of ​​being behind enemy lines.	Ghluais e ris a’ bheachd a bhith air cùl loidhnichean nàmhaid.
The farmer still washes his dishes by hand.	Bidh an tuathanach fhathast a’ nighe a shoithichean le làimh.
I saw the man in the gray coat.	Chunnaic mi an duine le còta glas air.
He shook his head in confusion.	Chrath e a cheann ann an troimh-chèile.
I have never met such a man.	Cha do choinnich mi a-riamh ri leithid de dhuine.
She welcomed the game, seeing it as a fresh start.	Chuir i fàilte air a’ gheama, ga fhaicinn mar thoiseach tòiseachaidh ùr.
I'm starting to question my confidence.	Tha mi a’ tòiseachadh a’ ceasnachadh mo mhisneachd.
His book is about altruism and morality.	Tha an leabhar aige mu altruism agus moraltachd.
He stood behind the chair.	Sheas e air cùlaibh na cathair.
They were very pious people.	B' e daoine glè dhiadhaidh a bh' annta.
Remember to tell the driver your name.	Cuimhnich gun innis thu d’ ainm don draibhear.
It was unnatural for him to speak slowly.	Bha e mì-nàdarrach dha bruidhinn gu slaodach.
The shock made my heart run.	Chuireadh an clisgeadh air mo chridhe ruith.
There are not many letters like that.	Chan eil mòran litrichean mar sin ann.
The thief had stolen a lot of gold.	Bha am mèirleach air tòrr òir a ghoid.
I will see after class.	Chì mi às deidh clas.
It went on abruptly.	Lean e air adhart gu h-obann.
English is the language of science.	Is e Beurla cànan saidheans.
The church was beautiful with a roof over the fire.	Bha an eaglais bhòidheach le mullach na teine.
Four months and a few days later, the baby was born.	Ceithir mìosan agus beagan làithean às deidh sin, rugadh an leanabh.
The car hit a tree.	Bhuail an càr ann an craobh.
Traffic cameras are often added to roads.	Bidh camarathan trafaic gu tric air an cur ri rathaidean.
So air pollution affects us even in subzero temperatures.	Mar sin bidh truailleadh èadhair a’ toirt buaidh oirnn eadhon ann an teòthachd subzero.
The valley is lush with vegetation.	Tha an gleann lusach le fàsmhorachd.
Other studies have attempted to explain happiness.	Tha sgrùdaidhean eile air feuchainn ri toileachas a mhìneachadh.
From that perspective, this project did not go as planned.	Bhon t-sealladh sin, cha deach am pròiseact seo mar a bha dùil.
The librarian placed the books on the shelves.	Chuir an leabharlannaiche na leabhraichean air na sgeilpichean.
We need to work together.	Feumaidh sinn obrachadh còmhla.
The idea of ​​making energy drinks is unconventional.	Tha am beachd a bhith a 'dèanamh deochan lùth neo-àbhaisteach.
The coast was very steep and rough.	Bha an oirthir uabhasach cas agus garbh.
We cannot allow this to happen.	Chan urrainn dhuinn leigeil le seo tachairt.
He lay broken and bloody.	Laigh e briste agus fuil.
The prophecy turned out to be true.	Thionndaidh an fhàisneachd a-mach gu bhith fìor.
He shouted at them, laughing out loud.	Dh'èigh e riutha, a 'gàireachdainn gu farsaing.
He was kind, dutiful and cheerful.	Bha e caoimhneil, dleasdanach agus sunndach.
The problem remains despite large investment.	Tha an duilgheadas fhathast a dh'aindeoin tasgadh mòr.
Any help would be greatly appreciated.	Bhiodh cuideachadh sam bith air a mheas gu mòr.
He picked up information from all sources.	Thog e fiosrachadh bho gach stòr.
A group of firefighters was called to the scene.	Chaidh buidheann de luchd-smàlaidh a ghairm chun na thachair.
The noise was too much for me.	Bha am fuaim ro mhòr dhomh.
The number of road accidents has fallen in recent years.	Tha an àireamh de thubaistean rathaid air tuiteam anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Her hands were clean and soft.	Bha a làmhan glan agus bog.
The doctors looked at the life of their patient.	Thug na dotairean sùil air beatha an euslaintich aca.
He is now being paid more fairly.	Tha e a’ faighinn tuarastal tòrr nas cothromaiche a-nis.
He was always present at my lectures.	Bha e an-còmhnaidh an làthair aig na h-òraidean agam.
Use a fork when you find one.	Cleachd forc nuair a lorgas tu fear.
Flocks of birds flew over the clear blue sky.	Bha treudan eunlaith ag itealaich thairis air an speur ghorm shoilleir.
Everyone in town is reeling from the loss.	Tha a h-uile duine anns a’ bhaile a’ ruidhleadh bhon chall.
There was a party at the local community center.	Bha partaidh ann aig an ionad coimhearsnachd ionadail.
He spent a whole day lazy in bed.	Chuir e seachad latha slàn a’ leisg san leabaidh.
Lightning flashed above them.	Bha dealanach a’ lasadh os an cionn.
The killing told the truth.	Dh’ innis am marbhadh an fhìrinn.
They concluded that both views were correct.	Thàinig iad chun cho-dhùnadh gu robh an dà bheachd ceart.
The arresting officer gave an account of what had happened in court.	Thug an t-oifigear an grèim cunntas air na thachair sa chùirt.
River banking is not a popular activity.	Chan e gnìomhachd mòr-chòrdte a th’ ann am bancaireachd aibhne.
These last three verses are omitted from this book.	Tha na trì rannan mu dheireadh seo air am fàgail às an leabhar seo.
His smile disappeared.	Dh’ fhalbh an gàire aige.
The trees have lost their leaves.	Tha na craobhan air na duilleagan aca a chall.
Our bodies have complex cell structures.	Tha structaran cealla iom-fhillte anns na cuirp againn.
Workers accompanied their commanders to the factory.	Chaidh luchd-obrach còmhla ris na ceannardan aca don fhactaraidh.
He said the time for talks had come to an end.	Thuirt e gun robh an ùine airson còmhraidhean air tighinn gu crìch.
I need to write a new program.	Feumaidh mi prògram ùr a sgrìobhadh.
There was a debate about whether meat should be eaten.	Bha deasbad ann mu dheidhinn am bu chòir feòil ithe.
It is very important that we visit the doctor.	Tha e air leth cudromach gun tadhail sinn air an dotair.
This is not for me!	Chan e seo leamsa!
This combination was said to increase performance.	Bhathar ag ràdh gu robh am measgachadh seo a 'meudachadh coileanadh.
Look at all this metal!	Seall air a' mheatailt seo uile!
When water freezes, it expands.	Nuair a bhios uisge a 'reothadh, bidh e a' leudachadh.
At the hotel, all food was included in the package.	Aig an taigh-òsta, bha a h-uile biadh air a ghabhail a-steach sa phacaid.
Some tactics have changed the face of society.	Tha cuid de innleachdan air aghaidh a’ chomainn atharrachadh.
Children are our future.	Is e clann an àm ri teachd againn.
There was no confusion.	Cha robh troimh-chèile ann.
He earned a living as a plumber.	Choisinn e beòshlaint mar phlumair.
That year they elected a king.	Thagh iad rìgh air a’ bhliadhna sin.
The essence of medieval architecture was frugality.	B’ e brìgh ailtireachd meadhan-aoiseil frugality.
We emphasized the idea.	Rinn sinn cuideam air a’ bheachd.
The new law should help, perhaps.	Bu chòir don lagh ùr cuideachadh, is dòcha.
The new helicopter flew like a dream.	Dh'itealaich an heileacoptair ùr mar aisling.
Some hens lay hundreds of eggs each year.	Bidh cuid de chearcan a’ breith ceudan uighean gach bliadhna.
Our appearance must match our personalities.	Feumaidh ar coltas a bhith co-ionnan ri ar pearsanachdan.
The sudden attack left a large skull hole.	Dh’ fhàg an ionnsaigh obann toll mòr na claigeann.
This consensus represented an effect for diplomacy.	Bha an co-chòrdadh seo a 'riochdachadh buaidh airson dioplòmasaidh.
She slipped off her coat and left.	Shleamhnaich i air a còta agus dh’fhalbh i.
Some public figures have openly expressed their doubts.	Thog cuid de dhaoine poblach na teagamhan aca gu fosgailte.
He lived alone with only a dog for company.	Bha e a’ fuireach leis fhèin le dìreach cù airson companaidh.
No more games being played here.	Chan eil barrachd gheamannan gan cluich an seo.
He swallowed hard.	Shluig e gu cruaidh.
Yes, prices are rising.	Tha, tha na prìsean ag èirigh.
The ineffective leader was always like a stranger.	Bha an stiùiriche neo-èifeachdach an-còmhnaidh coltach ri coigreach.
The bowl overflows.	Bidh am bobhla a 'dol thairis air.
The budget for the arts was cut last year.	Chaidh am buidseat airson nan ealan a ghearradh an-uiridh.
The country was flat and soft.	Bha an dùthaich rèidh agus bog.
After running, he carefully examined his shoes.	Às deidh dha ruith, rinn e sgrùdadh gu faiceallach air na brògan aige.
They sat quietly for a long time.	Shuidh iad gu sàmhach fad ùine mhòr.
The garden is undergoing rapid development.	Tha an gàrradh a’ faighinn leasachadh luath.
Barbara found the book impossible to read.	Fhuair Barbara an leabhar do-dhèanta a leughadh.
It distracted me.	Thug e m’ aire gu duilgheadas.
Burn fire carelessly.	Loisg teine ​​​​gu neo-chùramach.
She is running well but she is starting to show signs of failure.	Tha i a’ ruith gu math ach tha i air tòiseachadh a’ nochdadh bacaidh.
They were then arrested by the two women.	An uairsin ghabh an dithis bhoireannach grèim orra.
It soon became apparent that the trains were running late.	Cha b’ fhada gus an robh e follaiseach gun robh na trèanaichean a’ ruith fadalach.
The cicadas were swaying in the trees.	Bha na cicadas a 'crathadh anns na craobhan.
Voters disagreed.	Cha robh an luchd-bhòtaidh ag aontachadh.
Before the microscope was invented, medicine was primitive.	Mus deach am miocroscop a chruthachadh, bha leigheas prìomhadail.
The numbers are huge.	Tha na h-àireamhan mòr.
This book is amazing for its ideas.	Tha an leabhar seo iongantach airson a bheachdan.
I would hold your hand.	Bhithinn a cumail do làmh.
The factory smokes.	Bidh an fhactaraidh a’ smocadh.
He went into the church, looking round him.	Chaidh e steach do'n eaglais, a' sealltuinn mu 'n cuairt da.
Every civilization has its own philosophy.	Tha a feallsanachd fhèin aig gach sìobhaltachd.
Some believe he rose from the dead.	Tha cuid den bheachd gun do dh’èirich e o na mairbh.
Mind was running.	Bha inntinn a’ ruith.
This car is red.	Tha an càr seo dearg.
But farming remains an important source of income.	Ach tha tuathanachas fhathast na thobar teachd a-steach cudromach.
Carlos led the team to victory despite losing one game.	Thug Carlos an sgioba gu buaidh a dh'aindeoin aon gheama a chall.
The snow accumulated on the roofs of buildings.	Chruinnich an sneachda air mullach nan togalaichean.
Attempts to establish peace have failed.	Tha oidhirpean air sìth a stèidheachadh air fàiligeadh.
This winter, thousands died.	Sa gheamhradh seo, bhàsaich na mìltean.
The stock market has been recovering for some time.	Tha ath-leasachadh air a bhith aig a’ mhargaidh stoc o chionn fhada.
Her long black hair was in a ponytail.	Bha a falt fada dubh ann am ponytail.
He showed us his snowmobile.	Sheall e dhuinn an snowmobile aige.
Customers can return goods at any time.	Faodaidh luchd-ceannach bathar a thilleadh aig àm sam bith.
A loud roar was heard.	Chualas fuaim trom a' chlaoidh.
I saw a light in the kitchen.	Chunnaic mi solas anns a’ chidsin.
He lives on a mountain.	Tha e a fuireach air beinn.
Labor laws protect workers from unreasonable demands.	Bidh laghan Làbarach a’ dìon luchd-obrach bho iarrtasan mì-reusanta.
The cake is thick with cream.	Tha an cèic tiugh le uachdar.
A large, powerful locomotive hauling several cars.	Bidh locomotaibh mòr, cumhachdach a' tarraing grunn chàraichean.
The rest of the group is missing.	Tha an còrr den bhuidheann a dhìth.
Police are seeking more information about the murder.	Tha na poilis a' sireadh tuilleadh fiosrachaidh mun mhurt.
Looking at the forecast, he decided to wear a raincoat.	A’ toirt sùil air an ro-aithris, chuir e roimhe còta-uisge a chaitheamh.
The country is full of natural resources.	Tha an dùthaich làn de stòrasan nàdarra.
The professor encouraged the students to think for themselves.	Bhrosnaich am proifeasair na h-oileanaich gu bhith a’ smaoineachadh air an son fhèin.
Prehistoric man developed stone tools to scrape surfaces.	Leasaich duine ro-eachdraidheil innealan cloiche gus uachdar a sgrìobadh.
It is quite possible to enjoy being alone.	Tha e gu math comasach tlachd fhaighinn bho bhith nad aonar.
After that an old bus broke into a nearby tree.	An dèidh sin bhris seann bhus a-steach do chraobh faisg air làimh.
The sight of so much violence made me sick.	Chuir sealladh na h-uimhir de fhòirneart tinn mi.
My dog ​​is always fattening me!	Tha mo chù an-còmhnaidh gam reamhrachadh!
Wooden boats had been used for centuries.	Bha bàtaichean fiodha air a bhith air an cleachdadh airson linntean.
She teaches literature at university.	Bidh i a’ teagasg litreachas aig oilthigh.
The people of the city are afraid.	Tha eagal air muinntir a’ bhaile.
Mix the coffee in a blender.	Measgaich an cofaidh ann an blender.
The enemy soldiers are coming at us.	Tha na saighdearan nàmhaid a 'tighinn thugainn.
Beggars spend most of their lives on the streets.	Bidh baigeirean a’ fuireach a’ mhòr-chuid de am beatha air na sràidean.
The country must join with the rest of the world.	Feumaidh an dùthaich a dhol còmhla ris a’ chòrr den t-saoghal.
Germany has rich coal and oil resources.	Tha goireasan beairteach guail is ola aig a’ Ghearmailt.
Please turn off the fan.	Cuir dheth an neach-leantainn, mas e do thoil e.
Remove her earrings.	Thoir air falbh na fàinnean-cluaise aice.
Many drugs have gone against the bill.	Tha mòran chungaidhean air a dhol an aghaidh a’ bhile.
Just kill me now, she thought.	Dìreach marbh mi a-nis, smaoinich i.
The equation came closer to the answer in appropriate situations.	Thàinig an co-aontar nas fhaisge air an fhreagairt ann an suidheachaidhean freagarrach.
Carpets are made of all shapes and sizes.	Bidh bratan-ùrlair air an dèanamh de gach cruth agus meud.
The lower parts of historic buildings were later destroyed.	Chaidh na h-earrannan ìosal de thogalaichean eachdraidheil a sgrios nas fhaide air adhart.
The show has been canceled.	Tha an taisbeanadh air a chuir dheth.
An armored vehicle is surrounded by a fence.	Tha feansa timcheall air carbad armachd.
Many factories now work overtime.	Tha mòran de na factaraidhean a-nis ag obair ùine a bharrachd.
It's a trap!	Is e ribe a th’ ann!
They were initially released with no money.	Chaidh an leigeil ma sgaoil an toiseach gun airgead sam bith.
These streets are narrow and winding.	Tha na sràidean sin cumhang agus lùbach.
The prisoner was tortured and murdered.	Chaidh am prìosanach a chràdh agus a mhurt.
The archery competition will test your skill.	Nì an fharpais boghadaireachd deuchainn air do sgil.
Mars was inhabited hundreds of years ago.	Chaidh Mars a thuineachadh o chionn ceudan bhliadhnaichean.
The heavy door pushed against his shoulder.	Phut an doras trom an aghaidh a ghualainn.
Glory be to you.	Gu'n dealraicheadh ​​glòir ort.
He shook his beard, his mind spinning.	Chrath e a fheusag, inntinn a’ snìomh.
The villagers strongly opposed the project.	Chuir muinntir a' bhaile gu tur an aghaidh a' phròiseict.
She strongly believed in innocence.	Bha i gu làidir a’ creidsinn na neo-chiontachd.
We are expecting a big harvest this year.	Tha sinn an dùil ri foghar mòr am-bliadhna.
This medication must be taken with food.	Feumar an stuth-leigheis seo a ghabhail le biadh.
The journey was full of danger.	Bha an turas làn de chunnart.
The Prime Minister ordered the troops to fight.	Dh’ òrduich am Prìomhaire na saighdearan a dhol a shabaid.
Police threw his torch into the mist.	Shil am poileas an lòchran aige dhan cheò.
He was trying to find a missing puppy.	Bha e a’ feuchainn ri cuilean a bha air chall a lorg.
Don't take life too seriously.	Na gabh beatha ro dha-rìribh.
The last few years have been depressing.	Tha na beagan bhliadhnaichean a dh’ fhalbh air a bhith dòrainneach.
It is believed that the introduced breed was pigs.	Thathas a 'creidsinn gur e mucan a bh' anns a 'ghnè a chaidh a thoirt a-steach.
They stole and plundered the country.	Ghoid iad agus chreach iad an dùthaich.
He hit his beard with a thought.	Bhuail e a fheusag le beachdachadh.
This drug can cause death.	Faodaidh an droga seo bàs adhbhrachadh.
Be careful.	Bi faiceallach.
They always do the work.	Bidh iad an-còmhnaidh a’ dèanamh an obair.
Many people here are wealthy enough to fly first class.	Tha mòran dhaoine an seo beairteach gu leòr airson itealaich den chiad ìre.
A family that eats together lives together.	Bidh teaghlach a bhios ag ithe còmhla a’ fuireach còmhla.
She needed pants.	Bha feum aice air pants.
They are always busy eating.	Tha iad an-còmhnaidh trang ag ithe.
His mother warned her daughter to be careful.	Thug a mhàthair rabhadh don nighean aice a bhith faiceallach.
The workers felt that their pay was not attractive enough.	Bha an luchd-obrach a’ faireachdainn nach robh an tuarastal aca tarraingeach gu leòr.
The bridge spans a gorge on the side of a steep hill.	Tha an drochaid a’ dol thairis air mòr-ghil air taobh beinne cas.
Cup your hands and drink the water.	Cupan do làmhan agus òl an uisge.
Clothing helps keep a human being warm.	Bidh aodach a’ cuideachadh le bhith a’ cumail mac an duine blàth.
A coach came by.	Thàinig coidse seachad.
You can't blame her for being angry.	Chan urrainn dhut a’ choire a chuir oirre airson a bhith feargach.
The older woman is wearing a fur coat and hat.	Tha còta bian agus ad air a’ chailleach as sine.
The narrow country road curved along the shore.	Bha an rathad caol dùthchail a’ lùbadh sìos a’ chladach.
Does this wine go well with fish?	A bheil am fìon seo a’ dol còmhla gu math ri iasg?
Fighting to quell the uprising, the government imposed quarantine.	A’ sabaid gus an ar-a-mach a chumail a-steach, chuir an riaghaltas cuarantines an sàs.
He demanded that he be treated as a witness.	Dh’iarr e gum biodh e air a làimhseachadh mar fhianais.
His research was up-to-date.	Bha an rannsachadh aige ùr-nodha.
He is considered by many to be the best musician ever.	Tha mòran den bheachd gur e an neach-ciùil as fheàrr a-riamh.
A tropical country, it has a tropical climate.	Na dùthaich tropaigeach, tha gnàth-shìde thropaigeach aice.
That's all there is to it, except this woman.	Tha sin uile ann, ach a-mhàin am boireannach seo.
The ruling class smoked cigarettes.	Bha an clas riaghlaidh a' smocadh toitean.
He wiped the sleep from his eyes.	Sguab e an cadal bho a shùilean.
Some people think of wine as magic drinks.	Bidh cuid den bheachd gu bheil fìon mar dheochan draoidheil.
The men got virtual reality goggles.	Fhuair na fir goggles virtual reality.
Don't worry about numbers.	Na gabh dragh mu àireamhan.
Evaporation of moisture from the air causes clouds.	Bidh falmhachadh taiseachd bhon adhar ag adhbhrachadh sgòthan.
He cut his finger on the sharp knife.	Ghearr e a mheur air an sgian gheur.
The word underline is incorrect.	Tha am facal fo-loidhne air a mhearachdachadh.
The prince was enthralled by the moon.	Bha am prionnsa air a bheò-ghlacadh leis a’ ghealach.
New technology allows satellites to communicate with each other.	Tha an teicneòlas ùr a’ toirt comas do shaidealan conaltradh ri chèile.
The governor's career ended in scandal.	Thàinig cùrsa-beatha an riaghladair gu crìch ann an sgainneal.
My sister is a doctor.	Tha mo phiuthar na dotair.
She was waiting for her brother outside the school gates.	Bha i a’ feitheamh ri a bràthair taobh a-muigh geataichean na sgoile.
Sometime after midnight, it started to rain.	Uaireigin às deidh meadhan oidhche, thòisich an t-uisge ann.
The loneliness occurs in this century.	Bidh an aonranachd a 'tachairt anns an linn seo.
The bird flew fast among the trees.	Dh'itealaich an t-eun gu luath am measg nan craobh.
They are hardworking and confident.	Tha iad dìcheallach agus misneachail.
The engine was noisy.	Bha an einnsean fuaimneach.
Unlucky flying foxes are extinct.	Tha sionnaich a tha ag itealaich gu mì-fhortanach a’ dol à bith.
A baby bird is called a chick.	Canar isean ri eun leanabh.
The prime numbers are those numbers.	Is e na prìomh àireamhan na h-àireamhan sin.
The disease was never detected.	Cha deach an galar a lorg a-riamh.
Biochemical processes photosynthesis require sunlight.	Feumaidh pròiseasan bith-cheimiceach photosynthesis solas na grèine.
On the other hand, more and more people die from accidents that happen at home.	Air an làimh eile, bidh barrachd dhaoine a’ bàsachadh bho thubaistean a tha a’ tachairt aig an taigh.
Heather's sister and mother had died in tragic accidents.	Bha piuthar agus màthair Heather air bàsachadh ann an tubaistean uabhasach.
The baby cried impatiently.	Ghlaodh an leanabh gu mì-fhoighidneach.
Renowned researcher and botanist.	Neach-rannsachaidh agus luibh-eòlaiche ainmeil.
You may have a favorable fortune.	Is dòcha gum bi fortan fàbharach dhut.
She wanted a fresh start.	Bha i airson tòiseachadh às ùr.
Lovers kissing passionately on the beach.	Bha leannanan a’ pògadh gu dìoghrasach air an tràigh.
The explosion caused extensive damage.	Rinn an spreadhadh milleadh mòr.
The stock market fell.	Thuit margaidh nan stoc.
The obesity disease in this country is terrible.	Tha an galar reamhrachd anns an dùthaich seo uamhasach.
Each flower is given a name.	Tha ainm air a thoirt do gach flùr.
The options offered are not attractive.	Chan eil na roghainnean a thathar a’ tabhann tarraingeach.
Never go to that beach.	Na rachaibh chun tràigh sin a-riamh.
It urges you to avoid loud noises.	Tha e ag iarraidh ort fuaimean àrda a sheachnadh.
We found the solution.	Lorg sinn am fuasgladh.
It's a loose solution, but it's cool.	Tha e na fhuasgladh sgaoilte, ach tha e fionnar.
We sometimes forget our roots.	Bidh sinn uaireannan a’ dìochuimhneachadh ar freumhan.
There are woods on this side.	Tha coilltean air an taobh seo.
Wheels spin freely on the smooth track.	Bidh cuibhlichean a 'snìomh gu saor air an t-slighe rèidh.
In this room, she put on a short red dress.	Anns an t-seòmar seo, chuir i a-mach dreasa goirid dearg.
We want your honest opinion.	Tha sinn ag iarraidh do bheachd onarach.
The bed was covered with white leaves.	Bha an leabaidh air a chuairteachadh le duilleagan geal.
Meal prepared outside by a street vendor.	Biadh air ullachadh taobh a-muigh le neach-reic sràide.
Maybe next time we move house.	Is dòcha an ath thuras gun gluais sinn taigh.
The school building has twelve levels.	Tha dusan ìre ann an togalach na sgoile.
There is no revolution in this country.	Chan eil ar-a-mach sam bith a’ tachairt san dùthaich seo.
I have made sense of your call.	Tha mi air a bhith ciallach do ghairm.
Unfortunately, there is no factory nearby.	Gu mì-fhortanach, chan eil factaraidh faisg air làimh.
The lion is rarely seen in nature.	Is ann ainneamh a chithear an leòmhann ann an nàdar.
The president dismissed the interviewee's questions.	Bha an ceann-suidhe a’ cur às do cheistean an neach-agallaimh.
Radio is a constant companion.	Tha an rèidio na chompanach seasmhach.
He said his trip was a top secret.	Thuirt e gu robh an turas aige na phrìomh dhìomhaireachd.
Many students plan to work abroad upon graduation.	Bidh mòran oileanach an dùil a bhith ag obair thall thairis nuair a cheumnaicheas iad.
The prisoner's ankles were tied with a rope.	Bha adhbrannan a' phrìosanaich air an ceangal le ròp.
All organizations in the country must register.	Feumaidh a h-uile buidheann san dùthaich clàradh.
This phrase has two verbs.	Tha dà ghnìomhair aig an abairt seo.
The town is claiming a shortage of clean drinking water.	Tha am baile ag agairt gainnead uisge òil glan.
He did a wild study during the test.	Rinn e sgrùdadh fiadhaich rè an deuchainn.
The young man made no progress.	Cha do rinn an duine òg adhartas.
An economic report shows a decline in consumer spending.	Tha aithisg eaconamach a’ sealltainn lùghdachadh ann an caitheamh luchd-cleachdaidh.
The bell is a feature of the medieval cathedral.	Tha an clag na fheart den chathair-eaglais meadhan-aoiseil.
A report shows that forest cuts are down.	Tha aithisg a' sealltainn gu bheil gearraidhean coille sìos.
Sweep a sense of unrest in the country.	Sguab faireachdainn de shàrachadh an dùthaich.
Cats leave presents in our garden.	Bidh cait a’ fàgail thiodhlacan sa ghàrradh againn.
Remember, there is more to life than money.	Cuimhnich, tha barrachd ann am beatha na airgead.
Soon, the people were upset.	Goirid, bha na daoine troimh-chèile.
The priest advised the young couple to leave the church.	Mhol an sagart don chàraid òg an eaglais fhàgail.
The explorer raised his eyes.	Thog am fear a bha a’ sgrùdadh na tìre a shùilean.
The fireplace ran with flames.	Ruith an teallach le lasraichean.
The chickens deserve some courtship.	Tha na cearcan airidh air beagan suirghe.
The old king divided his kingdom among his sons.	Roinn an seann rìgh a rìoghachd am measg a mhac.
This area has an annual fishing festival.	Tha fèis iasgaich bliadhnail aig an sgìre seo.
The new laws are being carefully scrutinized.	Tha na laghan ùra gan sgrùdadh gu faiceallach.
Some scientists believe that vaccines cause autism.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gu bheil banachdachan ag adhbhrachadh autism.
The hole in the ozone layer widens.	Tha an toll anns an t-sreath ozone a 'leudachadh.
An old bush lined the old path.	Bha preas dorra a’ lìnigeadh an t-seann fhrith-rathaid.
We only saw a few birds in the morning.	Chan fhaca sinn ach corra eun sa mhadainn.
The smell of the woods was alcoholic.	Bha fàileadh na coille deoch làidir.
Cities around the world are facing serious air pollution problems.	Tha duilgheadasan mòra truailleadh èadhair aig bailtean-mòra air feadh an t-saoghail.
Researchers looked at the genes of thousands of people.	Rinn luchd-rannsachaidh sùil air ginean mhìltean de dhaoine.
He is surprised at how widespread the problem is.	Tha e na iongnadh dha cho farsaing sa tha an duilgheadas.
Make a sauce with the onions.	Dèan sauce leis na h-uinneanan.
They can then use this information to make informed decisions.	Faodaidh iad an uair sin am fiosrachadh seo a chleachdadh gus co-dhùnaidhean fiosraichte a dhèanamh.
Shares have steadily risen in value.	Chaidh na h-earrannan suas gu cunbhalach ann an luach.
The boy 's wife seemed sad.	Bha coltas gu robh bean a' bhalaich brònach.
Write it down just once, piglet.	Sgrìobh sìos e dìreach aon turas, piglet.
The angry man insulted the old woman.	Rinn am fear feargach masladh air a’ chailleach.
The pipes were slowly leaking.	Bha na pìoban ag aoidion gu mall.
We spend a lot of time talking about history.	Bidh sinn a’ cur seachad tòrr ùine a’ bruidhinn air eachdraidh.
They play on the park's tennis courts.	Bidh iad a' cluich air cùirtean teanas na pàirce.
Her grandfather was a nobleman.	'S e duine uasal a bha ann an a seanair.
The peace treaty between the revolution and the government was signed.	Chaidh ainm a chuir ris a’ chùmhnant sìthe eadar ar-a-mach agus an riaghaltas.
When she finished her work, she dried her eyebrows.	Nuair a chrìochnaich i a h-obair, thiormaich i a mala.
However, one has to question his motives.	Ach, feumaidh neach na h-adhbharan aige a cheasnachadh.
The ruins were buried under centuries of mud.	Chaidh na tobhtaichean a thiodhlacadh fo linntean de eabar.
Soak the cotton balls for five minutes.	Bog na bàlaichean cotan airson còig mionaidean.
However, facts are often overlooked.	Ach, tha fìrinnean gu tric air an dearmad.
The hunters left the ground floor.	Dh'fhàg na sealgairean an làr ìseal.
The memories went over him.	Chaidh na cuimhneachain thairis air.
The restaurant chef is reportedly the best in the closet.	A rèir aithris, is e còcaire an taigh-bìdh am fear as fheàrr sa phreas.
The political background is very simple to understand.	Tha an cùl-raon poilitigeach gu math sìmplidh a thuigsinn.
Do not leave until you have inspected the entire room.	Na fàg gus an dèan thu sgrùdadh air an t-seòmar gu lèir.
"Hare" is a scary animal.	Tha “geàrr” na bheathach eagallach.
The two countries reached a new trade agreement.	Thàinig an dà dhùthaich gu aonta malairt ùr.
Anxious crowds gathered outside the courthouse.	Chruinnich sluagh iomagaineach taobh a-muigh an taigh-cùirte.
Just then, the clouds opened.	Dìreach an uairsin, dh'fhosgail na sgòthan.
Many medieval armies use walking sticks.	Bidh mòran de na feachdan meadhan-aoiseil a’ cleachdadh bataichean-coiseachd.
Children were crying as they were thrown out of the car.	Bha clann a’ caoineadh nuair a bha iad air an tilgeil às a’ chàr.
They have been growing for decades.	Tha iad air a bhith a 'fàs airson deicheadan.
She is so passionate about what she loves.	Tha i cho dìoghrasach mu na tha i dèidheil air.
The fish is cooked in banana leaves.	Tha an t-iasg air a bhruich ann an duilleagan banana.
Guests are seated around the long table.	Tha na h-aoighean nan suidhe timcheall a’ bhùird fhada.
The army is very vigilant.	Tha an t-arm gu math furachail.
We carefully removed the labels from the jars.	Thug sinn air falbh na bileagan bho na jars gu faiceallach.
Microsoft was hit by a series of lawsuits last month.	Chaidh Microsoft a bhualadh le seata de chùisean-lagha air a’ mhìos a chaidh.
Small business owners cannot afford expensive office equipment.	Chan urrainn do shealbhadairean gnìomhachasan beaga uidheamachd oifis daor a phàigheadh.
The rainbow moved and shone in the soft light.	Bha am bogha-frois a’ gluasad agus a’ deàrrsadh anns an t-solas bog.
Expansion on the west side of the city has continued unabated.	Tha leudachadh air taobh an iar a’ bhaile air leantainn gun stad.
They looked back only once, and quickly left.	Choimhead iad air ais dìreach aon turas, agus dh’ fhalbh iad gu sgiobalta.
She looked ghostly, standing alone by her grave.	Bha coltas taibhseil oirre, na seasamh leis fhèin aig taobh a h-uaighe.
She has seen many foreign visitors this year.	Tha i air mòran luchd-tadhail cèin fhaicinn am-bliadhna.
Streets were eventually left empty.	Chaidh sràidean fhàgail falamh mu dheireadh thall.
She sat down among the black cocks.	Shuidh i sìos am measg nan coileach-dubha.
Beeswax is used to make candles.	Bithear a’ cleachdadh cèir-sheillean airson coinnlean a dhèanamh.
Pollution of the environment is a major threat to human life.	Tha truailleadh na h-àrainneachd na chunnart mòr dha beatha dhaoine.
Without water, life is impossible on this planet.	Às aonais uisge, chan eil beatha comasach air a 'phlanaid seo.
Life hangs in the balance.	Tha am beatha crochte sa chothromachadh.
The company has invested heavily in renewable energy.	Tha a' chompanaidh air tasgadh mòr a dhèanamh ann an cumhachd ath-nuadhachail.
The spoon is about the size of a star.	Tha an spùinneag mu mheud rionnagach.
The small plane flew over the distant hills.	Ghluais am plèana beag thairis air na beanntan fad às.
We all need to be careful to protect nature.	Feumaidh sinn uile a bhith faiceallach gus nàdar a dhìon.
We complain peacefully.	Tha sinn a’ gearan gu sìtheil.
Sales figures were high this year.	Bha figearan reic àrd am-bliadhna.
The watch is broken.	Tha an uaireadair briste.
In science, this is thought to be irrational.	Ann an saidheans, thathas den bheachd gu bheil seo neo-riaghailteach.
You can buy your tickets at the door.	Faodaidh tu na tiogaidean agad a cheannach aig an doras.
Several months passed before the report was submitted.	Chaidh grunn mhìosan seachad mus deach an aithisg a lìbhrigeadh.
I apologize.	Gabhaidh mi mo leisgeul.
The street is lined with empty lots.	Tha an t-sràid air a lìnigeadh le lotaichean falamh.
The country has four main ethnic groups.	Tha ceithir prìomh bhuidhnean cinneachail aig an dùthaich.
It gives no reason.	Cha toir e adhbhar sam bith.
The body's metabolism accelerates as we approach death.	Bidh metabolism na buidhne a 'luathachadh mar a tha sinn a' tighinn faisg air bàs.
She was the first to sign.	B’ i a’ chiad fhear a chuir ainm ris.
The athlete trained for a year.	Rinn an lùth-chleasaiche trèanadh airson bliadhna.
Farms in the area will stop production this year.	Stadaidh tuathanasan san sgìre ri cinneasachadh am-bliadhna.
Mining is the region's main enterprise.	Is e mèinneadh prìomh iomairt na sgìre.
There is no shortage of jobs here.	Chan eil gainnead obraichean an seo.
The cup is half empty.	Tha an cupa leth falamh.
An error of this magnitude is irrelevant.	Tha mearachd den mheud seo neo-iomchaidh.
The chicken ran free in the garden.	Ruith an cearc gu saor sa ghàrradh.
Spread the mixture over the apples.	Sgaoil am measgachadh thairis air na h-ùbhlan.
Scientists say environmental pollution is a global problem.	Tha luchd-saidheans ag ràdh gu bheil truailleadh na h-àrainneachd na dhuilgheadas cruinneil.
You have not finished your homework yet.	Chan eil thu air an obair-dachaigh agad a chrìochnachadh fhathast.
Conference participants left feeling more optimistic.	Dh’ fhàg com-pàirtichean a’ cho-labhairt a’ faireachdainn nas dòchasaiche.
That trick just won't work.	Chan obraich an cleas sin dìreach.
The meat was grilled to perfection.	Bha an fheòil air a grilled gu foirfeachd.
The industry has seen unprecedented growth.	Chunnaic an gnìomhachas àrdachadh gun samhail.
She trembled with fear.	Chrith i leis an eagal.
In my experience, children respond better to consistency.	Anns an eòlas agam, bidh clann a 'freagairt nas fheàrr ri cunbhalachd.
People want a reduction in fuel prices.	Tha na daoine ag iarraidh lùghdachadh ann am prìsean connaidh.
It was difficult to take notes in an audible speech hall.	Bha e doirbh notaichean a ghabhail ann an talla òraid fuaimneach.
They were invaluable.	Bha iad air leth luachmhor.
The river was alive.	Bha an abhainn beò.
The battery can be replaced.	Faodar am bataraidh a chuir na àite.
New computers are more reliable than older ones.	Tha coimpiutairean ùra nas earbsaiche na seann fheadhainn.
The dress is adorned with delicate glass beads.	Tha an dreasa air a sgeadachadh le grìogagan glainne fìnealta.
The city council voted unanimously against the idea.	Bhòt comhairle a' bhaile gu h-aona-ghuthach an aghaidh a' bheachd-smuain.
At daybreak the townspeople gathered water.	Aig briseadh an latha, chruinnich muinntir a’ bhaile uisge.
But over time, her interest waned.	Ach thar ùine, chaidh a h-ùidh sìos.
They were very rude about the table.	Bha iad gu math mì-mhodhail mun bhòrd.
It is widely supported.	Tha e a’ faighinn taic farsaing.
And they were covered with thick fur.	Agus bha iad còmhdaichte le bian tiugh.
The route passes through beautiful countryside.	Bidh an t-slighe a’ dol tron ​​dùthaich bhrèagha.
A recent catastrophe occurred when an earthquake shook cities.	Thachair mòr-thubaist o chionn ghoirid nuair a rinn crith-thalmhainn air bailtean-mòra rèidh.
Firefighters arrived quickly.	Ràinig an luchd-smàlaidh gu sgiobalta.
He would hold me up against the wall and kiss me.	Bheireadh e suas mi an aghaidh a’ bhalla agus phòg e mi.
The fever made her fierce.	Rinn am fiabhras i borb.
Electric fires are easy to burn.	Tha teintean dealain furasta an losgadh.
Without fail, she greeted the first of the guests.	Gun fhàilligeadh, chuir i fàilte air a 'chiad de na h-aoighean.
The parts arrived yesterday.	Ràinig na pàirtean an-dè.
Many farmers are worried about the debts they owe.	Tha dragh air mòran thuathanaich mu na fiachan a tha faisg orra.
The people of the town were very poor	Bha muinntir a’ bhaile glè bhochd
The little one was tried twelve times.	Chaidh am fear beag fheuchainn dusan uair.
The captain told his men to go very slowly.	Dh’iarr an sgiobair air na fir aige a dhol air adhart gu math slaodach.
My favorite place is near the beach.	Tha an t-àite as fheàrr leam faisg air an tràigh.
Many countries have suffered from religious origins.	Tha mòran dhùthchannan air fulang le bunachas creideimh.
She takes care of everything.	Bidh i a’ toirt aire do gach nì.
It is best not to mix sweet and sour things together.	Tha e nas fheàrr gun a bhith a 'measgachadh rudan milis is searbh còmhla.
His words were completely incomprehensible.	Bha na briathran aige gu tur do-thuigsinn.
They are secretive people.	Tha iad nan daoine falaichte.
The wool was so dirty that it was like smoke.	Bha a’ chlòimh cho salach ’s gun robh i coltach ri ceò.
The town is surrounded by four lochs.	Tha am baile air a chuairteachadh le ceithir lochan.
I locked the key.	Chuir mi an iuchair sa ghlas.
Insert the disk.	Cuir a-steach an diosg.
My uncle arrived a week before the wedding.	Ràinig m’ uncail seachdain ron bhanais.
We should not disturb the plants.	Cha bu chòir dhuinn dragh a chur air na lusan.
The government will take over responsibility for health care.	Gabhaidh an riaghaltas thairis uallach airson cùram slàinte.
He jumped up, his chair slamming to the floor.	Leum e suas, a chathair slamming chun an làr.
Relax completely.	Gabh fois gu tur.
That town belongs to them.	Buinidh am baile sin dhaibh.
She hurried to an empty chair.	Ghreas i air cathair falamh.
He tapped the horse's leg with his shoe.	Thug e tap do chas an eich leis a bhròg.
A clear conscience is a source of inner strength.	Tha cogais shoilleir na stòr de neart a-staigh.
Find a picture of a crescent.	Lorg dealbh de chorran.
The heart of the Earth is almost completely covered by the flag.	Tha cridhe na Talmhainn cha mhòr gu tur air a chòmhdach leis a 'bhratach.
His enemies rebelled against him.	Rinn a nàimhdean ceannairc na aghaidh.
A man was walking down the street until he disappeared.	Bha fear a’ coiseachd sìos an t-sràid gus an deach e à sealladh.
Water is heated by an electric coil.	Tha uisge air a theasachadh le coil dealain.
This country needs more power plants.	Feumaidh an dùthaich seo barrachd ionadan cumhachd.
On the fifth floor, it was inhabited.	Air a’ chòigeamh làr, bha daoine a’ fuireach ann.
Did you sleep well?	An do chaidil thu gu math?
Take this advice and then leave it.	Gabh a 'chomhairle seo agus an uairsin fàg e.
Some textbooks are now out of print.	Tha cuid de na leabhraichean teacsa a-mach à clò a-nis.
The man suffered an identity fraud.	Dh'fhuiling an duine foill dearbh-aithne.
They are very rich, that family.	Tha iad gu math beairteach, an teaghlach sin.
The study showed that drinking tea helps lower cholesterol.	Sheall an sgrùdadh gu bheil òl tì a’ cuideachadh le bhith a’ lughdachadh cholesterol.
After just five days, the cat had new litter.	Às deidh dìreach còig latha, bha sgudal ùr aig a’ chat.
She is a careful driver.	Tha i na dràibhear faiceallach.
The candidates had a strong debate.	Bha deasbad làidir aig na tagraichean.
These old churches were once homes for the elderly.	Bha na seann eaglaisean sin uaireigin nan dachaighean do sheann daoine.
The biologist's results were uncertain.	Cha robh toraidhean an bith-eòlaiche cinnteach.
These shoes are made of leather.	Tha na brògan seo air an dèanamh le leathar.
She caught the fire, putting out her flames.	Ghabh i ris an teine, a' cur a lasraichean an sàs.
She picked us up when she left the restaurant.	Thog i oirnn nuair a dh'fhàg i an taigh-bìdh.
Detect changes in atmospheric humidity.	Lorg atharrachaidhean ann an taiseachd àile.
The glorious ancient building was badly damaged.	Chaidh droch mhilleadh a dhèanamh air an togalach àrsaidh ghlòrmhor.
There is no hidden treasure here.	Chan eil ionmhas falaichte an seo.
Close the lid tightly.	Dùin am mullach gu teann.
Her body was beaten and crushed.	Chaidh a corp a bhualadh agus a bhruthadh.
She did not know how to make rice.	Cha robh fios aice ciamar a dhèanadh i rus.
Arthritis is the result of joint damage.	Tha airtritis mar thoradh air milleadh co-phàirteach.
After a while, everyone deleted their old maps.	Às deidh ùine, chuir a h-uile duine às na seann mhapaichean aca.
All my bread is good.	Tha m' aran uile ceàird.
The sun rose over all the hills.	Dh'èirich a' ghrian os cionn nam beann air fad.
This is the path to safety.	'S e seo an t-slighe gu sàbhailteachd.
The scientists conducted a controlled experiment.	Rinn an luchd-saidheans deuchainn fo smachd.
He then struck her with a sharp stick.	Bhuail e an uair sin i le maide geur.
Divorce is a difficult and complex issue.	Tha sgaradh-pòsaidh na chùis dhoirbh agus iom-fhillte.
The cheese is placed on a sheet of glaze.	Tha an càise air a chur air duilleag de ghlas-dhìonach.
Marble and granite are often used.	Bithear a’ cleachdadh marmor agus clach-ghràin gu tric.
No one for miles around had swum in that lake.	Cha robh duine airson mhìltean mun cuairt air a bhith a 'snàmh anns an loch sin.
They want him to take the test again.	Tha iad ag iarraidh gun gabh e an deuchainn a-rithist.
He now lives on the streets.	Tha e a-nis a’ fuireach air na sràidean.
That was his way of expressing his immortal love.	B' e sin a dhòigh air a ghaol neo-bhàsmhor a chur an cèill.
Always try to delay warning calls.	Feuch an-còmhnaidh ri dàil a chuir air fiosan rabhaidh.
Their hearts were beating fast.	Bha an cridheachan a 'bualadh gu luath.
Very few people enter this room.	Is e glè bheag de dhaoine a thig a-steach don t-seòmar seo.
The woman was thrown off balance by the sudden movement.	Chaidh am boireannach a thilgeil bhon chothromachadh leis a 'ghluasad obann.
The two old friends were sharing cigarettes.	Bha an dà sheann charaid a’ roinn toitean.
My salary is barely enough to bring heads together.	Is gann gu bheil mo thuarasdal gu leòr airson cinn-cinn a thoirt còmhla.
The clothes reflect the sense of pride of the country.	Tha an t-aodach a’ nochdadh mothachadh dhaoine moiteil às an dùthaich aca.
What went wrong?	Dè chaidh ceàrr?
The protesters were clearly upset.	Bha e follaiseach gun robh an luchd-iomairt troimh-chèile.
Many angry articles have been written about this.	Chaidh mòran artaigilean feargach a sgrìobhadh mu dheidhinn seo.
The teachers nominated him for a sports award.	Thug na tidsearan ainm dha airson duais spòrs.
They are often attacked by local dogs.	Bidh coin na sgìre gu tric a’ toirt ionnsaigh orra.
The national debt remains high.	Tha na fiachan nàiseanta fhathast àrd.
All the men were tried on childish charges.	Chaidh na fir uile fheuchainn air casaidean leanabaidh.
There was a wide variety of goods in the shops.	Bha measgachadh farsaing de bhathar anns na bùthan.
Slowly tap the tap.	Gluais an tap gu slaodach.
The wall had been crumbling for years.	Bha am balla air a bhith a’ crìonadh airson bhliadhnaichean.
One person listened well to the old woman's advice.	Rinn aon neach gu math èisteachd ri comhairle na caillich.
The melted chocolate was poured over the hot biscuits.	Chaidh an teòclaid leaghte a dhòrtadh thairis air na briosgaidean teth.
This bowl contains some sugar.	Tha beagan siùcar anns a’ bhobhla seo.
People everywhere began to leave the city.	Thòisich daoine anns a h-uile àite air am baile fhàgail.
It is very short.	Tha e gu math goirid.
The witch's spell had worked.	Bha geas na bana-bhuidseach air obrachadh.
Why do you want to do this?	Carson a tha thu airson seo a dhèanamh?
These sedans turn into electric grass mowers.	Tionndaidh na sedans sin gu bhith nan spealadairean feòir dealain.
Chocolate is made from cocoa beans.	Tha seoclaid air a dhèanamh de phònairean cocoa.
Many have criticized their methods.	Tha mòran air na dòighean aca a chàineadh.
Scatter the children.	Sgap a’ chlann.
He picked up a frame and hung the wallpaper on it.	Thog e frèam agus chroch e am pàipear-balla air.
Let them sit all night.	Leig leotha suidhe fad na h-oidhche.
His behavior was strange.	Bha an giùlan aige neònach.
Over the next century, the volume of trade grew rapidly.	Thairis air an ath linn, dh'fhàs meud malairt gu luath.
These speeches and sales pitches touched the hearts of many.	Thug na h-òraidean agus na raointean reic sin buaidh air cridheachan mòran.
The cloud began to gather on the horizon.	Thòisich an neul air cruinneachadh air fàire.
It is ubiquitous in popular culture.	Tha e uile-làthaireach ann an cultar mòr-chòrdte.
There is happiness on her face.	Tha toileachas air a h-aodann.
Unfortunately, they were often stolen.	Gu mì-fhortanach, bha iad tric air an goid.
The leaves look like narrow leaves, like blades of grass.	Tha na duilleagan coltach ri duilleagan cumhang, mar lannan feòir.
There are reports of overcrowding in refugee camps.	Tha aithrisean ann gu bheil cus sluaigh ann an campaichean fògarraich.
The next year was wet but with less snow.	Bha an ath bhliadhna fliuch ach nas lugha de shneachda.
This is an effective way to increase population.	Is e dòigh èifeachdach a tha seo gus àireamh-sluaigh àrdachadh.
These men speak the same language.	Tha an aon chànan aig na fir seo.
The shopping center is on fire.	Tha an ionad-bhùthan na theine.
She looked at his treacherous face.	Sheall i air an aghaidh chealgach.
The villages and towns are scattered along the coast.	Tha na bailtean beaga agus na bailtean sgapte ri taobh a' chladaich.
My friend introduced the salesman to his parents.	Thug mo charaid a-steach an neach-reic dha phàrantan.
He snatched up his closet, looking for something to put on.	Chreach e an clòsaid aige, a’ coimhead airson rudeigin a chuireadh air.
Oxford is in a perfect position.	Tha Oxford ann an suidheachadh foirfe.
She thinks he has no humor.	Tha i den bheachd nach eil àbhachdas aige.
From the open window, a bird was singing.	Bhon uinneig fhosgailte, bha eun a 'seinn.
The captain regretted his decision.	Ghabh an sgiobair aithreachas mun cho-dhùnadh aige.
A black coat turned the suslik gray with dirt.	Thionndaidh còta dubh an suslik glas le salachar.
He learns seven languages.	Bidh e ag ionnsachadh seachd cànanan.
Heavy fog hung all over the city.	Bha ceò trom an crochadh air feadh a' bhaile.
These skills are important for running a restaurant.	Tha na sgilean sin cudromach airson taigh-bìdh a ruith.
Another length, another fashion.	Fad eile, fasan eile.
The cold of the night sky had sharpened his senses.	Bha fuachd adhair na h-oidhche air a chuid mothachaidhean a gheurachadh.
Studies of comparative linguistics examine the similarities between languages.	Bidh sgrùdaidhean air cànanachas coimeasach a’ sgrùdadh na tha coltach eadar cànanan.
He poured himself a glass of orange juice.	Dhòirt e glainne de sùgh orainds dha fhèin.
It's raining outside, and you can't go home.	Tha an t-uisge ann a-muigh, agus chan urrainn dhut a dhol dhachaigh.
The river meanders around the south of the country.	Tha an abhainn a’ lùbadh timcheall ceann a deas na dùthcha.
Formerly a desert, now an oasis of greenery.	Roimhe sin na fhàsach, a-nis na oasis de uaineas.
He planned to try new recipes.	Bha e an dùil feuchainn air reasabaidhean ùra.
Most people these days tend to rely on public transportation.	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine buailteach a bhith an urra ri còmhdhail poblach na làithean seo.
Changing expectations can upset even the worst politicians.	Bidh atharrachadh dùilean a’ cur troimh-chèile eadhon na luchd-poilitigs as miosa.
He wrote a lot of poetry.	Sgrìobh e tòrr bàrdachd.
The bride wore her mother's gown.	Bha gùn a màthar air bean na bainnse.
Most developments have been blocked.	Chaidh a’ mhòr-chuid de leasachaidhean a bhacadh.
The sad teacher mocked and ridiculed his pupils.	Rinn an tidsear brònach magadh agus magadh air na sgoilearan aige.
The teacher asked a question.	Chuir an tidsear ceist.
Try to separate these.	Feuch is dealaich iad seo.
She took care of the arm of the chair.	Ghabh i cùram air gàirdean na cathair.
Her clothes did not resemble her mother's clothes at all.	Cha robh an t-aodach aice idir coltach ri aodach a màthar.
He was a wise leader.	Bha e na cheannard glic.
The witness was willing to speak.	Bha an neach-fianais deònach bruidhinn.
Writing is a difficult subject.	Tha sgrìobhadh na chuspair duilich.
He picked up a chair and sat down.	Thog e suas cathair agus shuidh e sìos.
The engineers discovered that the foundations were unsustainable.	Fhuair na h-innleadairean a-mach nach robh na bunaitean seasmhach.
She's been thinking about it for a long time.	Bha i a’ beachdachadh air a’ cheist airson ùine mhòr.
Trade resumed as the villagers did not want a war.	Thòisich malairt a-rithist leis nach robh muinntir a’ bhaile ag iarraidh cogadh.
Helen's mother was so proud of him.	Bha màthair Eilidh cho moiteil às.
He took a thoughtful look at the climb.	Thug e sùil smaoineachail a-mach air an t-sreap.
The machine was covered in dust.	Bha an inneal còmhdaichte le dust.
The committee met to discuss the matter.	Choinnich a' chomataidh gus a' chùis a dheasbad.
The laden vessel sank in the turbulent ocean.	Chaidh an soitheach a bha làn luchdan fodha anns a’ chuan bhuaireasach.
It was a fanatical religious cult, he says.	B’ e cult cràbhach fanatical a bh’ ann, tha e ag ràdh.
Farmers produce nutritious food to sell.	Bidh tuathanaich a’ dèanamh biadh beathachail airson a reic.
The crowd watched as the woman delivered her speech.	Bha an sluagh mòr a’ coimhead fhad ‘s a bha am boireannach a’ toirt seachad a h-òraid.
Her head was always screaming.	Bha a ceann ag èigheach an-còmhnaidh.
Maintaining our standard of living is crucial.	Tha e deatamach gun cùm sinn an ìre-beatha againn.
She just couldn’t do it.	Cha b' urrainn i dìreach a dhèanamh.
The men bent down and scratched.	Chrom na fir is sgriob iad.
At this point, historical people began to splurge and strike.	Aig an àm seo, thòisich daoine eachdraidheil a 'spùtadh agus a' bualadh.
The happiest countries in the world	Na dùthchannan as toilichte san t-saoghal
Within an hour the temperature was ten degrees warmer.	Taobh a-staigh uair a thìde bha an teòthachd deich ceuman nas blàithe.
Poor people are being urged not to eat.	Thathas a’ cur ìmpidh air na bochdan gun a bhith a’ caitheamh biadh.
E Corp. benefits from high commodity prices.	Tha E Corp a’ faighinn buannachd bho phrìsean bathar àrd.
Our flat is opposite a town park.	Tha am flat againn mu choinneimh pàirc baile.
This ubiquitous book was his title.	B’ e an leabhar seo, a ghabh e anns a h-uile àite, an tiotal aige.
They then enjoyed a reasonable standard of living.	Chòrd ìre-beatha reusanta riutha an uairsin.
There are thousands of refugees.	Tha mìltean de fhògarraich ann.
So the two shot at the bird.	Mar sin loisg an dithis air an eun.
Your job is to close the deal.	Is e an obair agad an cùmhnant a dhùnadh.
There was a battle about the find.	Bha cath ann mu dheidhinn an lorg.
Four people were arrested.	Chaidh ceathrar a chur an grèim.
Apple fruit is in season this month.	Tha measan Apple ann an seusan na mìos seo.
The shopping center is within walking distance.	Tha an ionad bhùthan taobh a-staigh astar coiseachd.
Translate grammatically.	Eadar-theangaich gu gràmair.
Paper is used in a variety of ways.	Tha am pàipear air a chleachdadh ann an diofar dhòighean.
She could not sleep.	Chan fhaigheadh ​​i cadal.
The atmosphere was friendly and encouraging.	Bha am faireachdainn càirdeil agus brosnachail.
It is important to eat a balanced diet.	Tha e cudromach biadh cothromach ithe.
At that moment, everyone turned silent.	Aig an àm sin, thionndaidh a h-uile duine sàmhach.
A lot of time has passed since her last visit.	Tha tòrr ùine air a dhol seachad bhon turas mu dheireadh aice.
The birds are singing happily.	Tha na h-eòin a’ seinn gu sunndach.
Further investigations are yet to be carried out.	Tha tuilleadh sgrùdaidhean ri dhèanamh fhathast.
The capital is a center of economic power.	Tha am prìomh-bhaile na ionad cumhachd eaconamach.
Of uncertain origin.	De thùs neo-chinnteach.
Many of my peers, myself included, have done the same.	Tha mòran de mo cho-aoisean, mi-fhìn nam measg, air an aon rud a dhèanamh.
The people turned out for the funeral.	Thionndaidh na daoine a-mach airson an tiodhlacaidh.
They were injured in the bomb attack.	Chaidh an goirteachadh san ionnsaigh boma.
We could produce enough electricity to meet our needs.	B’ urrainn dhuinn dealan gu leòr a dhèanamh gus ar feumalachdan a choileanadh.
His teeth were cleaned.	Bha na fiaclan aige air an glanadh.
First, level the grass with an old hay rake.	An toiseach, thoir sìos am feur le seann ràcan feòir.
She regretted her ignorance.	Ghabh i aithreachas air a h-aineolas.
Keep your thoughts on what you can accomplish today.	Cùm do bheachdan air dè as urrainn dhut a choileanadh an-diugh.
The corridor was brightly lit with several electric lamps.	Bha an trannsa air a lasadh gu soilleir le grunn lampaichean dealain.
People in this town are angry with the dictator.	Tha daoine sa bhaile seo feargach leis an deachdaire.
People built this beautiful temple.	Thog daoine an teampall àlainn seo.
I walked to the bank this morning.	Choisich mi chun a’ bhanca madainn an-diugh.
Many experts believe this to be true.	Tha mòran eòlaichean den bheachd gu bheil seo fìor.
Metal chemistry is corrosive.	Bidh ceimigeachd meatailt a 'dèanamh corrach.
A large number of men were employed at that time.	Bha àireamh mhòr de dh'fhir air am fastadh aig an àm sin.
Her third novel to be published.	An treas nobhail aice ri fhoillseachadh.
It resulted in a vast desert.	Bha fàsach mòr na thoradh.
He opened the whole house.	Dh’fhosgail e an taigh gu lèir.
The mobile phone was never used.	Cha deach am fòn-làimhe a chleachdadh a-riamh.
The army is the largest employer in the country.	'S e an t-arm am fastaiche as motha san dùthaich.
Illiterate people rarely exercise	Is ann ainneamh a bhios daoine neo-litearra ag eacarsaich
Sandwiches are my favorite food.	Is e ceapairean am biadh as fheàrr leam.
Many people died.	Bhàsaich mòran dhaoine.
Money matters are becoming increasingly rare.	Tha gnothaichean airgid a’ sìor fhàs tearc.
They were swallowed up by a vortex of swirling dust.	Chaidh an slugadh suas le vortex de dhuslach swirling.
The oceans were full of life.	Bha na cuantan làn de bheatha.
He bought new furniture for his family.	Cheannaich e àirneis ùr dha theaghlach.
I have a responsibility to carry out this year 's activities.	Tha e mar dhleastanas orm gnìomhan na bliadhna seo a choileanadh.
Parts of the castle are declining rapidly.	Tha cuid de phàirtean den chaisteal a’ dol sìos gu luath.
The soldier held up his hand.	Chùm an saighdear suas a làmh.
The straw leaves have sharp edges.	Tha oirean biorach air na duilleagan connlach.
He ran to the window and opened it.	Ruith e chun na h-uinneige agus dh’ fhosgail e i.
A powerful magician cast a spell on the city.	Chuir draoidh cumhachdach geas air feadh a’ bhaile.
He was hoping for rain.	Bha e an dòchas gum biodh uisge ann.
Residents here are suffering from endemic starvation.	Tha luchd-còmhnaidh an seo a’ fulang leis an acras endemic.
The question did not say how big the score was.	Cha do dh’ innis a’ cheist dè cho mòr sa bha an sgòr.
The first question is often the most difficult.	Is e a 'chiad cheist gu tric an fheadhainn as duilghe.
Some parts of the body are considered sacred.	Thathas den bheachd gu bheil cuid de phàirtean den bhodhaig naomh.
I was identified by a gun.	Chaidh gunna a chomharrachadh orm.
This city is famous for its canals.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a chanàlan.
My shoulders hurt from carrying the ball for so long.	Bha mo ghuailnean air an goirteachadh bho bhith a’ giùlan am ball cho fada.
If you pay attention to detail, you will be fine.	Ma bheir thu aire gu mion-fhiosrachadh, bidh thu gu math.
She often reads text messages between her toes.	Bidh i tric a’ leughadh teachdaireachdan teacsa eadar a h-òrdagan.
Grapes can be dried, frozen or made into juice.	Faodar fìon-dhearcan a thiormachadh, a reothadh no a dhèanamh na sùgh.
The store sells conventional and organic foods.	Bidh an stòr a’ reic biadh àbhaisteach agus organach.
The legislature has been debating the issue.	Tha an reachdadaireachd air a bhith a’ deasbad na cùise.
The commander used his reputation to recruit soldiers.	Chleachd an ceannard a chliù airson saighdearan a thogail.
Protected as a matter of strategy.	Air an dìon mar chùis ro-innleachd.
The water is deep in this pit.	Tha an t-uisge domhainn anns an t-sloc seo.
It was, of course, a lazy desire.	B’ e miann leisg a bh’ ann, gu dearbh.
During the first snow of the season, most animals stay indoors.	Rè a 'chiad sneachda den t-seusan, bidh a' mhòr-chuid de bheathaichean a 'cumail a-staigh.
The town is named after a famous bridge.	Tha am baile air ainmeachadh air drochaid ainmeil.
He drank several cups of tea that day.	Dh’òl e grunn chupan tì an latha sin.
Women tend to live longer than men.	Mar as trice bidh boireannaich beò nas fhaide na tha fir.
Very few people actually recognize the term.	Is e glè bheag de dhaoine a tha dha-rìribh ag aithneachadh an teirm.
This time, narrow down your goal a bit.	An turas seo, lughdaich an amas agad beagan.
A pile of banknotes sat on the table.	Shuidh tiùrr de notaichean banca air a’ bhòrd.
The fish in the lake were lethargic.	Bha an t-iasg anns an loch lethargic.
A sense of despair overwhelmed her.	Chuir mothachadh air eu-dòchas thairis i.
He smiled softly.	Rinn e gàire gu socair.
Right down the street is a bar.	Gu dòigheil sìos an t-sràid tha bàr.
The planet is lit up in the sunlight.	Tha a’ phlanaid air a lasadh ann an solas na grèine.
The surgeon's hands are stable.	Tha làmhan an lannsair seasmhach.
The expression on their faces signifies their joy.	Tha an abairt air an aghaidhean a 'comharrachadh an toileachas.
The queen jumped to her feet.	Leum a' bhanrigh gu a casan.
She suggested a few traditional snacks.	Mhol i beagan greimean-bìdh traidiseanta.
She took off her sweater, revealing a sleeveless flowing top.	Thug i dheth a geansaidh, a’ nochdadh mullach siùbhlach gun sleeve.
It was a delicious dinner, and perfect for entertaining.	B’ e dìnnear blasta a bh’ ann, agus foirfe airson fèisteas.
It was a sad sight indeed.	B’ e sealladh truagh a bh’ ann gu dearbh.
They sometimes burn up during the night.	Bidh iad uaireannan a’ losgadh suas tron ​​oidhche.
We need to create a new society.	Feumaidh sinn comann-sòisealta ùr a chruthachadh.
He left the company last summer.	Dh’fhàg e a’ chompanaidh as t-samhradh an-uiridh.
The sky grew darker and darker.	Dh'fhàs an speur na bu dorcha agus na bu dorcha.
At the crash site, everyone was crying.	Aig làrach an tubaist, bha a h-uile duine a 'caoineadh.
A bird flew away in the tree above.	Dh'itealaich eun anns a' chraoibh gu h-àrd air falbh.
A bed is a piece of furniture.	Is e pìos àirneis a th’ ann an leabaidh.
They surveyed the area.	Rinn iad sgrùdadh air an sgìre.
Have you said anything yet?	A bheil thu air dad a ràdh fhathast?
Plug in the computer, turn it on.	Plug a-steach an coimpiutair, tionndaidh air.
The soldiers never saw their prisoners again.	Chan fhaca na saighdearan na prìosanaich aca tuilleadh.
A compromise was reached on that issue.	Chaidh co-rèiteachadh a ruighinn mun chùis sin.
The books spilled from the shelves on the floor.	Dhòirt na leabhraichean bho na sgeilpichean air an làr.
Her favorite color is blue.	Is e gorm an dath as fheàrr leatha.
The company's staff are highly skilled.	Tha luchd-obrach na companaidh air leth sgileil.
The committee will be chaired by a distinguished scientist.	Bidh neach-saidheans cliùiteach na chathraiche air a’ chomataidh.
He worked his way through the cigarette pack.	Dh’obraich e a shlighe tron ​​phasgan thoitean.
He traveled far and wide.	Shiubhail e fad is farsaing.
There is no need to turn to the past.	Chan eil feum air tionndadh chun àm a dh'fhalbh.
Of the few that survived, many had amnesia.	Den bheagan a dh’ fhan beò, bha amnesia aig mòran.
I was expecting more.	Bha dùil agam ri barrachd.
The image has been stolen.	Tha an ìomhaigh air a ghoid.
This material has been used for thousands of years.	Chaidh an stuth seo a chleachdadh airson mìltean bhliadhnaichean.
The two boys looked at each other and smiled.	Choimhead an dithis bhalach air a chèile agus rinn iad gàire.
The news caused great excitement in the city.	Dh'adhbhraich an naidheachd toileachas mòr anns a' bhaile.
Demons have red horns.	Tha adhaircean dearga air na deamhan.
He had found the perfect job.	Bha e air an obair foirfe a lorg.
It would be long to make a list of the different types of pollution.	Bhiodh e fada liosta a dhèanamh de na diofar sheòrsaichean truailleadh.
They had lived here for several years.	Bha iad air a bhith a’ fuireach an seo airson grunn bhliadhnaichean.
Used to fresh orange juice, she now drinks lemonade.	Cleachdte ri sùgh orainds ùr, bidh i a-nis ag òl lemonade.
The facility elevator was out of order.	Bha àrdaichear an goireas a-mach à òrdugh.
You should go now.	Bu chòir dhut a dhol an-dràsta.
It is against the law to break the peace.	Tha e an aghaidh an lagha an t-sìth a bhriseadh.
Once the dust settles, we will know more.	Nuair a shocraicheas an duslach, bidh barrachd fios againn.
So he chose another path.	Mar sin thagh e slighe eile.
They took a taxi to the station.	Thug iad tacsaidh dhan stèisean.
Always stay away from this one.	Cùm air falbh bhon fhear seo an-còmhnaidh.
Our boxing world champions made us proud.	Rinn ar curaidhean cruinne bocsaidh sinn moiteil.
The snuff box was cracked.	Bha am bogsa snuff air a sgàineadh.
She was crying softly.	Bha i a’ caoineadh gu socair.
Try some of the bananas.	Feuch cuid de na bananathan.
The house was painted pink and green.	Bha an taigh air a pheantadh pinc is uaine.
Herbal liqueurs are based on foundations.	Tha bunaitean mar bhunait air liqueurs luibhean.
Her hair dove to the floor in a torrent.	A falt dove chun an làr ann an torrent.
Her world was broken.	Bha an saoghal aice briste.
The paradigm was revised several decades ago.	Chaidh am paradigm ath-sgrùdadh grunn deicheadan air ais.
The same principles can be applied to all applications.	Faodar na h-aon phrionnsapalan a chuir an sàs anns a h-uile tagradh.
The black pit was ominous.	Bha an sloc dubh dubh ominous.
The stiff collar was the only discount for style.	B’ e an collar stiff an aon lasachadh airson stoidhle.
The child's behavior changed dramatically.	Dh'atharraich giùlan an leanaibh gu mòr.
The source tracker is cunning, both cunning and ingenious.	Tha an lorgaire stòr seòlta, an dà chuid seòlta agus innleachdach.
We are faced with unprecedented difficulties.	Tha sinn air ar n-aghaidh le duilgheadasan nach fhacas a-riamh.
If there is a fire, call the fire department.	Ma tha teine ​​​​ann, cuir fios chun roinn teine.
They used the root as a medicine.	Chleachd iad am freumh mar chungaidh-leigheis.
He lived on bread and songs for many years.	Bha e beò air aran agus orain fad bhliadhnaichean.
The meat was delicious, and the sauce beautiful.	Bha an fheòil taitneach, agus bha an sabhs bòidheach.
The guests looked uncomfortable, so the family quickly changed topics.	Bha na h-aoighean a 'coimhead mì-chofhurtail, agus mar sin dh'atharraich an teaghlach cuspairean gu luath.
Enjoy a few minutes of silence.	Tlachd a ghabhail air beagan mhionaidean de shàmhchair.
A group of women were practicing yoga.	Bha buidheann de bhoireannaich a' cleachdadh yoga.
The one who lives next door is a thief.	Is e mèirleach am fear sin a tha a’ fuireach an ath dhoras.
One hundred thousand telephones were purchased.	Chaidh ceud mìle fòn a cheannach.
Local police arrested two suspected terrorists.	Chuir na poileis ionadail an grèim dithis luchd-ceannairc a bha fo amharas.
It's a lot too thin.	Tha i tòrr ro tana.
The thirst started two years ago.	Thòisich an tart o chionn dà bhliadhna.
Old church, now in ruins.	Seann eaglais, a tha a-nis na tobhta.
Many books can be borrowed from the public library.	Faodar mòran leabhraichean fhaighinn air iasad bhon leabharlann phoblach.
Downstairs is the princess' bedroom.	Tha seòmar-cadail na bana-phrionnsa shìos an talla.
Inhale deeply and blow out slowly.	Inhale gu domhainn agus sèideadh a-mach gu slaodach.
The office manager kept the door open.	Chùm manaidsear na h-oifis an doras fosgailte.
He argues that it is better to live without a television.	Tha e ag argamaid gum b' fheàrr a bhith beò gun telebhisean.
She moved after the death of her husband.	Ghluais i às deidh bàs an duine aice.
When we grow up, we lead more interesting lives.	Nuair a dh'fhàsas sinn suas, bidh sinn a 'stiùireadh beatha nas inntinniche.
The fox said no reason.	Cha tuirt am madadh-ruadh ciallach.
The coach led the team to victory.	Thug an coidse an sgioba gu buaidh.
He stared blankly at the empty seat next to him.	Sheall e gu follaiseach air an t-suidheachan falamh ri thaobh.
More than a million people have been displaced.	Tha còrr air millean neach air an cur às.
This has an advantage over other types of advertising.	Tha buannachd aig seo thairis air seòrsaichean sanasachd eile.
We study text using a computer.	Bidh sinn a’ sgrùdadh teacsa a’ cleachdadh coimpiutair.
Many people opposed these orders.	Chuir mòran dhaoine an aghaidh nan òrdughan sin.
The soldier was very shaken.	Bha an saighdear air chrith gu mòr.
There is little understanding of ocean chemistry.	Chan eil mòran tuigse air ceimigeachd nan cuantan.
Next, add the salt.	An ath rud, cuir a-steach an salann.
Thousands of trees are removed from city blocks every year.	Bithear a’ toirt air falbh na mìltean de chraobhan bho bhlocaichean baile-mòr gach bliadhna.
This measure cuts red tape.	Bidh an tomhas seo a 'gearradh teip dearg.
Oil is a major source of energy in the world.	Tha ola na phrìomh thùs lùtha san t-saoghal.
I think you'll find out they have extra rooms.	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh thu a-mach gu bheil seòmraichean a bharrachd aca.
The fuel supply is inadequate.	Tha an solar connaidh mì-fhreagarrach.
These qualifications must be issued by the school.	Feumaidh na teisteanasan sin a bhith air an toirt seachad leis an sgoil.
Many bridges and tunnels are being built slowly.	Tha mòran dhrochaidean is tunailean gan togail gu slaodach.
The first computer weighed five tons.	Bha cuideam còig tunna air a’ chiad choimpiutair.
Abortion is illegal.	Tha casg-bhreith mì-laghail.
Save the print paper.	Sàbhail am pàipear clò.
The singer shook an operatic aria.	Chrath an seinneadair aria operatic.
The tribes lived in small huts.	Bha na treubhan a’ fuireach ann am bothain bheaga.
They were hoping to beat the players to the pub.	Bha iad an dòchas gum b' urrainn dhaibh na cluicheadairean a bhualadh dhan taigh-seinnse.
This is the last piece of cake.	Seo am pìos cèic mu dheireadh.
The coastline is full of expensive villas.	Tha an oirthir làn de Villas daor.
They walk in the park.	Bidh iad a’ coiseachd anns a’ phàirc.
The station was deserted.	Bha an stèisean na fhàsach.
They stood like statues, locked with honor.	Sheas iad mar iomhaighean, glaiste le h-urram.
You put butter on the bread.	Chuir thu ìm air an aran.
A particular problem arose between father and son.	Dh'èirich duilgheadas sònraichte eadar athair agus mac.
This road may not be as safe as you think.	Is dòcha nach eil an rathad seo cho sàbhailte sa tha thu a’ smaoineachadh.
They remained silent.	Dh'fhuirich iad sàmhach.
There are many types of bread.	Tha iomadh seòrsa aran ann.
After pouring the juice, she carefully poured the mixture.	An dèidh an sùgh a dhòrtadh, chuir i am measgachadh gu cùramach.
He appeared in the doorway.	Nochd e anns an doras.
The walls were thick with dirt.	Bha na ballachan tiugh le salachar.
The house will be built on a hillside.	Thèid an taigh a thogail air taobh beinne.
The station is in the center of town.	Tha an stèisean ann am meadhan a’ bhaile.
The king later recommended fairies to his guests on alcohol.	An dèidh sin mhol an rìgh sìthichean deoch-làidir dha na h-aoighean aige.
Scientists believe that evidence is conclusive	Tha luchd-saidheans den bheachd gu bheil fianais a’ nochdadh gu cinnteach
I was shivering with the cold.	Bha mi air chrith leis an fhuachd.
The missionaries must consult with the elders.	Feumaidh na miseanaraidhean co-chomhairle a chumail ris na seanairean.
Here you can read about my youngest days.	An seo faodaidh tu leughadh mu na làithean as òige agam.
Some people think that the weather is not surprising.	Tha cuid den bheachd nach eil iongantas sìde ann.
Let's cook this curry in one go.	Nach bruich sinn an curraidh seo ann an aon turas.
A formal ceremony marked the opening of the plant.	Bha cuirm fhoirmeil a' comharrachadh fosgladh an lus.
Stop in traffic.	Stad ann an trafaic.
The legal system is particularly corrupt.	Tha an siostam laghail gu sònraichte coirbte.
The clothes fit well.	Bidh an t-aodach a’ freagairt gu math.
Shopkeepers may have thought they had won.	'S dòcha gun robh luchd-bùtha a' smaoineachadh gun do bhuannaich iad.
He has traveled to many other countries.	Tha e air siubhal gu mòran dhùthchannan eile.
A small boat came ashore on the beach.	Thàinig bàta beag air tìr air an tràigh.
He took a breath, the effort was almost too good.	Ghabh e grèim airson anail, cha mhòr nach robh an oidhirp ro mhath.
Many homes are powered by solar energy.	Bidh cumhachd na grèine a’ toirt cumhachd do dh’ iomadh dachaigh.
The waters of our planet are endless.	Tha uisgeachan ar planaid gun chrìoch.
Rheumatism is caused by the dissatisfaction of the soul.	Tha rheumatism air adhbhrachadh le mì-thoileachas an anam.
The guard boarded the train.	Chaidh an geàrd air an trèana.
The roof of the house let out rain.	Leig mullach an taighe uisge a-mach.
The book is a gift.	Tha an leabhar mar thiodhlac.
These subjects do not appear on the test.	Chan eil na cuspairean sin a’ nochdadh air an deuchainn idir.
Even moderate exercise can have health benefits.	Faodaidh eadhon eacarsaich meadhanach buannachdan slàinte a bhith aige.
Water is a valuable resource in this area.	Tha uisge na stuth luachmhor san sgìre seo.
There is less pollution here than in many others	Tha nas lugha de thruailleadh an seo na ann am mòran eile
The top of the ground rises several meters.	Tha mullach na talmhainn ag èirigh grunn mheatairean.
They have different lifestyles.	Tha dòighean-beatha eadar-dhealaichte aca.
The workers came out of the wet and cold water.	Thàinig an luchd-obrach a-mach às an uisge a bha fliuch agus fuar.
Economists say rising taxes will reduce tax evasion.	Tha eaconomairean ag ràdh gun lùghdaich cìsean àrdachadh seachain chìsean.
A bad smell filled the steam room.	Lìon droch fhàileadh an t-seòmar-smùide.
Take a safe trip home.	Gabh turas dhachaigh sàbhailte.
By waiting here, your eyelids will fall off.	Le bhith a’ feitheamh an seo bidh na h-eyelids agad a’ tuiteam.
She will hate the harassment.	Bidh gràin aice air an t-sàrachadh.
This book is an interesting read.	Tha an leabhar seo na leughadh inntinneach.
People everywhere love their pets.	Bidh daoine anns a h-uile àite dèidheil air na peataichean aca.
The storms caused widespread damage.	Dh'adhbhraich na stoirmean milleadh farsaing.
This poem is about a back street.	Tha an dàn seo mu dheidhinn cùl-shràid.
Recovery is popular with analog computers.	Tha ath-bheothachadh a 'còrdadh ri coimpiutairean analog.
Some botanists believe that plants can be made immortal.	Tha cuid de luibh-eòlaichean den bheachd gum faodar lusan a dhèanamh neo-bhàsmhor.
This business is thriving!	Tha an gnìomhachas seo a’ soirbheachadh!
The botanist hopes to identify the species of the plant.	Tha an luibh-eòlaiche an dòchas gnè an lus a chomharrachadh.
The paramedics looked at its vital signs.	Thug na paramedics sùil air na comharran deatamach aice.
His organization has produced mixed results.	Tha a bhuidheann air toraidhean measgaichte a thoirt gu buil.
The forecast called for some rain.	Dh'iarr an ro-aithris beagan uisge.
The public is very dissatisfied with this government.	Tha am poball gu math mì-riaraichte leis an riaghaltas seo.
There are a few people living in caves here.	Tha beagan dhaoine a’ fuireach ann an uaimhean an seo.
His grandmother is foolish.	Tha a sheanmhair gòrach.
As the government turns a blind eye to these problems,	Mar a thionndaidheas an riaghaltas sùil dall air na duilgheadasan sin,
Hundreds gathered at the memorial service.	Chruinnich na ceudan aig an t-seirbheis cuimhneachaidh.
Over time, the names migrated further south.	Thar ùine, dh’imrich na h-ainmean nas fhaide gu deas.
He knew he was dying.	Bha fios aige gu robh e a’ bàsachadh.
What is in view is blindness and darkness.	Is e doille agus dorch na tha san amharc.
This is a very effective way to make money.	Is e dòigh fìor èifeachdach a tha seo airson airgead a chosnadh.
We are meeting them tonight.	Tha sinn a' coinneachadh riutha a-nochd.
Like a ghostly sight, she entered the room.	Coltach ri sealladh taibhseil, chaidh i a-steach don t-seòmar.
She drank a glass of water, sighing deeply.	Dh'òl i glainne uisge, ag osnaich gu mòr.
The measures of success are slightly different each time.	Tha na ceumannan soirbheachais beagan eadar-dhealaichte gach turas.
Identify, locate, and fix issues as they arise.	Comharraich, lorg, agus socraich cùisean mar a thig iad am bàrr.
She believes in fairies.	Tha i a’ creidsinn ann an sìthichean.
This earth is made up of many different elements.	Tha an talamh seo air a dhèanamh suas de ghrunn eileamaidean eadar-dhealaichte.
This village has a large open square.	Tha ceàrnag mhòr fhosgailte sa bhaile bheag seo.
Construction was completed on schedule.	Chaidh an obair togail a chrìochnachadh a rèir clàr-ama.
The love of the mountains.	Gràdh na beanntan.
A plot that was to be opened over centuries.	Cuilbheart a bha gu bhith air fhosgladh thar linntean.
This is the room where you prepare food.	Seo an seòmar far am bi thu ag ullachadh biadh.
The views are spectacular.	Tha na seallaidhean iongantach.
He eats lots of sticky and sweet foods.	Bidh e ag ithe mòran de bhiadhan steigeach agus milis.
Over the centuries, the family name has changed.	Thairis air na linntean, chaidh ainm an teaghlaich atharrachadh.
This section is adapted from a newspaper article.	Tha an earrann seo air atharrachadh bho artaigil pàipear-naidheachd.
The rocks are all similar.	Tha na creagan uile coltach ri chèile.
A large number of languages ​​are being developed in this way.	Tha àireamh mhòr de chànanan gan leasachadh san dòigh seo.
The teacher seemed very happy to take a telephone call.	Bha coltas gu robh an tidsear air leth toilichte fios fòn a ghabhail.
In the cloudless darkness, a light shone on the horizon.	Anns an dorchadas gun sgòth, ghluais solas air fàire.
They walked at a brisk pace.	Choisich iad aig astar luath.
He said the mayor has his full support.	Thuirt e gu bheil a làn thaic aig an àrd-bhàillidh.
The ship sank within two minutes.	Chaidh an soitheach fodha taobh a-staigh dà mhionaid.
The forest suffers from annual forest fires.	Tha a’ choille a’ fulang le teintean coille bliadhnail.
Many residents are worried about a possible revolution.	Tha dragh air mòran de luchd-còmhnaidh mu ar-a-mach a dh’ fhaodadh a bhith ann.
I'm going to leave these carrots here for now.	Tha mi a’ dol a dh’ fhàgail na currain sin an seo airson a-nis.
He spoke quickly.	Bhruidhinn e gu sgiobalta.
This respiratory failure is severe.	Tha am fàiligeadh analach seo trom.
It was dark.	Bha e dorcha.
Only the royal family is allowed to have this.	Is e dìreach an teaghlach rìoghail a tha ceadaichte seo a bhith aca.
I love the mountains, especially in winter.	Tha gaol agam air na beanntan, gu h-àraidh sa gheamhradh.
The fax was short and simple.	Bha am facs goirid agus sìmplidh.
What is wanted is a change of opinion.	Is e an rud a thathar ag iarraidh atharrachadh beachd.
Artwork should be able to stimulate debate.	Bu chòir obair ealain a bhith comasach air deasbad a bhrosnachadh.
The challenges are great.	Tha na dùbhlain mòra.
Some translations check this.	Bidh cuid de dh’ eadar-theangachaidhean a’ cur cromag an seo.
Here are five main mountain ranges.	An seo, tha còig prìomh raointean bheanntan.
The strap holds its stock tightly attached to the drum.	Bidh an strap a’ cumail a stoc ceangailte gu dlùth ris an druma.
Make sure the surface	Dèan cinnteach gu bheil an uachdar
Our country is concerned about global warming.	Tha dragh air an dùthaich againn mu bhlàthachadh na cruinne.
Doctors said he was dying.	Thuirt na dotairean gu robh e a’ bàsachadh.
The fish are almost alone.	Cha mhòr nach eil an t-iasg leis fhèin.
He was immediately transported to another world.	Chaidh a ghiùlan sa bhad gu saoghal eile.
The hills were revealed at their place.	Dh’ fhoillsicheadh ​​chnuic an àite far an robh iad.
At first, she was afraid to go out on her own.	An toiseach, bha eagal oirre a dhol a-mach leis fhèin.
Their criticism was sealed.	Chaidh an càineadh aca a sheulachadh.
We are seeing the urgency of climate change.	Tha sinn a’ faicinn èiginn atharrachadh clìomaid.
Have a party out of nowhere.	Dèan pàrtaidh a-mach à àm sam bith.
Some birds migrate hundreds of thousands each year.	Bhiodh cuid de dh’eòin a’ dèanamh imrich ceudan mhìltean gach bliadhna.
May we keep our fingers crossed.	Gun cùm sinn ar corragan tarsainn.
Her dress was decorated with stars.	Bha an dreasa aice air a sgeadachadh le rionnagan.
So this new technology has been a catalyst for evolution.	Mar sin tha an teicneòlas ùr seo air a bhith na bhrosnachadh airson mean-fhàs.
In the ocean, you can find lots of fish.	Anns a 'chuan, gheibh thu tòrr iasg.
We are young and strong.	Tha sinn òg agus làidir.
She wants to please her husband.	Tha i airson a fear a thoileachadh.
He told them not to use drugs.	Thuirt e riutha gun a bhith a' cleachdadh dhrogaichean.
Someone wrote about the train journey.	Sgrìobh cuideigin mun turas trèana.
In terms of vocabulary, language is considered a form of communication.	A thaobh briathrachas, tha cànan air a mheas mar sheòrsa conaltraidh.
Phug e.	Phug e.
This has become a tourist attraction.	Tha seo air fàs gu bhith na àite tarraingeach do luchd-turais.
Tear the plastic bag, spilling the coins.	Reub am poca plastaig, a 'dòrtadh nam buinn.
Now, he was sure he would win the prize.	A-nis, bha e cinnteach gum faigheadh ​​​​e an duais.
There was anger in the singer's voice.	Dh’èirich fearg ann an guth an t-seinneadair.
Drink water.	Deoch uisge.
A smile spread across her pure face.	Sgaoil gàire air feadh a h-aodann fìor-ghlan.
Anyone can tell they were twins.	Dh’ fhaodadh duine sam bith innse gur e càraid a bh’ annta.
The nanotechnology industry is booming.	Tha gnìomhachas na nanicneòlas beothail.
The food is sweet, with a strong cinnamon flavor.	Tha am biadh milis, le blas làidir cinnamon.
They are as tasty as peanuts.	Tha iad cho blasta ri peunuts.
A falling tree broke his father's car.	Bhris craobh a bha a’ tuiteam càr athar.
We traveled all over the world.	Shiubhail sinn air feadh an t-saoghail.
Thunder thundered ominously in the distance.	Thuit tàirneanaich ominously fad às.
The message is crystal clear.	Tha an teachdaireachd soilleir criostail.
These houses were locked.	Bha na taighean sin glaiste.
The migration route was through the hills.	Bha an t-slighe imrich tro na beanntan.
Bears in the area have never attacked people.	Cha tug mathain san sgìre a-riamh ionnsaigh air daoine.
In the distance he heard a loud noise.	Fad air falbh chual' e fuaim borb.
The areas most severely hit by wildfires are poor.	Tha na sgìrean far an do bhuail teintean fiadhaich as cruaidhe bochd.
Biology was a popular field of study.	Bha bith-eòlas na raon sgrùdaidh mòr-chòrdte.
This museum's interesting collection includes stuffed animals.	Tha cruinneachadh inntinneach an taigh-tasgaidh seo a 'toirt a-steach beathaichean air an lìonadh.
Water is an obvious, tasteless liquid.	Tha uisge na leaghan follaiseach, gun blas.
The map is full of images representing different cities.	Tha am mapa làn de dh’ ìomhaighean a tha a’ riochdachadh diofar bhailtean.
If it does not help, find other things to do.	Mura tèid a chuideachadh, lorg rudan eile ri dhèanamh.
Police are reluctant to take on corrupt politicians.	Tha na poileis leisg a dhol an-aghaidh luchd-poilitigs coirbte.
This volcano is famous for the lochs on its slopes.	Tha am bholcàno seo ainmeil airson nan lochan air na slèibhtean aige.
Here's the key to success.	Seo iuchair gu buaidh.
The nursery has a medieval origin.	Tha tùs aig an rann-àraich anns na meadhan aoisean.
You have to go.	Feumaidh tu falbh.
Airmen are often in danger of their lives to save others.	Bidh luchd-adhair gu tric ann an cunnart am beatha gus daoine eile a shàbhaladh.
The enemy fell with a heavy thunder.	Thuit an nàmhaid le tàirneanach trom.
Man is the only creature that can make you laugh.	Is e duine an aon chreutair as urrainn gàire a dhèanamh.
He was offered a role in the play.	Chaidh pàirt a thabhann dha san dealbh-chluich.
The streets are said to be good for walking.	Thathas ag ràdh gu bheil na sràidean math airson coiseachd.
The sugar was lumpy.	Bha an siùcar cnapach.
The local city is well known for its food.	Tha am baile-mòr san sgìre ainmeil airson a bhiadh.
The insect thrives in soft, moist soil.	Bidh am biastag a’ soirbheachadh ann an talamh bog, bogach.
The farmer's wife was an admirable woman.	Bha bean an tuathanaich na boireannach ionmholta.
The train doors were opened.	Chaidh dorsan an trèana fhosgladh.
Her fur coat was warm.	Bha a còta bian blàth.
He risked his life to protect the others.	Chuir e a bheatha ann an cunnart gus an fheadhainn eile a dhìon.
The scout stayed back with the wounded soldier.	Dh’fhuirich an scout air ais leis an t-saighdear leònte.
The disconnection is frustrating.	Tha an dì-cheangail sàrachail.
She listened intently to the conversation.	Dh’èist i gu dùrachdach ris a’ chòmhradh.
It was a marvelous act of modern engineering.	B’ e gnìomh iongantach de innleadaireachd an latha an-diugh a bh’ ann.
Suddenly he remembered his friend, and lost control.	Gu h-obann chuimhnich e air a charaid, agus chaill e smachd.
The government paid the farmers for the crop.	Phàigh an riaghaltas na tuathanaich airson a' bhàrr.
The grass is green and the rain is clear.	Tha am feur uaine agus tha an t-uisge soilleir.
Asthmatic conditions appear early in life.	Tha suidheachadh asthmatic a 'nochdadh tràth ann am beatha.
Most of the loot was stolen by thieves.	Ghoid mèirlich a’ mhòr-chuid den loot.
By evening, the fog had begun to disappear.	Leis an fheasgar, thòisich an ceò air a dhol à bith.
A shower of huge avalanches came from the sky.	Thàinig fras de mhaoimean-sneachda mòra a-mach às an speur.
Most people's lives are governed by money.	Tha beatha a’ mhòr-chuid de dhaoine air a riaghladh le airgead.
Some species are already extinct and some will soon be extinct.	Tha cuid de ghnèithean air a dhol à bith mar-thà agus bidh cuid eile a’ dol à bith a dh’ aithghearr.
His enemy was a complete stranger to him.	Bha an nàmhaid aige na choigreach iomlan dha.
Farmers are confident that food prices will continue to rise.	Tha tuathanaich cinnteach gun lean prìsean bìdh ag èirigh.
The bacterium was resistant to several antibiotics.	Bha am bacterium an aghaidh grunn antibiotics.
Neither the subject nor the interviewer laughed.	Cha do rinn an cuspair no an neach-agallaimh gàire.
The next few hours will be crucial.	Bidh na h-uairean a tha romhainn deatamach.
Hiroshima was smooth.	Bha Hiroshima rèidh.
My mother died suddenly of heart failure.	Chaochail mo mhàthair gu h-obann le fàilligeadh cridhe.
In particular, birds are not vegetables or fish.	Gu sònraichte, chan e glasraich no iasg a th’ ann an eunlaith.
We are happy.	Tha sinn toilichte.
When night falls, the sky shines in the sky.	Nuair a thuiteas an oidhche, bidh na speuran a’ deàrrsadh anns na speuran.
Why did the president do this?	Carson a rinn an ceann-suidhe seo?
Gradually people moved away.	Mean air mhean ghluais daoine air falbh.
She is known for her bravery.	Tha i ainmeil airson a gaisgeachd.
We must put an end to these terrorists.	Feumaidh sinn cuir às do na ceannaircich sin.
Farmers' workers often wear cotton clothes.	Bidh luchd-obrach an tuathanaich gu tric a’ caitheamh aodach cotan.
This machine takes a kilogram of vegetables in an hour.	Bidh an inneal seo a 'toirt cileagram de ghlasraich ann an uair a thìde.
I counted five new squirrels outside.	Chunnt mi còig feòragan ùra a-muigh.
Broth came over the baby's face.	Thàinig broth air aghaidh an leanaibh.
Are you worried about missing your train?	A bheil dragh ort gun caill thu an trèana agad?
Her reputation is uncertain.	Tha a cliù neo-chinnteach.
The remnants of civilization were finally destroyed.	Chaidh na tha air fhàgail de shìobhaltachd mu dheireadh a sgrios.
Tape measurements and controllers, sawdust, muskets and wire cutters.	Tomhasan teip agus riaghladairean, sàbh-fhraoich, cuilbhearan agus luchd-gearraidh uèir.
He tore a page from a magazine.	Reub e duilleag à iris.
I do not believe that.	Cha chreid mi sin.
This medication will reduce the pain in your back.	Lùghdaichidh an stuth-leigheis seo am pian nad dhruim.
My father used to have this beautiful image.	B’ àbhaist don ìomhaigh ghrinn seo a bhith aig m’ athair.
Tea is eaten from morning till night here.	Bithear ag itheadh ​​teatha o mhaduinn gu oidhche an so.
After reading my article, she asked for my opinion.	Às deidh dhi an artaigil agam a leughadh, dh’ iarr i mo bheachd.
Some scientists claim that conversation improves kidney function.	Tha cuid de luchd-saidheans a 'cumail a-mach gu bheil còmhradh a' leasachadh obair nan dubhagan.
The projector screen went down.	Chaidh scrion an proiseactair sìos.
She covered her face with her hands.	Chòmhdaich i a h-aodann le a làmhan.
We are proud of our country!	Tha sinn moiteil às ar dùthaich!
What brought you here?	Dè thug an seo thu?
She answered the text message quickly.	Fhreagair i an teachdaireachd teacsa gu sgiobalta.
First establish your priorities.	An toiseach stèidhich na prìomhachasan agad.
But no one was willing to talk about it.	Ach cha robh duine deònach bruidhinn mu dheidhinn.
He offered us tea.	Thairg e tì dhuinn.
His daring stories made him a household word.	Rinn na sgeulachdan aige mu dhànachd ainm dha mar fhacal taighe.
He moved down a country road	Ghluais e sìos rathad dùthchail
She buys several products from overseas.	Bidh i a’ ceannach grunn thoraidhean bho thall thairis.
He would try anything to start his vacation.	Bhiodh e a’ feuchainn rud sam bith airson a shaor-làithean a thòiseachadh.
The work was completed in record time.	Chaidh an obair a chrìochnachadh ann an ùine clàraidh.
A group of owls were flying over them.	Bha buidheann chomhachagan ag itealaich os an cionn.
He is very shy about his food.	Tha e gu math diùid mun bhiadh aige.
Much of this is unregistered domain.	Tha mòran den seo na raon gun chlàradh.
The print shop is located on a busy street.	Tha a’ bhùth-chlò-bhualaidh suidhichte air sràid thrang.
The distance between us was great.	Bha an t-astar eadar sinn mòr.
Girls have more freedom than boys.	Tha barrachd saorsa aig nigheanan na bha balaich.
They poured the wine freely.	Dhòirt iad am fìon gu saor.
She is carrying a silk purse.	Tha i a' giùlan sporan de shìoda.
Slowly she closed her eyes.	Gu mall dhùin i a sùilean.
Henan is famous for its many beautiful girls.	Tha Henan ainmeil airson an iomadh nighean bhrèagha a th’ ann.
Rachel found another coin.	Lorg Raonaid bonn eile.
He sadly fell in love with her.	Thuit e gu brònach ann an gaol leatha.
The butterflies would flutter around in the garden.	Bhiodh na dealain-dè a’ ruith mun cuairt sa ghàrradh.
Yesterday, one of the managers invited me to lunch.	An-dè, thug fear de na manaidsearan cuireadh dhomh gu lòn.
She was not very popular.	Cha robh i mòr-chòrdte.
The residents of this city are very friendly.	Tha luchd-còmhnaidh a 'bhaile seo glè chàirdeil.
I studied literature at university.	Rinn mi sgrùdadh air litreachas aig an oilthigh.
Police arrested the suspect.	Chuir na poileis an neach a bha fo amharas an grèim.
The lighthouse stands tall at the end of the dock.	Tha an taigh-solais na sheasamh àrd aig ceann an doca.
The two main requirements in any motor vehicle.	An dà phrìomh riatanas ann an carbad motair sam bith.
Place each apple slice on a cookie sheet.	Cuir gach sliseag ubhal air duilleag bhriosgaid.
You must give one month's notice.	Feumaidh tu fios mìos a thoirt seachad.
Lift the roof a little.	Tog am mullach beagan.
The soldier was proud of his achievements.	Bha an saighdear moiteil às na choilean e.
A minute passed without any of them speaking.	Chaidh mionaid seachad gun gin aca a' bruidhinn.
This politician has been accused of corruption.	Tha an neach-poilitigs seo air a bhith fo chasaid coirbeachd.
He noticed a problem with distilling.	Mhothaich e trioblaid le grùdaireachd.
In most cities, most people use public transportation.	Anns a’ mhòr-chuid de bhailtean-mòra, bidh a’ mhòr-chuid a’ cleachdadh còmhdhail poblach.
Most people just avoid this.	Bidh a’ mhòr-chuid a’ seachnadh an àite seo.
This chef is renowned for his amazing culinary skills.	Tha am prìomh chòcaire seo ainmeil airson a sgilean còcaireachd iongantach.
In the old days, there was no shortage of wheat.	Anns na seann làithean, cha robh gainnead cruithneachd ann.
Empty fence post shook in water.	Chrath post feansa falamh san uisge.
That's exactly what he wanted.	Sin dìreach a bha e ag iarraidh.
Perhaps there is a more scientific term.	Is dòcha gu bheil teirm nas saidheansail ann.
The arrival of the train will improve the economy.	Thig piseach air an eaconamaidh nuair a ruigeas an trèana.
He stood back and forth in his chair.	Sheas e air ais 's air adhart 'na chathair.
It went to the wrong address.	Chaidh e dhan t-seòladh ceàrr.
This is a good set of chess players.	Is e deagh sheata de luchd-tàileisg a tha seo.
I am not old enough for gambling.	Chan eil mi sean gu leòr airson gambling.
There are now twice as many policemen in the city.	Tha a dhà uimhir de phoileasman anns a’ bhaile a-nis.
Interviewees will examine the background in more depth.	Nì luchd-agallaimh sgrùdadh nas doimhne air a’ chùl.
The coach was sometimes harsh on his players.	Bha an coidse uaireannan cruaidh air na cluicheadairean aige.
So do other believers, who are also enlightened.	Mar sin nì creidmhich eile, a tha cuideachd air an soillseachadh.
The pill is a cheap and simple method of contraception.	Tha am pill na dhòigh saor is sìmplidh airson casg-gineamhainn.
When done, pour the batter into the greased pan.	Nuair a bhios tu deiseil, dòrtaidh am batter a-steach don phaban greased.
They assisted the local police force in providing essential equipment.	Chuidich iad feachd poileis na sgìre le bhith a’ toirt seachad uidheamachd riatanach.
Watch that plane fly overhead.	Seall air an itealan sin ag itealaich os an cionn.
During the hot summer months, shops close very early.	Tro mhìosan teth an t-samhraidh, bidh na bùthan a’ dùnadh gu math tràth.
Some experts say that teenagers spend too much time online.	Tha cuid de dh’eòlaichean ag ràdh gu bheil deugairean a’ caitheamh cus ùine air-loidhne.
Birds were singing in the trees.	Bha eòin a’ seinn anns na craobhan.
On hot days, the air is heavy with hot air.	Air làithean teth, tha an èadhar trom le èadhar teth.
The coppice hit the trunk of the tree.	Bhuail an cnoc-coille air stoc na craoibhe.
He was known for his bravery.	Bha e aithnichte airson a ghaisgeachd.
The rain hit the strait.	Bhuail an t-uisge an aghaidh a' chaoil.
Measurement of performance.	Tomhas de choileanadh.
The coach wants patience.	Bidh an coidse ag iarraidh foighidinn.
A teacher is someone you love.	Is e tidsear cuideigin air a bheil meas agad.
Avoid crowds, if possible.	Seachain sluagh, ma ghabhas e dèanamh.
Save this piece of leather.	Sàbhail am pìos leathair seo.
The spoiled boy sings a sad song.	Bidh am balach millte a’ seinn òran brònach.
People gathered around the city.	Air feadh a’ bhaile, chruinnich daoine.
Thousands of stars can be seen from my backyard.	Tha mìltean de rionnagan rim faicinn bhon ghàrradh cùil agam.
The main purpose of the structure is to provide a commercial facility.	Is e prìomh adhbhar an structair goireas malairteach a sholarachadh.
This created a very favorable climate.	Chruthaich seo gnàth-shìde air leth fàbharach.
This road will be very busy.	Bidh an rathad seo gu math trang.
The gift was not well received.	Cha deach fàilte mhòr a chur air an tiodhlac.
The volunteers did a good job.	Rinn na saor-thoilich obair mhath.
Reflections are the common denominator of all stories.	Is e faileasan an seòrsaiche cumanta de gach sgeulachd.
The president has refused to sign the new bill into law.	Dhiùlt an ceann-suidhe ainm a chuir ris a’ bhile ùr gu lagh.
Did you hear the news?	An cuala tu an naidheachd?
The database is only accessible to authorized users.	Chan eil an stòr-dàta a’ toirt cothrom ach do luchd-cleachdaidh ùghdarraichte.
The city was hit by violent floods.	Chaidh am baile a bhualadh le tuiltean brùideil.
The car passed the traffic light without any problems.	Chaidh an càr seachad air an t-solas trafaic gun duilgheadas sam bith.
The election was peaceful.	Bha an taghadh sìtheil.
The noise came from inside the enclosed building.	Thàinig am fuaim bhon taobh a-staigh den togalach dùinte.
The explosive words surprised the audience.	Chuir na faclan spreadhaidh iongnadh air an luchd-èisteachd.
The peregrine falcon is a major predator in the area.	Tha an t-seabhag seabhag na phrìomh chreachadair san sgìre.
It grew bigger and bigger, spinning slowly.	Dh'fhàs e na bu mhotha agus na bu mhotha, a 'snìomh gu slaodach.
In all respects, the result has been remarkable.	Anns a h-uile taobh, tha an toradh air a bhith iongantach.
The smell was nauseating.	Bha am fàileadh nauseating.
Trapped by a disease, he died of cancer.	Air a ghlacadh le galair, bhàsaich e le aillse.
Getting rid of such habits is essential for health.	Tha a bhith a’ faighinn cuidhteas de chleachdaidhean mar sin deatamach airson slàinte.
These are a bit expensive.	Tha iad seo caran daor.
He stood upstairs to look outside.	Dh'fhuirich e na sheasamh air an staidhre ​​​​airson coimhead a-muigh.
The cat blew wildly.	Sheid an cat gu borb.
Their music is unique.	Tha an ceòl aca sònraichte.
Independent viewers have expressed doubts.	Tha luchd-amhairc neo-eisimeileach air teagamhan a nochdadh.
Beetles were found to contain blood.	Chaidh lorg gu robh fuil ann an daolagan.
The road is smooth here.	Tha an rathad rèidh an seo.
Luxury life.	Beatha sòghail.
Smog turns the skies into a mist.	Bidh smog a’ tionndadh na speuran ceòthach.
He drank the coke.	Dh’òl e an còc.
An unwanted package was found in the living room.	Chaidh pasgan nach deach iarraidh a lorg anns an t-seòmar suidhe.
The young man was very pleased with the reading.	Bha an duine òg air leth toilichte leis an leughadh.
Others refuse to believe us.	Tha cuid eile a’ diùltadh ar creidsinn.
It was one of nature's most devastating events.	B’ e seo aon de na tachartasan as sgriosail a bha aig nàdar.
They grew wheat and barley.	Bhiodh iad a’ fàs cruithneachd is eòrna.
The two spent several hours on deck.	Chuir an dithis seachad grunn uairean a thìde air an deic.
An increase in the minimum wage will cost some jobs.	Cosgaidh àrdachadh san tuarastal as ìsle cuid de dh'obraichean.
He argued that these laws were wrong.	Bha e ag argamaid gu robh na laghan sin mì-cheart.
This amount could be paid in minutes.	Dh’ fhaodadh an t-suim seo a bhith air a phàigheadh ​​ann am beagan mhionaidean.
Many species are still endangered.	Tha mòran ghnèithean fhathast ann an cunnart.
I think you will find that it is wonderful.	Tha mi a 'smaoineachadh gum faigh thu a-mach gu bheil e mìorbhaileach.
To my surprise, they accepted.	Gus mo ioghnadh, ghabh iad ris.
He met them a few times.	Choinnich e iad beagan uair no dhà.
He is a great poet!	Tha e gu math na bhàrd!
We saw a homeless man on the street.	Chunnaic sinn duine gun dachaigh air an t-sràid.
Experts have blamed this on the lack of education.	Chuir eòlaichean a’ choire air seo air dìth foghlaim.
The air was thick with mist.	Bha an èadhar tiugh le ceò.
Alternatively, we will discuss solutions.	Air neo, bruidhnidh sinn air fuasglaidhean.
Carrots are a great way to provide beneficial nutrition.	Tha curranan na dhòigh math air beathachadh buannachdail a thoirt seachad.
The popularity of the politician has dropped dramatically.	Tha fèill an neach-poilitigs air tuiteam gu mòr.
Four soldiers were executed for rebellion.	Chaidh ceathrar shaighdearan a chur gu bàs airson ar-a-mach.
Everyone preaches innocence.	Tha na h-uile dhaoine a' searmonachadh an neo-chiontais.
A light shone from her bedroom window.	Bha solas a’ deàrrsadh bho uinneag a seòmar-cadail.
Add four cups of brown sugar.	Cuir ceithir cupan de shiùcair dhonn ris.
The mountain is covered with grassy grasses.	Tha a’ bheinn còmhdaichte le feur lusach.
An oil lamp emits a pleasing yellow glow.	Bidh lampa ola a 'tilgeil glow buidhe tlachdmhor.
He sailed through life with his sexual sense of balance.	Sheòl e tro bheatha leis a’ mhothachadh gnèitheach aige de chothromachadh.
The phrase was judgmental	Bha an abairt a 'breithneachadh
The minister recommended the removal of the teacher.	Mhol am ministear an tidsear a chur às a dhreuchd.
Their plans call for government involvement.	Tha na planaichean aca ag iarraidh gum bi an riaghaltas an sàs gu mòr.
The weather was strange that day.	Bha an t-sìde neònach an latha sin.
The enemies of our people are a people of despair.	Tha nàimhdean ar sluaigh nan daoine eu-dòchasach.
He opened the window with a crack.	Dh’fhosgail e an uinneag le sgàineadh.
Two shelter dogs ran inside.	Ruith dà chù fasgaidh a-staigh.
They put the purchase in stock.	Chuir iad an ceannach anns an stoc.
The weather has become increasingly unbelievable.	Tha an aimsir air sìor fhàs do-chreidsinneach.
Their marriage was happy, and it only ended with his death.	Bha am pòsadh aca toilichte, agus cha do chrìochnaich e ach le a bhàs.
Surely this can never go on?	Gu cinnteach chan urrainn seo a dhol air adhart gu bràth?
Voters expect the main point to be	Tha dùil aig luchd-bhòtaidh ris a’ phrìomh phuing a bhiodh
Mind is like a steel snare.	Tha inntinn mar ribe stàilinn.
She and her team made an amazing discovery.	Rinn i fhèin agus an sgioba aice lorg iongantach.
Shake his finger.	Chrith a mheur.
Pasta is made from dough.	Tha pasta air a dhèanamh à taois.
A bloody war was fought.	Chaidh cogadh fuilteach a shabaid.
To cook quickly, use vegetable oil.	Gus còcaireachd gu luath, cleachd ola glasraich.
The decision was a welcome surprise.	Bha an co-dhùnadh na iongnadh fàilte.
Several activists are immigrants.	Tha grunn ghnìomhaichean nan in-imrichean.
A written code is a system of rules.	Is e siostam de riaghailtean a th’ ann an còd sgrìobhte.
Intelligence is the next important obstacle to overcome.	Is e inntleachd an ath chnap-starra cudromach airson faighinn seachad air.
Bread and salt are the main staples of the diet.	Tha aran agus salann nam prìomh stàplalan den daithead.
The queen leads other important royal parties.	Bidh a’ bhanrigh os cionn phàrtaidhean rìoghail cudromach eile.
Fuel costs went up last year.	Chaidh cosgais connaidh suas an-uiridh.
The moon rose gently over the mountains.	Dh'èirich a' ghealach gu socrach thar nam beann.
Passive smokers are much more likely to die early.	Tha daoine a tha a’ smocadh gu fulangach fada nas dualtaich bàsachadh tràth.
This year will be difficult for agriculture.	Bidh am-bliadhna duilich airson àiteachas.
Most historians would agree that the period was peaceful.	Dh’aontaicheadh ​​a’ mhòr-chuid de luchd-eachdraidh gun robh an ùine sìtheil.
He looked at her kindly.	Thug e sùil oirre gu caomh.
I need to finish my homework.	Feumaidh mi an obair-dachaigh agam a chrìochnachadh.
I can recite a hundred lines of poetry in my heart.	’S urrainn dhomh ceud loidhne de bhàrdachd aithris nam chridhe.
The cake was delicious!	Bha a’ chèic blasta!
When the milk sits out overnight, it becomes thick.	Nuair a shuidheas am bainne a-muigh tron ​​​​oidhche, bidh e tiugh.
The sun is shining brightly.	Tha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir.
The supervisor sacked the car.	Chuir an neach-stiùiridh an càr le pocannan.
Copper and zinc quickly lose ground to aluminum.	Tha copar agus sinc gu luath a 'call talamh gu aluminium.
The best things in my life are free.	Tha na rudan as fheàrr nam bheatha an-asgaidh.
Commission for inflation control.	Coimisean airson smachd air atmhorachd.
The house has been abandoned for years.	Tha an taigh air a bhith air a thrèigsinn airson bhliadhnaichean.
He spent his early life farming.	Chuir e seachad a bheatha thràth ag tuathanachas.
They will not be charged until we submit it.	Cha bhi cosgais orra gus an cuir sinn a-steach e.
He noticed a faint smudge on the carpet.	Mhothaich e smal lag air a’ bhrat-ùrlair.
She wants to be a nurse.	Tha i ag iarraidh a bhith na banaltram.
She refused to compromise.	Dhiùlt i co-rèiteachadh.
Due to the limited supply of goods, prices were rising.	Leis an t-solar cuibhrichte de bhathar bha prìsean a’ dol suas.
A growing collection of cricketers in the country.	Cruinneachadh de luchd-criogaid a tha a’ sìor fhàs san dùthaich.
The traditional process is just as important.	Tha am pròiseas traidiseanta a cheart cho cudromach.
In the last sausage of the year.	Anns an t-siùsag mu dheireadh dhen bhliadhna.
He kicked his bag on the pavement.	Bhreab e a mhàileid air a’ chabhsair.
Inflation is a real problem.	Tha atmhorachd na fhìor dhuilgheadas.
The cat stood at his feet.	Sheas an cat aig a chasan.
This was a big mistake.	B’ e mearachd mòr a bha seo.
The trader honestly informed them.	Thug an neach-malairt fios dhaibh gu onarach.
She sympathized with him.	Rinn i co-fhaireachdainn leis.
After that, we went dancing at the local pub.	Às deidh sin, chaidh sinn a dhannsa aig an taigh-seinnse ionadail.
The knife slipped out of his hand.	Shleamhnaich an sgian as a làimh.
Too much water was not good for the skin.	Cha robh cus uisge math dhan chraiceann.
A television in the bedroom?	A telebhisean anns an t-seòmar-cadail?
These tomatoes are in season right now.	Tha na tomatoan sin ann an seusan an-dràsta.
Water was always plentiful.	Bha uisge an-còmhnaidh pailt.
This shows the chemical formula.	Tha seo a 'sealltainn an fhoirmle ceimigeach.
The population is growing all the time.	Tha an sluagh a’ fàs fad na h-ùine.
Birds, bats and insects need trees for their homes.	Feumaidh eòin, ialtagan agus biastagan craobhan airson an dachaighean.
Part of the wall collapsed.	Thuit pàirt den bhalla.
The wheat is harvested.	Tha an cruithneachd air a bhuain.
The government implemented major reforms.	Chuir an riaghaltas ath-leasachaidhean mòra an gnìomh.
On the table are several bowls of fruit.	Air a 'bhòrd tha grunn bhobhlaichean de mheasan.
Police called a fire brigade to the scene.	Chuir na poilis fios air buidheann-smàlaidh chun an làraich.
Most places need a powerful furnace.	Feumaidh a’ mhòr-chuid de dh’àiteachan fùirneis chumhachdach.
Then she said she would do it.	An uairsin thuirt i gun dèanadh i e.
Swords were struck throughout the valley.	Bha bualadh chlaidheamhan a’ nochdadh air feadh a’ ghlinne.
Recent reports suggest that this church has been destroyed.	Tha aithrisean o chionn ghoirid a’ moladh gun deach an eaglais seo a sgrios.
He left what he had to his brother.	Dh’ fhàg e na bha aige aig a bhràthair.
The country slipped into civil war.	Shleamhnaich an dùthaich gu cogadh sìobhalta.
Her current projects include film documentaries.	Am measg nam pròiseactan a th’ aice an-dràsta tha prògraman aithriseach film.
The summit agreed upon this summit.	Thàinig na dùthchannan cruinnichte gu aonta aig a’ cho-labhairt seo.
He should have answered his phone.	Bu chòir dha a bhith air am fòn aige a fhreagairt.
He listened carefully to what she was saying.	Dh’èist e gu dlùth ris na bha i ag ràdh.
All the students seemed to know each other.	Bha e coltach gu robh na h-oileanaich uile eòlach air a chèile.
He will carve his fingers, and the image will disappear.	Snaidh e a chorragan, agus falbhaidh an ìomhaigh.
The car and bicycle were abandoned at the scene.	Chaidh an càr agus am baidhsagal a thrèigsinn aig an làrach.
Insurance is compulsory in most developed countries.	Tha àrachas èigneachail anns a’ mhòr-chuid de dhùthchannan leasaichte.
I will put these pictures in a table.	Cuiridh mi na dealbhan seo ann an clàr.
These foods are high in fiber.	Tha na biadhan sin àrd ann am fiber.
The smoking section is very popular with smokers.	Tha an roinn smocaidh a 'còrdadh gu mòr ri luchd-smocaidh.
Some new towns were built.	Chaidh cuid de bhailtean ùra a thogail.
The capital of the region is famous for its monuments.	Tha prìomh-bhaile na sgìre ainmeil airson a charraighean.
There was widespread opposition to the proposed change.	Bha mòran an aghaidh an atharrachaidh a chaidh a mholadh.
Her clothes were solemn.	Bha an t-aodach aice sòlaimte.
Dogs were kept as pets.	Bha coin air an cumail mar pheataichean.
His damp hair was plastered against his forehead.	Bha a fhalt tais air a plastadh an aghaidh a mhaoil.
The lawyer promised to act quickly.	Gheall an neach-lagh a dhol an gnìomh gu sgiobalta.
They lent me the car.	Thug iad an càr air iasad dhomh.
The helicopter landed in the jungle.	Thàinig an heileacoptair air tìr anns a’ jungle.
This is the route we take to the post office.	Seo an t-slighe a ghabhas sinn gu oifis a’ phuist.
The professor gave a speech for two hours.	Thug an t-àrd-ollamh òraid seachad airson dà uair a thìde.
The fur was shining with warmth.	Bha craiceann na fionn a’ deàrrsadh le blàths.
When it comes in, there's a great lobby in front of the visitor.	Nuair a thig e a-steach, tha lobaidh sgoinneil mu choinneimh an neach-tadhail.
They travel to the mountains and the hills.	Bidh iad a 'siubhal gu na beanntan agus na beanntan.
That man spent hours in the cinema.	Chuir an duine sin seachad uairean anns an taigh-dhealbh.
That was the same year that the volcano erupted.	B’ e sin an aon bhliadhna a spreadh am bholcàno.
The railway is convenient.	Tha an rathad-iarainn goireasach.
When the food is fried, it becomes crisp.	Nuair a tha am biadh air a frioladh, bidh e crisp.
I lost so much time.	Chaill mi uiread de ùine.
These old books are kept in the library.	Tha na seann leabhraichean seo glèidhte anns an leabharlann.
He was wearing a violet vest.	Bha vest violet air.
A light drizzle darkened the wind.	Rinn driopall aotrom dorchadas air a’ ghaoth-gaoithe.
Without electricity, many people will die.	Às aonais dealan, gheibh mòran bàs.
People had been pondering in caves.	Bha daoine air a bhith a’ cnuasachadh ann an uamhan.
They pleaded not guilty.	Bha iad ag agairt gun robh iad neo-chiontach.
She is a big bird.	'S e eun mòr a th' innte.
Fuel rationing thwarted the war effort.	Chuir cuibhreannachadh connaidh bacadh air oidhirp a' chogaidh.
The fort was a magnificent sight to behold.	Bha an daingneach na shealladh eireachdail ri fhaicinn.
They make good pillows.	Bidh iad a’ dèanamh chluasagan math.
He loved to travel.	Bha e dèidheil air siubhal.
The country was ruled by an authoritarian government.	Bha an dùthaich air a riaghladh le riaghaltas ùghdarrasach.
Duties of public health workers.	Dleastanasan luchd-obrach slàinte poblach.
My favorite herbs are Rosemary and thyme.	Is e Rosemary agus thyme na luibhean as fheàrr leam.
There is no shortage of produce for export.	Chan eil gainnead thoraidhean ann airson às-mhalairt.
The river splits into two.	Tha an abhainn a 'roinn na dhà.
Inevitably, there was a friction.	Gu do-sheachanta, bha suathadh ann.
She sat quietly and looked at the flowers.	Shuidh i gu sàmhach agus choimhead i air na flùraichean.
He sells peanuts and cashews on the streets,	Bidh e a’ reic cnòthan-cnòimhe agus cashews air na sràidean,
They harvest olives and olive oil.	Bidh iad a 'buain ollaidhean agus ola-ola.
There was not much rain last year.	Cha robh mòran uisge ann an-uiridh.
The cops would try to hold back the crowd.	Bhiodh na cops a’ feuchainn ris an t-sluagh a chumail air ais.
When you boil an egg, the white hardens.	Nuair a bhios tu a 'goil ugh, bidh an geal a' fàs cruaidh.
Develop relations with other countries.	Leasaich dàimhean le dùthchannan eile.
This lake is shallow.	Tha an loch seo eu-domhainn.
The rain continued all day.	Lean an t-uisge fad an latha.
The grass was wet and cold.	Bha am feur fliuch agus fuar.
Perhaps religion is at the heart of wars.	Is dòcha gu bheil creideamh aig cridhe chogaidhean.
The cat is stretched out on the wall.	Tha an cat air a shìneadh a-mach air a 'bhalla.
Much of the rubbish is buried underground.	Tha pàirt mhòr den sgudal air a thiodhlacadh fon talamh.
There will be a strong police presence.	Bidh làthaireachd làidir poileis ann.
The computer will be repaired soon.	Thèid an coimpiutair a chàradh a dh’ aithghearr.
Bullet trains significantly reduce travel times.	Bidh trèanaichean bullet a’ lughdachadh amannan siubhail gu mòr.
Brandy was spilled.	Chaidh branndaidh a dhòrtadh.
Traces of pesticides were detected in the samples.	Chaidh lorgan puinnsean-bhiastagan a lorg anns na sampallan.
The documents are stored in secure facilities.	Tha na sgrìobhainnean air an stòradh ann an goireasan tèarainte.
Working in this school can be dangerous.	Faodaidh obair san sgoil seo a bhith cunnartach.
The cat's eyes looked like marble.	Bha sùilean a’ chait coltach ri màrmor.
Calls, gasps and mood filled the room.	Lìon glaodhan, gasps agus sunnd an seòmar.
Patent conflict is a major cause of controversy.	Tha còmhstri patent na phrìomh adhbhar connspaid.
He carried luggage.	Ghiùlain e bagannan.
No wise man would make such statements.	Cha dèanadh duine glic aithrisean mar sin.
A flame broke out in the fireplace.	Bhris lasair anns an teallach.
Her hands shook as she shook the lock	Chrath a làmhan nuair a bha i a’ crathadh leis a’ ghlas
Src feature not visible.	Chan eil feart src ri fhaicinn.
That's five cents.	Sin còig sgillin.
The wealthy landowners surrounded themselves with guards.	Chuartaich na h-uachdarain bheairteach iad fhèin le geàrdan.
John's brother works in the grocery business.	Tha bràthair Iain ag obair anns a' ghnìomhachas grosaireachd.
Instead of teaching geography, he should teach history.	An àite a bhith a’ teagasg cruinn-eòlas, bu chòir dha eachdraidh a theagasg.
The picture is worth a million dollars.	Tha luach millean dolar air an dealbh.
New rules make many people's lives worse.	Bidh riaghailtean ùra ag adhbhrachadh gum fàs mòran de bheatha dhaoine nas miosa.
Failure to take action will flood the city.	Bidh am baile fo thuil mura tèid ceumannan a ghabhail.
The celebration ended with an unusual celebration.	Chrìochnaich an comharrachadh le cuirm neo-àbhaisteach.
The shell was protected by five layers of wood.	Bha an slige air a dhìon le còig sreathan de fhiodh.
She pleaded guilty before the judge.	Dh’aidich i a cùis air beulaibh a’ bhritheamh.
She fell asleep before reaching the bakery.	Thuit i na cadal mus do ràinig i an taigh-fuine.
Mow the lawn while it's still light!	Gearr am faiche fhad ‘s a tha e fhathast aotrom!
Many glaciers have declined since the industrial revolution.	Tha mòran eigh-shruthan air a dhol sìos bhon tionndadh gnìomhachais.
Exports are rising, but are still falling in the bucket.	Tha às-mhalairt ag èirigh, ach fhathast tuiteam anns a’ bhucaid.
There is a field behind the green fence.	Tha achadh air cùlaibh an fheansa uaine.
The dove is ready for release.	Tha an calman deiseil airson a leigeil ma sgaoil.
Many new species of plants and animals are being discovered.	Thathas a’ lorg iomadh gnè ùr de phlanntaichean is bheathaichean.
So, should you stay in this room?	Mar sin, am bu chòir dhut fuireach san t-seòmar seo?
The children ran to school cheerfully.	Ruith a’ chlann dhan sgoil le sunnd.
Now, they have built new roads.	A-nis, tha iad air rathaidean ùra a thogail.
Alcohol consumption is a major problem in this country.	Tha caitheamh deoch làidir na dhuilgheadas mòr san dùthaich seo.
Clean cat on keyboard.	Ghlan cat air a’ mheur-chlàr.
Some animals were definitely overcoming it.	Bha cuid de bheathaichean gu cinnteach a’ faighinn thairis air.
Chloe writes letters to the editor.	Tha Chloe a’ sgrìobhadh litrichean chun neach-deasachaidh.
The street was full of customers.	Bha an t-sràid làn de luchd-ceannach.
Avoid contact with hole.	Seachain conaltradh le poll.
Lightning, especially television, has dramatically changed our lives.	Tha dealanach, gu sònraichte telebhisean, air ar beatha atharrachadh gu mòr.
Expressing their dislike for mosquito bites.	A’ cur an cèill nach toil leotha bìdean mosgìoto.
Tree roots prevent soil erosion.	Bidh freumhan chraobhan a 'cur casg air bleith na h-ùir.
There are many values ​​that do not live up to expectations.	Tha mòran luachan nach eil a’ leantainn na thathar an dùil.
Do these products come in nine different colors?	A bheil na stuthan sin a’ tighinn ann an naoi dathan eadar-dhealaichte?
Pull down more of the web.	Tarraing sìos barrachd den lìon.
He cut the bread into small pieces.	Gheàrr e an t-aran gu pìosan beaga.
Green algae, like most plants, use chlorophyll.	Bidh lìonanaich uaine, mar a 'mhòr-chuid de lusan, a' cleachdadh clorophyll.
She supported the local sports team.	Thug i taic don sgioba spòrs ionadail.
Sugar was a lucrative crop for many growers.	Bha siùcar na bhàrr prothaideach dha mòran luchd-fàs.
The questionnaire lasts one hour.	Mairidh an ceisteachan airson uair a thìde.
First, you will need baking soda.	An toiseach, bidh feum agad air soda bèicearachd.
Tom smiled proudly.	Rinn Tom gàire moiteil.
This country must be held accountable for its crimes.	Feumaidh an dùthaich seo a bhith cunntachail airson na h-eucoirean aice.
The villagers were devastated by the loss of their lives.	Bha muinntir a’ bhaile air an sàrachadh le call am beatha.
The sun had not yet risen.	Cha robh a’ ghrian air èirigh fhathast.
These materials emit light as they decay.	Bidh na stuthan sin a 'toirt a-mach solas nuair a tha iad a' crìonadh.
The street was empty as our heroes walked past.	Bha an t-sràid falamh nuair a choisich na gaisgich againn seachad.
The medicine will make you throw up.	Bheir an stuth-leigheis ort tilgeadh suas.
He goes to great lengths to extract information from prisoners.	Bidh e a’ dol gu cràdh gus fiosrachadh a tharraing bho phrìosanaich.
We found out that the robbery happened at six o'clock.	Fhuair sinn a-mach gun do thachair an robaireachd aig sia uairean.
The career of a controversial politician came to an end today.	Thàinig cùrsa-beatha neach-poilitigs connspaideach gu crìch an-diugh.
An agreement was signed today.	Chaidh ainm a chuir ri aonta an-diugh.
I wanted to show how biased my society was.	Bha mi airson sealltainn cho claon sa bha mo chomann-shòisealta.
The writer 's spelling is poor.	Tha litreachadh an sgrìobhadair truagh.
Jupiter has large moons, but no rings.	Tha gealaichean mòra aig Jupiter, ach chan eil fàinneachan ann.
There is a coffee plantation nearby.	Tha planntachas cofaidh faisg air an seo.
The amazing detail of the pictures is amazing.	Tha mion-fhiosrachadh iongantach nan dealbhan iongantach.
The emperor will address the people.	Bheir an t-ìmpire òraid dha na daoine.
Second on the list are environmental measures.	San dàrna h-àite air a’ chlàr tha ceumannan àrainneachd.
Employees need to show willingness and take responsibility	Feumaidh luchd-obrach sealltainn deònach agus uallach a ghabhail
The ascent will be a waterfall.	Bidh an dìreadh suas eas.
The clothes are of very good quality, but very expensive.	Tha an t-aodach de chàileachd fìor mhath, ach gu math daor.
Women have the vote here, but only some women.	Tha a’ bhòt aig boireannaich an seo, ach dìreach cuid de bhoireannaich.
Whether independent or independent	Co-dhiù a tha neo-eisimeileach no eisimeileach
Sailors had little time to rest.	Cha robh mòran ùine aig seòladairean airson fois a ghabhail.
Rock music is very popular in many cities.	Tha fèill mhòr air ceòl roc ann am mòran bhailtean.
They grabbed me.	Rug iad orm.
But she could not do it.	Ach cha b’ urrainn dhi a dhèanamh.
What is your name?	Dè an t-ainm a th’ ort?
The inspector of tickets broke the fight.	Bhris neach-sgrùdaidh nan tiogaidean sabaid.
His grandmother is the most famous singer in the country.	Is e a sheanmhair an seinneadair as ainmeil san dùthaich.
Winter can be a tough season.	Faodaidh geamhradh a bhith na ràithe cruaidh.
The family ate dinner together.	Dh’ith an teaghlach dìnnear còmhla.
Temperature steel is a complex process.	'S e pròiseas iom-fhillte a th' ann an stàilinn teòthachd.
The idea is said to have come from an architect.	A rèir aithris thàinig am beachd bho ailtire.
All local children were provided with free bicycles.	Chaidh baidhsagalan an-asgaidh a thoirt don chloinn ionadail gu lèir.
There was very little food in the cupboard.	Cha robh ach glè bheag de bhiadh anns a’ phreasa.
Despite many failures, she never gave up.	A dh'aindeoin iomadach fàilligidhean, cha do leig i seachad a-riamh.
There was no plastic packaging.	Cha robh pacadh plastaig ann.
This delicious cupcake is perfect for the holidays.	Tha an cupcake blasta seo foirfe airson saor-làithean.
A fruitful tune came from the next room.	Thainig fonn tarbhach as an ath sheomar.
They are late.	Tha iad fadalach.
The blue flower was so beautiful.	Bha am flùr gorm cho breagha.
The speaker is a teacher.	Tha an neach-labhairt na thidsear.
The buildings look peaceful from a distance.	Tha na togalaichean a’ coimhead sìtheil bho astar.
Her fingers were soft, like a fresh puppy.	Bha a corragan bog, mar chuilean ùr.
Apples grew in abundance in the valley.	Dh’ fhàs ùbhlan gu pailt anns a’ ghleann.
They were offered tea.	Chaidh tì a thabhann dhaibh.
Her friends were worried, so was she.	Bha a caraidean draghail, agus mar sin bha i.
But no one is going to stop us.	Ach chan eil duine a’ dol a chuir stad oirnn.
So much to do in a day.	Na h-uimhir ri dhèanamh ann an latha.
The poor farmers were starving to death.	Bha na tuathanaich bochda leis an acras gu bàs.
He ate alone.	Dh’ith e leis fhèin.
The role of the beginner should also be respected.	Bu chòir spèis a thoirt do dhreuchd an luchd-tòiseachaidh cuideachd.
She hit him hard on the cheek.	Bhuail i gu cruaidh air a' ghruaidh e.
Government investigators have found a scandal.	Tha luchd-sgrùdaidh an riaghaltais air sgainneal a lorg.
He was hunted by his peers.	Bha e air a shealg le a cho-aoisean.
The speedy roadworks resulted in a number of accidents.	Mar thoradh air an obair rathaid sgiobalta thàinig grunn thubaistean.
These myths are old.	Tha na h-uirsgeulan sin sean.
He had been waiting for a donor, he found.	Bha e air a bhith a’ feitheamh ri neach-tabhartais cridhe, lorg e.
He gently closed the window blinds.	Dhùin e gu socair na dallsaichean uinneig.
The mother of a child is her most important teacher.	Is e màthair pàisde an tidsear as cudromaiche aice.
The villagers there called these fruits "ulu".	Thug muinntir a’ bhaile an sin “ulu” air na measan sin.
The food went well.	Chaidh am biadh gu math.
The wound becomes contagious and needs to be repaired.	Bidh an lot a’ fàs gabhaltach agus feumaidh e a bhith air a sgeadachadh.
This city has become notorious for crime and corruption.	Tha am baile-mòr seo air fàs ainmeil airson eucoir agus coirbeachd.
The cloud parted.	Dhealaich an sgòth.
He guided me through a series of tunnels.	Stiùir e mi tro shreath de thunailean.
The room is not heated.	Chan eil an seòmar air a theasachadh.
He took golf.	Ghabh e goilf.
Air currents spin the turbine blades.	Bidh sruthan adhair a’ snìomh lannan an roth-uidheam.
Part of the daily routine was drinking water.	B’ e pàirt den chleachdadh uisge òl gach latha.
Most families in this area had television sets.	Bha seataichean telebhisein aig a' mhòr-chuid de theaghlaichean san sgìre seo.
You should embrace the local culture.	Bu chòir dhut gabhail ris a’ chultar ionadail.
She wants a quiet life with peace and quiet.	Tha i ag iarraidh beatha shàmhach le sìth agus sàmhchair.
That restaurant serves excellent food.	Bidh an taigh-bìdh sin a’ toirt seachad biadh air leth math.
The materials are very well sealed.	Abair gu bheil na stuthan air an seuladh gu math.
The water is easier to measure by its weight.	Tha e nas fhasa an t-uisge a thomhas le bhith ga chuideam.
They are common in tropical areas.	Tha iad cumanta ann an sgìrean tropaigeach.
Constitutional reform is a complex process.	Is e pròiseas iom-fhillte a th’ ann an ath-leasachadh a’ bhun-reachd.
Her clothes were beautiful.	Bha a h-aodach grinn.
Transportation has become very advanced.	Tha còmhdhail air fàs gu math adhartach.
He hid his feelings, but her face did not take anything away.	Dh’fhalaich e na faireachdainnean aige, ach cha tug a h-aodann dad air falbh.
They entered the club without lighting.	Chaidh iad a-steach don chlub gun lasadh.
The phrase is wrong.	Tha an abairt ceàrr.
The jewels in the crown are priceless.	Tha na seudan sa chrùn gun phrìs.
The Romans loved to decorate their homes with statues.	Tha na Ròmanaich dèidheil air an dachaighean a sgeadachadh le ìomhaighean.
His comments sparked controversy.	Thog na beachdan aige connspaid.
The skies were melting in the sun.	Bha na speuran a’ leaghadh sa ghrèin.
Tighten the screws with a large screwdriver.	Dèan teannachadh air na sgriothan le screwdriver mòr.
This was a wonderful place.	B’ e àite mìorbhaileach a bha seo.
The teams have long since completed their work.	Tha na sgiobaidhean air crìoch a chuir air an obair o chionn fhada.
The lakeside resort was packed that summer.	Bha am baile-turasachd ri taobh na locha làn làn as t-samhradh sin.
The chase continued for an hour.	Lean an ruaig airson uair a thìde.
Above all, we want your company to be successful.	Os cionn gach nì, tha sinn airson gum bi do chompanaidh soirbheachail.
The boat slid over the still lake.	Shleamhnaich am bàta thairis air an loch a bha fhathast.
Over the last century, she has grown into a woman.	Thairis air an linn mu dheireadh, tha i air fàs gu bhith na boireannach.
Communist country was here for a time.	Bha dùthaich chomannach an seo airson ùine.
Wood and straw were widely available, so houses were simple.	Bha fiodh agus connlach rim faighinn gu farsaing, agus mar sin bha taighean sìmplidh.
Paint the white house.	Paint an taigh geal.
The rebel army was crushed.	Chaidh arm nan reubaltaich a phronnadh.
The monarch spoke to the people from the balcony.	Bhruidhinn am monarc ris na daoine bhon balcony.
Pack plenty of toiletries and a hand sanitizer.	Pacaich gu leòr de stuthan aodaich agus inneal-glanaidh làimhe.
The tall, elegant houses are lit up at night.	Tha an tighean àrda, eireachdail air an lasadh suas 'san oidhche.
The injured were loaded onto buses	Chaidh an fheadhainn leòinte coiseachd a luchdachadh air busaichean
Looking up, she looked into their faces.	A 'coimhead suas, sheall i na h-aodann.
Common potatoes were the only locally available food.	B’ e buntàta cumanta an aon bhiadh a bha ri fhaighinn gu h-ionadail.
Do not touch that hot pot.	Na suathadh ris a’ phoit teth sin.
She deals with people every day.	Bidh i a’ dèiligeadh ri daoine a h-uile latha.
Unlike most birds, red kites prey on mammals.	Eadar-dhealaichte bhon mhòr-chuid de dh'eòin, bidh an clamhan dearg a' sealg mamalan.
Finagle and wheel the way to meetings.	Finagle agus cuibhle an slighe gu coinneamhan.
Many finds were made in caves.	Chaidh mòran lorgan a dhèanamh ann an uaimhean.
Flow in and through the valley.	Sruth a-steach agus tron ​​​​ghleann.
When applying for a loan, state your reasons clearly.	Nuair a dh’ iarras tu iasad, thoir na h-adhbharan agad gu soilleir.
The child enjoys playing with plastic trucks.	Tha an leanabh a 'còrdadh ris a bhith a' cluich le làraidhean plastaig.
The road will reach the city in a month.	Ruigidh rathad am baile ann am mìos.
Ask for the service you deserve.	Iarr air an t-seirbheis a tha thu airidh air fhaighinn.
Try washing your hands.	Feuch an nigh thu do làmhan.
She pinched her nose.	Phìn i a sròn.
Most men have to work.	Feumaidh obair a bhith aig a’ mhòr-chuid de na fir.
It is theoretically possible a world protected by a force field.	Tha e comasach gu teòiridheach saoghal a tha air a dhìon le raon feachd.
Come in time for work.	Thig ann an àm airson obair.
A suspicious package was found at the airport.	Chaidh pasgan amharasach a lorg aig a' phort-adhair.
Demand is more likely a positive response.	Tha iarrtas nas dualtaiche freagairt dheimhinneach.
The dictator is hardly in power.	Is gann gu bheil an deachdaire ann an cumhachd.
You have to light the fire under my juice.	Feumaidh tu an teine ​​a lasadh fo mo shùgh.
The cat made a second scratch for the hidden value.	Rinn an cat an dàrna sgrìob airson an luach falaichte.
There is some truth in the phrase	Tha beagan fìrinn anns an abairt
Each action has an equal and different response.	Tha freagairt co-ionann agus eadar-dhealaichte aig gach gnìomh.
What kind of tea would you like? 	Dè an seòrsa tì a bhiodh tu ag iarraidh?
he asked.	dh'fhaighnich e.
They seem to be whistling.	Tha e coltach gu bheil iad a 'feadaireachd.
The storm stopped before the end of the evening.	Sguir an stoirm ro dheireadh an fheasgair.
Most mornings, he enjoys sumo wrestling.	A’ mhòr-chuid de mhadainn, is toil leis a bhith a’ carachd sumo.
The government took swift action to repair the bridge.	Rinn an riaghaltas gnìomh gu sgiobalta gus an drochaid a chàradh.
He was crucified a few hours later.	Chaidh a chuir ri crois beagan uairean a thìde às deidh sin.
It is difficult to say whether this business will survive.	Tha e duilich a ràdh am mair an gnìomhachas seo.
One hundred and twenty volunteers are required.	Tha feum air ceud is fichead neach saor-thoileach.
He tried to tap dance, but could not.	Dh’ fheuch e ri tapadh dannsa, ach cha b’ urrainn dha.
This situation is intolerable.	Tha an suidheachadh seo do-fhulangach.
Anyone who provided information was rewarded.	Chaidh duais a thoirt do dhuine sam bith a thug seachad fiosrachadh.
The city park was the best place for birds.	B’ e pàirc a’ bhaile an t-àite a b’ fheàrr airson eunlaith.
Pilgrims are welcome.	Tha fàilte air taistealaich.
Stop talking and drive carefully.	Stad a bhith a 'bruidhinn agus dràibheadh ​​​​gu faiceallach.
Sometimes the numbers were written in stone.	Uaireannan, bhiodh na h-àireamhan air an sgrìobhadh ann an cloich.
Zesty, tangy, spicy, delicious!	Zesty, tangy, spìosrach, blasta!
There are plans to shut down a power station.	Tha planaichean ann an stèisean cumhachd a dhùnadh sìos.
This is nuclear power.	Is e cumhachd niuclasach a tha seo.
The investigation found little evidence of crime.	Cha do lorg an rannsachadh mòran fianais mu eucoir.
A boat was tied to the dock.	Chaidh bàta a cheangal ris an doca.
It's his turn to clean the kitchen.	Is e an turas aige an cidsin a ghlanadh.
We will not be complete without it.	Cha bhith sinn coileanta às aonais.
Follow the rain and thunder for hours.	Lean an t-uisge agus an tàirneanach airson uairean.
This species is no longer found in the desert.	Chan eil an gnè seo ri lorg tuilleadh san fhàsach.
The two sisters sat up in bed.	Shuidh an dithis pheathraichean suas anns an leabaidh.
The brigade was stationed at the foot of the mountains.	Bha am briogàd suidhichte aig bonn nam beann.
This city has a population.	Tha àireamh-sluaigh a’ bhaile mhòir seo.
This knowledge will help future generations to make better decisions.	Cuidichidh an t-eòlas seo ginealaichean ri teachd gus co-dhùnaidhean nas fheàrr a dhèanamh.
These people are hardly beneficial members of society.	Is gann gu bheil na daoine sin nam buill buannachdail den chomann-shòisealta.
They apologized for their comments.	Chuir iad a-mach leisgeul airson na beachdan aca.
He was angry when he last spoke.	Bha e feargach nuair a bhruidhinn e an turas mu dheireadh.
There was a full moon in the sky.	Bha gealach làn anns an speur.
The man who lives here is a magician.	Tha am fear a tha a' fuireach an seo na dhraoidh.
The car waited patiently for us.	Bha an càr a’ feitheamh gu foighidneach gus ar cruinneachadh.
The top of the saucepan is always removed when cooking.	Bidh mullach an t-saucepan an-còmhnaidh air a thoirt air falbh nuair a bhios e a 'còcaireachd.
Hotel guests must leave their bags in the storage room.	Feumaidh aoighean an taigh-òsta na pocannan aca fhàgail anns an t-seòmar stòraidh.
So the villagers used bamboo to build their houses.	Mar sin chleachd muinntir a’ bhaile bambù airson an taighean a thogail.
The title was awesome.	Bha an tiotal uamhasach.
A series of governments have failed to stimulate growth.	Tha sreath de riaghaltasan air fàiligeadh le fàs a bhrosnachadh.
The pattern of the rain changes according to the season.	Bidh pàtran an uisge ag atharrachadh a rèir an t-seusain.
Many people tend to disrupt their exercise regime.	Tha mòran dhaoine buailteach an siostam eacarsaich aca a chuir dheth.
Can you feed the animals for me?	An urrainn dhut na beathaichean a bhiadhadh dhòmhsa?
The security officer approached them.	Thàinig an t-oifigear tèarainteachd a-steach thuca.
All the paint had dried quickly.	Bha am peant gu lèir air tiormachadh gu sgiobalta.
There was silence in the room.	Bha sàmhchair anns an rùm.
The story of two villages a	Sgeul dà bhaile a
Crushed cream, then sugar, then vanilla, then butter.	Uachtar brùite, an uairsin siùcar, an uairsin vanilla, an uairsin ìm.
Sit among the greens.	Gabh suidhe am measg an uaine.
Poor countries have lower scores.	Tha sgòran nas ìsle ann an dùthchannan bochda.
She has little faith in gypsies.	Chan eil mòran creideas aice ann an gypsies.
He was good at football and basketball.	Bha e math air ball-coise agus ball-basgaid.
The firefighter quickly found the fuse box.	Lorg an neach-smàlaidh am bogsa fiùs gu sgiobalta.
Every year millions attend the big outdoor event.	Gach bliadhna bidh milleanan an làthair aig an tachartas mòr a-muigh.
Physics was once a natural philosophy.	B’ e feallsanachd nàdarrach a bh’ air fiosaig uaireigin.
Most houses were built of wood.	Bha a’ mhòr-chuid de thaighean air an togail le fiodh.
The streets become crowded during the summer holidays.	Bidh na sràidean a’ fàs dùmhail tro shaor-làithean an t-samhraidh.
His sight never looked.	Cha do dh'amhairc a shealladh riamh.
Four lochs can be seen from this period.	Chithear ceithir lochan bhon àm seo.
Plants have adapted to their surroundings.	Tha lusan air an giùlan atharrachadh gu na tha timcheall orra.
People in the area must expect to be investigated.	Feumaidh dùil a bhith aig daoine san sgìre a bhith fo sgrùdadh.
They built their house from bricks.	Thog iad an taigh aca bho bhreigichean.
The old lady was tired.	Bha a’ chailleach sgìth.
Initially, people became suspicious of the unusual fence.	An toiseach, dh'fhàs daoine amharasach mun fheansa neo-àbhaisteach.
His actions and words were strange and unusual.	Bha na gnìomhan agus na faclan aige annasach agus annasach.
The owl moved downwards, circling the tree.	Ghluais a’ chomhachag gu h-ìosal, a’ cuairteachadh na craoibhe.
Potato chips are fried in animal fat.	Bidh sgoltagan buntàta air an frioladh ann an geir bheathaichean.
Able to operate without oxygen.	Comasach air obrachadh às aonais ocsaidean.
Save the leftovers of the fish for lunch tomorrow.	Sàbhail na tha air fhàgail den iasg airson lòn a-màireach.
Some geese have migrated long distances.	Rinn cuid de gheòidh imrich astaran fada.
Remove all these false positives.	Thoir air falbh na comharran meallta sin uile.
Most people with schizophrenia hear voices.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhaoine le sgitsophrenia a’ cluinntinn guthan.
Make sure it is warm.	Dèan cinnteach gu bheil e blàth.
He kept a low profile.	Chùm e ìomhaigh ìosal.
Life in these mountains is hard.	Tha beatha anns na beanntan sin cruaidh.
A roadway was being built.	Bhathar a' togail slighe-rathaid.
Take off the man's clothes.	Thoir dheth aodach an duine.
No money was saved in the reform.	Cha deach airgead a shàbhaladh san ath-leasachadh.
The eel swallowed the fish whole.	Shluig an easgann an t-iasg slàn.
True love is hard to find.	Tha fìor ghràdh duilich a lorg.
Make sure you buy the best eggs.	Dèan cinnteach gun ceannaich thu na h-uighean as fheàrr.
She sat motionless, her eyes closed.	Bha i na suidhe gun ghluasad, a sùilean dùinte.
The owners of the factory decided that a wholesale boost was needed.	Cho-dhùin luchd-seilbh an fhactaraidh gu robh feum air àrdachadh mòr-reic.
He invested all his savings in this project.	Chuir e a shàbhalaidhean gu lèir an seilbh sa phròiseact seo.
They stood silently, looking at her sharply.	Sheas iad gu tosdach, ag amharc oirre gu geur.
She promised to defend the city.	Gheall i am baile a dhìon.
English is widely spoken in this area.	Tha Beurla ga bruidhinn gu farsaing san roinn seo.
A doctor must be able to function under pressure.	Feumaidh dotair a bhith comasach air obrachadh fo chuideam.
The article was typed on a computer.	Chaidh an artaigil a thaipeadh air coimpiutair.
Wages are low, but stable.	Tha an tuarastal ìosal, ach tha e seasmhach.
The tea is cold, she thought.	Tha an tì fuar, smaoinich i.
The weather is wet here.	Tha an aimsir fliuch an seo.
A dangerous stretch of road is awaiting repair.	Tha pìos rathaid cunnartach a’ feitheamh ri càradh.
Her black dress was spotless	Bha an t-aodach dubh aice gun spot
The city is surrounded by an unspoilt wilderness.	Tha fàsach gun mhilleadh a’ cuairteachadh a’ bhaile.
Older people tend to prefer a slower pace of life in the city.	Mar as trice is fheàrr le daoine nas sine astar nas slaodaiche ann am beatha sa bhaile.
We're leaving tomorrow.	Bidh sinn a’ falbh a-màireach.
The coastal city was a quiet, pleasant place.	B’ e àite sàmhach, tlachdmhor a bh’ ann am baile-mòr a’ chladaich.
They were talking about a newly discovered planet.	Bha iad a’ bruidhinn air planaid a chaidh a lorg às ùr.
I put my hands on the table.	Chuir mi mo làmhan air a’ bhòrd.
It's just perseverance.	Chan eil ann ach buanseasmhachd.
The man had the technique for making paper perfect.	Bha an duine air an dòigh-obrach airson pàipear a dhèanamh foirfe.
The young man was always saying what he was thinking.	Bha an duine òg an-còmhnaidh ag ràdh na bha e a’ smaoineachadh.
He was tired and barely kept his thoughts sensible.	Bha e sgìth agus is gann a chùm e a smuaintean ciallach.
He finished reading the letter, and then quickly wrapped it up	Chrìochnaich e an litir a leughadh, agus an uairsin phaisg e gu sgiobalta i
Be careful! 	Bi faiceallach!
the kettle is boiling.	a' choire a' goil.
This wind is blowing steadily from the northwest.	Tha a’ ghaoth seo a’ sèideadh gu seasmhach bhon iar-thuath.
There will be lots of beautiful products in the department store.	Bidh mòran de thoraidhean brèagha anns a’ bhùth roinne.
Grammar	Gràmar
The supermarket staff was rude.	Bha luchd-obrach a’ mhòr-bhùth mì-mhodhail.
A person behaving in this way must be punished.	Feumaidh neach a ghiùlaineas mar seo a bhith air a pheanasachadh.
A warm wind blew through the trees.	Shèid gaoth bhlàth tro na craobhan.
One unstable warm spring changed everything.	Dh'atharraich aon earrach blàth neo-sheasmhach a h-uile càil.
The cook hit the moons.	Bhuail an còcaire na gealaichean.
The population of the city remains high, even after the recent decline.	Tha àireamh-sluaigh a’ bhaile fhathast àrd, eadhon às deidh an tuiteam o chionn ghoirid.
The result is delicious.	Tha an toradh blasta.
The length of the cake depends on the ingredients.	Tha fad a 'chèic an urra ris na stuthan a th' ann.
He tried harder, but failed.	Dh'fheuch e na bu duilghe, ach dh'fhàillig e.
Shannon smiled, her eyes twinkling.	Rinn Shannon gàire, a sùilean a’ deàrrsadh.
The woman ate her lunch quietly.	Dh'ith am boireannach a lòn gu sàmhach.
The building is built of brick.	Tha an togalach air a thogail le breige.
The government is taking steps to prevent epilepsy.	Tha an riaghaltas a’ gabhail ceumannan gus casg a chuir air an tinneas tuiteamach.
Milk was the main product.	B’ e bainne am prìomh bhathar.
This cloth is a good rub.	Tha an aodach seo math suathadh.
The school's principal is highly regarded in the city.	Tha spèis mhòr aig prionnsapal na sgoile sa bhaile.
She held her head down and thrust her leg forward.	Chùm i a ceann sìos agus shàth i a cas air adhart.
Rising sea levels are due to the collapse of the ice caps.	Dh’ èirich ìrean na mara mar thoradh air crìonadh nam bonaidean-deighe.
The master felt that there was enough evidence.	Bha am maighstir a’ faireachdainn gun robh fianais gu leòr ann.
The crop was damaged by insect pests.	Chaidh am bàrr a mhilleadh le plàighean bhiastagan.
Many feel that is enough.	Tha mòran a’ faireachdainn gu bheil sin gu leòr.
He tried to further his education.	Dh’ fheuch e ri a chuid foghlaim adhartachadh.
More people board trains at this station.	Bidh barrachd dhaoine a’ dol air bòrd thrèanaichean san stèisean seo.
As long as he lived, the family was not wealthy.	Fhad 's a bha e beò, cha robh an teaghlach beairteach.
Using statistics and mathematical formulas.	A’ cleachdadh staitistig agus foirmlean matamataigeach.
Negotiations fell, and a peace treaty was signed instead.	Thuit na còmhraidhean, agus chaidh ainm a chuir ri cùmhnant sìthe na àite.
The government was slow to respond to the crisis.	Bha an riaghaltas slaodach gus freagairt a thoirt don èiginn.
She stopped and took a deep breath.	Stad i agus ghabh i anail gu domhainn.
He folds his arms and closes his jaws.	Bidh e a’ pasgadh a ghàirdeanan agus a’ dùnadh a ghiallan.
This room has a large desk.	Tha deasc mòr san t-seòmar seo.
I have a sad cough.	Tha casadaich dòrainneach orm.
She's trying to make some more money on the sidelines.	Tha i a’ feuchainn ri beagan airgead a bharrachd a dhèanamh air an taobh.
He had distinctive fertile eyebrows and busy streams on the sides.	Bha mhalaidhean torach sònraichte aige agus uillt thrang air an taobh.
An unpleasant odor was detected.	Chaidh fàileadh mì-thlachdmhor a lorg.
Most agreed.	Dh’ aontaich a’ mhòr-chuid.
The check arrived the day before.	Thàinig an t-seic an latha roimhe.
I write the newsletter for the club.	Bidh mi a’ sgrìobhadh a’ chuairt-litir airson a’ chlub.
Foxx is a wise young man.	Tha Foxx na dhuine òg glic.
A copy of the book can now be viewed here.	Tha leth-bhreac den leabhar a-nis ri fhaicinn an seo.
She clearly hated this man.	Bha e soilleir gun robh gràin aice air an duine seo.
The state legislature has allowed the governor to grant mercy.	Tha reachdadaireachd na stàite air cead a thoirt don riaghladair tròcair a bhuileachadh.
You should not be surprised to see a shortage of food.	Cha bu chòir iongnadh a bhith ort a bhith a’ faicinn gainnead bìdh.
Drill a hole through the wooden block.	Dril toll tron ​​​​bhloc fiodha.
She got off the bus, her hands cold.	Chaidh i far a’ bhus, a làmhan fuar.
He ordered beer.	Dh’òrduich e lionn.
I need to find my red pencil.	Feumaidh mi am peansail dearg agam a lorg.
Medications or recreational uses.	Cungaidhean-leigheis no gan cleachdadh airson cur-seachad.
The boy's friend's family came to visit.	Thàinig teaghlach caraid a' bhalaich a chèilidh.
The mineral is essential for the production of nitrogen gas.	Tha am mèinnear deatamach airson gas nitrogen a dhèanamh.
The proboscis is longer than the body.	Tha am proboscis nas fhaide na an corp.
She had coffee and then lit a cigarette.	Bha cofaidh aice agus an uairsin lasadh i toitean.
Many believe that this means that we should help the poor.	Tha mòran den bheachd gu bheil seo a’ ciallachadh gum bu chòir dhuinn na bochdan a chuideachadh.
It represents the past, present and future.	Tha seo a’ riochdachadh an àm a dh’ fhalbh, an-diugh agus an àm ri teachd.
She blew something into the baby's ear.	Shèid i rudeigin ann an cluais an leanaibh.
Sentence is in sentence.	Tha gnàthas-cainnt ann am binn.
Take this medication four times a day for a month.	Gabh an stuth-leigheis seo ceithir tursan san latha airson mìos.
Any collection should be collected carefully.	Bu chòir cruinneachadh sam bith a bhith air a chruinneachadh gu faiceallach.
The poor are despised and used by the rich.	Tha na bochdan air an tàir agus air an cleachdadh leis na beairteach.
It smells of cabbage and potatoes.	Bidh fàileadh càl is buntàta air.
There was a great crowd singing.	Bha sluagh mòr a’ seinn.
The bogs are an important habitat for endangered species.	Tha na boglaichean nan àrainn chudromach airson gnèithean ann an cunnart.
Carefully wrap the spatula around the edge of the cake.	Rach gu cùramach an spatula timcheall oir a 'chèic.
He had to wait three hours in the line.	Bha aige ri feitheamh trì uairean a thìde san loidhne.
A soundless explosion shook the house.	Chrath spreadhadh gun fhuaim an taigh.
This food makes my skin itchy.	Tha am biadh seo a’ toirt air mo chraiceann tachas fhèin.
The streets are made of concrete.	Tha na sràidean air an dèanamh de chruadhtan.
She hit the woods.	Bhuail i air a’ choille.
Hill meditation was particularly popular.	Bha meòrachadh cnoc gu sònraichte mòr-chòrdte.
When two people do not agree, they must learn to negotiate.	Nuair nach eil dithis ag aontachadh, feumaidh iad ionnsachadh co-rèiteachadh.
She did not understand what people were talking about.	Cha robh i a’ tuigsinn cò mu dheidhinn a bha daoine a’ bruidhinn.
The first of these powers is the status quo.	Is e a’ chiad fhear de na cumhachdan sin an status quo.
It's impossible for me to go to the zoo.	Tha e eu-comasach dhomh a dhol dhan sù.
He likes to drink milk.	Is toigh leis a bhith ag òl bainne.
They were drunk on the punk.	Bha iad leis an deoch air a’ phunc.
The dog's fur was beaten and soiled.	Bha bian a’ choin air a bhualadh agus air a shalachadh.
The castle stood on a hill.	Sheas an caisteal air cnoc.
The woman screamed as she was thrown to the floor.	Rinn am boireannach sgreuchail agus i air a tilgeil chun an ùrlair.
Now let’s take a look at some flash cards.	A-nis leig dhuinn sùil a thoirt air cuid de chairtean flash.
She angrily returned the book.	Thug i air ais an leabhar gu feargach.
We promised to spend four weeks making bricks.	Gheall sinn ceithir seachdainean a chuir seachad a’ dèanamh bhreigichean.
The cake recipe is super easy to implement.	Tha an t-oideas cèic air leth furasta a chur an gnìomh.
He decided not to try that new restaurant.	Cho-dhùin e gun a bhith a 'feuchainn ris an taigh-bìdh ùr sin.
The broken leg had to be put in splints.	Dh'fheumadh a' chas bhriste a bhith air a cur ann an splints.
Carpenter can operate manually or by machine.	Faodaidh saor obrachadh le làimh no le inneal.
The freezer automatically disinfects.	Bidh an reothadair gu fèin-ghluasadach a’ dì-ghalarachadh.
She left home at the age of fifteen.	Dh’fhàg i an dachaigh aig aois còig bliadhn’ deug.
A dog is walking around the street.	Tha cù a’ coiseachd mun cuairt air an t-sràid.
The olive trees were shaken by a gentle breeze.	Bha na craobhan ollaidh air an gluasad le gaoth bhog.
Fewer people died from violent crime last year.	Bhàsaich nas lugha de dhaoine bho eucoir fòirneart an-uiridh.
He looked up and shook it, explaining its meaning.	Sheall e suas agus chrath e, a’ mìneachadh a brìgh.
The dough should be mixed in a ball.	Bu chòir an taois a mheasgachadh ann am ball.
It was used as a food source.	Chaidh a chleachdadh mar stòr bìdh.
The study includes extensive interviews.	Tha an sgrùdadh a’ toirt a-steach agallamhan farsaing.
There has been a recent spurt in violent crime.	Tha spurt air a bhith ann o chionn ghoirid ann an eucoir fòirneartach.
The teacher looked at the blackboard.	Sheall an tidsear air a’ bhòrd-dubh.
I hope to visit the museum again soon.	Tha mi an dòchas tadhal air an taigh-tasgaidh seo a-rithist a dh’ aithghearr.
Try, use two knives to cut this bread.	Feuch, cleachd dà sgian airson an aran seo a ghearradh.
Reduce the sugar by half.	Lùghdaich an siùcar le leth.
Everyone has a right to their opinion.	Tha còir aig a h-uile duine air am beachd.
The woman who was killed was your mother	B' i am boireannach a chaidh a mharbhadh do mhàthair
Hunger and poverty are closely linked.	Tha dlùth cheangal eadar acras agus bochdainn.
I might consider taking a vacation.	Is dòcha gum beachdaich mi air saor-làithean a ghabhail.
Officials denied the allegations were valid.	Chaidh oifigich às àicheadh ​​gun robh na casaidean dligheach.
Be sure to visit the supermarket.	Dèan cinnteach tadhal air a’ mhòr-bhùth.
Don’t believe anyone at a bar.	Na creid duine sam bith aig bàr.
Scientists say the ozone layer is slowly disappearing.	Tha luchd-saidheans ag ràdh gu bheil an còmhdach ozone a 'dol à bith gu slaodach.
Although he had this ability, he never used it.	Ged a bha an comas seo aige, cha do chleachd e a-riamh e.
Central processing unit of the computer system.	Aonad giullachd meadhanach an t-siostam coimpiutair.
Clean the mushrooms.	Glan na balgan-buachair.
The director came to the school.	Thàinig an stiùiriche dhan sgoil.
A group of foreigners received the royal treatment.	Fhuair buidheann de choigrich an làimhseachadh rìoghail.
The study aims to examine its effects.	Tha an sgrùdadh ag amas air a’ bhuaidh aige a sgrùdadh.
Alien birds visit the garden regularly.	Bidh eòin coimheach a’ tadhal air a’ ghàrradh gu cunbhalach.
You have already told me your name.	Dh'innis thu dhomh d'ainm fhèin mu thràth.
Some vitamins are soluble in fat.	Tha cuid de bhiotamain so-thuaslach ann an geir.
Her legs moved angrily under her long skirt.	Bha a casan a’ gluasad gu feargach fon sgiort fhada aice.
She shook flour into a large bowl.	Chrath i flùr a-steach do bhobhla mòr.
Stir gently until the sugar is dissolved.	Cruthaich gu socair gus an tèid an siùcar a sgaoileadh.
Choose a city famous for its music.	Tagh baile a tha ainmeil airson a cheòl.
I did not check the news today.	Cha do rinn mi sgrùdadh air na naidheachdan an-diugh.
Divide each chicken into four bowls.	Roinn gach cearc eadar ceithir bobhlaichean.
The flower is surrounded by white petals.	Tha am flùr air a chuartachadh le bileagan geal.
Does he regret his career path?	A bheil aithreachas air mun t-slighe dreuchd aige?
I washed the dishes thoroughly.	nigh mi na soithichean gu math.
A fallen tree blocked the road.	Chuir craobh a thuit stad air an rathad.
It is difficult to study without water.	Tha e duilich sgrùdadh a dhèanamh gun uisge.
Tom found work in the desert.	Lorg Tom obair anns an fhàsach.
Cooking it once will make it safe to consume.	Le bhith ga chòcaireachd aon uair bidh e sàbhailte airson a chaitheamh.
She applied for jobs all over the place.	Chuir i a-steach airson obraichean air feadh an àite.
The heir was apparently old for the throne.	Bha an t-oighre a rèir coltais sean airson na rìgh-chathair.
You have to deal with non-regulatory factors such as earthquakes.	Feumaidh tu dèiligeadh ri factaran neo-riaghlaidh leithid crithean-talmhainn.
You need to know the names of common plants.	Feumaidh fios a bhith agad air ainmean lusan cumanta.
The cat woke up with a start.	Dhùisg an cat le toiseach tòiseachaidh.
The dog eagerly accepted the unfamiliar smell.	Ghabh an cù gu dùrachdach ris an fhàile air nach robh e eòlach.
He made a clean passage in a stolen car.	Rinn e slighe ghlan ann an càr a chaidh a ghoid.
Although the sun was shining brightly, it was very cold outside.	Ged a bha a’ ghrian a’ deàrrsadh, bha e glè fhuar a-muigh.
The Conservatives lost the election.	Chaill na Tòraidhean an taghadh.
He boasted that he was a lover.	Rinn e bòstadh gur e fear-gràdhach a bh’ ann.
In a large stadium, people were rejoicing and singing.	Ann an lann-cluiche mòr, bha daoine a 'dèanamh gàirdeachas agus a' seinn.
His presence confirms my faith.	Tha a làthaireachd a’ daingneachadh mo chreideamh.
The man was left badly injured.	Chaidh an duine fhàgail air a dhroch leòn.
She is open to hearing your suggestion.	Tha i fosgailte do mholadh a chluinntinn.
She prefers sardines to any other fish.	Is fheàrr leatha sardines na iasg sam bith eile.
The rest of the world has forgotten us.	Tha an còrr den t-saoghal air ar dìochuimhneachadh.
Police have gathered evidence on corruption.	Tha na poileis air fianais a chruinneachadh mu choirbeachd.
This medicine will cure you.	Bheir an stuth-leigheis seo leigheas dhut.
It was not the kind of marriage.	Cha b' i an seòrsa pòsaidh a bh' innte.
Very good food, but expensive.	Biadh fìor mhath, ach daor.
The car moved away slowly	Ghluais an càr air falbh gu slaodach
In these regions, forced marriages are the norm.	Anns na roinnean sin, tha pòsaidhean co-èignichte mar an àbhaist.
The snow is left to melt naturally.	Tha an sneachd air fhàgail gus leaghadh gu nàdarrach.
He is under investigation for corruption.	Tha e fo sgrùdadh airson coirbeachd.
The new machine must have cost thousands of dollars.	Feumaidh gun do chosg an inneal ùr mìltean de dhollairean.
He stressed the importance of the rule of law.	Chuir e cuideam air cho cudromach sa tha riaghladh an lagha.
Beautiful red dust covered everything.	Bha duslach breagha dearg a’ còmhdach a h-uile càil.
Many factors contribute to world hunger.	Tha mòran fhactaran a’ cur ri acras an t-saoghail.
It has a small frame.	Tha frèam beag aice.
Pure water is piped into homes.	Tha uisge fìor-ghlan air a phìobadh a-steach do dhachaighean.
You can do this in a food processor.	Faodaidh tu seo a dhèanamh ann am pròiseasar bìdh.
The fiddlers played in third place.	Chluich na fìdhlearan san treas àite.
The outlook is bleak for this year’s wheat crop.	Tha an sealladh dona airson bàrr cruithneachd na bliadhna-sa.
He ran across the burning prairie, his shoes melting.	Ruith e tarsainn a’ phrairie loisgte, a bhrògan a’ leaghadh.
The villagers were used to the drought.	Bha muinntir a’ bhaile cleachdte ris an tiormachd.
She managed to make him look good.	Chaidh aice air toirt air coimhead math.
He walked into the garden, naked.	Choisich e a-steach don ghàrradh, rùisgte.
Taking a deep breath, the swimmer began to swim.	A 'toirt anail domhainn, thòisich an snàmhaiche a' snàmh.
To this end, she would often run, even when she was tired.	Chun na crìche seo, bhiodh i tric a 'ruith, eadhon nuair a bha i sgìth.
The awards were named at their best.	Bha na duaisean ainmichte aig a’ char as fheàrr.
They worshiped the sun.	Rinn iad adhradh don ghrèin.
Everything on this earth has a measurable weight.	Tha cuideam a ghabhas tomhas aig a h-uile dad air an talamh seo.
His knowledge was old-fashioned.	Bha an t-eòlas aige seann-fhasanta.
The company is paying off its debts.	Tha a’ chompanaidh a’ pàigheadh ​​na fiachan aca.
Gradually, the hours passed.	Beag air bheag, chaidh na h-uairean seachad.
It is best to start avoiding disputes.	Tha e nas fheàrr tòiseachadh air connspaidean a sheachnadh.
Appears off hard exterior.	A’ nochdadh taobh a-muigh cruaidh.
He opened his leather jacket.	Dh’fhosgail e an t-seacaid leathair aige.
I need to learn more about this year’s crop, he thought.	Feumaidh mi barrachd ionnsachadh mu bhàrr na bliadhna-sa, smaoinich e.
The old sage wanted to travel.	Bha an t-seann saoi ag iarraidh siubhal.
Remove the meat.	Cuir a-mach an fheòil.
Tea was served, and delicious cakes were made.	Bhite a’ toirt seachad tì, agus bha cèicean blasta air an dèanamh.
He was feeling very sleepy.	Bha e a’ faireachdainn gu math cadalach.
They learn, play, and work around the clock.	Bidh iad ag ionnsachadh, a’ cluich, agus ag obair timcheall a’ ghleoc.
The modern city is a place with differences.	Tha am baile-mòr ùr-nodha na àite le eadar-dhealachaidhean.
They measure quarterly income and wealth.	Bidh iad a’ tomhas teachd a-steach agus beairteas gach ràithe.
There are ten trees in front of the house.	Tha deich craobhan air beulaibh an taighe.
She walked slowly, bending slowly.	Choisich i gu slaodach, a 'cromadh gu socair.
You're moving too fast.	Tha thu a’ gluasad ro luath.
A full moon rose over the dark mountain.	Dh'èirich gealach làn os cionn na beinne dorcha.
Scientists believe his story is about a bird.	Tha luchd-saidheans den bheachd gu bheil an sgeulachd aige mu dheidhinn eun.
Swearing relieves stress and promotes healing.	Bidh mionnachadh a 'faochadh cuideam agus a' brosnachadh slànachadh.
Large areas of bamboo forest were felled.	Chaidh raointean mòra de choille bambù a leagail.
Summer is here so the temperature is very high.	Tha an samhradh an seo agus mar sin tha an teòthachd gu math àrd.
Her dark eyes were firmly carved on her screen.	Bha a sùilean dorcha air an snaidheadh ​​gu daingeann air an sgrion aice.
The vessel is in progress.	Tha an soitheach a’ dol air adhart.
The government has declared a state of emergency.	Dh’ ainmich an riaghaltas suidheachadh èiginn.
It's a terrible cathedral.	'S e cathair-eaglais uabhasach a th' ann.
Maples grow wild in this region.	Bidh maples a 'fàs fiadhaich san roinn seo.
Sauce for fish dishes, or for dipping bread.	Sabhs airson soithichean èisg, no airson dupadh arain.
A lot of rice is grown here every year.	Bithear a’ fàs mòran de rus an seo gach bliadhna.
It is a real crime.	Is e fìor eucoir a th’ ann.
This lesson focuses on improving your ability to visualize.	Tha an leasan seo ag amas air do chomas air sealladh a leasachadh.
The market has plummeted following the news.	Thuit a’ mhargaidh às deidh an naidheachd.
The meeting was held in state chambers.	Chaidh a’ choinneamh a chumail ann an seòmraichean stàite.
The tax-paying public will pay the price.	Pàighidh am poball a tha a’ pàigheadh ​​na cìse a’ phrìs.
The enemy will not be happy.	Cha bhi an nàmhaid toilichte.
A mobile photographer will capture your special event.	Glacaidh dealbhadair gluasadach an tachartas sònraichte agad.
There was a revolution.	Bha ar-a-mach ann.
A dam was built to irrigate the land.	Chaidh dam a thogail gus an talamh a uisgeachadh.
Our food usually comes with dessert.	Mar as trice bidh ar biadh a’ tighinn le milseag.
Some types of sausage contain pig blood.	Ann an cuid de sheòrsan isbean tha fuil muc.
This medicine comes in a white bottle.	Tha an stuth-leigheis seo a 'tighinn ann am botal geal.
The washing machine cleans the dining table.	Bidh an inneal-nigheadaireachd a’ glanadh a’ bhùird-bìdh.
Diana's health and lifestyle made her an unusual example.	Rinn slàinte agus dòigh-beatha Diana i na eisimpleir neo-àbhaisteach.
But the producers had other plans.	Ach bha planaichean eile aig na riochdairean.
Their pet fish died within hours.	Bhàsaich an t-iasg peata aca taobh a-staigh beagan uairean a thìde.
Her jewel was the gold necklace.	Bha an t-seud-muineil òir am measg na bha aice.
The young man's first flight was a memorable experience.	Bha a’ chiad turas-adhair aig an òganach na eòlas cuimhneachail.
The minister took up this post following the death of his father.	Ghabh am ministear an dreuchd seo an dèidh bàs athair.
The disciples were eager to learn.	Bha na deisciobail deònach ionnsachadh.
The proposed law is not good.	Chan eil an lagh a thathar a’ moladh math.
The soldiers waited quietly, watching every move.	Bha na saighdearan a 'feitheamh gu socair, a' coimhead air a h-uile gluasad.
They benefit from being the products of nature.	Tha e na bhuannachd dhaibh a bhith nan toraidhean de nàdar.
He wanted to be an artist one day.	Bha e airson a bhith na neach-ealain aon latha.
Her voice, low and calm, was soothing.	Bha a guth, ìosal agus socair, gar maothachadh.
The fragrance is fragrant to your skin.	Bidh an cùbhraidheachd a’ cùbhraidh do chraiceann.
This material is used to make waterproof coatings.	Tha an stuth seo air a chleachdadh airson còtaichean dìon-uisge a dhèanamh.
The villagers surround an attacker.	Bidh muinntir a’ bhaile a’ cuairteachadh neach-ionnsaigh.
A census was taken to determine the number of residents.	Chaidh cunntas-sluaigh a dhèanamh gus an àireamh de luchd-còmhnaidh a dhearbhadh.
Our plan is to keep the economy afloat.	Is e ar plana cumail ag àrdachadh an eaconamaidh.
Everyone knew about trouble when he or she met a man.	Bha fios aig a h-uile duine air trioblaid nuair a choinnich e no i ri fear.
His lips moved quietly, reciting a poem or something.	Bha a bhilean a’ gluasad gu sàmhach, ag aithris dàn no rudeigin.
Put butter in a mixing bowl.	Cuir ìm ann am bobhla measgachadh.
The yacht slid quietly through the water.	Shleamhnaich an gheat gu sàmhach tron ​​uisge.
The researchers discovered six planets orbiting the star.	Lorg an luchd-rannsachaidh sia planaidean a’ cuairteachadh an rionnag.
The museum must be committed to a clean environment.	Feumaidh an taigh-tasgaidh gealltainn gum bi àrainneachd ghlan ann.
Hold on tight during all this temptation!	Cùm do ghreim rè na buaireadh seo gu lèir!
Fill out the materials.	Lìon a-mach na stuthan.
He hoped he had done the right thing.	Bha e an dòchas gun do rinn e an rud ceart.
It is my pleasure to serve you.	Tha e na thoileachas dhomh seirbheis a thoirt dhut.
There was a tremor of dampness in the air.	Bha crith de thaise anns an adhar.
Make a list of your hobbies.	Dèan liosta de na cur-seachadan agad.
A magnetic compass is a device that measures magnetic fields.	Is e inneal a th’ ann an combaist magnetach a bhios a’ tomhas raointean magnetach.
He changes his shirt.	Tha e ag atharrachadh a lèine.
He made the fool.	Rinn e an t-amadan.
It is used to scrape away dirty dirt from the desk.	Tha e air a chleachdadh gus salachar a chaidh a ghluasad a sgrìobadh bhon deasg.
They ate quietly.	Dh’ith iad gu sàmhach.
We did not agree on whether the project should go ahead.	Cha robh sinn ag aontachadh am bu chòir don phròiseact cumail a’ dol.
She dreams of becoming an actress.	Tha i a’ bruadar mu bhith na ban-chleasaiche.
Many trees are planted in gardens.	Tha mòran chraobhan air an cur ann an gàrraidhean.
Glass is widely used for drinking, eating, and decorative purposes.	Tha glainne air a chleachdadh gu farsaing airson òl, ithe, agus adhbharan sgeadachaidh.
She rode her bike to work.	Mharcaich i a baidhsagal gu obair.
It is as if they are dying in deep love.	Tha e mar gum bàsaich iad ann an trom ghaol.
These machines convert coal into electricity.	Bidh na h-innealan sin ag atharrachadh gual gu dealan.
She pushed it gently.	Phut i e gu socair.
Schools have risen in recent years.	Tha sgoiltean air èirigh anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Two girls aged thirteen were found dead in the river.	Chaidh dithis nighean aois trì-deug a lorg marbh san abhainn.
The decrease in brightness is gradual.	Tha an lùghdachadh ann an soilleireachd mean air mhean.
The death toll has risen sharply.	Tha an àireamh bàis air a dhol suas gu mòr.
The country's leaders were assassinated.	Chaidh ceannardan na dùthcha a mhurt.
The barn was made of wood.	Bha an sabhal air a dhèanamh de fhiodh.
The spirit was broken.	Bha an spiorad briste.
They know that change is the only sustainable thing.	Tha fios aca gur e atharrachadh an aon rud seasmhach.
The deadline for applications was fast approaching.	Bha an ceann-latha airson tagradh a’ teannadh.
The leaves fell from the branches.	Thuit na duilleagan bho na geugan.
The cat sat on the mat.	Shuidh an cat air a’ bhrat.
Find a quiet place to get some sleep.	Lorg àite sàmhach airson beagan cadal a ghlacadh.
At the other end, it sank to the seabed.	Aig a' cheann eile, chaidh e sìos gu grunnd na mara.
She walked to the corner store and picked up the milk.	Choisich i gu stòr na h-oisein agus thog i am bainne.
The lake began to fill with silt.	Thòisich an loch air a lìonadh le silt.
Today's city has many benefits.	Tha mòran bhuannachdan aig baile-mòr an latha an-diugh.
Picnic basket full of chocolates.	Basgaid picnic làn de sheòclaid.
We are concerned that this may prove to be futile.	Tha dragh oirnn gu bheil seo a’ dearbhadh gun toradh.
The aim of this group is open to everyone.	Tha amas na buidhne seo fosgailte don a h-uile duine.
A warm fire broke out in the fireplace.	Bhris teine ​​​​blàth anns an teallach.
This area has a long history.	Tha eachdraidh fhada aig an sgìre seo.
David had a difficult childhood.	Bha leanabas duilich aig Daibhidh.
The police deny any involvement.	Tha na poilis a' dol às àicheadh ​​com-pàirt sam bith.
This crime was committed by four men.	Chaidh an eucoir seo a dhèanamh le ceathrar fhear.
A campfire broke out nearby.	Chaidh teine ​​​​campa a sgàineadh faisg air làimh.
Trees are usually harvested from small local mills and kilns.	Mar as trice bidh craobhan air am buain bho mhuilnean agus àthan beaga ionadail.
The soldier ordered the cake for me.	Dh’òrduich an saighdear a’ chèic dhomh.
Try to avoid fatty foods.	Feuch ri biadhan geir a sheachnadh.
Crunch the potatoes and cut thinly.	Crùisg am buntàta agus gearraich iad gu tana.
Some church groups have blamed the church for its intolerance.	Chuir cuid de bhuidhnean eaglais a’ choire air an eaglais airson eas-fhulangas.
She cries as she thinks of the past.	Ghuil i agus i a’ smaoineachadh mun àm a dh’ fhalbh.
Many systems rely on computers.	Tha mòran shiostaman an urra ri coimpiutairean.
A driver was crushed to death between two cars.	Chaidh dràibhear a phronnadh gu bàs eadar dà chàr.
More and more people visit her temple every day.	Bidh barrachd dhaoine a’ tadhal air an teampall aice gach latha.
Check after cooking for several hours.	Thoir sùil air an dèidh còcaireachd airson grunn uairean a thìde.
The situation was dire, and many residents were evicted.	Bha an suidheachadh duilich, agus chaidh mòran de luchd-còmhnaidh a chuir às.
Then he took his foot off the accelerator.	An uairsin thug e a chas far an luathadair.
Jeans fit well.	Bidh na jeans a’ freagairt gu math.
This plant is often used for its medicinal properties.	Tha an lus seo air a chleachdadh gu tric airson a feartan leigheis.
Never mix oil and vinegar together.	Na bi a-riamh a 'measgachadh ola agus fìonag còmhla.
The air was dry, hot and the sun was shining brightly.	Bha an èadhar tioram, teth agus a’ ghrian sèididh brùideil.
Why can't you keep your feet off the coffee table?	Carson nach urrainn dhut do chasan a chumail far a’ bhòrd cofaidh?
Many of those injured suffered a concussion.	Dh’fhuiling mòran den fheadhainn a chaidh an leòn sgrìobadh maireannach.
But the audience thought it was a hoax.	Ach bha an luchd-èisteachd den bheachd gur e meallta a bh’ ann.
They were just young girls.	Cha robh annta ach nigheanan òga.
The actress is not popular here.	Chan eil a 'bhana-chleasaiche measail an seo.
The fish would be chopped and cooked, and then served for supper.	Bhiodh an t-iasg air a chromadh agus air a bhruich, agus an uairsin air a thoirt seachad airson suipear.
Compensate employees, he says.	Dèan dìoladh air luchd-obrach, tha e ag ràdh.
The world tour ended here after a month of traveling.	Thàinig an turas cruinne gu crìch an seo às deidh mìos de shiubhal.
Many poets have chosen to pursue their careers elsewhere.	Tha mòran bhàrd air roghnachadh an dreuchdan a thogail ann an àiteachan eile.
Turn on the television.	Tionndaidh air an telebhisean.
She helped plant corn.	Chuidich i le cur arbhair.
The wizard stood in the garden.	Sheas an draoidh sa ghàrradh.
The journey took about two weeks.	Thug an turas timcheall air dà sheachdain.
Operating profit fell slightly this year.	Thuit prothaid obrachaidh beagan am-bliadhna.
Many insects become extinct as a result of human activity.	Bidh mòran de mheanbh-fhrìdean a’ dol à bith mar thoradh air gnìomhachd dhaoine.
This is a gentle current.	Is e sruth socair a tha seo.
The best advice is to avoid this lake altogether.	Is e a’ chomhairle as fheàrr an loch seo a sheachnadh gu tur.
She smiled a little, but said nothing.	Thug i gàire beag, ach cha tuirt i dad.
I'll bring you up on that.	Bheir mi suas thu air sin.
I decided to follow my father's advice.	Chuir mi romham comhairle m’ athar a ghabhail.
I am on the third day without sugar.	Tha mi air an treas latha gun siùcar.
First, we remove a small, round stone from the basket.	An toiseach, bheir sinn air falbh clach bheag, chruinn bhon bhasgaid.
Try to keep the doors closed.	Feuch an cùm thu na dorsan dùinte.
Bring your books with the blue cover.	Thoir leat do leabhraichean leis a’ chòmhdach ghorm.
Some citizens were opposed to these reforms.	Bha cuid de shaoranaich an aghaidh nan ath-leasachaidhean sin.
At his birthday party the guests had a great time.	Aig a phàrtaidh co-latha-breith bha deagh àm aig na h-aoighean.
The speech was very well received.	Fhuair an òraid fàilte mhòr.
Most psychologists deny that it exists.	Tha a’ mhòr-chuid de eòlaichean-inntinn a’ dol às àicheadh ​​gu bheil i ann.
First, you grind the potatoes.	An toiseach, bidh thu a 'bleith a' bhuntàta.
Cats that ate the meat behaved strangely.	Bha cait a dh'ith an fheòil gan giùlan fhèin gu neònach.
It was a simple message without much detail.	B’ e teachdaireachd shìmplidh a bh’ ann gun mòran mion-fhiosrachaidh.
A group of five dogs came running down the street.	Thàinig buidheann de chòignear coin a ruith sìos an t-sràid.
A group of scientists is currently building the lighthouse.	Tha buidheann de luchd-saidheans an-dràsta a' togail an taigh-solais.
They wanted to complain about the mining project.	Bha iad airson gearan a dhèanamh mun phròiseact mèinnearachd.
Tourists also interpret the pictures.	Bidh an luchd-turais cuideachd a’ mìneachadh nan dealbhan.
I like sweet food.	Is toil leam biadh milis.
This is a legal document.	Is e sgrìobhainn laghail a tha seo.
This deep frost makes food much more economical.	Bidh an reothadh domhainn seo a’ toirt a-mach biadh ann an dòigh tòrr nas eaconomach.
The elder explained the importance of this image.	Mhìnich an t-èildear cho cudromach sa tha an ìomhaigh seo.
The monkey started to perch, looking at me.	Thòisich am muncaidh air a spiris, a’ coimhead orm.
A white shape ran quietly through the trees.	Bha cruth geal a 'ruith gu sàmhach tro na craobhan.
Showing the truth to most people was not an option.	Cha b’ e roghainn a bh’ ann a bhith a’ nochdadh na fìrinn don mhòr-chuid.
What will we eat tonight?	Dè a dh'itheas sinn a-nochd?
Many people live in huts.	Tha mòran dhaoine a’ fuireach ann am bothain.
Use baking soda to neutralize the acidic ingredients.	Cleachd soda bèicearachd gus na grìtheidean searbhagach a neodachadh.
Most locals did not know he was there.	Cha robh fios aig a’ mhòr-chuid de mhuinntir an àite gu robh e ann.
Almost no one spoke at the event.	Cha mhòr nach do bhruidhinn duine aig an tachartas.
The fire went out into the night.	Chaidh an gealbhan a-mach dhan oidhche.
Trees with bright young leaves stood in neat rows.	Bha craobhan le duilleagan òga soilleir nan seasamh ann an sreathan grinn.
Our relationship needs to end.	Feumaidh an dàimh againn a thighinn gu crìch.
He was tired of his daily routine.	Bha e sgìth leis a’ chleachdadh làitheil aige.
The television is on.	Tha an telebhisean air.
The professor paused, mocking a little.	Stad an t-àrd-ollamh, a 'magadh beagan.
The tree line is full of bright pink flowers.	Tha loidhne nan craobhan làn de bhlàthan pinc soilleir.
Saliva plays an important role in digestion.	Tha àite cudromach aig saliva ann an cnàmhadh.
The manager told him he had to leave.	Thuirt am manaidsear ris gum feumadh e falbh.
American stores will start opening later than usual tomorrow.	Tòisichidh stòran Ameireaganach a’ fosgladh nas fhaide na an àbhaist a-màireach.
Armed guards stood guard at the gate.	Sheas geàrdan armaichte faire aig a' gheata.
Please fasten your seatbelts.	Feuch an ceangail thu na criosan-suidheachain agad.
He considered her beautiful.	Bheachdaich e oirre àlainn.
We can no longer afford to deal with people in this way.	Chan urrainn dhuinn tuilleadh a bhith comasach air dèiligeadh ri daoine san dòigh seo.
Digging into this history, we discovered many important wonders.	A’ cladhach a-steach don eachdraidh seo, lorg sinn iomadh iongnadh cudromach.
His coffee was too strong, she said.	Bha a chofaidh ro làidir, thuirt i.
The weather here is very pleasant.	Tha an aimsir an seo gu math tlachdmhor.
I wish it rained.	Tha mi a’ guidhe gun stadadh an t-uisge ann.
Try the food and tell me what you think.	Feuch am biadh agus innis dhomh dè do bheachd.
The thunder continued to rage all night.	Lean an tàirneanach ri feirg fad na h-oidhche.
She apologized to her children for her mistake.	Ghabh i a leisgeul ri a clann airson a mearachd.
The population was growing rapidly.	Bha an sluagh a’ fàs gu luath.
There are many species of birds in this area.	Tha iomadh gnè eòin anns an sgìre seo.
The water starts to boil.	Bidh an t-uisge a 'tòiseachadh a' goil.
The witches were flying in their boats.	Bha na bana-bhuidsichean ag itealaich anns na bataichean aca.
Mindful of his goal, he quickly asked for coverage.	Le aire air an amas aige, dh 'iarr e còmhdach gu luath.
The discarded shells fell to the ground.	Thuit na sligean a chaidh a chaitheamh chun na talmhainn.
To fight against the creature, you need heavy weapons.	Gus sabaid an aghaidh a 'chreutair, feumaidh tu armachd trom.
She visited an old graveyard.	Thadhail i air seann chladh.
Maintains a detailed record of all projects undertaken.	A’ cumail clàr mionaideach de gach pròiseact a chaidh a ghabhail os làimh.
The people of the village consider this mountain to be sacred.	Tha muinntir a’ bhaile den bheachd gu bheil a’ bheinn seo naomh.
There were warning calls, but it was too late.	Bha glaodhan rabhaidh ann, ach bha e ro fhadalach.
The toy train went missing, and several passengers were injured.	Chaidh an trèana dèideag às an rathad, agus chaidh grunn luchd-siubhail a ghoirteachadh.
Any opportunities should be explored.	Bu chòir cothroman sam bith a sgrùdadh.
Many varieties of apples are grown here.	Tha iomadh seòrsa ùbhlan air am fàs an seo.
His works of art earned him millions of dollars.	Choisinn na h-obraichean ealain aige milleanan dolar dha.
The tree was leaning over his window!	Bha a’ chraobh a’ lùbadh thairis air an uinneig aige!
He looked at her kindly.	Thug e suil oirre gu caomh.
He had to take action.	Dh'fheumadh e ceumannan a ghabhail.
Here is an example.	Seo eisimpleir.
Put on your coat, and pack your bag.	Cuir ort do chòta, agus pacaich do bhaga.
He seemed to rise above the whole group.	Bha e coltach gu robh e ag èirigh os cionn na buidhne gu lèir.
The fish were swimming happily.	Bha an t-iasg a’ snàmh gu toilichte.
You have to shred their vegetables.	Feumaidh tu na glasraich aca a stialladh.
Microsoft eventually crushed its new competitors.	Aig a’ cheann thall phronnadh Microsoft na farpaisich ùra aca.
Today, the area is mostly dry wardrobes.	An-diugh, tha an sgìre sa mhòr-chuid de phreas-aodaich tioram.
They left footprints in the sand.	Dh’fhàg iad lorgan-coise anns a’ ghainmhich.
Their bodies were found in the harbor.	Chaidh na cuirp aca a lorg anns a’ chala.
Water is more useful for plants.	Tha uisge nas fheumail do lusan.
The bird was as beautiful as ever.	Bha an t-eun cho breagha 's a bha e riamh.
More doctors are needed to take staff to the local hospital.	Tha feum air barrachd dhotairean airson luchd-obrach a thoirt don ospadal ionadail.
He suffers from attachment disorder.	Tha e a 'fulang le mì-rian ceangail.
There are animals in the jungle that humans eat.	Tha beathaichean anns a’ jungle a bhios daoine ag ithe.
It seeks the wealth of people.	Bidh e a’ sireadh maoin dhaoine.
Duplicate the recipe and feed your guests.	Dèan dùblachadh air an reasabaidh agus thoir biadh dha na h-aoighean agad.
It's a great day for picnics.	'S e latha math a th' ann airson cuirmean-cnuic.
The building was built of stone.	Chaidh an togalach a thogail le cloich.
Calculate how much water you need.	Obraich a-mach cia mheud uisge a dh’ fheumas tu.
The community is growing rapidly.	Tha a’ choimhearsnachd a’ fàs gu luath ann am meud.
The village has a sheltered dock.	Tha doca fasgach aig a’ bhaile.
But they did not recognize the man.	Ach cha b’ urrainn dhaibh an duine aithneachadh.
The sum is called alliteration.	Canar alliteration ris an t-suim.
They could not find the car.	Cha b' urrainn dhaibh an càr a lorg.
Bitter smoke was removed from the debris.	Chaidh ceò searbh a thoirt a-mach às an sprùilleach.
Talking on the phone while driving is considered dangerous.	Thathas den bheachd gu bheil bruidhinn air a’ fòn fhad ‘s a tha thu a’ draibheadh ​​cunnartach.
The vegetation here is largely composed of eucalyptus and acacia.	Tha an fhàsmhorachd an seo gu ìre mhòr air a dhèanamh suas de eucalyptus agus acacia.
He fled west.	Theich e dhan iar.
Some plants grow fast.	Bidh cuid de lusan a 'fàs gu luath.
The grandfather was too proud to admit he had lost.	Bha an seanair ro mhoiteil aideachadh gun do chaill e.
The volcano continued to climb.	Lean am bholcàno a’ sreap.
They were talking in quiet tones.	Bha iad a’ bruidhinn ann an tònaichean ciùin.
In hot weather she drank a lot of watermelon juice.	Ann an aimsir teth dh'òl i tòrr sùgh watermelon.
Most students I meet do not do well.	Chan eil a’ mhòr-chuid de dh’ oileanaich a choinnicheas rium a’ dèanamh gu math.
The graves were very sweet.	Bha na h-uaighean gu math milis.
Are you learning?	A bheil thu ag ionnsachadh?
Silent voices were hungry in her voice.	Bha guthan seòlta gort na guth.
Considering recent trends, the results seem promising.	A’ beachdachadh air gluasadan o chionn ghoirid, bha coltas gealltanach air na toraidhean.
The blinds are drawn at lunchtime.	Bidh na dallsaichean air an tarraing aig àm lòn.
Eggs can lower cholesterol.	Faodaidh uighean cholesterol a lughdachadh.
Boats are much faster than camels.	Tha bàtaichean tòrr nas luaithe na càmhalan.
I can manage it by myself.	Is urrainn dhomh a riaghladh leam fhìn.
Friends and relatives gathered at the funeral.	Chruinnich caraidean agus càirdean aig an tiodhlacadh.
In cold, dead winter	Ann am fuachd, marbh a' gheamhraidh
Some cars came with dark colored windows.	Thàinig cuid de chàraichean le uinneagan le dath dorcha orra.
He pushed his goods back and forth in the wheelbarrow	Phut e am bathar aige air ais is air adhart anns a’ bhara-cuibhle
The state of the union speech was a good surprise.	Bha suidheachadh òraid an aonaidh na iongnadh math.
I will never let you see my son.	Cha leig mi leat gu bràth mo mhac fhaicinn.
The cats were safe in the barn.	Bha na cait gu sàbhailte anns an t-sabhal.
The government wanted a complete restructuring.	Bha an riaghaltas ag iarraidh ath-structaradh iomlan.
Scientists say this area is particularly vulnerable.	Tha luchd-saidheans ag ràdh gu bheil an raon seo gu sònraichte so-leònte.
He needs to find out what the problem is.	Feumaidh e faighinn a-mach dè an duilgheadas a th’ ann.
The neighbor felt that she was hurting her.	Bha an nàbaidh a’ faireachdainn gun robh i a’ dèanamh cron oirre.
Even in the dry season, the desert climate is dry.	Fiù 's anns an t-seusan tioram, tha gnàth-shìde an fhàsach tioram.
However, it was clear that the campaign was a failure.	Ach, bha e soilleir gur e fàiligeadh a bha san iomairt.
Even at top speeds, my train can't pass yours.	Fiù ‘s aig an astar as luaithe, chan urrainn don trèana agam a dhol seachad air an tè agadsa.
They will get what they deserve, for sure.	Gheibh iad na tha iad airidh air, gu cinnteach.
I was not happy at all.	Cha robh mi toilichte idir.
He enjoys both reading and writing.	Tha an dà chuid sgrìobhadh agus leughadh a’ còrdadh ris.
He poured the milk from the jug into a cup.	Dhòirt e am bainne bhon siuga a-steach do chupa.
As a reward, employees are denied rights.	Mar dhuais, tha còraichean air an diùltadh don luchd-obrach.
A group of investigators were killed in a plane crash.	Chaidh buidheann de luchd-rannsachaidh a mharbhadh ann an tubaist-adhair.
The sky was filled with golden light.	Bha an speur air a lionadh le solas òir.
Their teeth were repaired.	Chaidh am fiaclan a chàradh.
Returning to the hotel, create an orderly queue.	A 'tilleadh don taigh-òsta, cruthaich ciudha òrdail.
For your dog, this exercise may not be useless.	Don chù agad, is dòcha nach eil an eacarsaich seo gun fheum.
Well, you can guess that the country is in crisis.	Uill, faodaidh tu tomhas gu bheil an dùthaich ann an èiginn.
His clothes were torn and muddy.	Bha a chuid aodaich air a reubadh agus eabarach.
She sat down and began to cry softly.	Shuidh i sìos agus thòisich i ri caoineadh gu socair.
It wasn't long before they became hungry.	Cha b’ fhada gus an do thòisich iad air an acras.
The balance of nature is delicate.	Tha cothromachadh nàdur fìnealta.
He filled out the form and returned it quickly.	Lìon e am foirm agus thill e air ais gu sgiobalta.
Smoking causes most cancers.	Tha smocadh ag adhbhrachadh a’ mhòr-chuid de dh’ aillsean.
No harm in asking.	Gun chron ann a bhith faighneachd.
The crossing was full of passengers.	Bha an t-slighe-tarsainn làn de luchd-siubhail.
The temperature reached freezing last night.	Ràinig an teòthachd an reothadh a-raoir.
Their house was on the shore of a quiet lake.	Bha an taigh aca air cladach loch sàmhach.
He enjoyed a stable and simple lifestyle.	Chòrd dòigh-beatha sheasmhach agus shìmplidh aige.
A little knowledge is a dangerous thing.	Tha beagan eòlais na rud cunnartach.
Such a project has never been tried before.	Cha deach a leithid de phròiseact fheuchainn a-riamh roimhe.
The phone rang in the bedroom.	Ghlaodh am fòn anns an t-seòmar-cadail.
Sometimes I struggle to remember.	Bidh mi uaireannan a’ strì ri cuimhneachadh.
A second study examined these patterns.	Rinn dàrna sgrùdadh sgrùdadh air na pàtrain sin.
An oak or maple tree grows in this area.	Bidh craobh daraich no maple a’ fàs san raon seo.
The minister delivered an inspiring sermon.	Thug am ministear seachad searmon brosnachail.
We explored the ruins.	Rinn sinn sgrùdadh air na tobhtaichean.
Electricity must be restored as soon as possible.	Feumar solar dealain a thoirt air ais cho luath ‘s a ghabhas.
Overseas support has been a contentious issue.	Tha taic bho thall thairis air a bhith na chùis connspaideach.
All readers should be warned that the text is copyrighted.	Bu chòir rabhadh a thoirt don h-uile leughadair gu bheil an teacsa fo dhlighe-sgrìobhaidh.
They started laughing at each other.	Thòisich iad air gàire a dhèanamh air a chèile.
The tail is particularly longer than the nose.	Tha an earball gu sònraichte nas fhaide na an t-sròn.
A company expects their factories to be free of inconsistencies.	Tha companaidh an dùil gum bi na factaraidhean aca saor bho neo-chunbhalachd.
Lots of people wear the dark clothes here.	Bidh mòran dhaoine a’ caitheamh an aodach dorcha an seo.
Additional funding was sought for public education.	Chaidh tuilleadh maoineachaidh iarraidh airson foghlam poblach.
He rolled his hair with his hand.	Roll e a ghruag le a làimh.
Mother lode	Màthair lode
The capacity is five gallons.	Tha an comas còig galan.
Her grandfather was known for his calm nature.	Bha a seanair ainmeil airson a nàdar ciùin.
Above all, we must love one another.	Os cionn gach nì, feumaidh sinn gaol a thoirt dha chèile.
There were many tiny mountains circling the land.	Bha mòran bheanntan beaga bìodach a’ cuairteachadh na tìre.
The salad was garnished with frozen peas.	Bha an salad air a sgeadachadh le peasairean reòta.
Young woman with short brown hair.	Boireannach òg le falt goirid donn.
The goal is to find the suicide rates.	Is e an t-amas na h-ìrean fèin-mharbhadh a lorg.
It is spring, and the flowers are growing again.	Is e earrach a th 'ann, agus bidh na flùraichean a' fàs a-rithist.
It began to rain shortly after he began to row.	Thòisich an t-uisge ann goirid às deidh dha tòiseachadh air iomradh.
I was thirsty and wanted more water.	Bha am pathadh orm agus bha mi ag iarraidh barrachd uisge.
This road has recently been repaired.	Chaidh an rathad seo a chàradh o chionn ghoirid.
The bird is a singing insect.	'S e biastag seinn a th' anns an eun.
What qualifications does he have?	Dè na teisteanasan a th’ aige?
Each town had its own dialect.	Bha dualchainnt fhèin aig gach baile.
The trees were almost bare, but the grass was green.	Cha mhòr nach robh na craobhan lom, ach bha am feur uaine.
The neighboring villages put on a party.	Chuir na bailtean beaga ri thaobh cuirm air dòigh.
People with disabilities were afraid to travel on these roads.	Bha eagal air daoine le ciorram siubhal air na rathaidean sin.
Clean every day.	Glan gach latha.
The weather forecast can be said to be cool and dry.	Faodar a ràdh gu bheil ro-aithris na sìde fionnar is tioram.
Almost everyone benefited from this improvement.	Fhuair cha mhòr a h-uile duine buannachd bhon adhartas seo.
He moved towards his limousine.	Ghluais e a dh’ ionnsaigh an limousine aige.
It is dry today.	Tha e tioram an-diugh.
Broken glass broke the floor.	Bhris glainne briste an làr.
She checked her notes until her eyes hurt.	Rinn i sgrùdadh air na notaichean aice gus an deach a sùilean a ghoirteachadh.
He has met many obstacles.	Tha e air coinneachadh ri mòran chnapan-starra.
The monk immediately recognized that crystal.	Dh’ aithnich am manach an criostal sin sa bhad.
Wealthy people should go in and help.	Bu chòir do dhaoine beairteach a dhol a-steach agus cuideachadh.
Mix your eyes with your fingers.	Measgaich do shùilean le do chorragan.
Conservationists believe this is the ultimate true will.	Tha an luchd-glèidhteachais den bheachd gur e seo an toil fhìor mu dheireadh.
Finding a good hotel is hard to come by.	Tha e duilich taigh-òsta math a lorg.
Salt, pepper, and soy sauce were added to the ingredients.	Chaidh salann, piobar, agus sauce soy a-steach do na grìtheidean.
Many people avoid the sun, wear sunglasses and sunscreen.	Bidh mòran dhaoine a 'seachnadh a' ghrian, a 'caitheamh speuclairean-grèine agus sunscreen.
A kiss is a way of expressing love.	Tha pòg na dhòigh air gaol a nochdadh.
I climbed into the black taxi.	Dhìrich mi a-steach don tacsaidh dhubh.
This became the longest war in history.	Thàinig seo gu bhith mar an cogadh as fhaide ann an eachdraidh.
Cities have provided very few jobs.	Cha tug na bailtean-mòra ach glè bheag de dh’ obraichean.
He spent his whole life here!	Chuir e seachad a bheatha gu lèir an seo!
The birds roamed above them.	Bhiodh na h-eòin a’ cuairteachadh os an cionn.
It was contained within the three walls of the chamber.	Bha e cuingealaichte taobh a-staigh trì ballachan an t-seòmair.
We arrived late.	Ràinig sinn anmoch.
Work must be done at night.	Feumaidh obair a bhith air a dhèanamh air an oidhche.
Pour some of the mixture into each paper cup.	Thoir beagan den mheasgachadh a-steach do gach cupa pàipeir.
Please give me your name and address.	Thoir dhomh d’ ainm agus do sheòladh, mas e do thoil e.
However, every year, new products are created.	Ach, gach bliadhna, bidh stuthan ùra gan cruthachadh.
This brilliant artist made a name for her as a pianist.	Rinn an neach-ealain sgoinneil seo cliù dhi mar phiana.
The audience burst out in a fit of rage.	Bhris an luchd-èisteachd a-mach le moladh fiadhaich.
Temperatures dropped to freezing last night.	Thuit an teòthachd gu reothadh an-raoir.
This important ritual had to be performed properly.	Dh'fheumadh an deas-ghnàth cudromach seo a bhith air a choileanadh gu ceart.
The road is polished with good intentions.	Tha an rathad air a lìomhadh le deagh rùn.
The sales girl smiled sweetly but said nothing.	Rinn an nighean reic gàire gu milis ach cha tuirt i dad.
You will need a block of ice.	Bidh feum agad air bloc deigh.
The virtues of hard work and diligence were well known.	Bha buadhan obair chruaidh agus dìcheall aithnichte.
He shook the old house.	Chrath e an seann taigh.
Boil water away.	Uisge air a ghoil air falbh.
Proceed slowly.	Lean air adhart gu slaodach.
Try to cut your bread more carefully.	Feuch ris an aran agad a ghearradh nas faiceallach.
The will of the gods was easy to see.	Bha e furasta toil nan diathan fhaicinn.
These cats are so domesticated.	Tha na cait seo cho dachaigheil.
The baby wrapped its arms around its mother.	Chuir an leanabh a ghàirdeanan timcheall a mhàthair.
She wiped away tears angrily.	Chuir i air falbh deòir gu feargach.
The care she gave him had improved his health.	Bha an cùram a thug i dha air a shlàinte a leasachadh.
The militia commander boasted revenge for his son's death.	Bha ceannard a’ mhailisidh a’ bòstadh gun do rinn e dìoghaltas air bàs a mhic.
For the last century, we have lived in peace.	Airson an linn mu dheireadh, tha sinn air a bhith beò ann an sìth.
The local economy will definitely improve this year.	Thig piseach air an eaconamaidh ionadail gu cinnteach am-bliadhna.
Land disputes led to the Civil War.	Mar thoradh air aimhreit mu fhearann ​​thàinig an cogadh catharra.
The land was too dry for farming.	Bha an talamh ro thioram airson tuathanachas.
The president was warmly welcomed at the airport.	Fhuair an ceann-suidhe fàilte chridheil aig a’ phort-adhair.
Solar sales continue to decline.	Tha reic grèine a’ sìor dhol sìos.
The committee argued that there was insufficient evidence.	Bha a' chomataidh ag argamaid nach robh fianais gu leòr ann.
Experts say more investment is needed.	Tha eòlaichean a’ cumail a-mach gu bheil feum air tuilleadh tasgaidh.
Studies have shown that it has a beneficial effect.	Sheall sgrùdaidhean gu robh buaidh buannachdail aige.
The articles in the constitution clearly refer to all citizens.	Tha na h-artaigilean sa bhun-reachd a’ toirt iomradh gu soilleir air a h-uile saoranach.
When the train arrived, two passengers left.	Nuair a ràinig an trèana, chaidh dithis luchd-siubhail dheth.
Difficult conversation.	Còmhradh duilich.
There are many different types of songs.	Tha iomadh seòrsa òran ann.
They moved here from the area south of the city.	Ghluais iad an seo bhon sgìre deas air a’ bhaile.
Investigators were receiving complaints from villagers.	Bha luchd-rannsachaidh a' faighinn gearain bho mhuinntir a' bhaile.
It was empty, except for a few fishing lines.	Bha e falamh, ach airson beagan loidhnichean iasgaich.
The sergeant was shot and killed.	Chaidh an sàirdseant a mharbhadh agus a mharbhadh.
A small crowd gathered outside the church.	Chruinnich sluagh beag taobh a-muigh na h-eaglaise.
Take down the sign!	Thoir sìos an soidhne!
The population has gradually declined.	Tha an sluagh air a dhol sìos mean air mhean.
She will go to high school in the autumn.	Thèid i dhan àrd-sgoil as t-fhoghar.
The city was covered with a low mist.	Bha ceò ìosal a’ còmhdach a’ bhaile.
There is only one living species, the orangutan.	Chan eil anns a’ ghnè ach aon ghnè beò, an orangutan.
The picture hung on the wall.	Bha an dealbh crochte air a’ bhalla.
The grains are part of our diet.	Tha na gràinean mar phàirt den daithead againn.
She can mix ten balls at one time.	Faodaidh i deich bàlaichean a mheasgadh aig aon àm.
They pulled up short.	Tharraing iad suas goirid.
Seriously, this is wrong.	Gu cruaidh, tha seo ceàrr.
Some countries make professional football illegal.	Bidh cuid de dhùthchannan a’ dèanamh ball-coise proifeasanta mì-laghail.
This novel surprised many readers with its graphic violence.	Chuir an nobhail seo iongnadh air mòran leughadairean leis an fhòirneart grafaigeach aige.
Let the fire die.	Leig leis an teine ​​bàsachadh.
They are the government.	Is iadsan an riaghaltas.
Their favorite food is barbecue pork.	Is e muiceann barbecue am biadh as fheàrr leotha.
For several months, we hold regular meetings.	Airson grunn mhìosan, cumaidh sinn coinneamhan cunbhalach.
It's time to think about our future.	Tha an t-àm ann smaoineachadh mun àm ri teachd againn.
The atmosphere is gradually becoming more polluted.	Mean air mhean tha an àile a’ fàs nas truaillidh.
So the farmer set up two bushes.	Mar sin shuidhich an tuathanach dà doire.
A loch appears.	Tha loch a’ nochdadh.
The detective threatened to publish his testimony.	Bha an lorg-phoileas a’ bagairt an fhianais aige fhoillseachadh.
He looked at the black moon.	Thug e sùil air a’ ghealach dhubh.
They were just a mile from their destination.	Bha iad dìreach mìle bhon cheann-uidhe aca.
The story is mostly about the old man.	'S ann mun bhodach a tha an sgeulachd sa mhòr-chuid.
He crossed the street and entered the building.	Chaidh e tarsainn air an t-sràid agus chaidh e a-steach don togalach.
We don't like him because he's a bully.	Cha toil leinn e oir 's e bully a th' ann.
The journey was long and tiring.	Bha an turas fada agus sgìth.
The show attracted a lot of interest.	Thog an taisbeanadh ùidh mhòr.
I had to wake up.	B’ fheudar dhomh a dhùsgadh.
The date is fast approaching.	Tha an ceann-latha a’ teannadh.
The pregnant woman had to take medication.	Dh'fheumadh am boireannach a bha trom le cungaidh-leigheis a ghabhail.
He stays at home during the holidays.	Bidh e a’ fuireach aig an taigh tro na saor-làithean.
Remember, this is a medicine.	Cuimhnich, is e stuth-leigheis a tha seo.
The ghost of the lost gold is haunted by the mine.	Tha taibhse an òir chaillte air a shàrachadh leis a’ mhèinn.
When you go out, wear your cloak.	Nuair a thèid thu a-mach, caith do chleòca.
Local development agencies need to work with them.	Feumaidh buidhnean leasachaidh muinntir an àite a bhith ag obair còmhla riutha.
She regarded him as a friend.	Bheachdaich i air mar charaid.
Come here and check out the park.	Thig an seo agus thoir sùil air a’ phàirc.
Only five tourists visited the island.	Cha deach ach còignear luchd-turais dhan eilean.
Although they were just children, they were up at dawn.	Ged nach robh annta ach clann, bha iad shuas aig briseadh an latha.
His mood changed throughout the day.	Bha a shunnd ag atharrachadh fad an latha.
The dust evoked sad memories.	Thog an duslach cuimhneachain dòrainneach.
Instead of painting a beautiful landscape, he painted a picture.	An àite a bhith a’ peantadh cruth-tìre àlainn, pheant e dealbh.
Lead can lead to hair loss.	Faodaidh luaidhe leantainn gu call fuilt.
Both clubs are claiming the title.	Tha an dà chluba a' tagradh an tiotal.
She takes cakes with her, in case she does.	Bheir i cèicean leatha, gun fhios nach bi.
The system is useless.	Tha an siostam gun fheum.
The old woman strayed into the town square.	Chaidh a’ chailleach air seachran gu ceàrnag a’ bhaile.
He has an outgoing personality.	Tha pearsantachd a-muigh aige.
Her hair was hanging down on her back in unbroken tufts.	Bha a falt crochte air a druim ann an cnapan gun chìreadh.
The tribe recedes from widespread poverty.	Tha an treubh a’ ruidhleadh bho bhochdainn farsaing.
She sat quietly, her eyes fixed on the fire.	Shuidh i gu sàmhach, a sùilean suidhichte air an teine.
They moved further into the forest.	Ghluais iad nas fhaide a-steach don choille.
To me, death is very beautiful.	Dhòmhsa, tha bàs glè bhrèagha.
The shape of the house was strange.	Bha cruth an taighe neònach.
First, you want two cups of milk.	An toiseach, bidh thu ag iarraidh dà chupa bainne.
He was said to be a wolf.	Bhathar ag aithris gur e madadh-allaidh a bh' ann.
In a membership module, you pay an annual fee	Ann am modail ballrachd, bidh thu a’ pàigheadh ​​cìs bhliadhnail
The king was in a state of depravity.	Bha 'n righ ann an staid thruaillidh.
Barnes has been accused of running an illegal gambling house.	Tha Barnes air a bhith fo chasaid gun do ruith e taigh gambling mì-laghail.
A figure appeared in the woods.	Nochd figear anns a’ choille.
As a dream, they stayed still.	Mar aisling, dh'fhuirich iad fhathast.
She put on a soft pink dress.	Chuir i oirre dreasa bog pinc.
To recycle goods, we have to reuse them.	Gus bathar ath-chuairteachadh, feumaidh sinn an ath-chleachdadh.
Test for an int in a field.	Dèan deuchainn a bheil int ann an raon.
The Duke did nothing.	Cha do rinn an Diùc dad.
The river flows through the center of the city.	Tha an abhainn a’ ruith tro mheadhan a’ bhaile.
Squirrels are arboreal rodents.	'S e creimich arboreal a th' ann an feòragan.
The disease was spread by mosquitoes.	Chaidh an galar a sgaoileadh le mosgìotothan.
His feet hung over the edge of the bridge.	Bha a chasan crochte thairis air oir na drochaid.
She brought one kilogram of flour to the shop.	Thug i aon chileagram de mhin dhan bhùth.
She was nowhere to be found.	Cha robh i ri lorg an àite sam bith.
He left carrying a suitcase.	Dh’ fhalbh e a’ giùlan màileid.
Property prices have fallen again this year.	Tha prìsean thogalaichean air tuiteam a-rithist am-bliadhna.
I liked the old play.	Chòrd an t-seann dealbh-chluich rium.
The palace is very old.	Tha an lùchairt glè shean.
A new government was constituted by constitution.	Chaidh riaghaltas ùr a stèidheachadh a rèir a’ bhun-reachd.
Staff were laid off without warning.	Chaidh luchd-obrach a chuir dheth gun rabhadh.
The economy has gone down.	Tha an eaconamaidh air a dhol sìos.
Honorary politician.	Neach-poileataigs urramach.
Though young, his wisdom is deep.	Ged tha e òg, tha a ghliocas domhainn.
Birds are flying all over the air.	Tha eòin ag itealaich air feadh an adhair.
She had her own joke.	Bha an fhealla-dhà aice fhèin.
The shadow is barely visible in the sun.	Is gann gu bheil am faileas ri fhaicinn sa ghrèin.
They started dancing around and caring for each other.	Thòisich iad a’ dannsadh mun cuairt agus a’ gabhail cùram dha chèile.
The sailor tried to solve the problem.	Dh'fheuch an seòladair ri fuasgladh fhaighinn air an duilgheadas.
The chicken is marinated in a very spicy sauce.	Tha an cearc air a marinated ann an sabhs a tha gu math spìosrach.
Heavy fog shook the town.	Chrath ceò trom am baile.
She pushed her cheeks like a toad.	Phut i a gruaidhean mar mhàgan.
Some government officials are the enemies of the people.	Tha cuid de dh’ oifigearan riaghaltais nan nàimhdean dha na daoine.
The controversy has sparked public outcry.	Tha a’ chonnspaid air beachdan a’ phobaill a thoirt gu buil.
He was standing in front of the house, talking to his supervisor.	Bha e na sheasamh air beulaibh an taighe, a 'bruidhinn ris an neach-stiùiridh aige.
Kindly try to leave.	Feuch gu coibhneil falbh.
Money is not knowledge.	Chan e eòlas a th’ ann an airgead.
Thousands of faces are startling, some are crying, many are clapping.	Tha na mìltean de aghaidhean a’ nochdadh clisgeadh, cuid a’ caoineadh, mòran a’ bualadh.
The rain sank into the mountains, broken and muddy.	Chaidh an t-uisge sìos do na beanntan, briste is eabarach.
I will do my best.	Nì mi mo dhìcheall.
At midnight, they lit a big fire.	Aig meadhan oidhche, las iad teine ​​​​mòr.
The number of books in the library is growing.	Tha an àireamh de leabhraichean anns an leabharlann a’ sìor dhol am meud.
The quality of your writing has greatly improved.	Tha càileachd do sgrìobhadh air a thighinn air adhart gu mòr.
He bent down in the woods with his deer forest.	Chrom e fiodh sa choille leis an fhrith aige.
Clouds move lazily across the sky	Bidh neòil a’ gluasad gu leisg air feadh nan speur
Her daughter is missing.	Tha an nighean aice a dhìth.
The cat ran on its tail.	Ruith an cat air an earball aige.
She climbed onto the rock, laughing.	Dhìrich i air a’ chreig, a’ gàireachdainn.
Carved wood was used to build the facade.	Chaidh fiodh snaidhte a chleachdadh airson an aghaidh a thogail.
This city is famous for its tall skyscrapers.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a skyscrapers àrda.
I just had to be on time for school.	B’ fheudar dhomh a bhith ann an àm airson na sgoile.
There is some skepticism about that.	Tha beagan teagamh ann mu dheidhinn sin.
His speech was stopped with a wild smile.	Chaidh stad a chuir air an òraid aige le gàirdeachas fiadhaich.
Our drinking water is often polluted.	Bidh an uisge òil againn gu tric air a thruailleadh.
But it is so popular at home and abroad.	Ach tha e cho mòr-chòrdte aig an taigh agus thall thairis.
The soldiers are evacuated.	Tha na saighdearan air an gluasad.
Eventually the grandfather gave in.	Mu dheireadh thug an seanair a-steach.
She told him she had a cold.	Thuirt i ris gu robh cnatan oirre.
The printer was making strange noises.	Bha an clò-bhualadair a’ dèanamh fuaimean neònach.
Firefighters arrived within minutes.	Ràinig luchd-smàlaidh taobh a-staigh mionaidean.
They cut the trees into logs.	Gheàrr iad na craobhan ann an logaichean.
The headteacher was questioned about the theft.	Chaidh ceannard na sgoile a cheasnachadh mun mhèirle.
The old gentleman appeared tired.	Nochd an duine-uasal aosta sgìth.
They went into the woods to learn hunting.	Chaidh iad a-steach dhan choille a dh’ionnsachadh sealg.
Turn off the oven.	Cuir dheth an àmhainn.
Bad weather warnings for the whole country have been posted.	Chaidh rabhaidhean droch shìde airson na dùthcha gu lèir a phostadh.
The guide pointed to a strait.	Chomharraich an iùl gu caolas.
Instead of scramble eggs, they serve florentine eggs.	An àite uighean scramble, bidh iad a 'frithealadh uighean florentine.
He shouts with the least motivation.	Tha e ag èigheach leis a 'bhrosnachadh as lugha.
The islanders who were in a panic had to call coastguards.	B'fheudar do na h-eileanaich a bh' ann an clisgeadh fios a chur gu maoir-chladaich.
It was easy to see that he had false teeth.	Bha e furasta fhaicinn gu robh fiaclan meallta air.
There are several other theories.	Tha grunn teòiridhean eile ann.
Caring for the disease has become easier.	Tha a bhith a 'gabhail cùram don tinneas air fàs nas fhasa.
Her response reveals her troubled childhood.	Tha an fhreagairt aice a’ nochdadh a h-òige duilich.
Coal is a fossil fuel.	Is e connadh fosail a th’ ann an gual.
The squirrel scattered up the tree.	Sgap an fheòrag suas an craobh.
Take a closer look at the picture.	Thoir sùil nas mionaidiche air an dealbh.
She is used to rich people.	Tha i cleachdte ri daoine beairteach.
Equally important was access to successful businesses	B’ e feart a cheart cho cudromach cothrom air gnìomhachasan soirbheachail
Keep switching between hot and cold water.	Cùm a 'gluasad eadar uisge teth is fuar.
His car has been damaged.	Tha an càr aige air a bhuain.
The financial status of the bank is uncertain.	Chan eil cinnt mu inbhe ionmhais a’ bhanca.
I sleep better now that the weather is warmer.	Bidh mi a’ cadal nas fheàrr a-nis gu bheil an aimsir nas blàithe.
The plan seems to be good in theory.	Tha e coltach gu bheil am plana math ann an teòiridh.
Planning represents a visionary approach.	Tha am planadh a’ riochdachadh dòigh-obrach lèirsinneach.
The dish is rich in spices.	Tha pailteas de spìosraidh anns a’ mhias.
The old man fled from the police.	Theich am bodach bho na poileis.
A golden eagle looked at me from the perch.	Sheall iolaire-buidhe orm o'n spiris.
The gas was subsequently dismantled by the government	Chaidh an gas a thoirt às a chèile leis an riaghaltas an dèidh sin
Some product labels are misleading.	Tha cuid de bhileagan toraidh meallta.
That all works, nothing.	Bidh sin uile ag obair, gun dad.
He decided to make his main change.	Cho-dhùin e a phrìomh atharrachadh.
Some plants look like small animals.	Tha cuid de lusan coltach ri beathaichean beaga.
The ski lift was closed due to bad weather.	Chaidh an lioft sgithidh a dhùnadh air sgàth droch shìde.
The captain called an emergency meeting.	Ghairm an sgiobair coinneamh èiginneach.
The wind was strong and cold as ice.	Bha a’ ghaoth làidir agus cho fuar ri deigh.
He became even angrier.	Dh'fhàs e fiù 's nas feargach.
Some bacteria have toxic chemical defenses.	Tha dìonan ceimigeach puinnseanta aig cuid de bacteria.
Follow this street to various shops.	Lean an t-sràid seo gu diofar bhùthan.
The police chief was patrolling the streets.	Bha ceannard a’ phoileis a’ cumail sùil air na sràidean.
She was wearing a straw hat.	Bha ad connlaich air a ceann.
Journalists were not allowed to film.	Cha robh cead aig luchd-naidheachd filmeadh.
The army repulsed the invaders.	Chuir an t-arm an luchd-ionnsaigh air ais.
That's one of the reasons for my visit.	Sin aon de na h-adhbharan airson mo chuairt.
The box contained two kilograms of flour.	Bha dà chileagram de mhin anns a’ bhogsa.
The modern city is based entirely on a grid plan.	Tha am baile-mòr ùr-nodha gu tur stèidhichte air plana clèithe.
You can return later.	Faodaidh tu tilleadh nas fhaide air adhart.
This is the last station on the line.	Seo an stèisean mu dheireadh air an loidhne.
Exposure to radiation had damaged this human brain.	Bha an nochd do rèididheachd air milleadh a dhèanamh air eanchainn an duine seo.
She then noticed the book.	Mhothaich i an uair sin don leabhar.
He climbed the stairs to the first floor.	Dhreap e an staidhre ​​chun chiad làr.
Hashish and opium were smoked.	Bha hashish agus opium air a smocadh.
I have seen a few slow learners in my time.	Tha mi air beagan luchd-ionnsachaidh slaodach fhaicinn san ùine agam.
The mental fatigue that soldiers experience is particularly scarce.	Tha an sgìth inntinn a tha saighdearan a’ faighinn gu sònraichte gann.
The dove bowed its head in obedience.	Chrom an calman a cheann ann an ùmhlachd.
I like being with people.	Is toil leam a bhith còmhla ri daoine.
We will see what the king says.	Chì sinn dè tha an rìgh ag ràdh.
Buyers must show permits before visiting the property.	Feumaidh luchd-ceannach ceadan a shealltainn mus tadhail iad air an togalach.
Over the next few years, the company suffered from depression.	Thairis air na beagan bhliadhnaichean ri teachd, dh’ fhuiling a’ chompanaidh trom-inntinn.
Tourism is the main source of their income.	Is e turasachd prìomh thùs an teachd a-steach aca.
This sunscreen is water resistant.	Tha an sunscreen seo an aghaidh uisge.
They call that country the "Land of the Free."	Canaidh iad ris an dùthaich sin “Tìr nan Saor”.
The timing was uncertain.	Bha an t-àm neo-chinnteach.
The tide ebbs and flows.	Bidh an làn a’ tràghadh agus a’ sruthadh.
Her smile was sad.	Bha a gàire cianail.
Eventually, a second vessel sank.	Mu dheireadh, chaidh dàrna soitheach fodha.
The principal is reading a story.	Tha am prionnsapal a’ leughadh sgeulachd.
Drinking too much water can lead to dehydration.	Le bhith ag òl cus uisge bidh sin a’ leantainn gu dehydration.
We are not like them!	Chan eil sinn coltach riutha!
So the story goes.	Mar sin tha an sgeulachd a 'dol.
Evidence suggests that the population may be growing.	Tha fianais a’ nochdadh gum faodadh an àireamh-sluaigh a bhith a’ dol am meud.
What a delicious smell!	Abair fàileadh blasta!
He gave her a warm welcome.	Chuir e fàilte chridheil oirre.
One student stopped another near the back gate.	Chuir aon oileanach stad air fear eile faisg air a’ gheata chùil.
The affordable family car will perform its duty.	Coileanaidh an càr teaghlaich aig prìs ruigsinneach a dhleastanas.
Children are encouraged to be creative.	Tha clann air am brosnachadh gu bhith cruthachail.
Turn the heat down!	Tionndaidh an teas sìos!
They saw a series of ants scratching across the road.	Chunnaic iad sreath de sheangan a’ sgròbadh tarsainn an rathaid.
The unhappy basket case followed the cat.	Lean cùis a' bhasgaid mì-thoilichte an cat.
Some clans were famous for their military prowess.	Bha cuid de chinnidhean ainmeil airson an comas armailteach.
That's a very good dinosaur.	'S e dinosaur glè mhath a tha sin.
The flat piranha was caught with a baited net.	Chaidh am piranha còmhnard a ghlacadh le lìon air a bhiathadh.
Buy more bread.	Ceannaich barrachd arain.
The puppy's tail hit the floor.	Bhuail earball a' chuilean an aghaidh an ùrlair.
All that was left was broken glass.	Cha robh air fhàgail ach glainne briste.
Water is the most valuable supply in this sector.	Is e uisge an solar as luachmhoire san roinn seo.
They will move to a new house next month.	Gluaisidh iad gu taigh ùr an ath-mhìos.
These experiments brought us closer to the outer space.	Thug na deuchainnean sin sinn nas fhaisge air an àite a-muigh.
It is impossible to give monkeys more bloodshed.	Tha e do-dhèanta barrachd fhulangas fala a thoirt dha muncaidhean.
We need to match them with appropriate candidates.	Feumaidh sinn am maidseadh le tagraichean iomchaidh.
The conviction was handed down three weeks ago.	Chaidh an dìteadh a thoirt seachad o chionn trì seachdainean.
Then he leaves the room.	An uairsin fàgaidh e an seòmar.
He broke the dust off his pants.	Bhris e an duslach far na pants aige.
It had a hardware store.	Bha stòr bathar-cruaidh aige.
This is the ultimate ability.	Is e seo an comas mu dheireadh.
We buy food from farms.	Bidh sinn a’ ceannach biadh bho thuathanasan.
The glazier inspected the broken window.	Rinn an glainneadair sgrùdadh air an uinneag briste.
They took her out of the burning building.	Thug iad a-mach às an togalach loisgte i.
The results suggested that the child was in good health.	Bha na toraidhean a 'moladh gu robh an leanabh ann an deagh shlàinte.
The fishing industry employs a large number of workers.	Tha gnìomhachas an iasgaich a' fastadh mòran luchd-obrach.
That misery leads to life.	Tha an truaighe sin a’ toirt air beatha a bhith beò.
The soldiers rose as one, their rifles ready.	Dh'èirich na saighdearan mar aon, na raidhfilean aca deiseil.
This island is full of unspoilt order.	Tha an t-eilean seo làn de dh’ òrdugh gun spreadhadh.
Spin the glass onto a surface without rubbing.	Shnìomh a’ ghlainne air uachdar gun suathadh.
They happily buy luxury goods for their relatives.	Bidh iad a’ ceannach bathar sòghail dha an càirdean gu dòigheil.
The mountains here are covered with snow in winter.	Tha na beanntan an seo còmhdaichte le sneachda sa gheamhradh.
The trees shed their leaves in autumn.	Bidh na craobhan a’ rùsgadh an duilleach as t-fhoghar.
The jacket is designed to fit you perfectly.	Tha an seacaid air a dhealbhadh gus a bhith iomchaidh dhut gu foirfe.
She looked at him, her eyes wild.	Choimhead i air, a sùilean fiadhaich.
Open the windows and let in some fresh air.	Fosgail na h-uinneagan agus leig a-steach an èadhar ùr.
The guest was busy playing chess with his guest.	Bha an aoigh trang a’ cluich tàileasg leis an aoigh aige.
Education is essential for any society.	Tha foghlam riatanach airson comann-sòisealta sam bith.
Be careful, these toys are dangerous.	Bi faiceallach, tha na dèideagan sin cunnartach.
Raw materials can be divided into three classes.	Faodar stuthan amh a roinn ann an trì clasaichean.
The hospital has only recently been refurbished.	Cha deach an ospadal ath-nuadhachadh ach o chionn ghoirid.
All three die in the game.	Bidh an triùir sin a’ bàsachadh sa gheama.
Some bees are social.	Tha cuid de sheilleanan sòisealta.
One by one, people disappeared.	Aon às deidh aon, chaidh daoine à sealladh.
The castle had been under siege for a week.	Bha an caisteal air a bhith fo shèist airson seachdain.
This valley is famous for its beautiful scenery.	Tha an gleann seo ainmeil airson a sheallaidhean eireachdail.
They ran out of money.	Ruith iad a-mach à airgead.
You look beautiful, he said.	Tha thu a’ coimhead eireachdail, thuirt e.
Take it one day at a time.	Gabh e aon latha aig aon àm.
The cold head quickly turned into a cold.	Thionndaidh an ceann fuar gu luath gu bhith na fhuachd.
This is a book full of poetry.	Seo leabhar làn bàrdachd.
The immune system is the body's natural defense against disease.	Is e an siostam dìon dìon nàdarra na buidhne an aghaidh ghalaran.
She had sad tones and honeyed words.	Bha tònaichean brònach is faclan meala aice.
Stop walking forward and turn around.	Stad a 'coiseachd air adhart agus tionndaidh mun cuairt.
The tea leaves are rough and irregular.	Tha na duilleagan tì garbh agus neo-chunbhalach.
The floor was covered with carpets.	Bha an làr còmhdaichte le bratan-ùrlair.
Let us not forget that.	Na dìochuimhnich sinn sin.
I need your phone to call a taxi.	Feumaidh mi am fòn agad airson tacsaidh a ghairm.
He will never laugh.	Cha dèan e gàire a-riamh.
This is my fifth attempt at resettlement.	Is e seo an còigeamh oidhirp agam air ath-shuidheachadh.
The cat is crouched up on the bed.	Tha an cat air a lùbadh suas air an leabaidh.
Make the cookies slower.	Dèan na briosgaidean nas slaodaiche.
She was about to ask away.	Bha i an impis iarraidh air falbh.
To test for fatigue, athletes undergo rigorous testing.	Gus deuchainn a dhèanamh airson sgìths, bidh lùth-chleasaichean fo dheuchainnean teann.
People strongly accepted their new president.	Ghabh daoine gu làidir ris a’ cheann-suidhe ùr aca.
It's a new town, not an old town.	'S e baile ùr a th' ann, chan e seann bhaile.
Do you want a whole or organic farm?	A bheil thu ag iarraidh tuathanas slàn no organach?
The criminals are being hunted by the police.	Tha na h-eucoraich air an sealg leis na poileis.
Move in the worst possible way.	Gluais anns an dòigh as miosa.
The growth of that company has been incredible.	Tha fàs na companaidh sin air a bhith iongantach.
The pill costs several hundred dollars.	Cosgaidh am pill grunn cheudan dolar.
A hard dictator seized power.	Ghlac deachdaire cruaidh cumhachd.
Buy the seeds or plant them in the spring.	Ceannaich na sìol no cuir iad as t-earrach.
The diplomats still disagree on the issue.	Tha na dioplòmaichean fhathast ag eas-aontachadh mun chùis.
He claims that no one likes him.	Tha e ag agairt nach eil duine dèidheil air.
Join me if you want to survive.	Thig còmhla rium ma tha thu airson a bhith beò.
The project will take several years to complete.	Bheir am pròiseact grunn bhliadhnaichean ri chrìochnachadh.
The crime rate has remained relatively stable.	Tha an ìre eucoir air fuireach an ìre mhath seasmhach.
His philosophy of life has changed dramatically.	Tha an fheallsanachd aige air beatha air atharrachadh gu mòr.
Strict laws restrict personal behavior.	Tha laghan teann a 'cuingealachadh giùlan pearsanta.
She had to deal with problems at home.	Dh'fheumadh i dèiligeadh ri duilgheadasan aig an taigh.
This is the first story we've written.	Seo a’ chiad sgeulachd a sgrìobh sinn.
It should be thick and with a hard texture, e.g.	Bu chòir dha a bhith tiugh agus le inneach cruaidh, eadhon.
As a result a new road was built.	Mar thoradh air an sin chaidh rathad ùr a thogail.
There is no charge for admission.	Chan eil cosgais sam bith ann airson faighinn a-steach.
The lion eats gazelles.	Bidh an leòmhann ag ithe gazelles.
He started coughing and splutter.	Thòisich e ri casadaich agus splutter.
He spent several minutes fishing through the flat debris.	Chuir e seachad grunn mhionaidean ag iasgach tron ​​sprùilleach rèidh.
The consistent pattern between all these patterns is uncertainty.	Is e am pàtran cunbhalach eadar na pàtrain sin uile mì-chinnt.
Dogs are not allowed in a lift.	Chan fhaod coin a dhol a-steach do lioft.
She opened her mouth.	Dh’fhosgail i a beul.
Soon, however, they were defeated.	Goirid, ge-tà, chaidh a 'chùis a dhèanamh orra.
They won an award for their campaign.	Bhuannaich iad duais airson an iomairt aca.
We need to investigate this further.	Feumaidh sinn tuilleadh rannsachaidh a dhèanamh air a’ chùis seo.
It is best to blow out a burning candle.	Tha e nas fheàrr coinneal losgaidh a chuir às.
We are waiting to meet the new government.	Tha sinn a’ feitheamh gus coinneachadh ris an riaghaltas ùr.
How can we help the poor?	Ciamar a chuidicheas sinn na bochdan?
They are too heavy to put in an ad box.	Tha iad ro throm airson a chur ann am bogsa ad.
The window overlooks a beautiful garden.	Tha an uinneag a’ coimhead thairis air gàrradh brèagha.
The moon was shining as the sun went down.	Bha a’ ghealach a’ deàrrsadh mar a’ ghrian a’ dol fodha.
I love new clothes!	Tha gaol agam air aodach ùr!
Honey has a sweet smell.	Tha fàileadh milis aig mil.
When completed, the building will be at its highest level here.	Nuair a bhios e deiseil, bidh an togalach aig an ìre as àirde an seo.
Scientists need to study the effects of radiation on the earth.	Feumaidh luchd-saidheans sgrùdadh a dhèanamh air buaidh rèididheachd air an talamh.
There is widespread dissatisfaction here.	Tha mì-thoileachas farsaing an seo.
Melting ice will cause sea levels to rise.	Bheir deigh a' leaghadh air ìrean na mara èirigh.
The daisies are starting to grow.	Tha na neòineanan a’ tòiseachadh a’ fàs.
Many hospital patients complain that concrete walls are cold.	Bidh mòran euslaintich ospadail a 'gearan gu bheil ballachan concrait fuar.
In other countries, there is no formal legal system.	Ann an dùthchannan eile, chan eil siostam laghail foirmeil ann.
The valley is closed by mountains.	Tha an gleann dùinte le beanntan.
The blue oat flowers against the white lawn look stunning.	Tha na flùraichean coirce gorm an aghaidh an lawn geal a 'coimhead iongantach.
Mix the egg whites and sugar.	Measgaich na gealaichean uibhe agus an siùcar.
The plane was full.	Bha an itealan làn.
All staff voted for the current president.	Bhòt an luchd-obrach gu lèir airson a’ cheann-suidhe gnàthach.
They did not see the ship coming.	Chan fhaca iad an long a’ tighinn.
Farmers were struggling to find suitable land for the new farms.	Bha strì aig tuathanaich ri fearann ​​freagarrach a lorg airson nan tuathanasan ùra.
The damaged car was towed away.	Chaidh an càr a chaidh a mhilleadh a shlaodadh air falbh.
He carved a name for this tree.	Shnaigh e ainm air a’ chraoibh seo.
He stood up and began to walk swiftly towards the door.	Sheas e suas agus thòisich e air coiseachd gu luath a dh’ ionnsaigh an dorais.
The robot runs down the path.	Bidh an robot a’ ruith sìos an t-slighe.
His nephew swims well.	Tha mac a pheathar na snàmh math.
Plant the seedlings in fertile, moist soil.	Cuir na sìol-chraobhan ann an talamh torrach, tais.
It picks up quickly when rubbed, revealing a very dark color.	Bidh e a ’stobadh gu sgiobalta nuair a thèid suathadh oirre, a’ nochdadh dath gu math dorcha.
Without attention or intention, he wrote in his notebook.	Gun aire agus rùn, sgrìobh e na leabhar notaichean.
Proper care will extend the life of your machine.	Leudaichidh cùram ceart beatha an inneil agad.
Birds of this species are rare here.	Tha eòin den ghnè seo tearc an seo.
The villagers are a great source of fresh cheese.	Tha muinntir a’ bhaile nan deagh thùs de chàisean ùra.
Council leaders called an emergency meeting.	Ghairm ceannardan na Comhairle coinneamh èiginneach.
Planting is very popular among teenagers.	Tha planntachadh mòr-chòrdte am measg deugairean.
The map shows that the area is large.	Tha am mapa a’ sealltainn gu bheil an sgìre mòr.
Many graves in the area remain to be excavated.	Tha mòran uaighean san sgìre fhathast ri chladhach.
The theory argues that political stability was achieved through coercion.	Tha an teòiridh ag argamaid gun deach seasmhachd phoilitigeach a choileanadh tro cho-èigneachadh.
An insect was quickly swept towards her.	Chaidh biastag a sguabadh gu sgiobalta a dh'ionnsaigh i.
The murderer beheaded the victim.	Chrom am mortair dheth ceann an fhulangaich.
These women are tough.	Tha na boireannaich seo cruaidh.
He wanted to learn to play guitar.	Bha e airson ionnsachadh giotàr a chluich.
So she was not surprised when he did not arrive.	Mar sin, cha do ghabh i iongnadh nuair nach do ràinig e.
No time to waste!	Chan eil ùine ann airson a chaitheamh!
All political parties are becoming irrelevant.	Tha a h-uile pàrtaidh poilitigeach a’ fàs neo-iomchaidh.
He emigrated to his hometown.	Dh’fhalbh e gu baile a dhùthchais.
Simon went over the gate.	chaidh Simon thairis air a' gheata.
He ran into focus.	Ruith e gu fòcas.
I've had enough of this!	Tha gu leòr de seo air a bhith agam!
The soldier was believed to have resigned.	Bhathar a' creidsinn gun do thrèig an saighdear a dhreuchd.
The last memester has died.	Tha am memester mu dheireadh air bàsachadh.
They used enamel metal.	Bhiodh iad a’ caitheamh meatailt cruan.
A basic theory has been proposed.	Chaidh teòiridh bunaiteach a mholadh.
I always include something sweet.	Bidh mi an-còmhnaidh a’ toirt a-steach rudeigin milis.
After some research, they decided that the teacher was right.	Às deidh beagan sgrùdaidh, cho-dhùin iad gu robh an tidsear ceart.
The snake slid silently through the grass, looking for prey.	Shleamhnaich an nathair gu sàmhach tron ​​fheur, a’ sireadh cobhartaich.
No doubt,	Gun teagamh,
Put your head down, then stand up again.	Cuir do cheann sìos, an uairsin seas suas a-rithist.
It belongs to a banned motorcycle club.	Buinidh e do chlub baidhsagal-motair toirmisgte.
He completely believed in his reason.	Chreid e gu tur 'na aobhar.
The hotel stands on high ground.	Tha an taigh-òsta na sheasamh air talamh àrd.
That said, snow is very rare.	Thuirt sin, tha sneachda gu math tearc.
The poor man 's suffering is made worse by the weather.	Tha fulangas an duine bhochd air a dhèanamh nas miosa leis an aimsir.
These apples are ripe.	Tha na h-ùbhlan sin aibidh.
Farm animals have teeth.	Tha fiaclan aig na beathaichean tuathanais.
They were carefully watched by a circle of people.	Bha cearcall de dhaoine a’ coimhead orra gu faiceallach.
Leicester performed well.	Rinn Leicester coileanadh math.
The company has announced plans to expand.	Dh'ainmich a' chompanaidh planaichean airson leudachadh.
Do the lyrics of the song tell what it means?	A bheil briathran an òrain ag innse dè tha e a’ ciallachadh?
The repairman repaired the turntable.	Rinn am fear-càraidh an ceum-tionndaidh a chàradh.
The keeper is kind, but very strict.	Tha an neach-gleidhidh caoimhneil, ach gu math teann.
The wizard disappeared.	Chaidh an draoidh à sealladh.
Water is such a precious substance.	Tha uisge na stuth cho luachmhor.
Many trees were uprooted from the tropical cyclone.	Chaidh mòran chraobhan a spìonadh às an t-seiclon tropaigeach.
Ketchup and mayonnaise are a popular fuel.	Tha ketchup agus mayonnaise na chonnadh mòr-chòrdte.
The walls were covered with botanical coats of arms.	Bha na ballachan còmhdaichte le suaicheantais luibh-eòlais.
The paramedics arrived quickly.	Ràinig na paramedics gu sgiobalta.
But we are not rich enough.	Ach chan eil sinn beairteach gu leòr.
In the end, most of them admitted that they had lost.	Mu dheireadh, dh’aidich a’ mhòr-chuid gun do chaill iad.
Their population increased dramatically.	Mheudaich an sluagh aca gu mòr.
Jury members were threatening.	Bha buill an diùraidh a’ maoidheadh.
He has no hobbies.	Chan eil cur-seachadan sam bith aige.
A glass of milk and a few biscuits.	Glainne bainne agus briosgaidean no dhà.
The number of endangered species is growing.	Tha an àireamh de ghnèithean ann an cunnart a’ dol am meud.
It is still an extensive experience.	Tha e fhathast na eòlas farsaing.
The control panel is brightly colored.	Tha dath soilleir air a’ phannal smachd.
The quality of the land in the south of the city is poor.	Tha càileachd na talmhainn ann an ceann a deas a’ bhaile truagh.
The pirates destroyed all the shops along the river.	Sgrios na spùinneadairean a h-uile bùth ri taobh na h-aibhne.
The construction work is dangerous.	Tha an obair togail cunnartach.
Many young people were involved in that business.	Bha grunn dhaoine òga an sàs anns a’ ghnìomhachas sin.
Her essay was very popular with readers.	Bha fèill mhòr air an aiste aice am measg luchd-leughaidh.
She is a teacher, and she loves her job.	'S e tidsear a th' innte, agus tha gaol aice air an obair aice.
What newspaper do you read?	Dè am pàipear-naidheachd a leughas tu?
If the barometric pressure is high, hurricanes will form.	Ma tha an cuideam barometric àrd, cruthaichidh hurricanes.
He sometimes steals from the poor.	Bidh e uaireannan a’ goid bho na bochdan.
Plans to renovate the hall are almost complete.	Tha na planaichean airson an talla ùrachadh cha mhòr deiseil.
The warm milk made her feel better.	Thug am bainne blàth oirre faireachdainn na b’ fheàrr.
Honey gently dripping from the stamen.	Mil air a shileadh gu socair bhon stamen.
The time it takes to raise money for a project.	An ùine a bheir e gus airgead a thogail airson pròiseact.
Continuing to become a spiral, the tornado increased in size.	A 'leantainn air adhart gu bhith na shnìomhanach, mheudaich an iomghaoth ann am meud.
But the city doctor refused.	Ach dhiùlt dotair a’ bhaile.
She worked long hours alone.	Bha i ag obair uairean fada aonaranach.
The rugged mountains dominate the landscape.	Tha na beanntan garbh a’ faighinn smachd air an t-sealladh-tìre.
A clergyman rejected this idea.	Dhiùlt fear-eaglais am beachd seo.
The penalty for killing a rabbit is a fine.	Is e càin a th' air a' pheanas airson coineanach a mharbhadh.
Genetically modified foods are just as good as any other diet.	Tha biadhan a tha air an atharrachadh gu ginteil a cheart cho math ri duine sam bith eile.
The freezer was full of food.	Bha an reothadair làn de bhiadh.
The 'rubbish' is collected in a bag.	Tha an 'sgudal' air a chruinneachadh ann am poca.
Love is its own truth.	Tha gràdh na fhìrinn fhèin.
Huang was shocked by the incident.	Bha Huang air a shàrachadh leis an tachartas.
Your notes are unclear.	Chan eil na notaichean agad soilleir.
The desert is suffering from a severe drought this year.	Tha an fhàsach a’ fulang le fìor thiormachd am-bliadhna.
Very few families now own a car.	Is e glè bheag de theaghlaichean aig a bheil càr an-diugh.
She has read the book several times.	Tha i air an leabhar a leughadh grunn thursan.
Many air travelers choose to drive instead.	Bidh mòran de luchd-siubhail adhair a 'roghnachadh dràibheadh ​​​​nan àite.
Local authorities acted swiftly to contain the crime.	Ghluais ùghdarrasan ionadail gu sgiobalta gus an eucoir a chumail a-steach.
The hand shook.	Chrith an làmh.
The village shop sells fertilizers, carrots and onions.	Bidh bùth a' bhaile a' reic todhar, curranan agus uinneanan.
Some organizations have strict rules.	Tha riaghailtean teann aig cuid de bhuidhnean.
Our best athlete was injured in the crash.	Chaidh an lùth-chleasaiche as fheàrr againn a ghoirteachadh san tubaist.
Eventually, they reached the edge of the forest.	Mu dheireadh, ràinig iad oir na coille.
He gritted his teeth in anger.	Ghrian e fhiaclan ann an corraich.
He ordered a large pot of tea.	Dh’òrduich e poit mhòr tì.
There is a strong possibility that you will succeed.	Tha comas làidir ann gun soirbhich leat.
He has powerful political connections.	Tha ceanglaichean poilitigeach cumhachdach aige.
She may not go to church.	Is dòcha nach tèid i dhan eaglais.
Despite the cold, the sun was warm.	A dh’aindeoin an fhuachd, bha a’ ghrian blàth.
I find it interesting.	Tha e inntinneach dhomh.
For the first time, John saw the slums of the village.	Chunnaic Iain slumaichean a’ bhaile airson a’ chiad uair.
Asia is still divided into several different cultures.	Tha Àisia fhathast air a roinn ann an grunn chultaran eadar-dhealaichte.
The surgeon's patients love him.	Tha gaol aig euslaintich an lannsair air.
The apple fell straight on his head.	Thuit an t-ubhal dìreach air a cheann.
During this time the company restructured its management.	Rinn a’ chompanaidh ath-structaradh air an riaghladh aca rè na h-ùine seo.
Remember to turn off the lights.	Cuimhnich gun cuir thu dheth na solais.
Whether we need it or not, we have to buy it.	Co-dhiù a tha feum againn air no nach eil, feumaidh sinn a cheannach.
She was devastated by the news.	Bha i air a milleadh leis an naidheachd.
The family moved to a new luxury town house.	Ghluais an teaghlach gu taigh baile ùr sòghail.
The battle was won by the invaders.	Chaidh am blàr a bhuannachadh leis an luchd-ionnsaigh.
The wall is almost two meters high.	Tha am balla faisg air dà mheatair a dh'àirde.
Not all of his colleagues support his policies.	Chan eil a cho-obraichean air fad a’ toirt taic dha na poileasaidhean aige.
He planned to reach the temple before three o'clock.	Bha dùil aige an teampall a ruighinn ro thrì uairean.
The boy put his rifle on the counter.	Chuir am balach an raidhfil aige air a’ chunntair.
This city has music that will make your heart sing.	Tha ceòl aig a’ bhaile-mhòr seo a bheir air do chridhe seinn.
She used a glass plate to reveal the silver plate.	Chleachd i truinnsear glainne airson an truinnsear airgid fhoillseachadh.
We have been criticized by other countries for that.	Tha sinn air ar càineadh le dùthchannan eile airson sin.
A journalist is investigating corruption.	Tha neach-naidheachd a' rannsachadh coirbeachd.
The new sports stadium was established today.	Chaidh an lann-cluiche spòrs ùr a stèidheachadh an-diugh.
She speaks little.	Is beag a bhruidhneas i.
The country is famous for its fine silk.	Tha an dùthaich ainmeil airson a sìoda grinn.
She smiled at the pain in her back.	Rinn i gàire ris a’ phian na druim.
The exercise did not go well.	Cha deach an eacarsaich gu math.
The teachers pulled the students off the football field.	Tharraing na tidsearan na h-oileanaich far an raon ball-coise.
The server gave me the record.	Thug am frithealaiche an clàr dhomh.
The building was designed to last for centuries.	Chaidh an togalach a dhealbhadh gus mairsinn o chionn linntean.
I have to thank you for everything.	Feumaidh mi taing a thoirt dhut airson a h-uile rud.
She developed feelings for one of the students.	Leasaich i faireachdainnean dha aon de na h-oileanaich.
Their days were filled with hard, manual labor.	Bha na làithean aca air an lìonadh le saothair chruaidh, làimhe.
The author wrote an article on the subject	Sgrìobh an t-ùghdar aiste mun chuspair
Long after the engineers left, the fog cleared.	Fada às deidh dha na h-innleadairean falbh, ghluais na ceò.
The researcher asked the original owners a lot of questions.	Chuir an neach-rannsachaidh mòran cheistean air na sealbhadairean tùsail.
Hundreds are missing in action.	Tha na ceudan a dhìth ann an gnìomh.
The soldiers continued to fire.	Lean na saighdearan a’ losgadh.
Explosions were reported throughout the city.	Chualas spreadhaidhean air feadh a’ bhaile.
She planted a row of tulips.	Chuir i sreath de thulipan.
This disease is characterized by excessive sweating.	Tha an galar seo air a chomharrachadh le cus sweating.
We will move on to the next exercise.	Gluaisidh sinn chun ath eacarsaich.
Each member of the team is based at another station.	Tha gach ball den sgioba stèidhichte aig stèisean eile.
There was a sudden screeching noise.	Bha fuaim sgiala gu h-obann ann.
The move remains highly controversial.	Tha an gluasad fhathast gu math connspaideach.
The town was surrounded by water.	Bha am baile air a chuairteachadh le uisge.
She put the parcel in an envelope.	Chuir i am parsail ann an cèis.
As a result of insufficient evidence it was dropped.	Mar thoradh air fianais gu leòr chaidh a leigeil sìos.
A nervous tick made her right hand tremble.	Thug tic nearbhach a làmh dheas air chrith.
The prime minister fell into a coma.	Thuit am prìomhaire ann an coma.
The minister is my way, my truth, and my world.	Is e am ministeir mo dhòigh, m' fhirinn, agus mo shaoghal.
Make this bread without yeast.	Dèan an t-aran seo gun ghiosta.
This is your last chance.	Seo an cothrom mu dheireadh agad.
Supply and demand laws govern price.	Bidh laghan solair is iarrtas a’ riaghladh a’ phrìs.
The solution was to enlighten the young.	B’ e am fuasgladh an òigridh a shoilleireachadh.
The recipe for a delicious fish canoe.	An t-oideas airson curach èisg blasta.
The rest is against guilty three to one.	Tha an corr na aghaidh a bhith ciontach trì ri aon.
The government has persuaded people to use electric fans instead.	Tha an riaghaltas air ìmpidh a chuir air daoine luchd-leantainn dealain a chleachdadh nan àite.
The house has six spacious rooms.	Tha sia seòmraichean farsaing anns an taigh.
It's like rain, but it's probably snow.	Tha e coltach ri uisge, ach dh’ fhaodadh gur e sneachd a th’ ann.
In the past, children were often beaten or neglected.	San àm a dh'fhalbh, bha clann tric air am bualadh no air an dearmad.
She was very weak, almost dying.	Bha i gu math lag, cha mhòr a’ bàsachadh.
The beaches are empty.	Tha na tràighean falamh.
They are famous for their ingenuity.	Tha iad ainmeil airson an cuid innleachdan.
Cleaning can now be left to others.	Faodaidh glanadh a-nis a bhith air fhàgail aig feadhainn eile.
Atoms are very small.	Tha Atoms gu math beag.
Do you like this climber?	An toil leat an sreapadair seo?
This is part of a larger project.	Tha seo mar phàirt de phròiseact nas motha.
The scientists also encountered a struggle.	Thachair an luchd-saidheans cuideachd ri strì.
According to several historians, this ritual is ancient.	A rèir grunn luchd-eachdraidh, tha an deas-ghnàth seo àrsaidh.
This restaurant has a long history.	Tha eachdraidh fhada aig an taigh-bìdh seo.
A light breeze blew into the room.	Bha gaoth aotrom a’ sruthadh a-steach don t-seòmar.
Iron is a metal that is important for making steel.	Tha iarann ​​na mheatailt a tha cudromach airson stàilinn a dhèanamh.
However, make sure the porridge is thick.	Ge-tà, dèan cinnteach gu bheil am brochan tiugh.
Take care and do not drink too much water.	Gabh cùram agus na bi ag òl cus uisge.
The interview was conducted over a cup of chai tea.	Chaidh an t-agallamh a dhèanamh thairis air cupa tì chai.
One death would be a tragedy.	Bhiodh aon bhàs na bhròn-chluich.
They talk about current events.	Bidh iad a’ bruidhinn air tachartasan làithreach.
To save money, cook several meals for the week.	Gus airgead a shàbhaladh, bruich grunn bhiadhan airson na seachdain.
The doctors put leeches on his arm.	Chuir na dotairean leeches air a ghàirdean.
These two planes are identical.	Tha an dà itealan seo co-ionann.
The deputy governor was present.	Bha an leas-riaghladair an làthair.
She has to make her own decisions.	Feumaidh i na co-dhùnaidhean aice fhèin a dhèanamh.
The government failed to deal with the conflict.	Cha do shoirbhich leis an riaghaltas dèiligeadh ris a’ chòmhstri.
My neighbor's wife has a baby.	Tha leanabh aig bean mo nàbaidh.
He was running, running, running.	Bha e a’ ruith, a’ ruith, a’ ruith.
Several documents are missing.	Tha grunn sgrìobhainnean a dhìth.
Add oil to the preheater.	Cuir ola air a 'phras-bhrisidh.
He said there was no such law.	Thuirt e nach robh an leithid de lagh ann.
Temperature was a common currency.	Bha teòthachd na airgead cumanta.
Last year they had a good harvest.	An-uiridh bha foghar math aca.
The prisoner stays alone in another cell.	Fanaidh am prìosanach leis fhèin anns a’ chill eile.
The mountains are overlooked by the city.	Tha na beanntan os cionn a’ bhaile.
The eldest brother divided the land equally.	Roinn am bràthair bu shine am fearann ​​gu co-ionann.
This temple serves the local community.	Tha an teampall seo a’ frithealadh na coimhearsnachd ionadail.
It felt awful shouting at her all day.	Bha e a’ faireachdainn uamhasach airson a bhith ag èigheach rithe fad an latha.
A wide range of crops are grown in this region.	Tha raon farsaing de bhàrr air fhàs san roinn seo.
The fountain spouts water.	Tha am fuaran a’ spùtadh uisge.
Eating ice cream on a hot day is very enjoyable.	Tha e gu math tlachdmhor ithe reòiteag air latha teth.
The sunset was spectacular.	Bha dol fodha na grèine iongantach.
High winds blow the roof.	Sèididh gaothan àrd am mullach.
Other new housing development is underway.	Tha leasachadh taigheadais ùr eile a' dol suas.
The lights in the room were switched on.	Chaidh na solais san t-seòmar a lasadh.
The topic needs simple keywords.	Feumaidh an cuspair prìomh fhaclan sìmplidh.
A complete eclipse supply occurred.	Thachair solar eclipse iomlan.
The assumptions of this book are false.	Tha barailean an leabhair seo meallta.
He did not expect such a will.	Cha robh dùil aige ri leithid de thiomnadh.
The houses in that community have the same style.	Tha an aon stoidhle aig na taighean anns a’ choimhearsnachd sin.
She struggled to get the words out.	Rinn i strì gus na faclan a thoirt a-mach.
Science is always changing the world, 'he said.	Tha saidheans an-còmhnaidh ag atharrachadh an t-saoghail,' thuirt e.
Tourists visit this museum every year.	Bidh luchd-turais a’ dol chun taigh-tasgaidh seo gach bliadhna.
The way each verse is written is unique.	Tha an dòigh anns a bheil gach rann air a sgrìobhadh gun samhail.
In contrast, caffeine is a stimulant.	An coimeas ri sin, tha caffeine na bhrosnachadh.
The artwork includes fakes, paintings, and drawings.	Tha na h-obraichean ealain a’ gabhail a-steach fakes, dealbhan, agus dealbhan.
Make sure the surface is thick.	Dèan cinnteach gu bheil uachdar tiugh air uachdar.
I used to dream of being an astronaut.	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ bruadar mu bhith nam speuradair.
The novelist was not popular with her peers.	Cha robh an nobhailiche measail le a co-aoisean.
She is well paid.	Tha i a’ faighinn tuarastal math.
His fierce smile revealed a look of mistrust.	Nochd a ghàire borb sealladh de mhì-rùn.
The manager announced a series of reforms.	Dh'ainmich am manaidsear sreath de ath-leasachaidhean.
A national party was in power.	Bha pàrtaidh nàiseanta ann an cumhachd.
The mechanic left the job half done.	Dh’ fhàg an meacanaig an obair leth-dhèante.
The bees are kept outside among the trees.	Tha na seilleanan air an cumail a-muigh am measg nan craobh.
The computer generated different numbers each time.	Chruthaich an coimpiutair àireamhan eadar-dhealaichte gach turas.
The woman ran out of the bathroom.	Ruith am boireannach a-mach às an taigh-ionnlaid.
The hypotenuse is the opposite side of the right angle.	Is e an hypotenuse an taobh mu choinneamh na ceàrn cheart.
The workers rebelled against the heavy work.	Rinn an luchd-obrach ar-a-mach an-aghaidh na h-obrach trom.
Hair color and eye color are inherited traits.	Tha dath fuilt agus dath sùla nan comharran sealbhaichte.
His approach is straightforward, often brutal.	Tha an dòigh-obrach aige dìreach, gu tric brùideil.
The delegates reached a consensus on most points.	Thàinig na riochdairean gu co-aontachd air a’ mhòr-chuid de phuingean.
The team of scientists made further progress today.	Rinn an sgioba de luchd-saidheans adhartas eile an-diugh.
Our ancestors slowly discovered faith.	Lorg ar sinnsearan creideamh gu slaodach.
Let the church organ shout out in harmony.	Leig le organ na h-eaglaise glaodhadh a-mach ann an co-sheirm.
The number of birds is declining.	Tha àireamh nan eun a’ sìor dhol sìos.
She carried the envelope, smiling cheerfully.	Ghiùlain i a' chèis, a' gàireachdainn gu sunndach.
Another flood has devastated this area.	Tha tuil eile air an sgìre seo a sgrios.
Few economists have expressed any concerns.	Is e glè bheag de luchd-eaconamaidh a tha air draghan sam bith a nochdadh.
The town is famous for its ancient castle.	Tha am baile ainmeil airson a sheann chaisteal.
The sculpture took five years to complete.	Thug an deilbheadh ​​​​còig bliadhna airson a chrìochnachadh.
The reformer's proposal was unanimously rejected.	Chaidh moladh an ath-leasaiche a dhiùltadh gu h-aon-ghuthach.
Mosquitoes buried their eggs in stagnant water.	Thiodhlaic mosgìoto an uighean ann an uisge seasmhach.
It is important that you have accurate data.	Tha e cudromach gu bheil dàta ceart agad.
The carpenter put on sawmills.	Chuir an saor air eich sàbhaidh.
The tedious process was repeated with great expense.	Chaidh am pròiseas tedious ath-aithris le cosgais mhòr.
He is carrying it in his arms.	Tha e ga giùlan na ghàirdeanan.
The meeting lasted two hours.	Mhair a’ choinneamh dà uair a thìde.
Put down the pipe fitting.	Cuir sìos an t-inneal pìoba.
Their land was destroyed and useless for many years.	Bha am fearann ​​aca air a sgrios agus gun fheum fad iomadh bliadhna.
The soap bubble rose into the air.	Dh’èirich am builgean siabann dhan adhar.
Down swore the repairer, as he often swore.	Sios mhionnaich am fear-càraidh, mar a mhionnaich e tric.
When does this train leave?	Cuin a bhios an trèana seo a’ falbh?
She was angry with the man on a plane.	Bha i feargach ris an fhear air itealan.
The herding program is clearly flawed.	Tha am prògram buachailleachd gu soilleir lochtach.
He wrote about animals, history, and current events.	Sgrìobh e mu bheathaichean, eachdraidh, agus tachartasan làithreach.
He plays his trumpet and hypnotises the audience.	Bidh e a’ cluich na trombaid aige agus a’ toirt hypnotachadh don luchd-èisteachd.
He was wearing a black leather jacket.	Bha seacaid dhubh leathair air.
The budget was fair.	Bha am buidseat cothromach.
It was very easy to fly in an airplane.	Bha e gu math furasta itealaich ann an itealan.
My voice is heavy today.	Tha mo ghuth trom an-diugh.
This is definitely "rich man's sport".	Is e “spòrs duine beairteach” a tha seo gu cinnteach.
A deadly virus has spread around the world.	Sgaoil bhìoras marbhtach air feadh an t-saoghail.
This was a new experience for me.	B’ e eòlas ùr a bha seo dhomh.
This opening, which is like the lungs, protects the chest.	Bidh an fhosgladh seo, a tha mar na sgamhanan, a 'dìon a' chiste.
The army had fallen back.	Bha an t-arm air tuiteam air ais.
The film was popular in many countries.	Bha am film mòr-chòrdte ann an iomadh dùthaich.
Bad weather has stopped us from moving on.	Chuir an droch aimsir stad oirnn bho bhith a’ dol air adhart.
You have to learn to accept them.	Feumaidh tu ionnsachadh gabhail riutha.
Over the years, scientists have developed many theories.	Thairis air na bliadhnaichean, tha luchd-saidheans air mòran teòiridhean a leasachadh.
He is considering investing in real estate.	Tha ea 'smaoineachadh air tasgadh ann an oighreachd fìor.
Kidney stones can be very painful.	Faodaidh clachan dubhaig a bhith gu math goirt.
He was feeling ill and needed a doctor.	Bha e a’ faireachdainn tinn agus bha feum aige air dotair.
The square was full of pedestrians.	Bha an ceàrnag làn de luchd-coiseachd.
A small break for afternoon tea.	Briseadh beag airson tì feasgair.
Sadness loves company	Is toil le dòrainn companaidh
Ginger is said to help with digestion.	Thathas ag ràdh gu bheil ginger a 'cuideachadh le bhith a' cnàmhadh.
Partition wall of this city.	Balla sgoltadh roinn a' bhaile so.
A candle serves as a luminaire.	Bidh coinneal a 'frithealadh mar neach-soillseachaidh.
They talked at length about their children.	Bhruidhinn iad fada mun cuid chloinne.
Rice is the staple food of that country.	Is e rus prìomh bhiadh na dùthcha sin.
The wax is a little too black.	Tha an cèir beagan ro dhubh.
Try putting the potato chips in a plastic bag.	Feuch an cuir thu na sliseagan buntàta ann am poca plastaig.
She went upstairs twice at once.	Chuir i suas an staidhre ​​dhà aig aon àm.
You wake up in the morning and you get hungry.	Bidh thu a’ dùsgadh sa mhadainn agus bidh an t-acras ort.
They agreed to help.	Dh'aontaich iad a chuideachadh.
This cake doesn't look very tasty to me.	Chan eil a’ chèic seo a’ coimhead glè bhlasta dhomh.
Draw the diagram showing the process.	Tarraing an diagram a’ sealltainn a’ phròiseis.
Much of this carbohydrate is released during muscle contraction.	Tha mòran den charbohydrate seo air a leigeil ma sgaoil nuair a bhios fèithean a 'crìonadh.
Nicholas watched the shooting.	Choimhead Nicholas air an losgadh.
A cow makes milk.	Bidh bò a’ dèanamh bainne.
The southern end of this island is covered with trees.	Tha ceann a deas an eilein seo còmhdaichte le craobhan.
At least six were trampled to death.	Chaidh co-dhiù sianar a stampadh gu bàs.
To make intricate carvings, they sharpened every conceivable device.	Gus gràbhalaidhean toinnte a dhèanamh, rinn iad geur air gach inneal a ghabhas smaoineachadh.
Some might argue, however, that gunfire creates crime and violence.	Dh'fhaodadh cuid a bhith ag argamaid, ge-tà, gu bheil gunnaichean a' cruthachadh eucoir agus fòirneart.
She picked up the phone.	Thog i am fòn.
The bucket was moving through the air	Bha am bucaid a’ gluasad tron ​​adhar
He entered the building, closing the door behind him.	Chaidh e a-steach don togalach, a’ dùnadh an dorais air a chùlaibh.
Exercise after every meal is essential.	Tha eacarsaich às deidh gach biadh riatanach.
Walking on the lonely beach late at night.	A 'coiseachd air an tràigh aonaranach anmoch air an oidhche.
Some homes have a high standard of living.	Tha inbhe beatha àrd aig cuid de dhachaighean.
He discovered the cause of the illness.	Lorg e adhbhar an tinneis.
The wind began to pick up.	Thòisich a’ ghaoth air togail.
Few people are willing to volunteer in this role.	Is e glè bheag de dhaoine a tha deònach a bhith ag obair gu saor-thoileach san dreuchd seo.
He admitted that he was feeling relieved.	Dh’aidich e gun robh e a’ faireachdainn faochadh.
This food tastes great!	Tha blas math air a’ bhiadh seo!
Soldiers entered the castle.	Chaidh saighdearan a-steach don chaisteal.
The tunnel will take several years to complete.	Bheir an tunail grunn bhliadhnaichean ri chrìochnachadh.
If both sexes play an equal role, gender equality will be achieved.	Ma bhios an dà ghnè a’ gabhail pàirt co-ionann, thèid co-ionannachd gnè a choileanadh.
The company was still successful.	Bha a’ chompanaidh fhathast soirbheachail.
The diary expresses gloomy despair.	Tha an leabhar-latha a’ cur an cèill eu-dòchas gruamach.
Curiosity is, after all, the strength of science.	Is e feòrachas, às deidh a h-uile càil, neart saidheans.
He smiled as they rode past.	Rinn e gàire nuair a bha iad a’ marcachd seachad.
The young boys were getting tired.	Bha na balaich òga a’ fàs sgìth.
Soil erosion is a problem.	Tha crìonadh na h-ùir na dhuilgheadas.
If everyone was involved sensibly, deep-seated problems could be solved.	Nam biodh a h-uile duine an sàs gu ciallach, dh’ fhaodadh fuasgladh fhaighinn air duilgheadasan domhainn.
The villagers found themselves excluded from decision making.	Fhuair muinntir a’ bhaile iad fhèin air an dùnadh a-mach bho bhith a’ dèanamh cho-dhùnaidhean.
You also need a vegetable peeler.	Feumaidh tu cuideachd peeler glasraich.
The recent earthquake has damaged infrastructure.	Rinn a' chrith-thalmhainn o chionn ghoirid milleadh air bun-structair.
Her tears made the paper soft.	Rinn na deòir aice am pàipear bog.
The company will compensate them for their problems.	Bheir a’ chompanaidh dìoladh dhaibh airson na trioblaidean aca.
Some are kept as pets.	Tha cuid dhiubh air an cumail mar pheataichean.
The young man looked down.	Sheall an duine òg sìos.
They spread ashes on the bonfire.	Sgaoil iad luaithre air an teine-teine.
The chemists boiled the water.	Bhruich na ceimigearan an t-uisge.
The country finally closed the mine.	Dhùin an dùthaich am mèinn mu dheireadh.
The service is free, of course.	Tha an t-seirbheis an-asgaidh, gu dearbh.
A romantic love affair developed between the boy and the girl.	Bha gaol romansach a’ fàs eadar am balach agus an nighean.
She summoned the courage to speak to the king.	Ghairm i an misneach a labhairt ris an righ.
Finally, the stuff ran out.	Mu dheireadh, ruith an stuth a-mach.
She swims in the river every day.	Bidh i a’ snàmh san abhainn gach latha.
Once a month, she visits the church for prayer.	Aon uair sa mhìos, bidh i a’ tadhal air an eaglais airson ùrnaigh.
It has a small population.	Tha sluagh beag ann.
Such people create problems for their neighbors.	Bidh daoine mar sin a’ cruthachadh dhuilgheadasan dha na nàbaidhean aca.
Someone has to be at the door.	Feumaidh cuideigin a bhith aig an doras.
Their only son died young.	Chaochail an aon mhac aca òg.
Our community has a legacy.	Tha dileab aig a’ choimhearsnachd againn.
The roads are full at this time.	Tha na rathaidean loma-làn aig an uair seo.
Evacuation is important for many processes	Tha falmhachadh cudromach airson mòran phròiseasan
And so the tyrant began to build his prison.	Agus mar sin thòisich an tyrant air togail a phrìosan.
The test was given by a larger sage.	Chaidh an deuchainn a thoirt seachad le saoi nas motha.
He had lost all hope.	Bha e air a h-uile dòchas a chall.
Not all crime is violent.	Chan eil a h-uile eucoir fòirneartach.
Many people know him and his wonderful works through pictures.	Tha mòran dhaoine eòlach air agus na h-obraichean sgoinneil aige tro dhealbhan.
The plane was turbulent.	Bha an itealan buaireasach.
Topics included religion, heroism and romance	Bha creideamh, gaisgeachd agus romansa am measg nan cuspairean
Cetaceans and algae live in coral reefs.	Bidh eich-mhara agus lìonanaich a' fuireach ann an sgeirean corail.
New law will ban smoking in public places.	Cuiridh lagh ùr casg air smocadh ann an àiteachan poblach.
There are few alternatives to fossil fuels.	Chan eil mòran roghainnean eile ann seach connadh fosail.
The soldiers caught fire when protesters appeared.	Thòisich na saighdearan na theine nuair a nochd an luchd-iomairt.
Try washing your hands.	Feuch an nigh thu do làmhan.
The vortex continues to expand.	Lean am vortex a’ leudachadh.
The moon is white, round, and bright.	Tha a’ ghealach geal, cruinn agus deàrrsach.
The feeling was tense and uncomfortable.	Bha am faireachdainn teann agus mì-chofhurtail.
This event should be made public.	Bu chòir an tachartas seo fhoillseachadh gu poblach.
The journey of several hours was uncertain.	Bha an turas grunn uairean a thìde neo-chinnteach.
Their lifespan was very short.	Bha an ùine-beatha aca gu math goirid.
Mountain tower over flat plains.	Tùr bheanntan thairis air raointean còmhnard.
Poverty is endemic here.	Tha bochdainn endemic an seo.
Healing waters are said in some places.	Thathas ag ràdh gu bheil uisgeachan slànachaidh ann an cuid de dh’àiteachan.
Children in white.	Clann ann an aodach geal.
You have to be careful when carrying loads.	Feumaidh tu a bhith faiceallach nuair a bhios tu a’ giùlan luchdan.
The wife was still out.	Bha a’ bhean a-muigh fhathast.
They saw a hippo banging in the water.	Chunnaic iad hipo a’ bualadh anns an uisge.
Move the car wildly during that time.	Gluais an càr gu fiadhaich rè na h-ùine sin.
The waiter placed a tray in front of her.	Chuir am fear-frithealaidh treidhe air a beulaibh.
He added spices, salt, and thyme.	Chuir e spìosraidh, salann, agus thyme ris.
There are many theories as to what is causing this condition.	Tha mòran teòiridhean ann a thaobh dè a tha ag adhbhrachadh an t-suidheachaidh seo.
A proud father is proud of his son.	Tha athair moiteil moiteil às a mhac.
Waves raged against the tables.	Bha tonnan a’ frasadh an aghaidh nam bòrd.
This act is prohibited here.	Tha an achd seo air a thoirmeasg an seo.
But just being polite is not enough.	Ach dìreach a bhith modhail chan eil e gu leòr.
Catriona was determined to succeed.	Bha Catrìona dìorrasach soirbheachadh.
Two business partners started together.	Thòisich dà chom-pàirtiche gnìomhachas còmhla.
These creatures have only been found in this area.	Cha deach na creutairean sin a lorg ach san roinn seo.
Many roads were blocked.	Chaidh mòran rathaidean a bhacadh.
Formerly a desert, now an oasis of greenery.	Roimhe seo na fhàsach, a-nis na oasis de uaineas.
The president believes the situation calls for a strong response.	Tha an ceann-suidhe den bheachd gu bheil an suidheachadh ag iarraidh freagairt làidir.
They decided to close their business.	Cho-dhùin iad an gnìomhachas aca a dhùnadh.
Thirst changes the ecosystem.	Bidh tart ag atharrachadh an eag-shiostam.
His approach to learning was unusual.	Bha an dòigh ionnsachaidh aige neo-àbhaisteach.
As a cat, she was very gracious.	Mar chat, bha i uabhasach gràsmhor.
His head was bowed.	Chaidh a cheann a chromadh.
They had "no opinion" on the matter.	Cha robh "beachd sam bith" aca air a' chùis.
He was too lazy to tell her the truth.	Bha e leisg an fhìrinn innse dhi.
She opened two eggs.	Dh’fhosgail i dà ugh.
Her life was a novel.	Bha a beatha na nobhail.
The gardener is picking herbs this morning.	Tha an gàirnealair a’ tarraing luibhean madainn an-diugh.
A dear friend told me there was an emergency.	Thuirt caraid gràdhach rium gu robh èiginn a’ tighinn.
He told her to clean the plates away.	Dh'iarr e oirre na truinnsearan a ghlanadh air falbh.
The children were playing with a ball.	Bha a’ chlann a’ cluich le ball.
But some things made her unhappy.	Ach rinn cuid de rudan mì-thoileachas dhi.
The architects were virtually untrained.	Cha mhòr nach robh na h-ailtirean air an trèanadh.
He punched me and blew me away in awe.	Rinn e dòrn agus shèid e mi le feirg gun smal.
There was a small village and a bog nearby.	Bha baile beag agus boglach faisg air làimh.
Government planes landed there.	Thàinig plèanaichean an riaghaltais air tìr an sin.
Water is one of the most useful substances.	Is e uisge aon de na stuthan as fheumaile.
She asked her husband to give her the salt,	Dh’ iarr i air an duine aice an salann a thoirt dhi,
There are five modules in the program.	Tha còig modalan anns a’ phrògram.
Think of the poor people who can't afford medicines.	Beachdaich air na daoine bochda nach urrainn cungaidhean a phàigheadh.
He is sought after among the rich.	Tha e air a shireadh am measg nan daoine beairteach.
This is a natural remedy.	Is e leigheas nàdarra a tha seo.
Scientists believe that climate change will come faster.	Tha luchd-saidheans den bheachd gun tig atharrachadh clìomaid nas luaithe.
The storm came and went in a matter of minutes.	Thàinig an stoirm agus chaidh i ann am beagan mhionaidean.
Humanity has an uncertain future.	Tha àm ri teachd neo-chinnteach aig a’ chinne-daonna.
I exercised regularly.	Rinn mi eacarsaich gu cunbhalach.
His uncle is a distant friend.	Tha bràthair athar na charaid fad às.
It all boils down to motion pictures.	Tha sin uile a’ toirt air dealbhan gluasadach.
The plan worked.	Dh’obraich am plana gu math.
The game was played in silent silence.	Chaidh an geama a chluich ann an sàmhchair sàmhach.
A local priest announced	Dh'ainmich sagart ionadail
Sparks were flying when his helper's metal blade hit the flint.	Bha sradagan ag itealaich nuair a bhuail lann meatailt an neach-cuideachaidh aige an ailbhinn.
List the benefits of this arrangement.	Dèan liosta de na buannachdan a thig bhon rèiteachadh seo.
Many monuments are visited by the monument each year.	Bidh mòran luchd-turais a’ tadhal air a’ charragh-cuimhne seo gach bliadhna.
Applicants will comment on the issues.	Bheir na tagraichean am beachdan seachad air na cùisean.
He opened the envelope and took out the contents.	Dh’ fhosgail e a’ chèis agus thug e a-mach na bha ann.
The tea was delicious.	Bha an tì blasta.
She fell for the man's silent confidence.	Thuit i airson misneachd sàmhach an duine.
The glorious cheeks were good to look at.	Bha na gruaidhean glòrmhor math ri amharc orra.
Someone is getting oxygen for this man!	Bidh cuideigin a’ faighinn ocsaidean dhan duine seo!
Coal is the most suitable source of energy.	Is e an gual an stòr lùth as freagarraiche.
She was always talking nonsense.	Bha i an-còmhnaidh a’ bruidhinn nonsense.
My sister is fashionable, beautiful, and incredibly silly.	Tha mo phiuthar fasanta, bòidheach, agus gu h-iongantach dìomhain.
Her speech was punctuated by a thunderous suggestion.	Chaidh an òraid aice a phuingeachadh le moladh tàirneanach.
They were very friendly with strangers.	Bha iad gu math càirdeil ri coigrich.
This delicious dish is called ratatouille.	Canar ratatouille ris a’ mhias bhlasta seo.
is a book about the fantasy world.	's e leabhar mu dheidhinn an t-saoghail fantasy.
Turn the key in the lock.	Tionndaidh an iuchair sa ghlas.
Your doubts are unfounded.	Tha na teagamhan agad gun stèidh.
The birds were protected in this sanctuary.	Bha na h-eòin air an dìon anns an tearmann seo.
This move is usually hard.	Tha an gluasad seo mar as trice cruaidh.
Traditional music is still very popular.	Tha fèill mhòr air ceòl traidiseanta fhathast.
She lifted the ax over her head.	Thog i an tuagh os cionn a cinn.
Before his death, the playwright left many manuscripts.	Mus do chaochail e, dh'fhàg an sgrìobhadair dràma mòran làmh-sgrìobhainnean às a dhèidh.
It was never owned by the university.	Cha deach e a-riamh air seilbh an oilthigh.
Tall skyscrapers are in control of the horizon.	Tha smachd aig skyscrapers àrda air fàire.
The plant received drinking water from the air.	Fhuair an lus uisge òil bhon adhar.
They are more likely to be friends.	Tha iad nas buailtiche a bhith nan caraidean.
Glassware is expensive but can be broken.	Tha bathar glainne daor ach faodar a bhriseadh.
She lives on an island in a bay.	Tha i a’ fuireach air eilean ann am bàgh.
The first stage is defined as "descent".	Tha a 'chiad ìre air a mhìneachadh mar "teàrnadh".
The samurai was covered in blood.	Bha an samurai còmhdaichte le fuil.
So he had to travel to the city every day.	Mar sin bha aige ri siubhal dhan bhaile a h-uile latha.
The teacher read a chapter from the book.	Leugh an tidsear caibideil bhon leabhar.
Although they arrived, the natives did not suffer much.	Ged a thàinig iad, cha do dh'fhuiling na daoine dùthchasach gu mòr.
The wild salmon swam up the river, wanting its mother roe.	Bha am bradan fiadhaich a' snàmh shuas an abhainn, ag iarraidh earba a mhàthar.
Keep stirring until the sugar is completely dissolved.	Cùm a 'gluasad gus an tèid an siùcar a sgaoileadh gu tur.
Heat the margarine gently.	Teas am margarine gu socair.
It rained for several hours.	Bha an t-uisge ann airson grunn uairean a thìde.
In winter, the frozen river becomes inaccessible.	Anns a 'gheamhradh, bidh an abhainn reòta a' fàs do-ruigsinneach.
We're all excited about the idea of ​​being famous.	Tha sinn uile air bhioran leis a’ bheachd a th’ ann a bhith ainmeil.
The river was full of fish.	Bha an abhainn làn iasg.
The starlings traveled over the cornfield.	Shiubhail na druid- ean thar an achadh arbhair.
The weather was dry and cold.	Bha an aimsir tioram agus fuar.
Here you can buy train tickets.	An seo faodaidh tu tiogaidean trèana a cheannach.
Summer house without windows.	Taigh samhraidh gun uinneagan.
Her run is blond and her eyes are green.	Tha an ruith aice fionn agus tha a sùilean uaine.
Tell him what recipe to make.	Innis dha dè an reasabaidh a nì thu.
Animal hunters returned to camp.	Thill sealgairean nam beathaichean dhan champa.
It was a beautiful day.	’S e latha glè bhrèagha a bh’ ann.
Remove the liquid from the pan with a spatula.	Thoir an leaghan a-mach às a’ chrann le spatula.
The amount of useful information has increased.	Tha a’ chuibhreann de fhiosrachadh feumail air a dhol suas.
He seems to be in trouble for himself.	Tha e coltach gu bheil trioblaid aige air a shon fhèin.
Do they have money?	A bheil airgead aca?
The rate of inflation here is relatively high.	Tha ìre na h-atmhorachd an seo caran àrd.
She is nothing if she is not consistent.	Chan eil i dad mura h-eil i cunbhalach.
The level of violence went up dramatically.	Chaidh ìre fòirneart suas gu mòr.
Sharp cliffs rise above the moving waters of the lake.	Bidh bearraidhean biorach ag èirigh suas os cionn uisgeachan gluasadach an locha.
I have a big family.	Tha teaghlach mòr agam.
He looked through the window at the dark sky.	Sheall e tron ​​uinneig air an speur dhorcha.
The river was calm and the view beautiful.	Bha an abhainn ciùin agus an sealladh àlainn.
The streets are full of traffic.	Tha na sràidean làn de thrafaig.
Let's examine what makes a good business plan.	Nach dèan sinn sgrùdadh air dè a th’ ann am plana gnìomhachais math.
The political season is over.	Thàinig an seusan poilitigeach gu crìch.
Gradually the accumulation of dust went down.	Mean air mhean chaidh an cruinneachadh de dhuslach sìos.
Some people refuse to wear a condom.	Bidh cuid de dhaoine a’ diùltadh condom a chaitheamh.
The apple is red.	Tha an ubhal dearg.
The date is at the beginning of the book.	Tha an ceann-latha aig toiseach an leabhair.
The ocean was controlled by water.	Bha an cuan fo smachd uisge.
She lives there, alone.	Tha i a' fuireach ann, leatha fhèin.
A small village in this rural area.	Baile beag anns an sgìre dhùthchail seo.
She showed me how to bake a cake.	Sheall i dhomh mar a bhithear a’ fuine cèic.
He has a beard and a turban.	Tha feusag air agus bidh turban air.
This text boldly states that humanity is opposed to extinction.	Tha an teacsa seo ag innse gu dàna gu bheil daonnachd an aghaidh a dhol à bith.
They don't have many friends.	Chan eil mòran charaidean aca.
The start will take place at nightfall tonight.	Bidh an tòiseachadh a’ tachairt aig beul na h-oidhche a-nochd.
The scavengers broke the surface of the water.	Bhris na scavengers uachdar an uisge.
Stray dogs roam the streets freely.	Bidh coin air seacharan a’ siubhal nan sràidean gu saor.
Two hours passed before they left.	Chaidh dà uair a thìde seachad mus do dh'fhalbh iad.
She noticed him looking at her.	Mhothaich i e a’ coimhead oirre.
Be confident and determined.	Biodh misneachd agus diongmhaltas agad.
She took off her shirt.	Thug i air falbh a lèine.
I heard the doorbell.	Chuala mi clag an dorais.
The criminal landlord was found.	Chaidh an t-uachdaran eucorach a lorg.
He went out on the street.	Chaidh e a-mach air an t-sràid.
It seems easy to do well in school.	Tha e coltach gu bheil e furasta dèanamh math san sgoil.
Vegetable reproduction takes place.	Bidh ath-riochdachadh glasraich a’ tachairt.
Finally, he communicated.	Mu dheireadh, rinn e conaltradh.
The dried tuber is processed into flour.	Tha an tuber tioram air a phròiseasadh gu flùr.
You need to maintain your own website.	Feumaidh tu an làrach-lìn agad fhèin a chumail suas.
There are laws and regulations for keeping wildlife healthy.	Tha laghan agus riaghailtean ann airson fiadh-bheatha a chumail fallain.
The circus reached the village but there were no elephants.	Ràinig an siorcas am baile ach cha robh ailbhean ann.
The contact between body and surface could not be ignored.	Cha robh e comasach an conaltradh eadar corp agus uachdar a leigeil seachad.
The chef knows how to prepare a medium roast.	Tha fios aig a' chòcaire mar a dh'ullaicheas e ròst meadhanach.
The book is laconic without being cryptic.	Tha an leabhar laconic gun a bhith cryptic.
She sent her husband away.	Chuir i an duine aice air falbh.
His text was ridiculous.	Bha an teacs aige cianail.
It is becoming clear that something needs to be done about it.	Tha e a’ fàs soilleir gum feumar rudeigin a dhèanamh mu dheidhinn.
The control functions of algorithms in your computer.	Bidh na gnìomhan smachd algorithms sa choimpiutair agad.
Water mist condenses as air is trapped.	Bidh ceò uisge a’ dlùthachadh nuair a dh’ fhuaras èadhar.
Such flowers are commonly found in meadows.	Tha flùraichean mar seo rim faighinn gu cumanta ann an cluaintean.
The life of a pioneer engineer was hard.	Bha beatha innleadair tùsaire cruaidh.
Her eyes were badly affected by severe allergies.	Thug buille de dhroch allergies droch bhuaidh air a sùilean.
The whole news was reported by the media.	Chaidh an naidheachd gu h-iomlan aithris leis na meadhanan.
The young man carefully planted his seedlings.	Chuir an duine òg na sìol-chraobhan aige gu faiceallach.
One measure, however, is still missing.	Tha aon tomhas, ge-tà, fhathast a dhìth.
His sentences were punctuated with business jargon.	Chaidh na seantansan aige a phuingeachadh le jargon gnìomhachais.
They achieved nothing.	Cha do choilean iad dad.
The remarkable achievement was accomplished.	Chaidh an euchd iongantach a thoirt gu buil.
We'll leave tomorrow.	Tha sinn a' falbh a-màireach.
The accuracy of the enemy was remarkable.	Bha cruinneas an nàmhaid iongantach.
My favorite book is this one.	Is e an leabhar as fheàrr leam an tè seo.
The young man worked diligently.	Bha an duine òg ag obair gu dìcheallach.
She had a troubled life.	Bha beatha trioblaideach aice.
The film was loved by readers.	Bha meas aig luchd-leughaidh air an fhilm.
The soldiers worked the posts.	Bha na saighdearan ag obair nan dreuchdan.
Mosses and lichens grow here.	Bidh còinneach agus crotal a’ fàs an seo.
The police chief was arrested.	Chaidh ceannard nam poileas a chur an grèim taighe.
Dark brown sugar is twice the price of white.	Tha siùcar dorcha donn dà uair na prìs geal.
A camera crew was filming at the orphanage.	Bha sgioba camara a' filmeadh aig an taigh dìlleachdan.
The priest paid attention to what she had to say.	Thug an sagart aire do na bha aice ri ràdh.
The surgeon removed the bone.	Thug an lannsair an cnàimh air falbh.
He fell to the floor, unconscious.	Thuit e chun an ùrlair, gun mhothachadh.
Refreshing the mango juice was delicious.	Bha ùrachadh an sùgh mango blasta.
The farmer refused to hand over his gun.	Dhiùlt an tuathanach an gunna aige a thoirt seachad.
Look at the back of the page.	Seall air druim na duilleige.
Our connection was made by our ancestors.	'S ann le ar sinnsearan a rinn an ceangal seo.
Their campaign was terrible.	Bha an iomairt aca uamhasach.
A rather tall man.	Duine caran àrd.
The lawyer was expected to argue their case.	Bha dùil gum biodh an neach-lagha ag argamaid mun chùis aca.
The engine was slightly modified to handle higher speeds.	Chaidh an t-einnsean atharrachadh beagan gus dèiligeadh ri astaran nas àirde.
Six kilometers, then left.	Sia cilemeatair, an uair sin air chlì.
The government cut money for education.	Gheàrr an riaghaltas airgead airson foghlam.
The grooves are not easy to avoid.	Chan eil e furasta na claisean a sheachnadh.
She is busy writing a novel.	Tha i trang a’ sgrìobhadh nobhail.
Who said we went soft!	Cò a thuirt gun deach sinn bog!
The students are as divided as the country.	Tha na h-oileanaich cho roinnte ris an dùthaich.
Leave to cool for about an hour.	Fàg e gus fuarachadh airson timcheall air uair a thìde.
A newspaper reporter said the man was in hospital.	Thuirt neach-aithris a' phàipear-naidheachd gun robh an duine san ospadal.
The accident caused some injuries.	Dh'adhbhraich an tubaist beagan leòntan.
He looked at the flowers.	Thug e sùil air na flùraichean.
The nearest town to the sea.	Am baile as fhaisge air a ' chuan.
This incident happened in a small town near here yesterday.	Thachair an tachartas seo ann am baile beag faisg air an seo an-dè.
The bottle is scrambling to buy.	Tha am botal a’ sgrobadh airson ceannach.
Most of our income comes from tourism.	Tha a’ chuid as motha den teachd a-steach againn a’ tighinn bho thurasachd.
Four out of five dentists recommend brushing after brushing.	Tha ceathrar às gach còignear fhiaclairean a' moladh sileadh às dèidh bruiseadh.
Blue shirt, brown shoes, blue jeans.	Lèine ghorm, brògan donn, jeans gorm.
We sell gold coins and jewelry.	Bidh sinn a’ reic bhuinn òir agus seudaireachd.
Obviously, you have to compare such.	Gu follaiseach, feumaidh tu coimeas a dhèanamh eadar a leithid.
There was public attention elsewhere.	Bha aire an t-sluaigh ann an àiteachan eile.
Water grows gas after heating.	Bidh uisge a 'fàs gas an dèidh a bhith air a theasachadh.
However, this official denies the allegations.	Ach, tha an t-oifigeach seo a’ dol às àicheadh ​​nan casaidean sin.
Salt is a mineral.	'S e mèinnear a th' ann an salann.
Two others were killed in the blast.	Chaidh dithis eile a mharbhadh san spreadhadh.
She looked at me with a strange feeling.	Thug i sùil orm le faireachdainn neònach.
This exercise is too difficult for me.	Tha an eacarsaich seo ro dhoirbh dhomh.
This city is famous for its happy feeling.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a faireachdainn sona.
The risk of bacterial infection is high.	Tha an cunnart bho ghalair bacteriach àrd.
The metal bars were locked with a loud noise.	Bha na bàraichean meatailt glaiste le fuaim chruaidh.
The young boy was so happy.	Bha am balach òg cho toilichte.
The auditors were invited to attend.	Fhuair na sgrùdairean cuireadh a bhith an làthair.
I will be sorry.	Bithidh mi duilich.
This sultan was a good leader.	Bha an sultan seo na cheannard math.
Twelve soldiers surrounded the building.	Chaidh dusan saighdear timcheall an togalaich.
From here they ran a powerful army.	Ruith iad feachd cumhachdach à so.
The religion was organized into individual divisions.	Bha an creideamh air a eagrachadh ann an roinnean fa leth.
The helicopter flew over a gorge, slowly lowering its passengers.	Chaidh an heileacoptair os cionn mòr-ghil, a’ leigeil sìos an luchd-siubhail gu slaodach.
My arms and legs were cold and crying.	Bha mo ghàirdeanan agus mo chasan fuar a’ caoineadh.
Prolonged thirst has stimulated intubation.	Tha tart fada air brosnachadh a thoirt dha intubation.
They lit the lantern and flew back to the shore.	Las iad an lòchran agus phlaigh iad air ais chun a’ chladaich.
The fish he ate was delicious.	Bha an t-iasg a dh'ith e blasta.
Gradually, the vessel fills with water.	Mean air mhean, bidh an soitheach a 'lìonadh le uisge.
Journalists found all the files intact.	Lorg an luchd-naidheachd na faidhlichean gu lèir slàn.
The unit of currency is the euro.	Is e an aonad airgead an euro.
The woman is a doctor.	Tha am boireannach na dotair.
I drove for several hours.	Dhràibh mi airson grunn uairean a thìde.
Wear a coat and hat.	Gabh air còta agus ad.
We need to hire seven new people.	Feumaidh sinn seachdnar dhaoine ùra fhastadh.
He is addicted to online games.	Tha e tràilleach air geamannan air-loidhne.
The neighbor is watching the dog.	Tha an nàbaidh a’ toirt aire don chù.
The film received rave reviews.	Fhuair am film lèirmheasan measgaichte.
I want a hamburger.	Tha mi ag iarraidh hamburger.
Dolls have been a popular toy for centuries.	Tha dolls air a bhith na dhèideag mòr-chòrdte airson linntean.
There were rotten eggs.	Bha uighean grod ann.
They are emerging markets.	Tha iad nam margaidhean a tha a’ tighinn am bàrr.
His words were meaningless and to the point.	Bha na faclan aige gun chiall agus chun na h-ìre.
She was feeling uncomfortable.	Bha i a’ faireachdainn mì-chofhurtail.
She turned and looked at him.	Thionndaidh i agus thug i sùil air.
Her house was near the railway station.	Bha an taigh aice faisg air an stèisean rèile.
He divorced because of his wife's unfaithfulness.	Dhealaich e ri chèile air sgàth neo-dhìlseachd a mhnà.
A small force of ants moved on.	Ghluais feachd bheag de sheangan air adhart.
A taxi passed through the town.	Chaidh tacsaidh tron ​​bhaile.
We watched a movie.	Choimhead sinn film.
Ultraviolet light is required.	Tha feum air solas ultraviolet.
She ran after him, shouting his name.	Ruith i às a dhèidh, ag èigheach air ainm.
Some bird species move long distances each year.	Bidh cuid de ghnèithean eòin a 'gluasad air astaran fada gach bliadhna.
Family love is the most familiar form of love.	Is e gaol teaghlaich an seòrsa gaoil as eòlaiche.
He was famous for recruiting mercenaries.	Bha e ainmeil airson saighdearan-duaise fhastadh.
The church held religious services.	Chùm an eaglais seirbheisean cràbhach.
The poor essay won an award.	Bhuannaich an aiste bhochd duais.
This is a stone tablet.	Is e clàr cloiche a tha seo.
The pocket watch was slightly curved.	Bha an uaireadair pòcaid beagan lùbte.
She caressed her lower lips with her teeth.	Chuir i dragh air a bilean ìosal le a fiaclan.
He saw something moving in the water.	Chunnaic e rudeigin a’ gluasad san uisge.
While she slept, there was a suffocation in the kitchen.	Fhad 's a bha i na cadal, bha mùchadh anns a' chidsin.
If the author really did mean this, he must apologize.	Ma bha an t-ùghdar dha-rìribh a’ ciallachadh seo, feumaidh e a leisgeul a ghabhail.
Fishing is an important source of income here.	Tha iasgach na thobar teachd a-steach cudromach an seo.
He covered her breasts with kisses.	Chòmhdaich e a broilleach le pògan.
This was followed by a major explosion in the area.	Às deidh sin thàinig spreadhadh mòr air an sgìre.
They run a butcher shop down the road.	Bidh iad a’ cumail bùth bùidseir sìos an rathad.
The population of the cities is growing steadily.	Tha àireamh-sluaigh nam bailtean mòra a’ fàs gu cunbhalach.
This refrigerator keeps the food so fresh.	Bidh am fuaradair seo a’ cumail a’ bhidhe cho ùr.
The people were scared.	Bha an t-eagal air an t-sluagh.
How do you translate these sentences into affirmations?	Ciamar a dh’ atharraicheas tu na seantansan sin gu dearbhaidhean?
The outlook for farmers this year is bleak	Tha an sealladh do thuathanaich am-bliadhna gruamach
He wants us to have a new team.	Tha e ag iarraidh gum bi sgioba ùr againn.
The rainforest is the best place to find wildlife.	Is e an coille-uisge an t-àite as fheàrr airson fiadh-bheatha a lorg.
The walk took less than an hour.	Thug an coiseachd nas lugha na uair a thìde.
The grammar of simple sentences is not very complicated.	Chan eil gràmar seantansan sìmplidh gu math toinnte.
So we pick them.	Mar sin bidh sinn gan taghadh.
The boy shouted "wolf" just for attention.	Ghlaodh am balach "madadh-allaidh" dìreach airson aire fhaighinn.
The peach was juicy and ripe.	Bha am peach juicy agus aibidh.
The country had suffered from chronic kidney failure.	Bha an dùthaich air fulang le dubhagan cunbhalach.
The visitor stood unsteadily as the waiter approached.	Sheas an neach-tadhail gu mì-chinnteach nuair a bha an neach-frithealaidh a 'tighinn dlùth.
These old pipes can be quite high.	Faodaidh na seann phìoban seo a bhith gu math àrd.
He woke up at daybreak.	Dhùisg e aig briseadh an latha.
She spoke quickly, barely pausing between words.	Bhruidhinn i gu sgiobalta, is gann a stad i eadar faclan.
Drink the beer, wench.	Deoch an leann, wench.
Plesiosaurus is an early relative of dinosaurs.	Tha plesiosaurus na chàirdeas tràth dha dineosairean.
This is something you do not want to do.	Is e seo rudeigin nach eil thu airson a dhèanamh.
We suspect he was murdered.	Tha sinn an amharas gun deach a mhurt.
She has long, silky brown hair.	Tha falt fada, sìoda donn oirre.
Locals protested outside the building.	Chuir muinntir an àite gearan air dòigh taobh a-muigh an togalaich.
The water was cold, almost freezing.	Bha an t-uisge fuar, cha mhòr a’ reothadh.
You march on, attacking the enemy.	Bidh thu a’ caismeachd air adhart, a’ toirt ionnsaigh air an nàmhaid.
A professor of sociology was studying.	Bha àrd-ollamh sòiseòlas a’ dèanamh sgrùdadh.
In rushing times, the trains were full.	Aig àm luaisgeach, bha na trèanaichean làn.
I read that your child is going to be late.	Leugh mi gu bheil do phàiste gu bhith fadalach.
Speech became cheaper and more artistic.	Dh'fhàs cainnt na bu shaoire agus ealanta.
His research on corporate culture was considered heretical.	Bha an rannsachadh aige air cultar corporra air a mheas heretical.
She was so royal.	Bha i cho rìoghail.
We want a trade agreement.	Tha sinn ag iarraidh aonta malairt.
The hostile opinion of the tax authorities is well known.	Tha beachd nàimhdeil nan ùghdarrasan cìse aithnichte.
Getting along with other people seems to be a problem.	Tha e coltach gur e duilgheadas a th’ ann a bhith a’ faighinn còmhla ri daoine eile.
They surprised us, but we won.	Chuir iad iongantas oirnn, ach fhuair sinn buaidh.
The road to this town is very winding.	Tha an rathad a tha a’ dol don bhaile seo gu math lùbach.
Polluted water can cause disease.	Faodaidh uisge truaillidh galair adhbhrachadh.
How long did you prepare for the exam?	Dè cho fada ‘s a bha thu ag ullachadh airson na deuchainn?
She spoke slowly, as if choosing each word carefully.	Bhruidhinn i gu slaodach, mar gum biodh a 'taghadh gach facal le cùram.
So get ready for a gray day.	Mar sin, bi deiseil airson latha glas.
On a clear day, the view is spectacular.	Air latha soilleir, tha an sealladh iongantach.
This city is a city of culture.	Tha am baile seo na bhaile-mòr cultair.
Most people stop here for a drink or a meal.	Bidh a’ mhòr-chuid a’ stad an seo airson deoch no biadh.
The army and police seized the entire city.	Ghabh an t-arm agus na poileis am baile gu lèir.
They passed a large green area.	Chaidh iad seachad air raon mòr uaine.
The government is accused of neglecting air pollution.	Tha an riaghaltas fo chasaid gun do rinn iad dearmad air truailleadh èadhair.
But nothing is easy here.	Ach chan eil dad furasta an seo.
The candles are visible in the gloom.	Tha na coinnlearan rim faicinn anns a’ ghruaim.
Here's a formula to help you work out the tax.	Seo foirmle a chuidicheas tu gus a’ chìs obrachadh a-mach.
He dug a grave, and buried his cat.	Chladhaich e uaigh, agus thiodhlaic e an cat aige.
She was tall, beautiful and slender.	Bha i àrd, breagha agus caol.
Educators are accustomed to working under the extreme pressure of deadlines.	Tha luchd-foghlaim cleachdte ri bhith ag obair fo fhìor chuideam cinn-ama.
We must be careful not to jeopardize anything.	Feumaidh sinn a bhith faiceallach nach cuir sinn cunnart air rud sam bith.
So we have to work twice as fast.	Mar sin feumaidh sinn a bhith ag obair dà uair cho luath.
Can you believe this is the first day of school?	An urrainn dhut a chreidsinn gur e seo a’ chiad latha den sgoil?
These soldiers are trained to obey orders.	Tha na saighdearan sin air an trèanadh gus cumail ri òrdughan.
Without patriotism, most people do not understand politics.	Às aonais gràdh-dùthcha, chan eil a’ mhòr-chuid de dhaoine a’ tuigsinn poilitigs.
The bottle fell to the floor.	Thuit am botal gu làr.
He often dreamed of work.	Bhiodh e tric a’ bruadar mun obair.
We got a funny feeling that we are there for something.	Fhuair sinn faireachdainn èibhinn gu bheil sinn ann airson rudeigin.
Many villagers were devastated.	Bha mòran de mhuinntir a’ bhaile air an sgrios.
His breathing became more common.	Dh’ fhàs an anail aige na bu chumanta.
I never saw my sister again after that.	Chan fhaca mi mo phiuthar a-rithist às deidh sin.
She was so proud of her son.	Bha i cho moiteil às a mac.
Fast food is often fatty and unhealthy.	Gu tric bidh biadh luath reamhar agus mì-fhallain.
I am tired of this work!	Tha mi sgìth leis an obair seo!
The soldiers made few demands on the local population.	Cha do rinn na saighdearan mòran iarrtasan air an t-sluagh ionadail.
But they were deceiving me.	Ach bha iad gam mhealladh.
The villagers did not want to destroy the house.	Cha robh muinntir a’ bhaile ag iarraidh an taigh a sgrios.
His most important feature was a mass of blonde hair.	B’ e am feart a bu chudromaiche aige tomad de fhalt buidhe.
The sound of the traffic reached crescendo.	Ràinig fuaim an trafaic crescendo.
Women and girls were not allowed in.	Cha robh cead aig boireannaich is nigheanan a dhol a-steach.
The journey reached the top.	Ràinig an turas am mullach.
Student samples are examined annually.	Bithear a’ sgrùdadh sampallan oileanach gach bliadhna.
More holidays should be earned.	Bu chòir barrachd làithean-saora a chosnadh.
It must be the octopus.	Feumaidh gur e an octopus a th’ ann.
So sit up straight.	Mar sin, suidh suas gu dìreach.
This report is subject to review.	Tha an aithisg seo fo ùmhlachd sgrùdadh.
Stalactite is a mineral that hangs from the roof.	Is e mèinnear a th’ ann an stalactite a tha crochte bhon mhullach.
The superintendent will closely monitor this building.	Cumaidh an neach-stiùiridh sùil gheur air an togalach seo.
A bulb lights up when a current is turned on.	Bidh bulb a’ lasadh suas nuair a thèid sruth a chuir an sàs.
She issued three birth certificates for her adopted son.	Thug i a-mach trì teisteanasan breith airson a mac a chaidh a ghabhail os làimh.
His loyalty has been proven.	Chaidh a dhìlseachd a dhearbhadh.
At the same time, a storm of water swept through the area.	Aig an aon àm, ghluais stoirm uisge tron ​​​​sgìre.
He is a hard working teacher.	Tha e na thidsear dìcheallach.
The workers stayed underground for twelve hours.	Dh'fhuirich an luchd-obrach fon talamh airson dà uair dheug.
The cathedral choir is famous for its beautiful mournful voices.	Tha còisir na cathair-eaglais ainmeil airson a guthan dòrainneach àlainn.
City life has many facilities.	Tha mòran ghoireasan aig beatha baile-mòr.
This is going to hurt a lot.	Tha seo gu bhith air a ghoirteachadh gu ìre mhòr.
Two thieves stole a man at gunpoint.	Ghoid dithis mhèirleach fear aig gunpoint.
They both worked hard.	Dh’obraich an dithis gu dìcheallach.
Further research is needed in this area.	Feumar tuilleadh rannsachaidh a dhèanamh san raon seo.
The villagers are happy to get water again.	Tha muinntir a’ bhaile toilichte uisge fhaighinn a-rithist.
A little butter was melting over the edge.	Bha beagan ìm a’ leaghadh thairis air an oir.
Change the way people deal with pollution?	Atharraich an dòigh anns a bheil daoine a’ dèiligeadh ri truailleadh?
The color has deepened from sapphire to turquoise.	Chaidh an dath a dhoimhneachadh bho sapphire gu turquoise.
The purpose of the biologist was to study the behavior of animals.	B’ e adhbhar a’ bhith-eòlaiche sgrùdadh a dhèanamh air giùlan bheathaichean.
The mayor issued a memo to the governors.	Thug an àrd-bhàillidh meòrachan dha na riaghladairean.
A priest said that the grave had a saint.	Thuirt sagart gun robh naomh aig an uaigh.
The boys jumped up and down, laughing.	Leum na gillean suas is sìos, a’ gàireachdainn.
She was one of the survivors.	Bha i air aon den fheadhainn a thàinig beò.
Now the question is, how?	A-nis is e a’ cheist, ciamar?
Butter scones are delicious.	Tha sgonaichean ìm blasta.
The lion is gone.	Tha an leòmhann air falbh.
The forest was dark when we arrived.	Bha a’ choille dorcha nuair a ràinig sinn.
Shortly after breakfast, they left.	Goirid às deidh bracaist, dh'fhalbh iad.
Discover special emotions.	Lorg faireachdainnean sònraichte.
The train stopped due to vandalism.	Sguir an trèana air sgàth bhandailean.
The angry woman made her flee.	Thug am boireannach feargach oirre teicheadh.
The eggs were well-scraped.	Bha na h-uighean air an sgrìobadh gu math.
The lake was boiling in the cold air.	Bha an loch a’ goil anns an èadhar fhuar.
Studies show that women live longer than men.	Tha sgrùdaidhean a 'sealltainn gu bheil boireannaich a' fuireach nas fhaide na fir.
The butcher came to our house to buy meat.	Thàinig am bùidsear dhan taigh againn a cheannach feòil.
She put a rug over the old sofa.	Chuir i brat thairis air an t-seann sòfa.
Cut each cucumber in half.	Gearr gach cucumber ann an leth.
He spoke slowly, clearly.	Labhair e gu mall, gu soilleir.
The first game was fought hard.	Bha a’ chiad gheama air a shabaid gu cruaidh.
Wealthy people buy their own privacy.	Bidh na daoine beairteach a’ ceannach an tèarainteachd phrìobhaideach aca fhèin.
Wood, metal and plastic are used for construction.	Bithear a’ cleachdadh fiodh, meatailt agus plastaig airson togail.
He suffered from an incurable acne issue.	Dh'fhuiling e bho chùis acne nach gabh a leigheas.
The trees lined the roads.	Bha na craobhan a’ lìnigeadh nan rathaidean.
The gate sighed loudly as the storm raged.	Bha an geata ag osnaich gu h-ard mar a bha an stoirm a’ ruith.
The mining town was quickly relocated.	Chaidh am baile mèinnearachd ath-shuidheachadh gu sgiobalta.
She reads romance novels.	Bidh i a’ leughadh nobhailean romansa.
The shark can easily find a blood path.	Is urrainn don siorc slighe fala a lorg gu furasta.
Greenhouse gas emissions from motor vehicles have reached their highest levels.	Tha sgaoilidhean gas taigh-glainne bho charbadan motair air na h-ìrean as àirde a ruighinn.
Hypnotherapy is a controversial treatment.	Tha hypnotherapy na dhòigh làimhseachaidh connspaideach.
Their way of life is very different from that of their ancestors.	Tha an dòigh-beatha aca gu math eadar-dhealaichte bho dhòigh-beatha an sinnsirean.
The shy boy almost opened the window at all.	Cha mhòr nach do dh'fhosgail am balach diùid an uinneag idir.
The dredging of the river leaves its mark.	Fàgaidh sgrìobadh na h-aibhne lorg.
The car made loud, moving noises.	Rinn an càr fuaimean làidir, siùbhlach.
Those numbers and letters don't mean much to me.	Chan eil na h-àireamhan agus na litrichean sin a’ ciallachadh mòran dhòmhsa.
The doctor's comments disturbed his colleagues.	Chuir beachdan an lighiche dragh air a cho-obraichean.
The damaged building is full of bullet holes.	Tha an togalach millte làn de thuill peilearan.
The number of people in our party is growing.	Tha an àireamh dhaoine anns a’ phàrtaidh againn a’ fàs.
She sighed heavily, her face flushed with anxiety.	Rinn i osnaich gu trom, bha a h-aodann air a sgapadh le iomagain.
The bird's wings were fluttering as it flew around.	Bha sgiathan an eun dubhach fhad 's a bha e ag itealaich mun cuairt.
A teacher looks into each classroom.	Bidh tidsear a 'coimhead a-steach do gach seòmar-teagaisg.
It is full of greed and violence.	Tha e làn de ana-miann agus fòirneart.
He is weak.	Tha e lag.
She got off the bus and walked down the street.	Chaidh i far a’ bhus agus choisich i air an t-sràid.
The party was captured by the right wing.	Bha am pàrtaidh air a ghlacadh leis an sgiath dheis.
She ate three small biscuits.	Dh'ith i trì briosgaidean beaga.
Grain accelerators are often used in medical research.	Bidh luathadairean gràin gu tric air an cleachdadh ann an rannsachadh meidigeach.
The blood spilled from him.	Dhòirt an fhuil bhuaithe.
Can you add one more cup of flour?	An urrainn dhut aon chupa flùr a bharrachd a chuir ris?
That's a young horse.	Sin each òg.
It was like a ghost that has disappeared.	Bha e mar thaibhse a chaidh à bith.
These few sentences describe her dream.	Tha na beagan sheantansan seo a’ toirt cunntas air a bruadar.
Environmental threats threaten the future of this poor country.	Tha cunnartan àrainneachd a’ bagairt àm ri teachd na dùthcha bochd seo.
She made her living by cutting grass.	Rinn i beòshlaint le bhith a' buain feur.
The town is located in a dry, mountainous area.	Tha am baile suidhichte ann an sgìre thioram, bheanntan.
They use their mobile phones frequently.	Bidh iad a’ cleachdadh na fònaichean-làimhe aca gu tric.
Please feel free to contact me for drinks and snacks tonight.	Feuch an cuir thu fios thugam airson deochan is biadhan a-nochd.
We are competing for second place.	Tha sinn a’ farpais airson an dàrna àite.
The fair was held near a loch.	Chaidh an fhèill a chumail faisg air loch.
She applied some basic maths.	Chuir i beagan matamataigs bunaiteach an gnìomh.
India is devastated by unrest.	Tha na h-Innseachan air an sgrios le aimhreit.
The government gave more money to help the poor.	Thug an riaghaltas seachad barrachd airgid gus na bochdan a chuideachadh.
Salt is a common classification.	Tha salann na sheòrsachadh cumanta.
A tree blocked my view of the mountain.	Chuir craobh bacadh air mo shealladh air a' bheinn.
Cattle were put into the field.	Chaidh crodh a chuir a-steach don achadh.
Each pulse was invisible.	Bha gach cuisle neo-fhaicsinneach.
The ground is very rough.	Tha an talamh gu math garbh.
She grew tired of sitting at home alone all day.	Dh’ fhàs i car sgìth na suidhe aig an taigh leis fhèin fad an latha.
The sun is shining brightly today.	Tha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir an-diugh.
Most cities have a vibrant nightlife.	Tha beatha-oidhche beòthail aig a’ mhòr-chuid de bhailtean.
Companies often choose to bypass these restrictions.	Bidh companaidhean gu tric a’ roghnachadh na bacaidhean sin a leigeil seachad.
Her little brother was interested in football.	Bha ùidh aig a bràthair beag ann am ball-coise.
The water boiled over and cured it.	Bhruich an t-uisge thairis agus leigheas i e.
The plumber did a short work of the leak.	Rinn am plumair obair ghoirid den aodion.
There was a storm.	Bha stoirm ann.
Plastic bags pollute the environment.	Bidh pocannan plastaig a’ truailleadh na h-àrainneachd.
Tasty and full of food.	Biadh blasta agus làn.
Divide the cake into two equal pieces.	Roinn a 'chèic gu dà phìos co-ionnan.
Unemployment can lead to anxiety.	Faodaidh dìth dreuchd leantainn gu iomagain.
Stand firm!	Seas gu daingeann!
The tall trees tended to shade the undergrowth and understory.	Bha na craobhan àrda buailteach a bhith a 'toirt sgàil air an fho-fhàs agus an fho-thalamh.
The trail followed the meandering river.	Lean an t-slighe an abhainn lùbach.
Therefore, they should not have to advertise.	Mar sin, cha bu chòir gum feumadh iad sanasachd a dhèanamh.
It is a proper noun.	’S e ainmear ceart a th’ ann.
It is decorated with many medals of bravery.	Tha e air a sgeadachadh le mòran bhuinn airson gaisgeachd.
The flood completely destroyed half of the city.	Sgrios an tuil gu tur leth a bhaile.
She made a crazy sound as she breathed.	Rinn i fuaim craicte nuair a thug i anail.
He threw the high ball into the air.	Thilg e am ball àrd dhan adhar.
Scratching your head is a dubious move.	Is e gluasad teagmhach a th’ ann a bhith a’ sgrìobadh do cheann.
The scientist often mocks this dotted old woman.	Bidh an neach-saidheans gu tric a’ magadh air a’ chailleach dhotach seo.
It came around after two weeks.	Thàinig e timcheall às deidh dà sheachdain.
They met in the pub, an expert on torture.	Choinnich iad anns an taigh-seinnse, eòlaiche air tortadh.
I think you are looking for directions.	Tha mi creidsinn gu bheil thu a’ coimhead airson stiùiridhean.
I open the curtains every morning.	Bidh mi a’ fosgladh na cùirtearan gach madainn.
On an average day, hundreds of people ride on the streets.	Air latha cuibheasach, bidh ceudan de dhaoine a’ rothaireachd air an t-sràid.
The population of this area is growing.	Tha àireamh-sluaigh na sgìre seo a’ dol am meud.
Another description of parking garage facilities.	Tuairisgeul eile air goireasan a’ gharaids pàircidh.
Books should not be judged by their covers.	Cha bu chòir leabhraichean a bhith air am breithneachadh leis na còmhdaichean aca.
My son is still very young.	Tha mo mhac fhathast glè òg.
Health ended quickly.	Chrìochnaich an slàinte gu luath.
After all, it had caused a stir.	Às deidh na h-uile, bha e air aimhreit adhbhrachadh.
They also offer much-needed souvenirs.	Bidh iad cuideachd a’ tabhann cuimhneachain air a bheil iarrtas mòr.
The price of this product is awesome!	Tha prìs an toraidh seo uamhasach!
The goal of a teacher should be to educate his students	Bu chòir amas neach-teagaisg a bhith ag oideachadh nan oileanach aige
The children were tearing up in the hills.	Bha a’ chlann a’ reubadh anns a’ mhonadh.
An action that generates a range of all possible values.	Gnìomh a chruthaicheas raon de gach luach comasach.
Don't throw away that cup.	Na tilg air falbh a' chupa sin.
Somalia is an excellent country for travel.	Tha Somalia na dùthaich air leth math airson siubhal.
Proof of identity is required.	Tha feum air dearbhadh dearbh-aithne.
Black cock answered.	Fhreagair coileach dubh.
The explosion lifted down the street.	Thog an spreadhadh sìos an t-sràid.
This work will break down the barriers between people.	Brisidh an obair seo na cnapan-starra eadar daoine.
Can you add a little more sugar?	An urrainn dhut beagan a bharrachd siùcar a chur ris?
He did not trust the dog.	Cha robh earbsa aige anns a' chù.
Farmers are turning to	Tha tuathanaich a' tionndadh gu
Her beautiful blonde hair is different from her dark, heavy eyes.	Tha a falt bàn breagha eadar-dhealaichte bho a sùilean dorcha, trom.
They passed to make a deal.	Chaidh iad seachad gus cùmhnant a dhèanamh.
In the small towns, pigs travel freely.	Anns na bailtean beaga, bidh mucan a 'siubhal gu saor.
Few businesses are open today.	Is e glè bheag de ghnìomhachasan a tha fosgailte an-diugh.
It was suggested that the library could close.	Chaidh moladh gum faodadh an leabharlann a dhùnadh.
That bird was just flying in through the window.	Bha an t-eun sin dìreach ag itealaich a-steach tron ​​​​uinneig.
The town is clean.	Tha am baile glan.
New lifestyles only work in cities.	Chan obraich dòighean-beatha ùra ach ann am bailtean-mòra.
The coins come with a blue ribbon.	Bidh na buinn a 'tighinn le rioban gorm.
The cook turned on the mixer.	Chuir an còcaire am measgadair air.
The optician entertained visitors to the zoo.	Thug an neach-sùla aoigheachd do luchd-tadhail gu taigh nam beathaichean.
You are either the band manager or you are not.	An dàrna cuid tha thu nad mhanaidsear aig a’ chòmhlan no chan eil thu.
It only makes sense to do this in one case.	Chan eil e ciallach seo a dhèanamh ach ann an aon chùis.
There is big news about the prime minister.	Tha naidheachd mhòr ann mun phrìomhaire.
Companies taxed new customers.	Chuir companaidhean cìsean air luchd-ceannach ùr.
The glacier is rapidly eroding.	Tha an eigh-shruth a’ crìonadh gu luath.
The ocean is full of water.	Tha an cuan làn uisge.
He spoke with consideration.	Bhruidhinn e le beachdachadh.
A ray of sunlight entered the darkroom.	Chaidh gath de sholas na grèine a-steach don t-seòmar dhorcha.
Most made no attempt to correct the errors.	Cha do rinn a’ mhòr-chuid oidhirp sam bith air na mearachdan a cheartachadh.
New areas for development are planned there.	Tha raointean leasachaidh ùra san amharc an sin.
While this is great, we could do even better.	Ged a tha seo math, b’ urrainn dhuinn dèanamh nas fheàrr fhathast.
No one will ever leave this city.	Chan fhàg duine am baile seo gu bràth.
Worth a year of experience in a month.	Luach bliadhna de eòlas ann am mìos.
She is happy, though she is not quite sure.	Tha i toilichte, ged nach eil i buileach cinnteach.
These rings are symbols of commitment.	Tha na fàinneachan sin nan samhlaidhean de dhealas.
Remains of our ancestors have been found here.	Chaidh fuigheall ar sinnsearan a lorg an seo.
These houses on the west side used to look beautiful.	B' àbhaist dha na taighean sin air an taobh an iar a bhith a' coimhead àlainn.
Curiosity about unknown.	Feòrachas mu dheidhinn neo-aithnichte.
Solar panels use sunlight to make electricity.	Bidh panalan grèine a’ cleachdadh solas na grèine airson dealan a dhèanamh.
His office was decorated with souvenirs.	Bha an oifis aige air a sgeadachadh le cuimhneachain.
Fear of the unknown prevented many from entering.	Chuir eagal an neo-aithnichte stad air mòran bho dhol a-steach.
The gallery contains Sue's wedding photos.	Tha dealbhan pòsaidh nighean Sue anns a’ ghailearaidh.
The dead fish sailed down the river.	Sheòl an t-iasg marbh sìos an abhainn.
The weather was hot.	Bha an aimsir teth.
At first the rebels wanted better wages.	An toiseach bha na reubaltaich ag iarraidh tuarastal nas fheàrr.
She poured water into the vessel.	Dhòirt i uisge a-steach don t-soitheach.
At that time, almost everyone was carrying a gun.	Aig an àm sin, bha cha mhòr a h-uile duine a 'giùlan gunna.
I never wanted to be rich.	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith beairteach.
Many poets have written about love.	Tha mòran bhàrd air sgrìobhadh mu ghaol.
The cost of doing business is on the rise.	Tha cosgais gnìomhachas a dhèanamh a’ sìor dhol suas.
A series of stylish new buses will be coming soon.	Thig sreath de bhusaichean ùra snasail a dh’ aithghearr.
The angry crowd rode down the street.	Mharcaich an sluagh feargach sìos an t-sràid.
A growing shortage of water has led to a refugee crisis.	Tha gainnead uisge a tha a’ sìor fhàs air èiginn fògarraich adhbhrachadh.
The middle class has declined in the last ten years.	Tha an clas meadhan air a dhol sìos anns na deich bliadhna a dh’ fhalbh.
A clause is part of a sentence.	Tha clàs na phàirt de sheantans.
The withdrawal is largely due to poor policy.	Tha an tarraing air ais gu ìre mhòr mar thoradh air droch phoileasaidh.
A large crowd gathered to watch the parade.	Chruinnich sluagh mòr a choimhead air a’ chaismeachd.
A guinea pig is a type of rodent.	Is e seòrsa de chreimneach a th’ ann am muc ghuine.
Put the butter in your fridge every couple of months	Cuir an ìm anns a’ frids agad a h-uile mìos no dhà
The evidence against him was appalling.	Bha an fhianais na aghaidh uamhasach.
They walked away from the shower.	Choisich iad air falbh bhon fhras.
Swimming is part of many religions.	Tha snàmh na phàirt de dh'iomadh creideamh.
The question was about his health.	Bha a 'cheist mu a shlàinte.
Seeds carry an embryo inside the fruit.	Bidh sìol a 'toirt a-mach embryo am broinn na measan.
Hundreds of people died in the storm.	Bhàsaich na ceudan de dhaoine san stoirm.
The boss took a large sip of coffee.	Ghabh an ceannard grèim mòr de chofaidh.
Do not disturb this child.	Na cuir dragh air a 'phàiste seo.
The women began to sing together.	Thòisich na boireannaich a' seinn còmhla.
The computer can be customized by the user.	Faodar an coimpiutair a ghnàthachadh leis an neach-cleachdaidh fhèin.
He could not get a job after university.	Cha b' urrainn dha obair fhaighinn às dèidh an oilthigh.
The murderer will be executed tomorrow at noon.	Thèid am mortair a chur gu bàs a-màireach aig meadhan-latha.
This town is famous for its natural beauty.	Tha am baile seo ainmeil airson a bhòidhchead nàdarra.
Her house is surrounded by greenery.	Tha an taigh aice air a chuairteachadh le uaine.
He dreamed that he awoke in his father's arms.	Chunnaic e bruadar gun do dhùisg e ann an gàirdeanan athar.
You have to be careful with knives.	Feumaidh tu a bhith faiceallach le sgeinean.
After grilling, wrap each one individually in foil.	An dèidh grilling, paisg gach fear leotha fhèin ann am foil.
Everyone was amazed at the view.	Ghabh a h-uile duine iongnadh air an t-seallaidh.
He later graduated with a degree in literature.	Nas fhaide air adhart, cheumnaich e le ceum ann an litreachas.
He made a hard move.	Rinn e gluasad cruaidh.
The plant was screaming in harassment.	Bha an lus a’ sgreuchail ann an sàrachadh.
We are on top of the world!	Tha sinn air mullach an t-saoghail!
The wise and learned characters never spoke.	Cha do bhruidhinn na caractaran glic agus ionnsaichte a-riamh.
She had never felt so relaxed.	Cha robh i a-riamh a’ faireachdainn cho socair.
Bad things happen if you don't stop.	Tachraidh droch rudan mura stad thu.
After an hour, the sun disappeared behind the horizon.	Às deidh uair a thìde, chaidh a’ ghrian à sealladh air cùl fàire.
The fire extinguishers were not working properly.	Cha robh na innealan-smàlaidh ag obair ceart.
The time of the empire was a rather dangerous time.	B’ e àm caran cunnartach a bh’ ann an àm ìmpireachd.
The new administration has not yet taken any action.	Chan eil an rianachd ùr air ceuman sam bith a ghabhail fhathast.
Butterflies are a great symbol of peace.	Tha dealain-dè na samhla mòr air sìth.
The heavy rain caused widespread damage.	Dh'adhbhraich an uisge trom milleadh farsaing.
A complex set of factors.	Seata iom-fhillte de fhactaran.
The disease turned out to be fatal.	Thionndaidh an galar gu bhith marbhtach.
A man with a sweat answered the door.	Fhreagair fear le fallas an dorus.
Eventually they went down to fatigue.	Mu dheireadh chaidh iad sìos gu sgìths.
Any appearance of real people is just a coincidence	Tha coltas sam bith ri daoine fìor dìreach co-thuiteamas
Put the brakes on.	Cuir na breicichean air.
The strange behavior of the bees	Giùlan neònach nan seilleanan
Goldilocks had blond hair.	Bha falt fionn air Goldilocks.
The event sparked a lively interest in history.	Thog an tachartas ùidh bheòthail ann an eachdraidh.
The young tree was a wedding gift for the boy.	Bha an craobh òg na thiodhlac pòsaidh don bhalach.
This old invention is still in use today.	Tha an seann innleachd seo fhathast air a chleachdadh gus an latha an-diugh.
The soldiers used these trenches as defenses.	Chleachd na saighdearan na trainnsichean sin mar dhìon.
The hawks were circling.	Bha na seabhagan a’ cuairteachadh.
The manager is loyal to your reputation.	Tha am manaidsear dìleas do chliù.
We need to protect this important historical monument.	Feumaidh sinn an cuimhneachan eachdraidheil cudromach seo a dhìon.
They offered their males a liberal education.	Thairg iad foghlam libearalach don chloinn fhireann aca.
A spike in pollution that lasts for several days.	Spìc ann an truailleadh a mhaireas grunn làithean.
Many people visit this island every year.	Bidh mòran dhaoine a’ tadhal air an eilean seo gach bliadhna.
Her enemies fled, for fear of what they might do.	Theich a naimhde, air eagal ciod a dheanadh iad.
The man saw the single figure approaching the city.	Chunnaic an duine am figear singilte a’ tighinn faisg air a’ bhaile.
Most of us buy coffee every day.	Bidh a’ mhòr-chuid againn a’ ceannach cofaidh a h-uile latha.
The atmosphere is next.	Tha an àile an ath rud.
She wiped the tears from her eyes.	Chuir i na deòir às a sùilean.
Butter is a fat derived from milk.	Is e geir a th’ ann an ìm a thig bho bhainne.
The cold affected him.	Thug an fhuachd buaidh inntinneach air.
She poured green tea, sighing heavily	Shil i tì uaine, ag osnaich gu trom
I was the only brave soul who did not run home.	B 'e mise an aon anam treun nach do ruith dhachaigh.
The jet went over them.	Chaidh an jet os an cionn.
Make sure the door is closed and locked.	Dèan cinnteach gu bheil an doras dùinte agus glaiste.
Please stand back as long as you can.	Seas air ais cho fada 's as urrainn dhut, mas e do thoil e.
There was a loud noise.	Bha fuaim mòr ann.
A few have an amazing education.	Tha foghlam iongantach aig beagan dhiubh.
Locals are used to the pollution.	Tha muinntir an àite cleachdte ris an truailleadh.
The store thinks this will make the sale more attractive.	Tha a’ bhùth den bheachd gun dèan seo an reic nas tarraingiche.
The country's economy is down.	Tha eaconamaidh na dùthcha air a dhol sìos.
Each house has a front door.	Tha doras aghaidh aig gach taigh.
The band was amazing.	Bha an còmhlan iongantach.
This town is surrounded by mountains.	Tha am baile seo air a chuairteachadh le beanntan.
Take a deep breath before entering.	Gabh anail domhainn mus tèid thu a-steach.
Keygens for these programs are easily available online.	Gheibhear keygens airson na prògraman sin gu furasta air-loidhne.
The circle of letters had doubled.	Bha cearcall nan litrichean air dùblachadh.
The view is dark.	Tha an sealladh dorcha.
The new minister is sad and controversial.	Tha am ministear ùr brònach agus connspaideach.
The two men met again in the corridor.	Choinnich an dithis fhireannach a-rithist anns an trannsa.
Delete any remaining brackets.	Sguab às na cromagan sam bith a tha air fhàgail.
The chamber is hidden deep in the caves.	Tha an seòmar falaichte domhainn anns na h-uaimhean.
The ceremony is being held in the park.	Tha a' chuirm ga cumail sa phàirc.
Some cookies are not so good.	Tha cuid de bhriosgaidean nach eil cho math.
He looked at another worker.	Thug e suil air oibriche eile.
The country's agricultural sector has suffered huge losses.	Tha roinn àiteachais na dùthcha air call mòr fhulang.
He said the mountain was covered with weeping willow.	Thuirt e gu robh a' bheinn còmhdaichte le seileach a' gul.
The deadly monster hits him hard in the head.	Bidh an uilebheist marbhtach ga bhualadh gu cruaidh sa cheann.
The air is heavy, even inside.	Tha an èadhar trom, eadhon a-staigh.
She felt mild pain in her abdomen.	Dh’fhairich i pian tlàth san abdomen aice.
She was educated, cunning, cunning, and cunning.	Bha i foghluimte, seòlta, seòlta, agus seòlta.
He was very unhappy with the other students.	Bha e gu math mì-thoilichte leis na h-oileanaich eile.
It is widely believed that the emperor was insane.	Thathas den bheachd gu farsaing gun robh an ìmpire às a chiall.
They sat down behind the steering wheel.	Shuidh iad sìos air cùl na cuibhle stiùiridh.
His head appeared too big for his slender shoulders.	Nochd a cheann ro mhòr airson a ghuailnean caola.
The conference was scheduled for after the start.	Bha an co-labhairt clàraichte airson an dèidh tòiseachadh.
Pests cause extensive damage to both plants and food crops.	Bidh plàighean a 'dèanamh milleadh mòr air an dà chuid lusan agus bàrr bìdh.
This style of writing is becoming increasingly popular.	Tha an stoidhle sgrìobhaidh seo a’ sìor fhàs mòr-chòrdte.
The doctor's job lasted all day.	Mhair dreuchd an dotair fad an latha.
We were disappointed.	Bha sinn tàmailteach.
It rained all night.	Bha an t-uisge ann fad na h-oidhche.
The heroes were fighting hard.	Bha na gaisgich a’ sabaid gu cruaidh.
The documents were critically examined.	Chaidh sgrùdadh breithneachail a dhèanamh air na sgrìobhainnean.
For three days, the train was late.	Airson trì latha, bha an trèana fadalach.
It was a strange rebellion.	B’ e ar-a-mach neònach a bh’ ann.
The coast is forgotten after the rain stopped.	Tha an oirthir air a dhìochuimhneachadh às deidh don uisge sgur.
There is little risk of it being discovered.	Chan eil mòran cunnart ann gun tèid a lorg.
The department store is open daily.	Tha bùth na roinne fosgailte gach latha.
His intention was cunning.	Bha an rùn aige seòlta.
It is not illegal to drink alcohol here.	Chan eil e mì-laghail deoch làidir òl an seo.
When the children stopped singing, he laughed faintly.	Nuair a sguir seinn na cloinne, rinn e gàire fann.
She sold the grain of the whole farm.	Reic i gràn an tuathanais gu lèir.
Vegetables were slippery from the water.	Bha glasraich sleamhainn bhon uisge.
Light years are like a unit of distance.	Tha bliadhnaichean aotrom mar aonad astair.
He took a deep breath through his nostrils.	Thug e anail domhainn tro a chuinnean.
Falling temperatures meant snow was expected.	Bha an teòthachd a' tuiteam a' ciallachadh gun robh dùil ri sneachda.
The president addressed several hundred guests.	Bhruidhinn an ceann-suidhe ri grunn cheudan aoighean.
Winters are cold here, but summers can be very hot.	Tha geamhraidhean fuar an seo, ach faodaidh samhraidhean a bhith gu math teth.
The results were inconclusive.	Bha na toraidhean mì-chinnteach.
The screen door was closed.	Chaidh doras an sgrion a dhùnadh.
Wet concrete is easier to shape than dry concrete.	Tha concrait fliuch nas fhasa a chumadh na concrait tioram.
She will soon be married and have children.	Ro fhada bidh i pòsta agus bidh clann aice.
Many pilgrims were captured by the shrine.	Chaidh mòran thaistealaich a ghlacadh leis a’ chomhan.
She was pale from lack of exercise.	Bha i bàn bho dìth eacarsaich.
There was silence.	Bha sàmhchair ann.
Each town has a shrine where the priests offer sacrifices.	Tha comhan aig gach baile far an toir na sagartan seachad ìobairtean.
The soldiers quietly put down their guns.	Chuir na saighdearan sìos na gunnaichean gu socair.
The party they were attending was a disaster.	'S e mòr-thubaist a bh' anns a' phàrtaidh air an robh iad a' frithealadh.
The wizard made another attempt to spell his opponent.	Rinn an draoidh oidhirp eile air an neach-dùbhlain aige a litreachadh.
We get the market we want.	Gheibh sinn na tha sinn ag iarraidh air a’ mhargaidh.
The construction team ran out of time.	Ruith an sgioba togail a-mach à ùine.
The gas was moved, filling the cabin.	Chaidh an gas a ghluasad, a 'lìonadh a' chabain bheag.
The young girl found her way on a bicycle.	Fhuair an nighean òg an rathad air baidhsagal.
The bank was closed for two weeks.	Bha am banca dùinte airson dà sheachdain.
The children were eating chocolate chip cookies.	Bha a’ chlann ag ithe briosgaidean teòclaid.
Stop all arguments.	Cuir stad air a h-uile argamaid.
He received many calls from concerned citizens.	Fhuair e mòran fiosan bho shaoranaich draghail.
The frightened jockey passed four feet.	Chaidh ceithir casan seachad air an jockey eagallach.
Imagination overcame me.	Fhuair mac-meanmna làmh an uachdair orm.
Very few people have ever seen it.	Is e glè bheag de dhaoine a chunnaic e a-riamh.
A corner of the room is reserved for displaying artifacts.	Tha oisean den t-seòmar glèidhte airson artifacts a thaisbeanadh.
He broke his lips when asked about the incident.	Bhris e a bhilean nuair a chaidh faighneachd dha mun tachartas.
Many cultures embrace a religion based on gods and goddesses.	Bidh mòran chultaran a’ gabhail ri creideamh a tha stèidhichte air diathan is ban-diathan.
The center of the earth is very hot.	Tha meadhan na talmhainn glè theth.
Forest land had been completely denied.	Bha fearann ​​​​coille air a dhol às àicheadh ​​​​gu tur.
It was covered in feathers.	Bha e còmhdaichte le itean.
Some people find classical music sad.	Bidh cuid de dhaoine a’ faighinn ceòl clasaigeach dòrainneach.
The wars killed millions of lives.	Bha na cogaidhean a’ marbhadh milleanan de bheatha.
His trophies included five gold medals and the famous trophy.	Am measg nan duaisean aige bha còig buinn òir agus an cupa ainmeil.
He was well known for his generous donations to youth sports teams.	Bha e ainmeil airson tabhartasan fialaidh do sgiobaidhean spòrs òigridh.
All of these are largely overlooked by scientists.	Tha iad sin uile gu ìre mhòr air an dearmad le luchd-saidheans.
She gave him detailed information about the project.	Thug i fiosrachadh mionaideach dha mun phròiseact.
Apples were brought on board.	Thugadh ùbhlan air bòrd.
Elephants have been hunted for centuries.	Thathas air a bhith a’ sealg ailbhein airson linntean.
They will be here soon with a snack.	Bidh iad an seo a dh'aithghearr le greim-bìdh.
Her hair was piled up in fake waves.	Bha a falt air a càrnadh ann an tonnan meallta.
The delicate pink flowers spread from that bush.	Bha na flùraichean pinc fìnealta a’ sgaoileadh bhon phreas sin.
The agreement is a major blow to his political career.	Tha an t-aonta na bhuille mhòr dha chùrsa-beatha poilitigeach.
If the ground is too wet, plants will suffer.	Ma tha an talamh ro fhliuch, bidh lusan a 'fulang.
Sailboats go up the wide river.	Bidh bàtaichean-siùil a’ dol suas an abhainn leathann.
Turn onto this street and then turn left.	Tionndaidh air an t-sràid seo agus an uair sin air chlì.
Some patients needed the support of relatives.	Bha cuid de na h-euslaintich feumach air taic bho chàirdean.
Bellinger took his tea absently.	Thog Bellinger an tì aige gu neo-làthaireach.
The little boy stood in line patiently.	Sheas am balach beag san loidhne gu foighidneach.
We had no doubt about throwing it out.	Cha robh teagamh sam bith againn mu dheidhinn a thilgeil a-mach.
The sun began to set slowly behind the mountains.	Thòisich a’ ghrian a’ dol fodha gu slaodach air cùl nam beann.
His gaze moved swiftly around the room.	Ghluais a shealladh gu sgiobalta timcheall an t-seòmair.
The president's health has declined sharply.	Tha slàinte a’ chinn-suidhe air a dhol sìos gu sgiobalta.
I was running almost an hour late.	Bha mi a’ ruith cha mhòr uair a thìde fadalach.
Never feed wild animals.	Na bi a-riamh a 'biathadh bheathaichean fiadhaich.
But don't skip breakfast, or you'll be humble all day.	Ach na sgioblaich bracaist, no bidh thu iriosal fad an latha.
Microsoft has skyrocketed in value.	Tha Microsoft air skyrocketed ann an luach.
He jumped down from the edge of the cliff.	Leum e sìos o oir na creige.
A new custom truck will cost a fortune.	Cosgaidh làraidh gnàthaichte ùr fortan.
Government rules are strict.	Tha riaghailtean an riaghaltais teann.
Crime levels have risen sharply.	Chaidh ìrean eucoir suas gu mòr.
Care should be taken when lifting heavy furniture.	Bu chòir a bhith faiceallach nuair a thogas tu àirneis trom.
The factory manager asked the workers to repair the roof.	Dh'iarr manaidsear an fhactaraidh air an luchd-obrach am mullach a chàradh.
After that, they are treated with suspicion.	Às deidh sin, tha iad air a làimhseachadh le amharas.
The fishing industry is in rapid decline.	Tha gnìomhachas an iasgaich air a bhith a' crìonadh gu luath.
She had a mole on her face.	Bha ball-dòrain aice air a h-aodann.
The grandfather is a supporter of major tobacco companies.	Tha an seanair na neach-taic do phrìomh chompanaidhean tombaca.
The princess responded quickly.	Fhreagair a’ bhana-phrionnsa gu sgiobalta.
Social scientists have identified a dozen major types of corruption.	Tha luchd-saidheans sòisealta air dusan prìomh sheòrsa coirbeachd a chomharrachadh.
A continuous flow of air escaped from the pressure cooker.	Theich sruth èadhair leantainneach bhon chucair cuideam.
The emperor must rule with permission.	Feumaidh an t-ìmpire riaghladh le cead.
They were poor.	Bha iad bochd.
Several new factories were established.	Chaidh grunn fhactaraidhean ùra a stèidheachadh.
The meeting set out to discuss global warming.	Bha a’ choinneamh an dùil beachdachadh air blàthachadh na cruinne.
She was famous for her beauty and charm.	Bha i ainmeil airson a bòidhchead agus a seun.
More and more people are riding bikes every day.	Bidh àireamh nas motha de dhaoine a’ rothaireachd air baidhsagalan gach latha.
How do fish and butterflies move?	Ciamar a bhios iasg agus dealain-dè a’ gluasad?
This road was blocked due to a landslide.	Chaidh an rathad seo a bhacadh air sgàth maoim-slèibhe.
At first, she did not like it very much.	An toiseach, cha robh i a 'còrdadh rithe gu mòr.
I only drink dairy products.	Bidh mi ag òl dìreach stuthan bainne.
Ginger ale is a refreshing drink.	Is e deoch ùrachail a th’ ann an lionn ginger.
The water in the streams was fresh and clean.	Bha an t-uisge anns na sruthan ùr agus glan.
Roads have changed our lives.	Tha rathaidean air ar beatha atharrachadh.
His flawless skiing style always impressed the audience.	Bha an dòigh sgithidh gun smal aige an-còmhnaidh a’ toirt buaidh air an luchd-èisteachd.
The speaker respected her.	Thug an neach-labhairt spèis dhi.
I ordered a latte.	Dh’òrduich mi latte.
The show must go on.	Feumaidh an taisbeanadh a dhol air adhart.
The cat quietly entered the room.	Chaidh an cat gu sàmhach a-steach don rùm.
Our teacher was present that day.	Bha an tidsear againn an làthair air an latha sin.
These documents contain sensitive information.	Tha fiosrachadh mothachail anns na sgrìobhainnean sin.
The alcohol evaporates quickly.	Bidh an deoch làidir a 'falmhachadh gu luath.
The forests of this area are rich in fruit.	Bheir coilltean na sgìre seo pailteas de mheasan.
Instead of using a food processor, just cut the carrots.	An àite a bhith a 'cleachdadh pròiseasar bìdh, dìreach gearraich na curanan.
The poor will find it difficult to meet their daily needs.	Bidh e duilich dha na bochdan coinneachadh ris na feumalachdan làitheil aca.
In the wild, hungry animals rarely die.	Anns a 'bhlàr a-muigh, is ann ainneamh a bhios beathaichean leis an acras gu bàs.
A sharp smell filled the room.	Lìon fàileadh geur an rùm.
Ten years ago, water was much cleaner.	Deich bliadhna air ais, bha uisge mòran nas glaine.
A welcome committee met them at the airport.	Choinnich comataidh fàilte riutha aig a' phort-adhair.
There are doubts about the use of this new method.	Tha teagamh ann mu chleachdadh an dòigh ùr seo.
Fill the pot with apples, head up.	Lìon a 'phoit le ùbhlan, ceann a' coimhead suas.
We realized our mistake after it was too late.	Thuig sinn ar mearachd às deidh dha a bhith ro fhadalach.
The line of cars stretched for miles.	Bha loidhne nan càraichean a’ sìneadh a-mach airson mìltean.
I have one more challenge for you.	Tha aon dùbhlan eile agam dhut.
My dad has alcohol.	Tha deoch-làidir aig m’ athair.
Protests erupted over protesters calling for the government to resign.	Thòisich aimhreitean agus luchd-iomairt ag iarraidh air an riaghaltas a dhreuchd a leigeil dheth.
The glass artist was amazed.	Chaidh iongnadh a dhèanamh air an neach-ealain glainne.
You know this city has changed so much.	Tha fios agad gu bheil am baile seo air atharrachadh cho mòr.
He threw her on the sofa.	Thilg e air an t-sòfa i.
They wouldn't let me go.	Cha leigeadh iad leam falbh.
She spends most of the morning examining papers.	Bidh i a’ cur seachad a madainnean a’ sgrùdadh phàipearan.
He saw the letter handed out.	Chunnaic e an litir air a toirt seachad.
The old politicians refused to resign.	Dhiùlt na seann luchd-poilitigs a dhreuchd a leigeil dheth.
We need strong leadership here.	Feumaidh sinn ceannardas làidir an seo.
Every child on our planet deserves a proper education.	Tha a h-uile pàiste air a 'phlanaid againn airidh air foghlam iomchaidh.
An air strike devastated the city.	Rinn stailc-adhair sgrios air a' bhaile.
She picks up rubbish wherever she goes.	Bidh i a’ togail sgudal ge bith càite an tèid i.
The professor held the chair.	Chùm an t-ollamh an cathair.
Democracy is the broadest political system.	Is e deamocrasaidh an siostam poilitigeach as fharsainge.
Businesses are concerned about pollution, and with good reason.	Tha dragh air gnìomhachasan mu thruailleadh, agus le deagh adhbhar.
They like to play chess.	Is toil leotha a bhith a’ cluich tàileasg.
Poor nutrition can damage your immune system.	Faodaidh droch bhiadh do dhìonachd bho ghalaran a mhilleadh.
He argued that the practice was out of date.	Bha e ag argamaid gun robh an cleachdadh seann-fhasanta.
He is going to stay here for two weeks.	Tha e a’ dol a dh’fhuireach an seo airson dà sheachdain.
I bought that for you.	Cheannaich mi sin dhut.
Eight people were murdered and many more were injured.	Chaidh ochdnar a mhurt agus mòran eile a leòn.
She got us travel leaflets last weekend.	Fhuair i bileagan siubhail dhuinn an deireadh sheachdain sa chaidh.
We are not allowed to do that in the temple.	Chan eil cead againn sin a dhèanamh anns an teampall.
The marriage was arranged by their parents.	Chaidh am pòsadh a chuir air dòigh le am pàrantan.
There is a lack of central authority.	Tha dìth ùghdarras meadhanach ann.
The company's financial statements have been prepared by an accounting firm.	Chaidh aithrisean ionmhais na companaidh ullachadh le companaidh cunntasachd.
Strong, protein-rich soup.	Brot làidir, beairteach ann am pròtain.
Get up, sit down, go to school.	Eirich, suidhich, rach don sgoil.
His companion's dog slept crouched up at the window.	Chaidil cù a chompanach air a chromadh suas aig an uinneig.
Some believe that blue cars have magical properties.	Tha cuid den bheachd gu bheil feartan draoidheil aig càraichean gorm.
The policeman pulled out his gun and fired at him.	Thug am poileas a-mach an gunna aige agus loisg e air.
A print press is required to create this book.	Tha feum air preas clò-bhualaidh gus an leabhar seo a chruthachadh.
For wise children, it's never too early to learn.	Airson clann a tha glic, chan eil e a-riamh ro thràth airson ionnsachadh.
Food shortages caused many deaths.	Dh'adhbhraich gainnead bìdh mòran bhàsan.
Two hundred thousand trees are cut down every day.	Tha dà cheud mìle craobh air an gearradh sìos gach latha.
London is the largest city in the country.	'S e Lunnainn am baile as motha san rìoghachd.
They fled the country.	Theich iad as an dùthaich.
He was determined to complete this work.	Bha e dìorrasach an obair seo a chrìochnachadh.
He won a medal.	Fhuair e bonn.
The animals were trapped in a cage.	Bha na beathaichean glaiste ann an cèidse.
The convicted man was executed yesterday.	Chaidh an duine a chaidh a dhìteadh a chur gu bàs an-dè.
Have you registered your complaint?	A bheil thu air do ghearan a chlàradh?
She kept a pet panda bear.	Chùm i mathan panda peata.
I never get on the show.	Chan eil mi a-riamh a 'faighinn air an taisbeanadh.
Nobody likes to do this work.	Chan eil duine dèidheil air an obair seo a dhèanamh.
The early bird catches the mite.	Bidh an t-eun tràth a’ glacadh a’ chnuimh.
People started talking to each other again.	Thòisich daoine air bruidhinn ri chèile a-rithist.
Another error.	Mearachd eile.
The turtle races won an award for their agility.	Choisinn na rèisean turtar duais airson an sùbailteachd.
Fire destroys everything in its path.	Bidh teine ​​​​a 'sgrios a h-uile càil na shlighe.
The company manager insulted his employees.	Chuir manaidsear na companaidh tàir air an luchd-obrach aige.
He asked the man what he looked like.	Dh’fhaighnich e dhan duine mu a choltas.
I like the soft bluish glow of the big globe.	Is toil leam glow bog bluish na cruinne mòr.
The politician has denied corruption.	Chaidh an neach-poilitigs às àicheadh ​​​​na coirbeachd.
They want cheap food.	Tha iad ag iarraidh biadh saor.
Interest rates will fall dramatically.	Bidh ìrean rèidh a’ lùghdachadh gu mòr.
The fast-moving crowd turned ugly.	Thionndaidh an sluagh a bha a 'dol gu luath grànda.
The panda reached into the bag and took away some food.	Ràinig am panda a-steach don bhaga agus thug e air falbh beagan bìdh.
These roots were dug up from the ground.	Chaidh na freumhaichean sin a chladhach suas bhon talamh.
The city's horizon was orange and lilac.	Bha fàire a’ bhaile orains agus lilac.
Put your hands up to the bar.	Cuir do làmhan suas chun a 'bhàr.
Pay attention.	Thoir an aire.
She shone on her neighbors.	Rinn i deàrrsadh air a nàbaidhean.
This rain is getting worse and worse.	Tha an t-uisge seo a’ fàs nas miosa agus nas miosa.
The top five players at each position are going to be beginners.	Bidh na còig cluicheadairean as fheàrr aig gach suidheachadh gu bhith nan luchd-tòiseachaidh.
How much money do you owe?	Dè an t-airgead a th' agad ort?
She was considered an expert on the subject.	Bha i air a meas mar eòlaiche air a’ chuspair.
Tears reached down his wet face.	Ràinig deòir sìos aodann fliuch.
Fara cut herself on the glass.	Gheàrr Fara i fhèin air a’ ghloine.
In those cases, our strategy worked.	Anns na suidheachaidhean sin, dh’ obraich an ro-innleachd againn.
Basic literacy is essential.	Tha litearrachd bunaiteach riatanach.
The bullet went ballistic for eight miles.	Chaidh an urchair ballistic airson ochd mìle.
The local school was run by volunteers.	Bha an sgoil ionadail air a ruith le saor-thoilich.
The regime imposed a curfew.	Chuir an rèim cuirfew an sàs.
The discovery came as a complete surprise to the scientific community.	Bha an lorg na iongnadh iomlan don choimhearsnachd shaidheansail.
According to tradition, the castle was built overnight.	A rèir beul-aithris, chaidh an caisteal a thogail thar oidhche.
The guidelines will be implemented by next week.	Thèid an stiùireadh a chuir an gnìomh ron ath sheachdain.
Take two tablets twice a day.	Gabh dà chlàr dà uair san latha.
It rained all night.	Bha an t-uisge ann fad na h-oidhche.
The truth is very clear.	Tha an fhìrinn gu math soilleir.
I heard him say about the news of the day.	Chuala mi e ag radh mu naidheachdan an latha.
Fill the powder stench with the air.	Lìon stench an fhùdair an èadhar.
They surprised the crowd with their spicy gowns.	Chuir iad iongnadh air an t-sluagh leis na gùnaichean spìosrach aca.
The comedian joked and the audience laughed.	Rinn an neach-àbhachdais fealla-dhà agus rinn an luchd-èisteachd gàire.
He broke the record.	Bhris e an clàr.
Lastly, make sure the dough does not rise too quickly.	Mu dheireadh, dèan cinnteach nach èirich an taois ro luath.
It's a new trend in the food market.	Tha e na ghluasad ùr ann am margaidh a’ bhidhe.
Look at that big lion over there.	Seall air an leòmhann mòr sin thall.
These earrings have a silver polish without blemishes.	Tha snas airgid air na fàinnean-cluaise sin gun smal.
We offer tuition at a reasonable price.	Bidh sinn a’ tabhann oideachadh aig prìs reusanta.
This blue car is slim.	Tha an càr gorm seo caol.
Water from this river is clean enough to drink.	Tha uisge bhon abhainn seo glan gu leòr airson òl.
There is no uniform solution for all such cases.	Chan eil fuasgladh èideadh ann airson a h-uile cùis mar sin.
They brought their own food and alcohol.	Thug iad leotha am biadh agus an deoch làidir aca fhèin.
The army is to be commended for what it has done.	Tha an t-arm ri mholadh airson na rinn e.
These materials are too heavy to lift.	Tha na stuthan sin ro throm airson an togail.
But achieving goals is very difficult.	Ach tha e gu math duilich amasan a choileanadh.
He took one step in that direction	Ghabh e aon cheum air an taobh sin
My right hand is shaking even now.	Tha mo làmh dheas air chrith eadhon a nis.
Do not use colored paper.	Na cleachd pàipear dathte.
Butter is easy to make at home.	Tha ìm furasta a dhèanamh aig an taigh.
I brought bacon with it.	Thug mi bacon leis.
She spoke out against corporal punishment.	Bhruidhinn i a-mach an-aghaidh peanas corporra.
He discovered how it traveled at the speed of light.	Lorg e mar a shiubhail e aig astar an t-solais.
Scientists are discovering that many uses are being made for this natural substance.	Tha luchd-saidheans a’ faighinn a-mach gun tèid mòran feum a dhèanamh airson an stuth nàdarra seo.
I noticed a robin sitting on the window sill.	Mhothaich mi robin na shuidhe air leac na h-uinneige.
The tribal dances are performed to traditional paeans.	Bidh na dannsan treubhach air an coileanadh gu paeans traidiseanta.
A dream filled a strange day of thought.	Lìon bruadar latha neònach inntinn.
Download the truck remotely.	Luchdaich a-nuas an truca air astar.
Although the load was small, he demanded a high price.	Ged a bha an luchd beag, dh'iarr e prìs àrd.
The cheese has a medium flavor.	Tha blas meadhanach air a 'chàise.
Every day, the businessman offered prayers for his employees.	Gach latha, bha an neach-gnìomhachais a 'tabhann ùrnaighean airson an luchd-obrach aige.
The clock on the wall shook the clock.	Chrath an uaireadair air a’ bhalla an uair.
Of course, technology cannot solve all problems.	Gu dearbh, chan urrainn do theicneòlas fuasgladh fhaighinn air a h-uile duilgheadas.
An historian once had a manuscript.	Bha làmh-sgrìobhainn uaireigin aig neach-eachdraidh.
The flock was lined up in one file.	Bha an treud air a lìnigeadh ann an aon fhaidhle.
Dip the dough into the beaten egg.	Dip an taois anns an ugh air a bhualadh.
The arrest of a citizen is legal.	Tha cur an grèim saoranach laghail.
She spoke angrily.	Labhair i gu feargach.
The level of research had been staggering.	Bha an ìre de rannsachadh air a bhith uamhasach.
The closure has cost the country billions of dollars.	Tha an dùnadh air billeanan dolar a chosg air an dùthaich.
The old man walked slowly down the street.	Choisich am bodach gu mall sìos an t-sràid.
Our neighbor is always playing loud music.	Bidh ar nàbaidh an-còmhnaidh a’ cluich ceòl àrd.
The princes were angry with the king's decision.	Bha na prionnsachan feargach le co-dhùnadh an rìgh.
The neighbors were already gone.	Bha na nàbaidhean air falbh mu thràth.
They have four daughters.	Tha ceathrar nighean aca.
Farming areas in this area are limited to small plots.	Tha raointean tuathanachais san roinn seo cuingealaichte ri plotaichean beaga.
We will gather some rocks from the bottom of the river.	Cruinnichidh sinn cuid de chreagan o bhonn na h-aibhne.
Silence and darkness ruled.	Bha sàmhchair agus dorchadas a’ riaghladh.
An old man went into school.	Chaidh bodach a-steach don sgoil.
The report outlines potential political and economic consequences.	Tha an aithisg a’ toirt iomradh air builean poilitigeach is eaconamach a dh’ fhaodadh a bhith ann.
They have different elements.	Tha diofar eileamaidean annta.
We do not have enough staff.	Chan eil an luchd-obrach againn gu leòr.
The atmosphere is thick with rosin.	Tha an àile tiugh le roisinn.
The poem is divided into five verses.	Tha an dàn air a roinn ann an còig rannan.
Disabled people are treated as accidents.	Thathas a’ làimhseachadh dhaoine ciorramach mar thubaistean.
Seven thousand feet above sea level a.	Seachd mìle troigh os cionn ìre na mara a.
Such a woman is clearly out of my league.	Tha a leithid de bhoireannach gu soilleir a-mach às an lìog agam.
The runway was built at a higher time.	Chaidh an raon-laighe a thogail ann an ùine nas àirde.
The price of tea has risen.	Dh'èirich prìs na tì.
Contestants completed the puzzle in seven minutes.	Chuir na farpaisich crìoch air an tòimhseachan ann an seachd mionaidean.
This prison is doing a great job rehabilitating its prisoners.	Bidh am prìosan seo a’ dèanamh obair mhath ag ath-nuadhachadh a phrìosanaich.
Can you try to get me a bowl?	Am faod thu feuchainn ri bobhla fhaighinn dhomh?
Music is often played unsupported.	Bidh ceòl gu tric air a chluich gun taic.
The newspaper published the list of winners.	Dh'fhoillsich am pàipear-naidheachd an liosta de bhuannaichean.
The seven bridges are of different materials.	Tha na seachd drochaidean de dhiofar stuthan.
Managers prefer firmed employees, regardless of age.	Is fheàrr le manaidsearan luchd-obrach le daingeann, ge bith dè an aois.
The historical value of the picture is excellent.	Tha luach eachdraidheil an dealbh fìor mhath.
She does not wear makeup.	Chan eil i a’ caitheamh makeup.
Running water is helpful for your health.	Tha uisge ruith cuideachail airson do shlàinte.
The wind was freezing cold, biting my skin.	Bha 'ghaoth reòthte fuar, a' bìdeadh mo chraiceann.
A shallow valley extended north from the mountains.	Bha gleann tana a’ leudachadh gu tuath bho na beanntan.
She bought a hen for a girl.	Cheannaich i cearc dha nighean.
He was sleeping soundly.	Bha e a’ cadal gu sàmhach.
The chain was dangerous.	Bha an t-slabhraidh cunnartach.
Better bus service would cut pollution.	Bhiodh seirbheis bus nas fheàrr a’ gearradh truailleadh.
He managed to reach his goal despite the mud.	Chaidh aige air an amas aige a ruighinn a dh’aindeoin an eabar.
Light travels at the speed of light in space,	Bidh solas a’ siubhal aig astar an t-solais ann am falamh,
Live performance at the theater.	Taisbeanadh beò aig an taigh-cluiche.
They were camped in the Alps.	Chaidh iad a champachadh anns na h-Alpa.
Social networking sites have become very popular in recent years.	Tha fèill mhòr air làraich lìonra sòisealta anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Large worms would feed the bones of the body.	Bhiodh cnuimhean mòra a' biathadh cnàmhan a' chuirp.
The water smells like rotten eggs.	Tha fàileadh an uisge mar uighean grod.
Which of the following statements is most accurate?	Dè de na h-aithrisean a leanas as cinntiche?
Many miners had health problems.	Bha duilgheadasan slàinte aig mòran de mhèinnearan.
His father wanted peace and quiet.	Bha athair ag iarraidh sìth agus sàmhchair.
The event takes place in cyberspace.	Bidh an gnothach a’ gabhail àite ann an cyberspace.
She met me on the street.	Choinnich i mi air an t-sràid.
Children were making a lot of noise.	Bha clann a’ dèanamh tòrr fuaim.
You have to work on it every day.	Feumaidh tu a bhith ag obair air a h-uile latha.
The city's reputation for crime has waned.	Tha cliù a’ bhaile airson eucoir air a dhol nas miosa.
The pristine island was a sight of vegetation.	Bha an t-eilean priseil na shealladh de fhàsmhorachd lusach.
The voices grew louder.	Dh’ fhàs na guthan na b’ àirde.
It is often associated with discerning behavior.	Tha e gu tric co-cheangailte ri giùlan tuigseach.
Reveals something unproven.	A’ nochdadh rudeigin nach gabh a dhearbhadh.
The desert floor is covered with yellow sand.	Tha làr an fhàsaich còmhdaichte le gainmheach buidhe.
This town has its charms, but it is dying.	Tha a sheunan aig a’ bhaile seo, ach tha e a’ bàsachadh.
Some words have different meanings depending on the context.	Tha brìgh eadar-dhealaichte aig cuid de dh’ fhacail a rèir an co-theacs.
This hotel has a swimming pool and gym.	Tha amar-snàmh agus gym aig an taigh-òsta seo.
A small creature went over the lawn.	Chaidh creutair beag thairis air an lawn.
In the village, the mayor was the most popular.	Anns a 'bhaile bheag, b' e an àrd-bhàillidh a bu mhotha a bha measail.
Paul says he has cancer.	Tha Pòl ag ràdh gu bheil aillse air.
Buses did not run because of the rain.	Cha robh busaichean a' ruith air sgàth an uisge.
Some of his ideas were considered innovative.	Bha cuid de na beachdan aige air am meas mar rud ùr-ghnàthach.
Bees extract honey from flowers.	Bidh seilleanan a’ toirt a-mach mil bho fhlùraichean.
The steak was quite rare.	Bha an steak gu math meadhanach tearc.
The green dress was in perfect shape.	Bha an dreasa uaine ann an cumadh foirfe.
Heavy clouds hung below.	Bha neòil throm a' crochadh gu h-ìosal.
The bar relies on regular fans.	Tha am bàr an urra ri luchd-taic cunbhalach.
Train services ran regularly and stopped only twice a day.	Bhiodh seirbheisean trèana a’ ruith gu cunbhalach agus a’ stad dìreach dà uair san latha.
The sky remained a deep blue.	Dh’ fhan an speur ’na ghorm gheal.
An abandoned building sits precariously on the hill.	Tha togalach trèigte na shuidhe gu cugallach sa chnoc.
The museum is about people finding art.	Tha an taigh-tasgaidh airson daoine a lorg ealain.
The boat arrived calmly.	Ràinig am bàta gu socair.
The clouds are passing.	Bidh na neòil a’ dol seachad.
Trains go very fast.	Bidh trèanaichean a’ dol aig astaran gu math luath.
The forest is full of mystery.	Tha a’ choille làn dìomhaireachd.
Be more educated.	Bi nas ionnsaichte.
Our neighbor 's daughter is going to be a doctor.	Tha nighean ar nàbaidh gu bhith na dotair.
The house had been abandoned for years.	Bha an taigh air a bhith air a thrèigsinn airson bhliadhnaichean.
Without water, life is impossible	Às aonais uisge, tha beatha do-dhèanta
This means fewer traffic accidents.	Tha seo a’ ciallachadh gum bi nas lugha de thubaistean trafaic ann.
He pushed his lips, but did not speak.	Phut a bhilean, ach cha do labhair e.
She became increasingly dissatisfied.	Dh'fhàs i a 'sìor fhàs mì-thoilichte.
He looked closely at the picture.	Thug e sùil gheur air an dealbh.
Alcohol is prohibited here.	Tha casg air a bhith ag òl deoch làidir an seo.
The community was mobilized for this mission.	Chaidh a’ choimhearsnachd a ghluasad airson a’ mhisean seo.
The car's horn honored and she shouted angrily.	Thug adharc a’ chàir urram agus dh’èigh i gu feargach.
His family is wealthy and influential.	Tha a theaghlach beairteach agus buadhach.
It has become apparent that higher growth cannot be sustained.	Tha e air a thighinn am follais nach urrainn fàs nas àirde a chumail suas.
Reduce cooking time to five minutes.	Lùghdaich an ùine còcaireachd còig mionaidean.
Famous for their beauty value, sunflowers are widely cultivated.	Tha iad ainmeil airson an luach bòidhchead, tha lusan grèine air an àiteachadh gu farsaing.
She desperately abandoned the farm for the village.	Trèig i gu dùrachdach an tuathanas airson a’ bhaile.
I'm afraid you do not understand.	Tha eagal orm nach eil thu a 'tuigsinn.
Dip the oil in the margarine pan.	Cuir a-steach an ola anns a 'ghobhar margarine.
The impact of these actions has been minimal.	Tha buaidh nan gnìomhan sin air a bhith glè bheag.
We watched as the plane sank into the horizon.	Choimhead sinn mar a chaidh am plèana fodha gu fàire.
The horrible smell made her sick.	Rinn an fhàileadh oillteil i tinn.
As the delay continued, so did the population.	Dh’ fhàs an sluagh gun tàmh mar a lean an dàil.
She poured boiling water over the lemon juice, then stirred.	Dhòirt i uisge goileach air an sùgh liomain, agus an uair sin a ghluasad.
People can prepare their own food.	Faodaidh daoine am biadh fhèin ullachadh.
A car was plowed into a crowded crowd.	Chaidh càr a threabhadh a-steach do shluagh sluaigh.
We have been searching long and hard for the right candidate.	Tha sinn air a bhith a’ rannsachadh fada agus cruaidh airson an tagraiche freagarrach.
Water shortages affected the economy.	Thug gainnead uisge buaidh air an eaconamaidh.
He found her as a child.	Lorg e i na leanabh.
Flowers of all colors adorned the church grounds.	Bha flùraichean de gach dath a’ sgeadachadh fearann ​​na h-eaglaise.
Of course.	Gu dearbh.
The baker began to mix ingredients.	Thòisich am bèicear a 'measgachadh stuthan.
You should also pay attention to a slippery surface.	Bu chòir dhut cuideachd aire a thoirt do uachdar sleamhainn.
So that's what this green stuff is all about!	Mar sin, is e sin a tha anns an stuth uaine seo!
The fighting stopped at midnight.	Sguir an t-sabaid aig meadhan oidhche.
The room for young ladies is over there.	Tha an rùm airson boireannaich òga thall an sin.
Christmas buyers entered the underground center.	Thàinig luchd-ceannach na Nollaige a-steach don ionad fon talamh.
Are you using a good abrasive powder?	A bheil thu a’ cleachdadh deagh phùdar sgrìobadh?
Escape route as a last resort.	Slighe teicheadh ​​​​mar roghainn mu dheireadh.
Cliffs, mountains and forests define the boundaries of the city.	Bidh bearraidhean, beanntan agus coilltean a’ mìneachadh crìochan a’ bhaile.
The expensive dress had been in the family for years.	Bha an dreasa daor air a bhith san teaghlach airson bhliadhnaichean.
The wise cat left laughing.	Dh’fhalbh an cat glic a’ gàireachdainn.
The result was devastating.	Bha an toradh sgriosail.
Rice fields stretch as far as the horizon.	Bidh achaidhean reis a 'sìneadh cho fada ris an fhàire.
I started crying with gratitude.	Thòisich mi a 'caoineadh le taing.
Hardly anyone believes this rumor.	Cha mhòr gu bheil duine a 'creidsinn an fathann seo.
She began to sing softly.	Thòisich i air seinn gu socair.
The underground system spread rapidly throughout cities.	Sgaoil an siostam fo-thalamh gu luath air feadh bailtean-mòra.
We tend to have a lot of problems in this area.	Tha sinn buailteach a bhith tòrr dhuilgheadasan san raon seo.
These companies are generally ignorant.	Tha na companaidhean sin sa chumantas neo-fhiosrach.
He thought he saw the wolf.	Bha e an dùil gum faca e am madadh-allaidh.
The earth rotates on its axis.	Bidh an talamh a’ tionndadh air an axis aige.
Water runs through my veins.	Bidh uisge a’ ruith tro na veins agam.
So he decided that he must have a bad heart.	Mar sin chuir e roimhe gum feum droch chridhe a bhith aige.
Understanding human nature is important.	Tha e cudromach tuigsinn nàdar daonna.
It was quickly filled with people.	Chaidh a lìonadh gu sgiobalta le daoine.
We are now losing sight of them.	Tha sinn a-nis a’ call sealladh orra.
It represented a strict electoral system.	Bha e a’ riochdachadh siostam taghaidh teann.
She's as silly as an old mule, he thinks.	Tha i gòrach mar sheann mhuile, tha e a’ smaoineachadh.
The tide was high that night.	Bha an làn àrd an oidhche sin.
The prisoner gave a wonderful presentation.	Thug am prìosanach taisbeanadh iongantach.
A mountainous country with steep hills.	Dùthaich bheanntan le beanntan cas.
Farmers complained about many problems.	Bha tuathanaich a' gearain mu iomadach trioblaid.
This neighborhood is full of crime.	Tha an nàbaidheachd seo làn de eucoir.
The rug was damp.	Bha am brat tais.
In the dark box, used prints.	Anns a’ bhogsa dhorcha tha clò-bhualaidhean cleachdte.
Parliamentary decisions are usually slow.	Mar as trice bidh co-dhùnaidhean pàrlamaideach slaodach a’ tighinn.
The male and female students were very friendly.	Bha na h-oileanaich fireann agus boireann glè chàirdeil.
Her life is an ongoing struggle to bring heads together.	Tha a beatha na strì leantainneach airson cinn-cinn a thoirt còmhla.
Some ancient civilizations settled in this area.	Thuinich cuid de sheann shìobhaltachdan san roinn seo.
Some people think that smoking causes cancer.	Tha cuid den bheachd gu bheil smocadh ag adhbhrachadh aillse.
Doctors took blood samples from each patient.	Thug na dotairean sampallan fala bho gach euslainteach.
The emphasis was on the kindness of the children.	Bha an cuideam air caoimhneas na cloinne.
Erosion can cause serious damage to the underground water supply.	Faodaidh bleith milleadh mòr a dhèanamh air solar uisge fon talamh.
He had three children.	Bha triùir chloinne aige.
A long time ago, a prince lived.	O chionn fhada, bha prionnsa a’ fuireach.
Not much has changed.	Chan eil mòran air atharrachadh.
The jet engine was prefabricated.	Bha an einnsean jet ro-leasaichte.
The upper classes despised the lower classes.	Bha na clasaichean àrda tàir air na clasaichean ìosal.
It's okay to stand.	Tha e ceart gu leòr seasamh.
Five prisoners were executed.	Chaidh còignear phrìosanach a chur gu bàs.
He spoke to a native speaker.	Bhruidhinn e ri fear-labhairt dùthchasach.
I'm thinking of taking a job here.	Tha mi a’ smaoineachadh air obair a ghabhail an seo.
He had lost his daughter.	Bha e air a nighean a chall.
He wept to think of a lost youth.	Ghuil e ri smuaineachadh air òige chaillte.
Different kind of music.	Seòrsa ciùil eadar-dhealaichte.
He worked as a street sweeper until his death.	Bha e ag obair mar sguabadair sràide gus an do chaochail e.
Renovate your home every few years.	Dèan ùrachadh air do dhachaigh a h-uile beagan bhliadhnaichean.
The filmmaker never took a vacation tired.	Cha do ghabh am filmeadair sgìth saor-làithean a-riamh.
They were detonated to almost deafening power.	Chaidh an spreadhadh gu cumhachd cha mhòr bodhar.
These activities are run by the government.	Tha na gnìomhan sin air an ruith leis an riaghaltas.
The city was full of joy and delight.	Bha am baile làn de thlachd agus de thlachd.
Scarce autumn.	Foghar gann.
This bird eats insects.	Bidh an t-eun seo ag ithe biastagan.
He made his way to a tent on the sand.	Rinn e rèidh ri teanta air a’ ghainmhich.
A university student accepted the reception.	Ghabh oileanach oilthigh ris a’ chuirm.
My dog ​​has been given one cure.	Tha aon leigheas air a thoirt don chù agam.
The interview focused on the best candidate.	Bha an t-agallamh a’ cuimseachadh air an tagraiche a b’ fheàrr.
The stars were shining in the velvet night sky.	Bha na reultan a’ deàrrsadh ann an speur na h-oidhche meileabhaid.
So many weapons were destroyed in the war.	Chaidh uimhir de bhuill-airm a sgrios sa chogadh.
It is the main building of the organization.	'S e prìomh thogalach na buidhne.
The state's report explained for the next night.	Mhìnich aithisg an neach-stàite airson an ath oidhche.
In winter, the temperature almost drops below freezing.	Anns a 'gheamhradh, cha mhòr gu bheil an teòthachd a' tuiteam fon reothadh.
The army has to buy a lot of food.	Feumaidh an t-arm tòrr bìdh a cheannach.
She extended her hand.	Leudaich i a làmh.
Cut the onions into thin shells.	Gearr na h-uinneanan ann an sligean tana.
The study concluded that it was indeed possible.	Cho-dhùin an sgrùdadh gu robh e comasach dha-rìribh.
I closed my eyes and leaned against the wall.	Dhùin mi mo shùilean agus chrom mi ris a’ bhalla.
The debate was heated.	Bha an deasbad fiadhaich.
These birds see humans as predators.	Bidh na h-eòin seo a’ faicinn daoine mar chreachadairean.
Most people choose air conditioning over fans.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhaoine a’ taghadh fionnarachadh-àile thairis air luchd-leantainn.
That area has rich natural resources.	Tha stòrasan nàdarra beairteach san sgìre sin.
You can stop worrying about your health!	Faodaidh tu stad a bhith draghail mu do shlàinte!
Don’t be discouraged by the challenges.	Na bi air do mhisneachadh leis na dùbhlain.
Organizations tend to become more hierarchical as they grow.	Mar as trice bidh buidhnean a’ fàs nas rangachd mar a bhios iad a’ fàs.
Let's go for a walk together.	Rachamaid airson cuairt còmhla.
The incident echoes a troubling echo of the past.	Tha an tachartas a’ giùlan mac-talla draghail bhon àm a dh’ fhalbh.
Spread the practice quickly to other areas.	Sgaoil an cleachdadh gu sgiobalta gu roinnean eile.
So you boil one and make it sweet.	Mar sin bidh thu a 'goil aon agus ga dhèanamh milis.
Bullets hit his windshield, breaking him.	Bhuail peilearan a sgiath-gaoithe, ga bhriseadh.
Other religions grew over time.	Dh’ fhàs creideamhan eile às deidh ùine.
She cut the fruit into small pieces.	Gheàrr i na measan gu pìosan beaga.
He had an intense conversation with his mother.	Bha còmhradh dian aige ri mhàthair.
A team cuts down trees, and drags them ashore.	Bidh sgioba a' gearradh chraobhan sìos, agus gan slaodadh gu tìr.
There are growing concerns about government spending cuts.	Tha draghan a' sìor fhàs mu ghearraidhean air caiteachas an riaghaltais.
The doctor gave her a sedative.	Thug an dotair sedative tlàth dhi.
Most people don't even want to know her name.	Chan eil a’ mhòr-chuid de dhaoine eadhon airson faighinn a-mach a h-ainm.
The man and woman later appeared in court.	Nochd an duine agus am boireannach sa chùirt an dèidh sin.
Avoid eating foods.	Seachain a bhith a’ caitheamh biadh.
The sports center was demolished.	Chaidh an ionad spòrs a leagail.
Critics fear this development could lead to further unrest.	Tha eagal air luchd-càineadh gun lean an leasachadh seo gu tuilleadh aimhreit.
She is the tallest in her class.	Is i an tè as àirde sa chlas aice.
Unpleasant smell coming from the bathroom.	Fàileadh mì-thlachdmhor a 'tighinn bhon taigh-ionnlaid.
These documents are confidential.	Tha na sgrìobhainnean sin dìomhair.
We lead them.	Bidh sinn gan stiùireadh.
He poured the mixture into molds.	Dhòirt e am measgachadh gu molltairean.
The country's economic growth is a top priority.	Tha fàs eaconamach na dùthcha na àrd phrìomhachas.
He moved with pain.	Ghluais e le pian.
She became impatient with slow service.	Dh'fhàs i mì-fhoighidneach le seirbheis slaodach.
Instead of washing the dishes, we feed the giraffes.	An àite a bhith a 'nighe na soithichean, bidh sinn a' biathadh nan giraffes.
The house has three floors.	Tha trì làir aig an taigh.
These changes cause this astonishment.	Tha na h-atharrachaidhean sin ag adhbhrachadh an iongantas seo.
The eel was almost invisible.	Bha an easgann cha mhòr follaiseach.
My dogs ate under the table.	Dh'ith mo choin fon bhòrd.
This room is incredibly spacious.	Tha an seòmar seo iongantach farsaing.
We chose blue for our wedding theme.	Thagh sinn gorm airson cuspair na bainnse againn.
I must complete this report by noon.	Feumaidh mi an aithisg seo a chrìochnachadh ro mheadhan-latha.
The language is almost extinct.	Tha an cànan cha mhòr air a dhol à bith.
That may sound awkward, but it's really deep.	Is dòcha gu bheil sin a’ faireachdainn caran, ach gu dearbh tha e gu math domhainn.
Governments must protect citizens from violence.	Feumaidh riaghaltasan saoranaich a dhìon bho fhòirneart.
Her hair was shining in the shining lights.	Bha a falt a’ deàrrsadh anns na solais a bha a’ deàrrsadh.
The earthquake caused great damage.	Dh'adhbhraich a' chrith-thalmhainn milleadh mòr.
This country needs efficient transportation, he says.	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach, tha e ag ràdh.
She wrapped the scarf tightly around her ears.	Phaisg i an sgarfa gu teann timcheall a cluasan.
Bad words had to be censored.	Dh'fheumadh droch fhaclan a bhith air an caisgireachd.
The deep fog was strange.	Bha an ceò domhainn neònach.
The voices grew louder as the exhibitors approached.	Dh’ fhàs na guthan na b’ àirde mar a bha an luchd-taisbeanaidh a’ dlùthachadh.
The milk has a bitter taste.	Tha blas searbh air a’ bhainne.
They are among my favorite movies.	Tha iad am measg nam filmichean as fheàrr leam.
Firefighters rushed to the smoldering building.	Thàinig luchd-smàlaidh gu sgiobalta chun togalach smoldering.
The city's poor should be fed properly first, she said.	Bu chòir biadh ceart a thoirt dha bochdan a’ bhaile an toiseach, thuirt i.
Spread the broth over the baby's face.	Sgaoil am broth thairis air aghaidh an leanaibh.
This lady has a light blue top.	Tha mullach aotrom gorm air a’ bhoireannach seo.
There were caves in the glen.	Bha uamhan anns a' ghleann.
Show yourself as a young child again.	Seall thu fhèin mar leanabh òg a-rithist.
It is unusual for young people to have families.	Tha e neo-àbhaisteach teaghlaichean a bhith aig daoine òga.
The armies were fighting until morning.	Bha na h-armailtean a' sabaid gu madainn.
Officers then began distributing leaflets.	Thòisich oifigearan an uairsin air bileagan a chuairteachadh.
She walked towards the boy, smiling widely.	Choisich i a dh'ionnsaigh a 'ghille, a' gàire gu farsaing.
This product is sweet and savory.	Tha an toradh seo milis agus blasda.
It was very difficult work.	B’ e obair gu math duilich a bh’ ann.
Here are two things that go together.	Seo dà rud a tha a’ dol còmhla.
They entered the city, listening to the sound of the bells.	Chaidh iad a-steach don bhaile, ag èisteachd ri fuaim nan cluig.
A young woman leaves her home to seek her fortune.	Tha boireannach òg a' fàgail a baile fhèin a dh'iarraidh a fortan.
By mid-afternoon, there was no word yet.	Ro mheadhan feasgar, cha robh facal ann fhathast.
The streets of this neighborhood are dingy.	Tha sràidean na nàbachd seo dingy.
After traveling extensively, he had a panoramic view.	Às deidh dha siubhal gu farsaing, bha sealladh farsaing aige.
When traveling by train, travel first class.	Nuair a bhios tu a’ siubhal air an trèana, siubhail a’ chiad chlas.
They arrived at the airport just to keep their toes.	Ràinig iad am port-adhair dìreach airson òrdagan a chumail.
Stan thought the story was a waste of time.	Bha Stan den bheachd gur e caitheamh ùine a bh’ anns an sgeulachd.
Two days later, his house was still standing.	Dà latha às deidh sin, bha an taigh aige fhathast na sheasamh.
He let out a poor cry.	Leig e mach glaodh truagh.
They both shook their heads in agreement.	Chrath iad le chèile an cinn le aonta.
I could not find any trace of my family.	Cha b’ urrainn dhomh lorg sam bith de mo theaghlach a lorg.
The captain summoned an account of the passengers.	Ghairm an sgiobair cunntas den luchd-siubhail.
Don't forget to put the lid back on the saucepan.	Na dì-chuimhnich am mullach a chuir air ais air an t-saucepan.
His levels fell for the second year.	Thuit na h-ìrean aige airson an dàrna bliadhna.
The room is flooded with hot water.	Tha an seòmar fo thuil le uisge teth.
Focus on the positive aspects of the journey.	Cuir fòcas air na taobhan adhartach den turas.
So, too, is the practice of eviction.	Mar sin, cuideachd, tha cleachdadh fuadach.
It does not require an answer.	Chan fheum e freagairt.
Look for linen or gauze.	Coimhead airson lìon no gauze.
Volcanoes are believed to be active in this area.	Thathas a’ creidsinn gu bheil bholcànothan gnìomhach san sgìre seo.
He is an intelligent, sensible man.	'S e duine tuigseach, ciallach a th' ann.
Laetitia was always so sure of herself.	Bha Laetitia an-còmhnaidh cho cinnteach às i fhèin.
A group of young children explore the cave.	Tha buidheann de chlann òga a' rannsachadh na h-uamha.
This is a national government.	Is e riaghaltas nàiseanta a tha seo.
You should wash thoroughly before entering the river.	Bu chòir dhut nighe gu math mus tèid thu a-steach don abhainn.
This country needs efficient transportation, the president says.	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach, tha an ceann-suidhe ag ràdh.
Make two cups of green tea at a time.	Dèan dà chupa de thì uaine aig aon àm.
Hope no one gets hurt.	An dòchas nach bi duine air a ghoirteachadh.
It seeks to improve their quality of life.	Tha e a’ feuchainn ris an ìre-beatha aca a leasachadh.
Traffic stopped.	Thàinig stad air trafaic.
No one entered the temple.	Cha deach duine a-steach don teampall.
This house is kept clean.	Tha an taigh seo air a chumail glan.
The window was broken.	Bha an uinneag air a briseadh.
This building is in care.	Tha an togalach seo fo chùram.
The story ends at this point.	Tha an sgeulachd a’ tighinn gu crìch aig an ìre seo.
Tired public health nurse in her late fifties.	Banaltram slàinte poblach sgìth aig deireadh na leth-cheudan aice.
Keep your leg straight.	Cùm do chas dìreach.
Traveling to the moon requires a lot of energy.	Feumaidh siubhal chun ghealach lùth mòr.
When a new road was built, residents objected.	Nuair a chaidh rathad ùr a thogail, chuir luchd-còmhnaidh an aghaidh.
The population was very high.	Bha an sluagh gu math àrd.
Whale swept on the sand.	Muc-mhara air a sguabadh air a 'ghainmhich.
Deep inside you realize it's time to leave.	Gu domhainn a-staigh tha thu a’ tuigsinn gu bheil an t-àm ann falbh.
The source of the problem is still inaccessible.	Tha stòr na duilgheadas fhathast so-ruigsinneach.
It is doubtful whether there will be any food left.	Tha e teagmhach am bi biadh sam bith air fhàgail.
Those tests, she says, were inconclusive	Bha na deuchainnean sin, tha i ag ràdh, mì-chinnteach
An algorithm is a set of rules or clear instructions.	Tha algorithm na sheata de riaghailtean no stiùireadh soilleir.
Every job seems to have a high turnaround.	Tha e coltach gu bheil tionndadh àrd aig gach obair.
His comments make the audience laugh.	Bidh na beachdan aige a’ toirt gàire air an luchd-èisteachd.
One family usually has more than three children.	Mar as trice bidh barrachd air triùir chloinne aig aon teaghlach.
She wore her favorite necklace.	Bha an t-seud-muineil as fheàrr leatha oirre.
This year I hired three new teachers.	Am-bliadhna dh'fhastaidh mi triùir thidsearan ùra.
The sides of the cup were soft.	Bha taobhan a’ chupa bog.
He gave them friends.	Thug e caraidean dhaibh.
I looked out my window.	Thug mi sùil a-mach air an uinneig agam.
The cows are running all over the country.	Tha na martan a' ruith air feadh na tìre.
His nose was blinking as he read.	Bha a shròn a’ priobadh fhad ‘s a bha e a’ leughadh.
We cut the cake into eight pieces.	Gearraidh sinn a 'chèic gu ochd pìosan.
The number of women has increased significantly.	Tha an àireamh de bhoireannaich air a dhol gu math nas àirde.
She stopped running, out of breath.	Sguir i a ruith, a-mach às an anail.
The river can never last.	Chan urrainn dhan abhainn mairsinn gu bràth.
He quickly accepted that baton of accounts.	Ghabh e gu sgiobalta ris a’ bhata sin de chunntasan.
She was an extremely talented fusion fiddler.	Bha i na fìdhlear fusion air leth tàlantach.
Many of those who live here will lose their jobs.	Caillidh mòran den fheadhainn a tha a' fuireach an seo an cuid obrach.
The company is a leader in their field.	Tha a’ chompanaidh na stiùiriche san raon aca.
I need to sleep.	Feumaidh mi cadal.
The most dangerous time is when the worms breed.	Is e an ùine as cunnartaiche nuair a bhios na cnuimhean a 'gintinn.
What a strange vessel!	Abair soitheach neònach!
This test yielded promising results.	Thug an deuchainn seo toraidhean gealltanach.
They used and installed tools.	Chleachd iad agus chuir iad innealan.
Website with free courses.	Làrach-lìn le cùrsaichean a saor an asgaidh.
Months passed, but he did not return.	Chaidh mìosan seachad, ach cha do thill e.
Salt and sugar make a good mix.	Bidh salann agus siùcar a 'dèanamh measgachadh math.
The writer hid his sources.	Chuir an sgrìobhadair na stòran aige am falach.
The circus is being refreshed.	Tha an siorcas ga ùrachadh.
The factory is inefficient.	Tha an fhactaraidh neo-èifeachdach.
When the berries are ripe, pick them carefully.	Nuair a tha na dearcan aibidh, tagh iad gu faiceallach.
There have been very few complaints about this device.	Tha glè bheag de ghearanan air a bhith ann mun inneal seo.
It was a time of celebration.	B’ e àm subhachais a bh’ ann.
The robbers fled with the money.	Theich na robairean leis an airgead.
The road to the monastery.	An rathad chun na manachainn.
She blew her nose up.	Shèid i a sròn gu h-àrd.
They will say for him.	Their iad air a shon.
They then have hair cells in their ears.	Bidh ceallan fuilt anns na cluasan aca an uairsin.
they lit up the fire.	las iad suas an teine.
He moved slowly, deliberately.	Ghluais e gu slaodach, a dh’aona ghnothach.
The lake was flooded with rainwater.	Bha an loch air a ghluasad le uisge uisge.
She ate steak and rice.	Ghabh i biadh air steak agus rus.
Take my umbrella with you.	Thoir leat mo sgàilean.
The earth's climate is changing rapidly.	Tha gnàth-shìde na talmhainn ag atharrachadh gu luath.
This suggestion was rejected.	Chaidh am moladh seo a dhiùltadh.
He said it made him feel a little more human.	Thuirt e gun tug e air faireachdainn beagan nas daonna.
He made a lot of money through insider trading.	Rinn e tòrr airgid tro mhalairt taobh a-staigh.
As a result of this process hydrogen was formed.	Mar thoradh air a 'phròiseas seo chaidh hydrogen a chruthachadh.
He was a shy man, often uncomfortable with strangers.	'S e duine diùid a bh' ann, glè thric mì-chofhurtail mu choigrich.
For a time, he remained there, still as an image.	Airson ùine, dh'fhuirich e ann, fhathast mar ìomhaigh.
A silver coin went into the street.	Chaidh bonn airgid a-steach don t-sràid.
Now, this country is a business giant.	A-nis, tha an dùthaich seo na fuamhaire gnìomhachais.
She likes to wear a theater costume.	Is toil leatha a bhith a’ caitheamh èideadh theatar.
The economy had suffered from many years of isolation.	Bha an eaconamaidh air fulang le iomadh bliadhna aonaranachd.
She could barely move.	Is gann a b’ urrainn i gluasad.
The structure of the metal is destroyed by rust.	Tha structar a 'mheatailt air a sgrios le meirge.
The cottage will soon be more accommodating.	Bidh am bothan nas àite-fuirich a dh’ aithghearr.
Bananas give you energy.	Bheir bananathan lùth dhut.
One local administration has declared a state of emergency.	Tha aon rianachd ionadail air suidheachadh èiginn ainmeachadh.
Floods this year destroyed large areas of farmland.	Rinn tuiltean am-bliadhna sgrios air raointean mòra de thalamh tuathanais.
To complete a survey, we asked questions.	Gus suirbhidh a chrìochnachadh, chuir sinn ceistean.
There are nine teachers in the school.	Tha naoinear thidsearan san sgoil.
The robbers were chased into a large building.	Chaidh na mèirlich a thòir a-steach do thogalach mòr.
Her parents are tools.	Tha a pàrantan nan innealan.
He worked hard, and overcame his difficulties.	Dh’obraich e gu cruaidh, agus fhuair e thairis air na duilgheadasan aige.
The pages of this boundary map are missing.	Tha duilleagan a' mhapa crìche seo a dhìth.
There are many tall buildings here.	Tha mòran thogalaichean àrda an seo.
Our pods hang from the roof in neat rows.	Bidh na pods againn crochte bhon mhullach ann an sreathan grinn.
She was very attractive.	Bha i air leth tarraingeach.
He saw his reflection in the glass.	Chunnaic e a mheòrachadh anns a’ ghloine.
Nervous, she asked after his sister's health.	Nervous, dh'fhaighnich i às dèidh slàinte a pheathar.
An ant was crawling over his hand.	Bha seangan a’ snàgail thairis air a làimh.
He was involved in marriage.	Bha e an sàs ann a bhith pòsta.
Some dissatisfaction was noted.	Chaidh beagan mì-thoileachas a thoirt fa-near.
Beauty is just deep skin, or so they say.	Chan eil ann am bòidhchead ach craiceann domhainn, no mar sin tha iad ag ràdh.
Their planet's climate is varied.	Tha gnàth-shìde a’ phlanaid aca eadar-mheasgte.
Keep the door closed until the fish is cooked.	Cùm an doras dùinte gus am bi an t-iasg bruich.
The tree was lit back in the evening sun.	Bha a’ chraobh air a lasadh air ais le grian an fheasgair.
The man was beaten hard in the stomach.	Chaidh an duine a bhualadh gu cruaidh anns an stamag.
When they reached the palace, they heard rejoicing.	Nuair a ràinig iad an lùchairt, chuala iad gàirdeachas.
The verses were narrow and slippery.	Bha na rannan caol agus sleamhainn.
All studies found that the response was mixed.	Lorg a h-uile sgrùdadh gu robh am freagairt measgaichte.
I am pleased with his response.	Tha mi toilichte leis an fhreagairt aige.
Money does not grow on trees.	Chan fhàs airgead air craobhan.
She has a kind heart.	Tha cridhe caoimhneil aice.
The main road starts at the junction of two major roads.	Bidh an rathad mòr a’ tòiseachadh aig crois-rathaid dà phrìomh rathad.
He was like his grandfather.	Bha e coltach ri a sheanair.
He ate a healthy breakfast.	Dh’ith e bracaist fallain.
Fires blazed wildly through the night endlessly.	Bha teintean a’ lasadh gu cruaidh tron ​​oidhche gun chrìoch.
Women often find it difficult to find female role models.	Gu tric bidh boireannaich a’ faireachdainn gu bheil e duilich modalan-ròl boireann a lorg.
His behavior is nothing short of barbaric.	Chan eil a ghiùlan dad nas giorra na bharbarach.
She gives generously to the poor.	Bheir i gu fialaidh do na bochdan.
Unsupported code still appears.	Tha an còd nach deach a mholadh fhathast a’ nochdadh.
Most scientists believe this theory to be true.	Tha a 'mhòr-chuid de luchd-saidheans den bheachd gu bheil an teòiridh seo fìor.
So she crossed the hall to the window.	Mar sin chaidh i tarsainn an talla chun na h-uinneige.
First, you will need sugar, margarine, and eggs.	An toiseach, bidh feum agad air siùcar, margarine, agus uighean.
He came close to tears, then smiled.	Thàinig e faisg air deòir, an uairsin rinn e gàire.
Computers contain millions of transistors.	Ann an coimpiutairean tha milleanan de transistors.
There were two on the dock.	Bha dithis air an doca.
Many films are released every year.	Tha mòran fhilmichean air an leigeil ma sgaoil gach bliadhna.
They were looking for high ground to avoid the floods.	Bha iad a' sireadh talamh àrd gus an tuiltean a sheachnadh.
Heating the water on the stove.	A 'teasachadh an uisge air an stòbha.
The farmer plowed the fields with a horse crew.	Threabhadh an tuathanach na h-achaidhean le sgioba each.
They plan to do something about the problem.	Tha iad an dùil rudeigin a dhèanamh mun duilgheadas.
She was on her way to visit her aunt.	Bha i air an t-slighe a chèilidh air piuthar a h-athar.
Most of them wanted to settle down and get married.	Bha a’ mhòr-chuid dhiubh airson socrachadh sìos agus pòsadh.
Kelly went to town.	Chaidh Kelly dhan bhaile.
Our people have a long history of craftsmanship.	Tha eachdraidh fhada de obair-làimhe aig na daoine againn.
Many workers refused to comply.	Dhiùlt mòran de luchd-obrach gèilleadh.
The cup is made of glassware.	Tha an cupa air a dhèanamh à bathar crèadha gun glainne.
Moisture passes through the walls.	Bidh taiseachd a’ dol tro na ballachan.
He held her hand tightly, without letting go.	Chùm e a làmh gu teann, gun a bhith a 'leigeil às.
The map says nothing about how to get there.	Chan eil am mapa ag ràdh dad mu mar a gheibh thu ann.
Ten talking parrots can talk at once.	Faodaidh deich parrots labhairt bruidhinn aig an aon àm.
He successfully led his lawyer to argue his case.	Stiùir e an neach-lagha aige a chùis a argamaid gu soirbheachail.
The camel fights up the hill.	Bidh an camel a 'sabaid suas an cnoc.
The wound swelled severely.	Shèid an lot gu trom.
The girl is small for her age.	Tha an nighean beag airson a h-aois.
The book is like any other evening book.	Tha an leabhar coltach ri leabhar feasgair sam bith eile.
The attacker was armed with a knife.	Bha an neach-ionnsaigh armaichte le sgian.
You can see a lot of skyscrapers in town.	Chì thu mòran skyscrapers anns a’ bhaile.
He turned the page and continued reading.	Thionndaidh e an duilleag agus lean e air a leughadh.
I wonder when this is going to happen.	Saoil cuin a tha seo gu bhith a’ tachairt.
The sea was calm and clear.	Bha a’ mhuir ciùin agus soilleir.
A government report issued that pollution had fallen.	Thàinig aithisg bhon riaghaltas a-mach ag agairt gun robh truailleadh air tuiteam.
They left early for the game.	Bha iad air falbh tràth airson a’ gheama.
I hear it is deforesting many trees.	Tha mi a 'cluinntinn gu bheil e a' crìonadh mòran chraobhan.
He knows the law back and forth.	Is aithne dha an lagh air ais agus air aghaidh.
This is definitely an interesting twist.	Is e tionndadh inntinneach a tha seo gu cinnteach.
Thieves broke into his house.	Bhris mèirlich a-steach don taigh aige.
First, clean the face gently.	An toiseach, glan an aghaidh gu socair.
Peace and quiet.	Sìth agus sàmhchair.
The streets are very narrow and steep.	Tha na sràidean glè chumhang agus cas.
It was very interesting with the copy machine.	Bha e air leth inntinneach leis an inneal leth-bhreac.
The railway was built through the desert.	Chaidh an rathad-iarainn a thogail tron ​​fhàsach.
We went out for a few drinks.	Chaidh sinn a-mach airson grunn deochan.
My brother always wants everything to be perfect.	Tha mo bhràthair an-còmhnaidh ag iarraidh gum bi a h-uile dad foirfe.
The fire spread everywhere within minutes.	Sgaoil an teine ​​​​anns a h-uile àite taobh a-staigh mionaidean.
The gang is weird.	Tha an gang neònach.
The higher your height, the more oxygen there will be.	Mar as àirde an àirde agad, is ann as motha de ocsaidean a bhios ann.
Anyone who buys illegal drugs is facing jail time.	Tha neach sam bith a cheannaicheas drogaichean mì-laghail mu choinneimh prìosan.
He often invested his money here.	Bhiodh e tric a’ tasgadh a chuid airgid an seo.
The city is a place of natural beauty.	Tha am baile na àite de bhòidhchead nàdurrach.
There was also disagreement over public facilities.	Bha eas-aonta ann cuideachd mu ghoireasan poblach.
It caused a great deal of panic by going into the crowd.	Dh’ adhbhraich e clisgeadh farsaing le bhith a’ dol a-steach don t-sluagh.
That year, an insect suddenly appeared under people's beds.	A’ bhliadhna sin, bhathas a’ faicinn biastag gu h-obann fo leapannan dhaoine.
I have contacted the private investigator.	Tha mi air fios a chuir chun neach-sgrùdaidh prìobhaideach.
That bird was his father, he said.	B’ e an t-eun sin athair, thuirt e.
The house should be heated in winter.	Bu chòir an taigh a theasachadh sa gheamhradh.
Are these trips worth it?	A bheil na cuairtean sin luachmhor?
He filled the tank with diesel.	Lìon e an tanca le diesel.
Her parents hope that one day she will take charge.	Tha a pàrantan an dòchas aon latha gun gabh i uallach.
The civil war ended some time ago.	Thàinig an cogadh catharra gu crìch o chionn ùine.
No one was allowed into the ceremony.	Cha deach duine a leigeil a-steach don deas-ghnàth.
Several experiments were performed at this laboratory.	Chaidh grunn dheuchainnean a dhèanamh aig an obair-lann seo.
A family has been evicted.	Tha teaghlach air am fuadach.
They often relied on their children to help them.	Gu math tric bha iad an urra ris a 'chloinn aca airson an cuideachadh.
The children are embarrassed by their grandfather's behavior.	Tha a' chlann air an nàrachadh le giùlan an seanair.
The beggar befriended the old man.	Bhuail am baigeir càirdeas ris a' bhodach.
The criminals were never caught.	Cha deach na h-eucoraich a ghlacadh a-riamh.
Their grocery accounts are on the rise.	Tha na cunntasan grosaireachd aca ag èirigh gu mòr.
The buses had just slowed down.	Bha na busaichean dìreach air fàs nas slaodaiche.
Various other microorganisms were also present.	Bha diofar meanbh-fhàs-bheairtean eile an làthair cuideachd.
They went into the room.	Chaidh iad a-steach don t-seòmar.
Lightning struck the ground.	Bhuail dealanaich air an talamh.
Do not speak ill of the dead.	Na labhair tinn mu na mairbh.
The floor is covered with flowers.	Tha an làr còmhdaichte le flùraichean.
It was just a boy.	Cha robh ann ach gille.
People laughed and talked.	Rinn daoine gàire agus bhruidhinn iad.
It makes no noise.	Chan eil e a’ dèanamh fuaim.
Jed’s actions diminished the cause.	Lùghdaich gnìomhan Jed an adhbhar.
She was fishing in the loch when the man appeared.	Bha i ag iasgach anns an loch nuair a nochd an duine.
Look for common ground.	Coimhead airson talamh cumanta.
A clerk signed up for the show.	Chlàraich clàrc suas an fhèill.
The flood disrupted local communications.	Gheàrr an tuil conaltradh san sgìre.
This hypothesis has never been tested.	Cha deach am beachd-bharail seo a chuir gu deuchainn a-riamh.
This pixel image has sharp edges.	Tha oirean biorach air an dealbh picteil seo.
An attempt to build the canal into smaller sections failed.	Dh'fhàillig an oidhirp an canàl a thogail na phàirtean nas lugha.
She was angry with his arrogance.	Bha i feargach leis an arrogance aige.
Some of our filters were dirty.	Bha cuid de na sìoltachain againn salach.
He died over the weekend.	Chaochail e thairis air an deireadh sheachdain.
The cheese looked hard and cheesy.	Bha an càise a’ coimhead cruaidh agus càiseach.
It raises the risk of heart disease.	Tha e a 'togail cunnart tinneas cridhe.
The children were annoyed by the strange thing.	Bha a’ chlann air an sàrachadh leis an rud neònach.
She heard the sound of the music in the distance.	Chuala i fuaim a' chiùil fad às.
Most experts believe that robots are ubiquitous.	Tha a’ mhòr-chuid de dh’eòlaichean den bheachd gu bheil innealan-fuadain anns a h-uile àite.
The metric system is the most common.	Is e an siostam meatrach an fheadhainn as cumanta.
She asked me to take off my shoes.	Dh’iarr i orm mo bhrògan a thoirt dheth.
That said, it was an unparalleled experience.	Thuirt sin, b’ e eòlas gun samhail a bh’ ann.
By the end of the century, babies in rich countries	Ro dheireadh na linne, naoidheanan ann an dùthchannan beairteach
Scientists are racing to take advantage of the technology.	Tha luchd-saidheans a’ rèiseadh gus brath a ghabhail air an teicneòlas.
Canadians are called polite people.	Canar daoine modhail ri Canèidianaich.
A confident young trader travels the country.	Tha neach-malairt òg misneachail a 'siubhal air feadh na dùthcha.
The soldiers were tighter than usual.	Bha na saighdearan na bu teannaiche na b’ àbhaist.
She screamed for the guard to help her.	Rinn i sgreuchail airson an geàrd airson a cuideachadh.
People may be under suspicion of witchcraft.	Dh’ fhaodadh daoine a bhith fo amharas mu bhuidseachd.
The business district is packed with offices.	Tha an sgìre gnìomhachais làn de dh’ oifisean.
The cleaver is on the left.	Tha an cleaver air an taobh chlì.
The wise man buried his gold in the ground.	Thiodhlaic an duine glic an t-òr aige anns an talamh.
Some bacteria fluoresce.	Bidh cuid de bacteria fluoresce.
They arrived at work early each morning.	Ràinig iad an obair tràth gach madainn.
The rebels were brutal and ruthless.	Bha na reubaltaich borb agus an-iochdmhor.
It was hardly surprising that she was delayed.	'S gann gun robh e na iongnadh gun robh i air dàil.
At the same time, the peasants were starving.	Aig an aon àm, bha an luchd-tuatha leis an acras.
The mist covered the valley leading to the city.	Dh’fholaich an ceò an gleann a bha a’ dol chun bhaile-mòr.
These activities are said to be harmful to the environment.	Thathas ag ràdh gu bheil na gnìomhan sin millteach don àrainneachd.
The government needs a new face.	Feumaidh an riaghaltas aghaidh ùr.
There are two broken eggs.	Tha dà ugh briste ann.
The old woman cheerfully entertained the poor.	Thug a' chailleach aoigheachd bhochd gu sunndach.
If all goes well, we'll just go home.	Ma thèid a h-uile càil gu math, thèid sinn dìreach dhachaigh.
The dusty mist had finally lifted.	Bha an ceò duslach air togail mu dheireadh.
For lunch, we chop up soup.	Airson lòn, bidh sinn a 'sgoltadh brot.
The book is clean and fresh.	Tha an leabhar glan agus ùr.
At the same time, rural poverty is rising.	Aig an aon àm, tha bochdainn dùthchail ag èirigh.
These cliffs are some of the highest in the world.	Tha na bearraidhean sin cuid den fheadhainn as àirde air an t-saoghal.
Slow learners can become bored and let go.	Faodaidh luchd-ionnsachaidh slaodach a bhith air an sàrachadh agus a leigeil seachad.
Go away!	Bidh falbh!
The water level has dropped dramatically in the last year.	Thuit ìre an uisge gu mòr anns a’ bhliadhna a dh’ fhalbh.
This part of the town was flooded.	Chaidh am pàirt seo den bhaile a chreachadh le tuiltean.
Since the government announced the murder rate, it has doubled.	Bho dh'ainmich an riaghaltas an ìre murt, tha e air dùblachadh.
The fault lies not with the man, but with the machine.	Chan ann leis an duine a tha a’ choire, ach leis an inneal.
What was left made the return trip to his home country.	Rinn na bha air fhàgail an turas air ais gu dùthaich a dhachaigh.
The race was chewing, tasty, and sticky.	Bha an reis cagnaidh, blasda, agus steigeach.
As a result of a landslide.	Mar thoradh air maoim-slèibhe.
The lawyer raised the issue.	Thog am fear-lagha a’ chùis.
The animal was scared of many animals.	Bha eagal air mòran bheathaichean air an duine.
Light travels faster than sound.	Bidh solas a’ siubhal nas luaithe na fuaim.
He walked across the great room slowly.	Choisich e tarsainn an t-seòmair mhòir gu mall.
Mountain ranges, deserts, and jungles can make a big difference.	Bidh raointean bheanntan, fàsaichean, agus jungles a’ cruthachadh eadar-dhealachaidhean mòra.
The child looked at her curiously.	Thug an leanabh sùil oirre gu ceasnachail.
Public health nurses are on duty today.	Tha nursaichean slàinte poblach air dleasdanas an-diugh.
Please submit your written work by the due date.	Feuch an cuir thu a-steach an obair sgrìobhte agad ron cheann-latha.
We tried to explain our situation.	Dh'fheuch sinn ri ar suidheachadh a mhìneachadh.
The jug is filled with hot water from the kettle.	Tha an siuga air a lìonadh le uisge teth bhon choire.
She washed the rice in a large ceramic bowl.	Nigh i an rus ann am bobhla mòr ceirmeag.
Economists once expected house prices to rise.	Bha eaconomairean uaireigin an dùil gun èirich prìsean thaighean .
There were trees in pots on the driveway.	Bha craobhan ann am poitean air an t-slighe-draibhidh.
The king is looking for a new high priest.	Tha an rìgh a’ coimhead airson àrd-shagart ùr.
Noise can be transmitted through water.	Faodar fuaim a ghluasad tro uisge.
Please note that the assessment will be on time.	Thoir an aire gum bi am measadh ann an àm.
The wheat crop needed water.	Bha am bàrr cruithneachd ag iarraidh uisge.
They hated almost everyone.	Bha gràin aca air cha mhòr a h-uile duine.
Does a dog take the moon?	Am bi cù a' gabhail a' ghealach?
The information was available in the newspaper.	Bha am fiosrachadh ri fhaighinn anns a’ phàipear-naidheachd.
Electricity was cut off throughout the city.	Chaidh an dealan a-mach anns a’ bhaile air fad.
Landing was soft and cumbersome.	Bha an cur air tìr bog agus crùbach.
The smoke from gasoline is very flammable.	Tha an ceò bho gasoline gu math lasanta.
Two people trying to drink at the same time could spill.	Dh'fhaodadh dithis a tha a' feuchainn ri òl aig an aon àm dòrtadh.
Turn the paper over, and use a magnifying glass.	Tionndaidh am pàipear thairis, agus cleachd glainne-mheudachaidh.
My pants press against the top of my sneakers.	Bidh na pants agam a’ brùthadh mullach mo sneakers.
He must have been making a fool of himself at school.	Tha fios gun robh e a’ dèanamh mì-chiall san sgoil.
When the music stopped, the dancer stood motionless.	Nuair a sguir an ceòl, sheas an dannsair gun ghluasad.
There are kittens in the shelter.	Tha piseagan anns an fasgadh.
The investigation revealed that the suspect was involved.	Nochd an rannsachadh gun robh an neach a bha fo amharas an sàs ann.
The young couple bought new furniture.	Cheannaich a’ chàraid òg àirneis ùr.
The politician recently campaigned against corruption.	Rinn am neach-poilitigs iomairt an-aghaidh coirbeachd o chionn ghoirid.
The rebel warriors received great gifts.	Fhuair na laoich cheannairceach gibhtean mòra.
The chances of escaping alive are low.	Tha na cothroman air teicheadh ​​​​beò ìosal.
There is not much to do here for young people.	Chan eil mòran ri dhèanamh an seo airson daoine òga.
She signed it on the dotted line.	Chuir i ainm ris air an loidhne dhotagach.
His feet were in frozen water.	Bha a chasan ann an uisge reòta.
I'm not telling you to do this.	Chan eil mi ag innse dhut seo a dhèanamh.
There is a small village deep in the woods.	Tha baile beag domhainn anns a’ choille.
The risk of infectious diseases is high in this region.	Tha an cunnart bho ghalaran gabhaltach àrd san roinn seo.
If you boil it, it may not taste good.	Ma tha thu ga ghoil, is dòcha nach bi blas math air.
Remember this highway is a toll road!	Cuimhnich gur e rathad cìse a th’ anns an àrd-rathad seo!
The sun was going down when the plane landed.	Bha a’ ghrian a’ dol fodha nuair a thàinig am plèana air tìr.
Poets are hailed as a masterpiece of contemporary literature.	Tha bàird air ainmeachadh mar shàr obair litreachas an latha an-diugh.
The two countries remained at war for ten years.	Dh'fhuirich an dà dhùthaich a' cogadh airson deich bliadhna.
Our wild watchman was carving and brushing his teeth.	Bha an cù-faire borb againn a’ snaidheadh ​​agus a’ rùsgadh fhiaclan.
Leyla would love to visit new places.	Bu toil le Leyla tadhal air àiteachan ùra.
On your way home, stop at the grocery store.	Air do shlighe dhachaigh, stad aig a’ bhùth ghrosaireachd.
A hero who can save the city.	Gaisgeach as urrainn am baile a shàbhaladh.
The ship sailed slowly across a calm ocean.	Shiubhail an long gu socair thar chuan chiùin.
Self-efficacy is seen to affect self-esteem.	Tha fèin-èifeachdas a thathar a' faicinn a' toirt buaidh air fèin-spèis.
Such devices are also banned in public buildings.	Thathas cuideachd a’ toirmeasg innealan mar seo ann an togalaichean poblach.
We cannot make such baseless assurances.	Chan fhaod sinn dearbhaidhean gun stèidh mar sin a dhèanamh.
The old woman smiled at the river.	Rinn a’ chailleach gàire air an abhainn.
The machine works by combining punched cards.	Bidh an inneal ag obair le bhith a’ cothlamadh chairtean punched.
Her skirt was covered in mud.	Bha a sgiort air a còmhdachadh le eabar.
The document is false.	Tha an sgrìobhainn meallta.
The robbers carefully entered the building.	Chaidh na mèirlich a-steach don togalach gu faiceallach.
When something goes wrong, it's easier to blame someone else.	Nuair a thèid rudeigin ceàrr, tha e nas fhasa a’ choire a chuir air cuideigin eile.
It is important to keep this in mind.	Tha e cudromach seo a chumail nad inntinn.
A line of people stretched around the block.	Bha loidhne de dhaoine a’ sìneadh timcheall a’ bhloc.
He enjoyed being a doctor	Chòrd e ris a bhith na dhotair
They carried dried fish.	Bhiodh iad a' giùlan iasg tiormaichte leotha.
I was abused as a child.	Chaidh mo dhroch dhìol mar phàiste.
She is the wrong woman.	'S e boireannach ceàrr a th' innte.
It means that there must have been a gas leak.	Tha e a’ ciallachadh gum feum gun robh aodion gas ann.
The lake is home to a variety of fish.	Tha measgachadh de dh’ iasg a’ fuireach anns an loch.
The queen finds a mythical sword.	Bidh a’ bhanrigh a’ lorg claidheamh uirsgeulach.
The monarch made a knight a talented army commander.	Rinn am monarc ridire na cheannard airm tàlantach.
The millstone can also be made of stone.	Faodaidh a’ chlach-mhuilinn a bhith de chloich cuideachd.
She plans to appear before a judge next week.	Tha dùil aice nochdadh air beulaibh britheamh an ath sheachdain.
The coat fell apart in the dryer.	Thàinig an còta às a chèile anns an tiormaiche.
This ship was once a distant relative.	Bha an soitheach seo uaireigin le càirdeas fad às.
The glass walls were decorated with intricate murals.	Bha na ballachan glainne air an sgeadachadh le dealbhan-balla toinnte.
Traditional carvings of these animals are also important.	Tha gràbhalaidhean traidiseanta de na beathaichean sin cudromach cuideachd.
Months after her husband drowned, she finally got help.	Mìosan an dèidh bàthadh an duine aice, ghabh i cuideachadh mu dheireadh.
The retail industry had declined dramatically.	Bha gnìomhachas na bùtha air a dhol sìos gu mòr.
This writer uses metaphors to create her images.	Bidh an sgrìobhadair seo a’ cleachdadh metaphors gus na h-ìomhaighean aice a chruthachadh.
Some buildings have glass walls.	Tha ballachan glainne aig cuid de thogalaichean.
A young woman was against the firing squad.	Bha boireannach òg an aghaidh an sgioba-losgaidh.
She was tall, with long auburn hair and blue eyes.	Bha i àrd, le falt fada auburn agus sùilean gorma.
Each teacher received an allowance for their work.	Fhuair gach tidsear cuibhreann airson an cuid obrach.
The prime ministers were in control of the planet.	Bha smachd aig na prìomhairean air a’ phlanaid.
You can't be bigger than this.	Chan urrainn dhut a bhith nas motha na seo.
Basket of potatoes.	Basgaid de bhuntàta.
She has definitely sung better.	Tha i gu cinnteach air seinn nas fheàrr.
Our political leaders tend to encourage bad practices.	Tha ar stiùirichean poilitigeach buailteach droch chleachdaidhean a bhrosnachadh.
Fewer people visit this church every year.	Bidh nas lugha de dhaoine a’ tadhal air an eaglais seo gach bliadhna.
His idea was very much welcomed.	Chaidh fàilte mhòr a chur air a bheachd.
The media made him both glamorous and demonic.	Rinn na meadhanan an dà chuid glamour agus deamhan air.
The symbolism should be obvious.	Bu chòir an samhlaidheachd a bhith follaiseach.
It is designed to take the fall.	Tha e air a chuir air dòigh gus an tuiteam a ghabhail.
The monkey was moving from branch to branch.	Bha am muncaidh a’ gluasad bho mheur gu meur.
The professor left for the tour a little early.	Dh’ fhalbh am proifeasair airson an turais beagan tràth.
The camp is a training ground for soldiers.	Tha an campa na àite trèanaidh dha saighdearan.
It was time for work.	Bha an t-àm ann airson obair.
The superintendent was fond of his secretary.	Bha an neach-stiùiridh measail air a rùnaire.
Turn down the music.	Tionndaidh sìos an ceòl.
Electric cars are becoming increasingly popular.	Tha càraichean dealain a’ sìor fhàs mòr-chòrdte.
The sentences run at the same time.	Bidh na seantansan a 'ruith aig an aon àm.
The ship left port in time, carrying many vessels.	Dh’ fhàg am bàta am port ann an tìde, a’ giùlan mòran shoithichean.
Most of the residents of that city were made up of a minority group.	B' e buidheann beag-chuid a rinn a' mhòr-chuid de luchd-còmhnaidh a' bhaile sin.
Some plants were bred asexually.	Bha cuid de lusan air gintinn asexually.
Agreements were made, but little progress was made.	Chaidh aontaidhean a dhèanamh, ach cha deach mòran adhartais a dhèanamh.
There is a book on the shelf.	Tha leabhar air an sgeilp.
Add milk to the water.	Thoir bainne dhan uisge.
These lamps are shining.	Tha na lampaichean sin a’ deàrrsadh.
People were complaining about the government.	Bha na daoine a' gearain mun riaghaltas.
Spouse tastes very sour.	Tha blas gu math searbh air cèile.
She showed no sign of life.	Cha do sheall i sgeul air beatha.
So we'd better destroy it.	Mar sin b’ fheàrr dhuinn a sgrios.
The bride wore a white gown without a strap.	Bha gùn geal gun strap air bean na bainnse.
My business empire grew slowly but steadily.	Dh'fhàs an ìmpireachd gnìomhachais agam gu slaodach ach gu cunbhalach.
Your father is going to catch a worm.	Tha d’ athair a’ dol a ghlacadh cnuimh.
Cities are marked by complex waterways.	Tha na bailtean-mòra air an comharrachadh le slighean uisge toinnte.
Extreme wireless pedestrians caused many deaths.	Dh'adhbhraich luchd-coiseachd uabhasach uèirleas mòran bhàsan.
The lorry slipped on ice and hit through a fence.	Shleamhnaich an làraidh air deigh agus bhuail e tro fheansa.
He accepted the offer.	Ghabh e ris an tairgse.
Local farmers claim pollution is causing health problems.	Tha tuathanaich ionadail ag agairt gu bheil truailleadh ag adhbhrachadh trioblaidean slàinte.
All you need is a jar, some water and salt.	Chan eil a dhìth ach jar, beagan uisge agus salainn.
She accepted the pains of hunger.	Ghabh i ris na pianta acras.
Elephant stock is longer than its leg.	Tha stoc ailbhein nas fhaide na a chas.
Insert the key into the lock.	Cuir a-steach an iuchair a-steach don ghlas.
This loch has a glacial origin.	Tha tùs eigh-shruthach aig an loch seo.
We eat the cake before it melts.	Ithidh sinn a’ chèic mus leaghadh i.
He started to cry.	Thòisich e ri caoineadh.
The chicken is in the oven.	Tha an cearc san àmhainn.
The singer was particularly heavy.	Bha an seinneadair gu sònraichte trom.
She slipped her legs into a pair of sandals.	Shleamhnaich i a casan gu paidhir sandals.
I figured the numbers had doubled in two years.	Rinn mi a-mach gun robh na h-àireamhan air dùblachadh ann an dà bhliadhna.
Do not lock yourself out of the apartment.	Na glas thu fhèin a-mach às an àros.
The twins were identical in appearance.	Bha na càraid co-ionann ann an coltas.
This section looks for gods in other religions.	Bidh an roinn seo a’ coimhead airson diathan ann an creideamhan eile.
His strange behavior sometimes bothers us.	Bidh an giùlan annasach aige uaireannan a’ cur dragh oirnn.
Some of the volunteers were horrified by the experience.	Bha cuid de na saor-thoilich air an uabhasachadh leis an eòlas.
Good luck in your endeavors!	Gur math a thèid leat anns na h-oidhirpean agad!
The population is expected to double in the next ten years.	Tha dùil gun dùblaich an àireamh-sluaigh anns na deich bliadhna a tha romhainn.
We have never had such a good day.	Cha robh latha cho math againn a-riamh.
The principle is very strict.	Tha am prionnsapal gu math teann.
The sports center was built with government funding.	Chaidh an ionad spòrs a thogail le airgead bhon riaghaltas.
The ax is sharp, said an ichor collector.	Tha an tuagh geur, thuirt fear-cruinneachaidh ichor.
I like to eat ice cream.	Is toil leam a bhith ag ithe reòiteag.
The unusual behavior was inconsistent with our expectations.	Bha an giùlan neo-àbhaisteach neo-chunbhalach ris na bha sinn an dùil.
There are three main airports here.	Tha trì prìomh phuirt-adhair an seo.
The results were a disaster.	Bha na toraidhean na thubaist.
It is the scale of the highest mountains in the world.	Tha e dìorrasach na beanntan as àirde san t-saoghal a sgèile.
It was interpreted as a dream.	Bha e air a mhìneachadh mar bhruadar.
Several factories are completely dependent on overseas labor.	Tha grunn fhactaraidhean gu tur an urra ri saothair thall thairis.
Just a short ride away by bus.	Dìreach turas ghoirid air falbh air bus.
She enjoyed visiting flea markets.	Chòrd e rithe tadhal air margaidhean flea.
The concert was sold out.	Chaidh a’ chuirm a reic a-mach.
He wrote a book about childhood.	Sgrìobh e leabhar mu òige.
The family thanked everyone.	Thug an teaghlach taing dhan a h-uile duine.
Farmers traditionally cultivate the land.	Bidh tuathanaich gu traidiseanta ag àiteachadh an fhearainn.
The leaves were greenish blue, with a yellow tint.	Bha na duilleagan uaine gorm, le dath buidhe.
Several schools are now screening children for dyslexia.	Tha grunn sgoiltean a-nis a’ sgrìonadh clann airson dyslexia.
The temperature is dropping.	Tha an teòthachd a 'tuiteam.
Their favorite colors include red and black.	Am measg nan dathan as fheàrr leotha tha dearg is dubh.
The flexibility of this gymnast is daunting.	Tha an sùbailteachd gymnast seo eagallach.
That novel is powerful.	Tha an nobhail sin cumhachdach.
The children began to cry,	Thòisich a' chlann air caoineadh,
First, prepare the tomatoes.	An toiseach, ullaich na tomataichean.
The lorry slipped on the wet road.	Shleamhnaich an làraidh air an rathad fhliuch.
They both left shortly afterwards in the morning.	Dh’fhalbh an dithis aca goirid às deidh sin sa mhadainn.
In just three weeks, he had lost thirty pounds.	Ann an dìreach trì seachdainean, bha e air trithead not a chall.
We got a glimpse of a strange animal.	Fhuair sinn sealladh air beathach neònach.
Cut out three more triangles, but do not trim the edges.	Gearr a-mach trì triantanan eile, ach na trim na h-oirean.
The population of this area is declining.	Tha an àireamh-sluaigh san sgìre seo a’ crìonadh.
This village is in a remote area.	Tha am baile seo ann an sgìre iomallach.
Meetings are held in the hall.	Bithear a’ cumail choinneamhan anns an talla.
Eat lots of protein.	Ith tòrr pròtainean.
The shadow of his soldiers was deep and moving.	Bha faileas a shaighdearan domhainn agus gluasadach.
Most people find the poet's work too strange.	Tha obair a’ bhàird ro neònach don mhòr-chuid de dhaoine.
He put down the bottle.	Chuir e sìos am botal.
When asked if she likes ham, she said "yes."	Nuair a chaidh faighneachd dhi an toigh leatha hama, thuirt i "tha."
She was killed instantly.	Chaidh a marbhadh sa bhad.
The cheese smells wonderful.	Tha fàileadh mìorbhaileach air a’ chàise.
He stopped, he said.	Stad e, thuirt e.
The health of this local community is poor.	Tha slàinte na coimhearsnachd ionadail seo dona.
A star starts burning after eating hydrogen.	Bidh rionnag a 'tòiseachadh a' losgadh às deidh dha hydrogen ithe.
Last week, the company acquired a competing company.	An t-seachdain sa chaidh, fhuair a’ chompanaidh companaidh farpaiseach.
The young woman was both practical and pragmatic.	Bha am boireannach òg an dà chuid practaigeach agus pragmatach.
Scientists are developing new antibodies.	Tha luchd-saidheans a’ leasachadh antibodies ùra.
The carpet is very old.	Tha am brat-ùrlair glè shean.
These villages are home to many workers.	Tha mòran de luchd-obrach a’ fuireach anns na bailtean beaga sin.
The rain had stopped.	Bha an t-uisge air sgur.
Local authorities did not have the power to take action.	Cha robh cumhachd aig ùghdarrasan ionadail a dhol an gnìomh.
The court found that the rights of the accused had been violated.	Fhuair a' chùirt gun deach còraichean an neach fo chasaid a bhriseadh.
Scissors blades are expensive.	Tha lannan siosar daor.
Moonlit nights are especially beautiful.	Tha oidhcheannan làn ghealach gu sònraichte brèagha.
Some of their diseases are common in humans.	Tha cuid de na galairean aca cumanta do dhaoine.
She spoke softly, and she did not answer.	Labhair i gu socrach, agus cha do fhreagair i.
You will soon learn my secret.	Gu luath ionnsaichidh tu mo dhìomhaireachd.
The cook cut the vegetables.	Gheàrr an còcaire na glasraich.
The tired runner crossed the line.	Chaidh an ruitheadair sgìth thairis air an loidhne.
However, these exact ratios are unknown.	Ach, chan eil fios air na dearbh cho-mheasan sin.
The ensemble plays classical music.	Bidh an ensemble a’ cluich ceòl clasaigeach.
Turn on the rheostat.	Tionndaidh air an rheostat.
A group of rebels gathered outside the palace gates	Chruinnich buidheann de reubaltaich taobh a-muigh geataichean na lùchairt
Every day, people all over the world get sick of water - borne bacteria.	Gach latha, bidh daoine air feadh na cruinne tinn le bacteria a tha air an giùlan le uisge.
This food contains meat and fruit.	Anns a 'bhiadh seo tha feòil is measan.
The country has only one major port.	Chan eil ach aon phrìomh phort aig an dùthaich.
The streets were full of people.	Bha na sràidean làn de dhaoine.
When are you always free?	Cuin a tha thu an-còmhnaidh saor?
His eyes were focused on the surface.	Bha a shùilean ag amas air an uachdar.
The door was opened.	Chaidh an doras fhosgladh.
In a city with very few bookstores, he was happy.	Ann am baile-mòr le glè bheag de stòran leabhraichean, bha e toilichte.
She ate the apple slowly, tasting every mouth.	Dh'ith i an t-ubhal gu mall, a' blasad gach beul.
The water is cold.	Tha an t-uisge fuar.
The children were well cared for, loved and understood.	Bha a’ chlann air an deagh chùram, le gaol agus tuigse.
Raising bees requires patience, diligence and effort.	Feumaidh togail sheilleanan foighidinn, dìcheall agus oidhirp.
The ice has melted briskly.	Tha an deigh air leaghadh gu dris.
His hut was on the edge of a forest.	Bha am bothan aige air oir coille.
She had almost finished her work when the landlord arrived.	'S gann gun do chuir i crìoch air a h-obair nuair a thàinig an t-uachdaran.
Democracies are reliable markets for beginner products.	Tha deamocrasaidhean nam margaidhean earbsach airson toraidhean luchd-tòiseachaidh.
I was able to correct the problem.	Bha e comasach dhomh an duilgheadas a cheartachadh.
He let his beard grow long.	Leig e air a fheusag fàs fada.
They put a spell on her.	Chuir iad i fo gheasaibh.
He lives near the city.	Tha e a’ fuireach faisg air a’ bhaile.
Do not praise him quickly.	Na mol e e gu h-ealamh.
Pick an egg from the fridge.	Tagh ugh bhon fhuaradair.
Revenge, hostility, and contempt seem endemic.	Tha coltas gu bheil dìoghaltas, nàimhdeas, agus dìmeas endemic.
They found water circles.	Lorg iad cearcallan uisge.
However, tankers and barges were allowed.	Ach, a dh'aindeoin sin, bha tancairean agus bàirdse ceadaichte.
Investors worried about lack of raw materials.	Luchd-tasgaidh draghail mu dheidhinn dìth stuthan amh.
Probably just the best answer.	Is dòcha gur e dìreach am freagairt as fheàrr.
An open letter was sent to the nurse.	Chaidh litir fhosgailte a chuir leis a’ bhanaltram.
Citizens protested against the government's decision.	Rinn saoranaich gearan an-aghaidh co-dhùnadh an riaghaltais.
The leader took control of this uprising.	Ghabh an ceannard smachd air an ar-a-mach seo.
She taught high school students.	Bha i a’ teagasg sgoilearan àrd-sgoile.
Many athletes use this steroid.	Bidh mòran lùth-chleasaichean a 'cleachdadh an steroid seo.
I include a wide range of music in my collection.	Bidh mi a’ toirt a-steach raon farsaing de cheòl sa chruinneachadh agam.
He had a gun but would not use it.	Bha gunna aige ach cha bhiodh e ga chleachdadh.
Good girl!	Deagh nighean!
The furniture in the living room is valuable.	Tha an àirneis anns an t-seòmar suidhe luachmhor.
Presidential approval rates are very low.	Tha ìrean ceadachaidh a’ chinn-suidhe gu math ìosal.
The lantern lit up the room.	Las an lòchran suas an rùm.
After that, a bitter argument ensued.	Às deidh sin, thòisich argamaid searbh.
Many lorries travel this route, day and night.	Bidh mòran làraidhean a’ siubhal air an t-slighe seo, a latha is a dh’oidhche.
Safety measures are weak in business.	Tha ceumannan sàbhailteachd lag ann an gnìomhachas.
I'm sure you were just joking.	Tha mi cinnteach nach robh annad ach magadh.
A second major public meeting was scheduled for this day.	Chaidh dàrna coinneamh phoblach mhòr a chlàradh airson an latha seo.
People were becoming insecure.	Bha daoine a’ fàs mì-chinnteach.
A police officer chased after a suspect.	Ruith oifigear poileis às deidh neach a bha fo amharas.
There is an equal proportion of men and women in America.	Tha co-roinn co-ionann de dh'fhir is de bhoireannaich ann an Ameireagaidh.
But their meaning is often ambiguous.	Ach gu tric tha an ciall aca dà-sheaghach.
Because he hadn't been drinking, he said.	Leis nach robh e air a bhith ag òl, thuirt e.
He wants to run home, she says.	Tha e airson ruith dhachaigh, tha i ag ràdh.
She will sing at every break.	Seinnidh i aig gach briseadh.
When he returned, he approached the problem with enthusiasm.	Nuair a thill e, dhèilig e ris an duilgheadas le dealas.
He passed the teacher in a blur.	Chaidh e seachad air an tidsear ann an blur.
The elements cannot be compressed.	Chan urrainnear na h-eileamaidean a dhlùthadh.
Scientists were able to study this phenomenon.	Bha e comasach dha luchd-saidheans an iongantas seo a sgrùdadh.
The woman hit.	Bhuail am boireannach.
The media circus went after him.	Chaidh an siorcas meadhanan às a dhèidh.
Add four cups of flour and mix.	Cuir ceithir cupan de mhin ris agus measgachadh.
The soldiers were relaxing, drinking tea and munching on biscuits.	Ghabh na saighdearan fois, ag òl tì agus a’ munching air briosgaidean.
Gold sellers steal from their buyers.	Bidh an luchd-reic òir a’ goid bhon luchd-ceannach aca.
He ignored her requests for explanation.	Cha tug e an aire dha na h-iarrtasan aice airson mìneachadh.
The baby cried out in fright.	Ghlaodh an leanabh fo eagal.
This young patient is very ill.	Tha an t-euslainteach òg seo gu math tinn.
She studied law, but found that she hated it.	Rinn i sgrùdadh air lagh, ach fhuair i a-mach gun robh gràin aice air.
The hurricane hit the city.	Bhuail an doineann am baile-mòr.
Their children will never find this valley again.	Chan fhaigh a’ chlann aca an gleann seo tuilleadh.
Old age makes many elderly people forgetful.	Tha seann aois a’ fàgail mòran de sheann daoine dìochuimhneach.
The book is wet from the water.	Tha an leabhar fliuch bhon uisge.
A wooden leg is thrown into the ground.	Tha cas fiodha air a chaitheamh a-steach don talamh.
Bacterial infections are the leading cause of death.	Bidh galairean air adhbhrachadh le bacteria ag adhbhrachadh a’ mhòr-chuid de bhàsan.
So preparation is needed.	Mar sin feumar ullachadh a dhèanamh.
While traveling, the man met three men.	Fhad 'sa bha e a' siubhal, choinnich an duine ri triùir fhireannach.
We need to replace all our windows.	Feumaidh sinn na h-uinneagan againn uile a chuir nan àite.
Avoid contact with people with flu.	Seachain conaltradh le daoine air a bheil cnatan.
Granny is proud that her granddaughter is thriving.	Tha Granaidh moiteil leis gu bheil a h-ogha a’ soirbheachadh.
Before you do anything, you need to read this.	Mus dèan thu dad, feumaidh tu seo a leughadh.
Many athletes were injured during the race.	Chaidh mòran lùth-chleasaichean a ghoirteachadh tron ​​rèis.
Everyone laughed and clapped.	Rinn a h-uile duine gàire agus bualadh.
The number of unemployed people continues to rise.	Tha an àireamh de dhaoine gun obair a’ sìor dhol suas.
First, you need cucumbers.	An toiseach, feumaidh tu cucumbers.
The church bells crossed the valley.	Bha glagan na h-eaglaise a’ dol tarsainn a’ ghlinne.
The city's public schools are renowned for their excellence.	Tha sgoiltean poblach a’ bhaile ainmeil airson sàr-mhathais.
The work is a woman's job.	Is e obair boireannaich a tha san obair.
My gift was a box of chocolates.	B’ e bogsa seoclaid a bh’ anns an tiodhlac agam dha.
Morphine is a pain reliever.	Tha morphine na inneal faochadh pian.
His calm manner at first led to anger.	Thug an dòigh chiùin aige an toiseach gu feirg.
I would like to learn more about bridge building.	Bu mhath leam barrachd ionnsachadh mu thogail drochaid.
Alcohol is toxic.	Tha deoch làidir puinnseanta.
They have been living here for years.	Tha iad air a bhith a’ fuireach an seo airson bliadhnaichean.
The robber demanded their money at gunpoint.	Dh'iarr an robair an cuid airgid aig gunpoint.
People may not notice small changes in the weather.	Is dòcha nach mothaich daoine atharrachaidhean beaga san aimsir.
The bedroom windows overlooked a platform.	Bha uinneagan nan seòmraichean-cadail a’ coimhead thairis air àrd-ùrlar.
He spent most of his summers exploring the country.	Chuir e seachad a’ mhòr-chuid de na samhraidhean aige a’ rannsachadh na dùthcha.
Let us first consider other organisms.	Leig dhuinn beachdachadh air fàs-bheairtean eile an toiseach.
Computers are often used in offices today.	Bidh coimpiutairean gu tric air an cleachdadh ann an oifisean an-diugh.
Sit back in the chair.	Suidhich air ais dhan chathair.
They often made generous compliments.	Gu tric thug iad molaidhean fialaidh.
Spider webs enter the drain.	Bidh lìn damhain-allaidh a 'dol a-steach don drain.
The religious leaders denied the act.	Chaidh na stiùirichean creideimh às àicheadh ​​​​an achd.
Moths are attracted to steamed food.	Bidh leòmainn air an tarraing gu biadh smùide.
Fill two baking sheets with parchment paper.	Lìon dà dhuilleag bèicearachd le pàipear parchment.
She was drinking a cup of tea.	Bha i ag òl cupa tì.
His plan was welcomed with strong challenge.	Chaidh fàilte a chuir air a phlana le dùbhlan làidir.
A sharp burst of frozen air blew into his cloak.	Chaidh spreadhadh geur de dh’èadhar reòta a-steach don chleòc aige.
The rice was eaten greedily.	Bha an rus air ithe gu sanntach.
They argued that dynasties were unfair.	Bha iad ag argamaid gun robh dynasties mì-chothromach.
We can often pass salt through a sieve.	Is urrainn dhuinn salann a chuir seachad gu tric tro chriathar.
The land there is very fertile.	Tha an talamh an sin gu math torrach.
Carved into stone, the grave lies under an old tree.	Snaighte ann an cloich, tha an uaigh na laighe fo sheann chraoibh.
Overall, the results of the study are inconclusive.	Gu h-iomlan, tha toraidhean an sgrùdaidh mì-chinnteach.
They have brought the country to its knees.	Tha iad air an dùthaich a thoirt gu a glùinean.
Sherlock was summoned for investigation.	Chaidh Sherlock a ghairm airson sgrùdadh.
Mary sang beautifully.	Sheinn Màiri gu h-àlainn.
Be careful!	Bi faiceallach!
Employees are usually paid on a quota basis.	Mar as trice bidh luchd-obrach air am pàigheadh ​​​​air bunait cuota.
The job prospects are clear.	Tha na cothroman air obair fhaighinn soilleir.
The bear was not defeated, he fled.	Cha deach a 'chùis a dhèanamh air a' mhathan, theich e.
There is simply too much pollution.	Gu sìmplidh tha cus truailleadh ann.
Men also make artificial limbs.	Bidh fir cuideachd a’ dèanamh buill fuadain.
The underground city was a challenge to the human imagination.	Bha am baile mòr fon talamh na dhùbhlan do mhac-meanmna mac an duine.
A stone is in my shoe.	Tha clach na mo bhròg.
She sat down again.	Shuidh i sìos a-rithist.
The poet's funeral was held here yesterday.	Chaidh tiodhlacadh a’ bhàird a chumail an seo an-dè.
The second group performed poorly.	Rinn an dàrna buidheann droch choileanadh.
The vote is tied!	Tha a’ bhòt ceangailte!
This is in contrast to other nearby towns.	Tha seo eadar-dhealaichte bho bhailtean eile faisg air làimh.
They reached a stable settlement in these lands.	Ràinig iad tuineachadh seasmhach anns na tìrean sin.
This is food for the birds.	Is e seo biadh dha na h-eòin.
Now the river is flowing fast.	A-nis tha an abhainn a 'sruthadh gu luath.
Legal education can change the lives of individuals.	Faodaidh foghlam laghail beatha dhaoine fa leth atharrachadh.
This movement had a profound effect on art and literature.	Thug an gluasad seo buaidh mhòr air ealain agus litreachas.
Environmentalists have complained about lax building codes designed to encourage development.	Tha luchd-àrainneachd air gearan a dhèanamh mu chòdan togail lax a chaidh an dealbhadh gus leasachadh a bhrosnachadh.
It was almost as if it was raining inside.	Bha e cha mhòr mar gum biodh an t-uisge ann a-staigh.
Several loops were pressed against her arms.	Chaidh grunn lùban a bhruthadh an aghaidh a gàirdeanan.
Chocolate cake.	Cèic seoclaid.
The butcher's shop is ten minutes away.	Tha bùth a’ bhùidseir deich mionaidean air falbh bho seo.
So he decided to become a vegetarian.	Mar sin chuir e roimhe a bhith na vegetarian.
This apartment smells bad.	Tha fàileadh dona air an àros seo.
She was too weak to stand.	Bha i ro lag airson seasamh.
A series of experiments were performed.	Chaidh sreath de dheuchainnean a dhèanamh.
When is the next meeting?	Cuin a bhios an ath choinneamh ann?
A blanket of lightning cuts across the sky.	Bidh brat de dhealanach a’ gearradh air feadh na speuran.
Eventually, they reached the site.	Mu dheireadh, ràinig iad an làrach.
The bus passed a young brunette in a black miniskirt.	Chaidh am bus seachad air brunette òg ann am miniskirt dubh.
Only the best wines use grapes as their main ingredient.	Is e dìreach na fìonan as fheàrr a bhios a’ cleachdadh fìon-dhearcan mar am prìomh ghrìtheid aca.
My mother's exile was a disgrace to his ancestors.	Bha fògarrach mo mhàthar 'na mhasladh d' a shinnsiribh.
They almost ignored him.	Cha mhòr nach do chuir iad an aire air.
You can't just trust politicians.	Chan urrainn dhut dìreach earbsa a bhith ann am luchd-poilitigs.
Only high quality scripts should be used.	Cha bu chòir ach sgriothan de dheagh chàileachd a chleachdadh.
The sweltering heat makes it difficult to sleep.	Tha an teas sweltering ga dhèanamh duilich cadal.
That cannot be allowed.	Chan urrainnear sin a cheadachadh.
We saw you coming.	Chunnaic sinn thu a 'tighinn.
Every house has locks, but not all use them.	Tha glasan aig gach taigh, ach chan eil iad uile gan cleachdadh.
Very rich and very beautiful.	Gu math beairteach agus fìor bhrèagha.
He noticed someone behind him, but did not turn around.	Mhothaich e cuideigin às a dhèidh, ach cha do thionndaidh e mun cuairt.
The museum's exhibitions highlight the early history of this country.	Tha taisbeanaidhean an taigh-tasgaidh gu sònraichte a’ nochdadh eachdraidh thràth na dùthcha seo.
Take more steps than usual on these slippery paths.	Gabh barrachd cheumannan na an àbhaist air na slighean sleamhainn sin.
The killing of the enemy began at dawn.	Thòisich marbhadh an nàmhaid aig briseadh an latha.
Film set on the beach.	Film suidhichte air an tràigh.
She shook her hand in a box of fresh apples.	Chrath i a làmh ann am bogsa ùbhlan ùra.
He wears the clothes of the master	Bidh e a’ caitheamh aodach a’ mhaighstir
I would like to learn more about your religion.	Bu mhath leam barrachd ionnsachadh mu do chreideamh.
This column is irregularly shaped.	Tha cumadh neo-riaghailteach air a’ cholbh seo.
He kept his spirits up.	Chùm e suas a shunnd.
Spread the word quickly about the deaths.	Sgaoil facal gu sgiobalta mu na bàsan.
She was wearing a simple black dress.	Bha dreasa dubh sìmplidh oirre.
The dinosaur used many discounted labor practices.	Chleachd an dinneadair mòran chleachdaidhean saothair lasaichte.
Steel is a type of metal.	Is e seòrsa de mheatailt a th’ ann an stàilinn.
The bricks were made in the kiln.	Bha na bricichean air an dèanamh anns an àth.
We need to free ourselves from the old ways of thinking.	Feumaidh sinn sinn fhèin a shaoradh bho na seann dhòighean smaoineachaidh.
Please focus on the tasks available.	Feuch an cuir thu fòcas air na gnìomhan a tha ri làimh.
He proposed a policy of decentralization.	Mhol e poileasaidh di-mheadhanachaidh.
The accident killed three people.	Mharbh an tubaist triùir.
Happiness is relative.	Tha sonas càirdeach.
The juice was delicious.	Bha an sùgh blasta.
The leaves slowly turn yellow.	Bidh na duilleagan a 'tionndadh buidhe gu slaodach.
The parcel was delivered to the wrong address.	Chaidh am parsail a lìbhrigeadh don t-seòladh ceàrr.
The fragrant smell filled the room.	Lìon am fàileadh cùbhraidh an seòmar.
The report paints a grim picture.	Tha an aithisg a’ toirt dealbh meallta.
Prepare the carrots by cutting off the heads.	Ullaich na carraidean le bhith a 'gearradh dheth na cinn.
Translucent wings were clearly visible.	Bha sgiathan tar-shoilleir rim faicinn gu soilleir.
The ice cream tasted delicious.	Bha an reòiteag a’ blasad blasta.
Everyone loved the bride.	Bha meas aig a h-uile duine air bean na bainnse.
Last night was noisy.	Bha an-raoir fuaimneach.
This region bears much fruit.	Bidh an roinn seo a 'toirt a-mach mòran mheasan.
The economy of this area is heavily dependent on tourism.	Tha eaconamaidh na sgìre seo gu mòr an urra ri turasachd.
This must be a mistake!	Feumaidh gur e mearachd a tha seo!
A drop of warm blood fell from her nose.	Thuit braon de fhuil bhlàth bho a sròn.
Litter is not allowed anywhere in the city.	Chan eil sgudal ceadaichte an àite sam bith sa bhaile.
Don't spill it.	Na dòirt e.
Local traffic can be particularly bad.	Faodaidh trafaic ionadail a bhith gu sònraichte dona.
The scale and importance of the problem is clear.	Tha meud agus cudromachd na trioblaid soilleir.
They got the fields back from previous owners.	Fhuair iad na raointean air ais bho luchd-seilbh a bh’ ann roimhe.
The donkey was covered in black and brown fur.	Bha an asal còmhdaichte le bian dubh is donn.
Exercise can greatly reduce some illnesses.	Faodaidh eacarsaich cuid de thinneasan a lughdachadh gu mòr.
This text has been prepared in consultation with a number of experts.	Chaidh an teacsa seo ullachadh ann an co-chomhairle le grunn eòlaichean.
She felt too strange to say anything.	Bha i a’ faireachdainn ro neònach rud sam bith a ràdh.
Our small factory is a few ways down this road.	Tha an fhactaraidh bheag againn beagan dhòighean sìos an rathad seo.
Less suffering and more happiness.	Nas lugha de fhulangas agus barrachd toileachas.
It's been a good run.	Tha e air a bhith na dheagh ruith.
She described the scene in detail.	Thug i cunntas mionaideach air an t-sealladh.
The plane was taken off shortly after take-off.	Chaidh am plèana a thoirt air falbh goirid às deidh dha falbh.
Many restaurants in this area stay open all night.	Bidh mòran thaighean-bìdh sa choimhearsnachd seo a’ fuireach fosgailte fad na h-oidhche.
He went into the bank and invested money.	Chaidh e a-steach don bhanca agus chuir e airgead an seilbh.
The temperature is gradually increasing.	Tha an teòthachd a 'meudachadh mean air mhean.
Her daughter was very fond of animals.	Bha an nighean aice gu math dèidheil air beathaichean.
He dug a hole in the dirt.	Chladhaich e toll anns an t-salachar.
A railway tunnel runs under this mountain.	Tha tunail rèile a’ ruith fon bheinn seo.
When the meal is ready, service to the family.	Nuair a bhios am biadh deiseil, seirbhis dhan teaghlach.
He had been cleaning his shoes.	Bha e air a bhith a’ glanadh a bhrògan.
With one strum, the piece is finished.	Le aon strum, tha am pìos deiseil.
Volcanic eruptions usually emit gases.	Mar as trice bidh sprèadhadh bholcànach a’ toirt a-mach gasaichean.
His coat was carefully threaded through the holes.	Chaidh a chòta a chur gu faiceallach tro na tuill.
An exhibition fair was held in the town park.	Chaidh fèill taisbeanaidh a chumail ann am pàirce a’ bhaile.
The smell of coffee woke me up.	Dhùisg fàileadh cofaidh mi.
The wind blew softly.	Sheid a' ghaoth gu bog.
I make them work hard.	Bheir mi orra obair cruaidh.
There is not much more to say.	Chan eil mòran a bharrachd ri ràdh.
This was a rare sight.	B’ e sealladh ainneamh a bha seo.
Scanning the horizon, he saw a sailor.	A' sganadh na fàire, chunnaic e seòladair.
This road is prone to accidents.	Tha an rathad seo fo bhuaidh tubaistean.
A chain is as strong as the weakest link.	Tha slabhraidh cho làidir ris a' cheangal as laige.
We completed the work in record time.	Chrìochnaich sinn an obair ann an ùine clàraidh.
Add the sugar and eggs to the bowl.	Cuir an siùcar agus na h-uighean dhan bhobhla.
Some of the letters are very large.	Tha cuid de na litrichean glè mhòr.
These shores can be overrun by dangerous tides.	Faodaidh na cladaichean sin a bhith air an sàrachadh le làn-mara cunnartach.
The situation is hereditary.	Tha an suidheachadh oighreachail.
This street is crowded tonight.	Tha an t-sràid seo làn sluaigh a-nochd.
Olive trees grow in the fertile hills here.	Bidh craobhan ollaidh a’ fàs anns na cnuic thorrach an seo.
The rear seats fold down to make a bed.	Bidh na suidheachain cùil a’ pasgadh sìos gus leabaidh a dhèanamh.
Crime is a big problem here.	Tha eucoir na dhuilgheadas mòr an seo.
This will help the groom to wear his regalia.	Cuidichidh seo fear na bainnse le bhith a’ cur air an regalia aige.
His gray hair was pulled back into a ponytail.	Chaidh a fhalt glas a tharraing air ais gu ponytail.
Physics is the study of subject and energy.	Tha fiosaig na sgrùdadh air cuspair agus lùth.
This is my favorite time of the day.	Is e seo an àm den latha as fheàrr leam.
She usually eats breakfast around ten o'clock.	Mar as trice bidh i ag ithe bracaist timcheall air deich uairean.
He walked through the market, becoming aware of its fragrance.	Choisich e tron ​​​​mhargaidh, a 'fàs mothachail air a' chùbhraidheachd aice.
Some species that live in the sea are endangered.	Tha cuid de ghnèithean a tha a’ fuireach sa mhuir ann an cunnart.
Will your novel be published?	An tèid an nobhail agad fhoillseachadh?
Housing shortages continue.	Tha gainnead thaighean a’ leantainn.
The auditorium was full.	Bha an talla-èisteachd làn.
The fired employee assaulted her employer for unfair treatment.	Thug an neach-obrach a chaidh a losgadh ionnsaigh air an neach-fastaidh aice airson làimhseachadh mì-chothromach.
It must have been raining during the night.	Feumaidh gun robh an t-uisge ann tron ​​oidhche.
This issue has divided the country.	Tha a’ chùis seo air an dùthaich a roinn.
The cat slept until the owl woke him up.	Chaidil an cat gus an do dhùisg a’ chomhachag e.
Now it has to be spent wisely.	A-nis feumar a chaitheamh gu ciallach.
Rocks show evidence of plate tectonics.	Tha creagan a' sealltainn fianais air tectonics truinnsear.
On her birthday, her friends gave her a big card.	Air a co-là-breith, thug a caraidean cairt mhòr dhi.
He had to bow.	B’ fheudar dha boghadh.
She sat on a bench thinking about the future.	Shuidh i air being a’ smaoineachadh mun àm ri teachd.
Both statements are true.	Tha an dà aithris fìor.
Her hair was hanging in unruly curls.	Bha a falt crochte ann an curls mì-rianail.
He fell asleep under the heavy coat.	Thuit e 'na chadal fo 'n chòta throm.
The lobby was full.	Bha an lobaidh làn.
The town center is under poor water pressure.	Tha droch chuideam uisge aig an ionad baile.
The result was disappointing.	Bha an toradh briseadh-dùil.
He enjoyed reading all such books.	Chòrd e ris a h-uile leabhar san t-seòrsa a leughadh.
The vehicle stopped abruptly.	Sguir an carbad gu h-obann.
He went over with ideas.	Chaidh e thairis le beachdan.
He will strike me mercifully.	Buailidh e mi gu tròcaireach.
Create the competition.	Cruthaich an fharpais.
We finished our work early today.	Chrìochnaich sinn ar n-obair tràth an-diugh.
The dirty words were spread all over the floor.	Chaidh na facail salach a sgaoileadh air feadh an làir.
The priest held daily religious services.	Bha an sagart a’ cumail seirbhisean cràbhach gach latha.
She scared her lessons.	Chuir i eagal air na leasanan aice.
Her eye met him.	Thachair a sùil ris.
He ordered all the fools to be whipped.	Dh' orduich e na h-uile amadan a chuipeadh.
He walked slowly across the large lawn.	Choisich e gu slaodach air feadh na faiche mòr.
He ordered a bottle of red wine.	Dh’òrduich e botal fìon dearg.
The sound emitted all other sounds.	Chuir am fuaim a-mach a h-uile fuaim eile.
The car was obscured by the fog.	Dh’fhalaich an ceò an càr a chaidh seachad.
The event will be the highlight of the career.	Bidh an tachartas na phrìomh thachartas na cùrsa-beatha.
He examined the charts and graphs.	Rinn e sgrùdadh air na clàran agus na grafaichean.
We could hear every word, it seemed.	B’ urrainn dhuinn a h-uile facal a chluinntinn, bha e coltach.
The house was on a hill.	Bha an taigh air cnoc.
So it seems that the revolution was real.	Mar sin, tha e coltach gun robh an ar-a-mach fìor.
People in the countryside often work long hours.	Bidh daoine air an dùthaich gu tric ag obair uairean fada.
There was no escape home.	Cha robh teicheadh ​​dhachaigh.
A very young girl is standing in the doorway.	Tha nighean glè òg na seasamh anns an doras.
Gradually add the milk to the cornstarch soup.	Beag air bheag cuir am bainne ris a 'bhrot cornstarch.
Residents believe that this town was once a fort	Tha luchd-còmhnaidh den bheachd gur e dùn a bh’ anns a’ bhaile seo uaireigin
Oil and water do not mix.	Chan eil ola agus uisge a 'measgachadh.
I will only do the surgery.	Nì mi an obair-lannsa a-mhàin.
The team has exceeded expectations so far this season.	Tha an sgioba air a dhol thairis air na bha dùil gu ruige seo an t-seusan seo.
The drug company will pay for the damage, the court has ruled.	Pàighidh companaidh dhrogaichean am milleadh, tha a’ chùirt a’ co-dhùnadh.
Tourists could hardly believe it.	Cha mhòr gum b’ urrainn do luchd-turais an sùilean a chreidsinn.
A series of evictions struck at midnight.	Bhuail sreath de fhuadach aig meadhan oidhche.
New factories have appeared in every major city.	Tha factaraidhean ùra air nochdadh anns a h-uile prìomh bhaile.
The ribs were loose.	Bha na h-aisnichean sgaoilte.
Doctors described several symptoms.	Thug dotairean cunntas air grunn chomharran.
The rise in temperature was alarming.	Bha an àrdachadh ann an teòthachd eagallach.
A strong argument broke out in the crowded market.	Thòisich argamaid làidir anns a’ mhargaidh làn sluaigh.
There is gold in some mountains here.	Tha òr ann an cuid de bheanntan an seo.
People think they will stay longer there.	Tha daoine den bheachd gum fuirich iad nas fhaide an sin.
Many men are divided in opinion on the issue.	Tha mòran fhireannach air an roinn ann am beachd air a 'chùis.
I was fascinated by the bright collage of colors.	Bha mi air mo mhealladh leis a’ collage shoilleir de dhhathan.
The money from the commission will be spent wisely.	Thèid an t-airgead bhon choimisean a chosg gu ciallach.
He squeezed juice from the songs.	Bhrùth e sùgh às na h-orain.
The data shows that women are better leaders.	Tha an dàta a’ nochdadh gu bheil boireannaich nan stiùirichean nas fheàrr.
Books were often missing or badly repaired.	Gu math tric bha leabhraichean air chall no air an droch chàradh.
The formal rating process is called the credit rating process.	Is e ìre creideas a chanar ris a’ phròiseas rangachadh gu foirmeil.
Herman looks around and sees a big pile of dirt.	Bidh Herman a’ coimhead mun cuairt, agus a’ faicinn cnap mòr de shalachar.
Many of the patients at this hospital are children.	Tha cuid mhath de dh'euslaintich an ospadail seo nan clann.
She always chooses a face path.	Bidh i an-còmhnaidh a’ taghadh slighe aghaidh.
She loved tea.	Bha gaol aice air tì.
He was shown the final version of the leaflet.	Chaidh an dreach mu dheireadh den bhileag a shealltainn dha.
The seat is made of strong plastic.	Tha an suidheachan air a dhèanamh de phlastaig làidir.
The crash happened near the junction.	Thachair an tubaist faisg air an t-snaim.
You forgot to turn off your curling iron again.	Dhìochuimhnich thu an iarann ​​​​crolaidh agad a chuir dheth a-rithist.
No, there was no milk, but there was tea.	Cha robh, cha robh bainne ann, ach bha tì ann.
We sang quietly as we walked along.	Sheinn sinn gu sàmhach 's sinn a' coiseachd air adhart.
The government doubled its pay.	Dhùblaich an riaghaltas an tuarastal aice.
The building is run by relatives.	Tha an togalach air a ruith le càirdean.
A steep descent began after the second pass.	Thòisich teàrnadh cas às deidh an dàrna pas.
She reached the forest, seeing a happy gathering of birds.	Ràinig i a’ choille, a’ faicinn cruinneachadh sunndach de dh’eòin.
Wealth was founded on slavery.	Chaidh am beairteas a stèidheachadh air tràillealachd.
A steep concrete ramp leads down to the water.	Tha rampa cas concrait a’ dol sìos chun uisge.
An interesting story.	Sgeulachd inntinneach.
They were widely regarded as dead.	Bhathar den bheachd gu farsaing gun robh iad marbh.
Several new fish species have been discovered.	Chaidh grunn ghnèithean èisg ùra a lorg.
This was a great fortress.	B’ e daingneach mòr a bha seo.
A selection of beautiful flowers.	Taghadh de fhlùraichean air leth àlainn.
The sudden change surprised everyone.	Chuir an t-atharrachadh obann iongnadh air a h-uile duine.
Cats have a keen hearing.	Tha èisteachd gheur aig cait.
You must pray for those who have fallen, said the teacher.	Feumaidh tu ùrnaigh a dhèanamh airson an fheadhainn a thuit, thuirt an tidsear.
Inside, they were greeted with silence.	Taobh a-staigh, chaidh fàilte a chuir orra le sàmhchair.
Language comes in many forms.	Tha cànan ann an iomadh cruth.
The deer can come at any time.	Faodaidh am fiadh tighinn uair sam bith.
He was called up for military service.	Chaidh a ghairm airson seirbheis airm.
The hospital is located near the railway station.	Tha an ospadal stèidhichte faisg air an stèisean rèile.
The work was unstable.	Bha an obair neo-sheasmhach.
They went down the dusty road,	Dh' imich iad sios an rathad duslach,
He wants to settle down with a nice girl.	Tha e airson socrachadh sìos le nighean snog.
I am often guilty of exaggeration.	Bidh mi tric ciontach ann an àibheiseachd.
The behavior of liquids is partly dependent on temperature.	Tha giùlan liquids gu ìre an urra ri teòthachd.
There are major ethical and political controversies.	Tha connspaidean mòra beusach agus poilitigeach ann.
The ground is loose and dry.	Tha an talamh sgaoilte agus tioram.
Water grows into a gas after being heated.	Bidh uisge a 'fàs na gas an dèidh a bhith air a theasachadh.
The obstacles to their happiness were incredible.	Bha na bacaidhean air an toileachas iongantach.
The rain rose quickly.	Dh'èirich an t-uisge gu luath.
A house was built very quickly.	Chaidh taigh a thogail gu math luath.
Swimming under a waterfall is famous for its quiet effects.	Tha snàmh fo eas ainmeil airson a bhuaidh shàmhach.
Summer is a particular challenge for water use.	Tha an samhradh na dhùbhlan sònraichte a thaobh cleachdadh uisge.
The cat bent to a tight ball.	Chrom an cat gu ball teann.
A gentle breeze blew over her damp skin.	Chaidh gaoth cùbhraidh thairis air a craiceann tais.
The professor used optical illusions in his work.	Chleachd an t-àrd-ollamh meallaidhean optigeach na obair.
Flowering currant plants thrive in sunnier places.	Bidh lusan currant flùrach a 'soirbheachadh ann an àiteachan nas grianaiche.
Vegetables should be cut into small pieces.	Bu chòir glasraich a bhith air a ghearradh ann am pìosan beaga.
The house was large, with three large bedrooms.	Bha an taigh mòr, le trì seòmraichean-cadail mòra.
The accident has caused a traffic jam.	Dh'adhbhraich an tubaist staing trafaic.
My dad was lying on the hospital bed.	Bha m’ athair na laighe air leabaidh an ospadail.
Special lenses were created for these purposes.	Chaidh lionsan sònraichte a chruthachadh airson na h-adhbharan sin.
The pub specializes in local food.	Tha an taigh-seinnse a’ speisealachadh ann an biadh ionadail.
The proposed highway will reduce road congestion.	Lùghdaichidh an rathad mòr a tha san amharc dùmhlachd rathaid.
You should wear loose clothing in hot weather.	Bu chòir dhut aodach sgaoilte a chaitheamh ann an aimsir teth.
Therefore, it has been removed.	Mar sin, chaidh a thoirt air falbh.
I can't keep our promise.	Chan urrainn dhomh ar gealladh a chumail.
Moisten with cold water.	Moistigh le uisge fuar.
Maps are used for guidance.	Tha mapaichean gan cleachdadh airson stiùireadh.
The museum holds historical manuscripts.	Tha làmh-sgrìobhainnean eachdraidheil anns an taigh-tasgaidh.
Hmmmmm, let's try it.	Hmmmmm, feuch sinn e.
Let the roof out again.	Leig am mullach a-mach a-rithist.
Empty your pockets here.	Falamhaich do phòcaidean an seo.
Set the table for dinner.	Suidhich am bòrd airson dinnear.
He called him.	Chuir e fios air.
Coffee is roasted in special ingredients.	Tha cofaidh air a ròstadh ann an stuthan sònraichte.
The singer was asked to sing again.	Chaidh iarraidh air an t-seinneadair seinn a-rithist.
A huge red moon rose over the horizon.	Dh’èirich gealach mhòr dhearg thairis air fàire.
Families did not always agree.	Cha robh teaghlaichean an-còmhnaidh ag aontachadh.
So the farmer showed great insult to his son.	Mar sin nochd an tuathanach tàmailt mhòr dha mhac.
Local authorities have announced new rules.	Dh’ainmich ùghdarrasan ionadail riaghailtean ùra.
Order of activity is crucial.	Tha òrdugh gnìomhachd deatamach.
They will never learn.	Chan ionnsaich iad gu bràth.
She cried when her parents died.	Ghlaodh i nuair a bhàsaich a pàrantan.
For example, brain scans are expensive.	Mar eisimpleir, tha e daor a bhith a’ dèanamh sganaidhean eanchainn.
He was cunning, and attentive.	Bha e seòlta, agus furachail.
Keyboard for entering codes.	Meur-chlàr airson cuir a-steach còdan.
Uninformed people joined this group.	Thàinig daoine neo-fhiosrachail a-steach don bhuidheann seo.
Palace walls around the king.	Ballachan lùchairt timcheall an rìgh.
Clearly annoyed, he put his hand on the table.	Gu soilleir air a shàrachadh, chuir e a làmh air a 'bhòrd.
The cause of death was ruled by accident.	Chaidh adhbhar a' bhàis a riaghladh mar thubaist.
The reputable dealer lowered the price	Lùghdaich an neach-malairt cliùiteach a’ phrìs
There is no evidence that she knew about the theft.	Chan eil dearbhadh sam bith ann gun robh fios aice mun mhèirle.
I don't like to take pictures myself.	Cha toil leam dealbhan a thogail mi fhìn.
The tall building is white.	Tha an togalach àrd geal.
The streets were empty at this time of night.	Bha na sràidean falamh aig an àm seo dhen oidhche.
Please pay attention to the amount of money.	Feuch an toir thu aire don t-suim airgid.
Every few years, a major earthquake strikes the city.	Gach beagan bhliadhnaichean, bidh crith-thalmhainn mòr a’ bualadh air a’ bhaile.
His next sentence was not completed.	Cha deach an ath abairt aige a chrìochnachadh.
The food consists mainly of rice, vegetables and chicken.	Tha am biadh gu ìre mhòr air a dhèanamh suas de rus, glasraich agus cearc.
Salt, pepper, ketchup, mustard.	Salt, piobar, ketchup, mustard.
The emperor was easily drawn.	Bha an t-ìmpire air a tharraing gu furasta.
Scientists are looking for new ways to combat hunger.	Tha luchd-saidheans a’ lorg dhòighean ùra air cuir an-aghaidh acras.
People emit a lot of carbon.	Bidh daoine a’ leigeil a-mach tòrr gualain.
Many artists now use tempera paints.	Bidh mòran de luchd-ealain a’ cleachdadh peantan tempera a-nis.
The bus driver was convinced he was innocent.	Bha dràibhear a’ bhus cinnteach gun robh e neo-chiontach.
Their mission was to overthrow the rebel forces.	B’ e an rùn aca cuir às do fheachdan nan reubaltach.
Stamping and bending hard, he cleaned the kitchen.	A 'stampadh agus a' cromadh gu làidir, ghlan e an cidsin.
The thief shouted as he ran down the street	Dh’èigh am mèirleach agus e a’ ruith sìos an t-sràid
It looks very natural.	Tha i a’ coimhead gu math nàdarra.
She was imprisoned for her political views.	Chaidh a cur dhan phrìosan airson a beachdan poilitigeach.
One minute he is wrapped in blanket cocoon.	Aon mhionaid tha e air a chuartachadh ann an cocoon plaideachan.
They hang in the air like morning mist.	Bidh iad a 'crochadh san adhar mar cheò na maidne.
He served as a volunteer.	Rinn e seirbheis mar shaor-thoileach.
It's a pleasure to know you.	Tha e na thoileachas a bhith gad aithne.
There must be someone who can think straight.	Feumaidh gu bheil cuideigin ann as urrainn smaoineachadh gu dìreach.
The community is suffering from malnutrition.	Tha a' choimhearsnachd a' fulang le cion-beathachaidh.
The weather here is mild.	Tha an aimsir an seo tlàth.
After that, the sky turns dark.	Às deidh sin, tha an speur a 'tionndadh dorcha.
Many people were in tears as they watched the ceremony.	Bha mòran dhaoine ann an deòir agus iad a’ coimhead an deas-ghnàth.
Water washed away the soft ground.	Chuir uisge an talamh bog air falbh.
This time next year, they will have a baby.	An turas seo an ath-bhliadhna, bidh leanabh aca.
Horse and cart racing was very popular.	Bha fèill mhòr air na rèisean each is chairtean.
Bring your glass into your room.	Thoir do ghlainne dhan rùm agad.
They can still open open areas.	Faodaidh iad fhathast raointean fosgailte fhosgladh.
A tribal leader is democratically elected.	Tha ceannard treubhach air a thaghadh ann an dòigh dheamocratach.
It is filled with trees and flowers.	Tha e air a lìonadh le craobhan agus flùraichean.
The hands had been rubbed into many cells.	Bha na làmhan air suathadh ri mòran cheallan.
I do not want any milk.	Chan eil mi ag iarraidh bainne sam bith.
They left without saying a word.	Dh’fhalbh iad gun fhacal a ràdh.
There is no denying his skill.	Chan eil diùltadh a sgil.
All the gates were locked.	Bha na geatachan uile glaiste.
Some viewers thought the film was too long.	Bha cuid den luchd-amhairc den bheachd gu robh am film ro fhada.
The panther crouched down, preparing for spring.	Chrùb am panther sìos, ag ullachadh airson an earraich.
The surgeon removed the patient's gallbladder.	Thug an lannsair air falbh gallbladder an euslaintich.
The sprinklers are on sensor.	Tha na sprinklers air sensor.
As a result, many children were malnourished.	Mar thoradh air an sin, bha mòran chloinne a 'faighinn dìth beathachaidh.
Many people love hunting, but it's a real job.	Tha mòran dhaoine a’ còrdadh ri sealg, ach is e fìor obair a th’ ann.
Collecting materials is hard work.	Is e obair chruaidh a th’ ann a bhith a’ cruinneachadh stuthan.
The ladies gave my uncle presents.	Thug na boireannaich tiodhlacan dha m’ uncail.
He was unhappy.	Bha e mì-thoilichte.
Fortunately, the non-clerical preacher was very kind.	Gu fortanach, bha an searmonaiche neo-chlèireach glè chaoimhneil.
The vegetables are shredded.	Tha na glasraich air an slaodadh.
Remember the performance.	Cuimhnich an coileanadh.
He carefully removed each letter.	Thug e air falbh gach litir gu faiceallach.
The time difference is not obvious.	Chan eil an eadar-dhealachadh ùine follaiseach.
They were held together by a strong rubber band.	Bha iad air an cumail còmhla le còmhlan rubair làidir.
You should ask your neighbor to shake your hand.	Bu chòir dhut iarraidh air do nàbaidh làmh a thoirt dhut.
A rough estimate would be three.	Bhiodh tuairmse garbh trì.
Get from here to there.	Faigh bho seo gu sin.
Documentary films are widely regarded as controversial.	Tha mòran a’ faicinn filmichean aithriseach mar rud connspaideach.
I cannot accept this.	Chan urrainn dhomh gabhail ri seo.
Water has many uses, from drinking to washing.	Tha iomadh feum aig uisge, bho bhith ag òl gu nighe.
The room is neat and tidy.	Tha an seòmar grinn agus òrdail.
A sudden thunderstorm disrupted the birds' flight.	Chuir stoirm tàirneanaich obann bacadh air itealaich nan eun.
He is a philosopher and poet.	Tha e na fheallsanaiche agus na bhàrd.
A microchip is inserted into this device.	Tha microchip air a chuir a-steach don inneal seo.
The stomach digests food.	Bidh an stamag a 'cladhach biadh.
When fall comes, birds change their seasonal migration.	Nuair a thig tuiteam, bidh eòin ag atharrachadh an imrich ràitheil aca.
This bird prefers densely wooded habitats.	Is fheàrr leis an eun seo àrainnean le craobhan dùmhail.
Religions have played an important role in the nation's history.	Tha creideamhan air a bhith na phàirt chudromach de dh’ eachdraidh na dùthcha.
As the competition grows, so do we.	Mar a bhios an fharpais a’ fàs nas làidire, thèid sinn nas fhaide bho chèile.
Kneeling is the only way to pray properly.	Is e glùinean an aon dòigh air ùrnaigh a dhèanamh ceart.
So many good restaurants.	Uiread de thaighean-bìdh math.
The cement lorry got into a parked car.	Chaidh an làraidh saimeant a-steach do chàr pàirce.
There are no fees for attending college.	Cha tèid cìsean sam bith a phàigheadh ​​​​airson frithealadh na colaiste.
You should be in writing.	Bu chòir dhut a bhith ann an sgrìobhadh.
The director of the film also made a special impact.	Chuir stiùiriche an fhilm buaidh shònraichte cuideachd.
It was an urgent request for help.	B’ e iarrtas èiginneach a bh’ ann airson cuideachadh.
Away in the ocean, these rafts are the only shelter.	Air falbh sa chuan, is iad na ràthan sin an aon fasgadh.
Brown sugar is also spoiled in cone shapes.	Tha siùcar donn cuideachd air a mhilleadh ann an cumaidhean còn.
This building symbolizes the growth of the city.	Tha an togalach seo mar shamhla air fàs a’ bhaile.
Memories of childhood often return.	Bidh cuimhneachan air òige gu tric a’ tilleadh.
Complete all programs.	Cuir crìoch air a h-uile prògram.
Newly trained staff worked diligently.	Bha an luchd-obrach a bha air ùr thrèanadh ag obair gu dìcheallach.
Farmers are badly affected.	Tha fìor dhroch bhuaidh a' toirt droch bhuaidh air tuathanaich.
The garden plants were badly infected with lice.	Bha na lusan gàrraidh air an droch ghalachadh le mialan.
There are many turtles in this area.	Tha mòran turtaran san sgìre seo.
Plan routes and make notes.	Dealbhaich slighean agus dèan notaichean.
The moon was bright in the sky over the city.	Bha a' ghealach soilleir anns an adhar thar a' bhaile.
She will be broken.	Bidh i briste briste.
The roof was originally made of wood.	Bha am mullach air a dhèanamh de fhiodh an toiseach.
I baked a delicious cake.	Bhruich mi cèic bhlasta.
They seemed to be different about her plight.	Bha coltas gun robh iad diofraichte mu a truaighe.
They raised a family here.	Thog iad teaghlach an seo.
He was tall and strong.	Bha e àrd agus làidir.
There were streams running down the hill.	Bha uillt a’ sruthadh sìos a’ bheinn.
The city grew rapidly over the next century.	Dh’ fhàs am baile gu luath thairis air an ath linn.
The face in the mirror was a stranger.	Bha an aghaidh anns an sgàthan na choigreach.
This lichen is also known as reindeer moss.	Canar còinneach fèidh Lochlannach ris a' chrotal seo cuideachd.
The dirt does not go down to the bottom.	Chan eil an salachar a 'dol sìos chun a' bhonn.
Water boils at lower temperatures in colder climates.	Bidh uisge a 'goil aig teòthachd nas ìsle ann an gnàth-shìde nas fhuaire.
He does not have to worry, because he was confident.	Chan fheum e a bhith draghail, oir bha e misneachail.
There was a severe shortage of water.	Bha gainnead mòr uisge ann.
The aim of the club was to educate young people in prison.	B’ e amas a’ chluba foghlam a thoirt do dh’ òganach a bha sa phrìosan.
The castle is well known for its winding stairs.	Tha an caisteal ainmeil airson a staidhre ​​lùbach.
The philosopher argued that justice was more important than wealth.	Bha am feallsanaiche ag argamaid gun robh ceartas na bu chudromaiche na beairteas.
We climbed the side of the hill, passing villages.	Dhìrich sinn taobh na beinne, a' dol seachad air bailtean beaga.
She snapped her thumb and put it over her eyes.	Leum i a h-òrdag agus chuir i thairis air a sùilean e.
Lack of supply affects the ability of the military to serve.	Tha gainnead solair a’ toirt buaidh air comas an airm a bhith a’ frithealadh.
The tourists would gather around a lamp.	Bhiodh an luchd-turais a’ cruinneachadh timcheall air lampa.
The flowers smelled sharp and sweet.	Bha fàileadh geur agus milis air na flùraichean.
Poorer countries get more help than richer countries.	Bidh dùthchannan nas bochda a’ faighinn barrachd cuideachaidh na dùthchannan beairteach.
She said she bought the camera yesterday.	Thuirt i gun do cheannaich i an camara an-dè.
She walked over.	Choisich i thairis.
The communicator blamed his opponent.	Chuir an neach-conaltraidh a’ choire air a’ chùis air an neach-dùbhlain aige.
Cotton is a soft, flexible fabric.	Is e aodach bog sùbailte a th’ ann an cotan.
The cause of this decline is due to deforestation.	Tha adhbhar a’ chrìonaidh seo mar thoradh air dì-choillteachadh.
Make an appointment.	Dèan coinneamh.
These sandals were made a long time ago.	Chaidh na sandals sin a dhèanamh o chionn fhada.
The company, though very wealthy, has to pay taxes.	Feumaidh a 'chompanaidh, ged a tha e gu math beairteach, cìsean a phàigheadh.
It is best to use a water roller.	Tha e nas fheàrr rolair uisge a chleachdadh.
She was shy about expressing herself.	Bha i diùid mu bhith a’ nochdadh faireachdainn.
Most of the flowers were white.	Bha a’ mhòr-chuid de fhlùraichean geal.
The baby's mother put her on a bench.	Chuir màthair a' phàiste air beinge i.
The spill caused floods.	Dh'adhbhraich an dòrtadh tuiltean.
It should not be confused with our index data.	Cha bu chòir a mheasgadh leis an dàta clàr-amais againn.
I put slapstick on his socks.	Bha mo chuir air na stocainnean aige slapstick.
The government aims to phase out nuclear power.	Tha an riaghaltas ag amas air cumhachd niuclasach a thoirt air falbh.
The mountain is steep and very remote.	Tha a' bheinn cas agus gu math iomallach.
Tall, strong, and muscular.	Àrd, làidir, agus fèitheach.
The crowd of spectators was puzzled.	Bha an sluagh de luchd-amhairc fo imcheist.
Don't let him drink so much beer.	Na leig leis uiread de lionn a òl.
The witch's curse killed everyone.	Thug mallachd na bana-bhuidseach bàs air a h-uile duine.
The town was surrounded by woodland.	Bha am baile air a chuairteachadh le coille.
It was a memento of the show for the first time.	B’ e cuimhneachan an taisbeanaidh a’ chiad uair.
Life on earth is weirder than fiction.	Tha beatha air an talamh nas neònach na ficsean.
Many trees were lost in the fire.	Chaidh mòran chraobhan a chall san teine.
He prefers to make his own clothes.	Is fheàrr leis aodach fhèin a dhèanamh.
Use a large spoon to stir the mixture.	Cleachd spàin mhòr gus am measgachadh a ghluasad.
Enthusiasts built the house.	Thog luchd-dealasach an taigh.
they washed their hands and faces.	nigh iad an làmhan agus an aghaidhean.
She was not allowed to see her mother.	Cha robh cead aice a màthair fhaicinn.
It took three hours to walk home from there.	Thug e trì uairean a thìde coiseachd dhachaigh às an sin.
The horse was born in a nest with thistles.	Rugadh an t-each ann an nead le cluaran.
He pretended to be deaf.	Leig e air gu robh e bodhar.
She was worried about the newly adopted puppy.	Bha dragh oirre mun chuilean a bha air ùr-uchd-mhacachadh.
The country is cursed by a severe drought.	Tha an dùthaich air a mallachadh le fìor thiormachd.
It contains rare oils.	Tha olaichean tearc ann.
To stay competitive, companies need to invest in innovation.	Gus fuireach farpaiseach, feumaidh companaidhean tasgadh a dhèanamh ann an ùr-ghnàthachadh.
He wrote the alphabet many times over.	Sgrìobh e an aibidil iomadh uair thairis.
An entrepreneur reassured investors to finance his business.	Thug neach-tionnsgain cinnteach do luchd-tasgaidh a ghnìomhachas a mhaoineachadh.
The whale jumped out of the water for pleasure.	Leum a’ mhuc-mhara a-mach às an uisge airson toileachas.
She feels terrible remorse.	Tha i a’ faireachdainn aithreachas uamhasach.
The young couple spent the afternoon enjoying each other's company.	Chuir a’ chàraid òg seachad am feasgar a’ gabhail tlachd ann an companaidh a chèile.
Objects orbit the sun.	Bidh nithean a’ orbit timcheall a’ ghrian.
But the limitations are very real.	Ach tha na cuingeadan gu math fìor.
Farmers' grievances caused immediate economic consequences.	Dh'adhbhraich gearan nan tuathanach builean eaconamach sa bhad.
And then,	Agus an uair sin,
The beam is parallel to the floor.	Tha an beam co-shìnte ris an làr.
Put on your shoes inside.	Cuir ort do bhrògan a-staigh.
Please do not hesitate to contact me by email or phone.	Na bi leisg fios a chuir thugam air post-d no fòn.
Would you like margarine?	Am bu toil leat margarine?
Adjectives are preceded by adjectives, and adjectives are preceded by verbs.	Tha ainmearan air thoiseach air buadhairean, agus buadhairean air thoiseach air gnìomhairean.
Countries closed their borders.	Dhùin dùthchannan na crìochan aca.
Who would have measured?	Cò a bhiodh air tomhas?
His vision was fixed on the horizon.	Bha a shealladh suidhichte air fàire.
The officer was praised for his bravery.	Chaidh an t-oifigear a mholadh airson a ghaisgeachd.
Is it possible to make ice cream at home?	A bheil e comasach reòiteag a dhèanamh aig an taigh?
He is friendly and drives slowly.	Tha e càirdeil agus a 'dràibheadh ​​​​gu slaodach.
The forest was shining in the fading sun.	Bha a’ choille a’ deàrrsadh anns a’ ghrian a bha a’ seargadh.
Parents seldom live longer than their children.	Is ann ainneamh a bhios pàrantan beò nas fhaide na an cuid chloinne.
The Pope's crown is adorned with jewels.	Tha crùn a' Phàpa air a chuairteachadh le seudan.
The economy of this area is highly dependent on foreign trade.	Tha eaconamaidh na sgìre seo gu mòr an urra ri malairt cèin.
To give a better life.	Gus beatha nas fheàrr a thoirt seachad.
Nobody likes a show.	Chan eil duine dèidheil air taisbeanadh.
The shelves were filled with presents.	Bha na sgeilpichean air an lìonadh le tiodhlacan.
Listen!	Eisdibh!
Rule over twenty years.	Riaghladh os-cionn fichead bliadhna.
The king ordered all divisions to advance swiftly.	Dh’òrdaich an rìgh do gach roinn airm gluasad air adhart gu sgiobalta.
Some new mothers do not make enough milk.	Tha cuid de mhàthraichean ùra nach eil a' dèanamh bainne gu leòr.
Before you can enter, you must register.	Mus urrainn dhut a dhol a-steach, feumaidh tu clàradh.
This book is a hard read.	Tha an leabhar seo na leughadh cruaidh.
Girls are taught that politeness is important,	Thathas a’ teagasg dha nigheanan gu bheil modhalachd cudromach,
No additional treatment is required.	Chan eil feum air làimhseachadh a bharrachd.
The president of a large company has resigned.	Leig ceann-suidhe companaidh mhòr dheth a dhreuchd.
It is maintained by traffic.	Tha e air a chumail suas le trafaic.
The field was in a terrible state.	Bha an raon ann an staid uamhasach.
Anna's energy was contagious.	Bha lùth Anna gabhaltach.
The modern world has created many great problems.	Tha saoghal an latha an-diugh air mòran dhuilgheadasan mòra a chruthachadh.
It is only a few miles from the park.	Chan eil e a’ fuireach ach beagan mhìltean bhon phàirc.
Half of the powder was dumped.	Chaidh leth den fhùdar a dhumpadh.
James sat on a park bench, his thoughts moving aimlessly.	Shuidh Seumas air beinge pàirce, a smuaintean a’ gluasad gun amas.
The state university basketball team has long struggled.	Tha duilgheadasan air a bhith aig sgioba ball-basgaid oilthigh na stàite o chionn fhada.
He's super brave too!	Tha e air leth treun cuideachd!
Dance is often performed as part of a religious ceremony.	Bidh dannsa gu tric air a chluich mar phàirt de chuirm chràbhach.
People in many cities formed teams to protest against corruption.	Chruthaich daoine ann am mòran bhailtean sgiobaidhean gus gearan a dhèanamh an-aghaidh coirbeachd.
The captain of this ship was humble.	Bha sgiobair an t-soithich so iriosal.
The room was in chaos.	Bha an seòmar ann an caos.
Some come with unexpected meaning.	Bidh cuid a’ tighinn le brìgh ris nach robh dùil.
The legal authority resided with the state governor.	Bha an t-ùghdarras laghail a’ fuireach le riaghladair na stàite.
The instructions were clear and direct.	Bha an stiùireadh soilleir agus dìreach.
The thick fog made it difficult to see.	Rinn an ceò dùmhail e doirbh fhaicinn.
The government is trying to stop corruption.	Tha an riaghaltas a' feuchainn ri casg a chur air coirbeachd.
Her husband quickly gathered his courage.	Gu luath chruinnich an duine aice a mhisneachd.
Officials declined to comment.	Dhiùlt oifigearan bruidhinn air a’ chuspair.
Money has become an important feature of my life.	Tha airgead air fàs gu bhith na fheart cudromach nam beatha.
The study was conducted over three years.	Chaidh an sgrùdadh a dhèanamh thairis air trì bliadhna.
At fifteen, he wrote his first novel.	Aig còig-deug, sgrìobh e a’ chiad nobhail aige.
Recent budget cuts have left many at risk.	Tha na gearraidhean buidseit o chionn ghoirid air mòran fhàgail ann an cunnart.
There is still time for the main characters.	Tha ùine ann fhathast airson na prìomh charactaran.
He was the youngest of three brothers.	B’ e am fear a b’ òige de thriùir bhràithrean.
Police urged members of the public not to panic.	Chuir oifigearan poileis ìmpidh air a’ phoball gun a bhith a ’clisgeadh.
This is not a piece of cake at all.	Chan e pìos cèic a tha seo idir.
The plate is engraved with statues of dragons.	Tha an lann air a ghràbhaladh le ìomhaighean de dhràgonan.
She faced an elegant stone gate.	Thug i aghaidh air geata cloiche eireachdail.
Those words put her off completely.	Chuir na faclan sin dheth i gu tur.
The factory makes different products.	Bidh an fhactaraidh a’ dèanamh diofar thoraidhean.
Cattle have no teeth.	Chan eil fiaclan aig crodh.
The shoes were clean and white.	Bha na brògan glan agus geal.
The delegates met at the city gate.	Chruinnich na riochdairean aig geata a’ bhaile.
He seldom used this phrase.	Is ann ainneamh a chleachd e an abairt seo.
We are iron and steel	Is sinne iarann ​​agus stàilinn
Local government is trying to improve our journey.	Tha an riaghaltas ionadail a’ feuchainn ris an turas againn a leasachadh.
Carl has lost a lot of weight recently.	Chaill Carl tòrr cuideam o chionn ghoirid.
These trousers are made of oil-treated cotton.	Tha na briogais sin air an dèanamh le cotan air a làimhseachadh le ola.
More and more people visit this area every year.	Bidh barrachd dhaoine a’ tadhal air an sgìre seo gach bliadhna.
A tape measure is required for this operation.	Tha feum air teip tomhais airson na h-obrach seo.
The impact of the policy change is remarkable.	Tha buaidh an atharrachaidh poileasaidh iongantach.
One thousand news items were released that week.	Chaidh mìle naidheachd fhoillseachadh an t-seachdain sin.
Search hard for a warm place to sleep.	Rannsaich iad gu cruaidh airson àite blàth airson cadal.
Who protects this source now.	Cò a dhìonas an stòr seo a-nis.
The hero suddenly emerges out of an alleyway.	Tha an gaisgeach gu h-obann a 'nochdadh a-mach à alleyway.
The old woman looked spotless.	Sheall a’ chailleach gun smal.
A dolorous female voice cried out for help.	Ghlaodh guth boireann dolorous airson cuideachadh.
The students were enthusiastic about the course.	Bha na h-oileanaich dealasach mun chùrsa.
Corrupt politicians have been imprisoned.	Chaidh luchd-poilitigs coirbte a chuir dhan phrìosan.
How to make tarte tatin	Mar a nì thu tarte tatin
The light was fading fast.	Bha an solas a’ seargadh gu sgiobalta.
They were generally regarded for their military prowess.	San fharsaingeachd bha iad air am meas airson an comas armailteach.
Cruise ships come here.	Bidh bàtaichean turais a’ tighinn an seo.
His heart beat faster.	Bhuail a chridhe na bu luaithe.
Water mist is the source for most clouds.	Is e ceò uisge an stòr don mhòr-chuid de sgòthan.
The crime was committed at an emergency.	Chaidh an eucoir a dhèanamh aig àm èiginneach.
Doctors were lazy to do more tests.	Bha dotairean leisg barrachd dheuchainnean a dhèanamh.
This river has been polluted for decades.	Tha an abhainn seo air a bhith truailleadh airson deicheadan.
Another accused thief was found dead.	Chaidh mèirleach eile a bha fo chasaid a lorg marbh.
He came to meet me.	Thàinig e a choinneachadh rium.
This work is very uninteresting.	Tha an obair seo uabhasach neo-inntinneach.
She stood looking around with envy.	Sheas i, a’ coimhead mun cuairt le farmad.
The organization has a significant influence in the country.	Tha buaidh mhòr aig a’ bhuidheann san dùthaich.
Teachers rarely gave homework.	Is ann ainneamh a thug tidsearan obair-dachaigh seachad.
Don't pay for it yourself.	Na pàigh air a shon fhèin.
Shelter is a safer place to leave.	Tha fasgadh na àite nas sàbhailte na bhith a’ falbh.
The population of the area is expected to double.	Tha dùil gun dùblaich àireamh sluaigh na sgìre.
They freed the drowned man.	Shaor iad am fear a chaidh a bhàthadh.
You can ring the bell from the house.	Faodaidh tu clag a chuir bhon taigh.
Crucially, the statistics showed that even savings could disappear.	Gu deatamach, sheall na staitistigean gum faodadh eadhon sàbhalaidhean a dhol à sealladh.
This area is famous for its fine fruits.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a mheasan fìnealta.
All the available evidence suggests that a popular uprising is imminent.	Tha a h-uile fianais a tha ri fhaighinn a’ nochdadh gu bheil ar-a-mach mòr-chòrdte ri thighinn.
The famine killed thousands.	Mar thoradh air a’ ghort, bhàsaich na mìltean.
The sign warns of slippery conditions.	Tha an soidhne a’ toirt rabhadh mu shuidheachadh sleamhainn.
The glass was filled to the brim.	Bha a’ ghloine air a lìonadh chun na h-aibhne.
He is worried that his husband will not like the dress.	Tha dragh air nach toil leis an duine aige an dreasa.
But standing before him were members of the family.	Ach nan seasamh roimhe bha buill den teaghlach.
Some local experts have been invited to attend.	Chaidh cuireadh a thoirt do chuid de dh’eòlaichean ionadail a bhith an làthair.
He spent the afternoon reading.	Chuir e seachad am feasgar a’ leughadh.
Each building is made of special materials.	Tha gach togalach air a dhèanamh de stuthan sònraichte.
The mechanical bird fled.	Theich an t-eun meacanaigeach air falbh.
They walked along the river, their rainy steps echoing.	Choisich iad ri taobh na h-aibhne, na ceumannan frasach aca mar mhac-talla.
David used to make fun of him.	Bha Daibhidh cleachdte ri bhith a’ magadh air.
No date or location listed.	Chan eil ceann-latha no àite air a liostadh.
Butter is very stable at room temperature.	Tha ìm gu math seasmhach aig teòthachd an t-seòmair.
What does "eating well" mean?	Dè tha ea 'ciallachadh "ithe gu math?"
Playing an instrument requires several years of training.	Feumaidh cluich ionnstramaid grunn bhliadhnaichean de thrèanadh.
The morning we met was a lovely sight.	Bu taitneach a choltas air a mhaduinn air an do choinnich sinn.
The dog ran the rabbit.	Ruith an cù an coineanach.
The migrant worker lived in company housing.	Bha an neach-obrach imrich a’ fuireach ann an taigheadas companaidh.
Most people are farmers.	'S e tuathanaich a th' anns a' mhòr-chuid dhe na daoine.
Make your way to the edge of the cliff.	Dèan do shlighe gu oir na creige.
The baby looked out from behind his mother.	Sheall an leanabh a-mach air cùlaibh a mhàthar.
The windows were still on board after a week.	Bha na h-uinneagan fhathast air bòrd an dèidh seachdain.
The flowers were delicate, vibrant, and fragrant.	Bha na flùraichean fìnealta, beothail, agus cùbhraidh.
Charities hold an annual gathering.	Bidh carthannasan a’ cumail cruinneachadh gach bliadhna.
She found a good hiding place.	Lorg i deagh àite falaich.
The phone rings.	Tha am fòn a’ glaodhaich.
Spouting fire and oxygen, the jet engine started.	A 'spùtadh teine ​​​​is ocsaidean, thòisich an einnsean jet.
There is a thick fog around the city.	Tha ceò tiugh timcheall a’ bhaile.
The body is warmed by blood circulation, which carries oxygen.	Tha am bodhaig air a bhlàthachadh le cuairteachadh fala, a bhios a’ giùlan ocsaidean.
She put her feet up on a chair.	Chuir i a casan suas air cathair.
The boy could not fall asleep.	Cha b' urrainn dhan ghille tuiteam na chadal.
The country's infrastructure is shrinking.	Tha bun-structar na dùthcha a’ crìonadh.
Still busy, the student skipped her afternoon classes.	Fhathast trang, leum an oileanach na clasaichean feasgair aice.
Some people think that politeness is best.	Tha cuid den bheachd gur e modhalachd as fheàrr.
Pipeline clears the smoke.	Bidh loidhne-phìoban a 'falmhachadh na ceò.
There are very few cemeteries in this town.	Tha glè bheag de chladhan anns a’ bhaile seo.
Move a car on the road.	Gluais càr air an rathad.
The city is divided into three sections.	Tha am baile air a roinn ann an trì earrannan.
This path goes through the woods.	Tha an t-slighe seo a’ dol tron ​​choille.
As people may not know, these crystals are often dangerous.	Leis gur dòcha nach eil fios aig daoine, tha na criostalan sin gu tric cunnartach.
State and public representatives.	Luchd-ionaid na stàite agus riochdairean bhon phoball.
The locals are very aware of these issues.	Tha muinntir an àite gu math mothachail air na cùisean sin.
Sirens were crying suddenly at night.	Bha sirens a’ caoineadh gu h-obann san oidhche.
Tight air was ubiquitous.	Bha èadhar teann uile-làthaireach.
The cake contains half a kilo of sugar.	Tha leth kilo de shiùcair anns a’ chèic.
The singers were so loud that it hurt my ears.	Bha na seinneadairean cho àrd is gun do ghoirtich e mo chluasan.
He left his glasses at the bottom of his bag.	Dh’ fhàg e na speuclairean aige aig bonn a mhàileid.
She is an archaeologist.	'S e arc-eòlaiche a th' innte.
It's time to stand up and be counted.	Tha an t-àm ann seasamh suas agus a bhith air do chunntadh.
She lifted the black bag on her shoulder.	Thog i am baga dubh air a gualainn.
A group of jugglers played in the street.	Chluich buidheann de jugglers air an t-sràid.
If you continue like this, you will go blind.	Ma leanas tu mar seo, thèid thu dall.
Fuel consumption will only increase in the future.	Cha tèid caitheamh connaidh àrdachadh ach san àm ri teachd.
Initially, smoking was considered harmless.	An toiseach, bhathas den bheachd gu robh smocadh gun chron.
This tea is so bitter!	Tha an tì seo cho searbh!
The ink in this pen is invisible.	Tha an inc sa pheann seo neo-fhaicsinneach.
Only astronauts ride in space.	Chan eil ach speuradairean air marcachd san fhànais.
The economic crisis has revealed the cost.	Dh’ fhoillsich an èiginn eaconamach a’ chosgais.
You have to love the man’s spine.	Feumaidh tu a bhith measail air spìon an fhir.
It makes sense to drink two liters of water a day.	Tha e ciallach a bhith ag òl dà liotair uisge gach latha.
They believed that man would bring victory.	Bha iad a’ creidsinn gun toireadh an duine a-mach buadhach.
The exact location of the father is unknown.	Chan eil fios le cinnt càite a bheil an athair.
They saw danger.	Chunnaic iad cunnart.
The poems are a kind of treat here.	Tha na dàin mar sheòrsa de chuirm an seo.
Lighting out, she found cricket in her cage.	A' lasadh a-mach, lorg i criogaid na chèidse.
He would stay in the middle of a hotel.	Bhiodh e a’ fuireach ann am meadhan taigh-òsta.
Lack of water caused severe famine.	Dh'adhbhraich dìth uisge gort uabhasach.
The letter was sent to me.	Chaidh an litir a chuir thugam.
It is important to live a balanced lifestyle.	Tha e cudromach a bhith beò dòigh-beatha chothromach.
She made a sad scene.	Rinn i sealladh dòrainneach.
An exhibition is held annually.	Tha taisbeanadh air a chumail gach bliadhna.
Poor diet can lead to heart disease.	Faodaidh droch bhiadh leantainn gu tinneas cridhe.
The girl's mother gave her a big hug.	Thug màthair na h-ìghne barrach mòr dhi.
We are fortunate to have a number of capable lawyers.	Tha sinn fortanach gu bheil grunn luchd-lagha comasach againn.
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The plants look healthy.	Tha na lusan a 'coimhead fallain.
They eat fruit, nuts, grains, and vegetables.	Bidh iad ag ithe mheasan, chnothan, gràn, agus glasraich.
Long time no see, friend!	Fada gun fhaicinn, a charaid!
Break or slash all stained glass.	Briseadh no slaod a h-uile glainne dhathte.
There was an accident on the highway.	Bha tubaist ann air an rathad mòr.
The market was not badly lit and dusty.	Cha robh a' mhargaidh air a lasadh gu dona agus duslach.
An alliance ended early with the outbreak of civil war.	Chrìochnaich caidreachas tràth nuair a thòisich cogadh catharra.
She carefully folded the note and sealed the envelope.	Phaisg i an nota gu faiceallach agus sheulaich i a’ chèis.
For a brief moment, there was silence.	Airson mionaid ghoirid, bha sàmhchair ann.
Who has more carbon, beer or gasoline?	Cò aig a bheil barrachd gualain, lionn no gasoline?
Both actions constituted a major disruption.	Bha an dà ghnìomh a 'dèanamh suas briseadh mòr.
Thousands and thousands of mourners gathered in the graveyard.	Bha na mìltean agus na mìltean de luchd-caoidh a 'cruinneachadh a' chlaidh.
Children need love and affection to develop healthy minds.	Feumaidh clann gràdh agus gràdh gus inntinnean fallain a leasachadh.
The legacy of our civilization.	Dìleab ar sìobhaltachd.
Books have taught her so much.	Tha leabhraichean air uimhir a theagasg dhi.
They persuaded people to stay calm.	Chuir iad ìmpidh air daoine fuireach socair.
I left my phone on the dresser.	Dh'fhàg mi am fòn agam air an dreasair.
She checked the oven.	Thug i sùil air an àmhainn.
A journey by sea and land.	Turas thar muir is tìr.
Choose another option.	Tagh roghainn eile.
Title is therefore an interesting branch of literary study.	Mar sin tha tiotal na mheur inntinneach de sgrùdadh litreachais.
The road turns and turns a little.	Bidh an rathad a 'tionndadh agus a' tionndadh beagan.
Mary's friend is a lawyer.	Tha caraid Màiri na neach-lagha.
Fortunately, the danger has passed.	Gu fortanach, tha an cunnart air a dhol seachad.
Green shadows were mingling in this quiet forest.	Bha faileasan uaine a’ measgachadh anns a’ choille shàmhach seo.
This competition is exciting.	Tha an fharpais seo brosnachail.
She paused for a few minutes.	Stad i airson beagan mhionaidean.
Many car accidents are caused by drinking and driving.	Tha mòran thubaistean càr air an adhbhrachadh le bhith ag òl agus a’ draibheadh.
Salt cakes are easy to eat, and so enjoyable.	Tha cèicean salainn furasta ithe, agus cho tlachdmhor.
First, you mix yeast in warm water.	An toiseach, bidh thu a 'measgachadh beirm ann an uisge blàth.
Meat we eat.	Feòil a bhios sinn ag ithe.
Everyone loves children.	Tha gaol aig a h-uile duine air clann.
He got into this controversy through his sister.	Fhuair e a-steach don chonnspaid seo tro a phiuthar.
Some parts of the region are very dry.	Tha cuid de phàirtean den roinn gu math tioram.
He ate three teaspoons of black pudding.	Dh’ith e trì spàin-tì de maragan dubha.
Those new to programming should learn the basics.	Bu chòir dhaibhsan a tha ùr do phrògramadh na h-eileamaidean bunaiteach ionnsachadh.
As can be seen below, both mutations are synergistic.	Mar a chithear gu h-ìosal, tha an dà mhùthadh synergistic.
Company officials are concerned about the economic downturn.	Tha oifigearan na companaidh draghail mun chrìonadh eaconamach.
They eat seeds, berries, roots, insects and small animals.	Bidh iad ag ithe sìol, dearcan, freumhan, biastagan agus beathaichean beaga.
At this time, the area was under famine.	Aig an àm seo, bha an sgìre fo bhuaidh gort.
Most people enjoy watching movies.	Is toil leis a’ mhòr-chuid a bhith a’ coimhead filmichean.
The cook put the food in the oven.	Chuir an còcaire am biadh dhan àmhainn.
The prime minister is below average.	Tha am prìomhaire nas ìsle na an àirde cuibheasach.
This material will help you to learn.	Cuidichidh an stuth seo thu gus ionnsachadh.
A bridge between the past and the future.	Drochaid eadar an àm a dh'fhalbh agus an àm ri teachd.
He had a deep voice.	Bha guth domhainn aige.
The survey examined members of staff.	Rinn an sgrùdadh sgrùdadh air buill den luchd-obrach.
Renewable energy has great potential.	Dh’ fhaodadh adhartas mòr a dhèanamh ann an cumhachd ath-nuadhachail.
They helped those in need.	Chuidich iad an fheadhainn a bha feumach.
Most people are convinced that she is innocent.	Tha a’ mhòr-chuid cinnteach gu bheil i neo-chiontach.
He must be proud of his work.	Feumaidh e a bhith moiteil às an obair aige.
Correct the phrase so that it conveys an accepted truth.	Ceartaich an abairt gus am bi i a’ cur an cèill fìrinn ris an deach gabhail.
Nothing is going to stop us now.	Chan eil dad a’ dol a chuir stad oirnn a-nis.
Clouds of incense filled the room.	Lìon sgòthan de thùis an rùm.
I am tired after a day of work in the fields.	Tha mi sgìth an dèidh latha de dh'obair anns na h-achaidhean.
Laws are laws.	Tha laghan nan laghan.
Historians are trying to recreate the history of a city.	Bidh luchd-eachdraidh a’ feuchainn ri eachdraidh baile-mòr ath-chruthachadh.
The bill is expected to pass easily.	Tha dùil gun tèid am bile seachad gu furasta.
He outlined his plans for the coming year.	Mhìnich e na planaichean aige airson na bliadhna ri teachd.
The coracle slid quietly through the water.	Shleamhnaich an curach gu sàmhach tron ​​uisge.
But the little boy refused.	Ach dhiùlt am balach beag.
She feels cold to the touch.	Tha i a’ faireachdainn fuar dhan suathadh.
He argued for immediate investigation.	Rinn e argamaid airson sgrùdadh sa bhad.
His collection of coins is very impressive.	Tha an cruinneachadh buinn aige gu math drùidhteach.
The swimmers were dazzled by the sun.	Bha na snàmhraichean air an deàlradh leis a’ ghrian.
He angrily removed the hat.	Thug e air falbh an ad gu feargach.
Fruit and vegetables are harvested.	Tha measan agus glasraich gan buain.
Citizens head to the art gallery showcasing contemporary artwork.	Bidh saoranaich a’ treòrachadh chun ghailearaidh ealain a tha a’ taisbeanadh obair ealain an latha an-diugh.
That’s when they all became real friends.	Sin nuair a thàinig iad uile gu bhith nan caraidean dha-rìribh.
This photograph was taken minutes after the train crashed.	Chaidh an dealbh seo a thogail mionaidean às deidh don trèana tuiteam.
He walks down the street, seeing the sights.	Bidh e a’ coiseachd sìos an t-sràid, a’ faicinn nan seallaidhean.
In addition, innovative incentives are often used to encourage innovation.	A bharrachd air an sin, bidh brosnachaidhean ùr-nodha gu tric air an cleachdadh gus ùr-ghnàthachadh a bhrosnachadh.
She stood out of the house.	Sheas i mach as an tigh.
The little girl looked over at the shore.	Sheall a’ chaileag bheag air a’ chladach thall.
The fate of the ear is pleasing.	'S taitneach an dàn do'n chluais.
This restaurant is very busy and noisy.	Tha an taigh-bìdh seo gu math trang agus fuaimneach.
Most pupils are too young to remember.	Tha a’ mhòr-chuid de sgoilearan ro òg airson cuimhneachadh.
This country had a long history of slavery.	Bha eachdraidh fhada de thràillealachd aig an dùthaich seo.
The television series was adapted into a film.	Chaidh an t-sreath telebhisean atharrachadh mar fhilm.
I give my kids plenty of healthy vegetables.	Bidh mi a’ toirt gu leòr glasraich fallain dha mo chlann.
So she decided not to go.	Mar sin, cho-dhùin i gun a dhol.
It's been two years since the bill passed.	Tha dà bhliadhna air a dhol seachad bho chaidh am bile seachad.
Enter the password carefully.	Cuir a-steach am facal-faire gu faiceallach.
I am loyal to my work.	Tha mi dìleas don obair agam.
The water was flowing slowly down the river.	Bha an t-uisge a’ sruthadh gu slaodach sìos an abhainn.
They argued until morning.	Rinn iad argamaid gu madainn.
The tree cast a shadow over the street.	Chuir a’ chraobh sgàil air an t-sràid.
The pharaoh was desperate to save his army.	Bha am pharaoh gu mòr airson an arm aige a shàbhaladh.
You can bring books to school.	Faodaidh tu leabhraichean a thoirt don sgoil.
Nutrition in plants breaks down into simpler products.	Bidh beathachadh ann an lusan a 'briseadh sìos gu stuthan nas sìmplidh.
What is the use of such a gift?	Dè an cleachdadh a tha leithid de thiodhlac?
Eventually the temperature dropped to freezing.	Mu dheireadh thuit an teòthachd gu bhith fo reothadh.
Ceramic knives are durable and inexpensive.	Tha sgeinean ceirmeach seasmhach agus saor.
He is sitting on my bed.	Tha e na shuidhe air mo leabaidh.
The fierce hopes of youth do not last long.	Cha mhair dòchasan borb na h-òige fada.
Regular monitoring of your tires is essential.	Tha e riatanach sùil a chumail air na taidhrichean agad gu cunbhalach.
The communicator has been chosen to lead the party.	Chaidh an neach-conaltraidh a thaghadh airson a’ phàrtaidh a stiùireadh.
The water was poured into the mine.	Chaidh an t-uisge a chuir a-steach don mhèinn.
Car sales are declining sharply.	Tha reic chàraichean a’ crìonadh gu sgiobalta.
Two important pieces remain unsold.	Tha dà phìos cudromach fhathast gun reic.
Use these containers to boil water.	Cleachd na soithichean sin airson uisge a ghoil.
To administer medication to a disabled person.	Gus cungaidh-leigheis a thoirt do neach ciorramach.
Men and women have different brain structures.	Tha structaran eanchainn eadar-dhealaichte aig fir is boireannaich.
Years of drought have reduced groundwater resources.	Tha bliadhnaichean de thiormachd air na goireasan uisge fon talamh a lughdachadh.
The dancers play several times a day.	Bidh na dannsairean a 'cluich grunn thursan san latha.
Sasaki showed one way to measure the depth of the water.	Sheall Sasaki aon dòigh air doimhneachd an uisge a thomhas.
Pollution is a major issue in cities.	Tha truailleadh na chùis mhòr ann am bailtean mòra.
Mary learned to cook from her mother.	Dh'ionnsaich Màiri còcaireachd bho a màthair.
The complaint led to violent clashes with police.	Mar thoradh air a’ ghearan bha còmhstri fòirneartach leis na poileis.
This is the only known cure for this disease.	Is e seo an aon leigheas aithnichte airson an galair seo.
In fact, the city was poorer than most.	Gu dearbh, bha am baile nas bochda na a’ mhòr-chuid.
The surgeon refused.	Dhiùlt an lannsair.
The restraint is made of polished steel.	Tha an t-srian air a dhèanamh de stàilinn snasta.
He deeply regretted his actions.	Ghabh e aithreachas mòr airson na rinn e.
That must explain why this happened.	Feumaidh sin mìneachadh carson a thachair seo.
These pairs look very similar.	Tha na càraidean seo a’ coimhead gu math co-chosmhail.
We need to reduce our reliance on fossil fuels.	Feumaidh sinn ar n-earbsa air connadh fosail a lùghdachadh.
Enjoyment in music is a human trait.	Tha tlachd ann an ceòl na fheart daonna.
The bold kids cross the fence.	Bidh a’ chlann dàna a’ dol thairis air an fheansa.
The area has recently been hit by severe heat.	O chionn ghoirid bhuail teas mòr an sgìre.
Our country has almost perfect freedom of expression.	Tha saorsa faireachdainn cha mhòr foirfe aig an dùthaich againn.
The priest exhorted the congregation to be kind to animals.	Dh’earail an sagart air a’ choitheanal a bhith caoimhneil ri beathaichean.
This should be enough to take us through the week.	Bu chòir seo a bhith gu leòr airson ar toirt tron ​​​​t-seachdain.
Please give the receptionist your name.	Feuch an toir thu d’ ainm don neach-fàilteachaidh.
She did not smile.	Cha do rinn i gàire.
The grandfather said there were millions of illegal voters.	Thuirt an seanair gu robh milleanan de luchd-bhòtaidh mì-laghail ann.
The small restaurant was pleasantly quiet.	Bha an taigh-bìdh beag tlachdmhor sàmhach.
Take a moment to think about an answer.	Gabh mionaid airson smaoineachadh air freagairt.
The missing needle is somewhere in the shaft.	Tha an t-snàthad a tha a dhìth an àiteigin sa chrann.
The Duke did not ask how old she was.	Cha do dh’fhaighnich an Diùc dè an aois a bha i.
Our country is full of corruption.	Tha ar dùthaich làn de choirbeachd.
Their faces were impatient.	Bha na h-aghaidhean aca mì-fhulangach.
This road makes a good cycle path.	Tha an rathad seo a’ dèanamh deagh shlighe rothaireachd.
It had been snowing a lot all day.	Bha sneachd air a bhith a’ tuiteam gu mòr fad an latha.
Just know that this is not enough.	Is e dìreach fios nach eil seo gu leòr.
The rules are complicated.	Tha na riaghailtean iom-fhillte.
An immigration minister decided to release the rules.	Cho-dhùin ministear in-imrich na riaghailtean a leigeil ma sgaoil.
You are out of range.	Tha thu a-mach à raon.
They ate dinner quietly.	Dh'ith iad an dinneir gu sàmhach.
He was standing, waiting for her.	Bha e na sheasamh, a 'feitheamh rithe.
Opposition was unsustainable.	Bha cur an aghaidh neo-sheasmhach.
The flag flew in the wind.	Dh'itealaich a' bhratach anns a' ghaoith.
The weather had been wet for the past few weeks.	Bha an aimsir air a bhith fliuch o chionn beagan sheachdainean.
He slipped from his chair and fell to the floor.	Shleamhnaich e bhon chathair aige agus thuit e chun an làr.
She won the competition that year.	Bhuannaich i an fharpais am bliadhna sin.
She saw unusual embroidery.	Chunnaic i obair-ghrèis neo-àbhaisteach.
Because she did not have teeth it was difficult for her to eat.	Leis nach robh fiaclan aice bha e duilich dhi ithe.
You know you earn ten points.	Tha fios agad gun coisinn thu deich puingean.
Pour some milk into the bowl.	Thoir beagan bainne a-steach don bhobhla.
The forest is rich with game.	Tha an coille beairteach le gèam.
Our ancestors came from this city.	Bhuineadh ar sinnsearan bhon bhaile-mhòr seo.
The police have blamed the villain.	Tha na poileis air an villain a choireachadh.
The road was completed in a higher time.	Chaidh an rathad a chrìochnachadh ann an ùine nas àirde.
The leaflets were picked up by the tourists.	Chaidh na bileagan a thogail leis an luchd-turais.
Catching and identifying these drones is a daunting task.	Is e obair dhoirbh a th’ ann a bhith a’ glacadh agus ag aithneachadh nan drones sin.
It sells fruit and vegetables.	Bidh e a’ reic mheasan agus glasraich.
We made bread after we harvested the fields.	Rinn sinn aran às deidh dhuinn na h-achaidhean a bhuain.
Let me get back to you on that.	Leig leam faighinn air ais thugad air sin.
This rod is magical.	Tha an t-slat seo draoidheil.
The house smelled like balls.	Bha fàileadh nam bàlaichean air an taigh.
Too much water can damage plants.	Tha cus uisge a’ dèanamh cron air lusan.
Fires are common in this area during dry months.	Tha teintean cumanta san roinn seo tro mhìosan tioram.
The microphone picked up every word.	Thog am micreofon i a h-uile facal.
The number of deaths each year is declining.	Tha an àireamh de bhàsan gach bliadhna a’ dol sìos.
The table was covered with ripe fruit.	Bha am bòrd còmhdaichte le measan aibidh.
The numbers are smaller than they once were.	Tha na h-àireamhan nas lugha na bha iad uaireigin.
Even in this technological age, manual labor remained.	Fiù 's anns an aois teicneòlais seo, dh' fhan an obair làimhe.
The secret recipe is somewhat mysterious	Tha an reasabaidh dìomhair rudeigin dìomhair
Her last thoughts were of her family	Bha na smuaintean mu dheireadh aice air a teaghlach
The old people wore special clothes made of animal skins.	Bha aodach sònraichte air a dhèanamh le craiceann bheathaichean air na seann daoine.
The site is marked by an image of a winged horse.	Tha ìomhaigh de each le sgiath a' comharrachadh na làraich.
The phone rang, to his surprise.	Ghlaodh am fòn, a’ cur iongnadh air.
It was too strong, too fast.	Bha e ro làidir, ro luath.
Cinderella was about to leave the house.	Bha Cinderella gu bhith a’ fàgail an taighe.
The hunters surrounded the prey.	Chuartaich na sealgairean a' chreach.
Reduce heat and cook gently.	Lùghdaich an teas agus bruich gu socair.
We want to see more improvements.	Tha sinn airson barrachd leasachaidhean fhaicinn.
Over the years, the city has changed.	Thar nam bliadhnaichean, tha am baile air atharrachadh.
After that, put the mixture in the frids.	Às deidh sin, cuir am measgachadh anns a 'frids.
Most major countries now have reliable electricity supplies.	Tha solar dealain earbsach aig a’ mhòr-chuid de dhùthchannan mòra a-nis.
The ship was lying just behind us.	Bha an soitheach na laighe dìreach air ar cùlaibh.
The inspector general wishes to remain anonymous.	Tha an neach-sgrùdaidh coitcheann airson fuireach gun urra.
This is very easy to measure.	Tha seo gu math furasta a thomhas.
He often forgot to use turn signals.	Gu tric dhìochuimhnich e comharran tionndaidh a chleachdadh.
The park is packed even after dinner.	Tha a’ phàirc làn dhaoine eadhon às deidh na dinneir.
The newly elected leader has promised to restore law and order.	Gheall an ceannard ùr-thaghte lagh is òrdugh a thoirt air ais.
The building is over a hundred years old.	Tha an togalach còrr air ceud bliadhna a dh'aois.
There was a fire in the kitchen.	Bha teine ​​anns a’ chidsin.
It is a dying art.	Is e ealain a tha a 'bàsachadh a th' ann.
It only needs to last three hours.	Feumaidh e mairsinn ach trì uairean a thìde.
The chairs were flooded with red.	Bha na cathraichean fo thuil le dearg.
Support is available.	Tha taic ri fhaighinn.
Travel expenses were reimbursed.	Chaidh cosgaisean siubhail a phàigheadh ​​​​air ais.
It is situated on a hill.	Tha e suidhichte air cnoc.
Pull the starter handle to start the engine.	Tarraing an làmh tòiseachaidh gus an einnsean a thòiseachadh.
The immediate economic impact was devastating.	Bha na buaidhean eaconamach sa bhad uamhasach.
Singing is used to punctuate these blessings.	Bithear a’ cleachdadh seinn airson na beannachdan sin a phuingeachadh.
Are you listening to the teacher?	A bheil thu ag èisteachd ris an tidsear?
He was born in utero.	Rugadh e ann an utero.
However, his teaching would be lost to the world.	Ach, bhiodh a theagasg air a chall don t-saoghal.
There was not enough water in the pond.	Cha robh uisge gu leòr anns an lòn.
An eagle looked at the visitor.	Thug iolaire sùil air an neach-tadhail.
This poem is about how she values ​​friendship.	Tha an dàn seo mu dheidhinn mar a tha i a’ cur luach air a chàirdeas.
They were warmed by fire.	Bha iad gan blàthachadh le teine.
The older woman looked thoughtful.	Bha am boireannach aosta a’ coimhead smaoineachail.
The weather remained fair.	Dh’fhan an aimsir meadhanach math.
We list four things that the player can consider.	Tha sinn a’ liostadh ceithir nithean air am faod an cluicheadair beachdachadh.
What are these symptoms?	Dè na comharran a tha seo?
The dog shook the ground willingly.	Chrath an cù an talamh gu deònach.
The mosquito is a small, active insect that sucks blood.	'S e biastag beag, gnìomhach a th' anns a' mosgìoto a bhios a' deoghal fuil.
The researchers claim that their discovery could have a significant impact.	Tha an luchd-rannsachaidh ag agairt gum faodadh buaidh mhòr a bhith aig an lorg aca.
The salesman tried to sell a lot of cleaners.	Dh'fheuch an neach-reic ri mòran de luchd-glanaidh a reic.
Many people feel strongly about sin.	Bidh mòran dhaoine a’ faireachdainn làidir mu pheacadh.
The town gradually sank.	Mean air mhean bha am baile a’ dol fodha fon uisge.
The outlook for the weekend is not good.	Chan eil an sealladh airson an deireadh-sheachdain math.
This man fled the kingdom with the queen.	Theich am fear seo às an rìoghachd leis a’ bhanrigh.
The new science of medicine is now understanding how cancer happens.	Tha saidheans ùr an leigheis a-nis a 'tuigsinn mar a tha aillse a' tachairt.
In the real world, one company rarely has the right to control the right.	Anns an fhìor shaoghal, is ann ainneamh a bhios aon chompanaidh a’ faighinn smachd air a’ chòir.
The chemical valves were starting to respond.	Bha na bhalbhaichean ceimigeach a’ tòiseachadh a’ freagairt.
The paper is covered with a glossy finish.	Tha am pàipear còmhdaichte le crìoch gleansach.
Five children are playing around a tree.	Tha còignear chloinne a' cluich timcheall air craobh.
The flower beds were on the walkway, filling the air with fragrance.	Bha na leapannan flùraichean air an t-slighe-coiseachd, a 'lìonadh an èadhair le cùbhraidh.
Put the coins in the collection box.	Cuir na buinn anns a’ bhogsa cruinneachaidh.
Sixty men, all women, were murdered.	Chaidh seasgad duine, boireannaich uile, a mhurt.
Check out the resources for helpful links.	Thoir sùil air na goireasan airson ceanglaichean feumail.
Pizza is in high demand.	Tha iarrtas mòr air pizza.
We will play music until the end of time.	Cluichidh sinn ceòl gu deireadh ùine.
The man lied to his mother.	Rinn an duine breug dha mhàthair.
The class noticed unusual changes in the weather.	Mhothaich an clas atharraichean neo-àbhaisteach san aimsir.
Modern communication has made the world smaller.	Rinn conaltradh ùr-nodha an saoghal nas lugha.
His efforts were rejected by all.	Chaidh na h-oidhirpean aige a dhiùltadh leis a h-uile duine.
The apartment has two bedrooms and a sitting room.	Tha dà sheòmar cadail agus seòmar-suidhe anns a’ flat.
He examined himself, surrounded by a cat's cradle.	Rinn e sgrùdadh leis fhèin, air a chuairteachadh le creathail cait.
The horses carry the visitors up to the house.	Bidh na h-eich a' giùlan an luchd-tadhail suas chun an taighe.
Children pluck and cut flowers.	Bidh clann a’ spìonadh agus a’ briseadh fhlùraichean.
The crime rate is more likely to rise.	Tha e nas coltaiche gun èirich an ìre eucoir.
There is a lift to carry people.	Tha àrdaichear ann airson daoine a ghiùlan.
Try to resist temptation.	Feuch ri cur an aghaidh buaireadh.
Most cars have an automatic transmission.	Tha tar-chuir fèin-ghluasadach aig a’ mhòr-chuid de chàraichean.
This restaurant serves excellent pizza.	Bidh an taigh-bìdh seo a 'frithealadh pizza fìor mhath.
They had lost some things on the beach.	Bha iad air cuid de rudan a chall air an tràigh.
He woke up with a wonderful dream.	Dhùisg e le aisling sgoinneil.
He saw a rose bush among the other bushes.	Chunnaic e preas-ròs am measg nam preasan eile.
The conversations were the longest in history.	B’ e na còmhraidhean an fheadhainn as fhaide ann an eachdraidh.
She turned around, but he was gone.	Thionndaidh i mun cuairt, ach bha e air falbh.
she lay on the bed, resting.	laigh i air an leabaidh, a’ gabhail fois.
The brakes failed, causing the car to fall.	Dh'fhàillig na breicichean, a' toirt air a' chàr tuiteam.
The lumberjack watched carefully.	Choimhead an lumberjack gu faiceallach.
I prefer to travel by bus.	Is fheàrr leam siubhal air bus.
The young man's skin was as smooth as butter.	Bha craiceann an fhir òig cho mìn ris an im.
Cleaning your garden is essential!	Tha e deatamach gun glan thu do ghàrradh!
It tries to keep us all in line.	Bidh e a’ feuchainn ri ar cumail uile ann an loidhne.
The clock struck eight.	Bhuail an uaireadair ochd.
The snake is small and harmless.	Tha an nathair beag agus gun chron.
We were happy to reach the camp.	Bha sinn toilichte an campa a ruighinn.
As in previous rounds, the team showed good skill.	Mar a bha sna cuairtean roimhe, sheall an sgioba deagh sgil.
The land is still waiting to be cultivated.	Tha am fearann ​​​​fhathast a’ feitheamh ri àiteach.
She wiped her face with the towel.	Thiormaich i a h-aodann leis an searbhadair.
The air was cool after dinner.	Bha an èadhar fionnar às deidh na dinneir.
This city is not courting.	Chan eil suirghe aig a’ bhaile-mhòr seo.
I often saw my mother in her garden.	Is tric a chunnaic mi mo mhàthair sa ghàrradh aice.
The kitten sat by the window, dying in the sunlight.	Shuidh a’ phiseag ri taobh na h-uinneige, a’ basachadh ann an solas na grèine.
They cooked and cleaned, just like ordinary people.	Bhiodh iad a’ còcaireachd agus a’ glanadh, dìreach mar dhaoine àbhaisteach.
Persuade them that you are right.	Cuir ìmpidh orra gu bheil thu ceart.
Very few women today wear these traditional clothes.	Is e glè bheag de bhoireannaich an-diugh a bhios a’ caitheamh nan aodach traidiseanta seo.
It's hard to imagine cities without engineers.	Tha e duilich bailtean-mòra às aonais innleadairean a shamhlachadh.
I had to run to catch the train.	B’ fheudar dhomh ruith airson an trèana a ghlacadh.
The ship sank slowly.	Chaidh an soitheach fodha gu mall.
The past of education here is very poor.	Tha na tha dol seachad air foghlam an seo gu math bochd.
The main trees of the forest overwhelm the young.	Bidh prìomh chraobhan na coille a 'dol thairis air an òigridh.
Earthquakes occur over cracks.	Bidh crithean-talmhainn a’ tachairt os cionn sgàinidh.
The water holes were filled with birds.	Bha na tuill uisge air an lìonadh le eòin.
The termites eat slowly.	Bidh na termites ag ithe gu slaodach.
The wet season is usually a long, wet affair.	Mar as trice tha seusan na fliuch na chùis fhada, fliuch.
Reading is an act of great imagination, right?	Tha leughadh na ghnìomh de mhac-meanmna mòr, ceart?
For the last few hours they silently looked into space.	Airson uairean mu dheireadh choimhead iad gu sàmhach a-steach don fhànais.
People are not completely helpless against crisis.	Chan eil daoine gu tur gun chuideachadh an aghaidh èiginn.
There was great mourning among the people of the city.	Bha caoineadh farsaing am measg muinntir a’ bhaile.
You can see beautiful hills from up there.	Chì thu slèibhtean breagha bho shuas an sin.
In one form or another.	Ann an aon chruth no ann an cruth eile.
He named the first additional planet Earth.	Dh’ainmich e a’ chiad phlanaid talmhaidh a bharrachd.
It was late in the afternoon.	Bha e anmoch feasgar.
A doctor will be present tomorrow morning.	Bidh dotair an làthair madainn a-màireach.
The atoms were extracted from the uranium ore.	Chaidh na dadaman a thoirt a-mach às a’ mhèinn uranium.
We were all taught to read.	Bha sinn uile air ar teagasg gu leughadh.
Nothing can stop the tide.	Chan urrainn dad stad a chuir air an làn-mara.
A battery of tests was run.	Chaidh bataraidh de dheuchainnean a ruith.
Ma urges young people to avoid nepotism.	Tha Ma a’ cur ìmpidh air daoine òga nepotism a sheachnadh.
During the game she forgot her problems.	Rè a 'gheama dhìochuimhnich i na duilgheadasan aice.
My garden is a beautiful, peaceful place.	Tha mo ghàrradh na àite brèagha, sìtheil.
You can only take one bag with you on board.	Faodaidh tu dìreach aon bhaga a thoirt leat air bòrd.
He was spotted at a party with a spy.	Chaidh a choimhead aig pàrtaidh le neach-brathaidh.
He was sometimes ridiculed by his friends.	Bhiodh a charaidean uaireannan a’ magadh air gun stad.
Many stables are easy to steal.	Tha mòran de stàballs furasta an goid.
The conspiracy was brutally suppressed.	Chaidh an co-fheall a chuir fodha gu fuilteach.
I will play the game.	Cluichidh mi an geama.
To keep the temperature the same, close the door.	Gus an teòthachd a chumail mar an ceudna, dùin an doras.
She felt a little guilty.	Bha i a’ faireachdainn beagan ciontach.
A gentle breeze broke the curtains.	Bhris gaoth shocair na cùirtearan.
The medicine made her skin itchy.	Thug an stuth-leigheis tachas air a craiceann.
The fragrance did not smell too much for the horse.	Cha do chuir an cùbhraidheachd cus fàileadh air an each.
The stones are piled up so high that they are almost hidden.	Tha na clachan air an càrnadh cho àrd is gu bheil iad cha mhòr gam falach.
Very little of the blood was lost.	Cha deach ach glè bheag den fhuil a chall.
So some people refuse to be discouraged.	Mar sin tha cuid de dhaoine a 'diùltadh a bhith mì-mhisneachail.
Bill abandoned his dream of becoming an actor.	Trèig Bill a bhruadar mu bhith na chleasaiche.
A family of nine, living a sedentary lifestyle.	Teaghlach de naoinear, a’ fuireach ann an dòigh-beatha bith-beò.
The traffic on this city was so great that we stopped driving.	Bha trafaic a’ bhaile-mhòr seo cho uamhasach gun do leig sinn seachad a bhith a’ draibheadh.
It is estimated that half of the world's languages ​​are endangered.	Thathas den bheachd gu bheil leth de chànanan an t-saoghail ann an cunnart.
Her house has many rooms.	Tha mòran rumannan anns an taigh aice.
The first team is in the lead.	Tha a’ chiad sgioba air thoiseach.
I can measure volume.	Is urrainn dhomh tomhas-lìonaidh a thomhas.
Her hair was a tight wig.	Bha a falt na bhreugan teann.
Fish live in the oceans of the world.	Tha iasg beò ann an cuantan an t-saoghail.
The demand for seeding is strong.	Tha an t-iarrtas airson sìolachadh làidir.
There was a big strike there last year.	Bha stailc mhòr ann an sin an-uiridh.
He took a deep breath.	Thug e anail domhainn.
The glass sank to the floor and broke.	Chaidh a’ ghlainne fodha chun an ùrlair agus bhris i.
The end as we know it is near.	Tha a’ chrìoch mar as aithne dhuinn e faisg.
Some of the best cottages have thatched roofs.	Tha mullaichean tughaidh air cuid de na bothain as fheàrr.
Sometimes it was difficult for him to be polite to people.	Uaireannan bha e doirbh dha a bhith modhail do dhaoine.
The farmer threw rotten fruit into the compost heap.	Thilg an tuathanach measan grodadh dhan tiùrr compost.
What is this? 	Dè tha seo?
worm!	cnuimh!
After about a hundred years, the river dried up.	Às deidh timcheall air ceud bliadhna, thiormaich an abhainn.
The witness then commented on the events of the evening.	Thug an neach-fianais an uairsin iomradh air tachartasan an fheasgair.
Main foods are the main staples of society.	Tha prìomh bhiadhan nam prìomh stàplalan de chomann-sòisealta.
There were about seven cars in the park.	Bha timcheall air seachd càraichean anns a’ phàirce.
Conscious people are very prone to mental illness, according to research.	Tha daoine mothachail gu math buailteach do thinneas inntinn, a rèir rannsachadh.
An airport was built last year.	Chaidh port-adhair a thogail an-uiridh.
If the blade was sharpened, he cut the tree.	Nam biodh an lann air a gheurachadh, gheàrr e an craobh.
The area was unsuitable for agriculture.	Cha robh an sgìre freagarrach airson àiteachas.
Today, robots are widely used in factories.	An-diugh, thathas a’ cleachdadh innealan-fuadain gu mòr ann am factaraidhean.
Close the lid of the lunchbox.	Dùin mullach a’ bhogsa-bìdh.
Railways run on the tracks.	Bidh rèilichean a’ siubhal air na slighean.
The giant volcano has been active for centuries.	Tha am bholcàno mòr air a bhith gnìomhach airson linntean.
Their relationship is now a disgrace.	Tha an dàimh aca a-nis na nàire.
His whole face was covered with dirt.	Bha a aghaidh gu lèir còmhdaichte le salachar.
The driverless car immediately surrendered to the traffic light.	Ghèill an càr gun dràibhear sa bhad don t-solas trafaic.
The billboards were plastered with advertisements.	Bha na clàran-cunntais air an plastadh le sanasan.
He is loyal to his friends.	Tha e dìleas dha charaidean.
The country has grown significantly in the economy.	Tha an dùthaich air fàs gu mòr san eaconamaidh.
Birds move south to north in winter.	Bidh eòin a’ gluasad bho dheas gu tuath sa gheamhradh.
The oak tree grew next to a small stream.	Dh’ fhàs a’ chraobh daraich ri taobh allt beag.
Some species exhibit phenotypic plasticity.	Tha cuid de ghnèithean a’ nochdadh plastachd phenotypic.
I could not open the window.	Cha b' urrainn dhomh an uinneag fhosgladh.
The hut was on the edge of the woods.	Bha am bothan air oir na coille.
They urged their staff to work hard and wisely.	Dh’ iarr iad air an luchd-obrach aca a bhith ag obair gu cruaidh agus gu ciallach.
All his furniture was shining.	Bha deàrrsadh air an àirneis aige gu lèir.
The crop is threatened by thirst.	Tha an tart a’ bagairt air a’ bhàrr.
This newspaper is well known throughout the country.	Tha am paipear-naigheachd so ainmeil air feadh na duthcha.
She spoke vaguely, but her voice was clear and steady.	Labhair i gu neo-shoilleir, ach bha a guth soilleir agus seasmhach.
She felt herself warm.	Bha i a 'faireachdainn gu robh i fhèin a' fàs blàth.
The villagers demanded that she be brought to justice.	Dh’iarr muinntir a’ bhaile gun deidheadh ​​a toirt gu ceartas.
A boat ran aground on the coast.	Chaidh bàta air tìr air an oirthir.
The family dog ​​managed to get into the house.	Chaidh aig cù an teaghlaich air faighinn a-steach don taigh.
The death toll is sure to rise.	Bidh àireamh nam marbh gu cinnteach ag èirigh.
We will cancel our departure.	Cuiridh sinn dheth ar n-imeachd.
Frogs reproduce by shedding their skin.	Bidh losgannan a’ gintinn le bhith a’ rùsgadh an craiceann.
Wide, smooth lake with calm waves.	Loch farsaing, rèidh le tonnan ciùin.
We should buy more food.	Bu chòir dhuinn barrachd bìdh a cheannach.
This river is polluted by the tannery.	Tha an abhainn seo air a truailleadh leis an tannery.
Prisoner life is inaccessible.	Tha beatha nam prìosanach do-ruigsinneach.
The magazine publishes two issues	Bidh an iris a’ foillseachadh dà iris
We are in danger of losing our company.	Tha sinn ann an cunnart ar companaidh a chall.
The rise of the controversial politician.	Àrdachadh an neach-poilitigs connspaideach.
Plastic bags are widely used in developing countries.	Tha pocannan plastaig air an cleachdadh gu mòr ann an dùthchannan fo leasachadh.
They ran head over heels.	Ruith iad an ceann a chèile.
He had always tried to be fair and generous.	Bha e a-riamh air feuchainn ri bhith cothromach agus fialaidh.
She believes that marriage is important.	Tha i den bheachd gu bheil pòsadh cudromach.
Make sure you close the window all the way.	Dèan cinnteach gun dùin thu an uinneag fad na slighe.
The weeping pigeon was caught in the net	Chaidh an calman gul a ghlacadh anns an lìon
In times of famine, the death rate increased.	Aig amannan gorta, mheudaich an ìre bàis.
Foreign film, set in this beautiful region.	Film cèin, suidhichte anns an sgìre eireachdail seo.
She took offense.	Ghabh i oilbheum.
She reviewed the proposed plans for the system.	Rinn i ath-sgrùdadh air na planaichean a chaidh a mholadh airson an t-siostam.
In rural areas, electricity is an ongoing issue.	Ann an sgìrean dùthchail, tha dealan na chùis leantainneach.
All soldiers must march in step.	Feumaidh a h-uile saighdear caismeachd ann an ceum.
I can't answer the question.	Chan urrainn dhomh a’ cheist a fhreagairt.
Offenders who pose a threat to society should be imprisoned.	Bu chòir eucoirich a tha nan cunnart don chomann-shòisealta a bhith sa phrìosan.
We were thirsty, so we stopped for a drink.	Bha am pathadh oirnn, agus mar sin stad sinn gus deoch fhaighinn.
The unburied dead became food for animals and birds.	Thàinig na mairbh nach deach adhlacadh gu bhith nam biadh dha beathaichean is eòin.
Monks preserve mummies.	Bidh manaich a 'gleidheadh ​​​​mummies.
Businesses should adopt recycling programs.	Bu chòir do ghnìomhachasan gabhail ri prògraman ath-chuairteachaidh.
She tried on a deep red dress.	Dh’fheuch i air dreasa domhainn dearg.
The desert was hard on the cattle.	Bha 'n fhàsach cruaidh air a' chrodh.
Just then, the woman came in.	Dìreach an uairsin, thàinig am boireannach a-steach.
The mathematician explored other opportunities.	Rinn am matamataigear sgrùdadh air cothroman eile.
Before she began her search, she examined the file.	Mus do thòisich i air an rannsachadh aice, rinn i sgrùdadh air an fhaidhle.
The fighter is expecting a battle.	Tha dùil aig an neach-strì ri blàr.
The economic downturn, driven by inflation, is continuing.	Tha crìonadh san eaconamaidh, air a bhrosnachadh le atmhorachd, a' dol air adhart.
The actors focused on their lines.	Chuir na cleasaichean fòcas air na loidhnichean aca.
She fell asleep in my arms.	Thuit i na cadal nam ghàirdeanan.
The trotting horse crosses a lawn.	Bidh an t-each trotadh a’ dol tarsainn air rèidhlean.
He tore the letter open.	Reub e an litir fosgailte.
In rural areas, transport is slow and expensive.	Ann an sgìrean dùthchail, tha còmhdhail slaodach agus daor.
It is almost impossible to eradicate.	Tha e cha mhòr do-dhèanta cur às.
The old man looked at the picture.	Thug an seann duine sùil air an dealbh.
This can lead to all sorts of problems.	Faodaidh seo leantainn gu gach seòrsa duilgheadas.
Use a bucket to collect the dirty water.	Cleachd bucaid gus an uisge salach a chruinneachadh.
Each boy wore thin hair around his finger.	Bha gach balach a’ cur falt tana timcheall a mheur.
He advised us to stop for coffee.	Mhol e dhuinn stad airson cofaidh.
Some say this behavior is not normal.	Tha cuid ag ràdh nach eil an giùlan seo àbhaisteach.
The pair's new website was launched last month.	Chaidh làrach-lìn ùr na paidhir a chuir air bhog air a’ mhìos a chaidh.
Don't worry, the teacher reassured her.	Na gabh dragh, thug an tidsear misneachd dhi.
Things do get better when it comes to negotiating better prices.	Bidh cùisean ag èirigh nuair a thathar a’ barganachadh phrìsean nas fheàrr.
She wrapped a towel around her waist.	Phaisg i searbhadair timcheall a meadhan.
Most homes in this area do not have garages.	Chan eil garaidsean aig a’ mhòr-chuid de dhachaighean san raon seo.
He thought he should answer at least three.	Bha e den bheachd gum bu chòir dha co-dhiù trì a fhreagairt.
Where there are fields, there are weeds.	Far a bheil achaidhean, tha luibhean ann.
Computers were not used in those days.	Cha deach coimpiutairean a chleachdadh sna làithean sin.
Her jaws were tight as her eyes widened.	Bha a giallan teann mar a bha a sùilean a’ leudachadh.
Her mother's face was wide open.	Bha aodann a màthar a’ sgapadh thairis.
He went over the snowy mountain.	Chaidh e thairis air a’ bheinn shneachda.
She is an avid gardener.	Tha i na gàirnealair dealasach.
The chemical increased brain activity.	Mheudaich an ceimigeach gnìomhachd eanchainn.
Thrown on the ice, he was captured by bones.	Air a thilgeil air an deigh, chaidh a ghlacadh le cnàmhan.
The paper explains these two very different ideas.	Tha am pàipear a’ mìneachadh an dà bheachd gu tur eadar-dhealaichte seo.
He looked at the red flower in the white paper.	Thug e sùil air an fhlùr dearg anns a’ phàipear geal.
The wise fox claimed his reward.	Thagair an sionnach glic a dhuais.
A mixture of strange substances was spread across the board.	Chaidh measgachadh de stuthan neònach a sgaoileadh thairis air a 'bhòrd.
I need ten cups of meal.	Feumaidh mi deich cupan mine.
We read the whole thing.	Leugh sinn an rud gu lèir.
Sunscreen should be applied voluntarily on all exposed skin.	Bu chòir sgàilean-grèine a chuir gu saor-thoileach air a h-uile craiceann fosgailte.
This building can be reached from the city center.	Faodar an togalach seo a ruighinn bho mheadhan a’ bhaile.
You should start at the beginning.	Bu chòir dhut tòiseachadh aig an toiseach.
The word is used for any fruit that contains seeds.	Tha am facal air a chleachdadh airson measan sam bith anns a bheil sìol.
The sculptor used the wood from that tree.	Chleachd an snaidheadair am fiodh bhon chraoibh sin.
A group of pirates attacked the ship.	Thug buidheann de spùinneadairean ionnsaigh air an t-soitheach.
Many avoid visiting this tourist trap.	Bidh mòran a’ seachnadh tadhal air an ribe turasachd seo.
They were arguing.	Bha iad a’ connspaid.
Some books have chemical formulas on the front cover.	Tha foirmlean ceimigeach aig cuid de leabhraichean air a’ chòmhdach aghaidh.
A local politician has resigned.	Tha neach-poileataigs ionadail air a dhreuchd a leigeil dheth.
What is the maximum speed of the locomotive?	Dè an astar as àirde a th’ aig an locomotaibh?
A bevy of colorful birds fluttered, crawling in the trees.	Bha bevy de dh'eòin dathach a 'sruthadh, a' crathadh anns na craobhan.
Many novels are, of course, based on a true story.	Tha mòran nobhailean, gu dearbh, stèidhichte air sgeulachd fhìor.
We wore sandals and summer clothes.	Bha sinn a’ caitheamh sandals agus aodach samhraidh.
The tiny legs need little twigs.	Feumaidh na casan beaga bìodach geugan beaga.
It was a wonderful winter country.	B’ e dùthaich iongantach geamhraidh a bh’ ann dha-rìribh.
The water was very fresh.	Bha an t-uisge gu math ùr.
These seats are already occupied.	Tha na suidheachain sin air an gabhail mu thràth.
They completely won.	Fhuair iad buaidh gu tur.
All the windows were mounted on a table.	Bha na h-uinneagan uile air an cur suas air bòrd.
Communication is the key to a happy relationship.	Is e conaltradh an rud as cudromaiche airson dàimh sona.
These shoes are made of kangaroo leather.	Tha na brògan sin air an dèanamh le leathar cangarù.
Time with an unexpected future.	Ùine le àm ri teachd gun dùil.
The old man was struggling to get to his feet.	Bha am bodach a’ strì ri faighinn gu a chasan.
The rivers in this area are polluted.	Tha na h-aibhnichean san sgìre seo air an truailleadh.
Soil, when planted with crops or trees, is called soil.	Canar ùir ri ùir, nuair a thèid a chur le bàrr no craobhan.
At first, the mist was covered with a mist.	An toiseach, bha ceò ceòthach a’ còmhdachadh an fhearainn.
The questionnaire is anonymous.	Tha an ceisteachan gun urra.
Well, that's easy.	Uill, tha sin furasta.
War is declared, but largely by the elderly.	Tha cogadh air ainmeachadh, ach gu ìre mhòr le seann daoine.
This will help keep your pot stable.	Bidh an nì seo a’ cuideachadh gus do phoit a chumail seasmhach.
The company is building a new research facility.	Tha a' chompanaidh a' togail goireas rannsachaidh ùr.
For breakfast, she ate a bowl full of oatmeal.	Airson bracaist, dh'ith i bobhla làn de mhin-choirce.
The user was forced to flee.	B’ fheudar don neach-cleachdaidh teicheadh.
Their main concern is who gets what.	Is e am prìomh dhragh aca cò gheibh dè.
What would you do if you found a million dollars?	Dè dhèanadh tu nan lorgadh tu millean dolar?
It has to be in this store.	Feumaidh i a bhith anns a’ bhùth seo.
A gasp escaped her lips.	Theich gasp às a bilean.
She lacks confidence.	Tha dìth misneachd aice.
We lost five after the union.	Chaill sinn còig às deidh an aonadh.
The noise of the crowd amazes him.	Tha fuaim an t-sluaigh a’ cur iongnadh air.
There was a supermarket mushroom in the old salad hallway.	Bha balgan-buachair mòr-bhùth anns an trannsa salad sean.
Remind me to put the milk in the fridge.	Cuimhnich dhomh am bainne a chuir anns a’ frids.
Alex himself had sold the land.	Bha Ailig fhèin air am fearann ​​a reic.
Farmers have been particularly vulnerable.	Tha tuathanaich air a bhith gu sònraichte so-leònte.
Teachers and students gave what they enjoyed.	Thug tidsearan agus oileanaich na rudan a chòrd riutha.
The state does not provide much financial support for the arts.	Chan eil an stàit a' toirt mòran taic ionmhais dha na h-ealain.
Not surprisingly, they often held senior positions.	Chan eil e na iongnadh gu robh dreuchdan àrd aca gu tric.
A vote like this would be more appropriate.	B’ e bhòt mar seo a bu fhreagarraiche.
The public is still against the idea.	Tha am poball fhathast an aghaidh a’ bheachd.
Cars, however, have changed travel habits.	Tha càraichean, ge-tà, air cleachdaidhean siubhail atharrachadh.
She had been running for so long.	Bha i air a bhith a’ ruith cho fada.
The finished product is very nice.	Tha an toradh deiseil gu math snog.
Defend the city!	Dìon am baile!
The goddess lifted her lamp as a sign.	Thog a' bhan-dia a lampa mar chomharradh.
The field on the main road was full of wildflowers.	Bha an achadh air an rathad mhòr làn de fhlùraichean fiadhaich.
Our salt makes food more delicious.	Bidh an salann againn a’ dèanamh biadh nas blasda.
Try to fill the yard with sediment water.	Feuch an lìon thu an t-slat-tomhais le uisge grùide.
Every morning the stump is sold at a market.	Gach madainn tha an stump air a reic aig margaid.
The years passed.	Chaidh na bliadhnaichean seachad.
The situation is in the chaotic regime.	Tha an suidheachadh anns an rèim chaotic.
The mountain is covered with clouds.	Tha a' bheinn air a còmhdachadh le neòil.
I go to work every day.	Bidh mi a’ dol a dh’ obair gach latha.
Half a mile ahead, the road was closed.	Leth-mhìle air adhart, bha an rathad dùinte.
Soil can erode if weeds are not controlled.	Faodaidh ùir crìonadh mura tèid smachd a chumail air luibhean.
Who owns this land?	Cò leis a tha an tìr seo?
The king and queen are known for their hospitality.	Tha an rìgh agus a’ bhanrigh ainmeil airson an aoigheachd.
In cities, air pollution was a major problem.	Ann am bailtean mòra, bha truailleadh èadhair na dhuilgheadas mòr.
Water from the holy spring flowed under the pool.	Bha uisge bhon fhuaran naomh a’ sruthadh fon linne.
The girl was feeling confident.	Bha an nighean a’ faireachdainn misneachail.
Every winter, millions of new patients are admitted to the hospitals.	Gach geamhradh, bidh milleanan de dh’ euslaintich ùra a’ dol a-steach do na h-ospadalan.
She works for an accounting firm.	Tha i ag obair aig companaidh cunntasachd.
The beauty of the scene took my breath away.	Thug bòidhchead an t-seallaidh m’ anail air falbh.
The first nuclear power plant was built.	Chaidh a' chiad ionad cumhachd niuclasach a thogail.
The cities of this region are known to be poetic.	Tha fios gu bheil bailtean-mòra na sgìre seo bàrdachd.
Keep this note until you hear.	Cùm an nota seo gus an cluinn thu.
They begged us to continue doing our job.	Ghuidh iad oirnn cumail oirnn a’ dèanamh ar n-obair.
See how she could, she could not fall asleep.	Feuch mar a dh' fhaodadh i, cha b 'urrainn dhi tuiteam na cadal.
I bought a lottery ticket	Cheannaich mi tiogaid crannchuir
The monastery became a holy place.	Thàinig a’ mhanachainn gu bhith na àite naomh.
They were moving at a snail's pace.	Bha iad a’ gluasad aig astar seilcheag.
He became frightened when she saw a large animal.	Ghabh e an t-eagal nuair a chunnaic i beathach mòr.
The remote, desolate areas can be seen in many stories.	Tha na sgìrean iomallach, fàsail rim faicinn ann an iomadh sgeulachd.
The government's strategy was unpopular.	Cha robh fèill mhòr air ro-innleachd an riaghaltais.
The last captain had the last position.	Bha an seasamh mu dheireadh aig a’ chaiptean gaisgeil.
It was a long, busy journey.	B’ e turas fada, trang a bh’ ann.
She was right, you know.	Bha i ceart, fhios agad.
The weather can change very quickly in the spring.	Faodaidh an aimsir atharrachadh gu math luath as t-earrach.
The breeding of these birds has been extremely difficult.	Tha briodadh nan eun seo air a bhith uabhasach duilich.
Those days are over.	Tha na làithean sin seachad.
Some groups of workers are opposed to the plan.	Tha cuid de bhuidhnean de luchd-obrach a' cur an aghaidh a' phlana.
Words are the foundations of language.	Is e faclan bunaitean cànain.
The statue was erected in memory of the martyrs.	Chaidh an ìomhaigh a thogail mar chuimhneachan air na martyrs.
Another reopening is expected to take place soon.	Thathas an dùil fosgladh ùr eile fhosgladh a dh’ aithghearr.
They were farmers who had to work hard.	'S e tuathanaich a bh' annta a dh'fheumadh obair chruaidh a dhèanamh.
A new city center library will open.	Fosglaidh leabharlann ùr meadhan a’ bhaile.
She has been living in a local nursing home.	Tha i air a bhith a’ fuireach ann an taigh-altraim ionadail.
He spoke a little, but clearly.	Labhair e beagan, ach gu soilleir.
He has dark black hair and brown eyes.	Tha falt dorcha dubh agus sùilean donn air.
The waterfall fell down a series of rocks.	Thuit an t-eas sìos sreath de chreagan.
He sensed my concern.	Mhothaich e mo dhragh.
Some parts of the world experience the wonders.	Bidh cuid de roinnean den t-saoghal a’ faighinn eòlas air an iongantas.
I will be rich someday.	Bidh mi beairteach latha air choireigin.
The crisis disrupted rail services.	Thug an èiginn stad air seirbheisean rèile.
The training program is intense.	Tha am prògram trèanaidh dian.
One evening the baby suddenly started crying.	Aon fheasgar thòisich an leanabh gu h-obann a 'caoineadh.
The level of pollution was bad.	Bha an ìre truailleadh dona.
I have already eaten breakfast.	Tha mi air bracaist ithe mu thràth.
The grandfather spoke to both houses of parliament.	Bhruidhinn an seanair ri dà thaigh na pàrlamaid.
The captain's instructions were clear.	Bha stiùireadh a’ chaiptein soilleir.
The wolf heard a loud cry and turned.	Chuala am madadh-allaidh glaodh geur agus thionndaidh e.
It is a story as old as time.	Is e sgeul a th’ ann cho sean ri ùine.
Shelter is a major concern.	Tha fasgadh na adhbhar dragh mòr.
This country needs efficient transportation systems.	Feumaidh an dùthaich seo siostaman còmhdhail èifeachdach.
He became very excited as the conversation progressed.	Dh’ fhàs e air bhioran mar a chaidh an còmhradh air adhart.
Do not walk past sections of the population.	Na coisich seachad air roinnean an t-sluaigh.
The floor was covered with coats, hats, shoes and awnings.	Bha an làr còmhdaichte le còtaichean, adan, brògan agus sgàileanan.
The cookies taste delicious.	Bidh na briosgaidean a’ blasad blasta.
The dog park is small and crowded at weekends.	Tha a’ phàirc chon beag agus làn sluaigh air deireadh-sheachdainean.
They also tend to fall slowly.	Bidh iad cuideachd buailteach a bhith a 'tuiteam gu slaodach.
There are many tea plantations in this area.	Tha mòran phlanntachasan tì san sgìre seo.
He was born here, married and raised a family.	Rugadh e an seo, phòs e agus thog e teaghlach.
Those bars were delicious!	Bha na bàraichean sin gu math blasta!
She was wondering how much it would cost.	Bha i a’ faighneachd dè a chosgadh e.
As long as you behave politely, people will take you seriously.	Cho fad ‘s a tha thu modhail, bheir daoine dha-rìribh thu.
The court rendered its decision.	Thug a’ chùirt seachad a co-dhùnadh fhèin.
The audiologist examined the patient's ears.	Rinn an eòlaiche-èisteachd sgrùdadh air cluasan an euslaintich.
The coach took three hours to reach the city.	Thug an coidse trì uairean a thìde gus am baile-mòr a ruighinn.
He leaves in the morning.	Bidh e a’ falbh sa mhadainn.
I have my own car.	Tha an càr agam fhìn.
The international community must act now.	Feumaidh a’ choimhearsnachd eadar-nàiseanta a bhith ag obair a-nis.
Police had issued a number of warnings.	Bha na poileis air grunn rabhaidhean a chuir a-mach.
The older couple is worried.	Tha dragh air a’ chàraid as sine.
There is often a confusion between one and five.	Gu math tric tha troimh-chèile eadar aon agus còig.
Their influence on the novel is often negligible.	Gu tric chan eil a’ bhuaidh aca air an nobhail glè bheag.
The professor held up his finger.	Chùm an t-àrd-ollamh suas a mheur.
Blogs provide access to people all over the world.	Bidh blogaichean a’ toirt cothrom do dhaoine air feadh an t-saoghail.
He spent hours tending his family tree.	Chuir e seachad uairean a’ ciùradh a chraobh teaghlaich.
The words seemed to make sense.	Bha e coltach gun robh na facail a’ dèanamh ciall.
They will be able to buy a modern car.	Bidh e comasach dhaibh càr ùr-nodha a cheannach.
She was unable to complete her sentences.	Cha robh i comasach air crìoch a chuir air na seantansan aice.
I went to watch a production at the regional theater.	Chaidh mi a choimhead air riochdachadh aig an taigh-cluiche roinneil.
The students rejoiced when the players arrived on the pitch.	Rinn na h-oileanaich gàirdeachas nuair a thàinig na cluicheadairean air an raon-cluiche.
Water flow is very fast.	Tha sruthadh uisge gu math luath.
She controlled her emotions.	Chùm i smachd air na faireachdainnean aice.
Bran 's wife bore a son.	Rug bean Bhrain mac.
The new president has left a difficult legacy.	Tha an ceann-suidhe ùr air dìleab dhoirbh fhaighinn.
The atmosphere is polluted.	Tha an àile air a thruailleadh.
The birds spend the winter in warmer places.	Bidh na h-eòin a 'caitheamh a' gheamhraidh ann an àiteachan nas blàithe.
He was a strong believer in social medicine.	Bha e a’ creidsinn gu làidir ann an leigheas sòisealta.
They kept the distance from the computer.	Chùm iad an astar bhon choimpiutair.
Every citizen has the right to vote.	Tha còir bhòtaidh aig gach saoranach.
They had to fight to survive.	Bha aca ri sabaid airson a bhith beò.
She was restless because she did not know what to do.	Bha i an-fhoiseil oir cha robh fios aice dè a dhèanadh i.
The monkey climbed the monkey bars.	Dhreap am muncaidh na bàraichean muncaidh.
Some men refuse to marry.	Bidh cuid de na fir a 'diùltadh pòsadh.
Now explore the world as it is.	A-nis rannsaich an saoghal mar a tha e.
The plant is a source of solar energy.	Tha an lus na stòr de lùth na grèine.
Well done so far.	'S math a rinn mi gu ruige seo.
Audience size was disappointing.	Bha meud an luchd-èisteachd na bhriseadh dùil.
He is a triathlete.	'S e triathlete a th' ann.
The soldier received a medal for bravery.	Fhuair an saighdear bonn airson gaisgeachd.
He moved slowly through the woods.	Ghluais e gu slaodach tron ​​​​choille.
I hope you understand.	Tha mi an dòchas gu bheil thu a’ tuigsinn.
She told me to sit down.	Thuirt i rium suidhe sìos.
What was on him when he entered the house?	Dè a bha air nuair a chaidh e a-steach don taigh?
People are more likely to die in car crashes.	Tha daoine nas dualtaich bàsachadh le tubaistean càr.
This was a major step towards nuclear disarmament.	B’ e ceum mòr a bha seo a dh’ ionnsaigh dì-armachadh niùclasach.
It smells good!	Tha fàileadh math ann!
A playground was built, so that children could play safely.	Chaidh raon-cluiche a thogail, gus am b' urrainn clann cluich gu sàbhailte.
The witness identified the accused.	Chomharraich an neach-fianais an neach a bha fo chasaid.
The interview was conducted over the telephone.	Chaidh an agallamh a dhèanamh air a’ fòn.
What does the word "progress" mean?	Dè tha am facal “adhartas” a’ ciallachadh?
Come back to town, my friend!	Thig air ais dhan bhaile, a charaid!
The crucial difference between knowledge and wisdom.	An eadar-dhealachadh deatamach eadar eòlas agus gliocas.
Scatter again when an explosion occurred.	Sgap a-rithist nuair a thachair spreadhadh.
Last winter, there was widespread flooding in the area.	An geamhradh mu dheireadh, bha tuiltean farsaing san sgìre.
Since the opening of the new highway, commuting has doubled.	Bho chaidh an rathad mòr ùr fhosgladh, tha siubhal gu obair air dùblachadh.
Obese people should limit the amount of food they eat.	Bu chòir do dhaoine reamhar casg a chuir air an ìre de bhiadh a bhios iad ag ithe.
Learning another language will help you to evaluate your own.	Cuidichidh ionnsachadh cànan eile thu gus do chuid fhèin a mheas.
The farmer, then, is handsome.	Tha an tuathanach, ma ta, breagha.
Only fools and leaders would believe that.	Cha chreideadh ach amadain agus ceannardan sin.
One has to be sensible when speaking.	Feumaidh neach a bhith ciallach nuair a bhios e a’ bruidhinn.
The talk was pretty interesting.	Bha an òraid an ìre mhath inntinneach.
They also held camps for political refugees.	Chùm iad cuideachd campaichean airson fògarraich poilitigeach.
Removing this plane is so smooth.	Tha toirt air falbh an itealain seo cho rèidh.
She decided to retire.	Cho-dhùin i a dhreuchd a leigeil dheth.
I was told that this is the time of the rain.	Chaidh innse dhomh gur e seo àm an uisge.
Effective immediately, all extramarital affairs are prohibited.	Gu h-èifeachdach sa bhad, tha a h-uile cùis extramarital toirmisgte.
Test each sugar with a tablespoon of hot water.	Dèan deuchainn air gach siùcar le spàin-bùird de uisge teth.
They have abolished the death penalty almost everywhere.	Tha iad air cur às don pheanas bàis cha mhòr anns a h-uile àite.
Police said the operation was a success.	Thuirt na poilis gun robh an iomairt soirbheachail.
The soldier raised the flag which had fallen from the ground.	Thog an saighdear a’ bhratach a bha air tuiteam às an talamh.
Bonaparte was forced to resign.	B’ fheudar do Bonaparte a dhreuchd a leigeil dheth.
This writing shows a long history.	Tha an sgrìobhadh seo a’ sealltainn eachdraidh fhada.
You will pass your experiments with flying colors.	Thèid thu seachad air na deuchainnean agad le dathan itealaich.
These molecules play an important role in protecting human health.	Tha àite cudromach aig na moileciuilean sin ann a bhith a’ dìon slàinte dhaoine.
Organizers opposed the move.	Chuir an luchd-eagrachaidh an aghaidh a’ ghluasaid seo.
She is an accountant.	Tha i na neach-cunntais.
She stopped as she remembered the home of her youth.	Stad i mar a bha cuimhne aice air dachaigh na h-òige.
Playing cards is a traditional pastime.	Is e cur-seachad traidiseanta a th’ ann a bhith a’ cluich chairtean.
She folded her clothes neatly and sent them away.	Phaisg i a h-aodach gu grinn agus chuir i air falbh iad.
He was invited to her cousin's wedding.	Fhuair e cuireadh gu banais a co-ogha.
This new technology can make construction work easier and faster.	Faodaidh an teicneòlas ùr seo obair togail a dhèanamh nas fhasa agus nas luaithe.
These shoes are dirty.	Tha na brògan seo salach.
He worked as a weaver for many years before retiring.	Bha e ag obair mar bhreabadair fad iomadh bliadhna mus do leig e dheth a dhreuchd.
The main park is popular with locals on weekends.	Tha am prìomh phàirc a’ còrdadh ri muinntir an àite air deireadh-sheachdainean.
The fine print covers every case and situation.	Tha an clò grinn a’ mìneachadh a h-uile cùis agus suidheachadh.
Saran wraps the cheese and puts it in the fridge.	Phaisg Saran an càise agus chuir e anns a’ frids e.
Raw meat is a harmful bacteria.	Tha feòil amh na bacteria cronail.
Mackerel is a large oily fish.	’S e iasg mòr olach a th’ ann an rionnach.
The planet is in crisis!	Tha a’ phlanaid ann an èiginn!
Assad's forces broke up against armed forces.	Bhris feachdan Assad an aghaidh armaichte.
Investigators looked carefully at the footprints.	Choimhead an luchd-sgrùdaidh gu faiceallach na lorgan-coise.
We need to build a barricade.	Feumaidh sinn barricade a thogail.
Then a big green snake appeared!	An uairsin nochd nathair mhòr uaine!
The general was angry when he lost the battle.	Bha an seanailear feargach nuair a chaill e am blàr.
He was a good car repairman.	Bha e math air càraichean a chàradh.
The author then begins a philosophical dialogue with his students.	Bidh an t-ùghdar an uairsin a’ tòiseachadh air còmhradh feallsanachail leis na h-oileanaich aige.
A shield is a weapon of defense.	Is e armachd dìon a th’ ann an sgiath.
She was looking out the window.	Bha i a’ coimhead a-mach air an uinneig.
There are two different car rental groups in the city.	Tha dà bhuidheann màil chàraichean eadar-dhealaichte anns a’ bhaile.
The nineteenth century was an ingenious age.	Bha an naoidheamh linn deug na aois innleachdach.
Notice of meeting was placed on the notice board.	Chaidh fiosan coinneimh a chuir air a’ bhòrd-sanas.
Bacteria reproduce rapidly.	Bidh bacteria a 'gintinn gu luath.
His house burned to the ground.	Loisg an taigh aige gu làr.
The teacher got on his knees and bowed her head.	Chaidh an tidsear air a ghlùinean agus chrom i a ceann.
Three men were found dead in their homes.	Chaidh triùir fhireannach a lorg marbh nan dachaighean.
He was still trembling with anger, after sixteen long years.	Bha e fhathast air chrith le feirg, an dèidh sia bliadhna deug fada.
These natives are famous for their love of dancing.	Tha na daoine dùthchasach seo ainmeil airson an gaol air dannsadh.
A variety of animals make their home in the forest.	Bidh measgachadh de bheathaichean a’ dèanamh an dachaighean sa choille.
Do you know what a lion looks like?	A bheil thu ag aithneachadh cò ris a tha leòmhann coltach?
Many foreigners visit the country for a day.	Bidh mòran de choigrich a’ tadhal air an dùthaich airson latha.
Malaria can be fatal.	Faodaidh malaria a bhith marbhtach.
The sea became rough, the cold wind turned bitter.	Dh’ fhàs a’ mhuir garbh, thionndaidh a’ ghaoth fuachd searbh.
People tend to be silent for fear of distraction.	Bidh daoine buailteach a bhith sàmhach air eagal gun tarraing iad aire.
There is a particular bias towards event in many novels.	Tha claonadh sònraichte ann a thaobh tachartas ann an iomadh nobhail.
Tonight, we will do nothing but dance!	A-nochd, cha dèan sinn dad ach dannsa!
We have arrived.	Tha sinn air ruighinn.
She wanted to buy back her old house.	Bha i airson an seann taigh aice a cheannach air ais.
A red square on a blue background, perhaps.	Ceàrnag dhearg air cùl gorm, is dòcha.
The hands of the ranch were going to kill them.	Bha làmhan an rainse a’ dol gam marbhadh.
The emperor was driven from power by a great revolution.	Chaidh an t-ìmpire a ghluasad bho chumhachd le ar-a-mach mòr.
He delivered his speech to his father.	Thug e seachad an òraid aige dha athair.
The body cools down when it comes into contact with air.	Bidh an corp a 'fuarachadh nuair a thig e gu conaltradh le adhair.
He ran his hands through his hair in agony.	Ruith e a làmhan tro fhalt ann an sàrachadh.
The plumage of the birds was bright yellow	Bha pluma nan eun soilleir buidhe
His lifestyle goes against the station in his life.	Tha a dhòigh-beatha a’ dol an aghaidh an stèisein na bheatha.
The cat poked on the toy.	Rinn an cat spòg air an dèideag.
He considered his options.	Bheachdaich e air na roghainnean aige.
The family lived a few miles from the city.	Bha an teaghlach a’ fuireach beagan mhìltean bhon bhaile.
The family dog ​​became frightened.	Ghabh cù an teaghlaich fo eagal.
John lost money in the financial markets.	Chaill Iain airgead anns na margaidhean ionmhais.
I do not know what you are talking about!	Chan eil fios agam dè a tha thu a’ bruidhinn!
Images of robots were not considered science fiction.	Cha deach dealbhan de innealan-fuadain a mheas mar fhicsean saidheans.
The diner was crowded and hot.	Bha an dinneadair làn sluaigh agus teth.
The cat's coat was covered in gray fur.	Bha còta a’ chait còmhdaichte le bian glas.
M is for the moon.	Tha M airson na gealaich.
The moon rose high above them.	Dh'èirich a' ghealach àrd os an cionn.
The affair was complex.	Bha an gnothach iom-fhillte.
Do you want to relax in the countryside?	An toil leat a bhith a’ gabhail fois air an dùthaich?
It rarely shows emotion.	Is ann ainneamh a bhios e a’ nochdadh faireachdainn.
The organization's trucks help transport patients.	Bidh làraidhean na buidhne a’ cuideachadh le bhith a’ giùlan euslaintich.
The show is almost over.	Tha an taisbeanadh cha mhòr seachad.
Activity in the city fell sharply in the aftermath of the earthquake.	Chaidh gnìomhachd anns a’ bhaile sìos gu mòr às deidh a’ chrith-thalmhainn.
We had to prepare ourselves for a long journey.	Bha againn ri sinn fhèin ullachadh airson turas fada.
You should check in at reception.	Bu chòir dhut clàradh a-steach aig an ionad-fàilte.
The calf continues to grow.	Lean an laogh a’ fàs.
It is completely useless.	Tha e gu tur gun fheum.
Stones of eternal truth.	Clachan na fìrinn shiorruidh.
He studied hard and did well in all his classes.	Rinn e sgrùdadh cruaidh agus rinn e gu math anns a h-uile clas aige.
Water became scarce during dry seasons in the study area.	Dh'fhàs uisge gann rè ràithean tioram san raon sgrùdaidh.
I have no choice.	Chan eil roghainn agam.
He walked past the debris.	Choisich e seachad air an sprùilleach.
The magician had to hide in sewers.	B’ fheudar don draoidh a dhol am falach ann an sàibhearan.
The nurse began to write on her card board.	Thòisich a’ bhanaltram a’ sgrìobhadh air a’ chlàr cairt aice.
The fishermen counted the catch.	Bha na h-iasgairean a’ cunntadh na chaidh a ghlacadh.
Ethics is the study of how one should be engaged.	Is e beusachd an sgrùdadh air mar a bu chòir neach a bhith an sàs.
Their words paused, as if someone had been dragged.	Chuir na faclan aca stad, mar gum biodh cuideigin air a slaodadh.
Modern technology has a wide range of effects.	Tha raon farsaing de bhuaidhean aig teicneòlas an latha an-diugh.
This is a story of the early development of humanity.	Is e seo sgeulachd mu leasachadh tràth daonnachd.
Culture is one of the things that unites us.	Is e cultar aon de na rudan a tha gar aonachadh.
Pick six apples from the tree.	Tagh sia ùbhlan bhon chraoibh.
After a weak harvest this year there were severe floods.	Às deidh foghar lag am-bliadhna bha fìor thuiltean.
The eyes of this creature are turquoise.	Tha sùilean a’ chreutair seo turquoise.
Several people claim to have seen it.	Tha grunn dhaoine ag agairt gum faca iad e.
He was reluctant to leave his son.	Bha e leisg a mhac fhàgail.
This man expressed his praise beautifully.	Chuir an duine seo an cèill a mholadh gu breagha.
She put the dish on the table.	Chuir i a’ mhias air a’ bhòrd.
Frogs quietly hurt in the evening.	Bidh losgannan a’ gortachadh gu sàmhach feasgar.
He let his back slide off the desk.	Leig e leis a dhruim sleamhnachadh far an deasg.
He slipped quietly into the forbidden room.	Shleamhnaich e gu sàmhach a-steach don t-seòmar toirmisgte.
A rug was caught on the corner of the kitchen tile.	Rug brat-ùrlair air oisean leac a’ chidsin.
She wanted meat, but there was nothing on the table.	Bha i ag iarraidh feòil, ach cha robh dad air a 'chlàr.
The posts leading to the bridges were damaged.	Chaidh na puist a bha a' dol gu na drochaidean a mhilleadh.
Many pine trees died in the hurricane.	Bhàsaich mòran chraobhan giuthais anns an doineann.
Drink plenty of fluids.	Deoch gu leòr de lionntan.
He thought the milk was not suitable for a baby.	Bha e den bheachd nach robh am bainne freagarrach dha pàisde.
The lines were drawn.	Bha na loidhnichean air an tarraing.
Whale oil was commonly used as an insulator.	Bhathas a’ cleachdadh ola muc-mhara gu cumanta mar insulator.
If so, on the other hand, one is looking at this slowly	Ma tha, air an làimh eile, tha aon a 'coimhead air seo gu slaodach
The painter did not like the town.	Cha robh am baile a' còrdadh ris a' pheantair.
Don't praise them too much, she warned.	Na toir cus moladh dhaibh, thug i rabhadh.
I managed to stay awake all night.	Chaidh agam air fuireach nam dhùisg fad na h-oidhche.
The grandfather's words provoked anger throughout the country.	Bhrosnaich briathran an t-seanair fearg air feadh na dùthcha.
The great river was flowing fast.	Bha 'n abhainn mhòr a' sruthadh gu luath.
The people who are running instead are the full brackets.	Tha na daoine a tha a 'ruith an àite nan camagan iomlan.
The injured child cried out for help.	Ghlaodh an leanabh a chaidh a ghoirteachadh airson cuideachadh.
At the same time, they eat a lot of meat.	Aig an aon àm, bidh iad ag ithe tòrr feòil.
You can then mix them in bars.	Faodaidh tu an uairsin am measgachadh a dhèanamh ann am bàraichean.
To her surprise, she was elected treasurer.	Gus a h-iongnadh, chaidh a taghadh mar ionmhasair.
The two bells rang.	Ghlaodh an dà chlag.
He got into the jeep.	Chaidh e a-steach don jeep.
The growing population is a challenge for the government.	Tha an àireamh-sluaigh a tha a’ sìor fhàs na dhùbhlan don riaghaltas.
The stock exchange does not close for lunch.	Chan eil an t-iomlaid stoc a 'dùnadh airson lòn.
Here are some suggestions for further reading.	Seo cuid de mholaidhean airson tuilleadh leughaidh.
The farmer found ancient ruins on his land.	Lorg an tuathanach seann tobhtaichean air an fhearann ​​aige.
They were happy with the gift.	Bha iad toilichte leis an tiodhlac.
The pollution of this river is terrible.	Tha truailleadh na h-aibhne seo uamhasach.
Writers often use metaphors.	Bidh sgrìobhadairean tric a’ cleachdadh meafar.
Life expectancy at birth has gone up everywhere in the world.	Tha dùil-beatha aig àm breith air a dhol suas anns gach àite san t-saoghal.
Silly, empty young woman.	Boireannach òg gòrach, falamh.
The earth was a human invention.	Bha an talamh na innleachd daonna.
He will not go anywhere without a walking stick.	Cha tèid e a dh'àite sam bith gun mhaide coiseachd.
The scientist wrote down his conclusions.	Sgrìobh an neach-saidheans na co-dhùnaidhean aige sìos.
So, without a doubt, humility is a good thing.	Mar sin is e deagh rud a th’ ann an àbhachdas gun ath-bheachdachadh.
The flight took two hours.	Thug an turas plèana dà uair a thìde.
They fell far below ground level.	Thuit iad fada fo ìre na talmhainn.
Take a look at this solar system.	Thoir sùil air an t-siostam grèine seo.
This is not the first time the house has been infested with pests.	Cha b’ e seo a’ chiad uair a bha an taigh air a bhith fo bhiastagan.
He was surprised to hear the news.	Chuir e iongnadh air an naidheachd a chluinntinn.
This restaurant serves an excellent breakfast.	Bidh an taigh-bìdh seo a 'frithealadh bracaist sàr-mhath.
Fish is a rich source of protein.	Tha iasg na stòras beairteach de phròtain.
His studies have been published in scientific journals.	Chaidh na sgrùdaidhean aige fhoillseachadh ann an irisean saidheansail.
His extensive experience	An t-eòlas farsaing aige
They live close to the sea.	Tha iad a’ fuireach faisg air a’ mhuir.
Two strong pines came over the house.	Thàinig dà chraobh-giuthais làidir os cionn an taighe.
Create a shopping list for dairy products.	Cruthaich liosta bhùthan airson stuthan bainne.
The shelter was built to house the homeless.	Chaidh am fasgadh a thogail airson daoine gun dachaigh a chumail.
Raspberry plants are much more durable than tomato plants.	Tha planntrais sùbh-craoibhe tòrr nas seasmhaiche na lusan tomato.
I'm closing, he said.	Tha mi a’ dùnadh, thuirt e.
The sight filled him with shame.	Lìon an sealladh e le tàmailt.
The old man looked through the leaves.	Sheall am bodach tro na duilleagan.
A more gradual approach should be taken.	Bu chòir dòigh-obrach nas mean air mhean a ghabhail.
His arms were folded over his chest.	Bha a ghàirdeanan air am pasgadh thairis air a bhroilleach.
Every crime can happen.	Tha a h-uile eucoir comasach air tachairt.
She was unwilling to give any explanation.	Cha robh i deònach mìneachadh sam bith a thoirt seachad.
Ancient ruins splash over the plateau.	Bidh tobhtaichean àrsaidh a’ frasadh thairis air an àrdchlàr.
Some hotels have artificial baths.	Tha amaran fuadain aig cuid de thaighean-òsta.
The new owner consulted a famous architect.	Chuir an sealbhadair ùr comhairle ri ailtire ainmeil.
Plus, we need to take action now.	A bharrachd air an sin, feumaidh sinn a dhol an gnìomh a-nis.
The center was attacked by fire.	Chaidh ionnsaigh a thoirt air an ionad le teine.
Not all bacteria were harmful.	Cha robh a h-uile bacteria cronail.
Most cultures cultivate some kind of music.	Bidh a’ mhòr-chuid de chultaran ag àrach seòrsa de cheòl.
He used a new process for knitting clothes.	Chleachd e pròiseas ùr airson aodach fhighe.
Hedge trusses are a universal symbol of fertility.	Tha cuartan callaid na shamhla uile-choitcheann air torachas.
Cut the onions into small pieces.	Gearr na h-uinneanan gu pìosan beaga.
The highway became congested.	Dh’ fhàs an rathad mòr làn trafaic.
He was released without charge.	Chaidh a leigeil ma sgaoil gun a bhith fo chasaid.
People choose to use computers and smartphones.	Bidh daoine a’ roghnachadh coimpiutairean agus fònaichean sgairteil a chleachdadh.
Sharks and rays have no bones.	Chan eil cnàmhan sam bith aig siorcan agus ghathan.
The number of animals fell.	Thuit àireamh nan ainmhidhean.
In the damaged areas, many houses are still empty.	Anns na sgìrean millte, tha mòran thaighean fhathast falamh.
She followed her husband back through the door.	Lean i an duine aice air ais tron ​​doras.
Few actors call themselves poets.	Is e glè bheag de chleasaichean a chanas bàird riutha fhèin.
He was a talented cook.	Bha e na chòcaire tàlantach.
It was a galaxy containing billions of stars.	B’ e galaxy a bh’ ann anns an robh na billeanan de rionnagan.
The company needs to do some research.	Feumaidh a' chompanaidh rannsachadh a dhèanamh.
The club destroyed the formation of the enemy.	Rinn an club sgrios air cruthachadh an nàmhaid.
Locals feel trapped in the blaze.	Tha an sluagh ionadail a’ faireachdainn gu bheil iad air an glacadh san teine-teine.
A bowl of crackers was introduced.	Chaidh bobhla de chraicearan a thoirt a-steach.
Many people are still cut off from modern day hygiene.	Tha mòran dhaoine fhathast air an gearradh air falbh bho shlàinteachas an latha an-diugh.
Placed in front of the open window was a plastic bag.	Air a chuir a-mach ron uinneig fhosgailte bha poca plastaig.
Many have opinions about it.	Tha beachdan aig mòran mu dheidhinn.
She fixed it in no time.	Chàirich i e ann an ùine sam bith.
The phone was silent.	Bha am fòn sàmhach.
All three tried to disarm the guards and flee.	Dh'fheuch an triùir ri na geàrdan a dhì-armachadh agus teicheadh.
He was expelled from school for fighting.	Chaidh a chuir a-mach às an sgoil airson sabaid.
She refuses to take another bus.	Tha i a' diùltadh bus eile a ghabhail.
They were often asked to play.	Gu math tric chaidh iarraidh orra cluich.
He was only five when he lost his mother.	Cha robh e ach còig nuair a chaill e a mhàthair.
Grapes will be ready to pick in a few weeks.	Bidh fìon-dhearcan deiseil airson taghadh ann am beagan sheachdainean.
Internet usage is growing.	Tha cleachdadh an eadar-lìn a’ sìor fhàs.
Eleven countries competed to win the competition.	Bha aon dùthaich deug a’ farpais airson an fharpais a bhuannachadh.
The journey between cities took only four hours.	Cha tug an turas eadar bailtean-mòra ach ceithir uairean a thìde.
She was unwilling to help.	Cha robh i deònach a chuideachadh.
The importance of big data in the financial industry	Cho cudromach sa tha dàta mòr ann an gnìomhachas an ionmhais
She would rub a magic lamp.	Suathadh i lampa draoidheachd.
So he decided to address.	Mar sin chuir e roimhe seòladh.
He has since remarried.	Tha e air pòsadh a-rithist bhon uair sin.
It looked stable.	Bha e a’ coimhead seasmhach.
Her smile was like a rumble of thunder.	Bha an gàire aice coltach ri rumble na tàirneanaich.
Long live democracy!	Fada beò deamocrasaidh!
The view is favorable.	Tha an sealladh fàbharach.
There is also a large showroom.	Tha seòmar taisbeanaidh mòr ann cuideachd.
This city is full of temples.	Tha am baile-mòr seo làn de teampaill.
The fish swim freely in the river.	Tha an t-iasg a’ snàmh gu saor san abhainn.
The oven can release carbon monoxide.	Faodaidh an àmhainn carbon aon-ogsaid a leigeil ma sgaoil.
The hotel grounds are well maintained.	Tha fearann ​​​​an taigh-òsta air a dheagh làimhseachadh.
Be very careful when moving the knife.	Bi air leth faiceallach nuair a ghluaiseas tu an sgian.
The cake cooks in the heat of the oven.	Bidh a 'chèic a' còcaireachd ann an teas an àmhainn.
Neighbors helped the old man move across the road.	Chuidich na nàbaidhean am bodach gluasad tarsainn an rathaid.
Early voters got a signal.	Fhuair luchd-bhòtaidh tràth comharradh.
The traffic was light, today.	Bha an trafaig aotrom, an-diugh.
A bill is passed through the gallbladder.	Tha bile air a thoirt a-mach leis a’ gallbladder.
The group has plans to expand.	Tha planaichean aig a' bhuidheann leudachadh.
Keep this useful when working.	Cùm seo feumail nuair a tha thu ag obair.
One child was killed, another was injured.	Chaidh aon leanabh a mharbhadh, fear eile a ghoirteachadh.
They insulted the decision of these countries to attack us.	Rinn iad tàmailt air co-dhùnadh nan dùthchannan sin ionnsaigh a thoirt oirnn.
Insert materials according to the instructions.	Cuir a-steach stuthan a rèir an stiùiridh.
The convict was hunted down and killed.	Chaidh an eucorach a shealg agus a mharbhadh.
I made you a cake.	Rinn mi cèic dhut.
I took out my notebook and started writing.	Thug mi a-mach an leabhar notaichean agam agus thòisich mi a’ sgrìobhadh.
A lie is useless if it is not believed.	Tha breug gun fheum mura creidear i.
The spoon removed the curd from the pot.	Thug an spàin an gruth a-mach às a’ phoit.
He is a true charmer.	Tha e na fhìor sheunadair.
One person will soon be dead.	Bidh aon neach marbh a dh'aithghearr.
He has a professional to help him.	Tha neach-obrach proifeasanta aige airson a chuideachadh.
For many years he fought against racism.	Airson iomadh bliadhna, bha e a 'sabaid an-aghaidh gràin-cinnidh.
That's high, with a little food on my face.	Tha sin àrd, le beagan bìdh air m’ aodann.
A red bird came ashore in the tree above.	Thàinig eun dearg air tìr anns a 'chraoibh gu h-àrd.
To date, no leaks have been detected.	Gu ruige seo, cha deach aodion sam bith a lorg.
It became clear that she did not know what had happened.	Dh’fhàs e soilleir nach robh fios aice dè bha air tachairt.
The fire department was called in.	Chaidh an roinn smàlaidh a ghairm a-steach.
The real sign is when the signs are in the evening.	Is e an fhìor shoidhne nuair a tha na soidhnichean feasgar.
Most protesters were peaceful, but some opposed the police.	Bha a’ mhòr-chuid de luchd-iomairt sìtheil, ach bha cuid a’ dol an-aghaidh na poileis.
The musicians were anxiously waiting to play.	Bha an luchd-ciùil a 'feitheamh gu dùrachdach airson cluich.
Silicon is the most important element.	Is e silicon an eileamaid as cudromaiche.
The door was closed.	Chaidh an doras a dhùnadh.
Make this soup nice and thick.	Dèan an brot seo snog agus tiugh.
Her tongue fell out of her mouth.	Thuit a teanga as a beul.
His riding skills are excellent.	Tha na sgilean marcachd aige sàr-mhath.
Workers spent nearly two weeks building the bridge.	Chuir an luchd-obrach seachad faisg air dà sheachdain a' togail na drochaid.
She poured some lemonade into three tall glasses.	Dhòirt i beagan lemonade a-steach do thrì glainneachan àrda.
The Infinity symbol signifies Infinity.	Tha samhla samhla Infinity a’ comharrachadh Infinity.
We were born in a different country	Rugadh sinn ann an dùthaich eadar-dhealaichte
I have heard this story before.	Tha mi air an sgeulachd seo a chluinntinn roimhe.
He eventually found a wife.	Mu dheireadh lorg e fhèin bean.
Examination revealed a number of anomalies.	Nochd sgrùdadh grunn neo-riaghailteachdan.
She was a particularly cruel woman.	B’ e boireannach gu sònraichte borb a bh’ innte.
A bridge is a landscape that separates two drainage systems.	Is e cruth-tìre a th’ ann an drochaid a tha a’ sgaradh dà shiostam drèanaidh.
The government became very aware of the situation.	Dh’fhàs an riaghaltas gu math mothachail mun t-suidheachadh.
All this talk about politics makes me want to scream.	Tha a h-uile còmhradh seo mu phoilitigs a’ toirt orm a bhith ag iarraidh sgreuchail.
These islands have spectacular volcanic views.	Tha seallaidhean iongantach bholcànach anns na h-eileanan seo.
Her film made her famous.	Rinn am film aice i ainmeil.
She squeezed the juice from the lemon.	Bhrùth i an sùgh bhon lemon.
Locals say it is a different country in the past.	Tha muinntir an àite ag ràdh gur e dùthaich eile a th’ anns an àm a dh’ fhalbh.
A primary school teacher has been suspended for assaulting a pupil.	Chaidh tidsear bun-sgoile a chasg às dèidh mar a thug e ionnsaigh air sgoilear.
Corrupt officers bribed their pockets.	Chuir oifigearan coirbte am pòcaidean le brìbean.
Although the trip was tiring, it was well worth the effort.	Ged a bha an turas sgìth, b’ fhiach e aig a’ cheann thall.
Bicycling is a convenient mode of transport.	Tha baidhsagal na dhòigh còmhdhail goireasach.
The department is usually associated with traditional medicine.	Mar as trice tha an roinn co-cheangailte ri leigheas traidiseanta.
The suspect arrived at the police station.	Ràinig an neach a bha fo amharas stèisean nam poileas.
We have hearings in the afternoon.	Tha èisteachdan againn feasgar.
Does he have money for you?	A bheil airgead aige dhut?
The effects will be reversed if water is consumed.	Thèid na buaidhean a thionndadh air ais ma thèid uisge a chaitheamh.
Four wheels or six?	Ceithir cuibhlichean no sia?
The team's plans were ready.	Bha planaichean na sgioba deiseil.
The box is left outside.	Tha am bogsa air fhàgail a-muigh.
That book is amazing.	Tha an leabhar sin iongantach.
The prodigal son returned home "a beggar."	Thill am mac stròghail dhachaidh " na bhaigeir."
All the trees grew close together.	Dh’fhàs na craobhan uile faisg air a chèile.
Save electricity while brushing your teeth.	Sàbhail dealan fhad ‘s a tha thu a’ bruiseadh d’ fhiaclan.
She was very friendly.	Bha i glè chàirdeil.
People were amazed, moved and horrified.	Bha iongnadh, gluasad agus uamhas air daoine.
The fight over the estate was fought to the death.	Chaidh an t-sabaid thairis air an oighreachd a shabaid gu bàs.
A river moves slowly overland.	Tha abhainn a' gluasad gu mall thar tìr.
The goat-herd fled, as did the horse.	Theich am buachaille gobhar, mar a rinn an t-each.
That blue dress is really your color.	Is e an dreasa ghorm sin dha-rìribh an dath agad.
At least one person was arrested.	Chaidh co-dhiù aon neach a chur an grèim.
Most of the products in the store cost two pounds.	Chosg a' mhòr-chuid de na stuthan anns a' bhùth dà not.
He stood in front of the room.	Sheas e air beulaibh an t-seòmair.
Desserts are not allowed with lunch.	Chan eil milseagan ceadaichte le lòn.
The life cycle of frogs is interesting.	Tha cearcall-beatha nan losgannan inntinneach.
His hair is charcoal black.	Tha gual dubh air a fhalt.
A collection of stone tools was found in a cave.	Chaidh cruinneachadh de dh'innealan cloiche a lorg ann an uamh.
I reported my symptoms to the doctor.	Dh’ innis mi mo chomharran don dotair.
Sometimes it's better just to be quiet.	Aig amannan tha e nas fheàrr dìreach a bhith sàmhach.
I prefer it to him.	Is fheàrr leam e na e.
Once purified, the water can be drunk.	Aon uair 's gu bheil e air a ghlanadh, faodar an uisge a òl.
She checked her notes.	Thug i sùil air na notaichean aice.
The room had a desk, a bed and a chair.	Anns an t-seòmar bha deasc, leabaidh agus cathair.
The poem tells of the path to enlightenment and nirvana.	Tha an dàn ag innse mun t-slighe gu soillseachadh agus nirvana.
Please stop calling!	Feuch an stad thu a’ gairm!
Consider the following features before making a purchase.	Beachdaich air na feartan a leanas mus dèan thu ceannach.
The young lady was happy.	Bha a’ chailleach òg sunndach.
The crop was damaged, of course.	Chaidh am bàrr a mhilleadh, gu dearbh.
The roll was as thick as my arm.	Bha an rolla cho tiugh ri mo ghàirdean.
This poem is controversial.	Tha an dàn seo connspaideach.
Please contact the boss.	Feuch an cuir thu fios chun cheannard.
As before, large timbers are used.	Mar a bha e roimhe, thathas a 'cleachdadh fiodh mòr.
Swimming drains your body of fluids.	Bidh snàmh a’ drèanadh do bhodhaig de lionntan.
A mass of snow fell from the high nest.	Thuit tomad sneachda bhon nead àrd.
Or just do the opposite.	No nì thu dìreach an aghaidh.
Most of the villagers were unemployed men.	B' e fir gun obair a bha sa mhòr-chuid de mhuinntir a' bhaile.
This burrito is hot and spicy	Tha am burrito seo teth agus spìosrach
The country's obesity rate is on the rise.	Tha ìre reamhrachd na dùthcha a’ dol am meud.
A few children stayed behind, playing with toys.	Dh'fhuirich beagan chloinne air chùl, a 'cluich le dèideagan.
The cat is fattening its paws.	Tha an cat a’ reamhrachadh a spògan.
Swiss chocolate is considered to be the best in the world.	Thathas den bheachd gur e seoclaid na h-Eilbheis as fheàrr san t-saoghal.
Her stomach seemed to be pounding with tension.	Bha coltas gu robh a stamag a’ snaidhm le teannachadh.
The proposal was rejected by all present.	Chaidh am moladh a dhiùltadh leis a h-uile duine a bha an làthair.
The tide came in swiftly, sweeping away the sand.	Thàinig an làn a-steach gu sgiobalta, a’ sguabadh air falbh a’ ghainmhich.
The sun went out through the curtains.	Chaidh a’ ghrian a-mach tro na cùirtearan.
Be creative, but positive.	Bi cruthachail, ach deimhinneach.
Draw a straight line through the middle.	Tarraing loidhne dhìreach tron ​​mheadhan.
All but four were executed.	Chaidh a h-uile duine ach ceathrar a chuir gu bàs.
Peter was delighted to find so many butterflies.	Bha Pàdraig air leth toilichte uimhir de dhealain-dè a lorg.
He is notorious for his involvement with criminals.	Tha e ainmeil airson a bhith an sàs ann an eucoirich.
He recovered the jewels lost at sea.	Fhuair e air ais na seudan a chaidh air chall aig muir.
People all over the world are suffering from pollution.	Tha daoine air feadh an t-saoghail a’ fulang le truailleadh.
Use more butter than flour.	Cleachd barrachd ìm na flùr.
The surface dries while it cools.	Bidh an uachdar a 'tiormachadh fhad' sa tha e a 'fuarachadh.
Do you have to leave?	Am feum thu falbh?
The school bell rang.	Ghlaodh clag na sgoile.
The clothes were cleaned and he was given warm food.	Chaidh an t-aodach a ghlanadh agus biadh blàth a thoirt dha.
Drink the water.	Deoch an t-uisge.
Describe your earliest memory.	Thoir cunntas air a’ chuimhne as tràithe agad.
The farmer saw the flock of sheep with envy.	Chunnaic an tuathanach an treud chaorach le farmad.
The country was hit by an economic crisis.	Thug èiginn eaconamach buaidh air an dùthaich.
Air travel would be less convenient if fuel cost more.	Cha bhiodh siubhal adhair cho goireasach ma chosgas connadh barrachd.
Diamond brightness is highly regarded.	Tha soilleireachd daoimein air a mheas gu mòr.
He put a ring in one ear.	Chuir e fàinne ann an aon chluais.
I don't like this music.	Cha toil leam an ceòl seo.
People still live here, and it's music festival season!	Tha daoine fhathast a' fuireach an seo, agus 's e seusan fèis chiùil a th' ann!
The workload of many employees has increased.	Mheudaich eallach obrach mòran de luchd-obrach.
The historic event attracted a large crowd.	Tharraing an tachartas eachdraidheil sluagh mòr.
International mining banned land mines.	Chuir co-chruinneachadh eadar-nàiseanta casg air mèinnean talmhainn.
The scientist reasoned that red tides were poisonous algae.	Rinn an neach-saidheans reusanachadh gur e lìonanaich puinnseanta a bh’ ann an làn dhearg.
She raised her hand high in the air.	Thog i a làmh gu h-àrd san adhar.
The activity was dangerous.	Bha an gnìomhachd cunnartach.
He filled his pipe with a mixture of tobacco.	Lìon e a phìob le measgachadh de thombaca.
It is very important to use the right approach.	Tha e glè chudromach an dòigh-obrach cheart a chleachdadh.
Turnstiles are used to control access to the subway.	Bithear a’ cleachdadh leacan-tionndaidh gus smachd a chumail air ruigsinneachd air an t-subway.
They moved inland, but it grew too fast.	Ghluais iad a-steach don dùthaich, ach dh'fhàs e cus gu luath.
We need to do something.	Feumaidh sinn rudeigin a dhèanamh.
What is the best way to cook beef stew?	Dè an dòigh as fheàrr air stew mairtfheòil a chòcaireachd?
There are thousands of species of butterflies.	Tha mìltean de ghnèithean de dhealain-dè ann.
After the rain, the fields dried up.	Às deidh an uisge, thiormaich na h-achaidhean.
The sky seemed to be falling on fire.	Bha e coltach gun robh an speur a 'sileadh teine.
We will try to reach them by foot.	Feuchaidh sinn ri ruighinn orra le cas.
No woman could resist her charm.	Cha b’ urrainn boireannach sam bith cur an aghaidh a seun.
This ate up most of his savings.	Dh’ ith seo suas a’ mhòr-chuid de na sàbhalaidhean aige.
It's almost time for bed.	Tha e faisg air ùine airson leabaidh.
The government wants to give it back to their people.	Tha an riaghaltas airson a thoirt air ais dha na daoine aca.
Add a little sugar to the tea.	Cuir beagan siùcair anns an tì.
Men are actually more prone to weight gain than women.	Tha fir dha-rìribh nas buailtiche do chuideam na boireannaich.
Sheas i.	Sheas i.
The strange smell of curry perfumed the room.	Bha fàileadh coimheach curraidh a’ cùbhraidh an t-seòmar.
Using the wrong equipment can lead to bad results.	Le bhith a’ cleachdadh an uidheamachd ceàrr thig droch thoradh.
Consumers now have more power.	Tha barrachd cumhachd aig luchd-cleachdaidh a-nis.
The creature seemed to be a human part, an ape part.	Bha coltas gu robh an creutair na phàirt daonna, na phàirt de ape.
Like his father, he is a politician.	Coltach ri athair, tha e na neach-poilitigs.
The forest is burning.	Tha a’ choille a’ losgadh.
I hid in the bushes.	Chaidh mi am falach anns na preasan.
She was asleep, naked on the bed.	Bha i na cadal, rùisgte air an leabaidh.
The houses stand close together.	Tha na taighean nan seasamh faisg air a chèile.
An international team developed this drug.	Leasaich sgioba eadar-nàiseanta an stuth-leigheis seo.
She made the tea, mixing it with sugar.	Rinn i an tì, a’ measgachadh le siùcar.
The deer is standing by the road.	Tha am fiadh na sheasamh ri taobh an rathaid.
The archive contains many important documents.	Tha mòran sgrìobhainnean cudromach anns an tasglann.
The ground floor is very cold.	Tha an làr ìseal gu math fuar.
The trial court dismissed the case.	Dhiùlt a’ chùirt-chuairt a’ chùis.
This bird has iridescent feathers.	Tha itean iridescent air an eun seo.
The higher the score, the higher the confidence.	Mar as àirde an sgòr, is ann as àirde am misneachd.
These stories will amaze and amaze you.	Cuiridh na sgeulachdan sin iongnadh is iongnadh ort.
Her hobbies include singing and playing guitar.	Am measg nan cur-seachadan aice tha seinn agus cluich giotàr.
The young boy was holding a knife.	Bha am balach òg a’ cumail sgian.
The eagle made a sharp footstep in the air.	Rinn an iolaire cas geur san adhar.
He often mentions the progress of computers.	Bidh e gu tric a’ toirt iomradh air adhartas choimpiutairean.
The priest led a procession through the streets.	Stiùir an sagart caismeachd tro na sràidean.
Her voice sounded unusual.	Bha fuaim neo-àbhaisteach aig a guth.
This school has very good laboratory facilities.	Tha goireasan obair-lann fìor mhath aig an sgoil seo.
Lincoln led the country out of civil war.	Stiùir Lincoln an dùthaich a-mach à cogadh catharra.
Can you save a few minutes?	An urrainn dhut beagan mhionaidean a shàbhaladh?
Almost all buildings have central heating.	Tha teasachadh meadhanach aig cha mhòr a h-uile togalach.
Tornadoes, fog or high winds can cause great damage.	Faodaidh tornadoes, ceò no gaothan mòra milleadh mòr a dhèanamh.
He went into the building and found his chair.	Chaidh e a-steach don togalach agus lorg e a chathair.
A pleasant breeze blew through the window.	Bha gaoth thaitneach a’ dol tron ​​uinneig.
It monitors the training of new employers.	Bidh e a’ cumail sùil air an trèanadh a gheibh luchd-fastaidh ùra.
The result is excellent.	Tha an toradh sàr-mhath.
Pour the milk into a jug.	Thoir am bainne a-steach do shiuga.
This country seems remote and unexplored.	Tha coltas gu bheil an dùthaich seo iomallach agus gun sgrùdadh.
I need a pair of scissors.	Tha feum agam air paidhir siosar.
The picture of the sun was hanging on the wall.	Bha dealbh na grèine crochte air a’ bhalla.
It's a high-end restaurant.	Is e taigh-bìdh àrd-thogalach a th’ ann.
Could you take your glasses off, son?	Am b’ urrainn dhut na glainneachan agad a thoirt dheth, a mhic?
Phrase translation is used to decorate the language.	Bithear a’ cleachdadh tionndadh abairtean airson a’ chànan a sgeadachadh.
The ceremony took months to plan.	Thug an deas-ghnàth mìosan airson a phlanadh.
An increasing number are choosing to burn.	Tha àireamh a tha a’ sìor fhàs a’ taghadh losgadh-cuirp.
All over the country, people are talking about politics.	Air feadh na tìre, tha daoine a’ bruidhinn air poilitigs.
The lady died at dawn.	Bhàsaich a’ bhean-uasal aig briseadh an latha.
I smelled a sharp smell of tear gas.	Fhuair mi fàileadh geur de ghas deòir.
He is said to have killed his wife.	Thathas ag ràdh gun do mharbh e a bhean.
Traditional medicine was used every day.	Bha leigheas traidiseanta air a chleachdadh a h-uile latha.
She has a son and two daughters.	Tha mac agus dithis nighean aice.
He jumped up from his seat.	Leum e suas as a shuidhe.
I sorted out the papers that needed to be shredded.	Chuir mi air dòigh na pàipearan a dh'fheumadh a bhith air an sgoltadh.
We need to enforce the law.	Feumaidh sinn an lagh a chuir an gnìomh.
Children need a balanced diet.	Feumaidh clann biadh cothromach.
Fry the onions until yellow.	Fry na h-uinneanan gus am bi iad buidhe.
The thick fog covered the day.	Chòmhdaich ceò dùmhail an latha.
Children tend to be picky eaters.	Tha clann buailteach a bhith nan luchd-ithe piocach.
He found the apple in a bowl.	Lorg e an ubhal ann am bobhla.
This caused a wave of complaints.	Dh'adhbhraich seo tonn de ghearan.
The king often preferred to live alone.	Is tric a b’ fheàrr leis an rìgh fuireach leis fhèin.
Water changed shape into ice, we are told.	Dh'atharraich uisge a chruth gu deigh, thathar ag innse dhuinn.
Unemployment rates have fallen as a result of unemployment.	Tha ìrean bith-beò air tuiteam mar thoradh air cion-cosnaidh.
The hotel was surrounded by tall trees.	Bha an taigh-òsta air a chuairteachadh le craobhan àrda.
No music lasts long.	Cha mhair ceòl sam bith fada.
They share a boat, carrying their belongings with them.	Roinnidh iad bàta, a' giùlan an cuid stuthan leotha.
They are basically living by faith.	Tha iad gu bunaiteach beò le creideamh.
He kept several pennies in his pocket.	Chùm e grunn sgillinnean na phòcaid.
Everyone loves jugglers.	Tha meas aig a h-uile duine air jugglers.
The child was startled.	Chlisg an leanabh.
As a result, the town is ideal for walking.	Mar thoradh air an sin, tha am baile air leth freagarrach airson coiseachd.
She found some books on interior design.	Lorg i cuid de leabhraichean air dealbhadh taobh a-staigh.
The residents of the island are very happy with the weather.	Tha luchd-còmhnaidh an eilein air leth toilichte leis an aimsir.
The glass was thick, so he couldn't see through.	Bha a’ ghloine tiugh, agus mar sin chan fhaiceadh e troimhe.
Use larger pieces of bread for this.	Cleachd pìosan arain nas motha airson seo.
Have you finished your studies?	An do chrìochnaich thu le do chuid ionnsachaidh?
How old are you?	Dè an aois a tha thu?
Leave space between each cookie.	Fàg àite eadar gach briosgaid.
Buying here is great.	Tha ceannach an seo fìor mhath.
Many businesses make chemicals.	Bidh mòran ghnìomhachasan a’ dèanamh cheimigean.
Because the unemployment numbers of immigrants are low.	Leis gu bheil àireamhan cion-cosnaidh luchd-imrich ìosal.
A patio overlooks the lake.	Tha patio a’ coimhead thairis air an loch.
Parents are encouraged to discover their children's talents.	Thathas a’ brosnachadh phàrantan gus tàlantan an cuid chloinne a lorg.
The ogmometer measures wind speed.	Bidh an ogmometer a’ tomhas astar na gaoithe.
But almost everyone looks different.	Ach tha cha mhòr a h-uile duine a 'coimhead eadar-dhealaichte.
The ox hated with astonishment.	Ghràin an damh le iongantas.
She was as innocent as a child.	Bha i cho neo-chiontach ri leanabh.
Sometimes, however, there are exceptions.	Uaireannan, ge-tà, tha eisgeachdan ann.
The rain poured down without stopping.	Dhòirt an t-uisge sìos gun stad.
A yellow lab went out through the car park.	Chaidh obair-lann buidhe a-mach tron ​​​​ionad-parcaidh.
The tomato plant needs to be watered daily.	Feumaidh an lus tomato a bhith air uisgeachadh gach latha.
The sharp smell of ammonia went into the air.	Chaidh am fàileadh geur de ammonia a-steach don adhar.
Today's speech was full of new ideas.	Bha òraid an latha an-diugh làn de bheachdan ùra.
If you have a problem, just ask!	Ma tha duilgheadas agad, dìreach faighnich!
Advertisers are always trying to deceive us.	Tha luchd-sanasachd an-còmhnaidh a’ feuchainn ri ar mealladh.
His children were drowned.	Chaidh a chlann a bhàthadh.
She ate nothing but rice.	Cha do dh'ith i dad ach rus.
Ornnalan is a volcano.	'S e bholcàno a th' ann an Ornnalan.
The baby was crying during last night's terrible storm.	Bha an leanabh a' caoineadh tron ​​stoirm uabhasach a-raoir.
They walked into the old building.	Choisich iad a-steach don t-seann togalach.
The scissors are finished using metal.	Tha an siosar air a chrìochnachadh le bhith a 'cleachdadh meatailt.
I have to get up early in the morning now.	Feumaidh mi èirigh tràth sa mhadainn a-nis.
The marble floor was polished, reflecting the sun's rays.	Bha an làr marmoir air a lìomhadh, a 'nochdadh ghathan na grèine.
Most sources agree on the basic facts.	Tha a’ mhòr-chuid de stòran ag aontachadh mu na fìrinnean bunaiteach.
Then she killed the kitten and cooked it for supper.	An uair sin, mharbh i a’ phiseag, agus bhruich i airson suipear i.
These rivers quickly fill with silt.	Bidh na h-aibhnichean sin a 'lìonadh gu luath le silt.
The government has promised to increase funding.	Tha an riaghaltas air gealltainn airgead a mheudachadh.
The rich love good clothes.	Tha gaol aig a’ bheairteach air aodach math.
The noise from the next room was deafening.	Bha am fuaim bhon ath sheòmar bodhar.
Many citizens were harassed.	Bha mòran shaoranaich air an sàrachadh.
A smiling baby looked at her.	Thug leanabh gàire sùil oirre.
Mum cooked dinner for us last night.	Bhruich Mam an dinneir dhuinn a-raoir.
The quality of their work is better than their competitors'.	Tha càileachd an cuid obrach nas fheàrr na na farpaisich aca’.
The book also contains lessons on grammar and punctuation.	Tha leasanan anns an leabhar cuideachd air gràmar agus puingeachadh.
Turn on the flashlight, then flash it on the wall.	Cuir an flashlight an gnìomh, an uairsin ga deàrrsadh air a’ bhalla.
Step onto the stage.	Gabh ceum a-mach air an àrd-ùrlar.
The young man was pessimistic about the future.	Bha an duine òg eu-dòchasach mun àm ri teachd.
The man carefully examined every inch of the room.	Rinn an duine sgrùdadh mionaideach air a h-uile òirleach den rùm.
The window was damaged by a storm.	Chaidh an uinneag a mhilleadh ri linn stoirm.
Metro areas tend to have higher crime rates.	Tha ìrean eucoir nas àirde buailteach a bhith ann an sgìrean metro.
People were getting used to living underground.	Bha daoine a’ fàs cleachdte ri bhith a’ fuireach fon talamh.
A man in a tan jumper left the store.	Dh'fhàg fear ann an geansaidh tan an stòr.
The fisherman put his line into the cursed loch.	Chuir an t-iasgair a loidhne dhan loch mhallaich.
We have to make it out of love.	Feumaidh sinn a dhèanamh a-mach à gaol.
These children can turn into wolves.	Faodaidh a’ chlann seo tionndadh gu madaidhean-allaidh.
What he did was ridiculous, to say the least.	Bha na rinn e tàireil, co-dhiùbh a ràdh.
He moved angrily.	Ghluais e gu feargach.
An ancient ruin dominates the city.	Tha seann tobhta a’ tighinn tarsainn a’ bhaile.
She put a glass of milk on the coffee table.	Chuir i glainne bainne air a’ bhòrd cofaidh.
Women earn much more than men.	Bidh boireannaich a’ cosnadh tòrr a bharrachd na fir.
He refused to eat the humble pie.	Dhiùlt e am pie iriosal ithe.
I'm going for a walk by myself.	Tha mi a’ dol a choiseachd ann mi-fhìn.
The city is full of holes.	Tha am baile làn de tholl.
Three new immigrant families began to come to the town.	Thòisich trì teaghlaichean ùra in-imriche a’ tighinn dhan bhaile.
Our country is in dire need of clean water.	Tha cruaidh fheum aig ar dùthaich air uisge glan.
He provided the committee with an operating budget.	Thug e seachad buidseat obrachaidh don chomataidh.
There is a rectangular tub in the middle of the court.	Tha amar ceart-cheàrnach ann am meadhan na cùirte.
She found a gold ring on the side.	Lorg i fàinne òir air a’ chliathaich.
Fog passed lazily across the adjacent fields.	Chaidh ceò gu leisg air feadh nan achaidhean ri thaobh.
A packet of spaghetti was stored in the refrigerator.	Bha pasgan de spaghetti air a stòradh san fhrigeradair.
They were in a hurry.	Bha iad ann an cabhag.
The skies were clouded.	Bha na speuran air an sracadh le neòil.
The winter months bring long nights.	Bheir mìosan a’ gheamhraidh oidhcheannan fada.
Once again the fat man smiled happily.	Aon uair eile rinn an duine reamhar gàire le toileachas.
Burn a hole through the toast.	Loisg toll tron ​​toast.
A soldier loyal to the king.	Saighdear dìleas don rìgh.
Mum works long hours now.	Bidh Mam ag obair uairean fada a-nis.
She judges her work and her scholarship at the same time.	Bidh i a’ breithneachadh a cuid obrach agus a sgoilearachd aig an aon àm.
Many delegates opposed the decision.	Chuir mòran riochdairean an aghaidh a’ cho-dhùnaidh.
Their love was unconditional.	Bha an gaol aca gun chumhachan.
This novel is hard to understand.	Tha an nobhail seo duilich a thuigsinn.
Mushrooms can remove their shriveled bodies.	Faodaidh balgan-buachair na cuirp shearg aca a thoirt air falbh.
Strong winds blew sand into his eyes.	Shèid gaothan làidir gainmheach na shùilean.
The cost of health care is rising.	Tha cosgais cùram slàinte ag èirigh.
The remaining three eggs were eaten.	Bha na trì uighean a bha air fhàgail air an ithe.
Don't talk so loud.	Na bi a’ bruidhinn cho àrd.
Farming in this area is difficult.	Tha tuathanachas san sgìre seo duilich.
Can we all just get on?	Am faod sinn uile dìreach faighinn air adhart?
Soon the last seat was taken.	Goirid chaidh an suidheachan mu dheireadh a ghabhail.
A small crack appeared in the plaster of the wall.	Nochd sgàineadh beag ann am plàstair a’ bhalla.
Can you make three wax bars?	An urrainn dhut trì bàraichean cèir a dhèanamh?
They were overwhelmingly chosen by the electorate.	Thagh an luchd-bhòtaidh iad gu mòr.
People try to drink less and behave more responsibly.	Bidh daoine a’ feuchainn ri nas lugha òl agus gan giùlan fhèin ann an dòigh nas cunntachaile.
I want everyone to have something for tomorrow.	Tha mi airson gum bi rudeigin aig a h-uile duine airson a-màireach.
March under the banner of freedom.	Màrt fo bhratach na saorsa.
Two pounds of butter is enough for this cake.	Tha dà not de ìm gu leòr airson a’ chèic seo.
This area is sparsely populated.	Tha sluagh gu math tearc san sgìre seo.
Sweet taste.	Blas milis.
The books are stored at the information desk.	Tha na leabhraichean air an stòradh aig an deasg fiosrachaidh.
He had the shortest jobs.	Bha na dreuchdan as giorra aige.
The water is hot today.	Tha an t-uisge teth an-diugh.
You will not.	Cha dèan thu e.
The youngster has a food blog.	Tha blog bìdh aig an òganach.
The opera that discovered the dragon had energized the audience.	Bha an opara a lorg an dràgon air spionnadh a thoirt don luchd-èisteachd.
These buildings have been in this location for several years.	Tha na togalaichean sin air a bhith san àite seo airson grunn bhliadhnaichean.
A strange noise coming from the engine.	Tha fuaim neònach a’ tighinn bhon einnsean.
He was devastated by the incident.	Bha e fo thrioblaid mhòr leis an tachartas.
The death penalty is very much against him.	Tha am peanas bàis gu mòr na aghaidh.
I started school in a white shirt and blue pants.	Thòisich mi san sgoil ann an lèine gheal agus pants gorm.
So he decided to recommend it again.	Mar sin chuir e roimhe a mholadh a-rithist.
This combination of chemicals is used in medicine.	Tha am measgachadh seo de cheimigean air a chleachdadh ann an cungaidh-leigheis.
The police department is at the heart of corruption.	Tha roinn a’ phoileis aig cridhe coirbeachd.
Previously a desert, now	Roimhe seo na fhàsach, a-nis
She has a degree in applied physics.	Tha ceum aice ann am fiosaig gnìomhaichte.
Many products depend on the oil industry.	Tha mòran thoraidhean an urra ri gnìomhachas na h-ola.
Things quickly got out of hand.	Chaidh cùisean a-mach à smachd gu sgiobalta.
Walking, traveling, exploring are enjoyable.	Tha coiseachd, siubhal, sgrùdadh tlachdmhor.
The novel ended on a cliffhanger.	Chrìochnaich an nobhail air cliffhanger.
The coat moved a little.	Ghluais an còta beagan.
You will find that the dessert is delicious.	Lorgaidh tu gu bheil am milseag blasta.
They encouraged each other to learn more.	Bhrosnaich iad a chèile gus barrachd ionnsachadh.
First, you will need three egg yolks	An toiseach, bidh feum agad air trì buinn-uighean
It was their first time meeting.	B’ e seo a’ chiad uair a choinnich iad.
These people are all evil.	Tha na daoine sin uile olc.
The interest rate on the loan is high.	Tha an ìre rèidh air an iasad àrd.
They talked to him about moving to a bigger house.	Bhruidhinn iad ris mu bhith a’ gluasad gu taigh nas motha.
I can't believe he's gone.	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil e air falbh.
Why do you like it so much?	Carson a tha thu cho dèidheil air?
Simon finally laughed.	Mu dheireadh rinn Sìm gàire.
Transport alliances should work together.	Bu chòir do cho-chaidreachasan còmhdhail obrachadh còmhla.
He was a philanthropist.	Bha e na neach-gràdh-daonna.
She fell into the gap.	Thuit i dhan bheàrn.
Liberation is the greatest religious practice.	Is e saoradh an cleachdaidhean creideimh as motha.
Farmers who irrigate their fields are breaking the law.	Tha tuathanaich a bhios a’ uisgeachadh nan raointean aca a’ briseadh an lagha.
Citizen site with over two million articles.	Làrach shaoranach anns a bheil còrr air dà mhillean artaigil.
The murderer was arrested.	Chaidh am mortair a chur an grèim.
I'm hungry.	Tha an t-acras orm.
She pressed the knife into the butter.	Bhrùth i an sgian dhan ìm.
Police are often present at demonstrations.	Gu math tric bidh na poileis an làthair aig taisbeanaidhean.
He was about eighteen years old at the time.	Bha e mu ochd bliadhna deug a dh'aois aig an àm.
He filled his lungs with frozen water.	Lìon e a sgamhanan le uisge reòta.
Very common in these forests is the blue morpho butterfly.	Gu math cumanta anns na coilltean sin tha an dealan-dè gorm morpho.
The search began in the morning.	Thòisich an rannsachadh sa mhadainn.
The town's economy has declined during the war.	Tha eaconamaidh a’ bhaile air crìonadh ri linn a’ chogaidh.
Inflation will be a problem.	Bidh atmhorachd na dhuilgheadas.
If horses were desired, the beggars rode.	Nam b' e eich a mhiannaicheadh, bhiodh na baigeirean a' marcachd.
All metals are ductile.	Tha a h-uile meatailt ductile.
The selection of films was impartial.	Bha an taghadh de fhilmichean neo-chlaon.
Follow the painter sharply on the parapet.	Lean am peantair gu cas air a’ bharrabhalla.
The blood spilled from her face.	Dhòirt an fhuil às a h-aodann.
The family needs to be educated about life after death.	Feumaidh an teaghlach foghlam fhaighinn mu bheatha às dèidh bàis.
Some students have to travel a long way to attend.	Feumaidh cuid de dh’ oileanaich siubhal fada airson a bhith an làthair.
Logic is that part of reasoning which uses symbols.	Is e loidsig am pàirt sin de reusanachadh a chleachdas samhlaidhean.
The villagers dug a well deep into the ground.	Chladhaich muinntir a’ bhaile tobar domhainn dhan ùir.
His arm was clasped.	Bha a ghàirdean air a bhualadh.
Humans are an essential part of an ecosystem.	Tha daoine nam pàirt riatanach de eag-shiostam.
The satellite can work out a mass.	Faodaidh an saideal tomad obrachadh a-mach.
Read the newspaper.	Leugh am pàipear-naidheachd.
Connection can be made via fiberoptic cable.	Faodar ceangal a dhèanamh tro chàball fiberoptic.
There are almost 100 stalls on the market.	Tha faisg air ceud stàile aig a’ mhargaidh.
Skillful handling is important.	Tha làimhseachadh sgileil cudromach.
Before submitting the report, we have read it.	Mus cuir sinn a-steach an aithisg, leugh sinn i.
She is obsessed with the arts.	Tha i buailteach do na h-ealain.
How long does this take?	Dè cho fada ’s a bheir seo?
The food was always good in the dining room.	Bha am biadh a-riamh math anns an t-seòmar-bìdh.
Mongolian food is full of meat and vegetables.	Tha biadh Mongolianach làn feòil is glasraich.
The sergeant came to arrest him.	Thàinig an sàirdeant airson a chur an grèim.
She's over my shoulder.	Tha i thairis air mo ghualainn.
He told them about his journey.	Dh'innis e dhaibh mun turas aige.
These houses are less than a hundred years old.	Tha na taighean sin nas lugha na ceud bliadhna a dh'aois.
This is the first ever sighting of a nuclear explosion.	Seo a’ chiad sealladh a-riamh de spreadhadh niùclasach.
Some birds migrate long distances each year.	Bidh cuid de dh’eòin a’ dèanamh imrich air astaran fada gach bliadhna.
Put all ingredients in a blender.	Cuir na h-uile stuth ann an blender.
She spoke slowly.	Labhair i gu mall.
His son was a leading chess player.	Bha a mhac na phrìomh chluicheadair tàileasg.
Swimming is good for your whole body.	Tha snàmh math airson do bhodhaig gu lèir.
This law is often broken.	Tha an lagh seo gu tric air a bhriseadh.
Put the seeds in the hole.	Cuir an sìol anns an toll.
It's a great opportunity to visit the ruins of a castle.	Is e cothrom air leth a th’ ann tadhal air tobhta caisteal.
We make sure our cars are fully serviced.	Bidh sinn a’ dèanamh cinnteach gu bheil na càraichean againn làn sheirbheis.
This record is stamped to indicate its quality.	Tha stampa air a’ chlàr seo a’ dearbhadh a chàileachd.
The telescope's direction was wrong.	Bha stiùireadh an teileasgop ceàrr.
You need to dial your radio to the right station.	Feumaidh tu dial do rèidio atharrachadh chun an stèisein cheart.
They're washing the car.	Tha iad a’ nighe a’ chàir.
Nothing seems to be going his way.	Tha e coltach nach eil dad a’ dol na rathad aige.
This fiddle is worth thousands of dollars.	Is fhiach an fhidheall seo mìltean de dhollairean.
White mist signified victory.	Bha ceò geal a’ comharrachadh buaidh.
Chicken is our national food.	Is e an cearc ar biadh nàiseanta.
Make three cups of tea.	Dèan trì cupan tì.
Don't worry, this is my house.	Na gabh dragh, seo an taigh agam.
The suggestion is absurd.	Tha am moladh absurd.
Posting notices is against the law.	Tha a bhith a’ cur suas fios an aghaidh an lagha.
Their father, who was a fan of good food, smoked cigarettes.	Bha an athair, a bha dèidheil air biadh math, a’ smocadh toitean.
But, to me, you look like my sister.	Ach, dhòmhsa, tha thu coltach ri mo phiuthar.
The smell was awful.	Bha am fàileadh uamhasach.
Water grows ice, or snow, depending on the temperature.	Bidh uisge a 'fàs deigh, no sneachda, a rèir an teòthachd.
He was very drawn.	Bha e air a tharraing gu mòr.
A former sheriff leads the area police force.	Tha seann shiorram a' stiùireadh feachd poileis na sgìre.
Carefully, he reached for his wallet.	Gu faiceallach, ràinig e airson a wallet.
She noticed that he stopped walking sometimes.	Mhothaich i gun sguir e a choiseachd uaireannan.
The marble is cool and smooth and shines brightly.	Tha am marmor fuar agus rèidh agus a’ deàrrsadh gu soilleir.
There is a large park near the center of town.	Tha pàirc mhòr faisg air meadhan a’ bhaile.
We specialize in bottled mineral water.	Tha sinn gu sònraichte a’ botail uisge mèinnearach.
A computer is designed to make calculations simpler.	Tha coimpiutair air a dhealbhadh gus àireamhachadh a dhèanamh nas sìmplidhe.
Look at this picture of a waterfall.	Seall air an dealbh seo de eas.
The monarch declares that he owns all the land.	Tha am monarc a’ cur an cèill gur e am fearann ​​uile a tha na sheilbh.
Due to the hard work of the farmers, the harvest was excellent.	Air sgàth obair chruaidh nan tuathanaich, bha am fogharadh air leth math.
The manuscript was badly damaged.	Chaidh an làmh-sgrìobhainn a mhilleadh gu dona.
The currency has lost its value.	Tha an airgead-crìche air a luach a chall.
People love to come home to a comfortable home.	Is toil le daoine a bhith a’ tighinn dhachaigh gu taigh comhfhurtail.
This led to the separation of church and state.	Dh'adhbhraich seo sgaradh na h-eaglaise agus na stàite.
Some say the court's effect is damaging.	Tha cuid ag ràdh gu bheil buaidh na cùirte cronail.
Later she gave up a week off.	Nas fhaide air adhart thug i seachad seachdain dheth.
The dust settled on her body.	Shuidhich an duslach air a corp.
The manager had a lot of problems last year.	Bha tòrr thrioblaidean aig a' mhanaidsear an-uiridh.
None will come.	Cha tig gin.
I agree that we need reform.	Tha mi ag aontachadh gu bheil feum againn air ath-leasachadh.
She worked as a translator.	Bha i ag obair mar eadar-theangair.
The farmers prayed for water.	Rinn na tuathanaich ùrnaigh airson uisge.
It can't be helped.	Chan urrainnear a chuideachadh.
Don't worry about the expensive coffee.	Na gabh dragh leis a’ chofaidh daor.
You know the weather was terrible.	Tha fios agad gu robh an aimsir uamhasach.
This medical procedure is controversial.	Tha am modh-obrach meidigeach seo connspaideach.
Wealthy people spend a lot of money on clothes.	Bidh daoine beairteach a’ caitheamh mòran airgid air aodach.
The smell of tobacco is breath-taking.	Tha fàileadh an tombaca a’ laighe air an anail.
Although poor, he had great wealth.	Ged a bha e bochd, bha beairteas mòr aige.
This city is famous for its abundant pastimes.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a chur-seachad pailt.
We have strived for excellence.	Rinn sinn ar dìcheall airson sàr-mhathais.
The baker kneaded the dough to the right.	Ghluin am fuineadair an taois gu deas.
We do not think that is a good idea.	Chan eil sinn a 'smaoineachadh gur e deagh bheachd a th' ann.
We bought a coffee machine.	Cheannaich sinn inneal cofaidh.
Somehow he got through, even though he was badly injured.	Ann an dòigh air choireigin fhuair e troimhe, ged a bha e air a dhroch ghoirteachadh.
But she had already forgotten about it.	Ach bha i mu thràth air dìochuimhneachadh mu dheidhinn.
He loved to know everything.	Bha e dèidheil air fios a h-uile càil.
At the time of the downturn, wages were low everywhere.	Aig àm an ìsleachaidh mhòir, bha tuarastalan ìosal anns gach àite.
She is a glutton for punishment.	Tha i glutton airson peanas.
These fruits are so delicious.	Tha na measan sin cho blasta.
A mosque is located in my area.	Tha mosg suidhichte anns an sgìre agam.
We continued on the road.	Ghabh sinn air adhart air an rathad.
A cross on the hill was a testament to our faith.	Bha crois air a' chnoc na theisteanas air ar creideamh.
One servant was wearing a pillow.	Bha cluasag air aon sheirbheiseach.
She told the police what the man looked like.	Dh'innis i dha na poilis mu choltas an fhir.
These are very old stories.	Is e sgeulachdan fìor aosta a tha seo.
The girl's face was heavy.	Bha aodann na h-ìghne trom.
She stopped and hit her chin.	Stad i agus bhuail i a smiogaid.
Water distilling has been used since ancient times.	Thathas air a bhith a’ cleachdadh grùdaireachd uisge bhon t-seann aimsir.
The locust plague destroyed everything.	Sgrios plàigh locust a h-uile càil.
There are a lot of apples around here.	Tha tòrr ùbhlan timcheall an seo.
We are doing all we can to stimulate economic growth.	Tha sinn a’ dèanamh nas urrainn dhuinn gus fàs eaconamach a bhrosnachadh.
I kept my word that he would receive my letter.	ghleidh mi m' fhocal gu'm faigheadh ​​e mo litir.
The butcher put meat through the carving machine.	Chuir am bùidsear feòil tron ​​inneal gràbhalaidh.
The landscape is very rugged.	Tha cruth-tìre na dùthcha gu math cruaidh.
Small searches will not be accepted for personal gain.	Cha ghabhar ri rannsachaidhean beaga airson buannachd phearsanta.
A constable looked over his shoulder.	Bha maoir a’ coimhead thairis air a ghualainn.
Regular exercise helps prevent heart disease.	Bidh eacarsaich àbhaisteach a 'cuideachadh gus casg a chur air tinneas cridhe.
The vessel was carefully lowered.	Chaidh an soitheach a chuir sìos gu faiceallach.
The electric train was pulling into the station.	Bha an trèana dealain a’ tarraing a-steach don stèisean.
The priest was offering a sacrifice.	Bha an sagart a’ toirt seachad ìobairt.
Will you move your things please?	An gluais thu na rudan agad le do thoil?
Her student complained that she was not equipped to teach.	Rinn an oileanach aice gearan nach robh i uidheamaichte airson teagasg.
Following a police investigation, everyone was allowed to resume their activity.	Às deidh sgrùdadh poileis, bha cead aig a h-uile duine an gnìomhachd aca ath-thòiseachadh.
Vain hands are the devil's workshop.	Is e làmhan dìomhain bùth-obrach an diabhail.
News is news and stories are stories.	’S e naidheachdan a th’ ann an naidheachdan is e sgeulachdan.
Rays of sunlight reflected through the clouds.	Bha ghathan de sholas na grèine a’ nochdadh tro na neòil.
My head is pounding!	Tha mo cheann a’ bualadh!
Your heart is beating fast.	Tha do chridhe a' bualadh gu luath.
The mansions were surrounded by vegetable gardens.	Bha na taighean mòra air an cuairteachadh le gàrraidhean lusach.
The soldiers had fallen silent.	Bha na saighdearan air tuiteam sàmhach.
Political opponents are often bitter competitors.	Gu tric bidh luchd-dùbhlain poilitigeach nan co-fharpaisich searbh.
This suggestion suggests several ways to deal with this problem.	Tha am moladh seo a’ moladh grunn dhòighean air dèiligeadh ris an duilgheadas seo.
The ferry to the Mainland was gone in time.	Bha am bàt-aiseig gu Tìr Mòr air falbh ann an tìde.
Many young people lack access to freshwater.	Tha dìth cothrom aig mòran dhaoine òga air fìor-uisge.
It should not be used for everyday consumption.	Cha bu chòir a chleachdadh airson caitheamh làitheil.
The informant includes himself.	Bidh an neach-fios a’ toirt a-steach e fhèin.
The mafia, perhaps?	Am mafia, is dòcha?
My father promoted my academic career.	Bhrosnaich m’ athair mo chùrsa-beatha acadaimigeach.
They sacrificed three hens.	Dh’ ìobr iad trì cearcan.
She sells books in her spare time.	Bidh i a’ reic leabhraichean san ùine shaor aice.
She was hospitalized for regular health checks.	Chaidh i dhan ospadal airson a sgrùdadh slàinte cunbhalach.
She mourns deeply.	Bidh i a 'caoidh gu mòr.
The windows are broken in the flat. 	Tha na h-uinneagan briste anns a flat.
thieves	mèirlich
David was born in the city.	Rugadh Daibhidh anns a’ bhaile.
The paper boy delivered the sheets before sunrise.	Lìbhrig am balach pàipeir na duilleagan mus èirich a’ ghrian.
I expect the opening ceremony to be a bit silly.	Tha mi a’ làn dhùil gum bi a’ chuirm tòiseachaidh gu math gòrach.
A foal is born with a crooked tail	Tha searrach air a bhreith le earball cromach
It will be clear soon.	Bidh e soilleir a dh’ aithghearr.
The rebels were quickly subdued.	Chaidh na reubaltaich a cheannsachadh gu sgiobalta.
Origami was traditionally considered the art of women.	Bha Origami gu traidiseanta air a mheas mar ealain boireannaich.
Government officials could not be contacted for comment.	Cha b’ urrainnear fios a chuir gu oifigearan an riaghaltais airson beachdan.
In some countries, this street art is illegal.	Ann an cuid de dhùthchannan, tha an ealain sràide seo mì-laghail.
She pretended not to hear it.	Leig i oirre nach cluinneadh i e.
Jane invented a bread-making machine.	Dh'innlich Sìne inneal airson aran a dhèanamh.
Playing and frolic were prohibited.	Bha cluich is frolic toirmisgte.
If the sky is cloudy, we will cancel the trip.	Ma tha an speur sgòthach, cuiridh sinn dheth an turas.
To be happy, we must learn to love ourselves.	Gus a bhith toilichte, feumaidh sinn ionnsachadh a bhith gar gaol fhèin.
He walked slowly, getting a taste of the moment.	Choisich e gu slaodach, a 'faighinn blasad den mhionaid.
Several hotels were damaged in the quake.	Chaidh grunn thaighean-òsta a mhilleadh anns a' chrith-thalmhainn.
The room is dark and dusty.	Tha an seòmar dorcha agus dusty.
The captain does not want to stay with this company.	Chan eil an caiptean airson fuireach leis a’ chompanaidh seo.
The man agreed, but no longer believed in monsters.	Dh’aontaich an duine, ach cha robh e a’ creidsinn ann an uilebheistean tuilleadh.
She ran into the water.	Ruith i dhan uisge.
Go down that road, and you will find the station.	Gabh sìos an rathad sin, agus lorgaidh tu an stèisean.
Officers on the streets are re-dressed.	Tha èideadh ùra air oifigearan air na sràidean.
This building was once a school.	Bha an togalach seo uaireigin na sgoil.
A machine is a tool for doing something.	Tha inneal na inneal airson rudeigin a dhèanamh.
Many patients suffer from high blood pressure.	Bidh mòran euslaintich a 'fulang le bruthadh-fala àrd.
You can use either wheat or rice.	Faodaidh tu an dàrna cuid cruithneachd no rus a chleachdadh.
Seedless melons are hard to find.	Tha e doirbh melonan gun sìol a lorg.
Most people find chicken very tasty.	Bidh a 'mhòr-chuid de dhaoine a' faighinn cearcan gu math blasda.
These were policy decisions made by both governments.	B’ e co-dhùnaidhean poileasaidh a rinn an dà riaghaltas a bh’ ann.
The structure is made of durable steel.	Tha an structar air a dhèanamh de stàilinn seasmhach.
The king and queen were drowning and dressing for the church.	Bha an rìgh agus a’ bhanrigh a’ bathadh agus a’ cur aodach airson na h-eaglaise.
The main purpose of the police is to prevent crime.	'S e prìomh amas nam poileas casg a chur air eucoir.
The horses were lazy!	Bha na h-eich leisg!
Buy the bread dough.	Ceannaich an taois arain.
The fabric combines the qualities of cotton and wool.	Bidh an t-aodach a’ cothlamadh feartan cotan agus clòimh.
The planters are now monitoring the area's weather closely.	Bidh na planntaran a-nis a’ cumail sùil gheur air sìde na sgìre.
Witnesses said she heard screams.	Thuirt na fianaisean gun cuala i sgreuchail.
The old house was surrounded by a garden.	Bha an seann taigh air a chuairteachadh le gàrradh.
Mathematics is the language of the universe.	Is e matamataig cànan na cruinne-cè.
I wanted him to return, but he did not.	Bha mi airson gun tilleadh e, ach cha do rinn.
Temptation turned into strife.	Thionndaidh buaireadh gu aimhreit.
The family pets were anxious.	Bha peataichean an teaghlaich iomagaineach.
The elevator doors opened.	Dh’ fhosgail dorsan an elevator.
The article reviews key issues.	Bidh an artaigil a’ dèanamh lèirmheas air na prìomh chùisean.
This situation will put you in a bright light.	Cuiridh an suidheachadh seo thu fo sholas follaiseach.
We must do something, or risk losing everything.	Feumaidh sinn rudeigin a dhèanamh, no cunnart a chall air a h-uile càil.
He bent down and read the letter.	Chrom e sìos agus leugh e an litir.
The new Prime Minister has not yet been installed.	Chan eil am Prìomhaire ùr air a stèidheachadh fhathast.
However, the story does not end there.	Ach, chan eil an sgeulachd a’ tighinn gu crìch an sin.
The temperature rises as the planet warms	Bidh an teòthachd ag èirigh mar a bhios a 'phlanaid a' blàthachadh
We did our best with the captain.	Rinn sinn ar dìcheall leis a’ chaiptean.
My hair smells like fish.	Tha fàileadh mar iasg air m’ fhalt.
He kissed her arms, looking away from her.	Phòs e a ghàirdeanan, ag amharc air falbh bhuaipe.
Their eyes are wide open while they sleep.	Tha an sùilean fosgailte farsaing fhad 'sa tha iad a' cadal.
The people of the village regularly attended church.	Bhiodh muinntir a’ bhaile a’ frithealadh na h-eaglaise gu cunbhalach.
People need to vote for cheaper housing.	Feumaidh daoine bhòtadh airson taighean nas saoire.
A cat put up in the grass.	Chuir cat suas san fheur.
The warriors took their lives fighting animals.	Thug na laoich am beatha a' sabaid bheathaichean.
The seagulls were everywhere.	Bha na faoileagan anns gach àite.
Walk faster, he said.	Coisich nas luaithe, thuirt e.
The answer will be announced tomorrow.	Thèid am freagairt fhoillseachadh a-màireach.
He escaped from prison and was captured.	Teicheadh ​​bhon phrìosan e, chaidh a ghlacadh.
But they were not always like this.	Ach cha robh iad an-còmhnaidh mar seo.
A commercial center suddenly rose on the corner.	Dh'èirich ionad malairteach gu h-obann air an oisean.
The sheep were grazing quietly in a field.	Bha na caoraich ag ionaltradh gu socair ann an achadh.
It's as honest as they come.	Tha e cho onarach 's a tha iad a' tighinn.
Many species have recently become extinct due to thirst.	Chaidh mòran ghnèithean à bith ri linn tart o chionn ghoirid.
He is a man of unchanging principles.	Tha e na dhuine de phrionnsapalan gun atharrachadh.
This area became famous for its song.	Dh'fhàs an sgìre seo ainmeil airson a h-orain.
The species was very rare.	Bha an gnè gu math tearc.
She's just ready.	Tha i dìreach deiseil.
These meetings have been going on for years.	Tha na coinneamhan seo air a bhith a’ dol airson bliadhnaichean.
He has three daughters.	Tha triùir nighean aige.
Don't bother with other old things.	Na cuir dragh air seann rudan eile.
The sea was freezing, glistening with ice.	Bha a’ mhuir reòta, a’ deàrrsadh le film deighe.
First, you need two cups of ground black pepper.	An toiseach, feumaidh tu dà chupa de phiobar dubh talmhainn.
The elegant wooden tables in this old building.	Tha na bùird fiodha eireachdail san t-seann togalach seo.
The competition was going to be severely questioned.	Bha an fharpais gu bhith air a cheasnachadh gu cruaidh.
The first wreck contains fresh bread.	Tha aran ùr anns a' chiad raic.
Trains run down the middle of roads, blocking traffic.	Bidh na trèanaichean a’ ruith sìos meadhan rathaidean, a’ bacadh trafaic.
The theater was beautifully decorated.	Bha an taigh-cluiche air a sgeadachadh gu grinn.
The silk was woven with gold and silver needles.	Bha an sìoda air fhighe le snàthadan òir is airgid.
The cookie dough will be a little sticky.	Bidh an taois bhriosgaid beagan steigeach.
Many of his people agree with his opinion.	Tha mòran de na daoine aige ag aontachadh ris a bheachd.
My wealth is gone.	Tha mo bheairteas air falbh.
The company's offices are nearby.	Tha oifisean na companaidh faisg air làimh.
I really like sushi and tempura.	Is toil leam sushi agus tempura gu mòr.
Squirrels dig to store nuts in the fall.	Bidh feòrag a' cladhach airson cnothan a stòradh as t-fhoghar.
But most importantly, do not clean the bushes.	Ach as cudromaiche, na glan na preasan.
We really enjoy our time together.	Tha sinn a’ còrdadh gu mòr ris an ùine againn còmhla.
I have a lot of respect for this chef.	Tha mòran spèis agam don chòcaire seo.
He died of hunger.	Chaochail e leis an acras.
It was falling.	Bha e tuiteam.
They were walking through the sunny forest.	Bha iad a’ coiseachd tron ​​choille ghrianach.
Trees are regularly pruned.	Bidh craobhan air an gearradh gu cunbhalach.
He met her in the hallway.	Choinnich e rithe anns an trannsa.
The protein melts much better when the water is hot.	Bidh am pròtain a’ leaghadh mòran nas fheàrr nuair a tha an t-uisge teth.
This mine was an ancient settlement.	B’ e seann tuineachadh a bha anns a’ mhèinn seo.
Remember that comfort is obtained through harmony.	Cuimhnich gu bheilear a’ faighinn comhfhurtachd tro cho-chòrdalachd.
The temperature reached the high nineties.	Ràinig an teòthachd na naochadan as àirde.
A story of a man who traveled through time.	Sgeul duine a shiubhail tro ùine.
His path was a little unsteady, as if he were drunk.	Bha a shlighe car neo-sheasmhach, mar gum biodh e air mhisg.
How can these new leaders hope to rule?	Ciamar as urrainn dha na stiùirichean ùra sin a bhith an dòchas riaghladh?
There was great dissatisfaction.	Bha mì-thoileachas mòr ann.
One of their main activities was fundraising.	B’ e togail airgid aon de na prìomh ghnìomhan aca.
The feeling of well-being is felt by others.	Tha am faireachdainn leasaichte air a dhearbhadh le daoine eile.
These cutlets are very tasty.	Tha na cutlets seo gu math blasta.
All of these practices were common in the past.	Bha na cleachdaidhean sin uile cumanta san àm a dh'fhalbh.
Sentence with grammatical errors rejected.	Chaidh binn le mearachdan gràmair a dhiùltadh.
The hen laid an egg.	Chuir a’ chearc ugh.
Dozens of people gathered to support her.	Chruinnich na dusanan de dhaoine gus taic a thoirt dhi.
Electricity can be obtained from water.	Faodar dealan fhaighinn bho uisge.
The recipe requires two egg whites.	Tha an reasabaidh ag iarraidh dà gheal-ugh.
Their rivers are still a place of pilgrimage today.	Tha na h-aibhnichean aca fhathast nan àite taistealachd an-diugh.
Just wait for your dad to hear about it!	Dìreach feitheamh gus an cluinn d’ athair mu dheidhinn seo!
The politician works long hours.	Bidh am neach-poilitigs ag obair uairean fada.
A girl was singing at the top of her voice.	Bha caileag a' seinn aig barr a guth.
They arrived to find a small cabin.	Ràinig iad a lorg caban beag.
The child's condition is improving.	Tha suidheachadh an leanaibh a 'fàs nas fheàrr.
Our children do not understand.	Cha tuig ar clann.
That school has the highest mobility.	'S ann aig an sgoil sin a tha an gluasad as àirde.
A large bull approached us slowly.	Thàinig tarbh mòr faisg oirnn gu slaodach.
The reputation of this school is far-reaching.	Tha cliù na sgoile seo a’ sgaoileadh fad is farsaing.
This room has recently been painted.	Chaidh an seòmar seo a pheantadh o chionn ghoirid.
The Prime Minister gave an interesting speech.	Thug am Prìomhaire seachad òraid inntinneach.
The city holds a number of festivals each year.	Bidh am baile a’ cumail grunn fhèisean gach bliadhna.
Loch borb.	Loch borb.
They often use more than one mode of transport.	Bidh iad gu tric a’ cleachdadh barrachd air aon sheòrsa còmhdhail.
Seeds should be sown in spring.	Bu chòir sìol a chur as t-earrach.
Lars could not give a clear answer.	Cha b’ urrainn dha Lars freagairt shoilleir a thoirt seachad.
Many of the old towns were destroyed by earthquakes.	Chaidh mòran de na seann bhailtean a sgrios le crithean-talmhainn.
Their contract was canceled.	Chaidh an cùmhnant aca a chuir dheth.
Turn the plunger.	Tionndaidh an plunger.
The windows were very stained.	Bha na h-uinneagan air an dath gu mòr.
She works slowly and carefully.	Bidh i ag obair gu slaodach agus gu faiceallach.
His wife was angry.	Bha a bhean feargach.
The automotive industry uses a lot of steel.	Bidh gnìomhachas a’ chàraichean a’ cleachdadh tòrr stàilinn.
He turned out of his chair and walked away	Thionndaidh e a-mach às a chathair agus choisich e air falbh
He suffered from heart palpitations.	Dh’fhuiling e palpitations cridhe.
The sun was shining for eight consecutive years.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh airson ochd bliadhna ann an sreath.
Police fired tear gas to disperse the crowd.	Chuir na poileis gas deòir a-steach gus an sluagh a sgaoileadh.
Extinction is due to human activity.	Is e gnìomhachd daonna as coireach ris a’ mhòr- dhol à bith.
He described incidents as he walked through the room.	Thug e iomradh air tachartasan fhad ‘s a bha e a’ coiseachd tron ​​​​t-seòmar.
He was sacked after being accused of sexual harassment.	Chaidh a phoca às deidh dha a bhith fo chasaid sàrachadh gnèitheasach.
The cups were placed on the table.	Chaidh na cupannan a chuir air a’ bhòrd.
After talking to his dictionary, he got it right.	Às deidh dha bruidhinn ris an fhaclair aige, fhuair e ceart e.
Many children in this school are orphans.	Tha mòran chloinne san sgoil seo nan dìlleachdan.
Tourism is a thriving industry.	Tha turasachd na ghnìomhachas soirbheachail.
The terrorists were familiar with this type of crime.	Bha na ceannaircich eòlach air an t-seòrsa eucoir seo.
This city was named after the city.	Chaidh am baile-mòr seo ainmeachadh mar bhaile-mòr.
Cities in this area have stop lights.	Tha solais stad aig bailtean-mòra san sgìre seo.
My coffee is getting cold.	Tha mo chofaidh a’ fàs fuar.
These mountains contain caves, which contain valuable minerals.	Tha uaimhean anns na beanntan sin, anns a bheil mèinnirean luachmhor.
She has dark skin and black hair.	Tha craiceann dorcha agus falt dubh oirre.
Water is regularly heated and cooled.	Tha uisge air a theasachadh agus air fhuarachadh gu cunbhalach.
His feelings were hurt.	Chaidh na faireachdainnean aige a ghoirteachadh.
Likewise, today the media has great power.	Mar an ceudna, an-diugh tha cumhachd mòr aig na meadhanan.
The classroom began with a smile.	Thòisich an seòmar-sgoile le gàire.
That was a mistake.	B’ e mearachd a bha sin.
Note that a loop runs at least once every time.	Thoir an aire gum bi lùb a’ ruith co-dhiù aon uair a h-uile uair.
The soldiers were crushed down on three sides.	Chaidh na saighdearan a phronnadh sìos air trì taobhan.
Rainforests once covered this area.	Bha na coilltean uisge uaireigin a’ còmhdach na sgìre seo.
He did not get off to a good start.	Cha d’ fhuair e tòiseachadh math.
Many then turn to anti-cultural movements.	Bidh mòran an uairsin a’ tionndadh gu gluasad an aghaidh cultarail.
A doctor's surgery works on both humans and animals.	Bidh lèigh-lann dotair ag obair an dà chuid air daoine agus beathaichean.
Even the death of two cannot truly separate in love.	Chan urrainn eadhon bàs dithis a sgaradh gu fìrinneach ann an gaol.
They are always bitten by mosquitoes.	Bidh mosgìotothan an-còmhnaidh gam bhìdeadh.
The painting is given to an unknown artist.	Tha an dealbh air a thoirt do neach-ealain neo-aithnichte.
So it is clear that the capital is wasted.	Mar sin, tha e soilleir gu bheil am prìomh-bhaile air a chaitheamh.
The men gathered shells.	Chruinnich na fir sligean mara.
We bought the land last year.	Cheannaich sinn am fearann ​​an-uiridh.
The coach saw the team warm up.	Chunnaic an coidse an sgioba a 'blàthachadh.
A story of prayer beads.	Sgeul de ghrìogagan ùrnaigh.
We can't pour the beans.	Chan fhaod sinn na pònairean a dhòrtadh.
It is important to remember that women are also men.	Tha e cudromach cuimhneachadh gu bheil boireannaich cuideachd nan daoine.
Changing these factors can sometimes have unintended consequences.	Bidh atharrachadh air na factaran sin uaireannan a’ toirt buaidh gun dùil.
They were on the verge of a catastrophe.	Bha iad an impis mòr-thubaist.
Sleeping in a tent is not comfortable, however.	Chan eil cadal ann an teanta comhfhurtail, ge-tà.
The two sides are still at loggerheads.	Tha an dà thaobh fhathast a’ dol an aghaidh a chèile.
Make sure you spend enough time in the club.	Dèan cinnteach gun caith thu ùine gu leòr sa chlub.
A contract is legally binding.	Tha cùmhnant ceangailteach fon lagh.
She threw in her long blond hair.	Thilg i a falt fada fionn.
Examine the speech carefully.	Dèan sgrùdadh cùramach air an òraid.
She said she looked "horrible and fat".	Thuirt i gu robh i a’ coimhead “uamhasach agus reamhar”.
Apparently, this product is famous for its curved texture.	A rèir coltais, tha an toradh seo ainmeil airson an inneach crùbach.
They admitted it was beef.	Dh’aidich iad gur e feòil-mart a bh’ ann.
They arrived before the light went out.	Ràinig iad mus do dh’ fhalbh an solas.
She lives alone in the big house on the hill.	Tha i a’ fuireach leis fhèin anns an taigh mhòr air a’ chnoc.
Some scientists offered another explanation.	Thairg cuid de luchd-saidheans mìneachadh eile.
Very few of the remaining animals reproduce.	Is e glè bheag de na beathaichean a tha air fhàgail a bhios a’ gintinn.
It kills some people, but it does not harm others.	Bidh e a 'marbhadh cuid de dhaoine, ach chan eil e a' dèanamh cron air feadhainn eile.
I have enough money to live on for years.	Tha airgead gu leòr agam airson a bhith beò air airson bliadhnaichean.
The river was dark with mud and debris.	Bha an abhainn dorcha le poll agus sprùilleach.
These boots have beautiful heels.	Tha sàilean brèagha air na bòtannan sin.
In the bags are oranges and tangerines.	Anns na pocannan tha oranges agus tangerines.
Researchers found evidence of long, cold winters.	Lorg an luchd-rannsachaidh fianais air geamhraidhean fada, fuar.
These planets were extracted from our solar system.	Chaidh na planaidean sin a thoirt a-mach às an t-siostam grèine againn.
His story was retold.	Chaidh an sgeulachd aige ath-aithris.
Most communities have libraries.	Tha leabharlannan aig a’ mhòr-chuid de choimhearsnachdan.
The coffee was so hot that it burned my tongue.	Bha an cofaidh cho teth is gun do loisg e mo theanga.
The land is fertile, its people are diligent,	Tha an tìr torrach, tha a shluagh dìcheallach,
Police are conducting an extensive investigation.	Tha na poilis a' dèanamh rannsachadh farsaing.
The job will better equip you for your career.	Bidh an obair gad uidheamachadh nas fheàrr airson do dhreuchd.
The bike fell when it hit the narrow road.	Thuit am baidhsagal nuair a bhuail e an rathad cumhang.
Better late than never!	Nas fheàrr fadalach na riamh!
The fish was beautifully decorated.	Bha an t-iasg air a sgeadachadh gu breagha.
Arthur pulled the sword out of the stone.	Tharraing Artair an claidheamh às a’ chloich.
Something that is thrown away.	Rud a tha air a thilgeil.
The trees have beautiful deep green leaves.	Tha duilleagan breagha domhainn uaine air na craobhan.
You're pretty stupid, aren't you?	Tha thu gu math gòrach, nach eil?
A herd of goats crossed the river.	Chaidh treud ghobhar thairis air an abhainn.
Whether it is right or wrong, one thing is certain.	Ge bith a bheil e ceart no ceàrr, tha aon rud cinnteach.
The lawyer decided to take the case to the doctor.	Cho-dhùin an neach-lagha cùis-lagha a thoirt don dotair.
I have a strong hatred for onions.	Tha gràin làidir agam air uinneanan.
You can't tell what they think.	Chan urrainn dhut innse dè tha iad a’ smaoineachadh.
The front of the shop was on board.	Bha aghaidh a’ bhùth air bòrd.
The islanders lived here for generations.	Bha na h-eileanaich a’ fuireach an seo fad ghinealaichean.
This world provides an abundance of food and shelter.	Tha an saoghal seo a 'toirt seachad pailteas bìdh agus fasgadh.
Both factories compete for market share.	Bidh an dà fhactaraidh a’ farpais airson roinn den mhargaidh.
His sweetheart said that this marriage would never last.	Thuirt a leannan nach maireadh am pòsadh seo gu bràth.
Conibera is a kind of old device.	Is e seòrsa de sheann inneal a th’ ann an conibera.
The film is about the upper and lower classes.	Tha am film mu dheidhinn an àrd-chlas agus an fho-chlas.
She was all smiling as she started to sing.	Bha i uile gàire nuair a thòisich i air seinn.
Running in panic, she stumbled and fell.	A 'ruith ann an clisgeadh, thuislich i agus thuit i.
The quality was unique.	Bha an càileachd gun samhail.
The sound of laughter danced in the air.	Bha fuaim gàire a’ dannsadh san adhar.
An old still mill, it was very difficult to control.	Seann mhuileann stòlda, bha e uamhasach duilich smachd a chumail air.
The princess becomes the queen.	Bidh a’ bhana-phrionnsa na bean rìgh.
It is situated on a hill and is considered sacred.	Tha e suidhichte air cnoc agus thathar ga mheas naomh.
It's impossible for me to run.	Tha e eu-comasach dhomh ruith.
The concert was a disaster.	'S e mòr-thubaist a bha anns a' chuirm-chiùil.
She stood, frozen, holding a fork in her hands.	Sheas i, reòta, a 'cumail forc na làmhan.
Temperatures were high on both sides of the argument.	Bha an teòthachd àrd air gach taobh den argamaid.
A silver coin was found in the old country.	Chaidh bonn airgid a lorg anns an t-seann dùthaich.
Heavy rain flooded the land.	Chuir uisge trom an tìr.
The woman spoke to the dead.	Bhruidhinn am boireannach ris na mairbh.
I was anxious when I found the solution.	Bha mi iomagaineach nuair a lorg mi am fuasgladh.
The incident created controversy.	Chruthaich an tachartas connspaid.
He remembered the color of the sun.	Chuimhnich e air dath na grèine.
Tap water is not safe to drink.	Chan eil uisge tap sàbhailte airson òl.
The proposal was rejected by parliament.	Chaidh am moladh a dhiùltadh leis a’ phàrlamaid.
Most of the buildings are made of brick.	Tha a’ mhòr-chuid de na togalaichean air an dèanamh le breige.
A spaceship crashes in the desert.	Bidh bàta-fànais a’ bualadh san fhàsach.
They love the sound of their own voice.	Is toigh leotha fuaim an guth fhèin.
He can play the fiddle.	Faodaidh e an fhidheall a chluich.
Was she saying he raped me that made her cry?	An robh i ag ràdh gun do dh'èignich e mi a thug oirre caoineadh?
A retiring bohemian pulled a feather pen over his forehead.	Tharraing fear a bha a’ leigeil dheth a dhreuchd bohemian peann iteach thar a mhaoil.
The streets were overcrowded.	Bha na sràidean làn de bhith a’ cur thairis.
Scientists are concerned about waste pollution.	Tha dragh air luchd-saidheans mu thruailleadh le sgudal.
There are a number of politicians who support reform.	Tha grunn luchd-poilitigs a’ toirt taic do ath-leasachadh.
These gentle, steep mountains provide a natural sanctuary.	Tha na beanntan ciùin, cas seo a’ toirt comraich nàdarrach.
The cabin began to shake rapidly.	Thòisich an caban a 'crathadh gu luath.
It was dark in the bedroom.	Bha e dorcha anns an t-seòmar-cadail.
Climate change will have adverse effects.	Bidh droch bhuaidh aig atharrachaidhean gnàth-shìde.
Using blue,	A’ cleachdadh dath gorm,
I am here tomorrow.	Tha mi an seo a-màireach.
The office is clean.	Tha an oifis glan.
We celebrate our watches and calendars.	Bidh sinn a’ comharrachadh ar n-uaireadairean agus na mìosachain againn.
It was the proudest moment of my life.	B’ e seo an àm a bu mhoitiche nam beatha.
The mud must dry well.	Feumaidh an eabar tiormachadh gu math.
The cemetery is a quiet place.	Tha an cladh na àite sàmhach.
Is it going to irrigate?	A bheil e a’ dol a dh’ uisgeachadh?
In countries where food is plentiful, obesity is very common.	Ann an dùthchannan far a bheil biadh pailt, tha reamhrachd gu math cumanta.
It all depends on the understanding.	Bidh a’ chùis an crochadh air an tuigse.
The pupils are very grateful to our supporters.	Tha na sgoilearan air leth taingeil don luchd-taic againn.
Followed by a cheerful crowd.	Air a leantainn le sluagh suairce.
This needs to be repainted.	Feumaidh seo a bhith air ath-pheantadh.
The flower beds were a riot of brilliant color.	Bha na leapannan flùraichean nan aimhreit de dhath sgoinneil.
All around her, people were fighting for some gain.	Mun cuairt oirre, bha daoine a 'sabaid airson beagan buannachd.
Many women feel overwhelmed by work.	Bidh mòran bhoireannaich a’ faireachdainn gu bheil iad fo uallach trom obrach.
It's six in the morning.	Tha e sia anns a’ mhadainn.
He eats his food fast.	Bidh e ag ithe a bhiadhan gu sgiobalta.
They cost ten dollars an hour.	Chosg iad deich dolar san uair.
The clay broke in two.	Bhris an crèadh na dhà.
He seemed to need care and support.	Bha e coltach gu robh feum aige air cùram agus taic.
Try to use the products on this list.	Feuch ri na stuthan air an liosta seo a chleachdadh.
She pours the tea into three saucepans.	Bidh i a’ dòrtadh an tì ann an trì sàsaichean.
Soft and fluffy.	Bog agus bog.
A small black hole pulls material away from it.	Tha toll beag dubh a’ tarraing stuth air falbh bhuaithe.
Unfortunately, this conclusion is often true.	Gu mì-fhortanach, tha an co-dhùnadh seo gu tric fìor.
She would rub it on her back.	Suathadh i air a druim.
Roll your pajama sleeves down.	Rol do sleeves pajama sìos.
He was struck dumb with anger.	Bhuaileadh e balbh le feirg.
Stock up on all your winter supplies.	Stoc suas air na stuthan geamhraidh agad gu lèir.
Ground dogs have thicker fur than birds.	Tha bian nas tiugh aig coin na talmhainn na tha eun.
The drink was filled with poison.	Bha an deoch air a lionadh le nimh.
The clouds began to darken.	Thòisich na neòil air dorchadas.
The constables behaved quickly.	Ghiùlain na constabalan gu sgiobalta.
Until the harvest, the thunder fell on my head.	Gu ruig an fhogharadh, thuit an tàirneanach thar mo cheann.
It's more likely to rain tomorrow.	Tha e nas coltaiche gum bi an t-uisge ann a-màireach.
His life changed forever.	Dh’atharraich a bheatha gu bràth.
The room is dark and strong.	Tha an seòmar dorcha agus làidir.
Making dinner is fun.	Bidh e spòrsail a bhith a’ dèanamh dinnear.
Several leaders in the area have pledged help.	Tha grunn stiùirichean san sgìre air gealltainn cuideachadh.
This small community had many resources.	Bha grunn ghoireasan aig a’ choimhearsnachd bheag seo.
First, wash the dates thoroughly.	An toiseach, nigh na cinn-latha gu mionaideach.
The company was hoping to strike a balance this year.	Bha a’ chompanaidh an dòchas a bhith a’ faighinn cothrom air cothromachadh am-bliadhna.
The dough should be firm, but not hard.	Bu chòir an taois a bhith daingeann, ach chan eil e cruaidh.
Tokyo has some of the busiest airports in the world.	Tha cuid de na puirt-adhair as trainge san t-saoghal aig Tokyo.
Many people suffered from emotional abuse during childhood.	Dh’fhuiling mòran dhaoine bho dhroch dhìol tòcail rè leanabachd.
At a time of great change in the country's history.	Aig àm air atharrachadh mòr ann an eachdraidh na dùthcha.
A severe storm affected the area.	Thug stoirm mhòr buaidh air an sgìre.
A mountain stream is always cold.	Tha sruth beinne daonnan fuar.
Fascist propaganda was widely circulated and violent.	Chaidh propaganda faisisteach a chuairteachadh gu farsaing agus gu fòirneartach.
The grapes had peeled their leaves.	Bha an fhìon-dhearcan air a duilleach a rùsgadh.
Fortunately, the engineer had a plan.	Gu fortanach, bha plana aig an innleadair.
Salt water contains a lot of minerals.	Tha tòrr mhèinnirean ann an uisge saillte.
The men's referee blew his whistle wildly.	Shèid rèitire nam fear a fhìdeag gu fiadhaich.
His death was a terrible loss.	Bha a bhàs na chall uabhasach.
The trouble is, it's never raining here.	Is e an trioblaid, chan eil an t-uisge ann a-riamh an seo.
The life of the emigrant was hard.	Bha beatha an neach-imrich cruaidh.
There is a loch at the north end of the town.	Tha loch ann an ceann a tuath a’ bhaile.
He put his notes back in his jacket pocket.	Chuir e na notaichean aige air ais na phòcaid seacaid.
Press harder with the berries.	Brùth nas cruaidhe leis na dearcan.
Suddenly, a crack appeared in the wall.	Gu h-obann, nochd sgàineadh sa bhalla.
The school walls were repainted.	Bha ballachan na sgoile air am peantadh as ùr.
An hour's drive north takes you out of town.	Bheir dà uair a thìde de dhraibheadh ​​​​gu tuath thu a-mach às a’ bhaile.
The library is relatively small.	Tha an leabharlann meadhanach beag.
I heard a sound.	Chuala mi fuaim.
Eventually, the prisoners were released.	Mu dheireadh, chaidh na prìosanaich a leigeil ma sgaoil.
Very few people have heard of it.	Is e glè bheag de dhaoine a chuala mu dheidhinn.
This is about to change, they said.	Tha seo gu bhith ag atharrachadh, thuirt iad.
He put his motorcycle into the garage.	Chuir e am baidhsagal-motair aige a-steach don gharaids.
The spike in online reading raised many concerns.	Thog an spìc ann an leughadh air-loidhne mòran dhraghan.
Farmers in this region grow wheat, barley, and rye.	Bidh tuathanaich san roinn seo a' fàs cruithneachd, eòrna, agus seagal.
The buffet includes a wide variety of foods.	Tha am buffet a’ toirt a-steach measgachadh farsaing de bhiadhan.
Many people have died in these conflicts.	Tha mòran dhaoine air bàsachadh anns na còmhstri sin.
The branches of the trees moved gently in the wind.	Bha geugan nan craobh a' gluasad gu socair anns a' ghaoith.
I have a picture of it.	Tha dealbh agam dheth.
Church attendance is declining.	Tha làthaireachd na h-eaglaise a’ dol sìos.
His earliest memories were of writing.	Bha na cuimhneachain as tràithe aige air sgrìobhadh.
Her sandwich was delicious.	Bha an ceapaire aice air leth blasta.
He is drinking water.	Tha e ag òl uisge.
We use radio as a source of entertainment.	Bidh sinn a’ cleachdadh rèidio mar stòr dibhearsain.
His energy was infinite.	Bha a lùths gun chrìoch.
Residents build their homes out of drift wood.	Bidh an luchd-còmhnaidh a’ togail an dachaighean a-mach à fiodh drift.
He carefully studied his work.	Rinn e sgrùdadh cùramach air an obair aige.
The frozen river raised a white clump of spray.	Thog an abhainn reòta cnap geal de spraeadh.
Some scientists believe that time is symmetrical.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gu bheil an ùine co-chothromach.
Always be prepared for unpreparedness	Bi an-còmhnaidh deiseil airson gun ullachadh
Our daughter has grown into a mature woman.	Tha an nighean againn air fàs gu bhith na boireannach aibidh.
Now you know where you are.	A-nis tha fios agad càit a bheil thu.
Cold glasses of apple juice were brought around.	Chaidh glainneachan fuarach de sùgh ùbhlan a thoirt timcheall.
The politician 's speech was inspiring.	Bha òraid an neach-poilitigs brosnachail.
It is difficult to walk after an injury.	Tha e duilich coiseachd às deidh dochann.
Students have to memorize thousands of words.	Feumaidh oileanaich mìltean is mìltean de dh’fhaclan a chuimhneachadh.
In the cellar, he stores all his belongings.	Anns an t-seilear, bidh e a’ stòradh a sheilbh gu lèir.
The journey took ten hours.	Thug an turas deich uairean.
Another priest discussed the matter.	Bheachdaich sagart eile air a’ chùis.
Clouds are blown across the sky by the powerful wind.	Tha sgòthan air an sèideadh thairis air an speur leis a’ ghaoth chumhachdach.
Wheat is one of the most important crops.	Is e cruithneachd aon de na bàrr as cudromaiche.
Can you tell us about the past?	An urrainn dhut innse dhuinn mun àm a dh’ fhalbh?
They were gone centuries ago.	Bha iad air falbh o chionn linntean.
This studio has the latest technology.	Tha an teicneòlas as ùire aig an stiùidio seo.
Follow this guide plan.	Lean an stiùireadh seo plana.
Many scientists do not believe it.	Tha mòran de luchd-saidheans nach eil ga chreidsinn.
The town hall was under siege by protesters.	Bha talla a’ bhaile fo shèist le luchd-iomairt.
So this movie is pretty funny.	Mar sin tha am film seo gu math èibhinn.
My bag is too heavy.	Tha mo mhàileid ro throm.
Most of us have no idea what it is.	Chan eil eòlas sam bith aig a’ mhòr-chuid againn dè leis.
The government has called for all workers to be trained.	Dh'iarr an riaghaltas air a h-uile neach-obrach a bhith air an trèanadh.
You will enjoy this new fast food outlet.	Còrdaidh an t-àite bìdh luath ùr seo riut.
Three days passed, and no news came.	Chaidh tri laithean seachad, agus cha d' thainig naidheachd.
The tribe was afraid of revenge at first.	Bha eagal air an treubh an toiseach dìoghaltas.
What she cannot eat for health reasons he eats.	An rud nach urrainn dhi ithe airson adhbharan slàinte bidh e ag ithe.
Examine these gods.	Dèan sgrùdadh air na diathan seo.
Do not feed cats from the table.	Na toir biadh dha na cait bhon bhòrd.
Business measures the carbon intensity of its production.	Bidh gnìomhachas a’ tomhas dèinead gualain an toraidh aige.
Sugar cans are a valuable substance.	Is e stuth luachmhor a th’ ann an canan siùcair.
Even local residents and workers are not protected.	Chan eil eadhon luchd-còmhnaidh ionadail agus luchd-obrach air an dìon.
The landlord's rental right was upheld.	Chaidh còir màil an uachdarain a chumail suas.
The future of tourism looks uncertain.	Tha coltas mì-chinnteach air àm ri teachd turasachd.
She replied that it was late.	Fhreagair i gun robh e fadalach.
There is no shadow here today.	Chan eil sgàil an seo an-diugh.
This platoon was well trained.	Bha am platoon seo air a dheagh thrèanadh.
Parks can be a great asset to a city.	Faodaidh pàircean a bhith nan deagh mhaoin do bhaile-mòr.
Most cities have police, fire and ambulance services.	Tha seirbheisean poileis, teine ​​​​agus carbad-eiridinn aig a’ mhòr-chuid de bhailtean-mòra.
The event was postponed for an hour.	Chaidh dàil a chuir air an tachartas airson uair a thìde.
The singers grew louder and louder.	Dh’ fhàs na seinneadairean na b’ àirde agus na b’ àirde.
He was gone when the police arrived.	Bha e air falbh nuair a ràinig na poileis.
Today, fifty thousand languages ​​are spoken worldwide.	An-diugh, tha leth-cheud mìle cànan ga bruidhinn air feadh an t-saoghail.
He showed them to his car.	Sheall e dhan chàr aige iad.
Why was it named like that?	Carson a chaidh ainmeachadh mar sin?
His heavy boots were sloping down the floor.	Bha na bòtannan troma aige a’ lùbadh air an làr leacach.
The medicine made his throat sore.	Rinn an stuth-leigheis a amhach goirt.
The effort required is enormous.	Tha an oidhirp a tha a dhìth air leth mòr.
The human body is made up of many systems.	Tha corp an duine air a dhèanamh suas de iomadh siostaman.
It is widely believed that snakes can climb trees.	Thathas den bheachd gu farsaing gum faod nathraichean craobhan a dhìreadh.
The salad was fresh and tasty.	Bha an salad ùr agus blasta.
He is trembling with fear.	Tha e air chrith leis an eagal.
The room was well lit.	Bha deagh sholais anns an t-seòmar.
Cycling to work is not for everyone.	Chan eil rothaireachd gu obair airson a h-uile duine.
Soon, she found a place to stay.	Goirid, lorg i àite-fuirich.
They spent hours on the road.	Chuir iad seachad uairean air an rathad.
A good solution is one that achieves both goals.	Is e fuasgladh math fear a choileanas an dà amas.
There was a terrible storm.	Bha stoirm uabhasach ann.
His father was saddened by the news.	Bha athair fo bhròn leis na naidheachdan.
Visit your local bookstore.	Tadhail air a’ bhùth leabhraichean ionadail agad.
The brunette got out of the car.	Chaidh am brunette a-mach às a’ chàr.
The fragrance of the flowers filled the room.	Lìon cùbhraidh nam flùraichean an rùm.
Let dry.	Leig tioram.
I came here for a vacation.	Thàinig mi an seo airson saor-làithean.
On the hill, they saw an elephant.	Air a’ chnoc, chunnaic iad ailbhean.
The disease is curable.	Tha an galar comasach a leigheas.
There is no room for error in this work.	Chan eil àite ann airson mearachd san obair seo.
Then there was silence.	An uairsin bha sàmhchair ann.
It’s time to move on with something, she thought.	Tha an t-àm ann a dhol air adhart le rudeigin, smaoinich i.
The cook opened the oven and looked inside.	Dh’fhosgail an còcaire an àmhainn agus sheall e a-staigh.
I did not want to be a burden to her.	Cha robh mi airson a bhith na eallach dhi.
The conflict began as a civil war.	Thòisich an còmhstri mar chogadh catharra.
Clearly, this is a mistake.	Gu soilleir, is e mearachd a tha seo.
This bird migrates to the polar regions for the winter.	Bidh an t-eun seo a’ gluasad gu na sgìrean pòla airson a’ gheamhraidh.
They must be very old.	Feumaidh iad a bhith uabhasach sean.
I am a college graduate.	Tha mi nam cheumnaiche colaiste.
The penguins were brought back to their frozen home.	Bha na penguins air an toirt air ais don dachaigh reòthte aca.
The fish is swimming in the soup.	Tha an t-iasg a’ snàmh anns a’ bhrot.
Her hair was blond.	Bha a falt fionn.
The crowd was quiet and optimistic.	Bha an sluagh sàmhach, dòchasach.
The vote was unanimous.	Bha a’ bhòt aona-ghuthach.
Storms are very common at this time of year.	Bidh stoirmean uabhasach tric a’ tachairt aig an àm seo den bhliadhna.
It is undervalued.	Tha e fo luach.
The car is parked in the garage.	Tha an càr air a phàirceadh sa gharaids.
A knee injury ended her career as an amateur athlete.	Chrìochnaich leòn glùin a cùrsa-beatha mar lùth-chleasaiche neo-dhreuchdail.
She had a doctorate in philosophy.	Bha dotaireachd aice ann am feallsanachd.
Two soldiers were killed by their own soldiers.	Chaidh dà shaighdear a mharbhadh leis na saighdearan aca fhèin.
A great ocean crossed the land.	Chaidh cuan mòr thairis air an tìr.
The exact causes of certain illnesses are often unrecognizable.	Gu tric chan urrainnear na dearbh adhbharan airson tinneasan sònraichte aithneachadh.
When the guests are gone, it's still early.	Nuair a tha na h-aoighean air falbh, tha e fhathast tràth.
The woman walked out into the street.	Choisich am boireannach a-mach air an t-sràid.
Move the bubbles to the surface.	Gluais na builgeanan chun uachdar.
That group posts a lot of fake news.	Bidh a’ bhuidheann sin a’ postadh tòrr naidheachdan meallta.
She got a driver's license.	Fhuair i cead-dràibhidh.
The moon is brighter at this time of year.	Tha a' ghealach nas gile aig an àm seo dhen bhliadhna.
The soldiers enjoyed walking in the woods.	Chòrd an coiseachd sa choille ris na saighdearan.
She may not regain the use of her left hand.	Is dòcha nach fhaigh i air ais cleachdadh a làmh chlì.
The flowers were in full bloom.	Bha na flùraichean fo làn bhlàth.
A dispute arose between the staff and the chief.	Dh'èirich connspaid eadar an luchd-obrach agus an ceannard.
The plane exploded on impact.	Spreadh am plèana air buaidh.
The study was poorly designed.	Chaidh an sgrùdadh a dhealbhadh gu dona.
They could not come to an agreement.	Cha b’ urrainn dhaibh tighinn gu aonta.
We will begin the experiments in the next room.	Tòisichidh sinn na deuchainnean anns an ath rùm.
She has four older sisters, and two brothers.	Tha ceathrar pheathraichean nas sine aice, agus dithis bhràithrean.
Ships sailed into the harbor.	Sheòl soithichean a-steach don chala.
The wheat germ was processed into a finely textured powder.	Bha am bitheag cruithneachd air a phròiseasadh gu bhith na phùdar le deagh inneach.
She spent the whole winter indoors.	Chuir i seachad an geamhradh gu lèir a-staigh.
This film has been shared by critics.	Tha am film seo air an luchd-breithneachaidh a roinn.
He had a hearty breakfast.	Dh’ ith e bracaist chridheil.
Pay attention to all local authorities.	Thoir aire don h-uile ùghdarras ionadail.
What went wrong?	Dè chaidh ceàrr?
The soldiers walk through the night.	Bidh na saighdearan a 'coiseachd tron ​​​​oidhche.
There were several other vessels attached to the vessel.	Bha grunn shoithichean eile an cois an t-soithich.
The main search engine has priority.	Tha prìomhachas aig a 'phrìomh einnsean sgrùdaidh.
The new chapel is said to be a beautiful building.	Thathas ag aithris gur e togalach breagha a th’ anns a’ chaibeal ùr.
The kingdom is now ruled by a ruler.	Tha an rìoghachd a-nis air a riaghladh le riaghladair.
Keep the texture of the air in this cake.	Cùm inneach èadhair a’ chèic seo.
Wherever you are, no matter what you do, have a great day.	Ge bith càite a bheil thu, ge bith dè a nì thu, bi latha math agad.
The army was driving through the gate.	Bha am feachd a’ draibheadh ​​tron ​​gheata.
His presence seemed to soothe everyone.	Bha e coltach gun robh a làthaireachd a’ socrachadh a h-uile duine.
The speech was right on the signal.	Bha an òraid ceart air a’ chomharra.
Once he had the supplies, he went out.	Aon uair 's gu robh na stuthan aige, chaidh e a-mach.
Anscombe’s work captured people’s imagination.	Ghlac obair Anscombe mac-meanmna dhaoine.
Mary was expelled from school.	Chaidh Màiri a chur a-mach às an sgoil.
Do not recycle this newspaper.	Na cuir am pàipear-naidheachd seo san ath-chuairteachadh.
The boat went privately.	Chaidh am bàta air adhart gu prìobhaideach.
This country is covered with a lot of forest.	Tha an dùthaich seo còmhdaichte le mòran coille.
Camping trucks spread the cargo over a large area.	Bidh làraidhean campachaidh a’ sgaoileadh an luchd thairis air farsaingeachd mhòr.
The company announced that it would be hiring more people.	Dh'ainmich a' chompanaidh gum biodh iad a' fastadh barrachd dhaoine.
Theo lent her money for the funeral.	Thug Theo airgead air iasad dhi airson an tiodhlacaidh.
All societies have laws that prohibit theft.	Tha laghan aig a h-uile comann a tha a’ toirmeasg mèirle.
He was shot by two armed assailants.	Chaidh a losgadh le dithis luchd-ionnsaigh armaichte.
Parents are often encouraged to read to their children.	Bidh pàrantan gu tric air am brosnachadh gu bhith a’ leughadh don chloinn aca.
Gradually they went deeper into the forest.	Beag air bheag chaidh iad nas doimhne dhan choille.
Medford watched him carefully.	Bha Medford ga choimhead gu faiceallach.
I do not want to live in this city.	Chan eil mi airson a bhith a’ fuireach anns a’ bhaile-mhòr seo.
The food and accommodation are excellent.	Tha am biadh agus an àite-fuirich sàr-mhath.
Our vessels are cheap.	Tha na soithichean againn saor.
She shook my hand.	Bhrùth i mo làmh.
Environmentalists consider any chemical use dangerous.	Tha luchd-àrainneachd den bheachd gu bheil cleachdadh ceimigeach sam bith cunnartach.
The forest guards confirmed that he had committed no offense.	Dhearbh geàrdan na coille nach robh e air eucoir sam bith a dhèanamh.
She was annoyed by the suggestion.	Bha i air a sàrachadh leis a’ mholadh.
Ahmad gave his brother a bowl of rice.	Thug Ahmad bobhla de rus dha bhràthair.
They are popular with the older generations.	Tha iad mòr-chòrdte am measg nan ginealach as sine.
Almost all of the villagers were protected by law.	Bha cha mhòr a h-uile duine de mhuinntir a’ bhaile air an dìon leis an lagh.
Authorities did not know their destination.	Cha robh fios aig na h-ùghdarrasan air an ceann-uidhe aca.
Step by step, and step by step.	Gabh ceum air cheum, agus ceum air cheum.
I hate tore you, but you must hurry.	Is fuath leam do reubadh, ach feumaidh tu cabhag a dhèanamh.
He can read books.	Tha comas aige leabhraichean a leughadh.
A traditional healer is called upon to heal the sick.	Thathas ag iarraidh air neach-slànachaidh traidiseanta gus daoine tinn a leigheas.
The antiballistic screen is, after all, far from useless.	Tha an scrion antiballistic, às deidh a h-uile càil, fada bho bhith gun fheum.
The garden is full of trees.	Tha an gàrradh làn de chraobhan.
It is one of the most beautiful cathedrals in the world.	Is e seo aon de na h-àrd-eaglaisean as brèagha san t-saoghal.
The clouds gather, the weather darkens.	Bidh na neòil a 'cruinneachadh, bidh an aimsir a' fàs dorcha.
She chose a beautiful green dress.	Thagh i dreasa uaine breagha.
Billiards is played with a cue.	Bithear a’ cluich Billiards le cue.
Small protective pockets were created.	Chaidh pòcaidean beaga dìon a chruthachadh.
The steak was cooked to perfection.	Bha an steak air a bruich gu foirfeachd.
Foreign capital is flowing into the country.	Tha calpa cèin a’ sruthadh a-steach don dùthaich.
So we have the right to delete the whole genre?	Mar sin tha còir againn an gnè gu lèir a dhubhadh às?
The fields are a translucent silver color.	Is e dath airgid gluasadach a th’ anns na h-achaidhean.
Several birds roamed above them.	Bhiodh grunn eòin a’ cuairteachadh os an cionn.
The figures in this table are incorrect.	Tha na figearan sa chlàr seo ceàrr.
The dogs were barking angrily at the strange thing.	Bha na coin a’ sniamh gu feargach ris an rud neònach.
He rose slowly from his chair to leave the room.	Dh’ èirich e gu mall o’n chathair aige gus an seòmar fhàgail.
The scorpion sank its poisonous sting into it.	Chaidh an sgorpion fodha a gath puinnseanta a-steach dha.
Domestic animals are bred for direct human use.	Bithear a’ briodadh bheathaichean dachaigheil airson an cleachdadh gu dìreach do dhaoine.
The night fell lazily on the silent rays.	Thuit an oidhche gu leisg air na gathan sàmhach.
Some thought the government was taking advantage of people.	Bha cuid den bheachd gu robh an riaghaltas a’ gabhail brath air daoine.
My dad's car was stolen.	Chaidh càr m’ athar a ghoid.
She found something interesting about herself.	Lorg i rudeigin inntinneach mu deidhinn fhèin.
The girl moved.	Ghluais an nighean.
It is better to be precise.	Tha e nas fheàrr a bhith pongail.
What you see here are both plants and animals.	Anns na chì thu an seo tha an dà chuid lusan agus beathaichean.
Adding sand to soil increases its fertility.	Le bhith a’ cur gainmheach ri ùir ag àrdachadh a torrachas.
Foolishly, they decided to walk there.	Gu gòrach, chuir iad romhpa coiseachd ann.
Carefully pour the water into the cup.	Thoir an uisge gu faiceallach a-steach don chupa.
He was greatly helped by fried seafood.	Fhuair e cuideachadh mòr de bhiadh-mara friochte.
This incident caused a great deal of scandal.	Dh'adhbhraich an tachartas seo sgainneal mòr.
We invited the main guest to the event.	Thug sinn cuireadh don phrìomh aoigh chun tachartas.
The young man gave the old man a bird.	Thug am fear òg eun don bhodach.
Lemons contain only water and lemon oil.	Chan eil ann an lemonan ach uisge agus ola lemon.
Take the flour through the sieve.	Thoir am flùr tron ​​​​chriathar.
But soon the boat sailed.	Ach a dh'aithghearr sheòl am bàta.
Place the chicken, bacon and sausage in a roasting pan.	Cuir an cearc, am bacon agus an isbean ann am pana ròstadh.
They, lovers, and families.	Tha iad, leannanan, agus teaghlaichean.
The most recent account gives a clear picture.	Tha an cunntas as ùire a 'toirt dealbh soilleir.
Only a third of farms are still viable.	Chan eil ach an treas cuid de thuathanasan fhathast comasach.
The cook burned the meat.	Loisg an còcaire an fheòil.
Formal notification was required.	Bha feum air fios foirmeil.
The guard asked someone to open the door.	Dh’iarr an geàrd air cuideigin an doras fhosgladh.
You had better not be late for school.	B’ fheàrr nach biodh tu fadalach dhan sgoil.
There is a great new restaurant just down the road.	Tha taigh-bìdh ùr sgoinneil dìreach sìos an rathad.
There are fourteen species of seagulls living in this area.	Tha ceithir seòrsa deug de fhaoileagan a’ fuireach san sgìre seo.
A fishing river was swimming close to them.	Bha abhainn iasgaich a’ snàmh faisg orra.
Millions of people in developing countries use mobile phones.	Bidh milleanan de dhaoine ann an dùthchannan fo leasachadh a’ cleachdadh fònaichean-làimhe.
They turned and saw a giant gorilla leaping into them.	Thionndaidh iad agus chunnaic iad gorilla mòr a 'leum a-steach orra.
Someone borrowed your pen.	Fhuair cuideigin am peann agad air iasad.
It is becoming increasingly invisible.	Tha e a 'sìor fhàs neo-fhaicsinneach.
She was at the scene.	Bha i aig làrach na tubaist.
A certain amount of information is required.	Tha feum air ìre sònraichte de dh'fhiosrachadh.
The government has become more authoritarian.	Tha an riaghaltas air fàs nas ùghdarrasail.
Children need to learn potty training at an early age.	Feumaidh clann ionnsachadh trèanadh potty aig aois òg.
The anthropologist took a close look.	Thug an antropologist sùil gheur.
The gurus live on ashrams, which are spiritual saviors.	Bidh na gurus a’ fuireach air ashrams, a tha nan teàrnadh spioradail.
The accuracy of the painter is excellent.	Tha cruinneas a’ pheantair air leth math.
Construction is underway.	Tha obair togail a’ dol air adhart.
Where our story begins.	Far a bheil an sgeulachd againn a’ tòiseachadh.
In order not to lose her hair, she gave up smoking.	Gus nach caill i a falt, leig i seachad smocadh.
They enjoyed eating out in the city.	Chòrd e riutha a bhith ag ithe a-muigh anns a’ bhaile.
She accused the government of corruption.	Chuir i às leth an riaghaltais mu choirbeachd.
The figures are staggering.	Tha na figearan uamhasach.
By turning right, you reach the intersection.	Le tionndadh chun làimh dheis, ruigidh tu an eadar-ghearradh.
She took his coat and sent it away.	Thug i leis a chòta agus chuir i air falbh e.
These were happy times.	B’ e amannan sona a bha seo.
Then she did something very unusual.	An uairsin, rinn i rudeigin gu math neo-àbhaisteach.
So the door was called the door.	Mar sin thugadh an dorus air an dorus.
There is likely to be a committee meeting next week.	Tha coltas ann gum bi coinneamh chomataidh ann an ath-sheachdain.
The significance of the event is debated.	Tha cudromachd an tachartais air a dheasbad.
The government argues that democracy is the best way forward.	Tha an riaghaltas a’ cumail a-mach gur e deamocrasaidh an dòigh as fheàrr air adhart.
A party that has lost support in recent years.	Pàrtaidh a tha air taic a chall o chionn beagan bhliadhnaichean.
Lost in thought, he looked to the horizon.	Air chall ann an smuain, sheall e air fàire.
Introduce yourself to the company representative.	Thoir a-steach thu fhèin gu riochdaire na companaidh.
Try disposing of your plastic bottles here.	Feuch an cuir thu às do bhotail phlastaig an seo.
I knew a few locals.	Dh’aithnich mi beagan de mhuinntir a’ bhaile.
Gradually the soldier raised his sword.	Mean air mhean thog an saighdear a chlaidheamh.
Pregnant women should avoid travel.	Bu chòir do bhoireannaich a tha trom le leanabh siubhal a sheachnadh.
You can gradually add sugar and milk.	Faodaidh tu siùcar agus bainne a thoirt a-steach mean air mhean.
Time passed slowly while he studied.	Chaidh ùine seachad gu slaodach fhad ‘s a bha e ag ionnsachadh.
Some birds migrate.	Bidh cuid de dh'eòin a' dèanamh imrich.
The children were burned in the fire.	Chaidh a' chlann a losgadh anns an teine.
A rebellious woman, she surprised the authorities.	Boireannach ceannairceach, chuir i iongnadh air na h-ùghdarrasan.
But more and more plastic bags are being used.	Ach tha barrachd is barrachd phocannan plastaig gan cleachdadh.
The most popular convention is the legislature.	Is e an co-chruinneachadh mòr-chòrdte an reachdadaireachd.
The theater was filled with great praise.	Bha an taigh-cluiche air a lìonadh le moladh mòr.
He sold his house and went downstairs.	Reic e an taigh aige agus chaidh e sìos an staidhre.
Unfortunately, the digital divide still exists.	Gu mì-fhortanach, tha an sgaradh didseatach fhathast ann.
Be careful about the machine.	Bi faiceallach mun inneal.
The books were subsequently banned.	Chaidh casg a chuir air na leabhraichean às deidh sin.
They sat quietly, appreciating the view.	Shuidh iad gu sàmhach, a 'cur luach air an t-sealladh.
He has achieved great success.	Tha e air soirbheachadh gu mòr a choileanadh.
Everything goes as usual.	Bidh a h-uile càil a’ dol air adhart mar as àbhaist.
In many countries, there was no legal protection for workers.	Ann am mòran dhùthchannan, cha robh dìon laghail sam bith ann do luchd-obrach.
Burning fossil fuels directly contributes to global warming.	Tha losgadh connadh fosail gu dìreach a’ cur ri blàthachadh na cruinne.
The country is rich, but self-government continues.	Tha an dùthaich beairteach, ach tha riaghladh fèin-riaghlaidh a’ leantainn.
Friends, be vigilant.	A chàirdean, bithibh furachail.
The nozzle casts a very fine mist.	Bidh an nozzle a’ frasadh ceò fìor mhath.
Three boys are celebrating their birthdays.	Tha triùir bhalach a’ comharrachadh an co-là-breith aca.
He has more strength than the tiger.	Tha barrachd neart aige na an tìgear.
Boil it.	Boil e.
These logos are beyond my comprehension.	Tha na suaicheantais sin taobh a-muigh mo thuigse.
Manure is spread on the fields.	Tha todhar ga sgaoileadh air na h-achaidhean.
A balanced lifestyle depends on a person's diet.	Tha dòigh-beatha chothromach an urra ri daithead neach.
The liver processes the food we eat.	Bidh an grùthan a’ pròiseasadh a’ bhidhe a bhios sinn ag ithe.
The tests have made great progress.	Rinn na deuchainnean adhartas mòr.
People of her age can be cruel.	Faodaidh daoine den aois aice a bhith an-iochdmhor.
It's an artistic effect.	Is e buaidh ealanta a th’ ann.
Their decision to marry was very public.	Bha an co-dhùnadh aca pòsadh gu math poblach.
Several organizations have launched campaigns to counter the issue.	Tha grunn bhuidhnean air iomairtean a chuir air bhog gus cuir an-aghaidh na cùise.
When it rains, the stench is inaccessible.	Nuair a bhios an t-uisge ann, tha an stench do-ruigsinneach.
Woolen coats were a luxury.	B’ e rud sòghail a bh’ ann an còtaichean clòimhe.
At the top of the tower is a flagpole.	Air mullach an tùir tha pòla brataich.
Its readership was in the thousands.	Bha a luchd-leughaidh air àireamh nam mìltean.
All life on earth will die.	Gheibh a h-uile beatha air an talamh bàs.
A full moon illuminated the evening sky.	Bha gealach làn a’ soillseachadh speur an fheasgair.
The fort was moved by the spring current.	Bha an dùn air a ghluasad le sruth an earraich.
Cities need footpaths for pedestrians.	Feumaidh bailtean-mòra frith-rathaidean airson luchd-coiseachd.
The whole process is done very quickly.	Tha am pròiseas air fad air a dhèanamh gu math luath.
At this distance, they may arrive when it is still dark.	Aig an astar seo, is dòcha gun ruig iad nuair a tha e fhathast dorcha.
The problem did not have an easy cure.	Cha robh leigheas furasta aig an duilgheadas.
Parents have a responsibility to teach their children right from	Tha dleastanas air pàrantan an cuid chloinne a theagasg ceart bho
He brings his troubles and troubles to his parents.	Bheir e a thrioblaidean agus a thrioblaidean gu a pàrantan.
So she succumbed to the temptation.	Mar sin thug i a-steach don bhuaireadh.
The town was a surprise.	Bha am baile le iongnadh.
An earthquake shook the screen.	Chuir crith-thalmhainn an sgàile mu 'n cuairt.
She struggled to breathe.	Rinn i strì ri anail a tharraing.
Long skirts need careful ironing.	Feumaidh sgiortaichean fada iarnaigeadh faiceallach.
I noticed that x is greater than y.	Mhothaich mi gu bheil x nas motha na y.
He almost escaped justice.	Cha bu bheag a theich e bho cheartas.
The car's headlights were shining brightly into the café.	Bha solais solais a’ chàir a’ deàrrsadh gu soilleir a-steach don chafaidh.
A soldier blew his whistle.	Shèid saighdear a fhìdeag.
Do not accept their apologies.	Na gabh ris na leisgeulan aca.
He needed a cup of coffee.	Bha feum aige air cupa cofaidh.
One day the old doctor gave him a box	Aon latha thug an seann dotair bogsa dha
A kind of fairness arrived.	Ràinig seòrsa de chothromachd.
The public is put at risk.	Tha am poball air a chuir ann an cunnart.
His statement is unbelievable.	Tha an abairt aige do-chreidsinneach.
He was fully dressed and had lights on.	Bha e làn èideadh agus bha solais air.
She gently shook the foal gently.	Chrath i an t-searrach gu socair.
So, it was a bit cold.	Mar sin, bha e beagan fuar.
The thief is tried for burglary.	Thèid am mèirleach fheuchainn airson burglary.
What we need is adhesive tape.	Is e na tha a dhìth oirnn teip adhesive.
Water and vegetation are found near the moon.	Lorgar uisge agus fàsmhorachd faisg air a’ ghealach.
They hired a team to scrape the river.	Dh’fhastaidh iad sgioba airson an abhainn a sgrìobadh.
He pulled out the plug.	Thog e am plug a-mach.
We need the fees to pay for our services.	Feumaidh sinn na cìsean gus pàigheadh ​​airson ar seirbheisean.
A small cry came out of the crystal ball.	Thàinig glaodh beag a-mach bhon bhall criostail.
Add half a pound of butter to your food processor.	Cuir leth nota de ìm anns a 'phròiseas bìdh agad.
The apple fell from the tree.	Thuit an t-ubhal bhon chraoibh.
They were friendly, and invited us in.	Bha iad càirdeil, agus thug iad cuireadh dhuinn a thighinn a-steach.
The bad news was in his head.	Bha an droch naidheachd na cheann.
A large tiara is seated on her head.	Tha tiara mòr na shuidhe air a ceann.
She took a slow, deep breath.	Ghabh i anail slaodach, domhainn.
If the cheese mixture seems too soft, add more flour.	Ma tha coltas gu bheil am measgachadh càise ro bhog, cuir barrachd flùr ris.
The tree was believed to be a dangerous pagan symbol.	Bha iad a' creidsinn gur e samhla pàganach cunnartach a bh' anns a' chraobh.
The hall gets slippery when wet.	Bidh an talla a’ fàs sleamhainn nuair a bhios e fliuch.
Their relationship has survived.	Tha an càirdeas aca air mairsinn.
The only right way to improve hygiene.	An aon dòigh cheart air slàinteachas a leasachadh.
It prospered after the flood.	Dh'fhàs e soirbheachail an dèidh na tuil.
One fifth of the world's population is educated here.	Tha an còigeamh cuid de shluagh an t-saoghail a’ faighinn foghlam an seo.
What year is it now?	Dè a’ bhliadhna a th’ ann a-nis?
Her skirt slipped out as she twisted around.	Chaidh a sgiort a-mach fhad ‘s a bha i a’ snìomh timcheall.
The speaker taught the students writing.	Bha an neach-labhairt a’ teagasg sgrìobhadh nan oileanach.
The seeds were sown long ago.	Chaidh na sìol a chur o chionn fhada.
Playing a musical instrument can be relaxing or fun.	Faodaidh cluich ionnsramaid ciùil a bhith socair no spòrsail.
His men were tired of weeks of hardship.	Bha na fir aige sgìth le seachdainean de chruadal.
Give her that pen.	Thoir dhi am peann sin.
The use of air conditioning is widespread.	Tha cleachdadh fionnarachadh-àile farsaing.
Few people in the world are blind from birth.	Is e glè bheag de dhaoine air feadh an t-saoghail a tha dall bho àm breith.
They are afraid that their speech patterns will be seen as wrong.	Tha eagal orra gum bi na pàtrain cainnt aca air am faicinn mar rud ceàrr.
Making a set of tree rings can be interesting.	Dh’ fhaodadh e bhith inntinneach a bhith a’ dèanamh seata de fhàinneachan craoibhe.
When practicing yoga, make sure you keep your head straight.	Nuair a bhios tu a 'cleachdadh yoga, dèan cinnteach gun cùm thu do cheann dìreach.
It was pouring hard.	Bha an t-uisge a’ dòrtadh gu cruaidh.
There were books in every home.	Bha leabhraichean anns a h-uile dachaigh.
The market is full of activity.	Tha a’ mhargaidh làn de ghnìomhachd.
The forest was a mystery at night.	Bha a' choille dìomhair air an oidhche.
The manager was overjoyed, thus leaving her dead.	Bha am manaidsear air leth toilichte, mar sin ga fàgail marbh.
A small boat was stopped at the pier.	Chaidh bàta beag a stad aig a’ chidhe.
Surprisingly, the train moved on the tracks.	Gu h-iongantach, ghluais an trèana air na slighean.
The people attacked the barriers.	Thug an sluagh ionnsaigh air na bacaidhean.
He moved off the stage, and was replaced by another dancer.	Ghluais e far an àrd-ùrlair, agus ghabh dannsair eile na àite.
His tongue slipped slightly out of his open mouth.	Chaidh a theanga a-mach beagan bho bheul fosgailte.
The food manager was always missing dates.	Bha am manaidsear bidhe an-còmhnaidh ag ionndrainn cinn-latha.
This restaurant has some of the cheapest food in town.	Anns an taigh-bìdh seo tha cuid den bhiadh as saoire sa bhaile.
The decision is being challenged in court.	Thathas a' toirt dùbhlan don cho-dhùnadh sa chùirt.
Everyone loves to find bargains.	Is toil le a h-uile duine barganan a lorg.
It was once the custom to recite poetry after dinner.	Bha e uaireigin na chleachdadh a bhith ag aithris bàrdachd an dèidh na dinneir.
The sun rose in the east.	Dh'èirich a' ghrian san ear.
One has to be careful.	Feumaidh aon a bhith faiceallach.
I set my gaze on it for fifteen seconds.	Shuidhich mi mo shealladh oirre airson còig diogan deug.
The coffee cake is on the table.	Tha a’ chèic cofaidh air a’ bhòrd.
There was more grass than cattle,	Bha barrachd feur na chrodh,
The thirst wreaked havoc on the area.	Rinn an tart sgrios air an sgìre.
Carefully, he approached the animal.	Gu faiceallach, thàinig e chun bheathach.
The old gentleman's face began to show signs of age.	Thòisich aghaidh an duine-uasal aosta air comharran aois a nochdadh.
The intention is undermined by a lack of any substantive literature	Tha dìth litreachas susbainteach sam bith a 'toirt buaidh air an rùn
False teeth were originally made of ivory.	Bha fiaclan meallta air an dèanamh le ìbhri an toiseach.
He tore a sheet of paper apart.	Reub e duilleag pàipear às a chèile.
The lawyers agreed with the proposal.	Dh’ aontaich an luchd-lagh ris a’ mholadh.
Shellfish multiply rapidly in polluted waters.	Bidh maorach ag iomadachadh gu sgiobalta ann an uisgeachan truaillidh.
She sat down on the edge of the bed	Shuidh i sìos air oir na leapa
Starting today, no further discussion!	A’ tòiseachadh an-diugh, gun tuilleadh còmhraidh!
It is difficult to reform traditions.	Tha e doirbh traidiseanan ath-leasachadh.
Water grows ice while it freezes.	Bidh uisge a 'fàs deigh fhad' sa tha e a 'reothadh.
Scores of red lights lit up in all directions.	Bha sgòran de sholais dearga a’ lasadh gach taobh.
We look forward to hearing your views.	Tha sinn a’ coimhead air adhart ri ur beachdan a chluinntinn.
He loved to talk about science.	Bha e dèidheil air a bhith a’ bruidhinn mu dheidhinn saidheans.
Water evaporates on a hot day.	Bidh uisge a 'falmhachadh air latha teth.
In fact, they look awesome!	Gus a chuir gu fìrinneach, tha iad a’ coimhead uamhasach!
The supermarket only sells its own brand of cooking oil.	Chan eil am mòr-bhùth a’ reic ach a brannd fhèin de dh’ ola còcaireachd.
I chose to abandon the world.	Roghnaich mi an saoghal a thrèigsinn.
She put his plate on.	Chuir i an truinnsear aige air.
The desert wind blew the sand.	Shèid gaoth an fhàsaich an gainmheach.
The sight of the dancer lifted the poet.	Thog sealladh an dannsair am bàrd.
Scientists agree on this.	Tha luchd-saidheans ag aontachadh mu dheidhinn seo.
Build roads to help stimulate the economy.	Tog rathaidean gus cuideachadh le bhith a’ brosnachadh eaconamaidh.
Anything is possible with a little perseverance.	Tha rud sam bith comasach le beagan leanaltais.
I plan to apply for a teaching job.	Tha mi an dùil tagradh a dhèanamh airson obair teagaisg.
Take turns talking about your favorite foods.	Gabh turas mu seach a’ bruidhinn mun bhiadh as fheàrr leat.
She remembered the day the pig was sold.	Bha cuimhne aice air an latha a chaidh a’ mhuc a reic.
An accountant compares the figures.	Bidh neach-cunntais a' dèanamh coimeas eadar na figearan.
This baby is sleeping well.	Tha an leanabh seo na dheagh chadal.
Rats have a fierce appetite.	Tha miann borb aig radain.
It takes something out of the closet.	Bheir e rudeigin a-mach às a’ phreasa.
I filmed while flames lit up at night.	Rinn mi filmeadh fhad ‘s a bha lasraichean a’ lasadh gu socair air an oidhche.
Limestone is particularly common in this area.	Tha clach-aoil gu sònraichte cumanta san roinn seo.
This is the first study to show a correlation.	Is e seo a’ chiad sgrùdadh a sheallas co-dhàimh.
Leave this alone for now.	Fàg seo leis fhèin airson a-nis.
Dawn was breaking.	Bha Dawn a’ briseadh.
The mountain controls the scenery.	Tha smachd aig a’ bheinn air na seallaidhean.
A landscaping company cuts the grass here.	Bidh companaidh cruth-tìre a' gearradh an fheòir an seo.
The pyramids are said to be the most impressive architecture.	Thathas ag ràdh gur e na pioramaidean an ailtireachd as drùidhtiche.
The cabinet decided on a number of new policy measures.	Cho-dhùin an caibineat grunn cheumannan poileasaidh ùra.
She has an easy way.	Tha dòigh fhurasta aice.
Their motto was 'excellence'.	B' e 'sàr-mhathas' na facail-suaicheantais aca.
The offender was sentenced to death.	Chaidh binn bàis a thoirt don eucorach.
Happy eyes looked at him.	Bha suilean sona ag amharc air.
The old car must be tired.	Feumaidh an seann chàr a bhith sgìth.
I ate almost nothing all day.	Cha mhòr gun do dh'ith mi rud sam bith fad an latha.
Explosive engines are very high.	Tha einnseanan a tha a’ ruith làn spreadhadh gu math àrd.
The neon sign was shining brightly.	Bha an soidhne neon a’ deàlradh gu soilleir.
In a few months, we will know who wins.	Ann am beagan mhìosan, bidh fios againn cò a bhuannaicheas.
The consensus is that man grew out of the apes.	Is e an co-aontachd gun do dh’ fhàs an duine bho na h-apis.
The suspect was arrested at the scene.	Chaidh an neach a bha fo amharas a ghlacadh aig an làrach.
Keep it safe.	Cùm i sàbhailte.
There was an explosion, and then a scream.	Bha spreadhadh ann, agus an uairsin sgreuchail.
The young man took ten steps back.	Ghabh an duine òg deich ceuman air ais.
Put the bread in the freezer.	Cuir an t-aran anns an reothadair.
My husband's sister-in-law is pregnant.	Tha piuthar-chèile an duine agam trom.
Our country is rich in raw materials.	Tha an dùthaich againn beairteach ann an stuthan amh.
It is simply an ancient phrase.	Is e abairt àrsaidh a th’ ann gu cruaidh.
People drive carefully on mountain roads.	Bidh daoine a’ draibheadh ​​gu faiceallach air rathaidean beinne.
Rubber is found in abundance in some tropical regions.	Lorgar rubair ann am pailteas ann an cuid de roinnean tropaigeach.
Here the water pours down in torrents.	An seo tha an t-uisge a ' dòrtadh sìos ann an torrents.
We will harvest the wheat quickly.	Buainidh sinn an cruithneachd gu luath.
he lay there, watching the moon.	laigh e an sin, a’ coimhead na gealaich.
Landslides have been a problem in this area recently.	Tha maoim-slèibhe air a bhith na dhuilgheadas san raon seo o chionn ghoirid.
His speech was interrupted by catcalls and boos.	Chaidh stad a chuir air an òraid aige le catcalls agus boos.
When you receive a letter, open the door.	Nuair a gheibh thu litir, fosgail an doras.
Simple tools have a simple purpose.	Tha adhbhar sìmplidh aig innealan sìmplidh.
She did everything she could to help.	Rinn i a h-uile rud a b’ urrainn dhi airson cuideachadh.
The glue does not dry fast enough.	Chan eil an glaodh a 'tiormachadh luath gu leòr.
The developers are late on payments.	Tha an luchd-leasachaidh air dheireadh air pàighidhean.
She stood for half an hour.	Sheas i leth-uair a thìde.
The clouds are sliding across the sky.	Bidh na neòil a’ sleamhnachadh air feadh nan speur.
Tisane is an herbal drink.	Is e deoch luibheach a th’ ann an tisane.
The news turned out to be true.	Thionndaidh an naidheachd gu bhith fìor.
There is nothing better than a hot tub.	Chan eil dad nas fheàrr na amar teth.
This situation is the result of poor planning.	Tha an suidheachadh seo mar thoradh air droch phlanadh.
Relatives and friends gather to pay homage to the deceased.	Bidh càirdean is caraidean a’ cruinneachadh gus ùmhlachd a thoirt don neach a chaochail.
She found these coins on the street.	Lorg i na buinn sin air an t-sràid.
The act opened its doors to new voters.	Dh’ fhosgail an achd do luchd-bhòtaidh ùra.
Farming was severely affected by high winds and dust storms.	Thug na gaothan àrda agus na stoirmean duslach buaidh mhòr air tuathanachas.
He fed the stray kittens.	Thug e biadh dha na piseagan air seachran.
Elephants have huge brains.	Tha eanchainn anabarrach mòr aig ailbhein.
This sculptor was created by the sculptor.	Chruthaich an snaidheadair an ìomhaigh seo.
Add a little more sugar to the milk.	Cuir beagan a bharrachd siùcair dhan bhainne.
The fire was surrounded by a backdrop of old bookshelves.	Bha an teine ​​air a chuartachadh le cùl-raon de sheann leabhraichean-leabhraichean.
Some scientists think this theory is false.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gu bheil an teòiridh seo meallta.
You can walk to the city from here.	Faodaidh tu coiseachd chun bhaile-mòr às an seo.
A documentary about cats gets top rankings.	Tha prògram aithriseach mu chait a’ faighinn prìomh rangachadh.
The gunmen surrounded the bank.	Chuairtich na fir-ghunna am bruaich.
Hospitals found that this method reduced the number of complications.	Lorg ospadalan gun do lughdaich an dòigh seo an àireamh de dhuilgheadasan.
The sky was still dark when the man awoke.	Bha an speur fhathast dorcha nuair a dhùisg an duine.
Do you want to play cards?	A bheil thu airson cairtean a chluich?
There was a strong argument.	Bha argamaid làidir ann.
There are eight different colors on this.	Tha ochd dathan eadar-dhealaichte air seo.
She edited his summary.	Deasaich i an geàrr-chunntas aige.
A black star was shining in the dark sky.	Bha rionnag dhubh a’ deàrrsadh san adhar dhorcha.
Oil production is on the rise.	Tha cinneasachadh ola a’ dol am meud.
The police chief has set out his plans for reform.	Chuir ceannard a’ phoileis na planaichean aige airson ath-leasachadh air adhart.
That institution is famous all over the world.	Tha an stèidheachd sin ainmeil air feadh an t-saoghail.
Oh, we have a problem here.	O, tha duilgheadas againn an seo.
Many people use umbrellas in wet weather.	Bidh mòran dhaoine a’ cleachdadh sgàileanan ann an aimsir fliuch.
Then a friend called.	An uairsin, ghairm caraid.
The naivete is exhibited by some amazing people.	Tha an naivete air a thaisbeanadh le cuid de dhaoine iongantach.
This building has elegant architecture.	Tha ailtireachd eireachdail aig an togalach seo.
We would be hungry without our harvest.	Bhiodh sinn leis an acras gun ar foghar.
That car is going fast.	Tha an càr sin a’ dol gu sgiobalta.
Investigate flower patterns in plants.	Dèan sgrùdadh air pàtranan flùraichean ann an lusan.
Do not speak until spoken to.	Na bruidhinn gus an tèid bruidhinn riut.
The secretary looked under pressure.	Choimhead an rùnaire fo chuideam.
He proposed new laws to improve the rural economy.	Mhol e laghan ùra airson an eaconamaidh dhùthchail a leasachadh.
The chemical properties of honey make it useful.	Tha feartan ceimigeach mil ga dhèanamh feumail.
The dike maintained only a slight weight gain.	Cha robh an dike a’ cumail ach àrdachadh beag ann an cuideam.
Thank you all for coming.	Tha sinn a’ toirt taing dhuibh uile airson tighinn.
You can relax while in the mountains.	Faodaidh tu fois a ghabhail fhad ‘s a tha thu anns na beanntan.
Let’s be sensible and put the project off.	Leig leinn a bhith ciallach agus am pròiseact a chuir dheth.
The Attorney General's office issued a statement yesterday.	Chuir oifis an Àrd-neach-lagha a-mach aithris an-dè.
This area is famous for its classical literature.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a litreachas clasaigeach.
Many women use hair dye to make themselves more attractive.	Bidh mòran bhoireannaich a’ cleachdadh dath fuilt gus iad fhèin a dhèanamh nas tarraingiche.
It is high.	Tha e àrd.
Many women have chosen to wait at the bus stop.	Tha mòran bhoireannaich air roghnachadh feitheamh aig stad a’ bhus.
The people chose government.	Thagh na daoine riaghaltas.
The kitchen was a lie!	Bha an cidsin na bhreugan!
The ruling party has been accused of corruption,	Tha am pàrtaidh riaghlaidh air a bhith fo chasaid coirbeachd,
The mountains are full of dead animals.	Tha na beanntan làn de bheathaichean marbh.
Those who gain experience from books and lectures.	An fheadhainn a gheibh eòlas bho leabhraichean agus òraidean.
He is accused of murdering his son.	Tha e fo chasaid gun do mhuirt e a mhac.
They were working at the same pace.	Bha iad ag obair aig an aon astar.
The brothers won three straight titles.	Bhuannaich na bràithrean trì tiotalan dìreach.
These men were spies.	Bha na fir sin nan luchd-brathaidh.
This woman has a lot of talents.	Tha mòran thàlantan aig a’ bhoireannach seo.
The ant returns to the barn full of royal jelly.	Bidh an seangan a’ tilleadh chun bhàthaich làn de jelly rìoghail.
The powder is rancid.	Tha am pùdar rancid.
Tasteless taste overwhelmed him.	Chuir mothachadh gun bhlas thairis air.
He lived in an old town.	Bha e a’ fuireach ann an seann bhaile.
Conversation is never enough.	Chan eil còmhradh a-riamh gu leòr.
The box floated on the water.	Chaidh am bogsa air bhog air an uisge.
The flowers on this tree were decorated with ribbons.	Bha na flùraichean air a 'chraoibh seo air an sgeadachadh le riobanan.
Several types of flowering plants are native to this area.	Tha grunn sheòrsaichean de lusan flùranach dùthchasach don sgìre seo.
The accumulations of gas from the decomposition of organic matter.	Na cruinneachaidhean gas bho bhith a’ lobhadh stuth organach.
Why is the minister angry about the situation?	Carson a tha am ministear feargach mun t-suidheachadh?
The area is notorious for being extremely dry.	Tha an sgìre ainmeil airson a bhith uabhasach tioram.
Lots of bright fountains come together here, creating a huge pool.	Bidh mòran fuarain soilleir a’ tighinn còmhla an seo, a’ cruthachadh amar mòr.
Physical exercise is healthy for you.	Tha eacarsaich corporra fallain dhut.
They are both running empty.	Tha an dithis a’ ruith falamh.
He emphasized the importance of responsible engagement.	Dhaingnich e cho cudromach sa tha e a bhith an sàs gu ciallach.
Sprinklers pass through heavy, moist grass.	Bidh sprinklers a 'dol tro fheur trom, tais.
See if we can find another way to work this out.	Feuch an lorg sinn dòigh eile air seo obrachadh a-mach.
That is hard work for a student of your obvious experience,	Is e obair chruaidh a tha sin dha oileanach den eòlas follaiseach agad,
He was feeling sick and dizzy.	Bha e a’ faireachdainn tinn agus dizzy.
The paint needs to be cleaned.	Feumaidh am peant a bhith air a ghlanadh.
She died shortly after giving birth to her fourth child.	Chaochail i goirid an dèidh dhi an ceathramh leanabh aice a bhreith.
That was the voice of the steward.	B' e sin guth an stiùbhard.
Oil changes color as it becomes more polluting.	Bidh ola ag atharrachadh dath mar a bhios e nas truaillidh.
The yellow liquid fell to the floor.	Thuit an leaghan buidhe chun an làr.
Planting a tree today will help reduce global warming.	Cuidichidh cur craobh an-diugh gus blàthachadh na cruinne a lughdachadh.
I poured every drop of tea into the teapot.	Dhòirt mi a h-uile boinne tì dhan teapot.
His novel won a literary prize.	Choisinn an nobhail aige duais litreachais.
Summer is the main season for this festival.	Is e samhradh am prìomh sheusan airson na fèise seo.
She used a wheelchair.	Chleachd i cathair-chuibhle.
The fire brigade was fighting the fire.	Bha am buidheann-smàlaidh a' sabaid ris an teine.
The singer announced that this was the last song.	Dh’ainmich an seinneadair gur e seo an òran mu dheireadh.
The sun had set on the horizon.	Chaidh a’ ghrian fodha fon fhàire.
It would be better not to live here.	B’ fheàrr gun a bhith a’ fuireach an seo.
Recently, an idea has caught on.	O chionn ghoirid, tha beachd air grèim fhaighinn air.
When he is angry, a baby is known to bite.	Nuair a tha e feargach, tha fios gu bheil leanabh a 'bìdeadh.
A large crowd had gathered.	Bha sluagh mòr air cruinneachadh.
They were saddened when they saw the city.	Bha iad fo bhròn nuair a chunnaic iad am baile-mòr.
Hate groups speak out against equal rights.	Bidh buidhnean gràin a’ bruidhinn a-mach an-aghaidh chòraichean co-ionann.
He came home to an empty house.	Thàinig e dhachaigh gu taigh falamh.
This weakens them greatly.	Bidh seo gan lagachadh gu mòr.
Room music was made for a very small group.	Chaidh ceòl seòmar a dhèanamh do bhuidheann glè bheag.
The gun was lying on a chair near the window.	Bha an gunna na laighe air cathair faisg air an uinneig.
Break up the ground with a spade.	Bris suas an talamh le spaid.
It is important for him to spend time with family.	Tha e cudromach dha ùine a chaitheamh còmhla ri theaghlach.
It was spring, and the cherry trees were in bloom.	B 'e earrach a bh' ann, agus bha na craobhan cherry fo bhlàth.
They planted grapes next to the house.	Chuir iad fìon-dhearcan ri taobh an taighe.
The cause of the problem is unknown.	Chan eil fios carson a tha an duilgheadas.
Locust pest reduced crop yields.	Lùghdaich plàigh locust toradh bàrr.
I disrespected my brother.	Rinn mi dì-meas air mo bhràthair.
Poets have been expressing love for centuries.	Tha bàird air a bhith a’ cur an cèill gaol fad linntean.
The citizens began to riot.	Thòisich na saoranaich ri aimhreit.
He picked up his fiddle and got a taste of the music.	Thog e an fhidheall aige agus fhuair e blasad den cheòl.
A description of a book, article, or person.	Iomradh air leabhar, artaigil, no neach.
It's cold outside.	Tha fuachd a-muigh.
His favorite color is gray.	Is e glas an dath as fheàrr leis.
Many economists fear the fall of sterling.	Tha eagal air mòran de luchd-eaconamaidh mu ìsleachadh sterling.
The worker crushed the sand into a fine powder.	Bhrùth an neach-obrach an gainmheach gu bhith na phùdar mìn.
It was part of the tour.	Bha e na phàirt den chuairt.
Laptops are an important part of the fashion scene.	Tha coimpiutairean-glùine nam pàirt chudromach den t-sealladh fasan.
He fell to his knees, crying.	Thuit e air a ghlùinean, a’ gul.
The glaciers have been melting for years.	Tha na h-eigh-shruthan air a bhith a’ leaghadh airson bhliadhnaichean.
The trunk of the big tree was thick and heavy.	Bha stoc na craoibhe mòire tiugh agus trom.
The more complex the calculation, the more certain the result will be.	Mar as iom-fhillte an àireamhachadh, is ann as cinntiche a bhios an toradh.
Water can be broken down into oxygen and hydrogen.	Faodar uisge a bhriseadh suas gu ocsaidean agus hydrogen.
True democracy has come under attack.	Tha fìor dheamocrasaidh air a thighinn fo ionnsaigh.
This dog was stolen.	Chaidh an cù seo a ghoid.
Attractive music in an old temple.	Ceòl tarraingeach ann an seann teampall.
India's population continues to grow rapidly.	Tha àireamh-sluaigh na h-Innseachan fhathast a’ fàs gu luath.
Some tourists stop at the pyramids.	Bidh cuid de luchd-turais a’ stad aig na pioramaidean.
Suddenly the scene became a bright red.	Gu h-obann thàinig an sealladh gu bhith na dhearg shoilleir.
What kind of spring flowers did you use?	Dè an seòrsa flùraichean earraich a chleachd thu?
If you set it on fire, it will explode.	Ma chuireas tu na theine e, spreadhadh e.
The city's train network is full.	Tha lìonra thrèanaichean a’ bhaile làn.
What an awful thing!	Abair rud uamhasach!
I read a lot of books.	Leugh mi tòrr leabhraichean.
The erosion of the sheep came over the meadow.	Thàinig bleith nan caorach thairis air a’ fhaiche.
He traveled to many different countries.	Shiubhail e gu iomadh dùthaich eadar-dhealaichte.
The soldiers were planning an ambush.	Bha na saighdearan a' planadh ambush.
She decided to swallow the poison.	Chuir i romhpa am puinnsean a shlugadh.
The cost of living is high here.	Tha cosgais bith-beò àrd an seo.
They added new colors to early paintings.	Chuir iad dathan ùra ri peantadh tràth.
The country's approach to human rights is inconsistent.	Tha dòigh-obrach na dùthcha a thaobh chòraichean daonna neo-chunbhalach.
The pass is marked by a small tower.	Tha am pas air a chomharrachadh le tùr beag.
The side of a mountain was full of trees.	Bha taobh beinne làn de chraobhan.
She can forgive but do not forget.	Faodaidh i mathanas a thoirt ach na dìochuimhnich.
The weather here is perfect for growing coffee.	Tha an aimsir an seo air leth freagarrach airson cofaidh fhàs.
The ground was dry.	Bha an talamh tioram.
The committee has worked hard to reach this decision.	Tha a’ chomataidh air a bhith dìcheallach gus an co-dhùnadh seo a ruighinn.
The oil lamp burned down.	Loisg an lampa ola sìos.
She had a bitter argument with her husband.	Bha argamaid searbh aice leis an duine aice.
I always dreamed of meeting my idol.	Bha mi a-riamh a’ bruadar mu bhith a’ coinneachadh ri m’ iodhal.
The door was blocked with heavy iron bars.	Bha an doras air a bhacadh le bàraichean troma iarainn.
It was moved by my poem.	Chaidh a ghluasad le mo dhàn.
We have seen three tigers today.	Tha sinn air trì tìgearan fhaicinn an-diugh.
Meat is very expensive.	Tha feòil gu math daor.
These sentences are non-grammatical in many dialects.	Tha na seantansan seo neo-ghràmar ann an iomadh dualchainnt.
At the same time, she looked in the mirror.	Aig an aon àm, thug i sùil air an sgàthan.
They avoided conflict.	Sheachain iad còmhstri.
The area was affected by violent storms.	Bha an sgìre fo bhuaidh stoirmean fòirneartach.
Wolves are nocturnal animals.	'S e beathaichean oidhcheil a th' ann am madaidhean-allaidh.
Take the bread through the cheese grater.	Gabh an t-aran tron ​​grater càise.
He spent six months traveling the world.	Chuir e seachad sia mìosan a 'siubhal air feadh an t-saoghail.
The dead rotted on the ground.	Dh’fhàg na mairbh grodadh air an talamh.
He crossed his arms over his chest.	Chaidh e thairis air a ghàirdeanan thairis air a bhroilleach.
She herself was committed.	Bha i fhèin air a ghealltainn.
The man was required to remain in office.	B’ e an àithne fuireach san dreuchd.
The country gave asylum to political refugees.	Thug an dùthaich comraich dha fògarraich poilitigeach.
The summer sun fell non-stop.	Thuit grian an t-samhraidh gun stad.
Your eyes are two dark blue oval shapes.	Tha do shùilean dà chumadh ugh-chruthach dorcha gorm.
As business expanded, so did the number of employees.	Mar a bha gnìomhachas a’ leudachadh, mheudaich an àireamh de luchd-obrach.
There is danger everywhere.	Tha cunnart anns gach àite.
After interpreting the message, they understood its meaning.	Às deidh dhaibh an teachdaireachd a mhìneachadh, thuig iad a bhrìgh.
The handsome prince got the girl.	Fhuair am prionnsa eireachdail an nighean.
Authorities fear it could get worse.	Tha eagal air ùghdarrasan gum faodadh e fàs nas miosa.
Spring came early that year.	Thàinig an earrach tràth sa bhliadhna sin.
The number of female artists also rose.	Dh'èirich an àireamh de luchd-ealain boireann cuideachd.
Make sure you keep the line moving.	Feuch an cùm thu an loidhne a’ gluasad gu cunbhalach.
When the sun went down, the town came to life.	Nuair a chaidh a’ ghrian fodha, thàinig am baile beò.
A fire broke out in the auditorium.	Thòisich teine ​​​​anns an talla-èisteachd.
The harvest was plentiful this year.	Bha am fogharadh pailt am bliadhna.
She's a little worried about that.	Tha i beagan iomagaineach mu dheidhinn sin.
The villagers put a big basket of food.	Chuir muinntir a’ bhaile basgaid mòr bìdh.
Reporters said police had used too much force.	Thuirt luchd-aithris gun robh na poileis air cus fheachd a chleachdadh.
The new manager has experience in making improvements.	Tha eòlas aig a’ mhanaidsear ùr air leasachaidhean a dhèanamh.
Do you feel like taking a trip?	A bheil thu a’ faireachdainn mar a bhith a’ gabhail turas?
The farmer is plowing the land.	Tha an tuathanach a’ treabhadh na talmhainn.
They made me get up last night.	Thug iad orm èirigh a-raoir.
The union leader opposed the plan.	Chuir ceannard an aonaidh an aghaidh a' phlana.
The life of this dictator is worthy of scrutiny.	Tha beatha an deachdaire seo airidh air sgrùdadh.
The clan was a center of trade and culture.	Bha an cinneadh na mheadhan aig malairt agus cultar.
Can he hit this target?	An urrainn dha an targaid seo a bhualadh?
It is difficult for the police to have any sympathy.	Tha e duilich co-fhaireachdainn sam bith a bhith aig na poileis.
Her teeth are colored.	Tha na fiaclan aice air an dath.
Thousands of soldiers were ready to move.	Bha na mìltean de shaighdearan deiseil airson gluasad.
She was married to a much older man.	Bha i pòsta aig fear a bha fada na bu shine.
Heavy rain brought relief to the clean land.	Thug uisge trom faochadh don talamh ghlan.
Every morning, as the sun rises.	Gach madainn, mar a dh'èireas a' ghrian.
Pat dried fish, place on baking sheet with hot oil.	Pat iasg tioram, cuir air duilleag bèicearachd le ola teth.
Volunteers who supported the wounded soldiers received medals.	Fhuair na saor-thoilich a thug taic dha na saighdearan leònte buinn.
They disagree about how the system will work.	Tha iad ag eas-aontachadh mu mar a dh'obraicheas an siostam.
The quality of this food is awesome.	Tha càileachd a 'bhidhe seo uamhasach.
The bridge collapsed one wet night.	Thuit an drochaid aon oidhche fliuch.
Several hundred children attended.	Bha grunn cheudan chloinne an làthair.
He was a big, muscular man.	B’ e duine mòr agus fèitheach a bh’ ann.
Changing the water frequently will keep your aquarium healthy.	Cumaidh atharrachadh an uisge gu tric an aquarium agad fallain.
Accidents are generally rare.	Tha tubaistean sa chumantas tearc.
The gardener cut the plants.	Gheàrr an gàirnealair na lusan.
She followed orders for consistency.	Lean i òrdughan airson cunbhalachd.
The water will be needed to drive a turbine.	Bidh feum air an uisge airson roth-uidheam a dhràibheadh.
The government has announced a complete clean-up plan.	Dh’ ainmich an riaghaltas plana glanaidh coileanta.
In his spare time, he learns philosophy.	Anns an ùine shaor aige, bidh e ag ionnsachadh feallsanachd.
The Cabinet will meet tomorrow to discuss the budget.	Coinnichidh an Caibineat a-màireach a dheasbad a' bhuidseit.
He had blonde hair.	Bha falt bàn donn air.
Today millions of young people live in cities.	An-diugh tha milleanan de dhaoine òga a’ fuireach ann am bailtean mòra.
The Reverend preached a sermon on forgiveness.	Shearmonaich an t-Urramach searmoin air maitheanas.
Sticky sweet, sticky sweet.	Sticky milis, steigeach milis.
The player wore a long, colorful skirt.	Bha sgiort fhada, dathach air an neach-cluiche.
He was not as anxious as he used to be.	Cha robh e cho iomagaineach 's a b' àbhaist dha a bhith.
He would often look at her when he thought she was not looking.	Bhiodh e tric ga coimhead nuair a smaoinich e nach robh i a' coimhead.
Mary was always late for her job.	Bha Màiri daonnan fadalach airson a dreuchd.
She decided to leave the country.	Cho-dhùin i an dùthaich fhàgail.
Direct solar energy uses a mirror to focus the sun's energy.	Bidh cumhachd na grèine cuimseach a’ cleachdadh sgàthan gus lùth na grèine a chuimseachadh.
The borders are porous and unprotected.	Tha na crìochan porous agus gun dìon.
My lunch took a long time to prepare.	Thug mo lòn ùine mhòr airson ullachadh.
The beasts cried out.	Ghlaodh na beathaichean gu truagh.
A country surrounded by rivers, mountains and the sea.	Dùthaich air a cuairteachadh le aibhnichean, beanntan agus muir.
The unemployment rate has fallen sharply in recent years.	Tha an ìre cion-cosnaidh air tuiteam gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
I was moved by her performance.	Bha mi air mo ghluasad leis a’ choileanadh aice.
The movement was born among scientists but attracted many	Rugadh an gluasad am measg luchd-saidheans ach tharraing e mòran
She was feeling dizzy, a little nauseous.	Bha i a’ faireachdainn dizzy, rud beag nauseous.
The bike's tires broke.	Bhris taidhrichean a’ bhaidhc.
Some areas suffer more than others.	Bidh cuid de raointean a’ fulang barrachd na cuid eile.
He stressed out while on the waiting list.	Chuir e cuideam air fhad ‘s a bha e air an liosta feitheimh.
She enjoys working in the garden.	Is toil leatha a bhith ag obair sa ghàrradh.
Heavy frosts had fallen all over the country.	Bha reothadh trom air tuiteam air feadh na tìre.
She kissed his cheek.	Phòg i a ghruaidh.
They told him not to treat people that way.	Thuirt iad ris gun a bhith a' dèiligeadh ri daoine san dòigh sin.
There are still some small colonies on the planet.	Tha cuid de choloinidhean beaga fhathast ann air a’ phlanaid.
Several people died in the attack.	Bhàsaich grunn dhaoine san ionnsaigh.
Overall figures for the area show an increase in crime.	Tha àireamhan iomlan airson na sgìre a’ nochdadh àrdachadh ann an eucoir.
The width of one hair is not enough.	Chan eil leud aon fhuilt gu leòr.
Puncture the skin of the eggplant in several places.	Puncture craiceann an eggplant ann an grunn àiteachan.
Exercise is great for being healthy.	Tha eacarsaich math airson a bhith fallain.
It is an account, not a hundred.	Is e cunntas a th’ ann, chan e ceud.
These tools are excellent.	Tha na h-innealan sin sàr-mhath.
The proposals presented this morning contained many new ideas.	Bha mòran bheachdan ùra anns na molaidhean a chaidh a thaisbeanadh sa mhadainn an-diugh.
After his accident he was confined to a wheelchair.	Às deidh an tubaist aige chaidh a chumail ann an cathair-chuibhle.
He and his two friends found the body.	Lorg e fhèin agus a dhà leas an corp.
Her body was weak.	Bha a corp lag.
The book is a collection of poems.	Tha an leabhar cruinneachadh de dhàin.
Economic freedom means a decent standard of living.	Tha saorsa eaconamach a’ ciallachadh inbhe beòshlaint iomchaidh.
The water off the water was very refreshing.	Bha an t-uisge far an uisge gu math ùrachail.
The pills made me feel very sick.	Thug na pills orm a bhith a’ faireachdainn gu math tinn.
This is a major hurdle for the project.	Is e cnap-starra mòr a tha seo don phròiseact.
Overseas trade increased significantly after the contract.	Chaidh àrdachadh mòr a thoirt air malairt thall thairis às deidh a’ chùmhnant.
We should stop this epilepsy.	Bu chòir dhuinn stad a chuir air an tinneas tuiteamach seo.
Someone stole my purse.	Ghoid cuideigin mo sporan.
Many consider it an impossible sin.	Tha mòran den bheachd gur e peacadh do-dhèanta a th’ ann.
The castle is very old.	Tha an caisteal glè shean.
Water is needed for both plants and animals.	Tha feum air uisge airson an dà chuid lusan agus ainmhidhean a bhith ann.
The old friend's husband was reading the newspaper.	Bha an duine seann charaid a 'leughadh a' phàipear-naidheachd.
These pants are too long.	Tha na briogais seo ro fhada.
We reheat the soup.	Bidh sinn ag ath-teasachadh a 'bhrot.
Draw me a picture of your house.	Tarraing dhomh dealbh dhen taigh agad.
The ovens here run on coal.	Bidh na h-àmhainnean an seo a 'ruith air gual.
A coup attempt was thwarted.	Chaidh stad a chuir air oidhirp coup.
She bends over my shoulder as we walk.	Bidh i a 'lùbadh air mo ghualainn nuair a bhios sinn a' coiseachd.
Tests again will give the same results.	Bheir deuchainnean a-rithist na h-aon toraidhean.
Game theory is used to predict human behavior.	Tha teòiridh geama air a chleachdadh gus giùlan daonna a ro-innse.
The net hid them against the night sky.	Dh'fholaich an lìon iad an aghaidh speur na h-oidhche.
We must stop violence.	Feumaidh sinn stad a chuir air fòirneart.
The poor ship went down with all her hands.	Chaidh an long bhochd sios le 'uile lamh.
Fill the sink with hot water.	Lìon an sinc le uisge teth.
There was little demand for novels and poetry.	Cha robh mòran iarrtas ann airson nobhailean agus bàrdachd.
The mechanic made a lot of changes to the car's engine.	Rinn an meacanaig mòran atharrachaidhean air einnsean a’ chàir.
Police were slow to respond.	Bha na poileis slaodach ri freagairt.
The rain was foul-smelling.	Bha an t-uisge a’ fàileadh mì-chliùiteach.
All the cities are polluted.	Tha na bailtean mòra uile air an truailleadh.
Place a bead of hot glue on the white plastic.	Cuir grìogag de ghluasaid teth air a’ phlastaig gheal.
History remembers him fondly.	Tha eachdraidh a' cuimhneachadh air le meas.
They smiled strangely at each other.	Rinn iad gàire gu neònach air a chèile.
The drug source was segregated.	Chaidh an stòr dhrogaichean a sgaradh.
We are concerned about your child's welfare.	Tha dragh oirnn mu leas do phàiste.
Find the area of ​​the shaded area.	Lorg farsaingeachd na sgìre dhathte.
Aquamarine is the most beautiful.	Is e Aquamarine am fear as àille.
Research on treatment options is ongoing.	Tha rannsachadh air roghainnean leigheis a' leantainn.
Investigator noticed a leaking pipe.	Thug an neach-sgrùdaidh fa-near pìob a bha ag aodion.
At home, the television always plays old shows.	Aig an taigh, bidh an telebhisean a 'cluich seann thaisbeanaidhean daonnan.
The roses and lilies would make a beautiful bouquet.	Dhèanadh na ròsan agus na lilies bouquet àlainn.
They will give you a summary.	Bheir iad geàrr-chunntas dhut.
They lived on berries, berries and roots.	Bha iad a 'fuireach air dearcan, dearcan agus freumhan.
Many older people live alone.	Tha mòran de sheann daoine a’ fuireach leotha fhèin.
These words filled him with pain.	Lìon na briathran so e le cràdh.
What is a "deep" pizza?	Dè a th' ann am piotsa "domhainn"?
A white snake was slipping in the bushes.	Bha nathair gheala a’ sleamhnachadh anns na preasan.
Children like this do not listen.	Chan eil clann mar seo ag èisteachd.
Lazy scientists have predicted future results	Rinn luchd-saidheans leisg ro-mheasadh air na toraidhean san àm ri teachd
Go to bed early and get a good night's sleep.	Theirig dhan leabaidh tràth agus faigh oidhche mhath de chadal.
Some members said they were tired.	Thuirt cuid de na buill gun robh iad sgìth.
When asked, he refused to speak further.	Nuair a chaidh faighneachd dha, dhiùlt e tuilleadh bruidhinn.
Willing to act.	Deònach mu dheidhinn cleasachd.
The pool is very deep, and surrounded by river rocks.	Tha an linne gu math domhainn, agus air a chuairteachadh le creagan aibhne.
Better access to education is crucial for economic growth.	Tha cothrom nas fheàrr air foghlam deatamach airson fàs eaconamach.
The despised thief was turned away by the police.	Chaidh am mèirleach tàir a thionndadh air falbh leis na poileis.
The pool is not covered.	Chan eil fo-chòmhdach air an lòn.
Children need to be careful not to pick flowers.	Feumaidh clann a bhith faiceallach gun a bhith a 'taghadh flùraichean.
A problem arose, and an investigation was carried out.	Dh'èirich duilgheadas, agus chaidh sgrùdadh a dhèanamh.
You could see for miles and miles.	Chitheadh ​​tu fad mhìltean is mhìltean.
The document found was well managed.	Bha an sgrìobhainn a chaidh a lorg air a riaghladh fìor.
They did not deserve this.	Cha robh iad airidh air seo.
They were willing to obey the director's orders.	Bha iad deònach cumail ri òrdughan an stiùiriche.
With a heavy heart, he left the press.	Le cridhe trom, dh'fhàg e am preas.
It fills with seawater every winter.	Bidh e a 'lìonadh le uisge mara gach geamhradh.
We are often told that we are special.	Thathas ag innse dhuinn gu tric gu bheil sinn sònraichte.
The moon hung over them in the clear night sky.	Bha a’ ghealach crochte os an cionn ann an speur soilleir na h-oidhche.
The bird began to swallow the insects.	Thòisich an t-eun air na biastagan a shlugadh.
The tax police have been handed down in papers.	Chaidh na poileis cìse a ghluasad sìos ann am pàipearan.
They get lost in their conversation.	Chaidh iad air chall anns a’ chòmhradh aca.
His thoughts turned to fishing trips around the lake.	Thionndaidh a smuaintean gu tursan iasgaich timcheall an locha.
I heard her breathing.	Chuala mi i ag anail.
Children can have several sisters.	Faodaidh grunn pheathraichean a bhith aig clann.
As the sun set behind the trees,	Fhad 's a chaidh a' ghrian fodha air cùl nan craobh,
The bacteria that were bitten by the larvae provided food.	Bha na bacteria a chaidh a shlaodadh leis na larbha a’ toirt seachad biadh.
My fellow citizens work hard.	Bidh mo cho-shaoranaich ag obair gu cruaidh.
The children's characters were different.	Bha caractaran na cloinne eadar-dhealaichte.
The woman's father is still sad.	Tha athair a’ bhoireannaich fhathast fo mhulad.
These sugars cause an increase in blood glucose levels.	Bidh na siùcaran sin ag adhbhrachadh àrdachadh ann an ìrean glùcois san fhuil.
This became our source of income.	Thàinig seo gu bhith na thobar teachd a-steach againn.
The tower bridge provides a unique view of the city.	Tha drochaid an tùir a’ toirt seachad seallaidhean gun samhail den bhaile mhòr.
There is a great lack of control.	Tha dìth smachd mòr ann.
Balance remains generally favorable.	Tha cothromachadh fhathast fàbharach san fharsaingeachd.
There were no passengers on the train.	Cha robh luchd-siubhail sam bith air an trèana.
Put that pot down.	Cuir sìos a’ phoit sin.
The wounded soldiers had to be evacuated.	Dh'fheumadh na saighdearan leònte a bhith air am falmhachadh.
The people of the country are connected.	Tha muinntir na dùthcha ceangailte ri chèile.
He was accompanied by a large crowd.	Bha sluagh mòr còmhla ris.
The opening words of the prayer were beautiful.	Bha faclan fosglaidh na h-ùrnaigh brèagha.
We need to look after the environment.	Feumaidh sinn coimhead às dèidh na h-àrainneachd.
As soon as she opened the door, the smell went out.	Cho luath ‘s a dh’ fhosgail i an doras, chaidh am fàileadh a-mach.
Many species have suffered habitat destruction and pollution.	Tha mòran ghnèithean air fulang le sgrios àrainn agus truailleadh.
Ferns are hardy plants that can survive in dry conditions.	Tha raineach nan lusan cruaidh a dh'fhaodas a bhith beò ann an suidheachaidhean tioram.
Relax on the ground.	Gabh fois gu socair air an talamh.
We have won a significant victory.	Tha sinn air buaidh chudromach a bhuannachadh.
I can hear a faint, tired sound.	Tha mi a’ cluinntinn fuaim lag claoidhte.
There were six hundred heroes in the book.	Bha sia ceud sonn anns an leabhar.
The shoreline was invisible due to the fog.	Cha robh an cladach ri fhaicinn air sgàth a' cheò.
The poor woman was starving to death.	Bha am boireannach bochd a’ bàsachadh leis an acras.
Police were in his office yesterday.	Bha na poilis anns an oifis aige an-dè.
The carpet is beautifully patterned with flowers.	Tha pàtran breagha de fhlùraichean air a’ bhrat-ùrlair.
An offer of help was rejected.	Chaidh tairgse cuideachaidh a dhiùltadh.
There was a terrible accident.	Bha tubaist uabhasach ann.
Farmers are facing a bad year.	Tha droch bhliadhna an aghaidh tuathanaich.
The talks ended in the days leading up to the deadline.	Thàinig stad air na còmhraidhean anns na làithean ron cheann-latha.
The maths teacher showed a trick to some of the students.	Sheall an tidsear matamataig cleas dha cuid de na h-oileanaich.
He never forgave them.	Cha tug e mathanas dhaibh a-riamh.
Cancer levels are expected to rise sharply.	Tha dùil gun èirich ìrean aillse gu mòr.
The symptoms became stronger.	Dh'fhàs na comharran nas làidire.
The street is deserted.	Tha an t-sràid na fhàsach.
The prime minister was upset by the comments.	Chuir na beachdan dragh air a’ phrìomhaire.
The laser beam passes through the prism.	Bidh an beam laser a’ dol tron ​​​​phriosma.
Work less and play more.	Obraich nas lugha agus cluich barrachd.
The poor have always led the struggle in this cause.	Tha na bochdan a-riamh air an strì anns a’ chùis seo a stiùireadh.
The corridor is too narrow to walk side by side.	Tha an trannsa ro chumhang airson coiseachd taobh ri taobh.
The owners lost a lot of money.	Chaill an fheadhainn aig an robh seilbh tòrr airgid.
You can hold both watches.	Faodaidh tu an dà uaireadair a chumail.
Women are under-represented in politics.	Tha boireannaich gan riochdachadh gu leòr ann am poilitigs.
The man painted slowly, gloomily.	Pheant an duine gu slaodach, gu gruamach.
He began to fall asleep.	Thòisich e ri tuiteam na chadal.
The upstart politician has a bold political platform.	Tha àrd-ùrlar poilitigeach dàna aig an neach-poilitigs upstart.
Shelter from the elements is one of its priorities.	Tha fasgadh bho na h-eileamaidean mar aon de na prìomhachasan aice.
He burned himself in the chest.	Loisg e fhèin sa chiste.
He expects the temperature to drop.	Tha e an dùil gun tuit an teòthachd.
It is impossible to abuse animals.	Tha e eu-comasach droch dhìol a dhèanamh air beathaichean.
He fixed the leak in the roof.	Shuidhich e an aodion anns a’ mhullach.
Wash the tomatoes in cool water.	Nigh na tomataichean ann an uisge fionnar.
The poor analyst died of a heart attack.	Bhàsaich an neach-anailis bochd le grèim cridhe.
They will leave the island by boat.	Fàgaidh iad an t-eilean air bàta.
No elephants have been seen in this part of the jungle.	Chan fhacas ailbhein anns a’ phàirt seo den jungle.
The creatures went through the darkness.	Chaidh na creutairean tron ​​​​dorchadas.
We want to make sure this doesn't happen again.	Tha sinn airson dèanamh cinnteach nach tachair seo a-rithist.
Soup has healing powers.	Tha cumhachdan leigheasach aig brot.
Everyone at the table was scared.	Bha eagal air a h-uile duine aig a’ bhòrd.
We play volleyball.	Cluichidh sinn ball-volley.
The gallery would not be accessible to people with disabilities.	Cha bhiodh an gailearaidh ruigsinneach do dhaoine le ciorraman.
The guards carried their weapons firmly.	Ghiùlain na geàrdan an cuid armachd gu daingeann.
There was no secret hidden from him.	Cha robh dìomhaireachd sam bith falaichte bhuaithe.
She used to throw a party for her birthday.	B’ àbhaist dhi pàrtaidh a chuir air dòigh air a co-là-breith.
His touch is a free hero.	Tha an suathadh aige na ghaisgeach an-asgaidh.
A quarter of the world's polar bears have drowned.	Tha cairteal de mhathain gheala an t-saoghail air bàthadh.
The rain broke with an invitation.	Bhris an t-uisge le cuireadh.
Burning fossil fuels releases greenhouse gases into the atmosphere.	Le bhith a’ losgadh connadh fosail a’ leigeil ghasaichean taigh-glainne a-steach don àile.
Weather forecasts can accurately predict thunderstorms.	Faodaidh ro-innsean sìde ro-innse ceart a dhèanamh air stoirmean tàirneanaich.
Fill the aroma of coffee with the air.	Lìon aroma cofaidh an èadhar.
Only co-chairs may vote in this election.	Chan fhaod ach co-chathraichean bhòtadh san taghadh seo.
The government has created a program to combat illiteracy.	Tha an riaghaltas air prògram a chruthachadh gus cuir an-aghaidh neo-litearrachd.
Her chin fell in despair.	Thuit a smiogaid ann an eu-dòchas.
The barber thought the cure could happen.	Bha am borbair den bheachd gum faodadh an leigheas tachairt.
When spring comes, everything turns green.	Nuair a thig an earrach, bidh a h-uile dad a 'tionndadh uaine.
She looked at him as he ate.	Thug i sùil air agus e ag ithe.
The club welcomes new members.	Tha an cluba a’ cur fàilte air buill ùra.
You should stay out of your neighbour's garden!	Bu chòir dhut cumail a-mach à gàrradh do nàbaidh!
Road construction work is still ongoing.	Tha obair togail rathaid fhathast a’ dol air adhart.
He carried a large package.	Ghiùlain e pasgan mòr.
Many foxes died last spring.	Bhàsaich mòran shionnach as t-earrach an-uiridh.
The bullet passed clean through the paper.	Chaidh am peilear seachad glan tron ​​phàipear.
She led us up to the stage.	Thug i suas sinn chun àrd-ùrlar.
A particular financial district has become overcrowded.	Tha sgìre ionmhais sònraichte air fàs loma-làn.
She was as old as her mother.	Bha i cho sean ri a màthair.
The young man was anxious and sad.	Bha an duine òg iomagaineach agus brònach.
He emptied his lungs and swelled hard.	Dh’fhalmhaich e a sgamhanan agus shèid e gu cruaidh.
We need to be careful not to throw things away.	Feumaidh sinn a bhith faiceallach gun a bhith a’ tilgeil rudan air falbh.
Cover over the remaining surface.	Thoir thairis air an uachdar a tha air fhàgail.
He is cured of this disease.	Tha e air a leigheas bhon ghalar seo.
She hopes to have her own children one day.	Tha i an dòchas gum bi a clann fhèin aice latha air choireigin.
Inhale deep breaths and hold.	Inhale anail domhainn agus cùm e.
He recklessly drove his vehicle.	Chuir e an carbad aige gu neo-chùramach.
The town lies beneath the rocks on a wide expanse.	Tha am baile na laighe fo na creagan air raon farsaing.
There was a deaf silence.	Bha sàmhchair bodhar ann.
Why does she look so upset?	Carson a tha i a’ coimhead cho troimhe-chèile?
The flag was raised to the top of the pole.	Thogadh a' bhratach gu mullach a' phòla.
The absurd one must have gone mad from work.	Feumaidh gu bheil am fear absurd air a dhol às an ciall bho bhith ag obair.
Which of the following is a pollutant?	Dè de na leanas a tha na truailleadh?
The animals have gone to look at the parrots.	Tha na beathaichean air a dhol a choimhead air na parrots.
How do people chat in this app?	Ciamar a bhios daoine a’ cabadaich san aplacaid seo?
His story was incredible.	Bha an sgeulachd aige do-chreidsinneach.
No defenses were built here.	Cha deach dìonan a thogail an seo.
Student behavior in the classroom was excellent.	Bha giùlan nan oileanach anns an t-seòmar-sgoile air leth math.
The deer was a young buck.	'S e boc òg a bh' anns an fhèidh.
Many citizens demand compensation for their losses.	Tha mòran shaoranaich ag iarraidh airgead-dìolaidh airson an call.
Many historians have dismissed these notions.	Tha mòran de luchd-eachdraidh air cur às do na beachdan sin.
The owner spent two years painting the hall.	Chuir an sealbhadair seachad dà bhliadhna a 'peantadh an talla.
The influx of newcomers outweighs the benefits or disadvantages.	Tha an teachd a-steach de dhaoine ùra a’ nochdadh buannachdan no cron.
River valley is famous for its bridges of view.	Tha abhainn glinne ainmeil airson a dhrochaidean seallaidh.
He wrote a poem about the event.	Sgrìobh e dàn mun tachartas.
In fact, some birds migrate.	Gu dearbh, bidh cuid de dh'eòin a 'dèanamh imrich.
The action was so quick that it was almost invisible.	Bha an gnìomh cho luath agus cha mhòr nach robh e ri fhaicinn.
The water from the river is delicious!	Tha an t-uisge bhon abhainn gu math blasta!
He reminded them of their love affair.	Chuir e na cuimhne an dàimh gaoil aca.
Radio silence must be maintained.	Feumar sàmhchair rèidio a chumail.
The tall buildings are above the horizon.	Tha na togalaichean àrda os cionn na fàire.
They hoped to be able to call their air robot.	Bha iad an dòchas gum b' urrainn dhaibh fios a chur chun an inneal-fuadain adhair aca.
The phrase is too long.	Tha an abairt ro fhada.
The building agent forgot the house key	Dhìochuimhnich neach-ionaid an togalaich iuchair an taighe
John did not like the new plan.	Cha do chòrd am plana ùr ri Iain.
The music seemed strange to the sad ear.	Bha coltas annasach air a’ cheòl ri cluasan brònach.
The fort was built to protect the river.	Chaidh an dùn a thogail gus an abhainn a dhìon.
He sat down across the table.	Shuidh e sìos air feadh a 'bhùird.
She struggled with a mother of three on her own.	Rinn i strì ri màthair triùir chloinne leatha fhèin.
The surgery went well, the doctor says.	Chaidh an obair-lannsa gu math, tha an dotair ag ràdh.
This tea is too sweet.	Tha an tì seo ro mhilis.
The radio was building a signal.	Bha an rèidio a’ togail siognal.
He fed them on a deathbed.	Thug e biadh dhaibh air leabaidh-bàis.
He was smoking cigarettes.	Bha e a’ smocadh toitean.
The ocean is the largest entity in the world.	Is e an cuan an eintiteas as motha air an t-saoghal.
Clearly, this chapter contains the author's subjective view.	Gu soilleir, tha beachd cuspaireil an ùghdair anns a’ chaibideil seo.
The journalist met many strange people.	Choinnich an neach-naidheachd ri mòran dhaoine annasach.
The walkers tried to climb the mountain,	Dh'fheuch an luchd-coiseachd ris a' bheinn a dhìreadh,
Wealthy and powerful people live in beautiful mansions.	Bidh daoine beairteach agus cumhachdach a’ fuireach ann an aitreabhan eireachdail.
Both vessels remained in stock.	Dh’ fhan an dà shoitheach anns an stoc.
The society places great emphasis on education.	Tha an comann a’ cur cuideam mòr air foghlam.
He let the animals back into the woods.	Leig e na beathaichean air ais dhan choille.
And the engine was running fast.	Agus bha an einnsean a’ ruith garbh.
They were going through the fields.	Bha iad a’ falbh tro na raointean.
There is usually only one path through a cave.	Mar as trice chan eil ann ach aon shlighe tro uamh.
A little almond scent filled the air.	Lìon beagan fàileadh almoin an èadhar.
Liquor came out of the case.	Thàinig lionn a-mach às a’ chùis.
Everything is essential.	Tha gach nì deatamach.
Our first tests were toys.	Cha robh anns a’ chiad dheuchainnean againn ach dèideagan.
The paint is peeling.	Tha am peant a’ feannadh.
He explored the similarities and differences.	Rinn e sgrùdadh air na rudan a tha coltach agus eadar-dhealaichte.
The wine tasted fruit and sweet.	Bhlais am fìon measan agus milis.
He wasn't sure about the address, so it went slower.	Cha robh e cinnteach mun t-seòladh, agus mar sin chaidh e nas slaodaiche.
Dark chocolate is rich in antioxidants.	Tha seoclaid dorcha beairteach ann an antioxidants.
He thought of her lying in bed.	Smaoinich e oirre na laighe san leabaidh.
This bank provides banking services.	Bidh am banca seo a’ toirt seachad seirbheisean bancaidh.
Maybe they will.	Is dòcha gun tèid iad.
It was released to the general public.	Chaidh a leigeil ma sgaoil don t-sluagh san fharsaingeachd.
Cortex, cerebellum and hippocampus.	Cortex, cerebellum agus hippocampus.
Some men punish their wives by restricting their movements.	Bidh cuid de dh'fhireannaich a' peanasachadh am mnathan le bhith a' cuingealachadh nan gluasadan aca.
There are many good parks in this city.	Tha mòran phàircean math anns a’ bhaile-mòr seo.
The dictionary was too big to carry.	Bha am faclair ro mhòr airson a ghiùlan.
The conductor looked at the orchestra.	Sheall an stiùiriche ris an orcastra.
An increase in demand welcomed the event.	Chuir àrdachadh san iarrtas fàilte air an tachartas.
The flag blew in the cold wind.	Sheid a' bhratach anns a' ghaoith fhuar.
It's five minutes to eleven.	Tha e còig mionaidean gu aon-deug.
The medicine helped with the pain.	Chuidich an stuth-leigheis am pian.
She took her place at the table.	Ghabh i a h-àite aig a' bhòrd.
The company has branches around the world.	Tha meuran aig a’ chompanaidh air feadh an t-saoghail.
All staff wore solid hats and appropriate clothing.	Bha adan cruaidh agus èideadh iomchaidh air an luchd-obrach air fad.
His enthusiasm was contagious.	Bha an dealas aige gabhaltach.
The school principal urged everyone to pay their taxes.	Chuir prionnsapal na sgoile ìmpidh air a h-uile duine na cìsean aca a phàigheadh.
The population has declined in recent years.	Tha an àireamh-sluaigh air a dhol sìos anns na bliadhnachan mu dheireadh.
He thinks it belongs to the opponent.	Tha e den bheachd gur ann leis an neach-dùbhlain a tha i.
The new device went down while it was running.	Chrom an inneal ùr fhad ‘s a bha e a’ ruith.
The surface of their leaf was damaged.	Bha uachdar na duilleige aca air a mhilleadh.
Lawyers found that zoning law has not been enforced.	Lorg luchd-lagha nach deach an lagh sònaichean a chuir an gnìomh.
She really enjoys the piano.	Tha i a’ gabhail a’ phiàno gu mòr dha-rìribh.
Some cultures, on the other hand, have repented.	Tha cuid de chultaran, air an làimh eile, air aithreachas a dhèanamh.
At the same time, the effects of global warming will continue to accelerate.	Aig an aon àm, leanaidh builean blàthachadh na cruinne a’ luathachadh.
The wind is blowing on the ferry.	Tha a’ ghaoth a’ sèideadh dhan bhàt-aiseig.
He went on a tirade against globalization.	Chaidh e air tirade an aghaidh dlùth-chruinneas.
Maggie called her lover.	Chuir Magaidh fios air a leannan.
Keep your house clean.	Cùm do thaigh glan.
These facts clearly show various flaws in the approach.	Tha na fìrinnean sin gu soilleir a’ nochdadh diofar lochdan san dòigh-obrach.
The tortilla was smooth, unlike a tortilla.	Bha an tortilla rèidh, eu-coltach ri tortilla.
The hidden man was dragged away by the guards.	Chaidh an duine falaichte a shlaodadh air falbh leis na geàrdan.
The breakup allowed him to eat healthy.	Thug am briseadh cothrom dha biadh fallain ithe.
But we only have bones and old writings.	Ach chan eil againn ach cnàmhan agus seann sgrìobhaidhean.
The streets were treacherously slippery.	Bha na sràidean gu fealltach sleamhainn.
American companies were interested in buying the company.	Bha ùidh aig companaidhean Ameireaganach ann a bhith a 'ceannach a' chompanaidh.
She sent him a message through a lawyer.	Chuir i teachdaireachd thuige tro neach-lagha.
A large amount of nectar flowed from the flowers.	Bha àireamh mhòr de neachtar a 'sruthadh bho na flùraichean.
The researchers found that allergies increased dramatically.	Lorg an luchd-rannsachaidh gu robh alergidhean ag èirigh gu mòr.
He was a fearful child.	Bha e na leanabh eagallach.
There is a busy highway through the city.	Tha rathad mòr trang a’ dol tron ​​bhaile mhòr.
Try to perfect your bow approach.	Feuch ri do dhòigh-obrach bogha a dhèanamh foirfe.
The lush countryside, stunning mountains and rich culture.	An dùthaich dhùthchail lusach, beanntan iongantach agus cultar beairteach.
The kernel will be of better quality.	Bidh an kernel de chàileachd nas fheàrr.
A special brand of alcohol is very popular here.	Tha fèill mhòr air brannd sònraichte de dheoch làidir an seo.
Many scientists once believed that the world was flat.	Bha mòran de luchd-saidheans uaireigin den bheachd gu robh an saoghal rèidh.
They were lying next to him, panicking.	Bha iad nan laighe ri thaobh, a’ pancaireachd.
The air was crisp and cool.	Bha an èadhar crisp agus fionnar.
The tour was held in a luxurious setting.	Chaidh an turas a chumail ann an suidheachadh sòghail.
Most politicians speak the speech, but few walk the tour.	Bidh a’ mhòr-chuid de luchd-poilitigs a’ bruidhinn na h-òraid, ach chan eil mòran a’ coiseachd air a’ chuairt.
It is widely accepted that education is of paramount importance.	Thathas a’ gabhail ris san fharsaingeachd gu bheil foghlam air leth cudromach.
This method of separation of mixtures is very reliable.	Tha an dòigh seo de sgaradh measgachaidhean glè earbsach.
This team has never won a major tournament.	Cha do bhuannaich an sgioba seo prìomh fharpais a-riamh.
I sent my report to headquarters.	Chuir mi an aithisg agam chun phrìomh oifis.
He has a beautiful voice.	Tha guth brèagha aige.
Use the lower half of the blade.	Cleachd an leth ìseal den lann.
The cat played with his mouse.	Chluich an cat leis an luchag aige.
The tests did not reveal any abnormalities.	Cha do nochd na deuchainnean neo-àbhaisteach sam bith.
The children were standing around the street.	Bha a’ chlann nan seasamh mun cuairt air an t-sràid.
She spotted a butterfly dripping.	Fhuair i sealladh air dealan-dè a’ sileadh.
We are all equal in the eyes of the law.	Tha sinn uile co-ionann ann an sùilean an lagha.
Local fishermen have learned many survival skills.	Dh’ ionnsaich iasgairean na sgìre seo mòran sgilean mairsinn.
He was eventually convicted.	Aig a’ cheann thall, chaidh a lorg ciontach.
He is known for his amazing manners.	Tha e ainmeil airson a mhodhan iongantach.
She was desperate to see us again.	Bha i an èiginn nach fhaic sinn a chèile tuilleadh.
Many newcomers settled in rural areas.	Thuinich mòran de dhaoine ùra anns na sgìrean dùthchail.
Many tiny creatures live on the sea.	Bidh grunn chreutairean beaga bìodach a’ fuireach air a’ mhuir.
He was unhappy since the death of his wife.	Bha e mì-thoilichte bhon a chaochail a bhean.
The cliffs were just a challenge for climbers.	Bha na bearraidhean dìreach nan dùbhlan do luchd-sreap.
The machete was like a toy.	Bha am machete coltach ri dèideag.
Do not walk on the grass.	Na coisich air an fheur.
We will continue the work next spring.	Leanaidh sinn leis an obair an ath earrach.
Police have cordoned off the area where it happened.	Tha na poileis air stad a chuir air an sgìre far an do thachair e.
In the future, people will need less food.	Anns an àm ri teachd, bidh feum aig daoine air nas lugha de bhiadh.
He leads the team in goals.	Bidh e a’ stiùireadh na sgioba ann an amasan.
In the past, it was believed that crocodile could cure saithe.	San àm a dh’ fhalbh, bha daoine a’ creidsinn gum b’ urrainn dha crogall a bhith a’ leigheas saoidhean.
Orb small, round red.	Orb beag, cruinn dearg.
The leaves turn brown.	Tha na duilleagan a 'tionndadh donn.
I plan to go into a gym this year.	Tha mi an dùil a dhol a-steach do gym am-bliadhna.
He's always talking.	Tha e an-còmhnaidh a’ bruidhinn.
Hundreds of thousands of people live here.	Tha na ceudan mhìltean de dhaoine a’ fuireach an seo.
The temperature here varies greatly.	Tha an teòthachd an seo ag atharrachadh gu mòr.
He had broken something again.	Bha e air rudeigin a bhriseadh a-rithist.
Put that trash where it is!	Cuir an sgudal sin far a bheil e!
The developers proceeded quietly.	Lean an luchd-leasachaidh air adhart gu sàmhach.
This area is largely rural.	Tha an sgìre seo gu ìre mhòr dùthchail.
The incident happened for several days.	Thachair an tachartas airson grunn làithean.
The road across the country was deserted.	Bha an rathad air feadh na dùthcha na fhàsach.
The mayor has been at war to save the lake.	Tha an àrd-bhàillidh air a bhith a’ cogadh gus an loch a shàbhaladh.
My car is not working properly.	Chan eil an càr agam ag obair ceart.
His speech was filled with despair.	Bha a chainnt air a lionadh le mi-mhisneachd.
The woman was excited.	Bha am boireannach air bhioran.
These practices are everywhere.	Tha na cleachdaidhean sin rim faicinn anns gach àite.
This highway is a motorway.	Is e mòr-rathad a th’ anns an àrd-rathad seo.
Peacocks traveled freely in this forest.	Bhiodh peucagan a’ siubhal gu saor anns a’ choille seo.
Maybe it was an adventure that brought them together.	Is dòcha gur e dànachd a thug iad còmhla.
The chief made his headquarters here.	Rinn an ceannard a phrìomh oifis an seo.
He complained that they had neglected him.	Ghearain e gun do rinn iad dearmad air.
They lit a lamp and looked around.	Las iad lampa agus choimhead iad mun cuairt.
His home was destroyed.	Chaidh an dachaigh aige a mhilleadh.
Oil is a class of liquids.	Is e clas de liquids a th’ ann an ola.
Rivers flow into the sea.	Bidh aibhnichean a’ sruthadh chun na mara.
The child kicked a ball around happily.	Bhreab an leanabh ball timcheall gu toilichte.
The soldiers marched aimlessly.	Rinn na saighdearan caismeachd gun amas.
The railway now runs through the twin towns.	Tha an rathad-iarainn a-nis a’ ruith tro na bailtean càraid.
They hit through the ice.	Bhuail iad tron ​​deigh.
The managing director is leaving.	Tha an stiùiriche-stiùiridh a’ falbh.
This basin has a unique ecosystem.	Tha eag-shiostam sònraichte aig an lagan seo.
Her donation was filled with coins.	Bha an tabhartas aice air a lìonadh le buinn.
You should focus on your strengths.	Bu chòir dhut fòcas a chuir air do neartan.
Try not to drink too much alcohol.	Feuch gun a bhith ag òl cus deoch làidir.
The sweet smell of honey touched him.	Bha fàileadh cùbhraidh na meala a’ suathadh thuige.
People's health has improved over the last twenty years.	Thàinig piseach air slàinte dhaoine thairis air an fhichead bliadhna a dh’ fhalbh.
People here often bury their dead.	Bidh daoine an seo gu tric a’ tiodhlacadh am mairbh.
I make my own bath products.	Bidh mi a’ dèanamh na toraidhean bath agam fhìn.
This car is badly damaged.	Tha fìor lochd air a’ chàr seo.
Her gentle manner often made her.	'S tric a rinn a modh caomh i.
Managers of large corporations often hold their own offices.	Bidh manaidsearan corporaidean mòra gu tric a’ cumail an oifisean fhèin.
That car is relatively new.	Tha an càr sin gu ìre mhòr ùr.
A cascade girl of brown hair.	Nighean cascade de chuailean donn.
Life in this city was hard.	Bha beatha sa bhaile seo cruaidh.
Are you afraid of what might happen?	A bheil eagal ort dè dh’ fhaodadh tachairt?
With the click of a button, the door opened.	Le cliog de phutan, dh’ fhosgail an doras.
It was destroyed.	Chaidh a sgrios.
Books are piled up everywhere, inside cupboards and on shelves.	Tha leabhraichean air an càrnadh anns a h-uile àite, am broinn preasan agus air sgeilpichean.
The dust had settled.	Bha an duslach air socrachadh.
We were up against bad weather.	Thàinig sinn an-aghaidh droch shìde.
The medal became a symbol of the city.	Thàinig am medal gu bhith na shamhla air a 'bhaile.
There are rumors that the butler has poisoned his master.	Tha fathann ann gun do phuinnseanachadh am buidealair a mhaighstir.
He would rather be alone than unhappy.	B’ fheàrr leis a bhith leis fhèin na bhith mì-thoilichte.
Damage is not uncommon here.	Chan eil milleadh annasach an seo.
Electricity is the fuel used in electric trains.	Is e dealan an connadh a thathar a’ cleachdadh ann an trèanaichean dealain.
The growing plant caused some problems.	Dh'adhbhraich an lus a bha a 'fàs cuid de dhuilgheadasan.
Sofia is a medical doctor.	'S e dotair meidigeach a th' ann an Sofia.
I drank a glass of milk.	Dh’òl mi glainne bainne.
She pushed at the trunk of the big maple tree.	Phut i aig stoc na craoibhe mòra maple.
We will be there well before sunrise.	Bidh sinn ann gu math ro àm na grèine.
It quickly became clear that we were going to win.	Dh’ fhàs e soilleir gu luath gun robh sinn gu bhith a’ buannachadh.
He was very critical of the government.	Bha e gu mòr a’ càineadh an riaghaltais.
Several people have been arrested and charged.	Tha grunn dhaoine air an cur an grèim agus fo chasaidean.
She kept a small notebook of purses.	Chùm i leabhar notaichean beag na sporan.
Both were amazed at their craftsmanship.	Thug an dithis iongnadh air an obair-làimhe aca.
Swamp forests have secret powers.	Tha cumhachdan dìomhair aig coilltean swamp.
Police created a ring to disperse the crowd.	Chruthaich na poileis fàinne gus an sluagh a chuairteachadh.
Three gyana girls entered the room.	Chaidh triùir nigheanan gyana a-steach don t-seòmar.
Their company owned a large number of stock.	Bha àireamh mhòr de stoc aig a’ chompanaidh aca.
The evening meal is particularly versatile and tender.	Tha biadh na h-oidhche gu sònraichte sùbailte agus tairgse.
The president of the republic is elected by popular vote.	Tha ceann-suidhe na poblachd air a thaghadh le bhòt mòr-chòrdte.
The child was trembling with fear.	Bha an leanabh air chrith leis an eagal.
This vision changed the direction of the research.	Dh’atharraich an lèirsinn seo stiùireadh an rannsachaidh.
The whistle of a distant train cried softly.	Bha feadag trèana fad às a’ caoineadh gu sàmhach.
It is too late in the morning.	Tha e ro fhadalach sa mhadainn.
His family lived in the house for three hundred years.	Bha a theaghlach a’ fuireach san taigh airson trì cheud bliadhna.
I turned twenty.	Thionndaidh mi fichead.
Rainfall varies from year to year.	Bidh sileadh ag atharrachadh bho bhliadhna gu bliadhna.
A large crowd gathered outside the courthouse to protest.	Chruinnich sluagh mòr taobh a-muigh an taigh-cùirte airson gearan a dhèanamh.
Chernobyl, formerly a thriving city, is now a desert.	Tha Chernobyl, a bha roimhe na bhaile soirbheachail, a-nis na fhàsach.
With a chorus of sweet voices, the couas cried.	Le sèist de ghuthan grinn, ghlaodh an couas.
The room is cramped and dusty.	Tha an seòmar cumhang agus dusty.
Tiles are spread over the floor.	Tha leacan air an sgaoileadh thairis air an làr.
This shirt is very durable.	Tha an lèine seo gu math seasmhach.
She met the gardener outside the office.	Choinnich i ris a' ghàirnealair taobh a-muigh na h-oifis.
He stepped outside, knocking on the door behind him.	Cheum e a-muigh, a’ bualadh an dorais air a chùlaibh.
These beautiful buildings look old.	Tha na togalaichean breagha seo a’ coimhead sean.
The ice cream melted quickly in the sun.	Leagh an reòiteag gu sgiobalta sa ghrèin.
A new digital device is available for the visually impaired.	Tha inneal didseatach ùr ri fhaighinn airson daoine le fradharc fann.
He wanted to expand his area.	Bha e airson an sgìre aige a leudachadh.
I'm sure many people will read her novels.	Tha mi cinnteach gun leugh mòran dhaoine na nobhailean aice.
This car is very popular with young people.	Tha an càr seo a 'còrdadh gu mòr ri daoine òga.
That building used to be a temple.	B’ àbhaist don togalach sin a bhith na theampall.
The lamb is soft.	Tha an t-uan maoth.
However, it is still painting.	Ach, tha e fhathast a 'peantadh.
Do you like to spend time at your family's summer home?	An toil leat ùine a chaitheamh aig dachaigh samhraidh do theaghlaich?
Let's hear the sound of the comma.	Chluinneamaid fuaim a’ chromag.
The museum houses valuable works of art.	Tha obraichean ealain luachmhor anns an taigh-tasgaidh.
Her cheeks were very pink.	Bha a gruaidhean gu math pinc.
The milk is cold.	Tha am bainne fuar.
Crowds gather in front of this police station.	Tha sluagh a’ cruinneachadh air beulaibh an stèisein phoilis seo.
A gentle breeze blew my skirt up.	Shèid gaoth chiùin mo sgiort suas.
She is a published author.	Tha i na h-ùghdar foillsichte.
Our home computer would be easy to use.	Bhiodh e furasta ar coimpiutair dachaigh a chleachdadh.
The dog was spinning on the grass.	Bha an cù a’ snìomh air an fheur.
Lemon juice can concentrate pectin.	Faodaidh sùgh lemon pectin a chuimseachadh.
There seemed to be a gap of several years.	Bha e coltach gu robh beàrn grunn bhliadhnaichean ann.
Of course, we can't avoid it.	Gu dearbh, chan urrainn dhuinn a’ chùis a sheachnadh.
He found money stolen from his purse.	Fhuair e airgead air a ghoid bhon sporan aige.
She put the knife into the meat.	Chuir i an sgian dhan fheòil.
He opened the door and let her in first.	Dh’fhosgail e an doras agus leig e a-steach i an toiseach.
The current trend is towards specialization.	Tha an gluasad làithreach a dh’ ionnsaigh speisealachadh.
The wet season brought heavy rain.	Thug seusan na fliuch uisge trom.
He wished for a short life.	Bha e a’ miannachadh airson beatha nach robh cho fada.
Who Created the Universe?	Cò a chruthaich an cruinne-cè?
Now add a star before turning off the heat.	Cuir ris anise rionnag mus cuir thu dheth an teas.
Driving around at night is dangerous.	Tha draibheadh ​​timcheall air an oidhche cunnartach.
Bryan is feeling very confident right now.	Tha Bryan a’ faireachdainn gu math misneachail an-dràsta.
Joe complains loudly about his taxes.	Tha Eòs a’ gearan gu làidir mu na cìsean aige.
The pop star looked handsome.	Bha an rionnag pop a’ coimhead eireachdail.
The golf course was closed to the public.	Chaidh an raon goilf a dhùnadh don phoball.
Powerful engines contribute to total air pollution.	Bidh einnseanan cumhachdach a 'cur ri truailleadh èadhair iomlan.
Near the farms, fishermen sold their fish.	Faisg air na tuathanasan, bha iasgairean a 'reic an cuid èisg.
Number of cities to increase public transport.	An àireamh de bhailtean-mòra gus còmhdhail poblach a mheudachadh.
A new center is planned for the city center.	Tha dùil ri ionad ùr airson meadhan a' bhaile.
The new owners were distant and unique.	Bha an luchd-seilbh ùr fad às agus gun samhail.
They do not see the meaning of it all.	Chan eil iad a’ faicinn brìgh na h-uile.
The forest was full of bright flowers.	Bha a’ choille làn de fhlùraichean soilleir.
Low price to pay.	Prìs bheag ri phàigheadh.
The eye of amaah was fixed.	Bha sùil an amaah seasmhach.
It adds baking powder and salt to the cornflour mixture.	Bidh e a’ cur pùdar bèicearachd agus salann ris a’ mheasgachadh cornflour.
Have you finished work yet?	A bheil thu air crìoch a chur air obair fhathast?
He opened the door and pushed it open.	Dh’fhuasgail e an doras agus phut e fosgailte e.
They sailed for nine hours until they saw land.	Sheòl iad airson naoi uairean gus am faca iad tìr.
The box was hidden.	Chaidh am bogsa a chuir fo àite falaich.
She has a lazy eye.	Tha sùil leisg oirre.
Hold the cup with one hand.	Cùm a 'chupa le aon làimh.
The washing machine has excellent cleaning performance.	Tha coileanadh glanaidh air leth math aig an inneal nigheadaireachd.
The priest performed a ceremony in a consecrated building.	Rinn an sagart deas-ghnàth ann an togalach coisrigte.
The government has not done enough to protect the environment.	Chan eil an riaghaltas air gu leòr a dhèanamh airson an àrainneachd a dhìon.
The children were showering loudly in the fountain.	Bha a’ chlann a’ frasadh gu fuaimneach anns an fhuaran.
The men who had been removed had damaged the monument.	Bha na fir a chaidh a thoirt air falbh air a' charragh a mhilleadh.
I always wear a suit.	Bidh mi an-còmhnaidh a’ caitheamh deise.
This is a desert area with no running water.	Is e sgìre fhàsach a tha seo gun uisge ruith.
This trip would take some preparation	Bheireadh an turas seo beagan ullachaidh
He felt a sense of helplessness.	Dh’fhairich e mothachadh air neo-chuideachadh.
Add more cheese.	Cuir barrachd càise a-steach.
Don't forget your screen.	Na dì-chuimhnich an sgàilean agad.
The reporter gave the traveler several accounts.	Thug an neach-aithris grunn chunntasan don neach-siubhail.
An event happens every day.	Bidh tachartas a’ tachairt gach latha.
He was a leader by all means.	Bha e na cheannard air a h-uile dòigh.
She needed someone she trusted to help her.	Bha feum aice air cuideigin anns an robh earbsa aice airson a cuideachadh.
The origin of fire is a mystery.	Tha tùs teine ​​​​na dhìomhaireachd.
The study was mainly carried out using monkeys.	Chaidh an sgrùdadh a dhèanamh sa mhòr-chuid le bhith a’ cleachdadh muncaidhean.
All present were asked to leave.	Chaidh iarraidh air a h-uile duine a bha an làthair falbh.
Blackcock shield on the wall.	Sgiath coileach-dubh air a bhalla.
London is famous for its parks.	Tha Lunnainn ainmeil airson a phàircean.
Are they aware of how silly they look?	A bheil iad mothachail air cho gòrach sa tha iad a’ coimhead?
Some birds migrate north for the summer.	Bidh cuid de dh'eòin a' imrich gu tuath airson an t-samhraidh.
The sakuras grow in the spring.	Bidh na sakuras a 'fàs as t-earrach.
It's great!	Tha e sgoinneil!
The necklace is made of gold.	Tha an t-seud-muineil air a dhèanamh le òr.
We now need to rethink the project.	Feumaidh sinn a-nis ath-bheachdachadh air a’ phròiseact.
This generation has benefited greatly from the internet.	Tha an ginealach seo air buannachd mhòr fhaighinn bhon eadar-lìon.
The expression on her face stopped her.	Thug an abairt air aodann stad dhi.
The cars passed slowly.	Chaidh na càraichean seachad gu slaodach.
No local needs survey was carried out.	Cha deach sgrùdadh sam bith a dhèanamh air feumalachdan ionadail.
She counted all the money.	Chunnt i an t-airgead gu lèir.
Slow day in the market.	Latha mall sa mhargaidh.
The drum is played with a foot.	Tha an druma air a chluich le cas.
The grapes are used to make wine.	Bithear a’ cleachdadh na fìon-dhearcan airson fìon a dhèanamh.
Jim has a difficult choice.	Tha roghainn dhoirbh aig Jim.
The reserve is behind the stadium.	Tha an tèarmann air cùlaibh an lann-cluiche.
Waiter, please bring me another cup of tea.	Fhrithealaiche, feuch an toir thu thugam cupan tì eile.
We did not need a map.	Cha robh feum againn air mapa.
In the final analysis, they are as pure as sirloin.	Anns an anailis dheireannach, tha iad cho fìor-ghlan ri sirloin.
She held out her hand in front of him.	Chùm i a làmh a-mach air a beulaibh.
Some of these sentences are colored.	Tha dath air cuid de na seantansan sin.
A roadside metal shed caught fire.	Chaidh seada meatailt ri taobh an rathaid na theine.
That star over there!	An rionnag sin thall an sin!
The walls are richly carved.	Tha na ballachan a’ nochdadh dealbhaidhean snaighte gu grinn.
Tourists dined in restaurants.	Bha luchd-turais ag ithe ann an taighean-bìdh.
They believe that failure is the last resort.	Tha iad den bheachd gur e fàiligeadh an roghainn mu dheireadh.
He agreed to chair the committee.	Dh’ aontaich e a bhith os cionn na comataidh.
The most remote part of the city.	An sgìre as iomallaiche den bhaile.
The airport was closed due to bad weather.	Chaidh am port-adhair a dhùnadh ri linn na droch shìde.
The enemy was lost.	Chaidh an nàmhaid a chall.
The watch symbolizes the passing of time.	Bha an uaireadair a’ samhlachadh dol seachad ùine.
I will be with him to read the letters.	Bidh mi còmhla ris airson na litrichean a leughadh.
The old house was beautiful.	Bha an seann taigh eireachdail.
The first group of elephants weighs more than the cattle.	Tha cuideam a’ chiad bhuidheann de ailbhein nas motha na an crodh.
They breathed in the cold air.	Ghabh iad anail anns an adhar fhuar.
Apples, peaches, and nectarines are cultivated in orchards.	Bidh ùbhlan, peitseagan, agus nectarines air an àiteachadh ann an ubhal-ghortan.
Dried plums are called "dry peaches".	Canar "peaches tioram" ri plumagan tioram.
His life was falling apart.	Bha a bheatha a’ tuiteam às a chèile.
Traditionally a house has three bedrooms.	Gu traidiseanta tha trì seòmraichean-cadail ann an taigh.
A fire broke out in the cellar.	Thòisich teine ​​​​anns an t-seilear.
As a result, a cult of personality was developed.	Mar thoradh air an sin, chaidh cult pearsantachd a leasachadh.
Sensible light from distant galaxies has been observed.	Thathas air sùil a thoirt air solas ciallach bho galaxies fad às.
She could hardly believe it.	Cha mhòr gum b’ urrainn dhi a chreidsinn.
The woman died over the weekend.	Chaochail am boireannach thairis air an deireadh-sheachdain.
Beer, wine, and spirits are equally dangerous.	Tha lionn, fìon, agus spioradan a cheart cho cunnartach.
I drank two cups of chamomile tea.	Dh'òl mi dà chupa de thì chamomile.
Sounds are turned into light.	Tha fuaimean air an tionndadh gu solas.
Some plants grow at night.	Bidh cuid de lusan a 'fàs air an oidhche.
Some of these cities can be interesting.	Faodaidh cuid de na bailtean sin a bhith inntinneach.
He made a living selling fish.	Choisinn e beòshlaint le bhith a’ reic èisg.
A wood cutter cuts logs with a saw.	Bidh gearradair fiodha a 'gearradh logaichean le sàbh.
Citizens were controlled by an unruly authority.	Bha ùghdarras gun aghaidh a’ cumail smachd air saoranaich.
A body lies in the garden.	Tha corp na laighe sa ghàrradh.
The terrorist cell captured a member of parliament.	Ghlac an cealla ceannairc ball-pàrlamaid.
He need not fear any revenge.	Chan fheum e eagal a bhith air dìoghaltas sam bith.
The thirst has not gone down.	Chan eil an tart air a dhol sìos.
You never know what happened next!	Cha bhith thu a’ tomhas dè an ath rud a thachair!
Another satisfied customer!	Neach-ceannach riaraichte eile!
She jumped her lips.	Leum i a bilean.
You are far from lacking in eloquence.	Tha thu fada bho bhith gun dìth ann an eloquence.
She has a frugal lifestyle.	Tha dòigh-beatha frugal aice.
The young man has been expelled from school.	Tha an duine òg air a chuir a-mach às an sgoil.
The window glass was spotless.	Bha glainne na h-uinneige gun smal.
A strange calm fell over him.	Thuit ciùine neònach thairis air.
The white fish was delicious.	Bha am bàn-iasg blasta.
She had a false word on her face.	Bha facal meallta aice air a h-aodann.
This is just a rough sketch.	Chan eil ann an seo ach dealbh garbh.
Large water pools are scattered all over the world.	Tha amaran mòra uisge sgapte air feadh an t-saoghail.
The manager was fired.	Chaidh am manaidsear a losgadh.
She was an approved doctor.	Bha i na dotair ceadaichte.
He looked up at the horizon.	Thug e sùil a dh’ionnsaigh na fàire.
He is a builder by profession.	'S e neach-togail a th' ann le dreuchd.
Look at those cute little angels!	Seall air na h-ainglean beaga grinn sin!
Down from the mountains came a glacier.	A nuas o na beanntan, thàinig eigh-shruth.
This is a strange place to settle.	Is e àite neònach a tha seo airson tuineachadh.
The government's decision has been criticized.	Tha co-dhùnadh an riaghaltais air a chàineadh.
Here is a list of places where you can not eat.	Seo liosta de na h-àiteachan far nach urrainn dhut ithe.
So he got a blanket and a pillow.	Mar sin fhuair e plaide agus cluasag.
The onset of the disease is usually gradual.	Mar as trice bidh tòiseachadh an galair mean air mhean.
Reading a large number of pages can be daunting.	Faodaidh leughadh àireamh mhòr de dhuilleagan a bhith uamhasach.
Then the king offered his son to the dragon.	An sin thairg an rìgh a mhac don dragon.
The poor woman said bitterly.	Thuirt a’ bhean bhochd gu goirt.
Properly training the chefs is essential.	Tha e deatamach na còcairean a thrèanadh gu h-iomchaidh.
Rain was expected.	Bha dùil ri uisge.
Gentle winds blew through the air.	Bha gaothan tlàth a’ dol tron ​​adhar.
The room looked foggy and dreamy.	Bha an seòmar a’ coimhead ceòthach agus bruadar.
Such organizations help to address environmental challenges.	Bidh buidhnean mar seo a’ cuideachadh le fuasgladh fhaighinn air dùbhlain àrainneachdail.
The director was very careful in his comments.	Bha an stiùiriche gu math faiceallach anns na beachdan aige.
The sun was shining in a clear blue sky.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh ann an speur soilleir gorm.
The threat of war depends on us.	Tha bagairt cogaidh an crochadh oirnn.
The test yielded amazing results.	Thug an deuchainn toraidhean iongantach.
First, cook the notes.	An toiseach, bruich na nòtaichean.
Remember, your family is your main concern.	Cuimhnich gur e do theaghlach am prìomh uallach a th’ agad.
Guests enjoyed the meal.	Chòrd am biadh ris na h-aoighean.
This soup tasted very salty.	Bha blas gu math saillte air a’ bhrot seo.
Birds often migrate in large herds.	Bidh eòin gu tric a 'dèanamh imrich ann an treudan mòra.
Leaders of both countries support a free campaign.	Bidh stiùirichean an dà dhùthaich a’ toirt taic do iomairt an-asgaidh.
We naturally stick to our own nature.	Bidh sinn gu nàdarrach a’ cumail ris an t-seòrsa againn fhìn.
She spent many years working at the bank.	Chuir i seachad iomadh bliadhna ag obair aig a' bhanca.
People are now taking advantage of advanced technology.	Tha daoine a-nis a’ gabhail brath air teicneòlas adhartach.
Early settlers settled in the mountains.	Thuinich luchd-tuineachaidh tràth anns na beanntan.
He had not shaved for several weeks.	Cha robh e air bearradh airson grunn sheachdainean.
The dustbin of old foods had a strong smell.	Bha fàileadh làidir aig a’ bhiona-dhuslach de sheann bhiadh.
Construction of the landmark has been suspended.	Chaidh stad a chuir air togail a’ chomharra-tìre.
He was angry and sore.	Bha e feargach agus goirt.
At times, the mighty river overflows its banks.	Aig amannan, bidh an abhainn chumhachdach a 'ruith thairis air a bruaichean.
Cars kept coming close.	Lean càraichean a’ tighinn dlùth.
Put on some soft music, and slide between the sheets.	Cuir ort beagan ceòl bog, agus sleamhnaich eadar na siotaichean.
The castle was built on a rock.	Chaidh an caisteal a thogail air creag.
They decided to get a boat and go fishing.	Chuir iad romhpa bàta fhaighinn agus a dhol a dh’ iasgach.
The clock indicates that it is half past ten.	Tha an uaireadair a’ sealltainn gu bheil e leth-uair an dèidh deich.
A donkey was shouting loudly.	Bha asal ag èigheach gu làidir.
She had no reason to lie down.	Cha robh adhbhar aice a bhith a’ laighe.
Growing too excited, he jumped.	A 'fàs ro inntinneach, leum e.
He came to live in the city.	Thàinig e a dh’fhuireach anns a’ bhaile.
Everyone in town loved the baker.	Bha a h-uile duine sa bhaile dèidheil air a’ bhèicear.
Elves spent most of their lives in elfhelms.	Chuir elves seachad a’ mhòr-chuid de am beatha ann an elfhelms.
Use a fork to remove the burger.	Cleachd forc gus am burger a thoirt a-mach.
The eldest son treated his younger brother harshly.	Dhèilig am mac bu shine ri a bhràthair a b’ òige gu cruaidh.
A group of young children run down the path.	Bidh buidheann de chlann òga a’ ruith sìos an t-slighe.
They had no intention of doing anything.	Cha robh dùil aca dad a dhèanamh.
It was only a matter of supply and demand.	Cha robh ann ach cùis solair is iarrtas.
Basic type of artificial intelligence.	Seòrsa bunaiteach de eòlas fuadain.
Some cities are losing water supplies due to thirst.	Bidh cuid de bhailtean-mòra a’ call an solar uisge air sgàth tart.
All the horses fled, leaving the guard alone.	Theich na h-eich uile air falbh, a' fàgail an fhreiceadain leis fhèin.
To compensate, we will increase wages.	Gus dìoladh a dhèanamh, àrdaichidh sinn tuarastal.
The president promised to build a bridge over the river.	Gheall an ceann-suidhe drochaid a thogail thairis air an abhainn.
The thief's head was blown apart with a shell.	Chaidh ceann a' mhèirleach a shèideadh às a chèile le slige.
He poured himself a drink.	Dhòirt e deoch air fhèin.
The doctor noted that the patient was showing symptoms of the disease.	Thug an dotair fa-near gu robh an t-euslainteach a 'nochdadh comharran a' ghalair.
Sustained contribution to daily life.	Cuideachadh seasmhach ri beatha làitheil.
The chief put his arm around her shoulders.	Chuir an ceannard a ghàirdean timcheall a guailnean.
Leave some of the water in the measuring cup.	Fàg cuid den uisge anns a’ chupa tomhais.
They followed the railway tracks north.	Lean iad slighean an rèile gu tuath.
There were no soft drinks in the fridge.	Cha robh deochan bog anns a’ frids.
Pick up the pieces, and put them back together.	Tagh suas na pìosan, agus cuir air ais iad còmhla.
He recorded all previous conversations.	Chlàr e a h-uile còmhradh roimhe.
These figures represent the highest tax rates in the country.	Tha na figearan sin a’ riochdachadh na h-ìre cìse as àirde san dùthaich.
Your daughter has a bright future ahead of her.	Tha àm ri teachd soilleir aig do nighean air thoiseach oirre.
During the experiment, the ratios changed.	Rè an deuchainn, dh'atharraich na co-mheasan.
Cats' eye stones are subtle.	Tha clachan sùla cait seòlta.
The funeral procession began from the university.	Thòisich caismeachd an tiodhlacaidh bhon oilthigh.
The full moon view made the room bright.	Rinn sealladh na gealaich làn an rùm soilleir.
The virus spread quickly.	Sgaoil am bhìoras gu sgiobalta.
She lives near a large cemetery.	Tha i a’ fuireach faisg air cladh mòr.
The surgeon is examining the patient.	Tha an lannsair a 'sgrùdadh an euslaintich.
She thought carefully about it before agreeing.	Thug i smaoineachadh faiceallach mu dheidhinn mus do dh’ aontaich i.
A documentary was filmed for television.	Chaidh prògram aithriseach fhilmeadh airson telebhisean.
Think of the data as points on a graph.	Smaoinich air an dàta mar phuingean air graf.
This theory explains many wonders.	Tha an teòiridh seo a’ mìneachadh mòran iongantasan.
A cat drinks milk.	Bidh cat ag òl bainne.
They also made hats, dresses and slippers.	Bhiodh iad cuideachd a’ dèanamh adan, trusganan agus slipers.
We doubt if they have any intention of achieving this.	Tha sinn teagmhach a bheil dùil sam bith aca seo a choileanadh.
At the entrance to the park, there is a sign.	Aig an t-slighe a-steach don phàirc, tha soidhne.
Almost all the passengers survived.	Mhair cha mhòr a h-uile neach-siubhail.
Vegetables, meats and seafood all tasted good.	Bha glasraich, feòil is biadh mara uile a’ blasad blasta.
The mountains have a sharp, vibrant beauty.	Tha bòidhchead biorach, beòthail aig na beanntan.
They said the toy was broken.	Thuirt iad gun robh an dèideag briste.
The rocket was launched into space.	Chaidh an rocaid a chuir a-steach don fhànais.
The noise that so many people make is deafening.	Tha am fuaim a tha uimhir de dhaoine a’ dèanamh bodhar.
The discovery came as a surprise.	Thàinig an lorg mar iongnadh.
The flow of prime numbers is continuous.	Tha sruthadh prìomh àireamhan leantainneach.
A long, thin piece of metal used in construction.	Pìos fada, tana de mheatailt air a chleachdadh ann an togail.
She examined the footprints for evidence.	Rinn i sgrùdadh air na lorgan-coise airson fianais.
One leaves footprints on the sands of time.	Bidh fear a’ fàgail lorgan-coise air gainmheach ùine.
Fill the mug with lots of milk.	Lìon am muga le tòrr bainne.
In physics, what is the relationship between speed and acceleration?	Ann am fiosaig, dè an ceangal a tha eadar astar agus luathachadh?
We noticed some people leaving.	Mhothaich sinn feadhainn a’ falbh.
A mild tremor can wake you up from your sleep.	Faodaidh crith tlàth do dhùsgadh bho do chadal.
These are the right ways.	Is iad seo na dòighean ceart.
The ocean of bodies was a black sea.	Bha an cuan de chuirp na mhuir dhubh.
He has degrees in physics and engineering.	Tha ceuman aige ann am fiosaigs agus innleadaireachd.
The ground is fertile, but the weather is harsh.	Tha an talamh torrach, ach tha an aimsir cruaidh.
Most of these trees were planted by volunteers.	Chaidh a’ mhòr-chuid de na craobhan sin a chur le saor-thoilich.
The wise old woman answered all the questions.	Fhreagair a’ chailleach ghlic a h-uile ceist.
The teacher was surprised to see the student's essay.	Bha ioghnadh air an tidsear aiste an oileanach fhaicinn.
Two eyes are better than one.	Tha dà shùil nas fheàrr na aon.
Often, children learn by example.	Gu math tric, bidh clann ag ionnsachadh mar eisimpleir.
This flower is common in the desert.	Tha am flùr seo cumanta anns an fhàsach.
The ozone layer is thinning.	Tha an còmhdach ozone a’ tanachadh.
Her hair is pulled back in a loose ponytail.	Tha a falt air a tharraing air ais ann am ponytail sgaoilte.
The country is centrally divided by a political party.	Tha an dùthaich air a roinn sa mheadhan le pàrtaidh poilitigeach.
Children need to learn to walk before they can run.	Feumaidh clann ionnsachadh coiseachd mus urrainn dhaibh ruith.
There was a ring of truth in his story.	Bha fàinne na fìrinn anns an sgeulachd aige.
Strict steps must be taken.	Feumar ceumannan teann a ghabhail.
That country is underground.	Tha an dùthaich sin fo thalamh.
Though a cloud hid her, she could see the moon.	Ged a dh'fholaich neòil i, chitheadh ​​i a' ghealach.
This pencil is not sharpened.	Chan eil am peansail seo air a gheurachadh.
The fires from this volcano have destroyed half of the city.	Tha na teintean bhon bholcàno seo air leth den bhaile a sgrios.
Project manager of this elegant building.	Manaidsear pròiseict an togalaich eireachdail seo.
This piece of paper is blank.	Tha am pìos pàipear seo falamh.
The mountain is frozen with snow.	Tha a' bheinn air a reothadh le sneachda.
I know you have never seen me before.	Tha fios agam nach fhaca thu a-riamh mi roimhe.
Build a mass before attempting to weaken the barrier.	Tog tomad mus feuch thu ris a’ chnap-starra a lagachadh.
Many lorries were involved due to the bad weather.	Bha mòran làraidhean an sàs air sgàth na droch shìde.
The hearing was interrupted by a large explosion.	Chaidh stad a chuir air an èisteachd le spreadhadh mòr.
I had a flat tire today.	Bha taidheir rèidh agam an-diugh.
Experience shows that it is prone to growth	Tha eòlas a’ sealltainn gu bheil e dualtach fàs
Her temple was razed.	Bhuaileadh a teampuill.
She found this strange but said nothing about it.	Fhuair i seo neònach ach cha tuirt i dad mu dheidhinn.
It was love at first sight.	B’ e gaol a bh’ ann aig a’ chiad sealladh.
The doctor asked the man if he was suffering from pain.	Dh'fhaighnich an dotair dhan duine an robh e a' fulang le pian.
Many houses have small gardens.	Tha gàrraidhean beaga aig mòran thaighean.
The money was returned to its rightful owner.	Chaidh an t-airgead a thilleadh chun neach-seilbh dligheach aige.
They are a prime target for criminals.	Tha iad nam prìomh thargaid airson eucoirich.
It produces more energy than coal.	Bidh e a’ toirt a-mach barrachd lùth na gual.
This train is moving slowly through the country.	Bidh an trèana seo a’ gluasad gu slaodach tron ​​dùthaich.
She stopped snarling and stood on all fours.	Stad i a’ snarling agus sheas i air na ceithir spògan.
The refugees were soon settled in one of the camps.	Cha b’ fhada gus an deach na fògarraich a thuineachadh ann an aon de na campaichean.
Then the washing machine poured me coffee.	An uairsin dhòirt an inneal-glanaidh cofaidh dhomh.
This method works well for measuring some chemicals.	Tha an dòigh seo ag obair gu math airson cuid de cheimigean a thomhas.
The director has the authority to hire and shoot.	Tha ùghdarras aig an stiùiriche fastadh agus losgadh.
Iron scissors are used to cut paper.	Bithear a’ cleachdadh siosar iarainn airson pàipear a ghearradh.
In this market, retailers were allowed to sell the goods.	Anns a 'mhargaidh seo, bha cead aig luchd-reic am bathar a reic.
But even these people love living in a healthy city.	Ach is toil le eadhon na daoine sin a bhith a’ fuireach ann am baile-mòr slàinteil.
These boots were made of white leather.	Bha na bòtannan sin air an dèanamh le leathar geal.
Children can compete in an athletic competition.	Faodaidh clann farpais ann am farpais lùth-chleasachd.
The price of oil is rising.	Tha prìs na h-ola ri àrdachadh.
She poured herself some water and put it down.	Dhòirt i beagan uisge dhi fhèin agus chuir i sìos e.
Fire got out of control.	Chaidh teine ​​a-mach à smachd.
They grow well here, in fertile soil.	Bidh iad a 'fàs gu math an seo, ann an ùir thorrach.
The leopard is very fast.	Tha an leopard gu math luath.
We shake every morning.	Bidh sinn a 'crathadh a h-uile madainn.
This town is called Friendly.	Canar fear càirdeil ris a’ bhaile seo.
This sets the corner of the palace.	Tha seo a 'suidheachadh oisean na lùchairt.
She broke slowly.	Bhris i gu mall.
This water needs to be filtered.	Feumaidh an t-uisge seo a bhith air a shìoladh.
Prepare the salad first, then cook the meat.	Ullaich an salad an toiseach, an uairsin bruich an fheòil.
The weather has changed dramatically.	Dh’atharraich an aimsir gu mòr.
The manager met with me this morning.	Choinnich am manaidsear rium madainn an-diugh.
However, deer and reindeer are the main culprits.	Ach, is e fèidh is fèidh Lochlannach as motha a bhios a’ toirt buaidh.
The sauce is too acidic to eat now.	Tha an sauce ro shearbhagach ri ithe a-nis.
The power grid is at risk from power surges.	Tha an cliath cumhachd ann an cunnart bho àrdachadh cumhachd.
The new weapons systems were unveiled to the world.	Chaidh na siostaman armachd ùra fhoillseachadh don t-saoghal.
The hall is perfect for holding speeches.	Tha an talla foirfe airson òraidean a chumail.
The egg was hatching at this stage.	Bha an t-ugh a' coagachadh aig an ìre seo.
The word "miracle" means 'miracle' or 'wonder'.	Tha am facal “mìorbhaileach” a’ ciallachadh ‘mìorbhaileach’ neo ‘iongnadh’.
For example, a compass can be used to search north.	Mar eisimpleir, faodar combaist a chleachdadh airson lorg gu tuath.
Seeing a traffic accident, police rushed to the scene.	A’ faicinn tubaist trafaic, rinn na poileis cabhag chun làrach.
Most were invalid.	Bha a’ mhòr-chuid mì-dhligheach.
He put down the beer bottle.	Chuir e sìos am botal leann.
These seating chairs are so comfortable.	Tha na cathraichean suidhe seo cho comhfhurtail.
The bird fled away, singing softly.	Theich an t-eun air falbh, a 'seinn gu socair.
The desert farm stood in the cold.	Sheas tuathanas an fhàsaich anns an fhuachd.
She walked towards the lake.	Choisich i a dh’ionnsaigh an locha.
Researchers are trying to understand the behavior of individuals.	Tha luchd-rannsachaidh a’ feuchainn ri giùlan dhaoine fa-leth a thuigsinn.
They arrived late last night.	Ràinig iad anmoch an-raoir.
Do not respond to these rumors.	Na gabh freagairt ris na fathannan sin.
Many of his writings were commissions for royalty.	Bha mòran de na sgrìobhaidhean aige nan coimiseanan airson rìoghalachd.
The earthquake caused widespread destruction.	Dh'adhbhraich a' chrith-thalmhainn sgrios farsaing.
The poem is very long.	Tha an dàn gu math fada.
The prince wants to marry our daughter.	Tha am prionnsa airson an nighean againn a phòsadh.
Her fifth child was born healthy.	Rugadh an còigeamh leanabh aice fallain.
Writers tell stories, connect people.	Tha sgrìobhadairean ag innse sgeulachdan, a’ ceangal dhaoine.
Thank you very much!	Mòran taing!
She went to work quickly.	Chaidh i gu obair gu sgiobalta.
The police went after him, but they lost him.	Chaidh na poileis às a dhèidh, ach chaill iad e.
Most of them were gathered around the edge of the pool.	Bha a’ mhòr-chuid dhiubh cruinn timcheall oir na linne.
Only half of the students showed up for the class.	Cha robh ach leth nan oileanach a’ nochdadh airson a’ chlas.
The ostrich is the tallest bird.	'S e an ostrich an t-eun as àirde.
Time had stood still for her.	Bha ùine air seasamh dhi.
My friend's eyes are blue.	Tha sùilean mo charaid gorm.
Her hair was tied back tightly.	Bha a falt ceangailte air ais gu teann.
There is also an international airport here.	Tha port-adhair eadar-nàiseanta an seo cuideachd.
All her youth was a struggle.	Bha a h-òige gu lèir na strì.
I failed my exam.	Dh’fhàillig mi an deuchainn agam.
She dug a hole with her bare hands.	Chladhaich i toll le a làmhan rùisgte.
Many countries are developing new forms of money.	Tha mòran dhùthchannan a 'leasachadh riochdan ùra de airgead.
She has to do her laundry.	Feumaidh i an nigheadaireachd aice a dhèanamh.
The cat gently cleaned the pillows.	Ghlan an cat na cluasagan gu socair.
She was an old woman.	'S e cailleach a bh' innte.
A mountain resident needs to prepare a shelter.	Feumaidh neach-còmhnaidh beinne a fasgadh ullachadh.
The parasite took over the pancreas.	Ghabh am parasite am pancreas.
Elephants are famous for their long life.	Tha ailbhein ainmeil airson beatha fhada.
The exiled king went.	Chaidh an rìgh a bha air fhògradh.
We spend a week on this job.	Bidh sinn a’ cur seachad seachdain air an obair seo.
Try to play the radio silently.	Feuch an cluich thu an rèidio gu sàmhach.
The effects of global warming will be exacerbated.	Thèid buaidh blàthachadh na cruinne nas miosa.
Remember when you said that?	Cuimhnich nuair a thuirt thu sin?
He shook his cup on the table.	Chrath e a chupan air a' bhòrd.
People often use cell phones to communicate.	Bidh daoine tric a’ cleachdadh fònaichean cealla airson conaltradh.
Everything was fine with her.	Bha a h-uile dad gu math leatha.
The coffee shop was packed.	Bha a’ bhùth cofaidh làn sluaigh.
The stranger shook with a smile.	Chrath an coigreach le gàire.
The meteorite fell near her house.	Thuit am meteorite faisg air an taigh aice.
The boat sank under the weight of its cargo.	Chaidh am bàta fodha fo chuideam a luchd.
The volcano erupted without warning, taking everyone away.	Spreadh am bholcàno gun rabhadh, a’ toirt a h-uile duine dheth.
Can we buy new shoes?	Am faod sinn brògan ùra a cheannach?
One day, he will move far from the remote city.	Aon latha, gluaisidh e fada bhon bhaile iomallach.
Technology is our greatest friend.	Is e teicneòlas an càirdeas as motha a th’ againn.
This is the last house on the left.	Seo an taigh mu dheireadh air an taobh chlì.
Phosphorus helps animals to grow.	Bidh fosfar a’ cuideachadh bheathaichean gus fàs.
In other words, they made their own rules.	Ann am faclan eile, rinn iad na riaghailtean aca fhèin.
The pasta tastes delicious.	Bidh am pasta a 'blasad bòidheach.
Religious leaders met with soldiers.	Choinnich ceannardan creideimh ri saighdearan.
Quickly, think emotionally.	Gu sgiobalta, smaoinich air faireachdainn.
The leaves were green.	Bha na duilleagan uaine.
The individual words were difficult to identify.	Bha e duilich na facail fa leth a chomharrachadh.
He promised not to tell the children.	Gheall e gun innse dhan chloinn.
Nostalgia is a common condition among travelers.	Tha cianalas na staid chumanta am measg luchd-siubhail.
Living things are always changing.	Tha rudan beò an-còmhnaidh ag atharrachadh.
It is totally inappropriate for children.	Tha e gu tur mì-fhreagarrach dha clann.
One by one the children entered the room.	Aon às deidh aon chaidh a’ chlann a-steach don t-seòmar.
Violence is an abomination to me.	Tha fòirneart na ghràin dhomh.
He looked very uneasy when he presented the presents.	Bha e a’ coimhead glè mhì-chofhurtail nuair a thug e seachad na tiodhlacan.
He will not be able to open the box.	Cha bhith e comasach dha am bogsa fhosgladh.
Workers recycled the rubbish and planted new trees.	Rinn luchd-obrach ath-chuairteachadh air an sgudal agus chuir iad craobhan ùra.
This is a school for very young children.	'S e sgoil airson clann glè òg a tha seo.
To avoid further controversy, community leaders consulted with the city's elders.	Gus tuilleadh còmhstri a sheachnadh, chuir stiùirichean coimhearsnachd comhairle ri èildearan a’ bhaile.
People usually prefer sports to football.	Mar as trice is fheàrr le daoine spòrs seach ball-coise.
I found your device running.	Lorg mi an inneal agad a’ ruith.
My feet were freezing.	Bha mo chasan a' reothadh.
He is always annoyed with her.	Tha e an-còmhnaidh air a shàrachadh rithe.
Seabirds are now the only inhabitants of the island.	'S e eòin-mhara an aon neach a tha a' fuireach air an eilean a-nis.
The campsite has everything you need.	Tha a h-uile goireas a dh’ fheumas tu aig an làrach campachaidh.
The most victorious man of the day.	An duine as buadhaiche san latha.
They plan to open a new factory.	Tha iad an dùil factaraidh ùr fhosgladh.
The river divides the town into two.	Tha an abhainn a 'roinn a' bhaile na dhà.
Riot police and military units were called to the scene.	Chaidh poileis aimhreit agus aonadan airm a ghairm chun làrach.
The hill drops steeply to the river.	Tha an cnoc a’ dol sìos gu cas chun na h-aibhne.
This land is full of wildlife.	Tha an talamh seo làn de fhiath-bheathaichean.
Most teens engage in abusive and violent behavior.	Bidh a 'mhòr-chuid de dheugairean a' dol an sàs ann an giùlan mì-mhodhail agus fòirneartach.
Don't expect much.	Na bi a’ dùileachadh mòran.
The doorbell rang, breaking his thoughts.	Ghlaodh clag an dorais, a’ briseadh a smuaintean.
They decided to go ahead with the project.	Cho-dhùin iad a dhol air adhart leis a’ phròiseact.
This road is usually full of traffic.	Mar as trice tha an rathad seo làn de thrafaig.
This holiday is popular with foreign tourists.	Tha an saor-làithean seo a 'còrdadh ri luchd-turais cèin.
My neighbor did it.	Rinn mo nàbaidh e.
Install a new rug in your kitchen.	Stàlaich brat ùr sa chidsin agad.
He ate the delicious beef burgers with pleasure.	Dh’ ith e na burgairean mairt-fheòil blasta le tlachd.
The newspapers are full of gloomy stories.	Tha na pàipearan-naidheachd làn de sgeulachdan gruamach.
There are many universities in this city.	Tha mòran oilthighean anns a’ bhaile seo.
He removed his key from the ignition.	Thug e air falbh an iuchair aige bhon lasadh.
Many of his students are ambitious.	Tha mòran de na h-oileanaich aige àrd-amasach.
The scientists experimented.	Rinn an luchd-saidheans deuchainn.
The population is growing slowly.	Tha an sluagh a’ dol am meud gu slaodach.
He could put twelve decimal places in a calculator.	B' urrainn dha dusan ionad deicheach a chur ann an àireamhair.
She has over four years experience.	Tha còrr air ceithir bliadhna de eòlas aice.
Police blocked the roads leading to the city.	Chuir na poileis stad air na rathaidean a bha a’ dol chun bhaile-mòr.
The vegetation that supports life is growing rapidly.	Tha an fhàsmhorachd a tha a 'toirt taic do bheatha a' fàs gu luath.
They paid no attention to each other.	Cha tug iad aire sam bith dha chèile.
There was only a thin layer of snow on the ground cover.	Cha robh ach sreath tana de shneachda air còmhdach na talmhainn.
There are not enough buses in the city.	Chan eil busaichean gu leòr anns a’ bhaile.
His look was steady, but his face was pale.	Bha a shealladh seasmhach, ach bha aodann bàn.
I don't feel much like cooking these days.	Chan eil mi a’ faireachdainn mòran mar còcaireachd na làithean seo.
Seen from the skies, the city looked new.	Air fhaicinn bho na speuran, bha am baile a 'coimhead ùr.
Gardening is said to be therapeutic.	Thathas ag ràdh gu bheil gàirnealaireachd teirpeach.
The stars flew in a non-stop orbit.	Bha na reultan ag itealaich ann an cuairteachadh gun stad.
We need to do something.	Feumaidh sinn rudeigin a dhèanamh.
The web has a wealth of useful information.	Tha beairteas de dh'fhiosrachadh feumail air an lìon.
He was injured in the crash.	Chaidh a ghoirteachadh leis an tubaist.
The wolf ran the deer through the woods.	Ruith am madadh-allaidh am fiadh tron ​​choille.
They were generally reluctant to return the money.	San fharsaingeachd cha robh iad deònach an t-airgead a thilleadh.
Pressure is several times higher than atmospheric pressure.	Tha cuideam cia mheud uair nas àirde na cuideam an àile.
She passed away this morning.	Chaidh i seachad air madainn an-diugh.
Suddenly, he felt a soft hand on his arm.	Gu h-obann, dh’fhairich e làmh shocair air a ghàirdean.
It's definitely windy outside.	Tha e gu cinnteach gaothach a-muigh.
The doctors asked you a series of questions.	Chuir na dotairean sreath cheistean ort.
The wise old man praised his son 's efforts.	Mhol am bodach glic oidhirpean a mhic.
The warship can be seen moored offshore.	Chithear an long-chogaidh air acair far a' chladaich.
This house was built of reinforced concrete.	Chaidh an taigh seo a thogail le cruadhtan daingnichte.
This car is easy to drive.	Tha an càr seo furasta a dhràibheadh.
It was light, simple and cheap to build.	Bha e aotrom, sìmplidh agus saor airson a thogail.
He looked gloomily at the screen.	Sheall e gu gruamach air an sgrion.
Will there be crime without the police?	Am bi eucoir ann às aonais na poileis?
Thoughtfully, he put the picture on the dresser.	Gu smaoineachail, chuir e an dealbh air an dreasair.
After much hesitation, she decided to trust him.	Às deidh mòran leisg, chuir i roimhpe earbsa a chur ann.
Always sit in an upright position.	Suidh an-còmhnaidh ann an suidheachadh dìreach.
What a strange poem!	Abair dàn neònach!
First, we need sugar, baking powder and flour.	An toiseach, bidh feum againn air siùcar, pùdar bèicearachd agus flùr.
That club was attacked by the police.	Thug na poilis ionnsaigh air a' chlub sin.
The professor often asks unusual questions.	Bidh an t-àrd-ollamh gu tric a 'faighneachd cheistean neo-àbhaisteach.
The tram reached the station.	Ràinig an tram an stèisean.
Don't you agree with my struggle?	Nach 'eil thu 'g aonadh ri m' strì ?
He handed out candy to the children.	Thug e a-mach candy don chloinn.
The ruthless dictator cried in torment.	Rinn an deachdaire an-iochdmhor caoineadh ann an cràdh.
The soil is rich in mineral resources.	Tha an talamh beairteach ann an goireasan mèinnearach.
The sleighbells cried out at night	Ghlaodh na sleighbells a-mach air an oidhche
Her views were radical.	Bha na beachdan aice radaigeach.
The carbon age marked a new level in the history of the earth.	Chomharraich an aois gualain ìre ùr ann an eachdraidh na talmhainn.
That place is boundless to the public.	Tha an t-àite sin gun chrìochan don phoball.
The small hilly island.	Bha an t-eilean beag cnocach.
Big business thrives in this thriving economy.	Bidh gnìomhachasan mòra a’ soirbheachadh san eaconamaidh shoirbheachail seo.
The defense of justice will be a guiding light.	S bidh dìon a' cheartais mar sholas treòrachaidh.
His friends laughed.	Rinn a charaidean gàire.
A piece of glass shone in the light.	Bha pìos glainne a’ deàrrsadh san t-solas.
Granddad carved a stick to move the stew.	Shnaigh Granddad maide airson an stew a ghluasad.
The window overlooks the sea.	Tha an uinneag a’ coimhead a-mach air a’ mhuir.
The stone looked polished.	Bha coltas snasta air a’ chloich.
Bicycles were invented in the nineteenth century.	Chaidh baidhsagalan a chruthachadh anns an naoidheamh linn deug.
he lowered his knife and grabbed the bread.	leag e sios a sgian, agus rug e air an aran.
The pendulum swung back and forth.	Chaidh am pendulum air ais is air adhart.
Her little hands gripped the book tightly.	Bha a làmhan beaga a’ greimeachadh gu teann air an leabhar.
Parents need to encourage their children to drink soda.	Feumaidh pàrantan an cuid chloinne a bhrosnachadh bho bhith ag òl soda.
He came with two gifts in his hand.	Thàinig e le dà thiodhlac na làimh.
His hair was long and bushy.	Bha a fhalt fada agus preasach.
Grandchildren will never make their grandparents happy.	Cha bhith oghaichean gu bràth a’ toirt toileachas dha an sean-phàrantan.
Inability to learn from past mistakes	Neo-chomas ionnsachadh bho mhearachdan san àm a dh'fhalbh
He put a note under the door.	Chuir e nota fon doras.
They travel in caravans.	Bidh iad a’ siubhal ann an carabhanaichean.
He put on his jacket first thing in the morning.	Chuir e a sheacaid air a’ chiad rud sa mhadainn.
She cried uncontrollably.	Ghuil i gu neo-riaghlaidh.
This act was controversial.	Bha an achd seo connspaideach.
This woman is very humble.	Tha am boireannach seo gu math iriosal.
Citizens should not trust them.	Cha bu chòir do shaoranaich earbsa a chur annta.
Forget this risky approach.	Dèan dearmad air an dòigh-obrach seo ann an cunnart.
He is a man of integrity.	Tha e na dhuine ionracas.
Some local students are training to become engineers.	Tha cuid de dh’ oileanaich ionadail a’ trèanadh airson a bhith nan innleadairean.
Carbon dioxide is the main pollutant.	Is e carbon dà-ogsaid am prìomh stuth truaillidh.
We can easily expand our energy.	Is urrainn dhuinn ar spionnadh a leudachadh gu furasta.
Use bubbles instead of rice.	Cleachd builleagan an àite rus.
The party was open to everyone.	Bha am pàrtaidh fosgailte don a h-uile duine.
The bridge rail was damaged.	Chaidh rèile na drochaid a mhilleadh.
The lawyer advised him to take a day off.	Chomhairlich am fear-lagha dha an ath latha dheth a ghabhail.
The gray tile floor reflected his image.	Bha an làr leacach glas a’ nochdadh na h-ìomhaigh aige.
Old men, and children, work in the fields.	Bidh bodaich, agus clann, ag obair anns na raointean.
They could name several species of animals.	B' urrainn dhaibh grunn ghnèithean de bheathaichean ainmeachadh.
He was looking for an alternative to manual labor.	Bha e a’ sireadh roghainn eile seach saothair làimhe.
A photographer took pictures of the old vases.	Thog neach-togail dhealbhan de na seann vasaichean.
Those shoes sound awesome!	Tha na brògan sin uamhasach fuaimneach!
The deposed leader fled the country.	Theich an ceannard a chaidh a thasgadh às an dùthaich.
The riot police then descended on the rally.	Thàinig na poileis aimhreit an uairsin sìos air an rally.
The soldiers opposed the attackers.	Chuir na saighdearan an aghaidh an luchd-ionnsaigh.
Unlike this complex structure, most older buildings were single rooms.	Eu-coltach ris an structar toinnte seo, b’ e seòmraichean singilte a bh’ anns a’ mhòr-chuid de sheann thogalaichean.
He killed a sheep with his bare hands.	Mharbh e caora le a làmhan rùisgte.
The squirrel is endangered.	Tha an fheòrag ann an cunnart.
I drive to work almost every day.	Bidh mi a’ draibheadh ​​gu obair cha mhòr a h-uile latha.
He often walks his dog.	Bidh e tric a’ coiseachd a chù.
The tall building stands high above the town.	Tha an togalach àrd na sheasamh àrd os cionn a’ bhaile.
One-tenth of the latter workers.	Luchd-obrach an deicheamh cuid den fheadhainn mu dheireadh.
It is best to travel this route.	Is fheàrr siubhal air an t-slighe seo.
The sun was shining red in the morning sky.	Bha a’ ghrian a’ coimhead dearg ann an speur na maidne.
There were not many weddings this year.	Cha robh mòran bainnsean ann am-bliadhna.
We are grateful for all the support we received.	Tha sinn taingeil airson a h-uile taic a fhuair sinn.
Herman studied the effects of alcohol.	Rinn Herman sgrùdadh air buaidhean an deoch.
This neighborhood is full of green.	Tha an nàbaidheachd seo làn de uaine.
He ate twice as much food as before.	Dh'ith e a dhà uimhir de bhiadh na bha e roimhe.
The sea mist created a dangerous situation.	Rinn ceò na mara suidheachadh cunnartach.
He surprised her when he called her at home.	Chuir e iongnadh oirre nuair a ghairm e i aig an taigh.
They found a fossil bone.	Lorg iad cnàimh fosail.
We could really do with a little more food.	Dh’ fhaodadh sinn dha-rìribh a dhèanamh le beagan a bharrachd bìdh.
It was very clear.	Bha e air leth soilleir.
She was confused by the story.	Bha i fo imcheist leis an sgeulachd.
These creatures were mostly vegetables.	Bha na creutairean sin gu ìre mhòr nan glasraich.
She knocked on the window.	Bhuail i air an uinneig.
The storm went out, the sun was shining brightly.	Chaidh an stoirm a-mach, a 'ghrian a' deàrrsadh gu soilleir.
Bird numbers	Àireamhan eòin
I studied hard for my math exam.	Rinn mi sgrùdadh cruaidh airson an deuchainn matamataig agam.
Some animals can find shelter under a car.	Faodaidh cuid de bheathaichean fasgadh fhaighinn fo chàr.
He received a medal for his contribution.	Fhuair e bonn airson na rinn e.
Experienced gardeners always advise keeping lawns short.	Bidh gàirnealairean eòlach an-còmhnaidh a’ comhairleachadh a bhith a’ cumail rèidhleanan goirid.
Add milk to the tea.	Cuir bainne ris an tì.
The money will be used to support veterans.	Thèid an t-airgead a chleachdadh gus taic a thoirt do sheann shaighdearan.
Let’s not leave dates for our trip.	Nach fàg sinn cinn-latha airson ar turas.
We cannot show weakness.	Chan fhaod sinn sealltainn gu bheil sinn lag.
She adds salt to the soup.	Bidh i a’ cur salann ris a’ bhrot.
More lemon juice, less sugar.	Barrachd sùgh lemonan, nas lugha de shiùcair.
First, let’s examine the data.	An toiseach, leig dhuinn sgrùdadh a dhèanamh air an dàta.
The family is about to be evicted.	Tha an teaghlach gu bhith air am fuadach.
This will mark an important milestone in the company's history.	Comharraichidh seo clach-mhìle chudromach ann an eachdraidh a’ chompanaidh.
Several arguments followed.	Thàinig grunn argamaidean às a dhèidh.
The manager is very keen for new employees.	Tha am manaidsear gu mòr airson luchd-obrach ùra.
They have great ideas.	Tha sàr-bheachdan aca.
It is proposed to demolish this building.	Thathas an dùil an togalach seo a leagail.
Put the pot on the stove.	Cuir a 'phoit air an stòbha.
The legislature voted unanimously for the bill.	Bhòt an reachdadaireachd gu h-aona-ghuthach airson a’ bhile.
Lots of sugar has been added to the mixture.	Tha tòrr siùcair air a chur ris a 'mheasgachadh.
Tom asked me to tell him.	Dh’ iarr Tom orm innse dha.
Everyone wants answers.	Tha a h-uile duine ag iarraidh freagairtean.
The soil is rich and fertile.	Tha an ùir beairteach agus torrach.
Maureen's tears fell like water.	Thuit deòir Maureen mar uisge.
It's an effective way to get over glue.	Tha e na dhòigh èifeachdach air faighinn thairis air glaodh.
The scientist has studied the remains of the creature.	Tha an neach-saidheans air sgrùdadh a dhèanamh air na tha air fhàgail den chreutair.
Although it is dark, some light comes through the small window.	Ged a tha e dorcha, thig beagan solas tron ​​uinneig bhig.
The spine should be straight.	Bu chòir don spine a bhith dìreach.
He was deported.	Chaidh a chuir a-mach às an dùthaich.
The shoulder was well folded.	Bha an gualainn air a phasgadh gu math.
A wise decision reduces the pain a bit.	Bidh co-dhùnadh glic a 'lùghdachadh a' phian beagan.
I was lucky to get the job.	Bha mi fortanach an obair fhaighinn.
He put on a brave face.	Chuir e air aghaidh treun.
Despite appearances, they were largely relatives.	A dh 'aindeoin coltas, b' e càirdean a bh 'annta gu ìre mhòr.
The telescoping hat was worn and weak.	Bha an ad telescoping air a bhualadh agus lag.
They donated the best of their dollars to good causes.	Thug iad a’ chuid a b’ fheàrr de na dolairean aca gu adhbharan matha.
Second, fill the bottle with vodka.	San dàrna h-àite, lìon am botal le vodca.
The forest also contains other native species.	Tha gnèithean dùthchasach eile sa choille cuideachd.
In these cities, food is usually grown locally.	Anns na bailtean-mòra sin, mar as trice bidh biadh air fhàs gu h-ionadail.
The building was fenced off.	Bha feansa timcheall an togalaich.
Stairs lead up to the garden.	Bidh staidhrichean a’ dol suas don ghàrradh.
It may require a complex chemical process.	Dh’ fhaodadh gum bi feum air pròiseas ceimigeach iom-fhillte.
The picture of the mother was wonderful.	Bha an dealbh den mhàthair mìorbhaileach.
The residents are hardworking people.	Tha an luchd-còmhnaidh nan daoine dìcheallach.
I put my weight on my leg.	Chuir mi mo chuideam air mo chas.
The senator arranged the secret meeting with the president.	Chuir an seanair a’ choinneamh dhìomhair air dòigh leis a’ cheann-suidhe.
The song of the orchestra had suffocated the soul.	Bha òran na h-orcastra air anam a mhùchadh.
I cannot believe that you have broken your promise.	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do bhris thu do ghealladh.
He slept in a tent on the ground.	Chaidil e ann an teanta air an talamh.
So she had to get up.	Mar sin dh'fheumadh i èirigh.
The ropes returned.	Thill na ropan.
The number of people working in agriculture is falling.	Tha an àireamh de dhaoine a tha ag obair ann an àiteachas a’ tuiteam.
Their old clothes were clean and tidy.	Bha na seann aodach aca glan agus sgiobalta.
The rich king erected an unusual monument to himself.	Thog an rìgh beartach carragh-cuimhne neo-àbhaisteach dha fhèin.
She walked sadly towards the city.	Choisich i gu brònach a dh’ionnsaigh a’ bhaile.
I believe that you did it for me.	Tha mi creidsinn gun do rinn thu dhomh e.
Read and print from this tool.	Leugh agus clò-bhuail bhon inneal seo.
Gradually people are beginning to recognize this.	Mean air mhean tha daoine a’ tòiseachadh air seo aithneachadh.
The city is home to four thousand people.	Tha am baile na dhachaigh do cheithir mìle neach.
The director told us to be careful.	Dh’ innis an stiùiriche dhuinn a bhith faiceallach.
The minister had a brief media conference.	Bha co-labhairt ghoirid anns na meadhanan aig a’ mhinistear.
She enjoyed the strong fragrance.	Chòrd an cùbhraidh làidir rithe.
His eyes were clear when he saw her.	Bha a shùilean soilleir nuair a chunnaic e i.
The forest was lit up with the bright colors of autumn.	Bha a’ choille a’ lasadh le dathan soilleir an fhoghair.
She was not happy, but there was nothing she could do.	Cha robh i toilichte, ach cha robh dad a b’ urrainn dhi a dhèanamh.
The waiter brought our cappuccino and cake.	Thug an neach-frithealaidh ar cappuccino agus cèic.
The doctor felt his pulse, and he introduced a sedative.	Dh’fhairich an dotair a chuisle, agus thug e a-steach sedative.
He slid her across her face.	Shlaod e i tarsainn na h-aodann.
The monkey sat at the top of the window and looked.	Shuidh am muncaidh air mullach na h-uinneige agus dh’ amhairc e.
The falls are terribly hurt.	Tha an t-eas a’ goirteachadh gu tarraingeach.
State your meaning clearly.	Cuir an cèill do chiall gu soilleir.
You can't just say anything, you know?	Chan urrainn dhut dìreach rud sam bith a ràdh, fhios agad?
He looked carefully.	Choimhead e gu faiceallach.
The man gave a wind surf.	Thug an duine seachad surfadh gaoithe.
I have made a decision, said the boy.	Tha mi air co-dhùnadh a dhèanamh, thuirt am balach.
I don't think the current system works.	Chan eil mi a’ smaoineachadh gu bheil an siostam a th’ ann an-dràsta ag obair.
There was a small opening as a main door.	Bha fosgladh beag mar phrìomh dhoras.
My neighbor no longer wants to stay at home.	Cha toil le mo nàbaidh fuireach aig an taigh tuilleadh.
The queue was quite large.	Bha an ciudha gu math mòr.
The fog had lifted.	Bha an ceò air togail.
The future looks bleak for local businesses.	Tha an t-àm ri teachd a’ coimhead gruamach do ghnìomhachasan ionadail.
For dinner, we will have a full cabbage.	Airson dinnear, bidh càl làn againn.
The poet's home was a humble cottage.	'S e bothan iriosal a bha ann an dachaigh a' bhàird.
The air was cold.	Bha an èadhar fuar.
A large number of people supported the opposition.	Chuir àireamh mhòr de dhaoine taic ris an aghaidh.
Toss the cream from the baking mixture.	Sgith an uachdar bhon mheasgachadh bèicearachd.
This food causes constipation.	Bidh am biadh seo ag adhbhrachadh constipation.
The remaining members broke off.	Bhris na buill a bha air fhàgail dheth.
The animal's lover struck the tiger's floral coat.	Bhuail leannan a' bheathach còta flùrach an tìgear.
There is a shed next to our big house.	Tha seada ri taobh an taigh mòr againn.
The knights' armor was neither effective nor powerful.	Cha robh armachd nan ridirean èifeachdach no cumhachdach.
The government assigned soldiers to patrol the streets.	Shònraich an riaghaltas do shaighdearan a bhith a’ cumail sùil air na sràidean.
You can use my book as a reference.	Faodaidh tu an leabhar agam a chleachdadh mar iomradh.
Some time later, a hungry man came upon them.	Beagan ùine às deidh sin, thàinig duine gortach a-steach orra.
Water purity must be very high.	Feumaidh purrachd uisge a bhith gu math àrd.
The train reached this far.	Ràinig an trèana cho fada seo.
He remembers that the previous monarch traveled a long way.	Tha cuimhne aige gun do shiubhail am monarc a bh’ ann roimhe mòran.
The bedroom door opened slowly.	Dh’ fhosgail doras an t-seòmar-cadail gu slaodach.
He was involved in a number of cases.	Chaidh e an sàs ann an grunn chùisean.
Someone stole my purse!	Ghoid cuideigin mo sporan!
The new weapon allowed the soldiers to breathe.	Leig an armachd ùr leis na saighdearan anail a tharraing.
The stem belongs to a rose plant.	Buinidh an cas do lus ròs.
There have been a number of improvements to this model.	Chaidh grunn leasachaidhean a dhèanamh air a’ mhodail seo.
Scientists were deceived.	Bha luchd-saidheans air am mealladh.
This dike has protected this area in the past.	Bha an dike seo a’ dìon na sgìre seo san àm a dh’ fhalbh.
The poet's work has become well known.	Tha obair a’ bhàird air cliù a chosnadh gu mòr.
The reporter said she was in the affected area.	Thuirt an neach-aithris gu robh i anns an raon air an robh buaidh.
The commander now had a sycophantic assistant.	Bha neach-cuideachaidh sycophantic aig a’ cheannard a-nis.
The guests sat on the balcony.	Shuidh na h-aoighean air an balcony.
Most gold has been found in this area.	Chaidh a’ mhòr-chuid de òr a lorg san raon seo.
The rulers of this country are traitors.	Tha luchd-riaghlaidh na dùthcha seo nan luchd-brathaidh.
The chemical is also called ammonia.	Canar ammonia ris a’ cheimigeach cuideachd.
The storm clouds darkened the night sky.	Chuir na neòil stoirme dorchadas air speur na h-oidhche.
I will have the same thing as usual, please.	Bidh an aon rud agam mar as àbhaist, mas e do thoil e.
She made it very clear, her requests were clear.	Rinn i gu math soilleir e, bha na h-iarrtasan aice soilleir.
He died fighting for his country.	Chaochail e a' sabaid airson a dhùthaich.
The little girl is the last ten years.	Tha an nighean bheag an deich bliadhna a dh'fhalbh.
Their districts begin at the confluence of the two rivers.	Bidh na sgìrean aca a’ tòiseachadh far a bheil an dà abhainn a’ coinneachadh.
Worth the risk, they decided.	Is fhiach an cunnart, cho-dhùin iad.
Exercise can help relieve pain.	Faodaidh eacarsaich cuideachadh le faochadh a thoirt air pian.
Members of the local community provide food etc.	Bidh buill den choimhearsnachd ionadail a’ toirt seachad biadh msaa.
They respected animals.	Thug iad spèis do bheathaichean.
She had a passion for herself as a poet.	Bha miann aice fhèin mar bhàrd.
An old man was watching by the river.	Bha bodach a’ cumail faire ri taobh na h-aibhne.
He saw the rubbish and said nothing.	Chunnaic e an sgudal agus cha tuirt e dad.
It is true that most people died.	Tha e fìor gun do bhàsaich a’ mhòr-chuid de dhaoine.
Many theories have been proposed.	Chaidh mòran teòiridhean a mholadh.
They walked at a slow pace.	Choisich iad aig astar socair.
Her smile lit up the room.	Bha a gàire a’ lasadh suas an rùm.
Reddening of the tiger can break glass.	Faodaidh rughadh an tìgear glainne a bhriseadh.
We are alive on our minds.	Tha sinn beò air ar n-inntinn.
You need to remember that you fastened your seat belt.	Feumaidh tu cuimhneachadh gun do cheangail thu do chrios sàbhailteachd.
These are all essential tasks.	Tha iad sin uile nan gnìomhan riatanach.
Computers are fast and accurate.	Tha coimpiutairean luath agus ceart.
After years of conflict, peace finally came.	Às deidh bliadhnaichean de chòmhstri, thàinig sìth mu dheireadh.
The military was a key part of each state's administration.	Bha an t-arm na phrìomh phàirt de rianachd gach stàite.
The company that owns the factory is privately owned.	Tha a' chompanaidh leis a bheil an fhactaraidh fo shealbh phrìobhaideach.
Please enter the manuscript in the letterbox.	Feuch an cuir thu an làmh-sgrìobhainn anns a’ bhogsa litrichean.
Similarly, light can be converted to heat.	San aon dòigh, faodar solas a thionndadh gu teas.
The little boy fell asleep.	Thuit am balach beag na chadal.
The quality of education in this city is appalling.	Tha càileachd an fhoghlaim anns a’ bhaile-mhòr seo uamhasach.
The value of this land has risen recently.	Tha luach an fhearainn seo air a dhol suas o chionn ghoirid.
Put a fire in a fireplace.	Cuir teine ​​​​ann an teallach.
He covered her story in ink.	Chòmhdaich e an sgeulachd aice ann an inc.
So get offline, would you?	Mar sin leig às loidhne, an dèanadh tu?
She has bright green eyes.	Tha sùilean uaine soilleir aice.
Will the hot weather make you tired?	Am bi an aimsir teth gad fhàgail sgìth?
Add the chopped nuts to the food processor bowl.	Cuir na cnothan gearraichte ris a 'bhobhla pròiseasar bìdh.
Show me your evidence!	Seall dhomh an fhianais agad!
A university official warned of a shortage of employment.	Thug oifigear oilthigh rabhadh mu ghainnead fastaidh.
The thick mud took off the shoes.	Thug am poll tiugh dheth na brògan.
His speech was controversial, at least.	Bha an òraid aige connspaideach, co-dhiù.
The baby is kicking.	Tha an leanabh a’ breabadh.
First, we need three cups of milk.	An toiseach, feumaidh sinn trì cupan bainne.
She leaned her head back, sighing.	Lean i a ceann air ais, ag osnaich.
Mother had bought new curtains for this room.	Bha màthair air cùirtearan ùra a cheannach airson an t-seòmair seo.
Try either dragon fruit or papaya.	Feuch an dàrna cuid measan dràgon no papaya.
The country has a wealth of natural resources.	Tha beairteas de stòrasan nàdarra aig an dùthaich.
It haunts me, like a ghost from the past.	Tha e gam shàrachadh, mar thaibhse bhon àm a dh’ fhalbh.
Make sure you keep an eye on the kids.	Dèan cinnteach gun cùm thu sùil air a’ chloinn.
A flock of crows was flying over the tree above.	Bha treud feannag ag itealaich thar a chraoibh gu h-àrd.
The solemn procession took place through the city center.	Chaidh an caismeachd sòlamaichte air adhart tro mheadhan a’ bhaile.
People who suffer from depression often feel helpless.	Bidh daoine a tha a’ fulang le trom-inntinn gu tric a’ faireachdainn gun chuideachadh.
The farmer boy is dissatisfied.	Tha am balach tuathanaich mì-riaraichte.
She quickly moved the children out of the room.	Ghluais i a’ chlann gu sgiobalta a-mach às an rùm.
A new car is being discussed.	Thathas a' deasbad càr ùr.
You may refuse to provide the information.	Faodaidh tu diùltadh am fiosrachadh a thoirt seachad.
House prices in this area fell sharply earlier this year.	Thuit prìsean thaighean san roinn seo gu mòr na bu thràithe am-bliadhna.
A man ran inside.	Ruith fear a-steach.
It is capable of repairing engines.	Tha e comasach air einnseanan a chàradh.
The conversations often turned into an argument.	Gu tric thàinig na còmhraidhean gu argamaid.
Toronto is famous for its cultural diversity.	Tha Toronto ainmeil airson iomadachd cultarach.
Will her work please the committee?	Am bi an obair aice toilichte leis a’ chomataidh?
The helicopter looked like it was paper.	Bha coltas air an heileacoptair gur e pàipear a bh' ann.
The band was not satisfied.	Cha robh an còmhlan riaraichte.
So kindly accept my role.	Mar sin gabh gu coibhneil ri mo dhreuchd.
His vision was based on the woman.	Bha an sealladh aige stèidhichte air a’ bhoireannach.
He is a handsome man.	'S e duine eireachdail a th' ann.
The frog sat there, motionless.	Shuidh an losgann an sin, gun a bhith a 'gluasad bhon àite.
Cherry blossoms mark the coming spring.	Tha blàthan cherry a’ comharrachadh an earrach a tha ri thighinn.
The statement said he had denied the allegations.	Thuirt an aithris gun deach e às àicheadh ​​nan casaidean sin.
With the years going by, you have to be careful.	Leis na bliadhnaichean air adhart, feumaidh tu a bhith faiceallach.
To reduce stress, employees need short breaks.	Gus cuideam a lùghdachadh, feumaidh an luchd-obrach saor-làithean goirid.
He was able to perform well in badminton.	Bha e comasach dha coileanadh gu math ann am badminton.
Everyone gets a medal.	Gheibh a h-uile duine bonn.
Completion notes are in brackets.	Tha na notaichean-crìochnachaidh eadar camagan.
Three men have been arrested on suspicion of murder.	Chaidh triùir fhireannach a chur an grèim fo amharas muirt.
However, we have little faith in your information.	Ach is beag an creideamh a tha againn nad fhiosrachadh.
Of the pros and cons of the internet,	De na buannachdan agus eas-bhuannachdan an eadar-lìon,
The meat is fried.	Tha an fheòil air a frioladh.
The minimum wage is not enough to survive.	Chan eil an tuarastal as ìsle gu leòr airson a bhith beò.
It is dangerous to sleep with the windows open.	Tha e cunnartach cadal leis na h-uinneagan fosgailte.
Conflict between warring tribes continued.	Lean còmhstri eadar treubhan cogaidh.
The sun rose slowly in the east.	Dh'èirich a' ghrian gu mall san ear.
The plants will grow in another week.	Bidh na lusan a 'fàs ann an seachdain eile.
Open to all with skills to share.	Fosgailte dha na h-uile le sgilean airson a roinn.
The princess also wore pearls around her neck.	Bhiodh neamhnaidean air a’ bhana-phrionnsa mu a h-amhaich cuideachd.
Which of these activities is easiest for you?	Dè de na gnìomhan sin as fhasa dhut?
Then came a new age.	An uairsin thigeadh aois ùr.
Use plenty of salt.	Cleachd gu leòr salainn.
She did her best to make sure everything was in order.	Rinn i a dìcheall dèanamh cinnteach gu robh a h-uile dad ann an òrdugh.
The bed was made up of curly white leaves.	Bha an leabaidh air a dhèanamh suas le duilleagan geal crùbach.
The expression on his face was gloomy.	Bha an abairt air aodann gruamach.
Used in many cultures.	Cleachdadh ann an iomadh cultair.
These cherries are delicious.	Tha na cherisean sin blasta.
This is a big problem.	Is e duilgheadas mòr a tha seo.
This is the seventh time we have seen that film.	Seo an seachdamh turas a tha sinn air am film sin fhaicinn.
The bark is pale green.	Tha an rùsg uaine bàn.
He needed a scapegoat.	Bha feum aige air scapegoat.
Long pants and a shirt were needed.	Bha feum air pants fada agus lèine.
The two looked at each other with suspicion.	Sheall an dithis air a chèile le amharas.
The men are talking to each other.	Tha na fir a’ bruidhinn ri chèile.
They stood and looked at the sticks across.	Sheas iad agus choimhead iad air na maidean tarsainn.
Different types of wood are used to build houses.	Bithear a’ cleachdadh diofar sheòrsaichean fiodha airson taighean a thogail.
You can teach a dog to get a stick.	Faodaidh tu cù a theagasg gus maide fhaighinn.
A tunnel went into the mountain.	Chaidh tunail a-steach don bheinn.
The people are united.	Tha na daoine aonaichte.
Maria has long blond hair.	Tha falt fada fionn air Maria.
They did well in the competition.	Rinn iad gu math san fharpais.
The poor were in debt.	Bha na bochdan fo uallach am fiachan.
She let out a gasp.	Leig i a-mach gasp.
A place where people can be alone.	Àite far am faod daoine a bhith nan aonar.
Police have promised to find the answer.	Gheall na poileis am freagairt a lorg.
There is a special painting in this place.	Tha peantadh sònraichte anns an àite seo.
The woman manages to fool her enemies.	Shoirbhich leis a’ bhoireannach air amadan a dhèanamh de a nàimhdean.
The horse and rider returned slowly.	Thill an t-each agus am marcaiche gu mall.
Baseball started in this country.	Thòisich baseball anns an dùthaich seo.
He acquired his wealth through trade.	Fhuair e a bheairteas tro mhalairt.
The cat did not cry, and did not run.	Cha do dh'èigh an cat, agus cha do ruith e.
The army raised the flag over the barracks.	Thog an t-arm am bratach thairis air an taigh-feachd.
Wrap yourself up.	Paisg thu fhèin.
The passenger has only two windshield climbers.	Chan eil ach dà shreapadair uinneag-gaoithe aig an neach-siubhail.
Long grass and high hedges provided shelter	Bha feur fada agus callaidean àrda a' toirt fasgadh dhaibh
Drivers should have a valid driver's license.	Bu chòir cead dràibhear dligheach a bhith aig dràibhearan.
She gave alms to the fish.	Thug i dèirc don iasg.
Leading industrial countries polluted the atmosphere.	Rinn prìomh dhùthchannan tionnsgalach truailleadh air an àile.
The project has sparked online debate.	Tha am pròiseact air deasbad a bhrosnachadh air-loidhne.
School education is compulsory from the age of six to fifteen.	Tha foghlam sgoile èigneachail bho aois sia gu còig-deug.
Racing is not always a good indicator of intelligence.	Chan eil rèis an-còmhnaidh na dheagh chomharra air fiosrachadh.
The recording contains useful information.	Tha fiosrachadh feumail sa chlàradh.
Gather your belongings and we'll leave.	Cruinnich na rudan agad agus falbhaidh sinn.
He hurried home, his arms full of packets.	Rinn e cabhag dhachaigh, a ghàirdeanan làn de phacaidean.
The car is so old that parts are constantly breaking.	Tha an càr cho sean is gu bheil pàirtean an-còmhnaidh a’ briseadh.
The army enforced martial law.	Chuir an t-arm lagh armachd an sàs.
Many bees flew around the sweet flowers.	Bhiodh mòran sheilleanan ag itealaich timcheall nan flùraichean milis.
He barely spoke.	Is gann gun do bhruidhinn e.
She said people should be treated equally.	Thuirt i gum bu chòir làimhseachadh co-ionann a bhith aig daoine.
In some cultures, it can be offensive.	Ann an cuid de chultaran, faodaidh e a bhith oilbheumach.
The university has a limited number of vacant rooms.	Tha àireamh chuingealaichte de sheòmraichean falamh aig an oilthigh.
This is the dog, they say.	Seo an cù, tha iad ag ràdh.
A man was crushed to death by a grizzly bear.	Chaidh fear a mhùchadh gu bàs le mathan grizzly.
We'll be back to work soon.	Bidh sinn air ais aig an obair a dh’ aithghearr.
It was a sunny day.	'S e latha grianach a bh' ann.
Try to be more relaxed.	Feuch ri bhith nas socraiche.
His speech was interrupted by the movement of the people.	Chuir gluasad an t-sluaigh stad air an òraid aige.
The company provides health insurance for its employees.	Bidh a’ chompanaidh a’ toirt àrachas slàinte don luchd-obrach aca.
The poet described himself as a "friendly fugitive".	Dh'ainmich am bàrd e fhèin mar "fhògarrach càirdeil".
She paid money for her monthly rent.	Phàigh i airgead airson am màl mìosail aice.
He was sentenced to death by the civil authorities.	Chaidh binn bàis a thoirt dha leis na h-ùghdarrasan sìobhalta.
It quickly moves out of the path of danger.	Bidh e gu sgiobalta a’ gluasad a-mach à slighe cunnart.
The government claimed victory.	Thagair an riaghaltas buaidh.
The shop assistant smiled at her.	Rinn neach-cuideachaidh na bùtha gàire oirre.
Who will deliver me from this troubled priest?	Cò a shaoras mi bhon t‑sagart bhuaireasach seo?
The central government fell.	Thuit an riaghaltas meadhanach.
The sound of the waves filled the crashing of the air.	Lìon fuaim nan tonn tuisleadh an adhair.
The apprentice sheltered the master for three days.	Bha am preantas a’ toirt sgàil air a’ mhaighstir airson trì latha.
The cargo was returned to the villagers.	Chaidh am bathar a loisg muinntir a’ bhaile air ais.
Her books are always in demand.	Tha iarrtas an-còmhnaidh air na leabhraichean aice.
Separate the muffin cheese pieces	Cuir na pìosan càise air leth muffin
The ashes are carefully placed in the urn.	Tha an luaithre air a chuir gu faiceallach anns an urn.
This city is a trading center.	Tha am baile-mòr seo na ionad malairt.
The demonstrators celebrated by switching off fireworks.	Chomharraich an luchd-taisbeanaidh le bhith a’ cur dheth cleasan-teine.
The falcon went down over the glen.	Chaidh an t-seabhag gu h-ìosal thar a' ghleann.
Water is very important.	Tha uisge air leth cudromach.
Rising domestic prices have led to many jobs being sought abroad.	Thug àrdachadh ann am prìsean dachaigheil air mòran obair a shireadh thall thairis.
The researchers first tried to quantify sadness.	Dh'fheuch an luchd-rannsachaidh an toiseach ri bròn a thomhas.
Recent reductions in air pollution are reducing mercury poisoning.	Tha lughdachadh ann an truailleadh èadhair o chionn ghoirid a’ lughdachadh puinnseanta airgead-beò.
The witch doctor said he had cured the disease.	Thuirt an dotair buidseach gun do leighis e an tinneas.
Companies expect a wealth of opportunities.	Tha dùil aig companaidhean ri beairteas de chothroman.
Things would be fine, he said.	Bhiodh cùisean gu math, thuirt e.
The heating is broken.	Tha an teasachadh briste.
This man had five sons, three of whom were married.	Bha còignear mhac aig an duine seo, agus bha triùir aca pòsta.
They traveled fast.	Bha iad a’ siubhal gu sgiobalta.
The heart of the earth is made up of iron and nickel.	Tha cridhe na talmhainn air a dhèanamh suas de iarann ​​​​agus nicil.
The steamer left the port yesterday.	Dh’fhàg am bàta-smùid am port an-dè.
Many tourists saw the cathedral but chose it	Chunnaic mòran luchd-turais a’ chathair-eaglais ach roghnaich iad
The fire brigade moved quickly.	Ghluais an luchd-smàlaidh gu sgiobalta.
The sound of her steps lifted off the marble walls.	Thog fuaim a ceuman far na ballachan marmoir.
A small movement brought him to sleep.	Thug gluasad beag air adhart e gu cadal.
This year 's results were lower than usual.	Bha toraidhean na bliadhna seo nas ìsle na an àbhaist.
That woman's tone is frightening.	Tha tòn a’ bhoireannaich sin eagallach.
She disturbed the kitten.	Chuir i dragh air a’ phiseag.
It is not always necessary to have money.	Chan eil e an-còmhnaidh riatanach airgead a bhith agad.
He fell into a catatonic state shortly after the crash.	Thuit e ann an staid catatonic goirid às deidh an tubaist.
The city showers for miles, almost endlessly.	Bidh am baile-mòr a’ frasadh fad mhìltean, cha mhòr gun chrìoch.
The joy was visible.	Bha an toileachas ri fhaicinn.
The beach is crowded in summer.	Tha an tràigh làn sluaigh as t-samhradh.
The commander ordered all the troops to leave.	Dh’òrdaich ceannard an airm do na saighdearan uile falbh.
The river is the only source of water here.	Is e an abhainn an aon stòr uisge an seo.
A baby's first word is usually "mama".	Is e a’ chiad fhacal aig pàiste mar as trice “mama”.
The founder of the town invented a new type of engine.	Dh'innlich stèidheadair a' bhaile einnsean ùr de sheòrsa.
The curtain broke in the late wind.	Bhris an cùirtear anns an ghaoith anmoch.
Eventually, these bacteria take over the water supply.	Aig a 'cheann thall, gabhaidh na bacteria sin thairis an solar uisge.
A refugee has been hiding for seven years.	Bha fògarrach a’ fuireach am falach airson seachd bliadhna.
The swimming road is winding, winding.	Tha an rathad snamh, toinneamh troimh-a-chèile.
The situation has improved somewhat since the beginning of the revolution.	Tha an suidheachadh air a thighinn air adhart beagan bho thòisich an ar-a-mach.
The rebel leader set up camp in the town square.	Stèidhich an ceannard reubaltach campa ann an ceàrnag a’ bhaile.
He felt the water heating up.	Dh’fhairich e gun robh an t-uisge a’ teasachadh.
This road is very busy.	Tha an rathad seo gu math trang.
A group of thieves held up the bank.	Chùm buidheann de mhèirlich suas am banca.
There was little doubt about the culprit.	Cha robh mòran teagamh ann mun neach a bha ciontach.
Libraries provide a quiet place to study.	Tha leabharlannan a’ tabhann àite sàmhach airson sgrùdadh.
Plane trees grow in abundance here.	Bidh craobhan plèana a 'fàs ann am pailteas an seo.
The monkey called the man himself.	Thug am muncaidh e fhèin air an duine.
Authorities intervened first.	Rinn na h-ùghdarrasan eadar-theachd an toiseach.
Could you provide the salt?	Am b' urrainn dhut an salann a thoirt seachad?
Dried meat is cheap and nutritious.	Tha feòil tioram saor agus beathachail.
The preacher preached with sincerity.	Shearmonaich an searmonaiche le dùrachd.
Tonight the bus is here.	A-nochd tha am bus an seo.
More people than ever are on vacation abroad.	Tha barrachd dhaoine na bha a-riamh air saor-làithean thall thairis.
The capital will last three days of mourning.	Cumaidh am prìomh-bhaile trì latha de bhròn.
The cities of this region were famous for their possessions	Bha bailtean-mòra na sgìre seo ainmeil airson an cuid
Basically, it's useless.	Gu bunaiteach, tha i gun fheum.
I am in a legacy.	Tha mi ann an dileab.
She returned the bracelet to him.	Thill i am bann-làimhe thuige.
The family moved quickly.	Ghluais an teaghlach gu sgiobalta.
Here we are sure there are no ghosts!	An seo tha sinn cinnteach nach eil taibhsean ann!
We cleaned up the rubbish left in the cars.	Ghlan sinn an sgudal a dh'fhàg na càraichean.
New study finds more evidence on climate change.	Tha sgrùdadh ùr a’ lorg barrachd fianais air atharrachadh clìomaid.
The inside of the circle is dotted.	Tha taobh a-staigh a’ chearcaill dotagach.
The actress declined to attend the awards ceremony.	Dhiùlt a 'bhana-chleasaiche a bhith an làthair aig cuirm nan duaisean.
Children have always found ways to play, despite the difficult situation.	Lorg clann an-còmhnaidh dòighean air cluich, a dh’ aindeoin an t-suidheachaidh dhoirbh.
In each case, life began to return to normal.	Anns gach àite, thòisich beatha a ’tilleadh gu àbhaisteach.
A table full of cakes.	Bòrd làn de chèicean.
Try to be on time.	Dèan oidhirp a bhith ann an àm.
The housewife came in with some food and water.	Thàinig bean an taighe a-steach le beagan bìdh is uisge.
The variation is particularly high in seafood.	Tha an caochladh gu sònraichte àrd ann am biadh mara.
I was encouraged to hear that.	Bha e na mhisneachd dhomh sin a chluinntinn.
Plastics and concrete are widely used in construction.	Tha plastaig agus concrait air an cleachdadh gu farsaing ann an togail.
The leaves were collected in bins.	Chaidh na duilleagan a chruinneachadh ann am bionaichean.
Most ichthyosaurs were marine.	Bha a’ mhòr-chuid de ichthyosaurs mara.
The company's profits were not too bad last year.	Cha robh prothaidean na companaidh ro dhona an-uiridh.
The horse shamed him high.	Rinn an t-each nàir air gu h-ard.
The capital has natural resources.	Tha goireasan nàdarra aig a’ phrìomh-bhaile.
It thrives in warm climates.	Bidh e a’ soirbheachadh ann an gnàth-shìde bhlàth.
The police are gone now.	Tha na poilis air falbh a-nis.
The concert is tonight.	Tha an cuirm-chiùil ann a-nochd.
This picture was valued at ten million dollars.	Chaidh an dealbh seo a mheasadh aig deich millean dolar.
There is not much money left in the bank, sir.	Chan eil mòran airgid air fhàgail sa bhanca, a dhuine uasail.
His wind blew a shout against the deserted shop.	Bhuail a ghaoth èigheach an aghaidh a' bhùtha fhàsail.
Water hydrates the cells in the body.	Bidh uisge a 'uisgeachadh nan ceallan anns a' bhodhaig.
Martha ate quickly so she would not lose her appetite.	Dh’ith Martha gu sgiobalta gus nach caill i a miann.
Bamboo has many uses.	Tha iomadh feum aig bambù.
She prayed to the gods of her ancestors.	Rinn i ùrnaigh ri diathan a sinnsearan.
We need to try to repair relationships.	Feumaidh sinn feuchainn ri dàimhean a chàradh.
Our neighbors were independent people.	Bha na nàbaidhean againn nan daoine neo-eisimeileach.
Everyone in the group had their own security details.	Bha a mhion-fhiosrachadh tèarainteachd fhèin aig a h-uile duine sa bhuidheann.
Communities like this happen naturally in many places.	Tha coimhearsnachdan mar seo a’ tachairt gu nàdarrach ann an iomadh àite.
Once, he built his own house.	Aon uair, thog e an taigh aige fhèin.
Subsequent events proved him right.	Dhearbh tachartasan às deidh sin gu robh e ceart.
Scattered in the moonlight, dreadful tears fade.	Air a chaitheamh ann an solas na gealaich, seargadh deòir eagallach.
Some of these early meetings are brutal and intimidating.	Tha cuid de na coinneamhan tràth sin brùideil agus eagallach.
He was once a strong speaker.	Bha e uaireigin na fhear-labhairt làidir.
He had to shout over the noise.	B’ fheudar dha èigheach thairis air an fhuaim.
The captain sat down at the table.	Shuidh an caiptean sìos aig a 'bhòrd.
She shook her head impatiently.	Chrath i a ceann le mi-fhoighidinn.
Hundreds of mosses grow here.	Bidh na ceudan de chòinnich a' fàs an seo.
He was very angry about what had happened.	Bha e gu math feargach mu na thachair.
He was happy with his life.	Bha e toilichte le a bheatha.
Not all customers are satisfied.	Chan eil a h-uile neach-ceannach riaraichte.
Construction began last year.	Thòisich obair togail an-uiridh.
The force is often used for population control.	Bidh am feachd gu tric air a chleachdadh airson smachd sluagh.
With the telescope he was able to see the stars.	Leis an teileasgop bha e comasach dha na rionnagan fhaicinn.
The temperature rose to over a hundred degrees that day.	Chaidh an teòthachd suas gu còrr air ceud ceum an latha sin.
Some creatures need to lie hidden on the ocean floor.	Feumaidh cuid de chreutairean laighe falaichte air grunnd a’ chuain.
There was not much to talk about.	Cha robh mòran ri bruidhinn mu dheidhinn.
The infamous pirate was hanged.	Chaidh an spùinneadair mì-chliùiteach a chrochadh.
The otter swam gracefully through the water.	Shnàmh an dòbhran gu gràsmhor tron ​​uisge.
My prayer was short and simple.	Bha m’ ùrnaigh goirid agus sìmplidh.
The bread was soft and tasty.	Bha an t-aran bog agus blasta.
Over time, she becomes tired.	Thar ùine, bidh i a 'fàs sgìth.
That is easy to say.	Tha sin furasta a ràdh.
This sweater is a gift from my mother.	Tha an geansaidh seo na thiodhlac bho mo mhàthair.
The above examples are not exhaustive.	Chan eil na h-eisimpleirean gu h-àrd uile-iomlan.
Do you want to borrow a pen?	A bheil thu airson peann fhaighinn air iasad?
The house was neat, just as she enjoyed it.	Bha an taigh grinn, dìreach mar a chòrd e rithe.
This perennial vegetable is very easy to grow.	Tha an glasraich maireannach seo gu math furasta fàs.
This noodle dish is delicious!	Tha am biadh noodle seo blasta!
The clouds looked ominous.	Bha na neòil a’ coimhead ominous.
He began to cry bitterly.	Thòisich e air a bhith a’ caoineadh gu dùrachdach.
Encourage couples to engage in healthy relationships.	Brosnaich càraidean gus dàimhean fallain a ghabhail os làimh.
I visited her at her house.	Thadhail mi oirre aig an taigh aice.
The angry villagers put her to death.	Chuir muinntir a’ bhaile feargach i gu bàs.
Kids often enjoy our vegetable soup.	Gu tric bidh clann a 'còrdadh ris a' bhrot glasraich againn.
The officer explained the procedure.	Mhìnich an t-oifigear am modh-obrach.
He was buried with full respect.	Chaidh a thiodhlacadh le làn urram.
She advises people not to take the drug.	Tha i a’ comhairleachadh do dhaoine gun a bhith a’ gabhail an droga.
You will have difficulty finding accommodation.	Bidh duilgheadas agad àite fuirich a lorg.
That castle is very symbolic of Patrician welfare.	Tha an caisteal sin gu math samhlachail air sochair Patrician.
A good caregiver should monitor the patient regularly.	Bu chòir do neach-cùraim math sùil a chumail air an euslainteach gu cunbhalach.
He could not have sent her this message.	Cha b' urrainn dha a bhith air an teachdaireachd seo a chuir thuice.
The train passes directly through this town.	Bidh an trèana a’ dol dìreach tron ​​bhaile seo.
They gave him the keys to the car.	Thug iad dha iuchraichean a’ chàir.
This house is of great historical significance.	Tha brìgh eachdraidheil mòr aig an taigh seo.
Exercise your right to vote.	Cleachd do chòir bhòtaidh.
The poor lacked housing, nutrition and education.	Cha robh taigheadas, beathachadh agus foghlam aig na bochdan.
She found herself wanting meat and fish.	Lorg i i fhèin ag iarraidh feòil is iasg.
The study was performed on mice.	Chaidh an sgrùdadh a dhèanamh air luchagan.
It will arrive in ten minutes.	Bidh i a’ ruighinn ann an deich mionaidean.
Sometimes they tried strange things.	Uaireannan dh'fheuch iad rudan neònach.
I hear a snarl, the sound grows louder.	Bidh mi a’ cluinntinn snarl, am fuaim a’ fàs nas àirde.
She invited me to lunch.	Thug i cuireadh dhomh gu lòn.
There are three types of plastic used to make packaging.	Bithear a’ cleachdadh trì seòrsaichean plastaig airson pacaidean a dhèanamh.
It would be difficult to walk around the area.	Bhiodh e duilich coiseachd air feadh na sgìre.
The atheist refused to comment on his minister's argument.	Dhiùlt an t-atheist buaidh a thoirt air argamaid a mhinisteir.
The ruler measured six inches long.	Bha an riaghladair a' tomhas sia òirlich de dh'fhaid.
Journalists and other commentators criticized the proposal.	Chàin luchd-naidheachd agus luchd-aithris eile am moladh.
The grain harvest grew steadily.	Dh'fhàs am buain gràin gu cunbhalach.
Don't waste paper, recycle!	Na caith pàipear, ath-chuairteachadh!
We remove the trees, shrubs and flowers.	Bidh sinn a 'toirt air falbh na craobhan, na preasan agus na flùraichean.
She used to complain, but no one listened.	B’ àbhaist dhi a bhith a’ gearan, ach cha robh duine ag èisteachd.
The mountains have been a hindrance to development.	Tha na beanntan air a bhith nam bacadh air leasachadh.
She wanted to go home.	Bha i airson a dhol dhachaigh.
The water from the river is very deep.	Tha an t-uisge bhon abhainn gu math domhainn.
The main door was on the first floor.	Bha am prìomh dhoras air a’ chiad làr.
Business is getting better.	Tha gnìomhachas a’ fàs nas fheàrr.
The manager was a director of a large company.	Bha am manaidsear na stiùiriche air companaidh mhòr.
Allergies are common in the younger generations.	Tha alergidhean cumanta anns na ginealaichean òga.
The ceremonies went on all night.	Chaidh na cuirmean air adhart fad na h-oidhche.
The boys were punished for fighting at school.	Chaidh na balaich a pheanasachadh airson sabaid san sgoil.
Summer is a great time of year.	Tha an samhradh na àm math den bhliadhna.
He admitted that he had made mistakes.	Dh’aidich e gun robh e air mearachdan a dhèanamh.
He doesn't miss much.	Chan eil e ag ionndrainn mòran.
His vanity was dashed by his view that he was right.	Bha a dhiomhanas a’ fannachadh leis a’ bheachd a bha aige gu robh e ceart.
My biggest fear is being buried alive.	Is e an t-eagal as motha a th 'agam a bhith air a thiodhlacadh beò.
She climbed over the fence.	Dhìrich i thairis air an fheansa.
The resilience of young people is commendable.	Tha seasmhachd dhaoine òga ionmholta.
The factory 's chimneys control the landscape for miles around.	Tha smachd aig similearan an fhactaraidh air an t-sealladh-tìre fad mhìltean mun cuairt.
Rare metal, now heavily mined.	Meatailt tearc, a-nis air a mhèinneadh gu mòr.
The coin danced in the air.	Dhanns am bonn san adhar.
The panda hibernates in the winter.	Bidh am panda a’ cadal a’ gheamhraidh sa gheamhradh.
His car is always clean and tidy.	Tha an càr aige an-còmhnaidh glan agus sgiobalta.
Can people live in such a place?	Am faod daoine fuireach ann an leithid de dh’ àite?
Businesses often build liberal ideas.	Bidh gnìomhachasan gu tric a’ togail bheachdan libearalach.
Salt was carried by camel caravans.	Bhiodh salann air a ghiùlan le carabhanaichean camel.
They were excellent inspectors.	Bha iad nan sàr luchd-sgrùdaidh.
The factory just across the border had his skin painted red.	Bha an fhactaraidh dìreach tarsainn na crìche air a chraiceann a pheantadh dearg.
Just after midnight, the band struck up.	Dìreach às deidh meadhan oidhche, bhuail an còmhlan suas.
She looked at him suspiciously.	Thug i sùil air le amharas.
Men would watch the fields while women raised their children.	Bhiodh fir a’ coimhead air na h-achaidhean fhad ‘s a bha boireannaich a’ togail a ’chlann.
He turned over and down he went.	Thionndaidh e thairis agus sìos chaidh e.
The hills and mountains to the north of the city are beautiful.	Tha na beanntan agus na beanntan tuath air a’ bhaile àlainn.
The glass cutter trade is really risky.	Tha malairt an neach-gearraidh glainne dha-rìribh cunnartach.
So much for revolution!	Na h-uimhir airson ar-a-mach!
The allegations were dropped following a series of discussions.	Chaidh na casaidean a leigeil seachad às deidh sreath de chòmhraidhean.
The cost of living is heavy on people.	Tha cosgais bith-beò trom air daoine.
He was badly injured.	Fhuair e leòn uabhasach.
The simplest answer is always an internal audit.	Is e am freagairt as sìmplidh an-còmhnaidh sgrùdadh a-staigh.
Clearly, this process will fail without careful planning.	Gu soilleir, bidh am pròiseas seo a 'fàilligeadh gun planadh cùramach.
Demand for oranges is growing.	Tha an t-iarrtas airson oranges a’ dol am meud.
The thick metal walls protected it from the elements.	Bhiodh na ballachan tiugh meatailt ga dhìon bho na h-eileamaidean.
Governments have a responsibility to improve the lives of citizens.	Tha e mar dhleastanas air riaghaltasan beatha an saoranaich a leasachadh.
The mining company employed low-paid workers.	Bha a’ chompanaidh mhèinnearachd a’ fastadh luchd-obrach aig tuarastal ìosal.
The government is urging residents to stay indoors.	Tha an riaghaltas ag iarraidh air luchd-còmhnaidh fuireach a-staigh.
Whistle the raven, beak open.	Caog am fitheach, gob fosgailte.
Business leaders called for a halt to fighting.	Ghairm stiùirichean gnìomhachais stad a chuir air sabaid.
The waiter handed her a glass of orange juice.	Thug an neach-frithealaidh glainne de shùgh orains thuice.
The word has an ambiguous meaning.	Tha am facal a’ toirt seachad ciall dà-sheaghach.
The priest briefly explained the sacrament of baptism.	Mhìnich an sagart gu sgiobalta sàcramaid a’ bhaistidh.
The health ministry was disappointed.	Thog ministrealachd na slàinte briseadh-dùil.
Tourists are advised not to visit the main square.	Thathas a’ comhairleachadh luchd-turais gun a bhith a’ tadhal air a’ phrìomh cheàrnag.
The coaches were full of supporters.	Bha na coidsichean làn de luchd-taic.
It is abundant in the animal world.	Tha e pailt ann an saoghal nam beathaichean.
Dour and forbidden place, with a steep hill.	Àite dour is toirmisgte, le cnoc ro chas.
A goat was grinding heavily at night.	Bha gobhar a’ bleith gu mòr san oidhche.
The earthquake had a devastating effect on the continents.	Thug a' chrith-thalmhainn droch bhuaidh air na mòr-roinnean.
My father has been ill.	Tha m’ athair air a bhith tinn.
We watered our garden.	Thug sinn uisge don ghàrradh againn.
Her pretty face was covered with a smile.	Bha a h-aodann bòidheach air a còmhdach le gàire.
You are gone for centuries.	Tha thu air falbh airson linntean.
The soldiers scored three early goals.	Fhuair na saighdearan trì tadhail tràth.
He surprised them with his ever-growing reputation.	Chuir e iongnadh orra leis a chliù a bha a’ sìor fhàs.
This building is home to the city council.	Tha an togalach seo na dhachaigh do chomhairle a’ bhaile.
A soldier is patrolling the area.	Bidh saighdear a' cumail sùil air an sgìre.
Use a fork to turn the chicken.	Cleachd forc gus an cearc a thionndadh.
That study is as old as the hills.	Tha an sgrùdadh sin cho sean ris na cnuic.
Most people do not have a decent salary.	Chan eil tuarastal iomchaidh aig a’ mhòr-chuid.
It's time for us to discover this mystery!	Tha an t-àm ann dhuinn an dìomhaireachd seo a lorg!
She was rumored to be singing.	Bha fathann ann gun robh i dèidheil air seinn.
Continue straight on.	Lean air adhart gu dìreach.
Willing to learn, he took every opportunity	Deònach ionnsachadh, ghabh e a h-uile cothrom
Rare books are available in many libraries.	Tha leabhraichean tearc rim faighinn ann an iomadh leabharlann.
His own views were naive.	Bha na beachdan aige fhèin naive.
He hit out against three bats during that inning.	Bhuail e a-mach an aghaidh trì bataichean rè an inning sin.
The hen cocks her head.	Choilich a' chearc a ceann.
That house is dangerous.	Tha an taigh sin cunnartach.
They were first contacted by the town council.	Chuir comhairle a' bhaile fios thuca an toiseach.
Real love is hard to find these days.	Tha fìor ghràdh duilich a lorg na làithean seo.
Alcohol is good.	Tha an deoch làidir gu math.
The changes will be difficult for some.	Bidh na h-atharrachaidhean duilich dha cuid.
Growth in this sector continues.	Tha am fàs san roinn seo a’ leantainn.
He tried hard to make peace after the breakup.	Dh’fheuch e gu cruaidh ri sìth a dhèanamh às deidh a’ bhriseadh.
The current problem is the lack of steel.	Is e an duilgheadas a th' ann an-dràsta dìth stàilinn.
He fell downstairs.	Thuit e sìos an staidhre.
Her behavior was appalling.	Bha an giùlan aice uamhasach.
Bread is always a good break.	Tha aran an-còmhnaidh na bhriseadh math.
We sang songs all day.	Sheinn sinn òrain fad an latha.
Make a thick batter with the static mixer.	Dèan batter tiugh leis a’ mheasgaiche statach.
Stop the computer.	Stad an coimpiutair.
Eventually, the frost lifted.	Mu dheireadh, thog an reothadh.
Sugar prices are likely to fall this year.	Tha e coltach gun tuit prìsean siùcair am-bliadhna.
My belongings were scattered around the floor.	Bha mo mhaoin air a sgapadh mu 'n ùrlar.
The building collapsed as the wind blew.	Bhris an togalach mar a bha e a’ gluasad leis a’ ghaoith.
The main difference is between quality and quantity.	Tha am prìomh eadar-dhealachadh eadar càileachd agus meud.
A stranger moved into the town.	Ghluais coigreach dhan bhaile.
Je suis venu chercher votre maitheas.	Je suis venu chercher votre maitheanas.
Arrests are not uncommon.	Chan eil e neo-chumanta daoine a chur an grèim.
The pictures were really good works indeed.	Bha na dealbhan nan obraichean fìor mhath gu dearbh.
You will have a lot of problems along the way.	Bidh tòrr dhuilgheadasan agad air an t-slighe.
Fruit trees will be grown in all parks.	Bidh craobhan measan air am fàs anns a h-uile pàirc.
She boiled three eggs for breakfast.	Bhruich i trì uighean airson bracaist.
The enemy had great firepower.	Bha cumhachd teine ​​​​mòr aig an nàmhaid.
The young people were full of new energy.	Bha an òigridh làn spionnadh às ùr.
He was making homemade bread.	Bha e a’ dèanamh aran dachaigh.
This pond is shallow, but the fish thrive here.	Tha an lòn seo eu-domhainn, ach tha an t-iasg a 'soirbheachadh an seo.
It has been officially declared a historic site.	Chaidh ainmeachadh gu h-oifigeil mar làrach eachdraidheil.
That animal has also migrated.	Tha am beathach sin air imrich cuideachd.
What color are her eyes?	Dè an dath a tha air a sùilean?
The dictator set up guards to keep the peace.	Chuir an deachdaire geàrdan suas gus an t-sìth a chumail.
Every time it rains, record the rain.	Gach uair a bhios an t-uisge ann, clàraich an t-uisge.
He was delighted with his daughter's amazing results.	Bha e air leth toilichte le toraidhean iongantach an nighean aige.
The common tools at the time were axes, wooden shovels, and knives.	B' e na h-innealan cumanta aig an àm sin tuaghan, sluasaidean fiodha, agus sgeinean.
Move the rusty debris to a crawl.	Gluais an sgudal meirgeach gu snàgadh.
Reconstruction that is historically correct is very rare.	Tha ath-thogail a tha ceart gu h-eachdraidheil gu math tearc.
Through a combination of education and television, we glorify violence.	Tro mheasgachadh de fhoghlam agus telebhisean, bidh sinn a’ glòrachadh fòirneart.
The old lady was very old.	Bha a’ chailleach gu math sean.
There seemed to be little point in asking.	Bha e coltach nach robh mòran feum ann a bhith a’ faighneachd.
History is the man who wrote those words.	Is e eachdraidh an duine a sgrìobh na faclan sin.
The smell of whiskey went into the room.	Chaidh fàileadh an uisge-beatha a-steach don t-seòmar.
Humans are social animals.	Tha daoine nam beathaichean sòisealta.
He fell to his knees.	Thuit e air a ghlùinean.
There are other fish in the ocean.	Tha iasg eile anns a’ chuan.
The band was very popular.	Bha fèill mhòr air a’ chòmhlan.
It was an enjoyable evening.	B’ e feasgar tlachdmhor a bh’ ann.
He refused to do his job.	Dhiùlt e an obair aige a dhèanamh.
The surgeon performed complex surgery.	Rinn an lannsair lannsaireachd iom-fhillte.
People thought he was a magician.	Bha daoine a’ smaoineachadh gur e draoidh a bh’ ann.
The new standard is still cheaper than renting a home.	Tha an ìre ùr fhathast nas saoire na bhith a’ faighinn àros air màl.
Some philosophers believe that the soul is largely unimportant.	Tha cuid de fheallsanaich a 'creidsinn gu bheil an t-anam gu ìre mhòr neo-chudromach.
Some boats hit the rocks.	Bhuail cuid de bhàtaichean an aghaidh nan creagan.
The dam broke along the side of the valley.	Bhris an dam taobh a' ghlinne.
There is no sign of life here now.	Chan eil sgeul air beatha an seo a-nis.
Test one egg for future use.	Dèan deuchainn air aon ugh airson a chleachdadh san àm ri teachd.
At that time, there was a strong debate within the committee.	Aig an àm sin, bha deasbad làidir taobh a-staigh na comataidh.
The shop was alive with lazy chat.	Bha a’ bhùth beò le cabadaich leisg.
Her career is a huge success.	Tha a cùrsa-beatha air leth soirbheachail.
Historically, this area has been poor.	Gu h-eachdraidheil, tha an sgìre seo air a bhith bochd.
Remove this stone from the neck.	Thoir a’ chlach seo às do amhaich.
Unusual noise is coming from the back room.	Tha fuaim neo-àbhaisteach a’ tighinn bho rùm cùil.
The man died in prison.	Bhàsaich an duine sa phrìosan.
Government officials are often corrupt.	Gu tric bidh oifigearan an riaghaltais coirbte.
The president of this city is a cousin of the emperor.	Tha ceann-suidhe a’ bhaile seo na cho-ogha don ìmpire.
A black, black forest surrounded it.	Chuir coille dhubh, dhubh timcheall air.
He showed relief.	Sheall e faochadh.
He often carries his baby.	Bidh e tric a 'giùlan a leanabh.
The man bought a postcard and stamps.	Cheannaich an duine cairt-phuist agus stampaichean.
According to one official, water quality continues to decline.	A rèir aon oifigear, tha càileachd uisge a 'sìor dhol sìos.
It was a difficult choice.	B’ e taghadh duilich a bh’ ann.
You were very secretive.	Bha thu gu math dìomhair.
She replied, bending deeply.	Fhreagair i, a 'cromadh gu domhainn.
Her new money is uncomfortable to hold.	Tha an t-airgead ùr aice mì-chofhurtail a chumail.
The main workshop has improved productivity.	Tha am prìomh bhùth-obrach air cinneasachadh a leasachadh.
His vision remained stable.	Dh’ fhan a shealladh seasmhach.
The letter stated that the endorphin treatment was successful.	Thuirt an litir gun robh an làimhseachadh endorphin air soirbheachadh.
His left leg was sore.	Bha a chas chlì goirt.
The government has announced a major increase in funding.	Dh’ainmich an riaghaltas leudachadh mòr air a’ mhaoineachadh.
Expect heavy traffic during waves.	Bi an dùil ri trafaic trom aig àm luaisgean.
These books are for my sister.	Tha na leabhraichean seo airson mo phiuthar.
Fight for what you believe in.	Dèan sabaid airson na tha thu a’ creidsinn ann.
Some businesses have completely refused to comply.	Tha cuid de ghnìomhachasan air diùltadh gu tur gèilleadh.
We were supposed to help him in his work.	Bhathar an dùil gun cuidicheadh ​​​​sinn e san obair aige.
If so, tie the stripey ends together.	Ma tha, ceangail na cinn stripey ri chèile.
It was a "zero day".	B’ e latha mòr “neoni” a bh’ ann.
Businesses have been heavily fined for violating pollution regulations.	Chaidh càin mhòr a chuir air gnìomhachasan airson a bhith a’ briseadh riaghailtean truailleadh.
Phone revenue funds many social media programs.	Bidh teachd-a-steach fòn a’ maoineachadh mòran phrògraman sòisealta.
The men had the strength to lift a car.	Bha an neart aig na fir càr a thogail.
You will not win.	Cha bhuannaich thu.
The boy smiled at us.	Rinn an gille gàire oirnn.
Many voters feel that politicians are out of communication.	Tha mòran de luchd-bhòtaidh a’ faireachdainn gu bheil luchd-poilitigs a-mach à conaltradh.
The Democratic Party supports the welfare state.	Tha am pàrtaidh deamocratach a’ toirt taic do stàit shochairean.
Cut the melon into small pieces.	Gearr am melon gu pìosan beaga.
I refused to believe that our son was a thief.	Dhiùlt mi a chreidsinn gur e mèirleach a bh’ ann am mac againn.
Sit back and relax.	Suidh air ais agus gabh fois.
It has its share of supporters on both sides.	Tha a roinn de luchd-taic aig gach taobh.
The oil was raining everywhere.	Bha an ola a’ frasadh anns a h-uile àite.
The emperor ordered the guards to kill all the dogs.	Dh’òrdaich an t-ìmpire dha na geàrdan na coin uile a mharbhadh.
The donkey was cheering.	Bha gàirdeachas air an asal.
Famous concert piano.	Piana cuirm-chiùil ainmeil.
The ceremony begins at sunset.	Bidh an deas-ghnàth a’ tòiseachadh aig dol fodha na grèine.
A branch of the popular series has opened nearby.	Dh’ fhosgail meur den t-sreath mòr-chòrdte faisg air làimh.
The company does all the other work as well.	Bidh a’ chompanaidh a’ dèanamh a h-uile obair eile cuideachd.
The hens laid a lot of eggs.	Chuir na cearcan tòrr uighean.
The island is surrounded by coral reefs.	Tha an t-eilean air a chuairteachadh le sgeirean corail.
The cattle are very nutritious.	Tha an crodh gu math beathachail.
Patients received advice on personal hygiene.	Fhuair na h-euslaintich comhairle mu shlàinteachas pearsanta.
Rapper and producer.	Rapper agus riochdaire.
Things seemed to be going well at first.	Bha coltas gun deach cùisean gu math an toiseach.
We will do all we can to comply with the rules.	Bidh sinn a’ dèanamh nas urrainn dhuinn gus cumail ri riaghailtean.
Most shops are closed.	Tha a’ mhòr-chuid de na bùthan dùinte.
The businessmen realized that they had made a mistake.	Thuig an luchd-gnothaich gun robh iad air mearachd a dhèanamh.
The wheels did not see the wheels coming.	Chan fhaca na cuibhlichean cairtean a’ tighinn.
Women exchanged hats.	Bhiodh boireannaich ag iomlaid adan.
The castle lies on a rock.	Tha an caisteal na laighe air creag.
All opportunities were discussed with experts.	Chaidh na cothroman uile a dheasbad le eòlaichean.
The work is extremely important.	Tha an obair air leth cudromach.
I lent a book to a friend.	Thug mi leabhar air iasad do charaid.
His face was blackened with soot from the fire.	Bha 'aodann air a dubhadh le sùith as an teine.
Toss the salad with the dressing.	Tilgeil an salad leis an èideadh.
The soldiers were lined up outside, silent, gloomy.	Bha na saighdearan air an lìnigeadh a-muigh, sàmhach, gruamach.
How many candies do you want?	Cia mheud candies a tha thu ag iarraidh?
You can walk around the city and enjoy the views.	Faodaidh tu coiseachd timcheall a’ bhaile agus tlachd fhaighinn às na seallaidhean.
High levels of pollution are harmful to your health.	Tha ìrean àrda de thruailleadh cronail do shlàinte.
Dogs have sensitive noses.	Tha sròinean mothachail air coin.
She bought a large loaf of bread.	Cheannaich i buileann mòr arain.
It was all in vain.	Bha e uile gu dìomhain.
The wild landscape is breathtaking.	Tha an cruth-tìre fiadhaich gu math iongantach.
Her clothes were made of fine cloth.	Bha an t-aodach aice air a dhèanamh à aodach grinn.
Their plan is to pump oil from the ocean floor.	'S e am plana aca ola a phumpadh bho ghrunnd a' chuain.
Apparently Jack moved his car without telling anyone.	Tha e coltach gun do ghluais Jack an càr aige gun innse dha duine.
The thief was caught by the supermarket manager.	Chaidh am fear-goid a ghlacadh le manaidsear na mòr-bhùth.
He fell in love, but knew he should not.	Thuit e ann an gaol, ach bha fios aige nach bu chòir.
During the war, the soldiers were treated badly.	Aig àm a' chogaidh, chaidh dèiligeadh gu dona ris na saighdearan.
The animals had good care,	Bha cùram math aig na beathaichean,
Divide the eggs, and stir together.	Roinn na h-uighean, agus gluais còmhla.
The kingdom was never conquered by man.	Cha robh an rìoghachd air a ceannsachadh le duine riamh.
The smell of fish passed through the office.	Bha fàileadh an èisg a’ dol tron ​​oifis.
She asked if he could be excused.	Dh'fhaighnich i an gabhadh a leisgeul.
In the face of adversity, hope is the most important thing.	An aghaidh aimhreit, is e dòchas an rud as cudromaiche.
The party will be here any minute now.	Bidh am pàrtaidh an seo mionaid sam bith a-nis.
She was passionate about human rights.	Bha i dìoghrasach mu chòraichean daonna.
Seismic activity takes place beneath the surface.	Bidh gnìomhachd seismic a’ tachairt fon uachdar.
He picked up my cell phone.	Thog e am fòn-làimhe agam.
Investigators said they had no further direction.	Thuirt an luchd-sgrùdaidh nach robh tuilleadh stiùir aca.
According to tradition, the boat was almost lost at sea.	A rèir beul-aithris, cha mhòr nach deach am bàta a chall aig muir.
Some of the horses felt that the drunk herdsmen were in danger.	Bha cuid de na h-eich a' faireachdainn gu robh na buachaillean air an deoch fo chunnart.
The scientists were angry.	Bha an luchd-saidheans feargach.
These cattle are going to be marketed.	Tha an crodh seo gu bhith air a’ mhargaidh.
The explosion destroyed the factory.	Chuir an spreadhadh às don fhactaraidh.
Over the years, many small companies grew.	Thairis air na bliadhnaichean, dh'fhàs mòran chompanaidhean beaga.
The street was full of people.	Bha an t-sràid làn de dhaoine.
Although the beginning of the meal was a bit tight.	Ged a bha toiseach a’ bhìdh caran teann.
The traveler advised the tourists to take the bus.	Chomhairlich an neach-siubhail don luchd-turais am bus a ghabhail.
She drank a glass of water but got old.	Dh’òl i glainne uisge ach fhuair i sean e.
There were members on the trees.	Bha buill air na craobhan.
How could one live on such a low wage?	Ciamar a dh’ fhaodadh duine a bhith beò air tuarastal cho beag?
Most countries today rely heavily on electric power.	Tha a’ mhòr-chuid de dhùthchannan an latha an-diugh gu mòr an urra ri cumhachd dealain.
Their skin was dark.	Bha an craiceann aca dorcha.
A sister is a female friend.	'S e caraid boireann a th' ann am piuthar.
My brother loves his niece very much.	Tha gaol mòr aig mo bhràthair air nighean a bhràthar.
It will stay smooth.	Fuirichidh e rèidh.
There were many great writers living here.	Bha mòran sgrìobhadairean sàr-mhath a’ fuireach an seo.
The cake is damp and crusty.	Tha an cèic tais agus crùbach.
The climate here is dry, and the landscape rocky.	Tha a’ ghnàth-shìde an seo tioram, agus an sealladh-tìre creagach.
The orders never came.	Cha tàinig na h-òrdughan a-riamh.
Businesses prospered, and roads greatly improved.	Shoirbhich le gnìomhachasan, agus thàinig piseach mòr air rathaidean.
Money is deposited in a barter system.	Tha airgead air a chuir às ann an siostam barter.
The graph is down a bit.	Tha an graf a’ dol sìos beagan.
There is not much rain here.	Chan eil mòran uisge an seo.
They must abide by the law.	Feumaidh iad cumail ris an lagh.
The priest angrily rejected my question.	Dhiùlt an sagart mo cheist gu feargach.
The guard rolled his eyes.	Chuir an geàrd a shùilean air falbh.
The volume went down.	Chaidh an tomhas-lìonaidh sìos.
I never wrote a novel.	Cha do sgrìobh mi nobhail a-riamh.
The coach was produced in large numbers.	Chaidh an coidse a thoirt gu buil ann an àireamhan mòra.
A thorough investigation was necessary.	Bha e riatanach sgrùdadh mionaideach a dhèanamh.
She attended classes at the local college.	Chaidh i gu clasaichean aig a’ cholaiste ionadail.
The results of the tests will be announced tomorrow.	Thèid toraidhean nan deuchainnean ainmeachadh a-màireach.
Do not go out without my permission.	Na tèid a-mach às aonais mo chead.
She saw a tall, lanky figure walking down the street.	Chunnaic i figear àrd, lanky a’ coiseachd sìos an t-sràid.
Paper is sold everywhere.	Tha pàipear air a reic anns a h-uile àite.
The river often floods, especially in the spring.	Bidh an abhainn gu tric a’ tuiltean, gu sònraichte as t-earrach.
He returned the painter's brush.	Thill e bruis a' pheantair.
Her soul, unbroken with grief, shone through her.	Bha a h-anam, gun suathadh le bròn, a’ deàrrsadh troimhe.
There is no doubt about that.	Chan eil teagamh sam bith mu dheidhinn sin.
She watched the spear shine.	Choimhead i an t-sleagh a’ deàrrsadh air falbh.
As the sun sets, green gives way to violet.	Mar a bhios a 'ghrian a' dol fodha, tha uaine a 'toirt slighe gu violet.
And now it's time for our exercise kitchen.	Agus a-nis tha an t-àm ann airson ar cidsin eacarsaich.
China is a big country.	Tha Sìona na dùthaich mhòr.
The elephant was apparently running through the water.	Bha e coltach gun robh an ailbhean a’ ruith tron ​​uisge.
A red dirt road runs through the dense forest.	Tha rathad salchar ruadh a’ ruith tron ​​choille dhlùth.
Another document describes the work activity.	Tha sgrìobhainn eile a’ toirt cunntas air gnìomhachd na h-obrach.
A small, sheltered lake.	Loch beag, fasgach.
The coffee was weak.	Bha an cofaidh lag.
His sweetheart had been in town all evening.	Bha a leannan air a bhith anns a' bhaile fad an fheasgair.
The well was almost dry.	Bha an tobar cha mhòr tioram.
The farmers drew water from the river.	Tharraing na tuathanaich uisge bhon abhainn.
He collected the coins from all over the room.	Chruinnich e na buinn bho air feadh an t-seòmair.
However, they did not receive what was promised.	Ach, cha d'fhuair iad na chaidh a ghealltainn.
Thyme is a perennial herb.	Is e luibh maireannach a th’ ann an thyme.
The song is a reminder of the innocence of his youth.	Tha an t-òran mar chuimhneachan air neo-chiontachd na h-òige.
This house has many windows.	Tha mòran uinneagan anns an taigh seo.
A grandfather is someone you respect.	Is e seanair cuideigin air am bi spèis.
We will be demolishing this new building.	Bidh sinn a’ leagail an togalaich ùr seo.
There was a faint smile on the silly speaker's face.	Bha gàire fann air aodann an neach-labhairt gòrach.
They were advertised as unusual.	Chaidh an sanasachadh mar rud neo-àbhaisteach.
The company has no employees.	Chan eil luchd-obrach aig a’ chompanaidh.
Her hands were clammy.	Bha a làmhan clammy.
Country music is very popular in many parts of the world.	Tha fèill mhòr air ceòl dùthchail ann an iomadh ceàrnaidh den t-saoghal.
Pears and apples are not the same thing.	Chan e an aon rud a th’ ann am piorran is ùbhlan.
He looked through the holes in his eyelids.	Sheall e tro na tuill anns na h-eyelids aige.
The two girls kissed each other tightly.	Phòg an dithis nighean a chèile gu teann.
A baby wants an egg from its mother.	Tha leanabh ag iarraidh ugh air a mhàthair.
They handed over my passport.	Thug iad seachad mo chead-siubhail.
Exercising the right to vote was a big deal.	B’ e gnothach mòr a bh’ ann a bhith a’ cleachdadh a chòir bhòtaidh.
Local shopkeepers are doing well.	Tha luchd-bùtha ionadail a’ dèanamh gu math.
The fruits are ripe.	Tha na toradh aibidh.
How much do you earn each month?	Dè an ìre a bhios tu a’ cosnadh gach mìos?
This particular thief had a reputation for violence.	Bha cliù aig a’ mheirleach shònraichte seo airson fòirneart.
The work of the painter quickly gained fame.	Fhuair obair a' pheantair cliù gu luath.
The area is famous for its beautiful sandy beaches.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a thràighean breagha gainmhich.
This family has been cultivating here for generations.	Tha an teaghlach seo air a bhith ag àiteach an seo airson ginealaichean.
A cloud of white rain fell through the evening sky.	Chaidh sgòth-uisge geal a-mach tro speur an fheasgair.
My dad started thinking in the afternoon.	Thòisich m’ athair a’ meòrachadh feasgar.
Did you know that the singer is married?	An robh fios agad gu bheil an seinneadair pòsta?
Her blood thinned with age.	Thainich a fuil ri h-aois.
Passengers were ordered off their plane.	Chaidh luchd-siubhail òrdachadh far an itealan aca.
They often land on water or ice.	Bidh iad gu tric a’ tighinn air tìr air uisge no deigh.
We often live in big cities.	Bidh sinn tric a’ fuireach ann am bailtean mòra.
He folded his clothes and wiped his clothes.	Chrom an t-aodach agus shear e a phill.
Don't waste this precious time.	Na caith an ùine luachmhor seo.
There are some foreign powers that cannot accept the election result.	Tha cuid de chumhachdan cèin nach urrainn gabhail ri toradh an taghaidh.
Less rain fell than expected this year.	Thuit nas lugha de dh'uisge na bha dùil am-bliadhna.
Gradually the tank filled with water.	Beag air bheag bha an tanca a' lìonadh le uisge.
The bone was completely healed.	Bha an cnàimh air slànachadh gu tur.
Letters sent to source.	Chaidh na litrichean a chur gu stòr.
A young girl ran with a boy.	Ruith nighean òg le balach.
The definition is misleading.	Tha am mìneachadh meallta.
Nobody would like to walk here at night.	Cha bhiodh toil aig duine coiseachd an seo air an oidhche.
All in all, it was a very enjoyable experience.	Uile gu lèir, b’ e eòlas air leth tlachdmhor a bh’ ann.
As a boy, he loved to play games.	Mar bhalach, bha e dèidheil air a bhith a’ cluich gheamannan.
The tribe is ruled by their chief.	Tha an treubh air a riaghladh leis a’ cheann-cinnidh aca.
The leader is a hard worker.	Tha an stiùiriche na neach-obrach cruaidh.
I chose bright red for my dress today.	Thagh mi dearg soilleir airson an dreasa agam an-diugh.
At times, we cannot avoid conflict.	Aig amannan, chan urrainn dhuinn còmhstri a sheachnadh.
The snow capped mountains are a beautiful sight.	Is e sealladh brèagha a th’ anns na beanntan le mullach sneachda.
Butterflies are loved by all.	Tha meas aig a h-uile duine air dealain-dè.
A thunderstorm was rising loudly over them.	Bha stoirm tàirneanaich ag èirigh gu fuaimneach os an cionn.
The store had closed yesterday.	Bha an stòr air a bhith dùinte an-dè.
He ran towards the attacking dog, throwing up his arms.	Ruith e a dh’ionnsaigh a’ chù ionnsaigh, a’ tilgeil a ghàirdeanan suas.
An African elephant is endangered.	Tha ailbhean Afraganach ann an cunnart.
The railway station was the center of activity.	Bha an stèisean rèile na mheadhan gnìomhachd.
Use "i" if you want to talk about someone.	Cleachd “i” ma tha thu airson bruidhinn mu dheidhinn neach.
Pay attention to the buyer.	Thoir an aire don cheannaiche.
She feels she has a little power over him.	Tha ia' faireachdainn gu bheil beagan cumhachd aice thairis air.
She was shy about her appearance.	Bha i diùid mun choltas aice.
This is a matter of public health concern.	Tha seo na adhbhar dragh do shlàinte a’ phobaill.
A bog is a type of wetland.	Is e seòrsa de thalamh fliuch a th’ ann am boglach.
But her lawyer told her to leave the job.	Ach thuirt an neach-lagha aice rithe an obair fhàgail.
He smoked a cigarette and walked down the street.	Smoc e toitean agus choisich e sìos an t-sràid.
The times were critical.	Bha an t-àm èiginneach.
You must punctuate the text.	Feumaidh tu puingeachadh an teacsa.
The lady and her lover ran laughing through the garden.	Ruith a’ bhean-uasal agus a leannan a’ gàireachdainn tron ​​ghàrradh.
The procession was sad.	Bha a’ chaismeachd dòrainneach.
He seemed deep in thought.	Bha e coltach gu robh e ann an domhainn smaoineachadh.
His vision was set right ahead.	Chaidh a shealladh a shocrachadh dìreach air thoiseach.
She continued to provide food.	Chùm i a’ toirt seachad biadh.
Our destination is far away.	Tha ar ceann-uidhe fada air falbh.
The taiko drumming can be particularly noisy.	Faodaidh an drumaireachd taiko a bhith gu sònraichte fuaimneach.
It has raised crime rates.	Tha e air ìrean eucoir àrdachadh.
There are several types of vegetables in the dish.	Tha grunn sheòrsaichean glasraich anns a’ mhias.
He lived in his country.	Bha e a’ fuireach anns an dùthaich aige.
The process of photoynthesis is performed by plants.	Tha am pròiseas photoynthesis air a dhèanamh le lusan.
A check has been posted.	Chaidh seic a chuir sa phost.
Students moved slowly from one subject to the next.	Ghluais na h-oileanaich gu socair bho aon chuspair chun ath fhear.
Many temples were destroyed during wars.	Chaidh mòran teampaill a sgrios aig àm cogaidhean.
She was much better.	Bha i fada nas fheàrr.
The guards have a right to maintain order,	Tha còir aig na geàrdan òrdugh a chumail,
The summit has finally arrived.	Ràinig am mullach mu dheireadh thall.
The mountain gaps were closed due to heavy snow.	Chaidh na beàrnan beinne a dhùnadh ri linn sneachda trom.
The cool breeze was refreshing after the hot sun.	Bha an gaoth fionnar ag ùrachadh às deidh a’ ghrian teth.
The room was full.	Bha an seòmar làn.
He walked slowly near the building.	Choisich e gu slaodach faisg air an togalach.
Most of the desk was covered in piles of papers.	Bha cruachan de phàipearan a’ còmhdach a’ mhòr-chuid den deasg.
There is a shepherd's hut nearby.	Tha bothan cìobair faisg air an seo.
I am allergic to fish.	Tha alergidh agam air iasg.
Favorite lover of the late emperor.	An leannan as fheàrr leis an ìmpire nach maireann.
The woman kissed her little girl closely.	Phòg am boireannach an nighean bheag aice gu dlùth.
The government adopts new tax laws every year.	Bidh an riaghaltas a’ gabhail ri laghan cìse ùra gach bliadhna.
The shopkeeper put a fair price on it.	Chuir fear na bùtha prìs chothromach air.
He explored various options.	Rannsaich e diofar roghainnean.
We will write our response.	Sgrìobhaidh sinn ar freagairt.
No car in sight.	Gun chàr san t-sealladh.
However, old enemies have spoken terms.	Ach, tha seann nàimhdean air teirmean labhairt.
He refused to explain himself.	Dhiùlt e e fhèin a mhìneachadh.
Thirty thieves were executed this spring.	Chaidh trithead mèirleach a chur gu bàs as t-earrach seo.
Scientists often use animal research for advice.	Bidh luchd-saidheans gu tric a’ cleachdadh rannsachadh bheathaichean airson comhairle.
Buses made several trips to the island.	Rinn busaichean turas grunn thursan chun an eilein.
The water in the pond was full of fish.	Bha an t-uisge anns an lòn làn de dh’ iasg.
The clear sky is obscured by stormy dark clouds.	Tha an speur soilleir air a mhilleadh le sgòthan dorcha stoirme.
British politics is simply too simplistic.	Chan eil poilitigs Bhreatainn ach ro shìmplidh.
The atmosphere was thick with anger.	Bha an àile tiugh le feirg.
Here's one way to share the cake.	Seo aon dòigh air a’ chèic a roinn.
His film was highly regarded by critics.	Bha meas mòr aig luchd-breithneachaidh air an fhilm aige.
The weather is challenging for walkers.	Tha an aimsir dùbhlanach dha luchd-coiseachd.
The speed of the news stories was appalling.	Bha cho luath sa bha na sgeulachdan naidheachd uamhasach.
The little girl ran after the goat.	Ruith an nighean bheag às dèidh a’ ghobhar.
Fill the syringe with the vinegar.	Lìon an syringe leis an fhìonag.
They built their huts from rod work.	Thog iad na bothain aca bho obair-slat.
The dogs were warm on a cold, windy night.	Bha na coin blàth air an oidhche fhuar, ghaothach.
But she was standing outside.	Ach bha i na seasamh a-muigh.
Demonstrations are often violent.	Bidh taisbeanaidhean gu tric fòirneartach.
The discovery of this artifact could restore archeology.	Dh’ fhaodadh lorg an artifact seo arc-eòlas ath-nuadhachadh.
He loves to dive, so buy him the best mask.	Is toil leis a bhith a’ dàibheadh, mar sin ceannaich am masg as fheàrr dha.
Much of their direction remains controversial.	Tha mòran den stiùireadh aca fhathast connspaideach.
To boost productivity, the company has hired more employees.	Gus cinneasachadh àrdachadh, tha a’ chompanaidh air luchd-obrach a bharrachd fhastadh.
The brown jacket is corduroy.	Tha an seacaid donn corduroy.
The beauty parlor was closed when she arrived.	Bha am parlour bòidhchead dùinte nuair a ràinig i.
They moved the rug to another table.	Ghluais iad am brat gu bòrd eile.
The man was sweating profusely.	Bha an duine a’ fallas gu mòr agus e a-mach às an anail.
Her shadow became darker.	Dh’fhàs an dubhar aice na bu dorcha.
Some countries try to influence others politically.	Bidh cuid de dhùthchannan a’ feuchainn ri buaidh a thoirt air feadhainn eile gu poilitigeach.
I think that's impossible.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin eu-comasach.
Don’t be surprised if you get a weird welcome.	Na gabh iongnadh ma gheibh thu fàilte neònach.
We should not forget the importance of this issue.	Cha bu chòir dhuinn dìochuimhneachadh cho cudromach sa tha a 'chùis seo.
To avoid suffering, one must work within time.	Gus fulangas a sheachnadh, feumaidh neach obrachadh taobh a-staigh ùine.
She posted the picture on the wall.	Chuir i an dealbh air a’ bhalla.
Photons are the smallest particles of light.	Is e photons na mìrean solais as lugha.
The meeting was held behind closed doors.	Chaidh a’ choinneamh a chumail air cùl dhorsan dùinte.
Her place in a small rural community was avoided.	Chaidh a h-àite ann an coimhearsnachd bheag dhùthchail a sheachnadh.
The mast cuts through the grooves, sliding behind it.	Bidh an crann a 'gearradh tro na claisean, a' slaodadh às a dhèidh.
She had a vase on the kitchen table.	Bha vase aice air bòrd a’ chidsin.
One can be sure of anything, experts say.	Faodaidh duine a bhith cinnteach mu rud sam bith, tha eòlaichean ag ràdh.
The tone is set by an orchestra.	Tha an tòn air a shuidheachadh le orcastra.
They looked at him expectantly.	Thug iad sùil air le dùil.
Bridges connect two towns across the channel.	Bidh drochaidean a’ ceangal dà bhaile a tha tarsainn an t-sianail.
Prediction is based on a well-educated assumption.	Tha a bhith a’ dèanamh ro-innse stèidhichte air barail ionnsaichte.
These cities were destroyed by nuclear bombs.	Chaidh na bailtean-mòra sin a chuir às le bomaichean niùclasach.
A meteorite occurred in Calderdale county.	Thachair meteorite ann an siorrachd Calderdale.
A culture of informal learning challenges the traditional pattern of the school.	Tha cultar de dh’ ionnsachadh neo-fhoirmeil a’ toirt dùbhlan do phàtran traidiseanta na sgoile.
Several hundred children took part in the rally.	Ghabh grunn cheudan chloinne pàirt anns an rally.
So, they are more common today.	Mar sin, tha iad nas cumanta an-diugh.
He has always argued that freedom is a valuable resource.	Bha e a-riamh a’ cumail a-mach gur e goireas luachmhor a th’ ann an saorsa.
How else could one explore the cosmos but in flight?	Ciamar eile a b’ urrainn do dhuine an cosmos a sgrùdadh ach le bhith ag itealaich?
The giraffe is the only animal that can't jump.	Is e an sioraf an aon bheathach nach urrainn leum.
Children often hold hands in playground games.	Gu tric bidh clann a 'cumail làmhan ann an geamannan raon-cluiche.
The brothers looked inseparable.	Bha coltas neo-sgaraichte air na bràithrean.
Young people are the future.	Is e an òigridh an àm ri teachd.
Needing more money, the couple separated.	A 'feumachdainn barrachd airgid, dhealaich a' chàraid.
He spends his time studying.	Bidh e a’ cur seachad a chuid ùine ag ionnsachadh.
Women have only six of the twenty seats.	Chan eil ach sia de na fichead suidheachan aig boireannaich.
In fact, this is not the first time.	Leis an fhìrinn innse, chan e seo a’ chiad uair.
The miners wanted a better working environment.	Bha na mèinnearan ag iarraidh suidheachadh obrach nas fheàrr.
Look at the traffic carefully.	Coimhead air an trafaic gu faiceallach.
Some people are born leaders.	Tha cuid de dhaoine air am breith mar stiùirichean.
A growing number of analysts believe that the company is overvalued.	Tha àireamh a tha a’ sìor fhàs de luchd-anailis den bheachd gu bheil cus luach air a’ chompanaidh.
The cat sleeps happily on the bed.	Bidh an cat a 'cadal gu toilichte air an leabaidh.
The eggs are in a basket.	Tha na h-uighean ann am basgaid.
The factory had stopped production.	Bha an fhactaraidh air stad a chuir air cinneasachadh.
The advice of the ambassador was prophetic.	Bha comhairle an tosgaire fàidheadaireachd.
Monkeys in the park are a concern.	Tha muncaidhean sa phàirc nan dragh.
Our salary is small.	Tha an tuarastal againn beag.
The villagers suspected that the lion's death was a tragedy.	Bha amharas aig muinntir a’ bhaile gur e droch chluich a bh’ ann am bàs an leòmhann.
Spring in the city was beautiful.	Bha an t-earrach anns a’ bhaile àlainn.
The injury has caused her great pain.	Tha an dochann air pian mòr adhbhrachadh dhi.
She feels good.	Tha i a’ faireachdainn math.
Next to it were the ruins of an ancient temple.	Ri taobh bha tobhtaichean seann teampall.
Leave it to the wind to change our plans.	Fàg e chun na gaoithe gus na planaichean againn atharrachadh.
He was paranoid about it	Bha e paranoid mu dheidhinn
It is expected that it will be addressed.	Tha dùil gun tèid dèiligeadh ris.
Before the race, it must have been stretched.	Ron rèis, feumaidh gun robh e air a shìneadh.
The closer they get, the faster it grows.	Mar as dlùithe a gheibh iad, 's ann as luaithe a dh'fhàsas e.
He almost fell down the stairs.	Cha mhòr nach do thuit e sìos an staidhre.
He will move on in the following game.	Nì e a ghluasad anns a’ gheam a leanas.
Technology commonly used to stop smoking.	Teicneòlas a chleachdar gu tric airson stad a smocadh.
Taste is the key to great cooking.	Is e blasad an iuchair airson còcaireachd sgoinneil.
Four thousand animals died today.	Bhàsaich ceithir mìle beathach an-diugh.
He is looking forward to your reply.	Tha e a’ coimhead air adhart ri do fhreagairt.
Many were lost in the storm.	Bha mòran air an cur air seachran anns an stoirm.
These figures represent migration flows.	Tha na figearan sin a’ riochdachadh sruthan imrichean.
If you acted so quickly, you must have panicked.	Ma rinn thu gnìomh cho luath, feumaidh tu a bhith air clisgeadh.
They rose to their feet and praised.	Dh'èirich iad gu an casan agus rinn iad moladh.
Was synthetic meat the answer?	Am b’ e feòil synthetigeach am freagairt?
The bakery makes a mix of delicious cakes.	Bidh an taigh-fuine a’ dèanamh measgachadh de chèicean blasta.
She looked as if she was laughing out loud.	Bha i a’ coimhead mar gum biodh i a’ gàireachdainn gu mì-mhodhail.
The young girl was obviously upset.	Bha e follaiseach gun robh an nighean òg troimh-chèile.
That's just the most beautiful moment of the opera.	Is e sin dìreach an àm as brèagha den opera.
Javier did not like the hot weather.	Cha robh an aimsir teth a' còrdadh ri Javier.
A marble fountain stood in the middle.	Bha fuaran marmoir na sheasamh sa mheadhan.
Crushed surface, however, is much more durable.	Tha uachdar brùite, ge-tà, gu math nas seasmhaiche.
The monkey smiled at her husband.	Rinn am muncaidh gàire air an duine aice.
Several of these points are valid.	Tha grunn de na puingean sin dligheach.
She counted out some coins.	Chunnt i a-mach cuid de bhuinn.
He carefully considered the offer before it expired.	Bheachdaich e air an tairgse gu faiceallach mus do chrìon e.
He argues that public subsidy should go to the poor.	Tha e ag argamaid gum bu chòir subsadaidh poblach a dhol dha na bochdan.
The invoice templates can be downloaded from this website.	Faodar na teamplaidean invoice a luchdachadh sìos bhon làrach-lìn seo.
More and more leaders turned left.	Thionndaidh barrachd is barrachd stiùirichean chun chlì.
Doctors said he had never suffered.	Thuirt dotairean nach do dh'fhuiling e a-riamh.
He was tired and sweaty.	Bha e sgìth le fallas.
Gradually, the many colors were combined into one.	Mean air mhean, chaidh an iomadh dath a chur còmhla ann an aon.
A great battle ensued between the two armies.	Thòisich blàr mòr eadar an dà arm.
A horse was snoring loudly in the next stall.	Bha each a' srann gu h-ard anns an ath stàile.
Cameron is the top of the group.	'S e Camshron am fear as àirde den bhuidheann.
What he said was a blunt lie.	Bha na thuirt e na bhreug maol.
Bird fertility studies show three offspring.	Tha sgrùdaidhean air torachas nan eun a' sealltainn gu bheil trì àl aca.
The tree has grown in the middle of the path.	Tha a 'chraobh air fàs ann am meadhan na slighe.
Couchgrass is a very common grass species.	Tha Couchgrass na ghnè feòir gu math cumanta.
The government moved the estate.	Ghluais an riaghaltas an oighreachd.
Why is he scared?	Carson a tha an t-eagal air?
The keeper offended their money.	Oilbheum thug am fear-gleidhidh an cuid airgid.
The shop is easy to find, just follow the signs.	Tha a’ bhùth furasta a lorg, dìreach lean na soidhnichean.
He said the children were a danger to society.	Thuirt e gun robh a’ chlann nan cunnart don chomann-shòisealta.
The woman, naked except for linen, stood down.	Sheas am boireannach, rùisgte ach a-mhàin anart loin, sìos.
They gently lifted her body.	Thog iad a corp gu socair.
Students will receive two permits each.	Gheibh oileanaich dà chead gach fear.
You can't blame the storm.	Chan urrainn dhut a’ choire a chuir air an stoirm.
She rejected a blank point, saying she had had enough.	Dhiùlt i puing bàn, ag ràdh gu robh gu leòr aice.
With so much competition, some businesses fail.	Le uimhir de cho-fharpais, bidh cuid de ghnìomhachasan a’ fàiligeadh.
Now, everything became clear.	A-nis, dh'fhàs a h-uile dad soilleir.
Animal numbers will decline in the next century.	Thèid àireamhan bheathaichean sìos anns an ath linn.
Police are interviewing witnesses about the eviction.	Tha na poileis a' dèanamh agallamhan le fianaisean mun fhuadach.
Complete the crossword puzzle in the newspaper, a dog saw that.	Cuir crìoch air a’ chrois-fhacal anns a’ phàipear-naidheachd, chunnaic cù sin.
Another teacher is coming to school.	Tha tidsear eile a’ tighinn dhan sgoil.
Plants reduce the effects of pollution.	Bidh lusan a 'lùghdachadh buaidh truailleadh.
She put her things aside.	Chuir i na rudan aice gu aon taobh.
This medication provides temporary relief.	Tha an stuth-leigheis seo a 'toirt seachad faochadh sealach.
A man and a woman were arrested.	Chaidh fireannach agus boireannach a chur an grèim.
The interview was long and tiring.	Bha an t-agallamh fada agus sgìth.
The penalty is usually very short.	Mar as trice tha am peanas glè ghoirid.
Political campaigning can be a dangerous place.	Faodaidh iomairt phoilitigeach a bhith na àite cunnartach.
Listeners gave polite greetings.	Thug buill den luchd-èisteachd beannachdan modhail seachad.
The typhoon caused widespread destruction.	Dh'adhbhraich an typhoon sgrios farsaing.
My door is a little crooked.	Tha an doras agam rud beag cam.
Cleaning up after the party took forever.	Ghabh glanadh às deidh a 'phàrtaidh gu bràth.
Americans need to work together to end this epilepsy.	Feumaidh Ameireaganaich a bhith ag obair còmhla gus crìoch a chuir air an tinneas tuiteamach seo.
She lay there, sore, without surprise.	Laidh i 'n sin, goirt, gun iongantas.
The dreamer's journey always began in the same way.	Thòisich siubhal an t-aislingeach an-còmhnaidh san aon dòigh.
A lump of hair went out from under his cap.	Chaidh cnap fuilt a-mach fo a chaip.
Lighting a candle helps people to pray.	Bidh lasadh coinneal a’ cuideachadh dhaoine le bhith ag ùrnaigh.
The equipment was reliable, but there was a problem.	Bha na h-innealan earbsach, ach bha duilgheadas ann.
Standard brakes are used on all cars.	Bithear a’ cleachdadh breicichean àbhaisteach air a h-uile càr.
His achievement was marked by thoughtful singing.	Chaidh a choileanadh a chomharrachadh le seinn smaoineachail.
That is why democratic government is essential.	Sin as coireach gu bheil riaghaltas deamocratach deatamach.
She locked herself inside the stock.	Ghlas i i fhèin am broinn an stoc.
The car crash caused the injury.	Dh'adhbhraich an tubaist càr an dochann.
The wind started blowing earlier than usual.	Thòisich a' ghaoth air sèideadh na bu tràithe na b' àbhaist.
The weather forecast called for rain	Dh'iarr ro-aithris na sìde uisge
The birds were flying around the kettle.	Bha na h-eòin ag itealaich timcheall a’ choire.
This is the heavy winter clothing.	Is e an t-aodach trom geamhraidh seo.
I asked him to go to the meeting.	Dh'iarr mi orm a dhol dhan choinneamh.
Heat dries the soil.	Bidh teas a 'tiormachadh an ùir.
There was a large crowd of spectators around the building.	Bha sluagh mòr de luchd-amhairc timcheall an togalaich.
Everyone should have equal opportunity.	Bu chòir cothrom co-ionann a bhith aig a h-uile duine.
We want your help.	Tha sinn airson ur cuideachadh fhaighinn.
That party was too much fun.	Bha am pàrtaidh sin cus spòrs.
The castle is a popular tourist destination.	Bidh mòran luchd-turais a’ tadhal air a’ chaisteal.
Your shoulders were wet.	Bha do ghualainn fliuch.
Locals believe that supernatural beings are hiding in the swamp.	Tha muinntir an àite den bheachd gu bheil creutairean os-nàdarrach a’ falach anns a’ bhoglach.
Would you rather go swimming or see the sights?	Am b’ fheàrr leat a dhol a shnàmh no na seallaidhean fhaicinn?
Phones are widely used for communication and enjoyment.	Tha fònaichean air an cleachdadh gu farsaing airson conaltradh agus tlachd.
Next, mix the ingredients together in a bowl.	An ath rud, measgachadh na grìtheidean còmhla ann am bobhla.
The ocean is a vast expanse of water.	Tha an cuan na raon farsaing de dh’ uisge.
The stags struggled with thick roots.	Bha na daimh a’ strì an aghaidh tiugh de fhreumhan dubhach.
The man was seen off the building in a limousine.	Chaidh an duine fhaicinn far an togalach ann an limousine.
She keeps her hair neatly in the middle.	Bidh i a’ cumail a falt gu sgiobalta sa mheadhan.
Complicated words often contradict translation.	Bidh faclan toinnte gu tric a’ dol an aghaidh eadar-theangachadh.
There is honey in the cupboard.	Tha mil anns a’ phreasa.
She was involved in cleaning.	Bha i an sàs ann an glanadh.
The original temples were destroyed.	Chaidh na teamplan tùsail a sgrios.
The country remained virtually unchanged.	Dh'fhuirich an dùthaich an ìre mhath gun atharrachadh.
The air smelled of cloves.	Bha fàileadh cloves air an adhar.
They were walking across mountains.	Bha iad a’ coiseachd tarsainn bheanntan.
Rapid growth in the service sector was remarkable.	Bha fàs luath san roinn seirbheis iongantach.
Many monkeys are found in tropical rainforests.	Lorgar mòran muncaidhean ann an coilltean uisge tropaigeach.
A meteorite was sunk into the ground.	Chaidh meteorite a bhualadh a-steach don talamh.
We got up early to catch the train.	Dh’èirich sinn tràth airson an trèana a ghlacadh.
When the children arrived, they were out of breath.	Nuair a ràinig a’ chlann, bha iad a-mach às an anail.
Efforts are being made to redecorate the building.	Tha oidhirpean gan dèanamh gus an togalach ath-sgeadachadh.
The boss shouts angrily at the employee.	Bidh an ceannard ag èigheach gu feargach ris an neach-obrach.
The boy threw a hard and fast ball.	Thilg am balach ball cruaidh agus luath.
Remember, numbers are a strength.	Cuimhnich, tha neart ann an àireamhan.
The village is small and remote.	Tha am baile beag agus iomallach.
If we had more money, we could do a lot.	Dh’ fhaodadh sinn tòrr rudan a dhèanamh, nam biodh barrachd airgid againn.
It is a rising word that means sitting up.	Is e facal èirigh a tha a’ ciallachadh suidhe suas.
He must be trapped here in the open air.	Feumaidh e bhith air a ghlacadh an seo sa bhlàr a-muigh.
The stadium almost exploded with noise.	Cha mhòr nach do spreadh an lann-cluiche le fuaim.
Some important people sat up.	Dh'fhuirich cuid de dhaoine cudromach nan suidhe.
Can you direct me to a bus stop?	An urrainn dhut mo stiùireadh gu stad-bus?
Fiction work.	Obair ficsean.
His application was soon rejected.	Chaidh an tagradh aige a dhiùltadh gu h-aithghearr.
Write the next chapter.	Sgrìobh an ath chaibideil.
Not just nice words, but clear actions as well.	Chan e dìreach faclan snog, ach gnìomhan soilleir cuideachd.
She made no attempt to hide her feelings.	Cha do rinn i oidhirp sam bith air na faireachdainnean aice fhalach.
The main road to the city is congested.	Tha an rathad mòr a tha a’ dol chun bhaile-mòr ann an dùmhlachd.
Employers are not paid, but are paid.	Chan eil luchd-fastaidh a’ faighinn pàigheadh ​​sam bith, ach a’ faighinn biadh.
Also, he was too polite to complain.	Cuideachd, bha e ro mhodhail airson casaid a thogail.
He poured another cup of coffee.	Dhòirt e cupa cofaidh eile.
He shook his head.	Chrath e a cheann.
The manager called a meeting to resolve the issue.	Ghairm am manaidsear coinneamh gus an duilgheadas fhuasgladh.
Analysts expected strong growth in this sector.	Bha luchd-anailis an dùil fàs làidir san roinn seo.
This unconventional film seeks to move beyond boundaries	Tha am film neo-àbhaisteach seo ag iarraidh gluasad nas fhaide na crìochan
Joggers love this park.	Tha joggers a’ còrdadh ris a’ phàirc seo.
Use these tongs.	Cleachd na clobha seo.
He went into the kitchen in anger.	Chaidh e a-steach don chidsin ann an fearg.
This area is home to many species of birds.	Tha an sgìre seo na dhachaigh do dh'iomadh gnè eòin.
I ran and I ran, and I ran for miles.	Ruith mi agus ruith mi, agus ruith mi airson mhìltean.
Whales are mammals.	'S e mamalan a th' ann am mucan-mara.
Wave science technology is for divers.	Tha teicneòlas saidheans nan tonn airson dàibhearan.
The national stadium was evacuated.	Chaidh an lann-cluiche nàiseanta fhalmhachadh.
A wide range of issues need to be addressed.	Feumar dèiligeadh ri raon farsaing de chùisean.
She visited many castles in her youth.	Thadhail i air iomadh caisteal na h-òige.
To find a job, one needs to look positive.	Gus obair a lorg, feumaidh neach sealladh adhartach.
The brake lines were open.	Bha na loidhnichean breic fosgailte.
His friend was exiled.	Chaidh a charaid a chuir na fhògarrach.
Earthquakes are the most important troublesome onions.	Is e crithean-talmhainn na h-uinneanan trioblaideach as cudromaiche.
Gather around the fire.	Cruinnich timcheall an teine.
Rice is a key part of the diet in this area.	Tha Rice na phrìomh phàirt den daithead san roinn seo.
A violent storm has left many people homeless.	Tha stoirm fòirneartach air mòran dhaoine fhàgail gun dachaigh.
Many teams lost this element.	Chaill mòran sgiobaidhean an eileamaid seo.
She had a cold.	Bha cnatan oirre.
The undeveloped mustangs were crying at the top of their lungs.	Bha na mustangs neo-leasaichte a’ caoineadh aig mullach an sgamhanan.
There was a wet patch on the floor.	Bha bad fliuch air an làr.
The sight of the trees caused anger.	Dh'adhbhraich sealladh nan craobhan fearg.
The fuzzy locomotive went down the tracks.	Chaidh an locomotaibh fuzzy sìos na slighean.
It is likely to affect food supply.	Tha e buailteach buaidh a thoirt air solar bìdh.
The college has opened its doors to women.	Dh’ fhosgail a’ cholaiste a dorsan dha boireannaich.
The industry has never been more profitable.	Cha robh an gnìomhachas a-riamh nas prothaidiche.
The oceans are rising and eroding the rocks here.	Tha na cuantan ag èirigh agus a’ bleith nan creagan an seo.
Science is a noble pursuit.	Tha saidheans na thòir uasal.
It was a huge building, with many stories.	B’ e togalach mòr a bh’ ann, le grunn sgeulachdan.
The shelves are full of wine, cheese and biscuits.	Tha na sgeilpichean làn de fhìon, càise agus briosgaidean.
Find only one person with whom you feel connected.	Lorg dìreach aon neach leis a bheil thu a’ faireachdainn gu bheil ceangal agad.
We became acquainted with new methods of exchange between states	Fhuair sinn eòlas air dòighean iomlaid ùra eadar stàitean
My boss was very supportive of our activity.	Bha mo cheannard air leth taiceil do ar gnìomhachd.
The cat cleaned and rubbed against my leg.	Ghlan an cat agus shuath e an aghaidh mo chas.
He shared the wealth of the hacienda with the staff.	Roinn e beairteas an hacienda leis an luchd-obrach.
The defender scored the goal.	Fhuair an neach-dìon an tadhal.
Her dress was a citrus yellow.	Bha an dreasa aice buidhe citrus.
So find out.	Mar sin, faigh a-mach.
Many families said they heard strange noises during the attack.	Thuirt mòran theaghlaichean gun cuala iad fuaimean neònach rè an ionnsaigh.
The motion was moved for debate.	Chaidh an gluasad a chuir air adhart airson deasbad.
The south wall is going down fast.	Tha am balla a deas a’ dol sìos gu luath.
His feet were at football practice at the weekend.	Bha a chasan aig cleachdadh ball-coise an deireadh sheachdain.
Look, there's a chihuahua under that car.	Seall, tha chihuahua fon chàr sin.
He wanted to see his son before he died.	Bha e airson a mhac fhaicinn mus do bhàsaich e.
Place two ice cubes in the glass.	Leig dà chiùb deigh anns a 'ghlainne.
People began to complain, and soon many were leaving.	Thòisich daoine ri gearan, agus cha b' fhada gus an robh mòran a' falbh.
The name of the company is slipping.	Tha aithne ainm na companaidh a’ sleamhnachadh.
Many local artists became painters.	Thàinig mòran de luchd-ealain às an sgìre seo gu bhith nan peantairean.
The dead are scattered throughout the forest.	Tha na mairbh sgapte air feadh na coille.
Soon the population began to shrink.	Goirid, thòisich an sluagh a 'caolachadh.
The narrator explained how this story began.	Mhìnich an sgeulaiche mar a thòisich an sgeul seo.
The loud noise was a piercing squeal.	Bha am fuaim àrd na squeal tollaidh.
Her hair is a different color from her real hair.	Tha dath eadar-dhealaichte air a falt bhon fhìor fhalt aice.
Several experts have suggested that the theory of evolution is correct.	Mhol grunn eòlaichean gu bheil teòiridh mean-fhàs ceart.
The gipsy band played hilarious music.	Chluich an còmhlan gipsy ceòl aoibhneach.
First, dehydrate the water.	An toiseach, dì-salannaich an uisge.
The admiral was also in poor health.	Bha an àrd-mharaiche cuideachd ann an droch shlàinte.
The government refused to recognize independence.	Dhiùlt an riaghaltas an neo-eisimeileachd aithneachadh.
He looked older than usual.	Bha e a’ coimhead nas sine na an àbhaist.
The weather was	Bha an aimsir
Then they rode a slice.	An uairsin, mharcaich iad sliseag.
He remained loyal to his country.	Dh’fhan e dìleas don dùthaich aige.
Very few produce sells through the winter.	Bidh glè bheag de thoraidhean gan reic tron ​​​​gheamhradh.
We reported our findings to the mayor.	Thug sinn cunntas air na co-dhùnaidhean againn don àrd-bhàillidh.
The six experts unanimously agreed on the solution.	Dh’ aontaich na sia eòlaichean gu h-aon-ghuthach mun fhuasgladh.
The government plans to impose more taxes on business.	Tha an riaghaltas an dùil tuilleadh chìsean a chuir air gnìomhachas.
It was considered a great honor to do so.	Bha e air a mheas mar urram mòr sin a dhèanamh.
Permission granted by the city governor.	Thug riaghladair a’ bhaile cead dhaibh.
A bird's beak is adapted for eating.	Tha gob eun air atharrachadh airson ithe.
There have long been some social problems in the area.	Tha cuid de thrioblaidean sòisealta air a bhith ann o chionn fhada san sgìre.
We went on a camping trip last week.	Chaidh sinn air turas campachaidh an t-seachdain sa chaidh.
They are the only residents around here.	Is iadsan an aon luchd-còmhnaidh timcheall an seo.
This device is built for accuracy.	Tha an inneal seo air a thogail airson cruinneas.
The plants stretch to the sun.	Bidh na lusan a 'sìneadh chun na grèine.
The barking of the dog woke us up.	Dhùisg rùsgadh a’ choin sinn.
The world is now a diverse mix of cultures.	Tha an saoghal a-nis na mheasgachadh eadar-mheasgte de chultaran.
The chef was sure	Bha an còcaire cinnteach
There is a school for basic education for all children.	Tha sgoil ann airson foghlam bunaiteach don chloinn air fad.
Our ancestors decided to keep the peace.	Cho-dhùin ar sinnsearan sìth a chumail.
The phone rang, and she answered.	Ghlaodh am fòn, agus fhreagair i.
New entrants were accepted into the bedrooms.	Ghabhadh luchd-inntrigidh ùr anns na seòmraichean-cadail.
Red ferns were moving slowly in the wind.	Bha raineach ruadh a' gluasad gu socair anns a' ghaoith.
Politicians were embroiled in a bitter argument.	Bha luchd-poilitigs an sàs ann an argamaid searbh.
After that she returned to her seat.	Às deidh sin thill i gu a suidheachan.
He went into the ring.	Chaidh e a-steach don fhàinne.
On the back of the dog is a small parcel.	Air druim a’ choin tha parsail beag.
She had been out of the country for several years.	Bha i air a bhith a-mach às an dùthaich airson grunn bhliadhnaichean.
Said a little differently, the answer is the same.	Air a ràdh beagan eadar-dhealaichte, tha am freagairt mar an ceudna.
The film features a very realistic acting style.	Tha am film a’ nochdadh stoidhle cleasachd a tha gu math fìrinneach.
If you wait much longer, you will miss the train.	Ma dh’fhuiricheas tu fada nas fhaide, bidh thu ag ionndrainn an trèana.
Hands on her hips, she was sad.	Làmhan air a cromagan, bha i brònach.
Hundreds of cars were destroyed by a warehouse fire.	Rinn teine ​​anns an taigh-bathair sgrios air na ceudan de chàraichean.
Shake the cleaning liquid quickly.	Crith an lionn glanaidh gu sgiobalta.
Traditionally, the king was the commander of the army.	Gu traidiseanta, b' e an rìgh ceannard an airm.
The harvest was poor.	Bha am fogharadh bochd.
It was a very popular book.	B’ e leabhar mòr-chòrdte a bh’ ann.
Each year, more hens are bred for meat.	Gach bliadhna, bidh barrachd chearcan air am briodadh airson feòil.
A credit crunch may help boost the economy.	Is dòcha gun cuidich casg air creideas an eaconamaidh a leasachadh.
He seemed to like it.	Bha e coltach gun robh e a’ còrdadh ri daoine eile.
To summarize, nothing works.	Airson geàrr-chunntas, chan eil dad ag obair.
My boss is a cheater.	Tha mo cheannard na mhealltaire.
She sensed my response.	Mhothaich i mo fhreagairt.
The ship sank in the stormy ocean.	Chaidh an soitheach fodha anns a’ chuan stoirmeil.
A teacher can specify homework.	Faodaidh tidsear obair-dachaigh a shònrachadh.
Clean the mushrooms with a mushroom brush.	Glan am balgan-buachair le bruis balgan-buachair.
The children watched.	Bha a’ chlann a’ coimhead.
Place the seeds in metal containers.	Cuir na sìol ann am treallaich meatailt.
Potatoes are prepared in many ways.	Bidh buntàta air ullachadh ann an iomadh dòigh.
Her face was torn with pain.	Bha a h-aghaidh air a reubadh le pian.
She hated such food.	Bha gràin aice air a leithid de bhiadh.
They share music, recipes, and cultural traditions.	Bidh iad a 'roinn ceòl, reasabaidhean, agus traidiseanan cultarach.
This is because metals carry electricity.	Tha seo air sgàth gu bheil meatailtean a’ giùlan dealan.
The family became closer after the divorce.	Thàinig an teaghlach gu bhith nas fhaisge an dèidh an sgaradh-pòsaidh.
When an enemy comes, he barks loudly.	Nuair a thig nàmhaid, bidh e a’ comhartaich gu làidir.
She was polite and kind.	Bha i beusach agus caoimhneil.
She looked in the mirror.	Thug i sùil air an sgàthan.
I really like it.	Is fìor thoil leam e.
Gradually the more talented beginners will be replaced by the more talented beginners.	Mean air mhean bidh luchd-tòiseachaidh nas tàlantach a’ dol an àite nan cleasaichean meadhanach.
The pool looked wild in the moonlight.	Bha an linne a 'coimhead fiathail ann an solas na gealaich.
Nobody knew what to say next.	Cha robh fios aig duine dè a chanadh iad an ath rud.
The plan coincided with the president's visit.	Bha am plana aig an aon àm ri turas a’ chinn-suidhe.
Snow makes everything look more beautiful.	Bidh sneachda a’ toirt air a h-uile dad a bhith a’ coimhead nas bòidhche.
The beggar died on the street.	Bhàsaich am baigeir air an t-sràid.
A few hours earlier, she had bathed.	Beagan uairean roimhe sin, bha i air ionnlaid.
Pork and beans are excellent sources of protein.	Tha muiceann agus pònairean nan stòran fìor mhath de phròtain.
My fees, however, paid for the wide sidewalks and flower beds.	Phàigh na cìsean agam, ge-tà, airson na frith-rathaidean farsaing agus na leapannan fhlùraichean.
She broke her long, dark hair.	Bhris i a falt fada, dorcha.
She raised one eyebrow for questioning,	Thog i aon mhala le cheasnachadh,
These dishes will be cleaned from the table.	Thèid na soithichean sin a ghlanadh bhon bhòrd.
He is shy and retiring.	Tha e diùid agus a’ leigeil dheth a dhreuchd.
They met at university.	Choinnich iad aig an oilthigh.
The pioneers crossed the fields in their covered vehicles.	Chaidh na tùsairean thairis air na raointean anns na carbadan còmhdaichte aca.
Ancient collections of stars have been lost among the stars.	Chaidh cruinneachaidhean àrsaidh de rionnagan a chall am measg nan rionnagan.
This juice has too much sugar, it's too sour.	Tha cus siùcar anns an sùgh seo, tha e ro ghoirt.
She was looking for her husband.	Bha i a’ coimhead airson an duine aice.
The judges did not believe the accused's story.	Cha do chreid na britheamhan sgeulachd an neach a bha fo chasaid.
Most countries strive for universal healthcare.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhùthchannan a’ feuchainn ri cùram-slàinte uile-choitcheann a thoirt seachad.
The electric grid is ready to fall.	Tha an cliath dealain deiseil airson tuiteam.
Each artwork is a masterpiece.	Tha gach obair ealain na shàr-obair.
Blue and gray clouds moved over the evening sky.	Bha neòil ghorm is ghlas a' gluasad thairis air speur an fheasgair.
He was known as a good leader.	Bha e aithnichte mar cheannard math.
The soldier went under the pressure of the dead soldier.	Chaidh an saighdear fo chuideam an t-saighdeir mharbh.
What you spend, my love, is irrelevant.	Tha na tha thu a’ caitheamh, a ghràidh, neo-iomchaidh.
Guns were banned in this country, but guns were banned.	Bha gunnaichean toirmisgte san dùthaich seo, ach bha gunnaichean air an toirmisgte.
He has no practical experience in this field.	Chan eil eòlas practaigeach sam bith aige san raon seo.
His doctors advised him to rest.	Chomhairlich na dotairean aige fois a ghabhail.
If possible, try to reorganize.	Ma ghabhas e dèanamh, feuch an ath-eagraich thu.
The manager saw it as a second leadership.	Bha am manaidsear ga fhaicinn mar dhàrna ceannas.
New antibiotics were synthesized.	Chaidh antibiotics ùra a cho-chur.
His comments attracted more public attention.	Tharraing na beachdan aige barrachd aire a’ phobaill.
He wrapped his arms over her stomach enough.	Phaisg e a ghàirdeanan thairis air a stamag gu leòr.
The book contains some very famous references.	Tha iomraidhean air leth ainmeil anns an leabhar.
It's time to act.	Tha an t-àm ann a dhol an gnìomh.
Poor construction made the wall unsafe.	Rinn droch thogail am balla mì-shàbhailte.
The doctor was good at fulfilling her wish.	Bha an dotair math airson a miann a bhuileachadh.
Eventually, the soul ascended to heaven.	Mu dheireadh, chaidh an t-anam suas gu neamh.
He impatiently lifted his tie.	Thog e gu mì-fhoighidneach air a cheangal.
In the Middle Ages, the area was a swamp.	Anns na meadhan aoisean, bha an sgìre na bhoglach.
The tension is visible in the room.	Tha an teannachadh ri fhaicinn san t-seòmar.
She becomes anxious when she sees him.	Bidh i iomagaineach nuair a chì i e.
The site has undergone a major reconstruction and refurbishment.	Tha an làrach air a dhol tro ath-thogail agus ùrachadh mòr.
The cow was disturbed by the movement of the car.	Bha a’ bhò air a shàrachadh le gluasad a’ chàir.
He was critical of his son's education.	Bha e càineadh air foghlam a mhic.
There are no bears in these parts.	Chan eil mathain anns na pàirtean sin.
The fire was extinguished in less than an hour.	Chaidh an teine ​​​​a chuir às ann an nas lugha na uair a thìde.
All four remaining candidates were poorly judged.	Bha droch bhreithneachadh aig gach aon de na ceithir tagraichean a bha air fhàgail.
She now runs a lifestyle store.	A-nis tha i a 'ruith stòr dòigh-beatha.
The builder finished the work in a few days.	Chrìochnaich an neach-togail an obair ann am beagan làithean.
His confidence seemed terrible.	Bha coltas uamhasach air a mhisneachd.
Everything seems to be going well.	Tha e coltach gu bheil a h-uile dad a’ dol gu math.
The cause of the fire remains a mystery.	Tha adhbhar an teine ​​​​fhathast na dhìomhaireachd.
She is reportedly back in town.	Thathas ag aithris gu bheil i air ais anns a’ bhaile.
I ran out the door and ran up the street.	Ruith mi a-mach air an doras agus ruith mi suas an t-sràid.
Irregular verbs deserve special attention.	Tha gnìomhairean neo-riaghailteach airidh air aire shònraichte.
For many people, space travel is a dream come true.	Dha mòran dhaoine, tha siubhal fànais na aisling.
Alcohol must be consumed.	Feumaidh deoch làidir a ghabhail.
The councilors provided a list of names.	Thug na comhairlichean seachad liosta ainmean.
I am too busy today.	Tha mi ro thrang an-diugh.
My phone is very small.	Tha am fòn agam glè bheag.
The boss made a full confession.	Rinn an ceannard làn aideachadh.
He looked down at his injured leg.	Choimhead e sìos air a chas a bha air a ghoirteachadh.
Violence erupted.	Thòisich fòirneart.
Have you tried seltzer water?	A bheil thu air uisge seltzer fheuchainn?
There was also huge business growth.	Bha fàs gnìomhachais mòr ann cuideachd.
All documents have the same title.	Tha an aon tiotal aig na sgrìobhainnean uile.
He went over a broken brick.	Chaidh e thairis air bric briste.
Those responsible for the attack were not punished.	Cha deach an fheadhainn a bha an urra ris an ionnsaigh a pheanasachadh.
The strategy was the same.	Bha an ro-innleachd mar an ceudna.
Clothing is often used in cooking.	Bithear a’ cleachdadh aodach gu tric ann an còcaireachd.
The angry crowd went to the police.	Chaidh an sluagh feargach a dh’ ionnsaigh na poileis.
These islands were locked in the middle of the sea.	Bha na h-eileanan sin glaiste ann am meadhan na mara.
The railway station was full of passengers.	Bha an stèisean rèile làn de luchd-siubhail.
In the old days, it was not uncommon to see suicide.	Sna seann làithean, cha robh e neo-àbhaisteach fèin-mharbhadh fhaicinn.
Last night he was dreaming about sugar plums.	An-raoir bha e a’ bruadar mu dheidhinn plumaichean siùcair.
Researchers have discovered something new in a new study.	Lorg luchd-rannsachaidh rudeigin ùr ann an sgrùdadh ùr.
The age of miracles is long over.	Thàinig aois nam mìorbhuilean gu crìch o chionn fhada.
There was a small village deep in the jungle.	Bha baile beag domhainn anns a’ jungle.
The herd of cattle was grazing in the meadow.	Bha an treud chruidh ag ionaltradh anns a’ fhaiche.
Use tinned tomatoes instead of fresh ones.	Cleachd tomatoan à tiona seach feadhainn ùra.
They accepted the students' decision.	Ghabh iad ri co-dhùnadh nan oileanach.
Litter containers must be placed in designated areas.	Feumar soithichean sgudail a chuir ann an raointean sònraichte.
Babies walk in their cribs.	Bidh naoidheanan a 'coiseachd anns na cribs aca.
The more time passed, the sadder she became.	Mar a bu mhotha a chaidh ùine seachad, 's ann bu bhrònach a dh'fhàs i.
So did the doctor.	Mar sin rinn an dotair.
By midnight, the city had fallen into darkness.	Ro mheadhan oidhche, bha am baile air a dhol a-steach don dorchadas.
He had been training for a year.	Bha e air a bhith a’ trèanadh airson bliadhna.
Four out of five adults have a desk.	Tha deasc aig ceathrar às gach còignear inbheach.
They were poor and lived in a small, damp building.	Bha iad bochd agus bha iad a’ fuireach ann an togalach beag, tais.
To implement the plan, the government hired engineers.	Gus am plana a chur an gnìomh, dh'fhastaidh an riaghaltas innleadairean.
The dashboard warning light came on.	Thàinig solas rabhaidh an deas-bhòrd air adhart.
The country 's politicians are dishonest.	Tha luchd-poilitigs na dùthcha mì-onarach.
Scientists believe that global warming will exacerbate this problem.	Tha luchd-saidheans den bheachd gun dèan blàthachadh na cruinne an duilgheadas seo nas miosa.
She is upset by the lack of medical care.	Tha i troimh-chèile leis an dìth cùram meidigeach.
The infamous lawsuit was finally closed.	Thàinig a’ chùis-lagha mhì-chliùiteach gu crìch mu dheireadh.
I had a hungry stomach.	Bha stamag acrach agam.
The researcher collected water samples.	Chruinnich an neach-rannsachaidh sampallan uisge.
He declined to comment.	Dhiùlt e gabhail ris a’ chùis.
Scientists hope that one day we will understand consciousness.	Tha luchd-saidheans an dòchas gun tuig sinn mothachadh aon latha.
The advent of motor transport has brought about significant change.	Dh’ adhbhraich teachd còmhdhail motair atharrachadh mòr.
Salt is an essential part of a healthy diet.	Tha salann na phàirt riatanach de bhiadh fallain.
Children learn by repeating verses.	Bidh clann ag ionnsachadh tro bhith ag ath-aithris rannan.
She was moved by the healing power of her poetry.	Chaidh a gluasad le cumhachd slànachaidh na bàrdachd.
The hippopotamus charges when he sees an object.	Cuiridh an hippopotamus cosgais nuair a chì e nì.
She is young, fluent, and eloquent.	Tha i òg, fileanta, agus deas-bhriathrach.
Now they have a pet slug.	A-nis tha slug peata aca.
But the threat could spread to other areas.	Ach dh’ fhaodadh an cunnart leudachadh gu roinnean eile.
No one will ever get that height again.	Chan fhaigh duine gu bràth a leithid de dh’ àirdean a-rithist.
Now that leaves have completely fallen off, the forest seems to have been abandoned.	A-nis gu bheil duilleagan air tuiteam gu tur, tha coltas gu bheil a 'choille air a trèigsinn.
Fill aroma like roses into the air.	Lìon aroma mar ròsan an èadhar.
Much of the city is burnt to the ground.	Tha mòran den bhaile air a losgadh gu làr.
The computer is pretty cool.	An coimpiutair gu math fionnar.
You have to promise me!	Feumaidh tu gealltainn dhomh!
Many marriages began this way.	Thòisich mòran phòsaidhean san dòigh seo.
The results are inconclusive.	Tha na toraidhean neo-chinnteach.
Alcohol prices are expected to rise.	Tha dùil gun èirich prìsean deoch-làidir.
Bringing a newborn to sunlight.	A 'toirt leanabh ùr-bhreith gu solas na grèine.
The communication system is a problem.	Tha an siostam conaltraidh na dhuilgheadas.
He noticed that she was sometimes in a hurry.	Mhothaich e gum biodh i uaireannan a’ dèanamh cabhag.
That way, they lived happily ever after.	Air an dòigh sin, bha iad beò gu toilichte gu bràth.
The company is losing money.	Tha a' chompanaidh a' call airgead.
They plan to close its neighborhood park.	Tha iad an dùil a phàirc nàbachd aice a dhùnadh.
Before that, it had been a mystery.	Roimhe sin, bha e air a bhith na dhìomhaireachd.
Hopefully the car has gas in it.	Tha gas anns a’ chàr, tha sinn an dòchas.
This is the spirit of the study.	Is e seo spiorad an sgrùdaidh.
He has a dog.	Tha cù aige.
You are, however, at a disadvantage.	Tha thu, ge-tà, fo ana-cothrom.
The stench was awful.	Bha an stench uamhasach.
Unwind the hot tub.	Unwind le amar teth.
White nights like this were rare in the countryside.	Bha oidhcheannan geala mar seo tearc air an dùthaich.
Staff embarked on a nationwide tour.	Thòisich luchd-obrach air an turas air feadh na dùthcha.
The effects of the tide on the water are enormous.	Tha buaidh an làn-mara air an uisge fìor mhòr.
They criticized the government, calling for it to resign.	Chàin iad an riaghaltas, ag iarraidh oirre a dhreuchd a leigeil dheth.
The shop was air conditioned.	Bha a’ bhùth le fionnarachadh-àile.
Arrange the cut grass in the wheelbarrow.	Cuir air dòigh am feur gearraichte anns a' chrann-cuibhle.
Give the rest of the group a little drinking water.	Thoir beagan uisge òil don chòrr den bhuidheann.
When you first learn an instrument, it can be painful.	Nuair a tha thu ag ionnsachadh ionnstramaid an toiseach, faodaidh e a bhith goirt.
All his life, he was an ascetic.	Fad a bheatha, bha e na ascetic.
Since that is not an option.	Leis nach e roghainn a tha sin.
The bird tried to escape from its cage.	Dh’fheuch an t-eun ri teicheadh ​​bhon chèidse aige.
The police arrested these people.	Thug na poileis na daoine sin an grèim.
When he had finished speaking, he sat down.	Nuair a chrìochnaich e a chainnt, shuidh e sìos.
She tore her picture into small pieces and burned it.	Reub i an dealbh aice na phìosan beaga agus loisg i e.
This is a special form of algae.	Is e cruth sònraichte de lìonanaich a tha seo.
What can be done?	Dè ghabhas dèanamh?
There are several delays in the show.	Tha grunn dàil anns an taisbeanadh.
Keep the milk in the frids overnight.	Cùm am bainne anns a 'frids fad na h-oidhche.
The news of the accident surprised her.	Chuir an naidheachd mun tubaist iongnadh oirre.
The sound became just inaccessible.	Dh'fhàs am fuaim dìreach do-ruigsinneach.
Scribbled on each page.	Sgriobte le peansail air gach duilleag.
The effects of global warming are unclear.	Chan eil buaidh blàthachadh na cruinne soilleir.
A batch of tests was prepared for release.	Chaidh baidse de dheuchainnean ullachadh airson an leigeil ma sgaoil.
He was a well-known environmental expert.	Bha e na eòlaiche àrainneachd ainmeil.
There is a shower in the bathroom.	Tha fras anns an t-seòmar-ionnlaid.
I smoke and drink coffee.	Bidh mi a’ smocadh agus ag òl cofaidh.
The decoration is made up of green tiles.	Tha an sgeadachadh air a dhèanamh suas de leacan uaine.
I can forgive her for what she did.	Is urrainn dhomh mathanas a thoirt dhi airson na rinn i.
The rule of dishonest politicians is coming to an end.	Tha riaghladh luchd-poilitigs mì-onarach a’ tighinn gu crìch.
I suggest we divide it into three parts.	Tha mi a’ moladh gun roinn sinn e ann an trì pàirtean.
I've been thinking about this place a lot lately.	Tha mi air a bhith a’ smaoineachadh mun àite seo gu mòr o chionn ghoirid.
He told us to go to the zoo.	Thuirt e rinn a dhol dhan sù.
He had been waiting for her all day.	Bha e air a bhith a’ feitheamh rithe fad an latha.
The computer will keep this personal data private.	Cumaidh an coimpiutair an dàta pearsanta seo prìobhaideach.
Do not lower the vessel.	Na cuir sìos an soitheach.
The purity of its waters made him respected.	Thug glainead a uisgeachan air urram a thoirt dha.
Migration patterns in recent years have changed the urban population.	Tha pàtrain imrich anns na bliadhnachan mu dheireadh air atharrachadh a thoirt air sluagh nam bailtean.
Few contracts were awarded at the conference.	Is e glè bheag de chùmhnantan a chaidh a bhualadh aig a’ cho-labhairt.
Heavy steel cables were tied across the bridge.	Chaidh càbaill stàilinn throm a cheangal tarsainn na drochaid.
Winter is approaching and the ground is covered with snow.	Bidh an geamhradh a 'tighinn dlùth agus tha an talamh còmhdaichte le sneachda.
This action was the first of its kind.	B’ e an gnìomh seo a’ chiad fhear de sheòrsa.
She was not a very pretty woman.	Cha b' e boireannach glè bhòidheach a bh' innte.
The boy is not just himself today.	Chan eil am balach dìreach e fhèin an-diugh.
All attempts to remove him from office failed.	Dh'fhàillig a h-uile oidhirp air a thoirt a-mach às an dreuchd.
False assumptions underlie many of the problems we face.	Tha barailean meallta mar bhunait air mòran de na duilgheadasan a tha romhainn.
I am a better cook than she is.	Tha mi nam chòcaire nas fheàrr na tha i.
Burning can occur as a result of trying to cope.	Faodaidh losgadh tachairt mar thoradh air a bhith a 'feuchainn ri dèiligeadh.
Take responsibility.	Gabh uallach.
Most are unable to solve mathematical problems.	Chan eil a’ mhòr-chuid comasach air fuasgladh fhaighinn air duilgheadasan matamataigeach.
He drew a picture for the narrator.	Tharraing e dealbh dhan neach-aithris.
There was heavy fighting in the city.	Bha sabaid throm anns a’ bhaile.
As the name suggests, this situation often happens quickly.	Mar a tha an t-ainm a 'moladh, bidh an suidheachadh seo gu math tric a' tachairt gu luath.
Range the distances from shortest to longest.	Rangaich na faid bhon fheadhainn as giorra chun an fheadhainn as fhaide.
I tried my best to stop him from going away.	Dh’ fheuch mi a h-uile càil gus stad a chuir air bho bhith a’ falbh.
Peru is famous for its deadly anaconda.	Tha Peru ainmeil airson an anaconda marbhtach.
Both the first and second examples show the grammatical tense.	Tha a’ chiad agus an dàrna eisimpleir le chèile a’ sealltainn an aimsir ghràmair.
Scientists are taking credit for making this century the most violent.	Tha luchd-saidheans a’ gabhail creideas airson an linn seo a dhèanamh mar an fheadhainn as fòirneart.
The house is tidy.	Tha an taigh sgiobalta.
First, roast the garlic.	An toiseach, rocaich an garlic.
This city has a lot to offer visitors.	Tha mòran aig a’ bhaile-mòr seo ri thabhann do luchd-tadhail.
The bartender gave the plant water in pots.	Thug am bartender uisge don lus ann am poitean.
The flag began to flutter lazily in a light breeze.	Thòisich a’ bhratach a’ bualadh gu leisg ann an gaoth aotrom.
Eventually the car broke down.	Mu dheireadh, bhris an càr sìos.
Morality is a form of religion.	Tha moraltachd na sheòrsa de chreideamh.
She started knitting again.	Thòisich i a’ fighe a-rithist.
Please read the instructions carefully in advance.	Leugh an stiùireadh gu faiceallach ro-làimh.
A selection of reservations is included in the picnic bar.	Tha taghadh de ghlèidhteachas air a ghabhail a-steach anns a' bhac cuirm-chnuic.
He had almost no confidence.	Cha mhòr nach robh misneachd aige.
What a clever man, she thought.	Abair duine seòlta, smaoinich i.
It was a relief to get out of the car.	Bha e na fhaochadh faighinn a-mach às a’ chàr.
The academic language was appropriate.	Bha an cànan acadaimigeach iomchaidh.
Are you traveling for business or pleasure?	A bheil thu a 'siubhal air gnìomhachas no toileachas?
Farmers need to choose crops carefully.	Feumaidh tuathanaich bàrr a thaghadh gu faiceallach.
People go to the city to buy.	Bidh daoine a’ dol don bhaile mhòr airson ceannach.
We went for a walk in the park.	Ghabh sinn cuairt anns a’ phàirc.
The remains of several campfires were still smoking.	Bha na bha air fhàgail de ghrunn theintean-campa fhathast a’ smocadh.
Again, another great meal!	A-rithist, biadh math eile!
Take one pound of pasta and two cups of water.	Gabh aon nota de pasta agus dà chupan uisge.
Time and time again, he gained her respect.	Uair is uair, choisinn e meas dhi.
These produce several crops each year.	Bidh iad sin a’ toirt grunn bhàrr gach bliadhna.
The test suited you for spectacles.	Bha an deuchainn freagarrach dhut airson speuclairean.
She works as a magazine secretary.	Tha i ag obair mar rùnaire airson iris.
I have never seen anything like this.	Chan fhaca mi a-riamh dad mar seo.
Many homes have a garden.	Tha gàrradh aig mòran dhachaighean.
A hammer had no effect on the door.	Cha robh buaidh sam bith aig òrd air an doras.
The horse fell, falling to its knees.	Thuit an t-each, a’ tuiteam air a ghlùinean.
A new treaty has been signed between the two countries.	Chaidh ainm a chuir ri cùmhnant ùr eadar an dà dhùthaich.
Lack of information is obvious.	Tha dìth fiosrachaidh follaiseach.
The watch rang above.	Sheinn an uaireadair gu h-ard.
My hearing is declining.	Tha an èisteachd agam a’ crìonadh.
As the years went by, he became increasingly lethargic.	Mar a chaidh na bliadhnaichean seachad, dh’ fhàs e a’ sìor fhàs lethargic.
Don't forget to wash the vegetables!	Na dì-chuimhnich na glasraich a nighe!
I'm dizzy.	Tha mi dizzy.
Does he expect us to believe that?	A bheil e an dùil gun creid sinn sin?
Corrupt officers were imprisoned.	Chaidh oifigearan coirbte a chuir dhan phrìosan.
After the talk, everyone applauded.	Às deidh na h-òraid, rinn a h-uile duine bualadh.
Action should be taken.	Bu chòir gnìomh a ghabhail.
Her interpretation was logical, carefully studied.	Bha an mìneachadh aice loidsigeach, air a sgrùdadh gu mionaideach.
It was spring, and the forest floor was green.	B' e earrach a bh' ann, agus bha làr na coille uaine.
Lack of food suppressed hunger.	Bha dìth bìdh a’ cur stad air an acras.
The construction was paid for with public money.	Chaidh an togail a phàigheadh ​​le airgead poblach.
She paid a high price for her kindness.	Phàigh i prìs àrd airson a caoimhneis.
Some tourists prefer to visit other countries.	Is fheàrr le cuid de luchd-turais tadhal air dùthchannan eile.
His letter was read out by his grandfather.	Chaidh an litir aige a leughadh a-mach leis an t-seanair.
I have a recipe for a cherry trifle.	Tha reasabaidh agam airson trifle cherry.
He is still in pain.	Tha e fhathast ann am pian.
I have to talk to her.	Feumaidh mi bruidhinn rithe.
PCs are cheap and widely available.	Tha coimpiutairean pearsanta saor agus rim faighinn gu farsaing.
But your actions are commendable.	Ach tha na gnìomhan agad ionmholta.
Monkeys for the trees!	Moncaidhean dha na craobhan!
As he spoke, an old man was bothering him, cursing loudly.	Mar a bha e a’ bruidhinn, bha seann duine a’ cur dragh air, a’ mallachadh gu mòr.
Archaeologists discovered a thriving community at an unexpected time.	Lorg arc-eòlaichean coimhearsnachd shoirbheachail aig àm ris nach robh dùil.
Ink changes color when exposed to light.	Bidh inc ag atharrachadh dath nuair a bhios e fosgailte do sholas.
The independent body is accused of investigating fraud.	Tha a' bhuidheann neo-eisimeileach fo chasaid gun dèan iad sgrùdadh air foill.
The ferry serves the people who live on this island.	Bidh am bàt-aiseig a’ frithealadh nan daoine a tha a’ fuireach air an eilean seo.
The scientist's conclusions were finally published.	Chaidh co-dhùnaidhean an neach-saidheans fhoillseachadh mu dheireadh.
These methods were widely used.	Bha na modhan sin air an cleachdadh gu tric.
The lawyer knew the lawyers well.	Bha eòlas math aig an neach-lagha air na maighstirean-lagha.
Such men are often shunned by society.	Bidh fir den t-seòrsa seo gu tric air an seachnadh leis a’ chomann-shòisealta.
Many women prefer to shop in the city	Is fheàrr le mòran bhoireannaich ceannach anns a’ bhaile
Alex was frustrated by his mistakes.	Bha Alex air a shàrachadh leis na mearachdan aige.
There was much profiteering about her sudden illness.	Bha mòran prothaideachadh ann mun tinneas obann aice.
The servant closed the door.	Dhùin an searbhanta an doras.
Staff hoped to rise quickly through the stages.	Bha an luchd-obrach an dòchas èirigh suas gu sgiobalta tro na h-ìrean.
He is a famous lazy man.	'S e duine leisg a tha ainmeil.
When challenged to give evidence, he said "no evidence".	Nuair a chaidh dùbhlan a thoirt dha fianais a thoirt seachad, thuirt e "gun fhianais".
So the debate ended in stalemate.	Mar sin, thàinig an deasbad gu crìch ann an stalemate.
It is the only sensible choice.	Is e an aon roghainn ciallach a th 'ann.
Scrap pieces are ubiquitous.	Tha pìosan sgudail uile-làthaireach.
The monkey's tail is neat.	Tha earball a’ mhuncaidh grinn.
The girl's eyes lit up with hope.	Bha sùilean na h-ìghne air an soilleireachadh le dòchas.
Many motorists ignored signs warning of the danger.	Cha tug mòran de luchd-motair an aire do shoidhnichean a bha a’ toirt rabhadh dhaibh mun chunnart.
To cleanse your body after a serious illness.	Gus do bhodhaig a ghlanadh às deidh droch thinneas.
There is a small loch nearby.	Tha loch beag faisg air làimh.
A landscape made up largely of fields and rivers.	Cruth-tìre air a dhèanamh gu ìre mhòr de achaidhean is aibhnichean.
The sugar must be dissolved in water.	Feumaidh an siùcar a bhith air a sgaoileadh ann an uisge.
I'm not feeling very well.	Chan eil mi a’ faireachdainn glè mhath.
She used the dough to make these biscuits.	Chleachd i an taois airson na briosgaidean seo a dhèanamh.
The ice shelf is melting.	Tha an sgeilp deighe a 'leaghadh.
He can have as many children as he likes.	Faodaidh e uimhir de chloinn a bhith aige agus as toil leis.
The critics have been relentless.	Tha an luchd-breithneachaidh air a bhith gun stad.
The grass is very green.	Tha am feur glè uaine.
There is a lot of pressure on the government	Tha cuideam mòr air an riaghaltas
Plants draw water up from the roots.	Bidh lusan a 'tarraing uisge suas bho na freumhaichean.
Summer is tourist season here.	Is e samhradh seusan turasachd an seo.
You will all be given different tasks.	Thèid diofar ghnìomhan a thoirt dhut uile.
The cook sprinkled salt on the vegetables.	Chrath an còcaire salann air na glasraich.
He planted a garden.	Chuir e gàrradh.
A team can never succeed without a strong leader.	Chan urrainn do sgioba soirbheachadh gu bràth às aonais stiùiriche làidir.
Take the preview, and look over it carefully.	Gabh an ro-shealladh, agus coimhead thairis air gu faiceallach.
He carefully examined the experiment.	Rinn e sgrùdadh cùramach air an deuchainn.
The prices they are charging are terrible.	Tha na prìsean a tha iad a’ cosg uamhasach.
Fortunately, his family quickly came to his aid.	Gu fortanach, thàinig a theaghlach gu luath gu a chuideachadh.
Sofia has made her friend learn harder.	Tha Sofia air toirt air a caraid ionnsachadh nas cruaidhe.
The coroners refused to allow an autopsy.	Dhiùlt na crùnairean autopsy a cheadachadh.
This uprising was effective.	Bha an ar-a-mach seo èifeachdach.
She broke with anger.	Bhris i le feirg.
Weeds grew tall and thick around the stream.	Dh'fhàs luibhean àrd agus tiugh timcheall an t-srutha.
It's summer now.	Tha an samhradh ann a-nis.
The interior room was cool, dark and damp.	Bha an seòmar a-staigh fionnar, dorcha agus tais.
The minister was in tears when he heard the news.	Bha am ministear ann an deòir nuair a chuala e an naidheachd.
Farmers are, as a rule, conservative people.	Tha tuathanaich, mar riaghailt, nan daoine glèidhteach.
That girl looked so scared and sad.	Bha an nighean sin a 'coimhead cho eagallach agus brònach.
Leaders have difficult decisions to make.	Tha co-dhùnaidhean duilich aig luchd-ceannais ri dhèanamh.
Cholera has caused many lives.	Dh’ adhbhraich galar a’ cholera iomadh beatha.
We need to support young people.	Feumaidh sinn taic a thoirt don òigridh.
The round object spun quickly.	Bha an nì cruinn a’ snìomh gu luath.
Most women are against politics.	Tha a’ mhòr-chuid de bhoireannaich an aghaidh poilitigs.
A short, stocky man with shrinking hair.	Duine goirid, stocach le falt a' crìonadh.
He often reminded her of her promise.	Gu tric chuir e a gealladh na cuimhne.
A tasty lunch was provided.	Chaidh lòn blasta a thoirt seachad.
Grandfather's clock struck seven times.	Bhuail cloc seanair seachd tursan.
The desert floor stretched for miles.	Bha ùrlar an fhàsaich a’ sìneadh mhìltean.
Police arrested three suspects.	Chuir na poileis an grèim triùir a bha fo amharas.
He took a blessing, tears in his eyes.	Ghabh e beannachd, deòir na shùil.
White tennis shoes soften against the floor.	Brògan teanas geal a’ fàs bog an aghaidh an ùrlair.
His fingers strayed unconsciously on her face.	Chaidh a chorragan air seachran gun mhothachadh air a h-aodann.
I am gloomy.	Tha mi gruamach.
Woman putting makeup on her face.	Boireannach a’ cur makeup air a h-aodann.
Leave in assessment.	Fàg ann am measadh.
The Duke sat on his throne, looking at me.	Shuidh an Diùc air a rìgh-chathair, a 'coimhead orm.
These ideas are now embedded.	Tha na beachdan sin air an tasgadh a-nis.
The oil tanker was hit by debris.	Chaidh an tancair ola a bhualadh le sprùilleach.
I often see birds near my office window.	Bidh mi tric a’ faicinn eòin faisg air uinneag na h-oifis agam.
The fish were biting profusely.	Bha an t-iasg a’ bìdeadh gu borb.
How dark the clouds shone through the mist!	Cia dorch' a dhealraich na neoil troimh 'n cheò !
Divide the baking mixture into small pieces.	Roinn am measgachadh bèicearachd gu pìosan beaga.
There was a particular lack of commitment.	Bha dìth dealas sònraichte ann.
He was trying to buy silence.	Bha e a’ feuchainn ri sàmhchair a cheannach.
Toilets are built on stilts in the ocean.	Tha taighean beaga air an togail air stilts sa chuan.
At a conference, for example, a speaker uses visual aids.	Aig co-labhairt, mar eisimpleir, bidh neach-labhairt a’ cleachdadh goireasan lèirsinneach.
A decision is to be made by the trustees.	Tha co-dhùnadh ri dhèanamh leis na h-urrasairean.
The building was evacuated after a gas leak.	Chaidh an togalach fhalmhachadh às deidh mar a chaidh gas a leigeil ma sgaoil.
Zoom in closer to hear better.	Gluais a-steach nas fhaisge gus cluinntinn nas fheàrr.
The winter is cold, but the trees are beautiful.	Tha an geamhradh fuar, ach tha na craobhan brèagha.
The horse moved fast.	Ghluais an t-each gu luath.
The massacre shocked locals.	Chuir an àireamh de mhurt clisgeadh air muinntir an àite.
He applied himself every day.	Chuir e a-steach e fhèin gach latha.
The trees continued to move around as she looked.	Lean na craobhan air a cuairteachadh mar a bha i a’ coimhead.
A flurry of angry tweets fell.	Thuit sgaoth de thweets feargach.
Try to come in groups to reduce air pollution.	Feuch ri tighinn ann am buidhnean gus truailleadh èadhair a lughdachadh.
An action that returns the highest value in a list.	Gnìomh a thilleas an luach as àirde ann an liosta.
The presence of these forests is invaluable.	Tha làthaireachd nan coilltean sin air leth luachmhor.
She went over them, and disappeared into the woods.	Chaidh i os an cionn, agus chaidh i à sealladh sa choille.
It is often difficult for young people to understand.	Gu tric tha e doirbh do dhaoine òga a thuigsinn.
Before he died, he confessed their sins.	Mus do bhàsaich e, dh'aidich e am peacaidhean.
The scythe was in need of repair.	Bha an spealadair feumach air càradh.
There is a new governor in the city.	Tha riaghladair ùr anns a’ bhaile.
The cat smirked, shouted loudly.	Shuath an cat am aghaidh, a’ glaodhaich gu làidir.
The orchestra performed a very good symphony.	Rinn an orcastra symphony air leth math.
The doctor politely examined the teenager.	Gu modhail, rinn an dotair sgrùdadh air an deugaire.
It was clear that the residents were uncomfortable.	Bha e soilleir gu robh an luchd-còmhnaidh mì-chofhurtail.
The feathers of the birds of the air were swept away by feathers.	Sguab croinn iteach earball an eunlaith an adhair.
Many human cultures have belief systems.	Tha siostaman creideas aig mòran chultaran daonna.
You can, however, order any food.	Faodaidh tu, ge-tà, biadh sam bith òrdachadh.
School sports are funded by the state.	Tha spòrs sgoile air a mhaoineachadh leis an stàit.
This area is famous for its fine wine.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a fìon math.
Of the four elements, only the work of the earth is permanent.	De na ceithir eileamaidean, chan eil ach obair na talmhainn maireannach.
The researchers gave a surprising, wide-eyed look.	Thug an luchd-rannsachaidh iongnadh, sùilean farsaing.
Local markets offer free fruit and vegetables.	Bidh margaidhean ionadail a’ tabhann measan is glasraich gun chosgais.
Libraries are gaining popularity again.	Tha leabharlannan a’ fàs mòr-chòrdte a-rithist.
Pollution causes erosion.	Bidh truailleadh ag adhbhrachadh bleith.
Most of our messages are in the years to come.	Tha a’ mhòr-chuid de ar teachdaichean nan daoine anns na bliadhnaichean as dèidh sin.
Don't spend a penny.	Na caith sgillinn.
More and more people are starting to explore the area.	Tha barrachd dhaoine a’ tòiseachadh a’ lorg na sgìre.
Incidents like this are very rare.	Tha tachartasan mar seo gu math tearc.
If you press this button the alarm will sound.	Ma bhrùthas tu am putan seo, cluinnidh an inneal-rabhaidh.
She put her children together in rows.	Chuir i a clann còmhla ann an sreathan.
Water is pumped from wells to two reservoirs.	Tha uisge air a phumpadh bho thobraichean gu dà loch tasgaidh.
One hundred years of conflict had left the area devastated.	Bha ceud bliadhna de chòmhstri air an sgìre fhàgail fo sgrios.
They were outnumbered and oppressed.	Bha iad air an àireamh nas àirde agus air an sàrachadh.
It was our fault.	B’ e ar coire fhèin a bh’ ann.
The ball was kicked off the keeper's.	Bhreab am ball far badan an neach-glèidhidh.
This check is for ten dollars.	Tha an t-seic seo airson deich dolar.
The exception was the driver.	B 'e an eisgeachd an dràibhear.
All of these decisions need to be made wisely.	Feumar na co-dhùnaidhean sin uile a dhèanamh gu ciallach.
Her temperature rose sharply.	Dh’eirich an teodhachd aice gu sgiobalta.
She's not listening!	Chan eil i ag èisteachd!
This restaurant serves delicious crab meat.	Bidh an taigh-bìdh seo a 'frithealadh feòil chrùbagan bòidheach.
The ships go to the farthest shores.	Thèid na soithichean gu na cladaichean as fhaide air falbh.
The drive may take some time, so bring snacks.	Is dòcha gun toir an draibheadh ​​beagan ùine, mar sin thoir leat greimean-bìdh.
The poor dog was injured in the fight.	Chaidh an cù bochd a ghoirteachadh anns an t-sabaid.
No woman, no matter how powerful, can wear trousers.	Chan urrainn dha boireannach sam bith, ge bith dè cho cumhachdach, briogais a chaitheamh.
She had to keep her eyes closed.	Dh’fheumadh i a sùilean a chumail dùinte.
She looked at the ground.	Sheall i air an talamh.
The newspaper reports widespread protests in the city.	Tha am pàipear-naidheachd ag aithris air gearanan farsaing anns a’ bhaile.
A goods train passed.	Chaidh trèana bathair seachad.
The dog remained motionless.	Dh’fhan an cù gun ghluasad.
We should ask for a meeting with him.	Bu chòir dhuinn coinneamh iarraidh leis.
Combine two cups of flour with three eggs.	Cuir dà chupa de mhin còmhla ri trì uighean.
Some refuse to remove it.	Bidh cuid a 'diùltadh a thoirt air falbh.
The lion was captured, unharmed, by hunters.	Chaidh an leòmhann a ghlacadh, gun chron, le sealgairean.
The city is home to more than five million inhabitants.	Tha am baile na dhachaigh do chòrr air còig millean neach-còmhnaidh.
There are three types of volcanic eruption.	Tha trì seòrsaichean de spreadhadh bholcànach ann.
So did the wise old woman.	Mar sin rinn a' chailleach ghlic.
A flashlight is always useful.	Tha flashlight an-còmhnaidh feumail.
These pollutants enter the air we breathe.	Bidh na truaillearan sin a’ dol a-steach don adhar a bhios sinn a’ toirt anail.
The cave was gloomy and damp.	Bha an uamh gruamach agus tais.
Even the strong will tremble at times.	Bidh eadhon an fheadhainn làidir air chrith aig amannan.
The work required someone to travel frequently.	Bha an obair ag iarraidh air cuideigin siubhal tric.
Wipe the steering wheel with a damp cloth.	Sguab às a 'chuibhle stiùiridh le clò tais.
She writes greetings cards for young and old.	Bidh i a’ sgrìobhadh chairtean fàilte airson sean is òg.
The history of mankind is full of war.	Tha eachdraidh a’ chinne-daonna làn de chogadh.
The forest is covered in mist.	Tha a’ choille còmhdaichte le ceò.
It is both an animal and a plant.	Tha e an dà chuid beathach agus lus.
The donkeys' feet were speckled in mud	Bha casan nan asal air am breacadh ann am poll
Their country has long surrendered its independence.	O chionn fhada ghèill an dùthaich aca a neo-eisimeileachd.
Some governments are considering penalizing restaurants.	Tha cuid de riaghaltasan a’ beachdachadh air taighean-bìdh a pheanasachadh.
The Sultan was a stern traitor.	Bha an Sultan na neach-brathaidh cruaidh.
The village is located close to the coast.	Tha am baile suidhichte faisg air a’ chladach.
She was happy to see her daughter.	Bha i toilichte an nighean aice fhaicinn.
The conference was attended by senior government officials.	Bha àrd-oifigearan an riaghaltais an làthair aig a’ cho-labhairt.
There was a huge flow of traffic again.	Thachair sruthadh mòr de thrafaig a-rithist.
He took a step down the icy street.	Ghabh e ceum air an t-sràid reòthte.
This country needs efficient transport,	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach,
She sighed in faith.	Rinn i osnaich ann an creideamh.
The foundations of the house were solid.	Bha bun-stèidh an taighe làidir.
Students come here to work and live.	Bidh oileanaich a’ tighinn an seo a dh’ obair agus a dh’fhuireach.
We voted and elected.	Bhòt sinn agus thagh sinn e.
You will find what you need.	Lorgaidh tu na tha a dhìth ort.
She took a regular break during her shift.	Ghabh i fois cunbhalach rè a shift.
The pill worked immediately.	Dh'obraich am pill sa bhad.
Many governments keep a close eye on their citizens.	Bidh mòran riaghaltasan a’ cumail sùil gheur air na saoranaich aca.
Iron, magnesium, and copper are the basic metals.	Tha iarann, magnesium, agus copar nam meatailtean bunaiteach.
She believed in global warming.	Bha i den bheachd gu robh blàthachadh na cruinne ann.
Her father grew tomatoes in the garden.	Dh'fhàs a h-athair tomatoan sa ghàrradh.
They are lit up at night.	Tha iad air an lasadh suas air an oidhche.
The table was stacked with papers.	Bha am bòrd air a chruachadh le pàipearan.
The man who found the prince was waiting.	Bha an duine a lorg am prionnsa a’ feitheamh.
The dove fluttered its wings.	Shiubhail an calman a sgiathan.
Paints in bright colors were used to decorate the walls.	Chaidh peantannan ann an dathan soilleir a chleachdadh airson na ballachan a sgeadachadh.
The rocks in this area are often weathered and smooth.	Tha na creagan san raon seo glè thric air an aimsir agus rèidh.
Women tend to live longer than men.	Mar as trice bidh boireannaich beò nas fhaide na fir.
The dancers turned gracefully and spun through their final steps.	Thionndaidh na dannsairean gu gràsmhor agus shnìomh iad tro na ceumannan mu dheireadh aca.
Like other clouds, it is made up of tiny droplets of rain.	Coltach ri sgòthan eile, tha e air a dhèanamh le boinneagan beaga uisge.
There is a complex network of international relations.	Tha lìon iom-fhillte de dhàimhean eadar-nàiseanta ann.
Some people seem to enjoy the process of making desserts.	Tha e coltach gu bheil cuid de dhaoine a 'còrdadh ris a' phròiseas a bhith a 'dèanamh milseagan.
She locked the door quickly.	Ghlas i an doras gu sgiobalta.
You may also want to read this new book.	Is dòcha gum bi thu airson an leabhar ùr seo a leughadh cuideachd.
Emacs is a text editor.	Tha Emacs na dheasaiche teacsa.
Such scenes were common on the Mainland.	Bha seallaidhean mar seo cumanta air Tìr Mòr.
Hives, a natural wonder, were found in the desert.	Chaidh hives, iongnadh nàdarrach, a lorg anns an fhàsach.
It surprised me about the size.	Chuir e iongnadh orm mun mheud.
The purchase was motivated by greed.	Bha an ceannach air a bhrosnachadh le sannt.
Now we know why.	A-nis tha fios againn carson.
She taught herself how to dance.	Dh'ionnsaich i dhi fhèin mar a dhèanadh i dannsa.
My sister's cat has nine lives.	Tha naoi beatha aig cat mo pheathar.
My dog ​​was chewing on my new shoes.	Bha mo chù a’ cagnadh air na brògan ùra agam.
We fought hard to protect our country.	Bha sinn a’ strì gu cruaidh gus ar dùthaich a dhìon.
We worked in the fields together.	Bha sinn ag obair anns na raointean còmhla.
The potato is a popular local crop.	Tha am buntàta na bhàrr ionadail mòr-chòrdte.
They have already finished reading.	Tha iad mu thràth air crìoch a chuir air leughadh.
Scientists have not definitively identified the cause of global warming.	Chan eil luchd-saidheans air adhbhar blàthachadh na cruinne a chomharrachadh gu deimhinnte.
He moved on to the next row.	Ghluais e air adhart chun an ath shreath.
Removing his police hat, he wiped his hands.	A' toirt air falbh an ad poileis aige, sguab e a làmhan.
He remembered this summer vacation.	Chuimhnich e air saor-làithean an t-samhraidh seo.
A park was established on the bank of the river.	Chaidh pàirce a stèidheachadh air bruaich na h-aibhne.
The ring grew weaker and weaker.	Dh'fhàs an fhàinne na bu laige agus na bu laige.
Secondly, you will need two cups of brown sugar.	San dàrna h-àite, bidh feum agad air dà chupa de shiùcair dhonn.
People are afraid of heights.	Tha eagal air daoine mu àirdean.
There should be no violence or theft in the city.	Na biodh fòirneart no mèirle anns a’ bhaile.
The protesters agreed to use force if necessary.	Dh’ aontaich an luchd-iomairt cleachdadh feachd ma bha sin riatanach.
The marble sculpture shines brilliantly.	Tha an deilbheadh ​​​​marmoir a’ deàrrsadh gu sgoinneil.
You have to work hard.	Feumaidh tu a bhith ag obair gu lùthmhor.
You'd better be in a hurry.	B’ fheàrr dhut cabhag.
Population change is due to migration.	Tha atharrachadh san àireamh-sluaigh mar thoradh air imrich.
Land is scarce and cheap, but it is difficult to grow vegetables.	Tha talamh gann agus saor, ach tha e doirbh glasraich fhàs.
Her persistent insomnia makes her humble.	Tha an insomnia leantainneach aice ga fàgail iriosal.
Dozens of soldiers arrived in droves immediately.	Thàinig na dusanan de shaighdearan ann an dròbhan sa bhad.
This city was a ruin.	Bha am baile-mòr seo na thobhta.
The clouds seem to be moving fast away.	Tha coltas gu bheil na sgòthan a 'gluasad gu luath air falbh.
A reliable chef was essential for a good restaurant.	Bha còcaire earbsach riatanach airson taigh-bìdh math.
The packaging of the product contains a number of health claims.	Bha pacadh an toraidh a’ toirt a-steach grunn thagraidhean slàinte.
The government has been cracking down on the population.	Tha an riaghaltas air a bhith a’ sgàineadh an t-sluaigh.
So what does it mean?	Mar sin, dè tha e a 'ciallachadh?
She was wearing a black dress and found herself attractive.	Bha dreasa dhubh oirre agus bha i ga fhaicinn fhèin tarraingeach.
I always take them three at a time.	Bidh mi an-còmhnaidh gan toirt trì aig aon àm.
The tent has six poles.	Tha sia pòlaichean aig an teanta.
It is illegal to ride your horse in the city.	Tha e mì-laghail a bhith a’ marcachd air an each agad sa bhaile.
They arrived by plane.	Ràinig iad air itealan.
We need some financial support.	Feumaidh sinn beagan taic ionmhais.
The air seemed cool and humid.	Bha coltas gu robh an èadhar fionnar agus tais.
No search results.	Cha tug rannsachadh sam bith toradh.
Meat and dairy products are plentiful here.	Tha feòil is bathar bainne ann am pailteas an seo.
This will help you find out what people value.	Cuidichidh seo thu gus faighinn a-mach dè a tha daoine a’ cur luach.
All bags are packed.	Tha na pocannan uile air am pacadh.
The staircase rose up to a bare balcony.	Dh’èirich an staidhre ​​suas gu for-uinneag lom.
Following a trial, he is pronounced guilty.	Às deidh cùis-lagha, thathas ag ràdh gu bheil e ciontach.
He pushed the wheelbarrow up the hill.	Phut e am barra-cuibhle suas an cnoc.
Garment mills have long been established in this sector.	Tha muilnean aodach air a bhith stèidhichte o chionn fhada san roinn seo.
He considered his sentence carefully.	Bheachdaich e air a bhinn gu faiceallach.
This area is famous for its ancient temples.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a seann teampaill.
It was unclear whether the criticism was fair or not.	Cha robh e soilleir an robh an càineadh cothromach no nach robh.
The axis of the planet is inclined relative to its orbit.	Tha axis na planaid air a chlaonadh an co-cheangal ris an orbit aice.
Some structures have diagonal barriers.	Tha cnapan-starra trastain aig cuid de structaran.
The poor baby looked at me with hope.	Dh'amhairc an leanabh bochd orm le dòchas.
He shook his head.	Chrath e a cheann.
The dress was red in color, with keys attached.	Bha dath dearg air an dreasa, le iuchraichean ceangailte.
This country is famous for its colonial architecture.	Tha an dùthaich seo ainmeil airson a h-ailtireachd coloinidh.
The rebels destroyed this city.	Sgrios na ceannaircich am baile so.
Protesters called for a return to parliamentary rule.	Dh’iarr luchd-iomairt tilleadh gu riaghladh na pàrlamaid.
Bad weather thwarted their mission.	Chuir droch shìde stad air an rùn aca.
The villagers were shocked and disappointed.	Ghabh muinntir a’ bhaile uabhas agus briseadh-dùil.
My dog ​​likes to eat raw meat.	Is toil le mo chù feòil amh ithe.
The paper doesn't make sense.	Chan eil am pàipear a’ dèanamh ciall.
The area is visited by many tourists each year.	Bidh mòran luchd-turais a’ tadhal air an sgìre gach bliadhna.
I would really like to see that.	Bu mhath leam sin fhaicinn gu mòr.
The winter winds smell right too.	Tha fàileadh ceart aig na gaothan geamhraidh cuideachd.
The bodies of the dead were not removed.	Cha deach cuirp nam marbh a thoirt air falbh.
The stubborn old man was making fun of himself.	Bha an seann duine rag a’ magadh air fhèin.
Love you with all your heart.	Biodh gaol aige ort le a chridhe uile.
He fell asleep against a tree.	Thuit e 'na chadal 's e 'n aghaidh craoibh.
He did not notice me.	Cha tug e an aire dhomh.
A collection of writings by an unknown author.	Cruinneachadh de sgrìobhaidhean le ùghdar neo-aithnichte.
So they say.	Mar sin tha iad ag ràdh.
He bent down, ready to get closer.	Chrom e sìos, deiseil airson faighinn nas fhaisge.
The device will have more precision and speed.	Bidh barrachd mionaideachd agus astar aig an inneal.
The river is full of fish.	Tha an abhainn làn iasg.
She is trapped in her work.	Tha i air a ghlacadh san obair aice.
Interest rises as the price falls.	Bidh riadh ag èirigh mar a tha a 'phrìs a' tuiteam.
The lavender smelled wonderful.	Bha fàileadh iongantach air an lavender.
The house looks great.	Tha an taigh a’ coimhead fìor mhath.
The sergeant quickly investigated the situation.	Rinn an sàirdeant sgrùdadh luath air an t-suidheachadh.
It is far too warm to wear this coat.	Tha e fada ro bhlàth an còta seo a chaitheamh.
I hid in a corner, trembling.	Dh’fhalaich mi ann an oisean, air chrith.
Many interesting aspects are completely neglected.	Tha mòran de thaobhan inntinneach air an dearmad gu tur.
The research is nationwide.	Tha an rannsachadh air feadh na dùthcha.
My favorite restaurant!	Is e an taigh-bìdh as fheàrr leam!
Using incandescent light bulbs is a waste.	Tha e na sgudal a bhith a’ cleachdadh bholgan solais gealbhruthach.
The air was blowing.	Bha an àile a’ sèideadh.
Rowling created a global following.	Chruthaich Rowling leanmhainn cruinneil.
The city has many educational facilities.	Tha am baile a’ tabhann mòran ghoireasan foghlaim.
I am tall and strong.	Tha mi àrd agus làidir.
Street children are desperate for money.	Bidh clann na sràide gu dùrachdach ag iarraidh airgead.
The company has a new employee under review.	Tha neach-obrach ùr aig a' chompanaidh fo sgrùdadh.
Even the smallest amount of salt can damage a dish.	Faodaidh eadhon an ìre as lugha de shalainn mias a mhilleadh.
Monks have a very ascetic life.	Tha beatha gu math ascetic aig manaich.
So she went through the dark streets alone.	Mar sin chaidh i tro na sràidean dorcha leis fhèin.
The large rocks were popular with the travelers.	Bha meas aig an luchd-siubhail air na creagan mòra.
He started dancing in a quiet corner of the room.	Thòisich e ri dannsadh ann an oisean sàmhach den t-seòmar.
The bird's feathered crest is fluttering.	Tha suaicheantas iteach nan eun a' bualadh.
Turn off the heat.	Cuir dheth an teas.
It is not as tasty as milk chocolate.	Chan eil e cho blasta ri seoclaid bainne.
There is something wrong here.	Tha rudeigin ceàrr an seo.
Congratulations to the team!	Meal an naidheachd air an sgioba!
To get a blood sample, the nurse blinks your finger.	Gus sampall fala fhaighinn, bidh a’ bhanaltram a’ priobadh do mheur.
The coach door opened and a woman went out.	Dh’fhosgail doras a’ choidse agus chaidh boireannach a-mach.
She has to go for a walk.	Feumaidh i a bhith a’ gabhail cuairt.
Activities include cleaning the sink and washing dishes.	Tha na gnìomhan a’ toirt a-steach glanadh an sinc agus nighe na soithichean.
The black bear is the largest bear in the world.	Is e am mathan dubh am mathan as motha san t-saoghal.
Does my behavior make me look unkind?	A bheil mo ghiùlan a’ toirt orm coimhead an-iochdmhor?
The best way to find love is to be alone.	Is e an dòigh as fheàrr air gaol a lorg a bhith leat fhèin.
White sugar dissolves easily in water.	Bidh siùcar geal a 'sgaoileadh gu furasta ann an uisge.
Maybe that's why she came back.	Is dòcha gur ann air sgàth sin a thàinig i air ais.
People seem to want more than they need.	Tha e coltach gu bheil daoine ag iarraidh barrachd na tha a dhìth orra.
No, it has nothing to do with us.	Chan e, chan eil gnothach sam bith aige rinn.
He was convicted of assaulting a police officer.	Chaidh a dhìteadh airson ionnsaigh a thoirt air oifigear poileis.
Complaints of abuse are common in times of war.	Tha gearanan mu dhroch dhìol gu math cumanta aig amannan cogaidh.
The net amount raised by the city was seeded.	Bha an t-suim lom a chruinnich am baile mòr sìolach.
A collection of these poems is classified as literature.	Tha cruinneachadh de na dàin sin air an seòrsachadh mar litreachas.
The thick smog blocked the sun.	Chuir an smog tiugh casg air a’ ghrian.
A spring holds a lot of carp.	Bidh fuaran a’ cumail mòran carp.
No ifs ands or buts.	No ifs ands or buts.
I'm not listening.	Chan eil mi ag èisteachd.
It is best to have a healthy respect for the authority.	B’ fheàrr gum biodh spèis fhallain agad don ùghdarras.
The mustachios of the protesters were colored blue.	Bha mustachios an luchd-iomairt air an dath gorm.
She remained insane on the floor until he returned home.	Dh’ fhan i suarach air an ùrlar gus an tàinig e dhachaidh.
He spat at her.	Chuir e smugaid oirre.
Their relationship was under pressure.	Bha an dàimh aca fo chuideam.
He asked why she had not finished reading her post.	Dh'fhaighnich e carson nach robh i air crìoch a chur air a post a leughadh.
She read poems to her friends.	Leugh i dàin dha a caraidean.
They spent the weekend at the beach.	Chuir iad seachad an deireadh sheachdain aig an tràigh.
The effectiveness of the cuts will be closely monitored.	Bithear a’ cumail sùil gheur air èifeachdas nan gearraidhean.
It is a technique used by many artists.	Tha e na dhòigh air a chleachdadh le mòran de luchd-ealain.
That water was delicious!	Bha an t-uisge sin blasta!
Again, he wiped the bowl clean.	A-rithist, sguab e am bobhla glan.
It is a divine intervention.	Is e eadar-theachd diadhaidh a th’ ann.
There is a shortage of staff in the hospitals here.	Tha gainnead luchd-obrach anns na h-ospadalan an seo.
The philosopher considered the meaning of life.	Bheachdaich am feallsanaiche air brìgh na beatha.
In the poem, the speaker describes his first love.	Anns an dàn, tha an neach-labhairt ag innse mun chiad ghaol aige.
Iron ore is used to make steel.	Bithear a’ cleachdadh mèinn iarainn airson stàilinn a dhèanamh.
Heart rate can increase heart rate.	Faodaidh suidheachadh cridhe àrdachadh a thoirt air ìre cridhe.
He was brilliant in maths too.	Bha e sgoinneil ann am matamataig cuideachd.
His friends congratulated him.	Chuir a charaidean meal-a-naidheachd air.
Get off the highway.	Faigh far an rathaid mhòir.
The sailor sank, swimming towards the deserted island.	Chaidh an seòladair fodha, a’ snàmh a dh’ionnsaigh an eilein fhàsail.
This picture is very clear.	Tha an dealbh seo gu math soilleir.
Leum i far creige.	Leum i far creige.
Peter brought the present to his room.	Thug Peadar an tiodhlac dhan rùm aige.
There was traffic through the streets.	Bha trafaic a’ dol tro na sràidean.
The passengers fled in terror.	Theich an luchd-siubhail ann an uamhas.
Greed is the most powerful enemy of happiness.	Is e sannt an nàmhaid as cumhachdaiche airson toileachas.
The orchestra played with a lively tune.	Chluich an orcastra le fonn beothail.
The railway crossroads was closed.	Chaidh crois-rathaid an rèile a dhùnadh dheth.
Why do flamingos stand on one leg?	Carson a tha flamingos a 'seasamh air aon chas?
The trial was public.	Bha an deuchainn poblach.
Businesses benefit from a sustainable economy.	Tha eaconamaidh seasmhach na bhuannachd do ghnìomhachasan.
Take a breath of fresh air.	Gabh anail de àile ùr.
Her maths skills improved.	Thàinig piseach air na comharran matamataig aice.
Unemployed workers gathered outside the main gate.	Chruinnich luchd-obrach gun obair taobh a-muigh a' phrìomh gheata.
Radiation is a dangerous enemy.	Tha rèididheachd na nàmhaid cunnartach.
The boy had wrapped toilet paper around the roll.	Bha am balach air pàipear toileat a phasgadh timcheall an rolla.
He felt disdain.	Mhothaich e dìmeas.
Astros players stand with competition rings.	Bidh cluicheadairean Astros nan seasamh le fàinneachan farpais.
The effects of the drugs were felt almost immediately.	Bhathar a’ faireachdainn buaidh nan drogaichean cha mhòr sa bhad.
The scientists built a new flying machine.	Thog an luchd-saidheans inneal itealaich ùr.
A poorly educated teenager.	Deugaire le droch fhoghlam.
Their controversy has left many people feeling frustrated.	Tha na connspaidean aca air mòran dhaoine fhàgail a’ faireachdainn sàraichte.
He poured the aristocratic wine on the flag.	Dhòirt e fìon an uachdarain air a’ bhratach.
They stopped talking and just looked at each other.	Stad iad a’ bruidhinn agus dìreach a’ coimhead air a chèile.
Algae wept in the cracks in the rock.	Ghuil algae ann an sgoltaidhean na cloiche.
Take a sharp knife.	Gabh sgian gheur.
So what do we do now?	Mar sin, dè nì sinn a-nis?
We needed strong leaders to save the people.	Bha feum againn air stiùirichean làidir gus na daoine a shàbhaladh.
Most animals die in the sun.	Bidh a’ mhòr-chuid de bheathaichean a’ basachadh sa ghrèin.
Carefully go down these stairs.	Gabh gu faiceallach sìos na staidhrichean seo.
This party is committed to reducing poverty.	Tha am pàrtaidh seo dealasach a thaobh bochdainn a lùghdachadh.
There was a lot of water in the vessels.	Bha tòrr uisge anns na soithichean.
The city is a center for commercial activity.	Tha am baile na mheadhan airson gnìomhachd malairteach.
It is difficult to say exactly what caused the explosion.	Tha e doirbh a ràdh dè dìreach a dh'adhbhraich an sprèadhadh.
The new farming methods do not require any fertilizer.	Chan fheum na dòighean tuathanachais ùra todhar sam bith.
The temperature has gone up around the planet.	Tha an teòthachd air a dhol suas timcheall a 'phlanaid.
Vocal chords cannot produce high pitches.	Chan urrainn do chords gutha raointean àrda a thoirt gu buil.
It is an ancient and venerable tradition.	Is e traidisean àrsaidh agus urramach a th’ ann.
The underground auditorium was full.	Bha an talla-èisteachd fon talamh làn.
He has made many predictions about the economy.	Tha e air mòran ro-innse a dhèanamh mun eaconamaidh.
Boy with cockatoo on his shoulder.	Balach le cockatoo air a ghualainn.
Thousands of runners will walk this route.	Siùbhlaidh na mìltean de luchd-ruithidh an t-slighe seo.
It is illegal to drink and drive here.	Tha e mì-laghail a bhith ag òl agus a’ draibheadh ​​an seo.
The gynecologist had a busy morning.	Bha madainn thrang aig an gynecologist.
Most attempts to provide attachments have failed.	Dh'fhàillig a' mhòr-chuid de dh'oidhirpean gus ceanglachan a thoirt seachad.
The cook was very careful preparing the food.	Bha an còcaire air leth faiceallach ag ullachadh a’ bhìdh.
I am amazed by the results.	Tha mi a 'cur iongnadh orm leis na toraidhean.
The horizon of the skyscrapers is visible in the distance.	Tha fàire nan skyscrapers ri fhaicinn air falbh.
The heavy rain caused severe flooding.	Dh'adhbhraich an uisge trom tuiltean mòra.
Home inspectors found several faults.	Lorg luchd-sgrùdaidh dachaigh grunn lochdan.
However, by contrast, average teaching salaries are higher.	Ach, an coimeas ri sin, tha na tuarastalan cuibheasach teagaisg nas àirde.
This phenomenon is sometimes referred to as 'internal burning'.	Thathas uaireannan a’ toirt iomradh air an iongantas seo mar ‘losgadh a-staigh’.
She enjoyed the beautiful countryside.	Chòrd an dùthaich bhrèagha rithe.
We had to do some digging in the cellar.	Bha againn ri beagan cladhach a dhèanamh anns an t-seilear.
His grandfather was a famous actor.	Bha a sheanair na chleasaiche ainmeil.
The study of language over many centuries.	Sgrùdadh air cànan thar iomadh linn.
You're making progress.	Tha thu a’ dèanamh adhartas.
Get your coat and put it away.	Faigh do chòta agus cuir air falbh e.
Most found the work difficult.	Bha an obair duilich don mhòr-chuid.
Computers are used to make many tasks easier.	Bithear a’ cleachdadh coimpiutairean airson iomadh gnìomh a dhèanamh nas fhasa.
First, remove the skin from the chicken.	An toiseach, thoir air falbh an craiceann bhon chearc.
These railways carried goods all over the country.	Bha na rathaidean-iarainn sin a’ giùlan bathar air feadh na dùthcha.
The desert is home to many unique species.	Tha an fhàsach na dhachaigh do dh'iomadh gnè sònraichte.
They grew tired of waiting for the ferry.	Dh’ fhàs iad sgìth de bhith a’ feitheamh air an aiseag.
This philosophy encourages us not to blame ourselves.	Tha an fheallsanachd seo gar brosnachadh gun a bhith a’ coireachadh sinn fhìn.
A view of the world.	Sealladh air an t-saoghal.
The policy director openly criticized the government.	Chàin an stiùiriche poileasaidh an riaghaltais gu fosgailte.
The tradition is passed down from father to son.	Tha an traidisean air a thoirt sìos athair gu mac.
My uncle is a good man.	'S e duine math a th' ann am bràthair mo mhàthar.
Whales are often hunted for meat.	Bidh mucan-mara gu tric air an sealg airson feòil.
She made him eat.	Thug i air itheadh.
Street noise was just as loud.	Bha fuaim sràide a cheart cho àrd.
Money is not a guarantee of success.	Chan eil airgead na ghealladh air soirbheachas.
An elephant baby drinks milk from a mother.	Bidh leanabh ailbhean ag òl bainne bho mhàthair.
The rest were said to have died in the crash.	Bhathar ag ràdh gun do bhàsaich an còrr san tubaist.
I do my hair every day.	Bidh mi a’ sgeadachadh m’ fhalt gach latha.
Think about all the changes that have happened.	Smaoinich air a h-uile atharrachadh a thachair.
Blood flowed from her wound.	Bha fuil a sruthadh o a lot.
All systems appeared to be working normally.	Bha coltas gu robh a h-uile siostam ag obair gu h-àbhaisteach.
This restaurant is famous for their signature dish.	Tha an taigh-bìdh seo ainmeil airson a’ mhias ainm-sgrìobhte aca.
The fluid inside the eyeball is a clear liquid.	Tha an lionn taobh a-staigh ball-sùla na leaghan soilleir.
The mite began to eat away at the corn.	Thòisich a' chnuimh ag ithe air falbh aig an arbhar.
Water steam becomes cloudy.	Bidh steam uisge a 'fàs sgòthach.
We must protect his reputation.	Feumaidh sinn a chliù a dhìon.
A slice of her apple was delicious.	Bha bìdeag dhen ubhal aice blasta.
Their sentences were not continuous.	Cha robh na binn aca leantainneach.
She pulled out three chairs for her friends.	Tharraing i a-mach trì cathraichean airson a caraidean.
So what are we going to do about it?	Mar sin, dè a tha sinn a’ dol a dhèanamh mu dheidhinn?
His garden was famous for its roses.	Bha an gàrradh aige ainmeil airson a ròsan.
A sudden breeze blew the umbrella inside.	Shèid gaoth obann an sgàilean a-staigh.
The boy is lying.	Tha am balach na laighe.
The sun set slowly in the west.	Shuidhich a’ ghrian gu mall san iar.
Water flowing under the bridge.	Uisge a 'sruthadh fon drochaid.
He was afraid of vegetables.	Bha eagal air ro ghlasraich.
The soldiers were ordered to attack.	Chaidh òrdachadh do na saighdearan ionnsaigh a thoirt.
All leviathan, sea snakes and eels are ophiacodons.	Tha a h-uile leviathan, nathraichean-mara agus easgann nan ophiacodons.
The teacher asked the pupils to read the passage.	Dh’iarr an tidsear air na sgoilearan an earrann a leughadh.
My poor boy!	Mo ghille bochd !
I should think that that is very reasonable.	Bu chòir dhomh smaoineachadh gu bheil sin gu math reusanta.
The leopard was spotted by a local hunter.	Chaidh an leopard fhaicinn le sealgair ionadail.
The area is badly polluted.	Tha an sgìre air a truailleadh gu dona.
Her cheeks were red.	Bha dearg air a gruaidhean.
Some families have cattle and goats.	Tha crodh is gobhair aig cuid de theaghlaichean.
Arrange the chairs in the same way.	Cuir na cathraichean air dòigh san aon dòigh.
Priests' duties include visiting sick people.	Tha dleastanasan sagart a’ toirt a-steach tadhal air daoine tinn.
The mountain could be seen in the distance.	Bha a’ bheinn ri fhaicinn fad às.
The politician criticized his opponent.	Rinn am neach-poilitigs càineadh air an neach-dùbhlain aige.
Only the hardiest flowers can withstand the harsh winter storms.	Is e dìreach na flùraichean as cruaidhe a dh'fhaodas droch stoirmean a 'gheamhraidh a sheasamh.
The pretty girl in blue looked around.	Choimhead an nighean bhòidheach ann an gorm mun cuairt.
Events are still going on.	Tha tachartasan fhathast a’ dol air adhart.
Doctors told us to be careful.	Dh’ innis dotairean dhuinn a bhith faiceallach.
There are fewer older people today.	Tha nas lugha de sheann daoine an-diugh.
Tension was evident in the air.	Bha teannachadh follaiseach san adhar.
So he retired and moved to the city.	Mar sin leig e dheth a dhreuchd agus ghluais e dhan bhaile mhòr.
It is still very popular to this day.	Tha e fhathast mòr-chòrdte gus an latha an-diugh.
Textbooks need to be scrutinized carefully.	Feumaidh leabhraichean teacsa a bhith air an sgrùdadh gu mionaideach.
Each member of the family had specific responsibilities.	Bha dleastanasan sònraichte aig gach ball den teaghlach.
They usually help members of the military.	Mar as trice bidh iad a’ cuideachadh buill den arm.
Her slender figure was always overshadowed by the reflections.	Bha an ìomhaigh caol aice an-còmhnaidh air a chòmhdach leis na faileasan.
Due to their weight, small vessels cannot sail far.	Air sgàth an cuideam, chan urrainn dha soithichean beaga seòladh fada.
She is in an induced coma.	Tha i ann an coma brosnaichte.
He poured some water into a pot.	Dhòirt e beagan uisge a-steach do phoit.
The airlines were accused of negligence.	Bha na companaidhean-adhair fo chasaid gun robh iad dearmadach.
The situation was fatal.	Bha an suidheachadh marbhtach.
The device measures the flow of electricity	Bidh an inneal a’ tomhas sruth dealain
The chairman is a man with a few words.	Tha an cathraiche na dhuine le beagan fhaclan.
This response is made in several steps.	Tha am freagairt seo air a dhèanamh ann an grunn cheumannan.
A boy lost a tennis ball in the lawn.	Chaill balach ball teanas san lawn.
She wanted a quiet life in the country.	Bha i a’ sireadh beatha shàmhach anns an dùthaich.
This test is known to cause a lot of anxiety.	Tha fios gu bheil an deuchainn seo ag adhbhrachadh tòrr iomagain.
The population continues to grow steadily.	Tha an àireamh-sluaigh fhathast a’ fàs aig ìre sheasmhach.
He was one child.	B' e aon leanabh a bh' ann.
Researchers are studying these changes.	Tha luchd-rannsachaidh a 'sgrùdadh nan atharrachaidhean sin.
To the east were streams with green waters.	Air an taobh an ear bha sruthan le uisgeachan uaine.
The professor was a man with simple and fashionable flavors.	Bha an t-àrd-ollamh na dhuine le blasan sìmplidh agus fasan.
Although he was discouraged, he continued to write.	Ged a bha e mì-mhisneachail, lean e air a’ sgrìobhadh.
If you choose to visit the desert,	Ma roghnaicheas tu tadhal air fàsach,
Humble hut, originally a shepherd's hut.	Bothan iriosal, bothan cìobair bho thùs.
He swam across the lake without any difficulty.	Shnàmh e tarsainn an locha gun duilgheadas sam bith.
Mountains are found all over the world.	Gheibhear beanntan air feadh an t-saoghail.
Complexity is part of human language.	Tha iom-fhillteachd na phàirt de chànan daonna.
The book sells millions of copies each year.	Bidh an leabhar a’ reic milleanan leth-bhreacan gach bliadhna.
What is causing this amazing phenomenon?	Dè a tha ag adhbhrachadh an iongantas iongantach seo?
The snowstorm was mercifully short.	Bha an stoirm sneachda gu tròcaireach goirid.
Palm trees grew wild in the parks.	Bha craobhan pailme a’ fàs fiadhaich anns na pàircean.
Lightning had died.	Bha an dealanach air tòiseachadh a’ bàsachadh.
Shoot as hard as you can.	Shoot cho cruaidh 's as urrainn dhut.
A flock of birds flew over them.	Bha treud eòin ag itealaich os an cionn.
It was a beautiful building, surrounded by high walls.	B’ e togalach breagha a bh’ ann, air a chuairteachadh le ballachan àrda.
The music was so good that everyone was in tears.	Bha an ceòl cho math is gun robh a h-uile duine ann an deòir.
They have a long history and rich cultures.	Tha eachdraidh fhada aca agus cultaran beairteach.
Doctors promised to take care of him.	Gheall dotairean gun toireadh iad aire dha.
The capital was founded early in history.	Chaidh am prìomh-bhaile a stèidheachadh tràth na h-eachdraidh.
This city was burned to the ground many years ago.	Chaidh am baile-mòr seo a losgadh gu làr o chionn mòran bhliadhnaichean.
I follow it.	Tha mi ga leantainn.
The apple was juicy and fragrant.	Bha an ubhal sùghmhor agus cùbhraidh.
Rub the spice into the lamb.	Suathadh an spìosraidh a-steach don uan.
Loneliness is a disease.	Is e galar a th’ ann an aonaranachd.
A cultural festival was held there.	Chaidh fèis chultarail a chumail an sin.
Cross your fingers and say "om."	Tarsainn do chorragan agus abair "om."
Next, you need to transfer the stuff to a saucepan.	An ath rud, feumaidh tu an stuth a ghluasad gu siospan.
We have a lot to learn about this holy place.	Tha mòran againn ri ionnsachadh mun àite naomh seo.
The passion for success is endless.	Tha an dìoghras airson soirbheachas gun chrìoch.
This island has an interesting nightlife.	Tha beatha-oidhche inntinneach aig an eilean seo.
There is a bus stop just around the corner.	Tha stad-bus dìreach timcheall air an oisean.
Night is such a beautiful time of day.	Tha an oidhche na àm cho brèagha den latha.
The country's governments were opposed to mounting public debt.	Bha riaghaltasan na dùthcha an aghaidh fiachan poblach a bha a’ sìor fhàs.
The traffic was a nightmare.	B’ e trom-laighe a bha san trafaic.
A wave of deceit came over him.	Thainig tonn de chealg air.
A crack in the ground quickly formed.	Chruthaich sgàineadh san talamh gu luath.
He moved in the light of day.	Ghluais e ann an solas an latha.
It is home to many colorful birds.	Tha e na dhachaigh do dh’ iomadh eun dathach.
Their ten devices were the best in the area.	B’ e na deich innealan aca an fheadhainn a b’ fheàrr san sgìre.
She opened the door.	Dh’fhosgail i an doras.
The derelict building was covered in weeds.	Bha an togalach trèigte còmhdaichte le luibhean.
The mountain rose above the clouds.	Dh'èirich a' bheinn os cionn nan neul.
She raised a sigh full of despair.	Thog i osna làn eu-dòchas.
Now people visit the temple in droves.	A-nis, bidh daoine a’ tadhal air an teampall ann an dròbhan.
So the ground cover of the park is not growing.	Mar sin chan eil còmhdach talmhainn na pàirce a 'fàs.
People tend to develop friendships within their communities.	Bidh daoine buailteach a bhith a 'leasachadh càirdeas taobh a-staigh nan coimhearsnachdan aca.
The stadium was full of screaming fans.	Bha an lann-cluiche làn de luchd-leantainn sgreamhail.
I'd like some cream with that.	Bu toil leam beagan uachdar le sin.
Every year, a carnival is held here.	Gach bliadhna, tha carnabhail air a chumail an seo.
The evidence is positive.	Tha an fhianais dearbhach.
I asked the man to open the door.	Dh’ iarr mi air an duine an doras fhosgladh.
They marched down the street, their heads held high.	Rinn iad caismeachd sìos an t-sràid, cinn air an cumail àrd.
She took off her shoes when she entered the place.	Thug i dheth a brògan nuair a chaidh i a-steach don àite.
Enter the cave and walk ten steps.	Gabh a-steach don uaimh agus coisich deich ceumannan.
A town elder led the ceremony.	Stiùir èildear baile an deas-ghnàth.
The results were unreliable.	Bha na toraidhean neo-earbsach.
This pristine wilderness is endangered by human settlement.	Tha am fàsach pristine seo ann an cunnart le bhith a’ cuairteachadh tuineachadh daonna.
The answer was obvious.	Bha am freagairt follaiseach.
The wolf has begun to spread throughout the area.	Tha am madadh-allaidh air tòiseachadh a' sgapadh air feadh na sgìre.
The bladed blades of his skull were old.	Bha na lannan tòidheach air a chlaigeann sean.
These are good candles.	Is e coinnlean math a tha seo.
This city is famous for its high altitude.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a h-àirde àrd.
In one test, volunteers received three marks.	Ann an aon deuchainn, fhuair saor-thoilich trì comharran.
Researchers are investigating air pollution.	Tha luchd-rannsachaidh a’ sgrùdadh truailleadh èadhair.
Some rabbits escaped by jumping over the fence.	Theich cuid de choineanaich le bhith a' leum thairis air an fheansa.
Three of the images are blurred.	Tha trì de na h-ìomhaighean neo-shoilleir.
These methods greatly improve efficiency.	Bidh na modhan sin gu mòr a 'leasachadh èifeachdas.
The animals fed on the grass.	Bhiodh na beathaichean a’ biathadh air an fheur.
A python is an unusual pet.	Is e peata neo-àbhaisteach a th’ ann am python.
The government intends to destroy the buildings.	Tha an riaghaltas an dùil na togalaichean a sgrios.
The ruler was haunted by recycling dreams.	Bha an riaghladair air a mhilleadh le aislingean ath-chuairteachaidh.
The country is rich with natural beauty.	Tha an dùthaich beairteach le bòidhchead nàdair.
So eat as much as you like.	Mar sin ith cho mòr 's as toil leat.
This guy doesn't understand what we do.	Cha tuig am fear seo dè tha sinn a’ dèanamh.
She looked at the sky, with a smile.	Choimhead i air an speur, le gàire.
Boil the rice for twenty minutes.	Boil an rus airson fichead mionaid.
Politicians have vowed to make the streets safer.	Tha luchd-poilitigs a’ gealltainn gun dèan iad na sràidean nas sàbhailte.
He sat up in bed, looking at the girl.	Shuidh e suas anns an leabaidh, a 'coimhead air an nighean.
The dinosaur slowly went into the water.	Chaidh an dineosaur gu slaodach a-steach don uisge.
Researching fossils in the museum can be interesting.	Faodaidh rannsachadh fosailean san taigh-tasgaidh a bhith inntinneach.
Like an oasis in the desert.	Mar oasis san fhàsach.
Everyone wants to do better.	Tha a h-uile duine airson a dhèanamh nas fheàrr.
The fox was hiding under the car.	Bha am madadh-ruadh am falach fon chàr.
He walked along the secluded beach.	Choisich e ri taobh na tràghad uaigneach.
Since then, drugs have virtually become extinct in the country.	Bhon uairsin, cha mhòr nach eil drogaichean air a dhol à bith às an dùthaich.
You think it's easy, but it takes years to master.	Tha thu a’ smaoineachadh gu bheil e furasta, ach bheir e bliadhnaichean airson maighstireachd.
It is an act of civil disobedience.	Is e gnìomh eas-ùmhlachd shìobhalta a th’ ann.
You would seem to be right.	Bhiodh e coltach gu bheil thu ceart.
The cathedral is in control of the horizon.	Tha smachd aig a’ chathair-eaglais air fàire.
The young men are singing loudly.	Tha na fir òga gu mòr a’ seinn.
They opened the chapel as a place of worship.	Dh’fhosgail iad an caibeal mar àite adhraidh.
He licks his lips, smells the food.	Bidh e a’ reamhrachadh a bhilean, a’ fàileadh a’ bhìdh.
The action requires running stamina and endurance.	Feumaidh an gnìomh ruith stamina agus seasmhachd.
The thief hid the knife in his neck.	Dh’fhalaich am mèirleach an sgian na mhuineal.
The vehicles made little noise and were relatively fast.	Cha robh mòran fuaim anns na carbadan agus bha iad an ìre mhath luath.
She should have taken extra batteries with her.	Bha còir aice bataraidhean a bharrachd a thoirt leatha.
He retired last month.	Leig e dheth a dhreuchd air a’ mhìos a chaidh.
It stores helium until needed.	Bidh e a’ stòradh helium gus am bi feum air.
The ice machine was broken, so we had to wait.	Bha an inneal-deighe briste, agus mar sin bha againn ri feitheamh.
Being a human snake.	Bhith nathair nimhe air an duine.
You're dead!	Tha thu marbh!
The number of buildings in the city was growing.	Bha an àireamh de thogalaichean anns a’ bhaile a’ dol suas.
The company has issued a rigorous statement.	Tha a’ chompanaidh air aithris chruaidh fhoillseachadh.
Manufacturers make new, state-of-the-art equipment.	Bidh luchd-saothrachaidh a’ dèanamh innealan ùra, ùr-nodha.
Members of Parliament stated that they had not been consulted.	Thuirt buill na Pàrlamaid nach deach co-chomhairle a chumail riutha.
I do not like controversy.	Cha toil leam connspaid.
Soldiers positioned themselves on the road.	Shuidhich saighdearan iad fhèin air an rathad.
Some of his later work suffered as a result.	Dh'fhuiling cuid den obair aige an dèidh sin mar thoradh air.
The grizzly watched the elk.	Choimhead an grizzly an eilc.
The soil is very fertile.	Tha an talamh gu math torrach.
The bricks are made of clay in the soil.	Tha na bricichean air an dèanamh le crèadh san ùir.
They are a strong, reliable team.	Tha iad nan sgioba làidir, earbsach.
Many animals live in caves.	Bidh mòran bheathaichean a’ fuireach ann an uamhan.
The child moved around quietly.	Ghluais an leanabh mun cuairt gu sàmhach.
Here is the result from that program.	Seo an toradh bhon phrògram sin.
He arrived after his plane landed.	Ràinig e às deidh don itealan aige tighinn air tìr.
It produces complete, protected articles.	Bidh e a’ toirt a-mach artaigilean coileanta, dìonach.
People were not allowed to eat here.	Cha robh cead aig daoine ithe an seo.
The way of life of westerners is destroying local traditions.	Tha dòigh-beatha muinntir an iar a’ sgrios traidiseanan ionadail.
Strong winds hit the pier, sending waves up.	Bhuail gaoth làidir an cidhe, a' cur tonnan suas.
Ronaldo was a football player.	Bha Ronaldo na chluicheadair ball-coise.
Bill was carrying a parcel.	Bha Bill a’ giùlan parsail.
The new government has promised to improve the public infrastructure.	Tha an riaghaltas ùr air gealltainn gun tèid am bun-structar poblach a leasachadh.
Most people don't know much about farming.	Chan eil mòran fios aig a’ mhòr-chuid mu dheidhinn tuathanachas.
Musicians from the command line of the nearby church	Luchd-ciùil bho loidhne-àithne na h-eaglaise faisg air làimh
Transport trucks travel this route regularly.	Bidh làraidhean còmhdhail a’ siubhal air an t-slighe seo gu cunbhalach.
Their performance has been disappointing.	Tha an coileanadh aca air a bhith briseadh-dùil.
Raw food can be made into stew or soup.	Faodar biadh amh a dhèanamh ann an stew no brot.
She will inevitably go to jail.	Thèid i dhan phrìosan gu do-sheachanta.
We were following him.	Bha sinn ga leantainn.
This new technology promises to be a breakthrough.	Tha an teicneòlas ùr seo a’ gealltainn a bhith na adhartas.
The old woman was angry.	Bha an seann bhoireannach feargach.
They put it all over the woman's face.	Chuir iad e air feadh aodann a’ bhoireannaich.
On her wrist was a row of gold bracelets.	Air a caol-dùirn bha sreath de bracelets òir.
They cannot afford to run their own businesses.	Chan urrainn dhaibh pàigheadh ​​​​airson na gnìomhachasan aca fhèin a ruith.
In my country, the number of cars has gone up dramatically.	Anns an dùthaich agam, tha an àireamh de chàraichean air a dhol suas gu mòr.
Revenge is a complex emotion.	Tha dìoghaltas na fhaireachdainn iom-fhillte.
Despite this, they continued to fight.	A dh'aindeoin seo, lean iad orra a 'sabaid.
This house is in dire need of repair.	Feumaidh an taigh seo fìor chàradh.
Many of the men were injured.	Chaidh mòran de na fir a leòn.
Have you installed the alarm?	An do shuidhich thu an inneal-rabhaidh?
An overseas visitor was fascinated by the city's customs.	Bha neach-tadhail bho thall thairis air a bheò-ghlacadh le cleachdaidhean a' bhaile.
One enters through a narrow gate.	Tha aon a’ dol a-steach tro gheata cumhang.
The campsite was surrounded by vegetation.	Bha an làrach campachaidh air a chuairteachadh le fàsmhorachd lusach.
Nonsense, it increases our efficiency.	Nonsense, bidh e a’ meudachadh ar n-èifeachdais.
First, peel the onions, then cut them.	An toiseach, craiceann na h-uinneanan, an uairsin gearraich iad.
The material was included in the manuscript.	Bha an stuth air a ghabhail a-steach san làmh-sgrìobhainn.
This food should never be cooked.	Cha bu chòir am biadh seo a bhith air a bruich a-riamh.
I read this book once.	Leugh mi an leabhar seo ann an aon turas.
I have a lot to tell you.	Tha tòrr agam ri innse dhut.
We danced all night.	Bha sinn a’ dannsa fad na h-oidhche.
He was very grateful for the unexpected gift.	Bha e gu math taingeil airson an tiodhlac ris nach robh dùil.
The shower was sparsely used.	Bha am fras air a chleachdadh gu gann.
The leaders of the new country imposed strict censorship.	Chuir ceannardan na dùthcha ùir caisgireachd teann an sàs.
Border countries tend to be curious.	Tha dùthchannan crìche buailteach a bhith annasach.
John works hard as a doctor.	Tha Iain ag obair gu cruaidh mar dhotair.
All products are handmade in traditional ways.	Tha a h-uile toradh air a dhèanamh le làimh ann an dòighean traidiseanta.
The project was a success.	Bha am pròiseact soirbheachail.
It emphasizes accuracy.	Tha e a’ cur cuideam làidir air ceartachd.
Carrots and beans, carrots and beans.	Curranan agus pònairean, curranan agus pònairean.
Watch for the next program.	Cùm sùil airson an ath phrògram.
Let's go for a walk.	Rachamaid airson cuairt.
Air pollution is now believed to be a health problem.	Thathas a-nis a’ creidsinn gu bheil truailleadh èadhair na dhuilgheadas slàinte.
Maybe there was a storm coming?	Is dòcha gu robh stoirm a’ tighinn?
The soldiers fought valiantly and died in a heroic battle.	Shabaid na saighdearan gu gaisgeil agus bhàsaich iad ann an strì gaisgeil.
This country is dependent on tourism.	Tha an dùthaich seo an urra ri turasachd.
So the wise princess got a bargain.	Mar sin fhuair a’ bhana-phrionnsa ghlic bargan.
The officer applied for the building.	Chuir an t-oifigear cosgais a-steach don togalach.
Experts were predicting future bad weather.	Bha eòlaichean a’ ro-innse droch aimsir san àm ri teachd.
This weapon does not fire bullets.	Cha bhith an armachd seo a’ losgadh peilearan.
Suitable for a man of his age and size.	Freagarrach airson fear de a aois agus a mheud.
The craving for meat was rapidly declining.	Bha am miann airson feòil a’ dol sìos gu luath.
We cooked vegetables in the river water.	Bhruich sinn glasraich ann an uisge na h-aibhne.
The cuts were deep.	Bha na gearraidhean domhainn.
I need a cup of tea.	Tha feum agam air cupa tì.
Science is supposed to deliver truth.	Thathas den bheachd gu bheil saidheans a’ lìbhrigeadh fìrinn.
Apoorva's father had spoken to him earlier.	Bha athair Apoorva air bruidhinn ris na bu tràithe.
I can't take this anymore!	Chan urrainn dhomh seo a ghabhail tuilleadh!
It runs fast, but it's also silly.	Bidh e a’ ruith gu sgiobalta, ach tha e gòrach cuideachd.
Some businesses refused to give up completely.	Dhiùlt cuid de ghnìomhachasan gèilleadh gu tur.
Wood attracted melting nitrogen, which immediately froze it.	Bha fiodh a 'tàladh nitrigin leaghaidh, a bha ga reothadh sa bhad.
The bodice of the dress was adorned with small pearls.	Bha bodice an èideadh air a sgeadachadh le neamhnaidean beaga.
Some sources are crucial about this director’s rule.	Tha cuid de stòran deatamach mu riaghailt an stiùiriche seo.
We were awakened by the shouting.	Bha sinn air ar dùsgadh o'n chuid eile leis an èigheach.
It is the last day of school.	Is e an latha mu dheireadh den sgoil.
Such huge profits are unheard of.	Tha prothaidean mòra mar sin gun chluinntinn.
These tomatoes are delicious.	Tha na tomatoan sin blasda.
The electricians connected the white wires to the copper.	Cheangail an luchd-dealain na uèirichean geala ris a' chopair.
People were waiting for a sign.	Bha na daoine a’ feitheamh ri soidhne.
He watched as his last breath was drawn.	Choimhead e mar a bha an anail mu dheireadh air a tharraing.
The palace was surrounded by a high stone wall.	Bha an lùchairt air a cuairteachadh le balla àrd cloiche.
He was a generous man.	’S e duine fialaidh a bh’ ann.
Her lips twinkled with laughter.	Bha a bilean a 'lùbadh gu gàire.
The company said it needed to increase its capital base.	Thuirt a’ chompanaidh gu robh e riatanach a bhunait calpa àrdachadh.
She went into the small building.	Chaidh i a-steach don togalach bheag.
Their rulers were all mythical characters.	Bha na riaghladairean aca uile nan caractaran miotasach.
These packages seem a bit heavy.	Tha coltas gu bheil na pacaidean sin beagan trom.
The fort was built five hundred years ago.	Chaidh an daingneach a thogail o chionn còig ceud bliadhna.
Now is the time for action.	Tha an t-àm ann airson gnìomh a-nis.
This is a real problem.	B’ e fìor dhuilgheadas a bha seo.
The tumor was malignant.	Bha am tumor mì-mhodhail.
The introductory section acts as a general study.	Tha an earrann tòiseachaidh ag obair mar sgrùdadh coitcheann.
The university was formed by the union of two colleges.	Chaidh an t-oilthigh a chruthachadh le aonadh dà cholaiste.
It rained regularly for about fifteen days.	Bha an t-uisge ann gu cunbhalach airson timcheall air còig latha deug.
The phrase is in a passive voice.	Tha an abairt ann an guth fulangach.
She was clearly in great pain.	Bha e soilleir gu robh i ann am fìor phian.
He surveyed the area.	Rinn e sgrùdadh air an sgìre.
Before you go, look at the moon.	Mus tèid thu air adhart, seall air a 'ghealach.
Their albums are in line with records from a number of other sources.	Bidh na clàran aca a’ tighinn còmhla ri clàran grunn thùsan eile.
Finding good teachers today is very difficult.	Tha e gu math duilich an-diugh tidsearan math a lorg.
Give a mixture of brown sugar and cream.	Thoir measgachadh de shiùcair dhonn agus uachdar.
The broken finger is buried in the ground.	Tha am meur briste air a thiodhlacadh anns an talamh.
The audience's anxiety increased as the game progressed.	Mheudaich iomagain an luchd-amhairc mar a bha an geama a’ dol air adhart.
This plant belongs to the mint family.	Buinidh an lus seo don teaghlach mint.
The butterflies would run around the ripe fruit.	Bhiodh na dealain-dè a 'ruith timcheall nan toradh aibidh.
It was a happy marriage.	B’ e pòsadh sona a bh’ annta.
The local anthropologist says this is a destructive act.	Tha an antropologist ionadail ag ràdh gur e gnìomh milleadh a tha seo.
She shook her granddaughter in her arms.	Chrath i a h-ogha 'na h-uchd.
Of course, there is a big place.	Gu dearbh, tha àite mòr.
They sell hash in alleyways.	Bidh iad a’ reic hash ann an alleyways.
All branches are now closed.	Tha na meuran uile a-nis air an dùnadh.
The newspaper had interviewed him.	Bha am pàipear-naidheachd air agallamhan a dhèanamh leis.
I call to you, but you do not hear me.	Tha mi a' gairm ort, ach chan eil thu gam chluinntinn.
Everyone was silent.	Bha a h-uile duine sàmhach.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Dh’fheuch na poileis ri casg a chuir air luchd-taisbeanaidh a dhol a-steach don togalach.
Do not deceive him, little boy.	Na mealladh e, a bhalaich bhig.
It's time to leave and join their tribe.	Tha an t-àm ann falbh agus a dhol còmhla ris an treubh aca.
Care is essential.	Tha e riatanach a bhith faiceallach.
The woman bent deeply.	Chrom am boireannach gu domhainn.
It was the site of many battles.	B’ e làrach iomadh blàr a bh’ ann.
In most areas, water is a scarce resource.	Anns a’ mhòr-chuid de sgìrean, tha uisge na ghoireas gann.
He was a man of great wealth.	B' e duine le beairteas mòr a bh' ann.
Many questions need to be explored.	Feumar mòran cheistean a sgrùdadh.
The book is rich in factual information.	Tha beairteas de dh'fhiosrachadh fìrinneach anns an leabhar.
The city is famous for its beautiful countryside.	Tha am baile ainmeil airson a dhùthaich bhrèagha.
Some countries prohibit citizens from visiting.	Tha cuid de dhùthchannan a’ toirmeasg an saoranaich tadhal.
Basketball is played by men, women and children.	Tha ball-basgaid air a chluich le fir, boireannaich agus clann.
In this battle, many government officials were killed.	Anns a 'bhlàr seo, chaidh mòran oifigearan riaghaltais a mharbhadh.
Cats and dogs share a home.	Bidh cait is coin a’ roinn dachaigh.
The structure could not withstand such heavy rainfall.	Cha b' urrainn dhan structar seasamh ri uisge cho trom.
Many of the ship's crew came on board slowly.	Thàinig mòran de sgioba an t-soithich air bòrd gu socair tana.
In addition, you may want to consider a healthy diet.	A bharrachd air an sin, is dòcha gum bi thu airson beachdachadh air daithead fallain.
You can't imagine what the situation is like.	Chan urrainn dhut smaoineachadh cò ris a tha an suidheachadh coltach.
They want to protect children.	Tha iad airson clann a dhìon.
The shipping industry has been in decline for two decades.	Tha gnìomhachas nan luingearachd air a bhith a’ crìonadh airson dà dheichead.
Into the soup goes the bay leaf.	A-steach don bhrot thèid an duilleag bàgh.
Most historians argue about this.	Bidh a’ mhòr-chuid de luchd-eachdraidh a’ connspaid mun eachdraidh seo.
They examined the shipwreck.	Rinn iad sgrùdadh air an long-bhriseadh.
He confessed that she loved her very much.	Dh'aidich e gu robh gaol mòr aice oirre.
Interest in space exploration is growing.	Tha ùidh ann an rannsachadh fànais a’ sìor fhàs.
He was watching television.	Bha e a’ coimhead telebhisean.
A popular tourist destination.	Àite turasachd mòr-chòrdte.
The mouse went out into the darkness.	Chaidh an luchag a-mach don dorchadas.
He learned to make coins.	Dh'ionnsaich e buinn a dhèanamh.
Thunder thunders like lightning, and it runs across the sky.	Bidh tàirneanaich a’ brùchdadh mar dhealanach a’ sruthadh air feadh nan speur.
So she decided to stop lying alone.	Mar sin, cho-dhùin i stad a chur air laighe leatha fhèin.
Every year, millions of tourists visit this tourist center.	Gach bliadhna, bidh milleanan de luchd-turais a 'tadhal air an ionad turasachd seo.
Farmers had to build on the floodplain.	B’ fheudar do thuathanaich togail air an raon-tuile.
The wind was cold this morning.	Bha a’ ghaoth fuar madainn an-diugh.
The country's economy was hit by rising prices.	Bha eaconamaidh na dùthcha air a bhualadh le àrdachadh ann am prìsean.
We can stop for lunch at a cafe.	Faodaidh sinn stad airson lòn aig cafaidh.
The state government has failed to control the threat.	Cha do shoirbhich le riaghaltas na stàite casg a chuir air a’ chunnart.
Police have arrested a number of suspects in connection with it.	Tha na poileis air grunn dhaoine a tha fo amharas co-cheangailte ris a chur an grèim.
Many witnessed the accident.	Chunnaic mòran an tubaist.
The coast has a harsh climate.	Tha gnàth-shìde chruaidh aig an oirthir.
Her lover's pet died today.	Chaochail peata a leannain an-diugh.
She gives me tea in the living room.	Bidh i a’ toirt tì dhomh anns an t-seòmar suidhe.
Leading companies produce these products.	Bidh prìomh chompanaidhean a’ dèanamh nan toraidhean sin.
Saleen held on to his shoulder.	Chùm Saleen air a ghualainn.
We were saving up to buy our own house.	Bha sinn a’ sàbhaladh suas airson an taigh againn fhèin a cheannach.
Some people are vegetarians.	Tha cuid de dhaoine nan glasraich.
Oil and natural gas are by-products of coal mining.	Tha ola agus gas nàdarrach nam fo-thoraidhean de mhèinneadh guail.
You'd better take the left road.	B’ fheàrr dhut an rathad chlì a ghabhail.
The problem was resolved over the weekend.	Chaidh an duilgheadas fhuasgladh thairis air an deireadh-sheachdain.
She did not understand the question.	Cha do thuig i a’ cheist.
Pass the experiment with flying colors.	Cuir seachad an deuchainn le dathan itealaich.
She was a good model.	Bha i na deagh mhodail.
It grows every year.	Bidh e a’ fàs gach bliadhna.
There were several mispronouncements in the young man's speech.	Bha grunn mhì-fhuaimneachadh ann an òraid an fhir òig.
They are famous for their saddles, swords and walled gardens.	Tha iad ainmeil airson an dìollaidean, an claidheamhan agus na gàrraidhean le ballachan.
This computer performs calculations faster.	Bidh an coimpiutair seo a’ dèanamh àireamhachadh nas luaithe.
Heroin and cocaine are not available in this category.	Chan eil heroin agus cocaine rim faighinn san roinn seo.
Bring in the chairs.	Thoir a-steach na cathraichean.
Strengthen our forces.	Daingnich sinn ar feachdan.
Your car is making a funny noise.	Tha do chàr a’ dèanamh fuaim èibhinn.
The sun was shining brightly over the clear blue lake.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir thairis air an loch ghorm shoilleir.
Hold your head while you cut the hair.	Cùm do cheann fhad 'sa tha thu a' gearradh na falt.
Stagnation was evident in innovation.	Bha stagnat follaiseach ann an ùr-ghnàthachadh.
They were listening to music.	Bha iad ag èisteachd ri ceòl.
The man was busy writing a diary entry.	Bha an duine trang a’ sgrìobhadh inntrig leabhar-latha.
The wine was bitter.	Bha am fìon searbh.
Mining and farming have affected water quality.	Tha mèinneadh agus tuathanachas air buaidh a thoirt air càileachd uisge.
He agreed to take responsibility for his actions.	Dh’ aontaich e uallach a ghabhail airson na rinn e.
And, on top of that, her rescuer was elegant.	Agus, a bharrachd air an sin, bha an neach-teasairginn aice eireachdail.
They soon became friends.	Cha b’ fhada gus an robh iad nan caraidean.
It was a wonderful job.	B’ e obair air leth a bh’ ann.
She later married, but her husband died.	Phòs i an dèidh sin, ach bhàsaich an duine aice.
The flowers looked fresh, just picked.	Bha na flùraichean a 'coimhead ùr, dìreach air an taghadh.
Spin his finger.	Spion e a chorrag.
Change the text in the box.	Atharraich an teacsa sa bhogsa.
The soldiers proceeded cunningly.	Chaidh na saighdearan air adhart gu seòlta.
But he later discovered that it was just a rumor.	Ach nas fhaide air adhart, fhuair e a-mach gur e dìreach fathann a bh’ ann.
The state must remain neutral.	Feumaidh an stàit fuireach neodrach.
He drinks water every morning.	Bidh e ag òl uisge gach madainn.
The days are drawing to a close.	Tha na làithean a’ leudachadh a-nis.
We may not be able to travel to that place far away.	Is dòcha nach urrainn dhuinn siubhal chun àite sin fada air falbh.
The color is appealing and the second one is dark.	Tha an dath tarraingeach agus tha an dàrna fear dorcha.
Does the library lend books?	A bheil an leabharlann a’ toirt seachad leabhraichean air iasad?
The lower part of his body was badly burnt.	Bha pàirt ìosal a chorp air a losgadh gu mòr.
The house is well furnished.	Tha an taigh air a dheagh àirneis.
Every effort should be made to minimize waste.	Bu chòir a h-uile oidhirp a dhèanamh gus sgudal a lughdachadh.
The large herds are gone, following the water.	Bidh na treudan mòra air falbh, a 'leantainn an uisge.
A soft, dusty wind blew, carrying the smell of the desert.	Shèid gaoth bhog, dhuslach, a' giùlan fàileadh an fhàsaich.
He watched the film carefully.	Bha e a’ coimhead am film gu faiceallach.
Some countries are very vegetarian.	Tha cuid de dhùthchannan gu math glasraich.
They also had children to care for.	Bha clann aca cuideachd airson cùram a ghabhail.
This road leads out of the city.	Tha an rathad seo a’ dol a-mach às a’ bhaile.
So he returned to work the next day.	Mar sin thill e a dh’ obair an ath latha.
I'm sure he will live much longer.	Tha mi cinnteach gum bi e beò fada nas fhaide.
Can you see any gaps to fill?	Am faic thu beàrnan sam bith ri lìonadh?
The holidays will be even hotter this year.	Bidh na saor-làithean eadhon nas teotha am-bliadhna.
Residents of this area received a piece of mail.	Fhuair luchd-còmhnaidh na sgìre seo pìos puist.
The architect designed a modern building.	Dhealbhaich an t-ailtire togalach ùr-nodha.
Construction work has begun on the new prison.	Tha obair-togail air tòiseachadh air a' phrìosan ùr.
Suddenly the hands on the clock went on for two minutes.	Gu h-obann chaidh na làmhan air a’ ghleoc air adhart dà mhionaid.
They would call the boy a dirty slacker.	Canadh iad am balach slacker salach.
Which country has the highest literacy rate?	Dè an dùthaich aig a bheil an ìre litearrachd as àirde?
Getting an estate car requires a huge investment.	Tha feum air tasgadh mòr airson càr oighreachd fhaighinn.
What do you think?	Dè do bheachd?
It's very cheap, so everyone can afford it.	Tha e gu math saor, agus mar sin faodaidh a h-uile duine a phàigheadh.
The sadness of losing something you love.	Am bròn beag a bhith a’ call rudeigin air a bheil gaol.
The flood caused great damage.	Rinn an tuil milleadh mòr.
The school began recruiting international students.	Thòisich an sgoil a’ fastadh oileanaich eadar-nàiseanta.
The wise old woman stayed up all night.	Dh’ fhan a’ chailleach ghlic suas fad na h-oidhche.
This theory has been widely discredited.	Tha an teòiridh seo air a bhith air a mhì-mhisneachadh gu farsaing.
He slammed the car door closed.	Shnaig e doras a’ chàir dùinte.
We enjoyed the view without spending a dime.	Chòrd an sealladh rinn gun a bhith a’ caitheamh dime.
The levees had to be reinforced.	Dh'fheumadh na levees a bhith air an daingneachadh.
This is a bird.	Is e eun a tha seo.
The dictator has recently resigned.	Tha an deachdaire air a dhreuchd a leigeil dheth o chionn ghoirid.
The city will fall apart.	Thèid am baile briste briste.
The facts and figures speak for themselves.	Bidh na fìrinnean agus na figearan a’ bruidhinn air an son fhèin.
She got up and stretched.	Dh'èirich i agus shìn i.
She looked out at the dark sky.	Sheall i a-mach air an speur dorcha.
Without a few million years, evolution would have stopped.	Às aonais beagan mhilleanan de bhliadhnaichean, bhiodh mean-fhàs air stad.
Some were optimistic, some very pessimistic.	Bha cuid dòchasach, cuid eile gu math eu-dòchasach.
She put her finger on my lips.	Chuir i a meur air mo bhilean.
All the residents were refugees.	Bha an luchd-còmhnaidh uile nam fògarraich.
Two people could be injured.	Dh'fhaodadh dithis a bhith air an goirteachadh.
It was a good day and we enjoyed the sun.	'S e latha math a bh' ann agus chòrd a' ghrian rinn.
He will return home next week.	Tillidh e dhachaigh an ath sheachdain.
All climbers need the right equipment.	Feumaidh gach sreapadair an uidheamachd cheart.
There were only five settlers living in the village.	Cha robh ach còignear luchd-tuineachaidh a’ fuireach anns a’ bhaile.
Injuries will heal in time.	Slànaichidh leòn ann an ùine.
She didn't even look at him.	Cha tug i eadhon sùil air.
He is quick to anger, and of short temperance.	Tha e luath gu feirg, agus tha stuamachd goirid aige.
Traditional order of close quarters, care and respect.	Òrdugh traidiseanta de chairtealan dlùth, cùram agus spèis.
Protesters carried flags and sang slogans.	Bhiodh luchd-iomairt a’ giùlan brataichean agus a’ seinn slogan.
The palace is surrounded by a forest of pine trees.	Tha coille de chraobhan giuthais timcheall na lùchairt.
Steel is used in basic construction.	Tha stàilinn air a chleachdadh ann an togail bunaiteach.
There will be little progress to stop corruption.	Cha bhi mòran adhartais ann gus an stad coirbeachd.
It is not always reliable.	Chan eil e an-còmhnaidh earbsach.
The minister spoke confidently about the increase in productivity.	Bhruidhinn am ministear le misneachd mun àrdachadh ann an cinneasachd.
Open the cracked window, climatologist.	Fosgail an uinneag sgàineadh, climatologist.
He loves to take care of others.	Tha e dèidheil air a bhith a’ toirt aire do dhaoine eile.
Susan enjoys her career as a medical doctor.	Tha a dreuchd mar dhotair meidigeach a' còrdadh ri Susan.
We rowed down the river.	Chaidh sinn ag iomradh sìos an abhainn.
It does not improve any soup.	Chan eil i a 'leasachadh brot sam bith.
The tendrils came out and grabbed him.	Thàinig na tendrils a-mach agus rug iad air.
The check broke.	Bhris an seic.
Did they see my points?	Am faca iad na puingean agamsa?
There should be enough water to restore his health.	Bu chòir uisge gu leòr a bhith ann airson a shlàinte a thoirt air ais.
It is difficult to leave this mountain.	Tha e doirbh a’ bheinn seo fhàgail.
I especially like the recipes for kids.	Tha na reasabaidhean airson clann a’ còrdadh rium gu sònraichte.
She looked at the man in shock.	Thug i sùil air an duine ann an clisgeadh.
Your true love awaits.	Tha do fhìor ghaol a’ feitheamh.
It sounds pretty complicated, doesn't it?	Tha e coltach gu bheil e gu math toinnte, nach eil?
Pour the contents of the mixer into a bowl.	Thoir susbaint a 'mheasgadair a-steach do bhobhla.
Many travelers believe it has healing powers.	Tha mòran thaistealaich den bheachd gu bheil cumhachdan slànachaidh aige.
The cat's sharp snarls cut the string.	Sgriosgan geur a' chait a' gearradh an t-sreang.
The prime minister is urging parliament to pass a law.	Tha am prìomhaire ag iarraidh air a' phàrlamaid lagh a ghabhail.
The snow is calling to me.	Tha an sneachd a’ gairm orm.
Add vegetables and fries, stirring frequently.	Cuir glasraich agus friogais, a 'gluasad gu tric.
Relaxation therapy helps with weight management.	Bidh leigheas fois a’ cuideachadh le riaghladh cuideam.
He saw an accident.	Chunnaic e tubaist.
The trophy was placed on the table.	Chaidh an cupa a chuir air a’ bhòrd.
The weather is warming up quickly.	Tha an aimsir a 'blàthachadh gu luath.
Accidents are very common in this city.	Tha tubaistean gu math cumanta sa bhaile-mhòr seo.
There was a lack of security and safety.	Bha dìth tèarainteachd agus tèarainteachd.
The bookshop went down when the tree fell.	Chaidh a’ bhùth leabhraichean sìos nuair a thuit a’ chraobh.
The zookeeper put food in the pot.	Chuir an zookeeper biadh anns a’ phoit.
Set yourself up for a product day.	Suidhich thu fhèin airson latha toraidh.
The famine lasted for two years.	Mairidh a’ ghort airson dà bhliadhna.
He's just a teenager.	Chan eil ann ach deugaire.
After the flood, the birds found new houses.	Às deidh na tuil, lorg na h-eòin taighean ùra.
Tomorrow the weather may change.	A-màireach faodaidh an aimsir atharrachadh.
Many sensible people choose to become scientists.	Bidh mòran de dhaoine tuigseach a’ roghnachadh a bhith nan luchd-saidheans.
A whole generation of children has failed.	Tha ginealach iomlan de chlann air fàiligeadh.
Certainly, the professor agreed.	Gu cinnteach, dh'aontaich an t-àrd-ollamh.
We saw the big gray whale.	Chunnaic sinn a' mhuc-mhara mhòr ghlas.
She lit a cigarette, deeply absorbed.	Las i toitean, air a thoirt a-steach gu domhainn.
The first task is to install a new network.	Is e a’ chiad obair lìonra ùr a chuir a-steach.
The dentist created a simple crown from gold.	Chruthaich am fiaclair crùn sìmplidh bhon òr.
She looked at her face in the mirror.	Thug i sùil air a h-aodann anns an sgàthan.
There are winding paths around the garden.	Bidh slighean lùbach a’ dol timcheall a’ ghàrraidh.
She gave the dog a taste.	Thug i blasad dhan chù.
A light coat of paint from the color wheel.	Sreath aotrom de pheant bhon chuibhle dath.
The boy ate cake and ice cream, and drank juice.	Dh'ith am balach cèic agus reòiteag, agus dh'òl e sùgh.
The prosecutors demanded the death penalty.	Dh'iarr an luchd-casaid am peanas bàis.
Can you suggest an alternative?	An urrainn dhut roghainn eile a mholadh?
Fix it in the cupboard.	Ceartaich e anns a’ phreasa.
Tens of thousands of elderly people live in poverty.	Tha deichean de mhìltean de sheann daoine a’ fuireach ann am bochdainn.
Baseball is one of the most popular games today.	Is e baseball aon de na geamannan as mòr-chòrdte an-diugh.
It's something he can never do.	Is e rud a th’ ann nach urrainn dha a dhèanamh gu bràth.
Oats must be soaked overnight before cooking.	Feumaidh coirce a bhith fliuch tron ​​​​oidhche mus bruich iad.
The soil is not fertile.	Chan eil an talamh torrach.
The temperature range is between night and day	Tha an raon teòthachd eadar oidhche is latha
They needed a leader.	Bha feum aca air ceannard.
These lice are poisonous!	Tha na mialan sin puinnseanta!
This work must be completed by tomorrow.	Feumaidh an obair seo a bhith deiseil ron a-màireach.
This tree was planted by my grandfather.	Chaidh a’ chraobh seo a chur le mo sheanair.
The family seemed to be struggling financially.	Bha coltas gu robh an teaghlach a 'strì ri ionmhas.
The mighty river overflowed its banks, flooding the surrounding areas.	Chaidh an abhainn chumhachdach thairis air a bruachan, a’ tuiltean na sgìrean mun cuairt.
You must always start a sentence with a capital letter.	Feumaidh tu an-còmhnaidh seantans a thòiseachadh le prìomh litir.
Ishmael was congratulated for his bravery.	Chuireadh meal-a-naidheachd air Ismael airson a ghaisgeil.
A strong wind blew the sand.	Shèid gaoth chruaidh an gainmheach.
Solution and lack of meaning.	Fuasgladh agus dìth ciall.
The emperor was omnipotent.	Bha an t-ìmpire uile-chumhachdach.
This area is famous for its wealth of fossils.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a beairteas fosailean.
Life in this city was difficult.	Bha beatha sa bhaile seo duilich.
Sort by this calculation and that ratio.	Deasaich a rèir an àireamhachadh seo agus a’ cho-mheas sin.
But it's not easy to work fast.	Ach chan eil e furasta a bhith ag obair gu sgiobalta.
The girl pulled on the rope, but she did not move.	Tharraing an nighean air an ròp, ach cha do ghluais i.
A meeting is planned for later today.	Tha coinneamh san amharc airson nas fhaide air adhart an-diugh.
He left school with a sense of discomfort.	Dh'fhàg e an sgoil le mothachadh air mì-chofhurtachd.
Trust is the cornerstone of every relationship.	Is e earbsa clach-oisinn gach dàimh.
Her heart condemns him for doing this.	Tha a cridhe ga dhìteadh airson seo a dhèanamh.
Personal computers are now almost ubiquitous.	Tha coimpiutairean pearsanta a-nis cha mhòr uile-làthaireach.
Sold for discount.	Chaidh a reic airson lasachadh.
Traders traveled back and forth between these regions.	Shiubhail luchd-malairt air ais is air adhart eadar na roinnean sin.
Some efforts have been made to conserve water.	Chaidh beagan oidhirpean a dhèanamh gus uisge a ghleidheadh.
Ingenuity is an adjective meaning intelligent.	Is e buadhair a tha a’ ciallachadh tuigseach a th’ ann an innleachdach.
These problems are few and far between.	Chan eil anns na duilgheadasan sin ach glè bheag.
This is an unusual occurrence.	Is e tachartas neo-àbhaisteach a tha seo.
The town square was full of activity.	Bha ceàrnag a’ bhaile làn de ghnìomhachd.
Our team got it back.	Fhuair an sgioba againn air ais e.
The great production effort resulted in genetic engineering.	Mar thoradh air an oidhirp mhòr cinneasachaidh thàinig innleadaireachd ginteil.
Some animals grow teeth during their lifetime.	Bidh cuid de bheathaichean a’ fàs fiaclan rè am beatha.
The company lost money every year.	Chaill a' chompanaidh airgead gach bliadhna.
Zip up your jacket!	Zip suas do sheacaid!
This car has leather seats.	Tha suidheachain leathair aig a’ chàr seo.
This picture has deteriorated dramatically over the years.	Tha an dealbh seo air a dhol sìos gu mòr, thar nam bliadhnaichean.
I listen to classical music to relax.	Bidh mi ag èisteachd ri ceòl clasaigeach airson fois a ghabhail.
But he was too drunk to be of much help.	Ach bha e ro mhisg airson a bhith mòran cuideachaidh.
The show ended without incident.	Thàinig an taisbeanadh gu crìch gun tachartas.
Some cities in the area are well known for their literature.	Tha cuid de bhailtean-mòra na sgìre ainmeil airson an litreachas.
Falling in love with the stars tonight.	A ' tuiteam ann an gaol leis na rionnagan a-nochd.
We're moving house next week.	Bidh sinn a’ gluasad taigh an ath sheachdain.
The villagers hurried to help the old woman.	Rinn muinntir a’ bhaile cabhag gus a’ chailleach a chuideachadh.
The knight got off his horse.	Chaidh an ridire a-mach às an each aige.
A moth went out all over the room.	Chaidh leòmann a-mach air feadh an t-seòmair.
He was briefly suspended.	Chaidh a chuir dheth airson ùine ghoirid.
Synthetic fiber has been used in parachute.	Thathas air snàithleach synthetach a chleachdadh ann am paraisiut.
The safety of a pregnant mother cannot be guaranteed.	Chan urrainnear a bhith cinnteach à sàbhailteachd màthair a tha trom le leanabh.
The company has notified all its employees.	Thug a’ chompanaidh fios don luchd-obrach aca gu lèir.
You take it seriously.	Tha thu a’ gabhail a’ chùis gu fìor.
A domestic animal is a man that is bred by humans.	Is e beathach dachaigheil fear a tha air a briodadh le daoine.
Milk can be used to cool hot drinks.	Faodar bainne a chleachdadh airson deochan teth fhuarachadh.
The bride was wearing a shiny white, with a simple gown.	Bha geal gleansach air bean na bainnse, le gùn sìmplidh oirre.
Record the calories you burn each day.	Clàraich na calaraidhean a bhios tu a’ losgadh gach latha.
Her mother carefully placed her daughter on the ground.	Chuir a màthair an nighean aice gu faiceallach air an talamh.
Cover the lamb with flour.	Còmhdaich an t-uan le flùr.
He spent seven years abroad.	Chuir e seachad seachd bliadhna thall thairis.
Colorless green ideas sleep soundly.	Bidh beachdan uaine gun dath a’ cadal gu fiadhaich.
Not only is there no reason, but it may be dangerous.	Chan e a-mhàin nach eil adhbhar ann, ach is dòcha gu bheil e cunnartach.
Some were famous for their wisdom.	Bha cuid ainmeil airson an gliocas.
You can contact me when you are done.	Faodaidh tu fios a chuir thugam nuair a bhios tu deiseil.
Raw oysters are safe to eat.	Tha e sàbhailte eisirean amh ithe.
The oil is purified from the seeds.	Tha an ola air a ghlanadh bho na sìol.
Coal is often transported by rail.	Gu tric bidh gual air a ghiùlan air rèile.
I couldn't sleep.	Cha b' urrainn dhomh cadal.
It is a beautiful old house.	’S e seann taigh breagha a th’ ann.
If you pick apples, don't forget the hat.	Ma thogas tu ùbhlan, na dì-chuimhnich an ad.
It felt almost dizzy.	Bha e a’ faireachdainn cha mhòr dizzy.
While there are many benefits, there are also great benefits.	Ged a tha mòran bhuannachdan ann, tha buannachdan mòra ann cuideachd.
He stayed up all night to finish the job.	Dh’ fhan e suas fad na h-oidhche gus an obair a chrìochnachadh.
We need to shelter the homeless.	Feumaidh sinn fasgadh a thoirt do dhaoine gun dachaigh.
Two new companies entered the industry this year.	Thàinig dà chompanaidh ùr a-steach don ghnìomhachas am-bliadhna.
The water cycle is a continuous loop.	Tha an cearcall uisge na lùb leantainneach.
Sticky prices at the pumps mean petrol stations are struggling.	Tha prìsean steigeach aig na pumpaichean a' ciallachadh gu bheil stèiseanan peatrail a' strì.
Their support was crucial to winning the campaign.	Bha an taic aca deatamach airson an iomairt a bhuannachadh.
The athlete put pressure on all muscles, but fell short.	Chuir an lùth-chleasaiche cuideam air a h-uile fèithean, ach thuit e goirid.
They climbed the mountain path.	Dhìrich iad slighe na beinne.
Macbeth was a loyal servant.	Bha MacBheatha na sheirbheiseach dìleas.
Kids love to play on the ice.	Is toil le clann a bhith a’ cluich air an deigh.
The watch cathedral stood over the city.	Sheas a' chathair-eaglais faire thar a' bhaile.
Seminal fluid contains sperm.	Tha sperm ann an lionn seminal.
The population should multiply rapidly.	Bu chòir gum biodh an sluagh ag iomadachadh gu luath.
We must stop this behavior.	Feumaidh sinn stad bhon ghiùlan seo.
Great food prepared on large grills.	Bidh biadh fìor mhath air ullachadh air griolan mòra.
His slow speech certainly did not help.	Gu cinnteach cha do chuidich an òraid slaodach aige.
The streets are flooded now.	Tha na sràidean fo thuil a-nis.
Here's a story about one family's struggle.	Seo sgeulachd mu dheidhinn strì aon teaghlaich.
Now look at the map again.	A-nis thoir sùil air a’ mhapa a-rithist.
The conflict was resolved.	Chaidh an còmhstri fhuasgladh.
He collected seeds from the geraniums.	Chruinnich e sìol bho na geraniums.
I would also like to travel by plane.	Bu mhath leam, cuideachd, siubhal air plèana.
Thousands of people worked in the factory.	Bha na mìltean de dhaoine ag obair san fhactaraidh.
This city is notorious for its pollution.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a thruaillidheachd.
You make me so angry!	Tha thu gam fhàgail cho feargach!
Buses run to the city.	Bidh busaichean a’ ruith chun a’ bhaile.
The mine can be rotated.	Faodar a’ mhèinn a chuairteachadh.
He continued on to the podium.	Lean e air adhart chun podium.
Early settlers had many hardships.	Bha iomadh cruadal aig luchd-tuineachaidh thràth.
Gradual loss of consciousness.	Mean air mhean call mothachaidh.
The dragon set him on fire.	Chuir an dràgon teine ​​air.
Although it's cold, we're going out.	Ged a tha e fuar, thèid sinn a-mach.
Anyone can find themselves in a difficult situation.	Faodaidh duine sam bith iad fhèin a lorg ann an suidheachadh duilich.
The magic terrifies the land.	Bheir an draoidheachd uamhas don tìr.
The owl's distinctive sight shook my back.	Chuir sealladh sònraichte na comhachag crith sìos air mo dhruim.
It's no surprise to you to think that we're in recession.	Chan eil e na iongnadh dhut nuair a smaoinicheas tu gu bheil sinn ann an crìonadh.
No matter how smart you are, you cannot predict the weather.	Ge bith dè cho glic sa tha thu, chan urrainn dhut an aimsir ro-innse.
All his friends wanted to know how he won.	Bha a charaidean uile airson faighinn a-mach ciamar a bhuannaich e.
The reserve is the largest tropical forest in the world.	Is e an tèarmann an coille tropaigeach as motha san t-saoghal.
People were slowly moving north.	Bha daoine slaodach a’ imrich gu tuath.
Without the traffic lights, traffic would be chaos.	Às aonais na solais trafaic, bhiodh trafaic na chaos.
Carefully lower the glass.	Cuir an glainne sìos gu faiceallach.
I cleaned the carpet with a vacuum cleaner.	Ghlan mi am brat le inneal-glanaidh.
The herdsmen had brought their horses into the town.	Bha na buachaillean air na h-eich aca a thoirt a-steach don bhaile.
The squash player smiled broadly.	Rinn an cluicheadair squash gàire farsaing.
Some police officers were fired from the force.	Chaidh cuid de dh'oifigearan poileis a thilgeil far an fheachd.
The chances of this happening are slim.	Tha na cothroman gun tachair seo caol.
Try to keep up with the pace.	Feuch ri cumail suas ris an astar.
A new law was introduced in parliament.	Chaidh lagh ùr a thoirt a-steach don phàrlamaid.
This is a local landmark.	Is e comharra-tìre ionadail a tha seo.
She heard a soft sound.	Chuala i fuaim sèimh.
Our history records what he did.	Tha an eachdraidh againn a’ clàradh na rinn e.
Some of these bands are very important.	Tha cuid de na còmhlain sin air leth cudromach.
Trees are cut down	Tha craobhan air an gearradh
He sang quietly to himself.	Sheinn e gu sàmhach ris fhèin.
This picture is of my house.	Tha an dealbh seo den taigh agam.
The governing style is not democratic at all.	Chan eil an stoidhle riaghlaidh idir deamocratach idir.
You have to clean up this mess.	Feumaidh tu an t-uabhas seo a ghlanadh.
She sent her children to boarding school.	Chuir i a clann gu sgoil-chòmhnaidh.
That girl is lying.	Tha an nighean sin na laighe.
The waiter drank a cup of tea.	Dh’òl am fear-frithealaidh cupa tì.
The tourists had returned to their homes.	Bha an luchd-turais air tilleadh gu na dachaighean aca.
I can no longer lend him money.	Chan urrainn dhomh tuilleadh airgid a thoirt air iasad dha.
Allow the water to cool before boiling.	Leig leis an uisge fuarachadh mus goil.
She and her sister have very different personalities	Tha pearsantachdan gu math eadar-dhealaichte aig i fhèin agus a piuthar
We build a website to sell our products.	Bidh sinn a’ togail làrach-lìn gus ar bathar a reic.
White tea has a delicate taste.	Tha blas fìnealta aig tì geal.
There was no time to eat.	Cha robh ùine ann airson ithe.
We need to be sensible when giving investment advice.	Feumaidh sinn a bhith ciallach nuair a bheir sinn seachad comhairle tasgaidh.
The current system is becoming increasingly inefficient.	Tha an siostam làithreach a’ sìor fhàs neo-èifeachdach.
The relationship between them was on the rocks.	Bha an dàimh eatorra air na creagan.
The northern areas are lush vegetation.	Tha fàsmhorachd lusach anns na raointean a tuath.
Police are suspicious of strange behavior.	Tha na poileis amharasach mu ghiùlan neònach.
The train stopped.	Chaidh an trèana gu stad.
Conflicts continue between indigenous peoples and newcomers.	Tha còmhstri a’ leantainn eadar daoine dùthchasach agus daoine a tha air ùr thighinn.
Grunts and raspberries grow in ample supplies.	Bidh grunndagan agus sùbhan-craoibh a’ fàs ann an solar gu leòr.
There are all kinds of entertainment.	Tha a h-uile seòrsa de chuirmean ann.
She has no hope of not forgetting.	Chan eil dòchas aice gun dìochuimhneachadh.
The artificial lakes are surrounded by forests.	Tha na lochan fuadain air an cuairteachadh le coilltean.
He jumped out of the tree.	Leum e a-mach às a’ chraoibh.
Two stars were running in the green field.	Bha dà rionnag a 'ruith anns an raon uaine.
We do not want to harass our neighbors.	Chan eil sinn airson ar nàbaidhean a shàrachadh.
Sand is important for the structure of the beaches.	Tha gainmheach cudromach airson structar nan tràighean.
The young woman examined carefully.	Rinn am boireannach òg sgrùdadh gu faiceallach.
Extinct without a trace	Air a dhol à bith gun lorg
The chief of the tribe broke the taboo.	Bhris ceann-cinnidh an treubh an taboo.
It is possible to punish the law for committing such crimes.	Tha e comasach peanasachadh fon lagh a bhith a’ dèanamh eucoirean mar sin.
Viruses can attack plant cells.	Faodaidh bhìoras ionnsaigh a thoirt air ceallan planntrais.
He was promoted to leader.	Fhuair e àrdachadh mar neach-stiùiridh.
They were very friendly.	Bha iad glè chàirdeil.
This circle is a billion billion billion seconds long.	Tha an cearcall seo billean billean billean diog a dh’ fhaid.
Islands are often formed by volcanic activity.	Bidh eileanan gu tric air an cruthachadh le gnìomhachd bholcànach.
But city elders said the town would be wiped out.	Ach thuirt seanairean a’ bhaile gum biodh am baile air a ghlanadh.
Journalists questioned the president at length.	Cheasnaich an luchd-naidheachd an ceann-suidhe fada.
A white van ran to the farthest row.	Ruith bhan geal chun an t-sreath as fhaide air falbh.
Are you old enough to buy that drink?	A bheil thu sean gu leòr airson an deoch sin a cheannach?
Grains are an excellent source of protein.	Tha gràn na stòras fìor mhath de phròtain.
Are we going to dinner?	An tèid sinn gu dinnear?
He should think more about it.	Bu chòir dha barrachd smaoineachaidh a thoirt air.
The missionaries planted new churches in every village.	Chuir na miseanaraidhean eaglaisean ùra anns a h-uile baile beag.
New job opportunities have been created.	Tha cothroman obrach ùra air an cruthachadh.
He was standing on the back threshold.	Bha e na sheasamh air an stairsnich chùil.
Until recently, there was a high degree of regional independence.	Gu ruige o chionn ghoirid, bha ìre àrd de neo-eisimeileachd roinneil ann.
His home was a cottage on the outskirts of the town.	Bha an dachaigh aige na bhothan air iomall a’ bhaile.
The object is parallel to the surface.	Tha an nì co-shìnte ris an uachdar.
This facility contains a nuclear arsenal.	Tha arsenal niùclasach air a chumail aig a’ ghoireas seo.
His father should punish his intolerance.	Bu chòir dha athair peanas a dhèanamh air an neo-fhulangas.
A storm was approaching.	Bha stoirm a’ tighinn faisg.
Old age is a real poem.	Tha seann aois na fhìor dhàn.
India's industrial growth was likely to be slow.	Bha coltas ann gum biodh fàs gnìomhachais na h-Innseachan slaodach.
Studies show an average growth rate.	Tha sgrùdaidhean a 'sealltainn ìre fàis cuibheasach.
Then she went out.	An uairsin, chaidh i a-mach.
The reporters say that we can expect continuous hot weather.	Tha an luchd-aithris ag ràdh gum faod sinn a bhith an dùil ri aimsir teth leantainneach.
I need scissors.	Tha feum agam air siosar.
He was so anxious that his blood pressure went up.	Bha e cho iomagaineach gun deach a chuideam-fala suas.
Investigations are ongoing today.	Tha sgrùdaidhean fhathast a’ leantainn an-diugh.
Ten thousand students showed up.	Sheall deich mìle oileanach.
Our special collector can pick up dozens of pounds.	Faodaidh an neach-cruinneachaidh sònraichte againn dusanan de notaichean a thogail.
The river flows through the town.	Tha an abhainn a’ ruith tron ​​bhaile.
They first met in high school.	Choinnich iad an toiseach san àrd-sgoil.
One sees things differently through different eyes.	Bidh aon a’ faicinn rudan ann an dòigh eadar-dhealaichte tro shùilean eadar-dhealaichte.
A wide selection of good quality wines is available.	Tha taghadh farsaing de fhìon de dheagh chàileachd ri fhaighinn.
And the bitter pain of grief.	Agus cràdh searbh a' bhròin.
Most animals in the desert are nocturnal.	Tha a’ mhòr-chuid de bheathaichean san fhàsach oidhcheach.
Life was very difficult for the poor.	Bha beatha gu math duilich dha na bochdan.
The wreck was scattered everywhere.	Bha an long-bhriseadh sgapte anns gach àite.
He looked at me angrily.	Sheall e orm gu feargach.
The cat went into the house, throwing her legs.	Chaidh an cat a-steach don taigh, a 'tilgeil a casan.
They were always in motion.	Bha iad daonnan ann an gluasad.
Once a year the whole town came together to celebrate.	Uair sa bhliadhna thàinig am baile gu lèir còmhla airson comharrachadh.
A group of passengers slipped out of the window.	Shleamhnaich buidheann de luchd-siubhail a-mach air an uinneig.
The requirements of the new transport system are complex.	Tha riatanasan an t-siostam còmhdhail ùr iom-fhillte.
This model can be used for many purposes.	Faodar am modail seo a chleachdadh airson iomadh adhbhar.
A special group of volunteers gathered for help.	Chruinnich buidheann shònraichte de shaor-thoilich airson cuideachadh.
The lead was heavy on his mind.	Bha an luaidhe trom air inntinn.
Throw the stone into the water.	Tilg a’ chlach dhan uisge.
The city took steps to control crime.	Ghabh am baile ceumannan gus smachd a chumail air eucoir.
Factory pollution is well documented.	Tha deagh chlàradh air truailleadh na factaraidh.
Seven others were killed by the blast.	Chaidh seachdnar eile a mharbhadh leis an spreadhadh.
I'm sure you enjoy traveling.	Tha mi cinnteach gum bi siubhal a’ còrdadh riut.
The rear window of the police car was smashed.	Chaidh uinneag cùil càr a’ phoileis a bhriseadh a-steach.
The capital is often divided into zones.	Tha am prìomh-bhaile gu tric air a roinn ann an sònaichean.
Shanghai is a cosmopolitan city.	Tha Shanghai na bhaile cosmopolitan.
The leaders agreed not to agree.	Dh'aontaich na ceannardan gun a bhith ag aontachadh.
Weather forecasts want rain.	Tha ro-aithris na sìde ag iarraidh uisge.
Can you give me a hand?	An urrainn dhut làmh a thoirt dhomh?
Coffee is enjoyed all over the world.	Tha cofaidh ga mhealtainn air feadh an t-saoghail.
In this sentence, what is the singular noun?	Anns an t-seantans seo, dè a th’ anns an ainmear singilte?
This city has a long history.	Tha eachdraidh fhada aig a’ bhaile seo.
The conference was a success.	Bha a’ cho-labhairt soirbheachail.
The decision was very much in line with the decision of the three judges.	Bha an co-dhùnadh a’ freagairt gu dlùth ri co-dhùnadh nan triùir bhritheamhan.
Several people were seriously injured.	Chaidh grunn dhaoine a dhroch ghoirteachadh.
She did not have access to hospitals like many others.	Cha robh cothrom aice air ospadalan mar mòran eile.
The animals in the circus looked unhappy.	Bha na beathaichean anns an t-soircas a' coimhead mì-thoilichte.
The thief fled through a window in the cellar.	Theich am mèirleach tro uinneig anns an t-seilear.
The effects of global warming are not accurately predicted.	Chan eil buaidh blàthachadh na cruinne air a ro-innse gu ceart.
The valley was lush and green.	Bha an gleann lusach agus uaine.
The landlord rejected our requests for change.	Dhiùlt an t-uachdaran ar n-iarrtasan airson atharrachadh.
The fence was erected to prevent unauthorized access.	Chaidh an fheansa a thogail gus casg a chuir air faighinn a-steach gun chead.
A fire broke out on the dock.	Thòisich teine ​​​​air an doca.
The popularity of retail brands is declining.	Tha fèill mhòr air suaicheantasan reic a’ tuiteam.
The chimpanzee went through the trees.	Chaidh an chimpanzee tro na craobhan.
Run out the door!	Ruith a-mach an doras!
Here, they store fuel for the winter.	An seo, bidh iad a 'stòradh connadh airson a' gheamhraidh.
You are such a beautiful creature.	Tha thu nad chreutair cho breagha.
He had the courage of a lion.	Bha misneach leòmhann aige.
The poet aimed to raise awareness.	Bha am bàrd ag amas air mothachadh dhaoine a thogail.
The factories have begun to lay off workers.	Tha na factaraidhean air tòiseachadh air luchd-obrach a chuir dheth.
He is my oldest, and he has always been a hero to me.	Is esan am fear as sine agam, agus bha e a-riamh na ghaisgeach dhomh.
They donated oil spills for medical assistance.	Thug iad seachad airgead dòrtadh ola airson taic mheidigeach.
He met a tall woman.	Thachair e ri boireannach àrd.
We may have already run out of food.	Is dòcha gu bheil sinn air ruith a-mach à biadh mu thràth.
I was completely tired.	Bha mi gu tur sgìth.
Boys get more jokes than girls.	Bidh balaich a’ faighinn barrachd magadh na nigheanan.
He signed it on the dotted line.	Chuir e ainm ris air an loidhne dhotagach.
The story goes that a strange creature was seen there.	Tha an sgeulachd ag innse gun deach creutair neònach fhaicinn ann.
His diet helped improve her condition.	Chuidich an daithead aige a staid.
Many seniors enjoy keeping a magazine.	Tha mòran de sheann daoine a 'còrdadh ri bhith a' cumail iris.
The disease is the leading cause of death worldwide.	Tha an galar na phrìomh adhbhar bàis air feadh an t-saoghail.
An old tale of a snake tearing out of the stone	Seann sgeul mu nathair a' reubadh às a' chloich
There were many historical references in the story.	Bha iomadh iomradh eachdraidheil anns an sgeulachd.
This woman is responsible for the success of this project.	Tha uallach air a’ bhoireannach seo airson soirbheachas a’ phròiseict seo.
Remember to hold both hands on the wheel.	Cuimhnich an dà làmh a chumail air a 'chuibhle.
He joined the conversation.	Chaidh e a-steach don chòmhradh.
To date, there have been a number of improvements.	Gu ruige seo, tha grunn leasachaidhean air a bhith ann.
Red sun is a bright and warm sign.	Tha grian dearg na chomharra soilleir agus blàth.
The valley was filled with old cotton trees.	Bha an gleann air a lìonadh le seann chraobhan cotain.
When there is no competition, prices go down.	Nuair nach eil farpais ann, bidh prìsean a’ dol sìos.
Certain words have different meanings in different countries.	Tha ciall eadar-dhealaichte aig faclan sònraichte ann an diofar dhùthchannan.
She had green tea,	Ghabh i tì uaine,
This store sells cheap clothes, accessories and shoes.	Bidh an stòr seo a’ reic aodach, sgeadachadh agus brògan saor.
The cargo ships came out quickly.	Thàinig na soithichean bathair a-mach gu sgiobalta.
How to get to your house.	Mar a ruigeas tu an taigh agad.
Taste the white sauce.	Dèan blas air an t-sauce geal.
The smell reminded him of his grandmother.	Chuir am fàileadh a sheanmhair na chuimhne.
She drank a cup of jasmine tea.	Dh’òl i cupa tì jasmine.
And again, friendships made the difference.	Agus a-rithist, thug càirdeas buaidh.
It's very sad.	Tha e uamhasach duilich.
The dog licked his chops.	Dh’imlich an cù a chops.
Open the door and let 's go.	Fosgail an doras agus rachamaid.
Heart attack patients get better if they are treated properly.	Bidh euslaintich ionnsaigh cridhe a’ fàs nas fheàrr ma thèid dèiligeadh riutha gu ceart.
We hope that these new antibiotics will cure the common cold.	Tha sinn an dòchas gun cuir na antibiotics ùra seo leigheas air an fhuachd chumanta.
Locals said they no longer felt safe here.	Thuirt muinntir an àite nach robh iad a' faireachdainn sàbhailte an seo tuilleadh.
The boxer was cleaned, changed, and went out.	Chaidh am bocsair a ghlanadh, atharrachadh, agus chaidh e a-mach.
Sugar cane plantations spread down the hillsides.	Bidh planntachasan canan siùcair a’ sgaoileadh sìos na slèibhtean.
A snake went out across the road.	Chaidh nathair a-mach tarsainn an rathaid.
It was his intention to leave the city.	B’ e an rùn aige am baile fhàgail.
They drink milk and eat cream.	Bidh iad ag òl bainne agus ag ithe uachdar.
Heat the syrup, stirring constantly.	Teas an syrup, a 'gluasad fad na tìde.
But after many years, he returned to work.	Ach an dèidh iomadh bliadhna, thill e dhan obair aige.
The next day my dog ​​went missing.	An ath latha chaidh mo chù a dhìth.
The sun is shining.	Tha a’ ghrian a’ deàrrsadh.
Market prices, however, were stable.	Bha prìsean a’ mhargaidh, ge-tà, seasmhach.
They spent the next three hours at the zoo.	Chuir iad seachad an ath thrì uairean aig an sù.
The director was sitting nearby.	Bha an stiùiriche na shuidhe faisg air làimh.
He has represented our country for several years.	Tha e air ar dùthaich a riochdachadh airson grunn bhliadhnaichean.
He was beaten by his grandfather.	Chaidh a’ chùis a dhèanamh air le seanair.
This is no ordinary art museum.	Chan e taigh-tasgaidh ealain àbhaisteach a tha seo.
The butter was too soft.	Bha an t-im ro bhog.
The city council has vowed to punish these corrupt people.	Bhòidich comhairle a’ bhaile na daoine truaillidh seo a pheanasachadh.
The eggs were tied.	Bha na h-uighean air an ceangal.
A cat stood out the window.	Sheas cat a-mach air an uinneig.
It was clearly not good.	Bha e soilleir nach robh e math.
In bad weather, stay home.	Ann an droch shìde, fuirich dhachaigh.
We fought the whole war.	Bha sinn a’ sabaid fad a’ chogaidh fhada.
The water will be polluted, and he will die.	Truailleadh an uisge, agus gheibh e bàs.
The food was delicious!	Bha am biadh blasta!
They get shares in the company.	Gheibh iad earrannan sa chompanaidh.
Craft and industry flourished in this age.	Shoirbhich le ceàird agus gnìomhachas san aois seo.
She lifted her skirt and pulled on her panties.	Thog i a sgiort agus tharraing i air a panties.
I put three cigarettes on the tray.	Chuir mi trì toitean air an treidhe.
It is alleged that this scheme violates human rights.	Thathas ag agairt gu bheil an sgeama seo a’ briseadh chòraichean daonna.
The villagers began to dig the graveyard.	Thòisich muinntir a’ bhaile air a’ chladh a chladhach.
There are some questions that are not easy to answer.	Tha cuid de cheistean nach eil furasta am freagairt.
The technician moved the film.	Ghluais an teicneòlaiche am film.
We added flowers to it.	Chuir sinn flùraichean rithe.
The couple slipped into the reflections.	Shleamhnaich a’ chàraid a-steach do na faileasan.
When a person has a fever, their temperature rises.	Nuair a tha fiabhras air neach, bidh an teòthachd aca ag àrdachadh.
In many countries, public performances are illegal.	Ann am mòran dhùthchannan, tha taisbeanaidhean poblach mì-laghail.
The forest was filled with the smell of pine, and dirt.	Bha a’ choille air a lìonadh le fàilidhean giuthais, agus salachar.
They do not trust their leader.	Chan eil earbsa aca anns an stiùiriche aca.
Scientists discovered the first signs of life.	Lorg luchd-saidheans a 'chiad shoidhnichean de bheatha.
Pull up her hair.	Tarraing suas a falt.
Farmers can name a wide variety of animals.	Faodaidh tuathanaich measgachadh farsaing de bheathaichean ainmeachadh.
They hit at high speed.	Bhuail iad aig astar àrd.
The dog was like a lamb.	Bha an cù mar uan.
He put his fingers on the table.	Chuir e a chorragan air a’ bhòrd.
The fishing industry was hit hard.	Bha gnìomhachas an iasgaich air a bhualadh gu cruaidh.
These units are technically owned by the landlord.	Tha sealbh teicnigeach aig an uachdaran air na h-aonadan sin.
The forecast says it will be sunny today.	Tha an ro-aithris ag ràdh gum bi e grianach an-diugh.
Finding a new job just got through every day.	Bha a bhith a’ lorg obair ùr dìreach a’ faighinn troimhe gach latha.
The town was deserted.	Bha am baile na fhàsach.
Animals are known to communicate with each other.	Tha fios gu bheil beathaichean a’ conaltradh ri chèile.
Ultraviolet radiation can damage your eyes.	Faodaidh rèididheachd ultraviolet cron a dhèanamh air do shùilean.
It was clear he was not buying.	Bha e soilleir nach robh e a’ ceannach.
Stainless steel controls the landscape.	Tha smachd aig stàilinn gleansach air an t-sealladh-tìre.
The insect is small.	Tha am biastag beag.
A crowded school can be dangerous for a child.	Faodaidh sgoil làn sluaigh a bhith cunnartach dha leanabh.
The king implemented many reforms.	Chuir an rìgh mòran ath-leasachaidhean an gnìomh.
The work of the employee is very difficult.	Tha obair an neach-obrach gu math duilich.
The ocean is large enough to accommodate modern life.	Tha an cuan mòr gu leòr airson beatha an latha an-diugh a ghabhail a-steach.
His family is large and wealthy.	Tha a theaghlach mòr agus beairteach.
He decided to check the box.	Cho-dhùin e sùil a thoirt air a 'bhogsa.
Such happiness is a shame.	Tha an leithid de thoileachas na adhbhar nàire.
Pull out the shelves, then install them.	Tarraing na sgeilpichean a-mach, agus an uairsin stàlaich iad.
There were rumors circulating that the actor would be leaving.	Bha fathannan a’ cuairteachadh gum biodh an cleasaiche a’ falbh.
This battery needs to be recharged.	Feumaidh am bataraidh seo ath-lìonadh.
Attention was diverted when she told them about the party.	Chaidh an aire a ghluasad nuair a dh'innis i dhaibh mun phàrtaidh.
He arrived at the party after dark.	Ràinig e am pàrtaidh às deidh dorcha.
Some residents complained about her behavior.	Bha cuid de luchd-còmhnaidh a’ gearain mun ghiùlan aice.
Robert was sneezing a lot.	Bha Raibeart a’ sreothartaich gu mòr.
History of success.	Eachdraidh de shoirbheachas.
Build a fire using flames and twigs.	Tog teine ​​le bhith a’ cleachdadh lasadh agus geugan.
She went over to the housewife.	Chaidh i a-null gu bean an taighe.
Crusty bread with salt	Aran crùbach le salann
Weather forecasts were forecasting rain.	Bha ro-aithris na sìde a’ ro-innse uisge.
Businesses are finding it harder to operate.	Tha gnìomhachasan ga fhaighinn nas duilghe obrachadh.
The sauce was thick and rich.	Bha an sauce tiugh agus beairteach.
These plants need a lot of light.	Feumaidh na lusan sin tòrr solas.
The railway station is only a few blocks from here.	Chan eil an stèisean rèile ach beagan bhlocaichean às an seo.
This flat is hard to put down.	Tha e duilich am flat seo a chuir sìos.
The professor offered a wide range of courses.	Thairg an t-àrd-ollamh taghadh farsaing de chùrsaichean.
It is cheaper to make steel from imported ore.	Tha e nas saoire stàilinn a dhèanamh bho mhèinn a chaidh a thoirt a-steach.
Authorities launched a crackdown.	Chuir na h-ùghdarrasan sgàineadh air bhog.
The curriculum is carefully designed.	Tha an clàr-teagaisg air a dhealbhadh gu faiceallach.
His song went out across the square.	Chaidh an t-òran aige a-mach air feadh na ceàrnaig.
A lake is formed when rainwater collects.	Tha loch air a chruthachadh nuair a chruinnicheas uisge uisge.
It has been expelled from this company.	Chaidh a chuir a-mach às a’ chompanaidh seo.
He kindly hit the dog, beat him and beat him.	Bhuail e an cù gu caoimhneil, ga bhualadh agus ga bhualadh.
The crisis severely damaged the economy.	Rinn an èiginn cron mòr air an eaconamaidh.
Someone left a gas burner on.	Dh'fhàg cuideigin inneal-losgaidh gas air.
Don't touch that.	Na cuir suathadh air sin.
They sell small bags of spices here.	Bidh iad a’ reic pocannan beaga de spìosraidh an seo.
The news of his family's arrival soon spread.	Sgaoil an naidheachd mu thighinn a theaghlaich gu sgiobalta.
A car pulled up outside.	Tharraing càr suas a-muigh.
The earth began to tremble.	Thòisich an talamh air chrith.
Water becomes a liquid after heating.	Bidh uisge a 'fàs na leaghan an dèidh a bhith air a theasachadh.
It is essential that you follow the hand washing instructions.	Tha e deatamach gun lean thu an stiùireadh airson nighe làimhe.
A short distance away, two more waterfalls flowed.	Beagan astar air falbh, shruth dà eas eile.
Moonbeam had to stay up late.	Dh'fheumadh Moonbeam fuireach suas anmoch.
Most kitchens have separate areas for cooking and cleaning.	Tha raointean fa-leth aig a’ mhòr-chuid de chidsinean airson còcaireachd agus glanadh.
I could listen to this all day.	B’ urrainn dhomh èisteachd ri seo fad an latha.
The cathedral was lit up at night.	Bha a’ chathair-eaglais air a soillseachadh air an oidhche.
Take the card with the right shade.	Gabh a’ chairt leis an sgàil cheart.
The mines have been closed for the past three months.	Tha na mèinnean air a bhith dùinte airson nan trì mìosan a dh'fhalbh.
Support is available from a number of sources.	Tha taic ri fhaighinn bho ghrunn thobraichean.
There are local numbers of turtles and birds.	Tha àireamhan ionadail de thurtaran is eòin ann.
Atomic energy will soon be used for peaceful purposes.	Thèid lùth atamach a chleachdadh a dh’ aithghearr airson adhbharan sìtheil.
Add a spoonful of baking powder.	Cuir spàin de phùdar bèicearachd ris.
Many of these houses are for sale.	Tha mòran de na taighean sin gan reic.
He spoke the last words in the old dialect.	Labhair e na facail mu dheireadh anns an t-seann dualchainnt.
I have just been here.	Tha mi dìreach air a bhith an seo.
Jack's wife used to prepare dinner every day.	Bhiodh bean Sheac ag ullachadh dìnnear a h-uile latha.
The gloomy knights chase after the fleeing thief.	Chaidh na ridirean gruamach às deidh a’ mhèirleach a bha a’ teicheadh.
It's early, so there's still time.	Tha e tràth, agus mar sin tha ùine ann fhathast.
The clinic is located next to the old one.	Tha an clionaig suidhichte ri taobh an t-seann fhear.
The city was built on an extinct volcano.	Chaidh am baile a thogail air bholcàno a chaidh à bith.
The robber ran from the alley behind the house.	Ruith am mèirleach bhon alley air cùl an taighe.
His knowledge inspires others.	Tha an t-eòlas aige a’ brosnachadh dhaoine eile.
John was surprised.	Ghabh Iain iongnadh.
The study of writing has become very popular.	Tha sgrùdadh air sgrìobhadh air fàs gu math mòr-chòrdte.
Depression can be reduced by exercise.	Faodar trom-inntinn a lughdachadh le eacarsaich.
Society is increasingly polarized.	Tha comann-sòisealta a 'sìor fhàs polarized.
I don't play the piano very well.	Chan eil mi a’ cluich am piàna glè mhath.
The people of the village have been less likely to go to church lately.	Chan eil muinntir a’ bhaile air a bhith cho dualtach a dhol don eaglais o chionn ghoirid.
At a time of general conflict, religious suffering is valued.	Aig àm far a bheil còmhstri san fharsaingeachd, thathar a’ cur luach air fulangas cràbhach.
The appearance of this lake varies between seasons.	Tha coltas an loch seo eadar-dhealaichte eadar ràithean.
The union has signed a contract with the company.	Shoidhnig an t-aonadh cùmhnant leis a’ chompanaidh.
Get the latest company news here.	Faigh na naidheachdan as ùire mun chompanaidh an seo.
For example, more soldiers returned from the battlefield than were killed.	Mar eisimpleir, thill barrachd shaighdearan bhon bhlàr air an sgrios na chaidh a mharbhadh.
She checked her watch.	Thug i sùil air an uaireadair aice.
She has a wealth of singing and acting talents.	Tha an t-uabhas de thàlantan aice ann an seinn agus cleasachd.
The flag was hoisted over the town.	Chaidh a’ bhratach a thogail os cionn a’ bhaile.
She took off her skirt, grimaced, and left.	Shìn i a sgiort, rinn i grimaced, agus dh’fhalbh i.
You have to stop doing that.	Feumaidh tu stad a dhèanamh sin.
Officials told us to seek refuge at the temple.	Dh’àithn na h-oifigich dhuinn comraich a shireadh aig an teampall.
Divide the potatoes into four equal pieces.	Roinn am buntàta ann an ceithir pìosan co-ionann.
Politicians are notorious for using this method.	Tha luchd-poilitigs ainmeil airson an dòigh seo a chleachdadh.
Bake the chicken in the oven.	Bèicear an cearc san àmhainn.
Please clean the room as well.	Feuch an glan thu an seòmar cuideachd.
It was good to see a familiar face.	Bha e math aghaidh eòlach fhaicinn.
They use antiseptics to prevent infections.	Bidh iad a’ cleachdadh antiseptics gus casg a chuir air galairean.
Who dares to betray such a man?	Cò a tha dàna a leithid de bhrath a dhèanamh?
In his youth, he was a judo hero.	Na òige, bha e na ghaisgeach judo.
It's a fun place to stay.	Is e àite tlachdmhor a th’ ann airson a bhith a’ fuireach.
The wax seal was broken by a hungry wolf.	Chaidh an ròn cèir a bhriseadh le madadh-allaidh acrach.
The landscape was stunningly beautiful.	Bha an cruth-tìre iongantach breagha.
The foods were tasteless.	Bha na biadhan gun blas.
The grandfather fell asleep in the chair.	Thuit an seanair na chadal anns a chathair.
She became interested in archeology.	Thog i ùidh ann an arc-eòlas.
So he had to give it up	Mar sin dh'fheumadh e a thoirt seachad
The virus is easily spread by humans.	Bidh am bhìoras a’ sgaoileadh gu furasta eadar mac an duine.
Do you like to play chess?	An toil leat a bhith a’ cluich tàileasg?
The pictures show people, animals and landscapes.	Anns na dealbhan chithear daoine, beathaichean agus cruthan-tìre.
They carried the fangs when they were angry.	Ghiùlain iad am fangan nuair a bha iad feargach.
Plus it was sous in the faune.	A bharrachd air an sin bha e sous sa faune.
The use of color was common among artists.	Bha cleachdadh dath cumanta am measg luchd-ealain.
The lecture theater was packed.	Bha an taigh-òraid làn.
Many birds love to pluck trees.	Is toil le mòran eòin a bhith a’ spìonadh ann an craobhan.
The old woman died quietly in her sleep.	Chaochail a' chailleach gu sàmhach na cadal.
Political corruption is common here.	Tha coirbeachd phoilitigeach cumanta an seo.
We need to ensure that this system remains effective.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach gu bheil an siostam seo fhathast èifeachdach.
The mare's side put a foal on the foal.	Chuir taobh na làire bonn òir air an t-searrach.
My friend risked everything she said.	Chuir mo charaid cunnart air a h-uile càil a dh’ innseadh i.
The soldiers made their way through the jungle.	Chaidh na saighdearan an rathad tron ​​jungle.
Part of the car's radiators were broken.	Chaidh pàirt de rèididheatoran càr a bhriseadh.
These leaders hoped to improve the lives of ordinary people.	Bha na stiùirichean sin an dòchas beatha dhaoine àbhaisteach a leasachadh.
His lips were twisting.	Bha a bhilean a’ tionndadh.
To deal with stress, he should seek emotional support.	Gus dèiligeadh ri cuideam, bu chòir dha taic thòcail a shireadh.
Dedicated images in memory of the artist.	Ìomhaighean coisrigte mar chuimhneachan air an neach-ealain.
The ceremonies were ruined by unstable rain.	Chaidh na cuirmean a mhilleadh le uisge neo-sheasmhach.
The cars on the highway were very advanced.	Bha na càraichean air an rathad mòr gu math adhartach.
The sheep are slaughtered humanely.	Tha na caoraich air am marbhadh gu daonnach.
The area has a desolate climate.	Tha gnàth-shìde fhàsach san sgìre.
They all lie, claim “truth,” and hide their motives.	Bidh iad uile a' laighe, a' tagradh "fìrinn," agus a' falach an adhbharan.
Careful cooking is the easiest way to prevent poisoning.	Is e còcaireachd faiceallach an dòigh as fhasa gus casg a chuir air puinnseanachadh.
Your face must show determination.	Feumaidh d’ aghaidh diongmhaltas a nochdadh.
The merchant gave the tweed to the tailor.	Thug am fear-malairt an clò don tàillear.
Her "simple" behavior hid the information.	Chuir a giùlan “sìmplidh” am fiosrachadh am falach.
The rowing competition was postponed due to bad weather.	Chaidh farpais na h-iomramh a chuir dheth ri linn na droch shìde.
The country's decision was very popular.	Bha fèill mhòr air co-dhùnadh na dùthcha.
However, much has changed in recent years.	Ach, tha mòran air atharrachadh anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The mosque looks east, facing the rising sun.	Tha am mosg a’ coimhead chun ear, a dh’ ionnsaigh na grèine ag èirigh.
The water must have cooled before this time.	Feumaidh an t-uisge a bhith a’ dol fuar ron àm seo.
The feeling was oppressive.	Bha am faireachdainn a’ fàs leatrom.
I had no idea what to do!	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi!
The old man walked slowly through the streets.	Shiubhail an seann duine gu slaodach air na sràidean.
This is the hotel list.	Seo clàr an taigh-òsta.
He picks it up with a bit of difficulty.	Bidh e ga thogail le beagan duilgheadas.
Our strategy is based on scientific principles.	Tha an ro-innleachd againn stèidhichte air prionnsapalan saidheansail.
New buildings have sprung up everywhere.	Tha togalaichean ùra air èirigh anns gach àite.
An hour later, everyone was ready.	Uair a thìde às deidh sin, bha a h-uile duine deiseil.
Let 's take control of the situation, he said.	Gabhamaid smachd air an t-suidheachadh, thuirt e.
The country was famous for its architecture.	Bha an dùthaich ainmeil airson a h-ailtireachd.
An error occurred.	Thachair mearachd.
His father, the factor's heir, was dead.	Bha athair, oighre a' mhaor, marbh.
There was almost no vegetation for miles around.	Cha mhòr nach robh fàsmhorachd ann fad mhìltean mun cuairt.
Washable pillows were introduced.	Chaidh cluasagan a ghabhas nighe a thoirt a-steach.
The regime is marked by a lack of freedom.	Tha an rèim air a chomharrachadh le dìth saorsa.
He grew roses as a hobby.	Dh'fhàs e ròsan mar chur-seachad.
My patients expect me to advise them about their diet.	Tha na h-euslaintich agam an dùil gun toir mi comhairle dhaibh mun daithead aca.
Police searched the sack.	Rannsaich am poileas am poca.
A growing number of businesses are moving into the area.	Tha àireamh a tha a' sìor fhàs de ghnìomhachasan a' gluasad dhan sgìre.
In times of crisis, simple ideas are still popular.	Aig amannan èiginn, tha beachdan sìmplidh fhathast mòr-chòrdte.
Crowds gathered around the noisy man.	Chruinnich moran sluaigh mu 'n cuairt air an duine fhuaimneach.
For security reasons, no police attacks have been reported.	Airson adhbharan tèarainteachd, cha deach ionnsaighean poileis ainmeachadh.
They grew into the branches of a nearby tree.	Dh'fhàs iad a-steach do gheugan craoibhe faisg air làimh.
The bird is a gracious creature.	Is creutair gràsmhor an t-eun.
Farmers grow corn in this area.	Bidh tuathanaich a’ fàs arbhar san sgìre seo.
He took a walk around the room, looking at the pictures on display.	Chaidh e air chuairt timcheall an t-seòmair, a 'coimhead air na dealbhan a bha air an taisbeanadh.
Our old town church is still alive.	Tha seann eaglais a’ bhaile againn fhathast beò.
I think it's wonderful.	Tha mi smaoineachadh gu bheil e mìorbhaileach.
Do not use too many detergents.	Na cleachd cus inneal-glanaidh.
The ancient city was situated on an island.	Bha am baile àrsaidh suidhichte air eilean.
There are not many opportunities for young people here.	Chan eil mòran chothroman ann airson daoine òga an seo.
Town houses have thick adobe walls.	Tha ballachan tiugh adobe aig taighean a’ bhaile.
Rubber plants are a renewable resource.	Tha lusan rubair na ghoireas ath-nuadhachail.
He will be remembered for his economic legacy.	Bidh e air a chuimhneachadh airson a dhìleab eaconamach.
The windows in this building are made of glass.	Tha na h-uinneagan san togalach seo air an dèanamh le glainne.
The arachnids have eight legs.	Tha ochd casan aig na h-arachnidean.
The chain accused the sellers of pre-selling the goods.	Chuir an t-seine às leth an luchd-reic gun do rinn iad ro-reic am bathar.
The banks of the river were lined with high reeds.	Bha bruachan na h-aibhne air am bruaich le cuilc àrda.
The breeding program was a failure.	Bha am prògram briodachaidh na fhàilligeadh.
The inhabitants built the first bridge over the water.	Chruthaich an luchd-còmhnaidh a’ chiad drochaid tarsainn an uisge.
Some children threw stones at passing cars.	Thilg cuid de chloinn clachan air càraichean a bha a' dol seachad.
Where is the nearest bus stop?	Càite bheil an stad-bus as fhaisge?
But the professor was keen to teach.	Ach bha an t-ollamh dèidheil air teagasg.
Here we live for the rest of our days!	An seo bidh sinn beò airson a 'chòrr de ar làithean!
Screened roller wings.	Sgiathan rolair air an sgreuchail.
They had to gather quickly.	Bha aca ri cruinneachadh gu sgiobalta.
Eventually, they drowned.	Mu dheireadh, bhàthadh iad.
Growing indoor plants provides nutritious vegetables.	Le bhith a 'fàs lusan a-staigh a' toirt seachad glasraich beathachail.
A car carrying the couple occurred.	Thachair càr a bha a' giùlan a' chàraid.
People in this clan are romantic.	Tha daoine sa chinneadh seo romansach.
The sun hung low in the sky.	Bha a' ghrian an crochadh gu h-ìosal anns an adhar.
The traffic was heavy.	Bha an trafaic gu math trom.
Eat slowly.	Ith gu mall.
Passengers were evacuated from the front carriage.	Chaidh luchd-siubhail fhalmhachadh bhon charbad aghaidh.
It rained today.	Thuit an t-uisge an-diugh.
Checks and debit card.	Seicichean agus cairt fiach.
They are famous writers.	Tha iad nan sgrìobhadairean ainmeil.
My teacher shook his nose.	Chrath an tidsear agam tro a shròn.
The train stopped at the entrance to the tunnel.	Stad an trèana aig beul an tunail.
This is the place to be.	Is e seo an t-àite airson a bhith.
It is always full of good ideas.	Tha e an-còmhnaidh làn de bheachdan math.
The butler guided the guest into the living room.	Stiùir am buidealair an aoigh a-steach don t-seòmar-suidhe.
They met for over fifty minutes.	Choinnich iad airson còrr air leth-cheud mionaid.
He thought he was following her.	Bha e den bheachd gu robh e ga leantainn.
In the linguistic sense, this noun is plural.	Anns an t-seadh cànanach, tha an t-ainmear seo iolra.
The posters had black slogans on them.	Bha slogan dubhach air na postairean.
The package was very large.	Bha am pasgan glè mhòr.
Make sure the meat is fully cooked.	Dèan cinnteach gu bheil an fheòil air a bruich gu tur.
The islands have no states.	Chan eil stàitean aig na h-eileanan.
A muzzle is placed on the lion's mouth.	Tha muzzle air a chuir air beul an leòmhann.
Tchaikovsky's score was just brilliant.	Bha sgòr Tchaikovsky dìreach sgoinneil.
Many families feel neglected and neglected.	Bidh mòran theaghlaichean a 'faireachdainn gu bheilear a' dearmad agus a 'toirt aire dhaibh.
These rivers are the lifeblood of our city.	Is iad na h-aibhnichean sin beatha ar baile-mòr.
She left her house just after breakfast.	Dh'fhàg i an taigh aice dìreach an dèidh bracaist.
The Traveler was working to save money	Bha an neach-siubhail ag obair gus airgead a shàbhaladh
The smell of manure hung in the air.	Bha fàileadh todhar crochte san adhar.
The study of magic is considered pseudoscience.	Tha sgrùdadh draoidheachd air a mheas mar pseudoscience.
Police have cordoned off the town.	Tha na poileis air am baile a dhùnadh.
The river is polluted, so the fish die.	Tha an abhainn air a truailleadh, agus mar sin tha an t-iasg a 'bàsachadh.
Unions threaten to strike.	Tha na h-aonaidhean a' bagairt a dhol air stailc.
Suddenly, unexpected events changed their plans.	Gu h-obann, dh'atharraich tachartasan ris nach robh dùil am planaichean.
The young eagle fled from its nest.	Theich an iolaire òg às a nead.
The boy fell asleep while reading the book.	Thuit am balach na chadal fhad 'sa bha e a' leughadh an leabhair.
Dissolve the lemon juice into a storage container.	Thoir dheth an sùgh lemonan a-steach do ghobhar stòraidh.
They wanted to find out who was to blame.	Bha iad airson faighinn a-mach cò a bu choireach.
I need these translation services.	Tha feum agam air na seirbheisean eadar-theangachaidh seo.
A small stream of red liquid flowed from the glass.	Shil sruth beag de leaghan dearg bhon ghlainne.
My friend did not tell me her name.	Cha do dh'innis mo charaid a h-ainm dhomh.
A wide range of chemicals is used in industry.	Tha raon farsaing de cheimigean air a chleachdadh ann an gnìomhachas.
The tourist guide spoke for a long time.	Bhruidhinn an treòraiche turasachd airson ùine mhòr.
The fuel was spilled during refueling	Chaidh an connadh a dhòrtadh aig àm ath-chonnadh
Increase in food production and population	Meudachadh ann an cinneasachadh bìdh agus àireamh-sluaigh
How many lives were lost in the war?	Cia mheud beatha a chaidh a chall sa chogadh?
He was put to work on the station.	Chaidh a chur a dh'obair air an stèisean.
People need water to drink and swim.	Feumaidh daoine uisge airson a bhith ag òl agus a’ snàmh ann.
He was wearing expensive clothes.	Bha aodach daor air.
He met him in the morning by accident.	Thachair e ris sa mhadainn le tubaist.
Wars have been fought through history for many reasons.	Chaidh cogaidhean a shabaid tro eachdraidh airson iomadach adhbhar.
We commend you for your excellent work.	Tha sinn gad mholadh airson sàr obair.
They lift heavy objects easily.	Bidh iad a 'togail rudan trom gu furasta.
How many characters does this story have?	Cia mheud caractar a th’ aig an sgeulachd seo?
They ordered four liquids, then two glasses of water.	Dh’òrdaich iad ceithir lionntan, an uairsin dà ghlainne uisge.
The travel enthusiast discovered many hidden gems.	Lorg an neach a bha dèidheil air siubhal mòran sheudan falaichte.
The piece itself is in good condition.	Tha am pìos fhèin ann an deagh staid.
The prince sat at the head of the table.	Shuidh am prionnsa aig ceann a’ bhùird.
Trees can grow up to ten meters in height.	Faodaidh craobhan fàs cho àrd ri deich meatairean.
You can take it easy at first.	Faodaidh tu a ghabhail gu socair an toiseach.
My aunt was a talented baker.	Bha piuthar mo mhàthar na bèicear tàlantach.
Put it on a baking sheet.	Cuir e air bòrd bèicearachd.
They look at the divisions of the past.	Bidh iad a’ coimhead air sgaraidhean an àm a dh’ fhalbh.
He felt very strange about the subject.	Bha e a’ faireachdainn gu math neònach mun chuspair.
Factories produce more goods every day.	Bidh factaraidhean a’ dèanamh barrachd bathair gach latha.
It was a big disappointment.	B’ e briseadh dùil mòr a bh’ ann.
Uncontrolled apprenticeships do not last very long.	Cha tèid preantas neo-smachdaichte air adhart glè fhada.
This mixture tastes delicious.	Bidh am measgachadh seo a’ blasad blasta.
They took the ring back from the sand.	Thug iad air ais am fàinne bhon ghainmhich.
The town was surrounded by fog.	Bha am baile air a chuartachadh le ceò.
Another break for food.	Briseadh eile airson biadh.
The cats were of different colors.	Bha na cait de dhiofar dhathan.
She agreed to see it.	Dh’aontaich i fhaicinn.
Matters	Cùisean
The mist began to clear.	Thòisich an ceò air glanadh.
From time to time, unusual events are reported.	Bho àm gu àm, cluinnear mu thachartasan neo-àbhaisteach a thachair.
There are trees everywhere.	Tha craobhan anns gach àite.
First, we need two cups of brown sugar.	An toiseach, feumaidh sinn dà chupa de shiùcair dhonn.
You need to learn the names for the different molecules.	Feumaidh tu na h-ainmean airson na diofar mholacilean ionnsachadh.
For centuries, economists have studied the circulation of money.	Fad linntean, tha eaconamaichean air sgrùdadh a dhèanamh air cuairteachadh airgid.
The town was little more than a small town.	Cha robh am baile ach beagan a bharrachd air baile beag.
A large number of economic migrants have arrived.	Tha àireamh mhòr de imrichean eaconamach air ruighinn.
If another recession occurs, the effects will be severe.	Ma thachras crìonadh eile, bidh na buaidhean dona.
Tell him to drive more carefully.	Innis dha draibheadh ​​nas faiceallach.
Hearts and minds beat.	Bidh cridheachan agus inntinnean a’ bualadh.
She spent hours putting flowers in a vase.	Chuir i seachad uairean a' cur flùraichean ann am vase.
The committee was set up to produce a plan.	Chaidh a’ chomataidh a stèidheachadh gus plana a chruthachadh.
The river is cold.	Tha an abhainn fuar.
Which one should you choose?	Dè am fear a bu chòir dhut a thaghadh?
Transport is good here.	Tha còmhdhail math an seo.
But honesty is too expensive for some people.	Ach tha onair ro dhaor dha cuid de dhaoine.
The stone cleared away at the hill.	Gheàrr a’ chlach air falbh gu dìcheallach aig a’ bheinn.
All leather should be oiled.	Bu chòir a h-uile leathar a bhith air a shuathadh le ola.
Why do dogs have collars?	Carson a tha coilearan aig coin?
She lost her spirit.	Chaill i a spiorad.
The optimist argues that his analysis is correct.	Tha an dòchasach ag argamaid gu bheil an anailis aige ceart.
Everyone has the ability to experience pain.	Tha comas aig a h-uile duine pian fhaighinn.
These students are often late.	Bidh na h-oileanaich seo gu tric a’ tighinn fadalach.
This is not easy, but practice makes it perfect.	Chan eil seo furasta, ach tha cleachdadh ga dhèanamh foirfe.
She nursed anxiously but looked much healthier.	Ghabh i banaltram gu iomagaineach ach bha i a’ coimhead tòrr na bu fhallaine.
Many people die in battle.	Bidh mòran dhaoine a 'bàsachadh anns a' bhlàr.
Cross your fingers as if in a dream.	Tarsainn do chorragan mar gum biodh tu a’ dèanamh miann.
As a solution, they issued a warning.	Mar fhuasgladh, chuir iad a-mach rabhadh.
It was a refuge for many criminals.	Bha e na fasgadh dha mòran eucoirich.
There are four candidates running.	Tha ceathrar thagraichean a’ ruith.
Kim went back to his room and closed the door.	Chaidh Kim air ais don rùm aige agus dhùin e an doras.
Experience had its advantages.	Bha na buannachdan aig eòlas.
The warrior's father was killed by a thief.	Chaidh athair a' ghaisgich a mharbhadh le meirleach.
Who stole the blue from her bag?	Cò ghoid an gorm às a poca?
Galaxies are scattered like seeds all over the world.	Tha galaxies sgapte mar shìol air feadh na cruinne mòr.
The rain was amazingly clear.	Bha an t-uisge iongantach soilleir.
They decided not to join the party.	Cho-dhùin iad gun a dhol dhan phàrtaidh.
The bear fell to the ground.	Thuit am mathan dhan talamh.
We should check its computer for malware.	Bu chòir dhuinn sùil a thoirt air a’ choimpiutair aice airson malware.
It's hard to resist now.	Tha e duilich cur an aghaidh a-nis.
An official from the State Department said the government was "extremely pleased".	Thuirt oifigear bho Roinn na Stàite gu robh an riaghaltas “air leth toilichte”.
Some people are very skilled with the bow and arrow.	Tha cuid de dhaoine gu math sgileil leis a’ bhogha is saighead.
It was not elegant at all.	Cha robh e eireachdail idir.
Outside the small hotel, two young men were arguing.	Taobh a-muigh an taigh-òsta bhig, bha dithis òganach ag argamaid.
Clean the copper pot with vinegar.	Glan a 'phoit copair le fìonag.
Don't go down the river!	Na cuir sìos an abhainn!
It was clear that his plan had failed.	Bha e follaiseach gun robh am plana aige air fàiligeadh.
The woods are thick with leaves.	Tha na coilltean tiugh le duilleagan.
The music teacher dreams of a music career.	Tha an tidsear ciùil a' bruadar mu dhreuchd ciùil.
This dog needs a good home.	Feumaidh an cù seo dachaigh mhath.
Violence erupted at the show.	Thòisich fòirneart aig an fhèill.
That little restaurant serves great food.	Bidh an taigh-bìdh beag sin a’ toirt seachad biadh mìorbhaileach.
The poor have no place to buy food.	Chan eil àite aig na bochdan airson biadh a cheannach.
They will be known for their outstanding literary work.	Bidh iad aithnichte airson an obair litreachais air leth.
A thorn tree overshadowed their precious flowers.	Chuir craobh droigheann sgàil air na flùraichean prìseil aca.
Buzzard flying is a popular pastime in this capital city.	Tha itealaich clamhan na chur-seachad mòr-chòrdte anns a’ phrìomh bhaile seo.
The intense heat quickly melted the snow.	Leagh an teas dian an sneachda gu luath.
Fred thought the teacher was a fool.	Bha Fred den bheachd gur e amadan a bh’ anns an tidsear.
The coins are on top.	Tha na buinn air a’ mhullach.
Faucets, sprinklers, and hoses were put up for sale.	Chaidh faucets, sprinklers, agus pìoban a chuir air an reic.
Farmers only receive a friendly amount for their crops.	Chan fhaigh tuathanaich ach suim chàirdeil airson am bàrr.
She grew up to be a great doctor.	Dh'fhàs i suas gu bhith na sàr dhotair.
Larger cities mean more pollution.	Tha bailtean-mòra nas motha a’ ciallachadh barrachd truailleadh.
It was an important job.	B’ e obair chudromach a bh’ ann.
The drinking fountain stood beside a park.	Sheas am fuaran òil ri taobh pàirce.
The building was on a busy main road.	Bha an togalach air prìomh rathad trang.
The moral of this story is divided! 	Tha moraltachd na sgeòil seo air a roinn!
department! 	roinn!
department!	roinn!
What an interesting book!	Abair leabhar inntinneach!
The cursor moved non-stop.	Ghluais an cursair gun stad.
The young woman was spinning around, frightened by the voice.	Bha am boireannach òg a’ snìomh mun cuairt, air a h-eagal leis a’ ghuth.
Mustard oil has a high smoking rate.	Tha ìre smocaidh àrd aig ola mustard.
He speaks slowly and calmly.	Bidh e a’ bruidhinn gu slaodach agus gu socair.
They accuse their opponents.	Bidh iad a’ togail chasaidean an aghaidh an luchd-dùbhlain aca.
The town square was surrounded by a stone wall.	Bha ceàrnag a’ bhaile air a chuairteachadh le balla cloiche.
Wetlands and western areas have different environments.	Tha àrainneachdan eadar-dhealaichte aig boglaichean agus raointean an iar.
Let them have fun, he told himself.	Leig leotha an spòrs a bhith aca, thuirt e ris fhèin.
He was an expert, but he was not famous.	Bha e na eòlaiche, ach cha robh e ainmeil.
Both prisoners went to safety.	Chaidh an dithis phrìosanach gu sàbhailteachd.
Dinner is ready soon.	Bidh an dìnnear deiseil a dh’ aithghearr.
The owner of the hotel confirmed that it would close.	Dhaingnich sealbhadair an taigh-òsta gun dùnadh e sìos.
He hit maids.	Bhuail e maids.
Free enterprise is at the heart of our society.	Tha iomairt an-asgaidh aig cridhe ar comann-sòisealta.
Build a city, build nothing.	Tog suas baile-mòr, na tog dad.
The Prime Minister will take questions from the media.	Gabhaidh am Prìomhaire ceistean bho na meadhanan.
The dog came out of the yard.	Thàinig an cù a-mach às a gharaidh.
We talked about football at lunchtime.	Bhruidhinn sinn air ball-coise aig àm lòn.
Our government was destroyed in a coup.	Chaidh an riaghaltas againn a sgrios ann an coup.
Thieves usually break into homes to steal valuables.	Mar as trice bidh mèirlich a’ briseadh a-steach do dhachaighean gus rudan luachmhor a ghoid.
He cut off the engine and started walking up the hill.	Gheàrr e an einnsean agus thòisich e a’ coiseachd suas a’ bheinn.
The cut goes deeper into the cliff.	Bidh an gearradh a 'dol nas doimhne dhan bhearradh.
The men were badly beaten.	Chaidh na fir a bhualadh gu dona.
She looked around for witnesses.	Choimhead i mun cuairt airson fianaisean.
The graves were excellent.	Bha na h-uaighean air leth math.
First selected in the draft, he was delighted.	Air a thaghadh an toiseach san dreach, bha e air leth toilichte.
That picture is a masterpiece.	Tha an dealbh sin na shàr-obair.
The chicken was delicious.	Bha an cearc blasta.
A gentle breeze broke the tall pine.	Bhris gaoth shocair an giuthas àrd.
The animal had a sore mouth.	Bha am beathach a’ gortachadh na bheul.
The affair lasted two weeks.	Mhair an gnothach dà sheachdain.
As the light is dimmed, reduce your speed.	Leis gu bheil an solas aotrom, lughdaich an astar agad.
This grammar test assesses word order.	Bidh an deuchainn gràmair seo a’ measadh òrdugh fhaclan.
The weather is humid.	Tha an aimsir tais.
Her stomach fell high.	Thuit a stamag gu h-ard.
The researchers studied toxic chemicals in the air.	Rinn an luchd-rannsachaidh sgrùdadh air ceimigean puinnseanta san adhar.
I noticed something was wrong on his face.	Mhothaich mi gu robh rudeigin ceàrr air aodann.
He carried his luggage to the airport.	Ghiùlain e a mhàileid dhan phort-adhair.
The mansion was surrounded by ice.	Bha an taigh mòr air a chuartachadh le deigh.
I couldn't stop crying.	Cha b’ urrainn dhomh stad a’ caoineadh.
The plane landed this afternoon.	Thàinig am plèana air tìr feasgar an-diugh.
The earth's crust is broken up into pieces called tectonic plates.	Tha rùsg na talmhainn air a bhriseadh na phìosan ris an canar pleitean teactonaig.
The officer was photographed.	Chaidh dealbh a thogail den oifigear.
He is Couture's new sweetheart.	Tha e na leannan ùr aig Couture.
My new bike is black.	Tha am baidhc ùr agam dubh.
From an early age, he learned to play chess.	Bho aois òg, dh'ionnsaich e cluich tàileasg.
Your toes should be parallel to each other.	Bu chòir do òrdagan a bhith co-shìnte ri chèile.
Oil, gas, and coal are fossil fuels.	Tha ola, gas, agus gual nan connadh fosail.
This bridge was built for vehicles.	Chaidh an drochaid seo a thogail airson carbadan.
You reach for the book, instead of me.	Bidh thu a’ ruighinn airson an leabhair, an àite mise.
The goods were attractively decorated.	Bha am bathar air a sgeadachadh gu tarraingeach.
Like humans, plants need sunlight to grow.	Coltach ri daoine, feumaidh lusan solas na grèine airson fàs.
I can't focus on that racket going!	Chan urrainn dhomh fòcas a chuir air an racaid sin a’ dol!
His friends warned him not to go.	Thug a charaidean rabhadh dha gun a dhol ann.
The street was quiet.	Bha an t-sràid sàmhach.
The accused was sentenced to death.	Chaidh binn bàis a thoirt don neach fo chasaid.
But for the most part she was a waitress.	Ach sa mhòr-chuid bha i na neach-frithealaidh.
The restaurant team searched the premises for the perpetrators.	Rannsaich sgioba an taigh-bìdh an togalach airson an fheadhainn a rinn an eucoir.
The face has very pale skin.	Tha craiceann gu math bàn air an duine.
The effect shocked everyone.	Chuir a’ bhuaidh iongnadh air a h-uile duine.
The crime rate here is high.	Tha an ìre eucoir an seo àrd.
Existing studies cannot explain how.	Chan urrainn do sgrùdaidhean a th’ ann mar-thà mìneachadh ciamar.
Get covered, fast!	Gabh còmhdach, gu sgiobalta!
This earthquake is a testament to the cruelty of nature.	Tha a’ chrith-thalmhainn seo na fhianais air an-iochd nàdur.
She accepted her friend.	Ghabh i ri a caraid.
The river is a rich source of minerals.	Tha an abhainn na stòras beairteach de mhèinnirean.
They are good matches for those with good credit.	Tha iad nan maidsean math dhaibhsan aig a bheil creideas math.
The plants opened and closed their petals.	Dh'fhosgail na lusan agus dhùin iad na bileagan aca.
Older people often suffer from dementia.	Bidh seann daoine gu tric a’ fulang le dementia.
A house needs three sides.	Feumaidh taigh trì taobhan.
Something.	Rudeigin.
There was evidence of disagreement among their patients.	Bha fianais ann gu robh eas-aonta am measg nan euslaintich aca.
The elderly couple invited us to dinner.	Thug a’ chàraid aosda cuireadh dhuinn gu ar dinneir.
Construction on the balconies had to start from scratch.	B’ fheudar tòiseachadh air togail air na balconies bhon fhìor thoiseach.
The boat was surrounded by water on all sides.	Bha am bàta air a cuairteachadh le uisge air gach taobh.
Can salt water be really fresh?	Am faod uisge saillte a bhith fìor ùr?
The young woman's body was still warm.	Bha corp na mnà òig fhathast blàth.
Know when to say yes, and when to say.	Biodh fios agad cuin a chanas tu tha, agus cuin a chanas tu.
She flatly refused to take part.	Gu cruaidh dhiùlt i pàirt a ghabhail ann.
She went barefoot for forty years.	Chaidh i gun bhrògan airson dà fhichead bliadhna.
His garden was small.	Bha a ghàrradh beag.
Biodiversity is declining rapidly in that part of the world.	Tha bith-iomadachd a’ crìonadh gu luath anns a’ phàirt sin den t-saoghal.
The farmers celebrated another year of good harvest.	Chomharraich na tuathanaich bliadhna eile de fhoghar math.
Good health is a precious gift.	Tha deagh shlàinte na thiodhlac luachmhor.
There were several plates and knives in the cupboard.	Bha grunn truinnsearan agus sgeinean anns a’ phreasa.
Beside him no one likes poetry.	Ri taobh chan eil duine dèidheil air bàrdachd.
We don't see it these days.	Chan eil sinn ga faicinn na làithean seo.
He picked the fruit from the tree.	Thog e an toradh bhon chraoibh.
He received an honorary doctorate.	Fhuair e ceum dotaireachd le urram.
We need to cut calories to lose weight.	Feumaidh sinn calaraidhean a ghearradh airson cuideam a chall.
The watch was full of sand.	Bha an uaireadair làn de ghainmhich.
Their winning period was short.	Bha àm a’ bhuannachd aca goirid.
Damaged by hurricanes and heavy rain, the city	Air a mhilleadh le hurricanes agus uisge trom, am baile-mòr
I'm tired of city life.	Tha mi sgìth de bheatha a’ bhaile.
After the last presidential debate, one poll	Às deidh an deasbad ceann-suidhe mu dheireadh, aon cunntas-bheachd
We hope to increase the number of doctors here.	Tha sinn an dòchas an àireamh de dhotairean an seo àrdachadh.
The plankton swims up to the light.	Bidh am plancton a’ snàmh suas a dh’ionnsaigh an t-solais.
The streets are lined with old stone buildings.	Tha na sràidean air an lìnigeadh le seann togalaichean cloiche.
This owl loved the sun.	Bha a’ ghrian a’ còrdadh ris a’ chomhachag seo.
They are often left completely alone	Gu tric bidh iad air am fàgail gu tur leotha fhèin
So your report is correct.	Mar sin tha an aithisg agad ceart.
She finally managed to shake the old man's hand.	Mu dheireadh fhuair i air làmh a' bhodaich a chrathadh.
River boats regularly sail this canal.	Bidh bàtaichean aibhne a’ seòladh gu cunbhalach air an t-slighe-uisge seo.
Pay attention to the person.	Thoir an aire don duine.
This restaurant is famous for delicious food.	Tha an taigh-bìdh seo ainmeil airson biadh blasda.
She carved the decorations out of a wooden block.	Shnaigh i na sgeadachaidhean à bloc fiodha.
However, many participants expressed opposition to the ban.	Ach, thuirt mòran chom-pàirtichean gu robh iad an aghaidh a’ chasg.
The town received many visitors each year.	Fhuair am baile mòran luchd-tadhail gach bliadhna.
Your father left me this house.	Dh’fhàg d’athair an taigh seo dhòmhsa.
It takes a long time to grow corn.	Bheir e ùine mhòr airson arbhar fhàs.
Want some?	Ag iarraidh cuid?
Analysts predict prices will fall.	Tha luchd-anailis a’ dèanamh a-mach gun tuit prìsean.
Workers who are injured in factories are not compensated.	Chan eil luchd-obrach a tha air an goirteachadh ann am factaraidhean a' faighinn dìoladh.
The waiter took my order.	Ghabh am fear-frithealaidh m’ òrdugh.
He looked at the fat man in his suit.	Thug e suil air an duine reamhar anns an deise aodaich.
The runner crashed and fell.	Thuit an ruitheadair agus thuit e.
Staff were surrounded by anxiety.	Bha luchd-obrach air an cuairteachadh le dragh.
The student met with committee members.	Choinnich an oileanach ri buill na comataidh.
The problem was, no one knew where the rectangles went.	B’ e an duilgheadas a bh’ ann, cha robh fios aig duine càite an deach na ceart-cheàrnaich.
Winter is not waiting for anyone.	Chan eil an geamhradh a 'feitheamh ri duine sam bith.
She washed the vegetables in a bowl.	Nigh i na glasraich ann am bobhla.
She replied with a simple "yes".	Fhreagair i le sìmplidh "tha".
The town library has a good collection of antiquarian books.	Tha cruinneachadh math de sheann leabhraichean ann an leabharlann a’ bhaile.
She greeted them warmly at the door.	Chuir i fàilte chridheil orra aig an dorus.
The child looked at the bright, freshly painted walls.	Thug an leanabh sùil air na ballachan soilleir, air am peantadh as ùr.
The brave boy made his way through the crowd.	Rinn an gille treun a shlighe tron ​​t-sluagh.
A dog was hurting our heels.	Bha cù a' gortadh ri ar sàil.
One resident shouted in surprise.	Ghlaodh aon neach-còmhnaidh le iongnadh.
The city has grown a lot bigger.	Tha am baile air fàs tòrr nas motha.
After being friends for many years, they fell in love.	An dèidh a bhith càirdeil airson iomadh bliadhna, thuit iad ann an gaol.
We should not be discouraged.	Cha bu chòir dhuinn a bhith mì-mhisneachail.
Investigators concluded that suicide was the most likely cause.	Cho-dhùin an luchd-sgrùdaidh gur e fèin-mharbhadh an adhbhar as coltaiche.
Cara became lazy before speaking.	Ghabh Cara leisg mus bruidhinn e.
It's very beautiful, isn't it?	Tha e glè bhrèagha, nach eil?
The final stream is necessary.	Tha an sruth mu dheireadh riatanach.
He urged the government to consider the matter.	Chuir e ìmpidh air an riaghaltas beachdachadh air a’ chùis.
From above, the sky is nothing but blue.	Bho shuas, chan eil anns an adhar ach gorm.
Cookies are a staple of children in the world.	Tha briosgaidean nam prìomh stàball le clann air feadh an t-saoghail.
In the missing bag was a pair of flies.	Anns a' bhaga a bha a dhìth bha paidhir chuileagan.
The branch of government that ruled by virtue and order.	Am meur den riaghaltas a bha a’ riaghladh buadhan agus òrdugh.
This farm produces peaches, plums and pears.	Bidh an tuathanas seo a 'dèanamh peitseagan, plumagan agus piorran.
Not all planets have the same diameter.	Chan eil an aon trast-thomhas aig a h-uile planaid.
Qigong is an old custom.	Is e seann chleachdadh a th’ ann an Qigong.
Small spider veins were applied topically.	Chuir veinean beaga damhain-allaidh an uachdar air an uachdar.
There are many rivers here.	Tha mòran aibhnichean an seo.
As a result, he became depressed.	Mar thoradh air an sin, dh'fhàs e trom-inntinn.
It swallows.	Bidh e a’ slugadh.
The shepherd had no children of his own.	Cha robh clann aige fhèin aig a' chìobair.
The second approach is to go straight to the store.	Is e an dàrna dòigh-obrach a dhol dìreach chun stòr.
The man called a taxi for her.	Ghairm an duine tacsaidh dhi.
The valley was quiet but the wind.	Cha robh an gleann sàmhach ach a' ghaoth.
He was struck by a sudden sensation.	Chaidh a bhualadh le mothachadh obann.
Briefly, the money ran out.	Goirid, ruith an t-airgead a-mach.
The area was famous for its hardworking and busy people.	Bha an sgìre ainmeil airson a daoine dìcheallach agus trang.
A police officer is responsible for enforcing the law.	Tha uallach air oifigear poileis airson an lagh a chuir an gnìomh.
I delayed, surprised by the request.	Chuir mi dàil, chuir e iongnadh orm leis an iarrtas.
He was marked for death.	Bha e air a chomharrachadh airson bàs.
During a period of unrest, he fled abroad.	Rè ùine aimhreit, theich e thall thairis.
Poppets or dolls are very unstable.	Tha poppets no dolls gu math neo-sheasmhach.
He was asked to resign from the cabinet.	Chaidh iarraidh air a dhreuchd a leigeil dheth bhon chaibineat.
I try to floss every day.	Bidh mi a’ feuchainn ri floss a h-uile latha.
They think they are better than others.	Tha iad a 'smaoineachadh gu bheil iad fhèin nas fheàrr na feadhainn eile.
There are many different types of music in the world.	Tha iomadh seòrsa ciùil air an t-saoghal.
The boat went over the water.	Chaidh am bàta thairis air an uisge.
He quickly pulled out his pistol.	Tharraing e am pistol aige gu sgiobalta.
He solved all the problems easily.	Dh'fhuasgail e na duilgheadasan gu lèir gu furasta.
The plants were very beautiful.	Bha bòidhchead mòr aig na lusan.
Her father was curious and often strange.	Bha a h-athair annasach agus gu tric bhiodh e neònach.
Use the iron to inspect the bag.	Cleachd an iarann ​​gus am baga a sgrùdadh.
The council asked us for our opinion.	Dh’fhaighnich a’ chomhairle dhuinn ar beachd.
Listen to the film once again.	Èisteachd a-nuas am film aon uair eile.
Now he walked home, cooling down.	A-nis choisich e dhachaigh, a 'fuarachadh.
At first glance, this house looks like a desert.	Aig a’ chiad sealladh, tha coltas gu bheil an taigh seo na fhàsach.
Some people are involved in precision.	Tha cuid de dhaoine an sàs ann an cruinneas.
She turned her tea slowly.	Thionndaidh i a tì gu mall.
Used vegetable oil is a source of biodiesel.	Tha ola glasraich cleachdte na thùs de bhith-dìosail.
He was removed from the ministry.	Chaidh a thoirt a-mach às a’ mhinistrealachd.
Weight training is an important part of physical education.	Tha trèanadh cuideam na phàirt chudromach de fhoghlam corporra.
He was tired of telling him what to do.	Bha e sgìth de bhith ag innse dha dè a dhèanadh e.
Some species, such as this bird, are not endangered.	Chan eil cuid de ghnèithean, leithid an eun seo, ann an cunnart.
The city council is standing firm.	Tha comhairle a’ bhaile a’ seasamh gu daingeann.
He quickly ate his supper.	Dh'ith e gu luath a shuipeir.
In many ways, it was seen as akin to a desire.	Ann an iomadh dòigh, bha e air fhaicinn mar rud co-chosmhail ri miann.
The local paper complained bitterly about the situation.	Bha am pàipear ionadail a' gearain gu goirt mun t-suidheachadh.
They often play for tourists.	Bidh iad gu tric a 'cluich airson luchd-turais.
The economic situation is improving.	Tha an suidheachadh eaconamach a’ fàs nas fheàrr.
This raw tool was difficult to use.	Bha an inneal amh seo duilich a chleachdadh.
The speech was interrupted by a screaming student.	Chuir oileanach sgreamhail stad air an òraid.
My cousin used too much chillis in cooking.	Chleachd mo cho-ogha cus chillis na còcaireachd.
We are looking for a new job.	Tha sinn a’ coimhead airson obair ùr.
This plant has thick, green leaves.	Tha duilleagan tiugh, uaine air a 'phlannt seo.
This breakfast is simple but very full.	Tha am bracaist seo sìmplidh ach gu math làn.
Stop using vulgar language, they said.	Stad le bhith a’ cleachdadh cànan vulgar, thuirt iad.
However, he soon changed his mind.	Ach, cha b’ fhada gus an do dh’atharraich e inntinn.
The talk was short and to the point.	Bha an òraid goirid agus chun na h-ìre.
Once the richest country in the world, it is now the poorest country.	Aig aon àm bha an dùthaich as beairtiche air an t-saoghal, a-nis an dùthaich as bochda.
Teachers urged children to do the right thing.	Chuir tidsearan ìmpidh air clann an rud ceart a dhèanamh.
Most of the horses were quiet.	Bha a’ mhòr-chuid de na h-eich sàmhach.
The pretty lady covered her hair with a scarf.	Chòmhdaich a’ bhean laghach a falt le sgarfa.
At that moment, she sighed loudly and went out.	Aig an àm sin, rinn i osna gu mòr agus chaidh i a-mach.
Experience has taught him to be patient.	Tha eòlas air teagasg dha a bhith foighidneach.
The product contains selenium.	Tha selenium anns an toradh.
Police arrested two of them.	Chuir na poileis dithis dhiubh an grèim.
The architect's plan for new housing is controversial.	Tha plana an ailtire airson taigheadas ùr connspaideach.
They fixed their differences with a card game.	Shuidhich iad na h-eadar-dhealachaidhean aca le geama chairtean.
In this country, people often walk barefoot.	Anns an dùthaich seo, bidh daoine tric a 'coiseachd casruisgte.
The incident started at ten o'clock in the morning.	Thòisich an tachartas aig deich uairean sa mhadainn.
Mosquitoes, especially females, bite at dusk and in the morning.	Bidh na mosgìotothan, gu h-àraidh an fheadhainn bhoireann, a’ bìdeadh aig beul na h-oidhche agus sa mhadainn.
Only one candidate is eligible.	Chan eil ach aon thagraiche ion-roghnach.
Farmers are experiencing new problems in farming every year.	Tha tuathanaich a' faighinn trioblaidean ùra ann an tuathanachas gach bliadhna.
She asked him to get a job.	Dh’iarr i air obair fhaighinn.
The barley fields are ready for harvest.	Tha na h-achaidhean eòrna deiseil airson a 'bhuain.
When it rains, the farmers work late at night.	Nuair a tha an t-uisge ann, bidh na tuathanaich ag obair anmoch air an oidhche.
The result was unexpected.	Bha an toradh ris nach robh dùil.
I have killed one.	Tha mi air fear a mharbhadh.
The only explanation that makes sense is.	Is e an aon mhìneachadh a tha a’ dèanamh ciall.
A check is just a piece of paper.	Chan eil ann an seic ach pìos pàipear.
She smiled softly.	Rinn i gàire ciùin.
Traffic tags often occur on the highway.	Gu tric, bidh tagaichean trafaic a’ tachairt air an rathad mòr.
She spoke slowly, then smiled softly	Bhruidhinn i gu slaodach, an uairsin rinn i gàire gu socair
Several principles were discovered at their desks.	Chaidh grunn phrionnsabalan a lorg aig na deasgaichean aca.
Cut the megplants, all the time, with a skewer.	Gearr na megplants, fad na h-ùine, le skewer.
Pink and purple have different colors.	Tha dathan eadar-dhealaichte aig pinc is purpaidh.
She licked her lips, complaining inadvertently.	Dh’imlich i a bilean, a’ gearan gu neo-thuigsinn.
Fill the bucket easily from the water hydrant.	Lìon am bucaid gu furasta bhon hydrant uisge.
Cast a spell over the spy.	Tilg geas thairis air an fhear-brathaidh.
This amulet can protect the wearer from evil spirits.	Faodaidh an amulet seo an neach-caitheamh a dhìon bho spioradan olc.
The locals wanted outside support.	Bha muinntir an àite airson taic bhon taobh a-muigh.
Books are available everywhere throughout the museum.	Tha leabhraichean rim faighinn anns gach àite air feadh an taigh-tasgaidh.
A major storm of accidents.	Stoirm mòr de thubaistean.
Use an alcohol wipe to thoroughly clean the glasses.	Cleachd suathadh deoch làidir gus na glainneachan a ghlanadh gu mionaideach.
He reached for his pocket and took out his wallet.	Ràinig e a phòca agus thug e a-mach a wallet.
My dad loved to make friends.	Bha m’ athair dèidheil air caraidean a dhèanamh.
Try to write without an abridgment.	Feuch ri sgrìobhadh às aonais giorrachadh.
The children were impatient and noisy behind them.	Bha a’ chlann mì-fhoighidneach is fuaimneach air an cùlaibh.
At the end of the party, they sang and danced.	Nuair a thàinig am pàrtaidh gu crìch, bhiodh iad a’ seinn agus a’ dannsadh.
He draws a picture for the show.	Bidh e a’ tarraing dealbh airson an taisbeanaidh.
I think you can give a detailed explanation, sir.	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut mìneachadh mionaideach a thoirt seachad, a dhuine uasail.
Pens do not have bristles, unlike brush pens.	Chan eil bràgan air pinn le faireachdainn, eu-coltach ri pinn bhruis.
After a week, hunger began to knock on his ribs.	Às deidh seachdain, thòisich an t-acras a’ cnagadh air na h-asnaichean aige.
I finally understood what you meant the other day.	Thuig mi mu dheireadh dè bha thu a’ ciallachadh an latha eile.
She said she was only interested in working quietly.	Thuirt i nach robh ùidh aice ach a bhith ag obair gu sàmhach.
The cake was delicious.	Bha a’ chèic blasta.
Gas masks have been worn to protect us from harmful gases.	Chaidh masgaichean gas a chaitheamh gus ar dìon bho ghasaichean cronail.
Apply the wax evenly.	Cuir a-steach an cèir gu cothromach.
We have already talked about this problem.	Tha sinn mu thràth air bruidhinn mun duilgheadas seo.
It was a street light in front of his window.	B’ e solas na sràide a bh’ ann mu choinneimh na h-uinneige aige.
They had been walking for hours.	Bha iad air a bhith a’ coiseachd airson uairean a thìde.
A pool was dug in the garden.	Chaidh amar a chladhach sa ghàrradh.
They may be fined for not attending.	Dh’ fhaodadh càin a bhith orra airson gun a bhith an làthair.
The committee's decision was not expected.	Cha robh dùil ri co-dhùnadh na comataidh.
The ship was anchored off the coast.	Bha an soitheach air acair far an oirthir.
People were tired of the fight.	Bha daoine sgìth dhen t-sabaid.
The consecration begins with recording the names of the victims.	Bidh an coisrigeadh a’ tòiseachadh le bhith a’ clàradh ainmean an luchd-fulaing.
These bags are all heavy.	Tha na pocannan sin uile trom.
They will not come to the party.	Cha tig iad dhan phàrtaidh.
The clouds were growing in a mist.	Bha na neòil a' fas ann an ceò.
She is too tall for her own good.	Tha i ro àrd airson a math fhèin.
Police have set up checkpoints every few miles.	Tha na poileis air ionadan-seic a stèidheachadh a h-uile beagan mhìltean.
Her blue eyes lit up.	Bha a sùilean gorm a’ lasadh.
The measure was laughed at.	Chaidh gàire a dhèanamh air an tomhas.
Contador rides for his team.	Bidh Contador a’ marcachd airson an sgioba aige.
Smoke from the chimney enters the frozen air.	Bidh ceò bhon t-similear a’ dol a-steach don adhar reòthte.
A failed army is pardoned.	Thathas a’ toirt maitheanas dha arm a chaidh a’ chùis.
Small enterprises need to invest more in research.	Feumaidh iomairtean beaga barrachd a chur an seilbh ann an rannsachadh.
She reached the church early.	Ràinig i an eaglais tràth.
Over time, the coldness of the wind increases dramatically.	Thar ùine, bidh fuachd na gaoithe ag àrdachadh gu mòr.
It has strong straps.	Tha iallan làidir aige.
He broke into the house, shaking a machete.	Bhris e a-steach don taigh, a 'crathadh machete.
His eyes widened in surprise.	Leudaich a shùilean le iongnadh.
The night was pitch black.	Bha an oidhche dubh dubh.
As the campus was fully maintained, none were admitted.	Leis gu robh an àrainn làn glèidhidh, cha deach gin a leigeil a-steach.
Passengers can purchase tickets at automated ticket machines.	Faodaidh luchd-siubhail tiogaidean a cheannach aig innealan tiogaidean fèin-ghluasadach.
The family is fed up with the claims.	Tha an teaghlach air a shàrachadh leis na tagraidhean.
The poor are exploited ruthlessly.	Bithear a’ gabhail brath air na bochdan gu neo-thruacanta.
It was expected to rain today.	Bha dùil ri uisge an-diugh.
The soldier's sword fell with blood.	Shil claidheamh an t-saighdeir le fuil.
Scientists have discovered a distant star.	Lorg luchd-saidheans rionnag fad às.
It will soon be completely dark.	Bidh e gu tur dorcha a dh'aithghearr.
The argument, however, remains academic.	Tha an argamaid, ge-tà, fhathast acadaimigeach.
This fountain is neglected.	Tha am fuaran seo air a dhearmad.
Do what matters most to you.	Dèan an rud as motha a bhios a’ ciallachadh dhutsa.
The palm sago is the tallest tree in the forest.	Is e an sago pailme an craobh as àirde sa choille.
The air was warm and pleasant.	Bha an èadhar blàth agus tlachdmhor.
She drank several cups of tea a day.	Dh’òl i grunn chupan tì gach latha.
The cheese was cut into discs.	Chaidh an càise a ghearradh ann an diosgan.
The settlement generates enough food to feed a small country.	Bidh an tuineachadh a’ gineadh biadh gu leòr airson dùthaich bheag a bhiathadh.
They spent so much time together.	Chuir iad seachad uiread de ùine còmhla.
Learning to learn tasks.	Ag ionnsachadh a bhith ag ionnsachadh gnìomhan.
Add the cream and sugar, stirring constantly.	Thoir a-steach an uachdar agus an siùcar, a 'gluasad fad na tìde.
They play football all year round.	Bidh iad a’ cluich ball-coise fad na bliadhna.
The sharp claws of the gyrfalcon always bothered him.	Bha spuirean geur an gyrfalcon daonnan a' toirt trioblaid dha.
Although student numbers are small.	Ged a tha àireamh nan oileanach beag.
No one can have much sympathy for these people.	Chan urrainn do dhuine sam bith mòran co-fhaireachdainn a bhith aig na daoine sin.
Carrots are considered a very healthy vegetable.	Thathas den bheachd gu bheil curranan mar ghlasraich gu math fallain.
The president ordered that all money be repaid.	Dh’ òrduich an ceann-suidhe an t-airgead gu lèir a phàigheadh ​​air ais.
She was living with his mother at the time.	Bha i a’ fuireach còmhla ri a mhàthair aig an àm.
In the courtyard, the lake shifted in the sunlight.	Anns an lios, bha an loch a 'gluasad ann an solas na grèine.
Without it, the party would be ruined.	Às aonais, bhiodh am pàrtaidh air a mhilleadh.
Plants are always growing.	Bidh lusan an-còmhnaidh a 'fàs.
The products give a very good taste.	Bidh na stuthan a 'toirt seachad blas fìor mhath.
Sin i!	Sin i!
Do you play football?	Am bi thu a' cluich ball-coise?
The library is within walking distance.	Tha an leabharlann taobh a-staigh astar coiseachd.
It is absolutely essential to read a book.	Tha e gu tur riatanach leabhar a leughadh.
Gradually, they were chewing the hard meat.	Beag air bheag, bha iad a 'cagnadh an fheòil chruaidh.
He ran far away.	Ruith e fad air falbh.
The winds pick up in the afternoon, bringing storms.	Bidh na gaothan a 'togail feasgar, a' toirt stoirmean.
This famous poem is now in a museum.	Tha an dàn ainmeil seo a-nis ann an taigh-tasgaidh.
The electronics company has recently opened a new factory.	Tha a' chompanaidh eileagtronaigeach air factaraidh ùr fhosgladh o chionn ghoirid.
His anger subsided as the years passed.	Thuit a fhearg mar a chaidh na bliadhnaichean seachad.
The economic statistics are frightening.	Tha na staitistigean eaconamach eagallach.
To grow healthy crops, the soil must be healthy.	Gus bàrr fallain fhàs, feumaidh an ùir a bhith fallain.
Many widows rely on donations for survival.	Tha mòran bhanntraichean an urra ri tabhartasan airson a bhith beò.
All other religions come from this religion.	Tha a h-uile creideamh eile a’ tighinn bhon chreideamh seo.
Some investors demanded that the stocks be sold.	Dh'iarr cuid de luchd-tasgaidh gun deidheadh ​​​​na stocan a reic.
The music stopped, and she turned carefully.	Sguir an ceòl, agus thionndaidh i gu cùramach.
The plants thrive here in the desert.	Bidh na lusan a 'soirbheachadh an seo anns an fhàsach.
So you should never forget this.	Mar sin cha bu chòir dhut seo a dhìochuimhneachadh gu bràth.
The storm was threatening to disrupt the running of the race.	Bha an stoirm a' bagairt dragh a chur air ruith an rèis.
Several are excellent.	Tha grunn dhiubh sàr-mhath.
He could not reach the doorbell, so he rapped on the door.	Cha b’ urrainn dha clag an dorais a ruighinn, agus mar sin rinn e rap air an doras.
Extreme cold conditions can lead to hypothermia.	Le fìor fhuar, dh’ fhaodadh hypothermia a thighinn gu buil.
It was overturned by car.	Chaidh a ruith thairis le càr.
The tiger is a big cat with powerful jaws.	Tha an tìgear na chat mòr le giallan cumhachdach.
Pashtuns are historically religious people.	Tha Pashtuns nan daoine cràbhach gu h-eachdraidheil.
Many people were shocked to learn of his death.	Chuir e iongnadh air mòran dhaoine ionnsachadh mu a bhàs.
Raindrops begin to dry out.	Bidh boinneagan uisge a 'tòiseachadh a' tiormachadh.
Lack of hygiene is often fundamental in poor countries.	Gu tric bidh dìth slàinteachas bunaiteach ann an dùthchannan bochda.
Firefighters had to pump water hard from the surrounding river.	Bha aig luchd-smàlaidh ri uisge a phumpadh gu cruaidh bhon abhainn mun cuairt.
Jane became an avid reader of detective stories.	Thàinig Sìne gu bhith na leughadair dealasach de sgeulachdan lorg-phoileas.
She grows vegetables in the garden.	Bidh i a’ fàs glasraich sa ghàrradh.
We made shelters from thatched straw roofs.	Rinn sinn fasgaidhean bho mhullach connlaich tughaidh.
Four hours later, she arrived.	Ceithir uairean an dèidh sin, ràinig i.
Water does not boil, it empties.	Chan eil uisge a 'goil, bidh e a' falmhachadh.
The inspector noted that the restaurant had been shut down.	Dh’ ainmich an neach-sgrùdaidh gun deach an taigh-bìdh a dhùnadh sìos.
Experiments with lasers have yielded interesting results.	Tha deuchainnean le lasers air toraidhean inntinneach a thoirt gu buil.
A slender boy looked at her with adoration.	Dh'amhairc gille caol oirre le aoradh.
The penalty for murder is death.	Is e bàs am peanas airson murt.
A young boy is making snowballs.	Bidh balach òg a’ dèanamh ball-sneachda.
She heard the explosion from her family window.	Chuala i an spreadhadh bho uinneag a teaghlaich.
Its effect on the planet's viability is worrying.	Tha a bhuaidh air comas-còmhnaidh na planaid a’ cur dragh air.
Birth rates among teenagers in developed countries remain very low.	Tha an ìre breith am measg deugairean ann an dùthchannan leasaichte fhathast gu math ìosal.
The priest lifted his glass into the sky.	Thog an sagart a ghloine dhan iarmailt.
Many families lost their homes.	Chaill mòran theaghlaichean an dachaighean.
You may be able to remove the battery.	Is dòcha gun urrainn dhut am bataraidh a thoirt air falbh.
Some critics say the system is broken.	Tha cuid de luchd-breithneachaidh ag ràdh gu bheil an siostam briste.
The party agreed to a compromise.	Dh'aontaich am pàrtaidh ri co-rèiteachadh.
It is part of the family.	Tha e na phàirt den teaghlach.
The opening is at the top.	Tha an fosgladh aig a’ mhullach.
He provided a full itinerary.	Thug e seachad clàr-siubhail slàn.
The grandfather's wife tried to protect her husband.	Dh'fheuch bean an t-seanair ris an duine aice a dhìon.
The curiosities of the natural world.	Curiosan an t-saoghail nàdarrach.
The quake affected the lives of local people.	Chuir a’ chrith-thalmhainn dragh air beatha muinntir an àite.
The government has launched a plan to revitalize rural towns.	Tha an riaghaltas air plana a chuir air bhog airson bailtean dùthchail ath-bheothachadh.
The instructions for marriage are very clear.	Tha an stiùireadh airson pòsadh gu math soilleir.
The tourist glanced at the view, agape.	Thug an neach-turais sùil air an t-sealladh, agape.
The local community has petitioned the government.	Tha a’ choimhearsnachd ionadail air athchuinge a chuir chun riaghaltas.
He hung over the fare.	Chroch e thairis air an fharadh.
She no longer uses a computer.	Chan eil i a’ cleachdadh coimpiutair tuilleadh.
Out of the woods and way travelers.	A-mach às a 'choille agus luchd-siubhail slighe.
The houses are made of clay bricks.	Tha na taighean air an dèanamh de bhreigichean crèadha.
Plenty of water drains natural water resources.	Tha an t-uisge pailt a’ drèanadh stòrasan uisge nàdarra.
Carefully remove the clots with a swab.	Thoir air falbh na clots gu faiceallach le swab.
The ink soon dried.	Cha b’ fhada gus an robh an inc tioram.
She forgot the three sums she had to remember.	Dhìochuimhnich i na trì suimean a bha aice ri chuimhneachadh.
The economy is very healthy.	Tha an eaconamaidh gu math fallain.
The little girl saw the other children playing.	Chunnaic an nighean bheag a’ chlann eile a’ cluich.
He exposed his body to the elements.	Nochd e a chorp gu na h-eileamaidean.
Slowly, but surely, our competitors were beating us.	Gu mall, ach gu cinnteach, bha na co-fharpaisich againn a 'buannachadh oirnn.
She arrived absent for her keys.	Ràinig i gu neo-làthaireach airson a h-iuchraichean.
Radio waves are transmitted over long distances.	Tha tonnan rèidio air an gluasad thairis air astaran fada.
They buried him in a nearby graveyard.	Thiodhlaic iad e ann an cladh faisg air làimh.
The atmosphere inside the store was oppressive.	Bha am faireachdainn taobh a-staigh a’ bhùth leatrom.
Most people have no choice but to work.	Chan eil roghainn aig a’ mhòr-chuid ach a bhith ag obair.
Such a structure had never existed before.	Cha robh an leithid de structar ann a-riamh roimhe.
Women’s magazines tend to focus on women’s issues.	Tha irisean boireannaich buailteach a bhith ag amas air cùisean boireannaich.
She made several friends at the party.	Rinn i grunn charaidean aig a’ phàrtaidh.
Household income and net income have been on the rise.	Tha teachd a-steach dachaigh agus teachd-a-steach lom air a bhith ag èirigh.
The argument relies on a flawed concept.	Tha an argamaid an urra ri bun-bheachd lochtach.
His speech contained vague threats.	Anns an òraid aige bha bagairtean neo-shoilleir.
The warmth of her body warms the room.	Bidh glaodh blàth a bodhaig a’ teasachadh an t-seòmair.
Scientists believe that improved lighting can reduce crime.	Tha luchd-saidheans den bheachd gum faod solais leasaichte eucoir a lughdachadh.
Excuse me, can you help me?	Gabh mo leisgeul, an urrainn dhut mo chuideachadh?
Your agenda is very full.	Tha an clàr-obrach agad gu math làn.
The theater is almost full.	Tha an taigh-cluiche cha mhòr làn.
When she got home, she found her children sick.	Nuair a ràinig i dhachaigh, lorg i a clann tinn.
One book was found under the floorboards in the archives.	Chaidh aon leabhar a lorg fo na clàran-làr anns na tasglannan.
Much-needed rain fell on the other coast.	Thuit uisge air a bheil feum mòr air an oirthir eile.
Because it does not move, you will not see it.	Leis nach gluais e, chan fhaic thu e.
The instructions were hard to follow.	Bha an stiùireadh duilich a leantainn.
The practice of the lawyer has declined in the last three years.	Bha cleachdadh an neach-lagha air a dhol sìos anns na trì bliadhna a dh’ fhalbh.
Our cooperation is essential!	Tha ar co-obrachadh deatamach!
The hereditary system is patriarchal.	Tha an siostam oighreachail patriarchal.
The temperature will start to drop.	Tòisichidh an teòthachd a 'tuiteam.
There was rubbish and rubbish everywhere.	Bha sgudal agus sgudal anns gach àite.
The mountain train was swallowing up the mountain.	Bha trèana na beinne a’ slugadh suas a’ bheinn.
The cattle grazed happily in the meadows.	Bha na crodh ag ionaltradh gu sunndach anns na cluaintean.
Heat must be removed from the materials.	Feumar teas a thoirt air falbh bho na stuthan.
The town is situated by the sea.	Tha am baile suidhichte ri taobh na mara.
Any ideas on who will come first?	Beachdan sam bith air cò a thig an toiseach?
I could feel strong emotions rising inside me.	Bha mi a’ faireachdainn faireachdainnean làidir ag èirigh suas taobh a-staigh mi.
This year's harvest could lead to a downturn in global food markets.	Dh’ fhaodadh fogharadh na bliadhna seo margaidhean bìdh na cruinne a dhol sìos.
We took the not insignificant road.	Ghabh sinn an rathad nach bu bheag.
The weather forecaster expected rain.	Bha dùil aig neach-aithris na sìde uisge.
She felt deceived when he did not have time for her.	Bha i a’ faireachdainn gun robh i air a mealladh nuair nach robh tìde aige dhi.
Strengthen the adhesive.	Neartaich an adhesive.
A balanced diet ensures good health.	Bidh daithead cothromach a 'dèanamh cinnteach à deagh shlàinte.
People are being encouraged to reduce their use of plastic.	Thathas a’ brosnachadh dhaoine gus an cleachdadh de phlastaig a lughdachadh.
She awoke suddenly, gasping.	Dhùisg i gu h-obann, gasping.
We have to go!	Feumaidh sinn falbh!
Students had to cram in too many classes.	Bha aig oileanaich ri cram ann an cus chlasaichean.
He spent countless hours digging in his garden.	Chuir e seachad uairean gun àireamh a’ cladhach anns a’ ghàrradh aige.
She found her keys.	Lorg i na h-iuchraichean aice.
The story has been passed down from generation to generation.	Tha an sgeul air a dhol sìos bho ghinealach gu ginealach.
A bus stop is several steps up the path.	Tha stad-bus grunn cheuman suas an t-slighe.
Business opportunities are plentiful in river basins.	Tha cothroman gnìomhachais pailt ann an lagan aibhne.
Those who listen to classical music tend to be more discerning.	Mar as trice bidh an fheadhainn a bhios ag èisteachd ri ceòl clasaigeach a’ fàs nas tuigseach.
Only those who were asleep on the upper bench were awakened.	Cha deach ach an fheadhainn a bha nan cadal air a’ bhunc àrd a dhùsgadh.
She was overwhelmed by the memory of his smile.	Bha i air a sàrachadh le cuimhne a ghàire.
You are completely losing focus.	Tha thu gu tur a 'call fòcas.
The waves hit its rocky shore.	Bhuail na tonnan air a chladach chreagach.
The farmer's son, who found him alive, was very surprised.	Chuir e iongnadh mòr air mac an tuathanaich a lorg beò e.
Finish your race.	Crìochnaich do reis.
Our ancestors had to turn to crime.	Bha aig ar sinnsearan ri tionndadh gu eucoir.
To your left is a beautiful park.	Air do làimh chlì, tha pàirce àlainn.
He lifted weights in the gym every day.	Thog e cuideaman san gym a h-uile latha.
Everyone's playing but me!	Tha a h-uile duine a’ cluich ach mise!
The keeper pulled a rake over the lawn.	Tharraing am fear-gleidhidh ràcan thairis air an lawn.
She wears silk dresses.	Bidh i a’ caitheamh trusganan sìoda.
I resigned when my boss started harassing me.	Leig mi dheth mo dhreuchd nuair a thòisich mo cheannard air mo shàrachadh.
The village doctor was called away.	Chaidh dotair a' bhaile a ghairm air falbh.
The benefit of education is widely recognized.	Tha buannachd foghlaim air aithneachadh gu farsaing.
Many businesses already offer health insurance.	Tha grunn ghnìomhachasan mu thràth a’ tabhann àrachas slàinte.
The forest is dark and full of horror.	Tha a’ choille dorcha agus làn uamhasan.
He broke out in a sweat.	Bhris e ann an fallas.
Boats should avoid crossing dangerous waters.	Bu chòir do bhàtaichean a dhol thairis air uisgeachan cunnartach a sheachnadh.
The roof went in.	Chaidh am mullach a-steach.
She was scared for her life.	Bha eagal oirre airson a beatha.
The tower began to quake as the waves shook.	Thòisich an tùr air chrith nuair a bhathas a’ faireachdainn na tonnan clisgeadh.
The museum was large and interesting.	Bha an taigh-tasgaidh mòr agus inntinneach.
But they ate and drank quietly.	Ach dh’ith agus dh’òl iad gu sàmhach.
The syllogism discussed here is well known.	Tha an syllogism air a bheilear a’ beachdachadh an seo gu math ainmeil.
He rejected their comments.	Dhiùlt e na beachdan aca.
She sat quietly, her eyes closed.	Shuidh i gu sàmhach, le a sùilean dùinte.
The rug was covered with mud.	Bha am brat còmhdaichte le eabar.
Police have not released the identity of the victims.	Chan eil na poileis air dearbh-aithne an luchd-fulaing fhoillseachadh.
His head fell forward.	Thuit a cheann air adhart.
He raised his fist with victory.	Thog e a dhòrn le buaidh.
Hey, stop harassing that poor barn.	Hey, stad air a bhith a’ sàrachadh an t-sabhal bhochd sin.
Roads were poorly lit and well maintained.	Cha robh na rathaidean air an lasadh agus air an deagh chumail suas.
Until recently, it was believed to be an indigenous language.	Gu ruige o chionn ghoirid, bhathar a’ creidsinn gun robh cànan dùthchasach.
You will not kill.	Cha mharbh thu.
Ten years have passed since the accident.	Tha deich bliadhna air a dhol seachad bhon tubaist.
It was fake.	Bha e fuadain.
He cut off the ties he had made with his family.	Ghearr e às na ceanglaichean a cheangail e ri theaghlach.
Skydivers jump from a plane into the gap.	Bidh Skydivers a’ leum bho itealan a-steach don bheàrn.
The roads will soon be laid down.	Ann an ùine ghoirid bidh na rathaidean air an cur sìos.
The doctor advised him to take various vitamin products.	Chomhairlich an dotair dha diofar stuthan vitamain a ghabhail.
Tens of millions died in famine.	Bhàsaich na deichean mhilleanan anns a’ ghort mhòr.
The guests pressed their eyes to see the band.	Chuir na h-aoighean cuideam air an sùilean gus an còmhlan fhaicinn.
Only adults can vote.	Chan fhaod ach inbhich bhòtadh.
Children play with dolls.	Bidh clann a’ cluich le liudhagan.
Follow the signs to the car park.	Lean na soidhnichean chun ionad-parcaidh.
He eats horse oats every morning.	Bidh e ag ithe coirce eich a h-uile madainn.
In a penny arcade, the children play the claw machine.	Ann an arcade sgillinn, chluich a’ chlann an inneal claw.
Local farmers grow asparagus organically.	Bidh tuathanaich ionadail a 'fàs asparagus gu organach.
The jury deliberated for an unusually long time.	Bha an diùraidh a’ beachdachadh airson ùine neo-àbhaisteach fada.
Her smile was warm and genuine.	Bha a gàire blàth agus fìrinneach.
They carefully examined the routes.	Rinn iad sgrùdadh cùramach air na slighean.
I do not know who these people are.	Chan eil fhios agam cò na daoine a tha seo.
The cashier traded stock with remote control.	Bha an ionmhasair a’ malairt stoc le smachd aig astar.
An increase is expected this year.	Tha dùil ri àrdachadh am-bliadhna.
We have been buying land.	Tha sinn air a bhith a’ ceannach fearann.
He prayed for her innocence.	Ghuidh e a neoichiontachd.
I pray to the lord of the universe.	Tha mi ag ùrnaigh ri tighearna na cruinne.
Many graves have been found in the village.	Chaidh mòran uaighean a lorg anns a’ bhaile.
The workers live in a shanty town.	Tha an luchd-obrach a’ fuireach ann am baile siantaidh.
However, we believe it is universal.	Ach, tha sinn den bheachd gu bheil e uile-choitcheann.
The headteacher looked across the staff line.	Choimhead an ceannard thairis air an loidhne luchd-obrach.
Locals say the panic has been felt across the country.	Tha muinntir an àite ag ràdh gun deach an clisgeadh fhaicinn air feadh na dùthcha.
The air is cold and humid.	Tha an èadhar fuar agus crùbach.
Three supermodels were hired to showcase the costumes.	Chaidh trì supermodels fhastadh gus an aodach a thaisbeanadh.
There are two cities nearby.	Tha dà bhaile mòr faisg air làimh.
The train ran late.	Ruith an trèana fadalach.
This laptop is a very elegant device.	Tha an laptop seo na inneal air leth eireachdail.
He drank a lot of wine at dinner.	Dh’òl e tòrr fìon aig an dinneir.
Einstein published his theory of friendship.	Dh'fhoillsich Einstein a theòiridh air càirdeas.
This style of writing is prevalent in academic circles.	Tha an stoidhle sgrìobhaidh seo air a shàrachadh ann an cearcallan acadaimigeach.
Each group has its own customs and traditions.	Tha cleachdaidhean agus traidiseanan fhèin aig gach buidheann.
The wind increased the force of the storm.	Mheudaich a' ghaoth feachd na stoirm.
The walls were carefully rebuilt.	Bha na ballachan air an ath-thogail gu faiceallach.
The milk carton was on the table.	Bha an carton bainne air a’ bhòrd.
He was a regular lecturer at the university.	Bha e na òraidiche gu cunbhalach aig an oilthigh.
How wet was the road?	Dè cho fliuch 's a bha an rathad?
He works as a carpenter.	Tha e ag obair mar shaor.
My company auditor has examined my books.	Tha neach-sgrùdaidh na companaidh air na leabhraichean agam a sgrùdadh.
The protesters are hiding inside the parliament building.	Tha an luchd-iomairt am falach am broinn togalach na pàrlamaid.
He came and stood by the window, looking out.	Thàinig e agus sheas e ri taobh na h-uinneige, a 'coimhead a-mach.
Simple enough task, but one that takes great care.	Gnìomh sìmplidh gu leòr, ach tha aon a’ gabhail cùram mòr.
The statute mandates missing sandbags.	Tha an reachd ag àithneadh pocannan gainmhich a dhìth.
She looked in disbelief.	Sheall i ann an mì-chreidimh.
My class was very large.	Bha an clas agam glè mhòr.
There are no civil servants in this country.	Chan eil seirbheisich chatharra san dùthaich seo.
The suspect remains untested.	Tha an neach a tha fo amharas fhathast gun deuchainn.
The china cabinet needs to be polished.	Feumaidh an caibineat china a bhith snasta.
He suffered complete depression.	Dh’ fhuiling e briseadh inntinn iomlan.
They cry and struggle all day long.	Bidh iad a 'caoineadh agus a' strì gun stad fad an latha.
After the smell of the food, the officer was salivating.	Às deidh dha fàileadh a’ bhidhe, bha an t-oifigear a’ salivating.
I really enjoyed eating this dish.	Chòrd e ris a’ bhiadh seo ithe.
They tend to find victims attractive.	Tha iad buailteach a bhith a 'lorg luchd-fulaing tarraingeach.
A rather unusual incident occurred this morning.	Thachair tachartas caran neo-àbhaisteach madainn an-diugh.
He traveled all over the world.	Shiubhail e air feadh an t-saoghail.
She did not notice the police car.	Cha do mhothaich i càr nam poileas.
Many of the city's historic buildings have been destroyed.	Chaidh mòran de thogalaichean eachdraidheil a’ bhaile a sgrios.
The crisis has caused diplomatic tensions.	Tha an èiginn air teannachadh dioplòmasach adhbhrachadh.
The cabin was very cold.	Bha an caban glè fhuar.
I'm confused, but we can talk about it later.	Tha mi troimh-chèile, ach is urrainn dhuinn bruidhinn mu dheidhinn nas fhaide air adhart.
My brother went to work abroad.	Chaidh mo bhràthair a dh’ obair thall thairis.
To the left of the room, free from temptation.	Air taobh clì an t-seòmair, saor bho bhuaireadh.
Learn how to build sustainable structures.	Ionnsaich mar a thogas tu structaran seasmhach.
They struggled up the hill.	Rinn iad strì suas an cnoc.
These are the bare bones of the story.	Is iad seo cnàmhan lom na sgeòil.
She is happier today.	Tha i nas toilichte an-diugh.
Very few posts were made illegal.	Cha deach glè bheag de dhreuchdan a dhèanamh mì-laghail.
He preferred the soft fields.	B' fheàrr leis na raointean bog.
The farmer's labor will bear fruit.	Bheir saothair an tuathanaich toradh.
There are different ways to run a festival.	Tha diofar dhòighean ann airson fèis a chur air dòigh.
This old house needs a new roof.	Feumaidh an seann taigh seo mullach ùr.
Many universities offer courses in this subject.	Bidh mòran oilthighean a’ tabhann chùrsaichean sa chuspair sin.
Roll the squirrel in a row of leaves.	Rolaig an fheòrag ann an sreath de dhuilleagan.
The old woman's eyes are so small.	Tha suilean na caillich cho beag.
The strawberry season will begin soon.	Tòisichidh seusan nan sùbh-lusan a dh'aithghearr.
For men, floral prints are in season this season.	Dha fir, tha clò-bhualaidhean fhlùraichean san t-seusan seo.
There is a business park here.	Tha pàirc gnìomhachais an seo.
The fence is made of wire.	Tha an fheansa air a dhèanamh de uèir.
Why do we have plastic bags?	Carson a tha pocannan plastaig againn?
He was so upset, he ran.	Bha e cho troimh-a-chèile, ruith e.
The piers have steps with handrails.	Tha ceumannan aig na cidheachan le rèilichean-làimhe.
Ionah from the womb of a whale.	Ionah o bhroinn mhuc-mhara.
He was choked with her own hair.	Bha e air a thachdadh le a falt fhèin.
Signing for a taxi, he went to the depot.	A 'comharrachadh airson tacsaidh, chaidh e chun an ionad-stòraidh.
The large wings of the seabird allow it to rise effortlessly.	Tha sgiathan mòra an eun-mara a' leigeil leis èirigh gun strì.
There is also a road to the nearby village.	Tha rathad ann cuideachd chun bhaile faisg air làimh.
Look for cracks that could allow water to enter.	Coimhead airson sgàinidhean a dh'fhaodadh leigeil le uisge a dhol a-steach.
The roof had to be repaired.	Dh'fheumadh am mullach a chàradh.
We need to do this once in our lives.	Feumaidh sinn seo a dhèanamh aon uair nar beatha.
Let your dad decide!	Leig le d’ athair co-dhùnadh!
From childhood, they grew up all over the fields.	Bho òige, dh'fhàs iad suas air feadh nan achaidhean.
I met him a few days ago.	Choinnich mi ris o chionn beagan làithean.
This is a very old artifact.	Is e fìor sheann artifact a tha seo.
She was examined by the nurse.	Rinn a’ bhanaltram sgrùdadh oirre.
Julie read this ad.	Leugh Julie an sanas seo.
You can grow plants of almost any height.	Faodaidh tu planntaichean de cha mhòr àirde sam bith fhàs.
It is very popular with young people.	Tha e gu math mòr-chòrdte am measg dhaoine òga.
Sizes of this element are used to make plastics.	Bithear a’ cleachdadh meudan den eileamaid seo airson plastaic a dhèanamh.
The area used to be famous for thermal baths.	B’ àbhaist don sgìre seo a bhith ainmeil airson amaran teirmeach.
We gather around the campfire, telling ghost stories.	Bidh sinn a 'cruinneachadh timcheall an teine-campa, ag innse sgeulachdan taibhse.
A waterfall extends deep into the gorge.	Tha eas a’ sìneadh gu domhainn dhan mhòr-ghil.
He stood there, staring, unable to move.	Sheas e an sin, a 'coimhead, gun chomas gluasad.
Jerry's body changed color.	Dh'atharraich corp Jerry dath.
This park is open to the public.	Tha a’ phàirc seo fosgailte don phoball.
Her naked face looked sad.	Bha a h-aodann rùisgte a’ coimhead brònach.
The water was clean and clear.	Bha an t-uisge glan agus soilleir.
My morning meditation always helps me get out of bed.	Bidh mo mheòrachadh maidne an-còmhnaidh gam chuideachadh a’ faighinn a-mach às an leabaidh.
Climate change was studied.	Chaidh sgrùdadh a dhèanamh air atharrachadh clìomaid.
He works for an architectural firm.	Tha e ag obair aig companaidh ailtireachd.
There is very little maintenance of local roads.	Tha glè bheag de chumail suas rathaidean ionadail.
Ensuring adequate sleep is vital to a person's health.	Tha dèanamh cinnteach à cadal gu leòr deatamach airson slàinte neach.
All are equal before the law.	Tha na h-uile dhaoine co-ionann fa chomhair an lagha.
You can't trust these people.	Chan urrainn dhut earbsa a bhith anns na daoine sin.
Sources are expected to continue to reduce yields.	Tha dùil gun lean na stòran a’ lughdachadh thoraidhean.
The meteorologist arrived a few minutes before the storm hit.	Ràinig am meteorologist beagan mhionaidean mus do bhuail an stoirm.
Clothing was recycled before modern recycling methods.	Bhathas ag ath-chuairteachadh aodach ro dhòighean ath-chuairteachaidh an latha an-diugh.
The boxer challenges the kickboxing champion.	Bheir am bocsair dùbhlan don churaidh kickboxing.
He was usually responsible for purchasing food.	Mar as trice bha e an urra ri biadh a cheannach.
Do not bring any wooden objects into the room.	Na toir stuth fiodha sam bith a-steach don t-seòmar.
The smell was almost too much.	Bha am fàileadh cha mhòr ro mhòr.
She turned it into a beautiful wedding dress.	Dh’atharraich i gu bhith na dreasa bhrèagha airson na bainnse.
The man appeared to be lying down.	Bha coltas gu robh an duine na laighe.
The waiter each brought a glass of wine.	Thug am fear-frithealaidh glainne fìon gach fear dhiubh.
Early settlers had plenty of fresh water.	Bha pailteas fìor-uisge aig luchd-tuineachaidh tràth.
Exercise will help you to stay in good shape.	Cuidichidh eacarsaich thu gus fuireach ann an cumadh math.
The weather is mentioned in all daily conversations.	Tha iomradh air an aimsir anns a h-uile còmhradh làitheil.
Only one teacher was saved.	Cha robh ach aon tidsear air a shàbhaladh.
He locked the door, knowing that he would stop her.	Ghlas e an dorus, agus fios aige gu'n cuireadh e stad oirre.
For better or worse, this is your destiny.	Airson nas fheàrr no nas miosa, is e seo an dàn dhut.
I laid the books on the floor.	Leig mi na leabhraichean air an làr.
Bread is provided with all meals.	Tha aran air a thoirt seachad leis a h-uile biadh.
However, many studies contradict this belief.	Ach, tha mòran sgrùdaidhean a 'dol an aghaidh a' chreideas seo.
She wandered through the park aimlessly.	Chaidh i air seachran tron ​​phàirc gun amas.
She was precise with anger.	Bha i pongail le feirg.
Parents should tell their children every day.	Bu chòir do phàrantan innse don chloinn aca a h-uile latha.
Be careful not to make the cake too dry.	Bi faiceallach nach dèan thu a' chèic ro thioram.
A plan or two will be accepted.	Gabhar ri plana no dhà.
Each continent has a different culture.	Tha cultar eadar-dhealaichte aig gach mòr-thìr.
Death in your sleep seems to be peaceful.	Tha e coltach gu bheil bàsachadh nad chadal sìtheil.
The young woman's speech was stopped with a loud shout.	Chaidh stad a chuir air òraid na mnà òig le èigheach àrd.
The farms support their local communities.	Tha na tuathanasan a' toirt taic dha na coimhearsnachdan ionadail aca.
The manager uses bribes to ensure smooth management.	Bidh am manaidsear a’ cleachdadh brìbean gus dèanamh cinnteach à riaghladh rèidh.
The roof was blown off this product.	Chaidh am mullach a shèideadh far an toraidh seo.
The mouse made a wild scratch into the hole.	Rinn an luchag sgrìob fhiadhaich dhan toll.
After this amazing competition, the players returned home.	Às deidh na farpais iongantach seo, thill na cluicheadairean dhachaigh.
Another accident like this happened today.	Thachair tubaist eile mar seo an-diugh.
This road ends in a river.	Tha an rathad seo a’ crìochnachadh ann an abhainn.
The presidential election attracted three candidates.	Tharraing taghadh a’ chinn-suidhe triùir thagraichean.
This region produces much of the country's crops.	Bidh an roinn seo a’ toirt a-mach mòran de bhàrr na dùthcha.
It's too wet to go swimming.	Tha e ro fhliuch airson a dhol a shnàmh.
They could not swim.	Cha b' urrainn dhaibh snàmh.
The soldiers marched through the city.	Rinn na saighdearan caismeachd tron ​​bhaile.
The harvest was plentiful, the weather was good.	Bha am fogharadh pailt, bha an aimsir math.
One can hardly blame them for being angry.	Is gann gun urrainn duine a’ choire a chuir orra airson a bhith feargach.
A poor family has no pension.	Chan eil peinnsean aig teaghlach bochd.
Old practice can be difficult to break.	Faodaidh seann chleachdadh a bhith duilich a bhriseadh.
They drank until they were drunk.	Dh'òl iad gus am biodh iad air an deoch.
A secret branch of government is secretly created.	Tha meur dìomhair den riaghaltas air a chruthachadh gu dìomhair.
The people want to go their own way.	Tha na daoine airson a dhol air an rathad fhèin.
Putting products in storage increases the available space.	Le bhith a’ cur stuthan ann an stòradh a’ meudachadh an àite a tha ri fhaighinn.
The lunch is a small, blue apple.	Tha an lòn na ubhal beag, gorm.
The last time she visited her mother's grave.	An turas mu dheireadh a thadhail i air uaigh a màthar.
A dotted line divides the players.	Bidh loidhne dotagach a 'roinn nan cluicheadairean.
Daily travel is long and tedious.	Tha siubhal làitheil fada agus tedious.
So the journey became more difficult.	Mar sin dh'fhàs an t-slighe na bu duilghe.
She does not speak a foreign language.	Chan eil cànan cèin aice.
His hair was gray and dull.	Bha a fhalt glasach agus neo-shoilleir.
The scale measures the weight in kilograms.	Bidh an sgèile a’ tomhas an cuideam ann an cileagraman.
Seal oil is also available for cooking and eating.	Tha ola ròin cuideachd ri fhaighinn airson còcaireachd agus ithe.
A large number of companies operate this way.	Bidh àireamh mhòr de chompanaidhean ag obair san dòigh seo.
Roads are often relatively empty.	Tha rathaidean gu tric gu ìre falamh.
Sometimes people choose to be alone.	Uaireannan bidh daoine a 'roghnachadh a bhith nan aonar.
Smoke and smoke rose from the burning building.	Dh’èirich smùid is ceò bhon togalach loisgte.
The birds' nest was very high.	Bha nead nan eun glè àrd.
Pupils sat through a long day of lessons.	Shuidh na sgoilearan tro latha fada de leasain.
All major cities are on the coast.	Tha a h-uile prìomh bhaile air an oirthir.
The computer industry is thriving in this sector.	Tha gnìomhachas a’ choimpiutair a’ soirbheachadh san roinn seo.
Select the appropriate chapter.	Tagh an caibideil iomchaidh.
The lion looks like he was looking for something.	Tha an leòmhann a 'coimhead mar gum biodh e a' coimhead airson rudeigin.
An older person can remember the quickest ones.	Faodaidh duine nas sine cuimhneachadh air an fheadhainn as luaithe.
Clothing softeners home remedies.	Aodach softeners leigheasan dachaigh.
It is wise to keep promises.	Tha e glic geallaidhean a chumail.
There is a lot of stuff in that store.	Tha tòrr stuthan anns a’ bhùth sin.
Engineers are being challenged to find alternatives to fossil fuels.	Thathas a' cur dùbhlan air innleadairean roghainnean eile a lorg seach connadh fosail.
The teams played together in a very exciting game.	Chluich na sgiobaidhean ri chèile ann an geama air leth tarraingeach.
A large group of people came to visit.	Thàinig buidheann mhòr dhaoine a chèilidh.
The bird was singing in the tree.	Bha an t-eun a’ seinn anns a’ chraoibh.
He won the event last year.	Bhuannaich e an tachartas an-uiridh.
Ah, this is the home from which my family moved.	Ah, seo an dachaigh às an do ghluais mo theaghlach.
The sculpture is beautiful.	Tha an deilbheadh ​​​​gu math brèagha.
The boy stretched out, rubbing her temple.	Shìn am balach, a 'suathadh a teampaill.
I woke up with a stiff neck.	Dhùisg mi le amhaich chruaidh.
The elephant is gargantuan.	Tha an ailbhean gargantuan.
He took the cups off the table.	Thug e na cupannan bhon bhòrd.
The knife is missing four of the five blades.	Tha ceithir de na còig lannan a dhìth air an sgian.
The merchant set up the desks in his inspection.	Chuir am marsanta na deasgaichean air dòigh san sgrùdadh aige.
Hold the measuring cylinder over the cup.	Cùm an siolandair tomhais thairis air a’ chupa.
This construction work has caused a great deal of damage.	Tha an obair togail seo air milleadh mòr a dhèanamh.
Before she can leave, she has to turn her work around.	Mus fhalbh i, feumaidh i an obair aice a thionndadh a-steach.
A lot of money has been spent on the project.	Chaidh airgead gu leòr a chosg air a’ phròiseact.
Power is finite in this world.	Tha cumhachd crìochnaichte san t-saoghal seo.
We drove through deserted streets	Ghabh sinn troimh shràidean fàsail
He lives in the city.	Tha e a’ fuireach anns a’ bhaile.
The study concluded that prolonged showers should be avoided.	Cho-dhùin an sgrùdadh gum bu chòir frasan fada a sheachnadh.
Let me go!	Leig às mi!
It pays to avoid distractions.	Bidh e a’ pàigheadh ​​​​airson buairidhean a sheachnadh.
Visit the museum's website.	Tadhail air làrach-lìn an taigh-tasgaidh.
We need to do a biopsy.	Feumaidh sinn biopsy a dhèanamh.
Seven distinct industry sectors are identified.	Thathas ag aithneachadh seachd roinnean gnìomhachais sònraichte.
This story is based on real events.	Tha an sgeulachd seo stèidhichte air tachartasan fìor.
Our students watched with interest.	Bha na sgoilearan againn a’ coimhead le ùidh.
It was freezing cold tonight.	Bha fuachd anns an adhar a-nochd.
The soldiers evacuated the camp.	Dh’fhalmhaich na saighdearan an campa.
It grows a large crop of radishes every year.	Bidh e a 'fàs bàrr mòr de radishes gach bliadhna.
I would not recommend this hotel to anyone.	Cha bhithinn a’ moladh an taigh-òsta seo do dhuine sam bith.
Some areas are too wet	Tha cuid de raointean ro fhliuch
The error is an attempt to protect privacy.	Tha am mearachd na oidhirp gus prìobhaideachd a dhìon.
His lips moved, but no sound came out.	Ghluais a bhilean, ach cha tàinig fuaim a-mach.
Sugar is refined and processed from sugar or beets.	Tha siùcar air a ghrinneachadh agus air a phròiseasadh bho shiùcair no beets.
You have to slow down.	Feumaidh tu slaodachadh.
Take out the flower petals.	Thoir a-mach na bileagan fhlùraichean.
The car broke down as it passed through the town.	Bhris an càr sìos nuair a chaidh e tron ​​​​bhaile.
A cat sat on the bench.	Shuidh cat air a’ bheing.
To take a quick shower after exercise is a shame.	Gus fras luath a ghabhail às deidh eacarsaich, tha sin tàmailteach.
The speech was well presented.	Bha an òraid air a thaisbeanadh gu dòigheil.
The dentist removed two broken teeth.	Thug am fiaclair air falbh dà fhiaclan briste.
The supervisor thinks the young worker is just lazy.	Tha an neach-stiùiridh den bheachd nach eil anns an neach-obrach òg ach leisg.
Every action in nature has an equal and different response.	Tha freagairt co-ionann agus eadar-dhealaichte aig gach gnìomh ann an nàdar.
She paused, looking thoughtful.	Stad i, a’ coimhead smaoineachail.
Many insects were attracted to the light.	Chaidh mòran bhiastagan a tharraing chun an t-solais.
Unbeknownst to him, he had studied university history.	Gun fhios air, bha e air eachdraidh oilthigh a dhèanamh.
Soon, she entered the room.	Goirid, chaidh i a-steach don t-seòmar.
What really happened was a mystery.	Bha an rud a thachair dha-rìribh na dhìomhaireachd.
Millions were lost near the equator.	Chaidh na milleanan air chall faisg air a’ chrios-meadhain.
First, we need to get an idea of ​​costs.	An toiseach, feumaidh sinn beachd fhaighinn air cosgaisean.
She realized she was angry.	Thuig i gu robh i feargach.
An angry dictator tries to take control of the world.	Bidh deachdaire cuthach a’ feuchainn ri smachd a chumail air an t-saoghal.
He needed a lump to break the bottle.	Dh'fheumadh e cnap airson am botal a bhriseadh.
Try not to be scared.	Feuch na biodh eagal ort.
Her husband was followed.	Chaidh an duine aice a leantainn.
The raccoons are a nuisance.	Tha na raccoons nan dragh.
The new laws increased support for artists.	Mheudaich na laghan ùra taic do luchd-ealain.
The weather here is always nice.	Tha an aimsir an seo an-còmhnaidh snog.
The second season is round.	Tha an dàrna ràithe air a chuairteachadh.
There will be no union with foreign powers.	Cha bhi aonadh ann le cumhachdan cèin.
All the money was transferred.	Chaidh an t-airgead gu lèir a ghluasad.
Their plane seemed to be effortless.	Bha coltas gun robh an itealan aca gun oidhirp.
She is suffering from depression.	Tha i a’ fulang le trom-inntinn.
Try to get rid of these crosses, if you want.	Feuch ris na croisean-tarsainn sin fhuasgladh, ma dh’ iarras tu.
Find a good pen from the box.	Lorg peann math bhon bhogsa.
Without further ado, homosexuality was accepted.	Gun taboo tuilleadh, chaidh gabhail ri co-sheòrsachd.
Bring the teapot and hot water.	Thoir an teapot agus uisge teth.
She is a quiet woman.	'S e boireannach stòlda a th' innte.
A courtyard leads to a large, white building.	Tha lios a’ leantainn gu togalach mòr, geal.
The bay is referred to as a "gathering place".	Thathas a' toirt iomradh air a' bhàgh mar "àite cruinneachaidh".
It is in the interests of the province.	Tha e gu leas na mòr-roinne.
The bodies are to be cremated.	Tha na cuirp gu bhith air an losgadh.
We have been running out of electricity for several hours.	Tha sinn air ruith a-mach à dealan airson grunn uairean a thìde.
David later returned to the building where he had gone up.	Thill Daibhidh an dèidh sin chun an togalaich anns an deach e suas.
Where possible, animals should be released to appropriate habitat.	Ma ghabhas e dèanamh, bu chòir beathaichean a bhith air an leigeil ma sgaoil gu àrainn iomchaidh.
This stew smells embarrassing.	Tha fàileadh tàmailteach air an stew seo.
Her poems about trees attracted many readers.	Tharraing na dàin aice mu chraobhan mòran luchd-leughaidh.
Parasites can adversely affect crops.	Faodaidh parasites droch bhuaidh a thoirt air bàrr.
We take regular trips here.	Bidh sinn a’ gabhail tursan an seo gu cunbhalach.
A shiny suit of armor sits in the corner.	Tha deise gleansach de armachd na suidhe san oisean.
This figure is made of jasper.	Tha am figear seo air a dhèanamh le jasper.
She began to question her when she left home.	Thòisich i air a ceist nuair a dh'fhàg i an dachaigh.
Put the ingredients into the pan one at a time.	Cuir na stuthan a-steach don phaban aon aig aon àm.
She died of skin cancer.	Chaochail i le aillse craicinn.
There are lots of animals in this zoo.	Tha tòrr bheathaichean anns an sù seo.
Five years later, his wife died.	Còig bliadhna an dèidh sin, bhàsaich a bhean.
Her research looked at the link between height and depression.	Thug an rannsachadh aice sùil air a’ cheangal eadar àirde agus trom-inntinn.
The best roses usually grow in the spring.	Mar as trice bidh na ròsan as fheàrr a 'fàs as t-earrach.
The shipping industry has come a long way in recent years.	Tha an gnìomhachas luingeis air a thighinn air adhart gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Her green eyes shone as brightly as her smile.	Bha a sùilean uaine a’ deàrrsadh cho soilleir ri a gàire.
Clarity on what she is referring to.	Soilleireachd air na tha i a’ toirt iomradh.
The crime remains unsolved.	Tha an eucoir fhathast gun fhuasgladh.
She prayed for mercy.	Ghuidh i tròcair.
Sport is a source of joy for many young people.	Tha spòrs na adhbhar aoibhneis dha mòran òigridh.
I have a small ant farm on my desk.	Tha tuathanas seangan beag agam air an deasg agam.
The windows were painted closed.	Chaidh na h-uinneagan a pheantadh dùinte.
My neighbors are always asking me for money.	Tha mo choimhearsnaich an-còmhnaidh ag iarraidh airgead orm.
All the mountains were burnt.	Bha na beanntan air fad air an losgadh.
She has a great reputation.	Tha cliù uabhasach aice.
This is due to the growing consumer demand.	Tha seo mar thoradh air iarrtas luchd-cleachdaidh a tha a’ sìor fhàs.
Her mother died of cancer.	Chaochail a màthair le aillse.
They reached the end, but there was no way out.	Ràinig iad an deireadh, ach cha robh slighe a-mach ann.
She said since the rain has been so heavy,	Thuirt i bhon a tha an t-uisge air a bhith cho mòr,
Their views are also changing.	Tha na beachdan aca ag atharrachadh cuideachd.
In many cultures, elders are often revered for their wisdom.	Ann am mòran chultaran, bidh èildearan gu tric air an urramachadh airson an gliocas.
A radio story is broadcast on the radio.	Tha sgeulachd rèidio ga chraoladh air an rèidio.
She recommends that we upgrade this system.	Tha i a’ moladh dhuinn an siostam seo ùrachadh.
At the same time, the head of state announced the demonstrations.	Aig an aon àm, dh’ ainmich ceannard na stàite na taisbeanaidhean.
Many walkers went up the hill.	Chaidh mòran de luchd-coiseachd suas chun na beinne.
The occult is a controversial field of study.	Tha an occult na raon sgrùdaidh connspaideach.
I warned her not to go.	Thug mi rabhadh dhi gun a dhol ann.
He was wearing a mask.	Bha masg air.
Women’s shoes were flat and strappy.	Bha brògan boireannaich còmhnard agus strappy.
A desperate woman once tried to jump.	Bha boireannach eu-dòchasach uair a’ feuchainn ri leum.
The company's profits rose last month.	Chaidh prothaidean na companaidh suas air a’ mhìos a chaidh.
Stay away from criminals.	Cùm air falbh bho eucoirich.
The speaker spoke of great poets of the past.	Thug an neach-labhairt iomradh air sàr bhàird an ama a dh'fhalbh.
Correct these sentences.	Ceartaich na seantansan seo.
It took him all night, but he finally went to sleep.	Thug e fad na h-oidhche, ach mu dheireadh chaidh e a chadal.
The cheese was creamy.	Bha an càise uachdar.
Hit up!	Buail suas!
He had been anxious all night.	Bha e air a bhith iomagaineach fad na h-oidhche.
First bring the cheese to room temperature.	Thoir an càise gu teòthachd an t-seòmair an toiseach.
She changed course frequently.	Dh'atharraich i an t-slighe gu tric.
Previous experiments have shown that this is the case.	Bha deuchainnean roimhe air sealltainn gur e seo a’ chùis.
There was a major power outage today.	Bha briseadh cumhachd mòr ann an-diugh.
The mountains are still covered with snow.	Tha na beanntan fhathast còmhdaichte le sneachda.
She bowed her head to one side.	Chrom i a ceann gu aon taobh.
The fleet was stationed in space.	Bha an cabhlach stèidhichte anns na speuran.
The prime minister's limousine ran through the city.	Chaidh limousine a’ phrìomhaire tron ​​bhaile mhòr.
He went to her bed.	Chaidh e dhan leabaidh aice.
Every year, most people agree that this is the year.	Gach bliadhna, tha a 'mhòr-chuid de dhaoine ag aontachadh gur e seo a' bhliadhna.
So off she went without saying goodbye.	Mar sin dh’fhalbh i gun soraidh slàn.
This is a unique opportunity.	Is e cothrom air leth a tha seo.
Add salt to the whale.	Cuir salann ris a 'mhuc-mhara.
He crossed the road and got into his car.	Chaidh e tarsainn an rathaid agus chaidh e dhan chàr aige.
Throw in the basket the peeled worms and onions.	Tilg a-steach don bhasgaid na cnuimhean agus na h-uinneanan a rùisg thu.
Police say the men were attempting theft.	Tha na poilis ag ràdh gun robh na fir a' feuchainn ri mèirle.
It gets easier as time goes on.	Bidh e a’ fàs nas fhasa mar a thèid ùine seachad.
This tower overlooks the city.	Tha an tùr seo a’ coimhead thairis air a’ bhaile.
Jill hung up the laundry outside.	Chroch Jill an nigheadaireachd a-muigh.
The cancer returned, this time more advanced.	Thill an aillse, an turas seo nas adhartaiche.
At daybreak, everything was still.	Aig briseadh an latha, bha a h-uile càil fhathast.
A set of knives is useful for any meal.	Tha seata sgeinean feumail airson biadh sam bith.
We could be in danger here.	Dh’ fhaodadh sinn a bhith ann an cunnart an seo.
History of international conflict.	Eachdraidh còmhstri eadar-nàiseanta.
Drink a glass of wine.	Deoch glainne fìon.
At the end of the day, she was tired.	Aig deireadh an latha, bha i sgìth.
The river flowed swiftly between thick green banks.	Bha an abhainn a 'sruthadh gu luath eadar bruaichean tiugh uaine.
The lorry is parked near the garage.	Tha an làraidh air a phàirceadh faisg air a’ gharaids.
Follow the example.	Lean an eisimpleir.
The adjoining village was a fishing community.	B' e coimhearsnachd iasgaich a bh' anns a' bhaile ri thaobh.
The demonstrations were peaceful.	Bha na taisbeanaidhean sìtheil.
The local council wants to improve the local shopping facilities.	Tha a' chomhairle ionadail airson na goireasan bhùithtean ionadail a leasachadh.
The tow trucks haul logs to sawmills.	Bidh na làraidhean slaodadh a’ tarraing logaichean gu muilnean-sàbhaidh.
Put a lot of those words together.	Cuir mòran de na faclan sin còmhla.
She instructed the porter to carry her bag.	Dh’òrdaich i don phortair a màileid a ghiùlan.
Would you like a taste of the ice cream?	Am bu toil leat blasad den reòiteag?
Many people prefer to listen to music rather than silence.	Is fheàrr le mòran dhaoine èisteachd ri ceòl seach sàmhchair.
He may have stayed up all night, doing homework.	Is dòcha gun do dh'fhuirich e suas fad na h-oidhche, a' dèanamh obair-dachaigh.
A beautiful symbol of the country 's natural wealth.	Comharra brèagha de bheairteas nàdarra na dùthcha.
Heavy snowfall hit people in their homes.	Chuir an sneachda trom air daoine nan dachaighean.
Railway stations across the country will be closed.	Bidh stèiseanan rèile air feadh na dùthcha dùinte.
They helped me out of the truck.	Chuidich iad mi a-mach às an làraidh.
You have to eat vegetables.	Feumaidh tu glasraich ithe.
This is a common practice.	Is e cleachdadh cumanta a tha seo.
After ten years, however, they were moved back.	Às deidh deich bliadhna, ge-tà, chaidh an gluasad air ais.
Suspected executors will face tougher penalties.	Bidh peanasan nas cruaidhe air luchd-èigneachaidh a tha fo amharas.
Very few things have gone unnoticed by her.	Is e glè bheag de rudan a chaidh às an aire aice.
On the mountain, it is very quiet.	Air a 'bheinn, tha e gu math sàmhach.
The work took longer than expected.	Thug an obair na b’ fhaide na bha dùil aige.
There is a strong case for increasing border security.	Tha cùis làidir ann airson tèarainteachd chrìochan àrdachadh.
The population is expected to increase.	Thathas an dùil gun àrdaich àireamh an t-sluaigh.
The cupboard is made of varnished wood.	Tha am preasa air a dhèanamh le fiodh varnished.
It can cause cancers and other illnesses.	Faodaidh e aillsean agus tinneasan eile adhbhrachadh.
We drank and ate until they were full.	Dh'òl sinn agus dh'ith sinn gus an robh iad air an lìonadh.
The land is like a desert.	Tha an tìr coltach ri fàsach.
Feed the families.	Thoir seachad biadh dha na teaghlaichean.
The beginning of spring is delayed.	Bidh dàil air toiseach an earraich.
We reached our destination at lunchtime.	Ràinig sinn ar ceann-uidhe aig àm ar tràth-nòin.
Water evaporates from the oceans and condenses to form clouds.	Bidh uisge a 'falmhachadh bho na cuantan agus a' dùmhlachadh gus sgòthan a chruthachadh.
The local library has thousands of books.	Tha mìltean de leabhraichean anns an leabharlann ionadail.
The young man listened carefully to every word.	Dh'èist an t-òganach gu cùramach ris a h-uile facal.
Fishermen planned to fill fish.	Bha iasgairean an dùil iasg a lìonadh.
The reasons for the increase are uncertain.	Tha na h-adhbharan airson an àrdachadh mì-chinnteach.
This phenomenon has been proven in scientific studies.	Chaidh an iongantas seo a dhearbhadh ann an sgrùdaidhean saidheansail.
Birds eat fish.	Bidh eòin ag ithe iasg.
He was a successful farmer, and had an extensive home.	B' e tuathanach soirbheachail a bh' ann, agus bha dachaigh fharsaing aige.
The mother bird laid four trout eggs.	Chuir an t-eun màthair ceithir uighean breac.
Small issue, easy to fix.	Cùis bheag, furasta a rèiteachadh.
These animals are hunted for their pelts.	Bithear a’ sealg na beathaichean sin airson am pelts.
The wall separates the city.	Tha am balla a’ sgaradh dà thaobh a’ bhaile.
It was enough to look at the bottom of the bed.	Bha e gu leòr sùil a thoirt air bonn na leapa.
In this book, you will learn about key historical events.	Anns an leabhar seo, ionnsaichidh tu mu phrìomh thachartasan eachdraidheil.
He gave a detailed account of the accident.	Thug e cunntas mionaideach air an tubaist.
Your teacher will tell you about the rules.	Innsidh an tidsear agad dhut mu na riaghailtean.
The city has suffered a number of recent accidents.	Tha am baile air grunn thubaistean fhulang o chionn ghoirid.
Melville had published many books.	Bha mòran leabhraichean air fhoillseachadh aig Melville.
Only change one thing at a time.	Na atharraich ach aon nì aig aon àm.
We swept the house for ads.	Sguab sinn an taigh airson sanasan.
A griffin is a mythical creature.	Is e creutair miotasach a th’ ann an griffin.
Gradually sucking his coffee, he bearded.	Beag air bheag a’ sùghadh a chofaidh, bhuail e feusag.
The budget was rejected.	Chaidh am buidseat a dhiùltadh.
Tiger is a great pet for young children.	Tha tìgear na pheata math dha clann bheaga.
This substance is used everywhere in daily life.	Tha an stuth seo air a chleachdadh anns gach àite ann am beatha làitheil.
She and a league of other dancers led a procession.	Bha i fhèin agus lìog de dhannsairean eile os cionn caismeachd.
This is an old house.	Seo seann taigh.
A grain of dust flowed all over the room.	Bha gràn de dhuslach a 'sruthadh air feadh an t-seòmair.
The number of firefighters has been declining.	Tha an àireamh de luchd-smàlaidh air a bhith a' crìonadh.
This mountain has been carved by the river.	Tha an abhainn air a’ bheinn seo a shnaigheadh.
I had to help my father.	B’ fheudar dhomh m’ athair a chuideachadh.
The bridge gave way across the river.	Thug an drochaid slighe a-steach tarsainn na h-aibhne.
Many residents of this city have cancer.	Tha aillse air mòran de luchd-còmhnaidh a’ bhaile seo.
The building is surrounded by mature trees.	Tha an togalach air a chuairteachadh le craobhan aibidh.
The union has become moribund.	Tha an t-aonadh air fàs moribund.
They were heavily censored.	Bha iad air an caisgireachd gu mòr.
My other brother is a tennis coach.	Tha mo bhràthair eile na choidse teanas.
The meeting was moved from one building to another.	Chaidh a’ choinneamh a ghluasad bho aon togalach gu togalach eile.
She read it twice.	Leugh i e dà uair.
A bread knife is very useful in the kitchen.	Tha sgian arain glè fheumail sa chidsin.
Thousands of ruined houses testify to the devastation of the war.	Tha na mìltean de thighean briste a' togail fianais mu chreachadh a' chogaidh.
The ruler has parted from his sweetheart.	Tha an iomaradair air dealachadh ri a leannan.
He carefully placed the toys on which he did not play.	Chuir e gu faiceallach na dèideagan air nach do chluich e leis.
Scientists were competing to create a new form of energy.	Bha luchd-saidheans a’ farpais gus cruth ùr de lùth a chruthachadh.
The city governor is a kind man.	Tha riaghladair a’ bhaile na dhuine còir.
A strange smell made her jump.	Thug fàileadh neònach oirre leum.
The star was obscured by dust from a nearby storm.	Bha an rionnag air a falach le duslach bho stoirm faisg air làimh.
She did not seem to mind what she was thinking.	A rèir coltais cha robh dragh aice dè a bha duine a’ smaoineachadh.
We combed and brushed our hair.	Bha sinn a’ cìreadh agus a’ bruiseadh ar falt.
The trip went without a doubt.	Chaidh an turas gun teagamh.
He drove his car swiftly through the forest field.	Chuir e an càr aige gu sgiobalta tro raon na coille.
Tricks to build strong bones	Cleasan airson cnàmhan làidir a thogail
These earlier findings inspired decades of research.	Bhrosnaich na toraidhean nas tràithe sin deicheadan de rannsachadh.
The tumor has not been identified for several years.	Cha deach am tumor aithneachadh airson grunn bhliadhnaichean.
Everyone soon realized that it was a mess.	Ann an ùine ghoirid, thuig a h-uile duine gur e meall a bh’ ann.
We need workers from the country.	Feumaidh sinn luchd-obrach bhon dùthaich.
Much of the orange crop is based in this area.	Tha mòran den bhàrr orains stèidhichte san raon seo.
All the boys were playing marbles.	Bha na gillean uile a' cluich màrbaill.
Their honey was valued at several thousand dollars.	Bha am mil aca air a luachadh aig grunn mhìltean dolar.
With just a swimsuit on, he jumped into the sea.	Le dìreach deise snàmh air, leum e dhan mhuir.
Of course, most people do not agree.	Gu dearbh, chan eil a 'mhòr-chuid de dhaoine ag aontachadh.
A warning has been issued for missing children.	Chaidh rabhadh a chuir a-mach airson clann a tha a dhìth.
My brother can play basketball.	Faodaidh mo bhràthair ball-basgaid a chluich.
The manager was called urgently.	Chaidh am manaidsear a ghairm gu h-èiginneach.
These devices rarely got close.	Is ann ainneamh a fhuair na innleachdan sin faisg.
A smile spread on her face.	Sgaoil gàire air a h-aodann.
She looked at the baby.	Thug i sùil air a’ phàiste.
Committee members appeared to be rude.	Bha coltas gun robh buill na comataidh mì-mhodhail.
He danced happily around the kitchen.	Dhanns e gu sunndach timcheall a’ chidsin.
There is an advertisement for a dance school on your right.	Tha sanas airson sgoil dannsa air do làimh dheis.
Now the old lady followed her.	A-nis lean a’ chailleach oirre.
Many people helped to feed the hungry during this famine.	Chuidich mòran dhaoine le bhith a’ biathadh an acrach aig àm na gorta sin.
This forest is said to be inhabited.	Thathas ag ràdh gu bheil tath air a’ choille seo.
This explosive device was intended to kill this man.	Bha an inneal spreadhaidh seo an dùil an duine seo a mharbhadh.
The study measures the effect of stress.	Bidh an sgrùdadh a’ tomhas buaidh cuideam.
The butcher has largely abandoned traditional methods of killing animals.	Tha am bùidsear gu ìre mhòr air dòighean traidiseanta airson beathaichean a mharbhadh a thrèigsinn.
She took most of his clothes.	Ghabh i a’ mhòr-chuid den aodach aige.
They know that the secretary is responsible for this error.	Tha fios aca gur e an rùnaire a tha an urra ris a' mhearachd seo.
The student parked her car on the street.	Phàirc an oileanach an càr aice air an t-sràid.
This proposal has drawn controversy.	Tha am moladh seo air connspaid a tharraing.
Poverty and hunger were never far away.	Cha robh bochdainn agus acras a-riamh fada air falbh.
He was convicted under ancient laws.	Chaidh a dhìteadh fo laghan àrsaidh.
If you get lost, ask your policeman.	Ma thèid thu air chall, faighnich do phoileasman.
He ran to the top of the hill, barely breathing.	Ruith e gu mullach a 'chnuic, gann a' tarraing anail.
There are woods all around.	Tha coilltean mun cuairt.
Multiple studies have estimated this statistic.	Tha ioma-sgrùdaidhean air tuairmse a dhèanamh air an staitistig seo.
He needed a big desk.	Bha feum aige air deasc mhòr.
They were swaying through the crowd late in the afternoon.	Bha iad a’ lùbadh tron ​​​​t-sluagh anmoch feasgar.
He accused them of being guards.	Chuir e às a leth gur e geàrdan a bh’ annta.
They share our genes.	Bidh iad a 'roinn ar ginean.
Deer are hunted for their beautiful fur.	Thathas a' sealg nam fiadh airson a bhian àlainn.
Property prices will continue to rise.	Leanaidh prìsean thogalaichean a’ dol suas.
Have a good time.	Biodh deagh àm agad.
The rebels attacked suddenly.	Thug na reubaltaich ionnsaigh gu h-obann.
We visited the art museum which has a large collection.	Thadhail sinn air an taigh-tasgaidh ealain anns a bheil cruinneachadh mòr.
The baby cried out in horror.	Ghlaodh an leanabh fo uamhas.
Everything you can think of.	A h-uile rud as urrainn dhut smaoineachadh.
People peel off at night.	Bidh na daoine a’ rùsgadh an aodaich air an oidhche.
Every detail must be checked.	Feumar sgrùdadh a dhèanamh air a h-uile mion-fhiosrachadh.
We urge farmers to adopt sustainable farming methods.	Tha sinn a’ cur ìmpidh air tuathanaich dòighean tuathanachais seasmhach a chleachdadh.
All teachers must sign the register before teaching.	Feumaidh a h-uile tidsear ainm a chuir ris a’ chlàr mus teagasg iad.
The wind began to pick up.	Thòisich a’ ghaoth air togail.
He visited their local temple every day.	Thadhail e air an teampall ionadail aca gach latha.
This extends to the wheels of the rover.	Tha seo a 'leudachadh gu cuibhlichean an rover.
Wet paint makes it difficult to see.	Tha peant fliuch ga dhèanamh duilich fhaicinn.
Cake too big, she said.	Cèic ro mhòr, thuirt i.
This litany was made by the poet 's wife.	Chaidh an litany seo a dhèanamh le bean a' bhàird.
Tests show that the universe is expanding.	Tha deuchainnean a 'sealltainn gu bheil an cruinne-cè a' leudachadh.
The leaves on the maple tree have turned.	Tha na duilleagan air a 'chraobh maple air tionndadh.
The toilet is dirty and smelly.	Tha an taigh beag salach agus fàileadh.
There are so many islands in this river.	Tha uimhir de dh’ eileanan anns an abhainn seo.
He thanked them for coming.	Thug e taing dhaibh airson tighinn.
We recognize that she is very talented, so we hired her.	Tha sinn ag aithneachadh gu bheil i gu math tàlantach, agus mar sin dh'fhastaidh sinn i.
Make a well in the flour mixture.	Dèan tobar anns a 'mheasgachadh flùr.
The last farm had some money.	Bha beagan airgid aig an tuathanas mu dheireadh.
They are a symbol of the past.	Tha iad nan samhla de na h-amannan a dh'fhalbh.
Finally, we provide customers with a full range of services.	Mu dheireadh, tha sinn a 'toirt seachad luchd-cleachdaidh le làn raon de sheirbheisean.
No signs of improvement.	Chan eil comharran sam bith air adhartas a dhèanamh.
They looked at her sharply.	Thug iad sùil gheur oirre.
Apodemus sylvaticus has existed since prehistoric times.	Tha Apodemus sylvaticus air a bhith ann bho amannan ro-eachdraidheil.
She got word and went out.	Fhuair i fios agus chaidh i a-mach.
She seemed to finally give up.	Bha e coltach gun tug i seachad mu dheireadh.
He was jailed last year.	Chaidh a chur dhan phrìosan an-uiridh.
Two reports state that the bridge structure is not robust.	Tha dà aithisg ag ràdh nach eil structar na drochaid làidir.
He described the changes as just beauty.	Thug e cunntas air na h-atharrachaidhean mar dìreach bòidhchead.
I do not see any connection between animal abuse and mental illness.	Chan eil mi a’ faicinn ceangal sam bith eadar droch dhìol bheathaichean agus tinneas inntinn.
Her hairstyle added to her beauty.	Chuir a stoidhle gruaige ri a bòidhchead.
The salt level needs to look very low.	Feumaidh an ìre salainn a bhith a 'coimhead glè bheag.
They live in the country.	Tha iad a’ fuireach air an dùthaich.
She left the door open.	Dh’fhàg i an doras fosgailte.
The bride and groom came near the altar.	Thàinig bean na bainnse agus fear na bainnse faisg air an altair.
Stop judgment.	Cuir stad air breitheanas.
His shopping trip did him good.	Rinn an turas ceannach aige math dha.
The seller's order book is low.	Tha leabhar òrduigh an neach-reic ìosal.
People need to think differently.	Feumaidh daoine smaoineachadh ann an dòigh eadar-dhealaichte.
I'm afraid the moon will not be visible tonight.	Tha eagal orm nach bi a’ ghealach ri fhaicinn a-nochd.
You should buy around for the best price.	Bu chòir dhut ceannach timcheall airson a’ phrìs as fheàrr.
The coalition was made up of an alliance of opposition parties.	Bha an co-bhanntachd air a dhèanamh suas de chaidreachas de phàrtaidhean dùbhlannach.
The loch was fished.	Bhite ag iasgach an locha.
The company aims to provide good quality housing.	Tha a 'chompanaidh ag amas air taigheadas math a thoirt seachad.
His confidence never went away.	Cha deach a mhisneachd gu bràth.
The criminals must answer for the crime.	Feumaidh na h-eucoraich freagairt airson an eucoir.
From here, the young couple was able to gaze at the city lights.	Às an seo, b 'urrainn don chàraid òg a bhith a' coimhead air solais a 'bhaile.
This man has an impressive estate.	Tha oighreachd dhrùidhteach aig an duine seo.
Therefore, his economic proposals were not accepted.	Mar sin, cha deach gabhail ris na molaidhean eaconamach aige.
The chameleon changes color depending on its surroundings.	Bidh an chameleon ag atharrachadh dath a rèir na tha timcheall air.
English is spoken in almost every country in the world.	Tha Beurla ga bruidhinn ann an cha mhòr a h-uile dùthaich den t-saoghal.
The idea seemed good.	Bha coltas gu robh am beachd math.
Drying in the sun softens the leather.	Bidh tiormachadh sa ghrèin a’ bogachadh an leathar.
We all hope that this cold night does not last.	Tha sinn uile an dòchas nach mair an oidhche fhuar seo.
The family owned two boats, both made of wood.	Bha dà bhàta aig an teaghlach, an dà chuid air an dèanamh le fiodh.
The control groups and groups were randomly selected.	Chaidh na buidhnean agus na buidhnean smachd a thaghadh air thuaiream.
He struck a match, and lit the torch.	Bhuail e maids, agus las e an lòchran.
The confetti barely hit the ground!	Is gann gun do bhuail am confetti air an talamh!
A powerful play, and a strangely powerful one.	Dealbh-chluich cumhachdach, agus fear annasach cumhachdach.
You have been blessed with the knowledge of the natural world.	Tha thu air a bhith beannaichte le eòlas air an t-saoghal nàdarra.
Pollution is a major problem in this city.	Tha truailleadh na dhuilgheadas mòr sa bhaile seo.
They started walking again.	Thòisich iad a’ coiseachd a-rithist.
Local government has allowed their forests to decline.	Tha an riaghaltas ionadail air leigeil leis na coilltean aca a dhol sìos.
The poet celebrates the beauty of nature.	Tha am bàrd a' comharrachadh bòidhchead nàdair.
Apply the serum to the wound.	Cuir a-steach an serum chun an lot.
The director was in charge of building the building.	Bha an stiùiriche os cionn togail an togalaich.
Some stores accept credit cards.	Bidh cuid de na stòran a 'gabhail ri cairtean creideis.
The researchers experimented with different techniques.	Rinn an luchd-rannsachaidh eòlas air diofar dhòighean.
On the third point of the trident are three snakes.	Air an treas puing den trident tha trì nathraichean.
He is a famous artist.	Tha e na neach-ealain ainmeil.
Some people think that artificial intelligence threatens our jobs.	Tha cuid den bheachd gu bheil inntleachd fuadain a’ bagairt ar n-obraichean.
The dentist examined her teeth.	Rinn am fiaclair sgrùdadh air na fiaclan aice.
She surprised the keeper when she saw his broken finger.	Chuir i iongnadh air an neach-gleidhidh nuair a chunnaic i a mheur briste.
Our bodies are warm.	Tha na cuirp againn blàth.
The princess put six thorns in her hand.	Chuir a’ bhana-phrionnsa sia droigheann na làimh.
If you decide to immigrate, it's best to start early.	Ma cho-dhùnas tu in-imrich a dhèanamh, tha e nas fheàrr tòiseachadh tràth.
The course was considered an important tool in the university	Bha an cùrsa air a mheas mar inneal cudromach anns an oilthigh
The society encourages free research.	Bidh an comann a’ brosnachadh rannsachadh an-asgaidh.
After ten years of marriage, the couple had become close.	Às deidh deich bliadhna de phòsadh, bha a’ chàraid air fàs dlùth.
You should not drink and drive.	Cha bu chòir dhut a bhith ag òl agus a 'dràibheadh.
Now we have to go back to school.	A-nis feumaidh sinn tilleadh dhan sgoil.
The landlord gave his advice.	Thug an t-uachdaran seachad a chomhairle.
It is very troublesome.	Tha e gu math trioblaideach.
The beaches are crowded in summer.	Tha na tràighean làn sluaigh as t-samhradh.
As the flood season begins, warnings should be heeded.	Mar a thòisicheas seusan nan tuiltean, bu chòir aire a thoirt do rabhaidhean.
Her husband put the tray on the table.	Chuir an duine aice an treidhe air a’ bhòrd.
But then he became uncomfortable, stretching the floor.	Ach an dèidh sin dh'fhàs e mì-chofhurtail, a 'sìneadh an làr.
More of your countrymen died in the landslide.	Bhàsaich barrachd de do luchd-dùthcha anns a' mhaoim-slèibhe.
He hasn’t spoken to me in six months.	Cha do bhruidhinn e rium ann an sia mìosan.
It was dark and windy outside the window.	Bha e dorcha agus gaothach taobh a-muigh na h-uinneige.
Tourists come here to buy local handicrafts.	Bidh luchd-turais a’ tighinn an seo gus obair-làimhe ionadail a cheannach.
When she was little, she would not wear shoes.	Nuair a bha i beag, cha bhiodh i a’ caitheamh brògan.
Wash your socks.	Nigh do stocainnean.
Large predators are in danger.	Tha creachadairean mòra ann an cunnart.
The city gets its power and water from a river.	Tha am baile a’ faighinn a chumhachd agus uisge bho abhainn.
This is sad though.	Tha seo duilich ge-tà.
These wounds look painful.	Tha na lotan sin a’ coimhead goirt.
The steering wheel felt good in my hands.	Bha a’ chuibhle stiùiridh a’ faireachdainn math nam làmhan.
They gave medals to family members.	Thug iad buinn do bhuill an teaghlaich.
The motion took a group turn.	Ghabh an gluasad tionndadh buidheannach.
It is too dangerous to have the operation next month.	Tha e ro chunnartach an obair-lannsa a dhèanamh an ath mhìos.
We have no choice but to resume work.	Chan eil roghainn againn ach obair a thòiseachadh a-rithist.
Some children are too loud.	Tha cuid den chloinn ro fhuaimneach.
Above the city, dark clouds came over.	Os cionn a’ bhaile, bha sgòthan dorcha a’ tighinn am bàrr.
Housewives were known to be busy most of the time.	Bha fios gu robh mnathan-taighe trang a’ mhòr-chuid den ùine.
At the heart of the city is a huge flag hanging.	Aig cridhe a’ bhaile tha bratach mhòr crochte.
The resolution called for tougher anti-corruption laws.	Dh'iarr an rùn laghan nas cruaidhe an aghaidh coirbeachd.
The guide includes a map of the local museum.	Tha mapa den taigh-tasgaidh ionadail san iùl.
Surprisingly, the species thrives in the tropics.	Gu iongantach, tha an gnè soirbheachail anns na tropaigean.
She saved her entire life.	Shàbhail i a beatha gu lèir.
Stop playing games and work out.	Stad a bhith a’ cluich gheamannan agus obraich a-mach.
The tanker sank after causing serious damage.	Chaidh an tancair fodha às deidh dha droch mhilleadh a dhèanamh.
She had a fierce desire for gossip.	Bha miann borb aice airson gossip.
Seven books are listed.	Tha seachd leabhraichean air an liostadh.
Olympic athletes are struck by lightning.	Tha lùth-chleasaichean Oiliompaics air am bualadh le dealanach.
The hours that followed were uncertain.	Bha na h-uairean a lean às a sin neo-chinnteach.
The cultural life of a city is generally considered inspiring.	Tha beatha chultarail baile mòr sa chumantas air a mheas brosnachail.
She painted pictures on the sand.	Pheant i dealbhan air a’ ghainmhich.
What a pity.	Abair gu bheil sin duilich.
Streets serving our city are in a state of disrepair.	Tha sràidean a tha a’ toirt seirbheis don bhaile againn ann an droch staid.
Many international investment banks were heavily involved.	Bha mòran bhancaichean tasgaidh eadar-nàiseanta gu mòr an sàs ann.
Throwing gas on a fire will only make it bigger.	Cha bhith tilgeil gas air teine ​​​​ach ga dhèanamh nas motha.
Independence was limited.	Bha an neo-eisimeileachd cuingealaichte.
He was fascinated by the natural world.	Bha e air a bheò-ghlacadh leis an t-saoghal nàdarrach.
The man's hair was awkward.	Bha falt an duine mì-mhodhail.
He will be punished for his crimes one day.	Thèid a pheanasachadh airson na h-eucoirean aige uaireigin.
He survived on a berry diet.	Mhair e air daithead dearcan.
The bag contains four loaves of bread.	Tha ceithir buinn arain anns a’ bhaga.
The planet's climate is changing rapidly.	Tha gnàth-shìde na planaid ag atharrachadh gu luath.
Catriona could see him walking towards her.	Chitheadh ​​Catriona e a’ coiseachd a dh’ionnsaigh i.
You do not understand.	Chan eil thu a' tuigsinn.
Following his discovery, a wide-ranging investigation ensued.	Às deidh dha a bhith air a lorg, thàinig sgrùdadh farsaing air adhart.
She promised me she would cry.	Gheall i dhomh gun glaodhadh i.
These magnetic particles are very small.	Tha na mìrean magnetach sin glè bheag.
The storm steadily worsened.	Dh'fhàs an stoirm gu cunbhalach na bu mhiosa.
The banker's comments bothered me.	Chuir beachdan a’ bhancair dragh orm.
There were three soldiers outside her door.	Bha triùir shaighdearan taobh a-muigh an dorais aice.
The airline is better.	Tha a’ chompanaidh-adhair nas fheàrr.
The beach is popular for swimming and sunbathing.	Tha an tràigh mòr-chòrdte airson snàmh agus gabhail na grèine.
Blue sky and sun.	Adhar gorm agus grian.
Taxis are a distinctive feature of the city.	Tha tacsaidhean nam feart sònraichte den bhaile.
The chocolate should be hot but not too hot.	Bu chòir an teòclaid a bhith teth ach gun a bhith ro theth.
Judges should impose stricter arrangements.	Bu chòir do bhritheamhan rèiteachadh nas cruaidhe a chuir an sàs.
Mountain rivers rarely freeze.	Is ann ainneamh a bhios aibhnichean beinne a’ reothadh.
The machines seemed ready to take over.	Bha coltas gu robh na h-innealan deiseil airson gabhail thairis.
The archaeologist found ample evidence.	Lorg an t-arc-eòlaiche fianais gu leòr.
Word order varies widely in languages.	Tha òrdugh fhaclan ag atharrachadh gu farsaing ann an cànanan.
She decided to try a new instrument.	Cho-dhùin i ionnsramaid ùr fheuchainn.
She had not worked since she was injured.	Cha robh i air a bhith ag obair bhon a chaidh a leòn.
She trusted her husband's ability well.	Chuir i earbsa ann an comas a cèile gu math.
This house has a wine cellar.	Tha seilear fìona aig an taigh seo.
I need to start a new payment check.	Feumaidh mi seic pàighidh ùr a thòiseachadh.
A quick survey of the landscape identified a number of advertisements.	Chomharraich sgrùdadh sgiobalta den t-sealladh-tìre grunn sanasan.
The blackbird swarms into the nest.	Bidh an t-eun-dubh a' snìomh a-steach don nead.
The competition was fierce, each trying to surpass the other.	Bha farpais làidir, gach fear a’ feuchainn ri dhol thairis air an fhear eile.
In this construction, the bricks are bigger and softer.	Anns an togail seo, tha na bricichean nas motha agus nas buige.
She was meeting with a lawyer.	Bha i a’ coinneachadh ri neach-lagha.
It is an important historical event.	Is e tachartas cudromach eachdraidheil a th’ ann.
They are responsible for carrying out household tasks.	Tha iad cunntachail airson gnìomhan taighe a choileanadh.
Do a haiku about friendship.	Dèan haiku mu chàirdeas.
The clothes tore into the wind.	Chaidh an t-aodach reubte a-steach don ghaoith.
Does it make you feel weird?	A bheil e a’ toirt ort a bhith a’ faireachdainn neònach?
Africa is a poor continent.	Tha Afraga na mòr-thìr bochd.
She came up with some of her own numbers.	Thàinig i suas le cuid de na h-àireamhan aice fhèin.
She spoke in a low voice.	Labhair i ann an guth ìosal.
The plaintiffs and the defendants applied to this procedure.	Chuir an luchd-gearain agus an luchd-dìon a-steach don mhodh-obrach seo.
The logic was obvious.	Bha an loidsig follaiseach.
As time passed, time itself became more sacred.	Mar a chaidh an ùine seachad, dh'fhàs an ùine fhèin na bu naomha.
After going back in a corner, he surrendered.	Às deidh dha a dhol air ais ann an oisean, ghèill e a’ chùis.
I want you to dance with me!	Tha mi airson gun dannsa thu còmhla rium!
Thousands of years ago, this land was covered with water.	O chionn mìltean bhliadhnaichean, bha an talamh seo còmhdaichte le uisge.
It is important to save fuel whenever possible.	Tha e cudromach connadh a shàbhaladh nuair as urrainnear.
Small groups of animals roam the jungle.	Bidh buidhnean beaga de bheathaichean a’ cuairteachadh a’ jungle.
In such a movie, there are some similarities between each plot.	Ann an leithid de fhilm, tha cuid de rudan coltach ri gach plota.
He shone with murder on his brother.	Rinn e deàrrsadh gu murt air a bhràthair.
She sang aloud while washing the dishes.	Sheinn i gu h-àrd agus i a' nighe nan soithichean.
He began to climb the stairs.	Thòisich e air an staidhre ​​a dhìreadh.
A gentleman will not appear naked in public.	Cha nochd duine-uasal a lomnochd gu poblach.
Do any of you have any complaints?	A bheil gearanan sam bith aig aon seach aon agaibh?
Europe is the most popular tourist destination in the world.	Is e an Roinn Eòrpa an ceann-uidhe turasachd as mòr-chòrdte san t-saoghal.
I asked the nuns for advice.	Dh’iarr mi comhairle air cailleachan-dubha.
The politician's wife plays an important role in politics.	Tha àite cudromach aig bean an neach-poilitigs ann am poilitigs.
The ants were carrying leaves.	Bha na seangan a' giùlan dhuilleagan.
Police urged drivers to slow down.	Chuir na poileis ìmpidh air draibhearan a dhol nas slaodaiche.
The meat is tasty and nutritious.	Tha an fheòil blasda agus beathachail.
The holy book must be treated with the utmost respect.	Feumaidh an leabhar naomh a bhith air a làimhseachadh le fìor spèis.
They competed in two marathons.	Bha iad a’ farpais ann an dà mharaton.
We keep deer and squirrels as pets.	Bidh sinn a’ cumail fèidh is feòragan mar pheataichean.
They held a public meeting.	Rinn iad coinneamh phoblach.
The hoodoo is a landmark in this secluded spot.	Tha an hoodoo na chomharra-tìre san àite aonaranach seo.
Once formed, these rocks are permanent.	Aon uair 's gu bheil iad air an cruthachadh, tha na creagan sin maireannach.
Put on your best clothes when you go out today.	Cuir ort an t-aodach as fheàrr agad nuair a thèid thu a-mach an-diugh.
It's a long and difficult road to the top.	Is e rathad fada agus duilich a th’ ann chun mhullach.
After the concert, everyone went to the bar.	Às deidh na cuirm-chiùil, chaidh a h-uile duine dhan bhàr.
I wonder what was said that made me angry.	Saoil dè chaidh a ràdh a chuir fearg orm.
Brody says that music will bring comfort to his new baby.	Tha Brody ag ràdh gun toir ceòl comhfhurtachd don leanabh ùr aige.
We perform parallel analyzes using up-to-date data.	Nì sinn mion-sgrùdaidhean co-shìnte a’ cleachdadh dàta le ceann-latha.
The wealth of the nations	Saibhreas nan dùthchannan
The villagers, as always, were very generous.	Bha muinntir a’ bhaile air leth fialaidh, mar a bha iad an-còmhnaidh.
She became angry at his late arrival.	Dh’ fhàs i feargach nuair a nochd e fadalach.
The quarry has been shut down.	Tha an cuaraidh air a dhinneadh dheth.
So he decided to gather an army.	Mar sin chuir e roimhe arm a chruinneachadh.
Blonde hair was very fashionable at that time.	Bha falt fionn gu math fasanta aig an àm sin.
He moved slowly on the wet road.	Ghluais e gu mall air an rathad fhliuch.
You can't blame me for my neglect.	Chan urrainn dhut a’ choire a chuir ort airson mo dhearmad.
This scientific theory is completely contrary to common sense.	Tha an teòiridh saidheansail seo gu tur an aghaidh mothachadh cumanta.
Three liters of milk will suffice.	Bidh trì liotairean bainne gu leòr.
The blind man gently struck the dog's neck.	Bhuail an dall gu socair amhaich a' choin.
The milkman spends all day in a delivery truck.	Bidh am fear-bainne a’ cur seachad fad an latha ann an làraidh lìbhrigidh.
This beautiful area is famous for its medicinal herbs.	Tha an sgìre bhrèagha seo ainmeil airson a luibhean cungaidh-leigheis.
This will make life easier.	Nì seo beatha nas fhasa.
A soldier returned to find that he had lost his horse.	Thill saighdear gus faighinn a-mach gun robh e air an t-each aige a chall.
I am a relatively new teacher.	'S e tidsear an ìre mhath ùr a th' annam.
Run your nails to the side of the egg.	Ruith do ìnean ri taobh na h-ugh.
The picture was blurry and vague.	Bha an dealbh doilleir agus neo-shoilleir.
Six days, that's how long the rule lasted.	Sè làithean, sin agad cho fada sa mhair an riaghladh.
The singer got a boos at the concert.	Fhuair an seinneadair boos aig a’ chuirm-chiùil.
The seal is broken with a special key.	Thèid an ròn a bhriseadh le iuchair shònraichte.
He announced that he had received funding.	Dh’ innis e gun d’ fhuair e ionmhas.
The wise man knows all the tricks.	Tha fios aig an duine ghlic air na cleasan uile.
Fees are already high.	Tha cìsean mar-thà àrd.
The house will be sold at a public auction.	Thèid an taigh a reic aig rop poblach.
Give him three pieces of candy.	Thoir dha trì pìosan candy.
The fish swim upstream to spawn.	Bidh an t-iasg a’ snàmh suas an abhainn airson sìolachadh.
Guns cause a lot of damage.	Bidh gunnaichean ag adhbhrachadh tòrr milleadh.
The cat slipped between his legs.	Shleamhnaich an cat eadar a chasan.
The sudden explosion surprised her.	Chuir an spreadhadh obann iongnadh oirre.
This grave has been sealed and forgotten for thousands of years.	Chaidh an uaigh seo a sheulachadh agus a dhìochuimhneachadh airson mìltean de bhliadhnaichean.
He dreamed for years to come.	Bha e a’ bruadar bliadhnaichean ri teachd.
The chocolate cream is not sweet enough.	Chan eil an uachdar seoclaid milis gu leòr.
So what is the third way?	Mar sin, dè an treas dòigh?
Heating compensates for cooling.	Bidh teasachadh a 'dèanamh dìoladh airson fuarachadh.
This park is a great place to run.	Tha a’ phàirc seo na dheagh àite airson ruith.
The children played with bubbles on the front lawn.	Chluich a’ chlann le builgeanan air an lawn aghaidh.
The budget for the scheme was too far away.	Bha buidseat an sgeama ro fhada air falbh.
The committee did not decide on a policy.	Cha do rinn a' chomataidh co-dhùnadh air poileasaidh.
The importance of filling.	Cho cudromach sa tha lìonadh.
This land sustains life, which is more precious than gold.	Tha an tìr seo a 'cumail suas beatha, a tha nas luachmhoire na òr.
The important truth is that it will not be caught.	Is e an fhìrinn chudromach nach tèid a ghlacadh.
Build up gradually.	Tog suas mean air mhean.
The view from the mountain was spectacular.	Bha an sealladh bhon bheinn iongantach.
There are fewer people on the bus now.	Tha nas lugha de dhaoine air a’ bhus a-nis.
A distinctive feature of the fish is their scale.	Is e feart sònraichte den iasg an sgèile aca.
Some animals find their food by stabbing it.	Bidh cuid de bheathaichean a’ lorg am biadh le bhith ga sathadh.
The yacht was injured down the coast at high speed.	Chaidh an gheat a ghoirteachadh sìos an oirthir aig astar luath.
He enjoyed the fresh mountain air.	Chòrd an èadhar ùr beinne ris.
It is important that everyone understands each other.	Tha e cudromach gu bheil a h-uile duine a 'tuigsinn a chèile.
What made you decide to study economics?	Dè thug ort co-dhùnadh sgrùdadh a dhèanamh air eaconamas?
The search lasted for several days.	Chaidh an rannsachadh air adhart airson grunn làithean.
There is only one phrase, "the game's afoot."	Chan eil ann ach aon abairt, "the game's afoot."
The market was packed.	Bha a’ mhargaidh làn sluaigh.
Days extend to weeks, and weeks to years.	Bidh làithean a’ leudachadh gu seachdainean, agus seachdainean gu bliadhnaichean.
Unlike some politicians, it does not lie too much.	Eu-coltach ri cuid de luchd-poilitigs, chan eil e a’ laighe cus.
She excels at baking bread.	Tha i air leth math air aran fuine.
She doesn't even notice them anymore.	Chan eil i eadhon gam mothachadh tuilleadh.
This year 's data confirms this trend.	Tha dàta na bliadhna seo a’ dearbhadh a’ ghluasaid seo.
A wet situation poses a danger to the road.	Tha suidheachadh fliuch a’ ciallachadh cunnart air an rathad.
He turned to the girl, her eyes shining.	Thionndaidh e ris an nighinn, a sùilean a’ deàrrsadh.
She found her way with trial and error.	Lorg i a slighe le deuchainn agus mearachd.
He felt confident talking.	Bha e a’ faireachdainn misneachail nuair a bha e a’ bruidhinn.
In a distant country, two young lovers are found.	Ann an dùthaich fad às, lorgar dithis leannan òg.
Small businesses employ the lion’s share.	Bidh gnìomhachasan beaga a 'fastadh cuibhreann an leòmhann.
Bananas grow on trees.	Bidh bananathan a 'fàs air craobhan.
One and one are equal to three.	Tha aon agus aon co-ionann ri trì.
The box office was unstaffed.	Bha oifis nam bogsaichean gun luchd-obrach.
Don't drive too fast!	Na bi a’ draibheadh ​​ro luath!
Some lawyers have expressed suspicion.	Chuir cuid de luchd-lagh an cèill amharas.
A cup of coffee and a plate of sandwiches.	Cupa cofaidh agus truinnsear de cheapairean.
An increase in the population of elephants in recent years.	Àrdachadh ann an àireamh-sluaigh ailbhein anns na bliadhnachan mu dheireadh.
For thousands of years, people have been building temples.	Airson mìltean de bhliadhnaichean, tha daoine air a bhith a’ togail teampaill.
No animals live here.	Chan eil beathaichean a’ fuireach an seo.
Radar signals were kicked off the sleeping teenager.	Chaidh comharran radar a bhreabadh far an deugaire cadail.
The river was a glorious sight to behold	Bha an abhainn na shealladh glòrmhor ri fhaicinn
The best chefs want fresh vegetables.	Bidh na còcairean as fheàrr ag iarraidh glasraich ùra.
The villagers built their houses wherever they wanted.	Thog muinntir a’ bhaile an taighean ge bith càite an robh iad ag iarraidh.
However, some were in higher numbers.	Ach bha cuid a’ nochdadh ann an àireamhan nas àirde.
He filled his pipe with tobacco.	Lìon e a phiob le tombaca.
Mirage is an optical effect.	Is e buaidh optigeach a th’ ann am mirage.
Using a small knife, she carved a piece of meat.	A' cleachdadh sgian bheag, shnaigh i pìos feòla.
Some species of honey have a unique taste.	Tha blas sònraichte aig cuid de ghnèithean mil.
The monument holds the most famous inmate in prison.	Tha an carragh-cuimhne a' cumail a' phrìosanaich as ainmeile sa phrìosan.
Dust settles thickly over the fields.	Bidh duslach a’ socrachadh tiugh thairis air na raointean.
Unisex salons have appeared all over the city.	Tha salons unisex air nochdadh air feadh a’ bhaile.
Norma loves bananas.	Tha Norma dèidheil air bananathan.
Her newborn son would be strong, she prayed.	Bhiodh a mac ùr-bhreith làidir, rinn i ùrnaigh.
This grammar is weird.	Tha an gràmar seo neònach.
Her fingers swiftly ran over the keyboard.	Ruith a corragan gu sgiobalta thairis air a’ mheur-chlàr.
Put the left shoe in the right shoe.	Cuir am bròg chlì anns a’ bhròg cheart.
The animals were collected in baskets and taken home.	Chaidh na beathaichean a chruinneachadh ann am basgaidean agus an toirt dhachaigh.
Perspiration broke down her throat.	Bhris perspiration sìos a h-amhaich.
The leaves on the tree turn brown.	Tha na duilleagan air a 'chraoibh a' tionndadh donn.
The carpenters make frame by frame.	Bidh na saoir a' dèanamh frèam le frèam.
The restaurant is right next to their office building.	Tha an taigh-bìdh dìreach ri taobh togalach na h-oifis aca.
The crash has disrupted traffic for ages.	Chuir an tubaist stad air trafaic airson aoisean.
He died of prostate cancer.	Chaochail e le aillse prostate.
This country is home to nine national parks.	Tha an dùthaich seo na dachaigh do naoi pàircean nàiseanta.
French cooking is characterized by the use of butter.	Tha còcaireachd Frangach air a chomharrachadh le bhith a 'cleachdadh ìm.
The apple turns brown after being cut.	Bidh an ubhal a 'fàs donn an dèidh a bhith air a ghearradh.
This population is kept in zoos.	Tha an sluagh seo air a chumail ann an sùthan.
I awoke to the sound of birds singing.	Dhùisg mi ri fuaim nan eun a’ seinn.
The whole town looked happy.	Bha coltas sona air a’ bhaile gu lèir.
The farmers raised the grain crop.	Thog na tuathanaich am bàrr gràin.
How did she go?	Dè an dòigh anns an deach i?
It should have come earlier.	Bu chòir dha a bhith air tighinn na bu tràithe.
On the surface, the city is a sprawling capital.	Air an uachdar, tha am baile na phrìomh-bhaile sprawling.
The young man was struck by lightning.	Chaidh an duine òg a bhualadh le dealanach.
Two sets of twins were found.	Chaidh dà sheata de chàraid a lorg.
My dog ​​ran away.	Ruith mo chù air falbh.
Baking a birthday cake is a tradition.	Is e traidisean a th’ ann a bhith a’ fuine cèic co-latha-breith.
Emotions are connected to our unconscious minds.	Tha faireachdainnean ceangailte ris na h-inntinnean neo-fhiosrachail againn.
The food should be cooked evenly.	Bu chòir am biadh a bhith air a bruich gu cothromach.
The destination of the flight was unclear.	Cha robh ceann-uidhe an itealain soilleir.
There were several important battles in the history books.	Bha grunn bhlàran cudromach anns na leabhraichean eachdraidh.
Most young children are picky eaters.	Tha a’ mhòr-chuid de chlann òga nan luchd-ithe piocach.
But the lorry had a flat bottom.	Ach bha bonn rèidh air an làraidh.
Come around the corner carefully.	Thig timcheall an oisean gu faiceallach.
This farmer grows vegetables.	Bidh an tuathanach seo a’ fàs glasraich.
Alcohol consumption was rising rapidly.	Bha caitheamh deoch làidir ag èirigh gu luath.
You must be old enough to vote.	Feumaidh tu a bhith sean gu leòr airson bhòtadh.
This embroidery is very delicate.	Tha an obair-ghrèis seo gu math cugallach.
Because it was raining, the boys couldn't play.	Leis gu robh an t-uisge ann, cha b' urrainn dha na balaich cluich.
All that remains is an abandoned structure.	Chan eil air fhàgail ach structar air a thrèigsinn.
He was renowned for his scientific achievements.	Bha e ainmeil airson na choilean e saidheansail.
This bird feeder attracts many birds.	Bidh am biadhadh eòin seo a’ tàladh mòran eòin.
The clothes were crushed	Chaidh an t-aodach a phronnadh
The gold coin hit the side of his palm	Bhuail am bonn òir air taobh a phailme
We will stop when the market closes.	Stadaidh sinn nuair a dhùineas a’ mhargaidh.
Remember the electrical invention?	Cuimhnich air innleachd an dealain?
Quite contrary to popular belief.	Gu math an aghaidh creideas mòr-chòrdte.
Avarice and corruption are endemic here.	Tha avarice agus coirbeachd endemic an seo.
Seats were limited.	Bha na suidheachain gann.
The jacket is light in weight.	Tha an seacaid aotrom ann an cuideam.
It took a while to climb that high mountain.	Thug e greis a’ bheinn àrd sin a dhìreadh.
Therefore, the cheetah is the fastest animal on earth.	Mar sin, is e a’ cheetah am beathach as luaithe air an talamh.
He has no other family.	Chan eil teaghlach eile aige.
The young woman walked slowly across the street.	Choisich am boireannach òg gu slaodach tarsainn na sràide.
The tension in the auditorium was palpable.	Bha an teannachadh anns an talla-èisteachd ri fhaicinn.
He usually greets his opponent with a strong handshake.	Mar as trice, bidh e a’ cur fàilte air an neach-dùbhlain aige le crathadh làimhe làidir.
Crime is low.	Tha ìre eucoir ìosal.
This fascinating story will amaze you.	Cuiridh an sgeulachd inntinneach seo iongnadh ort.
The girl hid a smile.	Dh’fhalaich an nighean gàire.
She finished high school at twelve o'clock.	Chrìochnaich i an àrd-sgoil aig dà-uair-dheug.
It worked for her.	Dh’obraich e dhi.
Strive for universal peace.	Dèan strì airson sìth uile-choitcheann.
A medical procedure is required.	Feumar modh-obrach meidigeach a dhèanamh.
She was particularly fond of music and dance.	Bha i gu sònraichte dèidheil air ceòl agus dannsa.
The wide river beautifully carried its rushing waters.	Ghiùlain an abhainn leathann gu maiseach air na h-uisgeachan luachrach aice.
Her heart was pounding.	Bha a cridhe a’ bualadh gu seasmhach.
It will be very dark soon.	Bidh e gu math dorcha a dh’ aithghearr.
The platinum plate went.	Chaidh an clàr platanam.
Peace has been announced, which will work for a period of time.	Chaidh fois ainmeachadh, a bhios ag obair airson ùine.
This is her last move.	Is e seo an gluasad mu dheireadh aice.
Poets have consistently praised the magnificence of the dragon.	Tha bàird gu cunbhalach air moladh a dhèanamh air greadhnachas an dràgon.
Thousands of colorful birds were present.	Bha na mìltean de dh'eòin air leth dathach an làthair.
These people are clannish.	Tha na daoine seo clannach.
Insects play an important role in the ecosystem.	Tha àite cudromach aig biastagan san eag-shiostam.
They spent three days exploring the cave system.	Chuir iad seachad trì latha a' rannsachadh siostam na h-uamha.
The product should be ready by noon.	Bu chòir an toradh a bhith deiseil ro mheadhan-latha.
The unemployment rate remains high.	Tha an ìre cion-cosnaidh fhathast àrd.
Two officers were guarding the prisoner.	Bha dà oifigear a’ dìon a’ phrìosanaich.
Offenders will be given the harshest punishments.	Thèid na peanasan as cruaidhe a thoirt dha eucoirich.
The knot is tight, so be careful.	Tha an snaidhm teann, mar sin bi faiceallach.
The streets are full of rubbish.	Tha na sràidean làn de sgudal.
The river flows around the town.	Tha an abhainn a 'sgoltadh timcheall a' bhaile.
The wind blew her hair gently.	Thug a' ghaoth a falt gu socair.
We filled our bucket with water.	Lìon sinn ar bucaid le uisge uisge.
Enter the building through the back door?	Gabh a-steach don togalach tron ​​​​doras cùil?
He climbed from the top, his heart beating.	Dhìrich e sìos bhon mhullach, a chridhe a’ bualadh.
A loving mother, she is deeply involved in her family.	Màthair gràdhach, tha i gu mòr an sàs anns an teaghlach aice.
They are careful creatures.	Tha iad nan creutairean faiceallach.
We turn to the wise old woman for help.	Tionndaidh sinn chun chailleach ghlic airson cuideachadh.
The controllers used were new.	Bha na riaghladairean a chaidh a chleachdadh ùr.
Jerusalem is called "the city of peace."	Tha lerusalem air ainmeachadh mar " baile na sith."
The prime minister is often referred to as "the civet".	Mar as trice canaidh daoine ris a’ phrìomhaire “the civet”.
One third of adults do not remember their passwords.	Chan eil an treas cuid de dh’inbhich a’ cuimhneachadh na faclan-faire aca.
Tourists have never heard of the islands.	Cha chuala luchd-turais a-riamh iomradh air na h-eileanan.
Starlings are singing in the trees.	Tha na druid a' seinn anns na craobhan.
Very few people have time to read more.	Is e glè bheag de dhaoine aig a bheil ùine airson leughadh tuilleadh.
A village road was built this year.	Chaidh rathad baile a thogail am-bliadhna.
The cake is melting in the oven.	Tha a’ chèic a’ leaghadh san àmhainn.
The princess is the queen of the country.	Is i a’ bhana-phrionnsa banrigh na dùthcha.
Salt is an imported item.	Tha salann na nì a chaidh a thoirt a-steach.
She was very scared.	Bha an t-eagal oirre gu mòr.
The game is based on chess.	Tha an geama stèidhichte air tàileasg.
Men and women are very different.	Tha fir is boireannaich gu math eadar-dhealaichte.
Sorry, but my computer crashed.	Tha mi duilich, ach thuit an coimpiutair agam.
The malaria mosquito is famous for spreading malaria.	Tha am mosgìoto malaria ainmeil airson a bhith a’ sgaoileadh malaria.
Lots of cheap labor is causing problems.	Tha tòrr saothair saor ag adhbhrachadh dhuilgheadasan.
A wider investigation is underway.	Tha sgrùdadh nas fharsainge a’ dol air adhart.
The airline provides free drinks.	Bidh a 'chompanaidh-adhair a' toirt seachad deochan an-asgaidh.
His team played well.	Chluich an sgioba aige gu math.
The foundation must be solid.	Feumaidh am bunait a bhith daingeann.
The attackers planted bombs in several public places.	Chuir an luchd-ionnsaigh bhomaichean ann an grunn àiteachan poblach.
They were particularly pleased with the temples	Bha iad gu sònraichte toilichte leis na teampaill
Allow the biscuits to cool before eating.	Leig leis na briosgaidean fuarachadh mus ithear iad.
She did the same thing over and over again.	Rinn i an aon rud a-rithist is a-rithist.
Create a new world that nurtures our humanity.	Cruthaich saoghal ùr a bhios ag àrach ar daonnachd.
They bought an expensive limousine.	Cheannaich iad limousine daor.
Almost all tickets sold out.	Chaidh cha mhòr a h-uile tiogaid a reic a-mach.
Why on earth are you in a hurry?	Carson air an talamh a tha thu ann an cabhag?
He is able to find fault with things.	Tha e comasach air coire a lorg le rudan.
Most countries have a national healthcare service.	Tha seirbheis cùram slàinte nàiseanta aig a’ mhòr-chuid de dhùthchannan.
He asked the anonymous woman what had happened.	Dh’fhaighnich e dhan bhoireannach gun ainm dè thachair.
This cat ran away after breakfast.	Ruith an cat seo air falbh às deidh bracaist.
Many graduates find it difficult to find work.	Tha e doirbh do mhòran luchd-ceumnachaidh obair a lorg.
Can a person return to earth when he dies?	Am faod duine tilleadh chun na talmhainn nuair a gheibh e bàs?
A drink is a drink.	Is e deoch a th’ ann an deoch.
The rich diversity of flora and fauna of the area was at stake.	Bha iomadachd beairteach de lusan is ainmhidhean na sgìre ann an cunnart.
The dress has a silk shade.	Tha sgàilean sìoda air an dreasa.
After much debate, the new law was passed.	Às deidh mòran deasbaid, chaidh an lagh ùr aontachadh.
These initiatives have exacerbated tensions.	Tha na h-iomairtean sin air teannachadh a dhèanamh nas miosa.
She looked at her shadow in the mirror.	Thug i sùil air a faileas anns an sgàthan.
I do not even know where to start.	Chan eil fios agam eadhon càite an tòisich mi.
Trucks delivering goods must comply with the rules of the road.	Feumaidh làraidhean a tha a’ lìbhrigeadh bathar cumail ri riaghailtean an rathaid.
Without water, life is impossible.	Às aonais uisge, tha beatha do-dhèanta.
Women were abused by her husband and sons.	Bha boireannaich air an droch dhìol leis an duine aice agus a mic.
Words may not be used.	Chan fhaod faclan a bhith air an cleachdadh.
Sleep on it.	Cadal air.
The cut must be clean.	Feumaidh an gearradh a bhith glan.
He enjoyed playing football.	Chòrd e ris a bhith a’ cluich ball-coise.
The tower offers a good view of the city.	Tha an tùr a’ tabhann deagh shealladh den bhaile mhòr.
Many of the photographs show historical events.	Tha mòran de na dealbhan a 'sealltainn thachartasan eachdraidheil.
The vicar believes that the local council is doing nothing.	Tha am biocair den bheachd nach eil a' chomhairle ionadail a' dèanamh dad.
The climate of this area is unstable.	Tha gnàth-shìde na sgìre seo neo-sheasmhach.
When life gives you lemonan, make lemonade.	Nuair a bheir beatha lemonan dhut, dèan lemonade.
We pay our taxes.	Bidh sinn a’ pàigheadh ​​ar cìsean.
Today's radio is very different from previous models.	Tha rèidio an latha an-diugh gu math eadar-dhealaichte bho mhodalan a chaidh seachad.
This debate is bothering me.	Tha an deasbad seo a’ toirt ceann goirt dhomh.
He is involved in sports.	Tha e an sàs ann an spòrs.
I am happy to be here.	Tha mi toilichte a bhith an seo.
The river runs through the town.	Tha an abhainn a’ dol tron ​​bhaile.
He kept talking and talking.	Chùm e a’ bruidhinn agus a’ bruidhinn.
The bus had just hit a bump.	Bha am bus dìreach air cnap a bhualadh.
Many people are angry about the pollution that comes from factories.	Tha mòran dhaoine feargach mun truailleadh a thig bho fhactaraidhean.
The reminder appeared on my phone.	Nochd an cuimhneachan air mo fòn.
The bells rang all over the country.	Sheas na glagan a mach air feadh na tire.
And running on appropriate moon tracks	Agus a 'ruith air slighean gealaichean iomchaidh
A committee has been set up.	Tha comataidh air a stèidheachadh.
He was put in charge of the campaign.	Chaidh a chur os cionn na h-iomairt.
What worries you the most?	Dè as motha a tha a’ cur dragh ort?
Television is a medium of great communication.	Tha telebhisean na mheadhan airson conaltradh mòr.
The anger and humiliation he caused was astonishing.	Bha an fhearg agus an tàmailt a dh’adhbhraich e na iongnadh.
She hopes to pursue a career in acting.	Tha i an dòchas dreuchd a dhèanamh ann an cleasachd.
This lamp shade is great.	Tha an sgàilean-lampa seo sgoinneil.
The first crop of the season is always cursed.	Tha a 'chiad bhàrr den t-seusan daonnan mallaichte.
She looked up, and smiled.	Sheall i suas, agus rinn i gàire.
The good news is that her health has improved.	Is e an deagh naidheachd gun tàinig piseach air a slàinte.
While hunting, we found a burial site.	Fhad 'sa bha sinn a' sealg, lorg sinn làrach tiodhlacaidh.
The flowers looked beautiful in the bright sun.	Bha na flùraichean a 'coimhead àlainn anns a' ghrian soilleir.
Proceed boldly.	Rach air adhart gu dàna.
This country desperately needs efficient transport.	Tha cruaidh fheum aig an dùthaich seo air còmhdhail èifeachdach.
The labor market has recently improved.	Thàinig piseach air a’ mhargaidh obrach o chionn ghoirid.
A turtle was approaching on the road.	Bha turtar a’ tighinn air adhart air an rathad.
Save the article, in full format.	Sàbhail an artaigil, leis a h-uile cruth slàn.
There is so much more!	Tha tòrr a bharrachd ann!
The river has its origins in the mountains.	Tha tùs aig an abhainn anns na beanntan.
A range of plans have been put forward.	Chaidh raon de phlanaichean a chuir air adhart.
This poem is about the death of a friend.	Tha an dàn seo mu dheidhinn bàs caraid.
Florence was a beautiful city.	B’ e baile mòr brèagha a bh’ ann am Florence.
The radiocarbon date was capitalized by a calibration curve.	Chaidh an ceann-latha radiocarbon a chalpachadh le lùb calibration.
Litter and pollution are big issues.	Tha sgudal agus truailleadh nan cùisean mòra.
They took the children to the zoo	Thug iad a’ chlann leotha don sù
She turned back after a short distance.	Thionndaidh i air ais às deidh astar goirid.
The marathon is boring.	Tha am marathon dòrainneach.
He rode in the back seat.	Mharcaich e anns an t-suidheachan cùil.
They are proud of their achievements.	Tha iad moiteil às na choilean iad.
A cone is a soft, round, finger-shaped case	Is e cèis chruinn, bog, meurach a th’ ann an còn
This magazine is aimed at teenage boys.	Tha an iris seo ag amas air balaich a tha nan deugairean.
She has a narrow neck.	Tha amhach caol aice.
The engine turned on.	Thionndaidh an t-einnsean air adhart.
They were very happy after that.	Bha iad air leth toilichte às deidh sin.
I want to turn the meat frequently during cooking	Tha mi airson an fheòil a thionndadh gu tric aig àm còcaireachd
The female employee has more stability.	Tha barrachd seasmhachd aig an neach-obrach boireann.
People should be more concerned about homelessness.	Bu chòir barrachd dragh a bhith air daoine mu dhaoine gun dachaigh.
As there was no competition, they all agreed.	Leis nach robh farpais ann, dh’ aontaich iad uile ri seo.
The corners of the house are shrinking.	Tha oiseanan an taighe a 'crìonadh.
The work of the scientist has been of interest to humans for centuries.	Tha obair an neach-saidheans air a bhith inntinneach do dhaoine airson linntean.
Supermarket chains are expanding fast.	Tha slabhraidhean mòr-bhùthan a’ leudachadh gu luath.
She was so smug that she hurt.	Bha i cho smug 's gun do ghoirtich i.
The eggs are slowly baked in the hot stove.	Bidh na h-uighean air am fuine gu slaodach anns an stòbha teth.
They lived on the farm all year round.	Bha iad a’ fuireach air an tuathanas fad na bliadhna.
As the speed increases, friction slows the wheel down.	Mar a bhios an astar a’ dol am meud, bidh suathadh a’ slaodadh a’ chuibhle sìos.
They are lazy bones like that.	Tha iad nan cnàmhan leisg mar sin.
Thousands of trees have been cut down for fuel.	Chaidh na mìltean de chraobhan a ghearradh sìos airson connadh.
She passed her final exams with high marks.	Chaidh i seachad air na deuchainnean deireannach aice le comharran àrda.
I had to refill the tank.	B’ fheudar dhomh an tanca ùr a lìonadh.
Extensive research confirms economic and environmental benefits.	Tha sgrùdadh mòr a’ dearbhadh buannachdan eaconamach is àrainneachdail.
So she will graduate this year.	Mar sin ceumnaichidh i am-bliadhna.
Knowledge is power.	Tha eòlas cumhachd.
My husband's sister is pregnant.	Tha piuthar an duine agam trom.
A spaceship has traveled completely through space.	Tha bàta-fànais air siubhal gu tur tron ​​​​fhànais.
Snow falls in the mountains every year.	Bidh sneachd a’ tuiteam anns na beanntan gach bliadhna.
The waiter smiled at them.	Rinn am fear-frithealaidh gàire orra.
The washerwoman came in, carrying a mop and a bucket.	Thàinig a’ bhean-glanaidh a-steach, a’ giùlan mop is bucaid.
The cabbage was brown.	Bha an càl donn.
His body seemed to be floating, unsupported.	Bha coltas gu robh a chorp a 'seòladh, gun taic.
Turn down the television and do your homework.	Tionndaidh sìos an telebhisean agus dèan an obair-dachaigh agad.
A small crowd gathered around the bank.	Chruinnich sluagh beag timcheall a’ bhruaich.
She was pleased with the results.	Bha i toilichte leis na toraidhean.
The wine is treyadosly expensive.	Tha am fìon treyadosly daor.
The change is subtle, but significant.	Tha an t-atharrachadh seòlta, ach sònraichte.
She sat up, rubbing with shame.	Shuidh i, a 'suathadh le tàmailt.
The pineapple was delicious.	Bha am pineapple blasta.
The novel was a dramatic story.	B’ e sgeulachd dràmadach a bh’ anns an nobhail.
The ship sank before anyone could empty it.	Chaidh an soitheach fodha mus b’ urrainn do dhuine sam bith falmhachadh.
A bleak future awaits them.	Tha àm ri teachd gruamach a’ feitheamh riutha.
Neighbors refused to let him in.	Dhiùlt na nàbaidhean a leigeil a-steach.
The capital suffered a devastating earthquake.	Dh’ fhuiling am prìomh-bhaile crith-thalmhainn sgriosail.
We can do another batch if you like.	Faodaidh sinn baidse eile a dhèanamh ma thogras tu.
I have faith in my abilities.	Tha creideamh agam anns na comasan agam.
She is so quiet!	Tha i cho stòlda!
The moon went before the sun.	Chaidh a' ghealach air beulaibh na grèine.
They welcomed their first child, a daughter, into the world.	Chuir iad fàilte air a’ chiad leanabh aca, nighean, dhan t-saoghal.
A thousand words per minute is the average reading speed.	Tha mìle facal gach mionaid na astar leughaidh cuibheasach.
This is the heart of the problem.	Is e seo cridhe na trioblaid.
Island villages clustered along the coast.	Bailtean eileanach air an cruinneachadh ri taobh a' chladaich.
The builders had to put scaffolding all over the building.	Bha aig an luchd-togail ri sgafaill a chur air feadh an togalaich.
Can you confirm how you will proceed?	An urrainn dhut dearbhadh mar a thèid thu air adhart?
There are too many here to describe me.	Tha cus an seo airson cunntas a thoirt dhomh.
I want you to meet my new lawyer.	Tha mi airson gun coinnich thu ris an neach-lagha ùr agam.
Last year was one of the best on record.	Bha an-uiridh am measg an fheadhainn as fheàrr a chaidh a chlàradh.
Lumberjacks are the ones who cut down trees.	Is e lumberjacks na daoine a bhios a’ gearradh sìos chraobhan.
Most of their debts were paid in this city.	Chaidh a’ mhòr-chuid de na fiachan aca a phàigheadh ​​​​anns a’ bhaile-mòr seo.
Marijuana is another illegal drug that is used in these parts.	Is e droga mì-laghail eile a th’ ann am marijuana a thathas a’ cleachdadh anns na pàirtean sin.
What was this idea?	Cò am beachd a bha seo?
The landscape was barren and largely treeless.	Bha an cruth-tìre neo-thorrach agus gu ìre mhòr gun chraobhan.
Always clean the toilet before flushing.	Glan an taigh beag an-còmhnaidh mus sruthadh thu.
Our goal is the process of reproduction in nature.	Is e ar n-amas am pròiseas ath-riochdachadh ann an nàdar.
Some games require two players.	Feumaidh cuid de gheamannan dà chluicheadair.
The streets were empty.	Bha na sràidean falamh.
He found his mother scraping rice from her bowl.	Lorg e a mhàthair a’ sgrìobadh rus bhon bhobhla aice.
The evidence for global warming is strong.	Tha an fhianais airson blàthachadh na cruinne làidir.
This chemical is used as an insecticide.	Tha an ceimigeach seo air a chleachdadh mar insecticide.
Evening fell.	Thuit feasgar.
These horses are for my wife.	Tha na h-eich seo airson mo bhean.
They remained close friends.	Dh’ fhan iad nan caraidean dlùth.
It would be a waste to throw away the tomatoes.	Bhiodh e na sgudal na tomatoan a thilgeil air falbh.
Cloud computing is all the rage today.	Tha coimpiutaireachd neòil air a h-uile fearg an-diugh.
We are all on the same boat.	Tha sinn uile air an aon bhàta.
We questioned it.	Rinn sinn ceasnachadh mu dheidhinn.
Buy bright colors for your hair.	Ceannaich dathan soilleir airson do fhalt.
I was on the board for two years.	Bha mi air a’ bhòrd stiùiridh airson dà bhliadhna.
Clean the water thoroughly with a net.	Glan an uisge gu math le lìon.
Together we can beat them.	Còmhla, nì sinn a 'chùis orra.
This is an example of a sexual variable.	Is e seo eisimpleir de chaochladair gnèitheach.
The wind died down, and the rain stopped.	Chaochail a' ghaoth, agus dh'fhan an t-uisge air falbh.
The birds are a source of food for many of the villagers.	Tha na h-eòin nan stòras bìdh dha mòran de mhuinntir a' bhaile.
The child asked for more.	Dh’iarr an leanabh barrachd.
The buyer was surprised by the price.	Chuir a’ phrìs iongnadh air a’ cheannaiche.
Make us less dependent on foreign oil.	Dèan sinn nas lugha an urra ri ola cèin.
The whole neighborhood was full of joy.	Bha an nàbaidheachd gu lèir làn de thoileachas.
The princess was married to the handsome prince.	Bha a’ bhana-phrionnsa pòsta aig a’ phrionnsa eireachdail.
Everyone in attendance made their way to the guests.	Rinn a h-uile duine a bha an làthair slighe dha na h-aoighean.
I spent the night remembering the holidays.	Chuir mi seachad an oidhche a’ cuimhneachadh air saor-làithean a dh’ fhalbh.
She asked her mother to tell her about her lover.	Dh'iarr i air a màthair innse dhi mu a leannan.
Drunk driving is responsible for most accidents.	Tha draibheadh ​​leis an deoch an urra ris a’ mhòr-chuid de thubaistean.
Ben's first film was his favorite to win.	B’ e a’ chiad fhilm aig Ben am fear a b’ fheàrr leis a bhuannachadh.
His body was cold, and rigor mortis had settled.	Bha a chorp fuar, agus rigor mortis air socrachadh.
They moved at a fast pace.	Ghluais iad aig astar luath.
She just wanted a quiet life.	Bha i dìreach ag iarraidh beatha shàmhach.
The young man did not say a word.	Cha tuirt an t-òganach facal.
Many in this country are struggling with alcohol.	Tha mòran san dùthaich seo a’ strì ri deoch-làidir.
The politics of the area were unconscious.	Bha poilitigs na sgìre neo-fhiosrach.
A heavy cloud of dust filled the air.	Lìon sgòth trom de dhuslach an èadhar.
The bird vertigo was temporary.	Bha an eun vertigo sealach.
Some scientists believe this has happened before.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gu bheil seo air tachairt roimhe seo.
Someone hit us.	Bhuail cuideigin a-steach oirnn.
The ingredients must be mixed.	Feumaidh na stuthan a bhith measgaichte.
These new books are very expensive.	Tha na leabhraichean ùra seo gu math daor.
Until recently, women were only allowed to vote.	Gu ruige o chionn ghoirid, cha robh cead aig boireannaich ach bhòtadh.
Some of his poetry is particularly religious, some secular,	Tha cuid de a bhàrdachd gu sònraichte cràbhach, cuid a tha saoghalta,
I have five members in my family.	Tha còignear bhall anns an teaghlach agam.
Sing songs before going to bed.	Seinn òrain mus tèid thu dhan leabaidh.
The salon is very fashionable.	Tha an salon gu math fasanta.
He went through a personality change.	Chaidh e tro atharrachadh pearsantachd.
A gun is a dangerous weapon.	Tha gunna na inneal cunnartach.
Time passes slowly when you have fun!	Bidh ùine a’ dol seachad gu slaodach nuair a bhios spòrs agad!
The balloon was thrown out of the basket.	Chaidh am bailiùn a chuir a-mach às a’ bhasgaid.
The bag slipped from her shoulder.	Shleamhnaich am poca bho a gualainn.
They were competing hard.	Bha iad a’ farpais gu cruaidh.
Old wood often condenses.	Bidh seann fhiodh gu math tric a’ dlùthachadh.
Almost all cars were made of steel.	Bha cha mhòr a h-uile càr air a dhèanamh de stàilinn.
She registered to vote.	Chlàraich i airson bhòtadh.
Demand for coconut oil is growing.	Tha an t-iarrtas airson ola cnò-chnò a’ dol am meud.
Weak scope is needed to explain these facts.	Tha feum air raon lag gus na fìrinnean sin a mhìneachadh.
There were many things she wanted to tell him.	Bha mòran rudan ann a bha i airson innse dha.
She shrugged while doing gymnastics.	Chuir i air falbh a gualainn fhad 'sa bha ia' lùth-chleasachd.
That's over there.	Sin i thall an sin.
Traditional gender forces have been disturbed by economic forces.	Tha feachdan eaconamach air dragh a chuir air dreuchdan gnè traidiseanta.
She turned the headband around and around.	Thionndaidh i am bann-cinn timcheall agus timcheall.
Many people have been deceived by these three famous eyewitnesses.	Tha mòran dhaoine air a bhith air am mealladh leis na trì luchd-sùla ainmeil seo.
She kept crying.	Chùm i oirre a’ caoineadh.
The sixth emperor was a ruthless man.	Bha an siathamh ìmpire na dhuine an-iochdmhor.
Lightning bolts flew across the sky.	Bha boltaichean dealanach a 'ruith thairis air an speur.
Her letter arrived too late.	Ràinig a litir ro fhadalach.
The restaurant serves a wide range of food.	Bidh an taigh-bìdh a 'frithealadh raon farsaing de bhiadh.
Greece has a busy trading port.	Tha port malairteach trang aig a’ Ghrèig.
He was admitted to the military academy.	Chaidh a leigeil a-steach gu acadamaidh an airm.
A person's physical appearance influences how others see us.	Bidh coltas corporra neach a’ toirt buaidh air mar a bhios daoine eile gar faicinn.
The bushes around the sanctuary were thick and wild.	Bha na preasan timcheall air an naomh-chathair tiugh agus fiadhaich.
Before the final payment is due, some adjustments may be made.	Mus bi am pàigheadh ​​mu dheireadh ri phàigheadh, dh’ fhaodadh gun tèid cuid de dh’ atharrachaidhean a dhèanamh.
Trains move faster.	Gluaisidh trèanaichean nas luaithe.
I have tried everything, but useless.	Tha mi air a h-uile càil fheuchainn, ach gun fheum.
The boy lost his purse.	Chaill am balach an sporan aige.
Here, life was never easy.	An seo, cha robh beatha a-riamh furasta.
It respects the legal process.	Tha e a 'toirt spèis don phròiseas laghail.
He pushed on her smoke.	Phut e air a toit.
Even a small mistake will throw off the whole test.	Tilgidh eadhon mearachd beag dheth an deuchainn gu lèir.
If errors occur, the description must be updated.	Ma thachras mearachdan, feumar an tuairisgeul ùrachadh.
The test was performed on mice.	Chaidh an deuchainn a dhèanamh air luchagan.
The drunk man tried to enter.	Dh’ fheuch an duine air mhisg ri a shlighe a steach.
The army is raising its forces.	Tha an t-arm a’ togail suas na feachdan aca.
The uprising was relentlessly suppressed.	Chaidh an ar-a-mach a chuir sìos gu neo-thruacanta.
Divine grace ties beyond taste or class.	Tha ceanglaichean gràis diadhaidh thar blas no clas.
The inspector was very angry.	Bha an neach-sgrùdaidh gu math feargach.
This land is as smooth as water.	Tha am fearann ​​so cho rèidh ri uisge.
He called for a better working environment.	Dh'iarr e suidheachadh obrach nas fheàrr.
I offered our guests hot chocolate and biscuits.	Thairg mi seoclaid teth agus briosgaidean dha na h-aoighean againn.
The ants were balancing on the leaf.	Bha na seangan a' cothromachadh air an duilleig.
This country provides health care for all its citizens.	Tha an dùthaich seo a’ toirt seachad cùram slàinte do shaoranaich uile.
She was accused of stealing.	Bha i fo chasaid gun do ghoid i.
Two cups of milk go into this recipe.	Bidh dà chupa bainne a 'dol a-steach don reasabaidh seo.
The infrastructure of these areas is poor.	Tha bun-structar nan sgìrean sin dona.
Most of this is hidden.	Tha a’ mhòr-chuid de seo falaichte.
The ground was rough and wet.	Bha an talamh garbh agus fliuch.
On hearing this, my hostage fell.	Air cluinntinn so, thuit mo ghiall.
The carrots need to be pulled and cut.	Feumaidh na carraidean a bhith air an slaodadh agus a ghearradh.
The young woman looked at her shadow, her nose was pierced.	Thug am boireannach òg sùil air a faileas, chaidh a sròn a tholladh.
Here farmers grow rice, corn, wheat and cotton.	An seo bidh tuathanaich a’ fàs rus, arbhar, cruithneachd agus cotan.
The telescope was used to look at distant planets.	Chaidh an teileasgop a chleachdadh gus planaidean fad às a choimhead.
She was worried about her weight.	Bha i draghail mun cuideam aice.
Squares and rectangles were rare.	Bha ceàrnagan agus ceart-cheàrnach gu math tearc.
The yuletide season will always make us happy.	Bidh seusan yuletide an-còmhnaidh gar dèanamh toilichte.
Potato harvest is now in full swing.	Tha foghar a’ bhuntàta a-nis fo làn ghluasad.
He is not allowed to go there.	Chan eil cead aige a dhol ann.
It is a sign of good health.	Tha e na chomharra air deagh shlàinte.
Target someone's anger.	Targaid na feirge neach.
The cat has been wandering around all night.	Tha an cat air a bhith a’ suathadh mun cuairt a-muigh fad na h-oidhche.
Air pollution is a persistent issue in most cities.	Tha truailleadh èadhair na chùis leantainneach anns a’ mhòr-chuid de bhailtean mòra.
Her country, devastated by catastrophes, is trying to overcome it.	Tha an dùthaich aice, air a creachadh le mòr-thubaistean, a’ feuchainn ri faighinn seachad air.
We need to stop water consumption.	Feumaidh sinn stad a chur air caitheamh uisge.
What about the apple?	Dè mu dheidhinn an ubhal?
The hammock leaped gently in the wind.	Bha 'n hamag a' leumnaich gu socair anns a' ghaoith.
Ancient, elegant structure.	Structar àrsaidh, eireachdail.
She wants to live in a beautiful apartment.	Tha i ag iarraidh a bhith a 'fuireach ann an àlainn àros.
Mumbai has several attractive beaches.	Tha grunn thràighean tarraingeach ann am Mumbai.
The ballroom attracts many young couples.	Tha an talla dannsa a' tàladh mòran chàraidean òga.
There were a few frogs in the pond.	Bha losgann no dhà anns an lòn.
We were tired, but happy.	Bha sinn sgìth, ach toilichte.
This room was sealed with cardboard sheets.	Bha an seòmar seo air a sheulachadh le duilleagan cairt-bhòrd.
Don't spend money on a health service you don't use.	Na caith airgead air seirbheis slàinte nach bi thu a’ cleachdadh.
They could not come to a conclusion.	Cha b’ urrainn dhaibh co-dhùnadh a ruighinn.
The company is reporting a net loss.	Tha a’ chompanaidh ag aithris air call lom.
At last they reached the front door.	Mu dheireadh ràinig iad an doras aghaidh.
It was an unusual move.	B’ e gluasad neo-àbhaisteach a bh’ ann.
They said it was true.	Thuirt iad gu robh e fìor.
Scientists must try to make sure this does not happen again.	Feumaidh luchd-saidheans feuchainn ri dèanamh cinnteach nach tachair seo a-rithist.
She stretched out her hands in front of her face.	Shìn i a làmhan air beulaibh a h-aodann.
Police were after a gang of bank robbers.	Bha na poilis an dèidh gang de mhèirlich banca.
Police are investigating.	Tha na poilis a' rannsachadh.
The guards are armed with guns.	Tha na geàrdan armaichte le gunnaichean.
He took her away.	Thug e air falbh i.
The bike was dusty and covered in mud.	Bha am baidhc duslach agus còmhdaichte le poll.
The car crash left five people dead.	Dh'fhàg an tubaist càr còignear marbh.
Very few people follow this rule.	Is e glè bheag de dhaoine a tha a 'leantainn an riaghailt seo.
Children’s vocabulary grows rapidly.	Bidh briathrachas chloinne a 'fàs gu luath.
His wife was with him.	Bha a bhean còmhla ris.
The new owners did not return our calls.	Cha do thill na sealbhadairean ùra ar fiosan.
Some parts of the body are ugly.	Tha cuid de phàirtean den bhodhaig grànda.
A giant snake slides through the grass.	Bidh nathair mhòr a’ sleamhnachadh tron ​​fheur.
The parcel is properly packaged.	Tha am parsail air a phacaigeadh gu ceart.
He broke the law again.	Bhris e an lagh a-rithist.
Melting oxygen is used to melt the wax.	Bithear a’ cleachdadh ocsaidean leaghaidh airson a’ chèir a leaghadh.
Coal is widely used in the energy sector.	Tha gual air a chleachdadh gu farsaing ann an roinn lùtha.
My mother often sang this song.	Bhiodh mo mhàthair tric a’ seinn an òrain seo.
The lorry was destroyed in the crash.	Chaidh an làraidh a sgrios anns an tubaist.
The monk instructed beginners to pray for the people of the village.	Dh’òrdaich am manach dha luchd-tòiseachaidh a bhith ag ùrnaigh airson muinntir a’ bhaile.
After the war, they were relocated here.	Às deidh a’ chogaidh, chaidh an ath-shuidheachadh an seo.
The graffiti was scratched on the walls.	Chaidh an graffiti a sgrìobadh air na ballachan.
They heard his voice for the first time.	Chuala iad a ghuth airson a’ chiad uair.
The islanders do not have access to electricity.	Chan eil cothrom aig na h-eileanaich air dealan.
Despite their bad habits, they survived.	A dh'aindeoin an droch chleachdaidhean, fhuair iad beò.
The people are made up of a diverse group.	Tha na daoine air an dèanamh suas de bhuidheann eadar-mheasgte.
Don't leave the bag alone!	Na fàg am baga leis fhèin!
All the governments, the politicians, and their officials.	Na riaghaltasan, na luchd-poilitigs, agus na h-oifigearan aca gu lèir.
The tire was punctured.	Bha an taidheir air a tholladh.
About sixty people were turned away.	Chaidh mu thrì fichead duine a thionndadh air falbh.
An architect was in charge of building the building.	B' e ailtire a bha os cionn togail an togalaich.
They had closed their eyes.	Bha iad air a sùilean a dhùnadh.
Autumn leaves would move around the dancers' feet.	Bhiodh duilleagan an fhoghair a’ gluasad timcheall casan nan dannsairean.
It was pouring with rain.	Bha e a’ dòrtadh leis an uisge.
Scientists conducted a series of experiments.	Rinn luchd-saidheans sreath de dheuchainnean.
The newspaper greeted her with open arms.	Chuir am pàipear-naidheachd fàilte oirre le gàirdeanan fosgailte.
All in all, it was a moving act.	Uile gu lèir, b’ e gnìomh drùidhteach a bh’ ann.
The phone rang, to her surprise.	Ghlaodh am fòn, a’ cur iongnadh oirre.
He knew how to win every argument.	Bha fios aige mar a bhuannaicheadh ​​​​a h-uile argamaid.
Eggs are known to be high in cholesterol.	Tha fios gu bheil uighean àrd ann an colesterol.
A large crowd went to the hospital.	Chaidh sluagh mòr dhan ospadal.
The river flows from mountains to the sea.	Tha an abhainn a 'sruthadh bho bheanntan chun na mara.
He ate his food.	Dh’ith e a bhiadh.
So they built a new library near the school.	Mar sin thog iad leabharlann ùr faisg air an sgoil.
Turning the waste stream into a resource.	A’ tionndadh an t-sruth sgudail gu bhith na ghoireas.
He looks like a very kind man.	Tha e coltach ri duine glè chaoimhneil.
Many families make a living from this crop.	Bidh mòran theaghlaichean a’ faighinn beòshlaint ag àrach a’ bhàrr seo.
Finally, we have reached our goal.	Mu dheireadh, tha sinn air ar n-amas a ruighinn.
The house was located in a quiet area.	Bha an taigh suidhichte ann an sgìre shàmhach.
Long hair was tied back with a leather cord.	Bha falt fada air a cheangal air ais le teud leathair.
He remained calm during the drama.	Dh'fhuirich e socair rè an dràma.
Her uncle has great respect.	Tha spèis mhòr aig bràthair a h-athar.
Everyone laughed when they saw this poster.	Rinn a h-uile duine gàire nuair a chunnaic iad am postair seo.
This will not change anything.	Cha atharraich seo dad.
The wolf cries out at night by moonlight.	Bidh am madadh-allaidh ag èigheach air an oidhche le solas na gealaich.
What is she looking for?	Dè tha i a’ sireadh?
The chief tailor was overly optimistic.	Bha am prìomh thàillear ro dòchasach.
Mary collected a cup of coffee.	Chruinnich Màiri cupa cofaidh.
History has shown that war is infertile.	Tha eachdraidh air sealltainn gu bheil cogadh neo-thorrach.
Doubtless, it eliminated miraculous cures.	Gu teagmhach, chuir e às do leigheasan mìorbhuileach.
These include people who live and work there.	Nam measg tha daoine a tha a’ fuireach agus ag obair ann.
He sank to the chair.	Chaidh e fodha dhan chathair.
The lighting was poor, so it was difficult to take the pictures.	Bha an solas truagh, agus mar sin bha e doirbh na dealbhan a thogail.
The traveler stopped for a moment at the city gates.	Stad am fear-siubhail airson greiseag aig geataichean a’ bhaile.
We need to improve public transport.	Feumaidh sinn còmhdhail poblach a leasachadh.
The smith died after repairing the broken bucket.	Chaochail an gobha an dèidh a' bhucaid briste a chàradh.
They wanted to know the purpose of the test.	Bha iad airson faighinn a-mach adhbhar an deuchainn.
The old man often felt deceived by his son.	Is tric a dh’fhairich am bodach air a mhealladh le a mhac.
She wiped her eyebrows while driving.	Sguab i a mala fhad ‘s a bha i a’ draibheadh.
He was in a bad mood.	Bha e ann an droch shunnd.
A hawk's eye is piercing.	Tha sùil sheabhag a’ tolladh.
No one was arguing that he had been treated unfairly.	Cha robh duine ag argamaid gun deach dèiligeadh ris gu mì-chothromach.
Two cups of coffee for breakfast.	Dà chupa cofaidh airson bracaist.
Locals transform the hills into a platform.	Bidh muinntir an àite ag atharrachadh na cnuic gu bhith nan àrd-ùrlar.
The vessel was half empty.	Bha an soitheach leth falamh.
One recent study measured sadness in passers-by.	Bha aon sgrùdadh o chionn ghoirid a’ tomhas bròn anns na daoine a bha a’ dol seachad.
A role that requires independent loyalty.	Dreuchd a tha feumach air dìlseachd neo-eisimeileach.
Rescuers were searching for survivors amid the wreck.	Bha luchd-teasairginn a' coimhead airson an fheadhainn a thàinig beò am measg an long-bhriseadh.
What was it like before?	Cò ris a bha e coltach roimhe?
The new president may not be up to the task.	Is dòcha nach bi an ceann-suidhe ùr suas ris an obair.
Farmers often use pesticides.	Bidh tuathanaich gu tric a’ cleachdadh puinnsean-bhiastagan.
The city gets its water from a distant spring.	Bidh am baile a’ faighinn uisge bho fhuaran fad às.
The manager criticized my suggestion.	Rinn am manaidsear càineadh air a’ mholadh agam.
Nobody could guess what the baby was doing.	Cha b’ urrainn duine tomhas dè bha an leanabh a’ dèanamh.
The newspaper started to splutter and squawk.	Thòisich am pàipear-naidheachd air splutter agus squawk.
Many people are moving to the city to work.	Tha mòran dhaoine a’ gluasad dhan bhaile mhòr a dh’obair.
The birds were hurting in the trees.	Bha na h-eòin a’ gortachadh anns na craobhan.
He wanted to be a minister.	Bu mhath leis a bhith na mhinistear.
For centuries, flowers were thought to migrate.	Fad linntean, bhathas den bheachd gun robh flùraichean a 'dèanamh imrich.
Pour some orange juice into a bowl.	Thoir beagan sùgh orains a-steach do bhobhla.
He was not just joking.	Cha robh e dìreach a’ magadh.
Interpreting maps is another part of geography.	Tha eadar-mhìneachadh mhapaichean na phàirt eile de chruinn-eòlas.
The cause of death has not yet been determined.	Chan eil adhbhar bàis air a dhearbhadh fhathast.
He spent the whole day working outside.	Chuir e seachad an latha gu lèir ag obair a-muigh.
It is densely populated here.	Tha e dùmhail sluaigh an seo.
The table looked beautiful.	Bha sealladh eireachdail air a’ bhòrd.
Business people have long complained about corruption.	Tha luchd-gnìomhachais air a bhith a’ gearain o chionn fhada mu choirbeachd.
She is very kind.	Tha i glè chaoimhneil.
The price must be affordable for most people.	Feumaidh a’ phrìs a bhith ruigsinneach don mhòr-chuid de dhaoine.
The crackdown on illegal mining is widely supported.	Tha an sgàineadh air mèinneadh mì-laghail a' faighinn taic fharsaing.
The delegates called on the committee to review the terms.	Dh'iarr na riochdairean air a' chomataidh ath-sgrùdadh a dhèanamh air na cùmhnantan.
They began to run to them.	Thòisich iad air ruith d' an ionnsuidh.
Many children do not finish school.	Tha mòran chloinne nach eil a 'crìochnachadh na sgoile.
Patients with severe injuries are transported directly to the hospital.	Bidh euslaintich le droch leòn air an giùlan gu dìreach chun ospadal.
Prevention is better than cure.	Tha casg nas fheàrr na leigheas.
The flowers were almost ready.	Bha na flùraichean cha mhòr deiseil.
He is a very skilled musician.	Tha e na luchd-ciùil air leth sgileil.
The damage from the earthquake was very severe.	Bha am milleadh bhon chrith-thalmhainn gu math dona.
The five suspects were charged and released on bail.	Chaidh an còignear a bha fo amharas a chur fo chasaid agus an leigeil ma sgaoil air urras.
Venice is a city built on water.	Tha Venice na bhaile-mòr air a thogail air uisge.
Grammatically, this term is troubling.	Gu gràmair, tha am facal seo trioblaideach.
Critics of the decision say it would incite crime.	Tha luchd-càineadh a’ cho-dhùnaidh seo ag ràdh gum brosnaich e eucoir.
There was terrible traffic on the highway this morning.	Bha trafaic uamhasach air an rathad-mòr madainn an-diugh.
The baby needs to rest.	Feumaidh an leanabh fois a ghabhail.
The powerful engine pulled air.	Tharraing an einnsean cumhachdach èadhar.
They demanded immediate action	Dh'iarr iad gnìomh sa bhad
She put it on his head.	Chuir i air a cheann e.
Fish in the sea have complex structures.	Tha structaran iom-fhillte aig an iasg sa mhuir.
The clay had to be shaped.	Dh'fheumadh an crèadh a bhith air a chumadh.
This island was a strategic target for pirates.	Bha an t-eilean seo na thargaid ro-innleachdail dha spùinneadairean.
The car hit the animal.	Bhuail an càr am beathach.
The main designer for this building was a woman.	B’ e boireannach am prìomh dhealbhaiche airson an togalaich seo.
A slender, black mold grew on the underside.	Bha molltair dubh, caol a’ fàs air an taobh shìos.
The soil was rich in magnesium.	Bha an ùir làn de magnesium.
The train ran almost empty.	Ruith an trèana cha mhòr falamh.
He criticized the health care system.	Chàin e an siostam cùram slàinte.
A regional conference is gathering support.	Tha co-labhairt roinneil a’ cruinneachadh taic.
The fox jumped over the fence.	Leum am madadh-ruadh thar an fheansa.
The political coup ended the old regime.	Chuir an coup poilitigeach crìoch air an t-seann rèim.
He carefully examined the guitar's neck.	Rinn e sgrùdadh cùramach air amhaich a 'ghiotàr.
His answer was unequivocal.	Bha an fhreagairt aige gun teagamh.
Theo woke up to the fire.	Dhùisg Theo gu sgàineadh an teine.
The coach encouraged his young team.	Bhrosnaich an coidse an sgioba òg aige.
This modus vivendi has been a test of time.	Tha am modus vivendi seo air a bhith na dheuchainn ùine.
She was unsure what to say.	Bha i mì-chinnteach dè a chanadh i.
Tears came up in his eyes.	Thàinig deòir suas na shùilean.
A sign of respect for veterans.	Comharradh spèis do sheann shaighdearan.
He has an amazing memory.	Tha cuimhne iongantach aige.
A newspaper is a special publication.	Tha pàipear-naidheachd na fhoillseachadh sònraichte.
Her supporters are angry at her arrest.	Tha an luchd-taic aice feargach nuair a chaidh a cur an grèim.
A new flood gate controlled the water levels.	Bha geata tuile ùr a’ cumail smachd air ìrean an uisge.
The bike race was canceled due to safety concerns.	Chaidh an rèis baidhsagal a chuir dheth air sgàth draghan sàbhailteachd.
It is a popular drink in tropical countries.	Tha e na dheoch mòr-chòrdte ann an dùthchannan tropaigeach.
How does the government intend to resolve the dispute?	Ciamar a tha an riaghaltas an dùil a’ chonnspaid a rèiteach?
The islands were uninhabited.	Cha robh daoine a’ fuireach anns na h-eileanan.
Cannons were mounted on the new walls.	Chaidh canain a chuir suas air na ballachan ùra.
An astronaut orbiting the earth has a unique view.	Tha sealladh gun samhail aig speuradair a tha a’ cuairteachadh na talmhainn.
A vertex is very easily obtained from its vertex list.	Tha e gu math furasta vertex fhaighinn bhon liosta vertex aige.
The elevator stopped.	Stad an t-àrdaichear.
Ecologists are warning that the forest will soon disappear.	Tha eag-eòlaichean a' toirt rabhadh gun tèid a' choille à sealladh a dh'aithghearr.
The book tells the story of one girl's harrowing.	Tha an leabhar ag innse sgeulachd cliathadh aon nighean.
The surface of the moon is separated by several cracks.	Tha uachdar na gealaich air a sgarradh le grunn sgàinidhean.
She has to run the exam several times.	Feumaidh i an deuchainn a ruith grunn thursan.
The poet, full of ambition, kept traveling.	Bha am bàrd, làn mòr-mhiann, a' sìor shiubhal.
The digital clock on the wall was shining red.	Bha an gleoc didseatach air a’ bhalla a’ deàrrsadh dearg.
Encourage your grammar skills.	Brosnaich do sgilean gràmair.
The sediment was visible at the bottom of the pot.	Bha an grùid ri fhaicinn aig bonn a’ phoit.
The octopus is a talented escape artist	Tha an octopus na neach-ealain tàlantach teicheadh
We have a party!	Tha partaidh againn!
The robber asked for money.	Dh'iarr an robair airgead.
Suddenly the lights went out.	Gu h-obann chaidh na solais a-mach.
However, my washing machine collects too much water.	Ach, tha an inneal-nigheadaireachd agam a’ cruinneachadh cus uisge.
Solomon is the wisest king.	Is e Solamh an rìgh as glic.
These pilot projects will not last.	Cha mhair na pròiseactan pìleat seo.
Some drinks are harmful if drunk.	Bidh cuid de dheochan cronail ma thèid an deoch.
The wind died down as the storm passed.	Chaochail a' ghaoth mar a chaidh an stoirm seachad.
She was sure she had a correct memory.	Bha i cinnteach gu robh cuimhne ceart aice.
These citizens believe that government is corrupt.	Tha na saoranaich sin den bheachd gu bheil an riaghaltas coirbte.
Williams was shocked to learn of the change in his boss.	Chuir e iongnadh air Williams faighinn a-mach mun atharrachadh anns a’ cheannard aige.
The officer was upset.	Bha an t-oifigear troimh-a-chèile.
We crossed the line.	Chaidh sinn thairis air an loidhne.
The daily life of the town has improved greatly.	Thàinig piseach mòr air beatha làitheil a’ bhaile.
Investors have abandoned these funds.	Tha luchd-tasgaidh air na maoinean sin a thrèigsinn.
Now that is a scary idea.	A-nis is e beachd eagallach a tha sin.
It will be helpful to know their species.	Bidh e na chuideachadh le bhith eòlach air na gnèithean aca.
He was too weak to get out of bed.	Bha e ro lag airson a dhol a-mach às an leabaidh.
The country was making great progress.	Bha an dùthaich a’ dèanamh adhartas fìor mhath.
During the thirst of last summer, fruits and vegetables tasted bitter.	Rè tart an t-samhraidh an-uiridh, bha measan agus glasraich a 'blasad searbh.
The fish have been sick a lot this year.	Tha an t-iasg air a bhith tinn gu tric am-bliadhna.
The snake hung above the tree.	Bha an nathair an crochadh bun os cionn na craoibhe.
This part of the river is polluted.	Tha am pàirt seo den abhainn air a thruailleadh.
The train was thirty minutes late.	Bha an trèana trithead mionaid fadalach.
Many towns do not have a high school.	Tha mòran bhailtean aig nach eil àrd-sgoil.
He was always happy to help.	Bha e an-còmhnaidh toilichte do chuideachadh.
They would pile up sandbags around the weak and frail hut.	Bhiodh iad a’ càrnadh pocannan gainmhich timcheall a’ bhothain lag is lag.
The springs made the frame more comfortable.	Rinn na fuarain am frèam nas comhfhurtail.
The old woman stood quietly, her eyes closed,	Sheas a’ chailleach gu sàmhach, sùilean dùinte,
Autumn is fast approaching, bringing colder temperatures.	Tha an fhoghar a 'tighinn dlùth gu luath, a' toirt leis teòthachd nas fhuaire.
Eating more fruits and vegetables can help prevent infection.	Faodaidh ithe barrachd mheasan is ghlasraich cuideachadh le casg a chuir air galair.
A thief broke into the house and stole the jewels.	Bhris mèirleach a-steach don taigh agus ghoid e na seudan.
She enjoyed seeing him asleep.	Chòrd e rithe a bhith ga fhaicinn na chadal.
Listen, and listen to my words.	Eisd, agus èisd ri m' bhriathraibh.
What he found was no surprise.	Cha robh na lorg e na iongnadh.
We need to limit the use of private vehicles.	Feumaidh sinn cleachdadh charbadan prìobhaideach a chuingealachadh.
Some animals, such as ostriches, can store water in their udders.	Faodaidh cuid de bheathaichean, leithid ostriches, uisge a stòradh anns na bràgan aca.
Lots of people work at home these days.	Bidh mòran dhaoine ag obair aig an taigh na làithean seo.
A letter came from a family friend.	Thàinig litir bho charaid an teaghlaich.
I have hired a dozen attendants for my mission.	Tha mi air dusan neach-frithealaidh fhastadh airson mo mhisean.
These are serious issues that need to be addressed.	Tha iad sin nan cùisean troma ris am feumar dèiligeadh.
She hates garage sales.	Tha gràin aice air reic garaids.
They struggled to reach the top.	Rinn iad strì gus am mullach a ruighinn.
The fire in the hut of these sheep has been set on fire.	Tha teine ​​air bothan nan caorach seo a losgadh.
It was a blessing to be there.	'S e beannachd a bh' ann gun robh i ann.
The department store holds all major fashion brands.	Bidh stòr na roinne a’ cumail a h-uile prìomh bhrand fasan.
Their need to buy things often affected their thinking.	Gu tric thug an fheum aca air rudan a cheannach buaidh air an smaoineachadh.
They spoke politely to the stranger.	Bhruidhinn iad gu modhail ris a’ choigreach.
The old truck stood silently in a horse field.	Sheas an t-seann làraidh batail sàmhach ann an achadh eich.
The interviews were conducted with two different groups of people.	Chaidh na h-agallamhan a chumail le dà bhuidheann eadar-dhealaichte de dhaoine.
It will soon form a new business partnership.	Cruthaichidh e com-pàirteachas gnìomhachais ùr a dh'aithghearr.
He closed his eyes and slept.	Dhùin e a shùilean agus chaidil e.
We spent all our money.	Chaith sinn ar n-airgead gu lèir.
Farmers suffered from hunger and poverty.	Dh’fhuiling an tuathanaich leis an acras agus leis a’ bhochdainn.
Her stomach felt empty.	Bha a stamag a’ faireachdainn falamh.
A fox squirrel climbed out of the hole.	Shreap feòrag sionnaich a-mach às an toll.
She put a shawl around her shoulders.	Chuir i seàl timcheall a guailnean.
Christians look at borrowing every year.	Bidh Crìosdaidhean a 'coimhead air iasad gach bliadhna.
Who is the most experienced person in the room?	Cò an duine as eòlaiche anns an t-seòmar?
A large group of migrants were fighting police yesterday.	Bha buidheann mhòr de imrichean a’ sabaid leis na poileis an-dè.
They say she's attractive.	Tha iad ag ràdh gu bheil i tarraingeach.
The barn was destroyed in the fire.	Chaidh an sabhal a sgrios anns an teine.
A clerk knows how to write.	Tha fios aig clàrc mar a sgrìobhas e.
One fish, two fish, red fish, blue fish	Aon iasg, dà iasg, iasg dearg, iasg gorm
A whole culture collapsed at midnight.	Thuit cultar slàn aig meadhan oidhche.
The school building was designed by a famous architect.	Chaidh togalach na sgoile a dhealbhadh le ailtire ainmeil.
The manufacturer said it was safe.	Thuirt an neach-dèanamh gu robh e sàbhailte.
I played the violin for several years.	Chluich mi an fhidheall airson grunn bhliadhnaichean.
You cannot do scientific research without proper training.	Chan urrainn dhut rannsachadh saidheansail a dhèanamh gun trèanadh ceart.
The controversy over this issue has continued for decades.	Tha a’ chonnspaid mun chùis seo air leantainn airson deicheadan.
Some species disappear completely.	Bidh cuid de ghnèithean a 'dol à sealladh gu tur.
He never thought the machine would break down.	Cha do smaoinich e a-riamh gum biodh an inneal a’ briseadh sìos.
Even more interesting are the different forms of paint.	Nas inntinniche buileach tha na diofar chruthan de pheant.
Leaders cannot read bills.	Chan urrainn dha na stiùirichean bilean a leughadh.
Vanilla extract has a sweet, slightly chewy taste.	Tha blas milis, beagan sgiobalta aig earrann Vanilla.
He was known for his speed.	Bha e ainmeil airson a luaths.
It was dark in his room.	Bha e dorcha na sheòmar.
It was far too big for one person.	Bha e fada ro mhòr airson aon neach.
All buildings were made of timber and thatch.	Bha na togalaichean uile air an dèanamh le fiodh agus tughadh.
Eventually, the bud begins to open.	Mu dheireadh, tha am bud a 'tòiseachadh a' fosgladh.
Rivers have long been a source of conflict between nations.	Tha aibhnichean air a bhith nan adhbhar còmhstri eadar dùthchannan o chionn fhada.
He wants to be burned.	Tha e airson a bhith air a losgadh.
The noise was all over the place.	Bha am fuaim a’ bualadh air feadh na sgìre.
A large group of people had gathered.	Bha buidheann mhòr de dhaoine air cruinneachadh.
He had a sense of adventure.	Bha mothachadh aige air dànachd.
We will go out before tomorrow morning.	Thèid sinn a-mach ron mhadainn a-màireach.
I read in the newspaper that the gypsies are gone.	Leugh mi anns a’ phàipear-naidheachd gu bheil na gypsies air falbh.
He was hoping to make a fortune.	Bha e an dòchas fortan a shealbhachadh.
This glass of water tastes like lime.	Tha blas mar aoil air a’ ghlainne uisge seo.
Cars, televisions, computers and antibiotics were created here.	Chaidh càraichean, telebhisean, coimpiutairean agus antibiotics a chruthachadh an seo.
Many trees lose their lives through careless fires.	Tha mòran chraobhan a’ call am beatha ri teintean gun chùram.
It's easier to catch fish if you cast a net.	Tha e nas fhasa iasg a ghlacadh ma thilgeas tu lìon.
Boats would jump up and down on the water.	Bhiodh bàtaichean a’ leum suas is sìos air an uisge.
People were born, they were alive, and they died in that country.	Rugadh daoine, bha iad beò, agus bhàsaich iad anns an dùthaich sin.
Taxes are on the rise.	Tha cìsean a’ sìor dhol suas.
He examined the documents.	Rinn e sgrùdadh air na sgrìobhainnean.
The eyes are the door to the soul.	Is e na sùilean an doras don anam.
The independent variables included the type of home.	Bha na caochladairean neo-eisimeileach a’ toirt a-steach an seòrsa dachaigh.
The politician tried to hide his interest.	Dh’ fheuch am fear-poileataigs ri a chom-pàirt fhalach.
Birds in this case are similar to humans.	Tha eòin anns a 'chùis seo coltach ri daoine.
She had never seen ice before.	Chan fhaca i deigh a-riamh roimhe.
Choose the ripe tomatoes carefully.	Tagh na tomatoan aibidh gu faiceallach.
Her own child was lying on the examination table.	Bha a leanabh fhèin na laighe air bòrd an sgrùdaidh.
Traffic was blocked late in the afternoon.	Chaidh an trafaic a bhacadh anmoch feasgar.
The computer seems to be slow.	Tha coltas gu bheil an coimpiutair slaodach.
The financial costs of that accident were enormous.	Bha cosgaisean ionmhais an tubaist sin uabhasach mòr.
One of the monks named.	Dh'ainmich fear de na manaich.
He had a strange, guiding vision.	Bha sealladh neònach, treòrach aige.
Have you ever encountered animals like that?	An do thachair thu a-riamh ri beathaichean mar sin?
This is a huge meteorite.	Is e meteorite mòr a tha seo.
Eyes flow in the gentle morning breeze.	Bidh sùilean a’ sruthadh ann an gaoth bhog na maidne.
Do not use bleach to clean the teeth.	Na cleachd bleach gus na fiaclan a ghlanadh.
Doors to businesses and shops were broken.	Chaidh dorsan ghnìomhachasan is bhùthan a bhriseadh.
He asked her to marry him.	Dh’iarr e oirre a pòsadh.
The most common medical error occurs during surgery.	Tha am mearachd meidigeach as cumanta a 'tachairt aig àm lannsaireachd.
Their descendants were farmers.	Bha an sliochd nan tuathanaich.
It was often windy at sea.	Gu math tric bha e gaothach aig muir.
Some cities are famous for many hospitals.	Tha cuid de bhailtean-mòra ainmeil airson mòran ospadalan.
Horses were used for transport and farming.	Bhiodh daoine a’ cleachdadh eich airson còmhdhail agus airson tuathanachas.
The risk from the zero gas attacks was real.	Bha an cunnart bho na h-ionnsaighean gas neoni fìor.
Better days are seen in the building.	Tha làithean nas fheàrr air fhaicinn san togalach.
The project was a success.	Bha am pròiseact soirbheachail.
We were waiting in the hallway.	Bha sinn a’ feitheamh anns an trannsa.
She asked her doctor for medical treatment.	Dh'iarr i air an dotair aice leigheas meidigeach fhaighinn.
The eye focuses on small objects.	Bidh an t-sùil ag amas air nithean beaga.
All five boys enjoyed playing basketball.	Chòrd an còignear bhalach uile ri ball-basgaid a chluich.
The company is investing heavily in renewable energy.	Tha a' chompanaidh a' tasgadh gu mòr ann an cumhachd ath-nuadhachail.
Theft of materials.	Goid na stuthan.
Stir the mixture vigorously until all the lumps are gone.	Cruthaich am measgachadh gu làidir gus am bi na cnapan uile air falbh.
The men's clothes were without thread.	Bha aodach nam fear gun snàthainn.
We heard that the old man died yesterday.	Chuala sinn gun do bhàsaich am bodach an-dè.
X-rays can only penetrate dense material.	Chan urrainn do X-ghathan a dhol a-steach ach stuth dùmhail.
Over the centuries, the geography of the area changed.	Tro na linntean, dh'atharraich cruinn-eòlas na sgìre.
I beseech your brother, my love.	Guidheam do bhràthair, a ghràidh.
To participate, you must apply.	Gus pàirt a ghabhail, feumaidh tu iarrtas a chuir a-steach.
The priest laughed rudely.	Rinn an sagart gàire gu mì-mhodhail.
The suspect climbed into an expensive sports car.	Shreap an neach a bha fo amharas gu càr spòrs daor.
She set the table.	Shuidhich i am bòrd.
Pollution increases rapidly with population size.	Bidh truailleadh ag àrdachadh gu luath le meud an t-sluaigh.
The plant was in bloom at this time last year.	Bha flùr aig an lus aig an àm seo an-uiridh.
The cow cried again.	Rinn a’ bhò caoineadh a-rithist.
Create eight short words.	Cruthaich ochd faclan goirid.
This material is easy to wash.	Tha an stuth seo furasta a nighe.
He is only slowly beginning to realize his mistake.	Chan eil e ach gu slaodach a’ tòiseachadh air a mhearachd a thoirt gu buil.
What bad spells!	Abair droch gheasaibh!
He was right about that.	Bha e ceart mu dheidhinn sin.
Trust in local politicians runs deep.	Tha earbsa ann an luchd-poilitigs ionadail a’ ruith domhainn.
The laws of mathematics are basic.	Tha laghan matamataig bunaiteach.
The sun went down behind the clouds.	Dh’ fhalbh a’ ghrian air cùl nan sgòthan.
Extracted from coconuts, this oil is mainly used for cooking.	Air a thoirt a-mach à coconuts, tha an ola seo air a chleachdadh sa mhòr-chuid airson còcaireachd.
The beam of the flashlight was remarkably bright.	Bha beam an flashlight iongantach soilleir.
This document describes the project.	Tha an sgrìobhainn seo a’ mìneachadh a’ phròiseict.
He spent most of the day with friends.	Chuir e seachad a’ mhòr-chuid den latha còmhla ri caraidean.
She loves banking and finance.	Tha i dèidheil air bancaireachd agus ionmhas.
That woman, she's an expert.	Am boireannach sin, tha i na sàr-eòlaiche.
The waves of the ocean hit against the rocks.	Bhuail tonnan a' chuain an aghaidh nan creag.
She knitted a scarf while listening to a speech.	Dh’fhighe i sgarfa fhad ‘s a bha i ag èisteachd ri òraid.
Take time to get the exercises right.	Gabh ùine airson na h-eacarsaichean a dhèanamh ceart.
Poor people eat far more calories than they need.	Bidh daoine bochda ag ithe tòrr a bharrachd chalaraidhean na tha a dhìth orra.
It was a wonderful trip.	B’ e turas mìorbhaileach a bh’ ann.
His attention was set on the computer screen.	Chaidh an aire aige a shocrachadh air scrion a’ choimpiutair.
Another store opened within walking distance.	Dh’ fhosgail stòr eile taobh a-staigh astar coiseachd.
This book is a funny read.	Tha an leabhar seo na leughadh èibhinn.
He prefers to travel with bodyguards.	B’ fheàrr leis a bhith a’ siubhal le geàrdan-bodhaig.
Birds need insects for food.	Feumaidh eòin biastagan airson biadh.
The people of the city cannot live without water from that well.	Chan urrainn dha muinntir a’ bhaile a bhith beò às aonais uisge bhon tobar sin.
Anyone who saw the animal must go after it.	Feumaidh neach sam bith a chunnaic am beathach a dhol às a dhèidh.
The singer gave an interesting performance.	Thug an seinneadair seachad taisbeanadh inntinneach.
What awful rubbish!	Abair sgudal uamhasach!
The eldest sat looking at his coffee.	Shuidh am fear bu shine a’ coimhead air a chofaidh.
She just found out her friends didn’t have enough.	Lorg i dìreach nach robh gu leòr aig a caraidean.
Move your weapon quickly.	Gluais an arm agad gu sgiobalta.
The games in the maids box are old.	Tha na geamannan sa bhogsa maids sean.
We must call up all our resources.	Feumaidh sinn na goireasan againn uile a ghairm.
The colonel was clearly insulting the man.	Bha an còirneal gu soilleir a’ dèanamh tàir air an duine.
He instructed his troops to besiege the castle.	Thug e stiùireadh dha na saighdearan aige an caisteal a chuairteachadh.
Now, you're done.	A-nis, tha thu deiseil.
The guests danced happily to the music.	Dhanns na h-aoighean gu sunndach ris a’ cheòl.
Someone stole the collection before anyone knew it was missing.	Ghoid cuideigin an cruinneachadh mus robh fios aig duine gu robh e a dhìth.
They are unable to understand the feelings of others.	Chan eil iad comasach air faireachdainnean dhaoine eile a thuigsinn.
Radioactive measurements were taken here.	Chaidh tomhais rèidio-beò a ghabhail an seo.
A census was taken to enumerate the population.	Chaidh cunntas-sluaigh a dhèanamh gus àireamh an t-sluaigh àireamhachadh.
He poured his black tea.	Shil e a thì dubh.
The clothes are new.	Tha an t-aodach ùr.
Just bring home a banana or two	Thoir dhachaigh dìreach banana no dhà
Not just books,	Chan e a-mhàin leabhraichean,
It was depressing for a month.	Bha e dubhach airson mìos.
The state had a number of important natural resources.	Bha grunn stòrasan nàdarra cudromach aig an stàit.
A variable is a type of factor in mathematics.	Tha caochladair na sheòrsa de fhactar ann am matamataig.
A dandelion blows over the lawn, its yellow petals curling.	Bidh dandelion a’ sèideadh thairis air an lawn, a bhileagan buidhe a’ croladh.
Her story began to come.	Thòisich an sgeulachd aice ri thighinn.
Each country has its own rules.	Tha a riaghailtean fhèin aig gach dùthaich.
Return the milk to the fridge.	Thoir am bainne air ais dhan fhuaradair.
My eldest son recently joined the army.	Chaidh mo mhac as sine dhan arm o chionn ghoirid.
The man jumped on a balcony.	Leum an duine air for-uinneag.
His poems, though often vociferous, were popular throughout the world.	Bha na dàin aige, ged a bha iad tric glaodhach, mòr-chòrdte air feadh an t-saoghail.
Does he look guilty?	A bheil e a’ coimhead ciontach?
The ground remained fertile.	Dh’fhan an talamh torrach.
The thick steel door is filled with seams.	Tha an doras tiugh stàilinn air a lìonadh le seamannan.
A river flowing into an ocean.	Abhainn a tha a 'sruthadh gu cuan.
She has written a book, which she plans to publish.	Tha i air leabhar a sgrìobhadh, a tha i an dùil fhoillseachadh.
Be careful crossing the busy street.	Feuch gum bi thu faiceallach a’ dol tarsainn air an t-sràid thrang.
He attracted many fans with his anarchist views.	Tharraing e mòran de luchd-leantainn leis na beachdan anarchist aige.
In danger, the runner panicked.	Le cunnart, ghabh an ruitheadair clisgeadh.
Grammar schools teach children how to write using correct grammar.	Bidh sgoiltean gràmair a’ teagasg clann mar a sgrìobhas iad a’ cleachdadh gràmar ceart.
The pedestrians reached the finish line.	Ràinig an luchd-coiseachd an loidhne crìochnachaidh.
The principal said she refused to pledge allegiance.	Thuirt am prionnsapal gun do dhiùlt i dìlseachd a ghealltainn.
But of course, they are two very different things.	Ach gu dearbh, tha iad dà rud gu math eadar-dhealaichte.
This is awesome!	Tha an t-uamhas seo do-chreidsinneach!
The blue suitcase sat squarely on the chair.	Shuidh am màileid ghorm gu ceàrnagach air a’ chathair.
Did you walk to work?	An do choisich thu a dh’obair?
The old woman shook the car.	Chrath a’ chailleach anns a’ chàr.
A shop was built in the town center.	Chaidh bùth a thogail ann am meadhan a’ bhaile.
He saw the sun set slowly behind the mountains.	Chunnaic e a’ ghrian a’ dol fodha gu mall air cùl nam beann.
Research has confirmed this.	Tha rannsachadh air seo a dhearbhadh.
The chief adviser had a close relationship with the monarch.	Bha dàimh dlùth aig a’ phrìomh chomhairliche leis a’ mhonarc.
So he is forgiven.	Mar sin, tha e a 'faighinn maitheanas.
The drums start ringing at night.	Bidh na drumaichean a’ tòiseachadh a’ bualadh aig an oidhche.
Ask your parents to write your name.	Iarr air do phàrantan d’ ainm a sgrìobhadh sìos.
His two daughters are studying abroad.	Tha an dithis nighean aige ag ionnsachadh thall thairis.
She spoke slowly, as if expressing every syllable.	Bhruidhinn i gu slaodach, mar gum biodh i a’ cur an cèill a h-uile lide.
It can be painful to love an empty stomach.	Faodaidh e a bhith goirt a bhith a’ toirt gaol air stamag falamh.
There is a park close to the school.	Tha pàirce faisg air an sgoil.
Soak them with boiling water.	Bog iad le uisge goileach.
An ambitious new project began last year.	Thòisich pròiseact ùr àrd-amasach an-uiridh.
Fresh water is needed to grow crops.	Tha feum air fìor-uisge airson bàrr fhàs.
The young man smiled at the baby.	Rinn an duine òg gàire air an leanabh.
The recent scandal has caused great concern.	Tha an sgainneal o chionn ghoirid air dragh mòr adhbhrachadh.
Once tea was discovered, the tea was often drunk.	Aon uair 's gun d' fhuaireadh a-mach tì, bhiodh an tì ag òl gu tric.
Cooking is a skill that has been acquired over time.	Tha còcaireachd na sgil a chaidh fhaighinn thairis air cleachdadh.
The trainers learned a lot about their trade.	Dh’ ionnsaich an luchd-trèanaidh tòrr mun mhalairt aca.
Once a week, she bakes bread.	Aon uair san t-seachdain, bidh i a 'fuine aran.
Be friendly with the people of the city.	Bi càirdeil ri muinntir a’ bhaile.
It is a hot spring.	'S e earrach teth a th' ann.
In the hospital in an armed hospital, he went into a coma.	San ospadal ann an ospadal armachd, chaidh e a-steach do choma.
His car sputtered and he coughed.	Chaidh an càr aige a’ spùtadh agus a’ casadaich gu stad.
If the president wants to pass his bills, he has to compromise.	Ma tha an ceann-suidhe airson na bilean aige a thoirt seachad, feumaidh e co-rèiteachadh.
She called the clinic.	Ghairm i an clionaig.
The vase is beautiful, but heavy.	Tha am vase brèagha, ach trom.
She gave the child a fairy and left the room.	Thug i sìthiche dhan leanabh agus dh'fhàg i an rùm.
My bag is very heavy.	Tha am baga agam gu math trom.
Workers came to the village for help.	Thàinig an luchd-obrach chun a’ bhaile a’ lorg cobhair.
This area is famous for its beautiful coastline.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a oirthir bhrèagha.
The factory machine crashed and appeared to be broken.	Thuit inneal an fhactaraidh agus bha coltas gun robh e briste.
This once fatal disease can be easily cured.	Faodar an galar seo, a bha uair marbhtach, a leigheas gu furasta.
Drops of water fell in clumps.	Thuit braoin uisge ann an cnapan.
Your brother seems to be grieving.	Tha do bhràthair a’ giùlan a’ bhròin, tha e coltach.
Experts knew that for a long time.	Bha fios aig na h-eòlaichean air sin o chionn fhada.
They bomb houses to attract occupants.	Bidh iad a’ bomadh thaighean gus luchd-còmhnaidh a tharraing.
Farmers need to be more convenient.	Feumaidh tuathanaich a bhith nas goireasaiche.
Telephones were rare in those days.	'S ann ainneamh a bha fònaichean sna làithean sin.
This fish was a fresh catch.	Bha an t-iasg seo na ghlacadh ùr.
Theft has increased dramatically.	Tha àrdachadh mòr air a thighinn air mèirle.
The victim cried in pain.	Ghlaodh an neach-fulang ann am pian.
The plant grows quickly and can be cut frequently.	Bidh an lus a 'fàs gu luath agus faodar a ghearradh gu tric.
Swan and duck populations have plummeted.	Tha àireamhan eala is lachan air tuiteam gu mòr.
New modes of transport can help reduce traffic congestion.	Faodaidh dòighean còmhdhail ùra cuideachadh le bhith a’ lughdachadh dùmhlachd trafaic.
The smuggler refused to pay taxes.	Dhiùlt an cùl-mhùtaire cìsean a phàigheadh.
He asked me to help her cross the street.	Dh'iarr e orm a cuideachadh a dhol tarsainn air an t-sràid.
The battle was over in half an hour.	Bha am blàr seachad ann an leth uair a thìde.
The offender spoke in a nervous voice.	Bhruidhinn an t-eucorach ann an guth nearbhach.
We must recommend the wise policy.	Feumaidh sinn am poileasaidh glic a mholadh.
The walls were covered with ugly pictures.	Bha na ballachan còmhdaichte le dealbhan grànda.
I have been feeling under the weather.	Tha mi air a bhith a 'faireachdainn fon aimsir.
A thousand houses were destroyed.	Chaidh mìle de thaighean a sgrios.
In their home country, women have few rights.	Anns an dùthaich dhùthchasach aca, chan eil mòran chòraichean aig boireannaich.
They suggested an economic solution.	Mhol iad fuasgladh eaconamach.
The end of the road is located about five kilometers to the south.	Tha ceann an rathaid suidhichte mu chòig cilemeatair gu deas.
It was a long time ago.	Bha e o chionn fhada.
Locals describe the area as a peaceful place.	Tha muinntir an àite a’ toirt cunntas air an sgìre mar àite sìtheil.
Eventually their conflict turned into a war.	Aig a’ cheann thall thàinig an còmhstri aca gu cogadh.
Half of the building was destroyed by the fire.	Chaidh leth den togalach a sgrios leis an teine.
It is essential to put out the fire.	Tha e riatanach an teine ​​​​a chuir a-mach.
He urged the government to support his work.	Chuir e ìmpidh air an riaghaltas taic a thoirt don obair aige.
The doctor prescribed medication.	Dh'òrdaich an dotair cungaidh-leigheis.
This image shows a progressive country.	Tha an ìomhaigh seo a’ sealltainn dùthaich adhartach.
The epilepsy killed tens of thousands of people.	Mharbh an tinneas tuiteamach deichean de mhìltean de dhaoine.
All flights were delayed.	Bha dàil air na tursan-adhair uile.
Two workers were injured in the crash.	Chaidh dithis luchd-obrach a ghoirteachadh san tubaist.
The scythe would dig through the grass easily.	Bhiodh an speal a’ sgoltadh tron ​​fheur gu furasta.
Bees often build their huts in old trees.	Bidh seilleanan gu tric a’ togail am bothain ann an seann chraobhan.
They didn't have much money.	Cha robh mòran airgid aca.
A new type of medicine is being tested.	Thathas a’ dèanamh deuchainn air seòrsa ùr de chungaidh-leigheis.
The traveler was on his way home.	Bha am fear-siubhail air an rathad dhachaigh.
At least ten times as many chocolate chips were needed.	Bha feum air co-dhiù deich uiread de chips seoclaid.
This does not taste very good.	Chan eil seo a 'blasad glè mhath.
We built a gathering for the poor.	Thog sinn cruinneachadh airson nam bochd.
The tossed blanket feels soft and supple.	Tha am plaide tilgeil a’ faireachdainn bog agus siùbhlach.
He drives me crazy with his bad habits.	Bidh e gam dhraibheadh ​​às mo chiall leis na droch chleachdaidhean aige.
Remove the heart from the fresh pineapple.	Thoir air falbh an cridhe bhon phineapple ùr.
He hated being left alone at night.	Bha gràin aige air a fàgail leis fhèin air an oidhche.
Very thick river.	Abhainn gu math tiugh.
An attractive young woman entered.	Thàinig boireannach òg tarraingeach a-steach.
All were required to attend the meeting.	Dh'fheumadh gach neach a bhith an làthair aig a 'choinneimh.
More and more people visit this church every year.	Bidh barrachd dhaoine a’ tadhal air an eaglais seo gach bliadhna.
He heard, but did not understand.	Chuala e, ach cha do thuig e.
The old woman smiled.	Rinn a’ chailleach gàire.
The cosmonaut was evacuated safely.	Chaidh an cosmonaut fhalmhachadh gu sàbhailte.
This continent is home to a variety of animals.	Bidh measgachadh de bheathaichean a’ toirt dachaigh don mhòr-thìr seo.
However, a thorough investigation is required.	Ach, tha feum air sgrùdadh mionaideach.
The ability to learn languages ​​was remarkable.	Bha an comas air cànanan ionnsachadh iongantach.
The peace treaty did not bring peace.	Cha tug an cùmhnant sìth sìth.
Many praise his wisdom.	Tha mòran a' moladh a ghliocais.
The ants would collect honey for their nests.	Bhiodh na seangan a' cruinneachadh mil airson an neadan.
Which is the strongest liquid?	Dè an leaghan as làidire?
The president has publicly acknowledged their sacrifice.	Dh’aidich an ceann-suidhe gu poblach an ìobairt aca.
Pollution was back then.	Bha truailleadh air ais aig an àm sin.
He would say little in response.	Is beag a chanadh e mar fhreagairt.
A boy suffered a broken leg.	Dh’fhuiling balach cas briste.
Our breakfast was delicious.	Bha ar bracaist blasta.
But it's not really that busy.	Ach chan eil e dha-rìribh cho trang.
The panther is interesting to watch.	Tha am panther inntinneach a bhith a’ coimhead.
Heavy pollution is damaging wildlife.	Tha truailleadh trom a’ dèanamh cron air fiadh-bheatha.
He spends hours in the pool.	Bidh e a’ cur seachad uairean anns an amar-snàmh.
Stop thinking about this.	Stad a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn seo.
They seemed to be very large bags.	B’ e pocannan glè mhòr a bh’ annta, gach fear, a rèir choltais.
The number of vehicles on the road has increased significantly.	Tha an àireamh de charbadan air an rathad air a dhol suas gu mòr.
So you might want to stay at home too.	Mar sin is dòcha gum fuirich thu aig an taigh cuideachd.
Travel carefully, and do not drive too fast.	Siubhail gu faiceallach, agus na bi a’ draibheadh ​​ro luath.
Women participate equally in economic activity.	Bidh boireannaich a’ gabhail pàirt co-ionann ann an gnìomhachd eaconamach.
I'm sure she will do well.	Tha mi cinnteach gun dèan i gu math.
People living near volcanoes must be ready for an eruption.	Feumaidh daoine a tha a' fuireach faisg air bholcànothan a bhith deiseil airson sprèadhadh.
The purpose of that kingdom was sealed.	Sheulaicheadh ​​fàth na rioghachd sin.
The halls were full of people.	Bha na tallaichean làn de dhaoine.
Calm ocean waves nearby	Tonnan ciùin a' chuain faisg air làimh
Colors run together until they suddenly separate again.	Bidh dathan a 'ruith còmhla gus an dealaich iad gu h-obann a-rithist.
The wheel rotates when pushed.	Bidh a 'chuibhle a' tionndadh nuair a thèid a phutadh.
We never spent any time going to work.	Cha do chaith sinn ùine sam bith a’ dol a dh’ obair.
The science fiction writer has won several awards.	Tha an sgrìobhadair ficsean-saidheans air grunn dhuaisean a chosnadh.
He walked to school every day.	Bhiodh e a’ coiseachd dhan sgoil a h-uile latha.
Conifers are needles.	Is e craobhan durcain le snàthadan.
The city impressed me with its beauty.	Thug am baile mòr buaidh orm le a bhòidhchead.
No woman should have to work for a living.	Cha bu chòir gum feumadh boireannach sam bith a bhith ag obair airson bith-beò.
Nobody believed him.	Cha robh duine ga chreidsinn.
The north of the province is suitable for farming.	Tha ceann a tuath na mòr-roinne freagarrach airson tuathanachas.
She did not drink the salt.	Cha do dh'òl i an t-salann.
I hate people.	Tha gràin agam air daoine.
The boy smiled.	Rinn an gille gàire.
Some people think the town is dirty.	Tha cuid den bheachd gu bheil am baile salach.
This plant belongs to the rose family.	Buinidh an lus seo don teaghlach ròs.
Following the fire, police issued reports.	Às deidh an teine, ghabh na poileis aithrisean.
When a bird 's egg was born, the bird quickly appeared.	Nuair a rugadh ugh eun, nochd an t-eun gu luath.
A large number of small villages were destroyed.	Chaidh àireamh mhòr de bhailtean beaga a sgrios.
The fish market is closed today.	Tha margaidh an èisg dùinte an-diugh.
One does not expect an actor to have good culinary skills.	Chan eil duine an dùil gum bi deagh sgilean còcaireachd aig cleasaiche.
These have long since been removed.	Chaidh iad sin a chuir air falbh o chionn fhada.
Turn the handle carefully.	Tionndaidh an làmh gu mionaideach.
He was glad he was able to help.	Bha e toilichte gun robh e comasach dha cuideachadh.
They boarded the bus and sat in line.	Chaidh iad air bòrd a’ bhus agus shuidh iad ann an sreath.
Water both inhibits and slows down the growth of bacteria.	Bidh uisge an dà chuid a’ casg agus a’ slaodadh fàs bacteria.
The trombonist used his instrument before playing.	Chleachd an trombonist an ionnsramaid aige mus do chluich e.
I agree with him.	Tha mi ag aontachadh leis.
You can barely see the sun.	Is gann gum faic thu a’ ghrian.
War broke out.	Thòisich cogadh.
Fish and shellfish are a popular food.	Tha iasg agus maorach na bhiadh mòr-chòrdte.
Both of these are food allergies.	Tha an dà rud seo nan allergies bìdh.
He prefers to wear dark colors.	Is fheàrr leis a bhith a’ caitheamh dathan dorcha.
Soon we will move on to the next topic.	Goirid gluaisidh sinn air adhart chun ath chuspair.
She took her thin body out of the sun.	Thug i a corp tana às a’ ghrèin.
The hyenas laugh, cry	Bidh na hyenas a’ gàireachdainn, a’ caoineadh
Drink tea all day.	Deoch tì fad an latha.
The rat was caught.	Chaidh an radan a ghlacadh.
There was a lot of noise coming from the kitchen.	Bha tòrr fuaim a’ tighinn bhon chidsin.
Don't you feel that these plants do not belong here?	Nach eil thu a’ faireachdainn nach buin na lusan sin an seo?
Very few residents found shelter during the fire.	Is e glè bheag de luchd-còmhnaidh a lorg fasgadh aig àm an teine.
The heat has caused a lot of problems.	Tha an teas air tòrr dhuilgheadasan adhbhrachadh.
His argument seems certain.	Tha coltas gu bheil an argamaid aige cinnteach.
The wise old woman rubbed her hands together.	Suathadh a’ chailleach ghlic a làmhan ri chèile.
Doctors gave her drugs to help with her cough.	Thug dotairean drogaichean dhi gus cuideachadh leis an casadaich aice.
Her short bobby hair was untidy.	Bha a falt goirid bobbach mì-sgiobalta.
The traveler was exposed to the summer sun.	Dh’fhuiling an neach-siubhail grian an t-samhraidh.
Journalists often had these habits.	Gu tric bha na cleachdaidhean sin aig luchd-naidheachd.
Finish the meal with straw and cream.	Chrìochnaich am biadh le connlaich agus uachdar.
The cat had long whiskers.	Bha whiskers fada air a’ chat.
He noticed her fragrance.	Mhothaich e an cùbhraidheachd aice.
Take the day, but be aware of the reflections.	Gabh an latha, ach bi mothachail air na faileasan.
The hind finished loudly, making an awful sound of thumping.	Chrìochnaich an eilid gu mòr, a 'dèanamh fuaim uamhasach de bhualadh.
His services are no longer needed.	Chan eil feum air na seirbheisean aige tuilleadh.
I have white hair.	Tha falt geal orm.
Employees must abide by the rules of the union.	Feumaidh luchd-obrach cumail ri riaghailtean an aonaidh.
The north is hot and humid.	Tha ceann a tuath na dùthcha teth agus tais.
This house was built by a wealthy merchant.	Chaidh an taigh seo a thogail le ceannaiche beairteach.
Try the soup in warm bowls.	Feuch an brot ann am bobhlaidhean blàth.
The consequences of the war are terrible.	Tha toradh a’ chogaidh uamhasach.
Trees thrive here too.	Bidh craobhan a’ soirbheachadh an seo cuideachd.
For decades, this practice continued.	Airson deicheadan, lean an cleachdadh seo.
Can't you just use more expensive products?	Nach urrainn dhut dìreach stuthan nas daoire a chleachdadh?
The children played together, showering in the shallow stream.	Chluich a’ chlann còmhla, a’ frasadh anns an t-sruthan eu-domhainn.
His head was aching with excruciating pain.	Bha a cheann a’ bualadh le cràdh gruamach.
We have to meet the deadline.	Feumaidh sinn an ceann-latha a choileanadh.
The plan will not work.	Chan obraich am plana idir.
Many experts believe that there is global warming.	Tha mòran eòlaichean den bheachd gu bheil blàthachadh na cruinne ann.
On his own, he reached out and closed the door.	Air a shon fhèin, ràinig e a-mach agus dhùin e an doras.
Some birds migrate south for the winter.	Bidh cuid de dh'eòin a' falbh gu deas airson a' gheamhraidh.
The mustachioed man did not appear to be drunk.	Cha robh coltas gu robh an deoch air an duine mustachioed.
The congregation debated the need to rent a property.	Bha an coithional a' deasbad mun fheum air togalach fhaighinn air màl.
The cake is burnt.	Tha an cèic air losgadh.
Some species are sensitive to chemicals.	Tha cuid de ghnèithean mothachail air ceimigean.
Depression is the second most common mental illness.	Is e trom-inntinn an dàrna tinneas inntinn as cumanta.
The tourists were rescued from the sunken boat.	Chaidh an luchd-turais a shàbhaladh bhon bhàta a chaidh fodha.
The trip was exciting.	Bha an turas inntinneach.
In a street vendor argument, this is called	Ann an argot luchd-reic sràidean, canar seo
We are all included in this anniversary celebration.	Tha sinn uile air ar gabhail a-steach don chomharrachadh ceann-bliadhna seo.
His new style of dance swept the country.	Sguab an stoidhle dannsa ùr aige an dùthaich.
The bird continued to run around in circles.	Lean an t-eun a 'ruith mun cuairt ann an cearcallan.
Food preparation takes patience.	Bidh ullachadh bìdh a 'toirt foighidinn.
The two boys have learned to swim in the river.	Tha an dithis bhalach air ionnsachadh snàmh san abhainn.
He was acting in an unusual way.	Bha e a’ cleasachd ann an dòigh neo-àbhaisteach.
We are not at war with the north.	Chan eil sinn a’ cogadh ris a’ cheann a tuath.
This action is illegal.	Tha an gnìomh seo mì-laghail.
We need to protect our birds from extinction.	Feumaidh sinn na h-eòin againn a dhìon bho dhol à bith.
Crowds swam in the street,	Shnàmh sluagh air an t-sràid,
The man was seriously injured and taken to hospital.	Chaidh an duine a dhroch ghoirteachadh, agus a thoirt dhan ospadal.
The team has won several awards in recent years.	Bhuannaich an sgioba grunn dhuaisean anns na bliadhnaichean a dh’ fhalbh.
The wind blew through the bare branches of the trees.	Shèid a’ ghaoth tro gheugan lom nan craobh.
However, there is no shortage of willing helpers.	Ach, chan eil gainnead luchd-cuideachaidh deònach ann.
Clouds and rain in turn.	Neòil agus uisge mu seach.
In the eighteenth century, life here was difficult.	Anns an ochdamh linn deug, bha beatha an seo duilich.
A court expects full co-operation from the defense.	Tha cùirt an dùil làn cho-obrachadh bhon luchd-dìon.
The pathologist examined the body.	Rinn am pathologist sgrùdadh air a’ bhodhaig.
His thought provoked a laugh.	Bhrosnaich a bheachd gàire.
She was annoyed by what he said.	Bha i air a sàrachadh leis na thuirt e.
Perhaps that is an interesting question.	Is dòcha gur e ceist inntinneach a tha sin.
Avoid the warning signs.	Na seachain na soidhnichean rabhaidh.
There is one main street in the village.	Tha aon phrìomh shràid anns a’ bhaile bheag.
I couldn't think of anything worse.	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air dad na bu mhiosa.
Despite the obstacles, the global recycling system is growing.	A dh 'aindeoin na cnapan-starra, tha an siostam ath-chuairteachaidh cruinne a' fàs.
He ran over and grabbed his mother.	Ruith e a-null agus rug e air a mhàthair.
Neighbors argued bitterly.	Bha na nàbaidhean ag argamaid gu goirt.
Examine hard, or you will have nothing.	Dèan sgrùdadh cruaidh, air neo cha bhi dad agad.
People need to replace the aquatic plants.	Feumaidh daoine na lusan uisge a chur an àite.
In the present age, the network is a lost decision.	Anns an aois làithreach, tha an lìonra na cho-dhùnadh air chall.
She was greeted by a large number of students.	Chuir sluagh mòr de dh’ oileanaich fàilte oirre.
Many areas are experiencing declining production.	Tha mòran sgìrean a’ fulang le cinneasachadh crìonadh.
The successful bidder buys the land.	Bidh an neach-tairgse soirbheachail a’ ceannach an fhearainn.
Many of the foods we eat are pollinated by bees.	Bidh seilleanan a’ poileanachadh mòran de na biadhan a bhios sinn ag ithe.
There were lots of cars in the park.	Bha tòrr chàraichean air a’ phàirce.
There is a delicate balance to be struck.	Tha cothromachadh fìnealta ri bhualadh.
The actress takes her bow.	Bidh a 'bhana-chleasaiche a' toirt a bogha.
The disease is transmitted through contaminated food and water.	Tha an galar air a ghluasad tro bhiadh agus uisge truaillidh.
When she awoke the next morning, she was horrified.	Nuair a dhùisg i an ath mhadainn, bha i fo uabhas.
A successful company provides a comfortable living for employees.	Bidh companaidh soirbheachail a’ toirt beòshlaint chofhurtail don luchd-obrach.
To the west is the highest mountain in the country.	San taobh an iar tha a’ bheinn as àirde san dùthaich.
She exercises regularly, and it shows.	Bidh i ag eacarsaich gu cunbhalach, agus tha e a 'sealltainn.
We have an arsenal of precision weapons.	Tha arsenal againn de bhuill-airm mionaideach.
Computers are an important part of modern life.	Tha coimpiutairean nam pàirt chudromach de bheatha an latha an-diugh.
Controversial issues have been avoided.	Tha cùisean connspaideach air an seachnadh.
The king used to go up and down the streets.	B’ àbhaist don rìgh a dhol suas is sìos na sràidean.
The pine trees stand in a state of defiance against the rising sun.	Tha na craobhan giuthais nan seasamh gu stàiteil an aghaidh na grèine ag èirigh.
Studies have shown that teenagers should not stay up late.	Tha sgrùdaidhean air sealltainn nach bu chòir do dheugairean fuireach suas fadalach.
Your friend is a bit weird.	Tha do charaid car neònach.
He ran through the streets, shouting.	Ruith e tro na sràidean, ag èigheach.
The rescue team searched hard through the debris.	Rannsaich an sgioba teasairginn gu cruaidh tron ​​sprùilleach.
She wants to eat a cake.	Tha i ag iarraidh cèic ithe.
In fact, this literature suggests a new defense strategy.	Gu dearbh, tha an litreachas seo a’ moladh ro-innleachd dìon ùr.
This is to be used for an experimental batch of.	Tha seo gu bhith air a chleachdadh airson baidse deuchainneach de.
His mother cared for her child.	Thug a mhàthair cùram don leanabh aice.
The wine was fresh, the wine mellow.	Bha am fìon ùr, am fìon mellow.
His abilities decline with age.	Tha na comasan aige air a dhol sìos le aois.
The minister 's views are carefully guarded.	Tha beachdan a' mhinisteir air an cumail gu faiceallach fo chòmhdach.
The guide is always finished first.	Tha an stiùireadh an-còmhnaidh air a chrìochnachadh an toiseach.
A domestic cat is considered to be the world's favorite pet.	Thathas den bheachd gur e cat dachaigheil am peata as fheàrr leis an t-saoghal.
Businesses are losing customers.	Tha gnìomhachasan a’ call luchd-ceannach.
The distance between the planets has increased.	Tha an astar eadar na planaidean air fàs.
The jailer hanged his dog.	Chroch fear a’ phrìosain air a chù.
That caused a great deal of controversy.	Dh’ adhbhraich sin connspaid chruaidh.
Let it go, let it out!	Leig a-mach e, leig a-mach e!
In his dreams, he loses himself in the deserted city.	Na aislingean, chaidh e air seacharan leis fhèin anns a’ bhaile fhàsail.
At this point, the invaders retreated.	Aig an àm seo, chaidh an luchd-ionnsaigh air ais.
Paper was scarce in their town.	Bha pàipear gann sa bhaile aca.
Most tourists come here to see the beautiful blue waterfall.	Bidh a’ mhòr-chuid de luchd-turais a’ tighinn an seo gus an eas gorm àlainn fhaicinn.
Many contemporary books are now machine printed.	Tha mòran leabhraichean co-aimsireil a-nis air an clò-bhualadh air inneal.
It was a medical mission.	B’ e misean meidigeach a bh’ ann.
It is just a word in the dictionary.	Chan eil ann ach facal anns an fhaclair.
Recent studies have shown that cannibalism is very common.	Tha sgrùdaidhean o chionn ghoirid air sealltainn gu bheil cannibalism gu math cumanta.
The broken curtains swayed in the wind.	Dh' imich na cùirteinean briste anns a' ghaoith.
The barber picked it up.	Thog am borbair e.
There was a thick mist over the trees.	Bha ceò tiugh os cionn nan craobhan.
He took his leave.	Thog e a chead.
The jailer is brutal.	Tha maor a’ phrìosain brùideil.
She asked for mercy.	Dh'iarr i tròcair.
This place is called the valley of tears.	Canaidh iad gleann deòir ris an àite seo.
The factory produces milk, cheese, and yogurt.	Bidh an fhactaraidh a’ dèanamh bainne, càise, agus iogart.
Our ancestors were descended from the ape species.	Bha ar sinnsearan de shliochd bhon ghnè ape.
Tribunes controlled the local economy.	Bha smachd aig Tribunes air eaconamaidh na sgìre.
Brown went to college for two years.	Chaidh am Brùnach dhan cholaiste airson dà bhliadhna.
The wine was stirred.	Bha am fìon air a ghluasad.
Once it had started, the avalanche would not stop.	Aon uair 's gu robh e air tòiseachadh, cha stadadh am maoim-sneachda.
A surgeon saves lives by using medication.	Bidh lannsair a 'sàbhaladh beatha le bhith a' cleachdadh cungaidh-leigheis.
Follow him over to kiss her.	Lean e a-null gus a pòg.
The mayor declared a state of emergency.	Dh’ ainmich an àrd-bhàillidh suidheachadh èiginneach.
He spoke in a soft voice.	Labhair e ann an guth bog.
The reef supports a wide range of marine life.	Tha an sgeir a’ cumail taic ri raon farsaing de bheatha na mara.
The cloud was very different from the landscape.	Bha an sgòth gu math eadar-dhealaichte bhon chruth-tìre.
Pray with me.	Ùrnaigh còmhla rium.
She wanted to know why he was following her around.	Bha i airson faighinn a-mach carson a bha e ga leantainn timcheall.
The stranger moved towards the door.	Ghluais an coigreach a dh’ionnsaigh an dorais.
Her snowy hair took it all away.	Thug a falt sneachda air falbh e uile.
Do you like to fly?	An toil leat a bhith a’ siubhal air itealan?
Its low afternoon sun in the sky.	A ghrian feasgar ìosal anns an adhar.
Why do I need to do this?	Carson a tha e riatanach dhomh seo a dhèanamh?
He agreed to remove his name from the ballot.	Dh’ aontaich e gun toireadh e ainm air falbh bhon bhaileat.
The foundation of life is the body and the senses.	Is e bunait beatha an corp agus na mothachaidhean.
Melt the butter, stirring constantly.	Leagh an ìm, a 'gluasad gu daonnan.
And there's a small, dark, fragrant river flowing nearby.	Agus tha abhainn bheag dhorch is fhàile a’ sruthadh faisg air làimh.
They laughed and laughed as they worked.	Rinn iad gàire agus magadh fhad ‘s a bha iad ag obair.
The mountains were misty above the thin edge of a cloud.	Bha na beanntan ceòthach os cionn iomall tana neoil.
The garden will soon be empty.	Bidh an gàrradh falamh a dh’ aithghearr.
Dogs are tested by a laboratory for cancer.	Bidh deuchainnlann a’ dèanamh deuchainn air coin gus faighinn a-mach a bheil aillse orra.
A red moon rose to the east.	Dh’èirich gealach ruadh chun an ear.
Many ancient manuscripts have been lost in fires and floods.	Chaidh mòran seann làmh-sgrìobhainnean a chall ann an teintean is tuiltean.
She was in prison for murder.	Bha i sa phrìosan airson murt.
He was taken out of hospital.	Chaidh a thoirt a-mach às an ospadal.
The news has taken many by surprise.	Dh’fhàg an naidheachd iongnadh air mòran.
This meeting will focus on the economic benefits of tourism.	Bidh a’ choinneamh seo a’ cuimseachadh air buannachdan eaconamach turasachd.
Is that an insult?	A bheil sin an dùil mar mhasladh?
People who use fake names will be prosecuted.	Thèid casaid a thogail do dhaoine a chleachdas ainmean meallta.
She admitted he was hurt.	Ghabh i ris gun deach a ghoirteachadh.
Some of them were lighted candles.	Bha cuid dhiubh nan coinnlean air an lasadh.
All underground trains were canceled today.	Chaidh na trèanaichean fo-thalamh uile a chuir dheth an-diugh.
This train is very old.	Tha an trèana seo gu math sean.
He carefully cleaned the mirror.	Ghlan e an sgàthan gu faiceallach.
A large group of scientists was welcomed to the city.	Chaidh fàilte a chuir air buidheann mòr de luchd-saidheans don bhaile-mhòr.
The market is open from nine to twelve daily.	Tha a’ mhargaidh fosgailte bho naoi gu dusan gach latha.
This intangible asset is growing steadily.	Tha an so-mhaoin neo-bheanailteach seo a’ fàs mean air mhean.
Families rejoiced at the good news.	Rinn teaghlaichean gàirdeachas leis an deagh naidheachd.
A small number of customers were expected.	Bha dùil ri àireamh bheag de luchd-ceannach.
Horses are slender animals, with pointed claws.	Tha na h-eich nam beathaichean caol, le crògan biorach.
The earliest onions are now widely recorded.	Tha na h-uinneanan a bu tràithe a-nis air an clàradh gu farsaing.
Drug use among school-age children is on the rise.	Tha cleachdadh dhrogaichean am measg clann aois sgoile a’ dol am meud.
My short statement was greeted with a high silence.	Chaidh fàilte a chuir air an aithris ghoirid agam le sàmhchair àrd.
Researchers plan to build on the project.	Tha luchd-rannsachaidh an dùil togail air a’ phròiseact.
What are the largest cities in the world?	Dè na bailtean-mòra as motha san t-saoghal?
The radio played silent music.	Chluich an rèidio ceòl sàmhach.
Overall, he was somewhat pleased with his results.	Uile gu lèir, bha e caran toilichte leis na toraidhean aige.
If you have a fever, take a hot bath.	Ma tha fiabhras ort, gabh bath teth.
We never suspected his guilt.	Cha robh sinn a-riamh fo amharas mu a chiont.
He went into the basement, dragged by his nephew.	Chaidh e a-steach don làr ìseal, air a shlaodadh le mac a pheathar.
The sadness made her cry.	Thug am bròn oirre caoineadh.
As cities continue to thrive, fewer people live in rural areas.	Fhad ‘s a tha bailtean-mòra fhathast a’ soirbheachadh, tha nas lugha de dhaoine a’ fuireach ann an sgìrean dùthchail.
Her story was immediately captured by a publisher.	Chaidh an sgeulachd aice a ghlacadh sa bhad le foillsichear.
They dragged the bandits to the station.	Shlaod iad na bandits chun an stèisein.
The poor village has been abandoned.	Tha am baile bochd air a thrèigsinn.
Brush them gently	Brus iad gu socair
I do not know what that is all about.	Chan eil fios agam dè tha sin uile mu dheidhinn.
Can you get me some cinnamon?	Am faigh thu beagan cinnamon dhomh?
Rivers and lochs are useful sources of water.	Tha aibhnichean is lochan nan stòran uisge feumail.
The old man cleared his throat.	Ghlan am bodach a sgòrnan.
The woman jumped from her chair.	Leum am boireannach bhon chathair aice.
Water is also used to cool the reactor.	Thèid uisge a chleachdadh cuideachd gus an reactor fhuarachadh.
Mountain peaks can be seen in the distance.	Tha mullaichean beinne rim faicinn fad às.
The doctors took out a tumor.	Thug na dotairean a-mach tumhair.
These shoes are made of genuine leather.	Tha na brògan sin air an dèanamh le fìor leathar.
He moved, as if in a drink.	Ghluais e, mar gum biodh an deoch.
The airlines had lost their bookings.	Bha na companaidhean-adhair air na clàran glèidhidh aca a chall.
Anyone who wants to drive can learn.	Faodaidh duine sam bith a tha ag iarraidh draibheadh ​​ionnsachadh.
James sleeps in the car.	Bidh Seumas a’ cadal anns a’ chàr.
He took over the ranch, and began to breed cattle.	Ghabh e thairis an rainse, agus thòisich e ri briodadh a' chruidh.
Divide each ingredient evenly.	Roinn gach tàthchuid gu cothromach.
In all of his writing, the author avoids fads and fashions	Anns na sgrìobhaidhean aige gu lèir, tha an t-ùghdar a’ seachnadh fads is fasanan
They were always struggling over money matters.	Bha iad an-còmhnaidh a’ strì mu chùisean airgid.
I will miss you, she said.	Bidh mi gad ionndrainn, thuirt i.
Last year's floods caused a great deal of damage.	Rinn na tuiltean an-uiridh milleadh mòr.
He was in obvious pain.	Bha e ann am pian follaiseach.
Dark clouds gathered over them.	Chruinnich neòil dhorcha os an ceann.
Is it necessary to take so many political risks?	A bheil e riatanach na h-uimhir de chunnartan poilitigeach a ghabhail?
She managed to convince him to donate.	Chaidh aice air toirt a chreidsinn air tabhartas a thoirt seachad.
I'm sure we got on the right track.	Tha mi cinnteach gun d’ fhuair sinn air an t-slighe cheart.
Population growth was a natural result of industry.	Bha fàs sluaigh mar thoradh nàdarrach air gnìomhachas.
the child lay asleep.	laigh an leanabh na chadal.
News of his injuries spread like wildfire.	Sgaoil naidheachd mun leòn aige mar theine fiadhaich.
We should learn more about different religions,	Bu chòir dhuinn barrachd ionnsachadh mu dhiofar chreideamhan,
People should know their rights.	Bu chòir fios a bhith aig daoine air na còraichean aca.
The grandfather took his seat in the Senate chamber.	Ghabh an seanair a shuidhe ann an seòmar an t-Seanaidh.
The rain fell non-stop.	Thuit an t-uisge sìos gun stad.
This restaurant is well known for its fine dining.	Tha an taigh-bìdh seo ainmeil airson a bhith a’ toirt seachad deagh bhiadh.
The marigolds are very fragrant.	Tha na marigolds gu math cùbhraidh.
No one can predict the direction of the wind.	Chan urrainn dha duine stiùir na gaoithe ro-innse.
Crude oil is fed into underground wells	Bidh ola amh air a bhiadhadh a-steach do thobraichean fon talamh
She loves to paint.	Tha i dèidheil air peantadh.
The community hall was packed.	Bha an talla coimhearsnachd loma-làn.
Recently, wages have gone up.	O chionn ghoirid, tha tuarastalan air a dhol suas.
A busy holiday weekend.	Deireadh-seachdain trang saor-làithean.
She wept over the thought of being left behind.	Ghuil i leis a’ bheachd a bhith air fhàgail às a dèidh.
His body moved slightly.	Ghluais a chorp beagan.
Those who suffered the worst losses.	An fheadhainn a dh'fhuiling an call as miosa.
These simple, almost primitive poems were unpopular.	Cha robh fèill mhòr air na dàin shìmplidh seo, cha mhòr prìomhadail.
Twenty years ago, he was a child.	O chionn fichead bliadhna, bha e na leanabh.
The problem with where to put the image is beyond doubt.	Tha an duilgheadas a thaobh càite an cuir thu an ìomhaigh gun teagamh.
The beans must be thoroughly washed.	Feumaidh na pònairean a bhith air an nighe gu mionaideach.
A medieval fortress stood on the hill.	Bha daingneach meadhan-aoiseil na sheasamh air a’ chnoc.
He opposed the newspaper.	Chuir e am pàipear-naidheachd nan aghaidh.
The temple was built exclusively in black stone.	Chaidh an teampall a thogail a-mhàin ann an cloich dhubh.
The job market provided strong competition for jobseekers.	Bha a’ mhargaidh obrach a’ tabhann farpais làidir dha luchd-siridh obrach.
Perhaps governments should be concerned.	Is dòcha gum bu chòir dragh a bhith air riaghaltasan.
The trees are twisted and cut down.	Tha na craobhan air an toinneamh agus air an gearradh.
Old furniture should be recycled.	Bu chòir seann àirneis a bhith air ath-chuairteachadh.
The house was heated by a wood burning stove.	Bha an taigh air a theasachadh le stòbha losgaidh fiodha.
Scientists have discovered a new species of bird.	Tha luchd-saidheans air gnè ùr eun a lorg.
His fidget became more and more humble.	Dh’ fhàs an fidget aige barrachd is barrachd irioslachd.
I pulled my hand back.	tharraing mi mo làmh air ais.
Stop dead.	Stad i marbh.
The population is growing faster along the coast.	Tha an sluagh a’ fàs nas luaithe air an oirthir.
The job requires proper training.	Feumaidh an obair trèanadh ceart.
Is it still in place?	A bheil e fhathast na àite?
World leaders gathered to discuss the situation.	Chruinnich stiùirichean an t-saoghail gus beachdachadh air an t-suidheachadh.
People once drew water from that well.	Bha daoine uair a’ tarraing uisge às an tobar sin.
She shook when she remembered what she had seen.	Rinn i crathadh nuair a bha cuimhne aice air na chunnaic i.
The rape of a young woman caused widespread protest.	Dh'adhbhraich èigneachadh boireannach òg gearan farsaing.
The storm caused great damage.	Rinn an stoirm milleadh mòr.
Computer programs have great potential.	Tha comas mòr aig prògraman coimpiutair.
My picture is at the museum.	Tha an dealbh agam aig an taigh-tasgaidh.
A confident smile came over his face.	Thàinig gàire misneachail thairis air aodann.
The Prime Minister thanked him for his service.	Thug am Prìomhaire taing dha airson a sheirbheis.
Oops, what a job!	Och, dè an obair a th’ ann!
He was ridiculed by all his friends.	Bha a charaidean uile a’ magadh air.
Always make sure you keep watering.	Dèan cinnteach an-còmhnaidh gun cùm thu uisgeachadh.
It looks a bit like it.	Tha e a’ nochdadh car coltach rithe.
He looked into the hole, then went inside.	Sheall e a-steach don toll, an uairsin chaidh e a-steach.
They were equipped with the latest technological devices.	Bha iad air an uidheamachadh leis na h-innealan teicneòlais as ùire.
Several children were drowned in the flood waters.	Chaidh grunn chloinne a bhàthadh anns na h-uisgeachan fo thuil.
The furniture was modern and pleasing to the eye.	Bha an àirneis ùr-nodha agus taitneach don t-sùil.
She saw the hungry child, crying in the street.	Chunnaic i an leanabh acrach, a 'caoineadh air an t-sràid.
The leaves on the trees have almost turned red.	Tha na duilleagan air na craobhan cha mhòr air tionndadh dearg.
The ground must remain moist.	Feumaidh an talamh fuireach tais.
Coral reefs are endangered.	Tha sgeirean corail ann an cunnart.
Our ancestors named this mountain home.	Dh’ ainmich ar sinnsearan a’ bheinn seo dhachaigh.
Grow a lot of wheat, and you will have a flower.	Fàs mòran de chruithneachd, agus bidh flùr agad.
The disease was named for her.	Chaidh an tinneas ainmeachadh air a son.
The doctor examined the patient.	Rinn an dotair sgrùdadh air an euslainteach.
The bus made a free loop around the square.	Rinn am bus lùb an-asgaidh timcheall na ceàrnaig.
No one spoke.	Cha do bhruidhinn duine.
The procession went through the city.	Chaidh an caismeachd tron ​​bhaile mhòr.
He was very anxious.	Bha e uabhasach iomagaineach.
The seller pushes water out of the lettuce.	Tha an neach-reic a’ bruthadh uisge a-mach às an leitis.
No school uniform required.	Chan eil feum air èideadh sgoile an seo.
Gather the sandwich with cheese.	Cruinnich an ceapaire le càise.
There was once a logging company here, but they left.	Bha uaireigin companaidh logaidh an seo, ach dh'fhalbh iad.
Breakfast is a very important meal - it can either make or break your day.	Is e bracaist am biadh as cudromaiche san latha.
Too many businesses refused to give up.	Dhiùlt cus ghnìomhachasan gèilleadh.
Go fast, or you'll miss it.	Rach gu sgiobalta, air neo bidh thu ga ionndrainn.
They expect an agreement to be reached next week.	Tha iad an dùil gun tèid aonta a bhualadh an ath-sheachdain.
The situation has worsened over the years.	Dh’ fhàs an suidheachadh na bu mhiosa thar grunn bhliadhnaichean.
The family counted his blessings.	Bha an teaghlach a’ cunntadh a bheannachdan.
She took off her glasses and rubbed her eyes.	Thug i dheth a speuclairean agus shuath i a sùilean.
He seldom visited his mother.	Is ann ainneamh a thadhail e air a mhàthair.
The victim's body was taken to a morgue.	Chaidh corp an neach-fulang a chuir gu morgue.
Their goal was to reach the stratosphere.	B 'e an amas aca an stratosphere a ruighinn.
Most of the neighborhoods in this area are residential.	Tha a’ mhòr-chuid de nàbachdan san roinn seo nan sgìrean còmhnaidh.
The founder sought to inspire a sense of military pride.	Dh’ fheuch an stèidheadair ri faireachdainn de phròis armailteach a bhrosnachadh.
The country is inhabited by a large number of people.	Tha àireamh mhòr de dhaoine a’ fuireach air an dùthaich.
I did not own a horse-drawn carriage.	Cha bu leam-sa carbad air a tharraing le eich.
But new research is underway.	Ach tha rannsachadh ùr a’ dol air adhart.
Apples are rich in pectin.	Tha ùbhlan beairteach ann am pectin.
A census is held from time to time.	Bithear a’ cumail cunntas-sluaigh bho àm gu àm.
There is a big rock in the middle of the river.	Tha creag mhòr ann am meadhan na h-aibhne.
The two towns are close to each other.	Tha an dà bhaile faisg air a chèile.
The color of the tree trunk is yellow to brown.	Tha dath an stoc craoibhe eadar buidhe is donn.
He twisted his ankle so he couldn't run.	Spion e a adhbrann, gus nach b’ urrainn dha ruith.
A helicopter went over them.	Chaidh heileacoptair os an cionn.
There were natural forests along the banks of a wild river.	Bha coilltean nàdarra ri taobh bruaichean abhainn fhiadhaich.
We can no longer ignore global warming.	Chan urrainn dhuinn tuilleadh dearmad a dhèanamh air blàthachadh na cruinne.
He pressed the panic button.	Bhrùth e am putan panic.
He saw the world in black and white.	Chunnaic e an saoghal ann an dubh is geal.
This will improve road safety.	Bidh seo a’ leasachadh sàbhailteachd rathaid.
This is the time to consider sensitive issues.	Seo an t-àm airson beachdachadh air cùisean mothachail.
He was wearing a long coat.	Bha còta fada air.
Birth rates are lower than transplants here, causing concern.	Tha an ìre breith nas ìsle na ìre ath-chuiridh an seo, ag adhbhrachadh dragh.
They live in hiding, fearing for their lives.	Bidh iad a 'fuireach ann am falach, le eagal airson am beatha.
A clean city is important.	Tha baile-mòr glan cudromach.
It could force her to leave her job.	Dh’ fhaodadh e toirt oirre a h-obair fhàgail.
Farmers raise fish in nets.	Bidh tuathanaich a' togail iasg ann an lìn.
The letters grew out of the legal profession.	Dh'fhàs na litrichean bho dhreuchd an lagha.
Be kind to others.	Bi coibhneil ri daoine eile.
I hurt my toe while cutting vegetables.	Ghortaich mi m’ òrdag fhad ‘s a bha mi a’ gearradh glasraich.
She went to the door.	Chaidh i chun an dorais.
The justice manager visited the city.	Thadhail manaidsear a’ cheartais air a’ bhaile.
Misuse leads to decline.	Bidh mì-chleachdadh a’ leantainn gu crìonadh.
As with any scientific advancement, this discovery was against criticism.	Coltach ri adhartas saidheansail sam bith, bha an lorg seo an aghaidh càineadh.
The temperature was very low.	Bha an teòthachd gu math ìosal.
The birds sang the song of spring.	Sheinn na h-eòin òran an earraich.
So how did we come to this conclusion?	Mar sin ciamar a thàinig sinn gu co-dhùnadh seo?
They wanted it repaired.	Bha iad airson gum biodh e air a chàradh.
The horse jumped over a fence.	Leum an t-each thairis air feansa.
The land was plundered by floods.	Chaidh an talamh a chreachadh le tuiltean.
In winter, the leaves fall from the trees.	Anns a 'gheamhradh, bidh na duilleagan a' tuiteam bho na craobhan.
The wind was howling outside.	Bha a’ ghaoth a’ caoineadh a-muigh.
A message came from his mother.	Thàinig fios bho a mhàthair.
His body lay behind our house.	Bha a chorp na laighe air cùl an taighe againn.
Big and hard.	Mòr agus cruaidh.
Run to the end of the pier and jump off.	Ruith gu deireadh a’ chidhe agus leum dheth.
To slow the recession, we need to take action now.	Gus an crìonadh a dhèanamh nas slaodaiche, feumaidh sinn gnìomh a dhèanamh a-nis.
It is unlikely that the cure will be found any time soon.	Chan eil e coltach gum bi an leigheas air a lorg a dh'aithghearr.
Their skin has a smooth texture.	Tha inneach rèidh aig a’ chraiceann aca.
They met at the airport.	Choinnich iad aig a' phort-adhair.
This knife can serve many purposes.	Faodaidh an sgian seo iomadh adhbhar a fhrithealadh.
He died holding his son.	Chaochail e a' cumail a mhic.
The pattern of mood swings increased first.	Mheudaich pàtran gluasadan mood an toiseach.
She was very shy, but she was hungry for companionship.	Bha i gu math diùid, ach bha i leis an acras airson companas.
Many important sites were bombed.	Chaidh mòran làraich chudromach a bhomadh gu làr.
It is made from steamed rice flour and water.	Tha e air a dhèanamh de mhin rus steamed agus uisge.
She became increasingly careless.	Dh'fhàs i a 'sìor fhàs neo-chùramach.
She was the first girl in his class.	B’ i a’ chiad nighean anns a’ chlas aige.
After the rain, the muddy roads were washed away.	Às deidh an uisge, chaidh na rathaidean eabarach a nighe air falbh.
Her father blamed her for his success.	Chuir athair a’ choire air a shoirbheachadh rithe.
The country's cities are expanding rapidly.	Tha bailtean-mòra na dùthcha a’ leudachadh gu luath.
Colonies are made up of hundreds of intertwined insects.	Tha coloinidhean air an dèanamh suas de cheudan de bhiastagan ceangailte ri chèile.
The emperor is the supreme ruler.	Is e an t-ìmpire an t-àrd-riaghladair.
The apple trees were stripped of the fruit.	Bha na craobhan ubhal air an rùsgadh den toradh.
She is in charge of accounting.	Tha i os cionn cunntasachd.
The water was boiling hot.	Bha an t-uisge a’ goil teth.
With increasing knowledge, the pain improved with skill.	Le eòlas a’ sìor fhàs, thàinig piseach air a’ phiana le sgil.
It would take a week to make the delivery.	Bheireadh e seachdain an lìbhrigeadh a dhèanamh.
We stopped along the way.	Stad sinn air an t-slighe.
According to a recent study, find out.	A rèir sgrùdadh o chionn ghoirid, faigh a-mach.
Wash the apples under running water.	Nigh na h-ùbhlan fo uisge ruith.
Influenza virus is very dangerous.	Tha bhìoras influenza gu math cunnartach.
The study did not deliberately investigate the problem in depth.	Cha do rinn an sgrùdadh sgrùdadh domhainn air an duilgheadas a dh’aona ghnothach.
This desert will bring more greenery of plants to this desert.	Bheir barrachd uisge uaine uaine lus don fhàsach seo.
The poet's lyricism has waned.	Tha liriceachd a' bhàird air a dhol air seachran.
The coat was soft and fur.	Bha an còta bog agus bian.
He despised those on board, who lived in abject poverty.	Rinn e tàir air an fheadhainn a bha air bòrd, a bha beò ann am bochdainn chruaidh.
The flowers stood tall.	Sheas na flùraichean àrd.
A concrete bridge was built here.	Chaidh drochaid chruadhtan a thogail an seo.
I would like to go to the library.	Bu toil leam a dhol dhan leabharlann.
First, we need to buy clean running water.	An toiseach, feumaidh sinn uisge ruith glan a cheannach.
There was an exception in an urban slum.	Bha eisgeachd ann an slum bailteil.
The profit margin will be small.	Bidh an iomall prothaid beag.
Avoid driving too close to other drivers.	Seachain a bhith a’ draibheadh ​​ro fhaisg air draibhearan eile.
She thought it was a misunderstanding.	Bha i den bheachd gu robh e mì-thuigsinn.
The cat's fur was black and his eyes were amber.	Bha bian a’ chait dubh agus bha a shùilean òmar.
Termites do not live above the ground.	Chan eil termites a’ fuireach os cionn na talmhainn.
She pressed her hand against her side.	Bhrùth i a làmh an aghaidh a taobh.
Within a month, she became pregnant.	Taobh a-staigh mìos, dh'fhàs i torrach.
The two boys quietly rode their bikes home.	Mharcaich an dithis bhalach am baidhsagalan dhachaigh gu sàmhach.
The wizard stopped in his dictatorship.	Stad an draoidh anns an deachdaireachd aige.
He led them to an old temple.	Threòraich e iad gu seann teampall.
He opposes war and racism.	Tha e an aghaidh cogadh agus gràin-cinnidh.
Many fail to fulfill their dreams.	Bidh mòran a’ fàiligeadh an aislingean a choileanadh.
Enter at one of several doors.	Gabh a-steach aig aon de ghrunn dhorsan.
The boxer lost his last game.	Chaill am bocsair an geam mu dheireadh aige.
It was burned.	Chaidh a losgadh.
The sea broke the rocky shore with great force.	Bhris an fhairge an cladach creagach le neart mòr.
Employment statistics show a steady downward trend.	Tha staitistig cosnaidh a’ nochdadh gluasad leantainneach sìos.
He said he had a cure for the common cold.	Thuirt e gu robh leigheas aige airson an fhuachd chumanta.
In the park, families picnicked with their children.	Anns a 'phàirc, chuir teaghlaichean cuirm-chnuic còmhla ris a' chloinn aca.
There was a sharp crack.	Bha sgàineadh geur ann.
He ordered four bowls of soup.	Dh’òrduich e ceithir bobhlaichean brot.
The conflict devastated the area.	Rinn an còmhstri sgrios air an sgìre.
Try to catch the cow with the horns.	Feuch ris a’ bhò a ghlacadh leis na h-adharcan.
With great effort, he finally managed to stand up.	Le oidhirp mhòr, chaidh aige air seasamh suas mu dheireadh.
Each day, they checked water levels.	Gach latha, rinn iad sgrùdadh air ìrean uisge.
Stand your ground, soldiers!	Seasaibh an aire, a shaighdearan!
He made his way over another intersection.	Rinn e a shlighe thairis air eadar-ghearradh eile.
Collection of pens, pencils and sheets of paper.	Cruinneachadh de phinn, peansailean agus duilleagan pàipeir.
The waste paper shredder was too small.	Bha an inneal-brisidh pàipear sgudail ro bheag.
The meat shop sold illegally.	Reic a’ bhùth feòil gu mì-laghail.
If it's too dry, add a little more milk.	Ma tha e ro thioram, cuir beagan a bharrachd bainne ris.
Fusion and fusion are the two types of nuclear reactions.	Is e fusion agus fusion an dà sheòrsa de ath-bheachdan niùclasach.
It's a pity she didn't succeed.	'S truagh nach do shoirbhich leatha.
Valuing friendship more than wealth.	A 'cur luach air càirdeas nas motha na beairteas.
The court dismissed the police officer.	Chuir a’ chùirt às don oifigear poileis.
An atmospheric scientist explained how climate change is affecting hurricanes.	Mhìnich neach-saidheans àile mar a tha atharrachadh clìomaid a’ toirt buaidh air hurricanes.
The gray cat ran across the grass at high speed.	Ruith an cat liath tarsainn an fheòir aig astar luath.
The town has made no effort to reduce pollution.	Cha do rinn am baile oidhirp sam bith air truailleadh a lughdachadh.
The candidate has very good qualifications for this position.	Tha teisteanasan fìor mhath aig an tagraiche airson na dreuchd seo.
Researchers have found that these people are better off.	Tha luchd-rannsachaidh air faighinn a-mach gu bheil na daoine sin nas fheàrr dheth.
The percentage of children growing up poor is growing.	Tha an àireamh sa cheud de chloinn a tha a’ fàs suas bochd a’ dol am meud.
The cake was half gone.	Bha a’ chèic leth-falbh.
Even psychologists are not protected.	Chan eil eadhon eòlaichean-inntinn air an dìon.
The level of violent crime in this community is worrying.	Tha an ìre de dh’ eucoir brùideil sa choimhearsnachd seo gu math draghail.
The government wanted to run the school.	Bha an riaghaltas airson an sgoil a ruith.
Following a rocky path in a forest.	A’ leantainn slighe creige ann an coille.
We need a team of trained nurses.	Feumaidh sinn sgioba de nursaichean le trèanadh.
The earth stopped turning on its axis.	Sguir an talamh de bhith a’ tionndadh air an axis aige.
We could not find the leak.	Cha deach againn air an aodion a lorg.
If a fire starts, call everyone immediately.	Ma thòisicheas teine, cuir fios gu sgiobalta chun a h-uile duine.
It's deliberately avoids worry.	Tha e a dh’aona ghnothach a’ seachnadh do dhragh.
The flood swept through the city, submerging all the water	Sguab an tuil tron ​​​​bhaile, a 'cur fon uisge air fad
He carries the paper bag into the rest room.	Bidh e a’ giùlan a’ bhaga pàipeir a-steach don t-seòmar fois.
There are trees on the road.	Tha craobhan air an rathad.
He painted her painting over many years.	Pheant e an dealbh aice thar iomadh bliadhna.
Use this for emergencies only.	Cleachd seo airson èiginn a-mhàin.
The movement lacked strong leadership.	Cha robh ceannardas làidir aig a' ghluasad.
A glacier can be found even here, at the foot of the mountain!	Gheibhear eigh-shruth eadhon an seo, aig bonn na beinne!
The politician spoke softly into a microphone.	Bhruidhinn an neach-poilitigs gu socair a-steach do mhicreofon.
We stopped to catch our breath.	Stad sinn gus ar n-anail a ghlacadh.
The gardener reached for the hose.	Ràinig an gàirnealair airson na hose.
A dark cloud appeared on the wall.	Nochd bad dorcha air a’ bhalla.
I crossed the bridge, walking briskly.	Chaidh mi thairis air an drochaid, a 'coiseachd gu sgiobalta.
Herbs and flower petals are often mixed in honey.	Bidh luibhean agus bileagan fhlùraichean gu tric air an measgachadh ann am mil.
A scarf is a great resource for cold weather.	Tha sgarfa na ghoireas math airson aimsir fhuar.
Her braid traveled gently in the wind.	Shiubhail a braids gu socair anns a' ghaoith.
The farmer went into a state of turmoil.	Chaidh an tuathanach a-steach do staid troimh-chèile.
A large canoe hit the water slowly.	Bhuail curach mòr ris an uisge gu socair.
Federal workers cannot go on strike.	Chan urrainn do luchd-obrach feadarail a dhol air stailc.
This is a very important issue.	Tha seo na chùis air leth cudromach.
The runway was shining brightly at night.	Bha an t-slighe-laighe a’ deàrrsadh gu soilleir san oidhche.
The clergy's eyes lit up.	Bha suilean a' chleir a' lasadh suas.
Please show me your passport.	Feuch an seall thu dhomh do chead-siubhail.
It was a tragedy.	B’ e bròn-chluich a bh’ ann dha-rìribh.
The drawbridge connects two streets.	Tha an drochaid-thogalach a' ceangal dà shràid.
The ship's smoke had a false smell.	Bha fàileadh meallta aig ceò an t-soithich.
And no children.	Agus chan eil clann.
She went to the bank to get a loan.	Chaidh i dhan bhanca airson iasad fhaighinn.
Its members are loyal and committed to defeating the enemy.	Tha na buill aige dìleas agus dealasach a thaobh a’ chùis a dhèanamh air an nàmhaid.
She identified parts of the verse as her own.	Dh’aithnich i pìosan den rann mar a cuid fhèin.
A little sunshine is helpful.	Tha beagan de ghrèin feumail.
He recently completed a graduate degree.	O chionn ghoirid chuir e crìoch air ceum for-cheum.
The actor abused the demi monde.	Rinn an cleasaiche mì-fheum air an demi monde.
Can that car go faster?	Am faod an càr sin a dhol nas luaithe?
The bill was passed by a majority.	Chaidh am bile seachad le mòr-chuid.
The convoy passed several checkpoints.	Chaidh an convoy seachad air grunn phuingean-seic.
It was a great show.	B’ e taisbeanadh air leth a bh’ ann.
People can be infected with this fungal infection.	Faodaidh daoine a bhith air an galar leis a 'ghalar fungach seo.
Used for centuries, valuable to all.	Air a chleachdadh airson linntean, luachmhor dha na h-uile.
This tea towel is made of cotton.	Is e cotan a th’ anns an tuáille tì seo.
Their stories are full of magic and adventure.	Tha na sgeulachdan aca làn draoidheachd agus dàn-thuras.
Do not pack the meat too tightly.	Na pacaich an fheòil ro theann.
These women have very short skirts.	Tha sgiortaichean glè ghoirid air na boireannaich sin.
It was mascara that made her look older,	B’ e mascara a thug oirre coimhead nas sine,
The young man was dressed in black, surrounded by darkness.	Bha an duine òg air a sgeadachadh ann an dubh, air a chuairteachadh le dorchadas.
Thoroughly clean the chickens before cooking.	Glan na cearcan gu mionaideach mus bruich thu.
A terrible accident happened.	Thachair tubaist uabhasach.
It was a silly laugh.	'S e gàire gòrach a bh' ann.
This river runs the length of the farmer.	Tha an abhainn seo a 'ruith fad an tuathanaich.
Two eggs were broken, then mixed.	Chaidh dà ugh a bhriseadh, an uairsin measgachadh.
The emergency horn appeared again.	Sheall an dùdach èiginneach a-rithist.
The expert's report is not always accurate.	Chan eil aithisg an eòlaiche an-còmhnaidh ceart.
It has invisible effects on the human body.	Tha buaidhean neo-fhaicsinneach aige air bodhaig an duine.
Set up camp in solution, and cook some food.	Cuir campa air dòigh ann am fuasgladh, agus bruich beagan bìdh.
The streets were always busy.	Bha na sràidean an-còmhnaidh trang.
We need to develop this technology.	Feumaidh sinn an teicneòlas seo a leasachadh.
The fresh flowers have a sweet smell.	Tha fàileadh milis air na flùraichean ùra.
This man 's life is on the line.	Tha beatha an duine seo air an loidhne.
He was considered the father of modern architecture.	Bha e air a mheas mar athair ailtireachd an latha an-diugh.
Bitter water is a major problem.	Tha uisge searbh na phrìomh dhuilgheadas.
The clerk will help you.	Cuidichidh an clàrc thu.
Many truck drivers make good money.	Bidh mòran de dhraibhearan làraidh a 'cosnadh deagh airgead.
Officials urged people to stay calm.	Dh’ iarr oifigearan air daoine fuireach socair.
He wants out of their relationship.	Tha e ag iarraidh a-mach às an dàimh aca.
Air travel is being encouraged in this economy.	Thathas a’ brosnachadh siubhal adhair san eaconamaidh seo.
Pharaoh traveled farther north, searching for new land.	Shiubhail am Phàraoh nas fhaide tuath, a’ lorg fearann ​​ùr.
This coffee is hot.	Tha an cofaidh seo teth.
Research and development in this area is well underway.	Tha rannsachadh agus leasachadh san raon seo fo làn ghluasad.
The passengers were angry.	Bha an luchd-siubhail feargach.
The new station is impressive.	Tha an stèisean ùr drùidhteach.
The speech was likely to last two hours.	Bha e coltach gum mair an òraid dà uair a thìde.
The airline made small changes to planes.	Rinn a' chompanaidh-adhair atharrachaidhean beaga air plèanaichean.
The landlord was cleaning his flat.	Bha an t-uachdaran a' glanadh a' flat aige.
The road was full of people.	Bha an rathad làn de dhaoine.
It is made almost entirely of cells.	Tha e air a dhèanamh cha mhòr gu tur de cheallan.
They spoke in calm tones.	Bhruidhinn iad ann an tònaichean ciùin.
Sparrows have been coming to this tree for years.	Tha sparrows air a bhith a’ tighinn chun chraoibh seo airson bhliadhnaichean.
That is not right at all.	Chan eil sin ceart idir.
Police were notified of the theft.	Chaidh innse dha na poileis mun mhèirle.
People have previously been warned to behave cautiously.	Chaidh rabhadh a thoirt dha daoine roimhe a bhith gan giùlan fhèin gu faiceallach.
A conference is to be held.	Tha co-labhairt gu bhith air a chumail.
There was a family living in this house.	Bha teaghlach a’ fuireach anns an taigh seo.
Young people need special care.	Feumaidh daoine òga cùram sònraichte.
We found the chemical formula.	Lorg sinn am foirmle ceimigeach.
The stranger was walking back and forth about himself.	Bha an coigreach a’ coiseachd air adhart agus air adhart mu dheidhinn fhèin.
Falling on the butcher's block, the man looked great.	A’ tuiteam air bloca a’ bhùidseir, bha coltas mòr air an duine.
The silence was unattainable.	Bha an t-sàmhchair do-ruigsinneach.
People gathered around the royal chariot.	Chruinnich daoine timcheall a’ charbaid rìoghail.
The cleaning job is too difficult for a woman.	Tha an obair glanaidh ro dhuilich dha boireannach.
Her eyes were shining.	Bha a sùilean a’ deàrrsadh.
Vegetation cleared from the ground prevents erosion.	Bidh fàsmhorachd a chaidh fhuadach bhon talamh a’ cur casg air bleith.
Leonard is crazy.	Tha Leonard às mo chiall.
Tears came up in the old man's eyes.	Thàinig deòir suas ann an sùilean a’ bhodaich.
He was arrested by police	B’ urrainn dha na poileis grèim a chuir air
The day before the wedding, she visited her hairdresser.	An latha ron bhanais, thadhail i air a gruagaire.
A bad harvest caused widespread misery.	Dh'adhbhraich droch fhoghar truaighe farsaing.
Half an inch of rain fell this year.	Thuit leth òirleach uisge am-bliadhna.
He came to insult everyone.	Thàinig e a dhèanamh tàir air a h-uile duine.
Every year, he grows vegetables in his garden.	Gach bliadhna, bidh e a’ cur glasraich sa ghàrradh aige.
The transition from international to national standards was abrupt.	Bha an gluasad bho inbhean eadar-nàiseanta gu nàiseanta gu h-obann.
It smells bad.	Tha fàileadh dona air.
He was a close neighbor, next door, down the street.	Bha e na nàbaidh dlùth, an ath dhoras, sìos an t-sràid.
Look for orange gardens on your way.	Coimhead airson gàrraidhean orains air do shlighe.
His team has won the competition.	Tha an sgioba aige air an fharpais a bhuannachadh.
Several schools in this area have closed.	Tha grunn sgoiltean san sgìre seo air dùnadh.
Hippopotamuses are known to have poor eyesight.	Tha fios gu bheil droch fhradharc aig hippopotamuses.
She seemed a little upset.	Bha coltas gu robh i beagan diombach.
I really like holidays this year.	Is fìor thoil leam saor-làithean am-bliadhna.
The pollution was caused by an underground spring.	B’ e fuaran fon talamh a thàinig às a’ truailleadh.
Silence still passes through this room.	Bidh sàmhchair fhathast a’ dol tron ​​​​t-seòmar seo.
Remember, the ball is round.	Cuimhnich, tha am ball cruinn.
She was old but smart.	Bha i aosda ach sgairteil.
Biscuits with jam are delicious.	Tha briosgaidean le jam blasta.
I'm listening to some music.	Tha mi ag èisteachd ri beagan ciùil.
The sculpture is on display, but no rubbing.	Tha an deilbheadh ​​​​air a thaisbeanadh, ach chan urrainnear suathadh.
Internet usage is growing rapidly.	Tha cleachdadh an eadar-lìn a’ fàs gu luath.
A coffin went down into the ground.	Chaidh ciste-laighe sìos dhan talamh.
The dragonslayers landed.	Chaidh na dragonslayers air tìr.
There is a better way.	Tha dòigh nas fheàrr ann.
A sudden wind hit him.	Bhuail gaoth obann e.
The corn should cook for five minutes.	Bu chòir don arbhar còcaireachd airson còig mionaidean.
He helped his neighbors repair their homes.	Chuidich e a choimhearsnaich a' càradh an dachaighean.
The cat was barking next to the bird's cage.	Bha an cat a’ pronnadh ri taobh cèidse an eun.
These rules are very simple.	Tha na riaghailtean seo gu math sìmplidh.
Use a sieve to sift the flower.	Cleachd criathar gus am flùr a chriathradh.
The volunteers quickly cleaned up the debris.	Ghlan na saor-thoilich an sprùilleach gu sgiobalta.
Next, whisk the vanilla into the mixture.	An ath rud, crathadh an vanilla a-steach don mheasgachadh.
Excessive drinking is associated with many dangerous situations.	Tha cus òl co-cheangailte ri iomadh suidheachadh cunnartach.
Annual snowmelt changes into water.	Bidh leaghadh sneachda bliadhnail ag atharrachadh gu uisge.
The museum was originally designed by a famous architect.	Chaidh an taigh-tasgaidh a dhealbhadh an toiseach le ailtire ainmeil.
So, in addition to acting, she also teaches others.	Mar sin, a bharrachd air cleasachd, tha i cuideachd a 'teagasg dhaoine eile.
The next generation went to school.	Chaidh an ath ghinealach dhan sgoil.
We need to mobilize all our resources.	Feumaidh sinn na goireasan againn uile a ghluasad.
They turned to stone.	Thionndaidh iad gu cloich.
He said it was too loud.	Thuirt e gu robh e ro àrd.
She often went to bed early.	Is tric a chaidh i a chadal tràth.
The sky was clear and the wind was warm.	Bha na speuran soilleir agus bha a’ ghaoth blàth.
The sun was bright in the sky.	Bha a' ghrian soilleir anns an speur.
He was in a bad mood.	Bha e ann an droch shunnd.
Start a fundraiser for this unfortunate child.	Tòisich maoin airson an leanabh mì-fhortanach seo.
He described what he had in mind.	Thug e cunntas air na bha air chuimhne.
All that was left was ashes.	Cha robh air fhàgail ach luaithre.
She stood for a moment, looking at him.	Sheas i airson mionaid, a 'coimhead air.
This is the last part of the speech.	Is e seo am pàirt mu dheireadh den òraid.
A state of complete mental turmoil.	Staid làn troimh-chèile inntinn.
He argued that he had been unfairly persecuted.	Bha e ag argamaid gun robh e air a gheur-leanmhainn gu mì-chothromach.
Drinking milk helps prevent osteoporosis.	Bidh a bhith ag òl bainne a 'cuideachadh le casg a chur air osteoporosis.
Reduce the temperature, boil the water.	Lùghdaich an teòthachd, goil an uisge.
Then he cleared his throat.	An uairsin ghlan e a sgòrnan.
The main problem is pollution.	Is e am prìomh dhuilgheadas truailleadh.
A large loaf of bread was placed on the table.	Chuireadh aran mòr air a’ bhòrd.
Once you know something, it's almost always easy.	Aon uair 's gu bheil thu eòlach air rudeigin, tha e cha mhòr an-còmhnaidh furasta.
The insect obeys, but the woman does not feel pain.	Bidh a 'bhiastag a' gèilleadh, ach chan eil am boireannach a 'faireachdainn pian.
He is a polite man.	'S e duine modhail a th' ann.
The brewing process begins with boiling.	Bidh am pròiseas grùdaireachd a’ tòiseachadh le goil.
Rock fragments orbit the sun in the solar system.	Bidh pìosan creige a’ cuairteachadh na grèine ann an siostam na grèine.
The photograph was not difficult to take.	Cha robh an dealbh duilich a thogail.
Lily's father is wealthy, but her mother is not.	Tha athair Lily beairteach, ach chan eil a màthair.
The manager should have acted more quickly.	Bu chòir gum biodh am manaidsear air a dhol an gnìomh nas luaithe.
The number of young people is growing rapidly.	Tha an àireamh de dhaoine òga a 'dol suas gu luath.
Carpets and sofas were considered luxuries.	Bha bratan-ùrlair agus sofas air am meas mar rudan sòghail.
Her patience has limits.	Tha crìochan aig a foighidinn.
The hotel is located on the outskirts of the city.	Tha an taigh-òsta suidhichte air iomall a 'bhaile.
The sky was clouded orange with the setting sun.	Bha an speur air a sreapadh orains leis a’ ghrian a’ dol fodha.
We reached the island.	Ràinig sinn an t-eilean.
The police tried to remain impartial.	Dh'fheuch na poilis ri fuireach neo-chlaon.
The crowd moved slowly.	Gluais an sluagh air adhart gu slaodach.
He ran naked and went into the river.	Ruith e lomnochd agus chaidh e a-steach don abhainn.
The miners used lanterns to work underground.	Chleachd na mèinnearan lanntairean airson obrachadh fon talamh.
The use of many colors has made the fabric more vibrant.	Le bhith a’ cleachdadh iomadh dath rinn sin an t-aodach nas beòthaile.
The severe weather caused flooding in some areas.	Dh'adhbhraich an aimsir annasach tuiltean ann an cuid de sgìrean.
Five hours have passed since midnight.	Tha còig uairean air a dhol seachad bho mheadhan oidhche.
The waiter's quiet, sad mood seemed a bit threatening.	Bha coltas caran bagarrach air faireachdainn sàmhach, dòrainneach an neach-frithealaidh.
Sludge accumulates at the bottom of the lake.	Bidh sloda a’ cruinneachadh aig bonn an locha.
You get nutrition from eating certain foods.	Gheibh thu beathachadh bho bhith ag ithe biadhan sònraichte.
Training seals have been used in ancient experiments.	Chaidh ròin trèanaidh a chleachdadh ann an seann dheuchainnean.
It is awkward to cross your legs.	Tha e mì-mhodhail a bhith a 'dol tarsainn do chasan.
She should complete the work by this evening.	Bu chòir dhi an obair a chrìochnachadh ron fheasgar seo.
Movement of parts.	Gluasad nam pàirtean.
The garden is lush.	Tha an gàrradh lusach.
She wears her long hair.	Bidh i a’ caitheamh a falt fada.
Autumn is a time of leaf peeling.	Tha an fhoghar na àm de rùsgadh dhuilleagan.
Angels and demons move freely.	Bidh ainglean agus deamhain a 'gluasad gu saor.
We put our watches on for an hour.	Chuir sinn ar n-uaireadairean air adhart uair a thìde.
The speaker's voice rang out loud.	Dh’èirich guth an neach-labhairt gu mòr.
He has made progress in the dojo.	Tha e air adhartas a dhèanamh anns an dojo.
The people of the kingdom are living in poverty.	Tha muinntir na rìoghachd beò ann am bochdainn.
Alfalfa is planted in the spring.	Tha Alfalfa air a chur as t-earrach.
The sun was shining on us.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh oirnn.
The clouds traveled lazily across the dark morning skies	Shiubhail na neoil gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne
This old foundation was preserved during the fire.	Chaidh an seann bhunait seo a ghleidheadh ​​​​rè an teine.
Music education is offered in many secondary schools.	Tha foghlam ciùil ga thabhann ann am mòran àrd-sgoiltean.
I wanted to finish before dark.	Bha mi airson crìochnachadh ron dorchadas.
Some weeks are better than others.	Tha cuid de sheachdainean nas fheàrr na cuid eile.
Light shone through the dim glass.	Bha solas a’ deàrrsadh tron ​​​​ghlainne neo-shoilleir.
He slept longer than he ate.	Chaidil e na b' fhaide na dh' ith e.
The secret will be revealed in due course.	Thèid an dìomhaireachd fhoillseachadh an ceann ùine.
Boswell recognized the handwriting as his father's handwriting.	Dh'aithnich Boswell an làmh-sgrìobhaidh mar làmh-sgrìobhaidh athar.
The cat sat on the mat, dressing lazily.	Shuidh an cat air a’ bhrat, ga sgeadachadh fhèin gu leisg.
They tested the strength of the rope.	Rinn iad deuchainn air neart an ròpa.
But alas, this is impossible.	Ach mo thruaighe, tha seo eu-comasach.
The explosion was so severe that the house collapsed.	Bha an spreadhadh cho dona is gun deach an taigh a leaghadh.
Throw them away if they are contaminated.	Tilg air falbh iad ma tha iad air an truailleadh.
The distance between these cities is too great.	Tha an astar eadar na bailtean-mòra sin ro mhòr.
He was wearing casual clothes.	Bha e a’ caitheamh aodach casual.
Your answer is completely unintelligible.	Tha do fhreagairt gu tur neo-mhothachail.
In some cases, clouds will be visible.	Ann an suidheachaidhean sònraichte, bidh sgòthan rim faicinn.
The atmosphere is poisonous.	Tha an àile puinnseanta.
He walked cheerfully, trying to catch his breath.	Choisich e gu sunndach, a’ feuchainn ri anail fhaighinn air ais.
This route smelled unpleasant.	Bha fàileadh mì-thlachdmhor air an t-slighe seo.
Some trees shed their leaves in autumn.	Bidh cuid de chraobhan a’ rùsgadh an duilleach as t-fhoghar.
There is a danger of fire.	Tha cunnart teine.
At times, she just didn't wake up.	Aig amannan, cha bhiodh i dìreach a’ dùsgadh.
His glory is the day of victory.	Is e a ghlòir latha na buaidh.
Several projects have been completed.	Chaidh grunn phròiseactan a chrìochnachadh.
This street is full of activity.	Tha an t-sràid seo làn de ghnìomhachd.
It was the only coffee shop in the area.	B’ e seo an aon bhùth cofaidh san sgìre.
There was an explosion of business in the city.	Thàinig spreadhadh de ghnìomhachas anns a’ bhaile.
Let us eat, drink and be merry.	Leig leinn ithe, òl agus bi subhach.
Travel carefully, Mary.	Siubhail gu faiceallach, a Mhàiri.
A girl in a white dress passed slowly.	Chaidh nighean le dreasa geal seachad gu slaodach.
A timeless story, told and retold many times.	Sgeul gun ùine, air innse agus air ath-aithris grunn thursan.
It rained all night.	Bha an t-uisge ann fad na h-oidhche sin.
During the night,	Tron oidhche,
She would call him a day's work.	Canadh i latha de dh'obair ris.
The youngster has his own big car.	Tha an càr mòr aige fhèin aig an òganach.
He spent his whole life looking for his missing mother.	Chuir e seachad a bheatha gu lèir a 'coimhead airson a mhàthair a bha air chall.
Yes, they will fight.	Seadh, sabaididh iad.
There are gray wolves on the island.	Tha madaidhean-allaidh glasa air an eilean.
Salt is widely distributed in nature.	Tha salann air a sgaoileadh gu farsaing ann an nàdar.
They play a softball in an hour.	Cluichidh iad ball bog ann an uair a thìde.
You seem to be a very advanced customer.	Tha e coltach gu bheil thu nad neach-ceannach gu math adhartach.
He walked arm in arm with his brother.	Choisich e gàirdean ann an gàirdean còmhla ri a bhràthair.
Water boiled in a kettle to complete the morning work.	Uisge air a ghoil ann an coire gus obair na maidne a choileanadh.
The weather will be good today.	Bidh an aimsir math an-diugh.
The priest was celebrating Mass at the shrine.	Bha an sagart a' comharrachadh aifreann aig an naomh-chobhan.
He would comb his hair carefully.	Chìreadh e am falt gu faiceallach.
The meeting was generally considered a success.	Bhathar den bheachd gu robh a’ choinneamh soirbheachail sa chumantas.
Last week, she organized a big party.	An t-seachdain sa chaidh, chuir i pàrtaidh mòr air dòigh.
The wind blew from one side.	Sheid a' ghaoth bho aon taobh.
I left the book on the table.	Dh’fhàg mi an leabhar air a’ bhòrd.
The elderly patient had a high fever.	Bha fiabhras àrd air an euslainteach aosta.
The printing of the contract must be carefully examined.	Feumar sgrùdadh mionaideach a dhèanamh air clò-bhualadh a’ chùmhnant.
Their vision is both ambitious and achievable.	Tha an lèirsinn aca an dà chuid àrd-amasach agus comasach a choileanadh.
This country has produced many astronauts.	Tha an dùthaich seo air mòran speuradairean a thoirt gu buil.
The child's recovery was remarkable.	Bha ath-bheothachadh an leanaibh iongantach.
It's a long way to walk, don't you think?	Is e slighe fhada dha-rìribh a th’ ann airson coiseachd, nach eil thu a’ smaoineachadh?
She only eats organic food.	Chan eil i ag ithe ach biadh organach.
The cat would walk the streets at night.	Bhiodh an cat a’ coiseachd air na sràidean air an oidhche.
Mamie cake is always moist and delicious.	Tha cèic Mamie an-còmhnaidh tais agus blasta.
Not only is this vehicle unreliable, it is also dangerous.	Chan e a-mhàin gu bheil an carbad seo neo-earbsach, tha e cuideachd cunnartach.
He regularly misses his dates.	Bidh e ag ionndrainn na cinn-latha aige gu cunbhalach.
There was a mist all over the town.	Bha ceò a’ cuairteachadh a’ bhaile.
Compensation is due shortly.	Tha pàigheadh ​​dìolaidh ri phàigheadh ​​a dh’ aithghearr.
A solitary garden.	Gàradh aonaranach.
This man wants dead or alive.	Tha an duine seo ag iarraidh marbh no beò.
The apple needs skin.	Feumaidh an ubhal craiceann.
The holy elephant is here.	Tha an ailbhean naomh an seo.
The force of the thunder made him jump.	Thug spionnadh an tàirneanaich air leum.
The kids always give the teacher something.	Bidh a’ chlann an-còmhnaidh a’ toirt rudeigin dhan tidsear.
Construction crews sprayed the mortar with scoops.	Chuir sgiobaidhean togail an mortar an sàs le scoops.
The politician was well versed in handling the media.	Bha am neach-poileataigs gu math eòlach air a bhith a’ làimhseachadh nam meadhanan.
This tired gelding needs rest.	Feumaidh an gelding sgìth seo fois.
Bible accounts teach.	Tha cunntasan a’ Bhìobaill a’ teagasg.
This is a very difficult test.	Is e deuchainn gu math duilich a tha seo.
Several trees have been planted in the area.	Chaidh grunn chraobhan a chur san sgìre.
That information was obtained illegally	Chaidh am fiosrachadh sin fhaighinn gu mì-laghail
The picture shows how people lived a hundred years ago.	Tha an dealbh a’ sealltainn mar a bha daoine beò o chionn ceud bliadhna.
Click on the image.	Cliog air an dealbh.
The mushroom is edible.	Tha am balgan-buachair ri ithe.
The trees were shining in the evening sun.	Bha na craobhan a’ deàlradh ann an grian an fheasgair.
The new houses are safe from cyclones.	Tha na taighean ùra sàbhailte bho cyclones.
Should their marriage be made public?	Am bu chòir am pòsadh aca fhoillseachadh gu poblach?
The helicopter landed in the field.	Thàinig an heileacoptair air tìr san raon.
Blood plasma is encouraged.	Thathas a’ brosnachadh dhaoine plasma fala a thoirt seachad.
These waves are calm.	Tha na tonnan seo socair.
Planks were then attached to this structure to extend it.	Chaidh plancaichean an uairsin a cheangal ris an structar seo gus a leudachadh.
We are a country of animal lovers.	Tha sinn nar dùthaich de luchd-gràidh bheathaichean.
My child is working very hard.	Tha mo phàiste ag obair gu math cruaidh.
This situation has no real power.	Chan eil fìor chumhachd aig an t-suidheachadh seo.
The price will go down as the days go by.	Thèid a’ phrìs sìos mar a thèid na làithean seachad.
There are lots of exotic animals in this park.	Anns a’ phàirc seo tha mòran bheathaichean coimheach.
Open, but not clear.	Fosgailte, ach chan eil e soilleir.
Our party members are distinguished members of society.	Tha buill ar pàrtaidh nam buill cliùiteach den chomann-shòisealta.
Site workers complained about pay.	Bha an luchd-obrach làraich a' gearan mu phàigheadh.
Not all ideas are good.	Chan eil a h-uile beachd math.
My husband's strong arms were carrying him upstairs.	Bha gàirdeanan làidir an duine agam ga giùlan suas an staidhre.
It rained so hard last month that the river bank broke.	Bha an t-uisge ann cho mòr air a’ mhìos a chaidh ’s gun do bhris bruaich na h-aibhne.
She cared for the baby back to health.	Thug i cùram don leanabh air ais gu slàinte.
The trees are dense and green.	Tha na craobhan dùmhail agus uaine.
His youngest sister is fourteen.	Tha a phiuthar as òige ceithir-deug.
That is the cornerstone of my ritual ablutions.	Is e sin clach-oisinn mo deas-ghnàth ablutions.
He had to keep his eyes open, his mind alert.	B’ fheudar dha a shùilean a chumail fosgailte, inntinn furachail.
We could not get the telescope back.	Cha b' urrainn dhuinn an teileasgop fhaighinn air ais.
He enjoys chairing club meetings.	Chòrd e ris a bhith na chathraiche air coinneamhan a’ chlub.
A small village lies in the valley below.	Tha baile beag na laighe anns a’ ghleann shìos.
A group of tourists were appreciating an image.	Bha buidheann de luchd-turais a' meas ìomhaigh.
The volunteers were proud to help.	Bha na saor-thoilich moiteil a bhith a’ cuideachadh.
The animals had escaped from the zoo.	Bha na beathaichean air teicheadh ​​bhon sù.
Thanks to her hard work, our timeline is more accurate.	Taing dha na h-oidhirpean cruaidh aice, tha an loidhne-tìm againn nas cruinne.
The dog is scared of the thunder.	Tha eagal air a’ chù ron tàirneanach.
A long search is still ongoing.	Tha rannsachadh fada a' dol air adhart fhathast.
Last year's floods damaged many homes.	Rinn tuiltean an-uiridh milleadh air mòran dhachaighean.
This year’s crop is below average.	Tha bàrr na bliadhna seo nas ìsle na a' chuibheasachd.
A group of fishermen killed a lion.	Mharbh buidheann iasgairean leòmhann.
Very few of the animals escaped the zoo.	Is e glè bheag de na beathaichean a theich às an sù.
There is information.	Tha fiosrachadh.
A diarrhea outbreak has taken many lives.	Tha ar-a-mach den bhuinneach air mòran beatha fhaighinn.
Stocks fell to a level yesterday.	Chaidh stoc sìos gu ìre an-dè.
An eighty-year-old captain is at the helm.	Tha caiptean ceithir fichead bliadhna a dh'aois aig an stiùir.
Many people started a campaign to end the practice.	Thòisich mòran dhaoine air iomairt gus crìoch a chur air a’ chleachdadh.
All but a handful of the audience stood.	Sheas a h-uile duine ach dòrlach den luchd-èisteachd.
We should never accept such behavior.	Cha bu chòir dhuinn gu bràth gabhail ris a leithid de ghiùlan.
Her lover was very beautiful, with long black hair.	Bha a leannan gu math brèagha, le falt fada dubh.
Thousands of students turned out to support her.	Thionndaidh na mìltean de dh'oileanaich a-mach gus taic a thoirt dhi.
It came down with a cold yesterday.	Thàinig e sìos le fuachd an-dè.
He looked at the sky.	Thug e sùil air an speur.
Be careful where you step.	Bi faiceallach far an ceum thu.
I often asked the man where people lived.	Dh’fhaighnich mi tric dhan duine càit an robh daoine a’ fuireach.
Water reacts with the tomato to form a sauce.	Bidh uisge ag ath-fhreagairt leis an tomato gus sabhs a chruthachadh.
The bank handed out big bonuses last year.	Thug am banca seachad bònasan mòra an-uiridh.
The government's decision is controversial.	Tha co-dhùnadh an riaghaltais connspaideach.
There were a number of foreign visitors today.	Bha grunn luchd-tadhail bho thall thairis an-diugh.
Open the magazine carefully.	Fosgail an iris gu faiceallach.
The quality of art productions has declined in recent years.	Tha càileachd riochdachaidhean ealain air a dhol sìos anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Is the sky blue?	A bheil an speur gorm?
Her father was a religious man.	Bha a h-athair na dhuine cràbhach.
Wash the cat every day.	Nigh an cat a h-uile latha.
Some disagreed.	Cha do dh’aontaich cuid ri seo.
Lifting the flap allows us to look inside.	Le bhith a’ togail an flap, bidh e comasach dhuinn coimhead a-staigh.
This is one of the last action factories.	Is e seo aon de na factaraidhean gnìomh mu dheireadh.
She pulled out the open drawer where she kept her belongings.	Tharraing i an drathair fosgailte far an robh i a’ cumail a cuid ghnothaichean.
This book is the best seller from this author.	Is e an leabhar seo an neach-reic as fheàrr bhon ùghdar seo.
Spending time outdoors is especially important for growing children.	Tha ùine air a chaitheamh a-muigh gu sònraichte cudromach dha clann a tha a’ fàs.
We will not accept this!	Cha ghabh sinn ri seo!
He once worked in the warehouse there.	Bha e uair ag obair anns an taigh-bathair an sin.
Cultures come together, creating new forms of emotion.	Bidh cultaran a’ tighinn còmhla, a’ cruthachadh cruthan faireachdainn ùra.
Dorothy really wanted to ride her bike again.	Bha Dorothy gu mòr airson a baidhsagal a rothaireachd a-rithist.
It is opposite the room	Tha e fa chomhair an t-seòmair
We invited old friends to come in for dinner.	Thug sinn cuireadh do sheann charaidean a thighinn a-steach airson dinnear.
She smiled softly.	Rinn i gàire gu socair.
Flat rates have been under pressure.	Tha ìrean rèidh air a bhith fo chuideam.
She held a conference for the managers.	Chùm i co-labhairt dha na manaidsearan.
Separation of responsibilities is clear.	Tha sgaradh dhleastanasan ri fhaicinn gu soilleir.
The Italian economy is thriving this year.	Bidh eaconamaidh na h-Eadailt a’ soirbheachadh am-bliadhna.
The soup should help with the pain.	Bu chòir don bhrot cuideachadh leis a 'phian.
Gradually he took to the stage.	Mean air mhean chaidh e air an àrd-ùrlar.
Our plant grows fast.	Bidh an lus againn a 'fàs gu luath.
The mountain spring contains unpolluted water.	Tha uisge neo-thruaillidh anns an fhuaran beinne.
I have asked another teacher.	Tha mi air tidsear eile iarraidh.
All children need love.	Feumaidh clann uile gaol.
Most men would find it difficult to climb mountains.	Bhiodh e doirbh don mhòr-chuid de na fir beanntan a dhìreadh.
The stranger was at times very polite and courteous.	Bha modhalachd gu math neònach aig a’ choigreach aig amannan.
The offender was given a light sentence.	Chaidh binn aotrom a thoirt don eucorach.
The hot sun did not give her any relief.	Cha do rinn a’ ghrian teth faochadh sam bith dhi.
The view was strangely quiet, and hazy.	Bha an sealladh gu h-annasach sàmhach, agus ceòthach.
She loves to travel.	Is fìor thoil leatha a bhith a’ siubhal.
Another scientist confirmed that theory.	Dhaingnich neach-saidheans eile an teòiridh sin.
His father ran to the news.	Ruith athair chun na naidheachdan.
Her lips were anxious.	Bhith i a bilean gu iomagaineach.
The village is located at the junction of two roads.	Tha am baile suidhichte aig comar dà rathad.
The parents travel abroad to see their son.	Tha na pàrantan a' siubhal thall thairis a dh'fhaicinn am mac.
We hung up our coats to dry.	Chroch sinn ar còtaichean airson an tiormachadh.
The man shouted, "Stop!"	Dh'èigh an duine, "stad!"
An award was presented to the sports team.	Chaidh duais a thoirt don sgioba spòrs.
Peace that lasted longer than most.	Sìth a mhair na b' fhaide na a' mhòr-chuid.
It was difficult to get past a reliable group of staff.	Bha e doirbh faighinn seachad air buidheann earbsach de luchd-obrach.
She paid someone to clean her garden.	Phàigh i cuideigin airson a gàrradh aice a ghlanadh.
The elephant has a very large brain.	Tha eanchainn glè mhòr aig an ailbhean.
That boy breaks my heart!	Tha am balach sin a’ briseadh mo chridhe!
The game is not over!	Chan eil an geama seachad!
They pledged allegiance to the flag.	Gheall iad dìlseachd don bhrataich.
The revolutionary leader was arrested.	Chaidh an ceannard rèabhlaideach a chur an grèim.
The nearby town is common.	Tha am baile faisg air làimh cumanta.
Fortunately, a recovery is underway.	Gu fortanach, tha ath-bheothachadh a 'dol air adhart.
You want her to know how much you love her.	Tha thu airson gum bi fios aice dè an ìre gu bheil gaol agad oirre.
Their boat battled the storm for days.	Bha am bàta aca a’ sabaid an stoirm fad làithean.
She was sad.	Bha i brònach.
Squirrels scatter,	Bidh feòragan a' sgapadh,
It started at a young age.	Thòisich e aig aois òg.
The tiger growled fiercely, his big black	Dh’ fhàs an tìgear gu borb, an dubh mhòr aige
Her stomach ached.	Thug cràdh trom a stamag.
The young man was wearing a red tunic.	Bha tunic dearg air an òganach.
There are two books lying on the table.	Tha dà leabhar nan laighe air a’ bhòrd.
Turn the milk into a bowl.	Tionndaidh am bainne gu bobhla.
A recipe for rat burgers is given below.	Tha reasabaidh airson burgers radan air a thoirt seachad gu h-ìosal.
The village was at the head of the glen.	Bha am baile aig ceann a' ghlinne.
The upper river is polluted.	Tha an abhainn uachdrach air a truailleadh.
He pointed a finger at his watch.	Sheall e meur air an uaireadair aige.
The emperor often traveled to surrounding areas.	Bhiodh an t-ìmpire tric a' siubhal gu sgìrean mun cuairt.
Laziness bothers me.	Tha leisg a’ cur sàrachadh orm.
He thanked me and returned the favor.	Thug e taing dhomh agus thill e am fàbhar.
It was a sunny afternoon.	B’ e feasgar grianach a bh’ ann.
Optical fiber communication is fast and reliable.	Tha conaltradh snàithleach optigeach luath agus earbsach.
The minister made an official statement in the newspaper.	Rinn am ministear aithris oifigeil anns a’ phàipear-naidheachd.
The cat continued to stalking the bird.	Lean an cat air a’ stalcaireachd an eun.
The younger of the sisters blamed her sister.	Chuir am fear a b’ òige de na peathraichean a’ choire air a piuthar.
She was stopped by police.	Chaidh a stad leis na poileis.
Cycling is a leisurely pastime.	Tha siubhal air baidhsagal na chur-seachad socair.
He looked at someone.	Sheall e ri cuideigin.
Salt is a mineral, essential for living things.	Tha salann na mhèinnear, riatanach airson rudan beò.
The chicken sweater was crumpled and smelled milky.	Bha an geansaidh cearc crùbach agus fàileadh bleoghan.
The slender figure walked through the crowd.	Choisich am figear caol tron ​​​​t-sluagh.
This law cannot be applied in this situation.	Chan urrainnear an lagh seo a chuir an sàs anns an t-suidheachadh seo.
So far, attempts to reverse the trend have failed.	Gu ruige seo, tha oidhirpean gus an gluasad a thionndadh air fàiligeadh.
The three of them reached a refugee camp.	Ràinig an triùir aca campa fògarraich.
A tight ruler was used to draw a square.	Bha riaghladair teann air a chleachdadh airson ceàrnag a tharraing.
Your new library should be comfortable.	Bu chòir don leabharlann ùr agad a bhith comhfhurtail.
The new government gives women more opportunities.	Tha an riaghaltas ùr a' toirt barrachd chothroman do bhoireannaich.
The fish was not pleasant to watch.	Cha robh an t-iasg taitneach ri amharc air.
Spinning the windmill slowly, resisting the wind.	Snìomh am muileann-gaoithe gu slaodach, a 'strì an aghaidh na gaoithe.
We measured the thickness to millimeters.	Thomhais sinn an tighead gu millimeters.
While he slept, she went out.	Fhad 's a bha e na chadal, chaidh i a-mach.
More and more people are enrolled in colleges and universities.	Tha barrachd is barrachd dhaoine clàraichte ann an colaistean agus oilthighean.
Heavy rain and severe winds destroyed the country.	Chuir uisge trom agus gaothan uabhasach an dùthaich às.
A gentle breeze blew through the garden.	Bha gaoth shocair a’ sèideadh tron ​​ghàrradh.
Food spoils if exposed to air.	Bidh biadh a 'milleadh ma tha e fosgailte don adhar.
The car is defective, says the salesman.	Tha an càr uireasbhaidh, arsa an neach-reic.
There was a smell of mist in the air.	Bha fàileadh ceò anns an adhar.
The exam is an essential part of your education.	Tha an deuchainn na phàirt deatamach den fhoghlam agad.
The houses should be drained into the sewers.	Bu chòir na taighean a dhrèanadh a-steach do na sàibhearan.
Slightly cold.	Beagan fuar.
The accident happened at an exciting time.	Thachair an tubaist aig uair luaisgeach.
The importance of big data in the financial sector	Cho cudromach sa tha dàta mòr san roinn ionmhais
You did not answer any of my questions.	Cha do fhreagair thu gin de na ceistean agam.
Corruption is widespread,	Tha truaillidheachd farsaing,
She hit the stone with a stick.	Bhuail i a’ chlach le maide.
After lengthy negotiations, an agreement was reached.	Às deidh còmhraidhean fada, chaidh aonta a ruighinn.
The ball hit the basket.	Bhuail am ball a-steach don bhasgaid.
Our company lost money last year.	Chaill a’ chompanaidh againn airgead an-uiridh.
You will not like this news.	Cha bhith an naidheachd seo a’ còrdadh riut.
What kind of food do you like?	Dè an seòrsa biadh a tha a’ còrdadh riut?
This is a place to relax.	Is e seo àite airson fois a ghabhail.
Do you want me to read that article?	A bheil thu airson gun leugh mi an aiste sin?
The lamb was asleep in the grass.	Bha an t-uan na chadal anns an fheur.
It is very polluted.	Tha e air a thruailleadh gu mòr.
Our younger generations are passionate about music.	Tha na ginealaichean òga againn dèidheil air ceòl.
Housing costs are an important part of most people's spending.	Tha cosgaisean taigheadais nam pàirt chudromach de chaiteachas a’ mhòr-chuid de dhaoine.
I'm as close to green as I am.	Tha mi cho faisg air uaine ’s a tha mi.
The area is quiet and peaceful.	Tha an sgìre sàmhach agus sìtheil.
They flowed through pools and ponds.	Bha iad a’ sruthadh tro linneachan is lòin.
Authorities found a secret grave.	Lorg na h-ùghdarrasan uaigh dìomhair.
The effects of light winds on your face.	A’ bhuaidh a tha aig gaoth aotrom air d’ aghaidh.
We stopped to see the scene.	Stad sinn gus an sealladh fhaicinn.
The company has denied any wrongdoing.	Chaidh a' chompanaidh às àicheadh ​​eucoir sam bith.
He made a terrible mite movie.	Rinn e film uamhasach mite.
Spread some honey over the bread.	Sgaoil beagan mil thairis air an aran.
Hundreds of men have been injured.	Tha na ceudan fhireannach air an goirteachadh.
Apple orchards cover much of the country.	Tha ubhal-ghortan Apple a’ còmhdach mòran den dùthaich.
To understand what is being said, you need to listen carefully.	Airson tuigsinn dè thathar ag ràdh, feumaidh tu èisteachd gu math.
The women were advised to stay at home.	Chaidh comhairle a thoirt dha na boireannaich fuireach aig an taigh.
She scanned the headlines in the newspaper.	Rinn i sganadh air na cinn-naidheachd anns a’ phàipear-naidheachd.
A lake has recently been created.	Chaidh loch a chruthachadh o chionn ghoirid.
Gradually the air was cleared.	Mean air mhean chaidh an èadhar a ghlanadh.
The young lion cubs are eager to play.	Tha na cuileanan leòmhann òg deònach cluich.
The couple were lying side by side on the sofa.	Bha na càraid nan laighe taobh ri taobh air an t-sòfa.
All basic food groups should be catered for.	Bu chòir frithealadh air a h-uile buidheann bìdh bunaiteach.
Polymers are used to make everything from packaging to clothing.	Bithear a’ cleachdadh polymers airson a h-uile càil a dhèanamh bho phacaid gu aodach.
She was beautiful, with blonde hair flowing down her shoulders.	Bha i eireachdail, le falt fionn a’ sruthadh seachad air a guailnean.
A shiny car was pulled up outside the building.	Chaidh càr gleansach a tharraing suas taobh a-muigh an togalaich.
All schools need textbooks.	Feumaidh a h-uile sgoil leabhraichean teacsa.
Lyle danced across the stage.	Dhanns Lyle air feadh an àrd-ùrlar.
He lives nearby.	Tha e a’ fuireach faisg air làimh.
The cathedral has a spire twelve meters high.	Tha stìoball dusan meatair a dh'àirde aig a' chathair-eaglais.
None seem to be increasing over all generations today.	Tha e coltach gu bheil gin a’ dol am meud thar gach ginealach an-diugh.
The results were clear and ripe.	Bha na toradh soilleir agus aibidh.
After light snow, the ground hardens.	Às deidh sneachda aotrom, bidh an talamh a 'fàs cruaidh.
The barber told the groom that he could use his scissors.	Thuirt am borbair ris an fhear na bainnse gum b’ urrainn dha an siosar aige a chleachdadh.
Iron and steel are made in steel mills.	Tha iarann ​​agus stàilinn air an dèanamh ann am muilnean stàilinn.
His book on the desert sold well.	Reic an leabhar aige air an fhàsach gu math.
Companies are interconnected in a complex network, or network.	Tha companaidhean eadar-cheangailte ann an lìon iom-fhillte, no lìonra.
The new test was skipped by the team.	Chaidh an deuchainn ùr a shàrachadh leis an sgioba.
He has a strong hatred for sweets.	Tha gràin làidir aige air siùcairean.
The students were allowed to go home early today.	Fhuair na h-oileanaich cead a dhol dhachaigh tràth an-diugh.
So if you don't care, could you return my knife?	Mar sin mura h-eil suim agad, am b’ urrainn dhut mo sgian a thilleadh?
Please write carefully and clearly.	Feuch an sgrìobh thu gu faiceallach agus gu soilleir.
The settlement of the colony gathered in this city in the distance.	Chruinnich tuineachadh a' choloinidh anns a' bhaile so air astar.
Comments are very welcome.	Tha fàilte mhòr air beachdan.
If so, on the other hand, you were blue.	Ma tha, air an làimh eile, bha thu gorm.
More wildfires are expected this year.	Tha dùil ri barrachd theintean fiadhaich am-bliadhna.
The body of the deceased was removed.	Chaidh corp an neach a chaochail a ghluasad.
She summarized the situation.	Thug i geàrr-chunntas air an t-suidheachadh.
The boy and the little girl went into town.	Chaidh am balach agus an nighean bheag a-steach don bhaile.
They installed security cameras.	Chuir iad a-steach camarathan tèarainteachd.
He studied mathematics in college.	Rinn e sgrùdadh air matamataig sa cholaiste.
Think about it, his father replied.	Smaoinich air, fhreagair athair.
Though his tone was polite, he did not look happy.	Ged a bha an tòn aige modhail, cha robh coltas toilichte air.
Don't let anyone have the key.	Na leig leis an iuchair a bhith aig duine sam bith.
Roger was considering a career in politics.	Bha Roger a’ beachdachadh air dreuchd ann am poilitigs.
City dumping is often an eye sore.	Tha dumpadh baile-mòr gu tric na chràdh sùla.
Zinc oxide gives the sun a white tint.	Is e zinc oxide a tha a’ toirt a’ ghrian-grèine dha geal.
The first is to spend more time outdoors.	Is e a’ chiad fhear barrachd ùine a chaitheamh a-muigh.
Unfortunately, the rain was heavy.	Gu mì-fhortanach, bha an t-uisge trom.
The second example illustrates this point well.	Tha an dàrna eisimpleir a’ nochdadh a’ phuing seo gu math.
We searched the room for lice.	Rannsaich sinn an rùm airson mialan.
A sharp report broke the silence.	Bhris aithisg gheur an t-sàmhchair.
Violence was a constant feature of youth.	Bha fòirneart na fheart cunbhalach de òige.
Without water, humans cannot survive.	Às aonais uisge, chan urrainn dha daoine a bhith beò.
The housing shortage report was widely welcomed.	Chaidh fàilte mhòr a chur air an aithisg air gainnead thaighean.
Millions of immigrants have moved to this country.	Tha milleanan de in-imrichean air gluasad dhan dùthaich seo.
Two neighbors were slightly injured in the altercation.	Chaidh dithis nàbaidh a ghoirteachadh beagan anns a' chòmhstri.
What kind of pan do you have?	Dè an seòrsa pana a th’ agad?
The couple kissed, his hand resting firmly on her shoulder.	Phòg a 'chàraid, a làmh a' fuireach gu daingeann air a gualainn.
Some animals grow overcoats in winter.	Bidh cuid de bheathaichean a’ fàs còtaichean troma sa gheamhradh.
Many towns have recently seen an increase in population.	Tha mòran bhailtean air àrdachadh fhaicinn o chionn ghoirid san àireamh-sluaigh.
My cat loves to play with marbles.	Tha mo chat dèidheil air a bhith a’ cluich le màrbaill.
Stores here sell goods free of sales tax.	Bidh stòran an seo a’ reic bathar gun chìs reic.
This guide is on your right hand side.	Tha an stiùireadh seo air do làimh cheart.
There are many places to go on vacation.	Tha mòran àiteachan airson a dhol air saor-làithean.
This city loves to invest in green technologies.	Is toil leis a’ bhaile-mòr seo tasgadh a dhèanamh ann an teicneòlasan uaine.
The animals had been locked up for centuries.	Bha na beathaichean air a bhith glaiste airson linntean.
We feel the need to achieve equality.	Tha sinn a’ faireachdainn gu bheil feum air co-ionannachd a choileanadh.
He spoke in the examiner's brutal tones.	Bhruidhinn e ann an tònaichean borb an neach-sgrùdaidh.
The use of this word is pervasive.	Tha cleachdadh an fhacail seo air a shàrachadh.
Fewer and fewer families have slaves.	Tha tràillean aig nas lugha agus nas lugha de theaghlaichean.
Early return	Tilleadh luath
The decorated lorries were far from ordinary vehicles.	Bha na làraidhean sgeadaichte fada bho charbadan àbhaisteach.
One hundred miles to the west the kingdom is forbidden.	Ceud mìle dhan iar tha an rìoghachd toirmisgte.
Parliament was dissolved last year.	Chaidh a’ Phàrlamaid a chuir às a chèile an-uiridh.
He put the keys in his pocket.	Chuir e na h-iuchraichean na phòcaid.
He had worked as a farmer for ten years.	Bha e air a bhith ag obair mar thuathanach airson deich bliadhna.
A bottle of sour tea sits next to the bed.	Suidhidh botal tì searbh ri taobh na leapa.
Food is grown and raised on the land.	Tha biadh air fhàs agus air a thogail air an fhearann.
The village is full of fun.	Tha am baile beag làn de thlachd.
The waves hit the beach.	Chaidh na tonnan air an tràigh.
He argued persuasively.	Rinn e argamaid le ìmpidh.
Agriculture is our main industry.	Is e àiteachas am prìomh ghnìomhachas againn.
Smaller animals become prey for larger ones.	Bidh beathaichean nas lugha nan creach airson feadhainn nas motha.
The new star entered the planet's atmosphere.	Chaidh an rionnag ùr a-steach do àile na planaid.
He bowed his head and closed his eyes in prayer.	Chrom e a cheann agus dhùin e a shùilean ann an ùrnaigh.
One of the oldest schools in the world.	Aon de na sgoiltean as sine san t-saoghal.
The surrounding fields were filled with weeds.	Bha na h-achaidhean mun cuairt air an lìonadh le luibhean.
After months of digging, a settlement was reached.	Às deidh mìosan de chladhach, chaidh rèiteachadh a ruighinn.
She turned the coffee over and loved the chess set.	Thionndaidh i an cofaidh agus bha meas aice air an t-seata tàileasg.
Her hat was smashed in the crash.	Chaidh an ad aice a phronnadh san tubaist.
Those who are chosen must suffer punishment	Feumaidh an fheadhainn a tha air an taghadh fulang mar pheanas
We are investing in new scientific equipment.	Tha sinn a’ tasgadh ann an uidheamachd saidheansail ùr.
The dining area was severely damaged.	Chaidh an t-àite ithe a mhilleadh gu mòr.
Necklace, ring, and bracelet.	Amhuineal, fàinne, agus bracelet.
He promised to put the booklet on the wall.	Gheall e gun cuireadh e an leabhran air a' bhalla.
The street was full of shops.	Bha an t-sràid làn de bhùthan.
She packed her suitcase, and they left.	Phac i a màileid, agus dh'fhalbh iad.
These birds do not migrate.	Chan eil na h-eòin seo a 'dèanamh imrich.
The mountains rise above the valley.	Tha na beanntan ag èirigh os cionn a’ ghlinne.
The train hit.	Bhuail an trèana.
I couldn't believe the size of the house.	Cha b’ urrainn dhomh meud an taighe a chreidsinn.
They elected a new mayor.	Thagh iad àrd-bhàillidh ùr.
The light was within three feet of them.	Bha an solas taobh a-staigh trì troighean dhiubh.
Most cities had large numbers of migrant workers.	Bha àireamhan mòra de luchd-obrach imrich anns a’ mhòr-chuid de bhailtean-mòra.
Investigators are working on an anonymous tip.	Tha an luchd-sgrùdaidh ag obair air tip gun urra.
He was walking when he found a body.	Bha e a’ coiseachd nuair a thàinig e air corp.
Their only reward is more money.	Is e an aon duais aca barrachd airgid.
The wind was cool and refreshing.	Bha a’ ghaoth fionnar is ùrachail.
He was “revived” by the experience.	Bha e "air ath-bheothachadh" leis an eòlas.
Storm clouds gathered outside, marking the beginning of the rain.	Chruinnich sgòthan stoirme a-muigh, a’ comharrachadh toiseach an uisge.
Others are carefree.	Tha cuid eile gun dragh.
When winter came ashore, the tribes dispersed.	Nuair a thàinig an geamhradh gu tìr, sgaoil na treubhan.
You can promise your life on it.	Faodaidh tu do bheatha a ghealltainn air.
The trunk of the tree is clearly visible.	Tha stoc na craoibhe ri fhaicinn gu soilleir.
The symptoms were very clear.	Bha na comharraidhean gu math soilleir.
She looked through the window.	Sheall i tron ​​uinneig.
Things to consider for your design.	Rudan ri beachdachadh airson do dhealbhadh.
Light, but deep.	Solas, ach domhainn.
The wind blew the curtains in heavy rain.	Shèid a’ ghaoth na cùirtearan ann an uisge trom.
There is an in-depth debate in the cabinet.	Tha deasbad domhainn aig a’ chaibineat.
To the left is the bowl containing tea.	Tha am bobhla anns a bheil tì air an taobh chlì.
A metal pin was used to make holes.	Bha prìne meatailt air a chleachdadh airson tuill a dhèanamh.
I woke up after you got home.	Dùisg mi às deidh dhut faighinn dhachaigh.
The importance of primary education is paramount.	Tha cudromachd foghlam sa bhun-sgoil fìor mhòr.
In the north, the woods began at the river.	Anns a 'cheann a tuath, thòisich na coilltean aig an abhainn.
Evidence shows that bird numbers are linked to weather patterns.	Tha fianais a’ nochdadh gu bheil ceangal eadar àireamhan eòin agus pàtrain sìde.
The company is our largest asset.	Is e a’ chompanaidh ar maoin as motha.
Once upon a time, people planted flowers along roadsides.	Aon uair, chuir daoine flùraichean ri taobh rathaidean.
The temperature rose sharply.	Dh'èirich an teòthachd gu mòr.
She disappeared with the money from the safe.	Chaidh i à sealladh leis an airgead bhon sàbhailte.
They had killed each other.	Bha iad air a chèile a mharbhadh.
The test was repeated several times.	Chaidh an deuchainn ath-aithris grunn thursan.
Most of this activity is on private property.	Tha a’ mhòr-chuid den ghnìomhachd seo a’ tachairt air seilbh phrìobhaideach.
The poet inserted several metaphors into his text.	Chuir am bàrd grunn mheafaran a-steach don teacsa aige.
The doctor performed a brain scan.	Rinn an dotair sgrùdadh eanchainn.
Patients often recover from medication.	Bidh euslaintich gu tric a’ faighinn seachad air às deidh dhaibh cungaidh-leigheis fhaighinn.
The large masts nest on one leg.	Bidh na crannan mòra a' neadachadh air aon chois.
Crickets were shaking lazily.	Bha crickets a’ crathadh gu leisg.
The consequences will be devastating.	Bidh na buaidhean uamhasach.
Many animals have spikes.	Tha spìcean aig mòran bheathaichean.
Many runners prefer to run in groups.	Is fheàrr le mòran de luchd-ruithidh ruith ann am buidhnean.
We need to take action.	Feumaidh sinn gnìomh a dhèanamh.
Encourage wildlife in their native habitats.	Brosnaich fiadh-bheatha nan àrainnean dùthchasach.
The four of us went out for drinks last night.	Chaidh an ceathrar againn a-mach airson deochan a-raoir.
Hide your flaws.	Falaich na lochdan agad.
However, they seldom succeed.	Ach mar sin, is ann ainneamh a bhios iad a’ soirbheachadh.
Her pupils broke down with joy.	Bhris na sgoilearan aice le toileachas.
Exceeding expectations.	A’ dol thairis air na bha dùil agad.
Six inches of snow fell overnight.	Thuit sia òirlich de shneachda thar oidhche.
Some of the eggs were destroyed on impact.	Chaidh cuid de na h-uighean a sgrios air buaidh.
The monkey was angry with the hunter.	Bha am muncaidh feargach ris an t-sealgair.
Despite the car, he did not reach home until nine.	A dh'aindeoin a' chàr, cha do ràinig e dhachaigh gu naoi.
The streets of Florence were remarkably peaceful.	Bha sràidean Florence iongantach sìtheil.
The first level of training will be difficult.	Bidh a 'chiad ìre de thrèanadh duilich.
Check the answer key carefully.	Thoir sùil air an iuchair fhreagairt gu faiceallach.
The soldiers marched closer.	Rinn na saighdearan caismeachd nas fhaisge.
He read something quickly before calling his daughter.	Leugh e rudeigin gu sgiobalta mus do ghairm e an nighean aige.
View of an alien ship offshore.	Sealladh air soitheach cèin a-mach bhon chladach.
There are rumors that the local weatherman is blind.	Tha fathann ann gu bheil fear na h-aimsire ionadail dall.
The idea that peer pressure works is silly.	Tha am beachd gu bheil cuideam co-aoisean ag obair gòrach.
In his early days, it was very effective	Anns an ùine thràth aige, bha e gu math èifeachdach
The ground smelled of flowers.	Bha fàileadh flùraichean air an talamh.
Coastguards rescued all the missing.	Shàbhail na maoir-chladaich a h-uile duine a bha air chall.
Money is not everything, you know.	Chan e airgead a h-uile dad, fhios agad.
Don't jump to conclusions!	Na leum gu co-dhùnaidhean!
The town was surrounded by high walls.	Bha am baile air a chuartachadh le ballachan àrda.
The salesman tied it up.	Chuir am fear-reic air a cheangal.
Visual artists often resist criticism for their work.	Gu tric bidh luchd-ealain lèirsinneach an aghaidh càineadh airson an cuid obrach.
Three sitting senators also serve in the Senate.	Bidh triùir sheanairean suidhe cuideachd a’ frithealadh san t-Seanadh.
It was easy to separate trees from other plants.	Bha e furasta craobhan a dhealachadh bho lusan eile.
Everyone in the area was in a panic.	Bha a h-uile duine san sgìre ann an clisgeadh.
The project was a success, due to careful planning.	Bha am pròiseact soirbheachail, ri linn planadh cùramach.
Homeless people live on the streets.	Bidh daoine gun dachaigh a’ fuireach air na sràidean.
The student's face was priceless.	Bha sealladh aghaidh an oileanach gun phrìs.
Five contradictory statements presented in one paragraph.	Còig aithrisean contrarra air an taisbeanadh ann an aon pharagraf.
The conservation effort is hampered by illegal poaching.	Tha an oidhirp air glèidhteachas air a bacadh le poidseadh mì-laghail.
A grammar checker has other uses as well.	Tha cleachdadh eile aig inneal-dearbhaidh gràmair cuideachd.
The cities of this area were famous for their pottery.	Bha bailtean-mòra na sgìre seo ainmeil airson an cuid crèadhadaireachd.
She went two miles to the theater.	Chaidh i dà mhìle dhan taigh-cluiche.
No need to worry.	Chan eil feum air dragh.
The police went after him, but the thief was too quick.	Chaidh am poileas às a dhèidh, ach bha am mèirleach ro luath.
These books are too heavy for me to pick up.	Tha na leabhraichean sin ro throm dhomh a thogail.
There was another slap.	Bha sgleò eile ann.
I killed a deer and roasted it.	Mharbh mi fiadh agus ròsta mi e.
She grew up in a small town far from here,	Dh'fhàs i suas ann am baile beag fada bho seo,
There are beds for guests.	Tha leapannan ann airson aoighean.
He was pale and trembling.	Bha e bàn agus air chrith.
The poet wrote critically of his contemporaries.	Sgrìobh am bàrd breithneachail air a cho-aoisean.
After a heavy rain, the garden rose.	Às deidh uisge trom, dh’ èirich an gàrradh.
The soldiers searched through the ruins and found them.	Rannsaich na saighdearan tro na tobhtaichean agus lorg iad iad.
No body to recover.	Gun chorp ri fhaighinn air ais.
The textbooks are expensive.	Tha na leabhraichean teacsa daor.
He rose to his feet, with a smile.	Dh'èirich e air a chasan, le gàire.
The factory makes cheap goods.	Bidh an fhactaraidh a’ dèanamh bathar saor.
But we should not rely on others alone.	Ach cha bu chòir dhuinn a bhith an urra ri daoine eile a-mhàin.
A coat of white paint will hide the wood underground.	Falaichidh còta de pheant geal am fiodh fon talamh.
There was a thick fog.	Bha ceò dùmhail ann.
His idea is silly to me.	Tha a bheachd gòrach dhomh.
The city is north of the capital.	Tha am baile tuath air a’ phrìomh-bhaile.
The tram used to be the route used by public transport.	B’ e an tram slighe a b’ àbhaist a bhith ann an còmhdhail poblach.
People are not aware of these issues, it seems.	Chan eil daoine mothachail air na cùisean sin, tha e coltach.
The skeleton of the dinosaur was deposited in the museum.	Chaidh cnàimhneach an dineosaur a thasgadh anns an taigh-tasgaidh.
Her blonde hair shone in the sunlight	Bha a falt buidhe a’ deàrrsadh ann an solas na grèine
The natives consider the material sacred.	Tha na daoine dùthchasach den bheachd gu bheil an stuth naomh.
Maybe he would win, she thought.	Is dòcha gum buannaich e, shaoil ​​​​i.
Stories include the roles of kings and queens.	Am measg nan sgeulachdan tha dreuchdan rìghrean is banrighrean.
There are many people who support this idea.	Tha mòran dhaoine a tha a 'toirt taic don bheachd seo.
The young man promised to kill the animal.	Gheall an duine òg am beathach a mharbhadh.
He ran his hand through his hair and sighed.	Ruith e làmh tro fhalt agus rinn e osna.
So the old man sat down in the corner.	Mar sin shuidh am bodach sìos anns an oisean.
Stretch your arms as far as you can.	Sìn a-mach do ghàirdean cho fada 's as urrainn dhut.
The site is a few miles from the city.	Tha an làrach-obrach beagan mhìltean bhon bhaile.
Northerners call this city by a different name.	Canaidh daoine a tuath am baile-mòr seo le ainm eadar-dhealaichte.
The temperature dropped as the clouds approached.	Chaidh an teòthachd sìos mar a bha na sgòthan a 'dol a-steach.
Animals and plants cannot survive without water.	Chan urrainn dha beathaichean agus lusan a bhith beò gun uisge.
Be careful as the stairs are steep.	Bi faiceallach oir tha an staidhre ​​cas.
The advice was obvious, but she ignored it.	Bha a’ chomhairle follaiseach, ach cha tug i an aire dha.
The guards locked and secured the door.	Ghlas na geàrdan agus cheangail iad an doras gu tèarainte.
The bear scratches its head.	Bidh am mathan a’ sgrìobadh a cinn.
The children protested.	Rinn a’ chlann gearan làidir.
The doctors urged her to rest.	Chuir na dotairean ìmpidh oirre fois a ghabhail.
The boy is sad and can't remember much.	Tha am balach fo bhròn agus chan eil cuimhne aige air mòran.
The animals were leased and taken to a pen.	Chaidh na beathaichean a thoirt air màl agus thug iad gu peann.
They were dying on their feet.	Bha iad a’ bàsachadh air an casan.
The horizon is shining brightly.	Tha an fàire a’ deàrrsadh.
The boy was always knowledgeable.	Bha am balach daonnan fiosrach.
There was a question about the woman's death.	Bha ceist ann mu bhàs a' bhoireannaich.
His dog chased after him, barking.	Ruith a chù às a dhèidh, a’ comhartaich.
This job requires a lot of travel.	Feumaidh an obair seo tòrr siubhail.
So he knew what was going on.	Mar sin bha fios aige dè bha a’ tachairt.
He cautiously warned not to use the car.	Le bhith faiceallach, thug e rabhadh gun a bhith a’ cleachdadh a’ chàr sin.
Many friends were present for the wedding.	Bha mòran chàirdean an làthair airson na bainnse.
Louis was pious and humble.	Bha Louis diadhaidh agus iriosal.
Developing countries need to implement family planning measures.	Feumaidh dùthchannan fo leasachadh ceumannan dealbhadh teaghlaich a chuir an gnìomh.
People tend to compare others to themselves.	Bidh daoine buailteach coimeas a dhèanamh eadar daoine eile riutha fhèin.
They raised money to fund this scientific research.	Thog iad airgead gus an rannsachadh saidheansail seo a mhaoineachadh.
The nobles committed acts of violence against the poor.	Rinn na h-uaislean gnìomhan fòirneart an aghaidh nam bochd.
Many supermarkets sell ground coffee.	Bidh mòran mòr-bhùthan a’ reic cofaidh talmhainn.
Inspired by his wife, he decided to move.	Air a bhrosnachadh le a bhean, chuir e roimhe gluasad.
They repeated the words together.	Rinn iad a-rithist na faclan còmhla.
The remaining money was divided between three charities.	Chaidh an t-airgead a bha air fhàgail a roinn eadar trì buidhnean carthannais.
Clean the rivers well.	Glan na h-aibhnichean gu math.
Use three whole lemons.	Cleachd trì lemonan slàn.
A small stream of blood came from his nose.	Thàinig sruth beag fala às a shròn.
There are many rivers in this area.	Tha gu leòr aibhnichean san sgìre seo.
Getting their hands dirty, they dug trenches.	A' faighinn an làmhan salach, chladhaich iad trainnsichean.
She remembered the day she sent her son to rest.	Bha cuimhne aice air an latha a chuir i am mac gu fois.
The path home was through the steep, frozen mountains.	Bha an t-slighe dhachaigh tro na beanntan cas agus reòthte.
He got a glimpse of her dark hair.	Fhuair e sealladh air a falt dorcha.
When the time comes, you can work in another department.	Nuair a thig an t-àm, faodaidh tu obrachadh ann an roinn eile.
There were three branches of independent government.	Bha trì meuran riaghaltais neo-eisimeileach ann.
The yellow houses on the moor.	Na tighean buidhe air a' mhonadh.
The new building is very impressive.	Tha an togalach ùr gu math drùidhteach.
We, as named below, oppose the move.	Tha sinne, leis an ainm gu h-ìosal, a’ cur an aghaidh a’ cheum.
Science is coming to a consensus.	Tha saidheans a’ tighinn gu co-aontachd.
Tested for safety.	Chaidh deuchainn a dhèanamh airson sàbhailteachd.
You’re lucky, he hit a deer.	Tha thu fortanach, bhuail e fèidh.
The wise man excels in the visual arts.	Tha an duine glic air leth math anns na h-ealain lèirsinneach.
Read these sections in our new textbook.	Leugh na h-earrannan seo anns an leabhar-teacsa ùr againn.
In the area, a company has run a factory.	Anns an sgìre, tha companaidh air a bhith a' ruith factaraidh.
He wants to use butter instead of margarine.	Tha e ag iarraidh ìm a chleachdadh an àite margarine.
No one can be anything he wants.	Chan urrainn dha duine a bhith mar rud sam bith a tha e ag iarraidh.
Make sure the surface has a thick surface.	Dèan cinnteach gu bheil uachdar tiugh aig an uachdar.
Some people suffer from depression.	Bidh cuid de dhaoine a’ fulang le trom-inntinn.
The list of local museums is very extensive.	Tha an clàr de thaighean-tasgaidh ionadail gu math farsaing.
He was taken to work to transfer his duties.	Chaidh a thoirt gu obair airson a dhleastanasan a ghluasad.
This church is holy to the people of the city.	Tha an eaglais seo naomh do mhuinntir a’ bhaile.
Write your name on the screen.	Sgrìobh d’ ainm air an sgrion.
Different methods are suggested.	Tha diofar dhòighean air am moladh.
A pair of hands tied together.	Paidhir làmhan ceangailte ri chèile.
He went on his knees to peers at.	Chaidh e air a ghlùinean gu co-aoisean aig.
The girl thought the cactus was a beautiful plant.	Bha an nighean den bheachd gur e lus brèagha a bh’ anns an cactus.
In the distance was the faint sound of music.	Fad air falbh bha fuaim fann a' chiùil.
Cooking requires care in preparation.	Feumaidh còcaireachd cùram ann an ullachadh.
She has two yellow eyes and a heavy beak.	Tha dà shùil bhuidhe oirre agus gob trom.
Spending a day at the park was a real treat.	Bha latha a chuir seachad sa phàirc na thoileachas mòr.
Now is the time to end the persecution.	Tha an t-àm ann a-nis crìoch a chuir air a’ gheur-leanmhainn.
The scorpion sinks into the mast.	Bidh an sgorpion a 'sgoltadh a-steach don chrann.
A lively riot of street activity filled.	Lìon ùpraid beòthail de ghnìomhachd na sràidean.
White moths would roam around the lamp.	Bhiodh leòmainn bhàn a’ sruthadh timcheall an lampa.
His check broke and they were fined.	Bhris an t-seic aige agus chaidh càin a chur orra.
We want to hear about your day, young lady.	Tha sinn airson cluinntinn mun latha agad, a bhean òg.
One dozen eggs were cracked.	Bha aon ugh anns na dusan air sgàineadh.
It will take a long time, we found.	Bheir e ùine mhòr, lorg sinn.
The impact of new technology is undeniable.	Tha buaidh teicneòlas ùr gun àicheadh.
She is just a baby.	Chan eil innte ach leanabh.
The farmer did not tell his wife the secret.	Cha do dh'innis an tuathanach dha bhean mun dìomhaireachd.
He is waiting for a bus that will never arrive.	Tha e a’ feitheamh air bus nach tig gu bràth.
I strongly support the current government.	Tha mi a’ toirt taic làidir don riaghaltas làithreach.
His outlook was steady.	Bha a shealladh seasmhach.
The watchman was reading a book.	Bha am fear-faire a’ leughadh leabhar.
These workers live in shantytowns near the village dump.	Tha an luchd-obrach seo a’ fuireach ann am bailtean seanaidh faisg air dump a’ bhaile.
She made many angry enemies.	Is iomadh nàmhaid feargach a rinn i.
My love of the country led me to learn gardening.	Thug mo ghaol air an dùthaich mi gu gàirnealaireachd ionnsachadh.
Her scent was willing.	Bha an fhàileadh aice deònach.
For a few minutes, nothing happened.	Airson beagan mhionaidean, cha do thachair dad.
She noticed that he was busy doing homework.	Thug i fa-near gu robh e trang a' dèanamh obair-dachaigh.
There were big battles here.	Bha blàran mòra an seo.
There is a cockfight in the city.	Tha sabaid nan coileach anns a’ bhaile.
On the way, they met many clans.	Air an turas, thachair iad ri mòran chinnidhean.
Sadly, hopelessly, sadly, hopelessly.	Gu truagh, gun dòchas, gu truagh, gun dòchas.
She seemed to enjoy this move.	Bha e coltach gun do chòrd an gluasad seo rithe.
One of his sons was imprisoned for robbery.	Chaidh fear dhe na mic aige a chur dhan phrìosan airson mèirle.
The boy was glum.	Bha am balach glum.
Look at me.	Seall orm.
Have you tried cooking with brown rice?	A bheil thu air feuchainn ri còcaireachd le rus donn?
We should do our best.	Bu chòir dhuinn ar dìcheall a dhèanamh.
Small mammals usually lay several eggs at one time.	Mar as trice bidh mamalan beaga a’ breith grunn uighean aig aon àm.
The symbol for Infinity is like a curved line.	Tha an samhla airson Infinity coltach ri loidhne lùbte.
The forecast shows more rain.	Tha an ro-aithris a’ nochdadh barrachd uisge.
Divide the cream into two pieces.	Roinn an t-uachdar ann an dà phìos.
The reality of all the rage is now.	Is e fìrinn fhìrinneach an uile rage a-nis.
I am out of context.	Tha mi a-mach às a’ cho-theacsa.
How many of us are left?	Cia mheud againn a tha air fhàgail?
What do you think of that game?	Dè do bheachd air a’ gheama sin?
Jewels, coins, and tools are often made of gold.	Bidh seudan, buinn, agus innealan gu tric air an dèanamh le òr.
Go and get me some butter, will you, before dinner?	Rach agus faigh dhomh beagan ìm, an dèan thu, ron dinnear?
Walk slowly.	Coisich gu slaodach.
Some beers must be stirred, others must not be.	Feumaidh cuid de leann a bhith air an gluasad, chan fhaod cuid eile a bhith.
Factory workers lost their jobs.	Chaill luchd-obrach factaraidh an cuid obrach.
The hotel sits on a hill overlooking the sea.	Tha an taigh-òsta na shuidhe air cnoc a 'coimhead thairis air a' mhuir.
She bought a beautiful coat.	Cheannaich i còta brèagha.
No one is allowed to take food from the buffet.	Chan eil cead aig duine biadh a thoirt bhon buffet.
They hibernate.	Bidh iad a’ cadal tron ​​gheamhradh.
The town traveled every year.	Shiubhail am baile gach bliadhna.
Students could be blamed for the failure.	Dh’ fhaodadh a’ choire a chuir air na h-oileanaich mun fhàiligeadh.
She had stepped out of sight.	Bha i air ceum a-mach às a shealladh.
Cattle are usually kept in the front yard.	Mar as trice bithear a’ cumail crodh sa ghàrradh aghaidh.
The move resulted in additional costs.	Dh'adhbhraich an gluasad cosgaisean a bharrachd.
She carried the plastic bag across the street.	Ghiùlain i am poca plastaig tarsainn na sràide.
Where is cherry jam made from?	Cò às a tha cherry jam air a dhèanamh?
The number of allegations and accusations was high.	Bha an àireamh de chasaidean agus casaidean àrd.
The horse coughed and turned on his hind legs.	Rinn an t-each casadaich agus thionndaidh e air a chasan deiridh.
Don't lie awake waiting for him to return.	Na laighe na dhùisg a’ feitheamh ris tilleadh.
The sky was shining brightly.	Bha na speuran a’ deàrrsadh gu soilleir.
Do not bring this letter to the office.	Na toir an litir seo chun na h-oifis.
The animal was tall.	Bha am beathach àrd.
He arrived with a sigh.	Ràinig e le anail.
The nursery faces the main road.	Tha aghaidh aig an sgoil-àraich air a’ phrìomh rathad.
The book looked interesting.	Bha an leabhar a’ coimhead inntinneach.
The plans were ready for signing.	Bha na planaichean deiseil airson an soidhnigeadh.
He has turned fifty.	Tha e air tionndadh leth-cheud.
You have a lot of questions, don't you?	Tha tòrr cheistean agad, nach eil?
A project of this size requires careful planning.	Feumaidh pròiseact den mheud seo planadh faiceallach.
They used a system based on hieroglyphics.	Chleachd iad siostam stèidhichte air hieroglyphics.
He studied arithmetic in primary school.	Dh’ ionnsaich e àireamhachd anns a’ bhun-sgoil.
The human body has developed a rapid healing ability.	Tha an corp daonna air comas slànachaidh luath a leasachadh.
He also warned of the destruction of the environment.	Thug e rabhadh cuideachd mu sgrios na h-àrainneachd.
She suspected that her husband was cheating.	Bha amharas aice gun robh an duine aice a’ mealladh.
The cat sat on the mat,	Shuidh an cat air a' bhrat,
This type of bridge is cheap to maintain.	Tha an seòrsa drochaid seo saor airson a chumail suas.
Combine deft rubbing with diligent perseverance.	Cuir còmhla suathadh deft le buanseasmhachd dìcheallach.
Guests would sing and dance late into the night.	Bhiodh na h-aoighean a’ seinn agus a’ dannsadh gu anmoch air an oidhche.
Another fruit is almost ripe.	Tha toradh eile cha mhòr aibidh.
She was not surprised when he asked her.	Cha robh i iongantach nuair a dh'fhaighnich e dhith.
More than four million people have been granted political asylum.	Fhuair còrr is ceithir millean neach comraich phoileataigeach.
Our neighbors have beautiful gardens.	Tha gàrraidhean brèagha aig na nàbaidhean againn.
People usually visit the library to read books.	Mar as trice bidh daoine a’ tadhal air an leabharlann airson leabhraichean a leughadh.
As well as water, all liquids are accessible.	A bharrachd air uisge, tha a h-uile lionn so-ruigsinneach.
The air is cut off by electricity.	Tha an èadhar air a ghearradh le dealan.
How to describe this article	Mar a bheir thu iomradh air an artaigil seo
Defendants suspected they were ill to avoid imprisonment.	Bha amharas air luchd-dìon gun robh iad a’ smaoineachadh gu robh iad tinn gus prìosan a sheachnadh.
Broken eggs have become very popular.	Tha uighean briste air fàs mòr-chòrdte.
The flood wreaked havoc.	Thug an tuil sgrios farsaing.
Her daughter's neck shone in the candlelight.	Bha muineal na h-ìghne aice a’ deàrrsadh ann an solas na coinnle.
A small voice spoke out of the darkness.	Labhair guth beag a mach as an dorchadas.
The hurdle she wore was very different from her simple dress.	Bha a’ chnap-starra a bha oirre gu math eadar-dhealaichte bhon dreasa shìmplidh aice.
The new toilet was in a bad state.	Bha an taigh beag ùr air a dhroch shuidheachadh.
Winter winds are causing storms in the midwest.	Tha gaothan a’ gheamhraidh a’ cur suas stoirmean anns a’ mheadhan-iar.
Hurricanes are powerful storms.	Tha doineann na stoirm chumhachdach.
Fun game.	Geama spòrsail.
He made me an omelet.	Rinn e omelet dhomh.
The aging process is likely to be slow in the future.	Tha e coltach gum bi am pròiseas aosda slaodach san àm ri teachd.
The pineapple smelled delicious.	Bha fàileadh blasta air a’ phineapple.
He rarely slept or ate properly.	Is ann ainneamh a bhiodh e a’ cadal no ag ithe ceart.
Make a large pile of potatoes.	Dèan tiùrr mòr de bhuntàta.
She took the flowers and ran out the door.	Thug i leis na flùraichean agus ruith i a-mach an doras.
So he decided to abandon it.	Mar sin, chuir e roimhe a thrèigsinn.
Elephants migrate over thousands of kilometers each year.	Bidh ailbhein a’ dèanamh imrich thairis air mìltean de chilemeatairean gach bliadhna.
It was not suitable for the job.	Cha robh e iomchaidh airson na h-obrach.
She deleted your trash cans.	Chuir i às do phasganan sgudail.
Be more aware of your speech.	Bi nas mothachail nad òraid.
A factory worker hit him in the face.	Bhuail neach-obrach factaraidh e san aghaidh.
They do not shake the dust.	Cha chrith iad an duslach.
Tiger in the backyard?	Tìgear sa ghàrradh cùil?
Don't rely on it.	Na bi an urra ris.
I decided to go ahead and do it.	Cho-dhùin mi a dhol air adhart agus a dhèanamh.
thank you	Tapadh leat
She had a reputation for isolation.	Bha cliù aice airson iomallachd.
The historical relationship between these two countries has been renewed.	Chaidh an dàimh eachdraidheil eadar an dà dhùthaich seo ath-nuadhachadh.
After the tour, the group proceeded to the subway.	Às deidh a ’chuairt, chaidh a’ bhuidheann air adhart chun subway.
There were forty students in the class.	Bha ceathrad oileanach anns a’ chlas.
Are you lactose intolerant?	A bheil thu neo-fhulangach do lactose?
The two sisters were sitting quietly by the fire.	Bha an dithis pheathraichean nan suidhe gu sàmhach ri taobh an teine.
The journey to work was difficult.	Bha an turas gu obair duilich.
Cities in this region were suffering from thirst	Bha bailtean-mòra san roinn seo a’ fulang le tart
At least four people were injured.	Chaidh co-dhiù ceathrar a ghoirteachadh.
She managed to climb over the fence.	Chaidh aice air streap thairis air an fheansa.
She chose her clothes carefully.	Thagh i an t-aodach aice le cùram.
We asked if there was a post office in the town.	Dh’fhaighnich sinn a bheil oifis a’ phuist sa bhaile.
The country is reeling from the catastrophe.	Tha an dùthaich a’ ruidhleadh bhon mhòr-thubaist.
A cardinal prepares for an important event.	Bidh cardinal ag ullachadh airson tachartas cudromach.
The actor appears in a new film.	Tha an cleasaiche a 'nochdadh ann am film ùr.
I have known him since middle school.	Tha mi air a bhith eòlach air bhon mheadhan sgoil.
That house is very black.	Tha an taigh sin glè dhubh.
We are drowning in our own digging.	Tha sinn a 'bàthadh nar cladhach fhèin.
Bad weather delayed his flight.	Chuir droch shìde dàil air an itealan aige.
They listened to the music.	Dh’èist iad ris a’ cheòl.
They found the man who took the diamond ring.	Lorg iad am fear a thug leis an fhàinne daoimein.
We live with a sense of anxiety.	Tha sinn beò le faireachdainn de dhragh.
He was elected president of this club.	Chaidh a thaghadh mar cheann-suidhe air a’ chlub seo.
Pandemics can spread quickly.	Faodaidh galar sgaoilte sgaoileadh gu luath.
Increased sun exposure can lead to skin cancer.	Faodaidh barrachd nochdaidh grèine leantainn gu aillse craiceann.
This area produces good wine.	Bidh an sgìre seo a’ dèanamh fìon math.
A man in shorts walked towards the old bridge.	Choisich fireannach le briogais ghoirid a dh'ionnsaigh an t-seann drochaid.
All pages have been carefully printed.	Chaidh a h-uile duilleag a chlò-bhualadh gu faiceallach.
She was assuming that the car belonged to my girlfriend.	Bha i a’ gabhail ris gur ann le mo leannan a bha an càr.
The days of glory in this place are gone.	Tha làithean glòire an àite seo air falbh.
There are six idioms in a sentence.	Tha sia gnàthasan-cainnte ann am binn.
Applications can be made at any time during the year.	Faodar tagraidhean a dhèanamh aig àm sam bith tron ​​​​bhliadhna.
The wind died down shortly after evening.	Chaochail a’ ghaoth goirid às deidh an fheasgair.
This resource was important to the local economy.	Bha an goireas seo cudromach don eaconamaidh ionadail.
The plants were neatly laid out.	Bha na lusan air an cur sìos gu dòigheil.
Buying this instrument was very expensive.	Bha ceannach an ionnstramaid seo gu math daor.
He became rich with the establishment of several factories.	Dh’fhàs e beairteach le bhith a’ stèidheachadh grunn fhactaraidhean.
The fish swam happily in the stream.	Bha an t-iasg a' snàmh gu toilichte anns an t-sruth.
Hope everybody on this site also had a great day.	Tha mi an dòchas gum bi a h-uile duine a’ cluich cothromach.
Her smile was brilliant.	Bha a gàire sgoinneil.
It is the thing of the man that is overcome.	Is ni an duine air an toirear buaidh.
He showed her the plans for the new shopping center.	Sheall e dhi na planaichean airson an ionad bhùthan ùr.
A goat was seen crossing the road.	Chunnacas gobhar a’ dol tarsainn an rathaid.
The wicked witch told them to return the book.	Dh’iarr a’ bhana-bhuidseach aingidh gun tilleadh iad an leabhar.
The lion was threatening the antelope.	Bha an leòmhann a’ bagairt air an antelope.
His followers were earnestly singing his praises.	Bha luchd-leanmhainn an duine gu dùrachdach a’ seinn a mholaidhean.
She will welcome all guests at the door.	Cuiridh i fàilte air gach aoigh aig an doras.
Cried the crow aloud.	Ghlaodh an fheannag gu h-ard.
Forest fires are rising every year across the country.	Bidh teintean coille ag èirigh gach bliadhna air feadh na tìre.
This box contains a piece of wood.	Tha pìos fiodha anns a’ bhogsa seo.
Draw me a map of this island.	Tarraing dhomh mapa den eilean seo.
They widened the road.	Leudaich iad an rathad.
The child did not fully understand what was being said.	Cha robh an leanabh buileach a' tuigsinn na bhathas ag ràdh.
They were carefully scratched.	Bha iad air an sgrìobadh gu faiceallach.
The woman touched her fingers impatiently.	Bhuail am boireannach air a corragan gu mì-fhoighidneach.
The shop was brightly lit.	Bha a’ bhùth air a lasadh gu soilleir.
His hands were shaking uncontrollably.	Bha a làmhan air chrith gu neo-riaghlaidh.
She can't take it.	Chan urrainn dhi a ghabhail.
She sat alone at the table, avoiding eye contact.	Shuidh i leatha fhèin aig a’ bhòrd, a’ seachnadh conaltradh sùla.
Only one hour left before the due date.	Chan eil ach uair a thìde air fhàgail ron cheann-latha.
She fed the hens diligently and diligently.	Thug i biadh dha na cearcan gu dìcheallach agus gu dìcheallach.
The leopard lay gloomily in the shadows.	Bha an leopard na laighe gu dubhach san dubhar.
The sea is blue.	Tha a' mhuir gorm.
This river flowed steadily through the glen.	Bha 'n abhainn so a' sruthadh gu seasmhach troimh 'n ghleann.
His car was seized by the police.	Chaidh an càr aige a ghlacadh leis na poileis.
Children have nothing to do with judgment.	Chan eil gnothach aig clann ri breithneachadh.
Heavy rains often cause flooding.	Bidh uisge trom gu tric ag adhbhrachadh tuiltean.
The boat passed the lighthouse.	Chaidh am bàta seachad air an taigh-sholais.
He inherited the coffee shop from his father.	Shealbhaich e a’ bhùth cofaidh bho athair.
We need to stop this pollution.	Feumaidh sinn stad a chuir air an truailleadh seo.
The spokesperson praised their efforts.	Mhol an neach-labhairt na h-oidhirpean aca.
His actions did not reveal his true feelings.	Cha do nochd na gnìomhan aige na fìor fhaireachdainnean aige.
After a very serious case, victims often develop immunosuppression.	Às deidh cùis gu math dona, gu tric leasaich luchd-fulaing caitheamh dìonachd.
I asked her to help me clean the garage.	Dh'iarr mi oirre mo chuideachadh a 'glanadh a' gharaids.
The landlord threatened to evict the tenant.	Bha an t-uachdaran a' bagairt an neach-gabhail fhuadach.
She planted three trees and put a frame in concrete.	Chuir i trì craobhan agus chuir i frèam ann an cruadhtan.
We wanted him to know how much we love him.	Bha sinn airson gum biodh fios aige dè an ìre gu bheil gaol againn air.
The baby did not notice the crying baby.	Cha tug an leanabh aire don leanabh a bha a’ caoineadh.
Each database can be divided into several parts.	Faodar gach stòr-dàta a roinn ann an grunn phàirtean.
The book is described as uncertain.	Tha an leabhar air a mhìneachadh mar rud neo-chinnteach.
Clean rooms are available for public use.	Tha seòmraichean glan rim faighinn airson cleachdadh poblach.
Today the area is popular with tourists.	An-diugh tha an sgìre a 'còrdadh ri luchd-turais.
This city was once an important commercial center.	Bha am baile-mòr seo uaireigin na ionad malairteach cudromach.
I wrote down all my words.	Sgrìobh mi sìos na faclan agam gu lèir.
The clouds gently covered the land.	Thug na neoil an tir gu caomh.
The thick wooden pillars supported the roof.	Bha na colbhan tiugh fiodha a' cumail taic ris a' mhullach.
They poured out their love in deceitful words.	Dhòirt iad an gràdh na bhriathran cealgach.
The house is quiet today.	Tha an taigh sàmhach an-diugh.
The hard work of revenge.	An obair dhoirbh dìoghaltas.
He loves to return home.	Tha e dèidheil air tilleadh dhachaigh.
This bridge is the largest in the world.	Is i an drochaid seo an tè as motha air an t-saoghal.
Weak animals can be easily trained.	Faodar beathaichean lag a thrèanadh gu furasta.
Several attempts were made to escape.	Chaidh grunn oidhirpean teicheadh.
Injustice and inequality are widespread.	Tha mì-cheartas agus neo-ionannachd farsaing.
A great storm of dust is sweeping across this continent.	Tha stoirm mhòr duslach a’ sguabadh air feadh na mòr-thìr seo.
The robber was captured and executed.	Chaidh am mèirleach a ghlacadh agus a chur gu bàs.
Apparently the gardener wants to keep his secret, for now.	Tha e coltach gu bheil an gàirnealair airson a dhìomhaireachd a chumail, airson a-nis.
Many people were injured in the attack.	Chaidh mòran dhaoine a ghoirteachadh san ionnsaigh.
This boy has an amazing memory.	Tha cuimhne iongantach aig a’ bhalach seo.
Employees are required to take additional motions.	Feumaidh luchd-obrach gluasadan a bharrachd a ghabhail.
The floods hit bridges and roads.	Thug na tuiltean a-mach drochaidean agus rathaidean.
She left me the letter.	Dh’fhàg i an litir dhomh.
These figures are inaccurate.	Tha na figearan seo mì-fhreagarrach.
But big changes are likely to come this year.	Ach tha coltas ann gun tig atharrachaidhean mòra am-bliadhna.
This city was never conquered.	Cha deach am baile-mòr seo a cheannsachadh a-riamh.
Students will study any topic of their choice.	Nì oileanaich sgrùdadh air cuspair sam bith a thaghas iad.
Hospitals here tend to be overcrowded.	Tha ospadalan an seo buailteach a bhith loma-làn.
Scientists believe that birth control pills are safe and effective.	Tha luchd-saidheans den bheachd gu bheil pilean smachd breith sàbhailte agus èifeachdach.
The youngsters also teach each other traditional songs.	Bidh an òigridh cuideachd a’ teagasg òrain thraidiseanta dha chèile.
His son took care of his mother.	Ghabh a mhac aire a mhàthar.
The government is concerned about this growing problem.	Tha dragh air an riaghaltas mun duilgheadas fhàsmhor seo.
The ticket was not sold.	Cha deach an tiogaid a reic.
The puppy kicked her around, wagging her tail.	Bhreab an cuilean timcheall oirre, a’ crathadh a h-earbaill.
We need to prevent that tragedy.	Feumaidh sinn casg a chuir air an tubaist sin.
The band's new album has a bluesy sound.	Tha fuaim bluesy air clàr ùr a’ chòmhlain.
Garden furniture is just starting to get moldy.	Tha àirneis a’ ghàrraidh dìreach a’ tòiseachadh a’ fàs moldy.
The journey takes just two hours.	Bheir an turas dìreach dà uair a thìde.
You missed most of the show.	Chaill thu a’ mhòr-chuid den taisbeanadh.
This other statement is plausible.	Tha an aithris eile so so-chreidsinneach.
Their factory makes steel.	Bidh an fhactaraidh aca a’ dèanamh stàilinn.
I have found a collection of old records.	Tha mi air cruinneachadh de sheann chlàran a lorg.
She hopes to pursue her doctoral dissertation in this field.	Tha i an dòchas a tràchdas dotaireil a dhèanamh san raon sin.
This children's book is based on a traditional story.	Tha an leabhar cloinne seo stèidhichte air sgeulachd thraidiseanta.
The bear ate the lamb.	Dh’ith am mathan an t-uan.
The violence forced the family to flee.	Thug an fhòirneart air an teaghlach teicheadh.
I'm pretty used to city life.	Tha mi gu math cleachdte ri beatha a’ bhaile.
Hypoglycemia, or low blood sugar, occurs when the body is on it	Bidh hypoglycemia, no siùcar fola ìosal, a’ tachairt nuair a tha an corp air
She is not a natural leader.	Chan e stiùiriche nàdarra a th’ innte.
More people came forward to tell their stories.	Thàinig barrachd dhaoine air adhart gus na sgeulachdan aca innse.
Most students cycle to school.	Bidh a’ mhòr-chuid de dh’ oileanaich a’ siubhal don sgoil air baidhsagal.
Almost overnight the mood changed.	Cha mhòr thar oidhche dh'atharraich am faireachdainn.
The fall of the empire left many dead and wounded.	Dh'fhàg tuiteam na h-ìmpireachd mòran marbh agus leònte.
Although the theory is inconsistent, there is still no proof.	Ged a tha an teòiridh neo-chòrdte, chan eil dearbhadh ann fhathast.
He was harassed by a siege of protesters.	Bha e air a shàrachadh le sèist de luchd-iomairt.
Some machines have become obsolete.	Tha innealan air cuid de dh’ obraichean a dhol à bith.
The counties are often flooded.	Tha na siorrachdan fo bhuaidh tuiltean tric.
Everyone has to start somewhere.	Feumaidh a h-uile duine tòiseachadh an àiteigin.
She agrees to repair your car.	Tha i ag aontachadh do chàr a chàradh.
The plants have failed after the intense heat.	Tha na lusan air fàiligeadh às deidh an teas dian.
Some birds remember specific routes.	Bidh cuimhne aig cuid de dh’eòin air slighean sònraichte.
The important point is that they both look good.	Is e a’ phuing chudromach gu bheil an dithis aca a’ coimhead gu math.
Treatments that help are very expensive.	Tha làimhseachadh a chuidicheas gu math daor.
As traffic increased, so did the number of people complaining.	Mar a bha trafaic a’ fàs mean air mhean, thòisich barrachd dhaoine a’ gearan.
The forest was considered sacred.	Bha a’ choille air a meas naomh.
The lawyer questioned the accused offenders.	Cheasnaich an neach-lagha na h-eucoraich a tha fo chasaid.
It was responsible for conserving natural resources.	Bha e an urra ri bhith a' gleidheadh ​​stòrasan nàdarra.
There is very little dialogue in the film.	Tha glè bheag de chòmhradh anns an fhilm.
They spent a lot of money on a new computer.	Chuir iad seachad tòrr airgid air coimpiutair ùr.
The poor country 's debt is staggering.	Tha fiachan na dùthcha bochd a 'dol iongantach.
The accident was far too serious and inevitable.	Bha an tubaist fada ro dhona agus do-sheachanta.
Did it cause you trouble?	An do dh'adhbhraich e trioblaid dhut?
She is an accomplished singer.	Tha i na seinneadair comasach.
The show quickly spread across the plains.	Sgaoil an fhèill gu sgiobalta air feadh a’ chòmhnard.
In her new book, she talks about an old medicine.	Anns an leabhar ùr aice, tha i a' bruidhinn air seann chungaidh-leigheis.
Sing a loud cicada loudly.	Sheinn cicada fuaimneach gu h-ard.
Be sure to clean the drain thoroughly.	Dèan cinnteach gun glan thu an drain gu mionaideach.
The environment has caused a great deal of damage.	Tha an àrainneachd air milleadh mòr a dhèanamh.
He went on to carve the statue.	Chaidh e air adhart gu bhith a’ snaidheadh ​​an ìomhaigh.
Police searched the forest	Rinn na poilis sgrùdadh air a' choille
He was surprised at something about wanting to talk to someone.	Chuir e iongnadh air rudeigin mu bhith ag iarraidh bruidhinn ri cuideigin.
The atmosphere in the room was tense.	Bha am faireachdainn anns an t-seòmar teann.
It is a balancing beam with a large diameter.	Is e beam cothromachaidh a th’ ann le trast-thomhas mòr.
There was a loud squeal of brakes.	Bha squeal àrd de bhreicichean ann.
Our town is small and friendly.	Tha am baile againn beag agus càirdeil.
There was little movement in the countryside.	Cha robh mòran gluasad air an dùthaich.
Bittersweet chocolate, full of sugar.	Seòclaid bittersweet, làn de shiùcair.
Ask the manager for more information.	Faighnich don mhanaidsear airson tuilleadh fiosrachaidh.
My watch is running slow.	Tha m’ uaireadair a’ ruith slaodach.
As a boy, he always wanted to be a hero.	Mar bhalach, bha e an-còmhnaidh ag iarraidh a bhith na ghaisgeach.
The flames jumped to heaven.	Leum na lasraichean gu neamh.
The clothes were stiff and uncomfortable.	Bha an t-aodach cruaidh agus mì-chofhurtail.
We can take a short break.	Faodaidh sinn fois ghoirid a ghabhail.
Local representatives have held daily protests.	Tha riochdairean ionadail air gearanan làitheil a chumail.
To do it justice, he managed to complete the project.	Gus ceartas a dhèanamh dha, fhuair e air crìoch a chur air a 'phròiseact.
The little boy went inside.	Chaidh am balach beag a-steach.
After being badly injured, he lost his sense of direction.	Às deidh dha a bhith air a dhroch leòn, chaill e mothachadh air stiùir.
Coffee will give me a lift.	Bheir cofaidh lioft dhomh.
Hundreds of people are expected to attend.	Tha dùil gum bi ceudan dhaoine an làthair.
They learned how to make swords and shields.	Dh'ionnsaich iad mar a dhèanadh iad claidheamhan agus sgiathan.
He has enough income to support his family.	Tha an teachd a-steach aige gu leòr airson taic a thoirt dha theaghlach.
We should have found more reliable witnesses.	Bu chòir dhuinn a bhith air fianaisean nas earbsaiche a lorg.
Government subsidies for farmers have gone up.	Tha subsadaidhean riaghaltais do thuathanaich air a dhol suas.
Some restaurants remained open during the crisis.	Dh'fhuirich cuid de thaighean-bìdh fosgailte tron ​​​​èiginn.
She dropped two coins into the woman's hand.	Leig i dà bhonn a-steach do làimh na boireannaich.
People use energy every day in their homes and factories.	Bidh daoine a’ cleachdadh lùth gach latha anns na dachaighean agus na factaraidhean aca.
The cave was damaged by looters.	Chaidh an uamh a mhilleadh le luchd-loidhidh.
Trees were planted along the paths.	Chaidh craobhan a chur ri taobh nan slighean.
I accused him of cheating.	Chuir mi às a leth gun do rinn e meallta.
The last ounce of fuel is highly toxic.	Tha an unnsa mu dheireadh de chonnadh gu math puinnseanta.
A finished house is assessed for taxes.	Tha taigh crìochnaichte air a mheasadh airson cìsean.
Authorities were skeptical about this situation.	Bha na h-ùghdarrasan amharasach mun t-suidheachadh seo.
School children need to learn important values.	Feumaidh clann-sgoile luachan cudromach ionnsachadh.
They set their sights on the city center.	Shuidhich iad an seallaidhean air meadhan a’ bhaile.
Their son will continue to excel in his learning.	Leanaidh am mac aca air adhart gu bhith air leth math na chuid ionnsachaidh.
My friend was a great help.	Bha mo charaid na chuideachadh mòr.
Each country has to adapt to different climate conditions.	Feumaidh gach dùthaich gabhail ri diofar shuidheachaidhean gnàth-shìde.
My children were always neglected.	Bha mo chlann an-còmhnaidh air an dearmad.
Obasan wanted to be a samurai.	Bha Obasan airson a bhith na samurai.
Shake well before use.	Crith gu math mus cleachd thu.
His enemy vowed that he would not forgive him.	Bhòidich a nàmhaid nach toireadh e mathanas dha.
Fishing is a dying industry in the area.	Tha iasgach na ghnìomhachas a tha a’ bàsachadh san sgìre.
The dancers whistled and raised many arms above their heads.	Bha na dannsairean a’ feadaireachd agus a’ togail mòran ghàirdeanan os cionn an cinn.
The city is a popular destination for German tourists.	Bidh luchd-turais Gearmailteach a’ tadhal air a’ bhaile gu tric.
The wizard created a cyclone.	Chruthaich an draoidh seiclon.
The mathematician first made this concept clear and logical.	Rinn am matamataigs am bun-bheachd seo soilleir agus loidsigeach an toiseach.
She has a beautiful voice.	Tha guth àlainn aice.
The necklace is very beautiful.	Tha an t-seud-muineil gu math breagha.
The herd moved slowly at first, but became more confident.	Ghluais an treud gu slaodach an toiseach, ach dh'fhàs e na mhisneachd.
He was extremely tall for his age.	Bha e air leth àrd airson a aois.
Rewrite your question.	Ath-sgrìobh do cheist.
By law, he is allowed to travel by sea.	Fon lagh, tha cead aige siubhal air muir.
I will try anything once.	Feuchaidh mi rud sam bith aon uair.
The house was very dark.	Bha an taigh gu math dorcha.
She took a deep breath, smelling the scent.	Ghabh i anail domhainn, a’ blasad an fhàile.
Experts advise not to feed wild birds.	Bidh eòlaichean a 'comhairleachadh gun a bhith a' biathadh eòin fiadhaich.
Cities have been established here, and much remains of archeology.	Chaidh bailtean-mòra a stèidheachadh an seo, agus tha mòran air fhàgail de arc-eòlas.
A collection of planets orbiting the star a.	Cruinneachadh de planaidean orbiting an rionnag a.
We should feed our hungry.	Bu chòir dhuinn ar biadh a thoirt don acrach.
A bold king chose to marry an ordinary man.	Roghnaich rìgh dàna fear cumanta a phòsadh.
Not all hamburgers are made with cattle.	Chan eil a h-uile hamburgers air an dèanamh le crodh.
This pizza is a bit like anchovies.	Tha am piotsa seo car coltach ri anchobhaidhean.
She thought he was not wise.	Bha i den bheachd nach robh e glic.
The group was delighted with the outcome.	Bha a’ bhuidheann air leth toilichte leis a’ bhuil.
You cannot enter the same river twice.	Chan urrainn dhut a dhol a-steach don aon abhainn dà uair.
They bought a new mop and bucket.	Cheannaich iad mop agus bucaid ùr.
Her cat seemed pleased.	Bha coltas gu robh an cat aice toilichte.
The conference attracted an international audience.	Tharraing a’ cho-labhairt luchd-èisteachd eadar-nàiseanta.
Hot water is poured into a vessel.	Tha uisge teth air a dhòrtadh ann an soitheach.
The thieves made it with a large sum of money.	Rinn na mèirlich dheth le suim mhòr airgid.
The gypsy has a bad reputation.	Tha droch chliù aig an gypsy.
She ate only fresh fruit, grains and vegetables.	Cha do dh'ith i ach measan, gràinean agus glasraich ùra.
She regularly visits patients at home.	Bidh i tric a’ tadhal air euslaintich nan dachaighean.
The album opens with a wedding photo of the couple.	Bidh an clàr a’ fosgladh le dealbh pòsaidh a’ chàraid.
She received a gold medal for her work.	Fhuair i bonn òir airson a cuid obrach.
Most parents insist that their children get a proper education.	Tha a’ mhòr-chuid de phàrantan a’ cumail a-mach gum faigh an cuid cloinne foghlam ceart.
Housing is expensive, but the mortgage is easy to manage.	Tha taighean daor, ach tha am morgaids furasta a riaghladh.
An elder led a tribal village in a war dance.	Stiùir èildear baile a threubh ann an dannsa cogaidh.
Of course, the opposite is true.	Gu dearbh, tha a chaochladh fìor.
Regional government should be abolished.	Bu chòir cur às do riaghaltas roinneil.
Three cups of sugar was too much	Bha trì cupan siùcair cus
The animals began their search.	Thòisich na beathaichean air an rannsachadh.
I was punished for stealing.	Chaidh mo pheanasachadh airson a ghoid.
He was diagnosed with advanced cancer.	Chaidh a lorg gun robh e a' fulang le aillse adhartach.
If there is no meat, do not buy it.	Mura h-eil feòil ann, na ceannaich e.
They were drowning on the beach.	Bha iad a’ bathadh air an tràigh.
They had to be allowed to breathe.	B’ fheudar leigeil leotha anail a tharraing.
The old men were talking stories.	Bha na bodaich a’ bruidhinn sgeulachdan.
Before the war, the population of this city was huge.	Ron chogadh, bha sluagh a’ bhaile seo mòr.
The pathogen can be transmitted through the water supply.	Faodar am pathogen a ghluasad tron ​​​​t-solar uisge.
Coastal and island beaches are dangerous.	Tha tràighean oirthireach is eileanach cunnartach.
We need to be vigilant.	Feumaidh sinn a bhith furachail.
The grandmother's small, tidy handwriting was almost gone.	Cha mhòr nach deach làmh-sgrìobhaidh beag, sgiobalta na seanmhair air falbh.
This work was carried out successfully.	Chaidh an obair seo a dhèanamh gu soirbheachail.
When estate agents refer to 'chains', they mean	Nuair a bhios riochdairean oighreachd a’ bruidhinn air ‘slabhraidhean’, tha iad a’ ciallachadh
They had to travel through many dangers.	Bha aca ri siubhal tro iomadh cunnart.
Often, a new city would be created.	Gu math tric, bhiodh baile-mòr ùr air a chruthachadh.
Some scientists believe that these diseases are caused by stress.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gu bheil na galairean sin air adhbhrachadh le cuideam.
The pudding is baked in the oven.	Tha am maragan air am fuine san àmhainn.
The soup is well cooked on the left side	Tha an brot air a bruich gu math air an taobh chlì
There is no profit in penny stock.	Chan eil prothaid ann an stoc sgillinn.
He was told there was no active ingredient in his medicine.	Chaidh innse dha nach robh tàthchuid gnìomhach anns an stuth-leigheis aige.
Led by their coach, the children worked.	Air an stiùireadh leis a’ choidse aca, bha a’ chlann ag obair.
Fill the sense of the air.	Lìon mothachadh de mhothachadh an èadhar.
I remember hearing that before.	Tha cuimhne agam sin a chluinntinn roimhe.
The poor were motivated to broaden their horizons.	Bha na bochdan air am brosnachadh gus an sealladh a leudachadh.
Mortgage interest rates fell sharply.	Thuit ìrean rèidh air morgaidsean gu mòr.
The water level is rising fast.	Tha ìre an uisge ag èirigh gu luath.
The hurricane caused widespread damage.	Dh'adhbhraich an doineann milleadh farsaing.
Women tend to spend less time on cosmetics than men.	Mar as trice bidh boireannaich a’ caitheamh nas lugha de ùine air cungaidhean maise na fir.
He suggested a bold plan.	Mhol e plana dàna.
Rotate the magnet so that it faces north.	Rothar an magnet gus am bi e a’ coimhead gu tuath.
It was written in clear, flowing sentences.	Chaidh a sgrìobhadh ann an seantansan soilleir, sruthadh.
The complaint was stopped by security forces.	Chuir na feachdan tèarainteachd stad air a’ ghearan.
Fishing line.	Loidhne iasgaich.
Who told you you could come in here?	Cò a thuirt riut gum faodadh tu tighinn a-steach an seo?
Conflict erupted in several areas.	Thòisich còmhstri ann an grunn raointean.
He divided people into groups according to age.	Roinn e daoine nam buidhnean a rèir aois.
Many farmers claim that the system promotes inefficiency.	Tha mòran thuathanaich ag agairt gu bheil an siostam a’ brosnachadh neo-èifeachdais.
The mountains were covered with thick forest.	Bha na beanntan còmhdaichte le coille thiugh.
As a result, animals have to travel long distances to find food.	Mar thoradh air an sin, feumaidh beathaichean siubhal fada gus biadh a lorg.
The town has no graveyard.	Chan eil cladh aig a’ bhaile.
I'm cooking a cake.	Tha mi a’ còcaireachd cèic.
There are many artists living in the area.	Tha mòran de luchd-ealain a’ fuireach san sgìre.
There is grass everywhere.	Tha feur anns gach àite.
In each issue, only one poem appears.	Anns gach iris, chan eil ach aon dàn a’ nochdadh.
In the Middle Ages, rich people sometimes wore fine clothes.	Sna meadhan aoisean, bhiodh daoine beairteach uaireannan a’ cur orra aodach grinn.
This culture uses a traditional calendar system.	Bidh an cultar seo a’ cleachdadh siostam mìosachain traidiseanta.
He rode down the narrow passage.	Mharcaich e sìos an trannsa chumhang.
The old man sat on the porch of his house,	Shuidh an seann duine air sgàth-thaigh a thaighe,
The prince felt a little anxious.	Mhothaich am prionnsa beagan dragh.
The dance ends in a tie.	Bidh an dannsa a’ crìochnachadh ann an tie.
They will see you for what you are.	Chì iad thu airson na tha thu.
The football team is running a tough workout today.	Bidh an sgioba ball-coise a' ruith eacarsaich chruaidh an-diugh.
He vehemently denied any crime.	Dhiùlt e gu cruaidh eucoir sam bith.
Commas are used to separate objects in a row.	Bithear a’ cleachdadh cromagan airson rudan a sgaradh ann an sreath.
This is the time for action.	Is e seo an àm airson gnìomh.
She decided to volunteer in the kitchen soup.	Cho-dhùin i saor-thoileach a dhèanamh sa chidsin brot.
They will rest in peace.	Gabhaidh iad fois ann an sìth.
The driver of the lorry has been fined for speeding.	Chaidh càin a chur air dràibhear na làraidh airson a bhith a' siubhal gu luath.
Use a teaspoon to stir the boiling milk.	Cleachd teaspoon gus am bainne goileach a ghluasad.
The villagers volunteered their services.	Thug muinntir a’ bhaile an cuid sheirbheisean gu saor-thoileach.
They stay up all night with friends.	Bidh iad a’ fuireach fad na h-oidhche le caraidean.
Doirt la riz au tamis sur la fourchette.	Doirt la riz au tamis sur la fourchette.
She was wondering how to deal with it without it	Bha i a’ faighneachd ciamar a dhèiligeas sinn às aonais
The cloud sailed lazily over the trees all afternoon.	Sheòl an sgòth gu leisg thairis air na craobhan fad an fheasgair.
She plans to write a book.	Tha i an dùil leabhar a sgrìobhadh.
This country is blessed with fertile soil.	Tha an dùthaich seo beannaichte le ùir thorrach.
The politician was surrounded by reporters.	Chuir luchd-aithris timcheall air an neach-poilitigs.
Her apartment building was in a deserted part of the city.	Bha an togalach àros aice ann am pàirt fhàsach den bhaile.
Once it is dry, we spread the seeds all over the field.	Aon uair 's gu bheil e tioram, bidh sinn a' sgaoileadh na sìol air feadh an achaidh.
The prince walked into the theater.	Choisich am prionnsa a-steach don taigh-cluiche.
The room gets hot.	Bidh an seòmar a 'fàs teth.
She loved education.	Bha gaol aice air foghlam.
Demonstrators got angry on the streets.	Chaidh luchd-taisbeanaidh feargach air na sràidean.
This worksheet is obvious in nature.	Tha an duilleag-obrach seo follaiseach ann an nàdar.
She could not find her glasses.	Cha b' urrainn dhi na glainneachan aice a lorg.
The government began rationing food.	Thòisich an riaghaltas air biadh a chuibhreannachadh.
Both are dangerous diseases.	Tha iad le chèile nan galairean cunnartach.
Nobody looks happy.	Chan eil duine a’ coimhead toilichte.
Warren was whistling when he saw the little ducks.	Bha Warren a’ feadalaich nuair a chunnaic e na tunnagan beaga.
Feuch manicure.	Feuch manicure.
The woman has a beauty salon.	Tha salon bòidhchead aig a’ bhoireannach.
Venice is like a city built on water.	Tha Venice coltach ri baile-mòr a chaidh a thogail air uisge.
The number was greatly increased.	Chaidh an àireamh àrdachadh gu mòr.
Archaeologists believe her tomb is intact.	Tha arc-eòlaichean den bheachd gu bheil an tuama aice slàn.
If you refuse, you will be considered "for not following the rules."	Ma dhiùltas tu, thèid beachdachadh ort "gun a bhith a' cumail ris na riaghailtean."
The researcher found that many scholars agreed with her.	Lorg an neach-rannsachaidh gu robh mòran sgoilearan ag aontachadh rithe.
All family, friends and colleagues are invited.	Thathas a’ toirt cuireadh do theaghlach, do charaidean is do cho-obraichean uile.
She poured tea, her thoughts far away.	Shil i tì, a smuaintean fad air falbh.
Allow time for the rice to rub.	Leig ùine airson an rus a bhith a 'suathadh.
They usually live for several decades.	Mar as trice bidh iad beò airson grunn deicheadan.
She was fired.	Chaidh a cur a-mach às a dreuchd.
She poured half the milk into a bowl.	Dhòirt i leth a’ bhainne ann am bobhla.
He carefully planned.	Rinn e plana gu faiceallach.
She is tired of handling it like a child.	Tha i sgìth de bhith ga làimhseachadh mar leanabh.
I own this car.	Tha an càr seo nam sheilbh.
At the prestigious school, his paintings amazed everyone.	Aig an sgoil chliùiteach, chuir na dealbhan aige iongnadh air a h-uile duine.
They used apples to boil milk.	Chleachd iad ùbhlan airson bainne a ghoil.
Could you print this letter for me?	Am b’ urrainn dhut an litir seo a chlò-bhualadh dhòmhsa?
This mosque marks an important battle.	Tha am mosg seo a’ comharrachadh blàr cudromach.
He grabbed it but couldn't sleep.	Rug e air ach cha b' urrainn e cadal.
It passed the test with flying colors.	Chaidh e seachad air an deuchainn le dathan itealaich.
Police are raiding houses across the city.	Tha poilis a' creachadh thaighean air feadh a' bhaile.
His story had a sound.	Bha fuaim aig an sgeulachd aige.
The result was carefully examined by a laboratory technician.	Rinn teicneòlaiche obair-lann sgrùdadh faiceallach air an toradh.
The policeman held his submachine gun on his back.	Chùm am poileasman a ghunna submachine air a dhruim.
The prosecutor persuaded the jury to convict him.	Chuir an neach-casaid ìmpidh air an diùraidh a dhìteadh.
The rock was broken by the fall.	Chaidh a' charraig a bhriseadh leis an tuiteam.
At its heart is the electrical system itself.	Tha an siostam dealain fhèin aig a’ chridhe.
He gave a strange smile.	Thug e gàire neònach.
His new novel will be a huge success.	Bidh an nobhail ùr aige air leth soirbheachail.
The sack caught his eye, but he resisted pulling.	Rug am poca air a shùil, ach chuir e an aghaidh a tharraing.
Scientists have made a great discovery about our universe.	Tha luchd-saidheans air lorg mòr a dhèanamh mun chruinne-cè againn.
Consumers complained that prices had risen sharply.	Bha luchd-ceannach a' gearain gu robh na prìsean air a dhol suas gu mòr.
She took a long drink from the water well.	Thug i deoch fhada às an tobar uisge.
Two cars pass each other.	Bidh dà chàr a’ dol seachad air a chèile.
Jim began to speak, and the meeting was adjourned.	Thòisich Jim air bruidhinn, agus chaidh a' choinneamh a chuir dheth.
She was not afraid to go out alone.	Cha robh eagal oirre a dhol a-mach leis fhèin.
Two billion tonnes of steel are used in a year.	Bithear a’ cleachdadh dà bhillean tunna de stàilinn ann am bliadhna.
The government plans to build a new road.	Tha an riaghaltas an dùil rathad ùr a thogail.
The proportion of migrants is declining.	Bidh a’ chuibhreann de imrichean a’ dol sìos.
The boy then moved towards the door.	Ghluais am balach an uair sin a dh’ionnsaigh an dorais.
The monks are skilled at meditating.	Tha na manaich sgileil air meòrachadh.
The weather on that day was glorious.	Bha an aimsir air an latha sin glòrmhor.
The exercise class was full.	Bha an clas eacarsaich làn.
The fort was surrounded by thick high walls.	Bha an daingneach air a chuairteachadh le ballachan àrda tiugh.
It was not long before the good smell made her feel hungry.	Cha b’ fhada gus an do mhothaich am fàileadh math i acrach.
The famine is the result of a famine.	Tha a' ghorta mar thoradh air brath.
An astronomer studied the orbit of comets.	Rinn reul-eòlaiche sgrùdadh air orbit nan comets.
Men are stronger than women.	Tha fireannaich nas làidire na boireannaich.
Digital video recorders record video.	Bidh clàran bhidio didseatach a’ clàradh bhidio.
She is gaining more and more weight.	Bidh i a’ faighinn barrachd is barrachd cuideam.
Her clothes were torn by smoke.	Bha a h-aodach air a reubadh le ceò.
Her courage inspired her companions to battle.	Bhrosnaich a misneach a companaich gu cath.
They live and work near the desert.	Bidh iad a’ fuireach agus ag obair faisg air an fhàsach.
The outlook for the city center has changed dramatically.	Tha fàire meadhan a’ bhaile air atharrachadh gu mòr.
She is certainly appreciated for her courage.	Tha i gu cinnteach air a meas airson a misneach.
The pope has decided to move the capital.	Tha am pàpa air co-dhùnadh am prìomh-bhaile a ghluasad.
The city's bus drivers were on strike today.	Bha dràibhearan bhusaichean a' bhaile air stailc an-diugh.
Make sure the door to the closet is locked.	Dèan cinnteach gu bheil an doras don chlòsaid glaiste.
Fortunately, he was wearing a bib.	Gu fortanach, bha e a’ caitheamh bìob aodaich.
It is also a source of cheap, natural food.	Tha e cuideachd na stòr bìdh saor, nàdarra.
Women are not allowed to enter the temple.	Chan eil cead aig boireannaich a dhol a-steach don teampall.
It was a cold day.	'S e latha fuar a bh' ann.
Remember he's a little boy.	Cuimhnich gur e balach beag a th’ ann.
Before you buy a manhole cover, make sure it fits.	Mus ceannaich thu còmhdach manhole, dèan cinnteach gu bheil e iomchaidh.
Waste water reduces sugar content.	Bidh uisge sgudail a 'lùghdachadh susbaint siùcair.
The collision ratio was very high.	Bha an co-mheas bualadh glè àrd.
The fungus was infected by small animals.	Bha am fungas air a chaitheamh le beathaichean beaga.
The forest is full of color.	Tha a’ choille làn de dhath.
Innovation has also changed the use of water.	Tha nuadhachd cuideachd air cleachdadh uisge atharrachadh.
The senate voted to oust the president.	Bhòt an seanadh an ceann-suidhe a chuir às a leth.
The dog's head was buried in the cushion.	Chaidh ceann a' choin a thiodhlacadh anns a' chuisean.
The cat's paws crossed him happily	Chaidh spògan a' chait thairis air gu toilichte
The principle behind false color images is simple.	Tha am prionnsapal air cùl ìomhaighean dath meallta sìmplidh.
They are called rivers.	Canar aibhnichean riutha.
Bring the milk to a boil, then reduce the heat.	Thoir am bainne gu boil, an uairsin lughdaich an teas.
The flow of water fell over a ridge	Thuit sruth an uisge thairis air druim
The building is surrounded by trees.	Tha an togalach air a chuairteachadh le craobhan.
Words are one of the most essential communication tools.	Is e faclan aon de na h-innealan conaltraidh as riatanach.
She tried to mix it up with the crowd.	Dh’fheuch i ri measgachadh a-steach don t-sluagh.
The ground was soft and warm.	Bha an talamh bog agus blàth.
Our culture has long depended on the waterways.	Tha ar cultar air a bhith an urra ri na slighean uisge o chionn fhada.
Discovering the therapeutic effects of music was a milestone.	B’ e clach-mhìle a bh’ ann a bhith a’ faighinn a-mach buaidhean teirpeach ceòl.
He is an unscrupulous prosecutor.	Tha e na neach-casaid gun fhiosta.
Candy bags for kids lined the walls.	Bha treallaich candy airson clann a’ lìnigeadh nam ballachan.
The baby's little fingers were wrapped tightly around her thumb.	Bha corragan beaga an leanaibh air am pasgadh gu daingeann timcheall a h-òrdag.
Our water supply is becoming increasingly polluted.	Tha an solar uisge againn a’ sìor fhàs truailleadh.
The bishops signed the documents.	Bha aig na h-easbaigean ainm ris na sgrìobhainnean.
Follow-up questions should be used sparingly.	Bu chòir ceistean leantainneach a chleachdadh gu gann.
The company is famous for its shoes.	Tha a 'chompanaidh ainmeil airson a bhrògan.
You will also need ten eggs.	Bidh feum agad air deich uighean cuideachd.
Sometimes reality can be more alien than fiction.	Uaireannan faodaidh fìrinn a bhith nas coigreach na ficsean.
Men are higher than women in the general population.	Tha fir nas àirde na boireannaich anns an t-sluagh san fharsaingeachd.
Let's go to a museum.	Rachamaid gu taigh-tasgaidh.
The industry is fragmented.	Tha an gnìomhachas sgapte.
People usually eat spicy food late at night.	Mar as trice bidh daoine ag ithe biadh spìosrach anmoch air an oidhche.
The water is warming.	Tha an t-uisge a 'blàthachadh.
The wood was soft and damp.	Bha am fiodh bog agus tais.
Think twice before acting.	Smaoinich dà uair mus dèan thu cleasachd.
He moved into the city.	Ghluais e a-steach don bhaile mhòr.
He did it all from the very beginning.	Rinn e a h-uile càil bhon fhìor thoiseach.
Their marriage ended before it began.	Thàinig am pòsadh aca gu crìch mus do thòisich e.
He received complete forgiveness.	Fhuair e maitheanas iomlan.
The winter has always been cold here.	Tha an geamhradh air a bhith fuar an seo a-riamh.
The cathedral was struck by lightning.	Chaidh an àrd-eaglais a bhualadh le dealanach.
The oceans are constantly rising.	Tha na cuantan ag èirigh gu cunbhalach.
Jack is friendly with me.	Tha Jack càirdeil rium.
You should do some exercise.	Bu chòir dhut beagan eacarsaich a dhèanamh.
Cases of conjunctivitis.	Cùis de conjunctivitis.
There was not much for vegetables.	Cha robh mòran ann airson glasraich.
The coach swore to us.	Thug an coidse mionnan oirnn.
You can see the mountains from this room.	Chì thu na beanntan bhon t-seòmar seo.
Few people are fortunate enough to experience true luxury.	Is e glè bheag de dhaoine a tha fortanach eòlas fhaighinn air fìor shòghalachd.
The cow was joking.	Bha a’ bhò a’ magadh gu mòr.
Jade was scared to death.	Bha eagal air Jade bàsachadh.
It rained for three quarters of an hour.	Bha an t-uisge ann airson trì cairteal na h-uarach.
The viewer looked worried.	Bha an neach-coimhead a’ coimhead iomagaineach.
Cliff jumped up and down, making people laugh.	Leum Cliff suas is sìos, a 'toirt air daoine gàire a dhèanamh.
The cards were divided into five pieces.	Chaidh na cairtean a roinn ann an còig pìosan.
The perpetrators of the problem have been eliminated.	Tha luchd-dèanamh na trioblaid air an cur às.
My money was stolen!	Chaidh an t-airgead agam a ghoid!
Staff listened to their needs.	Dh'èist an luchd-obrach ris na feumalachdan aca.
Most of the windows facing the street were boarded up.	Bha a’ mhòr-chuid de na h-uinneagan a bha mu choinneamh na sràide air am bòrdadh suas.
The river flowed smoothly between gentle banks of white sand.	Bha an abhainn a 'sruthadh gu rèidh eadar bruaichean ciùin de ghainmhich gheal.
Bricks are commonly used as a building material.	Bidh bricichean air an cleachdadh gu cumanta mar stuth togail.
They marked the signing with a party.	Chomharraich iad an soidhnigeadh le pàrtaidh.
Just then, the doorbell rang.	Dìreach an uairsin, ghlaodh clag an dorais.
Everyone in the show paid close attention.	Thug a h-uile duine san taisbeanadh aire mhionaideach.
Children are an important part of most cultural organizations.	Tha clann nam pàirt chudromach den mhòr-chuid de bhuidhnean cultarach.
Do not bother cleaning before you go out.	Na cuir dragh air glanadh mus tèid thu a-mach.
She slept for several hours.	Chaidil i airson grunn uairean a thìde.
Tomorrow is her birthday.	A-màireach tha a co-là-breith.
Diamonds and coal are sometimes found in the same places.	Uaireannan lorgar daoimeanan agus gual anns na h-aon àiteachan.
A special actor has a deadly attraction for young men.	Tha tàladh marbhtach aig cleasaiche sònraichte dha fir òga.
What if you could look inside people's minds?	Dè nam b’ urrainn dhut coimhead taobh a-staigh inntinnean dhaoine?
The crocodile decided to sink deeper into the mud.	Cho-dhùin an crogall a dhol fodha nas doimhne dhan eabar.
The contaminant was removed by boiling.	Chaidh an truailleadh a thoirt air falbh le bhith ga ghoil.
He stepped into the lobby.	Sheas e a-steach don lobaidh.
The minister stood in front of an elegant table.	Sheas am ministear air beulaibh clàr eireachdail.
You may have heard of moss cutting in the tree.	Is dòcha gun cluinneadh tu cnocan-coille a’ buain sa chraoibh.
There have been tons of studies done on this topic.	Chaidh tonna de sgrùdaidhean a dhèanamh air a’ chuspair seo.
It is illegal for foreign tourists to visit.	Tha e mì-laghail do luchd-turais cèin tadhal ann.
There is a constant battle to control air pollution.	Tha blàr seasmhach ann airson smachd a chumail air truailleadh èadhair.
We soon reached our destination.	Cha luaithe ràinig sinn ar ceann-uidhe.
The light wind blew her hair.	Shèid an gaoth aotrom a falt.
We hold our partner in high esteem.	Tha meas mòr againn air ar comh-fhear.
A sudden wind blew away her hat.	Shèid gaoth obann air falbh an ad aice.
They ate potatoes and carrots.	Bha iad ag ithe buntàta agus curranan.
Old traditions have been forgotten as the world has changed.	Chaidh seann traidiseanan a dhìochuimhneachadh mar a dh'atharraich an saoghal.
The fastest way to the city center.	An t-slighe as luaithe gu meadhan a’ bhaile.
Living in a big city was a nightmare.	B’ e trom-laighe a bh’ ann a bhith a’ fuireach ann am bailtean mòra.
They lived peacefully for three decades.	Bha iad beò gu sìtheil airson trì deicheadan.
The sloop turned into a squall.	Thionndaidh an sloop ann an squall.
Save money by making your own yogurt.	Sàbhail airgead le bhith a 'dèanamh an iogart agad fhèin.
The lead scientist in this project is young and enthusiastic.	Tha am prìomh neach-saidheans sa phròiseact seo òg agus dealasach.
She told him about her childhood.	Dh’innis i dha mu a h-òige.
She was tired at the end of the day.	Bha i sgìth aig deireadh an latha.
The cemetery is nearby.	Tha an cladh faisg air làimh.
He raised questions from all quarters.	Thog e ceistean bho gach ceàrnaidh.
They are no longer in need of anything.	Chan eil dìth orra tuilleadh airson rud sam bith.
That does not prove that the throw is not true.	Chan eil sin a’ dearbhadh nach eil an tilgeadh fìor.
He was impatient with the late students.	Bha e mì-fhoighidneach leis na h-oileanaich a bha fadalach.
The detector arrived just as she fell asleep.	Ràinig an lorgaire dìreach nuair a thuit i na cadal.
Extensive theory has been offered.	Chaidh teòiridh farsaing a thabhann.
Most websites use encryption to protect users' personal information.	Bidh a’ mhòr-chuid de làraich-lìn a’ cleachdadh crioptachadh gus fiosrachadh pearsanta luchd-cleachdaidh a dhìon.
This artist 's paintings are very stylish.	Tha dealbhan an neach-ealain seo air an deagh stoidhle.
She was fighting like the devil.	Bha i a’ sabaid mar an diabhal.
A police officer was killed fatally.	Chaidh oifigear poileis a mharbhadh gu marbhtach.
Very few people are aware that diet can cause mental health problems.	Is e glè bheag de dhaoine a tha mothachail gum faod daithead duilgheadasan inntinn adhbhrachadh.
The syringe then slowly retracted the blood sample.	An uairsin tharraing an syringe an sampall fala air ais gu slaodach.
Scientists are also worried about what happened to the species.	Tha eagal air luchd-saidheans cuideachd mu na thachair don ghnè.
I saw a lot of stars.	Chunnaic mi tòrr rionnagan.
The sun went down lower and lower.	Chaidh a 'ghrian fodha nas ìsle agus nas ìsle.
The passenger picked up his bags.	Thog an neach-siubhail na pocannan aige.
The council maintains a register of citizens.	Bidh a’ chomhairle a’ cumail clàr de shaoranaich.
Deforestation is a threat to our wildlife.	Tha dì-choillteachadh na chunnart don fhiadh-bheatha againn.
If you move too fast, the honey will crystallize.	Ma ghluaiseas tu ro luath, criostalaidh am mil.
Wash your hands and face.	Nigh do lamhan, agus d’ aghaidh.
They divided the country into three parts.	Roinn iad an dùthaich ann an trì roinnean.
Air quality in the area is improving.	Tha càileachd an adhair san sgìre a’ dol am feabhas.
Make sure it has a special taste.	Dèan cinnteach gu bheil blas sònraichte aige.
The capacity of the drug eventually declined.	Chaidh comas an stuth-leigheis sìos mu dheireadh.
He lost his temper when the dog ate his biscuits.	Chaill e an stuamachd nuair a dh'ith an cù na briosgaidean aige.
A concert of this kind is very rare.	Tha cuirm-chiùil den t-seòrsa seo gu math tearc.
His jacket was bare and torn.	Bha a sheacaid rùisgte agus reubte.
It rained last night.	Bha an t-uisge ann an-raoir.
The book has extensive metronome features.	Tha comharran metronome farsaing anns an leabhar.
The cat knew where he was going.	Bha fios aig a’ chat càit an robh e a’ dol.
We could have done this on our own.	Dh’ fhaodadh sinn a bhith air seo a dhèanamh leinn fhìn.
A strong grip is required when firing a gun.	Tha feum air greim làidir nuair a thathar a’ losgadh gunna.
To win the tournament, players must be skilled.	Gus an fharpais a bhuannachadh, feumaidh cluicheadairean a bhith sgileil.
The coach turned sharply to the right.	Thionndaidh an coidse gu sgiobalta ris an làimh dheis.
The man who hit the ball was short.	Bha am fear a bhuail am ball goirid.
He was a pleasant young man, if small.	Bha e 'na dhuine òg taitneach, ma's beag.
There is a mystery about this lunar region.	Tha dìomhaireachd mun sgìre gealaich seo.
Even the skies are scarce.	Tha eadhon na speuran gann.
Police never talk about the robbers' deaths.	Cha bhith na poileis a-riamh a’ bruidhinn mu bhàs nan robairean.
These shoes fit me well.	Tha na brògan seo a 'freagairt orm gu math.
Israel is rich, but needy.	Tha Israel beartach, ach feumach.
Mongoose have sharp teeth to kill snakes and frogs.	Tha fiaclan biorach aig mongoose airson nathraichean is losgannan a mharbhadh.
The enzyme is sensitive to light.	Tha an enzyme mothachail air solas.
She looked away, to hide her grief.	Sheall i air falbh, gus a bròn fhalach.
This election will be decided by the turnout.	Thèid an taghadh seo a cho-dhùnadh leis an àireamh bhòtaidh.
He lay quietly and quietly.	Laigh e sàmhach agus sàmhach.
I can't find my glasses.	Chan urrainn dhomh na speuclairean agam a lorg.
A small startup can lead to a big accomplishment.	Bidh tòiseachadh beag a’ leantainn gu coileanadh mòr.
Welcome to the circus!	Fàilte don t-siorcas!
He quickly examined the contents of the room.	Rinn e sgrùdadh gu sgiobalta air susbaint an t-seòmair.
The streets were crowded with people buying and selling flowers.	Bha na sràidean làn dhaoine a’ ceannach agus a’ reic fhlùraichean.
The scientist had invented a device.	Bha an neach-saidheans air inneal a chruthachadh.
He suffered a horrific panic attack.	Dh’fhuiling e ionnsaigh clisgeadh uamhasach.
The dictionary contains almost a quarter of a million words.	Tha faisg air cairteal millean facal anns an fhaclair.
Seven miles to the northeast, you can see a small waterfall.	Seachd mìle chun an ear-thuath, chì thu eas beag.
The soldiers had to acknowledge and surrender.	B’ fheudar dha na saighdearan a’ chùis aithneachadh agus gèilleadh.
There have been many changes since the wall was built.	Tha mòran atharraichean air a bhith ann bho chaidh am balla a thogail.
He said the technology was dangerous.	Thuirt e gu robh an teicneòlas cunnartach.
Most entrepreneurs fail at their first venture.	Bidh a’ mhòr-chuid de luchd-tionnsgain a’ fàiligeadh air a’ chiad iomairt aca.
Prices for fossil fuels are rising sharply.	Tha prìsean airson connadh fosail a’ dol suas gu mòr.
She spends most of her time online.	Bidh i a’ cur seachad a’ mhòr-chuid den ùine aice air-loidhne.
The rebels destroyed all the machinery.	Rinn na reubaltaich sgrios air a h-uile inneal.
The cunning programmer was too slow.	Bha am prògramadair seòlta ro shlaodach.
It has a bird's head.	Tha ceann eòin air.
Her father gave her the valuable estate.	Thug a h-athair an oighreachd luachmhor dhi.
I am very careful.	Tha mi gu math faiceallach.
It was interesting to take pictures of the night sky.	A’ togail dhealbhan de speur na h-oidhche, bha e inntinneach dha.
The temperature changed abruptly.	Bha atharrachadh gu h-obann air an teòthachd.
As the nobility became richer, the poor became poorer.	Mar a dh' fhàs na h-uaislean beartach, dh' fhàs na bochdan na bu bhochd.
His mother found him lying face down.	Lorg a mhàthair e na laighe aghaidh sìos.
The meteor exploded in the atmosphere.	Spreadh am meteor san àile.
All boys are required to do military service.	Feumaidh a h-uile balach seirbheis armachd a dhèanamh.
It's not as clever as it may seem.	Chan eil e cho glic sa tha e a’ smaoineachadh.
The main symptoms were anxiety and depression.	B’ e iomagain agus trom-inntinn na prìomh chomharran.
The chef prepared an amazing meal.	Dh'ullaich an còcaire biadh iongantach.
It has been shown to make people happier and healthier.	Thathas air sealltainn gun dèan e daoine nas toilichte agus nas fhallaine.
Reporters were not allowed to attend the trial.	Cha robh cead aig luchd-aithris a bhith an làthair aig a’ chùis-lagha.
But this problem persists.	Ach tha an duilgheadas seo a 'leantainn.
The quarry is very small.	Tha an cuaraidh glè bheag.
All of this is built into the system.	Tha seo uile air a thoirt a-steach don t-siostam.
The rise was steep	Bha an t-àrdachadh cas
This lake has been protected for decades.	Tha an loch seo air a bhith air a dhìon airson deicheadan.
Your face reflects your true feelings.	Bidh d ’aghaidh a’ nochdadh na fìor fhaireachdainnean agad.
You need to make sure you find your way home again.	Feumaidh tu dèanamh cinnteach gun lorg thu do shlighe dhachaigh a-rithist.
I strongly believe that evolution is possible.	Tha mi gu làidir den bheachd gu bheil mean-fhàs comasach.
Children should love their parents.	Bu chòir clann a bhith dèidheil air am pàrantan.
The professor called her to look at his work.	Ghairm an t-àrd-ollamh oirre sùil a thoirt air an obair aige.
The animal fled easily.	Theich am beathach gu furasta.
They married as if nothing had happened between them.	Phòs iad mar nach biodh dad air tachairt eatorra.
He held out his arms, greeting the boxer.	Chùm e a-mach a ghàirdeanan, a 'cur fàilte air a' bhocsa.
The bazaar was full of activity.	Bha am bazaar làn de ghnìomhachd.
Add two tablespoons of grated ginger to the sauce.	Cuir dà lobh-bhùird de ghinger gràtaichte ris an t-sauce.
The medical team is responsible for caring for the sick.	Tha e an urra ris an sgioba mheidigeach cùram a thoirt do dhaoine tinn.
Less heat than water but more steam.	Nas lugha de theas na uisge ach nas motha na smùid.
A collection of poems.	Cruinneachadh de dhàin.
The constitution guarantees freedom of worship to all.	Tha am bun-reachd a’ gealltainn saorsa adhraidh dha na h-uile.
The sudden silence was a relief.	Bha an t-sàmhchair obann na fhaochadh.
Load the coal in the firebox.	Luchdaich an gual anns a 'bhogsa-teine.
The health service is very poor.	Tha seirbheis na slàinte gu math dona.
By the way, she agreed to see me.	Mar fhàbhar, dh’ aontaich i m’ fhaicinn.
Sprinkle some melted butter on top of the cake.	Thoir beagan ìm leaghte air mullach a 'chèic.
This bird is singing beautifully.	Tha an t-eun seo a’ seinn gu h-àlainn.
The plumber found that the pipes were leaking badly.	Lorg am plumair gu bheil na pìoban ag aoidion gu dona.
The walls of this church are covered with fences.	Tha ballachan na h-eaglaise seo còmhdaichte le fionnasan.
The company is under financial difficulties.	Tha a' chompanaidh fo bhuaidh duilgheadasan ionmhais.
Their first job involves extracting landmines.	Tha a’ chiad dleastanas aca a’ toirt a-steach a bhith a’ snìomh a-mach mèinnean talmhainn.
It wasn't long before they realized he couldn't.	Cha b’ fhada gus an do thuig iad nach b’ urrainn.
She sat on the rug.	Shuidh i air a’ bhrat.
The situation is pessimistic.	Tha an suidheachadh eu-dòchasach.
Follow it closer.	Lean e nas fhaisge.
What are the benefits?	Dè na buannachdan a th’ ann?
Fish are ectothermic vertebrates.	Tha iasg na dhruim-altachain ectothermic.
There are other accounts of this story.	Tha cunntasan eile mun sgeulachd seo ann.
Now, thoughts of death have become commonplace.	A-nis, tha smuaintean mu bhàs air fàs cumanta.
Money should be looked at carefully before you buy a house.	Bu chòir airgead a sgrùdadh gu faiceallach mus ceannaich thu taigh.
He was ill most of his life.	Bha e tinn cha mhòr fad a bheatha.
The butler drank strong coffee.	Dh’òl am buidealair cofaidh làidir.
Her rapidly declining health left her in bed.	Dh'fhàg a slàinte a bha a' crìonadh gu luath i na leabaidh.
Thanksgiving is a day for families and friends.	Tha Latha Taingealachd na latha dha teaghlaichean is caraidean.
He was tired and still motivated.	Bha e sgìth agus fhathast air a bhrosnachadh.
She has long black hair and dark eyes.	Tha falt fada dubh agus sùilean dorcha oirre.
And so, my task will have four parts.	Agus mar sin, bidh ceithir pàirtean aig mo ghnìomh.
The company is launching a new range of products.	Tha a’ chompanaidh a’ toirt a-mach sreath ùr de thoraidhean.
Something so big falls through the fingers.	Bidh rud cho mòr a 'tuiteam tro na meuran.
The cockroach is somewhat social.	Tha an cockroach rudeigin sòisealta.
During the war, many farms were destroyed.	Aig àm a’ chogaidh, chaidh mòran thuathanasan a sgrios.
The mountains loom across the valley.	Na beanntan a' beairt thar a' ghlinne.
The cow entered slowly.	Chaidh a’ bhò a-steach gu slaodach.
The village lies at the foot of a mountain.	Tha am baile na laighe aig bonn beinne.
People waited patiently for hours.	Bha daoine a’ feitheamh uairean gu foighidneach.
Fill the teapot with water.	Lìon an teapot le uisge.
Do not fall asleep.	Na bi a 'tuiteam na chadal.
Do you want tea?	A bheil thu ag iarraidh tì?
The smell of the drug made her unhappy.	Rinn fàileadh an druga i mì-thoilichte.
The president and vice president were present.	Bha an ceann-suidhe agus an iar-cheann-suidhe an làthair.
The princess's narrowed her eyes when she saw the boy.	Chaolaich sùilean a’ bhana-phrionnsa nuair a chunnaic i am balach.
The artwork was decorated for the holidays.	Bha an obair-ealain air a sgeadachadh gu saor-làithean.
The power changes obliquely.	Bidh an cumhachd ag atharrachadh gu obliquely.
Dashboard creation	Cruthachadh clàr-bùird
Turn on the hot water tap.	Cuir an tap uisge teth an gnìomh.
This garden contains unusual plants from all over the world.	Tha lusan neo-àbhaisteach bho air feadh an t-saoghail sa ghàrradh seo.
Nobody paid much attention.	Cha tug duine mòran aire.
A camel can carry up to six people.	Faodaidh camel suas ri sianar a ghiùlan.
These flowers grow in winter.	Bidh na flùraichean sin a 'fàs sa gheamhradh.
The farm produces plenty of produce for the country.	Bidh an tuathanas a’ toirt seachad toradh gu leòr airson na dùthcha.
Lightning stood still, illuminating the landscape.	Sheas an dealanach, a' soillseachadh na tìre.
The chief spoke to the crowd.	Bhruidhinn an ceannard ris an t-sluagh.
This site has always been a prison.	Tha an làrach seo air a bhith na phrìosan a-riamh.
I see no reason why anyone would do this.	Chan fhaic mi adhbhar sam bith carson a dhèanadh duine seo.
In art it is better to simplify figures.	Ann an ealain tha e nas fheàrr figearan a dhèanamh nas sìmplidhe.
I put a portable radio in my purse.	Chuir mi rèidio so-ghiùlain na mo sporan.
There seems to be growth this year.	Tha coltas gu bheil fàs am-bliadhna.
The thirst subsided at the end of winter.	Bhuail an tart aig deireadh a’ gheamhraidh.
Stir in the mince and breadcrumbs together in a large bowl.	Meudaich am mince agus am briseadh-aran còmhla ann am bobhla mòr.
A work accident ended her life.	Chuir tubaist obrach crìoch air a beatha.
That would be a concern for some people.	Bhiodh sin na adhbhar dragh do chuid de dhaoine.
Traffic lights failed, stopping traffic completely.	Dh’fhàillig na solais trafaic, a’ cur stad air trafaic gu tur.
The robber was armed with a gun.	Bha an robair armaichte le gunna.
An owl crouching in the woods.	Comhachag a' cromadh anns a' choille.
The bridge was repaired overnight.	Chaidh an drochaid a chàradh thar oidhche.
Passengers have to wait three hours before boarding.	Feumaidh luchd-siubhail feitheamh trì uairean a thìde mus tèid iad air bòrd.
She painted the landscape with a palette of colors.	Pheant i an cruth-tìre le paileas de dhhathan.
Payment should be made in local currency.	Bu chòir pàigheadh ​​​​a dhèanamh le airgead ionadail.
Faith without works is dead.	Tha creideamh gun obraichean marbh.
Many buildings were damaged.	Chaidh mòran thogalaichean a mhilleadh.
Learn basic grammar.	Ionnsaich gràmar bunaiteach.
Nostalgia refers to sentimental memories of the past.	Tha cianalas a’ toirt iomradh air cuimhneachain sentimental air an àm a dh’ fhalbh.
This land is unsuitable for agriculture.	Chan eil an talamh seo freagarrach airson àiteachas.
The good people of this country have rejected that idea.	Tha daoine math na dùthcha seo air a’ bheachd sin a dhiùltadh.
A journey takes several hours.	Bheir turas grunn uairean a thìde.
At the job interview he forgot his name.	Aig an agallamh obrach dhìochuimhnich e ainm.
Technology breaks down time barriers.	Bidh teicneòlas a 'briseadh cnapan-starra ùine.
He had received a bouquet of roses.	Bha e air bouquet de ròsan fhaighinn.
The spiders fled in terror.	Theich na damhain-allaidh ann an uamhas.
It was a quiet bank.	B’ e bruach sàmhach a bh’ ann.
If something goes wrong, we will be held accountable.	Ma thèid rudeigin ceàrr, bidh sinn cunntachail air a shon.
Local protesters have protested against the plan.	Rinn luchd-iomairt ionadail gearan an-aghaidh a’ phlana.
People often forget about this.	Bidh daoine tric a 'dìochuimhneachadh mu dheidhinn seo.
They remained steady as she moved uncomfortably in her seat.	Dh'fhuirich iad seasmhach oir bha i a 'gluasad gu mì-chofhurtail na suidheachan.
Some tents were made of reeds.	Bha cuid de na teantaichean air an dèanamh le cuilc.
The hurricane set up houses and trees.	Chuir an doineann suas taighean is craobhan.
He was like an archetypical hero.	Bha e coltach ris a’ ghaisgeach archetypical.
My stomach hurts.	Tha mo stamag air a ghoirteachadh.
The inhabitants of the lake used to guard the shore.	B’ àbhaist do luchd-còmhnaidh an locha a bhith nan geàrd air a’ chladach.
In a harsh voice, the poor man asked.	Ann an guth garbh, dh'fhaighnich am fear bochd.
Pies are delicious.	Tha paidhean blasta.
Does he have any brothers or sisters?	A bheil bràithrean no peathraichean aige?
He can claim insurance benefits.	Faodaidh e tagradh airson sochair àrachais.
She was completely surrounded.	Bha i air a cuairteachadh gu tur.
The robber was eventually caught.	Chaidh an robair a ghlacadh mu dheireadh.
She did not receive any reply to her letters.	Cha d’ fhuair i freagairt sam bith dha na litrichean aice.
Changing market forces are beginning to worry about potential developers.	Tha feachdan margaidh ag atharrachadh a’ tòiseachadh a’ cur dragh air luchd-leasachaidh a dh’fhaodadh a bhith ann.
The couple adopted a baby.	Ghabh a 'chàraid ri leanabh.
He broke the hooks from his desk.	Bhris e na cromagan bhon deasg aige.
She ate a crooked apple.	Dh’ith i ubhal crùbach.
Grammar is an essential part of eloquence.	Tha gràmar na phàirt riatanach de eloquence.
She realized she had made a terrible mistake.	Thuig i gu robh i air mearachd uabhasach a dhèanamh.
The recipe uses very few ingredients.	Bidh an reasabaidh a’ cleachdadh glè bheag de ghrìtheidean.
I was ill for three days.	Bha mi tinn airson trì latha.
The drink is kicked.	Tha breab air an deoch.
The prison was notorious for its poor condition.	Bha am prìosan ainmeil airson a dhroch shuidheachadh.
She carried a baby toy in her handbag.	Ghiùlain i dèideag pàiste na baga-làimhe.
He poured some milk from the bottle.	Dhòirt e beagan bainne às a’ bhotal.
Our coal supply will soon run out.	Bidh ar solar guail a’ ruith a-mach a dh’ aithghearr.
The children were punished for their misbehavior.	Chaidh a’ chlann a pheanasachadh airson an droch ghiùlan.
The captain of the football team held his peers in high esteem.	Bha meas mòr aig caiptean an sgioba ball-coise air na co-aoisean aige.
The consequences of these actions could be devastating.	Dh’ fhaodadh buaidh nan gnìomhan sin a bhith sgriosail.
The soldiers looked at the refugees.	Thug na saighdearan sùil air na fògarraich.
The heat rose in this sunny desert.	Thog an teas anns an fhàsach ghrianach seo.
The constant rain has left the ground fully saturated.	Tha an t-uisge leantainneach air an talamh fhàgail làn shàthaichte.
He asked the question again.	Rinn e a’ cheist a-rithist.
Other countries have interstate highways.	Tha mòr-rathaidean eadar-stàite aig dùthchannan eile.
This medicine is for outdoor use only.	Tha an stuth-leigheis seo airson a chleachdadh a-muigh a-mhàin.
Pottery was widely used in the early civilizations.	Bha crèadhadaireachd air a chleachdadh gu farsaing anns na ciad shìobhaltachdan.
I kept my pace.	Chùm mi m' astar.
They ate ice cream.	Dh’ith iad reòiteag.
The rent is too high.	Tha am màl ro chas.
What do they see on these trips?	Dè a chì iad air na tursan sin?
The poet's reference includes not only poems, but scientific articles.	Tha iomradh a' bhàird a' gabhail a-steach chan e a-mhàin dàin, ach artaigilean saidheansail.
Here, water is a scarce substance.	An seo, tha uisge na stuth gann.
This room is a perfect place to study.	Tha an seòmar seo na àite foirfe airson sgrùdadh.
The material was widely used.	Chaidh an stuth a chleachdadh gu farsaing.
Factories are often located near rivers.	Gu tric bidh factaraidhean suidhichte faisg air aibhnichean.
The company's car was surrounded by police.	Bha càr na companaidh air a chuairteachadh leis na poileis.
Amy takes me to the restaurant.	Tha Amy gam ghiùlain chun an taigh-bìdh.
Snow-white city.	Baile-mòr geal le sneachda.
He shook his face.	Chrath e 'aghaidh.
These texts provide valuable historical and cultural information.	Tha na teacsaichean sin a’ toirt seachad fiosrachadh eachdraidheil agus cultarach luachmhor.
John enjoys walking around the city.	Is toil le Iain a bhith a’ coiseachd timcheall a’ bhaile.
The governor thanked his constituents for their support.	Thug an riaghladair taing don luchd-taghaidh aige airson an taic.
From the nearby buildings, lots of voices.	Bho na togalaichean faisg air làimh, mòran ghuthan.
The laboratory quickly made a modern discovery.	Rinn an obair-lann lorg ùr-nodha gu sgiobalta.
The neighbour's child knocked down our fence.	Leag leanabh an nàbaidh sìos ar feansa.
He warned me not to play in a drainage ditch.	Thug e rabhadh dhomh gun a bhith a’ cluich ann an dìg drèanaidh.
She is very proud of her children.	Tha i uabhasach moiteil às a cuid chloinne.
Bird life is declining every year.	Bidh beatha nan eun a’ dol sìos gach bliadhna.
They listened to the music with rape	Dh’ èist iad ris a’ cheòl le èigneachadh
Trade unions played an important role.	Bha pàirt chudromach aig aonaidhean ciùird.
Why is this happening to us?	Carson a tha seo a’ tachairt dhuinn?
The old woman's house was surrounded by flowers.	Bha taigh na caillich air a chuairteachadh le flùraichean.
It is the first day of spring.	'S e a' chiad latha dhen earrach a th' ann.
They are now heading for the holy mountain.	Bidh iad a-nis a’ falbh don bheinn naomh.
How else do you plan to stay warm?	Ciamar eile a tha thu an dùil a bhith blàth?
The young man looked after her.	Sheall an t-òganach às a dèidh.
Long ago, people were eradicated by volcanoes.	O chionn fhada, chaidh daoine a chuir às le bholcànothan.
Beloved baby, do not weep.	A leanabh mo ghràidh, na bi a’ caoineadh.
The parcel is too heavy for me to carry.	Tha am parsail ro throm dhomh a ghiùlan.
She buried her face in her hands.	Thiodhlaic i a h-aodann na làmhan.
A thick cloud of dust hid the sun	Dh’fholaich neul tiugh de dhuslach a’ ghrian
They listened to the recitation of a popular song.	Dh’èist iad ri aithris òran mòr-chòrdte.
More women than men were seen at celebrations.	Chaidh barrachd bhoireannaich na fir fhaicinn aig subhachasan.
Many men signed the petition.	Chuir mòran fhireannach an ainm ris an athchuinge.
She died in her sister's arms.	Chaochail i ann an gàirdeanan a peathar.
He shared genomic data by chromosome.	Roinn e dàta genomic le cromosome.
He ran forward, dark hair flying.	Ruith e air adhart, falt dorcha ag itealaich.
We want only the best for our messengers.	Chan eil sinn ag iarraidh ach an rud as fheàrr airson ar teachdaichean.
They made a mistake, however.	Rinn iad mearachd, ge-tà.
He sat down to answer our questions.	Shuidh e sìos gus ar ceistean a fhreagairt.
Despair made him steal a man.	Thug eu-dòchas air fear a ghoid.
The priest declared the saint holy.	Dh’ainmich an sagart gu robh an naomh naomh.
This area is under the influence of wars.	Tha an sgìre seo fo bhuaidh chogaidhean.
Throw your trash in the bin.	Tilg do sgudal anns a’ bhiona sgudail.
Scientists are under pressure to find a cure.	Tha luchd-saidheans fo chuideam leigheas a lorg.
Farmers need fertilizers and poisons.	Feumaidh tuathanaich todhar agus puinnseanan.
Black bears can be found throughout the rainforest.	Lorgar mathain dhubh air feadh na coille-uisge.
The children were complaining about hunger.	Bha a’ chlann a’ gearan mun acras.
He was criticized for stealing food.	Chaidh a chàineadh airson a bhith a’ goid biadh.
The paths are too narrow for cycling.	Tha na slighean ro chumhang airson rothaireachd air.
I took out my pen.	Thug mi a-mach am peann agam.
The plane crashed, killing everyone on board.	Bhuail am plèana, a' marbhadh a h-uile duine a bh' air bòrd.
The boy was walking on a path in the woods.	Bha am balach a’ coiseachd air frith-rathad anns a’ choille.
The baby was moved by what I said.	Chaidh an leanabh a ghluasad leis na thuirt mi.
The government gave people a choice of religion.	Thug an riaghaltas roghainn creideimh dha daoine.
That account is not new.	Chan eil an cunntas sin ùr.
Please stop screaming.	Feuch an stad thu a’ sgreuchail.
Reliable electricity is important for city activity.	Tha dealan earbsach cudromach airson gnìomhachd bailtean-mòra.
This river once flowed underground	Bha an abhainn seo uaireigin a’ sruthadh fon talamh
The buck stops here.	Bidh am boc a’ stad an seo.
He looked straight ahead, breathing heavily.	Sheall e dìreach air adhart, a 'tarraing anail gu mòr.
A human voice stopped her.	Chuir guth duine stad oirre.
He climbed into the truck.	Shreap e a-steach don làraidh.
They are not fed properly.	Chan eil iad air am biathadh gu ceart.
The watch stopped.	Sguir an uaireadair.
Several peace agreements have failed to improve the situation.	Tha grunn aontaidhean sìthe air fàiligeadh leis an t-suidheachadh a leasachadh.
The powerful empire ruled many nations.	Bha an ìmpireachd chumhachdach a’ riaghladh air iomadh dùthaich.
Tires need to be replaced.	Feumar taidhrichean a chuir nan àite.
Many farmers were sick with the polluted water.	Bha mòran thuathanaich tinn leis an uisge truaillte.
The train will not arrive for another eight minutes.	Cha ruig an trèana airson ochd mionaidean eile.
Many chemistry undergraduates go on to university.	Bidh mòran de fho-cheumnaichean ceimigeachd a’ dol air adhart don oilthigh.
They were instructed to eat a tasteless meal.	Chaidh òrdachadh dhaibh biadh bìdh gun blas ithe.
This line of thinking is not new.	Chan eil an loidhne smaoineachaidh seo ùr.
It was a memorable evening.	B’ e feasgar cuimhneachail a bha seo.
She is worried about her hypochondria.	Tha i draghail mun hypochondria aice.
Sales volume is growing exponentially.	Bidh meud an reic a’ fàs gu mòr.
The editor was calm.	Bha an deasaiche socair.
The town itself was not attacked.	Cha deach ionnsaigh a thoirt air a’ bhaile fhèin.
Electrification of rural areas has generated huge profits.	Chruthaich dealanachadh sgìrean dùthchail prothaidean mòra.
Almost every civilization celebrates the harvest.	Bidh cha mhòr a h-uile sìobhaltachd a 'comharrachadh a' bhuain.
The hostel was in a quiet part of town.	Bha an ostail ann am pàirt sàmhach den bhaile.
They quietly went out on the cold, dark night.	Chaidh iad gu sàmhach a-mach air an oidhche fhuar, dhorcha.
The man's face was a mask of shock.	Bha aghaidh an duine na masg de chlisgeadh.
Trees were planted everywhere.	Bha craobhan air an cur anns gach àite.
The river was useless for transport.	Bha an abhainn gun fheum airson còmhdhail.
Heavy black clouds scattering across the sky.	Neòil throma dhubh a' sgiùrsadh air feadh nan speur.
They all sat down.	Shuidh iad uile sìos.
The prime minister is respected and esteemed throughout the world.	Tha spèis agus meas air a’ phrìomhaire air feadh an t-saoghail.
Breeding chickens produces a strong odor.	Bidh briodadh chearcan a’ toirt a-mach fàileadh làidir.
We were called to the palace.	Chaidh ar gairm chun na lùchairt.
These countries are heavily dependent on fossil fuels.	Tha na dùthchannan sin gu mòr an eisimeil connadh fosail.
The gorgeous red dress left little to the imagination.	Cha do dh’ fhàg an dreasa dearg sgoinneil mòran don mhac-meanmna.
One day the meteor did not return.	Aon latha cha do thill am meteor.
An intelligent invention has been developed.	Chaidh innleachd tuigseach a leasachadh.
Relatives of the deceased wanted justice.	Bha càirdean an neach a chaochail ag iarraidh ceartas.
All animal numbers have plummeted.	Tha àireamhan bheathaichean uile air a dhol sìos gu mòr.
Enemies have invaded all levels of society.	Tha nàimhdean air a dhol a-steach do gach ìre den chomann-shòisealta.
The wife was very tired.	Bha a’ bhean gu tur sgìth.
Computer memory refers to short sequences of data.	Tha cuimhne ann an coimpiutairean a’ toirt iomradh air sreathan goirid de dhàta.
Growing concerns about health, safety and the environment.	Draghan a tha a’ sìor fhàs mu shlàinte, sàbhailteachd agus cùisean àrainneachd.
On a typical day, she rides her bike to school.	Air latha àbhaisteach, bidh i a’ rothaireachd air a baidhsagal dhan sgoil.
Many voters changed their votes.	Dh'atharraich mòran de luchd-bhòtaidh na bhòtaichean aca.
The tyrants are arrested.	Tha na tyrantan air an cur an sàs.
Nixon declared war on drugs.	Dh'ainmich Nixon cogadh an aghaidh dhrogaichean.
Eventually the computer broke down.	Mu dheireadh bhris an coimpiutair sìos.
A scientist measures the pressure of air.	Bidh neach-saidheans a’ tomhas cuideam èadhair.
Alcohol consumption is banned in this country.	Tha casg air a bhith ag òl deoch làidir san dùthaich seo.
Herbs can reduce crop yields.	Faodaidh luibhean toradh bàrr a lughdachadh.
The island is surrounded by a coral reef.	Tha an t-eilean air a chuairteachadh le sgeir chorail.
He arrived by train.	Ràinig e air an trèana.
The men were playing cards.	Bha na fir a’ cluich chairtean.
The delegates declined to comment.	Dhiùlt na riochdairean beachd a thoirt seachad.
Long stories can be tiring.	Faodaidh sgeulachdan fada a bhith sgìth.
Go straight ahead.	Rach dìreach air adhart.
With a sweet smile, she disappeared behind the curtain.	Le gàire milis, chaidh i à sealladh air cùl a’ chùirteir.
We need to get away from pollution!	Feumaidh sinn faighinn air falbh bhon truailleadh!
Trees are cultivated for settlers.	Tha craobhan air an àiteachadh airson luchd-tuineachaidh.
The motor power came from the legs.	Thàinig an cumhachd motair bho na casan.
The water flowing from the river is polluted.	Tha an t-uisge a tha a’ sruthadh bhon abhainn air a thruailleadh.
The army lost a great battle.	Chaill an t-arm blàr mòr.
Tutors teach students how to improve their career prospects.	Bidh oidean a’ teagasg oileanaich mar a leasaicheas iad na cothroman dreuchdail aca.
The holiday home was clean, modern and very comfortable.	Bha an taigh saor-làithean glan, ùr-nodha agus glè chofhurtail.
Are you done with your homework?	A bheil thu deiseil leis an obair-dachaigh agad?
The fishing boats were tied up side by side.	Bha na bàtaichean iasgaich air an ceangal taobh ri taobh.
The natural beauty of the forest is fascinating.	Tha bòidhchead nàdarra na coille inntinneach.
The farmer helped to water the fields.	Chuidich an tuathanach le bhith a’ toirt uisge dha na h-achaidhean.
Everyone saw what happened, but no one helped.	Chunnaic a h-uile duine dè thachair, ach cha do chuidich duine.
There was little evidence of one.	Bha beagan fianais ann air aon.
The bridge action is priceless.	Tha an gnìomh drochaid gun phrìs.
His head sat against the sand.	Shuidh a cheann an aghaidh na gainmhich.
He was polite as a child.	Bha e modhail mar leanabh.
From the gardens, a fountain entered the lake.	Bho na gàrraidhean, chaidh fuaran a-steach don loch.
A doctor was called to examine him.	Chaidh dotair a ghairm airson a sgrùdadh.
The elephant's yard was remarkably clean.	Bha gàrradh an ailbhein iongantach glan.
Tourists search for the broken ruins.	Bidh luchd-turais a' sireadh nan tobhtaichean a tha briste.
The baby began to cry.	Thòisich an leanabh ri caoineadh.
Much can be said, though above.	Faodar mòran a ràdh, ged a tha e gu h-àrd.
The reporter was told not to travel alone.	Chaidh innse don neach-aithris gun a bhith a’ siubhal leis fhèin.
You have to be careful when walking on ice.	Feumaidh tu a dhol gu faiceallach nuair a choisicheas tu air deigh.
The farmer plowed his fields with his oxen.	Threabhadh an tuathanach na h-achaidhean aige le a dhaimh.
Please skip the salted nuts.	Cuir seachad na cnòthan saillte mas e do thoil e.
The court found the accused guilty.	Fhuair a' chùirt an neach fo chasaid ciontach.
All the children are counted.	Tha a’ chlann uile air an cunntas.
Advertising costs millions of dollars every year.	Bithear a’ cosg milleanan dolar gach bliadhna air sanasachd.
Dumping rubbish in the ocean pollutes the sea.	Tha a bhith a’ dumpadh sgudal sa chuan a’ truailleadh na mara.
He recognized them both.	Dh’aithnich e iad le chèile.
She regrets her foolish behavior.	Tha aithreachas oirre mu a giùlan gòrach.
He parked the car and left.	Chuir e an càr ann an gèar agus dh’ fhalbh e.
There was no more pain.	Cha robh barrachd pian ann.
Tower of the hills over the valley.	Tùr na beanntan thar a' ghlinne.
These famous landmarks remind us of the past.	Tha na comharran-tìre ainmeil seo a’ cur nar cuimhne an àm a dh’ fhalbh.
She has led a hard life.	Tha i air beatha chruaidh a stiùireadh.
In general, theory tends to be ahead of practice.	San fharsaingeachd, tha teòiridh buailteach a bhith air thoiseach air cleachdadh.
The canteen was completely empty.	Bha an canteen gu tur falamh.
The landscape has changed little since ancient times.	Chan eil an cruth-tìre air atharrachadh ach glè bheag bhon t-seann aimsir.
However, he refused to admit it.	Ach, dhiùlt e a thoirt a-steach.
That source is just a few blocks away.	Tha an stòr sin dìreach beagan bhlocaichean air falbh.
Instead of breaking the law, the politician died.	An àite a bhith an aghaidh an lagha, bhàsaich am neach-poilitigs.
Most explanations require several assumptions.	Feumaidh a’ mhòr-chuid de mhìneachaidhean grunn bharailean.
Thousands of visitors come to these islands every year.	Bidh na mìltean de luchd-tadhail a’ tighinn chun na h-eileanan seo gach bliadhna.
For new mothers, this variation can be quite misleading.	Airson màthraichean ùra, faodaidh an caochladh seo a bhith gu math meallta.
A tall, slender woman entered the room.	Chaidh boireannach àrd, caol a-steach don t-seòmar.
The decision was reached unanimously.	Thàinig an co-dhùnadh gu h-aon-ghuthach.
The surfing was soft on the sand of the beach.	Bha an surfadh bog air gainmheach na tràghad.
Many children are born with one.	Tha mòran chloinne air am breith le aon.
Depression and suicidal thoughts are common these days.	Tha trom-inntinn agus smuaintean fèin-mharbhadh cumanta na làithean seo.
The clock struck nine.	Bhuail an uaireadair naoi.
I do not remember what day.	Chan eil cuimhne agam dè an latha.
The cat rubbed against my feet.	Suathadh an cat an aghaidh mo chasan.
They kept the secret with great jealousy.	Ghlèidh iad an dìomhaireachd le mòr eud.
The area is home to some interesting species of wildlife.	Anns an sgìre tha gnèithean inntinneach de fhiath-bheathaichean.
We traveled to the cities of the area.	Shiubhail sinn gu bailtean-mòra na sgìre.
The cabinet is old and worn.	Tha an caibineat sean agus air a chaitheamh.
The king's daughter was killed by an arrow.	Chaidh nighean an righ a mharbhadh le saighead.
The other option is to use electricity.	Is e an roghainn eile dealan a chleachdadh.
Robots, he said, free people from tedious jobs.	Bidh robots, thuirt e, a’ saoradh daoine bho obraichean tedious.
The fridge was gently tilted.	Bha an fhuaradair air a chromadh gu socair.
This man is a known criminal.	Tha an duine seo na eucoireach aithnichte.
Once a criminal, always a criminal.	Aon uair 's gu bheil e eucorach, daonnan eucorach.
The director introduced a number of potential actors.	Thug an stiùiriche a-steach grunn chleasaichean san amharc.
Place a piece of moist cheesecloth.	Suidhich pìos de cheesecloth tais.
Put the beans, water, and salt in the saucepan.	Cuir na pònairean, an uisge, agus an salann anns an t-saucepan.
Several ethics have argued against the test.	Tha grunn luchd-beusach air argamaid a dhèanamh an-aghaidh an deuchainn.
Cake was cooling on the stove.	Bha cèic a’ fuarachadh air an stòbha.
Many lawyers have blocked the lawsuit.	Chuir mòran de luchd-lagha bacadh air a’ chùis-lagha.
The room was full of potential.	Bha an seòmar làn de chomas.
The results of a humid climate study are presented.	Tha co-dhùnaidhean sgrùdadh gnàth-shìde tais a’ nochdadh.
It's really simple.	Tha e dha-rìribh gu math sìmplidh.
Her teeth are yellow and rotten, but she's smiling anyway.	Tha a fiaclan buidhe agus grodadh, ach bidh i a’ gàireachdainn co-dhiù.
He bowed his head in embarrassment.	Chrom e a cheann ann an nàire.
Most species of marine life are endangered.	Tha a’ mhòr-chuid de ghnèithean de bheatha na mara ann an cunnart.
Many corporations used their lobbying power to weaken this suggestion.	Chleachd mòran de chorporra an cumhachd coiteachaidh gus am moladh seo a lagachadh.
The geologist argued that tectonics had changed	Bha an geòlaiche ag argamaid gun do dh'atharraich teactonaig
Look for the green fields.	Coimhead airson na raointean uaine.
The snake will swallow its prey completely.	Sluigidh an nathair a creach gu h-iomlan.
The story is simple.	Tha an sgeulachd sìmplidh.
The bronze carriage was resting in the weeds.	Bha 'n carbad umha a' gabhail fois anns na luibheanaibh.
His report was approved.	Chaidh aontachadh ris an aithisg aige.
Several faculty members have been disbanded.	Chaidh grunn bhuill dàimhe a chuir às a chèile.
I declined his offer of a lift.	Dhiùlt mi an tairgse aige de lioft.
The pictures on the wall, she realized, showed old battles.	Bha na dealbhan air a' bhalla, thuig i, a' sealltainn seann bhlàran.
Such a dead body has never been seen.	Chan fhacas a leithid de chorp marbh a-riamh.
They stood off the road.	Sheas iad far an rathaid.
Wash the potatoes thoroughly.	Nigh am buntàta gu math mionaideach.
We need to protect our environment.	Feumaidh sinn ar n-àrainneachd a dhìon.
This land is irrigated.	Tha an talamh seo uisgeachadh.
Many religions consider electricity to be sacred.	Tha mòran chreideamhan den bheachd gu bheil dealan naomh.
Cooking means cooking food carefully.	Tha còcaireachd a 'ciallachadh a bhith a' còcaireachd biadh gu cùramach.
You said you were going to check the meter.	Thuirt thu gu robh thu a’ dol a sgrùdadh a’ mheatair.
The progress of civilization is recorded through history.	Tha adhartas sìobhaltachd air a chlàradh tro eachdraidh.
We were clearly on the other side.	Bha sinn gu soilleir air an taobh eile.
When is the best time to do this?	Cuin a tha an t-àm as fheàrr airson seo a dhèanamh?
There will be performances every other day.	Bidh taisbeanaidhean ann a h-uile latha eile.
The scientific study is endless.	Tha an sgrùdadh saidheansail neo-chrìochnach.
Yak was led into the theater.	Chaidh yak a stiùireadh a-steach don taigh-cluiche.
The government was building schools and clinics.	Bha an riaghaltas a’ togail sgoiltean agus clionaigean.
The avalanche shook in the air.	Chriothnaich am maoim-sneachda san adhar.
The infected areas are excluded.	Tha na raointean le galair air an dùnadh a-mach.
A doctor was then called.	An uairsin chaidh dotair a ghairm.
The secretary of the meeting was his nephew.	B' e mac a pheathar a bh' ann an rùnaire na coinneimh.
The tension increased steadily throughout the evening.	Mheudaich an teannachadh gu cunbhalach tron ​​​​fheasgar.
For you to be my teacher after me.	Airson gum bi thu nad thidsear às mo dhèidh.
His reservoir was formed by a glacier.	Chaidh an loch tasgaidh aige a chruthachadh le eigh-shruth.
The investigation was inconclusive.	Bha an rannsachadh mì-chinnteach.
Third, use a sieve to remove the bran.	San treas àite, cleachd criathar gus am bran a thoirt air falbh.
With electricity production rising rapidly,	Le cinneasachadh dealain ag èirigh gu luath,
A young man broke into the bank with a crow.	Bhris fear òg a-steach don bhruaich le feannag.
Students boarded the school bus.	Thòisich oileanaich air bòrd bus na sgoile.
They sat looking at the views of the mountain.	Shuidh iad a 'coimhead air seallaidhean na beinne.
The government had declared a state of emergency.	Bha an riaghaltas air suidheachadh èiginn ainmeachadh.
Sharing a name, but not a common origin.	A 'roinneadh ainm, ach chan e tùs cumanta.
There was a rainbow over the sunny skies.	Bha bogha-frois a 'dol thairis air na speuran grianach.
Slowly, but surely, the new business began to flourish.	Gu mall, ach gu cinnteach, thòisich an gnìomhachas ùr a 'soirbheachadh.
Exercise at least three times a week.	Eacarsaich co-dhiù trì tursan san t-seachdain.
She was devastated by the death of her father.	Thug bàs a h-athar buaidh mhòr oirre.
The soldiers had to work hard.	Bha aig na saighdearan ri obair chruaidh.
He began to feel breathless.	Thòisich e a’ faireachdainn gun anail.
The ship sank in a storm.	Chaidh an soitheach fodha ann an stoirm.
Remove any pages.	Thoir air falbh duilleagan sam bith.
The woman is always wearing a watch.	Bidh am boireannach an-còmhnaidh a’ caitheamh uaireadair.
He had a soft voice and a nice dress.	Bha guth bog aige agus bha aodach deas air.
The state has passed a law restricting access to chemical weapons.	Dh’ aontaich an stàit lagh a’ cuingealachadh ruigsinneachd air armachd cheimigeach.
The lifts were closed, so we found another way up.	Bha na lioftaichean dùinte, agus mar sin lorg sinn dòigh eile suas.
His parents were worried about his behavior.	Bha dragh air a phàrantan mu a ghiùlan.
The police were trying to find out who was responsible.	Bha na poilis a' feuchainn ri faighinn a-mach cò a bha cunntachail.
So much rain, but so little rain.	Uiread uisge, ach cho beag de dh’ uisge.
She was world famous for her opera.	Bha i ainmeil air feadh an t-saoghail airson a h-opera.
The airline had strong competition from competing airlines.	Bha farpais làidir aig a’ chompanaidh-adhair bho chompanaidhean farpaiseach.
This phrase has a double negative.	Tha àicheil dùbailte aig an abairt seo.
Is it dark here?	A bheil e dorcha an seo?
Students need to learn the importance of punctuality.	Feumaidh oileanaich ionnsachadh cho cudromach sa tha tràthalachd.
The minister did his best to help the poor.	Rinn am ministear a dhìcheall gus na bochdan a chuideachadh.
The guard laughed loudly.	Rinn an geàrd gàire gu cruaidh.
Our city is famous for its scientific centers.	Tha am baile-mòr againn ainmeil airson a ionadan saidheansail.
Most students are hardworking and diligent.	Tha a’ mhòr-chuid de dh’ oileanaich dìcheallach agus dìcheallach.
Just then, the music stopped.	Dìreach an uairsin, stad an ceòl.
The surgeon cut the bone of the open chest with a knife.	Gheàrr an lannsair cnàimh a 'chiste fosgailte le sgian.
They all know he's stealing.	Tha fios aca uile gu bheil e a’ goid.
The botanical park is a research facility for botanists.	Tha a' phàirc luibh-eòlais na ghoireas rannsachaidh airson luibh-eòlaichean.
Strange stories are being told about this place.	Tha sgeulachdan neònach air an innse mun àite seo.
Sometimes, she forgot he was there at all.	Uaireannan, dhìochuimhnich i gu robh e ann idir.
The fire chief shook the ladder.	Chrath an ceannard-smàlaidh am fàradh.
Solar energy is very popular with environmentalists.	Tha lùth na grèine mòr-chòrdte am measg luchd-àrainneachd.
This country needs more privacy legislation.	Feumaidh an dùthaich seo barrachd reachdas prìobhaideachd.
The masks of the thieves left them anonymous.	Dh’fhàg masgaichean nam mèirlich iad gun urra.
The nutritional benefits of fish are undeniable.	Tha buannachdan beathachaidh iasg gun teagamh.
He passed the room at a brisk, graceful pace.	Chaidh e seachad air an t-seòmar le astar luath, gràsmhor.
The water was shallow, and the movement was slow.	Bha an t-uisge ao-domhainn, agus bha an gluasad slaodach.
The butterfly fled.	Theich an dealan-dè air falbh.
Children have more contact with their bodies than adults.	Tha barrachd conaltraidh aig clann ris na cuirp aca na tha inbhich.
The sound of the sea in the distance was calm.	Bha fuaim na mara fad air falbh socair.
The farmer ate sunflower seeds while he was working.	Dh’ith an tuathanach sìol lus na grèine fhad ‘s a bha e ag obair.
The flag of the revolution is red and gold.	Tha bratach an ar-a-mach dearg agus òr.
Our ancestors built huts and lived in them neolithically.	Thog ar sinnsearan bothain agus bha iad a 'fuireach annta gu neolithic.
Millions of people listen to rock music.	Bidh milleanan de dhaoine ag èisteachd ri ceòl roc.
Police are cracking down on drink driving.	Tha na poilis a' strì an aghaidh dràibheadh ​​leis an deoch.
Companies invested in new computer equipment.	Chuir companaidhean airgead an seilbh ann an uidheamachd coimpiutair ùr.
Well, this is a white rose	Uill, seo ròs geal
The water is moving very slowly.	Tha an t-uisge a’ gluasad gu math slaodach.
He said not to break eye contact.	Thuirt e gun a bhith a’ briseadh conaltradh sùla.
This is a well studied book.	Is e leabhar air a dheagh sgrùdadh a tha seo.
The needle is scratched across the board.	Bidh an t-snàthad a’ sgrìobadh air feadh a’ chlàir.
Some men prefer to keep their wives at home.	Is fheàrr le cuid de na fir am mnathan a chumail aig an taigh.
His favorite scenes are indigo and violet.	Is e na seallaidhean as fheàrr leis indigo agus violet.
The hotel offers a wide range of activity.	Tha an taigh-òsta a 'tabhann raon farsaing de ghnìomhachd.
Compliance is difficult to assess in large companies.	Tha e duilich gèilleadh a mheasadh ann an companaidhean mòra.
His long, pale robes were streaked with gray.	Bha na trusganan fada, bàn aige air an sreap le liath.
He was a passionate man.	’S e duine dìoghrasach a bh’ ann.
There was a sweet, flowery scent through the air.	Bha fàileadh milis, flùrach a 'dol tron ​​​​adhair.
Pilot's emotional state can affect their flight.	Faodaidh staid thòcail pìleat buaidh a thoirt air an itealaich aca.
Bad hair days are inevitable.	Tha droch làithean fuilt do-sheachanta.
Most young people leave school before the age of eighteen.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhaoine òga a’ fàgail na sgoile ro aois ochd-deug.
A variety of colors.	Measgachadh de dhhathan.
But scientific advances can be accompanied by spiritual values.	Ach faodaidh luachan spioradail a bhith còmhla ri adhartasan saidheansail.
The status of the language is now uncertain.	Tha inbhe a’ chànain a-nis mì-chinnteach.
Two teams appeared at the top of the league.	Nochd dà sgioba aig mullach na lìge.
The connection speed was very slow.	Bha astar a’ cheangail gu math slaodach.
I would appreciate some company.	Bhithinn a’ cur luach air companaidh air choireigin.
The voice was low and ominous.	Bha an guth ìosal agus ominous.
Soak the rice in water.	Soak an rus ann an uisge.
They would march to the front, cutting down every soldier	Bhiodh iad a’ caismeachd chun aghaidh, a’ gearradh sìos a h-uile saighdear
She threw herself in a chair, crying.	Thilg i i fhèin ann an cathair, a 'caoineadh.
Long ago, people lived on the land.	O chionn fhada, bha daoine a’ fuireach air an fhearann.
She hired a teacher to help me learn.	Dh’fhastaidh i tidsear airson mo chuideachadh le bhith ag ionnsachadh.
The wall is covered with graffiti.	Tha am balla còmhdaichte le graffiti.
That action was a boost to the whole project.	Bha an gnìomh sin na spionnadh don phròiseact gu lèir.
Twice into the woods they came to a clearing.	Dà uair a-steach don choille thàinig iad gu fuadach.
Authorities said his behavior was inappropriate.	Thuirt na h-ùghdarrasan nach robh an giùlan aige iomchaidh.
But her feelings were hurt.	Ach bha na faireachdainnean aice air an goirteachadh.
The pictures show the villagers walking through a park.	Sheall na dealbhan luchd-còmhnaidh a’ bhaile a’ coiseachd tro phàirc.
Global funds from richer countries to make developing countries sustainable.	Maoinean cruinne bho dhùthchannan nas beairtiche gus dùthchannan fo leasachadh a dhèanamh seasmhach.
This city attracts many tourists every year.	Bidh mòran luchd-turais a’ tighinn don bhaile-mhòr seo gach bliadhna.
We made the trip on foot.	Rinn sinn an turas air chois.
The chair has ten wooden legs.	Tha deich casan fiodha air a' chathair.
A police station can be seen in the distance.	Tha stèisean poileis ri fhaicinn air fàire.
Her breath came out in the clouds.	Thàinig a h-anail a-mach anns na sgòthan.
The ascent was short.	Bha an dìreadh goirid.
The director was fired.	Chaidh an stiùiriche a chuir às a chèile.
The item is of standard quality.	Tha an nì den chàileachd àbhaisteach.
Open the window now!	Fosgail an uinneag a-nis!
The car's engine was powerful.	Bha einnsean a’ chàir cumhachdach.
Mom used to eat a lot every day.	Bhiodh mama a’ toirt biadh mòr gach latha.
But no one listened.	Ach cha robh duine ag èisteachd.
The scientific community believed that this disease was caused by famine.	Bha a' choimhearsnachd shaidheansail den bheachd gur e gort a dh'adhbhraich an galar seo.
Soon, no one is talking to me anymore.	Ann an ùine ghoirid, chan eil duine a 'bruidhinn rium tuilleadh.
The faces are sometimes confused for each other.	Tha na h-aghaidhean uaireannan air am mealladh airson a chèile.
He began to make a series of strange noises.	Thòisich e air sreath de fhuaimean neònach a dhèanamh.
Some scientists believe that the earth is round.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gu bheil an talamh cruinn.
There was a line of children waiting outside.	Bha sreath chloinne a’ feitheamh a-muigh.
Jays are known for their loud, noisy calls.	Tha Jays ainmeil airson an glaodhan fuaimneach, fuaimneach.
There is a chance that the juice will spill.	Tha teans gun tèid an sùgh a dhòrtadh.
The food consisted of rice and fish.	Bha am biadh air a dhèanamh suas de rus agus iasg.
All parties must respect each other's desire for peace.	Feumaidh gach pàrtaidh spèis a thoirt do mhiann a chèile airson sìth.
Man was once an onion.	Bha mac an duine uaireigin nan uinneanan.
This ritual is lively and colorful.	Tha an deas-ghnàth seo beothail agus dathte.
However, there were few requests for national redistribution.	Ach, cha robh mòran iarrtasan ann airson ath-sgaoileadh nàiseanta.
Top it off.	Cuir mullach air.
The baby screamed as the needle lifted its little leg.	Rinn an leanabh sgreuchail fhad ‘s a bha an t-snàthad a’ togail a chas bhig.
Our papers have stories that go over it.	Anns na pàipearan againn tha sgeulachdan a tha a’ dol thairis air.
They shared the harvest with the poor.	Roinn iad am fogharadh ris na bochdan.
Some languages ​​are much harder to understand than others.	Tha cuid de chànanan tòrr nas duilghe a thuigsinn na cuid eile.
Water becomes steam after heating.	Bidh uisge a 'fàs smùid an dèidh a bhith air a theasachadh.
Someone who is important to us is missing.	Tha cuideigin a tha cudromach dhuinn air chall.
He had thin brown hair.	Bha falt caol donn air.
Consciousness runs through it.	Tha mothachadh a 'ruith troimhe.
Officials pulled out, talking to each other.	Tharraing na h-oifigich a-mach, a’ bruidhinn eatorra fhèin.
A gun was fired inside the parliament building.	Chaidh gunna a losgadh am broinn togalach na pàrlamaid.
The smart money went elsewhere.	Chaidh an t-airgead snasail gu àiteachan eile.
A scientist has to contribute when dividing fractions.	Feumaidh neach-saidheans cur ris nuair a bhios e a’ roinneadh bloighean.
There are many twists and turns in the story.	Tha iomadh tionndadh is tionndadh anns an sgeulachd.
He loved the vibrant colors.	Bha meas aige air na dathan beòthail.
Some churches have abandoned the traditional cross.	Tha cuid de dh’ eaglaisean air a’ chrois thraidiseanta a leigeil seachad.
The birds began to sing.	Thòisich na h-eòin air seinn.
The starlings blew across the strings.	Sheid na druid air feadh nan sreangan.
Many trees in this forest were dying.	Bha mòran chraobhan sa choille seo a’ bàsachadh.
Some cars are better suited for these trips than others.	Tha cuid de chàraichean nas freagarraiche airson nan turasan sin na cuid eile.
As you would expect, there are beautiful views.	Mar a bhiodh dùil, tha seallaidhean eireachdail ann.
He stretched his neck and saw the stage.	Shìn e amhaich agus chunnaic e an àrd-ùrlar.
She took her cat with her.	Thug i leatha an cat aice.
The club hit hard against the pavement.	Bhuail an cluba gu làidir an aghaidh a’ chabhsair.
We follow the river downstream.	Leanaidh sinn an abhainn sìos an abhainn.
He paid by credit card.	Phàigh e le cairt chreideis.
You will get a gold watch.	Gheibh thu uaireadair òir.
Baking fish is patient.	Bidh iasg bèicearachd a 'toirt foighidinn.
These ideas were completely impossible.	Bha na beachdan sin gu tur eu-comasach.
The rich man's horror made him impatient.	Chuir an t-uabhas a bh' aig an duine shaibhir air a bhith mì-fhoighidneach.
Turn left.	Gabh air do làimh chlì.
The train arrived nearly half an hour late.	Ràinig an trèana faisg air leth uair a thìde anmoch.
She had no job and wanted to travel.	Cha robh obair aice agus bha i airson siubhal.
He studied calculus in medical school.	Rinn e sgrùdadh air calculus ann an sgoil mheidigeach.
The talks ended with both sides agreeing not to disagree.	Thàinig na còmhraidhean gu crìch leis an dà thaobh ag aontachadh gun eas-aontachadh.
Today, many factories do not run well.	An-diugh, chan eil mòran fhactaraidhean gan ruith gu math.
A light shone through the rear window.	Bha solas a’ deàrrsadh tron ​​uinneig chùil.
The rooms were decorated with artistic murals.	Bha na seòmraichean air an sgeadachadh le dealbhan-balla ealanta.
All the money was spent on expensive materials.	Chaidh an t-airgead gu lèir a chosg air stuthan daor.
The embargo halted trade between the two continents.	Chuir an embargo stad air malairt eadar an dà mhòr-thìr.
His logic was unstable.	Bha an loidsig aige neo-sheasmhach.
Borrowing money can often be easy.	Gu tric tha e coltach gu bheil e furasta airgead fhaighinn air iasad.
Time passed slowly.	Bha ùine a’ dol seachad gu slaodach.
Many flowers adorn the facades of old buildings.	Bidh mòran flùraichean a 'sgeadachadh aghaidhean seann thogalaichean.
My house is a few kilometers away.	Tha an taigh agam beagan chilemeatairean air falbh.
Renowned, but controversial, medical scientist.	Neach-saidheans cliùiteach, ach connspaideach, meidigeach.
They pack the valuables carefully.	Pacaich iad an luchd prìseil gu faiceallach.
An injured horse was towed back to the village.	Chaidh each a chaidh a ghoirteachadh a shlaodadh air ais dhan bhaile.
Do not mention his business to her.	Na cuir iomradh air a ghnothach rithe.
In a hurry?	Ann an cabhaig?
The view	An sealladh
It was a small village.	’S e baile beag a bh’ ann.
The news did not surprise the locals.	Cha do chuir an naidheachd seo iongnadh sam bith air muinntir an àite.
The money has been criticized, he says.	Chaidh an t-airgead a chàineadh, tha e ag ràdh.
This guy has to be up to any good.	Feumaidh an duine seo a bhith suas ri math sam bith.
The forest had fallen silent.	Bha a’ choille air tuiteam sàmhach.
Life is still hard in this small town.	Tha beatha fhathast cruaidh anns a’ bhaile bheag seo.
Seasons are caused by the axis of rotation of the earth.	Tha ràithean air adhbhrachadh le axis cuairteachaidh na talmhainn.
Tropical rainforests are very wet.	Tha coilltean uisge tropaigeach gu math fliuch.
He threw a few slices of bread into the air.	Thilg e beagan chriomagan arain dhan adhar.
She looked at all sides of him.	Thug i sùil air gach taobh dheth.
This building has long since been abandoned.	Chaidh an togalach seo a thrèigsinn o chionn fhada.
The cat was sick and was not eating.	Bha an cat tinn agus cha robh e ag ithe.
Don't worry about the bill.	Na gabh dragh mun bhile.
Leave a little dirt in the mixture.	Fàg beagan salachar anns a 'mheasgachadh.
Wealth is not everything.	Chan e beairteas a h-uile dad.
We meditate on and recite sacred texts.	Bidh sinn a’ cnuasachadh agus ag aithris theacsaichean naomha.
It will also help her develop her leadership skills.	Cuidichidh e i cuideachd gus na sgilean stiùiridh aice a leasachadh.
Our vet prescribed medication.	Dh'òrdaich an lighiche-sprèidh againn cungaidh-leigheis.
You have to go into debt to buy a car.	Feumaidh tu a dhol gu fiachan airson càr a cheannach.
As for your salary, this is your payslip.	A thaobh do thuarastal, seo do bhileag pàighidh.
Other animals, such as elephants, can drink plenty of water.	Faodaidh beathaichean eile, leithid ailbhein, tòrr uisge òl.
A piece of cloth was gently wrapped around the wound.	Bha pìos aodaich air a phasgadh gu socair timcheall an lot.
He grabbed his hair.	Rug e air a ghruag.
The sun sets in three hours.	Thèid a’ ghrian fodha ann an trì uairean.
Birds suddenly break the flight, then settle back on the wing.	Bidh eòin a 'briseadh an itealaich gu h-obann, agus an uairsin a' socrachadh air ais air an sgiath.
She saw the clear night sky through the window.	Chunnaic i speur soilleir na h-oidhche tron ​​uinneig.
The next village will come tomorrow.	Thig an ath bhaile a-màireach.
The business model relies on healthy demand.	Tha am modail gnìomhachais an urra ri iarrtas fallain.
It was considered a "mixed marriage".	Bhathas den bheachd gur e "pòsadh measgaichte" a bh' ann.
Next door they saw their lights on.	An ath dhoras chunnaic iad na solais aca air.
I have never used one before.	Cha do chleachd mi fear a-riamh roimhe.
High temperatures cause the death of many plants.	Bidh teòthachd àrd ag adhbhrachadh bàs mòran lusan.
The world's population is growing.	Tha àireamh-sluaigh an t-saoghail a’ fàs.
He learns contemporary poets.	Bidh e ag ionnsachadh bàird an latha an-diugh.
Friends have promised to help in any way they can.	Tha caraidean air gealltainn cuideachadh ann an dòigh sam bith as urrainn dhaibh.
We use a lot of oil every year.	Bidh sinn a’ cleachdadh tòrr ola gach bliadhna.
Their heads were bowed in silent prayer.	Chaidh an cinn a chromadh ann an ùrnaigh shàmhach.
For this, she is regarded as an image.	Airson seo, tha i air a mheas mar ìomhaigh.
His candle sputtered and she went out.	Sputtered a choinneal agus chaidh i a-mach.
The decision was unexpected.	Bha an co-dhùnadh ris nach robh dùil.
We need to look into the matter, he says.	Feumaidh sinn a’ cheist a sgrùdadh, tha e ag ràdh.
Autumn was approaching.	Bha an fhoghar a’ tighinn dlùth.
The boys are driving fast.	Tha na balaich a’ draibheadh ​​gu math luath.
Turn water into water.	Tionndaidh uisge gu uisge.
The widow was sad.	Bha a’ bhanntrach fo mhulad.
One cannot be an illiterate country.	Chan urrainn dha aon a bhith na dùthaich neo-litearra.
Brazil has the richest coastal forest in the world.	Tha an coille cladaich as beairtiche san t-saoghal aig Brasil.
The trees have not been cut down in years.	Cha deach na craobhan a ghearradh ann am bliadhnaichean.
She enrolled in that college.	Chlàraich i sa cholaiste sin.
A large sheet of metal flows through the sky.	Bileag mhòr mheatailt a’ sruthadh tro na speuran.
The mayor's eyes are blue.	Tha sùilean an àrd-bhàillidh gorm.
Vaccines are no longer effective.	Chan eil a’ bhanachdach èifeachdach tuilleadh.
These children drown in pools and lakes.	Bidh a 'chlann seo a' bàthadh ann an amaran agus lochan.
Clouds of clouds traveled lazily across the dark morning skies.	Shiubhail buidhnean de neòil gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne.
They were given a field that day.	Chaidh achadh a thoirt dhaibh air an latha sin.
Either that or eliminate all traces of their crime.	An dàrna cuid sin no cuir às do gach lorg den eucoir aca.
This area is famous for its food.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a bhiadh.
She usually keeps to herself.	Mar as trice bidh i ga cumail fhèin rithe fhèin.
Lie her stomach.	Luidh a stamag.
The doctors were treating the patient with penicillin.	Bha na dotairean a’ làimhseachadh an euslaintich le penicillin.
These problems need to be addressed.	Feumar dèiligeadh ris na duilgheadasan sin.
No one showed emotion.	Cha do nochd duine sam bith faireachdainn.
He traveled far and wide, capturing beautiful images.	Shiubhail e fad is farsaing, a’ glacadh dhealbhan àlainn.
This is a murder situation.	Seo suidheachadh murt.
That decision changed him forever.	Dh'atharraich an co-dhùnadh sin e gu bràth.
The only exception is the chicken.	Is e an aon eisgeachd an cearc.
It was the last game of the basketball season.	B’ e seo an geama mu dheireadh den t-seusan ball-basgaid.
This meat is very tender.	Tha an fheòil seo gu math duilich.
It started to rain when we arrived.	Thòisich an t-uisge nuair a ràinig sinn.
She was very kind to everyone.	Bha i glè chaoimhneil ris a h-uile duine.
Put the dirty water to one side.	Cuir an t-uisge salach gu aon taobh.
Situations like this are hardly rare today.	Cha mhòr gu bheil suidheachaidhean mar seo gu math tearc an-diugh.
She put cold water on her face.	Chuir i uisge fuar air aodann.
They were thankful that they had room for themselves.	Bha iad taingeil gu robh rùm aca dhaibh fhèin.
The room is tiled and has a small rug.	Tha leac air an t-seòmar agus tha brat-ùrlair beag ann.
They were overjoyed when he returned.	Bha iad air leth toilichte nuair a thill e.
Gently lift it off the hook.	Tog gu socair e far an dubhan.
Then she heard a voice.	An uair sin, chuala i guth.
The death of the prophet led to civil war.	Thàinig bàs an fhàidh gu cogadh sìobhalta.
I stood on the stagnant water.	Sheas mi air an uisge stagnant.
The desire for fame and fortune is unparalleled	Chan eil am miann airson cliù agus beairteas gun samhail
Although the study is small, the results are important.	Ged a tha an sgrùdadh beag, tha na toraidhean cudromach.
I can't find a place to put my furniture.	Chan urrainn dhomh àite a lorg airson an àirneis agam a chuir.
I really enjoyed it!	Chòrd e rium gu mòr!
She had a crooked smile.	Bha gàire cam oirre.
The government has investigated the matter.	Rinn an riaghaltas sgrùdadh air a’ chùis.
First, they cleaned their guns.	An toiseach, ghlan iad na gunnaichean aca.
Olympic symbols are everywhere.	Tha samhlaidhean Oiliompaics anns a h-uile h-àite.
She bought a new dress for the event.	Cheannaich i dreasa ùr airson an tachartais.
The rainwater went down sharply.	Chaidh an t-uisge-uisge sìos gu sgiobalta.
They were not allowed to visit the doctor.	Cha robh cead aca tadhal air an dotair.
One can find gold riches in the mountains.	Gheibh duine beairteas òir anns na beanntan.
Almost all teachers are graduates of the local university.	Tha cha mhòr a h-uile tidsear nan ceumnaichean bhon oilthigh ionadail.
The poor population was destroyed.	Chaidh an sluagh bochd a sgrios.
More and more genes were being added to the genome.	Bha barrachd is barrachd ghinean gan cur ris an genoma.
He cried as he kissed his daughter.	Ghlaodh e agus e a’ pògadh a nighinn.
The tide recedes and recedes, depending on the moon.	Bidh an làn-mara a 'crìonadh agus a' crìonadh, a rèir na gealaich.
He lived through the war.	Bha e beò tron ​​chogadh.
The president's supporters were far outnumbered.	Bha luchd-taic a’ chinn-suidhe fada na bu lìonmhoire.
The landlord dug the yard.	Chladhaich an t-uachdaran an gàrradh.
The director said the line was too long.	Thuirt an stiùiriche gu robh an loidhne ro fhada.
But it can be delivered before the expected date.	Ach faodar a thoirt seachad ron cheann-latha ris a bheil dùil.
Here and there, people greeted each other.	An seo agus an sin, chuir daoine fàilte air a chèile.
The tower is built of solid stone.	Tha an tùr air a thogail de chloich chruaidh.
Listen to the birds singing early in the morning.	Èist ris na h-eòin a 'seinn tràth sa mhadainn.
I caught his eye, and he smiled at me.	Rug mi air a shùil, agus rinn e gàire orm.
So, a wise old woman, counted out, three coins.	Mar sin, cailleach ghlic, air a cunnt a-mach, trì buinn.
These skills will improve your ability to speak in public.	Leasaichidh na sgilean sin do chomas air bruidhinn gu poblach.
It's been two years since the flood came.	Tha dà bhliadhna air a dhol seachad bhon a thàinig an tuil.
More and more people are using bicycles and motorcycles.	Tha barrachd dhaoine a’ cleachdadh bhaidhsagalan agus baidhsagalan-motair.
The feeling was gloomy.	Bha am faireachdainn gruamach.
Eddie walked to the bus stop.	Choisich Eddie gu stad a’ bhus.
The entrance to the playground is a hundred yards away.	Tha an t-slighe a-steach don raon-cluiche ceud slat air falbh.
The area has since been drained.	Tha an sgìre air a bhith air a dhrèanadh bhon uair sin.
Can you translate this phrase for me?	An urrainn dhut an abairt seo eadar-theangachadh dhòmhsa?
It was originally a small thing, and now costs millions.	B’ e rud beag a bh’ ann bho thùs, agus tha e a-nis a’ cosg milleanan.
The guests were relaxing after dinner.	Bha na h-aoighean a’ gabhail fois às deidh na dinneir.
The room is very tidy, but the rugs are worn.	Tha an seòmar gu math sgiobalta, ach tha na bratan air an caitheamh.
Informed investment decisions are difficult to make.	Tha e duilich co-dhùnaidhean tasgaidh fiosraichte a dhèanamh.
The noise got louder.	Dh’ fhàs am fuaim borb nas àirde.
We need to find specific migrants for this project.	Feumaidh sinn imrichean sònraichte a lorg airson a’ phròiseict seo.
Suddenly the herdsman withdrew from the race.	Gu h-obann tharraing am buachaille a-mach às an rèis.
He was fortunate to receive a scholarship.	Bha e fortanach sgoilearachd fhaighinn.
Strange silence.	Sàmhchair neònach.
The school was packed.	Bha an sgoil loma-làn.
This shows that hunger is not a natural occurrence.	Tha seo a’ sealltainn nach e rud nàdarrach a th’ ann an acras.
People here depend on fishing.	Tha daoine an seo an urra ri iasgach.
I locked the house tightly.	Ghlas mi an taigh gu teann.
Children under the age of fourteen were not allowed to attend.	Cha robh cead aig clann fo aois ceithir deug a bhith an làthair.
The book covers a wide range of research topics.	Tha raon farsaing de chuspairean rannsachaidh aig an leabhar.
He apologized and left.	Ghabh e leisgeul agus dh'fhalbh e.
Count the spoons.	Cunnt na spàinean.
This animal has a dark fur coat.	Tha còta bian dubhach air a’ bheathach seo.
Some people think that smoking helps prevent cancer.	Tha cuid den bheachd gu bheil smocadh a’ cuideachadh gus casg a chuir air aillse.
Dinner was delicious.	Bha an dinneir blasta.
Strange incidents have occurred here.	Tha tachartasan neònach air tachairt an seo.
The rich red earth tore beneath their feet.	Bha 'n talamh dearg beairteach a' reubadh fo 'n casan.
You will be surrounded by an enthusiastic and enthusiastic audience.	Bidh thu air do chuairteachadh le luchd-èisteachd èasgaidh agus dòigheil.
The famous psychologist's test was very successful.	Bha deuchainn an eòlaiche-inntinn ainmeil air leth soirbheachail.
Reduce the heat slightly.	Lùghdaich an teas beagan.
The young girl was full of questions.	Bha an nighean òg làn de cheistean.
They are struggling with debt.	Tha iad a' strì ri fiachan.
The new suggestion made my hair stand on end.	Thug am moladh ùr air m’ fhalt seasamh air dheireadh.
The liquid is very toxic.	Tha an leaghan gu math puinnseanta.
A local paper noted it.	Thug pàipear ionadail fa-near dha.
But we still went to war.	Ach chaidh sinn gu cogadh fhathast.
Identify the two rivers that flow from the mountains.	Comharraich an dà abhainn a tha a’ ruith far na beanntan.
Delegated powers include the right to vote.	Tha cumhachdan tiomnaichte a’ toirt a-steach còir bhòtaidh.
Favorable exchange rate helps export.	Bidh ìre iomlaid fàbharach a’ cuideachadh às-mhalairt.
She keeps it very close to her.	Tha i ga chumail gu math faisg oirre.
Drinking coffee seems to make people happy.	Tha e coltach gu bheil a bhith ag òl cofaidh a’ toirt toileachas do dhaoine.
He received a new package of metal.	Fhuair e pasgan ùr de mheatailt.
He has written several plays, as well as novels.	Sgrìobh e grunn dhealbhan-cluiche, a bharrachd air nobhailean.
The sand was so dry that it was almost white.	Bha a’ ghainmhich cho tioram is gun robh e cha mhòr geal.
In a word, full of people.	Ann am facal, làn sluaigh.
Carlos signed the contract.	Chuir Carlos ainm ris a’ chùmhnant.
They were surrounded by a crowd of friendly pupils.	Bha sluagh de sgoilearan càirdeil mun cuairt orra.
Many who were caught in this mistake later hid their guilt.	Dh'fhalaich mòran a chaidh a ghlacadh sa mhearachd seo an ciont an dèidh sin.
They usually like to visit the country.	Mar as trice is toil leotha tadhal air an dùthaich.
The shadow of the fish on the feathers of the ducks is unstable.	Tha dubhar an èisg air iteag nan lachan neo-sheasmhach.
Cigarette smoking is prohibited in this restaurant.	Tha toit toitichean air a thoirmeasg san taigh-bìdh seo.
The researchers examined several hypotheses about the phenomenon.	Rinn an luchd-rannsachaidh sgrùdadh air grunn bharailean mun iongantas.
Wash the rice in water.	Nigh an rus ann an uisge.
A new road should be built.	Bu chòir rathad ùr a thogail.
The local economy is based on seafood production.	Tha eaconamaidh na sgìre stèidhichte air cinneasachadh biadh mara.
This is the last train.	Seo an trèana mu dheireadh.
He now owns it and has a thriving business.	Tha seilbh aige a-nis air agus tha gnìomhachas soirbheachail aige.
The future of the earth is far away.	Tha an talamh san àm ri teachd fad às.
A large commercial ship was caught in flames.	Chaidh bàta mòr malairteach a ghlacadh ann an lasraichean.
The smell of grilled fish was getting into her nose.	Bha fàileadh an èisg grilled a’ dol a-steach don t-sròin aice.
The cats came out of the bushes, scratching.	Thàinig na cait a-mach às na preasan, a’ sgròbadh.
The living conditions are very poor here.	Tha an suidheachadh beò gu math truagh an seo.
Some priests become disillusioned as the years go by.	Bidh cuid de shagairtean a’ fàs mì-thoilichte mar a bhios na bliadhnaichean a’ dol seachad.
She often dreams of a strange land.	Bidh i tric a’ bruadar air dùthaich neònach.
The novel's emphasis is on character development.	Tha cuideam an nobhail air leasachadh caractar.
A small town is a small part of a larger town.	Tha baile beag na phàirt bheag de bhaile nas motha.
Their music was a wonderful mix of influences.	Bha an ceòl aca na mheasgachadh mìorbhaileach de bhuaidhean.
Put three glasses on the table.	Cuir trì glainneachan air a’ bhòrd.
We were very hungry, so we started collecting flowers.	Bha an t-acras oirnn, agus mar sin thòisich sinn a 'cruinneachadh flùraichean.
Birds and animals increased.	Mheudaich eunlaith agus ainmhidhean.
These are all great places.	Tha iad sin uile nan àiteachan math.
The country in this part of the world is beautiful.	Tha an dùthaich anns a 'phàirt seo den t-saoghal àlainn.
His behavior completely changed.	Dh'atharraich a ghiùlan gu lèir.
The rich dessert was washed in cream sauce.	Bha am milseag beairteach air a nighe ann an sabhs uachdar.
Most of the streets are paved with polished stone.	Tha a’ mhòr-chuid de na sràidean air an cuairteachadh le clach lìomhach.
They use the dryer in the laundry room.	Bidh iad a’ cleachdadh an tiormair anns an t-seòmar nigheadaireachd.
The manager was always keeping us company.	Bha am manaidsear daonnan gar cumail.
His death caused much grief.	Dh'adhbhraich a bhàs mòran bròin.
This will make a good day even sweeter.	Nì seo latha math eadhon nas binne.
It was not long before the scum rose to the surface.	Cha b’ fhada gus an do dh’ èirich an scum chun uachdar.
He hit her raven hair.	Bhuail e a falt fitheach.
Some tsunamis are very dangerous.	Tha cuid de tsunamis gu math cunnartach.
There has been a complete failure of government policy.	Tha fàilligeadh iomlan air a bhith ann am poileasaidh an riaghaltais.
She has brown hair and brown eyes.	Tha falt donn is sùilean donn oirre.
She bowed her head quietly.	Chrom i a ceann gu sàmhach.
One must leave enough space for expansion.	Feumaidh aon rùm gu leòr fhàgail airson leudachadh.
The markets are full, the buyers are impatient.	Tha na margaidhean làn, an luchd-ceannach mì-fhoighidneach.
The cat happily cleaned.	Ghlan an cat gu toilichte.
The police often find out about people.	Gu tric bidh na poileis a’ faighinn a-mach mu dhaoine.
No one was worse than me.	Cha robh duine na bu mhiosa na mise.
Do not mock the bull.	Na cuir magadh air an tarbh.
People still remember her as a non-verbal writer.	Tha cuimhne aig daoine oirre fhathast mar sgrìobhadair neo-labhairteach.
Shares were sold under the counter.	Chaidh earrannan a reic fon chunntair.
To visit relatives, take a bus.	Gus tadhal air càirdean, gabh bus.
She uses in particular pale and gloomy colors.	Tha i gu sònraichte a’ cleachdadh dhathan bàn is gruamach.
Her standards are high!	Tha na h-ìrean aice àrd!
Four scientists were killed last night.	Chaidh ceathrar luchd-saidheans a mhurt an-raoir.
They have made similar statements in the past.	Tha iad air aithrisean coltach ris a dhèanamh san àm a dh’ fhalbh.
For lunch, we drank orange juice.	Airson lòn, dh'òl sinn sùgh orains.
We had a great time last summer.	Bha deagh àm againn as t-samhradh an-uiridh.
The two were then alone in a small cellar.	Bha an dithis an uairsin nan aonar ann an seilear beag.
Both pieces are to be commended.	Tha an dà phìos airidh air moladh.
They returned to the cave.	Thill iad don uaimh.
Mix the flour with the eggs to form a batter.	Measgaich am flùr leis na h-uighean gus batter a chruthachadh.
These environmentally friendly products are hard to find.	Tha na toraidhean sin a tha càirdeil don àrainneachd duilich an lorg.
The soldier's boots were strewn with mud.	Bha bòtannan an t-saighdeir air an crathadh le poll.
Many moons orbits the distant world.	Tha mòran ghealach air an saoghal fad às seo a chuairteachadh.
The athletes show no signs of wear.	Chan eil comharran caitheamh sam bith aig na lùth-chleasaichean.
A call to arms was therefore issued.	Mar sin chaidh gairm gu armachd a chuir a-mach.
Someone has opened the shark's cage.	Tha cuideigin air cèidse an t-siorcaich fhosgladh.
Run the fort.	Ruith an dùn.
Veterinarians administer during this disease.	Bidh lighichean-sprèidh a’ riaghladh aig àm an galair sin.
A population explosion was taking place.	Bha spreadhadh sluaigh a’ gabhail àite.
We get a lot of help every year.	Bidh sinn a’ faighinn tòrr cuideachaidh gach bliadhna.
Would you like a slice of cake?	Am bu toil leat slice de chèic?
The literacy rate in the country is high.	Tha an ìre litearrachd san dùthaich àrd.
The safari park is very nice.	Tha am pàirc safari gu math snog.
I left him standing on the pavement.	Dh'fhàg mi e na sheasamh air a 'chabhsair.
Some ants are harmless.	Tha cuid de sheangan gun chron.
The jewelery trade is booming in the area.	Tha gnìomhachas seudaireachd a’ soirbheachadh san sgìre.
The soldier refused to surrender to his commander.	Dhiùlt an saighdear gèilleadh don àrd-oifigear aige.
No risks can be accepted.	Chan urrainnear gabhail ri cunnartan sam bith.
She and her husband are always tired.	Tha i fhèin agus an duine aice an-còmhnaidh sgìth.
We can't eat food.	Chan fhaod sinn biadh a chaitheamh.
Wearing basketball, they walked into town together.	Le caitheamh ball-basgaid orra, choisich iad a-steach don bhaile còmhla.
He handed the letter to the accountant.	Thug e an litir don fhear-cunntais.
The young couple stood in the middle of the street.	Sheas a’ chàraid òg ann am meadhan na sràide.
Aline looks very unhappy.	Tha Aline a 'coimhead gu math mì-thoilichte.
Animal species are becoming extinct.	Tha gnèithean de bheathaichean a’ dol à bith.
The politician has his own agenda.	Tha a chlàr-gnothaich fhèin aig an neach-poileataigs.
However, truth is a whole other issue.	Ach, tha fìrinn na chùis eile gu tur.
The company plans to expand its operations next year.	Tha a' chompanaidh an dùil an obair aca a leudachadh an ath-bhliadhna.
Coral reefs are killed by bleaching.	Bidh sgeirean corail air am marbhadh le bleaching.
Bacteria can help remove harmful metals from contaminated soil.	Faodaidh bacteria cuideachadh le bhith a’ toirt air falbh mheatailtean cronail bho ùir truaillidh.
The other dove is standing on the ground.	Tha an calman eile na sheasamh air an talamh.
The conflict erupted in a violent explosion of drums.	Chaidh an còmhstri a sgaoileadh ann an spreadhadh brùideil de dhrumaichean.
Yes, just ten.	Tha, dìreach deich.
Police are investigating whether a crime was committed.	Tha poilis a' rannsachadh an deach eucoir a dhèanamh.
Tadpoles and frogs go through different stages of development.	Bidh Tadpoles agus losgannan a 'dol tro dhiofar ìrean den leasachadh.
She passed the exam.	Chaidh i seachad air an deuchainn.
The town was inhabited by wealthy nobles.	Bha uaislean beairteach a’ fuireach anns a’ bhaile.
This poem, however, makes no effort on this side.	Chan eil an dàn seo, ge-tà, a 'dèanamh oidhirp sam bith air an taobh seo.
I need to buy more carrots.	Feumaidh mi barrachd churranan a cheannach.
Opportunities are for women.	Tha na cothroman airson a’ bhoireannaich.
The paint is wet.	Tha am peant fliuch.
Can you feel it?	An urrainn dhut a bhith ga faireachdainn?
First, make a list of the prime numbers.	An toiseach, dèan liosta de na prìomh àireamhan.
The poor boy was snarky.	Bha am balach bochd snarky.
His anger was palpable.	Bha a chorruich ri fhaicinn.
He sought help from a medical professional.	Dh'iarr e cuideachadh bho neach-dreuchd meidigeach.
The restaurant was packed.	Bha an taigh-bìdh làn sluaigh.
Crime will be punished quickly and severely.	Bidh eucoir air a pheanasachadh gu luath agus gu dona.
This chair is reserved for strangers.	Tha an cathair seo glèidhte dha coigrich.
His jokes are incomprehensible.	Tha na fealla-dhà aige do-thuigsinn.
The soldier used his bayonet and fired at his attacker.	Chleachd an saighdear a bhiogaid agus thug e a-mach an neach-ionnsaigh aige.
Cigarette smoking is particularly linked to disease.	Tha smocadh thoitean gu sònraichte ceangailte ri galair.
The three took turns guarding the shop.	Ghabh an triùir mu seach a' dìon a' bhùtha.
What is the correct name for the color?	Dè an t-ainm ceart a th’ air an dath?
There has long been an attempt for more democracy.	Tha oidhirp air a bhith ann o chionn fhada airson barrachd deamocrasaidh.
Fashionable clothes.	Aodach fasanta.
Our family enjoys camping.	Tha an teaghlach againn a’ còrdadh ri campachadh.
He tried to help.	Rinn e oidhirp air cuideachadh.
Combine the best features of several transport systems.	Cuir còmhla na feartan as fheàrr de ghrunn shiostaman còmhdhail.
Volunteers in the local community have worked together.	Tha saor-thoilich sa choimhearsnachd ionadail air a bhith ag obair còmhla.
She paused for a moment before answering.	Chuir i dàil air mionaid mus do fhreagair i.
She hates violence.	Tha gràin aice air fòirneart.
The issue is pressing.	Tha a 'chùis a' bruthadh.
He smiled and cried, blowing kisses.	Rinn e gàire agus ghlaodh e, a’ sèideadh phògan.
The death penalty is controversial in many areas.	Tha am peanas bàis connspaideach ann am mòran sgìrean.
The railroads ran just forty miles.	Bha na slighean rèile a' ruith dìreach dà fhichead mìle.
He ran to the window and looked out.	Ruith e chun na h-uinneige agus choimhead e a-mach.
The curious professor was a famous person.	Bha an t-àrd-ollamh annasach na neach ainmeil.
It is inevitable that he will follow us.	Tha e do-sheachanta gun lean e sinn.
The boots were too big for me.	Bha na bòtannan ro mhòr dhomh.
For many decades, the peacock was considered a saint.	Airson mòran deicheadan, bha am peucag air a mheas mar naomh.
An element is part of a complex organic molecule.	Tha eileamaid na phàirt de mholacile organach iom-fhillte.
She was careful not to consume food.	Bha i faiceallach gun a bhith a’ caitheamh biadh.
This area is sparsely populated.	Tha sluagh gann anns an sgìre seo.
The park is home to many colorful birds.	Tha mòran eòin dathach a’ fuireach sa phàirc.
Agriculture was the main industry in this area.	B’ e àiteachas prìomh ghnìomhachas na sgìre seo.
Almost every town has a shrine, church or temple.	Tha naomh-chobhan, eaglais no teampall aig cha mhòr a h-uile baile.
Is this seat acceptable?	A bheil an suidheachan seo air a ghabhail?
Let's try it now.	Feuch sinn a-nis e.
A family farm is usually operated by three or four generations.	Mar as trice bidh trì no ceithir ginealaichean ag obrachadh tuathanas teaghlaich.
Turn off the firewall software.	Cuir dheth am bathar-bog balla-teine.
A law was passed banning the sale of farm produce.	Chaidh lagh aontachadh a bha a’ toirmeasg reic thoraidhean tuathanais.
Do not make this more complicated than it is.	Na dèan seo nas iom-fhillte na tha e.
Mines and factories pollute the environment.	Bidh mèinnean agus factaraidhean a’ truailleadh na h-àrainneachd.
The goods were sent from town to town.	Chaidh am bathar a chuir bho bhaile gu baile.
Few suffered from viral infections.	Cha robh mòran a’ fulang le galairean viral.
Has the uprising taken place?	An deach an ar-a-mach a chumail?
The yield quota has increased significantly.	Tha an cuota toraidh air àrdachadh gu mòr.
Silence is coming down.	Tha sàmhchair a’ dol sìos.
The computer will automatically shut down.	Thèid an coimpiutair a chuir dheth gu fèin-ghluasadach.
The quality of her teaching is low.	Tha càileachd a cuid teagaisg ìosal.
They are here to help.	Tha iad an seo airson cuideachadh.
I notice she has a necklace.	Tha mi a’ mothachadh gu bheil seud-muineil oirre.
The weather was particularly hot.	Bha an aimsir gu sònraichte teth.
The picture of his lips was clearly visible.	Bha dealbh a bhilean ri fhaicinn gu soilleir.
Exercise is an important part of everyone's life.	Tha eacarsaich na phàirt chudromach de bheatha gach neach.
This is something your doctor needs.	Is e seo rudeigin a dh’ fheumas do dhotair.
A typhoon crossed the streets.	Chaidh typhoon thairis air na sràidean.
The area has become unique.	Tha an sgìre air fàs gun samhail.
Their farm is close to the road.	Tha an tuathanas aca faisg air an rathad.
Maybe she prefers to walk.	Is dòcha gum b’ fheàrr leatha coiseachd.
Splurge and make that special meal tonight.	Splurge agus dèan am biadh sònraichte sin a-nochd.
He spent the next few days painting the house.	Chuir e seachad na beagan làithean ri thighinn a’ peantadh an taighe.
Prostate carcinoma is very rare.	Tha carcinoma a ‘phròstain gu math tearc.
An army of professional linguists is needed.	Tha feum air arm de luchd-cànanais proifeiseanta.
This key will open the door.	Fosglaidh an iuchair seo an doras.
The poor became increasingly angry.	Dh’fhàs na bochdan a’ sìor fhàs feargach.
Singing is more difficult than recommended in many other languages.	Tha seinn nas duilghe na thathar ga mholadh ann an iomadh cànan eile.
A large crowd gathered outside.	Chruinnich sluagh mòr a-muigh.
The flower garden was in bloom.	Bha an gàrradh fhlùraichean fo bhlàth.
The qualification of such an expert should be accepted.	Bu chòir gabhail ri teisteanas eòlaiche mar sin.
The poet tried to capture the beauty of nature.	Dh'fheuch am bàrd ri bòidhchead nàdair a ghlacadh.
Many cars are bought this way.	Bidh mòran chàraichean gan ceannach san dòigh seo.
He will be in charge of his new company.	Bidh e os cionn a’ chompanaidh ùr aige.
The local bronze emphasized the importance of co-operation.	Chuir am prìomh umha ionadail cuideam air cho cudromach sa tha co-obrachadh.
The forest was dark and gloomy.	Bha a’ choille dorcha agus gruamach.
The streets of the city were almost empty.	Bha sràidean a’ bhaile cha mhòr falamh.
Above them, the silent stars shone down brightly.	Os an cionn, bha na reultan sàmhach a 'deàrrsadh sìos gu soilleir.
This is a technical term.	Is e teirm theicnigeach a tha seo.
Try to use only the computer mouse.	Feuch nach cleachd thu ach luchag coimpiutair.
What was the final score?	Dè an sgòr mu dheireadh a bh’ ann?
Simon knew something was wrong.	Bha fios aig Sìm gun robh rudeigin ceàrr.
A violent explosion destroyed the gas station.	Chuir spreadhadh brùideil às don stèisean gas.
This bowl of porridge is delicious.	Tha am bobhla brochan seo blasta.
Do you prefer to drink tea or coffee?	An fheàrr leat tì no cofaidh òl?
The river went down quickly at that time.	Chaidh an abhainn sìos gu sgiobalta aig an àm sin.
Exhausted by his anger, he abandoned her.	Air a caitheamh le a fhearg, thrèig e i.
Tomatoes are a rich source of potassium.	Tha tomatoan nan stòras beairteach de potasium.
He got lost on his way to the airport.	Chaidh e air chall air a shlighe chun phort-adhair.
The wind blew hard across her face.	Ghluais a’ ghaoth gu teann tarsainn a h-aodann.
Thousands of people entered the auditorium.	Thàinig na mìltean de dhaoine a-steach don talla-èisteachd.
This story is about an unfortunate incident.	Tha an sgeulachd seo a 'toirt iomradh air tachartas mì-fhortanach.
He then proceeded to completely neglect them.	Chaidh e air adhart an uairsin gus an dearmad gu tur.
The weather in this area is brutal.	Tha an aimsir brùideil san sgìre seo.
I'm hungry.	Tha an t-acras orm.
He bent down to the gate.	Chrom e sìos chun a’ gheata.
They told us to keep quiet	Dh’òrdaich iad dhuinn cumail sàmhach
The pot was left to boil over.	Dh'fhàgadh a' phoit airson goil thairis.
The fighters opposed this police station.	Ghabh an luchd-sabaid an aghaidh an stèisean poileis seo.
The wooden chair was dusty and rusty.	Bha a' chathair fhiodha duslach agus meirgeach.
It can contain deadly chemicals.	Faodaidh ceimigean marbhtach a bhith ann.
But the governor did not respond favorably to the petition.	Ach cha do choinnich an riaghladair gu fàbharach ris an athchuinge.
The poor boy is starving.	Tha an gille bochd a' fulang leis an acras.
The surgeon removed some lymph nodes.	Thug an lannsair air falbh cuid de neadan lymph.
The space needle rose high above the city.	Dh’èirich an t-snàthad fànais àrd os cionn a’ bhaile.
Great jigsaw.	Jigsaw mòr.
The package specification was complex.	Bha mion-chomharrachadh a’ phacaid iom-fhillte.
The primary school was burnt to the ground.	Chaidh a' bhun-sgoil a losgadh gu làr.
I want to see you every day.	Tha mi airson ur faicinn a h-uile latha.
Orders were issued at all levels of administration.	Chaidh òrdughan a thoirt seachad aig gach ìre rianachd.
They sow seeds in early spring.	Bidh iad a 'cur sìol tràth san earrach.
The missing child was afraid of drowning.	Bha eagal air an leanabh a bha air chall a bhàthadh.
His shirt is approaching.	Tha a lèine a’ dlùthachadh rithe.
The air here is usually misty.	Mar as trice tha an èadhar ceòthach an seo.
At the same time, the train stopped.	Aig an aon àm, stad an trèana.
Parents help that everyone should be.	Tha na pàrantan a’ cuideachadh gum bu chòir a h-uile duine a bhith.
We'll be gone in two hours.	Bidh sinn a 'falbh ann an dà uair a thìde.
The price was very reasonable.	Bha a’ phrìs gu math reusanta.
The vessel was wrecked.	Bha an soitheach briste.
A donkey is not a horse.	Chan e each a th’ ann an asal.
The antelope runs swiftly over the savannah.	Bidh an antelope a’ ruith gu sgiobalta thairis air an savannah.
When we got to the station, there were no trains.	Nuair a ràinig sinn an stèisean, cha robh trèanaichean ann.
Decorating a small garden can give you.	Faodaidh sgeadachadh gàrradh beag a thoirt dhut.
His singing voice was unique and memoryless.	Bha a ghuth seinn gun samhail agus gun chuimhne.
The walls have stood for two centuries.	Tha na ballachan air seasamh airson dà linn.
So the activity was successful.	Mar sin bha an gnìomhachd soirbheachail.
The streets of this city are crowded all day.	Tha sràidean a’ bhaile-mhòir seo làn sluaigh tron ​​latha.
The orcs were afraid of the dwarf.	Bha eagal air na h-orcs ron troich.
People worshiped the goddess of fertility.	Bhiodh daoine ag adhradh ban-dia torachais.
The plants need warmth and light enough.	Feumaidh na lusan blàths agus solas gu leòr.
The living situation here is very bad.	Tha an suidheachadh beò an seo gu math dona.
Locals are used to dealing with these hard elements.	Tha muinntir an àite cleachdte ri bhith a’ dèiligeadh ris na h-eileamaidean cruaidh sin.
Some coastal areas have created wetland ecosystems.	Chruthaich cuid de sgìrean cladaich eag-shiostaman talamh fliuch.
It will be a very interesting experience.	Bidh e na eòlas fìor inntinneach.
She kept them safe in her pocket.	Chùm i sàbhailte iad na pòcaid.
The number of tourists is growing.	Tha an àireamh de luchd-turais a’ dol am meud.
It was a clear, sunny day.	'S e latha soilleir, grianach a bh' ann.
Experts claim that cigarettes are harmful.	Tha na h-eòlaichean a 'cumail a-mach gu bheil toitean cronail.
I hope this book has fewer problems with references.	Tha mi a’ guidhe gum biodh nas lugha de dhuilgheadasan aig an leabhar seo le iomraidhean.
Every home had a garden in this new house.	Bha gàrradh aig a h-uile dachaigh san taigh ùr seo.
There are probably billions of stars in our galaxy.	Is dòcha gu bheil billean rionnag anns an galaxy againn.
He brought a large kitchen knife into the kitchen.	Thug e sgian mhòr cidsin a-steach don chidsin.
Students, in particular, were highly motivated.	Bha oileanaich, gu sònraichte, air an gluasad gu mòr.
Treat each egg individually.	Dèilig gach ugh leotha fhèin.
The witch cast her spell on the man.	Chuir a’ bhana-bhuidseach a geas air an duine.
They used simple technology.	Chleachd iad teicneòlas sìmplidh.
So the executive team came to the rescue of the company.	Mar sin thàinig an sgioba-gnìomha gu teasairginn a 'chompanaidh.
She could no longer stand it.	Cha b’ urrainn i a sheasamh tuilleadh.
This military general took credit for our victory.	Ghabh an seanalair airm seo creideas airson ar buaidh.
He was found walking on the streets.	Chaidh a lorg a’ falbh air na sràidean.
The robot performed a series of small steps.	Rinn an robot sreath de cheumannan beaga.
A steep path leads to the town.	Tha frith-rathad cas a’ leantainn chun bhaile.
Now the population seemed to be largely hostile.	A-nis bha coltas gu robh an sluagh gu ìre mhòr nàimhdeil.
Democracy is the system with the best development opportunities.	Is e deamocrasaidh an siostam leis na cothroman leasachaidh as fheàrr.
Someone really likes to eat beans.	Is fìor thoil le cuideigin pònairean ithe.
I need your permission to try this recipe.	Feumaidh mi do chead airson an reasabaidh seo fheuchainn.
In laboratory experiments, scientists have discovered a cure for cancer.	Ann an deuchainnean obair-lann, tha luchd-saidheans air leigheas aillse a lorg.
Thousands of years ago, humans first learned to cultivate plants.	O chionn mìltean bhliadhnaichean, dh'ionnsaich daoine an toiseach a bhith ag àiteachadh lusan.
Tweed was covered over the bowl.	Bha clò air a chòmhdach thairis air a' bhobhla.
Maybe we should walk.	Is dòcha gum bu chòir dhuinn coiseachd.
A stranger is walking on the road.	Tha coigreach a’ coiseachd air an rathad.
Many building materials are used.	Tha tòrr stuthan togail gan cleachdadh.
A five-digit number is a series of numbers.	Is e sreath de dh’ àireamhan a th’ ann an àireamh chòig-fhigearach.
My brother wouldn't let me play outside.	Cha leigeadh mo bhràthair leam cluich a-muigh.
She passed a trembling hand through dark hair.	Chaidh i seachad air làmh air chrith tro fhalt dorcha.
Water is melted at room temperature and above.	Tha uisge leaghte aig teòthachd an t-seòmair agus gu h-àrd.
They completed a panel analysis.	Chrìochnaich iad mion-sgrùdadh pannal.
Loosen the bolt a little more.	Fuasgail am bolt beagan a bharrachd.
A popular tasting in this area is a hotpot.	Is e blasad mòr-chòrdte san sgìre seo hotpot.
He was shot through the brain.	Chaidh peilear tron ​​eanchainn aige.
She secretly wanted a job at the police station.	Bha i gu dìomhair ag iarraidh obair aig an stèisean phoilis.
This boy knows how to resist normalization.	Tha fios aig a’ bhalach seo mar a chuireas e an aghaidh gnàthachadh.
The manufacturer of Theamphetamine has come under close scrutiny.	Tha neach-dèanaidh Theamphetamine air a thighinn fo sgrùdadh dlùth.
He looked back at her, blinking, startling.	Sheall e air ais oirre, a’ priobadh, a’ clisgeadh.
A chemist identified the poison in the rat 's blood.	Chomharraich ceimigear am puinnsean ann am fuil an radan.
She is able to stay flexible.	Tha i comasach air fuireach sùbailte.
The mist moves the ball towards the target.	Bidh an ceò a’ gluasad a’ bhuill a dh’ionnsaigh an targaid.
The years seemed to be going by quickly.	Bha e coltach gun robh na bliadhnaichean a’ dol seachad gu sgiobalta.
You cannot use physical force to break up a debate.	Chan urrainn dhut feachd corporra a chleachdadh gus deasbad a bhriseadh suas.
Sugary drinks can eat hundreds of calories each.	Faodaidh deochan siùcair na ceudan de chalaraidhean ithe gach fear.
There is advertising in addition to newspaper articles here.	Tha sanasachd a bharrachd air artaigilean ann am pàipearan-naidheachd an seo.
They were greeted warmly.	Fhuair iad fàilte le teas mòr.
The window was broken by the children.	Chaidh an uinneag a bhriseadh leis a’ chloinn.
The price of petrol has skyrocketed.	Tha prìs a' pheatrail air a dhol suas gu mòr.
Download a collection of images from around the world.	Luchdaich a-nuas cruinneachadh de dhealbhan bho air feadh an t-saoghail.
Birds are an essential part of the ecosystem.	Tha eòin nam pàirt riatanach den eag-shiostam.
First, you will need a large pot of boiling water.	An toiseach, bidh feum agad air poit mhòr de ghoil uisge.
She found out that she had numbered incorrectly.	Fhuair i a-mach gun robh i air àireamhachadh ceàrr.
Today, they are rarely found in nature.	An-diugh, is ann ainneamh a lorgar iad ann an nàdar.
It is a common agricultural practice.	Is e cleachdadh àiteachais cumanta a th’ ann.
A passenger plane crashed into the sea.	Bhuail plèana luchd-siubhail dhan mhuir.
Store in a dense glass jar.	Bùth ann am jar glainne dùmhail.
We have now launched a legal challenge on their behalf.	Tha sinn a-nis air dùbhlan laghail a chuir air bhog às an leth.
The face of a clown is painted yellow.	Tha aghaidh clown air a pheantadh buidhe.
The plants became invasive.	Dh'fhàs na lusan ionnsaigheach.
The room is large and airy.	Tha an seòmar mòr agus èadhar.
I suspect he has no other reason.	Tha amharas agam nach eil adhbhar eile aige.
The intense heat of the sun dries out the crop.	Bidh teas dian na grèine a 'tiormachadh a' bhàrr.
Make sure you delete your fingerprints.	Dèan cinnteach gun cuir thu às do lorgan-meòir.
Then the queen decreed that war should be the only way.	An uairsin dh’ òrduich a’ bhanrigh gur e cogadh an aon dòigh.
The ambassador said it was an option before.	Thuirt an tosgaire gur e roghainn a bh' ann roimhe.
A smooth red curtain fell over her eyes.	Thuit cùirtear dearg rèidh thar a sùilean.
We look at patterns of behavior in animals again.	Bidh sinn a’ faicinn phàtranan giùlain ann am beathaichean a-rithist.
She spoke quietly.	Bhruidhinn i gu sàmhach.
Poor teachers and unpaid school staff.	Tidsearan bochda agus luchd-obrach sgoile gun phàigheadh.
There was no sign of blood.	Cha robh sgeul air fuil.
Fill the vessel with water.	Lìon an soitheach le uisge.
He was skeptical of the past.	Bha e teagmhach mun àm a dh'fhalbh.
As we approach the top, the air thins.	Mar a bhios sinn faisg air a 'mhullach, bidh an èadhar a' fàs tana.
He took the sky to the bottom of the stairs.	Thug e an speur gu bonn na staidhre.
Turn the sashimi immediately to avoid discoloration.	Tionndaidh an sashimi sa bhad gus dath dath a sheachnadh.
Neglect is often the result of old age.	Bidh dearmad gu tric mar thoradh air seann aois.
She moved back and forth on the dance floor.	Ghluais i air ais is air adhart air an ùrlar dannsa.
During the snow, the bathroom was freezing cold.	Rè an t-sneachda, bha an seòmar-ionnlaid fuar reòthte.
Mice are not afraid of being caught in a trap.	Chan eil eagal air luchagan a bhith air an glacadh ann an ribe.
She left early the next morning.	Dh’fhalbh i tràth an ath mhadainn.
This furniture apartment is available for rent.	Tha an àros àirneis seo ri fhaighinn air màl.
This is so silly.	Tha seo cho gòrach.
He happily contributed to the work.	Chuir e e fhèin ris an obair le toileachas.
Salt is added to the cream cheese.	Tha salann air a chur ris a 'chàise uachdar.
We burn the forest.	Bidh sinn a 'losgadh a' choille.
He knew her well.	Bha e eòlach oirre gu math.
The people who live in this province are poor.	Tha na daoine a tha a 'fuireach anns a' mhòr-roinn seo bochd.
He spoke bluntly, openly seeking to conclude the negotiations.	Bhruidhinn e gu sgiobalta, gu follaiseach dèidheil air crìoch a chuir air a’ cho-rèiteachadh.
Her brother is a professor of literature.	Tha a bràthair na àrd-ollamh ann an litreachas.
This did not prevent a catastrophe.	Cha do chuir seo casg air mòr-thubaist.
He is cold and ruthless.	Tha e fuar agus neo-thruacanta.
Let's do something, at least.	Dèanamaid rudeigin, co-dhiù.
The autumn storm threatened to ruin the harvest.	Bha stoirm an fhoghair a’ bagairt am fogharadh a mhilleadh.
This island is declared	Tha an t-eilean seo air fhoillseachadh
In the surrounding villages, people were taught to grow fruit.	Anns na bailtean beaga mun cuairt, bha daoine air an teagasg gus measan àiteach.
Regarded by many as the greatest philosopher in history.	Air a mheas le mòran mar am feallsanaiche as motha ann an eachdraidh.
Several cars were parked outside.	Bha grunn chàraichean air am pàirceadh a-muigh.
Butterflies do not drink water.	Chan eil dealain-dè ag òl uisge.
I have little recollection of the incident.	Is beag a tha cuimhne agam air an tachartas.
The baby was well cared for.	Bha an leanabh a’ faighinn deagh chùram.
The dogs are right over there, next to the truck.	Tha na coin dìreach thall an sin, ri taobh na làraidh.
I have fond memories of the incident.	Tha cuimhne mhath agam air an tachartas.
He spent two days in the field collecting flowers.	Chuir e seachad dà latha san achadh a' cruinneachadh nam flùraichean.
Poor package of lies.	Pasgan truagh de bhreugan.
Old man's thoughts.	Smuaintean seann duine.
Unemployed workers rioted in the city center.	Rinn luchd-obrach gun obair aimhreit ann am meadhan a’ bhaile.
When the movie was over, he stood up.	Nuair a bha am film seachad, sheas e suas.
She glanced at him.	Thug i sùil aithghearr air.
Some plants are food sources.	Tha cuid de lusan nan stòran bìdh.
And make sure you have enough oil or fat.	Agus dèan cinnteach gu bheil gu leòr ola no geir ann.
The woman was talking on the phone.	Bha am boireannach a’ bruidhinn air a’ fòn.
Salt is regularly used as a flavor enhancer.	Bidh salann air a chleachdadh gu cunbhalach mar àrdachadh blas.
Some cities are called the sink of iniquity.	Tha cuid de bhailtean-mòra air an ainmeachadh mar sinc aingidheachd.
He shook his pockets.	Chrath e na pòcaidean aige.
Donating blood is safe, helpful, and even enjoyable.	Tha toirt seachad fala sàbhailte, feumail, agus eadhon tlachdmhor.
He is waiting for the bus.	Bidh e a’ feitheamh air a’ bhus.
He ate corn kernels.	Dh’ith e kernels arbhair.
Eggs and cheese are also popular here,.	Tha fèill mhòr air uighean is càise an seo cuideachd, .
The attackers were defeated.	Chaidh a’ chùis a dhèanamh air an luchd-ionnsaigh.
Put the chicken in a roasting dish.	Cuir an cearc ann am biadh ròsta.
Instead the bees were attacked by the birds.	An àite sin bha na h-eòin a' toirt ionnsaigh air an t-seillean.
Some of the dancers were women.	B' e boireannaich a bh' ann an cuid de na dannsairean.
This result is great!	Tha an toradh seo sgoinneil!
Governments can impose a minimum wage.	Faodaidh riaghaltasan tuarastal as ìsle a chuir an sàs.
She looked at her manager with disbelief.	Thug i sùil le mì-chreideas air a manaidsear.
They jumped from top to bottom.	Leum iad bho mhullach gu mullach.
The conduit was covered with sheets.	Bha am pìob-fuasglaidh air a chòmhdach le duilleagan.
The impact on consumers is likely to be gradual.	Is dòcha gum bi a’ bhuaidh air luchd-cleachdaidh mean air mhean.
The shop sells a variety of products.	Bidh a’ bhùth a’ reic diofar thoraidhean.
The Queen ascended the throne shortly after her eighteenth birthday.	Chaidh a’ bhanrigh suas air a’ rìgh-chathair goirid às deidh a h-ochdamh co-là-breith deug.
This phrase is very interesting.	Tha an abairt seo gu math inntinneach.
The color of the fire is red.	Is e dearg dath an teine.
He was very hungry so he ate the fried egg.	Bha an t-acras air agus mar sin dh'ith e an t-ugh friogais.
Use this opportunity to make friends.	Cleachd an cothrom seo gus caraidean a dhèanamh.
She enjoys watching ballet.	Chòrd e rithe a bhith a’ coimhead ballet.
Different types of tea are grown all over the world.	Bithear a’ fàs diofar sheòrsan tì air feadh an t-saoghail.
The castle was close by.	Bha an caisteal faisg air falbh.
The town is famous for its gardens.	Tha am baile ainmeil airson a ghàrraidhean.
Don't worry if it's a little hard.	Na gabh dragh ma tha e beagan cruaidh.
Her happiness began to wane.	Thòisich an toileachas aice a’ dol sìos.
Our city is at the mercy of the water.	Tha am baile againn fo throcair an uisge.
No one was injured in the crash.	Cha deach duine a ghoirteachadh san tubaist.
It is unclear whether the cat is male or female.	Chan eil e soilleir a bheil an cat fireann no boireann.
This type of monkey is the ancestor of humans	Is e an seòrsa moncaidh seo sinnsear dhaoine
His words were as sharp as a dagger's.	Bha a bhriathran cho geur ri smeòrach bhiodag.
Do you remember any of my stories about lochs?	A bheil cuimhne agad air gin de na sgeulachdan agam mu lochan?
This city is maintaining a reputation for decline.	Tha am baile-mòr seo a’ cumail suas ri cliù airson crìonadh.
Women are still fighting for equality around the world.	Tha boireannaich fhathast a’ strì airson co-ionannachd air feadh an t-saoghail.
These are historic buildings.	Is e togalaichean eachdraidheil a tha seo.
So he tried to eat more fruit.	Mar sin dh'fheuch e ri barrachd mheasan ithe.
He returned to his hometown ten years ago.	Thill e gu baile a dhùthchais o chionn deich bliadhna.
The ashes are ready.	Tha an luaithre deiseil.
Justice will not be served until after the election.	Cha tèid ceartas a thoirt seachad gus an dèidh an taghaidh.
In autumn all the branches turn yellow.	As t-fhoghar bidh na geugan uile a 'tionndadh buidhe.
I will be there at the appointed time.	Bidh mi ann aig an àm shuidhichte.
Skin cancer increases with age.	Bidh aillse craiceann a ‘meudachadh le aois.
He hunts criminals hiding in the deep forests.	Bidh e a’ sealg eucoirich a tha am falach anns na coilltean domhainn.
He holds senior positions in various societies.	Tha dreuchdan àrd aige ann an diofar chomainn.
There was a small smile on her face.	Bha gàire beag air a h-aodann.
She did not take a bath.	Cha do ghabh i bath.
What country did you live in?	Dè an dùthaich anns an robh thu a’ fuireach?
Men live and women die.	Bidh fir a 'fuireach agus boireannaich a' bàsachadh.
Some topics are more difficult than others.	Tha cuid de chuspairean nas duilghe na cuid eile.
Wind and rain are important elements that affect our climate.	Tha gaoth is uisge nam feartan cudromach a bheir buaidh air ar gnàth-shìde.
The mist was so thick you couldn't see.	Bha an ceò cho tiugh is nach fhaiceadh tu.
Music is a rich part of our classroom culture.	Tha ceòl na phàirt bheairteach de ar cultar sa chlas.
The tree grows very slowly.	Bidh an craobh a 'fàs gu math slaodach.
The hopes of the poor families were raised by the new project.	Chaidh dòchasan nan teaghlaichean bochda a thogail leis a' phròiseact ùr.
The government banned the export of some goods.	Chuir an riaghaltas casg air às-mhalairt cuid de bhathar.
The cave was full of stalactites.	Bha an uamh làn de stalactites.
The smuggler was hanged.	Chaidh an cùl-mhùtaire a chrochadh.
She remembered jazz dancing as a child.	Bha cuimhne aice air dannsa jazz na leanabh.
He closed his notebook.	Dhùin e an leabhar notaichean aige.
Poverty has fallen dramatically.	Tha bochdainn air a dhol sìos gu mòr.
Over the years, she has seen many changes.	Thairis air na bliadhnaichean, tha i air mòran atharrachaidhean fhaicinn.
Local farmers did not complain.	Cha do rinn tuathanaich ionadail gearan.
Colors fade in bright light.	Bidh dathan a’ seargadh ann an solas soilleir.
There has been little change in society in thousands of years.	Chan eil mòran air atharrachadh ann an comann-sòisealta ann am mìltean de bhliadhnaichean.
In an interview yesterday, she said the work was tedious.	Ann an agallamh an-dè, thuirt i gu robh an obair dòrainneach.
The case will go to court.	Thèid a’ chùis gu cùirt.
The study found that one in four drivers is upset.	Thuirt an sgrùdadh gu bheil aon a-mach à ceathrar dhràibhearan troimh-chèile.
He urged his countrymen to pay attention to this.	Chuir e ìmpidh air a luchd-dùthcha aire a thoirt dha seo.
These conclusions are remarkable.	Tha na co-dhùnaidhean sin iongantach.
Six people were taken to hospital with serious injuries.	Chaidh sianar a thoirt dhan ospadal le droch leòn.
I have a cousin who lives there.	Tha co-ogha agam a tha a’ fuireach ann.
He returned to his room.	Thill e dhan rùm aige.
Witches were believed to cause illness.	Bhathar a’ creidsinn gun robh bana-bhuidsichean ag adhbhrachadh tinneas.
His problems seem to be largely psychological.	Tha e coltach gu bheil na duilgheadasan aige gu ìre mhòr saidhgeòlach.
She was expected to give birth soon.	Bha dùil gum biodh i a' breith a dh'aithghearr.
Pour the batter into the muffin pan.	Thoir am batter a-steach don phaban muffin.
The economy was in recession.	Bha eaconamaidh na dùthcha air a chrìonadh leis a’ chrìonadh eaconamach.
The museum has a good collection of rare books.	Tha cruinneachaidhean math de leabhraichean tearc aig an taigh-tasgaidh.
Some officials have blocked the proposals.	Tha cuid de dh’ oifigearan air na molaidhean a bhacadh.
The school has paid particular attention to the fine arts.	Tha an sgoil air aire shònraichte a thoirt do na h-ealain mhionaideach.
Both platforms are connected by a footbridge.	Tha an dà àrd-ùrlar ceangailte le drochaid-coise.
She sat down at the kitchen table.	Shuidh i sìos aig bòrd a’ chidsin.
The protesters demanded full medical coverage.	Dh’ iarr an luchd-iomairt làn chòmhdach meidigeach.
The poor have few educational choices.	Chan eil mòran roghainnean foghlaim aig na bochdan.
Fields are empty.	Tha na raointean falamh.
Few are wise.	Is beag an àireamh a tha glic.
The hunter was sure he had put a big one in a sack.	Bha an sealgair cinnteach gun robh e air fear mòr a chuir ann am poca.
Until someone does it, we cannot prove our theory.	Gus an dèan cuideigin e, chan urrainn dhuinn ar teòiridh a dhearbhadh.
They used a card to carry pilgrims.	Chleachd iad cairt gus taistealaich a ghiùlan.
The body of an infant entered the reservoir.	Chaidh corp pàisde a-steach don loch tasgaidh.
You have to be careful not to drive too fast.	Feumaidh tu a bhith faiceallach, na bi a’ draibheadh ​​ro luath.
The scum formed a soap on the glass.	Chruthaich an scum siabann air a’ ghlainne.
Housewives spend all week sewing.	Bidh mnathan-taighe a’ cur ùine seachad gach seachdain airson fuaigheal.
She shows a lot of legs.	Tha i a 'sealltainn tòrr cas.
The bird came ashore with a sudden surprise.	Thàinig an t-eun air tìr le h-obann iongantach.
A phone call revealed he had died.	Nochd fios fòn gun robh e air bàsachadh.
His colleagues looked at him in amazement.	Choimhead a cho-bhuillichean air le iongnadh.
The ground was covered with grass.	Bha an talamh còmhdaichte le feur.
She made dinner, and they ate silently.	Rinn i an dinneir, agus dh' ith iad gu tosdach.
These mountains can be dangerous, especially in the dark.	Faodaidh na beanntan sin a bhith cunnartach, gu sònraichte anns an dorchadas.
Hunting for oil has become a very important endeavor.	Tha sealg airson ola air a thighinn gu bhith na oidhirp air leth cudromach.
We had bread and beer for breakfast.	Bha aran agus lionn againn airson bracaist.
The sultan encouraged the capture of slaves.	Bhrosnaich an sultan glacadh thràillean.
The small pool bubbles happily.	Bidh an lòn beag a’ builgean gu sunndach.
The people of London began to panic.	Thòisich muinntir Lunnainn a’ clisgeadh.
The wizard surprised the audience.	Chuir an draoidh iongnadh air an luchd-èisteachd.
A delicate flower, perhaps.	Flùr fìnealta, 's dòcha.
She had lunch at noon.	Dh’ith i lòn aig meadhan-latha.
Use the funnel to pour the chocolate.	Cleachd an funail airson an teoclaid a dhòrtadh.
The water level was five feet below normal.	Bha ìre an uisge còig troighean nas ìsle na an àbhaist.
Fill the flash and smell of fresh gasoline in the air.	Lìon flash agus fàileadh ùr gasoline an èadhar.
She had brown hair and eyes.	Bha falt donn is sùilean oirre.
The budget was approved by a majority.	Chaidh am buidseat aontachadh le mòr-chuid.
There was some cheese left in the fridge.	Bha beagan càise air fhàgail anns a’ frids.
The cynics are leaking.	Tha na sinicean ag aoidion.
It rained all afternoon.	Dhòirt e leis an uisge fad an fheasgair.
She enjoys reading poetry and listening to classical music.	Is toil leatha a bhith a’ leughadh bàrdachd agus ag èisteachd ri ceòl clasaigeach.
He believes that one must help those in need.	Tha e den bheachd gum feum duine an fheadhainn a tha feumach a chuideachadh.
She was full of permission.	Bha i làn cead.
Cars gathered on the main road,	Càraichean air an cruinneachadh air a’ phrìomh rathad,
Lunch is easy, she says.	Tha e furasta lòn a dhèanamh, tha i ag ràdh.
Cell phone telephony is illegal in many states.	Tha fònadh fònaichean cealla mì-laghail ann am mòran stàitean.
We build our society with a family of families.	Bidh sinn a’ togail ar comainn le teaghlach de theaghlaichean.
They live in the desert, right next to the thermal springs.	Bidh iad a 'fuireach anns an fhàsach, dìreach ri taobh na fuarain teirmeach.
The priest blessed the bedroom.	Bheannaich an sagart an seòmar-cadail.
They ate mostly from the various food trucks.	Bha iad ag ithe sa mhòr-chuid bho na diofar làraidhean bìdh.
The priest issued a threat.	Chuir an sagart a-mach bagairt.
Car horns were screaming loudly all day.	Bha adhaircean càr ag èigheach gu h-àrd fad an latha.
The clear sky was full of stars.	Bha an speur soilleir làn de rionnagan.
Several young researchers presented their latest findings.	Thug grunn luchd-rannsachaidh òga seachad na co-dhùnaidhean as ùire aca.
Bring the mixture to a boil.	Thoir am measgachadh gu boil.
Some people have such traits.	Tha feartan mar sin aig cuid de dhaoine.
She gave him a quick glance at the side.	Thug i sealladh sgiobalta dha air an taobh.
They complained about the noise.	Rinn iad gearan mun fhuaim.
The farm looks set to do well this year.	Tha a h-uile coltas gun dèan an tuathanas gu math am-bliadhna.
She wrote the spelling words three times each.	Sgrìobh i na faclan litreachaidh trì tursan gach fear.
Many of the old couples, visiting their old houses,	Tha mòran de na seann chàraidean, a 'tadhal air na seann taighean aca,
She told him the whole truth.	Dh’innis i an fhìrinn gu lèir dha.
Their eyes are dull and without luster.	Tha na sùilean aca dòrainneach agus gun luster.
Don't be late.	Na bi fadalach.
She has no money.	Chan eil airgead aice.
It does not seem to be right.	Chan eil e coltach gu bheil e ceart.
James had agreed to wait until the music was over.	Bha Seumas air aontachadh fuireach gus an robh an ceòl seachad.
The landlord said the house would be empty.	Thuirt an t-uachdaran gum biodh an taigh falamh.
There was some controversy over funding.	Bha beagan connspaid ann mun mhaoineachadh.
The views of the editors were generally somewhat conflicting.	San fharsaingeachd bha beachdan an luchd-deasachaidh caran an aghaidh a chèile.
The tower is decorated with gargoyles.	Tha an tùr air a sgeadachadh le gargoyles.
There are subsidies for the people.	Tha subsadaidhean ann dha na daoine.
Youth unemployment remains a real problem.	Tha cion-cosnaidh òigridh fhathast na fhìor dhuilgheadas.
The discomfort made him humble.	Rinn am mì-chofhurtachd e iriosal.
But the son remained silent.	Ach dh’fhan am mac sàmhach.
The guide told him to rest.	Thuirt an treòraiche ris fois a ghabhail.
The young couple immediately left.	Dh’fhalbh a’ chàraid òg sa bhad.
They tried hard to find him.	Dh’fheuch iad gu treun ri a lorg.
The glacier has been declining for several decades.	Tha an eigh-shruth air a bhith a’ crìonadh airson grunn deicheadan.
The government has been blamed for the catastrophe.	Chaidh a' choire a chur air an riaghaltas airson na mòr-thubaist.
Apparently the electricity was turned off.	A rèir choltais, chaidh an dealan a chuir dheth.
Please say.	Abair mas e do thoil e.
The king ordered his troops to march.	Dh’àithn an rìgh dha na saighdearan aige caismeachd.
This disease can harm some people.	Faodaidh an galar seo cuid de dhaoine a mhilleadh.
She had visited a number of different places.	Bha i air tadhal air grunn àiteachan eadar-dhealaichte.
Look over the report carefully.	Coimhead thairis air an aithisg gu faiceallach.
It’s cheap, but unsustainable, too.	Tha e saor, ach neo-sheasmhach, cuideachd.
Do not fight between yourself.	Na bi a 'sabaid eadar thu fhèin.
These diet foods are just a gimmick.	Chan eil anns na biadhan daithead seo ach gimmick.
He struggled to maintain his balance.	Rinn e strì gus a chothromachadh a chumail.
She did not respond immediately.	Cha do fhreagair i sa bhad.
Covered with mud, he stood there.	Air a chòmhdach le poll, sheas e an sin.
Careful cutting is required.	Tha feum air gearradh faiceallach.
People want sustainability.	Bidh daoine ag iarraidh seasmhachd.
She doesn't like my cooking.	Cha toil leatha mo chòcaireachd.
Don't wait until you are thirsty to drink.	Na fuirich gus am bi am pathadh ort ri òl.
You walk for hours, enjoying the view.	Coisich thu airson uairean a thìde, a 'faighinn tlachd às an t-sealladh.
The decision he drew did not surprise anyone.	Cha do chuir an co-dhùnadh a tharraing e iongnadh air duine.
The small room became scarce.	Dh’fhàs an seòmar beag gann.
His young daughter was kidnapped by thieves.	Chaidh a nighean òg a thoirt am bruid le mèirlich.
Have you ever been to an outdoor festival?	An robh thu riamh gu fèis a-muigh?
We need to reduce carbon emissions.	Feumaidh sinn sgaoilidhean gualain a lughdachadh.
A dazzling blanket of snow covered the country.	Bha plaide boillsgeach de shneachda a’ còmhdachadh na dùthcha.
The national basketball team rarely wins.	Is ann ainneamh a bhuannaicheas an sgioba ball-basgaid nàiseanta.
Fever is caused by viruses.	Tha fiabhras air adhbhrachadh le bhìorasan.
He looked at the problem for ages.	Thug e sùil air an duilgheadas airson aoisean.
She gave her amazing credentials.	Thug i seachad na teisteanasan iongantach aice.
Toilet, very little property, and simple life.	Taigh beag, glè bheag de sheilbh, agus beatha shìmplidh.
Pass the smoked salt.	Cuir seachad an salann air a smocadh.
It's hard to accommodate her request.	Tha e duilich a bhith a 'toirt a-steach don iarrtas aice.
The rebels took their rebellion to the streets.	Thug na reubaltaich an ar-a-mach aca gu na sràidean.
Clean the part of the carpet that needs to be repaired.	Glan an earrann den bhrat-ùrlair a dh'fheumas a chàradh.
This is a text version of the document.	Is e seo dreach teacsa den sgrìobhainn.
Silence ruled over the room.	Bha sàmhchair a’ riaghladh os cionn an t-seòmair.
The gardener was fascinated by the plants.	Bha an gàirnealair buailteach dha na lusan.
The men were willing to fight.	Bha na fir deònach sabaid.
Many died as a result of these riots.	Bhàsaich mòran mar thoradh air na h-aimhreitean sin.
Many children ate candy on the way to school.	Dh'ith mòran chloinne candy air an t-slighe dhan sgoil.
Tools used to teach young children to count correctly.	Innealan air an cleachdadh gus cunntadh ceart a theagasg do chloinn òga.
Please show me the way to the bank.	Feuch an seall thu dhomh an t-slighe chun bhanca.
Guinea fowl are bred for their delicious meat.	Bidh eun gini air am briodadh airson an cuid feòil bhlasta.
The closed steel door was securely locked.	Bha an doras stàilinn dùinte glaiste gu làidir.
They have blood on their eyes.	Tha fuil air na sùilean aca.
She looked around, as if hoping for someone.	Sheall i mun cuairt, mar gum biodh i an dòchas gun cluinneadh cuideigin a-mach.
He dropped out of college and went to work.	Chaidh e a-mach às a’ cholaiste agus chaidh e a dh’obair.
She hopes to become a doctor someday.	Tha i an dòchas a bhith na dotair uaireigin.
The wolf was scared of the sheep.	Bha eagal air a’ mhadadh-allaidh air a’ chaora.
All research proposals must be accompanied by a detailed budget.	Feumaidh buidseat mionaideach a bhith an cois gach moladh rannsachaidh.
Suddenly she overcame with grief.	Gu h-obann fhuair i thairis le bròn.
The rain got worse.	Dh'fhàs an t-uisge na bu mhiosa.
The young are still unsettled into a stable position.	Tha an òigridh fhathast gun socrachadh gu dreuchd sheasmhach.
Especially in times of crisis.	Gu sònraichte ann an àm èiginn.
Her talents were recognized at an early age.	Chaidh mothachadh a thoirt air na tàlantan aice aig aois òg.
They tried hard to stop me.	Dh’ fheuch iad gu cruaidh ri stad a chuir orm.
Our future depends on the choices we make today.	Tha ar n-àm ri teachd an urra ris na roghainnean a nì sinn an-diugh.
His book was extensive with analysis.	Bha an leabhar aige farsaing le anailis.
So people will tell you that you can not hurt their feelings.	Mar sin innsidh daoine dhut nach urrainn dhut na faireachdainnean aca a ghoirteachadh.
The government first declared the area safe.	Dh'ainmich an riaghaltas an toiseach gu bheil an sgìre sàbhailte.
This city is a favorite stopping place for many travelers.	Tha am baile-mòr seo na àite stad as fheàrr le mòran luchd-siubhail.
They traveled triumphantly to the camp.	Shiubhail iad gu buadhach do'n champ.
The deserted mansion was surrounded by cornfields.	Bha an taigh mòr fàsail air a chuairteachadh le achaidhean arbhair.
The pressure comes from the leaves of the plant.	Tha an cuideam a 'tighinn bho dhuilleagan an lus.
The idealistic politician captured the imagination	Ghlac am neach-poilitigs idealistic am mac-meanmna
The glass broke against the floor.	Bhris a’ ghloine an aghaidh an ùrlair.
You will find the new shops in this area.	Lorgaidh tu na bùthan ùra san sgìre seo.
The stranger looked me straight in the eye.	Sheall an coigreach mi gu dìreach san t-sùil.
At one time ancient culture controlled the area.	Aig aon àm bha smachd aig seann chultar air an sgìre.
If you would like to order, please contact the manager.	Ma tha thu airson òrdachadh, cuir fios chun mhanaidsear.
They are very cheap.	Tha iad gu math saor.
The science of yoga has been popular for centuries.	Tha saidheans yoga air a bhith mòr-chòrdte airson linntean.
First, you have to wash your hands.	An toiseach, feumaidh tu do làmhan a nighe.
Although difficult, most roads can be built without foreign assistance.	Ged a tha e doirbh, faodar a’ mhòr-chuid de rathaidean a thogail às aonais taic bho thall thairis.
Most of the rabbits were killed by the farmer.	Mharbh an tuathanach a’ mhòr-chuid de na coineanaich.
He quickly ran back to bed.	Ruith e air ais dhan leabaidh gu sgiobalta.
The effects of the earthquake were devastating.	Bha buaidh na crith-thalmhainn uamhasach.
Clamber over the log.	Clamber thairis air an log.
The men were shot at a bend in the road.	Chaidh losgadh air na fir aig lùb san rathad.
The air is unhealthy due to emissions from factories.	Tha an èadhar mì-fhallain air sgàth sgaoilidhean bho fhactaraidhean.
She grew tired, and bowed her head to the wall.	Dh’ fhàs i sgìth, agus chrom i a ceann ris a’ bhalla.
Long diets, which are becoming increasingly popular, often work.	Bidh diets fad, a tha a 'fàs nas mòr-chòrdte, gu tric ag obair.
These are very hard to buy.	Tha iad sin gu math duilich a cheannach.
He looked out the window.	Sheall e a-mach air an uinneig.
The public was shocked by the decision.	Bha am poball air a shàrachadh leis a’ cho-dhùnadh.
Some in this house may be saying that it is dangerous.	Is dòcha gu bheil cuid san taigh seo ag ràdh gu bheil e cunnartach.
I say horse for my boyfriend's birthday.	Bidh mi ag ràdh each airson co-là-breith mo bhràmair.
The level of approval granted will be proportionate.	Bidh an ìre ceadachaidh a thèid a thoirt seachad co-rèireach.
The kids were always arguing.	Bha a’ chlann an-còmhnaidh ag argamaid.
An airplane ascends slightly as it ascends.	Bidh plèana a’ dìreadh beagan fhad ‘s a tha e a’ dìreadh.
The coach warned the team to "play the game right."	Thug an coidse rabhadh don sgioba “an geama a chluich ceart.”
Add some of the milk to the mixture.	Thoir cuid den bhainne dhan mheasgachadh.
He closed the door and went inside.	Dhùin e an doras agus chaidh e a-staigh.
The birds were singing in the spring air.	Bha na h-eòin a 'seinn ann an èadhar an earraich.
He won the race easily.	Bhuannaich e an rèis gu furasta.
One stream entered this loch.	Chaidh aon allt a-steach don loch seo.
My car broke down in the park.	Bhris an càr agam sìos sa phàirce.
This lion is disturbing the peace.	Tha an leòmhann seo a 'cur dragh air an t-sìth.
There were three cars waiting at the entrance.	Bha trì càraichean a’ feitheamh aig an t-slighe a-steach.
This car runs faster than the one you bought.	Bidh an càr seo a’ dol nas luaithe na an tè a cheannaich thu.
You need the right shoes for mountain climbing.	Feumaidh tu brògan ceart airson sreap beinne.
Most recently, you use digital gear.	O chionn ghoirid, cleachdaidh tu gèar didseatach.
This planet was the first to make life.	B 'e a' phlanaid seo a 'chiad fhear a chuir beatha air dòigh.
This piece is for three new nurses, please.	Tha am pìos seo airson triùir nursaichean ùra, mas e do thoil e.
That director found it very funny.	Fhuair an stiùiriche sin gu math èibhinn.
World leaders were deeply concerned.	Bha dragh mòr air stiùirichean an t-saoghail.
Maybe the government is right.	Is dòcha gu bheil an riaghaltas ceart.
Books are bought and sold in bookstores.	Bithear a’ ceannach agus a’ reic leabhraichean ann an stòran leabhraichean.
The young man became impatient.	Dh’fhàs an duine òg mì-fhoighidneach.
Sarah learned how to drive the tractor.	Dh’ ionnsaich Sarah mar a dhràibheadh ​​i an tractar.
Mixture of fruits and sugar	Measgachadh de mheasan agus siùcar
You learn together now.	Bidh thu ag ionnsachadh còmhla a-nis.
The almagest was worse.	Bha an almagest na bu mhiosa.
The king's knights rode down the corridors of the palace.	Mharcaich ridirean an rìgh sìos trannsaichean na lùchairt.
Don't make me laugh.	Na toir orm gàire a dhèanamh.
You talk too much.	Tha thu a’ bruidhinn cus.
The square is popular with tourists.	Tha an ceàrnag a 'còrdadh ri luchd-turais.
First, you need two cups of brown sugar, he says.	An toiseach, bidh feum agad air dà chupa de shiùcair dhonn, tha e ag ràdh.
Water enters the kidneys after passing through the ureter.	Bidh uisge a’ dol a-steach do na dubhagan às deidh dha a dhol tron ​​​​ureter.
Students need funding to prepare for their exams.	Feumaidh oileanaich maoineachadh airson na deuchainnean aca ullachadh.
When the soup was cooked, she put it in bowls.	Nuair a chaidh am brot a bhruich, chuir i ann am bobhlaichean e.
One still noticed the presence of the dead.	Mhothaich neach fhathast làthaireachd nam marbh.
She put her head in her hands, and complained.	Chuir i a ceann 'na lamhan, agus rinn i gearan.
The sun was shining on the warm sandy beach.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh air an tràigh bhlàth ghainmhich.
There is a large lake near her house.	Tha loch mòr faisg air an taigh aice.
The pain slowly subsides.	Bidh am pian a 'crìonadh gu slaodach.
It does not pose a threat to our national security.	Chan eil e na chunnart don tèarainteachd nàiseanta againn.
Supplies were scarce.	Bha solair gann.
The battle for women's rights has been going on for decades.	Tha am blàr airson còraichean bhoireannach air a dhol thairis air deicheadan.
The fire in the boiler the next morning was terrible!	Bha an teine ​​anns an goileadair an ath mhadainn uamhasach!
Cells are the basic unit of life.	Is e cealla an aonad bunaiteach de bheatha.
The prince promised to protect his people.	Gheall am prionnsa gun dìonadh e na daoine aige.
They discovered that the watch had been stolen.	Fhuair iad a-mach gun deach an uaireadair a ghoid.
They become accustomed to going to the hospital.	Bidh iad a’ fàs cleachdte ri bhith a’ dol don ospadal.
The dentist pulled her face mask down.	Tharraing am fiaclair a masg aghaidh sìos.
The town grew even more beautiful.	Dh’ fhàs am baile eadhon na bu bhrèagha.
He placed the meat at the bottom of the bowl.	Chuir e an fheòil aig bonn a 'bhobhla.
There are different types of fuel cells.	Tha diofar sheòrsaichean de cheallan connaidh ann.
His behavior was often infertile.	Bha an giùlan aige gu tric mì-thorrach.
Acidic water kills the environment.	Tha uisge searbhagach a’ marbhadh na h-àrainneachd.
They aim to identify preference in preferences.	Bidh iad ag amas air roghainn a chomharrachadh ann an roghainnean.
Exemptions are issued by the pope's secretary.	Bithear a’ toirt seachad saoraidhean le rùnaire a’ phàpa.
The science of brains is still in its infancy.	Tha saidheans brains fhathast na òige.
My nipples are right.	Tha mo nipples ceart.
These parts of speech are called nouns.	Canar ainmearan ris na pàirtean cainnte seo.
Some wines appear purple.	Bidh cuid de fhìon a’ nochdadh dath purpaidh.
The number of poor people is rising every year.	Tha àireamh nan daoine bochda ag èirigh gach bliadhna.
The rebels fought an enemy far superior to them.	Bha na reubaltaich a’ sabaid ri nàmhaid a bha gu math nas fheàrr na iad.
The local jail holds convicted criminals.	Tha am prìosan ionadail a' cumail eucoirich a chaidh a dhìteadh.
It happens when you suffer a loss.	Bidh e a 'tachairt nuair a tha thu a' fulang call.
In a drawer she held a jar of honey.	Ann an drathair bha i a’ cumail jar meala.
The professor is visiting students from various universities.	Tha an t-ollamh a’ tadhal air oileanaich bho dhiofar oilthighean.
The white man was holding a knife.	Bha an duine geal a’ cumail sgian.
The prophet is also forbidden to hide mistakes.	Tha am fàidh cuideachd toirmisgte a bhith a 'falach mhearachdan.
A new book is another way for you to learn.	Tha leabhar ùr na dhòigh eile dhut ionnsachadh.
The snake was found in a ball.	Chaidh an nathair a lorg ann am ball.
The court found the accused guilty.	Fhuair a' chùirt an neach fo chasaid ciontach.
This area is famous for its fine wine.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a fìon math.
The lawyer declined to comment further.	Dhiùlt an neach-lagha barrachd a ràdh mu dheidhinn.
Her blood pressure was dangerously high.	Bha a cuideam fala cunnartach àrd.
However, my pupils have not done well.	Ach, chan eil na sgoilearan agam air dèanamh math.
The butcher was trimming the meat.	Bha am bùidsear a' bearradh na feòla.
Continued rains caused flooding across a wide area.	Dh'adhbhraich uisge leantainneach tuiltean air feadh raon farsaing.
She raised her hand, asking him to stop.	Thog i a làmh, ag iarraidh air stad.
A range of tender herbs blowing gently in the wind.	Raon de luibhean tairgse a 'sèideadh gu socair anns a' ghaoith.
He denied all questions.	Dhiùlt e a h-uile ceist.
The cry of an ice cream vendor breaks the hot summer air.	Bidh glaodh neach-reic reòiteag a’ briseadh èadhar teth an t-samhraidh.
The epilepsy will go down gradually.	Thèid an tinneas tuiteamach sìos, mean air mhean.
Perhaps the mission of the poem	Is dòcha gur e misean an dàin
A break caused a delay.	Dh'adhbhraich briseadh dàil.
Do the exercise at least three times.	Dèan an eacarsaich co-dhiù trì tursan.
It was soon destroyed by a forest fire.	Cha b’ fhada gus an sgrios teine ​​coille e.
Children do this naturally.	Bidh clann a 'dèanamh seo gu nàdarra.
His intention was clear.	Bha an rùn aige soilleir ri fhaicinn.
So he gave alms to the fish.	Mar sin thug e dèirc don iasg.
Several miles through space.	Grunn mhìltean tro àite.
Newer scientists tend to be radical.	Tha luchd-saidheans nas ùire buailteach a bhith radaigeach.
The trees were barely visible through all the darkness.	Is gann a bha na craobhan rim faicinn tron ​​dorchadas gu lèir.
They arrived immediately.	Ràinig iad sa bhad.
Enjoy everywhere, if you look for it.	Gheibhear tlachd anns gach àite, ma choimheadas tu air a shon.
Recite the passage with a heart.	Dèan aithris air an trannsa le cridhe.
He gave a talk on the importance of proper nutrition.	Thug e òraid dhaibh air cho cudromach sa tha beathachadh iomchaidh.
The local people were harassed.	Bha muinntir an àite air an sàrachadh.
The importance of religion is not underestimated.	Chan eilear a’ dèanamh dìmeas air cudromachd creideimh.
The planes flew over the sky.	Chaidh na h-itealain thairis air an speur.
Very few visitors come to this area.	Is e glè bheag de luchd-tadhail a thig don sgìre seo.
Sweep up the leaves and plow the field.	Sguab suas na duilleagan agus threabh e an raon.
A minister for the state traveled from town to town.	Shiubhail ministear airson na stàite bho bhaile gu baile.
He was not successful in finding a job.	Cha robh e soirbheachail ann a bhith a’ lorg obair.
He studied display technology.	Rinn e sgrùdadh air teicneòlas taisbeanaidh.
Use yeast to make bread.	Cleachd beirm airson aran a dhèanamh.
Scientists are crowning super geniuses!	Tha luchd-saidheans a’ crùnadh sàr-ghin!
He was able to accurately predict the outcome of almost every election.	B’ urrainn dha toradh cha mhòr a h-uile taghadh a ro-innse gu ceart.
The soldiers stopped.	Sguir na saighdearan.
A soft mist barely touched his skin.	Is gann gun do bhean ceò mìn air a chraiceann.
The police, who are accused of corruption, have been fired.	Chaidh na poilis, a tha fo chasaidean coirbeachd, a chur às a dhreuchd.
Doorknobs for old houses are often made of bronze.	Bidh doorknobs airson seann taighean gu tric air an dèanamh le umha.
This school of psychology believes that human personality is stable.	Tha an sgoil eòlas-inntinn seo den bheachd gu bheil pearsantachd an duine seasmhach.
She looked clear.	Sheall i gu soilleir.
The roof leaks in bad weather.	Bidh am mullach ag aoidion nuair a tha an aimsir dona.
They provided food and shelter for refugees.	Thug iad biadh agus fasgadh dha fògarraich.
Police are hunting	Tha poilis a' sealg
Loose clothing is always uncomfortable.	Tha aodach sgaoilte an-còmhnaidh mì-chofhurtail.
However, the villagers found him innocent.	Ach, fhuair muinntir a’ bhaile a-mach gu robh e neo-chiontach.
Try to avoid this in the future.	Feuch ri seo a sheachnadh san àm ri teachd.
Many towns have waived the right to complain.	Tha mòran bhailtean air a’ chòir gearan a thoirt air falbh.
The pilot, who had no knowledge of the area, went missing.	Chaidh am pìleat, air nach robh eòlas air an sgìre, air chall.
The colonel has a good reputation for service.	Tha deagh chliù aig a’ chòirneal air seirbheis.
What is a cloud?	Dè th' ann an sgòth?
As the population grows, so do the cities.	Mar a bhios àireamh-sluaigh a’ dol am meud, tha bailtean-mòra a’ frasadh.
Don't worry, His Majesty told me.	Na gabh dragh, thuirt a mhòrachd rium.
The company employs four people.	Tha a' chompanaidh a' fastadh ceathrar.
He surveyed each family before writing his report.	Rinn e sgrùdadh air gach teaghlach mus do sgrìobh e an aithisg aige.
The king's adviser thought.	Smuainich comhairliche an righ.
To take revenge, he shot at his lawyer.	Gus dìoghaltas a dhèanamh, loisg e air an neach-lagha aige.
A leader needs to inspire respect.	Feumaidh stiùiriche spèis a bhrosnachadh.
Giants failed in his endeavors.	Cha do shoirbhich le fuamhairean na h-oidhirpean aige.
Their faces were made of wax.	Bha na h-aghaidhean aca air an dèanamh le cèir.
Businesses that refused to surrender were fined.	Chaidh càin a chuir air gnìomhachasan a dhiùlt gèilleadh.
The stranger's car was towed away.	Chaidh càr an coigreach a tharraing air falbh.
A group of scientists tackled the problem.	Dhèilig buidheann de luchd-saidheans ris an duilgheadas.
The boy who drowned was rescued by the rescue officer.	Shàbhail an t-oifigear teasairginn am balach a chaidh a bhàthadh.
The roads were full of buses.	Bha na rathaidean làn de bhusaichean.
The clouds were surrounded by pink.	Bha na neòil air an cuartachadh le pinc.
Rivers are polluted with chemicals.	Tha na h-aibhnichean air an truailleadh le ceimigean.
These actions add two numbers.	Cuiridh na gnìomhan seo dà àireamh ris.
It started a year after what happened.	Thòisich e bliadhna às deidh na thachair.
They are in constant motion.	Tha iad ann an gluasad cunbhalach.
This area has the highest mountain in the area.	Tha a’ bheinn as àirde san sgìre san sgìre seo.
The long stock of the elephant is good for picking leaves.	Tha stoc fada an ailbhein math airson duilleagan a thogail.
The dogs began to bark angrily.	Thòisich na coin air a bhith a’ comhartaich gu feargach.
The panel was beautifully colored.	Bha dath breagha air a’ phannal.
Her clothes are of good quality.	Tha an t-aodach aice de chàileachd math.
The radiation seems to have gone down.	Tha e coltach gu bheil an rèididheachd air a dhol sìos.
The thermometer was well connected below the signal.	Bha an teirmiméadar air a cheangal gu math fon chomharra.
The last real snowfall happened several years ago.	Thachair an fhìor thuit sneachda mu dheireadh grunn bhliadhnaichean air ais.
Mix the semolina in a mixing bowl.	Measgaich an semolina ann am bobhla measgachadh.
Start the coal fire, and prepare the vegetables.	Tòisich an teine ​​​​guail, agus ullaich na glasraich.
She is afraid of the dark.	Tha eagal oirre ron dorchadas.
The gardener was fiddling with the fountain.	Bha an gàirnealair a 'fìdhleireachd mun cuairt leis an fhuaran.
The lives of confident people are sometimes in danger.	Tha beatha nan daoine misneachail uaireannan ann an cunnart.
Some businesses are reaping the benefits.	Tha cuid de ghnìomhachasan a’ faighinn buannachd mhòr.
Iron and steel are made of iron and ore.	Tha iarann ​​agus stàilinn air an dèanamh à iarann ​​agus à mèinn.
He stood with his eyes closed.	Sheas e le a shùilean dùinte.
He jumped for joy.	Leum e airson aoibhneas.
Squid is often prepared as a sandwich filling.	Bidh squid gu tric air ullachadh mar lìonadh ceapaire.
So we started working, wiping our eyebrows.	Mar sin thòisich sinn ag obair, a’ sguabadh ar mala.
Please enter your questions in the question box.	Feuch an clàraich thu do cheistean sa bhogsa cheistean.
They spoke softly, but they seemed angry.	Bhruidhinn iad gu socair, ach bha coltas ann gun robh iad feargach.
The child should drink more water.	Bu chòir don leanabh barrachd uisge a òl.
The company has big plans for the future.	Tha planaichean mòra aig a' chompanaidh airson an ama ri teachd.
He was clearly angry.	Bha e soilleir gu robh e feargach.
The grass-eater's hard, stringy body provided plenty.	Thug corp cruaidh, sreangach an neach-ithe feòir seachad gu leòr.
His report is forthcoming.	Tha an aithisg aige ri thighinn.
Ask your teacher to post the homework soon.	Iarr air an tidsear agad an obair-dachaigh a phostadh a dh’ aithghearr.
He is the one who asked you to do it.	Is esan am fear a dh'iarr ort a dhèanamh.
Thousands are expected to be hired for the new factory.	Tha dùil gun tèid na mìltean fhastadh dhan fhactaraidh ùr.
The apostles did not fear death.	Cha robh eagal a' bhàis air na h-abstoil.
Some argued about the need for reform.	Bha cuid ag argamaid mun fheum air ath-leasachadh.
The trees were visible on the cursed water.	Bha na craobhan ri fhaicinn air an uisge mhallaichte.
A limited number of copies are available.	Tha àireamh chuingealaichte de lethbhric rim faighinn.
There were five finalists.	Bha còignear fharpaisich sa chuairt dheireannaich.
Detecting memory burned in the heart.	Loisg cuimhne a bhrath na chridhe.
The rain was very heavy.	Bha an t-uisge ann gu math trom.
Birds and butterflies fly from flower to flower.	Bidh eòin agus dealain-dè ag itealaich bho fhlùraichean gu flùr.
They continue to litter the country with empty beer carts.	Tha iad fhathast a’ cur sgudal air an dùthaich le cartain lionn falamh.
The town is situated among steep hills.	Tha am baile suidhichte am measg cnuic cas.
He came from a wealthy family.	Bha e à teaghlach beairteach.
The land was fertile.	Bha an talamh torrach.
The dry leaves were crumbling under my shoes.	Bha na duilleagan tioram a 'crìonadh fo mo bhrògan.
He stood over the stage to the podium.	Sheas e thairis air an àrd-ùrlar chun podium.
I fell asleep badly.	Chaidh mo chadal gu dona.
The roof collapsed during rainstorms.	Chaidh am mullach a-mach aig àm stoirmean uisge.
A warm welcome awaits you.	Tha fàilte chridheil a’ feitheamh ort.
They let down the drink and left the bar.	Leig iad sìos an deoch agus dh'fhàg iad am bàr.
The location is unknown.	Chan eil fios càite a bheil e.
Each winner received a prize.	Fhuair gach buannaiche duais.
He chose his life partner carefully.	Thagh e a chompanach beatha gu faiceallach.
His speech was insightful and informative.	Bha an òraid aige tuigseach agus fiosraichte.
Write on a piece of graph paper.	Sgrìobh e air pìos pàipear ghraf.
Seabirds nest on cliffs.	Bidh eòin-mhara a' neadachadh air bearraidhean.
The servants went into the room, and offered the tea to their mistress.	Chaidh na seirbhisich a steach do'n t-seòmar, a' tairgsinn an tì d'am bana- mhaighstirean.
There is no need to try to oppose it.	Chan eil feum air feuchainn ri cur na aghaidh.
The snake was caught with bare hands.	Chaidh an nathair a ghlacadh le làmhan rùisgte.
Deforestation has led to the extinction of many animal species.	Tha dì-choillteachadh air mòran ghnèithean bheathaichean a dhol à bith.
The northern area is marked by its jade.	Tha an sgìre a tuath air a chomharrachadh le a jade.
The emperor's brother executed him.	Chuir bràthair an ìmpire e gu bàs.
The vessel exploded.	Spreadh an t-soitheach.
Corruption and nepotism in government are widespread.	Tha coirbeachd agus nepotism san riaghaltas farsaing.
Our brain is our greatest resource.	Is e ar n-eanchainn an goireas as motha a th’ againn.
Sinclair's face was gloomy, but almost silent.	Bha aodann Mhic na Ceàrdaich gruamach, ach cha mhòr nach robh e sàmhach.
Don't make a fool of yourself.	Na dèan amadan dhìot fhèin.
Fresh fruit and vegetables are expensive.	Tha measan agus glasraich ùra daor.
The soldier reached for his pistol.	Ràinig an saighdear airson a dhaga.
She looked at the clock.	Sheall i air a’ ghleoc.
The role has often been ridiculed.	Tha an dreuchd gu tric air a bhith air a magadh.
The messengers were something non-stop.	Bha an luchd-teachdaire rudeigin gun stad.
Make sure there are no bumps.	Dèan cinnteach nach eil cnapan sam bith ann.
Until she crossed the river.	Gus an deach i thairis air an abhainn.
We have a responsibility to protect the environment.	Tha e na dhleastanas oirnn an àrainneachd a dhìon.
She takes photographs of the local landscape.	Bidh i a’ togail dhealbhan de chruth-tìre na sgìre.
Their leaders were imprisoned.	Chaidh na ceannardan aca a chur dhan phrìosan.
She stopped at her local school to volunteer.	Stad i aig an sgoil ionadail aice gus saor-thoileach a dhèanamh.
The accident was blamed on a piece of equipment by mistake.	Chaidh a' choire a chur air an tubaist air pìos uidheamachd le mearachd.
The population of this city is growing.	Tha àireamh-sluaigh a’ bhaile seo a’ sìor fhàs.
A pink flower grows around the tree.	Bidh flùr pinc a 'fàs timcheall na craoibhe.
They love to keep pets.	Is toil leotha peataichean a chumail.
Last summer, three women went out on the water.	As t-samhradh an-uiridh, chaidh triùir bhoireannach a-mach air an uisge.
Is there a specific reason why you did that?	A bheil adhbhar sònraichte ann carson a rinn thu sin?
The walls of this room were covered with books.	Bha ballachan an t-seòmair seo air an còmhdachadh le leabhraichean.
Conservative estimates estimate that two billion people are poor.	Tha tuairmsean Tòraidheach den bheachd gu bheil dà bhillean neach bochd.
Timberland destroyed the site to build a subdivision.	Rinn Timberland sgrios air an làrach gus fo-roinn a thogail.
A state of subservience, rather than slavery.	Staid fo-sheirbheis, seach tràilleachd.
The top of the roof is flat.	Tha mullach a 'mhullaich còmhnard.
The thief finally confessed after hours of interrogation.	Dh'aidich am mèirleach mu dheireadh an dèidh uairean de cheasnachadh.
He told the fairy he couldn't eat the cake.	Thuirt e ris an t-sìthiche nach b' urrainn dha a' chèic ithe.
Cooking is pretty much the secret.	Is e còcaireachd gu math an dìomhair.
My grandmother is famous for her cooking.	Tha mo sheanmhair ainmeil airson a còcaireachd.
We detected their movements with a tracking torch.	Lorg sinn na gluasadan aca le lòchran tracadh.
Cut the pepper into small pieces.	Gearr am piobar gu pìosan beaga.
Look at the glass wall.	Seall air a’ bhalla glainne.
It is up to citizens to promote social progress.	Tha e an urra ri saoranaich adhartas sòisealta a bhrosnachadh.
The director directed a prestigious exhibition.	Stiùir an stiùiriche taisbeanadh cliùiteach.
The old woman folded the letter carefully.	Phaisg a’ chailleach an litir gu faiceallach.
The plant absorbs carbon dioxide from the air.	Bidh an lus a 'toirt a-steach carbon dà-ogsaid bhon adhar.
The young man was cunning, but self-willed.	Bha an duine òg seòlta, ach fèin-thoileil.
The shopkeeper refused to take the money.	Dhiùlt fear na bùtha an t-airgead a ghabhail.
Her comments provoked an angry response.	Bhrosnaich na beachdan aice freagairt feargach.
Business activity generates a lot of toxic waste.	Bidh gnìomhachd gnìomhachais a’ gineadh tòrr sgudal puinnseanta.
The road runs through the country.	Tha an rathad a’ dol tron ​​dùthaich.
However, some villagers argued that the scheme was useless.	Ach, bha cuid de mhuinntir a' bhaile ag argamaid gun robh an sgeama gun fheum.
The supervisor acted promptly and confidently.	Ghiùlain an neach-stiùiridh gu sgiobalta agus gu cinnteach.
Finally, you will need two cups of brown sugar.	Mu dheireadh, bidh feum agad air dà chupa de shiùcair dhonn.
A cold wind blew in from the sea.	Shèid gaoth fhuar a-steach far na mara.
He noticed that one crow looked different from the others.	Mhothaich e gun robh coltas eadar-dhealaichte air aon fheannag bhon fheadhainn eile.
One of its most distinctive features is its local architecture.	Is e aon de na feartan as sònraichte aige an ailtireachd ionadail aige.
He traveled all over the world.	Shiubhail e air feadh an t-saoghail.
He finally got his passport.	Mu dheireadh fhuair e an cead-siubhail aige.
Here is a visitor from the next village.	Seo neach-tadhail bhon ath bhaile.
Silent television night.	Oidhche shàmhach telebhisean.
A bear-like wild animal.	Beathach fiadhaich coltach ri mathan.
Popular sports include running and jumping.	Tha an spòrs mòr-chòrdte seo a’ toirt a-steach ruith is leum.
The smoke was as thick as pea juice.	Bha an ceò tiugh mar shùgh pea.
Sign the contract and then burn it.	Cuir d’ ainm ris a’ chùmhnant agus an uairsin loisg e.
These boots are comfortable.	Tha na bòtannan seo cofhurtail.
This test failed because the results were ambiguous.	Dh’fhàillig an deuchainn seo leis gu robh na toraidhean dà-sheaghach.
She grew up in a remote village.	Dh’fhàs i suas ann am baile beag iomallach.
This area is rich in natural resources.	Tha an sgìre seo làn de stòrasan nàdarra.
The null hypothesis was rejected.	Chaidh am beachd-bharail null a dhiùltadh.
She looked around, seeing the people quietly looking at her.	Sheall i mu 'n cuairt, a' faicinn nan daoine gu sàmhach ag amharc oirre.
She was rushed to hospital.	Chaidh a cabhaig gu ospadal.
Half way through the walk, we ran into an old man.	Letheach slighe tron ​​​​coiseachd, ruith sinn a-steach do bhodach.
The king summoned the council.	Ghairm an righ a' chomhairle.
The grandfather's spokesman said the grandfather was unavailable.	Thuirt neach-labhairt an t-seanair nach robh an seanair ri fhaighinn.
Her lawyer was unable to win a case.	Cha b' urrainn dhan neach-lagha aice cùis a bhuannachadh.
Her roots were firmly entrenched in the grave.	Bha a freumhan ceangailte gu daingeann anns an uaigh.
Many older people suffer from arthritis.	Bidh mòran de sheann daoine a’ fulang le airtritis.
Many rivers were diverted during the construction of the channel.	Chaidh mòran aibhnichean a chuir air falbh nuair a chaidh an t-sianal a thogail.
An inn was a major part of town life.	Bha taigh-seinnse na phrìomh àite ann am beatha a’ bhaile.
Their stores are lined with fresh produce.	Tha na stòran aca air an lìnigeadh le toradh ùr.
We decided to stay in a hotel.	Cho-dhùin sinn fuireach ann an taigh-òsta.
At seventeen, she was legally an adult.	Aig seachd-deug, bha i gu laghail inbheach.
He led a simple, ordinary life.	Stiùir e beatha shìmplidh, àbhaisteach.
Men and women are suitable for a variety of activities.	Tha fir is boireannaich freagarrach airson diofar ghnìomhan.
She put a hand on his shoulder.	Chuir i làmh air a ghualainn.
The unexpected happened.	Thachair an rud ris nach robh dùil.
Construction is not possible under these circumstances.	Chan eil togail comasach fo na suidheachaidhean sin.
Archeology allows you to study the past.	Leigidh arc-eòlas leat sgrùdadh a dhèanamh air an àm a dh’ fhalbh.
She knocked loudly into the table.	Bhuail i gu fuaimneach a-steach don bhòrd.
Some of the established businesses opposed new entrants.	Chuir cuid de na gnìomhachasan stèidhichte an aghaidh luchd-inntrigidh ùr.
He was the last person to leave the room.	B’ esan am fear mu dheireadh a dh’fhàg an rùm.
She began to mess up.	Thòisich i ri bùrach.
His father persuaded him to be more lazy.	Chuir athair ìmpidh air a bhith nas leisg.
A cool breeze cooled the skin on her arms.	Dh’fhuaraich gaoth fhionnar an craiceann air a gàirdeanan.
Elegant in appearance, good in taste.	Elegant ann an coltas, math ann am blas.
The teenagers became friends during their detention.	Thàinig na deugairean gu bhith nan caraidean nuair a bha iad an grèim.
This car has a separate compartment for your luggage.	Tha roinn fa-leth aig a’ chàr seo airson do mhàileidean.
She went down the dangerous path.	Chaidh i sìos an t-slighe cunnartach.
The bomb was detonated with speed control.	Chaidh am boma a spreadhadh le smachd aig astar.
The smoke from the fire rose beautifully.	Dh'èirich ceò an teine ​​gu maiseach.
We decided to donate the money to charity.	Cho-dhùin sinn an t-airgead a thoirt seachad do charthannas.
They turned down our offer, so we let them go.	Dhiùlt iad ar tairgse, agus mar sin leig sinn air falbh iad.
He walks around in a daze.	Bidh e a’ coiseachd mun cuairt ann an daze.
Don't be scared!	Na biodh eagal ort!
The sculpture has a unique organic shape.	Tha cumadh organach sònraichte air an deilbheadh.
Swimming in rivers is considered dangerous.	Tha daoine den bheachd gu bheil e cunnartach snàmh ann an aibhnichean.
He handed over his diplomatic credentials.	Thug e seachad na teisteanasan dioplòmasach aige.
Their study of world religions is fascinating.	Tha an sgrùdadh aca air creideamhan an t-saoghail air leth inntinneach.
The telescope was invented in the sixteenth century.	Chaidh an teileasgop a chruthachadh anns an t-siathamh linn deug.
The cow is drinking milk in the hills.	Tha a’ bhò ag òl bainne anns a’ mhonadh.
A dry bed is flowing through the valley	Tha leabaidh thioram tioram a' sruthadh tron ​​ghleann
It was raining time.	B’ e àm an uisge a bh’ ann.
The most successful leaders will lead their armies to victory.	Bidh na stiùirichean as soirbheachail a’ stiùireadh an cuid armachd gu buaidh.
Then they started looking for new sites.	Thòisich iad an uairsin a’ coimhead airson làraich ùra.
He said his work was original.	Thuirt e gun robh an obair aige tùsail.
The seat is uncomfortable.	Tha an suidheachan mì-chofhurtail.
Spring has come to town.	Tha an earrach air tighinn dhan bhaile.
Organizational positioning is strongly linked to job satisfaction and turnaround.	Tha suidheachadh eagrachaidh ceangailte gu làidir ri sàsachd obrach agus tionndadh.
Living conditions on the seabed are dangerous.	Tha suidheachaidhean beò air grunnd na mara cunnartach.
The orchestra played romantic music.	Chluich an orcastra ceòl romansach.
He hoped she would come.	Bha e an dòchas gun tigeadh i.
This fee is partially refundable.	Tha a’ chìs seo ri phàigheadh ​​air ais gu ìre.
Fill in these sentences correctly.	Lìon na seantansan seo gu ceart.
Let there be a commotion.	Biodh ùpraid ann.
He added a few examples to the living room.	Chuir e beagan eisimpleirean a-steach don t-seòmar-suidhe.
The current is clean.	Tha an sruth glan.
A camp where soldiers were trained.	Campa far an robh saighdearan air an trèanadh.
Birds have common songs.	Tha òrain àbhaisteach aig eòin.
He was not the son he had to be.	Cha b' esan am mac a dh'fheumadh e a bhith.
Scientists are uncertain about the cause of this phenomenon.	Tha luchd-saidheans mì-chinnteach mu adhbhar an iongantas seo.
The big waves surprised them.	Chuir na tonnan mòra iongnadh orra.
An endless lawsuit will hurt everyone.	Bidh cùis-lagha gun chrìoch a’ dèanamh cron air a h-uile duine.
Butter is made from cream.	Tha ìm air a dhèanamh à uachdar.
Please let me know of any updates.	Feuch an cuir thu fios thugam mu ùrachadh sam bith.
The baker cleans the kitchen counter.	Bidh am bèicear a’ glanadh cunntair a’ chidsin.
It was mid-morning.	Bha e meadhan-mhadainn.
Rest at home for three weeks.	Gabh fois aig an taigh airson trì seachdainean.
Many developers are building affordable units.	Tha mòran de luchd-leasachaidh a’ togail aonadan aig prìs ruigsinneach.
Visitors to the park can now enjoy an enjoyable “green” party.	Faodaidh luchd-tadhail na pàirce a-nis cuirm thlachdmhor “uaine” a mhealtainn.
The clouds were boiling.	Bha na neòil a’ tighinn gu boil.
I'm crossing the ocean for the first time.	Tha mi a’ dol tarsainn a’ chuain airson a’ chiad uair.
He saw a butterfly sitting on a rose.	Chunnaic e dealan-dè na shuidhe air ròs.
Only male singers were selected for the role.	Cha deach ach seinneadairean fireann a thaghadh airson na h-obrach.
Performance, as a requirement, will be slow and stagnant.	Bidh an coileanadh, mar riatanas, slaodach agus stad.
Although in pain, he kept cool.	Ged a bha e ann am pian, chùm e fionnar.
A funeral was held for the victims of the tragedy.	Chaidh tiodhlacadh a chumail dha na daoine a dh'fhuiling an tubaist sin.
The material was completely waterproof.	Bha an stuth gu tur uisge-dhìonach.
There are very few tourists in this town.	Tha glè bheag de luchd-turais sa bhaile seo.
Many people suffer from drug addiction.	Bidh mòran dhaoine a’ fulang le eisimeileachd dhrogaichean.
Some local businesses refused to cooperate with the government.	Dhiùlt cuid de ghnìomhachasan ionadail co-obrachadh leis an riaghaltas.
There are some people who will make fun of you.	Tha cuid de dhaoine ann a nì magadh ort.
As soon as we arrive we will go to the beach.	Cho luath 's a ruigeas sinn thèid sinn chun tràigh.
Remind her to do her homework.	Cuimhnich oirre an obair-dachaigh aice a dhèanamh.
She smiled long and loud.	Rinn i gàire fada agus àrd.
Install it on a flash drive.	Cuir a-steach e air flash drive.
The coins can be exchanged for goods.	Faodar na buinn atharrachadh airson bathar.
She's pretty unusual, to say the least.	Tha i gu math neo-àbhaisteach, co-dhiù a ràdh.
In revenge, the robber cut off his victim's right hand.	Mar dhìoghaltas, gheàrr an robair dheth làmh dheas an fhulangach aige.
The snake slides through the grass.	Bidh an nathair a’ sleamhnachadh tron ​​fheur.
Exercise promotes health.	Bidh eacarsaich a 'brosnachadh slàinte.
The recipe called for a four egg cake.	Dh'iarr an reasabaidh cèic ceithir uighean.
Select the print medium you want to use.	Tagh am meadhan clò a tha thu airson a chleachdadh.
His energy was contagious.	Bha an spionnadh aige gabhaltach.
The growing season is short in tropical climates.	Tha an seusan fàs goirid ann an gnàth-shìde tropaigeach.
He quickly turned the conversation on.	Thionndaidh e an còmhradh gu sgiobalta.
He prefers martial arts to singing.	Is fheàrr leis ealain armachd na seinn.
The grammar was spotless.	Bha an gràmar gun smal.
Work is the secret to a long and happy life.	Is e obair an dìomhair airson beatha fhada agus thoilichte.
Speech output usually comes from the lower brain.	Mar as trice bidh toradh cainnt a’ tighinn bhon eanchainn as ìsle.
What do you think?	Dè do bheachd?
Before anything else, a cleansing ritual is required.	Ro rud sam bith eile, tha feum air deas-ghnàth glanaidh.
The traditional dress was colorful and intricate.	Bha an èideadh traidiseanta dathach agus toinnte.
It rained a lot that night.	Bha an t-uisge ann gu mòr an oidhche sin.
The king's soldiers entered the battle.	Chaidh saighdearan an rìgh a-steach don bhlàr.
The logo is the company's motto.	Is e suaicheantas facail-suaicheantais a’ chompanaidh.
That amount of cleansing cannot be reversed.	Chan urrainn uiread de ghlanadh sin a thoirt air ais.
The favorable weather helped.	Chuidich an aimsir fàbharach.
This fish is very popular in my area.	Tha fèill mhòr air an iasg seo san sgìre agam.
The captain ordered the change without hesitation.	Dh’òrdaich an caiptean an t-atharrachadh gun teagamh.
I tried every computer company's new software.	Dh'fheuch mi bathar-bog ùr a h-uile companaidh coimpiutair.
The buses are fully loaded.	Tha na busaichean air an lìonadh gu làn chomas.
The bull quickly ran out of the gate.	Ruith an tarbh gu luath a-mach às a’ gheata.
The language evolved from a number of older languages.	Dh’ fhàs an cànan bho ghrunn chànanan nas sine.
I do not particularly want to visit that part of the city.	Chan eil mi gu sònraichte airson tadhal air a’ phàirt sin den bhaile.
The community has a strong culture of active drugs.	Tha cultar mòr de dhrogaichean gnìomhach aig a’ choimhearsnachd.
She gets a chance to meet her friends.	Gheibh i cothrom coinneachadh ri a caraidean.
The company plans to expand production.	Tha a’ chompanaidh an dùil toradh a leudachadh.
Today is a time of uncertainty.	Is e àm mì-chinnteach a tha san latha an-diugh.
He was hoping to win the award.	Bha e an dòchas an duais a bhuannachadh.
This remote island was full of hand grenades.	Bha an t-eilean iomallach seo làn de grenades làimhe.
The disease is contagious and leads to swollen glands.	Tha an galar gabhaltach agus a ‘leantainn gu fàireagan swollen.
I only heard about it yesterday.	Cha chuala mi mu dheidhinn ach an-dè.
She went out alone.	Chaidh i a-mach leatha fhèin.
We usually eat twice a day.	Mar as trice bidh sinn ag ithe dà uair san latha.
Her granddaughter showed him how to make a computer program.	Sheall a h-ogha dha mar a dhèanadh e prògram air a’ choimpiutair.
When the wind blows, the grass blows like the leaves of the forest.	'N uair a sheideas a' ghaoth, seididh am feur mar dhuilleach na coille.
He fell into the ditch and broke his leg.	Thuit e dhan dìg agus bhris e a chas.
The main topic of this study was fear.	B 'e prìomh chuspair an sgrùdaidh seo eagal.
Hunger stopped the land.	Chuir an t-acras stad air an fhearann.
Change the oil immediately.	Atharraich an ola sa bhad.
As the wind blew, my hair lifted.	Mar a sheid a ghaoth, thog mo ghruag.
Guests may visit soon.	Is dòcha gum bi aoighean a’ tadhal a dh’ aithghearr.
The studies reported little difference in mental ability.	Thug na sgrùdaidhean iomradh air glè bheag de eadar-dhealachadh ann an comas inntinn.
The ships were ready when she arrived home.	Bha na soithichean deiseil nuair a ràinig i dhachaigh.
The planets outside our solar system remain a mystery.	Tha na planaidean taobh a-muigh siostam na grèine againn fhathast dìomhair.
They stopped before the picture.	Stad iad ron dealbh.
Originally a small settlement, the town grew rapidly.	B’ e tuineachadh beag a bh’ ann bho thùs, agus dh’ fhàs am baile gu luath.
She was wearing a blue dress.	Bha dreasa gorm oirre.
Light shines through the crystal.	Bidh solas a 'bualadh tron ​​​​chriostail.
Protesters say the live export system should be abolished.	Tha luchd-iomairt ag ràdh gum bu chòir cur às don t-siostam às-mhalairt beò.
This road should be completed by this time.	Tha còir gum bi an rathad seo deiseil ron àm seo.
His complaints were ignored.	Cha robh duine ag èisteachd ris na gearanan aige.
Trees draw water up from the roots to their leaves.	Bidh craobhan a’ tarraing uisge suas tro na freumhaichean gu na duilleagan aca.
A young girl's face was damaged.	Bha aodann nighean òg air a milleadh.
A handful of raisins should always be tossed into the stew.	Bu chòir dòrlach de rèasain a bhith air a thilgeil a-steach don stew an-còmhnaidh.
The old act was incorporated into law.	Chaidh an gnìomh aosda a thoirt a-steach don lagh.
Always keep the picture in mind.	Cùm an dealbh nad inntinn an-còmhnaidh.
Without their freedom, they will weaken in poverty.	Às aonais an saorsa, tha iad gu bhith a’ lagachadh ann am bochdainn.
The pen is more powerful than the sword.	Tha am peann nas cumhachdaiche na an claidheamh.
She learned about their sins.	Dh'ionnsaich i mu na peacaidhean aca.
She spoke eloquently and with great emotion.	Bhruidhinn i gu h-ealanta agus le fìor fhaireachdainn.
He hit a few shots before losing.	Bhuail e beagan shots mus do chaill e.
Sometimes he wore yellow socks.	Uaireannan bhiodh stocainnean buidhe air.
She has an insatiable desire.	Tha miann neo-sheasmhach aice.
The soldiers were involved in a small battle.	Bha na saighdearan an sàs ann an sabaid bheag.
Most taxi companies advertise the provision of "safe" transport.	Bidh a’ mhòr-chuid de chompanaidhean tacsaidh a’ sanasachadh gu bheil iad a’ toirt seachad còmhdhail “sàbhailte”.
His classmates also came up with funny ideas.	Bhiodh a cho-oileanaich cuideachd a’ tilgeadh a-steach beachdan èibhinn.
He became president of his class this year.	Thàinig e gu bhith na cheann-suidhe air a chlas am-bliadhna.
Some farmers thought this was a concern.	Bha cuid de thuathanaich den bheachd gur e dragh a bha seo.
The landscape of the area is full of rugged mountains.	Tha cruth-tìre na sgìre làn de bheanntan garbh.
The population of this country is the largest.	Is e sluagh na dùthcha seo as motha.
The crown said she would stay in the residence	Thuirt an crùn gum fuiricheadh ​​i anns an taigh-còmhnaidh
A month later, they moved into their new home.	Mìos an dèidh sin, ghluais iad a-steach don dachaigh ùr aca.
The country is situated between the ocean and the mountains.	Tha an dùthaich suidhichte eadar an cuan agus na beanntan.
Inconsistently and strangely, these clowns are a disgrace.	Gu neo-sheasmhach agus neònach, tha na clowns sin nan nàire.
The collection lines were finally closed.	Chaidh na loidhnichean cruinneachaidh a dhùnadh mu dheireadh.
She was trying to deal with a mental illness.	Bha i a’ feuchainn ri suidheachadh inntinn-inntinn a làimhseachadh.
The motor cortex, located in the brain, controls movement.	Bidh an cortex motair, a tha suidhichte san eanchainn, a’ cumail smachd air gluasad.
The speaker was eloquent, as usual.	Bha an neach-labhairt deas-bhriathrach, mar as àbhaist.
She hit the nearest obstacle.	Bhuail i air a’ chnap-starra a b’ fhaisge.
He accused the government of corruption.	Chuir e às leth an riaghaltais mu choirbeachd.
Every director had his own pet project, it seems.	Bha a phròiseact peata fhèin aig a h-uile stiùiriche, tha e coltach.
This bedside table is too big.	Tha am bòrd seo ri taobh na leapa ro mhòr.
They passed the river on a ferry.	Chaidh iad seachad air an abhainn air aiseag.
They gave every master the will they could get.	Thug iad an toil do gach maighstir a gheibheadh ​​iad.
As the blood flows in, a person can become unconscious.	Mar a bhios an fhuil a 'sruthadh a-steach, faodaidh duine fàs gun mhothachadh.
The fridge is full of spinach.	Tha an fhuaradair làn de spinach.
Facts sometimes contradict theories.	Bidh fìrinnean uaireannan a 'cur an aghaidh teòiridhean.
The mushrooms in these baskets are edible.	Tha na balgan-buachair anns na basgaidean sin rim ithe.
A valiant, but unsuccessful, attempt at liberation.	Oidhirp gaisgeil, ach neo-shoirbheachail, air saoradh.
The factory uses state-of-the-art machinery.	Bidh an fhactaraidh a’ cleachdadh innealan ùr-nodha.
Each spot is repeated three times.	Bidh gach spot air ath-aithris trì tursan.
There are still incredible differences.	Tha eadar-dhealachaidhean do-chreidsinneach fhathast ann.
There were only three bottles of beer left in the hotel,	Cha robh ach trì botail leann air fhàgail anns an taigh-òsta,
A light shower moistened her hair and clothes.	Bha fras aotrom a’ taiseachadh a falt agus a h-aodach.
Process failed.	Dh'fhàillig am modh-obrach.
This combination is unstable.	Tha am measgachadh seo neo-sheasmhach.
Many consider it unethical to eat meat.	Tha mòran den bheachd gu bheil e mì-bheusach feòil ithe.
Success breeds sobriety.	Bidh soirbheachas a’ gintinn somalta.
Some began to learn to be doctors.	Thòisich cuid ag ionnsachadh a bhith nan dotairean.
Students were advised to study at home.	Chaidh comhairle a thoirt dha na h-oileanaich ionnsachadh aig an taigh.
Add beetroot and rye in the salad.	Cuir a-steach beetroot agus seagal anns an t-salad.
Tourists rely on a hotel for everything they need.	Bidh luchd-turais an urra ri taigh-òsta airson a h-uile dad a dh’ fheumas iad.
Because now a day traffic is pretty bad.	Oir a-nis tha trafaic latha gu math dona.
Ben lends a hand.	Bheir Ben làmh air iasad.
She foresaw the problems facing the government.	Bha i a’ faicinn trioblaidean a bhiodh mu choinneamh an riaghaltais.
When the visitors returned from their tour, they were overjoyed.	Nuair a thill an luchd-tadhail bhon turas aca, bha iad air leth toilichte.
The mountain has been designated a national nature reserve.	Chaidh a’ bheinn ainmeachadh mar thèarmann nàdair nàiseanta.
She spoke poignantly about the time she had lost.	Bhruidhinn i gu tiamhaidh mun ùine a chaill i.
Many of the city's streets are lined with canals.	Bidh mòran shràidean anns a’ bhaile a’ dol fo chanàlan.
Their ancestors saw him as a witch.	Bha an sinnsirean ga fhaicinn mar bhana-bhuidseach.
A ladder was placed against one wall.	Chaidh àradh a chuir an aghaidh aon bhalla.
All five bands played.	Chluich na còig còmhlain.
Because of her long absence, he missed her.	Air sgàth a neo-làthaireachd fada, bha e ga h-ionndrainn.
The advantages of using a car outweigh the disadvantages.	Tha na buannachdan bho bhith a’ cleachdadh càr nas àirde na na h-eas-bhuannachdan.
She was addicted to coke.	Bha i tràilleach ri còc.
The sun heats the sand, creating steam.	Bidh a 'ghrian a' teasachadh a 'ghainmhich, a' cruthachadh smùid.
It rained last night.	Bha an t-uisge ann an-raoir.
She collects wildflowers.	Bidh i a’ cruinneachadh flùraichean fiadhaich.
She gave the boy a silver coin.	Thug i bonn airgid dhan ghille.
Bacteria do not thrive in this environment.	Cha bhith bacteria a’ soirbheachadh san àrainneachd seo.
A clerk removed a lump of cash from the register.	Thug clàrc air falbh cnap airgid bhon chlàr.
Hi, lost berries!	Hi, a chaora chaillte!
It was a myth of its own time.	Bha i na h-uirsgeul na h-ùine fhèin.
Try to keep him happy.	Feuch ri a chumail toilichte.
They have grown to know each other better.	Tha iad air fàs gu bhith eòlach air a chèile nas fheàrr.
Some nearby lakes are also polluted.	Tha cuid de lochan faisg air làimh cuideachd air an truailleadh.
We are willing to give our all.	Tha sinn deònach ar n-uile a thoirt seachad.
He opened a book and started reading.	Dh’fhosgail e leabhar agus thòisich e ri leughadh.
He saw one of his brothers walking towards him.	Chunnaic e fear de a bhràithrean a 'coiseachd thuige.
Crime is on the rise.	Tha eucoir a’ dol am meud.
The water falls gently against the bank.	Bidh an t-uisge a 'tuiteam gu socair an aghaidh a' bhruaich.
Remove the tea bags from the hot water.	Thoir air falbh na pocannan tì bhon uisge teth.
Accurate numbers are difficult to obtain.	Tha e duilich àireamhan mionaideach fhaighinn.
The divisions between these two companies are deep.	Tha na sgaraidhean eadar an dà chompanaidh seo domhainn.
Labor laws and equal pay remain controversial.	Tha laghan Làbarach agus pàigheadh ​​co-ionann fhathast connspaideach.
The bird builds a nest out of grass.	Bidh an t-eun a’ togail nead a-mach à feur.
We were very impressed with the performance.	Bha sinn air ar gluasad gu mòr leis a’ choileanadh.
During times of drought, rivers dry up.	Aig amannan tart, bidh aibhnichean a’ tiormachadh.
An interesting story about love and danger.	Sgeulachd inntinneach mu ghaol is cunnart.
Just being so sensible of me.	Dìreach a bhith cho ciallach dhòmhsa.
There have been repeated warnings about the impact on illegal fishing.	Chaidh rabhaidhean a-rithist mun bhuaidh a thigeadh air iasgach mì-laghail.
Why not join us in the woods?	Carson nach tig sibh còmhla rinn dhan choille?
The diamond ring lay on a glass table.	Bha an fhàinne daoimein na laighe air bòrd glainne.
The building was designed by a famous architect.	Chaidh an togalach a dhealbhadh le ailtire ainmeil.
A group of geese were flying over them, singing.	Bha buidheann de gheòidh ag itealaich os an cionn, a' seinn.
The fish were swimming in the water.	Bha an t-iasg a’ snàmh anns an uisge.
I need to cut down on reconstituted sugar.	Feumaidh mi gearradh sìos air siùcar ath-leasaichte.
Don’t forget muffins!	Na dìochuimhnich muffins!
The deer were cracking on the grass.	Bha na fèidh a' cnagadh air an fheur.
The salmon is delicious.	Tha am bradan blasta.
The shortage did not cause any inconvenience.	Cha do dh'adhbhraich an gainnead mì-ghoireas sam bith.
You will miss your exit.	Bidh thu ag ionndrainn an t-slighe a-mach agad.
She put a saddle on her horse.	Chuir i diollaid air an each aice.
The number of visitors is growing every year.	Tha an àireamh de luchd-tadhail a 'sìor fhàs gach bliadhna.
His statement was correct.	Bha an aithris aige ceart.
He went overboard and drowned.	Chaidh e thairis air bòrd agus bhàthadh e.
This controller is specially marked to prevent it from slipping.	Tha an riaghladair seo air a chomharrachadh gu sònraichte gus nach sleamhnaich e.
The floodwaters subsided slowly, but eventually passed through the city.	Dh’ fhàs an tuil gu slaodach, ach mu dheireadh rachadh i seachad air a’ bhaile.
Some children were not taught to read and write.	Cha robh cuid de chloinn air an teagasg airson leughadh agus sgrìobhadh.
The winds blew off the sea and over the lawn.	Sheid na gaothan far na mara agus thairis air an lawn.
Factories in this valley had a poor safety record.	Bha droch eachdraidh sàbhailteachd aig factaraidhean sa ghleann seo.
The storm went on.	Chaidh an stoirm air adhart.
There is a chance that they will return to the island.	Tha cothrom ann gun till iad dhan eilean.
The cooking is otherwise simple.	Tha an còcaireachd air dhòigh eile sìmplidh.
It began to rain heavily.	Thòisich an t-uisge a’ tuiteam gu mòr.
It was a big group.	B’ e buidheann mòr a bh’ ann.
It is highly regarded.	Tha e air a mheas gu mòr.
He fears that his fortunes may have changed for the better.	Tha eagal air gur dòcha gu bheil a fhortan air atharrachadh airson math.
The fans moved on.	Ghluais an luchd-leantainn air adhart.
He continued until he got the right notes.	Lean e air gus am faigheadh ​​e na notaichean ceart.
The faceless man kept an eye on his watch.	Chùm an duine gun aghaidh sùil air an uaireadair aige.
It was ugly, but it was not unpleasant to look at.	Bha e grànda, ach cha robh e mì-thlachdmhor coimhead air.
Four women discuss the weather.	Tha ceathrar bhoireannach a' bruidhinn mun t-sìde.
A secret garden of woodland trees.	Gàrradh dìomhair de chraobhan coille.
However, no official reason was given.	Ach, cha deach adhbhar oifigeil a thoirt seachad.
Poverty is more widespread than ever.	Tha bochdainn nas fharsainge na bha e a-riamh.
The crown has been asked to continue the investigation.	Chaidh iarraidh air a' chrùn leantainn leis an rannsachadh.
This pain is so intense.	Tha am pian seo cho dian.
The rebels were on the verge of success.	Bha na reubaltaich an impis soirbheachadh.
Brown hump maintained with a pointed metal handle	Tùm donn air a chumail suas le cas mheatailt biorach
The actor began acting as a child.	Thòisich an cleasaiche air cleasachd nuair a bha e na leanabh.
There was no gain or loss.	Cha robh buannachd no call ann.
The cake had to be superficially frozen.	Dh'fheumadh reothadh uachdarach a bhith air a' chèic.
It is thought to be the home of ghosts.	Thathas den bheachd gur e dachaigh taibhsean a th’ ann.
The congregation sang hymns.	Sheinn an coithional laoidhean.
The plaster was badly damaged.	Chaidh am plàstair a mhilleadh gu dona.
Palaces, castles, churches, and other historic monuments.	Lùchairtean, caistealan, eaglaisean, agus carraighean eachdraidheil eile.
It is a sad fact of life.	Is e fìrinn brònach beatha a th’ ann.
Studies show that happiness is linked to wealth.	Tha sgrùdaidhean a 'sealltainn gu bheil toileachas ceangailte ri beairteas.
The results were amazing.	Bha na co-dhùnaidhean iongantach.
I'm interested in things like that.	Tha ùidh agam ann an rudan mar sin.
The researcher explored many different parts of the world.	Rannsaich an neach-rannsachaidh iomadh ceàrnaidh eadar-dhealaichte den t-saoghal.
The modes of transport have come a long way.	Tha na dòighean còmhdhail air a thighinn air slighe fhada.
Some types of steel rust easily.	Bidh cuid de sheòrsan meirge stàilinn gu furasta.
The rain has not stopped for seven months.	Chan eil an t-uisge air stad airson seachd mìosan.
A stable state economy depends on a stable population.	Tha eaconamaidh stàite seasmhach an urra ri sluagh seasmhach.
Not only did he play football, but he was also a partner.	Chan e a-mhàin gu robh e a 'cluich ball-coise, ach bha e cuideachd na chom-pàirtiche.
It is best to avoid crowds, if possible.	Tha e nas fheàrr sluagh a sheachnadh, ma tha sin comasach.
The woman sitting next to him smiled.	Rinn am boireannach a bha na suidhe ri thaobh gàire.
She ate two poached eggs and a roll.	Dh'ith i dà ugh air am poidseadh agus rolla.
The temperature in this valley is usually cold.	Tha an teòthachd sa ghleann seo mar as trice fuar.
The butter is not firm.	Chan eil an t-ìm daingeann.
They shouted to the wind.	Ghlaodh iad ris a' ghaoith.
I like exercise, but I don't run.	Is toil leam eacarsaich, ach chan eil mi a’ ruith.
She moved with a cat's cheer.	Ghluais i le sunnd cat.
Fishing is the foundation of many families.	Tha iasgach na bhunait airson mòran theaghlaichean.
My favorite kind of song is rock.	’S e roc an seòrsa òran as fheàrr leam.
She took the sheep into the house.	Thug i na caoraich a-steach don taigh.
One family was evacuated.	Chaidh aon teaghlach a ghluasad.
Her peace offering had the desired effect.	Bha a’ bhuaidh a bha a dhìth aig an tabhartas-sìth aice.
This tree casts a shadow over that stream.	Tha a chraobh so a' tilgeadh sgàile thar an t-sruth sin.
A number of brutal industries were revived.	Chaidh ath-bheothachadh a dhèanamh air grunn ghnìomhachasan borb.
These berries are not poisonous.	Chan eil na dearcan sin puinnseanta.
They had similar clothes, and a similar hairstyle.	Bha aodach coltach riutha, agus stoidhle gruaige coltach ris.
With the help of witnesses, the police chased him all night.	Le taic bho fhianaisean, chuir na poileis às a dhèidh fad na h-oidhche.
The country's leaders are pursuing a new strategy.	Tha stiùirichean na dùthcha a' leantainn ro-innleachd ùr.
Check the consistency of the mixture.	Thoir sùil air cunbhalachd a 'mheasgachaidh.
This little suggestion is designed to save the planet.	Tha am moladh beag seo air a dhealbhadh gus a’ phlanaid a shàbhaladh.
The seals climbed to the shore, struggling to breathe.	Chaidh na ròin suas air a’ chladach, a’ strì ri anail a tharraing.
The garden was full of color.	Bha an gàrradh làn de dhath.
Here, the lush green grass grows tall.	An seo, bidh am feur uaine lusach a 'fàs àrd.
The water is clear and cold.	Tha an t-uisge soilleir agus fuar.
The quality of the tomatoes has greatly improved this year.	Thàinig piseach mòr air càileachd nan tomataichean am-bliadhna.
She visited the nation's capital.	Thadhail i air prìomh-bhaile na dùthcha.
However, some dwellings are more valuable than others.	Ach, tha cuid de thaighean-còmhnaidh nas luachmhoire na cuid eile.
She warned her daughter not to trust her.	Thug i rabhadh don nighinn aice gun a bhith ag earbsa innte.
He plans to move in the future.	Tha e an dùil gluasad san àm ri teachd.
The neighbour's dog ran the cat across the yard.	Ruith cù an nàbaidh an cat tarsainn a’ ghàrraidh.
His curiosity was deceived.	Bha a fheòrachas air a mhealladh.
The residence of the missing man was searched by police.	Chaidh taigh-còmhnaidh an fhir a bha a dhìth a rannsachadh leis na poileis.
Damage claim form to complete.	Tha foirm tagraidh milleadh ri lìonadh.
Cave containing mummies.	Uamh anns a bheil mummies.
The students were delighted.	Bha na h-oileanaich air leth toilichte.
The school awarded him a medal.	Thug an sgoil bonn dha.
He argued that there was no connection between the space rocks.	Bha e ag argamaid nach robh ceangal eadar na creagan fànais.
Copper is one of the cheapest metals on the market.	Is e copar aon de na meatailtean as saoire air a’ mhargaidh.
You can help the environment by growing your own vegetables.	Faodaidh tu an àrainneachd a chuideachadh le bhith a’ fàs do ghlasraich fhèin.
But staying awake is not easy.	Ach chan eil e furasta fuireach na dhùisg.
He was given a small dose of the drug.	Chaidh dòs bheag den droga a thoirt dha.
Pictures are about capturing reality.	Tha dealbhan mu dheidhinn fìrinn a ghlacadh.
The data was very interesting.	Bha an dàta glè inntinneach.
It turned out that it was not a big surprise.	Thionndaidh e a-mach nach robh e na iongnadh mòr.
Thousands of women and children were injured.	Chaidh na mìltean de bhoireannaich is de chloinn a ghoirteachadh.
Fast roller coaster or slow train ride.	Coaster rolair luath no turas trèana slaodach.
Slippery floats in the ocean.	Bidh an sleamhainn a’ seòladh sa chuan.
Red blood cells come in two types.	Bidh ceallan fola dearga a 'tighinn ann an dà sheòrsa.
The government has tried to ban abortion.	Dh’ fheuch an riaghaltas ri casg a chuir air casg-breith.
Pour the flour into a mixing bowl.	Thoir am flùr a-steach do bhobhla measgachadh.
The maid went through the traditional cleansing rituals.	Ghabh a' bhanoglach tro na deas-ghnàthan glanaidh traidiseanta.
The store sells snacks and drinks.	Bidh an stòr a’ reic greimean-bìdh is deochan.
The money was spent on defense.	Chaidh an t-airgead a chosg air dìon.
Build a new temple next to the mosque.	Tog teampall ùr ri taobh a’ mhosc.
Laughing kids were playing in the park.	Bha clann gàire a’ cluich sa phàirc.
The family preferred to cook and eat together.	B’ fheàrr leis an teaghlach còcaireachd agus ithe còmhla.
The hills are green with grass and pine trees.	Tha na cnuic uaine le feur agus craobhan giuthais.
Trees would be felled and made into cabinet furniture.	Bhiodh craobhan air an leagail agus air an dèanamh nan àirneis caibineat.
Hundreds of goats are killed every day.	Bithear a’ marbhadh ceudan de ghobhar gach latha.
He was very concerned about the problems facing veterans.	Bha dragh mòr air mu na duilgheadasan a bha mu choinneamh seann shaighdearan.
It was too busy for us.	Bha e ro thrang dhuinn.
The soul returns to its body after death.	Bidh an t-anam a 'tilleadh gu a chorp an dèidh bàis.
Many animals were rescued from the glen.	Chaidh mòran bheathaichean a shàbhaladh bhon ghleann.
The gap between rich and poor.	A’ bheàrn eadar daoine beairteach agus bochd.
First, we need two more cups of brown sugar.	An toiseach, bidh feum againn air dà chupa eile de shiùcair dhonn.
The company has suffered financially in recent weeks.	Tha a' chompanaidh air fulang gu h-ionmhasail o chionn beagan sheachdainean.
My teacher found my report thoughtful and insightful.	Bheachdaich an tidsear agam air an aithisg agam smaoineachail agus lèirsinneach.
I will not say if you do not do that.	Chan innis mi mura dèan thu sin.
My hair is long, but very brown.	Tha m’ fhalt fada, ach tha e glè dhonn donn.
Although the town is beautiful, the surrounding landscape is gloomy.	Ged a tha am baile brèagha, tha an sealladh-tìre timcheall air gruamach.
Islanders have strong ties to their islands.	Tha ceanglaichean làidir aig eileanaich ris na h-eileanan aca.
There is a sign standing near the gate.	Tha soidhne na sheasamh faisg air a’ gheata.
The soup was rich and tasty.	Bha an brot beairteach agus blasta.
Children need to be supervised at all times.	Feumaidh clann a bhith fo stiùir fad na h-ùine.
He spoke calmly and clearly.	Bhruidhinn e gu socair agus gu soilleir.
Their main source of income is from the tourism sector.	Tha am prìomh thùs teachd a-steach aca bho roinn na turasachd.
Do you really want to get such packages?	A bheil thu dha-rìribh ag iarraidh pacaidean mar sin fhaighinn?
The seller delivered the goods from the van.	Sgaoil an neach-reic am bathar bhon bhan.
She mocked me for her sister.	Rinn i magadh orm airson a piuthar.
The price of gasoline had skyrocketed.	Bha prìs gasoline air a dhol suas gu mòr.
He was able to turn off the drain plug.	Bha e comasach dha am pluga drain a dhùnadh dheth.
The animals must be freed from the burning building.	Feumaidh na beathaichean a bhith air an saoradh bhon togalach losgaidh.
The train collided with the car.	Bhuail an trèana a-steach don chàr.
Now, please, prepare your heart.	A-nis, guidheam ort, ullaich do chridhe.
The squalid plane was filled with the gills of refugees.	Bha am plèana squalid làn de na giùrain le fògarraich.
The country became one of the most powerful states in the world.	Thàinig an dùthaich gu bhith mar aon de na stàitean as cumhachdaiche san t-saoghal.
The owner of the company would like to make fun of it.	Bu toil le sealbhadair a’ chompanaidh a bhith a’ magadh mun cuairt.
They described the experience with great enthusiasm.	Thug iad cunntas air an eòlas le dealas mòr.
He tore a page from a book.	Reub e duilleag à leabhar.
Trips are drawn to separate people from their devices.	Thathas a’ tarraing chuairtean gus daoine a sgaradh bho na h-innealan aca.
Many countries use heavily armed police.	Bidh mòran dhùthchannan a’ cleachdadh poileis le armachd làidir.
You can relax on the lawn.	Faodaidh tu fois a ghabhail air an lawn.
There was heavy rain all over the area.	Bha uisge trom air feadh na sgìre.
Certainly we cannot rely on the guidance of our grandparents.	Gu cinnteach chan urrainn dhuinn a bhith an urra ri stiùireadh ar seanairean.
Both countries signed a treaty.	Chuir an dà dhùthaich ainm ri cùmhnant.
Judging from the reviews, most people prefer cars.	A 'breithneachadh bho na sgrùdaidhean, is fheàrr leis a' mhòr-chuid de dhaoine càraichean.
These mountains grow bigger as you get taller.	Bidh na beanntan sin a’ fàs nas motha mar as àirde a thèid thu.
But this all ends in failure.	Ach tha seo uile a 'crìochnachadh le fàilligeadh.
It smells of smoke.	Bidh e a 'fàileadh ceò.
Mix butter and sugar together in the mixing bowl.	Measg i ìm agus siùcar còmhla anns a’ bhobhla mheasgachaidh.
Next, we'll need to set up a hotdog.	An ath rud, bidh feum againn air bun hotdog.
Now, first, you need to wash your hair.	A-nis, an toiseach, feumaidh tu do fhalt a nighe.
How about another cup of tea, dear?	Dè mu dheidhinn cupa tì eile, a ghràidh?
She was planning to go to an art exhibition in the city.	Bha i an dùil a dhol gu taisbeanadh ealain anns a’ bhaile.
Their accent is so beautiful.	Tha an stràc aca a’ tighinn tarsainn air cho eireachdail.
Toss the salad into a bowl.	Tilgeil an salad a-steach do bhobhla.
Stand on relevant evidence.	Seas air fianais iomchaidh.
This section is difficult to read.	Tha an earrann seo duilich a leughadh.
The child cleaned his plate.	Ghlan an leanabh an truinnsear aige.
They mingled with the locals.	Bha iad a’ measgachadh leis an t-sluagh ionadail.
Some thought the building was haunted.	Bha cuid den bheachd gun robh tathachadh air an togalach.
The brilliant colors surprised her.	Chuir na dathan sgoinneil iongnadh oirre.
On second thought, the prisoner did not commit the crime.	Air an dàrna smuain, cha do rinn am prìosanach an eucoir.
The administration dismissed us arbitrarily.	Chuir an rianachd às sinn gu neo-riaghailteach.
The temperature began to drop sharply.	Thòisich an teòthachd a 'tuiteam gu mòr.
All materials must be handled with care.	Feumaidh a h-uile stuth a bhith air a làimhseachadh gu faiceallach.
All the jewelery was heavy and shiny.	Bha a h-uile seudaireachd trom agus gleansach.
We need your release.	Feumaidh sinn do shaoradh.
The military alarmed its citizens not to support the rebels.	Chuir an t-arm eagal air na saoranaich gun a bhith a’ toirt taic dha na reubaltaich.
These roads lead nowhere.	Chan eil na rathaidean sin a’ stiùireadh àite sam bith.
His deep voice came out throughout the room.	Thàinig a ghuth domhainn a-mach air feadh an t-seòmair.
Farmers are warning of the difficult times ahead.	Tha tuathanaich a' toirt rabhadh mu na h-amannan duilich a tha romhainn.
The response drew lumps of confidence.	Tharraing am freagairt cnapan de mhisneachd.
In many parts of this city, life is gloomy.	Ann am mòran phàirtean den bhaile mhòr seo, tha beatha gruamach.
The coach said nothing about the game.	Cha tuirt an coidse dad mun gheama.
The house has a high front wall.	Tha balla aghaidh àrd aig an taigh.
I am interested in helping to develop scientific theories.	Tha ùidh agam ann a bhith a 'cuideachadh le bhith a' leasachadh teòiridhean saidheansail.
A mixture of equal parts clay and water.	Measgachadh de phàirtean co-ionann de chrèadh agus uisge.
The government decided to change the law.	Cho-dhùin an riaghaltas an lagh atharrachadh.
He presents his ideas with great clarity.	Bidh e a’ taisbeanadh a bheachdan le tòrr soilleireachd.
Immigrants are coming into the schools here.	Tha na h-in-imrichean a’ tighinn a-steach do na sgoiltean an seo.
But his achievements go beyond fun.	Ach tha na choilean e a’ dol nas fhaide na spòrs.
The brown bear went for a walk.	Chaidh am mathan donn air cuairt.
The bacteria can settle harmlessly on the trachea.	Faodaidh na bacteria tuineachadh gun chron air an trachea.
He took his two dogs with him.	Thug e leis an dà chù aige.
The guard blew a whistle.	Shèid an geàrd feadag.
Trains are not allowed inside the tunnel.	Chan eil trèanaichean ceadaichte taobh a-staigh an tunail.
The film contains interesting historical references.	Tha iomraidhean eachdraidheil inntinneach anns an fhilm.
He admits he has left.	Dh’aidich e gun do dh’fhàg e slighe.
That dream is as far away as the stars.	Tha an aisling sin cho fad air falbh ris na reultan.
A harrow boat trip.	Turas bàta cliathadh.
Put these flowers in fresh water.	Cuir na flùraichean sin ann am fìor-uisge.
The seasons work closely together.	Bidh na ràithean ag obair gu dlùth còmhla.
Many cyclists took to the picket lines.	Ghabh mòran rothaichean gu na loidhnichean piocaid.
These boots are made of leather.	Tha na bòtannan sin air an dèanamh le leathar.
Invite your friends and family to dinner at my place.	Thoir cuireadh dha do charaidean is do theaghlach gu dinnear aig an àite agam.
He was overwhelmed by a sense of despair.	Thug faireachdainn de mhì-mhisneachd buaidh air.
A sea fell from him.	Thuit muir bhuaithe.
First, pour the milk into a saucepan.	An toiseach, dòrtadh am bainne a-steach do siospan.
Long, long ago, the seasons changed.	O chionn fhada, o chionn fhada, dh'atharraich na ràithean.
Our main goal is to speak the truth.	Is e ar prìomh amas an fhìrinn a bhruidhinn.
Soldier injured after fighting on front lines.	Saighdear air a leòn às deidh dha sabaid air na loidhnichean aghaidh.
The union will reduce competition.	Lùghdaichidh an aonadh farpais.
The bathroom is over there.	Tha an seòmar-ionnlaid thall an sin.
Bill is the man for all plumbing issues.	Is e Bill an duine airson a h-uile cùis plumaireachd.
Crowds gathered, looking inward.	Chruinnich sluagh, a 'coimhead a-steach.
He looked at the starry sky.	Thug e sùil air an speur rionnagach.
Many restaurants accept credit cards.	Bidh mòran thaighean-bìdh a 'gabhail ri cairtean creideis.
A row of uniformed soldiers stood at attention.	Sheas sreath de shaighdearan ann an èideadh gu aire.
The anger soon subsided.	Cha b’ fhada gus an do theich an fhearg.
The men were dressed in worn rags.	Bha na fir air an sgeadachadh ann an rabhlagan caithte.
I did a happy job with the manager.	Rinn mi an obair gu toilichte leis a’ mhanaidsear.
Heavyness will never last.	Cha mhair tromachd gu bràth.
She hid in the woods, looking for thieves.	Chaidh i am falach anns a’ choille, a’ coimhead airson mèirlich.
Kim crossed the finish line for third place.	Chaidh Kim thairis air an loidhne crìochnachaidh airson an treas àite.
Often, details make a difference.	Gu math tric, bidh mion-fhiosrachadh a 'dèanamh eadar-dhealachadh.
The "sweetmeat" is a type of cookie.	'S e seòrsa de bhriosgaid a th' anns an "sweetmeat".
The government is full of corruption.	Tha an riaghaltas làn de choirbeachd.
They will always charge you more money.	Bidh iad an-còmhnaidh ag iarraidh barrachd airgid ort.
The mammalian kingdom includes all terrestrial animals.	Tha rìoghachd nam mamalan a’ toirt a-steach a h-uile beathach talmhainn.
He laughed out loud at the joke.	Rinn e gàire mòr air an fhealla-dhà.
Adding lemon juice to ginger helps the stomach circulate food.	Le bhith a’ cur sùgh lemonan ri ginger cuidichidh an stamag biadh a chuairteachadh.
Once a bomb was invented, it became more common.	Aon uair 's gun deach boma a chruthachadh, dh'fhàs e na bu chumanta.
The king turned to the old monk.	Thionndaidh an righ ris an t-seann mhanach.
Her clothes were dusty and torn.	Bha an t-aodach aice duslach agus reubte.
Farmers mostly live in the villages.	Bidh tuathanaich a’ fuireach sa mhòr-chuid anns na bailtean beaga.
Curiosity killed the cat, said the wise old woman.	Mharbh feòrachas an cat, thuirt a' chailleach ghlic.
In the past, important civic activities were held here.	San àm a dh’ fhalbh, bha gnìomhan catharra cudromach air an cumail an seo.
He packed running shoes.	Pacaich e brògan ruith.
Pregnant women and cocaine addicts are at risk here.	Tha boireannaich a tha trom le leanabh agus daoine tràillean cocaine ann an cunnart an seo.
They sat in the toilet on the hill.	Shuidh iad anns an taigh bheag air a’ chnoc.
The inspector arrived to check on the work.	Ràinig an neach-sgrùdaidh gus sùil a thoirt air an obair.
The committee met quickly.	Choinnich a’ chomataidh gu sgiobalta.
Most entrepreneurs are poor.	Tha a’ mhòr-chuid de luchd-tionnsgain bochd.
The passenger was full of supplies.	Bha an neach-siubhail làn de stuthan.
Another piece of rubbish littered the street.	Chuir pìos sgudail eile sgudal air an t-sràid.
Many women still give birth at home.	Tha mòran bhoireannaich fhathast a 'toirt breith aig an taigh.
The magician felt uncomfortable about the girl's aggressive behavior.	Bha an draoidh a' faireachdainn mì-chofhurtail mu ghiùlan ionnsaigheach a' ghruagaich.
There have always been occasional disagreements	Bha corra eas-aonta ann a-riamh
The book covers thousands of years of history.	Tha na mìltean de bhliadhnaichean de dh’eachdraidh air an còmhdachadh san leabhar.
The look on his face was one of horror.	Bha an sealladh air aodann mar aon de dh’ uamhas.
There was a deep look on her face.	Bha sealladh domhainn air a h-aodann.
The force was terrible, but it suffered horrific casualties.	Bha an fheachd uabhasach, ach dh'fhuiling e leòintich uabhasach.
They continued the journey.	Lean iad air an turas.
The speech was a lot of fun.	Bha mòran fealla-dhà anns an òraid.
The government has no respect for human rights.	Chan eil spèis aig an riaghaltas do chòraichean daonna.
This garden is well worth the cost of entry!	Is fhiach an gàrradh seo a chosgais inntrigidh!
Deforestation may have increased gas emissions.	Is dòcha gu bheil sgaoilidhean gas air a dhol suas mar thoradh air dì-choillteachadh.
He vowed to get fair.	Mhionnaich e gum faigheadh ​​e cothromach.
But rumors spread.	Ach chaidh fathannan thairis.
More people deserve free lunches.	Tha barrachd dhaoine airidh air lòn an-asgaidh.
I can’t think of good reasons.	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air deagh adhbharan.
The steps are slippery when wet.	Tha na ceumannan sleamhainn nuair a tha iad fliuch.
Corporate accountability is important.	Tha cunntachalachd corporra cudromach.
A huge amount of data was transmitted through the internet.	Chaidh tòrr mòr dàta a ghluasad tron ​​​​eadar-lìn.
Turn it gently.	Tionndaidh gu socair e.
Cold water could not enter the darkness.	Cha b’ urrainn uisge fuar a dhol a-steach don dorchadas.
Just three posts, directing anywhere.	Dìreach trì puist, a 'stiùireadh àite sam bith.
A proverb is often repeated.	Bidh seanfhacal gu tric air ath-aithris.
My eye!	Mo shùil!
The economy is very depressed.	Tha an eaconamaidh gu math dubhach.
Sam broke his teeth.	Bhris Sam fhiaclan.
The candidate will learn how the party works.	Ionnsaichidh an tagraiche mar a tha am pàrtaidh ag obair.
Tree ferns grow in the tropical rainforest.	Bidh raineach craoibhe a’ fàs anns a’ choille-uisge tropaigeach.
The play involves singing and dancing.	Tha an dealbh-chluich a’ gabhail a-steach seinn agus dannsa.
These tools need to be handled with care.	Feumaidh na h-innealan sin a bhith air an làimhseachadh gu faiceallach.
She locked the door and looked through the window.	Ghlas i an doras agus sheall i tron ​​uinneig.
Does your allowance cover expenses?	A bheil do chuibhreann a’ còmhdach chosgaisean?
We need to take a closer look at the water.	Feumaidh sinn sùil nas mionaidiche a thoirt air an uisge.
American farmers are producing less and less food today.	Tha tuathanaich Ameireaganach a 'dèanamh nas lugha agus nas lugha de bhiadh an-diugh.
She refused to believe their story.	Dhiùlt i an sgeulachd aca a chreidsinn.
Many children in this school are very poor.	Tha mòran chloinne san sgoil seo glè bhochd.
The dictator is in power.	Tha an deachdaire ann an cumhachd.
This is an effective remedy for scurvy.	Tha seo na leigheas èifeachdach airson scurvy.
Did it mean he could not trust her?	An robh e a’ ciallachadh nach b’ urrainn dha earbsa a chur innte?
He did not respond with praise or blame.	Cha do fhreagair e le moladh no coire.
Why not introduce more playtime for children?	Carson nach toir thu a-steach barrachd ùine cluiche dha clann?
Most of the participants were women.	Bha a’ mhòr-chuid de na com-pàirtichean nam boireannaich.
Salary depends on the number of hours worked.	Tha an tuarastal an urra ris an àireamh de dh'uairean a chaidh obrachadh.
An employee is blinded by one eye.	Tha neach-obrach air a dalladh ann an aon shùil.
The extinction of thousands of butterflies is a mystery.	Tha e na dhìomhaireachd a bhith a’ dol à bith mìltean de dhealain-dè.
These small beetles often hibernate during the winter.	Bidh na daolagan beaga seo gu tric a’ cadal tron ​​gheamhradh.
Globalization allows business to grow.	Leigidh dlùth-chruinneas le gnìomhachas fàs.
She made cheese from goat's milk.	Rinn i càise à bainne gobhar.
There was no furniture in this room.	Cha robh àirneis anns an t-seòmar seo.
The wicked witch cast a spell on all the villagers.	Chuir a’ bhana-bhuidseach aingidh geas air muinntir a’ bhaile uile.
He swam away, his golden dagger shining in the sun.	Shnàmh e air falbh, a bhiodag òir a’ deàrrsadh sa ghrèin.
The visitor seemed frightened	Bha coltas gu robh an neach-tadhail fo eagal
Then they lit a bonfire.	An uairsin, las iad teine-teine.
The wicked witch turned into a frog.	Thionndaidh a’ bhana-bhuidseach aingidh gu bhith na losgann.
It supports a vegetarian diet.	Tha i a’ cur taic ri daithead glasraich.
Snowmobile fishermen by the shore.	Iasgairean snowmobile ri taobh a 'chladaich.
Groups of kiangs have migrated to the forest.	Tha buidhnean de kiangs air imrich dhan choille.
Insects are out in large numbers.	Tha na meanbh-bhiastagan a-muigh ann an àireamhan mòra.
The creature was considered extremely valuable.	Bha an creutair air a mheas air leth luachmhor.
The turtle was careful to avoid the crabs.	Bha an turtar faiceallach gus na crùbagan a sheachnadh.
These taboos are not usually broken by locals.	Mar as trice cha bhith muinntir an àite a’ briseadh nan taboos sin.
The university's agricultural program is unique.	Tha prògram àiteachais an oilthigh gun samhail.
The roof fell off the ship.	Thuit am mullach far an t-soitheach.
The food was so full that the woman was asleep.	Bha am biadh cho làn 's gun robh am boireannach na cadal.
The iron nails hold the window frames firmly in place.	Bidh na h-ìnean iarainn a’ cumail frèamaichean na h-uinneige gu teann nan àite.
What are the features and special features of this place?	Dè na feartan agus na feartan sònraichte a tha aig an àite seo?
Keep an eye on your presentation.	Cùm sùil air an taisbeanadh agad.
There was a problem and something had to change.	Bha duilgheadas ann agus dh'fheumadh rudeigin atharrachadh.
Although it is a bit cold in the shade, the weather is very warm.	Ged a tha e beagan fuar san dubhar, tha an aimsir gu math blàth.
Citizens were not allowed to carry weapons.	Cha robh cead aig saoranaich armachd a ghiùlan.
The temperature dropped to freezing last night.	Thuit an teòthachd gu bhith fo reothadh an-raoir.
All other manufacturing plants in the area have closed.	Tha a h-uile ionad saothrachaidh eile san sgìre air dùnadh.
The milk should be warm.	Bu chòir am bainne a bhith blàth.
He helped the old man up.	Chuidich e an seann duine suas.
Collect sentences from trusted sources	Cruinnich seantansan bho thùsan earbsach
The plants are native to that area.	Tha na lusan dùthchasach don sgìre sin.
He may have to take legal action.	Tha teansa gum feum e cùis-lagha a ghabhail.
His father was often ill, and the family was struggling financially.	Bha athair tric tinn, agus bha an teaghlach a 'strì ri ionmhas.
This contract was made with the consent of the signatories.	Chaidh an cùmhnant seo a dhèanamh le cead an luchd-soidhnidh.
He added salt to the stew.	Chuir e salann ris an stew.
These are made up of a number of different materials.	Tha iad sin air an dèanamh suas de ghrunn stuthan eadar-dhealaichte.
None of the allegations against him have been substantiated.	Cha deach gin de na casaidean na aghaidh a dhearbhadh.
James is wise over the years.	Tha Seumas glic thar a bhliadhnachan.
I also found it difficult to concentrate.	Bha e duilich dhomh cuideachd cuimseachadh.
Their roles are clearly defined within the company.	Tha na dreuchdan aca air am mìneachadh gu soilleir taobh a-staigh na companaidh.
He passed the exam easily.	Chaidh e seachad air an deuchainn gu furasta.
He argued against the changes.	Rinn e argamaid mun chùis an aghaidh nan atharraichean.
Eat slowly.	Ith gu mall.
Here she is waiting for him, in the gloom.	Seo i a’ feitheamh ris, anns a’ ghruaim.
She was very energetic.	Bha i air leth lùthmhor.
The heavy winter snow was approaching.	Bha sneachda trom a’ gheamhraidh a’ tighinn dlùth.
Her lover had told her of his love for her.	Bha a leannan air innse dhi mun ghaol a bh' aige dhith.
The rains began again, and the country dried up.	Thòisich an t-uisge a-rithist, agus thiormaich an dùthaich a-mach.
The building is an impressive white building.	Is e togalach geal drùidhteach a th’ anns an togalach.
The injury caused severe concussion.	Dh'adhbhraich an dochann gu mòr concussion.
Every time someone visits, she buys us clothes.	Gach uair a bhios cuideigin a’ tadhal air, bidh i a’ ceannach aodach dhuinn.
It has a gruesome history behind it	Tha eachdraidh ghràineil aige air a chùlaibh
He is the eldest son of the king.	Is e am mac as sine aig an rìgh.
The staircase was trimmed with boxes.	Bha an staidhre ​​​​air a bearradh le bogsaichean.
The scarf on his arm had been shallow.	Bha an sgarfa air a ghàirdean air a bhith eu-domhainn.
Machine tools are common in the developing world.	Tha innealan inneal cumanta anns an t-saoghal fo leasachadh.
Initial estimates were based on technology.	Bha na tuairmsean tùsail stèidhichte air teicneòlas.
A dry bed was running next to the orchard.	Bha leabaidh thioram tioram a' ruith ri taobh an ubhal-ghort.
When carefully protected, falling coconuts will not hurt.	Nuair a thèid a dhìon gu faiceallach, cha bhith tuiteam coconuts air a ghoirteachadh.
Carefully inspect each seed.	Dèan sgrùdadh cùramach air gach sìol.
Textbook publishers make huge profits.	Bidh foillsichearan leabhraichean teacsa a’ dèanamh prothaidean mòra.
The bottle fell to the floor.	Thuit am botal gu làr.
This song was dedicated in memory of my grandmother.	Chaidh an t-òran seo a choisrigeadh mar chuimhneachan air mo sheanmhair.
The two spent the afternoon in the kitchen.	Chuir an dithis seachad am feasgar sa chidsin.
The traditional healer of the city was called.	Chaidh neach-leighis traidiseanta a' bhaile a ghairm.
Some types of beans are eaten raw.	Bidh cuid de sheòrsan phònairean gan ithe amh.
He was wearing thick spectacles.	Bha speuclairean tiugha air an cur air.
Totally unique.	Gu tur air leth.
Birds do not lose their feathers in winter.	Cha bhith eòin a’ call itean sa gheamhradh.
Bill, come here!	Bill, thig an seo!
Most of the diet is made up of vegetables and fruits.	Is e glasraich agus measan a 'mhòr-chuid den daithead.
The lion threw back its head and roared triumphantly.	Thilg an leòmhann air ais a cheann agus beuc e gu buadhach.
The cold water was frozen.	Bha an t-uisge fuar reòta.
No more than two words are capitalized in newspapers.	Chan eil barrachd air dà fhacal air an calpachadh ann am pàipearan-naidheachd.
The writer carefully drew a roller over the pattern.	Tharraing an sgrìobhaiche rolaire gu faiceallach thairis air a’ phàtran.
Two trains hit the tracks yesterday.	Bhuail dà thrèana air na slighean an-dè.
The trip was a disaster!	Bha an turas na thubaist!
Life in the city is increasingly worrying.	Tha beatha anns a’ bhaile a’ sìor fhàs fo uallach.
We discovered a new species of bird.	Lorg sinn gnè ùr eun.
The bright light of the sun brought her.	Thug soillse soilleir na grèine i.
The princess had loved her father for possessing jewels.	Bha a' bhana-phrionnsa air gaol a h-athar airson seudan a shealbhachadh.
He was wearing a gloomy old jumper.	Bha seann geansaidh gruamach air.
The cold air quenched the thirst.	Mhùch an t-adhar fuar am pathadh.
The fax machine has been disabled.	Chaidh an inneal facs a chur à comas.
They did not have adequate shelter.	Cha robh fasgadh iomchaidh aca.
She was surprised at the invitation.	Chuir i iongnadh air a’ chuireadh.
This pet is cruel to other animals.	Tha am peata seo an-iochdmhor ri beathaichean eile.
The minister was regarded as a strong but fair leader.	Bha am ministear air a mheas mar cheannard làidir ach cothromach.
Undiscovered and unproven truth.	Fìrinn gun lorg agus gun dearbhadh.
The metro company regretted the recent crash.	Ghabh a' chompanaidh metro aithreachas mun tubaist o chionn ghoirid.
The castle ditch was dry.	Bha dìg a' chaisteil tioram.
She pleaded not guilty.	Dh’aidich i gu robh i neo-chiontach.
A revolutionary general had his headquarters in the tower.	Bha prìomh oifis aig seanalair rèabhlaideach san tùr.
The serving pan was left on the gas ring.	Bha am pana-fhrithealaidh air fhàgail air an fhàinne gas.
Give one of the boys the soap square.	Thoir an ceàrnag siabann do fhear de na balaich.
The apple tree grows in the spring.	Bidh craobh na h-ubhal a 'fàs as t-earrach.
Each culture has its own mix of characteristics.	Tha a mheasgachadh fhèin de fheartan aig gach cultar.
Use a wool scarf to keep out the cold.	Cleachd sgarfa clòimhe gus an fuachd a chumail air falbh.
Population growth is a cause for concern.	Tha àrdachadh san àireamh-sluaigh na adhbhar dragh.
Rows are layered in sedimentary rock.	Tha sreathan air an srathachadh ann an creag ghrùideach.
The tension escalates as the play ends.	Bidh an teannachadh a’ dol suas mar a thig an dealbh-chluich gu crìch.
The authors of these works are unknown.	Chan eil fios air ùghdaran nan obraichean sin.
The risk is reduced.	Tha an cunnart air a lùghdachadh.
Calculate the surface area of ​​the globe.	Obraich a-mach farsaingeachd uachdar na cruinne.
They climbed the hill carefully.	Dhìrich iad an cnoc gu faiceallach.
I joked about it from behind.	Thug mi fealla-dhà air bhon chùl.
The trees in the forest were covered with frost.	Bha na craobhan sa choille còmhdaichte le reothadh.
Fill my nostrils with the sharp smell.	Lìon mo chuinnean leis an fhàile geur.
This is the city's annual "white elephant" festival.	Is e seo fèill bhliadhnail “ailbhean geal” a’ bhaile.
The population of the city has declined.	Chaidh àireamh-sluaigh a’ bhaile sìos.
She was married to the headmaster's son.	Chaidh a pòsadh ri mac a' cheannard a chuir air dòigh.
They are separated by an inaccessible desert.	Tha iad air an sgaradh le fàsach do-ruigsinneach.
She's always looking her best for parties.	Bidh i an-còmhnaidh a’ coimhead as fheàrr airson pàrtaidhean.
Snacks are always welcome.	Tha fàilte an-còmhnaidh air greim-bìdh.
A cloud of dust went down the street.	Chaidh sgòth de dhuslach sìos an t-sràid.
The plants grow in pieces.	Bidh na lusan a 'fàs ann am pìosan.
The area is now a burial ground.	Tha an sgìre a-nis na àite tiodhlacaidh.
The grand jury appointed eight top public officials.	Chuir an diùraidh mòr an cèill ochd prìomh oifigearan poblach.
She fell silent when everyone else started talking.	Thuit i sàmhach nuair a thòisich a h-uile duine eile air bruidhinn.
As a result, tourism to the country has fallen.	Mar thoradh air an sin, tha turasachd don dùthaich air tuiteam.
Simply replace nouns with specific nouns.	Dìreach cuir ainmearan eile an àite ainmearan sònraichte.
They all looked at me in silence.	Thug iad uile sùil orm ann an sàmhchair.
This dog may be a feral cat.	Is dòcha gur e cat fiadhaich a th’ anns a’ chù seo.
The first hospital was established there.	Chaidh a' chiad ospadal a stèidheachadh an sin.
The case was later dismissed.	Chaidh a’ chùis a leigeil seachad às deidh sin.
A group of soldiers was quickly assembled.	Chaidh buidheann de shaighdearan a chruinneachadh gu sgiobalta.
An animal living in holes, living off insects.	Beathach a 'fuireach ann an tuill, a' fuireach far biastagan.
We need to consider the wider implications of this policy.	Feumaidh sinn beachdachadh air a’ bhuaidh nas fharsainge a tha aig a’ phoileasaidh seo.
I have to work late tonight.	Feumaidh mi a bhith ag obair anmoch a-nochd.
There are different methods that can be used.	Tha diofar dhòighean ann a dh'fhaodar a chleachdadh.
The smell of cinnamon passed.	Chaidh fàileadh cinnamon seachad.
Words are made up of smaller parts called phonemes.	Tha faclan air an dèanamh suas de phàirtean nas lugha ris an canar phonemes.
Is this the best way to get exercise?	An e seo an dòigh as fheàrr air eacarsaich fhaighinn?
He listened intently, sometimes spinning.	Bhiodh e ag èisteachd gu furachail, a’ snìomh uaireannan.
Most thieves prefer to steal at night.	Is fheàrr leis a’ mhòr-chuid de mhèirlich a bhith a’ goid air an oidhche.
The operation took place in a dark room.	Thachair an gnìomh ann an seòmar dorcha.
A gaggle of geese was flying overhead.	Bha gaggle de gheòidh ag itealaich os an cionn.
Fortunately, there were no injuries.	Gu fortanach, cha robh leòn sam bith ann.
It was a time of turmoil.	B’ e àm ùpraid a bh’ ann.
She did a manicure of her nails.	Rinn i manicure a h-ìnean.
He will be angry when she touches me.	Bidh e feargach nuair a bheanas i rium.
Her fingers were dripping.	Bha a corragan a’ sileadh.
A strange figure appeared on the beach.	Nochd figear neònach air an tràigh.
The device speaks clearly and loudly.	Tha an inneal a 'bruidhinn gu soilleir agus àrd.
Fashions change with time.	Bidh fasanan ag atharrachadh le ùine.
They will ignite wildfires.	Neartaichidh iad teintean fiadhaich.
But will customers be mindful?	Ach am bi inntinn aig an luchd-ceannach?
He stole the woman's heart.	Ghoid e cridhe na mnà.
The factory made weapons.	Rinn an fhactaraidh armachd.
Prison is the ruling sentence.	Is e prìosan am binn riaghlaidh.
The chef gave us these delicious desserts for dessert.	Thug an còcaire dhuinn na mìlsean blasda seo airson milseag.
Evidence of their presence was exacerbated.	Bha fianais mun làthaireachd aca na bu mhiosa.
Unknown levels of arsenic have been found in the water.	Chaidh ìrean neo-aithnichte de arsenic a lorg san uisge.
The degree contributed to widespread support.	Chuir an ceum ri taic fharsaing.
Very few older people would know this.	Is e glè bheag de sheann daoine a bhiodh eòlach air seo.
People are being criticized for taking up so much space.	Tha daoine air an càineadh airson a bhith a’ gabhail uimhir de dh’ àite.
It shows no emotion.	Chan eil e a 'sealltainn faireachdainn sam bith.
These conditions existed for hundreds	Bha na suidheachaidhean sin ann airson ceudan
Not an easy question to answer.	Chan e ceist furasta a fhreagairt.
You may have missed something.	Is dòcha gu bheil thu air rudeigin a chall.
I poured some water into the tank.	Dhòirt mi beagan uisge a-steach don amar.
His journey has been interrupted.	Chaidh stad a chur air a thuras.
Do not use hot water.	Na cleachd uisge teth.
His favorite food was a bowl of meatballs and spaghetti.	B’ e bobhla de bhàlaichean-feòla agus spaghetti am biadh a b’ fheàrr leis.
The last few days have been surprisingly sunny.	Tha na làithean mu dheireadh air a bhith annasach grianach.
Planning the trip took several days.	Thug planadh an turais grunn làithean.
Many water plants are close to domestic and industrial waste.	Tha mòran ionadan uisge faisg air sgudal dachaigheil is gnìomhachais.
Researchers are hoping to find a cure.	Tha luchd-rannsachaidh an dòchas leigheas a lorg.
He is without a doubt a business leader.	Tha e gun teagamh na stiùiriche gnìomhachais.
There are several small lochs around the area.	Tha grunn lochan beaga a’ cuairteachadh na sgìre.
The oval window overlooked a quiet street.	Bha an uinneag ugh-chruthach a’ coimhead a-mach thairis air sràid shàmhach.
Competition is high for graduate school places.	Tha farpais àrd airson àiteachan ann an sgoil ceumnaiche.
She was still thinking of her long-lost love.	Bha i fhathast a’ smaoineachadh air a gaol a bha air chall o chionn fhada.
Boy in dark glasses drinking coffee under a bridge.	Balach ann an glainneachan dorcha ag òl cofaidh fo dhrochaid.
She spent an hour visiting her sister.	Chuir i seachad uair a thìde a' tadhal air a piuthar.
His stories were sometimes strange.	Bha na sgeulachdan aige uaireannan neònach.
Weather forecasts predict strong storms.	Tha ro-aithris na sìde a’ ro-innse stoirm làidir.
The street was hot, a wall of moving heat	Bha an t-sràid teth, balla teas gluasadach
The amount of land that is irrigated is amazing.	Tha an uiread de thalamh a tha air a uisgeachadh iongantach.
Flowering plants need sunlight.	Feumaidh lusan flùrach solas na grèine.
The water we drink comes from groundwater.	Tha an t-uisge a bhios sinn ag òl a’ tighinn bhon uisge talmhainn.
Padded sets in movie theaters.	Seataichean padded ann an taighean-cluiche film.
The man was carefully cutting over the pineapple.	Bha an duine gu faiceallach a’ gearradh thairis air a’ phineapple.
The argument is round.	Tha an argamaid cruinn.
A family was torn apart by grief.	Chaidh teaghlach a reubadh às a chèile le bròn.
Write a "thank you" note to your mother.	Sgrìobh nota "taing dhut" gu do mhàthair.
He let in light.	Leig e solas a-steach.
The cow was accused of theft.	Bha a' bhò fo chasaid gun do rinn i mèirle.
More rain fell last night.	Thuit barrachd uisge a-raoir.
Buddhists believe that life is eternal.	Tha Buddhists den bheachd gu bheil beatha maireannach.
Much can be done to improve public transport.	Faodar tòrr a dhèanamh gus còmhdhail poblach a leasachadh.
Bottled vessel.	Soitheach ann am botal.
Prices have been rising steadily over the past year.	Tha prìsean air a bhith ag èirigh gu cunbhalach thar na bliadhna a dh’ fhalbh.
The boundary between them is barely visible.	Is gann gu bheil a’ chrìoch eatorra ri fhaicinn.
The company claimed to have acted ethically.	Bha a’ chompanaidh a’ cumail a-mach gun robh iad air a dhol an sàs gu beusach.
The caretaker offered me a cup of tea.	Thairg an neach-cùraim cupan tì dhomh.
He donated large sums to charity.	Thug e seachad suim mhòr do charthannas.
They came out indecisively, one by one.	Thàinig iad a-mach gu mì-chinnteach, aon às deidh aon.
Caves were inhabited by rivers and rivers.	Bha daoine a’ fuireach ann an uaimhean agus ri taobh aibhnichean.
Write a business plan.	Sgrìobh plana airson gnìomhachas.
Slats sometimes have sizable veins of rubelite.	Aig amannan tha veins sizable de rubelite air sglèatan.
The shaman placed four stones in a row.	Chuir an shaman ceithir clachan ann an sreath.
A cup of hot tea brought comfort.	Thug cupa tì teth comhfhurtachd.
Many travelers continue to attack the crowded streets.	Tha mòran de luchd-siubhail a’ leantainn air adhart a’ toirt ionnsaigh air na sràidean làn sluaigh.
Russian troops had taken over the area.	Bha saighdearan Ruiseanach air an sgìre a ghabhail thairis.
The soldiers wore helmets.	Bha clogaidean air na saighdearan.
New technologies will change the way we do things.	Atharraichidh teicneòlasan ùra an dòigh sa bheil sinn a’ dèanamh rudan.
He remembered his first goal.	Bha cuimhne aige air a’ chiad tadhal aige.
More than you want!	Barrachd na tha thu ag iarraidh!
His father's house is made of bricks.	Tha taigh athar air a dhèanamh de bhreigichean.
Tobacco use is a health hazard.	Tha cleachdadh tombaca na chunnart slàinte.
It is a major source of energy.	Tha e na phrìomh thùs lùtha.
Bring your electric mixer on vacation!	Thoir do mheasgadair dealain air saor-làithean!
Count the number of eggs in an egg cup.	Cunnt an àireamh uighean ann an cupa ugh.
The guests were seated.	Bha na h-aoighean nan suidhe.
The train slowly pulled away.	Tharraing an trèana air falbh gu slaodach.
Longer terms make people happier.	Bidh teirmean nas fhaide a’ dèanamh daoine nas toilichte.
The vase was decorated with intricate flowers.	Bha am vase air a sgeadachadh le flùraichean toinnte.
The men are tired.	Tha na fir sgìth.
Traditions and superstitions are common here.	Tha traidiseanan agus saobh-chràbhaidhean cumanta an seo.
Pollution from factories and cars is toxic.	Tha truailleadh bho fhactaraidhean agus chàraichean puinnseanta.
Make sure the steaks are cooked.	Dèan cinnteach gu bheil na steaks air am bruich.
He put down his tea.	Chuir e sìos a thì.
The star's beak is designed specifically to uproot insects.	Tha gob an rionnag air a dhealbh gu sònraichte airson biastagan a spìonadh.
Bauxite is mainly used in iron production.	Tha bauxite air a chleachdadh sa mhòr-chuid ann an cinneasachadh iarainn.
A sense of community was developed.	Chaidh mothachadh air coimhearsnachd a leasachadh.
Finally, she saw an empty space.	Mu dheireadh, chunnaic i àite falamh.
A coastal resort in this city has it all.	Tha na feartan uile aig baile-turasachd cladaich anns a’ bhaile-mòr seo.
Moving from science fiction to historical fiction.	A’ gluasad bho fhicsean saidheans gu ficsean eachdraidheil.
We will sing this tune again.	Seinnidh sinn am port seo a-rithist.
The knife is particularly sharp.	Tha an sgian gu sònraichte geur.
That's awesome!	Tha sin uamhasach!
The rules of the game are simple.	Tha riaghailtean a 'gheama sìmplidh.
The walls are no longer visible.	Chan eil na ballachan rim faicinn tuilleadh.
Today's elections were marked by a controversy over funding.	Bha taghaidhean an latha an-diugh air an comharrachadh le connspaid mu mhaoineachadh.
I'm thinking of buying a new car.	Tha mi a’ smaoineachadh air càr ùr a cheannach.
Such an invention could restore computer security.	Dh’ fhaodadh innleachd mar seo tèarainteachd coimpiutair ath-nuadhachadh.
In a panic, she grabbed his arm.	Ann an clisgeadh, ghlac i grèim air a ghàirdean.
The ball was thrown into the air by the boy.	Chaidh am ball a thilgeil dhan adhar leis a’ ghille.
My landlord did not pay her the rent.	Cha do phàigh mo uachdaran am màl dhi.
Dogs need a balanced diet.	Feumaidh coin biadh cothromach.
A controversial campaign is underway.	Tha iomairt chonnspaideach a' dol air adhart.
The online movie industry is huge.	Tha gnìomhachas film air-loidhne fìor mhòr.
She is an experienced veterinarian.	Tha i na lighiche-sprèidh eòlach.
Fewer people are moving into my apartment building every day.	Tha nas lugha de dhaoine a’ dol a-steach don togalach àros agam gach latha.
Unfortunately, the fort began to decay.	Gu mì-fhortanach, thòisich an dùn a 'crìonadh.
Your mother should be home by this time.	Bu chòir do mhàthair a bhith dhachaigh ron àm seo.
She wishes she had more time to read.	Dhùraigeadh i gum biodh barrachd ùine aice airson leughadh.
She became increasingly anxious.	Dh'fhàs i a 'sìor fhàs iomagaineach.
Please do not feed the animals.	Feuch, na toir biadh dha na beathaichean.
A robber broke into the shop.	Bhris robair a-steach don bhùth.
When it starts to rain, the wind usually builds up as well.	Nuair a thòisicheas an t-uisge, mar as trice bidh a’ ghaoth a’ togail cuideachd.
He shrugged his shoulders.	Shrug e air a ghualainn.
Those who forget the past are criticized for doing it again.	Thathas a ’càineadh an fheadhainn a dhìochuimhnicheas an àm a dh’ fhalbh airson a dhèanamh a-rithist.
The accident is devastating.	Tha an tubaist air a shàrachadh.
The soldiers now have to submit their reports.	Feumaidh na saighdearan a-nis na h-aithisgean aca a chuir air adhart.
The president's policies have angered his party.	Tha poileasaidhean a’ chinn-suidhe air fearg a chuir air bunait a’ phàrtaidh aige.
A reception will be held to bless the new baby.	Thèid cuirm a chumail gus beannachadh na pàisde ùr.
The heart of the community has disappeared.	Chaidh cridhe na coimhearsnachd à sealladh.
The orchestra played a lot during the concert.	Chluich an orcastra gu mòr tron ​​​​chuirm-chiùil.
Biased statements are said to have been made.	Thathas ag ràdh gun deach aithrisean claon a dhèanamh.
The tests were a complete failure.	Bha na deuchainnean nan fàilligeadh iomlan.
The device needs to be configured.	Feumaidh an inneal a bhith air a rèiteachadh.
The town was destroyed by the floods.	Chaidh am baile a sgrios leis na tuiltean.
Firefighters are fighting flames.	Bidh luchd-smàlaidh a’ sabaid lasraichean.
When drinking, he may spill some on the carpet.	Nuair a bhios e ag òl, is dòcha gun dòirt e cuid air a’ bhrat-ùrlair.
He thinks, he's looking forward to it.	Bidh e a’ meòrachadh, a’ coimhead air adhart gu dian.
He studied hard for his tests.	Rinn e sgrùdadh cruaidh airson na deuchainnean aige.
The woman cried when she lost her son.	Ghuil am boireannach nuair a chaill i a mac.
The farmer asked his workers to rebuild the road.	Dh’iarr an tuathanach air an luchd-obrach aige an t-slighe ath-thogail.
Dance will come with me in the moonlight.	Thig dannsa còmhla rium ann an solas na gealaich.
Good writing requires humor.	Feumaidh sgrìobhadh math àbhachdas.
The good doctor found our problem a little bit.	Fhuair an dotair math an duilgheadas againn car beag.
Several bodies were recovered from the rubble.	Chaidh grunn bhuidhnean fhaighinn air ais bhon sprùilleach.
They will all be executed.	Bidh iad uile air an cur gu bàs.
Destructive fire quickly spread to adjacent areas.	Sgaoil teine ​​​​sgriosail gu luath gu sgìrean ri thaobh.
The tourist spent twenty dollars at the gift shop.	Chosg an neach-turais fichead dolar aig a’ bhùth thiodhlacan.
They want to further increase supply in the future.	Tha iad airson solar a mheudachadh tuilleadh san àm ri teachd.
Remember to recycle!	Cuimhnich ath-chuairteachadh!
An ancestor can only appear at a certain time.	Chan fhaod sinnsear nochdadh ach ann an ùine shònraichte.
Our continent has a diverse range of natural resources.	Tha goireasan nàdarra eadar-mheasgte aig a’ mhòr-roinn againn.
No one seems to know the truth.	Chan eil e coltach gu bheil fios aig duine air an fhìrinn.
The stock price of the company has fallen.	Tha prìs stoc na companaidh air tuiteam.
Health care is very expensive here.	Tha cùram slàinte gu math daor an seo.
This city is famous for its amenities.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a thlachd.
He was a poet born in Ramu.	B' e bàrd a rugadh ann an Ramu.
The tension was mounting.	Bha an teannachadh a’ togail.
But the meaning of arts and crafts can be questioned.	Ach faodar ceasnachadh a dhèanamh air brìgh ealain is ciùird.
The city center was full of activity.	Bha meadhan a’ bhaile làn de ghnìomhachd.
The weather forecast was inaccurate.	Bha ro-aithris na sìde mearachdach.
The latest book in a series.	Tha an leabhar as ùire ann an sreath.
Increasing gas pressure will make the flame burn brighter.	Le bhith ag àrdachadh cuideam gas nì an losgadh lasair nas gile.
This planet is unstable to life.	Tha a’ phlanaid seo neo-sheasmhach ri beatha.
The building is named after the billionaire.	Tha ainm a’ bhilleanair air an togalach.
They invented the first steam engine.	Dh'innlich iad a' chiad einnsean-smùide.
In the letter, the professor congratulated me.	Anns an litir, chuir an t-àrd-ollamh meal-a-naidheachd orm.
The son hated them.	Bha gràin aig a’ mhac orra.
The limits of fusion technology have not yet been discovered.	Cha deach crìochan teicneòlas fusion a lorg fhathast.
Life expectancy has risen sharply in recent years.	Tha dùil-beatha air a dhol suas gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Some choose this work for spiritual reasons.	Bidh cuid a’ taghadh na h-obrach seo airson adhbharan spioradail.
He was recently taken to hospital by a group of men.	Thug buidheann fhireannach dhan ospadal e o chionn ghoirid.
Flooding is just one of the problems here.	Chan eil ann an tuiltean ach aon de na duilgheadasan an seo.
Prepare two small bowls.	Ullaich dà bhobhla beag.
The environment here is "creative".	Tha an àrainneachd an seo "cruthachail".
Wash hands thoroughly.	Nigh na làmhan gu math.
His manner was polite.	Bha an dòigh aige modhail.
Valued at one million dollars.	Air a luachadh aig millean dolar.
The riots were a brief but dramatic incident.	B’ e tachartas goirid ach dràmadach a bha san aimhreit.
She noted that the plant had recently been watered.	Thug i fa-near gun deach an lus a uisgeachadh o chionn ghoirid.
The snow was falling lightly.	Bha an sneachd a’ tuiteam gu socair.
The housing is scattered throughout the city.	Tha an taigheadas sgapte air feadh a 'bhaile.
The man grabbed a heavy shoulder bag, and looked at it.	Thug an duine grèim air poca trom gualainn, agus choimhead e oirre.
She took great care in weaving her nets.	Ghabh i cùram mòr ann a bhith a 'fighe a lìn.
It's inside my boss.	Tha e a-staigh dha mo cheannard.
They disguised themselves as tourists.	Chuir iad am falach iad fhèin mar luchd-turais.
The harvest is higher than last year.	Tha am fogharadh nas àirde na an-uiridh.
Locals say that this green beard is very tasty.	Tha muinntir an àite ag ràdh gu bheil am feusag uaine seo gu math blasta.
As you drive, your engine makes some smoke.	Nuair a bhios tu a’ draibheadh, bidh an einnsean agad a’ dèanamh beagan ceò.
At midnight, the children were dancing around a bonfire.	Aig meadhan oidhche, bha a’ chlann a’ dannsa timcheall teine-teine.
I found the library door.	Lorg mi doras an leabharlainn.
Members of the community decided to keep the town clean.	Cho-dhùin buill na coimhearsnachd am baile a chumail glan.
The ferry finally arrived.	Ràinig am bàta-aiseig mu dheireadh thall.
Their income halved.	Chaidh an teachd a-steach aca gu leth.
Fortunately, the cavalry arrived just in time.	Gu fortanach, thàinig an eachraidh dìreach ann an tìde.
Most people are aware that space suits are essential in space.	Tha fios aig a’ mhòr-chuid gu bheil deiseachan-fànais deatamach san fhànais.
I had two eggs, a bagel, orange juice, and coffee.	Bha dà ugh agam, bagel, sùgh orainds, agus cofaidh.
The city's fathers decided to build this bridge.	Chuir athraichean a’ bhaile romhpa an drochaid seo a thogail.
He almost ate.	Cha mhòr gun do dh'ith e.
The ice is thick enough to walk on.	Tha an deigh tiugh gu leòr airson coiseachd air.
Many people in this city are away to the cities.	Tha mòran dhaoine sa bhaile seo air falbh dha na bailtean mòra.
To tackle this problem, we need rules.	Gus dèiligeadh ris an duilgheadas seo, feumaidh sinn riaghailtean.
The work is not for tomorrow.	Chan eil an obair airson a-màireach.
Broth sometimes occurs when a person rubs.	Uaireannan bidh broth a 'tachairt nuair a bhios duine a' suathadh.
I need an hourly wage.	Feumaidh mi tuarastal uair a thìde.
The moon, a white crescent, hung in the night sky.	Bha a' ghealach, corran bàn, crochte ann an speur na h-oidhche.
The waiter was deep in communication with a reputable customer.	Bha an neach-frithealaidh domhainn ann an conaltradh le neach-ceannach cliùiteach.
They experienced science in school.	Fhuair iad eòlas air saidheans san sgoil.
You're the one who built it!	Is tusa an tè a thog e!
And to make matters worse, the alien is pretty high.	Agus airson cùisean a dhèanamh nas miosa, tha an coimheach gu math àrd.
Aladin had good reason to be happy.	Bha adhbhar math aig Aladin a bhith toilichte.
The nose knows.	Tha fios aig an t-sròin.
His house is far from the center.	Tha an taigh aige fada bhon mheadhan.
Universities offer a wide range of courses for students.	Bidh oilthighean a’ tabhann raon farsaing de chùrsaichean do dh’ oileanaich.
Business accidents are unknown.	Chan eil fios air tubaistean gnìomhachais.
Many varieties of lettuce are grown here on the farm.	Bithear a’ fàs grunn sheòrsan lettuis an seo air an tuathanas.
I don't usually give students nicknames.	Mar as trice cha bhith mi a’ toirt far-ainmean do dh’ oileanaich.
The sky was slowly turning pink.	Bha an speur gu slaodach a’ tionndadh pinc.
The water can become a critical liquid.	Dh’ fhaodadh an t-uisge a bhith na leaghan fo ìre èiginneach.
Manganese is a chemical element	Tha manganese na eileamaid cheimigeach
Heat debate followed.	Lean deasbad teas.
She hit the baby.	Bhuail i an leanabh.
The building was about to collapse.	Bha an togalach gu bhith a’ tuiteam.
The ticket cost three dollars.	Chosg an tiogaid trì dolar.
Mold spores emitted sharp odors.	Bha spòran molltair a’ sgaoileadh fàilidhean biorach.
I've been having a bit of trouble lately, too.	Tha mi air a bhith a’ faighinn beagan dhuilgheadasan o chionn ghoirid, cuideachd.
The money she donated was really generous.	Bha an t-airgead a thug i seachad dha-rìribh fialaidh.
Parliament passed bills restricting media freedom.	Ghabh a’ Phàrlamaid ri bilean a bha a’ cuingealachadh saorsa nam meadhanan.
The monarch was forced to resign.	B’ fheudar don mhonarc a dhreuchd a leigeil dheth.
I have to take the blame.	Feumaidh mi gabhail ris a’ choire.
In many cases, fraud is rampant in the developing world.	Ann an iomadh suidheachadh, tha foill rampant anns an t-saoghal fo leasachadh.
During the summer months, there is more rain than usual.	Tro mhìosan an t-samhraidh, tha barrachd uisge ann na tha àbhaisteach.
The tomatoes float on top of the soup.	Bidh na tomatoan a 'seòladh air uachdar a' bhrot.
So are the biological differences between men and women.	Mar sin, tha na h-eadar-dhealachaidhean bith-eòlasach eadar fir is boireannaich.
The picture shows the disciples.	Tha an dealbh a’ sealltainn nan deisciobail.
She saw them clearly, as if they had just come to fruition.	Chunnaic i iad gu soilleir, mar gum biodh iad dìreach air tighinn gu buil.
Bicycles are more popular than cars today.	Tha baidhsagalan nas mòr-chòrdte na càraichean an-diugh.
Evidence shows that eyewitness testimony is often inaccurate.	Tha fianais a’ nochdadh gu bheil fianais fianaisean-sùla gu tric mearachdach.
Vinegar is a complex ingredient.	Tha fìonag na thàthchuid ioma-fhillte.
He lent a chair to an old woman.	Thug e iasad cathair do sheann bhoireannach.
Create an opening in the sides of each dough pocket.	Cruthaich fosgladh ann an taobhan gach pòcaid taois.
The employee perceives her work environment to be stressful.	Tha an neach-obrach a 'faicinn gu bheil an àrainneachd obrach aice fo uallach.
The meeting was moved to another meeting.	Chaidh a’ choinneamh a ghluasad gu àite eile.
The tall building is close to factory outlets.	Tha an togalach àrd faisg air ionadan factaraidh.
Prevent waste by recycling.	Cuir casg air sgudal le bhith ag ath-chuairteachadh.
He enjoys gardening a lot.	Tha e a' faighinn mòran tlachd à gàirnealaireachd.
The roads are in dire need of repair.	Tha droch fheum air na rathaidean a chàradh.
It is an old poem.	’S e seann dàn a th’ ann.
If we made the effort, we could take action.	Ma rinn sinn an oidhirp, dh'fhaodadh sinn a dhol an gnìomh.
The moon looked over the small fountain.	Dh’ amhairc a’ ghealach os cionn an fhuarain bhig.
The students are very good.	Tha na h-oileanaich fìor mhath.
She cut the knife with a buck.	Gheàrr i an sgian le clach-bhuic.
The tests are crucial in determining the best route.	Tha na deuchainnean deatamach ann a bhith a’ dearbhadh an t-slighe as fheàrr.
State of inactivity.	Staid neo-ghnìomhachd.
They saved their lives.	Shàbhail iad am beatha.
Many people in our community are up in arms.	Tha mòran dhaoine sa choimhearsnachd againn shuas ann an gàirdeanan.
They bought a horse.	Cheannaich iad each.
The story is about a man who has gone mad.	Tha an sgeulachd mu dheidhinn fear a chaidh às a chiall.
A minority of voices protested against the move.	Rinn beag-chuid guth gearan an-aghaidh a’ ghluasaid.
Briefly consider the five types of government.	Beachdaich gu h-aithghearr air na còig seòrsaichean riaghaltais.
The old woman picked up a floorboard.	Thog a’ chailleach bòrd-làr.
Take an interest in your son's school.	Gabh ùidh ann an sgoil do mhic.
Behind that building is a bank.	Air cùlaibh an togalaich sin, tha banca.
Try turning over the towels.	Feuch an tionndaidh thu thairis na tubhailtean.
Hurricane caused severe damage to this area.	Rinn doineann milleadh mòr air an sgìre seo.
The underground space will be useful for storage.	Bidh an àite fon talamh feumail airson stòradh.
The product was distributed throughout many cities.	Chaidh an toradh a sgaoileadh air feadh mòran bhailtean.
His wise eye made the old woman crowd.	Thug a shuil ghlic air a’ chailleach gruth.
When he sees a woman, he seems to be lightning.	Nuair a chì e boireannach, tha e coltach gu bheil e dealanach.
A key feature of the novel is a vivid, detailed description.	Is e prìomh fheart den nobhail tuairisgeul beothail, mionaideach.
An impartial observer will notice that this is a minor matter.	Bheir neach-amhairc neo-chlaon an aire gur e rud beag a tha seo.
The property is being sold by the house.	Thathas a’ reic an togalaich leis an taigh.
He looked a bit bored during the movie.	Bha e a’ coimhead caran leamhach tron ​​fhilm.
We have a simple, peaceful life.	Tha beatha shìmplidh, shìtheil againn.
The cook had a bad vision.	Bha droch shealladh aig a' chòcaire.
This city is famous for its literature.	Tha am baile seo ainmeil airson a litreachas.
The same couple is inseparable.	Tha na h-aon chàraid do-sgaraichte.
Occasionally, a hawk flies overhead.	Uaireannan, bidh seabhag ag itealaich os an cionn.
Initially, the train was rated for speed.	An toiseach, bha an trèana air a mheas airson cho luath sa bha e.
The pensioner never married.	Cha do phòs am peinnseanair a-riamh.
The company aims to recover all stolen money.	Tha a' chompanaidh ag amas air a h-uile airgead a chaidh a ghoid fhaighinn air ais.
The art exhibition attracts more and more visitors each year.	Bidh barrachd dhaoine a’ tadhal air an taisbeanadh ealain gach bliadhna.
It is a sad end to a proud family.	Is e deireadh brònach a th’ ann dha teaghlach pròiseil.
The blacksmith made his weapons by heating metal.	Chruthaich an gobha na buill-airm aige le bhith a’ teasachadh meatailt.
This country was once famous for its golden sunset.	Bha an dùthaich seo uaireigin ainmeil airson a dhol fodha na grèine òir.
There are four idioms in a sentence.	Tha ceithir gnàthasan-cainnte ann am binn.
The markets here are always crowded.	Tha na margaidhean an seo an-còmhnaidh làn sluaigh.
Why is he laughing?	Carson a tha e a’ gàireachdainn?
The princess was famous for wearing beautiful dresses.	Bha a’ bhana-phrionnsa ainmeil airson a bhith a’ caitheamh dreasaichean brèagha.
They have yet to form a government.	Tha iad fhathast gun riaghaltas a chruthachadh.
This community has a student hospital.	Tha ospadal oileanach aig a’ choimhearsnachd seo.
She shook the cup tightly.	Chrath i an cupa gu teann.
He accidentally dropped the keys to his car.	Leig e sìos iuchraichean a’ chàir aige gun fhiosta.
Her smile was welcoming.	Bha a gàire fàilteachail.
Those boys ran away when they saw the police.	Ruith na balaich sin air falbh nuair a chunnaic iad na poileis.
The old church overlooks the busy market square.	Tha an t-seann eaglais a’ nochdadh gu maiseach os cionn ceàrnag thrang a’ mhargaidh.
All the money is printed.	Tha an t-airgead gu lèir air a chlò-bhualadh.
The streets here are dark and desolate.	Tha na sràidean an seo dorcha agus fàsail.
Civil war is raging here.	Tha cogadh sìobhalta a’ grùdadh an seo.
The couple married two years later.	Phòs a’ chàraid dà bhliadhna às deidh sin.
The international community should be ashamed.	Bu chòir nàire a bhith air a’ choimhearsnachd eadar-nàiseanta.
Many houses and buildings were badly burnt.	Chaidh mòran thaighean is thogalaichean a losgadh gu dona.
The winner was announced yesterday.	Chaidh am buannaiche ainmeachadh an-dè.
She listened to a church worker's sermon.	Dh'èist i ri searmon neach-obrach eaglaise.
The flats are expensive to buy.	Tha na flataichean daor a cheannach.
She should avoid crossing the road.	Bu chòir dhi a dhol tarsainn an rathaid a sheachnadh.
The forest was dense, and the path dark.	Bha a' choille dùmhail, agus an t-slighe dorcha.
The price rose sharply last month.	Chaidh a’ phrìs suas gu mòr air a’ mhìos a chaidh.
Drought and floods have devastated the area.	Tha tart agus tuiltean air an sgìre a mhilleadh.
Many trees are rare in this area.	Tha mòran chraobhan tearc san raon seo.
Tart jam made with almonds.	Tart jam air a dhèanamh le almoin.
We returned out of the country and lived in this place.	Thill sinn as an dùthaich agus ghabh sinn còmhnaidh anns an àite seo.
Firefighters are battling forest fires this summer.	Bidh luchd-smàlaidh a’ sabaid teintean coille as t-samhradh seo.
What is your favorite food?	Dè am biadh as fheàrr leat?
Improve your posture by sitting upright.	Leasaich do dhreuchd le bhith nad shuidhe dìreach.
Download the game carefully.	Luchdaich a-nuas an geama gu cùramach.
Many claim that the price is too high.	Tha mòran ag agairt gu bheil a’ phrìs ro àrd.
To teach a doctor, you should earn your degree.	Gus dotair a theagasg, bu chòir dhut do cheum a chosnadh.
Toshiba built a factory with a power generation unit.	Thog Toshiba factaraidh le aonad gineadh cumhachd.
The hotel is across the road.	Tha an taigh-òsta thairis air an rathad.
Piano, guitar, and woodwind instruments are used in orchestras.	Bithear a’ cleachdadh pianos, giotàr, agus ionnsramaidean gaoth-fiodha ann an orcastra.
They never make mistakes.	Cha dèan iad mearachdan a-riamh.
There are no rivers near this city.	Chan eil aibhnichean faisg air a’ bhaile-mhòr seo.
The most beautiful are crabs and crabs.	Is e carran-creige agus crùbag an fheadhainn as bòidhche.
Don't you have other things to do?	Nach eil rudan eile agad ri dhèanamh?
Our satellite image clearly shows a new river.	Tha an dealbh saideal againn a’ sealltainn abhainn ùr gu soilleir.
He ran over his shoulders.	Ruith e a ghuailnean.
From the airport, travel to the city.	Bhon phort-adhair, siubhal chun a 'bhaile.
A strange snake posed no threat.	Cha robh nathair neònach na bagairt sam bith.
His head sat on the wooden chair.	Shuidh a cheann air a' chathair fhiodha.
He moved in with his parents.	Ghluais e gu a phàrantan.
Please send all complaints to my office.	Feuch an cuir thu a h-uile gearan chun oifis agam.
The medicine made him sick.	Rinn an stuth-leigheis tinn e.
The smell of fried fish filled the harbor.	Lìon fàileadh an èisg friogais an cala.
Here is an atlas that should answer your questions.	Seo atlas a bu chòir do cheistean a fhreagairt.
Nobody goes to school in this town.	Chan eil duine a’ dol dhan sgoil sa bhaile seo.
The plants wear their colorful clothes in the fall.	Bidh na lusan a’ caitheamh an aodach dathach as t-fhoghar.
The otter broke into the fort.	Bhris an dòbhran dhan dùn.
She said she would sue the lecturer.	Thuirt i gun toireadh i cùis-lagha don òraidiche.
He dreams of running his own business one day.	Tha e a’ bruadar air a ghnìomhachas fhèin a bhith aige uaireigin.
The presiding judge blocked the meeting site.	Chuir am britheamh riaghlaidh casg air làrach na coinneimh.
The generals decided to attack the break of day.	Cho-dhùin na seanailearan ionnsaigh a thoirt air briseadh an latha.
Adding more flour made the biscuits brighter.	A' cur barrachd flùr ris, rinn e na briosgaidean nas gile.
The wings are made of leather.	Tha na sgiathan air an dèanamh le leathar.
Snow fell lightly that afternoon.	Thuit sneachd gu aotrom am feasgar sin.
I can recognize your voice anywhere.	Is urrainn dhomh do ghuth aithneachadh an àite sam bith.
Language is very much dependent on culture.	Tha cànan gu mòr an urra ri cultar.
She came to school as usual, but she looked sad.	Thàinig i dhan sgoil mar a b’ àbhaist, ach bha coltas brònach oirre.
The fire was extinguished.	Chaidh an teine ​​a chur às.
The river is sacred.	Tha an abhainn naomh.
The quality of the food was poor.	Bha càileachd a’ bhidhe truagh.
I added some mayonnaise to the potatoes.	Chuir mi beagan mayonnaise ris a’ bhuntàta.
The departure board listed the details of the flight.	Bha am bòrd fàgail a’ liostadh mion-fhiosrachadh an itealaich.
The law for this event is very strict	Tha an lagh airson an tachartais seo gu math teann
The work was based solely on scientific evidence.	Bha an obair stèidhichte air fianais shaidheansail a-mhàin.
The candle flame lights up in the wind.	Bidh lasair na coinneal a’ lasadh anns a’ ghaoith.
She ate grilled fish and drank water.	Dh'ith i iasg grilled agus dh'òl i uisge.
The ox pulled the cart full of farm produce.	Tharraing an daimh a’ chairt làn de thoradh tuathanais.
They hid under the forest cover.	Chaidh iad am falach fo chòmhdach na coille.
Researchers believe that the aging population will exacerbate global warming.	Tha luchd-rannsachaidh den bheachd gun dèan an sluagh a tha a’ fàs nas sine blàthachadh na cruinne nas miosa.
There was a thick red mist hanging over the town.	Bha ceò tiugh dearg crochte os cionn a’ bhaile.
A very strong cup of coffee.	Cupa cofaidh air leth làidir.
A judge can declare a loophole.	Faodaidh britheamh beàrn lagha fhoillseachadh.
She received the death penalty.	Fhuair i am peanas bàis.
Organizer of written work.	Neach-ullachaidh obair sgrìobhte.
She was not fat.	Cha robh i reamhar.
The new building has been refurbished to provide shelter for the homeless.	Chaidh an togalach ùr ùrachadh gu bhith na fasgadh dha daoine gun dachaigh.
Thank you for coming.	Tapadh leibh airson tighinn.
Our bakery sells delicious desserts.	Bidh an taigh-fuine againn a’ reic milseagan blasta.
Some materials were found from underwater sites.	Chaidh cuid de stuthan a lorg bho làraich fon uisge.
Some countries use hydroelectric power extensively.	Bidh cuid de dhùthchannan a’ cleachdadh cumhachd dealan-uisge gu farsaing.
He announced his intention to retire.	Dh’ ainmich e gu robh e an dùil a dhreuchd a leigeil dheth.
The asteroid was a mile wide.	Bha an asteroid mìle air leud.
A wide range of tasks must be completed.	Feumar raon farsaing de ghnìomhan a choileanadh.
The dogs barked wildly.	Bha na coin a’ comhartaich gu fiadhaich.
The school has a proud tradition of athletic excellence.	Tha traidisean pròiseil aig an sgoil de shàr-mhathas lùth-chleasachd.
This is the only road into the city.	Is e seo an aon rathad a tha a’ dol a-steach don bhaile mhòr.
You need to protect yourself from illness.	Feumaidh tu thu fhèin a dhìon bho thinneas.
War is a fact of life for many nations.	Tha cogadh na fhìrinn beatha dha mòran dhùthchannan.
Visiting doctors was considered a legitimate source of medication.	Bhathar den bheachd gu robh tadhal air dotairean na thùs dligheach airson cungaidh-leigheis.
There are endless tunnels in the mountain.	Tha tunailean gun chrìoch anns a 'bheinn.
We carried her upstairs.	Ghiùlain sinn i suas an staidhre.
The boundaries of our city are clearly defined.	Tha crìochan ar baile-mòr air am mìneachadh gu soilleir.
The town is famous for its unique architecture.	Tha am baile ainmeil airson a ailtireachd sònraichte.
A young man who is about to leave, making fun of his sweetheart.	Fear òg a tha gu bhith a' falbh, a' magadh air a leannan.
Stock prices rose, but the value of futures fell.	Bha prìsean stoc ag èirigh, ach thuit luach amannan ri teachd.
Her books were left untouched afterwards.	Chaidh na leabhraichean aice fhàgail gun suathadh às deidh sin.
Soldiers of fortune often pursue careers as rewarders.	Bidh saighdearan fortan gu tric a’ leantainn dhreuchdan mar luchd-duaise.
She was expecting a baby soon.	Bha i an dùil breith a thoirt a dh’ aithghearr.
The curtains were drawn to keep out the light.	Chaidh na cùirtearan a tharraing gus an solas a chumail a-mach.
So why did they do it?	Mar sin carson a rinn iad e?
Look for signs of fecal contamination.	Coimhead airson comharran truailleadh fecal.
He ordered a glass of wine and inspected the dinners.	Dh’òrdaich e glainne fìon agus rinn e sgrùdadh air na dìnnearan.
Put power into your muscles.	Cuir cumhachd a-steach do na fèithean agad.
He spent the whole day making love.	Chuir e seachad an latha gu lèir a 'dèanamh gaol.
The "black jackets" were found waiting, he said.	Chaidh na "seacaidean dubha" a lorg a' feitheamh, thuirt e.
The industry is a mix of a number of smaller companies.	Tha an gnìomhachas na mheasgachadh de ghrunn chompanaidhean nas lugha.
This faltering creature is dangerous to approach.	Tha an creutair faltach seo cunnartach a dhol faisg air.
The museum closed for years for renovation.	Dhùin an taigh-tasgaidh airson bliadhnaichean airson ath-nuadhachadh.
There is a chance he will win.	Tha cothrom ann gum buannaich e.
Some problems cannot be solved.	Chan urrainnear cuid de dhuilgheadasan fhuasgladh.
They rekindled their interest in art.	Thog iad ùidh às ùr ann an ealain.
Leo is impatient for success.	Tha Leo mì-fhoighidneach airson soirbheachadh.
Think evictions, killings, and extermination.	Smaoinich air fuadach, marbhadh agus cuir às do dhaoine.
He has broad shoulders.	Tha guailnean farsaing aige.
They lived in a small village in a forest.	Bha iad a’ fuireach ann am baile beag ann an coille.
Elizabeth benefits from her father's will.	Tha Ealasaid na buannachd do thoil a h-athar.
Do not move from the stairs.	Na gluais bhon staidhre.
I think we need to get the party off.	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn am pàrtaidh a chuir dheth.
November is a cold month.	'S e mìos fuar a th' anns an t-Samhain.
The priest blessed the new wives.	Bheannaich an sagart na mnathan ùra.
Open your mind to new opportunities.	Fosgail d’ inntinn gu cothroman ùra.
Our house is located below street level.	Tha an taigh againn suidhichte fo ìre na sràide.
The questionnaires have been collected in recent years.	Chaidh na ceisteachain a chruinneachadh anns na bliadhnaichean a dh’ fhalbh.
They have a rather interesting history.	Tha eachdraidh caran inntinneach aca.
There was high rejoicing and kissing.	Bha gàirdeachas is pògadh àrd ann.
The rebels have been very active in the past month.	Tha na reubaltaich air a bhith gu math gnìomhach air a’ mhìos seo chaidh.
Don't need a passport to leave the country?	Nach eil feum agad air cead-siubhail gus an dùthaich fhàgail?
They started the meeting in a systematic way.	Thòisich iad a' choinneamh ann an dòigh rianail.
Unearth was in the driver's seat.	Bha Unearth ann an suidheachan an draibhear.
The strange plant grows in the mountains.	Bidh an lus neònach a 'fàs anns na beanntan.
There was high praise from the public.	Bha moladh mòr bhon t-sluagh.
Leave your socks on.	Fàg do stocainnean air adhart.
The bullet shouted.	Ghlaodh am peilear.
Eventually, the man learned to use the wind.	Mu dheireadh, dh'ionnsaich an duine a bhith a 'cleachdadh na gaoithe.
This process is called sublimation.	Canar sublimation ris a’ phròiseas seo.
It can't rain all the time.	Chan urrainn dha uisge a bhith ann fad na h-ùine.
Rain is expected tomorrow.	Tha dùil ri uisge a-màireach.
Scientists are convinced that this will eventually happen.	Tha luchd-saidheans cinnteach gun tachair seo mu dheireadh.
Cannabis is the most widely used illegal drug.	Is e cainb an droga mì-laghail as fharsainge a thathas a’ cleachdadh.
The speaker greets the audience.	Bidh an neach-labhairt a’ cur fàilte air an luchd-èisteachd.
These concerns are denied by professional biologists.	Tha na draghan sin air an diùltadh le bith-eòlaichean proifeasanta.
She waited politely.	Dh'fhuirich i gu modhail.
He got a deep look.	Thàinig sealladh domhainn air.
Many farmers grow apples or vegetables.	Bidh mòran de thuathanaich a’ fàs ùbhlan no glasraich.
The obstructions caused widespread hunger.	Dh'adhbhraich na bacaidhean acras farsaing.
Chemical symbols for elements.	Samhlaidhean ceimigeach airson eileamaidean.
She took a moment to reassure herself.	Thug i mionaid airson fois-inntinn a thoirt dhi fhèin.
Despite being wounded, he continued to fight.	Ged a bha e air a ghoirteachadh, lean e air a shabaid.
Many countries, including developed countries, continue to face racial tension.	Tha teannachadh cinnidh fhathast aig mòran dhùthchannan, a’ gabhail a-steach dùthchannan leasaichte.
Thick uniforms kept out the cold.	Bha trusgan tiugh a' cumail a-mach an fhuar.
Don looked into the mirror as he shaved.	Choimhead Don a-steach don sgàthan fhad ‘s a bha e a’ bearradh.
The man picked up his sack and left.	Thog an duine am poca aige agus dh’fhalbh e.
Part of him was tempted to go out.	Bha pàirt dheth air a bhuaireadh gus a dhol a-mach.
The company is targeting foreign markets.	Tha a 'chompanaidh ag amas air margaidhean cèin.
A strong gate keeps criminals out.	Tha geata làidir a’ cumail luchd-eucoir a-mach.
Why does one have to remember this?	Carson a dh'fheumas duine cuimhneachadh air seo?
Choose the three best environmental problems.	Tagh na trì duilgheadasan àrainneachd as fheàrr.
This dish is best served with red beans.	Tha am biadh seo nas fheàrr le pònairean dearga.
Justification of the subject sentences.	Fìreanachadh na seantansan cuspaireil.
Everyone wants to change the situation.	Tha a h-uile duine airson an suidheachadh atharrachadh.
According to psychologists, young children learn best through physical experience.	A rèir eòlaichean-inntinn, bidh clann òga ag ionnsachadh as fheàrr tro eòlas corporra.
This regulation has not yet been implemented.	Cha deach an riaghladh seo a chuir an gnìomh fhathast.
After each one finished for himself, he turned to the others.	Às deidh gach fear a chrìochnachadh dha fhèin, thionndaidh e chun chàch.
Enter the volume.	Cuir a-steach an tomhas-lìonaidh.
I don't remember that wedding, she said.	Chan eil cuimhne agam air a’ bhanais sin, thuirt i.
These two cities are far apart.	Tha an dà bhaile-mòr seo fada bho chèile.
She could hear the faint sound of the waves.	Chluinneadh i fuaim lag nan tonn.
She had just eaten a sandwich.	Bha i dìreach air ceapaire ithe.
Her life was not nearly as happy.	Cha robh a beatha faisg air cho toilichte.
The footballer has been fined for being overjoyed.	Chaidh càin a chuir air a’ chluicheadair ball-coise airson cus subhachais.
Is that your pen?	An e sin am peann agad?
Look over there.	Seall thall an sin.
The dugong is a special animal.	Tha an dugong na bheathach sònraichte.
Declining interest in politics is a worrying movement.	Tha ùidh a tha a’ crìonadh ann am poilitigs na ghluasad draghail.
The trustee misappropriated his fees.	Rinn an t-urrasair mealladh air na cìsean aige.
The current system needs to be upgraded.	Feumar an siostam a th’ ann an-dràsta a leasachadh.
Reub a nagietta again.	Reub a nagietta a-rithist.
Daily housekeeping costs.	Cosgaisean cumail suas an taighe agad gach latha.
This government minister is very popular.	Tha fèill mhòr air a’ mhinistear riaghaltais seo.
This room has a balcony.	Tha balcony aig an t-seòmar seo.
Increasingly, hospitals are relying on this new technology.	Barrachd is barrachd, tha ospadalan an urra ris an teicneòlas ùr seo.
She looked at him with respect.	Thug i sùil air le spèis.
We need to reform our education system.	Feumaidh sinn an siostam foghlaim againn ath-leasachadh.
He waited until everyone was gone.	Dh'fhuirich e gus an robh a h-uile duine air falbh.
Four people died in the crash.	Bhàsaich ceathrar anns an tubaist.
They are still building it.	Tha iad fhathast ga thogail.
He left his gloves behind.	Dh’fhàg e a mhiotagan às a dhèidh.
Iron must be heated in an blast furnace.	Feumar iarann ​​​​a theasachadh ann am fùirneis sèididh.
Engineers are careful to balance forces in structures.	Tha innleadairean faiceallach gus feachdan a chothromachadh ann an structaran.
Sixteen people are fighting for their lives in hospital.	Tha sia duine deug a' sabaid airson am beatha san ospadal.
Try to stay quiet.	Feuch ri fuireach sàmhach.
A bus hit a car, killing three people.	Bhuail bus le càr, a' marbhadh triùir.
The government issued the unusual order.	Thug an riaghaltas an òrdugh neo-àbhaisteach.
Some people think that telling fortunes is witchcraft.	Tha cuid den bheachd gur e buidseachd a th’ ann an innse fortan.
If there are others, why can't they?	Ma tha feadhainn eile, carson nach urrainn dhaibh a dhèanamh?
The trees looked beautiful.	Bha na craobhan a’ coimhead eireachdail.
The art gallery has a new exhibition.	Tha taisbeanadh ùr aig a’ ghailearaidh ealain.
I can't think of such a horrible death.	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air bàs cho uamhasach.
She was only sixteen years old.	Cha robh i ach sia bliadhna deug a dh'aois.
X is also commonly used in art.	Tha X cuideachd air a chleachdadh gu cumanta ann an ealain.
They will melt the metal from the ore.	Leaghaidh iad am meatailt bhon mhèinn.
The protesters refused to compromise.	Dhiùlt an luchd-iomairt co-rèiteachadh.
We must always protect the environment.	Feumaidh sinn an-còmhnaidh an àrainneachd a dhìon.
Water can be acidic or basic.	Faodaidh uisge a bhith searbhagach no bunaiteach.
He bought a large piece of land.	Cheannaich e pìos mòr fearainn.
They think gold will be a good investment.	Tha iad den bheachd gum bi òr na thasgadh math.
The blast caused severe damage to nearby houses.	Rinn an spreadhadh milleadh mòr air taighean faisg air làimh.
The gift is not large enough to cover their expenses.	Chan eil an tiodhlac mòr gu leòr airson na cosgaisean aca a chòmhdach.
They failed to get a new plane.	Dh'fhailich orra itealan ùr fhaighinn.
Grapes after harvest from grapes	Fìon-dhearcan an dèidh buain bho fhìon-dhearcan
Many animals move from place to place.	Bidh mòran bheathaichean a’ gluasad bho àite gu àite.
It was horrible to see his face in the mirror.	Bha e uamhasach a bhith faicinn aodann anns an sgàthan.
Some researchers believe that the theory is not strong.	Tha cuid de luchd-rannsachaidh den bheachd nach eil an teòiridh làidir.
The runaway is unknown.	Tha an runaway neo-aithnichte.
Crowds of angry protesters gathered outside the palace gates.	Chruinnich sluagh de luchd-taisbeanaidh feargach taobh a-muigh geataichean na lùchairt.
These large, ancient trees are native to this area.	Tha na craobhan mòra, àrsaidh seo dùthchasach don sgìre seo.
He "discovered" a new species of dinosaur.	Rinn e "lorg" gnè ùr de dhineasair.
The large hotel was designed by an architect.	Dhealbhaich ailtire an taigh-òsta mòr.
Follow a white door to the ground floor.	Lean doras geal chun an làr ìseal.
This basket will not contain two pairs.	Cha bhi dà phèar anns a' bhasgaid seo.
A stack of rugs was placed on the floor.	Chaidh stac de bhratan a chuir air an làr.
The rose had a thorn.	Bha droigheann air an ròs.
The landscape is green by the river.	Tha an cruth-tìre uaine ri taobh na h-aibhne.
This plan is ambitious but achievable.	Tha am plana seo àrd-amasach ach so-dhèanta.
Be careful not to break anything.	Bi faiceallach nach bris thu dad.
It may have turned a little green.	Is dòcha gu bheil i air tionndadh beagan uaine.
That should be enough.	Bu chòir sin a bhith gu leòr.
She began to cry.	Thòisich i ri caoineadh.
He was amazed at how well it worked.	Chuir e iongnadh air cho math sa dh’ obraich e.
There is a crucial similarity between the two.	Tha coltas deatamach eadar an dà rud.
It was no higher than five feet each.	Cha robh e na b' àirde na còig troighean a h-aon.
Climbing evidence suggests that it will turn violent.	Tha fianais sreap a’ nochdadh gun tionndaidh e fòirneartach.
She recently rolled coins in her hand.	Rolaig i buinn bho chionn ghoirid na làimh.
Ingenious farmers are often looking for new opportunities.	Bidh tuathanaich innleachdach gu tric a’ lorg chothroman ùra.
The captain of the ship was declared a hero.	Bha caiptean an t-soithich air ainmeachadh mar ghaisgeach.
Remove the avocado flesh with a spoon.	Thoir a-mach an fheòil avocado le spàin.
The horse is squealing.	Tha an t-each a' cur a-mach.
He decided to go on a diet.	Cho-dhùin e a dhol air daithead.
They promised to give old pensions pensions.	Gheall iad peinnseanan a thoirt do sheann daoine.
The summer rains brought much needed rain.	Thug uisgeachan an t-samhraidh uisge air a bheil feum mòr.
Small business owners in the city have complained.	Rinn luchd-seilbh ghnìomhachasan beaga anns a’ bhaile gearan.
Explain it to him.	Mìnich dha e.
The villagers discovered the deserted town.	Lorg muinntir a’ bhaile am baile na fhàsach.
Humans are tiny spectacles in the universe.	Tha daoine nan speuclairean beaga bìodach anns a’ chruinne-cè.
Unemployed young people take on many female jobs.	Tha daoine òga gun obair a' gabhail mòran obraichean boireannaich.
He tried to persuade her.	Dh’ fheuch e ri ìmpidh a chur oirre.
Everyone wants some money!	Tha a h-uile duine ag iarraidh beagan airgid!
The snow was very intense, although they were warned.	Bha an sneachd gu math dian, ged a chaidh rabhadh a thoirt dhaibh.
Their love of cooking led to a new career.	Mar thoradh air cho dèidheil 'sa bha iad air còcaireachd thàinig dreuchd ùr.
The wet snow created a slippery surface.	Chruthaich an sneachda fliuch uachdar sleamhainn.
The use of this painter's light and shadow is unique.	Tha cleachdadh a’ pheantair seo de sholas is dubhar sònraichte.
Let’s take a look at bird life this year.	Leig dhuinn sgrùdadh a dhèanamh air beatha nan eun am-bliadhna.
An earthquake devastated the area.	Rinn crith-thalmhainn sgrios air an sgìre.
The river flows slowly to the ocean.	Tha an abhainn a 'sruthadh gu slaodach chun a' chuain.
She has more free time now.	Tha barrachd ùine shaor aice a-nis.
Frogs have thousands of bones.	Tha mìltean de chnàmhan aig losgannan.
The rumors increased as time went on.	Mheudaich na fathannan mar a chaidh ùine seachad.
An increase in crime has not deterred visitors.	Chan eil àrdachadh ann an ìre eucoir air bacadh a chur air luchd-tadhail.
Some nights she sighs in her sleep.	Nithean oidhcheannan bidh i ag osnaich na cadal.
The people who visited this town were polite.	Bha na daoine a thadhail air a’ bhaile seo modhail.
His book became a best seller.	Thàinig an leabhar aige gu bhith na neach-reic as fheàrr.
Business also feels the pressure.	Tha gnìomhachas a’ faireachdainn an cuideam a th’ orra cuideachd.
The jewel was declared a national treasure.	Chaidh an t-seud ainmeachadh mar ionmhas nàiseanta.
They have undergone a major overhaul.	Chaidh ùrachadh mòr a dhèanamh orra.
The team did better than their opponents.	Rinn an sgioba nas fheàrr na an luchd-dùbhlain aca.
The subject of the book is about the meaning of life.	Tha cuspair an leabhair mu dheidhinn brìgh beatha.
There is no doubt that some children’s heritage ignores it.	Chan eil teagamh nach eil cuid de dhualchas chloinne a 'toirt fa-near dha.
He waged war against poaching.	Rinn e cogadh an aghaidh poidseadh.
The other side of cold and hot is warm.	Tha an taobh eile de fhuar is teth blàth.
Not all microwaves are easy to use.	Chan eil a h-uile microwave furasta a chleachdadh.
Vegetables are essential for a healthy diet.	Tha glasraich riatanach airson biadh fallain.
Very fast.	Gu math luath.
While television series are coming to a close on television,	Ged a tha sreath telebhisein a' tighinn gu crìch gu mòr air telebhisean,
The flask contained a dark brown liquid.	Bha leaghan dorcha donn anns a’ fhlasg.
Endless rows of large boats were tied to the shore.	Chaidh sreathan gun chrìoch de bhàtaichean mòra a cheangal ris a’ bhruaich.
Mining activity will benefit the economy.	Bidh gnìomhachd mèinnearachd na bhuannachd don eaconamaidh.
The little boy got courtship.	Fhuair am balach beag suirghe.
Robert was missing.	Bha Raibeart air chall.
He has borrowed large sums of money from friends.	Tha e air suimean mòra airgid fhaighinn air iasad bho charaidean.
Tap water contaminated with bacteria leads to infection.	Bidh uisge tap air a thruailleadh le bacteria a’ leantainn gu galair.
The country's unemployment figures have been steadily declining.	Tha figearan cion-cosnaidh na dùthcha air a bhith a’ dol sìos mean air mhean.
Remember, always wear your seat belt.	Cuimhnich, caith do chrios-suidheachain an-còmhnaidh.
Put the egg shells into the compost.	Cuir na sligean ugh dhan compost.
We put things first.	Bidh sinn a’ cur rudan an-toiseach an toiseach.
Most students feel anxious on the first day of school.	Bidh a’ mhòr-chuid de dh’oileanaich a’ faireachdainn iomagaineach air a’ chiad latha den sgoil.
Visitors are advised to wear helmets when riding mountain bikes.	Thathas a’ moladh do luchd-tadhail clogaidean a chaitheamh nuair a bhios iad a’ rothaireachd air baidhsagalan-beinne.
The primatologist visited the zoo every day.	Thadhail am primatologist air an sù a h-uile latha.
Getting up early one morning, you prepare breakfast.	Ag èirigh tràth aon mhadainn, bidh thu ag ullachadh bracaist.
The children were fascinated by the dinosaur bones.	Bha a’ chlann air leth inntinneach leis a’ chnàmhan dineosaur.
He felt trembling.	Dh’fhairich e e fhèin air chrith.
Throw the chickens into a pot.	Tilg na cearcan a-steach do phoit.
He reached the hotel tired.	Ràinig e an taigh-òsta sgìth.
He proved to be the most talented.	Dhearbh e gur e am fear as tàlantach a bh’ ann.
The girl sat on the edge of his chair.	Shuidh an nighean air oir a chathair.
The fallen tree had blocked our path.	Bha a’ chraobh a thuit air ar slighe a bhacadh.
Many issues remain unresolved.	Tha mòran chùisean fhathast gun fhuasgladh.
The offender entered the courtroom	Chaidh an t-eucorach a-steach don t-seòmar-cùirte
The undecorated apartment is very spartan.	Tha an àros gun sgeadachadh gu math spartan.
When the meeting ended, he went to his hut.	Nuair a chrìochnaich a' choinneamh, chaidh e dhan bhothan aige.
Years of mismanagement almost put the country in credit.	Cha mhòr nach do chuir bliadhnaichean de dhroch riaghladh an dùthaich ann an creideas.
Divide the bread mixture into eight pieces.	Roinn am measgachadh arain ann an ochd pìosan.
Take three steps back.	Gabh trì ceumannan air ais.
The drowned man escaped.	Fhuair am fear a chaidh a bhàthadh air teicheadh.
This facility will greatly reduce shipping costs.	Lùghdaichidh an goireas seo cosgaisean luingeis gu mòr.
Her brutal crime was the result of emotional problems.	Bha an eucoir brùideil aice mar thoradh air duilgheadasan tòcail.
She woke up, feeling a little refreshed.	Dhùisg i, a 'faireachdainn beagan ùrachaidh.
The desert around the city was getting bigger.	Bha am fàsach timcheall a’ bhaile a’ fàs na bu mhotha.
The city has a rich historical heritage.	Tha dualchas eachdraidheil farsaing aig a’ bhaile seo.
She was a castle builder.	Bha i na neach-togail chaistealan.
The rebels showed great courage.	Sheall na reubaltaich misneachd mhòr.
Throw a stone from the forest of trees.	Tilgeil clach bho choille nan craobh.
It is important for drivers to keep to speed limits.	Tha e cudromach do dhràibhearan cumail ri crìochan astair.
My policies were never violated.	Cha deach a-riamh an aghaidh mo phoileasaidhean.
She helped a desperate man fill out a form.	Chuidich i fear eu-dòchasach le foirm a lìonadh.
Black cats bring good luck.	Bheir cait dubha deagh fhortan.
I never told him about my concerns.	Cha do dh'innis mi dha a-riamh mu na draghan agam.
This bank has the worst management.	Tha an riaghladh as miosa aig a’ bhanca seo.
Maybe we should give them a chance.	Is dòcha gum bu chòir dhuinn cothrom a thoirt dhaibh.
The new recording of the jazz legend is a masterpiece.	Tha an clàradh ùr aig an uirsgeul jazz na shàr-obair.
Charcoal production will allow this city to prosper.	Leigidh cinneasachadh gual-fhiodha leis a’ bhaile seo soirbheachadh.
The airport was ten minutes away.	Bha am port-adhair deich mionaidean air falbh.
Start by dripping olive oil into the bowl.	Tòisich le bhith a 'driblachadh ola ollaidh a-steach don bhobhla.
They played a lot of music.	Chluich iad tòrr ciùil.
It has become a universal experience.	Tha e air a thighinn gu bhith na eòlas uile-choitcheann.
This event is the biggest news from the war.	'S e an tachartas seo an naidheachd as motha bhon chogadh.
Toxic pollutants are becoming more common.	Tha truaillearan puinnseanta a’ fàs nas cumanta.
Farmers often need heavy machinery.	Gu tric bidh feum aig tuathanaich air innealan trom.
Local street artists are making a lasting impact.	Tha luchd-ealain sràide ionadail a’ toirt buaidh mhaireannach.
A gentle breeze lifted the fallen leaves.	Thog gaoth shocair na duilleagan a thuit.
Everyone looked at her.	Thug a h-uile duine sùil oirre.
Her eyes grew pale.	Dh’ fhàs gealan a sùilean mòr.
The jury also heard he was a rebel.	Chuala an diùraidh cuideachd gu robh e ceannairceach.
Very few avoided a truck accident.	Is e dìreach glè bheag a sheachain tubaist le làraidh.
We reached the loch after three long days.	Ràinig sinn an loch an dèigh thri laithean fada.
Cyclists are often seen on the roads.	Chithear rothaichean gu tric air na rathaidean.
The impact of education on health is difficult to measure.	Tha buaidh foghlaim air slàinte duilich a thomhas.
Despite their notoriety, the victims are indeed innocent.	A dh'aindeoin an droch chliù, tha an luchd-fulaing gu dearbh neo-chiontach.
Mix the almonds with the sugar.	Measg na almonan leis an siùcar.
He slept soundly, unaware of the crisis around him.	Chaidil e gu fuaimneach, gun fhios aige air an èiginn a bha timcheall air.
Iron and steel are widely used in construction	Tha iarann ​​agus stàilinn air an cleachdadh gu farsaing ann an togail
Scientists believe the largest dinosaurs were prey.	Tha luchd-saidheans den bheachd gu robh na dineosairean as motha nan creach.
All that shines is not gold.	Chan e òr a th’ anns a h-uile rud a tha a’ deàrrsadh.
There was widespread poverty in the country.	Bha bochdainn farsaing anns an dùthaich.
The queue of cars was parked from a bumper to a bumper.	Chaidh an sreath chàraichean a phàirceadh bho chnap gu bumper.
The University is a combination of knowledge and experience.	Tha an t-Oilthigh na mheasgachadh de eòlas agus fiosrachadh.
She got up to leave.	Dh’èirich i airson falbh.
The shop patio was crowded.	Bha patio na bùtha làn sluaigh.
He intended to become a diplomat.	Bha e an dùil a bhith na dhioplòmaiche.
Computers can't think.	Chan urrainn dha coimpiutairean smaoineachadh.
However, some critics argue that such a policy is too liberal.	Ach, tha cuid de luchd-breithneachaidh ag argamaid gu bheil a leithid de phoileasaidh ro libearalach.
Poor urban planning and lack of public facilities.	Droch dhealbhadh bailteil agus gainnead ghoireasan poblach.
The hands are tied in prayer.	Tha na làmhan ceangailte ann an ùrnaigh.
The creature escaped more easily than expected.	Theich an creutair na b’ fhasa na bha dùil.
The skunk's curiosity got the better of him.	Fhuair feòrachas an skunk làmh an uachdair air.
George's eyes were narrowed.	Bha sùilean Sheòrais a’ caolachadh ann an dùmhlachd.
Cows' udders need to be cleaned daily.	Feumar uddearan na bà a ghlanadh a h-uile latha.
Nothing worked.	Cha do dh’obraich dad.
At noon the painter prepares for lunch.	Aig meadhan-latha bidh am peantair ag ullachadh airson lòn.
When do we meet?	Dè an uair a choinnicheas sinn?
The capacitor is located at one end of the battery.	Tha an capacitor suidhichte aig aon cheann den bataraidh.
It was very important for me not to skip breakfast.	Bha e air leth cudromach dhomh gun a bhith a’ leum air bracaist.
Americans value dry spirit.	Tha na h-Ameireaganaich a 'cur luach air spiorad tioram.
The plumbing is a bit old.	Tha an plumaireachd beagan sean.
He slept through many speeches.	Chaidil e tro iomadh òraid.
He is angry with them for what they have done.	Tha e feargach riutha airson na rinn iad.
Now, children, let's talk about what you saw.	A-nis, a chlann, feumaidh sinn bruidhinn mu na chunnaic thu.
The newspapers say no.	Tha na pàipearan-naidheachd ag ràdh nach eil.
After a long time, the journalist regained his confidence.	Às deidh ùine mhòr, fhuair am fear-naidheachd air ais a mhisneachd.
They were well visited.	Chaidh an tadhal gu math.
Hurricanes do a lot of damage.	Bidh hurricanes a’ dèanamh milleadh mòr.
Better educated people tend to earn more.	Mar as trice bidh daoine le foghlam nas fheàrr a’ cosnadh barrachd.
They came to the family home for their vacation.	Thàinig iad gu taigh an teaghlaich airson na saor-làithean aca.
John was silent.	Bha Iain sàmhach.
My business is making slow progress.	Tha mo ghnìomhachas a’ dèanamh adhartas slaodach.
He sat down and took out his notebook.	Shuidh e sìos agus thug e a-mach an leabhar notaichean aige.
Water and milk are natural resources.	Tha uisge agus bainne nan stòrasan nàdarra.
Scientists are always looking for ways to reduce pollution.	Tha luchd-saidheans an-còmhnaidh a’ coimhead airson dòighean gus truailleadh a lughdachadh.
This ancient city is in a desert climate.	Tha am baile àrsaidh seo ann an gnàth-shìde fhàsach.
He opened his eyes.	Dh’fhosgail e a shùilean.
How long does this step take?	Dè cho fada ’s a bheir an ceum seo?
The wisdom of her advice is hard to avoid.	Tha gliocas a comhairle duilich a sheachnadh.
All day, the cicadas sing loudly.	Fad an latha, bidh na cicadas a 'seinn gu h-àrd.
When food is scarce, we need to eat scarce.	Nuair a tha biadh gann, feumaidh sinn ithe gu gann.
Looking for something else?	A bheil thu a’ coimhead airson rudeigin eile?
There are only three other species that have not been domesticated.	Chan eil ach trì gnèithean eile nach deach a dhachaigh.
He received several medals for bravery.	Fhuair e grunn bhuinn airson gaisgeachd.
This street is usually full of tourists.	Mar as trice tha an t-sràid seo làn de luchd-turais.
Scientists claim that global warming is a crisis.	Tha luchd-saidheans ag agairt gu bheil blàthachadh na cruinne na èiginn.
It is responsible for the deadliest crash in aviation history.	Tha e an urra ris an tubaist as marbhtach ann an eachdraidh itealain.
The elephant fled in panic.	Theich an ailbhean ann an clisgeadh.
This type of music is usually played in the evening.	Mar as trice bidh an seòrsa ciùil seo air a chluich feasgar.
The powers of nature are vast.	Tha cumhachdan nàdair farsaing.
A koa tree grows in a small valley.	Bidh craobh koa a 'fàs ann an gleann beag.
The villagers were in danger.	Bha muinntir a’ bhaile ann an cunnart le mathain.
Entitlement is the new national epidemic.	Is e làn-chòir an galar nàiseanta ùr.
Use a spoon to remove seeds from the pumpkin.	Cleachd spàin airson sìol a thoirt bhon phumpkin.
Isn't it awful? 	Nach eil e uamhasach?
cried the girl.	ghlaodh an nighean.
The entrance went through a thick forest.	Chaidh an t-slighe a-steach tro choille thiugh.
There were no witnesses to the murder.	Cha robh fianaisean sam bith mun mhuirt.
The forest is home to many wild animals.	Tha an coille na dachaigh dha mòran bheathaichean fiadhaich.
Replace these ingredients with those in this recipe.	Cuir na grìtheidean sin an àite an fheadhainn anns an reasabaidh seo.
The latte was weak.	Bha an latte lag.
It is home to several species of rare bird.	Tha e na dhachaigh do ghrunn ghnèithean de dh'eòin tearc.
So much potential, but so few opportunities.	Na h-uimhir de chomas, ach cho beag de chothroman.
Without the law, some farmers continued to rain.	Às aonais an lagh, chùm cuid de thuathanaich orra a’ frasadh.
The kitten took pleasure.	Ghabh a' phiseag le tlachd.
A waterfall drops down a mountain.	Tha eas a' tuiteam sìos beinn.
She went to the doctors on her own.	Chaidh i gu na dotairean leatha fhèin.
Animals are an important source of protein.	Tha beathaichean nan stòr pròtain cudromach.
The country is full of windmills.	Tha an dùthaich làn de mhuilnean-gaoithe.
Summer is a great time to get pregnant	Tha samhradh na àm math airson a bhith trom
That image has a calming feel.	Tha faireachdainn ciùin aig an ìomhaigh sin.
The criminal fled quickly.	Theich an t-eucorach gu sgiobalta.
The cat happily tore it apart.	Bha an cat ga reubadh fhèin gu toilichte.
It was hard for him to deal with.	Bha e duilich dha dèiligeadh.
Some insects cannot stand rubbing.	Chan urrainn dha cuid de mheanbh-fhrìdean seasamh le suathadh.
The car broke down.	Bhris an càr sìos.
Making of line and chart	Dèanamh de loidhne agus clàr-clàir
Speeding is illegal here.	Tha draibheadh ​​luath mì-laghail an seo.
This government denies any crisis.	Tha an riaghaltas seo a' dol às àicheadh ​​gu bheil èiginn sam bith ann.
The slope of the mountain is dangerous.	Tha leathad na beinne cunnartach.
Who is going to pay for these damages?	Cò a tha dol a phàigheadh ​​airson na damaistean sin?
She quickly wrote down the amount due.	Gu sgiobalta sgrìobh i sìos an t-suim a bha ri phàigheadh.
Rain makes people wet.	Bidh uisge a’ fàgail dhaoine fliuch.
The villagers were fighting with local officials.	Bha muinntir a’ bhaile a’ sabaid ri oifigearan ionadail.
The baby has difficulty regulating body temperature.	Tha duilgheadas aig an leanabh a bhith a 'riaghladh teòthachd a' chuirp.
An approaching storm forced it to pull over.	Thug stoirm a bha a’ tighinn dlùth air tarraing a-null.
Apples from a distant tree are picked in autumn.	Bidh ùbhlan bho chraobh fad às air an taghadh as t-fhoghar.
Hold it, my love.	Cùm e, a ghràidh.
You run in circles.	Tha thu a’ ruith ann an cearcallan.
He is wearing a big black hat and the jacket collar is going down.	Tha an ad mhòr dhubh aige agus collar na seacaid a’ dol sìos.
The chief looked out the window of his office.	Sheall an t-àrd-oifigear a-mach air uinneag na h-oifis aige.
Common ant species are the largest order of insects	Is e gnèithean seangan cumanta an òrdugh as motha de bhiastagan
Lawrence made a beeline for the counter.	Rinn Lawrence beeline airson a’ chunntair.
I hope you call me.	Tha mi an dòchas gun cuir thu fòn thugam.
The scientist was worried about his results.	Bha an neach-saidheans iomagaineach mu na toraidhean aige.
Ten small children looked at me.	Thug deichnear chloinne bheag sùil orm.
There was a ladder down the hole.	Bha àradh sìos dhan toll.
Look at how beautifully carved it is!	Seall air cho breagha ‘s a tha e snaighte!
The overall goal is to improve efficiency	Is e an amas iomlan èifeachdas a leasachadh
These chemicals are used in the semiconductor industry.	Tha na ceimigean sin gan cleachdadh anns a’ ghnìomhachas semiconductor.
Don't be put off by its appearance, coconut!	Na bi air do chuir dheth le a coltas, a choconut!
Was it the same for you?	An robh e an aon rud dhutsa?
Following several hearings, this lawsuit was dismissed.	Às deidh grunn èisteachdan, chaidh a’ chùis laghail seo a dhiùltadh.
Her study was thorough.	Bha an sgrùdadh aice mionaideach.
Don't let them override other people's property!	Na leig leotha a dhol thairis air seilbh dhaoine eile!
Nitrogen in our atmosphere comes from volcanoes.	Tha nitrogen san àile againn a’ tighinn bho bholcànothan.
The river has kept many civilizations on its banks.	Tha an abhainn air mòran shìobhaltachdan a chumail air a bruaichean.
The batter must be thick.	Feumaidh am batter a bhith tiugh.
The quality of the furs is of poor quality.	Tha càileachd nam bian de dhroch chàileachd.
The paper explains how organizations work.	Tha am pàipear ag innse mar a tha buidhnean ag obair.
Many accidents are caused by careless driving.	Tha mòran thubaistean air adhbhrachadh le draibheadh ​​gun chùram.
You return new, clean towels every day.	Tillidh tu tubhailtean ùra, glan gach latha.
The quilt was brightly colored.	Bha dath soilleir air a’ chuilt.
Where do your people come from?	Cò às a tha do dhaoine a’ tighinn?
The river near the town used to be polluted.	B’ àbhaist don abhainn faisg air a’ bhaile a bhith air a truailleadh.
Unfortunately, the scheme met with little support.	Gu mì-fhortanach, choinnich an sgeama le glè bheag de thaic.
She moved cautiously towards the tree.	Ghluais i gu faiceallach a dh’ionnsaigh na craoibhe.
Many people visit this temple every year.	Bidh mòran dhaoine a’ tadhal air an teampall seo gach bliadhna.
So where does this problem come from?	Mar sin, cò às a tha an trioblaid seo a’ tighinn?
These families run the farms.	Bidh na teaghlaichean sin a’ ruith nan tuathanasan.
The crisis would slow down for years.	Bhiodh an èiginn a’ slaodadh air adhart airson bhliadhnaichean.
His chest went up with pride.	Chaidh a bhroilleach suas le moit.
The Pilgrims were thrilled with the sight.	Bha na taistealaich air bhioran leis an t-sealladh.
She will not let go.	Cha leig i às.
The king lived surrounded by luxury.	Bha an rìgh a 'fuireach air a chuairteachadh le sòghalachd.
She put some snow on the sled.	Chuir i beagan sneachda na sled.
The landscape is punctuated by occasional colors.	Tha an cruth-tìre air a phuingeachadh le corra dath bho àm gu àm.
Increased traffic has put pressure on the city's infrastructure.	Tha àrdachadh ann an trafaic air cuideam a chuir air bun-structar a’ bhaile.
It was definitely too hot for sleeveless tops.	Bha e gu cinnteach ro theth airson mullaich gun sleeve.
Houses in this area are oil heated.	Tha taighean san roinn seo air an teasachadh le ola.
Today many animals are kept in captivity.	An-diugh tha mòran bheathaichean gan cumail ann am braighdeanas.
The farmer took his ax and opened the mangrove.	Thug an tuathanach a thuagh leis agus dh’ fhosgail e am mangrove.
Shortly after their arrival, the ravens were seen flying overhead.	Goirid às deidh dhaibh ruighinn, chunnacas na fithich ag itealaich os an cionn.
She attacked him.	Thug i ionnsaigh air.
It's hardly worth it.	Cha mhòr gu bheil e coltach gun fhiach e.
The competition will be very tight this week.	Bidh an fharpais gu math teann an t-seachdain seo.
He was unwilling to order sushi.	Cha robh e deònach sushi òrdachadh.
I am reading this book.	Tha mi a' leughadh an leabhair seo.
The number of people injured in accidents has risen sharply.	Dh'èirich an àireamh dhaoine a chaidh an leòn ann an tubaistean gu mòr.
The studies were complementary.	Bha na sgrùdaidhean co-phàirteach.
The young teacher knew the subject.	Bha an tidsear òg eòlach air a’ chuspair.
Often referred to as the "mother of all oceans".	Gu tric air ainmeachadh mar "màthair nan cuantan uile".
Identify the parts of the face.	Comharraich na pàirtean den aghaidh.
They ordered the police to touch the criminal	Dh’òrdaich iad dha na poileis suathadh air an eucorach
The sun appeared low in the black sky.	Nochd a’ ghrian gu h-ìosal anns an speur dhubh.
Workers slid away at the stalactite with their knives.	Bha luchd-obrach a 'sgoltadh air falbh aig an stalactite leis na sgeinean aca.
The yellow sun was shining brightly.	Bha a’ ghrian buidhe a’ deàrrsadh gu soilleir.
The mine exploded, killing many workers.	Chaidh spreadhadh tron ​​​​mhèinn, a 'marbhadh mòran de luchd-obrach.
The jet prototype used a turbine engine.	Chleachd an jet prototype einnsean roth-uidheam.
He died of diabetes nine years later.	Chaochail e le tinneas an t-siùcair naoi bliadhna an dèidh sin.
Spread the frost.	Sgaoil an reothadh.
Don't care.	Na gabh dragh.
This legislation is inappropriate.	Tha an reachdas seo mì-fhreagarrach.
He had a desire to become a writer.	Bha miann aige a bhith na sgrìobhadair.
Frank turned to the boy and smiled.	Thionndaidh Frank chun bhalach agus rinn e gàire.
The style of poetry was developed two hundred years ago.	Chaidh an stoidhle bàrdachd a leasachadh o chionn dà cheud bliadhna.
The count was a man of remarkable stature.	B' e duine le inbhe iongantach a bh' anns a' chunntadh.
They won't come to the party!	Cha tig iad dhan phàrtaidh!
The boy got his first computer.	Fhuair am balach a’ chiad choimpiutair aige.
There was a carnival in the town.	Bha carnabhail anns a’ bhaile.
The lighthouse looked very much on the horizon.	Bha coltas mòr air an taigh-solais air fàire.
Scientists often disagree on many issues.	Bidh luchd-saidheans gu tric ag eas-aontachadh air mòran chùisean.
Use two cups of brown sugar.	Cleachd dà chupa de shiùcair dhonn.
The microscope was a marvel of modern science.	Bha am miocroscop na iongnadh de shaidheans an latha an-diugh.
A low, dark cloud had gathered in the distance.	Bha neul ìosal, dorcha air cruinneachadh fad air falbh.
When you are done, do not forget to return the radio.	Nuair a bhios tu deiseil, na dìochuimhnich an rèidio a thilleadh.
He was clearly not interested in reinventing the wheel.	Bha e soilleir nach robh ùidh aige ann a bhith ag ath-chruthachadh a’ chuibhle.
You can use the rest for soup.	Faodaidh tu na tha air fhàgail a chleachdadh airson brot.
She was warned for her bad board manners.	Chaidh rabhadh a thoirt dhi airson a droch mhodhan bùird.
He says here that he is on holiday.	Tha e ag ràdh an seo gu bheil e air saor-làithean.
Why not try to persuade him?	Carson nach feuch iad ri ìmpidh a chur air?
The runner jumped over the first obstacle.	Leum an ruitheadair thairis air a’ chiad chnap-starra.
The boxer was a skilful, skilful sailor.	Bha am bocsair na luingear caol, sgileil.
You always take your chances when crossing this river.	Bidh thu an-còmhnaidh a’ gabhail do chothroman nuair a thèid thu tarsainn air an abhainn seo.
For others, he is an unstable character.	Dha feadhainn eile, tha e na charactar neo-sheasmhach.
Feelings make stronger arguments.	Tha faireachdainn a’ dèanamh argamaidean nas treasa.
That sounds like a weird question.	Tha sin coltach ri ceist neònach.
The professor explained the principles of aerodynamics.	Mhìnich an t-àrd-ollamh prionnsabalan aerodynamics.
His white beard was visible from afar.	Bha a fheusag bhàn ri fhaicinn o chian.
The soldiers returned home bravely.	Thill na saighdearan dhachaigh gaisgeach.
The number of immigrants living in the city has increased significantly.	Mheudaich an àireamh de in-imrichean a bha a’ fuireach anns a’ bhaile gu mòr.
One can be imprisoned for a complaint.	Faodar aon a chuir don phrìosan airson gearan.
Trains have begun their normal work.	Tha trèanaichean air tòiseachadh air an obair àbhaisteach aca.
A mosque was built in honor of the prophet.	Chaidh mosg a thogail mar urram don fhàidh.
This restaurant serves the best pecan in the city.	Bidh an taigh-bìdh seo a’ frithealadh a’ phìos pecan as fheàrr sa bhaile.
Most vegans are athletes.	Tha a’ mhòr-chuid de lusan-glasraich nan lùth-chleasaichean.
He began to lose his wisdom.	Thòisich e air a ghliocas a chall.
The turmoil of the population was unattainable.	Bha buaireadh an t-sluaigh do-ruigsinneach.
Work slowly, making sure all strands are covered.	Obraich gu slaodach, a 'dèanamh cinnteach gu bheil gach dualan còmhdaichte.
The trees here are large and elegant.	Tha na craobhan an seo mòr agus eireachdail.
Add baking powder, vanilla base and eggs to the bowl.	Cuir pùdar bèicearachd, bunait vanilla agus uighean dhan bhobhla.
He met a woman at the party.	Thachair e ri boireannach aig a’ phàrtaidh.
Beef cattle have long been resistant to a number of diseases.	Tha crodh mairt air a bhith an aghaidh grunn ghalaran o chionn fhada.
The gifts will cost half as much as the first batch.	Cosgaidh na tiodhlacan leth uiread ris a' chiad bhaidse.
This building used to be the town hall.	B’ àbhaist talla a’ bhaile a bhith san togalach seo.
The old statesman was well-liked by many.	Bha meas aig mòran air an neach-stàite aosta.
As a scientist, the stars were his specialty.	Mar neach-saidheans, b 'e na reultan an rud sònraichte aige.
Fruits, such as bananas, grow in warm climates.	Bidh measan, leithid bananathan, a’ fàs ann an gnàth-shìde bhlàth.
Macbeth woke up in the middle of the night.	Dhùisg MacBheatha ann am meadhan na h-oidhche.
Write the alphabet in the air with your finger.	Sgrìobh an aibidil san adhar le do mheur.
Thus, they could speak freely without fear.	Mar sin, b 'urrainn dhaibh bruidhinn gu saor gun eagal.
The fire department arrived quickly.	Ràinig an roinn teine ​​​​gu sgiobalta.
They went upstairs cheerfully, willing to share their thoughts.	Chaidh iad suas gu sunndach, deònach am beachdan a thoirt seachad.
It always amazes me that life is never fair.	Bidh e an-còmhnaidh a’ cur iongnadh orm mar nach bi beatha a-riamh cothromach.
A crocodile is a monster, not an animal.	Is e uilebheist a th’ ann an crogall, chan e beathach.
There is nothing wrong with hearing this.	Chan eil dad ceàrr air mo chluinntinn.
People have low levels of side effects.	Bidh daoine aig ìrean ìosal air an droch bhuaidh.
Of the cities on this map, which one do you prefer?	De na bailtean-mòra air a’ mhapa seo, cò am fear as fheàrr leat?
She heard a sigh from deep in his chest.	Chuala i osnaich bho dhomhainn na bhroilleach.
However, flooding in the valleys disturbed the area.	Ach, chuir tuiltean anns na glinn dragh air an sgìre.
The amount of cacao affects the taste.	Tha an ìre de cacao a 'toirt buaidh air blas.
He was wearing black silk.	Bha sìoda dubh air.
I had the flu.	Bha cnatan mòr orm.
She ran away from home.	Ruith i air falbh bhon taigh.
The church bells rang a deaf ball.	Sheinn glagan na h-eaglais peal bodhar.
Some anacondas can be fifteen feet long.	Faodaidh cuid de anacondas a bhith còig troighean deug a dh’fhaid.
Traffic is heavy today.	Tha trafaig trom an-diugh.
The waters here are turbid due to pollution.	Tha na h-uisgeachan an seo turbid mar thoradh air truailleadh.
He has a weak chin.	Tha smiogaid lag aige.
Brush your teeth frequently.	Brus do fhiaclan gu tric.
We need to match their words with our actions.	Feumaidh sinn na faclan aca a mhaidseadh le ar gnìomhan.
Put another pan on the stove.	Cuir pana eile air an stòbha.
Eventually the lions rested and let go.	Mu dheireadh ghabh na leòmhainn fois agus leig iad seachad iad.
That dog is a threat to society.	Tha an cù sin na chunnart don chomann-shòisealta.
Cookware such as stoves, pans and ovens are used daily.	Bithear a’ cleachdadh bathar-còcaireachd leithid stòbhaichean, panaichean agus àmhainnean gach latha.
He plays the piano beautifully.	Bidh e a’ cluich a’ phiàno gu breagha.
He carefully placed the stick on the ground.	Chuir e am bata gu faiceallach air an talamh.
It's just impossible to part with your old things.	Tha e dìreach eu-comasach dealachadh ris na seann rudan agad.
Without street lighting, the city is dark at night.	Às aonais solais sràide, tha am baile dorcha air an oidhche.
After independence, the country had a stable economy.	Às deidh neo-eisimeileachd, bha eaconamaidh seasmhach aig an dùthaich.
These shoes are too small for your foot.	Tha na brògan seo ro bheag airson do chas.
My dog ​​is old.	Tha mo chù sean.
She says she can't believe it.	Tha i ag ràdh nach urrainn dhi a chreidsinn.
A slice of steel hit the side of his face.	Bhuail sliasag de stàilinn air taobh aodann.
Some pious people believe he will die.	Tha cuid de dhaoine diadhaidh a' creidsinn gum bàsaich e.
Despite some uncertainty, they let her go.	A dh'aindeoin beagan mì-chinnt, leig iad air falbh i.
So the secret went out.	Mar sin chaidh an dìomhair a-mach.
It was only then that the young man noticed the cat.	Is ann dìreach an uairsin a thug an duine òg an aire don chat.
In this region, winters are unusually cold.	Anns an roinn seo, tha geamhraidhean annasach fuar.
Large metal materials are often found in this mine.	Gu math tric, lorgar stuthan mòra meatailt anns a 'mhèinn seo.
Consider the options carefully before making a decision.	Beachdaich air na roghainnean gu faiceallach mus dèan thu co-dhùnadh.
The bell tower is ringing.	Tha an tùr clag a’ glaodhaich.
The amount of nitrogen in the atmosphere has increased.	Tha meud naitridean san àile air a dhol suas.
The poet considered himself largely apolitical.	Bha am bàrd ga mheas fhèin gu ìre mhòr mì-phoilitigeach.
Make sure there are no knots.	Dèan cinnteach nach eil snaidhmean ann.
Are you satisfied with the results?	A bheil thu riaraichte leis na toraidhean?
How life will go this way!	Ciamar a thèid beatha air an dòigh seo!
He would often look out the window.	Bhiodh e tric a’ coimhead a-mach air an uinneig.
Many countries now ban the capture of wild dolphins.	Tha mòran dhùthchannan a-nis a’ toirmeasg leumadairean fiadhaich a ghlacadh.
Nobody knew exactly what to do.	Cha robh fios aig duine dè dìreach a dhèanadh e.
The smell of baking bread permeated the house.	Bha fàileadh arain fuine a’ dol tron ​​taigh.
California has become a major agricultural center.	Tha California air a thighinn gu bhith na phrìomh ionad àiteachais.
Learn another new word.	Ionnsaich facal ùr eile.
Reductions in consumer spending have led many retailers to close.	Tha lughdachadh ann an caitheamh luchd-cleachdaidh air toirt air mòran luchd-reic dùnadh.
Credit must be given to the winning club owner.	Feumar creideas a thoirt don neach-seilbh cluba a bhuannaich.
The mountain surnames after their towns.	Na sloinnidhean beinne a thugadh air na bailtean aca.
The cartoons show people how they appear in real life.	Tha na cartùnaichean a’ sealltainn dhaoine mar a tha iad a’ nochdadh ann am fìor bheatha.
The new web has fewer restrictions.	Tha nas lugha de chuingealachaidhean aig an lìon ùr.
Previous studies have shown that eating well during childhood.	Tha sgrùdaidhean roimhe air sealltainn gu bheil ithe gu math rè leanabachd.
His mother and father are very proud.	Tha a mhàthair agus a h-athair uabhasach moiteil.
She is prone to horrific violence.	Tha i dualtach fòirneart uabhasach fhulang.
Tom was angry with the accountant.	Bha Tom feargach leis an neach-cunntais.
Is it possible to recycle solar cells?	A bheil e comasach ceallan grèine ath-chuairteachadh?
They continued to run non-stop.	Lean iad air ruith gun tàmh.
The challenge of building huge structures.	An dùbhlan a bhith a’ togail structaran uabhasach mòr.
Long before computers, humans were measured by rocks and branches.	Fada ro choimpiutairean, bha daoine air an tomhas le creagan agus geugan.
She was able to catch seven balls without being tagged.	Bha i comasach air seachd bàlaichean a ghlacadh gun a bhith air an tagadh.
I enjoyed reading as a kid.	Chòrd e rium a bhith a’ leughadh nam òige.
Some bacteria are resistant to antibiotics.	Tha cuid de bacteria an aghaidh antibiotics.
The frogs were hurting at lunch.	Bha na losgainn a’ gortachadh ann an lòn.
The band received strong praise.	Fhuair an còmhlan moladh làidir.
After much mockery, he finally convinced them.	Às deidh mòran magadh, thug e dearbhadh dhaibh mu dheireadh.
She laughs with irony.	Bidh i a’ gàireachdainn leis an ìoranas.
A fresh wind blew gently in through the window.	Shèid gaoth ùr gu socair a-steach tron ​​​​uinneig.
The earbuds were removed, they were no longer needed.	Chaidh na earbuds a thoirt air falbh, cha robh feum orra tuilleadh.
The rain that fell from the skies was magical.	Bha an t-uisge a thuit às na speuran draoidheil.
This man is a man of his word.	Is fear d'a fhocal an duine so.
The prisoners were locked up all night.	Bha na prìosanaich glaiste fad na h-oidhche.
Make a large pot of the soup.	Dèan poit mhòr den bhrot.
The wild beast would run through the woods.	Bhiodh a’ bhiast fhiadhaich a’ ruith tron ​​choille.
He looked around at the crowd.	Sheall e mun cuairt air an t-sluagh.
Since then, authorities have been moved in.	Bhon uairsin, chaidh ùghdarrasan a ghluasad a-steach.
The milk was spoiled because it was not cold.	Chaidh am bainne a mhilleadh leis nach robh e fuar.
There are lots of busy tourist buses coming every day.	Bidh mòran bhusaichean de luchd-turais troimh-chèile a’ tighinn a h-uile latha.
Puppies cannot swim.	Chan urrainn dha cuileanan snàmh.
The fish is delicious.	Tha an t-iasg blasta.
The ants worked hard to build the nest.	Dh’obraich na seangain gu cruaidh airson an nead a thogail.
The accountant quickly added to our figures.	Chuir an neach-cunntais a-steach gu sgiobalta air na figearan againn.
Danger threatens all that we love.	Tha cunnart a’ bagairt a h-uile rud as fheàrr leinn.
A colorful carpet of leaves and ferns.	Brat-ùrlair dathte de dhuilleagan is raineach.
A farmer raised two pigs.	Thog tuathanach dà mhuc.
The militia is claiming victory, but the government is refusing to respect it	Tha am mailisidh ag agairt buaidh, ach tha an riaghaltas a’ diùltadh urram a thoirt
Liz continued painting.	Lean Liz a’ peantadh.
His right bow is tattooed.	Tha tatù air a bhogha dheas.
The meeting was held in the morning.	Chaidh a’ choinneamh a chumail sa mhadainn.
However, he has discovered the benefits of both.	Ach, tha e air buannachdan an dà chuid a lorg.
He hopes to return to work soon.	Tha e an dòchas tilleadh chun àite-obrach aige a dh’ aithghearr.
Many new technologies are promising.	Tha mòran de theicneòlasan ùra gealltanach.
Smoking is linked to cancer.	Tha ceangal eadar smocadh agus aillse.
One thigh does not make a summer.	Cha dèan aon shliasaid samhradh.
She asks him to take a taxi.	Tha i ag iarraidh air tacsaidh a ghabhail.
All the furniture was covered with sheets.	Bha an àirneis gu lèir còmhdaichte le siotaichean.
Pets are not allowed inside.	Chan eil peataichean ceadaichte a-staigh.
Your mind is always thinking about them.	Bidh d’ inntinn an-còmhnaidh a’ smaoineachadh mun deidhinn.
Festival of Light.	Fèis an t-solais.
The prisoner finally broke free from the guard and ran.	Mu dheireadh bhris am prìosanach saor bhon gheàrd agus ruith e.
Open the book to the table of contents.	Fosgail an leabhar don chlàr-innse.
The class had to order more materials.	Dh'fheumadh an clas barrachd stuthan òrdachadh.
The politician spoke loudly from his podium.	Bhruidhinn an neach-poilitigs gu làidir bhon podium aige.
These buildings will soon be demolished.	Thèid na togalaichean sin a leagail a dh'aithghearr.
They talked about the current events and were gossiping about their neighbors.	Bhruidhinn iad mu na tachartasan a th’ ann an-dràsta agus bha iad a’ gossip mu na nàbaidhean aca.
Some animals are nocturnal.	Tha cuid de bheathaichean oidhcheil.
We live in an uncertain world.	Tha sinn beò ann an saoghal mì-chinnteach.
The path winds through the woods.	Tha an t-slighe a’ lùbadh tron ​​choille.
The prisoner shall have a fair trial.	Bithidh deuchainn chothromach aig a' phrìosanach.
Should teaching methods be different?	Am bu chòir do dhòighean teagaisg a bhith eadar-dhealaichte?
She just has to stay quiet.	Chan eil aice ach fuireach sàmhach.
The suffering of the poor is taken into account every year.	Tha fulangas nam bochd air a thoirt fainear gach bliadhna.
The next day, the boat was gone.	An ath latha, cha robh sgeul air a’ gheòla.
He has guided us in this task.	Tha e air ar stiùireadh gus an obair seo a choileanadh.
The verb 'sit' has three main parts.	Tha trì prìomh phàirtean aig a’ ghnìomhair ‘suidhe’.
Many of the villagers were intimidated by their unique appearance.	Chuir an coltas sònraichte aca eagal air mòran de mhuinntir a’ bhaile.
The landscape is full of interesting villas.	Tha an cruth-tìre làn de Villas inntinneach.
The shop is to the left of the pharmacy.	Tha a’ bhùth air taobh clì a’ bhùth-chungaidhean.
Light bulbs are used to spread light.	Bithear a’ cleachdadh bleibean solais gus solas a sgaoileadh.
The stones were thrown down by water.	Bha na clachan air an caitheamh sìos le uisge.
She hurried home, her key in her hand.	Rinn i cabhag dhachaigh, an iuchair aice na làimh.
Authorities have made progress in improving sanitation.	Tha na h-ùghdarrasan air adhartas a dhèanamh ann a bhith ag adhartachadh suidheachadh slàintealachd.
Dawn just breaks.	Tha Dawn dìreach a’ briseadh.
She often drove stray animals home.	Bhiodh i tric a’ toirt bheathaichean air seachran dhachaigh.
The walls collapsed under the weight of the building.	Thuit na ballachan fo chuideam an togalaich.
From ancient times, men and women have worn different clothes.	Bho seann amannan, tha fir is boireannaich air aodach eadar-dhealaichte a chaitheamh.
Some prefer to spend the day alone.	Is fheàrr le cuid an latha a chaitheamh leotha fhèin.
They take the dogs for a walk.	Tha iad a' toirt nan coin airson cuairt.
The values ​​of the complementary elements will always be positive.	Bidh luachan nan eileamaidean co-phàirteach an-còmhnaidh deimhinneach.
Jane learned she was pregnant.	Dh'ionnsaich Sìne gun robh i trom.
She won, but soon overcame it.	Bhuannaich i, ach cha b’ fhada gus an d’ fhuair e thairis air.
The charity cares for injured animals.	Tha an carthannas a' toirt cùram do bheathaichean a tha air an leòn.
The country has enjoyed a renaissance of sorts.	Tha an dùthaich air tlachd fhaighinn bho ath-bheothachadh de sheòrsa.
If her husband made any sense, he would leave her.	Ma bha ciall sam bith aig an duine aice, dh'fhàgadh e i.
A cloud of dust rose from the road, obscuring the sun.	Dh'èirich neoil duslach o'n rathad, a' folach na grèine.
The president is ousted.	Tha an ceann-suidhe air a chuir a-mach.
We went into the room together.	Chaidh sinn a-steach don t-seòmar còmhla.
He saw the old woman's face change.	Chunnaic e aghaidh na caillich ag atharrachadh.
Walk slowly and carefully when negotiating steep slopes.	Coisich gu slaodach agus gu faiceallach nuair a bhios tu a’ barganachadh leòidean cas.
Expect to be hot and wet in summer.	An dùil a bhith teth is fliuch as t-samhradh.
Will the two countries still struggle?	Am bi an dà dhùthaich fhathast a’ strì?
It was a long, tiring journey through the thick woods.	B’ e turas fada sgìth a bh’ ann tro choille thiugh.
There has never been a better time to live.	Cha robh àm nas fheàrr ann a-riamh airson a bhith beò.
Fast food is usually high in salt.	Mar as trice tha biadh luath àrd ann an salann.
Burglary activity was stopped.	Chaidh stad a chuir air gnìomhachd le burglary.
A month or two has passed.	Tha mìos no dhà air a dhol seachad.
The turtles were crushed to the ground.	Chaidh na turtaran a phronnadh ris a’ chreig.
The police chief reminded officers to stay calm.	Chuir ceannard a’ phoileis an cuimhne oifigearan fuireach socair.
Gucci even sells the burqa.	Bidh Gucci eadhon a’ reic am burqa.
The robbers went off the other side.	Dh’fhalbh na mèirlich an taobh eile.
Each player's sticker has been turned upside down.	Chaidh stiogair gach cluicheadair a chuir bun os cionn.
Buy flowers for every room in the house.	Ceannaich flùraichean airson gach seòmar san taigh.
They walked towards the park.	Choisich iad a dh’ionnsaigh na pàirce.
The treatment of tumors caused a decrease in volume.	Dh'adhbhraich an làimhseachadh tumors lùghdachadh ann an tomhas-lìonaidh.
Assessed every few years.	Air a mheasadh gach beagan bhliadhnaichean.
Thirteen singers sang, selected from all over the country.	Sheinn trì seinneadairean deug, air an taghadh bho sgìrean na dùthcha gu lèir.
The war was fought over disputed lands.	Chaidh an cogadh a shabaid thairis air fearann ​​a bha fo chonnspaid.
This is for the sick person.	Tha seo airson an neach tinn.
The chemicals made her dizzy.	Rinn na ceimigean dizzy dhi.
The volcano has erupted several times in the past.	Tha am bholcàno air sprèadhadh grunn thursan san àm a dh’ fhalbh.
The scientific community is divided on the issue of cloning.	Tha a’ choimhearsnachd shaidheansail air a roinn mu chùis clonadh.
To achieve balance, the economy needs to grow.	Gus cothromachadh a ruighinn, feumaidh an eaconamaidh fàs.
He subtly described the girl 's beauty.	Thug e iomradh gu seòlta air bòidhchead na h-ìghne.
Then he checked his watch.	An uairsin thug e sùil air an uaireadair aige.
The scheme was never implemented.	Cha deach an sgeama a thoirt gu buil a-riamh.
The train went on, getting smaller and smaller on the horizon.	Chaidh an trèana air adhart, a’ fàs gu luath nas lugha air fàire.
To the east is dense forest.	Air an taobh an ear tha coille thiugh.
Wrap some bread around several pieces of meat.	Phaisg e beagan arain timcheall grunn phìosan feòla.
He walks barefoot on the beach.	Bidh e a’ coiseachd casruisgte air an tràigh.
He should be in school.	Bu chòir dha a bhith anns an sgoil.
The chemical valves were beginning to form polymers.	Bha na bhalbhaichean ceimigeach a 'tòiseachadh a' cruthachadh polymers.
His house is situated on a hill.	Tha an taigh aige suidhichte air cnoc.
People feel alone in a big city.	Bidh daoine a’ faireachdainn leotha fhèin ann am baile mòr.
The formula is straightforward.	Tha am foirmle dìreach.
How was this building built?	Dè an dòigh anns an deach an togalach seo a thogail?
The food was served in a silver plate.	Bha am biadh air a thoirt seachad ann am plata airgid.
The office manager said the manager was not in.	Thuirt manaidsear na h-oifis nach robh am manaidsear a-staigh.
The old streets are full of shops, theaters and libraries.	Tha na seann shràidean làn de bhùitean, thaighean-cluiche agus leabharlannan.
The feeling stayed tight all day.	Dh'fhuirich am faireachdainn teann fad an latha.
Its absence is mentioned in almost every article.	Thathas a’ toirt iomradh air a neo-làthaireachd anns cha mhòr a h-uile artaigil.
We had a new principal this year.	Bha prionnsapal ùr againn am-bliadhna.
He was hoping	Bha e an dòchas
Lots of customers lining up, waiting patiently.	Bha mòran de luchd-ceannach a’ lìnigeadh, a’ feitheamh gu foighidneach.
The police would not take action	Cha dèanadh na poileis gnìomh
The people began to complain.	Thòisich na daoine ri gearan.
The water in the lake was calm.	Bha an t-uisge anns an loch socair.
Tom has been out of work for months.	Tha Tom air a bhith gun obair airson mìosan.
He changed his mind a few words to the beggar.	Dh’ atharraich e beagan fhaclan ris a’ bhaigeir.
Lift your right leg towards the sky.	Tog do chas dheas gu taobh nan speur.
I have to admit that this is a very difficult question.	Feumaidh mi aideachadh gur e ceist gu math duilich a tha seo.
He was surprised by the news.	Chuir e iongnadh air leis na naidheachdan.
The water was dark brown.	Bha an t-uisge dorcha donn.
An oxidation process is required to produce iron rust.	Tha feum air pròiseas oxidation gus meirge iarainn a dhèanamh.
This woman was very knowledgeable.	Bha am boireannach seo gu math eòlach.
The rider continued to explore the path ahead.	Lean am marcaiche air adhart gus sgrùdadh a dhèanamh air an t-slighe air thoiseach.
The heart of this city lies in this square.	Tha cridhe a’ bhaile seo na laighe anns a’ cheàrnag seo.
Satisfy the thirsty crop for knowledge.	Sàsaich am bàrr a tart airson eòlas.
The problem should be resolved long ago.	Bu chòir an duilgheadas a bhith air a rèiteachadh o chionn fhada.
From nursery, he always wore a red shirt.	Bhon sgoil-àraich, bha lèine dhearg air a-riamh.
I will show you how it is made.	Seallaidh mi dhut mar a tha e air a dhèanamh.
The pop star has been hiding ever since.	Tha an rionnag pop air a dhol am falach bhon uair sin.
His skull was plagued by degenerative pain.	Bha pian seargaidh a’ bualadh air a chlaigeann.
The vacancy rate remains stable.	Tha ìre nan dreuchdan bàn fhathast seasmhach.
The lion grabbed high.	Rug an leòmhann gu h-ard.
Out of a confounded black coin	A-mach à bonn dubh confounded
We found her in the hospital yesterday.	Fhuair sinn i san ospadal an-dè.
Ever wise, he didn't pay much attention.	A-riamh glic, cha tug e mòran aire.
Monkeys are too cute for words.	Tha muncaidhean ro ghrinn airson faclan.
Read the speaker from a prepared text.	Leugh an neach-labhairt bho theacsa ullaichte.
So we have to communicate with them, he said.	Mar sin feumaidh sinn conaltradh a dhèanamh riutha, thuirt e.
There were rumors that the house was gloomy.	Bha fathannan ann gun robh an taigh fo ghruaim.
Initially, it was a copper mine.	An toiseach, b’ e mèinn copair a bh’ ann.
Both countries have signed a peace treaty.	Chuir an dà dhùthaich ainm ri cùmhnant sìthe.
There is a danger that we will enter the private realm.	Tha cunnart ann gun tèid sinn a-steach do raon prìobhaideach.
The apple looked redder than usual.	Bha an ubhal a’ coimhead nas dearg na b’ àbhaist.
His vision was fixed and unreadable.	Bha a shealladh stèidhichte agus neo-leughaidh.
Smog obscures the view of nearby buildings.	Bidh smog a’ falach sealladh nan togalaichean faisg air làimh.
The apes were believed to be descended from humans.	Bhathar a’ creidsinn gu bheil daoine de shliochd nan magairean.
The black clouds went in.	Chaidh na neòil dhubh a steach.
Milk, eggs and credit cards are required here.	Tha bainne, uighean agus cairtean creideis riatanach an seo.
This is a good example of a traditional farmhouse.	Is e deagh eisimpleir a tha seo de thaigh-tuathanais traidiseanta.
A lawn needs regular watering.	Feumaidh faiche uisgeachadh gu cunbhalach.
Humor is a universal language.	Tha àbhachdas na cànan uile-choitcheann.
The sea is calm and serene.	Tha a' mhuir ciùin agus fiathail.
There will be a growing crisis against the poor.	Bidh cruaidh-chàs a tha a’ sìor fhàs an aghaidh nam bochd.
He waits patiently.	Bidh e a’ feitheamh gu foighidneach.
This country is surrounded on three sides by the sea.	Tha an dùthaich seo air a cuairteachadh air trì taobhan leis a’ mhuir.
Ancient prophetic traditions have survived to the present day.	Tha seann traidiseanan fàisneachd air leantainn chun an latha an-diugh.
It is a real and unjustifiable injustice.	Is e fìor ana-ceartas a th’ ann nach gabh fheuchainn.
Diplomacy is perhaps the most difficult of the skills.	Is dòcha gur e dioplòmasaidh an fheadhainn as duilghe de na sgilean.
His skin was pale, with a hint of gray.	Bha a chraiceann bàn, le fios air liath.
She loves to leaf through old books.	Is toil leatha a bhith a’ duilleach tro sheann leabhraichean.
Pharaoh was powerful in his country, but wise.	Bha am Phàraoh cumhachdach na dhùthaich, ach glic.
Our exam schedule was very challenging.	Bha clàr nan deuchainnean againn gu math dùbhlanach.
They use mobile phones to make the changes.	Bidh iad a’ cleachdadh fònaichean-làimhe gus na h-atharrachaidhean a dhèanamh.
Slowly he buried his face in his hands.	Gu mall thiodhlaic e aodann na làmhan.
Her love is stronger than ever.	Tha a gaol nas làidire na bha e a-riamh.
At our sight, the monkeys were gone.	Aig ar sealladh, chaidh na muncaidhean air falbh.
Ring the bell, please.	Glaodh an clag, mas e do thoil e.
She took a sip of wine.	Ghabh i sip fìon.
It was all dressed in black.	Bha e uile air a sgeadachadh ann an dubh.
The manager plans to lay off staff.	Tha am manaidsear an dùil luchd-obrach a chuir dheth.
They all pay taxes.	Bidh iad uile a’ pàigheadh ​​chìsean.
Try to express your feelings.	Feuch ri na faireachdainnean agad a chlò-bhualadh.
He moved on to the pictures on the wall.	Ghluais e gu na dealbhan air a’ bhalla.
A soldier recently attacked the police chief.	Thug saighdear ionnsaigh air ceannard nam poileas o chionn ghoirid.
We will never see rain in this area.	Chan fhaic sinn uisge a-riamh san raon seo.
Were you annoyed by the man in the shop?	An robh thu air do shàrachadh leis an fhear a bha sa bhùth?
The project is being carried out by experts.	Tha am pròiseact ga dhèanamh le eòlaichean.
The car broke down and the driver was seriously injured.	Bhris an càr agus chaidh an dràibhear a dhroch ghoirteachadh.
The budget is unlikely to change.	Chan eil coltas gun atharraich am buidseat.
Lower prices have led to breakdowns.	Tha prìsean nas ìsle air leantainn gu brisidhean.
Reports of crime are on the rise.	Tha aithrisean mu eucoir a’ dol am meud.
He missed his real home.	Bha e ag ionndrainn an fhìor dhachaigh aige.
The majority of the committee were sympathetic to the proposal.	Bha a’ mhòr-chuid den chomataidh co-fhaireachdainn leis a’ mholadh.
We need the same information next year.	Feumaidh sinn an aon fhiosrachadh an ath-bhliadhna.
The equations are the basic laws of physics.	Is e na co-aontaran laghan bunaiteach fiosaig.
She has won awards for her short stories and novels.	Tha i air duaisean a chosnadh airson a sgeulachdan goirid agus a nobhailean.
Japanese leaders are polite and courteous.	Tha stiùirichean Iapanach modhail agus modhail.
The test was a disappointment.	Bha an deuchainn briseadh-dùil.
Megplants are at their best in the summer.	Bidh megplants aig an ìre as fheàrr as t-samhradh.
His appearance was appealing.	Bha a choltas tarraingeach.
A stranger entered their home.	Thàinig coigreach a-steach don dachaigh aca.
The number of women has declined dramatically.	Tha an àireamh de bhoireannaich air crìonadh gu mòr.
The poet wrote in a meaningful style.	Sgrìobh am bàrd ann an stoidhle brìoghmhor.
He repeated a phrase.	Rinn e abairt a-rithist is a-rithist.
It is generally accepted that dogs can be sensitive to impending earthquakes.	Thathas a’ gabhail ris sa chumantas gum faod coin mothachadh a dhèanamh air crithean-talmhainn a tha ri thighinn.
The bird ate the apple.	Dh’ith an t-eun an t-ubhal.
He often asked "why" until he was told.	Dh'fhaighnich e tric "carson" gus an deach innse dha.
Loyal friend, he was always encouraging.	A charaid dìleas, bha e an-còmhnaidh gam bhrosnachadh.
Still holding her nose, she sneezed again.	Fhathast a’ cumail a sròin, rinn i sreothartaich a-rithist.
Monkeys in the forest are noisy.	Tha muncaidhean sa choille fuaimneach.
Each country contributes its own currency.	Bidh gach dùthaich a’ toirt seachad a airgead fhèin.
The girl 's behavior became increasingly strange.	Dh'fhàs giùlan na h-ìghne a 'sìor fhàs neònach.
The running costs of the theater are heavy.	Tha cosgaisean ruith an taigh-cluiche trom.
The radio transmitter broadcasts a constant signal.	Bidh an inneal-sgaoilidh rèidio a’ craoladh comharra seasmhach.
The trees are characterized by their different shapes and sizes.	Tha na craobhan air an comharrachadh le na diofar chumaidhean agus meudan aca.
Look carefully, and do your best to spell these words.	Coimhead gu faiceallach, agus dèan do dhìcheall na faclan seo a litreachadh.
That building was not built for several years.	Cha deach an togalach sin a thogail airson grunn bhliadhnaichean.
No one will ever know your name.	Cha bhi fios aig duine gu bràth air d’ ainm.
We agreed to lend him some money.	Dh’ aontaich sinn beagan airgid a thoirt air iasad dha.
Doctors had to work hard to save the patients.	Bha aig dotairean ri bhith ag obair gu cruaidh gus na h-euslaintich a shàbhaladh.
The eagle rose to its nest.	Dh’èirich an iolaire a dh’ionnsaigh a nead.
The applicant submitted his application papers.	Chuir an tagraiche na pàipearan tagraidh aige a-steach.
She had a big smile.	Bha gàire mòr aice.
Seaweeds thrive in these waters.	Bidh feamainn a’ fàs gu math anns na h-uisgeachan seo.
I've noticed that this is happening more and more.	Tha mi air mothachadh gu bheil seo a’ tachairt barrachd is barrachd.
Mudslides can put out a lot of soil.	Faodaidh mudslides tòrr ùir a chuir a-mach.
I am training hard in the hopes of winning the race.	Tha mi a’ trèanadh gu cruaidh an dòchas an rèis a bhuannachadh.
The shape of the rocks is amazing.	Tha cruth nan creagan iongantach.
The company has been extremely successful.	Tha a 'chompanaidh air a bhith air leth soirbheachail.
There are many factors that contribute to chronic poverty.	Tha mòran fhactaran a’ cur ri bochdainn leantainneach.
Rose does yoga.	Bidh Rose a’ dèanamh yoga.
The patient was taken to the hospital.	Chaidh an t-euslainteach a thoirt don ospadal.
Many wild animals were killed.	Chaidh mòran bheathaichean fiadhaich a mharbhadh.
There is something wrong with the electric opener.	Tha rudeigin ceàrr air an inneal fosglaidh dealain.
The hens in the pen have been laying eggs.	Tha na cearcan anns a’ pheann air a bhith a’ breith uighean.
His expression was bold.	Bha an abairt aige trom.
The fragile vessel immediately broke.	Bhris an soitheach cugallach sa bhad.
The sniper was firing from a hiding place.	Bha an snaidhpear a’ losgadh bho àite falaichte.
The guards had detained the prisoner.	Bha na geàrdan air am prìosanach a chumail.
Foreign invaders are protected by massive militias.	Tha luchd-ionnsaigh cèin air an dìon le mailisidh mòr.
Advanced technology gives us many resources.	Tha teicneòlas adhartach a 'toirt dhuinn mòran ghoireasan.
Having a dog at home is a bad idea.	Is e droch bheachd a th’ ann cù a bhith aig an taigh.
Their friendship had come to an end.	Bha an càirdeas aca air tighinn gu crìch.
The windows were high and narrow.	Bha na h-uinneagan àrd agus cumhang.
The layout of the map was very clear.	Bha cruth a’ mhapa gu math soilleir.
His eyes were on the doors.	Bha a shùilean air na dorsan.
Is that all?	An e sin uile?
Everything in this room is white.	Tha a h-uile nì san t-seòmar seo geal.
The people were dancing and singing wildly.	Bha na daoine a’ dannsadh agus a’ seinn gu fiadhaich.
Blowing, she stretched her arms over her head.	A’ sèideadh, shìn i a gàirdeanan os cionn a cinn.
A book full of stories for children a.	Leabhar làn de sgeulachdan do chlann a.
Nomads inhabited by hunting tribes.	Nomads a tha beò le treubhan seilge.
Strong debate in the scientific community.	Deasbad làidir anns a’ choimhearsnachd shaidheansail.
The stock sells well above its purchase price.	Bidh an stoc a 'reic gu math os cionn a' phrìs ceannach aige.
The storm has caused a great deal of damage.	Tha an stoirm air milleadh mòr a dhèanamh.
We should not talk about budget cuts.	Cha bu chòir dhuinn bruidhinn mu bhith a’ crìonadh bhuidseatan.
More of us should volunteer.	Bu chòir barrachd againn saor-thoileach.
The student removed a pen from her desk.	Thug an oileanach peann far an deasg aice.
The grandfather attacked the government's economic policy.	Thug an seanair ionnsaigh air poileasaidh eaconamach an riaghaltais.
A large number of protesters gathered outside the town hall.	Chruinnich àireamh mhòr de luchd-iomairt taobh a-muigh talla a’ bhaile.
As a result, he gained a great reputation.	Mar thoradh air an sin, choisinn e cliù mòr.
Every corner of the room was covered with books.	Bha a h-uile ceàrnaidh den t-seòmar còmhdaichte le leabhraichean.
The sun's rays are harsh.	Tha ghathan na grèine cruaidh.
Show us the treasure quickly.	Seall dhuinn an ulaidh gu sgiobalta.
His early models were unsuccessful.	Cha do shoirbhich leis na modailean tràth aige.
Where are we going today?	Càit a bheil sinn a' dol an-diugh?
An endless row of houses.	Sreath de thaighean gun chrìoch.
The Farmers' Festival is a joyous affair.	'S e gnothach aoibhneach a th' ann am fèis nan tuathanach.
People's language can be used to predict their level of income.	Faodar cànan dhaoine a chleachdadh gus an ìre teachd-a-steach aca a ro-innse.
Experienced doctors are scarce.	Tha dotairean eòlach gann.
The professor was instructed not to pursue the matter.	Chaidh iarraidh air an àrd-ollamh gun a bhith a’ leantainn na cùise.
Usually sunny, the weather had turned cold and cloudy.	Mar as trice grianach, bha an aimsir air tionndadh fuar agus sgòthach.
Do you cut your own hair?	Am bi thu a’ gearradh do fhalt fhèin?
Japanese is a complex language.	Tha Seapanais na chànan iom-fhillte.
Let the beast sit for ten minutes.	Leig leis a 'bhiast suidhe airson deich mionaidean.
The gardens are untidy and in need of weeds.	Tha na gàrraidhean mì-sgiobalta agus feumach air luibhean.
But that is not what happened.	Ach chan e sin a thachair.
Do him a favor to friends.	Na fàbhar a nì e dha charaidean.
The leader promised a good life to the people of the town.	Gheall an ceannard beatha mhath dha muinntir a’ bhaile.
She ate too fast.	Dh'ith i ro luath.
The calves were lying in the meadow.	Bha na laoigh 'nan laidhe 's an fhaiche.
He got into the net while playing football.	Chaidh e an sàs san lìon fhad ‘s a bha e a’ cluich ball-coise.
The fog was so thick it stopped our eyes.	Bha an ceò cho tiugh is gun do chuir e stad air ar sùilean.
A proud man, and, perhaps, a fool.	Duine pròiseil, agus, is dòcha, gòrach.
The work had been difficult and dangerous.	Bha an obair air a bhith doirbh agus cunnartach.
But at any time, it can rain or snow.	Ach aig àm sam bith, faodaidh e uisge no sneachda.
Snow has covered the ground.	Tha sneachda air an talamh a chòmhdach.
You must not make mistakes.	Chan fhaod thu mearachdan a dhèanamh.
The protesters set fire to several buildings.	Chuir na h-aimhreitich grunn thogalaichean na theine.
He blamed mum for the misunderstanding.	Chuir e a’ choire air mama airson a’ mhì-thuigse.
India used nuclear energy for peaceful means.	Chleachd na h-Innseachan lùth niuclasach airson dòighean sìtheil.
Everything is part of the whole.	Tha a h-uile dad mar phàirt den iomlan.
She spent the whole day cooking curry.	Chuir i seachad an latha gu lèir a’ còcaireachd curraidh.
When you enter the park, try to keep your voices low.	Nuair a thig thu a-steach don phàirc, feuch an cùm thu do ghuthan ìosal.
Her arms hurt with lifting weights.	Bha a gàirdeanan air an goirteachadh le bhith a’ togail cuideaman.
She must consent to any medical procedure.	Feumaidh i cead a thoirt airson modh meidigeach sam bith.
They decided it was best to go to the police.	Cho-dhùin iad gu robh e na b' fheàrr a dhol gu na poileis.
I have always loved animals.	Bha gaol agam air beathaichean a-riamh.
Moonlight can be much stronger than sunlight.	Faodaidh solas na gealaich a bhith tòrr nas làidire na solas na grèine.
The police captain returned to his chair and sighed.	Lean caiptean a’ phoileis air ais na chathair agus rinn e osna.
A mixture of wheat and chatter.	Measgachadh de chruithneachd agus cabadaich.
The bridge collapsed.	Thuit an drochaid.
I made two sandwiches for lunch.	Rinn mi dà cheapaire airson lòn.
Many women today wear fashionable clothes.	Tha aodach fasanta air mòran bhoireannaich an-diugh.
The orange glow from the stove lit up the room.	Bha an glaodh orains bhon stòbha a’ lasadh an t-seòmair.
The savannah is a dangerous and mental place.	Tha an savannah na àite cunnartach agus inntinn.
Exact amount not given.	Chan eil an dearbh shuim air a thoirt seachad.
I love baking cherry pie.	Is toil leam a bhith a’ fuine cherry pie.
The workers wanted higher wages.	Bha an luchd-obrach ag iarraidh tuarastal nas àirde.
Her parents have six children.	Tha sianar chloinne aig a pàrantan.
The four of them drank three liquors each.	Dh’òl an ceathrar dhiubh trì lionn gach fear.
The king's writers wrote histories, translations of documents, and recitations of poetry.	Sgrìobh sgrìobhaichean an rìgh eachdraidhean, eadar-theangachadh sgrìobhainnean, agus aithris bàrdachd.
The family is rich.	Tha an teaghlach beairteach.
Designers began clearing the polluted land.	Thòisich luchd-dealbhaidh a' glanadh an fhearainn thruaillidh.
The judges were dismissed.	Chaidh na britheamhan a chuir a-mach às an dreuchd.
Therefore, the rule of clapping is universal.	Mar sin, tha an riaghailt mu bhith a’ bualadh dà làmh uile-choitcheann.
They invited me to dinner.	Thug iad cuireadh dhomh gu dinnear.
Prefers reading in the evening.	Is fheàrr leis leughadh san fheasgar.
Try to find the perfect range.	Dèan oidhirp gus raon foirfe fhaighinn.
This region has seen a huge increase in rainfall this year.	Chunnaic an roinn seo àrdachadh mòr ann an uisge am-bliadhna.
You need to review your order.	Feumaidh tu an òrdugh agad ath-sgrùdadh.
He never bothered the restaurant accounts.	Cha do chuir e a-riamh dragh air cunntasan an taigh-bìdh.
Scientists have identified the cause of the disease.	Tha luchd-saidheans air adhbhar a’ ghalair a chomharrachadh.
The muscles in your back are very strong.	Tha na fèithean nad dhruim gu math làidir.
Locals have been taught that smallpox is common.	Chaidh ionnsachadh do mhuinntir na sgìre gu bheil a’ bhreac cumanta.
I was sad that he was leaving.	Bha mi brònach gun robh e a’ falbh.
Drag away the liquid.	Drag air falbh an leaghan.
The dog strayed outside, ran in circles, barked.	Bha an cù air a dhol air seachran a-muigh, ruith e ann an cearcallan, a’ comhartaich.
Science is exciting and offers many career opportunities.	Tha saidheans brosnachail agus a’ tabhann mòran chothroman dreuchdail.
The singer's voice went into the night.	Chaidh guth an t-seinneadair a-steach don oidhche.
This cave is very dangerous and difficult to reach.	Tha an uamh seo gu math cunnartach agus duilich a ruighinn.
He was waiting for the angel of death.	Bha e a’ feitheamh ri aingeal a’ bhàis.
The speaker may have been trying to help.	Is dòcha gu robh an neach-labhairt a’ feuchainn ri bhith cuideachail.
The streets are covered with gold.	Tha na sràidean air an còmhdachadh le òr.
Her hands were clenched, her fingers bent tightly.	Bha a làmhan a’ crùbadh na h-uchd, a corragan air an lùbadh gu teann.
Let’s sit down and talk for a few minutes.	Leig leinn suidhe sìos agus bruidhinn airson beagan mhionaidean.
He walked through the bush, whistling a joyful tune.	Shiubhail e troimh 'n phreas, a' feadalaich port subhach.
Bravery and courage go hand in hand.	Bidh gaisgeachd agus misneachd a’ dol làmh ri làimh.
She was open to new ideas.	Bha i fosgailte do bheachdan ùra.
Ron was tempted to go back to sleep.	Bha Ron air a bhuaireadh gus a dhol air ais a chadal.
He accused him of making hateful comments about him.	Chuir e às a leth gun do rinn e beachdan gràineil mu dheidhinn.
The party will be open to all members.	Bidh am pàrtaidh fosgailte don h-uile ball.
The war had a devastating social impact.	Bha buaidh shòisealta uamhasach aig a’ chogadh.
The father let the children stay up late.	Leig an athair leis a’ chloinn fuireach suas anmoch.
Thousands of people entered the stadium.	Chaidh na mìltean de dhaoine a-steach don lann-cluiche.
It was only then that she noticed it.	Is ann dìreach an uairsin a mhothaich i e.
This is not a walk in the park.	Chan e coiseachd sa phàirc a tha seo.
It was time for reform.	Bha an t-àm ann airson ath-leasachadh.
She walked slowly down the street.	Choisich i gu slaodach sìos an t-sràid.
The city is famous for its football club.	Tha am baile ainmeil airson a chluba ball-coise.
Appropriately, she preferred red.	Gu h-iomchaidh, b' fheàrr leatha dearg.
Marilyn's life was marred by divorce.	Chaidh beatha Marilyn a mhilleadh leis an sgaradh-pòsaidh.
There are only six left in this town.	Chan eil ach sianar air fhàgail sa bhaile seo.
He took his anger with him.	Thug e leis a’ chuthach aige.
She was shocked to learn of her husband's death.	Chaidh a sgapadh nuair a fhuair i fios mu bhàs an duine aice.
The economy has improved tremendously.	Tha an eaconamaidh air a thighinn air adhart gu mòr.
Historians are disappointed with the situation.	Tha luchd-eachdraidh a’ nochdadh tàmailt mun t-suidheachadh.
Let's get some fresh air!	Feuch gum faigh sinn èadhar ùr!
Citizens were convinced that they had been deceived.	Bha na saoranaich cinnteach gun deach am mealladh.
After an hour, the dog was silent.	Às deidh uair a thìde, bha an cù sàmhach.
The journey was bumpy, but the children kept tired.	Bha an turas cnapach, ach chùm a' chlann orra gu math sgìth.
His beats are thin and weak.	Tha a bhuillean tana agus lag.
Sailors made hemp rope.	Bhiodh seòladairean a’ dèanamh ròpa à hemp.
Please draw the line here.	Tarraing an loidhne an seo, mas e do thoil e.
The wizard ran into strange creatures.	Ruith an draoidh a-steach do chreutairean neònach.
He remembered the last time he saw her.	Chuimhnich e an turas mu dheireadh a chunnaic e i.
She was busy from morning to night.	Bha i trang o mhadainn gu oidhche.
The crop passed the best level.	Chaidh am bàrr seachad air an ìre as fheàrr.
Head south on the main road.	Gabh gu deas air a’ phrìomh rathad.
Washing machines are still very unusual.	Tha innealan nighe fhathast gu math neo-àbhaisteach.
There are as many theories as there are philosophies.	Tha uiread de theòiridhean ann 's a tha feallsanachd.
A plate of fried eggs was placed on her plate.	Bha truinnsear de uighean friochte air a cur air a truinnsear.
His maternal grandfather lived with the family.	Bha seanair a mhàthar a’ fuireach leis an teaghlach.
Algae fuel our cars, factories and power plants.	Bidh algae a’ connadh ar càraichean, factaraidhean agus ionadan cumhachd.
We can visit monasteries, if they are still open.	Faodaidh sinn tadhal air manachainnean, ma tha iad fhathast fosgailte.
Please stop talking about it.	Feuch an stad thu bho bhith a’ bruidhinn mun chùis.
The temperature remained stable and predictable.	Bha an teòthachd fhathast seasmhach agus ro-innseach.
We were relieved by the snow, the heavy snow.	Chaidh ar saoradh leis an t-sneachda, an sneachd garg.
There was nothing like cycling to work.	Cha robh càil coltach ri rothaireachd gu obair.
The results from human studies were less satisfactory.	Cha robh an toradh bho sgrùdaidhean daonna cho riarachail.
A storm of trouble threatened to capture them.	Bha stoirm de thrioblaid a' bagairt an glacadh.
A thunderstorm destroyed crops.	Rinn stoirm tàirneanaich sgrios air bàrr.
It was social, but too loud.	Bha e sòisealta, ach ro fhuaimneach.
The streets in this town are narrow and winding.	Tha na sràidean sa bhaile seo cumhang agus lùbach.
Other developments in this area have been limited.	Tha adhartasan eile san raon seo air a bhith cuingealaichte.
A strange silence ruled the room.	Bha sàmhchair neònach a’ riaghladh anns an t-seòmar.
People believe that it is morally wrong to have an abortion.	Tha daoine den bheachd gu bheil e ceàrr gu moralta casg-bhreith a bhith aca.
Millions of people visit these parks every year.	Bidh milleanan de dhaoine a’ tadhal air na pàircean sin gach bliadhna.
The young lovers walked away.	Choisich na leannanan òga fad air falbh.
The money was divided by the council.	Chaidh an t-airgead a roinn leis a' chomhairle.
About a dozen people were waiting outside for the bus.	Bha timcheall air dusan neach a’ feitheamh a-muigh airson a’ bhus.
The clouds of water entered swiftly.	Chaidh na neoil uisge a-steach gu sgiobalta.
The rental car park is close to the airport.	Tha an raon càr màil faisg air a’ phort-adhair.
He placed a notebook in front of her.	Chuir e leabhar notaichean air a beulaibh.
It's time for bed.	Tha an t-àm ann airson leabaidh.
The valley has become greener.	Tha an gleann air fàs nas uaine.
I appeared briefly in the photo.	Nochd mi goirid san dealbh.
She took a baby bear home.	Thug i mathan leanabh dhachaigh.
Take extreme care on the road.	Cleachd fìor chùram air an rathad.
The place is on a hill.	Tha an t-àite air cnoc.
China has only recently begun to urbanize.	Is ann dìreach o chionn ghoirid a thòisich Sìona air bailteachadh.
There is a road behind my house.	Tha rathad air cùl mo thighe.
People have been coming here for centuries.	Tha daoine air a bhith a’ tighinn an seo airson linntean.
Since then, the findings of the report have been questioned.	Bhon uairsin, chaidh co-dhùnaidhean na h-aithisg a cheasnachadh.
Can we meet today to discuss tonight's event?	Am faod sinn coinneachadh an-diugh gus beachdachadh air tachartas na h-oidhche seo?
Road maintenance is often controversial.	Tha cumail suas rathaidean gu tric connspaideach.
Our group of books considered the author's theories.	Bheachdaich ar buidheann leabhraichean air teòiridhean an ùghdair.
Water is boiling.	Tha uisge a' goil.
In a mixing bowl, break the eggs.	Ann am bobhla measgachadh, briseadh na h-uighean.
It takes time for long walks.	Bheir e ùine airson cuairtean fada.
British people usually eat fish.	Mar as trice bidh muinntir Bhreatainn ag ithe iasg.
She stole an eye on him.	Ghoid i sùil air.
The singer left the stage to the praise of thunder.	Dh’ fhàg an seinneadair an àrd-ùrlar gu moladh tàirneanach.
Large lorries easily clear these roads.	Bidh làraidhean mòra a' rèiteachadh nan rathaidean sin gu furasta.
He was proud of the outgoing students.	Bha e moiteil às na h-oileanaich a bha a’ falbh.
He was very anxious to meet her.	Bha e gu math iomagaineach mu bhith a’ coinneachadh rithe.
As already mentioned,	Mar a chaidh ainmeachadh cheana,
This argument is linked to the main topic.	Tha an argamaid seo ceangailte ris a’ phrìomh chuspair.
A thief broke into a house.	Bhris mèirleach a-steach do thaigh.
The talented, but unruly, piano went missing without a list.	Chaidh am piàna tàlantach, ach mì-rianail, air falbh gun liosta.
He seemed to like children.	Bha e coltach gu robh clann dèidheil air.
Scholars agree on the meaning of this myth.	Tha sgoilearan ag aontachadh mu bhrìgh an uirsgeul seo.
Colors have become lighter each year.	Dh'fhàs dathan nas gile gach bliadhna a chaidh seachad.
Fruit grows abundantly in this region.	Bidh measan a 'fàs gu pailt anns an roinn seo.
The speech will conclude.	Thig an òraid gu crìch.
Fed with honey and spices, these biscuits are delicious!	Air am biadhadh le mil is spìosraidh, tha na briosgaidean sin blasta!
He stuck to my last few words.	Chùm e ris na beagan fhaclan mu dheireadh agam.
I think you hit the bumper.	Tha mi a’ smaoineachadh gun do bhuail thu am bumper.
The manager's strategies were completely criticized.	Chaidh ro-innleachdan a 'mhanaidsear a chàineadh gu tur.
Their new neighbors were friendly.	Bha na nàbaidhean ùra aca càirdeil.
He comes from a distinguished family.	Tha e a’ tighinn bho theaghlach cliùiteach.
Troops were stationed outside the city to maintain order.	Bha saighdearan stèidhichte taobh a-muigh a’ bhaile airson òrdugh a chumail.
The government promised tougher penalties.	Gheall an riaghaltas peanasan nas cruaidhe.
The country's economy is set to grow.	Tha dùil gum fàs eaconamaidh na dùthcha.
This new software has been updated for smartphones.	Chaidh am bathar-bog ùr seo ùrachadh airson fònaichean sgairteil.
She spent most of her life cleaning rooms.	Chuir i seachad a’ mhòr-chuid de a beatha a’ glanadh sheòmraichean.
She grabbed her suitcase, bursting into tears.	Rug i air a màileid, a’ spreadhadh na deòir.
There is a risk associated with alcohol consumption.	Tha cunnart co-cheangailte ri bhith ag òl deoch làidir.
Heavy tools were used to dig the pit.	Bhathas a' cleachdadh innealan trom airson an t-sloc a chladhach.
The girl got into the car.	Chaidh an nighean a-steach don chàr.
I prefer it to a clammy handshake.	Is fheàrr leam e na crathadh làimhe clammy.
Some towns and cities are inaccessible.	Tha cuid de bhailtean is bhailtean do-ruigsinneach.
It's dangerous to cross the road here!	Tha e cunnartach a dhol tarsainn an rathaid an seo!
For this reason, she has refused to leave.	Air an adhbhar seo, tha i air diùltadh falbh.
The cuckoo's cry rose throughout the morning sky.	Dh'eirich glaodh na cuthaig air feadh speur na maidne.
Family tree?	Craobh teaghlaich?
You might like this book.	Is dòcha gun còrd an leabhar seo riut.
We made an accurate prediction of the winner.	Rinn sinn ro-innse ceart mun bhuannaiche.
In the past, the city used to have a street party.	San àm a dh’ fhalbh, bhiodh pàrtaidh sràide aig a’ bhaile.
The doctor was called to the side of the bed.	Chaidh an dotair a ghairm gu taobh na leapa.
The entrance exam was difficult.	Bha an deuchainn inntrigidh duilich.
A carbon tax is needed to combat global warming.	Tha feum air cìs air gualain gus cuir an-aghaidh blàthachadh na cruinne.
Glass is an element, usually clear, brittle, and transparent.	Tha glainne na eileamaid, mar as trice soilleir, brisg, agus follaiseach.
The danger to travelers is real.	Tha an cunnart do luchd-siubhail fìor.
Add a teaspoon of sugar.	Cuir teaspoon de shiùcair ris.
The opening hours of this shop vary throughout the week.	Bidh uairean fosglaidh a’ bhùth sin ag atharrachadh fad na seachdain.
Its economy is strong and growing slowly but steadily.	Tha an eaconamaidh aige làidir agus a’ fàs gu slaodach ach gu cunbhalach.
A stable source of temptation.	Stòr seasmhach de bhuaireadh.
Are you sure we have permission to do this?	A bheil thu cinnteach gu bheil cead againn seo a dhèanamh?
Tourists prefer to sunbathe on the beach.	B’ fheàrr leis an luchd-turais a bhith a’ ghrian iad fhèin air an tràigh.
Throw away a tip from last night's meal.	Tilg air falbh tip bho bhiadh na h-raoir.
The angry crowd needed a scapegoat.	Bha an sluagh feargach feumach air scapegoat.
She hit his leg impatiently.	Bhuail i a chas gu mì-fhoighidneach.
Thank you for the warning.	Tapadh leibh airson an rabhadh.
The central library is a great place to study.	Tha an leabharlann meadhanach na àite math airson sgrùdadh.
His icy wind blew his cheeks.	Shèid a ghaoth reòthte a ghruaidhean.
One ingredient is brown sugar.	Is e aon tàthchuid siùcar donn.
Two decades have passed since we last spoke.	Tha dà dheichead air a dhol seachad bhon a bhruidhinn sinn mu dheireadh.
There is some disagreement on that issue.	Tha beagan eas-aonta ann mun chùis sin.
The strike was answered by bugles and cheers.	Chaidh an stailc a fhreagairt le bugles agus gàirdeachas.
The government claims the plan has reduced congestion.	Tha an riaghaltas a' cumail a-mach gu bheil am plana air dùmhlachd a lùghdachadh.
The earthquake caused a lot of damage.	Dh'adhbhraich a' chrith-thalmhainn mòran sgrios.
We need this for testing.	Feumaidh sinn seo airson deuchainn.
You need to prepare your class for the class.	Feumaidh tu do chlas ullachadh airson a’ chlas.
A fund has been set up to support the professors.	Chaidh maoin a stèidheachadh gus taic a thoirt dha na h-àrd-ollamhan.
The historic battle was fought nearby.	Chaidh am blàr eachdraidheil a shabaid faisg air làimh.
Bear with her because she is very young.	Bear còmhla rithe oir tha i glè òg.
This is the year he died.	Seo a’ bhliadhna a chaochail e.
We will follow you to the ends of the earth.	Leanaidh sinn thu gu crìochan na talmhainn.
Duren, the politician, ran on stage.	Ruith Duren, am neach-poilitigs, air an àrd-ùrlar.
The next day was sunny.	Bha an ath latha grianach.
The colors contrast with the white walls.	Tha na dathan a 'dol an aghaidh nam ballachan geala.
Ambergris is a secret in the outer layer of sperm whales.	Tha Ambergris dìomhair anns an t-sreath a-muigh de mhucan-mara sperm.
They rode swiftly in thick, humid air.	Mharcaich iad gu sgiobalta ann an èadhar tiugh, tais.
What a wonderful way to introduce yourself!	Abair dòigh neònach air thu fhèin a thoirt a-steach!
He wanted to do anything to her.	Bha e ag iarraidh rud sam bith a dhèanamh rithe.
She put a lock of hair around her finger.	Chuir i glas falt timcheall a meur.
There is a staircase behind that door.	Tha staidhre ​​air cùl an dorais sin.
This writer appreciates his courage.	Tha meas aig an sgrìobhadair seo air a mhisneachd.
Much of this land is inhabited by oak forests.	Tha coille daraich a’ gabhail còmhnaidh air mòran den fhearann ​​seo.
The whole company was involved in this crash.	Bha a 'chompanaidh gu lèir an sàs anns an tubaist seo.
His complaint was upheld by the court.	Chaidh an gearan aige a dhaingneachadh leis a’ chùirt.
At a certain point, it was no longer possible.	Aig àm sònraichte, cha robh e comasach tuilleadh.
Almost no one came to the party.	Cha mhòr nach tàinig duine dhan chuirm.
Everything looks different without lenses.	Bidh a h-uile dad a’ coimhead eadar-dhealaichte às aonais lionsan.
Sing to him softly.	Seinnibh dha gu socrach.
Most bad work for peanuts.	Bidh a 'mhòr-chuid de dhroch obair airson peanuts.
She also learned how to sew.	Dh'ionnsaich i cuideachd mar a dh'fhuaighealadh.
Her friends rarely saw her undressed.	Is ann ainneamh a chunnaic a caraidean i gun èideadh.
The pie is delicious.	Tha am pie blasta.
A deep coastline protects against hurricanes.	Tha oirthir domhainn a’ toirt dìon an aghaidh doineann.
They are generally believed to be harmless.	Sa chumantas thathar a 'creidsinn gu bheil iad gun chron.
There is a variety of food that is not so good in this country.	Tha measgachadh de bhiadh nach eil cho math san dùthaich seo.
The people of the town have grown to trust local government.	Tha muinntir a’ bhaile air fàs gu bhith a’ cur earbsa anns an riaghaltas ionadail.
See if you can translate them.	Feuch an urrainn dhut an eadar-theangachadh.
After eight years of study, he became a doctor.	Às deidh ochd bliadhna de sgrùdadh, thàinig e gu bhith na dhotair.
The average child sometimes gets into trouble.	Bidh an leanabh cuibheasach uaireannan a 'faighinn a-steach do dhuilgheadas.
The population fell from four million to seven million.	Thuit an sluagh bho cheithir millean gu seachd millean.
When the rain comes, it cleanses the earth.	Nuair a thig an t-uisge, glanaidh e an talamh.
Underdogs sometimes affect the end.	Bidh underdogs uaireannan a 'toirt buaidh air a' cheann thall.
The soldier had seen the enemy flee.	Bha an saighdear air faicinn an nàmhaid a’ teicheadh.
So be careful!	Mar sin bi faiceallach!
The walls were broken.	Chaidh na ballachan a bhriseadh.
Pasteurisation, a milk heating process, kills bacteria.	Bidh pasteurachadh, pròiseas teasachaidh bainne, a 'marbhadh bacteria.
Thirst is destroying this country,	Tha tart a' sgrios na duthcha so,
The sea was calm, the ship was safe.	Bha a’ mhuir ciùin, an long sàbhailte.
The call spread like wildfire.	Sgaoil an gairm mar theine fiadhaich.
An understanding boy.	Balach tuigseach.
It is an important wooden building.	'S e togalach fiodha cudromach a th' ann.
The nurse appeared with a start.	Nochd a’ bhanaltram le clisgeadh.
The young man went astray.	Chaidh an t-òganach air seachran.
A red rose is a symbol of passion.	Tha ròs dearg na shamhla air dìoghras.
The town was unpopular.	Cha robh mòran a' còrdadh ris a' bhaile.
One should know.	Bu chòir do dhuine a bhith eòlach.
My kids love to play board games.	Is toil le mo chlann a bhith a’ cluich gheamannan bùird.
Shipbuilding is the main industry of this town.	'S e togail shoithichean prìomh ghnìomhachas a' bhaile seo.
The local housing authority lost millions.	Chaill an t-ùghdarras taigheadais ionadail na milleanan.
These students shared a lunch of fried fish	Roinn na h-oileanaich sin lòn de dh’ iasg friogais
Students from both sides seemed tired.	Bha coltas sgìth air oileanaich bhon dà thaobh.
The town was famous for its poetry.	Bha am baile ainmeil airson a bhàrdachd.
Destroy the fat spider across the wooden floor.	Sgrios an damhan-allaidh reamhar tarsainn an ùrlair fhiodha.
The bridge was destroyed by a major flood.	Chaidh an drochaid a sgrios le tuil mhòr.
The sun was shining bright and warm.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh soilleir agus teth.
Rush hour traffic can be brutal.	Faodaidh trafaic uair Rush a bhith brùideil.
The emperor's soldiers destroyed his enemies.	Rinn saighdearan an ìmpire sgrios air a nàimhdean.
Moved like a snake.	Air gluasad mar nathair.
People should work together to change the law.	Bu chòir do dhaoine obrachadh còmhla gus an lagh atharrachadh.
He opened the door and walked outside.	Dh’fhosgail e an doras agus choisich e a-muigh.
The presentation was well organized.	Bha an taisbeanadh air a dheagh eagrachadh.
This baby's face was lit up with surprise.	Bha aghaidh an leanaibh seo air a lasadh suas le iongnadh.
He was flying low over the desert.	Bha e ag itealaich gu h-ìosal thairis air an fhàsach.
There are four different seasons.	Tha ceithir ràithean eadar-dhealaichte ann.
The ship went aboard with pirates.	Chaidh an soitheach air bòrd le spùinneadairean.
The band is famous for their former leader.	Tha an còmhlan ainmeil mar thoradh air an t-seann cheannard aca.
The monarchy revolt was brutally suppressed.	Chaidh ar-a-mach na monarcachd a chuir fodha gu brùideil.
The light was dim and dark.	Bha an solas aotrom agus dorcha.
All morning, she read magazines.	Fad na maidne, leugh i irisean.
A young girl slowly walked up the long, narrow corridors.	Choisich nighean òg gu slaodach suas na trannsaichean fada, caola.
Architects wanted to live near the sea.	Bha ailtirean ag iarraidh fuireach faisg air a' mhuir.
He tried a little, but eventually succeeded.	Thug e beagan oidhirp, ach mu dheireadh shoirbhich leis.
On the second thought, she decided not to go.	Air an dàrna beachd, chuir i romhpa gun a dhol.
Artist living in the countryside	Neach-ealain a’ fuireach air an dùthaich
He sold the key to madame's house.	Reic e an iuchair gu taigh madame.
Her older cousin suggested going to university.	Mhol a co-ogha as sine dhi a dhol dhan oilthigh.
Fill the neighborhood with the smell of sewage and garbage.	Lìon fàileadh òtrachais is sgudal an nàbachd.
The success of the project depends on its skills.	Tha soirbheachas a’ phròiseict an urra ris na sgilean aice.
I had to leave early today.	B’ fheudar dhomh falbh tràth an-diugh.
We store our clothes in a closet.	Bidh sinn a’ stòradh ar n-aodach ann an clòsaid.
The government continued to demand that the policies be legal.	Lean an riaghaltas orra ag iarraidh gu robh na poileasaidhean laghail.
You cannot persuade anyone who has passed you by	Chan urrainn dhut ìmpidh a chuir air neach sam bith a chuir thu seachad
They are thought to have died at sea.	Thathas a’ dèanamh dheth gun do bhàsaich iad aig muir.
The ocean is a place of mystery.	Tha an cuan na àite dìomhaireachd.
The presidential election was held in secret.	Chaidh taghadh a’ chinn-suidhe a chumail ann an dìomhaireachd.
Arugula is a common green leafy vegetable.	Tha Arugula na glasraich duilleach uaine cumanta.
The detective questioned several witnesses.	Cheasnaich an lorgaire grunn fhianaisean.
She was a little surprised.	Thug i beagan iongnadh.
She is small and slender, with a calm face.	Tha i beag agus caol, le aodann socair.
This medication relaxes the sphincter muscle.	Bidh an cungaidh-leigheis seo a’ toirt fois don fhèith sphincter.
In a small cubicle, the young mother sleeps.	Ann an cubicle beag, bidh am màthair òg a 'cadal.
Three wheels can also be attached.	Faodar trì cuibhlichean a cheangal cuideachd.
Take it slow and steady.	Gabh e slaodach agus seasmhach.
Support your argument with examples.	Cuir taic ris an argamaid agad le eisimpleirean.
Take my word for it, it will not be in any trouble.	Gabh m'fhacal air a shon, cha bhi e fo thrioblaid sam bith.
Suddenly she felt like a winner.	Gu h-obann bha i a’ faireachdainn mar bhuannaiche.
First, the skin and heart of the apples.	An toiseach, craiceann agus cridhe na h-ùbhlan.
Lily sat perfectly still.	Shuidh Lily gu foirfe fhathast.
So every night, they would light candles.	Mar sin gach oidhche, bhiodh iad a’ lasadh choinnlean.
When was this castle built?	Cuin a chaidh an caisteal seo a thogail?
What are your features?	Dè na feartan a th’ agad?
We enjoyed working in the greenhouses.	Chòrd e rinn a bhith ag obair anns na taighean-glainne.
The recall of the death penalty came too late.	Thàinig ath-ghairm a’ pheanais bàis ro fhadalach.
Her body trembled with fear.	Chrith a corp leis an eagal.
Speakers took to the stage to give their views.	Chaidh luchd-labhairt chun an àrd-ùrlar gus am beachdan a thoirt seachad.
Some books are old, some are very new.	Tha cuid de leabhraichean sean, tha cuid gu math ùr.
We have a responsibility to help this old woman.	Tha e mar dhleastanas oirnn a’ chailleach seo a chuideachadh.
When the temperature drops below freezing, water freezes.	Nuair a bhios an teòthachd a 'tuiteam fo reothadh, bidh uisge a' reothadh.
The princess was living in a castle.	Bha a’ bhana-phrionnsa a’ fuireach ann an caisteal.
He believes that war is inevitable.	Tha e den bheachd gu bheil cogadh do-sheachanta.
Sad stories like this do not end here.	Chan eil sgeulachdan brònach mar seo a’ tighinn gu crìch an seo.
She took a sip of the coffee.	Ghabh i sip dhen chofaidh.
The population of this city has increased over the years.	Tha àireamh-sluaigh a’ bhaile seo air a dhol suas thar nam bliadhnaichean.
The sea is a place of violence and danger.	Tha a’ mhuir na àite fòirneartach agus cunnartach.
Milk tea is very popular here.	Tha fèill mhòr air tì bainne an seo.
My puppy is a sweet, loving animal.	Tha mo chuilean na bheathach milis, gràdhach.
That child is always underfoot.	Tha an leanabh sin daonnan fo chois.
He does not want to believe it.	Chan eil e airson a chreidsinn.
The committee decided that the matter needed to be discussed.	Cho-dhùin a' chomataidh gum feumar a' chùis a dheasbad.
The country has seen a huge increase in crime.	Tha an dùthaich air àrdachadh mòr fhaicinn ann an eucoir.
They were both dreaming on the verge of death.	Bha iad le chèile a’ bruadar air speal a’ bhàis.
He took a bag of chips with him.	Thug e leis poca chips.
She moved closer, examining her face carefully.	Ghluais i nas fhaisge, a 'sgrùdadh aodann gu faiceallach.
His teeth chattered uncontrollably.	Bha na fiaclan aige a’ cabadaich gu neo-riaghlaidh.
The river flows north into the loch.	Tha an abhainn a’ ruith gu tuath dhan loch.
This lodge has been passed down through generations of our family.	Chaidh an loidse seo a thoirt seachad tro ghinealaichean den teaghlach againn.
He pointed out, as she did.	Thug e an aire a-mach, mar a rinn i.
The market is growing fast.	Tha a 'mhargaidh a' fàs gu luath.
The farmer planted hybrid seeds.	Chuir an tuathanach sìol tar-chinealach.
That yellow flower there, it smells nice.	Am flùr buidhe sin an sin, tha fàileadh snog air.
Let her know how much you value her.	Leig fios dhi dè cho mòr 'sa tha thu a' cur luach oirre.
A famous man came to town to give a concert.	Thàinig duine ainmeil dhan bhaile airson cuirm-chiùil a thoirt seachad.
I have to get old.	Feumaidh mi a bhith a’ fàs sean.
Predators eat birds.	Bidh creachadairean ag ithe eòin.
The skin of the apple was lumpy.	Bha craiceann na h-ubhal cnapach.
Roads to the castle are narrow and steep.	Tha na rathaidean chun a' chaisteil cumhang agus cas.
The bird flies swiftly over the water.	Bidh an t-eun ag itealaich gu sgiobalta thairis air an uisge.
He lives in fear.	Tha e beò ann an eagal.
The application of neuroscience to economics deserves further study.	Tha cleachdadh neur-saidheans ri eaconamas airidh air tuilleadh sgrùdaidh.
An effective way to deal with conflict.	Dòigh èifeachdach airson dèiligeadh ri còmhstri.
Many ancient writers considered this to be a myth.	Bha mòran de sheann sgrìobhadairean den bheachd gur e uirsgeul a bha seo.
The government needs to give more support to poor countries.	Feumaidh an riaghaltas barrachd thaic a chuir gu dùthchannan bochda.
The records were so old that they fell apart.	Bha na clàran cho sean is gun deach iad às a chèile.
The dog looks tired.	Tha coltas sgìth air a’ chù.
It has revealed the "end of secrecy" to the public.	Tha e air “deireadh dìomhaireachd” a nochdadh don phoball.
The practice of using child labor must stop.	Feumaidh an cleachdadh a bhith a’ cleachdadh saothair-chloinne stad.
My manager was brutal and cold.	Bha mo mhanaidsear borb agus fuar.
The next part of the speech was given to verbs.	Bha an ath earrann den òraid air a thoirt do ghnìomhairean.
When it rains, it pours.	Nuair a bhios an t-uisge ann, bidh e a’ dòrtadh.
There was controversy over such figures.	Bha connspaid ann mu fhigearan mar sin.
Read the instructions carefully.	Leugh an stiùireadh gu faiceallach.
She never met him again.	Cha do choinnich i tuilleadh ris.
People noticed he was not there and suspected something was wrong.	Mhothaich daoine nach robh e ann agus bha amharas aca gun robh rudeigin ceàrr.
She bade me farewell with tears in her eyes.	Thug i soraidh slàn dhomh le deòir na sùilean.
Today, people often complain of feeling spiritually isolated.	An-diugh, bidh daoine gu tric a’ gearan gu bheil iad a’ faireachdainn aonaranach gu spioradail.
The weather reporter shed light on the storm.	Thug neach-aithris na h-aimsir solas air an stoirm.
Take a shower after you have been working in the garden.	Gabh fras às deidh dhut a bhith ag obair sa ghàrradh.
The giant used the vibrating whale as a shield.	Chleachd am famhair a' mhuc-mhara chrith mar sgiath.
The class is mostly filled with students.	Tha an clas sa mhòr-chuid air a lìonadh le oileanaich.
He sank and went down.	Chaidh e fodha agus chaidh e sìos.
Her gloomy feeling made her uncomfortable.	Rinn a faireachdainn gruamach i mì-chofhurtail.
This book is a study of scientific discoveries.	Tha an leabhar seo na sgrùdadh air lorgaidhean saidheansail.
He bought her books.	Cheannaich e leabhraichean dhi.
She gave the child a bowl of ice cream.	Thug i bobhla de reòiteag dhan leanabh.
She was afraid of that dog.	Bha eagal oirre ron chù sin.
The process of removing anonymity from mines.	Tha am pròiseas a bhith a 'toirt air falbh neo-dhìomhaireachd bho mèinnean.
These steps will take you to the vantage point.	Bheir na ceumannan seo thu chun àite seallaidh.
She drinks milk before going to sleep.	Bidh i ag òl bainne mus tèid i a chadal.
The acid was sore on his lips.	Goirt an t-searbhag air a bhilean.
Not surprisingly, the city is steeped in history.	Chan eil e na iongnadh gu bheil am baile làn eachdraidh.
Someone suggested we leave earlier.	Mhol cuideigin gum falbh sinn nas tràithe.
He offered her a drink.	Thairg e deoch dhi.
Many locals say the nearby river is sacred.	Tha mòran de mhuinntir an àite ag ràdh gu bheil an abhainn faisg air làimh naomh.
They hope to run over it again.	Tha iad an dòchas ruith thairis air a-rithist.
Forgive and forget.	Thoir maitheanas agus dìochuimhnich.
The rebellious leader led his minions to victory.	Thug an ceannard reubaltach na minions aige gu buaidh.
There have been a large number of tourists away in recent days.	Tha àireamh mhòr de luchd-turais air falbh anns na beagan làithean a dh’ fhalbh.
The sailor smiled.	Rinn am maraiche gàire.
Though humble, he had a warm personality.	Ged a bha e iriosal, bha pearsantachd bhlàth aige.
The speaker announced that he would speak for five minutes.	Dh’ainmich an òraidiche gum bruidhinn e airson còig mionaidean.
Rivers here do not freeze in late winter.	Chan eil aibhnichean an seo a' reothadh aig deireadh a' gheamhraidh.
We should all write this down.	Bu chòir dhuinn seo uile a sgrìobhadh sìos.
These problems need to be addressed.	Feumaidh na duilgheadasan sin a bhith air an cur an aghaidh.
Some businesses had delays in compliance.	Bha dàil aig cuid de ghnìomhachasan gèilleadh.
Make sure the meat is hot.	Dèan cinnteach gu bheil an fheòil teth.
She was like a goddess.	Bha i coltach ri ban-dia.
The mountains were inhabited by a savage tribe at that time.	Bha treubh borb a’ fuireach anns na beanntan aig an àm sin.
He suggested that we meet again next week.	Mhol e gun coinnich sinn a-rithist an ath sheachdain.
To cut a long story short, he had to travel.	Gus sgeulachd fhada a ghearradh goirid, dh'fheumadh e siubhal.
How do we use the richness of literature?	Ciamar a chleachdas sinn beairteas litreachais?
The equipment was recovered undamaged.	Chaidh an uidheamachd fhaighinn air ais gun mhilleadh.
The party secretary explains the official situation.	Tha rùnaire a’ phàrtaidh a’ mìneachadh an t-suidheachaidh oifigeil.
People went into the railway station.	Chaidh daoine a-steach don stèisean rèile.
We have moved all our equipment to this hangar.	Tha sinn air an uidheamachd againn gu lèir a ghluasad chun hangar seo.
He wanted to escape his college classes.	Bha e airson teicheadh ​​​​bho na clasaichean colaiste aige.
Physics plans to publish a new paper.	Tha am fiosaig an dùil pàipear ùr fhoillseachadh.
Their home was destroyed in an earthquake.	Chaidh an dachaigh aca a sgrios anns a’ chrith-thalmhainn.
He is known to have paid his fee in full.	Tha fios gun do phàigh e a chìs gu h-iomlan.
He could hear the tires screaming and the horns ringing.	Chluinneadh e na taidhrichean a’ sgreuchail agus na h-adhaircean a’ seinn.
These slippers are so warm.	Tha na slipers seo cho blàth.
He drank the milk and ate the cake.	Dh’òl e am bainne agus dh’ith e a’ chèic.
The air was thick with smog.	Bha an èadhar tiugh le smog.
The number of foreign visitors to this country is growing.	Tha an àireamh de luchd-tadhail bho thall thairis don dùthaich seo a’ dol am meud.
House artist painted with black stripes.	Pheant neach-ealain taigh le stiallan dubha.
Each year the ecologists publish updates in their journal.	Gach bliadhna bidh na h-eag-eòlaichean a’ foillseachadh ùrachaidhean san iris aca.
The computer industry is growing rapidly.	Tha gnìomhachas a’ choimpiutair a’ fàs gu luath.
Peed the bag on the table.	Peed am poca air a’ bhòrd.
Voters were disappointed.	Bha an luchd-bhòtaidh diombach.
The wind is screaming.	Tha a' ghaoth ag èigheach.
Men and women carry very different amounts of body fat.	Bidh fireannaich is boireannaich a’ giùlan meudan geir bodhaig gu math eadar-dhealaichte.
In fact, lobsters are not fish.	Gu fìrinneach, chan e iasg a th’ ann an giomach.
You can drink port here after your meal.	Faodaidh tu port a òl an seo às deidh do bhiadh.
I was careful not to get my feet wet.	Bha mi faiceallach gun a bhith fliuch mo chasan.
Research shows that most people despise authority.	Tha sgrùdadh a’ sealltainn gu bheil a’ mhòr-chuid a’ dèanamh tàir air ùghdarras.
Try to understand other people's point of view.	Feuch ri beachd dhaoine eile a thuigsinn.
Suspected police shootings are a common occurrence.	Is e tachartas cumanta a th’ ann an losgadh poileis a tha fo amharas.
Please close the curtain.	Dùin an cùirtear, mas e do thoil e.
They are considering buying a new car.	Tha iad a' beachdachadh air càr ùr a cheannach.
Unfortunately hate is not uncommon.	Gu mì-fhortanach chan eil gràin neo-chumanta.
Even the mayor could not keep quiet.	Cha b’ urrainn eadhon an àrd-bhàillidh cumail sàmhach.
We need to investigate the situation.	Feumaidh sinn sgrùdadh a dhèanamh air an t-suidheachadh.
His fingers trembled with fear.	Bha a chorragan air chrith leis an eagal.
Evidence shows that the disease is dying.	Tha fianais a’ sealltainn gu bheil an galar a’ bàsachadh.
It is man-made, not natural.	Tha e dèanta le duine, chan e nàdarra.
I think maybe we should deceive him.	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum bu chòir dhuinn a mhealladh.
After several years, they finally met.	Às deidh grunn bhliadhnaichean, choinnich iad mu dheireadh.
If she eats too many sugars, she will be lethargic.	Ma dh'itheas i cus siùcairean, bidh i lethargic.
Officers said they received threats.	Thuirt na h-oifigearan gun d' fhuair iad bagairtean.
Why did the old woman buy the chicken?	Carson a cheannaich a’ chailleach an cearc?
Women often have more responsibilities than men in rural communities.	Gu tric bidh barrachd dhleastanasan aig boireannaich na fir ann an coimhearsnachdan dùthchail.
After a moment, he was caught.	Às deidh mionaid, fhuair e grèim air.
This is a type of wheat.	Is e seòrsa de chruithneachd a tha seo.
We have clear, concise arguments.	Tha argamaidean soilleir, pongail againn.
The cities of this region are surrounded by water.	Tha bailtean-mòra na sgìre seo air an cuairteachadh le uisge.
Like water, the effect is incredible.	Coltach ri uisge, tha a 'bhuaidh do-chreidsinneach.
All employees have an identity card.	Tha cairt-aithneachaidh aig gach neach-obrach.
Many drivers were angry at the sharp rise in prices.	Bha mòran dhràibhearan feargach leis an àrdachadh mòr ann am prìsean.
The city was destroyed by a great earthquake.	Chaidh am baile a sgrios le crith-thalmhainn mòr.
She was so surprised that she dropped out of her coffee.	Chuir i iongnadh cho mòr oirre gun do leig i às a cofaidh.
Rough waters made it difficult for the ship to land.	Rinn uisgeachan garbh e doirbh don bhàta tighinn air tìr.
The young man hit his chin.	Bhuail an t-òganach a smiogaid.
The talks had a devastating effect on his health.	Thug na còmhraidhean buaidh mhòr air a shlàinte.
It tastes wonderful.	Tha e blasad mìorbhaileach.
It is unknown how he died.	Chan eil fios ciamar a bhàsaich e.
Soda can be used in landscaping.	Faodar sod a chleachdadh ann an sgeadachadh tìre.
The writing is on the wall.	Tha an sgrìobhadh air a’ bhalla.
Confidential matters are illegal.	Tha gnothaichean dìomhair mì-laghail.
Many cultures have traditional medicines.	Tha cungaidhean traidiseanta aig mòran chultaran.
Plush and luxurious, its interior matched the exterior.	Plush agus sòghail, bha an taobh a-staigh aige a rèir an taobh a-muigh.
He did the test four times.	Rinn e an deuchainn ceithir tursan.
The fleet is quieter, more mobile and more efficient.	Tha an cabhlach nas sàmhaiche, nas gluasadaiche agus nas èifeachdaiche.
The child replied with a shy smile.	Fhreagair an leanabh le gàire diùid.
A sharp pain passed through his arm.	Chaidh pian geur tro a ghàirdean.
The workbook is to be used for homework.	Tha an leabhar-obrach gu bhith air a chleachdadh airson obair-dachaigh.
He was foolish and talkative.	Bha e gòrach agus labhairteach.
It is wheelchair accessible.	Tha i cuingealaichte ri cathair-chuibhle.
She works as a kitchen cleaner.	Bidh i ag obair mar neach-glanaidh cidsin.
The cost of electricity has skyrocketed.	Tha cosgais an dealain air a dhol suas gu mòr.
This area is home to a rich mix of birds.	Tha measgachadh beairteach de dh'eòin a' fuireach san sgìre seo.
Look, here's how it's done!	Feuch, seo mar a tha e air a dhèanamh!
They look very young.	Tha iad a’ coimhead glè òg.
Students sometimes say that the city is a city of sleep.	Bidh oileanaich uaireannan ag ràdh gur e baile cadail a th’ anns a’ bhaile.
An indigenous community is making efforts to save it.	Tha coimhearsnachd dhùthchasach a’ dèanamh oidhirpean gus a shàbhaladh.
The rivers flowed.	Shil na h-aibhnichean suas.
It was a pleasure to climb the steep hills.	Bha e na thlachd a bhith a’ dìreadh na beanntan cas.
But the wheat had already grown tall and hard.	Ach bha an cruithneachd mar-thà air fàs àrd agus cruaidh.
Some people were evicted from their homes.	Chaidh cuid de dhaoine fhuadach às an dachaighean.
The devil dancing on tiptoe.	An devil dannsa air tiptoe.
That was his first mistake.	B’ e sin a’ chiad mhearachd aige.
Someone smiled at him.	Rinn cuideigin gàire air.
Plants breathe in carbon dioxide and release oxygen.	Bidh lusan a’ toirt anail ann an carbon dà-ogsaid agus a’ leigeil às ocsaidean.
She felt his contempt.	Mhothaich i an tàir a bh’ air.
She continued to pursue her dream of becoming a writer.	Lean i oirre a’ leantainn a bruadar mu bhith na sgrìobhadair.
Doctors were treating him, but he was unconscious for several days.	Bha dotairean ga làimhseachadh, ach bha e gun mhothachadh airson grunn làithean.
Crops show signs of stress.	Tha bàrr a’ nochdadh comharran cuideam.
His wife never liked children.	Cha do chòrd clann a-riamh ri a bhean.
A lord once lived in this area.	Aon uair bha tighearna a 'fuireach anns an sgìre seo.
She broke her long auburn hair.	Bhris i a falt fada auburn.
She was struck by her confidence.	Bha e air a bhualadh leis a’ mhisneachd aice.
The doctor ran tests and declared him dead.	Ruith an dotair deuchainnean agus dh’ ainmich e gu robh e marbh.
Don't talk to me about it!	Na bruidhinn rium mu dheidhinn!
The incident caused great distress to the country.	Chuir an tachartas dragh mòr air an dùthaich.
The population of the city is only six hundred.	Chan eil sluagh a’ bhaile ach sia ceud.
She is known for her secret powers.	Tha i ainmeil airson a cumhachdan dìomhair.
The grandfather told stories about his childhood.	Dh'innis an seanair sgeulachdan mu dheidhinn tachartasan òige.
The doctors were concerned about his lack of progress.	Bha dragh air na dotairean leis an dìth adhartais aige.
The chef made a welcoming impression.	Rinn an còcaire sealladh fàilteachail.
She went through the old book.	Chaidh i tron ​​t-seann leabhar.
The family prospered through coal mining.	Dh’fhàs an teaghlach beairteach tro mhèinneadh guail.
The violent winds were driving me crazy.	Bha na gaothan brùideil gar cur às mo chiall.
The work is physically challenging.	Tha an obair dùbhlanach gu corporra.
This can be a difficult problem.	Faodaidh seo a bhith na dhuilgheadas duilich.
So you're an only child, then?	Mar sin tha thu nad aon leanabh, ma-thà?
Our climbing trip was a success.	Bha an turas sreap againn soirbheachail.
The princess cut the cake with a sword.	Gheàrr a’ bhana-phrionnsa a’ chèic le claidheamh.
In fact, shrimp farming affects many mangrove habitats.	Gu dearbh, tha tuathanachas shrimp a’ toirt buaidh air mòran àrainnean mangrove.
The city does not have a sewerage system.	Chan eil siostam òtrachais aig a’ bhaile.
The cheerful boy did a hundred pushups in the gym.	Rinn am balach sunndach ceud pushups anns an talla spòrs.
The company cannot make initial profits.	Chan urrainn don chompanaidh prothaidean tùsail a dhèanamh.
They met once a week.	Choinnich iad uair san t-seachdain.
Everyone needs to use good judgment.	Feumaidh a h-uile duine deagh bhreithneachadh a chleachdadh.
This one will be the best, after all.	Bidh am fear seo as fheàrr, às deidh a h-uile càil.
The congregation was crowded.	Bha an coithional dùmhail.
This fight is just over money.	Tha an t-sabaid seo dìreach thairis air airgead.
The captain's ship had been hit by another man.	Bha soitheach an sgiobair air bualadh le fear eile.
The hardest day in the calendar.	An latha as duilghe anns a’ mhìosachan.
The birds were singing loudly today.	Bha seinn nan eun ard an diugh.
The game was clear, as was the replay.	Bha an geama soilleir, mar a bha an ath-chluich.
We should respect the will of the people.	Bu chòir dhuinn spèis a thoirt do thoil an t-sluaigh.
He soon lost all his money.	Cha b’ fhada gus an do chaill e a chuid airgid gu lèir.
Just climb over that stone.	Dìrich thairis air a’ chloich sin.
The cloud hangs heavy over their heads.	Tha 'n neul an crochadh trom os an ceann.
Cholera was wreaking havoc on the area.	Bha galar cholera a’ dèanamh sgrios mòr air an sgìre.
Bright green lion spread by.	Leòmann soilleir uaine air a sgaoileadh le.
I want you to be here with me.	Tha mi airson gum bi thu an seo còmhla rium.
He came out, spluttering, and looking around.	Thàinig e am bàrr, a’ spluttering, agus a’ coimhead mun cuairt.
Max bowed his head.	Chrom Max a cheann.
We killed two birds with one stone.	Mharbh sinn dà eun le aon chloich.
The soldier climbed to the top from the balcony above.	Dhreap an saighdear chun mhullach bhon balcony gu h-àrd.
The old woman had gray hair.	Bha falt liath air a’ chailleach.
Always use a brush with a pointed tip.	Cleachd bruis an-còmhnaidh le ceann biorach.
Tim is younger than me.	Tha Tim nas òige na mise.
Bread was considered a joy.	Bha aran air a mheas mar shòlas.
A job interview can raise a number of issues.	Faodaidh agallamh obrach grunn cheistean a thogail.
The lawyers refused to accept the fee.	Dhiùlt an luchd-lagha gabhail ris a’ chìs.
The smell of bacon fries went into the kitchen.	Chaidh fàileadh friogais bacon a-steach don chidsin.
The government needs to make big reforms.	Feumaidh an riaghaltas ath-leasachaidhean mòra a dhèanamh.
Most farms produce a variety of crops.	Bidh a’ mhòr-chuid de thuathanasan a’ togail measgachadh de bhàrr.
His pet bird was pale and pale.	Bha an t-eun-peata aige bàn agus bàn.
Once they reach the surface, they swim away.	An dèidh dhaibh an uachdar a ruighinn, bidh iad a 'snàmh air falbh.
Some residents hated the view.	Bha gràin aig cuid de luchd-còmhnaidh air an t-sealladh.
The judges ruled that the man should remain in prison.	Cho-dhùin na britheamhan gum bu chòir an duine fuireach sa phrìosan.
So it's time to face the truth.	Mar sin tha an t-àm ann aghaidh a thoirt air fìrinn.
Australia is an island nation.	'S e dùthaich eileanach a th' ann an Astràilia.
Once you are in the woods, follow the signs.	Aon uair 's gu bheil thu sa choille, lean na soidhnichean.
The sound was reminiscent of a jackhammer.	Bha am fuaim mar chuimhneachan air jackhammer.
The soldier was roughly pushed out of the bus.	Chaidh an saighdear a phutadh a-mach às a’ bhus gu garbh.
He shook the hill.	Chrath e an cnoc.
The volcano erupted, destroying everything in its path.	Spreadh am bholcàno, a’ sgrios a h-uile càil na shlighe.
Suddenly the sound of a horrible crack filled the room.	Gu h-obann lìon fuaim sgàineadh uamhasach an rùm.
Restaurateurs near the lake shore were delighted.	Bha luchd-bìdh faisg air oir an loch air leth toilichte.
There was a small gang looting success here.	Bha gang beag looting soirbheachadh an seo.
The leaves turned brown.	Thionndaidh na duilleagan donn.
The festival lasts three days.	Mairidh an fhèis trì latha.
Two great rivers meet here.	Tha dà abhainn mhòr a’ coinneachadh an seo.
Shake before you open.	Crith mus fosgail thu.
The grocer's wife was ready with plenty of supplies.	Bha bean a' ghrosair deiseil le pailteas solair.
They met for lunch.	Choinnich iad airson lòn.
Scary suggestion, he thought.	Moladh eagallach, smaoinich e.
Old friends reunited after life.	Thàinig seann charaidean còmhla a-rithist às deidh beatha.
Think twice before romanticizing the past.	Smaoinich dà uair mus dèan thu romansachadh air an àm a dh'fhalbh.
This church has stood here for nearly two hundred years.	Tha an eaglais seo air seasamh an seo airson faisg air dà cheud bliadhna.
The accusations have plundered his country.	Tha na casaidean air an dùthaich aige a chreachadh.
What kind of dog was that?	Dè an seòrsa cù a bha sin?
Some herbs are used for traditional medicine.	Tha cuid de lusan air an cleachdadh airson cungaidhean traidiseanta.
The recent earthquake, however, was devastating.	Bha an crith-thalmhainn o chionn ghoirid, ge-tà, sgriosail.
These are the most popular types of music.	Is iad seo na seòrsaichean ciùil as mòr-chòrdte.
Put them in a plastic bag.	Cuir iad ann am poca plastaig.
These colors are opposite each other on the color wheel.	Tha na dathan sin mu choinneamh a chèile air a 'chuibhle dath.
We had to run to catch the bus.	Bha againn ri ruith airson am bus a ghlacadh.
Her writing looks good.	Tha an sgrìobhadh aice a’ nochdadh deagh shealladh.
The inactivity of the legislature has been a major disappointment.	Tha neo-ghnìomhachd an reachdadaireachd air a bhith na bhriseadh-dùil mòr.
If you want to get an education, you have to do a hard study.	Ma tha thu airson foghlam fhaighinn, feumaidh tu sgrùdadh cruaidh a dhèanamh.
The coach said the team had improved.	Thuirt an coidse gun robh an sgioba air a dhol am feabhas.
The cobweb was firmly attached to the baby's face.	Bha an cobweb ceangailte gu daingeann ri aghaidh an leanaibh.
The microscope allows the scientist to see biological samples.	Leigidh am miocroscop leis an neach-saidheans sampallan bith-eòlasach fhaicinn.
A trial court has been called.	Tha cùirt-sgrùdaidh air a gairm.
The study was designed to improve efficiency.	Chaidh an sgrùdadh a dhealbhadh gus èifeachdas a leasachadh.
The shelf was full of books.	Bha an sgeilp làn leabhraichean.
I saw her smile, then she disappeared.	Chunnaic mi a gàire, an uairsin chaidh i à sealladh.
I asked him to transfer money into my account.	Dh'iarr mi air airgead a ghluasad a-steach don chunntas agam.
The time of year when the rain falls is very variable.	Tha an t-àm den bhliadhna anns an tuit an t-uisge gu math caochlaideach.
Murthy ordered coffee for everyone.	Dh’òrdaich Murthy cofaidh dhan a h-uile duine.
He was a great expert.	Bha e na eòlaiche sgoinneil.
Silk absorbs moisture well, making it great for pajamas.	Bidh sìoda a’ gabhail a-steach taiseachd gu math, ga dhèanamh fìor mhath airson pyjamas.
The manager was undertaking several projects at the same time.	Bha am manaidsear a’ suirghe grunn phròiseactan aig an aon àm.
Here's what you should do.	Seo na bu chòir dhut a dhèanamh.
It works well under pressure.	Bidh e ag obair gu math fo chuideam.
The main building was diverted from the road.	Chaidh am prìomh thogalach a chuir air ais bhon rathad.
Are you inspired by the election results?	A bheil thu air do bhrosnachadh le toraidhean an taghaidh?
The result was controversial.	Bha an toradh connspaideach.
No one is sure when it came.	Chan eil duine cinnteach cuin a thàinig e.
Cut your words deep.	Gheàrr do bhriathran gu domhainn.
The buying momentum often leads to bad decisions.	Bidh an spionnadh ceannach gu tric a’ toirt dhaoine gu droch cho-dhùnaidhean.
However, many languages ​​have more than three genres.	Ach, chan eil mòran chànanan aig a bheil barrachd air trì gnè.
No, it has a higher yield.	Chan e, tha toradh nas àirde aige.
The voice of the scientist was portly authoritative.	Bha guth an neach-saidheans portly ùghdarrasach.
He had promised to do it, but he did not.	Bha e air gealltainn gun dèanadh e e, ach cha do rinn.
The fight was over before anyone knew it had begun.	Bha an t-sabaid seachad mus robh fios aig duine gun robh e air tòiseachadh.
She used a false name.	Chleachd i ainm meallta.
The cat jumped to the window.	Leum an cat air an uinneig.
She shook the buttons on her blouse.	Chrath i na putanan air a blobhsa.
The lights are on, but the house is deserted.	Tha na solais air, ach tha an taigh na fhàsach.
Many new roads were planned.	Chaidh mòran rathaidean ùra a phlanadh.
The child shook his ear and shook it.	Chrath an leanabh a chluas agus chrath e.
Crime rates have risen sharply.	Tha ìrean eucoir air a dhol suas gu mòr.
He tightened the straps.	Rinn e teannachadh air na strapan.
He spoke with a conviction of knowledge.	Bhruidhinn e le dearbhachd eòlas.
The thunder and lightning were blinding.	Bha an tàirneanach agus an dealanach a’ dalladh.
The people of the country were afraid.	Bha eagal air muinntir na dùthcha.
They shook hands briefly.	Chrath iad làmhan goirid.
Keep two pencils in your pocket.	Cùm dà pheansail nad phòcaid.
His house was next to a sweet shop.	Bha an taigh aige ri taobh bùth mhilis.
It was a warm, sunny, but windy day.	B’ e latha blàth, grianach, ach gaothach a bh’ ann.
Verser du farine par le seuil.	Verser du farine par le seuil.
She thoroughly cleaned her dishes.	Ghlan i na soithichean aice gu mionaideach.
We need to stop unstable logging practices.	Feumaidh sinn stad a chuir air cleachdaidhean logaidh neo-sheasmhach.
Farmers will be in big trouble this year.	Bidh tuathanaich ann an trioblaid mhòr am-bliadhna.
They can't wait to leave.	Chan urrainn dhaibh feitheamh gus falbh.
Move towards the light.	Gluais a dh'ionnsaigh an t-solais.
Before she could do anything, she was slowly chewing.	Mus do rinn i dad, bha i a’ cagnadh gu slaodach.
The steppes are mostly covered with grass.	Tha na steppes gu ìre mhòr còmhdaichte le feur.
We can access the system remotely.	Is urrainn dhuinn faighinn chun t-siostam air astar.
The defense ministry was notorious for its corruption.	Bha ministrealachd an dìon ainmeil airson a coirbeachd.
The rubber plant likes rich, moist soil.	Is toil leis a’ phlannt rubair ùir bheairteach, tais.
I will be buying this new car from a dealer.	Bidh mi a’ ceannach a’ chàr seo ùr bho neach-reic.
She has come to the man outside.	Tha i air tighinn chun an duine a-muigh.
It is crucial that it makes more sales announcements.	Tha e deatamach gun dèan e barrachd fiosan reic.
His conscience was mocking him all night.	Bha a choguis a' magadh air fad na h-oidhche.
Rose petals were falling like snow.	Bha peatalan ròis a’ dol sìos mar shneachda.
The fortunes of the lost family are soon to be found.	Lorgar fortan an teaghlaich a tha air chall a dh’ aithghearr.
The guards helped them escape.	Chuidich na geàrdan iad teicheadh.
Satisfaction is a standard of living, not a goal.	Is e ìre beòshlaint a th’ ann an sàsachd, chan e amas.
Pity helped bring this man into his bed.	Chuidich truas an duine seo a thoirt a-steach don leabaidh aige.
The specialty for staff did not help much.	Cha do chuidich an rud sònraichte airson luchd-obrach mòran.
They worked closely together.	Dh’obraich iad gu dlùth còmhla.
Police arrived shortly after the crash.	Ràinig poileasman goirid an dèidh na tubaist.
She was about to pass.	Bha i faisg air a dhol seachad.
It's very outdoors.	Tha e gu math a-muigh.
Newcomers often move into a new home.	Gu tric bidh boireannaich ùra a’ fuireach ann an dachaigh ùr.
She said she had lost part of a finger.	Thuirt i gun robh i air pàirt de mheur a chall.
He slowly made his way to the chair.	Chaidh e gu mall a dh’ionnsaigh a’ chathair.
We are fundamentally involved with our current system.	Tha sinn gu bunaiteach an sàs leis an t-siostam gnàthach againn.
Take the fingers.	Thoir na corragan.
The air is polluted by artificial smoke.	Tha an èadhar air a thruailleadh le ceò fuadain.
He was being stalked by a wild animal.	Bha beathach fiadhaich ga stalcaireachd.
Workers have been on strike for more than a month.	Tha an luchd-obrach air a bhith air stailc airson còrr air mìos.
You know, you're very beautiful.	Tha fios agad, tha thu gu math brèagha.
Her feeling was hard to read.	Bha e duilich a faireachdainn a leughadh.
Suddenly the street went into darkness.	Gu h-obann chaidh an t-sràid a-steach don dorchadas.
They recognize the economic value of tourism.	Tha iad ag aithneachadh luach eaconamach turasachd.
An orchard grows here in this small park.	Bidh ubhal-ghort a’ fàs an seo anns a’ phàirc bhig seo.
Another year has passed.	Tha bliadhna eile air a dhol seachad.
This group has thousands of members.	Tha mìltean de bhuill aig a’ bhuidheann seo.
It does not make sense to be angry.	Chan eil ciall ann a bhith feargach.
Two men came to help.	Thàinig dithis fhear a chuideachadh.
Animals are always on the move.	Tha beathaichean an-còmhnaidh air an gluasad.
The look on his faces surprised him.	Chuir sealladh nan aghaidhean iongnadh air.
Try to add some exercise to your daily life.	Feuch ri beagan eacarsaich a chur ri do bheatha làitheil.
Noise pollution is the latest environmental problem.	Is e truailleadh fuaim an duilgheadas àrainneachd as ùire.
Cattle were the only symbol of civilization.	B’ e an crodh an aon chomharra air sìobhaltachd.
Although she called herself a housewife, she was a grandfather.	Ged a thug i bean-taighe oirre fhèin, b’ e seanair a bh’ innte.
It really surprised me.	Chuir e iongnadh mòr orm.
The buffalo boys were cracking a joke.	Bha na gillean buabhall a' sgàineadh fealla-dhà.
The ocean is known to have magical properties.	Tha fios gu bheil feartan draoidheil aig a’ chuan.
The historical record shows a long and bitter conflict.	Tha an clàr eachdraidheil a’ nochdadh còmhstri fhada is searbh.
She cut off his grown beard.	Ghearr i an fheusag aige a bha air fàs.
Farmers have to emigrate to look for work.	Tha aig tuathanaich ri eilthireachd a shireadh obair.
Accidents happen from time to time at music festivals.	Bidh tubaistean a’ tachairt bho àm gu àm aig fèisean ciùil.
Last year, sales rose only slightly.	An-uiridh, cha do dh'èirich reic ach beagan.
A timeless object, made up of three connected cubes.	Rud gun ùine, air a dhèanamh de thrì ciùban ceangailte.
Looking at the skies, she cried.	A 'coimhead air na speuran, ghlaodh i.
Due to the lack of effective medication, the patient 's health deteriorated.	Air sgàth dìth cungaidh-leigheis èifeachdach, chaidh slàinte an euslaintich nas miosa.
He had shaken his head.	Bha e air a cheann a chrathadh.
These cattle were once worth a lot of money.	Is fhiach an crodh sin tòrr airgid uaireigin.
Before long, the boat will sink.	Ro fhada, thèid am bàta fodha.
The workers retired early for their families.	Leig an luchd-obrach dheth a dhreuchd tràth dha na teaghlaichean aca.
The reporter asked the question.	Chuir an neach-aithris a’ cheist.
The online version of the encyclopedia was very popular.	Bha fèill mhòr air an dreach air-loidhne den leabhar mòr-eòlais.
He saw her, and blew at her.	Chunnaic e i, agus shèid e rithe.
The prince was desperate to show off the pink silk dress.	Bha am prionnsa gu mòr airson an dreasa sìoda pinc a shealltainn.
Assemble the materials properly.	Cruinnich na stuthan gu ceart.
She went into the classroom with her backpack.	Chaidh i a-steach don t-seòmar-sgoile le a baga-droma.
They love adventure.	Tha iad dèidheil air dàna.
They built a new factory.	Thog iad factaraidh ùr.
Several of us went into a local ambulance service.	Chaidh grunn againn a-steach do sheirbheis carbad-eiridinn ionadail.
The wildcats gave her the thrush.	Thug na cait fhiadhaich an smeòrach dhi.
The bartender had to serve several customers at once.	Bha aig an bartender ri seirbheis a thoirt do ghrunn luchd-ceannach aig an aon àm.
The apple tree is out back.	Tha craobh na h-ubhal a-muigh air ais.
The street was deserted.	Bha an t-sràid na fhàsach.
Finding a job these days is a real challenge.	Tha e na fhìor dhùbhlan obair a lorg na làithean seo.
Most people want simpler clothes.	Tha a’ mhòr-chuid ag iarraidh aodach nas sìmplidhe.
This area has a tropical climate.	Tha gnàth-shìde tropaigeach aig an sgìre seo.
She took care of the city.	Thug i an aire don chathair.
Her fantasy husband was done.	Bha an duine fantasy aice air a dhèanamh.
It makes me feel very proud.	Tha e a’ toirt orm a bhith a’ faireachdainn gu math moiteil.
His new home was in a fishing village.	Bha an dachaigh ùr aige ann am baile iasgaich.
The flowers have a delicate scent.	Tha fàileadh fìnealta air na flùraichean.
To sift flour.	Airson flùr a chriathradh.
Good friend of mine.	Deagh charaid dhomh.
Industry boosted the country's economy.	Thug gnìomhachas air adhart eaconamaidh na dùthcha.
The cat jumped on the small table.	Leum an cat air a’ bhòrd bheag.
The secret to success lies in proper preparation.	Tha an dìomhair gu soirbheachas na laighe ann an ullachadh ceart.
The crowd slowly began to enter the throne room.	Thòisich an sluagh gu mall air a dhol a-steach do sheòmar na rìgh-chathair.
He lives alone, although he has a son.	Tha e a’ fuireach leis fhèin, ged a tha mac aige.
To preserve apples, sugar is used.	Gus ùbhlan a ghleidheadh, thathar a 'cleachdadh siùcar.
I learned a lot from her.	Dh’ ionnsaich mi tòrr bhuaipe.
His answer was obvious.	Bha a fhreagairt follaiseach.
These sentences are correct.	Tha na seantansan seo ceart.
Coffee is the most popular drink in the world.	Is e cofaidh an deoch as mòr-chòrdte san t-saoghal.
Clouds of dust erupted from the overheated engine.	Chaidh sgòthan de dhuslach a-mach às an einnsean a bha ro theth.
It was falling, so the leaves were great.	Bha e a 'tuiteam, agus mar sin bha na duilleagan sgoinneil.
He has good relations with most of his neighbors.	Tha deagh dhàimhean aige ris a’ mhòr-chuid de a nàbaidhean.
She is remarried, but her husband does not live here.	Tha i air pòsadh a-rithist, ach chan eil an duine aice a' fuireach an seo.
Keep this in mind the next time you drink.	Cùm seo nad inntinn an ath thuras a bhios tu ag òl.
This decision is very welcome	Bidh fàilte mhòr air a’ cho-dhùnadh seo
A watch is required.	Tha feum air uaireadair.
She was surprised when she saw him.	Chuir i iongnadh oirre nuair a chunnaic i e.
That's a good excuse.	'S e deagh leisgeul a tha sin.
We can't count on them this time.	Chan urrainn dhuinn cunntadh orra an turas seo.
Put the decorations on the cake.	Cuir na sgeadachaidhean air a 'chèic.
The angry woman laid the baby on the floor.	Chuir am boireannach feargach an leanabh sìos air an làr.
In the spring the grass turns green.	As t-earrach bidh am feur a’ tionndadh uaine.
Many of the successful applicants are graduates of this university.	Tha mòran de na tagraichean soirbheachail nan ceumnaichean bhon oilthigh seo.
The government is so corrupt, people can't trust it.	Tha an riaghaltas cho coirbte, chan urrainn dha daoine earbsa a bhith ann.
I crossed my arms and scowled even deeper.	Chaidh mi tarsainn air mo ghàirdeanan agus scowled eadhon nas doimhne.
There was a commotion inside.	Bha ùpraid a-staigh.
The doctor prescribed a sedative and pain killer.	Dh'òrdaich an dotair sedative agus marbhadh pian.
I must have passed this tree hundreds of times,	Feumaidh gun deach mi seachad air a’ chraoibh seo ceudan de thursan,
The basket was carried to the bow of the boat.	Chaidh a' bhasgaid a ghiùlan gu bogha a' bhàta.
Although seeds contain very little food, they are useful.	Ged a tha glè bheag de bhiadh ann an sìol, tha iad feumail.
It has been made illegal to damage any wildlife.	Chaidh a dhèanamh mì-laghail milleadh a dhèanamh air fiadh-bheatha sam bith.
Turn down the heat, will you?	Tionndaidh sìos an teas, an dèan thu?
There are over a billion species on our planet.	Tha còrr air billean gnè air a’ phlanaid againn.
The application of the building lies in its modern architecture.	Tha tagradh an togalaich na laighe san ailtireachd ùr-nodha aige.
This elegant house is a pleasant resting place.	Tha an taigh eireachdail seo na àite-fois tlachdmhor.
Words are magic.	Tha faclan draoidheil.
This spatial difference will hinder trade.	Cuiridh an eadar-dhealachadh spàsail seo bacadh air malairt.
When eating, try to chew slowly.	Nuair a bhios tu ag ithe, feuch ri cagnadh gu slaodach.
The children were all day playing in the garden.	Bha a’ chlann fad an latha airson cluich sa ghàrradh.
The car slipped dangerously off the road.	Shleamhnaich an càr gu cunnartach far an rathaid.
On the way home, he stopped to buy some milk.	Air an rathad dhachaigh, stad e a cheannach beagan bainne.
The volume is turned up.	Tha an tomhas-lìonaidh air a thionndadh suas.
This bridge is a bit narrow in places.	Tha an drochaid seo caran cumhang ann an àiteachan.
An artificial cave was built above the cave.	Chaidh uamh fuadain a thogail os cionn na h-uamha.
Because clouds are invisible, they are difficult to see.	Leis gu bheil sgòthan do-fhaicsinneach, tha iad duilich fhaicinn.
As a last resort, they dug a trench.	Mar roghainn mu dheireadh, chladhaich iad trench.
The largest theme parks in the continent are often full of potential.	Gu tric bidh na pàircean tèama as motha sa mhòr-roinn làn làn chomas.
I need to sleep.	Feumaidh mi cadal.
Each day brings unexpected improvements.	Bheir gach latha leasachaidhean ris nach robh dùil.
A collection of documents, speeches, letters, and reports.	Cruinneachadh de sgrìobhainnean, òraidean, litrichean, agus aithisgean.
Six hundred and seventeen students passed the exam.	Chaidh sia ceud is seachd deug oileanach seachad air an deuchainn.
He left the company due to ill health.	Dh'fhàg e a' chompanaidh air sgàth droch shlàinte.
Spring flowers adorn the garden.	Bidh flùraichean an earraich a 'sgeadachadh a' ghàrraidh.
Children are not allowed inside the stadium.	Chan eil cead aig clann taobh a-staigh an lann-cluiche.
Many women chose to become nuns or priests.	Roghnaich mòran bhoireannaich a bhith nan cailleachan-dubha no nan sagartan.
The referee called the player a false referee.	Ghairm an rèitire meallta air a’ chluicheadair.
Its inhabitants live in relative harmony.	Tha a luchd-còmhnaidh a 'fuireach ann an co-sheirm coimeasach.
Don't get me wrong, this is a great novel.	Na gabh ceàrr mi, is e nobhail fìor mhath a th’ ann.
The camp is closely guarded by white soldiers and police.	Tha an campa air a dhìon gu dlùth le saighdearan geala agus poileis.
It watered cats and dogs.	Bha e a’ cur uisge air cait is coin.
The quake caused a lot of damage.	Rinn a’ chrith-thalmhainn milleadh mòr.
The monkeys were showering on their mother's back.	Bha na muncaidhean a’ frasadh air cùl am màthar.
Water is plentiful here!	Tha uisge pailt an seo!
We crowned her the best waiter.	Chrùn sinn i am fear-frithealaidh a b' fheàrr.
Oil and gold were discovered here.	Chaidh ola agus òr a lorg an seo.
We need to sleep before the next morning.	Feumaidh sinn cadal mus tig an ath mhadainn.
This part of the city was notorious for its crime.	Bha am pàirt seo den bhaile ainmeil airson a h-eucoir.
They drew their swords, and hurried on.	Tharraing iad an claidheamhan, a’ sparradh air adhart.
Use a small knife to peel the apples.	Cleachd sgian bheag airson na h-ùbhlan a rùsgadh.
This means that there is widespread poverty in this country.	Tha seo a’ ciallachadh gu bheil bochdainn farsaing san dùthaich seo.
We will stay here overnight.	Fuirichidh sinn an seo thar oidhche.
These figures need further investigation.	Tha feum air tuilleadh sgrùdaidh air na figearan sin.
Hundreds of crocodiles lived in the lake.	Bha na ceudan de chrocodiles a’ fuireach anns an loch.
Prior to the press conference there was a parade.	Ron cho-labhairt naidheachd bha caismeachd ann.
The singer took the lead and broke away.	Ghabh an seinneadair thairis an stiùir agus bhris e air falbh.
Laugh at yourself.	Dèan gàire ort fhèin.
He checked his watch and counted the time.	Thug e sùil air an uaireadair aige agus rinn e cunntas air an ùine.
How do you cook this soup?	Ciamar a chòcaicheas tu an brot seo?
Welcome to my shop.	Fàilte don bhùth agam.
A shadow began to creep over her face.	Thòisich faileas air snàgail thairis air a h-aodann.
What will happen to us?	Dè thachras dhuinn?
He saw a moose standing nearby.	Chunnaic e moose na sheasamh faisg air làimh.
Unemployment is falling.	Tha ìre cion-cosnaidh a’ dol sìos.
A sunshade is applied before you go out.	Bithear a’ cur sgàilean-grèine an sàs mus tèid thu a-mach.
The leader called for a silent vote.	Ghairm an ceannard airson bhòt sàmhach.
Many fall to the side of the road as they train for the race.	Bidh mòran a' tuiteam ri taobh an rathaid agus iad a' trèanadh airson an rèis.
Water steam from the ocean creates clouds.	Bidh steam uisge bhon chuan a 'cruthachadh sgòthan.
Other plants were beginning to dry out.	Bha lusan eile a 'tòiseachadh a' tiormachadh.
People are leaving the country for the cities.	Tha daoine a’ trèigsinn na dùthcha airson nam bailtean mòra.
Remember when your dad did business?	Cuimhnich nuair a rinn d’ athair gnìomhachas?
Unusually cold.	Neo-àbhaisteach fuar.
Malaria is common in these moist forests.	Tha malaria cumanta anns na coilltean tais sin.
New rules are designed to tackle this problem.	Tha riaghailtean ùra air an dealbhadh gus dèiligeadh ris an duilgheadas seo.
Leaders from both camps have issued calls for calm.	Tha stiùirichean bhon dà champa air fiosan a chuir a-mach airson socair.
They studied the subject for several weeks.	Rinn iad sgrùdadh air a’ chuspair airson grunn sheachdainean.
Never buy a car from an unreliable dealer.	Na ceannaich càr gu bràth bho neach-reic neo-earbsach.
A woman's voice became excited as the man spoke.	Dh’fhàs guth boireann air bhioran nuair a bha am fireannach a’ bruidhinn.
Today people are becoming increasingly careful about their health.	An-diugh tha daoine a’ sìor fhàs faiceallach mu an slàinte.
We'll keep walking until we reach the top.	Cumaidh sinn oirnn a’ coiseachd gus an ruig sinn am mullach.
Most tourists pass through this city alone.	Bidh a’ mhòr-chuid de luchd-turais a’ dol tron ​​bhaile seo a-mhàin.
In later years, she became increasingly disillusioned.	Sna bliadhnaichean às dèidh sin, bha i a 'sìor fhàs mì-mhisneachail.
The beauty of this island lies in its mountains.	Tha bòidhchead an eilein seo na laighe anns na beanntan aige.
Life is complex and difficult.	Tha beatha iom-fhillte agus duilich.
A chief executive said the suggestion was good.	Thuirt àrd-oifigear gun robh am moladh math.
Many of our residents rely on the internet for work.	Tha mòran den luchd-còmhnaidh againn an urra ris an eadar-lìn airson obair.
It was an amazingly durable material.	B’ e stuth iongantach seasmhach a bh’ ann.
Some examples of ant homes are weak trees	Tha cuid de na h-eisimpleirean de dhachaighean seangan nan craobhan lag
The landfill was in a deserted part of town.	Bha an gàrradh-sgudail ann am pàirt fhàsach den bhaile.
The explosion was caused when gasoline smoke ignited.	Chaidh an spreadhadh adhbhrachadh nuair a chaidh ceò bho gasoline a lasadh.
The bright sun shines warmly on the glowing skin	Bidh a’ ghrian shoilleir a’ deàrrsadh blàth air a’ chraiceann a tha deàrrsadh
The city's population is growing.	Tha àireamh-sluaigh a’ bhaile a’ sìor fhàs.
The market was busy with activity.	Bha a’ mhargaidh trang le gnìomhachd.
The nurse rubs the cut.	Bidh a’ bhanaltram a’ suathadh a’ ghearraidh.
The royal court traditionally had four parts.	Gu traidiseanta bha ceithir pàirtean anns a’ chùirt rìoghail.
The teacher narrowed her eyes in anger.	Chaol an tidsear a sùilean ann am feirg.
The clear skies promise a warm day.	Na speuran soilleir a’ gealltainn latha blàth.
These treasures were hidden in fortified tunnels.	Bha na h-ulaidhean sin falaichte ann an tunailean daingneach.
However, money is not everything.	Ach, chan e airgead a h-uile dad.
The governor scrutinized the matter.	Thug an neach-riaghlaidh sùil mhionaideach air a’ chùis.
She sent him the letter.	Chuir i an litir thuige.
He remained silent, avoiding her gaze.	Dh'fhuirich e sàmhach, a 'seachnadh a sùil.
It is a circular arrangement.	Is e rèiteachadh cearcallach a th’ ann.
The effects of oil spills are difficult to detect.	Tha e duilich buaidh dòrtadh ola a lorg.
The blue crabs were piled high on the beach.	Chaidh na crùbagan gorma a chàrnadh gu h-àrd air an tràigh.
The survivors received a cash prize.	Fhuair an fheadhainn a thàinig beò duais airgid.
Snow leopards were once common in these parts.	Bha leopardan sneachda uaireigin cumanta anns na pàirtean sin.
Time is gone, closed.	Tha an ùine air falbh, dùinte.
The nearby area was hot and dry.	Bha an sgìre faisg air làimh teth is tioram.
Suddenly, the man became conscious.	Gu h-obann, thàinig an duine gu mothachadh.
Water is made up of hydrogen and oxygen.	Tha uisge air a dhèanamh suas de hydrogen agus ocsaidean.
Despite the official ban, many people still smoke.	A dh'aindeoin an casg oifigeil, tha mòran dhaoine fhathast a' smocadh.
Some scientists have called it "the new measles."	Tha cuid de luchd-saidheans air ainmeachadh mar "a' ghriùthlach ùr."
There was a particular lack of commitment in the room.	Bha dìth dealas sònraichte anns an t-seòmar.
Several parties were killed.	Chaidh grunn phàrtaidhean a mharbhadh.
Deforestation is particularly dependent on global warming.	Tha dì-choillteachadh gu sònraichte an urra ri blàthachadh na cruinne.
He was feeling uncomfortable.	Bha e a’ faireachdainn mì-chofhurtail.
The president also reaffirmed his commitment to the fight against terrorism.	Dhearbh an ceann-suidhe cuideachd a dealas airson sabaid an-aghaidh ceannairc.
She cannot give birth to her child.	Chan urrainn dhi a leanabh a bhreith.
People skilled on fishing live along the coast.	Tha daoine sgileil air iasgach a' fuireach air an oirthir.
He opened his eyes and swore.	Dh’fhosgail e a shùilean agus mhionnaich e.
Pine, peanuts, and rice grow well here, he explains.	Bidh giuthais, peunuts, agus rus a 'fàs gu math an seo, tha e a' mìneachadh.
Some towns saw their buildings destroyed.	Chunnaic cuid de bhailtean na togalaichean aca air an sgrios.
It remains a radio mystery.	Tha e fhathast na dhìomhaireachd rèidio.
Her voice was light and calm.	Bha a guth aotrom agus socair.
But no study has been launched.	Ach cha deach sgrùdadh sam bith a chuir air bhog.
Clearances increased during the war.	Mheudaich fuadaichean aig àm a’ chogaidh.
There is an atmosphere of mystery about it.	Tha àile de dhìomhaireachd mu dheidhinn.
They usually live in the suburbs.	Mar as trice bidh iad a’ fuireach anns na sgìrean fo-bhailtean.
The cattle often grazed in the field.	Bhiodh na crodh gu tric ag ionaltradh air an achadh.
I saw a couple of teenagers in the park.	Chunnaic mi deugaire no dhà sa phàirc.
Another unknown chapter in the cleaning industry.	Caibideil eile gun fhiosta anns a’ ghnìomhachas glanaidh.
Parents want the best for their children.	Tha pàrantan ag iarraidh an rud as fheàrr airson an cuid chloinne.
Use a fork or spoon.	Cleachd forc no spàin.
Transporting water from town to town.	A’ giùlan uisge bhon bhaile chun a’ bhaile.
He has traveled far and wide.	Tha e air siubhal fad is farsaing.
Don't hesitate to use plastic bags!	Na bi leisg ort pocannan plastaig a chleachdadh!
The forest is lush and green.	Tha a’ choille lusach is uaine.
Try washing out the glass.	Feuch an nigh thu a-mach an glainne.
The price of butter, eggs, and milk is rising.	Tha prìs ìm, uighean, agus bainne ag èirigh.
This glass gives off a pleasant sound.	Bheir an glainne seo fuaim tlachdmhor.
Many people were in agreement.	Bha mòran dhaoine ag aontachadh leis a’ bheachd seo.
They are thought of as ingredients.	Thathas den bheachd gu bheil iad mar ghrìtheidean.
Tears ran down her left cheek.	Ruith deòir sìos a gruaidh chlì.
The eldest man's hands shook as he spoke.	Chrith làmhan an fhir a bu shine nuair a labhair e.
This area was once a busy agricultural area,	Bha an sgìre seo uaireigin na sgìre àiteachais thrang,
The tracker conducted several interviews.	Rinn an lorgaire grunn agallamhan.
Consider the root of the word hubris.	Beachdaich air freumh an fhacail hubris.
How things have changed.	Mar a tha cùisean air atharrachadh.
He was very happy in the movie.	Bha e glè thoilichte anns an fhilm.
Never ask a scientist to break the law.	Na iarr gu bràth air neach-saidheans an lagh a bhriseadh.
So she decided to try another course.	Mar sin chuir i romhpa cùrsa eile fheuchainn.
When the ice melted, the polar bears died.	Nuair a leagh an deigh, chaidh na mathain bhàn gu bàs.
Journalists have come out in droves.	Tha luchd-naidheachd air tighinn a-mach ann an dròbhan.
So the wise old woman counted three coins.	Mar sin chunnt a' chailleach ghlic trì buinn.
This tree sheds its leaves every year.	Bidh a’ chraobh seo a’ rùsgadh a duilleach gach bliadhna.
The dog was helping to herd the sheep.	Bha an cù a' cuideachadh a' buachailleachd nan caorach.
The pilot was struggling to repair the plane.	Bha am pìleat a' strì airson an itealan a chàradh.
The number of people killed in car crashes is rising.	Tha an àireamh de dhaoine a chaidh a mharbhadh ann an tubaistean càr a' dol suas.
People were lined up by people.	Bha daoine air an lìnigeadh le daoine.
The public performances attracted many participants.	Tharraing na taisbeanaidhean poblach mòran chom-pàirtichean.
There is a frost warning for tonight.	Tha rabhadh reothadh ann airson a-nochd.
An oak table stood in the middle of the room.	Bha bòrd daraich na sheasamh ann am meadhan an t-seòmair.
She has no voice of her own.	Chan eil guth aice fhèin.
The weather has changed dramatically over time.	Dh'atharraich an aimsir gu mòr thar ùine.
Sea kayaking has become a popular sport.	Tha kayak mara air fàs gu bhith na spòrs mòr-chòrdte.
This sounds dangerous.	Tha am fuaim seo cunnartach.
The lights went out for a few minutes.	Chaidh na solais a-mach airson beagan mhionaidean.
Ventilation fans prevented fires.	Chuir luchd-leantainn fionnarachaidh casg air teintean.
The thieves in the alley were obvious.	Bha na mèirlich anns an alley follaiseach.
Many children are involved in their parents' hate speech.	Tha mòran chloinne an sàs ann an connspaidean gràineil am pàrantan.
Sport is an essential part of life here.	Tha spòrs na phàirt riatanach de bheatha an seo.
The effects of the combination are incredible.	Tha buaidhean a’ cho-mheasgachaidh do-chreidsinneach.
She is very angry.	Tha i uabhasach feargach.
The locals raised the crop.	Chuir muinntir an àite am bàrr.
I will buy a new pair of shoes today.	Ceannaichidh mi paidhir bhrògan ùra an-diugh.
He bowed his head to one side.	Chrom e a cheann gu aon taobh.
Police, have you seen this man?	Poileas, am faca tu an duine seo?
It is difficult for a student to achieve both.	Tha e duilich dha oileanach an dà chuid a choileanadh.
A crescent moon hung in the blue winter sky.	Bha gealach corran crochte ann an speur gorm a’ gheamhraidh.
Most solar cells are made of silicon.	Tha a’ mhòr-chuid de cheallan grèine air an dèanamh le silicon.
No show today.	Chan eil taisbeanadh an-diugh.
The arrows were away from their original position.	Bha na saighdean air falbh bhon t-suidheachadh tùsail aca.
She managed to return home safely.	Chaidh aice air tilleadh dhachaigh gu sàbhailte.
Turn on the desktop screen.	Tionndaidh air sgrion an deasg.
The heat was unattainable.	Bha an teas do-ruigsinneach.
This stretch of road is relatively smooth.	Tha am pìos rathaid seo gu ìre mhath rèidh.
The table is covered with red plastic.	Tha am bòrd còmhdaichte le plastaig dearg.
The poor woman was holding the glass by the fireplace.	Bha a' bhean bhochd a' cumail a' ghloine ri taobh an teallaich.
He began to write poetry.	Thòisich e ri sgrìobhadh bàrdachd.
The scientist felt like a scam.	Bha an neach-saidheans a’ faireachdainn mar foill.
He played the guitar and sang many songs.	Chluich e an giotàr agus sheinn e iomadh òran.
She was quickly hated.	Chaidh a fuath sìos gu sgiobalta.
She weighs seven pounds.	Tha cuideam seachd notaichean aice.
The bride arrived radiant and radiant	Ràinig a’ bhean-bainnse radiant agus radiant
After three months, her whereabouts were known.	Às deidh trì mìosan, chaidh fios a-mach càite an robh i.
The chief executive was forced to resign.	B' fheudar don àrd-oifigear a dhreuchd a leigeil dheth.
He hid his pain from the others.	Dh’fhalaich e a phian bhon fheadhainn eile.
It is possible, but dangerous.	Tha e comasach, ach cunnartach.
But how does this do any good?	Ach ciamar a nì seo math sam bith?
Time began to slow down as the man walked away.	Thòisich ùine a’ fàs nas slaodaiche nuair a choisich am fear air falbh.
Aluminum is the metal in your cell phone.	Is e alùmanum am meatailt anns an fhòn cealla agad.
There was a lot of separation all over his face.	Bha mòran sgaraidhean a’ ruith thairis air aodann.
The score increased steadily.	Mheudaich an sgòr gu cunbhalach.
So he spoke very quietly.	Mar sin bhruidhinn e gu math socair.
There is a place for women in the home.	Tha àite boireannaich anns an dachaigh.
The accident happened on the highway.	Thachair an tubaist air an rathad mòr.
Please remember his essential statistics.	Feuch an cuir thu an cuimhne na staitistig deatamach aige.
It helps over forty people a day.	Bidh e a’ cuideachadh còrr air dà fhichead neach gach latha.
Organic farming does not use pesticides or fertilizers.	Chan eil tuathanachas organach a’ cleachdadh puinnseanan no todhar.
The leftovers were spoiled.	Bha am biadh a bha air fhàgail air a mhilleadh.
She sat on the red velvet sofa, smoking cigarettes.	Shuidh i air an t-sòfa meileabhaid dhearg, a’ smocadh toitean.
Could you put the milk in the fridge?	Am b’ urrainn dhut am bainne a chuir anns a’ frids?
The earth is warming rapidly.	Tha an talamh a 'blàthachadh gu luath.
There was a great need to increase agricultural production.	Bha feum mòr air toradh àiteachais àrdachadh.
That awful smell!	An fhàileadh uamhasach sin!
I was amazed at how the old lady continued.	Chuir e iongnadh orm mar a bha a’ chailleach leantainneach.
The selection committee has elected you.	Tha a’ chomataidh taghaidh air do thaghadh.
The market is far too crowded.	Tha a’ mhargaidh fada ro loma-làn.
Many people believe that the loss of biodiversity is inevitable.	Tha mòran dhaoine den bheachd gu bheil call bith-iomadachd do-sheachanta.
Use this bag to protect your luggage.	Cleachd am baga seo gus do mhàileid a dhìon.
That book was interesting.	Bha an leabhar sin inntinneach.
Kyoto’s famous geisha area was once an oasis.	Bha sgìre geisha ainmeil Kyoto uaireigin na oasis.
That there would be an end to war!	Gum biodh crìoch air cogadh!
He was then buried with full military honors.	Bha e an uair sin air a thiodhlacadh le làn urram armailteach.
Tea is an important export in this area.	Tha tì na às-mhalairt cudromach san sgìre seo.
International regulations prohibit the importation of toxic waste.	Tha riaghailtean eadar-nàiseanta a’ toirmeasg toirt a-steach sgudal puinnseanta.
Eaten with delight, they sang their favorite songs.	Air an ithe le toileachas, sheinn iad na h-òrain as fheàrr leotha.
His pants were too short.	Bha na pants aige ro ghoirid.
I can't confirm how long the queue was.	Chan urrainn dhomh dearbhadh dè cho fada ‘s a bha na ciudha.
He spread the sugar into the boiling water.	Sgaoil e an siùcar a-steach don uisge ghoileach.
Each year, the city 's population of street children grows.	Gach bliadhna, tha àireamh-sluaigh a 'bhaile de chlann sràide a' dol am meud.
The monkey ate some nuts, and sat knocking happily.	Dh'ith am muncaidh cuid de chnothan-cnuic, agus shuidh e a' cnagadh gu toilichte.
Domestic animals are a lot like wild animals.	Tha mòran rudan coltach ri beathaichean dachaigheil ri beathaichean fiadhaich.
Many people learn to be doctors.	Bidh mòran dhaoine ag ionnsachadh a bhith nan dotairean.
But you have to be careful about wild animals.	Ach feumaidh tu a bhith faiceallach mu bheathaichean fiadhaich.
How to repair this picture.	Ciamar a chàradh an dealbh seo.
Musk deer are very rare.	Tha fèidh musg gu math tearc.
Tears well up in his eyes.	Bidh deòir a’ deàrrsadh na shùilean.
The baby's teeth are very white.	Tha fiaclan an leanaibh gu math geal.
As a result, many people here are starving.	Mar thoradh air an sin, tha mòran dhaoine an seo a 'fulang leis an acras.
The young man divided the profits equally.	Roinn an duine òg na prothaidean gu co-ionann.
The family was forced to flee the civil war.	B’ fheudar dhan teaghlach teicheadh ​​bhon chogadh shìobhalta.
The emigrants made their way north.	Rinn na h-imrichean an slighe gu tuath.
The population of the city has grown steadily.	Tha àireamh-sluaigh a’ bhaile air a dhol suas mean air mhean.
He has established his credentials as the world's superpower.	Tha e air a theisteanasan a dhaingneachadh mar shàr-chumhachd an t-saoghail.
Ambush was carefully designed.	Chaidh ambush a dhealbhadh gu faiceallach.
Old friends often attend the weddings of their older sisters.	Bidh seann charaidean tric a' frithealadh bainnsean am peathraichean as sine.
He filled the air with the hook.	Lìon e an èadhar leis a 'chromag.
This academic program led to many creative collaborations.	Lean am prògram acadaimigeach seo gu mòran cho-obrachaidhean cruthachail.
She opened her purse and began counting the money.	Dh’fhosgail i a sporan agus thòisich i air an airgead a chunntadh.
Other cultures complain about gambling.	Tha cultaran eile a’ gearan mu dheidhinn gambling.
All politicians want more power.	Tha a h-uile neach-poilitigs ag iarraidh barrachd cumhachd.
Tens of thousands are unable or unwilling to work.	Tha deichean de mhìltean neo-chomasach no deònach obair a dhèanamh.
The soil is a fertile breeding ground for bacteria.	Tha an ùir na àite briodachaidh torrach airson bacteria.
The laundromat costs one pound.	Bidh an laundromat a’ cosg an not.
You should call the police.	Bu chòir dhut fios a chur chun na poileis.
She had great faith in her own abilities.	Bha creideas mòr aice na comasan fhèin.
The city declared a state of emergency.	Dh’ ainmich am baile suidheachadh èiginn.
They say he has had things.	Tha iad ag ràdh gu bheil cùisean air a bhith aige.
The children's book series is very popular.	Tha fèill mhòr air an t-sreath leabhraichean chloinne.
The landscape is controlled by two hills.	Tha smachd aig dà chnoc air an t-sealladh-tìre.
As he spoke, blood spilled from his nose.	Nuair a bha e a’ bruidhinn, dhòirt fuil às a shròn.
The lions fell to the ground.	Thuit na leòmhainn gu talamh.
He got in the car and drove out of the garage.	Thòisich e air a’ chàr agus dhràibh e a-mach às a’ gharaids.
A bad cold stopped him from going to the party.	Chuir droch fhuachd stad air a dhol dhan phàrtaidh.
He let air flow out of his nostrils.	Leig e sruth adhair as a chuinnean.
He was deceived by an old beer.	Bha e air a mhealladh le seann lionn.
Many villages were destroyed during the conflict.	Chaidh mòran bhailtean beaga a sgrios aig àm na còmhstri.
So he put the water in the bucket.	Mar sin chuir e an t-uisge anns a 'bhucaid.
The temperature at this time of year is very favorable.	Tha an teòthachd aig an àm seo den bhliadhna gu math fàbharach.
We were unable to return his calls.	Cha do shoirbhich leinn na gairmean aige a thilleadh.
Pollution causes many problems.	Tha truailleadh ag adhbhrachadh mòran dhuilgheadasan.
The butcher says the meat is tasty.	Tha am bùidsear ag ràdh gu bheil an fheòil taitneach.
Make sure you submit your project reports on time.	Feuch an cuir thu a-steach na h-aithisgean pròiseict agad ann an àm.
The news shocked the class.	Chuir an naidheachd iongnadh air a’ chlas.
Although water can be heated, it cannot be frozen.	Ged a dh'fhaodas uisge a bhith air a theasachadh, chan urrainn dha a bhith reòta.
The test was performed on rats.	Chaidh an deuchainn a dhèanamh air radain.
This boy's father is famous.	Tha athair a’ bhalaich seo ainmeil.
It is sometimes difficult to understand.	Tha e uaireannan doirbh do dhuine a thuigsinn.
Over a thousand species have been found in our area.	Tha còrr air mìle gnè air an lorg san sgìre againn.
A dumb show is a kind of show.	Is e seòrsa de chuirm a th’ ann an taisbeanadh balbh.
She poured the tea, and the men drank.	Dhòirt i an tì, agus dh'òl na fir.
The old customs of the villagers survived.	Mhair seann chleachdaidhean muinntir a’ bhaile.
That is the height of rudeness.	Is e sin àirde na mì-mhodhail.
The citizens were killed without discrimination.	Chaidh na saoranaich a mharbhadh gun lethbhreith.
Each font weighs five ounces.	Tha cuideam còig unnsa aig gach cruth-clò.
The monkey got out of its seat.	Chaidh am muncaidh às an t-suidheachan aige.
The government has been fighting corruption for years.	Tha an riaghaltas air a bhith a’ sabaid coirbeachd airson bhliadhnaichean.
Pupil behavior is disgraceful.	Tha giùlan an sgoilear tàmailteach.
The boat moved slowly down the river.	Ghluais am bàta gu slaodach sìos an abhainn.
He was trapped in a tree.	Chaidh a ghlacadh ann an craobh.
The interview left everyone feeling insecure.	Dh'fhàg an agallamh a h-uile duine a 'faireachdainn mì-chinnteach.
Male tonsils are larger than females.	Tha tonsils fireann nas motha na an fheadhainn bhoireann.
He was drawn on by the spells.	Bha e air a tharraing air adhart leis na geasan-làimhe.
The book was twice the size of this one.	Bha an leabhar a dhà uimhir cho mòr ris an fhear seo.
He is aware of the possible consequences.	Tha e mothachail air na buaidhean a dh'fhaodadh a bhith ann.
Flexible cotton is inserted between the glass and the pan.	Tha cotan sùbailte air a chuir a-steach eadar a’ ghlainne agus am pana.
There are plans for more.	Tha planaichean ann airson barrachd.
The explosion was huge, deafening.	Bha an spreadhadh mòr, bodhar.
She pressed her hand gently.	Bhrùth i a làmh gu socair.
The numbers are growing year on year.	Tha na h-àireamhan a’ dol am meud bho bhliadhna gu bliadhna.
They are still mining for gold and diamonds.	Tha iad fhathast a’ mèinneadh airson òr is daoimeanan.
His writing explored poetry, literature, and culture.	Rinn an sgrìobhadh aige sgrùdadh air bàrdachd, litreachas, agus cultar.
The bullet went straight into the man.	Chaidh am peilear gu dìreach a-steach don duine.
Eat plenty of whole grains.	Ith gu leòr de ghràinean slàn.
The clip shows an unusually clear night sky.	Tha a’ chriomag a’ sealltainn speur neo-àbhaisteach soilleir air an oidhche.
When you die, you die.	Nuair a gheibh thu bàs, bidh thu marbh.
This picture is silly.	Tha an dealbh seo gòrach.
Many people are unaware of his interest in jazz music.	Tha mòran dhaoine nach eil mothachail air an ùidh a th' aige ann an ceòl jazz.
The men were dressed in blue.	Bha èideadh gorm air na fir.
A piece of flat metal lay beneath his body.	Bha pìos de mheatailt chòmhnard na laighe fo a chorp.
Support or oppose the moratorium?	Thoir taic don moratorium, no cuir na aghaidh?
Financial markets fell after the news.	Thuit na margaidhean ionmhais às deidh na naidheachdan.
The carefully tilled lawn was lined with green grass.	Bha an lawn a bha gu faiceallach eireachdail le feur uaine.
It was early in the morning when the police arrived.	Bha e tràth sa mhadainn nuair a ràinig na poileis.
His eyes were red.	Bha a shùil dearg.
Play your favorite music.	Cluich an ceòl as fheàrr leat.
Note that being rude and argumentative.	Thoir fa-near a bhith mì-mhodhail agus argamaideach.
She spends many hours developing her paintings.	Bidh i a’ cur seachad uairean a’ leasachadh a dealbhan.
Malfoy remained silent.	Dh’ fhan Malfoy sàmhach.
You should be wary of poisonous snakes.	Bu chòir dhut a bhith faiceallach le nathraichean puinnseanta.
You have to rise above them.	Feumaidh tu èirigh os an cionn.
I ran into him and his ball.	Ruith mi a-steach dha agus am ball aige.
The calf was separated from the sheep.	Chaidh an laogh a sgaradh bhon chaora.
It was unclear who was responsible for the incident.	Cha robh e soilleir cò bha an urra ris an tachartas.
The protesters were peaceful.	Bha an luchd-iomairt sìtheil.
Recently, a new type of product has been released.	O chionn ghoirid, chaidh seòrsa ùr de thoraidhean a leigeil ma sgaoil.
The volcano erupted overflowing lava flows	Rinn am bholcàno sruthan làbha a bha a' giùlan
He hit the wall with his gun.	Bhuail e am balla leis a ghunna.
The color scheme in this room is amazing.	Tha an sgeama dathan san t-seòmar seo iongantach.
Since the book was published, four editions have been published.	Bho chaidh an leabhar fhoillseachadh, chaidh ceithir deasachaidhean fhoillseachadh.
This old picture is very important to me.	Tha an seann dealbh seo glè chudromach dhòmhsa.
Saturday mornings are usually quiet.	Mar as trice tha madainnean Disathairne sàmhach.
He argued for higher taxes on the wealthy class.	Rinn e argamaid airson cìsean nas àirde air a’ chlas bheairteach.
Cut the cucumber thinly.	Gearr an cucumar gu tana.
The shortage has caused a great deal of controversy.	Tha an gainnead air tòrr connspaid adhbhrachadh.
They kept the pace, for fear of being distracted.	Chùm iad am astar, air eagal gun tugadh iad an aire.
We can argue about that.	Faodaidh sinn argamaid a dhèanamh mu dheidhinn sin.
Catalysts increase the rate of chemical reactions.	Bidh catalysts ag àrdachadh astar ath-bheachdan ceimigeach.
The state is west of the city center.	Tha an stàit an iar air meadhan a’ bhaile.
We will give over.	Bheir sinn thairis.
Swimming in the river is a bad idea.	Is e droch bheachd a th’ ann a bhith a’ snàmh san abhainn.
The series of novels she wrote was a huge success.	Bha an t-sreath de nobhailean a sgrìobh i air leth soirbheachail.
Everyone hates me.	Tha gràin aig a h-uile duine orm.
I was shaking.	Bha mi air chrith.
Volunteers accepted the post.	Ghabh saor-thoilich ris an dreuchd.
The company bus was involved in an accident.	Bha bus na companaidh an sàs ann an tubaist.
This is a small airport,	Is e port-adhair beag a tha seo,
Of course, this is far from the same issue.	Gu dearbh, tha seo fada bhon aon chùis.
Soldiers were volunteers for service.	Bha saighdearan saor-thoileach airson seirbheis.
If you like, we can talk about your political situation.	Ma thogras tu, is urrainn dhuinn bruidhinn mun t-suidheachadh phoilitigeach agad.
This shampoo will not be suitable for your hair.	Cha bhi an seampù seo freagarrach airson do fhalt.
They were told about the problem.	Chaidh innse dhaibh mun duilgheadas.
Questions?	Ceistean?
She pointed to her watch.	Chomharraich i an uaireadair aice.
Hundreds of horses were grazing on the hill.	Bha na ceudan each ag ionaltradh air a' chnoc.
Now try different sports.	A-nis a 'feuchainn ri diofar spòrs.
English roses are considered for their fragrance.	Tha ròsan Sasannach air am meas airson an cùbhraidh.
Bitter water was a new thing.	Bha uisge searbh na rud ùr.
The offer was not inappropriate.	Cha robh an tairgse neo-iomchaidh.
The book was well received	Fhuair an leabhar fàilte ro thaitneach
She was imprisoned for plotting to assassinate the queen.	Chaidh a cur dhan phrìosan airson a bhith a' dealbhadh a' bhanrigh a mharbhadh.
The river rose, flooding the crops.	Dh’èirich an abhainn, a’ tuiltean bàrr.
Her nails were nervous.	Bhith i a h-ìnean gu nearbhach.
They have stars on their arms and shoulders.	Tha rionnagan aca air an gàirdeanan agus guailnean.
He sat and looked into space.	Shuidh e agus choimhead e a-steach don fhànais.
Their artillery is old-fashioned, but strong.	Tha an làmhachas aca seann-fhasanta, ach làidir.
Make sure the pasta is cooked al dente.	Dèan cinnteach gu bheil am pasta air a bruich al dente.
But the sharp edges were awkward.	Ach bha na h-oirean biorach duilich.
Monkeys go through the trees.	Bidh muncaidhean a’ dol tro na craobhan.
I only use what is allowed.	Cha bhithinn a’ cleachdadh ach na tha ceadaichte.
The design of our new stadium is fireproof.	Tha dealbhadh an lann-cluiche ùr againn dìon-teine.
This area is famous for its bronze wares.	Tha an sgìre seo ainmeil airson bathar umha.
He has a history of drug abuse.	Tha eachdraidh de dhroch dhìol dhrogaichean aige.
Competition between producers is strong.	Tha an fharpais eadar riochdairean làidir.
This is the house where she grew up.	Seo an taigh far an do dh’fhàs i suas.
The number of owls has declined in the last century.	Chaidh àireamh nan comhachagan sìos anns an linn mu dheireadh.
This is a common question of philosophical debate.	Is e ceist chumanta a tha seo mu dheasbad feallsanachail.
He opened his eyes with a start.	Dh’ fhosgail e a shùilean le toiseach tòiseachaidh.
Don't do that.	Na dèan an aghaidh sin.
Many lighthouses are located on rocky shores.	Tha mòran thaighean-solais suidhichte air cladaichean creagach.
Sufficient glycerin must be added to the mixture.	Feumar glycerin gu leòr a chur ris a 'mheasgachadh.
She spent another half hour in the bedroom.	Chuir i seachad leth uair a thìde eile anns an t-seòmar-cadail.
Vaccination was successful.	Bha a’ bhanachdach soirbheachail.
The boy parked the cars neatly.	Phàirc an gille na càraichean gu grinn.
The scale was correct to fifty grams.	Bha an sgèile ceart gu leth-cheud gram.
The man followed the path easily, following the river.	Lean an duine an t-slighe gu furasta, a 'leantainn na h-aibhne.
He spent decades learning the ancient language.	Chuir e seachad deicheadan ag ionnsachadh na seann chànan.
The army used to stretch down the highway.	Bha cleachdadh an airm a’ sìneadh sìos an rathad mòr.
The rooms are spacious.	Tha na seòmraichean farsaing.
The petal went against her unopened knee.	Chaidh am peatal an aghaidh a glùin gun fhosgladh.
Something spicy, perhaps, like chilli peppers?	Rudeigin spìosrach, is dòcha, mar chilli peppers?
The bride and groom watched the crowd, exchanging smiles.	Choimhead bean na bainnse agus fear na bainnse air an t-sluagh, ag iomlaid gàire.
They love their horses and dogs.	Tha iad dèidheil air na h-eich agus na coin aca.
Clear skies my decision.	Adhar soilleir mo cho-dhùnadh.
The hens are fed flour, chaff, and scrapes.	Bidh na cearcan air am biathadh flùr, moll, agus sgrìoban.
Keeping your teeth clean is essential.	Tha e riatanach d 'fhiaclan a chumail glan.
The busy traffic as a mirror became rich.	Bha an trafaic thrang mar sgàthan air fàs beairteach.
The radio plays a warm, comfortable tune.	Bidh an rèidio a’ cluich fonn blàth, comhfhurtail.
His writings included instructions on how to build a car.	Anns na sgrìobhaidhean aige bha stiùireadh air mar a thogadh e càr.
His father wears a white robe.	Bidh trusgan geal air athair.
That was very clever.	Bha sin glè ghlic.
Anarchist becomes violent in times of protest.	Bidh anarchist a’ fàs fòirneartach aig àm gearan.
They had gone on a long journey before that	Bha iad air a dhol air turas fada roimhe sin
The city was darkened.	Chaidh am baile a chur dhan dorchadas.
It is the fifth largest country in the world.	Seo an còigeamh dùthaich as motha air an t-saoghal.
Our house was located in a warm area.	Bha an taigh againn suidhichte ann an sgìre bhlàth.
Are we supplying enough electricity?	A bheil sinn a’ lìbhrigeadh dealan gu leòr?
The emperor gave him the title of king.	Thug an t-ìmpire dha an tiotal rìgh.
It had been running for three days.	Bha e air a bhith a’ ruith airson trì latha.
Some foods are rich in fiber.	Tha cuid de bhiadhan beairteach ann am fiber.
He decided to help the dog.	Chuir e roimhe an cù a chuideachadh.
I think it should be illegal not to vote.	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dha a bhith mì-laghail gun a bhith a’ bhòtadh.
He was given the rank of chief executive.	Chaidh inbhe àrd-cheannard a thoirt dha.
Do you really want to save the environment?	A bheil thu dha-rìribh ag iarraidh an àrainneachd a shàbhaladh?
She knew how to handle a cricket bat.	Bha fios aice mar a làimhsicheadh ​​i ialtag criogaid.
She wasn't with her bucket.	Cha robh i leis a' bhucaid aice.
Each hrm is surrounded by water and sand.	Tha gach hrm air a chuartachadh le uisge is gainmheach.
In the world, certain tasks are always accomplished.	Anns an t-saoghal, tha cuid de ghnìomhan an-còmhnaidh air an coileanadh.
An empire of epic proportions.	Impireachd de chuibhreannan epic.
The test showed that the cancer was fatal.	Sheall an deuchainn gu robh an aillse marbhtach.
This angered many people.	Chuir seo fearg air mòran dhaoine.
We have a morning, a great morning wishing days,	Tha sinn a’ madainn, madainn mhòr a’ guidhe làithean,
He wants to move all factories to this country.	Tha e airson a h-uile factaraidh a ghluasad dhan dùthaich seo.
She spoke quietly, looking around.	Bhruidhinn i gu sàmhach, a 'coimhead mun cuairt.
Writers of the Constitution.	Sgrìobhadairean a’ bhun-reachd.
Divide the milk evenly between the bowls.	Roinn am bainne gu cothromach eadar na bobhlaichean.
The farmer's crop was destroyed by a storm.	Chaidh bàrr an tuathanaich a sgrios le stoirm.
Plenty of water kept it hot and dry.	Bha uisge pailt ga fhàgail teth is tioram.
There is no cure for the common cold.	Chan eil leigheas ann airson an fhuachd chumanta.
I see an apple in the corner of the classroom.	Chì mi ubhal ann an oisean a’ chlas.
Since he came back, you should have seen something different.	Bho thàinig e air ais, bu chòir dhut rudeigin eadar-dhealaichte fhaicinn.
These boots should be worn full length.	Bu chòir na bòtannan sin a bhith air an caitheamh làn fhaid.
We ate sandwiches in the shade.	Dh'ith sinn ceapairean san dubhar.
GPs are scarce.	Tha dotairean teaghlaich gann.
He went to the old church, looking for luxury.	Rinn e air an t-seann eaglais, a’ sireadh sòghalachd.
The secret was deepened as police investigated the undergrowth.	Chaidh an dìomhaireachd a dhoimhneachadh fhad ‘s a bha na poileis a’ sgrùdadh an fho-fhàs.
Remember that the letter you wrote is for everyone.	Cuimhnich gu bheil an litir a sgrìobh thu airson a h-uile duine.
It makes sense to take investments.	Tha e ciallach tasgaidhean a ghabhail.
The testimonial is a bit strange.	Tha an teisteanas caran neònach.
He and his sweetheart were very close.	Bha e fhèin agus a leannan glè dhlùth.
They saw him as their best leader.	Bha iad ga fhaicinn mar an stiùiriche as fheàrr aca.
It is essential to prevent the spread of fire.	Tha e riatanach casg a chuir air sgaoileadh teine.
Some spiders build the web inside, others outside.	Bidh cuid de damhain-allaidh a’ togail an lìn a-staigh, cuid eile a-muigh.
There are some famous musicians all over the world	Tha cuid de luchd-ciùil ainmeil air feadh an t-saoghail
The money provided the resources needed.	Thug an t-airgead seachad na goireasan a bha a dhìth.
Come down the mountain and pick up the lantern.	Thig sìos am beinn agus tog an lanntair.
These guns were imported.	Chaidh na gunnaichean sin a thoirt a-steach don dùthaich.
The headteacher answered the most recent questionnaires.	Fhreagair an ceannard na ceisteachain as ùire.
The fountain moved slowly.	Ghluais am fuaran gu socair.
The job requires a certain amount of information.	Tha an obair ag iarraidh ìre sònraichte de dh'fhiosrachadh.
There is a basket of chips on the table.	Tha basgaid de chips air a' bhòrd.
The minister said the currency is still weak.	Thuirt am ministear gu bheil an airgead-crìche fhathast lag.
The rice was freshly harvested and fragrant.	Bha an rus air a bhuain gu h-ùr agus cùbhraidh.
The big tree overshadowed the patio.	Chuir a’ chraobh mhòr sgàil air an patio.
I do not understand their meaning.	Chan eil mi a’ tuigsinn an ciall.
Many people are applying for this job.	Tha mòran dhaoine a’ cur a-steach airson na h-obrach seo.
He was scared, so he stayed at home.	Bha an t-eagal air, agus mar sin dh'fhuirich e aig an taigh.
Water for the country as a whole.	Uisge don dùthaich gu h-iomlan.
He continued to learn.	Lean e air ag ionnsachadh.
Water is pumped to a nearby plant.	Tha uisge air a phumpadh gu lus faisg air làimh.
The ocean is a vast expanse of blue water.	Tha an cuan na raon farsaing de dh'uisge gorm.
The cabinet is meeting today.	Tha an caibineat a' coinneachadh an-diugh.
The trousers of the trousers began to tear.	Thòisich claisean a’ bhriogais air reubadh.
Her smooth hair was wrapped around her face.	Bha a falt rèidh a’ lùbadh timcheall a h-aodann.
We need air to breathe.	Feumaidh sinn adhair airson anail.
I was fascinated by their stories.	Bha mi air mo bheò-ghlacadh leis na sgeulachdan aca.
Gold was found in several grains.	Chaidh òr a lorg ann an grunn ghràineanan.
Limited to the dressing room for three hours.	Air a chuingealachadh ris an t-seòmar èididh airson trì uairean a thìde.
Feet stay upright during sleep.	Bidh casan a 'fuireach dìreach fad cadal.
Honey has antimicrobial properties.	Tha feartan antimicrobial aig mil.
Their performance is extremely important to the source.	Tha an coileanadh aca air leth cudromach don stòr.
The government had amassed food supplies.	Bha an riaghaltas air stòras bìdh a chruinneachadh.
Everyone was in stitches on the clown.	Bha a h-uile duine ann an stitches air an clown.
The doctor examined the patient's legs.	Rinn an lighiche sgrùdadh air casan an euslaintich.
Please read the book.	Leugh an leabhar, mas e do thoil e.
The modern city is a new sight.	Tha am baile-mòr ùr-nodha na shealladh ùr.
The train stopped frequently.	Stad an trèana gu tric.
There are many common criminals in prison.	Tha mòran eucoirich cumanta anns a’ phrìosan.
There are several temples in the town.	Tha grunn teampaill anns a’ bhaile.
Those who refuse to participate will be fined.	Thèid càin a chuir air an fheadhainn a dhiùltas pàirt a ghabhail.
The staff were working late tonight.	Bha an luchd-obrach ag obair anmoch a-nochd.
The llama will show off more to its guests.	Bidh an lama a’ sealltainn barrachd stuthan dha na h-aoighean aige.
The road is narrow and uneven.	Tha an rathad cumhang agus neo-chòmhnard.
The minister acknowledged that the airline was going bankrupt.	Dh’aidich am ministear gun robh a’ chompanaidh-adhair a’ dol fodha.
This cathedral was built hundreds of years ago.	Chaidh a’ chathair-eaglais seo a thogail o chionn ceudan bhliadhnaichean.
Faculty members agreed to a pay rise.	Dh’ aontaich buill na dàimhe ri àrdachadh pàighidh.
Her cousin is the childhood friend she misses most.	Is e a co-ogha an caraid òige a tha i ag ionndrainn as motha.
Businesses pay more taxes.	Pàighidh gnìomhachasan barrachd chìsean.
This book moves back and forth between the past and the present.	Tha an leabhar seo a’ gluasad air ais is air adhart eadar àm a dh’ fhalbh agus an latha an-diugh.
This is a big city, with millions of people.	Is e baile mòr a tha seo, le milleanan de dhaoine.
Mankind changed the numbers again.	Dh'atharraich mac an duine na h-àireamhan a-rithist.
There is no special decoration for this month.	Chan eil sgeadachadh sònraichte ann airson na mìos seo.
We expected it to fail.	Bha sinn an dùil gum fàiligeadh e.
Technology has changed our lives dramatically.	Tha an teicneòlas air ar beatha atharrachadh gu mòr.
He found himself deep in the jungle.	Lorg e e fhèin domhainn anns an jungle.
Let democracy thrive!	Leig le deamocrasaidh soirbheachadh!
It was raining.	Bha an t-uisge ann am picnic.
The hollow was formed by an asteroid impact.	Chaidh an lagan a chruthachadh le buaidh asteroid.
When the train first arrived, it was cleaner.	Nuair a ràinig an trèana an toiseach, bha i nas glaine.
He served the rice with fresh lemon.	Thug e seachad an rus le lemon ùr.
Fire devastated most of the city.	Rinn teine ​​sgrios air a’ mhòr-chuid den bhaile.
The bar is famous for its friendly owners.	Tha am bàr ainmeil airson an luchd-seilbh càirdeil.
Our decisions are guided by a moral compass.	Tha ar co-dhùnaidhean air an stiùireadh le combaist moralta.
Plants need water to grow.	Feumaidh lusan uisge airson fàs.
Because the same shop was owned by a company.	Seach gur ann le companaidh a bha an aon bhùth.
People living in the tropics will experience real weather.	Gheibh daoine a tha a’ fuireach anns na tropaigean eòlas air fìor shìde.
He thought the statement was familiar.	Bha e den bheachd gu robh an aithris eòlach.
She was late for her train.	Bha i fadalach airson an trèana aice.
It is important to maintain a balanced diet.	Tha e cudromach gun cùm thu daithead cothromach.
Water is used to clean the saw.	Bithear a’ cleachdadh uisge airson an t-sàbh a ghlanadh.
However, as he was not in good health, she delayed it.	Ach, leis nach robh e ann an deagh shlàinte, chuir i dàil air.
Many teachers and students were concerned about the proposed union.	Bha dragh air mòran thidsearan agus oileanaich mun aonadh a chaidh a mholadh.
Turn the red knot clockwise to lock the ring.	Tionndaidh an snaim dearg deiseal gus an fhàinne a ghlasadh.
Some tradition has it that witches are present.	Tha cuid de bheul-aithris ag ràdh gu bheil buidsichean an làthair.
His speech was clear and concise.	Bha an òraid aige soilleir agus soilleir.
The ice began to crack.	Thòisich an deigh air sgàineadh.
He was descending the stairs when they arrived.	Bha e a’ teàrnadh an staidhre ​​nuair a ràinig iad.
The room is dark and damp.	Tha an seòmar dorcha agus tais.
Volcanoes are the most violent agents in nature.	Is e bholcànothan na riochdairean as fòirneart ann an nàdar.
The coat came just as the mercury fell off.	Thàinig an còta dìreach mar a thuit am mearcair.
Sentence lengths vary widely between languages.	Tha fad seantans gu math eadar-dhealaichte eadar cànanan.
So our diet is affecting our mental health.	Mar sin, tha ar daithead a 'toirt buaidh air ar slàinte inntinn.
She remembers when her family arrived here a long time ago.	Tha cuimhne aice nuair a ràinig a teaghlach an seo o chionn fhada.
Sinuous veins passed through his cheeks.	Bhiodh veins sinuous a’ dol tro a ghruaidhean.
Animals and plants continue to thrive in this remote area.	Bidh beathaichean agus lusan a’ leantainn anns an àrainn iomallach.
Such devices are currently under development.	Tha innealan mar seo gan leasachadh an-dràsta.
He put his hand over his companion's barometer.	Chuir e a làmh thairis air barometer a chompanach.
Build a fireplace before it gets dark.	Tog teine-teine ​​mus tig e dorcha.
Although more work is needed, this study is very supportive.	Ged a tha feum air tuilleadh obrach, tha an sgrùdadh seo a’ toirt taic làidir.
Evolution in animal species has led to major changes.	Tha mean-fhàs ann an gnèithean bheathaichean air leantainn gu atharrachaidhean mòra.
All of these countries have seen a growing demand for opposition.	Tha na dùthchannan sin uile air a bhith a’ faicinn fàs ann an gluasadan an-aghaidh.
Brilliant light from the sun's rays.	Solais sgoinneil bho ghathan na grèine.
The news is on the radio every hour.	Tha na naidheachdan air an rèidio gach uair a thìde.
Cattle cannot live on corn alone.	Chan urrainn dha crodh a bhith beò air arbhar a-mhàin.
The whole community was devastated by this act of violence.	Bha a’ choimhearsnachd gu lèir air a shàrachadh leis a’ ghnìomh fòirneart seo.
Handwritten notes carry a personal touch.	Bidh notaichean làmh-sgrìobhte a’ giùlan suathadh pearsanta.
He spent the weekend in the city.	Chuir e seachad an deireadh sheachdain anns a’ bhaile.
That hat is perfect for you.	Tha an ad sin gu math freagarrach dhut.
The fairy is very pretty, but a little scary.	Tha an sìthiche gu math brèagha, ach beagan eagallach.
Some children are allergic to peanuts.	Tha alergidh aig cuid de chloinn ri peunuts.
Clean kitten keys.	Ghlan piseag air na h-iuchraichean.
The storm was one of the worst in a century.	Bha an stoirm air aon den fheadhainn as miosa ann an linn.
Rain can lead to flooding.	Faodaidh uisge leantainn gu tuiltean.
The black clouds were running across the sky.	Bha na neoil dhubha a' ruith air feadh nan speur.
We never wanted children.	Cha robh sinn a-riamh ag iarraidh clann.
She is a very good student.	Tha i na h-oileanach fìor mhath.
The priest prayed for the safe return of his companions.	Rinn an sagart ùrnaigh airson a chompanaich a thilleadh gu sàbhailte.
A man was stabbed in a pub brawl.	Chaidh fear a shàthadh ann am brawl taigh-seinnse.
The protesters shouted for justice.	Dh’èigh an luchd-iomairt airson ceartas.
Flaky pastries have a typical chewy texture.	Tha inneach chewy àbhaisteach aig pastraidh flaky.
He was never quite sure why.	Cha robh e a-riamh buileach cinnteach carson.
Make sure you put this on the table.	Feuch an cuir thu seo air a’ bhòrd-bìdh.
Take out the pork and set aside.	Thoir a-mach am muiceann agus cuir an dàrna taobh.
It was unusually heavy.	Bha e neo-àbhaisteach trom.
A series of lawsuits followed his shooting.	Thàinig sreath de chùisean-lagha às deidh an losgadh aige.
There are eight major planets.	Tha ochd prìomh phlanaidean ann.
Careless driver seen by camera.	An draibhear gun chùram air fhaicinn leis a’ chamara.
The chef had prepared a wonderful reception for the guests.	Bha an còcaire air cuirm sgoinneil ullachadh dha na h-aoighean.
The cow 's egg produces a tasty and nutritious drink.	Bheir ùgh na bà a-mach deoch bhlasta is beathachail.
He studied hard and did well in the exam.	Rinn e sgrùdadh cruaidh agus rinn e gu math san deuchainn.
Love makes the world go round.	Tha gaol a’ toirt air an t-saoghal a dhol timcheall.
I had heard that the food was good.	Bha mi air cluinntinn gu robh am biadh math.
A delicate cat rubbed against his leg.	Suathadh cat rìomhach an aghaidh a chas.
Her favorite color is green.	Is e uaine an dath as fheàrr leatha.
The salt was clean.	Bha an salann glan.
Their health care costs are rising.	Tha na cosgaisean cùram slàinte aca ag èirigh.
The university was fraught with administrative difficulties.	Bha an t-oilthigh làn de dhuilgheadasan rianachd.
The forecast was for heavy rain.	Bha an ro-aithris airson uisge trom.
Neither water nor hail could extinguish the flames.	Cha b' urrainn uisge no clach-mheallain na lasraichean a mhùchadh.
The treaty was a diplomatic win.	Bha an co-chòrdadh na bhuannachadh dioplòmasach.
It's a beautiful device.	Is e inneal eireachdail a th’ ann.
The blackboards are adorned with elegant chalk paintings.	Tha na bùird-dubha air an sgeadachadh le dealbhan cailce eireachdail.
The ponds helped to reduce soil erosion.	Chuidich na linneachan le bhith a’ lughdachadh bleith na h-ùire.
Research shows that it helps us find our way.	Tha sgrùdadh a’ sealltainn gu bheil e gar cuideachadh gus ar slighe a lorg.
She gave him a tasty snack.	Thug i greim-bìdh blasta dha.
Many animals migrate each year.	Bidh mòran bheathaichean a’ dèanamh imrich gach bliadhna.
The dog will not eat his food.	Chan ith an cù a bhiadh.
Petroleum is hunted for its feathers.	Thathas a' sealg a' phetris airson a cuid itean.
Sparrow jumped on the window.	Leum sparrow air an uinneig.
The contrast is huge.	Tha an caochladh mòr.
He learned to go on his own.	Dh'ionnsaich e a dhol leis fhèin.
Many parks have been built in the town in recent years.	Chaidh mòran phàircean a thogail anns a’ bhaile o chionn beagan bhliadhnaichean.
Race and ethnicity are features of every political campaign.	Tha cinneadh agus cinnidheachd nam feartan anns gach iomairt phoilitigeach.
The burned deer was lying in the field.	Bha am fèidh a chaidh a losgadh na laighe anns an achadh.
Take a plastic bag and bring the biscuits inside.	Gabh poca plastaig agus thoir na briosgaidean a-steach dha.
Are you innocent of your sins?	Am bheil thu neo-chiontach do d' pheacaibh ?
The detective thought he knew the truth.	Bha an lorgaire den bheachd gu robh fios aige air an fhìrinn.
Skydiving can be very dangerous.	Faodaidh tumadh speur a bhith gu math cunnartach.
The limo pulled up in front of the house.	Tharraing an limo air beulaibh an taighe.
Their mission is to end corruption.	Is e an rùn aca crìoch a chur air coirbeachd.
The health of the population has improved dramatically.	Tha slàinte an t-sluaigh air a dhol suas gu mòr.
The country is more prosperous than most.	Tha an dùthaich nas adhartaiche na a’ mhòr-chuid eile.
Children cannot play in the street.	Chan urrainn dha clann cluich air an t-sràid.
The eyes were slightly raised like question marks.	Bha na sùilean beagan àrdaichte coltach ri comharran ceist.
This road gets heavy traffic at rush hour.	Bidh an rathad seo a’ faighinn trafaic throm aig uair luaisgeach.
A well-built home will last for generations.	Mairidh dachaigh air a dheagh thogail airson ginealaichean.
The shop could employ a number of other staff.	Dh'fhaodadh a' bhùth grunn luchd-obrach eile fhastadh.
Send three emails to sell.	Cuir trì puist-d gu reic.
He hated his work.	Bha gràin aige air an obair aige.
The area is only a tourist destination.	Chan eil ach luchd-turais a’ tadhal air an sgìre.
We need to find a way to stop them.	Feumaidh sinn dòigh a lorg gus stad a chuir orra.
Then she poured a glass of wine on it.	An uairsin dhòirt i glainne fìon air.
We asked him what his name was.	Dh’fhaighnich sinn dheth dè an t-ainm a bh’ air.
The aroma of pineapples flew through the air.	Bha aroma pineapples a’ dol tron ​​​​adhar.
We had soup for dinner.	Bha brot againn airson na dinneir.
Do you still think this is a "bad" movie?	A bheil thu fhathast a’ smaoineachadh gur e film “dona” a tha seo?
Without the herbs, the soup has no taste.	Às aonais na luibhean, chan eil blas sam bith air a’ bhrot.
A sweaty bead reached down her forehead.	Ràinig grìogag fallas sìos a maoil.
The baby was waiting to cross at a busy intersection.	Bha an leanabh a’ feitheamh ri dhol tarsainn aig crois-rathaid thrang.
The camel stopped at a water hole.	Stad an camel aig toll uisge.
He realized he was late for his career.	Thuig e gun robh e fadalach airson a dhreuchd.
Now, take a look at those.	A-nis, thoir sùil orra sin.
It is raining heavily.	Tha àm de dh'uisge trom ann.
Tired of riding, she lay down on the grass.	Sgìth le bhith a' rothaireachd, laigh i sìos air an fheur.
There was a loud noise.	Bha fuaim mòr ann.
My brother taught me knife skills.	Dh’ionnsaich mo bhràthair sgilean sgian dhomh.
Avoid all animal products.	Seachain a h-uile bathar bheathaichean.
We were on the beach.	Bha sinn air an tràigh.
The ant's body was buried in a tree.	Chaidh corp an t-seangain a chuir air falbh ann an craobh.
An old man sat nearby, reading a book.	Shuidh seann duine faisg air làimh, a’ leughadh leabhar.
It was full of stomach cancer.	Bha e làn de aillse stamag.
Drowning is a quiet, painless death.	Tha bàthadh na bhàs sàmhach gun phian.
Police looked out the broken window.	Thug am poileas sùil air an uinneig bhriste.
It follows a pattern.	Tha e a 'leantainn pàtran.
Elegant restaurant, restaurant and grocery.	Taigh-bìdh grinn, taigh-bìdh agus grosair.
The castle overlooks the whole valley.	Tha an caisteal a’ coimhead thairis air a’ ghleann gu lèir.
He went to the bus station.	Chaidh e gu stèisean nam busaichean.
The woman's hair was long and curly.	Bha falt na mnà fada, agus dualach.
The good thing is to be different, he says.	Is e an rud math a bhith eadar-dhealaichte, tha e ag ràdh.
Jane went out of her room.	Chaidh Sìne a-mach às an rùm aice.
A decision was finally reached.	Chaidh co-dhùnadh a ruighinn mu dheireadh.
Metaphorically, her situation was still grim.	Gu metaphorically, bha an suidheachadh aice fhathast gruamach.
The death of the farmer's wife greatly affected the family.	Thug bàs bean an tuathanaich buaidh mhòr air an teaghlach.
You can't do everything.	Chan urrainn dhut a h-uile càil a dhèanamh.
He moved gracefully down the dance floor.	Ghluais e gu gràsmhor sìos an làr dannsa.
It rained non-stop for three days.	Thuit uisge gun stad airson trì latha.
You should read everything you find in your hands.	Bu chòir dhut a h-uile dad a gheibh thu nad làmhan a leughadh.
The clock struck six when she went to bed.	Bhuail an uaireadair sia nuair a chaidh i dhan leabaidh.
This city has a young mayor.	Tha àrd-bhàillidh òg aig a’ bhaile-mhòr seo.
The old woman was not in good health.	Cha robh a' chailleach aosta ann an deagh shlàinte.
The lion ate the antelope.	Dh’ith an leòmhann an antelope.
She bought the dishes, mixed them together,	Cheannaich i na grìtheidean, mheasg i iad le chèile,
Rats and insects eat litter.	Bidh radain agus biastagan ag ithe sgudal.
It was generally accepted that all life was sacred.	San fharsaingeachd, chaidh gabhail ris gu robh a h-uile beatha naomh.
You need your coat, even in summer.	Feumaidh tu do chòta, eadhon as t-samhradh.
His study was published in a scientific journal.	Chaidh an sgrùdadh aige fhoillseachadh ann an iris saidheansail.
It was not the best day, but it was not terrible.	Cha b’ e an latha a b’ fheàrr a bh’ ann, ach cha robh e uamhasach.
Nothing is known about his life.	Chan eil fios air dad mu a bheatha.
Sunlight illuminated the forest.	Bha solas na grèine a’ soillseachadh na coille.
The shirt was too big for her.	Bha an lèine ro mhòr dhi.
The appearance is attractive.	Tha an coltas tarraingeach.
I happened to catch the fire in my hand.	Thachair dhomh an gealbhan a ghlacadh nam làimh.
He had been making some payments on the loan.	Bha e air a bhith a 'dèanamh beagan phàighidhean air an iasad.
Here is your sweater.	Seo an geansaidh agad.
The couple's bedroom is so cluttered.	Tha seòmar-cadail nan càraid cho mì-sgiobalta.
His body was covered with a brush.	Bha a chorp còmhdaichte le bruis.
Explain everything clearly and justify suggestions.	Mìnich a h-uile dad gu soilleir agus fìreanachadh molaidhean.
Walk on tiptoes.	Coisich air tiptoes.
The professor chose to remain neutral.	Roghnaich an t-àrd-ollamh fuireach neodrach.
The church bell rang.	Bha clag na h-eaglaise a' cosg na h-uaire.
This fabric is too thick to sew.	Tha an t-aodach seo ro thiugh airson fuaigheal.
They sent me to the doctor.	Chuir iad mi chun an dotair.
The church is surrounded by a large churchyard.	Tha an eaglais air a cuairteachadh le cladh mòr.
This town was famous for its pottery.	Bha am baile seo ainmeil airson a chrèadhadaireachd.
Her new job requires her to travel frequently.	Tha an dreuchd ùr aice ag iarraidh gum bi i a 'siubhal gu tric.
His breath was exhaled, but he passed through.	Chaidh an anail a shaothrachadh, ach chaidh e troimhe.
The candle played a vital role in the novel.	Bha pàirt deatamach aig a’ choinneal anns an nobhail.
Bollywood is famous all over the world.	Tha Bollywood ainmeil air feadh an t-saoghail.
The singer's voice went out.	Chaidh guth an t-seinneadair a-mach.
This meaning has been referred to as intuition.	Chaidh iomradh a thoirt air a’ chiall seo mar intuition.
It will be difficult to get out of bed tomorrow.	Bidh e doirbh faighinn a-mach às an leabaidh a-màireach.
Fog rises over the chair.	Bidh ceò ag èirigh os cionn a’ chasairle.
Apparently, we won.	Leis a h-uile coltas, bhuannaich sinn.
He let out a sigh.	Leig e osna a mach.
The new locomotive is quieter than the previous models.	Tha an locomotaibh ùr nas sàmhaiche na na modailean a bh’ ann roimhe.
The tribes helped each other.	Chuidich na treubhan a chèile.
The rebels are being defeated.	Thathas a’ faighinn a’ chùis gu mòr air na reubaltaich.
Between the two was a large expanse of sand.	Eadar na dhà bha farsaingeachd mhòr de ghainmhich.
We arrive at the camp quickly.	Ruigidh sinn an campa gu luath.
She gave him a dog fish.	Thug i iasg dha cù.
We'll go to the loch tomorrow.	Thèid sinn dhan loch a-màireach.
The forest burns hot.	Bidh a’ choille a’ losgadh teth.
The embassy is in the center of town.	Tha an ambasaid ann am meadhan a’ bhaile.
The border guards took away their weapons.	Thug na geàrdan-crìche air falbh na buill-airm aca.
Spain was the first colony to become independent.	B' i an Spàinn a' chiad choloinidh a dh'fhàs neo-eisimeileach.
Don’t risk your career, he advised her.	Na cuir do dhreuchd ann an cunnart, chomhairlich e i.
The politician's career is coming to an end.	Tha cùrsa-beatha an neach-poilitigs a’ tighinn gu crìch.
It has been a cold day, even for late autumn.	Tha e air a bhith na latha fuar, eadhon airson deireadh an fhoghair.
People have simple lives here.	Tha beatha shìmplidh aig daoine an seo.
Many children's games are designed to teach language skills.	Tha mòran gheamannan chloinne air an dealbhadh gus sgilean cànain a theagasg.
Her appointment was rescheduled.	Chaidh an dreuchd aice a chuir air dòigh.
This method of cooking has been criticized by some environmentalists.	Tha cuid de luchd-àrainneachd air càineadh a dhèanamh air an dòigh còcaireachd seo.
Bach was famous for what he did.	Bha Bach ainmeil airson na rinn e.
These two cities are connected.	Tha an dà bhaile seo ceangailte.
She doesn't need much milk.	Chan fheum i mòran bainne.
The demonstrators were disciplined and orderly.	Bha an luchd-taisbeanaidh fo smachd agus òrdail.
This tool can serve apprenticeships.	Faodaidh an inneal seo preantasachd a fhrithealadh.
This road will be paved soon.	Bidh an rathad seo air a phasgadh a dh’ aithghearr.
Weak and angry, unable to speak.	Lag agus feargach, gun chomas bruidhinn.
She played chess skilfully.	Chluich i tàileasg gu h-ealanta.
She remained silent until her sentence was over.	Dh’fhan i sàmhach gus an robh a binn seachad.
Protesters are raging for tougher measures.	Tha luchd-iomairt a’ cruinneachadh airson ceumannan nas cruaidhe.
We will make a triangular cake for kids.	Nì sinn cèic triantanach dha clann.
People started making their way out.	Thòisich daoine a’ dèanamh air an t-slighe a-mach.
She was an alien beauty.	Bha i na bòidhchead coimheach.
I see a double epidemics coming.	Tha mi a’ faicinn epidemics dùbailte a’ tighinn.
This type of action is unlikely to occur.	Chan eil e coltach gun tachair an seòrsa gnìomh seo.
Air pollution in cities is terrible.	Tha truailleadh èadhair ann am bailtean mòra uamhasach.
Rubber and white, it may once have been meat.	Rubair agus bàn, dh’ fhaodadh gur e feòil a bh’ ann uaireigin.
Unused paths can be identified.	Faodar slighean nach deach a chleachdadh a chomharrachadh.
When he reached his destination, he fell apart.	Nuair a ràinig e a cheann-uidhe, thuit e às a chèile.
The perpetrators of these crimes will be brought to justice.	Thèid luchd-dèanaidh nan eucoirean sin a thoirt gu ceartas.
His department received a large donation.	Fhuair an roinn aige tabhartas mòr.
The computer crashed.	Thuit an coimpiutair.
The rocks barely move as the glacier melts.	Is gann gun gluais na clachan mar a bhios an eigh-shruth a’ leaghadh.
He is young but rich.	Tha e òg ach beairteach.
A person can be strong in body and mind.	Faodaidh duine a bhith làidir na chorp agus na inntinn.
The voice was clear and strong.	Bha an guth soilleir agus làidir.
Pictures of the wreckage were shown.	Chaidh dealbhan de sgrios a’ chàir a shealltainn.
The plastic bottle was lying in the gutter.	Bha am botal plastaig na laighe anns a’ chutair.
The dust cover of the book was worn.	Chaidh còmhdach duslach an leabhair a chaitheamh.
Some animals are unusual.	Tha cuid de bheathaichean neo-àbhaisteach.
The church is surrounded by a high wall.	Tha an eaglais air a cuairteachadh le balla àrd.
He forgot to pack the sandwiches.	Dhìochuimhnich e na ceapairean a phacadh.
It was a big building.	B’ e togalach mòr a bh’ ann.
The accident happened on a quiet road.	Thachair an tubaist air rathad sàmhach.
Try turning it off.	Feuch ris a thionndadh dheth.
They are reluctant to hire new staff.	Tha iad leisg luchd-obrach ùr fhastadh.
She got up to it, as it were.	Dh’ eirich i chun a’ chuis, mar gum biodh.
I burned my hand on the hot stove.	Loisg mi mo làmh air an stòbha teth.
His voice rose deep against the wall.	Thog a ghuth domhainn an aghaidh a’ bhalla.
The researcher carefully wrote in his notebook.	Sgrìobh an neach-rannsachaidh gu faiceallach na leabhar notaichean.
Gradually the fort leaned towards the sea.	Beag air bheag bha an dùn a' lùbadh a dh'ionnsaigh na mara.
We are all hungry.	Tha an t-acras oirnn uile.
Picture hanging on the old brick wall.	Dealbh crochte air an t-seann bhalla breige.
He refused to let his family go to court.	Dhiùlt e leigeil le a theaghlach a thoirt gu cùirt.
The colonists became ill with the city.	Dh’fhàs na coloinich tinn leis a’ bhaile.
As for the ship, she was towed ashore.	A thaobh an t-soithich, chaidh a slaodadh gu tìr.
So she had to sit tight.	Mar sin, bha aice ri suidhe gu teann.
To protect against infection, young children should be vaccinated.	Gus dìon an aghaidh galair, bu chòir clann bheag a bhith air am banachdach.
One plot was like a steeple.	Bha aon phlota coltach ri stìopall.
The city has been quiet for the last few days.	Tha am baile air a bhith gu math sàmhach anns na beagan làithean a dh’ fhalbh.
Violence broke out in the streets.	Thòisich fòirneart air na sràidean.
Put on your best clothes.	Cuir ort an t-aodach as fheàrr agad.
They lived in the neighboring town.	Bha iad a’ fuireach anns a’ bhaile ri thaobh.
Eat here for dinner.	Dh’ith an seo airson dinnear.
The prince was in the habit of deceiving his courtiers.	Bha am prionnsa na chleachdadh air a luchd-cùirte a mhealladh.
Many line workers saw their work as homogenous.	Bha mòran de luchd-obrach loidhne cruinneachaidh a’ faicinn an cuid obrach mar aon-ghnèitheach.
They accepted it, hiding their tears.	Ghabh iad ris, a’ falach an deòir.
Transport costs were surprisingly low.	Bha cosgaisean còmhdhail iongantach ìosal.
A warning state is still in effect.	Tha staid rabhaidh fhathast ann an gnìomh.
Circles of history repeat themselves.	Bidh cearcallan eachdraidh ag ath-aithris iad fhèin.
No one responded.	Cha do fhreagair duine.
They are characterized by hard, brown shells.	Tha iad air an comharrachadh le sligean cruaidh, donn.
The situation is exacerbated by pollution.	Tha an suidheachadh air a dhèanamh nas miosa le truailleadh.
What an amazing story!	Abair sgeulachd iongantach!
He is looking out over the south bank of the river.	Tha e fhèin a’ coimhead air taobh deas bruaich na h-aibhne.
His first steps were almost invisible.	Bha a chiad cheuman cha mhòr do-fhaicsinneach.
It took several minutes to repair the damage.	Thug e grunn mhionaidean gus am milleadh a chàradh.
The villagers grew their own food and raised their cattle.	Bha muinntir a’ bhaile a’ fàs am biadh fhèin agus a’ togail sprèidh.
There are a few similarities between the two cities.	Tha beagan rudan coltach ris an dà bhaile.
The dog ran wildly around the house.	Ruith an cù gu fiadhaich timcheall an taighe.
Human beings face real international challenges in this century.	Tha fìor dhùbhlain eadar-nàiseanta aig a’ chinne-daonna san linn seo.
To my disappointment, there was no response.	Gu mo bhriseadh-dùil, cha robh freagairt sam bith ann.
Find your conversations before continuing.	Lorg do chòmhraidhean mus lean thu air adhart.
His ability to think was rapidly declining.	Bha an comas smaoineachaidh aige a’ dol sìos gu luath.
The bells rang loudly, telling the time.	Ghlaodh na cluig gu h-ard, ag innseadh na h-uaire.
The new baby did not look like a father or a mother.	Cha robh an leanabh ùr a’ coimhead dad coltach ri athair no màthair.
Their eyes are huge.	Tha na sùilean aca uamhasach mòr.
His heavy chains were binding.	Bha na slabhraidhean troma aige a’ ceangal.
He stayed alone outside the doctor's surgery.	Dh'fhuirich e leis fhèin taobh a-muigh lèigh-lann an dotair.
Students would often be over for dinner.	Gu math tric bhiodh oileanaich seachad airson dinnear.
This illustrates another problem with organizational culture.	Tha seo a’ nochdadh duilgheadas eile le cultar eagrachaidh.
Steal your heart away from my love.	Goid do chridhe air falbh bho mo ghaol.
The move was a remarkable development.	Bha an gluasad na leasachadh sònraichte.
This house has an interesting floor plan.	Tha plana làir inntinneach aig an taigh seo.
The ship moved across a tropical ocean.	Ghluais an soitheach thairis air cuan tropaigeach.
Neighborhoods identified for regeneration.	Na nàbachdan air an comharrachadh airson ath-bheothachadh.
The explosion was so strong that it shattered the windows.	Bha an spreadhadh cho làidir is gun do bhris e na h-uinneagan.
Some say the images are as old as the tower.	Tha cuid ag ràdh gu bheil na h-ìomhaighean cho aosda ris an tùr.
First, wash the apples and cut them into quarters.	An toiseach, nighidh tu na h-ùbhlan agus gearraidh tu iad ann an cairtealan.
Barriers to migration are a major consequence of the war.	Is e bacaidhean air imrich prìomh thoradh a’ chogaidh.
The job of a nurse is difficult.	Tha obair na banaltram duilich.
Be sure to wear a wide brimmed hat.	Dèan cinnteach gun cleachd thu ad le oir farsaing.
It may rain later.	Is dòcha gum bi uisge ann nas fhaide air adhart.
The floor was covered with sand.	Bha an làr còmhdaichte le gainmheach.
The birds sang sweetly in the trees.	Sheinn na h-eòin gu binn anns na craobhan.
The brakes will not hold.	Cha chùm na breicichean.
For the most part, they were real.	Gu ìre mhòr, bha iad fìor.
Their hopes were about to be shattered.	Bha na dòchasan aca gu bhith air am briseadh.
Put each sentence in a separate line.	Cuir gach seantans air loidhne air leth.
It was a perfect day for a picnic.	B’ e latha foirfe a bh’ ann airson cuirm-chnuic.
This rich soup is made from several varieties of beans.	Tha an brot beairteach seo air a dhèanamh à grunn sheòrsaichean de phònairean.
Alcohol consumption at the club is strictly prohibited.	Tha casg teann air a bhith ag òl deoch làidir anns a’ chlub.
The net effect on house prices will be negligible.	Bidh a’ bhuaidh lom air prìsean thaighean glè bheag.
The birds flew north for the winter.	Bha na h-eòin ag itealaich gu tuath airson a’ gheamhraidh.
Fast food outlets are notorious for causing obesity.	Tha ionadan bìdh luath ainmeil airson a bhith ag adhbhrachadh reamhrachd.
The hedgehog's pup is its skin.	'S e cuilean na gràineag a chraiceann.
Less than half of the pupils passed the exam.	Chaidh nas lugha na leth nan sgoilearan seachad air an deuchainn.
Cattle are also raised locally.	Bidh crodh gan togail san sgìre cuideachd.
Staff are on the verge of getting new contracts.	Tha an luchd-obrach an impis cùmhnantan ùra fhaighinn.
We glorify war, use its power to persuade it.	Tha sinn a’ glòrachadh cogadh, a’ cleachdadh a chumhachd gus ìmpidh a chuir air.
Can you paint the walls?	An urrainn dhut na ballachan a pheantadh?
Scientists were amazed by his conclusions.	Bha luchd-saidheans air an iongnadh leis na co-dhùnaidhean aige.
Only his tribe hunts for the bow.	Chan eil ach a threubh a’ sealg leis a’ bhogha.
They went around, lost.	Chaidh iad timcheall, air chall.
She always sings in the shower.	Bidh i daonnan a' seinn anns an fhras.
Most dogs wear the tail when they are happy.	Bidh a' mhòr-chuid de choin a' caitheamh an earbaill nuair a bhios iad toilichte.
His grandfather once told him the story.	Bha a sheanair uair ag innse na sgeulachd dha.
The rose is in bloom.	Tha an ròs fo bhlàth.
They could easily control the area.	Bha e furasta dhaibh smachd a chumail air an sgìre.
The baby's eyes went round the room.	Chaidh sùilean an leanaibh timcheall an t-seòmair.
I've made up my mind.	Tha mi air m’ inntinn a dhèanamh suas.
Two wins, one loss, and ten draws.	Dà bhuaidh, aon chall, agus deich tarraingean.
The first floor is her favorite.	Is e a’ chiad làr an tè as fheàrr leatha.
Once united,	Aon uair 's gu bheil e aonaichte,
Stop playing around!	Stad a' cluich mun cuairt!
Opinion polls show that it is very popular.	Tha cunntasan-bheachd a’ nochdadh gu bheil fèill mhòr air a’ mhòr-shluagh.
The city is just west of here.	Tha am baile-mòr dìreach an iar air an seo.
There is very little food available.	Chan eil ach glè bheag de bhiadh ri fhaighinn.
The government has changed the constitution.	Tha an riaghaltas air am bun-reachd atharrachadh.
Doctors and the general public may have access to the data.	Dh’ fhaodadh cothrom a bhith aig dotairean agus am poball air an dàta.
To reduce complications, stop eating before surgery.	Gus duilgheadasan a lùghdachadh, stad bho bhith ag ithe mus tèid an lannsaireachd a dhèanamh.
The fire broke out and he jumped happily.	Bhris an teine ​​agus leum e gu sunndach.
They burned the spike to preserve the heifer hide.	Loisg iad am bior gus seiche an aighe a chaomhnadh.
The structure collapsed on the road block.	Thuit an structar air a' bhloc rathaid.
This plant is a dangerous plant.	Tha an lus seo na lus cunnartach.
Is five hours too late?	A bheil còig uairean ro fhadalach?
The paint went on the canvas.	Chaidh am peant air a’ chanabhas.
Despite the scandal, this university is still thriving.	Ged a tha sgainneal ann, tha an t-oilthigh seo fhathast a’ soirbheachadh.
The ground was flat and soft.	Bha an talamh rèidh agus bog.
It was an interesting experience.	B’ e eòlas inntinneach a bh’ ann.
The grocery store leaves a lot of room for improvement.	Bidh an stòr grosaireachd a’ fàgail mòran rùm airson leasachadh.
The old woman said a word that sounded like "roll!"	Thuirt a’ chailleach facal a bha coltach ri “rowl!”
A survey was conducted.	Chaidh suirbhidh a dhèanamh.
The concert was well attended.	Bha sluagh mòr an làthair aig a’ chuirm-chiùil.
This city was once the seat of government.	Bha am baile-mòr seo uaireigin na chathair riaghaltais.
That's an interesting question.	Sin ceist inntinneach.
A vehicle is driving down a street.	Bidh carbad a’ draibheadh ​​sìos sràid.
He walks intently to the door.	Coisichidh e gu dìcheallach a dh’ ionnsaigh an dorais.
The Sultan had little interest in higher education.	Cha robh mòran ùidh aig an Sultan ann am foghlam àrd-ìre.
Who lives here?	Cò tha a' fuireach an seo?
Very deceptive people are seeking refuge here.	Bidh daoine air leth meallta a’ sireadh comraich an seo.
The heart of the earth is very hot.	Tha cridhe na talmhainn glè theth.
Reading is very important.	Tha leughadh air leth cudromach.
In rural communities, illiteracy remains the norm.	Ann an coimhearsnachdan dùthchail, tha neo-litearrachd fhathast àbhaisteach.
What makes beautiful music?	Dè a tha a’ dèanamh ceòl àlainn?
The business sector has been growing steadily.	Tha an roinn gnìomhachais air a bhith a’ fàs mean air mhean.
He spent all morning on maths.	Chuir e seachad fad na maidne air matamataig.
Add cream to your coffee, not milk.	Cuir uachdar a-steach don chofaidh agad, chan e bainne.
So everyone was fighting, including cats and dogs.	Mar sin bha a h-uile duine a’ sabaid, cait is coin nam measg.
It was about midnight.	Bha e mu mheadhan oidhche.
They had no musical ability.	Cha robh comas ciùil aca.
Slowly, she made her way down the street.	Gu mall, rinn i a slighe sìos an t-sràid.
She chose a sand-colored lizard.	Thagh i dearc air dath gainmhich.
This building is beautiful.	Tha an togalach seo breagha.
The hospital was nearby.	Bha an ospadal faisg.
After heating the mixture, it turns white.	An dèidh dhan mheasgachadh a theasachadh, thèid e geal.
There are many independent shops in the city.	Tha mòran bhùthan neo-eisimeileach anns a’ bhaile.
The story is based on real events.	Tha an sgeulachd stèidhichte air tachartasan fìor.
Thus was born a generation that lasted a thousand years.	Mar sin rugadh sliochd a mhair mìle bliadhna.
The group met regularly to discuss their goals.	Choinnich a’ bhuidheann gu tric gus bruidhinn mu na h-amasan aca.
Red ants are common in the area.	Tha seangan ruadh cumanta san sgìre.
The difference is hard to tell.	Tha e doirbh an diofar innse.
The government is expected to take action this week.	Tha dùil gun cuir an riaghaltas an gnìomh an t-seachdain seo.
The rain fell lightly.	Thuit an t-uisge gu h-aotrom.
She had a bitter tongue.	Bha teanga searbh aice.
Only five people can enter this cinema.	Chan fhaod ach còignear a dhol a-steach don taigh-dhealbh seo.
It is the tallest tower in the country.	Is e seo an tùr as àirde san dùthaich.
She sat alone in the garden.	Shuidh i leatha fhèin sa ghàrradh.
Does this connection go well with that suit?	A bheil an ceangal seo a’ dol gu math leis an deise sin?
Remember to use your best judgment.	Cuimhnich gun cleachd thu do bhreithneachadh as fheàrr.
This rug is made of very good wool.	Is e clòimh fìor mhath a th’ anns a’ bhrat-ùrlair seo.
The town was famous for its porcelain industry.	Bha am baile ainmeil airson a ghnìomhachas porcelain.
Sport is an important part of our culture.	Tha spòrs nam pàirt chudromach de ar cultar.
They lived in a small house.	Bha iad a’ fuireach ann an taigh beag.
The quality of this paint is not very good.	Chan eil càileachd a 'pheant seo fìor mhath.
Like the forest, humans are constantly growing and dying.	Coltach ris a 'choille, tha daoine daonnan a' fàs agus a 'bàsachadh.
The population of the solar system was first calculated	Chaidh àireamh-sluaigh siostam na grèine a thomhas an toiseach
Vultures are usually found in arid habitats.	Mar as trice lorgar vultures ann an àrainnean tioram.
Staff are complaining.	Tha an luchd-obrach a’ gearain.
Imagine, a walrus in a tutu!	Smaoinich, each-mara ann an tutu!
Removing the band, the angry wound sheds blood	A’ toirt air falbh an còmhlan, bidh an lot feargach a’ dòrtadh fala
In some areas, pollution is more than safety.	Ann an cuid de raointean, tha barrachd truailleadh na sàbhailteachd.
He received a medal for his work.	Fhuair e bonn airson a chuid obrach.
Wolves live in the mountains.	Tha madaidhean-allaidh a’ fuireach anns na beanntan.
Much of their food is imported from abroad.	Tha mòran den bhiadh aca air a thoirt a-steach bho thall thairis.
Heaven sent one more ray of sunlight.	Chuir neamh aon gath eile de sholas na grèine.
Corporations have no rights.	Chan eil còraichean aig corporaidean.
He was admitted to this office yesterday.	Chaidh a thoirt a-steach don oifis seo an-dè.
Slowly lower the radiator.	Leig an radiator sìos gu slaodach.
Feelings of love changed her whole personality.	Dh'atharraich faireachdainnean gaoil a pearsantachd gu lèir.
The dishes were washed and discarded.	Chaidh na soithichean a nighe agus a chuir air falbh.
No changes were made.	Cha deach atharraichean sam bith a dhèanamh.
Pollution from cars can make roads dangerous.	Nì truailleadh bho chàraichean rathaidean cunnartach.
The interior design was traditional, but with new innovations.	Bha an dealbhadh taobh a-staigh traidiseanta, ach le innleachdan ùra.
The train engineers demanded more money.	Dh’ iarr innleadairean nan trèanaichean barrachd airgid.
The curriculum has been restructured.	Tha an curraicealam air ath-structaradh.
The moon is bright enough to see.	Tha a’ ghealach soilleir gu leòr airson a bhith ri fhaicinn.
Tell me more about your last vacation.	Innsibh barrachd dhomh mun saor-làithean mu dheireadh agad.
The water turned muddy.	Thionndaidh an t-uisge eabarach.
The mayor is famous for his immunity.	Tha an àrd-bhàillidh ainmeil airson a dhìonachd.
The landscape artist painted.	Pheant an neach-ealain cruth-tìre.
Gold nuggets were also seldom found.	Cha b’ ann ainneamh a chaidh cnapan òir a lorg cuideachd.
This statement is incorrect.	Tha an aithris seo ceàrr.
She left before her husband returned.	Dh’fhalbh i mus do thill an duine aice.
There was a sharp knock at the door.	Bha cnag geur aig an doras.
He decided to tour the country.	Chuir e roimhe a dhol air chuairt anns an dùthaich.
There is no evidence of misconduct.	Chan eil fianais sam bith ann air droch chluich.
Many supermarkets offer their own brand of coffee.	Bidh mòran mòr-bhùthan a’ tabhann am brannd cofaidh aca fhèin.
To do his part, he campaigned vigorously for president.	Gus a phàirt a dhèanamh, rinn e iomairt shunndach airson ceann-suidhe.
He remained silent, his blue eyes shining into her.	Dh’fhan e sàmhach, a shùilean gorma a’ deàrrsadh a-steach innte.
She lost both of her parents.	Chaill i an dithis phàrant aice.
The collection of lakes was amazing.	Bha an cruinneachadh de lochan iongantach.
The organization was fully aware of his credentials.	Bha a’ bhuidheann làn mhothachail air na teisteanasan aige.
The farmer's fields are irrigated by river water.	Tha achaidhean an tuathanaich air an uisgeachadh le uisge aibhne.
Physics strongly believes in coincidence.	Tha am fiosaig gu mòr a 'creidsinn ann an co-thuiteamas.
His stories were full of daring.	Bha na sgeulachdan aige làn de dhànachd.
She grew up on a farm.	Dh’fhàs i suas air tuathanas.
He never married.	Cha do phòs e a-riamh.
These granite rocks form an amazing wall.	Tha na creagan clach-ghràin seo a 'cruthachadh balla iongantach.
This mist is thick.	Tha an ceò seo tiugh.
Time the peas and cook until the sauce is thick.	Thoir ùine dha na peasairean agus bruich gus am bi an sauce tiugh.
Take a quiet walk through the gardens.	Gabh cuairt shàmhach tro na gàrraidhean.
The manuscripts were destroyed.	Chaidh na làmh-sgrìobhainnean a sgrios.
The trainee speaker was almost unheard of.	Cha mhòr nach robh duine ag èisteachd ris an neach-labhairt fo thrèanadh.
Put the eggs in warm water.	Cuir na h-uighean ann an uisge blàth.
He died before the secret was revealed.	Chaochail e mus do nochd e an dìomhair.
The other boys laughed at her.	Rinn na balaich eile gàire rithe.
Each player was given a quarter.	Chaidh cairteal a thoirt do gach cluicheadair.
A carriage was piled high with a passing race.	Bha carbad air a càrnadh àrd le reis a' dol seachad.
Invasive species are spreading rapidly across the planet.	Tha gnè ionnsaigheach a 'sgaoileadh gu luath air feadh a' phlanaid.
These stenosis is preceded by dementia.	Tha na stenosis sin ro-làimh air dementia.
What would you do if you were given this money?	Dè dhèanadh tu nan tugadh an t-airgead seo dhut?
He was the last to arrive.	B’ esan am fear mu dheireadh a ràinig.
The garden is at the back of the house.	Tha an gàrradh aig cùl an taighe.
Try to resist the urge to climb the rocks	Feuch ri seasamh an aghaidh a’ mhiann airson na creagan a dhìreadh
This novel was highly praised.	Fhuair an nobhail seo moladh mòr.
The army was expanded by volunteers.	Chaidh an arm a leudachadh le saor-thoilich.
Many organizations monitor federal holidays.	Bidh mòran bhuidhnean a’ cumail sùil air saor-làithean feadarail.
The room is too hot.	Tha an seòmar ro theth.
The rebels numbered more than ten and one.	Bha na reubaltaich nas motha na deich sa h-aon.
Each family receives a weekly portion of rice.	Bidh gach teaghlach a’ faighinn cuibhreann seachdaineil de rus.
They brutally abused the victims.	Rinn iad brùidealachd air an luchd-fulaing.
What do people think of you?	Dè a bhios daoine a’ smaoineachadh ort?
Many are apprehensive about this scene.	Tha eagal air mòran mun t-sealladh seo.
Archaeologists have discovered many archaeological sites.	Tha arc-eòlaichean air mòran làraich arc-eòlais a lorg.
A large number of species are already lost.	Tha àireamh mhòr de ghnèithean air chall mar-thà.
Local business cannot survive without transport.	Chan urrainn do ghnìomhachas ionadail a bhith beò às aonais còmhdhail.
The government will certainly do something to rectify the problem.	Gu cinnteach nì an riaghaltas rudeigin gus an duilgheadas a cheartachadh.
His gaze locked her.	Chuir a shealladh glaiste oirre.
The speech was clearer, despite the technical difficulties.	Bha an òraid na bu shoilleire, a dh'aindeoin nan duilgheadasan teicnigeach.
The young man was not happy with what had happened.	Cha robh an duine òg toilichte leis na thachair.
We must all understand that we cannot depend on others.	Feumaidh sinn uile tuigsinn nach urrainn dhuinn a bhith an urra ri daoine eile.
The birds were singing happily.	Bha na h-eòin a' seinn gu sunndach.
My car is a small, but comfortable family car.	Tha an càr agam na chàr teaghlaich beag, ach comhfhurtail.
We put the animals in bigger cages.	Tha sinn a’ cur na beathaichean ann an cèidsichean nas motha.
Crystalline quartz emits strong, white light.	Bidh quartz criostalach a’ toirt a-mach solas làidir, geal.
The roots of the forest were deep.	Bha freumhan na coille domhainn.
Books are the foundation of my education.	Tha leabhraichean nam bunait airson m’ fhoghlam.
They always carry bread, just in case.	Bidh iad an-còmhnaidh a’ giùlan aran, dìreach gun fhios.
His grandfather was telling stories by the fire.	Bha a sheanair ag innse sgeulachdan ri taobh an teine.
The kingdom was broken into five parts.	Chaidh an rìoghachd a bhriseadh na còig pàirtean.
The importance of big data in the hosting industry	Cho cudromach sa tha dàta mòr anns a’ ghnìomhachas aoigheachd
Chameleons can change their colors.	Faodaidh chameleons na dathan aca atharrachadh.
The conditions for previous assessment were incorrect.	Bha na cumhaichean airson measadh roimhe ceàrr.
She closed the book, feeling satisfied.	Dhùin i an leabhar, a 'faireachdainn riaraichte.
There are no government laws or regulations to stop pollution.	Chan eil laghan no riaghailtean riaghaltais ann gus stad a chuir air truailleadh.
A fish egg is protected by a hard membrane.	Tha ugh èisg air a dhìon le membran cruaidh.
There is a good chance you will be heard in court.	Tha deagh chothrom ann gun tèid do chluinntinn sa chùirt.
It would be great to read new stories.	Bhiodh e math sgeulachdan ùra a leughadh.
It was never too late.	Cha robh e a-riamh fadalach.
Many educated men wanted social status as well as money.	Bha mòran fhireannach le foghlam ag iarraidh inbhe sòisealta cho math ri airgead.
There is no empty space.	Chan eil àite falamh.
Even the king has a part to play in the assembly of the city.	Tha pàirt aig eadhon an rìgh ann an co-chruinneachadh a’ bhaile.
The jury found the police not guilty.	Fhuair an diùraidh am poileas neo-chiontach.
He made some changes to his strategy.	Rinn e beagan atharrachaidhean air an innleachd aige.
She was very grateful.	Bha i gu math taingeil.
She commented on her article.	Chuir i beachd ris an artaigil aice.
Her advice was of little help.	Cha robh a comhairle ach glè bheag de chuideachadh.
The street is narrow in places.	Tha an t-sràid cumhang ann an àiteachan.
After two years of preparation, she made the entrance.	Às deidh dà bhliadhna de dh'ullachadh, rinn i an t-slighe a-steach.
Farmer 's life is a difficult one.	Tha beatha thuathanaich na bheatha dhoirbh.
My father is a peaceful man.	’S e duine sìtheil a th’ ann am m’ athair.
Don't worry, you'll find the train station easily.	Na gabh dragh, lorgaidh tu an stèisean rèile gu furasta.
The food service was praised for pulling food.	Chaidh an t-seirbheis bidhe a mholadh airson a bhith a' tarraing biadh.
They turned off the lights to save energy.	Thionndaidh iad a-mach na solais gus lùth a shàbhaladh.
Most people just accept their fate.	Tha a 'mhòr-chuid de dhaoine dìreach a' gabhail ris an dàn dhaibh.
We have to submit our application next week.	Feumaidh sinn an tagradh againn a thoirt a-steach an ath sheachdain.
More than a million trees will be planted.	Thèid còrr air millean craobh a chur.
They went into the hotel.	Chaidh iad a-steach don taigh-òsta.
If you build a hydroelectric dam, fish will die.	Ma thogas tu dam dealan-uisge, gheibh iasg bàs.
Patients are often appalled by this diagnosis.	Bidh euslaintich gu tric fo eagal leis a ‘bhreithneachadh seo.
The lyrics are controlled by the music.	Tha na faclan fo smachd a 'cheòl.
To her surprise, she found that she had made progress.	Gus a h-iongnadh, fhuair i a-mach gun do rinn i adhartas.
Writers in my area are associated with local literary trends.	Tha sgrìobhadairean anns an sgìre agam co-cheangailte ri gluasadan litreachais ionadail.
Aristotle believed that happiness encompassed both happiness and virtue.	Bha Aristotle a 'creidsinn gu robh toileachas a' toirt a-steach an dà chuid toileachas agus buadhan.
But progress is still slow.	Ach tha adhartas fhathast slaodach.
A swarm of insects crossed its path.	Chaidh sgaoth de bhiastagan thairis air an t-slighe aice.
That river used to flow over the members area.	B’ àbhaist don abhainn sin sruthadh air raon nam ball.
Fuel is plentiful.	Tha connadh ri fhaighinn ann am pailteas.
It's hard to catch.	Tha e duilich a ghlacadh.
They are aware of the danger.	Tha iad mothachail air a 'chunnart.
The judge sentenced him to three years in prison.	Chuir am britheamh binn trì bliadhna ann an grèim air.
These chemicals can be harmful.	Faodaidh na ceimigean sin a bhith cronail.
Detailed maps of the new route will be available.	Bidh mapaichean mionaideach den t-slighe ùr rim faighinn.
The doctor gave the new patients tests.	Thug an dotair deuchainnean dha na h-euslaintich ùra.
Water has been our most important resource.	Tha uisge air a bhith na ghoireas as cudromaiche againn.
She looked at him with a keen eye.	Thug i sùil air le sùil gheur.
The writer was a journalist and philosopher.	Bha an sgrìobhadair na neach-naidheachd agus na fheallsanaiche.
Residents of this area were accused of witchcraft.	Bha luchd-còmhnaidh na sgìre seo fo chasaid mu bhuidseachd.
The street was narrow and muddy.	Bha an t-sràid caol agus eabarach.
She stood lightly on tiptoe.	Sheas i gu aotrom air tiptoe.
The pool was shallow, and cloudy.	Bha an linne eu-domhainn, agus doilleir.
She poured rum into a jug.	Dhòirt i ruma a-steach do shiuga.
Cars pollute the environment.	Bidh càraichean a’ truailleadh na h-àrainneachd.
A group of art students visited the museum.	Thadhail buidheann de dh’ oileanaich ealain air an taigh-tasgaidh.
Opponents simply say that this is not true.	Tha an luchd-dùbhlain ag ràdh gu sìmplidh nach eil seo fìor.
The forest has many special qualities.	Tha mòran fheartan sònraichte aig a’ choille.
This house has hot running water.	Tha uisge ruith teth aig an taigh seo.
The musician was recording a record.	Bha an neach-ciùil a' clàradh clàr.
Did you find a watch?	An do lorg thu uaireadair?
The man usually spoke eloquently on the subject.	Bhruidhinn an duine gu h-àbhaisteach gu h-ealanta air a’ chuspair.
Either do nothing or close the door.	An dara cuid na dèan dad no dùin an doras.
The arrest was covered by the media.	Bha an grèim air a chòmhdach leis na meadhanan.
She slowly poured the tea into the dish.	Dhòirt i an tì gu mall dhan mhias.
These last two chapters are omitted from this book.	Tha an dà chaibideil mu dheireadh seo air am fàgail às an leabhar seo.
The captain looked in his chart book.	Sheall an caiptean anns an leabhar-chairt aige.
There was no one.	Cha robh duine ann.
New laws have recently been passed.	Chaidh laghan ùra aontachadh o chionn ghoirid.
Who can express our dignity?	Cò leis an urrainn ar n-urram a chuir an cèill?
Crickets would shake gently in the grass.	Bhiodh crickets a’ crathadh gu socair san fheur.
He saw his reflection in the water.	Chunnaic e a mheòrachadh anns an uisge.
It is best to hide it before your father sees it.	Is fheàrr sin a chuir am falach mus faic d’athair e.
We once had a swimming pool, but it went out.	Bha amar-snàmh againn uaireigin, ach chaidh e a-mach.
We must take action now, before the ship sinks.	Feumaidh sinn a dhol an gnìomh a-nis, mus tèid an soitheach fodha.
Be careful of pockets on the trains.	Bi faiceallach mu phòcaidean air na trèanaichean.
We need to stop drug trafficking.	Feumaidh sinn stad a chuir air malairt dhrogaichean.
This group taught people the history and how to do agriculture.	Bha a’ bhuidheann seo a’ teagasg eachdraidh do dhaoine agus mar a dhèanadh iad àiteachas.
They need to repair the damage.	Feumaidh iad am milleadh a chàradh.
This, according to anthropologists, is a common behavior for food collectors.	Tha seo, a rèir antropologists, na ghiùlan àbhaisteach dha luchd-cruinneachaidh bìdh.
Food aid from the United Nations is desperately needed.	Tha cruaidh fheum air taic-bìdh bho na Dùthchannan Aonaichte.
I ran out of water while camping in the desert.	Ruith mi a-mach às an uisge fhad ‘s a bha mi a’ campachadh san fhàsach.
Employees were not paid until they were kept earning.	Cha robh luchd-obrach air am pàigheadh ​​gus an robh iad air an cumail a chosnadh.
The subject is controversial.	Tha an cuspair connspaideach.
He was deceived by the beauty of her friend.	Bha e air a mhealladh le bòidhchead a caraid.
He was deaf to his parents' requests.	Bha e bodhar ri iarrtasan a phàrantan.
More than a thousand spectators saw the scene.	Chunnaic còrr air mìle neach-amhairc an sealladh.
He was allowed to teach people about poetry.	Bha cead aige daoine a theagasg mu bhàrdachd.
Strict alcohol laws are enforced.	Tha laghan teann deoch làidir air an cur an sàs.
Cold, dark windows reflected the light of the grave.	Bha uinneagan fuar, dorcha a’ nochdadh solas na h-uaighe.
Honey attracts bees.	Bidh mil a’ tarraing sheilleanan.
A small village lies in the woods.	Tha baile beag na laighe anns a’ choille.
The signal is not visible in the image.	Chan fhaicear an comharra san dealbh.
There were three strangers in the village that day.	Bha triùir choigreach anns a’ bhaile air an latha sin.
The woman had a sudden cough.	Bha casadaich gu h-obann air a’ bhoireannach.
Running on fog.	A 'ruith air ceò.
She felt an increase of joy.	Dh’fhairich i àrdachadh de thoileachas.
These data show a real problem with pollution.	Tha an dàta seo a’ sealltainn fìor dhuilgheadas le truailleadh.
The poem expressed the writer's feelings.	Chuir an dàn an cèill faireachdainnean an sgrìobhadair.
I can't hear a word she says.	Chan urrainn dhomh facal a tha i ag ràdh a chluinntinn.
As a result of extinction a global study was conducted.	Mar thoradh air a dhol à bith chaidh sgrùdadh cruinne a dhèanamh.
A street musician was playing a sad song.	Bha neach-ciùil sràide a' cluich òran brònach.
It smells a little musty.	Tha fàileadh beagan musty air.
This food is cheap but tasty.	Tha am biadh seo saor ach blasta.
We all wear clothes.	Bidh sinn uile a’ caitheamh aodach.
The new bridges collapsed during a storm.	Thuit na drochaidean ùra ann an stoirm.
You need to monitor his progress carefully.	Feumaidh tu sgrùdadh a dhèanamh air an adhartas aige gu faiceallach.
I will take the dictionary.	Bheir mi am faclair.
Trader at the local exchange.	Neach-malairt aig an iomlaid ionadail.
All you need is an enema.	Is e na tha a dhìth ort enema.
The brown hen nodded sadly.	Ghabh a' chearc dhonn gu brònach.
There is a lively debate about that.	Tha deasbad beòthail mu dheidhinn sin.
Wind cooling is an important factor for the factor.	Tha àite cudromach aig a’ bhàillidh fuarachadh gaoithe.
Iron and steel are used in the construction of buildings.	Bithear a’ cleachdadh iarann ​​agus stàilinn ann an togail thogalaichean.
We followed the railway, we followed the valley.	Lean sinn an rathad-iarainn, lean sinn an gleann.
Many years ago, a volcano erupted here.	O chionn iomadh bliadhna, spreadh bholcàno an seo.
Agriculture remains at the heart of the economy.	Tha àiteachas fhathast aig cridhe na h-eaconamaidh.
Composing a song is a popular song.	Is e òran mòr-chòrdte a th’ ann an sgrìobhadh ciùil.
The soldiers went up in front of the palace guard.	Chaidh na saighdearan suas air beulaibh geàrd na lùchairt.
The bird feels the cold wind blowing.	Bidh an t-eun a’ faireachdainn a’ ghaoth fhuar a’ sèideadh.
His goal is to have his own company one day.	Is e an t-amas aige a chompanaidh fhèin a bhith aige aon latha.
Good communication between managers and staff is essential.	Tha conaltradh math eadar luchd-stiùiridh agus luchd-obrach deatamach.
Experts believe that nuclear power is dangerous.	Tha na h-eòlaichean den bheachd gu bheil cumhachd niuclasach cunnartach.
The battery did not tolerate much cold.	Cha robh mòran fulangas aig a’ bhataraidh airson fuachd.
The feeling was gloomy.	Bha am faireachdainn gruamach.
The microwave emits an electromagnetic field.	Bidh am microwave a’ toirt a-mach raon electromagnetic.
The monsters would be colored.	Bhiodh aodach dathach air na h-uilebheistean.
The chef prepares delicious food.	Bidh an còcaire ag ullachadh biadh blasda.
She came out to kiss him.	Thàinig i a-mach gus a phòg.
Most people are familiar with this trick.	Tha a 'mhòr-chuid de dhaoine eòlach air a' chleas seo.
The brutal dictator seemed almost unstable.	Bha coltas gu robh an deachdaire brùideil cha mhòr neo-sheasmhach.
Pig dogs are considered a concern.	Thathas den bheachd gu bheil coin muc nan dragh.
People who take care of stray and abandoned animals are heroes.	Is e gaisgich a th’ ann an daoine a tha a’ gabhail cùram de bheathaichean air seachran trèigte.
She has deep blue eyes.	Tha sùilean gorm domhainn aice.
He turned himself off and continued on.	Chuir e dheth e fhèin agus lean e air.
She swam slowly towards the shore.	Shnàmh i gu mall a dh’ionnsaigh a’ chladaich.
The feeling did not come from this country.	Cha tàinig am faireachdainn bhon dùthaich seo.
Support those who pay you quickly.	Thoir taic don fheadhainn a phàigheas gu sgiobalta dhut.
They reached their destination, tired.	Ràinig iad an ceann-uidhe, sgìth.
Her wishes were not considered.	Cha deach beachdachadh sam bith air na miannan aice.
I was fascinated by the choreography.	Bha mi air mo shàrachadh leis a’ choreography.
He would often dream of strange things.	Gu math tric bhiodh e a 'bruadar air rudan neònach.
Its thickness depends on the one specified in your recipe.	Tha an tighead aige a rèir an tè a tha air a shònrachadh san reasabaidh agad.
The noise started to bother everyone.	Thòisich am fuaim a’ cur dragh air a h-uile duine.
The moon is sometimes visible too.	Tha a’ ghealach uaireannan ri fhaicinn cuideachd.
The number of cars has increased in the last ten years.	Tha an àireamh de chàraichean air a dhol suas anns na deich bliadhna a dh’ fhalbh.
Many soldiers were captured and killed.	Chaidh mòran shaighdearan a ghlacadh agus a mharbhadh.
A priest had a collection of beautiful statues.	Bha cruinneachadh de dh’ ìomhaighean brèagha aig sagart.
He ran to the door.	Ruith e dh’ionnsaigh an dorais.
Palm oil is widely used, especially for cooking.	Tha ola pailme air a chleachdadh gu farsaing, gu sònraichte airson còcaireachd.
More dogs than cats live in the city.	Tha barrachd choin na chait a’ fuireach anns a’ bhaile.
The country suffers from widespread poverty.	Tha an dùthaich a’ fulang le bochdainn farsaing.
The death of a soldier is a tragedy.	'S e bròn-chluich a th' ann am bàs an t-saighdeir.
A look of emotion went over her face.	Chaidh sealladh de fhaireachdainn thairis air a h-aghaidh.
The forecast looked bleak.	Bha an ro-aithris a’ coimhead dorcha.
He went near the counter.	Chaidh e faisg air a’ chunntair.
I could hear the people cheering.	Chluinninn na daoine a’ dèanamh gàirdeachas.
Authorities are investigating the situation.	Tha ùghdarrasan a’ sgrùdadh an t-suidheachaidh.
Is there anyone here who is allergic to caffeine?	A bheil duine sam bith an seo a tha aileirdsidh ri caffeine?
He always smiles, but his heart is not there.	Bidh e daonnan a 'gàire, ach chan eil a chridhe ann.
The smell of rotten food filled the air.	Lìon fàileadh biadh grodaidh an èadhar.
What do you think of this election?	Dè do bheachd air an taghadh seo?
Using a screwdriver, he removed the roof.	A 'cleachdadh screwdriver, chuir e às don mhullach.
She wanted him to hurry.	Bha i airson gun dèanadh e cabhag.
This town is famous for its beautiful sunsets.	Tha am baile seo ainmeil airson a dhol fodha na grèine àlainn.
Many students suffer from this problem.	Bidh mòran oileanach a 'fulang leis an duilgheadas seo.
The town is built on a river.	Tha am baile air a thogail air abhainn.
He scanned the horizon for oil platforms.	Rinn e sganadh air fàire airson àrd-ùrlaran ola.
Please make me a cup of coffee or tea.	Dèan cupa cofaidh no tì dhomh mas e do thoil e.
The manager was surprised by what he said.	Chuir am manaidsear iongnadh air na thuirt e.
The fighters brought the gun nearby.	Thug an luchd-sabaid an gunna faisg air làimh.
My hands are cold.	Tha mo làmhan fuar.
The first settlers had a number of ways of making a living.	Bha grunn dhòighean aig a’ chiad luchd-tuineachaidh air bith-beò a chosnadh.
The store was flooded with customers.	Bha an stòr fo thuil le luchd-ceannach.
The government has banned animal testing.	Tha an riaghaltas air casg a chuir air deuchainnean bheathaichean.
The faint scent of lilacs filled her nostrils.	Lìon fàileadh lag nan lilacs a cuinnlean.
There were four main tours in each trip.	Bha ceithir prìomh thursan anns gach turas.
Poor and rag, he only had an old coat.	Bochd agus rag, cha robh aige ach seann chòta.
The children were playing street games.	Bha a’ chlann a’ cluich gheamannan air an t-sràid.
That bomber was fired over enemy territory.	Chaidh am bomair sin a losgadh sìos thairis air fearann ​​an nàmhaid.
The blades of this tool rotate quickly.	Bidh lannan an inneil seo a’ tionndadh gu sgiobalta.
In science, the results were ambiguous.	Ann an saidheans, bha na toraidhean dà-sheaghach.
He built a reputation for honesty.	Thog e cliù airson a bhith onarach.
The younger one started drumming with the others.	Thòisich am fear a b’ òige air drumaireachd leis an fheadhainn eile.
Put on good clothes.	Cuir ort aodach math.
Some educators felt that the arts had many uses.	Bha cuid de luchd-foghlaim den bheachd gu robh iomadh feum aig na h-ealain.
A saleswoman in the shoe shop was friendly and polite.	Bha tè-reic anns a' bhùth bhròg càirdeil agus modhail.
The waiter moved away.	Ghluais am fear-frithealaidh air falbh.
They lived on a diet of bread, milk, and fruit.	Bha iad a 'fuireach air daithead aran, bainne, agus measan.
The legislature was paralyzed with uncertainty.	Bha an reachdadaireachd air a pairilis le mì-chinnt.
The defective computer has been fixed.	Tha an coimpiutair easbhaidheach air a chàradh.
The politician has announced his intentions.	Tha am fear-poileataigs air na rùintean aige ainmeachadh.
Walk a straight line.	Coisich loidhne dhìreach.
You need to cook the vegetables until soft.	Feumaidh tu na glasraich a chòcaireachd gus am bi iad bog.
She stopped and turned to look at him.	Stad i agus thionndaidh i a choimhead air.
These side effects are likely to be minimal.	Tha an coltas gum bi na fo-bhuaidhean sin glè bheag.
James' mother sighed again.	Rinn màthair Sheumais osna a-rithist.
The researchers focused on medicine.	Bha fòcas an luchd-rannsachaidh gu sònraichte air cungaidh-leigheis.
The bird made useless of my efforts.	Rinn an t-eun m’ oidhirpean gun fheum.
The abattoir is located to the north of the town.	Tha an taigh-spadaidh tuath air a’ bhaile.
They had just met the day before.	Bha iad dìreach air coinneachadh an latha roimhe.
These sentences are taken from books.	Tha na seantansan seo air an toirt bho leabhraichean.
A large area of ​​trees was destroyed this year.	Chaidh raon mòr de chraobhan a sgrios am-bliadhna.
He grew up as an only child.	Dh'fhàs e suas na aon leanabh.
Bad weather has led to strong crops.	Tha droch shìde air leantainn gu bàrr làidir.
The small vessel was put up into the big ship.	Chaidh an soitheach beag a chur suas dhan luing mhòr.
They gave up that effort.	Leig iad seachad an oidhirp sin.
The writers met to discuss changes to the script.	Choinnich na sgrìobhadairean gus beachdachadh air atharrachaidhean san sgriobt.
A fine day was approaching.	Bha latha breagha a’ tighinn faisg.
The little girl worked hard to learn her lines.	Dh’obraich an nighean bheag gu cruaidh airson a loidhnichean ionnsachadh.
Beaches like this are rare.	Chan eil tràighean mar seo ach glè bheag.
The head coach will not accept any mistakes.	Cha ghabh am prìomh choidse ri mearachdan.
He swore no one would see him die.	Mhionnaich e nach faiceadh duine bàs e.
Thousands of birds were captured and sold.	Chaidh na mìltean de dh'eòin a ghlacadh agus a reic.
Have a look at the picture.	Feuch an toir thu sùil air an dealbh.
He became frightened of the sea.	Ghabh e eagal mun mhuir.
A vehicle crashed through an obstacle yesterday.	Thuit carbad tro chnap-starra an-dè.
It was definitely one of the smartest cookies, of course.	B’ e aon bhriosgaid spaideil a bh’ ann, tha sin gu cinnteach.
She is guarding the door.	Tha i a’ dìon an dorais.
Being part of a family is a joy.	Tha a bhith nad phàirt de theaghlach na thoileachas.
I'm sure she would like it.	Tha mi cinnteach gum biodh i dèidheil air.
I had to clean her house.	B’ fheudar dhomh an taigh aice a ghlanadh.
All over the world, plants were opening their flowers.	Air feadh an t-saoghail, bha lusan a 'fosgladh am flùraichean.
The traffic lights have changed.	Tha na solais trafaic air atharrachadh.
These birds are rare in these areas.	Is ann ainneamh a tha na h-eòin seo anns na ceàrnaidhean sin.
Priming was thought to have some effect on antibody production.	Bhathar den bheachd gu robh buaidh air choireigin aig priming air cinneasachadh antibody.
The will must be read.	Feumar an toil a leughadh.
Most people agree that sleep deprivation is dangerous.	Tha a’ mhòr-chuid ag aontachadh gu bheil dìth cadail cunnartach.
The weekend is too long.	Tha an deireadh sheachdain ro fhada.
The cow was making fun of the dog.	Bha a’ bhò a’ magadh air a’ chù.
The suicide rate among the poor is appalling.	Tha an ìre fèin-mharbhadh am measg nam bochd uamhasach.
There are also three toilets nearby.	Tha trì taighean beaga ann cuideachd faisg air làimh.
Lots of information and insights.	Mòran fiosrachaidh agus lèirsinn.
The study is the first of its kind.	Is e an sgrùdadh a’ chiad fhear de sheòrsa.
I have ended the loss of this contract.	Tha mi air crìoch a chuir air a’ chùmhnant seo a chall.
The gas facility has been awarded a construction contract.	Tha an goireas gas air cùmhnant togail a thoirt seachad.
Adam named the animals after their features.	Thug Adhamh ainm air na beathaichean às deidh am feartan.
Her hair frightened her.	Chuir a falt an t-eagal oirre.
From changing the movement to shaking hands.	Bho bhith ag atharrachadh an gluasad gu bhith a’ crathadh an làmhan.
The government has chosen to improve education in rural areas.	Roghnaich an riaghaltas foghlam ann an sgìrean dùthchail a leasachadh.
The sergeant praised him for his bravery.	Mhol an sàirdeant e airson a ghaisgeachd.
These cobwebs were fed by insects.	Bha na cobwebs seo air am biathadh le biastagan.
Measurements show that the planet's temperature is rising.	Tha tomhais a’ sealltainn gu bheil teòthachd na planaid ag èirigh.
Fortunately, the artist 's vision was sharp.	Gu fortanach, bha sealladh an neach-ealain geur.
This is a famous landmark.	Is e comharra-tìre ainmeil a tha seo.
He arrived unannounced, but his mother was not worried.	Ràinig e gun fhiosta, ach cha robh dragh aig a mhàthair.
When the storm started, many people were scared.	Nuair a thòisich an stoirm, bha an t-eagal air mòran dhaoine.
Empty parking space, no life.	Àite pàircidh falamh, gun sgeul air beatha.
Brown will have surgery next week.	Bidh obair-lannsa aig Brown an ath sheachdain.
The mountain blocks most of the sun's rays.	Bidh a’ bheinn a’ bacadh a’ mhòr-chuid de ghathan na grèine.
The first foot appeared under a leaf,	Nochd an ceud-chasach fo dhuilleig,
It failed the fourth time.	Dh’fhàillig e an ceathramh uair.
These changes take effect immediately.	Tha na h-atharrachaidhean sin èifeachdach sa bhad.
Our teachers were very strict.	Bha na tidsearan againn gu math teann.
Citric acid is an important mineral.	Tha searbhag citrach na mhèinnear cudromach.
Workforce as well as the economy declined.	Chrìon an luchd-obrach a bharrachd air an eaconamaidh.
The woman was lying down	Bha a’ bhean na laighe
He added a pinch of pepper.	Chuir e pinch de phiobar ris.
The little girl loved to play with toys.	Bha an nighean bheag dèidheil air a bhith a’ cluich le dèideagan.
The storm forced us to return ashore.	Thug an stoirm oirnn tilleadh gu tìr.
The snake was believed to be immortal.	Bhathar a’ creidsinn gu robh an nathair neo-bhàsmhor.
The ocean is full of mystery	Tha an cuan làn de dhìomhaireachd
The lawyer told the government she was innocent.	Thuirt an neach-lagha ris an riaghaltas gu robh i neo-chiontach.
The two cousins ​​were close in age.	Bha an dà cho-ogha dlùth ann an aois.
It was time to demolish a shed.	Bha an t-àm ann an seada a leagail.
Bears are just dragons in our dreams.	Is ann dìreach nar aislingean a bhios mathain gu bhith nan dragain.
You do not want them to swim around.	Chan eil thu airson 's gun snàmh iad mun cuairt.
She has six children.	Tha sianar chloinne aice.
His effort went in vain.	Chaidh an oidhirp aige gu dìomhain.
She went to the priest at the local temple.	Chaidh i chun an t-sagart aig an teampall ionadail.
The mountain is dominated by the mountain.	Tha a’ bheinn mhòr a’ toirt thairis a’ bhaile.
They feared for their safety.	Bha eagal orra airson an sàbhailteachd.
Their clothes were tired.	Bha an t-aodach aca sgìth.
The young girl was dressed in a silk gown.	Bha an nighean òg air a sgeadachadh le gùn sìoda.
It is an attractive town, its houses paved in gray and white.	‘S e baile tarraingeach a th’ ann, na taighean aige air an leacachadh ann an liath is geal.
Volunteers distribute food to refugees.	Bidh saor-thoilich a’ sgaoileadh biadh gu fògarraich.
The baby froze.	Reothadh an leanabh.
Tobacco is a drug.	Is e droga a th’ ann an tombaca.
One program explores foreign prejudice.	Bidh aon phrògram a’ sgrùdadh claon-bhreith an aghaidh choigrich.
Toss in the chopped onions.	Tilgeil a-steach na h-uinneanan gearraichte.
The train stopped, steaming.	Stad an trèana, a’ crathadh smùid.
Speak of the devil, and he will appear.	Labhair mu'n diabhul, agus nochdaidh e.
He completed the data on time.	Chuir e crìoch air an dàta ann an àm.
The mountain has many forests and swamps.	Tha mòran choilltean is bhoglaichean air a’ bheinn.
At the same time, she was asleep.	Aig an aon àm, bha i a 'cadal.
Sometimes they lay their eggs.	Uaireannan, bidh iad a 'breith an uighean.
They love to travel.	Is toil leotha a bhith a’ siubhal.
The area has experienced serious environmental problems in the past.	Tha fìor dhuilgheadasan àrainneachd air a bhith aig an sgìre san àm a dh’ fhalbh.
The coin went into the air.	Chaidh am bonn a-steach don adhar.
Her long arms reach down to touch the ground.	Bidh a gàirdeanan fada a’ ruighinn sìos gus suathadh air an talamh.
Water goes through a process called hydrolysis.	Bidh uisge a 'dol tro phròiseas ris an canar an hydrolysis.
Swimming ashore, the young man spun the small island.	A' snàmh gu tìr, spion an t-òganach an t-eilean beag.
No one, no matter what her level, would use that word.	Cha chleachd duine, ge bith dè an ìre aice, am facal sin.
The snake slipped across the sand.	Shleamhnaich an nathair tarsainn a’ ghainmhich.
There were a lot of people in the doctor 's office.	Bha tòrr dhaoine ann an oifis an dotair.
I hope you do not.	Tha mi a’ guidhe nach dèanadh tu sin.
The natural habitat of the colony is grassland.	'S e am feurach àrainn nàdarra a' choloinidh.
The witch boils water in the kettle.	Bidh a’ bhana-bhuidseach a’ goil uisge anns a’ choire.
He coughed frequently.	Bha e a’ casadaich gu tric.
Move the plate to the center of the table.	Gluais am plàta gu meadhan a 'bhùird.
The cheese was made from buffalo milk.	Bha an càise air a dhèanamh à bainne buabhall.
They had just bought a new sofa and coffee table.	Bha iad dìreach air sòfa agus bòrd cofaidh ùr a cheannach.
She pulled it wide.	Tharraing i farsaing e.
Prolonged thirst was the worst disaster of our time.	B’ e tart fada an tubaist as miosa nar linn.
Politicians are often embroiled in controversy.	Gu tric bidh luchd-poilitigs an sàs ann an connspaid.
The thunder ran explosively.	Ruith an tàirneanach gu spreadhaidh.
There is a fine church in this town.	Tha eaglais ghrinn anns a bhaile so.
Mushrooms taste like chicken.	Tha blas balgan-buachair coltach ri cearc.
This city feels abandoned by its government.	Tha am baile-mòr seo a’ faireachdainn gu bheil e air a thrèigsinn leis an riaghaltas aige.
Many fish farmed here are killed by pollution.	Tha mòran iasg a tha air an àiteach an seo air am marbhadh le truailleadh.
The clouds were so thick that day.	Bha na neoil cho tiugh air an latha sin.
This bridge will be destroyed in the next ten years.	Thèid an drochaid seo a sgrios anns na deich bliadhna a tha romhainn.
He borrowed money from the loan shark.	Fhuair e airgead air iasad bhon siorc-iasaid.
A camel is an unusual way to bring something home.	Tha camel na dhòigh neo-àbhaisteach airson rudeigin a thoirt dhachaigh.
Arguments can be made for both sides of the issue.	Faodar argamaidean a dhèanamh airson gach taobh den chùis.
He is busy finishing his novel.	Tha e trang a’ cur crìoch air an nobhail aige.
We tried different recipes.	Dh'fheuch sinn diofar reasabaidhean.
The earthquake shook the region.	Thug a’ chrith-thalmhainn buaidh mhòr air an sgìre seo.
Some politicians believe that free and fair elections are impossible.	Tha cuid de luchd-poilitigs den bheachd gu bheil taghaidhean an-asgaidh agus cothromach do-dhèanta.
The main ingredient for this cake is flour.	Is e am prìomh ghrìtheid airson a’ chèic seo flùr.
Parents took turns watching the children.	Ghabh na pàrantan mu seach ann a bhith a’ coimhead na cloinne.
Her hands were cold and she was shaking hands.	Bha a làmhan fuar agus i a’ crathadh làmhan.
The era of decay and waste is finally coming to an end.	Tha àm a’ chrìonaidh agus an sgudail a’ tighinn gu crìch mu dheireadh.
The house is about a hundred years old.	Tha an taigh mu cheud bliadhna a dh'aois.
The people of the town became rich on the trade route.	Dh’ fhàs muinntir a’ bhaile beairteach air an t-slighe malairt.
There is a river that flows through this city.	Tha abhainn ann a tha a’ sruthadh tron ​​bhaile mhòr seo.
The powder is white.	Tha am pùdar geal.
Sometimes they put the gifts in socks.	Uaireannan, bidh iad a 'cur nan tiodhlacan ann an stocainnean.
It is vital that everyone stays within budget.	Tha e deatamach gum fuirich a h-uile duine taobh a-staigh a bhuidseit.
Large numbers of people gathered here.	Chruinnich àireamhan mòra de dhaoine an seo.
Visitors to her horn shop come from all over the world.	Bidh luchd-tadhail don bhùth adhairc aice a’ tighinn bho air feadh an t-saoghail.
The prince's castle stands on a slope.	Tha caisteal a' phrionnsa na sheasamh air leathad.
So pour the mixture into a thin dish.	Mar sin dòrtaidh am measgachadh a-steach do mhias tana.
Her boyfriend is coming home soon.	Tha a leannan a’ tighinn dhachaigh a dh’ aithghearr.
This story sparked a thousand romances.	Bhrosnaich an sgeulachd seo mìle romansa.
Finally, you need to find a mug for yourself.	Mu dheireadh, feumaidh tu muga a lorg dhut fhèin.
The raven hung up.	Chroch am fitheach.
She looked at me and smiled.	Thug i sùil orm agus rinn i gàire.
The controversy over these facilities continues.	Tha a' chonnspaid mu na goireasan sin a' leantainn.
Many buildings were destroyed or damaged.	Chaidh mòran thogalaichean a sgrios no a mhilleadh.
The glass was half full.	Bha a’ ghloine leth-làn.
Paper made from these fibers is very durable.	Tha pàipear air a dhèanamh de na snàithleanan sin gu math seasmhach.
Using a magnifying glass, he can read the letter.	A’ cleachdadh glainne-mheudachaidh, is urrainn dha an litir a leughadh.
The explorer reached the edge of the continent	Ràinig an rannsachair oir na mòr-thìr
The robber pointed his gun at the inspector.	Chomharraich an robair a ghunna aig an neach-sgrùdaidh.
A group of scientists are working to solve the puzzle.	Tha buidheann de luchd-saidheans ag obair gus fuasgladh fhaighinn air an tòimhseachan.
The soldiers are specially trained to capture enemy soldiers.	Tha na saighdearan air an trèanadh gu sònraichte gus saighdearan nàmhaid a ghlacadh.
I couldn't believe his answer.	Cha b’ urrainn dhomh a fhreagairt a chreidsinn.
The army seized power from the ruling government.	Ghlac an armachd cumhachd bhon riaghaltas riaghlaidh.
The minister was opposed to widespread criticism.	Bha am ministear an aghaidh càineadh farsaing.
She was looking forward to going to sleep.	Bha i a’ coimhead air adhart ri bhith a’ dol a chadal.
Hard study is essential.	Tha e deatamach gun dèan thu sgrùdadh cruaidh.
Books, films, and television programs are literary materials.	Tha leabhraichean, filmichean, agus prògraman telebhisean nan stuthan litreachais.
The sign reads	Tha an soidhne a 'leughadh
Strong winds hit the ship.	Bhuail gaoth làidir an long.
Many homes were destroyed by that storm.	Chaidh mòran dhachaighean a sgrios leis an stoirm sin.
The town is at a crossroads.	Tha am baile aig crois-rathaid.
A show of hands shows little.	Chan eil taisbeanadh làmhan a’ nochdadh mòran.
My dog ​​is a beautiful hound.	’S e cù seilge brèagha a th’ anns a’ chù agam.
They are often accused of deception.	Gu tric bidh iad fo chasaid gun do rinn iad mealladh.
The best thing you can do is give up alcohol.	Is e an rud as fheàrr as urrainn dhut a dhèanamh a bhith a’ toirt seachad deoch làidir.
The monument was recently erected.	Chaidh an carragh-cuimhne a thogail o chionn ghoirid.
The railway station is nearby.	Tha an stèisean rèile faisg air an seo.
Rocks are used to build houses.	Bithear a’ cleachdadh chreagan airson taighean a thogail.
Wash the lemon, inside and out, with lemon.	Nigh an lemon, a-staigh agus a-muigh, le lemon.
The rocket sent a satellite into orbit.	Chuir an rocaid saideal gu orbit.
My goal was to get to know you better.	B’ e an t-amas agam eòlas fhaighinn ort nas fheàrr.
So there is no such food in my country.	Mar sin chan eil biadh mar seo anns an dùthaich agamsa.
There are attractive small bungalows next to the levee.	Tha bungalothan beaga tarraingeach ri taobh an levee.
Researchers in the United Kingdom have carried out a study.	Tha luchd-rannsachaidh anns an Rìoghachd Aonaichte air sgrùdadh a dhèanamh.
You can move these boxes to any room you like.	Faodaidh tu na bogsaichean sin a ghluasad gu seòmar sam bith a thogras tu.
Can you crack these eggs for me?	Am faod thu na h-uighean seo a sgoltadh dhòmhsa?
Electric light is brighter than fossil fuel light.	Tha an solas dealain nas gile na an solas connaidh fosail.
We rarely have visitors	Is ann ainneamh a bhios luchd-tadhail againn
He names his favorite singers.	Tha e ag ainmeachadh nan seinneadairean as fheàrr leis.
The times of our lives are very slow.	Tha na h-amannan de ar beatha gu math slaodach.
Fish and fruit are sold there.	Bidh iasg agus measan gan reic an sin.
This area was explained in detail.	Chaidh an sgìre seo a mhìneachadh gu mionaideach.
A hailstorm hit the plane when it landed.	Bhuail stoirm-mheallain am plèana nuair a thàinig e air tìr.
The nearest cave was not far from here.	Cha robh an uamh a b’ fhaisge air falbh fada bho seo.
Experience has been a major history teacher.	Tha eòlas air a bhith na phrìomh thidsear eachdraidh.
A calibration error occurred.	Thachair mearachd calibrachaidh.
The stated arrest period is three months.	Is e trì mìosan an ùine grèim ainmichte.
The road is not safe yet.	Chan eil an rathad sàbhailte fhathast.
One person tried to commit suicide.	Dh’ fheuch aon neach ri fèin-mharbhadh a dhèanamh.
The curfew law was intended to ban lazy speech.	Bha an lagh cuirfew an dùil casg a chuir air bruidhinn leisg.
He is accused of trying to weaken the country's economy.	Tha e fo chasaid gun do dh'fheuch e ri lagachadh a dhèanamh air eaconamaidh na dùthcha.
Railway construction helped to change the economy.	Chuidich togail rèile gus an eaconamaidh atharrachadh.
Half of the women surveyed were smokers.	Bha leth de na boireannaich a chaidh an sgrùdadh nan luchd-smocaidh.
The soil is fertile, so the soil is easily cultivated.	Tha an ùir torrach, agus mar sin tha an talamh air a àiteachadh gu furasta.
You do not feel happy to see me.	Chan eil thu a’ faireachdainn toilichte m’ fhaicinn.
She looked at him cheerfully.	Thug i suil air gu suilbhir.
The machine is powered by electronic technology.	Tha an inneal air a ruith le teicneòlas dealanach.
From ancient times, people have eaten tobacco.	Bho seann amannan, tha daoine air tombaca ithe.
He swallowed the pill.	Shluig e am pill.
These toys are completely safe.	Tha na dèideagan sin gu tur sàbhailte.
It did not rain that year.	Cha robh an t-uisge ann air a’ bhliadhna sin.
Many managers took credit for its success.	Ghabh mòran de mhanaidsearan creideas airson a soirbheachas.
He cut the cookie in half.	Gheàrr e am briosgaid na leth.
The government has suspended production of the product for some time.	Tha an riaghaltas air stad a chuir air cinneasachadh an stuth airson ùine.
The night greets us.	Tha 'n oidhch' a' cur fàilte oirnn.
People smoked and drank anywhere and whenever.	Bhiodh daoine a’ smocadh agus ag òl ge bith càite agus uair sam bith.
Australia is a land of opportunity.	Tha Astràilia na dùthaich de chothroman.
Open the windows to let in some fresh air.	Fosgail na h-uinneagan gus èadhar ùr a leigeil a-steach.
You do not understand, do you?	Chan eil thu a’ tuigsinn, a bheil?
The festival will be held here next year.	Thèid an fhèis a chumail an seo an ath-bhliadhna.
The unemployment rate here is very low.	Tha an ìre cion-cosnaidh an seo glè ìosal.
Choose music that represents your personality.	Tagh ceòl a tha a 'riochdachadh do phearsantachd.
They need some food items.	Feumaidh iad cuid de stuthan bìdh.
That is why we need strict gun control.	Sin as coireach gu feum sinn smachd teann air gunnaichean.
The boy looked out the window.	Sheall am balach a-mach air an uinneig.
Organic cotton production helps the environment.	Tha cinneasachadh cotan organach a’ cuideachadh na h-àrainneachd.
Recently, there has been an increase in armed attacks.	O chionn ghoirid, tha àrdachadh air a bhith ann an ionnsaighean armaichte.
This is a democracy.	Is e deamocrasaidh a tha seo.
The king once ruled this kingdom.	Bha 'n righ uair a' riaghladh na rioghachd so.
From the beginning of this humiliation, the empire grew.	Bhon toiseach tòiseachaidh iriosal seo, dh’ fhàs an ìmpireachd.
There is a piece of pizza down the street.	Tha pìos piotsa sìos an t-sràid.
News of the riots spread quickly.	Sgaoil naidheachdan mu na h-aimhreitean gu sgiobalta.
We write in capital letters.	Bidh sinn a’ sgrìobhadh ann an litrichean mòra.
Heather needs acidic soil to thrive.	Feumaidh fraoch ùir searbhach airson soirbheachadh.
Eventually, several men were pushed to one side.	Mu dheireadh, chaidh grunn fhireannaich a phutadh gu aon taobh.
It's hard to put mice to sleep.	Tha e doirbh luchagan a chur nan cadal.
More and more parents are sending their children to camp.	Tha barrachd is barrachd phàrantan a’ cur an cuid chloinne gu campa.
The stability of the government has been questioned.	Thathas air ceasnachadh mu sheasmhachd an riaghaltais.
He secondly measured his decision to move to the city.	Bha e san dàrna àite a’ tomhas a cho-dhùnadh gluasad chun bhaile-mòr.
The memory grew louder and louder.	Bha an cuimhne ag èirigh agus a’ gearan.
I will not say another word unless you believe me.	Chan abair mi facal eile mura creid thu mi.
People are very nervous about their pets.	Tha daoine uamhasach faireachdainn mu na peataichean aca.
After many centuries of war, they finally created peace.	Às deidh iomadh linn de chogadh, chruthaich iad sìth mu dheireadh.
He smiled, his eyes twinkling.	Rinn e gàire orm, a shùilean a’ deàrrsadh.
A fleet of vehicles reached the camp.	Ràinig cabhlach de charbadan an campa.
This temple was built by ancient workers.	Thog seann luchd-obrach an teampall seo.
Production of steel cars has gone up dramatically.	Tha cinneasachadh chàraichean stàilinn air a dhol suas gu mòr.
These numbers reflect an increase in vehicle ownership.	Tha na h-àireamhan sin a’ nochdadh àrdachadh ann an seilbh charbadan.
See if we can find another way.	Feuch an lorg sinn dòigh eile.
An exciting new opportunity for graduates.	Cothrom ùr inntinneach dha luchd-ceumnachaidh.
Then, all of a sudden, it became clear that something was wrong.	An uairsin, gu h-obann, thàinig e am follais gun robh rudeigin ceàrr.
This area is notorious for its engineers.	Tha an sgìre seo mì-chliùiteach airson a h-innleadairean.
Independent researchers note the shortcomings of the study.	Bidh luchd-rannsachaidh neo-eisimeileach a’ toirt fa-near na lochdan san sgrùdadh.
Star in the east.	Rionnag san ear.
He realized he was wasting his time.	Thuig e gu robh e a’ caitheamh a chuid ùine.
The intensity of the rain knocked the roof down.	Chuir dian an uisge am mullach sìos.
At eight o'clock you go to school.	Aig ochd uairean falbhaidh tu dhan sgoil.
I have never heard of such an illness.	Cha chuala mi riamh iomradh air a leithid de thinneas.
Find another place to dig it.	Lorg àite eile airson a chladhach.
They were hidden outside.	Bha iad falaichte a-muigh.
Work all week and sit at home on weekends.	Obraich fad na seachdain agus suidh aig an taigh air an deireadh-sheachdain.
She bought a coat for her son.	Cheannaich i còta dha mac.
The state opposed the project.	Chuir an stàit an aghaidh a' phròiseict.
They sent a letter of complaint.	Chuir iad litir gearain.
But before that, the ugly story turned.	Ach roimhe sin, thionndaidh an sgeulachd grànda.
This was the worst crime.	B 'e seo an eucoir a bu mhiosa.
Noah found grape leaves elsewhere.	Lorg Noah duilleagan grape ann an àiteachan eile.
The author hoped that his questions would be answered.	Bha an t-ùghdar an dòchas gum biodh na ceistean aige air am freagairt.
The families of farmers living in rural areas.	Na teaghlaichean tuathanaich a tha a fuireach anns na sgìrean dùthchail.
The expression on his face grew gloomy.	Dh’ fhàs an abairt air aodann gruamach.
The needle traveled menacingly to the distance.	Shiubhail an t-snàthad gu bagairteach chun astar.
Napoleon's forces were approaching.	Bha feachdan Napoleon a’ tighinn faisg.
Vultures cross the carcass.	Bidh vultures a’ dol thairis air a’ chlosach.
Vaccines are most effective when given in childhood.	Tha a’ bhanachdach as èifeachdaiche nuair a thèid a thoirt seachad ann an leanabachd.
A sense of sympathy awoke in me and moved me.	Dhùisg faireachdainn de cho-fhaireachdainn annam agus ghluais e mi.
Many believe that this area was once a cave.	Tha mòran den bheachd gur e uaimh a bha san sgìre seo uaireigin.
He was wearing a hat with an ear flap.	Bha ad air le flap-cluaise.
When it rains, the ground becomes muddy.	Nuair a bhios an t-uisge ann, bidh an talamh a’ fàs eabarach.
Now's your chance.	A-nis is e do chothrom a th’ ann.
The news of the accident spread quickly.	Sgaoil an naidheachd mun tubaist gu luath.
Once the ink was dry, the summaries were clear.	Aon uair 's gu robh an inc tioram, bha na geàrr-chunntasan soilleir.
The job interviews will take place tomorrow.	Bidh na h-agallamhan obrach a’ gabhail àite a-màireach.
He denies boldly,	Tha e 'g aicheadh ​​gu trom,
Karl got a bowl of rice.	Fhuair Karl bobhla de rus.
She saw a new hotel, and was disturbed.	Chunnaic i tigh-òsda ùr, agus bha i air a buaireadh.
We need to make sure that adequate environmental measures are taken.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach gu bheilear a’ gabhail ceumannan àrainneachdail gu leòr.
In recent decades, the supply of barley has declined.	Anns na deicheadan mu dheireadh, tha solar eòrna air a dhol sìos.
Mary always washes before eating.	Bidh Màiri an-còmhnaidh a’ nighe mus ithear i.
It's beautiful weather for a picnic.	'S e aimsir àlainn a th' ann airson cuirm-chnuic.
I poured a glass of milk.	Dhòirt mi glainne bainne.
Syrinx was a nymph.	'S e nymph a bha ann an Syrinx.
You are in charge of the test.	Tha uallach an dearbhaidh ort.
Water was boiling.	Bha uisge a’ goil thairis.
She and her friends sang above.	Sheinn i fhèin agus a caraidean gu h-àrd.
Fetuses grow in the womb before birth.	Bidh fetuses a’ fàs sa bhroinn mus tèid am breith.
The paintings were labeled as oil on canvas.	Bha na dealbhan air an ainmeachadh mar ola air canabhas.
He will be with us for our dinner.	Bidh e còmhla rinn gu ar dinneir.
They don't taste good!	Chan eil blas math orra!
The race was close.	Bha an rèis dlùth.
The light is small and red.	Tha an solas beag agus dearg.
The glacier is descending at an alarming rate.	Tha an eigh-shruth a’ teàrnadh aig ìre eagallach.
The snakes have a snout sound.	Tha fuaim sròin aig na nathraichean.
The soldier mocked the incident.	Rinn an saighdear magadh air an tachartas.
The prodigal son returned.	Thill am mac stròdhail.
This road was closed yesterday due to storm damage.	Chaidh an rathad seo a dhùnadh an-dè ri linn milleadh stoirmeil.
They put the laundry in the river.	Chuir iad an nigheadaireachd san abhainn.
The evening sun hit us.	Bhuail grian an fheasgair oirnn.
The young man promised to write a novel.	Gheall an duine òg nobhail a sgrìobhadh.
What's that secret recipe?	Dè an t-oideas dìomhair a tha sin?
The pack was perfect.	Bha am paca foirfe.
A lawsuit that eventually led the company to pay compensation.	Cùis-lagha a thug air a’ chompanaidh airgead-dìolaidh a phàigheadh ​​mu dheireadh.
An avalanche was triggered from a nearby mountain.	Chaidh maoim-sneachda a bhrosnachadh bho bheinn faisg air làimh.
The inspector is looking for hazardous materials.	Tha an neach-sgrùdaidh a' coimhead airson stuthan cunnartach.
This door will open.	Fosglaidh an doras seo.
I have planted bulbs in the garden.	Tha mi air bulbaichean a chur sa ghàrradh.
The colonel laughed.	Rinn an còirneal gàire.
She finished the meal quickly, and left.	Chrìochnaich i am biadh gu sgiobalta, agus dh’fhalbh i.
Isn't he lucky?	Nach eil e fortanach?
He had played golf, but he had grown tired.	Bha e air goilf a chluich, ach bha e air fàs sgìth.
This is a very old thing.	Is e fìor sheann rud a tha seo.
The landscape was largely flat and featureless.	Bha an cruth-tìre gu ìre mhòr rèidh agus gun fheart.
Some cattle are calmer than others.	Tha cuid de chrodh nas socraiche na cuid eile.
They met a telephone maker.	Choinnich iad ri fear a bha a' dèanamh fòn.
Staff suffered no injuries.	Cha do dh'fhuiling luchd-obrach leòn sam bith.
We made and sold soap.	Rinn sinn agus reic sinn siabann.
Libby hit the button on her phone.	Bhuail Libby am putan air a fòn.
He's in a rut, always doing the same thing.	Tha e ann an rut, an-còmhnaidh a’ dèanamh an aon rud.
Reproduction of this message is prohibited.	Tha casg air ath-riochdachadh na teachdaireachd seo.
The work was completed without incident.	Chaidh an obair a chrìochnachadh gun tachartas.
I will throw away the gold coin.	Tilgidh mi air falbh am bonn òir.
It's just a taste of what's to come!	Chan eil ann ach blasad de na tha ri thighinn!
The upper middle class was generally against this.	Bha an clas meadhan àrd sa chumantas an aghaidh seo.
Their children were angry.	Bha a’ chlann aca feargach.
Thirty people are reported dead.	Thathas ag aithris gu bheil trithead neach marbh.
It is a major source of income.	Tha e na phrìomh thobar teachd a-steach.
Their clothes were covered in dust from the road.	Bha an t-aodach aca còmhdaichte le duslach bhon rathad.
The violence was intense.	Bha an fhòirneart dian.
The rose would grow later in the spring.	Bhiodh an ròs a’ fàs nas fhaide air adhart as t-earrach.
It is known for its clarity, but sometimes mysterious actions.	Tha e ainmeil airson a shoilleireachd, ach uaireannan gnìomhan dìomhair.
Let's dance!	Leig leinn dannsa!
The wolf remained silent until nightfall.	Dh’fhan am madadh-allaidh gu math sàmhach gus an do thuit an oidhche.
She can assess a situation quickly.	Is urrainn dhi suidheachadh a mheasadh gu sgiobalta.
A clock will give the exact time.	Bidh uaireadair a’ toirt seachad an dearbh ùine.
The children are sleeping upstairs.	Tha a’ chlann nan cadal shuas an staidhre.
The poem has a very special structure.	Tha structar air leth sònraichte aig an dàn.
The road to recovery is long.	Tha an t-slighe gu ath-bheothachadh fada.
There are many shady areas in this city.	Tha mòran sgìrean dubhar sa bhaile seo.
Two women live in the house.	Tha dithis bhoireannach a' fuireach anns an taigh.
The miners worked the coal by candlelight.	Bha na mèinnearan ag obrachadh a' ghuail le solas coinnle.
The kitten liked to play.	Chòrd cluicheadair-cluiche ris a’ phiseag.
Making paper is labor intensive.	Tha a bhith a’ dèanamh pàipear dian saothair.
Many changes have taken place in this city.	Tha iomadach atharrachadh air tachairt sa bhaile seo.
Take a deep breath before you jump.	Gabh anail domhainn mus leum thu.
Lots of people were put into the small room.	Chaidh mòran dhaoine a chuir a-steach don t-seòmar bheag.
The tea was too hot.	Bha an tì ro theth.
The shelf is over six feet off the floor.	Tha an sgeilp còrr is sia troighean far an làr.
Shortly afterwards, the curtains opened.	Goirid às deidh sin, dh'fhosgail na cùirtearan.
Do not allow the package to cool.	Na leig leis a 'phacaid fuarachadh.
A hospital without an address system is unbelievable.	Tha ospadal às aonais siostam seòlaidh do-chreidsinneach.
One chimpanzee is depicted as a shaman.	Tha aon chimpanzee air a shealltainn mar shaman.
There was a faint smell all around the building.	Bha fàileadh tinn a’ cuairteachadh an togalaich.
Data is reported in various forms.	Tha dàta air aithris ann an diofar chruthan.
The captain must be released.	Feumaidh an caiptean a bhith air a shaoradh.
It was a waste of his precious time.	Bha e na chaitheamh air an ùine luachmhor aige.
She listened quietly for five minutes.	Dh'èist i gu sàmhach airson còig mionaidean.
Was this joke funny?	An robh an fhealla-dhà seo èibhinn?
With very few raw materials required, the process is inexpensive.	Le feum air glè bheag de stuthan amh, tha am pròiseas saor.
The boys went into the woods.	Dh’fhalbh na balaich dhan choille.
Clouds obscure the rising moon.	Bidh sgòthan a 'falach na gealaich ag èirigh.
An office will open next week.	Bidh oifis a' fosgladh an ath sheachdain.
There were trees on either side of the road.	Bha craobhan air gach taobh den rathad.
I promised to take him to a movie.	Gheall mi a thoirt gu film.
There have been earthquakes in this valley in the past.	Tha crithean-talmhainn air tachairt sa ghleann seo san àm a dh’ fhalbh.
I was finally saved.	Chaidh mo shàbhaladh mu dheireadh.
There is a curfew here.	Tha cuirfew an seo.
Buy two parmesan cheeses.	Ceannaich dà càise parmesan.
Our bodies take a lot of energy from us.	Bidh na cuirp againn a’ toirt tòrr lùth bhuainn.
The streets were as crowded as ever.	Bha na sràidean cho làn sluaigh sa b’ àbhaist.
The rebels did not have the king's large army at all.	Cha robh armailt mhòr an rìgh idir idir aig na ceannaircich.
She enjoyed wearing flowing skirts.	Chòrd e rithe sgiortaichean sruthadh a chaitheamh.
After eating, he will rest.	Às deidh dha ithe, bidh e fois.
They discovered that their theory was completely wrong.	Fhuair iad a-mach gu robh an teòiridh aca gu tur ceàrr.
They will have the power to choose their own leaders.	Bidh cumhachd aca na stiùirichean aca fhèin a thaghadh.
She went into the kitchen and found her husband cutting vegetables.	Chaidh i a-steach don chidsin agus lorg i an duine aice a’ gearradh glasraich.
Look at that spider over on the wall.	Seall air an damhan-allaidh ud thall thairis air a' bhalla.
Terrible levels of air pollution are now widespread.	Tha ìrean eagallach de thruailleadh èadhair a-nis farsaing.
There is competition, but not everyone can win.	Tha farpais ann, ach chan urrainn dha a h-uile duine buannachadh.
Heavy rainfall forced evacuation of lake community.	Thuit uisge trom a’ toirt air falmhachadh coimhearsnachd loch.
The peaches tasted beautiful.	Bha na peitseagan a 'blasad bòidheach.
To choose red is to choose passion.	Is e dearg a thaghadh dìoghras a thaghadh.
The table below shows past price movements.	Tha an clàr gu h-ìosal a’ sealltainn gluasadan prìsean anns an uair a dh’ fhalbh.
To the left of the path is an emergency exit.	Air taobh clì na slighe tha slighe a-mach èiginneach.
Officers discovered traces of pesticides.	Lorg oifigearan lorgan puinnsean-bhiastagan.
On each shoulder she has two brooches.	Air gach gualainn, tha dà bhràiste aice.
There are several pictures in the book.	Tha grunn dhealbhan anns an leabhar.
We have learned a lot about the brain.	Tha sinn air tòrr ionnsachadh mun eanchainn.
Sometimes they mix tea and coffee.	Bidh iad uaireannan a’ measgachadh tì is cofaidh ri chèile.
The punishment is magical.	Tha am peanas draoidheach.
They had a long, happy life around the forest.	Bha beatha fhada, thoilichte aca timcheall na coille.
The canyon is very wide and deep.	Tha an canyon gu math farsaing agus domhainn.
As she read, the memory of her unrequited love returned.	Mar a bha i a' leughadh, thill cuimhne air a gaol neo-dhìolta.
We have to be careful.	Feumaidh sinn a bhith faiceallach.
What happened to this king?	Ciod a thainig air an righ so ?
She was afraid her daughter would be hurt.	Bha eagal oirre gum biodh an nighean aice air a ghoirteachadh.
He would sing in the street, play the flute.	Bhiodh e a’ seinn air an t-sràid, a’ cluich a flute.
The hall was quiet.	Bha an talla sàmhach.
Don't invite him to your party.	Na cuir cuireadh dha chun phàrtaidh agad.
He set up a fundraiser to support the victims.	Chuir e air dòigh neach-togail airgid gus taic a thoirt don luchd-fulaing.
A shower is a great time to relax.	Tha fras na àm math airson fois a ghabhail.
Alex's wise thoughts offended her.	Chuir beachdan an Ailig ghlic oilbheum i.
He lives on a small farm in a rural area.	Tha ea' fuireach air tuathanas beag ann an sgìre dhùthchail.
The country was ruled by a secret autocrat.	Bha an dùthaich air a riaghladh le autocrat dìomhair.
He gave his wife a light kiss.	Thug e pòg aotrom dha bhean.
Don't put it out with that taxi driver.	Na cuir a-mach e leis an dràibhear tacsaidh sin.
Many pupils started their working days early.	Thòisich mòran de sgoilearan air na làithean obrach aca tràth.
The son of a merchant, he made a great fortune.	Mac marsanta, rinn e fortan mòr.
The filet mignon was perfectly sealed on the outside.	Bha am filet mignon air a sheulachadh gu foirfe air an taobh a-muigh.
It is better to face the sun than the moon.	Tha e nas fheàrr aghaidh a thoirt air a 'ghrian na a' ghealach.
The temple was destroyed and burned to the ground.	Chaidh an teampall a sgrios agus a losgadh gu làr.
Take them on a long walk.	Gabh iad air cuairt fhada.
Our procedures are simple, yet very effective.	Tha na dòighean-obrach againn sìmplidh, ach gu math èifeachdach.
The steel cable was to be used for hanging.	Bha an càball stàilinn gu bhith air a chleachdadh airson a chrochadh.
She quickly added a little spice.	Chuir i beagan spìosraidh ris gu sgiobalta.
Small farms dot the landscape around the village.	Tha tuathanasan beaga a' nochdadh na tìre timcheall air a' bhaile bheag.
Darkness had fallen.	Bha dorchadas air tuiteam.
Criminals often avoid detection by taking money from their victims.	Gu tric bidh eucoirich a’ seachnadh lorg le bhith a’ toirt airgead bhon luchd-fulaing aca.
The press teddy bears look nice!	Tha na teadaidhean preas a’ coimhead snog!
Exercise is an essential part of the school day.	Tha eacarsaich na phàirt riatanach den latha sgoile.
Probably the most common use for preparing gravies.	Is dòcha gur e an cleachdadh as cumanta airson gravies ullachadh.
The lights were obscured by dust.	Bha na solais air am falach le duslach.
The main road was full of lorries.	Bha an rathad mòr làn de làraidhean.
This year, they tried another diet.	Am-bliadhna, dh'fheuch iad ri daithead eile.
The glen is famous for its grapes.	Tha an gleann ainmeil airson a fhìon-dhearcan.
They had just bought a large and expensive yacht.	Bha iad dìreach air gheat mòr agus cosgail a cheannach.
The starting pitcher did a great job of bringing this game to a close.	Rinn am pitcher tòiseachaidh gu math ann a bhith a’ toirt air a’ gheama seo dùnadh.
It is not enough to advertise a product.	Chan eil e gu leòr sanasachd a dhèanamh air toradh.
All applicants must be registered residents of the city.	Feumaidh a h-uile tagraiche a bhith nan luchd-còmhnaidh clàraichte sa bhaile.
She was betrayed by a close friend.	Chaidh a brathadh le dlùth charaid.
This mountain is rich in gold.	Tha beairteas òir air a’ bheinn seo.
I got home after midnight.	Fhuair mi dhachaigh an dèidh meadhan oidhche.
Area affected by locust pest.	Sgìre a tha fo bhuaidh plàigh locust.
Anger erupted throughout the community.	Chaidh fearg a chuir air feadh na coimhearsnachd.
This color is called blue.	Canar gorm ris an dath seo.
Who taught you how to cook?	Cò a dh'ionnsaich dhut mar a chòcaicheas tu?
The contractor's son was imprisoned for his involvement.	Chaidh mac a' chunnradair a chur dhan phrìosan airson a dhol an sàs.
After their capture, the raiders walked	Às deidh an cur an grèim, choisich na creachadairean
His performance was unparalleled.	Bha a choileanadh gun samhail.
This area was famous for its barley fields.	Bha an sgìre seo ainmeil airson a raointean eòrna.
The cow is in the shed.	Tha a’ bhò anns an t-seada.
Get paid for writing interesting articles.	Faigh pàigheadh ​​​​airson a bhith a’ sgrìobhadh artaigilean inntinneach.
Write your answers on the lined paper provided.	Sgrìobh do fhreagairtean air a’ phàipear lìnichte a tha air a thoirt seachad.
Business and income have fallen.	Tha gnìomhachas agus teachd a-steach air tuiteam.
We have no power to stop such attacks.	Chan eil cumhachd againn stad a chuir air ionnsaighean mar sin.
He looked him in the eye.	Choimhead e air dìreach san t-sùil.
How can we begin to measure these complex emotions?	Ciamar as urrainn dhuinn tòiseachadh air na faireachdainnean iom-fhillte sin a thomhas?
Do not disturb her while she is asleep!	Na cuir dragh oirre fhad 'sa tha i na cadal!
She decided she needed a new family photo.	Cho-dhùin i gu robh feum aice air dealbh teaghlaich ùr.
The two were inseparable friends.	Bha an dithis nan caraidean do-sgaraichte.
He hit the bare back of the horse next to him.	Bhuail e cùl lom an eich a bha ri taobh.
Smoking is not allowed in the hospital.	Chan eil smocadh ceadaichte san ospadal.
The pilot's voice was calm and confident.	Bha guth a’ phìleat socair agus misneachail.
We all need to pay attention to our planet	Feumaidh sinn uile aire a thoirt don phlanaid againn
You have to keep these rules in mind.	Feumaidh tu na riaghailtean sin a chumail nad inntinn.
He was injured in a car crash.	Chaidh a leòn ann an tubaist càr.
The government ordered an immediate crackdown.	Dh’ òrduich an riaghaltas sgàineadh sa bhad.
Bees pollinate a variety of crops.	Bidh seilleanan a’ poileanachadh measgachadh de bhàrr.
She ran and ran and ran until her legs hurt.	Ruith i agus ruith i agus ruith i gus an robh a casan goirt.
The bonus will be paid in cash.	Thèid am bònas a phàigheadh ​​​​ann an airgead.
This ancient desert is now an oasis of greenery.	Tha an t-seann fhàsach seo a-nis na oasis de uaineas.
Scientists are still trying to understand the cause of cancer.	Tha luchd-saidheans fhathast a’ feuchainn ri adhbhar aillse a thuigsinn.
The Prime Minister offered to resign.	Thairg am Prìomhaire a dhreuchd a leigeil dheth.
There is a bridge over the sea.	Tha drochaid tarsainn na mara.
One of her front teeth was clenched.	Chaidh aon de na fiaclan aghaidh aice a sgoltadh.
But she knew that life is not always fair.	Ach bha fios aice nach eil beatha an-còmhnaidh cothromach.
The competitor won first prize.	Bhuannaich am farpaiseach a’ chiad duais.
We were horrified to hear the news.	Bha sinn air ar uabhasachadh an naidheachd a chluinntinn.
He opposed most of the use of philosophical jargon.	Chuir e an aghaidh a’ mhòr-chuid de chleachdadh jargon feallsanachail.
The sun was shining brightly over them.	Bha a’ ghrian a’ deàlradh gu cruaidh os an cionn.
Do not take a short cut on the path to success.	Na gabh slighe ghoirid air an t-slighe gu soirbheachas.
The snow was falling gently, soaking up everyone.	Bha an sneachd a’ tuiteam gu socair, a’ bogadh a h-uile duine.
She does not like the company of boys.	Cha toil leatha companaidh bhalach.
It was an important decision.	B’ e co-dhùnadh cudromach a bh’ ann.
Blue flags were raining in the sky.	Bha brataichean gorma a' sileadh nan speur.
Some animals live in burrows.	Bidh cuid de bheathaichean a’ fuireach ann an tuill.
Tomatoes are best when served raw.	Tha tomatoan nas fheàrr nuair a thèid an toirt seachad amh.
My master taught me how to cook rice.	Dh'ionnsaich mo mhaighstir dhomh mar a chòcaicheas mi rus.
Parliament has grown relentlessly.	Dh’fhàs a’ Phàrlamaid gun stad.
The bottom darkened	Dhorchnaich an tòn
He removed what was left.	Chuir e air falbh na tha air fhàgail.
The result of many years of research.	Toradh iomadh bliadhna de rannsachadh.
He studied hard for the entrance exam.	Rinn e sgrùdadh cruaidh airson an deuchainn inntrigidh.
Many cars are stolen every year.	Bithear a’ goid mòran chàraichean gach bliadhna.
The old bridge was almost destroyed by a flood.	Cha mhòr nach deach an t-seann drochaid a sgrios ann an tuil.
She had long, straight hair.	Bha falt fada, dìreach oirre.
The peace treaty has been signed by many countries.	Chaidh an cùmhnant sìthe a shoidhnigeadh le mòran dhùthchannan.
The fire can get out of hand.	Faodaidh an teine ​​a dhol a-mach à smachd.
His experiences made a lasting impact.	Thug na h-eòlasan aige buaidh mhaireannach.
In the summer the lawn was filled with fruit bushes.	As t-samhradh bha am faiche air a lìonadh le preasan measan.
It's good for you to retire.	Tha e gu math dhut a dhreuchd a leigeil dheth.
Do not stop the taps.	Na fàg na tapan a’ ruith.
Different countries have strengthened rules.	Tha diofar dhùthchannan air riaghailtean a neartachadh.
The benefits of cleaning the shed are obvious.	Tha buannachdan glanadh an t-seada follaiseach.
They took the time to look at the stars.	Thug iad an ùine airson coimhead air na rionnagan.
When the food was gone, she cleared the table.	Nuair a dh'fhalbh am biadh, dh'fhuadaich i am bòrd.
Many believe that happiness comes from success.	Tha mòran den bheachd gu bheil toileachas a 'tighinn bho shoirbheachas.
Maybe you do better.	Is dòcha gun dèan thu nas fheàrr.
The typhoon was moving slowly, but gradually to the shore.	Bha an typhoon a’ gluasad gu slaodach, ach mean air mhean chun a’ chladaich.
She corrected her rug.	Rinn i ceartachadh air a brat.
Despite regional instability, the economy is performing well.	A dh’aindeoin neo-sheasmhachd roinneil, tha an eaconamaidh a’ dèanamh gu math.
The handsome prince stood by the window, looking out.	Sheas am prionnsa eireachdail ri taobh na h-uinneige, ag amharc a-mach.
The other knights recovered their wounds quickly.	Fhuair na ridirean eile seachad air an leòn gu sgiobalta.
It was a momentous day in our history.	B’ e latha cudthromach a bha seo nar n-eachdraidh.
She stopped feeding the ducks.	Sguir i de bhith a’ biathadh nan tunnagan.
The temple is highly regarded by devotees.	Tha an teampall air a mheas gu mòr le devotees.
The streets of the city are crowded.	Tha sràidean a’ bhaile làn de dhaoine.
Many liters of water are dumped into drains.	Tha mòran liotairean uisge air an dumpadh a-steach do dhrèanaichean.
Food shortages have already been reported.	Thathas mu thràth ag aithris air gainnead bìdh.
Stop texting as you cross the street.	Stad le bhith a’ teacsadh fhad ‘s a tha thu a’ dol tarsainn na sràide.
Henry was wealthy, powerful, and looked secretive.	Bha Eanraig beairteach, cumhachdach, agus bha e a’ coimhead dìomhair.
Enjoy this opportunity.	Meal an cothrom seo.
A shy brown bird went up, laughing.	Chaidh eun donn diùid suas, a’ gàireachdainn.
Formerly a railway worker, now a successful artist.	B' e neach-obrach rèile a bh' ann roimhe, a-nis na neach-ealain soirbheachail.
His neighbors were not happy with him.	Cha robh a choimhearsnaich toilichte leis.
The building also houses a museum.	Tha taigh-tasgaidh anns an togalach cuideachd.
The saddle fits the horse well.	Bidh an dìollaid a’ freagairt air an each gu math.
This is proof that he was lying about it.	Tha seo na dhearbhadh gun robh e ag innse breugan mun chùis.
The next problem was finding a boat.	B’ e an ath dhuilgheadas bàta a lorg.
Even some of these people can't speak!	Chan urrainn eadhon cuid de na daoine sin bruidhinn!
Muscles grow by multiplying and dividing cells.	Bidh am fèithean a 'fàs le bhith ag iomadachadh agus a' roinneadh cheallan.
It is not clear whether people prefer red or white wine.	Chan eil e soilleir an fheàrr le daoine fìon dearg neo geal.
The country is surrounded by mountains.	Tha an dùthaich air a cuairteachadh le beanntan.
The hens were making fun of them when they saw me.	Bha na cearcan a’ magadh orra nuair a chunnaic iad mi.
The bird had flown away.	Bha an t-eun air itealaich air falbh.
Have the books arrived yet?	A bheil na leabhraichean air tighinn fhathast?
Never come down here.	Na tig a-nuas an seo a-riamh.
Shake the pork in the oven.	Chrath am muiceann san àmhainn.
Raw potatoes contain more vitamins than cooked ones.	Tha barrachd bhiotamain ann am buntàta amh na feadhainn bruich.
Think of other cultures as equals.	Smaoinich air cultaran eile mar dhaoine co-ionann.
I was confused, but finally I got the idea.	Bha mi troimh-chèile, ach mu dheireadh fhuair mi a’ bheachd mu dheidhinn.
She drank a handful of it.	Dh’òl i dòrlach mòr dheth.
These factors work together to create an atmosphere.	Bidh na factaran sin ag obair còmhla gus àile a chruthachadh.
Birds are an important part of our ecosystem.	Tha eòin nam pàirt chudromach den eag-shiostam againn.
Sunlight flowed through the cracks in the curtains.	Bha solas na grèine a’ sruthadh tro na sgàinidhean anns na cùirtearan.
His poems are very realistic.	Tha na dàin aige gu math fìrinneach.
Don't ask me why.	Na faighnich dhomh carson.
We marked my husband's retirement.	Chomharraich sinn cluaineas an duine agam.
However, their significance is difficult to explain.	Ach, tha e duilich an cudromachd a mhìneachadh.
The procession passed quickly.	Chaidh a’ chaismeachd seachad gu sgiobalta.
Your signature is required.	Tha feum air d’ ainm-sgrìobhte.
Out of sight, out of mind	As an t-sealladh, as an inntinn
You can't see the stars at night without electricity.	Chan fhaic thu na rionnagan air an oidhche gun dealan.
The monsters are merciless.	Tha na h-uilebheistean gun tròcair.
Some butterflies only live in the tropics.	Bidh cuid de dhealain-dè a’ fuireach anns na tropaigean a-mhàin.
The lion jumped through the bushes.	Leum an leòmhann tro na preasan.
The laboratory reached a hypothesis.	Ràinig an obair-lann beachd-bharail.
Cookies are eaten as food.	Bidh briosgaidean gan ithe mar bhiadh.
She saw her shadow in the mirror.	Chunnaic i a faileas anns an sgàthan.
Remove any excess oil.	Thoir air falbh ola sam bith a bharrachd.
The gap between rich and poor is widening.	Tha a’ bheàrn eadar daoine beairteach agus daoine bochda a’ leudachadh.
It was really cool.	Bha e uabhasach fionnar.
She often dreamed that cats were trying to eat.	Bhiodh i tric a’ bruadar gun robh cait a’ feuchainn ri ithe.
The man sitting quietly at the table looked tired.	Bha an duine a bha na shuidhe gu sàmhach aig a’ bhòrd a’ coimhead sgìth.
The ambulance shook the man on the street.	Chrath an carbad-eiridinn an duine air an t-sràid.
Hibiscus plants have many uses.	Tha iomadh feum aig lusan hibiscus.
You won't find it here!	Chan fhaigh thu an seo e!
A team of psychologists conducted a study.	Rinn sgioba de eòlaichean-inntinn sgrùdadh.
The director is full of administrative details.	Tha an stiùiriche làn de mhion-fhiosrachadh rianachd.
Electronic gizmo controls and controls everything.	Bidh gizmo dealanach a’ riaghladh agus a’ cumail smachd air a h-uile càil.
Analyzing a wide range of statistics, it became clear.	A 'dèanamh anailis air raon farsaing de staitistig, dh'fhàs e soilleir.
The people of the town live in beautiful solitude.	Tha muinntir a’ bhaile a’ fuireach ann an aonaranachd eireachdail.
This temple is said to be sacred.	Thathas ag aithris gu bheil an teampall seo naomh.
You can see these hedges on almost every corner!	Chì thu na callaidean sin air cha mhòr a h-uile ceàrnaidh!
Good exercise restores energy.	Bheir eacarsaich math air ais do lùth.
A picture is worth a thousand words.	Is fhiach dealbh mìle facal.
Was your diving ability in jeopardy?	An robh do chomas dàibhidh ann an cunnart?
Expensive shoes are a popular item.	Tha brògan daor mar rud mòr-chòrdte.
She was leaving the next week.	Bha i a’ falbh an ath sheachdain.
There were only a few cars in the park.	Cha robh ach beagan chàraichean anns a’ phàirce.
The people scrutinized their cards.	Rinn na daoine sgrùdadh mionaideach air na cairtean aca.
The conference helps organizations assess business risks.	Bidh a’ cho-labhairt a’ cuideachadh bhuidhnean gus cunnartan gnìomhachais a thomhas.
As a drama student, she enjoyed being with him.	Mar oileanach dràma, chòrd e rithe a bhith còmhla ris.
If she had not spoken, they could have escaped.	Mura biodh i air bruidhinn, dh’ fhaodadh iad a bhith air teicheadh.
Harvest produce included apples and pears.	Am measg toradh an fhoghair bha ùbhlan agus piorran.
It has been in many countries.	Tha e air a bhith ann an iomadh dùthaich.
Nothing could stop it.	Cha b’ urrainn dad stad a chuir air.
She has two sons.	Tha dithis mhac aice.
He could not resist the temptation.	Cha b’ urrainn dha cur an aghaidh a’ bhuairidh.
They finished the season at the top of the league.	Chrìochnaich iad an seusan aig mullach na lìge.
A dog is thirsty.	Tha am pathadh air cù.
People sat around talking, playing cards.	Shuidh daoine mun cuairt a’ bruidhinn, a’ cluich chairtean.
The flow is naturally regulated.	Tha an sruth air a riaghladh gu nàdarra.
Particular attention must be paid.	Feumar aire shònraichte a thoirt.
In human anatomy, there is a lot of artery.	Ann an anatomy daonna, tha mòran artaireachd ann.
The men were armed.	Bha na fir armaichte.
Creating a city	Cruthachadh baile mòr
My uncle had a car.	Bha càr aig m’ uncail.
These trucks run non-stop.	Bidh na trucaichean sin a’ ruith gun stad.
The river hurts somewhere away.	Tha an abhainn a’ goirteachadh am badeigin air falbh.
You do not wear a horsehair wig.	Cha chaith thu wig de fhalt-each.
He left for work.	Dh’fhalbh e airson obair.
A gift from one friend to another.	Tiodhlac bho aon charaid gu caraid eile.
The landscape is rugged and desolate.	Tha an cruth-tìre garbh agus fàsail.
Traveling to this city by horse is not recommended.	Chan eilear a’ moladh siubhal chun bhaile-mòr seo le each.
The fisherman put his line into the loch.	Chuir an t-iasgair a loidhne dhan loch.
Attendance at this type of church is growing rapidly.	Tha làthaireachd san t-seòrsa eaglais seo a’ dol am meud gu luath.
Weather balloons rise easily.	Bidh bailiùn sìde ag èirigh gu furasta.
Nearly visible gusts of rust rusted the freshly cut grass.	Bha oiteagan cha mhòr so-fhaicsinneach a’ meirgeadh an fheòir a bha air ùr ghearradh.
The poem is deaf to nature.	Tha an dàn na bhod gu nàdar.
He is afraid of the old man.	Tha eagal air ron t-seann duine.
He almost lived on hamburgers.	Bha e cha mhòr a 'fuireach air hamburgers.
The soldiers fled, leaving the farms to the invaders.	Theich na saighdearan, a' fàgail nan tuathanasan dhan luchd-ionnsaigh.
They sent troops to look at the border.	Chuir iad saighdearan a choimhead air a’ chrìch.
Britain's rainforests have been widely used.	Thathas air mòran feum a dhèanamh de choilltean-uisge Bhreatainn.
The fisherman's boat sank in a storm at sea.	Chaidh bàta an iasgair fodha ann an stoirm aig muir.
The camel fell and fell over.	Thuit an càmhail agus thuit e thairis.
These papers are invaluable to our research.	Tha na pàipearan seo air leth luachmhor don rannsachadh againn.
Read the first chapter of this book.	Leugh a’ chiad chaibideil den leabhar seo.
The fat man swallowed his pride.	Shluig an duine reamhar a uaill.
The scheme was unpopular, especially in the countryside.	Cha robh an sgeama a' còrdadh ri mòran, gu h-àraidh air an dùthaich.
She collected her papers, and left.	Chruinnich i na pàipearan aice, agus dh'fhalbh i.
Some researchers have concluded that grain production should be increased.	Tha cuid de luchd-rannsachaidh air co-dhùnadh gum bu chòir cinneasachadh gràin àrdachadh.
Construction is at an all-time high here.	Tha togail aig an ìre as àirde a-riamh an seo.
She turned her back on her vision.	Chuir i cùl ris an t-sealladh aice.
They went to a private party.	Chaidh iad gu pàrtaidh prìobhaideach.
There was a knock at the door.	Bha gnog aig an doras.
It smelled like fresh coffee.	Bha fàileadh mar chofaidh ùr air.
They built a wall around the city.	Thog iad balla timcheall a’ bhaile.
She had tightened the mixture.	Bha i air am measgachadh a theannachadh.
The shirt was worn out.	Bha an lèine air a caitheamh a-mach.
She is involved in an investment scheme.	Tha i an sàs ann an sgeama tasgaidh.
The consensus is that the wage gap is widening.	Is e an co-aontachd gu bheil am beàrn tuarastail a’ leudachadh.
Scientists are predicting a real pollution in the future.	Bidh luchd-saidheans a’ ro-innse fìor thruailleadh san àm ri teachd.
Everyone is welcome!	Tha fàilte air a h-uile duine!
Her belly was open to see.	Bha a bolg fosgailte ri fhaicinn.
When she heard the news, she broke down.	Nuair a chuala i an naidheachd, bhris i sìos.
Only the wealthy have a fur-filled closet.	Is e dìreach na daoine beairteach aig a bheil clòsaid làn bian.
There are five researchers on the project.	Tha còignear luchd-rannsachaidh air a' phròiseact.
The church was built of stone.	Chaidh an eaglais a thogail de chloich.
The food was amazingly tasty.	Bha am biadh iongantach blasta.
He drinks beer every day after work.	Bidh e ag òl lionn a h-uile latha às deidh obair.
The old town has been completely rebuilt.	Tha an seann bhaile air ath-thogail gu tur.
A vegetarian, she avoids meat.	A vegetarian, tha i a 'seachnadh feòil.
The allegation is dismissed.	Tha an casaid air a leigeil seachad.
He was the most talented student in his class.	B’ e an oileanach as tàlantach sa chlas aige.
Cities and cities are also sources of environmental pollution.	Tha bailtean agus mòr-bhailtean cuideachd nan stòran de thruailleadh àrainneachd.
The test was fair and impartial.	Bha an deuchainn cothromach agus neo-chlaon.
The antidote worked.	Dh’obraich an antidote.
The reflections grew longer.	Dh’ fhàs na faileasan na b’ fhaide.
Research has shown that many are unhappy with their jobs.	Sheall rannsachadh gu robh mòran mì-thoilichte leis na h-obraichean aca.
They avoided the city during the wet weather.	Sheachain iad am baile-mòr aig àm na fliuch.
The actress has a slim figure.	Tha figear caol aig a’ bhana-chleasaiche.
Pharaohs have long ruled the country.	Bha Pharaohs a’ riaghladh na dùthcha o chionn fhada.
Days passed slowly.	Chaidh làithean seachad gu slaodach.
His proposal was supported by a large number of younger voters.	Chuir àireamh mhòr de luchd-bhòtaidh nas òige taic ris a’ mholadh aige.
His education did not end there.	Cha do chrìochnaich a chuid foghlaim an sin.
The shopping cart has expired.	Chaidh a’ chairt bhùthan thairis.
David put a little water on his face.	Cha do chuir Daibhidh ach beagan uisge air aodann.
Every year, the city attracts a large number of tourists.	Gach bliadhna, bidh àireamh mhòr de luchd-turais a’ tadhal air a’ bhaile.
Cigarette smoke can be harmful to your health.	Faodaidh smoc toitichean a bhith cronail do shlàinte.
Many of their traditions are pagan.	Tha mòran de na traidiseanan aca pàganach.
The hen laid three eggs.	Chuir a’ chearc trì uighean.
The criminal is armed and dangerous.	Tha an eucorach armaichte agus cunnartach.
Always be honest.	An-còmhnaidh a bhith onarach.
It is expected that the population will continue to grow.	Thathas den bheachd gun lean an àireamh-sluaigh a’ fàs.
She is determined to get started on her show.	Tha i diongmhalta mu bhith a’ tòiseachadh air a’ phrògram aice.
It will be almost hot tomorrow.	Cha mhòr nach bi e teth a-màireach.
Adult teachers should choose the right student.	Bu chòir do thidsearan inbheach an oileanach ceart a thaghadh.
This sweater is a big size.	Tha an geansaidh seo meud mòr.
Because it can prevent cancer.	Leis gu bheil e comasach casg a chuir air aillse.
She carries her baby in her arms.	Bidh i a’ giùlan a leanabh na h-uchd.
Green tea costs five cents per cup.	Cosgaidh tì uaine còig sgillin gach cupa.
Smoke is ejected from every chimney.	Tha ceò air a thoirt a-mach às a h-uile similear.
Greed can not only destroy lives but also cities.	Faodaidh sannt chan e a-mhàin beatha a sgrios ach cuideachd bailtean-mòra.
Her life seems perfect.	Tha e coltach gu bheil a beatha coileanta.
We didn't know who he was.	Cha robh fios againn cò e.
He entered the room and quietly noticed people filing out.	Chaidh e a-steach don t-seòmar agus mhothaich e daoine gu sàmhach a’ faidhleadh a-mach.
She held a complaint against him.	Chùm i gearan na aghaidh.
Examine the loaf of bread carefully.	Dèan sgrùdadh faiceallach air a’ bhuilg arain.
They went to the exit.	Chaidh iad chun an t-slighe a-mach.
She was in good spirits today.	Bha i ann an deagh shunnd an-diugh.
The threat from terrorism has been high for several years.	Tha an cunnart bho cheannairc air a bhith mòr airson grunn bhliadhnaichean.
Police have recently begun receiving heavy reports.	Thòisich na poileis air aithrisean trom fhaighinn o chionn ghoirid.
High temperatures caused the ice caps to collapse.	Bha teòthachd àrd a’ crìonadh na ceapan-deighe.
Simple, but satisfying.	Simple, ach riaraichte.
We hurried across the large golf course.	Rinn sinn cabhag thairis air an raon goilf mòr.
She stayed up longer than usual, talking on the phone.	Dh'fhuirich i suas nas fhaide na an àbhaist, a 'bruidhinn air a' fòn.
He was talking cleverly.	Bha e a’ bruidhinn gu seòlta.
Locals and tourists alike also visit this cave.	Bidh muinntir an àite agus luchd-turais cuideachd a’ tadhal air an uamh seo.
There is no place to get a drink.	Chan eil àite ann airson deoch fhaighinn.
Andrea's new work is inspiring, challenging and engaging.	Tha obair ùr Andrea brosnachail, dùbhlanach agus tarraingeach.
She reached for her handbag.	Ràinig i airson a baga-làimhe.
You will then need a cup of cream.	Feumaidh tu an uair sin cupa uachdar.
They rejoiced when the first car passed.	Rinn iad gàirdeachas nuair a chaidh a’ chiad chàr seachad.
The great mountain rose above the clouds.	Dh'èirich a' bheinn mhòr os cionn nan neul.
You will see beautiful views along the way.	Chì thu seallaidhean àlainn air an t-slighe.
His idea was based on scientific evidence.	Bha a bheachd stèidhichte air fianais shaidheansail.
A leader should be humble.	Bu chòir do neach-stiùiridh a bhith iriosal.
They were hungry.	Bha an t-acras orra.
Your mother introduced you warmly.	Thug do mhàthair a-steach thu gu blàth.
I married him, of course.	Phòs mi e, gu dearbh.
He fell into a deep sleep.	Thuit e na chadal trom.
The builders dug deep trenches.	Chladhaich an luchd-togail claisean domhainn.
Increase the flour, sugar and cocoa.	Meudaich am flùr, an siùcar agus an cocoa.
His mother encouraged him to follow his dream.	Bhrosnaich a mhàthair e gus a bhruadar a leantainn.
Do not enter the building!	Na bi a’ dol a-steach don togalach!
A passenger was injured.	Chaidh neach-siubhail a ghoirteachadh.
The city is seven leagues west.	Tha am baile-mòr ann an seachd lìogan chun iar.
After the concert we walked to the lake.	Às dèidh na cuirm-chiùil choisich sinn chun an loch.
We look forward to welcoming representatives from developing countries.	Tha sinn a’ coimhead air adhart ri bhith a’ cur fàilte air riochdairean bho dhùthchannan fo leasachadh.
Her bright eye met his eyes.	Thachair an t-sùil shoilleir aice ri a shùilean.
There is no need to put things off.	Chan eil e gu feum rudan a chuir dheth.
Do not offer me such an insult.	Na tairg dhomh a leithid de mhasladh.
A wise old woman helped the boy.	Chuidich cailleach ghlic am balach.
The hand stood with the ax.	Sheas an làmh an tuagh.
Smoking is prohibited in enclosed public places.	Tha smocadh air a thoirmeasg ann an àiteachan poblach dùinte.
Vegetables are cheap in winter.	Tha glasraich saor sa gheamhradh.
Clouds of a storm were rising in the west.	Bha sgòthan stoirm a’ togail san taobh an iar.
The army and government worked closely together.	Cho-obraich an t-arm agus an riaghaltas gu dlùth.
His army was found dead.	Chaidh an arm aige a lorg marbh.
The fridge is half empty.	Tha am frids leth falamh.
These glass bands are carefully crafted.	Tha na bannan glainne seo air an dèanamh gu faiceallach.
Families were affected by the flood.	Thug an tuil buaidh air teaghlaichean.
On a cold winter's night, the snow was heavy.	Air oidhche fhuar gheamhraidh, bha an t-sneachda trom.
It would take time to get used to rural areas.	Bheireadh e ùine fàs cleachdte ri sgìrean dùthchail.
Enemy forces were now within range	Bha feachdan an nàmhaid a-nis taobh a-staigh raon
She broke down in tears.	Bhris i na deòir.
This move would be inconclusive.	Bhiodh an gluasad seo mì-chinnteach.
He grew a beard.	Dh’ fhàs e feusag.
She shook her head.	Chrath i a ceann.
Without new technology, the environmental problems could be exacerbated.	Às aonais teicneòlas ùr, dh'fhaodadh na duilgheadasan àrainneachd a dhol nas miosa.
This is clearly shit shit.	Tha seo gu soilleir na shit shit.
Both rich and poor are proud of what they got there.	Tha beairteas agus bochd le chèile a’ dèanamh uaill às mar a fhuair iad ann.
There were ten of us at the party.	Bha deichnear againn aig a’ phartaidh.
She was showering on the carpet in her apartment.	Bha i a’ frasadh air a’ bhrat-ùrlair san àros aice.
The tires stopped.	Sguir na taidhrichean gu stad.
Our boss invests in stocks.	Bidh an ceannard againn a’ tasgadh ann an stoc.
All Indigenous peoples are interested in storytelling.	Tha ùidh aig a h-uile duine dùthchasach ann a bhith ag innse sgeulachdan.
This book has been translated into many languages.	Tha an leabhar seo air eadar-theangachadh gu iomadh cànan.
The candle woke up as she danced around the room.	Dhùisg a’ choinneal fhad ‘s a bha i a’ dannsa timcheall an t-seòmair.
International shipping companies often change their schedules.	Bidh companaidhean luingeis eadar-nàiseanta gu tric ag atharrachadh an clàran-ama.
A volcano is thought to be active when it erupts.	Thathas den bheachd gu bheil bholcàno gnìomhach nuair a sprèadhas e.
It is at its own risk.	Tha e na chunnart fhèin.
The leaves of this plant are poisonous.	Tha duilleagan an lus seo puinnseanta.
Her lips parted as if to say something.	Dhealaich a bilean mar gum biodh i ag ràdh rudeigin.
Winter weeks are traditionally busy.	Tha seachdainean geamhraidh gu traidiseanta trang.
She has started teaching.	Tha i air tòiseachadh a’ teagasg.
This outfit is my latest design.	Is e an t-aodach seo an dealbhadh as ùire agam.
Are you sure you want to view this?	A bheil thu cinnteach gu bheil thu airson seo fhaicinn?
Then, they talked about politics.	An uairsin, bhruidhinn iad mu dheidhinn poilitigs.
The mechanic left his wife.	Dh’fhàg an meacanaig a bhean.
Cooling was evident in the air.	Bha fuarachadh follaiseach san adhair.
Authorities are still concerned about what happened	Tha ùghdarrasan fhathast fo imcheist leis na thachair
There is a library here.	Tha leabharlann an seo.
The peace stabilized regionally for several years.	Rinn an t-sìth seasmhachd roinneil airson grunn bhliadhnaichean.
Water is converted to steam only under pressure.	Tha uisge air a thionndadh gu smùid a-mhàin fo chuideam.
Older people and young people are particularly targeted.	Tha seann daoine agus daoine òga air an cuimseachadh gu sònraichte.
I planted some lavender in my garden.	Chuir mi beagan lavender sa ghàrradh agam.
it was lit on fire.	lasadh e na theine.
The atoms of metals are not closely bound.	Chan eil na dadaman de mheatailtean gu math ceangailte ri chèile.
There was not much light.	Cha robh mòran solas ann.
The strategy was controversial.	Bha an ro-innleachd connspaideach.
Their company is very small.	Tha an companaidh aca glè bheag.
She saw that she was in the wilderness.	Chunnaic i gu robh i anns an fhàsach.
Sometimes called the.	Uaireannan canar an .
Rarely do pictures truly portray a person.	Is ann ainneamh a bheir dealbhan fìor dhealbh de dhuine.
Lazy-beds moved lazily across the flaming skies	Bhiodh feannagan a’ gluasad gu leisg air feadh na speuran lasrach
Little is known about the smell of dogs.	Chan eil mòran mothachadh air fàileadh coin.
Many foods rely heavily on rice.	Bidh mòran de bhiadhan an urra gu mòr air rus.
The tour guide was known to be appropriate.	Bha fios gun robh an treòraiche turais iomchaidh.
The brick factory was to be built by man.	Bha an fhactaraidh bhreige gu bhith air a thogail le duine.
As her world slowly spread, she realized she was dreaming.	Mar a bha an saoghal aice a’ sgaoileadh gu slaodach, thuig i gu robh i a’ bruadar.
Use the baking pan to bake the cake.	Cleachd am pana-fuine airson a’ chèic a bhèicearachd.
The landlord decided not to renew the rent.	Cho-dhùin an t-uachdaran gun am màl ùrachadh.
Two students crashed sailboats in the yard.	Bhuail dithis oileanach suas bàtaichean-siùil sa ghàrradh.
The design of this building is excellent.	Tha dealbhadh an togalaich seo sàr-mhath.
Somali pirates removed the cargo ship.	Thug spùinneadairean Somali an soitheach bathair air falbh.
The river flows past the houses on the left.	Tha an abhainn a’ ruith seachad air na taighean air an taobh chlì.
The robber entered the shop, holding a pistol.	Chaidh an robair a-steach don bhùth, daga na làimh.
How are these eggs?	Ciamar a tha na h-uighean sin?
Water is pumped out of the river.	Tha uisge air a phumpadh a-mach às an abhainn.
Researchers will try to recruit volunteers.	Feuchaidh luchd-rannsachaidh ri saor-thoilich fhastadh.
Environmental awareness is changing the city.	Bidh mothachadh àrainneachd ag atharrachadh a’ bhaile.
He raised his face lovingly to the cold wind.	Thog e aodann gu gaolach ris a’ ghaoith fhuar.
We have to be careful when we cross the road.	Feumaidh sinn a bhith faiceallach nuair a thèid sinn tarsainn air an rathad.
She is concerned about the state of the country's infrastructure.	Tha suidheachadh bun-structair na dùthcha a' toirt dragh dhi.
It was like shampooing your hair.	Bha e coltach ri bhith a’ seampù do fhalt.
I do not understand why you are moving in vain.	Chan eil mi a 'tuigsinn carson a tha thu a' gluasad gun fheum.
The postman delivered a mail to the whole city.	Lìbhrig fear a’ phuist post don bhaile seo gu lèir.
She decided to learn to cook from her mother,	Cho-dhùin i ionnsachadh còcaireachd bho a màthair,
The dry bottom of the river ran alongside our houses.	Bha grunnd thioram na h-aibhne a' ruith ri taobh ar tighean.
Her son ate too much candy every day.	Bha a mac ag ithe cus candy a h-uile latha.
Is she using a computer?	A bheil i a’ cleachdadh coimpiutair?
The painter slowly went over the picture.	Chaidh am peantair thairis air an dealbh gu slaodach.
No - one has been able to explain what caused it.	Chan eil duine air a bhith comasach air mìneachadh dè a dh'adhbhraich e.
Privacy has long been a feature of American culture.	Bha prìobhaideachd na fheart de chultar Ameireagaidh o chionn fhada.
Reading is one of my favorite travel activities.	Is e leughadh aon de na rudan as fheàrr le siubhal.
He saw the sun rise.	Chunnaic e a’ ghrian ag èirigh.
Kitchen knives are very sharp.	Tha sgeinean cidsin gu math biorach.
The flood gates are now open.	Tha na geataichean tuiltean a-nis air am fosgladh.
She surprised him with her story.	Chuir i iongnadh air leis an sgeulachd aice.
Everyone can suggest an idea.	Faodaidh a h-uile duine beachd a mholadh.
He is a proud and loving citizen.	Tha e na shaoranach pròiseil agus gràdhach.
The captain of the ship replaced them.	Chuir caiptean an t-soithich siùil an t-soithich nan àite.
In an instant, he lost his balance.	Ann an tiota, chaill e a chothromachadh.
Replace two glasses of water.	Thoir air ais dà ghlainne uisge.
This heavy box is too heavy for me.	Tha am bogsa trom seo ro throm dhomh.
She turned the honey into her coffee.	Thionndaidh i am mil dhan chofaidh aice.
Space travel often harms the eyes.	Nì siubhal fànais tric cron air na sùilean.
The shop was empty except for us.	Bha a’ bhùth falamh ach sinne.
She decided to take action instead of thinking.	Cho-dhùin i a dhol an gnìomh seach a bhith a’ meòrachadh.
Plants can be classified according to their morphology.	Faodar lusan a sheòrsachadh a rèir am morf-eòlas.
The beautiful new hideaway is carefully hidden.	Tha an t-àite-falaich ùr brèagha falaichte gu faiceallach.
We made a trip to a riverside restaurant for lunch.	Rinn sinn turas gu taigh-bìdh ri taobh na h-aibhne airson lòn.
The storm hit from the west.	Bhuail an stoirm bhon taobh an iar.
The ground is getting smaller.	Tha an talamh a 'fàs nas lugha.
The beads spread widely.	Bidh na grìogagan a 'sgaoileadh gu farsaing.
Spanish is spoken all over the world.	Tha Spàinntis ga bruidhinn air feadh an t-saoghail.
We are very tired.	Tha sinn air leth sgìth.
This beach is full of drag.	Tha an tràigh seo làn de shlaodadh.
The devil lies in the depths of hell.	Tha an diabhal a’ laighe ann an doimhneachd ifrinn.
The debate is still raging on the subject.	Tha an deasbad fhathast ag èirigh mun chuspair.
The puppy hugged her happily.	Dh’imlich an cuilean i gu toilichte.
There was a row of high palms by the river.	Bha sreath de phailmean àrda ri taobh na h-aibhne.
They had no children of their own.	Cha robh clann aca fhèin.
The priest said his flock was growing fast.	Thuirt an sagart gu robh an treud aige a’ fàs gu luath.
Many of the residents were evacuated from the area.	Chaidh mòran den luchd-còmhnaidh fhalmhachadh às an sgìre.
They have spent a fortune renovating this historic house.	Tha iad air fortan a chosg air an taigh eachdraidheil seo ath-nuadhachadh.
The animals are scattered in small cages in remote villages.	Tha na beathaichean air an cuairteachadh ann an cèidsichean beaga ann am bailtean beaga iomallach.
She was dressed in an old army jacket.	Bha i air a h-èideadh ann an seann sheacaid airm.
Taking her for a long walk.	A 'toirt oirre cuairt fhada.
Few people forget their childhood.	Is e glè bheag de dhaoine a dhìochuimhnicheas an òige.
He asked to do it before noon.	Dh’iarr e air a dhèanamh ro mheadhan-latha.
Excellent project.	Tionnsgnadh sàr-mhath.
Earlier, another vehicle was found.	Ron àm sin, chaidh carbad eile a lorg.
Her head was covered with messages.	Bha a ceann còmhdaichte le brathan.
A bird's eye view of the world	Sealladh eun air an t-saoghal
The comparison between humans and animals.	An coimeas eadar daoine agus beathaichean.
It is a flat, triangular, agricultural area.	'S e sgìre chòmhnard, thriantanach, àiteachais a th' ann.
The farm is productive and caters for most basic needs.	Tha an tuathanas cinneasach agus a 'solarachadh airson a' chuid as motha de fheumalachdan bunaiteach.
No one is innocent in this war.	Chan eil duine neo-chiontach sa chogadh seo.
Very pretty woman in a pink dress.	Boireannach glè bhòidheach ann an dreasa pinc.
Elegant temples once stood here.	Bha teampaill eireachdail uaireigin nan seasamh an seo.
Members of this substance include mercury, sodium and iodine.	Tha buill den stuth seo a’ toirt a-steach airgead-beò, sodium agus iodine.
We don't know much about her.	Chan eil mòran fios againn oirre.
Try to stop them from lighting fires.	Feuch an stad thu bho bhith a’ lasadh teintean.
We like to pick things up.	Is toil leinn rudan a thogail.
China imposed new taxes.	Chuir Sìona cìsean ùra an sàs.
It takes a lot of effort to get rich.	Feumaidh e oidhirp mhòr a bhith beairteach.
The space agency is looking for inhabited planets.	Tha a' bhuidheann fànais a' coimhead airson planaidean còmhnaidh.
Swimming is my favorite activity, as well as reading.	Is e snàmh an gnìomhachd as fheàrr leam, a bharrachd air leughadh.
The instructions seem simple.	Tha an stiùireadh coltach gu sìmplidh.
He bought the bike for his son.	Cheannaich e am baidhsagal dha mhac.
Our food is too expensive.	Tha ar biadh ro dhaor.
You can use salt in your lemonade.	Faodaidh tu salann a chleachdadh anns an lemonade agad.
Some houses have cellars.	Tha seilearan aig cuid de thaighean.
Find the unusual.	Lorg an rud neo-àbhaisteach.
The engine stopped, and then stopped.	Sguir an t-einnsean, agus an uairsin stad e.
The study concluded that women are better drivers than men.	Cho-dhùin an sgrùdadh gu bheil boireannaich nan draibhearan nas fheàrr na fir.
The cat moved quietly behind the chair.	Ghluais an cat gu sàmhach air cùl na cathair.
The flatness of the land made farming difficult.	Bha rèidh an fhearainn a’ ciallachadh gun robh tuathanachas duilich.
I was hunting rabbits.	Bha mi a’ sealg coineanach.
A cloud of dust obscured the sun.	Chuir neul de dhuslach a’ ghrian às.
Half the room was dark.	Bha leth an t-seòmair ann an dorchadas.
He eats in silence, seemingly lost in thought.	Bidh e ag ithe ann an sàmhchair, a rèir coltais air chall ann an smaoineachadh.
Playing on the grooves made her dizzy.	Le bhith a' cluich air na claisean rinn i dizzy.
Why does she always believe me?	Carson a bhios i an-còmhnaidh gam chreidsinn?
I came late.	Thàinig mi fadalach.
Feedback loops can strengthen movements.	Faodaidh lùban fios-air-ais gluasadan a neartachadh.
He mounted his horse and went out on the trail.	Chuir e suas an t-each aige agus chaidh e a-mach air an t-slighe.
Instead, it evoked feelings of jealousy.	An àite sin, thog e faireachdainnean eud.
The mayor lost the election.	Chaill an àrd-bhàillidh an taghadh.
The new law raised many eyes.	Thog an lagh ùr iomadh sùil.
She hoped that her son would do well in school.	Bha i an dòchas gun dèanadh a mac gu math san sgoil.
Most of their products were exported.	Chaidh a’ mhòr-chuid de na toraidhean aca às-mhalairt.
We are looking for a new ruler.	Tha sinn a’ sireadh riaghladair ùr.
You will hear the storm long before it hits us.	Cluinnidh tu an stoirm fada mus buail i sinn.
The healer reduced the clinical queues.	Lùghdaich an neach-slànachaidh na ciudhaichean clionaig.
The foul smell reached their nostrils.	Ràinig fàileadh grod an cuinnlean.
The scientists who were in danger of losing money.	Tha an luchd-saidheans a bha ann an cunnart airgead a chall.
Their house was a problem.	Bha an taigh aca na dhuilgheadas.
It is to take something from someone to steal.	Is e rud a thoirt bho chuideigin a ghoid.
The crooked decay of autumn leaves.	An crìonadh crùbach de dhuilleagan an fhoghair.
It's too hot for ice cream.	Tha e ro theth airson reòiteag.
He retired altogether.	Leig e dheth a dhreuchdan gu lèir.
He sold his motorcycle.	Reic e am baidhsagal-motair aige.
The squash will sink to the bottom of the yard.	Thèid an squash fodha gu bonn a 'ghàrraidh.
Our city has many interesting places, albeit small.	Tha mòran àiteachan inntinneach aig a’ bhaile againn, ged a tha e beag.
Clean the mats thoroughly and then dust.	Glan na bratan gu math agus an uairsin duslach.
She looked at her husband in surprise.	Sheall i air an duine aice le iongnadh.
The minister called for a vote.	Dh’ iarr am ministear bhòt.
Most women dress conservatively.	Bidh a’ mhòr-chuid de bhoireannaich a’ sgeadachadh gu glèidhteach.
You must always wear earplugs when diving.	Feumaidh tu an-còmhnaidh earplugs a chaitheamh nuair a thèid thu air dàibheadh.
That boy has a wild imagination.	Tha mac-meanmna fiadhaich aig a’ bhalach sin.
They were shouting at each other, fighting for words.	Bha iad ag èigheach ri chèile, a’ sabaid le faclan.
There was a terrible fire in the city a few years ago.	Bha teine ​​uabhasach air a’ bhaile o chionn beagan bhliadhnaichean.
The manager threatened to call the police.	Bha am manaidsear a' bagairt na poilis a ghairm.
Attached to a gurney, her head went down to one side.	Air a ceangal ri gurney, chaidh a ceann sìos gu aon taobh.
However, very few people take advantage of it.	Ach, chan eil ach beagan dhaoine a’ gabhail brath air.
She danced with graceful gait.	Rinn i dannsadh le sunnd gràsmhor.
They paid a hefty price for the disagreement.	Phàigh iad prìs mhòr airson an eas-aonta.
The cobbler lived in a small flat.	Bha an greusaiche a’ fuireach ann am flat beag.
This wax is as hard as iron!	Tha a’ chèir seo cho cruaidh ri iarann!
They plan to buy a new house next year.	Tha iad an dùil taigh ùr a cheannach an ath-bhliadhna.
The cuts were deep, and the pain unbearable.	Bha na gearraidhean domhainn, agus am pian do-ruigsinneach.
Beaches are a tourist delight.	Tha tràighean na thoileachas do luchd-turais.
There was a band playing a great lead soloist.	Bha còmhlan ann a’ cluich aon-neach-giotàr luaidhe sgoinneil.
Eight hundred men were arrested for drug smuggling.	Chaidh ochd ceud fear a chur an grèim airson cùl-mhùtaireachd dhrogaichean.
Slave owners were courting.	Bha luchd-seilbh nan tràillean a’ suirghe.
It was good to walk again.	Bha e math coiseachd a-rithist.
That neighborhood has seen a huge increase in crime.	Chunnaic an nàbaidheachd sin àrdachadh mòr ann an eucoirean.
Thirteen were convicted.	Chaidh trì-deug a dhìteadh.
Clocks may look ancient, but they are still interesting.	Is dòcha gu bheil gleocaichean a’ coimhead àrsaidh, ach tha iad fhathast inntinneach.
The family spent a lot of time outdoors.	Chuir an teaghlach seachad tòrr ùine a-muigh.
They were joined by a farmer and his family.	Thàinig tuathanach agus a theaghlach còmhla riutha.
Remove the marrow from the bones.	Thoir a-mach an smior bho na cnàmhan.
The light goes out suddenly.	Bidh an solas a 'dol a-mach gu h-obann.
A tornado blew through the town last night.	Chaidh iomghaoth tron ​​bhaile a-raoir.
The police report painted him a liar.	Pheant aithisg nam poileas e mar neach-meallta.
They were born over thirty years ago.	Rugadh iad o chionn còrr is trithead bliadhna.
Some biologists claim that whales evolved from some small mammals.	Tha cuid de luchd-bith-eòlaichean a' cumail a-mach gun do dh'fhàs mucan-mara bho chuid de mhamalan beaga.
Children tend to do silly things.	Tha clann buailteach rudan gòrach a dhèanamh.
We raise money for kidney transplants.	Tha sinn a’ togail airgead airson luchd-rannsachaidh dubhaig.
The moon was at its brightest.	Bha a’ ghealach aig an ìre as soilleire.
The poor child stood trembling before the judge.	Sheas an leanabh bochd air chrith fa chomhair a' bhreitheamh.
This page contains some useful information for children.	Tha beagan fiosrachaidh feumail do chloinn air an duilleig seo.
That old lady was a living legend.	Bha a’ chailleach sin na h-uirsgeul beò.
This should only take a day or two.	Cha bu chòir seo a thoirt ach latha no dhà.
Like many people, machines like it.	Coltach ri mòran dhaoine, tha innealan a 'còrdadh ris.
You broke the vase.	Bhris thu am vase.
It turned into an alley.	Thionndaidh e gu bhith na alley.
It is almost a mystery.	Cha mhòr gur e dìomhaireachd a th’ ann.
Aim high and reach for the stars.	Amas àrd agus ruig airson na rionnagan.
Those in place need a lot of training.	Feumaidh an fheadhainn a tha nan àite mòran trèanaidh.
Slowly but surely, it began to change.	Gu mall ach gu cinnteach, thòisich e air atharrachadh.
The investigation dismissed him from all charges.	Dh'fhuasgail an sgrùdadh e bho gach casaid.
The president has never held a diplomatic role.	Cha robh dreuchd dioplòmasach a-riamh aig a’ cheann-suidhe.
They were playing chess.	Bha iad a’ cluich tàileasg.
Sign ceremony in snow park.	Cuirm soidhnidh ann am pàirce sneachda.
The butcher uses beef fat to make sausages.	Bidh am bùidsear a’ cleachdadh geir mairt gus isbeanan blasta a dhèanamh.
Pair it with a slice of toast.	Càraid e le sliseag de toast.
Researchers have found that microscopic changes occur during the growth process.	Lorg luchd-rannsachaidh gu bheil atharrachaidhean microscopach a ‘tachairt tron ​​​​phròiseas fàis.
The smoker smoked his cigarette.	Thug an neach-smocaidh tarraing às an toitean aige.
Strange thing to say, isn't it?	Rud neònach ri ràdh, nach e?
Children should never be criticized.	Cha bu chòir clann a bhith air an càineadh gu bràth.
The fighting continued late in the afternoon.	Lean an t-sabaid anmoch feasgar.
Blue fingers, green nails.	Meòir ghorm, ìnean uaine.
His face was sharp and heavy.	Bha 'aghaidh geur agus trom.
My uncle's favorite dessert is apple crab.	Is e am milseag as fheàrr le m’ uncail crùbag ubhal.
More and more students enroll in the school every year.	Bidh barrachd is barrachd oileanaich a’ clàradh san sgoil gach bliadhna.
As usual, the weather was great.	Mar a tha àbhaisteach, bha an aimsir fìor mhath.
These countries are rich in natural resources.	Tha na dùthchannan sin beairteach ann an stòrasan nàdarra.
My dog ​​is important to me.	Tha mo chù cudromach dhòmhsa.
Journalist and documentary filmmaker.	Neach-naidheachd agus neach-dèanamh fhilmichean aithriseach.
Soon they hope to expand their business.	A dh'aithghearr tha iad an dòchas an gnìomhachas aca a leudachadh.
Her throat was covered with song.	Bha a sgòrnan còmhdaichte le òran.
The approach can lead to more mistakes.	Faodaidh an dòigh-obrach leantainn gu barrachd mhearachdan.
The swarm was drawn to the city lights.	Bha an swarm air a tharraing gu solais a’ bhaile.
She made the trip alone.	Rinn i an turas leis fhèin.
The local County Commissioner went out for a new hat.	Chaidh Coimiseanair na Siorrachd ionadail a-mach airson ad ùr.
The barn has a hole.	Tha toll aig an t-sabhal.
The meteorologist expected water to last in an hour.	Bha an meteorologist an dùil gun cumadh uisge ann an uair a thìde.
Sales went down after the buck was named.	Chaidh reic sìos às deidh don bhoic ainmeachadh.
Take a long, hard look in the mirror.	Thoir sùil fhada, chruaidh anns an sgàthan.
Some animals escape their natural predators.	Bidh cuid de bheathaichean a’ teicheadh ​​às an creachadairean nàdarrach.
The passing train made its voice.	Chuir an trèana a bha a’ dol seachad a guth a-mach.
It is illegal to use the public telephone.	Tha e mì-laghail am fòn poblach a chleachdadh.
Falling oil prices are affecting the prices of these commodities.	Bidh prìsean ola a’ tuiteam a’ toirt buaidh air prìsean a’ bhathair sin.
Ninety per cent of the rainforests were destroyed.	Chaidh naochad sa cheud de na coilltean-uisge a sgrios.
This area is a smoky desert.	Tha an sgìre seo na fhàsach smocach.
Higher awareness of spontaneity.	Mothachadh nas àirde air spontaneity.
The virus spreads rapidly.	Bidh am bhìoras a’ sgaoileadh gu sgiobalta.
Please stop abandoning me!	Feuch an stad thu gam thrèigsinn!
She became increasingly angry at her husband's overreaction.	Dh’ fhàs i a’ sìor fhàs feargach le cus freagairt an duine aice.
The whale was full to the brim.	Bha a' mhuc-mhara làn ri cur thairis.
The villagers celebrated the summer solstice.	Chomharraich muinntir a’ bhaile grian-stad an t-samhraidh.
The dry ground of the river is full of stones.	Tha grunnd thioram na h-aibhne làn de chlachan.
He is always riding the bike.	Tha e an-còmhnaidh a 'rothaireachd air a' bhaidhc.
This city is notorious for racial diversity.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson iomadachd cinnidh.
The telescope is a great tool for observation.	Tha an teileasgop na inneal math airson amharc.
One suspect is in jail.	Tha aon neach a tha fo amharas sa phrìosan.
He worries about how quickly things will change.	Tha e a’ cur dragh air cho luath sa dh’ atharraicheas cùisean.
Last night we had dinner with our local friends.	A-raoir, bha sinn ag dinneir còmhla ri ar caraidean ionadail.
Everyone has to pay a tax.	Feumaidh a h-uile duine cìs a phàigheadh.
I'm worried about it now.	Tha dragh orm mu deidhinn a-nis.
This talk was a lesson in diplomacy.	Bha an òraid seo na leasan ann an dioplòmasaidh.
A cup of coffee will give you energy.	Bheir cupa cofaidh lùth dhut.
Out of curiosity, she opened her bag.	Air bhioran gun chunntas, dh’ fhosgail i a baga.
Railway workers walked off work.	Choisich luchd-obrach an rèile far an obair.
He was sick of her.	Bha e tinn mu deidhinn.
They ran shouting through the woods.	Ruith iad ag èigheach tron ​​choille.
Your eyes can become humble with the overuse of computers.	Faodaidh do shùilean a bhith iriosal le cus feum de choimpiutairean.
It was early in the year.	Bha e tràth sa bhliadhna.
His sister got a pass grade.	Fhuair a phiuthar ìre pas.
A major economic downturn forced people to take big steps.	Thug fìor ìsleachadh eaconamach air daoine ceumannan mòra a ghabhail.
First, they do not want to share the food.	An toiseach, chan eil iad airson am biadh a roinn.
The students continued to sing the song.	Lean na h-oileanaich orra a’ seinn an òrain.
Flu is a common disease.	Tha an cnatan mòr na ghalar cumanta.
Complex scale model.	Modail sgèile toinnte.
These recipes are part of history.	Tha na reasabaidhean sin nam pàirt den eachdraidh fhèin.
The prototype is under construction.	Tha am prototype ga thogail.
The pilaf is spicy and tasty.	Tha am pilaf spìosrach agus blasta.
She stuck her tongue out at them.	Chuir i a teanga a-mach orra.
Dried bodies and skeletal remains were spreading on the streets.	Bha cuirp tiormaichte agus fuigheall cnàimhneach a’ sgaoileadh air na sràidean.
Traffic calming makes it almost impossible to drive into the city.	Tha sgoltadh trafaic ga fhàgail cha mhòr do-dhèanta draibheadh ​​​​a-steach don bhaile.
Moving inland from inland.	A’ gluasad a-steach don dùthaich bho thaobh a-staigh na dùthcha.
They escaped capture within hours.	Theich iad à grèim taobh a-staigh uairean de thìde.
The floor was covered with white tiles.	Bha an làr còmhdaichte le leacan geala.
She would call him a hero.	Canadh i gaisgeach ris.
He came back a week later.	Thàinig e air ais seachdain an dèidh sin.
The costs of wars and uprisings can be enormous.	Faodaidh cosgaisean chogaidhean agus ar-a-mach a bhith uabhasach mòr.
It has the highest crime rate in its country.	Tha an ìre eucoir as àirde san dùthaich aige.
Over the next six months, the staff went through	Thairis air na sia mìosan a tha romhainn, chaidh an luchd-obrach troimhe
If it starts to boil, reduce the heat.	Ma thòisicheas e a 'goil, lughdaich an teas.
The poor often depend on their local church.	Bidh na bochdan gu tric an urra ris an eaglais ionadail aca.
He is as lazy as he can be.	Tha e cho leisg 's as urrainn a bhith.
The weak child did not eat his supper scarcely.	Cha d'ith an leanabh lag a shuipeir gann.
We are experiencing an evolution of consciousness.	Tha sinn a’ faicinn mean-fhàs de mhothachadh.
There was a toy dog ​​lying on the table.	Bha cù dèideag na laighe air a’ bhòrd.
He was arrested and taken to a detention center.	Chaidh a chur an grèim agus a thoirt gu ionad grèim.
Birds are friendly.	Tha eòin càirdeil.
The boat hit a bridge.	Bhuail am bàta le drochaid.
The view is spectacular.	Tha an sealladh iongantach.
There was a great deal of panic.	Dh’ èirich riogan de chlisgeadh bhon t-sluagh.
Ancient temples and tombs survive today.	Tha teampaill agus uaighean àrsaidh beò an-diugh.
She was struggling financially.	Bha i a’ strì gu h-ionmhasail.
He died before his daughter was born.	Chaochail e mus do rugadh an nighean aige.
Sweat fell down the back of his neck.	Thuit fallas sìos cùl a mhuineil.
The number of crimes reported to the police is growing.	Tha an àireamh de dh'eucoirean a chaidh aithris dha na poileis a' dol am meud.
There is no mention of the installation date.	Chan eil iomradh sam bith air ceann-latha an stàlaidh.
The murder case remains unsolved.	Tha a’ chùis murt fhathast gun fhuasgladh.
The anger that provoked this injustice cannot be expressed.	Chan urrainnear an fhearg a bhrosnaich an ana-ceartas seo a chuir an cèill.
The man was promoted two years ago.	Fhuair an duine àrdachadh bho chionn dà bhliadhna.
The hard log started moving.	Thòisich an log cruaidh a 'gluasad.
The flower has a sweet smell.	Tha fàileadh milis air an fhlùr.
Reporters offered controversial statements.	Thairg luchd-aithris aithrisean connspaideach.
The main crop grown here is rice.	Is e rus am prìomh bhàrr a tha a’ fàs an seo.
Give me the piece of paper.	Thoir dhomh am pìos pàipear.
Police forces were deployed.	Chaidh feachdan poileis a chuir an sàs.
My son's clothes were dyed with mud.	Bha aodach mo mhic air a dhath le poll.
Pour three tablespoons of sugar into the bowl.	Thoir trì spàinean mòra de shiùcair dhan bhobhla.
The tomatoes turned out delicious.	Thionndaidh na tomataichean gu bhith blasta.
We saw squirrels flying in the street.	Chunnaic sinn feòragan ag itealaich air an t-sràid.
Do you have invoices on time?	A bheil na fàirdealan agad ann an àm?
Most countries ban smoking in public places.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhùthchannan a’ toirmeasg smocadh ann an àiteachan poblach.
Make sure you bring all the ingredients to the tent.	Feuch an toir thu a h-uile stuth don teanta.
The land in this city is rich and fertile.	Tha an talamh sa bhaile seo beairteach, torrach.
Why has it been so far lately?	Carson a tha e air a bhith cho fada air falbh o chionn ghoirid?
He searched the wounded soldier for a blow.	Rannsaich e an saighdear leònte airson builleag.
This restaurant is visited by many tourists every year.	Bidh mòran luchd-turais a’ tadhal air an taigh-bìdh seo gach bliadhna.
He sighed heavily.	Rinn e osna gu trom.
Too often we have allowed ourselves to be forgotten.	Ro thric tha sinn air leigeil leinn fhìn a dhìochuimhneachadh.
The sleeping oats woke the sleeping baby.	Dhùisg coirce nan coin am pàiste a bha na chadal.
I really hate cheese.	Tha gràin làidir agam air càise.
Each unit pays a fair share of the taxes.	Bidh gach aonad a’ pàigheadh ​​cuibhreann chothromach de chìsean.
Some people live in permanent cities.	Tha cuid de dhaoine a’ fuireach ann am bailtean maireannach.
Are you telling me this is not true?	A bheil thu ag innse dhomh nach eil seo fìor?
There are many scientists studying this problem.	Tha mòran de luchd-saidheans a tha a 'sgrùdadh an duilgheadas seo.
He used charcoal to dye his hair.	Chleachd e gual-fhùdair airson fhalt a dhath.
The competition is open to all students.	Tha an fharpais fosgailte don h-uile oileanach.
The dog was spinning the machine.	Bha an cù a’ snìomh am pìos inneil.
We rent our books.	Bheir sinn na leabhraichean againn air màl.
We have planted more trees along the river.	Tha sinn air barrachd chraobhan a chur ri taobh na h-aibhne.
He checked and waited.	Rinn e sgrùdadh agus feitheamh.
He taught well.	Theagaisg e gu math.
Want to read something?	A bheil thu airson rudeigin a leughadh?
The line was badly damaged.	Bha milleadh mòr air an loidhne.
Our lives are shaped by our habits.	Tha ar beatha air a chumadh le ar cleachdaidhean.
He spoke eloquently about the importance of teamwork.	Bhruidhinn e gu h-ealanta mu cho cudromach sa tha obair-sgioba.
He just had to survive.	Cha robh aige ach a bhith beò.
He eats the cake with a heavy hand.	Bidh e ag ithe a 'chèic le làmh throm.
Prostitution is illegal within city limits.	Tha fìor siùrsachd mì-laghail taobh a-staigh crìochan bailtean-mòra.
Over the winter, the river froze hard.	Thairis air a 'gheamhradh, bha an abhainn a' reothadh cruaidh.
The accused stands out to speak in his defense.	Tha an neach fo chasaid a’ seasamh a-mach gus bruidhinn na dhìon.
The lobby is boundless to the public.	Tha an lobaidh gun chrìochan don phoball.
It is widely believed that thirst will continue.	Thathas den bheachd gu farsaing gun lean an tart.
They received the news of their son's death with contempt.	Fhuair iad an naidheachd mu bhàs am mac le dìmeas.
The world must learn to accept gay men and women.	Feumaidh an saoghal ionnsachadh gabhail ri fir is boireannaich gèidh.
The soldiers fell back again.	Thuit na saighdearan air ais a-rithist.
The blue ocean shone softly in the light.	Bha 'n cuan gorm a' deàrrsadh gu socair san t-solas.
He threw a tantrum, kicked and screamed.	Thilg e tantrum, a’ breabadh agus a’ sgreuchail.
Vibrant colors appeared off the screen.	Nochd dathan beothail far an sgrion.
A building has several components, such as the foundation.	Tha grunn phàirtean ann an togalach, leithid am bunait.
The ethics of reception vary widely across cultures.	Tha beusachd fàilteachaidh ag atharrachadh gu farsaing thar chultaran.
While he was waiting, he wrote letters.	Fhad 's a bha e a' feitheamh, sgrìobh e litrichean.
If a subject is too cold, they can catch pneumonia.	Ma tha cuspair ro fhuar, faodaidh iad grèim fhaighinn air neumonia.
Her feelings were silly.	Bha a faireachdainnean gòrach.
They quietly entered the place of worship.	Chaidh iad gu sàmhach a-steach don àite adhraidh.
There is a delicate balance to be struck.	Tha cothromachadh fìnealta ri bhualadh.
She carefully cleaned her nails.	Ghlan i a h-ìnean gu faiceallach.
The number of light aircraft is growing.	Tha an àireamh de phlèanaichean aotrom a’ dol am meud.
The hater diligently put the lace on the hat.	Chuir am fear-fuath gu dìcheallach an lace air an ad.
Companies are hiring fewer employees.	Tha companaidhean a' fastadh nas lugha de luchd-obrach.
The town is too remote for daily bus travel.	Tha am baile ro iomallach airson siubhal bus làitheil.
Just before they left, he passed the house.	Dìreach mus do dh'fhalbh iad, chaidh e seachad air an taigh.
Ice melts in warm water.	Bidh deigh a 'leaghadh ann an uisge blàth.
He cut through the crowd quickly.	Gheàrr e tron ​​​​t-sluagh gu sgiobalta.
Flight services fell by six percent this year.	Chaidh seirbheisean itealain sìos sia sa cheud am-bliadhna.
This old church is in the center of the village.	Tha an seann eaglais seo ann am meadhan a’ bhaile.
The journalist wrote a book about the tree.	Sgrìobh am fear-naidheachd leabhar mun chraoibh.
Hundreds of workers were laid off this month.	Chaidh na ceudan de luchd-obrach a chuir dheth air a’ mhìos seo.
The main problem was that he was a poor leader.	B’ e am prìomh dhuilgheadas gun robh e na cheannard bochd.
Strong police action brought the situation under control.	Thug gnìomh poileis làidir an suidheachadh fo smachd.
Air fuel is toxic to humans.	Tha connadh èadhair puinnseanta dha mac an duine.
Burning fossil fuels contributes to global warming.	Bidh losgadh connadh fosail a’ cur ri blàthachadh na cruinne.
I am a knowledgeable person.	'S e duine fiosrachail a th' annam.
She visited this mosque every year.	Thadhail i air a’ mhosc seo gach bliadhna.
Imperial officials built many temples here.	Thog oifigich ìmpireil mòran teampaill an seo.
The family sat around a golden dining table.	Shuidh an teaghlach timcheall bòrd-bìdh òir.
They stood on the stage chatting.	Sheas iad air an àrd-ùrlar a’ cabadaich.
This area is characterized by its dry climate.	Tha an sgìre seo air a chomharrachadh le a gnàth-shìde thioram.
They share in our success.	Bidh iad a’ roinn nar soirbheachas.
That table had old books in the corner.	Bha seann leabhraichean aig a’ bhòrd sin san oisean.
The enzyme was oxidized.	Chaidh an enzyme a oxidachadh.
Next, heat the olive oil.	An ath rud, teas an ola ollaidh.
It worked.	Dh’obraich e.
We can't have enough screens at the airports.	Chan urrainn dhuinn sgrionaichean gu leòr a bhith againn aig na puirt-adhair.
It is said to have therapeutic properties.	Thathas ag ràdh gu bheil feartan teirpeach aige.
I woke up when the thunder stopped.	Dhùisg mi nuair a stad an tàirneanach.
The highway is full of traffic.	Tha an rathad mòr làn de thrafaig.
The picture came to life.	Thàinig an dealbh gu bith.
The object in motion is still in constant acceleration.	Tha an nì ann an gluasad fhathast ann an luathachadh cunbhalach.
She made her way through college.	Choisinn i a slighe tron ​​​​cholaiste.
There are many factories in the city that make clothes.	Bidh mòran fhactaraidhean anns a’ bhaile a’ dèanamh aodach.
He argued that the program was ineffective.	Bha e ag argamaid gun robh am prògram neo-èifeachdach.
The nearest tube station is five minutes away.	Tha an stèisean tiùba as fhaisge còig mionaidean air falbh.
Lifting weights will strengthen your arms.	Neartaichidh togail cuideaman do ghàirdeanan.
Download the complaint school.	Luchdaich a-nuas an sgoil gearan.
This is not an excerpt from a book.	Cha b’ e gluasad a-mach à leabhar a bha seo.
I have decided to come to the city next week.	Tha mi air rèiteachadh a thighinn dhan bhaile mhòr an ath sheachdain.
He wanted to get back to bed.	Bha e airson faighinn air ais dhan leabaidh.
The guard at the gate ignored the young man.	Cha tug an geàrd aig a’ gheata an aire don òganach.
Spinning spider webs over the entrance to the tunnel.	Snìomh lìn damhan-allaidh thairis air slighe a-steach an tunail.
The couple will be holding the wedding here next week.	Cumaidh a’ chàraid a’ bhanais an seo an ath sheachdain.
It's not very loud.	Chan eil e gu math àrd.
This fragrance is elegant.	Tha an cùbhraidheachd seo eireachdail.
The county and provincial flags can be seen here.	Tha bratach na siorrachd agus na mòr-roinn ri fhaicinn an seo.
Both will be fine, the doctor promised	Bidh an dithis gu math, gheall an dotair
However, the number of employees continues to decline.	Ach, tha an àireamh de luchd-obrach fhathast a 'crìonadh.
Both of these images are proudly displayed here.	Tha an dà ìomhaigh sin air an taisbeanadh gu pròiseil an seo.
This highway is a major road.	Tha an rathad mòr seo na phrìomh rathad.
Chipmunks live near the feeding birds.	Tha chipmunks a' fuireach faisg air na h-eòin-biadhaidh.
She left work at five and returned home.	Dh’fhàg i an obair aig còig agus thill i dhachaigh.
He is used to sailing at night.	Tha e cleachdte ri seòladh air an oidhche.
Two rounds of the line were completed in an hour.	Chaidh dà chuairt den loidhne a chrìochnachadh ann an uair a thìde.
The judge heard both sides, and ruled.	Chuala am britheamh an dà thaobh, agus thug e breith.
Money buys more than just goods and services.	Bidh airgead a’ ceannach barrachd air dìreach bathar is seirbheisean.
The ship was sailing on water.	Bha an soitheach a’ seòladh air uisge.
We collected eggs from the chicken coop.	Chruinnich sinn uighean bhon choop cearc.
Theft is prohibited.	Tha e toirmisgte a ghoid.
The rain poured down as expected.	Dhòirt an t-uisge sìos mar a bha dùil.
Eventually, the forest gave way to fields.	Mu dheireadh, thug a 'choille seachad slighe gu achaidhean.
He was alone in his laboratory.	Bha e na aonar anns an obair-lann aige.
Take him home, his wife said.	Thoir dhachaigh e, thuirt a bhean.
In weaker areas, herds of animals move.	Ann an sgìrean nas laige, bidh treudan bheathaichean a’ gluasad.
Our most holy holiness.	Ar naomhachd ro-naomh.
Her woolen jumper was a warm welcome.	Bha an geansaidh clòimhe aice a’ toirt blàths fàilte.
The bird was torn by the rain.	Bha an t-eun air a reubadh leis an uisge.
They reached the plesaera safely.	Ràinig iad an plesaera gu sàbhailte.
Her heart beat when she saw him.	Bhuail a cridhe nuair a chunnaic i e.
Some people were skeptical about the truth of the reports.	Bha cuid de dhaoine teagmhach mu fhìrinn na h-aithisgean.
Reading books is a hobby.	Tha leughadh leabhraichean na chur-seachad.
The blue waters show mountain views.	Tha na h-uisgeachan gorm a’ nochdadh seallaidhean beinne.
Set this, will you?	Suidhich seo, an dèan thu?
Raymond was working weirdly at dinner time.	Bha Raymond ag obair neònach aig àm na dinneir.
He was low on money.	Bha e ìosal air airgead.
Getting a bank loan can be difficult.	Is dòcha gum bi e duilich iasad banca fhaighinn.
I have selected a selection of beautiful poetry for you.	Tha mi air taghadh de bhàrdachd àlainn a thaghadh dhut.
The queen ruled over a vast empire.	Bha a’ bhanrigh a’ riaghladh thairis air ìmpireachd mhòr.
I am learning to be a paramedic.	Tha mi ag ionnsachadh a bhith nam paramedic.
Many smokers have lost their sense of smell.	Tha mòran de luchd-smocaidh air am mothachadh air fàileadh a chall.
The calf's legs bounced off, and its movement was startled.	Bha casan an laoigh a’ leumnaich, chaidh a ghluasad a chlisgeadh.
These materials make excellent stains.	Bidh na stuthan sin a 'dèanamh stains sàr-mhath.
She decides to move house.	Tha i a’ co-dhùnadh taigh a ghluasad.
This sector has become a major business center.	Tha an roinn seo air a thighinn gu bhith na phrìomh ionad gnìomhachais.
The factory was emitting clouds of smoke.	Bha an fhactaraidh a’ cur a-mach sgòthan de cheò.
The mist hung thickly in the air.	Bha an ceò crochte gu mòr san adhar.
This monument was dedicated in memory of the dead.	Chaidh an carragh-cuimhne seo a choisrigeadh mar chuimhneachan air na mairbh.
Our school grounds are two football teams.	Ar raointean sgoile dà sgioba ball-coise.
Seeing his dog, he let out a cry.	A' faicinn a chù, leig e mach glaodh.
He pulled out a knife and stabbed her dangerously.	Tharraing e a-mach sgian agus chuir e a-mach i gu cunnartach.
Small, white moths flowed through the grass.	Bhiodh leòmainn bheaga, gheala a' sruthadh tron ​​fheur.
The summaries are vague in a nutshell.	Tha na geàrr-chunntasan neo-shoilleir ann an sealladh goirid.
Go through each sentence in the original passage.	Gabh tro gach seantans anns an trannsa thùsail.
The police have a good knowledge of the area.	Tha eòlas math aig a’ phoileas air an sgìre.
Things were better between these cities.	Bha cùisean na b’ fheàrr eadar na bailtean-mòra sin.
When the emperor resigned, he no longer reigned.	Nuair a leig an t-ìmpire seachad, cha do rìghich e tuilleadh.
Basking sharks are just people with wings.	Is e dìreach daoine le sgiathan a th’ ann an cearbain.
The insurgents were attacked by the army.	Thug an t-arm ionnsaigh air na ceannaircich.
This lesson continues next week.	Tha an leasan seo a’ leantainn an ath sheachdain.
This is considered by pagans to be a sacred site.	Tha na pàganaich den bheachd gur e làrach naomh a tha seo.
You will be welcomed as celebrities.	Gheibh thu fàilte mar dhaoine ainmeil.
She watches television for several years.	Bidh i a’ coimhead telebhisean airson grunn bhliadhnaichean.
She ran down the hall.	Ruith i sìos an talla.
There was such a trade.	Bha leithid de mhalairt ann.
We need to reduce the use of plastic.	Feumaidh sinn cleachdadh plastaig a lughdachadh.
These investors tend to lose their savings.	Tha an luchd-tasgaidh sin buailteach na sàbhalaidhean aca a chall.
The citizens were gathered in the square.	Chaidh na saoranaich a chruinneachadh anns a 'cheàrnag.
There were small shops located at each street corner.	Bha bùthan beaga suidhichte aig gach oisean sràide.
My grandmother smells strong.	Tha fàileadh làidir aig mo sheanmhair.
He danced in front of cameras in a skimpy bikini.	Dhanns e air beulaibh camarathan ann am skimpy bikini.
The headteacher oversees all the teachers.	Bidh an ceannard a’ cumail sùil air na tidsearan gu lèir.
The dependents spent their days begging for alms.	Chuir na daoine eisimeilich seachad an làithean ag iarraidh dèirce.
He could not bring himself to do it.	Cha b' urrainn e e fhèin a thoirt ga dhèanamh.
We need to look after the environment.	Feumaidh sinn coimhead às dèidh na h-àrainneachd.
The men were tall and rough.	Bha na fir àrd agus garbh.
Gravity causes objects to fall.	Bidh grabhataidh ag adhbhrachadh gun tuit na nithean.
Our ancestors were wiped out by disease.	Chaidh ar sinnsearan a dhubhadh às le galair.
I've heard good things about your ice cream.	Tha mi air rudan math a chluinntinn mun reòiteag agad.
She opened the gate for him.	Dh’fhosgail i an geata dha.
He runs a small shop in the village.	Tha e a’ ruith bùth bheag sa bhaile.
Ice packs can reduce swelling.	Faodaidh pacaidean deigh an sèid a lughdachadh.
Many factories are closed.	Tha mòran fhactaraidhean dùinte.
Although the boy was a thief, he was very friendly.	Ged a bha am balach na mhèirleach, bha e glè chàirdeil.
Add three cups of sugar.	Cuir trì cupan siùcair ris.
The new governor of the state was a man of honor.	Bha an riaghladair stàite ùr na neach le urram.
The ball hit the catcher's helmet.	Bhuail am ball air clogaid an neach-glacaidh.
Others had heard of it.	Bha càch air cluinntinn mu dheidhinn.
Itchy broth covered her arms and legs.	Chòmhdaich broth tachais a gàirdeanan agus a casan.
The competition attracted a large audience.	Tharraing an fharpais luchd-èisteachd mòr.
Microscopic organisms contribute to all this.	Bidh fàs-bheairtean microscopach a’ cur ri seo uile.
She saw her daughter riding the pony.	Chunnaic i an nighean aice a' marcachd air a' phònaidh.
The computer stats are sober.	Tha na staitistigean coimpiutair sober.
She felt confident that he would find the answer.	Bha i a’ faireachdainn cinnteach gun lorgadh e am freagairt.
Four sick people in a small town are dying.	Tha ceathrar dhaoine tinn ann am baile beag a’ bàsachadh.
Lots of fireworks exploded into the night sky.	Spreadh torr chleasan-teine ​​a-steach do speur na h-oidhche.
Heads explode!	Cinn a' spreadhadh!
He gets up early every morning.	Bidh e ag èirigh tràth gach madainn.
Many plants in the garden have been destroyed by insects.	Chaidh mòran lusan sa ghàrradh a sgrios le biastagan.
The heat makes it difficult to breathe.	Tha an teas ga dhèanamh duilich anail a tharraing.
Floods, droughts and other natural disasters are devastating to farmers.	Bidh tuiltean, tiormachd agus mòr-thubaistean nàdurrach eile a’ dèanamh milleadh air tuathanaich.
The formulas are easy to implement and use.	Tha na foirmlean furasta an coileanadh agus an cleachdadh.
The competition was held in the middle of the park.	Chaidh an fharpais a chumail ann am meadhan na pàirce.
Insects began to swim around the last light.	Thòisich biastagan a’ snàmh timcheall an t-solais mu dheireadh.
Lower temperatures caused an increase in traffic accidents.	Dh'adhbhraich teòthachd nas ìsle àrdachadh ann an tubaistean trafaic.
She was wearing no clothes, a rather small dress.	Cha robh aodach sam bith oirre, èideadh caran beag.
It was the largest power line ever built.	B’ i an loidhne cumhachd as motha a chaidh a thogail a-riamh.
Then head north tomorrow.	An uairsin falbh gu tuath a-màireach.
The cow was crying sadly.	Bha a’ bhò a’ caoineadh gu muladach.
There is much to be learned from learning religions.	Faodar mòran ionnsachadh bho bhith ag ionnsachadh chreideamhan.
Honey is the main ingredient in bee pollen.	Is e mil am prìomh ghrìtheid ann am poilean seillean.
She thanked her rescuers.	Thug i taing mhòr dhan luchd-teasairginn aice.
Famous royal house in this city.	Taigh rìoghail ainmeil anns a’ bhaile mhòr seo.
She smelled fresh leaves.	Fhuair i fàileadh siotaichean ùra.
The title honors your reputation.	Bidh an tiotal urramach a’ cur ri do chliù.
Ooo, make those eyes bigger, brighter!	Ooo, dèan na sùilean sin nas motha, nas gile!
Drinking coffee is unhealthy.	Tha e mì-fhallain a bhith ag òl cofaidh.
I will not oppose you.	Cha chuir mi an aghaidh thu.
The terrorists' escape vehicle was found abandoned.	Chaidh carbad-teicheadh ​​​​an luchd-ceannairc a lorg air a thrèigsinn.
The tour guide stirred the air.	Bhrosnaich an treòraiche turais an èadhar.
The ground is covered with water.	Tha an talamh còmhdaichte le uisge.
This document is protected by copyright.	Tha an sgrìobhainn seo air a dhìon le dlighe-sgrìobhaidh.
The children must return to school.	Feumaidh a’ chlann tilleadh dhan sgoil.
Eggs have been a staple of food for centuries.	Tha uighean air a bhith na phrìomh bhunait de bhiadh airson linntean.
So with care and trying to save	Mar sin le cùram agus a 'feuchainn ri sàbhaladh
She considered the situation.	Bheachdaich i air an t-suidheachadh.
The peasants were a rebel.	Bha an luchd-tuatha nan ar-a-mach.
Ink is made from the juice of the squid.	Tha inc air a dhèanamh à sùgh an sgùid.
He looked at the top.	Thug e sùil air a’ mhullach.
This is a milder form of pain.	Is e cruth nas ciùine de chràdh a tha seo.
The dog was lying next to him.	Bha an cù na laighe ri a thaobh.
The woman's dress was pearly white.	Bha èideadh na mnà geal-neamhnaideach.
The earth's atmosphere is a mixture of gases.	Tha àile na talmhainn na mheasgachadh de ghasaichean.
When the sun went down, the temperature dropped dramatically.	Nuair a chaidh a 'ghrian fodha, thuit an teòthachd gu mòr.
She discovered that they had not paid their electronic bills.	Lorg i nach do phàigh iad na cunntasan dealain aca.
So the man went into the pocket of his coat.	Mar sin chaidh an duine a-steach do phòcaid a chòta.
Elderly supporters come from all walks of life.	Bidh luchd-taic seann daoine a’ tighinn bho gach seòrsa beatha.
Never take your eyes off the road.	Na toir do shùilean far an rathaid gu bràth.
The mountain slopes seem endless.	Tha na slèibhtean beinne coltach gun chrìoch.
Make a new label for these words.	Dèan leubail ùr airson na faclan seo.
He must overcome his fear and face the dragon.	Feumaidh e faighinn thairis air an eagal aige agus aghaidh a thoirt air an dràgon.
The streets were noisy with the singing of the birds.	Bha na sràidean fuaimneach le seinn nan eun.
The trees spend the day resting on branches.	Bidh na craobhan a 'cur seachad an latha a' gabhail fois air geugan.
This town was just a small town.	Cha robh anns a’ bhaile seo ach baile beag.
Enemy tanks are advancing fast.	Tha tancaichean an nàmhaid a 'tighinn air adhart gu luath.
All employees must tell their usual supervisor.	Feumaidh gach neach-obrach innse don neach-stiùiridh àbhaisteach aca.
Housework, babies, spouse, work in that order.	Obair-taighe, leanaban, cèile, obraich san òrdugh sin.
All my mother had to do was close the roof.	Cha robh aig mo mhàthair ri dhèanamh ach am mullach a dhùnadh.
Drinks were very popular.	Bha fèill mhòr air an deoch.
It was as beautiful as ever.	Bha e cho bòidheach 's a bha e riamh.
So, so, so, so	Mar sin, mar sin, mar sin, mar sin
They said they had delivered the goods.	Thuirt iad gun robh iad air am bathar a lìbhrigeadh.
You are a very talented singer.	Tha thu nad sheinneadair air leth tàlantach.
She is very rich.	Tha i air leth beairteach.
The measure he recommended met with strong strength.	Bha an tomhas a mhol e a’ coinneachadh le neart làidir.
So once again, she cried out.	Mar sin aon uair eile, dh’èigh i na chluais.
The study showed how the brain regulates emotion.	Sheall an sgrùdadh mar a bhios an eanchainn a’ riaghladh faireachdainn.
They suggested using natural gas.	Mhol iad gas nàdarrach a chleachdadh.
The lips are piling up.	Tha na bilean a’ càrnadh suas.
The trading company announced an investment in this sector.	Dh’ ainmich a’ chompanaidh malairt tasgadh san roinn seo.
She shook her big coat.	Chrath i anns a’ chòta mhòr aice.
I don't know much about damage control.	Chan eil mòran fios agam mu smachd milleadh.
I wonder how we would cope without it.	Saoil ciamar a dhèiligeas sinn às aonais.
The stories in this collection are random.	Tha na sgeulachdan anns a’ chruinneachadh seo air thuaiream.
A bright orb appeared in the night sky.	Nochd orb soilleir ann an speur na h-oidhche.
A handful of gold nuggets shone in the sun.	Bha dòrlach de chnapan òir a’ deàrrsadh sa ghrèin.
Please do me a favor.	Feuch an dèan thu fàbhar dhomh.
The weather is characterized by sun and high temperatures.	Tha an aimsir air a chomharrachadh le grian agus teòthachd àrd.
We were swimming in the river.	Bha sinn a’ snàmh anns an abhainn.
She managed to recite a few nursery rhymes.	Chaidh aice air beagan rannan-àraich aithris.
Cockroaches are relatively harmless creatures.	Tha cockroaches nan creutairean caran gun chron.
There are still a few good people in this country.	Tha beagan dhaoine math san dùthaich seo fhathast.
We need to ensure high standards in our school.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach à ìrean àrda san sgoil againn.
His hunger pangs were getting stronger.	Bha na pangan acras aige a’ fàs nas làidire.
The news came as no surprise.	Cha tàinig an naidheachd mar iongnadh.
The virus is deadly.	Tha am bhìoras marbhtach.
Resist the temptation.	Cuir an aghaidh a’ bhuairidh.
Cheese has a very different texture.	Bidh càise a’ nochdadh inneach gu math eadar-dhealaichte.
The intensity of the ritual was impressive.	Bha dian an deas-ghnàth drùidhteach.
They live in a distant country.	Tha iad a’ fuireach ann an dùthaich fad às.
The young man smiled at the eldest.	Rinn an duine òg gàire air an fhear a bu shine.
At nightfall, the bats flew into the night.	Aig beul na h-oidhche, dh’itealaich na h-ialtagan a-steach don oidhche.
The bridegroom carried the bridegroom over the threshold.	Ghiùlain fear na bainnse am fear na bainnse thairis air an stairsnich.
He climbed high into the mountains.	Dhìrich e àrd gu na beanntan.
It is used only in emergencies.	Tha e air a chleachdadh a-mhàin ann an cùisean èiginneach.
The minister spoke briefly.	Bhruidhinn am ministear goirid.
These shelves will hold all our books.	Cumaidh na sgeilpichean sin ar leabhraichean gu lèir.
The road stretches for miles.	Tha an rathad a’ sìneadh fad mhìltean.
After studying all her friends' roles, she was depressed.	Às deidh dhi sgrùdadh a dhèanamh air dreuchdan a caraidean gu lèir, bha i a’ faireachdainn trom-inntinn.
People are depressed in melancholic emotions.	Bidh daoine trom-inntinn ann an faireachdainnean melancholic.
Normally, people would be upset to hear such a statement.	Gu h-àbhaisteach, bhiodh daoine diombach a leithid de dh’ aithris a chluinntinn.
There are no threats from this side.	Chan eil bagairtean sam bith a’ tighinn bhon taobh seo.
That girl was a friend of my older brother.	Bha an nighean sin na caraid dha mo bhràthair a bu shine.
A national spirit of hope and patriotism emerged.	Thàinig spiorad nàiseanta de dhòchas agus de ghràdh-dùthcha am bàrr.
The most important challenge we face is climate change.	Is e an dùbhlan as cudromaiche a tha romhainn atharrachadh clìomaid.
The family is a vegetable.	Tha an teaghlach nan glasraich.
A hurricane caused great destruction in this area.	Dh'adhbhraich doineann sgrios mòr san sgìre seo.
The lion was weak and miserable.	Bha an leòmhann fann agus gu truagh.
The tiger came out of the forest.	Thàinig an tìgear a-mach às a’ choille.
The poet's work was a great success.	Bha obair a’ bhàird air leth soirbheachail.
Many parents give their children pocket money.	Bidh mòran phàrantan a' toirt airgead pòcaid dhan cuid chloinne.
Sugar makes up the apples.	Bidh siùcar a 'toirt suas na h-ùbhlan.
There is no law against failing coal quality checks.	Chan eil lagh ann an aghaidh fàiligeadh ann an sgrùdaidhean càileachd guail.
Kids do silly things.	Bidh clann a’ dèanamh rudan gòrach.
The commander drank cold water.	Dh'òl an t-àrd-cheannard uisge fuar.
The family fled the city because of the war.	Theich an teaghlach às a’ bhaile air sgàth a’ chogaidh.
That saved the lives of millions.	Sàbhaladh sin beatha nam milleanan.
The fields are brown.	Tha ùir dhonn air na h-achaidhean.
It first affects the brain, liver and lungs	Tha buaidh aig an eanchainn, an grùthan agus na sgamhanan an toiseach
He suffers racial discrimination.	Bidh e a’ fulang leth-bhreith cinnidh.
I turned around to make sure we had not been followed.	Thionndaidh mi air adhart gus dèanamh cinnteach nach deach ar leantainn.
The phrase was ambiguous.	Bha an abairt dà-sheaghach.
This prevents bleeding.	Tha seo a 'cur casg air bleeding.
The guard helped him untie his sandwich.	Chuidich an geàrd e leis a’ cheapaire aige fhuasgladh.
Her speech made the audience laugh.	Thug an òraid aice air an luchd-èisteachd gàire a dhèanamh.
This country is famous for chicken burgers.	Tha an dùthaich seo ainmeil airson burgairean cearc.
This photograph shows three men.	Tha an dealbh seo de thriùir fhireannach.
The roof is very high.	Tha am mullach gu math àrd.
People were queuing up, expecting it.	Bhiodh daoine a’ ciudha, teann le dùil.
She was sure there would be a party.	Bha i cinnteach gum biodh pàrtaidh ann.
Cornmeal builds muscle.	Bidh cornmeal a 'togail fèithean.
Slowly the hunter went through the woods.	Gu mall chaidh an sealgair tron ​​choille.
A wet toilet is attached to the bathroom.	Tha taigh-beag fliuch ceangailte ris an t-seòmar-ionnlaid.
The fragrant smell of the syrup added to the cooking atmosphere.	Chuir fàileadh cùbhraidh an syrup cuideam air an àile còcaireachd.
The volcano is still active.	Tha am bholcàno fhathast gnìomhach.
This lesson shows some grammar rules.	Tha an leasan seo a’ sealltainn cuid de riaghailtean gràmair.
Three hundred years later, they were famous for their art.	Trì cheud bliadhna an dèidh sin, bha iad ainmeil airson an cuid ealain.
The television is on a spinning cycle.	Tha an telebhisean air cearcall sruthlaidh.
He became a sailor on a merchant ship.	Thàinig e gu bhith na sheòladair air bàta malairt.
Volunteers will be needed for the cleanup effort.	Bidh feum air saor-thoilich airson an oidhirp glanaidh.
Milpitas workers built the first cell phone tower.	Thog luchd-obrach Milpitas a 'chiad tùr fòn cealla.
But last year the scientists decided to try something new.	Ach an-uiridh cho-dhùin an luchd-saidheans rudeigin ùr fheuchainn.
His eyes widened over her slender figure.	Bha a shùilean a’ slaodadh thairis air a cruth caol.
The statues that sat on top of the pillars were huge.	Bha na h-ìomhaighean a bha nan suidhe air mullach nan colbhan fìor mhòr.
His shining sun turned the trees like deep gold.	Thionndaidh a ghrian dhealrach na craobhan mar òr domhainn.
Large animals can usually swim very fast.	Mar as trice, faodaidh beathaichean mòra snàmh gu math luath.
We eat outside in the shadows.	Ithidh sinn a-muigh san dubhar.
The company has been covered in secrecy.	Tha còmhdach dìomhaireachd air a bhith timcheall a’ chompanaidh.
The peasants worked hard, but clothing was still a joy.	Bha an luchd-tuatha ag obair cruaidh, ach bha aodach fhathast na shòlas.
Suddenly a mountain can appear very high.	Gu h-obann faodaidh beinn nochdadh gu math àrd.
The show was exciting.	Bha a’ chuirm brosnachail.
A block of cheese is broken into chips.	Tha bloc càise air a bhriseadh ann an sliseagan.
The family was turned upside down.	Chaidh an teaghlach a thionndadh bun os cionn.
Several roads were closed due to flooding.	Chaidh grunn rathaidean a dhùnadh ri linn tuiltean.
I found them guilty of hiding records.	Fhuair mi iad ciontach de bhith a 'falach chlàran.
The escape from the game was amazing.	Bha an teicheadh ​​​​bhon ghèam iongantach.
His house is on the edge of town.	Tha an taigh aige aig oir a’ bhaile.
Try adding some fresh lemon juice.	Feuch ri beagan sùgh lemonan ùr a chur ris.
Prices are rising on the black market.	Tha prìsean a’ dol suas air a’ mhargaidh dhubh.
I will protect you.	dìonaidh mi thu.
In the local dialect, the word means, "thief."	Anns an dualchainnt ionadail, tha am facal a’ ciallachadh, “mèirleach.”
I spread the flowers.	Bidh mi a 'sgaoileadh na flùraichean.
He climbed over the fence	Dhìrich e thairis air an fheansa
A new law was passed.	Chaidh lagh ùr aontachadh.
The sack of teeth was white.	Bha am poca fhiaclan geal.
The disease was deadly.	Bha an galar marbhtach.
Water can be extracted from the ground by drilling.	Faodar uisge a thoirt a-mach às an talamh le bhith a 'drileadh.
The street was full of rubbish.	Bha an t-sràid làn de sgudal.
Many parents are concerned about the safety of the school.	Tha dragh air mòran phàrantan mu shàbhailteachd na sgoile.
The food barely meets the nutritional needs of the children.	Is gann gu bheil am biadh a’ coinneachadh ri feumalachdan beathachaidh na cloinne.
It is a question of trust.	Is e ceist earbsa a th’ ann.
There are many different date carbon animals.	Tha mòran bheathaichean eadar-dhealaichte carbon ceann-latha.
Collectors are looking for birds like this.	Tha luchd-cruinneachaidh a’ sireadh eòin mar seo.
She looked out the window.	Thug i sùil a-mach air an uinneig.
Put the food in the freezer.	Cuir am biadh dhan reothadair.
She once dreamed of becoming an actress.	Bha i bruadar air a bhith na ban-chleasaiche uaireigin.
The population of this area is declining.	Tha àireamh-sluaigh na sgìre seo a’ crìonadh.
This is a question without a proper answer.	Is e ceist a tha seo gun fhreagairt cheart.
There was another old man too.	Bha bodach eile ann cuideachd.
His shoes were dirty.	Bha a bhrògan salach.
The palace was shrouded in darkness.	Bha an lùchairt air a còmhdachadh ann an dorchadas.
As the train approached, people moved in one direction.	Mar a bha an trèana a’ dlùthachadh, ghluais daoine gu aon taobh.
Playing chess improves my focus.	Leasaichidh cluich tàileasg mo chuimseachadh.
We have just started exploring the oceans.	Tha sinn dìreach air tòiseachadh a 'rannsachadh nan cuantan.
All cases must be thoroughly investigated.	Feumar a h-uile cùis a sgrùdadh gu mionaideach.
Her suggestion fails.	Tha am moladh aice a’ fàiligeadh.
Before the writing began, the conductor checked out the orchestra.	Mus do thòisich an sgrìobhadh, thug an stiùiriche sùil air an orcastra.
He was waiting for her answer.	Bha e a’ feitheamh ris an fhreagairt aice.
He marked a placard on the wall.	Chomharraich e placard air a’ bhalla.
The campfire broke out in the cool night air.	Bhris an teine-campa ann an èadhar fionnar na h-oidhche.
A heating system like this would be very inefficient.	Bhiodh siostam teasachaidh mar seo gu math neo-èifeachdach.
This baby is sick.	Tha an leanabh seo tinn.
The heavy rain broke the dam.	Bhris an t-uisge trom dam.
The government protects private property.	Bidh an riaghaltas a’ dìon seilbh phrìobhaideach.
We should give everyone the minimum wage.	Bu chòir dhuinn an tuarastal as ìsle a thoirt don h-uile duine.
Then he boiled the vegetables.	An uairsin ghoil e na glasraich.
Milk is an interesting mixture.	Tha bainne na mheasgachadh inntinneach.
Before he spoke a word, he stopped.	Mus do labhair e facal, stad e.
At least six have died.	Tha co-dhiù sianar air bàsachadh.
The narration of the film is brilliant.	Tha aithris an fhilm sgoinneil.
There were broken loops on the shirt.	Bha lùban briste air an lèine.
Hiring a new manager.	Fastadh manaidsear ùr.
Drawn curtains block out daylight.	Bidh na cùirtearan air an tarraing a’ dùnadh a-mach solas an latha.
District commanders were deployed to dispel the riots.	Chaidh ceannardan sgìreil a chuir a-steach gus na h-aimhreitich a chuir air falbh.
The heron returned to lunch quickly.	Thill a’ chorra-ghritheach don lòn gu sgiobalta.
The reeds moved as the river passed through the bog.	Bha a’ chuilc a’ gluasad mar a bha an abhainn a’ dol tron ​​bhoglach.
The sun was shining brightly and he went into his room.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir agus chaidh e a-steach don rùm aige.
People started pouring in on the streets.	Thòisich daoine a 'dòrtadh a-steach air na sràidean.
Plasma contains proteins involved in bleeding.	Ann am plasma tha pròtainean a tha an sàs ann an dòrtadh fala.
Peace talks broke down last month.	Bhris còmhraidhean sìthe air a’ mhìos a chaidh.
The experience had a profound effect on his life.	Bha buaidh mhòr aig an eòlas air a bheatha.
Look, your classmates are over there.	Seall, tha do cho-oileanaich thall an sin.
Swearing at a driver is sometimes funny.	Tha mionnachadh air dràibhear uaireannan èibhinn.
Coal provides a lot of energy.	Tha gual a 'toirt seachad tòrr lùth.
The rains soon subsided, and rays of sunlight came in.	Cha b’ fhada gus an do lughdaich an t-uisge, agus thàinig gathaichean de sholas na grèine a-steach.
Five men were also killed, including a local photographer.	Chaidh còignear fhireannach a mharbhadh cuideachd, fear-camara ionadail nam measg.
They live in a slum.	Tha iad a’ fuireach ann an slum.
The criminal owner of the failed bank was jailed earlier this year.	Chaidh sealbhadair eucorach a’ bhanca a dh’fhàillig a chuir dhan phrìosan na bu thràithe am-bliadhna.
His business prospered rapidly.	Shoirbhich leis a ghnìomhachas gu luath.
It's so warm!	Tha e cho blàth!
Some plants are mutagenic.	Tha cuid de lusan mutagenic.
The laws are easy to apply, but difficult to enforce.	Tha na laghan furasta an cur an cèill, ach duilich an cur an gnìomh.
Keep newspapers under your bed.	Cùm pàipearan-naidheachd fon leabaidh agad.
Chicken is the most useful meat.	Is e cearc an fheòil as fheumaile.
Her head was bowed in obedience.	Bha a ceann air a chromadh ann an ùmhlachd.
The villagers told the fox about the thief.	Dh’innis muinntir a’ bhaile don t-sionnach mun mhèirleach.
Suddenly there was a loud noise.	Gu h-obann bha fuaim àrd ann.
All the rivers go to sea.	Bidh na h-aibhnichean uile a 'dol chun chuan.
Show your sympathy by crying.	Seall do cho-fhaireachdainn le bhith a’ caoineadh.
Obvious yellow liquid spills from the tap.	Bidh leaghan buidhe follaiseach a’ dòrtadh bhon tap.
He gave the two cups to the farmer.	Thug e an dà chupa don tuathanach.
The cemetery lies at the top of a hill.	Tha an cladh na laighe aig mullach cnuic.
The trees provided shade for travelers.	Thug na craobhan sgàile dha luchd-siubhail.
These particular shrubs were badly affected.	Bha na preasan sònraichte sin air an droch bhuaidh.
A positive outlook is contagious.	Tha sealladh adhartach gabhaltach.
The young couple slowly got into the slow-moving car.	Thàinig a’ chàraid òg gu slaodach chun chàr a bha a’ gluasad gu slaodach.
How many points does she get?	Cia mheud puing a tha i a’ faighinn?
The royal blue lights on the smartphone.	Bidh gorm rìoghail a’ lasadh air a’ fòn cliste.
The crew did an admirable job maintaining the ship.	Rinn an sgioba obair ionmholta a’ cumail suas an t-soithich.
From the sun, light shines down on the earth.	Bhon ghrèin, bidh solas a’ deàrrsadh sìos air an talamh.
The golden rush attracted young men from many countries.	Tharraing an luachair òir fir òga à iomadh dùthaich.
The theory stands the test of time.	An teòiridh seasamh an deuchainn ùine.
Soybeans are a popular crop here.	Tha pònairean soighe na bhàrr mòr-chòrdte an seo.
The phone went off.	Chaidh am fòn a chuir dheth.
That little character went on to more dramatic roles.	Chaidh an caractar beag sin air adhart gu dreuchdan nas dràmaiche.
Some countries have strong anti-discrimination laws.	Tha laghan làidir an-aghaidh leth-bhreith aig cuid de dhùthchannan.
Thousands of cars were on the road.	Bha na mìltean de chàraichean air an rathad.
Gasoline costs almost nothing.	Cha mhòr nach eil gasoline a 'cosg dad.
A huge explosion lifted the top of the nose.	Thog spreadhadh mòr mullach an t-sròin.
Create a meaningful statement.	Cruthaich aithris ciallach.
People are definitely worried.	Tha e cinnteach gu bheil daoine draghail.
The local river is used for irrigation purposes.	Tha an abhainn ionadail air a chleachdadh airson adhbharan uisgeachaidh.
What you said was very painful.	Bha na thuirt thu gu math goirt.
We need to collect and dispose of the rubbish safely.	Feumaidh sinn an sgudal a chruinneachadh agus a chuir air falbh gu sàbhailte.
These burnt offerings are pleasing to the gods.	Tha na tabhartasan-loisgte seo a’ còrdadh ris na diathan.
The doctor carefully examined the patient.	Rinn an dotair sgrùdadh cùramach air an euslainteach.
She was always so generous.	Bha i an-còmhnaidh cho fialaidh.
Society is undergoing an unprecedented period of change.	Tha an comann a’ dol tro àm de dh’ atharrachadh nach fhacas a-riamh.
She pulled out a chair for me.	Tharraing i a-mach cathair dhomh.
The earth is warming up.	Tha an talamh a 'teasachadh suas.
This motion was agreed to unanimously.	Chaidh gabhail ris a’ ghluasad seo gu h-aon-ghuthach.
The patient was referred for psychiatric assistance.	Chaidh an t-euslainteach a chuir air adhart airson cuideachadh inntinn-inntinn.
An orchard flows through a valley.	Bidh ubhal-ghort a’ sruthadh tro ghleann.
This life goes to everyone, and to cattle.	Tha a’ bheatha seo a’ dol gu na h-uile, agus gu sprèidh.
A contemptuous feeling set on his features.	Shuidhich faireachdainn suarach air na feartan aige.
Her hair was blown away by the wind.	Chaidh a falt a suathadh leis a’ ghaoith.
Putting on arms and pushing through the port.	A 'cur air armachd agus a' putadh tron ​​​​phort.
I did it because it was pathetic.	Rinn mi e oir bha e truagh.
The farmer is considered mentally unstable.	Thathas den bheachd gu bheil an tuathanach neo-sheasmhach a thaobh inntinn.
Do you know much about prehistoric art?	A bheil mòran fios agad mu ealain ro-eachdraidheil?
Run the alarm.	Ruith an inneal-rabhaidh a-mach.
I refuse to eat that food.	Tha mi a’ diùltadh am biadh sin ithe.
Clean the bathroom mirror.	Glan sgàthan an t-seòmar-ionnlaid.
He gently lifted his chin, then kissed her.	Thog e a smiogaid gu socair, an uairsin phòg e i.
More than six states were reported.	Chaidh aithris gu robh còrr air sia stàitean.
Don't hesitate to ask any questions.	Na bi leisg ceistean sam bith fhaighneachd.
We could not leave.	Cha b’ urrainn dhuinn falbh.
A crow struck hungry.	Bhuail feannag gu h-acras.
Their home has burned down.	Tha an dachaigh aca air losgadh.
The scientist was known for his politeness.	Bha an neach-saidheans ainmeil airson a mhodhalachd.
As always, the sun was shining.	Mar a bha e an-còmhnaidh, bha a’ ghrian a’ deàrrsadh.
Turn down the heat before burning your food.	Tionndaidh sìos an teas mus loisg do bhiadh.
We must keep our promises.	Feumaidh sinn ar geallaidhean a chumail.
That old farmhouse is beautiful.	Tha eireachdas air an t-seann taigh tuathanais sin.
Bread and butter are the main staples in many foods.	Tha aran agus ìm nam prìomh stàplalan ann am mòran bhiadhan.
The phone rings, I was amazed.	Bidh am fòn a’ glaodhadh, a’ cur iongnadh orm bho m’ urram.
The two struggled for over an hour.	Bha an dithis a’ strì airson còrr air uair a thìde.
The interview took place before noon.	Thachair an t-agallamh ro mheadhan-latha.
The condition of the roads is deplorable.	Tha suidheachadh nan rathaidean dòrainneach.
The jet was spotted flying over the city.	Chaidh an jet fhaicinn ag itealaich thairis air a’ bhaile.
That is almost the point.	Cha mhòr gur e sin a’ phuing.
He was arrested while injecting drugs.	Chaidh a ghlacadh a’ stealladh dhrogaichean.
Never use power.	Na cleachd cumhachd a-riamh.
Remember to keep your promise.	Cuimhnich gun cùm thu do ghealladh.
He was tall, muscular, and elegant.	Bha e àrd, fèitheach, agus eireachdail.
Young people are worried about their future.	Tha dragh air daoine òga mun àm ri teachd aca.
The yellow flags were suddenly hung on the telegraph poles.	Bha na brataichean buidhe crochte gu h-obann air na pòlaichean teileagraf.
Students study hard, aiming to get into major universities.	Bidh oileanaich ag ionnsachadh gu cruaidh, ag amas air faighinn a-steach do phrìomh oilthighean.
The waterfall is very powerful after heavy rain.	Tha an eas gu math cumhachdach às deidh uisge trom.
We had an amazing view.	Bha sealladh iongantach againn.
The moon was shining over the snowy peaks.	Bha a’ ghealach a’ deàrrsadh thairis air na mullaichean sneachda.
They were fighting for freedom.	Bha iad a’ sabaid airson saorsa.
The soldiers were not helpless to stop the strike.	Cha robh na saighdearan gun chuideachadh gus an stailc a stad.
For more information, read this book.	Airson tuilleadh fiosrachaidh, leugh an leabhar seo.
She should get a medal.	Bu chòir dhi a bhith a' faighinn bonn.
Spiders make silk.	Bidh damhain-allaidh a 'dèanamh sìoda.
In recent years, it has become more common.	Anns na bliadhnachan mu dheireadh, tha e air fàs nas cumanta.
What a shame!	Abair nàire!
Most students despise these classes.	Bidh a’ mhòr-chuid de dh’ oileanaich a’ dèanamh tàir air na clasaichean sin.
She dropped her head on my shoulder.	Leig i a ceann air mo ghualainn.
The miner looked at his watch.	Sheall am mèinneadair air an uaireadair aige.
She cleaned the flat yesterday.	Ghlan i am flat an-dè.
The shrill sound, again three times, woke him up.	Dhùisg am fuaim shrill, a-rithist trì tursan, e.
Patients remained on the operating table for five hours.	Dh'fhuirich na h-euslaintich air a 'chlàr obrachaidh airson còig uairean a thìde.
Eurasia is the continent with vast lands.	Is e Eurasia am mòr-thìr le fearann ​​​​mòr.
Mix the ingredients and pour into the piece.	Measg na grìtheidean agus dòrtadh a-steach don phìos.
It is his journey.	Is e an turas aige.
Drop the needles into the bowl of the dishwasher.	Leig na snàthadan a-steach do bhobhla inneal-glanaidh a 'mhias.
This material is widely used in construction.	Tha an stuth seo air a chleachdadh gu farsaing ann an togail.
This place is so noisy.	Tha an t-àite seo cho fuaimneach.
There is another thirst along the way.	Tha tart eile air an t-slighe.
It's a disaster!	Is e mòr-thubaist a th’ ann!
The branches of the tree are evenly distributed.	Tha geugan na craoibhe air an roinn gu cothromach.
These staff have a big dog.	Tha cù mòr aig an luchd-obrach seo.
The forest was covered with dense green shrubs.	Bha a’ choille còmhdaichte le preasan uaine dùmhail.
Writers often use small keys in sad songs.	Bidh sgrìobhadairean gu tric a’ cleachdadh iuchraichean beaga ann an òrain bhrònach.
There were not many clouds in the sky.	Cha robh mòran sgòthan anns na speuran.
The conversation is free.	Tha an còmhradh saor.
This novel was well received by critics.	Fhuair an nobhail seo fàilte mhòr bho luchd-breithneachaidh.
There was no room for complacency.	Cha robh àite ann airson a bhith somalta.
This book examines the scientific discoveries of this century.	Tha an leabhar seo a’ sgrùdadh lorgaidhean saidheansail na linn seo.
Wildlife numbers are declining.	Tha àireamhan fiadh-bheatha a’ sìor dhol sìos.
The mountain town is a popular destination for walkers.	Tha am baile beinne na cheann-uidhe mòr-chòrdte dha luchd-coiseachd.
Signal devices were commonly used by early civilizations.	Bha innealan comharran air an cleachdadh gu cumanta le sìobhaltachdan tràth.
Men still leave this place of worship.	Tha fir fhathast a’ fàgail an àite dhiadhaidh seo.
Many environmentalists oppose the opening of new mines.	Tha mòran de luchd-àrainneachd an aghaidh fosgladh mhèinnean ùra.
They amassed great wealth.	Chruinnich iad beairteas mòr.
His lengthy article criticized government policy.	Chàin an artaigil fhada aige poileasaidh an riaghaltais.
The two tied the camel.	Cheangail an dithis an càmhail.
The Secretary of State has resigned.	Leig Rùnaire na Stàite dheth a dhreuchd.
Oh, if you please!	O, mas e do thoil e!
She greeted us with a friendly smile.	Chuir i fàilte oirnn le gàire càirdeil.
Unrest is often associated with a deteriorating economy.	Tha aimhreit gu tric ceangailte ri eaconamaidh a tha a’ fàs nas miosa.
The herdsman gathered the sheep easily.	Bhiodh am buachaille a' cruinneachadh nan caorach gu furasta.
After days of silence, the drink finally confessed.	Às deidh làithean de shàmhchair, dh’aidich an deoch mu dheireadh.
The furnace and boiler were decommissioned.	Chaidh an fhùirneis agus an goileadair a chuir a-mach à gnìomhachas.
See how the palm trees move in the wind?	Faic mar a tha na craobhan pailme a’ gluasad gu socair anns a’ ghaoith?
There is no scientific evidence of the existence of ghosts.	Chan eil fianais saidheansail ann gu bheil taibhsean ann.
Use one hand for the cut, the other hand for support.	Cleachd aon làmh airson an gearradh, an làmh eile airson taic.
The boss said nothing.	Cha tuirt an ceannard dad.
Recently, officials have tried to obtain federal funding.	O chionn ghoirid, dh’ fheuch oifigearan ri airgead feadarail fhaighinn.
This country is blessed with fertile soil.	Tha an dùthaich seo beannaichte le ùir thorrach.
Graffiti is widespread here, and damage is great.	Tha graffiti farsaing an seo, agus tha milleadh mòr.
The terrible storm passed everything.	Chuir an stoirm eagallach a h-uile càil seachad.
This war must stop.	Feumaidh an cogadh seo stad.
He reached for fire poker.	Ràinig e airson poker teine.
He's the kind of person people call charismatic.	Is e an seòrsa neach a chanas daoine carismatach.
I think you are doing a great job.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu a’ dèanamh obair ionmholta.
You need a kilogram of beef.	Feumaidh tu cileagram de mhairt-feòil.
The group started work immediately.	Thòisich a’ bhuidheann ag obair sa bhad.
The hens are still chickens.	Tha na cearcan fhathast nan cearcan.
Data show that these methods are very effective.	Tha dàta a 'sealltainn gu bheil na dòighean sin glè èifeachdach.
The country has a temperate climate with plenty of rain.	Tha gnàth-shìde mheasarra aig an dùthaich le uisge gu leòr.
She writes poetry for fun.	Bidh i a’ sgrìobhadh bàrdachd airson spòrs.
The metal bar was cold to the touch.	Bha am bàr meatailt fuar ris an suathadh.
The money should reach me in three weeks.	Bu chòir don airgead mo ruighinn ann an trì seachdainean.
Please note that we cannot issue receipts.	Thoir an aire nach urrainn dhuinn cuidhteasan a thoirt seachad.
To ease the feeling, she joked.	Gus am faireachdainn a lughdachadh, rinn i fealla-dhà.
It had marbles made of glass.	Bha màrbaill aige dèanta de ghloine.
To change the tension, adjust the stocking sound.	Gus an teannachadh atharrachadh, atharraich an fhuaim stocaidh.
Her hair was pulled back in a long tail.	Chaidh a falt a shlaodadh air ais ann an earball fada.
It is illegal to sell chickens without a license.	Tha e mì-laghail cearcan a reic gun chead.
But the education system has not been very effective.	Ach chan eil an siostam foghlaim air a bhith glè èifeachdach.
Any damage caused by the storm is insured.	Tha àrachas air milleadh sam bith a nì an stoirm.
The head of the village was surrounded by anticipation.	Bha ceann a' bhaile air a chuartachadh le dùil.
Salt is an essential component of many foods.	Tha salann na phàirt riatanach de iomadh biadh.
The stones were loaded into two vehicles.	Bha na clachan air an luchdachadh ann an dà charbad.
Each year they carried the shoulder pole from the river.	Gach bliadhna, bhiodh iad a’ giùlan am pòla gualainn bhon abhainn.
In terms of entertainment, the day was a bit depressing.	A thaobh cur-seachad, bha an latha car dòrainneach.
The printer runs out of ink.	Tha an clò-bhualadair a' ruith a-mach à inc.
She replied without feeling.	Fhreagair i gun fhaireachdainn.
They agreed to make a correction.	Dh'aontaich iad ceartachadh a dhèanamh.
James signed his will ten times.	Chuir Seumas ainm ris an tiomnadh aige deich tursan.
The wide glens all around were flooded.	Bha na glinn leathann mun cuairt fo thuil.
We have to finish ourselves.	Feumaidh sinn sinn fhèin a chrìochnachadh.
I trembled in the cold air.	Chrith mi anns an adhar fhuar.
Some claim he is hostile to staff.	Tha cuid ag agairt gu bheil e nàimhdeil don luchd-obrach.
These types of jobs are being phased out.	Tha na seòrsaichean obraichean seo air an toirt a-mach mean air mhean.
Many farmers later rejoiced in telling this story.	Ghabh mòran thuathanaich an dèidh sin toileachas ann a bhith ag innse na sgeòil seo.
A winter storm had hit them hard.	Bha stoirm gheamhraidh air bualadh cruaidh orra.
He had a large collection of science fiction.	Bha cruinneachadh mòr de fhicsean-saidheans aige.
The smallpox catcher is widely distributed throughout the country.	Tha an neach-glacaidh breac air a sgaoileadh gu farsaing air feadh na dùthcha.
Flat mountains extend to the east.	Tha beanntan còmhnard a’ leudachadh chun an ear.
Did you see her today?	Am faca tu i an-diugh?
The curriculum has recently been revised.	Chaidh ath-sgrùdadh a dhèanamh air a’ churraicealam o chionn ghoirid.
I spluttered and choked.	Rinn mi spluttered agus tachdadh.
These documents allow us to examine this issue.	Bheir na sgrìobhainnean seo cothrom dhuinn a’ chùis seo a sgrùdadh.
Lemon juice is often used in cooking.	Bidh sùgh lemon gu tric air a chleachdadh ann an còcaireachd.
The jewel was set in a platinum ring.	Bha an seud air a shuidheachadh ann am fàinne platanam.
The color of the leaves is bright red.	Tha dath nan duilleagan soilleir dearg.
New Year's resolutions.	Rùintean na bliadhna ùr.
Salt improves the taste of the salad.	Bidh salann a 'leasachadh blas an t-salad.
They're having a big party.	Tha iad a’ cumail pàrtaidh mòr.
The man got drunk into the street.	Chaidh an duine air mhisg a-steach don t-sràid.
The cat rubbed against my leg.	Suathadh an cat an aghaidh mo chas.
The roof is very spongy.	Tha am mullach gu math spongy.
Many of the small birds were confined to a cage.	Bha mòran de na h-eòin bheaga air an cuingealachadh ri cèidse.
This thorn was scratched, leaving a scarf.	Bha an droigheann seo air a sgrìobadh, a’ fàgail sgarfa.
It is best to keep fun for the lazy rich.	Is fheàrr spòrs a chumail dha na daoine beairteach leisg.
This boat is attached to the dock.	Tha am bàta seo ceangailte ris an doca.
The factory fires made the city move.	Thug na teintean factaraidh air a' bhaile gluasad.
This is the right time.	Is e seo an ùine cheart.
They knew nothing about the dreaded disease.	Cha robh fios aca càil mun ghalar uamhasach.
The boil was ignited by the doctor's scalp.	Bha an goil air a lasadh le sgalp an dotair.
This tunnel was blown up through a mountain.	Chaidh an tunail seo a spreadhadh tro bheinn.
Life without meaning is meaningless.	Tha beatha gun bhuaidh gun bhrìgh.
This is a particularly cold area.	Is e sgìre gu sònraichte fuar a tha seo.
All turtles are fascinated by the skies.	Tha gach turtair air a bheò-ghlacadh leis na speuran.
The Senate has launched an inquiry.	Tha an Seanadh air sgrùdadh a chuir air bhog.
The forest is home to a large number of insects.	Tha àireamh mhòr de mheanbh-fhrìdean a’ fuireach anns a’ choille.
It was a happy day for all.	B’ e latha sona a bh’ ann dha na h-uile.
The move marks a reduction in costs.	Tha an gluasad a’ comharrachadh lùghdachadh ann an cosgaisean.
They raised the national flag for the first time.	Thog iad a’ bhratach nàiseanta airson a’ chiad uair.
You should start to get to know the city.	Bu chòir dhut tòiseachadh air eòlas fhaighinn air a 'bhaile.
The radar network has been rebuilt since that attack.	Tha an lìonra radar air ath-thogail bhon ionnsaigh sin.
She moved slowly across the floor.	Ghluais i gu socair thairis air an làr.
A hot air balloon floated gently into the sky.	Bha bailiùn èadhair teth a’ seòladh gu socair anns na speuran.
Landing in the village was fraught with danger.	Bha an cur air tìr sa bhaile làn de chunnart.
He soon starts noticing other women.	Bidh e a 'tòiseachadh a' mothachadh boireannaich eile a dh'aithghearr.
Times are tough right now.	Tha amannan duilich an-dràsta.
Eliminate all animal products from your diet.	Cuir às do gach toradh beathach bhon daithead agad.
The city was already overcrowded.	Bha am baile-mòr mar-thà làn sluaigh.
The officers took no action.	Cha do rinn na h-oifigearan gnìomh sam bith.
Independent travel is not permitted.	Chan eil siubhal neo-eisimeileach ceadaichte.
Make friends with others.	Dèan càirdeas le daoine eile.
a sudden wind blew her display.	ghlan gaoth obann an taisbeanadh aice.
Age is a fact of life.	Tha aosda na fhìrinn beatha.
Bookshelves lined the walls.	Bha sgeilpichean leabhraichean a’ lìnigeadh nam ballachan.
There are, of course, different ways of coloring salmon.	Tha, gu dearbh, diofar dhòighean air dath a’ bhradain a dhath.
He studied, graduated with honors.	Rinn e sgrùdadh, cheumnaich e le urram.
It is a beautiful mountain town.	'S e baile eireachdail anns na beanntan a th' ann.
Many people praised the sculptor.	Mhol mòran dhaoine an snaigheadair.
The rabbit moved to safety.	Ghluais an coineanach gu sàbhailteachd.
It was not long before it was discovered that he was also the murderer.	Cha b’ fhada gus an d’ fhuaireadh a-mach gur e am mortair a bh’ ann cuideachd.
The locking mechanism is unreliable.	Tha an uidheamachd glasaidh neo-earbsach.
Two opposing forces remain locked up in a political situation.	Tha dà fheachd na aghaidh fhathast glaiste ann an suidheachadh poilitigeach.
The furniture is made of oak.	Tha an àirneis air a dhèanamh le darach.
Dream.	Aisling.
Because I have no money.	Leis nach eil airgead agam.
Stories can be told through speech.	Faodar sgeulachdan a thoirt seachad tro chainnt.
Hungry people everywhere are welcoming the news.	Bidh daoine acrach anns a h-uile àite a’ cur fàilte air an naidheachd.
The fur of my coat is very valuable.	Tha bian mo chòta glè luachmhor.
His strange behavior frightened him.	Thog a ghiùlan neònach eagal.
The clinic is a great place to get medical care.	Tha an clionaig na àite math airson cùram meidigeach fhaighinn.
Hungry spent her nights reading.	Chuir an t-acras seachad a h-oidhcheannan a’ leughadh.
The boy quickly went back into the room.	Chaidh am balach air ais gu sgiobalta a-steach don rùm.
She will prepare the tea for us.	Ullaichidh i an tì dhuinn.
So it must be a sacred site.	Mar sin feumaidh gur e làrach naomh a th’ ann.
He spoke to himself more than to others.	Bhruidhinn e ris fhèin barrachd na ri daoine eile.
They would hear someone coming.	Chluinneadh iad cuideigin a’ tighinn.
The bell rang faintly.	Ghlaodh an clag gu fann.
Component gears are made of metal.	Is e meatailt a th’ anns na gèaraichean ceangail co-phàirtean.
What does '' have '' mean?	Dè tha ''have'' a' ciallachadh?
An entire underground city lay under the water.	Bha baile-mòr fon talamh gu lèir na laighe fon uisge.
The butcher cut the beef thinly.	Gheàrr am bùidsear am feòil-mart gu tana.
When the moon is full, we can see the stars.	Nuair a bhios a’ ghealach làn chì sinn na rionnagan.
The bog was covered with green scum.	Bha am boglach còmhdaichte le scum uaine.
Her steps were silent on the steel staircase.	Bha a ceumannan sàmhach air an staidhre ​​​​stàilinn.
Most cultural religions are based on myths.	Tha a’ mhòr-chuid de chreideamhan cultarach stèidhichte air uirsgeulan.
He bought his new watch.	Cheannaich e an uaireadair ùr aige.
Many schools have preserved their ancient architecture.	Tha mòran sgoiltean air an seann ailtireachd a ghleidheadh.
She gently hit the cat.	Bhuail i an cat gu socair.
Prepare the salsa.	Ullaich an salsa.
Make sure the area around the sink is clean.	Dèan cinnteach gu bheil an sgìre timcheall air an sinc glan.
To prevent infection, clean your toothbrush regularly.	Gus casg a chuir air galair, glan do bhruis fhiaclan gu cunbhalach.
In fact, some cheeses are tastier than others.	Gu dearbh, tha cuid de chàise nas blasad na feadhainn eile.
Thousands of visitors travel to this amazing site every year.	Bidh na mìltean de luchd-tadhail a’ siubhal gach bliadhna chun làrach iongantach seo.
Our recipe came from the city.	Thàinig an reasabaidh againn bhon bhaile.
Please move over.	Gluais thairis, mas e do thoil e.
The tour takes you through a forest.	Bheir an turas thu tro choille.
One should always tell the truth.	Bu chòir dha duine an fhìrinn innse an-còmhnaidh.
These chemicals react in an exothermic reaction, releasing energy.	Bidh na ceimigean sin ag ath-fhreagairt ann an ath-bhualadh exothermic, a’ leigeil ma sgaoil lùth.
Opportunities are slim.	Tha na cothroman caol.
The study found that attractive women are often treated abusively.	Lorg an sgrùdadh gu bheil boireannaich tarraingeach gu tric air an làimhseachadh gu mì-mhodhail.
The number of refugees is declining.	Tha an àireamh de dh’ fhògarraich a’ sìor dhol sìos.
It watered cats and dogs.	Bha e a’ cur uisge air cait is coin.
He immediately ran into the street.	Ruith e sa bhad a-steach don t-sràid.
The snowy mountains on the horizon were spectacular.	Bha na beanntan le sneachda air fàire iongantach.
The shops were closed during the strike.	Chaidh na bùthan a dhùnadh ri linn na stailce.
They looked out through the closed window.	Sheall iad a-mach tron ​​​​uinneig dùinte.
Most sports are very competitive.	Tha a’ mhòr-chuid de spòrsan gu math farpaiseach.
Cover your tracks.	Còmhdaich na slighean agad.
When the wind blew, the leaves blew in all directions.	Nuair a shèid a' ghaoth, shèid na duilleagan anns gach taobh.
Any fool would see that he was not right.	Chitheadh ​​amadan sam bith nach robh e ceart.
Unfortunately, it has gone against the law.	Gu mì-fhortanach, tha e air a dhol an aghaidh an lagha.
Come here, come here.	Thig an seo, thig an seo.
He was in no position to drive.	Cha robh e ann an suidheachadh sam bith airson draibheadh.
One of the streets was flooded.	Bha aon de na sràidean fo thuil.
The traffic lights appear red.	Tha na solais trafaic a’ nochdadh dearg.
Today we will focus on making things easier.	An-diugh cuiridh sinn fòcas air cùisean a dhèanamh nas fhasa.
The affair went on for months.	Chaidh a’ chùis air adhart airson mìosan.
Here's how to say goodbye.	Seo mar a chanas sinn beannachd.
Maybe a prince gave you a ring.	Is dòcha gun tug prionnsa fàinne dhut.
She looked anxiously out as her baby played.	Choimhead i gu iomagaineach fhad ‘s a bha a leanabh a’ cluich.
The delegation will deliver its message to the capital.	Lìbhrigidh a’ bhuidheann-riochdachaidh an teachdaireachd aca don phrìomh-bhaile.
The town gets its water from the river.	Tha am baile a’ faighinn uisge bhon abhainn.
Mushrooms have grown in abundance in the woods.	Dh’ fhàs am balgan-buachair gu pailt anns a’ choille.
Farmers try to grow vegetables whenever possible.	Bidh tuathanaich a’ feuchainn ri glasraich fhàs nuair as urrainnear.
He realized long ago that his work was useless.	Thuig e o chionn fhada gun robh an obair aige gun fheum.
Slab rubble of metal, glass and stone.	Tubaist leacach de mheatailt, glainne agus clach.
His dog hung triumphantly.	Chroch a chù gu buadhach.
This makes sense	Tha seo a’ dèanamh ciall
A chemist applied chemicals to the paper.	Chuir ceimigear ceimigean air a' phàipear.
The field is by the river.	Tha an achadh ri taobh na h-aibhne.
This person was clinically depressed.	Bha an neach seo trom-inntinn gu clinigeach.
She got in her car.	Fhuair i anns a’ chàr aice.
He turned his mouth with nostalgia.	Thionndaidh e a bheul le cianalas.
The piecrust was very hard.	Bha am piecrust gu math cruaidh.
The ferry crossing takes an hour each way.	Bheir an t-slighe-aiseig uair a thìde gach taobh.
Even so, the speaker’s words made waves.	Ach a dh’ aindeoin sin, rinn faclan an neach-labhairt tonnan.
The fee must be included in the check.	Feumaidh a’ chìs a bhith air a ghabhail a-steach san t-seic.
There is plenty of water in the city.	Tha pailteas uisge anns a’ bhaile.
You are the same height as my brother.	Tha thu an aon àirde ri mo bhràthair.
We were aware of his vulnerability to violence.	Bha sinn mothachail air mar a bha e buailteach do fhòirneart.
The trees were leafless and burnt.	Bha na craobhan gun duilleach agus air an losgadh.
The snooker table was an old thing before the war.	B' e seann rud a bh' anns a' bhòrd snucair ron chogadh.
When mixed with a solvent, the products become liquid.	Nuair a thèid a mheasgachadh le solvent, bidh na stuthan a 'fàs leaghan.
Soft drink makers, this coin is a coin,	Luchd-dèanaidh dheochan mìn, is bonn airgid am facal seo,
She had won fans by her lively performances.	Bha i air luchd-leantainn a bhuannachadh leis na coileanaidhean beothail aice.
Please ring the bell at the gate.	Feuch an cuir thu an clag aig a’ gheata.
This train does not have air conditioning.	Chan eil fionnarachadh-àile aig an trèana seo.
Try to get here early.	Feuch ri faighinn an seo tràth.
It is common knowledge that he is a brilliant engineer.	Tha e na eòlas cumanta gu bheil e na innleadair sgoinneil.
He took off his upper hand and fired a warning bullet.	Thug e air falbh an làmh-an-uachdair aige agus loisg e peilear rabhaidh.
It was the coldest winter in recorded history.	B’ e seo an geamhradh as fhuaire ann an eachdraidh chlàraichte.
Journalists were therefore barred from covering the case.	Mar sin chaidh casg a chuir air luchd-naidheachd bho bhith ag aithris na cùise.
The budget has been revised downwards.	Chaidh am buidseat ath-sgrùdadh sìos.
He was employed by the company.	Bha e air fhastadh leis a’ chompanaidh.
Hundreds of scientists went on strike.	Chaidh na ceudan de luchd-saidheans air stailc.
We crouched down by the river, looking at the gloom.	Chrùb sinn ri taobh na h-aibhne, a 'coimhead ris a' ghruaim.
The church gradually lost its divine influence.	Mean air mhean chaill an eaglais a buaidh dhiadhaidh.
The sun was setting over the bay.	Bha a’ ghrian a’ dol fodha os cionn a’ bhàigh.
Take lots of pictures! 	Gabh tòrr dhealbhan!
the friend advised.	chomhairlich an caraid.
The reporters run it everywhere it goes.	Bidh an luchd-aithris ga ruith anns a h-uile àite a thèid i.
Many attempts have been made to control it.	Chaidh mòran oidhirpean a dhèanamh gus smachd a chumail air.
The desert thrives during the summer.	Bidh an fhàsach a 'soirbheachadh tron ​​​​t-samhradh.
The temperature is warm today.	Tha an teòthachd blàth an-diugh.
The government ban on corruption has had little effect.	Cha robh mòran buaidh air a bhith aig casg an riaghaltais air coirbeachd.
He was skeptical of the project.	Bha e làn teagamh mun phròiseact.
Berserkers are very cruel to nature.	Tha berserkers gu math borb a thaobh nàdar.
If there was a fire it would freeze.	Nam biodh teine ​​ann, reothadh i.
The baby's mouth opened.	Dh’fhosgail beul an leanaibh.
Use the beer to stir the stew.	Cleachd an leann gus an stew a ghluasad.
The snake moved away.	Ghluais an nathair air falbh.
Cut a piece of it and add it to the mixture.	Gearr pìos dheth agus cuir ris a 'mheasgachadh e.
The house has been refurbished.	Chaidh an taigh ùrachadh às ùr.
Attempts at reform were futile	Bha oidhirpean air ath-leasachadh gun fheum
This situation is completely different from her parents.	Tha an suidheachadh seo gu tur eadar-dhealaichte bho a pàrantan.
The dwarf worked for years to dig a well.	Shaothraich an troich fad bhliadhnaichean a chladhach tobar.
Frantic, his mother ran around the house.	Frantic, ruith a mhàthair timcheall an taighe.
Here is a book about thanksgiving.	Seo leabhar mu dheidhinn taing.
A terrible accident killed five people.	Mharbh tubaist uabhasach còignear.
Keep left.	Cùm air chlì.
Of course, moving house was not easy.	Gu dearbh cha robh e furasta taigh a ghluasad.
The ground was covered with snow.	Bha an talamh còmhdaichte le sneachda.
The exercise was repeated many times.	Chaidh an eacarsaich ath-aithris iomadh uair.
The books were delivered quietly.	Chaidh na leabhraichean a lìbhrigeadh gu sàmhach.
Do not use too much salt in the dish.	Na cleachd cus salainn anns a' mhias.
A condition caused by an electric shock.	Suidheachadh air adhbhrachadh le bhith a’ faighinn clisgeadh le dealan.
The full moon was over.	Bha a' ghealach seachad làn.
Fortunately, they are rare.	Gu fortanach, tha iad tearc.
Try turning it off and back on again.	Feuch ris a thionndadh dheth agus air ais a-rithist.
Every government must learn to live within its means.	Feumaidh gach riaghaltas ionnsachadh a bhith beò taobh a-staigh a dhòighean.
They began to walk slowly, steadily towards each other.	Thòisich iad a 'coiseachd gu slaodach, seasmhach a dh'ionnsaigh a chèile.
They would march in the streets singing and singing flags.	Bhiodh iad a’ caismeachd air na sràidean a’ seinn agus a’ seinn bhrataichean.
He smiled heartily and hit his knee.	Rinn e gàire gu cridheil agus bhuail e a ghlùin.
The lower, older side of the building is beautifully decorated.	Tha taobh ìosal, nas sine an togalaich air a sgeadachadh gu breagha.
This area has rich volcanic soils.	Tha ùirean beairteach bholcànach san sgìre seo.
Her own dogs show aggression towards other dogs.	Bidh na coin aice fhèin a’ nochdadh ionnsaigheachd a dh’ionnsaigh coin eile.
The prisoner refused to confess his crimes.	Dhiùlt am prìosanach na h-eucoirean aige aideachadh.
You arrest people for shouting, don't you?	Bidh thu a’ cur dhaoine an grèim airson a bhith ag èigheach, nach eil?
It's time to start growing up.	Tha an t-àm ann tòiseachadh air fàs suas.
They will definitely win the final.	Bidh iad gu cinnteach a’ buannachadh a’ chuairt dheireannaich.
They want to improve local agriculture.	Tha iad airson àiteachas ionadail a leasachadh.
They walked beside a deserted beach.	Choisich iad ri taobh tràigh fhàsail.
That did not happen to me.	Cha do thachair sin dhomh.
Who says that?	Cò tha ag ràdh sin?
The difference between the two populations was significant.	Bha an diofar eadar an dà àireamh-sluaigh cudromach.
Today, most people do not have time for recreation.	An-diugh, chan eil ùine aig a’ mhòr-chuid airson cur-seachad.
Poverty here is a direct result of the war.	Tha a’ bhochdainn an seo mar thoradh dìreach air a’ chogadh.
Water and hydrogen harden when cooled.	Bidh uisge agus haidridean a’ fàs cruaidh nuair a thèid am fuarachadh.
The chemical industry is a major contributor to air pollution.	Tha an gnìomhachas ceimigeach a’ cur gu mòr ri truailleadh èadhair.
On the right is an emergency exit.	Air an làimh dheis tha slighe a-mach èiginn.
Produced by bees using nectar from the flowers.	Riochdaichte le seilleanan a 'cleachdadh neachtar bho na flùraichean.
So what would become of the orphans?	Mar sin, dè a thigeadh de na dìlleachdan?
His eyes were locked over.	Bha a shùilean glaiste thairis.
I really like oranges.	Tha mi gu math dèidheil air oranges.
The streets were flooded with rain.	Chuir uisge tuil air na sràidean.
We offer you a job, he said firmly.	Bidh sinn a’ tabhann obair dhut, thuirt e gu daingeann.
Be careful now, don't break.	Bi faiceallach a-nis, na bi briste.
What you are studying now is philosophy.	Is e na tha thu a’ sgrùdadh a-nis feallsanachd.
He is my brother.	Is esan mo bhràthair.
He was tired and wanted to sleep.	Bha e sgìth agus bha miann aige cadal.
Salt dissolves easily in water.	Bidh salann a 'sgaoileadh gu furasta ann an uisge.
Each project is expected to take several years.	Tha dùil gun toir gach pròiseact grunn bhliadhnaichean.
The door is surrounded by a wooden frame.	Tha frèam fiodha a’ cuairteachadh an dorais.
These contraptions were more efficient than the steam engine.	Bha na contraptions sin nas èifeachdaiche na an einnsean smùide.
She seemed very happy with her life.	Bha coltas gu robh i gu math toilichte le a beatha.
The manual is not very easy to follow.	Chan eil an leabhar-làimhe glè fhurasta a leantainn.
The murderer is known to the police.	Tha am mortair aithnichte do na poilis.
Many farmers say the suffering is due to deforestation.	Tha mòran thuathanaich ag ràdh gu bheil am fulangas mar thoradh air dì-choillteachadh.
I run every morning.	Bidh mi a’ ruith a h-uile madainn.
You are mine, mine forever.	Is leamsa thu, leamsa gu bràth.
Robots have become commonplace in the workplace.	Tha innealan-fuadain air fàs cumanta san àite-obrach.
The wind chill is getting bigger.	Tha an sgàineadh air a’ ghaoth-gaoithe a’ fàs nas motha.
On a clear day, the views are spectacular.	Air latha soilleir, tha na seallaidhean iongantach.
The clothes glow buttery yellow.	Bidh an t-aodach a ’deàrrsadh buidhe buttery.
Most of the buildings in this facility are painted red.	Tha a’ mhòr-chuid de na togalaichean sa ghoireas seo air am peantadh ann an dearg.
His wife is believed to have been killed by police.	Thathas a' creidsinn gun do mharbh am poileas a bhean.
That car needs servicing.	Feumaidh an càr sin seirbheiseachadh.
The shower was a little on the cool side.	Bha an t-uisge-ionnlaid beagan air an taobh fionnar.
After several years of working with the state,	Às deidh grunn bhliadhnaichean de bhith ag obair leis an stàit,
The big one grabbed the little one by the collar.	Rug am fear mòr air an fhear bheag làimh ris a’ choileir.
The wise man advised the couple against their foolish plan.	Chomhairlich an duine glic a’ chàraid an aghaidh am plana gòrach.
Move to medium rare.	Gluais gu meadhanach tearc.
Supply and demand change throughout the year	Bidh solarachadh agus iarrtas ag atharrachadh tron ​​​​bhliadhna
The river rises and falls with the seasons.	Bidh an abhainn ag èirigh agus a 'tuiteam leis na ràithean.
I will only take my fiddle.	Cha toir mi ach an fhidheall agam.
I'm still not sure what to do.	Chan eil mi cinnteach fhathast dè nì mi.
Like the letter, but written in morse code.	Coltach ris an litir, ach sgrìobhte ann an còd morse.
So she took the first two medals.	Mar sin ghabh i a’ chiad dà bhonn.
The discovery sparked much debate.	Thog an lorg mòran deasbaid.
She reminded me vaguely of a famous actress.	Chuir i nam chuimhne bana-chleasaiche ainmeil gu neo-shoilleir.
Green oasis in the desert.	Oasis uaine anns an fhàsach.
She lives on the beach.	Tha i a’ fuireach air an tràigh.
Their mayor was known for his kind heart.	Bha an àrd-bhàillidh aca ainmeil airson a chridhe caoimhneil.
He stood over the body, the blood spilling.	Sheas e thairis air a 'chorp, an fhuil a' sgaoileadh.
They explore the forest for wildlife.	Nì iad sgrùdadh air a’ choille airson fiadh-bheatha.
She could hardly taste the almonds.	Cha mhòr gum b’ urrainn dhi na almoin a bhlasad.
Meetings like this take a lot of preparation.	Bidh coinneamhan mar seo a’ gabhail tòrr ullachaidh.
The study looked at age in these categories.	Thug an sgrùdadh sùil air aois anns na roinnean sin.
The highway divides the city in half.	Tha an rathad mòr a 'roinn a' bhaile ann an leth.
The girl remained insane.	Dh’ fhan an nighean gun chiall.
Adou restaurant is a tourist attraction.	Tha taigh-bìdh Adou na àite tarraingeach do luchd-turais.
Kids are growing up fast these days.	Bidh clann a 'fàs suas gu luath na làithean seo.
We have a problem with polluted water.	Tha duilgheadas againn le uisge truaillidh.
The bread was warm from the oven.	Bha an t-aran blàth bhon àmhainn.
The mountain broke in a cloud of mist.	Bhris a’ bheinn ann an sgòth de cheò.
He chose not to be involved.	Roghnaich e gun a bhith an sàs ann.
The castle was to be demolished.	Bhathar an dùil an caisteal a leagail.
The voter does not decide who will be chosen.	Chan eil an neach-bhòtaidh a' co-dhùnadh cò a thèid a thaghadh.
The party was very crowded.	Bha sluagh mòr aig a’ phartaidh.
The two looked around desperately.	Choimhead an dithis mun cuairt gu cianail.
Spread all the bad vibes.	Sgaoil a h-uile droch vibes.
A trial court has refused to cancel the election.	Tha cùirt deuchainn air diùltadh an taghadh a chuir dheth.
Businesses had to fold.	B’ fheudar do ghnìomhachasan pasgadh.
The cry rose through the empty halls.	Thog an caoineadh tro na tallachan falamh.
A group of tired soldiers rode through the desert.	Mharcaich buidheann de shaighdearan sgìth tron ​​fhàsach.
The character was so real.	Bha an caractar cho fìor.
There is a steady stream of tourists visiting each year.	Bidh sruth cunbhalach de luchd-turais a’ tadhal gach bliadhna.
So he decided to proceed cautiously.	Mar sin chuir e roimhe a dhol air adhart gu faiceallach.
The root of beets is particularly difficult to cut.	Tha freumh beets gu sònraichte duilich a ghearradh.
Every summer, people head to the beaches.	Gach samhradh, bidh daoine a’ treòrachadh gu na tràighean.
Pigeons eat nectar.	Bidh colmagan ag ithe neachtar.
He went into the room.	Chaidh e a-steach don t-seòmar.
Many people believe this.	Tha mòran dhaoine a 'creidsinn seo.
The romantic sunset made the evening magical.	Rinn dol fodha na grèine romansach am feasgar draoidheil.
Many insects pollinate well.	Tha mòran de mheanbh-fhrìdean nam poileanachadh math.
A few days passed before the soldier returned.	Chaidh beagan làithean seachad mus do thill an saighdear.
The first train leaves the depot on time.	Bidh a’ chiad trèana a’ fàgail an ionad-stòraidh ann an àm.
The moon seems to be setting.	Tha e coltach gu bheil a’ ghealach a’ suidheachadh.
The dog fell into a restless sleep.	Chaidh an cù a-steach do chadal an-fhoiseil.
She is afraid to approach him.	Tha eagal oirre tighinn thuige.
Evidence of this is appalling.	Tha fianais air seo uamhasach.
The couple sat opposite each other.	Shuidh am fear agus a’ bhean mu choinneamh a chèile.
He did not know how to respond.	Cha robh fios aige ciamar a fhreagradh e.
We play football to burn off our extra energy.	Bidh sinn a’ cluich ball-coise gus ar lùth a bharrachd a losgadh.
Please show us your driver's license.	Seall dhuinn an cead-dràibhidh agad, mas e do thoil e.
We often visit the city.	Bidh sinn tric a’ tadhal air a’ bhaile.
The cattle had a lot of hay.	Bha pailteas feòir aig a' chrodh.
The wheat was sown in the fall.	Chaidh an cruithneachd a chur as t-fhoghar.
A small smile hit her lips.	Bhuail gàire beag ri a bilean.
I collect stamps, except those with animals.	Bidh mi a 'tional stampaichean, ach a-mhàin an fheadhainn le beathaichean.
He does not have the appropriate qualifications for a doctorate.	Chan eil teisteanasan iomchaidh aige airson ollamhachd.
The villagers refused to believe his story.	Dhiùlt muinntir a’ bhaile a sgeulachd a chreidsinn.
Mexico experienced mass migration during this period.	Fhuair Mexico eòlas air mòr-imrich san ùine seo.
The mountain is notable for its jagged peaks.	Tha a' bheinn sònraichte airson a mullaichean biorach.
There was a heavy snowfall in the glen.	Bha sneachd a’ tuiteam gu mòr anns a’ ghleann.
As an actress, she played the role with aplomb.	Mar chleasaiche, chluich i an dreuchd le aplomb.
The new king showed wisdom over the years.	Sheall an rìgh ùr gliocas thar a bhliadhnaichean.
As across the border is mountainous.	Mar thar na crìche tha beanntach.
It is important that a batter attacks the ball.	Tha e cudromach gun toir batter ionnsaigh air a’ bhall.
A group of people entered the hotel.	Chaidh buidheann de dhaoine a-steach don taigh-òsta.
How would you describe the holes in the rock?	Ciamar a mhìnicheadh ​​tu na tuill sa chreig?
Education offers many benefits.	Tha foghlam a’ toirt seachad mòran bhuannachdan.
He is my companion.	Is esan mo chompanach.
They were scared.	Bha iad fo eagal.
Last year's thirst has devastated the country's farms.	Tha tart an-uiridh air sgrios a dhèanamh air tuathanasan na dùthcha.
The book was full of information.	Bha an leabhar làn fiosrachaidh.
Suddenly the almost hostile crowd broke into laughter.	Gu h-obann bhris an sluagh cha mhòr nàimhdeil gu gàire.
The invisible hand of the market.	An làmh neo-fhaicsinneach den mhargaidh.
The problem got worse.	Dh'fhàs an duilgheadas na bu mhiosa.
Most families have both parents in paid work.	Tha an dithis phàrant aig a’ mhòr-chuid de theaghlaichean ann an obair pàighte.
He paid no attention to the old man.	Cha tug e aire sam bith don t-seann duine.
She rubbed hot wax all over his body.	Suathadh i cèir teth air feadh a chuirp.
He bought her several gifts.	Cheannaich e grunn thiodhlacan dhi.
I forbid you to go near the lake.	Tha mi a’ toirmeasg dhut a dhol faisg air an loch.
In fact, most publishers rejected the manuscript.	Gu dearbha dhiùlt a’ mhòr-chuid de na foillsichearan an làmh-sgrìobhainn.
The tower was built of clay.	Chaidh an tùr a thogail le crèadha.
No matter who you are, or what you say,	Ge bith cò thu, no dè a chanas tu,
The only benefit is a greater number of transactions.	Is e an aon bhuannachd a tha ann an àireamh nas motha de ghnothaichean.
When she asked, he replied.	Nuair a dh'fhaighnich i, fhreagair esan.
I studied mathematics, history, and philosophy.	Rinn mi sgrùdadh air matamataigs, eachdraidh, agus feallsanachd.
The internal conflict between the two countries was intense.	Bha an còmhstri a-staigh eadar an dà dhùthaich gu math dian.
The floors of this home are made of marble.	Tha làir an dachaigh seo air an dèanamh le marmor.
Some celebrities avoid reporters.	Bidh cuid de dhaoine ainmeil a’ seachnadh luchd-aithris.
And a sheet of paper.	Agus duilleag de phàipear.
Evidence shows that obesity levels will continue to rise.	Tha fianais a’ nochdadh gun cùm ìrean reamhrachd ag èirigh.
Units of arms were handed over to the media.	Chaidh aonadan de armachd a thoirt dha na meadhanan.
The manager made a commitment.	Thug am manaidsear seachad gealltanas.
This is how spies kill.	Seo mar a bhios luchd-brathaidh a’ marbhadh.
In fact, no one ever noticed me.	Gu dearbh, cha do mhothaich duine a-riamh mi.
The runners were running through the field.	Bha na ruitheadairean a’ ruith tron ​​raon.
She let down the subject.	Leig i sìos an cuspair.
The paws were decorated with black ink.	Bha na spògan air an sgeadachadh le inc dubh.
He sold leather goods.	Reic e bathar leathair.
It looks like a unique mango.	Tha e coltach ri mango air leth.
The masterpiece of excellence stands here.	Tha sàr obair an snaigheadair na sheasamh an seo.
That's okay with me, she thought to herself.	Tha sin ceart gu leòr leam, smaoinich i rithe fhèin.
She suddenly experienced sadness.	Dh’fhiosraich i bròn gu h-obann.
The air was crisp and cold.	Bha an èadhar crisp agus fuar.
It reminds us that there is more power.	Tha e a’ cur nar cuimhne gu bheil cumhachd nas motha ann.
I decided to drop out of college.	Cho-dhùin mi a dhol a-mach às a’ cholaiste.
I love singing.	Is toil leam a bhith a’ seinn.
They took a taxi to the city.	Thug iad tacsaidh dhan bhaile mhòr.
Wet leaves cracked underfoot.	Duilleagan fliuch sgàinte fo chois.
Neighbors are away on holiday.	Tha na nàbaidhean air falbh air saor-làithean.
His weapon ran out of bullets.	Ruith an armachd aige a-mach à peilearan.
Bring all ingredients to the table.	Thoir a h-uile stuth chun a 'bhùird.
They were exploring a deserted island.	Bha iad a’ rannsachadh eilean fàsail.
Cut a handful of chili peppers into small pieces.	Gearr dòrlach de phiopairean chili gu pìosan beaga.
We want to build a proper school.	Tha sinn airson sgoil cheart a thogail.
The project would include the construction of a road.	Bhiodh am pròiseact a' toirt a-steach rathad a thogail.
From birth, the raven was taught to fly.	Bho bhreith, bha am fitheach air a theagasg gus itealaich.
Some car crashes involve the collision of animals	Bidh cuid de thubaistean càr a’ toirt a-steach bualadh bheathaichean re
She would stand her eyes.	Sheasadh i a sùilean.
The liar was open.	Bha am breugaire fosgailte.
It is essential to protect the environment.	Tha e riatanach an àrainneachd a dhìon.
The area is famous for its fine clothes.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a bhith a’ dèanamh aodach grinn.
The old woman was alone at that time of night.	Bha a' chailleach na h-aonar aig an uair sin de dh' oidhche.
These bottles are old.	Tha na botail seo sean.
The steel tower suddenly went down.	Chaidh an tùr stàilinn sìos gu h-obann.
The trip was a great success.	Bha an turas air leth soirbheachail.
I find it a bit difficult to understand.	Tha mi ga fhaighinn caran duilich a thuigsinn.
The purity of the gold is proven.	Tha purrachd an òir air a dhearbhadh.
I will help you to write the report.	Cuidichidh mi thu gus an aithisg a sgrìobhadh.
He was fired in embarrassment.	Chaidh a thoirt a-mach às an dreuchd ann an nàire.
I can barely see her.	Is gann gum faic i.
Ants were attracted to the sugar.	Bha seangan air an tàladh chun an t-siùcair.
The communication between mother and child is very strong.	Tha an conaltradh eadar màthair agus pàiste gu math làidir.
The other team scored two quick goals.	Fhuair an sgioba eile dà thadhal sgiobalta.
Use a large saucepan for this.	Cleachd sospan mòr airson seo.
This phrase occurs more than once.	Tha an abairt seo a’ nochdadh barrachd air aon uair.
The animal is bred in captivity.	Tha am beathach air a briodadh ann am braighdeanas.
The weights have to be put up.	Feumaidh na cuideaman a bhith air an cur suas.
Your vision determines your character.	Bidh do shealladh a’ dearbhadh do charactar.
The team of archaeologists found the ruins.	Lorg sgioba nan arc-eòlaichean na tobhtaichean.
Here, the women are strong, determined and independent.	An seo, tha na boireannaich làidir, dearbhte agus neo-eisimeileach.
They are equipped with reliable compensation claims.	Tha iad uidheamaichte le tagraidhean dìolaidh earbsach.
The chicken was roasted to perfection.	Bha an cearc air a ròstadh gu foirfeachd.
Much depended on that source of income.	Bha mòran an urra ris an tobar teachd a-steach sin.
The Constitution contains provisions for the protection of human rights.	Tha ullachaidhean anns a’ Bhun-reachd airson dìon chòraichean daonna.
The application does not run on a desktop computer.	Cha ruith an aplacaid air coimpiutair deasg.
Her hands shook as she held the knife.	Chrath a làmhan nuair a chùm i an sgian.
He kissed her tightly.	Phòg e i gu teann.
He moved angrily with his fist.	Ghluais e gu feargach le a dhòrn.
She told me not to tell her parents the truth.	Dh’iarr i orm gun an fhìrinn innse dha pàrantan.
Students make their own.	Tha na h-oileanaich gan dèanamh fhèin.
He agreed to everything they asked for.	Dh' aontaich e ris gach ni a dh' iarradh iad.
She was short by inches.	Bha i goirid le òirlich.
Water is an important element of life.	Tha uisge na eileamaid chudromach de bheatha.
The rosin was pushed into the lute.	Chaidh an rosin a bhrùthadh a-steach don lute.
He was elected last year.	Chaidh a thaghadh an-uiridh.
Many people in this area live in poverty.	Tha mòran dhaoine san sgìre seo a’ fuireach ann am bochdainn.
It is cold at night.	Tha e fuar air an oidhche.
She recently got a job at a deli.	O chionn ghoirid fhuair i obair aig deli.
Her bag was lined with notebooks and textbooks.	Bha am baga aice air a chuideamachadh le leabhraichean notaichean agus leabhraichean teacsa.
Anita eats a bowl of corn for breakfast.	Bidh Anita ag ithe bobhla de arbhair airson bracaist.
Don't forget to be polite.	Na dì-chuimhnich a bhith modhail.
He was late for his career.	Bha e fadalach airson a dhreuchd.
Meat, fish and dairy are included daily.	Bithear a’ toirt a-steach feòil, iasg agus bainne gach latha.
Pages were removed at this time of year.	Chaidh duilleagan a thoirt air falbh aig an àm seo den bhliadhna.
Thousands of protesters marched through the streets.	Rinn na mìltean de luchd-iomairt caismeachd tro na sràidean.
The aircraft is switched off at night.	Tha na h-innealan-adhair air an tionndadh dheth air an oidhche.
You were good to pick me up.	Bha e math dhut mo thogail.
Turn down the lights.	Tionndaidh sìos na solais.
The first day will be the introduction to programming.	Bidh a’ chiad latha mar ro-ràdh air prògramadh.
The old man's eyes were sharp.	Bha suilean an t-seann duine geur.
Objections were raised against the government's decision.	Chaidh gearanan a thogail an aghaidh co-dhùnadh an riaghaltais.
They found a good location by the river.	Lorg iad suidheachadh math ri taobh na h-aibhne.
The defender is usually taller and faster.	Mar as trice bidh an neach-dìon nas àirde agus nas luaithe.
I had not forgotten him.	Cha robh mi air a dhìochuimhneachadh.
This encyclopedia is full of factual information.	Tha an leabhar mòr-eòlais seo làn de dh'fhiosrachadh fìrinneach.
Hit me if you know the secret!	Buail orm ma tha fios agad air an dìomhaireachd!
A dog brutally bribed him.	Bhrab cù e gu borb.
Urban decline is a strong issue.	Tha crìonadh bhailtean na chuspair làidir.
It was feared the whole house would collapse.	B’ e an t-eagal gun tuiteadh an taigh gu lèir.
The convict escaped from prison.	Theich an t-eucorach às a’ phrìosan.
Dark film covered the window.	Chòmhdaich film dorcha an uinneag.
The reserve has reduced its reserve capacity.	Chaidh an stòras tèarmann a lùghdachadh leis an àrdachadh sin.
The soldiers found the enemy camp.	Lorg na saighdearan campa an nàmhaid.
She is slim and tidy.	Tha i caol agus sgiobalta.
Many criminals receive special protection because of their connections.	Bidh mòran eucoirich a’ faighinn dìon sònraichte air sgàth nan ceanglaichean aca.
A project like this is expected to fail mismanaged!	Tha dùil gum fàilnich pròiseact mar seo air a dhroch riaghladh!
Mandela speaks softly in a slow, expressive voice.	Bidh Mandela a’ bruidhinn gu socair na guth slaodach, brìoghmhor.
Try to park your car in the driveway.	Feuch an pàirc thu do chàr anns an t-slighe-draibhidh.
Very mild winters, hot, dry summers.	Geamhraidhean glè thlàth, samhraidhean teth, tioram.
There were no rules to follow.	Cha robh riaghailtean sam bith ri leantainn.
The king was in charge of many campaigns.	Bha an rìgh os cionn iomadh iomairt cogaidh.
His speech was straightforward and straightforward.	Bha an òraid aige dìreach agus dìreach.
The country is sparsely populated.	Tha sluagh gann air an dùthaich.
Winters are very mild in the area.	Tha geamhraidhean gu math tlàth san sgìre.
Other companies charge higher prices.	Bidh companaidhean eile a’ togail phrìsean nas àirde.
Lottery numbers are usually randomly selected.	Mar as trice bidh àireamhan crannchuir air an taghadh le taghadh air thuaiream.
The oral tradition is preserved through oral tradition.	Tha am beul-aithris air a ghlèidheadh ​​tro bheul-aithris.
It never rains in the summer.	Chan eil uisge ann as t-samhradh a-riamh.
The fish were in a shallow pool.	Bha an t-iasg ann an linne eu-domhainn.
They were arguing strongly.	Bha iad ag argamaid gu làidir.
The bride stood up to throw the bouquet.	Sheas bean na bainnse suas a thilgeadh am bouquet.
She often walks alone.	Bidh i tric a 'dol air choiseachd leis fhèin.
The sight in her eyes frightened her.	Chuir an sealladh na shùilean eagal oirre.
The sign was difficult to read.	Bha an soidhne duilich a leughadh.
Napping helps a lot, you can't deny it.	Bidh napping na chuideachadh gu mòr, chan urrainn dhut a dhol às àicheadh.
She asked him where her best friend was.	Dh'fhaighnich i dha càite an robh a caraid as fheàrr.
He was understandingly upset.	Bha e troimh-chèile gu tuigseach.
The kingdom of Oberon is now under attack by wicked blacksmiths.	Tha rìoghachd Oberon a-nis fo ionnsaigh le gobhan aingidh.
Your chance will come.	Thig an cothrom agad.
The man sat quietly at a bus stop.	Shuidh an duine gu sàmhach aig stad-bus.
Don't talk too much.	Na bruidhinn cus.
The vessel needs repairs in a dry dock.	Feumaidh an soitheach obair-càraidh ann an doca tioram.
Fortunately, he was wearing a raincoat.	Gu fortanach, bha còta-uisge air.
A tiger retains water by fattening its paws.	Bidh tìgear a’ glèidheadh ​​uisge le bhith a’ reamhrachadh a spògan.
She thinks this was a big mistake.	Tha i den bheachd gur e mearachd mòr a bha seo.
Most young people prefer to play computer games.	B’ fheàrr leis a’ mhòr-chuid de dhaoine òga geamannan coimpiutair a chluich.
When the bacteria died, the water was clean.	Nuair a bhàsaich na bacteria, bha an t-uisge glan.
Farmers have burned their fields every spring.	Tha tuathanaich air na h-achaidhean aca a losgadh a h-uile earrach.
Laughing, she lifted her skirt.	A’ gàireachdainn, thog i a sgiort.
The child was startled with hunger.	Chlisg an leanabh leis an acras.
The cat was scratching at the window.	Bha an cat a’ sgrobadh aig an uinneig.
She stopped to look at her daughter.	Stad i a choimhead air an nighean aice.
She fled the city.	Theich i am baile-mòr.
The car ran over his feet.	Ruith an càr thar a chois.
He arrived half an hour before the appointed time.	Ràinig e leth-uair roimh an àm shuidhichte.
The books were inspiring.	Bha na leabhraichean brosnachail.
The gray rubber boots showered through the water.	Bha na bòtannan rubair glasa a’ frasadh tron ​​uisge.
The locals had become accustomed to the stench.	Bha muinntir an àite air fàs cleachdte ris an stench.
You need to avoid spicy, seasonal foods.	Feumaidh tu biadhan spìosrach, làn ràitheil a sheachnadh.
The nations were at war.	Bha na dùthchannan a’ cogadh.
Running slowly, the old man followed the children.	A' ruith gu mall, lean am bodach às dèidh na cloinne.
Eventually, they managed to get the raft across the river.	Mu dheireadh, shoirbhich leotha an ràth fhaighinn tarsainn na h-aibhne.
She has been ill for a long time.	Tha i air a bhith tinn airson ùine fhada.
Soon it was a day break.	Goirid bha e na bhriseadh latha.
She lives in a lighthouse.	Tha i a’ fuireach ann an taigh-solais.
An inscription on the side of the hill tells of an old battle.	Tha sgrìobhadh air taobh na beinne ag innse mu sheann bhlàr.
She was soaking wet.	Bha i fliuch fliuch.
Some things appear and then disappear.	Bidh cuid de rudan a 'nochdadh agus an uairsin a' dol à sealladh.
He is usually in such a state of anxiety.	Mar as trice tha e ann an leithid de dhragh.
My colleague recommended this place.	Mhol mo cho-obraiche an t-àite seo.
Although he is famous, he is not a hero.	Ged a tha e ainmeil, chan eil e gaisgeach.
Regret will be decided.	Bidh aithreachas air a cho-dhùnadh.
The idols remained intact after the storm.	Dh'fhuirich na h-iodhalan slàn an dèidh na stoirme.
Her bumps were jumping.	Bha na cnapan aice a’ leum.
I can play the instrument.	Is urrainn dhomh an ionnsramaid a chluich.
The gardens have grown a lot.	Tha na gàrraidhean air fàs gu mòr.
This lake is in danger of drying out.	Tha an loch seo ann an cunnart tiormachadh.
Its cold, concrete water harms fish.	Tha an t-uisge fuar, concrait aige a' dèanamh cron air iasg.
What a happy event for the little angel.	Abair tachartas toilichte don aingeal bheag.
Such laws allow courts to determine penalties.	Tha laghan mar seo a’ toirt cothrom do chùirtean peanasan a cho-dhùnadh.
A country divided by war.	Dùthaich air a roinn le cogadh.
Rainfall off a cliff created a pool.	Chruthaich uisge a' sileadh far creige linne.
Find the lever.	Lorg e an lever.
It is based on the survival of the fittest.	Tha e stèidhichte air mairsinn an fheadhainn as freagarraiche.
Place yeast and water in a warm room.	Suidhich beirm agus uisge ann an seòmar blàth.
Now, the sky was a brilliant, deep blue.	A-nis, bha an speur na ghorm sgoinneil, domhainn.
They searched for a new home near a lake.	Rinn iad rannsachadh airson dachaigh ùr faisg air loch.
The vessel is in danger.	Tha an soitheach ann an cunnart.
The professor showed how to use space efficiently.	Sheall an t-àrd-ollamh mar a chleachdar àite gu h-èifeachdach.
The school curriculum is very simple.	Tha curraicealam na sgoile gu math sìmplidh.
Would you like more coffee?	Am bu toil leat barrachd cofaidh?
Tickets are ten dollars each.	Tha tiogaidean deich dolar gach fear.
This wonder cannot be explained.	Chan urrainnear an iongantas seo a mhìneachadh.
Competition is growing between big stores.	Tha farpais a’ fàs eadar stòran mòra.
Her daughter's hair was long, dark black.	Bha falt a h-ìghne fada, dubh dubh.
The old gentleman stood by the window.	Sheas an seann duine uasal ri taobh na h-uinneige.
The ceremony involves the worshiper dancing around the fire.	Tha an deas-ghnàth a’ toirt a-steach an neach-adhraidh a’ dannsa timcheall an teine.
She took the medicine herself, to the letter.	Ghabh i an stuth-leighis i fhèin, chun na litreach.
The stomach also needs to stay cool.	Feumaidh an stamag fuireach fionnar cuideachd.
These frequencies are inaccessible to the human ear.	Tha na triceadan sin do-ruigsinneach do chluas an duine.
Who let the dog out?	Cò leig an cù a-mach?
There are three important elements in making bread.	Tha trì eileamaidean cudromach an lùib a bhith a’ dèanamh aran.
Pride comes before the fall.	Bidh pròis a’ tighinn ron tuiteam.
Too much meat is bad for human health.	Tha cus feòil dona airson slàinte duine.
They were mingling in society and traveling up and down.	Bha iad a’ measgachadh sa chomann-shòisealta agus a’ siubhal suas is sìos.
The path we followed was rough.	Bha an t-slighe a lean sinn garbh.
The package contains a very comprehensive instruction set.	Anns a’ phacaid tha seata stiùiridh gu math coileanta.
Experts predict that the effects of global warming will be severe.	Tha eòlaichean a’ dèanamh a-mach gum bi buaidhean blàthachadh na cruinne cruaidh.
A turquoise box caught her eye.	Ghlac bogsa turquoise a sùil.
Put two cups of brown sugar in a saucepan.	Cuir dà chupa de shiùcair dhonn ann an sospan.
Light flowed through invisible cracks in the rocks.	Bha solas a’ sruthadh tro sgàinidhean do-fhaicsinneach anns na creagan.
He survived an attack by a wild animal.	Mhair e bho ionnsaigh le beathach fiadhaich.
The doctor warned the patient not to take vitamins.	Thug an dotair rabhadh don euslainteach airson gun a bhith a’ gabhail vitamain.
That's the last of them.	Sin am fear mu dheireadh dhiubh.
The jungle animals were unprepared for the changed conditions.	Bha na beathaichean jungle gun ullachadh airson na suidheachaidhean a bha air atharrachadh.
These orchards are fenced.	Tha na h-ubhal-ghortan sin air an dìon le feansa.
Construction lasted five years.	Mhair an togail còig bliadhna.
Products do not contain artificial preservatives.	Chan eil stuthan-gleidhidh fuadain anns na toraidhean.
He spent hours using every move.	Chuir e seachad uairean a’ cleachdadh a h-uile gluasad.
I think you are naive or a thief.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu naive no nad mhèirleach.
Students are expected to attend classes regularly.	Thathar an dùil gum bi oileanaich a’ frithealadh chlasaichean gu cunbhalach.
It consists of two orthogonal parts.	Tha e air a dhèanamh suas de dhà phàirt orthogonal.
It was difficult to open the pumps.	Bha e doirbh na pumpaichean fhosgladh.
The controversy over the project is not dead.	Chan eil a' chonnspaid mun phròiseact air bàsachadh.
She refused to pay.	Dhiùlt i pàigheadh.
Investors were unwilling to provide capital.	Cha robh luchd-tasgaidh deònach calpa a thoirt seachad.
I did not know what she was talking about.	Cha robh fios agam dè bha i a’ bruidhinn.
A dead shark swept ashore.	Siorc marbh air a sguabadh air an tràigh.
Subjects were shown a cup of coffee.	Chaidh cupa cofaidh a shealltainn dha na cuspairean.
Alcohol should not be present in the premises.	Cha bu chòir alcol a bhith san togalach.
The news is full of lies and misinformation.	Tha an naidheachd làn bhreugan agus fiosrachadh ceàrr.
The report focuses on the recent climate disaster.	Tha an aithisg ag amas air an tubaist gnàth-shìde o chionn ghoirid.
The man slept on the ice.	Chaidil an duine air an deigh.
The doors are locked from the inside.	Tha na dorsan glaiste bhon taobh a-staigh.
Occasionally there will be a loud explosion.	Bho àm gu àm bidh spreadhadh àrd ann.
Some families observe a vegan diet.	Bidh cuid de theaghlaichean a 'cumail sùil air daithead vegan.
The recall vote was unanimous.	Bha a’ bhòt ais-ghairm aona-ghuthach.
Its hooks move smoothly from side to side.	Bidh na cromagan aige a’ gluasad gu rèidh bho thaobh gu taobh.
She wrapped her arms around him.	Paisg i a gàirdeanan timcheall air.
If the door is locked, try to knock.	Ma tha an doras glaiste, feuch an buail thu.
The invaders captured five towns in three days.	Ghlac an luchd-ionnsaigh còig bailtean ann an trì latha.
There are three rivers around the island.	Tha trì aibhnichean timcheall an eilein.
She made no move to prepare food for her children.	Cha do rinn i gluasad sam bith gus biadh ullachadh airson a cuid chloinne.
This is the building where it happened.	Seo an togalach far an do thachair e.
Earthquakes are frequent in this area.	Tha crithean-talmhainn tric san sgìre seo.
I'll take her home now.	Bheir mi dhachaigh i a-nis.
Don't worry, the pictures are safe.	Na gabh dragh, tha na dealbhan sàbhailte.
I was captivated by their feeling.	Bha mi air mo ghlacadh leis an fhaireachdainn aca.
Remove the cloth, gently remove it.	Thoir air falbh an clò, thoir air falbh e gu socair.
The job market is full of harassment.	Tha am margadh obrach làn de shàrachadh.
He gave her a dozen red roses.	Thug e dusan ròsan dearga dhi.
They were married a month ago.	Bha iad pòsta o chionn mìos.
The water rushed from his broken pipe.	Bhrùchd an t-uisge bhon phìob bhriste aige.
The decision was taken unanimously.	Chaidh an co-dhùnadh a ghabhail gu h-aon-ghuthach.
The bear ate with her paws.	Dh’ith am mathan le a spògan aghaidh.
The arch was erected in five days.	Chaidh am bogha a thogail ann an còig latha.
Do not speak out against it.	Na labhair a mach 'na aghaidh.
There is another wild boar nearby.	Tha torc fiadhaich eile faisg air làimh.
The monkey tried to hide his banana.	Dh’fheuch am muncaidh ris a’ bhanana aige fhalach.
He was worried that his lifestyle had made him lonely.	Bha dragh air gun robh a dhòigh-beatha air a dhèanamh aonaranach.
Always remember what your goal is.	Cumaibh cuimhne an-còmhnaidh dè an amas a th’ agad.
The computer beat him in chess.	Rinn an coimpiutair a' chùis air ann an tàileasg.
I poured water all over the book.	Dhòirt mi uisge air feadh an leabhair.
She saw the boy.	Chunnaic i am balach.
There will be many changes in the constituency.	Bidh mòran atharrachaidhean anns an roinn-phàrlamaid.
This is usually very salty.	Mar as trice tha seo gu math saillte.
He is diligent and has respect for his staff.	Tha e dìcheallach agus thug e spèis don luchd-obrach aige.
This would make an interesting picture.	Dhèanadh seo dealbh inntinneach.
People here think that air travel is dangerous.	Tha daoine an seo den bheachd gu bheil siubhal air itealan cunnartach.
These differences will be difficult to erase.	Bidh na h-eadar-dhealachaidhean sin duilich a dhubhadh às.
she leaned her face against his hand.	leig i a h-aghaidh an aghaidh a làimhe.
A clock is a timeline.	Is e clàr-ama a th’ ann an uaireadair.
He lived a very long life.	Bha e beò beatha glè fhada.
The mind cannot think independently of the body.	Chan urrainn don inntinn smaoineachadh gu neo-eisimeileach bhon bhodhaig.
This is an obstacle.	Is e cnap-starra a tha seo.
Add enough salt to make the meat taste salty.	Cuir salainn gu leòr gus am bi an fheòil blasad saillte.
For your dinner, what about steak?	Airson do dhinnear, dè mu dheidhinn steak?
The subject often speaks of her ex-boyfriend.	Bidh an cuspair gu tric a’ bruidhinn air a leannan a bh’ ann roimhe.
After much sorrow, we finally reached home.	Às deidh mòran duilichinn, ràinig sinn an taigh mu dheireadh.
There was a riot in the courtroom.	Bha ùpraid ann an seòmar na cùirte.
Winning their favorite.	Am fear as fheàrr leotha a bhuannachadh.
Try not to enter that door.	Feuch gun a dhol a-steach don doras sin.
Having given this job, it was easy for them.	An dèidh dhaibh an obair seo a thoirt seachad, bha e furasta dhaibh.
You gradually learn the meaning of a story.	Bidh thu ag ionnsachadh brìgh sgeulachd, mean air mhean.
The waste collected at landfills.	An sgudal a chaidh a chruinneachadh ann an làraichean lìonadh-talmhainn.
Medicine was held in high esteem by the ancients.	Bha spèis mhòr aig na seann daoine do chungaidh-leigheis.
The shower is hot and cold.	Tha uisge teth is fuar anns an fhras.
Researchers conducted various studies.	Rinn luchd-rannsachaidh diofar sgrùdaidhean.
Try to avoid plastic.	Feuch ri plastaig a sheachnadh.
Antonella runs fast.	Bidh Antonella a 'ruith gu luath.
The population of our city continues to grow.	Tha sluagh a’ bhaile againn a’ sìor dhol am meud.
Left was a burnt stench.	Air fhàgail bha stench loisgte.
The man looked at the picture on the table.	Thug an duine sùil air an dealbh air a’ bhòrd.
Membership of this type offers discounts at supermarkets.	Tha ballrachd den t-seòrsa seo a’ tabhann lasachaidhean aig mòr-bhùithtean.
It is more likely to suffer from problems in the middle of summer.	Tha e nas dualtaiche fulang le duilgheadasan ann am meadhan an t-samhraidh.
My sister got into a public fight.	Chaidh mo pheathar a-steach do shabaid phoblach.
The Australian tourism industry is in the doldrums.	Tha gnìomhachas turasachd Astràilia anns an doldrums.
It's better be that way.	Tha e nas fheàrr a bhith mar sin.
They had to work in bad conditions in life.	B’ fheudar dhaibh a bhith ag obair ann an droch shuidheachaidhean beatha.
Skyscrapers are often cited as symbols of the strength of a city.	Thathas gu tric a’ toirt iomradh air skyscrapers mar shamhlaidhean air neart baile-mòr.
Be careful not to drop the glass.	Bi faiceallach nach leig thu às an glainne.
A party is usually held to mark the occasion.	Mar as trice thèid pàrtaidh a chumail gus an tachartas a chomharrachadh.
Her hair was long, black and straight.	Bha a falt fada, dubh agus dìreach.
His army has grown to over a million men.	Dh’ fhàs an arm aige gu còrr air millean fear.
My boat is repaired.	Tha am bàta agam air a chàradh.
We talked for hours.	Bhruidhinn sinn airson uairean.
The lady was delighted.	Bha a’ bhean-uasal air a dhòigh.
All buses were sent to the city center.	Chaidh busaichean uile a chuir gu meadhan a’ bhaile.
On the way back from work, he stopped for gasoline.	Air an t-slighe air ais bhon obair, stad e airson gasoline.
Do not stand near the glass.	Na seas faisg air a' ghlainne.
The actions of the government are violent.	Tha gnìomhan an riaghaltais fòirneartach.
We drank coffee while chatting.	Dh’òl sinn cofaidh fhad ‘s a bha sinn a’ cabadaich.
There were long hours on his feet to raise the toll.	Bha uairean fada air a chasan air an cìs a thogail.
When a person is in danger.	Nuair a tha duine ann an cunnart.
People all over the world celebrated victory.	Chomharraich daoine air feadh an t-saoghail buaidh.
Time stood still.	Sheas an ùine.
They were anxiously waiting for the bus.	Bha iad a’ feitheamh gu dùrachdach airson a’ bhus.
A stone wall protected the yard.	Bha balla cloiche a' dìon a' ghàrraidh.
Her father was a journalist, as was her grandfather.	Bha a h-athair na neach-naidheachd, agus cuideachd a seanair.
I have three glasses.	Tha trì glainneachan agam.
These new styles of music became very popular.	Dh'fhàs na stoidhlichean ciùil ùra seo gu math mòr-chòrdte.
He went down to silence.	Chaidh e sìos gu sàmhchair.
I like being outdoors.	Is toil leam a bhith a-muigh.
The mayor will tell you how to get there.	Innsidh fear a’ bhaile dhut mar a ruigeas tu iad.
The land like this.	An talamh mar seo.
A brisk brisk walk will bring your head.	Bheir coiseachd luath soilleir do cheann.
His body was found in woods.	Chaidh a chorp a lorg ann an coilltean.
The old driver shook a tractor.	Chrath an seann dhràibhear tractar.
Your mother promised you that you would have a good time.	Gheall do mhàthair dhut gum biodh deagh àm agad.
Many believe that nations have nuclear weapons.	Tha mòran den bheachd gu bheil armachd niùclasach aig na dùthchannan.
As a result of the scandal, he resigned.	Mar thoradh air an sgainneal, leig e dheth a dhreuchd.
The mayor of this city is held in high esteem.	Tha spèis mhòr aig àrd-bhàillidh a’ bhaile seo.
The vulcano exploded with a high crack.	Spreadh am vulcano le sgàineadh àrd.
It was all in black, from jacket to trousers.	Bha e uile ann an dubh, bho sheacaid gu briogais.
The environment has been a major concern.	Tha an àrainneachd air a bhith na adhbhar dragh mòr.
She is out of her mind.	Tha i a-mach às a h-inntinn.
Do you still need more eggs?	A bheil feum agad air barrachd uighean fhathast?
Noah built an ark to save his family.	Thog Noah àirc gus a theaghlach a shàbhaladh.
Today, vowels are a particular problem.	An-diugh, tha fuaimreagan a’ toirt trioblaidean sònraichte dhut.
The tomato plant thrives in warm temperatures.	Bidh an lus tomato a 'soirbheachadh ann an teòthachd blàth.
The people of the village have been devastated by the flood.	Tha muinntir a’ bhaile air an sgrios leis an tuil.
Space travel relies on communications satellites.	Tha siubhal fànais an urra ri saidealan conaltraidh.
We do not have enough raw materials	Chan eil stuthan amh gu leòr againn
There should be some color when the cakes are baked.	Bu chòir beagan dath a bhith ann nuair a bhios na cèicichean air am fuine.
When was the last time you laughed?	Cuin a bha an turas mu dheireadh a rinn thu gàire?
Most people are happy with their current situation.	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine riaraichte leis an t-suidheachadh làithreach aca.
More than sixty people were now present.	Bha a nis corr is tri fichead duine 'n lathair.
Winning the gold medal.	A 'buannachadh am bonn òir.
This medicine calms your stomach.	Bidh an stuth-leigheis seo a 'socrachadh do stamag.
Ginger tea, lime and ice.	Tì ginger, aol agus deigh.
Before he died, he expressed his will.	Mus do bhàsaich e, chuir e an cèill a thoil.
When he arrived, the police were already there.	Nuair a ràinig e, bha na poileis ann mu thràth.
They fear their businesses will be severely affected.	Tha eagal orra gum bi buaidh mhòr aig na gnìomhachasan aca.
He was arrested on charges of malicious mischief.	Chaidh a chur an grèim air casaidean de mhilleadh droch-rùnach.
Rose petals floated gently to the ground.	Bhiodh peatalan ròis a’ seòladh gu socair chun na talmhainn.
The bride went into the temple.	Chaidh bean na bainnse a-steach don teampall.
Living in a damp house can cause health problems.	Faodaidh fuireach ann an taigh tais duilgheadasan slàinte adhbhrachadh.
The advent of electricity has changed the way people work.	Tha teachd an dealain air atharrachadh a thoirt air an dòigh sa bheil daoine ag obair.
Growing crops requires a lot of water.	Tha feum air tòrr uisge airson bàrr fhàs.
The radio debate covered a number of issues.	Bhruidhinn an deasbad rèidio air grunn chùisean.
The trees are still bare, but spring has finally arrived.	Tha na craobhan fhathast lom, ach tha an earrach air tighinn mu dheireadh.
Stories like this are unbelievable	Tha sgeulachdan mar seo do-chreidsinneach
There was a strong wind that night.	Bha gaoith ghaoithe ann an oidhche sin.
His driving test failed on his third attempt.	Dh'fhàillig an deuchainn dràibhidh aige air an treas oidhirp aige.
Most wanted to cut costs.	Bha a' mhòr-chuid airson na cosgaisean a ghearradh.
Death benefits are regulated at the federal level.	Tha sochairean bàis air an riaghladh aig ìre feadarail.
This area is not controlled.	Chan eil an sgìre seo air a smachdachadh.
There is only one washroom.	Chan eil ann ach aon seòmar nighe.
Someone stole her coin.	Ghoid cuideigin am bonn aice.
The team already has a plan.	Tha plana aig an sgioba mu thràth.
Travel slowly and carefully.	Siubhail gu slaodach agus gu faiceallach.
The exit of the tunnel is between now and then.	Tha slighe a-mach an tunail eadar seo agus an sin.
The genetic make-up of this species is complex.	Tha cruth ginteil a 'ghnè seo iom-fhillte.
Politicians and judges are polluted with money.	Tha luchd-poilitigs agus britheamhan air an truailleadh le airgead.
An injury makes a few dollars from each procedure.	Bidh neach-gortachaidh a 'dèanamh beagan dholairean bho gach modh-obrach.
Efforts must be made to find the bacteria that are responsible.	Feumar oidhirpean a dhèanamh gus na bacteria a tha cunntachail a lorg.
He noticed that they were both holding knives.	Thug e fa-near gun robh an dithis a' cumail sgeinean.
She grabbed her rod firmly.	Rug i gu daingeann air an t-slat aice.
There is more rain in summer than in winter.	Bidh barrachd uisge ann as t-samhradh na sa gheamhradh.
The farmer hired someone to distribute leaflets.	Dh'fhastaidh an tuathanach cuideigin airson bileagan a sgaoileadh.
They were established here centuries ago.	Chaidh an stèidheachadh an seo o chionn linntean.
The population is declining.	Tha an sluagh a’ crìonadh.
The men are filthy and unclean.	Tha na fir salach agus neo-ghlan.
The seventeenth century was a time of great political change.	Bha an t-seachdamh linn deug na àm anns an robh atharrachadh mòr poilitigeach.
Bad weather has hit the area this week.	Tha droch shìde air buaidh a thoirt air an sgìre an t-seachdain seo.
Add new staff to the team.	Luchd-obrach ùr a chur ris an sgioba.
It was impossible to understand the language.	Bha e eu-comasach an cainnt a thuigsinn.
These scientific advances will be beneficial.	Bidh na h-adhartasan saidheansail sin buannachdail.
Distilling is a process that separates substances.	Tha grùdaireachd na phròiseas a tha a’ sgaradh stuthan.
His secretary was tall and slender.	Bha a rùnaire àrd agus caol.
The displays were excellent.	Bha na taisbeanaidhean sàr-mhath.
He waved his pipe to rest.	Smùd e a phìob airson fois a ghabhail.
He pushed open the door and entered.	Phut e an doras fosgailte agus chaidh e a-steach.
They will spend the weekend with their grandparents.	Cuiridh iad seachad an deireadh-sheachdain còmhla ri an sean-phàrantan.
Some believe that life on other planets is possible.	Tha cuid den bheachd gu bheil beatha air planaidean eile comasach.
A cloud of dust rose up and fell down with the wind.	Dh' eirich neul an duslaich agus thuit e leis a' ghaoith.
She desperately tried to hide her grief.	Dh'fheuch i gu dìcheallach ri a h-àmhghar fhalach.
My mother 's illness is largely due to stress.	Tha tinneas mo mhàthar gu ìre mhòr mar thoradh air cuideam.
Triangulate the coordinates of the point.	Triantaich co-chomharran a’ phuing.
The fall of the wall was peaceful.	Bha tuiteam a’ bhalla sìtheil.
People in this area are famous for their clothes making.	Tha daoine san sgìre seo ainmeil airson a bhith a’ dèanamh aodach.
Is nuclear power a safe source of energy?	A bheil cumhachd niuclasach na stòr lùth sàbhailte?
Many countries love wine, rich and poor.	Bidh mòran dhùthchannan a 'còrdadh ri fìon, beairteach agus bochd.
The headteacher tested various policies.	Rinn an ceannard deuchainn air diofar phoileasaidhean.
This city is notorious for its traffic congestion.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson an dùmhlachd trafaic.
Her whip marks were still on her small body.	Bha comharran na cuip fhathast air a corp beag.
They found a large variety in photosynthesis gene sequencing.	Lorg iad measgachadh mòr ann an cuairteachadh ghinean photosynthesis.
We need to prepare well for the next election.	Feumaidh sinn ullachadh math airson an ath thaghadh.
Our country is famous for its health care.	Tha an dùthaich againn ainmeil airson a cùram slàinte.
She usually starts her day with a shower,	Bidh i mar as trice a’ tòiseachadh a latha le fras,
Each signal lights two white lights.	Bidh gach comharra a’ lasadh dà sholas geal.
Farmers grow cotton, rice, and tomato here.	Bidh tuathanaich a 'fàs cotan, rus, agus tomato an seo.
A place of great natural beauty.	Àite le fìor bhòidhchead nàdarra.
The vegetables were stacked high on the kitchen counter.	Bha na glasraich air an càrnadh àrd air cuntair a’ chidsin.
He was determined to complete the project on time.	Bha e dìorrasach am pròiseact a chrìochnachadh ann an àm.
The child smiled, trying to get out of her arms.	Rinn an leanabh gàire, a 'feuchainn ri faighinn a-mach às a h-armachd.
The surgeon removed the cancerous growth.	Thug an lannsair air falbh am fàs aillse.
However, he found out cheaper than he expected.	Ach, fhuair e a-mach na bu shaoire na bha dùil aige.
The thief broke in, and they caught him.	Bhris am meirleach a stigh, agus rug iad air.
This region was once a place of war, but now it is peaceful.	Bha an roinn seo uaireigin a’ fulang le cogadh, ach a-nis tha i sìtheil.
Fortune favors the heroes.	Tha fortan a’ fàbhar nan gaisgeach.
Expensive buildings surround the lake shore.	Tha togalaichean daor a’ cuairteachadh cladach an locha.
The underground railway was very busy today.	Bha an rathad-iarainn fon talamh gu math trang an-diugh.
The men rested for a few minutes.	Ghabh na fir fois airson beagan mhionaidean.
A gust of wind blew the papers off the table.	Thug gaoth gaoithe na pàipearan far a’ bhùird.
She ate a sloppy sandwich.	Dh’ith i ceapaire sloppy.
City authorities are investing heavily in new technology.	Tha ùghdarrasan a’ bhaile a’ tasgadh gu mòr ann an teicneòlas ùr.
The test lasts for eight days.	Leanaidh an deuchainn airson ochd latha.
Cotton plants produce a fiber called lint.	Bidh lusan cotan a’ dèanamh snàithleach ris an canar lint.
My depression gradually picked up.	Thog mo throm-inntinn mean air mhean.
They have tried to save so many endangered species.	Dh'fheuch iad ri uiread de ghnèithean ann an cunnart a shàbhaladh.
He quietly left the church.	Chaidh e gu sàmhach a-mach às an eaglais.
There are several monuments and monuments in this park.	Tha grunn charraighean-cuimhne agus carraighean anns a’ phàirc seo.
Traveling costs money.	Tha siubhal a’ cosg airgead.
Many people complained that it was ineffective.	Bha mòran dhaoine a' gearain nach robh i èifeachdach.
We ran the thief through the woods.	Ruith sinn am mèirleach tron ​​choille.
She was raised in a traditional environment.	Thogadh i ann an àrainneachd thraidiseanta.
There have been more and more suicides.	Tha barrachd is barrachd fèin-mharbhadh air a bhith ann.
The mayor tried to mobilize the villagers.	Dh’fheuch ceannard baile ri muinntir a’ bhaile a chruinneachadh.
Authorities have announced plans to cut subsidies.	Dh'ainmich na h-ùghdarrasan planaichean airson subsadaidhean a ghearradh.
The device has a shelf life of three years.	Tha beatha sgeilp trì bliadhna aig an inneal.
Those who were tired of the war passed the tent.	Chaidh an fheadhainn a bha sgìth leis a’ chogadh seachad air an teanta.
His body lay on the sand.	Bha corp na laighe air a’ ghainmhich.
This city has been growing steadily in recent years.	Tha am baile-mòr seo air a bhith a’ fàs gu cunbhalach anns na bliadhnachan mu dheireadh.
This will be a daily practice.	Bidh seo na chleachdadh làitheil.
There are several large volcanoes near the city.	Tha grunn bholcànothan mòra faisg air a’ bhaile seo.
Carry both bags and bring them to me.	Giùlain an dà phoca agus thoir thugamsa iad.
The emperor had three sons.	Bha triùir mhac aig an ìmpire.
An anteater was guarding his home.	Bha anteater a’ dìon a dhachaigh.
The river flows through several historic towns.	Tha an abhainn a’ sruthadh tro ghrunn bhailtean eachdraidheil.
The house burned to the ground.	Loisg an taigh gu làr.
Good day to you.	Latha math leat.
The burden of proof	Uallach an dearbhaidh
The birds were singing loudly.	Bha na h-eòin a’ seinn gu h-àrd.
In winter, sheep lose their wool.	Anns a' gheamhradh, bidh caoraich a' call a' chlòimh.
The espresso press can be used to create espresso.	Faodar am preas espresso a chleachdadh gus espresso a chruthachadh.
Light rain did not stop people from coming.	Cha do chuir uisge aotrom bacadh air daoine bho bhith a’ tighinn.
Provision should be made with care.	Bu chòir an t-solarachaidh a dhèanamh le cùram.
The soldiers moved cunningly through the thick forest.	Ghluais na saighdearan gu seòlta tron ​​choille thiugh.
Books can be read, but pictures cannot be painted.	Faodar leabhraichean a leughadh, ach chan urrainnear dealbhan a pheantadh.
Someone woke up.	Dhùisg cuideigin.
It stretches, turns, and bends.	Bidh e a 'sìneadh, a' tionndadh, agus a 'gèilleadh.
You can easily visit the famous city.	Faodaidh tu tadhal air a’ bhaile ainmeil gu furasta.
Spring is an irregular time.	Tha an earrach na àm neo-riaghailteach.
The sun sets under the horizon and night falls.	Bidh a’ ghrian a’ dol fodha fon fhàire agus tha an oidhche a’ tuiteam.
This food is fortified with thyme.	Tha am biadh seo air a shàrachadh le thyme.
The public library is a popular place.	Tha an leabharlann poblach na àite mòr-chòrdte.
The prophets foretold sorrow and destruction.	Bha na fàidhean a’ ro-innse bròn agus sgrios.
These processes can be reversed.	Faodar na pròiseasan sin a thionndadh air ais.
The different tribes lived there.	Bha na diofar threubhan a’ fuireach ann.
A remarkable study concluded that global warming was occurring.	Cho-dhùin sgrùdadh iongantach gu robh blàthachadh na cruinne a 'tachairt.
So some wise old woman counted three coins.	Mar sin chunnt cailleach ghlic air choreigin trì buinn.
They were very handsome.	Bha iad gu math eireachdail.
The ticket booth was inside the train station.	Bha bothan nan tiogaidean taobh a-staigh stèisean nan trèanaichean.
She was worried about her inactivity.	Bha dragh oirre mu a neo-ghnìomhachd.
She hated to betray him.	Bha gràin aice air airson a brathadh.
The palace on top of a hill.	An lùchairt air mullach beinne.
The horses were used to running wild.	Bha na h-eich cleachdte ri ruith fiadhaich.
The alarm went off.	Chaidh an inneal-rabhaidh dheth.
The cat sat on the porch.	Shuidh an cat air am poirdse.
Music is a great way to express ourselves.	Tha ceòl na dhòigh air leth air sinn fhìn a chuir an cèill.
Dry spells have withered the meadows.	Tha geas tioram air seargadh a dhèanamh air na cluaintean.
His eyes were cold and piercing.	Bha a shùilean fuar agus a’ tolladh.
His hair fell over his shoulders.	Thuit a fhalt seachad air a ghuailnean.
The sound of glasses woke her up.	Dhùisg fuaim nan glainneachan a’ gleusadh i.
She came to appreciate his new manners.	Thàinig i gu bhith a 'toirt meas air a mhodhalachd ùr.
Find out if all statements are true.	Faigh a-mach a bheil a h-uile aithris fìor.
Coat of many colors.	Còta de dh'iomadh dath.
The Prime Minister traveled from town to town.	Shiubhail am Prìomhaire bho bhaile gu baile.
The referee suspended the match.	Chuir an rèitire stad air a’ gheama.
Tickets were very popular with fans.	Bha na tiogaidean gu math teth am measg luchd-leantainn.
The patient was coughing profusely, his chest becoming tighter.	Bha an t-euslainteach a’ casadaich gu mòr, a bhroilleach a’ fàs nas teinne.
The villagers refused to cooperate.	Dhiùlt muinntir a’ bhaile co-obrachadh.
The mechanical system closed the door.	Dhùin an siostam meacanaigeach an doras.
Most tornadoes occur in spring and early summer.	Bidh a 'mhòr-chuid de tornadoes a' tachairt as t-earrach agus tràth san t-samhradh.
Your homework is late.	Tha an obair-dachaigh agad fadalach.
The mood of that room bothered him.	Bha faireachdainn an t-seòmair sin a 'cur dragh air.
I do not sew, glue, or draw.	Chan eil mi ri fuaigheal, glaodh, no tarraing.
She saw him as a son.	Bha i ga fhaicinn mar mhac.
The arbitrators cannot yet agree.	Chan urrainn don luchd-rèiteachaidh aontachadh fhathast.
Ray said hello to a few friends.	Thuirt Ray hello ri beagan charaidean.
What will life be like in another hundred years?	Cò ris a bhios beatha coltach ann an ceud bliadhna eile?
This street is narrow.	Tha an t-sràid seo cumhang.
He initially refused to accept his punishment.	An toiseach dhiùlt e gabhail ris a’ pheanas aige.
But around him, he noticed people behaving differently.	Ach mun cuairt air, mhothaich e daoine gan giùlan fhèin ann an dòigh eadar-dhealaichte.
The wonder is responsible for holding galaxies together.	Tha uallach air an iongantas airson galaxies a chumail còmhla.
Stand up straight, she said.	Seas suas gu dìreach, thuirt i.
She critically examined her nails.	Rinn i sgrùdadh breithneachail air a h-ìnean.
Let flowers soak in unbroken water.	Leig flùraichean ann an uisge gun phronnadh.
He arrived, looking terribly upset.	Ràinig e, a 'coimhead uamhasach troimh-chèile.
He was acquitted of crime.	Chaidh a shaoradh bho eucoir.
A picture of her husband appeared between her fingers.	Nochd dealbh den duine aice eadar a corragan.
There was a spark of fear running through her veins.	Bha sradag de dh’ eagal a’ dol tro na veins aice.
The moon was shining brightly that night.	Bha a’ ghealach a’ deàrrsadh gu soilleir an oidhche sin.
The director decided that the outcome should be decided soon.	Cho-dhùin an stiùiriche gum bu chòir an toradh a cho-dhùnadh a dh’ aithghearr.
The earthquake was seen all over the world.	Chaidh an crith-thalmhainn fhaicinn air feadh an t-saoghail.
The area is densely populated.	Tha sluagh dùmhail san sgìre.
He was a stable worker.	Bha e na neach-obrach seasmhach.
This road was built many years ago.	Chaidh an rathad seo a thogail o chionn iomadh bliadhna.
Cattle and goats grazed on the green grass.	Bhiodh crodh is gobhair ag ionaltradh air an fheur uaine.
The institution is committed to providing quality education.	Tha an stèidheachd dealasach a thaobh a bhith a’ toirt seachad foghlam càileachd.
The pipe broke and flooded the ground floor.	Bhris am pìob agus chuir e tuil air an làr ìseal.
How do you cook rice?	Ciamar a chòcaicheas tu rus?
These hills provide accommodation for animals.	Tha na cnuic sin nan àite-fuirich dha beathaichean.
The sofa is modern and has an elegant roofing material.	Tha an sòfa ùr agus tha stuth mullaich eireachdail ann.
The athletes were well motivated.	Bha na lùth-chleasaichean air an deagh mhisneachadh.
Cats are said to be independent creatures.	Tha iad ag ràdh gur e creutairean neo-eisimeileach a th' ann an cait.
Colorful annual event.	Tachartas bliadhnail dathach.
The bucket was too heavy for me to lift.	Bha am bucaid ro throm dhomh a thogail.
We will try to answer the difficult questions.	Feuchaidh sinn ris na ceistean duilich a fhreagairt.
Report slowly speaking carefully.	Dèan aithris gu slaodach a 'bruidhinn gu faiceallach.
They all bowed.	Chrom iad uile.
A bird was flying out of a bare tree.	Bha eun ag itealaich a-mach à craobh lom.
At first, it was just darkness.	Anns an toiseach, cha robh ann ach dorchadas.
They spend the afternoon at home.	Tha iad a' cur seachad an fheasgair aig an taigh.
The child panicked in pain.	Chlisg an leanabh ann am pian.
The merchant was cunning and ignorant.	Bha am marsanta seòlta agus neo-fhiosrach.
The gym was only open after school hours.	Cha robh an talla-spòrs fosgailte ach às dèidh uairean na sgoile.
Forest fires are a real problem.	Tha teintean coille nan fìor dhuilgheadas.
Two students were killed.	Chaidh dithis oileanach a mharbhadh.
The animals crawl through the grass in search of food.	Bidh na beathaichean a’ snàgail tron ​​fheur a shireadh biadh.
In the phrase there are issues	Anns an abairt tha cùisean
Hundreds of prisoners were captured.	Chaidh na ceudan de phrìosanaich a ghlacadh.
This area is famous for its citrus fruits.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a thoraidhean citris.
The sound came from a broken bottle.	Thàinig am fuaim bho bhotal briste.
Here is a new set of encyclopedia books.	Seo seata ùr de leabhraichean mòr-eòlais.
Almost everyone in this category is illiterate.	Tha cha mhòr a h-uile duine san roinn seo neo-litearra.
A lamp lit the room.	Bha lampa a’ lasadh an t-seòmar.
Four brothers sing in fours.	Bidh ceathrar bhràithrean a' seinn ann an ceathairn.
Several zebras would make a beautiful team.	Bhiodh grunn seabras a' dèanamh sgioba àlainn.
Well, it's true that he's very selfish.	Uill, tha e fìor gu bheil e gu math fèineil.
This trick requires some skill.	Feumaidh an cleas seo beagan sgil.
With global spread, epilepsy has wiped out all species.	Le sgaoileadh cruinneil, tha an tinneas tuiteamach air cuir às do ghnèithean gu lèir.
Be careful when driving.	Bi faiceallach nuair a bhios tu a’ draibheadh.
Growth industry for some time now.	Gnìomhachas fàis airson ùine a-nis.
The ambassador was the private secretary.	Bha e na rùnaire prìobhaideach aig an tosgaire.
More business was held here.	Chaidh barrachd ghnothaichean a chumail an seo.
The government opposed their plans.	Chuir an riaghaltas an aghaidh nam planaichean aca.
I was almost crushed to death.	Cha mhòr nach robh mi air mo phronnadh gu bàs.
Let's see what could have happened.	Chì sinn dè dh’ fhaodadh a bhith air tachairt.
Interest rates are likely to rise soon.	Tha e coltach gun èirich ìrean rèidh a dh’ aithghearr.
Shells began to explode outside his house.	Thòisich sligean a’ spreadhadh taobh a-muigh an taighe aige.
Each one contains dozens of cookies.	Anns gach fear tha dusanan de bhriosgaidean.
He walked cautiously, afraid of a trap.	Choisich e gu faiceallach, le eagal air ribe.
Kick the tires to make sure they are up to the air.	Breab na taidhrichean gus dèanamh cinnteach gu bheil iad air an èadhar suas.
Note the small print.	Thoir an aire don chlò-bhualadh beag.
To his surprise, their classmate stood up.	Gus a iongnadh, sheas an co-bhall clas aca suas.
Babies double in birth weight over their second year.	Bidh clann dùbailte ann an cuideam breith thairis air an dàrna bliadhna aca.
Today, the yams have become much better than the cassava.	An-diugh, tha na yams air fàs mòran nas fheàrr na an cassava.
The precious jewels were distributed among the royal family.	Chaidh na seudan luachmhor a sgaoileadh am measg an teaghlaich rìoghail.
An increase in fossil fuel consumption led to the increase.	Dh'adhbhraich àrdachadh ann an caitheamh connaidh fosail an àrdachadh.
The city has an average population of seven hundred.	Tha àireamh-sluaigh a’ bhaile seo gu cuibheasach seachd ceud neach.
No one is bigger than the boss.	Chan eil duine nas motha na an ceannard.
An elderly woman was in a critical condition with pneumonia.	Bha seann bhoireannach ann an staid èiginneach le neumonia.
We stood together quietly.	Sheas sinn còmhla gu sàmhach.
Formerly a desert, now an oasis of greenery	Roimhe seo na fhàsach, a-nis na oasis de uaineas
The camels grow very fat in this area.	Bidh na càmhalalan a 'fàs gu math geir san roinn seo.
We could see tables piled up with books.	Chitheadh ​​sinn bùird air an càrnadh le leabhraichean.
Try biting.	Feuch bìdeadh.
Live power lines were demolished.	Chaidh loidhnichean cumhachd beò a leagail.
Decay is a complex process.	Tha lobhadh na phròiseas iom-fhillte.
Inspectors would comb the country for advertisements.	Chìreadh an luchd-sgrùdaidh an dùthaich airson sanasan.
Put each glass on a coaster.	Cuir gach glainne air coaster.
The results were unsatisfactory.	Cha robh na toraidhean riarachail.
I feel like someone will have the answer.	Tha mi a’ faireachdainn cinnteach gum bi am freagairt aig cuideigin.
The council meeting was lively.	Bha coinneamh na comhairle frionasach.
The performance of the dancer was still at its best.	Bha coileanadh an dannsair aig an ìre as fheàrr fhathast.
Toilets are the only way to get rid of rubbish.	Is e taighean-beaga an aon dòigh air faighinn air falbh sgudal.
The elevator door closed silently.	Dhùin doras an àrdachaidh gu sàmhach.
The newspaper refused to publish my column.	Dhiùlt am pàipear-naidheachd mo cholbh fhoillseachadh.
Her older brother made such careless mistakes.	Rinn a bràthair bu shine mearachdan cho mì-chùramach.
Nothing was stolen.	Cha robh dad air a ghoid.
The absentee sent a telegram to his wife.	Chuir an duine a bha neo-làthaireach teileagram gu a bhean.
The tiles are replaced every three years.	Bidh na leacan air an atharrachadh a h-uile trì bliadhna.
The apartment has two bedrooms.	Tha dà sheòmar cadail anns a’ flat.
If the people belong to a particular race, say so.	Ma bhuineas na daoine do chinneadh àraidh, abair sin.
The country is peaceful.	Tha an dùthaich sìtheil.
I threw the balls to my friend.	Thilg mi na bàlaichean gu mo charaid.
The girl's beautiful smile lit up the room.	Bha gàire grinn na h-ìghne a’ lasadh suas an rùm.
The insurgents managed to enter the building.	Chaidh aig na ceannaircich air a dhol a-steach don togalach.
Make sure you lock your front door.	Dèan cinnteach gun glas thu do dhoras aghaidh.
The building was severely damaged by an explosion.	Chaidh an togalach a mhilleadh gu mòr ann an spreadhadh.
The injured party must prove that he is unable to work.	Feumaidh am pàrtaidh leònte dearbhadh nach eil e comasach dha a bhith ag obair.
It doesn’t seem like everything.	Chan e coltas a h-uile dad.
I have never heard of this temple.	Cha chuala mi a-riamh mun teampall seo.
I will enroll you for this course.	Clàraidh mi thu airson a’ chùrsa seo.
Do not lie restlessly on the side of the mountain.	Na laighe gu neo-chinnteach air taobh na beinne.
This problem is not new, but now it is a global problem.	Chan eil an duilgheadas seo ùr, ach a-nis tha e na dhuilgheadas cruinneil.
They sang a traditional song.	Sheinn iad òran traidiseanta.
Some of these words are very rare.	Tha cuid de na facail sin gu math tearc.
This capital is famous for its museums.	Tha am prìomh-bhaile seo ainmeil airson a thaighean-tasgaidh.
She reached for her feet and left the room.	Ràinig i a casan agus dh’fhàg i an seòmar.
Her speech drew wild praise.	Tharraing an òraid aice moladh fiadhaich.
A strange man came by with a special request.	Thàinig duine neònach seachad le iarrtas sònraichte.
His neighbors are amazed by his wealth.	Tha a choimhearsnaich air an iongnadh leis a bheairteas.
The wooden chair there was uncomfortable.	Bha a' chathair fhiodha an sin mì-chofhurtail.
After buying bread, he crossed the street	Às deidh dha aran a cheannach, chaidh e tarsainn air an t-sràid
Few journalists have told the whole story.	Is e glè bheag de luchd-naidheachd a dh'innis an sgeul slàn.
The argument is between the president and the first lady.	Tha an argamaid eadar an ceann-suidhe agus a’ chiad bhoireannach.
A terrible silence had fallen over the office.	Bha sàmhchair uamhasach air tuiteam thairis air an oifis.
She explored the whole city with a magnifying glass.	Rinn i sgrùdadh air a’ bhaile gu lèir le glainne-mheudachaidh.
The solution was to use a chemical process.	B 'e am fuasgladh pròiseas ceimigeach a chleachdadh.
Many couples have difficulty giving birth to a baby.	Tha duilgheadas aig mòran chàraidean leanabh a bhreith.
Research shows that locusts are harmful to crops.	Tha rannsachadh a' sealltainn gu bheil locust cronail do bhàrr.
We think they will reach the top safely.	Tha sinn den bheachd gun ruig iad gu sàbhailte am mullach.
The change should hopefully provide great relief.	Bu chòir don atharrachadh an dòchas faochadh mòr a thoirt seachad.
She does not know how to operate the fax machine.	Chan eil fios aice ciamar a dh'obraicheas i an inneal facs.
Don't make such a fuss about it, she said.	Na dèan an leithid de dh’ fhuath mu dheidhinn seo, thuirt i.
A sailor searches for whales in the deep sea.	Bidh maraiche a’ coimhead airson mucan-mara anns a’ chuan dhomhainn.
These percentages vary by occupation.	Bidh na ceudadan sin ag atharrachadh a rèir an dreuchd.
She told him what he wanted to hear.	Dh’innis i dha na bha e airson a chluinntinn.
The bird has completely lost its voice.	Tha an t-eun air a ghuth a chall gu tur.
Red waves propagate over the vast expanse of the ocean.	Bidh tonnan dearg a 'sgaoileadh thairis air farsaingeachd mhòr a' chuain.
We love her more than our parents.	Tha gaol againn oirre nas motha na ar pàrantan.
He bought new furniture for the living room.	Cheannaich e àirneis ùr airson an t-seòmar-suidhe.
When his parents returned, they were angry.	Nuair a thill a phàrantan, bha iad feargach.
She put two fingers in the middle of the hole.	Chuir i dà mheur ann am meadhan an toll.
We used to have a lot of visitors.	B’ àbhaist dhuinn tòrr luchd-tadhail a bhith againn.
The market was busy with customers.	Bha a’ mhargaidh trang le luchd-ceannach.
A piece or service, each team has its responsibilities.	Pìos no seirbheis, tha a dhleastanasan aig gach sgioba.
However, the problem remains.	Ach, tha an duilgheadas fhathast.
Each day, the lake became smarter.	Gach latha, dh’ fhàs an loch na bu ghlice.
The gang of three men broke into the museum.	Bhris an gang de thriùir fhireannach a-steach don taigh-tasgaidh.
The skipper announces several times to the passengers.	Bidh an sgiobair a’ foillseachadh grunn thursan don luchd-siubhail.
Water was both readily available and difficult to store.	Bha uisge an dà chuid furasta fhaighinn agus doirbh a stòradh.
People in this area are particularly friendly.	Tha daoine san raon seo gu sònraichte càirdeil.
Evidence suggests that acupuncture can reduce pain.	Tha fianais a 'moladh gum faod acupuncture pian a lùghdachadh.
Can you hear me now?	An cluinn thu mi a-nis?
Most animals sleep during the day.	Bidh a’ mhòr-chuid de bheathaichean a’ cadal tron ​​latha.
Dependency is healthy for children.	Tha eisimeileachd fallain airson clann.
We traveled south on the main road.	Shiubhail sinn gu deas air an rathad mòr.
The courtroom was full.	Bha an seòmar-cùirte làn.
This church has been standing for a long time.	Tha an eaglais seo air a bhith a 'seasamh airson ùine mhòr.
The abundance of oil reserves has attracted many people.	Tha pailteas stòrasan ola air mòran dhaoine a tharraing.
The many droughts that affect this region.	An iomadh tiormachd a tha a’ toirt buaidh air an sgìre seo.
The beads on this wedding dress are elegant.	Tha an grìogagan air an dreasa bainnse seo eireachdail.
She looked around before answering.	Sheall i mun cuairt oirre mus do fhreagair i.
The voyage spanned three continents.	Chaidh an turas thairis air trì mòr-thìrean.
This problem is currently being investigated.	Tha rannsachadh ga dhèanamh an-dràsta mun duilgheadas seo.
One apple a day is good for health.	Tha aon ubhal gach latha math airson slàinte.
His manner is silent.	Tha urram sàmhach air a mhodh.
The thief ran away when he saw the police.	Ruith am mèirleach air falbh nuair a chunnaic e na poileis.
He let the brown cat out.	Leig e an cat donn a-mach.
This manager will discuss this with staff.	Bruidhnidh am manaidsear seo ris an luchd-obrach.
The forest is a symphony of strange sounds.	Tha a’ choille na symphony de fhuaimean neònach.
The factory made towels, clothing and other tools.	Rinn an fhactaraidh tubhailtean, aodach is innealan eile.
We like to mix spices with rice.	Is toil leinn a bhith a’ measgachadh spìosraidh le rus.
They had escaped from the leading army.	Bha iad air teicheadh ​​​​bhon arm a bha air thoiseach.
He will live with me.	Bidh e beò còmhla rium.
The population has been stable for several years.	Tha an sluagh air a bhith seasmhach airson grunn bhliadhnaichean.
However, it was later reversed.	Ach, chaidh a thionndadh air ais nas fhaide air adhart.
Gradually they changed shape.	Mean air mhean dh'atharraich iad an cumadh.
They won in fairplay.	Bhuannaich iad ann an fairplay.
I think the holidays have been a great one for me.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na saor-làithean air a bhith math dhomh.
Unfortunately, the castle is on a hill.	Gu mì-fhortanach, tha an caisteal air cnoc.
The house was shining with warmth.	Bha an taigh a’ deàrrsadh le blàths.
A little boy was filmed pushing a frog.	Chaidh balach beag fhilmeadh a’ putadh losgann.
The political career of the leader is over.	Tha cùrsa-beatha poilitigeach an stiùiriche seachad.
We climbed the escarpment of the desert.	Dhìrich sinn escarpment an fhàsaich.
The scientist was wearing thick glasses.	Bha glainneachan tiugh air an neach-saidheans.
Four men were killed in the crash.	Chaidh ceathrar fhireannach a mharbhadh san tubaist.
Nature has always fascinated us.	Tha nàdar air a bhith inntinneach dhuinn a-riamh.
The ocean is a major source of carbon.	Tha an cuan na phrìomh thùs de charbon.
The dictator was elected.	Chaidh an deachdaire a thaghadh.
She got up and walked slowly towards the new cook.	Dh’èirich i agus choisich i mean air mhean a dh’ionnsaigh a’ chòcaire ùr.
Dismissed as a teacher for "inappropriate behavior".	Air a chuir às a dhreuchd mar thidsear airson “giùlan mì-fhreagarrach”.
This can be a frustrating experience for many people.	Bidh seo a’ cur dragh air mòran dhaoine.
Sweet is a city in the desert.	Is e milis baile mòr san fhàsach.
Both migration	An dà chuid imrich
The chocolate melted in lava.	Chaidh an teòclaid a leaghadh ann an làbha.
Her hands and feet were covered with bruises.	Bha a làmhan agus a casan còmhdaichte le bruthaidhean.
Many online bonfires have been started deliberately.	Chaidh mòran theintean coille air-loidhne a chuir a dh’aona ghnothach.
They left home early, hoping for seats.	Dh'fhàg iad an dachaigh tràth, an dòchas suidheachain fhaighinn.
The plague killed many people in the Middle Ages.	Mharbh a’ phlàigh mòran dhaoine anns na meadhan aoisean.
In this area, a large mosque was built.	Anns an sgìre seo, chaidh mosg mòr a thogail.
No one in this town has a swimming pool.	Chan eil amar-snàmh aig aon neach sa bhaile seo.
The coach was angry.	Bha an coidse feargach.
Abe patiently explained the meaning behind the unusual words.	Mhìnich Abe gu foighidneach an ciall air cùl nam faclan neo-àbhaisteach.
However, high school students did much better.	Ach, rinn oileanaich àrd-sgoile mòran na b’ fheàrr.
The officers asked their son to leave the army.	Dh'iarr na h-oifigich air am mac an arm fhàgail.
The surface of the planet is divided into several sections.	Tha uachdar a 'phlanaid air a roinn ann an grunn earrannan.
Decoration of areas	Sgeadachadh de sgìrean
Running away is not the answer.	Chan e ruith air falbh am freagairt.
The government has announced new tax cuts.	Tha an riaghaltas air gearraidhean cìse ùra ainmeachadh.
He taught him the basics of football.	Dh'ionnsaich e dha bunaitean ball-coise.
Avoid risk at all costs.	Seachain cunnart aig a h-uile cosgais.
The girl's angry shouts stopped her thoughts.	Chuir glaodhan fiadhaich na h-ìghne stad air a smuaintean.
The country, once so lush, is now barren and desolate.	Tha 'n dùthaich, a bha uair cho lusach, a nis neo-thorrach agus fàsail.
Most people can't do that.	Chan urrainn don mhòr-chuid de dhaoine sin a dhèanamh.
In autumn, the apples turn yellow.	As t-fhoghar, bidh na h-ùbhlan a 'tionndadh buidhe.
The hardware is deprecated.	Tha am bathar-cruaidh air a dhol à bith.
Do not enter anything.	Na cuir a-steach dad.
I reserved a table for thirteen people.	Ghlèidh mi bòrd airson trì duine deug.
He was born in a gown.	Rugadh e ann an gùn.
The cry of torment rose above the chaos.	Dh’ èirich glaodh na cràdh os cionn a’ chaos.
Reading has health benefits.	Tha buannachdan slàinte aig leughadh.
It took five men to lift the stone.	Thug e còignear airson a' chlach a thogail.
He invented a new type of bicycle.	Dh'innlich e seòrsa ùr de bhaidhsagal.
They danced all night.	Bha iad a’ dannsa fad na h-oidhche.
Some thought magic was real.	Bha cuid den bheachd gu robh draoidheachd fìor.
The sun would soon set.	Gu luath rachadh a’ ghrian fodha.
Dams are used to control the flow of water.	Bithear a’ cleachdadh damaichean airson smachd a chumail air sruthadh uisge.
Our position is strong at the moment.	Tha an suidheachadh againn làidir an-dràsta.
She protects her goods.	Tha i a’ dìon a cuid bathair.
Without our sun, there would be no plants.	Às aonais ar grèine, cha bhiodh lusan ann.
Politicians often ask for her opinion.	Bidh luchd-poilitigs gu tric a’ sireadh a beachd.
This small kingdom is ruled by a sultan.	Tha an rìoghachd bheag seo air a riaghladh le sultan.
The output has reached over one million units.	Tha an toradh air còrr air millean aonad a ruighinn.
The professor's research has been published in scholarly journals.	Tha rannsachadh an àrd-ollamh air fhoillseachadh ann an irisean sgoilearach.
Teachers should encourage experimentation in art.	Bu chòir do thidsearan deuchainnean ann an ealain a bhrosnachadh.
The city is divided into commercial and residential areas.	Tha am baile air a roinn eadar roinnean malairteach agus còmhnaidheach.
Fire, rain, and wind are the best tools.	Is e teine, uisge, agus gaoth na h-innealan as fheàrr.
The church was destroyed by fire.	Chaidh an eaglais a sgrios le teine.
We must unite to prevent corruption.	Feumaidh sinn aonachadh gus casg a chuir air coirbeachd.
I tore a sentence out of paper.	Reub mi seantans às a’ phàipear.
This area is famous for its bird watching.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a bhith a’ coimhead eòin.
Leave the pine nuts intact.	Fàg na cnòthan giuthais slàn.
Hundreds of families live in the charming city.	Tha na ceudan de theaghlaichean a’ fuireach anns a’ bhaile sheunta.
The coming of summer meant warm weather.	Bha teachd an t-samhraidh a’ ciallachadh aimsir bhlàth.
He went out of the ditch, looking for breath.	Chaidh e a-mach às a’ chlais, a’ sireadh anail.
The country is blessed with plenty of water.	Tha an dùthaich beannaichte le pailteas uisge.
Many wealthy families withdrew their money.	Tharraing mòran de theaghlaichean beairteach an cuid airgid air ais.
The snow was falling lazily.	Bha an sneachd a’ tuiteam gu leisg.
They went home.	Chaidh iad dhachaigh.
He spent hours walking through the woods.	Chuir e seachad uairean a’ coiseachd tron ​​choille.
He is once again deeply troubled by the destructive actions.	Tha na gnìomhan millteach a th’ ann a-rithist a’ cur dragh mòr air.
She went behind columns.	Chaidh i air cùl colbhan.
Look inside.	Seall a-staigh.
Joe never showed up for dinner.	Cha do nochd Eòs a-riamh airson dinnear.
That's not good for you, young man.	Chan eil sin glè mhath leat, a dhuine òig.
The professor suggested that students study the difficult poet.	Mhol am proifeasair gun dèan oileanaich sgrùdadh air a’ bhàrd dhoirbh.
Some types of apples are used to make juice.	Bithear a’ cleachdadh cuid de sheòrsan ùbhlan airson sùgh a dhèanamh.
Winter has come.	Tha an geamhradh air tighinn.
It is said that all memory can eventually be erased.	Thathas ag ràdh gum faodar a h-uile cuimhne a dhubhadh às mu dheireadh.
I crossed the street.	Chaidh mi tarsainn air an t-sràid.
Unlike brothers, sisters do not always like the same things.	Eu-coltach ri bràithrean, chan eil na h-aon rudan an-còmhnaidh a 'còrdadh ri peathraichean.
This table is made of red wood.	Tha am bòrd seo air a dhèanamh à fiodh dearg.
The first few springs were a test for local farmers.	Bha a’ chiad beagan fhuarain nan deuchainn do thuathanaich ionadail.
Did you buy milk?	An do cheannaich thu bainne?
It's almost time for your favorite show.	Tha e cha mhòr ùine airson an taisbeanadh as fheàrr leat.
It is common to break the law willingly.	Tha e cumanta an lagh a bhriseadh gu deònach.
The increase in the audience angered the public.	Chuir leudachadh na h-èisteachd fearg air a’ phoball.
He opened the door slowly.	Dh’fhosgail e an doras gu slaodach.
A vote of no confidence was taken.	Chaidh bhòt neo-mhisneachd a chuir air dòigh.
He was elected by his peers to be president.	Chaidh a thaghadh le a cho-aoisean gu bhith na cheann-suidhe.
Why are they an endangered species?	Carson a tha iad nan gnè ann an cunnart?
These decisions could affect our lives for the rest of our lives.	Dh’ fhaodadh na co-dhùnaidhean sin buaidh a thoirt air ar beatha gu lèir.
She was elegant in her white dress.	Bha i eireachdail na h-èideadh geal.
The bishop was dressed in black robes.	Bha an t-easbaig air a sgeadachadh ann an trusganan dubha.
Traditionally popular in the city.	Traidiseanta mòr-chòrdte sa bhaile.
Hundreds stared in amazement.	Bha na ceudan a’ coimhead le iongnadh.
One man shouted at the soldiers.	Dh’èigh aon duine ris na saighdearan.
A wide range of flowers and animals.	Raon farsaing de fhlùraichean is ainmhidhean.
The weather is changing for the better.	Tha an aimsir ag atharrachadh gu math.
The eagle rose beautifully over the forest.	Dh’èirich an iolaire gu maiseach os cionn na coille.
The local group should build a new town.	Bu chòir dhan bhuidheann ionadail baile ùr a thogail.
You have to walk with care.	Feumaidh tu coiseachd le cùram.
Women had little power within the family.	Cha robh mòran cumhachd aig boireannaich taobh a-staigh an teaghlaich.
He turned the key in the lock.	Thionndaidh e an iuchair sa ghlas.
The soldiers marched through the narrow streets.	Rinn na saighdearan caismeachd tro na sràidean cumhang.
When the engine is full, refill it.	Nuair a bhios an t-einnsean làn, lìon e le peatrail.
Machines have become an integral part of farming.	Tha innealan air fàs gu bhith na phàirt riatanach de thuathanachas.
You can't blame them for losing their property.	Chan urrainn dhut a’ choire a chuir orra airson an cuid seilbh a chall.
They arrived late, and missed their train.	Ràinig iad anmoch, agus chaill iad an trèana aca.
In the morning, the contestants prepared for the competition.	Sa mhadainn, dh’ullaich na farpaisich iad fhèin airson na farpais.
The sheep would graze quietly in the pasture, grazing.	Bhiodh na caoraich a’ falbh gu sèimh san ionaltradh, ag ionaltradh.
The government became angry at the pollution.	Dh’ fhàs an riaghaltas feargach mun truailleadh.
She moved to the city.	Ghluais i dhan bhaile mhòr.
Her business was a huge success.	Bha an gnìomhachas aice air leth soirbheachail.
But he received a warning, and ran like the wind.	Ach fhuair e rabhadh, agus ruith e mar a' ghaoth.
Always keep your room clean and tidy.	Cùm do rùm glan agus sgiobalta an-còmhnaidh.
Do not rub the glass with a coarse cloth.	Na suathadh a’ ghlainne le clò garbh.
I vote for continuous research and development.	Bidh mi a’ bhòtadh airson rannsachadh is leasachadh leantainneach.
Another is the introduction of nuclear power.	Is e fear eile toirt a-steach cumhachd niuclasach.
Another wet winter.	Geamhradh fliuch eile.
The company will buy them back at a lower price.	Ceannaichidh a’ chompanaidh iad air ais aig prìs nas ìsle.
Make sure you rest afterwards.	Dèan cinnteach gun gabh thu fois às deidh sin.
This dried quickly.	Thiormaich seo gu sgiobalta.
Honestly I don't know.	Gu h-onarach chan eil fios agam.
Scientists have seen birds working in groups.	Tha luchd-saidheans air eòin fhaicinn ag obair ann am buidhnean.
The little boy was born just like the cats.	Rugadh am balach beag dìreach mar na cait.
Someone will answer.	Freagraidh cuideigin.
Conservationists and conservatives agree.	Tha luchd-glèidhteachais agus luchd-glèidhteachais ag aontachadh.
Most travel agents provide travel insurance.	Bidh a’ mhòr-chuid de chompanaidhean siubhail a’ toirt seachad àrachas siubhail.
She removed dirt from her dress.	Thug i air falbh salachar bhon dreasa aice.
He gave each child a small glass of fruit juice.	Thug e glainne bheag de shùgh mheasan dha gach leanabh.
I moved to a new state last year.	Ghluais mi gu stàit ùr an-uiridh.
They wore identical masks on their faces.	Bha masgaichean co-ionann orra air an aghaidhean.
Good seafood.	Deagh bhiadh mara.
First, boil the milk, then pour it through a sieve,	An toiseach, goil am bainne, an uairsin dòrtadh e tro chriathar,
She found herself feeling humbled.	Bha i ga fhaighinn fhèin a’ faireachdainn iriosal.
He was often in trouble at school.	Bha e tric ann an trioblaid anns an sgoil.
Several countries have announced the return of lemons.	Tha grunn dhùthchannan air ainmeachadh gun tèid lemonan a thoirt air ais.
The children in the playground were blowing happily.	Bha a’ chlann anns an raon-cluiche a’ sèideadh gu sunndach.
Proverb used by farmers.	Seanfhacal a chleachd tuathanaich.
No one can imagine that she would do that.	Chan urrainn dha duine smaoineachadh gun dèanadh i sin.
They left for the west early the next morning.	Dh’fhalbh iad airson an taobh an iar tràth an ath mhadainn.
An accident caused deaths and many were injured.	Dh'adhbhraich tubaist bàsan agus chaidh mòran a leòn.
Your eyes are dazzled by the bright green color.	Tha do shùilean air an sàrachadh leis an dath soilleir uaine.
The walls are decorated with pictures.	Tha na ballachan air an sgeadachadh le dealbhan.
His wife is reportedly pregnant.	Thathas ag aithris gu bheil a bhean trom.
Antarctica is mainly found in the southern hemisphere.	Tha Antartaig sa mhòr-chuid anns an leth-chruinne a deas.
Remember to contact us with any questions.	Cuimhnich gun cuir thu fios thugainn le ceistean sam bith.
Why do you sound so troublesome?	Carson a tha thu a’ fuaimneachadh cho trioblaideach?
He was arrested for human trafficking narcotics.	Chaidh a chur an grèim airson malairt dhaoine narcotics.
There are a lot of jobs in this city.	Tha mòran obraichean anns a’ bhaile-mòr seo.
Molten rock causes the underground heat.	Bidh creag leaghte ag adhbhrachadh an teas fon talamh.
She pushed him back.	Phut i air ais e.
The princess was suffering from depression.	Bha a’ bhana-phrionnsa a’ fulang le trom-inntinn.
She spoke loudly, as if speaking to a crowd.	Bhruidhinn i gu daingeann, mar gum biodh i a’ bruidhinn ri sluagh.
Take care when driving in the snow.	Gabh cùram nuair a bhios tu a’ draibheadh ​​san t-sneachda.
He fell to his knees and began to grieve.	Thuit e air a ghluinean, agus thoisich e ri bròn.
They were almost hysterical.	Bha iad cha mhòr hysterical.
Local children love to play here.	Is toil le clann na sgìre a bhith a’ cluich an seo.
He told the driver to stop the car.	Thuirt e ris an dràibhear stad a chur air a' chàr.
Find other examples of homework.	Obraich a-mach eisimpleirean eile airson obair-dachaigh.
The company announced big sales this year too!	Dh’ innis a’ chompanaidh reic mhòr am-bliadhna cuideachd!
She began to feel uneasy.	Thòisich i a 'faireachdainn an-fhoiseil.
You can now enjoy a sweeter dessert.	Faodaidh tu a-nis milseag nas grinne a mhealtainn.
The historical record is full of strange stories.	Tha an clàr eachdraidheil làn de sgeulachdan neònach.
Animals depend on plants for food.	Tha beathaichean an urra ri lusan airson biadh.
Fishing house by the sea.	Taigh iasgaich ri taobh na mara.
The scientists concluded that immigrants usually pay their taxes.	Cho-dhùin an luchd-saidheans gu bheil in-imrichean mar as trice a’ pàigheadh ​​an cuid chìsean.
We traveled a lot in those days.	Shiubhail sinn tòrr anns na làithean sin.
Now all that remains is debris.	A-nis chan eil air fhàgail ach sprùilleach.
She responded quickly.	Fhreagair i gu sgiobalta.
Let's experience this amazing place!	Nach faigh sinn eòlas air an àite iongantach seo!
The flag does not fly but it hangs gracefully.	Chan eil a’ bhratach a’ sruthadh ach tha i crochte gu h-ealanta.
The deacon was unhappy.	Bha an deacon mì-thoilichte.
Unfortunately, he became very ill.	Gu mì-fhortanach dh’ fhàs e gu math tinn.
The bear walks down the street carefully.	Bidh am mathan a’ coiseachd sìos an t-sràid gu faiceallach.
They tried to wake him up.	Dh’fheuch iad ri a dhùsgadh.
He stood away from the shipwreck.	Sheas e air falbh bhon long-bhriseadh.
Kids love to play with their food.	Is toil le clann a bhith a’ cluich leis a’ bhiadh aca.
The toll booth stands at this intersection.	Tha bothan nan cìsean na sheasamh aig an eadar-ghearradh seo.
I am delighted to hear about your progress.	Tha mi air leth toilichte naidheachd a chluinntinn mun adhartas agad.
Most fallen leaves turn to compost.	Bidh a 'mhòr-chuid de dhuilleagan a tha air tuiteam a' tionndadh gu compost.
A swarm of bees passed the window.	Chaidh sgaoth sheillean seachad air an uinneig.
This is the town where the woman lived.	Seo am baile anns an robh am boireannach a fuireach.
The monarch suffered a devastating illness.	Dh’fhuiling am monarc le tinneas millteach.
The smell of burnt grass filled the air.	Lìon fàileadh an fheòir loisgte an èadhar.
The soldiers came under attack.	Thàinig na saighdearan fo ionnsaigh.
It's good to be among his business.	Tha e math a bhith am measg a chuid ghnothaichean.
He led them through the suburban streets.	Stiùir e iad tro na sràidean fo-bhailtean.
She spends too much time away.	Tha i a’ caitheamh cus ùine air falbh.
The meteorologist predicted the weather.	Rinn an meteorologist ro-innse mun aimsir.
Malaria was the leading cause of infection.	B’ e malaria am prìomh fhear am measg nan galairean.
She is just starting to get used to working in a factory.	Tha i a’ tòiseachadh a’ fàs cleachdte ri bhith ag obair ann am factaraidh.
The housewife was diligently preparing supper.	Bha bean an taighe gu dìcheallach ag ullachadh suipear.
Voices were raised in anger.	Thogadh guthan ann am feirg.
Local companies want to exploit the potential for growth.	Tha companaidhean ionadail airson brath a ghabhail air a’ chomas fàis.
Choose the letter that represents the sound you hear.	Tagh an litir a tha a’ riochdachadh an fhuaim a chluinneas tu.
She read the newspaper patiently.	Leugh i am pàipear-naidheachd gu foighidneach.
The red ant climbed up the leg of the crab.	Shreap an seangan dearg suas cas a' chrùbag.
You seem anxious.	Tha coltas gu bheil thu iomagaineach.
He ran past the sphinx statue, laughing out loud.	Ruith e seachad air an ìomhaigh sphinx, a 'gàireachdainn àrd.
The singer performed a lively rendition of old songs.	Rinn an seinneadair taisbeanadh beothail de sheann òrain.
Cello played away.	Sheinn cello air falbh.
He put his wife in the bathtub.	Chuir e a bhean anns an amar-ionnlaid.
Do you understand what you are doing?	A bheil thu a 'tuigsinn dè tha thu a' dèanamh?
His people are known for their hospitality.	Tha na daoine aige ainmeil airson an aoigheachd.
We talked about our vacation plans.	Bhruidhinn sinn air na planaichean saor-làithean againn.
The boy made a terrible mess in the kitchen.	Rinn am balach bùrach uabhasach sa chidsin.
The title track of the new album is excellent.	Tha clàr tiotal a’ chlàr ùr sàr-mhath.
The more you think about it, the more amazing you will be.	Mar as motha a smaoinicheas tu air, is ann as iongantach a bhios tu.
There is plenty of parking locally.	Tha tòrr pàirceadh gu h-ionadail.
The dark clouds were creeping on the plains.	Bha na neoil dorch ag èaladh air na còmhnardaibh.
How will this affect you?	Ciamar a bheir seo buaidh ort?
A ton of gold was taken from the loot.	Chaidh tunna òir a thoirt bhon loot.
It was clear that the radio was off.	Bha e soilleir gun robh an rèidio dheth.
She poured green tea, sighing softly.	Shil i tì uaine, ag osnaich gu socair.
After washing they went into the queue for coffee.	Às deidh dhaibh nighe chaidh iad a-steach don ciudha airson cofaidh.
Try to persuade her to use water filters.	Feuch ri ìmpidh a chur oirre sìoltachain uisge a chleachdadh.
The statue is made of pure gold.	Tha an ìomhaigh air a dhèanamh à òr fìor-ghlan.
Failure to comply will result in prosecution.	Mura dèanar gèilleadh thig cùis-lagha gu buil.
Both dogs were very loyal.	Bha an dà chù air leth dìleas.
I believe that everyone should go to college.	Tha mi a’ creidsinn gum bu chòir a h-uile duine a dhol don cholaiste.
To show remorse, he bent down deeply.	Gus aithreachas a nochdadh, chrom e gu domhainn.
The cats did not walk as well.	Cha do choisich na cait cho math.
The flesh of the fruit is firm and firm.	Tha feòil an toraidh daingean agus cruaidh.
Power cuts are becoming a frequent problem in the country.	Tha gearraidhean cumhachd a’ fàs na dhuilgheadas tric san dùthaich.
As a warning for the future.	Mar rabhadh airson an ama ri teachd.
Few businessmen oppose his approach.	Is e glè bheag de luchd-gnìomhachais a tha an aghaidh a dhòigh-obrach.
These athletic scholarship students enjoy the comforts.	Bidh na h-oileanaich sin air sgoilearachdan lùth-chleasachd a’ faighinn tlachd às na comhfhurtachdan.
The old book was given to the director.	Chaidh an seann leabhar a thoirt don stiùiriche.
Parents are responsible for their children in caring for their grandchildren.	Tha pàrantan an urra ris a’ chloinn aca airson cùram a thoirt do na h-oghaichean.
They put it on the concrete.	Chuir iad i air a’ chruadhtan.
For once, he was not afraid of heights.	Airson aon uair, cha robh eagal air mu àirdean.
We sold our car yesterday.	Reic sinn an càr againn an-dè.
Visitors to the city are delighted with the monuments.	Tha luchd-tadhail a’ bhaile air leth toilichte leis na carraighean.
Oil was carried on canals.	Bha ola air a ghiùlan air canàlan.
Add a little salt.	Cuir beagan salainn ann.
This road leads to the city limits.	Tha an rathad seo a’ leantainn gu crìochan a’ bhaile.
Children are known to have been attacked by some dogs.	Tha fios gun tug cuid de choin ionnsaigh air clann.
He dropped his spoon against his cheek, thinking.	Leig e a spàin an aghaidh a ghruaidh, a’ smaoineachadh.
Unlike other markets, most stores have been shut down.	Eu-coltach ri margaidhean eile, chaidh a’ mhòr-chuid de stòran a dhùnadh.
I am an eternally hopeful person!	Tha mi nam neach dòchasach sìorraidh!
To reduce air pollution, we all need to conserve electricity.	Gus truailleadh èadhair a lughdachadh, feumaidh sinn uile dealan a ghleidheadh.
The cow was rescued from a lorry.	Chaidh a' bhò a shàbhaladh bho làraidh.
The protesters were attacked by police.	Thug na poileis ionnsaigh air an luchd-iomairt.
The disease is caused by eating infected meat.	Tha an galar air adhbhrachadh le bhith ag ithe feòil le galair.
The elephant was pierced by his shaft.	Bha an t-ailbhean air a tholladh leis a’ chrann aige.
She became impatient.	Dh’ fhàs i mì-fhoighidneach.
Maturity gained through experience, not age.	Inbheachd a gheibhear tro eòlas, chan e aois.
The soldiers were angry.	Bha na saighdearan feargach.
For future reference, write it down.	Airson iomradh san àm ri teachd, sgrìobh e sìos.
You can choose your destiny.	Faodaidh tu an dàn dhut a thaghadh.
They questioned the witness's honor.	Cheasnaich iad onair an neach-fianais.
The city is popular with tourists.	Tha am baile mòr-chòrdte am measg luchd-turais.
The biology teacher said that evolution was a reality.	Thuirt an tidsear bith-eòlas gur e fìrinn a bh’ ann an mean-fhàs.
This tree grows in mid-summer.	Bidh an craobh seo a 'fàs ann am meadhan an t-samhraidh.
Use our texts and hotel transfer suggestions.	Cleachd na teacsaichean againn agus molaidhean gluasad thaighean-òsta.
The pupil worked overtime without complaint.	Dh'obraich an sgoilear ùine a bharrachd gun ghearan.
Fear causes us to turn our emotions around.	Tha eagal a 'toirt oirnn ar faireachdainnean a chuairteachadh.
It rained all afternoon.	Bha an t-uisge ann fad an fheasgair.
The harbor is located here on a sandy island.	Tha am port suidhichte an seo air eilean gainmhich.
The interview provided some insight into the subject.	Thug an t-agallamh seachad mòran lèirsinn air a’ chuspair.
This fuel can power your engine for hundreds of miles.	Faodaidh an connadh seo cumhachd a thoirt don einnsean agad airson ceudan mhìltean.
The procedure is very simple.	Tha am modh-obrach gu math sìmplidh.
Companies only pay part of this cost.	Cha phàigh companaidhean ach pàirt den chosgais seo.
The affair had stolen much of his health.	Bha an gnothach air mòran de a shlàinte a ghoid.
On her right wrist, she wears a gold band.	Air a caol-dùirn dheis, bidh i a’ caitheamh còmhlan òir.
The book deals with the advances in civilization.	Tha an leabhar a’ dèiligeadh ri adhartasan ann an sìobhaltachd.
Spiritual values ​​are seldom mentioned, but they are.	Is ann ainneamh a thathas a’ toirt iomradh air luachan spioradail, ach tha iad ann.
Her clothes fell in pieces around her.	Thuit an t-aodach aice ann am pìosan timcheall oirre.
When filled with water, the shell retains its shape.	Nuair a thèid a lìonadh le uisge, cumaidh an slige a chumadh.
These changes were accompanied by a greater sense of optimism.	An cois na h-atharrachaidhean sin bha barrachd faireachdainn de dhòchas.
The market has suffered from severe electricity shortages.	Dh’ fhuiling a’ mhargaidh le fìor ghainnead dealain.
The crew of the ship rejoiced greatly.	Rinn sgioba an t-soithich gàirdeachas gu mòr.
There is a leak in the roof.	Tha aodion anns a’ mhullach.
The topic has been shared by experts.	Tha an cuspair air eòlaichean a roinn.
This area was famous for its fine silk.	Bha an sgìre seo ainmeil airson a shìoda ghrinn.
All mammals have hair on their bodies.	Tha falt air na cuirp aca uile mamalan.
The baby's hands were covered with blisters	Bha làmhan an leanaibh còmhdaichte le blisters
Don't bother with details.	Na cuir dragh ort le mion-fhiosrachadh.
The judge will rule the evidence quickly.	Bidh am britheamh a’ riaghladh an fhianais gu sgiobalta.
The wind blew softly into her face.	Chuir a’ ghaoth gu socair a h-aodann.
I can’t tell you how you can spend your life.	Chan urrainn dhomh innse dhut mar as urrainn dhut do bheatha a chaitheamh.
I said she couldn't be trusted.	Thuirt mi nach b’ urrainn earbsa a bhith innte.
The big toe marks the heart.	Bidh an òrdag mhòr a’ comharrachadh a’ chridhe.
Patience is a virtue.	Tha foighidinn na bhuadhan.
Pregnancy is not easy.	Chan eil e furasta a bhith trom le leanabh.
The town is often flooded.	Tha am baile gu tric fo thuil.
Maybe we should go swimming.	Is dòcha gum bu chòir dhuinn a dhol a shnàmh.
These dogs are dangerous!	Tha na coin seo cunnartach!
The changing seasons affect our lives.	Bidh na ràithean caochlaideach a’ toirt buaidh air ar beatha.
Dark clouds hung low in the sky.	Bha neòil dhorcha an crochadh os ìosal anns an adhar.
Six kilometers from the town, the road is divided into two lanes.	Sia cilemeatair bhon bhaile, tha an rathad a 'roinn ann an dà shreath.
Happy families are always careful.	Tha teaghlaichean sona an-còmhnaidh faiceallach.
The cathedral was built to celebrate the importance of water.	Chaidh a’ chathair-eaglais a thogail gus cudromachd uisge a chomharrachadh.
Once the insects' eggs have laid, the process begins again.	Aon uair 's gu bheil uighean nam biastagan a' breith, tòisichidh am pròiseas a-rithist.
Leave your name and address with the receptionist.	Fàg d’ ainm agus do sheòladh leis an neach-fàilteachaidh.
He felt deeply humiliated by the rebuke.	Dh’fhairich e gu mòr air irioslachadh leis a’ chronachadh.
He then composed a long poem.	Rinn e an uair sin dàn fada.
Their work has had such an impact.	Tha a leithid de bhuaidh air a bhith aig an obair aca.
Gather around and listen to me.	Cruinnich mun cuairt agus èist rium.
A close friend, willing to help a friend in distress.	Caraid dlùth, deònach caraid ann an èiginn a chuideachadh.
Great care has been taken to avoid damaging the library buildings.	Chaidh cùram mòr a ghabhail gus nach milleadh a dhèanamh air togalaichean an leabharlainn.
There are several active volcanoes in the country.	Tha grunn bholcànothan gnìomhach san dùthaich.
He argued with the evidence.	Rinn e argamaid ris an fhianais.
Opponents said the law was racist.	Thuirt an luchd-dùbhlain gu robh an lagh gràin-cinnidh.
Please use your own words to describe this image.	Feuch an cleachd thu na faclan agad fhèin airson cunntas a thoirt air an ìomhaigh seo.
The silver bells rang cheerfully.	Ghlaodh na glagan airgid gu sunndach.
The food gradually became cold.	Mean air mhean dh’fhàs am biadh fuar.
Everything in the room was white.	Bha a h-uile dad san t-seòmar geal.
Some local hospitals are cheap to use	Tha cuid de ospadalan ionadail saor airson an cleachdadh
Early studies showed that a new drug could cure cancer.	Sheall sgrùdaidhean tràth gum faodadh droga ùr aillse a leigheas.
My brother is afraid of the dark.	Tha eagal air mo bhràthair ron dorchadas.
The vessel is anchored in the harbor.	Tha an soitheach air acair sa chala.
Milk is a liquid.	Tha bainne na leaghan.
The birds made a symphony of sounds.	Rinn na h-eòin symphony de fhuaimean.
There is a difference between eleven social activity and a game.	Tha eadar-dhealachadh eadar gnìomhachd sòisealta deug agus gèam.
Take a piece of cheese, and sprinkle with salt and pepper	Gabh pìos càise, agus crathadh salann is piobar
Authorities found two bodies in a house.	Lorg ùghdarrasan dà chorp ann an taigh.
He went over the plan over and over again, a minute.	Chaidh e thairis air a’ phlana a-rithist is a-rithist, mionaid.
The mountains around this city are famous for their beauty.	Tha na beanntan timcheall a’ bhaile seo ainmeil airson am bòidhchead.
Bacteria can cause serious infections.	Faodaidh bacteria droch ghalaran adhbhrachadh.
The machine eliminated pests.	Chuir an inneal às do bhiastagan.
She felt dark	Chaidh a faireachdainn dorcha
He was badly affected by the diet.	Thug an daithead droch bhuaidh air.
The building is unsuitable for residential use.	Chan eil an togalach iomchaidh airson còmhnaidh.
Lochs mark the map.	Tha lochan a' comharrachadh a' mhapa.
The meeting was chaired by the leader of the council.	B' e ceannard na comhairle a bha os cionn na coinneimh.
Oars lifted the crowd over the stadium.	Thog ràimh an t-sluaigh thairis air an lann-cluiche.
The drill hit the rock.	Bhuail an drile a' chreig.
The firefighter rushed towards the burning house.	Ruith an neach-smàlaidh a dh’ionnsaigh an taigh loisgte.
A series of major storms caused extensive damage.	Rinn sreath de stoirmean mòra milleadh mòr.
A loaded gun was lying on the table.	Bha gunna luchdaichte na laighe air a’ bhòrd.
It was easy enough to cross the border.	Bha e furasta gu leòr a dhol thairis air a’ chrìch.
The gorilla looks after his son.	Bidh an gorilla a’ coimhead às dèidh a mhic.
Children need to learn to protect themselves.	Feumaidh clann ionnsachadh gus iad fhèin a dhìon.
Unsolicited text will be sent out.	Thèid teacsa nach eileas ag iarraidh a-mach.
Now open the oven door.	A-nis fosgail doras an àmhainn.
It was an amazing experience.	B’ e eòlas iongantach a bh’ ann.
They survived the brutal winter.	Mhair iad tron ​​gheamhradh brùideil.
Add a little extra sugar.	Cuir beagan siùcair a bharrachd ris.
Her father's helping hand.	Làmh chuideachail na h-athar.
The dogs began to cry.	Thòisich na coin air caoineadh.
Population growth in this region has slowed.	Tha fàs àireamh-sluaigh san roinn seo air fàs nas slaodaiche.
This land is fertile.	Tha an talamh seo torrach.
Dubai was built on a barren desert.	Chaidh Dubai a thogail air fàsach neo-thorrach.
Already full of enthusiastic participants, the center was packed.	A-cheana làn de chom-pàirtichean èasgaidh, bha an t-ionad làn.
Many of the things that were previously believed are made more believable.	Tha mòran de na rudan a chaidh a chreidsinn roimhe air an dèanamh nas creidsinn.
Crowds of children gather around a policeman.	Bidh sluagh mòr de chloinn a 'cruinneachadh timcheall poileasman.
The convicts were arrested and punished.	Chaidh na h-eucoraich a ghlacadh agus a pheanasachadh.
The pope gave his blessing.	Thug am pàpa a bheannachd.
As he did the year before.	Mar a rinn e a' bhliadhna roimhe.
To protect the city, the walls were strong.	Gus am baile a dhìon, bha na ballachan làidir.
If two men get tired together, they go fast.	Ma tha dithis fhireannach a' sgith còmhla, thèid iad gu luath.
They were knitting a sharp needle.	Bha iad a' fighe snàthad biorach.
The rat scratches over the kitchen floor.	Bidh an radan a’ sgròbadh thairis air làr a’ chidsin.
The elephant is the largest terrestrial animal.	Is e an ailbhean am beathach talmhaidh as motha.
Music groups are in high demand in every major city.	Tha fèill mhòr air buidhnean ciùil anns a h-uile prìomh bhaile.
What killed those deer?	Dè a mharbh na fèidh sin?
That changed the course of history.	Dh’atharraich sin cùrsa na h-eachdraidh.
He was a little non - verbal man, we all agreed.	'S e bodach beag neo-bhriathrach a bh' ann, bha sinn uile air aontachadh.
Anger over the ban quickly spread.	Sgaoil fearg mun chasg gu sgiobalta.
His favorite is the chocolate cake.	Is e a’ chèic seoclaid am fear as fheàrr leis.
The refugees are now living outside the camp.	Tha na fògarraich a-nis a’ fuireach taobh a-muigh a’ champa.
She was the last of her kind.	B’ i am fear mu dheireadh de a seòrsa.
Follow water immediately.	Lean uisge sa bhad.
Hot water rubbed her skin, making her cry.	Chuir uisge teth a craiceann air falbh, a 'toirt oirre caoineadh.
Cattle were taken to the slaughterhouse.	Bhathar a' giùlan a' chruidh dhan taigh-spadaidh.
Leave it and forget it.	Fàg e agus dì-chuimhnich e.
She gave an interesting speech.	Thug i seachad òraid inntinneach.
I took off my coat.	Thug mi dheth mo chòta.
Clothing is one of the most important inventions in history.	Is e aodach aon de na h-innleachdan as cudromaiche ann an eachdraidh.
A warship enters the harbor.	Tha long-chogaidh a’ tighinn a-steach don chala.
The clothes were too tight for me.	Bha an t-aodach ro theann dhomh.
When the war is over, the people will build again.	Nuair a bhios an cogadh seachad, togaidh na daoine a-rithist.
They plan to open a new restaurant in the town.	Tha iad am beachd taigh-bìdh ùr fhosgladh sa bhaile.
But we have no idea where you are.	Ach chan eil fiosrachadh againn càite a bheil thu.
The roofs were covered with slate.	Bha na mullaichean còmhdaichte le sglèat.
The computer screen shook, and the desktop image appeared.	Chrath scrion a’ choimpiutair, agus nochd an dealbh deasg.
The monk laughed, giving his version of the myth.	Rinn am manach gàire, a 'toirt seachad a dhreach den uirsgeul.
Edna is heartbroken.	Tha Edna briste le cridhe.
Water is essential for agriculture.	Tha uisge riatanach airson àiteachas.
Thousands of protesters turned out for the event.	Thionndaidh na mìltean de luchd-iomairt a-mach airson an tachartais.
The toilet is full of noise.	Bidh an taigh beag a’ sruthadh le fuaim.
The protests led to the implementation of the democratic regime.	Thug na gearanan air an rèim deamocrasaidh a bhuileachadh.
Study data was in excel.	Bha dàta sgrùdaidh ann an excel.
It is always important to follow the instructions.	Tha e an-còmhnaidh cudromach cumail ris an stiùireadh.
His unusually lively imagination.	A mhac-meanmna neo-àbhaisteach beothail.
The mountains are a popular tourist attraction.	Tha na beanntan nan àite tarraingeach do luchd-turais.
Man's lips are smooth.	Tha bilean duine rèidh.
I heard for a while.	Chuala mi greiseag bheag.
Would you be interested in opening the window?	Am biodh ùidh agad an uinneag fhosgladh?
Taxpayers deserve a detailed explanation.	Tha luchd-pàighidh chìsean airidh air mìneachadh mionaideach.
He abandoned his original plans.	Trèig e na planaichean tùsail aige.
Books are lying scattered all over the floor.	Tha leabhraichean nan laighe sgapte air feadh an ùrlair.
Many people of color have traditionally had difficulty finding work.	Gu traidiseanta tha duilgheadas air a bhith aig mòran dhaoine le dath obair a lorg.
The primeval swamp is hidden within the dense forest.	Tha am boglach primeval falaichte taobh a-staigh na coille dùmhail.
She took a gentle oath.	Ghabh i bòid sèimh.
They live in danger.	Tha iad beò ann an cunnart.
Before you speak, think first.	Mus bruidhinn thu, smaoinich an toiseach.
Some employers actually try to coerce their employees.	Bidh cuid de luchd-fastaidh gu dearbh a’ feuchainn ris an luchd-obrach aca a cho-èigneachadh.
This river is tidal.	Tha an abhainn seo làn-mara.
The daily allowance of calories is low.	Tha an cuibhreann làitheil de chalaraidhean ìosal.
The measurement will be just right.	Bidh an tomhas dìreach ceart.
He changed his glasses, rubbing the bridge of his nose.	Dh'atharraich e na glainneachan aige, a 'suathadh drochaid a shròin.
They were playing table tennis.	Bha iad a’ cluich teanas-bùird.
He slowly removed the ball from his net.	Thug e air falbh am ball às an lìon aige gu mall.
Our manager is very tight.	Tha am manaidsear againn gu math teann.
Once heated, the mixture became brown and sticky.	Aon uair 's gu robh e air a theasachadh, dh'fhàs am measgachadh donn is steigeach.
He looked out the window.	Sheall e a-mach air an uinneig.
The children laughed happily.	Bha a’ chlann a’ gàireachdainn le toileachas.
Our teacher often writes down his classes.	Bidh an tidsear againn gu tric a’ sgrìobhadh sìos na clasaichean aige.
Clouds obliterate all but the brightest stars.	Bidh sgòthan a’ cur às do na h-uile ach na rionnagan as soilleire.
No one was allowed on horseback.	Cha robh cead aig duine marcachd air each.
She moved a little.	Ghluais i beagan.
Most of the farms in this area are small.	Tha a’ mhòr-chuid de na tuathanasan san sgìre seo beag.
The evacuees kept the victim locked in the house.	Chùm an luchd-fuadach an neach-fulang glaiste san taigh.
In five minutes, you have to bring me my breakfast.	Ann an còig mionaidean, feumaidh tu mo bhracaist a thoirt thugam.
Infinitely or cheaply, these animals are endangered.	Gun chrìoch no saor, tha na beathaichean sin ann an cunnart.
In some countries, men are considered to be better than women.	Ann an cuid de dhùthchannan, thathas den bheachd gu bheil fir nas fheàrr na boireannaich.
The first rule of war is to know your enemy.	Is e a’ chiad riaghailt cogaidh eòlas fhaighinn air do nàmhaid.
He hurried home to see if he had missed anything.	Rinn e cabhag dhachaigh feuch an robh e air rud sam bith a chall.
Try to stay calm, dammit.	Feuch ri fuireach socair, dammit.
The "influential" pronoun is ambiguous.	Tha an riochdair "buadhach" dà-sheaghach.
The third planet is a gas giant.	Tha an treas planaid na fhuamhaire gas.
It was a beautiful sight.	Bha 'n sealladh so cho breagha.
The government is subscribing to the project.	Tha an riaghaltas a’ fo-sgrìobhadh a’ phròiseict.
Friends supported each other.	Thug caraidean taic dha chèile.
All students had been silent throughout the talk.	Bha na h-oileanaich air fad air a bhith sàmhach tron ​​òraid.
Companies need to compete fairly, the ordered market.	Feumaidh companaidhean a bhith a 'farpais gu cothromach, a' mhargaidh a chaidh òrdachadh.
These tools	Na h-innealan sin
Aiming at a control in the ship's engine room.	Ag amas air inneal-smachd ann an seòmar einnsean an t-soithich.
You need a lot of money to start your own brewery.	Feumaidh tu airgead mòr airson do thaigh-grùide fhèin a thòiseachadh.
It is important to eat a balanced diet.	Tha e cudromach biadh cothromach ithe.
The inspector visited the school tomorrow.	Thadhail an neach-sgrùdaidh air an sgoil a-màireach.
Almost every new mother suffers from back pain.	Tha cha mhòr a h-uile màthair ùr a 'fulang le pian cùil.
Police chief warns of rising crime.	Tha ceannard nam poileas a' toirt rabhadh mu àrdachadh ann an eucoir.
She wrapped herself in the hawk.	Phaisg i i fhèin anns an t-seabhag.
Follow the instructions exactly.	Lean an stiùireadh gu dìreach.
Most parents want their children to attend a private school.	Tha a’ mhòr-chuid de phàrantan ag iarraidh gum bi a’ chlann aca a’ frithealadh sgoil phrìobhaideach.
You could see many islands off the coast.	Chitheadh ​​tu mòran eileanan far a’ chladaich.
A handful of soldiers guarded the entrance.	Bha dòrlach de shaighdearan a’ dìon an t-slighe a-steach.
They were too scared to say anything.	Bha cus eagal orra dad a ràdh.
The factory was closed for six months.	Bha an fhactaraidh dùinte airson sia mìosan.
Speakers included some of the country's leading scientists.	Am measg an luchd-labhairt bha cuid de phrìomh luchd-saidheans na dùthcha.
You could say it is a pandemic.	Dh’ fhaodadh tu a ràdh gur e galar sgaoilte a th’ ann.
The body of a murdered woman was found.	Chaidh corp boireannaich a chaidh a mhurt a lorg.
He should be careful about the snake.	Bu chòir dha a bhith faiceallach mun nathair.
Their hands were shaking.	Bha na làmhan aca air chrith.
The boy apologized.	Ghabh am balach ris a leisgeul.
Cummins sells diesel engines.	Bidh Cummins a’ reic einnseanan dìosail.
She is noted for the beauty of her clothes.	Tha i air a chomharrachadh airson bòidhchead a cuid aodaich.
Rising prices are certainly helping the poor.	Tha àrdachadh phrìsean gu dearbh na chuideachadh dha na bochdan.
Health and wealth are closely linked.	Tha dlùth cheangal eadar slàinte agus beairteas.
As the train approached, he saw his friend.	Nuair a bha an trèana a’ dlùthachadh, chunnaic e a charaid.
The foundation of the city's economy.	Bun-stèidh eaconamaidh a’ bhaile.
They studied the habits of several wild animals.	Rinn iad sgrùdadh air cleachdaidhean grunn bheathaichean fiadhaich.
Some insurance companies will refuse to pay.	Bidh cuid de chompanaidhean àrachais a’ diùltadh pàigheadh.
This paper is too thin, too inflexible, and too weak.	Tha am pàipear seo ro tana, ro neo-shùbailte, agus ro lag.
Tax officials are getting a crackdown on corporate gaps.	Tha oifigearan cìse a' faighinn sgàineadh air beàrnan corporra.
No fresh vegetables are available here.	Chan eil glasraich ùra rim faighinn an seo.
Smokers' stacks were swarming across the city.	Bha na stacan-smocaidh a’ teannadh thairis air a’ bhaile-mhòr.
Both worked at the local plastic factory.	Bha an dithis ag obair aig an fhactaraidh phlastaig ionadail.
This island is famous for its natural beauty.	Tha an t-eilean seo ainmeil airson a bhòidhchead nàdarra.
The economy of this area is highly dependent on agriculture.	Tha eaconamaidh na sgìre seo gu mòr an urra ri àiteachas.
The police have not yet responded to this.	Chan eil na poileis air freagairt a thoirt dha seo fhathast.
The plaintiff had credible and important witnesses.	Bha fianaisean creideasach agus cudthromach aig an neach-tagraidh.
The speaker's voice was harsh and gloomy.	Bha guth an neach-labhairt garbh agus gruamach.
This city is famous for its art museums.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a thaighean-tasgaidh ealain.
The cat rubs its paws against the mat, cleaning.	Bidh an cat a’ suathadh a spògan an aghaidh a’ bhrat, a’ glanadh.
The tower blocked the light from the sun.	Chuir an tùr stad air an t-solas bhon ghrèin.
The city looks old and a bit gloomy.	Tha am baile a’ coimhead sean agus caran doilleir.
The global economy has turned for the worse.	Tha eaconamaidh na cruinne air tionndadh airson na bu mhiosa.
She told us later that she wanted to prove his loyalty.	Dh'innis i dhuinn nas fhaide air adhart gu robh i airson a dhìlseachd a dhearbhadh.
All cleaning must be done with a vacuum cleaner and water.	Feumar a h-uile glanadh a dhèanamh le inneal-glanaidh agus uisge.
The paper contains the ink.	Bidh am pàipear a’ gabhail a-steach an inc.
It doesn't seem to be working.	Chan eil e coltach gu bheil e ag obair.
So the strategy has to get there early.	Mar sin feumaidh an innleachd a bhith a’ faighinn amasan tràth.
His watch broke.	Bhris an uaireadair aige.
Apply some cleaning agent to your tweed.	Cuir beagan stuth glanaidh air do chlò.
A slow but clear stream meandered through the woods.	Bha allt slaodach ach soilleir a’ lùbadh tron ​​choille.
This is the fourth time he has been ill.	Seo an ceathramh uair a chuir e air a bhith tinn.
You can learn a lot from this book.	Faodar tòrr ionnsachadh bhon leabhar seo.
For lunch, we had soup and sandwiches.	Airson lòn, bha brot agus ceapairean againn.
They believe the family is cursed.	Tha iad a' creidsinn gu bheil an teaghlach mallaichte.
Increased use of vehicles has caused many adverse effects.	Tha cleachdadh nas motha de charbadan air mòran droch bhuaidhean adhbhrachadh.
The statue is on display in the exhibition hall.	Tha an ìomhaigh air a thaisbeanadh anns an talla taisbeanaidh.
Coral reefs are found in tropical waters.	Lorgar sgeirean corail ann an uisgeachan tropaigeach.
Consonants have an "m".	Tha "m" ann an connragan.
Any scraps can be invaluable.	Faodaidh fuigheall sam bith a th’ ann a bhith luachmhor.
It is only when he dies that he feels alive.	Is ann dìreach nuair a tha e ri bàs a bhios e a’ faireachdainn beò.
We need to balance vision with reality.	Feumaidh sinn lèirsinn a chothromachadh le fìrinn.
Some students turned their desks to the window.	Thionndaidh cuid de na h-oileanaich an deasgaichean chun na h-uinneige.
The cold sound whistled in my ears.	Bha an fhuaim fhuar a’ feadalaich na cluasan.
Many of the men still had heavy guns.	Bha gunnaichean troma fhathast aig mòran de na fir.
Democracy is widely used throughout the world.	Tha deamocrasaidh air a chleachdadh gu farsaing air feadh an t-saoghail.
The cash machine is out of order.	Tha an inneal airgid a-mach à òrdugh.
People think it smells bad.	Tha daoine den bheachd gu bheil fàileadh dona ann.
You have to be very careful when driving at night.	Feumaidh tu a bhith air leth faiceallach nuair a bhios tu a’ draibheadh ​​air an oidhche.
It was a red kettle that stood on the stove.	B’ e coire dearg a bh’ ann a sheas air an stòbha.
Make sure you get enough nutrition.	Dèan cinnteach gu faigh thu beathachadh gu leòr.
Their downfall was their success.	B’ e an soirbheachas a bh’ aca an tuiteam.
The terms of this contract are final.	Tha teirmean a’ chùmhnant seo deireannach.
He tried some natural remedies.	Dh'fheuch e beagan leigheasan nàdarra.
My son wants to be a chef.	Tha mo mhac ag iarraidh a bhith na chòcaire.
The older woman has a very narrow nose.	Tha sròn gu math cumhang aig a’ bhoireannach aosta.
The church is a great place for weddings.	Tha an eaglais na dheagh àite airson bainnsean.
Due to the rain, the meeting was adjourned.	Air sgàth an uisge, chaidh a’ choinneamh a chuir dheth,
The strange monkey picked at the ships.	Thagh am muncaidh neònach aig na soithichean.
His theory was correct.	Bha an teòiridh aige ceart.
This material is hard and easy to clean.	Tha an stuth seo cruaidh agus furasta a ghlanadh.
She really enjoyed the party.	Chòrd an fhèist rithe gu mòr.
Java cup cakes do not eat with a fork.	Chan ith cèicean cupa Java le forc.
In this part of the world, the temperature was still moderate.	Anns a 'phàirt seo den t-saoghal, bha an teòthachd fhathast meadhanach.
The farmer swept the tobacco leaves into a plow.	Sguab an tuathanach duilleagan an tombaca a-steach do chrann.
The company has not yet fully recovered the money.	Chan eil a’ chompanaidh buileach air an airgead fhaighinn air ais fhathast.
Merchants in the bazaar sold goods at fluctuating prices.	Reic na marsantan anns a’ bhasair bathar aig prìsean caochlaideach.
Oil now flows freely from corner to corner.	Bidh ola a-nis a 'sruthadh gu saor bho oiseanan gu oiseanan.
The author was encouraging.	Bha an t-ùghdar na mhisneachd.
When he read a new newspaper, he cried.	Nuair a leugh e pàipear-naidheachd ùr, ghlaodh e.
Wealth and ambition are everywhere.	Tha beairteas agus glòir-mhiann anns gach àite.
Mercedes rules a.	Mercedes riaghailtean a.
Many parents are worried about their children.	Tha dragh air mòran phàrantan mun cuid chloinne.
A long debate ensued, with a heat exchange.	Lean deasbad fada, le iomlaid teas.
Was it forbidden to give alms?	An robh e toirmisgte dèirce a thoirt seachad?
I love your music, she said.	Is toil leam do cheòl, thuirt i.
She put herself against the cold.	Chuir i i fhèin an aghaidh an fhuachd.
The meeting was a waste of time.	B’ e caitheamh ùine a bh’ anns a’ choinneamh.
It is hoped that a committee will be established.	An dòchas gun tèid comataidh a stèidheachadh.
Some symbols may seem strange at first,	Faodaidh cuid de shamhlaidhean a bhith a’ coimhead neònach an toiseach,
The victims were drowned in gasoline.	Chaidh an luchd-fulaing a bhàthadh ann an gasoline.
It was the only excavation of its kind ever.	B’ e sin an aon chladhach den leithid a chaidh a dhèanamh a-riamh.
School children should visit a museum.	Bu chòir do chlann-sgoile tadhal air taigh-tasgaidh.
The problem is that there is too much competition.	Is e an duilgheadas a th’ ann gu bheil cus farpais ann.
This company will be shutting down over the weekend.	Bidh a’ chompanaidh seo a’ dùnadh sìos thairis air an deireadh-sheachdain.
Secondly, you will need an instant coffee package.	San dàrna h-àite, bidh feum agad air pasgan cofaidh sa bhad.
What's the difference between an apple and an orange?	Dè an diofar eadar ubhal agus orains?
They were drinking at a local bar.	Bha iad ag òl aig bàr ionadail.
Fire cannot burn without oxygen.	Chan urrainn teine ​​losgadh gun ocsaidean.
You have been away for a long time.	Tha thu air a bhith air falbh o chionn fhada.
To the north, the landscape is flat and soft.	Gu tuath, tha an sealladh-tìre rèidh agus bog.
The dog agreed willingly.	Dh’aontaich an cù gu deònach.
The roaring tiger came out of the jungle.	Thàinig an tìgear a’ beucaich a-mach às an jungle.
Five swimmers gathered after the morning swim.	Chruinnich còignear luchd-snàmh às deidh snàmh na maidne.
They accumulated their benefits at the bank.	Chruinnich iad na buannachdan aca aig a 'bhanca.
She had one too big.	Bha tè ro mhòr aice.
Brush your teeth twice a day.	Brus do fhiaclan dà uair san latha.
She will be very successful.	Bidh i air leth soirbheachail.
It would make good company.	Dhèanadh e companaidh math.
I need five cups of sugar.	Feumaidh mi còig cupan siùcair.
I was sick and in bed for about a week.	Bha mi tinn agus anns an leabaidh airson timcheall air seachdain.
The vessel was partially submerged.	Bha an soitheach gu ìre fon uisge.
He paid them off instead of doing the work himself.	Phàigh e dheth iad seach an obair fhèin a dhèanamh.
Jennifer said she moved here.	Thuirt Jennifer gun do ghluais i an seo.
Victims of water pollution complain of being ill.	Bidh luchd-fulaing truailleadh uisge a’ gearain gu bheil iad tinn.
It should still be here, don't worry.	Bu chòir dha a bhith an seo fhathast, na gabh dragh.
This solution will work.	Obraichidh am fuasgladh seo.
Evidence shows that higher temperatures are killing people.	Tha fianais a’ sealltainn gu bheil teodhachd nas àirde a’ marbhadh dhaoine.
I am used to hard work.	Tha mi cleachdte ri obair chruaidh.
Oil is often used for lubrication.	Bidh ola air a chleachdadh gu tric airson lubrication.
Officials have threatened to close the school.	Tha oifigich air bagairt an sgoil a dhùnadh.
The farm supports local families.	Tha an tuathanas a’ toirt taic do theaghlaichean ionadail.
He was violently ill as a teenager.	Bha e tinn gu fòirneartach nuair a bha e na dheugaire.
She gave them tea and biscuits.	Thug i dhaibh tì agus briosgaidean.
The reward is a pay offer.	Is e duais tairgse pàighidh.
The farmer looked up at the sky, swearing loudly.	Sheall an tuathanach ris an speur, a’ mionnachadh gu h-ard.
A child's smile could be heard faintly away.	Chluinnte gàire pàiste gu fann air falbh.
The painting was created by a well known artist.	Chaidh an dealbh a chruthachadh le neach-ealain ainmeil.
Do not damage the coral while snorkeling.	Na dèan cron air a 'chorail fhad' sa tha thu a 'snorkeling.
She felt the expression on my face.	Mhothaich i an abairt air m’ aodann.
Production of the computer chip is expected to increase.	Thathas an dùil gun àrdaich cinneasachadh a’ chip coimpiutair.
He surveyed his room, disappointed.	Rinn e suirbhidh air a sheomar, diombach.
She had a short relationship with a married man.	Bha dàimh ghoirid aice ri fear pòsta.
She cried out bitterly.	Ghlaodh i gu goirt.
The occultists say the magic works.	Tha na occultists ag ràdh gu bheil an draoidheachd ag obair.
The flag blew in the wind.	Sheid a' bhratach anns a' ghaoith.
Here, they were allowed to study.	An seo, fhuair iad cead sgrùdadh a dhèanamh.
The banana was too soft.	Bha am banana ro bhog.
There is a fine line between attracting and distracting customers.	Tha loidhne tana eadar a bhith a’ tàladh luchd-ceannach agus a’ cur dragh orra.
She studied contemporary drama.	Rinn i sgrùdadh air dràma an latha an-diugh.
His mind was very familiar.	Bha an inntinn aige gu math eòlach.
It only takes one moment of temptation.	Is e aon mhionaid de bhuaireadh a bheir e.
We cannot cooperate with them.	Chan urrainn dhuinn co-obrachadh leotha.
As technology improved, so did the world.	Mar a thàinig piseach air teicneòlas, dh’ fhàs an saoghal na bu lugha.
The rain did not deter the workers.	Cha do chuir an t-uisge bacadh air an luchd-obrach.
The din of the enthusiastic voices filled the room.	Lìon din nan guthan togarrach an rùm.
Although painful, it relieves tension.	Ged a tha e goirt, tha e a 'faochadh teannachadh.
She invited some friends to share her meal.	Thug i cuireadh dha cuid de charaidean a biadh a roinn.
Paul had a reputation as a traitor.	Bha cliù aig Pòl mar neach-brathaidh.
The narrow black car pulled up at the pavement.	Tharraing an càr dubh caol suas aig a’ chabhsair.
Yesterday, an increase in demand led to a rise in the price of gasoline.	An-dè, thug àrdachadh ann an iarrtas air prìs gasoline àrdachadh.
There was no room left for hiding.	Cha robh àite air fhàgail airson falach.
Storms often occur in the spring.	Bidh stoirmean tric as t-earrach.
Unfortunately, she was wrongly accused.	Gu mì-fhortanach, chaidh a casaid gu ceàrr.
Members presented their research at this year's conference.	Thug buill seachad an rannsachadh aca aig co-labhairt na bliadhna-sa.
Mother put a tray outside her door.	Chuir màthair treidhe taobh a-muigh an dorais aice.
The town remained quiet.	Dh’ fhan am baile aig fois.
Unfortunately, this experience was a once in a lifetime opportunity.	Gu mì-fhortanach, bha an t-eòlas seo na chothrom aon uair ann am beatha.
Cholera has hit the city.	Bhuail galar cholera am baile-mòr.
His speech covered wartime.	Sheall an òraid aige àm a’ chogaidh.
The rice was cooked in condensed milk.	Bha an rus air a bhruich ann am bainne cnòcach.
She carried the accounts received.	Ghiùlain i na cunntasan a fhuaireadh.
An object becomes a gas when heated.	Bidh nì gu bhith na gas nuair a thèid a theasachadh.
When the king died, the ruler seized power.	Nuair a chaochail an rìgh, ghlac an riaghladair cumhachd.
Power is scarce.	Tha cumhachd gann.
The atmosphere was peaceful and peaceful.	Bha àile shìtheil, shìtheil aig an t-sluagh.
Yes, listen.	Seadh, èisd.
Pay attention to what you want!	Thoir an aire dè tha thu ag iarraidh!
He is expected to leave soon.	Tha dùil gum falbh e a dh’ aithghearr.
Get out! 	Falbh a-mach!
shouted the angry man.	dh'èigh am fear feargach.
It is the duty of a host to welcome guests.	Is e dleastanas neach-aoigheachd fàilte a chuir air aoighean.
They came to fruition in a hard campaign.	Thàinig iad gu buil ann an iomairt chruaidh.
She will sing and dance.	Seinnidh i agus dannsaidh i.
They have been here for three years.	Tha iad air a bhith an seo airson trì bliadhna.
Only when the world changes will history become clear.	Is ann dìreach nuair a dh’ atharraicheas an saoghal a bhios eachdraidh soilleir.
The test is designed to determine their effect.	Chaidh an deuchainn a dhealbhadh gus faighinn a-mach a’ bhuaidh aca.
Tea can be hot drink too.	Faodaidh tì a bhith air an deoch teth cuideachd.
Axonal injury can cause paralysis.	Faodaidh dochann axonal pairilis adhbhrachadh.
The finance minister has announced a tax increase.	Dh’ ainmich ministear an ionmhais àrdachadh chìsean.
The remaining population is largely confined to farmland.	Tha an àireamh-sluaigh a tha air fhàgail gu ìre mhòr cuingealaichte ri talamh tuathanais.
The villagers began to pack their things.	Thòisich muinntir a’ bhaile air na rudan aca a phacaigeadh.
The company's share price fell by half today.	Chaidh prìs earrainnean na companaidh sìos gu leth an-diugh.
He was imprisoned for murdering his wife.	Chaidh a chur dhan phrìosan airson a bhean a mhurt.
The living room is on the second floor.	Tha an seòmar-suidhe air an dàrna làr.
A mixture of cream and sugar.	Measgachadh de uachdar agus siùcar.
Tsunamis are caused by underwater earthquakes.	Tha tsunamis mar thoradh air crithean-talmhainn fon mhuir.
The win put a lot more pressure on him.	Chuir am buannachadh tòrr a bharrachd cuideam air.
Many teachers asked students to complete this survey.	Dh’iarr mòran thidsearan air oileanaich an suirbhidh seo a lìonadh.
We failed to achieve our goal.	Dh’fhàillig sinn ar n-amas a choileanadh.
The medals provided more than adequate funding.	Thug na buinn seachad barrachd air maoineachadh iomchaidh.
There was a look on his face.	Bha sealladh air aodann.
He sent money to his family, outside the city.	Chuir e airgead gu a theaghlach, taobh a-muigh a 'bhaile.
They were struggling to live independently.	Bha iad a’ strì ri bhith beò gu neo-eisimeileach.
They will have everything you need.	Bidh a h-uile stuth a dh 'fheumas tu aca.
The forest stretches as far as the eye can see.	Tha a' choille a' sìneadh cho fada 's a chì an t-sùil.
Some suggest lower taxes.	Bidh cuid a 'moladh cìsean nas ìsle.
You need to adjust your priorities.	Feumaidh tu na prìomhachasan agad a rèiteachadh.
The baby's smile faded before he fell asleep.	Dh’ fhalbh gàire an leinibh mus do thuit e na chadal.
We need to shake ourselves out of this feeling.	Feumaidh sinn sinn fhèin a chrathadh a-mach às an fhaireachdainn seo.
The exchange took place at five o'clock.	Thachair an iomlaid aig còig uairean.
Gradually remove young children from the bottle.	Cuir clann òga far a’ bhotal mean air mhean.
The first video is about fruit.	Tha a’ chiad bhidio bhidio mu dheidhinn measan.
The man was far too long.	Bha an duine fada ro fhada.
The politician may lose the election.	Is dòcha gun caill am neach-poilitigs an taghadh.
There are several recipes in the book.	Tha grunn reasabaidhean anns an leabhar.
The animals climb on rocks.	Bidh na beathaichean a’ dìreadh air creagan.
Previously, it was used as an army base.	Roimhe sin, bha e air a chleachdadh mar ionad airm.
The politician's suggestion was not of interest.	Cha robh ùidh aig moladh an neach-poilitigs.
Many of the trees were removed from the bark.	Chaidh mòran de na craobhan a thoirt às an rùsg.
I want you to work as a translator.	Tha mi airson gum bi thu ag obair mar eadar-theangair.
If the fish is fresh, it will smell wonderful.	Ma tha an t-iasg ùr, bidh fàileadh iongantach ann.
It was a rather than a summary.	Bha e geàrr-chunntas seach riochdachail.
The waters were calm today.	Bha na h-uisgeachan ciùin an-diugh.
Her skin was pale.	Bha a craiceann bàn.
New residents were murdered.	Chaidh luchd-còmhnaidh ùr a mhurt.
Confirm the amount you used.	Dearbhaich an t-suim a chleachd thu.
His joints were sore after he had rested so long.	Bha na joints aige a’ goirteachadh gu mòr às deidh dha fois a ghabhail cho fada.
Image science is more interesting.	Tha saidheans ìomhaigh nas inntinniche.
The young man must have succeeded.	Feumaidh gun do shoirbhich leis an duine òg.
A light summer wind lifted the trees.	Thog gaoth aotrom samhraidh na craobhan.
There were not many schools in the town.	Cha robh mòran sgoiltean anns a’ bhaile.
The Travelers made their way to a neighboring country.	Rinn an luchd-siubhail an slighe gu dùthaich ri thaobh.
The test consists of seventeen steps.	Tha an dearbhadh air a dhèanamh suas de sheachd ceumannan deug.
They sailed on a clear summer's day.	Sheòl iad air latha soilleir samhraidh.
That storm divided the town in two.	Roinn an stoirm sin am baile na dhà.
Trying to solve puzzles is great fun.	Is e deagh spòrs a th’ ann a bhith a’ feuchainn ri fuasgladh thòimhseachain.
The blouse was dyed with paint.	Bha am blouse air a dhath le peant.
Singing sounds could be heard throughout the building.	Bha fuaimean seinn a’ nochdadh tron ​​togalach.
Some pop stars sing about drugs.	Bidh cuid de rionnagan pop a’ seinn mu dhrogaichean.
Many families do not have a steady source of income.	Tha mòran theaghlaichean aig nach eil tùs teachd a-steach cunbhalach.
Her hair curls wildly.	Bidh a falt a’ lùbadh gu fiadhaich.
The weather was fine, however.	Bha an aimsir gu math, ge-tà.
The representative asked the manager to vote again.	Dh’ iarr an riochdaire air a’ mhanaidsear a’ bhòt a dhèanamh a-rithist.
We will not rest until we put an end to this evil.	Cha ghabh sinn fois gus an cuir sinn as don olc seo.
Have you ever been to this city?	An robh thu a-riamh don bhaile-mhòr seo?
The area is popular with tourists in the summer.	Bidh mòran luchd-turais a’ tadhal air an sgìre as t-samhradh.
Exercise regularly, preferably daily.	Eacarsaich gu cunbhalach, mas fheàrr gach latha.
He was renowned for the excellence of his work.	Bha e ainmeil airson sàr-mhathais na h-obrach aige.
Temperature and rainfall vary widely.	Tha an teòthachd agus an uisge ag atharrachadh gu farsaing.
Flies flirted around the table.	Bhiodh cuileagan a’ suirghe timcheall a’ bhùird.
The migratory birds were tired.	Bha na h-eòin imrich sgìth.
Many shops sell clothes, jewelry and books.	Bidh mòran bhùithtean a' reic aodach, seudaireachd is leabhraichean.
This allowed her to do her homework.	Thug seo cothrom dhi a h-obair-dachaigh a dhèanamh.
The marble floors moved in the candlelight.	Bha na làir marmoir a’ gluasad ann an solas na coinnle.
The president was a staunch defender of his policies.	Bha an ceann-suidhe gu h-ealanta a’ dìon a phoileasaidhean.
These actions undermine our reputation.	Bidh na gnìomhan sin a’ lagachadh ar cliù.
The toad settled on a log.	Shuidhich am mial-mhàgach air log.
Mark the corners of the closet, with a pencil.	Comharraich oiseanan a 'chlòsaid, le peansail.
The farmer looked at the stone with great horror.	Sheall an tuathanach air a’ chloich le uamhas mòr.
That shop now has a lot of new products.	Tha tòrr stuthan ùra aig a’ bhùth sin a-nis.
You may want to wash your hands.	Is dòcha gum bi thu airson do làmhan a nighe.
The preacher drives an old pickup truck.	Bidh an searmonaiche a’ draibheadh ​​seann làraidh togail.
Those with a travel sentence can go home.	Faodaidh an fheadhainn aig a bheil binnean siubhail a dhol dhachaigh.
The company stopped production.	Chuir a’ chompanaidh stad air cinneasachadh.
The rubber plant is poisonous.	Tha an lus rubair puinnseanta.
The bells rang, and a lonely man entered the church.	Thog na glagan, agus chaidh duine aonaranach a-steach don eaglais.
The cat sat at my feet, cleansing vigorously.	Shuidh an cat aig mo chasan, a 'glanadh gu làidir.
Failure is not shame.	Chan eil fàiligeadh nàire.
Many birds migrate long distances each year.	Bidh mòran eòin a’ dèanamh imrich air astaran fada gach bliadhna.
Lavender was the queen's favorite color.	B’ e lavender an dath a b’ fheàrr leis a’ bhanrigh.
Honesty is the best policy.	Is e onair am poileasaidh as fheàrr.
Birds spend most of their lives in the air.	Bidh eòin a’ caitheamh a’ mhòr-chuid de am beatha san adhar.
I'm sorry to hear that.	Tha mi duilich sin a chluinntinn.
The forester inspected the newly planted forest.	Rinn an coilltear sgrùdadh air a choille a bha air ùr chur.
Keep beating until the meat is tender.	Cùm a 'bualadh gus am bi an fheòil taitneach.
Cut off any soft parts.	Gearr air falbh pìosan bog sam bith.
My baby will never leave me.	Chan fhàg mo leanaban mi gu bràth.
Last night we saw some amazing displays of lightning.	An-raoir chunnaic sinn taisbeanaidhean iongantach de dhealanach.
Sunlight floods the room.	Bidh solas na grèine a’ tuiltean an t-seòmar.
The elder turned to the crowd.	Thionndaidh an t-èildear ris an t-sluagh.
She worked until the wee hours of the morning.	Shaothraich i gu uairean beaga na maidne.
The collected papers were therefore lost.	Mar sin chaidh na pàipearan a chaidh a chruinneachadh a chall.
The sunset was dancing on the water.	Bha dol fodha na grèine a’ dannsadh air an uisge.
He was worried that his disease would kill him.	Bha e iomagaineach gum marbhadh a ghalar e.
These girls can be rambunctious!	Faodaidh na nigheanan sin a bhith rambunctious!
These houses were designed by a famous architect.	Chaidh na taighean sin a dhealbhadh le ailtire ainmeil.
Patients make long lines outside the clinic.	Bidh na h-euslaintich a ‘dèanamh loidhnichean fada taobh a-muigh a’ chlinic.
Many plumbers have an assistant.	Tha neach-cuideachaidh aig mòran plumairean.
Take heart, you will find love one day.	Gabh cridhe, gheibh thu gaol aon latha.
This city is noisy and polluted.	Tha am baile-mòr seo fuaimneach agus truaillidh.
Inactive neighbors hampered her efforts to grow plants.	Chuir nàbaidhean neo-obrachail bacadh air a h-oidhirpean gus lusan fhàs.
He suffered from syphilis throughout his adult life.	Dh’fhuiling e le syphilis fad a bheatha inbheach.
This mallet is used to strike the anvil.	Tha am mallet seo air a chleachdadh gus an innean a bhualadh.
Did you notice her new scarf?	An do mhothaich thu an sgarfa ùr a tha oirre?
After investigating the damage, he ordered us back to camp.	Às deidh dha sgrùdadh a dhèanamh air a ’mhilleadh, dh’ òrduich e sinn air ais don champa.
A concrete road was built across the river.	Chaidh rathad concrait a thogail thairis air an abhainn.
New medical advances and procedures have been introduced.	Chaidh adhartasan agus modhan meidigeach ùra a thoirt a-steach.
The unemployment rate is rising steadily.	Bidh an ìre cion-cosnaidh a’ dol suas mean air mhean.
Her family owned a large farm.	Bha tuathanas mòr aig a teaghlach.
Steady rain fell from the clouds.	Thuit uisge seasmhach bho na neòil.
The environment is in dire need of help from governments.	Feumaidh an àrainneachd cuideachadh èiginneach bho riaghaltasan.
She shook her head with a towel.	Chrath i a ceann le searbhadair.
He remembered hearing about strange things here.	Chuimhnich e air cluinntinn mu rudan neònach an seo.
Frozen snow lay on the valley floor.	Bha sneachda reòta na laighe air làr a’ ghlinne.
I am writing to you on behalf of my constituents.	Bidh mi a’ sgrìobhadh thugad às leth mo luchd-taghaidh.
His speech was fluid and passionate.	Bha an òraid aige siùbhlach agus dìoghrasach.
The iron bars shattered when he picked it up.	Chreach na bàraichean iarainn nuair a thog e e.
The cook shook the butter and sugar.	Chrath an còcaire an ìm agus an siùcar.
This road is heavily trafficked.	Tha an rathad seo fo bhuaidh trafaic throm.
He said she was not his mother.	Thuirt e nach b' i a mhàthair.
She shrugged her shoulders in delight.	Shuath i a gualainn ann an toileachas.
He used to spend his last hours watching television.	B’ àbhaist dha uairean a chaitheamh mu dheireadh a’ coimhead telebhisean.
They spoke out for their rights.	Bhruidhinn iad a-mach airson an còraichean.
Food is diverse and plentiful in this country	Tha biadh eadar-mheasgte agus pailt anns an dùthaich seo
The brave boy ran towards the walrus.	Ruith an gille gaisgeil a dh'ionnsaigh an each-mhara.
He cooked dinner for them.	Bhruich e an dinneir dhaibh.
Very few students completed the exam on time.	Is e glè bheag de dh'oileanaich a chrìochnaich an deuchainn ann an àm.
This man was taken to a separate room.	Chaidh an duine seo a thoirt gu seòmar air leth.
You should not dress like a clown.	Cha bu chòir dhut aodach mar clown.
Most televisions today use cathode ray tubes.	Bidh a’ mhòr-chuid de telebhiseanan an latha an-diugh a’ cleachdadh tubaichean catod ray.
Sign up for our newsletter.	Clàraich airson ar cuairt-litir.
The journey was uncertain.	Bha an turas neo-chinnteach.
My daughter goes to school by train every morning.	Bidh mo nighean a’ falbh dhan sgoil air an trèana gach madainn.
The speaker was silent for a moment.	Bha an neach-labhairt sàmhach airson mionaid.
Violent unrest has damaged the country's history.	Tha aimhreit fòirneartach air eachdraidh na dùthcha a mhilleadh.
That city has so much to offer.	Tha am baile-mòr sin a’ tabhann mòran ri dhèanamh.
A single name gives a person special status.	Bheir ainm singilte inbhe shònraichte do dhuine.
You will hear distant music and rejoicing.	Cluinnidh tu ceòl fad às agus gàirdeachas.
The scientist was afraid to question his work.	Bha an gal aig an neach-saidheans a chuid obrach a cheasnachadh.
They vowed to fight to the death.	Bhòidich iad sabaid gu bàs.
Personal responsibility is the foundation of an enlightened business.	Tha uallach pearsanta na bhunait airson gnìomhachas soillsichte.
Their skills are incredibly multifaceted.	Tha na sgilean aca iongantach ioma-chruthach.
The language is taught in the schools here.	Tha an cànan air a teagasg anns na sgoiltean an seo.
Holiday camp for school teachers?	Campa saor-làithean airson tidsearan-sgoile?
You have finished your beer, now is the time to order another one.	Chrìochnaich thu do lionn, a-nis tha an t-àm ann fear eile òrdachadh.
Their goal was to become the best researchers.	B’ e an t-amas a bh’ aca a bhith nan rannsachairean a b’ fheàrr.
He realized that the corner had been cut off.	Thuig e gu robh an oisean air a ghearradh dheth.
Some plants can grow in stagnant water.	Faodaidh cuid de lusan fàs ann an uisge seasmhach.
Sometimes you get depressed.	Uaireannan, bidh thu trom-inntinn.
He could not concentrate on his work.	Cha b’ urrainn dha fòcas a chuir air an obair aige.
She held out his hand.	Chùm i grèim air an làmh.
The water was deep blue sapphire.	Bha an t-uisge gorm sapphire domhainn.
The press release raises some important issues.	Tha an aithisg naidheachd a’ togail cuid de chùisean cudromach.
They stayed there, silent.	Dh’ fhan iad ann, sàmhach.
The road up is usually steep.	Mar as trice tha an rathad suas cas.
Quilting is a popular pastime in this area.	Tha cuibhrigeadh na chur-seachad mòr-chòrdte san sgìre seo.
I read an article in the newspaper today.	Leugh mi artaigil anns a’ phàipear-naidheachd an-diugh.
This statement is purely hypothetical.	Tha an aithris seo dìreach beachd-bharail.
When she was young, she had big breasts.	Nuair a bha i òg, bha cìochan mòra aice.
The watch tickled our ears.	Chuir an uaireadair strìochag àrd nar cluasan.
Regulation will lead to higher food prices.	Leanaidh an riaghladh gu prìsean bìdh nas àirde.
They claim the owners are foreign.	Tha iad ag agairt gu bheil an luchd-seilbh cèin.
The girl has a rug.	Tha brat-ùrlair air an nighinn.
First, have a sip of coffee.	An toiseach, gabh sip de chofaidh.
She never understood how disgusting this job was.	Cha robh i a-riamh a 'tuigsinn cho gràin' sa bha an obair seo.
The joy is visible.	Tha an toileachas ri fhaicinn.
The wind is blowing from the east.	Tha a' ghaoth a' sèideadh bhon ear.
The straw was rotting, covered with mold.	Bha na connlaich a 'grodadh, còmhdaichte le molltair.
The formula can be useful for testing.	Faodaidh am foirmle a bhith feumail airson deuchainnean.
The cooking utensils were adequate.	Bha na h-innealan còcaireachd iomchaidh.
Carefully remove the ring.	Thoir air falbh an fhàinne gu faiceallach.
Opponents of the idea wanted to move the swing pitch.	Bha luchd-dùbhlain a' bheachd-smuain ag iarraidh a' phàirce swing a ghluasad.
You hate wearing those shoes.	Is fuath leat na brògan sin a chaitheamh.
Take a look at the plans and give us a quote.	Thoir sùil thairis air na planaichean agus thoir dhuinn cuòt.
The bill arrived in the mail.	Ràinig am bile anns a’ phost.
It was a proud time.	B’ e àm pròiseil a bh’ ann.
Communities in the area are full of heavy industry.	Tha coimhearsnachdan san sgìre làn de ghnìomhachas trom.
Theodosia quietly climbed into the chest.	Dhìrich Theodosia gu sàmhach a-steach don chiste.
Today, he is a distinguished scholar.	An-diugh, tha e na sgoilear cliùiteach.
The old man stopped, thinking hard.	Stad am bodach, a’ smaoineachadh gu cruaidh.
Teachers and parents need to work together.	Feumaidh tidsearan agus pàrantan obrachadh còmhla.
The smell of creosote hung in the air.	Bha fàileadh creosote crochte san adhar.
The school has now redesigned some of its classes.	Tha an sgoil a-nis air cuid de na clasaichean aice ath-dhealbhadh.
You need to rest often.	Feumaidh tu fois tric a ghabhail.
The walls were decorated with decorative carvings.	Bha na ballachan air an sgeadachadh le gràbhalaidhean sgeadaichte.
The plants are susceptible to severe frosts.	Tha na lusan buailteach do dhroch reothadh.
His voice was sad.	Bha a ghuth brònach.
The artless girl shook her mosquito bite.	Chrath an nighean gun ealain a bìdeadh mosgìoto.
His office was near the loch.	Bha an oifis aige faisg air an loch.
He therefore argued that pollution must be reduced.	Mar sin, bha e ag argamaid gum feumar truailleadh a lughdachadh.
Hostility has escalated in recent weeks.	Tha nàimhdeas air a dhol suas anns na beagan sheachdainean a dh’ fhalbh.
The engineers had to use solemn engineering.	Bha aig na h-innleadairean ri innleadaireachd sòlaimte a chleachdadh.
They are not used to new people.	Chan eil iad cleachdte ri daoine ùra.
Make a list of the "expected uses" for lemon juice.	Dèan liosta de na "cleachdaidhean a thathar an dùil" airson sùgh lemonan.
Employees get bonuses.	Tha an luchd-obrach a 'faighinn bonuses.
That man is always kind to all living things.	Tha an duine sin daonnan coibhneil ris a h-uile rud beò.
Alcohol and alcohol can lead to all sorts of problems.	Bidh deoch is smocadh a’ leantainn gu gach seòrsa duilgheadas.
He was thirsty.	Bha am pathadh air.
It was like burning.	Bha e coltach ri losgadh.
He raised his glass in a toast.	Thog e a ghloine ann an toast.
The young soldier carefully examined the project.	Rinn an saighdear òg sgrùdadh faiceallach air a’ phròiseact.
When they gathered, it began to rain.	Nuair a chruinnich iad, thòisich an t-uisge ann.
The water level of the lake fell this year.	Thuit ìre uisge an locha am-bliadhna.
The kitten happily jumped into the garden.	Leum a’ phiseag gu sunndach a-steach don ghàrradh.
The sound of the instrument was very clean and pure.	Bha fuaim an ionnstramaid glè ghlan agus fìor-ghlan.
The boys ran away, laughing.	Ruith na balaich dheth, a’ gàireachdainn.
A small, intimate wedding party.	Cuirm pòsaidh beag, dlùth.
Success is usually associated with hard work.	Mar as trice tha soirbheachas co-cheangailte ri obair chruaidh.
The mountain's thermal springs are a major tourist attraction.	Tha fuarain teirmeach na beinne gu math tarraingeach do luchd-turais.
This area is renowned for its natural beauty.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a bhòidhchead nàdarra.
Admittedly, this is a silly sentence.	Feumar aideachadh gur e seantans gòrach a tha seo.
The grass is not always greener.	Chan eil an fheur an-còmhnaidh nas uaine.
With a thought of laughter, she turned to him.	Le beachd air gàire, thionndaidh i thuige.
He was charged as an accessory for murder.	Chaidh a chur fo chasaid mar accessory airson murt.
Visitors often travel to this church.	Bidh luchd-tadhail tric a’ siubhal don eaglais seo.
They live mainly in agricultural areas.	Tha iad a’ fuireach ann an sgìre àiteachais gu ìre mhòr.
Opposition politicians often criticize the president.	Bidh am pàrtaidh poilitigeach dùbhlannach gu tric a’ càineadh a’ chinn-suidhe.
They never did any harm.	Cha do rinn iad a-riamh cron.
He was plagued by nightmares.	Bha e air a bhuaireadh le aislingean a chuir dragh air.
Acting swiftly, the thief fled with his reward.	Ag obair gu sgiobalta, theich am mèirleach leis a dhuais.
The trees were moving in the wind.	Bha na craobhan a' gluasad anns a' ghaoith.
The disease was spread by insects.	Chaidh an galar a sgaoileadh le biastagan.
The termites build their nests with mud.	Bidh na termites a’ togail an neadan le eabar.
Education costs have been rising in rural areas.	Tha cosgaisean foghlaim air a bhith a' dol am meud ann an sgìrean dùthchail.
The manager spoke briefly to staff.	Bhruidhinn am manaidsear goirid ris an luchd-obrach.
Satan will be punished hereafter.	Bithidh Satan air a pheanasachadh an deigh so.
There is no evidence.	Chan eil fianais ann.
The bag had an unusually heavy consistency.	Bha cunbhalachd neo-àbhaisteach trom aig a’ bhaga.
He replied that he was not hungry.	Fhreagair e nach robh an t-acras air.
Move your hand gently.	Gluais do làmh gu socair.
He came alive by the first light of day.	Thàinig e beò le ciad sholas an latha.
Stop the water from leaking.	Cuir stad air an uisge bho bhith ag aoidion.
One of the main means of communication.	Aon de na prìomh dhòighean conaltraidh.
I see a laptop on the table.	Chì mi laptop air a’ bhòrd.
He continued out the window.	Lean e a-mach air an uinneig.
He helped his father cut some of the grass.	Chuidich e athair a ghearradh cuid dhen fheur.
To mark the spring, the community held a festival.	Mar chomharrachadh air an earrach, chùm a’ choimhearsnachd fèis.
How you manage your time is up to you.	Tha e an urra riut fhèin mar a stiùireas tu d’ ùine.
Bridges can collapse in a storm.	Faodaidh drochaidean tuiteam sìos ann an stoirm.
He has a wife and a young son.	Tha bean agus mac òg aige.
Water grows into a gas after being heated.	Bidh uisge a 'fàs na gas an dèidh a bhith air a theasachadh.
The pathogen cannot be transmitted through the skin.	Chan urrainnear am pathogen a ghluasad tron ​​​​chraiceann.
The preacher is an icon in our community.	Tha an searmonaiche na ìomhaigh nar coimhearsnachd.
We are hungry, she says, for offering our guests a pretzel.	Tha an t-acras oirnn, tha i ag ràdh, a’ tabhann pretzel don aoigh againn.
Lower prices will not help the economy.	Cha chuidich prìsean nas ìsle an eaconamaidh.
So what's wrong with it?	Mar sin, dè tha ceàrr air?
One man has credit for the invention.	Tha creideas aig aon fhear airson an innleachd.
The less obvious route took them to the lake.	Thug an t-slighe nach robh cho follaiseach iad chun an loch.
The dim sunlight was dancing on the surface of the water.	Bha solas lag na grèine a’ dannsadh air uachdar an uisge.
The writer blamed her mistake on a faulty pen.	Chuir an sgrìobhadair a’ choire air a mearachd air peann lochtach.
He jumped off a cliff.	Leum e far creige.
Beautiful creatures live on the planet.	Tha creutairean brèagha a’ fuireach air a’ phlanaid.
An abandoned home stood across the street.	Bha dachaigh thrèigte na sheasamh tarsainn na sràide.
Scan the bottle barcode.	Sgan còd-barra a’ bhotal.
The stench was certainly inaccessible.	Bha an stench gu cinnteach do-ruigsinneach.
A royal decree was issued against slavery.	Chaidh òrdugh rìoghail a chuir a-mach an-aghaidh tràilleachd.
The Environment Secretary rejected the proposal.	Dhiùlt Rùnaire na h-Àrainneachd am moladh.
She bore a daughter.	Rug i nighean.
I have been to the park three times this week.	Tha mi air a dhol dhan phàirc trì tursan an t-seachdain seo.
She is pursuing a degree in political science.	Tha i a’ leantainn ceum ann an saidheans poilitigeach.
She would often travel to the city to visit her aunt.	Bhiodh i tric a’ siubhal dhan bhaile mhòr a chèilidh air piuthar a h-athar.
Concrete is poured and compressed.	Tha concrait air a dhòrtadh agus air a dhlùthadh.
Underwater, sperm whales communicate through clicks.	Fon uisge, bidh mucan-mara sperm a 'conaltradh tro chlican.
The engineer's ingenuity won first prize.	Bhuannaich innleachd an innleadair a’ chiad duais.
When does that life begin again?	Cuin a thòisicheas a’ bheatha sin a-rithist?
In the summer, a rain shower was rare.	As t-samhradh, bha fras uisge annasach.
The electric meter is powered by solar panels.	Tha am meatair dealain air a stiùireadh le panalan grèine.
Animals begin their lives as unassisted larvae.	Bidh beathaichean a’ tòiseachadh am beatha mar larbha gun chuideachadh.
The army did not stop the enemy's progress.	Cha do chuir an t-arm stad air adhartas an nàmhaid.
All that was heard was an occasional knock.	B’ e gnogadh corra uair a h-uile rud a chualas.
The people would dance and sing during the ceremony.	Bhiodh na daoine a’ dannsadh agus a’ seinn tron ​​deas-ghnàth.
Paper is not good for writing on	Chan eil pàipear math airson sgrìobhadh air
The tragedy unfolded before their eyes,	Dh' fhoillsich an tubaist fa chomhair an sùl,
The giant almost crushed the car.	Cha mhòr nach do phron am famhair an càr.
The wind blew her hair out of her eyes.	Chuir a’ ghaoth a falt na sùilean.
This lantern has a long modern value.	Tha luach ùr-nodha fada aig an lòchran seo.
Did your mother teach you to cook?	An do theagaisg do mhàthair dhut còcaireachd?
She believes in magic.	Tha i a’ creidsinn ann an draoidheachd.
Some fish have the ability to absorb oxygen.	Tha comas aig cuid de dh’iasg ocsaidean àile a tharraing.
As the water warmed up, the yeast began to recover.	Mar a bha an t-uisge a’ blàthachadh, thòisich am beirm air aiseag.
A medical emergency would require a major evacuation.	Dh'fheumadh èiginn meidigeach falmhachadh mòr.
Penalties correspond to the crime.	Bidh peanasan a 'freagairt ris an eucoir.
I often feel tired in the morning.	Bidh mi tric a’ faireachdainn sgìth sa mhadainn.
His anger was directed squarely at me.	Bha an fhearg aige air a stiùireadh gu ceàrnagach orm.
The pool water is very cold at this time of year.	Tha uisge na linne gu math fuar aig an àm seo den bhliadhna.
The market was full of red tomatoes.	Bha a’ mhargaidh làn de thomaitean dearga.
Fifty years have passed.	Tha leth-cheud bliadhna air a dhol seachad.
First, we need to cut the carrots.	An toiseach, feumaidh sinn na carranan a ghearradh.
An antelope species was native to this region.	Bha gnè de antelope dùthchasach don roinn seo.
The journalist tried to ask questions, but was ignored.	Dh'fheuch an neach-naidheachd ri ceistean fhaighneachd, ach chaidh an aire a thoirt dha.
It weakens with age.	Bidh i a’ lagachadh le aois.
Everyone ate heartily.	Dh’ith a h-uile duine gu cridheil.
I continue my learning.	Tha mi a’ leantainn le mo chuid ionnsachaidh.
Tomorrow night, there will be fireworks.	Oidhche a-màireach, bidh cleasan-teine ​​ann.
They have been removed to an unpublished location.	Chaidh an toirt air falbh gu àite nach deach fhoillseachadh.
The disease is transmitted by infected mosquitoes.	Tha an galar air a sgaoileadh le mosgìotothan le galair.
When cooking red pepper, remember to wear gloves.	Nuair a bhios tu a’ còcaireachd piobair ruadh, cuimhnich gun caith thu miotagan.
The tribe lived in caves during the monsoons.	Bha an treubh a’ fuireach ann an uaimhean rè na monsoons.
You can give that picture to your sister.	Faodaidh tu an dealbh sin a thoirt seachad dha do phiuthar.
Driving carefully, he kept himself from being hit by the lorry.	A 'dràibheadh ​​​​gu faiceallach, chùm e e fhèin bho bhith a' bualadh leis an làraidh.
The boy sat down on the stairs.	Shuidh am balach sìos air an staidhre.
Fill in the blank with the correct article.	Lìon a-steach am bàn leis an artaigil cheart.
The police station is two kilometers to the west.	Tha an stèisean poileis dà chilemeatair chun iar.
She was feeling a bit hungry.	Bha i a’ faireachdainn caran acrach.
Pour into a bowl.	Doirt a-steach do bhobhla.
I was delighted with his ability to calm down.	Bha mi air mo dhòigh leis a chomas a bhith socair.
Alternatives to vaccines are a hot topic today.	Tha roghainnean eile an àite banachdachan na chuspair teth an-diugh.
He invented a new formula for silk production.	Dh’innlich e foirmle ùr airson cinneasachadh sìoda.
And keep your apartment clean at all times.	Agus cùm do fhlat glan fad na h-ùine.
They attract the attention of travelers.	Tarraingidh iad ùidh luchd-siubhail.
My friend bought me this.	Cheannaich mo charaid seo dhomh.
He hit her in the face.	Bhuail e san aodann i.
He moved angrily.	Ghluais e gu feargach.
Items like these emit radiation so they can travel great distances.	Bidh mìrean mar seo a’ leigeil a-mach rèididheachd gus an urrainn dhaibh siubhal astaran mòra.
Who on earth would do such a thing?	Cò air an talamh a dhèanadh a leithid?
A lawyer representing the defense company filed the accusation.	Chuir neach-lagha a' riochdachadh na companaidh dìon air a' chasaid.
When the sick children recovered, they were very pessimistic.	Nuair a fhuair a' chlann a bha tinn seachad air, bha iad glè eu-dòchasach.
Each dancer must have a pair of taps.	Feumaidh paidhir thapaichean a bhith aig gach dannsair.
He congratulated her on her success.	Chuir e meal-a-naidheachd oirre air a soirbheachadh.
The driver did not see the big hole in the road.	Chan fhaca an dràibhear an toll mòr san rathad.
Berlin is a city where museums abound.	Tha Berlin na bhaile-mòr far a bheil taighean-tasgaidh pailt.
Lignin gives wood its strength.	Is e lignin a bheir neart dha fiodh.
In a few days, he will come here.	Ann am beagan làithean, thig e an seo.
Look for jobs through online employment sites.	Coimhead airson obraichean tro làraich cosnaidh air-loidhne.
The rain is non-stop.	Tha an t-uisge gun stad.
She walked slowly, lost in thought.	Choisich i gu slaodach, air chall ann an smaoineachadh.
The satellite data confirmed suspicions.	Dhearbh an dàta saideal amharasan.
She felt great respect for her sisters.	Dh’fhairich i spèis làidir dha a peathraichean.
Electricity consumption in business is on the rise.	Tha cleachdadh dealain ann an gnìomhachas a’ dol am meud.
Would you like a cup of tea?	An toil leat cupa tì?
It was hard, a little sore, often abrasive.	Bha i cruaidh, rud beag goirt, gu tric sgrìobach.
Thousands of high school students leave home every year.	Bidh na mìltean de sgoilearan àrd-sgoile a’ fàgail an dachaigh gach bliadhna.
His mother is always talking about his special wife.	Bidh a mhàthair an-còmhnaidh a’ bruidhinn mu dheidhinn a bhean air leth.
They passed through a city.	Chaidh iad tro bhaile mòr.
She wakes up at night and can't wait for the morning.	Bidh i a 'dùsgadh san oidhche agus chan urrainn dhi feitheamh airson a' mhadainn.
Conflict between political parties.	Còmhstri eadar pàrtaidhean poilitigeach.
Put the pot of water on the fire.	Cuir am poit uisge air an teine.
The factory made weapons.	Rinn an fhactaraidh armachd.
Frank rebuilt the guard.	Dh'ath-thog Frank an geàrd.
Police helicopters were hovering over the stadium.	Bhiodh heileacoptairean poileis a’ cuairteachadh os cionn an lann-cluiche.
Roads are closed due to landslides.	Tha na rathaidean dùinte ri linn maoim-slèibhe.
He was deeply hurt by the controversy.	Bha e air a chràdh gu mòr leis a’ chonnspaid.
Always fond of sweets.	An-còmhnaidh dèidheil air siùcairean.
The world lies in the balance.	Tha an saoghal na laighe anns a’ chothromachadh.
The locals were friendly, though a little wary of strangers.	Bha muinntir an àite càirdeil, ged a bha iad beagan faiceallach mu choigrich.
Her short brown hair was curling gently.	Bha a falt goirid donn a’ lùbadh gu socair.
He cannot walk without using a rod.	Chan urrainn dha coiseachd gun a bhith a 'cleachdadh slat.
When a woman has a baby, she goes through many changes.	Nuair a tha leanabh aig boireannach, bidh i tro iomadh atharrachadh.
The people had deep roots in their traditions.	Bha freumhan domhainn aig na daoine anns na traidiseanan aca.
This sonnet is very useful.	Tha an sonnet seo làn feum.
This card only works once.	Chan obraich a’ chairt seo ach aon turas.
He ate the candy greedily.	Dh'ith e an candy gu sanntach.
The army asked the soldiers to put their arms down.	Dh’iarr an t-arm air na saighdearan an gàirdeanan a chuir sìos.
I do not seem to remember her name.	Chan eil e coltach gu bheil cuimhne agam air a h-ainm.
His speech was often interrupted by jeers and catcalls.	Chaidh stad a chuir air an òraid aige gu tric le jeers agus catcalls.
She talks to everyone in the city.	Bidh i a’ bruidhinn ris a h-uile duine sa bhaile.
He lay on the bed, sighing in pain.	Laidh e air an leabaidh, ag osnaich ann am pian.
Prepare the vegetables for frying.	Ullaich na glasraich airson friogais.
Look carefully at the requirements.	Thoir sùil gu faiceallach air na riatanasan.
But of course there are very few microwave cooked foods.	Ach gu dearbh chan eil ach glè bheag de bhiadh air am bruich le microwave.
There was much to do,	Bha mòran ri dheanamh,
Volunteers began clearing the debris.	Thòisich saor-thoilich air an sprùilleach a ghlanadh.
We may have all passed on several occasions.	Is dòcha gu bheil sinn uile air a dhol seachad air grunn thursan.
Coleen took four breaths and held her breath.	Thug Coleen ceithir anail a-steach agus chùm i an anail.
The canals were dug by hand.	Bha na canalan air an cladhach le làimh.
Better things to do, like this text.	Rudan nas fheàrr ri dhèanamh, mar an teacsa seo.
Only about half of these children finish high school.	Is e dìreach mu leth den chloinn sin a chrìochnaicheas an àrd-sgoil.
It wasn't long before another fan arrived.	Cha b’ fhada gus an tàinig neach-leantainn eile.
This creates tensions between urban and rural areas.	Tha seo a’ cruthachadh teannachadh eadar sgìrean bailteil agus dùthchail.
A low layer of snow covered the ground.	Chòmhdaich sreath ìosal de shneachda an talamh.
If you are cold, you can warm up my voice.	Ma tha thu fuar, faodaidh tu mo ghuth a bhlàthachadh.
A picture of the event was engraved in my mind.	Chaidh dealbh den tachartas a ghràbhaladh nam inntinn.
This house is built of wood.	Tha an taigh seo air a thogail le fiodh.
The earth is a planet of water.	Tha an talamh na phlanaid uisge.
The forest is dense and gloomy.	Tha a’ choille dùmhail agus gruamach.
On one occasion, the pipes exploded.	Uair dhe na h-uairean, spreadh am pìoban.
Children learn to walk	Bidh clann ag ionnsachadh coiseachd
The professor joked that the student was very sensible.	Rinn an t-àrd-ollamh magadh gun robh an oileanach gu math ciallach.
The graves were shrunken and cold.	Bha na h-uaighean air an crìonadh agus fuar.
The robber machete slid down the back of the guard.	Shleamhnaich an robair machete sìos druim an fhreiceadain.
She picked up the kettle on the stove.	Thog i an coire air an stòbha.
Firefighters rushed to the scene.	Ruith luchd-smàlaidh chun an làraich.
His kindness was mythical.	Bha a chaoimhneas uirsgeulach.
This tea is made from jasmine flowers.	Tha an tì seo air a dhèanamh à flùraichean jasmine.
True, she must have been moved by the tide, she thought.	Fìor, feumaidh gun robh i air a gluasad leis an làn, shaoil ​​i.
Our research and various interests keep us busy.	Tha ar rannsachadh agus diofar ùidhean gar cumail trang.
Buyers are unsure of the price.	Tha luchd-ceannach mì-chinnteach mun phrìs.
A group of secrets meet in a pub.	Bidh buidheann de dhìomhaireachd a’ coinneachadh ann an taigh-seinnse.
No one seems to be able to help him.	Chan eil e coltach gu bheil duine comasach air a chuideachadh.
A terrace walkway runs around the roof of this building.	Tha slighe coiseachd barraid a’ ruith timcheall mullach an togalaich seo.
The mayor promised to improve health services in the city.	Gheall an àrd-bhàillidh seirbheisean slàinte a leasachadh anns a’ bhaile.
There are no requirements to enter this competition.	Chan eil riatanasan ann airson a dhol a-steach don cho-fharpais seo.
Sword wooden sword against the stone floor.	Chlaidheamh claidheamh fiodha an aghaidh an ùrlair cloiche.
Studies have shown a link between smoking and cancer.	Tha sgrùdaidhean air ceangal a nochdadh eadar smocadh agus aillse.
Many wild horses are found on the fields.	Lorgar mòran eich fiadhaich air na raointean.
People walked the streets freely.	Bha daoine a’ coiseachd air na sràidean gu saor.
Boss told me to make a new team.	Dh’ innis Boss dhomh sgioba ùr a dhèanamh.
There was no light.	Cha robh solas ann.
The hotel is on the main road.	Tha an taigh-òsta air a 'phrìomh rathad.
Don't forget to turn off your table.	Na dì-chuimhnich gun cuir thu dheth do bhòrd.
Sandstorms make travel unpleasant.	Bidh stoirmean gainmhich a 'dèanamh siubhal mì-thlachdmhor.
This is a parliamentary democracy.	Is e deamocrasaidh pàrlamaideach a tha seo.
There is no sign of spring.	Chan eil sgeul air an earrach.
Literacy has plummeted in recent years.	Tha litearrachd air tuiteam gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Here comes trouble.	An seo thig trioblaid.
He was sure this problem would go away.	Bha e cinnteach gum biodh an duilgheadas seo air falbh.
There was a fair balance between male and female pupils.	Bha cothromachadh cothromach ann eadar sgoilearan fireann agus boireann.
This brand of paint dries completely in an hour.	Bidh am brannd peant seo a’ tiormachadh gu tur ann an uair a thìde.
Eventually they pulled themselves out of that situation.	Mu dheireadh tharraing iad iad fhèin a-mach às an t-suidheachadh sin.
Her paternal grandfather was a wealthy man.	'S e duine beairteach a bha ann an seanair a h-athar.
The sun was going down.	Bha a’ ghrian a’ dol fodha.
He made no secret of his contempt for governments.	Cha do rinn e dìomhair sam bith mun tàir a rinn e air riaghaltasan.
A controversial nuclear campaign is under way.	Tha iomairt niùclasach connspaideach a' dol air adhart.
The new industry has made a significant contribution to the city's economy.	Chuir an gnìomhachas ùr gu mòr ri eaconamaidh a’ bhaile.
The frog hung quietly.	Chroch an losgann gu socair.
Images of him can be seen everywhere.	Chithear ìomhaighean dheth anns gach àite.
He tried hard.	Rinn e oidhirp chruaidh.
The spelling error was quickly corrected.	Chaidh am mearachd litreachaidh a cheartachadh gu sgiobalta.
They packed their bags quickly.	Pacaich iad na pocannan aca gu sgiobalta.
He was able to solve the problem.	Bha e comasach dha an duilgheadas fhuasgladh.
That book was lent to a number of people.	Chaidh an leabhar sin a thoirt air iasad do ghrunn dhaoine.
He was famous for his swimming.	Bha e ainmeil airson na rinn e snàmh.
Since the conference, he has had a big head.	Bhon cho-labhairt, tha ceann mòr air a bhith aige.
Anesthetics play a more important role in surgery.	Tha àite nas cudromaiche aig anesthetics ann an lannsaireachd.
The minister's sermon was well prepared.	Bha searmon a' mhinisteir air a dheagh ullachadh.
I retired next year.	Leig mi dheth a dhreuchd an ath bhliadhna.
They organized a full week of uninterrupted meetings.	Chuir iad air dòigh seachdain slàn de choinneamhan gun bhriseadh.
Salt water can be collected in barrels.	Faodar uisge saillte a chruinneachadh ann am baraillean.
The trip was eagerly anticipated.	Bhathar an dùil gu dùrachdach ris an turas.
Singing robins take a lot of water in the water.	Bithear a’ toirt mòran robin airson seinn san uisge.
There were six on the committee.	Bha sianar air a’ chomataidh.
The sun is a huge area of ​​hot plasma.	Tha a’ ghrian na raon mòr de phlasma teth.
The previous governor used tyranny.	Chleachd an riaghladair roimhe tyranny.
That is the purpose of this temple.	Sin adhbhar an teampaill seo.
Locals guide birds to watch the lake.	Bidh muinntir an àite a’ treòrachadh a choimhead eòin aig an loch.
The bee looks full.	Tha an seillean a’ coimhead làn.
So the train arrived late.	Mar sin thàinig an trèana fadalach.
Treat the body with kindness.	Dèilig ris a 'bhodhaig le caoimhneas.
They went home and fell asleep.	Chaidh iad dhachaigh agus thuit iad nan cadal.
More people will visit this church this year.	Tadhlaidh barrachd dhaoine air an eaglais seo am-bliadhna.
The passenger doubled his efforts.	Dhùblaich an neach-siubhail na h-oidhirpean aige.
A network of rivers connects the country to other continents.	Tha lìonra de aibhnichean a' ceangal na dùthcha ri mòr-thìrean eile.
He has no job.	Chan eil obair aige.
It is important to distinguish between healthy and unhealthy relationships.	Tha e cudromach eadar-dhealachadh a dhèanamh eadar dàimhean fallain agus mì-fhallain.
She shrugged and went into a chair.	Shrug i agus chaidh i a-steach do chathair.
Turn off the tap.	Cuir dheth an tap.
Bending gracefully through the mountains.	A' lùbadh gu gràsmhor feadh nam beann.
The weight of evidence is appalling.	Tha cuideam fianais uamhasach.
He still has nightmares about that day.	Tha trom-laighe aige fhathast mun latha sin.
Many visitors remain unknown.	Tha mòran de luchd-tadhail fhathast gun fhios.
Cooking meat at high temperatures is unhealthy.	Tha e mì-fhallain feòil còcaireachd aig teòthachd àrd.
Water is the most important nutrient.	Is e uisge am beathachadh as cudromaiche.
The essential elements of life are air, water, and food.	Is e na h-eileamaidean riatanach de bheatha èadhar, uisge, agus biadh.
The study seeks to quantify sadness.	Bidh an sgrùdadh a’ feuchainn ri bròn a thomhas.
Many residents rely on public transport.	Tha mòran de luchd-còmhnaidh an urra ri còmhdhail poblach.
The public can film anything they want.	Faodaidh am poball filmeadh rud sam bith a tha iad ag iarraidh.
Stretching exercise to develop flexibility in your legs.	Eacarsaich sìnte gus sùbailteachd a leasachadh nad chasan.
The prince made a few polite questions about the house.	Rinn am prionnsa beagan cheistean modhail mun taigh.
It's hard to predict how people will react.	Tha e duilich ro-innse mar a dhèiligeas daoine.
After the pig race there was a food fair.	An dèidh rèis nam muc bha fèill bìdh.
The soldiers looked skeptical.	Bha na saighdearan a’ coimhead teagmhach.
No one was injured in the robbery.	Cha deach duine a ghoirteachadh san mhèirle.
The toilet is flushed automatically.	Bidh an taigh-beag a’ sruthadh gu fèin-ghluasadach.
They painted the river pink.	Pheant iad an abhainn pinc.
Slowly she drank her tea, she lost her thoughts in thought.	Gu mall dh'òl i a tì, chaill i a smuaintean ann an smuain.
They live here.	Tha iad a’ fuireach an seo.
But the color of your car is important.	Ach tha dath do chàr cudromach.
The supervisor was angry.	Bha an neach-stiùiridh feargach.
The trial is adjourned.	Tha a' chùis-chùirte air a cur dheth.
You have to avoid this neighborhood.	Feumaidh tu an nàbaidheachd seo a sheachnadh.
The clock struck three.	Bhuail an uaireadair trì.
One morning, there was a warning device.	Aon mhadainn, bha inneal-rabhaidh ann.
The star passed, courting loudly.	Chaidh an rionnag seachad, a' suirghe gu fuaimneach.
The surface of the granule changes color when hot.	Bidh uachdar an granule ag atharrachadh dath nuair a tha e teth.
The scientist rejected the theory.	Dhiùlt an neach-saidheans an teòiridh.
She offered the children sweets and biscuits.	Thairg i siùcairean agus briosgaidean don chloinn.
Her ears were ringing with the sound of drums.	Bha a cluasan a’ glaodhaich le fuaim nan drumaichean.
Actions vary, but the principle remains the same.	Tha gnìomhan eadar-dhealaichte, ach tha am prionnsabal a 'fuireach mar a tha e.
Dig into the food with a spoon	Cladhaich a-steach don bhiadh le spàin
The meeting will be at three o'clock.	Bidh a’ choinneamh aig trì uairean.
Table salt is a mineral.	Tha salann bùird na mhèinnear.
The milk froze when it hit the cold floor.	Reothadh am bainne nuair a bhuail e an làr fuar.
This store has several products.	Tha grunn thoraidhean aig a’ bhùth seo.
Your ideas, your decisions, only you can make a difference.	Is urrainn do bheachdan, do cho-dhùnaidhean, thu fhèin a-mhàin diofar a dhèanamh.
The trip to the temple was awful.	Bha an turas chun an teampall uamhasach.
The factory is on the outskirts of the town.	Tha an fhactaraidh air oir a’ bhaile.
Next to you is my cousin.	Ri do thaobh tha mo cho-ogha.
She was greatly relieved.	Fhuair i faochadh mòr.
This area is famous for its beautiful vineyards.	Tha an sgìre seo ainmeil airson na fìon-liosan eireachdail aice.
It was not enough to just have a beautiful body.	Cha robh e gu leòr dìreach corp àlainn a bhith agad.
A strange rent deed was signed.	Chaidh ainm a chuir ri gnìomh màil neònach.
Let me know about your progress.	Cuir fios thugam mun adhartas agad.
Set in the desert, it is famous for its scenic sunsets.	Suidhichte san fhàsach, tha e ainmeil airson a sunsets seallaidh.
He passed.	Chaidh e seachad.
The birds came back the next morning.	Thàinig na h-eòin air ais an ath mhadainn.
The factor is chosen by the people.	Tha am maor air a thaghadh leis an t-sluagh.
Make sure there is enough safety tape.	Dèan cinnteach gu bheil gu leòr teip sàbhailteachd ann.
Place the pumpkin in the oven.	Cuir am pumpkin san àmhainn.
She disappeared.	Chaidh i à sealladh.
The conflict escalated into a civil war.	Mheudaich an còmhstri gu bhith na chogadh catharra.
The professor emphasized the need for communication skills.	Dhaingnich am proifeasair gu robh sgilean conaltraidh riatanach.
It is pouring.	Tha e a’ dòrtadh.
Further research is needed in this area.	Tha feum air tuilleadh rannsachaidh san raon seo.
She looked up at him with a sad feeling.	Choimhead i suas air le faireachdainn brònach.
The window light went down slowly.	Chaidh solas na h-uinneige sìos gu slaodach.
The punishment was very severe.	Bha am peanas gu math dona.
One of two verbs, de, used to understand intense.	Aon de dhà ghnìomhair, de, a chleachdar gus dian a thuigsinn.
Ben was especially proud of his daughter.	Bha Ben gu sònraichte moiteil às an nighinn aige.
The temperature in the country is rising.	Tha an teòthachd anns an dùthaich ag èirigh.
That film won the Academy Award that year.	Bhuannaich am film sin duais na h-Acadamaidh a’ bhliadhna sin.
Can't handle your question.	Chan urrainn do cheist a làimhseachadh.
His hair was red and his eyes green.	Bha a fhalt dearg agus a shùilean uaine.
Specific details can only be obtained from your doctor.	Chan fhaighear mion-fhiosrachadh sònraichte ach bhon dotair agad.
Wash your dirty hands before eating.	Nigh do làmhan salach mus ithe thu.
My brother is learning to play the flower.	Tha mo bhràthar ag ionnsachadh a bhith a’ cluich an fhlùr.
The car is a luxury.	Tha an càr na sòghalachd toirmisgte.
He finished swimming and went into the water.	Chrìochnaich e an snàmh agus chaidh e dhan uisge.
I carefully placed my glass on the table.	Chuir mi mo ghlainne gu cùramach air a 'bhòrd.
The coach has already received some criticism.	Tha an coidse air beagan càineadh fhaighinn mu thràth.
Many of the residents were indigenous to this part.	Bha mòran den luchd-còmhnaidh dùthchasach don phàirt seo.
There is no valid argument for hunting wild animals.	Chan eil argamaid dligheach ann airson sealg bheathaichean fiadhaich.
The birds began to sing in the morning.	Thòisich na h-eòin a’ seinn sa mhadainn.
In general, the service sector is growing more slowly than the industry.	San fharsaingeachd, bidh an roinn seirbheis a’ fàs nas slaodaiche na gnìomhachas.
You can't explore a noisy street.	Chan urrainn dhut sgrùdadh a dhèanamh air sràid fuaimneach.
He had to sign the form.	B’ fheudar dha ainm a chuir ris an fhoirm.
These river basins cover two continents.	Tha na laganan aibhne seo a’ cuairteachadh dà mhòr-thìr.
The train moved strongly.	Ghluais an trèana gu làidir.
Pictures of children appeared in the newspaper.	Nochd dealbhan chloinne anns a' phàipear-naidheachd.
Ancient civilizations flourished in this fertile valley.	Bha sìobhaltachdan àrsaidh a’ soirbheachadh anns a’ ghleann thorrach seo.
The cakes were small and nicely decorated.	Bha na cèicichean beag agus air an sgeadachadh gu grinn.
Our industry is suffering from increasing pain.	Tha ar gnìomhachas a’ fulang le pianta a tha a’ sìor fhàs.
The actress was sitting opposite.	Bha a’ bhana-chleasaiche na suidhe mu choinneamh.
It seems to me that they know we are here.	Tha e coltach rium gu bheil fios aca gu bheil sinn an seo.
You must obey the law.	Feumaidh tu cumail ris an lagh.
In the northern regions, it is quite common.	Anns na roinnean a tuath, tha e gu math cumanta.
The boss argued that the leader should stay on.	Bha an ceannard ag argamaid gum bu chòir don stiùiriche fuireach air.
The views from the observatory were magnificent.	Bha na seallaidhean bhon lann-amhairc eireachdail.
Salt is an essential part of our daily diet.	Tha salann na phàirt riatanach de ar beathachadh làitheil.
The creditor won.	Bhuannaich an neach-fiach a’ chùis.
Abbeys were built by wealthy supporters of religious orders.	Chaidh abaidean a thogail le luchd-taic beairteach òrdughan cràbhach.
The farmer's hands were sleeping in the attic.	Bha làmhan an tuathanaich a' cadal anns an lobhta.
I destroyed the ground with an old rag.	Sgrios mi air an talamh le seann rag.
The lorry passed the school.	Chaidh an làraidh seachad air an sgoil.
India 's population is now estimated at over a billion.	Thathas a-nis a’ meas gu bheil àireamh-sluaigh na h-Innseachan aig còrr air billean.
The jacket is made of suede.	Tha an seacaid air a dhèanamh le suede.
We were also disappointed with his overall performance.	Bha sinn cuideachd diombach leis a’ choileanadh iomlan aige.
In the midst of a busy crowd, she did not see her mother.	Am measg an t-sluaigh thrang, chan fhaca i a màthair.
She ran after the couple.	Ruith i às deidh a 'chàraid.
The shoes are hand sewn from the finest leather.	Tha na brògan air am fuaigheal le làimh bhon leathar as fheàrr.
A hole in a tree caught our attention.	Thog toll ann an craobh ar n-aire.
The object suddenly fell on top.	Thuit an nì air a’ mhullach gu h-obann.
The wolf went quietly across the rocky ground.	Chaidh am madadh-allaidh gu sàmhach air feadh na talmhainn creagach.
Remove the lid and place the pot on the hob.	Thoir air falbh am mullach agus cuir a 'phoit air an hob.
Negotiation of a new contract was successful.	Shoirbhich leis a’ barganachadh cùmhnant ùr.
What does man do for a living?	Dè a nì an duine airson bith-beò?
A bat flying at dusk.	Ialtag ag itealaich aig beul na h-oidhche.
How to divide sentences?	Ciamar a roinn seantansan?
The car was dusty, as if it had been in use for many years.	Bha an càr dusty, mar gum biodh e air a chleachdadh airson iomadh bliadhna.
The bus stopped, and you were dropped off.	Stad am bus, agus chaidh do leigeil dheth.
It looks at family tradition.	Tha ea' toirt sùil air traidisean an teaghlaich.
Ice has melted, and the earth is trembling.	Tha deigh air leaghadh as, agus tha'n talamh fealltach.
The competition has become fierce.	Tha an fharpais air fàs fiadhaich.
They move quickly and are difficult to see.	Bidh iad a 'gluasad gu luath agus tha iad duilich fhaicinn.
No company can survive without customers.	Chan urrainn dha companaidh sam bith a bhith beò às aonais luchd-ceannach.
This mountainous landscape is formed by erosion.	Tha an cruth-tìre beinne seo air a chruthachadh le bleith.
The grandfather then left the hall.	Dh’ fhàg an seanair an talla an uair sin.
You will be fined if you make a mess.	Thèid càin a chur ort ma nì thu bùrach.
The children were shouting for candy.	Bha a’ chlann ag èigheach airson candy.
The problem will be in prison life.	Bidh an duilgheadas ann am beatha prìosain.
She's brilliant but unbelievable.	Tha i sgoinneil ach do-chreidsinneach.
Crowds waited outside the theater.	Bha sluagh mòr a’ feitheamh taobh a-muigh an taigh-cluiche.
Relationships, confidence, achievement, and relationships.	Dàimhean, misneachd, coileanadh, agus dàimhean.
The room was lightly lit.	Bha an seòmar air a lasadh gu aotrom.
They stopped short in a field.	Stad iad goirid ann an achadh.
The politician had to eat a humble pie.	Bha aig an neach-poilitigs ri pie iriosal ithe.
How do birds tell each other?	Ciamar a bhios eòin ag innse dha chèile?
Everyone was excited when the space shuttle came off.	Bha a h-uile duine air bhioran nuair a thàinig an spàl-fànais dheth.
The gold walls were decorated with pictures.	Bha na ballachan òir air an sgeadachadh le dealbhan.
He was very unrepentant.	Bha e glè neo-aithreachail.
Someone reserved, but friendly.	Duine car glèidhte, ach càirdeil.
Infectious diseases can spread quickly.	Faodaidh galairean gabhaltach sgaoileadh gu sgiobalta.
The task is not as simple as it seems.	Chan eil an obair cho sìmplidh sa tha e coltach.
He was listening to the music.	Bha e ag èisteachd ris a’ cheòl.
Many questions remain unanswered.	Tha mòran cheistean fhathast gun fhreagairt.
A professor, a doctor, and a chaplain were invited.	Chaidh cuireadh a thoirt do phroifeasair, do dhotair, agus do sheaplain.
She was also an actress, singer and dancer.	Bha i cuideachd na ban-chleasaiche, seinneadair agus dannsair.
Some people claim that their population is too large.	Tha cuid a’ cumail a-mach gu bheil an àireamh-sluaigh aca cus.
How can you believe anything he tells you?	Ciamar as urrainn dhut rud sam bith a tha e ag innse dhut a chreidsinn?
The perfume bouquet was sweet.	Bha am bouquet perfume milis.
He used a soft toothbrush.	Chleachd e bruis fhiaclan bog.
The trip was enjoyable.	Bha an turas tlachdmhor.
Students often ask if he is a teacher.	Bidh oileanaich gu tric a’ faighneachd an e tidsear a th’ ann.
She had expensive clothes.	Bha aodach daor oirre.
He made no comment.	Cha tug e beachd sam bith.
Remember not to eat rice too late at night.	Cuimhnich gun a bhith ag ithe rus ro fhadalach air an oidhche.
The failed bombing was widely criticized.	Chaidh am bomadh a dh'fhàillig a chàineadh gu farsaing.
A thoughtful person could not take such a bold step.	Cha ghabhadh duine smaoineachail ceum cho dàna.
The graves were very sweet.	Bha na h-uaighean gu math milis.
Son of a rich man?	Mac duine beairteach?
Turn on the television and listen to the news.	Tionndaidh air an telebhisean agus èist ris na naidheachdan.
She carefully placed the vegetables on the table.	Chuir i na glasraich air a’ bhòrd gu faiceallach.
Her lips were full and red.	Bha a bilean làn agus dearg.
The line was short.	Bha an loidhne goirid.
It is inconvenient to use public transport in cities.	Tha e mì-ghoireasach còmhdhail poblach a chleachdadh ann am bailtean mòra.
The information was retrieved through public records.	Chaidh am fiosrachadh a lorg tro chlàran poblach.
Do you live in this city?	A bheil thu a’ fuireach anns a’ bhaile mhòr seo?
Some of those present remembered her well.	Bha cuimhne mhath aig cuid de na daoine a bha an làthair oirre.
Her story has to be told.	Feumaidh an sgeulachd aice innse.
The examples we give here are purely hypothetical.	Chan eil anns na h-eisimpleirean a bheir sinn seachad an seo ach beachd-bharail.
We are out of eggs.	Tha sinn a-mach à uighean.
He slipped away without finishing his dinner.	Shleamhnaich e air falbh gun a dhinneir a chrìochnachadh.
The soldiers patrolled the city at night.	Bhiodh na saighdearan a’ cumail sùil air a’ bhaile air an oidhche.
The most popular sports are football and basketball.	Is e na spòrsan as mòr-chòrdte ball-coise agus ball-basgaid.
They carried everything in the house on their backs.	Ghiùlain iad a h-uile càil a bha san taigh air an druim.
Authorities are said to have installed cameras in a service center.	Thathas ag ràdh gu bheil na h-ùghdarrasan air camarathan a chuir a-steach ann an ionad seirbheis.
Listening to them outside, the old man hurried to the door.	Ag èisteachd riutha a-muigh, rinn am bodach cabhag chun an dorais.
The doctors examined the patients in detail.	Rinn na dotairean sgrùdadh mionaideach air na h-euslaintich.
The man is old and weak.	Tha an duine sean agus lag.
Such animals often congregate in flocks.	Bidh beathaichean mar sin gu tric a’ cruinneachadh ann am treudan.
He did not make the cut.	Cha do rinn e an gearradh.
I need no further justification.	Chan eil feum agam air tuilleadh fìreanachaidh.
Companies that pollute the environment will be penalized.	Thèid peanasan a chuir air companaidhean a tha a’ truailleadh na h-àrainneachd.
Cruel type of cancer.	Seòrsa borb de aillse.
The city was flooded with dirty water.	Chuir tuil uisge salach tuil air a’ bhaile.
He fell asleep almost immediately.	Thuit e na chadal cha mhòr sa bhad.
When will you return to work?	Cuin a thilleas tu a dh'obair?
A new method of cooking has been developed.	Tha dòigh ùr còcaireachd air a leasachadh.
Newspapers were the subject of public opinion.	Bha pàipearan-naidheachd a’ nochdadh beachd a’ phobaill.
The grandfather began his speech with a joke.	Thòisich an seanair air an òraid aige le fealla-dhà.
That company needs to develop innovative products.	Feumaidh a’ chompanaidh sin toraidhean ùr-ghnàthach a leasachadh.
Let’s shoot for the moon.	Leigamaid losgadh airson a 'ghealach.
For a few days, death had been hot.	Airson beagan làithean, bha am bàs air a bhith teth.
The product sets new standards in quality.	Suidhichidh an toradh inbhean ùra ann an càileachd.
A visitor should book several days here.	Bu chòir do neach-tadhail grunn làithean a chlàradh an seo.
The chair was made of metal.	Bha an cathair air a dèanamh de mheatailt.
We have determined that these tools are not working properly.	Tha sinn air dearbhadh nach eil na h-innealan sin ag obair ceart.
With public transport, this can be dealt with quickly.	Le còmhdhail poblach, faodar dèiligeadh ri seo gu sgiobalta.
The story ends in an accident.	Tha an sgeulachd a 'crìochnachadh ann an tubaist.
The buses were far too slow.	Bha na busaichean fada ro shlaodach.
My studies are important.	Tha na sgrùdaidhean agam cudromach.
The young man spoke to the girl.	Bhruidhinn an duine òg ris an nighinn.
He is interested in electronics.	Tha ùidh aige ann an electronics.
The sergeant felt dry sweat.	Dh’fhairich an sàirdseant fallas tioram.
She shed bitter tears.	Ghuil i deòir searbh.
I brew my alcohol twice to ensure complete purity.	Bidh mi a’ grùdaireachd mo dheoch-làidir dà uair gus dèanamh cinnteach à purrachd iomlan.
Elephants are wonderful animals.	Tha ailbhein nam beathaichean iongantach.
Ground samples often contain high levels of iron.	Gu tric bidh ìrean àrda de iarann ​​​​ann an sampallan talmhainn.
The sight of so much water lifted her spirits.	Thog sealladh na h-uiread uisge a spioradan.
The director paid little attention to his critics.	Cha tug an stiùiriche mòran aire dha na luchd-breithneachaidh aige.
Community activists are determined to demolish the old buildings.	Tha luchd-iomairt coimhearsnachd dìorrasach na seann togalaichean a leagail.
The frozen wind cut the bones like a knife.	Gheàrr a' ghaoth reòthte mar sgian na cnàmhan.
The shops had a lot of beautiful things for tourists.	Bha na bùthan a’ tabhann mòran stuthan brèagha do luchd-turais.
The popular sport requires great skill and determination.	Feumaidh an spòrs mòr-chòrdte sgil agus diongmhaltas mòr.
The old man walked to the shop to buy eggs.	Choisich am bodach dhan bhùth a cheannach uighean.
The tiger went up with pride.	Chaidh an tìgear suas le moit.
Garden and park, vibrant, tropical paradise.	Gàradh agus pàirc, pàrras beòthail, tropaigeach.
The advisory committee recommends investing in defense.	Tha a’ chomataidh comhairleachaidh a’ moladh tasgadh a dhèanamh ann an dìon.
Whistles and horns welcomed the arrival of the ferry.	Chuireadh fìdeagan agus adhaircean fàilte air tighinn an aiseig.
On a warm spring day, the children played with water.	Air latha blàth earraich, chluich a’ chlann le uisge.
Fog obscured the horizon.	Chuir ceò am falach air fàire.
He handed over the dishes as they were served.	Thug e seachad na soithichean mar a bha iad air am frithealadh.
I will write a check for ten thousand dollars.	Sgrìobhaidh mi seic airson deich mìle dollar.
It was a violent blow.	B’ e buille borb a bh’ ann.
My boss arranged another meeting.	Chuir mo cheannard air dòigh coinneamh eile.
They are still strong.	Tha iad fhathast làidir.
It's too hard for a beginner.	Tha e ro dhoirbh dha neach-tòiseachaidh.
These were unsatisfactory thoughts.	B’ e smuaintean mì-riaraichte a bha seo.
Cache is used to protect data.	Bithear a’ cleachdadh tasgadan gus dàta a dhìon.
A friendly smile lit up the faces of stock traders.	Bha gàire càirdeil a’ lasadh aghaidhean luchd-malairt stoc.
The traveler went into the desert.	Chaidh am fear-siubhail a-steach don fhàsach.
Will it be cash or credit card?	An e airgead no cairt creideas a bhios ann?
The pupil looked into the distance, lost the thoughts	Sheall an sgoilear a-steach don astar, air chall na smuaintean
His aunt's response was not encouraging.	Cha robh freagairt piuthar a mhàthar misneachail.
The old computer has been removed.	Chaidh an seann choimpiutair a thoirt air falbh.
The cat's fur is so soft!	Tha bian a’ chait cho bog!
They searched for buried treasures.	Rannsaich iad ulaidhean tiodhlaichte.
Homework Zero means no homework.	Chan eil obair-dachaigh neoni a’ ciallachadh obair-dachaigh sam bith.
Prices were extremely high.	Bha prìsean air leth àrd.
Let's not spend time on this, he said.	Na caith sinn ùine air seo, thuirt e.
The poem is open to interpretation.	Tha an dàn fosgailte airson eadar-mhìneachadh.
The tip of the pen is flat.	Tha mullach a’ pheann sgaoilte.
It rained all day.	Bha an t-uisge ann fad an latha.
Many families in the area were wealthy.	Bha mòran theaghlaichean san àite beairteach.
The tiger crouched in the clearing, ready to attack.	Chrùb an tìgear anns an fhuadach, deiseil airson ionnsaigh.
Unlicensed fishing is prohibited by law.	Tha an lagh a’ toirmeasg iasgach gun chead.
The forest was thick with snow.	Bha a’ choille tiugh le sneachda.
The day was hot and humid.	Bha an latha teth is tais.
This is a classic test.	Is e deuchainn clasaigeach a tha seo.
Please give me a slice of beef.	Thoir dhomh sliseag de mhairt-fheòil, mas e do thoil e.
The hotel room was on the ground floor.	Bha seòmar an taigh-òsta air an làr ìosal.
Place the saucepan over low heat.	Cuir an sospan air teas ìosal.
He had the vision to set up a company.	Bha an sealladh aige airson companaidh a stèidheachadh.
Each country has its own political and legal institutions.	Tha a h-ionadan poilitigeach agus laghail fhèin aig gach dùthaich.
Breakfast consists of eggs, bacon and toast.	Tha bracaist na uighean, bacon agus toast.
Wood is commonly used in furniture construction.	Tha fiodh air a chleachdadh gu cumanta ann an togail àirneis.
For some, the simple life offered a sense of freedom.	Dha cuid, bha a’ bheatha shìmplidh a’ tabhann faireachdainn de shaorsa.
The temperature of the water remains constant.	Tha teòthachd an uisge a 'fuireach seasmhach.
The population of this country is growing rapidly.	Tha àireamh-sluaigh na dùthcha seo a’ dol am meud gu luath.
Today will be windy, they say.	Bidh an-diugh gaothach, tha iad ag ràdh.
Their summers are mild and pleasant.	Tha na samhraidhean aca tlàth agus taitneach.
The boat moved a little.	Ghluais am bàta beagan.
We stayed at her restaurant for a week.	Dh'fhuirich sinn aig an taigh-bìdh aice airson seachdain.
Never let the love and friendship of your heart.	Na leig le gràdh agus càirdeas do chridhe gu bràth.
The brothers were in conflict.	Bha còmhstri aig na bràithrean.
The kingdom died of starvation.	Bhàsaich an rìoghachd leis an acras.
Lack of leaves marked the beginning of winter.	Bha dìth dhuilleagan a’ comharrachadh toiseach a’ gheamhraidh.
The student was full of laughter.	Bha an oileanach làn gàire.
This is a good pen.	Is e peann math a tha seo.
Birds gather around feeders at this time of year.	Bidh eòin a’ cruinneachadh timcheall luchd-biadhaidh an àm seo den bhliadhna.
Trouble times were eased a little,	Bha na h-amannan trioblaideach air an lasachadh beagan,
There was a great rebellion against the king.	Bha ar-a-mach mòr an aghaidh an rìgh.
A commercial enterprise in which goods and services are sold.	Iomairt malairteach far a bheilear a’ reic bathar is seirbheisean.
This will make a beautiful quilt.	Nì seo cuibhrig àlainn.
The ties between these two countries have grown.	Tha na ceanglaichean eadar an dà dhùthaich seo air fàs.
He picked up the gray stone.	Thog e suas a’ chlach ghlas.
Living here is so sad.	Tha a bhith a’ fuireach an seo cho dòrainneach.
The audience jumped to his feet.	Leum an luchd-èisteachd gu a chasan.
Does it lack secrecy?	A bheil dìth dìomhaireachd aice?
The tour included visits to many ancient sites.	Ghabh an turas a-steach tursan gu iomadh seann làraich.
Hundreds of tents were set up by migrants there.	Chaidh na ceudan de teantaichean a chuir suas le imrichean an sin.
She finally agreed to his request.	Mu dheireadh dh'aontaich i ris an iarrtas aige.
Both planes were struck by lightning.	Chaidh an dà itealan a bhualadh le dealanach.
It was a special honor to receive the medal.	Bha e na urram sònraichte dhomh am bonn fhaighinn.
We want to improve people's curiosity.	Tha sinn airson feòrachas dhaoine a leasachadh.
The government is in trouble right now.	Tha an riaghaltas ann an buaireadh an-dràsta.
There was once a bridge over the glen.	Bha drochaid uaireigin a’ dol thairis air a’ ghleann.
She was lying crouched in a ball on the concrete floor.	Bha i na laighe crùbach ann am ball air an làr concrait.
Some denied that gases from volcanoes were dangerous.	Chaidh cuid às àicheadh ​​gun robh gasaichean bho bholcànothan cunnartach.
Some animals have adapted well to the urban environment.	Tha cuid de bheathaichean air gabhail gu math ris an àrainneachd bhailteil.
It's a cold winter, so stay warm.	Is e geamhradh fuar a th’ ann, mar sin fuirich blàth.
Voile's feeling is quiet and calm.	Tha faireachdainn Voile sàmhach agus socair.
A black car lies crushed in the ditch.	Tha càr dubh na laighe air a phronnadh anns an dìg.
Blackboard and chalk are the only tools available.	Is e bòrd-dubh agus cailc na h-aon innealan a tha rim faighinn.
Their sentences are far too long.	Tha na seantansan aca fada ro fhada.
There is a lot of work to be done.	Tha tòrr obair ri dhèanamh.
These poles are made of wood.	Tha na pòlaichean sin air an dèanamh le fiodh.
Writing is difficult for some.	Tha sgrìobhadh duilich dha cuid.
The new president has a difficult job now.	Tha obair dhoirbh aig a’ cheann-suidhe ùr a-nis.
You can't just throw people in!	Chan urrainn dhut dìreach a bhith a’ sadail air feadh dhaoine!
All the houses were silent.	Bha na tighean uile 'nan tosd.
The horse is strong and energetic.	Tha an t-each làidir agus lùthmhor.
Different types of flowers are cultivated here.	Tha diofar sheòrsaichean flùraichean air an àiteachadh an seo.
Your health is important to us.	Tha do shlàinte cudromach dhuinn.
The party was trying to maintain the country's independence.	Bha am pàrtaidh a' feuchainn ri neo-eisimeileachd na dùthcha a ghlèidheadh.
Open the window.	Fosgail an uinneag.
Some minorities are adversely affected by air pollution.	Tha droch bhuaidh aig truailleadh èadhair air cuid de mhion-bhuidhnean.
She bakes delicious cakes.	Bidh i a’ fuine cèicean blasta.
The mill operator's father was an accountant.	B' e cunntasair a bh' ann an athair gnìomhaiche na muilne.
Grilled mackerel with lemon and butter.	Rionnach grilled le lemon is ìm.
The next morning, part of the building was swept away.	An ath mhadainn, chaidh pàirt den togalach a sguabadh air falbh.
Try rewriting the question.	Feuch ris a’ cheist ath-sgrìobhadh.
She saw him, and stretched out her lips.	Chunnaic i e, agus shìn i a bilean.
The honest clergy were well-liked by the people.	Bha meas aig an t-sluagh air a' chleir onarach.
The speech ended shortly before noon.	Thàinig an òraid gu crìch goirid ro mheadhan-latha.
This one has a crack in it.	Tha sgàineadh aig an fhear seo ann.
The speaker was referring to a farm.	Bha an neach-labhairt a' toirt iomradh air tuathanas.
More and more residents are choosing to live in cities.	Tha barrachd luchd-còmhnaidh a’ roghnachadh a bhith a’ fuireach ann am bailtean mòra.
He drinks a lot of embarrassing coffee.	Bidh e ag òl tòrr cofaidh tàmailteach.
Develop the community by improving schools.	Leasaich a’ choimhearsnachd le bhith a’ leasachadh sgoiltean.
The look on that dog's face is hilarious!	Tha an sealladh air aodann a’ choin sin èibhinn!
She was lonely.	Bha i aonaranach.
It was impossible to read their preferences.	Bha e eu-comasach na roghainnean aca a leughadh.
Military power ensured that the country remained independent.	Rinn cumhachd armailteach cinnteach gum fuirich an dùthaich neo-eisimeileach.
A teacher is needed, especially for young students.	Tha feum air neach-teagaisg, gu sònraichte airson oileanaich òga.
Some mountains are protected by law.	Tha cuid de bheanntan air an dìon fon lagh.
A handful of star-studded tourists flocked around the city.	Chaidh dòrlach de luchd-turais le sùilean rionnagach timcheall a’ bhaile.
People of the past can hardly notice.	Is gann gun mothaich daoine na bliadhnaichean a chaidh seachad.
A small smile played over his mouth.	Chluich gàire beag thairis air a bheul.
Mistakes more sloppy than you might think.	Mearachdan nas sloppy na bha thu airson smaoineachadh.
Although the sausage was brown.	Ged a bha an isbean, bha e a-nis donn.
Local activists are worried that the site will be destroyed.	Tha dragh air luchd-iomairt ionadail gun tèid an làrach a sgrios.
The backup appears to be corrupt.	Tha e coltach gu bheil an cùl-taic truaillidh.
He finally took it upon himself to tell the truth.	Mu dheireadh thug e leis fhèin an fhìrinn innse.
Try to bring more cake.	Feuch an toir thu barrachd cèic.
Examples of cell evolution can be seen in the cell.	Chithear eisimpleirean de mean-fhàs cealla anns a’ chill.
The pipeline received a call from officers.	Fhuair an loidhne-phìoban fios bho na h-oifigearan.
He passed her in the corridor.	Chaidh e seachad oirre anns an trannsa.
They went out for the desert.	Chaidh iad a-mach airson an fhàsach.
The meeting was disturbed by the noisy neighbor.	Chuir an nàbaidh fuaimneach dragh air a’ choinneamh.
This statue once adorned the palace.	Bha an ìomhaigh seo uaireigin a’ sgeadachadh na lùchairt.
The central bank has set up an incentive scheme.	Tha am banca meadhanach air sgeama brosnachaidh a stèidheachadh.
In fiction, heroes opposed death valiantly.	Ann am ficsean, bha gaisgich an aghaidh bàs gu gaisgeil.
Without a doubt, this candidate is excellent.	Gun teagamh, tha an tagraiche seo sàr-mhath.
The group was given special rights to the food.	Fhuair a’ bhuidheann còraichean sònraichte air a’ bhiadh.
I have a cat, and she's very cute.	Tha cat agam, agus tha i gu math breagha.
She is a woman who is involved in the search for truth.	Tha i na boireannach a tha an sàs ann a bhith a’ lorg fìrinn.
Authorities condemned his conduct as treason.	Chàin na h-ùghdarrasan a ghiùlan mar bhrathadh.
Please read the full text before answering.	Leugh an teacsa gu lèir mus freagair thu.
She loves collecting weird stuff.	Is toil leatha a bhith a’ cruinneachadh stuthan neònach.
Decorate the birthday cake with icing butter.	Sgeadaich e a’ chèic cho-latha-breith le reothadh uachdar ìm.
Need for farmland to reduce erosion.	Feum air talamh tuathanais gus bleith a lughdachadh.
The search for water is endless.	Tha rannsachadh airson uisge gun chrìoch.
There is a difference between being right	Tha eadar-dhealachadh eadar a bhith ceart
He has a good view.	Tha deagh shealladh aige.
Some fashionable restaurants have private rooms.	Tha seòmraichean prìobhaideach aig cuid de thaighean-bìdh fasanta.
The fragrance of the flowers quickly fades away.	Bidh cùbhraidh an fhlùraichean a’ seargadh air falbh gu luath.
Use this stone to push the garlic spear.	Cleachd a’ chlach seo gus an t-sleagh garlic a phutadh.
He was jealous of her brother's success.	Bha farmad aige ri soirbheachas a bràthar.
The farmer grows wheat, cosmetics and rice.	Bidh an tuathanach a’ cur cruithneachd, maise-gnùise agus rus.
It is often best to buy local produce.	Gu math tric tha e nas fheàrr toradh ionadail a cheannach.
Have you ever been rollerblading?	An deach thu a-riamh rolairblading?
He carefully smoothed out the wrinkles.	Rinn e rèidh gu faiceallach na wrinkles.
The surface of the moon is infertile.	Tha uachdar na gealaich neo-thorrach.
The wilderness has claimed a lot of life in the past.	Bha an fhàsach ag agairt mòran beatha san àm a dh’ fhalbh.
The two women happily engaged.	Ghabh an dithis bhoireannach an sàs le toileachas.
Wealthier farmers are replacing the insecure farmer.	Tha tuathanaich nas beairtiche a' dol an àite an tuathanach neo-shòlasach.
He remained silent.	Dh’fhan e sàmhach.
However, this is not "absolutely no kidding".	Chan e fealla-dhà a tha seo, ge-tà, “absolutely no kidding”.
Please submit the bill.	Cuir a-steach am bile, mas e do thoil e.
Her son had a promising career ahead of her.	Bha cùrsa-beatha gealltanach air thoiseach air a mac.
A smart baby will find a solution.	Lorgaidh leanabh snasail fuasgladh.
The pupil wished to discuss the research record.	Bha an sgoilear airson beachdachadh air clàr an rannsachaidh.
When it rains, it's windy.	Nuair a tha an t-uisge ann, tha e gaothach.
This toy is designed for young children.	Tha an dèideag seo air a dhealbhadh airson clann òga.
Soap bubbles have a definite shape.	Tha cumadh cinnteach aig builgeanan siabann.
A young boy was having fun with his toys.	Bha balach òg a' faighinn spòrs leis na dèideagan aige.
The experts arranged for the man to be released.	Chuir na h-eòlaichean air dòigh airson an duine a leigeil ma sgaoil.
Their bogs attract wildlife.	Bidh na boglaichean aca a’ tàladh fiadh-bheatha.
Every holiday we served at soup kitchens.	Gach saor-làithean bha sinn a’ frithealadh aig cidsinean brot.
I wrote a letter to my grandmother.	Sgrìobh mi litir gu mo sheanmhair.
The reason for his arrest was unclear.	Cha robh an adhbhar airson a chur an grèim soilleir.
He spent all his money on alcohol.	Chosg e a chuid airgid gu lèir air deoch-làidir.
There were no patterns in the movement.	Chan fhacas pàtrain sam bith anns a’ ghluasad.
Look for seasoning.	Thoir sùil airson seusanachadh.
She asked him an astronomical question.	Chuir i ceist reul-eòlais air.
A crowd of young pupils had gathered.	Bha sluagh de sgoilearan òga air cruinneachadh.
I was given asylum.	Chaidh comraich a thoirt dhomh.
This method has been tested on mice.	Chaidh an dòigh seo a dhearbhadh air luchagan.
The trees stood tall.	Sheas na craobhan gu aire.
We spoke to several dentists before deciding on one.	Bhruidhinn sinn ri grunn fhiaclairean mus do shocraich sinn air aon.
His country needed efficient transportation.	Bha feum aig an dùthaich aige air còmhdhail èifeachdach.
English is the most widely spoken language in the world.	Is e Beurla an cànan as fharsainge air an t-saoghal.
As a result, sea levels rose and fell.	Mar sin, dh'èirich ìre na mara agus thuit e.
Is Your Hair Growing Longer?	A bheil do fhalt a’ fàs nas fhaide?
The trader sells exotic fish and fruits.	Bidh an neach-malairt a’ reic iasg agus measan coimheach.
The chocolate sauce was poured on the walls with vandals.	Chaidh an t-sauce teòclaid a dhòrtadh air na ballachan le vandals.
We did not know where to go.	Cha robh fios againn càite an tèid sinn.
Birds migrated south for the winter.	Bhiodh eòin a’ dèanamh imrich gu deas airson a’ gheamhraidh.
They, too, depend on religion.	Tha iad, cuideachd, an urra ri creideamh.
The rickshaw was in front of my house.	Bha an rickshaw air beulaibh an taighe agam.
His identity remains a mystery.	Tha an dearbh-aithne aige fhathast na dhìomhaireachd.
The locals are very friendly.	Tha muinntir an àite glè chàirdeil.
Some of its consequences are frightening.	Tha eagal air cuid de na buaidhean aige.
There is often uncertainty about the rules.	Gu math tric tha mì-chinnt ann mu na riaghailtean.
The leak cost the company millions.	Chosg an aodion na milleanan don chompanaidh.
The guide explained the problem.	Mhìnich an stiùireadh an duilgheadas.
The suspect got into a car with a friend.	Chaidh an neach a bha fo amharas a-steach do chàr le caraid.
It is nearly fifty feet high.	Tha e faisg air leth-cheud troigh a dh'àirde.
He was arrested by police on suspicion of murder.	Chuir na poilis an grèim e fo amharas muirt.
We had to raise the price of the soap.	Bha againn ri prìs an t-siabainn àrdachadh.
She is weak and in need of support.	Tha i lag agus feumach air taic.
The monolith was visible from a long distance.	Bha am monolith ri fhaicinn bho astar fada.
Cathedrals are long, thin buildings with arched roofs.	Tha cathair-eaglaisean nan togalaichean fada, tana le mullach boghach.
The river was surrounded by leaks in its streams.	Bha an abhainn air a chuartachadh le aoidion anns na sruthan aice.
Without sufficient water, farmers could not grow crops.	Às aonais uisge gu leòr, cha b' urrainn do thuathanaich bàrr fhàs.
Cried the young man.	Ghlaodh an t-òganach.
Please open the magazine for this page.	Feuch an fosgail thu an iris chun na duilleige.
There is a river in the glen.	Tha abhainn anns a’ ghleann.
They went on to learn linguistics.	Chaidh iad air adhart gu bhith ag ionnsachadh cànanachas.
The first offer went to the lowest bidder.	Chaidh a’ chiad tairgse chun neach-tairgse as ìsle.
Unfortunately, only two showed up.	Gu mì-fhortanach, cha do nochd ach dithis.
The lawyer is seeking the family's financial background.	Tha an neach-lagha a' sireadh cùl-fhiosrachaidh ionmhais an teaghlaich.
The company offers accommodation for students.	Bidh a’ chompanaidh a’ tabhann àite-fuirich do dh’ oileanaich.
He kissed his wife.	Phòg e a bhean.
The team of the television series was changing.	Bha sgioba an t-sreath telebhisean ag atharrachadh.
He dipped his spoon into the chocolate ganache.	Thum e an spàin aige dhan ganache seoclaid.
Eight people!	Ochd daoine!
The tent has a bed and a cooking stove.	Tha leabaidh agus stòbha còcaireachd anns an teanta.
She escaped the fire unscathed.	Theich i às an teine ​​gun mhilleadh.
Be careful not to tear the paper.	Thoir an aire nach reub thu am pàipear.
Many people were called.	Chaidh gairm a thoirt do mhòran dhaoine.
It is clear that lack of money is a cause for concern	Tha e soilleir gu bheil dìth airgid na adhbhar dragh
This is part five.	Is e seo pàirt a còig.
That's a lot of buying.	Is e sin tòrr ceannach.
Iron ore is a major resource.	Tha mèinn iarainn na phrìomh ghoireas.
The temperature here varies greatly.	Tha an teòthachd an seo ag atharrachadh gu mòr.
The passengers climbed into the canoe.	Dhìrich an luchd-siubhail a-steach don churach.
It took years to make this decision.	Thug e bliadhnaichean gus an co-dhùnadh seo a dhèanamh.
The milk was heated and mixed thoroughly.	Bha am bainne air a theasachadh agus air a mheasgachadh gu mionaideach.
Let's go ashore for some air.	Rachamaid air tìr airson beagan èadhair.
The curtains were pale, a little yellow in color.	Bha na cùirtearan bàn, beagan dathte buidhe.
The baby was bottle fed.	Chaidh botal a bhiadhadh don leanabh.
Wild animals are often found in this area.	Gu tric lorgar beathaichean fiadhaich san raon seo.
Farmers were upset because they had a smaller harvest.	Bha na tuathanaich troimh-chèile leis gun robh foghar na bu lugha aca.
A computer team seems to be very simple.	Tha coltas gu bheil sgiob coimpiutair gu math sìmplidh.
Look up the word "victory".	Seall suas am facal "buaidh".
The location of this temple is unknown.	Chan eil fios càite a bheil an teampall seo.
The main goal is to work to eradicate poverty.	Is e am prìomh amas obrachadh gus cur às do bhochdainn.
Unexpected deforestation will have devastating effects.	Bheir dì-choillteachadh gun sgrùdadh buaidh uamhasach.
He entered the monastery at the age of nine.	Chaidh e a-steach don mhanachainn aig aois naoi.
Statistics like this tend to be biased only.	Tha staitistigean mar seo buailteach a bhith a’ dearbhadh claon-bhreith a-mhàin.
The young woman took off her boots.	Thug am boireannach òg dheth a bòtannan.
Let’s try a new strategy.	Feuch sinn ro-innleachd ùr.
Keep books and papers in one place.	Cùm leabhraichean agus pàipearan san aon àite.
The fight lasted for more than an hour in the woods.	Mhair an t-sabaid airson còrr air uair a thìde anns a’ choille.
She tends to dress in dark colors.	Tha i dualtach aodach a dhèanamh ann an dathan dorcha.
A focus on local culture encourages pride in one's habits.	Tha fòcas air cultar ionadail a’ brosnachadh uaill ann an cleachdaidhean neach.
Here are the most common types of wood.	Seo na seòrsaichean fiodha as cumanta.
It was a clear, sunny morning.	B’ e madainn shoilleir, ghrianach a bh’ ann.
No one likes to wait in line.	Chan eil duine dèidheil air feitheamh san loidhne.
The bird is an apex predator.	Tha an t-eun na chreachadair apex.
Children are my delight.	'S e clann mo thlachd.
She makes soft, laughing noises.	Bidh i a’ dèanamh fuaimean bog, gàire.
He was angry.	Bha fearg na bhroinn.
Everything he felt was disappointing.	B’ e briseadh-dùil a h-uile dad a bha e a’ faireachdainn.
The villagers were poor but knew how to work together.	Bha muinntir a' bhaile bochd ach bha fios aca ciamar a dh'obraicheadh ​​iad còmhla.
The woman's face was tired.	Bha aodann a’ bhoireannaich sgith.
We took advantage of quarterly results.	Ghabh sinn brath air toradh ràitheil.
Worse than her ego.	Nas miosa na ego aice.
A group of people went into the bank shouting,	Chaidh buidheann de dhaoine a-steach don bhanca ag èigheach,
Just then, they heard the sound of a lion.	Dìreach an uair sin, chuala iad fuaim leòmhann.
Make three holes in the tin.	Dèan trì tuill anns an tiona.
She decided to leave the company, for career advancement opportunities.	Cho-dhùin i a 'chompanaidh fhàgail, airson cothroman adhartachadh dreuchd.
Grab the wart with a candle.	Gabh an wart le coinneal.
It's cold, and still feels warm.	Tha e fuar, agus fhathast a 'faireachdainn blàth.
He lay on the bed,	Luidh e air an leabaidh,
Now, does she exercise regularly?	A-nis, bidh i ag eacarsaich gu cunbhalach?
There is not enough manpower in this province.	Chan eil an sgiobachd anns a’ mhòr-roinn seo gu leòr.
The car took a corner too fast.	Ghabh an càr oisean ro luath.
The engineer also had a background in administration.	Bha cùl-fhiosrachadh ann an rianachd aig an innleadair cuideachd.
It is important to get the job done as quickly as possible.	Tha e cudromach an obair a dhèanamh cho luath sa ghabhas.
The baby is still crying.	Tha an leanabh fhathast a 'caoineadh.
Her eyes were locked for me.	Bha a sùilean glaiste air mo shon.
I would like to fly to the moon.	Bu mhath leam itealaich chun na gealaich.
The priest was so old that he could barely walk.	Bha an sagart cho sean 's gur gann a b' urrainn dha coiseachd.
Handwriting began to decline.	Thòisich sgrìobhadh le làimh a 'crìonadh.
The young woman apparently did not hear him speak.	A rèir choltais cha chuala a’ bhean òg e a’ bruidhinn.
Nobody likes to make the first move.	Chan eil duine dèidheil air a’ chiad ghluasad a dhèanamh.
There can be no conflict if everyone agrees.	Chan urrainn còmhstri sam bith a bhith ann ma dh'aontaicheas a h-uile duine.
Deer jumps seem to be effortless.	Tha e coltach gu bheil leuman fèidh gun oidhirp.
A hot, dry wind is blowing this afternoon.	Tha gaoth theth, thioram a’ sèideadh feasgar an-diugh.
You drive at dangerous speeds.	Bidh thu a’ draibheadh ​​aig astaran cunnartach.
Many people find it scary.	Bidh mòran dhaoine a’ faighinn a choltas eagallach.
The grass is always greener on the other side.	Tha am feur an-còmhnaidh nas uaine air an taobh eile.
Gulliver was willing to make any sacrifice.	Bha Gulliver deònach ìobairt sam bith a dhèanamh.
This is a very expensive city to live in.	Is e baile gu math daor a tha seo airson a bhith a’ fuireach ann.
According to the study, pop stars make the most money.	A rèir an sgrùdaidh, bidh rionnagan pop a’ dèanamh an airgead as motha.
Without further ado, she became convinced of the result.	Gun a bhith a’ tomhas tuilleadh, dh’ fhàs i cinnteach mun toradh.
The singer's voice would break glass.	Bhiodh guth an t-seinneadair a’ briseadh glainne.
The disease is a major threat.	Tha an galar na chunnart mòr.
He was reluctant to admit his mistake.	Bha e leisg aideachadh a mhearachd.
Use one teaspoon of baking soda.	Cleachd aon teaspoon de shoda bèicearachd.
I do not want you to hurt my friends.	Chan eil mi airson gum bi thu air mo charaidean a ghoirteachadh.
The coach arrived fifteen minutes late.	Ràinig an coidse còig mionaidean deug anmoch.
Now, walk over that bridge.	A-nis, coisich thairis air an drochaid sin.
There are wealthy families in this part of the city.	Tha teaghlaichean beairteach anns an sgìre seo den bhaile.
They spoke quietly so as not to break the silence.	Bhruidhinn iad gu sàmhach gus nach briseadh iad an sàmhchair.
Is it clean?	A bheil e glan?
We will find a quiet corner in which to work.	Lorgaidh sinn oisean sàmhach anns an obraich sinn.
He bought the house at a cost of twenty thousand dollars.	Cheannaich e an taigh nuair a chosg e fichead mìle dolar.
Another man, standing by a tree, saw the spear fall.	Chunnaic fear eile, na sheasamh ri taobh craoibh, an t-sleagh a' tuiteam.
The lion was fainting, his tongue smiling.	Bha an leòmhann a’ fannachadh, a theanga ri gàire.
Fruit is not good for you.	Chan eil measan math dhut.
The fire was roaring wildly in the fireplace.	Bha 'n teine ​​a' beucaich gu garg anns an teallach.
We left early for the airport.	Dh’fhalbh sinn tràth airson a’ phort-adhair.
The meal cost three times as much as expected.	Chosg am biadh trì tursan nas motha na bha dùil.
She declined her husband's offer.	Dhiùlt i tairgse an duine aice.
I strongly denied the allegations.	Dhiùlt mi na casaidean gu làidir.
The students are involved in chemistry this year.	Tha na h-oileanaich an sàs ann an ceimigeachd am-bliadhna.
That girl was crazy.	Bha an nighean sin às mo chiall.
Drink some of the coffee while still hot.	Deoch cuid dhen chofaidh fhad ‘s a tha e fhathast teth.
All of the above are reasons to be happy.	Tha a h-uile rud gu h-àrd nan adhbharan airson a bhith toilichte.
The gas made a horrible screaming noise.	Rinn an gas fuaim sgreamhail uabhasach.
Our heroes were brave and strong.	Bha na gaisgich againn treun agus làidir.
Do you think her reasoning is reasonable?	A bheil thu a’ smaoineachadh gu bheil an reusanachadh aice reusanta?
The animals are kept in quiet rooms.	Tha na beathaichean air an cumail ann an seòmraichean sàmhach.
The Charter protects the rights of ethnic minorities.	Bidh an Cùmhnant a’ dìon chòraichean mhion-chinnidhean.
Some critics argue that the pollution problem now needs attention.	Tha cuid de luchd-càineadh a’ cumail a-mach gu bheil feum aig an duilgheadas truaillidh air aire a-nis.
It was promoted last year.	Fhuair e àrdachadh an-uiridh.
Paul takes a stand against the poisonous tongue of the Hydra.	Tha Pòl a’ seasamh dìon an aghaidh teanga puinnseanta an Hydra.
The youngest woman in the party	Am boireannach as òige anns a 'phàrtaidh
Patience and determination are the virtues.	Tha foighidinn agus diongmhaltas nam buadhan.
He was first discovered as a stray person.	Chaidh a lorg an toiseach mar neach air seacharan.
The gym is open all night.	Tha an gym fosgailte fad na h-oidhche.
The company was experiencing financial difficulties.	Bha duilgheadasan ionmhais aig a’ chompanaidh.
He dressed as a cowboy.	Bha e a’ cur aodach air mar bhalach-bò.
He regretted his hasty decision.	Ghabh e aithreachas mun cho-dhùnadh sgiobalta aige.
I go against the facts.	Tha mi a’ dol an aghaidh na fìrinnean.
He stood downstairs to the cellar.	Sheas e sìos an staidhre ​​chun an t-seileir.
Scientists are increasingly concerned about light pollution.	Tha luchd-saidheans a’ sìor fhàs iomagaineach mu thruailleadh solais.
We do not expect them to return home.	Chan eil sinn an dùil gun till iad dhachaigh.
But he was fast asleep.	Ach bha e na chadal luath.
The storm caused extensive damage to the power lines.	Rinn an stoirm milleadh mòr leis na loidhnichean cumhachd.
A vibrant and cultured city.	Cathair-bhaile a tha beothail agus làn cultar.
Fire is a common danger.	Tha teine ​​​​na chunnart cumanta.
The first houses were made of wood.	Bha na ciad taighean air an dèanamh le fiodh.
Even in the old days, people tried to preserve food.	Fiù 's anns na seann làithean, bha daoine a' feuchainn ri biadh a ghleidheadh.
He served last year for more than a million fans.	Rinn e seirbheis an-uiridh airson còrr air millean neach-taic.
My dog ​​is a loyal companion.	Tha mo chù na chompanach dìleas.
It seeks to care for the sick and injured.	Bidh e a 'feuchainn ri cùram a thoirt do dhaoine tinn agus leònte.
Residents of the area have now been arrested.	Tha luchd-còmhnaidh na sgìre a-nis air an cur an grèim.
We bought the house with money as a gift.	Cheannaich sinn an taigh le airgead mar thiodhlac.
The victorious soldiers gave their swords to the king.	Thug na saighdearan buadhach an claidheamhan don rìgh.
Part of the wall is open.	Tha pàirt den bhalla fosgailte.
The belfry was silent.	Bha an tùr-cluig sàmhach.
However, political correctness has gone too far.	Ach, tha ceartachd phoilitigeach air a dhol ro fhada.
I fight to uphold my beliefs.	Bidh mi a’ sabaid gus mo chreideamhan a chumail suas.
Dancia's cat flies.	Tha cuileagan air cat Dancia.
Stir in the avocado and cream together.	Meudaich an avocado agus an uachdar còmhla.
They were in the middle of the ocean.	Bha iad ann am meadhan a’ chuain.
India is the largest producer of spices in the world.	Is e na h-Innseachan an riochdaire spìosraidh as motha san t-saoghal.
She had lunch in the cafeteria.	Dh’ith i lòn anns a’ chafaidh.
The transport sector is in crisis.	Tha an roinn còmhdhail ann an èiginn.
We cannot live without water.	Chan urrainn dhuinn a bhith beò gun uisge.
She cleaned the fridge, wiped it with disinfectant.	Ghlan i am fuaradair, ga sguabadh le dì-ghalaran.
They wash their hands, sing.	Tha iad a’ nighe an làmhan, a’ seinn.
An island in a lake can be remote.	Faodaidh eilean ann an loch a bhith iomallach.
The ship was heading ashore.	Bha an soitheach a’ dèanamh air a’ chladach.
A hero wins.	Bidh gaisgeach a 'buannachadh.
Children are learning to read and write.	Tha clann ag ionnsachadh leughadh agus sgrìobhadh.
A harsh climate that makes it difficult to harvest.	Gnàth-shìde chruaidh a tha ga dhèanamh duilich buain.
The researchers were criticized by politicians.	Bha an luchd-rannsachaidh air an càineadh le luchd-poilitigs.
Very few people visit this church every year.	Is e glè bheag de dhaoine a bhios a’ tadhal air an eaglais seo gach bliadhna.
The soil is mostly clay in this region.	Tha an ùir sa mhòr-chuid crèadha san roinn seo.
She has bobbed short hair.	Tha falt goirid bobbed oirre.
Think before you act, my son.	Smaoinich mus dèan thu gnìomh, a mhic.
He and his companions fell asleep.	Thuit e fhèin agus a chompanaich nan cadal.
Words spelled in many languages ​​have the same meaning.	Tha an aon chiall aig faclan a tha air an litreachadh ann an iomadh cànan.
The most important problem facing the country today is overcrowding.	Is e an duilgheadas as cudromaiche a tha fa chomhair na dùthcha an-diugh cus sluaigh.
Her vision was based on the newspaper.	Bha an sealladh aice stèidhichte air a’ phàipear-naidheachd.
There used to be a grand temple in this valley.	B’ àbhaist teampull mòrail a bhith anns a’ ghleann seo.
The elders agreed that women should be hidden in public.	Dh’ aontaich na seanairean gum bu chòir boireannaich a bhith air am falach gu poblach.
We are very moved by this show of support.	Tha sinn air ar gluasad gu mòr leis an taisbeanadh taic seo.
Take a deep breath and hold on.	Gabh anail domhainn agus cùm e.
New rules will ensure greater security.	Nì riaghailtean ùra cinnteach gum bi barrachd tèarainteachd ann.
The huts were deserted.	Bha na bothain na fhàsach.
The fertilizer is to be applied around the plants.	Tha an todhar gu bhith air a chleachdadh timcheall nan lusan.
The mountains are surrounded by glaciers.	Tha na beanntan air an cuairteachadh le eigh-shruthan.
We weren't lost yet.	Cha robh sinn air chall fhathast.
The school offers classes for young drivers.	Tha an sgoil a’ tabhann chlasaichean do dhràibhearan òga.
Some businesses have suspended activity.	Tha cuid de ghnìomhachasan air stad a chuir air gnìomhachd.
This was followed by a nationwide shortage of funding.	Thàinig gainnead airgid air feadh na dùthcha às a dhèidh.
She often calls me brother.	Bidh i gu tric a’ gairm bràthair dhomh.
The effect is attractive.	Tha a 'bhuaidh tarraingeach.
One of the reasons is that oil comes from plants.	Is e aon adhbhar gu bheil ola a’ tighinn bho lusan.
A sewer line runs along the fields.	Tha loidhne sàibhear a’ ruith ri taobh nan achaidhean.
A sparkling bird chirping in the trees	Eun boillsgeach a' seirm anns na craobhan
The decorator painted the wall in a colorful pattern.	Pheant an neach-sgeadachaidh am balla ann am pàtran dathte.
She sat quietly, singing softly.	Shuidh i gu sàmhach, a 'seinn gu socair.
Food and medicine shortages are common.	Bidh gainnead bìdh is cungaidh-leigheis gu tric a’ nochdadh.
The soldiers flew towards the plane.	Ruith na saighdearan a dh’ionnsaigh an itealain.
Voices arose in close association with the dead.	Dh’èirich guthan ann an dlùth-dhàimh ris na mairbh.
Scientists do not know the exact cause.	Chan eil fios aig luchd-saidheans air an dearbh adhbhar.
How does your proposal solve the problem?	Ciamar a tha am moladh agad a’ fuasgladh na trioblaid?
I visited a local park while on vacation.	Thadhail mi air pàirce ionadail fhad ‘s a bha mi air saor-làithean.
The Sultan's representative ran away quickly.	Ruith riochdaire an Sultan air falbh gu sgiobalta.
This girl does not like his dirty habits.	Chan eil a' chaileag seo a' còrdadh ris na cleachdaidhean salach aige.
Historic bombs are believed to have been planted here.	Thathas a’ creidsinn gun deach bomaichean eachdraidheil a chuir air dòigh an seo.
Her shoes are brown and her purse is new.	Tha a brògan donn agus tha a sporan ùr.
My departed father had white hair.	Bha falt geal air m’ athair a dh’ fhalbh.
My work was hampered by the unexpected snow.	Bha an obair agam air a bacadh leis an t-sneachda gun dùil.
Little by little he raised his eyes.	Beag air bheag thog e a shùilean.
People all over the country were starving to death.	Bha daoine air feadh na dùthcha a’ bàsachadh leis an acras.
Both humans and animals breathe through their noses.	Bidh daoine agus beathaichean le chèile a’ anail tro na sròinean aca.
Oxygen is part of the air.	Tha ocsaidean na phàirt den èadhar.
The engine moved sharply.	Ghluais an t-einnsean gu mòr.
Your favorite foods are prepared here every day.	Bidh na biadhan as fheàrr leat air an ullachadh an seo gach latha.
The problem has escalated in rural areas.	Tha an duilgheadas air àrdachadh ann an sgìrean dùthchail.
He escaped unharmed.	Fhuair e air teicheadh ​​gun chron.
Stopping smoking is crucial.	Tha e deatamach gun stad thu smocadh.
The sun made them run.	Thug a' ghrian orra ruith.
This method was commonly used by the elderly.	Bha am modh-obrach seo air a chleachdadh gu cumanta le seann daoine.
A narrow bridge connects the two islands.	Tha drochaid chumhang a' ceangal an dà eilean.
Then, gradually, the gorilla was able to sit up.	An uairsin, mean air mhean, b 'urrainn don gorilla suidhe suas.
This market is usually busy in the morning.	Mar as trice bidh am margadh seo trang sa mhadainn.
I went down on the sofa.	Chaidh mi sìos air an t-sòfa.
It is recommended to wear a helmet.	Thathas a’ moladh clogaid a chaitheamh.
There was a strong smell of fish passing through the air.	Bha fàileadh mòr èisg a’ dol tron ​​​​adhair.
The ant farm was built at the request of my son.	Chaidh tuathanas nan seangan a thogail air iarrtas mo mhic.
You are so high!	Tha thu cho àrd!
Open the top of the pot.	Fosgail mullach a’ phoit.
The trainers are just getting started.	Tha an luchd-trèanaidh dìreach a’ tòiseachadh.
This place made sense to him.	Rinn an t-àite seo ciall dha.
The word "silent" has many meanings.	Tha iomadh ciall aig an fhacal "sàmhach".
Ask your tenants to carry liability insurance.	Iarr air do luchd-gabhail àrachas buailteachd a ghiùlan.
The line was long, so we joined the crowd.	Bha an loidhne fada, agus mar sin chaidh sinn còmhla ris an t-sluagh.
She smelled the vanilla aroma of cream.	Fhuair i fàileadh an aroma vanilla uachdar.
There are many insects found there.	Tha mòran bhiastagan rim faighinn ann.
The interior of the house is large and spacious.	Tha taobh a-staigh an taighe mòr agus farsaing.
The fort has been abandoned.	Tha an dùn air a thrèigsinn.
The sea is full of life.	Tha a’ mhuir làn de bheatha.
Company confidence is low.	Tha misneachd na companaidh ìosal.
The evening passed pleasantly.	Chaidh am feasgar seachad gu taitneach.
These two have never seen each other.	Chan fhaca an dithis sin a-riamh a chèile.
She is busy with important work.	Tha i trang le obair chudromach.
It would be a good year to plant corn.	'S e bliadhna mhath a bhiodh ann airson arbhar a chur.
They gathered in the dining room for coffee and cake.	Chruinnich iad anns an t-seòmar-bìdh airson cofaidh is cèic.
The general behavior is geometric.	Tha an giùlan coitcheann geoimeatrach.
The sea, visible from across the street.	A’ mhuir, ri fhaicinn bho thaobh eile na sràide.
The hotel manager slept with her maid.	Chaidil manaidsear an taigh-òsta còmhla ri a searbhanta.
The image symbolizes the fading of wars.	Tha an ìomhaigh mar shamhla air cogaidhean a’ seargadh air falbh.
Chemlab also, commonly used in the mining industry.	Chemlab cuideachd, air a chleachdadh gu bitheanta ann an gnìomhachas mèinneadh.
Few countries are so remote.	Is e glè bheag de dhùthchannan a tha cho iomallach.
The tree was planted at the corner of the building.	Chaidh a’ chraobh a chur aig oisean an togalaich.
The same sound is coming from the ocean.	Tha an aon fhuaim a 'tighinn bhon chuan.
The lawyer helped her son plead guilty.	Chuidich an neach-lagha a mac a' tagradh ciontach.
The plane was canceled due to bad weather.	Chaidh an itealan a chuir dheth air sgàth na droch shìde.
Will you give me some butter please?	An toir thu dhomh beagan ìm mas e do thoil e?
An unusually warm winter has exposed viruses.	Tha geamhradh annasach blàth air bhìorasan nochdadh.
Many old buildings were rebuilt with new techniques.	Chaidh mòran de sheann thogalaichean ath-thogail le dòighean ùra.
Her face was covered with sweat.	Bha a h-aodann còmhdaichte le fallas.
Many of the city's young people will remain unemployed.	Bidh mòran de dh’ òigridh a’ bhaile fhathast gun obair.
The student is awaiting instruction from the teacher.	Bidh an t-oileanach a’ feitheamh ri stiùireadh bhon neach-teagaisg.
It was the busiest day of the company ever.	B’ e seo an latha as trainge a-riamh aig a’ chompanaidh.
The treatment causes unpleasant side effects.	Tha an làimhseachadh ag adhbhrachadh frith-bhuaidhean mì-thlachdmhor.
Pollution has skyrocketed.	Tha truailleadh air a dhol suas gu mòr.
Plants, whether or not vegetables or flowers,	Lusan, co dhiubh is glasraich no flùraichean,
The dance group performed their traditional dances.	Chluich a’ bhuidheann dannsa na dannsan traidiseanta aca.
I believed that justice would be done.	Bha creideamh agam gun deidheadh ​​​​ceartas a dhèanamh.
He enjoys listening to classical music.	Is toil leis a bhith ag èisteachd ri ceòl clasaigeach.
Her thigh muscles were in great shape.	Bha fèithean na sliasaid aice ann an cumadh fìor mhath.
The river is in the sky, rising fast.	Tha an abhainn ann an speur, ag èirigh gu luath.
The lower regions are hot and humid.	Tha na roinnean as ìsle teth agus tais.
He was fedora.	Bha fedora air.
Fashion changes every few years.	Bidh fasan ag atharrachadh a h-uile beagan bhliadhnaichean.
My picture was highly praised at the show.	Fhuair an dealbh agam moladh mòr aig an taisbeanadh.
The butter would not melt at room temperature.	Cha leaghadh an t-ìm aig teòthachd an t-seòmair.
She is standing over there in the corner.	Tha i na seasamh thall an sin anns an oisean.
Remember something beautiful.	Cuimhne air rudeigin àlainn.
This is the dog.	Seo an cù.
The noise got worse as the party went on.	Chaidh am fuaim na bu mhiosa mar a chaidh am pàrtaidh air adhart.
But very few female writers are being read.	Ach is e glè bheag de sgrìobhadairean boireann a thathas a’ leughadh.
Some consider it a sacred place.	Tha cuid den bheachd gur e àite naomh a th’ ann.
There is a regular bus service from the airport.	Tha seirbheis bus cunbhalach bhon phort-adhair.
Construction is progressing at a steady pace.	Tha an obair togail a’ dol air adhart aig astar cunbhalach.
Most were afraid to go anywhere near the forest.	Bha eagal air a' mhòr-chuid a dhol a dh'àite sam bith faisg air a' choille.
This phrase provides guidance.	Tha an abairt seo a 'toirt seachad stiùireadh.
The crime was terrible.	Bha an eucoir uamhasach.
She looked much smarter than her sister.	Bha sealladh tòrr na bu ghlice oirre na a piuthar.
The phrase on your face says it all.	Tha an abairt air d’ aghaidh ag ràdh a h-uile càil.
They both love her life.	Tha gaol aig an dithis air a beatha.
Only after the ritual has we finished can we dance.	Is ann dìreach às deidh an deas-ghnàth a chrìochnachadh as urrainn dhuinn dannsa.
The government has been very secretive.	Tha an riaghaltas air a bhith gu math dìomhair.
In my opinion, that is wrong.	Nam beachd-sa, tha sin ceàrr.
A monkey plays an organ with its feet.	Bidh muncaidh a’ cluich organ le a chasan.
Television has social influences, both positive and negative.	Tha buaidhean sòisealta aig an telebhisean, an dà chuid adhartach is àicheil.
When students leave, they acquire useful skills.	Nuair a dh'fhàgas oileanaich, bidh iad a' faighinn sgilean feumail.
The government has accused the president of corruption.	Chuir an riaghaltas às leth a’ cheann-suidhe mu choirbeachd.
The danger is over, the crisis is over.	Tha an cunnart air a dhol seachad, tha an èiginn seachad.
They went through the reed beds.	Chaidh iad tro na leapannan cuilc.
Weighted plants need a lot of water.	Feumaidh lusan le cuideam tòrr uisge.
She smiled thoughtfully.	Rinn i gàire gu smaoineachail.
Forest birds flew from tree to tree.	Bhiodh eòin na coille ag itealaich bho chraobh gu craobh.
After much debate, the council agreed to the proposal.	Às dèidh mòran argamaid, dh'aontaich a' chomhairle ris a' mholadh.
They insisted that my passport be checked for errors.	Bha iad a’ cumail a-mach gun deidheadh ​​​​sgrùdadh a dhèanamh air a’ chead-siubhail agam airson mearachdan.
This town is famous for its food.	Tha am baile seo ainmeil airson a bhiadh.
Her decision was carefully considered.	Chaidh a co-dhùnadh a smaoineachadh gu faiceallach.
This is what you wanted, isn't it?	Seo na bha thu ag iarraidh, nach e?
This diode is very sensitive.	Tha an diode seo gu math mothachail.
All children need a bedroom.	Feumaidh a’ chlann uile seòmar-fois.
One must feel sympathy for all creatures.	Feumaidh neach a bhith a 'faireachdainn co-fhaireachdainn airson a h-uile creutair.
How much is milk paint?	Dè an ìre a th’ ann am peant bainne?
I'm scared.	Tha an t-eagal orm.
She's going to join the army.	Tha i a’ dol a dhol dhan arm.
He believed that the senses could find distant planets.	Bha e a’ gabhail beachd gum b’ urrainn dha na mothachaidhean planaidean fad às a lorg.
We want to make sure that the general is happy.	Tha sinn airson dèanamh cinnteach gu bheil an coitcheann toilichte.
The original settlers arrived from distant parts.	Ràinig an luchd-tuineachaidh tùsail bho phàirtean fad às.
The newspaper was swept away by a sudden spill.	Chaidh am pàipear-naidheachd a ghluasad le dòrtadh gu h-obann.
The window is open, but the room is cool.	Tha an uinneag fosgailte, ach tha an seòmar fionnar.
They engaged in activities designed to cleanse the body.	Bha iad an sàs ann an gnìomhan a chaidh a dhealbhadh gus an corp a ghlanadh.
You need to exercise regularly if you want stronger legs.	Feumaidh tu eacarsaich gu cunbhalach ma tha thu ag iarraidh casan nas làidire.
The sun was shining brightly on the grass.	Bha ghrian a' deàrrsadh gu soilleir air an fheur.
Without it, our lives would have fallen apart.	Às aonais, bhiodh ar beatha air tuiteam às a chèile.
The contractors were growing up.	Bha na cunnradairean a’ fàs gun tàmh.
Sam is my friend.	Tha Sam na charaid dhomh.
After an hour of arguing, they gave up.	Às deidh uair a thìde de bhith ag argamaid, leig iad seachad.
From a distance, he looked like an old man.	Bho astar, bha e coltach ri bodach.
Pareto's principle	Prionnsabal Pareto
Water is a tool for crop growth.	Tha uisge na inneal airson fàs bàrr.
It moved smoothly from surface to air.	Ghluais e gu rèidh bho uachdar gu èadhar.
They agreed to work at the local mine.	Dh'aontaich iad a bhith ag obair aig a' mhèinn ionadail.
Orange juice is enjoyed by almost everyone.	Tha sùgh orainds a' còrdadh ri cha mhòr a h-uile duine.
We prepared vegetables for our dinner.	Dh'ullaich sinn glasraich airson ar dìnnear.
The speaker declined too much to spend.	Dhiùlt an neach-labhairt cus cus caitheamh.
The phone rang continuously.	Ghlaodh am fòn gu leantainneach.
She balanced the tray on her knees.	Cothromaich i an treidhe air a glùinean.
This small problem is only a side effect.	Chan eil anns an duilgheadas beag seo ach taobh-buaidh.
The long faces of the players were a sign that they had lost.	Bha aghaidhean fada nan cluicheadairean nan comharra gun do chaill iad.
The new law aims to reduce unemployment.	Tha an lagh ùr ag amas air cion-cosnaidh a lùghdachadh.
Ripe bananas are a symbol of love.	Tha bananathan aibidh mar shamhla air gaol.
There are many good doctors employed by this group.	Tha mòran dhotairean math air am fastadh leis a’ bhuidheann seo.
She was the youngest and laziest member of the group.	B’ i am ball a b’ òige agus a bu leisg sa bhuidheann.
Some of the waiters were barefoot.	Bha cuid de na daoine a bha a’ feitheamh casruisgte.
The tribunal was called today.	Chaidh am mòd-ceartais a ghairm an-diugh.
The house had no permanent occupants.	Cha robh luchd-còmhnaidh maireannach aig an taigh.
She has decided that she needs a new job.	Tha i air co-dhùnadh gu bheil feum aice air obair ùr.
This is a popular beach destination for tourists.	Tha seo na cheann-uidhe tràghad mòr-chòrdte dha luchd-turais.
The ledger shows three issues.	Tha an leabhar-cunntais a’ sealltainn trì gnothaichean.
Cells can divide and multiply to make more cells.	Faodaidh ceallan sgaradh agus iomadachadh gus barrachd cheallan a dhèanamh.
The thirst caused a shortage of food.	Dh'adhbhraich an tart gainnead bìdh.
He was so weak that he died.	Bha e cho lag is gun do bhàsaich e.
Sharks are known to be attacked by sharks.	Tha fios gu bheil cearbain a’ toirt ionnsaigh air daoine.
This is a very effective way to lose weight.	Is e dòigh fìor èifeachdach a tha seo airson cuideam a chall.
Each organ has a specific purpose.	Tha adhbhar sònraichte aig gach organ.
We met, we fell in love, we got married.	Choinnich sinn, thuit sinn ann an gaol, phòs sinn.
The sun is rising, and the birds are singing.	Tha a’ ghrian ag èirigh, agus na h-eòin a’ seinn.
Flies are fertile breeders.	Tha cuileagan nan luchd-briodachaidh torrach.
The feeling is damp and sad.	Tha am faireachdainn tais agus dòrainneach.
They married at the courthouse.	Phòs iad aig an taigh-cùirte.
The cellophane package collapsed when it broke.	Chreach am pasgan cellophane nuair a bhris e e.
The uprising is fast becoming violent.	Tha an ar-a-mach a 'fàs fòirneartach gu luath.
This thing works, right?	Obraichidh an rud seo, ceart?
Large businesses are under increasing pressure to reduce their emissions.	Tha gnìomhachasan mòra fo chuideam a tha a’ sìor fhàs gus na sgaoilidhean aca a lughdachadh.
She poured water into the sink.	Dhòirt i uisge a-steach don sinc.
There is a danger that agriculture will become too mechanistic.	Tha cunnart ann gum fàs àiteachas ro mheacanaigeach.
She was singing softly.	Bha i a’ seinn gu socair.
I hate being late.	Is fuath leam a bhith fadalach.
I filled my backpack with apples and bananas.	Lìon mi mo bhaga-droma le ùbhlan agus bananathan.
The national debt is still frozen.	Tha na fiachan nàiseanta fhathast reòta.
He was forced to resign by the governor.	B’ fheudar dha a dhreuchd a leigeil dheth leis an riaghladair.
The carousel started up, music beating.	Thòisich an carousel suas, ceòl a 'bualadh.
His passion was the key to his work.	B’ e an dìoghras aige am prìomh adhbhar san obair aige.
Oil stains are starting to fade.	Tha stains ola a’ tòiseachadh a’ seargadh.
He moved very slowly.	Ghluais e gu math slaodach.
But the universe is expanding, too.	Ach tha an cruinne-cè a 'leudachadh, cuideachd.
She spent some time choosing her dress.	Thug i ùine dhi a’ taghadh an dreasa aice.
Do you know the building code?	A bheil thu eòlach air a’ chòd togail?
Several fuel companies based in this area were shut down.	Chaidh grunn chompanaidhean connaidh a bha stèidhichte san sgìre seo a dhùnadh sìos.
This river is flowing very fast.	Tha an abhainn seo a’ sruthadh gu math luath.
Public transport is sometimes crowded.	Tha còmhdhail poblach aig amannan làn sluaigh.
A modern village has sprung up around the lake.	Tha baile ùr-nodha air fàs timcheall an locha.
Routes to the north may be canceled.	Tha teansa ann gun tèid na slighean gu tuath a chuir dheth.
Cats change to live in different houses.	Bidh cait ag atharrachadh gu bhith a’ fuireach ann an diofar thaighean.
Read more about this famous landmark.	Leugh tuilleadh mun chomharra-tìre ainmeil seo.
He slipped into a dark road.	Shleamhnaich e a-steach do rathad dorcha.
Square built with four sides.	Ceàrnag air a thogail le ceithir taobhan.
Make sure the eggs do not boil too hard.	Thoir an aire nach goil na h-uighean ro chruaidh.
Your mother will be proud of you.	Bidh do mhàthair moiteil asad.
He was lazy, then spoke up.	Rinn e leisg, an uairsin bhruidhinn e suas.
My mother became ill.	Dh’ fhàs màthair tinn.
A few small branches will do.	Nì beagan gheugan beaga.
Our train arrived early.	Ràinig an trèana againn tràth.
She has excellent interpersonal skills.	Tha sgilean eadar-phearsanta sàr-mhath aice.
The farmers put their faith in this secret medicine.	Chuir na tuathanaich an creideamh anns an leigheas dhìomhair seo.
All debris is small.	Tha gach sprùilleach beag.
She decided to stop smoking, again.	Cho-dhùin i stad a smocadh, a-rithist.
The play will be performed in two cities.	Thèid an dealbh-chluich a chluich ann an dà bhaile-mòr.
I am ashamed.	Tha nàire orm.
The guards carried the posts at the walls.	Thug na geàrdan am puist aig na ballachan.
The post office was close to the street.	Bha oifis a’ phuist faisg air an t-sràid.
I was invited for my next interview.	Fhuair mi cuireadh airson an ath agallamh agam.
There are some who hate the city.	Tha feadhainn ann aig a bheil gràin air a’ bhaile.
The gods commanded each one to be sacrificed.	Dh’àithn na diathan gun tugadh gach aon dhiubh ìobairtean.
He jumped over the fence at a run.	Leum e thairis air an fheansa aig ruith.
People who regularly consume too much alcohol are at risk of brain damage.	Bidh daoine a bhios ag ithe cus deoch làidir gu cunbhalach ann an cunnart milleadh eanchainn.
The rain continued for another month.	Lean an t-uisge airson mìos eile.
Local priest	Sagart ionadail
She was paralyzed with fear.	Bha i air a pairilis leis an eagal.
Her shelter was powered by a small generator.	Bha an fasgadh aice air a stiùireadh le gineadair beag.
The rumor reached all parts of the city.	Ràinig an fathann air gach ceàrnaidh den bhaile.
The incident caused widespread harassment.	Dh'adhbhraich an tachartas sàrachadh farsaing.
My uncle used to go diving.	Bhiodh m’ uncail a’ dol gu dàibheadh ​​gu tric.
She was cleansed.	Chaidh i a ghlanadh.
The house was painted white last week.	Chaidh an taigh a pheantadh geal an t-seachdain sa chaidh.
Public servants have a right to serve the public.	Tha còir aig seirbheisich poblach a bhith a’ frithealadh a’ phobaill.
This wax candle will last for a while.	Mairidh an coinnle cèir seo gu deireadh ùine.
John's mother was the cook in the family.	B' i màthair Iain an còcaire san teaghlach.
He had nothing to do with politics.	Cha robh gnothach sam bith aige ri poilitigs.
A fire broke out at a local dance club.	Thòisich teine ​​​​aig club dannsa ionadail.
Knowledge and quality count for very little.	Tha eòlas agus inbheachd a’ cunntadh airson glè bheag.
He painted the patterns carefully.	Pheant e na pàtranan gu faiceallach.
Their history goes back to ancient times.	Tha an eachdraidh aca a’ dol air ais chun t-seann aimsir.
Marble counters and stainless steel sinks decorated the kitchen.	Bha cunntairean marmoir agus sinc stàilinn gun staoin a’ sgeadachadh a’ chidsin.
They could not be sure what had happened.	Cha b’ urrainn dhaibh a bhith cinnteach dè thachair.
More and more women are working outside the home.	Tha barrachd is barrachd bhoireannaich ag obair taobh a-muigh na dachaigh.
We have to wait for the committee's decision.	Feumaidh sinn feitheamh ri co-dhùnadh na comataidh.
The birds had become extinct.	Bha na h-eòin air a dhol à bith.
Researchers continue to study this phenomenon.	Tha luchd-rannsachaidh a 'leantainn air adhart a' sgrùdadh an iongantas seo.
The green skin of the apples soon withered.	Cha b’ fhada gus an do shearg craiceann uaine na h-ubhal.
Who has this money?	Cò aig a bheil an t-airgead seo?
Enjoyed a delicious dessert.	Chòrd e ri milseag blasda.
She chose her words carefully.	Thagh i na faclan aice gu faiceallach.
Both countries were fighting for supremacy.	Bha an dà dhùthaich sin a’ strì airson ceannas.
It is too late at night.	Tha e ro anmoch air an oidhche.
We are very concerned about pollution.	Tha dragh mòr oirnn mu thruailleadh.
This device needs regular maintenance.	Feumaidh an inneal seo cumail suas gu cunbhalach.
No honorable man would ever do such a thing.	Cha deanadh duine urramach a leithid gu bràth.
The protesters were mocking the police.	Bha an luchd-iomairt a’ magadh air na poileis.
Use both hands when moving this batter.	Cleachd an dà làmh nuair a ghluaiseas tu am batter seo.
She was amazed at the sight.	Ghabh i iongantas ris an t-sealladh.
Data overload.	A 'cur thairis air dàta.
Travelers avoid the city center, at least the city center.	Bidh luchd-siubhail a’ seachnadh meadhan a’ bhaile, meadhan a’ bhaile, co-dhiù.
Do not drag the toilet too often.	Na slaod an taigh beag ro thric.
The prince's kingdom was surrounded by a swampy river.	Bha abhainn bhoglach timcheall air rìoghachd a’ phrionnsa.
The girl was asking how the man came to life.	Bha an nighean a’ faighneachd ciamar a thàinig an duine beò.
The minister kept a cardboard sign with handwritten words.	Chùm am ministear soidhne cairt-bhòrd le faclan làmh-sgrìobhaidh.
He lived in the city all his life.	Bha e a’ fuireach anns a’ bhaile fad a bheatha.
She had an amazing understanding of how to play jazz.	Bha tuigse iongantach aice air mar a chluicheadh ​​i jazz.
Your understanding of the concepts was excellent.	Bha do thuigse air na bun-bheachdan sàr-mhath.
Farmers in remote areas suffered most.	Tuathanaich ann an sgìrean iomallach a dh'fhuiling a bu mhotha.
The glass was empty.	Bha a’ ghloine falamh.
The life of the whale has been saved.	Tha beatha na muice-mara air a shàbhaladh.
To the soil with an iron bar.	Gus an ùir le bàr iarainn.
His speech was full of jokes.	Bha an òraid a thug e seachad làn fealla-dhà.
Only those with permission may enter the laboratory.	Chan fhaod ach an fheadhainn le cead a dhol a-steach don obair-lann.
The fox has become a common urban pest.	Tha am madadh-ruadh air fàs gu bhith na phlàigh bhailteil cumanta.
Drag the juice into a pan and heat gently.	Drag an sùgh a-steach do phana agus teas gu socair.
I've seen a lot of teenage girls get insecure.	Tha mi air mòran nigheanan deugaire fhaicinn a’ fàs mì-chinnteach.
Girls are geophagic.	Tha nigheanan geophagic.
This happened several centuries ago.	Thachair seo grunn linntean air ais.
Will you give the salt please?	An toir thu seachad an salann mas e do thoil e?
We will lose this battle.	Caillidh sinn am blàr seo.
It became a laughing stock in the community.	Thàinig e gu bhith na stoc gàire sa choimhearsnachd.
Nettle is poisonous.	Tha feanntagach puinnseanta.
The carpenter made the table.	Rinn an saor am bòrd.
Whistle was fluttered sharply.	Bha feadag air a luasgadh gu geur.
We took away our money.	Thug sinn air falbh ar n-airgead.
The graffiti was scratched in a ballpoint pen.	Chaidh an graffiti a sgrìobadh ann am peann ballpoint.
Many manufacturers started making solar panels.	Thòisich mòran de luchd-dèanamh a 'dèanamh panalan grèine.
The doctor visits the sick.	Bidh an dotair a’ tadhal air na daoine tinn.
Discuss your ideas with your colleagues.	Bruidhinn mu do bheachdan le do cho-obraichean.
People came to see the president.	Thàinig daoine a choimhead air a’ cheann-suidhe.
The scenery here is beautiful.	Tha an sealladh-tìre an seo gu math breagha.
He wants to stay in the country.	Tha e ag iarraidh fuireach air an dùthaich.
They hated her for their dentist.	Bha gràin aca oirre airson am fiaclair aca.
There is little demand for stolen art.	Chan eil mòran iarrtas ann airson ealain air a ghoid.
It is my desire to publish this research.	Is e mo mhiann an rannsachadh seo fhoillseachadh.
The soldiers fired on the crowd.	Loisg na saighdearan air an t-sluagh.
I listened carefully.	Dh’èist mi gu faiceallach.
There is some important news to report.	Tha cuid de naidheachdan cudromach ri aithris.
Crowds gathered outside the stadium.	Chruinnich sluagh taobh a-muigh an lann-cluiche.
Her appearance surprised the man of the army.	Chuir a choltas ri fear an airm iongnadh oirre.
The groundhog was right.	Bha an groundhog ceart.
They stopped him in the park.	Chuir iad stad air anns a’ phàirc.
Newspaper	Pàipear-naidheachd
It was a cold, sad day.	'S e latha fuar, dòrainneach a bh' ann.
When the company was founded, it was very small.	Nuair a chaidh a 'chompanaidh a stèidheachadh, bha e glè bheag.
She is armed with an arsenal of weapons.	Tha i armaichte le arsenal de bhuill-airm.
The men were charged with cannibalism.	Chaidh na fir a chur fo chasaid gun robh canibalism orra.
The media was banned from publishing the new policy.	Chaidh casg a chuir air na meadhanan am poileasaidh ùr fhoillseachadh.
Beautiful weather today.	Aimsir àlainn an-diugh.
The old lady is knitting a sweater for a friend.	Tha a’ chailleach a’ fighe geansaidh dha caraid.
Hold the brain before opening the mouth.	Gabh an eanchainn mus fosgail thu am beul.
But who was the mysterious stranger?	Ach cò an coigreach dìomhair a bha ann?
The coffee maker is leaking.	Tha an neach-dèanamh cofaidh ag aoidion.
It has put a lot of people off.	Tha e air mòran dhaoine a chuir air falbh.
Goldsmith is usually anything of value.	Is e Goldsmith sa chumantas rud sam bith a tha luachmhor.
His engineering firm was behind the stadium project.	Bha a chompanaidh innleadaireachd air cùl pròiseact an lann-cluiche.
The chemicals evaporated quickly.	Bhiodh na ceimigean a’ falmhachadh gu sgiobalta.
New technologies provide access to a wealth of information.	Tha teicneòlasan ùra a’ toirt cothrom air tòrr fiosrachaidh.
The town was hit by a landslide.	Chaidh am baile a ghlacadh le maoim-slèibhe.
This stretch up the river is narrow.	Tha am pìos seo suas an abhainn cumhang.
Bill works in a factory.	Tha Bill ag obair ann am factaraidh.
You take the long road home.	Gabhaidh tu an rathad fada dhachaigh.
He put the letters on the table	Chuir e na litrichean air a’ bhòrd
One hundred years ago, we only have a few left.	O chionn ceud bliadhna, chan eil air fhàgail ach beagan againn.
The fourth phase of our journey began here.	Thòisich an ceathramh ceum den turas againn an seo.
His pain and anguish were unbearable.	Bha a phian agus a chràdh do-ruigsinneach.
There were many trees along the way.	Bha mòran chraobhan air an t-slighe.
Cooking spaghetti is pretty easy.	Tha còcaireachd spaghetti gu math furasta.
The soldier slowly put his hand on the rifle.	Chuir an saighdear a làmh gu mall air an raidhfil.
The new law was announced with great fanfare.	Chaidh an lagh ùr ainmeachadh le fanadh mòr.
Pompeii was buried under ashes.	Chaidh Pompeii a thiodhlacadh fo luaithre.
The meat should be sparse but not pink.	Bu chòir gum biodh an fheòil tearc ach gun a bhith pinc.
Demand for luxury cars is growing.	Tha an t-iarrtas airson càraichean sòghail a’ sìor fhàs.
She poured tea, sighing heavily.	Shil i tì, ag osnaich gu trom.
The soap tree bears good fruit.	Bidh an craobh siabann a 'toirt toradh math.
I have to admit it's to his advantage.	Feumaidh mi aideachadh gu bheil e gu a leas.
After farming, teaching is the most enduring career.	Às deidh tuathanachas, is e teagasg an dreuchd as seasmhaiche.
Don't keep moving.	Na cùm a’ gluasad.
She, who knew this, said nothing.	Thuirt ise, aig an robh fios seo, gun dad.
It was an unusually hot day.	B’ e latha neo-àbhaisteach teth a bh’ ann.
We may have to stop working.	Is dòcha gum feum sinn stad a chuir air obair.
There was a lot of argument before the vote was taken.	Bha mòran argamaid ann mus deach a' bhòt a ghabhail.
A high wind hit the ship.	Bhuail gaoth àrd an long.
There are several ways to deal with the jet stream.	Tha grunn dhòighean ann airson dèiligeadh ris an t-sruth jet.
Oil and fat were widely used in ancient times.	Bha ola agus geir air an cleachdadh gu mòr anns na seann linntean.
The circle in the picture is the sun.	Tha an cearcall anns an dealbh na ghrian.
Some of them involved torture.	Bha cuid de na dòighean aca a’ toirt a-steach cràdh.
When it comes to politics, there are many typographical rules involved.	Nuair a thathar a’ beachdachadh air poilitigs, tha mòran riaghailtean clò-sgrìobhaidh an sàs.
Teachers plan a lesson based on this adventure.	Bidh na tidsearan a' planadh leasan stèidhichte air an dàn-thuras seo.
This is actually quite simple.	Tha seo dha-rìribh gu math sìmplidh.
Her mood was always good.	Bha an fhaireachdainn aice an-còmhnaidh math.
His mother looked at him anxiously.	Thug a mhàthair sùil air le iomagain.
She was surprised when she found him by the lake.	Chuir i iongnadh oirre nuair a lorg i e ri taobh an locha.
She has brown eyes.	Tha sùilean donn oirre.
Can you hear them arguing?	An cluinn thu iad ag argamaid?
This holiday pay a visit to relatives.	Saor-làithean seo pàigheadh ​​​​tadhal air càirdean.
The apple is his favorite fruit.	Is e an ubhal an toradh as fheàrr leis.
His fingers trembled happily as he flirted on the	Chrith a chorragan le toileachas fhad ‘s a bha e a’ suirghe air an
The engineer installed all the gas lines.	Shuidhich an t-innleadair na loidhnichean gas gu lèir.
The hospital system collapsed completely.	Thuit siostam an ospadail gu tur.
The new supercomputer was far ahead of the others.	Bha an supercomputer ùr fada air thoiseach air an fheadhainn eile.
She makes no milk.	Chan eil i a’ dèanamh bainne sam bith.
That child is a talented artist.	Tha an leanabh sin na neach-ealain tàlantach.
The smell of coffee is completely unpleasant.	Tha fàileadh cofaidh gu tur mì-thlachdmhor.
Built of wood, not brick or stone.	Air a thogail le fiodh, chan e bric no clach.
Amanda ordered another roast chicken.	Dh’òrdaich Amanda cearc ròsta eile.
He drew a large spiral on the blackboard.	Tharraing e snìomhanach mòr air a’ chlàr dhubh.
My uncle has fallen ill.	Tha m’ uncail air a dhol tinn.
A regional airport is under construction.	Tha port-adhair roinneil ga thogail.
The elegant hotel lobby was crowded with people.	Bha lobaidh an taigh-òsta eireachdail a’ snàmh le daoine.
His mother tried to calm him down.	Dh’fheuch a mhàthair ri a shocrachadh.
The light was shining through the dirty window.	Bha an solas a’ deàrrsadh tron ​​uinneig shalach.
He sought his father's guidance.	Dh’iarr e stiùireadh athar.
Many people are skeptical and cynical.	Tha mòran dhaoine teagmhach agus sinigeach.
A distant light shone against the horizon.	Bha solas fad às a’ deàrrsadh an aghaidh fàire.
System and architecture are strong.	Tha siostam agus ailtireachd làidir.
The highway cuts through the city.	Tha an rathad mòr a’ gearradh tron ​​bhaile mhòr.
He wrote a book against government corruption.	Sgrìobh e leabhar a’ cur an aghaidh coirbeachd an riaghaltais.
He looked at the moon.	Thug e sùil air a’ ghealaich.
The couple moved in their expensive car.	Ghluais a’ chàraid anns a’ chàr daor aca.
Qing went around quickly.	Chaidh Qing timcheall gu sgiobalta.
She died of cholera.	Chaochail i leis a' cholera.
This dish contains three vegetables.	Tha trì glasraich anns a’ mhias seo.
Some trees are still skeletal	Tha cuid de chraobhan fhathast cnàimhneach
In the early hours of the morning.	Anns na h-uairean tràtha sa mhadainn.
The soldiers entered the cave, with weapons being drawn.	Chaidh na saighdearan a-steach don uaimh, le buill-airm air an tarraing.
She can even be a mayor.	Faodaidh i eadhon a bhith na àrd-bhàillidh.
But even the best products can break.	Ach faodaidh eadhon na stuthan as fheàrr briseadh.
They form groups to discuss local politics.	Bidh iad a’ cruthachadh bhuidhnean gus beachdachadh air poilitigs ionadail.
Their team competed very well.	Rinn an sgioba aca farpais fìor mhath.
This device uses electricity.	Bidh an inneal seo a’ cleachdadh dealan.
Birds create good ways to get food.	Bidh eòin a 'cruthachadh dhòighean math air biadh fhaighinn.
Adam was sitting on the soft grass.	Bha Adhamh na shuidhe air an fheur bog.
The sculptor carved an image of soft stone.	Shnaigh an snaigheadair ìomhaigh de chloich bhog.
You can feel the wind through your windows.	Faodaidh tu a’ ghaoth a mhothachadh tro na h-uinneagan agad.
No one would understand such a thing.	Cha bhiodh duine tuigseach air a leithid a ràdh.
The effects of global warming are evident in this change.	Tha buaidhean blàthachadh na cruinne follaiseach san atharrachadh seo.
Put the meat in a bowl.	Cuir an fheòil ann am bobhla.
The toucan moved angrily.	Ghluais an toucan gu feargach.
When the parties break up, they tend to struggle.	Nuair a bhios na pàrtaidhean a 'briseadh suas, tha iad buailteach a bhith a' strì.
He often twisted his leg.	Is tric a thoinneadh e a chas.
Bad weather is expected to damage the roads.	Tha dùil gun dèan droch shìde milleadh air na rathaidean.
The landscape was beautiful.	Bha an cruth-tìre àlainn.
Regular amounts of exercise	Meudan cunbhalach de eacarsaich
The conflict is politically charged.	Tha an còmhstri fo chasaid poilitigeach.
Neighbors have complained about the noise.	Tha na nàbaidhean air gearain mun fhuaim.
She reads the newspaper every day.	Bidh i a’ leughadh am pàipear-naidheachd a h-uile latha.
This area is famous for its cheese.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a cuid càise.
There were equations all over the blackboard.	Bha co-aontaran air a’ bhòrd-dubh air fad.
Every year, the buildings in the town are painted.	Gach bliadhna, tha na togalaichean sa bhaile air am peantadh.
The matter will now be referred to the Executive Committee.	Thèid a' chùis a-nis a chur chun na Comataidh Gnìomha.
The boat was full of refugees.	Bha am bàta làn fògarraich.
You need two to handle the pitchfork.	Feumaidh tu dithis airson an pitchfork a làimhseachadh.
She was so tired she poured coffee at lunch.	Bha i cho sgith 's gun do dhòirt i cofaidh aig lòn.
The mist hung in the air.	Bha an ceò crochte san adhar.
Write a title for this picture.	Sgrìobh tiotal airson an dealbh seo.
She was known for her great courage and honesty.	Bha i ainmeil airson fìor mhisneachd agus onair.
They have not worked for years.	Chan eil iad air a bhith ag obair airson bliadhnaichean.
The sound of a shot could be heard on the horizon.	Chluinnte fuaim urchair air fàire.
The plane will depart in an hour.	Bidh an itealan a’ falbh ann an uair a thìde.
The animals were aggressive, especially the wild dogs.	Bha na beathaichean ionnsaigheach, gu h-àraidh na coin fhiadhaich.
Emergency curfew was ignored.	Cha deach aire a thoirt do chuirfew èiginneach.
These tools are less popular.	Chan eil na h-innealan sin cho mòr-chòrdte.
The lecturer is always enthusiastic about his new theories.	Tha an òraidiche daonnan dealasach mu na teòiridhean ùra aige.
Clark took a deep breath.	Ghabh Clark anail domhainn.
It grows wherever it touches the ground.	Bidh e a 'fàs ge bith càite a bheil e a' bualadh air an talamh.
You can use a pastry bag to decorate the cookies.	Faodaidh tu poca pastraidh a chleachdadh gus na briosgaidean a sgeadachadh.
The rest went out to sea.	Chaidh an còrr a-mach dhan mhuir.
Pour the batter into the cupcake tin.	Thoir am batter a-steach don staoin cupcake.
Large forest fires are common in the woods nearby.	Tha teintean mòra coille cumanta anns na coilltean faisg air an seo.
Flower color depends on its pollinators.	Tha dath flùr an urra ris na pollinators aige.
National elections take place every five years.	Bidh taghaidhean nàiseanta a’ gabhail àite a h-uile còig bliadhna.
Global warming is leading to rising sea levels.	Bidh blàthachadh na cruinne a’ leantainn gu àrdachadh ann an ìrean na mara.
First, you need to pour the wax.	An toiseach, feumaidh tu an cèir a dhòrtadh.
People in these communities have freedom.	Tha saorsa aig daoine anns na coimhearsnachdan sin.
Why does everyone have to breathe?	Carson a dh'fheumas a h-uile duine anail a tharraing?
He kissed me again.	Phòg e mi a-rithist.
Journalist claims widespread corruption.	Tha neach-naidheachd ag agairt coirbeachd farsaing.
The pigs were howling and stealing.	Bha na mucan a’ rànaich agus a’ goid.
This woman is pregnant.	Tha am boireannach seo trom.
I told him about both families.	Dh'innis mi dha mun dà theaghlach.
The film did not receive much critical acclaim.	Cha d’ fhuair am film mòran moladh breithneachail.
We were always behind you.	Bha sinn a-riamh air do chùlaibh.
He was just trying to be helpful.	Bha e dìreach a’ feuchainn ri bhith cuideachail.
Pineapples grow well in tropical areas.	Bidh pineapples a 'fàs gu math ann an sgìrean tropaigeach.
The serum raised blood sugar level.	Thog an serum ìre siùcar fola.
The water crab is awesome.	Tha an crùbag uisge uabhasach.
The soundtrack was quieter than the movie.	Bha an clàr-fuaim nas sàmhaiche na am film.
She eats her breakfast in ten minutes.	Bidh i ag ithe a bracaist ann an deich mionaidean.
Baseball-sized spider web found.	Chaidh lìon damhan-allaidh meud ball-stèidhe a lorg.
The hall is lined with pictures.	Tha an talla air a lìnigeadh le dealbhan.
Keep the window open, welcome to the wind.	Cùm an uinneag fosgailte, cuir fàilte air a 'ghaoith.
The robot fled to safety.	Theich an robot gu sàbhailteachd.
The original recipe called for one stick of butter.	Dh'iarr an reasabaidh thùsail aon bhata ìm.
Look at the children carefully.	Thoir sùil air a’ chloinn gu faiceallach.
The farm has fertile land.	Tha talamh torrach aig an tuathanas.
She filled in her recommendation form carefully.	Lìon i a foirm molaidh gu faiceallach.
Disagreements are often cured over time.	Bidh eas-aonta gu tric air an leigheas le ùine.
Lots of teenagers passed.	Chaidh tòrr de dheugairean seachad.
The battle for independence lasted for several decades.	Mhair am blàr airson neo-eisimeileachd airson grunn deicheadan.
It is a cooking manual.	Is e leabhar-làimhe còcaireachd a th’ ann.
Then the eagle jumped down and plucked the rabbit.	An uairsin leum an iolaire sìos agus spìon i an coineanach.
He walked briskly into his office.	Choisich e gu sgiobalta a-steach don oifis aige.
It is a matter of controversy.	Tha a’ chùis na chùis chonnspaideach.
Two boys and two girls were united in marriage.	Bha dithis bhalach agus dithis nighean aonaichte ann am pòsadh.
Stay calm when you are in danger.	Fuirich sàmhach nuair a tha thu ann an cunnart.
The kingdom was shrouded in mystery.	Bha an rìoghachd air a còmhdachadh le dìomhaireachd.
Half of the customers are neighbors.	Tha leth den luchd-ceannach nan nàbaidhean.
The company manufactures luxury cars.	Bidh a’ chompanaidh a’ saothrachadh chàraichean sòghail.
We proved it was her.	Dhearbh sinn gur e i a bh’ ann.
Many of the people were unemployed.	Bha mòran de na daoine gun obair.
The silver white moon rose.	Dh' èirich a' ghealach geal airgid.
Demographics were analyzed by city officials.	Rinn oifigich a’ bhaile mion-sgrùdadh air na deamografaigs.
There were guards on horseback with the king's crew.	Bha geàrdan air muin eich còmhla ri buidheann-bàta an rìgh.
The student pulled back the page and flipped it over.	Tharraing an oileanach an duilleag air ais agus thionndaidh e thairis e.
The head of the sphinx is larger than the head of the lion.	Tha ceann an sphinx nas motha na ceann an leòmhann.
This is the most common cell type.	Is e seo an seòrsa cealla as cumanta.
The regulation makes no mention of it.	Chan eil an riaghladh a’ toirt iomradh air dad mu dheidhinn.
We use standard numerical symbols.	Bidh sinn a’ cleachdadh samhlaidhean àireamhach àbhaisteach.
The bang was so sudden, it made us jump.	Bha am brag cho obann, thug e oirnn leum.
Many of the villagers became ill with the flu.	Dh’fhàs mòran de mhuinntir a’ bhaile tinn leis a’ chnatan mhòr.
It is not entirely clear.	Chan eil e gu tur soilleir.
The river here is very clean.	Tha an abhainn an seo gu math glan.
The statue was damaged by a storm.	Chaidh an ìomhaigh a mhilleadh le stoirm.
The cat was cleaning hard.	Bha an cat a’ glanadh gu làidir.
Antinuclear weapons advocates have long protested.	Tha luchd-tagraidh armachd antinuclear air a bhith a’ gearan o chionn fhada.
The mischievous squirrel was caught in the trap.	Chaidh an fheòrag mhì-mhodhail a ghlacadh anns an ribe.
He arrived late for work.	Ràinig e fadalach airson obair.
Did you think you were going to live forever?	An robh thu a 'smaoineachadh gu robh thu a' dol a bhith beò gu bràth?
Many people object to the practice.	Bidh mòran dhaoine a’ cur an aghaidh a’ chleachdaidh.
The budget was agreed quickly.	Chaidh am buidseat aontachadh gu sgiobalta.
His belly was still big.	Bha a bhroinn fhathast mòr.
He started grinding coffee beans.	Thòisich e air pònairean cofaidh a bhleith.
Some grains are high in protein.	Tha cuid de ghràinean àrd ann am pròtain.
The frog tries to jump up and lose its balance.	Bidh an losgann a’ feuchainn ri leum suas agus a’ call a chothromachadh.
Global demand for concentrated coal is expected to rise.	Tha dùil gun èirich iarrtas cruinneil bho ghual cruinnichte.
The government is trying to destroy this museum.	Tha an riaghaltas a' feuchainn ri cur às don taigh-tasgaidh seo.
Don't be afraid to ask questions in class.	Na biodh eagal ort ceistean fhaighneachd sa chlas.
We can only hope that this peace will continue.	Chan urrainn dhuinn ach a bhith an dòchas gun cùm an t-sìth seo.
One has to leave yourself exposed to the influence of social forces.	Feumaidh neach thu fhèin fhàgail fosgailte do bhuaidh feachdan sòisealta.
It all started with a love of music.	B’ e gaol a’ chiùil a thòisich e uile.
If the humidity rose, vegetation would also thrive.	Nam biodh an taiseachd ag èirigh, bhiodh fàsmhorachd soirbheachail cuideachd.
He bent down and picked something up.	Chrom e sìos agus thog e rudeigin suas.
The manager was particularly critical of the staff.	Bha am manaidsear gu sònraichte a' càineadh an luchd-obrach.
The woman was wearing makeup.	Bha makeup air a’ bhoireannach.
Pippi climbed onto the swing set and jumped high.	Dhìrich Pippi air an t-seata swing agus leum e àrd.
This rapid expansion causes severe damage to the environment.	Tha an leudachadh luath seo ag adhbhrachadh droch mhilleadh air an àrainneachd.
Experts say global warming is accelerating.	Tha eòlaichean ag ràdh gun luathaich blàthachadh na cruinne.
Only one of the terrapins survived the dark valley.	Cha robh ach aon de na terrapins beò às a 'ghleann dorcha.
Their main source of income is farming.	Tha am prìomh thobar teachd a-steach aca bho thuathanachas.
A herd of cattle roamed the hills, in search of food.	Bhiodh treud chruidh a' cuairteachadh nam beann, a' lorg bìdh.
Their method of cultivation is old-fashioned.	Tha an dòigh àiteachais aca seann-fhasanta.
The effect of this ban was on the prisoner.	Bha a’ bhuaidh a bh’ aig a’ chasg seo air a’ phrìosanach gu mòr.
My husband is always cheerful and cheerful.	Tha an duine agam an-còmhnaidh sunndach agus sunndach.
Angela is reading history.	Tha Angela a’ leughadh eachdraidh.
Nature provides a renewable source of this chemical.	Tha nàdar a 'toirt seachad stòr ath-nuadhachail den cheimigeach seo.
It is only a fifteen minute walk to the park.	Chan eil e ach còig mionaidean deug coiseachd chun phàirc.
We started walking through the waterfalls, moving between rocks.	Thòisich sinn air coiseachd tro na h-easan, a 'gluasad eadar creagan.
A handful of yellow grass was lying on the grass.	Bha dòrlach de dh'fheur buidhe na laighe air an fheur.
We'll see how the story ends.	Chì sinn mar a thig an sgeulachd gu crìch.
Her vision was not spoiled.	Cha robh an sealladh aice air a mhilleadh.
At this stage, all states have achieved universal primary education.	Aig an ìre seo, tha a h-uile stàite air foghlam bun-sgoile uile-choitcheann a choileanadh.
Our vessel sails slowly on calm water.	Bidh an soitheach againn a 'seòladh gu socair air an uisge ciùin.
He swallowed his pride and apologized.	Shluig e a uaill agus ghabh e a leisgeul.
The team relied heavily on each other.	Bha an sgioba gu mòr an urra ri chèile.
Snakes and lizards can be found here.	Lorgar nathraichean is dearcan an seo.
He cried like a child when his teacher hit him.	Ghlaodh e mar leanabh nuair a bhuail a thidsear e.
The bread smells delicious.	Tha fàileadh blasta air an aran.
Draw lines from the data to conclusions.	Tarraing loidhnichean bhon dàta gu co-dhùnaidhean.
Fold the omelet in half.	Paisg an omelet ann an leth.
A cloud of dust rose into the air.	Dh’èirich cnap de dhuslach dhan adhar.
The president of the country decided to resign.	Cho-dhùin ceann-suidhe na dùthcha a dhreuchd a leigeil dheth.
Water from rivers or lakes also works.	Bidh uisge bho aibhnichean no lochan ag obair cuideachd.
The drug increased muscle strength.	Mheudaich an droga neart fèithe.
Sunlight seeps through the leaves.	Bidh solas na grèine a’ sìoladh tro na duilleagan.
They open later in the month.	Fosglaidh iad nas fhaide air a’ mhìos.
In the wet season, mosquitoes breed.	Anns an t-seusan fliuch, bidh mosgìotothan a 'gintinn.
Not enough money has been made.	Cha deach airgead gu leòr a chruthachadh.
This building was designed for housing.	Chaidh an togalach seo a dhealbhadh airson taigheadas.
The darkest colors were the ones that matched the darkest blue.	B’ e na dathan as dorcha an fheadhainn a bha co-chosmhail ris an gorm as dubh.
The rooms were full of activity.	Bha na seòmraichean làn de ghnìomhachd.
He maintains his innocence.	Tha e cumail suas a neoichiontachd.
She was very tall.	Bha i gu math àrd.
The fish died in the school's fish tanks.	Bhàsaich an t-iasg ann an tancaichean èisg na sgoile.
Bad weather may have kept them away.	Is dòcha gun do chùm droch shìde air falbh iad.
Last night's storm was terrible.	Bha stoirm an-raoir uabhasach.
The media had a field day.	Bha latha achaidh aig na meadhanan.
He is keen to learn a new language.	Tha e dèidheil air cànan ùr ionnsachadh.
Our team finished first.	Chrìochnaich an sgioba againn an toiseach.
Her anxiety was palpable.	Bha an dragh aice ri fhaicinn.
A wise man will say nothing foolish.	Chan abair duine glic dad amaideach.
She desperately needed help.	Bha cruaidh fheum aice air cuideachadh.
The fisherman did not see the shark.	Chan fhaca an t-iasgair an siorc.
The look on her face went down to my depths.	Chaidh sealladh a h-aodainn sìos gu mo dhoimhneachd.
She refused to admit the trouble he had caused.	Dhiùlt i aideachadh an trioblaid a dh'adhbhraich e.
The pilgrims broke the shrines.	Bhris na taistealaich na naomh-chomhan.
Balance of reliability and efficiency.	Cothromachadh earbsachd agus èifeachdas.
Most students leave school after high school.	Bidh a’ mhòr-chuid de dh’oileanaich a’ fàgail na sgoile às deidh àrd-sgoil.
Wet clothes should be placed on the drying rack.	Bu chòir aodach-aodaich fliuch a chuir air an raca tiormachaidh.
This city is notorious for racial diversity.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson iomadachd cinnidh.
After training, the dog followed her instructions.	An dèidh trèanadh fhaighinn, chùm an cù ris na h-òrdughan aice.
The word "bread" is morpheme.	Tha am facal "aran" morpheme.
The manager told the media that the reports were false.	Dh'innis am manaidsear dha na meadhanan gu bheil na h-aithisgean meallta.
The birds sang happily in the morning.	Sheinn na h-eòin gu sunndach sa mhadainn.
In the coming weeks dozens of new vehicles will be seen.	Anns na seachdainean a tha romhainn chìthear dusanan de charbadan ùra.
The horror took a long time to complete.	Thug an t-uamhas ùine mhòr airson a chrìochnachadh.
His hair was yellow brown.	Bha dath donn buidhe air a fhalt.
Saliva lifts dorsal teeth.	Bidh saliva a 'togail fiaclan droma.
Lactose is the substance in milk.	Is e lactose an stuth ann am bainne.
You can find good seafood just outside the city.	Lorgaidh tu biadh mara math dìreach taobh a-muigh a’ bhaile.
The last chapter is not yet written.	Chan eil an caibideil mu dheireadh sgrìobhte fhathast.
Some students went on hunger strike.	Chaidh cuid de na h-oileanaich air stailc acras.
A lucky motorist escaped with his life.	Bha motorist fortanach teicheadh ​​le a bheatha.
He spoke at length about his plans to retire.	Bhruidhinn e fada mu na planaichean aige airson a dhreuchd a leigeil dheth.
My aunt wants me to prepare myself.	Tha piuthar mo mhàthar ag iarraidh orm mi fhìn ullachadh.
It is open at both ends.	Tha e fosgailte aig an dà cheann.
The voice was a heavy voice.	Bha an guth na ghuth trom.
The weather here is very changeable, so planning is difficult	Tha an aimsir an seo ag atharrachadh gu mòr, agus mar sin tha planadh duilich
She kissed her cheek.	Phòg i a gruaidh.
Men, women and children dug the ditches.	Chladhaich fir, mnathan agus clann na dìgean.
All scientists agree that pollution is a serious environmental problem.	Tha gach neach-saidheans ag aontachadh gu bheil truailleadh na dhroch dhuilgheadas àrainneachd.
With military personnel now in the area, so is the government.	Le luchd-obrach an airm a-nis san sgìre, tha an riaghaltas.
Why do you hate it?	Carson a tha gràin agad air?
The night passed slowly.	Chaidh an oidhche seachad gu slaodach.
He wrote a sonnet of poetry.	Sgrìobh e sonnet bàrdachd.
In the parks, children played happily.	Anns na pàircean, chluich clann gu toilichte.
He drank three glasses of water.	Dh’òl e trì glainneachan uisge.
They upset many in the community.	Chuir iad dragh air mòran sa choimhearsnachd.
They met, kissed and parted.	Choinnich iad, phòg iad agus dhealaich iad.
A bomb exploded here yesterday, destroying much of the block.	Spreadh boma an seo an-dè, a' sgrios mòran den bhloc.
It could be devastating for the economy.	Dh’ fhaodadh e a bhith sgriosail don eaconamaidh.
Both parents worked long hours.	Bha an dà phàrant ag obair uairean fada.
So why is it so uncommon?	Mar sin carson a tha e cho neo-chòrdte?
He shook off his showers, surrendering.	Chrath e an rubair dìon-fras aige, a’ gèilleadh.
He is unusually tall for his age.	Tha e neo-àbhaisteach àrd airson a aois.
The statue was erected to commemorate victory.	Chaidh an ìomhaigh a thogail mar chuimhneachan air buaidh.
Doctors are unsure of her prognosis.	Tha na dotairean mì-chinnteach mun prognosis aice.
He raised his fist in a boxing position.	Chuir e suas a dhòrn ann an suidheachadh bogsaidh.
Housewives prepared food for a small army.	Dh'ullaich mnathan-taighe biadh dha arm beag.
He shook.	Chrath e.
They will help you, he said.	Cuidichidh iad thu, thuirt e.
Children learn with narration.	Bidh clann ag ionnsachadh le aithris.
We don't like that idea.	Cha toil leinn am beachd sin.
She has a good knowledge of this community.	Tha eòlas math aice air a’ choimhearsnachd seo.
The sultan tried not to think about it.	Dh’fheuch an sultan gun a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn.
The representatives voted to remove it.	Bhòt na riochdairean airson a chuir às.
I'm looking at you, he said.	Tha mi a' coimhead ort, thuirt e.
She squeezed out more orange juice.	Bhrùth i a-mach barrachd sùgh orainds.
He succeeded in achieving his goal.	Shoirbhich leis gus an amas aige a ruighinn.
The colors of autumn are richer this year, it seems.	Tha dathan an fhoghair nas beairtiche am-bliadhna, tha e coltach.
We must seize the opportunity.	Feumaidh sinn an cothrom a thoirt seachad.
So she had to walk all the way home again.	Mar sin bha aice ri coiseachd fad na slighe dhachaigh a-rithist.
My advice is to buy a car for money.	Is e mo chomhairle càr a cheannach le airgead.
We have now completely stopped flying.	Tha sinn a-nis air stad a bhith ag itealaich gu tur.
She is the mayor of the city.	Tha i na àrd-bhàillidh air a’ bhaile.
The order of the sultan was circulated throughout the region.	Chaidh òrdugh an t-sultan a chuairteachadh air feadh na sgìre.
The hens were running around cunningly, surrendering.	Bha na cearcan a 'ruith mun cuairt gu seòlta, a' gèilleadh.
Speak in class.	Bruidhinn sa chlas.
All passengers on the bus were evacuated.	Chaidh an luchd-siubhail air fad air a’ bhus fhalmhachadh.
She put a note on his door.	Chuir i nota air an doras aige.
We can do little to protect against natural disasters.	Chan urrainn dhuinn mòran a dhèanamh gus dìon an aghaidh mòr-thubaistean nàdurrach.
An army is made up of men.	Tha arm air a dhèanamh de dh'fhir.
She is interested in the practice of the law.	Tha ùidh aice ann an cleachdadh an lagha.
Some doctors recommend relaxation techniques.	Bidh cuid de dhotairean a 'moladh dòighean fois.
She's coming to take me.	Tha i a’ tighinn gam thoirt.
I returned with a failure measurement.	Thill i le tomhas teip.
It's a secret code.	Is e còd dìomhair a th’ ann.
Many insects are attracted to sweet smells.	Tha mòran bhiastagan air an tàladh gu fàilidhean milis.
Members of minority groups often adopted practices from the violent.	Bhiodh buill de mhion-bhuidhnean gu tric a’ gabhail ri cleachdaidhean bhon luchd-fòirneart.
Many cars are wrecked during the rainy season.	Bidh mòran chàraichean air am briseadh tron ​​​​t-seusan uisge.
The astronaut began to breathe again.	Thòisich an speuradair a’ tarraing anail a-rithist.
This dog is well trained.	Tha an cù seo air a dheagh thrèanadh.
He wrapped a towel around his head.	Phaisg e searbhadair timcheall a chinn.
The dentist was drilling the decayed teeth.	Bha am fiaclair a' drileadh an fhiaclan grod.
His humor is ruthless.	Tha an àbhachdas aige an-iochdmhor.
Older people have the right to retire.	Tha còir aig seann daoine a dhreuchd a leigeil dheth.
This result has not yet been confirmed.	Chan eil an toradh seo air a dhearbhadh fhathast.
Many artists are inspired by nature.	Tha mòran de luchd-ealain air am brosnachadh le nàdar.
Their circumstances were harsh.	Bha na suidheachaidhean aca cruaidh.
He hit in the face.	Bhuail e san aghaidh.
The river was littered with floating debris.	Bha an abhainn air a sgapadh le sgudal air bhog.
Many poets have died anonymously.	Tha mòran bhàrd air bàsachadh gun urra.
The main products produced here are iron and steel bars.	Is e na prìomh thoraidhean a chaidh a dhèanamh an seo bàraichean iarainn agus stàilinn.
The tower, painted red and white, was shining at night.	Bha an tùr, air a pheantadh dearg is geal, a’ deàrrsadh san oidhche.
Discipline is required for this type of study.	Tha feum air smachd airson a bhith a’ dèanamh sgrùdadh den t-seòrsa seo.
A lot of oil was extracted here.	Chaidh tòrr ola a thoirt a-mach an seo.
I was very disappointed when she failed the exam.	Bha mi air leth briseadh-dùil nuair a dh’ fhàilnich i an deuchainn.
Thanks to modern technology, people are now living longer.	Taing do theicneòlas an latha an-diugh, tha daoine a-nis beò nas fhaide.
I invited him to the party.	Thug mi cuireadh dha chun phàrtaidh.
Does this store sell new books?	Am bi a’ bhùth seo a’ reic leabhraichean ùra?
His behavior is incomprehensible.	Tha a ghiùlan do-dhèanta a thuigsinn.
A large crowd of shoppers took to the streets.	Thàinig sluagh mòr de luchd-ceannach air an t-sràid.
Tom thought nothing was impossible.	Bha Tom den bheachd nach robh dad do-dhèanta.
Cricket is an insect that prefers warm and humid conditions.	Is e biastagan a th’ ann an criogaid a tha dèidheil air suidheachaidhean blàth is tais.
The parents decided to keep a low profile.	Cho-dhùin na pàrantan ìomhaigh ìosal a chumail.
The bells of the cows could be heard ringing differently.	Chluinnteadh cluig nam mairt a’ glagaireachd eadar-dhealaichte.
I was spending time, doing nothing in particular.	Bha mi a’ cur seachad ùine, a’ dèanamh dad gu sònraichte.
The street was empty, except for the man.	Bha an t-sràid falamh, ach a-mhàin an duine.
Many people suffer from arthritis.	Bidh mòran dhaoine a’ fulang le airtritis.
The national debt is rising.	Tha na fiachan nàiseanta a’ sìor dhol suas.
The company offered generous benefits.	Thairg a’ chompanaidh buannachdan fialaidh.
Hotels usually offer breakfast in the morning.	Mar as trice bidh taighean-òsta a’ tabhann bracaist sa mhadainn.
The two towns are connected by a railway.	Tha rathad-iarainn a’ ceangal an dà bhaile.
Knees are cheaper than standing, although standing is healthier.	Tha glùinean nas saoire na seasamh, ged a tha seasamh nas fhallaine.
The fall of communism was inevitable.	Bha tuiteam co-mhaoineas do-sheachanta.
In this place, we also find our place.	Anns an àite seo, gheibh sinn cuideachd ar n-àite.
Old books do not have to be returned.	Chan fheum seann leabhraichean a thilleadh.
The committee was set up to investigate the incident.	Chaidh a' chomataidh a stèidheachadh gus na thachair a rannsachadh.
Use this form to report any crimes.	Cleachd am foirm seo gus cunntas a thoirt air eucoirean sam bith.
The proton is an integral part.	Tha am proton na phàirt bunaiteach.
The wolf is a larger dog with pointed ears.	'S e cù nas motha le cluasan biorach a th' anns a' mhadadh-allaidh.
These articles can harm your pacemaker.	Faodaidh na h-artaigilean seo cron a dhèanamh air do pacemaker.
You need two tablespoons of brown sugar.	Feumaidh tu dà spàin-bùird de shiùcair dhonn.
The farmer was proud of his reward.	Bha an tuathanach moiteil às a dhuais.
A storm comes without warning.	Thig stoirm gun rabhadh.
He married her at nineteen.	Phòs e i aig naoi-deug.
In the last century, buzzards were very popular in many towns.	Anns an linn mu dheireadh, bha fèill mhòr air clamhan ann am mòran bhailtean.
She dropped her suitcase and ran for the door.	Leig i sìos a màileid agus ruith i airson an dorais.
The sailing site is about a mile from the beach.	Tha an làrach seòlaidh mu mhìle bhon tràigh.
People from the east come into this tea house.	Bidh daoine bhon taobh an ear a’ tighinn a-steach don taigh-tì seo.
A huge albino gorilla was running through the woods.	Bha gorilla mòr albino a 'dol tron ​​​​choille.
A strong wind blew, bringing the cold.	Sheid gaoth gharbh, a' toirt leis fuachd.
What is the date today?	Dè an ceann-latha a th’ ann an-diugh?
The baby's hand moved for sure.	Ghluais làmh an leanaibh gu cinnteach.
I personally prefer it raw.	Is fheàrr leam gu pearsanta e amh.
A variety of insects live in the water here.	Tha measgachadh de mheanbh-fhrìdean a’ fuireach san uisge an seo.
The army sent troops throughout the area.	Chuir an t-arm saighdearan air feadh na sgìre.
The officers then turned on their heels.	Thionndaidh na h-oifigearan an uairsin air an sàilean.
The farmer has a profitable business.	Tha gnìomhachas prothaideach aig an tuathanach.
The last students left, but several stayed.	Dh'fhalbh na h-oileanaich mu dheireadh, ach dh'fhuirich grunn dhiubh.
Are you trying to poison me?	A bheil thu a’ feuchainn ri mo phuinnseanachadh?
This caused a mess of thieves.	Dh'adhbhraich seo broth de mhèirlich.
Show me your purse.	Seall dhomh do sporan.
The elephant was evacuated from the city.	Chaidh an t-ailbhean a ghluasad bhon bhaile.
The poison spreads easily in water.	Bidh am puinnsean a 'sgaoileadh gu furasta ann an uisge.
Boundary separates the city from the country.	Tha crìoch a 'sgaradh a' bhaile bhon dùthaich.
The country hopes to encourage tourism.	Tha an dùthaich an dòchas turasachd a bhrosnachadh.
This helps maintain its shape.	Bidh seo a 'cuideachadh le bhith a' gleidheadh ​​​​a chumadh.
Situations like this are very common.	Tha suidheachaidhean mar seo gu math cumanta.
The class was divided between the Conservatives and the Liberals.	Bha an clas air a roinn eadar na Tòraidhean agus na Libearalaich.
Many people ate the food without any side effects.	Dh'ith mòran dhaoine am biadh gun droch bhuaidh sam bith.
One morning the prince took control of a boat.	Aon mhadainn ghabh am prionnsa smachd air bàta.
First, let's compare our names and addresses.	An toiseach, dèanamaid coimeas eadar na h-ainmean agus na seòlaidhean againn.
It smells of cherries.	Bidh e a 'fàileadh cherisean.
Lined with many shops, the street was remarkably quiet.	Air a lìnigeadh le mòran bhùitean, bha an t-sràid iongantach sàmhach.
Farmers lived in poverty.	Bha na tuathanaich beò ann am bochdainn.
The stumps prevented the flow of water.	Chuir na stumpaichean casg air uisge bho bhith a’ sruthadh dheth.
I can't focus.	Chan urrainn dhomh a bhith a’ cuimseachadh.
Please wash this carefully.	Feuch an nigh thu seo gu faiceallach.
Their business grew, and expanded.	Dh'fhàs an gnìomhachas aca, agus leudaich iad.
The dictionary is quite large, so be patient.	Tha am faclair gu math mòr, mar sin bi foighidneach.
I woke up suddenly from a terrible nightmare.	Dhùisg mi gu h-obann bho throm-laighe uamhasach.
Everyone saw that she was kind and generous.	Bha a h-uile duine air fhaicinn gu robh i coibhneil agus fialaidh.
The house was built on a gentle hill.	Chaidh an taigh a thogail air cnoc socair.
If buyers pay higher selling prices, wages are squeezed.	Ma phàigheas luchd-ceannach reic prìsean nas àirde, thèid tuarastalan a bhrùthadh.
Over time, their wisdom increases.	Thar ùine, bidh an gliocas aca ag àrdachadh.
Ferries were replaced by bridges and tunnels.	Chaidh drochaidean is tunailean a thogail an àite aiseagan.
According to recent research, holidays are good for your health.	A rèir rannsachadh o chionn ghoirid, tha saor-làithean math airson do shlàinte.
He denied taking the money, claiming it had been stolen.	Chaidh e às àicheadh ​​gun do ghabh e an t-airgead, ag ràdh gun deach a ghoid.
The dreamer travels too slowly.	Bidh an t-aislingeach a 'siubhal ro shlaodach.
Bethlehem,	Bethlehem,
We're starting to get a lot of snow this year.	Tha sinn a’ tòiseachadh air tòrr sneachda fhaighinn am-bliadhna.
Her face was small but attractive.	Bha a h-aodann beag ach tarraingeach.
The man's buildings were small but luxurious.	Bha togalaichean an duine beag ach sòghail.
Too much sugar makes the cake too sweet.	Bidh cus siùcar a’ dèanamh a’ chèic ro mhilis.
The town has been visited frequently.	Chaidh tadhal air a’ bhaile gu tric.
It was impossible to predict what she would do next.	Bha e eu-comasach ro-innse dè a dhèanadh i an ath rud.
The pilots refused to abandon the plane.	Dhiùlt na pìleatan an itealan a thrèigsinn.
The abuse was brought to justice.	Thugadh an droch dhìol gu ceartas.
He was an abusive man who must have abused his wife.	B’ e fear ana-cainteach a bh’ ann feumaidh gun robh e air droch dhìol a dhèanamh air a bhean.
You have to learn to recognize his feelings.	Feumaidh tu ionnsachadh na faireachdainnean aige aithneachadh.
This rich area is famous for its grape production.	Tha an sgìre bheairteach seo ainmeil airson a bhith a’ dèanamh fìon-dhearcan.
The rain had turned the earth into mud.	Bha an t-uisge air an talamh a thionndadh gu eabar.
We put the templates together.	Chuir sinn na teamplaidean còmhla.
These measures would improve women's rights.	Bheireadh na ceumannan seo piseach air còraichean bhoireannach.
A number of staff were off work.	Bha grunn den luchd-obrach air falbh bhon obair.
Discuss the advantages and disadvantages of the proposal.	Bruidhinn mu na buannachdan agus na h-eas-bhuannachdan a tha sa mholadh.
All the neighbors gave each other a warm welcome.	Chuir na nàbaidhean uile fàilte chridheil air a chèile.
That construction site smells!	Tha fàileadh air an làrach togail sin!
Everyone has had so much fun!	Tha a h-uile duine air a bhith cho spòrs!
He was easy to love.	Bha e furasta a ghràdh.
The researcher suggested another hypothesis.	Mhol an neach-rannsachaidh beachd-bharail eile.
The winds blew on my hair.	Sheid na gaothan ri m' ghruag.
Such information would help prevent a catastrophe.	Bhiodh fiosrachadh mar seo na chuideachadh ann a bhith a’ cur stad air mòr-thubaist.
The plane was delayed due to a fuel truck crash.	Tha dàil air an itealan ri linn tubaist làraidh connaidh.
Turn the heat down, or you could burn the piece.	Tionndaidh an teas sìos, no dh'fhaodadh tu am pìos a losgadh.
The wine was solid on the palette.	Bha am fìon daingean air a’ phaileid.
He did not obey the order.	Cha do ghlèidh e ris an òrdugh.
Sometimes the birds rest at the water's edge.	Uaireannan bidh na h-eòin a 'gabhail fois ri oir an uisge.
The dead were burned on trucks.	Chaidh na mairbh a losgadh air làraidhean.
It's only worth ten days of food.	Chan eil ann ach luach deich latha de bhiadh.
A story about betrayal.	Sgeulachd mu bhrath.
Find a job that suits you.	Lorg obair a tha iomchaidh dhut.
The birds are easy to feed.	Tha e furasta biadh a thoirt dha na h-eòin.
The population of this city is growing.	Tha àireamh-sluaigh a’ bhaile seo a’ dol am meud.
I advised him to leave.	Chomhairlich mi dha falbh.
Some people think the sound is inaccessible.	Tha cuid den bheachd gu bheil am fuaim do-ruigsinneach.
Make a tangy sauce with a sour taste.	Dèan sabhs tangy le blas geur.
The direction was issued yesterday.	Chaidh an stiùireadh a chuir a-mach an-dè.
The conversation about inflation was low.	Bha an còmhradh mu atmhorachd ìosal.
This road will eventually be widened.	Thèid an rathad seo a leudachadh mu dheireadh.
She kissed her children.	Phòg i a clann.
I thought it would take two days to get there.	Bha mi a’ smaoineachadh gun toireadh e dà latha airson faighinn ann.
We watched the movie with my sister.	Choimhead sinn am film còmhla ri mo phiuthar.
Use a wooden spoon.	Cleachd spàin fiodha.
Ask what kind of yogurt she prefers.	Faighnich dè an seòrsa iogart as fheàrr leatha.
You can rest today, but tomorrow you have to start all over again.	Gabhaidh tu fois an-diugh, ach a-màireach feumaidh tu tòiseachadh a-rithist.
A man with a basket came near the woman.	Thàinig fear le basgaid faisg air a' bhoireannach.
We followed the winding path through the woods.	Lean sinn an t-slighe lùbach tron ​​​​choille.
Many locals had to register.	Dh'fheumadh mòran de mhuinntir an àite clàradh.
We need to bring them together.	Feumaidh sinn an toirt còmhla.
Everything is better in the morning.	Tha a h-uile dad nas fheàrr sa mhadainn.
When he had eaten, he began to think.	Nuair a dh'ith e, thòisich e ri smaoineachadh.
We are all going to die one day.	Tha sinn uile gu bhith a’ bàsachadh aon latha.
The floor is ceramic tiled.	Tha an làr air a leacachadh le ceirmeag.
What is printed on paper?	Dè tha air a chlò-bhualadh air a’ phàipear?
Every day, a great river flowed past.	Gach latha, bha abhainn mhòr a’ sruthadh seachad.
Try not to give up.	Feuch do dhìcheall gun a bhith a’ leigeil seachad.
She had a plastic bag in her hand.	Bha poca plastaig aice na làimh.
Her clothes were elegant.	Bha an t-aodach aice eireachdail.
The bombs caused widespread destruction.	Dh'adhbhraich na bomaichean sgrios farsaing.
There is a broad consensus among pupils.	Tha co-aontachd farsaing am measg sgoilearan.
The minister declared an emergency.	Dh’ ainmich am ministear suidheachadh èiginneach.
If the tea is not sweetened properly, it is bitter.	Mura h-eil an tì air a dhèanamh milis gu ceart, tha e searbh.
The plane would not start.	Cha tòisicheadh ​​an itealan.
A stream of water flowed over the stream.	Bha sruth uisge a’ sruthadh thairis air an t-sruth.
She does her homework at a table.	Tha i a' dèanamh a h-obair-dachaigh aig bòrd.
Try not to spread the dough.	Feuch gun a bhith a 'sgapadh air an taois.
This patent covers this type of invention.	Tha an patent seo a’ còmhdach an seòrsa innleachd seo.
You needed a lot of film to catch that bird.	Dh'fheumadh tu tòrr film airson an eun sin a ghlacadh.
He cooked the vegetables.	Bhruich e na glasraich.
He carefully measured each teaspoon.	Thomhais e gu faiceallach gach spàin-tì.
The word "push" has many meanings.	Tha iomadh ciall aig an fhacal "push".
Take a closer look at these vessels.	Thoir sùil mhionaideach air na soithichean sin.
He succumbed to the temptation of lust.	Ghèill e do bhuaireadh sannt.
The concept is very important.	Tha am bun-bheachd air leth cudromach.
The soldier finished breakfast and started packing his belongings.	Chrìochnaich an saighdear bracaist agus thòisich e a’ pacadh a chuid ghnothaichean.
The ceremonies held here are always colorful.	Tha na cuirmean a tha air an cumail an seo an-còmhnaidh dathte.
I bought a new one for myself.	Cheannaich mi fear ùr dhomh fhèin.
There was comfort in the experience of this custom.	Bha comhfhurtachd ann an eòlas a' ghnàtha so.
She called her young son into the room.	Ghairm i a mac òg a-steach don rùm.
Dozens of delegates gathered for a secret meeting.	Chruinnich na dusanan de riochdairean airson coinneamh dhìomhair.
Meals are prepared using simple utensils.	Tha biadh air ullachadh le bhith a 'cleachdadh uidheam sìmplidh.
The music is very loud.	Tha an ceòl glè àrd.
Many laws are passed and repealed each year.	Tha mòran laghan air an aontachadh agus air an ais-ghairm gach bliadhna.
The rabbit disappeared down a hole.	Chaidh an coineanach à sealladh sìos toll.
The hills, with their dense forests, are spectacular.	Tha na cnuic, le an coilltean dùmhail, iongantach.
A teenage boy stopped talking.	Sguir balach deugaire a bhruidhinn.
The old man's slippers were almost unnoticed.	Cha mhòr nach do mhothaich duine air seann sliparan a’ bhodaich.
The balance was shifted to the center.	Chaidh an cothromachadh a ghluasad chun mheadhan.
The tail is longer than the body.	Tha an earball nas fhaide na an corp.
The castle was situated on a high rock.	Bha an caisteal suidhichte air creag àrd.
Toss the salad into a bowl.	Tilgeil an salad a-steach do bhobhla.
The festival has been celebrated for a thousand years.	Tha an fhèis air a bhith air a chomharrachadh airson mìle bliadhna.
Want to know my opinion?	A bheil thu airson faighinn a-mach mo bheachd?
My grandmother was a nurse.	Bha mo sheanmhair na banaltram.
Sugar can provide a quick boost of energy.	Faodaidh deoch-siùcair àrdachadh lùth luath a thoirt seachad.
Some vegetables do not grow well here.	Chan eil cuid de ghlasraich a’ fàs gu math an seo.
Happy, he walked back inside.	Toilichte, choisich e air ais a-staigh.
The judge spoke out against abuse.	Bhruidhinn am britheamh a-mach an-aghaidh droch dhìol.
It was not long before cotton twigs began to appear.	Cha b’ fhada gus an do thòisich geugan cotan a’ nochdadh.
I know chocolate is good for you.	Tha fios agam gu bheil seoclaid math dhut.
The room smelled of sewage.	Bha fàileadh òtrachais a’ dol tron ​​​​t-seòmar.
This group is typical of the type.	Tha am buidheann seo àbhaisteach den t-seòrsa.
The pump is on top.	Tha am pumpa air an ìre as àirde.
They arrived after a week of traveling.	Ràinig iad às deidh seachdain de shiubhal.
A pre-hearing will be held next week.	Thèid èisteachd ro-làimh a chumail an ath-sheachdain.
The manager blamed the manager for what she had done.	Chuir am manaidsear tàir air a’ mhanaidsear airson na rinn i.
Prepare the vegetables.	Ullaich na glasraich.
Cross the border between the earth and the sky.	Gabh tarsainn na crìche eadar an talamh agus an speur.
The reporter counted the money carefully.	Chunnt an neach-aithris an t-airgead gu faiceallach.
Castle by the sea.	Caisteal ri taobh na mara.
He heard a strange sound.	Chuala e fuaim neònach.
The hill was full of pine trees.	Bha an cnoc làn de chraobhan-giuthais.
The eggs look like they are being handled.	Bidh na h-uighean a’ coimhead mar a thathar gan làimhseachadh.
The city is full of stores of all kinds.	Tha am baile làn de stòran de gach seòrsa.
Healthy teeth are essential for good health.	Tha fiaclan fallain riatanach airson deagh shlàinte.
The lines outlined his muscular torso.	Thug na loidhnichean cunntas air an torso fèitheach aige.
I was offered two jobs.	Thairg dithis obair dhomh.
He has healed the following millions.	Tha e air na milleanan a leanas a shlànachadh.
In the old days, the miner used explosives.	Sna seann làithean, chleachd am mèinnear stuthan-spreadhaidh.
The meal will be ready soon, she told the chef.	Bidh am biadh deiseil a dh’ aithghearr, thuirt i ris a’ chòcaire.
Bees pollinate our crops.	Bidh seilleanan a’ poileanachadh ar bàrr.
Opposition group with terrorist ties.	Buidheann an-aghaidh le ceanglaichean ceannairceach.
Pet owners often abuse animals.	Bidh sealbhadairean pheataichean gu tric a’ dèanamh ana-cainnt air beathaichean.
His age is difficult to quantify.	Tha e duilich a aois a thomhas.
The new year will see major economic changes.	Chì a’ bhliadhna ùr atharrachaidhean mòra san eaconamaidh.
Every charm was in a country song.	Bha a h-uile seun ann an òran dùthchail.
The virus causes people to sneeze.	Bidh am bhìoras ag adhbhrachadh gum bi daoine a’ sreothartaich.
He was executed this morning.	Chaidh a chur gu bàs aig madainn.
They wrapped the broken head in plaster.	Phaisg iad an ceann briste ann am plàstair.
Can you see that dog over there?	Am faic thu an cù sin thall?
The mirror hung on the wall.	Bha an sgàthan crochte air a’ bhalla.
Nanoparticles are becoming increasingly important.	Tha nanoparticles a’ sìor fhàs cudromach.
We only slept once last night.	Cha do chaidil sinn ach uair a-raoir.
The fragrance was expensive.	Bha an cùbhraidheachd daor.
The shade is very stable when the wind is blowing.	Tha an sgàilean gu math seasmhach nuair a tha a 'ghaoth a' sèideadh.
I believe that you are sincere, he said.	Tha mi creidsinn gu bheil thu dùrachdach, thuirt e.
City water has been piped to millions of homes.	Tha uisge a’ bhaile air a phìobadh gu milleanan de dhachaighean.
Unemployment was very high.	Bha coltas cion-cosnaidh gu math mòr.
They did not receive any such evidence.	Cha d’ fhuair iad fianais mar sin.
So they began to live underground.	Mar sin thòisich iad a 'fuireach fon talamh.
Stardom pursues fame, which can lead to fortune.	Bidh Stardom a’ leantainn gu cliù, a dh’ fhaodadh fortan a thoirt gu buil.
Allow these eggs to cool on a warm sunny window.	Leig leis na h-uighean sin fuarachadh air uinneag blàth grianach.
Attendees were on duty all night.	Bha luchd-frithealaidh nan dreuchdan fad na h-oidhche.
The politician talked about the politician.	Bhruidhinn am fear-poileataigs mun neach-poileataigs.
Earthquakes can be vulnerable to earthquakes.	Faodaidh sgìre sònraichte a bhith buailteach do chrithean-talmhainn.
Millions were called in to protest the war.	Chaidh na milleanan a ghairm gus gearan a dhèanamh mun chogadh.
A handful gathered around them, providing shade.	Bha dorlach a’ cruinneachadh timcheall orra, a’ toirt sgàil.
A little wind began to blow.	Thòisich beagan gaoithe air sèideadh.
The positions went up, but the contractor went bankrupt in credit.	Chaidh na dreuchdan suas, ach chaidh an cunnradair briste ann an creideas.
An alien culture has taken over the planet.	Tha cultar coimheach air a’ phlanaid a ghabhail thairis.
You could not make it clearer.	Cha b’ urrainn dhut a dhèanamh nas soilleire.
This is, of course, a familiar feeling.	Tha seo, gu dearbh, na fhaireachdainn eòlach.
I think her leadership style was ineffective.	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh an stoidhle stiùiridh aice neo-èifeachdach.
Young people learn for example.	Bidh daoine òga ag ionnsachadh mar eisimpleir.
They will now replace all failed equipment.	Thèid iad a-nis an àite gach uidheamachd a dh'fhàilligeas.
Life is only a dream.	Chan eil ann am beatha ach bruadar.
The metal in the pipe reacts with oxygen.	Bidh am meatailt sa phìob ag ath-fhreagairt le ocsaidean.
The shorter the wavelength, the higher the frequency.	Mar as giorra an tonn-tonn is ann as àirde am tricead.
Water is heated, then cooled, in a water thermos.	Tha uisge air a theasachadh, an uairsin air fhuarachadh, ann an thermos uisge.
Once the water was drained, the workers started.	Aon uair 's gun deach an t-uisge a dhrèanadh, thòisich an luchd-obrach.
Water, gas and electricity are still used.	Thathas fhathast a’ cleachdadh uisge, gas agus dealan.
The notebook contained accounting records.	Bha clàran cunntasachd anns an leabhar notaichean.
Travelers travel long distances to work.	Bidh luchd-siubhail a’ siubhal astaran fada gu obair.
He asked her to count the stars.	Dh’iarr e oirre na rionnagan a chunntadh.
The silly boy confessed that he was right.	Dh’aidich am balach gòrach gun robh e ceart.
Her cousin enjoyed working on the big screen.	Chòrd a co-ogha ri bhith ag obair air an sgrion mhòr.
The gardener leveled the ground with an iron rake.	Rinn an gàirnealair an talamh rèidh le ràcan iarainn.
We need to reduce the speed of our spaceship.	Feumaidh sinn astar ar bàta-fànais a lughdachadh.
On the way home, she met an old friend.	Air an rathad dhachaigh, thachair i ri seann charaid.
We need to rebuild the underground stations.	Feumaidh sinn na stèiseanan fon talamh ath-thogail.
She was accused of stealing diamonds.	Bha i fo chasaid gun do ghoid i na daoimeanan.
No country in the world recognizes it.	Chan eil dùthaich sam bith air an t-saoghal ga aithneachadh.
This city is home to a wonderful variety of animals.	Tha measgachadh de bheathaichean annasach anns a’ bhaile-mòr seo.
Putting aside their differences, they came together.	A’ cur nan eadar-dhealachaidhean aca gu aon taobh, thàinig iad còmhla.
When heated, water evaporates.	Nuair a thèid an teasachadh, bidh uisge a 'falmhachadh.
It brews hot coffee, tastes bitter.	Bidh e a 'sgoltadh cofaidh teth, a' blasad blas searbh.
He was a powerful speaker.	Bha e na òraidiche cumhachdach.
The plastic containers are cheap, but reusable.	Tha na soithichean plastaig saor, ach faodar an ath-chleachdadh.
This newspaper is described as follows.	Tha am pàipear-naidheachd seo air a mhìneachadh mar a leanas.
A number of unique surprises were observed.	Chaidh grunn iongantasan sònraichte fhaicinn.
The skies were clear, and the sun was shining brightly.	Bha na speuran soilleir, agus a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir.
Do not rule out hyperthyroidism with severe thyroiditis.	Na cuir a-mach hyperthyroidism le thyroiditis dian.
They were sure he was lying.	Bha iad cinnteach gun robh e na laighe.
The penguin, however, was overweight.	Bha am penguin, ge-tà, ro throm.
The research work does not require much additional funding.	Chan fheum an obair rannsachaidh mòran maoineachaidh a bharrachd.
He bought many pieces of furniture.	Cheannaich e mòran pìosan àirneis.
The trees are brightly colored.	Tha dath soilleir air na craobhan.
They built two storeys high.	Thog iad dà làr a dh'àirde.
At midnight, everyone left.	Aig meadhan oidhche, dh'fhalbh a h-uile duine.
They are looking for a new home.	Tha iad a’ coimhead airson dachaigh ùr.
The director's voice was loud.	Bha guth an stiùiriche àrd.
The roof was supported by a heavy beam.	Bha beam trom a’ cumail taic ris a’ mhullach.
You just tell the driver where you want to go.	Tha thu dìreach ag innse don dràibhear càit a bheil thu airson a dhol.
Formic acid is used in games.	Bithear a’ cleachdadh searbhag formic ann an geamannan.
They wiped out the remaining islanders.	Chuir iad às do mhuinntir an eilein a bha air fhàgail.
This town sits on top of a mountain.	Tha am baile seo na shuidhe air mullach beinne.
Rice is clearly one of the main exporters in the country.	Tha e soilleir gur e Rice aon de na prìomh às-mhalairt san dùthaich.
Sorry, the copier is out of order.	Duilich, tha an lethbhreacadair a-mach à òrdugh.
There were red lights on in the corner.	Bha solais dearga a’ lasadh air an oisean.
As a result, they developed a good reputation.	Mar thoradh air an sin, leasaich iad deagh chliù.
Part of food that is part of a process.	Pàirt bìdh a tha na phàirt de phròiseas.
He securely placed the lid on the cardboard box.	Chuir e am mullach gu tèarainte air a’ bhogsa cairt-bhòrd.
Economic growth is influenced by many factors.	Tha mòran fhactaran a’ toirt buaidh air fàs eaconamach.
She became a doctor in the following years.	Thàinig i gu bhith na dotair anns na bliadhnaichean às dèidh sin.
Judge for yourself.	Breitheamh dhut fhèin.
All men die sooner or later.	Bidh na fir uile a 'bàsachadh luath no mall.
Their house is on a beautiful beach.	Tha an taigh aca air tràigh bhrèagha.
He asked for the house key.	Dh’iarr e iuchair an taighe.
Eyes opened.	Chaidh sùilean fosgailte.
Henson is the chief engineer.	'S e Henson am prìomh innleadair.
That made the man lazy.	Thug sin air an duine a bhith leisg.
His house caught fire overnight.	Chaidh an taigh aige na theine tron ​​oidhche.
The furniture is made of wood.	Tha an àirneis air a dhèanamh le fiodh.
This forest is a designated nature reserve.	Tha a’ choille seo na tèarmann nàdair ainmichte.
The barn stood in the middle.	Sheas an sabhal sa mheadhan.
Running beans are a great source of vitamins.	Tha pònairean ruith na stòras math de bhiotamain.
Most of the islands are surrounded by reefs.	Tha a’ mhòr-chuid de dh’eileanan air an cuairteachadh le sgeirean.
He carefully planned his revenge.	Dhealbh e gu faiceallach a dhìoghaltas.
A cold, inaccessible ice wall stood between them.	Sheas balla deighe fhuar, do-ruigsinneach eatorra.
Dark clouds blew into the village.	Chaidh sgòthan dorcha a-steach don bhaile beag.
Early forms as required by subject and verb.	Foirmean tràth mar a dh’ fheumar a rèir cuspair agus gnìomhair.
Investigators were shocked by the crash.	Bha luchd-sgrùdaidh air an sàrachadh leis an tubaist.
Not everyone likes the new government.	Chan eil a h-uile duine dèidheil air an riaghaltas ùr.
The leaves are emerald green.	Tha na duilleagan uaine emerald.
The car moved slowly over the bridge.	Ghluais an càr gu slaodach thairis air an drochaid.
Wood is an interesting raw material.	Tha fiodh na stuth amh inntinneach.
The sparks shone as they flew through the air.	Bha na sradagan a’ deàrrsadh fhad ‘s a bha iad a’ sgèith tron ​​​​adhair.
They ate lots of pancakes for breakfast.	Dh’ith iad mòran pancagan airson bracaist.
The tiger is endangered, like the mountain goat.	Tha an tìgear ann an cunnart, mar ghobhar na beinne.
Rice feeds the world’s population.	Bidh Rice a 'biathadh sluagh an t-saoghail.
Business organizations make a significant contribution to public health.	Bidh buidhnean gnìomhachais a’ cur gu mòr ri slàinte a’ phobaill.
The flowers were getting wet.	Bha na flùraichean a’ fàs fliuch.
The brainstorming session lasted two hours.	Mhair an seisean cnuasachaidh inntinn dà uair a thìde.
The gods gave your daughter incomparable beauty.	Thug na diathan bòidhchead gun choimeas do do nighean.
The young man ordered coffee.	Dh’òrdaich an duine òg cofaidh.
No guns found.	Cha deach gunnaichean a lorg.
They can help those who are suffering from loneliness.	Faodaidh iad cuideachadh a thoirt dhaibhsan a tha a’ fulang le aonaranachd.
Koko's father was a shaman.	Bha athair Koko na shaman.
The best way to avoid pollution is to recycle everything.	Is e an dòigh as fheàrr air truailleadh a sheachnadh a h-uile càil ath-chuairteachadh.
The minister said there was no reason for this.	Thuirt am ministear nach robh adhbhar sam bith ann airson seo.
We need to clean the corridors.	Feumaidh sinn na trannsaichean a ghlanadh.
Mountain climbers climbed the top of the snow.	Shreap luchd-sreap nam beann mullach an t-sneachda.
Some computer viruses are incredibly clever.	Tha cuid de bhìorasan coimpiutair iongantach glic.
Not all students scored as well as expected.	Cha d’ fhuair a h-uile oileanach sgòr cho math ris an dùil.
The ship was large, narrow, and fast.	Bha an long mòr, caol, agus luath.
He greeted the neighbors in their courtyard.	Chuir e fàilte air na nàbaidhean anns an lios aca.
Extensive deforestation has occurred.	Tha dì-choillteachadh farsaing air tachairt.
The rain falls as spring turns to summer.	Bidh an t-uisge a 'tuiteam mar a bhios an earrach a' tionndadh chun t-samhraidh.
The thick forest was lit by color.	Bha a’ choille thiugh air a lasadh le dath.
This scandal could eventually bring down the government.	Dh’ fhaodadh an sgainneal seo an riaghaltas a thoirt sìos aig a’ cheann thall.
Listeners have expressed a general lack of interest in opera.	Tha luchd-èisteachd air dìth ùidh san fharsaingeachd a nochdadh ann an opera.
We spent the afternoon preparing for the dance.	Chuir sinn seachad am feasgar ag ullachadh airson an dannsa.
Having so many cats means they will not be lonely.	Le bhith a’ faighinn uimhir de chait tha sin a’ ciallachadh nach bi iad aonaranach.
This area is famous for its cafes.	Tha an sgìre seo ainmeil airson na cafaidhean aige.
The food was prepared quickly and efficiently.	Chaidh am biadh ullachadh gu luath agus gu h-èifeachdach.
The lawyer confirmed that the accused was a fraud.	Dhearbh an neach-lagha gur e foill a bha san neach fo chasaid.
There is only one atmosphere on our planet.	Chan eil ach aon àile air a’ phlanaid againn.
The angry crowd went up.	Chaidh an sluagh feargach suas.
The bomb broke his record.	Bhris am boma an clàr aige.
Don't turn this down !, she said.	Na tionndaidh seo sìos!, thuirt i.
The highway runs all over the state.	Bidh an rathad mòr a’ ruith fad na stàite.
The messenger delivered a bottle containing a written message.	Lìbhrig an teachdaire botal anns an robh teachdaireachd sgrìobhte.
As a child, he displayed remarkable experience.	Mar leanabh, sheall e eòlas iongantach.
We don't have to go to school anymore.	Chan fheum sinn a dhol don sgoil tuilleadh.
The mayor wants answers from the city council.	Tha an àrd-bhàillidh ag iarraidh freagairtean bho chomhairle a' bhaile.
He opened one eye to look at me.	Dh’ fhosgail e aon sùil a choimhead orm.
Learning to read music can be very difficult.	Faodaidh ionnsachadh ceòl a leughadh a bhith gu math duilich.
Remember to be civil in your posts.	Feuch an cuimhnich thu a bhith sìobhalta anns na puist agad.
The new settlement was affected by flooding.	Bha an tuineachadh ùr fo bhuaidh tuiltean.
Every city has universities.	Tha oilthighean anns a h-uile baile-mòr.
Take out the package.	Thoir a-mach am pasgan.
The farmer proudly announced the arrival of a new baby.	Dh’ ainmich an tuathanach gu pròiseil gun tàinig pàisde ùr.
A severe storm had hit the area.	Bha stoirm chruaidh air bualadh air an sgìre.
The motorcyclist was in a state of emergency.	Bha an rothaiche-motair ann an staid èiginneach.
Parents usually expect their children to help.	Mar as trice bidh pàrantan an dùil gun cuidich a’ chlann aca.
China has made great progress in this area.	Tha Sìona air adhartas mòr a dhèanamh san raon seo.
As the singer was playing his fiddle, the poet laughed.	Mar a bha an seinneadair a 'cluich na fìdhle aige, rinn am bàrd gàire.
The current government, one of which it does not recognize.	An riaghaltas a th’ ann an-dràsta, fear dhiubh nach eil i ag aithneachadh.
There is a lack of basic ingredients for any good food.	Tha dìth stuth bunaiteach ann airson biadh math sam bith.
The gardener loved to grow unusual plants.	Bha an gàirnealair dèidheil air fàs lusan neo-àbhaisteach.
Your call is important to us.	Tha do ghairm cudromach dhuinn.
The tree is thin in this place.	Tha a’ chraobh tana anns an àite seo.
Novels dealing with this area are in high demand.	Tha fèill mhòr air nobhailean a tha a’ dèiligeadh ris an sgìre seo.
The census is taken once every three years.	Tha an cunntas air a ghabhail aon uair gach trì bliadhna.
They walked slowly.	Choisich iad gu slaodach.
Yuck, we have a bed problem.	Yuck, tha duilgheadas leabaidh againn.
These results are completely useless.	Tha na toraidhean sin gu tur gun fheum.
He pushed the boat away from the shore.	Phut e am bàta air falbh bhon bhruaich.
His special mother was always giving him warm kidneys.	Bha a mhàthair sònraichte an-còmhnaidh a’ toirt dubhagan blàth dha.
We spent the afternoon on the beach.	Chuir sinn seachad am feasgar air an tràigh.
There is no need to do that.	Chan eil feum air sin a dhèanamh.
It's a kind of torture.	Is e seòrsa de chràdh a th’ ann.
The wheat was stored in the barn.	Bha an cruithneachd air a stòradh anns an t-sabhal.
She bought herself a new dress.	Cheannaich i dreasa ùr dhi fhèin.
That sounds like a tricky problem.	Tha sin coltach ri duilgheadas duilich.
You can find it under the sink.	Gheibh thu e fon sinc.
You would see that this journey is nothing but trouble.	Chitheadh ​​tu nach eil anns an turas seo ach trioblaid.
Nevertheless, many citizens were confused by the proposal.	Ach a dh’ aindeoin sin, bha mòran shaoranaich troimh-chèile leis a’ mholadh.
The frost is white but weak.	Tha an reothadh geal ach lag.
She was the youngest of three children.	B’ i am fear a b’ òige de thriùir chloinne.
Don’t give up yet.	Na leig sinn seachad fhathast.
We're not going to think about the next race.	Chan eil sinn gu bhith a’ smaoineachadh air an ath rèis.
We are delighted to hear your theories.	Tha e na thoileachas dhuinn na teòiridhean agad a chluinntinn.
She cut the vegetables carefully.	Gheàrr i na glasraich gu faiceallach.
Deep underground, the temperature is constant.	Gu domhainn fon talamh, tha an teòthachd seasmhach.
Alex fights against cynicism and apathy.	Bidh Alex a’ sabaid an-aghaidh sinicism agus apathy.
A group of migratory birds helped themselves to the crop.	Chuidich buidheann de dh'eòin imrich iad fhèin leis a' bhàrr.
Where are the best places in town?	Càite bheil na h-àiteachan as fheàrr anns a’ bhaile?
All my friends are here for support.	Tha mo chàirdean uile an seo airson taic.
Such a problem has occurred before.	Tha a leithid de dhuilgheadas air tachairt roimhe seo.
A period of strong fighting followed.	Lean ùine de shabaid làidir.
Take away anything that should not be eaten.	Thoir air falbh rud sam bith nach bu chòir ithe.
Universities have scientific equipment	Ann an oilthighean, tha uidheamachd saidheansail
There should be a lot more like them.	Bu chòir gum biodh tòrr a bharrachd coltach riutha.
Can you let me know in advance?	An urrainn dhut fios ro-làimh a thoirt dhomh?
This area benefits from being close to the sea.	Tha an sgìre seo a’ faighinn buannachd le bhith faisg air a’ mhuir.
She came to the party with my brother.	Thàinig i dhan phàrtaidh còmhla ri mo bhràthair.
She turned and turned silently	Thionndaidh i agus thionndaidh i gu sàmhach
The vessel holds clothes.	Bidh an soitheach a’ cumail aodach.
Officials are hunting the perpetrator.	Tha oifigich a' sealg an neach a rinn an eucoir.
An honest man, however, did.	Ràinig duine onarach, ge-tà, a dh’ aindeoin sin.
An organization focused on promoting public health and well-being.	Buidheann le fòcas air adhartachadh slàinte is sochair a’ phobaill.
Made from different types of steel.	Dèanamh bho dhiofar sheòrsaichean de stàilinn.
Relatives and friends were expected to celebrate after this event.	Bha dùil gum biodh càirdean is caraidean a’ comharrachadh às deidh an tachartais seo.
The diseased leaves were pale and deciduous.	Bha na duilleagan tinn bàn agus seargach.
They are divided into thirds, like this.	Tha iad air an roinn ann an trianan, mar seo.
Girls and boys of their own age were present.	Bha caileagan agus gillean den aois aca fhèin an làthair.
The worker's son was thrown into prison.	Chaidh mac an neach-obrach a thilgeil dhan phrìosan.
He wrote this book.	Sgrìobh e an leabhar seo.
Renzi was determined to build roads.	Bha Renzi dìorrasach rathaidean a thogail.
Animals become extinct as are vulnerable species.	Bidh beathaichean a’ dol à bith mar a bhios gnèithean so-leònte.
Fruit consumption by children is on the rise.	Tha caitheamh mheasan le clann a’ sìor fhàs.
The second narrative is a heroic tragedy.	Tha an dàrna aithris na bhròn-chluich gaisgeil.
Police flooded the area with pepper spray.	Chuir na poileis tuil air an sgìre le spraeadh piobar.
But despite his wealth, he remained a simple man.	Ach a dh'aindeoin a bheairteas, dh'fhuirich e na dhuine sìmplidh.
They often disappear for weeks at a time.	Gu math tric bidh iad a 'dol à sealladh airson seachdainean aig aon àm.
Coconuts and oranges are found in the islands.	Tha coconuts agus orainsearan rim faighinn anns na h-eileanan.
George's daughter is five.	Tha nighean Sheòrais còig.
He took big notes in his diary.	Ghabh e notaichean mòra anns an leabhar-latha aige.
This chocolate tastes awesome	Tha an seoclaid seo a’ blasad uamhasach
We need to be careful about how we treat the environment.	Feumaidh sinn a bhith faiceallach mun dòigh sa bheil sinn a’ làimhseachadh na h-àrainneachd.
It was an inspiration to many of us.	Bha e na bhrosnachadh dha mòran againn.
Over the last few decades, crime rates have skyrocketed.	Thairis air na deicheadan mu dheireadh, tha ìrean eucoir air a dhol suas gu mòr.
An ophthalmologist performs daily health checks on hippos	Bidh neach-sùla a’ dèanamh sgrùdaidhean slàinte làitheil air na hippos
The mission is to defend this city.	Is e an rùn am baile seo a dhìon.
Some trees have been removed for too long.	Chaidh cuid de chraobhan a thoirt air falbh ro fhada.
Choose the right option.	Tagh an roghainn cheart.
This poem is about a holy fountain.	Tha an dàn seo ag innse mu fhuaran naomh.
Freedom of speech is an essential aspect of democracy.	Is e taobh riatanach de dheamocrasaidh saorsa cainnte.
Most city councils are elected by popular vote.	Tha a’ mhòr-chuid de chomhairlean baile air an taghadh le bhòtaichean mòr-chòrdte.
The young woman's death shocked the country.	Chuir bàs na tè òig clisgeadh air an dùthaich.
Snow began to fall.	Thòisich sneachd air tuiteam.
The campaign has been extremely violent.	Tha an iomairt air a bhith uabhasach fòirneartach.
His assets were seized and frozen to trial.	Chaidh a mhaoin a ghlacadh agus a reothadh gu deuchainn.
The beauty show was a prelude to the main event.	Bha an taisbeanadh bòidhchead na ro-ràdh don phrìomh thachartas.
This is a fashion magazine.	Is e iris fasan a tha seo.
The agreement requires members to compensate each other.	Tha an co-chòrdadh a’ toirt air buill dìoladh a dhèanamh dha chèile.
Innovative proposal to address urban problems.	Moladh ùr-ghnàthach gus dèiligeadh ri duilgheadasan bailteil.
Take the butter through the sieve.	Gabh an t-ìm tron ​​chriathar.
The beach is well known for diving.	Tha an tràigh ainmeil airson a bhith a’ dàibheadh.
His efforts won him great praise.	Choisinn na h-oidhirpean aige moladh mòr dha.
The wet season has begun.	Tha seusan na fliuch air tòiseachadh.
She clapped her hands happily.	Bhuail i a làmhan le toileachas.
The kitten was happily cleansed while she was being beaten.	Ghlan a’ phiseag gu toilichte nuair a bha i ga bhualadh.
It is a special feature of your house.	Tha e na fheart sònraichte den taigh agad.
You don't get much use out of it.	Chan fhaigh thu mòran feum às an sin.
So rest assured, it will pass.	Mar sin, bi cinnteach, thèid e seachad.
One group opposes the reforms.	Tha aon bhuidheann a' cur an aghaidh nan ath-leasachaidhean.
The mason is laying bricks here this week.	Tha a' chlachair a' breith bhreigichean an seo an t-seachdain-sa.
She checked her phone.	Thug i sùil air a fòn.
They grew more coffee beans.	Dh’ fhàs iad barrachd phònairean cofaidh.
As promised, the lecturer arrived on schedule.	Mar a chaidh a ghealltainn, ràinig an òraidiche air clàr-ama.
The ship sank.	Chaidh an soitheach a-steach don ghaoith.
She was younger than her peers.	Bha i na b’ òige na a co-aoisean.
Learn how to ginger peel.	Ionnsaich mar a craiceann ginger.
Their pictures contain powerful, memorable images.	Tha ìomhaighean cumhachdach, cuimhneachail anns na dealbhan aca.
This institution has a good knowledge of the results of studies.	Tha deagh eòlas aig an institiùd seo ann an toradh sgrùdaidhean.
She had reddish brown hair.	Bha falt donn ruadh oirre.
The man's face was inflamed with anger.	Bha aghaidh an duine air a lasadh le feirg.
It takes two pounds to make a pound of flour.	Bheir e dà not airson nota de mhin a dhèanamh.
I will return there, he finally said.	Tillidh mi ann an sin, thuirt e mu dheireadh.
His collection of guns was very impressive.	Bha an cruinneachadh de ghunnaichean aige gu math drùidhteach.
The conductor was angry with laziness.	Bha fearg air an fhear-stiùiridh leis an leisg.
The temperature is now at an all time high.	Tha an teòthachd a-nis aig an ìre as àirde.
As we climb, we need to maintain a steady pace.	Fhad 'sa tha sinn a' sreap, feumaidh sinn astar cunbhalach a chumail.
The weekend battle left one dead.	Dh'fhàg blàr na deireadh-sheachdain aon duine marbh.
Political power is corrupt.	Tha cumhachd poilitigeach truaillidh.
The streets of the capital are congested.	Tha sràidean a’ phrìomh-bhaile fo bhuaidh trafaic.
They moved next door last month.	Ghluais iad an ath dhoras air a’ mhìos a chaidh.
Some houses still lack tap water.	Tha cuid de thaighean fhathast gun uisge tap.
Their musical influence was felt all over the world.	Bha a’ bhuaidh ciùil aca ri fhaicinn air feadh an t-saoghail.
The government has announced plans to tackle the problem.	Tha an riaghaltas air planaichean fhoillseachadh gus dèiligeadh ris an duilgheadas.
She hit the dog gently.	Bhuail i an cù gu socair.
This street is hardly used anymore.	Cha mhòr gu bheil duine a’ cleachdadh an t-sràid seo tuilleadh.
The army was loyal to the government.	Bha an armachd dìleas don riaghaltas.
The general's voice was humiliated with insult.	Bha guth an t-seanailear air a chlaoidh le tàmailt.
He was praised with fierce enthusiasm.	Chaidh a mholadh le dealas fiadhaich.
Frozen i.	Reothadh i.
The committee met for hours in closed session.	Choinnich a' chomataidh airson uairean a thìde ann an seisean dùinte.
The baby cried angrily.	Ghlaodh an leanabh gu feargach.
That door is open.	Tha an doras sin fosgailte.
The village is just south of the hills.	Tha am baile dìreach deas air na beanntan.
They had not lived together for centuries.	Cha robh iad air a bhith a 'fuireach còmhla o chionn linntean.
They were close to poverty.	Bha iad faisg air bochdainn.
Angry drivers cursed each other.	Chuir dràibhearan feargach mallachd air a chèile.
The decision was not unanimous.	Cha robh an co-dhùnadh aona-ghuthach.
She admitted that her dog belonged.	Dh’aidich i gum buineadh an cù aice.
All the settlers prospered.	Shoirbhich leis an luchd-àiteachaidh uile.
Football fans meet in the park to watch a game.	Bidh luchd-leantainn ball-coise a’ coinneachadh anns a’ phàirc gus geama fhaicinn.
He told her she was wrong.	Thuirt e rithe gun robh i ceàrr.
The surgeon removed the blade.	Thug an lannsair air falbh an lann.
More buildings need to be built.	Feumar tuilleadh thogalaichean a thogail.
This building affords a good view of the city.	Tha an togalach seo a’ toirt sealladh math den bhaile mhòr.
He failed his driving test three times.	Dh'fhàillig e an deuchainn dràibhidh aige trì tursan.
The ground beneath her feet was soft sand.	Bha an talamh fo a casan na ghainmheach bhog.
Ray got a big boost.	Fhuair Ray àrdachadh mòr.
A book is a published work.	Is e obair foillsichte a th’ ann an leabhar.
Can be shaped by hand.	Faodar a chumadh le làimh.
The old lady is feeling sad.	Tha a’ chailleach a’ faireachdainn brònach.
I've been home all week.	Tha mi air a bhith dhachaigh fad na seachdain.
He ran through a side door.	Ruith e tro dhoras taobh.
A brave little dog keeps up with him despite his fears.	Tha cù beag gaisgeil a' cumail air a dh'aindeoin an eagail.
As he approached her, she quickly turned away.	Nuair a thàinig e faisg oirre, thionndaidh i air falbh gu sgiobalta.
As she watched it, a feeling suddenly came over her.	Nuair a bha i ga choimhead, thàinig faireachdainn gu h-obann thairis oirre.
A girl in a white dress was running across the street.	Bha nighean ann an dreasa geal a’ ruith tarsainn na sràide.
Can you give the salt away?	An urrainn dhut an salann a thoirt seachad?
Heat causes gas bubbles to form in objects.	Bidh teas ag adhbhrachadh builgeanan gas a chruthachadh ann an nithean.
This structure was built after the fire.	Chaidh an structar seo a thogail às deidh an teine.
Cars are banned on footpaths.	Tha casg air càraichean air slighean-coise.
Some staff raised concerns about their work.	Thog cuid de luchd-obrach draghan mun obair aca.
He refused to give a name.	Dhiùlt e ainm a thoirt seachad.
Mosquitoes are attracted to carbon dioxide and sweat.	Tha mosgìotothan air an tarraing gu carbon dà-ogsaid agus fallas.
Finding water became more difficult.	Dh'fhàs e na bu duilghe uisge a lorg.
He lived to a great age.	Bha e beò gu aois mhòr.
He invented a new type of lock.	Dh'innlich e seòrsa ùr de ghlas.
The inspector inspected all parts of the machine.	Thug an neach-sgrùdaidh sùil air a h-uile pàirt den inneal.
Jim admitted his case was useless.	Dh’aidich Jim a chùis gun fheum.
The speaker agreed with her suggestion.	Dh’aontaich an òraidiche ris a’ mholadh aice.
Police have arrested seventeen people in connection with the robbery.	Chuir poilis seachd duine deug an grèim co-cheangailte ris a' mhèirle.
Crops are affected by several types of pests.	Bidh grunn sheòrsaichean de phlàighean a 'toirt buaidh air bàrr.
Her fate remains undecided.	Tha an dàn aice fhathast gun cho-dhùnadh.
Such banks will be used in many business applications.	Bidh bancaran mar seo air an cleachdadh ann an iomadh cleachdadh gnìomhachais.
Soilless plants were used for vegetable cultivation.	Bhathar a' cleachdadh lusan gun ùir airson àiteachadh glasraich.
I will never take that.	Cha ghabh mi sin gu bràth.
Loneliness is an inevitable part of growing older.	Tha aonaranachd na phàirt do-sheachanta de bhith a’ fàs nas sine.
Express a rainbow.	Cuir an cèill bogha-frois.
A mosquito bite gave a thick lump.	Thug bìdeadh mosgìoto cnap tiugh.
Three canals are being built nearby.	Tha trì canàlan gan togail faisg air làimh.
The peasantry ruled the land.	Bha an tuath a’ riaghladh na tìre.
Surprisingly, there was widespread hope.	Gu h-iongantach, bha dòchas farsaing.
Not singing.	Gun seinn.
Tourists come to this area for its natural beauty.	Bidh luchd-turais a’ tighinn don sgìre seo airson a bhòidhchead nàdurrach.
It was water of life.	B’ e uisge a bheatha.
She knew she was attractive but she preferred the books to the people.	Bha fios aice gu robh i tarraingeach ach b’ fheàrr leatha leabhraichean na daoine.
The box was closed.	Chaidh am bogsa a dhùnadh.
Some of the poems in this book are true!	Tha cuid de na dàin san leabhar seo fìor!
If you want to lose weight, reduce sugars and sugar.	Ma tha thu airson cuideam a chall, lughdaich siùcairean agus siùcar.
She turned away, refusing to admit he was there.	Thionndaidh i air falbh, a 'diùltadh aideachadh gu robh e ann.
They started caucus.	Thòisich iad air caucus.
Everything was quiet in the sleeping city.	Bha a h-uile càil sàmhach anns a’ bhaile chadal.
How does this work?	Ciamar a tha seo ag obair?
He enlisted the help of his friends.	Fhuair e cuideachadh bho a charaidean.
It can be an amazing experience.	Faodaidh e a bhith na eòlas iongantach.
They are the backbone of our economy.	Tha iad nan cnàimh-droma den eaconamaidh againn.
He refused to publish his sources.	Dhiùlt e na stòran aige fhoillseachadh.
Your artwork is amazing.	Tha an obair ealain agad iongantach.
The cloud stopped the sun.	Chuir an neul stad air a’ ghrian.
It was a beautiful, sunny day.	'S e latha breagha, grianach a bh' ann.
He tried to stand up, but fell.	Dh'fheuch e ri seasamh, ach thuit e.
Walk a good line.	Coisich loidhne mhath.
Some species become extinct as a result of human activity.	Thèid cuid de ghnèithean à bith mar thoradh air gnìomhachd dhaoine.
Tom, try not to run up that hill so fast.	Tom, feuch nach ruith thu cho luath suas a’ bheinn sin.
Many work disputes were amicably resolved.	Chaidh mòran connspaidean obrach a rèiteachadh gu càirdeil.
It is important to settle the facts.	Tha e cudromach na fìrinnean a rèiteach.
A stomach bath ran for her.	Ruith bath builg dhi.
Capitalism is fast becoming a thing of the past.	Tha calpachas gu luath a’ fàs mar rud san àm a dh’ fhalbh.
He tied her in a knot.	Chuir i snaidhmean oirre.
Large grain silos control the horizon.	Tha smachd aig silos gràin mòr air fàire.
The examiner will ask you a few questions.	Cuiridh an neach-sgrùdaidh beagan cheistean ort.
The army was still in contact with the rebels.	Bha an t-arm fhathast a’ conaltradh ris na reubaltaich.
He looked like an older brother.	Bha e coltach ri bràthair a bu shine.
All new employees should be trained.	Bu chòir a h-uile neach-obrach ùr a bhith air an trèanadh.
Listen carefully.	Èist gu furachail.
We talk, but we do not really communicate.	Bidh sinn a 'bruidhinn, ach chan eil sinn a' conaltradh gu fìor.
It was believed to be a sign of good fortune.	Bhathar a’ creidsinn gur e comharra air deagh fhortan a bh’ ann.
They kept pet alligators.	Bha iad a’ cumail ailigators peata.
It is closely connected to that idea.	Tha e ceangailte gu math ris a’ bheachd sin.
The environment was clean and quiet.	Bha an àrainneachd glan agus sàmhach.
The company has expanded its product line.	Leudaich a’ chompanaidh an loidhne toraidh aca.
Do you recognize the bird in the photograph?	An aithnich thu an t-eun san dealbh?
Her leg was injured, so she went to the chair.	Chaidh a cas a ghoirteachadh, agus mar sin chaidh i dhan chathair.
The volcano stopped sailboats from entering the bay.	Chuir am bholcàno stad air bàtaichean-siùil a dhol a-steach don bhàgh.
The poor boy went missing.	Chaidh an gille bochd air chall.
There were ten meters left to walk.	Bha deich meatairean air fhàgail airson coiseachd.
They are going to attack our airport.	Tha iad a’ dol a thoirt ionnsaigh air an raon-adhair againn.
Do as directed.	Dèan mar a chaidh a stiùireadh.
Disappearing lengths are covered with polyurethane.	Tha faid a tha a 'dol à sealladh air an còmhdach le polyurethane.
The average citizen is afraid of corruption.	Tha an saoranach àbhaisteach fo eagal le truailleadh.
A fire was lit in the kitchen.	Chaidh teine ​​​​a lasadh sa chidsin.
She showed off her porcelain figure collection.	Sheall i an cruinneachadh figear porcelain aice.
The crows were given the dead horse.	Thugadh an t-each marbh dha na feannagan.
I reviewed the book, I changed the book, I changed the book.	Rinn mi ath-sgrùdadh air an leabhar, dh’ atharraich mi an leabhar, dh’ atharraich mi an leabhar.
This church no longer holds services there.	Chan eil an eaglais seo a’ cumail seirbheisean an sin tuilleadh.
The works of many great authors are published here.	Tha obraichean mòran ùghdaran mòra air am foillseachadh an seo.
He tries to please everyone in the office.	Bidh e a’ feuchainn ri toileachas a thoirt don h-uile duine san oifis.
Virgos are honorable and graceful.	Tha virgos urramach agus grinn.
The painter did a commendable job.	Rinn am peantair obair ionmholta.
How pessimistic was the situation?	Dè cho eu-dòchasach a bha an suidheachadh?
They cannot walk on their hind legs.	Chan urrainn dhaibh coiseachd air an casan deiridh.
Warm water is pumped from the depths of the earth.	Tha uisge blàth air a phumpadh bho dhoimhneachd na talmhainn.
A rare treat, a trip on the ocean.	A thlachd ainneamh, turas air a 'chuan.
Cooking requires skill and precision.	Feumaidh còcaireachd sgil agus mionaideachd.
A cold wind blew through, moving the grass.	Shèid gaoth fhuar troimhe, a' gluasad an fheòir.
Many residents of the area were evacuated.	Chaidh mòran de luchd-còmhnaidh na sgìre fhalmhachadh.
As the days get shorter, the mountains get colder.	Mar a tha na làithean a' fàs goirid, bidh na beanntan a' fàs fuar.
Time and time again, he revealed his wisdom.	Uair is uair, nochd e a ghliocas.
The film was popular with critics.	Bha am film mòr-chòrdte am measg luchd-breithneachaidh.
The poster was great.	Bha am postair sgoinneil.
A hill rises to the west of the village.	Tha cnoc ag èirigh an iar air a’ bhaile.
The markets in this area are legendary.	Tha na margaidhean san sgìre seo uirsgeulach.
His wife walked slowly towards him.	Choisich a bhean gu mall thuige.
A teacher moved back and forth.	Ghluais tidsear air ais is air adhart.
The administrator has taken steps to correct the error.	Ghabh an rianaire ceumannan gus a’ mhearachd a cheartachadh.
The wounds heal.	Tha na lotan a’ slànachadh.
The country's capital is undergoing rapid development.	Tha prìomh-bhaile na dùthcha a’ faighinn leasachadh luath.
He poured the cognac into the brandy snifter.	Dhòirt e an cognac a-steach don snifter branndaidh.
The two roads meet here.	Bidh an dà rathad a’ tighinn còmhla an seo.
These methods have not succeeded in bringing about any progress.	Cha do shoirbhich leis na dòighean sin adhartas sam bith a thoirt gu buil.
Two large iron smithies were found.	Lorgadh dà cheàrdach mhòr iarainn.
Put on a great show!	Cuir air dòigh taisbeanadh math!
Rivers and streams flow freely in this city.	Bidh aibhnichean agus sruthan a’ sruthadh gu saor anns a’ bhaile mhòr seo.
They are starting a zoo in the city.	Tha iad a’ tòiseachadh sù anns a’ bhaile.
He told me he was a student.	Thuirt e rium gur e oileanach a bh' ann.
The poet sensed an introduction.	Dh’fhairich am bàrd mothachadh air ro-ràdh.
One look went out.	Chaidh aon shealladh a-mach.
Mix pudding with oatmeal.	Measg e maragan le min-choirce.
There are hidden streams on this hill.	Tha sruthan falaichte air a’ chnoc seo.
A tight silence fell throughout the room.	Thuit sàmhchair teann air feadh an t-seòmair.
It is impossible to do medical research on humans.	Tha e do-dhèanta rannsachadh meidigeach a dhèanamh air daoine.
The guides failed to take them across the desert.	Dh’fhailich air an luchd-treòrachaidh iad a thoirt thairis air an fhàsach.
When the quake struck, children were screaming.	Nuair a bhuail a’ chrith-thalmhainn, bha clann a’ sgreuchail.
The ground here is very flat.	Tha an talamh an seo gu math rèidh.
A mother comforts her baby.	Bidh màthair a’ toirt comhfhurtachd don leanabh aice.
Most citizens remember when the colony was younger.	Tha cuimhne aig a’ mhòr-chuid de shaoranaich nuair a bha an coloinidh na b’ òige.
The scientists went deep into the forest.	Chaidh an luchd-saidheans gu domhainn a-steach don choille.
This man has five daughters.	Tha còignear nighean aig an duine seo.
The sight of the monsters cooled the protesters.	Bha sealladh nan uilebheistean a’ fuarachadh an luchd-iomairt.
The extent of the injuries is not yet known.	Chan eil fios fhathast dè an ìre a chaidh a leòn.
To put it bluntly, there are problems in language.	Gus a chuir gu socair, tha duilgheadasan ann an cànan.
She enjoyed singing, but stopped singing in public.	Chòrd an seinn rithe, ach sguir i a seinn gu poblach.
The tallest building in the city will be ready soon.	Bidh an togalach as àirde sa bhaile deiseil a dh’ aithghearr.
The accident happened while the children were playing.	Thachair an tubaist nuair a bha a’ chlann a’ cluich.
She explained the rules quickly.	Mhìnich i na riaghailtean gu sgiobalta.
The Romans had built aqueducts to bring water to arid lands.	Bha na Ròmanaich air slighean-uisge a thilgeil gus uisge a thoirt gu tìrean tioram.
Many countries limit the size of lorries on their roads.	Bidh mòran dhùthchannan a’ cuingealachadh meud làraidhean air na rathaidean aca.
Bernard runs for town council.	Tha Bernard a' ruith airson comhairle a' bhaile.
A scalp is the sharpest tool in your box.	Is e sgalp an inneal as gèire sa bhogsa agad.
Power cuts are common here.	Tha gearraidhean cumhachd cumanta an seo.
Even in the darkest hours, a flashlight can be useful.	Fiù 's anns na h-uairean as dorcha, faodaidh flashlight a bhith feumail.
Errors like this are very rare.	Tha mearachdan mar seo gu math tearc.
The colors fade away.	Bidh na dathan a 'bleith air falbh.
The peace treaty lasted more than a century.	Mhair an cùmhnant sìth còrr is ceud bliadhna.
The author's chapters are short and simple.	Tha caibideilean an ùghdair goirid agus sìmplidh.
The walls were painted a soft beige color.	Chaidh na ballachan a pheantadh ann an dath beige socair.
Do you have any allergies?	A bheil allergies sam bith agad?
The storm went out.	Chaidh an stoirm a-muigh.
The taste of this sauce is salty and sour.	Tha blas an t-sauce seo saillte agus searbh.
Arsenal won both games.	Bhuannaich Arsenal an dà gheama.
Polaroids were made from a film containing dry chemicals.	Chaidh Polaroids a dhèanamh bho fhilm anns an robh ceimigean tioram.
It seeks to capitalize on the energy of youth.	Bidh e a 'feuchainn ri buannachd fhaighinn bho lùth òige.
The farmhouse looked great.	Bha coltas mòr air an taigh-tuathanais.
A complex organism needs many cells.	Feumaidh fàs-bheairt iom-fhillte mòran cheallan.
Crowds gathered to the death of the man forever.	Chruinnich sluagh mòr gus bàs an duine a chaoidh.
Cats eat fish, meat and vegetables.	Bidh cait ag ithe iasg, feòil agus lusan.
The traffic was once very fast.	Bha an trafaic uair luaith uamhasach.
The holidays were divided equally between children.	Bha na saor-làithean air an roinn gu cothromach eadar clann.
Most politicians are out of touch with everyday life.	Tha a’ mhòr-chuid de luchd-poilitigs a-mach à conaltradh le beatha làitheil.
The magician killed the ogre with the magic sword.	Mharbh an draoidh an ogre leis a' chlaidheamh draoidheil.
The new cabinet will focus on education.	Bidh an caibineat ùr ag amas air foghlam.
He went into the kitchen and opened the fridge.	Thàinig e a-steach don chidsin agus dh’ fhosgail e am fuaradair.
He turned and went back inside.	Thionndaidh e agus chaidh e air ais a-staigh.
The economy expanded rapidly.	Leudaich an eaconamaidh gu luath.
This means wiping the environment clean from fossil fuels.	Tha seo a’ ciallachadh a bhith a’ sguabadh na h-àrainneachd glan bho chonnadh fosail.
She delivered the baby quickly and quietly.	Lìbhrig i an leanabh gu sgiobalta agus gu sàmhach.
A space creature landed in their backyard.	Thàinig creutair fànais air tìr sa ghàrradh cùil aca.
Please keep an eye on this.	Feuch an cùm thu sùil air seo.
The people of the town are defiant.	Tha muinntir a’ bhaile dùbhlanach.
The little money he earns is spent on gambling.	Tha an t-airgead beag a tha e a' cosnadh ga chosg air gambling.
So it was that the first school was built.	Agus mar sin b’ ann gun deach a’ chiad sgoil a thogail.
Jane arrived at the airport early.	Ràinig Sìne am port-adhair tràth.
She is deceptively dangerous.	Tha i gu meallta cunnartach.
The smell was deceptive.	Bha am fàileadh meallta uamhasach.
But they managed to raise the money over the ensuing months.	Ach chaidh aca air an airgead a thogail thairis air na mìosan a lean.
Top with a slice of apple.	Cuir sliseag de ubhal air a’ mhullach.
The baby cried when they arrived.	Ghlaodh an leanabh nuair a ràinig iad.
He walked out of the room into a hut.	Chaidh e a-mach às an t-seòmar ann am bothan.
He told us her situation so clearly and clearly	Dh'innis e dhuinn a staid cho soilleir agus cho soilleir
Cars are becoming more fuel efficient every year.	Tha càraichean a’ fàs nas èifeachdaiche a thaobh connaidh gach bliadhna.
In this region, football is very popular.	Anns an roinn seo, tha fèill mhòr air ball-coise.
She put her hand on his bow.	Chuir i làmh air a bhogha.
Four minutes had passed.	Bha ceithir mionaidean air a dhol seachad.
Remember this does not bother me.	Cuimhnich nach eil seo a’ cur dragh orm.
So she stood to one side.	Mar sin sheas i gu aon taobh.
This virus is caused by a virus.	Tha am bhìoras seo air adhbhrachadh le bhìoras.
If there is an emergency, leave the building	Ma tha èiginn ann, fàg an togalach
Political science, for example, is social science.	Tha saidheans poilitigeach, mar eisimpleir, na shaidheans sòisealta.
Lightweight metal, strong.	Meatailt aotrom, tha e làidir.
The rain is not coming.	Chan eil an t-uisge a’ tighinn.
The leader of the group was assassinated.	Chaidh ceannard a' bhuidhinn a mhurt.
The flowers grow deeper here.	Bidh na flùraichean a 'fàs nas doimhne an seo.
Each unit was allocated an appropriate amount of land.	Chaidh ìre iomchaidh de thalamh a thoirt do gach aonad.
More and more people are now looking for work in their home countries.	Tha barrachd dhaoine a-nis a’ sireadh obair anns na dùthchannan aca fhèin.
Identity was hidden under clothing or umbrellas.	Bha dearbh-aithne falaichte fo aodach no sgàileanan.
He broke the dirt from his pants.	Bhris e an salachar bho na pants aige.
I passed the exam.	Chaidh mi seachad air an deuchainn.
Heating causes water mist in the air to enter the water.	Bidh teasachadh ag adhbhrachadh ceò uisge san adhar a dhol a-steach don uisge.
With your eyes closed.	Le do shùilean dùinte.
All surgeries were performed by an experienced doctor.	Chaidh a h-uile lèigh-lann a dhèanamh le dotair eòlach.
The oceans were calm today.	Bha na cuantan ciùin an-diugh.
Unusual tides came over many ships.	Thàinig làn-mara neo-àbhaisteach thairis air mòran shoithichean.
The plant can rapidly increase reflexes.	Faodaidh an lus àrdachadh gu luath air reflexes.
This juice is very smooth.	Tha an sùgh seo gu math rèidh.
She smears lipstick all over her mouth.	Bidh i a’ smeuradh lipstick air feadh a beul.
Fishermen haul their nets every morning.	Bidh iasgairean a' slaodadh nan lìn aca a h-uile madainn.
Diagnosis is often difficult to diagnose.	Gu tric bidh e duilich a bhith a’ breithneachadh tinneas an t-siùcair.
The laws on private property are not clear.	Chan eil na laghan air seilbh phrìobhaideach soilleir.
Keep your	Cùm do
This soup tastes salty.	Bidh an brot seo a 'blasad saillte.
Don't talk to me.	Na bruidhinn rium.
It is the largest producer of oil in the world.	Is e an riochdaire ola as motha san t-saoghal.
The bones were reburied in a secret place.	Chaidh na cnàmhan ath-adhlacadh ann an àite dìomhair.
There was a discussion at a recent conference based on this issue.	Bha deasbad aig co-labhairt o chionn ghoirid stèidhichte air a’ chùis seo.
The geological survey must be completed by tomorrow.	Feumaidh an sgrùdadh geòlais a bhith deiseil ron a-màireach.
Follow the instructions carefully.	Lean an stiùireadh gu faiceallach.
He advised to keep to the road.	Chomhairlich e cumail ris an rathad.
Time passed slowly.	Chaidh ùine seachad gu slaodach.
This sounds very inappropriate.	Tha am fuaim seo gu math mì-fhreagarrach.
Some countries' governments maintain regional power structures.	Bidh riaghaltasan cuid de dhùthchannan a’ cumail suas structaran cumhachd roinneil.
The royal couple had a private library.	Bha leabharlann prìobhaideach aig a’ chàraid rìoghail.
A hemorrhaged car.	A lionn hemorrhaged càr.
Having a healthy body is a challenge.	Tha e na dhùbhlan corp fallain a bhith agad.
Computer software allowed its business to be marketed.	Leig bathar-bog coimpiutair leis a ghnìomhachas a mhargaidheachd.
Who stole the suitcase?	Cò a ghoid a’ mhàileid?
This area is characterized by a hot, arid climate.	Tha an sgìre seo air a chomharrachadh le gnàth-shìde theth, thioram.
A long and sad day destination	Ceann-uidhe latha fada agus dòrainneach
But many others lacked information.	Ach bha mòran eile air an uireasbhuidh le dìth fiosrachaidh.
He was happy when he got a new job.	Bha e toilichte nuair a fhuair e obair ùr.
The traffic signal was damaged.	Chaidh an comharra trafaig a mhilleadh.
The state of the economy was uncertain.	Bha staid na h-eaconamaidh mì-chinnteach.
She arrived home safely in time for dinner.	Ràinig i dhachaigh gu sàbhailte ann an àm airson na dinneir.
The city has a rich history.	Tha eachdraidh bheairteach aig a’ bhaile.
All men must die someday.	Feumaidh na fir uile bàsachadh latha air choireigin.
Who is that lumberjack?	Cò a tha an lumberjack sin?
When the beer is gone, the beer is gone.	Nuair a dh’ fhalbh an lionn, tha an lionn air falbh.
There was almost no turnout.	Cha mhòr nach robh àireamh bhòtaidh ann.
Only two staff members attended this school.	Cha robh ach dithis luchd-obrach a’ frithealadh na sgoile seo.
Science is always changing.	Tha saidheans an-còmhnaidh ag atharrachadh.
He looked straight ahead, his face calm.	Sheall e dìreach air adhart, aodann socair.
I am all out of patience with it.	Tha mi uile a-mach à foighidinn leis.
It is bright and sunny.	Tha e soilleir agus grianach.
He moved up and down, waiting impatiently.	Ghluais e suas is sìos, a 'feitheamh gu mì-fhoighidneach.
It was a gloomy evening.	B’ e feasgar gruamach a bh’ ann.
These are the bookshelves.	Is iad seo na sgeilpichean leabhraichean.
The bridge is too narrow for two cars to pass.	Tha an drochaid ro chumhang airson dà chàr a dhol seachad.
Crime rates are falling steadily.	Tha ìre eucoir a’ tuiteam gu cunbhalach.
We may not have to climb so high.	Is dòcha nach fheum sinn a bhith air dìreadh cho àrd.
Large mammal populations are declining rapidly.	Tha àireamh-sluaigh de mhamalan mòra a’ crìonadh gu luath.
He was a slave to tricycle racing.	Bha e tràilleach air rèiseadh trì-baidhsagalan.
Do not add salt to tomatoes.	Na cuir salann air na tomataichean.
Then everyone saw the missionaries.	An uairsin chunnaic a h-uile duine na miseanaraidhean.
The announcement came shortly after a court hearing.	Thàinig am brath goirid às deidh èisteachd cùirte.
The vice president conducted the opening ceremony.	Rinn an iar-cheann-suidhe an tachartas fosglaidh.
There was another supermarket down the road.	Bha mòr-bhùth eile shìos an rathad.
She sat down on the bench.	Ghabh i suidhe air a’ bheing.
Get him out of jail.	Faigh a-mach às a 'phrìosan e.
It contains a mixture of sugar and heat-insulating water.	Tha measgachadh de shiùcair agus uisge dìon-teas.
Hardly anyone reads volcanoes anymore.	Cha mhòr nach leugh duine bholcànothan tuilleadh.
The main sources of water pollution are untreated sewage.	Is e prìomh thùsan truailleadh uisge òtrachas gun làimhseachadh.
The company has denied all profits.	Dhiùlt a’ chompanaidh a h-uile prothaideachadh.
The pill may help members of the older population.	Is dòcha gun cuidich am pill buill den t-sluagh as sine.
To bring modern life to the city,	Gus beatha an latha an-diugh a thoirt don bhaile,
The beans were a great addition to the soup.	Bha na pònairean nan deagh chur-ris dhan bhrot.
The politician had no real interest in public policy.	Cha robh fìor ùidh aig an neach-poileataigs ann am poileasaidh poblach.
The new turtle shells were square rather than round.	Bha na sligean turtar ùr ceàrnagach seach cruinn.
The young mother listened patiently to the baby's cry.	Dh'èist am màthair òg gu foighidneach ri glaodh an leanaibh.
Taste dense, but mild.	Blas dlùth, ach tlàth.
My brother was born deaf.	Rugadh mo bhràthair bodhar.
The cloud was white.	Bha an sgòth geal.
The family gave him some freedom.	Thug an teaghlach beagan saorsa dha.
The parade of soldiers was silent with gunfire.	Bha caismeachd nan saighdearan na thost le losgadh-gunna.
There was a deaf hubbub in the stadium.	Bha hubbub bodhar anns an lann-cluiche.
All of these chemicals are carcinogenic.	Tha na ceimigean sin uile carcinogenic.
It follows the road leading straight to the village.	Tha e a’ leantainn an rathaid a tha a’ dol dìreach chun bhaile.
She gave her story to a newspaper reporter.	Thug i an sgeulachd aice do neach-aithris pàipear-naidheachd.
Many environmentalists are concerned that excessive pollution is occurring.	Tha dragh air mòran de luchd-àrainneachd gu bheil cus truailleadh a’ tachairt.
Education is a fundamental human right.	Tha foghlam na chòir daonna bunaiteach.
First, let's look at what the dictionary says.	An toiseach, leig dhuinn sùil a thoirt air na tha am faclair ag ràdh.
A variety of air transport systems	Measgachadh de shiostaman còmhdhail adhair
The director-general telephoned for confirmation.	Chuir an àrd-stiùiriche fòn airson daingneachadh.
The walk through the forts was boring.	Bha an coiseachd tro na dùintean dòrainneach.
A sentence may not exceed ten thousand words.	Chan fhaod seantans a bhith nas fhaide na deich mìle facal.
I can work all day.	Is urrainn dhomh obair fad an latha.
Some foods were completely banned.	Chaidh cuid de bhiadhan a thoirmeasg gu tur.
The cave was a strange place.	Bha an uamh na àite neònach.
Governments should distribute more food to the poor.	Bu chòir do riaghaltasan barrachd bìdh a sgaoileadh dha na bochdan.
They asked each other questions.	Chuir iad ceistean air a chèile.
Most berries are harmless.	Tha a’ mhòr-chuid de dearcan gun chron.
Do not speak while eating.	Na bruidhinn nuair a bhios tu ag ithe.
It is best to brush our hair in the morning.	Tha e nas fheàrr ar falt a bhruthadh sa mhadainn.
The leaves had fallen into the water.	Bha an duilleach air tuiteam dhan uisge.
The guides train hard.	Bidh an luchd-iùil a' trèanadh gu cruaidh.
Overwhelmed by the monsoon, the fire quickly spread.	Air a shàrachadh leis a 'mhonsoon, sgaoil an teine ​​​​gu luath.
The chairman admitted his loss.	Dh’aidich an cathraiche gun do chaill e.
Each textbook has a section on geometry.	Tha earrann air geoimeatraidh anns gach leabhar-teacsa.
Tornadoes appear more often at noon.	Bidh tornadoes a’ nochdadh nas trice aig meadhan-latha.
The heat brought several lives.	Thug an teas teas grunn bheatha.
Cooking with white wine is also an option.	Tha còcaireachd le fìon geal cuideachd na roghainn.
Doctors can use sunscreen to treat burns.	Faodaidh dotairean crion-grèine a chleachdadh airson losgadh a làimhseachadh.
Aquarians think too much and work too little.	Bidh Aquarians a 'smaoineachadh cus agus ag obair ro bheag.
This road leads to the door.	Tha an rathad seo a’ dol chun doras.
Poor service is associated with poor results.	Tha droch sheirbheis co-cheangailte ri droch thoraidhean.
He goes to his office every day.	Bidh e a’ dol don oifis aige a h-uile latha.
He took the horse to his heels.	Thug e an t-each gu sàil.
We could move the table.	B’ urrainn dhuinn am bòrd a ghluasad.
A flower vase on the window catches her eye.	Bidh vása fhlùraichean air an uinneig a’ glacadh a sùil.
Evidence on climate change is clear.	Tha fianais mu atharrachadh clìomaid soilleir.
My hands were sweating profusely.	Bha mo làmhan a’ gabhail fallas gu dian.
She smiled, and continued to count.	Rinn i gàire, agus lean i air a h-àireamhachadh.
This phrase ends with a shock.	Tha an abairt seo a’ crìochnachadh le clisgeadh.
They ran for their lives.	Ruith iad airson am beatha.
Now, see if you can do this.	A-nis, feuch an urrainn dhut seo a dhèanamh.
The average citizen is usually a passive consumer.	Mar as trice tha an saoranach cuibheasach na neach-cleachdaidh fulangach.
The stone foundation of the house is crumbling.	Tha bunait cloiche an taighe a’ crìonadh.
Insects live in aquatic environments.	Bidh biastagan a’ fuireach ann an àrainneachdan uisgeach.
Some fear the rate of rapid change.	Tha eagal air cuid mun ìre atharrachaidh luath.
Our club is made up of over one hundred members.	Tha an cluba againn air a dhèanamh suas de chòrr air ceud ball.
Many communities find it difficult to provide basic health care.	Tha e doirbh do mhòran choimhearsnachdan cùram slàinte bunaiteach a thoirt seachad.
Deforestation is a major concern for the environment.	Tha dì-choillteachadh na adhbhar dragh mòr don àrainneachd.
Education must be an open process.	Feumaidh foghlam a bhith na phròiseas fosgailte.
The tourist pointed to some interesting sights.	Chomharraich an neach-turais seallaidhean inntinneach.
They drank beer from mugs.	Bha iad ag òl lionn à mugaichean.
The weather, the ocean, or the mountains.	An aimsir, an cuan, no na beanntan.
The sisters grew up together and became very close.	Dh'fhàs na peathraichean suas còmhla agus dh'fhàs iad gu math faisg.
There is no relief in sight.	Chan eil faochadh sam bith san t-sealladh.
It looks like we're doing well so far.	Tha e coltach gu bheil sinn a’ dèanamh gu math gu ruige seo.
We made a quick decision.	Rinn sinn co-dhùnadh sgiobalta.
These areas were previously remote.	Bha na sgìrean sin roimhe seo iomallach.
We need better clothes if we want to have a good idea.	Feumaidh sinn aodach nas fheàrr ma tha sinn airson deagh bheachd a thoirt oirre.
They are employed as musicians and actors.	Tha iad air am fastadh mar luchd-ciùil agus cleasaichean.
The mechanics of this industry are very simple.	Tha meacanaig a’ ghnìomhachais seo gu math sìmplidh.
It was found hidden in a box.	Chaidh a lorg am falach ann am bogsa.
Police believe the murder may have been motivated by money.	Tha na poilis den bheachd gur dòcha gur e airgead a bhrosnaich am murt.
Add some oil to the serving pan.	Thoir beagan ola dhan phana-fhrithealaidh.
The sale of overpriced tickets led to poor sales.	Chaidh droch reic a thoirt air sgàth prìs nan tiogaidean a bha ro dhaor.
She is known for her sympathy.	Tha i ainmeil airson a co-fhaireachdainn.
The cemetery is three miles down the road.	Tha an cladh trì mìle sìos an rathad.
Open the window to let out the smoke.	Fosgail an uinneag gus an ceò a leigeil a-mach.
Have you used blue paint tape before?	An do chleachd thu teip peantair gorm roimhe seo?
The neutralizing agent was a colorless liquid.	B’ e leaghan gun dath a bh’ anns an àidseant neodrachaidh.
A lot of oil was discovered.	Chaidh tòrr ola a lorg.
The car crash still worries me.	Tha an tubaist càr fhathast a’ cur dragh orm.
Can we travel through time?	Am faod sinn siubhal tro thìde?
My other friends help me.	Bidh mo charaidean eile gam chuideachadh.
There is a book on the shelf near the window.	Tha leabhar air an sgeilp faisg air an uinneig.
The toad exploded.	Spreadh am mial-mhàgach.
He knocked over a glass of milk.	Bhuail e thairis air glainne bainne.
Such a test is broken	Tha an leithid de dheuchainn air a bhriseadh
The factory makes many products for export.	Bidh an fhactaraidh a’ dèanamh mòran thoraidhean airson às-mhalairt.
But electricity is expensive.	Ach tha dealan daor.
There is a beautiful park nearby.	Tha pàirce àlainn faisg air làimh.
I bought a new dress yesterday.	Cheannaich mi dreasa ùr an-dè.
We need to have confidence.	Feumaidh misneachd a bhith againn.
I need to buy more products.	Feumaidh mi barrachd stuthan a cheannach.
First, chop the apples.	An toiseach, gearraich na h-ùbhlan.
Housewives are respected here.	Tha spèis aig mnathan-taighe an seo.
The number of trees has declined in recent years	Tha an àireamh de chraobhan air a dhol sìos anns na bliadhnachan mu dheireadh
The rebels were oppressed.	Bha na reubaltaich air an sàrachadh.
The waiters are too busy to stop and help.	Tha an luchd-frithealaidh ro thrang airson stad agus cuideachadh.
The sea covered the area two centuries ago.	Chòmhdaich a’ mhuir an sgìre o chionn dà linn.
He dropped his cup of tea on the ground.	Leig e a chupa tì air an talamh.
The heat took people to the river bank.	Thug an teas daoine gu bruaich na h-aibhne.
Two people died in the crash.	Bhàsaich dithis anns an tubaist.
The doctor diagnosed her with pneumonia.	Rinn an dotair a-mach gun robh pneumonia oirre.
She enjoyed the time chatting with her neighbors.	Chòrd an ùine rithe a bhith a’ cabadaich le a nàbaidhean.
When they started the surgery, he was already dead.	Nuair a thòisich iad air an obair-lannsa, bha e marbh mu thràth.
The new bill was passed unanimously.	Chaidh gabhail ris a’ bhile ùr gu h-aon-ghuthach.
Did you add salt to this soup?	An do chuir thu salann anns a’ bhrot seo?
We are free to save our own seed.	Tha sinn saor ar sìol fhèin a shàbhaladh.
The hard part was yet to come.	Bha a’ phàirt chruaidh fhathast ri thighinn.
A historical journey ended in tragedy.	Thàinig turas eachdraidheil gu crìch le bròn-chluich.
Alcohol promotes violent behavior.	Bidh deoch làidir a 'brosnachadh giùlan fòirneartach.
In summary, this dissertation examines the problem.	Ann an geàrr-chunntas, tha an tràchdas seo a’ sgrùdadh na trioblaid.
Father reminded us of the sins we committed last year.	Chuir Athair nar cuimhne na peacaidhean a rinn sinn an-uiridh.
The glass shattered, sending tiny particles flying.	Bhris a’ ghlainne, a’ cur mìrean beaga bìodach ag itealaich.
This is the oldest temple in the town.	Is e seo an teampall as sine sa bhaile.
She would run every morning.	Bhiodh i a’ ruith a h-uile madainn.
The relationship between parents and their children is complex.	Tha an dàimh eadar pàrantan agus an cuid chloinne iom-fhillte.
This is the best way to protect your data.	Is e seo an dòigh as fheàrr air an dàta agad a dhìon.
Lovers had to say goodbye to their husbands.	B’ fheudar do luchd-gràidh beannachd a leigeil leis na fir aca.
He needed to spend some time each week exercising.	Dh'fheumadh e beagan ùine a chaitheamh gach seachdain airson eacarsaich.
A man lit a fiery cigarette.	Chuir fear toitean loisgeach oirre.
Government leaders have been blamed for the chaos.	Chaidh a' choire a chur air stiùirichean an riaghaltais airson a' chaos.
The politician called for business to expand.	Dh'iarr am neach-poilitigs gun leudaicheadh ​​​​gnìomhachasan.
They start slowly and then accelerate.	Tòisichidh iad gu slaodach agus an uairsin luathaichidh iad.
No wonder they are the apple of my eye.	'S beag an t-iongnadh gur iad ubhal mo shuil.
The bird was evacuated from the camp.	Chaidh an t-eun a ghluasad bhon champa.
The ghosts began to cry.	Thòisich na taibhsean ri caoineadh.
Salt is said to extend life.	Thathas ag ràdh gu bheil salann a 'leudachadh beatha.
Why aren't more people making movies like this?	Carson nach eil barrachd dhaoine a’ dèanamh filmichean mar seo?
A rescuer inspects the beach.	Bidh neach-teasairginn a' sgrùdadh na tràghad.
They have only a few neighbors.	Chan eil aca ach beagan nàbaidhean.
Formally, biologists refer to this species as the shrew of the elephant.	Gu foirmeil, bidh bith-eòlaichean a 'toirt iomradh air a' ghnè seo mar shrew an ailbhein.
The group plans to submit its papers next week.	Tha a’ bhuidheann an dùil na pàipearan aca a chuir a-steach an ath sheachdain.
The monthly payment was too small.	Bha am pàigheadh ​​mìosail ro bheag.
He tried to push the door open.	Dh’ fheuch e ris an doras a phutadh fosgailte.
After all, it's a sign of malaria.	Às deidh na h-uile, tha e a’ nochdadh comharran malaria.
The civil authorities have announced a curfew.	Tha na h-ùghdarrasan catharra air cuirfew ainmeachadh.
The black box was found to contain a note.	Chaidh a lorg gun robh nota anns a’ bhogsa dhubh.
This is the problem we need to solve.	Is e seo an duilgheadas a dh’ fheumas sinn fhuasgladh.
they washed their feet and hands.	nigh iad an casan agus an làmhan.
All the children went in to help.	Chaidh a’ chlann uile a-steach airson cuideachadh.
The past is behind us.	Tha an àm a dh'fhalbh air ar cùlaibh.
The faulty motor began to form a racket.	Thòisich an motair lochtach air racaid a chruthachadh.
Many plants are grown there.	Tha mòran lusan air am fàs ann.
Storms can wreak havoc.	Faodaidh stoirmean sgrios mòr adhbhrachadh.
Compensation claims from survivors will run into the millions.	Ruithidh tagraidhean dìolaidh bho dhaoine a thàinig beò gu milleanan.
A rag is tucked under a creel.	Tha rag air a bhualadh fo chliabh.
One minute equals ten seconds.	Tha aon mhionaid co-ionann ri deich diogan.
Your brother wants to be a member of the club.	Tha do bhràthair ag iarraidh a bhith na bhall den chlub.
He had traveled abroad five years earlier.	Shiubhail e thall thairis còig bliadhna roimhe sin.
The tour guide gave his voice a humorous nod.	Thug an treòraiche turas guth ìoranta dha a ghuth.
All hot drinks contain caffeine.	Tha caffeine anns gach deoch teth.
Tristan bowed in homage to his mother.	Chrom Tristan le urram dha mhàthair.
The smell of jasmine pervaded the garden.	Chaidh fàileadh jasmine thairis air a’ ghàrradh.
The police do not accept this type of behavior.	Chan eil na poileis a’ gabhail ris an t-seòrsa giùlan seo.
Slight weight loss causes small muscle tears.	Bidh beagan dìth cuideam ag adhbhrachadh deòir fèithean beaga.
The grandfather supported health care reform.	Thug an seanair taic do ath-leasachadh cùram slàinte.
The villagers prayed for water.	Rinn muinntir a’ bhaile ùrnaigh airson uisge.
The soft orange light fell on their shrine.	Thuit an solas bog orains air an naomh-chomhan aca.
Women are not allowed in here!	Chan eil boireannaich ceadaichte a-steach an seo!
Most fruits need two summers to grow.	Feumaidh a 'mhòr-chuid de mheasan dà shamhradh airson fàs.
Women are under-represented in this sector.	Tha boireannaich gan riochdachadh gu leòr san roinn seo.
Why did you buy so many apples?	Carson a cheannaich thu uiread de ùbhlan?
The flowers were so beautiful that you could smell them.	Bha na flùraichean cho breagha 's gum faodadh tu fàileadh a dhèanamh orra.
The star is too big to fit into the frame.	Tha an rionnag ro mhòr airson a dhol a-steach don fhrèam.
That particular country has a long history of civil war.	Tha eachdraidh fhada de chogadh catharra aig an dùthaich shònraichte sin.
The stadium seat is uncomfortable.	Tha suidheachan an stadium mì-chofhurtail.
She was too poor even to pay the bus fare.	Bha i ro bhochd eadhon airson am faradh bus a phàigheadh.
The engineers developed safety valves.	Leasaich na h-innleadairean bhalbhaichean sàbhailteachd.
Several trustees called for the connection to be terminated.	Bha grunn urrasairean ag iarraidh gun deidheadh ​​an ceangal a thoirt gu crìch.
They also punished those who threatened or harassed women.	Rinn iad cuideachd peanas air an fheadhainn a bha a’ bagairt no a’ sàrachadh boireannaich.
His hair was hanging around his face.	Bha a ghruag crochte mu 'aodann.
They sat quietly for a minute.	Shuidh iad gu sàmhach airson mionaid.
So how does your pedometer count the steps that take place outdoors?	Mar sin nach cunnt am pedometer agad ceumannan a tha a’ tachairt a-muigh?
Disagreement was rampant among developers at the time.	Bha eas-aonta pailt am measg luchd-leasachaidh aig an àm.
Beside her father, the girl was watching the procession.	Ri taobh a h-athar, bha an nighean a' coimhead a' chaismeachd.
We measured air pollution in several urban areas.	Thomhais sinn truailleadh èadhair ann an grunn àiteachan bailteil.
This restaurant is famous for its chicken parmigiana.	Tha an taigh-bìdh seo ainmeil airson a chicken parmigiana.
First, wash the potatoes.	An toiseach, nigh am buntàta.
Two pigeons were rummaging through their perches.	Bha dà chalman a’ rùrach às na spiris aca.
He promised to build a new temple.	Gheall e teampall ùr a thogail.
The sewerage system needs to be repaired.	Feumaidh an siostam òtrachais càradh.
Remove all traces of oil.	Thoir air falbh a h-uile lorg ola.
She has sharp eyes.	Tha sùilean biorach aice.
The arrest is causing angry protests across the country.	Tha an cur an grèim ag adhbhrachadh gearanan feargach air feadh na dùthcha.
The device was a great success.	Bha an innleachd air leth soirbheachail.
Many of the factories were destroyed during the attack.	Chaidh mòran de na factaraidhean a sgrios aig àm an ionnsaigh.
For them, war was inevitable.	Dhaibhsan, bha cogadh do-sheachanta.
His publication would be quick.	Bhiodh an fhoillseachadh aige gu luath.
She gently hit the side of her head.	Bhuail i taobh a cinn gu socair.
The young men made their way to the edge of the cliffs.	Rinn na daoine òga an slighe gu oir nan creag.
This is the song that topped the charts.	Seo an t-òran a thug bàrr air na clàran.
The surgeon fixed the mangled leg.	Chàirich an lannsair cas mangled an duine.
You take the subway and then change into a bus.	Gabhaidh tu an subway agus an uairsin atharraichidh tu gu bus.
A scientist revived a dead man.	Thug neach-saidheans ath-bheothachadh air fear a bhàsaich.
Throw the plant into the compost pile.	Tilg an lus a-steach don chrann compost.
Evidence shows that this book is reliable.	Tha fianais a’ nochdadh gu bheil an leabhar seo earbsach.
The economy, he says, depends on agriculture.	Tha an eaconamaidh, tha e ag ràdh, an urra ri àiteachas.
In the Middle Ages, boys wore long hair.	Anns na meadhan aoisean, bha balaich a’ caitheamh am falt fada.
He shook his head back.	Chrath a cheann air ais.
It's hard to climb so many steps!	Tha e duilich na h-uimhir de cheumannan a dhìreadh!
Characterized by amazing moves and real plot twists.	Air a chomharrachadh le gluasadan iongantach agus fìor thionndaidhean cuilbheart.
This river divides the city into two parts.	Tha an abhainn seo a’ roinn a’ bhaile gu dà leth.
You should stress them carefully.	Bu chòir dhut cuideam a chuir orra gu faiceallach.
The ticket agent criticized the ticket at the counter.	Chàin àidseant nan tiogaidean an tiogaid air a’ chunntair.
The great stone walls of the castle were visible to all.	Bha ballachan mòra cloiche a' chaisteil rim faicinn dha na h-uile.
We listen to what other people think.	Bidh sinn ag èisteachd ris na tha daoine eile a’ smaoineachadh.
All studio kids need proper training.	Feumaidh a h-uile leanabh stiùideo trèanadh ceart.
Refugees must abide by the law.	Feumaidh fògarraich cumail ris an lagh.
He was sure she would understand.	Bha e cinnteach gun tuigeadh i.
The soldiers responsible for this crime were executed.	Chaidh na saighdearan a bha an urra ris an eucoir seo a chur gu bàs.
The golden cup shone above her.	Bha a' chuaich òir a' dealradh os a cionn.
The chalk dust settles on the skin.	Bidh an duslach cailc a’ socrachadh air a’ chraiceann.
Again, deep in the woods, they are in danger.	A-rithist, domhainn anns a 'choille, tha iad ann an cunnart.
A group of small bird species.	Buidheann de ghnèithean eòin bheaga.
The pot boiled over.	Bhruich a 'phoit thairis.
Deep underground.	Gu domhainn fon talamh.
This particular type of apple is only used in packs.	Chan eil an seòrsa ubhal sònraichte seo air a chleachdadh ach ann am pasganan.
Silk is a vegetable silk.	Tha sìoda lusrach air sìoda.
The situation has changed slightly.	Tha an suidheachadh air atharrachadh beagan.
The missionaries established churches in many towns.	Stèidhich na miseanaraidhean eaglaisean ann am mòran bhailtean.
This kitchen is very bright.	Tha an cidsin seo glè shoilleir.
That law has recently been revised.	Chaidh an lagh sin ath-sgrùdadh o chionn ghoirid.
He had some trouble understanding the question.	Bha beagan trioblaid aige a’ cheist a thuigsinn.
Hope and optimism fly over the air.	Tha dòchas agus dòchas a’ dol thairis air an èadhar.
A landslide destroyed a building.	Rinn maoim-slèibhe sgrios air togalach.
His travels were flawed.	Bha na cuairtean aige mearachdach.
All but one person supported the president.	Thug a h-uile duine ach aon neach taic don cheann-suidhe.
The elevator broke down.	Bhris an t-àrdaichear sìos.
Don't you see that it is useless?	Nach fhaic thu gu bheil sin gun fheum?
Some children are just as intelligent as adults	Tha cuid de chloinn cho tuigseach ri inbhich
He hides his smoldering hatred in cold disdain.	Bidh e a’ falach a ghràin smoldering ann an dìmeas fuar.
He was wearing sneakers, jeans and a leather jacket.	Bha sneakers, jeans agus seacaid leathair air.
The medicine leaves an unpleasant taste for hours.	Bidh an stuth-leigheis a 'fàgail blas mì-thlachdmhor airson uairean a thìde.
Therefore, the paths are maintained to the highest standards.	Mar sin, tha na frith-rathaidean air an cumail chun na h-ìrean as àirde.
This must be the place!	Feumaidh gur e seo an t-àite!
The wine was of good quality and served cold.	Bha am fìon de dheagh chàileachd agus air a fhrithealadh fuarach.
Her aunt was the first to insult her.	B’ i piuthar-màthar a’ chiad fhear a rinn tàir air.
We must avoid civil war at all costs.	Feumaidh sinn cogadh catharra a sheachnadh aig a h-uile cosgais.
The cause is both genetically and environmentally environmental.	Tha an adhbhar gu ìre ginteil agus gu ìre àrainneachdail.
The animals kept escaping.	Chùm na beathaichean a’ teicheadh.
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He shook the bridge of his nose.	Chrath e drochaid a shròin.
The use of solar energy requires access to sunlight.	Feumaidh cleachdadh lùth na grèine cothrom air solas na grèine.
I will take it from there.	bheir mi as a sin e.
Quietly, but clearly audible.	Gu socair, ach gu soilleir ri chluinntinn.
The autumn moon looks unusually large tonight.	Tha gealach an fhoghair a’ coimhead neo-àbhaisteach mòr a-nochd.
He only spent half of his monthly salary.	Cha do chosg e ach leth den tuarastal mìosail aige.
The notes multiply rapidly.	Bidh na notaichean ag iomadachadh gu sgiobalta.
Can you suggest other ways?	An urrainn dhut dòighean eile a mholadh?
Not only did the school have a dress code,	Chan e a-mhàin gu robh còd èididh aig an sgoil,
Hope grows lasting.	Bidh dòchas a 'fàs maireannach.
This cheese is delicious.	Tha an càise seo blasta.
The penalty for using illegal narcotics is severe.	Tha am peanas airson a bhith a’ cleachdadh narcotics mì-laghail dona.
The team was wiped off the board.	Chaidh an sgioba a sguabadh às a 'bhòrd.
The ducks happily embarked on a cuckoo.	Thòisich na tunnagan air cuach gu sunndach.
The speech was not well received.	Cha deach gabhail ris an òraid gu dona.
She was such a big woman that she overdid it.	Bha i na boireannach cho mòr is gun do chuir i thairis e.
Universities are hardly any higher education institutions anymore.	Cha mhòr gu bheil oilthighean nan ionadan foghlaim àrd-ìre tuilleadh.
Describe your role, responsibilities and responsibilities.	Thoir cunntas air do dhreuchd, do dhleastanasan agus do dhleastanasan.
The moon was shining through the night sky.	Bha a’ ghealach a’ deàrrsadh tro speur na h-oidhche.
Sometimes teachers focus on grammar.	Uaireannan bidh tidsearan ag amas air gràmar.
He studied history in high school.	Rinn e sgrùdadh air eachdraidh san àrd-sgoil.
The file cuts easily and smoothly.	Bidh am faidhle a 'gearradh gu furasta agus gu rèidh.
The noise woke me from a deep sleep.	Dhùisg am fuaim mi à cadal trom.
The brontosaurus is a large dinosaur.	'S e dineasur mòr a th' ann am brontosaurus.
Summer is my favorite season.	Is e samhradh an ràithe as fheàrr leam.
This question has troubled ancient philosophers.	Tha a’ cheist seo air a bhith a’ cur dragh air feallsanaich bhon t-seann aimsir.
There is a danger of pruning fruit bushes.	Tha cunnart ann a bhith a’ bearradh preasan measan.
A cat was barking, angrily.	Bha cat a’ sgàineadh, gu feargach.
The Prime Minister contacted the opposition for support.	Chuir am Prìomhaire fios chun luchd-dùbhlain airson taic.
Don't jump on the stairs.	Na leum air an staidhre.
Can we meet in the early evening?	Am faod sinn coinneachadh tràth san fheasgar?
The sentences are straightforward, the speaker is straightforward.	Tha na seantansan dìreach, tha an neach-labhairt dìreach.
Her face turned red with anger.	Thionndaidh a h-aodann dearg le feirg.
This suggestion is very dubious.	Tha am moladh seo gu math teagmhach.
The balance failed and he fell back.	Dh'fhàillig an cothromachadh agus thuit e air ais.
The boy drank the salt water.	Dh’òl am balach an t-uisge saillte.
The weather in this area is very unpredictable.	Tha an aimsir san raon seo gu math neo-fhaicsinneach.
Cemetery gates were locked.	Bha geataichean a’ chladh air an glasadh.
She was one of the first women to take medication.	B’ i aon de na ciad bhoireannaich a chleachd cungaidh-leigheis.
We also agreed not to discuss the matter.	Dh’ aontaich sinn cuideachd gun a bhith a’ bruidhinn air a’ chùis.
Nevertheless, he was opposed to violence.	A dh'aindeoin sin, bha e an aghaidh fòirneart.
It was silly in many ways.	Bha e gòrach ann an iomadach dòigh.
But we have no reports of any deaths.	Ach chan eil aithrisean againn mu bhàsan sam bith.
Eating certain foods was forbidden.	Bha iad toirmisgte biadh sònraichte ithe.
Many ships pass through the bay each year.	Bidh mòran shoithichean a’ dol tron ​​bhàgh gach bliadhna.
Most of the fruit was provided by cherry trees.	Thug na craobhan cherry seachad a’ mhòr-chuid de na measan.
Federal employees receive generous benefits.	Bidh luchd-obrach feadarail a 'faighinn buannachdan fialaidh.
Anger eats in the heart.	Bidh fearg ag ithe sa chridhe.
His comments were completely irrelevant.	Bha na beachdan aige gu tur neo-iomchaidh.
So, the wise woman added four medals.	Mar sin, chuir a’ chailleach ghlic ceithir buinn ris.
Officials claim there is a huge market and demand.	Tha oifigich a' tagradh gu bheil margaidh agus iarrtas mòr ann.
Dogs are often members of a family.	Gu tric bidh coin nam buill de theaghlach.
The debate over the reforms spread like wildfire.	Sgaoil an deasbad mu na h-ath-leasachaidhean mar theine fiadhaich.
The children were washing their bikes.	Bha a’ chlann a’ nighe nam baidhsagalan.
It was entirely up to them.	Bha e gu tur an urra riutha.
I have written many letters to the governor.	Tha mi air mòran litrichean a sgrìobhadh chun an riaghladair.
She pushed him into the chair.	Phut i a-steach don chathair e.
The idea is fast moving into the mainstream.	Tha am beachd a 'gluasad gu luath a-steach don phrìomh shruth.
Apples were found scattered widely on the ground.	Chaidh ùbhlan a lorg sgapte gu farsaing air an talamh.
The best places to camp are in the warmer months.	Tha na h-àiteachan as fheàrr airson campachadh anns na mìosan blàth.
Everyone laughed.	Rinn a h-uile duine gàire.
The rebels are causing a great deal of controversy.	Tha na reubaltaich a’ dèanamh iomadh buaireadh.
Do not reduce the speed of the car.	Na lughdaich astar a 'chàir.
The mosque is around the corner.	Tha am mosg timcheall air an oisean.
They lose marks for incomplete work.	Caillidh iad comharran airson obair neo-choileanta.
Following a close investigation, the judge ruled that the case had been closed.	Às deidh sgrùdadh dlùth, dh’ ainmich am britheamh gun deach a’ chùis a dhùnadh.
People everywhere are becoming more and more concerned about the environment.	Tha daoine anns gach àite a’ fàs nas iomagaineach mun àrainneachd.
They have great potential to reach the final.	Tha fìor chomas aca a’ chuairt dheireannaich a ruighinn.
Sweep a dangerous disease through the area.	Sguab galar cunnartach tron ​​​​sgìre.
Are we affecting the mainland?	A bheil ar buaidh air an talamh mòr?
It was believed that the laws would inevitably pass.	Bhathar a’ creidsinn gum biodh na laghan a’ dol seachad gu do-sheachanta.
Tropical fruits are usually sweet and succulent.	Mar as trice tha measan tropaigeach milis agus sùbailte.
The islands can be visited on an organized tour.	Faodar tadhal air na h-eileanan air turas eagraichte.
Fewer people are seeing this stone.	Tha nas lugha de dhaoine a' faicinn a' charragh seo.
Last year we planted a vegetable garden.	An-uiridh chuir sinn gàrradh glasraich.
Murder is a horrible thing.	Is e rud uamhasach a th’ ann am murt.
He earned his medical degree ten years ago.	Choisinn e an ceum meidigeach aige o chionn deich bliadhna.
Be sure to pull the red string.	Dèan cinnteach gun tarraing thu an sreang dearg.
We learn from this course that the future is open.	Bidh sinn ag ionnsachadh bhon chùrsa seo gu bheil an àm ri teachd fosgailte.
They put their horse-drawn cart around town.	Chuir iad a’ chairt eich aca timcheall a’ bhaile.
Plans for the new bridge are currently being drafted.	Tha planaichean airson na drochaid ùir gan dreach an-dràsta.
The answer is not obvious.	Chan eil am freagairt follaiseach.
My income is more than your income!	Tha mo theachd a-steach nas motha na an teachd-a-steach agad!
Remove any obstructions that prevent it.	Glan air falbh cnapan-starra sam bith a chuireas casg air.
The patient swelled to death.	Shèid an t-euslainteach gu bàs.
I'm uncomfortable, at least!	Tha mi mì-chofhurtail, co-dhiù!
Work is expected to begin soon.	Tha dùil gun tòisich an obair a dh’ aithghearr.
Everyone will be made to feel valued.	Thèid toirt air a h-uile duine faireachdainn gu bheil iad luachmhor.
This family grows potatoes.	Bidh an teaghlach seo a’ fàs buntàta.
Men are better at solving problems than women.	Tha fir nas fheàrr air fuasgladh cheistean na boireannaich.
The garden is full of beautiful flowers.	Tha an gàrradh làn de fhlùraichean breagha.
They won the lottery.	Bhuannaich iad an crannchur.
There is no reliable system for inflation and inflation.	Chan eil siostam earbsach ann airson atmhorachd agus atmhorachd.
Then they both began to cry.	An uairsin thòisich an dithis aca a’ caoineadh.
They are seen as “social pariahs” here.	Tha iad air am faicinn mar "pariahs sòisealta" an seo.
Taxes are exploited by ignorant people.	Bidh daoine neo-fhiosrachail a’ gabhail brath air cìsean.
To date, there is insufficient evidence to convict her.	Gu ruige seo, chan eil fianais gu leòr ann airson a cur an cèill ciontach.
My childhood friend is getting married next month.	Tha mo charaid òige a’ pòsadh an ath mhìos.
The general store sat empty.	Shuidh an stòr coitcheann falamh.
The immigration department is very bureaucratic.	Tha roinn na h-in-imrich gu math biùrocratach.
The new factory could double production.	Dh’ fhaodadh an fhactaraidh ùr cinneasachadh a dhùblachadh.
She prefers to wear conservative dresses.	Is fheàrr leatha dreasaichean glèidhteachais a chaitheamh.
Delivery is complete.	Tha an lìbhrigeadh air a chrìochnachadh.
With more time, the work would be completed.	Le barrachd ùine, bhiodh an obair air a chrìochnachadh.
Scientists have developed new technology.	Tha luchd-saidheans air teicneòlas ùr a leasachadh.
The room smelled like a brewery.	Bha fàileadh an t-seòmair mar thaigh-grùide.
The little elephants are called calves.	Canar laoigh ris na h-ailbhean beaga.
Sweat broke on his skin.	Bhris fallas air a chraiceann.
The city's river flows straight through the center.	Tha abhainn a’ bhaile a’ ruith dìreach tron ​​mheadhan.
The election results surprised many viewers.	Chuir toraidhean an taghaidh iongnadh air mòran de luchd-amhairc.
The director is ill and in hospital.	Tha an stiùiriche tinn agus san ospadal.
This dish is delicious.	Tha am biadh seo blasta.
Direct access to the lake is limited.	Tha ruigsinneachd dìreach don loch cuingealaichte.
Press the button and keep track of changes.	Brùth am putan agus cùm sùil air na h-atharrachaidhean.
Although she wanted to be rich, she was overjoyed.	Ged bu mhiann leatha bhi beartach, bha i ro thoilichte.
The detective firmly stated that he had committed no crime.	Thuirt an lorg-phoileas gu daingeann nach robh e air eucoir sam bith a dhèanamh.
Algae and plankton provide most of the oxygen we breathe.	Bidh algae agus plancton a’ toirt seachad a’ mhòr-chuid den ocsaidean a bhios sinn a’ toirt anail.
Water freezes in winter.	Bidh uisge a 'reothadh sa gheamhradh.
The last meal was served at night.	Bha am biadh mu dheireadh air a thoirt seachad aig an oidhche.
Mix the guy well with the others.	Measg an duine gu math leis an fheadhainn eile.
Each leader will give a short speech.	Bheir gach ceannard seachad òraid ghoirid.
The opportunities are against you.	Tha na cothroman nad aghaidh.
Newspaper articles are called newspaper articles.	Canar artaigilean ann am pàipear-naidheachd artaigilean.
Since the divorce, their negotiations have been strained.	Bhon sgaradh-pòsaidh, tha na còmhraidhean aca air a dhol fo chuideam.
The politician spoke out loud.	Bhruidhinn am neach-poilitigs gu làidir.
Her careless talk raised her anger.	Thog a labhairt neo-chùramach a fearg.
The bottle was half empty.	Bha am botal leth falamh.
Are birds more intelligent than mice?	A bheil eòin nas tuigsiche na luchainn?
We have run our bank accounts to a minimum.	Tha sinn air na cunntasan banca againn a ruith chun ìre as ìsle.
They both have to bend their backs to follow.	Feumaidh an dithis an druim a lùbadh airson a leantainn.
The soldier barely noticed it.	Is gann gun do mhothaich an saighdear e.
The offer was rejected in a short letter.	Chaidh an tairgse a dhiùltadh ann an litir ghoirid.
For example, many plants grow towards a source of light.	Mar eisimpleir, bidh mòran lusan a 'fàs a dh'ionnsaigh stòr solais.
There was no blood on the man's hands.	Cha robh fuil air làmhan an duine.
We do not encourage people to smoke.	Chan eil sinn a’ brosnachadh dhaoine smocadh.
She gave her time and she drank slowly.	Thug i ùine dhi agus dh'òl i gu slaodach.
His hobbies were eating and sleeping.	Bha na cur-seachadan aige ag ithe agus a’ cadal.
The goat was waiting in the back of the shop.	Bha a’ ghobhar a’ feitheamh air cùl na bùtha.
She was wearing an orange dress.	Bha dreasa orains oirre.
The trench had to be refilled and refilled.	Dh'fheumadh an trench a bhith air a lìonadh agus ath-lìonadh.
The teacher stood confidently in front of the class.	Sheas an tidsear gu misneachail air beulaibh a’ chlas.
We had been fighting and eating as usual.	Bha sinn air a bhith a’ sabaid agus ag ithe mar as àbhaist.
Swearing relieved pain.	Thug mionnachadh faochadh bho phian.
She kissed her young son.	Phòg i a mac òg.
The natives danced together.	Bha na tùsanaich a’ dannsadh còmhla.
He jumped forward, almost hitting them.	Leum e air adhart, cha mhòr nach do bhuail e iad.
The children 's statements are sad.	Tha aithrisean na cloinne brònach.
It's better not tell his mother.	B’ fheàrr gun a bhith ag innse dha màthair.
There are other organisms that create idioms.	Tha fàs-bheairtean eile ann a chruthaicheas gnàthasan-cainnt.
Vegetables can be grown in greenhouses.	Faodar glasraich fhàs ann an taighean-glainne.
They discovered that an apple had fallen from the tree.	Fhuair iad a-mach gun robh ubhal air tuiteam bhon chraoibh.
He stood in front of the audience, looking silly.	Sheas e air beulaibh an luchd-èisteachd, a 'coimhead gòrach.
The poems are read from right to left.	Tha na dàin air an leughadh bho dheas gu clì.
I took a taxi home.	Thug mi tacsaidh dhachaigh.
Clouds began to form above them.	Thòisich sgòthan a 'cruthachadh os an cionn.
Wine production has gone up in this sector.	Tha cinneasachadh fìon air a dhol suas san roinn seo.
It does the same thing.	Bidh e a’ dèanamh an aon rud.
They hung on the rope for their love life.	Chroch iad air an ròp airson am beatha ghràdhach.
They are the biggest fighters in the world.	Is iadsan an luchd-sabaid eucoir as motha san t-saoghal.
To test for electrical circuits, engineers use these probes.	Gus deuchainnean a dhèanamh air cuairtean dealain, bidh innleadairean a’ cleachdadh na probes sin.
The Town Council furnished the building.	Thug Comhairle a’ Bhaile àirneis don togalach.
The border is an international border.	Tha a’ chrìoch na chrìoch eadar-nàiseanta.
They showed the finished picture on stage.	Sheall iad an dealbh deiseil air àrd-ùrlar.
He looked at the girl.	Thug e sùil air an nighinn.
He crossed the line.	Chaidh e thairis air an loidhne.
You have a number of bad habits.	Tha grunn dhroch chleachdaidhean agad.
Nothing makes me feel better.	Chan eil dad a’ toirt orm a bhith a’ faireachdainn nas beò.
The stranger was not suspicious.	Cha robh an coigreach amharasach.
There are millions of unemployed people in this country.	Tha milleanan de dhaoine gun obair san dùthaich seo.
The government has decided on this number.	Tha an riaghaltas air an àireamh seo a cho-dhùnadh.
Now, that window is twenty feet high.	Nise, tha an uinneag sin fichead troidh air àirde.
An ice floe is an example of a runner.	Tha floe deighe na eisimpleir de ruitheadair.
The request will be met.	Thèid coinneachadh ris an iarrtas.
The judge fined the motor.	Chuir am britheamh càin mhòr air a' mhotair.
He spoke kindly.	Labhair e gu caomh.
The children were terrified.	Bha a’ chlann fo eagal.
The king's order is overturned.	Tha òrdugh an rìgh ga chuir às.
Most cultures have their own musical forms.	Tha na cruthan ciùil aca fhèin aig a’ mhòr-chuid de chultaran.
The wall was decorated with frescoes.	Bha am balla air a sgeadachadh le frescoes.
Call to arms on behalf of the farmers.	Gairm gu armachd às leth nan tuathanach.
It is impossible to live without bloodshed.	Tha e eu-comasach ar beatha a chaitheamh gun a bhith a’ dòrtadh fala.
He tells me that he will remain prosperous forever.	Tha e ag innse dhomh gum fuirich e sòbhrach gu bràth.
There was never a nymphomaniacal nymph.	Cha robh nymph nymphomaniacal ann a-riamh.
That fascinating story made us all laugh.	Thug an sgeulachd inntinneach sin oirnn uile gàire a dhèanamh.
Two immunosuppressive drugs caused his diabetes.	Dh'adhbhraich dà dhroga immunosuppressive an tinneas an t-siùcair aige.
If such a plan is implemented, costs will soon rise.	Ma thèid a leithid de phlana a chuir an gnìomh, bidh cosgaisean ag èirigh a dh’ aithghearr.
The doctor examined his patient in detail.	Rinn an dotair sgrùdadh mionaideach air an euslainteach aige.
Our knowledge of the land adds value to our future.	Tha ar n-eòlas fearainn a’ cur luach ris na teachdaichean againn.
The place smells awful.	Tha fàileadh uabhasach air an àite.
We need to learn to talk to each other.	Feumaidh sinn ionnsachadh bruidhinn ri chèile.
They dug the deepest hole.	Chladhaich iad an toll as doimhne.
Baking bread smelled unpleasant.	Bha fàileadh mì-chàilear air aran-fuine.
He was dying of cancer.	Bha e a’ bàsachadh le aillse.
It takes some time to settle down.	Bidh e a 'caitheamh beagan ùine a' socrachadh.
This has provided more opportunities for corruption.	Tha seo air barrachd chothroman a thoirt seachad airson coirbeachd.
He refused to look at me.	Dhiùlt e coimhead orm.
The number of emigrants leaving each year.	An àireamh eilthirich a' falbh gach bliadhna.
To be or not to be, that is the question.	Airson a bhith no gun a bhith, is e sin a’ cheist.
He had strong facial features.	Bha feartan aghaidh làidir aige.
The stars are clearly visible from the water.	Tha na reultan gu soilleir a’ nochdadh far an uisge.
The point is, he has lost his job.	Is e a’ phuing gun do chaill e an obair aige.
The roof was stained from water damage.	Chaidh am mullach a dhath bho mhilleadh uisge.
Modern music can be like screaming.	Faodaidh ceòl ùr-nodha a bhith coltach ri sgreuchail.
Serve with milk.	Dèan seirbheis le bainne.
He took our side in the controversy.	Ghabh e ar taobh anns a' chonnspaid.
Police said the suspects had not confessed.	Thuirt am poileasman nach robh an fheadhainn a bha fo amharas air aideachadh.
Why didn't you say you were hungry?	Carson nach robh thu ag ràdh gu robh an t-acras ort?
Milk is made into kit kat bars over there.	Tha bainne air a dhèanamh na bhàraichean “kit kat” thall an sin.
Don't waste any more time.	Na caith sinn tuilleadh ùine.
A model can be thought of as a human.	Faodar smaoineachadh air modail mar dhuine.
But we cannot continue like this.	Ach chan urrainn dhuinn leantainn air adhart mar seo.
His conversation was philosophical.	Bha an còmhradh aige feallsanachail.
He may take the car too.	Is dòcha gun toir e an càr cuideachd.
The bell rang for the dead.	Dh’èigh an clag airson nam marbh.
The smell in the air was unbearable.	Bha am fàileadh san adhar do-fhulangach.
The fort took off cheerfully as he went on his journey.	Ghabh an dùn gu sunndach mar a chaidh e air a thurus.
A new bar has opened in the city.	Dh’ fhosgail bàr ùr sa bhaile.
Six children were killed when the house collapsed.	Chaidh sianar chloinne a mharbhadh nuair a thuit an taigh.
My new shoes are very comfortable.	Tha na brògan ùra agam gu math comhfhurtail.
Kevin had a strange smile.	Bha gàire neònach air Caoimhin.
To water the plants, she bought an irrigation canister.	Airson uisge a thoirt dha na lusan, cheannaich i canastair uisgeachaidh.
There is a café on the outskirts.	Tha cafaidh air an iomall.
He received a civic award.	Fhuair e duais chatharra.
Her surgery was successful.	Bha an lannsaireachd aice soirbheachail.
Robotic vehicles run on electricity.	Bidh carbadan robotach a’ ruith air dealan.
Research shows that a vegetarian diet is healthier.	Tha rannsachadh a’ sealltainn gu bheil daithead glasraichear nas fhallaine.
I'm growing to love this place.	Tha mi a’ fàs gu bhith a’ còrdadh ris an àite seo.
We lead different lives now.	Tha sinn a’ stiùireadh beatha eadar-dhealaichte a-nis.
The mother opened the front door.	Dh’ fhosgail am màthair an doras aghaidh.
He had to get to that meeting.	Dh'fheumadh e faighinn chun na coinneimh sin.
He raised his finger to his lips.	Thog e a mheur ri a bhilean.
The snow was shining in the sun.	Bha an sneachd a’ deàrrsadh anns a’ ghrian.
The locust worked well, so this must be the problem.	Dh'obraich an locust gu math, agus mar sin feumaidh gur e seo an duilgheadas.
An agreement was signed at the end of last month.	Chaidh ainm a chuir ri aonta aig deireadh na mìos a chaidh.
The trees turn orange in autumn.	Bidh na craobhan a 'deàrrsadh orains as t-fhoghar.
Linux is the operating system.	'S e Linux an siostam-obrachaidh.
The growth of the city has been remarkable.	Tha fàs a’ bhaile air a bhith iongantach.
Now it is a place of barren, flat fields.	A-nis tha e na àite de raointean neo-thorrach, rèidh.
The heaviest rain had fallen.	Bha an t-uisge a bu truime air tuiteam.
What has happened here is no laughing matter.	Chan eil na tha air tachairt an seo na adhbhar gàire.
The company is growing.	Tha a 'chompanaidh a' fàs.
She hopes to buy a bigger house.	Tha i an dòchas taigh nas motha a cheannach.
One day, a man visited the village.	Aon latha, thadhail fear air a’ bhaile.
Peach trees thrive here.	Bidh craobhan peach a 'soirbheachadh an seo.
I opened the car door.	Dh’ fhosgail mi doras a’ chàir.
You can see these ruins.	Chì thu na tobhtaichean seo.
We have a right to live together, remember?	Tha còir againn fuireach còmhla, cuimhnich?
The mountains were clearly visible through the mist.	Bha na beanntan rim faicinn gu soilleir tron ​​cheò.
Do not lend money to anyone.	Na toir airgead air iasad do dhuine sam bith.
Developers live in the suburbs.	Tha luchd-leasachaidh a’ fuireach anns na sgìrean fo-bhailtean.
It would be easy to find.	Bhiodh e furasta a lorg.
Cycling is fun.	Tha e spòrsail a bhith a’ rothaireachd baidhsagalan.
Mystery surrounds it.	Tha dìomhaireachd timcheall air a dhol à bith.
The government will invest more in roads.	Cuiridh an riaghaltas barrachd airgid an seilbh ann an rathaidean.
Tennis requires flexibility, speed, and stamina.	Feumaidh teanas sùbailteachd, luaths, agus stamina.
The locals seemed warm and friendly.	Bha coltas gu robh muinntir an àite blàth agus càirdeil.
Do not allow strawberry juice to spill.	Na leig le sùgh sùbh-lusan a bhith air a dhòrtadh.
Eggs were collected each morning.	Bhiodh uighean air an cruinneachadh gach madainn.
New neighbors arrived home.	Ràinig nàbaidhean ùra an taigh.
We cannot agree or disagree.	Chan urrainn dhuinn aontachadh no eas-aontachadh.
The post showed a lack of ability.	Nochd an dreuchd dìth comais.
He looked at his son.	Thug e sùil air a mhac.
With this new law, workers are guaranteed a living wage.	Leis an lagh ùr seo, tha luchd-obrach cinnteach gum faigh iad tuarastal bith-beò.
We take our trips often.	Bidh sinn a’ gabhail ar turas gu math tric.
Some types of bread are slightly nutritious.	Tha cuid de sheòrsan arain beagan beathachail.
He preached the gospel.	Shearmonaich e an soisgeul.
After the execution, she cried.	Às deidh a’ chuir gu bàs, ghuil i.
Keep your record.	Cùm a-mach do chlàr.
Different species of animals become extinct	Bidh diofar ghnèithean de bheathaichean a’ dol à bith
The principle of equality is one aspect of democracy.	Is e prionnsapal co-ionannachd aon taobh de dheamocrasaidh.
Daily marches had been popular here.	Bha caismeachdan làitheil air a bhith mòr-chòrdte an seo.
Sharp cliffs rise above the river.	Bidh bearraidhean biorach ag èirigh os cionn na h-aibhne.
He walked cautiously into the darkness.	Choisich e gu faiceallach a-steach don dorchadas.
The painter was from a small village.	'S ann à baile beag a bha am peantair.
In the shop window was a beautiful display of autumn leaves.	Ann an uinneag na bùtha bha taisbeanadh breagha de dhuilleagan an fhoghair.
A host of targets await your attack.	Tha beairteas de thargaidean a’ feitheamh ris an ionnsaigh agad.
Medical staff are vulnerable to injured people.	Tha luchd-obrach meidigeach buailteach do dhaoine a tha air an leòn.
He coached her to improve her approach.	Thug e coidse dhi gus an dòigh-obrach aice a leasachadh.
His comments angered women.	Chuir na beachdan aige fearg air boireannaich.
We need to protect these animals.	Feumaidh sinn na beathaichean sin a dhìon.
We have to be careful when driving.	Feumaidh sinn a bhith faiceallach nuair a bhios sinn a’ draibheadh.
The first democracy in the country is based on geographical areas.	Tha a’ chiad deamocrasaidh san dùthaich stèidhichte air sgìrean cruinn-eòlasach.
Governments are accustomed to throwing their weight around.	Tha riaghaltasan cleachdte ri bhith a’ tilgeil an cuid cuideim timcheall.
They noticed someone else's presence.	Mhothaich iad làthaireachd neach eile.
The system has been adopted by many countries.	Chaidh gabhail ris an t-siostam le mòran dhùthchannan.
Starting a series of tests.	A 'tòiseachadh air sreath de dheuchainnean.
An unlikely person makes a different choice.	Bidh fear eu-coltach a’ dèanamh roghainn eu-coltach.
This cookbook includes both traditional and modern recipes.	Tha an leabhar còcaireachd seo a' gabhail a-steach an dà chuid reasabaidhean traidiseanta agus nuadh.
The police were very keen to question him.	Bha na poilis gu mòr airson a cheasnachadh.
I've made a big mess of it along the way!	Tha mi air bùrach mòr a dhèanamh air an t-slighe!
The reputation of this university is unmistakable.	Tha cliù an oilthigh seo do-ruigsinneach.
Their home proves to be an unsatisfactory choice.	Tha an dachaigh aca a’ dearbhadh gur e roghainn neo-thaitneach a th’ ann.
A wise man knows when it is time to flee.	Tha fios aig duine glic cuin a tha an t-àm ann teicheadh.
It's still raining.	Bidh an t-uisge a’ tuiteam fhathast.
The country was still rich in resources.	Bha an dùthaich fhathast beairteach ann an goireasan.
She was locked out of the room.	Chaidh a glasadh a-mach às an rùm.
The director tried to deceive them on stage.	Dh'fheuch an stiùiriche ri bhith gam mealladh air an àrd-ùrlar.
She swore that her intentions were not unclean.	Mhionnaich i nach robh a rùintean neo-ghlan.
The heat was blowing.	Bha an teas a’ sèideadh.
The minibus was full of passengers.	Bha am bus beag làn de luchd-siubhail.
Body language is an incredibly complex subject.	Tha cànan bodhaig na chuspair iongantach iom-fhillte.
These plates have been used but are in excellent condition.	Chaidh na truinnsearan sin a chleachdadh ach tha iad ann an staid fìor mhath.
She quickly put her glasses in her pocket.	Chuir i a speuclairean gu sgiobalta na pòcaid.
Vegetables need plenty of sun and water.	Feumaidh glasraich gu leòr grian is uisge.
I was in a good position.	Bha mi ann an suidheachadh math.
Water is often polluted as a result of industrial waste.	Bidh uisge gu tric air a thruailleadh mar thoradh air sgudal gnìomhachais.
The job of the dog is to protect the home.	Is e obair a’ chù an dachaigh a dhìon.
The bird traveled around its cage.	Shiubhail an t-eun timcheall a chèidse.
The bank has left many small businesses unable to pay.	Dh’ fhàg am banca mòran de ghnìomhachasan beaga gun chomas pàigheadh.
The picture is beautiful.	Tha an dealbh àlainn.
Do not use this material in cooking.	Na cleachd an stuth seo ann an còcaireachd.
The storm intensified as the night progressed.	Mheudaich an stoirm mar a chaidh an oidhche air adhart.
The government has announced that it will implement the new rule.	Dh’ ainmich an riaghaltas gun cuireadh iad an riaghladh ùr an gnìomh.
Mosquitoes love me.	Tha gaol aig mosgìotothan orm.
Inspired by new hopes, she turned to writing.	Air a brosnachadh le dòchasan ùra, thionndaidh i gu sgrìobhadh.
Sharp paws ripped at the jugular beard.	Bha spògan biorach a' reubadh air an fheusag jugular.
Millions of years ago, the dinosaur was alive.	O chionn milleanan de bhliadhnaichean, bha an dineosaur beò.
It was considered a cool long drink.	Bhathar den bheachd gur e deoch fhada fionnar a bh’ ann.
Oil wells run dry.	Bidh tobraichean ola a 'ruith tioram.
He emptied his glass.	Dh’fhalmhaich e a ghloine.
More people are visiting this church now than ever before.	Tha barrachd dhaoine a’ tadhal air an eaglais seo a-nis na bha riamh roimhe.
I am experiencing a strong contraction.	Tha mi a’ faighinn eòlas air giorrachadh làidir.
His voice was hoarse.	Bha a ghuth na chromag.
Love your hot coffee.	Biodh gaol agad air do chofaidh teth.
Her mind went astray.	Chaidh a h-inntinn air seachran.
The armed man was carrying a rifle.	Bha an duine armaichte a' giùlan raidhfil.
Water dissolves sugar but sugar does not dissolve in water.	Bidh uisge a’ leaghadh siùcar ach chan eil siùcar a’ sgaoileadh ann an uisge.
The local group is aware of this problem.	Tha am buidheann ionadail eòlach air an duilgheadas seo.
In the village, children used to play marbles.	Anns a’ bhaile, b’ àbhaist do chloinn a bhith a’ cluich màrbaill.
He can play the trumpet well.	Is urrainn dha an trombaid a chluich gu math.
He caught her looking at him.	Rug e oirre a’ coimhead air.
People all over the world eat eggs.	Bidh daoine air feadh an t-saoghail ag ithe uighean.
Taking a holy oath, they opened fire.	A' gabhail mionnan naomha, dh'fhosgail iad teine.
I would love to lose.	Bu toigh leam a chall.
Identify the letter that is made up entirely of vowels.	Comharraich an litir a tha air a dèanamh suas gu tur de fhuaimreagan.
She walked in quietly, and bent down a little.	Choisich i a-steach gu sàmhach, agus chrom i beagan.
The company was a leader in their field.	Bha a’ chompanaidh na stiùiriche san raon aca.
Normal looks back.	Tha coltas àbhaisteach air tilleadh.
He has known her since primary school.	Tha e air a bhith eòlach oirre bhon bhun-sgoil.
The man's face was changed.	Chaidh aghaidh an duine atharrachadh.
The pier juts out into the water.	Tha an cidhe a’ sìneadh a-mach chun an uisge.
She broke off her velvet jacket.	Bhris i dheth a seacaid meileabhaid.
Woman sitting under a tree.	Boireannach na suidhe fo chraoibh.
Many villages used this method to build roads.	Chleachd mòran bhailtean an dòigh seo airson rathaidean a thogail.
They are sometimes called "seeds".	Uaireannan canar "sìol" riutha.
The meeting was held in private.	Chaidh a’ choinneamh a chumail ann an dìomhaireachd.
A girl is wearing a wedding dress.	Tha nighean a' cur oirre dreasa bainnse.
He still believed that the old regime was guilty.	Bha e fhathast a 'creidsinn gu robh an t-seann rèim ciontach.
Infertile food must be thrown away.	Feumar biadh neo-thorrach a thilgeil air falbh.
The hydrate is spongy and gelatinous.	Tha an hydrate spongy agus gelatinous.
She was born a twin.	Rugadh i càraid.
He will come and go as he pleases.	Thig e agus falbhaidh e mar a thogras e.
People are blowing this balloon hard, and it is flying.	Bidh daoine a’ sèideadh gu cruaidh air a’ bhailiùn seo, agus bidh e ag itealaich.
The neighborhood has gotten worse with each passing year.	Tha an nàbaidheachd air fàs nas miosa leis a h-uile bliadhna a chaidh seachad.
He could solve the problem.	B’ urrainn dha an duilgheadas fhuasgladh.
Generally, a toilet has a faucet and a drain.	San fharsaingeachd, tha faucet agus drèana aig taigh-beag.
If you can not solve a difficult problem, simpler.	Mura h-urrainn dhut fuasgladh fhaighinn air duilgheadas duilich, nas sìmplidhe.
Some countries are known to be welfare states.	Tha fios gu bheil cuid de dhùthchannan nan stàitean sochair.
Most endangered species	Gnèithean as motha ann an cunnart
He stopped swords and axes and took no further action.	Chuir e stad air claidheamhan agus tuaghan agus cha robh gnìomh sam bith eile aige.
Their law is medieval.	Tha an lagh aca meadhan-aoiseil.
The children were running between cars.	Bha a’ chlann a’ ruith eadar càraichean.
She ate the pie slowly, tasting every bite.	Dh’ith i am pie gu slaodach, a’ blasad gach bìdeadh.
They planted trees in concrete ditches.	Chuir iad craobhan ann an dìgean concrait.
He is a handsome boy.	'S e balach brèagha a th' ann.
The government is funding a new road.	Tha an riaghaltas a' maoineachadh rathad ùr.
The powder can be used for many purposes.	Faodar am pùdar a chleachdadh airson iomadh adhbhar.
Her ankle was torn.	Bha a h-adhbrann air a spìonadh.
They keep books.	Tha iad a’ cumail leabhraichean.
They walked to the park together.	Choisich iad dhan phàirc còmhla.
The caramel was dark and sticky.	Bha an caramel dorcha agus steigeach.
They were too tired to argue.	Bha iad ro sgìth airson argamaid a dhèanamh.
This is my favorite song.	Seo an òran as fheàrr leam.
Use a food processor to grind the meat.	Cleachd pròiseasar bìdh gus an fheòil a bhleith.
The cat was a small gray tabby.	'S e tabbaidh beag glas a bh' anns a' chat.
Children do not learn like this.	Chan eil clann ag ionnsachadh mar seo.
Water entered the car through the sunroof, spilling over his documents.	Chaidh uisge a-steach don chàr tron ​​mhullach grèine, a’ dòrtadh na sgrìobhainnean aige.
Active learning can enhance student learning.	Faodaidh ionnsachadh gnìomhach ionnsachadh oileanaich a leasachadh.
My daughter has been feeling a lot better lately.	Tha mo nighean air a bhith a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr o chionn ghoirid.
His ensemble played country songs in an unconventional style.	Chluich an ensemble aige òrain dùthchail ann an stoidhle neo-àbhaisteach.
The animal is climbing the tree.	Tha am beathach a’ dìreadh na craoibhe.
The nice man asked her what to do.	Dh’fhaighnich an duine snog dè a dhèanadh i dhi.
You must be of legal drinking age to buy alcohol.	Feumaidh tu a bhith aig aois òil laghail airson alcol a cheannach.
Children seldom, if ever, have an energetic smile.	Is ann ainneamh a bhios clann, ma bhios iad a-riamh, a’ faighinn gàire gun spionnadh.
The bishop and his assistant will explain their use.	Mìnichidh an t-easbaig agus an neach-cuideachaidh aige an cleachdadh.
Hot iron can be dangerous.	Faodaidh iarann ​​​​teth a bhith cunnartach.
The old lady had barely eaten all week.	Is gann gun robh a’ chailleach aosta air ithe fad na seachdain.
Major changes have taken place in the twentieth century.	Tha atharraichean mòra air tachairt anns an fhicheadamh linn.
He greeted me politely.	Chuir e fàilte orm gu modhail.
Fruits are a natural source of fiber.	Tha measan nan stòran nàdarra de fiber.
They were still watching the sunset.	Bha iad fhathast a’ coimhead dol fodha na grèine.
The flu virus killed one in five people.	Mharbh bhìoras a’ chnatain mhòir aon às gach còignear.
Deforestation has been a major threat to wildlife.	Tha dì-choillteachadh air a bhith na chunnart mòr dha fiadh-bheatha.
A new capital will be built soon.	Thèid prìomh-bhaile ùr a thogail a dh’ aithghearr.
The sheer size of the collection is impressive.	Tha meud drùidhteach a’ chruinneachaidh drùidhteach.
Jack's new house was on a hill.	Bha an taigh ùr aig Jack air cnoc.
It's hard to tell if it's a toaster.	Tha e duilich innse an e toaster a th’ ann.
The fruits are eaten by people all over the world.	Bidh na measan ag ithe le daoine air feadh an t-saoghail.
Hundreds of thousands of refugees fled to this forest.	Theich na ceudan mhìltean de dh’ fhògarraich don choille seo.
The arms and legs are missing.	Tha na gàirdeanan agus na casan air chall.
The brand was liberally applied.	Chaidh am brannd a chuir an sàs gu libearalach.
Trees don't burn in the woods	Chan eil craobhan a’ losgadh sa choille
Toast to your health!	Toast airson do shlàinte!
The harvest was very good this year.	Bha buain glè mhath am-bliadhna.
You should also add the following ingredients.	Bu chòir dhut na stuthan a leanas a chur ris cuideachd.
The animals were running across the fields.	Bha na beathaichean a’ ruith thairis air na raointean.
Add the sugar.	Cuir a-steach an siùcar.
The minister has been asked to resign.	Chaidh iarraidh air a' mhinistear a dhreuchd a leigeil dheth.
You can't go out tonight.	Chan urrainn dhut a dhol a-mach a-nochd.
The cause of his anger is obvious.	Tha adhbhar a chorruich follaiseach.
They found a number of unusual graves.	Lorg iad grunn uaighean annasach.
Land was relatively cheap.	Bha fearann ​​ri fhaighinn gu ìre mhath saor.
First and second level students continue to read.	Lean sgoilearan a’ chiad agus an dàrna ìre a’ leughadh.
Communicating a person's thoughts and feelings with language.	A’ cur an cèill smuaintean agus faireachdainnean neach le cànan.
Many experts say that marijuana has medicinal value.	Tha mòran eòlaichean ag ràdh gu bheil luach leigheis aig marijuana.
This city has an important place for pilgrimage.	Tha àite cudromach aig a’ bhaile seo airson taistealachd.
Stress can reorganize your space.	Faodaidh cuideam a chuir air ath-eagrachadh do rùm.
She slept snoring in the tall grass.	Chaidil i gu srann san fheur àrd.
This is the most popular drink.	Is e seo an deoch as mòr-chòrdte.
She worked as a nurse in a hospital.	Bha i ag obair mar nurs ann an ospadal.
Her fiery look marked her anger.	Bha an sealladh losgaidh aice a’ comharrachadh a fearg.
Those who express feelings of racism should be fired.	Bu chòir an fheadhainn a tha a’ nochdadh faireachdainnean gràin-cinnidh a bhith air an losgadh.
The shrine is already full of visitors.	Tha an naomh-chobhan mu thràth làn de luchd-tadhail.
The author speaks extensively on environmental issues.	Tha an t-ùghdar a’ bruidhinn gu farsaing air cùisean àrainneachd.
Old houses are being demolished.	Tha seann taighean gan leagail.
And some of these new buildings look pretty cool.	Agus tha cuid de na togalaichean ùra sin a’ coimhead caran snog.
Why do cars have seat belts?	Carson a tha criosan-sàbhalaidh aig càraichean?
A battle lasted several hours.	Lean blàr a mhair grunn uairean a thìde.
His music appealed to all ages.	Bha an ceòl aige tarraingeach do gach aois.
Please contact reception before leaving.	Feuch an cuir thu fios chun ionad-fàilte mus fhalbh thu.
Anyway, at least they kept talking.	Co-dhiù, lean iad orra a’ bruidhinn.
The bus stops right in front of the house.	Bidh am bus a’ stad dìreach air beulaibh an taighe.
After traveling, the bard returned to his hometown.	Às deidh dhaibh siubhal, thill am bàrd gu baile a dhachaigh.
The riders are being closely monitored by the police.	Tha na poilis a' cumail sùil gheur air na marcaichean.
I was late, as usual.	Bha mi fadalach, mar as àbhaist.
She stepped closer, rubbing his arm.	Cheum i nas fhaisge, a 'suathadh a ghàirdean.
Scientists hope the debris will provide information.	Tha luchd-saidheans an dòchas gun toir an sprùilleach fios seachad.
People should contribute more to society.	Bu chòir do dhaoine barrachd a chuir ris a’ chomann-shòisealta.
The benefits of aerobic exercise are undeniable.	Tha na buannachdan bho eacarsaich aerobic gun teagamh.
The whole town was notified immediately.	Fhuair am baile uile fios sa bhad.
The report was rigorous and inconclusive.	Bha an aithisg teann agus neo-chinnteach.
The faucet is constantly leaking.	Bidh am faucet a’ sileadh gun stad.
This is an administrative area.	Is e raon rianachd a tha seo.
Like his predecessor, he has honored his office.	Coltach ris an fhear a thàinig roimhe, tha e air urram a thoirt don oifis aige.
She left her basket of vegetables behind.	Dh’fhàg i a basgaid de ghlasraich às a dèidh.
You may see it but you will not see it.	Is dòcha gu bheil thu ga fhaicinn ach chan fhaic thu e.
He was wearing dark sunglasses, a gray jacket, and jeans.	Bha speuclairean-grèine dorcha air, seacaid ghlas, agus jeans.
To the east, the sun is setting.	Air an taobh an ear, tha a’ ghrian a’ dol fodha.
A little rain began to fall.	Thòisich beagan uisge air tuiteam.
The clouds of water were gathering on the horizon.	Bha na neòil uisge a’ cruinneachadh air fàire.
The funnel will begin to fill with wine.	Tòisichidh an funail a lìonadh le fìon.
He shouted as if to say, that's enough.	Dh'èigh e mar gum biodh e ag ràdh, tha sin gu leòr.
These spiders are poisonous.	Tha puinnsean anns na damhain-allaidh seo.
No progress has been made.	Cha deach adhartas sam bith a dhèanamh air a’ chùis.
The tourist center was very full.	Bha an ionad turasachd gu math làn.
This is a difficult day for the president.	Is e latha duilich a tha seo don cheann-suidhe.
Over time, silk production declined.	Le ùine, chaidh toradh sìoda sìos.
The traveler moved on, stopping to look in surprise.	Ghluais an taistealach air adhart, a 'stad gus coimhead le iongnadh.
This route is popular with tourists.	Tha an t-slighe seo a 'còrdadh ri luchd-turais.
The gypsy tent was pushed back from the road.	Chaidh teanta an t-siopsaidh a chuir air ais bhon rathad.
Farmers have discovered that their crops have been damaged by insects.	Fhuair tuathanaich a-mach gun do rinn biastag milleadh air am bàrr aca.
A curtain divides the room.	Bidh cùirtear a 'roinn an t-seòmair.
The housewife smiled kindly at him.	Rinn bean an taighe gàire air gu caoimhneil.
A dog was the only survivor of the crash.	B' e cù an aon fhear a thàinig beò às an tubaist.
It rained heavily during the night.	Bha uisgeachan trom ann tron ​​oidhche.
The plant grew well.	Dh'fhàs an lus gu math.
More power was transferred to local governments.	Chaidh barrachd cumhachd a ghluasad gu riaghaltasan ionadail.
Many families have become obsessed with modern technology.	Tha mòran theaghlaichean air a bhith gun suathadh le teicneòlas an latha an-diugh.
He drank the cold beer in his glass.	Dh’òl e an lionn fuar na ghloine.
We need to make sure that this does not happen again.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach nach tachair seo a-rithist.
Our soil is fertile.	Tha ùir na dùthcha againn torrach.
Sometimes tyrants do terrible things.	Aig amannan, bidh tyrants a’ dèanamh rudan uamhasach.
The bridge was built without any reinforcement.	Chaidh an drochaid a thogail gun neartachadh sam bith.
They ate straw, remembering their children.	Dh'ith iad connlaich, a' cuimhneachadh air an cuid chloinne.
The baby's crying made the morning quiet.	Thug caoineadh an leanaibh a’ mhadainn sàmhach.
I heard a noise coming from the building.	Chuala mi fuaim a’ tighinn bhon togalach.
Books were a common pastime.	B’ e cur-seachad cumanta a bh’ ann an leabhraichean.
Several patients died of the flu last winter.	Bhàsaich grunn euslaintich leis a’ chnatan mhòr sa gheamhradh an-uiridh.
He considered this type of action dangerous.	Bha e den bheachd gu robh an seòrsa gnìomh seo cunnartach.
The stone table was according to the throne.	Bha am bòrd cloiche a rèir na rìgh-chathair.
The floor was covered with a glossy carpet.	Bha an làr còmhdaichte le brat-ùrlair gleansach.
It was the best day of his life.	B’ e an latha a b’ fheàrr na bheatha.
Several people ran into the house.	Ruith grunn dhaoine a-steach don taigh.
A witness to the murders described the violence.	Thug neach-fianais dha na murtan cunntas air an fhòirneart.
She was feeling a little dizzy.	Bha i a’ faireachdainn beagan dizzy.
He sat quietly down.	Shuidhich e gu socair na shuidhe.
Let the dried flower buds soak into the water.	Leig na blàthan flùr tioram a-steach don uisge.
A group of Travelers appeared on the horizon.	Nochd buidheann de luchd-siubhail air fàire.
The majority of crimes in this area are committed at night.	Tha a’ mhòr-chuid de dh’eucoirean san raon seo air an dèanamh air an oidhche.
So a young graduate of the university returned home.	Mar sin thill ceumnaiche òg an oilthigh dhachaigh.
Things were getting increasingly dangerous.	Bha cùisean a’ sìor fhàs cunnartach.
The monks performed the ablutions.	Rinn na manaich an ablutions.
Millions of women are said to have died in childbirth.	Thathas ag ràdh gun do bhàsaich milleanan de bhoireannaich aig àm breith chloinne.
The wolf cried out in pain.	Dh’èigh am madadh-allaidh ann am pian.
Margaret was a loving mother.	Bha Mairead na màthair ghràdhach.
The first patient died last night.	Thàinig a’ chiad euslainteach gu crìch an-raoir.
She knocked loudly on the door.	Bhuail i gu h-ard air an dorus.
The size and variety of vegetables has increased dramatically.	Tha meud agus measgachadh de ghlasraich air a dhol suas gu mòr.
It was true that time flew by.	Bha e fìor gun do dh'itealaich ùine.
He hit the glass impatiently.	Bhuail e air a’ ghloine gu mì-fhoighidneach.
The king had soldiers on every major road.	Bha saighdearan aig an rìgh air a h-uile prìomh rathad.
The search has been canceled.	Chaidh an rannsachadh a chuir dheth.
Please check the contents of this box.	Feuch an dèan thu sgrùdadh air susbaint a’ bhogsa seo.
This museum displays many valuable items.	Tha an taigh-tasgaidh seo a 'taisbeanadh mòran stuthan luachmhor.
We will go over everything step by step.	Thèid sinn thairis air a h-uile càil ceum air cheum.
What are the benefits for the elderly?	Dè na buannachdan a tha ann do sheann daoine?
He asked me to stand for a picture.	Dh’iarr e orm seasamh airson dealbh.
The area is notorious for its low crime rate.	Tha an sgìre ainmeil airson an ìre ìosal de dh’ eucoir.
Don't bother her.	Na cuir dragh oirre.
Mention of this product angered food retailers.	Thug iomradh air an toradh seo fearg air luchd-reic bìdh.
It was her first time there.	B’ e seo a’ chiad uair a bha i ann.
The group came out on the pavement.	Thàinig a’ bhuidheann a-mach air a’ chabhsair.
The camel gets all the attention.	Bidh an camel a 'faighinn an aire gu lèir.
Water becomes ice when it has cooled.	Bidh uisge a 'fàs deigh nuair a tha e air fhuarachadh.
Emotions can be studied scientifically.	Faodar faireachdainnean a sgrùdadh gu saidheansail.
Education is very important to our country.	Tha foghlam air leth cudromach don dùthaich againn.
Many workplaces had banned smoking years ago.	Bha mòran àiteachan-obrach air casg a chuir air smocadh bliadhnaichean air ais.
Police have said the incidents are unrelated.	Tha na poileis air a ràdh nach eil ceangal eadar na tachartasan.
The patient was unconscious.	Bha an t-euslainteach gun mhothachadh.
The Cabinet is being asked to consider the issue.	Thathas ag iarraidh air a' Chaibineat beachdachadh air a' chùis.
The area is rich in small unspoilt villages.	Tha an sgìre beairteach ann am bailtean beaga gun mhilleadh.
The man fell back in his chair.	Thuit an duine air ais anns a’ chathair aige.
The draft was not badly planned.	Cha robh an dreach air a phlanadh gu dona.
So to speak.	Mar sin a bhruidhinn.
I had three tacos for lunch today.	Bha trì tacos agam airson lòn an-diugh.
A few farmers brought their sheaves to the abbey.	Thug beagan tuathanaich na sguaban aca dhan abaid.
The cap contains electronic components.	Anns a 'chaip tha co-phàirtean dealanach.
Her parents arranged for her to have surgery.	Chuir a pàrantan air dòigh gum biodh i air obair-lannsa.
Lemon balm was first mentioned in the fourteenth century.	Chaidh iomradh a thoirt air balm lemon an toiseach anns a’ cheathramh linn deug.
It's important to be patient, but it makes me crazy!	Tha e cudromach a bhith foighidneach, ach tha i gam fhàgail craicte!
In some cases, hydrogen can be a fire hazard.	Ann an cuid de shuidheachaidhean, faodaidh hydrogen a bhith na chunnart teine.
The statue was made of painted iron.	Bha an ìomhaigh air a dhèanamh le iarann ​​peantaichte.
Next, you will need two cups of flour.	An ath rud, bidh feum agad air dà chupa de mhin.
You should plant potatoes in the spring.	Bu chòir dhut buntàta a chur as t-earrach.
She took the box to work.	Thug i am bogsa a dh’obair.
Weapons were not permitted in the hotel.	Cha robh buill-airm ceadaichte san taigh-òsta.
The music brought joy to the people of the city.	Thug an ceòl toileachas do mhuinntir a’ bhaile.
How are you sleeping?	Ciamar a tha thu nad chadal?
Verkaatsch traveled with two companions.	Shiubhail Verkaatsch còmhla ri dithis chompanach.
The humble hotel was a tourist attraction.	Bha an taigh-òsta iriosal na tharraing do luchd-siubhail.
The professor has a theory about why ants gather food.	Tha teòiridh aig an àrd-ollamh air carson a bhios seangan a’ cruinneachadh biadh.
Less than yesterday.	Tha nas lugha na an-dè.
As a young man, he traveled far and wide.	Mar dhuine òg, shiubhail e fad is farsaing.
She is not feeling well.	Chan eil i a' faireachdainn gu math.
She was accepted at another prestigious university.	Chaidh gabhail rithe aig oilthigh cliùiteach eile.
The cathedral is an outstanding architectural achievement.	Tha an àrd-eaglais na shàr choileanadh ailtireil.
And the piles of leaflets and leaflets were confused.	Agus bha na tiùrran de bhileagan agus bhileagan troimh-a-chèile.
Such changes require government action.	Feumaidh atharrachaidhean mar seo gnìomh riaghaltais.
The wind was too strong to maintain a steady course.	Bha a’ ghaoth ro làidir airson cùrsa seasmhach a chumail.
Encourage children to take part in their own education.	Brosnaich clann gus pàirt a ghabhail san fhoghlam aca fhèin.
Many days were balmy and balmy, perfect for picnics.	Bha mòran làithean tlàth agus crùbach, foirfe airson cuirmean-cnuic.
The small river flowed into a large lake.	Bha an abhainn bheag a’ sruthadh a-steach do loch mòr.
He was disqualified for misconduct.	Chaidh a dhì-cheadachadh airson mì-ghiùlan.
The accompanying red tape made the project difficult.	Rinn an teip dhearg a bha na lùib seo am pròiseact duilich.
This confined space is weird.	Tha an t-àite cuibhrichte seo neònach.
The team performed extremely well.	Bha an sgioba air leth math nan coileanadh.
This old art museum is housed in a historic building.	Tha an seann taigh-tasgaidh ealain seo ann an togalach eachdraidheil.
The stone felt cool to the touch.	Bha a’ chlach a’ faireachdainn fionnar don suathadh.
There’s a deep canyon here, isn’t there?	Tha canyon domhainn an seo, nach eil?
The police finally made progress.	Rinn na poileis adhartas mu dheireadh.
They left the company.	Dh’fhàg iad a’ chompanaidh.
She was not, surprisingly, disappointed.	Cha robh i, gu h-iongantach, briseadh-dùil.
At every crossroads in the city, they lead.	Aig a h-uile crois anns a 'bhaile, bidh iad a' toirt stiùireadh.
The condition was critical to the doctor.	Bha an suidheachadh deatamach don dotair.
Most of the disturbances were venal nerves.	B’ e gobhan venal a bh’ anns a’ mhòr-chuid de na h-aimhreitean.
She is optimistic!	Tha i dòchasach!
There is nothing more ethereal than love.	Chan eil dad nas ethereal na gaol.
The king took three steps back.	Thug an rìgh trì ceumannan air ais.
He ate the food, but his body was weak.	Dh'ith e am biadh, ach bha a chorp lag.
The limo reached the hotel with difficulty.	Ràinig an limo an taigh-òsta le duilgheadas.
Villagers say they have seen the ghosts before.	Tha muinntir a' bhaile ag ràdh gu bheil iad air na taibhsean fhaicinn roimhe.
A combination of ingredients triggers chemical migration.	Bidh measgachadh de ghrìtheidean a’ toirt a-mach imrich ceimigeach.
You or he can have a job.	Faodaidh obair a bhith agad fhèin no esan.
Their work produced little success.	Cha do rinn an obair aca ach beagan soirbheachais.
Staff work long hours.	Bidh an luchd-obrach ag obair uairean fada.
Money buys defense, influence, and power in this country.	Bidh airgead a’ ceannach dìon, buaidh, agus cumhachd san dùthaich seo.
Early in the morning, the queen often has tea.	Glè thràth sa mhadainn, bidh tì aig a’ bhanrigh gu tric.
People in this town are subsistence farmers.	Tha daoine sa bhaile seo nan tuathanaich bith-beò.
This is a private university.	Is e oilthigh prìobhaideach a tha seo.
They are very serviceable and comfortable.	Tha iad gu math seirbheiseil agus comhfhurtail.
He took a dozen men in the coffin.	Thug e dusan fear a ghiùlan sa chiste.
Here's what it looks like.	Seo an rud a tha i coltach.
His story became a myth.	Thàinig an sgeulachd aige gu bhith na uirsgeul.
The waterfall fell from the top.	Thuit an t-eas a nuas o'n àirde.
Move the ladder away from the wall.	Gluais am fàradh air falbh bhon bhalla.
There are no pavement roads in this country.	Chan eil rathaidean le cabhsair san dùthaich seo.
School children often dream of being astronauts.	Gu tric bidh clann-sgoile a’ bruadar mu bhith nan speuradairean.
Firefighters said they were overcharged.	Thuirt an luchd-smàlaidh gun deach cus chìsean orra.
The thief was sentenced to death.	Chaidh am mèirleach a dhìteadh gu bàs.
Bowser was rich and powerful.	Bha Bowser beairteach agus cumhachdach.
A market became a major part of the city.	Thàinig margaidh gu bhith na phrìomh phàirt den bhaile.
The two prisoners were taken to the gallows.	Chaidh an dithis phrìosanach a thoirt don chroich.
He went up above her.	Chaidh e suas os a cionn.
She expressed her displeasure.	Chuir i an cèill a mì-thoileachas.
Journalists were banned from visiting the city.	Chaidh casg a chuir air luchd-naidheachd bho bhith a’ tadhal air a’ bhaile.
They talked about religion and belief.	Bhruidhinn iad air an creideamh agus an creideamh.
Birds live near water.	Bidh eòin a 'fuireach faisg air uisge.
The salt industry in this area is under cloud.	Tha gnìomhachas an t-salainn san raon seo fo sgòth.
The ice cream was too much for me to eat.	Bha an reòiteag ro mhòr dhomh ri ithe.
Our survey showed widespread support for this policy.	Sheall an suirbhidh againn taic farsaing don phoileasaidh seo.
Many plants convert carbon dioxide into oxygen.	Bidh mòran lusan a’ tionndadh carbon dà-ogsaid gu ocsaidean.
Sheep are raised in this part of the country.	Bithear a’ togail chaoraich anns a’ phàirt seo den dùthaich.
Big dog, crayon, crying in the distance.	Cù mòr, crann, a' caoineadh fad às.
Satisfactory performance is a practice.	Tha coileanadh riaraichte na chleachdadh.
Lock the door!	Glas an doras!
That restaurant has been closed.	Tha an taigh-bìdh sin air a bhith dùinte.
Raise your arms over your head.	Tog do ghàirdeanan thairis air do cheann.
You smell that paint, don't you?	Tha fàileadh a’ pheant sin ort, nach eil?
The government has announced another tax increase.	Dh'ainmich an riaghaltas àrdachadh cìse eile.
Driving over jagged rocks is difficult.	Tha e duilich a bhith a’ draibheadh ​​thairis air creagan biorach.
How could they have forgotten such a happy married couple?	Ciamar a dh’ fhaodadh iad a bhith air dearmad a dhèanamh air càraid pòsta cho toilichte?
Who is blogging for this paper?	Cò tha a’ blogadh airson a’ phàipeir seo?
A slow recovery from the crisis is now expected.	Tha dùil ri ath-bheothachadh slaodach bhon èiginn a-nis.
The landlord took no notice.	Cha do ghabh an t-uachdaran brath sam bith.
Grin parted her beautiful lips.	Dhealaich grin a bilean breagha.
The post office was delighted to find the lost letter.	Bha oifis a’ phuist air leth toilichte an litir a chaidh a chall a lorg.
The photograph was taken by a member of the tour.	Chaidh an dealbh a thogail le ball den turas.
Some tinned food was sold at the grocery store.	Bha cuid de bhiadh à tiona ga reic aig a’ bhùth ghrosaireachd.
The wind is a welcome change from the rain.	Tha a' ghaoth na atharrachadh fàilte bhon uisge.
The food is usually served hot.	Mar as trice bidh am biadh air a thoirt seachad teth.
She slid her arm through his arm.	Shleamhnaich i a gàirdean tro a ghàirdean.
The women were delighted with the singer's praise.	Bha na boireannaich toilichte le moladh an t-seinneadair.
She covered her face with her pillow.	Chòmhdaich i a h-aodann le a cluasag.
Scientists want to explain the petroglyphs.	Tha luchd-saidheans ag iarraidh gun tèid na petroglyphs a mhìneachadh.
Portions of fruit and vegetables are smaller than before.	Tha cuibhreannan de mheasan is ghlasraich nas lugha na bha iad roimhe.
All living things on our planet are connected.	Tha a h-uile creutair beò air a’ phlanaid againn ceangailte.
He gave a happy smile.	Thug e gàire toilichte.
The wind had picked up speed.	Bha a' ghaoth air luaths a thogail.
He believes that reflection is necessary.	Tha e den bheachd gu bheil meòrachadh riatanach.
Consumption of red meat has been linked to heart disease.	Tha caitheamh feòil dhearg air a bhith ceangailte ri tinneas cridhe.
Dead water bodies are prone to local pollution.	Tha corp uisge marbh buailteach do thruailleadh ionadail.
Fifteen minutes later, it was over.	Còig mionaidean deug às deidh sin, bha e seachad.
Why do they eat so much?	Carson a bhios iad ag ithe uiread?
He often has allergic reactions to certain foods.	Gu tric bidh ath-bhualaidhean alergidh aige air biadhan sònraichte.
There was a ring of smoke and heat all around the room.	Bha fàinne de cheò is teas a’ cuairteachadh an t-seòmair.
Symptoms of measles include coughing.	Tha comharran a’ ghriùthlaich a’ toirt a-steach casadaich.
Their ability to communicate has a profound effect on their success.	Tha comas neach conaltradh gu mòr a’ toirt buaidh air an t-soirbheachas aca.
Crouching down by the door, she listened.	A’ crùbadh sìos leis an doras, dh’èist i.
Formerly a desert, now an oasis.	Roimhe seo na fhàsach, a-nis na oasis.
The meat was slow to cook in the rest.	Bha an fheòil slaodach airson còcaireachd anns a 'chòrr.
Once, just a hut, now an amazing hotel!	Aon uair, dìreach bothan, a-nis na thaigh-òsta iongantach!
A wild boar destroyed her fence.	Rinn torc fiadhaich sgrios air a feansa.
Horses are at the heart of the economy.	Tha eich aig cridhe na h-eaconamaidh.
The little girl dropped her toy.	Leig an nighean bheag a dèideag.
The soldiers came out of the tunnel one by one.	Thàinig na saighdearan a-mach às an tunail aon às deidh aon.
The winged horse was flying swiftly towards the forest.	Bha an t-each sgiathach ag itealaich gu sgiobalta a dh’ ionnsaigh na coille.
This school has a good reputation.	Tha deagh chliù aig an sgoil seo.
The bird does not sing loudly.	Cha bhi an t-eun a' seinn gu h-ard.
So the winds blew inland, pushing the clouds inland as well.	Mar sin shèid na gaothan a-staigh air an dùthaich, a 'putadh na sgòthan a-steach don dùthaich cuideachd.
Many pests have begun to attack.	Tha mòran phlàighean air tòiseachadh a 'toirt ionnsaigh.
A group of pupils was present.	Bha buidheann de sgoilearan an làthair.
Remove the milk from the fridge.	Thoir am bainne bhon fhuaradair.
Scientists should share information.	Bu chòir do luchd-saidheans fiosrachadh a roinn.
Follow the course of the river.	Lean cùrsa na h-aibhne.
A bright red sports car pulled up to the pavement.	Tharraing càr spòrs soilleir dearg suas chun chabhsair.
Blue clothes were seen in the clothesboat.	Bha trusgan gorm ri fhaicinn anns a' bhàta-aodaich.
The grandfather asked to hear the prime minister's response.	Dh’ iarr an seanair freagairt a’ phrìomhaire a chluinntinn.
Chilled as bread.	Air fhuarachadh mar aran.
In summary, we have the following information.	Ann an geàrr-chunntas, tha am fiosrachadh a leanas againn.
He appeared to be a healthy young man.	Bha e coltach gur e duine òg fallain a bh’ ann.
Lack of funding prevented the company from expanding.	Chuir cion maoineachaidh stad air a' chompanaidh bho bhith a' leudachadh.
The pond is guarded by a pair of scary geese.	Tha an lòn air a dhìon le paidhir de gheòidh eagallach.
He raised his right hand in greeting.	Thog e a làmh dheas ann an fhàilte.
This gives credence to the theory.	Bheir seo creideas don teòiridh.
The cause of the assassin remains a mystery.	Tha adhbhar a’ mhurtair fhathast na dhìomhaireachd.
She was able to laugh at the memories.	Bha i comasach air gàire a dhèanamh air na cuimhneachain.
It is unreasonable to believe that immigrants are elsewhere.	Tha e neo-reusanta a bhith a’ creidsinn gu bheil eilthirich ann an àiteachan eile.
Look at my cat!	Seall air mo chat!
The wooden structure was still in mint condition.	Bha an structar fiodha fhathast ann an staid mint.
This theory holds that people hate loneliness.	Tha an teòiridh seo a’ cumail a-mach gu bheil gràin aig daoine air a bhith nan aonar.
This particular stone is very durable.	Tha a’ chlach shònraichte seo gu math seasmhach.
Children have to go to school.	Feumaidh clann a dhol dhan sgoil.
Water purity is a concern.	Tha purrachd uisge na adhbhar dragh.
The surgeon said the operation would take seven hours.	Thuirt an lannsair gun toireadh an obair-lannsa seachd uairean a thìde.
A bold young couple have run the other way.	Tha càraid òg dàna air ruith an taobh eile.
He expressed annoyance at the lack of progress.	Chuir e an cèill a shàrachadh leis an dìth adhartais.
The only person he trusts is his cousin.	Is e an aon neach anns a bheil earbsa aige a cho-ogha.
Philby was suspected of being a spy.	Bha Philby fo amharas gun robh e ri spionadh.
Stacks of paper were neatly arranged on the shelves.	Bha cruachan pàipeir air an rèiteachadh gu grinn air na sgeilpichean.
I saw him disappear into the woods.	Chunnaic mi e a’ dol à sealladh dhan choille.
In this country, we value free speech.	Anns an dùthaich seo, tha sinn a 'cur luach mòr air cainnt an-asgaidh.
The idea was enthusiastically welcomed.	Chaidh fàilte a chuir air a’ bheachd le dealas.
Cheese is made from milk.	Tha càise air a dhèanamh à bainne.
The princess has never seen anyone so cruel before.	Chan fhaca a’ bhana-phrionnsa duine cho borb riamh roimhe.
A gambler quickly spread the cards around.	Sgaoil gambladair na cairtean timcheall gu sgiobalta.
language decline, along with human	crìonadh cànain, còmhla ri mac an duine
Some plants grow on this mountain.	Bidh cuid de lusan a 'fàs air a' bheinn seo.
The lump, however, was not malignant.	Cha robh an cnap, ge-tà, malignant.
Say disaster! 	Abair tubaist!
he shouted.	dh'èigh e.
I will not answer.	Cha fhreagair mi.
He sat on the porch with his friends, smoking wildly.	Shuidh e air am poirdse còmhla ri a charaidean, a’ smocadh gu fiadhaich.
This man was killed in the crash.	Chaidh an duine seo a mharbhadh san tubaist.
The referee was clearly biased.	Bha an rèitire gu soilleir claon.
The house was surrounded by shady gardens.	Bha an taigh air a chuairteachadh le gàrraidhean dubhar.
Wash your hands after rubbing raw meat.	Nigh do làmhan às deidh dhut suathadh air feòil amh.
I think you find this book interesting.	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi an leabhar seo inntinneach dhut.
Have you noticed that it always locks the door?	An do mhothaich thu gu bheil e an-còmhnaidh a’ glasadh an dorais?
She wanted to have this tool.	Bha i airson an inneal seo a bhith aice.
The thief took the money and ran.	Thug am mèirleach an t-airgead agus ruith e.
Every creature on earth can have its own nature	Dh’ fhaodadh a ghnè fhèin a bhith aig gach creutair air an talamh
The train has left the station.	Tha an trèana air an stèisean fhàgail.
The fortune-teller discovered the presence of evil.	Lorg fear-fortain làthaireachd an uilc.
You can cut it back.	Faodaidh tu a ghearradh air ais.
She helped her sister with her homework.	Chuidich i a piuthar leis an obair-dachaigh aice.
The man was never charged by police.	Cha do chuir na poileis a-riamh casaid air an duine.
The men and women who worked these ships were skilled.	Bha na fir agus na boireannaich a bha ag obair nan soithichean sin sgileil.
Waiting at the bus stop, she longed for her lover.	A' feitheamh aig stad a' bhus, bha i a' miannachadh airson a leannan.
I called the police.	Thug mi fios dha na poileis.
Oracles has been consulted on the cause of the plague.	Chaidh co-chomhairle a chumail ri Oracles mu adhbhar a’ phlàigh.
The struggle against victimization is a form of protest.	Tha strì an-aghaidh fulangach mar sheòrsa de ghearan.
We decided to try another cafe.	Cho-dhùin sinn feuchainn air cafaidh eile.
The first season brought a few young plants.	Thug a 'chiad ràithe beagan lusan òga.
Two of his companions are injured.	Tha dithis de a chompanaich air an leòn.
He moved at high speeds down the dark streets.	Ghluais e aig astaran àrda sìos na sràidean dorcha.
Many people misuse drugs.	Bidh mòran dhaoine a’ mì-ghnàthachadh dhrogaichean.
He wore the same suit all week.	Bha an aon deise air fad na seachdain.
It was organized and maintained by.	Chaidh a chuir air dòigh agus a chumail suas le .
In a larger group, there are several layers of control.	Ann am buidheann nas motha, dh’ fhaodadh grunn shreathan riaghlaidh a bhith ann.
She works six days a week.	Bidh i ag obair sia latha san t-seachdain.
Work together on this project.	Obraich còmhla air a’ phròiseact seo.
Human rights abuses are said to remain widespread.	Thathas ag ràdh gu bheil ana-cleachdadh chòraichean daonna fhathast farsaing.
The gap between rich and poor is widening.	Tha a’ bheàrn eadar beairteach agus bochd a’ leudachadh.
They worked as sailors and sailors.	Bha iad ag obair mar sheòladairean agus maraichean.
We can do this at a set time.	Faodaidh sinn seo a dhèanamh aig àm stèidhichte.
The young woman laughed shyly.	Rinn am boireannach òg gàire gu diùid.
A map was marked in pencil.	Chaidh mapa a chomharrachadh le peansail.
This woman's sword is very sharp.	Tha claidheamh na mnà so gu math geur.
He learns day and night.	Bidh e ag ionnsachadh latha is oidhche.
The city now faces a number of challenges.	A-nis, tha grunn dhùbhlain mu choinneimh a’ bhaile.
The underdog team won the game.	Bhuannaich an sgioba underdog an geama.
The stamp is valued by collectors around the world.	Tha luchd-cruinneachaidh air feadh an t-saoghail a’ cur luach air an stampa.
The village has an old castle.	Tha seann chaisteal aig a’ bhaile.
They suffer from great stress.	Bidh iad a 'fulang le cuideam mòr.
Trying to swim across the ocean, she sank.	A’ feuchainn ri snàmh thar a’ chuain, chaidh i fodha.
Three teeth were extracted.	Bha trì fiaclan air a thoirt a-mach.
He does not want a bill.	Chan eil e airson bile.
This is an engaging read.	Is e leughadh tarraingeach a tha seo.
A powerful family controls this country.	Tha smachd aig teaghlach cumhachdach air an dùthaich seo.
There are many mysteries in unsolved nature.	Tha mòran dìomhaireachdan ann an nàdar gun fhuasgladh.
The conflict was resolved, it seems.	Chaidh an còmhstri fhuasgladh, tha e coltach.
It can not be irrigated much.	Chan urrainn dha a bhith air uisgeachadh mòran.
First, you need eleven cups of brown sugar.	An toiseach, bidh feum agad air aon chupa deug de shiùcair dhonn.
The result is a war of words.	Is e an toradh cogadh fhaclan.
The canals here are lined with willow, tulip and roses.	Tha na canalan an seo air an lìnigeadh le seileach, tulipan agus ròsan.
He eats only kosher food.	Chan eil e ag ithe ach biadh kosher.
We remain united in spite of our differences.	Tha sinn fhathast aonaichte a dh’ aindeoin ar n-eadar-dhealachaidhean.
The offer was rejected.	Chaidh an tairgse a dhiùltadh.
The delegates were grinding around in the ballroom.	Bha na riochdairean a’ bleith mun cuairt anns an t-seòmar-dannsa.
This vote was unanimous, with all members elected.	Bha a’ bhòt seo aon-seòmar, leis a h-uile ball air an taghadh.
Now the town is a ruin.	A-nis tha am baile na thobhta.
Pilots also use tape to mark the coordinates.	Bidh pìleatan cuideachd a’ cleachdadh teip gus na co-chomharran a chomharrachadh.
Leaving school is not an option.	Chan e roghainn a th’ ann a bhith a’ fàgail na sgoile.
Sailing on the great depths of the ocean.	A 'seòladh air doimhneachdan mòra a' chuain.
That town was completely ravaged.	Chaidh am baile sin a chreachadh gu làr.
The sun went out through the clouds.	Chaidh a’ ghrian a-mach tro na neòil.
Circles went out wide and deep.	Chaidh cearcallan a-mach farsaing agus domhainn.
Her smile was musical.	Bha a gàire ceòlmhor.
Liquids melt into gas.	Bidh leaghan a’ leaghadh gu gas.
Out with his head!	A-mach le a cheann!
He later freed people from the dress code.	Às deidh sin shaor e daoine bhon chòd èideadh.
Applying for a loan was very easy.	Bha e air leth furasta tagradh a dhèanamh airson iasad.
Farmers are trying to cultivate new crops.	Tha tuathanaich a' feuchainn ri bàrr ùr àiteachadh.
He tried to explain the weird onions.	Dh’ fheuch e ri na h-uinneanan neònach a mhìneachadh.
The walkers crossed the valley at a leisurely pace.	Chaidh an luchd-coiseachd thairis air a’ ghleann aig astar socair.
The scientists analyzed tens of thousands of tweets.	Rinn an luchd-saidheans sgrùdadh air deichean de mhìltean de thweets.
The cookies are carefully arranged on the plate.	Tha na briosgaidean air an rèiteachadh gu faiceallach air a 'phlàta.
He identified several remarkable landmarks.	Chomharraich e grunn chomharran-tìre iongantach.
Her letter was understanding, well written, and sympathetic.	Bha an litir aice tuigseach, air a dheagh sgrìobhadh, agus co-fhaireachdainn.
He was able to cook complex dishes.	Bha e comasach dha soithichean iom-fhillte a chòcaireachd.
My father was a clerk.	Bha e na chlèireach aig m’ athair.
The young man became upset.	Dh’fhàs an duine òg troimh-chèile.
He stole the watch from his father.	Ghoid e an uaireadair bho athair.
Would you like a step out?	Am bu toil leat ceum a-muigh?
Tie will complete the scene.	Cuiridh tie crìoch air an t-sealladh.
The hydrochloric has a strong odor.	Tha fàileadh làidir aig an hydrochloric.
He suspected that people were usually lying around the age of the house.	Bha amharas aige gu robh daoine mar as trice a’ laighe mu aois an taighe.
Eventually the sun began to beat down.	Mu dheireadh thòisich a 'ghrian a' bualadh sìos.
Lots of discoveries and tricks.	Tòrr de lorgan agus innleachdan.
Politicians were too worried about their roles.	Bha cus dragh air luchd-poilitigs mu na dreuchdan aca.
They are always struggling.	Bidh iad an-còmhnaidh a’ strì.
The young woman was taken to hospital.	Chaidh am boireannach òg a thoirt a-steach don ospadal.
They value the quality of our rugs.	Tha iad a’ cur luach air càileachd ar bratan-ùrlair.
You have to make every effort to help.	Feumaidh tu a h-uile oidhirp a dhèanamh gus do chuideachadh.
She met her husband when he was young.	Choinnich i ris an duine aice nuair a bha e òg.
Many more people in this city own cell phones.	Tha fònaichean cealla aig mòran a bharrachd dhaoine sa bhaile seo.
The night was hard.	Bha an oidhche cruaidh.
He introduced himself to the police officer.	Thug e a-steach e fhèin don oifigear poileis.
Wasn't that awful, officer?	Nach robh sin uamhasach, oifigear?
These fragrances are beginning to grow.	Tha na cùbhraidh sin a’ tòiseachadh a’ fàs uamhasach.
The butcher sells his meat for free.	Reicidh am bùidsear a chuid feòil gu saor.
Skyscraper in control of the horizon.	Skyscraper aig a bheil smachd air fàire.
The houses were razed, the furniture was dilapidated.	Bha na tighean air an ruagadh, bha an àirneis brònach.
But inevitably, his health deteriorated.	Ach gu do-sheachanta, chaidh a shlàinte sìos.
Sometimes the trees are covered with soft moss.	Uaireannan bidh na craobhan còmhdaichte le còinneach bog.
The government set a curfew.	Shuidhich an riaghaltas cuirfew.
Josh's death came as a great surprise.	Thàinig bàs Josh na iongnadh mòr.
Will you recommend me a good poet please?	Am mol thu deagh bhàrd dhomh le do thoil?
Without proper food, people will become ill.	Às aonais biadh iomchaidh, bidh daoine tinn.
There were so many refugees that not all of them could qualify.	Bha uimhir de dh’ fhògarraich ann nach b’ urrainn dhaibh uile a bhith iomchaidh.
Suddenly, the room was filled with a horrible stench.	Gu h-obann, bha an seòmar air a lìonadh le stench uabhasach.
Water is fast growing as a valuable substance.	Tha uisge a 'fàs gu luath mar stuth luachmhor.
The federal investigation was announced yesterday.	Chaidh an sgrùdadh feadarail ainmeachadh an-dè.
She was great.	Bha i sgoinneil.
The bell rang twice.	Ghlaodh an clag dà uair.
This will require you to work hard.	Bidh seo ag iarraidh ort a bhith ag obair gu cruaidh.
The thick man shook his head.	Chrath an duine tiugh a cheann.
They lived in a small town.	Bha iad a’ fuireach ann am baile beag.
The lock has not been repaired.	Cha deach a' ghlas a chàradh.
But everyone was just looking at it.	Ach bha a h-uile duine dìreach a 'coimhead air.
If you want to see the world, travel.	Ma tha thu airson an saoghal fhaicinn, siubhal.
She received a grant from the government.	Fhuair i tabhartas bhon riaghaltas.
Vegetable growers are divided over water shortages.	Tha luchd-fàs glasraich air an roinn thairis air gainnead uisge.
Helium is lighter than hydrogen.	Tha helium nas aotroime na hydrogen.
She swept the dirt off the pavement.	Sguab i an salachar far a’ chabhsair.
In most cases, it is best to use the right weather.	Anns a 'mhòr-chuid de chùisean, tha e nas fheàrr an aimsir cheart a chleachdadh.
Strawberries you buy in stores are usually chemicals.	Is e ceimigean a bhios anns na sùbhrain a cheannaicheas tu ann an stòr mar as trice.
You may not agree with this statement.	Is dòcha nach eil thu ag aontachadh leis a’ bheachd seo.
The fire could not be lit under cover.	Cha b’ urrainn an teine ​​a bhith air a lasadh fo chòmhdach.
Never say that women have been treated unfairly.	Na leig a-riamh a ràdh gun deach dèiligeadh gu mì-chothromach ri boireannaich.
This structure was the heart of the old cathedral.	B’ e an structar seo cridhe na seann chathair-eaglais.
This property benefits from front and rear gardens.	Tha an togalach seo a’ faighinn buannachd bho ghàrraidhean aghaidh is cùil.
This method is often used by artists.	Tha an dòigh seo air a chleachdadh gu tric le luchd-ealain.
The pump appeared to be working properly.	Bha coltas gun robh am pumpa ag obair ceart gu leòr.
Soon, he disappeared as mysteriously as he appeared.	Goirid, chaidh e à sealladh cho dìomhair 'sa nochd e.
The result was a miscarriage.	B’ e breith anabaich a bha mar thoradh.
The eagle's shadow was cast over the earth.	Chuireadh sgàile na h-iolaire air feadh na talmhainn.
Everything went well except those two mistakes.	Chaidh a h-uile càil gu math ach a-mhàin an dà mhearachd sin.
Start the batter pancake.	Tòisich am batter pancake.
Please enter your name on this form.	Sgrìobh d’ ainm san fhoirm seo.
Try to wash your hands thoroughly with soap.	Feuch an nigh thu do làmhan gu math le siabann.
Locals often enjoy swimming in the river.	Gu tric bidh muinntir an àite a’ còrdadh ri snàmh san abhainn.
The smiling woman came in, holding out her tray.	Thàinig am boireannach gàire a-steach, a 'cumail a-mach a treidhe.
The factory is running at maximum speed.	Tha an fhactaraidh a’ ruith aig a’ char as àirde.
The islanders still speak their own language.	Tha an cànan fhèin aig na h-eileanaich fhathast.
A rich person can have many qualities.	Faodaidh mòran fheartan a bhith aig duine beairteach.
The situations are absolutely frightening.	Tha na suidheachaidhean gu tur eagallach.
The effects of air pollution on health are ambiguous.	Tha buaidhean truailleadh èadhair air slàinte dà-sheaghach.
And so, what is the problem with this country?	Agus mar sin, dè an trioblaid leis an dùthaich seo?
Delegates were immersed in discussions.	Bha na riochdairean air am bogadh ann an deasbadan.
These terms are rarely used today.	Is ann ainneamh a thathas a’ cleachdadh na teirmean sin an-diugh.
It was found hidden under the floorboards.	Chaidh a lorg am falach fo na bùird ùrlair.
She came out of the wreck.	Thàinig i a-mach às an long-bhriseadh.
He moved his legs back and forth.	Ghluais e a chasan air ais is air adhart.
Celtic music had a profound and lasting influence.	Bha buaidh mhòr is mhaireannach aig ceòl Ceilteach.
Some herbs are very difficult to remove.	Tha cuid de luibhean gu math duilich a thoirt air falbh.
She took several deep breaths.	Ghabh i grunn anail domhainn.
Several dollars were collected at the door.	Chaidh grunn dholairean a chruinneachadh aig an doras.
All of their arguments fell on deaf ears.	Thuit na h-argamaidean aca gu lèir air cluasan bodhar.
The parks are renowned for their natural beauty.	Tha na pàircean ainmeil airson am bòidhchead nàdarra.
It will be strictly enforced.	Thèid a chuir an gnìomh gu teann.
The librarian is very tight.	Tha an leabharlannaiche gu math teann.
Australia is famous for its wonderful wine.	Tha Astràilia ainmeil airson a bhith a’ dèanamh fìon mìorbhaileach.
The land of each castle was surrounded by a ditch.	Bha fearann ​​gach caisteal air a chuairteachadh le dìg.
She will give you the address in three days.	Bheir i an seòladh dhut ann an trì latha.
He had a way of making people laugh.	Bha dòigh aige air daoine gàire a dhèanamh.
He threw it out of his chest.	Thilg e mach a bhroilleach.
The furniture appears to have been damaged.	Tha e coltach gun deach an àirneis a mhilleadh.
Look, just give them whatever money you can.	Feuch, dìreach thoir dhaibh airgead sam bith as urrainn dhut.
The emergence of learning tools will bring uncertainty.	Bheir nochdadh innealan ionnsachaidh mì-chinnt.
He wouldn't tell me the reason.	Cha bhiodh e ag innse dhomh an adhbhar.
History remembers it.	Bidh eachdraidh a 'cuimhneachadh air.
Stories are very prominent in folklore stories.	Tha sgeulachdan gu math follaiseach ann an sgeulachdan beul-aithris.
The cat, fattening its clean paws, was paddling towards the house.	Bha an cat, a’ reamhrachadh a spògan glan, a’ pleadhadh a dh’ionnsaigh an taighe.
Move the food closer to you.	Gluais am biadh nas fhaisge ort.
As you get older, your tolerance for pain decreases.	Mar a bhios tu a’ fàs nas sine, bidh do fhulangas airson pian a’ dol sìos.
You should consider buying a hybrid car.	Bu chòir dhut beachdachadh air càr hybrid a cheannach.
Upon graduation, he enrolled in law school.	Nuair a cheumnaich e, chlàraich e ann an sgoil lagha.
A steamer operates in the same way as a yacht.	Bidh bàta-smùide ag obair san aon dòigh ri gheat.
Everyone in town helped with the harvest.	Chuidich a h-uile duine sa bhaile leis a’ bhuain.
The town is built on a layer of rubble.	Tha am baile air a thogail air sreath de sprùilleach.
Some environmental experts claim that greenhouse gases are causing global warming.	Tha cuid de dh’eòlaichean àrainneachd ag agairt gu bheil gasaichean taigh-glainne ag adhbhrachadh blàthachadh na cruinne.
This fabric is great for making curtains.	Tha an t-aodach seo math airson cùirtearan a dhèanamh.
Wear booties.	Caith booties.
He says the church is his priority.	Tha e ag ràdh gur e an eaglais a phrìomhachas.
Applicants did not submit a completed application.	Cha do chuir na tagraichean iarrtas crìochnaichte a-steach.
These shapes are so beautiful!	Tha na cumaidhean sin cho breagha!
Bill argued for the dominance of the left hemisphere.	Rinn Bill argamaid airson ceannas an leth-chruinne chlì.
He lost his job when the company moved its offices.	Chaill e a dhreuchd nuair a ghluais a' chompanaidh na h-oifisean.
The old lady lives alone.	Tha a’ chailleach a’ fuireach leis fhèin.
His sister suddenly moved out of the way.	Ghluais a phiuthar gu grad as an rathad.
During epidemics, people were forced to move to remote areas.	Rè epidemics, thàinig air daoine gluasad gu àiteachan iomallach.
We train our dogs to get balls.	Bidh sinn a’ trèanadh ar coin gus bàlaichean fhaighinn.
The essence of successful communication is understanding.	Is e brìgh conaltradh soirbheachail tuigse.
You can do the laundry if you like.	Dh’ fhaodadh tu an nigheadaireachd a dhèanamh ma thogras tu.
The city's temples were famous for their beauty.	Bha teampaill a’ bhaile ainmeil airson am bòidhchead.
The two brothers are best friends	Tha an dithis bhràithrean nan caraidean as fheàrr
The architect designed the structure to withstand major earthquakes.	Dhealbhaich an t-ailtire an structar gus seasamh an aghaidh crithean-talmhainn mòra.
The thief made him greedy with the money.	Rinn am meirleach sanntach dheth leis an airgead.
They have become perfect with this method.	Fhuair iad foirfeachd leis a’ mhodh seo.
The bridge was finally completed eighteen months ago.	Chaidh an drochaid a chrìochnachadh mu dheireadh o chionn ochd mìosan deug.
I much prefer to live in the country.	Is fheàrr leam a bhith a’ fuireach air an dùthaich gu mòr.
You must have a passport.	Feumaidh cead-siubhail a bhith agad.
The song remembers his mother.	Tha an t-òran a' cuimhneachadh air a mhàthair.
His gaze was set on the mirror above her dresser.	Bha a shealladh air a shuidheachadh air an sgàthan os cionn an dreasair aice.
He is lying under a tree, waiting.	Tha e na laighe fo chraoibh, a 'feitheamh.
Fill his glass with lukewarm water.	Lìon a ghlainne le uisge lìomhach.
Many urban dwellers are horrified by this dire situation.	Tha mòran de luchd-còmhnaidh nam bailtean air an uabhasachadh leis an t-suidheachadh borb seo.
Her expression looked painful.	Bha an abairt aice a’ coimhead pianail.
The mansion was surrounded by a vegetable garden.	Bha an taigh mòr air a chuairteachadh le gàrradh lusach.
The police officer warned the crowd to disperse.	Thug an t-oifigear poileis rabhadh don t-sluagh sgapadh.
Some teachers enjoy science in the classroom.	Bidh cuid de thidsearan a 'còrdadh ri saidheans anns an t-seòmar-sgoile.
There is a narrow time window.	Tha uinneag chumhang ùine ann.
The conflict between the two religions has lasted for thousands of years.	Tha a’ chonnspaid eadar an dà chreideamh air mairsinn airson mìltean bhliadhnaichean.
There is a knock on the front door.	Tha gnog air an doras aghaidh.
The answer was wrong.	Bha am freagairt ceàrr.
The prime minister had to accept the matter voluntarily.	B' fheudar don phrìomhaire gabhail ris a' chùis gu deònach.
She raised her eyes a little.	Thog i beagan a sùilean.
Whatever happens, be flexible.	Ge bith dè a thachras, bi sùbailte.
The baby was born at home.	Rugadh an leanabh aig an taigh.
What did you want to ask me?	Dè bha thu airson faighneachd dhomh?
Crooked splices should be avoided altogether.	Bu chòir splices cromag a sheachnadh gu tur.
The time has come to settle the matter.	Tha an t-àm ann a’ chùis seo fhuasgladh.
She was very involved in her reading.	Bha i gu mòr an sàs anns an leughadh aice.
The smell from that hotel rises.	Tha am fàileadh bhon taigh-òsta sin ag èirigh.
There are no job opportunities for graduates.	Chan eil cothroman obrach ann airson ceumnaichean.
A candidate who speaks eloquently is a promissory note.	Tha tagraiche a bhruidhneas gu deas-bhriathrach na neach le gealladh.
In the summer, the floods are terrible.	As t-samhradh, tha na tuiltean uamhasach.
Did you read that book?	An do leugh thu an leabhar sin?
The glaciers here slowly flow into the sea.	Bidh na h-eigh-shruthan an seo gu slaodach a’ sruthadh dhan mhuir.
The train moved slowly over the landscape	Ghluais an trèana gu slaodach thairis air an t-sealladh-tìre
They made a lot of noise.	Rinn iad fuaim mòr.
Severe illness affects a person's accuracy.	Bidh droch thinneas a 'toirt buaidh air cruinneas neach.
The cat was gray and slender.	Bha an cat liath agus caol.
The bag is in my hand.	Tha am baga na mo làimh.
Our cats love to keep up with the issues.	Is toil leis na cait againn a bhith a’ lùbadh suas air cuisean.
The weather here is harsh during the winter months.	Tha an aimsir cruaidh an seo tro mhìosan a’ gheamhraidh.
We need to protect air quality.	Feumaidh sinn càileachd an adhair a dhìon.
It may be late again.	Is dòcha gum bi e fadalach a-rithist.
The artist could not control his tongue.	Cha b’ urrainn don neach-ealain smachd a chumail air a theanga.
Experts said this wall is unsafe.	Thuirt eòlaichean nach eil am balla seo sàbhailte.
The road was rocky and uneven.	Bha an rathad creagach agus neo-chòmhnard.
He did his best to help others.	Rinn e a dhìcheall gus daoine eile a chuideachadh.
The trees block out some of the light.	Bidh na craobhan a’ bacadh cuid den t-solas.
A warehouse employee delivered the valuable goods to our warehouse.	Lìbhrig neach-obrach taigh-bathair am bathar luachmhor don taigh-bathair againn.
There was a thin mist of mist hanging in the air.	Bha ceò tana de cheò crochte san adhar.
The dam and reservoir provide excellent recreational opportunities.	Tha an dam agus an loch tasgaidh a’ toirt seachad deagh chothroman cur-seachad.
In the evening, they poured tea together.	Air an fheasgar, dhòirt iad tì còmhla.
Due to high demand, we sold out quickly.	Air sgàth iarrtas àrd, reic sinn a-mach gu sgiobalta.
The minister spoke out strongly for reform.	Bhruidhinn am ministear gu làidir airson ath-leasachadh.
She resented his lack of progress.	Ghabh i diombach leis an dìth adhartais aige.
Clouds were moving lazily across the lake	Bha sgòthan a’ gluasad gu leisg air feadh an locha
This house is being converted into a mobile hospital.	Tha an taigh seo ga thionndadh gu bhith na ospadal gluasadach.
This equation may seem complicated, but it is very simple.	Faodaidh an co-aontar seo a bhith a 'coimhead iom-fhillte, ach tha e gu math sìmplidh.
She poured sugar into the water, stirring the drink.	Dhòirt i siùcar dhan uisge, a’ gluasad an deoch.
It's so honest that the day is long.	Tha e cho onarach 's a tha an latha fada.
He's getting fatter and fatter.	Tha e a’ fàs nas reamhar agus nas reamhar.
Being a good dog.	Bhith an cù air a leas.
I looked out the window at the blowing snow.	Sheall mi a-mach air an uinneig air an t-sneachda a bha a’ sèideadh.
They will be banned in future years.	Bidh iad toirmisgte anns na bliadhnaichean ri teachd.
He was shot to death while driving.	Chaidh a losgadh gu bàs fhad 'sa bha e a' dràibheadh.
She was able to keep her mind up.	Bha i comasach air a h-inntinn a chumail suas.
His generosity knows no bounds.	Chan eil fios aig a fhialaidheachd air crìochan.
Stand in front of the door.	Seas air beulaibh an dorais.
The new government imposed the death penalty.	Chuir an riaghaltas ùr am peanas bàis an gnìomh.
The damage was done after impact.	Chaidh am milleadh a dhèanamh às deidh buaidh.
The soldiers finished the corner with drawn guns.	Chrìochnaich na saighdearan an oisean le gunnaichean air an tarraing.
Mesopotamia was a prosperous civilization.	Bha Mesopotamia na shìobhaltachd soirbheachail.
The interesting question remains unanswered, confusing researchers.	Tha a’ cheist inntinneach fhathast gun fhreagairt, a’ fàgail luchd-rannsachaidh troimh-a-chèile.
Please take photos.	Feuch an tog thu dealbhan.
She went up to him.	Chaidh i suas ris.
They look like a peas or two in a pod.	Tha iad coltach ri peas no dhà ann am pod.
The crop was beaten hard with heavy rain.	Chaidh am bàrr a bhualadh gu cruaidh le uisge trom.
A boat is flowing down the river.	Tha bàta a’ sruthadh sìos an abhainn.
The fish tastes like fish.	Tha blas mar iasg air an iasg.
No one will receive a cover letter here.	Chan fhaigh duine litir còmhdaich an seo.
Nut processing remains an important industry.	Tha giollachd cnò fhathast na ghnìomhachas cudromach.
They were on their way to see a film.	Bha iad air an t-slighe a dh'fhaicinn film.
Be careful not to crush the garlic.	Bi faiceallach gun a bhith a 'briseadh an garlic.
The food here is known all over the world.	Tha am biadh an seo aithnichte air feadh an t-saoghail.
Smoke from burning lokta paper can fill the room.	Faodaidh ceò bho phàipear lokta losgaidh an seòmar a lìonadh.
The boat sailed slowly along the river.	Sheòl am bàta gu slaodach ri taobh na h-aibhne.
The king traveled south in the spring.	Shiubhail an righ gu deas anns an earrach.
At the time of the uprising,	Aig àm an ar-a-mach,
The dogs barked non-stop.	Bha na coin a’ comhartaich gun stad.
An empty glass stood there.	Sheas glainne falamh an sin.
Beware of thieves.	Thoir an aire air mèirlich.
Her family and friends were very supportive.	Bha a teaghlach agus a caraidean gu math taiceil.
The flint hit the steel, emitting a spark.	Bhuail an ailbhinn an stàilinn, a’ toirt a-mach fras de shradag.
There were twelve people on the bus.	Bha dusan duine air a’ bhus.
The eyes are round.	Tha na sùilean cruinn.
Businesses here rely on pack horses to transport the cargo.	Tha gnìomhachasan an seo an urra ri eich pacaidh gus an luchd a ghiùlan.
The band returned the compliment.	Thill an còmhlan am moladh.
Fire heats iron.	Bidh teine ​​​​a 'teasachadh iarann.
She went in, brutal and dirty.	Chaidh i a-steach, borb agus salach.
To the right, the riverbank was lined with stalls.	Air an taobh cheart, bha bruaich na h-aibhne air a lìnigeadh le stàilichean.
A snake was lying up in his garden.	Bha nathair na laighe suas na gharaidh.
The farm was located in an old farmhouse which had fallen into disrepair.	Bha an tuathanas suidhichte ann an seann taigh tuathanais a bha air a dhol sìos.
This pudding requires six hours in the oven.	Feumaidh am maragan seo sia uairean a thìde san àmhainn.
Collect the peas, place them in a bowl.	Cruinnich na peasairean, gan cur ann am bobhla.
She is on board a diplomatic plane.	Tha i air bòrd itealan dioplòmasach.
The air was cool and humid.	Bha an èadhar fionnar agus crùbach.
There has been little interest in the government's latest tax attempt.	Cha robh mòran ùidh anns an oidhirp as ùire a rinn an riaghaltas air cìsean a thogail.
It was very competitive.	Bha e gu math farpaiseach.
Clean out the pantry.	Glan a-mach am pantry.
The pace of life is slow and easy here.	Tha astar na beatha slaodach agus furasta an seo.
All items were thoroughly washed.	Bha a h-uile stuth air a nighe gu math.
Recent studies show that the industry is growing.	Tha sgrùdaidhean o chionn ghoirid a 'sealltainn gu bheil an gnìomhachas a' sìor fhàs.
She bought pumpkins.	Cheannaich i pumpkins.
The orchestra played a series of short pieces.	Chluich an orcastra sreath de phìosan goirid.
The pit completed a plateau.	Chuir an t-sloc crìoch air àrdchlàr.
The result was a complete surprise.	Bha an toradh na iongnadh iomlan.
When he was sued, something had changed.	Nuair a ghabh e a chasaid, bha rudeigin air atharrachadh.
Then came the good news.	An uairsin, thàinig an deagh naidheachd.
The thickness of the tree trunks is measured.	Thathas a’ tomhas tiugh nan stocan craoibhe.
Look carefully at the summary of each letter.	Seall gu faiceallach air geàrr-iomradh gach litir.
He accepted all the information with very little difficulty.	Ghabh e ris a h-uile fiosrachadh le glè bheag de dhuilgheadas.
Some neighbors have complained about noise.	Tha cuid de na nàbaidhean air gearan a dhèanamh mu fhuaim.
Laws that reduce traffic congestion must be enforced.	Feumar laghan a lughdaicheas dùmhlachd trafaic a chur an gnìomh.
The trip was a complete surprise.	Bha an turas na iongnadh iomlan.
They are called "armed bandits."	Tha iad ris an canar "armed bandits."
This structure has facilities for the residents.	Anns an structar seo tha goireasan airson an luchd-còmhnaidh.
This city has a long association with magic.	Tha ceangal fad-ùine aig a’ bhaile seo ri draoidheachd.
Kohei smiled, but seemed tired.	Rinn Kohei gàire, ach bha e coltach gu robh e sgìth.
Horses are used to haul heavy loads.	Bithear a’ cleachdadh eich airson luchdan troma a tharraing.
Soldiers in bivouacs mingling with civilians.	Saighdearan ann am bivouacs a’ measgachadh le sìobhaltaich.
The speech was hearty.	Bha an òraid cridheil.
A computer will have a cooling device at the place.	Bidh inneal fuarachaidh aig àite coimpiutair.
Let 's try to explain that phrase.	Feuchaidh sinn ris an abairt sin a mhìneachadh.
The corrugated metal cover shone.	Bha an còmhdach meatailt preasach a’ deàrrsadh.
The building has hundreds of rooms.	Tha ceudan de sheòmraichean anns an togalach.
One million people live in this small country	Tha millean neach a’ fuireach anns an dùthaich bhig seo
He looked at her.	Thug e sùil oirre.
Jewelery is a woman's best friend.	Is e seudaireachd an caraid as fheàrr aig boireannach.
China has vast coal reserves.	Tha stòrasan mòra guail aig Sìona.
There is a good view from the top of the tower.	Tha sealladh math bho mhullach an tùir.
When looking for a company, ask for suggestions!	Nuair a tha thu a’ coimhead airson companaidh, iarr molaidhean!
Citizens are now starving to death.	Tha saoranaich a-nis a’ bàsachadh leis an acras.
Candles are lit in a ceremony.	Bidh coinnlean air an lasadh ann an deas-ghnàth.
An eyewitness suggested he rebuild the fence.	Mhol neach-sùla dha an fheansa ath-thogail.
It is to destroy life completely.	Is e am beatha a sgrios gu tur.
This house is dirty.	Tha an taigh seo salach.
Find out specific data about your name or address.	Faigh a-mach dàta sònraichte mu d’ ainm no do sheòladh.
Most livestock farmers live in poverty.	Tha a’ mhòr-chuid de thuathanaich sprèidh beò ann am bochdainn.
The trading company he is now in charge of.	A 'chompanaidh malairt a tha e a-nis os cionn.
When there are storms at sea, fishermen immediately strike out.	Nuair a bhios stoirmean aig muir, bidh iasgairean a’ bualadh sa bhad.
Today, people are aware of these problems.	An-diugh, tha daoine mothachail air na duilgheadasan sin.
The engine heats up while it is running.	Bidh an einnsean a’ fàs teth fhad ‘s a tha e a’ ruith.
Antibiotics are effective against most types of bacteria.	Tha antibiotics èifeachdach an aghaidh a 'mhòr-chuid de sheòrsaichean bacteria.
The house has glass plate windows.	Tha uinneagan truinnsear glainne aig an taigh.
The young man slowly approached them.	Thàinig an t-òganach gu mall thuca.
She persuaded them to go out and play.	Chuir i ìmpidh orra a dhol a-mach agus cluich.
Her friends wanted her to go to their club.	Bha a caraidean ag iarraidh gun tèid i dhan chlub aca.
This car is unique.	Tha an càr seo gun samhail.
Stress, she said, is contagious.	Tha cuideam, thuirt i, gabhaltach.
Feuch, leprechauns.	Feuch, leprechauns.
The arrow sank deep into the tree.	Chaidh an t-saighead fodha gu domhainn dhan chraoibh.
He attached a white paper balloon to the cat's neck.	Cheangail e bailiùn pàipear geal ri amhaich a’ chait.
Other researchers agree.	Tha luchd-rannsachaidh eile ag aontachadh.
Shakespeare is widely regarded as the greatest playwright.	Tha mòran den bheachd gur e Shakespeare an neach-dràma as fheàrr.
Evacuation has been a problem in this area for years.	Tha fàsachadh air a bhith na dhuilgheadas san raon seo airson bhliadhnaichean.
The city was hit by a series of accidents.	Bhuail sreath de thubaistean am baile-mòr.
He was a little boy with a big nose.	’S e gille beag a bh’ ann, le sròn mhòr.
Wind circle on a hill.	Cearcall gaoithe air cnoc.
Allegra's father is an engineer.	Tha athair Allegra na innleadair.
That's why it failed.	Sin as coireach gun do dh'fhàillig e.
Crab pins had already been pulled.	Bha prìneachan a' chrùbag air an tarraing mu thràth.
The narrator's words were convincing.	Bha briathran an neach-aithris a’ giùlan dìteadh.
The fisherman jumped into the water, dripping wet.	Leum an t-iasgair dhan uisge, a' sileadh fliuch.
Good luck to our president!	Trì sunnd airson ar ceann-suidhe!
Sunflower is the heaviest flower.	Is e lus na grèine am flùr as truime.
The bush broke a thorn on his skin.	Bhris am preas droigheann air a chraiceann.
Muscles need good nutrition for good health.	Feumaidh na fèithean biadh math airson deagh shlàinte.
A row of eight entered the room.	Chaidh sreath de ochdnar a-steach don rùm.
This gentleman is holding a rod.	Tha an duine-uasal seo a’ cumail slat.
She tried to stay calm.	Dh'fheuch i ri fuireach socair.
That poor woman has a little girl.	Tha nighean bheag aig a’ bhoireannach bhochd sin.
Every good athlete trains hard.	Bidh gach lùth-chleasaiche math a 'trèanadh gu cruaidh.
Use the right knife for this.	Cleachd an sgian cheart airson seo.
He suggested that we start the weekend early.	Mhol e gum bu chòir dhuinn an deireadh-sheachdain a thòiseachadh tràth.
Shakespeare 's brilliant plays are still played to this day.	Tha dealbhan-cluiche sgoinneil Shakespeare gan cluich chun an latha an-diugh.
He managed to get in through the door.	Chaidh aige air a dhol a-steach tron ​​doras.
There is a long queue waiting to buy tickets.	Tha ciudha fada a’ feitheamh gus tiogaidean a cheannach.
He moved silently.	Ghluais e gu sàmhach.
There has been life on this planet for a long time.	Tha beatha air a bhith air a’ phlanaid seo bho chionn fhada.
How can we help these people?	Ciamar as urrainn dhuinn na daoine seo a chuideachadh?
Some relevant knowledge is universal.	Tha cuid de eòlas iomchaidh uile-choitcheann.
He seemed to be speaking from personal experience.	Bha e coltach gu robh e a’ bruidhinn bho eòlas pearsanta.
The committee will begin electing a new leader.	Tòisichidh a' chomataidh a' taghadh ceannard ùr.
The station was in the center of town.	Bha an stèisean ann am meadhan a’ bhaile.
The sea was calm last night.	Bha a’ mhuir ciùin a-raoir.
After that, she started reading.	Às deidh sin, thòisich i air leughadh.
You're running low on sugar.	Tha thu a’ ruith gu math ìosal air siùcar.
The prime minister's speech was immediate.	Bha òraid a’ phrìomhaire gun dàil.
The baby hit against the blanket.	Bhuail an leanabh an aghaidh a 'phlaide.
An architect will design the building.	Dealbhaidh ailtire an togalach.
Hurry up.	Dèan cabhag.
So make sure your tenancy is secure.	Mar sin dèan cinnteach gu bheil do ghabhaltas tèarainte.
Police have censored photographs.	Tha na poileis air dealbhan a chaisgireachd.
She grabbed his hand, and the door opened.	Bhuail i air an laimh, agus dh’ fhosgail an dorus.
This letter is too heavy to read.	Tha an litir so ro throm r'a leughadh.
The prisoners accepted that they had escaped.	Bha na prìosanaich a’ gabhail ris gun robh iad air teicheadh.
It was a quiet holiday, with very little celebration.	B’ e saor-làithean sàmhach a bh’ ann, le glè bheag de shubhachas.
Restricted parking is limited.	Tha pàirceadh bacaidh cuingealaichte.
Choose a color that suits you.	Tagh dath a tha freagarrach dhut.
He is constantly learning hard.	Bidh e gu cunbhalach ag ionnsachadh gu cruaidh.
This phrase does not make sense.	Chan eil an abairt seo a’ dèanamh ciall.
This restaurant has a reputation for great food.	Tha cliù aig an taigh-bìdh seo airson deagh bhiadh.
Don't put the cat in that box!	Na cuir an cat anns a’ bhocsa sin!
This simple exercise will help to break the ice.	Cuidichidh an eacarsaich shìmplidh seo gus an deigh a bhriseadh.
Domestic product industry companies have amassed huge profits.	Tha companaidhean gnìomhachas bathar dachaigheil air prothaidean mòra a chruinneachadh.
Are they going to be sold?	A bheil iad gu bhith air an reic?
The robber was about to fire when the guard fired.	Bha an robair gu bhith a’ losgadh nuair a loisg an geàrd.
Healing is people who listen to others.	Is e leigheas daoine a bhios ag èisteachd ri daoine eile.
The birds were running around their heads.	Bha na h-eòin a 'ruith timcheall an cinn.
An uncomfortable silence hung heavily in the room.	Bha sàmhchair mì-chofhurtail crochte gu trom san t-seòmar.
The nimble man paid with a handful of rude cards.	Phàigh am fear tapaidh le làmh de chairtean mì-mhodhail.
Japan has five distinct seasons.	Tha còig ràithean sònraichte aig Iapan.
Cars parked on both sides of the road.	Càraichean air am pàirceadh air gach taobh den rathad.
Pollution causes a terrible catastrophe.	Tha truailleadh ag adhbhrachadh mòr-thubaist uamhasach.
Xiuhu is a beautiful place.	Is e àite brèagha a th’ ann an Xiuhu.
They decided to significantly reduce their energy consumption.	Cho-dhùin iad an caitheamh lùtha aca a lughdachadh gu mòr.
Several members received death threats.	Fhuair grunn bhuill bagairtean bàis.
Recent months have been too warm.	Tha mìosan o chionn ghoirid air a bhith ro bhlàth.
She poured the coffee into a spotless white cup.	Dhòirt i an cofaidh a-steach do chupa geal gun spot.
His handwriting is visited by people from all over.	Bidh daoine bho iomadh àite a’ tighinn a choimhead air a chuid peannaireachd.
A few more minutes and we would have been there.	Beagan mhionaidean eile agus bhiodh sinn air a bhith ann.
Many locals are outraged by this.	Tha mòran de mhuinntir an àite air an sàrachadh leis a’ choire seo.
One can praise a friend in church.	Faodaidh duine moladh a thoirt dha bhean-charaid anns an eaglais.
She came from an influential merchant family.	Bha i à teaghlach marsanta buadhach.
She has a long way to go.	Tha turas fada air thoiseach oirre.
Many species of animals are extinct.	Tha mòran ghnèithean de bheathaichean air a dhol à bith.
Remember to switch off the lights when you leave.	Feuch an cuimhnich thu na solais a chuir dheth nuair a dh’ fhalbhas tu.
Water is the steam that arises from cooking food.	Bidh uisge na smùid a dh'èireas bho bhith a' còcaireachd biadh.
They reached a small plateau.	Ràinig iad àrdchlàr beag.
The falling rain made a strange noise.	Rinn an t-uisge a bha a’ tuiteam fuaim annasach.
They refused to obey his orders.	Dhiùlt iad cumail ris na h-òrdughan aige.
The woods were thick with gray reflections.	Bha na coilltean tiugh le faileasan glasa.
The idea was unsatisfactory for him.	Bha am beachd mì-chiatach dha.
The big fish returned to the loch.	Thill an t-iasg mòr dhan loch.
The young man rarely goes out.	Is ann ainneamh a thèid an duine òg a-mach.
This building is surrounded by a white picket fence.	Tha feansa piocaid geal a’ cuairteachadh an togalaich seo.
There is a castle on the hill.	Tha caisteal air muin a' chnuic.
Recent research suggests.	Tha rannsachadh o chionn ghoirid a’ nochdadh.
Herbs are fed, along with mushrooms.	Bidh luibhean air an biathadh, còmhla ri balgan-buachair.
The azaleas flower in spring.	Bidh na flùraichean azaleas as t-earrach.
This wallpaper has recently been painted.	Chaidh am pàipear-balla seo a pheantadh o chionn ghoirid.
She won a writing award that year.	Bhuannaich i duais sgrìobhaidh a’ bhliadhna sin.
The land is overlooked by the mountains.	Tha an talamh air a choimhead leis na beanntan.
A cat is a skilled hunter.	'S e sealgair sgileil a th' ann an cat.
I need two tablespoons of baking powder.	Feumaidh mi dà spàin-bùird de phùdar bèicearachd.
Thank you all to the king!	Tapadh leibh uile don rìgh!
He escaped from the clutches of the evil dragon.	Theich e bho bhagaichean an droch dhràgon.
After living so long, she has become wise.	An dèidh a bhith beò cho fada, tha i air fàs glic.
Water is spread over large, fertile fields	Tha uisge air a sgaoileadh thairis air achaidhean mòra, air a thorachadh
So she decided to take another look.	Mar sin chuir i romhpa sùil eile a ghabhail.
We are tired of political corruption.	Tha sinn sgìth de choirbeachd phoilitigeach.
The child wants to harass himself.	Tha an leanabh ag iarraidh a shàrachadh fhèin.
Next, pour in the melted butter.	An ath rud, dòrtadh a-steach an ìm leaghte.
The fly swirled strongly.	Chuairtich a’ chuileag gu làidir.
Throughout history, many religions have mocked.	Tron eachdraidh, tha mòran chreideamhan air a bhith a 'magadh.
The neighbors' dog hung angrily.	Chroch cù nan nàbaidhean gu feargach.
Her argument was vague.	Bha an argamaid aice mì-chinnteach.
The fire hit a thousand homes.	Bhuail an teine ​​ri mìle dachaigh.
Young children need to be led.	Feumaidh clann òga a bhith fo stiùir.
Bodies were buried in this cemetery.	Chaidh cuirp a thiodhlacadh anns a’ chladh seo.
The weather will be perfect for walking.	Bidh an aimsir foirfe airson coiseachd.
The audience began to complain.	Thòisich an luchd-amhairc air gearan.
This method works regardless of what others think.	Bidh an dòigh seo ag obair a dh'aindeoin dè a tha daoine eile a 'smaoineachadh.
The scientific evidence is clear.	Tha an fhianais shaidheansail soilleir.
This electronic device is portable.	Tha an inneal dealanach seo so-ghiùlain.
It is also called dry land.	Canar an talamh tioram ris cuideachd.
Flowers are open at night.	Bidh flùraichean fosgailte air an oidhche.
Scientists say that sheep were excavated.	Tha iad ag ràdh gun do chladhaich luchd-saidheans caora.
Early people hunted animals and gathered plants for food.	Bhiodh daoine tràth a’ sealg bheathaichean agus a’ cruinneachadh lusan airson biadh.
The newspaper reports were completely inaccurate.	Bha na h-aithisgean pàipear-naidheachd gu tur mearachdach.
Drug dealers thrive in this community.	Bidh luchd-reic dhrugaichean a’ soirbheachadh anns a’ choimhearsnachd seo.
The prime minister argues that tuition fees must be cut.	Tha am prìomhaire ag argamaid gum feumar cìsean oideachaidh a ghearradh.
He gave a talk on government plans.	Thug e òraid dhuinn air planaichean an riaghaltais.
What's the news today?	Dè an naidheachd a th’ ann an-diugh?
It's hard to work with the numbers.	Tha e duilich obrachadh leis na h-àireamhan.
When asked about his plans, he grumbled.	Nuair a chaidh faighneachd dha mu na planaichean aige, rinn e gruaim.
Its effect on the weather remains an open question.	Tha a bhuaidh air an aimsir fhathast na ceist fhosgailte.
I do not regret it.	Chan eil mi a 'gabhail aithreachas.
The princess thanked her rescuers in tears.	Thug a’ bhana-phrionnsa taing gu deòir don luchd-teasairginn aice.
Darwin's theory, based on his own ideas, was successful.	Bha teòiridh Darwin, stèidhichte air na beachdan aige fhèin, soirbheachail.
There is evidence of widespread deforestation.	Tha fianais ann gu bheil dì-choillteachadh farsaing ann a-nis.
Recent research encourages prevention.	Tha rannsachadh o chionn ghoirid a 'brosnachadh casg.
Some areas suffered unprecedented destruction.	Fhuair cuid de sgìrean sgrios nach fhacas a-riamh.
Mother wants love.	Tha màthair ag iarraidh gràdh.
You should try more of these recipes.	Bu chòir dhut barrachd de na reasabaidhean sin fheuchainn.
The forecast called for heavy rain.	Dh'iarr an ro-aithris gum biodh uisge trom ann.
Their body language was strong and formal.	Bha an cànan bodhaig aca làidir agus foirmeil.
The villagers believe that monkeys have magical powers.	Tha muinntir a’ bhaile a’ creidsinn gu bheil cumhachdan draoidheil aig na muncaidhean.
Who is this for?	Cò dha a tha seo?
Which of the following foods comes from bacteria?	Dè de na biadhan a leanas a thig bho bacteria?
He warned the villagers to stop polluting the water.	Thug e rabhadh do mhuinntir a’ bhaile stad a bhith a’ truailleadh an uisge.
The students here.	Na h-oileanaich an seo.
The referendum was a great success.	Bha an referendum air leth soirbheachail.
Can you show me where that is?	An urrainn dhut sealltainn dhomh far a bheil sin?
Revive the river valleys as the everlasting hills widen	Ath-bheothaich glinn na h-aibhne gu bheil na cnuic shiorruidh a' leudachadh
He was pronounced dead at the scene.	Chaidh innse gun robh e marbh aig an làrach.
What a sad story!	Abair sgeulachd bhrònach!
Don't complain, young man!	Na dean gearan, a dhuine òig !
You can judge her beauty, but she is obviously deceived.	Faodaidh tu a bòidhchead a mheas, ach tha e follaiseach gu bheil i meallta.
The grocer presented the ham jar to the customer.	Sheall an grosair am jar hama don neach-ceannach.
She was a obedient child.	Bha i na leanabh umhail.
Other than that, the service was unique.	A bharrachd air an sin, bha an t-seirbheis gun samhail.
The farmer started planting rice seeds.	Thòisich an tuathanach a’ cur sìollanan rus.
They cause less environmental impact than other forms of energy.	Bidh iad ag adhbhrachadh nas lugha de bhuaidh àrainneachdail na seòrsaichean lùtha eile.
You can think of your learning as a muscle grows.	Faodaidh tu smaoineachadh air d’ ionnsachadh mar fhèith a’ fàs.
She was hit by a lorry while crossing the road.	Chaidh a bualadh le làraidh fhad 'sa bha i a' dol tarsainn an rathaid.
This discovery is a timely time for the scientific community.	Tha an lorg seo ann an deagh àm don choimhearsnachd shaidheansail.
The better the festival, the happier the bride will be.	Mar as fheàrr an fhèis, 's ann as toilichte a bhios bean na bainnse.
After she stopped talking, she left.	Às deidh dhi sgur a bhruidhinn, dh’fhalbh i.
All search facilities started closing.	Thòisich a h-uile goireas rannsachaidh a’ dùnadh.
Don't you like this place?	Nach toigh leat an t-àite seo?
The material dries easily.	Bidh an stuth a 'tiormachadh gu furasta.
A doctor specializing in public health medicine.	Dotair le speisealachadh ann an leigheas slàinte poblach.
We changed stories for an hour.	Dh’atharraich sinn sgeulachdan airson uair a thìde.
Sediments pushed up by the sea.	Grùidean air am putadh suas leis a’ mhuir.
Your word is my connection.	Is e d’ fhacal mo cheangal.
Caterpillar pests reduced the number of insects.	Lùghdaich plàigh bhratagan an àireamh de bhiastagan.
We had a long debate about the importance of education.	Bha deasbad fada againn mu cho cudromach sa tha foghlam.
Is there a doctor in the house?	A bheil dotair anns an taigh?
Mushrooms are very unpretentious.	Tha mushrooms gu math mì-mhodhail.
They could end up in jail.	Dh’ fhaodadh iad crìochnachadh sa phrìosan.
Some local hospitals provide inappropriate treatment.	Bidh cuid de ospadalan ionadail a’ toirt seachad làimhseachadh mì-fhreagarrach.
Although rarely seen, dolphins are abundant	Ged nach fhaicear iad ach ainneamh, tha leumadairean pailt
The water was as cold as stone.	Bha an t-uisge cho fuar ri cloich.
It is usually surrounded by a cloud of despair.	Mar as trice bidh sgòth de mhì-mhisneachd timcheall oirre.
Is the country's infrastructure in need of repair?	A bheil feum air bun-structar na dùthcha a chàradh?
We follow the path into the trees.	Leanaidh sinn an t-slighe a-steach do na craobhan.
The mother of her lover is rich.	Tha màthair a leannain beairteach.
Vocabulary tests were administered during normal class time	Chaidh deuchainnean briathrachais a thoirt seachad rè ùine àbhaisteach a’ chlas
The invention had major applications for space exploration.	Bha tagraidhean mòra aig an innleachd airson sgrùdadh fànais.
You will still be free, for now at least.	Bidh thu fhathast saor, airson an-dràsta co-dhiù.
Water becomes ice when it is frozen.	Bidh uisge a 'fàs deigh nuair a bhios e reòta.
Years of famine are coming to an end.	Tha bliadhnaichean gaiseadh a’ tighinn gu crìch.
There are several ways you can cook this fish.	Faodaidh tu an t-iasg seo a chòcaireachd ann an grunn dhòighean.
The bride will make a full confession.	Nì bean na bainnse làn aideachadh.
Walking the mountain was hard but fun.	Bha coiseachd na beinne cruaidh ach spòrsail.
Once tried, it will not be forgotten.	Aon uair 's gun deach fheuchainn, cha tèid a dhìochuimhneachadh.
This process consists of three stages.	Tha am pròiseas seo air a dhèanamh suas de thrì ìrean.
He lived next door to his brother.	Bha e a’ fuireach an ath dhoras dha bhràthair.
The population of a city varies greatly from day to day.	Tha àireamh-sluaigh baile-mòr ag atharrachadh gu mòr bho latha gu latha.
Litter is a real problem.	Tha sgudal na fhìor dhuilgheadas.
The thief was a big man, with muscles.	Bha am mèirleach na dhuine mòr, le fèithean.
We moved on to a cloud of pleasant thoughts.	Ghluais sinn air neul de smuaintean taitneach.
The mountains rise to over a mile high.	Bidh na beanntan ag èirigh gu còrr air mìle air àirde.
Literally, can you hear me?	Gu litreachail, an cluinn thu mi?
Large areas of forest were destroyed.	Chaidh raointean mòra de choille a sgrios.
Statues of flowers adorned the stage.	Bha ìomhaighean flùraichean a 'sgeadachadh an àrd-ùrlair.
The fish balances on a log, then sinks.	Bidh an t-iasg a 'cothromachadh air log, an uairsin a' dol fodha.
It is a beautiful city.	'S e fìor bhaile àlainn a th' ann.
Your call is very important to us.	Tha do ghairm air leth cudromach dhuinn.
Put down the knife and fork!	Cuir sìos an sgian agus forc!
The printer plugs the paper.	Spìon an clò-bhualadair am pàipear.
Thieves broke into our house.	Bhris mèirlich a-steach don taigh againn.
It was a sad day, and everyone was sad.	B’ e latha duilich a bh’ ann, agus bha a h-uile duine brònach.
Look to the left.	Seall air an taobh chlì.
They carefully examined the remains of the old town.	Rinn iad sgrùdadh cùramach air na tha air fhàgail den t-seann bhaile.
The farmer had a good reason to pay money.	Bha adhbhar math aig an tuathanach airgead a phàigheadh.
A woman is talking to her friend.	Tha boireannach a' bruidhinn ri a caraid.
The first settlers built their huts by the river.	Thog na ciad luchd-tuineachaidh am bothain ri taobh bruaichean na h-aibhne.
She grew thin, smiling at the chair.	Dh’ fhàs i seang, a’ gàireachdainn na cathair.
The conspiracy has not been discovered for years.	Cha deach an co-fheall a lorg airson bhliadhnaichean.
This city is otherwise known as something else.	B’ e rudeigin eile a chanar ris a’ bhaile-mòr seo.
Common idioms were remembered in childhood.	Chaidh gnàthasan-cainnte cumanta a chuimhneachadh ann an leanabachd.
Balancing too much.	A’ cur cothromachd ro chomasach.
The pictures are blurry.	Tha na dealbhan doilleir.
The commercial center of the country's hope.	Am meadhan malairteach dòchas na dùthcha.
A flock of seagulls was resting on the beach.	Bha treud de faoileagan a’ gabhail fois air an tràigh.
The government is stopping this evil.	Tha an riaghaltas a’ cur stad air an aingidheachd seo.
His speech was long and cold.	Bha a chainnt fada agus fuar.
She keeps her plants carefully.	Bidh i a’ cumail a lusan gu faiceallach.
Winter brings early frosts, so fruit trees need shelter.	Bheir geamhradh reothadh tràth, mar sin feumaidh craobhan measan a bhith fasgach.
Winter storms can damage property.	Faodaidh stoirmean geamhraidh milleadh a dhèanamh air seilbh.
The bones of the dinosaur can be seen at the base.	Tha cnàmhan an dineosaur rim faicinn aig a’ bhonn.
Butter milk is used to make butter.	Bithear a’ cleachdadh bainne ìm airson ìm a dhèanamh.
Terrace farming is common in this valley.	Tha tuathanachas bharraid cumanta anns a’ ghleann seo.
The short proceedings made everyone speak.	Thug na h-imeachdan goirid air a h-uile duine bruidhinn.
They went up at registration time.	Chaidh iad suas aig àm clàraidh.
This was against my wishes.	Bha seo an aghaidh mo mhiannan.
The story was widely covered in the media.	Chaidh an sgeulachd a chòmhdach gu farsaing anns na meadhanan.
He was the first person to attend the meeting.	B’ esan a’ chiad duine a thàinig chun na coinneimh.
My old bike was useless now.	Cha robh an seann bhaidhsagal agam gu feum sam bith a-nis.
It is very popular among all age groups.	Tha e mòr-chòrdte am measg a h-uile buidheann aoise.
The policeman ordered an inspection of the river.	Dh'iarr am poileasman sgrùdadh a dhèanamh air an abhainn.
Delegates gathered outside.	Chaidh na riochdairean a chruinneachadh a-muigh.
There are park benches on the streets.	Tha beingean pàirce air na sràidean.
Neighbors have complained about the noise.	Tha na nàbaidhean air gearain mun fhuaim.
It is important to set boundaries.	Tha e cudromach crìochan a shuidheachadh.
You have very fine hair.	Tha falt glè ghrinn ort.
Why are there so many books about dogs?	Carson a tha uiread de leabhraichean mu dheidhinn coin?
Do you support an international military embargo?	A bheil thu a’ toirt taic do embargo armachd eadar-nàiseanta?
Each child was given a vaccine nurse.	Chaidh banaltram banachdach a thoirt do gach pàiste.
British cars use incinerators.	Bidh càraichean Breatannach a’ cleachdadh einnsean losgaidh.
The beds were well furnished with linen and blankets.	Bha na leapannan air an deagh sholarachadh le anart agus plaideachan.
In this way, private property rights are secured.	San dòigh seo, tha còraichean seilbh prìobhaideach tèarainte.
Pupils were overwhelmed with questions.	Bha na sgoilearan fo thuil le ceistean.
A homeless man is sitting on the bench.	Tha fear gun dachaigh na shuidhe air a’ bheing.
They would be put to practical use.	Bhiodh iad air an cur gu feum practaigeach.
He was proud to be careful.	Bha e moiteil às a bhith faiceallach.
Carrots are an orange vegetable.	Is e glasraich orains a th’ ann an curran.
The visitors went to the zoo.	Chaidh an luchd-tadhail dhan sù.
During the transition period, the city was in turmoil.	Rè na h-ùine eadar-ghluasaid, thàinig ùpraid mhòr air a’ bhaile.
There was a guide waiting to handle our luggage.	Bha treòir a’ feitheamh gus na bagannan againn a làimhseachadh.
Farmers usually share equipment.	Mar as trice bidh tuathanaich a’ roinn uidheamachd.
Yes, why not try it?	Seadh, carson nach fheuch thu e?
The tunnel is lined with lights.	Tha an tunail air a lìnigeadh le solais.
The researchers but it did not go down well.	An luchd-rannsachaidh ach cha deach e sìos gu math.
Heavy piles of snow blocked the roads.	Chuir tiùrran mòra sneachda bacadh air na rathaidean.
The young man went to one side when the car hit him.	Chaidh an duine òg gu aon taobh nuair a bhuail an càr e.
All five candidates had been active in politics.	Bha na còig tagraichean uile air a bhith gnìomhach ann am poilitigs.
The budget focused on education.	Bha am buidseat ag amas air foghlam.
If you neglect your health, disease can take over.	Ma nì thu dearmad air do shlàinte, faodaidh galair gabhail thairis.
Most balls are white.	Tha a’ mhòr-chuid de bhàlaichean geal.
That restaurant gets rave reviews.	Bidh an taigh-bìdh sin a 'faighinn deagh lèirmheasan.
Some diseases can only be cured by surgery.	Chan urrainnear cuid de ghalaran a leigheas ach le lannsaireachd.
He is stagnant, unable to get together.	Tha e air a stad, gun chomas a dhol còmhla.
The country was suffering from severe drought.	Bha an dùthaich a’ fulang le fìor thiormachd.
A dog gave the old woman warm comfort.	Thug cù comhfhurtachd bhlàth don chailleach.
These fecal bacteria were probably deadly.	Tha e coltach gu robh na bacteria fecal seo marbhtach.
They hate each other.	Tha gràin aca air a chèile.
The fields attached to this were once surrounded by wild elephants.	Bha na h-achaidhean ris an seo uaireigin air an cuairteachadh le ailbhean fiadhaich.
The large lake is surrounded by lush green vegetation.	Tha fàsmhorachd lusach, uaine a’ cuairteachadh an locha mhòir.
The bear's fur was soft and warm.	Bha bian a' mhathain bog agus blàth.
Recent frosts have caused many trees to be damaged.	Air sgàth reothadh o chionn ghoirid, chaidh mòran chraobhan a mhilleadh.
The roads are in a terrible state of disrepair.	Tha na rathaidean ann an staid uabhasach.
This tree is amazing.	Tha an craobh seo iongantach.
She was devastated by this action.	Bha i gu mòr troimh-chèile leis a’ ghnìomh seo.
The train stopped regularly.	Stad an trèana gu cunbhalach.
A shepherd once grazed his flock here.	Bha cìobair uair ag ionaltradh a threud an seo.
He was a bit of a snake yesterday.	Bha e beagan le nathair an-dè.
When he was aware of her creeping up behind him.	Nur a bha e mothachail oirre ag èaladh suas air a chùlaibh.
Their orchard produced an abundance of fruit.	Thug an ubhal-ghort aca pailteas de mheasan.
He never showed emotion.	Cha do sheall e a-riamh faireachdainn.
He was lazy, rarely doing any work.	Bha e leisg, is ann ainneamh a rinn e obair sam bith.
There seemed to be some truth in the allegation.	Bha e coltach gu robh beagan fìrinn anns a’ chasaid.
Nothing tastes like beef tastes bad.	Chan eil dad a tha a 'blasad mar mhairt-feòil a' blasad dona.
Their home is always tight.	Tha an dachaigh aca an-còmhnaidh teann.
Lonely lonely, desperate for the warmth of blood.	Gu h-uaigneach aonaranach, eu-dòchasach airson blàths na fala.
The people of the city expect to be rural.	Tha dùil aig muinntir a’ bhaile a bhith nan coimhearsnachdan dùthchail.
There is a lot of rain here.	Tha tòrr uisge an seo.
This sector is now at the heart of the national media.	Tha an roinn seo a-nis aig cridhe nam meadhanan nàiseanta.
Washing machines are very popular now.	Tha fèill mhòr air innealan nighe a-nis.
When water freezes, it expands one of its greatest properties.	Nuair a bhios uisge a’ reothadh, leudaichidh e aon de na buadhan as motha aige.
She lived in a cottage, three miles from the village.	Bha i a’ fuireach ann am bothan, trì mìle bhon bhaile.
The little girl asked her mother another question.	Chuir an nighean bheag ceist eile air a màthair.
She moved closer to him.	Ghluais i nas fhaisge air.
I cried out.	ghlaodh mi mach.
Slowly, suddenly, the river began to change.	Gu mall, gu h-obann, thòisich an abhainn ag atharrachadh.
A woman is a woman, even though she is short.	Tha boireannach na boireannach, eadhon ged a tha i goirid.
Many countries began to experience social difficulties.	Thòisich mòran dhùthchannan air duilgheadasan sòisealta fhaighinn.
A ham and cheese sandwich can make you feel better.	Faodaidh ceapaire hama is càise toirt ort faireachdainn nas fheàrr.
The medicine works gently on the stomach.	Bidh an stuth-leigheis ag obair gu socair air an stamag.
The tall trees made the forest dark and mysterious.	Rinn na craobhan arda a’ choille dorcha agus dìomhair.
Even at lower speeds, the train was late.	Eadhon aig astar nas ìsle, bha an trèana fadalach.
A new medical clinic has opened.	Tha clionaig meidigeach ùr air fosgladh.
The pieces of wood were heavy.	Bha na pìosan fiodha trom.
Lack of sleep affects your health.	Tha dìth cadail a’ toirt buaidh air do shlàinte.
Large bags of sugar were stacked in the store.	Chaidh pocannan mòra de shiùcair a chruachadh anns an stòr.
Very few successes in his life.	Glè bheag de shoirbheasan na bheatha.
There are three types of histology.	Tha trì seòrsaichean histology ann.
She hurts quietly, trying not to make a sound.	Bidh i a’ gortachadh gu sàmhach, a’ feuchainn gun a bhith a’ dèanamh fuaim.
He closed his eyes and started to mess.	Dhùin e a shùilean agus thòisich e ri bùrach.
There is no advance warning.	Chan eil rabhadh ro-làimh ann.
Children love to eat pineapple.	Is toil le clann pineapple ithe.
A small, but vibrant community.	Coimhearsnachd bheag, ach beothail.
The little bird was flying around.	Bha an t-eun beag ag itealaich timcheall.
A combination of three products gives a powerful result.	Bidh measgachadh de thrì stuthan a 'toirt toradh cumhachdach.
The man's family was killed.	Chaidh teaghlach an duine a mharbhadh.
But the cost of this writer was more important.	Ach b’ e cosgaisean an sgrìobhadair seo a bu chudromaiche.
Senile seniors are too often assumed to be.	Ro thric thathas a’ gabhail ris gu bheil seann daoine senile.
Heavy traffic caused us to slow down.	Thug trafaic throm oirnn fàs nas slaodaiche.
He remembered those early days when it was unbelievable.	Bha cuimhne aige air na làithean tràtha sin nuair a bha e do-chreidsinneach.
Your health will wither without fresh air.	Seargaidh do shlàinte às aonais èadhar ùr.
People should share this valuable resource.	Bu chòir do dhaoine an goireas luachmhor seo a cho-roinn.
He had little to say.	Cha robh mòran aige ri ràdh.
The thief has a gun in the purple hood.	Tha gunna aig a' mhèirleach anns a' chochall purpaidh.
He only looked once over what was around him.	Cha do sheall e ach aon turas thairis air na bha timcheall air.
The crash left five people dead.	Dh'fhàg an tubaist còignear marbh.
Exercise regularly and eat healthily.	Dèan eacarsaich gu cunbhalach agus ithe gu fallain.
They bought two cans of oil.	Cheannaich iad dà canastair ola.
Farm rabbits are used to control weeds.	Bithear a’ cur rabaidean air tuathanasan gus smachd a chumail air luibhean.
The guard told some people to leave.	Dh’iarr an geàrd air cuid de dhaoine falbh.
Carrots are one major carbohydrate stable.	Tha curranan mar aon phrìomh stàball de charbohydrate.
The girl was unconscious.	Bha an nighean gun mhothachadh.
The laughter mixed with the crying.	Measg an gàire leis a 'ghul.
She grabs her pocketbook and goes to work.	Bidh i a’ glacadh a leabhar pòcaid agus a’ dol a dh’obair.
I usually do not have this free time.	Mar as trice chan eil an ùine shaor seo agam.
Pay attention to the tone and mood of the speaker.	Thoir aire do thòn agus faireachdainn an neach-labhairt.
Yesterday, the pharmacist said the drug was ineffective.	An-dè, thuirt an cungadair gu robh an droga neo-èifeachdach.
The alkaloid was extracted from the plant.	Chaidh an alcaloid a thoirt a-mach às a 'phlannt.
You’re just doing your job.	Tha thu dìreach a 'dèanamh an obair agad.
The stranger was captured by the villagers.	Ghlac muinntir a’ bhaile an coigreach.
Recently, this has not yet happened.	O chionn ghoirid, chan eil seo air tachairt fhathast.
Enemy archers attacked at night.	Thug boghadairean an nàmhaid ionnsaigh anns an oidhche.
The film was well received by critics.	Fhuair am film fàilte mhòr bho luchd-breithneachaidh.
It helped many homeless people.	Chuidich e mòran dhaoine gun dachaigh.
The industrialized countries are heavily dependent on petroleum products.	Tha na dùthchannan tionnsgalach gu mòr an urra ri toraidhean petroleum.
The Cabinet approved the new policy.	Dh'aontaich an Caibineat am poileasaidh ùr.
The sequence is unusual.	Tha an sreath neo-àbhaisteach.
The bank, in this small town, was stolen.	Chaidh am banca, anns a 'bhaile bheag seo, a ghoid.
A fine mist lay low in the garden.	Bha ceò breagha na laighe ìosal air a’ ghàrradh.
I look forward, I have not seen anything.	Bidh mi a’ coimhead air adhart, chan fhaca mi dad.
He stopped, looking at the map.	Stad e, a’ coimhead air a’ mhapa.
Every cell in the body needs iron to function properly.	Feumaidh gach cealla sa bhodhaig iarann ​​​​gus obrachadh gu math.
The government should provide support.	Bu chòir don riaghaltas taic a thoirt seachad.
A white cat jumped lightly on the desk.	Leum cat geal gu aotrom air an deasg.
It is the largest dive board ever made.	Is e am bòrd dàibhidh as motha a chaidh a dhèanamh a-riamh.
The poor were relieved that the war was over.	Bha faochadh aig na bochdan gun robh an cogadh air tighinn gu crìch.
The dish of soap is pushed in here.	Tha am mias siabann air a phutadh a-steach an seo.
Little girl dancing to music.	Nighean bheag a' dannsa ri ceòl.
More people worked from the comfort of their own home.	Bha barrachd dhaoine ag obair bho chomhfhurtachd an dachaigh.
This man would be willing to give up his loyalty.	Bhiodh an duine seo deònach a dhìlseachd a thoirt seachad.
A story of luck.	Sgeul de fhortan.
The gardens were very damp that day.	Bha na gàrraidhean gu math tais an latha sin.
Life was hard.	Bha am beatha cruaidh.
We will never surrender.	Cha bhi sinn a' gèilleadh gu bràth.
The report recommends that the matter be resolved.	Tha an aithisg a' moladh gum bu chòir a' chùis a rèiteach.
He identified himself as the emperor.	Dh’ainmich e gur e an t-ìmpire a bh’ ann.
Stop firing baseballs through a neighbor's window.	Stad le bhith a’ losgadh bhàlaichean-stèidh tro uinneag an nàbaidh.
The bull jumped to swale.	Leum an tarbh a swale.
The queen asked the people to support her son.	Dh’iarr a’ bhanrigh air na daoine taic a thoirt dha mac.
The pictures were signed by an artist.	Chaidh na dealbhan a shoidhnigeadh le neach-ealain.
Her students have a high regard for the professor.	Tha spèis mhòr aig na h-oileanaich aice don ollamh.
She would bring me close.	Bheireadh i faisg orm.
The researchers set up experiments.	Stèidhich an luchd-rannsachaidh deuchainnean.
I took a long breath before continuing.	Ghabh mi anail fada mus lean mi air adhart.
They were caught unawares.	Chaidh an glacadh gun fhios.
This saved me a lot of time.	Shàbhail seo tòrr ùine dhomh.
She was a strong advocate for civil rights.	Bha i na neach-tagraidh làidir airson còraichean catharra.
The river flowed slowly through the plain.	Bha an abhainn a’ sruthadh gu slaodach tron ​​chòmhnard.
The smell of lavender filled the room.	Lìon fàileadh lavender an rùm.
He walked across the room and stopped by the window.	Choisich e tarsainn an t-seòmair agus stad e ri taobh na h-uinneige.
The dealer carefully explained all the features of the car.	Mhìnich an neach-reic gu faiceallach a h-uile feart den chàr.
The ground floor or attic is a storage area.	Tha an làr ìseal no an lobhta na àite stòraidh.
All of these celebrities have worked as role models.	Tha na daoine ainmeil sin uile air a bhith ag obair mar mhodalan.
Other nearby towns have tried the same thing.	Tha bailtean eile faisg air làimh air an aon rud fheuchainn.
He is a good singer.	'S e seinneadair math a th' ann.
This is a good solution.	Is e fuasgladh math a tha seo.
The meeting was adjourned and his words rang out.	Chaidh a’ choinneamh a chuir dheth agus a bhriathran a’ glaodhaich nan cluasan.
We're saving a lot of money.	Tha sinn a’ sàbhaladh tòrr airgid.
He wants to stay in science.	Tha e airson fuireach ann an saidheans.
To the north of my house are many tall trees.	Gu tuath air an taigh agam tha mòran chraobhan àrda.
Who has control over your poem?	Cò aig a bheil smachd air do dhàn?
Lack of appropriate resources means that students have few choices.	Tha gainnead ghoireasan iomchaidh a’ ciallachadh nach eil mòran roghainnean aig oileanaich.
The sand moves to the dunes.	Bidh a’ ghainmheach a’ gluasad gu na dùintean.
Carried the apple safely through the airport.	Ghiùlain an ubhal gu sàbhailte tron ​​phort-adhair.
The fire used a number of valuables.	Chleachd an teine ​​grunn rudan luachmhor.
We need a new leader.	Feumaidh sinn ceannard ùr.
Many of the fruits are consumed.	Tha mòran de na measan air an caitheamh.
This drain opens to the sewer.	Bidh an drèana seo a’ fosgladh don t-sàibhear.
The young man moved closer to her.	Ghluais an t-òganach nas fhaisge oirre.
The coach of that team told me they were unstable.	Dh’ innis coidse na sgioba sin dhomh gu robh iad neo-sheasmhach.
The army blocked the area around the capital.	Chuir an t-arm bacadh air an sgìre timcheall air a’ phrìomh-bhaile.
Their research begins with an examination of the available data.	Bidh an rannsachadh aca a’ tòiseachadh le bhith a’ sgrùdadh an dàta a tha ri fhaotainn.
Sugar and starch are natural energy-rich products.	Tha siùcar agus stalc nan toraidhean nàdarra làn lùth.
The new computer is much faster.	Tha an coimpiutair ùr tòrr nas luaithe.
The adult moth lays many eggs.	Bidh an leamhan inbheach a' breith mòran uighean.
Paint like this can be toxic.	Faodaidh peant mar seo a bhith puinnseanta.
He could hear the dogs barking in the distance.	Chluinneadh e na coin a’ comhartaich fad às.
The imam said jihad was a sacred duty.	Thuirt an imam gur e dleastanas naomh a bh’ ann an jihad.
The minister opposed the war economy.	Rinn am ministear an-aghaidh eaconamaidh a’ chogaidh.
She smiled.	Rinn i gàire.
The man said he was unhappy.	Thuirt an duine gu robh e mì-thoilichte.
His health is poor, but he will continue to work.	Tha a shlàinte bochd, ach leanaidh e air adhart ag obair.
Climate change without research could have dangerous consequences.	Dh’ fhaodadh atharrachadh clìomaid gun sgrùdadh builean cunnartach a thoirt.
Take extra care when lifting heavy items.	Bi air leth faiceallach nuair a bhios tu a’ togail stuthan trom.
Rising above the trees, the fort was clearly visible.	Ag èirigh os cionn na craobhan, bha an daingneach ri fhaicinn gu soilleir.
He was amazed by what had changed.	Chuir e iongnadh air leis na bha air atharrachadh.
We should see the dentist regularly.	Bu chòir dhuinn am fiaclair fhaicinn gu cunbhalach.
The stuff smells good.	Tha fàileadh math air an stuth.
She did not admit she was wrong.	Cha do dh'aidich i gu robh i ceàrr.
Not even last year.	Cha robh e eadhon an-uiridh.
Lotus flower came up a small hill.	Thàinig flùr lotus suas cnoc beag.
The sea had calmed down a bit.	Bha a’ mhuir air socrachadh beagan.
Playing an instrument requires careful attention to the affairs of the conductor.	Feumaidh cluich ionnstramaid aire chùramach a thoirt do chuisean an stiùiriche.
This picture should be hung on the wall.	Bu chòir an dealbh seo a bhith air a chrochadh air a 'bhalla.
Our earlier article explained the copyright issues.	Mhìnich an artaigil againn na bu thràithe na duilgheadasan a thaobh dlighe-sgrìobhaidh.
The girls talked about the loneliness of their lives.	Bhruidhinn na caileagan air aonaranachd am beatha.
Could you answer that?	Am b’ urrainn dhut sin a fhreagairt?
When the war broke out, they were terrified.	Nuair a thòisich an cogadh, bha an t-eagal orra.
Her dress was full of colors.	Bha an dreasa aice làn de dhathan.
The young man shouted after her.	Ghlaodh an duine òg às a dèidh.
The city's main attractions are its ancient monuments.	Is e prìomh àiteachan tarraingeach a’ bhaile na seann charraighean aige.
Please adhere to the following safety precautions.	Feuch an cùm thu ris na ceumannan sàbhailteachd a leanas.
The computer will not start.	Cha tòisich an coimpiutair.
Children love to sing nursery rhymes.	Is toil le clann a bhith a’ seinn rannan-àraich.
The soldiers threatened to plunder the town.	Bha na saighdearan a’ bagairt am baile a chreachadh.
However, she was still speaking softly, almost in whiskey.	Ach, bha i fhathast a 'bruidhinn gu socair, cha mhòr ann an uisge-beatha.
The two brothers started arguing.	Thòisich an dithis bhràithrean ag argamaid.
Energy consumption has gone up.	Tha caitheamh lùtha air a dhol suas.
Take off the baby's clothes.	Thoir dheth aodach an leanaibh.
The next few days went by slowly.	Chaidh na làithean a bha romhainn gu slaodach.
What should we do? 	Dè bu chòir dhuinn a dhèanamh?
asked the boy.	dh'fhaighnich am balach.
She talked for hours with a childhood friend.	Bhruidhinn i airson uairean a thìde le caraid òige.
He was a hard worker.	Bha e na neach-obrach dìcheallach.
Her thoughts were unclear.	Cha robh a smuaintean soilleir.
In addition, many died in traffic accidents.	A bharrachd air an sin, bhàsaich mòran ann an tubaistean trafaic.
The crown fell sharply.	Thuit an crùn gu mòr.
The weak old man was still unsteady on his feet.	Bha am bodach lag fhathast neo-sheasmhach air a chasan.
These cities do not have the basic needs.	Chan eil na feumalachdan bunaiteach aig na bailtean sin.
Weather has often been the subject of songs.	Tha an aimsir air a bhith na chuspair air òrain gu tric.
She was reluctant to part with the book.	Cha robh i deònach dealachadh ris an leabhar.
However, she promised to return.	Ge-tà, gheall i tilleadh.
Is my book ready?	A bheil an leabhar agam deiseil?
You cannot compensate.	Chan eil e comasach dhut dìoladh a dhèanamh.
Alexandra declined the invitation.	Dhiùlt Alexandra an cuireadh.
The mild, soft morning sky flowed gently through the city.	Bha adhar tlàth, bog na maidne a’ gluasad gu socair tron ​​bhaile.
He said he had seen a ghost.	Thuirt e gum faca e taibhse.
The market is known for its suspicious products.	Tha a’ mhargaidh ainmeil airson a bathar amharasach.
She has her new red dress.	Tha an dreasa dearg ùr aice.
The city's streets are full of life.	Tha sràidean a’ bhaile làn de bheatha.
The flowers of the lawn give way to trees.	Bidh flùraichean na faiche a’ toirt slighe gu craobhan.
The minister is convinced about tax cuts.	Tha am ministear cinnteach mu bhith a' lùghdachadh chìsean.
The hand is flexible.	Tha an làmh sùbailte.
Computers make tasks easier.	Bidh coimpiutairean a’ dèanamh gnìomhan nas fhasa.
Girls were banned from attending school.	Chaidh casg a chuir air nigheanan bho bhith a’ frithealadh na sgoile.
This area was once of strategic importance.	Bha an sgìre seo uaireigin air leth cudromach gu ro-innleachdail.
I am used to life in this environment.	Tha mi cleachdte ri beatha san àrainneachd seo.
He often sits in the rocket chair in the evening.	Bidh e tric na shuidhe anns a chathair rocaid air an fheasgar.
His voice broke and he broke down in tears.	Bhris a ghuth agus bhris e sìos na dheòir.
He often works at home.	Bidh e gu tric ag obair aig an taigh.
Pollution is a real problem in many poor countries.	Tha truailleadh na fhìor dhuilgheadas ann am mòran dhùthchannan bochda.
He took a deep breath and left.	Tharraing e anail domhainn agus chaidh e air falbh.
Heavy equipment is used during urban development.	Bithear a’ cleachdadh uidheamachd throm aig àm leasachadh bailteil.
Her love of country was fundamental.	Bha a gaol dha dùthaich dhùthchail bunaiteach.
The heavy gates sighed in front of them.	Bha na geatachan troma ag osnaich air am bialaobh.
The young stag was always full of energy.	Bha an damh òg daonnan làn lùth.
A strong man with ideas, he would often push in.	Duine làidir le beachdan, bhiodh e tric a’ putadh a-steach.
Susan was a self-willed child.	Bha Susan na leanabh fèin-thoileil.
The guard was not happy.	Cha robh an geàrd toilichte.
Sign the note.	Sgrìobh d’ ainm air an nota.
As a result of epilepsy, schools in the area were closed.	Mar thoradh air an tinneas tuiteamach, chaidh sgoiltean san sgìre sin a dhùnadh.
She needs a glass for the laundry.	Feumaidh i glainne airson an nigheadaireachd.
So when my father dies, he will inherit the whole estate.	Mar sin sealbhaichidh e an oighreachd gu lèir nuair a gheibh m’ athair bàs.
Please make the appointment.	Feuch an cuir thu an ùine air dòigh.
The soldier watched him retire.	Choimhead an saighdear air a dhreuchd a leigeil dheth.
The paper map she gave me did not help me much.	Cha do chuidich am mapa pàipeir a thug i dhomh mòran mi.
They build sculpture out of cement.	Bidh iad a’ togail dheilbheadh ​​a-mach à saimeant.
They will never learn.	Chan ionnsaich iad gu bràth.
He opened his eyes and looked at the sky.	Dh’fhosgail e a shùilean agus choimhead e air an speur.
They swam with very little effort.	Shnàmh iad le glè bheag oidhirp sam bith.
The rule of the despot is a matter of myth.	Tha riaghladh an despot na stuth uirsgeul.
When the rescuers arrived, the man was lying in the water.	Nuair a ràinig an luchd-teasairginn, bha an duine na laighe anns an uisge.
Improve his vocabulary.	Leasaich a bhriathrachas.
They were famous for their knowledge.	Bha iad ainmeil airson an cuid eòlais.
Many chose to stay at home rather than travel.	Roghnaich mòran fuireach aig an taigh seach siubhal.
She finished scraping the eggs.	Chrìochnaich i a bhith a’ sgrìobadh nan uighean.
The children are wearing school uniforms.	Tha a’ chlann a’ caitheamh èideadh sgoile.
Butter is the main food.	Tha ìm na phrìomh bhiadh.
The leader of the free world knows he is being watched.	Tha fios aig ceannard an t-saoghail shaor gu bheilear ga choimhead.
Their chemistry did not mix.	Cha robh an ceimigeachd aca a' measgachadh.
The vessel was badly damaged.	Chaidh an soitheach a mhilleadh gu dona.
He examines the gun carefully.	Bidh e a’ sgrùdadh a’ ghunna gu faiceallach.
People stood around and looked at them with curiosity.	Sheas daoine mun cuairt agus choimhead iad le feòrachas.
The gunman blew out her brain.	Shèid am fear-gunna a h-eanchainn a-mach.
My son is getting taller and taller.	Tha mo mhac a 'fàs nas àirde agus nas àirde.
Mirrors were easy to place in space.	Bha e furasta sgàthanan a shuidheachadh san fhànais.
Too much milk made the cakes watery.	Bha cus bainne a' dèanamh na cèicichean uisgeach.
The coast is full of islands.	Tha an oirthir làn de dh’ eileanan.
We have government policy for foreign investment.	Tha poileasaidh an riaghaltais againn airson tasgadh cèin.
It seems to be raining.	Tha e coltach gu bheil an t-uisge ann.
The priest led her through the labyrinth of corridors.	Stiùir an sagart i tron ​​labyrinth nan trannsaichean.
You are now a qualified fitness instructor.	Tha thu a-nis nad neach-teagaisg fallaineachd le teisteanas.
His excuse was that he had a headache.	B’ e an leisgeul a bh’ aige gun robh ceann goirt air.
The raven was black at night.	Bha am fitheach dubh ris an oidhche.
The philosopher read the newspaper every day	Leugh am feallsanaiche am pàipear-naidheachd gach latha
The farmer's wife cut the turnips.	Ghearr bean an tuathanaich na snèapan.
Spiders were the first to weave nests.	B' e damhain-allaidh a' chiad fheadhainn a dh'fhighe neadan.
He managed to reach the railway station.	Chaidh aige air an stèisean rèile a ruighinn.
It was hard for us to understand his story.	Bha e duilich dhuinn an sgeulachd aige a thuigsinn.
The politician ignored the petition.	Cha tug an neach-poilitigs an aire don athchuinge.
The president must learn to control his anger.	Feumaidh an ceann-suidhe ionnsachadh smachd a chumail air a chorruich.
The bridge was unsafe.	Cha robh an drochaid sàbhailte.
On that day, she prepared several vegetable dishes.	Air an latha sin, dh'ullaich i grunn bhiadhan glasraich.
The reporter interviewed using memory devices.	Rinn an neach-aithris agallamhan a’ cleachdadh innealan cuimhne.
It came out of the smoke.	Thàinig e a-mach às a’ cheò.
A closet is a place to hang clothes.	Tha clòsaid na àite airson aodach a chrochadh.
Don't bring me any more of these bananas!	Na toir thugam tuilleadh de na bananathan sin!
The cat, securely attached to the tree, carried the alarm.	Thug an cat, ceangailte gu tèarainte ris a 'chraoibh, an inneal-rabhaidh.
It has six languages.	Tha sia cànanan aige.
He is one member of a well-known football family.	Tha e na aon bhall de theaghlach ball-coise ainmeil.
As a first step, the government must investigate the accident.	Mar chiad cheum, feumaidh an riaghaltas sgrùdadh a dhèanamh air an tubaist.
The country has a lot of desert.	Tha mòran de fhàsach aig an dùthaich.
The government issued many warnings.	Chuir an riaghaltas a-mach mòran rabhaidhean.
I gave water to the poor and homeless.	Thug mi uisge dha na bochdan agus gun dachaigh.
Use a pot to hold the ground.	Cleachd poit airson an talamh a chumail.
The mine is known to be the deepest in the world.	Tha e ainmeil gur e am mèinn an tè as doimhne air an t-saoghal.
A national park has been set up to protect these special birds.	Chaidh pàirce nàiseanta a stèidheachadh gus na h-eòin shònraichte seo a dhìon.
We will continue our learning.	Leanaidh sinn oirnn le ar cuid ionnsachaidh.
This neighborhood is a great place for food.	Tha an nàbaidheachd seo na àite fìor mhath airson biadh.
Let your ideas run for free.	Leig le do bheachdan ruith an-asgaidh.
What is the biggest mistake you have ever made in your life?	Dè am mearachd as motha a tha air a bhith agad nad bheatha?
The book was interesting and very engaging.	Bha an leabhar inntinneach agus bha e air leth tarraingeach.
So the park adopted a "no pets" policy.	Mar sin ghabh a’ phàirc ri poileasaidh “gun pheataichean”.
The room is bright and clean.	Tha an seòmar soilleir glan.
The lion was roaring, disturbing the nearby animals.	Bha an leòmhann a’ beucaich, a’ cur dragh air na beathaichean faisg air làimh.
The man was living his best life.	Bha am fear a’ fuireach na bheatha as fheàrr aige.
You always complain to me about your lack of sleep.	Bidh thu an-còmhnaidh a’ gearan rium mun dìth cadail agad.
The moon rose in the west.	Dh'èirich a' ghealach san iar.
They altered nervous attitudes.	Dh’atharraich iad seallaidhean nearbhach.
Note that the sugar is evenly distributed.	Thoir an aire a bheil an siùcar a 'sgaoileadh gu cothromach.
She clearly had the land knowledge.	Bha e soilleir gu robh an t-eòlas fearainn aice.
Here is a list of items.	Seo liosta de nithean.
Her car passed a sharp bend in the road.	Chaidh an càr aice seachad air lùb gheur san rathad.
Each home has one bedroom.	Tha aon seòmar-cadail anns gach dachaigh.
This island became an independent country.	Thàinig an t-eilean seo gu bhith na dùthaich neo-eisimeileach.
Thirsty workers were shouting for drink.	Bha luchd-obrach tartmhor ag èigheach airson deoch.
He ran to his friend.	Ruith e a dh’ionnsaigh a charaid.
He has a master's degree in genetics.	Tha ceum maighstireachd aige ann an gintinneachd.
Her ancestors had been loyal to the king's family.	Bha a sinnsirean air a bhith dìleas do theaghlach an rìgh.
The dam was demolished ten years ago.	Chaidh an dam a leagail o chionn deich bliadhna.
If you close your eyes, you will fall asleep faster.	Ma dhùineas tu do shùilean, tuitidh tu nad chadal nas luaithe.
Do not tell anyone that.	Na innis sin do dhuine sam bith.
It turns a metal coin into gold.	Bidh e a’ tionndadh bonn-mheatailt gu òr.
The boy spoke aloud in his mother's hearing.	Labhair an gille gu h-ard ann an eisdeachd a mhàthar.
Her white smoke would be on him, as always.	Bhiodh a smoc geal air, mar a bha e an-còmhnaidh.
She will reject your marriage.	Diùltaidh i do phòsadh.
She comforted me as a child.	Thug i comhfhurtachd dhomh mar leanabh.
The thirst caused famine.	Dh'adhbhraich an tart gort.
Whatever you do, don't let it see you cry.	Ge bith dè a nì thu, na leig leis d’ fhaicinn a’ caoineadh.
Unemployment is endemic here.	Tha cion-cosnaidh endemic an seo.
The refugees work in the fields.	Bidh na fògarraich ag obair anns na raointean.
His forehead was glowing with sweat.	Bha a mhaoil ​​a’ deàrrsadh le fallas.
The river flows slowly but steadily.	Tha an abhainn a 'sruthadh gu slaodach ach gu cunbhalach.
Many more such attacks are probably expected.	Is dòcha gu bheil dùil ri mòran a bharrachd ionnsaighean mar sin.
The director's position was vacant.	Bha suidheachadh an stiùiriche falamh.
The fans cheered wildly.	Rinn an luchd-leantainn gàirdeachas gu fiadhaich.
Six new tanks will be built next year.	Thèid sia tancaichean ùra a thogail an ath-bhliadhna.
The area is full of lakes and lakes.	Tha an sgìre làn de lochan is lochan.
Some types of entertainment are controversial.	Tha cuid de sheòrsan cur-seachad connspaideach.
Many autistic people are very healthy.	Tha mòran de dhaoine autistic gu math fallain.
Gum disease is the leading cause of tooth loss.	Is e galar guma am prìomh adhbhar airson call fiacail.
A small smile rose on her lips.	Thog gàire beag air a bilean.
Her heart pounding, she jumped into the bathroom.	A cridhe a’ bualadh, leum i don t-seòmar-ionnlaid.
The journey takes about two hours.	Bheir an turas timcheall air dà uair a thìde.
The weather is usually hot and humid.	Tha an aimsir mar as trice teth is tais.
A choice had to be made.	Dh’ fheumadh taghadh a dhèanamh.
Global climate affects all marine industries.	Tha aimsir an t-saoghail a’ toirt buaidh air gach gnìomhachas mara.
The abuse of these animals is uncertain.	Tha mì-ghnàthachadh nam beathaichean sin mì-chinnteach.
The bouncer stopped her from the pub.	Chuir am bouncer casg oirre bhon taigh-seinnse.
The train will arrive soon.	Thig an trèana a dh’ aithghearr.
Get him to clean his room.	Thoir air an rùm aige a ghlanadh.
Laughter is the music of life.	Is e gàire ceòl na beatha.
Market economies are more successful than lead economies.	Tha eaconamaidhean margaidh nas soirbheachaile na eaconamaidhean stiùiridh.
The harassment felt by the old man was appalling.	Bha an sàrachadh a mhothaich am bodach uamhasach.
The tunnel was very dark.	Bha an tunail gu math dorcha.
He has made many friends in his time.	Tha e air mòran charaidean a dhèanamh na ùine.
The cathedral's famous clock struck five times.	Bhuail gleoc ainmeil na cathair-eaglais còig tursan.
Dogs were released on the streets.	Chaidh coin a leigeil ma sgaoil air na sràidean.
I am the governor's secretary.	Is mise rùnaire an riaghladair.
That artwork is on the wall.	Tha an obair ealain sin air a’ bhalla.
Where are we going?	Càit a bheil sinn a' dol?
A dispute over land ownership began.	Thòisich connspaid mu shealbh an fhearainn.
I wish I had more time.	Bu toil leam barrachd ùine a bhith agam.
This world, this world for me.	An saoghal seo, an saoghal seo dhòmhsa.
The citizens were hungry.	Bha an t-acras air na saoranaich.
Look at that waterfall roaring down!	Seall air an eas sin a’ beucaich sìos!
People suffer from malnutrition.	Bidh daoine a’ fulang le cion-beathachaidh.
That cat is big!	Tha an cat sin mòr!
The victim was taken to hospital.	Chaidh an neach-fulang a thoirt don ospadal.
It is a matter of life or death.	Tha e na chùis beatha no bàs.
Here are some books he read over and over again.	Seo leabhraichean a leugh e a-rithist is a-rithist.
Cases like this are very rare today.	Tha cùisean mar seo gu math tearc an-diugh.
They were giants.	Bha iad nam fuamhairean.
The calm before the storm, they thought.	An socair ron stoirm, smaoinich iad.
The impact of the financial crisis was almost immediate.	Bha buaidh na h-èiginn ionmhais cha mhòr sa bhad.
He would often get tired, and then disappear.	Bhiodh e tric a 'fàs sgìth, agus an uairsin a' dol à sealladh.
The editor refused to cooperate with the government.	Dhiùlt an neach-deasachaidh co-obrachadh leis an riaghaltas.
Conan must avenge his father's death.	Feumaidh Conan dìoghaltas a dheanamh air bàs 'athar.
It enjoys warm, sunny weather all year round.	Tha aimsir bhlàth, ghrianach a’ còrdadh ris fad na bliadhna.
A salesman sent his goods carefully.	Chuir neach-reic a chuid stuthan gu faiceallach.
She baked the cakes in the oven.	Bhruich i na cèicichean san àmhainn.
The delegates criticized his action.	Chàin na riochdairean an gnìomh aige.
We must take action now to save the rainforests.	Feumaidh sinn a dhol an gnìomh a-nis gus na coilltean-uisge a shàbhaladh.
Wisdom gained shows that trust is at the heart of democracy.	Tha gliocas a fhuaireadh a’ nochdadh gu bheil earbsa aig cridhe deamocrasaidh.
The news was delivered in silent tones.	Chaidh an naidheachd a lìbhrigeadh ann an tònaichean sàmhach.
His clothes were far too warm for the temperature.	Bha an t-aodach aige fada ro bhlàth airson an teòthachd.
The soil contained nitrates, but not much else.	Bha nitradan san ùir, ach cha robh mòran eile ann.
The edges of the mesa were sharp.	Bha oirean na mesa geur.
There is some coffee left in the pot.	Tha beagan cofaidh air fhàgail sa phoit.
Studies have been rare, but they are becoming more common.	Tha sgrùdaidhean air a bhith tearc, ach tha iad a 'fàs nas cumanta.
Pay attention to the holes!	Thoir an aire dha na tuill!
Gold mining once brought wealth and employment to the area.	Thug mèinneadh òir uair beairteas agus cosnadh don sgìre.
The building was neatly built.	Chaidh an togalach a thogail gu snasail.
The professor denied any crime.	Chaidh am proifeasair às àicheadh ​​eucoir sam bith.
Unfortunately, this is beyond the reach of most farmers.	Gu mì-fhortanach, tha sin taobh a-muigh ruigsinneachd a’ mhòr-chuid de thuathanaich.
His pupils were a little different.	Bha na sgoilearan aige beagan diofraichte.
I can't do justice to the story.	Chan urrainn dhomh ceartas a dhèanamh ris an sgeulachd.
The cake smells wonderful.	Tha fàileadh mìorbhaileach air a’ chèic.
Infection is a leading cause of death.	Tha galar na phrìomh adhbhar bàis.
Over the years, the sari has had many names.	Thar nam bliadhnaichean, tha mòran ainmean air a bhith aig an sari.
A loud smile could be heard behind the wall.	Chluinnte gàire àrd air cùlaibh a' bhalla.
The water in the pool was very calm.	Bha an t-uisge anns an linne gu math sàmhach.
She sees herself as a professional.	Tha i ga faicinn fhèin mar neach-proifeiseanta.
Bird numbers declined further.	Chaidh àireamhan eòin sìos tuilleadh.
They found an old dusty map in a wooden box.	Lorg iad seann mhapa dusty ann am bogsa fiodha.
Probes were sent to the moon.	Chaidh probes a chuir chun na gealaich.
He arrived late for the meeting.	Ràinig e fadalach airson na coinneimh.
To complete your cookery education, consider this course.	Gus do fhoghlam còcaireachd a chrìochnachadh, beachdaich air a’ chùrsa seo.
The chart showed a steady rise in earnings.	Sheall a’ chairt àrdachadh cunbhalach ann an cosnadh.
A story of daring and daring.	Sgeul mu dhànachd agus dànachd.
As air heats up, it becomes denser.	Mar a bhios èadhar a 'teasachadh suas, bidh e a' fàs nas dùmhail.
The window opens onto the beach.	Tha an uinneag a’ fosgladh don tràigh.
The fossil was found during construction.	Chaidh am fosail a lorg aig àm togail.
Salmon fish are high in protein.	Tha iasg bradan àrd ann am pròtain.
The road is too narrow.	Tha an rathad ro chumhang.
Et c'est le principal moyen de le faire	Et c'est le principal moyen de le faire
She agreed to be his student.	Dh’ aontaich i a bhith na h-oileanach aige.
Both teams played against each other in the final.	Chluich an dà sgioba an aghaidh a chèile sa chuairt dheireannaich.
The committee is considering whether to implement a law.	Tha a' chomataidh a' beachdachadh air co-dhiù am bu chòir dhaibh lagh a chur an gnìomh.
The new settlement is set amongst mountains.	Tha an tuineachadh ùr stèidhichte am measg bheanntan.
We have to explain right and wrong.	Feumaidh sinn ceart agus ceàrr a mhìneachadh.
The general bargaining agreement has been signed.	Chaidh ainm a chuir ris an aonta barganachaidh coitcheann.
The ferry carries passengers across the bay.	Bidh am bàt-aiseig a' giùlan luchd-siubhail tarsainn a' bhàigh.
Also, remember that it is better to use the microwave.	Cuideachd, cuimhnich gu bheil e nas fheàrr am microwave a chleachdadh.
Reversible, but not very practical.	Reversible, ach chan eil e gu math practaigeach.
The judges were moved by the weak argument.	Thug an argamaid lag buaidh air na britheamhan.
How big is the gap between rich and poor?	Dè cho mòr sa tha a’ bheàrn eadar beairteach agus bochd?
Lightning often strikes tall trees.	Bidh dealanach gu tric a 'bualadh air craobhan àrda.
Citizens were urged not to litter in the streets.	Chaidh ìmpidh a chuir air saoranaich gun a bhith a’ sgudal air na sràidean.
Train brakes failed.	Dh’fhàillig breicichean na trèana.
Her marriage was arranged.	Chaidh am pòsadh aice a chuir air dòigh.
Solar panels are expensive to buy in small quantities.	Tha pannalan grèine daor a cheannach ann an àireamhan beaga.
They were hired by the police.	Chaidh am fastadh leis na poileis.
The geological survey found remarkable fossil beds there.	Lorg an sgrùdadh geòlais leapannan fosail iongantach an sin.
The practice became widespread.	Dh'fhàs an cleachdadh farsaing.
Some of these rules are very complicated.	Tha cuid de na riaghailtean sin gu math toinnte.
The soldiers were asked to be peacekeepers.	Chaidh iarraidh air na saighdearan a bhith nan luchd-cumail na sìthe.
Be extremely careful!	Bi air leth faiceallach!
This medicine only works for stomachache.	Chan eil an stuth-leigheis seo ag obair ach airson stomachache.
Your vegetables and meat are fresh.	Tha do ghlasraich agus do fheòil ùr.
The news was broadcast on national radio.	Chaidh an naidheachd a chraoladh air rèidio nàiseanta.
Limits on feeling free have prevented complaints.	Tha crìochan air faireachdainn an-asgaidh air casg a chuir air gearanan.
Scientists are studying the learning process.	Tha luchd-saidheans a 'dèanamh sgrùdadh air a' phròiseas ionnsachaidh.
It will take a lot of effort to achieve.	Bheir e tòrr oidhirp gus a thoirt gu buil.
The highway is empty at the moment.	Tha an rathad mòr falamh aig an uair seo.
Spread the broth quickly.	Sgaoil am broth gu sgiobalta.
The raven returned and sat above me.	Thill am fitheach agus shuidh e os mo chionn.
We slept under those stars.	Chaidil sinn fo na rionnagan sin.
His father was a wealthy landowner.	Bha athair na uachdaran beairteach.
At least three houses were destroyed.	Chaidh co-dhiù trì taighean a sgrios.
Add two tablespoons of honey to the sauce.	Cuir dhà spàin-bùird de mhil ris an t-sauce.
I should really work on that.	Bu chòir dhomh obrachadh air sin dha-rìribh.
The new rocket is very effective.	Tha an rocaid ùr gu math èifeachdach.
The weather suddenly turned for the worse.	Thionndaidh an aimsir gu h-obann airson na bu mhiosa.
The cover of the book shows a medieval castle.	Tha còmhdach an leabhair a' sealltainn caisteal meadhan-aoiseil.
Garbage cans must be emptied regularly.	Feumaidh canaichean sgudail a bhith air am falmhachadh gu cunbhalach.
The cathedral towers stand a canopy against the evening sky.	Tha tùir na cathair-eaglais a' seasamh sgàile an aghaidh speur an fheasgair.
Remove the meat material from the skin.	Thoir a-mach an stuth feòil bhon chraiceann.
Transfer the wet notes, pouring with sauce, into the oven.	Gluais na nòtaichean fliuch, a 'dòrtadh le sabhs, a-steach don àmhainn.
Crucially, humans are physical objects.	Gu deatamach, tha daoine nan nithean corporra.
They advised him to emigrate.	Chomhairlich iad dha eilthireachd a dhèanamh.
Let me introduce myself.	Leig leam mi fhìn a thoirt a-steach.
She sighed.	Thug i osna dhith.
The bridge is currently undergoing major repairs.	Tha obair-càraidh mòr ga dhèanamh air an drochaid an-dràsta.
We are responsible for our taxes.	Tha sinn an urra ris na cìsean againn.
There is snow on the mountains.	Tha sneachd air na beanntan.
Several students opposed the move.	Thog grunn oileanaich an aghaidh a’ ghluasaid.
He feels like his life is empty.	Tha e a’ faireachdainn gu bheil a bheatha falamh.
This issue is now out of print.	Tha an iris seo a-mach à clò a-nis.
The lambs were grinding badly.	Bha na h-uain a' bleith gu truagh.
I personally prefer the jasmine fragrance.	Is fheàrr leam fhìn an cùbhraidheachd jasmine.
No more questions, your honor.	Chan eil tuilleadh cheistean agad, an urram agad.
The crowd continued to rise.	Lean an sluagh air a dhol suas.
She moved her head, untied.	Ghluais i a ceann, gun cheangal.
This city is defined by its narrow skyscrapers.	Tha am baile-mòr seo air a mhìneachadh leis na skyscrapers caol aige.
Children grow up mentally faster.	Tha clann a’ tighinn gu ìre inntinn nas luaithe.
A narrow bridge spans the valley.	Tha drochaid chumhang a’ dol tarsainn a’ ghlinne.
The ice is melting, and sea levels are rising.	Tha an deigh a’ leaghadh, agus ìrean na mara ag èirigh.
He lived in fear of his father.	Bha e beò fo eagal athar.
They encountered a few obstacles.	Thachair iad ri beagan chnapan-starra.
Their favorite foods were fish and chips.	B’ e iasg is sliseagan am biadh a b’ fheàrr leotha.
Some migrants have a family back home.	Tha teaghlach aig cuid de imrichean air ais dhachaigh.
The zoo is the main tourist attraction in the city.	Is e an sù am prìomh àite tarraingeach do luchd-turais sa bhaile.
With thermal expansion, the liquid expands.	Le leudachadh teirmeach, bidh an lionn a’ leudachadh.
There was a time with a wealthy merchant.	Bha uair ann le marsanta beairteach.
We can achieve universal health care.	Is urrainn dhuinn cùram slàinte uile-choitcheann a choileanadh.
A kangaroo died near a road.	Bhàsaich cangarù faisg air rathad.
My new bike seems to be better than your bike.	Tha coltas gu bheil mo bhaidhsagal ùr nas fheàrr na do bhaidhsagal.
Never sympathize with the rich.	Na bi a-riamh co-fhaireachdainn leis na daoine beairteach.
We fought long and hard.	Bha sinn a’ sabaid fada agus cruaidh.
Crime rates in the city are high.	Tha ìrean eucoir anns a’ bhaile àrd.
The numbers are growing.	Tha na h-àireamhan a’ dol am meud.
He gave no evidence for his claims.	Cha tug e fianais sam bith airson na tagraidhean aige.
A grain of sand is clearly visible.	Tha gràn gainmhich ri fhaicinn gu soilleir.
He shakes his head.	Bidh e a’ crathadh a chinn.
This newspaper is read by ordinary citizens.	Tha am pàipear-naidheachd seo air a leughadh le saoranaich àbhaisteach.
Make sure you submit your taxes before the due date.	Dèan cinnteach gun cuir thu a-steach do chìsean ron cheann-latha.
The captain of the ship always travels with a compass.	Bidh caiptean an t-soithich an-còmhnaidh a 'siubhal le combaist.
They have many living organisms.	Tha mòran fàs-bheairtean beò aca.
The controversy has been raging in the courts for years.	Tha a’ chonnspaid air a dhol air adhart anns na cùirtean airson bhliadhnaichean.
The dog was sore after a meal.	Bha an cù goirt an dèidh biadh.
Dogs live and hunt in the streets.	Bidh coin a’ fuireach agus a’ sealg air na sràidean.
This yarn is spun by a main weaver.	Tha an snàth seo air a shnìomh le prìomh bhreabadair.
A cold face is coming.	Tha aghaidh fhuar a' tighinn.
The company later announced that the dispute had been resolved.	Dh’ ainmich a’ chompanaidh às deidh sin gun deach a’ chonnspaid fhuasgladh.
Peter, still a boy, was with his uncle.	Bha Pàdraig, fhathast na bhalach, còmhla ri bràthair athar.
She was feeling impatient.	Bha i a’ faireachdainn mì-fhoighidneach.
Power outages were frequent.	Bha briseadh cumhachd tric ann.
Put the paste on the cake.	Cuir a-steach am paste air a 'chèic.
A sudden sandy wind blew his eyes.	Shèid gaoth obann gainmheach na sùilean.
The rate of population growth remains high.	Tha astar fàs sluaigh fhathast àrd.
Our company constantly needs to invest in new technology.	Feumaidh a’ chompanaidh againn gu cunbhalach tasgadh a dhèanamh ann an teicneòlas ùr.
Animals thrive in tropical regions.	Bidh beathaichean a’ soirbheachadh nas fheàrr ann an roinnean tropaigeach.
The koala is a marsupial.	Tha an koala na marsupial.
People to report	Daoine airson aithris
Everyone has one.	Tha a h-uile duine aig a bheil duine ann.
First, wash your rice.	An toiseach, nigh do rus.
The fish is tasty, fresh and crispy.	Tha an t-iasg blasta, ùr agus crùbach.
The peach tree fell over the fence.	Thuit an craobh peach thairis air an fheansa.
He scored low in the exam.	Fhuair e ìre ìosal san deuchainn.
With the changing of the seasons, the bears hibernate.	Le atharrachadh nan ràithean, bidh na mathain a 'cadal a' gheamhraidh.
The journey is essential, as the herds are hungry.	Tha an turas riatanach, oir tha na treudan leis an acras.
The bloody conflict has left many people homeless.	Tha an còmhstri fuilteach air mòran dhaoine fhàgail gun dachaigh.
The work requires focus and effort.	Feumaidh an obair fòcas agus oidhirp.
The boxes started to pile up loudly in the garage.	Thòisich na bogsaichean a’ càrnadh gu fuaimneach anns a’ gharaids.
First, start with a clean, closed jar.	An toiseach, tòisich le jar glan, dùinte.
A bear bears a lot of protection to its cubs.	Bidh mathan mathan a’ dìon a cuileanan gu cruaidh.
A handful of snow was curling under his shoes.	Bha dòrlach de shneachda a’ crùbadh fo a bhrògan.
The cup was garnished with fine grapes.	Bha an cupan air a sgeadachadh le fìon-dhearcan fìnealta.
Mom makes us chocolate chip cookies.	Nì mama briosgaidean chip seoclaid dhuinn.
We have enough money to start the work.	Tha airgead gu leòr againn airson tòiseachadh air an obair.
Download videos to my device.	Luchdaich a-nuas bhidiothan gu mo inneal.
A completely modern museum.	Taigh-tasgaidh gu tur ùr-nodha.
She was great above all of them.	Bha i mòr os cionn gach aon dhiubh.
We went all over the back country.	Chaidh sinn air adhart air feadh na dùthcha cùil.
Wear rubber boots when hunting in the water.	Caith bòtannan rubair nuair a bhios tu a’ sealg san uisge.
He paid close attention to detail.	Thug e aire mhionaideach do mhion-fhiosrachadh.
The winter weather will be cold.	Bidh an aimsir gheamhraidh fuar.
He remained completely silent.	Dh'fhuirich e gu tur sàmhach.
Will we go through the window?	An tèid sinn tron ​​uinneig?
However, they are very rare here.	Ach, tha iad gu math tearc an seo.
Three sailors were walking on a pier.	Bha triùir sheòladairean a’ coiseachd air cidhe.
He held out his hand in his fist.	Shìn e a làmh na dhòrn.
Many plants became ill.	Dh'fhàs mòran lusan tinn.
The dictionary must be complete.	Feumaidh am faclair a bhith coileanta.
Does anyone know?	A bheil fios aig duine sam bith?
The sunken army was eventually rescued.	Chaidh an arm a chaidh fodha a shàbhaladh mu dheireadh.
The new dam will be fed by a pipeline.	Bheir loidhne-phìoban biadh don dam ùr.
Any kind of bodybuilding usually feels good.	Mar as trice bidh seòrsa sam bith de dh 'obair-bodhaig a' faireachdainn math.
The garrison will be disbanded.	Thèid gearastan an airm a sgaoileadh.
There is no cure for this disease.	Chan eil leigheas sam bith ann airson an galair seo.
These tribes are particularly interesting.	Tha na treubhan sin gu sònraichte inntinneach.
This is a busy part of town.	Is e pàirt trang den bhaile a tha seo.
When the birds returned, they began to rebuild the holes.	Nuair a thill na h-eòin, thòisich iad air na tuill ath-thogail.
The area was heavily mined.	Bha an sgìre air a mhèinneadh gu mòr.
A group of villagers sang along.	Ruith buidheann de mhuinntir a’ bhaile a bha a’ seinn oirnn.
At daybreak, the river was calm.	Aig briseadh an latha, bha an abhainn ciùin.
The bombing targeted the city.	Chaidh am baile a chuimseachadh leis a’ bhomadh.
You can't expect people to learn things so well.	Chan urrainn dhut a bhith an dùil gun ionnsaich daoine rudan cho math.
Consultations are currently underway.	Tha co-chomhairlean a’ dol air adhart an-dràsta.
One can feel its pleasant fragrance on the skin.	Faodaidh neach a bhith a 'faireachdainn a chuid cùbhraidh tlachdmhor air a' chraiceann.
The horse ran down the beach.	Ruith an t-each sìos an tràigh.
She was sitting on the lawn when she saw him.	Bha i na suidhe air an fhaiche nuair a chunnaic i e.
There is a restaurant next to the museum.	Tha taigh-bìdh ri taobh an taigh-tasgaidh.
Over time, the planet cooled, and ice formed.	Thar ùine, dh'fhuaraich a' phlanaid, agus chruthaich deigh.
Light paints the canary bright yellow.	Bidh solas a’ peantadh an canary buidhe soilleir.
Although the temple was important, it was now largely neglected.	Ged a bha an teampall cudromach, bha e a-nis air a dhearmad gu mòr.
The train is stable, stable.	Tha an trèana seasmhach, seasmhach.
Her throat was drenched with blood.	Bha a sgòrnan air a dhraoghadh le fuil.
Take it and see if he has money.	Gabh e agus faic a bheil airgead aige.
The fishermen would walk through the hills in search of the fish.	Bhiodh na h-iasgairean a’ coiseachd tro na cnuic a’ lorg an èisg.
The ball flew smoothly through the air.	Shiubhail am ball gu rèidh tron ​​adhar.
You are young, healthy and full of energy.	Tha thu òg, fallain agus làn lùth.
Spanners are used to turn the nut.	Bithear a’ cleachdadh spanners airson cnò a thionndadh.
In the study, try to measure sadness.	Anns an sgrùdadh, feuch ri tomhas a dhèanamh air bròn.
Jump rope, ball, books, pencils.	Leum ròp, ball, leabhraichean, peansailean.
She often posts about her work.	Bidh i tric a’ postadh mun obair aice.
You can cook over the fire.	Faodaidh tu còcaireachd thairis air an teine.
Our building is under construction.	Tha an togalach againn ga thogail.
Set the table, learn this song, etc.	Suidhich am bòrd, ionnsaich an òran seo, msaa.
The chicken smelled delicious.	Bha fàileadh blasta air a’ chearc.
We are seeing the effects of climate change all around us.	Tha sinn a’ faicinn buaidh atharrachadh gnàth-shìde timcheall oirnn.
If you can't pay, you can't get in.	Mura h-urrainn dhut pàigheadh, chan urrainn dhut faighinn a-steach.
The smell was strong enough to drive anyone crazy.	Bha an fhàileadh làidir gu leòr airson duine a chuir às a chiall.
Add a little wax to the apple.	Cuir beagan cèir ris an ubhal.
Birdsong completed the eviction.	Lìon Birdsong am fuadach.
Print this to your printer.	Clò-bhuail seo don chlò-bhualadair agad.
She sat and waited for him, judging every minute.	Shuidh i agus dh'fheitheamh i ris, a 'breithneachadh a h-uile mionaid.
My house was surrounded by trees.	Bha mo thaigh air a chuairteachadh le craobhan.
At first, it had a red roof.	An toiseach, bha mullach dearg air.
The children had arrived at their new home.	Bha a’ chlann air an dachaigh ùr aca a ruighinn.
There was little discussion of their responses.	Cha robh mòran beachdachaidh air na freagairtean aca.
In addition, they are more expensive than conventional seed potatoes.	A bharrachd air an sin, tha iad nas daoire na buntàta sìl àbhaisteach.
The flowers are carefully cut.	Tha na flùraichean air an gearradh gu faiceallach.
Her friends described her as a talented pianist.	Thug a caraidean iomradh oirre mar phiana tàlantach.
Sick mothers call her for help.	Bidh màthraichean tinn a’ gairm oirre airson cuideachadh.
Quickly he reached down and turned up the control lever.	Gu sgiobalta ràinig e sìos agus thionndaidh e suas an luamhan smachd.
Interference is a major traffic problem.	Tha an eadar-ghearradh na phrìomh dhuilgheadas trafaic.
So she asked me.	Mar sin, dh'fhaighnich i dhomh.
The pictures show an old theme house.	Tha na dealbhan a' sealltainn seann taigh-cuspair.
The valley breathed in the salty air of the sea.	Ghabh an gleann anail ann an adhar saillte na mara.
The money is not mine.	Chan ann leamsa a tha an t-airgead.
He usually forgets to water the plants.	Mar as trice bidh e a 'dìochuimhneachadh uisge a thoirt dha na lusan.
The town was defended by strong stock.	Bha am baile air a dhìon le stoc làidir.
The children ran towards the hill.	Ruith a’ chlann a dh’ionnsaigh na beinne.
This city is famous for its glorious history.	Tha am baile seo ainmeil airson a h-eachdraidh ghlòrmhor.
All information was scratched.	Chaidh am fiosrachadh gu lèir a sgrìobadh.
The ground was full of worms.	Bha an talamh làn de chnuimhean.
The activity is very satisfying.	Tha an gnìomhachd gu math riaraichte.
The rain was coming down in torrents.	Bha an t-uisge a ' tighinn sìos ann an torrents.
The fort was the largest development in the area.	B' e an dùn an leasachadh as motha san sgìre.
Perhaps the best way is to consider the best option.	Is dòcha gur e an dòigh as fheàrr beachdachadh air an roghainn as fheàrr.
That child is blind.	Tha an leanabh sin dall.
Who owns this house?	Cò leis a tha an taigh seo?
The mouse went out behind a hole in the wall.	Chaidh an luchag a-mach air cùlaibh toll sa bhalla.
Construction involves a tunnel.	Bidh an togail a’ toirt a-steach tunail.
It is a question of principle.	Is e ceist prionnsapal a th’ ann.
He died in a plane crash.	Chaochail e ann an tubaist-adhair.
Some cheesemakers are certified.	Tha cuid de luchd-dèanamh càise air teisteanas fhaighinn.
Students will be given the standardized test.	Thèid an deuchainn àbhaisteach a thoirt do dh’ oileanaich.
Her voice is louder and louder.	Tha a guth a’ sìor fhàs èiginneach.
More than ever, we need to save water.	Nas motha na bha e a-riamh, feumaidh sinn uisge a shàbhaladh.
Fill the lower half of the tray with gelatin.	Lìon an leth ìosal den treidhe le gelatin.
The scientists rushed to her aid.	Rinn an luchd-saidheans cabhag gus a cuideachadh.
You wrote down everything, didn't you?	Sgrìobh thu sìos a h-uile dad, nach robh?
After a period of rapid growth, however, it slowed down.	Às deidh ùine de dh'fhàs luath, ge-tà, chaidh e nas slaodaiche.
Water grows in ice when it is cold.	Bidh uisge a’ fàs deigh nuair a tha e fuar.
This city has a reputation for amazing hospitality.	Tha cliù aig a’ bhaile seo airson aoigheachd iongantach.
The storm swept small boats over miles of water.	Sgaoil an stoirm bàtaichean beaga thar mhìltean uisge.
I often hear whispers around the dinner table.	Bidh mi tric a’ cluinntinn ciaragan timcheall a’ bhùird dhìnneir.
Move the roads to one lane.	Gluais na rathaidean gu aon sreath.
She destroyed her muddy legs.	Sgrios i a casan eabarach.
The oil rig was heavily emptied.	Chaidh an crann-ola fhalmhachadh gu mòr.
The waiter was upset.	Bha am fear-frithealaidh a’ coimhead troimhe-chèile.
He had already had several problems.	Bha e mu thràth air grunn dhuilgheadasan fhaighinn.
The manager continued to push his employees harder and harder.	Chùm am manaidsear air a luchd-obrach a phutadh nas cruaidhe agus nas duilghe.
The root of the problem is.	Tha freumh na trioblaid.
The smell of salt air is blowing.	Tha fàileadh an adhair shalainn a’ sèideadh.
The doctor told me that his son needed metal braces.	Thuirt an dotair rium gu robh feum aig a mhac air braces meatailt.
This coffee was so appealing that he drank it happily.	Bha an cofaidh seo cho tarraingeach is gun do dh’òl e e gu toilichte.
Moisten your toothbrush.	Moisten do bhruis fhiaclan.
Science does not yet understand the nature of consciousness.	Chan eil saidheans fhathast a’ tuigsinn nàdar mothachaidh.
Bravely, she went on to help the man.	Gu gaisgeil, chaidh i air adhart gus an duine a chuideachadh.
The first step is to find some hot water.	Is e a’ chiad rud beagan uisge teth a lorg.
The printer is ten years old.	Tha an clò-bhualadair deich bliadhna a dh'aois.
The plan was eventually put in place.	Chaidh am plana a chuir na àite mu dheireadh.
He is lying.	Tha e na laighe.
Beautiful picture of a dragon.	Dealbh brèagha de dragon.
They replaced old dirty rugs with new ones.	Chuir iad feadhainn ùra an àite seann bhratan salach.
She looked at the sky.	Thug i sùil air an speur.
The enemy weakened our army but we won anyway.	Laigich an nàmhaid ar n-arm ach bhuannaich sinn co-dhiù.
I do not endorse this production	Chan eil mi a’ toirt taic don riochdachadh seo
So she swam to the shore.	Mar sin shnàmh i chun a’ chladaich.
The government lifted the ban.	Thog an riaghaltas an casg.
He ate a plate of unhealthy food.	Dh’ith e truinnsear de bhiadh neo-thaitneach.
The youngsters celebrated the success of their team.	Chomharraich an òigridh soirbheachas na sgioba aca.
Researchers have studied individual differences.	Tha luchd-rannsachaidh air eadar-dhealachaidhean fa leth a sgrùdadh.
They have not yet started the work.	Chan eil iad air tòiseachadh air an obair fhathast.
The milk was scalding hot.	Bha am bainne a’ sgalradh teth.
Bacteria do not cause ulcers.	Chan eil bacteria ag adhbhrachadh ulcers.
It was scattered along the river.	Bha e air sgapadh sìos ri taobh na h-aibhne.
The cat attacked itself.	Thug an cat ionnsaigh air fhèin.
I drink orange juice because it gives me energy.	Bidh mi ag òl sùgh orainds oir tha e a’ toirt lùths dhomh.
Their bodies have never been found.	Cha deach na cuirp aca a lorg a-riamh.
Participants in this study were all predominantly female and white.	Bha com-pàirtichean san sgrùdadh seo uile nam boireannach agus geal sa mhòr-chuid.
The robber's gun had a sharp crack.	Bha sgàineadh geur air gunna an robair.
Strong winds hit the ship.	Bhuail gaoth làidir an long.
Astronomers rarely visit this point.	Is ann ainneamh a bhios speuradairean a’ tadhal air a’ phuing seo.
Mortgage debt is the future of cities.	Tha na fiachan a’ morgaids àm ri teachd nam bailtean-mòra.
They left immediately, unaware of the danger.	Dh'fhalbh iad sa bhad, gun fhios aca mun chunnart.
The cooked lamb tasted juicy.	Bha an t-uan bruich a’ blasad sùghail.
She raises pigeons in her garden.	Bidh i a’ togail calmain sa ghàrradh aice.
It is foolish to pollute nature.	Is amaideachd nàdur a thruailleadh.
A sudden breeze blew the flame out.	Shèid gaoth obann an lasair a-mach.
Experts are skeptical of this controversial theory.	Tha eòlaichean teagmhach mun teòiridh connspaideach seo.
Kurt came to a small seaside village.	Thàinig Kurt gu baile beag ri taobh na mara.
How should we protect the environment?	Ciamar a bu chòir dhuinn an àrainneachd a dhìon?
Definitions vary by context.	Bidh mìneachaidhean ag atharrachadh a rèir co-theacsa.
The children were rolling around on the grass.	Bha a’ chlann a’ rolaigeadh mun cuairt air an fheur.
The coffee was served with small sandwiches.	Bha an cofaidh air a thoirt seachad còmhla ri ceapairean beaga.
Many researchers have studied the influence of religion on culture.	Tha mòran de luchd-rannsachaidh air sgrùdadh a dhèanamh air buaidh creideamh air cultar.
Police found the apartment damaged.	Lorg na poileis am flat air a mhilleadh.
She is a firm believer in poetry.	Tha i gu daingeann a’ creidsinn ann an dàn.
Follow that car!	Lean an càr sin!
It can be racist at times.	Faodaidh i a bhith gràin-cinnidh uaireannan.
Download the world without a computer.	Luchdaich a-nuas an t-saoghal às aonais coimpiutair.
Joshua advised them to stay here.	Chomhairlich Iosue gum fuirich iad an seo.
She jumped on the glorious golden sands of the beach.	Leum i air a’ ghainmhich òrail ghlòrmhor air an tràigh.
Delicate fragrance arose from the rose bush.	Dh’ èirich cùbhraidh fìnealta bho phreas an ròis-mara.
Exercise builds strong bones.	Bidh eacarsaich a 'togail chnàmhan làidir.
The little creature lived more than two miles underwater.	Bha an creutair beag a 'fuireach còrr is dà mhìle fon uisge.
First, prepare the red pepper.	An toiseach, ullaich am piobar dearg.
How did the accident happen?	Ciamar a thachair an tubaist?
Everyone is invited.	Tha cuireadh aig a h-uile duine.
The two looked at each other.	Choimhead an dithis air a chèile.
The penguin went over the snow.	Chaidh am penguin thairis air an t-sneachda.
The landlord had to sell the house.	B’ fheudar don uachdaran an taigh a reic.
The hair on your face is beautiful.	Tha am falt air d’ aghaidh glè ghrinn.
Formerly a desert, now an oasis of greenery.	Roimhe seo na fhàsach, a-nis na oasis de uaineas.
He woke up late and missed breakfast.	Dhùisg e fadalach agus chaill e bracaist.
He saw the gaps in the data.	Chunnaic e na beàrnan anns an dàta.
Instead, the woman counted three coins.	An àite sin, chunnt am boireannach trì buinn.
She is swimming across the river.	Tha i a’ snàmh tarsainn na h-aibhne.
Quickly, he picked up her backpack.	Gu sgiobalta, thog e am baga-droma aice.
Race production has declined this year.	Tha toradh reis air a dhol sìos am-bliadhna.
Thirst for knowledge is as strong as ever.	Tha am pathadh air eolas cho laidir ’s a bha e riamh.
I have something to say.	Tha rudeigin agam ri ràdh.
The woman poured down her tea.	Ghil am boireannach sìos a tea.
The witch's acting did not work.	Cha do dh'obraich cleasachd na bana-bhuidseach.
Hundreds of thousands of protesters stormed the city.	Chuir na ceudan mhìltean de luchd-iomairt ionnsaigh air a’ bhaile.
She needed a new suitcase.	Bha feum aice air màileid ùr.
Sweet oats and tomatoes and beans.	Coirce milis agus tomatoan agus pònairean.
The referendum has won.	Tha an referendum air a' chùis a dhèanamh.
They started their holiday shopping.	Thòisich iad air na bùthan saor-làithean aca.
A beggar came to the door for food.	Thàinig baigeir chun an dorais a dh’iarraidh bìdh.
They quickly landed.	Gu luath chaidh iad gu tìr.
Every summer she visited her uncle in the country.	Gach samhradh thadhail i air bràthair a h-athar anns an dùthaich.
After the flood, everyone was working to clean up the mess.	Às deidh an tuil, bha a h-uile duine ag obair gus am praiseach a ghlanadh.
She died of a heart attack.	Chaochail i le grèim cridhe.
Growth in this sector has slowed.	Tha fàs san roinn seo air fàs nas slaodaiche.
She proved to be an excellent actress.	Dhearbh i gu robh i na sàr chleasaiche.
Don't bribe that officer!	Na bi a’ brìb an oifigeach sin!
This version was inspired by famine.	Chaidh an tionndadh seo a bhrosnachadh leis a’ ghort.
The villagers began to move away from their bogs.	Thòisich muinntir a’ bhaile a’ gluasad air falbh bho na boglaichean aca.
They achieved this by traversing the land.	Choilean iad seo le bhith a’ siubhal thairis air an fhearann.
Look at that cloud in the distance.	Seall air an neul sin fad air falbh.
The child looked at the old woman.	Thug an leanabh sùil air a’ chailleach.
Most generals were put off by this issue.	Chuir a’ chùis seo às do mhòr-chuid de na seanalairean.
They lived under the sea for thousands of years.	Bha iad a’ fuireach fon mhuir airson mìltean bhliadhnaichean.
The salad dressing needs to be thinned.	Feumaidh an t-aodach salad tanachadh.
Under this law, it is illegal to kill chickens.	Fon lagh seo, tha e mì-laghail cearcan a mharbhadh.
Flogging is considered inappropriate.	Thathas den bheachd gu bheil flogging neo-iomchaidh.
Stop that!	Stad sin!
Water passes through the mast.	Bidh uisge a 'dol tron ​​​​chrann.
Their adventure ended in tragedy.	Thàinig an dàn-thuras aca gu crìch le bròn-chluich.
The boat made its way through the canal.	Rinn am bàta a slighe tron ​​t-slighe-uisge.
These positions have now been reversed.	Tha na dreuchdan sin a-nis air an tionndadh air ais.
The clothes looked very shiny.	Bha an t-aodach a’ coimhead gu math gleansach.
If you see a stranger, point the police.	Ma chì thu coigreach, comharraich na poileis.
This means that alcoholic beverages must be consumed slowly.	Tha seo a 'ciallachadh gum feumar deochan làidir a bhith air an ithe gu slaodach.
I never want to be friends with you!	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh a bhith nad charaidean riut!
She was always looking at the clouds.	Bha i daonnan a 'coimhead air na neòil.
Storms and cloudy skies will enter the monsoon.	Bheir stoirmean is speuran sgòthach a-steach am monsoon.
ironic, isn't it?	ìoranta, nach eil?
The effect was more pronounced longer than the night	Bha a’ bhuaidh na bu fhollaisiche na b’ fhaide a bhiodh an nochd
The caterpillar turned to dust.	Thionndaidh am bratag gu duslach.
The market was deserted.	Bha a’ mhargaidh na fhàsach.
He was considered a statesman.	Bha e air a mheas mar neach-stàite.
That injury knocked the former athlete out.	Chuir an dochann sin air falbh an lùth-chleasaiche a bh’ ann roimhe.
The internet connection was too slow.	Bha an ceangal eadar-lìn ro shlaodach.
The material dissolves in water.	Bidh an stuth a 'sgaoileadh ann an uisge.
The coffin was covered with flowers.	Bha a’ chiste còmhdaichte le flùraichean.
Work has been done to analyze the effect on digestion.	Chaidh obair a dhèanamh gus mion-sgrùdadh a dhèanamh air a’ bhuaidh air cnàmhadh.
I feel very happy.	Tha mi a’ faireachdainn glè thoilichte.
Birds, like mammals, have weak bones.	Tha cnàmhan lag aig eòin, eu-coltach ri mamalan.
The priest trained him for the priesthood.	Rinn an sagart trèanadh dha airson na sagartachd.
It is rich in both culture and history.	Tha e beairteach an dà chuid ann an cultar agus eachdraidh.
Most young people attend college.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhaoine òga a’ frithealadh na colaiste.
Are we free to choose what we want?	A bheil sinn saor gus na tha sinn ag iarraidh a thaghadh?
He poured cream over his coffee and served it.	Dhòirt e uachdar air a chofaidh agus chuir e air adhart e.
Dirt was everywhere.	Bha dirt anns a h-uile h-àite.
The purple flowers were scattered on the table.	Bha na flùraichean purpaidh sgapte air a 'bhòrd.
Time affects everyone.	Bidh ùine a’ toirt buaidh air a h-uile duine.
The broken glass was lying in the driveway.	Bha a’ ghlainne briste na laighe anns an t-slighe-draibhidh.
You have to take life as it comes.	Feumaidh tu beatha a ghabhail mar a thig e.
This city is famous for its music.	Tha am baile seo ainmeil airson a cheòl.
I cut the paper into thin strips.	Gheàrr mi am pàipear ann an stiallan tana.
Many believe that the standard of living will get worse.	Tha mòran den bheachd gum fàs an ìre-beatha nas miosa.
Broken against the rock in a rising climb, the fish died.	Air a bhriseadh an aghaidh na creige ann an sreap ag èirigh, bhàsaich an t-iasg.
He entered his private pier.	Chaidh e a-steach don chidhe phrìobhaideach aige.
The beach is rocky.	Tha an tràigh creagach.
There was an open book on the table.	Bha leabhar fosgailte air a’ bhòrd.
Fungus kills trees.	Bidh fungas a' marbhadh chraobhan.
We are building new roads.	Tha sinn a’ togail rathaidean ùra.
It became such a famous landmark that the population doubled.	Thàinig e gu bhith na chomharra-tìre cho ainmeil is gun do dhùblaich an sluagh.
The roads in this area are hopelessly unsuitable.	Tha na rathaidean san sgìre seo gun dòchas mì-fhreagarrach.
He was one of the most capable managers around.	Bha e air aon de na manaidsearan a bu chomasaiche mun cuairt.
After passing, he fell asleep drunk.	Às deidh dha a bhith seachad, thuit e na chadal air mhisg.
Education is another issue that is often discussed.	Tha foghlam na chùis eile air a bheilear a’ bruidhinn gu tric.
The scientist announced the result with great pleasure.	Dh’ ainmich an neach-saidheans an toradh le toileachas mòr.
There are rumors that she intends to oppose the election.	Tha fathann ann gu bheil i an dùil a dhol an aghaidh an taghaidh.
So he built a mecha factory.	Mar sin thog e factaraidh mecha.
Grapes are often made from this fruit.	Bidh fìon-dhearcan gu tric air an dèanamh bhon mheasan seo.
The psychologist is studying brain science.	Tha an eòlaiche-inntinn a’ sgrùdadh saidheans eanchainn.
A green cursor appeared.	Nochd cursair uaine.
You have to take out the trash.	Feumaidh tu an sgudal a thoirt a-mach.
A city of ancient dwellings.	Baile-mòr de sheann àiteachan còmhnaidh.
There is an entry fee.	Tha cìs inntrigidh ann.
The poet moves from thought to word without image without effort.	Bidh am bàrd a’ gluasad bho smuain gu facal gu ìomhaigh gun oidhirp.
First, you need to spread the wood chips.	An toiseach, feumaidh tu na sliseagan fiodha a sgaoileadh.
Notice the basketball in the driveway.	Mhothaich am ball-basgaid anns an t-slighe-draibhidh.
She ran downstairs.	Ruith i sìos an staidhre.
Most residents live in poverty.	Tha a’ mhòr-chuid de luchd-còmhnaidh beò ann am bochdainn.
She rubbed her eyes with both hands.	Suathadh i a sùilean leis an dà làmh.
The woman is happy to find a true friend.	Is sona am boireannach a lorg fìor charaid.
She suffered from cancer.	Dh’fhuiling i le aillse.
They are thought to be very soft.	Thathas den bheachd gu bheil iad gu math bog.
Buddhist vegetarianism has been popular ever since.	Tha vegetarianism Bùdachais air a bhith mòr-chòrdte bhon uair sin.
She ordered more ships.	Dh’òrdaich i barrachd shoithichean.
A quiet snowstorm is raging.	Tha stoirm sneachda sàmhach a’ dol air adhart.
The poppy took its beak in the flower.	Thug an crom-lus a gob anns an fhlùr.
An acting artist set herself up as a milkmaid.	Chuir neach-ealain cleasachd i fhèin mar bhanarach.
Statistics show that there are fewer crimes today.	Tha staitistigean a' sealltainn gu bheil nas lugha de dh'eucoirean ann an-diugh.
Emily smiled big as she opened her gift.	Bha gàire Emily mòr nuair a dh'fhosgail i an tiodhlac aice.
Statistical summaries can be used to compare samples.	Faodar geàrr-chunntasan staitistig a chleachdadh gus coimeas a dhèanamh eadar sampallan.
The monkey's face was made of paper.	Bha aghaidh a' mhuncaidh air a dhèanamh à pàipear.
They work like cash in retail stores.	Bidh iad ag obair mar airgead-airgid ann am bùthan reic.
The food they bought left much to be desired.	Dh'fhàg am biadh a cheannaich iad mòran ri iarraidh.
The politics of this area are complex.	Tha poilitigs na sgìre seo iom-fhillte.
The singer's voice is amazing.	Tha guth an t-seinneadair iongantach.
The local economy is largely based on agriculture.	Tha an eaconamaidh ionadail gu ìre mhòr stèidhichte air àiteachas.
There are significant differences between these two cultures.	Tha eadar-dhealachaidhean sònraichte eadar an dà chultar seo.
The iron bridge was an architectural marvel.	Bha an drochaid iarainn na iongnadh ailtireil.
Warm glow as they watch the birds.	Deàlradh blàth is iad a’ coimhead nan eun.
I bought a new dog pen.	Cheannaich mi peann cù ùr.
The picture is yours.	Is ann leatsa a tha an dealbh.
Cold winds hit his slender face.	Bhuail gaothan fuar 'aodann caol.
The author of the text is unknown.	Chan eil fios cò a sgrìobh an teacsa.
The monument was badly damaged during the fighting.	Chaidh milleadh mòr a dhèanamh air a' charragh-cuimhne rè an t-sabaid.
The opportunity may arise later as well.	Faodaidh an cothrom èirigh nas fhaide air adhart cuideachd.
It was a test to test the effects of drugs.	B’ e deuchainn a bh’ ann airson buaidh dhrogaichean a dhearbhadh.
I thought it was you.	Bha mi a’ smaoineachadh gur e thusa a bh’ ann.
What she does is repetitive, sometimes sad, but important.	Tha na bhios i a’ dèanamh ath-aithris, uaireannan dòrainneach, ach cudromach.
She slipped the chocolate in her mouth.	Shleamhnaich i an teòclaid na beul.
The village was quiet	Bha am baile beag sàmhach
This process converts methane to methanol.	Bidh am pròiseas seo ag atharrachadh meatan gu methanol.
Health insurance is worth it.	Is fhiach àrachas slàinte fhaighinn.
We sent him packing.	Chuir sinn thuige pacadh.
The continent's main islands are inhabited for most of the region.	Tha prìomh eileanan na mòr-thìr a’ gabhail còmhnaidh air a’ mhòr-chuid den roinn.
My neighbor lives down the road.	Tha mo nàbaidh a’ fuireach sìos an rathad.
She is sitting at the front desk.	Tha i na suidhe aig an deasg aghaidh.
The heroism of the young man amazed everyone.	Chuir gaisgeachd an òganaich iongnadh air a h-uile duine.
They were spotted by students on their way to school.	Chaidh am faicinn le oileanaich air an t-slighe dhan sgoil.
Many people came to call on the new residents of the area.	Thàinig mòran dhaoine a ghairm air luchd-còmhnaidh ùr na sgìre.
The man carefully cuts over the pineapple.	Tha an duine gu faiceallach a 'gearradh thairis air a' phineapple.
The laboratory was equipped with the latest equipment.	Bha an obair-lann uidheamaichte leis an uidheamachd as ùire.
Power cuts are usually caused by storms.	Mar as trice bidh gearraidhean cumhachd air adhbhrachadh le stoirmean.
Are the people who live around here very friendly?	A bheil na daoine a tha a’ fuireach timcheall an seo glè chàirdeil?
His skull became very aching.	Dh’ fhàs cràdh mòr na chlaigeann.
Iinated describes the process by which oxygen combines with carbon.	Tha Iinated a’ toirt iomradh air a’ phròiseas far a bheil ocsaidean a’ tighinn còmhla ri carbon.
But for now, the animals are extinct.	Ach airson a-nis, tha na beathaichean air a dhol à bith.
Eventually the storm went away.	Mu dheireadh chaidh an stoirm air falbh.
Put on the batch rice at one time.	Cuir air an rus baidse aig aon àm.
Americans eat a lot of bread.	Bidh Ameireaganaich ag ithe tòrr arain.
Often used in advanced machine translation.	Air a chleachdadh gu tric ann an eadar-theangachadh inneal adhartach.
The supply network is reliable.	Tha an lìonra solair earbsach.
They need to move up the wedding date.	Feumaidh iad gluasad suas ceann-latha na bainnse.
A soldier fell to the ground in the hilt of the gun.	Thuit saighdear air an talamh ann an sartan a' ghunna.
The bailiffs have brought in the snakes in his tank.	Tha na maoir air na nathraichean anns an tanca aige a thoirt a-steach.
Prostitutes are getting easier to find	Tha siùrsaich a’ fàs nas fhasa a lorg
Spread some butter over the bread.	Sgaoil beagan ìm thairis air an aran.
They climbed down the steep hill.	Dhìrich iad sìos an cnoc cas.
Mosquito nets are needed to prevent malaria.	Tha feum air lìn mosgìoto gus casg a chur air malaria.
She despised her husband.	Rinn i tàir air an duine aice.
Students will soon be able to study at the university.	Bidh e comasach dha oileanaich ionnsachadh aig an oilthigh a dh’ aithghearr.
They became frightened and were immediately loaded.	Ghabh iad eagal agus chaidh an luchdachadh sa bhad.
It is common for children to forget.	Tha e gu math àbhaisteach dha clann dìochuimhneachadh.
She shook her leg in anger.	Chrath i a cas ann am feirg.
Many units were destroyed in the attack.	Chaidh mòran aonadan a sgrios san ionnsaigh.
The walls were painted white.	Bha na ballachan air am peantadh geal.
They received marching orders.	Fhuair iad òrdughan caismeachd.
The monkey went fast.	Chaidh am muncaidh gu sgiobalta.
The life of the colonists was difficult, but they continued.	Bha beatha nan coloinich duilich, ach lean iad orra.
It certainly didn't feel right today.	Gu cinnteach cha robh e a’ faireachdainn gu math an-diugh.
I would love to go.	Bu toil leam a dhol.
Girls today wear all sorts of weird outfits.	Bidh caileagan an-diugh a 'cur orra a h-uile seòrsa de dh' aodach neònach.
Bats can fly while they sleep.	Faodaidh ialtagan itealaich fhad ‘s a tha iad nan cadal.
The fields lie green and damp.	Tha na h-achaidhean nan laighe uaine agus tais.
Lead from batteries can poison children.	Faodaidh luaidhe bho bataraidhean clann a phuinnseanachadh.
Seeing the ruins, he felt a great sense of sadness.	A 'faicinn na tobhtaichean, dh'fhairich e mothachadh mòr de bhròn.
You have a few mistakes in your grammar.	Tha beagan mhearachdan agad sa ghràmar agad.
Farmers are worried about repaying a sick loan.	Tha tuathanaich ri pàigheadh ​​air ais air iasad tinn le dragh.
He ordered three pizzas.	Dh’òrdaich e trì piotsa.
We need to gather our resources.	Feumaidh sinn na goireasan againn a chruinneachadh.
The government imposed an embargo on imports.	Chuir an riaghaltas embargo air in-mhalairt.
Replace all four wheels.	Cuir na ceithir cuibhlichean an àite.
The little boy ran into the back garden.	Ruith am balach beag a-steach don ghàrradh cùil.
The manager spoke angrily to his secretary.	Bhruidhinn am manaidsear gu feargach ris an rùnaire aige.
It was a mistake to expose yourself to working in this way.	B' e mearachd a bh' ann a bhith ga nochdadh fhèin gu bhith ag obair san dòigh seo.
This situation is called obstruction.	Canar cnap-starra ris an t-suidheachadh seo.
However, local confidence in forest facilities remains poor.	Ach tha deagh mhisneachd aig muinntir an àite air goireasan coille fhathast bochd.
I do not want you to worry, dear.	Chan eil mi airson gum bi dragh ort, a ghràidh.
I suggest you eat some bread.	Tha mi a 'moladh dhut beagan aran ithe.
Gorillas are paid to perform daily rituals.	Tha gorillas air am pàigheadh ​​​​airson deas-ghnàthan làitheil a dhèanamh.
The lorry's brakes failed.	Dh'fhàillig breicichean an làraidh.
He shouted a cloud of smoke.	Dh’èigh e neul de cheò.
The school principal is highly respected.	Tha spèis mhòr aig prionnsapal na sgoile.
The steel bars were broken.	Chaidh na bàraichean stàilinn a bhriseadh.
The company employs two accountants.	Tha a' chompanaidh a' fastadh dà neach-cunntais.
There are very few roads leading to this area.	Is e glè bheag de rathaidean a tha a’ dol chun àite seo.
There was a lot of new energy flowing into the city.	Bha tòrr cumhachd ùr a’ sruthadh a-steach don bhaile-mhòr.
Seasons affect our well-being.	Bidh ràithean a’ toirt buaidh air ar sunnd.
A newly married couple have a quiet meal at home.	Bidh càraid a tha air ùr phòsadh a’ faighinn biadh sàmhach aig an taigh.
The lunch is frozen over.	Tha an lòn reòta thairis.
The title of this car is registered in my name.	Tha tiotal a’ chàir seo clàraichte nam ainm.
New players are always welcome.	Tha fàilte an-còmhnaidh air cluicheadairean ùra.
Stir gently to dissolve the sugar.	Cruthaich gu socair gus an siùcar a sgaoileadh.
Researchers believe that many natural processes adhere to simple laws.	Tha luchd-rannsachaidh a 'creidsinn gu bheil mòran de phròiseasan nàdarra a' cumail ri laghan sìmplidh.
She found it difficult to maintain her balance.	Bha e duilich dhi a cothromachadh a chumail.
The diet should include plenty of vegetables.	Bu chòir gu leòr glasraich a bhith anns a 'bhiadh.
Sunburn causes red skin.	Bidh losgadh grèine ag adhbhrachadh craiceann dearg.
She does not live far from here.	Chan eil i a’ fuireach fada bho seo.
He does not like it, he said.	Cha toil leis e, thuirt e.
The landscape is a beautiful sight to behold.	Tha an sealladh-tìre na shealladh brèagha ri fhaicinn.
The astronaut began to fear for his safety.	Thòisich an speuradair fo eagal mu a shàbhailteachd.
Gathering fruit on trees is hard work.	Is e obair chruaidh a th’ ann a bhith a’ cruinneachadh mheasan air craobhan.
His results from the first test were satisfactory.	Bha na toraidhean aige bhon chiad deuchainn riarachail.
They have a complex credit system.	Tha siostam creideas iom-fhillte aca.
Rapid lifestyle changes have an impact on the environment.	Tha buaidh aig atharrachadh luath air dòigh-beatha air an àrainneachd.
A shallow ditch was dug.	Chaidh clais tana a chladhach.
A tribe with a particular language.	Treubh le cànan sònraichte.
He handed a glass of heart to his colleagues.	Thog e glainne de chridhe gu a cho-obraichean.
Every teenage girl wants to be beautiful.	Tha a h-uile nighean deugaire ag iarraidh a bhith brèagha.
Simple but tasty food.	Biadh sìmplidh ach blasda.
During the trip, they frequently encountered violence.	Rè an turais, thachair iad gu tric ri fòirneart.
Algebra and geometry are sometimes considered closely related.	Thathas uaireannan a’ beachdachadh air ailseabra agus geoimeatraidh gu dlùth cheangailte.
My neighbors' pets have made my children happy.	Tha peataichean mo nàbaidhean air toileachas a thoirt dha mo chlann.
Many houses were built of wood.	Chaidh mòran thaighean a thogail le fiodh.
The government has failed to provide jobs for young people.	Tha an riaghaltas air fàiligeadh obraichean a thoirt do dhaoine òga.
Use a fork to crush holes in the clay.	Cleachd forc gus tuill a phronnadh anns a’ chrèadha.
They swam quickly back to shore.	Shnàmh iad gu luath air ais dhan chladach.
Enable captcha	Dèan comas air captcha
Don't be afraid, there are things you can do too.	Na biodh eagal ort, tha rudan ann as urrainn dhut a dhèanamh cuideachd.
Unreasonable hours of labor were demanded.	Chaidh iarraidh air uairean mì-reusanta de shaothair.
The design features a rounded design.	Tha an dealbhadh a’ nochdadh dealbhadh cruinn.
More and more young people are turning to social media.	Tha barrachd is barrachd dhaoine òga a’ tionndadh gu na meadhanan sòisealta.
Business has led to greater automation.	Tha gnìomhachas air leantainn gu barrachd fèin-ghluasaid.
An old woman came down the street towards the house.	Thàinig cailleach sìos an t-sràid a dh’ionnsaigh an taighe.
Everyone laughed.	Rinn a h-uile duine gàire.
Animals scrub for food.	Bidh beathaichean a’ sgròbadh airson biadh.
She returned to her room, laughing.	Thill i don t-seòmar aice, a’ gàireachdainn.
Spring was surrounded by tall trees.	Bha an t-earrach air a chuairteachadh le craobhan àrda.
He is very fond of his candy stores.	Tha e gu math dèidheil air na stòran candy aige.
Neon brightness attracts advertising messages.	Bidh soilleireachd neon a’ tàladh teachdaichean sanasachd.
Include several dairy products in your diet.	Cuir a-steach grunn stuthan bainne nad daithead.
She tried to follow in his footsteps.	Dh'fheuch i ri a ceumannan a leantainn.
It is very important.	Tha e air leth cudromach.
There was no sign of a sensible life.	Cha robh sgeul air beatha thuigseach.
I can change those with you.	Is urrainn dhomh iad sin atharrachadh leat.
Salt water extinguishes the flame.	Bidh uisge salainn a 'cur às do lasair.
We tested the performance of the power plant.	Rinn sinn deuchainn air coileanadh an ionad cumhachd.
You will also need three eggs.	Bidh feum agad air trì uighean cuideachd.
The soft music emanated from the building.	Chaidh an ceòl bog a-mach às an togalach.
Reading is a vital part of our lives.	Tha leughadh na phàirt deatamach de ar beatha.
The chefs want to please her.	Tha na còcairean airson a toileachadh.
The absurd charges leveled against him were dismissed.	Chaidh na casaidean absurd a chaidh a thogail na aghaidh a chuir às.
She felt a sudden rush of sadness.	Dh’fhairich i luaith obann de bhròn.
The boy took a sip of orange juice.	Ghabh am balach sip de shùgh orainds.
Small groups began to form.	Thòisich buidhnean beaga a’ cruthachadh.
She is very picky about what she wears.	Tha i gu math picky mu na bhios i a’ caitheamh.
The setting is beautiful and peaceful.	Tha an suidheachadh brèagha agus sìtheil.
These clouds have a silver line.	Tha loidhne airgid air na neòil sin.
A poor farmer often has to flee the village.	Bidh aig tuathanach bochd gu tric ri teicheadh ​​às a bhaile.
Lead poisoning affected the raven and it was lost.	Thug puinnseanachadh luaidhe buaidh air an fhitheach agus chaidh a chall.
There are chestnut trees on the street.	Tha craobhan castan air an t-sràid.
Their conversation was not incomprehensible.	Cha robh an còmhradh aca do-thuigsinn.
Do not underestimate the resilience of these rodents.	Na dèan dì-meas air seasmhachd nan creimich sin.
Only liquid that is poured through the funnel is poured through.	Is e dìreach leaghan a thèid a dhòrtadh tron ​​​​funail a dhòrtadh troimhe.
The locals are very friendly and patient.	Tha muinntir an àite glè chàirdeil agus foighidneach.
One realizes that a catastrophe is imminent.	Tha aon a 'mothachadh gu bheil mòr-thubaist air thoiseach.
The papers said all three men had been executed.	Thuirt na pàipearan gun deach an triùir fhireannach a chur gu bàs.
To me, the world seems useless.	Dhòmhsa, tha coltas gun fheum air an t-saoghal.
Their favorite game here is football.	Is e ball-coise an geama as fheàrr leotha an seo.
The car ran smoothly.	Ruith an càr gu rèidh.
The scientist developed a simple method of cloning new plants.	Leasaich an neach-saidheans dòigh shìmplidh air clonadh lusan ùra.
Politicians need to be more honest.	Feumaidh luchd-poilitigs a bhith nas onarach.
He met me at the local coffee shop.	Choinnich e mi aig a’ bhùth cofaidh ionadail.
They set the house on fire.	Chuir iad an taigh na theine.
The hens were wading uncontrollably, reaping the grain.	Bha na cearcan a’ fannachadh gu neo-riaghlaidh, a’ buain ris a’ ghràn.
New farming methods reduced fertilizer use.	Lughdaich na dòighean tuathanachais ùra cleachdadh todhar.
We urge the government to launch an inquiry.	Tha sinn a’ cur ìmpidh air an riaghaltas sgrùdadh a chuir air bhog.
Disturbance is common in spring storms.	Tha buaireadh cumanta ann an stoirmean an earraich.
The young woman was abducted by the police officer.	Chaidh am boireannach òg a chuir air falbh leis an oifigear poileis.
The water was very refreshing.	Bha an t-uisge gu math ùrachail.
He is famously lazy.	Tha e ainmeil leisg.
Letwin vowed to end funding before the next election.	Bhòidich Letwin crìoch a chuir air a’ mhaoineachadh ron ath thaghadh.
Scientists have discovered that men live longer.	Lorg luchd-saidheans gu bheil fir beò nas fhaide.
The government should offer unemployment assistance.	Bu chòir don riaghaltas taic cion-cosnaidh a thabhann.
Today, most people live in a city.	An-diugh, tha a 'mhòr-chuid de dhaoine a' fuireach ann am baile-mòr.
There was a map of the area on the wall.	Bha mapa den sgìre ri fhaicinn air a’ bhalla.
According to scientists, the polar ice caps are melting rapidly.	A rèir luchd-saidheans, tha na bonaidean-deighe pòlach a 'leaghadh gu luath.
Excess sugar will improve the taste.	Leasaichidh siùcar a bharrachd am blas.
The man ate snails, as expected.	Dh'ith an duine seilcheagan, mar a bha dùil.
Their job is to keep our streets clean.	Is e an obair aca na sràidean againn a chumail glan.
The quality of this product is excellent.	Tha càileachd an toraidh seo sàr-mhath.
The teeth were decayed with decay.	Bha na fiaclan air grodadh le lobhadh.
The older woman bites her lips nervously.	Bidh am boireannach as sine a’ bìdeadh a bilean gu nearbhach.
Somehow, he is able to stay on top of things.	Ann an dòigh air choreigin, tha e comasach dha fuireach air mullach rudan.
She changed her glasses, examining the blood.	Dh'atharraich i na glainneachan aice, a 'sgrùdadh an fhuil.
No one knows why.	Chan eil fios aig duine air an adhbhar.
The company's chief accountant runs a large business.	Bidh prìomh neach-cunntais na companaidh a’ ruith gnìomhachd mòr.
We drove for hours.	Dhràibh sinn airson uairean.
Some schools turn a blind eye to drug use.	Bidh cuid de sgoiltean a’ tionndadh sùil dall gu cleachdadh dhrogaichean.
An hour had passed before the records arrived.	Bha uair a thìde air a dhol seachad mus tàinig na clàran.
This is a useful tool.	Is e inneal feumail a tha seo.
They came to worship him and to follow him.	Thainig iad g'a aoradh agus ga leantuinn.
We received warm treatment during our trip.	Fhuair sinn làimhseachadh blàth rè ar turais.
Of course, clean water is essential for our survival.	Gu dearbh, tha uisge glan riatanach airson ar mairsinn.
One hundred thousand people live here!	Tha ceud mìle neach a’ fuireach an seo!
I was stopped by traffic police.	Chuir poileas trafaic stad orm.
The streets of this city are lined with shops.	Tha bùthan air an lìnigeadh le sràidean a’ bhaile seo.
He later confessed to smuggling.	Dh’aidich e às deidh sin cùl-mhùtaireachd.
The house is full of memories and memories.	Tha an taigh làn de chuimhneachain agus chuimhneachain.
Officials showed no commitment to the project.	Cha do nochd oifigearan dealas sam bith mun phròiseact.
They were asked to email some of the documents.	Chaidh iarraidh orra cuid de na sgrìobhainnean a chuir air post-d.
The engineer designed a suitable design for a hydrator.	Dhealbhaich an innleadair dealbhadh freagarrach airson hydrator.
Swimming consumes a lot of energy.	Bidh snàmh a 'caitheamh mòran lùth.
Some experts believe that space travel is impossible.	Tha cuid de dh’eòlaichean den bheachd gu bheil siubhal fànais do-dhèanta.
A teacher can lead and motivate his students to greatness.	Faodaidh tidsear na h-oileanaich aige a stiùireadh agus a bhrosnachadh gu mòrachd.
Do not despair.	Na bi eu-dòchasach.
Basic electricity is now available in most places.	Tha dealan bunaiteach a-nis ri fhaighinn anns a 'mhòr-chuid de dh'àiteachan.
The wind began to blow.	Thòisich a’ ghaoth air sèideadh.
The local diet consists mainly of fish, rice, and fruit.	Tha an daithead ionadail gu ìre mhòr a’ toirt a-steach iasg, rus, agus measan.
Emergency services were called.	Chaidh fios a chur air na seirbheisean èiginn.
Click on all other open latches.	Cliog air a h-uile latch eile fosgailte.
A farmer harvests his crop.	Bidh tuathanach a’ buain a bhàrr.
The section was lined with beautiful trees.	Bha an earrann air a lìnigeadh le craobhan breagha.
Instead of taking a taxi, take the train.	An àite tacsaidh a ghabhail, gabh an trèana.
A "regular boy" who has traveled all over the world.	“Gille cunbhalach” a tha air siubhal air feadh an t-saoghail.
Some writers try to save everyone they can.	Bidh cuid de sgrìobhadairean a’ feuchainn ri gach neach as urrainn dhaibh a shàbhaladh.
She was torn apart with an urgent message.	Chaidh a reubadh le teachdaireachd èiginneach.
A syringe was found at the scene.	Chaidh steallaire a lorg aig an làrach.
Feelings of distrust suggest hidden causes.	Tha faireachdainnean mì-earbsach a 'moladh adhbharan falaichte.
She apologized, with tears.	Ghabh i a leisgeul, le deòir.
The series is dedicated to buses only.	Chaidh an t-sreath a shònrachadh airson busaichean a-mhàin.
The cat jumped off the counter.	Leum an cat far a’ chunntair.
They will win the league this season!	Buannaichidh iad an lìog an t-seusan seo!
She lives on the outskirts of the city.	Tha i a’ fuireach air iomall a’ bhaile.
A new government study confirms the staggering numbers.	Tha sgrùdadh riaghaltais ùr a’ dearbhadh na h-àireamhan iongantach.
Several roads were blocked.	Chaidh grunn rathaidean a bhacadh.
You must bring evidence with you.	Feumaidh tu fianais a thoirt leat.
The police officer rubbed his ear.	Bhrùchd an t-oifigear poileis a chluas.
We constantly remind them of the dangers of smoking.	Bidh sinn an-còmhnaidh gan cur nan cuimhne mu na cunnartan a tha an lùib smocadh.
He cut through the park in three minutes.	Gheàrr e tron ​​phàirc ann an trì mionaidean.
Agriculture is based on a mixture of science and art.	Tha àiteachas stèidhichte air measgachadh de shaidheans agus ealain.
The volcano has been dormant for centuries.	Tha am bholcàno air a bhith nan tàmh airson linntean.
It's hard to motivate people.	Tha e duilich daoine a bhrosnachadh.
I broke out this text this afternoon.	Bhris mi a-mach an teacsa seo feasgar.
The house has spacious rooms.	Tha seòmraichean farsaing aig an taigh.
Bird numbers have declined since the storm.	Tha àireamh nan eun air a dhol sìos bhon stoirm-chatha.
Out of it, she found a brown egg with trout.	A-mach às, lorg i ugh donn le breac.
He was already accustomed to tedium, so he was humble.	Bha e mu thràth cleachdte ri tedium, agus mar sin bha e iriosal.
She turned off the light.	Chuir i dheth an solas.
When she first appeared, she appeared anxious.	Nuair a nochd i an toiseach, nochd i iomagaineach.
The boat is stopped by the sea.	Tha am bàta air a stad ri taobh na mara.
This discovery led to controversial conclusions.	Thàinig an lorg seo gu co-dhùnaidhean connspaideach.
Some of these books contain useful information.	Tha fiosrachadh feumail ann an cuid de na leabhraichean sin.
If you sit for too long, you will become stiff.	Ma shuidheas tu ro fhada, fàsaidh tu stiff.
People usually visit the capital of their country.	Mar as trice bidh daoine a’ tadhal air prìomh-bhaile na dùthcha aca.
Trade and travel have benefited since their amalgamation.	Tha malairt agus siubhal air buannachd fhaighinn bho chaidh an aonachadh.
The government plans to build roads across the country.	Tha an riaghaltas an dùil rathaidean a thogail air feadh na dùthcha dùthchail.
The evacuees tied her to a chair.	Cheangail an luchd-fuadach i ri cathair.
The fisherman hung his line in the water.	Chroch an t-iasgair a loidhne anns an uisge.
The vehicles are very reliable.	Tha na carbadan air leth earbsach.
The main course was delicious.	Bha am prìomh chùrsa blasta.
Jack has been learning programming since last month.	Tha Jack ag ionnsachadh prògramadh bhon mhìos a chaidh.
School children should take care of their pets.	Bu chòir clann-sgoile cùram a thoirt dha na peataichean aca.
This part of the river is very dangerous.	Tha am pàirt seo den abhainn gu math cunnartach.
The condition of the slaves is poor.	Tha suidheachadh nan tràillean truagh.
While some clothing choices are thought provoking.	Ged a tha cuid de roghainnean aodaich ag adhbhrachadh beachd.
The package weighed three pounds.	Bha cuideam trì notaichean air a’ phacaid.
The baby's lump was covered with poop.	Bha cnap an leanaibh còmhdaichte le poop.
The new model has fewer parts.	Tha nas lugha de phàirtean aig a’ mhodail ùr.
This bird is sacred.	Tha an t-eun seo naomh.
A cloud of dust went out among the trees.	Chaidh neul de dhuslach a-mach am measg nan craobh.
There seems to be no end to their sadness and suffering.	Tha e coltach nach eil crìoch air an dòrainn agus am fulangas.
Afghanistan has been in conflict for years.	Tha Afganastan air a bhith ann an còmhstri airson bhliadhnaichean.
I coughed cautiously.	Rinn mi casadaich gu faiceallach.
They entered a house with a thatched roof.	Chaidh iad a-steach do thaigh le mullach tughaidh.
It was time for a break.	Bha an t-àm ann airson fois.
The slightest mistake can be fatal.	Faodaidh am mearachd as lugha a bhith marbhtach.
The main victims of deforestation are animals.	Is e beathaichean am prìomh fhulangas bho dhì-choillteachadh.
She persuaded her companions to do something.	Chuir i ìmpidh air a companaich rudeigin a dhèanamh.
The latest figures show that the crime rate is declining.	Tha na figearan as ùire ag ràdh gu bheil ìre eucoir a' dol sìos.
Help yourself to the apple.	Cuidich thu fhèin ris an ubhal.
Time to stop, short.	Ùine airson stad, goirid.
The water that fell down went back downstream.	Chaidh an t-uisge a thuit sìos air ais sìos an t-sruth.
He plans to open a restaurant in the town.	Tha e an dùil taigh-bìdh fhosgladh sa bhaile.
I live near the river.	Tha mi a fuireach faisg air an abhainn.
Blama was surprised.	Bha iongnadh air Blama.
The king ordered her executed.	Dh’òrduich an rìgh a cur gu bàs.
The blind man led the boy to the bus stop.	Stiùir an duine dall am balach gu stad a’ bhus.
They won the battle, but lost the war.	Bhuannaich iad am blàr, ach chaill iad an cogadh.
The children were proud of their lucky brother.	Bha a’ chlann moiteil às am bràthair fortanach.
These words are repeated over and over again.	Tha na faclan seo air an ath-aithris a-rithist.
There were more cars on the road than ever before.	Bha barrachd chàraichean air an rathad na bha a-riamh.
A handful of people attended the rally.	Bha dòrlach de dhaoine an làthair aig an rally.
With great effort, he lifted the harrow.	Le oidhirp mhòr, thog e an cliath.
For her sins, she was spiritually thrown into the abyss.	Airson a peacaidhean, bha i gu spioradail air a tilgeadh dhan dubh-aigein.
Most of the staff live in the building.	Tha a’ mhòr-chuid den luchd-obrach a’ fuireach san togalach.
Can you perform the ritual correctly?	An urrainn dhut an deas-ghnàth a dhèanamh ceart?
The washing machine cannot be repaired.	Chan urrainnear an inneal nigheadaireachd a chàradh.
The lard melted on the fire.	Leagh an lard air an teine.
The atom was not detected by electricity.	Cha deach an atom a lorg le dealan.
Some believe that these people should be arrested.	Tha cuid den bheachd gum bu chòir na daoine sin a chur an grèim.
I am a mobile merchant.	Tha mi nam mharsanta gluasadach.
He ate the sandwich.	Dh’ith e an ceapaire.
He urged scientists to take a more scientific approach.	Chuir e ìmpidh air luchd-saidheans dòigh-obrach nas saidheansail a chleachdadh.
The canals of this river are fed by melting snow.	Tha canàlan na h-aibhne seo air am biathadh le sneachda a 'leaghadh.
Science has never been so advanced.	Cha robh saidheans a-riamh cho adhartach.
The crane broke two cars.	Bhris an crann dà chàr.
Make us wait for the bus!	Bheir thu oirnn feitheamh airson a’ bhus!
Nico was seeking political asylum.	Bha Nico a’ sireadh comraich phoileataigeach.
He was barely able to complete the work.	Is gann gun robh e comasach dha an obair a chrìochnachadh.
What she said is true.	Tha na thuirt i fìor.
The ship ran aground after starting.	Chaidh an soitheach air tràigh an dèidh tòiseachadh.
Farmers planted orange, banana and papaya trees.	Chuir tuathanaich craobhan orains, banana agus papaya.
The marriage plans were left indefinite.	Chaidh na planaichean pòsaidh fhàgail neo-chrìochnach.
Running water is essential for life.	Tha uisge ruith riatanach airson beatha.
Only some schools provided cash.	Cha tug ach cuid de na sgoiltean airgead a-steach.
Eggs are a good source of biotin.	Tha uighean nan stòr math de biotin.
He shook hands with his old friend.	Chrath e làmhan ri a sheann charaid.
But that day never came.	Ach cha tàinig an latha sin a-riamh.
The farmer has a large, healthy crop.	Tha bàrr mòr, fallain aig an tuathanach.
It is an essential nutrient for the human body.	Tha e na bheathachadh riatanach airson bodhaig an duine.
She needed two cups of sugar.	Bha feum aice air dà chupa siùcair.
Police threw stones and tried to break the bones.	Thilg na poileis clachan agus dh’ fheuch iad ris na cnàmhan a bhriseadh.
Participants with extensive social connections perform better on memory tests.	Bidh com-pàirtichean le ceanglaichean sòisealta farsaing a’ coileanadh nas fheàrr air deuchainnean cuimhne.
It was just a harmless attack.	Cha robh ann ach ionnsaigh gun chron.
Research shows that cattle are more useful than camels.	Tha rannsachadh a' sealltainn gu bheil crodh nas fheumaile na càmhail.
The submarine was crossing the ocean at high speed.	Bha am bàta-tumaidh a’ dol tarsainn a’ chuain aig astar mòr.
Does anyone in your family have an influence?	A bheil buaidh aig duine sam bith san teaghlach agad?
Unfortunately, no one was injured.	Gu mì-fhortanach, cha deach duine a ghoirteachadh.
I'm sure you do it right.	Tha mi cinnteach gun dèan thu ceart gu leòr.
She took a sip of water.	Ghabh i sip uisge.
Attach the wooden boards to the frame.	Ceangail na clàran fiodha ris an fhrèam.
This seems to be the only reasonable solution.	Tha e coltach gur e seo an aon fhuasgladh reusanta.
We now use cheap and disposable plastics.	Bidh sinn a-nis a’ cleachdadh stuthan plastaig saor agus cuidhteasach.
A mixture of sugar and water.	Measgachadh de shiùcair agus uisge.
The professor drew a detailed map.	Tharraing an t-àrd-ollamh mapa mionaideach.
The locals consider this tree sacred.	Tha muinntir an àite den bheachd gu bheil a’ chraobh seo naomh.
Many scientists agree that science must inform ethical decisions.	Tha mòran de luchd-saidheans ag aontachadh gum feum saidheans fiosrachadh a thoirt do cho-dhùnaidhean beusanta.
One quick turn and the bottle went unbeaten.	Aon tionndadh sgiobalta agus chaidh am botal gun bhualadh.
A blood test can tell if you are pregnant.	Faodaidh deuchainn fala innse a bheil thu trom.
The city will soon be fully serviced by trains.	Ann an ùine ghoirid bidh am baile a’ faighinn làn sheirbheis le trèanaichean.
Thick, heavy clouds hung over the horizon.	Bha sgòthan tiugh, trom an crochadh air fàire.
Lack of electricity is a major problem here.	Tha gainnead dealain na dhuilgheadas mòr an seo.
The duct work in the loft is leaking.	Tha an obair duct san lobhta ag aoidion.
What we eat has a direct effect on our health.	Tha buaidh dhìreach aig na bhios sinn ag ithe air ar slàinte.
Faculty members were asked to keep their mouths shut.	Chaidh iarraidh air buill na dàimhe am beul a chumail dùinte.
Many things in the kitchen were stainless steel.	Bha mòran de rudan sa chidsin nan stàilinn gun staoin.
Construction requires a lot of cement.	Feumaidh togail tòrr saimeant.
These are our dedicated staff.	Is iad seo ar luchd-obrach dìcheallach.
Volunteers were involved in relief efforts.	Bha saor-thoilich an sàs ann an oidhirpean faochaidh.
Court is a complicated process.	Tha a’ chùirt na phròiseas iom-fhillte.
Unfortunately, the crop did not grow very well.	Gu mì-fhortanach, cha do dh'fhàs am bàrr glè mhath.
The zoo receives more visitors each year.	Bidh an sù a’ faighinn barrachd luchd-tadhail gach bliadhna.
Who is responsible for this?	Cò a tha cunntachail airson seo?
He was tired, exhausted.	Bha e sgìth, air a chaitheamh.
The people of the town were living in abject poverty.	Bha muinntir a’ bhaile a’ fuireach ann am bochdainn truagh.
If the ground is hard, this will help.	Ma tha an talamh cruaidh, cuidichidh seo.
A small sum was paid to the priests.	Chaidh suim bheag a phàigheadh ​​dha na sagartan.
Her car broke down on the highway.	Bhris an càr aice sìos air an rathad mòr.
She threw up and turned in her bed, unable to sleep.	Thilg i agus thionndaidh i na leabaidh, gun chomas cadal.
The tank was filled with bubbles.	Bha an amar air a lìonadh le builgeanan.
The oil slick polluted several miles of ocean.	Truailleadh an t-sloc ola grunn mhìltean de chuan.
Elephants have lived and roamed this country for thousands of years.	Tha ailbhein air a bhith a’ fuireach agus a’ cuairteachadh na dùthcha seo airson mìltean bhliadhnaichean.
There are many rich people in this community.	Tha mòran dhaoine beairteach sa choimhearsnachd seo.
Families are the basic unit of society.	Is e teaghlaichean an aonad bunaiteach de chomann-sòisealta.
Put the mixture in the mixer.	Cuir am measgachadh anns a’ mheasgadair.
The window is now broken.	Tha an uinneag briste a-nis.
This rowing boat is made of heavy wood.	Tha am bàta-ràimh seo air a dhèanamh le fiodh trom.
The museum's collection is extensive.	Tha cruinneachadh an taigh-tasgaidh farsaing.
Most people think it's too complicated.	Tha a’ mhòr-chuid den bheachd gu bheil e ro iom-fhillte.
Use a fork and spoon.	Cleachd forc agus spàin.
The oil industry is very important.	Tha gnìomhachas na h-ola air leth cudromach.
Thornbushes took shelter from the elements.	Thug Thornbushes fasgadh bho na h-eileamaidean.
Feel the blood stinging the band.	Mothaich an fhuil a 'sathadh a' chòmhlan.
Be careful not to damage it.	Bi faiceallach nach mill thu e.
The crushing of my youth was beautiful.	Bha pronnadh m’ òige grinn.
Our class will go to the zoo tomorrow.	Thèid an clas againn dhan sù a-màireach.
The lorry delivered the goods on time.	Lìbhrig an làraidh am bathar ann an àm.
She walked up to the room and opened the door.	Choisich i suas chun an t-seòmair agus dh'fhosgail i an doras.
His leadership was short-lived.	Cha robh an ceannas aige ach goirid.
The power company was called in to repair the machine.	Chaidh a' chompanaidh chumhachd a ghairm a-steach airson an inneal a chàradh.
The rules of this sport are very strict.	Tha riaghailtean an spòrs seo gu math teann.
I have become accustomed to life without freedom.	Tha mi air fàs cleachdte ri beatha gun saorsa.
The politician wants higher taxes.	Tha an neach-poileataigs ag iarraidh cìsean nas àirde.
She came up without a fish after fishing overnight.	Thàinig i suas gun iasg an dèidh a bhith ag iasgach tron ​​oidhche.
Insert the color into the top.	Cuir a-steach an dath a-steach don mhullach.
That country is historically important.	Tha an dùthaich sin cudromach gu h-eachdraidheil.
She shook her forehead.	Chrath i a maoil.
Reduce your weight levels.	Lùghdaich na h-ìrean cuideam agad.
She asked him to pay the bill.	Dh’iarr i air a’ bhile a phàigheadh.
We need to give ourselves time to be happy.	Feumaidh sinn ùine a thoirt dhuinn fhìn airson a bhith toilichte.
When they are young, they are full of life.	Nuair a tha iad òg, tha iad làn beatha.
Fresh air and exercise are good for health.	Tha èadhar ùr agus eacarsaich math airson slàinte.
The locals have lived in this area for centuries.	Tha muinntir an àite air a bhith a’ fuireach san sgìre seo airson linntean.
She tried to drive the train but was overturned.	Dh’ fheuch i ris an trèana a dhràibheadh ​​ach chaidh a cur thairis.
The edible parts of the tree are its fruit.	Is e na pàirtean a ghabhas ithe den chraoibh a toradh.
The ice is catching, says a guide.	Tha an deigh a’ glacadh, arsa fear-iùil.
A bread knife was lying on the table.	Bha sgian arain na laighe air a’ bhòrd.
George lives in a three-bedroom house.	Tha Seòras a’ fuireach ann an taigh le trì seòmraichean.
There is no justification for violence.	Chan eil fìreanachadh ann airson fòirneart.
She had helped many affected women in the past.	Bha i air mòran bhoireannaich a bha fo bhualadh a chuideachadh san àm a dh’ fhalbh.
Wheelchair ramps are available for your convenience.	Tha rampaichean cathair-cuibhle rim faighinn airson do ghoireasachd.
A boat hit the side of a mountain.	Bhuail bàta gu taobh beinne.
The cinema was completely empty.	Bha an taigh-dhealbh gu tur falamh.
Their offices were destroyed at the emir.	Chaidh na h-oifisean aca a sgrios aig an emir.
All the "kings", however, were in fact just tenants.	Bha a h-uile “rìghrean”, ge-tà, gu dearbh dìreach nan luchd-gabhail.
She spoke slowly, as if thinking carefully before she spoke.	Bhruidhinn i gu slaodach, mar gum biodh i a’ smaoineachadh gu faiceallach mus do bhruidhinn i.
They promote better health.	Bidh iad a’ brosnachadh slàinte nas fheàrr.
They emphasize the amazing effect of their ban.	Bidh iad a’ cur cuideam air a’ bhuaidh iongantach a tha aig an casg aca.
It is wrong to make people suffer for their beliefs.	Tha e ceàrr toirt air daoine fulang airson an creideasan.
Every day the body becomes weaker.	Gach latha bidh an corp a 'fàs nas laige.
Two company representatives complained,	Ghearain dithis riochdairean bhon chompanaidh,
The company has grown rapidly in the last few years.	Tha a’ chompanaidh air leudachadh gu luath anns na beagan bhliadhnaichean a dh’ fhalbh.
We are at war.	Tha sinn ann an cogadh.
I like to visit this park as usual.	Is toil leam a bhith a’ tadhal air a’ phàirc seo gu h-àbhaisteach.
As education is free here, children can attend.	Leis gu bheil foghlam an-asgaidh an seo, faodaidh clann a bhith an làthair.
To uphold justice, the law must be respected.	Gus ceartas a chumail suas, feumar urram a thoirt don lagh.
Political leaders have criticized the decision.	Tha na stiùirichean poilitigeach air a’ cho-dhùnadh a chàineadh.
Farmers are eagerly awaiting the harvest festival.	Tha tuathanaich a’ feitheamh gu dùrachdach ri fèis an fhoghair.
Insert the pulp, too, it is very tasty.	Cuir a-steach a 'chulp, cuideachd, tha e gu math blasda.
Let's build a new cathedral instead.	Togamaid cathair-eaglais ùr na h-àite.
Speilberg's best work.	An obair as fheàrr aig Speilberg.
The stores restocked all goods.	Rinn na stòran ath-stocadh a h-uile bathar.
The deal was quickly broken.	Chaidh am bargan a bhriseadh gu sgiobalta.
The shirt was red.	Bha an lèine dearg.
Water does not emit carbon dioxide.	Chan eil uisge a 'sgaoileadh carbon dà-ogsaid.
There is a fall in road traffic.	Tha tuiteam ann an trafaic rathaid.
The city walls were destroyed during the siege.	Chaidh ballachan a’ bhaile a sgrios aig àm an t-sèist.
The chocolate ice cream was melting.	Bha an reòiteag seoclaid a 'leaghadh.
She opened her eyes wide.	Dh’fhosgail i a sùilean farsaing.
Even car thieves have trouble selling these vehicles.	Tha duilgheadas aig eadhon mèirlich chàraichean na carbadan sin a reic.
This tree bears fruit twice a year.	Bidh a 'chraobh seo a' toirt toradh dà uair sa bhliadhna.
Eventually, he fell silent.	Mu dheireadh, thuit e sàmhach.
Police found his weapon at the scene.	Lorg na poileis an armachd aige aig an làrach.
Studies have been used to determine the cause.	Chaidh sgrùdaidhean a chleachdadh gus an adhbhar a dhearbhadh.
He was out taking pictures.	Bha e a-muigh a’ togail dhealbhan.
Increasing productivity was a priority.	Bha àrdachadh cinneasachadh na phrìomhachas.
Reading materials will be provided for all visitors.	Thèid stuthan leughaidh a thoirt don h-uile neach-tadhail.
The farm is very small.	Tha an tuathanas gu math beag.
She looked closely at the picture.	Thug i sùil gheur air an dealbh.
Wiry little men, they were.	Fir bheaga Wiry, bha iad.
He was arrested for questioning.	Chaidh a chur an grèim airson ceasnachadh.
We need to reconcile ourselves to what the police have told us.	Feumaidh sinn sinn fhìn a rèiteachadh ris na dh’ innis na poileis dhuinn.
She struggled to cope with the students.	Bha i a’ strì ri dèiligeadh ris na h-oileanaich.
He had lunch, and then went to the shop.	Ghabh e lòn, agus chaidh e an uair sin don bhùth.
He talks and talks, but says very little content.	Bidh e a’ bruidhinn agus a’ bruidhinn, ach chan eil e ag ràdh ach glè bheag de shusbaint.
The threat of global warming increases with each passing year.	Bidh an cunnart bho bhlàthachadh na cruinne a’ dol am meud le gach bliadhna a’ dol seachad.
He left me alone.	Dh'fhàg e mi a-mhàin.
In recent months, the girl 's behavior has changed.	Anns na mìosan a chaidh seachad, tha giùlan na h-ìghne air atharrachadh.
Instead of eating the raw fish, she fried it.	An àite a bhith ag ithe an èisg amh, friog i e.
They did not stop for water or food.	Cha do stad iad airson uisge no biadh.
The market is not open to outsiders.	Chan eil a’ mhargaidh fosgailte do dhaoine bhon taobh a-muigh.
Use non-stick pans to make pancakes.	Cleachd panaichean neo-mhaide gus pancagan a dhèanamh.
The cat ran away.	Ruith an cat air falbh.
The trees began to grow soon after.	Thòisich na craobhan a’ fàs goirid às deidh sin.
The clay pot was filled with delicious-smelling soup.	Bha a’ phoit crèadha air a lìonadh le brot fàileadh blasta.
His popularity was growing rapidly.	Bha am mòr-chòrdte aige a’ fàs gu luath.
A forest fire spread quickly from one town to another.	Sgaoil teine ​​​​coille gu luath bho aon bhaile gu baile eile.
The display shows the operating system settings.	Tha an taisbeanadh a’ nochdadh roghainnean an t-siostaim obrachaidh.
It used to run every day.	B’ àbhaist dha a bhith a’ ruith a h-uile latha.
The lights are dim.	Tha na solais aotrom.
The service station was closed during the storm.	Chaidh an stèisean seirbheis a dhùnadh ri linn na stoirme.
He slipped the coins by the wayside.	Shleamhnaich e buinn na slighe.
To what extent are you willing to cooperate?	Dè an ìre gu bheil thu deònach co-obrachadh?
A group of children were playing nearby.	Bha buidheann chloinne a' cluich faisg air làimh.
She will go home when the work is done.	Thèid i dhachaigh nuair a bhios an obair deiseil.
A family member called her sister.	Ghairm ball de theaghlach a peathar.
Later, some said the tree was sick.	Às deidh sin, thuirt cuid gun robh an craobh tinn.
The party was held in a hall.	Chaidh am pàrtaidh a chumail ann an talla.
The status of women has improved in recent years.	Tha inbhe boireannaich air a thighinn air adhart anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The shot destroyed the royal family.	Chuir an urchair sgrios air an teaghlach rìoghail.
The fish is boiled in seawater.	Tha an t-iasg air a ghoil ann an uisge mara.
Here you can get a taste of delicious food.	An seo, faodaidh tu blasad fhaighinn de bhiadh blasta.
The food here is not special.	Chan eil am biadh an seo sònraichte.
He was a fine leader, well-liked by all.	B' e ceannard eireachdail a bh' ann, air an robh meas aig na h-uile.
I can't do it alone.	Chan urrainn dhomh a dhèanamh leis fhèin.
He was accompanied by a group of journalists.	Bha buidheann de luchd-naidheachd còmhla ris.
I tried to solve the problem, but to no avail.	Dh’ fheuch mi ris an duilgheadas fhuasgladh, ach gun fheum.
Everyone is laughing at you.	Bidh a h-uile duine a’ gàireachdainn riut.
The government passed legislation to increase national security efforts.	Chuir an riaghaltas an gnìomh reachdas gus oidhirpean tèarainteachd nàiseanta àrdachadh.
The last days of winter are often very cold.	Tha na làithean mu dheireadh den gheamhradh glè fhuar gu tric.
They destroyed the rumors.	Sgrios iad na fathannan.
Therefore, the bill is very costly.	Mar sin, tha am bile gu math cosgail.
The manager was soon dismissed.	Chaidh am manaidsear a chuir às a chèile gu h-aithghearr.
The clerk went out in an ugly striped shirt.	Ghabh an clàrc a-mach le lèine stiallach grànda.
They were arrested by police.	Chaidh an toirt an grèim poileis.
Avoid congested traffic.	Seachain trafaic dùmhail.
When the sun went down, the baron's wife lit candles.	Nuair a chaidh a’ ghrian fodha, las bean a’ bharain coinnlean.
As soon as the singer heard her voice, he stopped.	Cho luath 's a chuala an seinneadair a guth, stad e.
The planners want to weaken the government.	Tha an luchd-dealbhaidh airson an riaghaltas a lagachadh.
We had to stop for gas.	Bha againn ri stad airson gas.
They had been visiting each other's homes for years.	Bha iad air a bhith a’ tadhal air dachaighean càch a chèile fad bhliadhnaichean.
Many religions and cultures consider some things sacred.	Tha mòran chreideamhan agus chultaran den bheachd gu bheil cuid de rudan naomh.
Build the hut as shown in the poster.	Tog am bothan mar a chithear sa phostair.
Authorities need to act swiftly.	Feumaidh na h-ùghdarrasan obrachadh gu sgiobalta.
But their deep-set eyes spoke of sorrow.	Ach bha an sùilean domhainn suidhichte a’ bruidhinn air mulad.
Clean the kitten, rubbing his head against his hand.	Ghlan a' phiseag, a' suathadh a chinn an aghaidh a làimhe.
We continue down narrow streets.	Bidh sinn a’ dol air adhart sìos sràidean cumhang.
The animals grazed happily in the hills.	Bha na beathaichean ag ionaltradh gu dòigheil anns a’ mhonadh.
He failed the test for lead.	Dh'fhàillig e an deuchainn airson luaidhe.
Organic growth produce has been available for years.	Tha toradh fàs organach air a bhith ri fhaighinn airson bhliadhnaichean.
We really live in exciting times.	Tha sinn dha-rìribh beò ann an amannan inntinneach.
There was heavy cloud cover in the area, however.	Bha còmhdach trom neòil san sgìre, ge-tà.
The deck belonged to her husband.	'S ann leis an duine aice a bha an deic.
The noise suddenly stopped.	Sguir am fuaim gu h-obann.
He was inspired by passion, love, and compassion.	Is e dìoghras, gaol, agus co-fhaireachdainn a bhrosnaich e.
He wears a suit and bow tie for work.	Bidh deise agus ceangal bogha air airson obair.
When the music stopped, the dancers left the stage.	Nuair a sguir an ceòl, dh’fhàg na dannsairean an àrd-ùrlar.
She was always looking over her shoulder for her parents.	Bha i daonnan a 'coimhead thairis air a gualainn airson a pàrantan.
English is taught for nine months at the lowest levels.	Bithear a’ teagasg Beurla airson naoi mìosan anns na h-ìrean as ìsle.
Her speech was greeted with mixed responses.	Chaidh fàilte a chuir air an òraid aice le freagairtean measgaichte.
Very few housebuilders employed them.	Is e glè bheag de luchd-togail thaighean a bha gam fastadh.
The horse was a beautiful white still.	Bha an t-each na stail àlainn geal.
He whistled as he walked.	Rinn e feadan fhad 's a bha e a' coiseachd.
I'm not too keen on world travel anymore.	Chan eil mi ro dheònach air siubhal an t-saoghail tuilleadh.
This castle has a long history.	Tha eachdraidh fhada aig a’ chaisteal seo.
Their success can be attributed to their work ethic.	Faodar an soirbheachas aca a thoirt air sgàth am beus obrach.
Which speakers do you think has three drivers?	Dè an luchd-labhairt air an smaoinich thu aig a bheil trì draibhearan?
In many cultures, the color red is commonly used.	Ann am mòran chultaran, tha an dath dearg air a chleachdadh sa chumantas.
The divorce rate here is quite high.	Tha an ìre sgaradh-pòsaidh an seo gu math àrd.
Most of their neighbors make their own clothes.	Bidh a’ mhòr-chuid de na nàbaidhean aca a’ dèanamh an aodach fhèin.
His sad eyes looked tired.	Bha a shùilean dòrainneach a’ coimhead sgìth.
He knows the place well.	Tha eòlas math aige air an àite.
He gave it to me.	Thug e dhomh e.
He criticized successive governments.	Chàin e riaghaltasan an dèidh a chèile.
He is the eldest of three brothers.	Is e am fear as sine de thriùir bhràithrean.
You can never tell.	Chan urrainn dhut a-riamh innse.
The capital of the peninsula is a hub of culture and art.	Tha prìomh-bhaile an leth-eilean na mheadhan aig cultar agus ealain.
I'm trying to write this book.	Tha mi a’ feuchainn ris an leabhar seo a sgrìobhadh.
Mudslides blocked several roads down the mountain.	Chuir mudslides casg air grunn rathaidean sìos a’ bheinn.
Migrants are often subject to abuse.	Bidh imrichean gu tric fo ùmhlachd droch dhìol.
By the end of the day, the family was starving.	Ro dheireadh an latha, bha an teaghlach leis an acras.
He fixed the broken chair.	Shuidhich e a’ chathair bhriste.
Soldiers captured the town without warning.	Ghlac saighdearan am baile gun rabhadh.
Autumn leaves were red and yellow in color.	Bha duilleagan an fhoghair nan dathan de dhearg is buidhe.
The grave is built into a hill.	Tha an uaigh air a thogail a-steach do chnoc.
Once the dough was baked, it was served.	Nuair a bha an taois air fhuine, chaidh a frithealadh.
Aerosols are small particles of solid or liquid.	Is e mìrean beaga de chruaidh no leaghan a th’ ann an aerosolas.
Many species of animals are now listed as endangered.	Tha mòran ghnèithean de bheathaichean a-nis air an liosta ann an cunnart.
The dog ate my homework.	Dh’ith an cù m’ obair-dachaigh.
The noise exceeded decibel levels.	Chaidh am fuaim thairis air ìrean decibel.
Her lips were bright pink.	Bha a bilean soilleir pinc.
An argument broke out over who was to blame.	Thòisich argamaid mu cò a bu choireach.
In many countries, hunting is now strictly regulated.	Ann am mòran dhùthchannan, tha sealg a-nis air a riaghladh gu teann.
Make sure you catch the last bus home.	Dèan cinnteach gun glac thu am bus mu dheireadh dhachaigh.
The rain had risen before midnight.	Bha an t-uisge air a dhol suas ro mheadhan oidhche.
Destroy the roach across the floor.	Sgrios an roach air feadh an ùrlair.
The queen slowly passed by.	Ghluais a’ bhanrigh gu slaodach seachad.
Today, people avoid talking to strangers.	An-diugh, bidh daoine a’ seachnadh bruidhinn ri coigrich.
This band is famous for their funny lyrics.	Tha an còmhlan seo ainmeil airson na faclan èibhinn aca.
Several local fishermen have joined the complaint.	Tha grunn iasgairean ionadail air a dhol a-steach don ghearan.
Her novels have been translated into many languages.	Chaidh na nobhailean aice eadar-theangachadh gu iomadh cànan.
It was a difficult time.	B’ e àm duilich a bh’ ann.
Some species grow to large sizes.	Bidh cuid de ghnèithean a 'fàs gu meudan mòra.
It is best not to see them too often.	Tha e nas fheàrr gun a bhith gam faicinn ro thric.
Divide the yolks from the moons.	Roinn na buidheagan bho na gealaichean.
Mailing List is a list of email addresses.	Tha liosta puist na liosta de sheòlaidhean puist-d.
A door slammed in the house.	Bhuail doras anns an taigh.
Asset managers are in a terrible bond.	Tha manaidsearan maoine ann an ceangal uamhasach.
Her body was very thin.	Bha a corp gu math tana.
The beans are spread thinly on the ground.	Tha na pònairean air an sgaoileadh tana air an talamh.
These streams are biologically diverse.	Tha na sruthan sin eadar-mheasgte gu bith-eòlasach.
A few women were involved early in the morning.	Bha beagan bhoireannaich an sàs tràth sa mhadainn.
He has a history of alcohol problems.	Tha eachdraidh trioblaidean deoch làidir aige.
They climbed down from their seats on the train.	Dhìrich iad sìos bho na suidheachain aca air an trèana.
He arrived just when they had finished eating.	Ràinig e dìreach nuair a chrìochnaich iad ag ithe.
Mix the buttermilk and egg together.	Measgaich am blàthaich agus an ugh còmhla.
Splash it in the cool water.	Splash e anns an uisge fionnar.
A white feather flew lightly through the air.	Bha iteag gheal a’ seòladh sìos gu h-aotrom tron ​​adhar.
Her husband passed away four months ago.	Dh’fhalbh an duine aice o chionn ceithir mìosan.
The proof is in the peat.	Tha an dearbhadh anns a 'mhòine.
She was promoted to the job.	Fhuair i àrdachadh airson na h-obrach.
The earth's crust is broken into large scales.	Tha rùsg na talmhainn air a bhriseadh na lannan mòra.
Countries have been asked to consider nuclear energy as an option.	Chaidh iarraidh air dùthchannan beachdachadh air lùth niuclasach mar roghainn.
He was a red and gold dragon.	B’ e dràgon dearg is òr a bh’ ann.
Thousands of students attend this university every year.	Bidh na mìltean de dh’ oileanaich a’ frithealadh an oilthigh seo gach bliadhna.
For example, it is common to eat crabs during their time	Mar eisimpleir, tha e àbhaisteach a bhith ag ithe crùbagan rè an cuid
The government is determined to protect the environment.	Tha an riaghaltas dìorrasach an àrainneachd a dhìon.
The work requires attention to detail and focus.	Feumaidh an obair aire gu mion-fhiosrachadh agus fòcas.
He took off his hat.	Thug e air falbh an ad aige.
The writer followed the facts.	Lean an sgrìobhadair gu teann ris na fìrinnean.
A green field stretches across the horizon.	Tha raon uaine a’ sìneadh thairis air fàire.
Balance the groups within the family.	Cothromaich na buidhnean taobh a-staigh an teaghlaich.
An attempt was made to put it into the roast.	Chaidh oidhirp a chuir a-steach don ròst.
First, brown the onions over a low flame.	An toiseach, donn na h-uinneanan thairis air lasair ìosal.
Nobody knew what he would do.	Cha robh fios aig duine dè a dhèanadh e.
The twentieth century was a very important time for architecture.	Bha an fhicheadamh linn na àm air leth cudromach airson ailtireachd.
Research organizations can influence academic performance.	Faodaidh buidhnean sgrùdaidh buaidh a thoirt air coileanadh acadaimigeach.
He grabbed a knife firmly.	Rug e air sgian gu daingeann.
Sometimes still, sometimes very uncertain.	Uaireannan fhathast, uaireannan gu math mì-chinnteach.
Shellfish are a symbol of wealth.	Tha maorach mar shamhla air beairteas.
He collected tiny feathers.	Chruinnich e itean beaga bìodach.
Technology would be considered an esoteric activity.	Bhiodh teicneòlas air a mheas mar ghnìomhachd esoteric.
A cockroach went over the floor.	Chaidh cockroach thairis air an làr.
It started with a strong wind.	Thòisich e le gaoth làidir.
A young man's life was ruined.	Chaidh beatha duine òg a mhilleadh.
First, you will need two cups of brown sugar.	An toiseach, bidh feum agad air dà chupa de shiùcair dhonn.
Several young people died.	Bhàsaich grunn dhaoine òga.
They became angry when service was refused.	Dh'fhàs iad feargach nuair a chaidh seirbheis a dhiùltadh.
Please move your hair and look over here.	Gluais do fhalt agus coimhead a-null an seo, mas e do thoil e.
He has a job.	Tha obair aige.
Early awareness of something wrong.	Mothachadh tràth air rudeigin nach eil ceart.
Technology has undergone many changes.	Tha an teicneòlas air a dhol tro iomadh atharrachadh.
The sun was shining brightly and brightly.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu làidir agus gu soilleir.
Shakespeare is considered one of the best writers.	Tha Shakespeare air a mheas mar aon de na sgrìobhadairean as fheàrr.
They became impatient.	Dh’fhàs iad mì-fhoighidneach.
The country is famous for its food and wine.	Tha an dùthaich ainmeil airson a cuid bìdh agus fìon.
The crime was theft, not murder.	B’ e goid a bha san eucoir, chan e murt.
Sudden, definite action.	Gnìomh obann, cinnteach.
The end result was uncertain.	Bha an toradh deireannach mì-chinnteach.
Obedience to authority is essential.	Tha e riatanach gèilleadh do ùghdarras.
Watching people suffer is awful.	Tha e uamhasach a bhith a’ coimhead dhaoine a’ fulang.
Alkaline earth metals react violently with acid.	Bidh meatailtean talmhainn alcaileach a’ dèiligeadh gu brùideil le searbhag.
An upstairs party was taking place upstairs.	Bha pàrtaidh rolamach a’ gabhail àite shuas an staidhre.
Note that the machine is willing to our pleasure.	Thoir an aire gu bheil an inneal deònach ar toileachas.
Follow our party up.	Lean am pàrtaidh againn suas.
She appeared at the show.	Nochd i aig an taisbeanadh.
The setting sun raised a panoramic view across the ocean.	Thog a’ ghrian a’ dol fodha sealladh farsaing thairis air a’ chuan.
Participants in these trials were blind.	Bha com-pàirtichean anns na deuchainnean sin dall.
The area was regularly watered.	Bha uisge cunbhalach san sgìre.
He has a strong voice but a weak character.	Tha guth làidir aige ach caractar lag.
They will never forget that.	Cha dìochuimhnich iad sin gu bràth.
The tools are essential.	Tha na h-innealan riatanach.
His personality is a builder of a physical empire.	Tha a phearsa na neach-togail ìmpireachd corporra.
Never despair, no matter what afflictions bind you.	Na bi gu bràth fo eu-dòchas, ge bith dè na h-àmhgharan a bhios gad cheangal.
The chemical element is silver white tin.	Tha an eileamaid cheimigeach staoin geal airgid.
The night sky faded slowly into the twilight.	Bha speur na h-oidhche a’ seargadh gu mall gu ciaradh an fheasgair.
There is plenty of room for interpretation.	Tha àite gu leòr ann airson eadar-mhìneachadh.
True independence is rare.	Is ann ainneamh a tha fìor neo-eisimeileachd.
Broken glass broke the ground.	Bhris glainne briste an talamh.
This is a fundamental difference.	Is e eadar-dhealachadh bunaiteach a tha seo.
This area produces some of the best sweets.	Bidh an sgìre seo a’ dèanamh cuid de na siùcairean as fheàrr.
An autumn festival was taking place.	Bha fèis foghair a' dol air adhart.
She appeared surprised by the sudden sound.	Nochd i air a h-iongnadh leis an fhuaim obann.
Tourists once came to this beach jewel.	Thàinig luchd-turais uaireigin chun t-seud tràigh seo.
This brewery has long been popular with locals.	Tha muinntir an àite air a bhith a’ tighinn chun taigh-grùide seo o chionn fhada.
He broke a world record.	Bhris e clàr cruinne.
My doctor is still telling me to drink more water.	Tha an dotair agam fhathast ag innse dhomh barrachd uisge òl.
The lions were often disturbed by dogs.	Is tric a chuir coin dragh air na leòmhainn.
The rules prohibit the use of plastic bags.	Tha na riaghailtean a’ toirmeasg cleachdadh phocannan plastaig.
Overseas visitors can only enter at designated ports.	Chan fhaod luchd-tadhail bho thall thairis a dhol a-steach ach aig puirt ainmichte.
Our lives are much better now.	Tha ar beatha tòrr nas fheàrr a-nis.
English emerged.	Thàinig Beurla am bàrr.
Insects do not have a brain.	Chan eil eanchainn aig biastagan.
The little girl couldn't stop laughing.	Cha b’ urrainn don nighean bheag stad a bhith a’ gàireachdainn.
People seemed to prefer silence to conversation.	Bha e coltach gum b’ fheàrr le daoine sàmhchair na còmhradh.
The new man got an office.	Fhuair an duine ùr oifis.
I felt like we were friendly spirits.	Bha mi a’ faireachdainn gur e spioradan càirdeil a bh’ annainn.
She named her mother a calf.	Thug i laogh mar ainm air a màthair.
The voltage level was unstable.	Bha an ìre bholtachd neo-sheasmhach.
The corridor was so narrow that one could barely walk.	Bha an trannsa cho cumhang 's gur gann a b' urrainn duine coiseachd.
What do you base your economy on?	Dè air a bheil thu a’ stèidheachadh an eaconamaidh agad?
Judging from his statement, no one would argue with that.	A’ breithneachadh bhon abairt aige, cha bhiodh duine ag argamaid le sin.
There has been a huge increase in cancer cases.	Tha àrdachadh mòr air a bhith ann an cùisean aillse.
I asked her for directions to the hotel.	Dh'iarr mi oirre stiùireadh chun an taigh-òsta.
Wash your clothes in cold water.	Nigh d’ aodach ann an uisge fuar.
I hope it gives a sensible answer.	Tha mi an dòchas gun toir e freagairt ciallach.
The frostbitten arm was full of pain.	Bha an gàirdean frostbitten làn pian.
Honcho the head of the underworld.	Honcho ceann an underworld.
The students are very insecure.	Tha na h-oileanaich gu math mì-chinnteach.
The watch was given to him as a gift.	Thugadh an uaireadair dha mar thiodhlac.
Some believe that older people should be treated with respect.	Tha cuid den bheachd gum bu chòir dèiligeadh ri seann daoine le spèis.
I want peace and quiet.	Tha mi ag iarraidh fois agus sàmhchair.
The side effects of this illness were very rare.	Bha buaidhean an tinneis seo gu math tearc.
A sweetheart can finally meet their true game.	Faodaidh leannan coinneachadh ris an fhìor gheama aca mu dheireadh.
The stranger shook the pony's neck.	Chrath an coigreach amhaich a' phònaidh.
Give him your seat, please.	Thoir dha do shuidheachan, mas e do thoil e.
There is no place for experience.	Chan eil àite ann airson eòlas.
However, most businesses remained closed.	Dh'fhuirich a' mhòr-chuid de ghnìomhachasan dùinte ge-tà.
Inflation will affect pensions next year.	Bheir an atmhorachd buaidh air peinnseanan an ath-bhliadhna.
The captain pushed hard to the left.	Phut an caiptean gu cruaidh air an taobh chlì.
The gaming industry has been thriving for several years now.	Tha gnìomhachas nan geamannan air a bhith soirbheachail airson grunn bhliadhnaichean a-nis.
The artwork was in very good condition.	Bha an obair-ealain ann an staid fìor mhath.
Her eyes were intense.	Bha a sùilean dian.
The crime rate falls after dark.	Bidh an ìre eucoir a’ tuiteam às deidh dorchadas.
A certain percentage of children start school overweight.	Bidh ceudad sònraichte de chloinn a’ tòiseachadh san sgoil ro throm.
Imported meat is not always cheaper.	Chan eil feòil air a thoirt a-steach an-còmhnaidh nas saoire.
Now, sit down and listen.	A-nis, suidh sìos agus èist.
Our war effort has been very effective so far.	Tha ar n-oidhirp cogaidh air a bhith glè èifeachdach gu ruige seo.
Residents covered in cellars and bomb shelters.	Ghabh luchd-còmhnaidh còmhdach ann an seilearan agus fasgaidhean bhomaichean.
The injured man was taken to hospital.	Chaidh an duine a chaidh a ghoirteachadh a thoirt dhan ospadal.
Several organizations have succeeded in dismantling the system.	Shoirbhich le grunn bhuidhnean an siostam a thoirt às a chèile.
This new house needs a lot of work.	Feumaidh an taigh ùr seo tòrr obair.
There was another rock on the door.	Bha creag eile air an dorus.
They are known for their compassion and kindness.	Tha iad ainmeil airson an iochd agus an caoimhneas.
The poison spreads rapidly through his body.	Sgaoil am puinnsean gu luath tro a chorp.
But some people buy and eat fish all year round.	Ach bidh cuid a’ ceannach agus ag ithe iasg fad na bliadhna.
Let her choose the child she likes.	Leig leatha an leanabh as toil leatha a thaghadh.
Their city walls are made of clay.	Tha ballachan a’ bhaile aca air an dèanamh de chrèadh.
But we have to send this money to him.	Ach feumaidh sinn an t-airgead seo a chuir thuige.
She was obviously pregnant.	Bha e follaiseach gun robh i trom.
The professional competition ended with an amazing result.	Thàinig an fharpais proifeasanta gu crìch le toradh iongantach.
Trees run down the streets.	Bidh craobhan a’ ruith nan sràidean.
It took two hours just to get to town.	Thug e dà uair dìreach airson am baile a ruighinn.
The following is a speech.	Tha na leanas na òraid.
Everyone in town seems to be friendly.	Tha coltas gu bheil a h-uile duine sa bhaile càirdeil.
The rain fell in torrents on the countryside.	Thuit an t-uisge ann an torrents air an dùthaich.
The celestial dragon is a mythical beast	Tha an dràgon celestial na bhiast miotasach
Consider the difference between hydrogen and helium.	Beachdaich air an eadar-dhealachadh eadar hydrogen agus helium.
The radio played soft music.	Chluich an rèidio ceòl socair.
He has shrinking hair.	Tha falt a tha a' crìonadh air.
The girl offered me a cup of tea.	Thairg an nighean cupan tì dhomh.
Slurp, sniff, spit.	Slurp, sniff, spit.
The study has been criticized.	Tha an sgrùdadh air a chàineadh.
The tank contains four thousand liters of petrol.	Tha ceithir mìle liotair de pheatrail anns an tanca.
Morning is the best time to visit this temple.	Is e madainn an àm as fheàrr airson tadhal air an teampall seo.
The politician made political claims.	Rinn an neach-poilitigs tagraidhean poilitigeach.
He continued to believe that his father was dead.	Lean e air a chreidsinn gun robh athair marbh.
Faith is the only criterion for admission.	Is e creideamh an aon shlat-tomhais airson faighinn a-steach.
When he describes himself, he describes himself as a man of peace.	Nuair a tha e ga innse fhèin, tha e ga ainmeachadh fhèin mar dhuine sìtheil.
A basic computer can operate bilingually.	Faodaidh coimpiutair bunaiteach obrachadh ann an dòigh dà-chànanach.
She believed that her country was under attack.	Bha i den bheachd gun robh an dùthaich aice fo ionnsaigh.
He was evicted from his house.	Chaidh a chuir a-mach às an taigh aige.
Straw allows cattle to breathe.	Bidh connlach a’ leigeil le crodh anail a tharraing.
He was tired and fell asleep easily.	Bha e sgìth agus thuit e na chadal gu furasta.
What exactly happened is not entirely clear.	Chan eil dè dìreach a thachair gu tur soilleir.
Avoid cooking the fish.	Seachain a bhith a 'còcaireachd an iasgaich.
Studies suggest that electricity can be generated using wave power.	Tha sgrùdaidhean a 'moladh gum faodar dealan a dhèanamh a' cleachdadh cumhachd nan tonn.
Stopping her natural anxieties, she agreed.	A’ cuir stad air na draghan nàdarra aice, dh’ aontaich i.
He had a much worse way of thinking.	Bha dòigh smaoineachaidh mòran na bu mhiosa aige.
A type of woolly raspberry, it roamed the frozen valleys	Seòrsa de sùbh-craoibhe clòimhe, bhiodh e a’ cuairteachadh nan glinn reòthte
However, he took the initiative to suggest solutions.	Ach, ghabh e an iomairt gus fuasglaidhean a mholadh.
We lost notice after the divorce.	Chaill sinn fios às deidh an sgaradh-pòsaidh.
The capsule did no harm.	Cha do rinn an capsal cron sam bith.
It is best to leave the myth unpublished.	Is fheàrr an uirsgeul fhàgail gun fhoillseachadh.
Although he was a quiet man, he really enjoyed it.	Ged a bha e na dhuine sàmhach, chòrd e gu mòr ris.
His vision was fixed.	Bha a shealladh stèidhichte.
The doctors kept him in a coma until his death.	Chùm na dotairean e ann an coma gus an do chaochail e.
He stood past the guards.	Sheas e seachad air na geàrdan.
She was looking for animals in the bush.	Bha i a’ coimhead airson beathaichean anns a’ phreas.
Our house is old, but we like it.	Tha an taigh againn sean, ach is toil leinn e.
Her face was smooth, but tired.	Bha a h-aodann rèidh, ach sgìth.
Put your finger here, please.	Cuir do mheur an seo, mas e do thoil e.
It's just that the writing is too small.	Is e dìreach gu bheil an sgrìobhadh ro bheag.
This land is ancient.	Tha an tìr seo aosmhor.
There used to be widespread corruption here.	B’ àbhaist coirbeachd farsaing a bhith an seo.
The windy beach was a desert.	Bha an tràigh ghaoithe na fhàsach.
Add salt, pepper, sugar and oil to the saucepan.	Cuir salann, piobar, siùcar agus ola anns an rèisgaid.
The main purpose of this group is to protect nature.	Is e prìomh amas na buidhne sin nàdar a dhìon.
She began to cry, but quickly regained her mind.	Thòisich i ri caoineadh, ach fhuair i air ais a h-inntinn gu sgiobalta.
I feel sorry for her.	Tha mi a’ faireachdainn gu math duilich air a son.
The joke fell smoothly.	Thuit an fealla-dhà rèidh.
The remains of a castle can be seen nearby.	Chithear na tha air fhàgail de chaisteal faisg air làimh.
Remember to always shampoo your hair.	Cuimhnich gum bi thu an-còmhnaidh a’ seampù do fhalt.
She held a series of pearls around her neck.	Chùm i sreath de neamhnaidean timcheall a h-amhaich.
So have we tried to avoid this crisis?	Mar sin an do dh’ fheuch sinn ris an èiginn seo a sheachnadh?
A cold chill of fear runs through it.	Tha fuachd fuar de dh'eagal a' ruith troimhe.
Tom worked in a media company.	Bha Tom ag obair ann an companaidh mheadhanan.
The mountains in this area are volcanic.	Tha na beanntan san sgìre seo bholcànach.
You can stay as long as you like.	Faodaidh tu fuireach cho fada ‘s a thogras tu.
The doctors said it was a serious injury.	Thuirt na dotairean gur e fìor dhroch leòn a bhiodh ann.
These are small and comfortable.	Tha iad seo beag agus cofhurtail.
She looked straight ahead, without speaking.	Sheall i dìreach air adhart, gun a bhith a’ bruidhinn.
The nation 's military is a modern day weapon.	Tha armachd an latha an-diugh aig saighdearan na dùthcha.
Several studies show that men are paying more for luxury goods.	Tha grunn sgrùdaidhean a’ sealltainn gu bheil fir a’ pàigheadh ​​barrachd airson bathar sòghail.
They started with a vigorous exercise.	Thòisich iad le eacarsaich làidir.
They buried the coffin in a cemetery.	Thiodhlaic iad a' chiste aig cladh.
These aluminum pots are lightweight.	Tha na poitean alùmanum seo aotrom.
He invited us to our dinner.	Thug e cuireadh dhuinn gu ar dinneir.
Then a snake passed.	An uairsin chaidh nathair seachad.
This region is the second hottest region in the world.	Is e an roinn seo an dàrna roinn as teotha san t-saoghal.
They analyze novels to identify common plot patterns.	Bidh iad a’ mion-sgrùdadh nobhailean gus pàtranan cumanta cuilbheart a chomharrachadh.
A hospital is located near the park.	Tha ospadal na sheasamh faisg air a' phàirc.
However, a small town is different from a city.	Ach, tha baile beag eadar-dhealaichte bho bhaile.
She ran up the stairs.	Ruith i suas an staidhre.
The rioters were celebrating the uprising.	Bha muinntir a’ bhaile a’ comharrachadh an aimhreit.
She lost consciousness, suffering from her disease.	Chaill i mothachadh, a dh'fhuiling a galair.
Police lost interest in the case.	Chaill na poilis ùidh anns a' chùis.
She was dubbed a fashion guru by the media.	Chaidh a h-ainmeachadh mar guru fasan leis na meadhanan.
Chambers studied practices in animals.	Rinn Chambers sgrùdadh air cleachdaidhean ann am beathaichean.
My university is famous for its libraries.	Tha an t-oilthigh agam ainmeil airson a leabharlannan.
A full farewell party was held that evening.	Chaidh pàrtaidh soraidh slàn a chumail air an fheasgar sin.
Despite the obvious difficulties, the town was a popular tourist attraction.	A dh'aindeoin nan duilgheadasan follaiseach, bha am baile na àite tarraingeach do luchd-turais.
His voice was cheerful and clear.	Bha a ghuth cridheil agus soilleir.
A noise started in the room in the distance.	Thòisich fuaim anns an t-seòmar fad às.
The book contains hundreds of illustrations.	Tha ceudan de dhealbhan anns an leabhar.
The city lies on the banks of a long river.	Tha am baile-mòr na laighe air bruaich abhainn fhada.
The quake destroyed the surrounding buildings.	Rinn a' chrith-thalmhainn sgrios air na togalaichean mun cuairt.
The talks lasted for two days.	Mhair na còmhraidhean airson dà latha.
Tens of thousands of people are starving to death.	Tha deichean de mhìltean de dhaoine a’ bàsachadh leis an acras.
The professor was excited about new discoveries.	Bha an t-àrd-ollamh air bhioran leis an dùil ri lorgan ùra.
The blood collected at the wound.	Chruinnich an fhuil aig an lot.
It took them hours to complete the work.	Thug e uairean a thìde dhaibh an obair a chrìochnachadh.
All forms of renewable energy are considered important.	Thathas den bheachd gu bheil a h-uile seòrsa de lùth ath-nuadhachail cudromach.
In his speech, the president spoke on climate change.	Anns an òraid aige, bhruidhinn an ceann-suidhe air atharrachadh clìomaid.
The masters examined the evidence.	Rinn na maighstirean sgrùdadh air an fhianais.
As generations change, attitudes change too.	Mar a bhios ginealaichean ag atharrachadh, bidh beachdan cuideachd ag atharrachadh.
The old man continued against the railway, looking into space.	Lean am bodach an aghaidh an rèile, a 'coimhead a-steach don fhànais.
The fences in this park were thrown open to visitors.	Chaidh na feansaichean sa phàirc seo a thilgeil fosgailte do luchd-tadhail.
Also, avoid lightly shaking salt.	Cuideachd, seachain a bhith a 'crathadh salainn gu aotrom.
The river is shallow for a long distance.	Tha an abhainn eu-domhainn airson astar fada.
The image is pixelated.	Tha an dealbh pixelated.
I want to wash my hands.	Bu mhath leam mo làmhan a nighe.
I drink wine with the elders.	Bidh mi ag òl fìon còmhla ris na seanairean.
Use boiling water at low temperatures.	Cleachd uisge goileach nuair a tha an teòthachd ìosal.
His family had to relocate.	Bha aig a theaghlach ri ath-shuidheachadh.
Amicola saw the beautiful scene.	Chunnaic Amicola an sealladh eireachdail.
You are too kind, she says.	Tha thu ro chaoimhneil, tha i ag ràdh.
She made a fork, lifting it high.	Rinn i forc, ga thogail àrd.
The fire is out!	Tha an teine ​​​​a-muigh!
You hate snakes, don't you?	Tha gràin agad air nathraichean, nach eil?
The island is famous for its coral reefs.	Tha an t-eilean ainmeil airson a sgeirean corail.
City officials were threatening a lawsuit.	Bha oifigich a' bhaile a' bagairt cùis-lagha.
Seeding the clouds is one of the less glamorous activities.	Is e a bhith a’ sìolachadh nan sgòthan aon de na gnìomhan nach eil cho glamour.
The high priest and the third prince stand in front of the altar.	Tha an t-àrd-shagart agus an treas prionnsa nan seasamh air beulaibh na h-altarach.
Are you happy with your life?	A bheil thu toilichte le do bheatha?
She never wanted to get married.	Cha robh i a-riamh ag iarraidh pòsadh.
Your hair feels nice and smooth.	Tha do fhalt a’ faireachdainn snog agus rèidh.
Use a head scarf to protect your skin from the sun.	Cleachd sgarfa-cinn gus do chraiceann a dhìon bhon ghrèin.
Painting is my personal favorite.	Is e peantadh am fear as fheàrr leam gu pearsanta.
A small crowd gathered to watch her dance.	Chruinnich sluagh beag a choimhead air a dannsa.
The orange orchard is full of fruit.	Tha an ubhal-ghort orains làn de mheasan.
The old woman noticed the picture, saying	Thug a’ chailleach aire don dealbh, ag ràdh
Come with me on a journey.	Thig còmhla rium air turas.
The environment is calm here.	Tha an àrainneachd socair an seo.
The more complex the organism, the more energy it consumes.	Mar as iom-fhillte an fhàs-bheairt, is ann as motha de lùth a bhios e ag ithe.
The children had been playing happily in the garden.	Bha a' chlann air a bhith a' cluich gu toilichte sa ghàrradh.
This is an important discovery for archaeologists.	Tha seo na lorg cudromach dha arc-eòlaichean.
Bring more water.	Thoir barrachd uisge.
Two hundred different cultures live on this island.	Tha dà cheud cultar eadar-dhealaichte a’ fuireach san eilean seo.
Finally hang up the phone.	Mu dheireadh croch suas am fòn.
Most people were shocked by the decision.	Chuir a’ cho-dhùnadh iongnadh air a’ mhòr-chuid de dhaoine.
Buy three oranges too.	Ceannaich trì oranges cuideachd.
This list is now twice as long as it used to be.	Tha an liosta seo a-nis dà uair nas fhaide na bha e.
You may buy a humidifier.	Is dòcha gun ceannaich thu humidifier.
The leopard is endangered by hunting.	Tha an leopard air a chunnart le sealg.
I have told you a hundred times already.	Tha mi air innse dhut ceud uair mar-thà.
This is the main religion of the state.	Is e seo prìomh chreideamh na stàite.
The expert at the game, she immediately took to the rules.	Na h-eòlaiche aig a’ gheama, sa bhad ghabh i grèim air na riaghailtean.
It is very irrelevant.	Tha e gu math neo-iomchaidh.
The tenant's items should not be transferred.	Cha bu chòir nithean an neach-gabhail a bhith air an toirt thairis.
Get rid of all soaps from your home.	Cuir às do gach siabann cùbhraidh bhon dachaigh agad.
My secretary will write it down.	Sgrìobhaidh mo rùnaire sìos e.
So the old man cried.	Mar sin ghlaodh am bodach.
However, there is an end.	Ach, tha crìoch ann.
The poem had many verses.	Bha iomadh rann aig an dàn.
He died shortly after the crash.	Chaochail e goirid an dèidh na tubaist.
Records are an essential part of any organization.	Tha clàran nam pàirt riatanach de bhuidheann sam bith.
The directors presented the highly successful program.	Thaisbean na stiùirichean am prògram air leth soirbheachail.
This is a time of global decline.	Is e seo àm de ìsleachadh cruinneil.
The old woman's bald head made her gloom worse.	Rinn ceann maol na seana bhean a gruaim na bu mhiosa.
German music has a special sound.	Tha fuaim sònraichte aig ceòl Gearmailteach.
The barbed wire had spikes.	Bha spìcean air an uèir bhiorach.
He accepted the invitation.	Ghabh e ris a’ chuireadh.
The fisherman's family blamed the authorities.	Chuir teaghlach an iasgair a' choire air na h-ùghdarrasan.
The scientist was drawn to the study of archeology.	Chaidh an neach-saidheans a tharraing gu sgrùdadh arc-eòlais.
Thousands of soldiers died trying to defend the city	Bhàsaich na mìltean de shaighdearan a' feuchainn ris a' bhaile a dhìon
Today is very warm, but yesterday it was cold.	Tha an-diugh gu math blàth, ach an-dè bha e fuar.
The chef was upset when she heard the news.	Bha an còcaire troimh-chèile nuair a chuala i an naidheachd.
Do not dispose of rubbish carefully.	Na cuir às do sgudal gu faiceallach.
The government is accused of prejudice.	Tha an riaghaltas fo chasaid mu chlaon-bhreith.
Extract from cloves is used in some perfumes.	Tha earrann bho chlòbh air a chleachdadh ann an cuid de chùbhraidheachd.
The nurse quickly cleaned the wound with warm water.	Ghlan a 'bhanaltram an lot gu luath le uisge blàth.
We also need to stop pollution.	Feumaidh sinn stad a chur air truailleadh cuideachd.
John hid behind a door when a stranger approached.	Chaidh Iain am falach air cùl dorais nuair a thàinig coigreach faisg.
A court case is ongoing.	Tha cùis-chùirte a' dol air adhart mun chùis seo.
Now strain the macaroni in a colander.	A-nis dragh na macaroni ann am colander.
I spent a few minutes playing the video.	Chuir mi seachad beagan mhionaidean a’ cluich a’ bhidio.
The skies were dark.	Bha na speuran dorcha.
The engineer wanted to inject new ingenuity into production.	Bha an innleadair ag iarraidh innleachd ùr a chuir a-steach gu cinneasachadh.
More people are commuting to work these days.	Tha barrachd dhaoine a’ siubhal gu obair na làithean seo.
The people of the town set up a shrine to honor the past.	Chuir muinntir a’ bhaile air chois naomh-chobhan airson urram a thoirt dha na dh’ fhalbh.
Cuthbert asked for more soup.	Dh’ iarr Cuthbert tuilleadh brot.
Some animals travel hundreds of miles a day.	Bidh cuid de bheathaichean a’ siubhal ceudan mhìltean san latha.
Everything went according to plan.	Chaidh a h-uile càil a rèir a’ phlana.
He has also written several books.	Tha e cuideachd air grunn leabhraichean a sgrìobhadh.
Plants need enough light in the growing medium.	Feumaidh lusan solas gu leòr anns a 'mheadhan a tha a' fàs.
There is a gas shortage in the city right now.	Tha gainnead gas anns a’ bhaile an-dràsta.
Now that the street is empty, let go of the times gone by.	A-nis gu bheil an t-sràid falamh, leig leis na h-amannan a dh’ fhalbh.
It allows you to take control of your own destiny.	Is i a leigeas leat smachd a chumail air na tha an dàn dhut fhèin.
Decide between two options.	Dèan co-dhùnadh eadar dà roghainn.
Eat less, recycle more.	Ith nas lugha, ath-chuairteachadh barrachd.
We need to learn how to live as uncertainly as possible.	Feumaidh sinn ionnsachadh mar a bhith beò cho neo-chinnteach 'sa ghabhas.
Dentists in this province are able to operate without anesthetics.	Tha fiaclairean anns a’ mhòr-roinn seo comasach air obrachadh às aonais anesthetics.
These salty snacks are popular all over the world.	Tha na greimean-bìdh saillte seo mòr-chòrdte air feadh an t-saoghail.
Athletes are carefully trained to handle their bodies.	Tha lùth-chleasaichean air an trèanadh gu faiceallach gus na cuirp aca a làimhseachadh.
Many plants have grown here for centuries.	Tha mòran lusan air fàs an seo airson linntean.
Let them fight each other out.	Leig leotha sabaid a-mach eatorra fhèin.
I prefer chamomile tea before bed.	Is fheàrr leam tì chamomile ron leabaidh.
The head weighs eight pounds.	Tha cuideam ochd notaichean air ceann an duine.
Be careful, there is loose gravel.	Feuch gum bi thu faiceallach, tha greabhal sgaoilte ann.
There is a health care facility nearby.	Tha goireas cùram slàinte faisg air làimh.
So who will be the next president?	Mar sin cò a bhios mar an ath cheann-suidhe?
The hunters are warned.	Tha na sealgairean air an rabhadh.
I do not follow football.	Chan eil mi a' leantainn ball-coise.
I have beef with my neighbor.	Tha feòil-mart agam còmhla ri mo nàbaidh.
He held up his fingers.	Chùm e suas a chorragan.
Many musicians use electronic instruments.	Bidh mòran de luchd-ciùil a' cleachdadh ionnsramaidean eileagtronaigeach.
Some argue that the language has a textural structure.	Tha cuid a’ cumail a-mach gu bheil structar inneach aig a’ chànan.
Not all facilities will have adequate facilities.	Cha bhi goireasan iomchaidh aig a h-uile àite.
The dose seems to be a bit low.	Tha e coltach gu bheil an tomhas beagan ìosal.
Win the family for your idea.	Buannaich an teaghlach chun bheachd agad.
This mountain is located in a remote area.	Tha a’ bheinn seo suidhichte ann an sgìre iomallach.
Human happiness is easily destroyed.	Tha e furasta sonas daonna a sgrios.
The loan rate has fallen.	Tha an ìre iasaid air tuiteam.
The same number of people were interviewed.	Chaidh an aon àireamh de dhaoine agallamhan.
The meal consisted of seven different dishes.	Bha am biadh air a dhèanamh suas de sheachd soithichean eadar-dhealaichte.
I want it to be a surprise.	Tha mi airson gum bi e na iongnadh.
At the equator, the sun rises just above them at noon.	Air a’ chrios-meadhain, bidh a’ ghrian a’ dol dìreach os an cionn aig meadhan-latha.
These successes are the result of hard work.	Tha na soirbheasan sin mar thoradh air obair chruaidh.
Farmers cultivate and harvest rice.	Bidh tuathanaich ag àiteachadh agus a’ buain rus.
The cell lives inside a body.	Tha an cealla a 'fuireach taobh a-staigh corp.
Under a blazing sun, the thermometer hit a hundred degrees.	Fo ghrian lasrach, bhuail an teirmiméadar ceud ceum.
Go boldly where no one has gone before.	Rach gu dàna far nach deach duine roimhe.
They continued to live as one unit.	Lean iad orra a’ fuireach mar aon aonad.
This city thrives on trade.	Bidh am baile-mòr seo a’ soirbheachadh ann am malairt.
Toned arms make good biceps.	Bidh gàirdeanan toned a 'dèanamh deagh bhiceps.
The situation has deteriorated dramatically.	Tha an suidheachadh air a dhol sìos gu mòr.
There were no such conversations in my part, anyway.	Cha robh a leithid de chòmhraidhean nam phàirt-sa, co-dhiù.
She hated herself for what she was about to do.	Bha gràin aice oirre fhèin airson na bha i an impis a dhèanamh.
But many animals depend on forests.	Ach tha mòran bheathaichean an urra ri coilltean.
The spell made her a prisoner in the castle.	Rinn an geas i na prìosanach anns a' chaisteal.
She had to learn through menial actions.	B’ fheudar dhi ionnsachadh tro ghnìomhan menial.
After excavating a longer mine machine, the economy prospered.	Às deidh dha inneal mèinn nas fhaide a chladhach, shoirbhich leis an eaconamaidh.
Annoyed by her lover, a girl survived.	Air a sàrachadh le a leannan, thàinig nighean beò.
It is customary to welcome guests with her.	Tha e àbhaisteach fàilte a chuir air aoighean le lei.
The wizard used a large piece of magic.	Chleachd an draoidh pìos mòr draoidheachd.
We reached the mountains the day before.	Ràinig sinn na beanntan an latha roimhe.
Economic growth rate is slowing yoy.	Tha ìre fàis eaconamach a’ fàs nas slaodaiche yoy.
You need two cups of cold water.	Feumaidh tu dà chupa uisge fuar.
George had countless hardships.	Bha cruaidh-chàs gun àireamh aig Seòras.
There are fewer wild elephants in these parts today.	Tha nas lugha de ailbhean fiadhaich anns na pàirtean sin an-diugh.
Everyone in the city grows coffee.	Bidh a h-uile duine sa bhaile a’ fàs cofaidh.
The surface of the lake is surrounded by lily pads.	Tha uachdar an locha air a chuairteachadh le badan lili.
She has long legs and a short tail.	Tha casan fada oirre agus earball goirid.
The otter swims through the crystal clear waters.	Bidh an dòbhran a’ snàmh tro na h-uisgeachan criostal.
Earthquakes are a natural phenomenon all over the world.	Tha crithean-talmhainn nan iongantas nàdarrach air feadh an t-saoghail.
Her burnt body left a trail of smoke.	Dh’ fhàg a corp loisgte lorg de cheò.
They gained confidence over time.	Fhuair iad misneachd thar ùine.
The green fort was attached to the city walls.	Bha an dùn uaine ceangailte ri ballachan a' bhaile.
Using this method, we will send you here.	A’ cleachdadh an dòigh seo, cuiridh sinn an seo thu.
He went out and looked at the sky.	Chaidh e a-mach agus choimhead e air an speur.
Some worked in the village.	Bha cuid ag obair anns a’ bhaile.
Butter is mostly fat.	Tha ìm sa mhòr-chuid geir.
The code also applies to football and balls.	Tha an còd cuideachd a’ buntainn ri ball-coise agus bàlaichean.
She said her new car was difficult to park.	Thuirt i gu robh an càr ùr aice doirbh a phàirceadh.
She spoke happily with her classmates.	Bhruidhinn i gu toilichte le a co-oileanaich.
That depends on the temperature of the day.	Tha sin an urra ri teòthachd an latha.
You can stop after reading the first paragraph.	Faodaidh tu stad às deidh dhut a’ chiad pharagraf a leughadh.
The crew was taken in by boat.	Chaidh an sgioba a thoirt a-steach le bàta.
Most young people subscribe to a surf magazine.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhaoine òga a’ fo-sgrìobhadh gu iris surf.
Opponents each year challenge the election results.	Bidh luchd-dùbhlain gach bliadhna a’ toirt dùbhlan do thoraidhean an taghaidh.
Run your fingers through your hair.	Ruith do chorragan tro do fhalt.
So you say you'd rather stay in a hotel?	Mar sin tha thu ag ràdh gum b’ fheàrr leat fuireach san taigh-òsta?
This combination of features is unique.	Tha am measgachadh seo de fheartan sònraichte.
Almost no one was on the peninsula that day.	Cha mhòr nach robh duine air an leth-eilean an latha sin.
After the storm comes the calm.	Às deidh na stoirm thig an socair.
Farmers are kept in the dark about market prices.	Tha tuathanaich air an cumail san dorchadas mu phrìsean a' mhargaidh.
The streets were full of people.	Bha na sràidean làn de dhaoine.
We expect the government to introduce stricter rules this year.	Tha sinn an dùil gun toir an riaghaltas riaghailtean nas teinne a-steach am-bliadhna.
The desert surrounds the city on all sides.	Tha am fàsach air am baile a chuairteachadh air gach taobh.
The young man is tall and muscular.	Tha an duine òg àrd agus fèitheach.
Most local authorities in my family were involved in politics.	Bha a’ mhòr-chuid de dh’ ùghdarrasan ionadail nam theaghlach an sàs ann am poilitigs.
Fill dark brown in clear glass bottles.	Lìon dorcha donn ann am botail glainne soilleir.
They had traveled many hours to reach the town.	Bha iad air mòran uairean a shiubhal gus am baile a ruighinn.
The king was enjoying his breakfast when the boy arrived.	Bha an rìgh a' gabhail tlachd às a bhracaist nuair a ràinig an gille.
The heroine of our story.	Bana-ghaisgeach ar sgeul.
This day was normal for them.	Bha an latha seo àbhaisteach dhaibh.
A mix of old and new technologies.	Measgachadh de theicneòlasan sean is ùr.
Road use has transformed this landscape.	Tha cleachdadh rathaidean air cruth-atharrachadh a thoirt air a’ chruth-tìre seo.
Some say deserted land follows rivers.	Tha cuid ag ràdh gu bheil fearann ​​fàsach a' leantainn aibhnichean.
Summer vacation is coming to an end.	Tha saor-làithean an t-samhraidh a’ tighinn gu crìch.
Our land is sandy.	Tha an talamh againn gainmhich.
Although they never married, they had a date for years.	Ged nach do phòs iad a-riamh, bha ceann-latha aca airson bliadhnaichean.
This path goes in two.	Tha an t-slighe seo a’ dol na dhà.
These animals have a lifespan of only four years.	Chan eil beatha aig na beathaichean sin ach ceithir bliadhna.
Sit back and relax.	Suidh air ais agus gabh fois.
The only remaining city is about to be evacuated.	Tha an aon bhaile-mòr a tha air fhàgail gu bhith air fhalmhachadh.
No one noticed the incident.	Cha do mhothaich duine an tachartas.
It is very late.	Tha e gu math fadalach.
A helping hand was extended to the author.	Chaidh làmh cuideachaidh a leudachadh chun an ùghdair.
A museum acts as a source of knowledge.	Tha taigh-tasgaidh ag obair mar stòr eòlais.
Eventually, she married and had several children.	Mu dheireadh, phòs i agus rug i grunn chloinne.
The children in the front yard were playing.	Bha a’ chlann anns a’ ghàrradh aghaidh a’ cluich.
My little brother likes to pick things up.	Is toil le mo bhràthair beag rudan a thogail.
This diet has many benefits.	Tha mòran bhuannachdan aig an daithead seo.
There is a mixture of emotions at that time.	Thathas a’ faireachdainn measgachadh de fhaireachdainnean aig an àm sin.
They asked him to stay the night.	Dh’iarr iad fuireach fad na h-oidhche.
Did she expect?	An robh i an dùil?
You can use lemongrass in your cooking.	Faodaidh tu lemongrass a chleachdadh anns a’ chòcaireachd agad.
There are many different ways of modern art from earlier art.	Tha iomadh dòigh eadar-dhealaichte bho ealain an latha an-diugh bho ealain nas tràithe.
She had never seen the ocean before.	Chan fhaca i an cuan a-riamh roimhe.
The woman ate a hamburger.	Dh'ith am boireannach hamburger.
After boiling, the water left to cool.	An dèidh dha a bhith air a ghoil, dh'fhàg an t-uisge fuarachadh.
The scientist identified a record.	Chomharraich an neach-saidheans clàr.
She volunteered at a homeless shelter.	Chaidh i gu saor-thoileach aig fasgadh gun dachaigh.
Make a rough pass with the goat.	Dèan pas garbh leis a 'ghobhar.
Wikipedia is a free online encyclopedia.	Tha Wikipedia na leabhar mòr-eòlais air-loidhne an-asgaidh.
Why is this happening?	Carson a tha seo a’ tachairt?
The sergeant announces himself over the loudspeaker.	Bidh an sàirdeant ga ainmeachadh fhèin thairis air an glaodhaire.
David decided she shouldn't tell anyone.	Cho-dhùin Daibhidh nach bu chòir dhi innse do dhuine sam bith.
In modern times, we have become largely sedentary.	Anns na h-amannan an latha an-diugh, tha sinn air fàs gu ìre mhòr sedentary.
The food tasted good.	Bha blas math air a’ bhiadh.
I feel sad looking back on my life.	Tha mi a’ faireachdainn brònach a’ coimhead air ais air mo bheatha.
The population of this country is declining.	Tha àireamh-sluaigh na dùthcha seo a’ crìonadh.
She has three younger brothers.	Tha triùir bhràithrean nas òige aice.
The scientist then carefully illuminated each insect.	An uairsin, shoilleirich an neach-saidheans gu faiceallach gach biastag.
I have to break down that report.	Feumaidh mi briseadh sìos den aithisg sin.
This is the fortress of an old castle.	Seo daingneach seann chaisteil.
The beach was crowded even then.	Bha an tràigh làn sluaigh eadhon aig an àm sin.
The chef is a guest and a chef.	Tha an còcaire na neach-aoigheachd agus na chòcaire.
Discover three practical ways to make butter.	Faigh a-mach trì dòighean practaigeach airson ìm a dhèanamh.
A green plastic bag caught her eye.	Ghlac poca plastaig uaine a sùil.
In proportion, it was the worst civil war in human history.	Gu co-rèireach, b’ e seo an cogadh catharra as miosa ann an eachdraidh a’ chinne-daonna.
The director hit the gong.	Bhuail an stiùiriche an gong.
The fragments were spread over a large area.	Chaidh na criomagan a sgaoileadh thairis air farsaingeachd mhòr.
Thieves often work in this area.	Bidh mèirlich gu tric ag obair san raon seo.
Using it causes a decline in print.	Le bhith ga chleachdadh bidh e ag adhbhrachadh crìonadh ann an clò.
This restaurant had a chef, it was delicious.	Bha còcaire aig an taigh-bìdh seo, bha e blasta.
The musician played, the dancer danced.	Chluich am fear-ciùil, dhanns an dannsair.
This is the first recorded case of its kind.	Is e seo a’ chiad chùis clàraichte de a sheòrsa.
Let’s try just a few different words.	Feuchaidh sinn dìreach beagan fhaclan eadar-dhealaichte.
The little girls' heads were on their mother's hooks.	Bha an cinn aig na caileagan beaga air cromagan am màthar.
Some early civilizations used hundreds and thousands of slaves.	Chleachd cuid de shìobhaltachdan tràth na ceudan is mìltean de thràillean.
His views are controversial.	Tha na beachdan aige connspaideach.
We have an important meeting.	Tha coinneamh chudromach againn.
The villagers were arguing strongly against building a road.	Bha muinntir a’ bhaile ag argamaid gu dian an aghaidh rathad a thogail.
Dozens were bitten.	Chaidh na dusanan a bhìdeadh.
The urge to choke him was overwhelming.	Bha an spionnadh airson a thachdadh uamhasach.
Inflation is high in this country.	Tha an atmhorachd àrd san dùthaich seo.
Cars blocked the streets again.	Chuir càraichean bacadh air na sràidean a-rithist.
This practice has stopped.	Tha an cleachdadh seo air a stad.
They bowed as they passed the minister.	Chrom iad an uair a chaidh iad seachad air a' mhinistear.
The young man looked at the picture.	Thug an duine òg sùil air an dealbh.
The storm hit this coastal city.	Bhuail an stoirm am baile-mòr cladaich seo.
The tone of her respect was muffled.	Chaidh tòna a spèis a mhùchadh.
The farm grows mainly vegetables.	Bidh an tuathanas a’ fàs glasraich sa mhòr-chuid.
Parcels arrived from abroad.	Ràinig parsail bho thall thairis.
Their religion has elements of vitality.	Tha eileamaidean de bheòthalachd anns a’ chreideamh aca.
She expressed her gratitude for her gift.	Chuir i an cèill a taing airson a tiodhlac.
Pushing in is not acceptable.	Cha ghabhar ri putadh a-steach.
The yield quotas are set high.	Thèid na cuotathan toraidh a shuidheachadh àrd.
The pig was white with black spots.	Bha a’ mhuc geal le spotan dubha.
It is dangerous to deliver oil through the straits.	Tha e cunnartach a bhith a’ lìbhrigeadh ola tron ​​chaolas.
Andromeda looks to the bright galaxy in the night sky.	Tha Andromeda a’ coimhead a dh’ionnsaigh an galaxy shoilleir ann an speur na h-oidhche.
An image of a creature erected in his memory.	Ìomhaigh de chreutair a chaidh a thogail mar chuimhneachan air.
But police found no evidence.	Ach cha do lorg na poileis fianais sam bith.
The vast globe is made of iron and steel.	Tha an cruinneach mòr air a dhèanamh le iarann ​​agus stàilinn.
Burn the wood well before lighting it.	Loisg am fiodh gu math mus las thu e.
Elated, the young couple ran to embrace them.	Elated, ruith a 'chàraid òg gus gabhail riutha.
Mind is lost.	Tha inntinn air chall.
Many wild flowers and birds can be seen here.	Chithear mòran flùraichean agus eòin fiadhaich an seo.
We do this every year.	Bidh sinn a’ dèanamh seo gach bliadhna.
A riotous crowd spilled on the streets.	Dhòirt sluagh mì-rianail air na sràidean.
A wise smile curled up his lips.	Bha gàire glic a’ lùbadh a bhilean.
We need some olive oil.	Feumaidh sinn beagan ola ollaidh.
She will be the first female president.	Bidh i na ciad cheann-suidhe boireann.
Genetic research offers exciting opportunities.	Tha rannsachadh air gintinneachd a’ tabhann chothroman inntinneach.
Earth's depths pull things down to the seabed.	Bidh domhantachd na Talmhainn a’ tarraing nithean sìos gu grunnd na mara.
The forest is full of creatures.	Tha a’ choille làn de chreutairean.
I am caught in a lie again.	Tha mi air a ghlacadh ann am bhreug a-rithist.
The "red" doll was a gift from her mother.	Bha an doll “dearg” na thiodhlac bho a màthair.
She screamed and cried.	Rinn i sgreuchail agus ghlaodh i.
Although it's a shame to spend it, don't play it.	Ged a tha e tàmailteach caitheamh, na bi ga chluich.
In the third century, the so-called age of threats!	Anns an treas linn, ris an canar aois bagairtean!
These investments should help diversify the risk.	Bu chòir na tasgaidhean sin cuideachadh le bhith ag iomadachadh an cunnart.
Change the baby's diaper.	Atharraich diaper an leanabh.
The house stands proudly on the square.	Tha an taigh na sheasamh gu pròiseil air a’ cheàrnag.
She paused for a moment, listening intently.	Stad i airson mionaid, ag èisteachd gu cruaidh.
Equipment must be serviced regularly.	Feumaidh uidheamachd a bhith air a seirbheiseachadh gu cunbhalach.
He believes in ungodly practices.	Tha e creidsinn ann an cleachdaidhean mi-dhiadhaidh.
He dreams of becoming a good father.	Tha e a’ bruadar a bhith na dheagh athair.
It was not fun.	Cha robh i spòrsail.
The sick were in paradise.	Bha na tinn anns a’ phàrras.
She had no breeding manners and manners.	Cha robh briodadh agus modh aice.
Significant progress has been made in medical applications.	Chaidh adhartas mòr a dhèanamh ann an tagraidhean meidigeach.
The government is making efforts to stem the tide.	Tha an riaghaltas a’ dèanamh oidhirpean gus stad a chuir air an làn.
The river flows from the mountains.	Tha an abhainn a 'sruthadh bho na beanntan.
His shyness returned immediately.	Thill an diùid aige sa bhad.
Light showers hit the area.	Bha frasan aotrom a’ bualadh air an sgìre.
In the distance a cloud of dust rose.	Fad air falbh bha neul de dhuslach ag èirigh.
There are six supermarkets in the city center.	Tha sia mòr-bhùthan ann am meadhan a’ bhaile.
The laboratory was badly damaged.	Chaidh an obair-lann a mhilleadh gu dona.
They can live without money.	Faodaidh iad a bhith beò gun airgead.
The contract was carefully read by the court.	Chaidh an cùmhnant a leughadh gu faiceallach leis a’ chùirt.
The gas grill worked non-stop.	Dh'obraich an grill gas gun sgur.
They were always polite and humble.	Bha iad daonnan modhail agus iriosal.
We were caught in the water.	Chaidh ar glacadh san uisge.
A particular flower requires a long growing season.	Bidh flùr sònraichte ag iarraidh seusan fàs fada.
Museums have many items on loan.	Tha mòran stuthan ann an taighean-tasgaidh air iasad.
The headache continued for over a week.	Lean an ceann goirt airson còrr is seachdain.
She could not keep her pleasure.	Cha b’ urrainn i a thoileachas a chumail.
The company keeps sending me bills.	Bidh a’ chompanaidh a’ cumail a’ cur bhilean thugam.
The lady's clothes were brightly dyed.	Bha aodach na ban-uaisle air a dhath gu grinn.
Some politicians are already campaigning for the next election.	Tha cuid de luchd-poilitigs mu thràth ag iomairt airson an ath thaghadh.
Sometimes we can breathe on our own.	Uaireannan is urrainn dhuinn anail a tharraing leinn fhìn.
I was bitten by a dog.	Chaidh mo bhìdeadh air a chas le cù.
First you will need a colander.	An toiseach bidh feum agad air colander.
She looked at the empty desk.	Sheall i air an deasg fhalamh.
His accent reveals his origin.	Tha an stràc aige a’ nochdadh a thùs.
The weather today is amazing, isn't it?	Tha an aimsir an-diugh iongantach, nach eil?
That kind of question means you don't make much sense.	Tha an seòrsa ceist sin a’ ciallachadh nach eil thu gu math ciallach.
I have a pen full of music.	Tha peann agam làn ceòl.
The factory has been abandoned for years.	Tha an fhactaraidh air a bhith air a thrèigsinn airson bhliadhnaichean.
Local children see it less these days.	Bidh clann ionadail ga fhaicinn nas lugha na làithean seo.
Alopecia is an autoimmune disorder.	Tha Alopecia na eas-òrdugh fèin-dìon.
Her baby threw a tantrum.	Thilg a leanabh tantrum.
Dogs bark at strangers.	Bidh coin a’ rùsgadh aig coigrich.
Water is electrically charged in this machine.	Tha uisge air a ghearradh le dealan san inneal seo.
Tomatoes are grown in greenhouses on an industrial scale.	Bidh tomatoan air am fàs ann an taighean-glainne air sgèile gnìomhachais.
A number that describes its contents.	Àireamh a tha ag innse na tha ann.
My voice is powerful.	Tha mo ghuth cumhachdach.
He looked at the mountains.	Sheall e gu na beanntan.
The volcano sent a lot of ash into the air.	Chuir am bholcàno tòrr luaithre dhan adhar.
The valley was green and lush, with trees scattered.	Bha an gleann uaine agus lus, le craobhan sgapte.
The dinner guests felt a little strange.	Bha na h-aoighean dinneir a’ faireachdainn rud beag neònach.
The soldiers left their weapons there.	Dh’fhàg na saighdearan an cuid armachd an sin.
Take off your shirt, please.	Thoir dheth do lèine, mas e do thoil e.
This mission has been successfully achieved.	Chaidh an rùn seo a choileanadh gu soirbheachail.
Change one letter in each word.	Atharraich aon litir anns gach facal.
The cart said there were fish.	Thuirt a' chartan gun robh iasg ann.
His brother's face appeared on television.	Nochd aodann a bhràthar air an telebhisean.
Laughter causes discomfort to others.	Bidh gàire ag adhbhrachadh mì-chofhurtachd do dhaoine eile.
The minister announced a pay rise.	Dh’ainmich am ministear àrdachadh tuarastail.
There was too much membership in a dance competition.	Bha cus ballrachd ann am farpais dannsa.
You should always feed your pets well.	Bu chòir dhut an-còmhnaidh biadh math a thoirt dha do pheataichean.
In particular, they cannot change.	Gu sònraichte, chan urrainn dhaibh atharrachadh.
Temperatures change over the four seasons.	Bidh an teòthachd ag atharrachadh thar nan ceithir ràithean.
The guard was given a new uniform.	Fhuair an geàrd èideadh ùr.
Turn the heat down to medium.	Tionndaidh an teas sìos gu meadhan.
He felt a pain in his chest.	Dh’fhairich e cràdh na bhroilleach.
The work has just become useless.	Tha an obair dìreach air fàs gun fheum.
He has a keen interest in the area's wildlife.	Tha ùidh mhòr aige ann am fiadh-bheatha na sgìre.
Neighbors said he had been drinking again.	Thuirt a nàbaidhean gun robh e air a bhith ag òl a-rithist.
Transport projects have been severely delayed.	Chaidh dàil mhòr a chur air pròiseactan còmhdhail.
The tide was coming in.	Bha an làn a’ tighinn a-steach.
Early on, their music was awesome.	Moch, bha an ceòl aca uamhasach.
The chef created eggplant cream.	Chruthaich an còcaire uachdar eggplant.
In recent times, we have experienced frequent power outages.	O chionn ghoirid, tha sinn air eòlas fhaighinn air briseadh cumhachd tric.
The mother had to buy lots of groceries.	Bha aig a’ mhàthair ri tòrr ghrosairean a cheannach.
They lived in a remote valley.	Bha iad a’ fuireach ann an gleann iomallach.
He barely noticed her.	Is gann gun do mhothaich e i.
Her hair was neatly styled.	Bha a falt air a sgeadachadh gu grinn.
Papaver somniferum	Papaver somniferum
Landslides caused extensive damage.	Rinn maoim-slèibhe milleadh mòr.
When working on construction sites, safety is paramount.	Nuair a bhios tu ag obair air làraich togail, tha sàbhailteachd air leth cudromach.
She then walked valiantly up to the fox	Choisich i an uairsin gu gaisgeil suas chun an t-sionnaich
Read more about his view of women and home life.	Leugh tuilleadh mu a bheachd air boireannaich agus beatha dachaigh.
None of the candidates received a majority of the votes.	Cha d’ fhuair gin de na tagraichean mòr-chuid de bhòtaichean.
Equal funding is available for all applicants.	Tha airgead co-ionann ri fhaighinn airson a h-uile tagraiche.
This city is famous for many things.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson iomadach rud.
Make sure no skin is visible.	Dèan cinnteach nach eil craiceann sam bith ri fhaicinn.
No matter how hard she tries, she cannot succeed.	Ge bith dè cho cruaidh ‘s a tha i a’ feuchainn, chan urrainn dhi soirbheachadh.
Sorry employee, it was hard to replace.	Neach-obrach duilich, bha e duilich a chuir na àite.
Want to build a new factory?	Airson factaraidh ùr a thogail?
Many people make their living selling trinkets.	Bidh mòran dhaoine a’ dèanamh am beòshlaint a’ reic trinkets.
They recklessly ignored her requests.	Thug iad an aire gu neo-chùramach air a h-iarrtasan.
The planet's climate is changing dramatically.	Tha gnàth-shìde a’ phlanaid seo ag atharrachadh gu farsaing.
So, the answer to the question is yes.	Mar sin, is e am freagairt don cheist tha.
The king's troops marched down the main road.	Bha saighdearan an rìgh a’ caismeachd sìos an rathad mòr.
Some scientists say that sugar is not bad for you.	Tha cuid de luchd-saidheans ag ràdh nach eil siùcar dona dhut.
This machine makes delicious smoothies.	Bidh an inneal seo a’ dèanamh smoothies blasta.
Cheap quality vehicle.	Carbad càileachd saor.
Creation began to collapse.	Thòisich an cruthachadh air tuiteam.
They celebrated the holidays with fireworks and firefighters.	Chomharraich iad na saor-làithean le cleasan-teine ​​​​agus luchd-smàlaidh.
Cars pollute the air.	Bidh càraichean a’ truailleadh an èadhair.
A temporary band assistant will not be enough.	Cha bhith neach-cuideachaidh còmhlan sealach gu leòr.
Keep this verse a secret.	Cùm an rann seo dìomhair.
Make sure you get an unobstructed view.	Dèan cinnteach gum faigh thu sealladh gun bhacadh.
Coal is an important source of energy.	Tha gual na stòras lùtha cudromach.
He was embarrassed.	Bha e a’ faireachdainn nàire.
We were camping in the woods by a river.	Bha sinn a’ campachadh anns a’ choille faisg air abhainn.
Turn around the cards and look at the design.	Tionndaidh timcheall na cairtean agus coimhead air an dealbhadh.
There were fewer men than women.	Bha nas lugha de dh'fhir na boireannaich.
This girl is dancing well.	Bidh an nighean seo a’ dannsa gu math.
They hated it, but it was needed.	Bha gràin aca air, ach bha feum air.
Their relationship began to deteriorate.	Thòisich an dàimh aca a 'fàs nas miosa.
The government plans to abolish tuition fees.	Tha an riaghaltas an dùil cur às do chìsean oideachaidh.
Many primitive cultures gave people supernatural powers.	Thug mòran chultaran prìomhadail cumhachdan os-nàdarrach do dhaoine.
A large crowd had gathered.	Bha sluagh mòr air cruinneachadh.
The woman could not walk.	Cha b’ urrainn don bhoireannach coiseachd.
The government hopes to solve the problem.	Tha an riaghaltas an dòchas an duilgheadas fhuasgladh.
They avoided the area at all costs.	Sheachain iad an sgìre aig a h-uile cosgais.
The older couple then split up.	Chaidh a’ chàraid aosta a sgaradh an uairsin.
The noise attracted me.	Tharraing am fuaim a-steach mi.
A wide range of views were presented at the conference.	Chaidh raon farsaing de bheachdan a thoirt seachad aig a’ cho-labhairt.
Before the Civil War, schools were not cheap.	Ron chogadh catharra, cha robh sgoiltean saor.
This chapter should be worth reading.	Bu chòir gum b’ fhiach leughadh a’ chaibideil seo.
Follow her gaze.	Lean an t-amharc aice.
The post office has moved to the second floor.	Tha oifis a’ phuist air gluasad chun dàrna làr.
The sword was made of three metals.	Bha an claidheamh air a dhèanamh de thrì mheatailtean.
All of these images have the same format.	Tha an aon chruth aig na h-ìomhaighean sin uile.
This administration immediately sent a curfew.	Chuir an rianachd seo cuirfew sa bhad.
Lunch was delicious today.	Bha an lòn blasta an-diugh.
We all need to work together.	Feumaidh sinn uile a bhith ag obair còmhla.
The weather is harsh and unfavorable, especially in winter.	Tha an aimsir cruaidh agus neo-thròcaireach, gu sònraichte sa gheamhradh.
True, very few companies are embracing this type of strategy.	Fìor, ach is e glè bheag de chompanaidhean a tha a’ gabhail ris an t-seòrsa ro-innleachd sin.
Eventually, the rituals came to an end.	Mu dheireadh, thàinig na deas-ghnàthan gu crìch.
The people of the town are poor and uneducated.	Tha muinntir a’ bhaile bochd agus gun oideachadh.
Finish the meal with raspberry pie.	Chrìochnaich am biadh le pie sùbh-craoibhe.
If only he had areas of life like ours.	Mura biodh aige ach raointean beatha mar an tè againne.
The lion grabbed angrily.	Rug an leòmhann gu feargach.
It is very pleasing to see the divine image.	Tha e ro thaitneach an iomhaigh dhiadhaidh fhaicinn.
Wash carefully.	Nigh gu faiceallach.
Are you now confessing your sins?	Am bheil thu nis ag aideachadh do pheacaidh ?
He eats healthy food to save money.	Bidh e ag ithe biadh fallain gus airgead a shàbhaladh.
They buried their dead above the ground.	Thiodhlaic iad na mairbh aca os cionn na talmhainn.
The horse's hooves thundered in the black.	Rinn gàirnean an eich tàirneanach anns an dubh.
The village is ten kilometers from the river.	Tha am baile deich cilemeatair bhon abhainn.
In the city, people are welcomed by outsiders.	Anns a’ bhaile, bidh daoine a’ cur fàilte air daoine bhon taobh a-muigh.
More than a thousand people attended the event.	Bha còrr air mìle neach an làthair aig a’ chuirm.
They remained friends for decades.	Dh'fhuirich iad nan caraidean airson deicheadan.
The dough was too dry.	Bha an taois ro thioram.
Physics measured the swallow	Thomhais am fiosaig an slugadh
I was too lazy to join her.	Bha mi leisg a dhol còmhla rithe.
The priest preached at the altar.	Shearmonaich an sagart aig an altair.
Many insects are harmless.	Tha mòran bhiastagan gun chron.
The tight mass of wires in the box barely worked.	Is gann gun do dh’ obraich an tomad teann de uèirichean sa bhogsa.
The monks offered their daily prayers.	Thairg na manaich an ùrnaighean làitheil.
He used to live here, but he no longer exists.	B’ àbhaist dha a bhith a’ fuireach an seo, ach chan eil e ann tuilleadh.
I never saw him so late in the year.	Chan fhaca mi a-riamh e cho fadalach sa bhliadhna.
The decision was unanimous.	Bha an co-dhùnadh aona-ghuthach.
Act in good faith.	Gnìomh le deagh rùn.
The examination was carried out by the gravedigger.	Chaidh an sgrùdadh a dhèanamh leis an neach-cladhach uaighe.
Avoid the meat, however.	Seachain an fheòil, ge-tà.
Gently sow the seeds.	Cuir na sìol gu socair.
He has the same problems as everyone else.	Tha na h-aon dhuilgheadasan aige ris a h-uile duine eile.
The peace treaty was clearly disrespectful.	Gu follaiseach, cha robh spèis aig a’ chùmhnant sìthe.
We need to use more renewable energy.	Feumaidh sinn barrachd lùth ath-nuadhachail a chleachdadh.
The remnants of lowland forests were rapidly disappearing	Bha na tha air fhàgail de choilltean ìosal a’ dol à bith gu luath
The flowers are rare and valuable.	Tha na flùraichean tearc agus luachmhor.
The crystal was shining in the light.	Bha an criostal a’ deàrrsadh san t-solas.
The salary of the museum curator is low.	Tha tuarastal neach-glèidhidh an taigh-tasgaidh ìosal.
The price tag is completely expensive.	Tha an taga prìs gu tur daor.
The professor told me it was always available.	Thuirt an t-àrd-ollamh rium gu robh e an-còmhnaidh ri fhaighinn.
Their faces are gloomy.	Tha na h-aghaidhean aca gruamach.
This meat is so hard!	Tha an fheòil seo cho cruaidh!
Everyone stood and listened.	Sheas a h-uile duine agus dh'èist iad.
They found her there the next morning.	Lorg iad an sin i an ath mhadainn.
More people die from inhaling smoke than from fire.	Bidh barrachd dhaoine a’ bàsachadh le bhith a’ toirt a-steach ceò na bho theine.
The king seeks the advice of his advisers.	Tha an rìgh ag iarraidh comhairle air a chomhairlichean.
This road is dangerous, especially when it is raining.	Tha an rathad seo cunnartach, gu sònraichte nuair a tha an t-uisge ann.
the nurse washed her face with a damp cloth.	nigh a’ bhanaltram a h-aodann le clò tais.
Nobody saw him do it.	Chan fhaca duine e ga dhèanamh.
The road they traveled on was shrouded in mist.	Bha an rathad air an do shiubhail iad air a chuartachadh le ceò.
There was a sense of urgency in their movements.	Bha mothachadh air èiginn anns na gluasadan aca.
The balloon rose slowly into the air.	Dh’èirich am bailiùn gu slaodach dhan adhar.
She remembered this when she was lying in bed.	Chuimhnich i seo nuair a bha i na laighe san leabaidh.
He tries to figure out the silhouette of the girl.	Bidh e a’ feuchainn ri sgàil-dhealbh na h-ìghne a dhèanamh a-mach.
With caution, the manatee is shy.	Le bhith faiceallach, tha am manatee diùid.
The brooch was removed from the gravel.	Chaidh am bràiste a thoirt a-mach às a’ ghreabhal.
Static ideas do not support progress.	Chan eil beachdan stòlda a’ toirt taic do adhartas.
Some sections of records are considered confidential.	Thathas den bheachd gu bheil cuid de roinnean de chlàran dìomhair.
She had brown hair, brown eyes, and a nice smile.	Bha falt donn oirre, sùilean donn, agus gàire snog.
The first edition is rare and valuable.	Tha a’ chiad deasachadh tearc agus luachmhor.
Someone wanted to rest in peace.	Bha cuideigin ag iarraidh fois a ghabhail ann an sìth.
The shadow of the shopkeeper comes over the boy.	Tha dubhar fear na bùtha a’ tighinn thairis air a’ ghille.
Now, his bed has become a prison.	A-nis, tha an leabaidh aige air a thighinn gu bhith na phrìosan.
Products such as sugar and tobacco are traded.	Bithear a’ malairt stuthan leithid siùcar agus tombaca.
Just then, it started to rain.	Dìreach an uairsin, thòisich an t-uisge ann.
Most plants have roots, but not all plants have roots.	Tha freumhan aig a 'mhòr-chuid de lusan, ach chan eil a h-uile freumhan lusan.
Those suspected of murdering their activists.	Bha an fheadhainn a bha fo amharas gun do mhuirt iad an luchd-gnìomh aca.
She despises human donations.	Tha i a’ dèanamh dìmeas air tabhartasan dhaoine.
Reduce the pain with ice.	Lùghdaich am pian le deigh.
He saw her looking at her from across the room.	Chunnaic e i ga coimhead bho air feadh an t-seòmair.
They made an amazing discovery.	Rinn iad lorg iongantach.
According to recent research, there is a simple solution.	A rèir rannsachadh o chionn ghoirid, tha fuasgladh sìmplidh ann.
On summer mornings, we paddle up the channel.	Air madainnean samhraidh, bidh sinn a’ pleadhadh suas an t-sianail.
I need to know who did this.	Feumaidh fios a bhith agam cò rinn seo.
Failure to comply may result in imprisonment.	Mura dèanar gèilleadh dh’ fhaodadh binn prìosain leantainn.
Another enjoyable summer day in the countryside.	Latha samhraidh tlachdmhor eile air an dùthaich.
I know you don't have to worry about money.	Tha fios agam nach eil dragh agad mu airgead.
These things do not seem dangerous to me.	Chan eil na nithean sin a’ coimhead cunnartach dhomh.
Gray clouds move across the sky.	Tha neòil ghlasa a' gluasad air feadh nan speur.
Once upon a time, there was a bear in a zoo.	Aon uair, bha mathan ann an sù.
Scientists have shown the abstract nature of population growth.	Tha luchd-saidheans air sealltainn nàdar eas-chruthach fàs sluaigh.
Those chocolates are almost gone!	Cha mhòr nach eil na seoclaid sin air falbh!
The dictionary describes the word as "stupid".	Tha am faclair a’ mìneachadh an fhacail mar “gòrach”.
The proposed timeline is unpopular.	Chan eil an clàr-ama a thathar a’ moladh a’ còrdadh ri mòran.
All his warriors were cunningly employed.	Bha a ghaisgich uile air an oibreachadh gu seòlta.
He immediately ran out the door.	Ruith e a-mach air an doras sa bhad.
The ad came as a surprise.	Thàinig an sanas mar iongnadh.
Humidity is a measure of the humidity in the atmosphere.	Tha taiseachd mar thomhas air an taiseachd san àile.
Bring your tea to the cup.	Thoir do thì dhan chupa.
China's infrastructure has improved significantly over the last few decades.	Tha bun-structar Shìona air leasachadh gu mòr thar nan deicheadan mu dheireadh.
Her brother's lover gave her a shady history.	Thug leannan a bràthar eachdraidh dubharach dhi.
What language do you speak?	Dè an cànan a bhruidhneas tu?
Trees need space to grow, sunlight, fertilizer and water.	Feumaidh craobhan àite fàs, solas na grèine, todhar agus uisge.
They have plenty of opportunities to tour the island.	Tha cothroman gu leòr aca a dhol air chuairt timcheall an eilein.
Everyone noticed the monks' visit.	Mhothaich a h-uile duine tadhal nam manach.
The iceberg was amazing.	Bha am beinn-deighe iongantach.
She needs to regain her strength.	Feumaidh i a neart fhaighinn air ais.
This has been influenced by independent observers as a result of recent government change.	Thug luchd-amhairc neo-eisimeileach buaidh air seo mar thoradh air atharrachadh riaghaltais o chionn ghoirid.
Make sure you record the suggestions.	Dèan cinnteach gun clàraich thu na molaidhean.
Beer is distributed throughout the country.	Tha lionn air a sgaoileadh air feadh na dùthcha.
There were famous women who received a lot of media attention.	Bha boireannaich ainmeil air an robh mòran aire nam meadhanan.
There was a sense of joy inside the theater.	Bha faireachdainn de thoileachas am broinn an taigh-cluiche.
I looked, under a spell, at the fireworks.	Sheall mi, fo gheasa, air na cleasan-teine.
Densely planted trees create windbreaks.	Bidh craobhan air an cur gu tiugh a’ cruthachadh briseadh gaoithe.
Public music education is under threat.	Tha foghlam ciùil poblach ann an cunnart.
We have deeper wells in this period.	Tha tobraichean nas doimhne againn san ùine seo.
Salt water evaporates quickly.	Bidh uisge salainn a 'falmhachadh gu luath.
Several decorated temples can be found here.	Gheibhear grunn teampaill sgeadaichte an seo.
The waiter went around her menu.	Chaidh an neach-frithealaidh timcheall a clàr-bìdh.
He had baby fat.	Bha saill leanabh aige.
A bird 's nest contains mud and grass.	Ann an nead eun tha eabar is feur.
The children were whistling to each other.	Bha a’ chlann a’ feadalaich ri chèile.
The calm beauty of the sea is amazing.	Tha bòidhchead ciùin na mara iongantach.
The cover of the book is decorated with gold.	Tha còmhdach an leabhair air a sgeadachadh le òr.
A naval ship sails on the horizon.	Bidh bàta-nèibhidh a' seòladh air fàire.
Summer heat is unattainable.	Tha teas an t-samhraidh do-ruigsinneach.
There is a virtual lawn outside the corridor.	Tha faiche fìrinneach taobh a-muigh an trannsa.
The company used to supply coal to a power station.	B' àbhaist don chompanaidh gual a thoirt do stèisean cumhachd.
The forecast calls for rain later today.	Tha an ro-aithris ag iarraidh uisge nas fhaide air adhart an-diugh.
People started sending them away.	Thòisich daoine gan cur air falbh.
Be moderate in your eating.	Bi meadhanach anns an ithe agad.
Take two teaspoons of cinnamon.	Gabh dà spàin-tì de cinnamon.
Some of the trees have large stems.	Tha stocan mòra aig cuid de na craobhan.
The book review was favorable.	Bha an lèirmheas air an leabhar fàbharach.
This is my favorite dessert!	Is e seo am milseag as fheàrr leam!
A group of protesters marched down the street.	Rinn buidheann de luchd-iomairt caismeachd sìos an t-sràid.
Maps of the city were found on the walls.	Chaidh mapaichean den bhaile a lorg air na ballachan.
He covers the pepper thickly on his plate.	Bidh e a’ còmhdach a’ phiobair gu tiugh air a’ chlàr aige.
The reporter was worried about his country.	Bha dragh air an neach-aithris mun dùthaich aige.
The veracity of this photograph is difficult to verify.	Tha e duilich dearbhadh a dhèanamh air fìrinneachd an dealbh seo.
No one seems to know the exact reason.	Tha e coltach nach eil fios aig duine air an dearbh adhbhar.
The whole family returned from a hunting trip.	Thill an teaghlach gu lèir bho thuras seilge.
There were twelve galleys.	Bha dusan birlinn ann.
This verse is worth reading.	Is fhiach an rann seo a leughadh.
Your only concern is to pay attention to it.	Is e an aon dragh a th’ agad a bhith a’ toirt aire dhi.
Although the societies are different, they have much in common.	Ged a tha na comainn eadar-dhealaichte, tha mòran aca ann an cumantas.
The signature must be applied correctly.	Feumaidh an t-ainm-sgrìobhte a bhith air a chuir an sàs gu ceart.
High interest rates began to rise.	Thòisich an ìre de ìrean rèidh àrd a’ dol suas.
He suggested that the woman be interviewed.	Mhol e gun deidheadh ​​agallamh a dhèanamh leis a’ bhoireannach.
In a small hut, she sits and writes.	Ann am bothan beag, bidh i na suidhe agus a’ sgrìobhadh.
Plastic contains harmful chemicals.	Ann am plastaig tha ceimigean cronail.
During this time, the symptoms were positive.	Rè na h-ùine seo, bha na comharran adhartach.
The army used tanks during the attack.	Chleachd an t-arm tancaichean aig àm an ionnsaigh.
He remembers when the house was new.	Tha cuimhne aige nuair a bha an taigh ùr.
We should return to our responsibilities.	Bu chòir dhuinn a dhol air ais gu ar dleastanasan.
She was close to tears.	Bha i faisg air deòir.
New ideas come from the fertile mind.	Tha beachdan ùra a 'tighinn bhon inntinn thorrach.
The boy's eyes were clear.	Bha suilean a’ bhalaich tuigseach.
They wore sunglasses.	Bha speuclairean-grèine orra.
Saltwater fish usually live for less than a year.	Mar as trice bidh iasg uisge saillte beò airson nas lugha na bliadhna.
They jumped on the bus.	Leum iad a-mach air air a’ bhus.
The monkey caught the cat.	Fhuair am muncaidh grèim air a’ chat.
Have you considered a career in sales?	An do smaoinich thu air dreuchd ann an reic?
Society should actively encourage this type of behavior.	Bu chòir don chomann-shòisealta an seòrsa giùlan seo a bhrosnachadh gu gnìomhach.
The ship sank, taking most of the passengers with them.	Chaidh am bàta fodha, a’ toirt a’ mhòr-chuid den luchd-siubhail leatha.
The boy became even more foolish.	Dh'fhàs am balach fiù 's na bu ghòraiche.
Scientists plan a trip back next year.	Tha luchd-saidheans an dùil turas air ais an ath-bhliadhna.
That weekend, the sawmills continued to operate.	An deireadh sheachdain sin, lean na muilnean-sàbhaidh ag obair.
It was a bit complicated.	Bha e beagan toinnte.
A quarter of an hour later, everything had changed.	Ceathramh uair an dèidh sin, bha a h-uile càil air atharrachadh.
Parents are warned not to read to children.	Thathas a’ toirt rabhadh do phàrantan gun a bhith a’ leughadh do chloinn.
These are useful books.	Is e leabhraichean feumail a tha seo.
The monks sang and blew their horns.	Bhiodh na manaich a’ seinn agus a’ sèideadh an adhaircean.
Civilization was crushed by the plague.	Chaidh sìobhaltachd a phronnadh leis a’ phlàigh.
These caravans once traveled far and wide.	Bha na carabhanaichean sin uaireigin a’ siubhal fad às.
They went into the mountains.	Chaidh iad a-steach do na beanntan.
He spoke humbly, as if in amazement at his delay.	Labhair e gu h-iriosal, mar gu'm biodh ioghnadh air son a dhàil.
After years of fighting, the conflict was finally resolved.	Às deidh bliadhnaichean de shabaid, chaidh an còmhstri fhuasgladh mu dheireadh.
Future inconveniences will be protected by this inconvenience.	Bidh luchd-siubhail san àm ri teachd air an dìon leis a’ mhì-ghoireas seo.
Failure to comply will adversely affect the company's performance.	Mura dèanar gèilleadh bheir e droch bhuaidh air coileanadh na companaidh.
Police arrested forty people.	Chuir na poileis dà fhichead duine an grèim.
There is ample evidence that global warming is real.	Tha fianais gu leòr ann gu bheil blàthachadh na cruinne fìor.
She took a deep breath, then went into the water.	Ghabh i anail domhainn, an uairsin chaidh i a-steach don uisge.
He hoped to persuade his enemies to release guards.	Bha e an dòchas ìmpidh a chuir air a nàimhdean geàrdan a leigeil ma sgaoil.
This approach was not effective.	Cha robh am modh-obrach seo èifeachdach.
Freshened by fresh air, they both started running again.	Air an spionnadh le èadhar ùr, thòisich an dithis aca a’ ruith a-rithist.
She looked at her dog.	Thug i sùil air a cù.
They grew tobacco on a small scale.	Dh’ fhàs iad tombaca air sgèile bheag.
The stock in this area produces a lot of milk.	Bidh an stoc san roinn seo a’ toirt a-mach tòrr bainne.
Our car leaked.	Dh’ fhàs an càr againn ag aoidion.
Small and lovely town.	Baile beag agus breagha.
Their actions would inspire others.	Bheireadh na gnìomhan aca brosnachadh do dhaoine eile.
Keep your horses.	Cùm na h-eich agad.
She mocked a branch.	Rinn i magadh air geug.
They sat looking at an empty table.	Shuidh iad a 'coimhead air bòrd falamh.
She behaved with perfect justice.	Ghiùlain i le ceartas foirfe.
The machine grinds the coffee beans.	Bidh an inneal a 'bleith na pònairean cofaidh.
That may not be the best way to do it.	Is dòcha nach e sin an dòigh as fheàrr air a dhèanamh.
Bookmark this.	Cuir seo ann an comharran-luirg.
These products are relatively expensive.	Tha na stuthan sin gu ìre mhath daor.
Running a dog is the best solution.	B’ e ruith cù am fuasgladh as fheàrr.
The local zoo is growing at an alarming rate.	Tha an sù ionadail a’ fàs aig ìre eagallach.
The factory was quiet.	Bha an fhactaraidh sàmhach.
The study has found a significant increase.	Tha an sgrùdadh air àrdachadh mòr a lorg.
The runway was filled with excitement.	Bha an raon-laighe air a lìonadh le toileachas.
The teams are fairly matched.	Tha na sgiobaidhean air am maidseadh gu cothromach.
Develop a scattering shower.	Leasaich fras sgapte.
This is due to their commitment to political reform.	Tha seo mar thoradh air an dealas airson ath-leasachadh poilitigeach.
Hold my jacket tight.	Cùm mo sheacaid gu teann.
The mob followed him to the bank.	Lean am mob e chun a’ bhanca.
The process of change was gradual.	Bha pròiseas atharrachaidh mean air mhean.
After much discussion, they agreed to the proposed plan.	Às dèidh mòran deasbaid, dh'aontaich iad ris a' phlana a chaidh a mholadh.
The pictures are beautiful.	Tha na dealbhan àlainn.
The order was carefully revised.	Chaidh an òrdugh ath-sgrùdadh gu faiceallach.
You will gain wisdom and understanding.	Gheibh thu gliocas agus tuigse.
After the talk, the students were excited about the topic.	Às deidh na h-òraid, bha na h-oileanaich air bhioran mun chuspair.
The mirror parts are glass and silver.	Is e na pàirtean de sgàthan glainne agus airgead.
A binding contract binds the signatory.	Tha cùmhnant ceangailteach a’ ceangal an neach-soidhnidh.
A man stole my purse at lunchtime.	Ghoid fear mo sporan aig àm lòn.
The survivors were harassed for months.	Bha an fheadhainn a thàinig beò air an sàrachadh airson mìosan.
Sleeping pills soothe them in an unusual way.	Bidh pills cadail gam shàmhachadh ann an dòigh neo-àbhaisteach.
The gyropod has small metallic legs, allowing it to travel	Tha casan beaga meatailteach aig an gyropod, a 'leigeil leis siubhal
Immigration officials are fighting illegal immigrants.	Tha oifigearan in-imrich a' strì an aghaidh in-imrichean mì-laghail.
What's so good about winning a lottery?	Dè tha cho math mu dheidhinn crannchur a bhuannachadh?
Clear air can help some people with asthma.	Bidh an èadhar soilleir agus glan a’ cuideachadh cuid de dhaoine le asthma.
My mother was a town witch.	B' e bana-bhuidseach a' bhaile a bh' ann am mo mhàthair.
The poor girl looked at the man's rough son.	Dh'amhairc a' chaileag bhochd air mac garbh an fhir.
As an experiment, we poured sugar into the equation.	Mar dheuchainn, dhòirt sinn siùcar a-steach don cho-aontar.
The most famous classical musicians played here.	Chluich an luchd-ciùil clasaigeach as ainmeil an seo.
The walk is easy.	Tha an coiseachd furasta.
The lawyer spoke enthusiastically about the events that were taking place.	Bhruidhinn an neach-lagha gu dìoghrasach mu na tachartasan a bha a’ dol air adhart.
No wonder his feelings turned gloomy.	Is beag an t-iongnadh gun do thionndaidh a fhaireachdainn gruamach.
They gathered enough fish to sell at the market.	Chruinnich iad iasg gu leòr airson a reic air a’ mhargaidh.
He was very angry, but soon changed his mind.	Mhallaich e gu mòr, ach cha b’ fhada gus an do dh’atharraich e an cuspair.
Many believe that ancient art has enhanced our lives.	Tha mòran den bheachd gu bheil seann ealain air ar beatha adhartachadh.
The people were very heavy.	Bha na daoine gu math trom.
The leopard is waiting.	Tha an leopard a 'feitheamh.
Homeowners association is very tight.	Tha comann luchd-seilbh dachaigh gu math teann.
The miners did not resist climbing down.	Cha do chuir na mèinnearan an aghaidh streap sìos.
Their boss was very let down!	Bha an ceannard aca gu mòr air an leigeil sìos!
Cover the windows with blankets.	Còmhdaich na h-uinneagan le plaideachan.
This city is famous for its warm, fuzzy feel.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a fhaireachdainnean blàth, fuzzy.
His research has led to an increase in crop yields.	Tha an rannsachadh aige air leantainn gu àrdachadh ann an toradh bàrr.
Don't say the police have arrived.	Na bi ag innse gu bheil na poileis air ruighinn.
She needs iron tablets for her anemia.	Feumaidh i clàran iarainn airson anemia aice.
Putting up the boxes, the woman arrived inside.	A' cur suas nam bocsaichean, ràinig am boireannach a-staigh.
Eventually Leopold was afraid of his wife.	Mu dheireadh bha eagal air Leopold roimh a mhnaoi.
The reason for the separation remains controversial.	Tha adhbhar an sgaradh fhathast fo chonnspaid.
She was happy.	Bha i toilichte.
A man with a serious mental illness attacked nuns.	Thug fear le fìor thinneas inntinn ionnsaigh air cailleachan-dubha.
The basketball game was well watched.	Bha sluagh mòr a’ coimhead a’ gheama ball-basgaid.
There is little demand for coal in this sector.	Chan eil mòran iarrtais air gual san roinn seo.
He stole several bags of gold.	Ghoid e grunn phocannan òir.
He sat down, tired.	Shuidh e sìos, sgìth.
The air became much colder.	Dh'fhàs an èadhar gu math nas fhuaire.
People had traveled on foot or by horse.	Bha daoine air siubhal air chois no air each.
Parking is available in front of the shop.	Tha pàirceadh ri fhaighinn air beulaibh a’ bhùth.
All employers must adhere to strict rules.	Feumaidh gach fastaiche gabhail ri riaghailtean teann.
The lion disappeared into the woods.	Dh’ fhalbh an leòmhann anns a’ choille.
Transport workers were on strike.	Bha luchd-obrach còmhdhail an sàs ann an stailc.
We need someone with creativity.	Feumaidh sinn cuideigin le cruthachalachd.
Instead, it was warm, humid and wet.	An àite sin, bha e blàth, tais agus fliuch.
The number of street children is growing.	Tha an àireamh de chlann-sràide a’ dol am meud.
We need to be careful to recycle our waste.	Feumaidh sinn a bhith faiceallach gus ar sgudal ath-chuairteachadh.
Pay careful attention to all instructions.	Thoir an aire gu cùramach air a h-uile stiùireadh.
He is warmly welcomed by all the people of the village.	Tha muinntir a' bhaile uile a' cur fàilte chridheil air.
It was important, but she hardly knew it.	Bha e cudromach, ach cha mhòr gun robh i eòlach air.
The lining of the streets is a decaying building.	Tha lìnigeadh nan sràidean nan togalaichean a tha a’ crìonadh.
The eyes have an important function.	Tha gnìomh cudromach aig na sùilean.
The sun broke out of the heavy clouds.	Bhris a' ghrian as na neòil throm.
Cybercrime is the fastest growing industry in the world.	Is e eucoir saidhbear an gnìomhachas as luaithe a tha a’ fàs san t-saoghal.
Happiness is often underestimated.	Gu tric bidh daoine a 'cur luach air toileachas.
But the coffins of the Sultan were empty.	Ach bha cisteachan an t-Sultan falamh.
The circus arrived a month after he left.	Ràinig an siorcas mìos às deidh dha falbh.
It was a beautiful day.	'S e latha breagha a bh' ann.
You can program the washing machine.	Faodaidh tu an inneal-nigheadaireachd a phrògramadh.
The results of the election surprised everyone.	Chuir toraidhean an taghaidh iongnadh air a h-uile duine.
The spear has long been a symbol of power.	Tha an sleagh air a bhith na shamhla air cumhachd o chionn fhada.
The caterpillar became a beautiful butterfly.	Thàinig am bratag gu bhith na dhealan-dè àlainn.
In ancient cultures, temples were usually chosen with practical consideration.	Ann an seann chultaran, bhiodh teampaill mar as trice air an taghadh le beachdachadh practaigeach.
Pull the water away in minutes.	Slaod an t-uisge air falbh ann am mionaidean.
Both approaches require many hours of work.	Feumaidh an dà dhòigh-obrach mòran uairean a thìde de dh'obair.
Depending on the landscape, this town lies in the mountains.	A rèir na cruth-tìre, tha am baile seo na laighe anns na beanntan.
There was an aura of peace in the temple.	Bha aura de shìth anns an teampall.
Dairy foods were low in the diet.	Cha robh mòran gabhail a-steach biadhan bainne nan daithead.
Technology is changing the way we use computers.	Tha teicneòlas ag atharrachadh mar a chleachdas sinn coimpiutairean.
I have made a voluntary decision at the shelter of the homeless.	Tha mi air co-dhùnadh saor-thoileach a dhèanamh aig fasgadh nan daoine gun dachaigh.
Who on earth ate all my food?	Cò air thalamh a dh'ith mo bhiadh uile?
Do not eat the garlic.	Na bi ag ithe an garlic.
Some silly ideologies are rooted in our society.	Tha cuid de ideòlas gòrach air freumhachadh nar comann-sòisealta.
The lawyer plans to sue the government.	Tha an neach-lagha an dùil cùis-lagha a thoirt don riaghaltas.
The government has decided to lease the mines.	Tha an riaghaltas air co-dhùnadh na mèinnean a thoirt air màl.
The wise old man recognized his own intellect.	Dh’aithnich an seann duine glic inntinn fhèin.
We will consider such issues later.	Beachdaichidh sinn air cuspairean mar sin nas fhaide air adhart.
The sign warns of danger.	Tha an soidhne a’ toirt rabhadh mu chunnart.
Just then, they heard a noise.	Dìreach an uairsin, chuala iad fuaim.
There are, of course, other solutions to the problem.	Gun teagamh tha fuasglaidhean eile ann don duilgheadas.
His pencil went over the paper.	Chaidh am peansail aige thairis air a’ phàipear.
The accident was so devastating, it left a huge crack.	Bha an tubaist cho dona, dh’ fhàg e sgàineadh mòr.
When they played tennis, they wore white.	Nuair a chluich iad teanas, bhiodh èideadh geal orra.
The cow was grazing in the fields.	Bha a’ bhò ag ionaltradh anns na h-achaidhean.
The plants and animals in this reserve are unusual.	Tha na lusan agus na beathaichean anns an tèarmann seo neo-àbhaisteach.
The herbs create steam.	Bidh na luibhean a 'cruthachadh steam.
The correlation is high, it does not seem to be a coincidence.	Tha an co-dhàimh àrd, chan eil e coltach gur e co-thuiteamas a th’ ann.
Governments have invested heavily in road infrastructure.	Chuir riaghaltasan mòran an seilbh ann am bun-structar rathaidean.
I saw a lot of cars being towed away.	Chunnaic mi mòran chàraichean gan tarraing air falbh.
Drink a good glass of wine.	Deoch glainne fìon math.
The merchant sold his produce from the town square.	Reic am marsanta an toradh aige bho cheàrnag a’ bhaile.
The walls provided protection from the cold.	Thug na ballachan dìon bhon fhuachd.
The dress was cut over the wrist.	Chaidh an dreasa a ghearradh thairis air an dùirn.
Film adaptation of a novel.	Atharrachadh film de nobhail.
Gradually, she rose to her feet.	Beag air bheag, dh'èirich i gu a casan.
The community should gather to support families.	Bu chòir don choimhearsnachd cruinneachadh gus taic a thoirt do theaghlaichean.
The capital was designed in a traditional way.	Chaidh am prìomh-bhaile a dhealbhadh ann an dòigh thraidiseanta.
This was a difficult game for the referee	B’ e geama duilich a bha seo don rèitire
The building will be used for housing.	Thèid an togalach a chleachdadh airson taigheadas.
First, cut the meat into small pieces.	An toiseach, gearraich an fheòil gu pìosan beaga.
The emotion in this poem is hopeless in many ways.	Tha am faireachdainn anns an dàn seo eu-dòchasach ann an iomadh dòigh.
By the time you finish this, it will be night.	Mun àm a chuireas tu crìoch air seo, bidh an oidhche ann.
It smells offensive.	Tha fàileadh oilbheumach air.
Drivers must wear seat belts.	Feumaidh dràibhearan criosan-suidheachain a chaitheamh.
A six-foot-tall man can easily read and write.	Is urrainn dha fear sia troighean a dh'àirde leughadh agus sgrìobhadh gu furasta.
Each clause begins with a main verb.	Bidh gach clàs a’ tòiseachadh le prìomh ghnìomhair.
The committee ruled against the plan.	Cho-dhùin a' chomataidh an aghaidh a' phlana.
I saved the tomato over and over again with my pore.	Shàbhail mi an tomato a-rithist agus a-rithist le mo phòr.
This should be sufficient evidence.	Bu chòir seo a bhith na fhianais gu leòr.
The data were collected over two days.	Chaidh an dàta a chruinneachadh thairis air dà latha.
The baby made a loud noise while asleep.	Rinn an leanabh fuaim àrd nuair a bha e na chadal.
The sign was accessible.	Bha an soidhne so-ruigsinneach.
The diet provides fast results.	Tha an daithead a 'toirt seachad toraidhean luath.
A river flows through the valley.	Tha abhainn a’ sruthadh tron ​​ghleann.
We want real people.	Tha sinn ag iarraidh fìor shluagh.
The newspaper article criticizes the politician's statement.	Tha an artaigil pàipear-naidheachd a’ càineadh aithris an neach-poilitigs.
This stuff is very fragile.	Tha an stuth seo gu math cugallach.
That's a lot of hard work.	Sin tòrr obair chruaidh.
The scientist performed an experiment.	Rinn an neach-saidheans deuchainn.
There was not much food in the cupboard.	Cha robh mòran bìdh anns a’ phreasa.
These structures are important to the city's infrastructure.	Tha na structaran sin cudromach do bhun-structair a’ bhaile.
A red light indicates the danger ahead.	Tha solas dearg a’ comharrachadh cunnart a tha romhainn.
Playing in a band keeps it healthy.	Tha cluich ann an còmhlan ga cumail fallain.
A cloud of joy traveled across the clear skies.	Shiubhail neoil aoibhneach air feadh nan speur glan.
Its colors range from yellow to red.	Tha na dathan aige a’ dol bho bhuidhe gu dearg.
The professor looked around at the students.	Choimhead an t-àrd-ollamh timcheall air na h-oileanaich.
The bridge is a land site.	'S e làrach le talamh a th' anns an drochaid.
The tall trees protected us from the wind.	Na craobhan arda dhion sinn o'n ghaoith.
Some time later, the old woman returned	Greis an dèidh sin, thill a' chailleach
The strong sea wind blew into the valley.	An gaoth làidir mara a shèideadh don ghleann.
They turned up the volume.	Thionndaidh iad suas an tomhas-lìonaidh.
John's eyes lit up with tears.	Bha sùilean Iain neo-shoilleir le deòir.
A neutral medium was required.	Bha feum air meadhan neodrach.
Each city has a unique culture.	Tha cultar sònraichte aig gach baile.
A sailor was rescued after boarding.	Chaidh seòladair a shàbhaladh às dèidh dha a dhol air bòrd.
Cats and dogs can often live together peacefully.	Gu tric faodaidh cait is coin a bhith beò còmhla gu sìtheil.
John values ​​classical music.	Tha Iain a’ cur luach air ceòl clasaigeach.
Police forces around the world are accused of political bias.	Tha feachdan poileis air feadh an t-saoghail fo chasaidean mu chlaonadh poilitigeach.
The legislators voted the measures in committee.	Bhòt an luchd-reachdais na ceumannan sa chomataidh.
Go whistling past the graveyard.	Gabh a’ feadalaich seachad air a’ chladh.
To read more, see the first chapter of the textbook.	Airson tuilleadh leughaidh, faic a’ chiad chaibideil den leabhar-teacsa.
Baked beans with ham.	Pònairean bakte le hama.
The price of technology remains high.	Tha prìs teicneòlas fhathast àrd.
It has not been easy to navigate.	Chan eil e air a bhith furasta seòladh.
James was tall, dark and handsome.	Bha Seumas àrd, dorcha agus eireachdail.
You may have trouble sleeping tonight,	Is dòcha gum bi duilgheadas agad cadal a-nochd,
She was killed by a car wreck.	'S e long-bhriseadh càr a mharbh i.
What is the correct pronunciation of this word?	Dè am fuaimneachadh ceart a th’ aig an fhacal seo?
The mountains are full of small villages.	Tha na beanntan làn de bhailtean beaga.
Imagine our surprise at the news!	Smaoinich air an iongnadh a bh’ againn nuair a chuala sinn an naidheachd!
This city has a thriving economy.	Tha eaconamaidh soirbheachail aig a’ bhaile seo.
The happy couple danced happily.	Dhanns a' chàraid shona gu sunndach.
She took a long swig of coffee.	Ghabh i swig fhada de chofaidh.
She looked in horror at the snow leopard.	Sheall i le uamhas air an leopard sneachda.
The older couple enjoyed their retirement.	Chòrd an cluaineas ris a’ chàraid as sine.
The clouds were high in the sky.	Bha na neoil àrd anns na speuraibh.
In this text there are many interesting facts about earth magnetism.	Anns an teacsa seo tha mòran fhìrinnean inntinneach mu magnetachd talmhainn.
The feeling is not foggy today.	Chan eil am faireachdainn ceòthach an-diugh.
The young woman wept as she approached the porch.	Ghuil a’ bhean òg nuair a bha i a’ dlùthachadh ris a’ phoirdse.
In addition, diamond mines are considered non-existent.	A bharrachd air an sin, thathas den bheachd nach eil mèinnean daoimean ann.
Twelve people sat around the table.	Shuidh dusan duine timcheall a’ bhùird.
An old lady asked about the gift.	Dh’fhaighnich seann bhoireannach mun tiodhlac.
They lived for several decades on the outskirts of the city.	Bha iad a’ fuireach airson grunn dheicheadan air iomall a’ bhaile.
We need new money.	Feumaidh sinn airgead ùr.
He raised his hand to strike it, but then paused.	Thog e a làmh gus a bhualadh, ach an uairsin chuir e dàil air.
He will not mix black children with us.	Cha mheasg e leinn clann dhubh.
We need to encourage pollution.	Feumaidh sinn truailleadh a bhrosnachadh.
The weather is cold, so bring warm clothes.	Tha an aimsir fuar, mar sin thoir leat aodach blàth.
Eventually, the ground began to shake.	Mu dheireadh, thòisich an talamh a 'crathadh.
Use a sharp knife, not scissors.	Cleachd sgian gheur, chan e siosar.
Some research has found that people are less productive with smartphones.	Tha cuid de rannsachadh air faighinn a-mach nach eil daoine cho cinneasach le fònaichean sgairteil.
Pedestrians did not cross the road.	Cha deach luchd-coiseachd tarsainn air an rathad.
Luxury cars are very popular among wealthy people.	Tha càraichean sòghail mòr-chòrdte am measg dhaoine beairteach.
First, gather three cups of flour.	An toiseach, cruinnich trì cupan de mhin.
The temperature had risen to new heights.	Bha an teòthachd air a dhol suas gu àirdean ùra.
The villagers refused.	Dhiùlt muinntir a’ bhaile.
Cultures show their bias through their language.	Bidh cultaran a’ nochdadh an claonadh tron ​​chànan aca.
Skilled engineers will be involved in the project.	Bidh innleadairean sgileil an sàs sa phròiseact.
The cat scratches the wall.	Bidh an cat a’ sgrìobadh air a’ bhalla.
Your letter has an important message.	Tha teachdaireachd chudromach aig an litir agad.
The explosion caused him to lose his balance.	Thug an spreadhadh air a chothromachadh a chall.
The car turned at the corner too fast.	Thionndaidh an càr aig an oisean ro luath.
The government used the plane to transport medical supplies.	Chleachd an riaghaltas am plèana airson stuthan meidigeach a ghiùlan.
He wants to inhabit all the planets.	Tha e airson a h-uile planaid a thuineachadh.
However, nuclear physics did not make fun of it.	Ach, cha d’ fhuair am fiosaig niùclasach an fealla-dhà.
The politician's election speech was lively and lively.	Bha òraid an taghaidh aig an neach-poileataigs beothail agus beothail.
The teacher suggested using a sports car.	Mhol an tidsear càr spòrs a chleachdadh.
The bread machine makes wonderful bread.	Bidh an inneal arain a’ dèanamh aran mìorbhaileach.
The unintended side effects can be very serious.	Faodaidh na buaidhean gun dùil a bhith gu math dona.
Nobody likes traffic tags.	Chan eil duine dèidheil air tagaichean trafaic.
After a moment of silence, she agreed.	Às deidh mionaid de shàmhchair, dh’ aontaich i.
The spill stopped the road for a while.	Chuir an dòrtadh stad air an rathad airson ùine.
Measurable units are seconds, feet and inches.	Tha aonadan a ghabhas tomhas a’ toirt a-steach diogan, troighean is òirlich.
Be sure to let me know when you have results.	Dèan cinnteach gun cuir thu fios thugam nuair a bhios toraidhean agad.
The presidential palace was destroyed, but not destroyed.	Chaidh lùchairt a’ chinn-suidhe a mhilleadh, ach cha deach a sgrios.
The show is coming to an end.	Tha an taisbeanadh gu bhith a’ tighinn gu crìch.
He suddenly smiled.	Rinn e gàire gu h-obann.
Art imitates life.	Bidh ealain a’ dèanamh atharrais air beatha.
These words mean something to linguists, writers, and speakers.	Tha na faclan seo a’ ciallachadh rudeigin do luchd-cànanais, sgrìobhadairean, agus luchd-labhairt.
The rich people quickly bought these illegal weapons.	Ceannaich na daoine beairteach na buill-airm mì-laghail sin gu sgiobalta.
Prohibit all motor vehicles in the city.	Cuir casg air a h-uile carbad motair sa bhaile.
She danced first, and sang the second.	Dhanns i an toiseach, agus sheinn i an dàrna fear.
Milk skim works best.	Bidh sgim bainne ag obrachadh as fheàrr.
Some relationships are stronger than others.	Tha cuid de chàirdeas nas làidire na cuid eile.
It is said to be capable of great things.	Thathas ag ràdh gu bheil e comasach air rudan mòra.
The restaurant is famous for its hamburgers.	Tha an taigh-bìdh ainmeil airson a hamburgers.
He was by her side in a moment.	Bha e ri a taobh ann an tiota.
Such men should not be trusted.	Cha bu chòir earbsa a bhith aig fir den t-seòrsa seo.
I have read the books he gave me.	Tha mi air na leabhraichean a thug e dhomh a leughadh.
There is nothing like a good book.	Chan eil dad coltach ri leabhar math.
Canadians share the longest border in the world.	Bidh Canèidianaich a’ roinn a’ chrìoch as fhaide san t-saoghal.
The young man slowly began to rub the young lady's back.	Thòisich an duine òg gu slaodach a’ suathadh druim na baintighearna òig.
The sharp sound of the broken glass disturbed them.	Bha fuaim geur na glainne briste a' cur dragh orra.
Even the biosphere can stop turbocharge.	Faodaidh eadhon stad turbocharge an biosphere.
Investigators find the killer's fingerprints.	Lorg an luchd-sgrùdaidh lorgan-meòir a’ mhortair.
The sugar is mixed with soda water.	Tha an siùcar air a mheasgachadh le uisge soda.
As time went on, farmers' lives improved.	Mar a chaidh ùine seachad, thàinig piseach air beatha nan tuathanaich.
Its nectar is sweet and nourishing.	Tha an neachtar aige milis agus beathachail.
The capacity of this pot is huge.	Tha comas a 'phoit seo mòr.
She met me at the station.	Thachair i rium aig an stèisean.
The statue is five meters high.	Tha an ìomhaigh còig meatairean a dh'àirde.
The bride smiled at her guests.	Rinn bean na bainnse gàire mòr air na h-aoighean aice.
The grandfather served for seven years.	Bha an seanair san dreuchd airson seachd bliadhna.
I can't decide which type of floor to choose.	Chan urrainn dhomh co-dhùnadh dè an seòrsa làr a thaghas mi.
High cost of raising a family.	Cosgais àrd airson teaghlach a thogail.
Tourism is severely constrained during the dry season.	Tha turasachd air a chuingealachadh gu mòr tron ​​t-seusan tioram.
All kinds of books, records, and documents are available.	Tha gach seòrsa leabhar, clàr, agus sgrìobhainn rim faighinn.
A boy was playing near the river.	Bha balach a’ cluich faisg air an abhainn.
It rained for three days.	Bha an t-uisge ann airson trì latha.
The poet had an eye, but he said nothing.	Bha suil aig a' bhard, ach cha tuirt e ni sam bith.
They seemed happy.	Bha coltas gu robh iad toilichte.
His explanation of the problem is straightforward.	Tha am mìneachadh aige air an duilgheadas dìreach.
He jumped to his feet, laughing out loud.	Leum e gu a chasan, a 'gàireachdainn gu h-àrd.
I repeat ad nauseaum.	Bidh mi ag ath-aithris ad nauseaum.
He was a doctor by profession.	B’ e dotair a bh’ ann a thaobh dreuchd.
Tofu, or bean curd, is made from soy milk.	Tha tofu, neo curd bean, air a dhèanamh à bainne soighe.
The cow was frightened by the sight of the logger.	Chuir sealladh an logair eagal air a’ bhò.
The winter sun was just beginning to set.	Bha grian a’ gheamhraidh dìreach a’ tòiseachadh a’ dol fodha.
Short of oxygen, his own breath was stiff.	Goirid air ocsaidean, bha an anail aige fhèin rag.
Some animals are friendly with family, neighbors and strangers.	Tha cuid de bheathaichean càirdeil le teaghlach, nàbaidhean agus coigrich.
That's why this subreddit is bloody boring.	Sin as coireach gu bheil an subreddit seo fuilteach dòrainneach.
A conference student was injured in the attack.	Chaidh oileanach co-labhairteach a ghoirteachadh san ionnsaigh.
The human immune system protects the individual.	Bidh an siostam dìon daonna a 'dìon an neach fa leth.
He is learning to be a travel salesman.	Tha e ag ionnsachadh a bhith na neach-reic siubhail.
Still, it's a great place to try.	A dh 'aindeoin sin, is e àite math a th' ann airson feuchainn.
Well, we'll have to wait and see.	Uill, feumaidh sinn feitheamh gus faicinn.
At this time of year, the air is still cold.	Aig an àm seo den bhliadhna, tha an èadhar fhathast fuar.
Once the area was settled, a village was created.	Aon uair 's gun deach an sgìre a rèiteachadh, chaidh baile a chruthachadh.
This girl is cooking the best banana bread.	Bidh an nighean seo a’ còcaireachd an aran banana as fheàrr.
This juice is delicious.	Tha an sùgh seo blasta.
The fighter was about to succeed.	Bha an trodaiche faisg air a’ chùis a dhèanamh.
Persistent drizzle reduces visibility.	Lùghdaich drizzle leantainneach faicsinneachd.
The dancers moved gracefully.	Ghluais na dannsairean gu gràsmhor.
Past studies	Sgrùdaidhean a chaidh seachad
The old man looked at the scene solemnly.	Sheall am bodach gu sòlaimte air an t-sealladh.
The bird sits uncertainly on a branch.	Tha an t-eun na shuidhe gu mì-chinnteach air meur.
Buying new cars is very expensive.	Tha càraichean ùra gu math daor a cheannach.
Rapid population decline today	Crìonadh àireamh-sluaigh luath an-diugh
Rich countries need to help poor countries.	Feumaidh dùthchannan beairteach dùthchannan bochda a chuideachadh.
People travel by train to nearby cities.	Bidh daoine a’ siubhal air trèana gu bailtean-mòra faisg air làimh.
Children are often looking for opportunities for adventure.	Bidh clann gu tric a’ sireadh chothroman airson dànachd.
Factories began to grow and thousands employed.	Thòisich factaraidhean a 'fàs agus a' fastadh mhìltean.
The scientist discovered that peas contain protein.	Lorg an neach-saidheans gu bheil pròtain ann am peas.
Their serious injury is a matter of great concern.	Tha an droch leòn aca nan adhbhar dragh mòr.
The producers wrote down their own dreams.	Sgrìobh na riochdairean sìos na h-aislingean aca fhèin.
A bus station has been included as part of the plan.	Chaidh stèisean bhusaichean a ghabhail a-steach mar phàirt den phlana.
Her favorite pastime is radio theater.	Is e an cur-seachad as fheàrr leatha taigh-cluiche rèidio.
The murder was witnessed by passers-by.	Chaidh am murt fhaicinn le daoine a bha a’ dol seachad.
Students at our school can do what they want.	Dh’ fhaodadh oileanaich na sgoile againn sgrùdadh a dhèanamh air na tha iad ag iarraidh.
Their movement is hampered by air stress.	Tha an gluasad aca air a chuir bacadh le strì an adhair.
A bridge collapsed, killing at least one.	Thuit drochaid, a' marbhadh co-dhiù aon.
Suddenly there came a great praise from the audience.	Gu h-obann thàinig moladh mòr bhon luchd-èisteachd.
Cats make a variety of sounds, including purring and meowing.	Bidh cait a’ dèanamh diofar fhuaimean, a’ gabhail a-steach purring agus meowing.
To survive the cold, she would go hunting alone.	Airson a bhith beò bhon fhuachd, bhiodh i a’ dol a shealg leis fhèin.
The priest healed the girl's broken leg.	Shlànaich an sagart cas bhriste na h-ìghne.
The question is whether we can trust it.	Is e a’ cheist an urrainn dhuinn earbsa a bhith ann.
They keep the ashes in a tin can.	Bidh iad a’ cumail an luaithre ann an canastair staoin.
The apple is thirsty and crunchy.	Tha an ubhal tart agus crùbach.
This building has a unique design.	Tha dealbhadh sònraichte aig an togalach seo.
So, do your best to stay out of trouble.	Mar sin, dèan do dhìcheall gus fuireach a-mach à trioblaid.
Rain for ten days.	Uisge airson deich latha.
Don't just tell stories about the colonel here.	Na bi dìreach ag aithris sgeulachdan mun chòirneal an seo.
Enrich the broth with saffron.	Saibhrich am broth le saffron.
Analyze the collected data and perform an analysis.	Dèan mion-sgrùdadh air an dàta a chaidh a chruinneachadh agus dèan sgrùdadh.
The novelist was known for his in-depth look.	Bha an nobhailiche ainmeil airson a shealladh domhainn.
The stench was awful.	Bha an stench uamhasach.
Her stomach was constantly hurting.	Bha a stamag a’ goirteachadh gu leantainneach.
The young man had a deep red connection.	Bha ceangal domhainn dearg air an òganach.
The last few years were rude to him.	Bha na bliadhnaichean mu dheireadh mì-mhodhail dha.
The potential for conflict is greater.	Tha an comas airson còmhstri nas motha.
The computer was repaired.	Bha an coimpiutair air a chàradh.
Where have all the ancient civilizations disappeared?	Càite an deach na seann shìobhaltachdan gu lèir à sealladh?
He coughed and spluttered.	Rinn e casadaich agus spluttered.
He was not a fool.	Cha robh e amadan.
The temperature is comfortable.	Tha an teòthachd cofhurtail.
Put down this pencil.	Cuir sìos am peansail seo.
She set her alarm for eight hours.	Shuidhich i an inneal-rabhaidh aice airson ochd uairean.
The candles stood as the wind blew outside.	Sheas na coinnlean mar a sheid a ghaoth a muigh.
They moved slowly, carefully.	Ghluais iad gu slaodach, gu faiceallach.
I made this pasta for my family.	Rinn mi am pasta seo dha mo theaghlach.
It seemed natural that she should take control.	Bha e coltach gu robh e nàdarrach gum bu chòir dhi smachd a ghabhail.
First, they supported the decision.	An toiseach, thug iad taic don cho-dhùnadh.
Prepare the puree.	Ullaich am puree.
A continent of ice and snow.	Mòr-thìr de deigh agus sneachda.
A place of concern.	Àite de dhragh.
I carefully balance the cup on scissors.	Bidh mi a 'cothromachadh a' chupa gu cùramach air siosar.
The sun continued to look faint.	Lean a 'ghrian a' coimhead gu lag.
Shut your mouth!	Dùin do bheul!
The researcher found them to be correct.	Lorg an neach-rannsachaidh gu robh iad ceart.
The night sky was lit up with many stars.	Bha speur na h-oidhche air a lasadh le iomadh rionnag.
He lost his glasses.	Chaill e na speuclairean aige.
He still has a career as a professional footballer.	Tha cùrsa-beatha aige fhathast mar chluicheadair ball-coise proifeasanta.
An unopened cream bottle remains in the fridge.	Tha botal uachdar fhathast gun fhosgladh anns a’ frids.
Check the weather report before you go out.	Faic an aithisg sìde mus tèid thu a-mach.
This process is an essential feature of photosynthesis.	Tha am pròiseas seo na fheart riatanach de photosynthesis.
Not until the end of next week.	Chan ann gu deireadh na h-ath sheachdain.
She put down her cold cup.	Chuir i sìos a cupa fuar.
This man is wearing a cap.	Tha caip air an duine seo.
Everyone should go for a medical examination once a year.	Bu chòir a h-uile duine a dhol airson sgrùdadh meidigeach uair sa bhliadhna.
I will try to be more organized next week.	Feuchaidh mi ri bhith nas eagraichte an ath-sheachdain.
With this knowledge, we can plan for a better future.	Leis an eòlas seo, is urrainn dhuinn àm ri teachd nas fheàrr a dhealbhadh.
A single runner maintained a steady pace.	Bha ruitheadair singilte a 'cumail astar cunbhalach.
And wash your table when you have finished your rice.	Agus nigh do chlàr nuair a tha thu deiseil do rus.
He gave a few words of warning.	Thug e beagan fhaclan rabhaidh seachad.
This exhibition is celebrated all over the world.	Tha an taisbeanadh seo air a chomharrachadh air feadh an t-saoghail.
The pasta was more creamy than expected.	Bha am pasta nas uachdar na bha dùil.
I bought a new tennis racket.	Cheannaich mi racaid teanas ùr.
Looking around the room, he remembered that they lived there.	A 'coimhead timcheall an t-seòmair, chuimhnich e gu robh iad a' fuireach ann.
Much discussion ensued.	Lean mòran deasbaid.
Be sure to cover this with wet cloth.	Dèan cinnteach gun còmhdaich thu seo le clò fliuch.
Did you enjoy your dinner tonight?	An do chòrd an dinnear agad a-nochd?
She told him she had seen a forest nymph.	Thuirt i ris gum faca i nymph coille.
The flames of anger burned in the young man's heart.	Loisg lasraichean na feirge ann an cridhe an òganaich.
A green shade of semidork came out.	Thàinig sgàil uaine semidork a-mach.
Frogs are among the many creatures that depend on currents.	Tha losgannan am measg an iomadh creutair a tha an urra ri sruthan.
There was an outbreak of measles in the city last year.	Chaidh briseadh a-mach den ghriùthlach tron ​​bhaile an-uiridh.
I must have sent it out last night	Feumaidh gun do chuir mi a-mach e a-raoir
Before you go home, make sure you clean the windshield.	Mus tèid thu dhachaigh, dèan cinnteach gun glan thu an uinneag-gaoithe.
Rain, rain and more rain!	Uisge, uisge agus barrachd uisge!
My hair was on fire.	Bha mo ghruag na theine.
One website claims to have a video.	Tha aon làrach-lìn ag agairt gu bheil bhidio aige.
Plans for a third runway are being drawn up.	Tha planaichean airson treas raon-laighe gan dealbhadh.
He hid his reading glasses.	Chuir e na speuclairean leughaidh aige am falach.
Flowers grow in the heat here.	Bidh flùraichean a 'fàs anns an teas an seo.
Employees generally observe safety rules.	Mar as trice bidh luchd-obrach a’ toirt aire do riaghailtean sàbhailteachd.
The children are very excited about their upcoming school trip.	Tha a’ chlann air leth toilichte leis an turas-sgoile aca a tha ri thighinn.
The work required a lot of paperwork.	Dh'fheumadh an obair tòrr pàipear.
The deer were not kissing.	Cha robh am fèidh a' pògadh.
The rooms are empty.	Tha na seòmraichean falamh.
The queen's' palace was famous for its beauty.	Bha lùchairt na banrigh ainmeil airson a bhòidhchead.
Here are the current job openings.	Seo na fosglaidhean obrach làithreach.
The strap broke.	Bhris an strap.
He replied with a heavy voice on his face.	Fhreagair e le guth trom air aodann.
My husband studies history.	Bidh an duine agam a’ sgrùdadh eachdraidh.
So, the old lady counted three coins.	Mar sin, chunnt a’ chailleach trì buinn.
Temperatures will rise further this century.	Bidh an teòthachd ag èirigh nas fhaide san linn seo.
Children ran up to greet them.	Bha clann a’ ruith suas airson fàilte a chuir orra.
Looking at the stars, she complained to herself.	A 'coimhead air na rionnagan, rinn i gearan rithe fhèin.
The wind was warm, and the summer sun harsh.	Bha a' ghaoth blàth, agus grian an t-samhraidh garg.
Later in the day, the leaders agreed.	Nas fhaide air adhart air an latha, ghabh na stiùirichean ris.
Several hours passed without a trace of life.	Chaidh grunn uairean a thìde seachad gun sgeul air beatha.
He believes in hard work.	Tha e a 'creidsinn ann a bhith ag obair cruaidh.
This word has many different meanings.	Tha iomadh ciall eadar-dhealaichte aig an fhacal seo.
Daylight slowly descended into darkness.	Chaidh solas an latha sìos gu mall gu dorchadas.
The capital is a great place to look.	Tha am prìomh-bhaile na àite math airson coimhead.
He felt a little overwhelmed by the news.	Bha e a’ faireachdainn beagan cridhe leis na naidheachdan.
Jane does not like swimming.	Cha toil le Sìne snàmh.
A healthy host diet.	Daithead sluaigh fallain.
When the program started, it was easy.	Nuair a thòisich am prògram, bha e furasta.
The boy was looking tired.	Bha am balach a’ coimhead sgìth.
Pull yourself together, and go.	Tarraing thu fhèin còmhla, agus falbh.
Very few tourists visit this city.	Is e glè bheag de luchd-turais a bhios a’ tadhal air a’ bhaile seo.
A large crowd gathered to see her.	Chruinnich sluagh mòr gus sealladh fhaighinn oirre.
The city is surrounded by large areas of desert.	Tha raointean mòra de fhàsach timcheall a’ bhaile.
Water and earth are the foundation of all life.	Is e uisge agus talamh bunait gach beatha.
The seeds smelled strong.	Thug na sìol fàileadh làidir dheth.
It was an old rifle.	B’ e seann raidhfil a bh’ ann.
He fled from building to building, cleaning them.	Theich e bho thogalach gu togalach, gan glanadh.
He was too busy to listen to a long speech.	Bha e ro thrang airson èisteachd ri òraid fhada.
New warnings for drivers and cyclists.	Rabhaidhean ùra airson draibhearan agus rothaichean.
As the best politician of all time, he won every election.	Mar an neach-poilitigs as fheàrr a-riamh, bhuannaich e a h-uile taghadh.
He contacted the authorities.	Chuir e fios gu na h-ùghdarrasan.
The history teacher was hitting the podium.	Bha an tidsear eachdraidh a’ bualadh air a’ podium.
Several nature reserves have been established here.	Chaidh grunn thèarmainn nàdair a stèidheachadh an seo.
Some shrubs grew at the edge of the pond.	Dh'fhàs cuid de phreasan aig oir an lòin.
The level of crime is appalling.	Tha ìre na h-eucoir eagallach.
This population is thought to have become extinct in the past.	Thathas den bheachd gu robh an sluagh seo air a dhol à bith roimhe seo.
Bird songs are a way to find food.	Tha òrain nan eun na dhòigh air biadh a lorg.
I trembled with anger.	Chrith i le feirg.
His younger brother is the captain of a merchant ship.	Tha a bhràthair as òige na sgiobair air bàta marsanta.
Old books were also preserved by individuals.	Bha seann leabhraichean air an gleidheadh ​​le daoine fa leth cuideachd.
They could rise above the clouds.	B’ urrainn dhaibh èirigh os cionn nan sgòthan.
There were no clouds in the sky.	Cha robh neòil anns an speur.
Eventually three years of hard work paid off.	Mu dheireadh phàigh trì bliadhna de dh'obair chruaidh.
Police said there were several witnesses.	Dh'innis na poilis gun robh grunn fhianaisean ann.
The dimensions for this tree need to be very precise.	Feumaidh na tomhasan airson a 'chraoibh seo a bhith gu math mionaideach.
The mother bird is a loyal mother.	Tha màthair eun na màthair dìleas.
The sound of bells must stop!	Feumaidh fuaim nan glagan stad!
Many older people are opposed to financial insecurity.	Tha mòran sheann daoine an aghaidh mì-chinnt ionmhais.
When she stopped talking, the door opened.	An uair a sguir i a labhairt, dh’ fhosgail an dorus.
He studied for a time at the local university.	Bha e greis ag ionnsachadh aig an oilthigh ionadail.
At the end of the book, there are exercises.	Aig deireadh an leabhair, tha eacarsaichean.
This area is famous for its architecture.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a h-ailtireachd.
The first two ingredients are almost always sugar or salt.	Tha a 'chiad dà ghrìtheid cha mhòr an-còmhnaidh siùcar no salainn.
There was little communication.	Cha robh mòran conaltraidh ann.
She was arrested last night.	Chaidh a cur an grèim an-raoir.
She loves him, but she is also drawn to his brother.	Tha gaol aice air, ach tha i cuideachd air a tharraing gu a bhràthair.
The enemy invaded the capital	Chaidh an nàmhaid a-steach don phrìomh-bhaile
After an hour, he found them asleep.	Às deidh uair a thìde, lorg e iad nan cadal.
The famous author did not receive much attention during his lifetime.	Cha d' fhuair an t-ùghdar cliùiteach mòran aire rè a bheatha.
A collection of weapons was found here	Chaidh cruinneachadh de bhuill-airm a lorg an seo
Some researchers say civil unrest is inevitable.	Tha cuid de luchd-rannsachaidh ag ràdh gu bheil aimhreit shìobhalta do-sheachanta.
Parents grabbed the baby.	Fhuair pàrantan grèim air an leanabh.
The thieves took no value.	Cha do ghabh na mèirlich dad de luach.
The director agreed.	Dh'aontaich an stiùiriche.
The mist rose lazily in the air.	Dh’èirich a’ cheò gu leisg dhan adhar.
Oxygen is needed for life.	Tha feum air ocsaidean airson beatha.
No-one knows for sure where this river came from.	Chan eil fios aig duine le cinnt cò às a thàinig an abhainn seo.
It has an insect-like structure to spiders.	Tha structar coltach ri biastagan ri damhain-allaidh.
Carbohydrates provide energy to the body.	Bidh gualaisg a’ toirt lùth don bhodhaig.
What you want is right there.	Tha an nì a tha thu ag iarraidh thall an sin.
I will send them away.	Cuiridh mi air falbh iad.
The details were inconclusive.	Bha am mion-fhiosrachadh neo-chinnteach.
She knocked on the door.	Bhuail i air an dorus.
The engineer sat downstairs.	Shuidh an t-innleadair sìos an staidhre.
He was contracted to deliver his cargo.	Fhuair e cùmhnant gus an cargu aige a lìbhrigeadh.
A government report yesterday made a number of recommendations.	Rinn aithisg riaghaltais an-dè grunn mholaidhean.
The moon rose above the rubbish heaps.	Dh’èirich a’ ghealach os cionn nan tomaichean sprùilleach.
No one recognized her.	Cha do dh’aithnich duine i.
Seal of agreement.	Seula an aonta.
In addition, some employees were not paid regularly.	A bharrachd air an sin, cha robh cuid de luchd-obrach air am pàigheadh ​​​​gu cunbhalach.
The stars were shining brightly.	Bha na reultan a' seideadh gu soilleir.
The virtuous will be rewarded.	Gheibh na daoine beusach duais.
Initial estimates were very high.	Bha na tuairmsean tùsail uamhasach àrd.
A decision had to be made.	Dh’ fheumadh co-dhùnadh a dhèanamh.
This is the final recipe.	Is e seo an reasabaidh mu dheireadh.
She entered the factory at five o'clock.	Chaidh i a-steach don fhactaraidh aig còig uairean.
This area is home to several ethnic groups.	Tha an sgìre seo na dhachaigh do ghrunn bhuidhnean cinnidheach.
In times of famine, people turn to cannibalism.	Aig amannan gorta, bidh daoine a’ dol gu canibalism.
There is a transmission at the gate.	Tha tar-chur aig a' gheata.
I had coffee eleven months ago.	Bha cofaidh agam o chionn aon mhìos deug.
He enjoys planting flowers a little.	Tha e a' faighinn beagan tlachd ann a bhith a' cur flùraichean.
The advantages of this system are undeniable.	Tha buannachdan an t-siostam seo gun teagamh.
The tiger had a coat with a special glove.	Bha còta le miotag sònraichte air an tìgear.
Responsible citizens need to take action.	Feumaidh saoranaich cunntachail a dhol an gnìomh.
This man, who is older, has lived through many wars.	Tha an duine seo, a tha nas sine, air a bhith beò tro iomadh cogadh.
Someone has to pay for all this work.	Feumaidh cuideigin pàigheadh ​​airson na h-obrach seo gu lèir.
A large hand came out of the sea.	Thàinig làmh mhòr a-mach às a 'chuan.
In the last century, the level of literacy has risen steadily.	Anns an linn mu dheireadh, dh'èirich ìre litearrachd gu cunbhalach.
The teacher led us through the woods.	Stiùir an tidsear sinn tron ​​choille.
He moved quickly to reduce the tension.	Ghluais e gu sgiobalta gus an teannachadh a lughdachadh.
Women were not allowed to drive at that time.	Cha robh cead aig boireannaich draibheadh ​​aig an àm sin.
Pumping water through a tunnel.	A 'pumpadh uisge tro thunail.
We are overwhelmed by the weeds.	Tha sinn air ar toirt thairis leis na luibhean.
He is insulting his lawyer.	Tha e a’ dèanamh tàir air an neach-lagha aige.
A film version of a book was made today.	Chaidh dreach film de leabhar a dhèanamh an-diugh.
Polished bronze shone faintly in the bright light.	Bha umha snasta a’ deàrrsadh gu fann san t-solas aotrom.
They will enjoy their roles.	Còrdaidh na dreuchdan aca riutha.
The masts, although high, are not heavy flies.	Chan eil na crannan, ged a tha iad àrd, nan cuileagan trom.
It is more common to see turtles on the coast.	Tha e nas cumanta turtaran fhaicinn air an oirthir.
A song came to a head.	Thàinig òran gu ìre àrd.
In long-term use, the drug should be carefully dried.	Ann an cleachdadh fad-ùine, bu chòir an droga a bhith air a thioramachadh gu faiceallach.
All life is intimately connected.	Tha dlùth cheangal aig a h-uile beatha.
Both are respected community leaders.	Tha an dithis aca nan stiùirichean coimhearsnachd le spèis.
It was raining when the train came in.	Bha an t-uisge ann nuair a thàinig an trèana a-steach.
The suburbs of Dresden are expanding rapidly.	Tha fo-bhailtean Dresden a’ leudachadh gu luath.
The company has been expanding rapidly.	Tha a 'chompanaidh air a bhith a' leudachadh gu luath.
The revolution was widely publicized.	Chaidh an ar-a-mach fhoillseachadh gu farsaing.
It was like a dream of the day.	Bha e buailteach do aisling an latha.
Many countries around the world have nuclear power plants.	Tha ionadan cumhachd niuclasach aig mòran dhùthchannan air feadh an t-saoghail.
Then you blow the liquid into your pot.	An uairsin, sèididh tu an leaghan a-steach don phoit agad.
It's because people are happy.	Tha e air sgàth gu bheil daoine toilichte.
Now she's taking revenge on me.	A-nis tha i a 'toirt dìoghaltas orm.
This is the story of two amazing lives.	Is e seo an sgeulachd mu dhà bheatha iongantach.
He packed his bags, fond of adventure.	Pacaich e na pocannan aige, dèidheil air dànachd.
He supported intelligence campaigns against new forms of tobacco.	Thug e taic do dh’ iomairtean fiosrachaidh an aghaidh seòrsaichean ùra de thombaca.
The wizard advised his magic bowl.	Thug an draoidh comhairle air a bhobhla draoidheachd.
Twelve days passed before he noticed it.	Chaidh dà latha dheug seachad mus do mhothaich e e.
The villagers buried the old woman in a secret place.	Thiodhlaic muinntir a’ bhaile a’ chailleach ann an àite dìomhair.
Adding lemon juice to the dish made it taste better.	Le bhith a’ cur sùgh lemonan ris a’ mhias rinn e am blas nas fheàrr.
They live in our area.	Tha iad a’ fuireach san sgìre againn.
Simplicity, what simplicity.	Simplicity, dè an sìmplidheachd.
Oil is an important source of income.	Tha an ola na stòr teachd-a-steach cudromach.
So, too, will unemployment continue to rise.	Mar sin, cuideachd, an lean cion-cosnaidh ag èirigh.
The importance of the problem was not underestimated.	Cha deach dì-meas a dhèanamh air cho cudromach sa bha an duilgheadas.
Volunteers take part in many conservation projects.	Bidh saor-thoilich a’ gabhail pàirt ann am mòran phròiseactan glèidhteachais.
Give me the salad dressing.	Thoir dhomh an t-aodach salad.
He hid his feelings well.	Dh'fhalaich e na faireachdainnean aige gu math.
Divide all three into a joyous meal.	Roinn an triùir ann am biadh aoibhneach.
Nuclear and thermal power stations provide electricity.	Bidh na stèiseanan cumhachd niuclasach agus teirmeach a’ toirt seachad dealan.
Privately owned and operated, it was profitable.	Ann an seilbh phrìobhaideach agus air obrachadh, bha e prothaideach.
She was willing to leave.	Bha i deònach falbh.
Mountains provide a habitat for a variety of wildlife.	Bidh beanntan a’ toirt àite airson measgachadh de fhiath-bheathaichean.
The company plans to expand its business.	Tha a' chompanaidh an dùil an gnìomhachas aca a leudachadh.
There is a large statue of a cowboy.	Tha ìomhaigh mhòr de bhalach-bò ann.
The eight tribes are known for their bravery.	Tha na h-ochd treubhan ainmeil airson an gaisgeachd.
The queen had a public taste.	Bha blasad poblach aig a’ bhanrigh.
The weak vase was broken into pieces.	Chaidh am vase lag a bhriseadh gu pìosan.
The manager praises the new employees.	Tha am manaidsear a' moladh an luchd-obrach ùr.
Making critical decisions without appropriate information.	A’ dèanamh cho-dhùnaidhean èiginneach gun fhiosrachadh iomchaidh.
These pictures are very beautiful.	Tha na dealbhan seo gu math brèagha.
Fill the glass with orange juice.	Lìon a 'ghlainne le sùgh orains.
He became an astrophysicist.	Thàinig e gu bhith na astrophysicist.
He is addicted to playing video games.	Tha e tràilleach air a bhith a’ cluich gheamannan bhidio.
The city's roads were in a terrible state of disrepair.	Bha rathaidean a’ bhaile ann an staid uamhasach.
They found the strongest animal lion.	Lorg iad am beathach as làidire leòmhann.
A large number of those questioned voted against it.	Bhòt àireamh mhòr den fheadhainn a chaidh a cheasnachadh na aghaidh.
He supported himself with one thin arm.	Thug e taic dha fhèin le aon ghàirdean tana.
The first comic was a huge success.	Bha a’ chiad chomaig air leth soirbheachail.
The paint shook his hands, but it didn't matter.	Chrath am peant a làmhan, ach cha robh e gu diofar.
The king did not comment on what had happened.	Cha tug an rìgh iomradh air na thachair.
Unable to use the tool until this program is ready.	Chan urrainn dha an inneal a chleachdadh gus am bi am prògram seo deiseil.
For centuries, people believed in witches and demons.	Airson linntean, bha daoine a 'creidsinn ann am bana-bhuidsichean agus deamhan.
The fishermen fished in the river.	Bhiodh na h-iasgairean ag iasgach san abhainn.
Other companies evaded government control.	Sheachain companaidhean eile smachd an riaghaltais.
Two hundred and fifty thousand homeless children.	Dà cheud gu leth mìle leanabh gun dachaigh.
John was very quiet on the way home.	Bha Iain gu math sàmhach air an rathad dhachaigh.
The soldier slipped and fell to the ground.	Shleamhnaich an saighdear agus thuit e gu làr.
The scientist was working with microscopes.	Bha an neach-saidheans ag obair le microscopes.
This is a serious matter.	Is e cùis throm a tha seo.
The problem of traffic congestion is a major problem.	Tha duilgheadas dùmhlachd trafaic na phrìomh dhuilgheadas.
The young man was wearing a trench coat.	Bha còta trench air an òganach.
Groups of soldiers marched across the city.	Bhiodh na buidhnean de shaighdearan a’ falbh air feadh a’ bhaile.
It is very elegant.	Tha e air leth eireachdail.
In this city, tradition is alive and well.	Anns a’ bhaile seo, tha traidisean beò agus gu math.
It was a very useful invention.	B’ e innleachd glè fheumail a bh’ ann.
He was lying quietly still.	Bha e na laighe sàmhach sàmhach.
The temperature drops very quickly.	Tha an teòthachd a 'tuiteam gu math luath.
China has vast resources and potential.	Tha goireasan mòra agus comas mòr aig Sìona.
He has adopted business attire.	Tha e air gabhail ri aodach gnìomhachais.
She sells shells on the beach.	Bidh i a’ reic shligean air a’ chladach.
A downturn led to an economic and social downturn.	Thug tuiteam sìos crìonadh eaconamach is sòisealta.
He happened to be very successful as a lawyer.	Thachair e gu math soirbheachail mar neach-lagha.
They went into the museum.	Chaidh iad a-steach don taigh-tasgaidh.
The dam is a major source of electricity.	Tha an dam na phrìomh thùs dealain.
Someone was screaming.	Bha cuideigin a’ sgreuchail.
The cat was lying by the fire.	Bha an cat na laighe ri taobh an teine.
The number of female counselors is rising.	Tha an ìre de chomhairlichean boireann a’ dol suas.
She prepared the spaghetti sauce.	Dh'ullaich i an spaghetti sauce.
The people gathered around the event.	Chruinnich na daoine timcheall an tachartais.
The garden is still untouched.	Tha an gàrradh fhathast gun suathadh.
She has regular evening routines.	Tha cleachdaidhean feasgair cunbhalach aice.
The dancer's slender legs moved at speed	Ghluais casan caol an dannsair aig astar
A family owned a large farm in this area.	Bha tuathanas mòr aig teaghlach san sgìre seo.
That situation was intolerable.	Bha an suidheachadh sin do-fhulangach.
She hates him so much.	Tha gràin cho mòr aice air.
The grooves of this palm show a network of cracks.	Tha claisean na pailme seo a’ nochdadh lìonra de sgàinidhean.
The dogs hung angrily.	Chroch na coin gu feargach.
He tended to avoid others.	Bha e dualtach daoine eile a sheachnadh.
He plans to focus on making films.	Tha e an dùil fòcas a chuir air filmichean a dhèanamh.
The effects of global warming are nothing if not disorganized.	Chan eil buaidh blàthachadh na cruinne dad mura h-eil e mì-rianail.
Find a clean place on the grass to get started.	Lorg àite glan air an fheur airson tòiseachadh.
The electricity was shut down for two minutes.	Chaidh an dealan a dhùnadh sìos airson dà mhionaid.
He fell like thunder.	Thuit e mar thàirneanach.
It's been years since he's visited the city.	Tha bliadhnaichean bho thadhail e air a’ bhaile mhòr.
They look up at the stars through a small telescope.	Bidh iad ag amharc suas air na rionnagan tro theileasgop beag.
The locals were not aware of the invention.	Cha robh muinntir an àite mothachail air an innleachdas.
Compare prices between different travel agencies.	Dèan coimeas eadar prìsean eadar diofar bhuidhnean siubhail.
Here are ten tips on how to improve your vocabulary.	Seo deich molaidhean air mar a leasaicheas tu do bhriathrachas.
There is a beautiful waterfall nearby.	Tha eas àlainn faisg air làimh.
The sun broke through, scattering light.	Bhris a’ ghrian troimhe, a’ sgapadh solas.
She has lived here for several years.	Tha i air a bhith a’ fuireach an seo airson grunn bhliadhnaichean.
The process was done quickly and efficiently.	Chaidh am pròiseas a dhèanamh gu luath agus gu h-èifeachdach.
The hunter crouched behind a large tree.	Chrùb an sealgair air cùlaibh craoibh mhòir.
The pills worked well and quickly.	Dh'obraich na pills gu math agus gu sgiobalta.
The soldiers had a history of violent behavior.	Bha eachdraidh de ghiùlan brùideil aig na saighdearan.
These burgers are delicious.	Tha na burgers seo blasta.
He chooses materials carefully.	Bidh e a 'taghadh stuthan gu cùramach.
He wanted to explore the fort further.	Bha e airson an dùn a rannsachadh nas fhaide.
He traveled there on business.	Shiubhail e an sin air gnìomhachas.
The trees were covered with mist by the lake.	Dh’fhalaich ceò thar an loch na craobhan.
The old and new high bars were pictured together.	Bha na àrd-bhàraichean sean is ùr san dealbh còmhla.
The earth is made up of rocks.	Tha an talamh air a dhèanamh suas de chreagan.
A new exhibition will feature his work.	Bidh taisbeanadh ùr a’ nochdadh a chuid obrach.
This was long before their 'modern' houses.	Bha seo fada ro na taighean ‘ùr-nodha’ aca.
The cow gives milk, which is used to make cheese.	Bheir a’ bhò bainne, a thathas a’ cleachdadh airson càise a dhèanamh.
The cup is too far down the sink.	Tha an cupa ro fhada sìos an sinc.
What are these things?	Dè na rudan sin?
They lived in need for years.	Bha iad beò ann an fheum airson bhliadhnaichean.
Manufacturers had to introduce some new designs.	Bha aig luchd-saothrachaidh ri cuid de dhealbhaidhean ùra a thoirt a-steach.
It rained at night.	Bha an t-uisge ann air an oidhche.
The disease is contagious.	Tha an galar gabhaltach.
The soldiers rode across the fields.	Mharcaich na saighdearan thairis air na raointean.
They all sat down together.	Shuidh iad uile sìos còmhla.
She was given a copy of the local paper.	Chaidh leth-bhreac den phàipear ionadail a thoirt dhi.
Remember to relax when you play tennis.	Cuimhnich gun gabh thu fois nuair a chluicheas tu teanas.
Ginger was used in cooking.	Bha ginger air a chleachdadh ann an còcaireachd.
They consider the landmark sacred.	Tha iad den bheachd gu bheil an comharra-tìre naomh.
Hamsters make good pets.	Bidh hamsters a’ dèanamh pheataichean math.
They were found in a clean, almost unique condition.	Chaidh an lorg ann an staid ghlan, cha mhòr gun samhail.
She was wearing an old raincoat.	Bha seann chòta-uisge oirre.
The grass is green.	Tha am feur uaine.
The livestock industry was badly affected by thirst.	Thug an tart droch bhuaidh air gnìomhachas an sprèidh.
You can combine these words to make two new sentences.	Faodaidh tu na faclan seo a chur còmhla gus dà sheantans ùr a dhèanamh.
That status is expensive to maintain.	Tha an inbhe sin daor a chumail suas.
What did he say?	Dè thuirt e?
Studies show that most people prefer bananas.	Tha sgrùdaidhean a 'sealltainn gum b' fheàrr leis a 'mhòr-chuid de dhaoine bananathan.
This mix is ​​of golden rice.	Tha am measgachadh seo de rus òir.
A classic love story, full of passion and adventure.	Sgeulachd gaoil clasaigeach, làn dìoghras is dàn-thuras.
We will continue to make the festival bigger than ever.	Leanaidh sinn oirnn a’ dèanamh an fhèis nas motha na bha e a-riamh.
Heads of state convened for the annual conference.	Chruinnich ceannardan stàite airson a’ cho-labhairt bhliadhnail.
Creating a sense of order allows us to work effectively.	Le bhith a’ cruthachadh mothachadh air òrdugh leigidh sin leinn obrachadh gu h-èifeachdach.
Follow the man back to read the information.	Lean an duine air ais gus am fiosrachadh a leughadh.
The chemical is also used in perfumery.	Tha an ceimigeach cuideachd air a chleachdadh ann an perfumery.
The world's population is growing rapidly.	Tha àireamh-sluaigh an t-saoghail a’ fàs gu luath.
Warm, salty air filled my lungs.	Lìon èadhar blàth, saillte mo sgamhanan.
To achieve our goal we need to travel at high speeds.	Gus ar n-amas a choileanadh feumaidh sinn siubhal aig astar àrd.
These power lines run on that ridge.	Tha na loidhnichean cumhachd sin a’ ruith air an druim sin.
She never trusted him.	Cha do chuir i earbsa a-riamh ann.
His opponent eventually surrendered.	Ghèill an neach-dùbhlain aige mu dheireadh.
Society has been destroyed.	Tha an comann air a sgrios.
Only a handful of migrants choose to stay here	Chan eil ach bloigh bheag de imrichean a’ roghnachadh fuireach an seo
Now just write "the end" here.	A-nis dìreach sgrìobh "an deireadh" an seo.
She saw her sister for the first time in years.	Chunnaic i a piuthar airson a’ chiad uair ann am bliadhnaichean.
Witnesses say a massive tornado tore apart houses.	Tha luchd-fianais ag ràdh gun do reub tornado mòr taighean às a chèile.
Recently, several criminals have been murdered	O chionn ghoirid, chaidh grunn eucoirich a mhurt
The cool water was frozen.	Bha an t-uisge fionnar reòthte.
This box contains equipment.	Tha uidheamachd sa bhogsa seo.
There is, of course, a problem in implementing this policy.	Tha duilgheadas ann, gu dearbh, ann a bhith a’ cur an gnìomh a’ phoileasaidh seo.
But why did she give all the money to charity?	Ach carson a thug i an t-airgead gu lèir do charthannas?
I prefer brown bread.	Is fheàrr leam aran donn.
The lonely old man was happy with the company.	Bha am bodach aonaranach toilichte leis a’ chuideachd.
The race was very close.	Bha an rèis gu math faisg.
We have run out of gas.	Tha sinn air ruith a-mach à gas.
A volcano erupted and lava erupted.	Bhris bholcàno agus chaidh làbha sìos.
The summer months are hot and dry.	Tha mìosan an t-samhraidh teth is tioram.
The speech was packed with jokes.	Bha an òraid loma-làn le fealla-dhà.
But the caller warned that the following figures are false.	Ach thug an neach-gairm rabhadh gu bheil na h-àireamhan a leanas meallta.
The clouds were very high.	Bha na neòil gu math àrd.
Experts in the area argue that climate change is real.	Tha eòlaichean san sgìre ag argamaid gu bheil atharrachadh gnàth-shìde fìor.
Many soldiers died during the city's storms.	Bhàsaich mòran shaighdearan ri linn stoirmean a’ bhaile.
The lamb was a symbol of courage.	Bha an t-uan na shamhla air misneach.
It stole my heart away.	Ghoid e mo chridhe air falbh.
The bank is located on the right.	Tha am banca suidhichte air an làimh dheis.
The child was an only child.	Bha an leanabh na aon leanabh.
She blames herself for her brother's death.	Tha ia' cur a' choire oirre fhèin airson bàs a bràthar.
The birds have a beautiful plum.	Tha pluma breagha aig na h-eòin.
The soup had to be seasoned.	Dh'fheumadh an brot seusanachadh.
The lady was very kind to the little old priest.	Chrom a’ bhean-uasal gu mòr ris an t-seann sagart beag.
The door was a little off.	Bha an doras beagan air falbh.
Largely due to industry, the town flourished.	Gu ìre mhòr air sgàth gnìomhachas, dh'fhàs am baile soirbheachail.
A little flower was spilled on the floor.	Bha beagan flùr air a dhòrtadh air an làr.
The oldest is still a member of the committee.	Tha am fear as sine fhathast na bhall den chomataidh.
She sat very quietly, hearing the birds singing outside.	Shuidh i gu math sàmhach, a 'cluinntinn nan eun a' seinn a-muigh.
A committee has been set up to run an online business competition.	Chaidh comataidh a stèidheachadh gus farpais gnìomhachais air-loidhne a chuir air dòigh.
She has discovered a rare type of desert coral.	Tha i air seòrsa tearc de chorail fhàsach a lorg.
Potatoes and basil are a perfect combination.	Tha buntàta agus basil nan co-chòrdadh foirfe.
Each province has several types of cheese.	Tha grunn sheòrsaichean càise aig gach mòr-roinn.
Cyclists have been fined for speeding in this city.	Chaidh càin a chur air rothaichean airson a bhith a' siubhal ro luath sa bhaile seo.
In some countries, the law is openly challenged.	Ann an cuid de dhùthchannan, tha dùbhlan fosgailte don lagh.
The problem now is the best way to interpret this data.	Is e an duilgheadas a-nis an dòigh as fheàrr air an dàta seo a mhìneachadh.
He persuaded me to buy a bike.	Chuir e ìmpidh orm baidhsagal a cheannach.
The boy had no time to spend.	Cha robh ùine aig a’ bhalach ri chaitheamh.
A fresh sandwich should be eaten.	Bu chòir ceapaire ithe ùr.
She has several cats.	Tha grunn chat aice.
Mines are usually found in low-lying areas.	Mar as trice lorgar mèinnean ann an sgìrean ìosal.
The flat, rocky ground is mostly covered with sods.	Tha an talamh còmhnard, creagach air a chòmhdach sa mhòr-chuid le sgrathan.
Very few people live in this area.	Tha glè bheag de dhaoine a’ fuireach san sgìre seo.
If you get out on foot, you'll live.	Ma gheibh thu a-mach air chois, bidh thu beò.
It was dark and wet outside.	Bha e dorcha agus fliuch a-muigh.
These people live in constant stress and crisis.	Bidh na daoine sin beò fo uallach agus èiginn leantainneach.
Hospital should be a harsh environment for patients.	Bu chòir ospadal a bhith na àrainneachd chruaidh dha euslaintich.
The problem was the lack of water.	B’ e an duilgheadas a bh’ ann gainnead uisge.
Many farmers despise this initiative.	Tha mòran thuathanaich a’ dèanamh dìmeas air an iomairt seo.
They thoroughly tested the device.	Rinn iad deuchainn mionaideach air an inneal.
He lived as a farmer.	Bha e beò mar thuathanach.
We need to find the most efficient system.	Feumaidh sinn an siostam as èifeachdaiche a lorg.
The boundary is clearly defined, but invisible.	Tha a’ chrìoch air a mhìneachadh gu soilleir, ach neo-fhaicsinneach.
These men are thieves.	Tha na fir seo nam mèirlich.
Stay in bed, and work in your garden!	Fuirich anns an leabaidh, agus obraich sa ghàrradh agad!
He put his fist on the table while he was talking.	Chuir e a dhòrn air a’ bhòrd fhad ‘s a bha e a’ bruidhinn.
Summer is the best time to visit this area.	Is e samhradh an t-àm as fheàrr airson tadhal air an sgìre seo.
It will not.	Cha dean.
The cat looked down angrily at me.	Choimhead an cat sìos gu feargach orm.
Don't forget to look at the mountains.	Na dìochuimhnich a bhith a’ coimhead air na beanntan.
He surprised her.	Chuir e iongnadh oirre.
The government has announced new rules.	Tha an riaghaltas air riaghailtean ùra fhoillseachadh.
She made a noise of complaint.	Rinn i fuaim gearain.
She laid a wreath of flowers at the site of the monument.	Chuir i blàth-fhleasg de fhlùraichean aig làrach a’ charragh-chuimhne.
Land for nature lovers.	Fearann ​​​​airson daoine a tha dèidheil air nàdar.
The hard truth was revealed by the book.	Chaidh an fhìrinn chruaidh fhoillseachadh leis an leabhar.
The financial situation is bad for entrepreneurs.	Tha an suidheachadh ionmhais dona dha luchd-tionnsgain.
He was badly injured.	Fhuair e droch leòn.
The accounts were balanced.	Bha na cunntasan air an cothromachadh.
The soldiers entered the building.	Chaidh na saighdearan a-steach don togalach.
The lawyer advised his client not to argue the point.	Chomhairlich an neach-lagha don neach-dèiligidh aige gun a bhith ag argamaid a’ phuing.
She makes medium clothes, but she is very beautiful.	Bidh i a 'dèanamh aodach meadhanach, ach tha i glè bhrèagha.
The Prime Minister said the measure would be effective.	Thuirt am Prìomhaire gum bi an ceum èifeachdach.
The soldier was killed by a sniper.	Chaidh an saighdear a mharbhadh le snaidhpear.
He collected the ingredients for the meal.	Chruinnich e na stuthan airson a’ bhìdh.
We do not usually eat with a knife and fork.	Mar as trice chan eil sinn ag ithe le sgian agus forc.
You can teach old dogs new tricks.	Faodaidh tu cleasan ùra a theagasg do sheann choin.
Scientists hope to prevent malarial infections.	Tha luchd-saidheans an dòchas casg a chuir air galairean malarial.
It is often used in construction.	Tha e air a chleachdadh gu tric ann an togail.
How would you describe the house?	Ciamar a mhìnicheadh ​​tu an taigh?
Please give it some thought.	Feuch an toir thu beagan smaoineachaidh air a’ chùis.
He appeared calm and confident.	Nochd e socair agus misneachail.
Some people flee to the highlands when the rain is heaviest.	Bidh cuid a’ teicheadh ​​gu talamh àrd nuair a bhios an t-uisge as truime.
Breath of fresh air in this troubled world.	Anail àile ùr anns an t-saoghal fo uallach seo.
The reporter interviewed the leader of the opposition party.	Rinn an neach-aithris agallamhan le ceannard a’ phàrtaidh dùbhlannach.
The deputy secretary raised his hand for silence.	Thog an leas-rùnaire a làmh airson sàmhchair.
River crabs eat dead plants and animals.	Bidh crùbagan aibhne ag ithe lusan is beathaichean marbh.
Police accused the staff of harassment.	Bhiodh na poileis a’ casaid an luchd-obrach mu shàrachadh.
The grandfather criticized the government.	Chàin an seanair an riaghaltas.
The castle was located in a commanding position.	Bha an caisteal suidhichte ann an suidheachadh stiùiridh.
You will need to wash your hands after using the toilet.	Feumaidh tu do làmhan a nighe às deidh dhut an taigh beag a chleachdadh.
A soldier loyal to the king, he died in battle.	Saighdear dìleas don rìgh, bhàsaich e ann am blàr.
Most average farms have turned a profit.	Tha a 'mhòr-chuid de thuathanasan cuibheasach air prothaid a thionndadh.
Raise your hand, please.	Tog do làmh, mas e do thoil e.
Electric currents flow in a circuit.	Bidh sruthan dealain a’ sruthadh ann an cuairt.
The ceremony was filled with emotion.	Bha an deas-ghnàth air a lìonadh le faireachdainn.
Juan has several books.	Tha grunn leabhraichean aig Juan.
The community wants to see better health services.	Tha a' choimhearsnachd ag iarraidh gum faicear seirbheisean slàinte nas fheàrr.
They eat and work, and start families.	Bidh iad ag ithe agus ag obair, agus a’ tòiseachadh teaghlaichean.
The trees were planted at irregular intervals.	Chaidh na craobhan a chur aig amannan neo-riaghailteach.
The villagers began trading in stock.	Thòisich muinntir a’ bhaile a’ malairt stoc.
It was rough and salty.	Bha e garbh agus saillte.
These streets are unsafe at night.	Chan eil na sràidean sin sàbhailte air an oidhche.
Some stones are monuments to ancient history.	Tha cuid de charraighean mar chuimhneachan air seann eachdraidh.
So he moved to this town.	Mar sin ghluais e dhan bhaile seo.
That horse is a wonderful animal.	'S e beathach mìorbhaileach a th' anns an each sin.
These buildings have seen better days.	Tha na togalaichean sin air làithean nas fheàrr fhaicinn.
There are many parks in the city.	Tha mòran phàircean anns a’ bhaile.
He glanced.	Rinn e amharc.
The lost candidate no longer supports her party.	Chan eil an tagraiche a chaidh a chall a’ toirt taic don phàrtaidh aice tuilleadh.
The computer is very fast.	Tha an coimpiutair gu math luath.
Later, when questioned by police, she said she was innocent.	Nas fhaide air adhart, nuair a chaidh a ceasnachadh leis na poileis, thuirt i gu robh i neo-chiontach.
The danger is very real.	Tha an cunnart gu math fìor.
The words come together in a pleasing chorus.	Bidh na faclan a’ tighinn còmhla ann an sèist thaitneach.
I saw her smile.	Chunnaic mi i gàire.
Doctors and nurses are in short supply.	Tha dotairean agus banaltraman gann.
Eventually, the rat is killed.	Aig a 'cheann thall, tha an radan air a mharbhadh.
Asphalt roads pave the way here.	Bidh rathaidean asphalt a’ fuasgladh na slighe an seo.
The phrase has proper names	Tha ainmean ceart anns an abairt
We urge people not to harm the environment.	Chuir sinn ìmpidh air daoine gun a bhith a’ dèanamh cron air an àrainneachd.
The intervention is crucial.	Tha an eadar-theachd deatamach.
A large sapphire has been found in the area.	Chaidh sapphire mòr a lorg anns an sgìre.
The notion that the pavement was slippery	An tuigse gun robh an cabhsair sleamhainn
Some theologians question the ethics of stem cell research.	Bidh cuid de dhiadhairean a’ ceasnachadh beusachd rannsachadh bun-cheallan.
What makes people really human?	Dè a tha a’ dèanamh daoine dha-rìribh daonna?
The villagers live on a small farm.	Tha muinntir a’ bhaile a’ fuireach air tuathanas beag.
Researchers took a close look at the creature,	Thug an luchd-rannsachaidh sùil gheur air a’ chreutair,
Let's compare this formula with this one.	Dèanamaid coimeas eadar am foirmle seo agus an tè seo.
The manuscript gave us an insight into medieval society.	Thug an làmh-sgrìobhainn sealladh dhuinn air comann-sòisealta meadhan-aoiseil.
The books in this library are mainly about the military.	Tha na leabhraichean anns an leabharlann seo gu sònraichte mu dheidhinn an airm.
The children were well looked after.	Bha a’ chlann air an coimhead às an dèidh gu mòr.
They filled their bottles with drinking water.	Lìon iad na botail aca le uisge òl.
He believes that violence is avoidable.	Tha e den bheachd gun gabh fòirneart a sheachnadh.
It only takes a couple of minutes.	Cha toir e ach beagan mhionaidean.
The dinosaurs died out a long time ago.	Chaochail na dineosairean o chionn fhada.
As a result, prices rose.	Mar thoradh air an sin, dh'èirich prìsean.
How do we ensure greater accessibility?	Ciamar a nì sinn cinnteach gum bi barrachd ruigsinneachd ann?
The ocarina is small and easy to use.	Tha an ocarina beag agus furasta a chleachdadh.
She paid special attention to the stick.	Thug i aire shònraichte don mhaide.
She came from a distant country.	Thàinig i à dùthaich fad às.
He is suffering from asthma.	Tha e a’ fulang leis a’ chuing.
Again, this paper addresses research issues.	A-rithist, tha am pàipear seo a' dèiligeadh ri cùisean rannsachaidh.
Roses are deep red in color.	Tha ròsan domhainn dearg ann an dath.
The government tried to criticize the news.	Dh’ fheuch an riaghaltas ris na naidheachdan a chàineadh.
The dentist has made a valuable contribution to the community.	Tha am fiaclair air cuideachadh luachmhor a thoirt don choimhearsnachd.
Painting is hard to learn.	Tha peantadh duilich ionnsachadh.
He squeezed lemon juice into his glass.	Bhrùth e sùgh liomain dhan ghlainne aige.
Strict pollution controls have been implemented.	Chaidh smachdan teann air truailleadh a chuir an sàs.
Light mist was blowing across the field.	Bha ceò aotrom a’ sèideadh air feadh an achaidh.
The water noticed her coat.	Mhothaich an t-uisge a còta.
Losing weight is easy if you follow a healthy diet.	Tha e furasta cuideam a chall ma leanas tu daithead fallain.
With a quick movement, he drew his heavy sword.	Le gluasad luath, shlaod e a chlaidheamh trom.
Gradually it turned out that something was wrong.	Mean air mhean thàinig e a-mach gun robh rudeigin ceàrr.
Isn't it time for us to hear their warnings?	Nach eil an t-àm ann dhuinn na rabhaidhean aca a chluinntinn?
Summers look forever hot and dry.	Bidh samhraidhean a 'coimhead gu bràth teth is tioram.
He can't remember who he is.	Chan eil cuimhne aige cò e.
Did you call the doctor?	An do chuir thu fios chun dotair?
It's just so bad.	Tha e dìreach cho dona.
Bees suffer in extreme weather conditions.	Bidh seilleanan a’ fulang nuair a tha an aimsir anabarrach.
The flat overlooks the sea.	Tha am flat a’ coimhead thairis air a’ mhuir.
The air in this office is deceptive.	Tha an èadhar meallta san oifis seo.
There are dangers that threaten the survival of the nation.	Tha cunnartan ann a tha a’ bagairt mairsinneachd na dùthcha.
Huge discounts are being offered for this event.	Tha lasachaidhean mòra air an tabhann airson an tachartais seo.
I'm writing a new book about my experience.	Tha mi a’ sgrìobhadh leabhar ùr mu na thachair dhomh.
The government promised to pay sevenpence a gallon.	Gheall an riaghaltas seachd sgillin a phàigheadh ​​gach galan.
The process changed white sand to gold.	Dh'atharraich am pròiseas gainmheach geal gu òr.
She wanted to plant a flower.	Bha i airson flùr a chuir.
Some farmers who have lost crops are still suffering.	Tha cuid de thuathanaich a chaill bàrr fhathast a’ fulang.
Protesters also gathered outside the prime minister's office.	Chruinnich luchd-iomairt cuideachd taobh a-muigh oifis a’ phrìomhaire.
It was my first real job, you know.	B’ e seo a’ chiad fhìor obair agam, eil fhios agad.
They divided the time into fixed times.	Roinn iad an ùine aig amannan stèidhichte.
The counties have arrested four men.	Tha na siorramachdan air ceathrar fhireannach a chur an grèim.
His friend was so upset that he became ill.	Bha a charaid cho diombach is gun do dh’fhàs e tinn.
Of course, cemeteries make for gloomy scenes.	Gu dearbh, tha cladhan a 'dèanamh airson seallaidhean dubhach.
She breathed slowly and deeply.	Ghabh i anail a-steach gu slaodach agus gu domhainn.
Parties fell ahead of the legislative elections.	Thuit pàrtaidhean ro na taghaidhean reachdail.
Psalms are sung in this room.	Tha Sailm air an seinn anns an t-seòmar so.
They asked their wife's permission.	Dh’iarr iad cead am mnathan.
Frightened, she went out of the house.	Air a h-eagal, chaidh i a-mach às an taigh.
We hope to build a better society.	Tha sinn an dòchas comann-sòisealta nas fheàrr a thogail.
Try to persuade the person to lend you the money.	Feuch ri ìmpidh a chur air an duine an t-airgead a thoirt dhut air iasad.
A strong wind tore her clothes.	Reub gaoth làidir a h-aodach.
The demonstrators wanted to make the most of the event.	Bha an luchd-taisbeanaidh airson a’ chuid as fheàrr a dhèanamh den tachartas.
It was raining at the time.	Bha an t-uisge ann aig an àm.
The children were taught religion.	Bha creideamh air a theagasg dhan chloinn.
She carefully repaired tears in her clothes.	Chàradh i gu faiceallach deòir san aodach.
Drinking water is essential for life.	Tha uisge òil riatanach airson beatha.
The protester refuses to leave.	Tha an neach-iomairt a’ diùltadh falbh.
First, wash the beef in cool water.	An toiseach, nigh am feòil-mart ann an uisge fionnar.
The woman on the bench smiled.	Rinn am boireannach air a’ bheing gàire.
They sat themselves down around the conference table.	Shuidh iad iad fhèin timcheall bòrd na co-labhairt.
A wave of laughter went out all over the room.	Chaidh tonn de ghàire a-mach air feadh an t-seòmair.
There is nothing wrong with this text!	Chan eil dad anns an teacsa seo ceàrr!
Pigeon numbers have risen sharply in recent years.	Tha àireamhan calmain air a dhol suas gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
I'm learning in school.	Tha mi ag ionnsachadh san sgoil.
An electrochemical battery is like a fuel cell.	Tha bataraidh electrochemical coltach ri cealla connaidh.
The stench of the burnt meat greatly affected him.	Bha stench na feòla loisgte a 'toirt buaidh mhòr air.
The tower has stood for centuries.	Tha an tùr air a bhith na sheasamh airson linntean.
The equipment was not audible.	Cha robh an uidheam ri chluinntinn.
We live in this world, we cannot escape.	Tha sinn beò san t-saoghal seo, chan urrainn dhuinn teicheadh.
Feeling the warmth of the duvet, she smiled.	Air a faireachdainn ann am blàths an duvet, rinn i gàire.
A bursary is available for parents with children.	Tha bursaraidh ri fhaighinn airson pàrantan le clann.
The first part of the test is easy.	Tha a 'chiad phàirt den deuchainn furasta.
Western Diplomas what's wrong with it?	Dioplòmaichean an Iar dè tha ceàrr air?
When asked a question, she paused.	Nuair a chaidh ceist fhaighneachd dhi, chuir i dàil.
The water was too cold to swim in.	Bha an t-uisge ro fhuar airson snàmh ann.
A warning was issued last night.	Chaidh rabhadh a thoirt a-mach an-raoir.
These shoes are not very padded, but they are sturdy.	Chan eil na brògan sin gu math padded, ach tha iad làidir.
That must be something to worry about, we thought.	Feumaidh gur e sin rudeigin airson dragh a ghabhail, bha sinn a’ smaoineachadh.
I would be happy to help.	Bhithinn toilichte do chuideachadh.
Instead of asking for directions, she pulled out her phone.	An àite a bhith ag iarraidh stiùireadh, thug i a-mach am fòn aice.
I would suspect you are hungry and thirsty.	Bhithinn an amharas gu bheil an t-acras agus am pathadh ort.
A place now, a place later, an interior space.	Àite a-nis, àite nas fhaide air adhart, àite a-staigh.
The sun will set quickly.	Thèid a' ghrian fodha gu luath.
Law enforcement agencies have been cracked.	Chaidh buidhnean èigneachaidh lagha a sgàineadh.
They have been studying the stars for many years.	Tha iad air a bhith ag ionnsachadh nan rionnagan airson iomadh bliadhna.
The country is full of broken pottery.	Tha an dùthaich làn de chrèadhadaireachd briste.
However, the decision was taken.	Ach, chaidh an co-dhùnadh a ghabhail.
Research shows that immigrants are among the most successful groups.	Tha rannsachadh a' sealltainn gu bheil in-imrichean am measg nam buidhnean as soirbheachaile.
The scientists did not know what to do next.	Cha robh fios aig an luchd-saidheans dè a bu chòir a dhèanamh an ath rud.
In many countries, the elderly play important roles.	Ann am mòran dhùthchannan, tha dreuchdan cudromach aig seann daoine.
Watch out for pirates.	Coimhead a-mach airson spùinneadairean.
Just a minute, let me get a hammer.	Dìreach mionaid, leig dhomh òrd fhaighinn.
Water can be used as a fuel.	Faodar uisge a chleachdadh mar chonnadh.
His life was left as sad as death.	Bha a bheatha air fhàgail cho dòrainneach ri bàs.
Place a piece of cheese on top.	Cuir pìos càise air a' mhullach.
My parents gave me confidence.	Thug mo phàrantan misneachd dhomh.
These authors argue that women are inhibiting their own growth.	Tha na h-ùghdaran sin ag argamaid gu bheil boireannaich a’ cur stad air an fhàs aca fhèin.
there are	Tha
Pilot wants adventure and action.	Tha pìleat ag iarraidh dànachd is gnìomh.
House prices are rising.	Tha prìs nan taighean a’ dol am meud.
The government is running a transport project.	Tha an riaghaltas a’ ruith pròiseact còmhdhail.
The miller pleaded not guilty.	Dh’aidich am muillear gu robh e neo-chiontach.
The robot 's ability to recognize objects is impressive.	Tha comas an robot air nithean aithneachadh drùidhteach.
The feeling was inside the electric room.	Bha am faireachdainn taobh a-staigh an t-seòmair dealain.
The guests began to arrive.	Thòisich na h-aoighean a’ tighinn.
Some cakes seem to burn more easily than others.	Tha coltas gu bheil cuid de chèicean a' losgadh nas fhasa na feadhainn eile.
Live and stay, those are my mottos!	Bi beò agus fuirich, sin na facail-suaicheantais agam!
The delicate hands lifted his cradle.	Thog na lamhan fìnealta air a chreathall.
The melon cake is beautiful.	Tha an cèic melon bòidheach.
I went to the grocery store before coming home.	Chaidh mi dhan bhùth ghrosaireachd mus tàinig mi dhachaigh.
Some business people are skeptical.	Tha cuid de luchd-gnìomhachais teagmhach.
Chemical flows are measured in units called liters.	Tha sruthan cheimigean air an tomhas ann an aonadan ris an canar liotairean.
The government has to raise taxes.	Feumaidh an riaghaltas cìsean a thogail.
All sorts of memories came back to her.	Thàinig a h-uile seòrsa cuimhne air ais thuice.
The hero moved at a fast pace.	Ghluais an curaidh aig astar luath.
The lady's anger increased with all peace.	Mheudaich fearg na baintighearna leis gach sith.
The dancers traveled across the stage.	Shiubhail na dannsairean thairis air an àrd-ùrlar.
These birds migrate at night.	Bidh na h-eòin seo a 'dèanamh imrich air an oidhche.
The rumor has spread widely.	Tha an fathann air cuairteachadh gu farsaing.
This practice is prohibited by law.	Tha an gnìomh seo air a thoirmeasg leis an lagh.
Suffering without complaint is madness.	Tha fulangas gun ghearan na gheilt.
The ruined landscape still showed signs of its former greatness.	Bha an sealladh-tìre tobhta fhathast a’ nochdadh comharran air cho mòr sa bha e roimhe.
These paths are not winding.	Chan eil na slighean sin air an lùbadh.
Finally, the decision is made.	Mu dheireadh, tha an co-dhùnadh air a dhèanamh.
The weather is getting worse.	Tha an aimsir a’ fàs nas miosa.
So a wise old woman counted three coins.	Mar sin, chunnt cailleach ghlic trì buinn.
Place each apple slice neatly around the filling.	Cuir gach sliseag ubhal gu grinn timcheall an lìonadh.
They are rich in iron.	Tha iad beairteach ann an iarann.
This city is famous for posters.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson postairean.
Chew your food carefully.	Cagnaich do bhiadh gu faiceallach.
The arts industry is not very successful.	Chan eil gnìomhachas na h-ealain gu math soirbheachail.
Under the influence of alcohol, its veracity was in doubt.	Fo bhuaidh deoch làidir, bha amharas ann mu a fìrinn.
Their words made me feel very sad.	Thug na faclan aca orm faireachdainn gu math brònach.
The dark clouds indicated a storm.	Bha na sgòthan dorcha a’ comharrachadh stoirm.
The villagers were hungry.	Bha muinntir a’ bhaile leis an acras.
The quilt on the bed was tied at the bottom.	Bha an cuibhrig air an leabaidh ceangailte aig a bhonn.
Her face was flushed.	Bha a h-aodann air a shruthladh.
After several hours of waiting, he finally saw her.	Às deidh grunn uairean a thìde de feitheamh, chunnaic e i mu dheireadh.
I dried my eyebrows.	thiormaich mi mo mhala.
The planet's pollution program, however, has been inadequate.	Tha prògram truailleadh na planaid, ge-tà, air a bhith mì-fhreagarrach.
Once you learn the rules, you can play the game.	Cho luath ‘s a dh’ ionnsaicheas tu na riaghailtean, faodaidh tu an geama a chluich.
Many people are also concerned about the problem.	Tha dragh air mòran dhaoine mun duilgheadas cuideachd.
When the fighting broke out, the villagers fled.	Nuair a thòisich an t-sabaid, theich muinntir a’ bhaile.
The bag is silver.	Tha dath airgid air a’ bhaga.
Salaries are usually a good indicator of working conditions.	Mar as trice tha tuarastalan na dheagh chomharra air suidheachaidhean obrach.
It was clearly a joke.	Bha e soilleir gur e fealla-dhà a bh’ ann.
The poor have no property.	Chan eil seilbh aig na bochdan.
I wonder if this book will work for me.	Saoil an obraich an leabhar seo dhòmhsa.
Her hair is pale yellow.	Tha dath buidhe bàn air a falt.
There was a pen out of place on the table.	Bha peann a-mach à àite air a’ bhòrd.
Excitement began from the full audience.	Thòisich toileachas bhon luchd-èisteachd làn.
Everyone has heard of cars they can park themselves.	Tha a h-uile duine air cluinntinn mu chàraichean a dh'fhaodas iad fhèin a phàirceadh.
she handled the situation well.	làimhsich i an suidheachadh gu math.
He opened the door to show the guest.	Dh’ fhosgail e an dorus gus an aoigh a nochdadh.
You may be feeling informed.	Is dòcha gu bheil thu a’ faireachdainn fiosrach.
She checked the clock.	Thug i sùil air a’ ghleoc.
You will not murder.	Cha dean thu mort.
The sun is shining brightly over them.	Tha a’ ghrian soilleir os an cionn.
So the farmer sent his son to school.	Mar sin chuir an tuathanach a mhac air falbh dhan sgoil.
I like to give good advice.	Is toil leam deagh chomhairle a thoirt seachad.
He looked at the peaceful landscape.	Thug e sùil air an t-sealladh-tìre sìtheil.
The players formed a circle around the leader.	Chruthaich na cluicheadairean cearcall timcheall an stiùiriche.
He was known for his sweet smile.	Bha e ainmeil airson a ghàire mhilis.
His stock was declining.	Bha an stoc aige a’ crìonadh.
Explains the importance of studying the languages ​​of the area,	A’ mìneachadh cho cudromach sa tha e sgrùdadh a dhèanamh air cànanan na sgìre,
Water is needed for life.	Tha feum air uisge airson beatha.
That ad seems to belong in the comics.	Tha coltas gu bheil an sanas sin mar gum buin e anns na comaigean.
This device has been abandoned.	Tha an inneal seo air a thrèigsinn.
This animal had a normal body.	Bha grunnd àbhaisteach aig a’ bheathach seo.
We expect the weather to remain sunny and warm.	Tha sinn an dùil gum fuirich an aimsir grianach agus blàth.
My phone went dead.	Chaidh am fòn agam marbh.
They felt their hearts leap.	Dh’fhairich iad an cridheachan a’ leum.
The princess left the dressing table.	Dh’fhàg a’ bhana-phrionnsa am bòrd èididh.
Women are often discriminated against.	Gu tric thathas a’ dèanamh leth-bhreith air boireannaich.
The box was lined with soft red velvet.	Bha am bogsa air a lìnigeadh le deiseag bhog dearg.
The eye is a very complex organ.	Tha an t-sùil na organ gu math iom-fhillte.
My part is ruined.	Tha mo chuid air a mhilleadh.
She went on long trips with her sister.	Chaidh i air tursan fada còmhla ri a piuthar.
Doctors are satisfied with this model.	Tha dotairean riaraichte leis a 'mhodail seo.
Six soldiers guarded the hall.	Bha sianar shaighdearan a' dìon an talla.
The dress was dripping across the floor.	Bha an dreasa a’ sruthadh thairis air an làr.
He asked me if his test had passed.	Dh'fhaighnich e dhomh an deach an deuchainn aige seachad.
A fat crook makes you laugh wickedly.	Bidh cromag reamhar a’ dèanamh gàire gu h-aingidh.
People were dancing in the streets.	Bha daoine a’ dannsadh air na sràidean.
The hydra was revived.	Chaidh an hydra ath-bheothachadh.
He felt out of place.	Bha e a’ faireachdainn gun robh e air a sguabadh às a chùrsa.
The atmosphere of the earth was heavy with dust.	Bha àile na talmhainn trom le duslach.
The phenomenon is called a meteor shower.	Canar fras meteor ris an iongantas.
He is extremely committed.	Tha e air leth dealasach.
Simple souls can still be monks.	Faodaidh anaman sìmplidh a bhith nam manaich fhathast.
It's beautiful and bright, like a thousand stars.	Tha e brèagha agus soilleir, mar mhìle rionnag.
This is an old house.	Is e seann taigh a tha seo.
Several bombs and towers escaped the bombs.	Thàinig grunn thùir is gheataichean beò às na bomaichean.
Tennis is one of his interests.	Tha teanas mar aon de na h-ùidhean aige.
The walls looked like twisted mazes.	Bha na ballachan coltach ri chuartan toinnte.
You will find a few books on my shelf.	Lorgaidh tu beagan leabhraichean air an sgeilp agam.
The professor turned off the laptop.	Chuir an t-ollamh dheth an laptop.
Doctors still use antibiotics.	Bidh dotairean fhathast a’ cleachdadh antibiotics.
Negligent drivers cause many traffic accidents.	Bidh draibhearan dearmadach ag adhbhrachadh mòran thubaistean trafaic.
It smells sweet.	Tha fàileadh milis air.
The birds began to flap their wings.	Thòisich na h-eòin air an sgiathan a bhualadh.
But her health is poor.	Ach tha a slàinte truagh.
The Prime Minister has pledged to eradicate corruption.	Tha am Prìomhaire air gealltainn cuir às do choirbeachd.
Hundreds of patients needed care.	Bha na ceudan de dh'euslaintich feumach air cùram.
The sharp pain in his back frightened him.	Chuir am pian geur na dhruim eagal air.
At the same time, flood rates continue to rise.	Aig an aon àm, tha ìrean tuiltean fhathast ag èirigh.
The runners keep an eye on them at all times.	Bidh na ruitheadairean a’ cumail faire fad na h-ùine.
They noticed something suspicious in the distance.	Mhothaich iad rud amharasach fad às.
How much service do you need?	Cia mheud seirbheis a dh'fheumas tu?
Surgeon recommended and experimental treatment.	Mhol an lannsair agus làimhseachadh deuchainneach.
All students were required to wear school uniforms.	Dh’fheumadh a h-uile oileanach èideadh sgoile a chaitheamh.
He cried angrily as he entered the store.	Ghlaodh e gu feargach nuair a chaidh e a-steach don bhùth.
I kicked the football down the field.	Bhreab mi am ball ball-coise sìos an raon.
The boat sank in stormy seas.	Chaidh am bàta fodha anns a’ mhuir stoirmeil.
This one is here using traditional methods.	Bidh am fear seo an seo a’ cleachdadh dhòighean traidiseanta.
Many organizations do not have to comply.	Chan fheum mòran bhuidhnean gèilleadh.
North and south are the terms of management.	Tha tuath agus deas nan teirmean stiùiridh.
Many people now laugh at this superstition.	Bidh mòran dhaoine a-nis a’ gàireachdainn leis a’ shaobh-chràbhadh seo.
The whole family looked on in amazement.	Choimhead an teaghlach gu lèir air adhart le iongnadh.
He bought cake, hot coffee and juice.	Cheannaich e cèic, cofaidh teth agus sùgh.
I was dreaming about class last night.	Bha mi a’ bruadar mu dheidhinn clas a-raoir.
This fungus is deadly.	Tha am fungas seo marbhtach.
We can't just stop these people!	Chan urrainn dhuinn dìreach stad a chuir air na daoine sin!
She paid the bill and hurried out of the restaurant.	Phàigh i am bile agus rinn i cabhag a-mach às an taigh-bìdh.
Now, put all the ingredients together and stir well.	A-nis, cuir na h-uile stuth còmhla agus gluais gu math.
They all walked past the camera.	Choisich iad uile seachad air a’ chamara.
He worked almost every day of the year.	Bha e ag obair cha mhòr a h-uile latha den bhliadhna.
It took her two days to collect all the modules.	Thug e dà latha dhi na modalan gu lèir a chruinneachadh.
This country had not invested enough in defense.	Cha robh an dùthaich seo air tasgadh gu leòr a dhèanamh ann an dìon.
Anger at the pay of the armed forces.	Fearg mun phàigheadh ​​​​dha na feachdan armaichte.
The footballer was accidentally injured.	Chaidh an cluicheadair ball-coise a ghoirteachadh gun fhiosta.
The lecturer closed the book with a snap.	Dhùin an òraidiche an leabhar le snap.
Although it was raining, no one came.	Ged a bha an t-uisge ann, cha tàinig duine.
Hardly anyone saw it.	Cha mhòr gum faca duine e.
It rained for five days.	Bha an t-uisge ann airson còig latha.
It was difficult to gather enough evidence for the trial.	Bha e duilich fianais gu leòr a chruinneachadh airson a’ chùis-lagha.
Deep in the woods was a small, abandoned cabin.	Gu domhainn sa choille, bha caban beag, trèigte.
Whales are among the most intelligent animals.	Tha mucan-mara am measg nam beathaichean as tuigseach.
A national referendum is scheduled for next month.	Tha referendum nàiseanta clàraichte airson an ath-mhìos.
Of course, the scene was still being reconstructed.	Gu dearbh, bha an sealladh fhathast ga ath-thogail.
Fast cars can start to snow and ice.	Faodaidh càraichean luath tòiseachadh air sneachda is deigh.
Your design is flawed.	Tha an dealbhadh agad lochtach.
He pushed the envelope too far this time.	Phut e a’ chèis ro fhada an turas seo.
She lives by the city's green.	Tha i a’ fuireach ri taobh rèidhlean a’ bhaile.
Please get my car at the nearby garage.	Feuch an cuir thu an càr agam aig a’ gharaids faisg air làimh.
She cut her knives.	Gheàrr i na sgeinean aice.
Smoking is strongly linked to lung cancer.	Tha ceangal làidir eadar smocadh agus aillse sgamhain.
The meat was not cooked enough.	Cha robh an fheòil air a bruich gu leòr.
The census found a dramatic increase in crime.	Lorg an cunntas àrdachadh mòr ann an eucoir.
Rise high in the sky!	Eirich gu h-àrd san speur!
The man was surprised, then cleared his throat.	Ghabh an duine iongnadh, an uairsin ghlan e amhach.
These plants thrive in tropical climates.	Bidh na lusan sin a 'soirbheachadh ann an gnàth-shìde tropaigeach.
Please find my attached summary.	Feuch an lorg thu mo gheàrr-chunntas ceangailte.
These ideas have been systematically dispelled by orthodox science.	Tha na beachdan sin air an cur às gu rianail le saidheans orthodox.
Clouds move aimlessly across the blue sky	Bidh neòil a’ gluasad gun amas air feadh nan speuran gorm
She wanted to be able to talk to her mother.	Bha i airson gum b’ urrainn dhi bruidhinn ri a màthair.
Introduce yourself with a smile.	Thoir a-steach thu fhèin le gàire.
He went in and out of the nearby villages,	Chaidh e a-steach agus a-mach às na bailtean beaga faisg air làimh,
The lion was quick and lithe.	Bha an leòmhann luath agus lithe.
A small smile played over her lips.	Chluich gàire beag thairis air a bilean.
The latest figures show that unemployment has fallen.	Tha na figearan as ùire a' sealltainn gu bheil cion-cosnaidh air tuiteam.
Insects feed on other animals.	Bidh biastagan a’ toirt biadh dha beathaichean eile.
That's the home of the cricket team.	Sin dachaigh an sgioba criogaid.
The laboratory was in dire need of repair.	Bha an obair-lann ann an cruaidh fheum air a chàradh.
The government is not willing to give up their secrets.	Chan eil an riaghaltas deònach na dìomhaireachdan aca a leigeil seachad.
She was in a commotion when she heard the news.	Chaidh i ann an othail nuair a chuala i an naidheachd.
I was worried about my appearance.	Bha mi iomagaineach mu mo choltas.
The referee was patient throughout the game.	Bha an rèitire foighidneach fad a’ gheama.
The investigation found no evidence of a crime.	Cha do lorg an rannsachadh fianais sam bith de eucoir.
This beach is popular with walkers.	Tha an tràigh seo a’ còrdadh gu mòr ri luchd-coiseachd.
She was struck by the smell of that coffee.	Thug fàileadh a’ chofaidh sin buaidh oirre.
These new products are likely to sell well.	Tha e coltach gun reic na stuthan ùra sin gu math.
Violent man there.	Fear fòirneartach an sin.
Typhoon makes the first impression.	Bidh typhoon a 'dèanamh a' chiad sealladh.
The list of winners will be announced in the newspaper.	Thèid liosta nan buannaichean fhoillseachadh anns a’ phàipear-naidheachd.
The rat disappeared down a hole.	Chaidh an radan à sealladh sìos toll.
They often suffer humble punishments.	Bidh iad gu tric a’ fulang peanasan iriosal.
Smoke continued to rise from the roof.	Lean ceò ag èirigh bhon mhullach.
He survived the war.	Mhair e às a’ chogadh.
The exchange rate has been volatile this year.	Tha an ìre iomlaid air a bhith luaineach am-bliadhna.
Staff want a better working environment.	Tha an luchd-obrach ag iarraidh suidheachadh obrach nas fheàrr.
The tailor was pleased with the new job.	Bha an tàillear toilichte leis an obair ùr.
He often went because he was optimistic.	Chaidh e gu tric oir bha e dòchasach.
Thick, warm, and misty.	Tiugh, blàth, agus ceòthach.
I'm sure he will pass his exam.	Tha mi cinnteach gun tèid e seachad air an deuchainn aige.
The town was built several kilometers inland.	Chaidh am baile a thogail grunn chilemeatairean a-staigh air an dùthaich.
A limited number of spectators will be allowed in.	Bidh cead aig àireamh cuibhrichte de luchd-amhairc a-steach.
In the same way, his big ears help with listening at night.	San aon dòigh, bidh na cluasan mòra aige a’ cuideachadh le bhith ag èisteachd tron ​​​​oidhche.
This city is never full of visitors.	Chan eil am baile-mòr seo a-riamh làn de luchd-tadhail.
The film met with generally positive reviews.	Choinnich am film ri lèirmheasan adhartach san fharsaingeachd.
Snow, sleet, or rain falling from the sky.	Sneachd, sleet, no uisge a 'tuiteam às na speuran.
This actor plays a wide range of roles.	Tha an cleasaiche seo a 'cluich raon farsaing de dhleastanasan.
Let me ask the question again.	Leig leam a’ cheist a chuir a-rithist.
The queen was always on the lookout for magic.	Bha a’ bhanrigh an-còmhnaidh a’ coimhead airson draoidheachd.
The population has been growing for decades.	Tha an sluagh air a bhith a’ dol am meud airson deicheadan.
Large houses were rare in this country.	Bha taighean mòra tearc anns an dùthaich seo.
The pot has a narrow neck.	Tha amhach caol air a’ phoit.
The monument commemorates the fallen soldiers at this location.	Tha an carragh-cuimhne a' cuimhneachadh nan saighdearan a thuit san àite seo.
I often visited the coffee plantation.	Thadhail mi gu tric air a’ phlanntachas cofaidh.
Our organization is culturally diverse.	Tha a’ bhuidheann againn eadar-mheasgte a thaobh cultar.
The animal suffered a severe illness.	Dh’fhuiling am beathach le tinneas uabhasach.
She knew she had agreed to this course of action.	Bha fios aice gu robh i air aontachadh ris a’ chùrsa gnìomh seo.
The notebooks were handled with care.	Chaidh na leabhraichean notaichean a làimhseachadh gu faiceallach.
Popular music reflects key conventions.	Tha ceòl mòr-chòrdte a’ nochdadh prìomh ghnàthasan.
She took this picture from the wall.	Thug i an dealbh seo bhon bhalla.
Economists believe that entrepreneurship is needed.	Tha eaconomairean den bheachd gu bheil feum air tionnsgalachd.
They left before the storm.	Dh’fhalbh iad an sin ron stoirm.
As the temperature rises, ice melts faster.	Mar a bhios an teòthachd ag èirigh, leaghaidh deigh nas luaithe.
His hair stood on end.	Sheas a ghruag air deireadh.
The long road destroyed him.	Chuir an t-slighe fhada às dha.
You need to see a doctor.	Feumaidh tu dotair fhaicinn.
The death of the previous king was kept secret.	Bha bàs an rìgh a bh’ ann roimhe air a chumail dìomhair.
They refused to sell me any rug.	Dhiùlt iad brat-ùrlair sam bith a reic rium.
He closed his eyes with relief.	Dhùin e a shùilean le faochadh.
Few organizations support this view.	Is e glè bheag de bhuidhnean a tha a’ toirt taic don bheachd seo.
He said bluntly that "someone needs to stop this feeling. 	Thuirt e gu dorcha gum feum “cuideigin stad a chuir air a’ mhothachadh seo.
”	”
The government intends to nationalize all banks.	Tha an riaghaltas an dùil na bancaichean uile a nàiseantachadh.
Ministers hurried back to the palace.	Rinn na ministearan cabhag air ais chun na lùchairt.
She was a tall, willow woman.	'S e boireannach àrd, seileach a bh' innte.
Land of wide fields, steep hills, and dense forests.	Tìr de raointean farsaing, cnuic cas, agus coilltean dùmhail.
The reporter was unhappy.	Bha an neach-aithris mì-thoilichte.
The sea was wide.	Bha a' mhuir leathann.
The groom, a young woman, was not shy.	Cha robh fear na bainnse, boireannach òg, diùid.
After winning the election, it was established.	Às deidh dha an taghadh a bhuannachadh, chaidh a stèidheachadh.
The weather here is something unbelievable.	Tha an aimsir an seo rudeigin do-chreidsinneach.
And we will also examine the grammar of the sentences.	Agus nì sinn sgrùdadh cuideachd air gràmar nan seantansan.
Participate in treatment rituals when needed.	Gabh pàirt ann an deas-ghnàthan làimhseachaidh nuair a bhios feum air.
Only educated people can afford such services.	Is e dìreach daoine le foghlam as urrainn seirbheisean mar sin a phàigheadh.
Add flour to make dough.	Cuir flùr a-steach gus taois a dhèanamh.
The young boy's teeth chattered.	Bha fiaclan a’ bhalaich òig a’ cabadaich.
Her shoes are sandy.	Tha gainmheach anns na brògan aice.
The caravan had returned to its starting point.	Bha an carabhan air tilleadh chun àite tòiseachaidh aige.
Three or four of these trees grow here.	Bidh trì no ceithir de na craobhan sin a’ fàs an seo.
The orangutan is endangered.	Tha an orangutan ann an cunnart.
A prominent business investor has recently been arrested on charges of corruption.	Chaidh neach-tasgaidh gnìomhachais follaiseach a chur an grèim o chionn ghoirid air cosgaisean coirbeachd.
The costs have been widely publicized.	Chaidh na cosgaisean fhoillseachadh gu farsaing.
He obviously feels bad about it.	Tha e follaiseach gu bheil e a’ faireachdainn dona mu dheidhinn seo.
There are only a few options for primary school pupils.	Chan eil ach beagan roghainnean ann airson sgoilearan bun-sgoile.
There was a strange smell all over the town.	Thàinig fàileadh neònach air feadh a’ bhaile.
She leads a highly mobile lifestyle.	Bidh i a’ stiùireadh bith-beò gu math gluasadach.
It was spring, and birds were nesting.	B’ e earrach a bh’ ann, agus bha eòin a’ neadachadh.
Some countries are now asking drivers to sit on the sidelines.	Tha cuid de dhùthchannan a-nis ag iarraidh air draibhearan suidhe air an taobh.
The selection was marred by widespread anomalies.	Chaidh an taghadh a mhilleadh le neo-riaghailteachdan farsaing.
The floods went down slowly.	Chaidh na tuiltean sìos gu slaodach.
Again, the initiator was killed.	A-rithist, chaidh an neach-tòiseachaidh a mharbhadh.
I prefer knitting at home in the evenings.	Is fheàrr leam fighe aig an taigh air an fheasgar.
She made a living in the movies.	Rinn i beòshlaint anns na filmichean.
She is going to practice yoga.	Tha i gu bhith a’ cleachdadh yoga.
Oil and gas are two fossil fuels.	Tha ola agus gas nan dà chonnadh fosail.
The waiter was serving pizza.	Bha an neach-frithealaidh a 'frithealadh pizza.
A wide range of new tools were available for the study.	Bha raon farsaing de dh’ innealan ùra rim faighinn airson an sgrùdadh.
A specific toxic type of arsenic has been identified.	Chaidh seòrsa sònraichte puinnseanta de arsenic a chomharrachadh.
He was asked to sign a written certificate.	Chaidh iarraidh air teisteas sgrìobhte a shoidhnigeadh.
Mallard can be seen on the pond.	Chithear mallard air an lòn.
Video quality is poor.	Tha càileachd a’ bhidio truagh.
The rotund old man was moving up and down the beach.	Bha am bodach rotund a’ gluasad suas is sìos an tràigh.
Heavy rain caused widespread flooding.	Dh'adhbhraich uisge trom tuiltean farsaing.
The results showed that his results would be reliable.	Sheall na toraidhean gum biodh na toraidhean aige earbsach.
They are still there, but not many people see them.	Tha iad ann fhathast, ach chan eil mòran dhaoine gam faicinn.
Bring fresh fruit along with your cereals.	Thoir measan ùra còmhla ri do ghràn.
The pine trees were surrounded by an old stone wall.	Bha na craobhan giuthais air an cuairteachadh le seann bhalla cloiche.
The rumors seemed to be running wild.	Bha e coltach gu robh na fathannan a’ ruith gu h-obann.
Police liaison head.	Ceannard ceangal àrainn a’ phoileis.
Who is responsible for pollution?	Cò a tha an urra ri truailleadh?
Beginners should start with exercises using a simple position.	Bu chòir do luchd-tòiseachaidh tòiseachadh le eacarsaichean a 'cleachdadh suidheachadh sìmplidh.
Two researchers claim that smartphones could cause blindness.	Tha dithis luchd-rannsachaidh ag agairt gum faodadh fònaichean sgairteil dall adhbhrachadh.
The sun had set in a sea of ​​mist.	Chaidh a’ ghrian fodha ann am muir de cheò.
He discovered new hobbies, cooking and gardening.	Lorg e cur-seachad ùr, còcaireachd agus gàirnealaireachd.
Control must be exercised from all sides.	Feumar smachd a chumail bho gach taobh.
Don't litter the beach!	Na cuir sgudal air an tràigh!
Hazelnuts are a popular breakfast food.	Tha cnothan calltainn na bhiadh bracaist mòr-chòrdte.
The new president, however, rejects globalization.	Tha an ceann-suidhe ùr, ge-tà, a’ diùltadh dlùth-chruinneas.
After he was hanged, his body was circumcised.	Às deidh dha a bhith air a chrochadh, chaidh a chorp a chuairteachadh.
That symbol is very common.	Tha an samhla sin gu math cumanta.
The calf was taller than its mother.	Bha an laogh na b' àirde na a mhàthair.
The mixer can finely chop vegetables.	Faodaidh am measgadair glasraich a ghearradh gu breagha.
There are hidden letters in the thrush.	Tha litrichean falaichte anns an smeòrach.
He appreciated the curvature of her breasts.	Bha e a’ toirt meas air curvachd a cìochan.
The plants are grown in biodomes.	Tha na lusan air am fàs ann am biodomes.
Horror of the condemned animals.	Uamhas nam beathaichean a chaidh a dhìteadh.
The cry was soon silent.	Cha b' fhada gus an robh an glaodh sàmhach.
The lamb was washed and scraped.	Bha an t-uan air a nighe agus air a sgrìobadh.
Most students do not like maths.	Chan eil a' mhòr-chuid de dh'oileanaich a' còrdadh ri matamataig.
The pigeons moved softly.	Ghluais na calmain gu bog.
The market was very empty.	Bha a’ mhargaidh gu math falamh.
The airport is designed for many planes at once.	Tha am port-adhair air a dhealbhadh airson mòran phlèanaichean aig an aon àm.
Her father let her play with dolls.	Leig athair leatha cluich le liudhagan.
The poison was coated with mexico.	Bha am puinnsean air a chòmhdach le mexico.
He bought an apple from the fruit seller.	Cheannaich e ubhal bhon neach-reic mheasan.
Marine plants produce oxygen and absorb carbon dioxide.	Bidh planntaichean mara a’ dèanamh ocsaidean agus a’ gabhail a-steach carbon dà-ogsaid.
High levels of inflation for businesses are hurting.	Tha ìrean àrda na h-atmhorachd do ghnìomhachasan gan goirteachadh.
The bus hit the ground.	Loisg am bus dhan talamh.
Our team played against your school yesterday.	Chluich an sgioba againn an aghaidh na sgoile agad an-dè.
He smiled at the little girl.	Rinn e gàire air an nighinn bhig.
Mercifully, their argument had broken down.	Gu tròcaireach, bha an argamaid aca air briseadh sìos.
The situation on the island was very harsh.	Bha an suidheachadh air an eilean gu math cruaidh.
The tumor was removed.	Chaidh am tumor a thoirt air falbh.
Plan ahead to make sure you cover everything.	Dealbhaich air adhart gus dèanamh cinnteach gu bheil thu a 'còmhdach a h-uile càil.
Come with me now.	Thig còmhla rium a-nis.
The public trusts the leader.	Tha earbsa aig an t-sluagh anns an stiùiriche.
Many people are skeptical about the effectiveness of these treatments.	Tha mòran dhaoine teagmhach mu èifeachdas nan leigheasan sin.
Earthquakes are common in this part of the world.	Tha crithean-talmhainn cumanta anns a’ phàirt seo den t-saoghal.
She is of noble blood.	Tha i de fhuil uasal.
The bodies of several victims were found.	Chaidh cuirp grunn luchd-fulaing a lorg.
Although no one was killed, the plane was destroyed.	Ged nach deach duine a mharbhadh, chaidh am plèana a mhilleadh.
The new descendants of the nations arose.	Dh’èirich sliochd ùr nan dùthaich.
Young people love this neighborhood.	Tha an nàbaidheachd seo a’ còrdadh ri daoine òga.
The forest provides a natural sanctuary for wildlife.	Tha a’ choille a’ toirt tèarmann nàdarra dha fiadh-bheatha.
These actions require tact and diplomacy.	Feumaidh na gnìomhan sin tact agus dioplòmasaidh.
Try not to spill anything.	Feuch gun a bhith a 'dòrtadh rud sam bith.
Personal hygiene is an important indicator of health.	Tha slàinteachas pearsanta na dhearbhadh cudromach air slàinte.
Many trees were cut down.	Bha mòran chraobhan air an gearradh sìos.
The old lady entertained us with peace stories.	Thug a' chailleach aoigheachd dhuinn le sgeulachdan sìthe.
They remain close friends to this day.	Tha iad fhathast nan caraidean dlùth chun an latha an-diugh.
Please return these texts to your classmates.	Feuch, till na teacsaichean seo gu do cho-oileanaich.
Traffic was slow on this busy street.	Bha an trafaic slaodach air an t-sràid thrang seo.
The slogan became popular.	Dh’fhàs an sluagh-ghairm ainmeil.
This river is deep.	Tha an abhainn seo domhainn.
It is impossible to find anyone to talk to.	Tha e eu-comasach duine a lorg airson bruidhinn.
The priests were angry with the manager of the paint factory.	Bha na sagartan feargach le manaidsear an fhactaraidh pheant.
The researchers concluded that obesity was a disease.	Cho-dhùin an luchd-rannsachaidh gur e galar a bh’ ann an reamhrachd.
Shouldn't you wear a helmet?	Nach robh còir agad clogaid a chaitheamh?
We are focusing on reversible continuity.	Tha sinn a’ cuimseachadh air neo-leantalachd a ghabhas tionndadh.
First, we need wheat flour.	An toiseach, feumaidh sinn flùr cruithneachd.
Science is the study of the natural world.	Tha saidheans na sgrùdadh air an t-saoghal nàdarra.
The slow death of her swan.	Bàs mall a h-ealaidh.
An injured bird fell to the ground.	Thuit eun leònte gu làr.
We need more than this estimate.	Feumaidh sinn barrachd air an tuairmse seo.
Robert explained to her how the oven worked.	Mhìnich Raibeart dhi mar a bha an àmhainn ag obair.
The contact is then cut off.	Tha an neach-fios an uairsin air a ghearradh dheth.
The old palace now houses public buildings.	Tha togalaichean poblach anns an t-seann lùchairt a-nis.
Experts tend to disagree about the reasons for such a phenomenon.	Tha eòlaichean buailteach a bhith ag eas-aontachadh mu na h-adhbharan airson a leithid de dh’ iongantas.
He found complete peace of mind.	Lorg e suaimhneas iomlan.
They rained like gold.	Shil iad mar òr.
There is a lot of evidence that this is true.	Tha mòran fianais ann gu bheil seo fìor.
Even as a young child, he was curious about ants.	Fiù 's na leanabh òg, bha e feòrachail mu sheangan.
After visiting the doctor, you need to rest.	Às deidh dhut tadhal air an dotair, feumaidh tu fois a ghabhail.
Pause briefly and take a deep breath for a minute.	Stad goirid agus anail gu domhainn airson mionaid.
The green liquid is fluorescent.	Tha an leaghan uaine flùraiseach.
He gave extensive evidence in support of his argument.	Thug e seachad fianais farsaing mar thaic don argamaid aige.
She accepted a bouquet.	Ghabh i ri bouquet.
The actor was wearing a beautiful blue dress.	Bha dreasa ghorm àlainn air a’ chleasaiche.
Popularity in the market is declining.	Tha am mòr-chòrdte air a’ mhargaidh a’ crìonadh.
The smoke from the engine was poisonous.	Bha an ceò bhon einnsean puinnseanta.
Cut out large pieces of fruit.	Gearr a-mach pìosan mòra de mheasan.
Let the butter melt.	Leig leis an ìm leaghadh.
So she went shopping.	Mar sin chaidh i gu ceannach.
The lawyer gave him a fading look.	Thug am fear-lagha sealladh seargaidh dha.
Look at the hole in the wall.	Seall air an toll sa bhalla.
The toilet is at the end of the corridor.	Tha an taigh-beag aig ceann an trannsa.
These grants help promote economic development.	Bidh na tabhartasan sin a’ cuideachadh le bhith ag adhartachadh leasachadh eaconamach.
A mixture of flour and water.	Measgachadh de mhin agus uisge.
Delegates sat at a long table.	Shuidh na riochdairean aig bòrd fada.
Two eggs were needed for this cake.	Bha feum air dà ugh airson a' chèic seo.
She told him everything.	Dh’innis i a h-uile dad dha.
You can't blame him for leaving.	Chan urrainn dhut a’ choire a chuir air airson falbh.
Another group found that exercise reduced weight.	Lorg buidheann eile gun do lughdaich eacarsaich cuideam.
She took a long, languorous shower.	Ghabh i fras fhada, languorous.
Silly error.	Mearachd gòrach.
The location of the school was convenient for many students.	Bha suidheachadh na sgoile goireasach dha mòran oileanach.
These teachers gave their students a warm welcome.	Chuir na tidsearan sin fàilte chridheil air na h-oileanaich aca.
Who this scene means	Cò tha an sealladh seo a 'ciallachadh
The dog and the owner mingled with the crowd.	Bha an cù agus an sealbhadair a 'measgachadh leis an t-sluagh.
Many important tourists visit this important temple every year.	Bidh mòran de luchd-turais a’ tadhal air an teampall chudromach seo gach bliadhna.
The temperature was moderate.	Bha an teòthachd meadhanach.
Add a little salt to the soup.	Cuir beagan salainn anns a 'bhrot.
The clothes were very fashionable.	Bha an t-aodach gu math fasanta.
He has spoken out against corruption.	Tha e air bruidhinn a-mach an aghaidh coirbeachd.
It became a tourist attraction.	Thàinig e gu bhith na àite tarraingeach do luchd-turais.
Hunger quickly became unattainable.	Gu luath dh'fhàs an t-acras do-ruigsinneach.
I have visited this museum many times.	Tha mi air tadhal air an taigh-tasgaidh seo gu tric.
The best way to stop it is to remember it.	B’ e an dòigh a b’ fheàrr air stad a chuir air a chuimhneachadh.
His deep, blue eyes made my heart beat.	Thug a shùilean domhainn, gorm air mo chridhe buille a leum.
The books were bound in leather.	Bha na leabhraichean ceangailte ann an leathar.
For this reason, it is unusual.	Air an adhbhar seo, tha e neo-àbhaisteach.
There are still many empty houses in this village.	Tha mòran thaighean falamh fhathast sa bhaile seo.
The coffin is made of wood.	Tha a’ chiste air a dèanamh le fiodh.
Here's the princess, the biscuits, here.	Seo a’ bhana-phrionnsa, na briosgaidean, an seo.
The marble floor is slippery.	Tha an làr marmoir sleamhainn.
Despite the staggering number of new structures, many are clearly unsustainable.	A dh'aindeoin an àireamh iongantach de structaran ùra, tha mòran gu soilleir mì-sheasmhach.
Please wash the fruit thoroughly	Feuch an nigh thu na toradh gu mionaideach
Factories use a lot of electricity.	Bidh factaraidhean a’ cleachdadh mòran de dhealan.
He left the package safe.	Dh'fhàg e am pasgan na shàbhailte.
You can't predict the future.	Chan urrainn dhut an àm ri teachd ro-innse.
I will never forgive what you have done.	Cha toir mi maitheanas gu bràth na rinn thu.
The coast is full of fishing villages.	Tha an oirthir làn de bhailtean iasgaich.
She is sad about losing her job.	Tha i dubhach mu bhith a' call a cuid obrach.
For marriage is a holy union.	Oir tha pòsadh na aonadh naomh.
Her coat pockets were full of things.	Bha pòcaidean a còta làn de rudan.
Heat is energy.	Tha teas na lùth.
Please record these errors on a separate page.	Feuch an clàraich thu na mearachdan sin air duilleag air leth.
His coat is lined with fur.	Tha a chòta air a lìnigeadh le bian.
All seven candidates discussed the issues.	Rinn na seachd tagraichean deasbad air na cùisean.
You must	Feumaidh tu
Water leaks out of the lake.	Bidh uisge a’ falbh às an loch.
There are many beautiful parks in this city.	Tha mòran phàircean brèagha anns a’ bhaile-mòr seo.
Read the play team for auditions.	Leugh sgioba an dealbh-chluich airson èisteachdan.
While foxes are omnivores, their diet is vegetable.	Ged a tha sionnaich omnivores, tha an daithead aca glasraich.
A fire broke out shortly afterwards.	Thòisich teine ​​​​a-mach goirid às deidh sin.
A theory that emerged slowly, and just after much debate.	Teòiridh a nochd gu slaodach, agus dìreach às deidh mòran deasbaid.
London is one of the most accessible cities in the world.	Tha Lunnainn air aon de na bailtean-mòra as ruigsinniche san t-saoghal.
Many artists contributed to the decorations.	Chuir mòran de luchd-ealain ris na sgeadachaidhean.
These funds invest mainly in forests.	Tha a’ mhaoin seo a’ tasgadh sa mhòr-chuid ann an coilltean.
He died of poverty.	Chaochail e air sgàth bochdainn.
The rate was the same as last year.	Bha an ìre an aon rud ris an-uiridh.
Six buildings, two storeys and with flat roofs.	Sia togalaichean, dà làr agus le mullaichean còmhnard.
He often writes long letters home, full of interesting details.	Bidh e tric a’ sgrìobhadh litrichean fada dhachaigh, làn de mhion-fhiosrachadh inntinneach.
The rebels stormed the capital at dawn.	Chaidh na reubaltaich a-steach don phrìomh-bhaile aig briseadh an latha.
Politics promised to raise wages.	Gheall am poileataigs tuarastal a thogail.
The grand roof was visible for miles.	Bha am mullach mòrail ri fhaicinn fad mhìltean.
It was very late to the meeting.	Bha e gu math fadalach chun na coinneimh.
However, many fake cobwebs looked like real ones.	Ach, bha mòran de chobwebs meallta a’ coimhead coltach ri fìor fheadhainn.
The police came to investigate.	Thàinig na poilis a rannsachadh.
We have a lot of references on our site.	Tha tòrr iomraidhean againn air an làrach-obrach againn.
The government is committed to supporting the poor.	Tha an riaghaltas dealasach a thaobh taic a thoirt dha na bochdan.
Sometimes people look for a reason to complain.	Bidh daoine uaireannan a’ lorg adhbhar gearain.
We use chemical fertilizers on our crops.	Tha sinn a’ cleachdadh todhar ceimigeach air ar bàrr.
The plane is expected to return in time.	Tha dùil gum fàg an itealan tilleadh ann an àm.
The teacher was in despair that he would never reach it.	Bha eu-dòchas aig an tidsear nach ruigeadh e a-riamh e.
Analysis showed that emissions had increased significantly.	Sheall mion-sgrùdadh gun robh sgaoilidhean air a dhol suas gu mòr.
The hardships of the harvest season worry me.	Tha cruadal an t-seusain bhuain a' cur dragh orm.
The apple twisted as it quickly descended to the ground.	Shnìomh an t-ubhal nuair a thàinig e sìos gu luath chun na talmhainn.
No wonder, then, that they soon began to seek revenge.	Chan iongnadh, ma-thà, gu luath thòisich iad a 'sireadh dìoghaltas.
New ones are always appearing.	Bidh feadhainn ùra an-còmhnaidh a’ nochdadh.
My eyes are watering.	Tha mo shùilean ag uisgeachadh.
But wait, you have to tell me your name first.	Ach fuirich, feumaidh tu d’ ainm innse dhomh an toiseach.
She gave him a big hook.	Thug i dubhan mòr dha.
There is evidence that smoking causes lung cancer.	Tha fianais a’ nochdadh gu bheil smocadh ag adhbhrachadh aillse sgamhain.
The tension between these two parties is bitter.	Tha an strì eadar an dà phàrtaidh seo searbh.
Don't throw that glass into the ocean!	Na tilg an glainne sin dhan chuan!
She was still feeling very shy.	Bha i fhathast a’ faireachdainn gu math diùid.
The rain came when we were expecting them.	Thàinig an t-uisge nuair a bha sinn an dùil riutha.
Resting on her elbows, he looked at the girl.	A 'gabhail fois air a h-uilllean, thug e sùil air an nighinn.
Three were pronounced dead.	Chaidh triùir a dhearbhadh marbh.
The cable was thick.	Bha an càball tiugh.
He prefers to return here every year.	Is fheàrr leis tilleadh an seo gach bliadhna.
Some words have different syllables.	Tha àireamh eadar-dhealaichte de lidean aig cuid de dh’ fhacail.
The weather here is very pleasant.	Tha an aimsir an seo gu math tlachdmhor.
Each school has its own dress code.	Tha an còd èididh aca fhèin aig gach sgoil.
He was the first to become ill.	Is esan a’ chiad neach a dh’ fhàs tinn.
We were lost, unable to reach the Mainland.	Bha sinn air chall, gun chomas againn Tìr Mòr a ruighinn.
As the years passed, he continued to work.	Mar a chaidh na bliadhnaichean seachad, chùm e air ag obair.
The protesters were persuaded to abandon their cause.	Chaidh ìmpidh a chuir air an luchd-iomairt an adhbhar aca a thrèigsinn.
All environmental considerations have been ignored.	Chaidh a h-uile beachdachadh àrainneachd a leigeil seachad.
The computer crashed again after today's lesson.	Thuit an coimpiutair a-rithist às deidh leasan an latha an-diugh.
Starting a small business is not easy.	Chan eil e furasta gnìomhachas beag a thòiseachadh.
The picture is beautiful.	Tha an dealbh gu math breagha.
One advantage the city has over that country.	Is e aon bhuannachd a tha aig a’ bhaile thairis air an dùthaich sin.
Revert back to previous page.	Tionndaidh air ais chun duilleag roimhe.
The bigger the boat, the bigger the waves.	Mar as motha am bàta 's ann as motha a bhios na tuinn.
These woods are dark and dense.	Tha na coilltean sin dorcha agus dùmhail.
Four workers were killed in the blast.	Chaidh ceathrar luchd-obrach a mharbhadh anns an spreadhadh.
It snowed a lot during the night.	Bha e a’ sneachd gu mòr tron ​​oidhche.
Do not pick your nose in public!	Na tagh do shròn gu poblach!
The house is surrounded by trees and shrubs.	Tha craobhan agus preasan a’ cuairteachadh an taighe.
The flu pandemic declined rapidly.	Chaidh galar-sgaoilidh a’ chnatain mhòir sìos gu luath.
Rock salt and sugar are easily dissolved in water.	Tha salann creige agus siùcar furasta fhuasgladh ann an uisge.
He lowered his glass, breaking it into several pieces.	Leig e sìos a ghlainne, ga bhriseadh na grunn phìosan.
The beetle cannot fly, so it cannot migrate.	Chan urrainn dhan daolag itealaich, agus mar sin chan urrainn dhi imrich.
The government is far behind other developed countries.	Tha an riaghaltas gu mòr air dheireadh air dùthchannan leasaichte eile.
Please read this carefully before answering.	Leugh seo gu faiceallach mus freagair thu.
The war devastated the country.	Rinn buidhnean cogaidh sgrios air an dùthaich.
The animals moved to the edge of the forest.	Ghluais na beathaichean gu oir na coille.
The fountain was empty.	Bha am fuaran falamh.
Hold a wooden cube firmly in each hand.	Cùm ciùb fiodha gu daingeann anns gach làimh.
The furnace is running on coal.	Tha an fhùirneis a 'ruith air gual.
There were not many phone problems.	Cha robh mòran trioblaidean ann leis a’ fòn.
The youngest members of the team conducted a diligent study.	Rinn na buill as òige den sgioba sgrùdadh dìcheallach.
Medium heating energy can be recovered in winter.	Faodar lùth teasachaidh meadhanach fhaighinn air ais sa gheamhradh.
The tide rose and fell high on the distant shore.	Dh’èirich an làn agus thuit e àrd air a’ chladach fad às.
Their throats were dry.	Bha an sgòrnan aca tioram.
Non-stop rains made the ground dry.	Chuir uisgeachan gun stad an talamh tioram.
The back roads are unprepared and difficult to drive.	Tha na rathaidean cùil gun ullachadh agus duilich an draibheadh.
It relies on standard barometric measurements.	Tha e an urra ri tomhasan barometric àbhaisteach.
They stayed well and ate very well.	Dh'fhuirich iad gu math agus dh'ith iad glè mhath.
This one will taste awesome.	Bidh blas uamhasach air an fhear seo.
The publication of this story has been delayed.	Tha dàil air foillseachadh na sgeòil seo.
She won four prizes at the national competition.	Bhuannaich i ceithir duaisean aig an fharpais nàiseanta.
Recycled paper is made from old paper.	Tha pàipear ath-chuairtichte air a dhèanamh à seann phàipear.
His eyes were deep shades of green.	Bha a shùilean nan dubhar domhainn uaine.
Oil wells are rapidly declining.	Bidh tobraichean ola a 'crìonadh gu luath.
They have to leave early to get to the airport.	Feumaidh iad falbh tràth gus faighinn chun phort-adhair.
A storm was brewing across the ocean.	Bha stoirm a’ grùdadh thar a’ chuain.
Say what you have to say.	Abair dè a dh'fheumas tu a ràdh.
The food tastes good.	Tha blas meadhanach math air a’ bhiadh.
Some birds fly in flocks.	Bidh cuid de dh'eòin ag itealaich ann an treudan.
We rarely meet someone we know here!	Is ann ainneamh a choinnicheas sinn ri duine air a bheil sinn eòlach an seo!
Laughing, they showered her.	A’ gàireachdainn, rinn iad frasadh oirre.
The local miners do not have job security.	Chan eil tèarainteachd obrach aig na mèinnearan ionadail.
She had to undergo a rapid series of medical tests.	Bha aice ri sreath luath de dheuchainnean meidigeach a dhèanamh.
Please close the window!	Dùin an uinneag, mas e do thoil e!
The beach is full of fine sand.	Tha an tràigh làn de ghainmhich mhìn.
Convert measurements to metric units.	Tionndaidh tomhais gu aonadan meatrach.
A portrait of the artist hangs above the fireplace.	Tha dealbh den neach-ealain crochte os cionn an teallaich.
They carefully examined the bear's carcasses.	Rinn iad sgrùdadh gu faiceallach air closaichean a’ mhathain.
Their ears are full of wax, the barber warned.	Tha na cluasan aca làn cèir, thug am borbair rabhadh.
Benin is locked up on the ground.	Tha Benin glaiste air an talamh.
Air pollution has led to an increase in fatalities.	Mar thoradh air truailleadh èadhair chaidh àrdachadh ann am bàsan.
The soldier fell from the guns.	Thuit an saighdear bho na gunnaichean.
Only for many years.	A-mhàin airson iomadh bliadhna.
The camps looked over the endless canyon.	Sheall na campaichean thairis air an canyon gun chrìoch.
Painted with bright color.	Air a pheantadh le dath soilleir.
The little girl was seriously injured.	Bha an nighean bheag a’ gortachadh gu trom.
The actors gave an amazing presentation.	Thug na cleasaichean taisbeanadh iongantach.
Carefully, she ate the fruit.	Gu faiceallach, dh'ith i na measan.
Penguins are images of the extinct glaciers of our planet.	Tha penguins nan ìomhaighean de eigh-shruthan ar planaid a tha a’ dol à bith.
Examples should illustrate the general public.	Bu chòir eisimpleirean a bhith a’ nochdadh an t-sluaigh san fharsaingeachd.
The attraction is very popular with locals and tourists alike.	Tha an tàladh gu math mòr-chòrdte am measg muinntir an àite agus luchd-turais.
This tree is thought to be largely extinct.	Thathas den bheachd gu bheil an craobh seo gu ìre mhòr air a dhol à bith.
They are friends with my sister.	Tha iad nan caraidean le mo phiuthar.
Their constitution specifically prohibits tort.	Tha am bun-reachd aca gu sònraichte a’ toirmeasg tortadh.
The incident happened shortly after midnight.	Thachair an tachartas goirid às deidh meadhan oidhche.
Everywhere we look, there is conflict.	Anns gach àite a choimheadas sinn, tha còmhstri ann.
He turned on his heel and left home.	Thionndaidh e air a shàilean agus dh’fhàg e an taigh.
Some plants and animals are endangered.	Tha cuid de lusan is bheathaichean ann an cunnart.
A landscape that varies greatly from place to place.	Cruth-tìre a tha gu math eadar-dhealaichte bho àite gu àite.
Don't tell my man!	Na innis don duine agam!
We had sun, sand, sea, and fantasies.	Bha grian, gainmheach, muir, agus fantasasan againn.
Do they know what you are talking about?	A bheil fios aca dè a tha thu a’ bruidhinn?
She saw an interesting tree.	Chunnaic i craobh inntinneach.
First, you need two cups of sugar.	An toiseach, feumaidh tu dà chupa siùcair.
The sky was turning in a deep rage.	Bha 'n t-adhar a' tionndadh 'na chorruich dhomhain.
They reviewed the evidence.	Rinn iad ath-sgrùdadh air an fhianais.
It rained day and night.	Bha an t-uisge ann a latha is a dh’oidhche.
She cut the cake.	Gheàrr i an cèic.
He and his girlfriend are planning a summer vacation.	Tha e fhèin agus a leannan a' planadh saor-làithean samhraidh.
Fortunately, he did not know what to do.	Gu fortanach, cha robh fios aige dè a dhèanadh e.
The soldiers were used to sleeping outside.	Bha na saighdearan cleachdte ri bhith a’ cadal a-muigh.
This girl goes a long way in the world of music.	Thèid an nighean seo fada ann an saoghal a’ chiùil.
Advertising profits are falling.	Tha prothaidean sanasachd a 'tuiteam.
Dogs are the best domestic animal.	Is e coin am beathach dachaigheil as fheàrr.
Cooking needs practice and renewal.	Feumaidh còcaireachd cleachdadh agus ùrachadh.
Depression is becoming a medical phenomenon that is becoming increasingly common	Tha trom-inntinn a’ fàs gu bhith na iongantas meidigeach a tha a’ sìor fhàs cumanta
They bought a car a few years ago.	Cheannaich iad càr beagan bhliadhnaichean air ais.
Unleavened bread came out of the oven.	Thàinig aran crùbach às ùr às an àmhainn.
The clothes were piled in piles.	Bha an t-aodach air a chàrnadh ann an cruachan.
She sat, shouting in silence.	Shuidh i, ag èigheach ann an sàmhchair.
She agreed to eat with him.	Dh'aontaich i biadh a ghabhail còmhla ris.
There will be less demand for this product.	Bidh nas lugha de dh'iarrtas ann airson an toradh seo.
She is not graduating this year.	Chan eil i a’ ceumnachadh am-bliadhna.
Gently tap on the glass, then add the wine.	Tap air a’ ghlainne gu socair, an uairsin thoir am fìon.
There was hardly any breath of wind.	Is gann a bha anail na gaoithe ann.
That lie has been denied many times.	Chaidh a' bhreug sin a dhiultadh iomadh uair.
All signs suggest a long, hot, dry summer.	Tha a h-uile comharradh a 'moladh samhradh fada, teth, tioram.
Ten thousand children died every day.	Bhàsaich deich mìle leanabh gach latha.
The sentenced person is not a popular person.	Chan e duine mòr-chòrdte a th’ anns an duine a tha fo bhinn.
The human population reached several millions.	Ràinig an sluagh daonna grunn mhilleanan.
A plan for democracy.	Plana airson deamocrasaidh.
The shoulder has a complex structure.	Tha structar iom-fhillte aig a 'ghualainn.
Farmers feed our cities.	Bidh tuathanaich a’ toirt biadh dha na bailtean-mòra againn.
So the king built another chapel.	Mar sin, thog an rìgh caibeal eile.
The house is completely renovated.	Tha an taigh air ùrachadh gu tur.
Is there anything you can do about that?	A bheil dad sam bith as urrainn dhut a dhèanamh mu dheidhinn sin?
The old woman looked up hopefully at the sky.	Sheall a’ chailleach aosta gu dòchasach air na speuran.
Fold the napkins carefully.	Paisg na napccain gu faiceallach.
He promised to be more careful.	Gheall e a bhith nas faiceallach.
She stopped the bus at a popular tourist destination.	Chuir i stad air a’ bhus aig àite a bha a’ còrdadh ri luchd-turais.
The noise becomes too much to carry.	Tha am fuaim a’ fàs cus ri ghiùlan.
We will continue with the project.	Leanaidh sinn air adhart leis a’ phròiseact.
We'll find a possible solution to this problem.	Lorgaidh sinn fuasgladh a dh’ fhaodadh a bhith ann don duilgheadas seo.
Stand near the main road.	Seas faisg air a’ phrìomh rathad.
Satellite imagery shows movement from forest to desert.	Tha ìomhaighean saideal a’ nochdadh gluasad bho choille gu fàsach.
Both events came to light that night.	Thàinig an dà thachartas am follais an oidhche sin.
Her burnt body lay in a hole.	Bha a corp loisgte na laighe ann an toll.
She was unable to attend the meeting.	Cha b' urrainn dhi a bhith an làthair aig a' choinneimh.
That was not entirely true, but it would have been enough.	Cha robh sin gu tur fìor, ach bhiodh e air a bhith gu leòr.
The flower must float freely in the water.	Feumaidh am flùr a bhith a 'seòladh gu saor san uisge.
Every year there are fewer and fewer butterflies.	Gach bliadhna tha nas lugha agus nas lugha de dhealain-dè ann.
Most workers had to travel long distances by public transport.	Bha aig a’ mhòr-chuid de luchd-obrach ri siubhal astaran fada air còmhdhail poblach.
It is immoral for a nation to go to war.	Tha e mì-mhoralta do nàisean a dhol gu cogadh.
The wind blew the trees.	Thog gaoth na craobhan.
He did it himself willingly.	Rinn e e fhèin gu deònach.
He went straight to the doctor.	Chaidh e gu dìreach chun an dotair.
In the city, it's up to the kids.	Anns a 'bhaile, tha e an urra ris a' chloinn.
There are police patrols in the area.	Tha patròl poileis san sgìre.
Her enduring smile is tired.	Tha an gàire seasmhach aice sgìth.
Walk around these trees.	Coisich timcheall nan craobhan sin.
Maybe they will.	Is dòcha gun dèan iad e.
I was crushed when my dog ​​died.	Chaidh mo phronnadh nuair a bhàsaich mo chù.
The road was rough and lined with muddy potholes.	Bha an rathad garbh agus air a lìnigeadh le tuill eabarach.
The army found itself surrounded.	Lorg an t-arm e fhèin air a chuairteachadh.
Their relationship is under pressure.	Tha an dàimh aca fo chuideam.
Carbon dioxide is contained in each leaf.	Tha carbon dà-ogsaid air a chumail anns gach duilleag.
A fourth was wanted for questioning.	Bhathar ag iarraidh ceathramh neach airson ceasnachadh.
I think a situation like this is unfair.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil suidheachadh mar seo mì-chothromach.
The hill overlooking the village offers a magnificent view.	Tha an cnoc a tha a’ coimhead thairis air a’ bhaile a’ toirt sealladh eireachdail.
He grabbed a large piece of meat.	Ghabh e greim mòr feòla.
A new kind of conflict emerged.	Nochd seòrsa ùr de chòmhstri.
It is the highest mountain around here.	'S i a' bheinn seo as àirde mun cuairt an seo.
He had never kept such beautiful jewels.	Cha robh e riamh air a leithid de sheudan àlainn a chumail.
The prognosis is not good.	Chan eil an prognosis math.
Changes were needed to overcome obstacles.	Bha feum air atharrachaidhean gus faighinn thairis air cnapan-starra.
This image contains a jewel that shines in the darkness.	Tha seud anns an ìomhaigh seo a tha a’ deàrrsadh san dorchadas.
His long white beard fell out.	Thuit a fheusag fhada bhàn a-mach.
He was tall, with broad shoulders.	Bha e àrd, le guailnean farsaing.
Her house stands on a damp, grassy slope.	Tha an taigh aice na sheasamh air leathad tais, feurach.
These ancient graves were recently discovered in the desert.	Chaidh na seann uaighean sin a lorg o chionn ghoirid anns an fhàsach.
Initially, the catchers demanded two million yen.	An toiseach, dh’ iarr an luchd-glacaidh dà mhillean yen.
This city once supported the thriving steel industry.	Bha am baile-mòr seo uaireigin a’ toirt taic do ghnìomhachas soirbheachail na stàilinn.
Are you getting married?	A bheil thu a’ dol a phòsadh?
This was the end of her marriage.	B’ e seo deireadh a pòsaidh.
Is this the best course?	An e seo an cùrsa as fheàrr?
The vessel was full to the brim.	Bha an soitheach làn gu mullach.
She believes her work is a vital mission.	Tha i den bheachd gu bheil an obair aice na mhisean deatamach.
The young man poured his coffee.	Shil an duine òg a chofaidh.
He was captivated by his work.	Bha e air a ghlacadh leis an obair aige.
Moon	Gealach
The rest of the paper looked at the big river.	Bha an còrr den phàipear a’ coimhead air an abhainn mhòr.
Because he is interested in guns, he collects them.	Air sgàth 's gu bheil ùidh aige ann an gunnaichean, bidh e gan cruinneachadh.
From the loft comes a quiet, distant sound.	Bhon lobhta thig fuaim ciùin, fad às.
The turtle moves at a steady pace.	Bidh an turtar a’ gluasad air adhart aig astar cunbhalach.
Awaiting security check.	Bha e a’ feitheamh ri sgrùdadh tèarainteachd.
The closure has disrupted daily life.	Tha an dùnadh air dragh a chuir air beatha làitheil.
Explosives are attached to the platform.	Tha stuthan-spreadhaidh ceangailte ris an àrd-ùrlar.
He was feeling a little sad and alone.	Bha e a’ faireachdainn caran brònach agus leis fhèin.
The mother felt that she could not cope.	Bha am màthair a’ faireachdainn nach b’ urrainn dhi dèiligeadh.
Birds fluttered their wings, flying in the air.	Chrath eòin an sgiathan, ag itealaich dhan adhar.
The queue was accompanied by poor performance.	Thàinig droch choileanadh gu bhith a’ tighinn còmhla ris a’ chiudha.
I slowly went back to the road.	Chaidh mi air ais gu slaodach chun an rathaid.
He drank one cup of hot chocolate after dinner.	Dh'òl e aon chupa de sheòclaid teth às dèidh na dinneir.
This is hard to explain.	Tha seo duilich a mhìneachadh.
It invests in the sale of insurance.	Bidh e a 'tasgadh ann a bhith a' reic àrachas.
An ice age occurred a long time ago, we are told.	Thachair linn deighe o chionn fhada, thathas ag innse dhuinn.
His response prompted a series of genuine comments.	Bhrosnaich an fhreagairt aige sreath de bheachdan fìor.
His gaze kept his sight.	Chùm an t-amharc aige an sealladh aige.
Stick with spicy chicken, they fell asleep.	Slat le cearc spìosrach, thuit iad nan cadal.
Stop smiling, you make me anxious.	Stad le gàire, tha thu gam fhàgail iomagaineach.
Who refuses the power of prayer?	Cò a dhiùltas cumhachd ùrnaigh?
The politician is accused of launching millions of dollars.	Tha an neach-poilitigs fo chasaid gun do chuir e milleanan dolar an sàs.
Children were evicted from school.	Chaidh clann fhuadach às an sgoil.
The vessel is made of iron.	Tha an soitheach air a dèanamh le iarann.
Water increases in volume as it freezes.	Bidh uisge a 'meudachadh ann an tomhas mar a bhios e a' reothadh.
Some people disagree with the sale of this property.	Tha cuid de dhaoine nach eil ag aontachadh ri reic an togalaich seo.
The man let his arm fall beside him.	Leig an duine leis a ghàirdean tuiteam ri thaobh.
The near winter will make matters worse.	Nì an geamhradh a tha faisg air làimh cùisean nas miosa.
Always make sure your phone is not healthy.	An-còmhnaidh a 'dèanamh cinnteach nach eil am fòn agad fallain.
This cake is delicious!	Tha an cèic seo blasta!
We may be camping on the beach this weekend.	Is dòcha gun tèid sinn a champachadh air an tràigh an deireadh sheachdain seo.
His movement is brutal and erroneous.	Tha a ghluasad borb agus mearachdach.
The protesters quietly asked.	Dh'iarr an luchd-iomairt gu socair.
The pencil ran from my chest.	Ruith am peansail bho m’ uchd.
The grandmother told stories about the "good old days."	Dh'innis an seanmhair sgeulachdan mu na "seann làithean math."
The trend was down this year.	Bha an gluasad sìos am-bliadhna.
Onions and garlic are the main staples of almost every kitchen.	Tha uinneanan agus garllan nam prìomh stàplalan de cha mhòr a h-uile cidsin.
He climbed to the back of the vehicle.	Dhìrich e gu cùl a’ charbaid.
He developed a project through the medium of mathematics.	Leasaich e pròiseact tro mheadhan na matamataig.
Which of the following stories is the oldest?	Dè de na sgeulachdan a leanas as sine?
The manager broke in, mistakenly thinking something had happened.	Bhris am manaidsear a-steach, le mearachd a’ smaoineachadh gun robh rudeigin air tachairt.
It was covered with grime.	Bha i còmhdaichte le grime.
Trading is a rewarding career.	Tha malairt na chùrsa-beatha buannachdail.
It was a tall, ornately decorated tower.	B’ e tùr àrd a bh’ ann, air a sgeadachadh gu grinn.
The rain came down in torrents.	Thàinig an t-uisge sìos ann an torrents.
People often make generous donations to these charities.	Bidh daoine tric a’ toirt tabhartasan fialaidh dha na carthannasan sin.
The country is one of the poorest in the world.	Tha an dùthaich air aon den fheadhainn as bochda air an t-saoghal.
The boy turned on his cap, mocking his hair.	Thionndaidh am balach a chaip, a’ magadh air fhalt.
You couldn't pay me more.	Cha b' urrainn dhut barrachd a phàigheadh ​​dhomh.
He had a sudden look.	Thàinig sealladh obann air.
He chooses his favorite job.	Taghaidh e an dreuchd as fheàrr leis.
It is normal for a parent to be anxious	Tha e àbhaisteach do phàrant a bhith draghail
The rabbit population has grown rapidly.	Tha àireamh-sluaigh nan coineanaich air a dhol suas gu luath.
Love grows through sacrifice.	Bidh gràdh a 'fàs tro ìobairt.
She has a strong hatred of snakes.	Tha gràin làidir aice air nathraichean.
A lorry driver helped him load the boxes.	Chuidich draibhear làraidh e gus na bogsaichean a luchdachadh.
The snow is likely to fall next month.	Tha e coltach gun tuit an sneachda an ath-mhìos.
He was punished for laziness.	Chaidh a pheanasachadh airson a bhith leisg.
There is no storm of innovation.	Chan eil stoirm ùr-ghnàthachaidh ann.
I warned you not to play outside.	Thug mi rabhadh dhut gun a bhith a’ cluich a-muigh.
The country has no native mammals.	Chan eil mamalan dùthchasach aig an dùthaich.
With little government support, the economy went down.	Le glè bheag de thaic bhon riaghaltas, chaidh an eaconamaidh sìos.
She wanted to go, but she couldn't.	Bha i airson falbh, ach cha b’ urrainn dhi.
This gift voucher is valid for six months.	Tha an eàrlas tiodhlac seo dligheach airson sia mìosan.
They kept quiet while walking.	Chùm iad sàmhach fhad 'sa bha iad a' coiseachd.
Her efforts finally received a reward.	Fhuair na h-oidhirpean aice duais mu dheireadh.
After a fierce battle, the enemy withdrew.	Às deidh blàr borb, tharraing an nàmhaid air ais.
Same phrase, first, second, third.	An aon abairt, a 'chiad, an dàrna, an treas.
They kept walking away from him.	Lean iad orra a’ coiseachd air falbh bhuaithe.
The city is renowned for its thriving tourism industry.	Tha am baile ainmeil airson a ghnìomhachas turasachd soirbheachail.
He is very knowledgeable.	Tha e air leth fiosrachail.
The volcano erupted, filling the sky with smoke.	Bhris am bholcàno, a’ lìonadh na speuran le ceò.
He often dreams of a beautiful woman.	Bidh e tric a 'bruadar mu bhoireannach brèagha.
That city's factory makes clothes.	Bidh factaraidh a’ bhaile sin a’ dèanamh aodach.
Some of the shortcuts are very short.	Tha cuid de na h-ath-ghoiridean gu math goirid.
Most citizens live in the country.	Tha a’ mhòr-chuid de shaoranaich a’ fuireach san dùthaich.
The result has been positive.	Tha an toradh air a bhith adhartach.
Human blood circulates through the veins.	Bidh fuil daonna a’ cuairteachadh tro na veins.
Leave room for a large cannoli.	Fàg rùm airson cannoli mòr.
The door moved.	Ghluais an doras.
The walls were covered with posters.	Bha na ballachan còmhdaichte le postairean.
The orphan's mother died at childbirth.	Bhàsaich màthair an dìlleachdan aig àm breith chloinne.
The camels do not like to be petted.	Cha toil leis na càmhail a bhith air am peatadh.
A letter has been sent to you.	Tha litir air a cur thugad.
The prisoner was guilty.	Bha am prìosanach ciontach.
She had never heard such a beautiful voice.	Cha robh i riamh air guth cho breagha a chluinntinn.
The whale had already reached the ocean.	Bha a’ mhuc-mhara air an cuan a ruighinn mu thràth.
Festive food for staff.	Biadh fèilleil dhan luchd-obrach.
There are many countries in this region that are not economically developed.	Tha mòran dhùthchannan san roinn seo nach eil leasaichte gu h-eaconamach.
So they stood there, leaning against the wall.	Mar sin, sheas iad an sin, a 'lùbadh an aghaidh a' bhalla.
Remove the crucibles from the bread.	Thoir air falbh na crùisgean bhon aran.
The gas tank was empty.	Bha an tanca gas falamh.
She returned with a clear response.	Thill i freagairt shoilleir.
Mushrooms have been found to produce antibiotics.	Chaidh a lorg gu bheil balgan-buachair a 'dèanamh antibiotics.
She had a lisp, so she avoided public speaking.	Bha lisp aice, agus mar sin sheachain i bruidhinn gu poblach.
This woman must be a witch.	Feumaidh gu cinnteach gur e bana-bhuidseach a th’ anns a’ bhoireannach seo.
People recognize him as a capable scientist.	Tha daoine ga aithneachadh mar neach-saidheans comasach.
Use a light machine to cut off the extra lumps.	Cleachd inneal-solais gus na cnapan a bharrachd a ghearradh dheth.
This team really impressed me.	Thug an sgioba seo buaidh mhòr orm.
Johnny, stop that sound!	Johnny, stad am fuaim sin!
They had no children.	Cha robh clann aca.
The water was flowing like blood.	Bha 'n t-uisge a' sruthadh mar fhuil.
The natives had spears and bows.	Bha sleaghan is boghaichean aig na tùsanaich.
The fish jumped and jumped to catch flies.	Leum an t-iasg agus leum e gus cuileagan a ghlacadh.
They went into the library.	Chaidh iad a-steach don leabharlann.
Can you recall any special experiences?	An urrainn dhut eòlasan sònraichte sam bith a chuimhneachadh?
I need to get some bread.	Feumaidh mi beagan arain fhaighinn.
These poems create a sense of mystery.	Tha na dàin seo a’ cruthachadh faireachdainn de dhìomhaireachd.
The post office is nearby.	Tha oifis a’ phuist faisg air làimh.
The main road is lined with palm trees.	Tha an rathad mòr air a lìnigeadh le craobhan pailme.
Stop smoking.	Stad a smocadh.
The olive oil was extra virgin.	Bha an ola ollaidh na maighdeann a bharrachd.
You must do this before you leave the building.	Feumaidh tu seo a dhèanamh mus fhàg thu an togalach.
They were so poor that they could not feed themselves.	Bha iad cho bochd 's nach b' urrainn dhaibh iad fhèin a bhiadhadh.
She noticed a strange sign on his arm.	Mhothaich i comharra neònach air a ghàirdean.
A tobacco stubble plant grew in the jungle.	Dh’fhàs plannt stubach tombaca anns a’ jungle.
He stopped from the wine.	Stad e bhon fhìon.
Unfortunately, there were some bugs on this version of the software.	Gu mì-fhortanach, bha cuid de bhiteagan air an tionndadh seo den bhathar-bog.
He told her to keep quiet.	Thuirt e rithe cumail sàmhach.
They met strange creatures.	Thachair iad ri creutairean neònach.
Andela was accused of stealing state money.	Bha Andela fo chasaid gun do ghoid e airgead na stàite.
The staff did not want to give up.	Cha robh an luchd-obrach airson a leigeil seachad.
The lake was calm and quiet.	Bha an loch ciùin agus sàmhach.
His suspicion arose.	Thog an t-amharas aige.
The company made a lot of money.	Rinn a’ chompanaidh feum de shaothair pailt.
Get that carton into the truck.	Faigh an carton sin a-steach don truca.
This area was plowed by machinery.	Bha an raon seo air a threabhadh le innealan.
The cow wanted the milk.	Bha a’ bhò airson a’ bhainne.
The emperor was deposed.	Chaidh an t-ìmpire a chuir dheth.
He was told not to throw away food.	Chaidh innse dha gun a bhith a 'tilgeil air falbh biadh.
Countries famous for their trade and commerce.	Dùthchannan ainmeil airson am malairt agus am malairt.
The weaver went into the castle.	Chaidh am breabadair a-steach don chaisteal.
The clouds are gathering, she thought.	Tha na neòil a' cruinneachadh, shaoil ​​i.
The strong winds shook the water from the trees.	Chrath na gaothan làidir an t-uisge bho na craobhan.
It is an old saying, but it is still true.	Is e seann abairt a th’ ann, ach tha e fhathast fìor.
The king told his people to return.	Dh’iarr an rìgh air a shluagh tilleadh air ais.
They were relentlessly controlled by deadlines.	Bha iad fo smachd cinn-ama gun tròcair.
All the trolleys stopped.	Sguir na trolleys uile.
A committee has been set up to investigate the incident.	Chaidh comataidh a stèidheachadh airson sgrùdadh a dhèanamh air na thachair.
Scientists believe that these trees once grew here.	Tha luchd-saidheans den bheachd gun do dh'fhàs na craobhan sin uaireigin an seo.
Corruption is rampant in government.	Tha coirbeachd rampant anns an riaghaltas.
Strain the mixture through a coarse sieve.	Strain am measgachadh tro chriathar garbh.
A small smile played over his lips.	Chluich gàire beag thairis air a bhilean.
A raven sat on a post outside.	Shuidh fitheach air post a-muigh.
She tries to be positive.	Bidh i a’ feuchainn ri bhith deimhinneach.
It burned clearly.	Loisg e gu soilleir.
I plan to be on television tonight.	Tha mi an dùil a bhith air an telebhisean a-nochd.
Trees have their own roots, leaves and stems.	Tha freumhan, duilleagan agus gasan fhèin aig craobhan.
Here, ice cream is served with sticky rice.	An seo, tha reòiteag air a thoirt seachad le rus steigeach.
A marquis lives there, they say.	Tha marquis a’ fuireach ann, tha iad ag ràdh.
The professor wreaked havoc on costs.	Chuir an t-àrd-ollamh milleadh air cosgaisean.
There is no clear line of separation.	Chan eil loidhne dealachaidh soilleir eadar an dà rud.
Eventually extra shirts were distributed to the soldiers.	Mu dheireadh chaidh lèintean a bharrachd a sgaoileadh dha na saighdearan.
This area is known for its magnificent architecture.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a h-ailtireachd sgoinneil.
She announced his achievements and apologized for the delay.	Dh’ainmich i na choilean e agus ghabh i a leisgeul airson dàil.
She compared the jacket to a masterpiece.	Rinn i coimeas eadar an seacaid agus sàr-obair.
Two pool fences could be seen on the right,	Bha dà fheansa ann an linneachan rim faicinn air an làimh dheis,
Exercises such as crossword puzzles increase vocabulary.	Bidh eacarsaichean leithid crois-fhaclan ag àrdachadh briathrachas.
First, cut the onion into thin strips.	An toiseach, gearraich an oinniún ann an stiallan tana.
He hated gummy candy.	Bha gràin làidir aige air candy gummy.
His thoughts remained calm.	Dh’fhan a smuaintean socair.
I bought this skirt several weeks ago.	Cheannaich mi an sgiort seo grunn sheachdainean air ais.
Our school has a large number of visiting speakers.	Tha mòran luchd-labhairt tadhail san sgoil againn.
Spirit of will to duty.	Spiorad an tiomnaidh do dhleasdanas.
A bird came ashore on the windowsill.	Thàinig eun air tìr air leac na h-uinneige.
The motion was adopted unanimously.	Chaidh an gluasad a ghabhail gu h-aon-ghuthach.
Most books have been cleared of closet shelves.	Chaidh sgeilp a’ chlòsaid fhuadach bhon mhòr-chuid de leabhraichean.
We had a big cake to take home.	Bha cèic mhòr againn airson a thoirt dhachaigh.
They simply could not accept the status quo anymore.	Gu sìmplidh cha b’ urrainn dhaibh gabhail ris an status quo tuilleadh.
The robber fled when the police arrived.	Theich am mèirleach nuair a ràinig na poileis.
A brilliant career was ruined.	Chaidh cùrsa-beatha sgoinneil a sgrios.
The chaos subsided after the party was over.	Chaidh an t-eas-òrdugh sìos às deidh don phàrtaidh a bhith seachad.
These countries were rich in mineral resources.	Bha na dùthchannan sin beairteach ann an goireasan mèinnearach.
I've seen this boy around before.	Tha mi air am balach seo fhaicinn mun cuairt roimhe.
The pursuit of happiness is a worthy goal.	Is e amas airidh a bhith an tòir air toileachas.
Too many people choked to death.	Bha cus dhaoine a’ tachdadh gu bàs.
Some considered the party's policies offensive.	Bha cuid den bheachd gu robh poileasaidhean a' phàrtaidh oilbheumach.
The boy does not like the taste of chicken.	Cha toil leis a’ bhalach blas cearc.
A group of walkers went out all over this country.	Chaidh buidheann de luchd-coiseachd a-mach air feadh na tìre seo.
Some citizens are frustrated by this suggestion.	Tha cuid de shaoranaich air an sàrachadh leis a’ mholadh seo.
The fish were swimming close to the surface.	Bha an t-iasg a’ snàmh faisg air an uachdar.
They had three children.	Bha triùir chloinne aca.
There are several points to note.	Tha grunn phuingean ri thoirt fa-near.
Please seize my account.	Feuch an cuir thu grèim air mo chunntas.
They don’t give easily.	Cha toir iad seachad gu furasta.
She stood across the room.	Sheas i air feadh an t-seòmair.
She strongly opposed his decision.	Chuir i gu làidir an aghaidh a cho-dhùnaidh.
Have you found out where epilepsy came from?	An do lorg thu cò às a thàinig an tinneas tuiteamach?
His car was off the road for four months.	Bha an càr aige far an rathaid airson ceithir mìosan.
Slow and steady wins the race.	Bidh slaodach agus seasmhach a 'buannachadh an rèis.
Who is the richest of this group?	Cò am fear as beairtiche den bhuidheann seo?
They argued so long that his wife was embarrassed.	Rinn iad argamaid cho fada 's gun robh a bhean tàmailteach.
A faithful husband will do almost nothing for his wife.	Nì cèile dìleas cha mhòr rud sam bith dha bhean.
There, he receives special care.	An sin, gheibh e cùram sònraichte.
The images are meticulously decorated.	Tha na h-ìomhaighean air an sgeadachadh gu faiceallach.
Now the pot is boiling over.	A-nis tha a 'phoit a' goil thairis.
The trustee then left the room.	Dh’ fhàg an t-urrasair an seòmar an uairsin.
They built a larch pyramid.	Thog iad pioramaid à fiodh learag.
She opened a bag of salty snacks.	Dh’ fhosgail i poca greimean-bìdh saillte.
The sun was shining in the sky.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh anns na speuran.
She remembered her grandmother's ships.	Bha cuimhne aice air soithichean a seanmhair.
Fishermen catch these shellfish on long lines.	Bidh iasgairean a' glacadh nan maorach sin air loidhnichean fada.
The men were stationed on either side of the eviction.	Bha na fir suidhichte air gach taobh den fhuadach.
Rescuers were patrolling the area.	Bha luchd-teasairginn a' cumail sùil air an sgìre.
That afternoon, we visited the nearby gallery.	An fheasgar sin, thadhail sinn air a 'ghailearaidh faisg air làimh.
This river has a reputation for being dangerous.	Tha cliù aig an abhainn seo airson a bhith cunnartach.
Several pairs of brown eyes stared at the stars.	Thug grunn phaidhrichean de shùilean donn sùil air na rionnagan.
Opportunity for improvement is offered.	Thathas a’ tabhann cothrom airson adhartas.
Most of the houses are in need of major repairs.	Tha feum air obair càraidh mòr air a' mhòr-chuid de na taighean.
This caused a great deal of spelling uncertainty.	Dh'adhbhraich seo tòrr mì-chinnt mun litreachadh.
The rhythm grew as the music grew faster.	Mheudaich an ruitheam mar a dh’ fhàs an ceòl na bu luaithe.
A gardener took care of the plants.	Thug gàirnealair cùram dha na lusan.
Effective use of limited resources.	Cleachdadh èifeachdach de ghoireasan cuibhrichte.
Elaine writes poetry.	Bidh Elaine a’ sgrìobhadh bàrdachd.
There are usually many boat accidents.	Mar as trice bidh mòran thubaistean bàta ann.
In the choir, soprano means 'beautiful voice'.	Anns a’ chòisir, tha soprano a’ ciallachadh ‘guth brèagha’.
Clouds were running from the west.	Bha sgòthan mòra a’ ruith bhon taobh an iar.
One of the workers was injured by a collapsed column.	Chaidh fear den luchd-obrach a ghoirteachadh le colbh a thuit.
He cultivated the lost art of poetry writing.	Rinn e àiteach air an ealain chaillte de sgrìobhadh bàrdachd.
Congratulations!	Mealaibh ur naidheachd!
A dog was lying in the corner of the room.	Bha cù na laighe ann an oisean an t-seòmair.
My father was an inspector.	Bha m’ athair na neach-sgrùdaidh.
He gained great wealth during his lifetime.	Fhuair e beairteas mòr rè a bheatha.
Players were allowed to use their feet as weapons.	Bha cead aig cluicheadairean an casan a chleachdadh mar bhuill-airm.
We saw her at the party	Chunnaic sinn i aig a’ phartaidh
Just then, there was a big bang.	Dìreach an uairsin, bha brag mòr ann.
This dog is cruel.	Tha an cù seo borb.
She walked briskly to the car.	Choisich i gu sgiobalta chun chàr.
So rural people have a traditional view.	Mar sin, tha sealladh traidiseanta aig daoine dùthchail.
A swarm of ants attacked the sink.	Thug sgaoth de sheangan ionnsaigh air an t-sinc.
Now let’s take a look at something completely different.	A-nis leig dhuinn sùil a thoirt air rudeigin gu tur eadar-dhealaichte.
Some of her relatives live abroad.	Tha cuid de a càirdean a’ fuireach thall thairis.
He is a basketball player, not a basketball player.	Is e cluicheadair ball-basgaid a th’ ann, chan e cluicheadair ball-basgaid.
House prices near schools have risen.	Tha prìsean thaighean faisg air sgoiltean air a dhol suas.
At first, no one believed.	An toiseach, cha robh duine a 'creidsinn.
The loch rises over the landscape.	Tha an loch ag èirigh thairis air an t-sealladh-tìre.
The problem was resolved quickly.	Chaidh an duilgheadas fhuasgladh gu sgiobalta.
The suspect's gunman ran and ran out of bullets.	Ruith am fear-gunna a bha fo amharas agus ruith e a-mach à peilearan.
Talk of global warming has declined in recent years.	Tha bruidhinn air blàthachadh na cruinne air a dhol sìos anns na bliadhnachan mu dheireadh.
His speech was greeted with boos.	Chaidh fàilte a chuir air an òraid aige le boos.
The canal cuts through the city.	Bidh an canàl a’ gearradh tron ​​bhaile mhòr.
The party was marred by scandal.	Chaidh am pàrtaidh a mhilleadh le sgainneal.
Her body was weak, so she was willing to exercise.	Bha a corp lag, agus mar sin bha i deònach eacarsaich a dhèanamh.
Make sure the eggs are dry.	Dèan cinnteach gu bheil na h-uighean tioram.
It's very shallow here.	Tha e gu math eu-domhainn an seo.
She doesn't mind spending half the night drinking.	Chan eil dragh aice leath na h-oidhche a chaitheamh ag òl.
I want you to join me.	Tha mi airson gun tig thu còmhla rium.
This misty landscape has an amazing natural beauty.	Tha bòidhchead nàdarra iongantach aig a’ chruth-tìre ceòthach seo.
Winter has come.	Tha an geamhradh air tighinn.
How much does a new bike cost?	Dè a chosgas baidhsagal ùr?
Other experts want more action.	Tha eòlaichean eile ag iarraidh barrachd gnìomh.
The church bell rang in this film too often.	Ghlaodh clag na h-eaglaise anns an fhilm seo ro thric.
It is not uncommon for women to lie about their age.	Chan eil e neo-chumanta do bhoireannaich breugan a dhèanamh mun aois aca.
But you can't just decide to become a teacher.	Ach chan urrainn dhut dìreach co-dhùnadh a bhith nad thidsear.
Oxygen is essential for all processes in the body.	Tha ocsaidean riatanach airson a h-uile pròiseas anns a 'bhodhaig.
To have a healthy mind in a healthy body,	Inntinn fhallain a bhi agad ann an corp fallain,
She was looking out the window in her bedroom,	Bha i a’ coimhead a-mach air an uinneig anns an t-seòmar-cadail aice,
The rebels were defeated.	Chaidh a’ chùis a dhèanamh air na reubaltaich.
The bear roared angrily at the gardener.	Bha am mathan a’ beucaich gu feargach ris a’ ghàirnealair.
It was from this city that he studied abroad.	Is ann às a’ bhaile seo a bha e ag ionnsachadh thall thairis.
We are dying, but not without fighting.	Tha sinn a 'bàsachadh, ach chan ann às aonais sabaid.
The viral infection is not yet completely under control.	Chan eil an galar viral gu tur fhathast fo smachd.
Software censorship is a big problem today.	Tha caisgireachd bathar-bog na dhuilgheadas mòr an-diugh.
The empty house looked like a desert.	Bha an taigh falamh a’ coimhead na fhàsach.
Water cuts over the ground, bending and spouting.	Bidh uisge a 'gearradh thairis air an talamh, a' lùbadh agus a 'spùtadh.
That company is very knowledgeable.	Tha a’ chompanaidh sin gu math eòlach.
This watch is for sure.	Tha an uaireadair seo cinnteach.
It has been busy lately.	Tha e air a bhith trang o chionn ghoirid.
The waiting time has passed quickly.	Chaidh an ùine a chaidh seachad a’ feitheamh seachad gu sgiobalta.
Sadness can be measured.	Faodar bròn a thomhas.
He quickly put up his horse.	Chuir e suas an t-each aige gu luath.
I am willing to pay you even more.	Tha mi deònach eadhon barrachd a phàigheadh ​​​​dhut.
Need to buy more sugar.	Feumar barrachd siùcar a cheannach.
Televisions are a very important tool for education.	Tha telebhiseanan nan inneal fìor chudromach airson foghlam.
A crow crushed in the dark.	Feannag air a chlaoidh anns an dorchadas.
He did not express any emotion.	Cha do chuir e an cèill faireachdainn sam bith.
This trip was different.	Bha an turas seo eadar-dhealaichte.
The town is famous for its good food and shopping.	Tha am baile ainmeil airson a dheagh bhiadh agus ceannach.
She shouted at her friend.	Dh’ èigh i ri a caraid.
The deserted city lay before him, decayed and ruined.	Bha am baile fàsail na laighe fa chomhair, air a chrìonadh agus air a mhilleadh.
The soldiers were the only winners of the war.	B’ iad na saighdearan na h-aon bhuannaichean sa chogadh.
The old lady had a bunch of puppies.	Bha sgudal de chuileanan aig a’ chailleach.
As the music began to play, it slowly stood up.	Mar a thòisich an ceòl air cluich, sheas e suas gu slaodach.
The political revolution was brutally suppressed.	Chaidh an ar-a-mach poilitigeach a chuir fodha gu brùideil.
The rock cannot hold your weight.	Chan urrainn don chreig do chuideam a chumail.
You clean the toilets every week.	Glanaidh tu na taighean-beaga gach seachdain.
I don’t like his look.	Cha toil leam an sealladh aige.
She volunteered to help her sick mother.	Chaidh i gu saor-thoileach gus a màthair tinn a chuideachadh.
Mother was present throughout her birth.	Bha màthair an làthair fad a breith.
The fish were hundreds of years old.	Bha an t-iasg ceudan bliadhna a dh'aois.
He acknowledged the incident.	Dh’aidich e gun robh an tachartas fo uallach.
Cloudy weather made it difficult for them to play tennis.	Rinn aimsir sgòthach e doirbh dhaibh teanas a chluich.
The war affected the city.	Thug an cogadh buaidh air a’ bhaile.
Hundreds of little ones fought bravely.	Bha na ceudan de dhaoine beaga a’ sabaid gu gaisgeil.
He was visited by friends and relatives.	Thàinig caraidean agus càirdean a chèilidh air.
These flowers are grouped together.	Tha na flùraichean sin air an cruinneachadh ann am buidhnean.
First, you need to boil the beets.	An toiseach, feumaidh tu am biatais a ghoil.
A young man was carried away on a climber.	Chaidh fear òg a ghiùlan air falbh air streapadair.
The investment target is rising.	Tha an targaid tasgaidh ag èirigh.
Police are chasing the suspect.	Tha am poileas a' ruith an neach a tha fo amharas.
The snake had lost its venom.	Bha an nathair air a puinnsean a chall.
Water heats up into hydrogen and oxygen when heated.	Bidh uisge a’ roinn ann an hydrogen agus ocsaidean nuair a thèid a theasachadh.
Pay attention to these power lines.	Thoir an aire dha na loidhnichean cumhachd sin.
The pants are all black.	Tha na pants uile dubh.
There were parallel streets with wide footpaths.	Bha sràidean co-shìnte ann le frith-rathaidean farsaing.
He had to accept it.	B’ fheudar dha gabhail ris a’ chùis.
The gate had been closed for several years.	Bha an geata air a bhith dùinte airson grunn bhliadhnaichean.
The sound of the machine was deafening.	Bha fuaim an inneil a’ bodhar.
The biggest problem facing it is the economic crisis.	Is e an duilgheadas as motha a tha na aghaidh an èiginn eaconamach.
The rain was clearing the dirty streets.	Bha an t-uisge a’ glanadh na sràidean salach.
In her family, she was the baby.	Anns an teaghlach aice, b 'i an leanabh.
Popular subjects include music, literature, history, and art.	Am measg nan cuspairean as mòr-chòrdte tha ceòl, litreachas, eachdraidh, agus ealain.
We need to discuss this further.	Feumaidh sinn seo a dheasbad tuilleadh.
The halls are surrounded by thick stone walls.	Tha na tallaichean air an cuairteachadh le ballachan tiugh cloiche.
I put the candles on the table.	Chuir mi na coinnlean air a’ bhòrd.
It needs thick consistency.	Feumaidh e cunbhalachd tiugh.
The slave girl looked up at him and got closer.	Choimhead nighean an tràill suas air agus chaidh i na b’ fhaisge.
I didn’t want to look into his eyes.	Cha robh mi airson coimhead a-steach air a shùilean.
The employee may be re-employed tomorrow.	Dh’ fhaodadh an neach-obrach a bhith air fhastadh a-rithist a-màireach.
The proofreader carefully studied the text.	Rinn an leughadair-dearbhaidh sgrùdadh cùramach air an teacsa.
Built on top of a green plant hill.	Air a thogail air mullach cnoc uaine lus.
In the company, we are divided into segments.	Anns a 'chompanaidh, tha sinn air a roinn ann an roinnean.
The musician played a song he had composed.	Chluich am fear-ciùil òran a rinn e.
It is part of our responsibility.	Tha e na phàirt de ar dleastanas.
That's another one entirely.	Sin fear eile gu tur.
Workers often live in slums.	Gu tric bidh luchd-obrach a 'fuireach ann an slumaichean.
A contract for the sale of rail beds has been signed.	Chaidh ainm a chuir ri cùmhnant airson leapannan rèile a reic.
New construction work began there.	Thòisich obair-togail ùr an sin.
Not many were skeptical of its mystery.	Cha robh mòran ann a bha teagmhach mu a dhìomhaireachd.
So unusual emotional responses do not make us sad.	Mar sin chan eil freagairtean tòcail neo-àbhaisteach gar fàgail brònach.
This room is full of moths.	Tha an seòmar seo làn de leòmainn.
This loch is deep.	Tha an loch seo domhainn.
The usual measures seemed to have no effect.	Bha e coltach nach robh buaidh sam bith aig na ceumannan àbhaisteach.
Is that really what it looks like?	An e sin dha-rìribh cò ris a tha e coltach?
This country needs efficient transportation, he says.	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach, tha e ag ràdh.
The king ordered his guards arrested.	Dh’iarr an rìgh air a gheàrdan an cur an grèim.
Residents are upset.	Tha an luchd-còmhnaidh troimh-chèile.
These women were farmers.	Bha na boireannaich sin nan tuathanaich.
It was necessary to implement new safety measures.	Bha e riatanach ceumannan sàbhailteachd ùra a chuir an gnìomh.
You can finish the last section today.	Faodaidh tu an earrann mu dheireadh a chrìochnachadh an-diugh.
The princess wanted to visit her aunt's house.	Bha a’ bhana-phrionnsa airson tadhal air taigh a h-antaidh.
We forced him to join us.	Cho-èignich sinn e a thighinn còmhla rinn.
Resist the temptation to indulge in greed.	A’ cur an aghaidh a’ bhuairidh airson a dhol an sàs ann an sannt.
Gradually but gradually, her fortune improved.	Beag air bheag ach mean air mhean, thàinig piseach air a fortan.
He works hard.	Bidh e ag obair gu cruaidh.
The medicine was very effective.	Bha an stuth-leigheis air leth èifeachdach.
The health of this area is declining rapidly.	Tha slàinte na sgìre seo a 'crìonadh gu luath.
Variable interest rates are a major risk factor.	Tha na h-ìrean rèidh caochlaideach nan cunnart mòr.
The enemy is fighting on too many fronts.	Tha an nàmhaid a’ sabaid air cus aghaidhean.
This is the most common type of edible mushroom.	Is e seo an seòrsa balgan-buachair a ghabhas ithe as cumanta.
The television is silent.	Tha an telebhisean sàmhach sàmhach.
Sanas.	Sanas.
Success in school requires the energy of young people.	Feumaidh soirbheachas san sgoil lùth òigridh.
Spread butter on bread, then sprinkle with brown sugar and cinnamon.	Leudaich ìm air aran, an uairsin crathadh siùcar donn agus cinnamon.
Lightning flashed on the horizon.	Bha dealanach a’ lasadh air fàire.
These birds are beautiful.	Tha na h-eòin seo àlainn.
According to tradition, the warden is standing at night.	A rèir beul-aithris, tha an neach-gleidhidh na sheasamh air an oidhche.
I knew my life was going to change dramatically.	Bha fios agam gum biodh mo bheatha ag atharrachadh gu mòr.
A cold shudder passed through his body.	Chaidh shudder fuar tro a chorp.
The deceiver gained fame.	Fhuair an cealgair cliù.
He avoids people around him.	Bidh e a’ seachnadh dhaoine timcheall air.
Taking notes in class can often be difficult.	Gu math tric faodaidh e a bhith duilich notaichean a ghabhail sa chlas.
There were signs of rot on the tree stumps.	Bha comharran grodadh air na stumpaichean craoibhe.
Was this a real trip or a dream?	An e fìor thuras neo bruadar a bha seo?
The fish is fresh.	Tha an t-iasg ùr.
The window was blocked, the light was fading.	Chaidh an uinneag a bhacadh, an solas a’ seargadh.
He kissed the girl gently on her lips.	Phòg e an nighean gu socair air a bilean.
Once the water boils, reduce the heat.	Aon uair 's gu bheil an t-uisge a' goil, lughdaich an teas.
It's good for a country to help someone.	Tha e math do dhùthaich neach a chuideachadh.
He came back after a long time.	Thàinig e air ais an dèidh ùine fhada.
The dwarf was a "national treasure".	B' e "ulaidh nàiseanta" a bh' air an troich.
The royal family is arriving soon.	Bidh an teaghlach rìoghail a’ ruighinn a dh’ aithghearr.
The young girl was looking down.	Bha an nighean òg a’ coimhead tàir.
The company has decided to lay off some of its employees.	Cho-dhùin a’ chompanaidh cuid den luchd-obrach aca a chuir dheth.
The slippers broke my toes.	Bhris na slipers mo òrdagan.
The mist in the air was compressed into raindrops.	Bha an ceò san adhar air a dhlùthadh gu boinneagan uisge.
He turned his face away.	Thionndaidh e 'aghaidh air falbh.
The engine made a loud and frightening noise.	Rinn an einnsean fuaim àrd agus eagallach.
Dissolve the sugar in hot water.	Fuasgail an siùcar ann an uisge teth.
The population of this city has declined this year.	Tha àireamh-sluaigh a’ bhaile seo air a dhol sìos am-bliadhna.
He got down on his knees and prayed.	Chaidh e sìos air a ghlùinean agus rinn e ùrnaigh.
Take a step back and see how it reads.	Gabh ceum air ais agus faic mar a leughas e.
I was a scorpion.	Bha mi nam scorpion.
At first it rained, and then it did not.	An toiseach bha an t-uisge ann, agus an uairsin cha robh.
I worked hard.	Dh’obraich mi cruaidh.
The ants made a small red mark on the snow.	Rinn na seangan comharradh beag dearg air an t-sneachda.
She noticed his eyes, blue and deep.	Mhothaich i a shùilean, gorm agus domhainn.
He bent his lips in disgrace.	Chrom e a bhilean ann an tàmailt.
He smiled kindly.	Rinn e gàire gu caoimhneil.
Pay attention to the signal that water is boiling.	Thoir an aire don chomharra gu bheil uisge a 'goil.
He collected the goods and left.	Chruinnich e am bathar agus dh’fhalbh e.
I cannot tolerate dishonesty and disobedience.	Chan urrainn dhomh eas-onair agus eas-ùmhlachd fhulang.
The ocean was cold.	Bha an cuan fuar.
The people mourn the king's death.	Tha an sluagh a’ caoidh bàs an rìgh.
The shepherd 's dog sensed an impending danger.	Mhothaich cù a' chìobair cunnart a bha ri thighinn.
Let’s start with the basics.	Feuch an tòisich sinn leis na bunaitean.
The government should ban animal testing.	Bu chòir don riaghaltas casg a chuir air deuchainnean bheathaichean.
The formula is simple.	Tha am foirmle sìmplidh.
A sudden sound made her jump.	Thug fuaim obann oirre leum.
The boundaries were considered to be neutral.	Bhathar den bheachd gu robh na crìochan mar chrìochan neodrach.
The legislature meets for ten weeks a year.	Bidh an reachdadaireachd a’ coinneachadh airson deich seachdainean sa bhliadhna.
They looked at each other for several seconds.	Thug iad sùil air a chèile airson grunn diogan.
The higher we get, the more oxygen we breathe.	Mar as àirde a gheibh sinn, is ann as motha de ocsaidean a thèid an anail a ghabhail.
You are more important than what you have.	Tha thu nas cudromaiche na na rudan a tha agad.
Construction of new roads was dangerous.	Bha togail rathaidean ùra cunnartach.
She will be fat all her life.	Bidh i reamhar fad a beatha.
Here is an example of fake advertising.	Seo eisimpleir de sanasachd meallta.
He decides to take the beautiful path.	Tha e a’ co-dhùnadh an t-slighe bhrèagha a ghabhail.
First, it's too cold to swim.	An toiseach, tha e ro fhuar airson snàmh.
They agreed that they both had too much free time.	Dh'aontaich iad gun robh cus ùine shaor aig an dithis aca.
He seldom attended church.	Is ann ainneamh a bha e a’ frithealadh na h-eaglaise.
A little girl ran into the room.	Ruith nighean bheag a-steach don t-seòmar.
Reduce heavy fog visibility.	Lùghdaich ceò trom faicsinneachd.
Mao gave his life to the poorest classes.	Thug Mao a bheatha seachad do na clasaichean as bochda.
This substance, called ethyl alcohol, is extracted.	Tha an stuth seo, ris an canar alcol ethyl, air a tharraing.
It is difficult for students to excel in these circumstances.	Tha e duilich do dh’ oileanaich a bhith barraichte fo na suidheachaidhean sin.
Local rivers and lochs flow into the sea.	Bidh aibhnichean is lochan san sgìre a’ sruthadh dhan mhuir.
It was a nice move.	B’ e gluasad snasail a bha seo.
The tea was bitter.	Bha an tì searbh.
The house caught fire.	Chaidh an taigh na theine.
Her hair is long and golden.	Tha a falt fada agus òr.
Mario's pizza shop is famous for its sourdough peels.	Tha bùth piotsa Mario ainmeil airson a rùsgan sourdough.
It had a radiant shape.	Bha cumadh radanta oirre.
He will go there again this year.	Thèid e ann a-rithist am bliadhna.
The storm lasted for eight hours.	Mhair an stoirm airson ochd uairean.
Brush your teeth twice a day, he says.	Brus d’ fhiaclan dà uair san latha, tha e ag ràdh.
Many people were worried about this.	Bha mòran dhaoine iomagaineach mu dheidhinn seo.
The fish smelled awful.	Bha fàileadh uabhasach air an iasg.
Beloved wife, she raised thirteen children.	Bean ghaolach, thog i trì-deug chloinne.
The professor reported to my college.	Thug an t-àrd-ollamh aithris don cholaiste agam.
Some of the best beaches in the world are here.	Tha cuid de na tràighean as fheàrr san t-saoghal an seo.
Clouds moving lazily through the dark morning skies	Na neoil a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne
The victim lay in a pool of blood.	Laigh an neach-fulang ann an amar fala.
Children learn to talk by imitating their parents.	Bidh clann ag ionnsachadh bruidhinn le bhith ag atharrais air am pàrantan.
The doctorate is pictured.	Tha dotaireachd air an dealbh.
Cup of hot coffee with whipped cream.	Cupa de chofaidh teth le uachdar air a ghluasad a-steach.
The workers are in a financial crisis.	Tha an luchd-obrach ann an èiginn ionmhais.
Lying too high in the tree for the children to see.	A’ laighe ro àrd anns a’ chraoibh airson a’ chlann fhaicinn.
The storm seemed endless.	Bha coltas gun chrìoch air an stoirm.
Be sure to disinfect the surgical instruments.	Dèan cinnteach gun dì-ghalar thu na h-innealan lannsaireachd.
Griffon is a descendant of griffin.	Tha griffon de shliochd griffin.
The orchestra played for the crowd.	Chluich an orcastra airson an t-sluaigh.
The rulers began to fear their subjects.	Thòisich na riaghladairean air eagal a chur air na cuspairean aca.
The necklace broke, but the idea remained.	Bhris an t-seud-muineil, ach dh'fhuirich am beachd.
Her heart is as weak as glass.	Tha a cridhe cho lag ri glainne.
The young man kissed the girl.	Phòg an duine òg an nighean.
I am too late to go to sea.	Tha fadal orm a dhol chun na mara.
Their common goal was to restore democracy.	B’ e an amas coitcheann aca deamocrasaidh a thoirt air ais.
Quick cries were heard.	Chluinnte glaodhan luath.
The people had no choice but to stay upright.	Cha robh roghainn eile aig na daoine ach fuireach nan seasamh.
Everyone stopped to look.	Stad a h-uile duine a choimhead.
The barrier to removal is an increase in staff rents.	Is e an cnap-starra a tha ri thoirt air falbh àrdachadh ann am màl luchd-obrach.
Even ants can combine two and two.	Faodaidh eadhon seangan dhà is dhà a chur ri chèile.
The council made a unanimous decision.	Rinn a' chomhairle co-dhùnadh aona-ghuthach.
The ambitious young professor is talented in mathematics.	Tha an àrd-ollamh òg àrd-amasach tàlantach ann am matamataig.
Some creatures use disguises to hide from predators.	Bidh cuid de chreutairean a’ cleachdadh breug-riochd gus falach bho chreachadairean.
She took another sip of her tea.	Thug i sip eile dhen tì aice.
The cement boat sank.	Chaidh am bàta saimeant fodha.
Discipline is always the best part of confidence.	Is e smachd an-còmhnaidh am pàirt as fheàrr de mhisneachd.
Boiled crayfish and crayfish.	Bidh crayfish agus carran-creige air an goil.
The signs warned drivers of heavy traffic.	Thug na soidhnichean rabhadh do dhràibhearan mu thrafaig throm.
The gold is pale, surrounded by blue.	Tha an t-òr bàn, air a chuartachadh le gorm.
They only have money.	Chan eil aca ach airgead.
Anyone wishing to do so is welcome.	Tha fàilte ro dhuine sam bith a tha airson sin a dhèanamh.
Prolonged sun exposure can lead to sunburn.	Faodaidh foillseachadh grèine fada leantainn gu losgadh grèine.
The city overlooks the nearby city.	Tha am baile a’ coimhead sìos air a’ bhaile mhòr a tha faisg air làimh.
He arrived late, so he missed the best seats.	Ràinig e fadalach, agus mar sin bha e ag ionndrainn na suidheachain a b’ fheàrr.
The researcher had to go into a dangerous desert.	B’ fheudar dhan neach-rannsachaidh a dhol gu fàsach cunnartach.
The robber was quickly caught.	Chaidh an robair a ghlacadh gu sgiobalta.
Finished with complete precision	Air a chrìochnachadh le mionaideachd iomlan
Both contractors are well known for the work they have done.	Tha an dà chunnradair ainmeil airson na h-obrach a tha iad air a dhèanamh.
Stay quiet, say experts.	Fuirich sàmhach, abair eòlaichean.
I give thanks and invite my soul,	Tha mi toirt buidheachais agus a' toirt cuireadh do m' anam,
Many travelers pass through the area every day.	Bidh mòran de luchd-siubhail a 'dol tron ​​​​sgìre a h-uile latha.
I cycled to the outskirts of town.	Chaidh mi air baidhsagal gu iomall a’ bhaile.
We do not want to take any opportunities.	Chan eil sinn airson cothroman sam bith a ghabhail.
The body went down against the steering wheel.	Chaidh an corp sìos an aghaidh a’ chuibhle stiùiridh.
There are several solutions to this problem.	Tha grunn fhuasglaidhean aig an duilgheadas seo.
It was a balmy day.	B’ e latha soilleir, balmy, a bha seo.
The business was dying, so the shop closed.	Bha an gnìomhachas a' bàsachadh, agus mar sin dhùin a' bhùth.
The streets were covered in blood.	Bha na sràidean a’ ruith le fuil.
The baby was screaming loudly.	Bha an leanabh ag èigheach gu mòr.
Instead, make your views clear and provide helpful information.	An àite sin, nochd do bheachdan gu soilleir agus thoir seachad fiosrachadh feumail.
It turned out that investment was a big concern.	Thionndaidh a-mach gur e dragh mòr a bh’ ann an tasgadh.
Tonight, their lives changed.	A-nochd, dh’atharraich am beatha.
Many scientists are working to combat the spread of malaria.	Bidh mòran de luchd-saidheans ag obair gus cuir an-aghaidh sgaoileadh malaria.
Are our officers too harsh in response?	A bheil na h-oifigearan againn ro chruaidh mar fhreagairt?
Race will be too expensive this year.	Bidh reis ro dhaor am-bliadhna.
Some competitions come to an abrupt end, leaving them confused.	Thig cuid de cho-fharpaisean gu crìch gu h-obann, a’ fàgail troimh-chèile nan dèidh.
Rain and strong winds followed.	Lean àm uisge is gaothan làidir.
The earth's environment is deteriorating at an alarming rate.	Tha àrainneachd na talmhainn a’ crìonadh aig ìre eagallach.
The search engine light came on.	Thàinig solas an einnsean sgrùdaidh air adhart.
We put our kettle on top of the boiler.	Chuir sinn ar coire air mullach an goileadair.
The superintendent has reportedly been seriously ill.	Thathas ag aithris gu bheil an àrd-neach-stiùiridh air a bhith gu math tinn.
At this particular point, the director was wrong.	Aig an àm shònraichte seo, bha an stiùiriche ceàrr.
Many plants and animals rely on magnetic signals.	Tha mòran de phlanntaichean is bheathaichean an urra ri comharran magnetach.
After delivering his verdict, the judge announced a recess.	Às deidh dha a cho-dhùnadh a lìbhrigeadh, dh’ ainmich am britheamh fosadh.
Have a nice day!	Latha math leat!
The conditions for sustainable operation were met.	Chaidh coinneachadh ris na cumhaichean airson obrachadh seasmhach.
The weeks that followed were sad.	Bha na seachdainean às deidh sin duilich.
They decided it would be best to try again later.	Cho-dhùin iad gum biodh e na b’ fheàrr feuchainn a-rithist nas fhaide air adhart.
Mark was carrying a lot of bags.	Bha Mark a' giùlan mòran phocannan.
The smell of grilled meat went into the kitchen.	Chaidh fàileadh feòil grilled a-steach don chidsin.
The baby is now asleep.	Tha an leanabh a-nis na chadal.
It is home to many music festivals.	Tha am baile seo na dhachaigh do dh’ iomadh fèis chiùil.
The medicine may help to get rid of the fever.	Is dòcha gun cuidich an stuth-leigheis am fiabhras a dhol air falbh.
She was chewing gum.	Bha i a’ cagnadh guma.
He has carefully examined the evidence.	Tha e air an fhianais a sgrùdadh gu faiceallach.
It is the oldest university in the country.	Is e an t-oilthigh as sine san dùthaich.
You have three notes on me.	Tha trì notaichean agad orm.
Go slowly in this area.	Rach gu slaodach san raon seo.
She hopes the extra money will help.	Tha i an dòchas gun cuidich an còrr airgid.
The prosecutor must prove his case without reasonable doubt.	Feumaidh an neach-casaid a chùis a dhearbhadh gun teagamh reusanta.
They are better off not drinking it.	Tha iad nas fheàrr gun a bhith ga òl.
Their son has a smooth singing voice.	Tha guth seinn rèidh aig a' mhac aca.
A batch of dark coffee came out of the machine.	Thàinig baidse de chofaidh dorcha a-mach às an inneal.
Many consumer goods are imported from abroad.	Tha mòran de bhathar luchd-cleachdaidh air an toirt a-steach bho thall thairis.
A variety of foodstuffs are sold throughout this city.	Bithear a’ reic measgachadh de bhiadhan air feadh a’ bhaile mhòir seo.
This discovery shocked the scientific community.	Chuir an lorg seo iongnadh air a’ choimhearsnachd shaidheansail.
Their seafood is famous all over the country.	Tha an fheòil-mhara aca ainmeil air feadh na dùthcha.
The new prefect is coming.	Bidh am prefect ùr a’ tighinn.
The publication surprised them.	Chuir an fhoillseachadh iongnadh orra.
Vision has many parts, including vision.	Tha mòran phàirtean aig lèirsinn, a’ toirt a-steach sealladh.
Beside her, her cousin smiled.	Ri a taobh, rinn a co-ogha gàire.
Unfortunately, the wounded soldier was in a state of emergency.	Gu mì-fhortanach, bha an saighdear leònte ann an staid èiginneach.
The pilots are said to have survived in the cabin.	Thathas ag ràdh gun do mhair na pìleatan beò anns a’ chaban.
Money was an extra problem.	Bha airgead na dhuilgheadas a bharrachd.
Don't use too much oil.	Na cleachd cus ola.
Scientists believe that the force is all around us.	Tha luchd-saidheans den bheachd gu bheil an fheachd timcheall oirnn.
The political map shows the boundaries of each country.	Tha am mapa poilitigeach a’ sealltainn crìochan gach dùthaich.
The beach is home to many dangerous creatures.	Tha an tràigh na dhachaigh do dh’ iomadh creutair cunnartach.
The room was packed with people.	Bha àireamh mhòr de dhaoine a’ pacadh an rùm.
He was delighted with her talent.	Bha e air leth toilichte leis an tàlant aice.
The blue color has a calming effect.	Tha buaidh ciùin aig an dath gorm.
Make sure the box is full.	Dèan cinnteach gu bheil am bogsa làn.
The station is right next to the railway station.	Tha an stèisean dìreach ri taobh an stèisein rèile.
Many animals travel long distances.	Bidh mòran bheathaichean a’ gluasad astaran mòra.
The cry of the sun had fallen.	Bha glaodh na grèine air tuiteam.
This was the big show.	B’ e seo an taisbeanadh mòr.
Spicy plugs covered with metal caps are electrical appliances.	Is e innealan dealain a th’ ann am plugaichean spìosrach, còmhdaichte le ceapan meatailt.
The expert requested specific confirmation.	Dh’ iarr an t-eòlaiche dearbhadh sònraichte.
The rain fell gently, soaking the ground.	Thuit an t-uisge gu socair, a 'bogadh na talmhainn.
The lost powers accepted it.	Ghabh na cumhachdan a chaidh às an call ris.
The minister spoke in a clear, quiet voice.	Bhruidhinn am ministear ann an guth soilleir, sàmhach.
A sad look came over her face.	Thàinig sealladh dòrainneach thairis air a h-aodann.
My first published work appeared in a magazine.	Nochd a’ chiad obair foillsichte agam anns an iris.
A reputable company.	Companaidh le deagh chliù.
There are also alternatives to text.	Tha roghainnean eile ann cuideachd an àite teacsa.
Do you want to eat prawns?	A bheil thu airson prawns ithe?
She was not surprised.	Cha robh i na iongnadh.
There was a group of sorts behind the attack.	Bha buidheann de sheòrsa air cùl na h-ionnsaigh.
The beauty queen was interviewed.	Chaidh agallamh a dhèanamh leis a’ bhanrigh bhòidhchead.
There was a lure in the fight.	Bha tàladh anns an t-sabaid.
The phone call is being recorded.	Thathas a’ clàradh a’ ghairm fòn.
I can't stand that one.	Chan urrainn dhomh am fear sin a sheasamh.
The mountain roads are covered with mist.	Tha na rathaidean beinne còmhdaichte le ceò.
The train's horns were hurting angrily.	Bha adhaircean na trèana a’ goirteachadh gu feargach.
But he had to wait until the dust settled.	Ach bha aige ri feitheamh gus an do shocraich an duslach.
Add more water, if necessary.	Cuir barrachd uisge ris, ma tha sin riatanach.
Chow's kitchen was empty.	Bha cidsin Chow falamh.
At the same time, this small island is mountainous.	Aig an aon àm, tha an t-eilean beag seo beanntach.
Residents of this city often complain about traffic tags.	Bidh luchd-còmhnaidh a’ bhaile seo gu tric a’ gearain mu dheidhinn tagaichean trafaic.
Believes in equality between men and women.	A tha e a’ creidsinn ann an co-ionannachd fireannaich is boireannaich.
City sights, sounds, and smells.	Seallaidhean, fuaimean, agus fàilidhean baile mòr.
Inflation has been steadily rising.	Tha an atmhorachd air a bhith a’ dol am meud gu cunbhalach.
This country has huge coal deposits.	Tha tasgaidhean mòra guail aig an dùthaich seo.
He lay awake all that night.	Luidh e na dhùisg fad na h-oidhche sin.
The sky spins at the end of a string.	Bidh an speur a’ snìomh aig deireadh sreang.
One by one each passenger boarded the train.	Aon às deidh aon chaidh gach neach-siubhail air bòrd an trèana.
The princess's hair shone with gold.	Bha falt na bana-phrionnsa a’ deàrrsadh le òr.
We do not need any money for this month.	Chan eil feum againn air airgead airson na mìos seo.
He is a strong swimmer.	'S e snàmhaiche làidir a th' ann.
Climate change causes a rise in temperature.	Bidh atharrachadh gnàth-shìde ag adhbhrachadh àrdachadh ann an teòthachd.
It was just passing through the area.	Bha i dìreach a’ dol tron ​​sgìre.
The slide is slippery.	Tha an sleamhnag sleamhainn.
The cinema is open only to students.	Chan eil an taigh-dhealbh fosgailte ach do dh’ oileanaich.
He warned his students to tell the truth.	Thug e rabhadh dha na h-oileanaich aige an fhìrinn innse.
His jacket is beige.	Tha an seacaid aige beige.
The country needs a better education for all.	Feumaidh an dùthaich foghlam nas fheàrr a thoirt dha na h-uile.
They will be a sign of good luck.	Bidh iad nan comharra air deagh fhortan.
The singer prepared for the concert.	Rinn an seinneadair ullachadh airson a chuirm.
She shook her dog's head.	Chrath i ceann a coin.
Mix the flour, baking powder and salt in a bowl.	Measgaich am flùr, am pùdar bèicearachd agus an salann ann am bobhla.
Social equality in the workplace remains a contentious issue.	Tha co-ionannachd shòisealta san àite-obrach fhathast na chuspair connspaideach.
He had a special costume.	Bha èideadh sònraichte aige.
The historic center of the town is close to the railway station.	Tha meadhan eachdraidheil a’ bhaile faisg air an stèisean rèile.
A dead dog is lying under the pole.	Tha cù marbh na laighe fon phòla.
She has to stay, because she is ill.	Feumaidh i fuireach, oir tha i tinn.
She checked her watch.	Thug i sùil air an uaireadair aice.
The wonder of shedding tears is called crying.	Canar gul ris an iongantas de bhith a’ rùsgadh deòir.
I can't get in the way.	Chan fhaigh mi air an t-slighe.
Let's listen to his book again.	Eisdeamaid ris an leabhar aige a-rithist.
It was after eleven.	Bha e an deigh aon uair deug.
Her house stood in the shade of an old oak tree.	Sheas an taigh aice fo sgàil seann daraich.
The book describes the four seasons.	Tha an leabhar ag innse mu na ceithir ràithean.
The minimum sentence is five years in prison.	Is e a’ bhinn as ìsle còig bliadhna sa phrìosan.
Her eyes were red and swollen from crying.	Bha a sùilean dearg agus ata bho bhith a’ caoineadh.
The shirt is made of pure silk.	Tha an lèine air a dhèanamh de shìoda fìor-ghlan.
There was growing dissatisfaction.	Bha an mì-thoileachas a bha a’ fàs ri fhaicinn.
The famous building includes shops and offices.	Tha an togalach ainmeil a’ toirt a-steach bùthan agus oifisean.
Their shared interest in art made them friends.	Rinn an ùidh cho-roinnte aca ann an ealain caraidean dhaibh.
Over time, a woman's body changes to become pregnant.	Thar ùine, bidh corp boireannaich ag atharrachadh gu bhith trom le leanabh.
She stopped in front of the mirror.	Stad i air beulaibh an sgàthan.
Take a carrot, and cut it into whole octaves.	Gabh currain, agus gearr iad ann an ochdamhan air fad.
The water is now warm.	Tha an t-uisge a-nis blàth.
Residents of the house arrived shortly afterwards.	Ràinig luchd-còmhnaidh an taighe goirid às deidh sin.
It was the scandal that had plagued the city for months.	B’ e an sgainneal a bha a’ bruidhinn a’ bhaile fad mhìosan.
You need lots of butter and flour.	Feumaidh tu tòrr ìm agus flùr.
She usually drinks four cups of coffee a day.	Mar as trice bidh i ag òl ceithir cupan cofaidh gach latha.
They took away the chair.	Thug iad air falbh an cathair.
Pollution is said to affect a person's health.	Thathas ag ràdh gu bheil truailleadh a’ toirt buaidh air slàinte neach.
Such practices soon became commonplace.	Cha b’ fhada gus an robh cleachdaidhean mar seo cumanta.
The fine mesh easily captures fragments.	Bidh am mogal mìn a’ glacadh mìrean gu furasta.
The first attempt failed.	Dh’fhàillig a’ chiad oidhirp.
It is surrounded by someone or something that surrounds a place.	Tha cuideigin no rudeigin a tha a 'cuairteachadh àite ga chuairteachadh.
The horses' hooves hit the soft sand.	Bhuail crògan nan each air a’ ghainmheach bhog.
Journalists immediately complained about the news.	Rinn luchd-naidheachd gearan sa bhad mu na naidheachdan.
Onion cut into small pieces.	Oinniún air a ghearradh ann am pìosan beaga.
The toilet is.	Tha an taigh beag.
The two policemen shook hands.	Chrath an dithis phoileas làmhan ri chèile.
Paratroopers were laid down behind enemy lines.	Chaidh paratroopers a leigeil sìos air cùl loidhnichean nàmhaid.
The villagers were horrified.	Bha muinntir a’ bhaile air an uabhasachadh.
Do not drive while under the influence.	Na bi a’ draibheadh ​​fhad ‘s a tha thu fo bhuaidh.
The sticks were tied together.	Bha na bataichean ceangailte ri chèile.
The trees were moving lightly in the wind.	Bha na craobhan a’ gluasad gu h-aotrom anns a’ ghaoith.
He had hoped to retire on a comfortable pension.	Bha e air a bhith an dòchas a dhreuchd a leigeil dheth air peinnsean cofhurtail.
Brus a falt.	Brus a falt.
The city has a modern sewerage system.	Tha siostam òtrachais ùr-nodha aig a’ bhaile.
The island looks very attractive.	Tha coltas gu math tarraingeach air an eilean.
This highway is vital for travel.	Tha an rathad mòr seo deatamach airson siubhal.
They made their way to school.	Thug iad an rathad dhan sgoil.
He was a terrible liar.	B' e breugaire uabhasach a bh' ann.
The fire brigade quickly arrived and extinguished the flames.	Ràinig am buidheann-smàlaidh gu sgiobalta agus chuir iad às na lasraichean.
Television has already been reported to the committee.	Chaidh iomradh a thoirt air telebhisean don chomataidh mu thràth.
The inspector caught the robbers.	Ghlac an neach-sgrùdaidh na robairean.
The trombones blamed fanfare.	Chuir na trombones a’ choire air fanfare.
A pleasure boat sailed away on a pillion.	Dh’fhalbh bàta-toileachais leis a’ marcachd air pillion.
This character told his best lines.	Dh’ innis an caractar seo na loidhnichean as fheàrr aige.
She put the salad on and poured the sauce on it.	Chuir i an salad air agus dhòirt i an sabhs air.
It is a beautiful sight, but the river has receded.	Is e sealladh breagha a th’ ann, ach tha an abhainn air crìonadh.
You will find two graves.	Lorgaidh tu dà uaigh.
Her poems are famous.	Tha na dàin aice ainmeil.
The farmer's wife put the tray on the kitchen table.	Chuir bean an tuathanaich am treidhe air bòrd a' chidsin.
The dishes were put up on board.	Bha na soithichean air an cur suas air a’ bhòrd.
He is very passionate about his work.	Tha e air leth dealasach mun obair aige.
It is clear that the island has changed.	Tha e follaiseach gu bheil an t-eilean air atharrachadh.
Sunlight painted the landscape in brilliant colors.	Pheant solas na grèine an sealladh-tìre ann an dathan sgoinneil.
They said the meeting was a mistake.	Thuirt iad gur e mearachd a bh' anns a' choinneamh.
The culprits are yet to be found.	Tha na ciontach fhathast ri lorg.
Just meet at the agreed time.	Dìreach coinneachadh aig an àm a chaidh aontachadh.
The gas cylinder expired two years ago.	Thàinig an siolandair gas gu crìch dà bhliadhna air ais.
The stew became very popular.	Dh'fhàs an stew gu math mòr-chòrdte.
There is a video on this web page.	Tha bhidio air an duilleag-lìn seo.
A tall tree grew in the forest.	Dh’fhàs craobh àrd anns a’ choille.
The retired general is well known for his military strategy.	Tha an seanailear a tha air a dhreuchd a leigeil dheth ainmeil airson a ro-innleachd armachd.
Many countries wanted to take advantage of this opportunity.	Bha mòran dhùthchannan airson brath a ghabhail air a’ chothrom seo.
A collection of priceless logos has been found.	Chaidh cruinneachadh de shuaicheantas gun phrìs a lorg.
A thousand monkeys turned from the branches of a tree.	Bha mìle muncaidhean a’ tionndadh bho gheugan craoibhe.
The streets were mostly empty.	Bha na sràidean gu ìre mhòr falamh.
His heart was warm.	Bha a chridhe blàth.
He is preparing for his next term as president.	Tha e ag ullachadh airson an ath theirm aige mar cheann-suidhe.
Mairi tried to avoid gossip.	Dh’ iarr Mairi gossip a sheachnadh.
A sea serpent was often seen in the sea.	Bha nathair-mhara ri fhaicinn gu tric anns a’ mhuir.
We eat all three foods together.	Bidh sinn ag ithe na trì biadhan còmhla.
They gave them all a warm welcome.	Chuir iad fàilte chridheil orra uile.
The rubber band tied her hair back in a bun.	Cheangail an còmhlan rubair a falt air ais ann am bun.
The choir sang a hymn.	Sheinn a' chòisir laoidh.
It does not work on computers, however.	Chan eil e ag obair air coimpiutairean, ge-tà.
Pain in the waves spread over his shoulder.	Sgaoil pian anns na tonnan thairis air a ghualainn.
We need to protect animals from suffering.	Feumaidh sinn beathaichean a dhìon bho fhulangas.
We hope to return to normal production soon.	Tha sinn an dòchas tilleadh gu ìrean toraidh àbhaisteach a dh’ aithghearr.
Bend the slinky around the dog several times.	Lùb an slinky timcheall a’ chù grunn thursan.
The baby cried.	Ghlaodh an leanabh.
They handed the vase to the bride.	Thug iad seachad am vase gu bean na bainnse.
We need a female candidate to lead this party.	Feumaidh sinn tagraiche boireann airson am pàrtaidh seo a stiùireadh.
She poured warm water on clothes.	Dhòirt i uisge blàth air aodach.
The budget hotel is a favorite of backpackers.	Tha an taigh-òsta buidseit as fheàrr le luchd-droma.
I decided to explore the meaning of his name.	Cho-dhùin mi sgrùdadh a dhèanamh air brìgh an ainm aige.
All of the verbs in this view are transitional.	Tha a h-uile gin de na gnìomhairean san t-sealladh seo tar-ghluasadach.
Autumn leaves fall quickly.	Bidh duilleagan an fhoghair a 'tuiteam gu luath.
Large number of cars on the road.	Àireamh mhòr de chàraichean air an rathad.
He turned on the radio.	Chuir e air an rèidio.
As a result, their intentions failed.	Mar thoradh air fàiligeadh, b’ e fàiligeadh a bh’ anns an rùn aca.
The metal was heated and flattened.	Bha am meatailt air a theasachadh agus air a bhualadh gu còmhnard.
He ate a breakfast of corn and toast.	Dh’ ith e bracaist de arbhair agus toast.
Our economy is dependent on exports, and that is a must	Tha an eaconamaidh againn an urra ri às-mhalairt, agus feumaidh sin
Many local businesses depend on coal.	Tha mòran ghnìomhachasan ionadail an urra ri gual.
Breakfast, which you recommend, should be the first thing you eat.	Bu chòir bracaist, a tha thu a’ moladh, a bhith mar a’ chiad rud ri ithe.
Artwork is allowed to have flaws.	Tha cead aig obair ealain lochdan a bhith aige.
A large company, which makes good clothes, is based here.	Tha companaidh mhòr, a bhios a’ dèanamh aodach math, suidhichte an seo.
He proved that negative numbers have no magnitude.	Dhearbh e nach eil meud neoni aig àireamhan àicheil.
The sorting machine cuts paper to the right size.	Bidh an inneal seòrsachaidh a’ gearradh pàipear chun mheud cheart.
His hair grew long and unblemished.	Dh’ fhàs a ghruag fada agus gun smal.
Emissions from deforestation are a real environmental issue.	Tha sgaoilidhean bho dhì-choillteachadh na fhìor chùis àrainneachd.
She lent me an old family photo.	Thug i iasad dhomh seann dealbh teaghlaich.
The flowers are usually red or white.	Mar as trice tha na flùraichean dearg no geal.
This winter, the temperature is low.	Sa gheamhradh seo, tha an teòthachd ìosal.
Turn on the water slowly.	Tionndaidh air an uisge gu mall.
Passengers are advised to carry drinking water.	Thathas a’ comhairleachadh luchd-siubhail uisge òil a ghiùlan leotha.
The scandal affected his presidential tenure.	Chuir an sgainneal buaidh air a dhreuchd ceann-suidhe.
The walls shook, and the earth quaked violently.	Chrith na ballachan, agus chriothnaich an talamh gu h-ainneart.
An ancient city was destroyed by a volcanic eruption.	Chaidh seann bhaile a sgrios le sprèadhadh bholcànach.
The colony was bombed and stormed.	Chaidh an coloinidh a bhomadh agus a stoirm.
She noticed the small shower spluttering next to her head.	Mhothaich i am fras beag spluttering ri taobh a cinn.
Pollution is getting out of hand.	Tha truailleadh a’ dol a-mach à làimh.
Don't let the cat out.	Na leig leis a’ chat a-mach.
The boys combine a couple.	Tha na balaich a' cur dhà is dhà ri chèile.
They set the record last winter.	Shuidhich iad an clàr sa gheamhradh an-uiridh.
Our lives are getting harder and harder.	Bidh ar beatha a’ fàs nas dorra agus nas dorra.
The bark was of the old tree.	Bha an rùsg dhen t-seann chraoibh.
Football matches can end in a tie.	Faodaidh geamannan ball-coise crìochnachadh ann an tie.
He was called.	Chaidh gairm a thoirt dha.
Steel is a great tool for engineers and builders.	Tha stàilinn na inneal math dha innleadairean agus luchd-togail.
In all cultures, music has a symbolic meaning.	Anns a h-uile cultar, tha brìgh samhlachail aig ceòl.
The new coffee machine is cheap and easy to use.	Tha an inneal cofaidh ùr saor agus furasta a chleachdadh.
The plaza was full of activity.	Bha am plaza làn de ghnìomhachd.
His mother found a good china in the cupboard.	Lorg a mhàthair deagh china anns a’ phreasa.
She was quickly buried in the sand.	Chaidh a tiodhlacadh gu luath sa ghainmhich.
The museum is a pleasure to visit.	Tha an taigh-tasgaidh na thoileachas tadhal.
She got up to greet him.	Dh’èirich i gus fàilte a chuir air.
He is here with us.	Tha e an seo còmhla rinn.
Authorities have ordered him to leave office.	Dh’ iarr na h-ùghdarrasan air an oifis fhàgail.
The missionaries were kind and generous.	Bha na miseanaraidhean caoimhneil agus fialaidh.
This is a new type of tea.	Seo seòrsa ùr de thì.
She looked at her shadow in the mirror.	Thug i sùil air a faileas anns an sgàthan.
Farmers grind the potatoes in a thick goo.	Bidh tuathanaich a’ pronnadh a’ bhuntàta ann an goo tiugh.
The minister spoke calmly and quietly.	Labhair am ministear gu socrach, sàmhach.
London is	Tha Lunnainn
It was autumn.	B' e foghar a bh' ann.
There were hundreds of books on the shelves.	Bha ceudan de leabhraichean air na sgeilpichean.
He was deceived by the lies they told him.	Bha e air a mhealladh leis na breugan a dh'innis iad dha.
She was a neophyte.	Bha i na neophyte.
Zoom in closer for a better view of that view!	Gluais a-steach nas fhaisge airson sealladh nas fheàrr den t-sealladh sin!
Three men were arrested this morning.	Chaidh triùir fhireannach a chur an grèim madainn an-diugh.
It is covered in mud from top to bottom.	Tha e còmhdaichte le poll bho cheann gu bonn.
Life after imprisonment is challenging.	Tha beatha às deidh prìosanachadh dùbhlanach.
This machine is designed for drying dishes.	Tha an inneal seo air a dhealbhadh airson soithichean a thiormachadh.
Anyone with this experience is at risk.	Tha neach sam bith leis an eòlas seo na chunnart.
The edited version of the film was shown to critics.	Chaidh an dreach deasaichte den fhilm a shealltainn airson luchd-càineadh.
The next level will be more difficult.	Bidh an ath ìre nas duilghe.
It is painfully thin.	Tha e goirt tana.
Our eyes are the window to our souls.	Is e ar sùilean an uinneag dha ar n-anaman.
Hardly anyone else lives in this city now.	Is gann gu bheil duine sam bith eile a’ fuireach anns a’ bhaile-mhòr seo a-nis.
The surgeon removed my appendix.	Thug an lannsair air falbh mo phàipear-taice.
There are artificial lights here.	Tha solais fuadain an seo.
A police officer will speak to the suspect.	Bidh oifigear poileis a’ bruidhinn ris an neach a tha fo amharas.
Then the rice vinegar in the dish began to bubble.	An uairsin thòisich am fìonag rus anns a’ mhias air builgean.
And, within six hours, the storm had cleared.	Agus, taobh a-staigh sia uairean a thìde, bha an stoirm air fuadachadh.
She has a small scarf on her cheek.	Tha sgarfa beag air a gruaidh.
The world is declining into a global city.	Tha an saoghal a’ crìonadh gu bhith na bhaile cruinne.
By using a hiring company, you can reduce your unemployment.	Le bhith a’ cleachdadh companaidh fastaidh, faodaidh tu do chion-cosnaidh a lughdachadh.
Fragrances and colognes are very popular.	Tha fèill mhòr air cùbhraidheachd agus colognes.
The quake left many homeless.	Dh’fhàg a’ chrith-thalmhainn mòran gun dachaigh.
Some animals are nocturnal, others every day.	Tha cuid de bheathaichean oidhcheil, cuid eile gach latha.
A forest fire went out of control, threatening the city.	Chaidh teine ​​coille a-mach à smachd, a' bagairt air a' bhaile.
Wear a crisp white shirt.	Cuir ort lèine gheal crisp.
The poor woman was thrown into prison.	Chaidh am boireannach bochd a thilgeil dhan phrìosan.
Gloves are used during kitchen work.	Bithear a’ cleachdadh mhiotagan rè obair cidsin.
The mist hung like a fool over the quiet street.	Bha an ceò crochte mar amadan thairis air an t-sràid shàmhach.
Her committee therefore issued a report.	Mar sin chuir a’ chomataidh aice a-mach aithisg.
Police team!	Sgioba nam poileas!
Which animal is better for you?	Dè am beathach a tha nas fheàrr dhutsa?
Risk was not immediately reported.	Cha deach aithris air cunnart sa bhad.
The river widened rapidly.	Leudaich an abhainn gu luath.
They do not like authority figures.	Cha toil leotha figearan ùghdarrais.
In the northwest corner of the country, wildflowers grew.	Ann an oisean iar-thuath na dùthcha, dh'fhàs flùraichean fiadhaich.
One day she became ill with a secret fever.	Aon latha dh'fhàs i tinn le fiabhras dìomhair.
He had taught himself calligraphy, painting and music.	Bha e air peannaireachd, peantadh agus ceòl a theagasg dha fhèin.
Clouds covered the sky.	Bha neòil dùmhail a' còmhdachadh na speuran.
The dispute was finally resolved.	Chaidh an eas-aonta a rèiteachadh mu dheireadh.
He judged a package of kicking joy.	Thug e breith air pasgan aoibhneis breabadh.
Surprisingly,	Gu h-iongnadh,
Her distinctive voice rose clearly.	Bha a guth sònraichte ag èirigh gu soilleir.
Many countries now have real economic problems.	Tha fìor dhuilgheadasan eaconamach aig mòran dhùthchannan a-nis.
Food prices will rise sharply next year.	Bidh prìsean bìdh ag èirigh gu mòr an ath-bhliadhna.
Many people left the city after the disaster.	Dh'fhàg mòran dhaoine am baile às dèidh na tubaiste.
The actor has received several awards.	Tha an cleasaiche a fhuair grunn dhuaisean.
As a subject, it is largely practical.	Mar chuspair, tha e gu ìre mhòr practaigeach.
God forbid, no one knew why he boarded that plane.	Dia astar, cha robh fios aig duine carson a chaidh e air bòrd an itealain sin.
All you have to do is mix the ingredients together.	Chan eil agad ach na stuthan a mheasgachadh còmhla.
She found herself sitting on a bench near the park.	Lorg i i fhèin na suidhe air being faisg air a’ phàirc.
The earth's magnetic field is changing.	Tha raon magnetach na talmhainn ag atharrachadh.
It is his custom to do these things.	Tha e na chleachdadh aige na rudan seo a dhèanamh.
The triceratops were sick.	Bha na triceratops tinn.
The grid has ten positions, including roasting.	Tha deich suidheachaidhean aig a 'ghriod, a' gabhail a-steach ròsta.
She was the first actress on the stage.	B’ i a’ chiad chleasaiche air an àrd-ùrlar.
He often dreamed of leaving his hometown to sleep.	Bha e tric a’ bruadar mu bhith a’ fàgail a bhaile-dùthcha cadail.
The town meeting was not well attended.	Cha robh mòran an làthair aig a’ choinneamh baile.
I spent the weekend driving around the country.	Chuir mi seachad an deireadh sheachdain a’ draibheadh ​​air an dùthaich.
Its author quickly published three novels.	Dh’ fhoillsich an t-ùghdar aige trì nobhailean gu sgiobalta.
The unusual turtle was aggressive.	Bha an turtar neo-àbhaisteach ionnsaigheach.
They have a wide range of natural resources.	Tha stòrasan nàdarra farsaing aca.
The incompetent secretary was sent to the outside office.	Chaidh an rùnaire neo-chomasach a chuir a-mach don oifis a-muigh.
This data is made up of hard facts.	Tha an dàta seo air a dhèanamh suas de fhìrinnean cruaidh.
The period of reflection after his death is extremely important.	Tha an ùine cnuasachaidh an dèidh a bhàis air leth cudromach.
They turned the zoo into a hospital.	Thionndaidh iad an sù gu bhith na ospadal.
All over the world, acts of kindness are rare.	Air feadh an t-saoghail, tha gnìomhan caoimhneil tearc.
The rabbit was great.	Bha an coineanach sgoinneil.
One aspect that prevented successful treatment was a preexisting condition.	B’ e suidheachadh preexisting aon fheart a chuir casg air làimhseachadh soirbheachail.
Her leg slipped as she climbed down.	Shleamhnaich a cas mar a dhìrich i sìos.
Summers are too hot for comfortable walking.	Bidh samhraidhean ro theth airson coiseachd cofhurtail.
Journalists regularly produce content.	Bidh luchd-naidheachd gu cunbhalach a’ dèanamh stuthan.
It is important that your sex toy is handled with care.	Tha e cudromach gun tèid do dhèideag gnè a làimhseachadh gu faiceallach.
Walking at a fast pace, they reached the town	A’ coiseachd aig criomag luath, ràinig iad am baile
He has plans for us, you know.	Tha planaichean aige dhuinne, eil fhios agad.
We'll talk over dinner.	Bruidhnidh sinn thairis air dinnear.
Two new routes have opened.	Tha dà shlighe ùr air am fosgladh.
The team trained hard.	Rinn an sgioba trèanadh cruaidh.
Hispanic voting base.	Bunait bhòtaidh Hispanic.
A love game is not a miracle.	Chan e mìorbhail a th’ ann an gèam gaoil.
Secret number with mythical features.	Àireamh dìomhair le feartan miotasach.
He heard a cry in the distance.	Chuala e glaodh fad às.
Her speech was punctuated by gawps and giggles.	Bha an òraid aice air a phuingeachadh le gawps agus giggles.
The asphalt wears down slowly.	Bidh an asphalt a’ caitheamh gu slaodach.
They are a breeding ground for tropical diseases.	Tha iad nan àite briodachaidh airson galairean tropaigeach.
The wife did all the cooking.	Rinn a’ bhean a’ chòcaireachd gu lèir.
Another obstacle to female employment is inappropriate working conditions.	Is e cnap-starra eile a tha a’ cur bacadh air cosnadh boireann suidheachadh obrach neo-fhreagarrach.
The building had been abandoned for years.	Bha an togalach air a bhith air a thrèigsinn airson bhliadhnaichean.
Look at him!	Seall air!
The fish was very big.	Bha an t-iasg uabhasach mòr.
He ran down the hill to the city.	Ruith e sìos am bruthach don bhaile mhòr.
He led his choir in song.	Stiùir e a chòisir ann an òran.
I believe this will take about two months.	Tha mi creidsinn gun toir seo timcheall air dà mhìos.
The sergeant is always grouchy.	Tha an sàirdseant an-còmhnaidh grouchy.
She looked closely, slapping herself.	Sheall i gu dlùth, a 'bualadh oirre fhèin.
She studied it carefully.	Rinn i sgrùdadh air gu faiceallach.
He tries to do this whenever he can.	Bidh e a’ feuchainn ri seo a dhèanamh nuair as urrainnear.
The sun rose over the trees and overshadowed them.	Dh’èirich a’ ghrian thairis air na craobhan agus chuir i sgàil orra gu sgoinneil.
Now, her eyes seemed watery and distant.	A-nis, bha coltas gu robh a sùilean uisgeach agus fad às.
This fort is home to a large number of lions.	Tha an dùn seo na dhachaigh do àireamh mhòr de leòmhainn.
It will show the habits of animals in the forest.	Seallaidh e cleachdaidhean bheathaichean sa choille.
Dark clouds are rolling over the city.	Bidh sgòthan dorcha a’ sruthadh thairis air a’ bhaile.
Ed has knowledge of mathematics.	Tha eòlas aig Ed air matamataig.
She was not a teacher, but a teacher.	Cha b' e tidsear a bh' innte, ach tidsear.
A wide range of products use magnesium.	Bidh raon farsaing de thoraidhean a’ cleachdadh magnesium.
This watch is broken and needs to be repaired.	Tha an uaireadair seo briste agus feumar a chàradh.
The results of the study can be important.	Faodaidh toraidhean an sgrùdaidh a bhith cudromach.
The samples were collected from all over the world.	Chaidh na sampallan a chruinneachadh air feadh an t-saoghail.
This group wants to go to court.	Tha a’ bhuidheann seo airson a dhol don chùirt.
Most people leave office on time.	Bidh a’ mhòr-chuid a’ fàgail na h-oifis ann an àm.
The silence was broken by weeping.	Chaidh an t-sàmhchair a bhriseadh le caoineadh.
A structure that represents a list of numbers.	Structar a tha a’ riochdachadh liosta àireamhan.
He helped dig the hole.	Chuidich e leis an toll a chladhach.
Snow turned to rain.	Thionndaidh sneachd gu uisge.
A giant would sweep their arms.	Sguabadh famhair an gàirdeanan.
Once upon a time, there was an island.	Uaireigin, bha eilean ann.
A distinction is made between urban and rural areas.	Tha eadar-dhealachadh air a dhèanamh eadar sgìrean bailteil agus dùthchail.
The prisoner was sentenced to death.	Chaidh binn bàis a thoirt don phrìosanach.
The army determined that the security of the area was under threat.	Cho-dhùin an t-arm gun robh tèarainteachd na sgìre ann an cunnart.
Doctors tried to find an antidote to the disease.	Dh’ fheuch na dotairean ri antidote a lorg don ghalar.
He was famous for his intellect.	Bha e ainmeil airson a chuid inntinn.
To date, no pandemics have been reported.	Gu ruige seo, cha deach aithris air galaran sgaoilte.
The movers turned up early in the morning.	Thionndaidh an luchd-gluasad suas tràth sa mhadainn.
The diet consists of whole red meat.	Tha an daithead a 'gabhail a-steach feòil dhearg gu lèir.
They have been to a restaurant near here.	Tha iad air a bhith gu taigh-bìdh faisg air an seo.
Have extra tea.	Gabh tì a bharrachd.
The little boy looked at a picture.	Sheall am balach beag air dealbh.
Many women in their country are denied full political rights.	Tha làn chòraichean poilitigeach air an diùltadh do mhòran bhoireannaich san dùthaich aca.
There is not enough sugar in the cake.	Chan eil siùcar gu leòr ann airson a’ chèic.
The meeting may have been canceled.	Is dòcha gun deach a’ choinneamh a chuir dheth.
The air was filled with the smell of bougainvillea.	Bha an èadhar air a lìonadh le fàileadh bougainvillea.
To protest the news of the government, hundreds of demonstrators gathered.	Gus gearan a dhèanamh mu naidheachd an riaghaltais, chruinnich ceudan de luchd-taisbeanaidh.
This shortage is causing major problems.	Tha an gainnead seo ag adhbhrachadh dhuilgheadasan mòra.
The local council was concerned about this.	Bha dragh air a' chomhairle ionadail mu dheidhinn seo.
Light rain began to fall as the sky darkened.	Thòisich uisge aotrom a’ tuiteam mar a bha an speur a’ dorchachadh.
An attraction settled over the crowd.	Shuidhich tàladh thairis air an t-sluagh.
She enjoyed research.	Chòrd rannsachadh rithe.
These men use a fork to eat.	Bidh na fir seo a’ cleachdadh forc airson ithe.
The director met with his team.	Choinnich an stiùiriche ris an sgioba aige.
The team considered their next move.	Beachdaich an sgioba air an ath ghluasad aca.
Some of the tomatoes were eaten.	Bha cuid de na tomataichean air an ithe.
The dough was cooked using old family recipes.	Bha an taois air a bhruich le bhith a’ cleachdadh seann reasabaidhean teaghlaich.
Even more articles appeared.	Nochd eadhon barrachd artaigilean.
After the flood, only the bodies remained.	Às deidh an tuil, cha robh ach na cuirp air fhàgail.
Read the entire recipe before you start.	Leugh an t-oideas gu lèir mus tòisich thu.
We are reasonable in comparing the two.	Tha sinn reusanta ann a bhith a’ dèanamh coimeas eadar an dà rud.
Repeated measurements may be required.	Dh’ fhaodadh gum bi feum air tomhasan ath-aithris.
Someone gave them each a leaflet.	Thug cuideigin bileag dhaibh gach fear.
The villagers agreed to hold the martyr's burial.	Dh'aontaich muinntir a' bhaile adhlacadh a' mhartaraich a chumail.
They spend a lot of time gardening.	Bidh iad a 'caitheamh mòran ùine a' gàirnealaireachd.
Many new buildings were added.	Chaidh mòran thogalaichean ùra a chur ris.
Now your cake is ready!	A-nis tha do chèic deiseil!
He looked at her, his eyebrows widening.	Dh’ amhairc e gu borb, a mhala a’ fas.
Action is needed to prevent other natural disasters.	Tha feum air gnìomh gus casg a chuir air mòr-thubaistean nàdarrach eile.
The scenery was spectacular.	Bha an cruth-tìre iongantach.
I smuggle cigarettes across the border.	Bidh mi a’ cùl-mhùtaireachd thoitean thar na crìche.
Always wear sunglasses.	Cleachd speuclairean-grèine an-còmhnaidh.
The test results show a statistical difference.	Tha toraidhean an deuchainn a 'sealltainn eadar-dhealachadh staitistigeil.
Foods high in sugar are quickly digested.	Bidh biadhan anns a bheil tòrr siùcair air a chuairteachadh gu math luath.
They seemed to start arguing.	Bha coltas ann gun tòisicheadh ​​​​iad ag argamaid.
However, most countries in the world still ban it.	Ach, tha a’ mhòr-chuid de dhùthchannan an t-saoghail fhathast ga thoirmeasg.
The wedding was wonderful.	Bha a’ bhanais sgoinneil.
Apples need more than two years to review.	Feumaidh ùbhlan còrr is dà bhliadhna airson ath-bhreithneachadh.
The speech was difficult to follow.	Bha an òraid duilich a leantainn.
She forgot her birthday.	Dhìochuimhnich i a co-là-breith.
A common misconception is that elephants cannot swim.	Is e mì-thuigse cumanta a th’ ann nach urrainn dha ailbhein snàmh.
He wrapped the towel around my son.	Phaisg e an searbhadair timcheall mo mhic.
Identify the author of this poem.	Comharraich ùghdar an dàin seo.
She works hard to find the best ingredients.	Bidh i ag obair gu cruaidh gus na grìtheidean as fheàrr a lorg.
Company staff held meetings away from their offices.	Chùm luchd-obrach companaidh coinneamhan air falbh bho na h-oifisean aca.
He knows no bounds about his confidence.	Chan eil fios aige crìoch air a mhisneachd.
My home is twenty minutes away from here.	Tha mo dhachaigh fichead mionaid air falbh às an seo.
The service provider is particularly unreliable.	Tha an solaraiche seirbheis gu sònraichte neo-earbsach.
Hydrangeas are beautiful shrubs.	Tha Hydrangeas nan preasan breagha.
Their faces have become very pale.	Tha na h-aghaidhean aca air fàs gu math bàn.
The snow fell slowly through the skies.	Thuit an sneachda gu slaodach tro na speuran.
The king discovered that a baby was a funny toy.	Lorg an rìgh gur e dèideag èibhinn a bh’ ann am pàiste.
The necromancer hopes to correct some historical errors.	Tha an necromancer an dòchas cuid de mhearachdan eachdraidheil a cheartachadh.
Avalanche has a white shape.	Tha cumadh geal air maoim-sneachda.
The water slowly drained out of the swimming pool.	Chaidh an t-uisge a-mach gu slaodach bhon amar-snàmh.
One pedestrian was injured in a night crash.	Chaidh aon neach-coiseachd a ghoirteachadh ann an tubaist oidhche.
He carefully moved a large metal box to one side.	Ghluais e gu faiceallach bogsa meatailt mòr gu aon taobh.
The landlord promised to pay me.	Gheall an t-uachdaran dhomh a phàigheadh.
Do you stock up on apples for baking?	Am bi thu a’ stocadh ùbhlan airson bèicearachd?
These children often have terrible eating habits.	Gu tric bidh cleachdaidhean ithe uamhasach aig a’ chloinn seo.
He was busy unpacking his bags.	Bha e trang le bhith a’ dì-phapadh na pocannan aige.
Very few visitors go further afield.	Is e glè bheag de luchd-tadhail a bhios a’ dol nas fhaide air falbh.
Jigsaw puzzles are great fun.	'S e deagh spòrs a th' ann am jigsaw puzzles.
No one was willing to lend the money.	Cha robh duine deònach an t-airgead a thoirt air iasad.
The locals used to drink a lot of alcohol during celebrations.	Bhiodh muinntir a’ bhaile ag ithe tòrr alcol fhad ‘s a bha iad a’ comharrachadh.
A few years have passed since that terrible day.	Tha beagan bhliadhnaichean air a dhol seachad bhon latha uamhasach sin.
Next, you'll need a small package of cheddar cheese.	An ath rud, bidh feum agad air pasgan beag de chàise cheddar.
This porridge has a sweet taste.	Tha blas milis air a’ bhrochan seo.
The weather here is very unstable.	Tha an aimsir an seo gu math neo-sheasmhach.
The text uses the tone of an encyclopedia.	Bidh an teacsa a’ cleachdadh tòna leabhar mòr-eòlais.
The band played a number of slow songs.	Chluich an còmhlan grunn òrain slaodach.
We will continue our research.	Leanaidh sinn oirnn leis an rannsachadh againn.
We are in debt.	Tha sinn ann am fiachan.
He is used to long and painful training.	Tha e cleachdte ri trèanadh fada agus goirt.
She covered one ear with the other.	Chòmhdaich i aon chluais leis an tè eile.
The association said house prices were irrelevant.	Thuirt an comann nach robh prìsean thaighean buntainneach.
Please take these pills for your mother.	Feuch an toir thu na pills seo dha do mhàthair.
He was determined to complete the project.	Bha e dìorrasach crìoch a chur air a’ phròiseact.
She moved quietly as she prayed.	Ghluais i gu sàmhach mar a rinn i ùrnaigh.
No one welcomed her.	Cha do chuir duine fàilte oirre.
What strange creatures!	Dè na creutairean neònach!
Light a cigarette.	Las e toitean.
The heating grid is efficient.	Tha an griod teasachaidh èifeachdach.
We parked the car outside the restaurant.	Pharc sinn an càr taobh a-muigh an taigh-bìdh.
The mountains provided shelter from the wind.	Thug na beanntan fasgadh bhon ghaoith.
Six million were sold on the first day.	Chaidh sia millean a reic air a' chiad latha.
She retired as a journalist.	Leig i dhith a dreuchd mar neach-naidheachd.
Many people share his beliefs.	Bidh mòran dhaoine a 'co-roinn a chreideasan.
There was more than just one companion in the captain's punch.	Bha barrachd air dìreach aon chompanach ann am punch a’ chaiptein.
As he crossed the finish line, everyone cheered.	Nuair a chaidh e thairis air an loidhne crìochnachaidh, bha a h-uile duine a’ dèanamh gàirdeachas gu fiadhaich.
The cakes were too high in calories.	Bha cus calraidhean air na cèicichean.
They walked through the deserted streets.	Choisich iad tro na sràidean fàsail.
The unusually cold winter had hampered the farming industry.	Bha an geamhradh annasach fuar air bacadh a chuir air gnìomhachas an tuathanachais.
It is almost illegal to drive a car here.	Tha e cha mhòr mì-laghail càr a dhràibheadh ​​​​an seo.
They don't make as much noise as cars.	Chan eil iad a' dèanamh uiread de dh'fhuaim 's a tha càraichean.
The room was clean and small.	Bha an seòmar glan agus beag.
The monarch lodges a complaint.	Cuiridh am monarc gearan a-steach.
Iodine is found in the ocean.	Lorgar iodine anns a’ mhuir.
That project will end tomorrow afternoon.	Thig am pròiseact sin gu crìch feasgar a-màireach.
So let's hurry.	Mar sin dèanamaid cabhag.
In the aftermath of the incident, the victims' associations disrespected the police.	Às deidh na thachair, rinn comainn an luchd-fulaing dìmeas air na poileis.
I've had many sleepless nights worrying about that response.	Tha iomadh oidhche gun chadal air a bhith agam a’ gabhail dragh mun fhreagairt sin.
Suddenly he slipped on the wet pavement.	Gu h-obann, shleamhnaich e air a’ chabhsair fhliuch.
Her favorite color is blue.	Is e an dath gorm as fheàrr leatha.
He remembered the meeting in detail.	Chuimhnich e gu mionaideach air a' choinneamh.
He ran away and almost escaped.	Theich e agus cha mhòr nach d’ fhuair e air falbh leis.
These materials are both lightweight and highly durable.	Tha na stuthan sin an dà chuid aotrom agus gu math seasmhach.
His analysis showed that the system is stable.	Sheall an anailis aige gu bheil an siostam seasmhach.
In my country, agriculture is very important.	Anns an dùthaich agam, tha àiteachas air leth cudromach.
She put her hand on her heart.	Chuir i a làmh air a cridhe.
The frame of the picture is decorated.	Tha frèam an dealbh sgeadaichte.
The man was charged with criminal negligence.	Chaidh an duine a chur fo chasaid airson dearmad eucoireach.
They were just wonderful.	Bha iad dìreach mìorbhaileach.
A government spokesman has denied the reporter's report.	Chaidh neach-labhairt bhon riaghaltas às àicheadh ​​aithisg an neach-aithris.
She ate crispy notes for dinner.	Dh'ith i nòtaichean crispy airson dinnear.
The northern plains were fertile.	Bha talamh torrach anns na raointean a tuath.
Potatoes grow well in this area.	Bidh buntàta a 'fàs gu math san roinn seo.
The colonel's eyes turned back and forth.	Bha sùil a’ chòirnealair a’ tionndadh air ais is air adhart.
A thin, balanced face looked out of the picture.	Bha aodann tana cothromach a’ coimhead a-mach bhon dealbh.
Fuel cells use two fuels to make electricity.	Bithear a’ cleachdadh dà chonnadh airson dealan a dhèanamh ann an ceallan connaidh.
I cried for two hours.	Ghlaodh mi airson dà uair a thìde.
She teaches history at university.	Bidh i a’ teagasg eachdraidh aig an oilthigh.
A fragrant smell came from the kitchen.	Thàinig fàileadh cùbhraidh bhon chidsin.
The peloton was formed.	Chaidh am peloton a chruthachadh.
The results of the study are ambiguous.	Tha toraidhean an sgrùdaidh dà-sheaghach.
The prince looked at the map strangely.	Thug am prionnsa sùil neònach air a’ mhapa.
Tradition has it that the country was blessed by a god.	Tha beul-aithris ag ràdh gun robh an dùthaich beannaichte le dia.
Identify the flaws in the argument.	Comharraich na lochdan san argamaid.
Do not touch it so that your cat can play with it.	Na cuir suathadh air an sin airson gum bi do chat a’ cluich leis.
He cut his finger on a broken bottle.	Gheàrr e a mheur air botal briste.
She put her beautiful brown hand around her head.	Chuir i a làmh donn breagha timcheall a cinn.
He ran into the room.	Ruith e a-steach don t-seòmar.
A few large companies are dominated by the cement market.	Tha beagan chompanaidhean mòra fo smachd a’ mhargaidh saimeant.
And this, of course, made the wolf angry.	Agus rinn seo, gu dearbh, am madadh-allaidh feargach.
The visitors spoke enthusiastically.	Bhruidhinn an luchd-tadhail gu togarrach.
The professor was very pleased with this finding.	Bha an t-àrd-ollamh air leth toilichte leis an lorg seo.
All but the greedy farmer.	Uile ach an tuathanach sanntach.
First, you need to pluck two onions.	An toiseach, feumaidh tu dà uinneanan a spìonadh.
Thank you so much!	Tapadh leat gu dearbh!
The pain in his shoulder was almost unbearable.	Bha am pian na ghualainn cha mhòr do-ruigsinneach.
Taste the pleasant taste.	Blasad am blas tlachdmhor.
Lawyers advise their clients to be patient.	Chomhairlich luchd-lagha don luchd-dèiligidh aca a bhith foighidneach.
His voice was aggressive.	Bha guth a ghuth ionnsaigheach.
Police report widespread drug use is dangerous.	Tha poilis ag aithris gu bheil cleachdadh farsaing de dhrogaichean cunnartach.
A slender candle lightens for a few feet.	Bidh coinneal caol a’ toirt solas airson beagan throighean.
They completed their first job.	Chuir iad crìoch air a’ chiad obair aca.
We had to stay inside the forest.	Bha againn ri fuireach taobh a-staigh na coille.
Snow covers the land.	Tha sneachda a’ còmhdachadh na tìre.
The car has survived for a hundred years.	Tha an càr air mairsinn airson ceud bliadhna.
Red truck dripping past, rear end fishing.	Truc dearg a' sileadh seachad, a cheann chùil ag iasgach.
He lifted his glass.	Thog e a ghloine.
He was warmly welcomed by his fellow citizens.	Chuir a cho-shaoranaich fàilte air le dealas.
A university is a center of higher learning.	Tha oilthigh na ionad ionnsachaidh àrd-ìre.
The crucial turning point in the conflict.	An t-àite tionndaidh deatamach anns a 'chòmhstri.
He had been drinking.	Bha e air a bhith ag òl.
She found her voice and challenged them.	Lorg i a guth agus thug i dùbhlan dhaibh.
The other fuel was not available for ordinary citizens.	Cha robh an connadh eile ri fhaighinn airson saoranaich àbhaisteach.
He didn't care much about it.	Cha robh mòran dragh aige mu dheidhinn.
The fight against poverty continues in this region.	Tha an strì le bochdainn a’ leantainn san roinn seo.
In a second, they were all under the water.	Ann an diog, bha iad uile fon uisge.
The evening was full of spring warmth.	Bha am feasgar làn de bhlàths an earraich.
Mars is the next target, after the moon.	Is e Mars an ath thargaid, às deidh na gealaich.
They left the island many years ago.	Dh’fhàg iad an t-eilean o chionn iomadh bliadhna.
The rooms are spacious.	Tha na seòmraichean farsaing.
She was shouting for breath.	Bha i ag èigheach airson anail.
Prefer spaghetti and meatballs?	Is fheàrr le spaghetti agus bàlaichean feòla?
The team played a strong game.	Chluich an sgioba geama làidir.
The company makes the two most popular home refrigerators.	Bidh a’ chompanaidh a’ dèanamh an dà frids taighe as mòr-chòrdte.
Fortunately, a sudden spill took them all away.	Gu fortanach, thug dòrtadh obann air falbh iad uile.
Autumn has finally arrived!	Tha am foghar air ruighinn mu dheireadh!
Many people work at dangerous work directly or indirectly.	Bidh mòran dhaoine ag obair aig obair cunnartach gu dìreach no gu neo-dhìreach.
There was nothing but silence.	Cha robh ann ach sàmhchair.
My husband has a sister-in-law.	Tha piuthar-chèile an duine agam.
Good luck finding a new home that fits your needs.	Math fortanach lorg dachaigh ùr a fhreagras air na feumalachdan agad.
He took off his shirt, revealing a large tattoo.	Thug e air falbh a lèine, a 'nochdadh tatù mòr.
At first it seemed like a working plan.	Bha e coltach gur e plana obrachail a bh’ ann an toiseach.
The thieves stole the money.	Ghoid na meirleach an t-airgead.
Many of the buildings have been carefully restored.	Chaidh mòran de na togalaichean ath-nuadhachadh gu faiceallach.
Grandmother's grave was covered with flowers.	Bha uaigh seanmhair còmhdaichte le flùraichean.
These forests are often dark and mysterious.	Gu tric tha na coilltean sin dorcha agus dìomhair.
So a new theory of magnetism was needed.	Mar sin bha feum air teòiridh ùr mu magnetachd.
When the bus pulls away, look for a good route.	Nuair a tharraingeas am bus air falbh, coimhead airson slighe mhath.
Her eyes were heavy with sleep.	Bha a suilean trom le cadal.
He poured whiskey and coke.	Shil e uisge-beatha agus còc.
He said a few words and then left.	Thuirt e beagan fhaclan agus an uairsin dh'fhalbh e.
The vegetation is a plant.	Tha an fhàsmhorachd lus.
This student loves to travel all over the world.	Is toil leis an oileanach seo siubhal air feadh an t-saoghail.
I put mint in my mouth.	Chuir mi mint na mo bheul.
You could use these as an attractive medium.	Dh’ fhaodadh tu iad sin a chleachdadh mar mheadhan tarraingeach.
It is important that we allow this tradition to continue.	Tha e cudromach gun leig sinn leis an traidisean seo cumail a’ dol.
The insurgents attacked the police near the airport.	Thug na ceannaircich ionnsaigh air na poileis faisg air a’ phort-adhair.
They kept their distance from the police.	Chùm iad an astar aca bho na poileis.
These figures are of the same origin as the others.	Tha na figearan seo bhon aon thùs ris an fheadhainn eile.
Both prayers are short.	Tha an dà ùrnaigh goirid.
It is difficult to work with unreliable material.	Tha e duilich a bhith ag obair le stuth neo-earbsach.
The sky is orange.	Tha an speur orains.
The rain was very heavy.	Bha an t-uisge gu math trom.
He was involved in calligraphy.	Bha e an sàs ann an calligraphy.
Product popularity greatly influenced the manufacturer.	Thug mòr-chòrdte toradh buaidh mhòr air an neach-dèanamh.
She used her powers for good.	Chleachd i a cumhachdan airson math.
Her home is full of cats.	Tha an dachaigh aice làn de chait.
Five of the town's twelve dogs were killed.	Chaidh còignear de na dusan cù a bha sa bhaile a mharbhadh.
The government's attempts to persuade them were in vain.	Bha oidhirpean an riaghaltais gus ìmpidh a chuir orra dìomhain.
He grew the red flowers in his garden.	Dh’ fhàs e na flùraichean dearga sa ghàrradh aige.
This city is flooded.	Tha tuil a’ tighinn don bhaile-mhòr seo.
Curse the greedy and foolish!	Mallachd air an sannt agus an amaideach!
People everywhere are complaining about traffic tags.	Bidh daoine anns a h-uile àite a’ gearain mu dheidhinn tagaichean trafaic.
The city is a major tourist destination.	Tha am baile na phrìomh àite turasachd.
Visitors often came to see it.	Bhiodh luchd-tadhail tric a’ tighinn a choimhead air.
A group of babies seemed to be fascinated by their movements.	Bha e coltach gun robh buidheann de leanaban air leth inntinneach leis na gluasadan aca.
Not all the inhabitants of the land were civilized.	Cha robh luchd-àiteachaidh na talmhainn uile sìobhalta.
Parents expect their children to communicate socially.	Tha pàrantan an dùil gum bi a’ chlann aca a’ conaltradh gu sòisealta.
The palace is brightly lit at night.	Tha an lùchairt air a lasadh gu soilleir air an oidhche.
The government has become more corrupt.	Tha an riaghaltas air fàs nas coirbte.
The feeling was light, cheerful.	Bha am faireachdainn aotrom, sunndach.
He said he couldn't help it.	Thuirt e nach b' urrainn dha a chuideachadh.
Confidence test.	Deuchainn misneachd.
Don't miss this trick!	Na caill an cleas seo!
Then the girl got out of the carriage.	An uairsin thàinig a’ ghruagach a-mach às a’ charbad.
The whole town was painted white.	Bha am baile gu lèir air a pheantadh geal.
It was of medium construction.	Bha e de thogail meadhanach.
Supernatural fires had burned the woods here.	Bha teintean mì-nàdarrach air na coilltean a losgadh an seo.
The leaves of the plant were folded inwards.	Bha duilleagan an lus air am pasgadh a-staigh.
Business groups have called on the government to take action.	Tha buidhnean gnìomhachais air iarraidh air an riaghaltas a dhol an gnìomh.
There is a gap between the asphalt and the railway.	Tha beàrn eadar an asphalt agus an rathad-iarainn.
The government has decided to cut infrastructure costs.	Tha an riaghaltas air co-dhùnadh cosgaisean bun-structair a ghearradh.
Growing cattle and sheep for food.	A’ fàs crodh is caoraich airson biadh.
She sat in the seat, sighing with relief.	Shuidh i anns an t-suidheachan, ag osnaich le faochadh.
They may be sheep.	Is dòcha gur e caoraich a th’ annta.
We want to save our planet.	Tha sinn airson ar planaid a shàbhaladh.
He poured his coffee, the filter making a crackling sound.	Shil e a chofaidh, an sìoltachan a’ dèanamh fuaim sgàineadh.
Try to keep your voice down.	Feuch an cùm thu do ghuth sìos.
The plan was thwarted when the abducted children stood.	Chaidh bacadh a chur air a' phlana nuair a sheas a' chlann a chaidh an toirt am bruid.
When he returned to his boat, he sent him away.	Nuair a thill e dhan bhàta aige, chuir e air falbh e.
She arrived late, but in time for the concert.	Ràinig i fadalach, ach ann an àm airson a 'chuirm-chiùil.
Have you finished your homework yet?	A bheil thu air an obair-dachaigh agad a chrìochnachadh fhathast?
She took the place in front of me.	Ghabh i an t-àite romham.
I would like to go to the beach.	Bu toigh leam a dhol dhan tràigh.
The job requires a very good skill.	Feumaidh an obair sgil fìor mhath.
Most slaves were sold to wealthy landowners.	Bha a’ mhòr-chuid de thràillean gan reic ri uachdarain beairteach.
This decision is subject to legal scrutiny.	Tha an co-dhùnadh seo fo ùmhlachd sgrùdadh laghail.
The soldier over the radio gave a heartfelt apology.	Chuir an saighdear thairis air an rèidio leisgeul cridhe.
This seal was broken and replaced.	Chaidh an ròn seo a bhriseadh agus chaidh a chuir na àite.
Scientists are still studying the effects of global warming.	Tha luchd-saidheans fhathast a’ sgrùdadh buaidh blàthachadh na cruinne.
Fraudulent employees are an example of insecure earnings.	Tha luchd-obrach meallta na eisimpleir de chosnadh neo-dhearbhte.
The door slammed as they entered.	Ghabh an dorus mar a bha iad a stigh.
The brush will clean the soles of your shoes.	Glanaidh a’ bhruis buinn do bhrògan.
Politicians take bribes from rich landlords.	Bidh luchd-poilitigs a’ gabhail brìbean bho uachdarain beairteach.
I just cleaned the house.	Tha mi dìreach air an taigh a ghlanadh.
An error of this proportion is irrelevant.	Tha mearachd den chuibhreann seo neo-iomchaidh.
Tens of millions did not know why.	Cha robh fios aig deichean de mhilleanan carson.
A collection of bread, cheese, tomatoes, and meat.	Cruinneachadh de aran, càise, tomatoan, agus feòil.
It reminds me of home	Tha e a’ cur mo dhachaigh nam chuimhne
Children learn best through play.	Bidh clann ag ionnsachadh as fheàrr tro chluich.
Fear and dread were gone everywhere.	Bha an t-eagal agus an t-eagal air falbh anns gach àite.
She is tall for her age.	Tha i àrd airson a h-aois.
They tried to persuade the young woman to go.	Dh'fheuch iad ri ìmpidh a chur air a' bhoireannach òg a dhol.
Offer three times.	Dèan tairgse trì tursan.
He waited to start.	Dh'fhuirich e airson tòiseachadh.
The house, with its porch and jumper belt,	An taigh, le a phoirdse agus a chrios geansaidh,
Her daughter's wedding was a beautiful occasion.	B' e cuirm àlainn a bh' ann am banais na h-ìghne aice.
The road was slippery with mud.	Bha an rathad sleamhainn le eabar.
They sealed all the doors and windows.	Sheulaich iad na dorsan agus na h-uinneagan uile.
No one likes family squabble.	Chan eil duine dèidheil air squabble teaghlaich.
She likes green tea.	Is toigh leatha tì uaine.
The blades showed that the bird weighed about two pounds.	Sheall na lannan gun robh an t-eun a’ tomhas mu dhà not.
So she brought down the number.	Mar sin, thug i sìos an àireamh.
There has been a series of crimes in the city.	Thachair sreath eucoir anns a’ bhaile.
Now that they are gone, we can resume normal life.	A-nis gu bheil iad air falbh, is urrainn dhuinn beatha àbhaisteach ath-thòiseachadh.
The old woman's garden was in ruins.	Bha gàradh na cailleach na thobhta.
We need two cups of flour.	Feumaidh sinn dà chupa de mhin.
The professor explained how the process works.	Mhìnich an t-àrd-ollamh mar a tha am pròiseas ag obair.
Farmers grow rice, maize, and wheat.	Bidh tuathanaich a 'fàs rus, arbhar-mhara, agus cruithneachd.
This house has three bedrooms and two baths.	Tha trì seòmraichean-cadail agus dà amar anns an taigh seo.
The new government has denied any problems.	Chaidh an riaghaltas ùr às àicheadh ​​gun robh trioblaid ann.
Kepler discovered the laws of planetary motion.	Lorg Kepler laghan gluasad planaid.
The calluses on her hands had become thick and hard.	Bha na calluses air a làmhan air fàs tiugh agus cruaidh.
Trees were lined with trees.	Bha craobhan air an lìnigeadh le craobhan.
She has big blue eyes, blue jeans,	Tha sùilean mòra gorm oirre, jeans gorm,
He reached for the door.	Ràinig e airson an doruis.
The boat moved away from the pier.	Ghluais am bàta air falbh bhon chidhe.
Here are the characters that each letter represents.	Seo na caractaran a tha gach litir a’ riochdachadh.
I have to clean those dishes.	Feumaidh mi na soithichean sin a ghlanadh.
The accountant was able to meet both ends.	Chaidh aig an neach-cunntais air an dà cheann a choinneachadh.
Poor people suffer most from infectious diseases.	Bidh daoine bochda a’ fulang as motha bho ghalaran gabhaltach.
The woods are beautiful, dark, and deep.	Tha na coilltean breagha, dorcha, agus domhainn.
They love you, sir.	Tha gaol aca ort, a dhuine uasal.
We can all see the moon rising in the sky.	Chì sinn uile a’ ghealach ag èirigh anns na speuran.
The citizens rebelled against the rulers.	Rinn na saoranaich ar-a-mach an aghaidh nan riaghladairean.
He told his son to go hunting for food.	Thuirt e ri a mhac a dhol a shealg airson biadh.
He was living alone in a small flat.	Bha e a’ fuireach leis fhèin ann am flat beag.
Studies have found that chocolate has many health benefits.	Tha sgrùdaidhean air faighinn a-mach gu bheil mòran bhuannachdan slàinte aig seoclaid.
The country's police are now corrupt.	Tha poileis na dùthcha a-nis coirbte.
The current government is committed to improving healthcare.	Tha dealas aig an riaghaltas a th’ ann an-dràsta airson cùram-slàinte a leasachadh.
The shape gives the egg more visibility.	Bheir an cumadh barrachd faicsinneachd don ugh.
The soup is boiling hot.	Tha an brot a’ goil teth.
The poorest people can't afford soap.	Chan urrainn dha na daoine as bochda siabann a phàigheadh.
The stone bench was cool and damp.	Bha a’ bheing cloiche fionnar is tais.
Many species of animals appear there.	Tha mòran ghnèithean de bheathaichean a 'nochdadh an sin.
The bats have seen what the queen looks like.	Tha na h-ialtagan air sùil a thoirt air cò ris a tha e coltach ris a’ bhanrigh.
The philosophical views of these two men are different.	Tha beachdan feallsanachail an dithis fhireannach seo eadar-dhealaichte.
The doors opened.	Dh’ fhosgail na dorsan.
The mist was thick in the air.	Bha an ceò tiugh san adhar.
He was a member of a well-known rock band.	Bha e na bhall de chòmhlan roc ainmeil.
Women in this part of the world wore colorful dresses.	Bha dreasaichean dathte air boireannaich sa phàirt seo den t-saoghal.
The whales are now disappearing from the sea.	Tha na mucan-mara a-nis a’ falbh às a’ chuan.
The athlete competed for hours with his opponent.	Bha an neach-spòrs a’ farpais airson uairean a thìde leis an neach-dùbhlain aige.
He cannot drive a car without a license.	Chan urrainn dha càr a dhràibheadh ​​​​às aonais cead.
I would like to visit your country.	Bu mhath leam tadhal air do dhùthaich.
The work is important but difficult.	Tha an obair cudromach ach duilich.
The monarch has no natural enemies.	Chan eil nàimhdean nàdurrach aig a’ mhonarc.
We angered her by insulting her.	Chuir sinn fearg oirre le bhith a’ dèanamh tàir oirre.
The letter is from my brother.	Tha an litir bho mo bhràthair.
Old pictures are worth a fortune.	Is fhiach fortan a bhith ann an seann dealbhan.
I’m so glad you weren’t hurt.	Tha mi cho toilichte nach deach do ghoirteachadh.
Basketball was hit.	Bha ball-basgaid air a bhualadh.
Measurements were carefully made.	Chaidh tomhasan a dhèanamh gu faiceallach.
She was looking out over the garden.	Bha i a’ coimhead air a’ ghàrradh.
An old man, dark, sat in the shade.	Shuidh bodach, dorch, san dubhar.
She was familiar with all things political and social.	Bha i eòlach air a h-uile rud poilitigeach agus sòisealta.
Excavation smoke is a major source of air pollution.	Tha ceò cladhach na phrìomh thùs de thruailleadh èadhair.
She criticized the decision of her colleague.	Chàin i co-dhùnadh a co-obraiche.
The level of deforestation in this region is appalling.	Tha an ìre de dhì-choillteachadh san roinn seo eagallach.
The water was warm and calm.	Bha an t-uisge blàth agus socair.
Their families were wealthy.	Bha na teaghlaichean aca beairteach.
Make sure all meat is fully cooked.	Dèan cinnteach gu bheil a h-uile feòil làn bruich.
This is a quiet place.	Is e àite sàmhach a tha seo.
The economic crisis has forced these men to become homeless.	Thug èiginn na h-eaconamaidh air na fir sin a dhol gun dachaigh.
The theater was full.	Bha an taigh-cluiche làn.
Less noise means better sleep.	Tha nas lugha de dh’ fhuaim a’ ciallachadh cadal nas fheàrr.
Authorities are tightening their noses.	Tha na h-ùghdarrasan a’ teannachadh an t-sròin.
You must not leave early.	Chan fhaod thu falbh tràth.
She cleaned the lenses on a pair of glasses.	Ghlan i na lionsan air paidhir speuclairean.
His statement made sense.	Bha an abairt aige ciallach.
As the crowd laughed, she greeted the players.	Mar a bha an sluagh a 'gàireachdainn, chuir i fàilte air na cluicheadairean.
Something in the atmosphere is changing.	Tha rudeigin san àile ag atharrachadh.
Herons are often seen feeding along the shoreline.	Bidh corra-ghritheach gam faicinn gu tric ag ithe ri taobh a’ chladaich.
The famous tenor sang the Aria.	Sheinn an tenor cliùiteach an Aria.
His speech was intense but positive.	Bha an òraid aige dian ach dearbhach.
Sometimes it shone while she ate.	Uaireannan bhiodh e a’ deàrrsadh fhad ‘s a bha i ag ithe.
This involves a difficult process.	Tha seo a 'gabhail a-steach pròiseas duilich.
The forest was full of decaying logs.	Bha a’ choille làn de logaichean grodaidh.
There is a house	Tha taigh ann
Rich agricultural land covers this area.	Tha fearann ​​​​àiteachais beairteach a’ còmhdach na sgìre seo.
Volcanic eruptions can disperse deadly clouds of gas.	Faodaidh sprèadhadh bholcànach sgòthan marbhtach de ghas a sgaoileadh.
He sees the need for a new road.	Tha e a' faicinn gu bheil feum air rathad ùr.
The event raised awareness and money for the charity.	Thog an tachartas mothachadh agus airgead don charthannas.
She carried the baby in her arms.	Ghiùlain i leanabh na h-uchd.
Each landscape is unique in its own way.	Tha gach cruth-tìre gun samhail na dhòigh fhèin.
She offered sympathy to her male colleague.	Thairg i co-fhaireachdainn don cho-obraiche fireann aice.
The shell removed the chaff.	Bha an slige a’ toirt air falbh moll.
You need exercise and harder training.	Feumaidh tu eacarsaich agus trèanadh nas cruaidhe.
These ways I relax.	Tha na dòighean sin a’ toirt fois dhomh.
Do not eat before the train arrives.	Na bi ag ithe mus tig an trèana.
A basic reading level is required.	Tha ìre leughaidh bunaiteach riatanach.
Samples were collected from areas where mercury was suspected.	Chaidh sampaill a chruinneachadh bho sgìrean far an robh amharas air airgead-beò.
These glass marbles appear to have air bubbles suspended in them.	Tha coltas gu bheil builgeanan èadhair crochte anns na màrbaill glainne sin.
Rain will start in a day or two.	Tòisichidh uisge ann an latha no dhà.
The gloomy weather has stopped people from going outside.	Tha an aimsir dubhach air stad a chuir air daoine bho bhith a’ dol a-muigh.
A person can lose their hearing with too much noise.	Faodaidh neach èisteachd a chall le cus fuaim.
The ancients used to melt the river water to make mud bricks.	Bhiodh na seann daoine a’ leaghadh uisge na h-aibhne gus breigichean eabar a dhèanamh.
As a result, he was not paid.	Mar thoradh air an sin, cha deach a phàigheadh.
You will have trouble getting a loan.	Bidh duilgheadas agad iasad fhaighinn.
The road to enlightenment is long and hard.	Tha an t-slighe gu soillseachadh fada agus cruaidh.
Short conversation.	Còmhradh goirid.
He moved to the town after his father's death.	Ghluais e dhan bhaile às dèidh bàs athar.
Tourists came to this place.	Thàinig luchd-turais chun àite seo.
There is a hidden meaning in this poem.	Tha ciall falaichte anns an dàn seo.
Flowers are in full bloom in spring.	Tha flùraichean làn bhlàth as t-earrach.
Try to leave your dog at home.	Feuch an fhàg thu do chù aig an taigh.
The theater was burned to the ground in a burning attack.	Chaidh an taigh-cluiche a losgadh gu làr ann an ionnsaigh loisgte.
British blood spilled on the sands of this strange continent.	Dhòirt fuil Bhreatannach air gainmheach na mòr-thìr neònach sin.
The foundations of old roads are still visible.	Tha bunaitean seann rathaidean fhathast rim faicinn.
He does some volunteer work at a food bank.	Bidh e a’ dèanamh beagan obair shaor-thoileach aig banca bìdh.
The proverb is about wise behavior.	Tha an seanfhacal mu dheidhinn giùlan glic.
The train's engine stopped immediately.	Stad einnsean an trèana sa bhad.
Once a week, she visited him in prison.	Aon uair san t-seachdain, thadhail i air sa phrìosan.
The farmer lifted the wheelbarrow up on his shoulder.	Thog an tuathanach am barra-cuibhle suas air a ghualainn.
He stayed in stockings.	Dh'fhuirich e stocail.
We will stop this injustice.	Cuiridh sinn stad air an ana-ceartas seo.
A sticky welcome note was attached to each letter.	Bha nota steigeach fàilte air a cheangal ri gach litir.
The warrant stated that the suspect is being sought for fraud.	Thuirt am barantas gu bheilear ag iarraidh an neach a tha fo amharas airson foill.
We got a taste of many local dishes.	Fhuair sinn blasad de mhòran shoithichean ionadail.
Another machine vibrated.	Thàinig crith mhòr bho inneal eile.
The repairs to the car were completed yesterday.	Chaidh an obair-càraidh air a' chàr a chrìochnachadh an-dè.
The ball flew past the keeper and into the goal.	Sheòl am ball seachad air an neach-glèidhidh agus a-steach don tadhal.
Everyone loved his gift.	Bha meas aig a h-uile duine air a thiodhlac.
Farmers grow a variety of crops.	Bidh tuathanaich a’ fàs measgachadh de bhàrr.
Rumors of war created much fear.	Chruthaich fathannan cogaidh mòran eagal.
The furnace heats the metals.	Bidh an fhùirneis a 'teasachadh nam meatailtean.
Put your hand here, please.	Cuir do làmh an seo, mas e do thoil e.
The texture of the cake was smooth.	Bha inneach a’ chèic rèidh.
Many children contracted asthma.	Fhuair mòran chloinne a' chuing.
This city is known for its effective pollution control.	Tha am baile seo ainmeil airson cho èifeachdach sa tha e ann a bhith a’ riaghladh truailleadh.
You're obviously taking names.	Tha e soilleir gu bheil thu a’ gabhail ainmean.
His symphony was alive.	Bha an symphony aige beò.
They arrived as the train was pulling in.	Ràinig iad nuair a bha an trèana a’ tarraing a-steach.
In the desert, there is only sand and sky.	Anns an fhàsach, chan eil ann ach gainmheach agus speur.
I blame you!	Tha mi gad choire!
This is the final part of the challenge.	Seo am pàirt mu dheireadh den dùbhlan.
Irregular reporting of a child is meaningless.	Tha aithris neo-riaghailteach pàiste gun bhrìgh.
The lack of public transport is appropriate in this area.	Tha dìth còmhdhail poblach iomchaidh san sgìre seo.
Their presence was for difficult times.	Bha an làthaireachd aca airson amannan duilich.
Television switched to another channel.	Dh’atharraich an telebhisean gu seanail eile.
He was walking slowly.	Bha e a’ coiseachd gu slaodach.
The metal was smelted in a furnace.	Chaidh am meatailt a leaghadh ann am fùirneis.
He never bothered to help her kneel the dough.	Cha robh dragh aige a-riamh a cuideachadh gus an taois a ghlùinean.
The crown found no "obvious cause of death".	Lorg an crùn nach robh "adhbhar bàis follaiseach".
Dispose of any rubbish on the table.	Cuir às do sgudal sam bith air a’ bhòrd.
Tom raised his hand in fear.	Thog Tom a làmh le eagal.
Police were dressed in riot gear.	Bha na poileis air an sgeadachadh ann an gèar aimhreit.
The islands have a volcanic origin.	Tha tùs bholcànach aig na h-eileanan.
The toad is heavy.	Tha am mial-mhàgach trom.
Take out three apples.	Thoir a-mach trì ùbhlan.
The mixture must be heated.	Feumaidh am measgachadh a bhith air a theasachadh.
A source of light that emits soft glue.	Stòr solais a bhios a’ tilgeil glaodh bog.
The little boy was placed in foster care.	Chaidh am balach beag a chur ann an cùram altraim.
His confidence was commendable.	Bha a mhisneachd ionmholta.
The little boy climbed onto his parents' lap.	Dhìrich am balach beag air uchd a phàrantan.
The room is warm.	Tha an seòmar blàth.
Her hair was short, with a lock on her forehead.	Bha a falt goirid, le glas air a maoil.
The beach is deserted at break of day.	Tha an tràigh na fhàsach aig briseadh an latha.
My boyfriend was even better.	Bha mo leannan eadhon nas fheàrr.
The clerk never showed up for work.	Cha do nochd an clàrc a-riamh airson obair.
The doctors cleaned the wound before inserting the grooves.	Ghlan na dotairean an lot mus cuir iad a-steach na claisean.
The village was built around the harbor.	Chaidh am baile a thogail timcheall air a’ chala.
Shoppers feel the pressure.	Bidh luchd-bùtha a’ faireachdainn an cuideam.
She read the booklet strangely.	Leugh i an leabhran gu neònach.
This is a good opportunity to discuss the situation.	Is e deagh chothrom a tha seo airson bruidhinn mun t-suidheachadh.
The sound from the samba band was deaf.	Bha am fuaim bhon chòmhlan samba bodhar.
They are, of course, absolutely right.	Tha iad, gu dearbh, gu tur ceart.
The Prime Minister said he welcomed the report.	Thuirt am Prìomhaire gu bheil e a' cur fàilte air an aithisg.
The orchard is in bloom.	Tha an ubhal-ghort fo bhlàth.
The money was put in a cardboard box.	Chaidh an t-airgead a chuir ann am bogsa cairt-bhòrd.
Figs are famous for growing trees.	Tha fige ainmeil airson fàs air craobhan.
We are going to need more lawyers.	Tha sinn gu bhith feumach air barrachd luchd-lagha.
The bank was stolen at gunpoint.	Chaidh am banca a ghoid aig gunpoint.
Nevertheless, he was happy.	A dh'aindeoin sin, bha e toilichte.
There was a good amount of traffic.	Bha tomhas math de thrafaig ann.
Please count the number of ants in the corner.	Cunnt àireamh nan seangan anns an oisean, mas e do thoil e.
He climbed into bed and fell asleep.	Dhìrich e dhan leabaidh agus thuit e na chadal.
I went to bed and stood in the doorway.	Chaidh mi dhan leabaidh agus sheas mi anns an doras.
When water boils, it turns to steam.	Nuair a bhios uisge a 'goil, tionndaidhidh e gu steam.
Put garlic, oil and tomato in a bowl.	Cuir garlic, ola agus tomato ann am bobhla.
He told me not to take the ring.	Dh’iarr e orm gun am fàinne a ghabhail.
The design of the house is pleasing in terms of beauty.	Tha dealbhadh an taighe tlachdmhor a thaobh bòidhchead.
This house is too bright for my taste.	Tha an taigh seo ro shoilleir airson mo bhlas.
The rich have been blamed for many things.	Chaidh a’ choire a chuir air na beairteach airson iomadach rud.
Her search for lost treasure is a lifelong promise.	Tha an rannsachadh aice airson ulaidh caillte na ghealladh fad beatha.
After the test was completed, the boss issued a statement.	Às deidh an deuchainn a chrìochnachadh, chuir an ceannard a-mach aithris.
Hundreds attended her funeral.	Bha na ceudan an làthair aig an tiodhlacadh aice.
When she finished her meal, she cleaned up.	Nuair a chrìochnaich i a biadh, ghlan i suas.
The timber industry employs thousands of locals.	Tha gnìomhachas an fhiodha a' toirt cosnadh do mhìltean de mhuinntir an àite.
Every government should stop corruption.	Bu chòir do gach riaghaltas casg a chuir air coirbeachd.
This building is over two hundred years old.	Tha an togalach seo còrr is dà cheud bliadhna a dh'aois.
What do you think learning is the cause of this problem?	Nad bheachd ionnsachadh, dè as adhbhar don duilgheadas seo?
Most birds live within a few miles of their home.	Bidh a’ mhòr-chuid de dh’eòin a’ fuireach taobh a-staigh beagan mhìltean bhon dachaigh aca.
It hit the ground, making a loud noise.	Bhuail i air an talamh, a’ dèanamh fuaim àrd.
The lines on the abacus run from left to right.	Bidh na loidhnichean air an abacus a’ dol bho chlì gu deas.
This road has historically been used for the transport of goods.	Tha an rathad seo air a bhith air a chleachdadh gu h-eachdraidheil airson bathar a ghiùlan.
It does nothing to help.	Chan eil e a’ dèanamh dad airson cuideachadh.
Many new results came out this year.	Thàinig mòran thoraidhean ùra a-mach am-bliadhna.
She was not surprised by his suggestion.	Cha do chuir i iongnadh oirre leis a mholadh.
First, you will need a glass or porcelain mixing bowl.	An toiseach, bidh feum agad air bobhla measgachadh glainne no porcelain.
This city is famous for its landscape photography.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson dealbhan cruth-tìre.
Your eyes change to light quickly.	Bidh do shùilean ag atharrachadh gu solas gu sgiobalta.
I think there must be a mistake.	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum beagan mearachd a bhith ann.
The flood waters are still rising.	Tha na h-uisgeachan tuile fhathast ag èirigh.
And gravel makes a good surface.	Agus tha greabhal a 'dèanamh uachdar math.
The manager's headphones were in my ears.	Bha fònaichean-cluaise a' mhanaidsear nam chluasan.
They dug their way up the rocks.	Chladhaich iad an slighe suas na creagan.
She added more seeds to the compost.	Chuir i barrachd sìol ris a’ compost.
A calm sea was running on the horizon.	Bha muir chiùin a' ruith air fàire.
A constitution is a document that explains the laws of a country.	Is e sgrìobhainn a tha a’ mìneachadh laghan dùthaich a th’ ann am bun-reachd.
Prepare the rice in advance.	Ullaich an rus ro làimh.
They're too old for the show.	Tha iad ro shean airson a’ phrògram.
An energetic businessman, he eventually became wealthy.	Na neach-gnìomhachais sgairteil, mu dheireadh dh'fhàs e beairteach.
Many families choose to eat completely quietly.	Bidh mòran theaghlaichean a 'roghnachadh ithe gu tur sàmhach.
He successfully passed the finish line.	Chaidh e seachad air an loidhne crìochnachaidh gu soirbheachail.
I am used to working late at night.	Tha mi cleachdte ri bhith ag obair anmoch air an oidhche.
There are hundreds of public administrations.	Tha ceudan de rianachdan poblach ann.
An underground train was hurting him.	Bha trèana fo-thalamh a’ goirteachadh thuige.
They cannot reach the stream without the boat.	Chan urrainn dhaibh an t-allt a ruighinn às aonais an eathar.
The thin, clever clouds moved slowly across the sky.	Bha na neòil tana, glic a' gluasad gu mall thar na speuran.
So he took his dog with him.	Mar sin thug e leis a chù.
They stopped to rest under a tree.	Stad iad a ghabhail fois fo chraoibh.
They carried the injured man to the emergency pot.	Ghiùlain iad an duine a chaidh a ghoirteachadh chun phoit èiginn.
The thief stole several thousand dollars from a wealthy family.	Ghoid am mèirleach grunn mhìltean dolar bho theaghlach beairteach.
Empty glass stood on the window sill.	Sheas glainne falamh air leac na h-uinneige.
The probability is zero.	Tha an coltachd neoni.
A land of golden opportunities.	Tìr de chothroman òir.
Leg tea has a stronger taste.	Tha blas nas làidire aig tì cas.
English is taught in primary and secondary schools.	Bithear a’ teagasg Beurla ann am bun-sgoiltean agus àrd-sgoiltean.
Be careful about pockets in this area.	Bi faiceallach mu phòcaidean san raon seo.
The conductor assisted with the choreography.	Chuidich an stiùiriche-ciùil leis a' choreography.
Pupils often copied their notebooks.	Bhiodh na sgoilearan tric a' dèanamh lethbhreac de na leabhraichean notaichean aca.
The fans made their bets.	Chuir an luchd-leantainn na geall aca.
The signs on the cadaver showed real pain.	Bha na comharran air an cadaver a’ nochdadh fìor chràdh.
The intersection is clearly marked.	Tha an eadar-ghearradh air a chomharrachadh gu soilleir.
Many buildings were destroyed.	Chaidh mòran thogalaichean a sgrios.
She told an interesting story.	Dh’innis i sgeulachd inntinneach.
She became angry.	Dh’ fhàs i feargach.
Try to keep your door locked.	Feuch an cùm thu do dhoras glaiste.
Survival was better among urban people.	Bha mairsinn nas fheàrr am measg dhaoine ann am bailtean mòra.
Several grains caused agricultural prices to fall.	Chuir grunnan gràin air prìsean àiteachais tuiteam.
She refused to apologize.	Dhiùlt i a leisgeul a ghabhail.
A former model, she stood for photographers.	A bha na mhodail roimhe, bha i na seasamh airson dealbhadairean.
Fish stocks have plummeted today.	Tha stocan èisg air a dhol sìos gu mòr an-diugh.
She met an unpleasant surprise when she returned home.	Choinnich i ri iongnadh mì-thlachdmhor nuair a thill i dhachaigh.
This new tool has revitalized business.	Tha an inneal ùr seo air gnìomhachas ath-nuadhachadh.
Cattle are the best source of milk.	Is e crodh an stòr bainne as fheàrr.
He called for the memory of his family and friends.	Dh’iarr e gun tèid cuimhne a chumail air a theaghlach agus a charaidean.
The plural noun must be the plural marker.	Feumaidh ainmear iolra an comharraiche iolra.
Scientists are developing robots to treat depression.	Tha luchd-saidheans a’ leasachadh innealan-fuadain gus trom-inntinn a làimhseachadh.
Gently, she blew the curls astray.	Gu socair, shèid i na curls air seachran.
You accept as much as you can.	Tha thu a’ gabhail cho mòr mar rud ceadaichte.
Finally, she sighed deeply, feeling completely happy.	Mu dheireadh, rinn i osna dhomhainn, a 'faireachdainn gu tur toilichte.
They escaped from injuries.	Fhuair iad às bho leòn.
He made only one statement.	Cha do rinn e ach aon aithris.
He ate foolishly, stopping only to pour bottled water.	Dh'ith e gu gorach, a' stad a-mhàin gus uisge ann am botail a leagail.
No one spoke, and the land sank in silence.	Cha do labhair duine, agus chaidh an tìr fodha na thosd.
We have the standard driver.	Tha an draibhear àbhaisteach againn.
Cells are invisible to the naked eye.	Tha ceallan neo-fhaicsinneach don t-sùil rùisgte.
Some experts believe that the problem stems from poverty.	Tha cuid de dh’eòlaichean den bheachd gu bheil an duilgheadas a’ tighinn bho bhochdainn.
The three of them left, laughing.	Dh’fhalbh an triùir aca, a’ gàireachdainn.
In passing, she said goodbye.	Anns a 'dol seachad, thuirt i soraidh slàn.
Lightly obtained from organic crops, this milk is extremely pure.	Air fhaighinn gu aotrom bho bhàrr organach, tha am bainne seo gu math fìor-ghlan.
She dropped her espresso while the baby laughed.	Shil i an espresso aice fhad ‘s a bha an leanabh a’ gàireachdainn.
Suddenly, she heard the cell door open.	Gu h-obann, chuala i doras na cealla a’ fosgladh.
They were looking for an honest man.	Bha iad a’ coimhead airson duine onarach.
They introduced subtle sound effects into the play.	Thug iad a-steach buadhan fuaim seòlta a-steach don dealbh-chluich.
You should have seen his face.	Bu chòir dhut a bhith air aodann fhaicinn.
Only forty meters separates you from here to there.	Chan eil ach dà fhichead meatair gad sgaradh bho seo gu siud.
I packed a small bag.	Phacaich mi poca beag.
Exercise helps to reduce stress.	Bidh eacarsaich a 'cuideachadh le cuideam a lùghdachadh.
He fell to the floor, banging on his chest.	Thuit e gu làr, a 'bualadh air a bhroilleach.
The trade route was old.	Bha an t-slighe malairt sean.
Railways cross oceans and mountains to connect distant places.	Bidh slighean rèile a’ dol thairis air cuantan is bheanntan gus àiteachan fad às a cheangal.
Life still has meaning.	Tha brìgh fhathast aig beatha.
She refuses to talk about her feelings.	Tha i a’ diùltadh bruidhinn mu na faireachdainnean aice.
What a sentence using only nouns.	Abair seantans a’ cleachdadh dìreach ainmean.
My home is in the city center.	Tha mo dhachaigh ann am meadhan a’ bhaile.
The first coach was the size of a house.	Bha a’ chiad choidse cho mòr ri taigh.
But he says he has "no regrets."	Ach tha e ag ràdh nach eil "aithreachas sam bith air."
However, studies have not been conclusive.	Ach, chan eil sgrùdaidhean air a bhith cinnteach.
The woman worked at the local fire station.	Bha am boireannach ag obair aig an stèisean-smàlaidh ionadail.
What is the origin of the water?	Dè an tùs a th’ aig an uisge?
They often criticize politicians and judges.	Bidh iad gu tric a’ càineadh luchd-poilitigs agus britheamhan.
I pulled down my pants.	Tharraing mi sìos mo bhriogais.
Studies show that.	Tha sgrùdaidhean a 'sealltainn sin.
There were an unusually large number of births last year.	Bha àireamh neo-àbhaisteach mòr de bhreith ann an-uiridh.
The population declined sharply after the civil war.	Chrìon àireamh an t-sluaigh gu mòr an dèidh a' chogaidh shìobhalta.
The bodies were badly burned.	Bha fìor losgadh air na cuirp.
Trains became more popular with the electrification.	Dh'fhàs trèanaichean nas mòr-chòrdte nuair a chaidh an dealanachadh.
The basket is filled with oranges.	Tha am basgaid air a lìonadh le oranges.
They are popular for their smooth prose.	Tha iad air am meas airson an rosg rèidh.
The bodega is nearby.	Tha am bodega faisg air làimh.
This course is taught from a sociological perspective.	Tha an cùrsa seo air a theagasg bho shealladh sòisio-eòlais.
Hands were not shaken when the soldiers parted.	Cha deach làmhan a chrathadh nuair a dhealaich na saighdearan.
So many different kinds of tea.	Uiread de dhiofar seòrsa tì.
The journey takes an hour and a half.	Bidh an turas a 'toirt uair a thìde gu leth.
They wanted to leave the country.	Bha iad airson an dùthaich fhàgail.
That movie was one of the most memorable movies ever.	Bha am film sin mar aon de na filmichean as cuimhneachail a-riamh.
Some authors use mathematics to describe the natural world.	Bidh cuid de na h-ùghdaran a’ cleachdadh matamataig airson cunntas a thoirt air an t-saoghal nàdarra.
Cemetery surrounded by houses.	Cladh air a chuairteachadh le taighean.
We need to intervene to prevent markets from becoming fully saturated.	Feumaidh sinn a dhol an sàs gus casg a chuir air margaidhean a bhith làn shàthaichte.
The students had plenty of space.	Bha àite gu leòr aig na h-oileanaich.
Take our bags from the train.	Thoir na pocannan againn bhon trèana.
Many species are endangered.	Tha mòran ghnèithean ann an cunnart.
Your great-grandfather died last year.	Chaochail do shinn-athar an-uiridh.
The farmers sowed seeds that had been contaminated with poisons.	Chuir na tuathanaich sìol a bha air a thruailleadh le puinnseanan.
The eggs hatch within a week.	Gheàrr na h-uighean taobh a-staigh seachdain.
At the height of winter, it snowed every day.	Aig àirde a 'gheamhraidh, bha e a' sneachda a h-uile latha.
The process required hard work and sacrifice.	Dh'fheumadh am pròiseas obair chruaidh agus ìobairt.
The seat was the lowest in the house.	B' e an suidheachan an tè a b' ìsle san taigh.
Horses and carts are the only transport available.	Is e eich is cairtean an aon chòmhdhail a tha ri fhaighinn.
Why are there so many different types of tea?	Carson a tha uiread de dhiofar sheòrsaichean tì ann?
Follow the mud path to the house.	Lean slighe eabar chun an taighe.
The factory burned down last month.	Loisg an fhactaraidh air a' mhìos a chaidh.
A package of hamburger meat was closed.	Chaidh pasgan de dh'fheòil hamburger a dhùnadh.
She usually wears a rug.	Mar as trice bidh i a’ caitheamh brat-ùrlair.
Erosion is a major problem in arid areas.	Tha bleith na phrìomh dhuilgheadas ann an sgìrean tioram.
This area is a walkers' paradise.	Tha an sgìre seo na phàrras dha luchd-coiseachd.
The accident could have been avoided.	Dh’ fhaodadh an tubaist a bhith air a sheachnadh.
So the wise old woman counted three coins.	Mar sin, chunnt a’ chailleach ghlic trì buinn.
The winds continued for several days.	Lean na gaothan airson grunn làithean.
She helped him paint the deck.	Chuidich i e gus an deic a pheantadh.
It made her sad.	Rinn e brònach i.
The children were scared.	Bha an t-eagal air a’ chloinn.
The hurricane was accompanied by gales, rain and high tides.	An cois an doineann bha gèiltean, uisge agus làn-mara.
Do nothing, my friends, and we must suffer the consequences.	Na dèan dad, mo charaidean, agus feumaidh sinn na builean fhulang.
This is the coldest time of the year.	Is e seo an àm as fhuaire den bhliadhna.
Shayla carefully crafted the bread.	Chruthaich Shayla an t-aran gu faiceallach.
The hunting dog was very pleased with the fox.	Bha an cù seilge air leth toilichte leis an t-sionnach.
At harvest time, the fields are very busy.	Aig àm an fhoghair, tha na h-achaidhean gu math trang.
Construction site is a dangerous place.	Tha làrach togail na àite cunnartach.
There are many religious places in this city.	Tha mòran àiteachan cràbhach anns a’ bhaile-mhòr seo.
The birds began to sing at dawn.	Thòisich na h-eòin air seinn aig briseadh an latha.
Both children are raising money for science.	Tha an dithis chloinne a' cruinneachadh airgead airson saidheans.
The combination of charisma and honesty is an engaging combination.	Tha am measgachadh de charisma agus onair na mheasgachadh tarraingeach.
He had read all the guidebooks.	Bha e air na leabhraichean-stiùiridh gu lèir a leughadh.
Some people followed the lead.	Bha cuid a’ cumail ris an stiùireadh.
The rich became even richer.	Dh'fhàs na daoine beairteach eadhon nas beairtiche.
He slowly approached the desk.	Chaidh e faisg air an deasg gu mall.
Dogs attacked the pig farm.	Thug coin ionnsaigh air tuathanas nam muc.
Speeches usually cover specific historical topics.	Mar as trice bidh òraidean a’ toirt iomradh air cuspairean eachdraidheil sònraichte.
He danced rudely.	Dhanns e gu mì-mhodhail.
Turn the flour into a bowl.	Tionndaidh am flùr gu bobhla.
The accident was caused by a reckless driver.	'S e dràibhear gun chùram a dh'adhbharaich an tubaist.
They locked the door and fastened it tightly.	Ghlas iad an dorus agus cheangail iad gu teann e.
Once in power, our small businesses will flourish.	Aon uair ‘s gu bheil cumhachd aca, èiridh na gnìomhachasan beaga againn.
Orange juice is high in vitamin c.	Tha sùgh orains àrd ann am vitimín c.
Turnout was much higher than expected.	Bha an àireamh bhòtaidh tòrr nas motha na bha dùil.
The air was clear and clear.	Bha an èadhar soilleir soilleir.
Wait, it's time for us to go now.	Fuirich, tha an t-àm ann dhuinn falbh a-nis.
No taxes will be paid to central government.	Cha tèid cìsean sam bith a phàigheadh ​​​​don riaghaltas meadhanach.
The four brothers had a boat.	Bha bàta aig a' cheathrar bhràithrean.
The kitten took a long drink from the plant.	Thug a' phiseag deoch fhada bhon lus.
Crazy as it sounds, the diet has produced some amazing results.	Crazy mar a tha e a ’fuaimeachadh, thug an daithead toraidhean mìorbhuileach.
A man's face twisted with horror.	Bha aghaidh duine air a thoinneamh le uamhas.
The boy parked the car in the garage.	Phàirc am balach an càr anns a’ gharaids.
His business went downhill quickly.	Chaidh a ghnìomhachas sìos an cnoc gu sgiobalta.
The beer was very light.	Bha an leann gu math aotrom.
They saw tumors resected under the microscope.	Chunnaic iad tumors resected fon mhiocroscop.
I'm not really a basketball fan much.	Chan e neach-leantainn ball-basgaid mòran a th’ annam, dha-rìribh.
The city is looking forward to the upcoming international festival.	Tha am baile a’ coimhead air adhart ris an fhèis eadar-nàiseanta a tha ri thighinn.
Only the creator could create the universe.	Cha b’ urrainn ach neach-cruthachaidh an cruinne-cè a chruthachadh.
His valiums are gone.	Dh’ fhalbh na valiums aige.
He is the youngest of all.	Is esan am fear as òige de na h-uile.
It is easy to find new words in the dictionary.	Tha e furasta faclan ùra a lorg anns an fhaclair.
The area gets a lot of water.	Bidh an sgìre a’ faighinn tòrr uisge.
We went deep into the heart of the mountain.	Chaidh sinn gu domhainn a-steach do chridhe na beinne.
The mixture is cloudy.	Tha am measgachadh sgòthach.
The thieves stole all our money.	Ghoid na mèirlich ar n-airgead gu lèir.
Some species are extinct.	Tha cuid de ghnèithean a’ dol à bith.
The phone rings a lot today.	Bidh am fòn a’ glaodhadh gu tric an-diugh.
It is important to recycle cans and bottles.	Tha e cudromach canaichean is botail ath-chuairteachadh.
Farmers lost their jobs when the factory closed.	Chaill tuathanaich an cosnadh nuair a dhùin an fhactaraidh.
Passengers are expected to increase their use of bicycles.	Thathas an dùil gun àrdaich luchd-siubhail an cleachdadh air baidhsagalan.
I told him to stop rapping.	Thuirt mi ris stad a chur air rapadh.
He ordered me to stay.	Dh’òrduich e dhomh fuireach.
That record is a bit misleading.	Tha an clàr sin beagan meallta.
The beaver was funny.	Bha am bìobhair èibhinn.
Hot sulfuric acid was once used to clean coins.	Bhathas a' cleachdadh searbhag sulfarach teth uaireigin airson buinn a ghlanadh.
The villagers collected fuel.	Chruinnich muinntir a’ bhaile connadh.
Carefully remove the stone.	Thoir air falbh a 'chlach gu cùramach.
The scientists are doing a national service.	Tha an luchd-saidheans a’ dèanamh seirbheis nàiseanta.
The professor quickly collected his notes.	Chruinnich an t-àrd-ollamh na notaichean aige gu sgiobalta.
This knowledge destroys our moral root.	Tha an t-eòlas seo a 'sgrios ar freumhag moralta.
Convenient form of public transport.	Seòrsa còmhdhail poblach goireasach.
They fled the country, unable to accept the insurgency.	Theich iad às an dùthaich, gun chomas aca gabhail ris a’ cheannairc.
The letters were large and easy to read.	Bha na litrichean mòra agus furasta an leughadh.
Tourists are attracted to the natural beauty of the area.	Tha luchd-turais air an tàladh gu bòidhchead nàdair na sgìre.
The fields near the village are used for growing vegetables.	Tha na h-achaidhean faisg air a’ bhaile air an cleachdadh airson glasraich fhàs.
The data shows that air pollution levels are rising.	Tha an dàta a’ sealltainn gu bheil ìrean truailleadh èadhair ag èirigh.
A handful of wild berries was attached to his leg.	Bha dòrlach de dearcan fiadhaich ceangailte ri a chas.
The dictators' food tasters were protected at all times.	Bha luchd-blasad bìdh an deachdaire air an dìon fad na h-ùine.
The band made a popular cover.	Rinn an còmhlan còmhdach mòr-chòrdte.
An essential element of every great novel.	Na eileamaid riatanach de gach nobhail sgoinneil.
People died greatly from disease.	Bhàsaich daoine gu mòr bho ghalar.
The crash happened at a local surgery.	Thachair an tubaist aig ionad-lann na sgìre.
Allures of wealth, of course, helped to pollute it.	Chuidich allures beairteis, gu dearbh, gus a thruailleadh.
They follow in the footsteps of their ancestors.	Tha iad a 'leantainn ann an ceumannan an sinnsirean.
She calmly answered all her questions.	Fhreagair i gu socair a ceistean gu lèir.
Both were found dead.	Chaidh an dithis a lorg marbh.
The farmers there tested new crops.	Rinn na tuathanaich an sin deuchainn air bàrr ùr.
Trees grow more slowly where there is less moisture.	Bidh craobhan a’ fàs nas slaodaiche far a bheil nas lugha de dh’ taiseachd.
The population of the country is very young.	Tha sluagh na dùthcha glè òg.
She was wearing a black or gray dress.	Bha dreasa dubh neo liath oirre.
Some hens escaped from their cage.	Theich cuid de chearcan bhon chèidse aca.
The river flows gently to the sea.	Tha an abhainn a 'sruthadh gu socair chun na mara.
I'll call you tomorrow.	Cuiridh mi fòn thugad a-màireach.
The landmark was the capitol building.	B’ e togalach an capitol an comharra-tìre.
A growing company had a new series of layoffs.	Bha sreath ùr de layoffs aig companaidh a bha a’ fàs.
The pregnancy ended in tragedy.	Thàinig an torrachas gu crìch ann an bròn-chluich.
The number of foreign travelers has declined this year.	Chaidh an àireamh de luchd-siubhail cèin sìos am-bliadhna.
A scene was painted from mythology on top.	Bha sealladh air a pheantadh bho mhiotas-eòlas air a' mhullach.
The dermatologist applied a little moisturizer to my face.	Chuir an dermatologist beagan taise air m’ aodann.
The old man will pick up the child with kindness.	Togaidh am bodach an leanabh le caoimhneas.
The lovebirds nested on the first floor.	Bhiodh na h-eòin-ghaoil ​​a’ neadachadh air a’ chiad làr.
Some snakes escape danger by hiding their holes.	Bidh cuid de nathraichean a’ teicheadh ​​bho chunnart le bhith a’ falach nan tuill.
A fountain stood in the middle.	Sheas fuaran sa mheadhan.
The sheriff questioned the suspect for several hours.	Cheasnaich an siorram an neach a bha fo amharas airson grunn uairean a thìde.
A thick tree stands in the middle of the field.	Tha craobh thiugh na sheasamh ann am meadhan an achaidh.
Birds fly across the sky.	Bidh eòin ag itealaich air feadh an adhair.
Management teams are overseen by management teams.	Bidh sgiobaidhean stiùiridh a’ cumail sùil air an luchd-obrach.
Some birds build their nests in trees.	Bidh cuid de dh'eòin a' togail an neadan ann an craobhan.
The prince studied hard and won the title of prince.	Rinn am prionnsa sgrùdadh cruaidh agus choisinn e an tiotal prionnsa.
She pulled out her smartphone and took a picture.	Tharraing i a-mach am fòn cliste aice agus thog i dealbh.
The hero broke through enemy lines.	Bhris an gaisgeach tro loidhnichean nàmhaid.
Her blue eyes were soft, smoky blue.	Bha a sùilean gorma gorm bog, ceòthach.
People were evacuated from the road in a drove.	Chaidh daoine a ghluasad far an rathaid ann an dròibh.
As a result, they chose to ignore the issue.	Mar thoradh air an sin, roghnaich iad a 'cheist a leigeil seachad.
I shouted at him to shut up.	Dh'èigh mi ris a dhùnadh suas.
We have to walk slowly over the bridge now.	Feumaidh sinn coiseachd gu slaodach thairis air an drochaid a-nis.
If the group is small, it may attract more tourists.	Ma tha a' bhuidheann beag, dh'fhaodadh gun tarraing e barrachd luchd-turais.
The company is owned by a corrupt dictator.	'S ann le deachdaire coirbte a tha a' chompanaidh.
They needed a new teacher.	Bha feum aca air tidsear ùr.
The owner of the house found a valuable trinket in the attic.	Lorg sealbhadair an taighe trinket luachmhor san lobhta.
It is a time of deep sadness.	Is e àm de bhròn domhainn a th’ ann.
Having a competent teacher is important.	Tha e cudromach neach-teagaisg comasach a bhith agad.
Give him a stamp.	Thoir dha stampa.
She has been a very successful person.	Tha i air a bhith na neach air leth soirbheachail.
She can hardly wait.	Is gann gun urrainn dhi feitheamh.
Toss the apple, stir the mixture gently.	Tilgeil an ubhal, gluais am measgachadh gu socair.
Forever so calm, he touched her cheek.	Gu bràth cho socair, bhean e rithe a ghruaidh.
The Prime Minister spoke to the country.	Bhruidhinn am Prìomhaire ris an dùthaich.
You should do this early in the day.	Bu chòir dhut seo a dhèanamh tràth san latha.
This city can be cosmopolitan.	Faodaidh am baile-mòr seo a bhith cosmopolitan.
When they reached the shore, they lowered the boat.	Nuair a ràinig iad an cladach, chuir iad sìos am bàta.
Hungry time.	Tm acrach.
It lies squarely on the border.	Tha e na laighe gu ceàrnagach air a’ chrìch.
We can determine the limits of the mill 's performance.	Is urrainn dhuinn crìochan coileanadh na muilne a dhearbhadh.
Why did you look at that cow?	Carson a bha thu a’ coimhead air a’ bhò sin?
The plane flew suddenly.	Ghluais am plèana gu h-obann.
He was glad he escaped.	Bha e toilichte gun do theich e.
Antennae have long been used for communication.	Tha antennae air a bhith air a chleachdadh o chionn fhada airson conaltradh.
Organic fruit is very expensive.	Tha measan organach gu math daor.
Join three of your classmates for a picnic.	Thig còmhla ri triùir de do cho-oileanaich air cuirm-chnuic.
The zoo is surrounded by tall trees.	Tha an sù air a chuairteachadh le craobhan àrda.
The feeling was often tense.	Gu math tric bha am faireachdainn teann.
She can lift heavy weights easily.	Is urrainn dhi cuideaman trom a thogail gu furasta.
There is a shortage of housing.	Tha gainnead taigheadais ann.
Their lips parted with surprise.	Dhealaich am bilean le iongnadh.
The discount had expired.	Bha an lasachadh air tighinn gu crìch.
She had a short spirit	Bha spiorad goirid aice
The lighthouse has a light shining out to sea.	Tha solas aig an taigh-solais a’ deàrrsadh a-mach gu muir.
She looked at him carefully.	Thug i sùil air gu faiceallach.
In contrast, solar energy does not emit greenhouse gas emissions.	An coimeas ri sin, chan eil cumhachd na grèine a’ toirt a-mach sgaoilidhean gasa taigh-glainne.
The baby was crawling all over the floor.	Bha an leanabh a’ snàgail air feadh an ùrlair.
Some storms hit without warning.	Bhuail cuid de stoirmean gun rabhadh.
The soldier stumbled, wounded, out of the trench.	Chaidh an saighdear gu tuisleadh, leòinte, as an trench.
Most pharmacists are honest professionals.	Tha a’ mhòr-chuid de chungaidhean-leigheis nan proifeiseantaich onarach.
John insisted that it was unwise to fight him.	Bha Iain a’ cumail a-mach nach robh e ciallach sabaid na aghaidh.
The beach was covered with walnut trees.	Bha an tràigh còmhdaichte le craobhan cnò-chnò.
A dark shadow passed the house.	Chaidh faileas dorcha seachad air an taigh.
The candidate of the party is elected.	Tha tagraiche a' phàrtaidh air a thaghadh.
The villagers were not affected by the plague.	Cha robh muinntir a’ bhaile air an suathadh leis a’ phlàigh.
They visited the famous temple.	Thadhail iad air an teampall ainmeil.
Tourists frequently visit the city's airport.	Bidh luchd-turais gu tric a’ tighinn gu port-adhair a’ bhaile.
The secret police saw everything.	Chunnaic na poileis dìomhair a h-uile càil.
In other words, the theory seems to be strong.	Ann an dòighean eile, tha coltas gu bheil an teòiridh làidir.
He did some quick tests.	Rinn e beagan deuchainnean sgiobalta.
The high building was next to the swimming pool.	Bha an togalach àrd ri taobh an amar-snàmh.
The head was struck in with a large rock.	Chaidh an ceann a bhualadh a-steach le creag mhòr.
The kids are weird.	Tha a' chlann neònach.
Finder finds the key in the letterbox.	Lorg an lorgaire an iuchair anns a’ bhogsa litrichean.
Water is very corrosive.	Tha uisge gu math creimneach.
The arches of the tower were painted with intricate designs.	Bha boghachan an tùir air am peantadh le dealbhaidhean toinnte.
These animals live in every part of the world.	Tha na beathaichean sin beò anns gach ceàrnaidh den t-saoghal.
The minimum entry age is five.	Is e còig an aois inntrigidh as ìsle.
The quality of her teaching has improved.	Tha càileachd a cuid teagaisg air a dhol am feabhas.
They are both about the same weight.	Tha iad le chèile mun aon chuideam.
Police searched for any clues.	Rinn na poileis rannsachadh airson boillsgeadh sam bith a lorgadh iad.
A deep and mysterious silence reigned throughout the house.	Bha sàmhchair domhainn is dìomhair a’ riaghladh air feadh an taighe.
He arrived late today.	Ràinig e anmoch an-diugh.
We will try again next week.	Feuchaidh sinn a-rithist an ath sheachdain.
I must, of course, thank you.	Feumaidh mi, gu dearbh, mo thaing a thoirt dhut.
You should eat mixed foods.	Bu chòir dhut biadh measgaichte ithe.
The flowers were bright, the smells strong.	Bha na flùraichean soilleir, na fàilidhean làidir.
He looked at the girl from head to toe.	Thug e sùil air an nighinn bho cheann gu ladhar.
You can use the pan for cooking.	Faodaidh tu am pana a chleachdadh airson còcaireachd.
Farmers' crops were destroyed.	Chaidh bàrr nan tuathanach a sgrios.
The amoeba divides into a cell.	Roinnidh an amoeba mar chill.
The king opened the court to a public debate.	Dh’ fhosgail an rìgh a’ chùirt gu deasbad poblach.
This church was built centuries ago.	Chaidh an eaglais seo a thogail o chionn linntean.
Ponderosa pine trees are found in the mountains.	Lorgar craobhan giuthais Ponderosa anns na beanntan.
Ferry timetables are irregular.	Tha clàr-ama an aiseig neo-riaghailteach.
She often forgets things.	Bidh i tric a’ dìochuimhneachadh rudan.
The little boy ran home.	Ruith am balach beag dhachaigh.
She tastes the food and decides it tastes good.	Bidh i a’ blasad a’ bhidhe agus a’ co-dhùnadh gu bheil e blasta.
The tide recedes every evening.	Bidh an làn a’ crìonadh gach feasgar.
His goal was fair.	Bha an t-amas aige cothromach.
She sold cosmetics.	Bhiodh i a' reic stuthan maise.
The cat sat by the tree, looking sharply.	Shuidh an cat ri taobh na craoibhe, ag amharc gu geur.
Many students love to play video games.	Is toil le mòran oileanaich geamannan bhidio a chluich.
Less rain fell than usual.	Thuit nas lugha de dh'uisge na bha àbhaisteach.
The books sold well.	Reic na leabhraichean gu math.
The monkeys collected black grapes in plates.	Chruinnich na muncaidhean fìon-dhearcan dubha ann an clàran.
The priests said to the king.	Thuirt na sagairt ris an righ.
Michelle works with children.	Bidh Michelle ag obair le clann.
This paper is torn.	Tha am pàipear seo air a reubadh.
The fingers were shivering with cold.	Bha na corragan air chrith le fuachd.
The car park is crowded at peak times.	Tha an raon pàircidh làn sluaigh aig àm luaisgeach.
Keep your feet out of the pool.	Cùm do chasan a-mach às an amar.
Alcohol consumption has declined in recent years.	Tha caitheamh deoch làidir air a bhith a’ crìonadh anns na bliadhnachan mu dheireadh.
New technology allows many employees to sit at their desks.	Tha teicneòlas ùr a’ leigeil le mòran luchd-obrach suidhe aig na deasgaichean aca.
The school bus picked up the two boys.	Thog bus na sgoile an dithis bhalach.
Police fired tear gas.	Loisg na poileis air gas deòir.
This is the final version of the report.	Seo an dreach mu dheireadh den aithisg.
They live in mountain country.	Tha iad a fuireach ann an dùthaich nam beann.
The complainant's argument was easily rejected.	Bha argamaid an neach-gearain furasta a dhiùltadh.
There are two cups in one kilo.	Tha dà chupa ann an aon kilo.
Upon release, the birds returned to the fallen tree.	Nuair a chaidh an leigeil ma sgaoil, thill na h-eòin chun chraoibh a thuit.
Snakes are also common in the area.	Tha nathraichean cumanta san sgìre cuideachd.
I made the dumplings myself.	Rinn mi mi fhìn na dumplings.
Unstable flames engulfed the old buildings.	Chleachd lasraichean neo-sheasmhach na seann togalaichean.
Enter your name and address here.	Sgrìobh d’ ainm agus do sheòladh an seo.
At night, the lighted pagoda shone brightly.	Air an oidhche, bha am pagoda soillsichte a’ deàrrsadh.
He asked him to marry the cat.	Dh’iarr e air a’ chat a phòsadh.
Green plants need both carbon dioxide and sunlight.	Feumaidh lusan uaine an dà chuid carbon dà-ogsaid agus solas na grèine.
The men stood around chatting happily.	Sheas na fir mun cuairt a’ cabadaich gu sunndach.
A certain level of noise can be expected.	Faodar a bhith an dùil ri ìre sònraichte de fhuaim.
He sat down to smoke a cigar.	Shuidh e sìos a smocadh cigar.
Cool the milk quickly.	Fuaraich am bainne gu sgiobalta.
The old woman was patiently waiting for her son to return.	Bha a’ chailleach a’ feitheamh gu foighidneach ri a mac tilleadh.
Their conversations heated up.	Chaidh na còmhraidhean aca a theasachadh.
The nurse gave the woman a sedative.	Thug a' bhanaltram sedative dhan bhoireannach.
Automation can reduce unemployment.	Faodaidh fèin-ghluasad cion-cosnaidh a lughdachadh.
Government infrastructure is in such a state of disrepair.	Tha bun-structar an riaghaltais ann an staid cho dona.
So he tried to limit the number of soldiers.	Mar sin dh'fheuch e ri àireamh nan saighdearan a chuingealachadh.
She shook sharply.	Chrath i gu geur.
Pour the lemonade over the ice cubes.	Thoir an lemonade thairis air na ciùban deigh.
She played with her hair, her eyes never met.	Chluich i le a falt, cha do choinnich a sùilean a-riamh.
The eyes are brown to green in color.	Tha dath nan sùilean eadar donn is uaine.
The witch tried to persuade the glorious woman.	Dh'fheuch a' bhana-bhuidseach ri ìmpidh a chur air a' bhoireannach ghlòrmhor.
Another recession is inevitable.	Tha crìonadh eile do-sheachanta.
The statue fell over, broken into several pieces.	Thuit an ìomhaigh thairis air, briste ann an grunn phìosan.
Keep the garbage in the frids.	Cùm an sgudal anns a 'frids.
Rising inflation will continue to hurt the poor.	Leanaidh àrdachadh atmhorachd a’ goirteachadh nam bochd.
The nature of language lies in its coherence.	Tha gnè cànan na laighe na cho-chòrdadh.
Our experts advise caution.	Tha na h-eòlaichean againn a’ comhairleachadh a bhith faiceallach.
She loved her job.	Bha gaol aice air an obair aice.
Promises were made, but not kept.	Chaidh geallaidhean a dhèanamh, ach cha deach an cumail.
The people do not trust politicians.	Chan eil earbsa aig a’ mhòr-shluagh ann an luchd-poilitigs.
He loves the boy's favorite game.	Tha an geama as fheàrr leis a’ ghille a’ còrdadh ris.
Shape of pollution.	Cruth truailleadh.
Remember to turn off the steamer.	Cuimhnich gun cuir thu dheth am bàta-smùide.
Some of these people are relatives of the regime.	Tha cuid de na daoine sin nan càirdean den rèim.
Lend us your car.	Thoir dhuinn do chàr air iasad.
Singular nouns are often singular.	Tha ainmearan singilte gu tric singilte.
Our population is growing at an alarming rate.	Tha an àireamh-sluaigh againn a’ fàs aig ìre eagallach.
Any representative democracy will work.	Obraichidh deamocrasaidh riochdachail sam bith.
First, you will need three eggs.	An toiseach, bidh feum agad air trì uighean.
Scouts and guides are the most common	Is e scouts agus treòraichean an fheadhainn as cumanta
It is sometimes used to kill bacteria.	Tha e uaireannan air a chleachdadh airson bacteria a mharbhadh.
It will affect two million people.	Bidh buaidh air dà mhillean neach.
The river widens as we approach the coast.	Bidh an abhainn a’ leudachadh agus sinn a’ tighinn faisg air an oirthir.
The poet was trying to change the old people to the tastes of today.	Bha am bàrd a’ feuchainn ris na seann daoine atharrachadh gu blasan an latha an-diugh.
The smell of the flowers was awful.	Bha fàileadh nam flùraichean uamhasach.
There was no time to complete the work.	Cha robh ùine ann airson an obair a chrìochnachadh.
No one was willing to agree with him.	Cha robh duine deònach a bhith ag aontachadh ris.
Steady water put down the cold.	Chuir uisge seasmhach sìos an fhuar.
The structure is approved for commercial use.	Tha an structar ceadaichte airson cleachdadh malairteach.
Strong woman in stockings and heels.	Boireannach làidir ann an stocainnean is sàilean.
The winner was largely decided in the last race.	Chaidh am buannaiche a cho-dhùnadh gu ìre mhòr anns an rèis mu dheireadh.
Completing regular checks for a long and healthy gift.	A 'crìochnachadh sgrùdaidhean cunbhalach airson tiodhlac fada agus fallain.
The cosmos originates with the big bang.	Tha an cosmos a’ tighinn bho thùs leis a’ bhrag mhòr.
You're driving too fast, driver!	Tha thu a’ draibheadh ​​ro luath, a dhràibhear!
Their train was late.	Bha an trèana aca fadalach a’ falbh.
Police later denied the woman was injured.	Chaidh na poilis às àicheadh ​​às dèidh sin gun deach am boireannach a ghoirteachadh.
To my surprise, the food was delicious.	Gu mo iongnadh, bha am biadh blasta.
You know, boats need water.	Tha fios agad, feumaidh bàtaichean uisge.
The women left the room quickly.	Dh’ fhàg boireannaich an seòmar gu sgiobalta.
The crop of this city is in danger at the moment.	Tha bàrr a’ bhaile seo ann an cunnart an-dràsta.
She notes how words can be filled with code messages.	Tha i a' toirt fa-near mar a dh'fhaodar faclan a lìonadh le teachdaireachdan còd.
He tried very hard but could not compete.	Dh’fheuch e gu math cruaidh ach cha b’ urrainn dha farpais.
The culprit was never given any punishment.	Cha deach peanas sam bith a thoirt don chiontach a-riamh.
He carefully placed the pieces in a plastic bag.	Chuir e na pìosan gu faiceallach ann am poca plastaig.
The lips are sealed.	Tha na bilean air an seuladh.
These new roads have been a tool for growth.	Tha na rathaidean ùra sin air a bhith nan inneal airson fàs.
Dust can cause health problems.	Faodaidh duslach a bhith na adhbhar duilgheadasan slàinte.
Public opinion was still divided.	Bha beachd a’ phobaill fhathast roinnte air a’ chùis.
Innovative solutions are needed here.	Tha feum air fuasglaidhean ùr-nodha an seo.
This table is easy to expand.	Tha an clàr seo furasta a leudachadh.
Each competing force will have a ribbon.	Bidh rioban aig gach feachd farpaiseach.
They have thwarted all attempts to force them to improve.	Tha iad air bacadh a chuir air a h-uile oidhirp gus toirt orra leasachadh.
That artist is sure to have a bright future.	Tha an neach-ealain sin cinnteach gum bi àm ri teachd soilleir aige.
The young man looked at his feet.	Sheall an t-òganach air a chasan.
He was working on his research paper.	Bha e ag obair air a’ phàipear rannsachaidh aige.
Most plants produce small, inedible fruit.	Bidh a 'mhòr-chuid de lusan a' toirt toradh beag, nach gabh ithe.
On the bridge were two rows of soldiers.	Air an drochaid bha dà shreath de shaighdearan.
Use a sharp knife.	Cleachd sgian geur.
A mother bird was guiding her to flee to her nest.	Bha eun màthair a' treòrachadh ia' teicheadh ​​chun an nead aice.
There is hope for many victims.	Tha dòchas ann airson mòran luchd-fulaing.
Binomial coefficient	Co-èifeachd binomial
An investigation has concluded that intervention policies have failed.	Tha sgrùdadh air co-dhùnadh gu bheil poileasaidhean eadar-theachd air fàiligeadh.
He rode in a yellow taxi to the station.	Mharcaich e ann an tacsaidh buidhe chun an stèisein.
The coalition called for the arrest of five people.	Dh'iarr a' cho-bhanntachd còignear a chur an grèim.
We have a lot of work to do.	Tha tòrr obair againn ri dhèanamh.
Police were called to the scene.	Chaidh na poilis a ghairm chun an làraich.
The fans went furious.	Chaidh an luchd-taic fiadhaich.
I have never washed windows before.	Cha do nigh mi uinneagan a-riamh roimhe.
The musicians then take their place.	Bidh an luchd-ciùil an uairsin a’ gabhail an àiteachan.
Factory is the largest employer in the city.	'S e factaraidh am fastaiche as motha sa bhaile.
There were rumors that movie stars visited the casino.	Bha fathann ann gun do thadhail rionnagan film air a’ chasino.
As a boy, he dreamed of becoming a scientist.	Mar bhalach, bha e a’ bruadar mu bhith na neach-saidheans.
Her manner was calm.	Bha an dòigh aice socair.
Recipes included "green bean casserole."	Am measg nan reasabaidhean bha "casserole bean uaine."
A train appeared out of nowhere.	Nochd trèana a-mach à àite sam bith.
Please help us.	Feuch an cuidich thu sinn.
They usually move within a narrow range.	Mar as trice bidh iad a 'gluasad taobh a-staigh raon cumhang.
Flip the flip.	Dèan flip air an tionndadh.
The slave was badly wounded, but not bowed.	Chaidh mòran leòntan a dhèanamh air an tràill, ach cha deach a boghadh.
Did you try to escape?	An do dh'fheuch thu ri teicheadh?
Try placing the box on the back of the shelf.	Feuch an cuir thu am bogsa air cùl na sgeilp.
She sang a sad tune to herself.	Chrom i port brònach dhi fhèin.
Do not touch my lens cap!	Na cuir suathadh air a’ chaip lionsa agam!
Bread sales were reported to decline.	Chaidh aithris gun robh lùghdachadh ann an reic arain.
Very few people are born excellent.	Is e glè bheag de dhaoine a rugadh sàr-mhath.
They bought ice cream at a small center.	Cheannaich iad reòiteag aig ionad beag.
He asked her to forgive him.	Dh'iarr e oirre mathanas a thoirt dha.
They are engaged in marriage.	Tha iad an sàs ann am pòsadh.
What they do is a mystery.	Tha na bhios iad a’ dèanamh na dhìomhaireachd.
My father made a fortune.	Chruinnich m’ athair fortan mòr.
A large crowd was streaming down the street.	Bha sluagh mòr a’ sruthadh sìos an t-sràid.
Family members and relatives gathered.	Chaidh buill teaghlaich agus càirdean a chruinneachadh.
It seems to be still alive.	Tha e coltach gu bheil e fhathast beò.
This offer is available for a limited time only.	Tha an tairgse seo ri fhaighinn airson ùine chuingealaichte a-mhàin.
She remained silent, refusing to respond.	Dh'fhuirich i sàmhach, a 'diùltadh freagairt.
She shrugged her shoulders, moving them slightly.	Ghluais i a guailnean, gan gluasad beagan.
This thwarts the message of disagreement.	Tha seo a’ cur bacadh air teachdaireachd an eas-aontachaidh.
We spent the early afternoon swimming outside.	Chuir sinn seachad am feasgar tràth a’ snàmh a-muigh.
The gas was released because the pipe was not tight.	Chaidh an gas a leigeil a-mach leis nach robh am pìob teann.
Many have been angered by the long trial.	Chuir a’ chùis-chùirte fhada fearg air mòran.
They were tired of the civil war.	Bha iad sgìth dhen chogadh shìobhalta.
Some tools are considered sacred.	Tha cuid de dh’ innealan air am meas naomh.
Her teeth are broken.	Tha a fiaclan briste.
The mixture must bake for at least an hour.	Feumaidh am measgachadh a bhith a 'fuine airson co-dhiù uair a thìde.
At one point, she despised his business.	Aig aon àm, chuir i tàir air a ghnìomhachas.
None of them like chocolate.	Chan eil gin dhiubh a 'còrdadh ri seoclaid.
You have eaten enough.	Tha thu air gu leòr ithe.
This plant is an important food source.	Tha an lus seo na stòras bìdh cudromach.
Instead, she just went away.	An àite sin, chaidh i dìreach air falbh.
This statement must be true by definition.	Feumaidh an aithris seo a bhith fìor le mìneachadh.
He left home at five o'clock.	Dh’fhàg e an taigh aig còig uairean.
Two pence and eleven pence make eleven pence.	Bidh dà sgillinn agus aon sgillinn deug a’ dèanamh aon sgillinn deug.
Bring back the bill.	Thoir air ais am bile.
The miners carried the gold ore home by boat.	Bhiodh na mèinnearan a' giùlan a' mhèinn òir dhachaigh air bàta.
There were about three million passengers on board.	Bha timcheall air trì millean neach-siubhail air bòrd.
The tube wastes the sewer.	Bidh an tiùb a’ sgudal an t-sàibhear.
The surface of the ocean is irregular.	Tha uachdar a’ chuain neo-riaghailteach.
Traditional recipes do not contain much stuff.	Chan eil mòran stuth ann an reasabaidhean traidiseanta.
The coalition government is in decline.	Tha an riaghaltas co-bhanntachd a’ crìonadh.
Please do not break this bottle.	Na bris am botal seo, mas e do thoil e.
The weapons were laid against the dictator.	Chaidh na buill-airm a leagail an aghaidh an deachdaire.
Turn off the oven before opening the oven door.	Tionndaidh an àmhainn dheth mus fosgail thu doras an àmhainn.
The editor complained to the government for being fraudulent.	Chuir an neach-deasachaidh gearan air an riaghaltas airson a bhith meallta.
Do as much exercise as you can.	Dèan uiread de eacarsaich 's as urrainn dhut a stiùireadh.
Make a reel with one or two wools.	Dèan ruidhle le fear no dhà de chlòimh.
The buffalo was thrown into the boiling cauldron,	Chaidh am buabhall a thilgeil dhan choire ghoileach,
His gestures were his speech.	B’ e na gluasadan aige an òraid aige.
You should mow your lawn twice a week.	Bu chòir dhut do lawn a ghearradh dà uair san t-seachdain.
The last straw was that they made it inconvenient.	B’ e an connlach mu dheireadh gun do chuir iad mì-ghoireasachd air.
These articles explore social issues.	Bidh na h-artaigilean seo a’ sgrùdadh chùisean sòisealta.
The work of the employee involves intense physical labor.	Tha obair an neach-obrach a’ toirt a-steach saothair chorporra dian.
Nothing is as valuable as health.	Chan eil dad cho luachmhor ri slàinte.
The speech was engaging.	Bha an òraid tarraingeach.
The company plans to build on its current success.	Tha a’ chompanaidh an dùil togail air an t-soirbheachas a th’ aca an-dràsta.
He does not like to go out after dark.	Cha toil leis a dhol a-mach às deidh dorcha.
He was not used to the noise.	Cha robh e cleachdte ris an fhuaim.
The prospect of living alone can be daunting.	Faodaidh an dùil a bhith beò leis fhèin a bhith duilich.
These are difficult times.	Is e amannan duilich a tha seo.
They heard their children shouting upstairs.	Chuala iad an cuid chloinne ag èigheach shuas an staidhre.
People were evacuated from the area.	Chaidh daoine fhalmhachadh às an sgìre.
The ticket booth became very busy.	Dh’fhàs am bothan tiogaidean gu math trang.
Fish will be suitable for many vessels.	Bidh iasg freagarrach airson mòran shoithichean.
Her neighbors gave her a warm walk.	Thug a nàbaidhean cuairt bhlàth dhi.
The villagers are displaced.	Tha muinntir a’ bhaile air an cuir às.
More people will buy this car in the coming months.	Ceannaichidh barrachd dhaoine an càr seo anns na mìosan a tha romhainn.
Use some strength.	Cleachd beagan neart.
The animals are well fed.	Tha na beathaichean air am biathadh gu math.
Write the words at the top in a different way.	Sgrìobh na faclan aig a’ mhullach ann an dòigh eile.
Who's going to tell them?	Cò tha dol a dh’innse dhaibh?
Pupils enjoy music more than anything else.	Tha ceòl nas motha na rud sam bith eile a' còrdadh ri sgoilearan.
Please take care of my pet.	Feuch an toir thu aire don pheata agam.
She was ready to deal with her responsibilities.	Bha i deiseil airson dèiligeadh ris na dleastanasan aice.
The public is angry.	Tha am poball feargach.
The coin fell with contempt.	Thuit am bonn le tàir.
He reached for a box of matches.	Ràinig e airson bogsa maidsean.
To sell it, you have to buy.	Airson a reic, feumaidh tu ceannach.
He is a politician by name only.	Tha e na neach-poilitigs ann an ainm a-mhàin.
This will provide good feeding on a hot day.	Bheir seo deagh bhiadhadh air latha teth.
It's not my fault if your friend is crazy.	Chan e mo choire-sa ma tha do charaid craicte.
Cold mist blew in from the sea.	Shèid ceò fuar a-steach bhon mhuir.
It may only be a few more weeks.	Is dòcha nach bi e ach beagan sheachdainean eile.
Clouds move lazily across the evening sky.	Bidh neòil a’ gluasad gu leisg air feadh speur an fheasgair.
The landscape was covered with thick fog.	Bha an sealladh-tìre air a chòmhdach le ceò tiugh.
A bus turned onto a busy junction.	Thionndaidh bus air ceann-rathaid trang.
You have to take ownership of it.	Feumaidh tu sealbh a ghabhail air a’ chùis.
A quick investigation confirmed he was alive.	Dhearbh sgrùdadh sgiobalta gu robh e beò.
To renovate the city, you would need a lot of tons of soil.	Gus am baile ath-nuadhachadh, dh'fheumadh tu tòrr tunnaichean de dh'ùir.
It is very difficult to choose.	Tha e gu math duilich a thaghadh.
Is the water in the foam goat safe to drink?	A bheil an t-uisge anns a’ ghobhar foam sàbhailte ri òl?
The brave guard fought valiantly.	Bha an geàrd treun a' sabaid gu treun.
Some of the men stopped to help the injured woman.	Stad cuid de na fir gus am boireannach a chaidh a ghoirteachadh a chuideachadh.
He loved to hear the news.	Bha e dèidheil air naidheachdan fhaighinn.
The cabin was looking west and overlooking the sea.	Bha an caban a’ coimhead chun iar agus a’ coimhead thairis air a’ mhuir.
The soldier recovers in hospital.	Tha an saighdear a' faighinn seachad air san ospadal.
These measures were necessary.	Bha na ceumannan sin riatanach.
She is a very nice man.	'S e duine glè laghach a th' innte.
Windows provide structural support to the structure.	Bidh uinneagan a 'toirt taic structarail don structar.
His work brought him great prestige.	Thug an obair aige inbhe mhòr dha.
She was one of the last dancers at the gala.	Bha i air aon de na dannsairean mu dheireadh aig an gala.
But the rules vary from place to place.	Ach tha na riaghailtean eadar-dhealaichte bho àite gu àite.
The document was interesting.	Bha an sgrìobhainn inntinneach.
The festival lasts for ten days.	Mairidh an fhèis airson deich latha.
Polluted water contributed to the fish 's death.	Chuir uisge truaillidh ri bàs an èisg.
So they decided to build a castle.	Mar sin chuir iad romhpa caisteal a thogail.
The transistors were introduced in the fifties.	Chaidh na transistors a thoirt a-steach anns na leth-cheudan.
Change the oven temperature.	Atharraich teòthachd an àmhainn.
When slavery is unregulated, it can lead to crime.	Nuair a tha tràilleachd neo-riaghlaidh, faodaidh e leantainn gu eucoir.
Human rights abuse is a worldwide problem.	Tha mì-ghnàthachadh chòraichean daonna na dhuilgheadas air feadh an t-saoghail.
The cattle were moved to corries.	Chaidh an crodh a ghluasad gu coireachan.
But the suggestions are hard to ignore.	Ach tha e doirbh dearmad a dhèanamh air na molaidhean.
This is a good time to explore the record.	Is e deagh àm a tha seo airson sgrùdadh a dhèanamh air a’ chlàr.
Hop from one planet to another.	Hop bho aon phlanaid gu fear eile.
Let your actions speak louder than your words.	Leig le do ghnìomhan bruidhinn nas àirde na na faclan agad.
Cat barking at a squirrel.	Cat a' comhartaich aig feòrag.
Dimensions have been important in science for several years.	Tha tomhasan air a bhith cudromach ann an saidheans airson grunn bhliadhnaichean.
The lightning was always precise.	Bha an dealanach daonnan pongail.
However, its impact is invisible.	Ach, tha a bhuaidh neo-fhaicsinneach.
The company cares for the needs of the community.	Bidh a’ chompanaidh a’ toirt aire do fheumalachdan na coimhearsnachd.
He drank water from a large goblet.	Dh’òl e uisge à goblet mòr.
She broke an ankle when it fell on him.	Bhris i adhbrann nuair a thuit e air.
Rule of figures into authorized.	Riaghailt figearan a-steach le ùghdarras.
Young people have been invited to come together.	Thathas air cuireadh a thoirt do dhaoine òga a thighinn còmhla.
Residents have been urging the government to take action.	Tha luchd-còmhnaidh air a bhith a’ cur ìmpidh air gnìomh an riaghaltais.
No animals were donated to the center.	Cha deach beathaichean sam bith a thoirt seachad san ionad.
He fell in, stained with mud and sweat.	Thuit e a-steach, air a dhath le eabar agus fallas.
The smell of coffee went into the kitchen.	Chaidh fàileadh cofaidh a-steach don chidsin.
The city is also a birdwatching paradise.	Tha am baile-mòr cuideachd na phàrras dha luchd-coimhead eòin.
Sometimes the plural can be singular.	Uaireannan faodaidh an iolra a bhith singilte.
The dead were excavated and cremated.	Chaidh na mairbh a chladhach agus a losgadh.
What dog are you calling?	Dè an cù a tha thu a’ gairm?
I love chocolate pie!	Is toil leam chocolate pie!
Say sweet aroma!	Abair aroma milis!
Could you show me where the cakes are?	Am b’ urrainn dhut sealltainn dhomh far a bheil na cèicichean?
Who was the black woman?	Cò a bha am boireannach dubh?
The checkered pattern had gold bands with gold embellishments.	Bha bannan òir le sgeadachadh òir air a' phàtran checkered.
Insects are almost left alive.	Cha mhòr nach eil biastagan air fhàgail beò.
Boil the potatoes.	Cuir am buntàta air goil.
And exhale slowly.	Agus anail a-mach gu slaodach.
The test is for illiteracy only.	Tha an deuchainn airson neo-litearra a-mhàin.
She came to learn the trade.	Thàinig i a dh'ionnsachadh na ceàird.
The two women delivered in low voices.	Thug an dithis bhoireannach seachad ann an guthan ìosal.
We can explain why she took this course.	Is urrainn dhuinn mìneachadh carson a ghabh i an cùrsa seo.
City built on a steep slope.	Cathair-bhaile air a thogail air leathad cas.
Children eat their food quietly.	Bidh clann ag ithe am biadh gu sàmhach.
Allow to cool on a wire rack.	Leig leis fuarachadh air raca uèir.
She told him she had something to tell him.	Thuirt i ris gu robh rudeigin aice ri innse dha.
She made a bun out of the dough she made.	Rinn i bun às an taois a rinn i.
He had to admit that he lost.	B’ fheudar dha aideachadh gun do chaill e.
There was no doubt his loyalty to the king.	Cha robh teagamh sam bith air a dhìlseachd don rìgh.
It is essential to teach children to be polite.	Tha e riatanach clann a theagasg gu bhith modhail.
A weak wind blew down the street.	Chaidh gaoth lag sìos an t-sràid.
Ninety percent of spider bites do no great harm.	Chan eil naochad sa cheud de bhìdeagan damhan-allaidh a 'dèanamh cron mòr.
Quick look at this strange creature!	Gu sgiobalta, seall air a’ chreutair neònach seo!
I'll give it to you later.	Bheir mi dhut e às deidh seo.
Most schools offer music as an elective.	Bidh a’ mhòr-chuid de sgoiltean a’ tabhann ceòl mar chùrsa taghte.
Think of it as your birthday gift.	Smaoinich gur e seo an tiodhlac ceann-bliadhna agad.
So what can we do about them?	Mar sin, dè as urrainn dhuinn a dhèanamh mun deidhinn?
The weather is good today.	Tha an aimsir math an-diugh.
The wind was blowing sand into the air.	Bha a’ ghaoth a’ tilgeil gainmheach dhan adhar.
The cargo ship arrived and derailed.	Ràinig am bàta bathair agus chuir i dheth e.
The essence of the life of a computer expert.	Brìgh beatha eòlaiche coimpiutair.
The landscape is full of cherry trees.	Tha an cruth-tìre làn de chraobhan cherry.
The sun is shining brightly in the late morning.	Tha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir anmoch sa mhadainn.
Complicated vehicles move around the busy streets.	Bidh carbadan toinnte a’ gluasad mu na sràidean trang.
We had to make up for what was most necessary.	Dh'fheumadh sinn dèanamh suas leis na rudan a bu mhotha a bha riatanach.
It started just after midnight.	Thòisich e dìreach goirid às deidh meadhan oidhche.
The waves hit the shore.	Bhuail na tonnan an aghaidh na tràghad.
The elder of the town stood before him.	Sheas èildear a’ bhaile roimhe.
The ocean waters swelled swiftly.	Chaidh uisgeachan a’ chuain gu sgiobalta.
This sudden change is explained by climate change.	Tha an t-atharrachadh obann seo air a mhìneachadh le atharrachadh clìomaid.
The police officer woke the customer from their deep sleep.	Dhùisg an t-oifigear poileis an neach-ceannach bhon chadal domhainn aca.
Oranges were grown in many places.	Bhite a' fàs orainsearan ann an iomadh àite.
Our lives have changed with the changes.	Tha ar beatha air atharrachadh leis na h-atharrachaidhean.
A tall, slender man looked out the frozen window.	Sheall duine àrd caol a-mach air an uinneig reòta.
This coffee house is full of people today.	Tha an taigh-cofaidh seo làn sluaigh an-diugh.
He collects beetles for his collections.	Bidh e a’ cruinneachadh daolagan airson na cruinneachaidhean aige.
Mother, can you wash the dishes please?	Màthair, an nigh thu na soithichean mas e do thoil e?
Climb mountains and crosses on bridges.	Dìrich beanntan agus crois air drochaidean.
The number of people dying from cancer is on the rise.	Tha an àireamh de dhaoine a tha a’ bàsachadh le aillse a’ dol am meud.
He was wearing tight clothes and high heels.	Bha aodach teann agus sàilean àrda air.
Some birds migrate to the tropics during the winter.	Bidh cuid de dh’eòin a’ gluasad gu na tropaigean sa gheamhradh.
Many religions use bells.	Bidh mòran chreideamhan a’ cleachdadh glagan.
The dream was not clear, but pleasant.	Cha robh an aisling soilleir, ach tlachdmhor.
You need an average of three hundred milliliters of water.	Feumaidh tu cuibheasachd de thrì ceud mìleliotair uisge.
Don't forget who you are.	Na dì-chuimhnich cò thu.
Billions of people worldwide suffer from heart disease.	Tha billean neach air feadh an t-saoghail a’ fulang le tinneas cridhe.
The car was injured down the road.	Chaidh an càr a ghoirteachadh sìos an rathad.
His house overlooks the sea.	Tha an taigh aige a’ coimhead air a’ mhuir.
The reservoirs contain pure water.	Tha uisge fìor-ghlan anns na stòran-tasgaidh.
How was your morning training?	Ciamar a bha do thrèanadh sa mhadainn?
This laboratory was established after the great earthquake.	Chaidh an obair-lann seo a stèidheachadh an dèidh na crith-thalmhainn mhòir.
The land worked with slaves.	Bha an talamh ag obair le tràillean.
Throw the milk into your cup.	Tilg am bainne dhan chupa agad.
Apparently fixed in place.	A rèir coltais stèidhichte na àite.
They feed us after prediction, right?	Bheir iad biadh dhuinn às deidh ro-aithris, ceart?
Each continent has a unique climate.	Tha gnàth-shìde sònraichte aig gach mòr-thìr.
Imagine that the data center is in a room.	Smaoinich gu bheil an ionad dàta ann an seòmar.
The measure was successful.	Bha an tomhas soirbheachail.
Clouds were piling up this afternoon.	Bha na neòil a’ càrnadh feasgar an-diugh.
She sat in camp, staring intently into space.	Shuidh i na campa, a 'coimhead gu cruaidh dhan fhànais.
Too many people are living in declining poverty.	Tha cus dhaoine a’ fuireach ann am bochdainn a tha a’ crìonadh.
A live bird has been found in the back garden.	Chaidh eun beò a lorg sa ghàrradh cùil.
Villagers visited the temple during the festival.	Thadhail muinntir a’ bhaile air an teampall rè na fèise.
Each group develops an individual identity.	Leasaich gach buidheann dearbh-aithne fa leth.
She discovered her hidden talent for painting.	Lorg i an tàlant falaichte aice airson peantadh.
Many people argue for nuclear power.	Bidh mòran dhaoine ag argamaid airson cumhachd niuclasach.
She sat them all up.	Shuidh i dhiubh uile.
The medical profession is making great strides every year.	Bidh an dreuchd meidigeach a’ dèanamh adhartas mòr gach bliadhna.
Watching ions dripping down from the skies, she smiled.	A 'coimhead ianan a' sileadh sìos bho na speuran, rinn i gàire.
The heat of summer had fled.	Bha teas an t-samhraidh air teicheadh.
The statue is carved with ivory.	Tha an ìomhaigh snaighte le ìbhri.
The materials used were very expensive.	Bha na stuthan a chaidh a chleachdadh gu math daor.
She knew for sure where they were going.	Bha fios aice gu cinnteach càite an robh iad a’ dol.
The resulting mixture is relatively slow.	Tha am measgachadh mar thoradh air sin meadhanach slaodach.
Two men, both tall, dressed in leather, passed by.	Chaidh dithis fhireannach seachad, an dithis àrd, le aodach leathair orra.
We used it to cook food.	Chleachd sinn e airson biadh a chòcaireachd.
The radio station has closed.	Tha an stèisean rèidio air dùnadh.
The more progressive plans have now been abandoned.	Tha na planaichean nas adhartaiche a-nis air an trèigsinn.
The morning mist has lifted.	Tha ceo na maidne air togail.
The constitution guarantees religious freedom.	Tha am bun-reachd a’ gealltainn saorsa creideimh.
"Emotional emotions" are most likely to be manifested.	Is e na “faireachdainnean tòcail” as coltaiche a bhith a’ foillseachadh.
He enjoys these heated debates.	Tha na deasbadan lasach seo a’ còrdadh ris.
The onset of a temperate climate affected people's arrival.	Thug toiseach gnàth-shìde mheasarra buaidh air teachd dhaoine.
She was drawn to strange places.	Bha i air a tarraing gu àiteachan annasach.
The members of the club were very wealthy.	Bha buill a’ chluba air leth beairteach.
Slavery must overcome their slavery.	Feumaidh tràilleachd faighinn thairis air an tràilleachd aca.
She arrived early and she was ready.	Ràinig i tràth agus bha i deiseil.
The girl threw her wet bathing suit into the trash.	Thilg an nighean a deise-ionnlaid fhliuch dhan sgudal.
It is hoped that this dispute will be resolved soon.	Thathas an dòchas gun tèid a' chonnspaid seo fhuasgladh a dh'aithghearr.
Air pollution had reached intolerable levels.	Bha truailleadh èadhair air ìrean do-fhulangach a ruighinn.
He did not want to tell his parents.	Cha robh e airson innse dha phàrantan.
Children fight over toys.	Bidh clann a’ sabaid thairis air dèideagan.
Large areas of generous woodland filled the valley.	Lìon raointean mòra de choille fhialaidh an gleann.
The priest declared his ashes blessed.	Dh’ainmich an sagart gun robh a luaithre beannaichte.
He was skeptical about the upcoming test.	Bha e teagmhach mun deuchainn a bha ri thighinn.
Computers have real flaws.	Tha fìor lochdan air coimpiutairean.
The accident is unexpected.	Tha an tubaist ris nach robh dùil.
The groom was dressed in a tuxedo.	Bha fear na bainnse air a sgeadachadh le tuxedo.
Children need to learn about the life cycles of organisms.	Feumaidh clann ionnsachadh mu chuairtean beatha fàs-bheairtean.
The apple and the tree are both green.	Tha an t-ubhal agus a' chraobh le chèile uaine.
It was a hot, balmy day, with clear skies overhead.	B' e latha teth, sultmhor a bh' ann, le speuran soilleir os an cionn.
I hope it works out.	Tha mi an dòchas gun obraich e a-mach.
The farmers discovered the land of their ancestors under the water.	Lorg na tuathanaich fearann ​​an sinnsirean fon uisge.
The mayor has designated this street as a pedestrian walkway.	Tha an àrd-bhàillidh air an t-sràid seo ainmeachadh mar shlighe coiseachd do luchd-coiseachd.
German scientists developed programmed computers.	Leasaich luchd-saidheans Gearmailteach coimpiutairean prògramaichte.
These alien creatures feed only at night.	Bidh na creutairean coimheach sin a’ biathadh air an oidhche a-mhàin.
The floors were made of stone.	Bha na làir air an dèanamh de chloich.
The land is rich here.	Tha an talamh beairteach an seo.
The yellow sands were treated with water.	Bha na gainmheach buidhe air a làimhseachadh le uisge.
A grain accelerator is being built all over the country.	Thathas a’ togail luathadair gràin air feadh na dùthcha.
The crystal shone brightly in the sunlight.	Dheàrrs an criostal gu socair ann an solas na grèine.
After two weeks in hospital, the old woman died.	Às deidh dìreach dà sheachdain san ospadal, bhàsaich a’ chailleach.
The bush was thick with trees and grapes.	Bha am preas tiugh le craobhan agus fìon-dhearcan.
It is based at the International Airport.	Tha e stèidhichte aig a’ phort-adhair eadar-nàiseanta.
The food was neither fresh nor natural.	Cha robh am biadh ùr no nàdarra.
This was the dream of an entrepreneur.	B’ e seo bruadar neach-tionnsgain.
Slices of beef are cooked with spinach and black pepper.	Bidh sliseagan de mhairt-feòil air am bruich le spionag agus piobar dubh.
The young woman went into the woods.	Chaidh am boireannach òg a-steach don choille.
They have chosen to keep this information confidential.	Roghnaich iad am fiosrachadh sin a chumail dìomhair.
They began to explore and settle the land.	Thòisich iad a rannsachadh agus a rèiteachadh an fhearainn.
Typically, people age and die.	Gu h-àbhaisteach, bidh daoine a 'fàs aois agus a' bàsachadh.
Birds fly south for the winter.	Bidh eòin ag itealaich gu deas airson a 'gheamhraidh.
She smiled at her granddaughter.	Rinn i gàire air a h-ogha.
She turned and turned into the crowd full of bundles.	Thionndaidh i agus thionndaidh i a-steach an sluagh làn phasgan.
Aristotle argued that tragedy should be disregarded.	Bha Aristotle ag argamaid gum bu chòir dì-meas a dhèanamh air bròn-chluich.
Our only child has escaped.	Tha an aon leanabh againn air teicheadh.
The train station was guarded by heavily armed soldiers.	Bha saighdearan le armachd trom a’ dìon stèisean nan trèanaichean.
Beating the drums with sticks and fifes.	A' bualadh nan drumaichean le maidean agus fifes.
The director's pronunciation was angered.	Chaidh fearg a chuir air fuaimneachadh an stiùiriche.
Plan your day carefully so you don't get late.	Dealbhaich do latha gu faiceallach gus nach bi thu fadalach.
The landmark refers to the crucifixion.	Tha an comharra-tìre a’ toirt iomradh air a’ cheusadh.
This river is becoming more dangerous.	Tha an abhainn seo a’ fàs nas cunnartaiche.
Hoping to understand, he asked the right questions.	An dòchas tuigse fhaighinn, chuir e na ceistean ceart.
The wall of this long maze has a large door.	Tha doras mòr aig balla a’ chuartan fhada seo.
Find the balance between depression and playfulness.	Lorg an cothromachadh eadar trom-inntinn agus playfulness.
A mile south of the village.	Mile deas air a' bhaile.
The subject is an eternal mystery.	Tha an cuspair na dhìomhaireachd sìorraidh.
Inert gases help to slow down chemical reactions.	Bidh gasaichean inert a’ cuideachadh le bhith a’ slaodadh ath-bheachdan ceimigeach.
The car burned both rubber and oil.	Loisg an càr an dà chuid rubair agus ola.
They were round blue.	Bha iad cruinn gorm.
The transport network is in good condition.	Tha an lìonra còmhdhail ann an deagh staid.
The brush applied layers of paint to the canvas.	Thug a’ bhruis a-mach sreathan de pheant air a’ chanabhas.
The cat handed me its tail.	Thug an cat a h-earball thugam.
The sight of the sunset inspired poets to praise nature.	Bhrosnaich sealladh dol fodha na grèine bàird gus nàdar a mholadh.
The quality of education has greatly improved.	Thàinig piseach mòr air càileachd an fhoghlaim.
Eventually, the shelves were full of food.	Aig a' cheann thall, bha na sgeilpichean làn de bhiadh.
Male chefs are more common in these restaurants.	Tha còcairean fireann nas cumanta anns na taighean-bìdh sin.
The size of the colonies could decline this year.	Dh’ fhaodadh meud nan coloinidhean crìonadh am-bliadhna.
Turf, painted scrolls, and other drawing art are common.	Tha sgrathan, scrollaichean peantaichte, agus ealain dhealbhan eile cumanta.
Drink the milk straight from the bottle.	Deoch am bainne dìreach bhon bhotal.
The structure is brightly colored.	Tha dath soilleir air an structar.
He went up to the podium and started talking.	Chaidh e suas don podium agus thòisich e air bruidhinn.
Put on your beautiful red dress.	Cuir ort an dreasa dhearg àlainn agad.
The trees cast long shadows all over the earth.	Bidh na craobhan a’ cur faileasan fada air feadh na talmhainn.
The king died without leaving a will.	Chaochail an rìgh gun tiomnadh fhàgail.
Many artists do a variety of plagiarism.	Bidh mòran de luchd-ealain a’ dèanamh measgachadh de mheirle-sgrìobhaidh.
This is considered to be a traditional dish.	Thathas den bheachd gur e biadh traidiseanta a tha seo.
The eclipse was complete.	Bha an eclipse iomlan.
Ticket prices were low, due to the cost of transport.	Bha prìsean thiogaidean ìosal, ri linn cosgais còmhdhail.
The boy reached up and kissed her head.	Ràinig an gille suas agus phòg e a ceann.
The local council has announced a drought.	Tha a' chomhairle ionadail air tiormachd ainmeachadh.
This shopping center is an attractive location.	Tha an ionad bhùthan seo na àite tarraingeach.
These markets are famous for their cheeses and salamis.	Tha na margaidhean sin ainmeil airson an càiseagan agus an salamis.
There were plenty of taxis.	Bha tacsaidhean gu leòr ann.
These included old coins, stamps, and jewelry.	Nam measg bha seann bhuinn, stampaichean, agus seudaireachd.
The horse crab is a little-known sea creature.	'S e creutair mara air nach eil mòran eòlach a th' anns a' chrùbag eich.
She got the festival ready.	Dh’ullaich i an fhèis.
I packed up and moved in one day.	Phac mi agus ghluais mi ann an aon latha.
The film was a sequel to the series.	Bha am film mar sheicheal don t-sreath.
The accounts of the founding of the state are different.	Tha na cunntasan mu stèidheachadh na stàite eadar-dhealaichte.
She stopped, as if in a dream.	Stad i, mar gum biodh i a’ bruadar.
Water is becoming a precious substance.	Tha uisge a 'fàs na stuth luachmhor.
In my knowledge, these books are best avoided.	Anns an eòlas agam, is fheàrr na leabhraichean sin a sheachnadh.
You do not have to answer unless you prefer.	Chan fheum thu freagairt mura b’ fheàrr leat.
Frozen water does not harm plants.	Chan eil uisge reòta a 'dochann lusan.
This currency is not accepted outside of this country.	Chan eilear a’ gabhail ris an airgead-crìche seo taobh a-muigh na dùthcha seo.
The man was carrying a piece of wood.	Bha an duine a’ giùlan cnap fiodha.
These drinks are not good for families.	Chan eil na deochan sin math dha teaghlaichean.
Dust storms are common in this area.	Tha stoirmean duslach tric san sgìre seo.
It was clear that they did not expect the measure to pass.	Bha e soilleir nach robh dùil aca gun rachadh an tomhas seachad.
At each level, they were full of extra sets.	Aig gach ìre, bha iad làn de sheataichean a bharrachd.
The final destination is uncertain.	Tha an ceann-uidhe mu dheireadh mì-chinnteach.
All sea creatures are in danger of being endangered.	Tha gach creutair mara ann an cunnart a dhol ann an cunnart.
The work is expertly done by hand.	Tha an obair air a dhèanamh gu h-eòlach le làimh.
His body was thrown into the river.	Chaidh a chorp a thilgeil dhan abhainn.
Rising oil is changing the economy.	Tha àrdachadh ola ag atharrachadh an eaconamaidh.
Some passengers were thrown down on the tracks.	Chaidh cuid de luchd-siubhail a thilgeil sìos air na slighean.
We need to do what we can to stop global warming.	Feumaidh sinn nas urrainn dhuinn a dhèanamh gus casg a chuir air blàthachadh na cruinne.
It was his custom to leave work early.	Bha e na chleachdadh aige a bhith a’ fàgail obair tràth.
What he said was clearly wrong.	Bha na thuirt e gu follaiseach ceàrr.
People on the margins, a culture of sadness.	Daoine air an iomall, cultar fo bhròn.
Are we going to the pub tonight?	An tèid sinn dhan taigh-seinnse a-nochd?
A soldier has no record of the weather.	Chan eil iomradh sam bith aig saighdear air an aimsir.
My mood swelled with joy and sadness.	Bha mo shunnd ag imeachd eadar aighear is bròn.
Endangered animals are almost extinct already.	Tha beathaichean ann an cunnart cha mhòr air a dhol à bith mar-thà.
The offender was given a light sentence.	Chaidh binn aotrom a thoirt don eucorach.
Work has suffered badly as a result of recent budget cuts.	Tha an obair air fulang gu dona mar thoradh air gearraidhean buidseit o chionn ghoirid.
Farmers were always happy to sell the produce.	Bha tuathanaich an-còmhnaidh toilichte an toradh a reic.
The couple looked a little rude.	Bha coltas beagan mì-mhodhail air na càraid.
In politics, however, compromise is not the norm.	Ann am poilitigs, ge-tà, chan eil co-rèiteachadh àbhaisteach.
The call emphasizes objectivity.	Tha an gairm a’ cur cuideam air oibeachdachd.
She can play ten musical instruments.	Faodaidh i deich ionnsramaidean ciùil a chluich.
The ocean freezes quickly.	Bidh an cuan a 'reothadh gu luath.
The book reports many mistakes.	Tha an leabhar ag aithris air iomadh mearachd.
It's a real battlefield!	Is e fìor raon-catha a th’ ann!
Even with her eyes closed, she could see perfectly.	Eadhon le a sùilean dùinte, chitheadh ​​​​i gu foirfe.
A mixture of honey and lemon is very effective.	Tha measgachadh de mil is lemon gu math èifeachdach.
They were raining in the rain.	Bha iad a’ frasadh anns an uisge.
The storm knocked down many trees.	Leag an stoirm mòran chraobhan.
Greedy dogs will not be fed.	Cha bhi cù sanntach air a bhiadhadh.
The effects of thirst are devastating to farming.	Tha buaidhean tart uamhasach do thuathanachas.
Flooding is expected this month.	Tha dùil ri tuil air a' mhìos seo.
The earth's crust is broken into pieces.	Tha rùsg na talmhainn air a bhriseadh na lannan.
New laws are being considered.	Thathas a’ beachdachadh air laghan ùra.
The thief was big and muscular.	Bha am mèirleach mòr agus fèitheach.
The young men sat around in torn dirty clothes.	Shuidh na fir òga mun cuairt ann an aodach salach reubte.
She bought a telescope.	Cheannaich i teileasgop.
Radio journalism is another innovation.	Tha naidheachdas rèidio na ùr-ghnàthachadh eile.
The house survived a terrible fire.	Mhair an taigh bho theine uabhasach.
We need more loft space.	Feumaidh sinn barrachd rùm san lobhta.
The couple smiled, very loud.	Rinn na càraid gàire, gu math àrd.
The speaker was very familiar here.	Bha an neach-labhairt gu math eòlach an seo.
Our country is growing fast.	Tha an dùthaich againn a’ fàs gu luath.
The fisherman went into the water.	Chaidh an t-iasgair dhan uisge.
This shop has closed.	Tha a’ bhùth seo air a bhith dùinte.
Suddenly, we heard screams coming from the house.	Gu h-obann, chuala sinn sgreuchail a’ tighinn bhon taigh.
Winter hangs for a while.	Bidh an geamhradh a 'crochadh airson greis.
The association to encourage new writers.	An comann gus sgrìobhadairean ùra a bhrosnachadh.
It takes at least six months to fully heal.	Feumaidh e co-dhiù sia mìosan airson làn shlànachadh.
They also sell fruit.	Bidh iad cuideachd a 'reic mheasan.
Her skin was pale with milk.	Bha a craiceann bàn le bainne.
The church is situated above the village.	Tha an eaglais suidhichte os cionn a’ bhaile.
A deadly disease is spreading fast.	Tha galar marbhtach a’ sgaoileadh gu luath.
The rapid increase in population has threatened many species.	Tha an àrdachadh luath san àireamh-sluaigh air bagairt air mòran ghnèithean.
The boys were surprised when the girl agreed to leave.	Chuir e iongnadh air na balaich nuair a dh'aontaich an nighean falbh.
This one is in debt.	Tha am fear seo ann am fiachan.
All visitors must register.	Feumaidh gach neach-tadhail clàradh.
He took a deep breath before entering the water.	Ghabh e anail domhainn mus deach e dhan uisge.
So the fire burned the raft.	Mar sin loisg an teine ​​an ràth.
Due to heavy traffic, the journey took an hour.	Air sgàth trafaig trom, thug an turas uair a thìde.
This chocolate cake will be delicious.	Bidh a’ chèic seoclaid seo blasta.
The study recommended that this approach be discontinued.	Mhol an sgrùdadh gun deidheadh ​​​​am modh-obrach seo a leigeil seachad.
She washed the apples in soapy water.	Nigh i na h-ùbhlan ann an uisge siabann.
A wave of nausea fell over him.	Thuit tonn de nausea thairis air.
The outlook is bleak for farmers this year.	Tha an sealladh dona dha tuathanaich am-bliadhna.
Make sure you do not shower.	Dèan cinnteach nach bi thu a 'frasadh uisge.
The poem is ancient, but not "communicative".	Tha an dàn aosmhor, ach chan eil "conaltradh".
Her walk was graceful according to her mood.	Bha a coiseachd gràsmhor a rèir suidheachadh a faireachdainn.
The separation is very deep.	Tha an sgaradh gu math domhainn.
Overall, the plant is multifaceted.	Gu h-iomlan, tha an lus ioma-chruthach.
An employee responded.	Fhreagair neach-obrach.
The players divided the ball.	Roinn na cluicheadairean am ball.
The walls are dripping wet, he noted.	Tha na ballachan a 'sileadh fliuch, thug e fa-near.
The parents made simple rules and expectations.	Rinn na pàrantan riaghailtean agus dùilean sìmplidh.
The convict pleaded guilty to charges of murder and rape.	Gheall an t-eucorach ciontach do chasaidean muirt agus èigneachaidh.
She has given her life to help others.	Tha i air a beatha a thoirt do dhaoine eile a chuideachadh.
Cicadas began to research.	Thòisich Cicadas air rànnsachadh.
The fish was tasty.	Bha an t-iasg blasta.
Ten dollars.	Deich dolar.
Without a little training, he is less able to cope.	Às aonais beagan trèanaidh, chan eil e cho comasach air dèiligeadh.
He tried to warn them, but they paid no attention.	Dh'fheuch e ri rabhadh a thoirt dhaibh, ach cha tug iad aire sam bith.
His gift of respect was rare, but sincere.	Bu tearc a thabhartas de mheas, ach dileas.
Local news reported on the busy city center area.	Naidheachdan ionadail air aithris mun sgìre thrang ann am meadhan a' bhaile.
What time?	Dè an uair?
All guests receive a free drink.	Bidh na h-aoighean uile a 'faighinn deoch an-asgaidh.
A cold wind blew gently.	Shèid gaoth fhuar gu socair.
Take a good look at the dark room.	Thoir sùil mhath air an t-seòmar dorcha.
The small country is famous for its pottery.	Tha an dùthaich bheag ainmeil airson a crèadhadaireachd.
The city council has considered possible solutions to the traffic problem.	Bheachdaich comhairle a’ bhaile air fuasglaidhean a dh’ fhaodadh a bhith ann don duilgheadas trafaic.
Examination reveals that the patient's stomach is swollen	Tha sgrùdadh a ‘sealltainn gu bheil stamag an euslaintich swollen
He spent days trying to find his way home.	Chuir e seachad làithean a’ feuchainn ri a shlighe dhachaigh a lorg.
The noise was very silly.	Bha am fuaim gu math gòrach.
He works as a lawyer.	Tha e ag obair mar neach-lagha.
The mountains are very dramatic.	Tha na beanntan gu math dràmadach.
The mechanics can be difficult to handle.	Faodaidh an meacanaig a bhith duilich dèiligeadh ris.
He contracted malaria once, and almost escaped death.	Fhuair e grèim air malaria aon uair, agus cha mhòr nach do theich e bhon bhàs.
The company is also exploring new applications.	Tha a' chompanaidh cuideachd a' rannsachadh iarrtasan ùra.
She decided to run away from home.	Cho-dhùin i ruith air falbh bhon taigh.
Public opinion has risen.	Tha beachd a’ phobaill air a dhol suas.
This house has a large garden.	Tha gàrradh mòr aig an taigh seo.
The daughter of a politician, who seems to be very popular.	Nighean neach-poilitigs, a tha coltach gu bheil fèill mhòr oirre.
Clearly, economic growth is fundamental to the country's success.	Gu soilleir, tha fàs eaconamach bun-stèidh do shoirbheachas na dùthcha.
The young officer stopped, looking upset.	Stad an t-oifigear òg, a’ coimhead troimh-a-chèile.
New streets were built.	Chaidh sràidean ùra a thogail.
Wash the vegetables.	Nigh na glasraich.
The train journey is about an hour.	Tha an turas trèana timcheall air uair a thìde.
Goodbye	Soraidh leat
Left to good luck, but ruined by mismanagement.	Air fhàgail gu deagh fhortan, ach air a mhilleadh tro dhroch riaghladh.
She decided to go ashore and help her companion.	Cho-dhùin i a dhol air tìr agus a companach a chuideachadh.
Her work often gives credence to her eloquent nature.	Bidh a h-obair gu tric a' creidsinn a nàdar mìn-labhairteach.
It's best to start designing your costume soon.	Is fheàrr tòiseachadh a’ dealbhadh do chulaidh a dh’ aithghearr.
His gaze surrounded the room.	Bha an sealladh aige a’ cuairteachadh an t-seòmair.
Soil is a habitat for many living things.	Tha ùir na àrainn airson iomadh rud beò.
Very happy ending.	Crìoch air leth toilichte.
A mosquito has entered the cabin.	Tha mosgìoto air tighinn a-steach don chaban.
When was the last time you saw me?	Cuin a tha an turas mu dheireadh a chunnaic thu mi?
These mountains are famous for their beauty.	Tha na beanntan sin ainmeil airson am bòidhchead.
As you wish.	Mar a mhiannacheadh ​​tu.
Exchange of sheep, salt and copper.	Malairt chaorach, salann agus copar.
The yellow shape in these three colors is yellowish green.	Tha an cruth buidhe anns na trì dathan seo uaine buidhe.
The study of speech is a subject of linguistics.	Tha sgrùdadh cainnt na chuspair cànanachas.
Anthony tried to act.	Dh'fheuch Anthony ri cleasachd a dhèanamh.
What color is the blue car?	Dè an dath a th’ air a’ chàr ghorm?
Some savage tribes use cannibalism.	Bidh cuid de threubhan borb a’ cleachdadh canibalism.
International journalists have alleged that she took advantage of the situation.	Chuir luchd-naidheachd eadar-nàiseanta às a leth gun do rinn i brath air an t-suidheachadh.
However, the hotel was well booked.	Ach, bha an taigh-òsta làn glèidhidh.
It hired six new salespeople in the last quarter.	Dh'fhastaidh e sianar luchd-reic ùr anns a' chairteal mu dheireadh.
He ran into the garden.	Ruith e a-steach don ghàrradh.
Many medical advances come from basic scientific research.	Tha mòran adhartasan meidigeach a 'tighinn bho rannsachadh saidheansail bunaiteach.
She’s “out to lunch” about this.	Tha i "a-mach gu lòn" mu dheidhinn seo.
She believes in human rights for all.	Tha i a’ creidsinn ann an còraichean daonna dha na h-uile.
The town is surrounded by mountains.	Tha am baile air a chuairteachadh le beanntan.
His claim was drowned out by praise.	Chaidh an tagradh aige a bhàthadh le moladh.
She was famous for her sighs.	Bha i ainmeil airson a h-osna.
Combine the flour and baking powder and mix well.	Cuir còmhla am flùr agus am pùdar bèicearachd agus measgachadh gu math.
My mother's voice woke me up.	Dhùisg guth mo mhàthar mi.
I'm not so aware of what happened.	Chan eil mi cho fiosrach mu na thachair.
The army was attacking the rebel camp.	Bha an t-arm a' toirt ionnsaigh air campa nan reubaltaich.
Use raw rice for this dish.	Cleachd rus amh airson a 'mhias seo.
The speaker's voice was rough and dry.	Bha guth an neach-labhairt garbh agus tioram.
Their language was incomprehensible.	Cha robh an cainnt aca do-thuigsinn.
Silver and gold are opaque metals.	Tha airgead agus òr nam meatailtean neo-shoilleir.
The drama lasted for a few weeks.	Mhair an dràma airson beagan sheachdainean.
What an awesome singer!	Abair seinneadair uamhasach!
They clasped their hands and looked out to sea.	Ghlac iad làmhan agus choimhead iad a-mach air a’ mhuir.
It's just not normal.	Chan eil i dìreach àbhaisteach.
A pre-existing government was, well, a liar.	Bha riaghaltas a bh’ ann roimhe, uill, na bhreugan.
They have sold millions of copies of this book.	Tha iad air milleanan leth-bhreac den leabhar seo a reic.
They lived on the outskirts of the city.	Bha iad a’ fuireach air iomall a’ bhaile.
It was a pleasure to see the doctor.	Bha e na thoileachas an dotair fhaicinn.
He rarely ate any meat, except fish.	Is ann ainneamh a dh'ith e feòil sam bith, ach a-mhàin iasg.
The halls were decorated with walls.	Bha na tallaichean air an sgeadachadh le ballachan.
The children were tired.	Bha a’ chlann sgìth.
The poor of the earth cried out in despair.	Ghlaodh truaghan na talmhainn ann an eu-dòchas.
Both men and women train there to be fighters.	Bidh fir is boireannaich le chèile a’ trèanadh an sin gus a bhith nan luchd-sabaid.
The heir to the throne is expected to take over.	Tha dùil gun gabh oighre na rìgh-chathair ceannas.
Used in limited numbers, sugar improves health.	Air a chleachdadh ann an àireamhan cuibhrichte, bidh siùcar a 'leasachadh slàinte.
This loss required new leadership.	Dh'fheumadh an call seo ceannardas ùr.
Clouds moved lazily through the dark morning skies.	Bha neòil a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne.
Take a match and hit it against the box.	Gabh maids agus buail e an aghaidh a’ bhogsa.
There was a table and chairs in one room.	Bha bòrd agus cathraichean ann an aon rùm.
This island is still almost undetected.	Tha an t-eilean seo fhathast, cha mhòr, gun lorg.
The boy knew how to make Japanese food.	Bha fios aig a’ bhalach mar a dhèanadh e biadh Iapanach.
Watson has leased a new computer company.	Tha MacBhàtair air màl a thoirt do chompanaidh choimpiutairean ùra.
The chef sticks cubic meat in fragrant spices.	Bidh an còcaire a 'goid feòil ciùbach ann an spìosraidhean cùbhraidh.
Some say this is a primitive skill.	Tha cuid ag ràdh gur e sgil prìomhadail a tha seo.
We walked out to the middle of the road.	Choisich sinn a-mach gu meadhan an rathaid.
Weak attempts at justification were not allowed.	Cha robh oidhirpean lag air fìreanachadh ceadaichte.
A thick layer of snow covered the country.	Bha sreath tiugh de shneachda a’ còmhdach na dùthcha.
My parents had six sisters.	Bha sianar pheathraichean aig mo phàrantan.
The clinic offers free medical examinations.	Bidh an clionaig a’ tabhann sgrùdaidhean meidigeach an-asgaidh.
He bought pop at the restaurant bar.	Cheannaich e pop aig a’ bhàr-bìdh.
Do not assume that all groups are equal.	Na gabh a-steach gu bheil a h-uile buidheann co-ionnan.
Lochs and rivers abound in this area.	Tha lochan agus aibhnichean pailt anns an sgìre seo.
The noise was so loud for once.	Bha am fuaim cho àrd airson aon uair.
We hope this does not happen again.	Tha sinn an dòchas nach tachair seo a-rithist.
His mind was empty.	Bha 'inntinn falamh.
The satellites explore the oceans.	Bidh na saidealan a’ sgrùdadh nan cuantan.
The farmer raised his hand with welcome.	Thog an tuathanach a làmh le fàilte.
Be careful not to step on the bed.	Bi faiceallach nach ceum air an leabaidh.
The canyon is home to many organisms.	Tha an canyon na dhachaigh do dh’ iomadh fàs-bheairt.
Do you think he is a stranger?	A bheil thu a’ smaoineachadh gur e coimheach a th’ ann?
It was necessary to evacuate the station.	Bha e riatanach an stèisean fhalmhachadh.
Her athletic abilities were incredible.	Bha na comasan lùth-chleasachd aice uamhasach.
His speech was greeted with a polite compliment.	Chaidh fàilte a chuir air an òraid aige le moladh modhail.
Politicians are arguing over whether women should vote.	Tha an luchd-poilitigs ag argamaid am bu chòir do bhoireannaich bhòtadh.
If you do not remember your password, please visit us.	Mur eil cuimhne agad air d’ fhacal-faire, nach tadhail thu oirnn.
They clapped their hands.	Chuir iad fàilte air an làmhan.
Ask the nice guy in the blue uniform.	Iarr air an duine laghach anns an èideadh gorm.
I have a headache.	Tha ceann goirt orm.
You will soon realize the benefits of this investment.	Tuigidh tu buannachdan an tasgaidh seo a dh’ aithghearr.
Davies tried to continue the fight.	Dh’ fheuch Davies ri leantainn air adhart leis an t-sabaid.
Most fish cannot survive when the water is completely polluted.	Chan urrainn dhan mhòr-chuid de dh'iasg a bhith beò nuair a tha an t-uisge air a thruailleadh gu tur.
Many towns have underground water networks.	Tha lìonraidhean uisge fon talamh aig mòran bhailtean.
Coal is used to generate power.	Bithear a’ cleachdadh gual airson gineadh cumhachd.
Her vision was steady.	Bha an sealladh aice seasmhach.
The tent cloth was very heavy.	Bha aodach an teanta gu math trom.
Can you help me with this?	An urrainn dhut làmh a thoirt dhomh le seo?
The old shadow lay beside it, covered with dust.	Bha an t-seann fhaileas na laighe air a thaobh, còmhdaichte le duslach.
Was it ironic?	An robh e ìoranta?
It is normal to push the server.	Tha e àbhaisteach am fear-frithealaidh a phutadh.
A snowy landscape overcame the fence.	Thug sealladh-tìre sneachda seachad air an fheansa magadh air.
Their plans for expansion have been put on hold forever.	Chaidh na planaichean aca airson leudachadh a chuir air ais gu bràth.
This plant grows close to the ground.	Bidh an lus seo a 'fàs faisg air an talamh.
He was very affected by it.	Thug e buaidh mhòr oirre.
Have you ever had this idea?	An robh am beachd seo agad a-riamh?
The house is completely different from the surrounding environment.	Tha an taigh gu tur eadar-dhealaichte bhon àrainneachd timcheall air.
You work with computers all day tomorrow.	Bidh thu ag obair le coimpiutairean fad an latha a-màireach.
Most crimes remain unsolved.	Tha a’ mhòr-chuid de dh’eucoirean fhathast gun fhuasgladh.
She loves tennis.	Is toigh leatha teanas.
The view was spectacular.	Bha an sealladh iongantach.
Rub the skin with half a lemon.	Suathadh an craiceann le leth lemon.
The remote island is now quiet.	Tha an t-eilean iomallach ciùin a-nis.
Symphony of Consciousness.	Symphony de mhothachadh.
The farmer took his life and work seriously.	Ghabh an tuathanach a bheatha agus a chuid obrach gu mòr.
Water pressure varies from place to place.	Bidh cuideam uisge ag atharrachadh bho àite gu àite.
He carried his laptop with him.	Ghiùlain e an laptop aige leis.
The tree and its branches were shaded against the sky.	Bha a' chraobh agus a geugan air an sgàileadh an aghaidh nan speur.
Burns was a spy.	Bha Burns na neach-brathaidh.
Yellow apricots are becoming increasingly rare.	Tha apricots buidhe a 'sìor fhàs tearc.
All the children were playing together in the garden.	Bha a’ chlann uile a’ cluich còmhla sa ghàrradh.
The city is in deep trouble.	Tha trioblaidean mòra aig a’ bhaile.
She decided to pursue a dream.	Cho-dhùin i gun leanadh i bruadar.
Skimpy skirts are out of fashion this year.	Tha sgiortaichean skimpy a-mach à fasan am-bliadhna.
His parents became terrified of his safety.	Thòisich a phàrantan fo eagal mu a shàbhailteachd.
A sense of despair lifted me.	Thog mothachadh eu-dòchas mi.
How do trees reduce their carbon footprint?	Ciamar a lùghdaicheas craobhan an lorg carboin aca?
The "mother tiger" is in the news again.	Tha am "màthair tìgear" anns na naidheachdan a-rithist.
It looked as if he was crying.	Bha e a’ coimhead mar gum biodh e air a bhith a’ caoineadh.
There was so much to see.	Bha uiread ri fhaicinn.
Farmers often work in poor conditions.	Bidh tuathanaich gu tric ag obair ann an droch shuidheachadh.
This food is cooked by heating it in a pan.	Tha am biadh seo air a bruich le bhith ga theasachadh ann am pannag.
Even the back streets were crowded.	Bha eadhon na sràidean cùil làn sluaigh.
Declining birth rates are catastrophic.	Tha crìonadh anns an ìre breith a’ ciallachadh mòr-thubaist.
The sounds terrified them.	Chuir na fuaimean uabhasach eagal orra.
The bronze medals were awarded after the games.	Chaidh na buinn umha a thoirt seachad às dèidh nan geamaichean.
Most of today's buildings were destroyed by an earthquake.	Rinn crith-thalmhainn sgrios air a' mhòr-chuid de thogalaichean an latha an-diugh.
Owners must ensure that the horse 's feet are kept clean.	Feumaidh sealbhadairean dèanamh cinnteach gu bheil casan an eich air an cumail glan.
Their destination remains unclear.	Tha an ceann-uidhe aca fhathast neo-shoilleir.
Do you think we need to go?	A bheil thu a’ smaoineachadh gum feum sinn a dhol ann?
They have a good sense of humor.	Tha deagh àbhachdas aca.
The waves of the ocean rose rapidly.	Dh'èirich tonnan a' chuain gu bras.
The autopsy revealed a broken skull.	Nochd an autopsy claigeann briste.
An investigation is ongoing.	Tha sgrùdadh a’ dol air adhart.
The set of procedures for doing this is presented below.	Tha an seata de mhodhan-obrach airson seo a dhèanamh air a thaisbeanadh gu h-ìosal.
She was wearing sunglasses as she drove slowly through the city.	Bha speuclairean-grèine oirre agus i a’ draibheadh ​​gu slaodach tron ​​bhaile.
The oceans cover the land.	Còmhdaichidh na cuantan an tìr.
Try to walk lightly.	Feuch ri coiseachd gu aotrom.
The president and the architect argued heatedly.	Bha an ceann-suidhe agus an t-ailtire ag argamaid gu teas.
This factory produces a lot of gas every day.	Bidh an fhactaraidh seo a’ dèanamh tòrr gas gach latha.
If anything has happened to you, let me know.	Ma tha dad air tachairt dhut, leig fios dhomh.
Prosperity is like water to a land of eternity.	Tha soirbheas mar uisge gu tìr shìorruidh.
Government officials announced that they would appeal.	Dh'ainmich oifigich an riaghaltais gun dèanadh iad tagradh.
I suggest you buy a smaller house.	Tha mi a’ moladh dhut taigh nas lugha a cheannach.
The mist had cleared.	Bha an ceò air tòiseachadh a’ glanadh.
They have shed their blood.	Tha iad air am fuil a dhòrtadh.
The bag is leaking!	Tha am baga ag aoidion!
The leader stood as an image.	Sheas an ceannard mar iomhaigh.
Give the vending machine a coin.	Thoir bonn airgid dhan inneal-reic.
Smoke came from his cigarette.	Thàinig ceò bhon toitean aige.
The traditional family unit is breaking down.	Tha an aonad teaghlaich traidiseanta a’ briseadh sìos.
Such boats can be very valuable.	Faodaidh luach mòr a bhith aig bàtaichean mar sin.
This was the first one.	B’ e seo a’ chiad fhear.
Follow the slender figure to a tree.	Lean am figear caol ri craobh.
The prince was wise and cunning.	Bha am prionnsa glic agus seòlta.
Everyone should try their best.	Bu chòir dha a h-uile duine feuchainn ris an dìcheall a dhèanamh.
In times of war, many citizens flee their homes.	Aig amannan cogaidh, bidh mòran shaoranaich a’ teicheadh ​​às an dachaighean.
The ruins of the stone temple can still be seen today.	Tha tobhta an teampuill chloiche fhathast ri fhaicinn an-diugh.
Her marriage ended in divorce.	Thàinig a pòsadh gu crìch ann an sgaradh-pòsaidh.
However, recent opinion polls have shown that popularity has declined.	Ach, tha cunntasan-bheachd o chionn ghoirid air sealltainn gu bheil fèill mhòr air a dhol sìos.
She is aware of the truth.	Tha i mothachail air an fhìrinn.
His hawk was terrible.	Bha an t-seabhag aige uamhasach.
Standards of living have risen in the last decade.	Tha inbhean bith-beò air a dhol suas anns na deich bliadhna a dh’ fhalbh.
The room was hot, crowded, and noisy.	Bha an seòmar teth, lìonta, agus fuaimneach.
Polluted businesses should not be allowed to work here.	Cha bu chòir leigeil le gnìomhachasan a tha truailleadh a bhith ag obair an seo.
Using a spreadsheet will help.	Cuidichidh cleachdadh clàr sgaoilidh.
The villagers put up their pots, pans and pans.	Thaisg muinntir a’ bhaile am poitean, na panaichean agus na panaichean làn.
The vessel was heavy, so her shoulders became sore.	Bha an t-soitheach trom, agus mar sin dh'fhàs a guailnean goirt.
Under the bridge, she hoped to find something interesting.	Fon drochaid, bha i an dòchas rudeigin inntinneach a lorg.
Gazelle does not bother to hunt.	Chan eil dragh air gazelle do shealg.
The large, flat leaves alternate on the vine.	Bidh na duilleagan mòra, còmhnard a 'fàs mu seach air an fhìonain.
People living in these communities have preserved their traditions and values.	Ghlèidh daoine a bha a’ fuireach anns na coimhearsnachdan sin an traidiseanan agus an luachan.
The rabbi put saliva around her shoulders.	Chuir an rabbi seile timcheall a guailnean.
Make your cake into a tablespoon.	Dèan do chèic gu spàin-bùird.
What are you doing tonight?	Dè tha thu a' dèanamh a-nochd?
Use a light cream instead of a heavy whipping cream.	Cleachd uachdar aotrom an àite uachdar cuipidh trom.
Their leader is a visionary.	Tha an stiùiriche aca na neach-lèirsinn.
The dish tastes like homemade molasses.	Tha blas a’ mhias coltach ri blas moile dachaigh.
Small farmers often have to borrow large sums.	Gu tric feumaidh tuathanaich bheaga suimean mòra fhaighinn air iasad.
There is a new island out there.	Tha eilean ùr a-muigh an sin.
Taking care of the winds.	A 'toirt aire do na gaoithe.
The phrase sounds a bit strange.	Tha an abairt a’ faireachdainn rudeigin annasach.
I hid my face in my hands.	Dh’fhalaich mi m’aghaidh ann am làmhan.
I went for a cup of coffee.	Chaidh mi a dh’iarraidh cupa cofaidh.
They are still in a state of panic.	Tha iad fhathast ann an staid clisgeadh.
The child walked towards the gate, turning its hilt.	Bha an leanabh a 'coiseachd a dh'ionnsaigh a' gheata, a 'tionndadh a shlaod.
There was a smile on his face.	Bha gàire air aodann.
I feel more energetic.	Tha mi a’ faireachdainn nas lùthmhor.
Desktop publishing is an emerging industry.	Tha foillseachadh deasg na ghnìomhachas a tha a’ tighinn am bàrr.
The army is establishing a military presence here.	Tha an arm a' stèidheachadh làthaireachd armailteach an seo.
The new law will reduce our debt.	Lùghdaichidh an lagh ùr ar fiachan.
This new road is great!	Tha an rathad ùr seo sgoinneil!
There is also a strong emphasis on moral values.	Tha cuideam làidir air luachan moralta cuideachd.
As the morning dawns, the curtain is retracted.	Mar bhriseadh na maidne, tha an cùirtear air a tharraing air ais.
I took out my binoculars.	Thug mi a-mach mo phrosbaig.
Quiet town, suitable for athletes.	Baile sàmhach, freagarrach airson luchd-spòrs.
Yankee love of alcohol cost him dearly.	Chosg gaol Yankee air deoch-làidir e gu daor.
The baby was first seen by a nurse.	B' i banaltram a chunnaic an leanabh an toiseach.
These poems were full of images.	Bha na dàin seo làn ìomhaighean.
His commercial job as an employee had paid off handsomely.	Bha an obair malairteach aige mar neach-obrach air pàigheadh ​​​​air falbh gu brèagha.
Try to mix the ingredients together.	Feuch ri na stuthan a mheasgachadh còmhla.
Explain the process clearly.	Mìnich am pròiseas gu soilleir.
The sun had just set.	Bha a’ ghrian dìreach air laighe.
Her guests refused to stay for dinner.	Dhiùlt na h-aoighean aice fuireach airson dinnear.
I'm feeling tired.	Tha mi a’ faireachdainn sgìth.
She secretly wanted her husband to die.	Bha i gu dìomhair airson gum bàsaicheadh ​​​​an duine aice.
The cat jumped through the window.	Leum an cat tron ​​uinneig.
Neighbors crouched at their doors.	Chrom na nàbaidhean aig na dorsan aca.
Water flows from the center of the earth.	Bidh uisge a 'sruthadh bho mheadhan na talmhainn.
Sounds travel in waves through the air.	Bidh fuaimean a 'siubhal ann an tonnan tron ​​​​adhair.
I am just motivated to get a manager.	Tha mi dìreach air mo bhrosnachadh gu manaidsear fhaighinn.
An explosion erupted through the building, killing two workers.	Chaidh spreadhadh tron ​​togalach, a' marbhadh dithis luchd-obrach.
Some new buildings have recently been completed.	Chaidh cuid de thogalaichean ùra a chrìochnachadh o chionn ghoirid.
Visceral feel of gold.	Faireachdainn visceral de òr.
The minister and the choir sang late hymns.	Sheinn am ministear agus a' chòisir laoidhean anamoch.
Nevertheless, the plan has caused controversy.	A dh'aindeoin sin, tha am plana air connspaid adhbhrachadh.
The attainment of world peace is uncertain.	Chan eil cinnt mu ruigsinn sìth an t-saoghail.
The speakers spoke in a low monotone.	Bhruidhinn an luchd-labhairt ann am monotone ìosal.
Don't waste electricity in the kitchen.	Na caith dealan sa chidsin.
The sacrifice was presented as a gift to the gods.	Chaidh an ìobairt a thoirt seachad mar thiodhlac dha na diathan.
The poor cannot afford that luxury.	Chan urrainn dha na bochdan na sòghalachd sin a phàigheadh.
The programmer wrote all the code himself.	Sgrìobh am prògramadair an còd gu lèir e fhèin.
He needed a bath, he said.	Bha feum aige air bath, thuirt e.
A world shaped by high mountains.	Saoghal air a chumadh le beanntan àrda.
Such symbolism is common in many cultures.	Tha samhlaidheachd mar seo cumanta ann an iomadh cultair.
Make sure you have the right equipment for the job.	Dèan cinnteach gu bheil an uidheamachd cheart agad airson na h-obrach.
It was the only train he could afford.	B’ i an aon trèana a b’ urrainn dha a phàigheadh.
The desert landscape is teeming with cacti.	Tha cruth-tìre an fhàsaich làn de cacti.
Recently, there has been talk of a general strike.	O chionn ghoirid, thathas air bruidhinn mu stailc choitcheann.
Thank you for coming!	Tapadh leibh airson tighinn!
Pushed to remove his shoes, the visitors surrendered.	Air a bhrùthadh gus a bhrògan a thoirt air falbh, ghèill an luchd-tadhail.
Chances are four to one against our team wins.	Tha na cothroman eadar ceithir is aon an aghaidh ar sgioba a’ buannachadh.
The meeting was adjourned with a loud bang.	Chaidh stad a chuir air a’ choinneamh le brag mòr.
Mary says she really likes pink flowers.	Tha Màiri ag ràdh gu bheil flùraichean pinc a' còrdadh rithe gu mòr.
She cried in surprise.	Ghlaodh i le iongnadh.
We have control over their actions.	Tha smachd againn air na gnìomhan aca.
Many of the group's leaders had military experience.	Bha eòlas armailteach aig mòran de stiùirichean na buidhne.
The steady sound drove the birds away.	Chuir am fuaim seasmhach na h-eòin air falbh.
This drink is sweet.	Tha an deoch seo milis.
Do you feel broken?	A bheil thu a’ faireachdainn gun deach do bhriseadh?
Local artists and designers make a variety of materials.	Bidh luchd-ealain agus luchd-dealbhaidh ionadail a 'dèanamh measgachadh de stuthan.
Last year, we were embarrassed.	An-uiridh, bha sinn air ar nàrachadh.
This column lists the number of passengers who arrived.	Tha an colbh seo ag ainmeachadh an àireamh de luchd-siubhail a thàinig.
Hope rose in the evening.	Dh'èirich an dòchas leis an fheasgar.
Other energy sources are limited, at present.	Tha stòran lùtha eile cuingealaichte, an-dràsta.
Each tree was a single tree.	Bha gach craobh na aon chrann.
Neil has a brother who works in the shop.	Tha bràthair aig Niall a tha ag obair anns a' bhùth.
My grandmother's house was falling apart.	Bha taigh mo sheanmhair a’ tuiteam às a chèile.
Both are signs of a problem.	Tha an dà chuid nan comharran de dhuilgheadas.
The painter declared it ready.	Dh'ainmich am peantair gu robh e deiseil.
The cicadas gave a shrill sound.	Thug na cicadas fuaim chraiteach.
A delicatessen was right next door.	Bha delicatessen dìreach an ath dhoras.
It stores eggs for over a month.	Bidh e a 'stòradh uighean airson còrr is mìos.
A berry bush grows in my garden.	Bidh preas dearcan a’ fàs anns a’ ghàrradh agam.
Brilliant, rude, and rude.	Sgoinneil, mì-mhodhail, agus mì-mhodhail.
Thick fog came down.	Thàinig ceò tiugh sìos.
Economic difficulties are inevitable.	Tha duilgheadasan eaconamach do-sheachanta.
Ultrasonic waves are emitted by an object.	Tha tonnan ultrasonach air an leigeil a-mach le nì.
Our hotel is in the town center.	Tha an taigh-òsta againn ann am meadhan a’ bhaile.
Align these edges.	Co-thaobhadh na h-oirean sin.
Many families in the deprived area were starved.	Bhuail an t-acras air mòran theaghlaichean anns an sgìre bhochd.
Consider hiring a cleaning service for your home or office.	Beachdaich air seirbheis glanaidh fhastadh airson do dhachaigh no oifis.
The seat of the Patrician family, dating back to the fourteenth century.	Àite-suidhe an teaghlaich Patrician, a’ dol air ais chun cheathramh linn deug.
The burn is polluted with waste from a local factory.	Tha an t-allt air a thruailleadh le sgudal bho fhactaraidh ionadail.
He shouted at the people.	Ghlaodh e ris na daoine.
A meteor hit the ground, destroying your life.	Bhuail meteor an talamh, a 'cur às do bheatha.
They concluded that horsemeat was very nutritious.	Cho-dhùin iad gu robh feòil eich gu math beathachail.
What is that strange belief?	Dè an creideamh neònach sin?
The government strives to improve water and sanitation for all.	Bidh an riaghaltas a’ feuchainn ri uisge is slàintealachd a leasachadh dha na h-uile.
The snack was sold for the same price in most shops.	Bha am greim-bìdh air a reic airson an aon phrìs anns a’ mhòr-chuid de bhùthan.
Using a funnel, pour sugar into the pot.	A 'cleachdadh funail, dòrtadh siùcar a-steach don phoit.
There are several cars parked around the building.	Tha grunn chàraichean air am pàirceadh timcheall an togalaich.
He ran home, frightened when leukemia started.	Ruith e dhachaigh, fo eagal nuair a thòisich leucemia.
This character is ambiguous.	Tha an caractar seo dà-sheaghach.
The spiders were unusually large.	Bha na damhain-allaidh neo-àbhaisteach mòr.
The new manager was committed.	Bha am manaidsear ùr dealasach.
First, cut cantaloupe in half.	An toiseach, gearraich cantaloupe ann an leth.
He should spend more time running.	Bu chòir dha barrachd ùine a chaitheamh a 'ruith.
These chairs have elegant lines.	Tha loidhnichean eireachdail aig na cathraichean sin.
They cited financial difficulties as a reason for not getting involved.	Dh’ainmich iad duilgheadasan ionmhais mar adhbhar airson gun a bhith an sàs ann.
The boxer made mistakes in the first round.	Rinn am bocsair mearachdan anns a’ chiad chuairt.
The congregation was named in honor of a distinguished missionary.	Chaidh an coithional ainmeachadh mar urram do mhiseanaraidh ainmeil.
She has a quiet position.	Tha suidheachadh sàmhach aice.
The house was beautiful.	Bha an taigh brèagha.
A new king will be crowned soon.	Bidh rìgh ùr air a chrùnadh a dh'aithghearr.
Remember, please.	Cuimhnich, mas e do thoil e.
The leaflet encourages us to take part in the project.	Tha am bileag gar brosnachadh gus pàirt a ghabhail sa phròiseact.
Each room has a fireplace.	Tha àite teine ​​​​aig gach seòmar.
Use a large spoon to spread the ice cream.	Cleachd spàin mhòr airson an reòiteag a sgapadh.
Excited about running away?	A bheil thu air bhioran mu bhith a’ ruith air falbh?
My teeth were chattering.	Bha m’ fhiaclan a’ cabadaich.
It would be easy to transfer money to an account.	Bhiodh e furasta airgead a ghluasad gu cunntas.
He answered every question perfectly.	Fhreagair e a h-uile ceist gu foirfe.
There was a garden of willow trees by the river.	Bha gàrradh de chraobhan seileach ri taobh bruaich na h-aibhne.
He raised his finger to his lips.	Thog e a mheur ri a bhilean.
The holly tree has dark green leaves with red berries.	Tha duilleagan dorcha uaine aig a 'chraobh cuilinn le dearcan dearga.
She speaks many languages.	Tha i a’ bruidhinn iomadh cànan.
These members of the family were gathered together.	Chaidh na buill sin den teaghlach a chruinneachadh còmhla.
he cured the sick with heart disease.	leighis e na daoine tinn le tinneas-cridhe.
Can you give me your number?	An urrainn dhut an àireamh agad a thoirt dhomh?
The walls are fine.	Tha na ballachan gu math.
The streets were quiet as the rain fell gently.	Bha na sràidean sàmhach mar a thuit uisge gu socair.
Prayer is again forbidden from the science class.	Tha ùrnaigh air a thoirmeasg a-rithist bhon chlas saidheans.
Monitoring student expectations.	Cumail sùil air dùil oileanaich.
Her tone was measured, despite the anger in her voice.	Chaidh an tòn aice a thomhas, a dh’aindeoin na feirge na guth.
All the evidence points to the person's guilt.	Tha an fhianais gu lèir a’ comharrachadh cionta an duine.
Water empties into a car engine.	Bidh uisge a 'falmhachadh ann an einnsean càr.
The boiler is mine.	Is leamsa an coire.
Cleaning things don't have to be hard work.	Chan fheum rudan glanaidh a bhith na obair chruaidh.
The head was badly injured.	Chaidh an ceann a dhroch ghoirteachadh.
Move the spear quickly through the night.	Gluais an t-sleagh gu luath tron ​​oidhche.
Our author intended to include a photo.	Bha an t-ùghdar againn an dùil dealbh a ghabhail a-steach.
These beaches are beautiful, very clean and very safe.	Tha na tràighean sin eireachdail, glè ghlan agus gu math sàbhailte.
An amazing collection of fossils has been found there.	Chaidh cruinneachadh iongantach de fhosailean a lorg an sin.
The wild old man refused.	Dhiùlt am bodach borb.
Some employers refused to comply.	Dhiùlt cuid de luchd-fastaidh gèilleadh.
He stole everyone's money.	Ghoid e airgead a h-uile duine.
This criticism was natural.	Bha an càineadh seo nàdarrach.
Palm trees dominated the landscapes.	Bha craobhan pailme os cionn nan cruthan-tìre.
The apple is ripe.	Tha an ubhal abaich.
The banking crisis was preceded by years of speculation.	Bha bliadhnaichean de bheachdachadh air thoiseach air an èiginn bancaidh.
After cutting the cake, place the pieces on serving planes.	An dèidh a 'chèic a ghearradh, cuir na pìosan air plèanaichean frithealaidh.
A gift certificate that the recipient can use at will.	Teisteanas tiodhlac a dh'fhaodas an neach a gheibh e a chleachdadh aig toil.
The town is well known for its recreational activities.	Tha am baile ainmeil airson a ghnìomhachdan cur-seachad.
Someone is forcing you to take this test.	Tha cuideigin a’ toirt ort an deuchainn seo a ghabhail.
This carbonated liquid is often found in soft drinks.	Gu tric lorgar an leaghan carbonated seo ann an deochan bog.
The monument immediately became a source of controversy.	Thàinig an carragh-cuimhne gu bhith na adhbhar connspaid sa bhad.
Many ancient civilizations have risen and fallen.	Tha mòran de sheann shìobhaltachdan air èirigh agus air tuiteam.
The interpreter standing next to her shook with approval.	Chrath an t-eadar-theangair a bha na seasamh ri a taobh le aonta.
The army is patrolling the area to prevent looting.	Bidh an t-arm a’ cumail sùil air an sgìre gus casg a chuir air looting.
Factories have risen across the country.	Tha factaraidhean air èirigh air feadh na dùthcha.
Judgment of a court is final.	Tha breithneachadh cùirte deireannach.
To mix the chemicals, add water first.	Gus na ceimigean a mheasgachadh, cuir uisge ris an toiseach.
Those who can afford it tend to spend more.	Tha an fheadhainn as urrainn a phàigheadh ​​buailteach barrachd a chosg.
A herd of geese was flying over them.	Bha treud de gheòidh ag itealaich os an cionn.
This food festival takes place once in four years.	Bidh an fhèis bìdh seo a’ tachairt aon uair ann an ceithir bliadhna.
I see a water buffalo.	Chì mi buabhall uisge.
A river flows near the town.	Tha abhainn a’ sruthadh faisg air a’ bhaile.
The origins of the piano go back hundreds of years.	Tha tùs a’ phiàna a’ dol air ais ceudan bhliadhnaichean.
This market was small.	Bha am margadh seo beag.
She looked at him in confusion.	Thug i sùil air ann an troimh-chèile.
The flight was rescheduled for the next day.	Chaidh an itealan ath-eagrachadh airson an ath latha.
The earthquake caused a shock.	Dh'adhbhraich a' chrith-thalmhainn clisgeadh.
Many people find it useful to have narrow blades.	Bidh mòran dhaoine ga fhaighinn feumail lannan cumhang a bhith aca.
She shook the picture frame.	Chrath i frèam nan dealbhan.
Michael went into the back little street.	Chaidh Mìcheal a-steach don t-sràid bheag chùil.
I have heard of this song before.	Tha mi air cluinntinn mun òran seo roimhe.
The spell broke like glass.	Bhris an geasa mar ghloine.
In many countries, families send their babies to nurses.	Ann am mòran dhùthchannan, bidh teaghlaichean a’ toirt seachad am pàisdean gu banaltraman.
Hopes were dashed.	Bha an dòchas a’ seargadh.
He mocked his little sister mercifully.	Rinn e magadh air a phiuthar bheag gu tròcaireach.
The moon rose over the mountain.	Dh'èirich a' ghealach thar na beinne.
The cabin overlooks the river.	Tha an caban a’ coimhead a-mach thairis air an abhainn.
Who watches over the kids while you work?	Cò a bhios a’ coimhead na cloinne fhad ‘s a tha thu ag obair?
You'll find ads in the catalog.	Lorgaidh tu sanasan anns a’ chatalog.
Phones were kept off the hook.	Bha fònaichean air an cumail far an dubhan.
Studies show that adults tend to underestimate their ability to drive.	Tha sgrùdaidhean a 'sealltainn gu bheil inbhich buailteach a bhith a' toirt tuairmse air an comas dràibhidh.
But some people are running the business well.	Ach tha cuid de dhaoine a’ ruith an gnìomhachas gu math.
It is in the interests of all to help the poor.	Tha e gu leas gach neach na bochdan a chuideachadh.
Doctors and philosophers have rarely heard such arguments.	Is ann ainneamh a chluinneadh dotairean agus feallsanaich ag argamaid puingean mar seo.
Citizens have sufficient experience to make informed choices.	Tha eòlas gu leòr aig na saoranaich airson roghainnean fiosraichte a dhèanamh.
Guests gather in the living room.	Bidh na h-aoighean a 'cruinneachadh anns an t-seòmar-suidhe.
The earth's crust is built on ancient marine deposits.	Tha rùsg na talmhainn air a thogail air seann thasgaidhean mara.
They fall in love easily.	Bidh iad a 'tuiteam ann an gaol gu furasta.
Racing cars belong on a trail, not on the street.	Buinidh càraichean rèisidh air slighe, chan ann air an t-sràid.
She has been my closest friend for several years.	Tha i air a bhith na charaid as dlùithe dhomh airson grunn bhliadhnaichean.
I mixed the cumin with ground beef.	Measgaich mi an cumin le feòil talmhainn.
She remembers his niece.	Tha i a' cuimhneachadh air nighean a bhràthar.
The film was ready.	Bha am film deiseil.
The price has gone up in the last few years.	Tha a’ phrìs air a dhol suas anns na beagan bhliadhnaichean a dh’ fhalbh.
It is easy to see such deception, he said.	Tha e furasta a leithid de mhealladh fhaicinn, thuirt e.
Even the children could not sit still.	Cha b’ urrainn eadhon a’ chlann suidhe fhathast.
Eliminate signs of decline.	Cuir às do chomharran crìonadh.
When designing a new building, the architect must consider materials.	Nuair a bhios e a’ dealbhadh togalach ùr, feumaidh an t-ailtire beachdachadh air stuthan.
The optimists came to fruition.	Thàinig na optimists gu buil.
She stopped in the woods, suddenly.	Stad i anns a’ choille, gu h-obann.
Go ahead, walk up and down the aisles.	Lean air adhart, coisich suas is sìos na trannsaichean.
The prostitute was well known throughout the city.	Bha an siùrsach ainmeil air feadh a’ bhaile.
He never learned a machine.	Cha do dh'ionnsaich e inneal a-riamh.
The lights were on and off.	Bha na solais a’ lasadh air is dheth.
Rising prices will not surprise you.	Cha bhith na prìsean ag èirigh na iongnadh dhut.
They were married in secret.	Bha iad pòsta ann an dìomhaireachd.
They wanted to be rich.	Bha iad airson a bhith beairteach.
The prince welcomed the crowd.	Chuir am prionnsa fàilte air an t-sluagh.
Stopping air pollution can be very difficult.	Faodaidh e a bhith gu math duilich stad a chuir air truailleadh èadhair.
The fragrant scent pervaded the air.	Chaidh fàileadh cùbhraidh a’ chùbhraidh tron ​​​​adhar.
In fact, he saw himself as a busy man.	Gu dearbh, bha e ga fhaicinn fhèin na dhuine trang.
There is about a fifth of water on the planet.	Tha timcheall air còigeamh uisge air a’ phlanaid.
Their research began by examining the available data.	Thòisich an rannsachadh aca le bhith a’ sgrùdadh an dàta a bha ri fhaotainn.
Main focus of his research.	Prìomh fhòcas den rannsachadh aige.
He borrowed money from his friend.	Fhuair e airgead air iasad bho a charaid.
My father did not agree with my choice of career.	Cha do dh’aontaich m’ athair ri mo roghainn dreuchd.
His body was carried away.	Bha a chorp air a ghiùlan air falbh.
Earth is the only planet known to support life.	Is e an Talamh an aon phlanaid a tha aithnichte airson taic a thoirt do bheatha.
The cliff face faces northwest.	Tha aghaidh a’ bhearraidh a-null chun iar-thuath.
Researchers continue to study causes, effects and solutions.	Bidh luchd-rannsachaidh a 'leantainn air adhart a' sgrùdadh adhbharan, buaidhean agus fuasglaidhean.
Two weeks passed.	Chaidh dà sheachdain seachad.
The man refused to pay.	Dhiùlt an duine pàigheadh.
My cousin's father was an engineer.	Bha athair mo cho-ogha na innleadair.
Sustainable forestry provides timber for furniture.	Bidh coilltearachd seasmhach a’ toirt fiodh airson àirneis.
The soldiers had to leave the area.	B’ fheudar dha na saighdearan an sgìre fhàgail.
He carefully arranged the papers.	Chuir e na pàipearan air dòigh gu faiceallach.
This is a delicate recipe.	Is e reasabaidh fìnealta a tha seo.
Earthquakes can cause great damage.	Faodaidh crithean-talmhainn milleadh mòr adhbhrachadh.
Psychologically, it is very important who the parent is.	Gu saidhgeòlach, tha e gu math cudromach cò am pàrant a th’ ann.
The area was deserted when the troops arrived.	Bha an sgìre na fhàsach nuair a ràinig na saighdearan.
Only nine people were injured in the crash.	Cha deach ach naoinear a ghoirteachadh san tubaist.
Unfortunately, many spend their time playing mahjong.	Gu mì-fhortanach, bidh mòran a 'cur seachad an ùine a' cluich mahjong.
These were some of the darkest hours.	B’ iad seo cuid de na h-uairean as dorcha.
He greeted the assembled crowd.	Chuir e fàilte air an t-sluagh a bha cruinn.
He was lucky to be alive.	Bha e fortanach a bhith beò.
The kids are hungry!	Tha a’ chlann leis an acras!
These shoes have pointed heels.	Tha sàilean biorach air na brògan seo.
This car was repainted.	Chaidh an càr seo ath-pheantadh.
He blew his nose hard.	Shèid e a shròn gu làidir.
A large moon was passing across the sky.	Bha gealach mhòr a 'dol thairis air an speur.
Scientific study has completely changed our perception of life.	Tha sgrùdadh saidheansail air ar beachdan mu bheatha atharrachadh gu tur.
Cut a slit in the phillet and add the garlic.	Gearr slit anns a 'phillet agus cuir a-steach an garlic.
It was not long before the dinner table sighed with roast chicken.	Cha b’ fhada gus an robh am bòrd dìnnear ag osnaich le cearc ròsta.
She had a terrible headache.	Bha ceann goirt uabhasach oirre.
Now turn to page seventeen.	Tionndaidh a-nis gu duilleag a seachd-deug.
Be careful not to miss anything.	Bi faiceallach nach caill thu dad.
This suggestion is of some value.	Tha luach air choireigin aig a’ mholadh seo.
Is that really all you have to say?	An e sin dha-rìribh a h-uile dad a tha agad ri ràdh?
Public transport is cheap and widely available.	Tha còmhdhail poblach saor agus ri fhaighinn gu farsaing.
My dog ​​is a cock.	Tha mo chù na choileach.
The minister impressed his constituents with a rather ambitious program.	Thug am ministear buaidh air an luchd-taghaidh aige le prògram caran àrd-amasach.
That will give you an egg bath.	Bheir sin bath ugh dhut.
I hope to find some time soon.	Tha mi an dòchas gum bi beagan ùine dheth a dh’ aithghearr.
Robots can reproduce themselves, unlike humans.	Faodaidh innealan-fuadain iad fhèin ath-riochdachadh, eu-coltach ri mac an duine.
My car made sputtering noises.	Chruthaich an càr agam fuaimean sputtering.
He willingly issued the order.	Chuir e a-mach an òrdugh gu deònach.
The show was canceled due to budget cuts.	Chaidh an taisbeanadh a chuir dheth air sgàth gearraidhean buidseit.
When the fire went down, people started singing.	Nuair a chaidh an teine ​​sìos, thòisich daoine air seinn.
That special day was quiet.	Bha an latha sònraichte sin socair.
Researchers are often asked to study missing people.	Thathas gu tric ag iarraidh air luchd-rannsachaidh sgrùdadh a dhèanamh air daoine a tha a dhìth.
Collect the cakes on a plate.	Cruinnich na cèicichean air truinnsear.
Epilepsy spreads rapidly.	Tha an tinneas tuiteamach a’ sgaoileadh gu luath.
Some men strongly oppose women's equality.	Tha cuid de dh’fhireannaich a’ seasamh gu làidir an aghaidh co-ionannachd bhoireannaich.
His dog was polite.	Bha a chù modhail.
The cake sank just to the bottom of the dish.	Chaidh a’ chèic fodha dìreach gu bonn a’ mhias.
We can expect to find many monuments here.	Faodaidh sinn a bhith an dùil mòran charraighean a lorg an seo.
Read these words.	Leugh na facail so.
Many have already died.	Tha mòran air bàsachadh mar-thà.
The children were out of sight.	Bha a’ chlann air chor is nach fhaiceadh duine.
No-one could identify the culprit.	Cha b’ urrainn do dhuine sam bith dearbhadh cò a bha an urra ris an tubaist.
It was an age of great change.	B’ e aois de dh’ atharrachadh mòr a bh’ ann.
The beans have a sugar content, so they're great for you!	Tha susbaint siùcar anns na pònairean, agus mar sin tha iad math dhut!
The strong smell of formaldehyde made it unpleasant.	Bha fàileadh làidir formaldehyde ga fàgail mì-mhodhail.
There is a lunch at the back of the building.	Tha lòn air cùl an togalaich.
Have a cup of tea.	Gabh cupa tì.
Don't worry about raising your voice.	Na gabh dragh mu bhith a’ togail do ghuth.
Everyone was very moved by his speech.	Bha a h-uile duine air a ghluasad gu mòr leis an òraid aige.
As the sun set, the band began to play.	Mar a chaidh a’ ghrian fodha, thòisich an còmhlan a’ cluich.
There was reflection on a small lump	Bha meòrachadh air cnap beag
Shift the gears on the tricycle.	Gluais na gèaraichean air an baidhsagal trì-fhillte gu gluasad.
Some fish are private.	Tha cuid de dh'iasg prìomhaideach.
Do not underestimate its powers.	Na dèan dì-meas air na cumhachdan aice.
Give the cats fresh water.	Thoir fìor-uisge dha na cait.
They arrived an hour before sunset.	Ràinig iad uair a thìde ro dhol fodha na grèine.
The bicycle was light and slim.	Bha dath soilleir agus caol air a’ bhaidhsagal.
Even minor floods can cause significant damage.	Faodaidh eadhon tuiltean beaga milleadh mòr adhbhrachadh.
They desperately wanted to tackle the problem.	Bha iad gu mòr airson grèim fhaighinn air an duilgheadas.
Identify possible solutions.	Comharraich fuasglaidhean a dh’ fhaodadh a bhith ann.
The new pilot easily mastered the craft.	Chuir am pìleat ùr a’ cheàird gu furasta.
The horse picked up, then struck.	Thog an t-each suas, an uairsin air a bhualadh.
It was bound with a silent code.	Bha e air a cheangal le còd sàmhchair.
She writes beautifully, sings her poems!	Bidh i a’ sgrìobhadh gu breagha, a’ seinn a dàin!
Try to walk your dog on a leash.	Feuch an coisich thu do chù air leas.
These rocks are moved by the elements, wind and water.	Tha na creagan sin air an gluasad leis na h-eileamaidean, gaoth is uisge.
Those times require something more.	Tha na h-amannan sin ag iarraidh rudeigin a bharrachd.
The woman advised them to go for a walk.	Mhol am boireannach dhaibh a dhol air cuairt.
In this area, there are ample service opportunities.	Anns an roinn seo, tha cothroman seirbheis gu leòr ann.
The ferry runs several times a day.	Bidh am bàta-aiseig a’ seòladh grunn thursan san latha.
The boats were pulled out and painted.	Chaidh na bàtaichean a tharraing a-mach agus am peantadh.
So grab something to eat and drink.	Mar sin, gabh rudeigin ri ithe agus ri òl.
This is a holy church.	Is e eaglais naomh a tha seo.
As the city grew, so did the conflict.	Mar a dh’ fhàs am baile, mar sin rinn a chòmhstri.
Solar panel is a good investment.	Tha pannal grèine na thasgadh math.
A shepherd's piece is traditional food.	'S e biadh traidiseanta a th' ann am pìos cìobair.
The polar ice sheets are rapidly declining.	Tha na duilleagan deighe pòlach a’ dol sìos gu sgiobalta.
In recent times, the province has prospered.	O chionn ghoirid, tha a’ mhòr-roinn air soirbheachadh.
That place is a labyrinth of hair turns.	Tha an t-àite sin na labyrinth de thionndaidhean fuilt.
He is playing tennis.	Tha e a' cluich teanas.
The figures are very impressive.	Tha na figearan gu math drùidhteach.
The behavior was reported to her supervisor.	Chaidh an giùlan innse don neach-stiùiridh aice.
Divide the evidence carefully.	Roinn an fhianais gu faiceallach.
The president's wife gave it his all.	Thug bean a’ chinn-suidhe a dhìcheall e.
I rang the bell and waited.	Ghlaodh mi an clag agus feitheamh.
The gardens are peaceful.	Tha na gàrraidhean sìtheil.
She used to write down what happened.	B’ àbhaist dhi a bhith a’ sgrìobhadh sìos na thachair.
They regularly sell them to tourists.	Bidh iad gan reic gu cunbhalach ri luchd-turais.
Some chairs are reserved for honored guests.	Tha cuid de chathraichean glèidhte airson aoighean le urram.
The soldiers took him by surprise.	Ghabh na saighdearan ris gu neònach.
He had to delete the message.	B’ fheudar dha an teachdaireachd a sguabadh às.
Collecting and preserving scientific data	A 'cruinneachadh agus a' gleidheadh ​​​​dàta saidheansail
She agreed to take childcare.	Dh’aontaich i cùram cloinne a ghabhail.
He spoke in a humorous voice.	Bhruidhinn e ann an guth èibhinn.
The work received widespread approval.	Fhuair an obair aonta farsaing.
As the years passed, the goddess became more and more ill.	Mar a chaidh bliadhnaichean seachad, dh'fhàs a 'bhan-dia na bu tinn agus na bu tinn.
She quietly went out the door.	Chaidh i gu sàmhach a-mach air an doras.
The thief pulled out a knife and stabbed him dangerously.	Tharraing am mèirleach sgian a-mach agus chuir e a-mach e gu cunnartach.
Reducing the dependence on fossil fuels is a laudable goal.	Tha e na amas ionmholta a bhith a’ lughdachadh eisimeileachd air connadh fosail.
They were upset and upset.	Bha iad diombach agus diombach.
The creature slipped into the water.	Shleamhnaich an creutair dhan uisge.
Neither side was willing to compromise.	Cha robh taobh seach taobh deònach co-rèiteachadh.
They will examine most of the plan.	Nì iad sgrùdadh air a’ mhòr-chuid den phlana.
His breath was in labor.	Bha an anail aige ri shaothair.
The poor are getting poorer.	Tha na bochdan a’ fàs nas bochda.
The airports are not very modern.	Chan eil na puirt-adhair glè ùr-nodha.
The road was deserted.	Bha an rathad na fhàsach.
The man who came to my aid was a stranger.	B' e coigreach a bh' ann am fear a thàinig gu mo chobhair.
I can't stand it anymore.	Chan urrainn dhomh a sheasamh tuilleadh.
She surprised me with her request.	Chuir i iongnadh orm leis an iarrtas aice.
He arrived in time to hear the last verse.	Ràinig e ann an àm airson an rann mu dheireadh a chluinntinn.
The rate of deforestation is declining.	Tha ìre dì-choillteachadh a’ dol sìos.
Autumn morning was as mild as the meadows.	Bha maduinn an fhoghair cho sèimh ris na cluaintean.
Many factories closed this year due to lower demand.	Dhùin mòran fhactaraidhean am-bliadhna air sgàth iarrtas nas ìsle.
She finished the shampoo and washed her hair.	Chrìochnaich i an seampù agus nigh i am falt.
Want to help with dinner?	A bheil thu airson cuideachadh leis an dinneir?
However, pink is a secondary color.	Ach, is e dath àrd-sgoile a th’ ann am pinc.
She is hardworking and responsible.	Tha i dìcheallach agus cunntachail.
I am a member of this club.	Tha mi nam bhall den chlub seo.
The king returned victorious from battle.	Thill an rìgh le buaidh bhon bhlàr.
See how far we have come.	Seall dè cho fada 's a tha sinn air tighinn.
Eight hundred gallons of water per minute.	Ochd ceud galan uisge gach mionaid.
Butter turns very brown once it has melted.	Bidh ìm donn gu sgiobalta aon uair ‘s gu bheil e air leaghadh.
We reached the town after an hour's walk.	Ràinig sinn am baile an deigh uair de choiseachd.
A flash of doubt strikes one's mind.	Tha priobadh teagamh a’ dol tarsainn air inntinn.
The king was an expert at chess.	Bha an rìgh na shàr-eòlaiche air tàileasg.
She was able to sew.	Bha i comasach air fuaigheal.
They know they need to save water.	Tha fios aca gum feum iad uisge a shàbhaladh.
He climbed to the top of the food chain.	Dhìrich e gu mullach an t-sreath bìdh.
He carefully sucks out his coffee.	Bidh e a’ sùghadh a chofaidh gu faiceallach.
Her hairstyle has changed dramatically over the years.	Tha an stoidhle gruaige aice air atharrachadh gu mòr thar nam bliadhnaichean.
The chair was uncomfortable sitting inside.	Bha an cathair mì-chofhurtail suidhe a-staigh.
The factory makes fishmeal.	Bidh an fhactaraidh a’ dèanamh biadh èisg.
Most homes today have electricity.	Tha dealan aig a’ mhòr-chuid de thaighean an latha an-diugh.
It is impossible to get around the city on foot.	Tha e eu-comasach faighinn timcheall a’ bhaile air chois.
The soldiers fled in terror.	Theich na saighdearan ann an uamhas.
What is cooking? 	Dè th' ann an còcaireachd?
she asked.	dh'fhaighnich i.
This house has four bedrooms.	Tha ceithir seòmraichean-cadail anns an taigh seo.
It will be interesting to see how the holidays change.	Bidh e inntinneach fhaicinn mar a tha na saor-làithean ag atharrachadh.
There were also heated discussions.	Bha còmhraidhean teas ann cuideachd.
Modify your sentences with appropriate adverbial face.	Atharraich na seantansan agad le adverbial aghaidh iomchaidh.
Poor people living in the area suffer from gangrene.	Tha daoine bochda a tha a' fuireach san sgìre a' fulang le gangrene.
When he stopped the car, the passengers left.	Nuair a stad e an càr, chaidh an luchd-siubhail a-mach.
He quickly inserted the bullets into her chest.	Gu sgiobalta chuir e na peilearan a-steach don bhroilleach aice.
The tool is simple to use.	Tha an inneal sìmplidh a chleachdadh.
Six soldiers died yesterday during an attack.	Bhàsaich sianar shaighdearan an-dè ri linn ionnsaigh.
No chocolate for me, thank you.	Chan eil seoclaid dhomh, tapadh leat.
He barely escaped a serious injury.	Is gann gun do theich e bho dhroch leòn.
This collection has expanded over the years.	Chaidh an cruinneachadh seo a leudachadh thar nam bliadhnaichean.
Residents rely heavily on the sale of bird feathers.	Tha an luchd-còmhnaidh gu mòr an urra ri reic itean eun.
Animals are now extinct.	Tha beathaichean a-nis air a dhol à bith.
Much of the forest was destroyed by a bush fire.	Rinn teine ​​preas sgrios air mòran dhen choille.
Make sure you support the city's economy by buying locally.	Feuch an toir thu taic do eaconamaidh a’ bhaile le bhith a’ ceannach gu h-ionadail.
The studies confirmed these tests.	Dhaingnich na sgrùdaidhean na deuchainnean sin.
Is this tap water or bottled water?	An e uisge tap no uisge le botail a tha seo?
It was not long before the police arrived.	Cha b’ fhada gus an ruigeadh na poileis.
College life is very different from high school.	Tha beatha na colaiste gu math eadar-dhealaichte bhon àrd-sgoil.
The walls were lined with rows of books.	Bha sreathan de leabhraichean a’ lìnigeadh nam ballachan.
This issue is full of suspicions.	Tha lìon làn amharas mun chùis seo.
A toddler attracts an unexpected traveler.	Bidh leanabh beag a’ tàladh neach-siubhail gun dùil.
Don't throw this away!	Na tilg seo air falbh!
There are problems with this approach, however.	Tha duilgheadasan ann leis an dòigh-obrach seo, ge-tà.
They ran out of the building.	Ruith iad a-mach às an togalach.
Restore your memory.	Thoir air ais do chuimhne.
It is clearly important.	Tha e gu soilleir cudromach.
No one should be tempted to criticize the work.	Cha bu chòir duine a bhith air a bhuaireadh gus an obair a chàineadh.
Floodwaters can reach a car's capacity.	Faodaidh uisge tuiltean comas càr a ruighinn.
Agriculture consumes a large proportion of our oil production.	Bidh àiteachas a’ caitheamh a’ chuibhreann de na toraidhean ola againn.
He looked tired but confident.	Bha e a’ coimhead sgìth ach misneachail.
The leader was warmly welcomed by the crowd.	Chuir an sluagh fàilte air an stiùiriche gu deònach.
She wore a choker of yellow glass beads.	Bhiodh i a’ caitheamh choker de ghrìogagan glainne buidhe.
Viewers were blowing and screaming.	Bha luchd-coimhead a’ sèideadh agus a’ sgreuchail.
The breeding study provided valuable information.	Thug an sgrùdadh briodaidh seachad fiosrachadh luachmhor.
The flowers stood tall, like big green candles.	Sheas na flùraichean àrd, mar choinnlean mòra uaine.
Cooking must use different methods.	Feumaidh còcaireachd diofar dhòighean a chleachdadh.
The gates of the sanctuary were closed.	Chaidh geatachan an ionaid naoimh a dhùnadh.
The earth's crust is pierced by volcanoes.	Tha rùsg na talmhainn air a tholladh le bholcànothan.
Their vote was largely ignored.	Chaidh a’ bhòt aca a dearmad gu ìre mhòr.
The officers fled their homes.	Theich na h-oifigich às an dachaighean.
Our group visited many schools last year.	Thadhail a’ bhuidheann againn air mòran sgoiltean an-uiridh.
My husband often travels away.	Bidh an duine agam gu tric air falbh a’ siubhal.
Try your best, you will never win.	Feuch mar a dh’ fhaodadh tu, cha bhuannaich thu gu bràth.
Many islands remain uncolonised.	Tha mòran eileanan fhathast gun choloinchadh.
His position was chosen with good consideration.	Chaidh a shuidheachadh a thaghadh le deagh bheachdachadh.
Bring three tablespoons of sugar to a gentle boil.	Thoir trì lòin-bhùird de shiùcair gu boil socair.
Owls are regularly attracted to headlights.	Bidh comhachagan gu cunbhalach air an tàladh gu prìomh sholais.
Both the teacher and the student were upset.	Bha an dà chuid an tidsear agus an oileanach troimh-chèile.
The butler opened the door.	Dh’fhosgail am buidealair an doras.
Be careful not to scratch the surface.	Bi faiceallach gun a bhith a 'sgrìobadh an uachdar.
Jump into the river when you need to!	Leum san abhainn nuair a dh’ fheumas tu!
The realtor's manual accentuated the cozy fireplace.	Chuir leabhran an realtor cuideam air an teallach comhfhurtail.
Eventually, he stopped smoking.	Mu dheireadh, sguir e de smocadh.
Millions of books were destroyed by fire.	Chaidh milleanan de leabhraichean a sgrios le teine.
They carried their living in a lorry.	Ghiùlain iad am beòshlaint ann an làraidh.
Many immigrants felt that the continent was not hospitable.	Bha mòran in-imrichean den bheachd nach robh am mòr-thìr aoigheil.
A crow went up.	Chaidh feannag suas.
You put him through hell but he stood strong.	Chuir thu tro ifrinn e ach sheas e làidir.
Yellow leaves fell in noise.	Thuit duilleagan buidhe ann am fuaim.
They sell products all over the world.	Bidh iad a’ reic bathar air feadh an t-saoghail.
Do not knit two socks at once!	Na fighe dà stocainnean aig an aon àm!
He explained what he had done in the magazine.	Mhìnich e na rinn e anns an iris.
Tens of thousands of refugees have fled the country.	Tha deichean de mhìltean de dh’ fhògarraich air a bhith a’ teicheadh ​​às an dùthaich.
They saw themselves as spiritually advanced.	Bha iad gam faicinn fhèin nan daoine adhartach spioradail.
Her tires hit the edge with a big bump.	Bhuail na taidhrichean aice an oir le cnap mòr.
He remembered that spring.	Chuimhnich e air an earrach sin.
A clothing store selling only traditional, local clothing.	Bha stòr aodaich a’ reic dìreach aodach traidiseanta, ionadail.
His propellers soon went up in the air.	Cha b’ fhada gus an deach na propellers aige suas dhan adhar.
The tuna salad was delicious.	Bha an salad tuna blasta.
Fruit is much cheaper during the summer.	Tha measan tòrr nas saoire tron ​​​​t-samhradh.
Jack's hair was freshly cut.	Bha falt Sheac air a ghearradh às ùr.
The usual death pallor was replaced by a blush.	Chaidh blush a chuir an àite an pallor bàis àbhaisteach.
This temple is not far from that museum.	Chan eil an teampall seo fada bhon taigh-tasgaidh sin.
The lines of the poem were written on the walls.	Bha loidhnichean an dàin sgrìobhte air na ballachan.
Attractive home away from home.	Dachaigh tarraingeach air falbh bhon dachaigh.
Two peacocks wandered around the garden looking for food.	Bhiodh dà pheucag a’ falbh timcheall a’ ghàrraidh, a’ coimhead airson biadh.
Studies show that heart disease in children is on the rise.	Tha sgrùdadh a 'sealltainn gu bheil tinneas cridhe ann an cloinn ag èirigh.
The vicinity of suburbs is expanding in all directions.	Tha nàbachd fo-bhailtean a’ leudachadh anns gach taobh.
He remembered hearing stories as a child.	Chuimhnich e air sgeulachdan a chluinntinn na leanabh.
Health authorities have seen a decline in deaths from these diseases.	Chunnaic ùghdarrasan slàinte crìonadh ann am bàsan bho na galairean sin.
They avoid traveling after dark.	Bidh iad a’ seachnadh siubhal às deidh dorchadas.
Before sunrise, people prepare for food.	Ro èirigh na grèine, bidh daoine ag ullachadh airson biadh.
The hot shower relaxed her muscles.	Thug am fras teth fois dha na fèithean aice.
Their clothes are very simple.	Tha an aodach aca gu math sìmplidh.
The cat gave a mew of complaint.	Thug an cat mew de ghearan.
Be careful when passing other vehicles.	Bi faiceallach nuair a thèid thu seachad air carbadan eile.
The baby slept quietly in the stroller.	Chaidil an leanabh gu sàmhach anns an stroller.
Your mission, if you accept it, is to gather information.	Is e do mhisean, ma ghabhas tu ris, fiosrachadh a chruinneachadh.
Beat the eggs and add salt and pepper to taste.	Buail na h-uighean agus cuir salainn agus piobar gu blas.
Fortified with chicken noodle soup, it tasted better.	Air a dhaingneachadh le brot noodle cearc, bha e a’ faireachdainn na b’ fheàrr.
Fiona was arrested for speeding.	Chaidh Fiona a chur an grèim airson a bhith ro luath.
Companies that pollute the river will be fined.	Thèid càin a chuir air companaidhean a tha a’ truailleadh na h-aibhne.
Sea levels will continue to rise, according to scientists.	Leanaidh ìrean na mara ag èirigh, a rèir luchd-saidheans.
The shark's heavy body dragged me down.	Shlaod corp trom an t-siorc mi gu h-ìosal.
The situation is complex.	Tha an suidheachadh iom-fhillte.
Researcher at work.	Neach-rannsachaidh aig obair.
You can use any material you like.	Faodaidh tu stuth sam bith a thogras tu a chleachdadh.
The nurse told her patient to rest.	Thuirt a’ bhanaltram ris an euslainteach aice fois a ghabhail.
A police officer issued a warning.	Thug oifigear poileis rabhadh seachad.
A large crowd has gathered.	Tha sluagh mòr air cruinneachadh.
The sand was ripping in the rising wind.	Bha a' ghainmheach a' reubadh anns a' ghaoith ag èirigh.
There is ample opportunity to develop an existing program.	Tha cothrom gu leòr ann am prògram làithreach a leasachadh.
The hotel is located on the southern edge of the town.	Tha an taigh-òsta suidhichte air oir a deas a 'bhaile.
The road is long and winding.	Tha an rathad fada agus lùbach.
Vases are a common gift.	Tha vasaichean mar thiodhlac cumanta.
The symptoms are very clear.	Tha na comharraidhean gu math soilleir.
The old couple worked side by side.	Bha an seann chàraid ag obair taobh ri taobh.
It is enough to eat three times a day.	Tha e gu leòr ithe trì tursan san latha.
If you want to spend time alone, get out.	Ma tha thu airson ùine a chaitheamh leat fhèin, falbh a-mach.
The incident was a means of hostility.	Bha an tachartas na dhòigh airson nàimhdeas.
We first met in the mall.	Choinnich sinn an toiseach anns an ionad-bhùthan.
I wonder what these people were thinking.	Saoil dè bha na daoine sin a’ smaoineachadh.
The robot turned its arms wildly.	Thionndaidh an robot a ghàirdeanan gu fiadhaich.
A gathering of people.	Co-chruinneachadh de dhaoine.
He stood at the base of a tree too high.	Sheas e aig bonn craoibhe ro àrd.
The cabin was partially lit.	Bha an caban air a lasadh gu ìre.
Instructions for building figures are readily available online.	Tha stiùireadh airson figearan togail rim faighinn gu furasta air-loidhne.
The bomb exploded in girly colors.	Spreadh am boma ann an dathan girly.
Timeline examining the history of nuclear physics.	Loidhne-tìm a’ sgrùdadh eachdraidh fiosaig niuclasach.
A herd of buffalo came to drink.	Thàinig treud de bhuabhal a dh'òl.
Unlike earlier reforms, this one is widely supported by politicians.	Eu-coltach ri ath-leasachaidhean na bu tràithe, tha am fear seo a 'faighinn taic farsaing bho luchd-poilitigs.
The robber fled on board a freight train.	Theich am mèirleach air bòrd trèana luchd.
Poets have written melodious verses about the stars.	Tha bàird air rannan fonnmhor a sgrìobhadh mu na rionnagan.
The public wants his plan.	Tha am poball airson a phlana.
The cat made a tiny noise.	Rinn an cat fuaim beag bìodach.
Each image of an angel is different.	Tha gach ìomhaigh de aingeal eadar-dhealaichte.
Inequality of wealth is now at its highest level in decades.	Tha neo-ionannachd beairteas a-nis aig an ìre as àirde ann an deicheadan.
Al ordered the chicken soup.	Dh’òrdaich Al am brot cearc.
Give the peppers a quick crush.	Thoir pronnadh luath dha na piopairean.
They suddenly ran into the city.	Ruith eud gu h-obann anns a’ bhaile.
The stage of development needs to be carefully managed.	Feumar ìre an leasachaidh a riaghladh gu faiceallach.
The festival attracts thousands of visitors.	Bidh an fhèis a’ tarraing mìltean de luchd-tadhail.
The children were dumped in the river.	Chaidh a’ chlann a dhumpadh san abhainn.
In one of his readings, he said goodbye.	Ann am fear de na leughaidhean aige, thuirt e soraidh slàn.
Set the sugar at the bottom of the pot.	Shuidhich an siùcar aig bonn a’ phoit.
Remember to keep your head up.	Cuimhnich gun cùm thu do cheann suas.
He considers himself a poet.	Tha e ga mheas fhèin mar bhàrd.
The fields have been wet with rain recently.	Tha na h-achaidhean fliuch leis an uisge o chionn ghoirid.
The floor is spotless.	Tha an làr gun spot.
When life gets tough, take it easy.	Nuair a dh'fhàsas beatha cruaidh, gabh e furasta.
This city is renowned for the excellence of its schools.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson sàr-mhathas a sgoiltean.
The congregation broke into praise.	Bhris an coitheanal le moladh.
The support base is always solid.	Tha bunait taic an-còmhnaidh daingeann.
Most towns and houses are built of wood.	Tha a’ mhòr-chuid de bhailtean is thaighean air an togail le fiodh.
Pump the pedal, and turn the wheel.	Pump am peadal, agus tionndaidh a 'chuibhle.
You'll find it in the drawer.	Lorgaidh tu e anns an drathair.
He was wearing only shorts.	Cha robh e a’ caitheamh ach briogais ghoirid.
She pressed her hand, hard.	Dhlùth i ris an làmh, gu cruaidh.
No dish is more beautiful than soup!	Chan eil mias nas bòidhche na brot!
The current policy does not include new taxes.	Chan eil am poileasaidh a th' ann an-dràsta a' toirt a-steach cìsean ùra.
The rain stopped late last night.	Sguir an t-uisge anmoch a-raoir.
Some regions have seen a decline in terrorist attacks.	Tha cuid de roinnean air crìonadh fhaicinn ann an ionnsaighean ceannairc.
She is a good neighbor.	Tha i na deagh nàbaidh.
There are guards on the coast.	Tha luchd-gleidhidh air an oirthir.
Her voice shook as she recounted what had happened.	Bha a guth a’ crathadh fhad ‘s a bha i a’ toirt cunntas air na thachair.
The cold is made worse by the wind.	Tha am fuachd air a dhèanamh nas miosa leis a' ghaoith.
He came in again, denied every bribe.	Thàinig e a-steach a-rithist, dhiùlt e gach brìb.
An open window seemed to promise relief from the heat.	Bha e coltach gu robh uinneag fhosgailte a’ gealltainn faochadh bhon teas.
The panic had greatly weakened.	Bha an clisgeadh air lagachadh gu mòr.
Under the dictatorship, artists often struggled to find work.	Fon deachdaireachd, bhiodh luchd-ealain gu tric a’ strì ri obair a lorg.
This is the price for food.	Is e seo a’ phrìs airson biadh.
Although he did not recover, he survived.	Ged nach d’ fhuair e seachad air, thàinig e beò.
The economist was not as popular as the politician.	Cha robh an eaconamaiche cho measail ris an neach-poileataigs.
Each teacher receives three hours of annual leave.	Bidh gach tidsear a’ faighinn trì uairean de shaor-làithean bliadhnail.
Product must be sold to survive.	Feumar toradh a reic gus a bhith beò.
The hen has stopped laying eggs.	Tha an cearc air sgur de bhreith uighean.
I will never forgive her!	Cha toir mi mathanas dhi gu bràth!
The tunnel connects the two cities.	Bidh an tunail a’ ceangal an dà bhaile-mòr.
The hills seem deceptively quiet.	Tha coltas gu bheil na cnuic gu meallta sàmhach.
People pack their houses with rubbish.	Bidh daoine a’ pacadh an taighean le sgudal.
Develop the language in the Middle Ages.	Leasaich an cànan anns na meadhan aoisean.
A child's curiosity is often inspiring.	Bidh feòrachas leanabh gu tric a’ togail inntinn.
The seller offered melon samples.	Thairg an neach-reic melon samples.
Time seemed to stop.	Bha e coltach gun stad an ùine.
Legos are increasingly being used to build large structures.	Tha Legos gan cleachdadh barrachd is barrachd airson structaran mòra a thogail.
Looking up from the notebook, he smiled.	A’ coimhead suas bhon leabhar notaichean, rinn e gàire farsaing.
She moved to another school.	Ghluais i gu sgoil eile.
The game becomes more and more bloody as the controversy continues.	Bidh an geama a’ fàs nas fuiltiche mar a tha a’ chonnspaid a’ leantainn.
We need to reverse our climate change policy.	Feumaidh sinn ar poileasaidh atharrachadh gnàth-shìde a thionndadh air ais.
The discovery of these ancient devices is an important event.	Tha lorg nan seann innealan sin na thachartas cudromach.
We should abide by the laws.	Bu chòir dhuinn cumail ris na laghan.
If the door is low, then step on it.	Ma tha an doras ìosal, an uairsin ceum air.
The profits of his company rose sharply.	Chaidh prothaidean na companaidh aige suas gu mòr.
The hen's egg was being prepared for hatching.	Bhathas a' deasachadh ugh nan cearc airson goir.
Fuel prices are going up.	Tha prìs a’ chonnaidh a’ dol suas.
These stones are slowly being restored by nature.	Tha na carraighean sin air an toirt air ais gu slaodach le nàdar.
Large herds of flamingos spend the winter here.	Bidh treudan mòra de flamingos a 'caitheamh a' gheamhraidh an seo.
As a result, the film world was electrified.	Mar thoradh air an sin, chaidh saoghal nam film a dhealanachadh.
They converted the garage into a showroom.	Dh'atharraich iad an garaids gu bhith na sheòmar taisbeanaidh.
With so many visitors, the café was packed.	Le uimhir de luchd-tadhail, bha an cafaidh làn sluaigh.
The legal system is marred by gaps.	Tha an siostam laghail air a mhilleadh le beàrnan.
It will take a month for everything to be cleaned up.	Bheir e mìos airson a h-uile càil a ghlanadh.
My new neighbor is very friendly.	Tha mo nàbaidh ùr glè chàirdeil.
The dolphin jumped away, humble.	Leum an leumadair air falbh, iriosal.
Birds of prey have attracted the attention of scientists.	Tharraing eòin a bha a’ sealg aire an luchd-saidheans.
I found you, did you find me?	Lorg mi thu, an do lorg thu mi?
Some jewels are created using precious metals.	Tha cuid de sheudan air an cruthachadh le bhith a 'cleachdadh mheatailtean prìseil.
The structure was impressive.	Bha an structar drùidhteach.
These programs cover the needs of people on low incomes.	Tha na prògraman sin a’ còmhdach feumalachdan dhaoine le teachd a-steach ìosal.
Fish live in water.	Bidh iasg beò ann an uisge.
I'm going to have breakfast now.	Tha mi a’ dol a dh’ ithe bracaist a-nis.
The voice was loud and angry, wanting to arrest me.	Bha an guth àrd agus feargach, ag iarraidh mo chur an grèim.
She had a vegetable garden at the back of her house.	Bha gàrradh glasraich aice air cùl an taighe aice.
The study focused on how people move.	Chuir an sgrùdadh fòcas air mar a ghluaiseas daoine.
There will be an exhibition this afternoon.	Bidh taisbeanadh ann feasgar an-diugh.
Extinction of a child.	A 'dol à bith leanabh.
It was painted in a white palace.	Chaidh a pheantadh ann am paileas geal.
The young queen smiled gracefully.	Rinn a' bhanrigh òg gàire gu gràsmhor.
My dad succeeded in lowering the price of bread.	Shoirbhich le m’ athair ann a bhith a’ toirt sìos prìs an arain.
We can't wait to see the finished product!	Chan urrainn dhuinn feitheamh gus an toradh deiseil fhaicinn!
Pumping water uphill is ineffective.	Chan eil e èifeachdach a bhith a’ pumpadh uisge suas cnoc.
The brothers were running everywhere, playing.	Bha na bràithrean a 'ruith anns a h-uile àite, a' cluich.
She clasped her hands together.	Chrom i a làmhan ri chèile.
I curse you to the end of my days.	Tha mi gad mhallachadh gu deireadh mo làithean.
The anteater digs through a sand hole.	Bidh an anteater a’ cladhach tro tholl gainmhich.
Farmers suffered greatly from this thirst.	Dh’fhuiling na tuathanaich gu dona anns an tart seo.
Some politicians want to impeach the president.	Tha cuid de luchd-poilitigs airson impeach a chuir air a’ cheann-suidhe.
The boy was attacked by the angry robot.	Thug an robot feargach ionnsaigh air a’ bhalach.
Markets have struggled with higher prices.	Tha margaidhean air dèiligeadh ri prìsean nas àirde.
Police stopped them and searched the truck.	Chuir na poileis stad orra agus rannsaich iad an làraidh.
The lone climber breaks his path in the snow.	Bidh an sreapadair aonaranach a’ briseadh slighe san t-sneachda.
At some point, everyone was feeling the pain.	Aig àm air choreigin, bha a h-uile duine a 'faireachdainn am pian.
She has a natural grace from an old movie star.	Tha gràs nàdarra aice bho sheann rionnag film.
She was released early due to poor behavior.	Chaidh a leigeil ma sgaoil tràth air sgàth deagh ghiùlan.
She took a picture down from the wall.	Thug i dealbh sìos bhon bhalla.
Rocks are an important mineral resource here.	Tha creagan nan stòras mèinnearachd cudromach an seo.
Local fishermen have explained the surprise to officials.	Tha iasgairean ionadail air an iongantas a mhìneachadh do dh’ oifigearan.
He told her he did not trust her.	Thuirt e rithe nach robh earbsa aige innte.
They walked slowly into the park.	Choisich iad gu slaodach a-steach don phàirc.
The news gave the impression that people everywhere were happy.	Thug an naidheachd am beachd gu robh daoine anns a h-uile àite toilichte.
We looked into her eyes and saw nothing but darkness.	Choimhead sinn a-steach air a sùilean agus chan fhaca sinn dad ach dorchadas.
Give her my greetings.	Thoir mo dhùrachd dhi.
He was a soldier of the uprising.	Bha e na shaighdear den ar-a-mach.
This area is notorious for its extreme heat.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a teas mòr.
Avoid those neighborhoods that are dangerous.	Seachain na nàbachdan sin a tha cunnartach.
An oil rig at sea went up in flames.	Chaidh crann-ola aig muir suas na lasraichean.
Use wooden pegs instead.	Cleachd cnagan fiodha nan àite.
But the story was completely wrong.	Ach bha an sgeulachd gu tur ceàrr.
The bank will lend you the money you need.	Bheir am banca iasad dhut an t-airgead a tha a dhìth ort.
Scientists are still struggling to understand this phenomenon.	Tha luchd-saidheans fhathast a’ strì gus an iongantas seo a thuigsinn.
The morning sun casts a long shadow.	Bidh grian na maidne a’ tilgeadh dubhar fada.
The local economy is heavily dependent on coal production.	Tha an eaconamaidh ionadail gu mòr an urra ri cinneasachadh guail.
Much of the city's infrastructure was destroyed by floods.	Rinn tuiltean sgrios air mòran de bhun-structair a' bhaile.
The room is very large.	Tha an seòmar glè mhòr.
Then he gave them chocolate.	An uairsin thug e dhaibh seoclaid.
He went up to the table.	Chaidh e suas air a’ bhòrd.
His fears were justified.	Bha na h-eagal aige air am fìreanachadh.
I enjoy being with you.	Còrdaidh e rium a bhith còmhla riut.
Plants cannot thrive in salt water.	Chan urrainn dha lusan soirbheachadh ann an uisge saillte.
Her clothes became hard with dust.	Dh'fhàs an t-aodach aice cruaidh le duslach.
Beauty is highly valued by the locals.	Bidh muinntir an àite a’ cur luach mòr air bòidhchead.
The castle stood on a rocky outcrop.	Sheas an caisteal air creag chreagach.
Some villagers have never passed their town.	Cha deach cuid de mhuinntir a’ bhaile a-riamh seachad air a’ bhaile aca.
The business was very successful.	Bha an gnìomhachas air leth soirbheachail.
They met a man making a phone call.	Thachair iad ri fear a' dèanamh fòn.
There is no way the wine could have gone extinct.	Chan eil dòigh ann gum faodadh am fìon a bhith air a dhol à bith.
Heir to the emperor's throne.	Oighre rìgh-chathair an ìmpire.
The children ran in horror, screaming.	Ruith a’ chlann ann an uamhas, a’ sgreuchail.
Eventually the government seized power.	Mu dheireadh ghlac an riaghaltas cumhachd.
The claim raises outrage among human rights activists.	Tha an tagradh a’ togail fearg am measg luchd-iomairt chòraichean daonna.
There was a terrible accident near here.	Bha tubaist uabhasach faisg air an seo.
The box office is still open.	Tha oifis a’ bhogsa fhathast fosgailte.
A light breeze broke the trees.	Bhris gaoth aotrom na craobhan.
I want you to collect the materials in this order.	Tha mi airson gun cruinnich thu na stuthan san òrdugh seo.
The hills of the mountain are full of stones.	Tha slèibhtean na beinne làn de chlachan.
Recent years have seen a sharp decline in reading.	Anns na bliadhnachan mu dheireadh tha crìonadh mòr air fhaicinn ann an leughadh.
It was chosen by a wide margin.	Chaidh a thaghadh le iomall farsaing.
Two red bulbs signaled red traffic lights.	Bha dà bholg dearg a’ comharrachadh solais trafaic dearga.
He wants to die.	Tha e airson bàsachadh.
The feeling was gloomy.	Bha am faireachdainn gruamach.
Both parties claim victory.	Bidh gach pàrtaidh a 'tagradh buaidh.
First he cleaned the pan, then fried eggs.	An toiseach ghlan e am pannag, an uairsin friog e uighean.
She bought cat food.	Cheannaich i biadh cat.
She reminded him of her promise to visit soon.	Chuir i na chuimhne an gealladh aice a thighinn a thadhal a dh’ aithghearr.
The bartender served a large glass of dark rum.	Bha am bartender a 'frithealadh glainne mòr de ruma dorcha.
Water and oxygen are needed to make hydrogen.	Tha feum air uisge agus ocsaidean gus hydrogen a dhèanamh.
As a swimmer, she won several medals.	Mar snàmhaiche, choisinn i grunn bhuinn.
Should he be rich or poor?	Am bu chòir dha a bhith beairteach no bochd?
The coastline is dominated by rocky promontories.	Tha an oirthir fo smachd an rubha creagach.
Grass grows faster than most crops.	Bidh feur a’ fàs nas luaithe na a’ mhòr-chuid de bhàrr.
Do not be silly, the child warned.	Na bi gòrach, thug an leanabh rabhadh.
The crowd was delighted when the home team finally scored.	Bha an sluagh air leth toilichte nuair a fhuair an sgioba dachaigh tadhal mu dheireadh.
The family lived in a comfortable home.	Bha an teaghlach a’ fuireach ann an dachaigh chofhurtail.
There were two easy ways to get to the capital.	Bha dà dhòigh furasta air a’ phrìomh-bhaile.
It feels good to stretch my legs!	Tha e a’ faireachdainn math mo chasan a shìneadh!
Making a fortune is not as easy as it sounds.	Chan eil e cho furasta fortan a dhèanamh sa tha e a’ fuaimeachadh.
This is a new feeling for me.	Is e faireachdainn ùr a tha seo dhomh.
The bride left the castle in tears.	Dh’fhàg bean na bainnse an caisteal na deòir.
His praise was motivated by greed.	Bha a mholadh air a bhrosnachadh le sannt.
The conservation group held regular meetings.	Chùm a’ bhuidheann ghlèidhidh coinneamhan cunbhalach.
Foreigners are usually welcome.	Mar as trice bidh fàilte air coigrich.
The fisherman was tired at the end of the day.	Bha an t-iasgair sgìth aig deireadh an latha.
The caravan was built of mud.	Chaidh an carabhan a thogail le poll.
It reminds my students of punctuation.	Bidh i a’ cur an cuimhne nan oileanach agam mu phuingeachadh.
Many bodies were found under the rubble.	Chaidh mòran cuirp a lorg fon sprùilleach.
It was a wonderful gift.	B’ e tiodhlac mìorbhaileach a bh’ ann.
This glacier has been created by a glacier-fed lake.	Chruthaich loch air a bhiadhadh leis an eigh-shruth an eag-shiostam seo.
Henry finally accepted the job offer.	Ghabh Eanraig ris an tairgse obrach mu dheireadh.
This law is nothing short of criminal.	Chan eil an lagh seo dad nas lugha na eucoireach.
Tuesday is the second day of the week.	'S e Dimàirt an dàrna latha dhen t-seachdain.
It would be awkward to look.	Bhiodh e mì-mhodhail a bhith a’ coimhead.
He helped himself to the race.	Chuidich se e fein ris an reis.
The genetic code has been unveiled by an international team of scientists.	Dh’ fhoillsich sgioba eadar-nàiseanta de luchd-saidheans an còd ginteil.
The mouse kept avoiding it, but the mouse caught it.	Chùm an luchag a’ seachnadh, ach ghlac an luchag e.
At first, there was little struggle.	An toiseach, cha robh mòran strì ann.
Differences in expanded income.	Eadar-dhealachaidhean ann an teachd a-steach air leudachadh.
It was a modern experience.	B’ e eòlas ùr-nodha a bh’ ann.
The trees were already in bloom.	Bha na craobhan mu thràth fo bhlàth.
At the town meeting, the speaker stood up.	Aig coinneamh a' bhaile, sheas am fear-labhairt suas.
The coastal area is packed with activity.	Tha an raon cladach làn de ghnìomhachd.
Less than half the population has access to healthcare.	Tha nas lugha na leth an t-sluaigh comasach air cùram-slàinte fhaighinn.
No need to complain about it.	Chan eil feum air gearan mu dheidhinn.
Be sure to pay attention to pickup pockets on the subway.	Feuch an toir thu an aire mu phòcaidean piocaid air an t-subway.
The football stadium is a long way off.	Tha an lann-cluiche ball-coise astar air falbh.
The rivers empty into the sea.	Na h-aibhnichean falamh dhan mhuir.
She's of age since we last met.	Tha i air aois bhon a choinnich sinn mu dheireadh.
The science of economics is complex.	Tha saidheans na h-eaconamaidh iom-fhillte.
Sound waves can be studied scientifically.	Faodar tonnan fuaim a sgrùdadh gu saidheansail.
Well, one of the boys did.	Uill, rinn fear de na balaich.
Small growth in manufacturing is expected.	Tha dùil ri fàs beag ann an saothrachadh.
I saw several people crying in the street.	Chunnaic mi grunn dhaoine a’ caoineadh air an t-sràid.
Noise and too much information are usually crashes, not features.	Tha fuaim agus cus fiosrachaidh mar as trice tubaistean, chan e feartan.
It was a broken promise.	Bha e na ghealladh a chaidh a bhriseadh.
It was incredibly light.	Bha e iongantach aotrom.
This family has seven children.	Tha seachdnar chloinne aig an teaghlach seo.
I'm not good at remembering names.	Chan eil mi math air ainmean a chuimhneachadh.
He can make a lot more money than I do.	Faodaidh e tòrr a bharrachd airgid a chosnadh na mise.
Tom was a strong lad.	'S e gille tapaidh a bh' ann an Tom.
The boxer hit his gloves with his fist.	Bhuail am bocsair a mhiotagan le a dhòrn.
The rubber plant was lonely.	Bha an lus rubair aonaranach.
Here are some alternatives to your original plan.	Seo cuid de roghainnean eile an àite a’ phlana thùsail agad.
In the end, he could not believe adverbs.	Aig a 'cheann thall, cha b' urrainn dha adverbs a chreidsinn.
Many couples agree on when they should have children.	Bidh mòran chàraidean ag aontachadh cuin a bu chòir clann a bhith aca.
However, the groundhog did not.	Ach, cha do rinn an groundhog e.
While many monkeys are calm, some are brutal.	Ged a tha mòran muncaidhean socair, tha cuid gu math borb.
The bartender pours daiquiri.	Bidh am bartender a 'dòrtadh daiquiri.
People need to be aware of climate change.	Feumaidh daoine a bhith mothachail air na h-atharrachaidhean gnàth-shìde.
Intense heat reduced visibility.	Lùghdaich teas dian faicsinneachd.
Now she asks why.	A-nis tha i a’ faighneachd carson.
It was dark here, so she went inside.	Bha e dorcha an seo, agus mar sin chaidh i a-staigh.
Crime rates have risen sharply.	Tha ìrean eucoir air a dhol suas gu mòr.
I broke my leg while skiing.	Bhris mi mo chas fhad ‘s a bha mi a’ sgitheadh.
The picture is seen at a party.	Tha an dealbh ga fhaicinn aig pàrtaidh.
Grunts taste better when fully mature.	Bidh grunndagan a’ blasad nas fheàrr nuair a bhios iad làn aibidh.
The instruments hang on a musical stand.	Tha na h-ionnstramaidean crochte air seasamh ciùil.
Children were discharged from hospital.	Chaidh clann a leigeil a-mach às an ospadal.
These movements caused unrest between the countries involved.	Dh'adhbhraich na gluasadan sin aimhreit eadar na dùthchannan a bha an sàs ann.
Although ghosts are widely believed to be non-existent.	Ged a thathas a’ creidsinn gu farsaing gu bheil taibhsean ann, chan fhaicear iad.
A major landmark was bombed during the Civil War.	Chaidh prìomh chomharra-tìre a bhomadh aig àm a’ chogaidh shìobhalta.
She has big brown eyes.	Tha sùilean mòra donn aice.
How to get the smell of strawberry plant?	Ciamar a gheibh fàileadh lus sùbh-làir?
Develop accuracy.	Leasaich cleachdadh a bhith pongail.
The purpose of his life was to be famous.	B 'e adhbhar a bheatha a bhith ainmeil.
He carefully examines each finger, then cuts it off.	Bidh e a’ sgrùdadh gach meur gu faiceallach, agus an uairsin ga ghearradh dheth.
The seating is also a bar.	Tha an t-àite suidhe cuideachd na bhàr.
The lawyer stopped him in response.	Chuir an neach-lagha stad air mar fhreagairt.
Summer is hot and dry.	Tha an samhradh teth agus tioram.
They moved with shame.	Ghluais iad le nàire.
She explained that she was hungry.	Mhìnich i gun robh an t-acras oirre.
The dirty water turned red.	Thionndaidh an t-uisge salach dearg.
The play was a complete failure.	Bha an dealbh-chluich na fhàiligeadh iomlan.
They arrived just before nightfall.	Ràinig iad dìreach ron oidhche.
We can run a test by examining these answers.	Is urrainn dhuinn deuchainn a ruith le bhith a’ sgrùdadh nam freagairtean sin.
The artist painted the river pink.	Pheant an neach-ealain an abhainn pinc.
The bird's companion returned after the first fish.	Thill companach an eun às dèidh a' chiad iasg.
For the first time, the smell of fish was here.	Bha fàileadh an èisg an seo a’ chiad uair.
The winter months have strong winds here.	Tha gaothan cruaidh aig mìosan a’ gheamhraidh an seo.
The factory closed after half the workers went on strike.	Dhùin an fhactaraidh às deidh dha leth den luchd-obrach a dhol air stailc.
The facility has been designed for maximum efficiency.	Chaidh an goireas a dhealbhadh airson an èifeachd as motha.
The town is divided by a series of low mountains.	Tha am baile air a roinn le sreath bheanntan ìosal.
Poetry and painting are well represented here.	Tha deagh riochdachadh ann am bàrdachd agus peantadh an seo.
Students must respond immediately upon request.	Feumaidh oileanaich freagairt sa bhad nuair a thèid iarraidh orra.
The new antibiotic should be seriously considered.	Bu chòir beachdachadh gu mòr air an antibiotic ùr.
Gifts are usually given at festivals, weddings and funerals.	Mar as trice bidh na tiodhlacan air an toirt seachad aig fèisean, bainnsean agus tiodhlacaidhean.
Butterflies and beetles fluttered happily in the warm evening sun.	Bhiodh dealain-dè agus daolagan a’ sruthadh gu sunndach ann an grian blàth an fheasgair.
Money is needed.	Tha feum air airgead.
What do you do for a living?	Dè nì thu airson bith-beò?
It is no longer fashionable to wear hats.	Chan eil e fasanta tuilleadh adan a chaitheamh.
However, it is difficult to choose any patterns.	Ach, tha e doirbh pàtranan sam bith a thaghadh.
The town was surrounded by green fields.	Bha am baile air a chuairteachadh le raointean uaine.
Loss of funding threatened to damage children's education.	Bha call maoineachaidh a' bagairt air foghlam na cloinne a mhilleadh.
Similarly, the number of divorces has skyrocketed.	San aon dòigh, tha an àireamh de sgaradh-pòsaidh air a dhol suas gu mòr.
Walking at night?	A 'coiseachd air an oidhche?
The street was deserted.	Bha an t-sràid air a fàgail na fhàsach.
Once, a woman was abducted.	Aon uair, chaidh boireannach a thoirt am bruid.
I used to be a department store assistant.	B’ àbhaist dhomh a bhith nam neach-cuideachaidh stòr roinne.
She cooks it slowly over low heat.	Bidh i ga chòcaireachd gu slaodach thairis air teas ìosal.
In this case, it can be a fire hazard.	Anns a 'chùis seo, faodaidh e bhith na chunnart teine.
He wept uncontrollably, beating his son.	Ghuil e gu neo-thruaillidh, a' bualadh a mhic.
The locals were delighted with their new mosque.	Bha muinntir an àite air leth toilichte leis a’ mhosc ùr aca.
He wanted to show it to his friends.	Bha e airson a sealltainn dha a charaidean.
Read more about migration here.	Leugh tuilleadh mu imrich an seo.
I'm sure, once you've read the book,	Tha mi cinnteach, aon uair 's gu bheil thu air an leabhar a leughadh,
His mother and sister entered the church.	Chaidh a mhàthair agus a phiuthar a-steach don eaglais.
He drinks a lot of alcohol.	Bidh e ag òl tòrr deoch làidir.
Overnight, everyone turned into a zombie.	Thar oidhche, thionndaidh a h-uile duine gu bhith na zombie.
They suggested several other solutions.	Mhol iad grunn fhuasglaidhean eile.
These measurements were carried to a set of plates.	Chaidh na tomhasan sin a ghiùlan gu seata de lannan.
Place the meat on top of the onions.	Cuir an fheòil air mullach na h-uinneanan.
Some critics have said that epilepsy was caused by an illness.	Thuirt cuid de luchd-càineadh gur e tinneas a dh’ adhbhraich an tinneas tuiteamach.
Being a tenant is not a good time.	Chan e deagh àm a th’ ann a bhith nad neach-màil.
It was so hot he couldn't carry it.	Bha e cho teth, cha b’ urrainn dha a ghiùlan.
The hair clung to his damp forehead.	Dhlùth am falt air a mhaoil ​​tais.
A group of men ran down the hill.	Ruith buidheann fhireannach sìos an leathad.
We're going this way.	Tha sinn a’ dol don taobh seo.
We often hear stories about this famous family.	Bidh sinn tric a’ cluinntinn sgeulachdan mun teaghlach chliùiteach seo.
The streets are crowded at night.	Tha na sràidean làn sluaigh air an fheasgar.
It failed miserably.	Dh’fhàillig e gu tur.
She died of natural causes.	Chaochail i le adhbharan nàdarra.
It may be at the same bar.	Is dòcha gum bi e aig an aon bhàr.
This reorganization will lead to some layoffs.	Leanaidh an ath-eagrachadh seo gu cuid de layoffs.
Truffles will be in season soon.	Bidh truffles ann an seusan a dh’ aithghearr.
The money will go to new development projects.	Thèid an t-airgead a thoirt do phròiseactan leasachaidh ùra.
Dense fog obscured the view.	Chuir ceò dùmhail an sealladh am falach.
This pair of pants is too small for me.	Tha am paidhir pants seo ro bheag dhomh.
There is no smell now.	Chan eil fàileadh ann a-nis.
The journey has been stormy.	Tha an turas air a bhith stoirmeil.
Homemade food is ready.	Tha biadh dachaigh deiseil.
There was light, then darkness.	Bha solas ann, an uairsin dorchadas.
A crystal radiometer records the temperature.	Bidh radiometer criostail a 'clàradh an teòthachd.
A recent article on the new history of the city was discussed.	Bhruidhinn artaigil o chionn ghoirid air eachdraidh ùr a’ bhaile.
Remember that the adverb ‘literally’ means ‘whatever’.	Cuimhnich gu bheil an adverb ‘literally’ a’ ciallachadh ‘ge bith’.
This is already the third time this week.	Seo an treas uair an t-seachdain seo mar-thà.
The farmer's son did a good job with the bank.	Bha obair mhath aig mac an tuathanaich leis a’ bhanca.
While the workers were drilling, a neighbor complained.	Nuair a bha an luchd-obrach a’ drileadh, rinn nàbaidh gearan.
She is a famous actress,	Tha i na ban-chleasaiche ainmeil,
The party made generous discounts to their competitors.	Rinn am pàrtaidh lasachaidhean fialaidh dha na farpaisich aca.
Television is the medium of choice for most people.	Is e telebhisean am meadhan roghainn airson a’ mhòr-chuid de dhaoine.
They asked me the same questions over and over again.	Chuir iad na h-aon cheistean orm a-rithist is a-rithist.
The son is an apple in his mother 's eye.	Tha am mac na ubhal an sùil a mhàthar.
His thick black hair fell into his eyes.	Thuit a fhalt tiugh dubh na shùilean.
It was a very cold day.	'S e latha uabhasach fuar a bh' ann.
Dogs were a man's best friend.	B' e coin an caraid a b' fheàrr aig fear.
They learn more.	Bidh iad ag ionnsachadh barrachd.
It is bilingual.	Tha dà chànan aice.
The horse is silent.	Tha an t-each sàmhach.
She believed the rumors.	Chreid i na fathannan.
Ice cover has formed on the river.	Tha còmhdach deigh air cruthachadh air an abhainn.
Well, the news is not good.	Uill, chan eil an naidheachd math.
Many people on this island are farmers.	Tha mòran dhaoine air an eilean seo nan tuathanaich.
The ball bounced back from the edge.	Chaidh am ball air ais bhon oir.
One of my strengths is not hiding my thoughts.	Chan e a bhith a’ falach mo smuaintean aon de na neartan agam.
The waiter put down his tray.	Chuir am fear-frithealaidh sìos an treidhe aige.
The rulers were destroyed.	Chaidh an luchd-riaghlaidh a sgrios.
Some trees bear fruit in the spring.	Bidh cuid de chraobhan a 'toirt toradh as t-earrach.
What is fundamentally wrong is that pollution is untreated.	Is e an rud a tha bunaiteach ceàrr gu bheil truailleadh gun làimhseachadh.
So many cute little creatures!	Na h-uimhir de chreutairean beaga eireachdail!
Upon expiration of the date, all applications will be sent out automatically.	Nuair a thig an ceann-latha gu crìch, thèid a h-uile tagradh a chuir a-mach gu fèin-ghluasadach.
Both opponents have millions of venture capital funds.	Tha milleanan de mhaoin iomairt aig an dà neach-dùbhlain.
Someone stole my purse.	Ghoid cuideigin mo sporan.
Grammar is a branch of linguistics.	'S e meur de chànanachas a th' ann an gràmar.
It's just like in the movies!	Tha e dìreach mar anns na filmichean!
She would repair machinery in a factory.	Chàradh i innealan ann am factaraidh.
It will rain again soon.	Bidh an t-uisge ann a-rithist a dh’ aithghearr.
We need to turn away.	Feumaidh sinn tionndadh air falbh.
Near the bottom of the valley is a cave.	Faisg air bonn a’ ghlinne, tha uamh.
Everyone loves the royal family.	Tha gaol aig a h-uile duine air an teaghlach rìoghail.
The strange smell filled the air.	Lìon fàileadh neònach an èadhar.
Water is an abundant resource in this area.	Tha uisge na stòras pailt anns an sgìre seo.
Alternately to work and inspections, inspection, work.	Mu seach ri obair agus sgrùdaidhean, sgrùdadh, obair.
Juice is good for you.	Tha sùgh math dhut.
Falling trees killed two pedestrians.	Mharbh craobhan tuiteam dithis luchd-coiseachd.
Thank you for bringing me this delicious cake.	Tapadh leibh airson a’ chèic bhlasta seo a thoirt thugam.
I sat on one of the stools.	Shuidh mi air fear de na stòl.
They were looking for a place to fish.	Bha iad a’ coimhead airson àite airson iasgach.
The work of a poet is often silent and unique.	Gu tric bidh obair bàrd sàmhach agus gun samhail.
Toddlers learned to read quickly.	Dh'ionnsaich clann beaga leughadh gu luath.
Concerts are held annually.	Bidh cuirmean air an cumail gach bliadhna.
Feeding a bottle will help your baby sleep better.	Ma bheir thu biadh le botal, bidh do phàisde a’ cadal nas fheàrr.
I carefully examined his handwriting.	Rinn mi sgrùdadh gu faiceallach air an làmh-sgrìobhaidh aige.
They were hunted by a group of wild dogs.	Bha buidheann de choin fiadhaich gan sealg.
The queen was present for the ceremony.	Bha a’ bhanrigh an làthair airson an deas-ghnàth.
The roof of the house was fixed.	Bha mullach an taighe suidhichte.
They divide the calendar into years.	Bidh iad a 'roinn a' mhìosachain gu bliadhnaichean.
He sees himself as a modern man.	Tha e ga fhaicinn fhèin mar dhuine nuadh-aimsireil.
Elizabeth came in to deliver books.	Thàinig Ealasaid a-steach a lìbhrigeadh leabhraichean.
The snow accumulates faster than you can melt it.	Bidh an sneachda a’ càrnadh nas luaithe na as urrainn dhut a leaghadh.
The horse snored and pulled his ears back.	Rinn an t-each srann agus tharraing e a chluasan air ais.
He lay silent with his eyes closed.	Laidh e sàmhach le a shùilean dùinte.
She said he was too ambitious.	Thuirt i gun robh e ro àrd-mhiannach.
The quality of this cheese is excellent.	Tha càileachd a 'chàise seo sàr-mhath.
Others were the only ones expressing concern.	Cha robh cuid eile ach a’ cur a-mach aithris a’ nochdadh dragh.
The rain came down in torrents that lasted several hours.	Thàinig an t-uisge sìos ann an torrents a mhair grunn uairean a thìde.
He started running back into the woods.	Thòisich e air ruith air ais dhan choille.
Can you lend me money to spend on food?	An urrainn dhut airgead a thoirt air iasad dhomh airson a chosg air biadh?
The local authority can offer subsidies.	Faodaidh an t-ùghdarras ionadail subsadaidhean a thabhann.
Do better in school today.	Dèan nas fheàrr san sgoil an-diugh.
The president once bought an old car.	Cheannaich an ceann-suidhe seann chàr uaireigin.
This vessel was very modern.	Bha an soitheach seo gu math ùr-nodha.
It is still vital that we are careful.	Tha e fhathast deatamach gum bi sinn faiceallach.
Reform is a slow process.	Is e pròiseas slaodach a th’ ann an ath-leasachadh.
The street was full of blood.	Bha an t-sràid làn de fhuil.
He kissed her long, held back.	Phòg e i fada, air a cumail air ais.
He raised his arms.	Thog e a ghàirdeanan.
Let's go to the nearby mountains before it gets dark.	Rachamaid anns na beanntan faisg air làimh mus tig e dorcha.
The waiter handed me two warm glasses.	Thug an neach-frithealaidh dà ghlainne bhlàth.
Many homes in the area did not have plumbing.	Cha robh plumaireachd aig mòran dhachaighean san sgìre.
This church is less frequently visited.	Chan eil daoine a’ tadhal air an eaglais seo cho tric.
It's always late, that boss.	Tha e an-còmhnaidh fadalach, an ceannard sin.
The stars were shining brightly in a black velvet evening sky.	Bha na reultan a’ deàrrsadh gu soilleir ann an speur dubh feasgair meileabhaid.
She believes that staff should have good food.	Tha i den bheachd gum bu chòir deagh bhiadh a bhith aig luchd-obrach.
He said in a trembling voice.	Thuirt e le guth crith.
This quaint village is surrounded by birch trees.	Tha am baile beag quaint seo air a chuairteachadh le craobhan beithe.
We rested under a shade tree.	Ghabh sinn fois fo chraobh sgàile.
The ship sank, killing thousands of people.	Chaidh an soitheach fodha, a 'marbhadh mìltean de dhaoine.
Clearly, we have strange weather patterns.	Gu soilleir, tha pàtrain sìde neònach oirnn.
Many governments subsidize their air force.	Bidh mòran riaghaltasan a’ toirt subsadaidh don fheachd-adhair aca.
This language works especially well for writing.	Tha an cànan seo ag obair gu sònraichte math airson sgrìobhadh.
Lots of money changing hands in casinos.	Bidh tòrr airgid ag atharrachadh làmhan ann an casinos.
I was abused by a group of schoolchildren.	Dh'èigh buidheann de sgoilearan droch dhìol orm.
The rare herb was highly regarded for its delicate flavor.	Bha an luibh tearc air a mheas gu mòr airson a bhlas fìnealta.
My hopes for the project have been dashed.	Tha na dòchasan agam airson a’ phròiseict air a dhol suas ann an ceò.
This block is quieter than other parts of the city.	Tha am bloc seo nas sàmhaiche na pàirtean eile den bhaile.
A wide range of consumer goods are available for sale.	Tha raon farsaing de bhathar luchd-cleachdaidh ri fhaighinn airson a reic.
The animals were injured by hunters.	Bha na beathaichean air an leòn le sealgairean.
The situation was resolved amicably.	Chaidh an suidheachadh fhuasgladh gu càirdeil.
Suddenly, everything started to ignite.	Gu h-obann, thòisich a h-uile càil a’ lasadh.
Every generation has the opportunity to do better.	Tha cothrom aig gach ginealach dèanamh nas fheàrr.
The young girl stood there crying.	Sheas an nighean òg an sin a' gul.
Working hard will make you tired faster.	Le bhith ag obair gu cruaidh bidh thu sgìth nas luaithe.
The goat was caught and eaten by the farmer's dog.	Chaidh a' ghobhar a ghlacadh agus ithe le cù an tuathanaich.
The little boy laughed and cried.	Rinn am balach beag gàire agus ghlaodh e.
This single action will make a huge difference.	Nì an aon ghnìomh seo diofar mòr.
I noticed her staring at me.	Mhothaich mi i a’ coimhead orm.
First, you will need two	An toiseach, bidh feum agad air dhà
Cement is often used in the construction of bridges.	Bithear a’ cleachdadh saimeant gu tric ann an togail dhrochaidean.
A number of innocent people were killed.	Chaidh àireamh de dhaoine neo-chiontach a mharbhadh.
Therefore, iron is always used in bridges.	Mar sin, bidh iarann ​​​​an-còmhnaidh air a chleachdadh ann an drochaidean.
Many cars were preparing late for the race.	Bha mòran chàraichean a’ gleusadh anmoch airson an rèis.
The delegates spoke highly of the problem.	Bhruidhinn na riochdairean gu math mun duilgheadas.
He raised his fist triumphantly.	Thog e a dhòrn gu buadhach.
Empty your brain of every thought.	Falamhaich d' eanchainn de gach smuain.
The type of chair depends on the use of the chair.	Tha an seòrsa cathair an urra ri cleachdadh na cathair.
The third combination is straightforward.	Tha an treas measgachadh dìreach.
It's a simple but clever design.	Is e dealbhadh sìmplidh ach glic a th’ ann.
She got him drunk and poured one for herself.	Chuir i deoch air agus dhòirt i tè dhi fhèin.
The sun had set.	Bhuail a’ ghrian sìos teth.
Identify the problem, and fix it.	Comharraich an duilgheadas, agus cuir air dòigh e.
I never liked it.	Cha do chòrd i rium a-riamh.
Insects are adults' favorite food.	Is e biastagan am biadh as fheàrr le inbhich.
Bill seemed optimistic about the economy.	Bha coltas gu robh Bill dòchasach mun eaconamaidh.
The therapeutic effect is very profound.	Tha a 'bhuaidh therapach gu math domhainn.
She belongs to a group of artists.	Buinidh i do bhuidheann de luchd-ealain.
The president encouraged the idea.	Bhrosnaich an ceann-suidhe am beachd.
The risk of corruption depends on the government.	Tha cunnart coirbeachd an crochadh air an riaghaltas.
This section is considered sacred.	Thathas den bheachd gu bheil an earrann seo naomh.
The minister said it was a victory.	Thuirt am ministear gur e buaidh a bh’ ann.
The wreck is exposed among the sands.	Tha an long-bhriseadh fosgailte am measg na gainmhich.
All other religions were considered false,	Bhathar den bheachd gu robh a h-uile creideamh eile meallta,
James keeps track of his expenses.	Tha Seumas a’ cumail sùil air na cosgaisean aige.
This is a relatively common disease.	Is e galar an ìre mhath cumanta a tha seo.
High temperature combined with low pressure.	Teòthachd àrd còmhla ri cuideam ìosal.
The guards killed the prisoners themselves.	Mharbh na geàrdan na prìosanaich iad fhèin.
Collect honey in gradual containers.	Cruinnich mil ann an soithichean a tha mean air mhean.
He looked at the street carefully, waiting for his turn.	Choimhead e air an t-sràid gu faiceallach, a 'feitheamh airson a chothrom.
That is why most vegetable varieties are hybrids.	Sin as coireach gu bheil a’ mhòr-chuid de sheòrsan glasraich nan hybrids.
And when they finally find it, it looks small.	Agus nuair a lorgas iad mu dheireadh e, tha e coltach gu bheil e beag.
The scientists came to a consensus.	Thàinig an luchd-saidheans gu co-aontachd.
He fled the city one hour too early.	Theich e as a' bhaile uair ro mhoch.
She made sure no one saw her crying.	Rinn i cinnteach nach fhaca duine i a’ caoineadh.
My new motorcycle is great!	Tha mo bhaidhsagal-motair ùr sgoinneil!
She was once famous for her beautiful singing voice.	Bha i uaireigin ainmeil airson a guth seinn àlainn.
The protests were violently suppressed by the police.	Chaidh na gearanan a chuir fodha gu fòirneartach leis na poileis.
The soldiers left their posts.	Dh’fhàg na saighdearan na puist aca.
He hit the match and lit the candle.	Bhuail e an maids agus las e a’ choinneal.
You need to pay attention to both of these features.	Feumaidh tu aire a thoirt don dà fheart sin.
The guard seemed to like my request.	Bha e coltach gun do chuir an geàrd iongnadh air m’ iarrtas.
Most car accidents are caused by carelessness.	Tha a’ mhòr-chuid de thubaistean càr air adhbhrachadh le dìth cùraim.
She knew she would soon be married.	Bha fios aice gum biodh i pòsta a dh'aithghearr.
A magic spell allowed him to fly.	Thug geas draoidheachd cothrom dha itealaich.
Turn up the heat.	Tionndaidh suas an teas.
The machine was for flying.	Bha an inneal airson itealaich.
The dustbows were created in the past.	Chaidh na boghan-dust a chruthachadh san àm a dh'fhalbh.
Your order is ready.	Tha an òrdugh agad deiseil.
The winds blew hard across the fields.	Sheid na gaotha gu dian air feadh nan raointean.
At the moment, there is a lot of traffic going through the city.	An-dràsta, tha tòrr trafaic a’ dol tron ​​​​bhaile mhòr.
The river meandered through the glen.	Bha an abhainn a’ lùbadh gu leisg tron ​​ghleann.
An elderly woman was severely beaten.	Chaidh boireannach aosta a bhualadh gu dona.
The weather forecast said it should rain today.	Thuirt ro-aithris na sìde gum bu chòir uisge a bhith ann an-diugh.
The journey takes about twelve hours.	Bheir an turas timcheall air dusan uair a thìde.
It was a dark day, but the sun was shining brightly.	Latha dorcha, ach bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir.
It is very dark in this direction.	Tha e gu math dorcha san rathad seo.
The impossible question was asked a few years ago.	Chaidh a’ cheist do-dhèanta fhaighneachd o chionn beagan bhliadhnaichean.
It's a shame, she said.	Is e nàire a th’ ann, thuirt i.
One school is randomly selected for representation.	Tha aon sgoil air a taghadh air thuaiream airson riochdachadh.
She is an awesome chef.	Tha i na còcaire uabhasach.
There were sparks of rock salt in the castle.	Bha sradagan de shalainn creige anns a’ chasairle.
Critics think this speech is too simplistic.	Tha luchd-breithneachaidh den bheachd gu bheil an òraid seo ro shìmplidh.
Showering is essential after the trip.	Tha e riatanach frasadh às deidh an turais.
He wanted an audience.	Dh’iarr e luchd-èisteachd.
This sale is now underway.	Tha an reic seo air adhart a-nis.
It's delicious!	Tha e blasta!
The ad is just amazing.	Tha an sanas dìreach iongantach.
The letter showed that it was urgent.	Sheall an litir gu robh e èiginneach.
So can anyone tell his real name?	Mar sin an innis duine sam bith an fhìor ainm aige?
What does it look like?	Cò ris a tha e coltach?
She held her breath while she waited.	Chùm i an anail fhad ‘s a bha i a’ feitheamh.
Discuss this with a healthcare provider.	Bruidhinn mu dheidhinn seo le solaraiche cùram slàinte.
Clean the kitten as she jumps on the bed.	Ghlan a’ phiseag nuair a leum i air an leabaidh.
He reminded him of his deceased father.	Chuir e na chuimhne athair a chaochail.
We need to replace the ozone layer.	Feumaidh sinn an còmhdach ozone a thoirt air ais.
Thedes reappeared.	Nochd Thedes a-rithist.
A tall woman in black clothes stood at the window.	Sheas boireannach àrd ann an aodach dubh air an uinneig.
Encouraging, she marched with confidence through the room.	A 'togail misneachd, rinn i caismeachd le misneachd tron ​​​​t-seòmar.
They are a bit noisy.	Tha iad caran fuaimneach.
He was an old boy.	Bha e na sheann bhalach.
Nothing comes of it.	Chan eil dad a’ tighinn gu bith.
This city needs new infrastructure.	Feumaidh am baile seo bun-structar ùr.
The horse stood up the way to the barn.	Sheas an t-each suas an t-slighe chum an t-sabhail.
The robot was cold and lifeless.	Bha an robot fuar agus gun bheatha.
The fire was burning brightly.	Bha an teine ​​a’ lasadh gu soilleir.
The trumpets sounded, but all the knights were silent.	Shèid na trompaidean, ach bha gach ridire sàmhach.
He was looking for a tenant to get his flat.	Bha e a’ coimhead airson neach-gabhail airson am flat aige fhaighinn.
A flood of immigrants entered the country.	Thàinig tuil de in-imrichean a-steach don dùthaich.
She struggled to hold back her tears.	Rinn i strì ri a deòir a chumail air ais.
Many small birds perch on the trees.	Bidh mòran eòin bheaga a’ spiriseadh air na craobhan.
He spread small branches on the ground	Sgaoil e geugan beaga air an talamh
He had to accept the offer.	B' fheudar dha gabhail ris an tairgse.
Make sure you shake well.	Dèan cinnteach gu bheil thu a 'crathadh gu math.
After you finish your work, come in.	Às deidh dhut do chuid obrach a chrìochnachadh, thig a-steach.
A glass of wine for each of us.	Gloine fìon airson gach fear againn.
Mosquitoes can carry malaria.	Faodaidh mosgìotothan malaria a ghiùlan.
Too much alcohol is harmful.	Tha cus deoch làidir cronail.
The weather forecast for the coming weekend is variable.	Tha ro-aithris na sìde airson an deireadh-sheachdain ri thighinn caochlaideach.
Our heavy boots were glued.	Bha ar bòtannan trom air an glaodhadh.
The language relations policy is controversial.	Tha am poileasaidh co-cheangail cànain connspaideach.
First, you need to look up your cousins' addresses.	An toiseach, feumaidh tu coimhead suas seòlaidhean do cho-oghaichean.
They stopped us from running.	Chuir iad casg oirnn bho bhith a’ ruith.
Books can be purchased from many sources.	Faodar leabhraichean a cheannach bho iomadh stòr.
She has purple hair.	Tha falt purpaidh oirre.
These students are very aggressive.	Tha na h-oileanaich seo gu math ionnsaigheach.
Due to the large number, security is tight.	Air sgàth an àireamh mhòr, tha tèarainteachd teann.
Let’s start at the very beginning.	Feuch an tòisich sinn aig an fhìor thoiseach.
This is my last hotpot.	Is e seo an hotpot mu dheireadh agam.
He needed one post-digger.	Dh'fheumadh e aon inneal-cladhaich tuill-puist.
The fishing industry is in decline due to overfishing.	Bidh gnìomhachas an iasgaich a' crìonadh ri linn cus iasgaich.
What happened to the miners?	Dè thachair dha na mèinnearan?
Local leaders bowed to the mayors of the city.	Chrom stiùirichean ionadail gu ceannardan a’ bhaile.
The ibis has a distinctive glossy black logo.	Tha suaicheantas dubh gleansach sònraichte aig an ibis.
The channels must be able to move over them at all times.	Feumaidh na seanalan a bhith comasach air gluasad thairis orra fad na h-ùine.
The bottle must have a red label on it.	Feumaidh bileag dearg a bhith air a’ bhotal.
Her eyes were fixed on you, and something passed	Bha a sùilean ceangailte riutsa, agus chaidh rudeigin seachad
The death sentence was handed down by a crematorium.	Chaidh am binn bàis a dhèanamh le sgioba-losgaidh.
This novel is best described as a philosophical study.	Is fheàrr an nobhail seo a mhìneachadh mar sgrùdadh feallsanachail.
The poor families have a hard life.	Tha beatha chruaidh aig na teaghlaichean bochda.
He built a boat out of an old forest.	Thog e bàta a-mach à seann choille.
He wasn't quite sure how to work it.	Cha robh e buileach cinnteach ciamar a dh’ obraicheadh ​​e.
The boy mocked him with a smirk.	Rinn an gille magadh air le smirk.
We remained silent.	Dh'fhuirich sinn ann an sàmhchair.
The chair in this row has been saved for you.	Chaidh an cathair san t-sreath seo a shàbhaladh dhut.
See that goat over there.	Faic an gobhar ud thall an sin.
Despite warnings, tourists travel to this tropical paradise.	A dh'aindeoin rabhaidhean, bidh luchd-turais a' siubhal chun phàrras tropaigeach seo.
The large industrial center controls the landscape.	Tha smachd aig an ionad gnìomhachais mòr air an t-sealladh-tìre.
The voices of the spirits were strange.	Bha guthan nan spiorad neònach.
The dining room was full of colorful flowers.	Bha an seòmar-bìdh làn de fhlùraichean dathte.
There were several boxes of breakfast corn on the shelf.	Bha grunn bhogsaichean de arbhar bracaist air an sgeilp.
The chemical is also used to treat certain cancers.	Tha an ceimigeach cuideachd air a chleachdadh airson aillsean sònraichte a làimhseachadh.
The artisans are usually very skilled.	Tha an luchd-ciùird mar as trice air leth sgileil.
He can stay in bed for another half hour.	Faodaidh e fuireach san leabaidh airson leth uair a thìde eile.
She considered taking her earnings as a lump sum.	Bheachdaich i air a cosnadh a ghabhail mar chnap-airgid.
She slid the glass across the table.	Shleamhnaich i a’ ghloine tarsainn a’ bhùird.
Readings were higher than expected.	Bha na leughaidhean nas àirde na bha dùil.
Prolonged thirst has had a major effect on livestock.	Tha tart fada air buaidh mhòr a thoirt air stoc.
Place each item in a separate bowl.	Cuir gach stuth ann am bobhla air leth.
Raise your hands.	Cuir suas do làmhan.
One of the commands is not to commit murder.	Is e aon de na h-àithnean gun a bhith a’ dèanamh murt.
This river is fed by the melted snow.	Tha an abhainn seo air a biadhadh leis an t-sneachda leaghte.
When the weather is warm, mosquitoes are more active.	Nuair a tha an aimsir blàth, tha mosgìotothan nas gnìomhaiche.
Clouds of storm are gathering over the prairies.	Tha sgòthan stoirm a’ cruinneachadh thairis air na prairies.
The refugee's life was in danger.	Bha beatha an fhògarraich ann an cunnart.
A project of this size will require large staff.	Bidh feum aig pròiseact den mheud seo air luchd-obrach mòr.
The baby woke up, crying.	Dhùisg an leanabh, a 'caoineadh.
Many young children are known to have been tortured.	Tha fios gun deach mòran chloinne òga a chràdh.
He was notorious for his impatience.	Bha e ainmeil airson a mhì-fhoighidinn.
The more he thought about it, the worse it became.	Mar as motha a smaoinich e air, 's ann a bu mhiosa a dh'fhàs e.
There was only one chapter left to read.	Cha robh ach aon chaibideil air fhàgail ri leughadh.
Instead of wasting his energy, he gave up quietly.	An àite a bhith a’ caitheamh a lùths, leig i seachad gu sàmhach.
Maintain a consistent image.	Cùm ìomhaigh cunbhalach.
They held raffles to raise money for the local hospital.	Chùm iad raffles airson airgead a thogail dhan ospadal ionadail.
The ocean fed many of the rivers.	Thug an cuan biadh dha mòran de na h-aibhnichean.
Try to stop smoking.	Feuch an stad thu bho bhith a’ smocadh.
He is a freelance journalist.	Tha e na neach-naidheachd neo-cheangailte.
The wealth was very small.	Bha am beairteas gu math beag.
There was some disagreement here, however, on that issue.	Bha beagan eas-aonta an seo, ge-tà, mun chùis sin.
Both crimes are punishable by death.	Tha an dà eucoir air am peanasachadh le bàs.
His clothes were real.	Bha an t-aodach aige ann an da-rìribh.
The cloud is a good source of water.	Tha an sgòth na stòr uisge math.
The athletics team trained hard.	Rinn an sgioba lùth-chleasachd trèanadh cruaidh.
She is now an environmental activist.	Tha i a-nis na neach-iomairt àrainneachd.
I did not enjoy swimming as a child.	Cha do chòrd snàmh rium mar phàiste.
We followed the moss path through the woods.	Lean sinn slighe còinnich troimh 'n choille.
Insect colonies declined after the ozone level was depleted.	Chrìon coloinidhean bhiastagan an dèidh don ìre ozone a bhith air a mhilleadh.
The man's intense vision was difficult.	Bha dian-shealladh an duine duilich.
The riots saw police approaching.	Chunnaic na h-aimhreitean na poileis a’ tighinn faisg.
She had one child after another.	Bha aon leanabh aice às deidh a chèile.
It produces a small, meaty product.	Bidh e a 'toirt a-mach toradh beag, feòil.
How do Frogs Breed?	Ciamar a bhios losgannan a’ gintinn?
She was wearing a pink royal dress.	Bha dreasa rìoghail pinc oirre.
In the hotel, the crowd sang along.	Anns an taigh-òsta, bhiodh an sluagh a 'seinn gu fonnmhor.
More and more families are turning to farming.	Tha barrachd is barrachd theaghlaichean a’ tionndadh gu tuathanachas.
The ghost disappeared.	Chaidh an taibhse à sealladh.
I knew you were busy.	Bha mi a’ tuigsinn gu robh thu trang.
Swimwear for men is made of lightweight nylon.	Tha deiseachan snàmh dha fir air an dèanamh le nylon aotrom.
He spent the afternoon in his swimming pool.	Chuir e seachad am feasgar anns an amar-snàmh aige.
How do you choose who you work with?	Ciamar a roghnaicheas tu cò leis a dh'obraicheas tu?
He confessed that the boy had drowned.	Dh’aidich e gu robh am balach a bhàthadh beò.
The sun is rising on the horizon.	Tha a’ ghrian ag èirigh air fàire.
The arboriculture began to bear fruit.	Thòisich a 'chraobh-phearsa air toradh a ghiùlan.
The establishment of the government is only days away.	Chan eil stèidheachadh an riaghaltais ach làithean air falbh.
The answers to the questions were correct.	Bha freagairtean nan ceistean ceart.
The average annual temperature varies greatly in this area.	Tha an teòthachd cuibheasach bliadhnail ag atharrachadh gu mòr san raon seo.
They were growing rice.	Bha iad a’ cur rus.
Most research indicates that the arts are in decline.	Tha a' mhòr-chuid de rannsachadh a' nochdadh gu bheil na h-ealain a' crìonadh.
The impact of the shot was horrific.	Bha buaidh an urchair uamhasach.
There is a large park in the center of town.	Tha pàirc mhòr ann am meadhan a’ bhaile.
The trains were full of passengers.	Bha na trèanaichean làn de luchd-siubhail.
The guard held up two passports.	Chùm an geàrd dà chead-siubhail suas.
The story depicts everyday life.	Tha an sgeulachd a’ sealltainn beatha àbhaisteach dhaoine.
Five more minutes and they climbed the steeple.	Còig mionaidean eile agus dhìrich iad an stìoball.
The young wife sighed.	Rinn a’ bhean òg osna.
Both sides are ideologically opposed.	Tha an dà thaobh an aghaidh ideòlach.
A system that relies on a forgiveness algorithm.	Siostam a tha an urra ri algairim maitheanas.
The compass points north.	Tha an combaist a’ comharrachadh gu tuath.
This bread is made with whole wheat flour.	Tha an t-aran seo air a dhèanamh le flùr cruithneachd slàn.
Buildings must be built to codes.	Feumaidh togalaichean a bhith air an togail a rèir còdan.
They were skeptical about the weather report.	Bha iad teagmhach mu aithisg na h-aimsire.
Animals that live in the oceans of our planet.	Beathaichean a tha a 'fuireach ann an cuantan ar planaid.
Water cannot be a vessel.	Chan urrainn uisge a bhith na shoitheach.
It is the largest trading company in the region.	Is e a’ chompanaidh malairt seo an tè as motha san roinn.
Farmers now have a secure supply.	Tha solar cinnteach aig tuathanaich a-nis.
They engaged in silence, the white pegs from tightening.	Chaidh iad an sàs ann an sàmhchair, an cnagan geal bho theannachadh.
The scientist extensively studied the causes of cancer.	Rinn an neach-saidheans sgrùdadh farsaing air adhbharan aillse.
His father is in a monastery.	Tha athair ann am manachainn.
Go ahead and appoint a doctor.	Rach air adhart agus cuir air dòigh dotair.
The area's economy will recover next year.	Thig piseach air eaconamaidh na sgìre an ath-bhliadhna.
They fell out of the sky, silent and unconscious.	Thuit iad a-mach às an speur, gu sàmhach agus gun mhothachadh.
The royal offices were relocated to a new building.	Chaidh na h-oifisean rìoghail a ghluasad gu togalach ùr.
Many of her poems express sadness.	Tha mòran de na dàin aice a’ nochdadh bròn.
Athletes have protested against the changes.	Tha lùth-chleasaichean air gearan a dhèanamh an-aghaidh nan atharrachaidhean.
She gave a sarcastic smile.	Thug i gàire sarcastic.
A reshuffle of the cabinet is imminent.	Tha ath-rèiteachadh a’ chaibineit ri thighinn.
The accompanying booklet contains chapters from both books.	Tha caibideilean bhon dà leabhar anns an leabhran a tha na chois.
I see a man lying on the road.	Chì mi fear na laighe air an rathad.
People here do not like spicy food.	Cha toil le daoine an seo biadh spìosrach.
The study sought to determine how the temples were used.	Bha an sgrùdadh a’ feuchainn ri faighinn a-mach mar a bhathas a’ cleachdadh na teampaill.
She would freeze, feeling danger.	Reòthadh i, a 'mothachadh cunnart.
The story has fascinated me, it still is, to this day.	Chuir an sgeulachd tath orm, tha e fhathast, chun an latha an-diugh.
The plans have been shelved.	Tha na planaichean air an cur an dara taobh.
Dust storms are frequent here during the summer months.	Bidh stoirmean duslach tric an seo tro mhìosan an t-samhraidh.
It is a hospital where you go for medical treatment.	Is e ospadal far an tèid thu airson leigheas meidigeach.
Three said he would try.	Thuirt triùir gum feuchadh e.
The markets are full of customers.	Tha na margaidhean làn de luchd-ceannach.
The day before, the farmer came to visit.	An latha roimhe, thàinig an tuathanach a chèilidh.
Guests were accepted.	Chaidh luchd-aoigheachd a ghabhail.
Currently, the employer provides health care.	Aig an àm seo, tha am fastaiche a 'toirt seachad cùram slàinte.
The government has to raise taxes to pay the health care workers.	Feumaidh an riaghaltas cìsean a thogail gus an luchd-obrach cùram slàinte a phàigheadh.
Our organization is committed to providing care.	Tha a’ bhuidheann againn dealasach a thaobh cùram a thoirt seachad.
The actress was a well-known vegetarian.	Bha a 'bhana-chleasaiche na vegetarian ainmeil.
We need to house thousands more people.	Feumaidh sinn taigheadas a thoirt do mhìltean a bharrachd dhaoine.
Animal populations have declined dramatically.	Tha àireamh-sluaigh bheathaichean air a dhol sìos gu mòr.
The decline in consumption of meat products is alarming.	Tha an lùghdachadh ann an caitheamh stuthan feòla eagallach.
This figure does not include government staff salaries.	Chan eil am figear seo a’ toirt a-steach tuarastal luchd-obrach an riaghaltais.
One thigh does not make summer.	Chan eil aon shliasaid a 'dèanamh samhradh.
She led a smile.	Stiùir i gàire.
The bridge is closed in bad weather.	Tha an drochaid dùinte ann an droch shìde.
The expression on his face changed in a different way.	Dh’atharraich an abairt air aodann a bha air dhòigh eile.
Your work is very popular all over the world.	Tha fèill mhòr air an obair agad air feadh an t-saoghail.
I was captivated by their natural beauty.	Bha mi air mo ghlacadh leis a’ bhòidhchead nàdurrach aca.
After his speech, they were immediately apprehended by a compliment.	Às deidh na h-òraid aige, chaidh an glacadh sa bhad le moladh.
She spent the rest of her life looking at her garden.	Chuir i seachad a' chòrr de a beatha a' coimhead a' ghàrraidh aice.
He planted cocoa beans on his land.	Chuir e pònairean cocoa air an fhearann ​​aige.
Caroline's mother sacrificed her career to care for her.	Dh'ìobair màthair Caroline a cùrsa-beatha gus cùram a thoirt dhi.
Make sure the ground is wet.	Dèan cinnteach gu bheil an talamh fliuch.
No one can do it alone.	Chan urrainn dha duine a dhèanamh leis fhèin.
Laputans live in this area.	Tha Laputans a’ fuireach san sgìre seo.
The river flows gently through this valley.	Tha an abhainn a’ sruthadh gu socair tron ​​ghleann seo.
The injury was not serious.	Cha robh an leòn trom.
Two cups of sugar.	Dà chupa siùcair.
The number of children in a classroom has been reduced.	Tha an àireamh chloinne ann an seòmar-teagaisg air a lùghdachadh.
Many goods can be transported by lorries.	Faodar mòran bathair a ghiùlan le làraidhean.
The boy sat quietly in the back of a car.	Shuidh am balach gu socair ann an cùl càr.
The mirror above the door was cracked.	Bha an sgàthan os cionn an dorais air a sgàineadh.
He explained that the arrangement works as follows.	Mhìnich e gu bheil an rèiteachadh ag obair mar a leanas.
As the weeks passed, she became melancholy.	Mar a chaidh na seachdainean seachad, dh'fhàs i melancholy.
The legendary explorer attempted a perilous voyage.	Dh’ fheuch an rannsachair uirsgeulach turas cunnartach.
The clock in the hall was very hot.	Bha an uaireadair anns an talla a’ strì gu mòr.
He followed these instructions.	Choilean e an stiùireadh seo.
Another pair of elephants was found.	Chaidh paidhir ailbhean eile a lorg.
The gate was tightly closed.	Bha an geata dùinte gu daingeann.
Her feet were hanging on the hillside.	Bha a casan crochte air a’ bhruthach.
She put her kimono back on.	Chuir i an kimono aice air ais.
A town of toilets, shops and warehouses.	Baile de thaighean beaga, bùthan agus taighean-bathair.
The teacher began to clean the blackboard.	Thòisich an tidsear air am bòrd-dubh a ghlanadh.
People in this city rise up.	Bidh daoine sa bhaile seo ag èirigh suas.
Spawning occurs at certain times of the year.	Bidh sìolachadh a’ tachairt aig amannan sònraichte den bhliadhna.
National blackouts are taking place.	Tha dubhadh nàiseanta a’ tachairt.
To care for his five children, he worked hard.	Gus aire a thoirt don chòignear chloinne aige, dh'obraich e gu cruaidh.
The young prince had the best voice in his country.	Bha an guth a b’ fheàrr na dhùthaich aig a’ phrionnsa òg.
Soup needs careful balancing.	Feumaidh brot cothromachadh faiceallach.
The diver showed off the last of his gear.	Sheall an dàibhear am fear mu dheireadh den uidheam aige.
His speech inspired his audience.	Bhrosnaich an òraid aige an luchd-èisteachd aige.
He attacked the man with the pipe.	Thug e ionnsaigh air an duine leis a' phìob.
The egg hatched.	Thuirich an t-ubh.
The disease is unstable.	Tha an galar neo-sheasmhach.
Ecologists believe that deforestation is the future.	Tha eag-eòlaichean den bheachd gur e dì-choillteachadh an àm ri teachd.
Both world wars were the result of economic conflict.	Bha an dà chogadh mhòr mar thoradh air còmhstri eaconamach.
He sat opposite.	Shuidh e ma choinneamh.
There is no light.	Chan eil solas ann.
Both his parents worked.	Bha an dà phàrant aige ag obair.
All data is stored in a database.	Tha an dàta gu lèir air a stòradh ann an stòr-dàta.
The man was suffering from a chronic illness.	Bha an duine a 'fulang le tinneas leantainneach.
The verb has the same effect as the adjective.	Tha an aon rud aig a’ ghnìomhair ris a’ bhuadhair.
The baby fell to the floor, laughing.	Thuit an leanabh chun an làr, a 'gàireachdainn.
He puts a lot of energy into his work.	Bidh e a’ dòrtadh tòrr lùth a-steach don obair aige.
She was not lonely, but she was lonely.	Cha robh i aonaranach, ach bha i aonaranach.
Can you write a mission statement?	An urrainn dhut aithris-rùin a sgrìobhadh?
But she had another reason.	Ach bha adhbhar eile aice.
For years, parents had been calling for stronger safety measures.	Airson bliadhnaichean, bha pàrantan air a bhith ag iarraidh ceumannan sàbhailteachd nas làidire.
The government was skeptical.	Bha an riaghaltas teagmhach.
Scientists hope to understand the process of aging.	Tha an luchd-saidheans an dòchas tuigse fhaighinn air a’ phròiseas a tha a’ fàs nas sine.
This special ingredient is always used in the recipe.	Bidh an stuth sònraichte seo an-còmhnaidh air a chleachdadh anns an reasabaidh.
Many composers focus on celestial music.	Bidh mòran sgrìobhadairean-ciùil a’ cur fòcas air ceòl celestial.
The drug cannot be dispensed with.	Chan urrainnear an stuth-leigheis a sgaoileadh.
A kitchen worker prepares food on the factory product line.	Bidh neach-obrach cidsin ag ullachadh biadh air loidhne toraidh an fhactaraidh.
In years gone by, most homes had a small kitchen.	O chionn bhliadhnaichean, bha cidsin beag aig a’ mhòr-chuid de thaighean-còmhnaidh.
He wanted to see old movies.	Bha e airson seann fhilmichean fhaicinn.
He felt a rush of energy.	Bha e a’ faireachdainn luaith de lùth.
She left a cardboard box flat on the ground.	Dh’fhàg i bogsa cairt-bhòrd còmhnard air an talamh.
I am well prepared for heavy rain.	Tha mi air ullachadh gu math airson uisge trom.
Buy meat in the next town.	Ceannaich feòil anns an ath bhaile.
To her surprise, she opened the front door.	Gus a h-iongnadh, dh’ fhosgail i an doras aghaidh.
A group of journalists followed him around.	Bha buidheann de luchd-naidheachd ga leantainn mun cuairt.
Use a fork to move the pot.	Cleachd forc airson a’ phoit a ghluasad.
He passed his exams and received a scholarship.	Chaidh e seachad air na deuchainnean aige agus fhuair e sgoilearachd.
The roads were covered with shanties.	Bha na rathaidean air an còmhdachadh le shanties.
He removed the dishes from the table.	Dh’fhuadaich e na soithichean bhon bhòrd.
Harry's eyes crossed the room.	Chaidh sùilean Harry thairis air an t-seòmar.
Anyway, do you like tea?	Co-dhiù, an toil leat tì?
The economic impact of global warming is a threat to	Tha buaidh eaconamach blàthachadh na cruinne na chunnart do
He was concerned about the size of the country.	Chuir meud tìr na dùthcha dragh air.
Police saw the action.	Chunnaic am poileas an gnìomh.
Loch by the side of the hills.	Loch ri taobh nam beann.
Six thousand protesters showed up.	Nochd sia mìle neach-iomairt.
Cindy would throw up and go to sleep.	Bhiodh Cindy a’ tilgeil agus a’ tionndadh na cadal.
Of all my best wishes, that is the only one that has been implemented.	De mo dhùrachd uile, sin an aon fhear a chaidh a bhuileachadh.
She unsuccessfully tried to free herself from the situation.	Dh’ fheuch i gu neo-shoirbheachail ri i fhèin a shaoradh bhon t-suidheachadh.
The spring river flowed quietly through the glen.	Bha abhainn an earraich a' sruthadh gu sàmhach tron ​​ghleann.
The rainwater was deep and strong.	Bha an t-uisge-uisge domhainn agus làidir.
Many of the customers wanted a refund.	Bha mòran den luchd-ceannach ag iarraidh ath-dhìoladh.
The diplomats were passionate about peace.	Bha na dioplòmaichean dèidheil air sìth.
The leaf membrane is a thin, flexible layer of bound proteins.	Tha membran nan duilleagan tana, sùbailte de phròtainean ceangailte.
So the ice is a barrier.	Mar sin tha an deigh na bhacadh.
They are excellent conversationalists.	Tha iad nan luchd-còmhraidh sàr-mhath.
They must apply first.	Feumaidh iad tagradh a chuir a-steach an toiseach.
He was brave but kind and generous.	Bha e treun ach caoimhneil agus fialaidh.
How can he forget?	Ciamar a dhìochuimhnicheas e?
He will not forsake us.	Cha trèig e sinn.
A small issue arose, which passed.	Thàinig cùis bheag suas, a chaidh seachad.
Of course, a historian argues otherwise.	Gu dearbh, tha neach-eachdraidh ag agairt a chaochladh.
It is essential that you complete the form carefully.	Tha e riatanach am foirm a lìonadh gu faiceallach.
Diet affects our brains.	Bidh an daithead a 'toirt buaidh air ar n-eanchainn.
The smartphone has few vulnerabilities.	Tha glè bheag de laigsean aig a’ fòn cliste.
Move slowly.	Gluais gu slaodach.
She gathered weapons in her basement.	Chruinnich i armachd san làr ìseal aice.
Restrictions on water use will be significantly increased.	Thèid na cuingeadan air cleachdadh uisge àrdachadh gu mòr.
In recent times India has experienced a dramatic decline in bird flu.	O chionn ghoirid tha na h-Innseachan air a dhol sìos gu mòr ann an eòin.
The killer was never found.	Cha deach am marbhadh a lorg a-riamh.
Dark chocolate is the richest.	Is e seoclaid dorcha an fheadhainn as beairtiche.
The storm got into his boat.	Chaidh an stoirm a-steach don bhàta aige.
The storm was triggered by a rise in temperature.	Chaidh an stoirm a thoirt air adhart le àrdachadh teòthachd.
The mines have been abandoned.	Tha na mèinnean air an trèigsinn.
Making a sale was crucial.	Bha e deatamach gun tèid reic a dhèanamh.
She reached the goal in a higher time.	Ràinig i an amas ann an ùine nas àirde.
I totally want to sell it.	Tha mi gu tur airson a reic.
His speech began with a strong defense.	Thòisich an òraid aige le dìon làidir.
To distribute water fairly, people need to work together.	Gus uisge a sgaoileadh gu cothromach, feumaidh daoine co-obrachadh.
Carrying the cross, he went before the crowd.	A 'giùlan na croise, chaidh e air beulaibh an t-sluaigh.
The new emperor spoke a lot.	Labhair an t-ìmpire ùr mòran.
So is the cost of food.	Mar sin tha cosgais bìdh.
The cook would prepare the food.	Bhiodh an còcaire ag ullachadh a’ bhidhe.
A hot tub can be very relaxing, especially in winter.	Faodaidh amar teth a bhith gu math socair, gu sònraichte sa gheamhradh.
He steered the horse with a gentle hand.	Stiùir e an t-each le làmh chiùin.
He takes good care of his car.	Tha e a’ toirt deagh chùram don chàr aige.
He saw his friend every day.	Chunnaic e a charaid a h-uile latha.
There was a party in the garden.	Bha partaidh anns a’ ghàrradh.
Traditionally, floor tiles were made of wood.	Gu traidiseanta, bha leacan làir air an dèanamh le fiodh.
Life in this area is gloomy.	Tha beatha dhaoine san sgìre seo gruamach.
The available evidence indicates that she was guilty.	Tha an fhianais a tha ri fhaotainn a' nochdadh gun robh i ciontach.
The king wished to expand his empire.	Bha miann aig an rìgh an ìmpireachd aige a leudachadh.
This table is made of teak wood.	Tha am bòrd seo air a dhèanamh de fhiodh teak.
She was always complaining about her children fighting.	Bha i an-còmhnaidh a 'gearan mu a clann a' sabaid.
It's important to art.	Tha e cudromach gu ealain.
We will use bullet points.	Cleachdaidh sinn puingean peileir.
The clothes were worn and torn by years of practice.	Chaidh an t-aodach a chaitheamh agus a reubadh le bliadhnaichean de chleachdadh.
As the crowd moved on, the sounds became deafening.	Mar a ghluais an sluagh air adhart, dh’ fhàs na fuaimean bodhar.
What she said did not make any sense.	Cha do rinn na thuirt i ciall sam bith.
She traveled one file on a narrow road.	Shiubhail i aon fhaidhle air rathad cumhang.
Many of their actions were banned as non-legislative.	Chaidh mòran de na gnìomhan aca a thoirmeasg mar neo-reachdail.
The captain announced that the ship had recently crashed.	Dh’ ainmich an caiptean gun robh an soitheach air tuiteam o chionn ghoirid.
He ran upstairs at once.	Ruith e suas an staidhre ​​dhà aig aon àm.
When traveling for pleasure, it is important to plan ahead.	Nuair a bhios tu a’ siubhal airson toileachas, tha e riatanach planadh air adhart.
He tried to ignore all criticism.	Dh'fheuch e ri dearmad a dhèanamh air a h-uile càineadh.
She asked her neighbor to provide the salt.	Dh’iarr i air a nàbaidh an salann a thoirt seachad.
She rang the bell.	Ghlaodh i an clag.
He could not delay any longer.	Cha b' urrainn e dàil a chur na b' fhaide.
Nevertheless, the delegates supported the move.	A dh'aindeoin sin, chuir na riochdairean taic ris a' ghluasad.
The president of the company offered her a pay rise.	Thairg ceann-suidhe na companaidh àrdachadh pàighidh dhi.
The army has increased patrols.	Tha an t-arm air patroilean àrdachadh.
The problem is quite complex.	Tha an duilgheadas gu math iom-fhillte.
The church has a large community hall.	Tha talla-chomainn mòr aig an eaglais.
All the way to a room.	Bha gach slighe a’ dol a dh’ionnsaigh seòmar.
Shake the flour over the butter.	Crathaidh am flùr thairis air an ìm.
Anna removed the supplies from the seat.	Thug Anna na stuthan bhon t-suidheachan.
The train was delayed by fog.	Chaidh dàil a chur air an trèana le ceò.
Extracting some accounts, he counted them quickly.	A 'toirt a-mach cuid de chunntasan, chunntas e iad gu luath.
The administrators announced the layoffs.	Dh’ ainmich an luchd-rianachd na layoffs.
He blamed me for the pot.	Chuir e a’ choire orm airson a’ phrais.
Some of the characters are loud speakers, others are silent.	Tha cuid de na caractaran nan luchd-labhairt bras, tha cuid eile sàmhach.
He died of pneumonia.	Chaochail e le neumonia.
They made a date for the next week.	Rinn iad ceann-latha airson an ath sheachdain.
Now they were competing to be the most powerful.	A-nis bha iad a’ farpais airson a bhith mar an fheadhainn as cumhachdaiche.
A great deal of effort was put into investigating the problem.	Chaidh oidhirp mhòr a dhèanamh gus an duilgheadas a sgrùdadh.
When arrested, they declared their innocence.	Nuair a chaidh an cur an grèim, thuirt iad gu robh iad neo-chiontach.
The old man had a withered arm.	Bha gàirdean seargach air a’ bhodach.
This cave is a sacred place for the local tribes.	Tha an uamh seo na àite naomh dha na treubhan ionadail.
One cold winter night, she woke up with a cry.	Aon oidhche fhuar gheamhraidh, dhùisg i le glaodh.
Is it biased, or is it fair?	A bheil e claon, neo a bheil e cothromach?
The prime minister said the country is not racist.	Thuirt am Prìomhaire nach eil an dùthaich gràin-cinnidh.
This tool is designed for printing books.	Chaidh an inneal seo a dhealbhadh airson leabhraichean a chlò-bhualadh.
He denounced his epiphany on the issue.	Rinn e tàir air an epiphany aige mun chùis.
The bird was singing wildly.	Bha an t-eun a 'seinn gu fiadhaich.
A group of young people came in a hurry.	Thàinig buidheann de dhaoine òga ann an cabhag.
It is our duty to protect the buyer.	Is e ar dleastanas an ceannaiche a dhìon.
They didn't bother to watch.	Cha robh dragh aca orm a bhith a’ coimhead.
A group of walkers ran out of food and water.	Ruith buidheann de luchd-coiseachd a-mach à biadh is uisge.
The locket was a gift.	Bha an locket na thiodhlac.
The government is acutely aware of the environmental crisis.	Tha an riaghaltas gu math mothachail air èiginn na h-àrainneachd.
Very few people attended his funeral.	Is e glè bheag de dhaoine a bha an làthair aig an tiodhlacadh aige.
City leaders are concerned about air pollution.	Tha dragh air stiùirichean bailtean-mòra mu thruailleadh adhair.
The eagles soar high in the skies.	Tha na h-iolairean ag eirigh gu h-ard anns na speuraibh.
Governments at all levels intervened.	Rinn riaghaltasan aig gach ìre eadar-theachd.
These snakes have a small dark body and flat blades.	Tha corp beag dorcha agus lannan rèidh aig na nathraichean sin.
The expiration date of the passport has expired.	Thàinig an ceann-latha air a’ chead-siubhail gu crìch.
Several upheavals took place during this time.	Thachair caochladh ùpraid aig an àm seo.
Be sure to use whole milk.	Dèan cinnteach gun cleachd thu bainne iomlan.
Heavy rain would sometimes flood the spillway.	Bhiodh uisge trom uaireannan a’ tuiltean an t-slighe-dòrtaidh.
My laptop connects to the printer.	Bidh an laptop agam a’ ceangal ris a’ chlò-bhualadair.
The snowball went downhill.	Chaidh am ball-sneachda sìos an cnoc.
The punishment was heavy.	Bha am peanas trom.
The performance of the company is under review.	Tha coileanadh na companaidh fo sgrùdadh.
Is there a sign here? 	A bheil soidhne an seo?
he asked.	dh'fhaighnich e.
The door closed.	Dhùin an doras.
The result was an expected result.	Bha an toradh mar thoradh ris an robh dùil.
I got a taste of every bite.	Fhuair mi blasad de gach bìdeadh.
He gave them a detailed account of the accident.	Thug e cunntas mionaideach dhaibh mun tubaist.
We need to reduce our carbon emissions to eradicate global warming.	Feumaidh sinn ar sgaoilidhean gualain a lughdachadh gus cuir às do bhlàthachadh na cruinne.
Farmers use tractors to plow their fields.	Bidh tuathanaich a’ cleachdadh tractaran airson na h-achaidhean aca a threabhadh.
It didn't take long.	Cha do ghabh e fada.
The river valley was very fertile.	Bha gleann na h-aibhne gu math torrach.
The map shows the distribution of the population.	Tha am mapa a’ sealltainn cuairteachadh an t-sluaigh.
But miners are the backbone of the industry.	Ach is e mèinnearan cnàimh-droma a’ ghnìomhachais.
No work is unimportant.	Chan eil obair sam bith neo-chudromach.
Go to sleep, sweetheart.	Theirig a chadal, a leannain.
Put a fire in the fireplace.	Cuir teine ​​​​anns an teallach.
Life is not precarious here.	Chan eil beatha cugallach an seo.
Sasaki's house is opposite the beach.	Tha taigh Sasaki mu choinneimh na tràghad.
They are not complaining about the heat.	Chan eil iad a 'gearan mun teas.
The crime was revealed in a landmark lawsuit.	Chaidh an eucoir fhoillseachadh ann an cùis-lagha iongantach.
The water is crystal clear.	Tha an t-uisge soilleir criostail.
Before that, humans killed animals for food.	Roimhe sin, bhiodh daoine a’ marbhadh bheathaichean airson ithe.
Apples like us do not fall far from the tree.	Cha tuit ùbhlan mar sinne fada bhon chraoibh.
The surface of the moon is dotted with cracks.	Tha uachdar na gealaich air a breacadh le sgàinidhean.
That minister is always opposed to the president.	Tha am ministear sin an-còmhnaidh an aghaidh a’ chinn-suidhe.
Deliberate loss of voice is called laryngitis.	Canar laryngitis ri bhith a’ call do ghuth a dh’aona ghnothach.
On holidays, people usually wear colorful clothes.	Air saor-làithean, mar as trice bidh daoine a’ cur orra aodach dathach.
Avoid touching on things you don't have.	Seachain suathadh air rudan nach eil agad.
There was an atmosphere of mystery hanging around the poet.	Bha àile de dhìomhaireachd crochte timcheall a’ bhàird.
The old house was broken.	Bha an seann taigh briste.
They have been around for about eight million years.	Tha iad air a bhith timcheall airson timcheall air ochd millean bliadhna.
The wings of a house fly hit fifty times a second.	Bhuail sgiathan cuileag taighe leth-cheud uair san diog.
The magic jacket turned him into a bird.	Thionndaidh an seacaid draoidheachd e gu bhith na eun.
The company is making a number of changes to the service.	Tha a' chompanaidh a' dèanamh grunn atharrachaidhean air an t-seirbheis.
I highly recommend this book.	Tha mi gu mòr a’ moladh an leabhair seo.
Be of good cheer, and stand.	Biodh misneach agad, agus seas.
He has been in prison for two years.	Tha e air a bhith sa phrìosan airson dà bhliadhna.
She will be happy here.	Bidh i toilichte an seo.
Cover the wok when cooking over high heat.	Còmhdaich an wok nuair a bhios tu a 'còcaireachd thairis air teas àrd.
Abandoned by his dog, he dried up and waited.	Air a thrèigsinn leis a chù, thiormaich e dheth agus dh'fhuirich e.
I didn't think it was a big deal.	Cha robh mi a’ smaoineachadh gur e gnothach mòr a bh’ ann.
The beast jumped over the fence in one end.	Leum a' bhiast thairis air an fheansa ann an aon chrìoch.
When cooking ducks, make sure you do not overcook.	Nuair a bhios tu a 'còcaireachd lachan, dèan cinnteach nach dèan thu cus còcaireachd.
The lines were blurred when he closed his eyes.	Bha na loidhnichean doilleir nuair a dhùin e a shùilean.
In the distance, a jet rocked with.	Air astar, bha jet a’ rocadh le.
The boy took a place in the queue.	Ghabh am balach àite anns a’ chiudha.
Things like the weather added to his depression.	Chuir cùisean mar an t-sìde ris an trom-inntinn aige.
She said she was leaving town.	Thuirt i gu robh i a’ fàgail a’ bhaile.
Both rulers agreed on a peaceful settlement.	Dh'aontaich an dà riaghladair air rèiteachadh sìtheil.
His dark hair fell on his face.	Thuit a fhalt dorcha na aodann.
The rabbi imposed charges.	Chuir an rabbi cosgaisean a-steach.
Insect numbers are declining further in this century	Bidh àireamhan bhiastagan a’ crìonadh tuilleadh san linn seo
He was constantly moving around.	Bha e a’ gluasad mun cuairt gun stad.
He had thick, dark hair.	Bha falt tiugh, dorcha air.
He diplomatically agreed that this was true.	Dh'aontaich e gu dioplòmasach gun robh seo fìor.
The magnetic pull from north to south.	An tarraing magnetach bho thuath gu deas.
There is a rule to this day.	Tha riaghailt ann gus an latha an-diugh.
The company adheres to the philosophy of good courier service.	Tha a’ chompanaidh a’ cumail ri feallsanachd de dheagh sheirbheis teachdaiche.
He was completely free to do as he pleased.	Bha e gu tur saor a dheanamh mar bu mhiann leis.
The food, which smells wonderful, will be ready soon.	Bidh am biadh, a tha fàileadh mìorbhaileach, deiseil a dh'aithghearr.
Holidays on the moon have long been a dream.	Tha saor-làithean air a’ ghealach air a bhith na aisling o chionn fhada.
Those with even temperance are more likely to be happy.	Tha an fheadhainn le eadhon stuamachd nas dualtaiche a bhith toilichte.
Lightning was on.	Bha dealanach a’ lasadh.
Most data is sorted in order.	Tha a’ mhòr-chuid de dhàta air an rèiteachadh ann an òrdugh.
Silk material, it moved in the light.	Stuth sìoda, ghluais e san t-solas.
These figures have been created.	Chaidh na figearan sin a chruthachadh.
We need to encourage domestic use of renewable energy.	Feumaidh sinn cleachdadh dachaigh de lùth ath-nuadhachail a bhrosnachadh.
The pepper tasted sour and bitter.	Bha blas searbh is searbh air a’ phiobar.
The bailey was surrounded by a high wall.	Bha am bailey air a chuairteachadh le balla àrd.
The box had a faulty latch.	Bha latch lochtach air a’ bhogsa.
Old clothes were held together by tape.	Bha seann aodach air a chumail ri chèile le teip.
As is often the case, she was right.	Mar a thachras gu tric, bha i ceart.
Proponents of these reasons say they must be pursued.	Tha luchd-tagraidh nan adhbharan sin ag ràdh gum feumar an leantainn.
The lion was fast asleep.	Bha an leòmhann 'na chadal luath.
Ethics is fundamental to the legal profession.	Tha beusachd bunaiteach do dhreuchd an lagha.
The sea extends to the west.	Tha a’ mhuir a’ leudachadh chun iar.
For once in a lifetime, the girl smiled.	Airson aon uair na beatha, rinn an nighean gàire.
Evening showers are common at this time of year.	Tha frasan feasgair àbhaisteach aig an àm seo den bhliadhna.
Warm milk also keeps your muscles healthy.	Bidh bainne blàth cuideachd a’ cumail na fèithean agad fallain.
Before each measurement there will be a moving quota.	Ro gach tomhas bidh cuòt gluasadach.
My uncle had a small garden.	Bha gàradh beag aig m’ uncail.
The ninja littered the village.	Chuir an ninja sgudal air a’ bhaile.
He began to talk about his dissertation.	Thòisich e ri bruidhinn mun tràchdas aige.
The snake was lying out in the sun.	Bha an nathair na laighe air a sìneadh a-mach sa ghrèin.
Places like this attract tourists.	Bidh àiteachan mar seo a’ tàladh luchd-turais.
She is much older than me.	Tha i tòrr nas sine na mise.
More and more tourists visit this country every year.	Bidh barrachd luchd-turais a’ tadhal air an dùthaich seo gach bliadhna.
Deviations from these style guidelines should be avoided.	Bu chòir gluasadan bho na stiùiridhean stoidhle seo a sheachnadh.
The gun fired angrily when it was fired.	Loisg an gunna gu feargach nuair a chaidh a losgadh.
A large crowd gathered outside the building.	Chruinnich sluagh mòr taobh a-muigh an togalaich.
The manager accused the employee of dishonesty.	Chuir am manaidsear às leth an neach-obrach mu eas-onair.
By this time I was hungry.	Bha an t-acras orm ron àm seo.
The garage is covered with gasoline.	Tha an garaids air a chòmhdach le gasoline.
There your friend will be welcome.	An sin bidh fàilte air do charaid.
Travel carefully, boys.	Siubhail gu faiceallach, a bhalaich.
A bird moved over the grass non-stop.	Ghluais eun thairis air an fheur gun stad.
They recommended a number of reforms to improve employee welfare.	Mhol iad grunn ath-leasachaidhean gus sochair luchd-obrach a leasachadh.
How will the language develop?	Ciamar a leasaicheas an cànan?
It was a very difficult problem.	Bha e na dhuilgheadas gu math duilich.
The main river separates the two continents.	Tha am prìomh abhainn a’ sgaradh an dà mhòr-thìr.
He ran out, his fists flying to heaven.	Ruith e mach, na dòrn ag itealaich gu neamh.
She was a good cook.	Bha i na còcaire math.
Some scientists believe this is a hoax.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gur e fallachd a tha seo.
The savage man looked at me.	Dh'amhairc an duine borb orm.
We support free speech.	Tha sinn a 'toirt taic do chainnt an-asgaidh.
Foods of fresh fruit.	Biadh de mheasan ùra.
The changes were gradual.	Bha na h-atharrachaidhean mean air mhean.
What is your favorite type of food?	Dè an seòrsa bìdh as fheàrr leat?
That person is responsible for that series.	Is e an neach sin a tha an urra ris an t-sreath sin.
When the wall was finished, the enemy retreated.	Nuair a bha am balla deiseil, chaidh an nàmhaid air ais.
The owner of the hardware store is a hard worker.	Is e neach-obrach cruaidh a th 'ann an sealbhadair a' bhùth bathar-cruaidh.
The issue of tax exemption needs to be resolved.	Feumar cùis saoradh cìse a rèiteachadh.
Alice rode a bike with her friends.	Chaidh Alice air baidhsagal còmhla ri a caraidean.
An earthquake shook the area.	Chrith crith-thalmhainn an sgìre.
The field is a wild straw park.	Tha an achadh na phàirce connlaich fhiadhaich.
Many readers find it a bad book.	Tha mòran de luchd-leughaidh den bheachd gur e droch leabhar a th’ ann.
They walk across the street every day.	Bidh iad a’ coiseachd tarsainn na sràide a h-uile latha.
It can affect people even years after they appear.	Faodaidh e buaidh a thoirt air daoine eadhon bliadhnaichean às deidh dhaibh nochdadh.
While talking, the delegates saw a familiar figure.	Fhad ‘s a bha na riochdairean a’ bruidhinn, chunnaic e figear air an robh e eòlach.
Only to harass the mob.	A-mhàin airson am mob a shàrachadh.
The stars were shining brightly in the black night sky.	Bha na reultan a’ deàrrsadh gu soilleir ann an speur dubh na h-oidhche.
All winter long the snow was heavy.	Fad a’ gheamhraidh bha an t-sneachda trom.
A new store is about to open here.	Tha bùth ùr gu bhith a’ fosgladh an seo.
Many modern bridges have strong but lightweight cables.	Tha càbaill aig mòran de dhrochaidean an latha an-diugh a tha làidir ach aotrom.
A unanimous vote was taken.	Chaidh bhòt aona-ghuthach a ghabhail.
She bent down a glass of water, sighing deeply.	Chrom i sìos glainne uisge, ag osnaich gu mòr.
Please log in with your username.	Feuch an log thu a-steach leis an ainm-cleachdaidh agad.
He was on trial for murdering his wife.	Bha e fo dheuchainn airson a bhean a mhurt.
An imam died today, choking on a piece of chicken.	Bhàsaich imam an-diugh, a’ tachdadh air pìos cearc.
Books are pouring off the shelves.	Bidh leabhraichean a’ dòrtadh bho na sgeilpichean.
She auditioned for a part in an album.	Rinn i èisteachdan airson pàirt ann an clàr-ciùil.
Locals could usually be counted on for help.	Mar as trice dh’ fhaodadh muinntir an àite a bhith air an cunntadh airson cuideachadh.
She stood quietly, eyes blank.	Sheas i gu sàmhach, sùilean falamh.
The streets are cold.	Tha na sràidean fuar.
It would seem useless.	Bhiodh e coltach gun fheum.
She left a few days ago.	Dh’fhalbh i beagan làithean air ais.
Books are sources of great knowledge and happiness.	Tha leabhraichean nan stòran de eòlas agus toileachas mòr.
First, make the dough by mixing the ingredients.	An toiseach, dèan an taois le bhith a 'measgachadh nan stuthan.
Mother felt that her anxiety was increasing.	Bha màthair a’ faireachdainn gu robh an iomagain aice a’ dol am meud.
These cups are dirty.	Tha na cupannan sin salach.
The young boy walked off, still laughing.	Choisich am balach òg dheth, fhathast a’ gàireachdainn.
He reached the coast.	Ràinig e an oirthir.
He claimed that the world was becoming too small.	Bha e ag agairt gun robh an saoghal a’ fàs ro bheag.
We came across many abandoned villages.	Thàinig sinn tarsainn air mòran bhailtean trèigte.
The ticket booth did rock business.	Rinn am bothan thiogaidean gnìomhachas ròcail.
The city's streets are clean and well lit.	Tha sràidean a’ bhaile glan agus air an deagh shoillseachadh.
A stream of frozen water ran down my back.	Ruith sruth uisge reòta sìos mo dhruim.
She met there unexpectedly.	Choinnich i an sin gun dùil.
A tropical country, but its climate is relatively mild.	Dùthaich tropaigeach, ach tha a gnàth-shìde caran tlàth.
This information may be useful one day.	Is dòcha gum bi am fiosrachadh seo feumail aon latha.
A crooked politician cannot be trusted.	Chan urrainnear earbsa a bhith ann an neach-poilitigs cam.
Need for drug misuse treatment centers,	Feum air ionadan làimhseachaidh airson luchd-ana-cleachdadh dhrugaichean,
The stone was covered with painted statues.	Bha a’ chlach còmhdaichte le ìomhaighean peantaichte.
All the staff lived in bedrooms.	Bha an luchd-obrach uile a’ fuireach ann an seòmraichean-cadail.
New wetlands were created.	Chaidh talamh fliuch ùra a chruthachadh.
The principal of the school announced the results of the test.	Dh’ ainmich prionnsapal na sgoile toraidhean na deuchainn.
There were wonderful descriptions in the novels.	Bha tuairisgeulan iongantach anns na nobhailean.
The street traveled downhill to the railway station.	Shiubhail an t-sràid sìos leathad chun stèisean rèile.
It gets some rain, but water is available.	Bidh e a’ faighinn beagan uisge, ach tha uisge ri fhaighinn.
He invented the first successful electric toaster.	Dh’innlich e a’ chiad tostair dealain soirbheachail.
He deserves a medal.	Tha e airidh air bonn.
Pristine deserts were destroyed to clear the land for farming.	Chaidh fàsaichean pristinneach a sgrios gus am fearann ​​a ghlanadh airson tuathanachas.
Many people were interested in this story.	Bha ùidh aig mòran dhaoine anns an sgeulachd seo.
The reward can be enough.	Faodaidh an duais a bhith gu leòr.
The leaves need to be turned frequently to prevent milking.	Feumar na duilleagan a thionndadh gu tric gus casg a chuir air bleoghan.
A harmonium is a musical instrument.	Is e inneal ciùil a th’ ann an harmonium.
We thought my golden rush was a good idea.	Bha sinn den bheachd gur e deagh bheachd a bh’ anns an luachair òir agam.
As the temperature rises, snow will fall.	Mar a bhios an teòthachd ag èirigh, thèid sneachda sìos.
Farmers combine modern medicine with traditional methods.	Bidh tuathanaich a’ cothlamadh leigheas an latha an-diugh le dòighean traidiseanta.
A flood of tourists is expected in the summer.	Tha dùil ri tuil de luchd-turais as t-samhradh.
As the week progressed, the students became more and more confused.	Mar a chaidh an t-seachdain air adhart, dh’ fhàs na h-oileanaich nas troimhe-chèile.
He wrote something on the blackboard.	Sgrìobh e rudeigin air a’ chlàr dhubh.
John made every effort to be precise.	Rinn Iain a h-uile oidhirp a bhith pongail.
What fork did the clerk bring?	Dè am forc a thug an clàrc?
An hour away from the coast and there is a village	Uair a thìde air falbh bhon oirthir agus tha baile ann
The metal tube stretched over the gap.	Bha an tiùb meatailt a 'sìneadh thairis air a' bheàrn.
And the doctor examined the sample under a microscope.	Agus rinn an dotair sgrùdadh air an sampall fo mhiocroscop.
Dreaming or nightmare?	Bruadar no trom-laighe?
Armed with their mobile phones, they left.	Armaichte leis na fònaichean-làimhe aca, dh'fhalbh iad.
The crown prince visited the city.	Thadhail prionnsa a’ chrùin air a’ bhaile.
The fields were a mixture of brown and green.	Bha na raointean mar mheasgachadh de dhonn is uaine.
This type of sea urchin is found all over the ocean.	Tha an seòrsa seo de dh'fhalag-mhara ri lorg air feadh a' chuain.
The agreement is not binding on any party.	Chan eil an co-chòrdadh ceangaltach do phàrtaidh sam bith.
Some clouds moved lazily through the dark morning skies.	Bha cuid de neòil a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne.
The voice of the actor was deep and sweet.	Bha guth an actair domhainn agus binn.
The mountains have always deceived me.	Bha na beanntan a-riamh air mo mhealladh.
The poet found that what he wrote was not very interesting.	Fhuair am bàrd a-mach nach robh na sgrìobh e glè inntinneach.
This rug is made of synthetic fiber.	Tha am brat seo air a dhèanamh à snàithleach synthetigeach.
A heavy lorry got into the bike.	Chaidh làraidh trom a-steach don bhaidhsagal.
It's not a good idea to jump into the water.	Chan e deagh bheachd a th’ ann leum dhan uisge.
Speed ​​is important in sport.	Tha astar cudromach ann an spòrs.
The plane crashed as it was taking off.	Thuit am plèana nuair a bha e a’ falbh.
The smell was inaccessible.	Bha am fàileadh do-ruigsinneach.
So that's how babies are born!	Mar sin is ann mar sin a tha naoidheanan air am breith!
After all, death is natural.	Às deidh na h-uile, tha bàs nàdarra.
Students had the opportunity to choose their own courses.	Bha cothrom aig oileanaich na cùrsaichean aca fhèin a thaghadh.
Lifeboats are stationed at strategic points along the coast.	Tha bàtaichean-teasairginn stèidhichte aig puingean ro-innleachdail air an oirthir.
She has a problem eating spicy foods.	Tha duilgheadas aice ag ithe biadh spìosrach.
The agent read the description of the book carefully.	Leugh an neach-ionaid tuairisgeul an leabhair gu faiceallach.
The girl looked down shyly.	Sheall an nighean sìos gu diùid.
The man is a free moral agent.	Tha an duine na àidseant moralta an-asgaidh.
The government is very bureaucratic.	Tha an riaghaltas gu math biùrocratach.
Most farmers were well off.	Bha a’ mhòr-chuid de thuathanaich gu math dheth.
The workers went on strike.	Chaidh an luchd-obrach air stailc.
The injury rendered him rude and disabled.	Dh'fhàg an dochann e mì-mhodhail agus ciorramach.
The earthquake caused great devastation.	Dh'adhbhraich a' chrith-thalmhainn sgrios mòr.
The waves climbed slowly.	Shreap na tonnan am bàta gu socair.
He looked sad.	Sheall e brònach.
She's like my daughter.	Tha i coltach ri mo nighean.
Humans travel through space one day.	Bidh daoine a’ siubhal tron ​​fhànais aon latha.
The streets were full of customers.	Bha na sràidean làn de luchd-ceannach.
A dragon was burning a fire.	Bha dràgon a' losgadh teine.
I saw an officer pulled down from his horse.	Chunnaic mi oifigear air a tharraing a-nuas bhon each aige.
She was invited to a party.	Fhuair i cuireadh gu pàrtaidh.
The current situation is worrying.	Tha an suidheachadh làithreach na adhbhar dragh.
The government's arrears were huge.	Bha cùl-fhiachan an riaghaltais fìor mhòr.
A man lost his arm in an accident.	Chaill fireannach a ghàirdean ann an tubaist.
There are several other civilizations in the outer space.	Tha grunn shìobhaltachdan eile san àite a-muigh.
She sighed deeply.	Rinn i osnaich gu domhainn.
The couple brought together wealthy parents and a volatile relationship.	Chuir na càraid ri chèile pàrantan beairteach agus dàimh luaineach.
Land pollution is a real problem in some areas.	Tha truailleadh talmhainn na fhìor dhuilgheadas ann an cuid de sgìrean.
Both hands were raised with triumph.	Thogadh an dà làmh le buaidh.
She had a loose, flaming neck.	Bha amhach sgaoilte, lasrach aice.
Exercise is generally believed to be important.	Sa chumantas thathar a 'creidsinn gu bheil eacarsaich cudromach.
The government minister broke the opposition party.	Bhris ministear an riaghaltais am pàrtaidh dùbhlannach.
All students must complete this course.	Feumaidh a h-uile oileanach an cùrsa seo a dhèanamh.
He wanted more, much more.	Bha e ag iarraidh barrachd, tòrr a bharrachd.
No one was sure, so he said nothing.	Cha robh duine cinnteach, mar sin cha tuirt e dad.
He wrote poetry from time to time.	Bhiodh e a’ sgrìobhadh bàrdachd bho àm gu àm.
A yellow border was added.	Chaidh iomall buidhe a chur ris.
The last bus left an hour and a half ago.	Dh’fhalbh am bus mu dheireadh uair gu leth air ais.
Animals breed faster in the tropics.	Bidh beathaichean a’ gintinn nas luaithe anns na tropaigean.
The bird was an amazing singing student.	Bha an t-eun na oileanach seinn iongantach.
A plastic bucket was used to carry water.	Chaidh bucaid plastaig a chleachdadh airson uisge a ghiùlan.
The last few decades have seen great changes in agriculture.	Anns na deicheadan mu dheireadh tha atharrachaidhean mòra air fhaicinn ann an àiteachas.
The town is famous for growing figs.	Tha am baile ainmeil airson fàs figean.
This old building is under attack.	Thathas a’ toirt ionnsaigh air an t-seann togalach seo.
He spent his teenage years in the fields.	Chuir e seachad bliadhnaichean deugaire anns na h-achaidhean.
The conference was well attended.	Bha glè bheag de riochdairean an làthair aig a’ cho-labhairt.
Gas was leaking from her car.	Bha gas ag aoidion bhon chàr aice.
This area is densely wooded.	Tha coilltean dùmhail anns an sgìre seo.
The population of this island is declining.	Tha àireamh-sluaigh an eilein seo a’ dol sìos.
She stopped at the flower shop and bought flowers.	Stad i aig bùth an fhlùraichean agus cheannaich i flùraichean.
They looked worried.	Bha iad a’ coimhead iomagaineach.
Don’t forget that a journalist is someone’s older brother.	Na dì-chuimhnich gur e neach-naidheachd bràthair nas sine cuideigin.
I'd like a cup of black coffee, please.	Bu mhath leam cupa cofaidh dubh, mas e do thoil e.
This country needs renewed building codes.	Feumaidh an dùthaich seo còdan togail ath-nuadhaichte.
The cat was lying in the shadows, fast asleep.	Bha an cat na laighe san dubhar, na chadal luath.
One hundred pesos will buy you twelve eggs.	Ceannaichidh ceud pesos dusan ugh dhut.
Maybe it was a good buy for my parents' silence.	Is dòcha gun do cheannaich e math dha sàmhchair mo phàrant.
They keep themselves very busy.	Bidh iad gan cumail fhèin gu math trang.
A similar approach is used to fertilize crops.	Tha dòigh-obrach coltach ris air a chleachdadh airson bàrr a thorachadh.
She soon found herself lost in the woods.	Goirid lorg i i fhèin air chall sa choille.
The politician was released from prison on parole.	Chaidh an neach-poileataigs a leigeil ma sgaoil bhon phrìosan air parole.
He did not answer.	Cha do fhreagair e.
They started counting down from a hundred.	Thòisich iad air cunntadh sìos bho cheud.
The fish is empty.	Tha an t-iasg falamh.
This stream brings water to the area.	Bidh an sruth seo a’ toirt uisge dhan sgìre.
She collects rare books.	Bidh i a’ cruinneachadh leabhraichean annasach.
We will start our journey early in the morning.	Tòisichidh sinn ar turas tràth sa mhadainn.
The thirst caused a terrible famine.	Dh'adhbhraich an tart gort uabhasach.
Bodies were scourging the streets.	Bha cuirp a’ sgiùrsadh na sràidean.
You may have been questioned about your loss.	Is dòcha gu bheil thu air do cheasnachadh mu do chall.
There was an atmosphere of enthusiasm in the room.	Bha àile de dhealas anns an rùm.
All day long, she was brushing her silky hair.	Fad an latha, bha i a’ crathadh a falt sìoda.
Don't buy cheap whiskey.	Na ceannaich uisge-beatha saor.
We grow a lot of fruit and vegetable crops in this region.	Bidh sinn a 'fàs mòran de bhàrr mheasan is glasraich san roinn seo.
The dispute was resolved peacefully.	Chaidh a’ chonnspaid a rèiteach gu sìtheil.
These bacteria are harmless to humans.	Tha na bacteria sin gun chron do dhaoine.
The team is becoming increasingly frustrated.	Tha an sgioba a 'sìor fhàs mì-thoilichte.
His face was full of deep sadness.	Bha aodann làn de bhròn domhainn.
With her face dripping, she went into his arms.	Le a h-aodann air a sileadh, chaidh i na ghàirdeanan.
I don't eat fish anymore.	Chan eil mi ag ithe iasg tuilleadh.
Read it above from her favorite storybook.	Leugh i gu h-àrd bhon leabhar-sgeulachd as fheàrr leatha.
Encourage the child to talk.	Brosnaich an leanabh gus bruidhinn.
The tram wheel was out of order.	Bha cuibhle an tram a-mach à òrdugh.
Its population began to decline rapidly.	Thòisich a mhòr-shluagh a 'crìonadh gu luath.
Contrary to popular belief, cats shed their fur.	A dh’ aindeoin creideas mòr-chòrdte, bidh cait a’ rùsgadh bian.
Take the sugar bag home with you.	Thoir am poca siùcair dhachaigh leat.
The images began to shine.	Thòisich na h-ìomhaighean a 'deàrrsadh.
The doctor carefully recorded the facts.	Chlàr an lighiche na fìrinnean gu faiceallach.
The doctor treated me with penicillin.	Thug an dotair làimhseachadh dhomh le penicillin.
Foreigners were once treated as ambassadors.	Aon uair, chaidh dèiligeadh ri coigrich mar thosgairean.
Next, you need to set the oven temperature.	An ath rud, feumaidh tu teòthachd an àmhainn a shuidheachadh.
The image is a tribute to this great man.	Tha an ìomhaigh na mholadh don duine mhòr seo.
She moved miserably.	Ghluais i gu mì-fhortanach.
During this century, much deforestation was carried out.	Anns an linn seo, chaidh mòran dì-choillteachadh a dhèanamh.
There was a large herd of cattle.	Bha treud mhòr chruidh ann.
The girl was harassed.	Bha an nighean air a sàrachadh.
The biggest mistake parents often make is not listening.	Is e am mearachd as motha a bhios pàrantan gu tric a’ dèanamh gun a bhith ag èisteachd.
Some streets are generally quiet.	Tha cuid de shràidean mar as trice sàmhach.
His father told him he would get a job.	Thuirt athair ris gum faigheadh ​​e obair.
It's about finding a balance.	Tha e mu dheidhinn a bhith a’ lorg cothromachadh.
The newspaper industry remains strong.	Tha gnìomhachas nam pàipearan-naidheachd fhathast làidir.
We use garlic in cooking.	Bidh sinn a 'cleachdadh garlic ann an còcaireachd.
Many food companies were involved in the scandal.	Bha mòran chompanaidhean bìdh an sàs anns an sgainneal.
Winters in this area are harsh.	Tha geamhraidhean cruaidh san sgìre seo.
Such classes are offered by many colleges and hospitals.	Tha clasaichean mar seo air an tabhann le mòran cholaistean agus ospadalan.
Take two cups of sugar.	Gabh dà chupa siùcair.
Three hundred years ago, this building was an astronomer.	O chionn trì cheud bliadhna, bha an togalach seo na reul-eòlaiche.
She slipped out of her seat, attacking the man.	Loisg i a-mach às a suidheachan, a’ toirt ionnsaigh air an duine.
Greedy corporations are destroying the planet.	Tha corporaidean sanntach a’ sgrios a’ phlanaid.
The soldier was speaking in silent tones	Bha an saighdear a’ bruidhinn ann an tònaichean sàmhach
The implication is that actors should be more responsible.	Is e a’ bhuaidh a tha an seo gum bu chòir barrachd uallach a bhith air cleasaichean.
In a small group of friends?	Ann am buidheann bheag de charaidean?
Are you suffering from a chronic illness?	A bheil thu a’ fulang le tinneas leantainneach?
He often went out without eating breakfast.	Bhiodh e tric a’ dol a-mach gun a bhith ag ithe bracaist.
The calm position of the guards seemed a frightening demonstration.	Bha coltas suidheachadh socair nan geàrdan mar thaisbeanadh eagallach.
The manuscript needs to be revised.	Feumaidh an làmh-sgrìobhainn ath-sgrùdadh.
Some species have even been seen swimming towards landmarks.	Chaidh cuid de ghnèithean fhaicinn eadhon a’ snàmh a dh’ ionnsaigh comharran-tìre.
She went into great pains to be healthy.	Chaidh i gu pianta mòra airson a bhith fallain.
They walked steeply across the hill.	Choisich iad gu cas air feadh an t-slèibh.
The children were unaware of the danger.	Cha robh a' chlann mothachail air a' chunnart.
My plane leaves in ten minutes.	Bidh am plèana agam a’ falbh ann an deich mionaidean.
You could walk to this city in half an hour.	Dh’ fhaodadh tu coiseachd don bhaile seo ann an leth uair a thìde.
It took longer to complete this than other tasks.	Thug e na b’ fhaide airson seo a dhèanamh na na gnìomhan eile.
They live among primitive tribes in the rainforest.	Tha iad a’ fuireach am measg threubhan prìomhadail anns a’ choille-uisge.
The government's decision was appalling, at least.	Bha co-dhùnadh an riaghaltais uamhasach, co-dhiù.
He promises to pay for his food.	Tha e a' gealltainn pàigheadh ​​airson a bhiadh.
Light rain fell on the evictions.	Thuit uisge aotrom air an fhuadach.
The horse went into the barn.	Chaidh an t-each a-steach don t-sabhal.
The villagers are building a mosque.	Tha muinntir a’ bhaile a’ togail mosg.
The cook cleaned a large metal pot.	Ghlan an còcaire poit mhòr mheatailt.
They're telling me now.	Tha iad ag innse dhomh a-nis.
The poet's speech had a profound effect.	Thug òraid a’ bhàird buaidh mhòr.
We believe in freedom.	Tha sinn a’ creidsinn ann an saorsa.
He recently ran a marathon.	O chionn ghoirid ruith e ann am marathon.
The rain did not stop for three days.	Cha do stad an t-uisge airson trì latha.
The film takes place in a jungle.	Tha am film a 'gabhail àite ann an jungle.
To summarize, the study reveals a number of important conclusions.	Airson geàrr-chunntas, tha an sgrùdadh a 'nochdadh grunn cho-dhùnaidhean cudromach.
Police found an anonymous tipoff.	Fhuair na poileis tipoff gun urra.
Spring has come to the desert.	Tha an earrach air tighinn don fhàsach.
How severe will the storm be?	Dè cho trom sa bhios an stoirm?
Limited edition, sold out worldwide!	Deasachadh cuibhrichte, air a reic a-mach air feadh an t-saoghail!
They awoke to surround themselves with death.	Dhùisg iad gus iad fhèin a chuairteachadh le bàs.
Experts are aware of such claims.	Tha eòlaichean mothachail air tagraidhean mar sin.
This government has recently been formed.	Tha an riaghaltas seo air a chruthachadh o chionn ghoirid.
Water damage is one of the most common complaints.	Is e milleadh uisge aon de na gearanan as cumanta.
He was waiting for the signal to change.	Bha e a’ feitheamh ris a’ chomharra atharrachadh.
Smoking is prohibited in this building.	Tha casg air smocadh san togalach seo.
In science, many discoveries come from accidents.	Ann an saidheans, thig mòran lorgan bho thubaistean.
Never compromise for anything less than perfection.	Na co-rèiteachadh a-riamh airson rud sam bith nas lugha na foirfeachd.
The merchant's coins were collected by the king.	Chaidh buinn a' mharsanta a chruinneachadh leis an rìgh.
The sun was shining halfway through the day.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh letheach slighe tron ​​latha.
That person is an expert in international law.	Tha an neach sin na eòlaiche ann an lagh eadar-nàiseanta.
He lived in a grassy valley surrounded by mountains.	Bha e a’ fuireach ann an gleann feurach air a chuairteachadh le beanntan.
The ozone layer protects the earth from solar ultraviolet radiation.	Bidh an còmhdach ozone a’ dìon na talmhainn bho rèididheachd ultraviolet grèine.
The smith hit the anvil.	Bhuail an gobha an t-innean.
Ten people carried the sick person into the clinic.	Ghiùlain deichnear an duine tinn a-steach don chlinic.
He sang the prayer with greater vigor.	Sheinn e an ùrnaigh le barrachd neart.
Her scarf was red.	Bha an sgarfa aice dearg.
The manufacturer advertises that its importance has been overstated.	Tha an neach-dèanamh a’ sanasachadh gu bheil a chudromachd air a bhith cus.
Very few of these routes have what it takes.	Is e glè bheag de na slighean sin aig a bheil na tha a dhìth.
The rebels refused to surrender.	Dhiùlt na reubaltaich gèilleadh.
He maintained his confidence, as always.	Chùm e suas a mhisneachd, mar a bha e an-còmhnaidh.
His words were alternately quiet and loud.	Bha na briathran aige mu seach sàmhach agus àrd.
The lake will dry out within a hundred years.	Tiormaichidh an loch taobh a-staigh ceud bliadhna.
Most countries compete to provide the best health care.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhùthchannan a’ farpais gus an cùram slàinte as fheàrr a thoirt seachad.
A computer automatically generates payment.	Bidh coimpiutair a’ gineadh pàigheadh ​​​​gu fèin-ghluasadach.
I'm interested in you.	Tha ùidh agam annad.
It is essential that you visit the dentist regularly.	Tha e deatamach gun tadhail thu air an fhiaclair gu cunbhalach.
Then he waited for her to take the bag.	An uairsin dh'fheitheamh e rithe falbh leis a 'mhàileid.
The cat examines the room.	Bidh an cat a’ sgrùdadh an t-seòmair.
She was surrounded by an aura of holiness.	Bha aura de naomhachd timcheall oirre.
The frog raised its legs in surprise.	Thog an losgann a chasan le iongnadh.
The steady calm of the wind was calm.	Bha siothchaint seasmhach na gaoithe socair.
The country is rich in minerals.	Tha an dùthaich beairteach ann am mèinnirean.
Electricity and water are necessities of life.	Tha dealan agus uisge nam feumalachdan beatha.
The shadow of fear fell across his face.	Thuit sgàil an eagail air feadh a ghnùise.
The dust has settled.	Tha an duslach air socrachadh.
The company's profits have fallen.	Tha prothaidean na companaidh air tuiteam.
They belong to a charitable trust that helps the poor.	Buinidh iad do urras carthannach a chuidicheas na bochdan.
Research has found that our relationships are damaged by technology.	Tha rannsachadh air faighinn a-mach gu bheil ar dàimhean air an dochann le teicneòlas.
Your throat feels dry, so drink plenty of water.	Bidh an amhach agad a’ faireachdainn tioram, mar sin deoch uisge gu leòr.
He enjoys camping in the mountains.	Is toil leis a bhith a’ campachadh anns na beanntan.
The young man looked sharply at the image.	Sheall an t-òganach gu geur air an iomhaigh.
Results confirmed that hormones affected memory.	Dhearbh toraidhean gu robh hormonaichean air buaidh a thoirt air cuimhne.
Her mother told her to remember her roots.	Thuirt a màthair rithe cuimhneachadh air a freumhan.
The monks were surprised.	Bha iongnadh air na manaich.
Opponents raised their objections.	Thog an luchd-dùbhlain na gearanan aca.
It was a sight to behold.	Bha e na shealladh ri fhaicinn.
She feels strongly that the other three councilors should resign.	Tha i a' faireachdainn gu làidir gum bu chòir dhan triùir chomhairlichean eile a dhreuchd a leigeil dheth.
The priest blessed the water.	Beannaich an sagart an t-uisge.
The box was painted with green paint.	Chaidh am bogsa a pheantadh le peant uaine.
The second child was a male.	Bha an dàrna leanabh na fhireannach.
This plan could have unintended consequences.	Dh’ fhaodadh builean gun dùil a bhith aig a’ phlana seo.
The crisis has paralyzed the government.	Tha an èiginn air pairilis a thoirt don riaghaltas.
Counting stars is very difficult.	Tha e gu math duilich rionnagan a chunntadh.
Global warming is caused by human activity.	Tha blàthachadh na cruinne a’ tighinn gu bith mar thoradh air gnìomhachd daonna.
These activities do not reduce pollution.	Cha lughdaich na gnìomhan sin truailleadh.
The benefits often outweigh the risks.	Gu tric, bidh na buannachdan nas àirde na na cunnartan.
Turn the mixer on and blitz in a circular motion.	Tionndaidh am measgadair air agus blitz ann an gluasad cruinn.
Many farmers are angry.	Tha fearg air mòran thuathanaich.
The baby's blue eyes were shining brightly.	Bha sùilean gorma an leanaibh a’ deàrrsadh gu mì-mhodhail.
You use old paper cups to sharpen the markets.	Bidh tu a’ cleachdadh seann chupan pàipeir gus na magaircean a ghleusadh.
The enemy drove us from the city.	Chuir an nàmhaid às a 'bhaile sinn.
The village is a popular tourist destination.	Tha am baile beag a 'còrdadh ri luchd-turais.
Two independent sources confirmed the story.	Dhaingnich dà thùs neo-eisimeileach an sgeulachd.
I see your flags flying in the wind.	Chì mi do bhrataich a’ sileadh san ghaoith.
The passenger door opened.	Chaidh doras an luchd-siubhail fosgailte.
This book is easy to find.	Tha e furasta an leabhar seo a lorg.
The varieties of tomatoes and herbs are amazing.	Tha na seòrsaichean tomato agus luibhean iongantach.
You will learn aspects of world history, economics, and culture.	Bidh thu ag ionnsachadh taobhan de eachdraidh, eaconamas, agus cultar na cruinne.
Many castles were restored in the twentieth century.	Chaidh mòran chaistealan ùrachadh san fhicheadamh linn.
And there you have it.	Agus sin agad e.
They do not have to be reliable.	Chan fheum iad a bhith earbsach.
He worked hard, but never found a place.	Dh’obraich e gu cruaidh, ach cha d’ fhuair e àite sam bith.
The drink did not work at all.	Cha do rinn an deoch idir.
Can you save it if it's locked somewhere?	An urrainn dhut a shàbhaladh ma tha e glaiste an àiteigin?
She looked at me with a thoughtful feeling.	Thug i sùil orm le faireachdainn smaoineachail.
The birds began to howl again.	Thòisich na h-eòin a 'caoineadh a-rithist.
The protesters took over the square.	Ghabh an luchd-iomairt thairis a’ cheàrnag.
He writes books that are traditionally published.	Bidh e a’ sgrìobhadh leabhraichean a tha gu traidiseanta air am foillseachadh.
He grew up reading books.	Dh’fhàs e suas a’ leughadh leabhraichean.
Amazon values ​​the use of green energy.	Tha Amazon a’ cur luach àrd air cleachdadh lùth uaine.
Bronze is an alloy of copper and tin.	Tha umha na alloy de copar agus staoin.
The anthropologist conducting the research says the discovery is unique.	Tha an antropologist a tha a’ dèanamh an rannsachaidh ag ràdh gu bheil an lorg gun samhail.
Coconut oil says they are better than butter.	Tha ola cnò-chnò ag ràdh gu bheil iad nas fheàrr na ìm.
Discussion should be part of every book group.	Bu chòir deasbad a bhith mar phàirt de gach buidheann leabhraichean.
These tools will last you the rest of your life.	Mairidh na h-innealan sin dhut an còrr de do bheatha.
The data were collected through surveys.	Chaidh an dàta a chruinneachadh tro sgrùdaidhean.
Able to destroy buildings with a single blow.	Comasach air togalaichean a sgrios le aon bhuille.
Speaking with an accent, he expressed his expectations.	A’ bruidhinn le stràc, chuir e an cèill na bha e an dùil.
She was tired, she walked slowly.	Bha i sgìth, choisich i gu slaodach.
The weather changed gradually.	Thàinig atharrachadh mean air mhean air an aimsir.
The strange beast has been named for many years.	Tha am biast neònach air a bhith air ainmeachadh airson iomadh bliadhna.
Are we sure we need a word list?	A bheil sinn cinnteach gu bheil feum againn air liosta fhaclan?
This tree grows very slowly in this area.	Bidh a 'chraobh seo a' fàs gu math slaodach san roinn seo.
Weather forecasts indicate rainfall.	Sheall ro-aithris na sìde gun robh uisge dualtach.
The old couple are old acquaintances.	Tha an seann chàraid nan seann luchd-eòlais.
Few people have the confidence to talk about their ideas.	Is e glè bheag de dhaoine aig a bheil misneachd bruidhinn mu na beachdan aca.
It smelled of gasoline.	Bha fàileadh gasoline aige.
Investigators are investigating a police abuse scandal.	Tha luchd-sgrùdaidh a' rannsachadh sgainneal droch dhìol nam poileas.
Anyone foolish enough to listen was punished.	Bha neach sam bith gòrach gu leòr airson èisteachd air a pheanasachadh.
The water created a pool in the pavement.	Chruthaich an t-uisge linne anns a' chabhsair.
She sent a telegram announcing their promise.	Chuir i teileagram ag innse mun ghealladh aca.
At a lake, we saw ducks swimming.	Aig loch, chunnaic sinn tunnagan a’ snàmh.
I belonged to the school theater club.	Bhuineadh mi dhan chlub theatar san sgoil.
That money should be spent on something worthwhile.	Bu chòir an t-airgead sin a chosg air rudeigin as fhiach.
Get a new lamp.	Faigh lampa ùr.
It was rarely seen without a cup of tea.	Is ann ainneamh a chunnacas e gun chupa tì.
Water has a special taste.	Tha blas sònraichte aig uisge.
Traditional martial arts emphasize control.	Bidh ealain armachd traidiseanta a’ cur cuideam air smachd.
The company will have a hard time finding new ones.	Bidh ùine chruaidh aig a’ chompanaidh a bhith a’ lorg feadhainn ùra.
This research team called it "fairy tale justice".	Dh'ainmich an sgioba rannsachaidh seo "ceartas sgeulachd sìthiche".
Lichens are a type of fungus.	'S e seòrsa de dh'fhungas a th' ann an crotal.
A community of young people dedicated to positive social change.	Coimhearsnachd de dhaoine òga a tha gu sònraichte airson atharrachadh sòisealta adhartach.
Only members of your family may be in this room.	Chan fhaod ach buill den teaghlach agad a bhith san t-seòmar seo.
Four out of 10 people were boycotting the new store.	Bha ceathrar às gach deichnear a’ boicotadh a’ bhùth ùr.
Near his house was a stream.	Faisg air an taigh aige bha allt.
The soldiers were quick to obey orders.	Bha na saighdearan sgiobalta gus gèilleadh do òrdughan.
Their rice dishes are elegant.	Tha na soithichean rus aca eireachdail.
This effect is historical.	Tha a’ bhuaidh seo eachdraidheil.
Her hair is long, black and straight.	Tha a falt fada, dubh agus dìreach.
There is something wrong here.	Tha rudeigin ceàrr an seo.
They were needed for work.	Bha feum orra airson obair.
These shoes are very comfortable.	Tha na brògan seo gu math cofhurtail.
These boats cross the water.	Bidh na bàtaichean sin a’ dol tarsainn an uisge.
The chapters in this book are interesting and informative.	Tha na caibideilean san leabhar seo inntinneach agus fiosrachail.
It is the responsibility of the researcher to research the causes of cancer.	Tha e mar dhleastanas air an neach-rannsachaidh na h-adhbharan airson aillse a rannsachadh.
Do not add anything to the sauce.	Na cuir rud sam bith ris an t-sauce.
The gardens were well cared for.	Bha na gàrraidhean a’ faighinn deagh chùram.
Tempers went up after losing the team.	Chaidh Tempers suas às deidh call na sgioba.
Few memories are so interesting.	Chan eil mòran cuimhneachain cho inntinneach.
We'll be leaving here very soon.	Bidh sinn a’ falbh an seo gu math luath.
When you speak, remember not to smile.	Nuair a bhruidhneas tu, cuimhnich nach dèan thu gàire.
I am tired of these persistent power cuts.	Tha mi sgìth leis na gearraidhean cumhachd seasmhach sin.
The cloud is blowing up.	Tha an neul a’ sèideadh suas.
About six inches long, these colorful insects are a delight.	Mu shia òirlich a dh'fhaid, tha na meanbh-bhiastagan dathte seo nan toileachas.
The city was valued for its many fine museums.	Bha am baile luachmhor airson an iomadh taigh-tasgaidh eireachdail a bh’ ann.
When researchers looked at the data, they were surprised.	Nuair a choimhead luchd-rannsachaidh air an dàta, chuir iad iongnadh orra.
Fold the gas carefully.	Paisg an gas gu faiceallach.
Proactive cities were usually located along rivers.	Mar bu trice bha bailtean-mòra ro-ghnìomhach suidhichte ri taobh aibhnichean.
Hills are not visible at high tide.	Chan fhaicear monaidhean nuair a tha iad làn.
The company's argument is sound.	Tha argamaid a’ chompanaidh gu ìre mhòr fallainneach.
She buys in the supermarket every day.	Bidh i a’ ceannach anns a’ mhòr-bhùth gach latha.
The monastery is known for its magnificent architecture.	Tha a’ mhanachainn seo ainmeil airson a h-ailtireachd eireachdail.
This is an unusual situation.	Is e suidheachadh neo-àbhaisteach a tha seo.
She asked him about it.	Dh'fhaighnich i dha mu dheidhinn.
A grieving woman honored her deceased husband.	Thug boireannach brònach urram don duine aice a chaochail.
Some scientists say this is a positive sign.	Tha cuid de luchd-saidheans ag ràdh gur e soidhne adhartach a tha seo.
The girl's relatives immediately hurried to help her.	Rinn càirdean na h-ìghne cabhag sa bhad gus a cuideachadh.
Remove the steak from the marinade.	Thoir air falbh an steak bhon marinade.
I find that piece of music very sad.	Tha mi a’ faicinn gu bheil am pìos ciùil sin gu math dòrainneach.
The walls are all very smooth.	Tha na ballachan uile gu math rèidh.
Each animal has a different operating system.	Tha siostam obrachaidh eadar-dhealaichte aig gach beathach.
Stopping our cars to be neutral, we stopped.	A’ gluasad ar càraichean gu bhith neodrach, stad sinn.
I wrote a letter to my mother.	Sgrìobh mi litir gu mo mhàthair.
I noticed the man's smile.	Mhothaich mi gàire an duine.
Ted was surprised to find out that his neighbors	Chuir Ted iongnadh air faighinn a-mach gu robh a nàbaidhean
Violent storms can occur here frequently.	Faodaidh stoirmean brùideil tachairt an seo gu tric.
The bride wore white satin.	Bha satan geal air bean na bainnse.
The villagers became drunk with wine.	Dh’fhàs muinntir a’ bhaile air an deoch le fìon.
She sat next to her husband, sucking tea.	Shuidh i ri taobh an duine aice, a’ sùghadh tì.
We also need to enforce laws to protect endangered species.	Feumaidh sinn cuideachd laghan a chuir an gnìomh gus gnèithean ann an cunnart a dhìon.
We lost a good son.	Chaill sinn mac math.
This design is pleasing to the eye.	Tha an dealbhadh seo tlachdmhor don t-sùil.
It started to snow.	Thòisich e ri sneachda.
These are all beautiful.	Tha iad seo uile àlainn.
The salty smells unpleasant to him.	Bha na salainn a bha a 'fàileadh mì-thlachdmhor dha.
I really need a vacation.	Tha fìor fheum agam air saor-làithean.
He drank coffee, watching the news.	Dh'òl e cofaidh, a 'coimhead air na naidheachdan.
The old man was upset.	Bha am bodach troimh-a-chèile.
The bread is soft and fluffy.	Tha an t-aran bog agus siùbhlach.
We enjoyed a wonderful breakfast together.	Chòrd bracaist sgoinneil againn còmhla.
A year after the fire, the building was finally demolished.	Bliadhna às deidh an teine, chaidh an togalach a leagail mu dheireadh.
I thought it would be more noisy.	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh barrachd fuaim ann.
Conventional trains and buses are congested.	Tha dùmhlachd air trèanaichean is busaichean àbhaisteach.
Our city is famous for its trade.	Tha am baile-mòr againn ainmeil airson a mhalairt.
If your diet is poor, you will be tired and humble.	Ma tha an daithead agad bochd, bidh thu sgìth agus iriosal.
These pipes are used to carry water throughout the city.	Tha na pìoban sin air an cleachdadh airson uisge a ghiùlan air feadh a’ bhaile.
Heavy trucks carry heavy loads.	Bidh làraidhean trom a’ giùlan luchdan troma.
He ran his thumb under his eye.	Ruith e òrdag fo a shùil.
We held hands, looking out over the lake.	Chùm sinn làmhan, a 'coimhead a-mach air an loch.
He took over the company.	Ghabh e thairis a’ chompanaidh.
You can be assured that our fees will be refunded.	Faodaidh tu a bhith cinnteach gun tèid na cìsean againn a thilleadh.
This is a popular food.	Is e biadh mòr-chòrdte a tha seo.
The football team played a show match.	Chluich an sgioba ball-coise geama taisbeanaidh.
The coach instructed her to sit on the bench.	Dh’òrdaich an coidse dhi suidhe air a’ bheing.
The leader needs to reform his party's policies.	Feumaidh an ceannard poileasaidhean a' phàrtaidh aige ath-leasachadh.
It is certain that taxes should be abolished.	Tha e cinnteach gum bu chòir cur às do chìsean.
His wife died many years ago.	Chaochail a bhean o chionn iomadh bliadhna.
There was a noise when a door opened.	Bha fuaimneach ann nuair a dh’fhosgail doras.
The river is ripped apart by rotting bodies.	Tha an abhainn air a spìonadh le cuirp grodadh.
Find a team of those researchers.	Lorg sgioba de luchd-rannsachaidh sin.
Being her nails.	Bhith i a h-ìnean.
Hundreds of protesters have blocked traffic.	Tha na ceudan de luchd-iomairt air casg a chuir air trafaic.
The sun was shining brightly against the clear blue skies.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir an aghaidh nan speuran soilleir gorma.
Not all men and women are born equal.	Chan eil a h-uile fireannach agus boireannach air am breith co-ionann.
Lobsters are often caught in clear, cold water.	Bidh giomach air a ghlacadh gu tric ann an uisge soilleir, fuar.
My dog ​​loves me very much.	Tha mo chù glè ghràdhach dhomh.
The automatic doors were rolled open.	Chaidh na dorsan fèin-ghluasadach a roiligeadh fosgailte.
We hear him use his instrument in the courtyard.	Cluinnidh sinn e a' cleachdadh an ionnsramaid aige anns an lios.
He was overwhelmed by the beauty of her smile.	Bha e air leth toilichte le bòidhchead a gàire.
The lion's teeth are a meter long.	Tha na fiaclan leòmhann meatair a dh'fhaid.
Was he after him?	An robh e air a thòir?
We wake up suddenly one day.	Dùisgidh sinn gu h-obann aon latha.
They quickly moved to clean energy.	Ghluais iad gu luath gu lùth glan.
The house was decorated with cob nets.	Bha an taigh air a sgeadachadh le lìn chob.
The literacy rate is very high in this country.	Tha an ìre litearrachd gu math àrd san dùthaich seo.
Wealth comes from hard work.	Tha beairteas a’ tighinn bho obair chruaidh.
The screwdriver has a pointed tip.	Tha tip biorach aig an screwdriver.
An eel is a fish, isn't it?	'S e iasg a th' ann an easgann, nach eil?
She ran away from that horrible man.	Theich i bhon duine uamhasach sin.
The wildfires devastated towns in the area.	Rinn na teintean fiadhaich sgrios air bailtean san sgìre.
Last year's harvest was a real harvest.	Bha foghar na bliadhna an-uiridh na fhìor fhoghar.
Some carriers travel slowly.	Bidh cuid de luchd-bathair a’ siubhal gu slaodach.
There are saints and then there are saints.	Tha daoine naomh ann agus an uairsin tha daoine naomh.
This center acts as the principal financial district of the region.	Tha an t-ionad seo ag obair mar phrìomh sgìre ionmhais na sgìre.
Television, once a novelty, is now well-received.	Tha telebhisean, a bha uair na rud ùr-nodha, a-nis air a ghabhail gu dòigheil.
The technician was convinced that he could solve the problem.	Bha an teicneòlaiche cinnteach gum b 'urrainn dha an duilgheadas a rèiteachadh.
Many people contributed to the project.	Chuir mòran dhaoine ris a’ phròiseact.
The chair of this committee is angry.	Tha fearg air cathraiche na comataidh seo.
Profits rose last year.	Dh'èirich prothaidean an-uiridh.
She was very moved by the music.	Bha i air a gluasad gu mòr leis a’ cheòl.
His 'father' was a man of high rank.	Bha 'athair 'na dhuine àrd inbhe.
The conversation turned to farming.	Thionndaidh an còmhradh gu tuathanachas.
The rickshaw needs more speed.	Feumaidh an rickshaw barrachd astar.
Her hair is wet too.	Tha a falt fliuch cuideachd.
As the security guard left the building, the man followed.	Nuair a dh'fhàg an geàrd-tèarainteachd an togalach, lean an duine.
Bad luck at first is only part of life.	Chan eil ann an droch fhortan an toiseach ach pàirt de bheatha.
Citizens are allowed to travel around the country for free.	Tha cead aig saoranaich siubhal air feadh na dùthcha gu saor.
Anyone can play these instruments.	Faodaidh duine sam bith na h-innealan sin a chluich.
The expo was full of families.	Bha an expo làn de theaghlaichean.
The puppet owner is relieved.	Fhuair sealbhadair a’ phupaidean faochadh.
She enjoys orange juice, her favorite drink.	Tha sùgh orainds a' còrdadh rithe, an deoch as fheàrr leatha.
Exercise more carefully.	Dèan eacarsaich nas faiceallach.
Transfer the custard from the dough into the refrigerator.	Gluais an custard bhon taois a-steach don fhrigeradair.
The flood destroyed the crops.	Rinn an tuil sgrios air na bàrr.
Desserts came out on top in this competition.	Thàinig milseagan am bàrr anns a’ cho-fharpais seo.
He was very pleased with them.	Bha e air leth toilichte leotha.
Clean the edge of the pot.	Glan iomall a 'phoit.
Fuse engine parts together.	Fuse pàirtean an einnsean còmhla.
The hybrid car cost much less.	Chosg an càr tar-chinealach mòran nas lugha.
We need to take careful steps.	Feumaidh sinn ceumannan faiceallach a ghabhail.
After the earthquake there were large graves.	Às deidh na crith-thalmhainn bha uaighean mòra ann.
The new name is made up of five euro coins	Tha an ainm ùr air a dhèanamh suas de chòig buinn euro
This country banned bras in middle schools.	Chuir an dùthaich seo casg air bras ann an sgoiltean meadhanach.
Schoolgirls divide the garden into clear sections.	Bidh caileagan sgoile a 'roinn a' ghàrraidh gu earrannan soilleir.
He loved to eat pizza and pasta.	Bha e dèidheil air piotsa agus pasta ithe.
See a doctor, if necessary.	Faic dotair, ma tha sin riatanach.
Each sentence must contain at least three words.	Feumaidh co-dhiù trì faclan a bhith anns gach seantans.
Position the iron block on top of the flames.	Suidhich am bloc iarainn air mullach nan lasraichean.
Poets delight us with verses.	Bheir bàird toileachas dhuinn le rannan.
The prophet spoke of the importance of charity.	Bhruidhinn am fàidh air cho cudromach sa tha carthannas.
The room was dark.	Bha an seòmar dorcha.
The darkness was increasing.	Bha an dorchadas a 'dol am meud.
The children love her.	Tha gaol aig a’ chloinn oirre.
Raw milk is unpasteurized.	Tha bainne amh neo-phlastaichte.
One would not just treat a woman like that.	Cha bhiodh duine dìreach a’ làimhseachadh boireannach mar sin.
This country needs efficient transportation.	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach.
Water is starting to run low and the temperature is rising.	Bidh uisge a’ tòiseachadh a bhith gann agus an teòthachd ag èirigh.
Several bird species are highly dependent on wet habitats.	Tha grunn ghnèithean eòin gu mòr an urra ri àrainnean fliuch.
This land is blessed.	Tha an tìr seo beannaichte.
Dams cause a cascade of problems.	Bidh damaichean ag adhbhrachadh casgade de dhuilgheadasan.
Think carefully before you make a purchase.	Beachdaich gu faiceallach mus dèan thu ceannach.
Data showed that the majority of students preferred the visual system.	Sheall dàta gum b’ fheàrr leis a’ mhòr-chuid de dh’ oileanaich an siostam lèirsinneach.
The cyclist is moving across the road.	Tha an rothaiche a' gluasad tarsainn an rathaid.
In some areas, tea was grown for export.	Ann an cuid de sgìrean, chaidh tì fhàs airson às-mhalairt.
The music was, naturally, composed by a musician.	B' e neach-ciùil, gu nàdarrach, a rinn an ceòl.
The sun is shining now.	Tha a’ ghrian a’ deàrrsadh a-nis.
The boy looks depressed.	Tha coltas gu math dubhach air a’ bhalach.
The developer will build the building with the best materials.	Togaidh an leasaiche an togalach leis na stuthan as fheàrr.
There must be something we can do.	Feumaidh gu bheil rudeigin as urrainn dhuinn a dhèanamh.
The soldiers were ordered to keep the peace.	Chaidh òrdachadh do na saighdearan an t-sìth a chumail.
Mankind is naturally good and altruistic	Tha mac an duine gu nàdarra math agus altruistic
Most of the homes are emergency shelters for homelessness.	Tha a’ mhòr-chuid de na taighean nan fasgaidhean èiginneach airson dìth dachaigh.
Now she was more determined than ever to find solace.	A-nis bha i na bu chinntiche na bha i roimhe solace a lorg.
He told her about his work.	Dh’innis e dhi mun obair aige.
More than a million sheep graze on the flat plains.	Bidh còrr air millean caora ag ionaltradh air na raointean còmhnard.
They eat beans, rice, and lentils.	Bidh iad ag ithe pònairean, rus, agus leannils.
On the left, the radiation detector blew.	Air an taobh chlì, sheid an lorgaire rèididheachd.
Male giraffes have a long neck and a short tail.	Tha amhach fada agus earball goirid aig giraffes fireann.
Mist in the valley obscured the mountains.	Dh’fhalaich ceò sa ghleann na beanntan uainn.
Are business class seats enough?	A bheil suidheachain gu leòr ann an clas gnìomhachais?
Trade service providers and governments wanted the project to be a success.	Bha solaraichean seirbheis malairt agus riaghaltasan ag iarraidh gum biodh am pròiseact soirbheachail.
He pressed her bumps again, harder this time.	Bhrùth e na cnapan aice a-rithist, nas duilghe an turas seo.
The shop assistant was not reluctant to hand over the money.	Cha robh neach-cuideachaidh na bùtha leisg an t-airgead a thoirt seachad.
The sun was warm on her face.	Bha a' ghrian blàth air a h-aodann.
No fossils of griffins have been found.	Cha deach fosailean de griffins a lorg.
The swim was tough, but the goal was sweet.	Bha an snàmh cruaidh, ach bha an amas milis.
Farmers bring milk to local markets.	Tha tuathanaich a' toirt bainne gu margaidhean ionadail.
One login.	Aon logadh a-steach.
Many tourists visit the museum of today every year.	Bidh mòran de luchd-turais a’ tadhal air taigh-tasgaidh an latha an-diugh gach bliadhna.
Birds' wings are in place of feathers.	Tha sgiathan nan eun air an iteach an àite bian.
Lead is a gray steel metal.	Is e meatailt ghlas stàilinn a th’ ann an luaidhe.
The company has yet to release sales figures.	Chan eil a' chompanaidh fhathast ri figearan reic fhoillseachadh.
Several banknotes fell to the floor.	Thuit grunnan notaichean banca chun an làr.
Sugar flows over the fields.	Bidh siùcar a’ sruthadh thairis air na raointean.
On that terrible day, he departed from this world.	Air an latha uamhasach sin, dh'fhalbh e bhon t-saoghal seo.
Macademia nuts are a popular delicacy here.	Tha cnothan macademia na bhiadh-bìdh mòr-chòrdte an seo.
Her house stood on the edge of a slum.	Bha an taigh aice na sheasamh air oir slum.
The curious philanthropist rescued a dying baby.	Shàbhail an neach-gràdh-daonna annasach leanabh a bha a’ bàsachadh.
Local government is building a new bridge.	Tha an riaghaltas ionadail a' togail drochaid ùr.
The chicken is perfectly roasted.	Tha an cearc air a ròstadh gu foirfe.
The old woman's neck was covered with pearls.	Bha muineal na caillich air a chòmhdach le neamhnaidean.
The oceans have returned to their usual sights.	Tha na cuantan air a dhol air ais gu na seallaidhean àbhaisteach aca.
The animal stayed in the field.	Dh’fhuirich am beathach san achadh.
There is ample evidence that climate change is real.	Tha fianais gu leòr ann gu bheil atharrachadh clìomaid fìor.
Soldiers and civilians believed that they would win the war.	Bha saighdearan agus sìobhaltaich a’ creidsinn gum buannaich iad an cogadh.
The plants are woody shrubs.	Tha na lusan nan preasan coillteach.
She was a great party success.	Bha i air leth soirbheachail aig a’ phàrtaidh.
Government intervention is needed.	Tha feum air eadar-theachd bhon riaghaltas.
The fox fled, frightened by the dog.	Theich am madadh-ruadh, le eagal a' chù.
The prime minister is the main decision maker.	Is e am prìomhaire am prìomh neach-dèanamh cho-dhùnaidhean.
The child, who was in a panic, fled to a nearby house.	Theich am pàiste a bha ann an clisgeadh gu taigh faisg air làimh.
The traditional town square is a shady spot.	Tha ceàrnag a’ bhaile thraidiseanta na àite dubharach.
The seeds were scattered on the ground.	Bha na sìol air an sgapadh air an talamh.
The police are seeking help.	Tha na poilis a' sireadh cuideachaidh.
The line was long, but moving fast.	Bha an loidhne fada, ach a 'gluasad gu luath.
The suspension bridge connected two islands.	Bha an drochaid-crochaidh a' ceangal dà eilean.
It took several weeks to record the data correctly	Thug e grunn sheachdainean an dàta a chlàradh gu ceart
She put a hollow in the pot.	Chuir i lagan dhan phoit.
He woke up early and went to work early.	Dhùisg e tràth agus chaidh e gu obair tràth.
A liter of milk costs two dollars.	Tha liotar bainne a’ cosg dà dholair.
The minister asked his flock to pray.	Dh'iarr am ministear air a threud ùrnaigh a dhèanamh.
They brought the storm to the gods.	Thug iad an stoirm do na diathan.
The customer made the call.	Chuir an neach-ceannach a’ ghairm.
This cow has been milked many times.	Tha a' bhò seo air a bleoghan iomadh uair.
She was encouraged to call her friends.	Chaidh a brosnachadh gus fònadh gu a caraidean.
When the road is wet, it will be slippery.	Nuair a tha an rathad fliuch, bidh e sleamhainn.
Fish waste contains nitrates which poison the water.	Tha nitradan ann an sgudal èisg a phuinnseanaicheas an uisge.
It looked lost and disorganized.	Bha e a’ coimhead caillte agus mì-eagraichte.
A herd of deer grazed on the grass.	Bha treud fhiadh ag ionaltradh air an fheur.
Jeffie checked his watch.	Thug Jeffie sùil air an uaireadair aige.
The woods were full of wildlife.	Bha na coilltean làn fiadh-bheatha.
Personal hygiene is important.	Tha slàinteachas pearsanta cudromach.
Breakfast has nice eggs.	Tha uighean snog aig bracaist.
Two sparrows are joined together.	Tha dà sparrow air an ceangal ri chèile.
Would you be happy to do this for me?	Am biodh tu toilichte seo a dhèanamh dhòmhsa?
The clinic has the latest medical equipment.	Tha an uidheamachd meidigeach as ùire anns a’ chlinic.
Make oodles of mayonnaise.	Dèan oodles de mayonnaise.
When it was over, the people went back to their caves.	Nuair a bha e seachad, chaidh na daoine air ais gu na h-uaimhean aca.
We should resist threats.	Bu chòir dhuinn cur an aghaidh bagairtean.
The results were very positive.	Bha na toraidhean air leth dòchasach.
The past is another country.	Tha an àm a dh'fhalbh na dùthaich eile.
You can assume that this approach solves this problem.	Faodaidh tu gabhail ris gum bi am modh-obrach seo a 'fuasgladh na duilgheadas seo.
He used a screwdriver to remove the stone.	Chleachd e screwdriver airson a' chlach a thoirt air falbh.
He started his day by stretching.	Thòisich e air a latha le bhith a 'sìneadh.
A week later, he reported several stolen bikes.	Seachdain às deidh sin, thug e cunntas air grunn bhaidhsagalan a chaidh a ghoid.
Smog was a big problem in the city.	Bha smog na dhuilgheadas mòr anns a’ bhaile.
Writers often experimented with language.	Bhiodh sgrìobhadairean tric a’ feuchainn cànan.
The wild beauty of the landscape was on full display.	Bha maise borb na tìre air a làn-thaisbeanadh.
There were a few people about it.	Bha beagan dhaoine mu dheidhinn.
The old home has been transformed into her dream home.	Tha an seann dachaigh air a bhith air atharrachadh gu bhith na dhachaigh bruadar aice.
The package was folded and well marked.	Bha am pasgan air a phasgadh agus air a chomharrachadh gu math.
Only a fool would go into the lion's den.	Cha rachadh ach amadan a-steach do gharaidh an leòmhainn.
She ate a small piece of cake.	Dh'ith i bìdeag bheag de chèic.
It was a long journey back.	B’ e turas fada air ais a bh’ ann.
The streets will be clean by tomorrow.	Bidh na sràidean glan ron a-màireach.
The tourist was barred from boarding the vessel.	Chaidh casg a chuir air an neach-turais a dhol air bòrd an t-soithich.
Natural gas is a fossil fuel.	Is e connadh fosail a th’ ann an gas nàdurrach.
She was upset by the delay.	Bha i troimh-chèile leis an dàil.
A pig was slaughtered at the local market.	Chaidh muc a mharbhadh anns a' mhargaidh ionadail.
Police did not find any sign of emergency admission.	Cha do lorg na poileis sgeul air faighinn a-steach èiginneach.
Do not follow the crowd.	Na lean an sluagh.
Writing about her experiences.	A 'sgrìobhadh mu na h-eòlasan aice.
Beautiful views.	Seallaidhean breagha.
Who and what brought you to this country?	Cò agus dè thug dhan dùthaich seo thu?
Police stopped the car.	Chuir am poileas stad air a' chàr.
The farm has been in the family for centuries.	Tha an tuathanas air a bhith san teaghlach airson linntean.
Attend the rally to protest the increase in bus fares.	Frithealadh an rally gus gearan a dhèanamh mun àrdachadh ann am faraidhean bus.
The stones were piled high.	Bha na clachan air an càrnadh àrd.
She returned to the kitchen.	Thill i dhan chidsin.
Several countries have experienced violent uprising.	Fhuair grunn dhùthchannan ar-a-mach fòirneartach.
The siege went up on the heavens.	Chaidh an t-sèist gu h-àrd air na nèamhan.
She could not sleep all night.	Cha b' urrainn i cadal fad na h-oidhche.
The fur of the koala is thicker than the fur of the wombat.	Tha bian a’ choala nas tiugh na bian a’ wombat.
The clouds were burning red.	Bha na neoil a' dearg-lasadh.
He folded his hands together.	Phaisg e a làmhan ri chèile.
A single subject requires the single sign.	Feumaidh cuspair singilte an comharra singilte.
She was as quiet as a mouse.	Bha i cho sàmhach ri luchag.
The teachers there will not accept any shenanigans.	Cha ghabh na tidsearan an sin ri shenanigans sam bith.
There was a delicious smell of baked bread running through the house.	Bha fàileadh blasta arain fuine a’ dol tron ​​taigh.
This new town is being built on the coast.	Tha am baile ùr seo ga thogail air an oirthir.
The cat climbed the tree.	Dhìrich an cat suas an craobh.
They sat in the cold, motionless.	Shuidh iad anns an fhuachd, gun a bhith a 'gluasad fèithean.
The sun was shining brightly but the air was still there.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir ach bha an èadhar fhathast.
Several hundred people were arrested.	Chaidh grunn cheudan neach a chur an grèim.
That table is no longer needed.	Chan eil feum air a’ bhòrd sin tuilleadh.
She looked at her red lips in the mirror.	Choimhead i air a bilean dearga anns an sgàthan.
The robber is still very big.	Tha an robair fhathast gu mòr.
The face is naturally red.	Tha an aghaidh gu nàdarrach dearg.
The elephant ate the grass vigorously.	Dh’ith an t-ailbhean am feur le spionnadh.
Critics say its policies are too strict and impractical.	Tha luchd-càineadh ag ràdh gu bheil na poileasaidhean aice ro theann agus neo-phractaigeach.
Remember that an airplane is flying by flying forward.	Cuimhnich gu bheil plèana ag itealaich le bhith ag itealaich air adhart.
To perform this magic trick, you will need elastic bands.	Gus an cleas draoidheachd seo a dhèanamh, bidh feum agad air bannan elastic.
First you need to fill the pot with water.	An toiseach feumaidh tu a 'phoit a lìonadh le uisge.
The novelist came out of his honor.	Thàinig an nobhailiche a-mach às an urram aige.
The kitten took the dog's bone.	Thug a' phiseag cnàimh a' choin.
They seemed to be arguing.	Bha coltas gu robh iad ag argamaid.
There were more problems than solutions.	Bha barrachd dhuilgheadasan ann na fuasglaidhean.
Never stand too close to a wild animal.	Na seas a-riamh ro fhaisg air beathach fiadhaich.
She hung up her nose as she read the contents of the magazine.	Chroch i a sròn nuair a leugh i susbaint na h-iris.
What exactly did he say?	Dè dìreach a thuirt e?
The facility has limited supply.	Tha solar cuibhrichte aig a’ ghoireas.
Everyone in the street was crying.	Bha a h-uile duine air an t-sràid a’ caoineadh.
A young boy is missing.	Tha balach òg air chall.
He is waiting for forgiveness.	Tha dùil aige ri maitheanas.
A fast flowing river passed the town.	Chaidh abhainn luath seachad air a’ bhaile.
Unless the insurgents are defeated, they cannot defeat them.	Mura tèid na ceannaircich a chuir fodha, chan urrainn dhaibh a’ chùis a dhèanamh orra.
The water level in the river is very high.	Tha ìre an uisge anns an abhainn glè àrd.
However, many crimes go unreported.	Bidh mòran eucoirean a’ dol gun aithris, ge-tà.
Poisonous spiders live in this area.	Tha damhain-allaidh puinnseanta a’ fuireach san sgìre seo.
There was water in the tank.	Bha uisge anns an tanca.
A rainstorm is a real type of precipitation.	Tha stoirm-uisge na fhìor sheòrsa de fhrasadh.
He believes in the theory of evolution.	Tha e a 'creidsinn ann an teòiridh mean-fhàs.
The country was rich in coal.	Bha an dùthaich beairteach ann an gual.
The slime flows through the mesh.	Bidh an slime a’ sruthadh tron ​​​​mhogal.
He sat there, thinking.	Shuidh e an sin, a 'smaoineachadh.
The bill was due.	Bha am bile ri phàigheadh.
She remembered burning herself while cooking.	Chuimhnich i an uair a loisg i i fhèin fhad ‘s a bha i a’ còcaireachd.
Everyone was happy for him.	Bha a h-uile duine toilichte dha.
She stopped with a microphone in her hands.	Stad i le microfòn na làmhan.
The villagers began to panic.	Thòisich muinntir a’ bhaile a’ clisgeadh.
The criminal justice system needs to be reviewed.	Tha feum air ath-sgrùdadh air an t-siostam ceartas eucorach.
The roads used to be bad.	B’ àbhaist dha na rathaidean a bhith dona.
She liked kind words	Chòrd faclan coibhneil rithe
We have many skilled wood carvers in town.	Tha iomadh snaigheadair-fiodha sgileil againn sa bhaile.
The journey should be ten hours.	Bu chòir gum biodh an turas deich uairean a thìde.
You must answer the call.	Feumaidh tu an gairm a fhreagairt.
The day was warm and sunny.	Bha an latha blàth is grianach.
The prince proclaimed that all must obey.	Ghairm am prionnsa gum feum na h-uile dhaoine gèilleadh dha.
The host surprised the audience.	Chuir an neach-aoigheachd iongnadh air an luchd-èisteachd.
The muscles in your arms get tired quickly.	Bidh na fèithean nad ghàirdeanan sgìth gu sgiobalta.
He thinks the path is very hard.	Tha e den bheachd gu bheil an t-slighe gu math cruaidh.
All kinds of animals and plants thrive in this habitat.	Bidh gach seòrsa beathach is lus a’ soirbheachadh san àrainn seo.
Almost all words were monosyllabic.	Bha cha mhòr a h-uile facal monosyllabic.
The crime rate has been low in recent years.	Tha an ìre eucoir air a bhith ìosal anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The ironwork was elegant.	Bha an obair-iarainn eireachdail.
Give the pepper mill.	Thoir seachad am muileann piobar.
They pointed the guns to one side and fired.	Chomharraich iad na gunnaichean aon taobh agus loisg iad.
The singer's voice was foolish.	Bha guth an t-seinneadair gòrach.
The girl carefully examined her notes.	Rinn an nighean sgrùdadh gu faiceallach air na notaichean aice.
He was given a suspended sentence.	Chaidh binn crochte a thoirt dha.
The seal was almost broken.	Cha mhòr nach deach an ròn a bhriseadh.
Arrival was delayed.	Chaidh dàil a chur air a thighinn.
The sewage runs into the lake.	Bidh an òtrachas a’ ruith a-steach don loch.
He forgot to open the window before leaving the apartment.	Dhìochuimhnich e an uinneag fhosgladh mus fhàg e an àros.
But one day, the soldiers are moved to another location.	Ach aon latha, tha na saighdearan air an gluasad gu àite eile.
The hunter sat gracefully, eyes closed.	Shuidh an sealgair eireachdail, sùilean dùinte.
The mast was activated.	Chaidh an crann a chuir an gnìomh.
The thief broke into the house.	Bhris am mèirleach a-steach don taigh.
The man received several dangers.	Fhuair an duine grunn chunnartan.
The decision of the court is final.	Tha co-dhùnadh na cùirte deireannach.
They started to climb the mountain.	Thòisich iad air a’ bheinn a dhìreadh.
The salt content of the salt affected the fish.	Thug susbaint salainn an t-salainn buaidh air an iasg.
The roses were in full bloom.	Bha na ròsan fo làn bhlàth.
The man has walked on the moon.	Tha an duine air coiseachd air a’ ghealaich.
She wiped the tears from her eyes.	Sguab i na deòir bho a sùilean.
Many small communities were destroyed.	Chaidh mòran choimhearsnachdan beaga a sgrios.
The vehicle slipped on the wet road.	Shleamhnaich an carbad air an rathad fhliuch.
So many children, so little food.	Na h-uimhir de chlann, cho beag de bhiadh.
Many towns did not have access to electricity.	Cha robh mòran bhailtean comasach air dealan fhaighinn.
The annual show makes my heart sing.	Tha an taisbeanadh bliadhnail a 'toirt air mo chridhe seinn.
Ten new islands emerging from the ocean.	Deich eileanan ùra a’ tighinn a-mach às a’ chuan.
Many of the traditional apple varieties have been lost.	Chaidh mòran de na seòrsaichean ùbhlan traidiseanta a chall.
They dug for potatoes in the water.	Chladhaich iad airson buntàta anns an uisge.
If the chicken is raw, put it out.	Ma tha an cearc amh, cuir a-mach e.
She loved her shadow in the mirror.	Bha meas aice air a faileas anns an sgàthan.
An almost magical turn.	Tionndadh cha mhòr draoidheil.
Her brother is getting married.	Tha a bràthair a' pòsadh.
Under his command, a small army of workers prepared lunch.	Fo a stiùireadh, dh'ullaich arm beag de luchd-obrach lòn.
It is surrounded by beautiful beaches.	Tha e air a chuairteachadh le tràighean brèagha.
Scientists are researching a variety of lightweight materials for future use.	Tha luchd-saidheans a’ rannsachadh diofar stuthan aotrom airson an cleachdadh san àm ri teachd.
Oil-plated bronze has become fashionable in recent years.	Tha umha le ola air fàs fasanta anns na bliadhnachan mu dheireadh.
This discovery changed lives.	Chaidh beatha atharrachadh leis an lorg seo.
Now, find the baby and remove the gravy.	A-nis, lorg an leanabh agus cuir às don gravy.
He slipped out of bed and into a new suit.	Shleamhnaich e a-mach às an leabaidh agus a-steach gu deise ùr.
Young people often take advantage of their parents.	Bidh daoine òga gu tric a’ gabhail brath air am pàrantan.
The factory area is just a few miles away.	Tha raon an fhactaraidh dìreach beagan mhìltean air falbh.
This car is too heavy for the road.	Tha an càr seo ro throm airson an rathaid.
This insect is also used as a medicine.	Tha am biastag seo cuideachd air a chleachdadh mar chungaidh-leigheis.
He left before lunch.	Dh’fhalbh e ro àm lòin.
The story has a philosophical twist.	Tha dual feallsanachail aig an sgeulachd.
The voice was calm and controlled.	Bha an guth ciùin agus fo smachd.
The yield rate is high.	Tha an ìre toraidh àrd.
He saw the man he was missing.	Chunnaic e am fear air an robh e air chall.
Their children play with dolls.	Bidh a’ chlann aca a’ cluich le liudhagan.
They focused on growing tomatoes.	Chuir iad fòcas air fàs tomato.
John used a bicycle to get to work.	Chleachd Iain baidhsagal airson faighinn a dh’ obair.
People around here love to eat.	Is toil le daoine mun cuairt an seo a bhith ag ithe.
The dust storm left the city in beautiful sunset.	Dh’fhàg an stoirm duslach am baile ann an dol fodha na grèine àlainn.
What is the origin of life on our planet?	Dè an tùs a th’ aig beatha air a’ phlanaid againn?
I postponed an upstate move until later.	Chuir mi dheth gluasad upstate gus nas fhaide air adhart.
He had reportedly died in a plane crash.	A rèir aithris, bha e air bàsachadh ann an tubaist-adhair.
A knife and fork are essential for eating.	Tha sgian agus forc riatanach airson ithe.
Statistics consistently show that employees are poorly paid.	Tha na staitistigean gu cunbhalach a 'sealltainn gu bheil luchd-obrach a' faighinn droch phàigheadh.
At the time, few expected that market to grow.	Aig an àm, cha robh mòran a 'sùileachadh gum fàs a' mhargaidh sin.
My uncle is a university professor.	Tha m’ uncail na ollamh oilthigh.
Reflections danced across the wall as the sun slowly set.	Bha faileasan a’ dannsadh tarsainn a’ bhalla mar a bha a’ ghrian a’ dol fodha gu slaodach.
There is a sign on the bridge.	Tha comharra air an drochaid.
His hair was tidy.	Bha a ghruag air a sgioblachadh.
I was arrested, detained and deported, he said.	Chaidh mo chur an grèim, chaidh mo chumail goirid agus mo chuir air falbh, thuirt e.
Two died from carbon monoxide poisoning.	Bhàsaich dithis air sgàth puinnseanachadh carbon aon-ogsaid.
Her company offers jobs that have many benefits.	Tha a 'chompanaidh aice a' tabhann obraichean aig a bheil mòran bhuannachdan.
The section was cut off near her neck.	Chaidh an earrann a ghearradh dheth faisg air a h-amhaich.
They saw two things in space.	Chunnaic iad dà rud san fhànais.
A herd of buffalo passed slowly through the fields.	Bhiodh treud de bhuabhall a’ falbh gu slaodach tro na h-achaidhean.
Gannets spend most of their lives at sea.	Bidh an sùlaire a’ cur seachad cha mhòr a beatha aig muir.
You need to make sure that you and your children are comfortable.	Feumaidh tu dèanamh cinnteach gu bheil thu fhèin agus do chlann comhfhurtail.
The recipe is detailed and straightforward.	Tha an reasabaidh mionaideach agus dìreach.
The land was green and lush.	Bha 'n tìr uaine agus lus.
The cave was dark and gloomy.	Bha an uamh dorcha agus doilleir.
The satellites were transmitting information to the ground.	Bha na saidealan a’ sgaoileadh fiosrachadh gu talamh.
Hunger and the desire to live are powerful causes.	Tha an t-acras agus an toil a bhith beò nan adhbharan cumhachdach.
One in four is overweight.	Tha aon às gach ceathrar ro throm.
He swore he would never forget this lesson.	Mhionnaich e nach dìochuimhnicheadh ​​e an leasan seo.
He was tall and lanky, with long arms and legs.	Bha e àrd agus lanky, le gàirdeanan fada agus casan.
A skilled writer can write very fast.	'S urrainn do sgrìobhadair sgileil sgrìobhadh gu math luath.
A healthcare center was set up last year.	Chaidh ionad cùram slàinte a stèidheachadh an-uiridh.
The tall man greeted the little one with joy.	Chuir am fear àrd fàilte air an fhear bheag le sunnd.
These texts were written in the Middle Ages.	Chaidh na teacsaichean sin a sgrìobhadh anns na meadhan aoisean.
It is close to the ruins.	Tha e faisg air na tobhtaichean.
After returning home, he went for a bath.	Às deidh dha tilleadh dhachaigh, chaidh e airson bath.
We lay on a grassy mound.	Laidh sinn air tulach feurach.
The field is now a desert.	Tha an raon na fhàsach an-diugh.
There have long been complaints about air pollution here.	Tha gearanan air a bhith ann o chionn fhada mu thruailleadh èadhair an seo.
A wiser evening brought a deeper silence.	Thug feasgar na bu ghlice sàmhchair na bu doimhne.
These houses have beautiful windows.	Tha uinneagan breagha anns na taighean sin.
When the manager heard a phone call, he went into the hut.	Nuair a chuala am manaidsear fònadh, chaidh e a-steach don bhothan.
Newspaper reports say we expect heavy rain.	Tha aithisgean pàipear-naidheachd ag ràdh gu bheil sinn an dùil ri uisge trom.
The wounded soldier asked for help.	Dh'iarr an saighdear leònte cuideachadh.
She spent the weekend with him.	Chuir i seachad an deireadh sheachdain còmhla ris.
Abstract painting requires a lot of skill.	Feumaidh peantadh eas-chruthach mòran sgil.
The garden has a mixture of wildflowers.	Tha measgachadh de fhlùraichean fiadhaich sa ghàrradh.
We gathered three monks.	Chruinnich sinn tri manaich.
This tree is growing very beautifully.	Tha an craobh seo a 'fàs gu math brèagha.
Political tension over the issue remains high.	Tha teannachadh poilitigeach mun chùis fhathast àrd.
Irving struggled with finances for years.	Bha Irving a’ strì le ionmhas airson bhliadhnaichean.
Some plants take a long time to flower.	Bidh cuid de lusan a 'toirt ùine mhòr airson flùraichean.
The children were taken from the local area.	Chaidh a’ chlann a ghabhail os làimh às an sgìre ionadail.
Simple rituals are performed by priests.	Bidh deas-ghnàthan sìmplidh air an coileanadh le sagartan.
The town had prospered under governor rule.	Bha am baile air soirbheachadh fo riaghladh an riaghladair.
The cosmonaut's helmet was blackened, but his face was bright.	Bha clogaid an cosmonaut air a dhubh-dhubh, ach bha aodann soilleir.
The population of the city is approximately one million.	Tha sluagh a’ bhaile timcheall air millean.
Afterwards, she complained to her boss.	Às deidh sin, rinn i gearan ris a 'cheannard aice.
She took one last breath, and sank into the water.	Thug i aon anail mu dheireadh, agus chaidh i fodha dhan uisge.
To should already be a little weak.	Bha To bu chòir mar-thà beagan lag.
The swimmers were showering with joy.	Bha an luchd-snàmh a’ frasadh le toileachas.
But real estate has always been a favorite with investors.	Ach tha togalaichean air a bhith mòr-chòrdte a-riamh le luchd-tasgaidh.
The mayor persuaded us to lower the voting age.	Chuir an àrd-bhàillidh ìmpidh oirnn an aois bhòtaidh ìsleachadh.
Winter had finally passed.	Bha an geamhradh air a dhol seachad mu dheireadh.
The speaker lost its voice when the electricity failed.	Chaill an neach-labhairt a guth nuair a dh'fhàillig an dealan.
The music is quiet.	Tha an ceol socair.
Our lawn mower needs a new battery.	Feumaidh an inneal gearraidh feòir againn bataraidh ùr.
Destructive floods caused widespread damage.	Dh'adhbhraich tuiltean millteach milleadh farsaing.
The injured man called in me for help.	Dh’iarr an duine a chaidh a ghoirteachadh orm airson cuideachadh.
Pearls are becoming increasingly popular.	Tha pearls a 'sìor fhàs mòr-chòrdte.
Army officers initially opposed the illegal suffrage of women.	Rinn oifigearan airm an-aghaidh còir-bhòtaidh bhoireannaich mì-laghail bho thùs.
The statue guards the entrance to the temple.	Bidh an ìomhaigh a 'dìon an t-slighe a-steach don teampall.
But in the months that followed, his mood deteriorated.	Ach anns na mìosan a lean, dh’ fhàs a shunnd na bu mhiosa.
His fears were unfounded.	Bha na h-eagal aige gun stèidh.
The global economy is in crisis.	Tha eaconamaidh na cruinne ann an èiginn.
The main event of the campaign was the dual fuel road plan.	B’ e am plana rathaid dà-chonnaidh prìomh thachartas na h-iomairt.
The expensive dress is made of velvet.	Tha an dreasa daor air a dhèanamh de mheileabhaid.
The importer was found guilty.	Chaidh an in-mhalairtiche fhaighinn ciontach.
To do this, you need to turn off your computer.	Gus seo a dhèanamh, feumaidh tu an coimpiutair agad a chuir dheth.
We need three cups for this recipe.	Feumaidh sinn trì cupannan airson an reasabaidh seo.
But, above all, be happy with yourself.	Ach, os cionn a h-uile càil eile, bi toilichte leat fhèin.
He fastened it with a buckle.	Cheangail e le bucall e.
He was notorious for his bad feelings.	Bha e ainmeil airson a dhroch fhaireachdainn.
Do not use boiling water to sterilize appliances and vessels.	Na cleachd uisge goileach gus innealan agus soithichean a sterilachadh.
They will only be injured if they are knocked down.	Cha bhith iad air an goirteachadh ach ma thèid an leagail.
This is easier to do by sifting through a sieve.	Tha e nas fhasa seo a dhèanamh le bhith a 'sguabadh tro chriathar.
The eggs must be allowed to cool.	Feumar leigeil leis na h-uighean fuarachadh.
Most products on the market are false.	Tha a’ mhòr-chuid de thoraidhean sa mhargaidh meallta.
Newspapers report that thousands of people have applied for jobs.	Tha pàipearan-naidheachd ag aithris gu bheil na mìltean de dhaoine air tagradh a dhèanamh airson obair.
This river is the deepest river in which you can swim.	Is e an abhainn seo an abhainn as doimhne anns an urrainn dhut snàmh.
Later they watched the news together.	Nas fhaide air adhart choimhead iad na naidheachdan còmhla.
She did not understand her mistake.	Cha do thuig i a mearachd.
Then he hunted for a decent job.	An uairsin bha e a 'sealg airson obair iomchaidh.
She gave a deep sigh.	Thug i osna dhomhainn.
He vehemently denied the allegations.	Chaidh e às àicheadh ​​a’ chasaid gu daingeann.
He willingly participated in her plan.	Ghabh e pàirt gu deònach sa phlana aice.
Trying to ease her enthusiasm, she expressed her concern.	A’ feuchainn ri a dealas a lughdachadh, chuir i an cèill na draghan a bh’ oirre.
These vineyards are close to the shore.	Tha na fìon-liosan sin faisg air a’ chladach.
The company's market share was reduced by its competitors.	Bha roinn margaidh na companaidh air a lughdachadh leis na farpaisich aca.
Put on some warm clothes.	Cuir ort beagan aodach blàth.
We used to do battle in the mountains.	B' àbhaist dhuinn a bhith a' dèanamh cath anns na beanntan.
He was attacked by a bear.	Thug mathan ionnsaigh air.
Most bats use echoes for air travel.	Bidh a’ mhòr-chuid de ialtagan a’ cleachdadh mac-talla airson siubhal air itealan.
Large amount of issue.	Meud mòr de chùis.
His main competitor is his uncle.	Is e a phrìomh cho-fharpaiseach bràthair a mhàthar.
In summer, they move north.	As t-samhradh, bidh iad a 'gluasad gu tuath.
So do most of the male pop stars.	Mar sin rinn a’ mhòr-chuid de rionnagan pop fireann.
She reached over and touched his hand.	Ràinig i a-null agus bhean i ri a làimh.
The shoes are tied with ribbon.	Tha na brògan air an ceangal le rioban.
Here's fresh potatoes.	Seo agaibh buntàta ùr.
The best panoramic view is from the top of the cathedral.	Tha an sealladh farsaing as fheàrr bho mhullach na cathair-eaglais.
Rivers rise, oceans shrink, the skies darken.	Bidh aibhnichean ag èirigh, cuantan a 'crìonadh, tha an speur a' dorchachadh.
Identify the main causes of obesity.	Comharraich na prìomh nithean a tha ag adhbhrachadh reamhrachd.
Her head was shaved.	Bha a ceann air a bearradh.
The city's famous music scene has long since passed away.	Chaochail saoghal ciùil ainmeil a’ bhaile o chionn fhada.
Sweat droplets slowly fall on your face.	Bidh boinneagan fallas a’ tuiteam sìos d’ aghaidh gu slaodach.
The water is cold, but refreshing.	Tha an t-uisge fuar, ach ùrachail.
Doctors say their costs are rising fast.	Tha dotairean ag ràdh gu bheil na cosgaisean aca ag èirigh gu luath.
Music is an element of almost everyone	Tha ceòl na eileamaid de cha mhòr a h-uile duine
This road is very narrow.	Tha an rathad seo glè chumhang.
It is now a tourist attraction.	Tha e a-nis na àite tarraingeach do luchd-turais.
The boss was not against bribery.	Cha robh an ceannard an aghaidh brìbearachd.
Ice cream is made mostly of cream.	Tha reòiteag air a dhèanamh sa mhòr-chuid de uachdar.
Software testing is the work of the devil.	Is e deuchainn bathar-bog obair an diabhail.
He poured the coffee, gloomily.	Shil e an cofaidh, gu gruamach.
A young man who lives nearby was doing homework.	Bha fear òg a tha a' fuireach faisg air làimh a' dèanamh obair-dachaigh.
This river is polluted.	Tha an abhainn seo truailleadh.
I want to be a better programmer.	Tha mi airson a bhith nam phrogramaiche nas fheàrr.
A person can usually go without food for three weeks.	Mar as trice faodaidh neach a dhol trì seachdainean gun bhiadh.
The increase in emissions has been staggering.	Tha an àrdachadh ann an sgaoilidhean air a bhith uamhasach.
The tourists climbed lazily on board a boat.	Dhìrich an luchd-turais gu leisg air bòrd bàta.
Does the bus come more often?	An tig am bus nas trice?
They went hand in hand into the church.	Chaidh iad làmh ri làimh a-steach don eaglais.
This strong scent perfumes the store.	Bidh am fàileadh làidir seo a’ dèanamh cùbhraidh don bhùth.
That depends on what you mean by that.	Tha sin an urra ri dè tha thu a’ ciallachadh.
She was a kind but firm teacher.	Bha i na tidsear coibhneil ach daingeann.
Some animals are stressed when kept in zoos.	Bidh cuid de bheathaichean fo chuideam nuair a thèid an cumail ann an sùthan.
These diseases are no longer common.	Chan eil na galairean sin cumanta tuilleadh.
Finally, she tapped the screen.	Mu dheireadh, thug i gnogag air an sgrion.
All attempts to find it were unsuccessful.	Cha do shoirbhich leis a h-uile oidhirp gus a lorg.
I use the bus every day.	Bidh mi a’ cleachdadh a’ bhus gach latha.
Eggs are enclosed by thin shells.	Tha uighean dùinte le sligean tana.
The house is well known for its architecture.	Tha an taigh ainmeil airson a ailtireachd.
The reactor is as old as the village itself.	Tha an reactair cho sean ris a’ bhaile fhèin.
The traffic was terrible, making our journey even longer.	Bha an trafaic uamhasach, a’ dèanamh ar turas nas fhaide.
As a result of the conflict, several thousand died.	Mar thoradh air a’ chòmhstri bhàsaich grunn mhìltean.
A loud music party was taking place.	Bha pàrtaidh ciùil àrd a' gabhail àite.
High in the surrounding hills were the fierce herdsmen.	Gu h-àrd anns na beanntan mun cuairt bha na buachaillean borb.
Every evening we worked together.	Gach feasgar bha sinn ag obair còmhla.
The harsh equatorial sun was not particularly warm.	Cha robh a’ ghrian chruaidh chrios-meadhain gu sònraichte blàth.
Those times and others like them were priceless.	Bha na h-amannan sin agus feadhainn eile coltach riutha gun phrìs.
Rain mist is visible if the air is very cold.	Bidh ceò uisge ri fhaicinn ma tha an èadhar glè fhuar.
Saffron is the dried stigma of another flower.	Is e saffron an stiogma tiormaichte aig flùr eile.
The ferry stopped for twenty minutes.	Stad an t-aiseag airson fichead mionaid.
They invited us to come over for some beer.	Thug iad cuireadh dhuinn a thighinn a-null airson beagan lionn.
No one is ever too old to learn.	Chan eil duine a-riamh ro shean airson ionnsachadh.
Enemy forces had fled.	Bha feachdan an nàmhaid air an teicheadh.
Looking at her garden through the window, she sighed happily.	A 'coimhead air a' ghàrradh aice tron ​​​​uinneig, rinn i osna gu toilichte.
In a few minutes, she gets to school.	Ann am beagan mhionaidean, gheibh i dhan sgoil.
She gave him milk from her flask.	Thug i bainne às a flasg dha.
The temperance movement was partly responsible for this.	Bha an gluasad stuamachd gu ìre an urra ri seo.
The laws of the kingdom were strict and cruel.	Bha laghan na rìoghachd teann agus an-iochdmhor.
Scientists have yet to make an accurate prediction.	Chan eil luchd-saidheans fhathast ri ro-innse ceart a dhèanamh.
Beads hung from a ribbon.	Bhiodh grìogagan crochte bho fhad rioban.
She cried softly as her children left for school.	Ghuil i gu sàmhach nuair a dh’fhalbh a clann dhan sgoil.
There is strong evidence for global warming.	Tha fianais gu mòr a’ nochdadh blàthachadh na cruinne.
She was so surprised, she almost lost her breath.	Chuir i iongnadh cho mòr oirre, cha mhòr nach do chaill i an anail.
The police chief ordered his officers to protect the reporter.	Dh’òrdaich ceannard a’ phoileis dha na h-oifigearan aige an neach-aithris a dhìon.
The mountain was once sacred.	Bha a' bheinn uaireigin naomh.
Many families in the city live in poverty.	Tha mòran theaghlaichean sa bhaile a’ fuireach ann am bochdainn.
The discovery could be very rewarding.	Dh’ fhaodadh an lorg buannachdan mòra a thoirt.
The employee was not happy with his new salary.	Cha robh an neach-obrach toilichte leis an tuarastal ùr aige.
After that night, he never returned to that restaurant.	Às deidh na h-oidhche sin, cha do thill e a-riamh chun taigh-bìdh sin.
We need to do something about air pollution.	Feumaidh sinn rudeigin a dhèanamh mu thruailleadh adhair.
These shoes are made of the best quality leather.	Tha na brògan sin air an dèanamh le leathar den chàileachd as fheàrr.
He argued with the council over the plan.	Rinn e argamaid leis a' chomhairle mun phlana.
The snake raised its head as it passed.	Thog an nathair a ceann nuair a chaidh i seachad.
Your father is often away from business.	Bidh d’ athair gu tric air falbh ann an gnìomhachas.
These trees were planted last year.	Chaidh na craobhan sin a chur an-uiridh.
The otter looks like a little bear.	Tha coltas mathan beag air an dòbhran.
A river flows through the town.	Tha abhainn a’ sruthadh tron ​​bhaile.
Lack of education will make matters worse.	Mar thoradh air dìth foghlaim thig suidheachadh nas miosa.
This map covers a large area.	Tha am mapa seo a' còmhdachadh sgìre mhòr.
She refused to listen to his advice.	Dhiùlt i èisteachd ris a’ chomhairle aige.
I have bad news.	Tha droch naidheachd agam.
These books look great.	Tha na leabhraichean seo a’ coimhead glè mhath.
Monolithic religious origins were slowly being suppressed.	Bha bunachas cràbhach monolithic ga mhùchadh gu slaodach.
Changes in the economy had led to an increase in prostitution.	Bha atharrachadh ann an eaconamaidh air leantainn gu àrdachadh ann an siùrsachd.
This road is going to be a mess.	Tha an rathad seo gu bhith làn ùpraid.
It was very cold that day.	Bha e gu math fuar an latha sin.
Well, time for bed now.	Uill, àm airson leabaidh a-nis.
This is a very important document.	Is e sgrìobhainn glè chudromach a tha seo.
Reformed Cathedral	Cathair-eaglais ath-leasaichte
What life would you like to live?	Cò a bheatha a bu toigh leat a bhith beò?
Your hair is too long for this outfit.	Tha do fhalt ro fhada airson an aodach seo.
Do not write anything on this paper.	Na sgrìobh dad air a’ phàipear seo.
The leaves on the trees have turned red.	Tha na duilleagan air na craobhan air tionndadh dearg.
Finally, we reached the farm.	Mu dheireadh, ràinig sinn an tuathanas.
Only a moon attempts such a journey.	Is e dìreach gealaich a bhios a’ feuchainn a leithid de thuras.
They spoke out against such a thing.	Bhruidhinn iad a-mach an aghaidh a leithid de rud.
A picture of you as a child?	Dealbh dhiot mar phàiste?
No sound was heard, but the fireworks exploded.	Cha chualas fuaim, ach spreadh na cleasan-teine.
Her speech was interrupted by a sudden cough.	Chaidh stad a chuir air an òraid aice le casadaich obann.
Eventually, the scheme will create thousands of new jobs.	Mu dheireadh, cruthaichidh an sgeama na mìltean de dh'obraichean ùra.
Wild animals roamed the forest freely.	Bhiodh beathaichean fiadhaich a’ siubhal gu saor anns a’ choille.
This is our last time together.	Is e seo an turas mu dheireadh againn còmhla.
In that case, you will lose two days!	Anns a 'chùis sin, caillidh tu dà latha!
We will examine the boy's application.	Nì sinn sgrùdadh air tagradh a’ bhalaich.
He was driving too slowly.	Bha e a’ draibheadh ​​ro shlaodach.
The law leaves the definition of the rules to the individual.	Bidh an lagh a’ fàgail mìneachadh nan riaghailtean don neach fa-leth.
She was admitted to the hospital.	Chaidh a leigeil a-steach don ospadal.
Martino seems to be always dreaming.	Tha e coltach gu bheil Martino an-còmhnaidh a’ bruadar.
Their encouragement helped to provoke a cultural revolution.	Chuidich am brosnachadh aca gus ar-a-mach cultarach a bhrosnachadh.
The young man is suffering from depression.	Tha an duine òg a 'fulang le trom-inntinn.
The president speaks quickly.	Bidh an ceann-suidhe a’ bruidhinn gu sgiobalta.
The work was not done.	Cha deach an obair a dhèanamh.
She poured the milk overnight into a bowl.	Dhòirt i am bainne thar oidhche a-steach do bhobhla.
All of these questions will be answered this month.	Thèid na ceistean sin uile a fhreagairt air a’ mhìos seo.
The box has been returned to its rightful owner.	Chaidh am bogsa a thilleadh chun neach-seilbh dligheach aige.
The heat wave finally broke.	Bhris an tonn teas mu dheireadh.
Their throats are dry.	Tha an sgòrnan aca tioram.
As the temperature rises, ice melts faster.	Mar a bhios an teòthachd ag àrdachadh, bidh deigh a’ leaghadh nas luaithe.
The sailboat sank and sank a personal boat.	Chaidh am bàta-seòlaidh fodha agus chaidh i fodha bàta pearsanta.
This family was involved in a capture battle.	Bha an teaghlach seo an sàs ann am blàr grèim.
The muskrat was chewing slowly, staring at the man.	Bha am muskrat a’ cagnadh gu slaodach, ag amharc gu geur air an duine.
Sometimes students misbehave, teachers have to catch them.	Uaireannan bidh oileanaich mì-ghiùlain, feumaidh tidsearan grèim a thoirt dhaibh.
He was determined to get the job done.	Bha e dìorrasach an obair a choileanadh.
I was very aware of the sound.	Bha mi gu math mothachail air an fhuaim.
Before boarding the ship, officers destroyed the huts.	Mus deach iad air bòrd an t-soithich, chuir oifigearan às dha na bothain.
An old machine, used for many centuries.	Seann inneal, air a chleachdadh airson iomadh linn.
The oldest statesman was arrested.	Chaidh am fear-stàite a bu shine a chur an grèim.
The meeting was well attended by members of the community.	Bha mòran dhaoine às a’ choimhearsnachd an làthair aig a’ choinneimh.
A siren was screaming in the distance.	Bha siren a’ sgreuchail fad às.
This author was clever in his speech.	Bha an t-ùghdar seo seòlta na òraid.
These problems take years to resolve.	Bheir na duilgheadasan sin bliadhnaichean airson am fuasgladh.
The singer was inspired by the audience.	Chaidh an seinneadair a bhrosnachadh leis an luchd-èisteachd.
The country was never settled.	Cha deach an dùthaich a-riamh a thuineachadh.
Consider both theories.	Beachdaich air an dà theòiridh.
This area is the main hunting ground.	Is e an sgìre seo am prìomh àite seilge.
Turn on the hot water.	Tionndaidh air an uisge teth.
There are penguins and they love to dance.	Tha penguins agus is toil leotha dannsa.
The rough ground was covered with fallen leaves.	Bha an talamh garbh còmhdaichte le duilleagan a bha air tuiteam.
The picture was returned to him with great joy.	Chaidh an dealbh a thilleadh thuige le toileachas mòr.
She watches her children play well when they return home.	Bidh ia’ coimhead a cuid cloinne a’ cluich gu math agus iad a’ tilleadh dhachaigh.
This was part of the respective evidence.	Bha seo mar phàirt den fhianais mu seach.
He stopped and bent down.	Stad e agus chrom e.
Exercise in the future.	Eacarsaich ann an àm ri teachd.
Time allows for reflection.	Tha ùine a 'toirt cothrom airson meòrachadh.
The babel fish swam into his bowl.	Shnàmh an t-iasg babel dhan bhobhla aige.
He was wearing thick glasses.	Bha glainneachan tiugh air.
Use a sharp knife to cut the object.	Cleachd sgian gheur airson an rud a ghearradh.
The vegetables are fresh and plentiful.	Tha na glasraich ùr agus pailt.
Smoke rose from the chimney.	Dh’èirich a’ cheò às an t-similear.
The cows made nourishing milk.	Bhiodh a’ chrodh a’ dèanamh bainne beathachail.
There was a mist on the city.	Bha bruaich de cheò na laighe air feadh a’ bhaile.
It is important to understand that asbestos is dangerous.	Tha e cudromach tuigsinn gu bheil asbestos cunnartach.
The population of most countries is rising.	Tha àireamh-sluaigh a’ mhòr-chuid de dhùthchannan ag èirigh.
We do not take our clothes off the gutter.	Cha bhith sinn a’ togail ar n-aodach bhon chutair.
She was lying frozen, unable to move or speak.	Bha i na laighe reòta, gun chomas gluasad no bruidhinn.
I am not the only victim!	Chan e mise an aon neach-fulang!
The minister urged all citizens to attend.	Chuir am ministear ìmpidh air a h-uile saoranach a bhith an làthair.
The ice cream was melting fast.	Bha an reòiteag a’ leaghadh gu sgiobalta.
Use surreptitious vigilance.	Cleachd faireachas surreptitious.
Hot peppers are eaten as food.	Bithear ag ithe piopairean teth mar bhiadh.
A decrease in force is a drag.	Tha lùghdachadh ann am feachd na shlaodadh.
There are dozens of walks here.	Tha dusanan de shlighean coiseachd an seo.
We use all kinds of medicines to cure our ailments.	Bidh sinn a’ cleachdadh gach seòrsa cungaidh-leighis airson ar tinneasan a leigheas.
The felt coat is trimmed to fit the jacket.	Tha an còta faireachdainn air a ghearradh gus a bhith iomchaidh don t-seacaid.
Kiyoko spoke of her feelings for her husband.	Bhruidhinn Kiyoko air na faireachdainnean aice airson an duine aice.
The conspiracy is likely to fail.	Tha e coltach gum fàilnich an co-fheall.
I'm helping a friend with this problem.	Tha mi a’ cuideachadh caraid leis an duilgheadas seo.
The source said the test was very unpleasant.	Thuirt an stòr gu bheil an deuchainn gu math mì-thlachdmhor.
These figures do not include debt.	Chan eil na figearan seo a’ toirt a-steach fiachan.
The farmer was plowing the fields for over a week.	Bha an tuathanach a’ treabhadh nan achaidhean airson còrr is seachdain.
She traveled the world in search of adventure.	Shiubhail i air feadh an t-saoghail a’ lorg dànachd.
Many citizens were angry about the unequal circulation of wealth.	Bha mòran shaoranaich feargach mu chuairteachadh neo-ionann de bheairteas.
It is forbidden to turn in a neighbor's wife.	Tha e toirmisgte bean do choimhearsnaich a thionndadh a‑steach.
A baby needs to be fed and nurtured.	Feumaidh leanabh a bhith air a bhiadhadh agus air àrach.
There are ugly rumors about her.	Tha fathannan grànda mu deidhinn.
The queen said it was her responsibility to pay taxes.	Thuirt a’ bhanrigh gur e a dleastanas cìsean a phàigheadh.
Some local officials say they want to see more trees.	Tha cuid de dh' oifigich ionadail ag ràdh gu bheil iad airson barrachd chraobhan fhaicinn.
Under the current government, corruption is endemic.	Fon riaghaltas làithreach, tha coirbeachd endemic.
I was harassed by a wasp.	Bha mi air mo shàrachadh le speach.
Some drugs are sold online without a doctor's prescription.	Bidh cuid de dhrogaichean gan reic air-loidhne gun òrdugh dotair.
There are different silkworms on different continents.	Tha diofar chnuimhean sìoda ann air diofar mòr-thìrean.
He dug down through the soil	Chladhaich e sìos tron ​​​​ùir
The tortilla is a large, smooth cake made with peas.	'S e cèic mhòr, rèidh a th' anns an tortilla air a dhèanamh le arbhar-bhuan.
The area makes good cheese.	Bidh an sgìre a 'dèanamh càise math.
When electricity was first made, it was too expensive.	Nuair a chaidh dealan a dhèanamh an toiseach, bha e ro dhaor.
Hangover symptoms vary greatly, depending on drinking.	Bidh comharran hangover ag atharrachadh gu mòr, a rèir a bhith ag òl.
The news filled the community with shock.	Lìon an naidheachd a’ choimhearsnachd le clisgeadh.
Global warming is caused by greenhouse gas emissions.	Tha blàthachadh na cruinne air adhbhrachadh le sgaoilidhean gasa taigh-glainne.
He set his mind to solve the problem	Shuidhich e inntinn airson fuasgladh fhaighinn air an duilgheadas
The east coast is surrounded by sandy beaches.	Tha an oirthir an ear air a chuartachadh le tràighean gainmhich.
Their relationship grew rapidly.	Dh'fhàs an dàimh aca gu luath.
It breaks down in two.	Bidh e a’ briseadh na dhà.
It was two weeks before we heard from him again.	Chaidh dà sheachdain seachad mus cuala sinn bhuaithe a-rithist.
This causes many medical problems.	Tha seo ag adhbhrachadh mòran dhuilgheadasan meidigeach.
The houses were built of brick and marble.	Chaidh na taighean a thogail de bhreigichean agus marmor.
Use very warm water.	Cleachd uisge gu math blàth.
The government strongly opposed criticism.	Ghabh an riaghaltas gu cruaidh an aghaidh càineadh.
It took three hours to reach the town.	Thug e trì uairean a thìde gus am baile a ruighinn.
In this part of the country, most churches are empty.	Anns a’ phàirt seo den dùthaich, tha a’ mhòr-chuid de dh’ eaglaisean falamh.
The water has become toxic.	Tha an t-uisge air fàs puinnseanta.
There is no mystery about his death.	Chan eil dìomhaireachd sam bith mun bhàs aige.
The project will be funded through a federal grant.	Thèid am pròiseact a mhaoineachadh tro thabhartas feadarail.
The government has a duty to protect human rights.	Tha e mar dhleastanas air an riaghaltas còraichean daonna a dhìon.
The soldiers also moved to the front.	Ghluais na saighdearan chun an aghaidh cuideachd.
A neighbor helped him move.	Chuidich nàbaidh e le gluasad.
Can you weigh the beans?	An urrainn dhut na pònairean a chuideam?
From the village, one is looking at the countryside.	Bhon bhaile, tha aon a’ coimhead air an dùthaich dhùthchail.
He tapped his fingers impatiently.	Bhuail e air a chorragan gu mì-fhoighidneach.
Here, the riverbed is dry and rough.	An seo, tha grunnd na h-aibhne tioram agus garbh.
We don't think we can delay forever.	Chan eil sinn a’ smaoineachadh gum faod sinn dàil a chuir gu bràth.
However, the dispute has not yet been resolved.	Chan eil a’ chonnspaid fhathast air a rèiteach ge-tà.
Phones are now ubiquitous.	Tha fònaichean a-nis uile-làthaireach.
He is too concerned about public disclosure.	Tha cus dragh air mu nochdadh poblach.
Police are investigating.	Tha na poilis a' dèanamh rannsachadh.
They will help the following weekend.	Cuidichidh iad an deireadh sheachdain a leanas.
Place the bacon strips on the tray.	Cuir na stiallan bacon air an treidhe.
These factors can have a profound effect on a person's business prospects.	Faodaidh na factaran sin buaidh mhòr a thoirt air cothroman gnìomhachais neach.
Their cheerful outlook was contagious.	Bha an sealladh sunndach aca gabhaltach.
The delegation first met with the governor.	An toiseach, choinnich a’ bhuidheann-riochdachaidh ris an riaghladair.
However, not everyone agrees.	Ach, chan eil a h-uile duine ag aontachadh.
Immigration officers removed them from the community.	Thug oifigearan in-imrich às a' choimhearsnachd iad.
I am not the only one who can do that.	Chan e mise an aon fhear as urrainn sin a dhèanamh.
With a little practice and determination, you will succeed.	Le beagan cleachdaidh agus diongmhaltas, soirbhichidh tu.
First, you will need a cup of brown sugar.	An toiseach, bidh feum agad air cupan siùcar donn.
The tourist was looking for art.	Bha sùil aig an neach-turais airson ealain.
The fisherman threw his net into the darkness.	Thilg an t-iasgair an lìon aige dhan dorchadas.
The town has long been known for its cinema.	Tha am baile seo air a bhith ainmeil o chionn fhada airson an taigh-dhealbh aige.
He cooked delicious food.	Bhruich e biadh blasda.
You could see the joy in his eyes.	Chitheadh ​​tu an t-aoibhneas na shùilean.
But she was determined.	Ach bha i diongmhalta.
The river is brown.	Tha an abhainn donn.
A safe place to camp overnight.	Àite sàbhailte airson campachadh thar oidhche.
After running a tape, participants started talking.	Às deidh teip a ruith, thòisich com-pàirtichean a’ bruidhinn.
Cried the poor little child sadly.	Ghlaodh an leanabh beag bochd gu truagh.
Some of the ads are very interesting.	Tha cuid de na sanasan gu math inntinneach.
Reduce to a fine powder using a blower.	Lùghdaich e gu pùdar mìn a 'cleachdadh inneal-sèididh.
Last year's thirst was terrible.	Bha an tart an-uiridh uamhasach.
We noticed a few differences in his medical records.	Mhothaich sinn beagan eadar-dhealachaidhean anns na clàran meidigeach aige.
Many of the villagers cultivate this family land.	Bidh mòran de mhuinntir a’ bhaile ag àiteachadh fearann ​​an teaghlaich seo.
Some of the pegs were stamped with a special seal.	Bha cuid de na cnagain air an stampadh le ròn sònraichte.
Their team lost the game, but they were still happy.	Chaill an sgioba aca an geama, ach bha iad fhathast toilichte.
Buses better serve the needs of the city.	Bidh busaichean a’ frithealadh feumalachdan a’ bhaile nas fheàrr.
The first settlers in this area were nomadic settlers.	B’ e treubhan gluasadach a’ chiad luchd-tuineachaidh san roinn seo.
They drank cold drinks in front of the television.	Dh’òl iad deochan fuar air beulaibh an telebhisean.
An exception is the middle finger.	Is e eisgeachd am meur meadhanach.
Get to work, she said.	Faigh a dh'obair, thuirt i.
In general, this medication makes me dizzy.	San fharsaingeachd, tha an stuth-leigheis seo gam fhàgail dizzy.
Take it from someone who knows.	Gabh e bho chuideigin aig a bheil fios.
It is eighty meters high.	Tha e ceithir fichead meatair a dh'àirde.
One or two birds lived on the roof.	Bhiodh eun no dhà a’ rìreadh air a’ mhullach.
Water mist absorbs the atmosphere.	Bidh ceò uisge a’ sùghadh an àile.
His company declared bankruptcy yesterday.	Dh'ainmich a chompanaidh briseadh-creideis an-dè.
She pays close attention to her appearance.	Bidh i a’ toirt aire mhionaideach don choltas aice.
Why can't one always rely on authority?	Carson nach urrainn duine a bhith an-còmhnaidh an urra ri ùghdarras?
More people die from smoking than from car crashes.	Bidh barrachd dhaoine a’ bàsachadh le bhith a’ smocadh na ann an tubaistean càr.
An avalanche is a fast-moving avalanche.	Is e maoim-sneachda a th’ ann am maoim-sneachda a tha a’ gluasad gu luath.
It is very inappropriate.	Tha e gu math mì-fhreagarrach.
Both vessels collided.	Bhuail an dà shoitheach.
The frightful wall outside stood like an immovable tower.	Sheas am balla eagallach a-muigh mar thùr nach gabh gluasad.
Apply the paint in a very thin layer.	Cuir a-steach am peant ann an sreath gu math tana.
That's my newspaper, sir, the one that you left unnoticed.	Sin am pàipear-naidheachd agam, a dhuine uasal, am fear a dh’ fhàg thu gun fhiosta.
Blessed Nigeria.	Tha Nigeria beannaichte.
That is why we use the metric system.	Sin as coireach gu bheil sinn a 'cleachdadh an t-siostam meatrach.
His brown eyes were lined with kohl.	Bha a shùilean donn air an lìnigeadh le kohl.
Also, the price of pigs has been rising steadily.	Cuideachd, tha prìs muicean air a bhith ag èirigh gu cunbhalach.
The book is long epic.	Tha an leabhar fada epic.
The motor broke in his life.	Bhris an motair na bheatha.
Say a weird question!	Abair ceist annasach!
This city was at the forefront of these conflicts.	Bha am baile seo air thoiseach anns na còmhstri sin.
He put his empty glass on the table.	Chuir e a ghloine falamh air a’ bhòrd.
Although slim, he was healthy.	Ged a bha e caol, bha e fallain.
I have decided to stop wearing glasses.	Tha mi air co-dhùnadh stad a bhith a’ caitheamh speuclairean.
As a scientific experiment, this is reliable.	Mar dheuchainn saidheansail, tha seo earbsach.
Take the bus to the station.	Gabh am bus chun an stèisein.
A sudden rainstorm swept through the city.	Sguab stoirm uisge obann tron ​​​​bhaile mhòr.
He put his dance brush in the sink.	Chuir e a bhrus dannsa anns an t-sinc.
Today, there have been several burglaries,	An-diugh, tha grunn burglaries air a bhith ann,
There was a cruel feeling on the ground about human suffering.	Bha coltas an-iochdmhor air an talamh mu fhulangas dhaoine.
The guards found and executed the perpetrator.	Lorg na geàrdan agus chuir iad crìoch air an neach a rinn an eucoir.
There were three stages in the selection process.	Bha trì ìrean sa phròiseas taghaidh.
They marched on the capital.	Rinn iad caismeachd a dh’ionnsaigh a’ phrìomh-bhaile.
The government seems to have forgotten the poor.	Tha e coltach gun do dhìochuimhnich an riaghaltas na bochdan.
It found the login code for the admin website.	Lorg e an còd logadh a-steach airson làrach-lìn an rianachd.
There is a lot of research going into each design.	Tha tòrr rannsachaidh a’ dol a-steach do gach dealbhadh.
They enjoyed many carnivals.	Chòrd iomadh carnabhail riutha.
The government took steps to prepare for the refugees.	Ghabh an riaghaltas ceumannan gus ullachadh airson na fògarraich.
My favorite color is black.	'S e dubh an dath as fheàrr leam.
Maybe we should take a few days off.	Is dòcha gum bu chòir dhuinn beagan làithean a thoirt dheth.
Do this more often.	Dèan seo nas trice.
The inspector analyzed the advertisements.	Rinn an neach-sgrùdaidh mion-sgrùdadh air na sanasan.
He suddenly got up to open the door.	Dh'èirich e gu h-obann gus an doras fhosgladh.
How much she can bear, they asked each other.	Dè an ìre as urrainn dhi fhulang, dh'fhaighnich iad dha chèile.
You are carrying the books the wrong way.	Tha thu a 'giùlain na leabhraichean an dòigh cheàrr.
He met the train as it approached a platform.	Choinnich e ris an trèana agus i a’ tighinn faisg air àrd-ùrlar.
Mountain range of volcanic rock.	Sreath bheanntan de chreig bholcànach.
The runway was decorated with balloons and burns.	Bha an raon-laighe air a sgeadachadh le bailiùnaichean agus sruthain.
Real lack of water is a big problem.	Tha dìth uisge fìor na dhuilgheadas mòr.
Women and men need to be paid equally for equal work.	Feumaidh boireannaich is fireannaich pàigheadh ​​co-ionann airson obair cho-ionann.
The post office was relocated to larger buildings.	Chaidh oifis a' phuist a ghluasad gu togalaichean nas motha.
The last five years have been devastating for farmers.	Tha na còig bliadhna a dh’ fhalbh air a bhith uamhasach dha tuathanaich.
Yes, for sure.	Tha, gu cinnteach.
None received government support.	Cha d'fhuair gin dhiubh taic bhon riaghaltas.
How fast does the ice melt?	Dè cho luath sa leaghadh an deigh?
Such a situation is certainly common.	Tha suidheachadh mar seo gu cinnteach cumanta.
The streets were deserted, with few spectators.	Bha na sràidean na fhàsach, ach beagan luchd-seallaidh.
The young man needed money.	Bha feum aig an òganach air airgead.
Books attract readers.	Bidh leabhraichean a’ tarraing luchd-leughaidh.
No, my angel.	Chan e, mo aingeal.
The mayor creates jobs.	Bidh an àrd-bhàillidh a’ cruthachadh obraichean.
There are some things that are incurable.	Tha cuid de rudan ann air nach eil leigheas ann.
It tastes as sweet as ice cream.	Tha e blasad cho milis ri reòiteag.
The lazy animal went out of the barn.	Chaidh am beathach leisg a-mach às an t-sabhal.
The introduction of this vaccine has been a great success.	Tha toirt a-steach a’ bhanachdach seo air a bhith air leth soirbheachail.
None in this room were famous, and they were not rich.	Cha robh gin anns an t-seòmar seo ainmeil, agus cha robh iad beairteach.
The continents are a strong force.	Tha na mòr-thìrean nam feachd làidir.
This was definitely critical.	Bha seo gu cinnteach a’ tarraing càineadh.
The princess spent her days collecting rare flowers.	Chuir a’ bhana-phrionnsa seachad a làithean a’ cruinneachadh fhlùraichean tearc.
I would like to lend a hand.	Bu mhath leam làmh a thoirt air iasad.
He told the audience to leave in silence.	Dh’iarr e air an luchd-èisteachd falbh gu sàmhach.
This lemur, for example, can be very vigilant when in danger.	Faodaidh an lemur seo, mar eisimpleir, a bhith gu math furachail nuair a tha e ann an cunnart.
Some described this as silly.	Thug cuid iomradh air seo mar rud gòrach.
I found two pairs of trousers and three blouses.	Lorg mi dà phaidhir bhriogais agus trì blouses.
These cookies do not taste good.	Chan eil na briosgaidean sin a 'blasad math.
Change your sail accordingly.	Atharraich do sheòl a rèir sin.
He put a lot of effort into this.	Chuir e tòrr oidhirp a-steach don seo.
The exact origin of this story is unknown.	Chan eil fios le cinnt cò às a thàinig an sgeulachd seo.
Many factory workers travel every day.	Bidh mòran de luchd-obrach factaraidh a’ siubhal gach latha.
The teenager finished the crossword puzzle at dawn.	Chrìochnaich an deugaire an crois-fhacal aig briseadh an latha.
Hospitals are gathered by visitors, and cemeteries are filled.	Bidh luchd-tadhail a’ cruinneachadh nan ospadalan, agus tha cladhan air an lìonadh.
The girl should stop smoking.	Bu chòir don nighean stad a smocadh.
Police are patrolling the town.	Tha na poileis a’ cumail sùil air a’ bhaile.
She hit the cat's silk fur.	Bhuail i bian sìoda a chait.
Her behavior was remarkable.	Bha an giùlan aice iongantach.
This restaurant serves cheap and good food.	Bidh an taigh-bìdh seo a 'frithealadh biadh saor agus math.
The lion is a predator of sheep and wild goats.	Tha an leòmhann na chreachadair air caoraich agus gobhar fiadhaich.
She sat in an armchair, reading a magazine.	Shuidh i ann an cathair-armachd, a 'leughadh iris.
My hand is tied up.	Tha mo làmh air a ceangal suas.
He suddenly broke away.	Bhris e air falbh gu h-obann.
He was facing bankruptcy.	Bha e an dùil briseadh-creideis.
He often forgets that his family needs him.	Bidh e tric a’ dìochuimhneachadh gu bheil feum aig a theaghlach air.
The train was moving at a fast pace.	Bha an trèana a’ gluasad aig ìre luath.
The stone was cut with a stone.	Bha a' chlach air a gearradh le cloich.
In early spring they plow the land.	Tràth san earrach bidh iad a 'treabhadh an fhearainn.
That is a long walk in those heats.	Is e sin cuairt fhada anns na teasan sin.
He spent most of his life alone.	Chuir e seachad a’ mhòr-chuid de a beatha leis fhèin.
He or she was not elected.	Cha deach e fhèin no i a thaghadh.
The conclusions are based primarily on historical records.	Tha na co-dhùnaidhean stèidhichte gu sònraichte air clàran eachdraidheil.
Severe shortages of clean water are a persistent problem.	Tha gainnead mòr uisge glan na dhuilgheadas leantainneach.
Teachers should be promoted on merit.	Bu chòir tidsearan àrdachadh a rèir airidheachd.
A large percentage of rural women are employed.	Tha àireamh mhòr sa cheud de bhoireannaich dùthchail air am fastadh.
I'm going to visit a friend.	Tha mi a’ dol a chèilidh air caraid.
The load-bearing walls must be reinforced.	Feumar na ballachan giùlan luchdan a dhaingneachadh.
Cans and bottles are made of aluminum.	Tha canaichean agus botail air an dèanamh le alùmanum.
At some point, you need to add water.	Aig àm air choreigin, feumaidh tu uisge a chuir ris.
There is a great need to save energy.	Tha feum mòr air lùth a shàbhaladh.
The two of them did not stop talking.	Cha do sguir an dithis aca a bhruidhinn.
She was in the past.	Bha i san àm a dh'fhalbh.
This bird feeds on insects trapped in trees.	Bidh an t-eun seo ag ithe biastagan air an glacadh ann an craobhan.
Newsletters are often closed by subtitles.	Gu tric bidh bileagan-naidheachd dùinte le fo-thiotalan.
Remember to feed the dog twice a day.	Cuimhnich biadh a thoirt don chù dà uair san latha.
The punishment was quick and harsh.	Bha am peanas luath agus cruaidh.
They are in darkness, but we are in light.	Tha iadsan anns an dorchadas, agus sinne anns an t‑solas.
According to a government report, unemployment is on the rise.	A rèir aithisg riaghaltais, tha cion-cosnaidh a’ dol am meud.
She listened to his words with some interest.	Dh’èist i ris na faclan aige le beagan ùidh.
He will finally find this.	Lorgaidh e seo mu dheireadh.
Run the bath water.	Ruith an uisge bath.
Some countries, however, are opposed to nuclear power.	Tha cuid de dhùthchannan, ge-tà, an aghaidh cumhachd niuclasach.
Cholesterol is best controlled.	Tha e nas fheàrr smachd a chumail air cholesterol.
The cat is dirty.	Tha an cat salach.
Some argue that it is unsuitable for young children.	Tha cuid ag agairt gu bheil e mì-fhreagarrach do chlann òga.
The rains ended several weeks early.	Thàinig an t-uisge gu crìch grunn sheachdainean tràth.
This magnificent building is only five years old.	Chan eil an togalach eireachdail seo ach còig bliadhna a dh’ aois.
Palaces are made of expensive stone.	Tha lùchairtean air an dèanamh le cloich daor.
The captain went ashore to investigate the damage.	Chaidh an sgiobair air tìr airson sgrùdadh a dhèanamh air a' mhilleadh.
The stars were shining brightly in the midnight sky.	Bha na reultan a’ deàrrsadh gu soilleir ann an speur meadhan-oidhche.
The paths here are covered in brittle grass.	Tha còmhdach de fheur brisg a’ còmhdach nan slighean an seo.
The problem is unregulated alcohol use.	Is e an duilgheadas cleachdadh deoch làidir neo-riaghlaichte.
Some buildings in this community have recently been built.	Tha cuid de thogalaichean sa choimhearsnachd seo air an togail o chionn ghoirid.
He shook the earth.	Thug e air an talamh crith.
You will have a diet change.	Bidh atharrachadh daithead agad.
Stewart had visited the circus as a child.	Bha Stiùbhart air tadhal air an t-siorcas na leanabh.
While he was writing, his wife came.	Nuair a bha e a’ sgrìobhadh, thàinig a bhean.
I was awakened by a loud bang.	Bha mi air mo dhùsgadh le brag àrd.
Cars drive on the left side of the road.	Bidh càraichean a’ draibheadh ​​​​air taobh chlì an rathaid.
We have plenty of students.	Tha oileanaich gu leòr againn.
The quality of the chicken is better.	Tha càileachd a 'chearc nas fheàrr.
He poured the tea.	Dhòirt e an tì.
Check the wiring at the back of the appliance.	Dèan sgrùdadh air an uèirleadh aig cùl an inneil.
The length of this road is three kilometers.	Tha fad an rathaid seo trì cilemeatair.
The ore is refined to remove inconsistencies.	Tha am mèinn air a ghrinneachadh gus neo-chunbhalachd a thoirt air falbh.
White smoke went out of the chimney.	Chaidh ceò geal a-mach às an t-similear.
The electricity was just on.	Bha an dealan dìreach air adhart.
Every room has been painted a different color.	Chaidh a h-uile seòmar a pheantadh ann an dath eadar-dhealaichte.
The pie was made with fresh straw.	Bha am pie air a dhèanamh le connlaich ùra.
These men are, as it were, the rags in society.	Tha na fir sin, mar gum biodh, na luideagan sa chomann-shòisealta.
He maintains his garden every day.	Bidh e a’ cumail a ghàrradh aige gach latha.
The joke was about deceiving people.	Bha an fealla-dhà ag amas air daoine a mhealladh.
The locals welcomed the strangers.	Chuir muinntir an àite fàilte air na coigrich.
The chemical industry has been the subject of much criticism.	Tha an gnìomhachas ceimigeach air a bhith na chuspair air mòran càineadh.
It is illegal to torture animals.	Tha e mì-laghail beathaichean a chràdh.
No new incidents were reported.	Cha deach aithris air tachartasan ùra sam bith.
Her slender frame seemed out of place in the crowd.	Bha coltas a frèam caol a-mach à àite am measg an t-sluaigh.
His talent was first recognized at an early age.	Chaidh an tàlant aige aithneachadh an toiseach aig aois òg.
Women created these fine tapestries.	Chruthaich boireannaich na grèis-bhratan math sin.
The surgeon said he would work tomorrow.	Thuirt an lannsair gum biodh e ag obair a-màireach.
The manufacturer markets the product as health food.	Bidh an neach-dèanamh a’ margaidheachd an toraidh mar bhiadh slàinte.
It was collected by rumor mills.	Chaidh a chruinneachadh le muilnean fathann.
She has to take care of me.	Feumaidh i cùram a thoirt dhomh.
Lack of food and water shortages should be prevented.	Bu chòir casg a chuir air gainnead bìdh is uisge.
Seal the tempeh in a ziplock bag.	Ròin an tempeh ann am baga ziplock.
The doctor hoped she would regain consciousness soon.	Bha an dotair an dòchas gun d’ fhuair i air ais mothachadh a dh’ aithghearr.
We searched everywhere, but did not find our lost dog.	Rannsaich sinn anns a h-uile h-àite, ach cha do lorg sinn ar cù a bha air chall.
The ugly man left the store.	Dh’fhàg an duine gràineil an stòr.
Airfield near village.	Raon-adhair faisg air baile beag.
More children today are suffering from asthma.	Tha barrachd chloinne an-diugh a’ fulang leis a’ chuing.
It is very clear what you have to do.	Tha e gu math soilleir dè a tha agad ri dhèanamh.
She woke up the mud with her stick.	Dhùisg i am poll le a bata.
So the king felt that he had to do something.	Mar sin dh’fhairich an rìgh gum feumadh e rudeigin a dhèanamh.
The animals need to sleep.	Feumaidh na beathaichean cadal.
The silk blouse made her heart race.	Rinn am blobhsa sìoda rèis a cridhe.
Can you see?	Am faic thu?
He hid behind the door.	Chaidh e am falach air cùlaibh an dorais.
Her sport will help her lose weight.	Cuidichidh an spòrs aice i cuideam a chall.
He did not answer the doorbell.	Cha do fhreagair e clag an dorais.
Lucius was a young man, ambitious.	Bha Lucius na dhuine òg, àrd-amasach.
A teacher needs to have a detailed understanding of educational theory.	Feumaidh tidsear tuigse mhionaideach fhaighinn air teòiridh foghlaim.
The last fire brigade was in dire need of equipment.	Bha cruaidh fheum air an luchd uidheamachd mu dheireadh aig a' bhuidheann-smàlaidh.
Authorities did not comment on the problem.	Cha tug na h-ùghdarrasan an aire don duilgheadas.
A tree is falling in a forest.	Tha craobh a' tuiteam ann an coille.
Eventually she moved off the table.	Mu dheireadh ghluais i bhon bhòrd.
You can find it in the kitchen, cooking.	Lorgaidh tu i sa chidsin, a’ còcaireachd.
These snakes were raised for speed.	Chaidh na nathraichean sin a thogail airson luaths.
The manuscript passed for twelve years.	Chaidh an làmh-sgrìobhainn seachad airson dusan bliadhna.
They refused to be evacuated.	Dhiùlt iad a bhith air am falmhachadh.
Julie ran as fast as she could.	Ruith Julie cho luath sa b’ urrainn dhi.
You need to sell them at a reasonable price.	Feumaidh tu an reic aig prìs reusanta.
The company provided free meals to its employees.	Thug a’ chompanaidh biadh an-asgaidh don luchd-obrach aca.
There seems to be no hope left.	Tha e coltach nach eil dòchas sam bith air fhàgail.
Tyranny was a landlord.	Bha Tyranny na uachdaran.
Lifting the sails, the ship set sail.	A’ togail nan siùil, thòisich am bàta air a turas.
She said it was not visible to voters.	Thuirt i nach robh e ri fhaicinn don luchd-bhòtaidh.
Do yourself a favor, said his uncle.	Dean thu fein feumail, ars' bràthair-athar.
His arm felt a heavy sword.	Dh’fhairich a ghàirdean chlaidheamh trom.
The target you pay depends on where you live.	Bidh an targaid a phàigheas tu an urra ri càit a bheil thu a’ fuireach.
Many patients with referrals develop infections.	Bidh mòran euslaintich le tar-chuir a’ leasachadh ghalaran.
He was not interested in her.	Cha robh ùidh aige innte.
The honey was a sweet mango.	'S e mango milis a bh' anns a' mhil.
A golf course has been built on this old landfill.	Tha raon goilf air a thogail air an t-seann lìonadh-fearainn seo.
He came here to buy medicine.	Thàinig e an seo a cheannach cungaidh-leigheis.
Paint my face.	Pheant i m’ aghaidh.
She met a tall, dark stranger.	Thachair i ri coigreach àrd, dorcha.
This party must stop.	Feumar am pàrtaidh seo a stad.
It was cloudy, cold	Bha e sgòthach, fuar
Take a good, clean bath.	Gabh bath math, glan.
I shook up with my pillow.	Chrath i suas le mo chluasag.
There is no room for doubt.	Chan eil àite ann airson teagamh.
The company is committed to social responsibility.	Tha a 'chompanaidh dealasach a thaobh uallach sòisealta.
The police appeared angry.	Nochd am poileas feargach.
It is not clear to me what you mean by difference.	Chan eil e soilleir dhomh dè tha thu a’ ciallachadh le diofar.
Politics urged his supporters to vote for him.	Bhrosnaich am poileataigs a luchd-taic bhòtadh air a shon.
They decorated their wedding cake.	Sgeadaich iad an cèic bainnse aca.
The myth still weighs today.	Tha cuideam fhathast aig an uirsgeul an-diugh.
A circle is a closed shape.	Is e cruth dùinte a th’ ann an cearcall.
The resource store has been damaged.	Chaidh an stòr ghoireasan a mhilleadh.
Four hundred thousand people live in poverty.	Tha ceithir cheud mìle neach beò ann am bochdainn.
The sun rose over the water.	Dh’èirich a’ ghrian thairis air an uisge.
Scientists have discovered darker fields near ancient stars.	Lorg luchd-saidheans raointean nas dorcha faisg air seann rionnagan.
The heat of summer was feeling overwhelming.	Bha teas an t-samhraidh a’ faireachdainn sàrachadh.
We sometimes see migratory birds.	Bidh sinn uaireannan a’ faicinn eòin imrich.
They were looking for snakes.	Bha iad a’ coimhead airson nathraichean.
A tree ball fell down the main road.	Thuit ball craoibhe sìos air an rathad mhòr.
The child was identified from his deformities.	Chaidh an leanabh aithneachadh bho na deformities aige.
Many people became ill.	Dh’ fhàs mòran dhaoine tinn.
A large number of these men had almost touched school books.	Cha mhòr gun robh àireamh mhòr de na fir sin air suathadh ri leabhraichean sgoile.
Using a microscope, we can see cells.	A’ cleachdadh miocroscop, is urrainn dhuinn ceallan fhaicinn.
The storm blew up the windows.	Shèid an stoirm na h-uinneagan.
They ate lunch together, sitting on the patio.	Dh'ith iad lòn còmhla, nan suidhe air an patio.
The value of the company's shares has declined.	Chaidh luach earrainnean na companaidh sìos.
He drank plenty of water, although he was ill.	Dh’òl e pailteas uisge, ged a bha e tinn.
A diet based on healthy vegetables.	Tha daithead stèidhichte air glasraich fallain.
Water constantly leaks out of the body.	Bidh uisge a 'dol a-mach às a' bhodhaig daonnan.
I finished all the cookies too.	Chrìochnaich mi na briosgaidean gu lèir cuideachd.
You should not despair.	Cha bu chòir dhut eu-dòchas.
She climbed the ladder easily.	Dhìrich i suas an fhàradh gu furasta.
The snake slid towards the boy.	Shleamhnaich an nathair a dh’ionnsaigh a’ ghille.
Your luggage is empty.	Tha do mhàileid falamh.
Tickets are available at the door.	Tha tiogaidean rim faighinn aig an doras.
A candle can be easily lit.	Faodar coinneal a lasadh gu furasta.
Stop stop me!	Stad stad orm!
Prices of raw materials have fallen sharply.	Tha prìsean stuthan amh air tuiteam gu mòr.
The gardener cut the fruit trees.	Gheàrr an gàirnealair na craobhan measan.
A community was built there.	Chaidh coimhearsnachd a thogail an sin.
Scented coffee and jasmine tea were served.	Chaidh cofaidh agus tì jasmine le fàileadh a thoirt seachad.
A car is just a tool.	Chan eil ann an càr ach inneal.
The cloak of the blind mist.	A chleòc a' cheò dhall.
The man's voice went over the loudspeakers.	Chaidh guth an duine thairis air na glaodhairean.
Showers were infrequent, never expected.	Cha robh na frasan tric, cha robh dùil a-riamh.
He likes to work in the garden.	Is toil leis a bhith ag obair sa ghàrradh.
After much deliberation, the committee voted to dismiss it.	Às deidh mòran deasbaid, bhòt a’ chomataidh airson a chuir dheth.
Ah, it was magic.	Ah, 's e draoidheachd a bh' ann.
He filled the car with gas.	Lìon e an càr le gas.
How to grow flowers in your garden.	Mar a dh'fhàsas tu flùraichean sa ghàrradh agad.
The insects flew lazily into the bush.	Bhiodh na biastagan a’ sgèith gu leisg dhan phreas.
An earthquake swept that man away.	Thug crith-thalmhainn an duine sin air falbh.
Australia is a large, flat country.	'S e dùthaich mhòr, chòmhnard a th' ann an Astràilia.
Exhausted by the new situation, he walked away.	Air a shàrachadh leis an t-suidheachadh ùr, choisich e air falbh.
She had never seen a real forest before.	Chan fhaca i fìor choille a-riamh roimhe.
There used to be an ancient temple here.	B’ àbhaist teampall àrsaidh a bhith an seo.
They would go to the beach every day.	Bhiodh iad a’ falbh chun tràigh a h-uile latha.
We can all see that this is wrong.	Chì sinn uile gu bheil seo ceàrr.
So what are you going to do?	Mar sin, dè tha thu dol a dhèanamh?
lightning flashes up the sky.	lasadh dealanaich suas an speur.
The grape harvest looks good this year.	Tha am fogharadh grape a' coimhead math am-bliadhna.
Beethoven made many romantic symphonies.	Rinn Beethoven mòran symphonies romansach.
He spoke kindly.	Labhair e gu caoimhneil.
After writing the article, print it out.	Às deidh dhut an aiste a sgrìobhadh, clò-bhuail e.
Sounds too loud in pitch.	Fuaimean a tha ro àrd ann an pitch.
They answered questions about the care of the elderly.	Fhreagair iad ceistean mu chùram seann daoine.
If we continue like this, we will reach our end.	Ma leanas sinn mar seo, ruigidh sinn ar crìoch.
Most experts are saying this because of the economic crisis.	Tha a’ mhòr-chuid de dh’eòlaichean a’ cur seo air sgàth èiginn na h-eaconamaidh.
Her work was long and tiring.	Bha a saothair fada agus sgìth.
She was noted for her kindness and beauty.	Thugadh an aire dhi air son a caoimhneis agus a maise.
Continue cooking until the sauce boils.	Lean air adhart a 'còcaireachd gus am bi an sauce a' goil.
This picture is dedicated to my mother.	Tha an dealbh seo coisrigte dha mo mhàthair.
A handful of rotten tomatoes lay on the floor.	Bha dòrlach de tomato grod na laighe air an làr.
Use the stick to turn the stove on and off.	Cleachd am bata gus an stòbha a thionndadh air agus dheth.
Gradually the noise from the loudspeakers went down.	Mean air mhean chaidh fuaim bho na glaodhairean sìos.
Eclipses tend to stimulate imaginative thinking.	Tha Eclipses buailteach a bhith a’ brosnachadh smaoineachadh mac-meanmnach.
Exercise is essential for your health.	Tha eacarsaich riatanach airson do shlàinte.
The riot was brought down by the power of fire.	Chaidh an aimhreit a chuir sìos le cumhachd teine.
He returned home tired.	Thill e dhachaigh leis fhèin sgìth.
There is widespread corruption here.	Tha coirbeachd farsaing an seo.
There's something going on here.	Tha rudeigin iasgaich a’ dol timcheall an seo.
Many of the recommendations were rejected in committee.	Chaidh mòran de na molaidhean a dhiùltadh sa chomataidh.
The toboggan jumped down the hill.	Leum an toboggan sìos am bruthach.
The emperor has ordered poets to write epics.	Tha an t-ìmpire air òrdachadh do bhàird epics a sgrìobhadh.
The force of the hurricane was being felt all over the world.	Bhathar a’ faireachdainn feachd an doineann air feadh an t-saoghail.
She loved celebrities so much.	Bha i cho measail air daoine ainmeil.
My sister is my only brother.	Is e mo phiuthar an aon bhràthair a th’ agam.
An earthquake is a violent blow to the crust.	Tha crith-thalmhainn na bhuaireadh fòirneartach air an rùsg.
We are committed to solving the problem.	Tha sinn dealasach a thaobh fuasgladh fhaighinn air an duilgheadas.
Onions, carrots, celery and mushrooms make great soup.	Bidh uinneanan, curranan, soilire agus balgan-buachair a’ dèanamh brot math.
The desert is a great place to check out a car.	Tha an fhàsach na àite math airson càr a dhearbhadh.
She shunned his gaze.	Sheachain i a shealladh.
This is not something to try at home.	Chan e seo rudeigin airson feuchainn aig an taigh.
We should not use our diamonds to buy cars.	Cha bu chòir dhuinn na daoimeanan againn a chleachdadh airson càraichean a cheannach.
He put up the sleeve of his yellow shirt.	Chuir e suas muinchill a lèine bhuidhe.
A drop of water was noted in the pit.	Chaidh braon uisge a thoirt fa-near anns an t-sloc.
I can't believe you missed this book!	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun deach agad air an leabhar seo a chall!
The falling rain looks cold.	Tha coltas fuar air an uisge a tha a’ tuiteam.
I use shampoo every day.	Bidh mi a’ cleachdadh shampoo a h-uile latha.
Their work was done in secret.	Chaidh an obair aca a dhèanamh ann an dìomhaireachd.
This is a dense forest.	Is e coille dùmhail a tha seo.
A collection of stories passed down through a generation.	Cruinneachadh de sgeulachdan a chaidh seachad tro ghinealach.
My claim, however, is that she was an angel.	Is e mo thagradh, ge-tà, gur e aingeal a bh’ innte.
Some critics argued that these were false.	Bha cuid de luchd-breithneachaidh ag argamaid gu robh iad sin meallta.
They also use credit cards.	Bidh iad a 'cleachdadh cairtean creideis cuideachd.
The food industry is in shambles.	Tha gnìomhachas a’ bhidhe gu math briste.
The waiter offered hot coffee, tea, juice or cocoa.	Bha an neach-frithealaidh a’ tabhann cofaidh, tì, sùgh no cocoa teth.
Four plants exploded at the same time.	Spreadh ceithir lusan aig an aon àm.
Avoid touching electrical appliances with your hands.	Seachain suathadh air uidheamachd dealain le do làmhan.
She is a rich woman.	'S e boireannach beairteach a th' innte.
The government has abandoned its plans.	Tha an riaghaltas air na planaichean aca a leigeil seachad.
She dreamed of a career in architecture.	Bha i a’ bruadar mu dhreuchd ann an ailtireachd.
She was able to breathe deeply and slowly.	Bha i comasach air anail a tharraing gu domhainn agus gu slaodach.
We want the world to be a better place to live.	Tha sinn ag iarraidh gum bi an saoghal na àite nas fheàrr airson a bhith a’ fuireach ann.
Domestic air transport is the fastest growing in the world.	Is e còmhdhail adhair dachaigheil an fhàs as luaithe san t-saoghal.
He felt a sudden explosion of cold air.	Dh’fhairich e spreadhadh gu h-obann de àile fhuar.
There were three reporters in the courtroom.	Bha triùir luchd-aithris anns an t-seòmar-cùirte.
He was not waiting for an answer.	Cha robh e a’ feitheamh ri freagairt.
He poured the tea into his cup.	Dhòirt e an tì dhan chupa aige.
I've spent hours thinking about this mystery.	Tha mi air uairean a chaitheamh a’ smaoineachadh mun dìomhaireachd seo.
The boots were old and worn.	Bha na bòtannan sean agus air an caitheamh.
Life expectancy has fallen in recent years.	Tha dùil-beatha air tuiteam anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Her vision is generally good.	Tha an sealladh aice math san fharsaingeachd.
They did not win much.	Cha do bhuannaich iad mòran.
He arrived late, after everyone else had left.	Ràinig e fadalach, às deidh dha a h-uile duine eile falbh.
Liquids are highly corrosive.	Tha liquids gu math creimneach.
Moreover, these associations are relatively fair.	A bharrachd air an sin, tha na comainn sin gu ìre mhath cothromach.
This desert is famous for its wildlife.	Tha an fhàsach seo ainmeil airson a fhiadh-bheatha.
The chair is made of recycled leather.	Tha an cathair air a dhèanamh le leathar ath-chuartaichte.
The lawyer explained that the witness' s evidence was inconsistent.	Mhìnich an neach-lagha gun robh fianais an neach-fianais neo-chunbhalach.
It is not uncommon for students to leave education so early.	Tha e neo-àbhaisteach do dh’ oileanaich foghlam fhàgail cho tràth.
He measures each line several times.	Bidh e a’ tomhas gach loidhne grunn thursan.
Their properties are protected by law.	Tha na feartan aca air an dìon leis an lagh.
In general, she was very critical of his idea.	San fharsaingeachd, bha i gu mòr a’ càineadh a bheachd.
Insurance that car is ump thirteen miles.	Àrachais tha an càr sin air ump deug mìle.
The products were fresh and readily available.	Bha na stuthan ùra agus rim faighinn gu furasta.
The sea divides this city into two parts.	Tha a’ mhuir a’ roinn a’ bhaile seo na dhà phàirt.
The man was caught with cannabis.	Bha an duine air a ghlacadh le cainb.
One by one, people fell asleep.	Aon às deidh aon, thuit daoine nan cadal.
The zipper is sky blue.	Tha an zipper gorm adhar.
Criminals played no part in any violence.	Cha robh pàirt sam bith aig eucoirich ann an fòirneart sam bith.
We should not forget those who died.	Cha bu chòir dhuinn dìochuimhneachadh an fheadhainn a bhàsaich.
Losing weight requires hard work and control.	Feumaidh cuideam a chall obair chruaidh agus smachd.
To some extent, this film may be misleading.	Gu ìre, is dòcha gu bheil am fiolm seo meallta.
The princess has been smuggled into safety.	Chaidh a’ bhana-phrionnsa a chùl-mhùtaireachd gu sàbhailteachd.
The tourist handed his credit card at the snack center.	Rinn an neach-turais a’ chairt-chreideis aige aig an ionad greim-bìdh.
Home has played an important role in agricultural development.	Tha dachaigh air a bhith cudromach ann an leasachadh àiteachas.
This town is surrounded by mountains and woods.	Tha am baile seo air a chuairteachadh le beanntan agus coilltean.
Jane's acting skills are well developed.	Tha sgilean cleasachd Sìne gu math adhartach.
Simon caught a fish.	Rug Sìmon air iasg.
He shook the tea out of the paper cup.	Chrath e an tì a-mach às a’ chupa pàipeir.
The grass was high, pulling gently with the gentle wind.	Bha 'm feur àrd, a' tarruing gu socrach le gaoith sèimh.
The result was a revelation.	Bha an toradh na fhoillseachadh.
Other sources of energy must be sought.	Feumar stòran lùtha eile a shireadh.
Tiger skin is smooth and patterned with stripes.	Tha craiceann tìgear rèidh agus pàtranach le stiallan.
He set off on his own.	Thog e a-mach leis fhèin.
The air caused him to breathe slowly and deeply.	Thug an èadhar air anail a tharraing gu slaodach agus gu domhainn.
She called a doctor.	Chuir i fios chun dotair.
He is the son of a farmer.	'S e mac tuathanaich a th' ann.
Even though she's making breakfast, she's not talking.	Eadhon ged a tha i a’ dèanamh bracaist, chan eil i a’ bruidhinn.
By the end of the morning, the taxi was up and running.	Ro dheireadh na maidne, bha an tacsaidh a’ dol air adhart gu math.
It will never be the same!	Cha bhi e gu bràth mar an ceudna!
He got into a lot of trouble with this trick.	Chaidh e ann an trioblaid mhòr leis a’ chleas seo.
Many people were forced to flee.	B’ fheudar do mhòran dhaoine teicheadh.
Cars are needed for fast transport.	Tha feum air càraichean airson còmhdhail luath.
He got his share this morning.	Fhuair e a chuid sa mhadainn an-diugh.
These theories are difficult to reconcile.	Tha e duilich na teòiridhean sin a rèiteachadh.
Our city will meet to discuss the problem.	Coinnichidh am baile againn gus beachdachadh air an duilgheadas.
He is sleeping in an upstairs room.	Bidh e a’ cadal ann an seòmar shuas an staidhre.
He looked at the bird house.	Thug e sùil air an taigh-eun.
The price of butter rose sharply.	Dh'èirich prìs an ìm gu mòr.
He joined an accounting firm.	Chaidh e a-steach do chompanaidh cunntasachd.
They posted an accurate statement of their argument.	Chuir iad suas aithris pongail mun argamaid aca.
With the help of tools, construction was made much easier.	Le cuideachadh bho innealan, chaidh togail gu math nas fhasa.
Some companies are covered in asbestos.	Tha cuid de chompanaidhean còmhdaichte le asbestos.
An employee automatically checks each folder.	Bidh neach-obrach gu fèin-ghluasadach a’ sgrùdadh gach pasgan.
Look in the mirror.	Seall anns an sgàthan.
The chains were formed of iron.	Bha na slabhraidhean air an cruthachadh le iarann.
The scientists argued that plutonium is very dangerous.	Bha an luchd-saidheans ag argamaid gu bheil plutonium gu math cunnartach.
Many people take care of their gardens.	Bidh mòran dhaoine a 'toirt cùram dha na gàrraidhean aca.
Cigarette smoke can contain carcinogens.	Faodaidh carcinogens a bhith ann an ceò toitean.
You must wear this uniform at all times.	Feumaidh tu an èideadh seo a chaitheamh fad na h-ùine.
His argument relied heavily on personal observation.	Bha an argamaid aige gu mòr an urra ri amharc pearsanta.
Although the prince is an eloquent speaker, he lacks charisma.	Ged a tha am prionnsa na neach-labhairt iongantach, chan eil carisma aige.
Vegetable dishes are made with tomatoes, onions and herbs.	Bidh soithichean glasraich air an dèanamh le tomato, uinneanan agus luibhean.
The driver was recommended for his separate driving.	Chaidh an dràibhear a mholadh airson a dhràibheadh ​​air leth.
Carefully remove the roof.	Thoir air falbh am mullach gu faiceallach.
He was a tall, sober man.	'S e duine àrd, stuama a bh' ann.
The new school library needs to be fireproof.	Feumaidh leabharlann ùr na sgoile a bhith dìon-teine.
They are walking to the city center.	Tha iad a’ coiseachd gu meadhan a’ bhaile.
Alisa enjoyed swimming.	Chòrd Alisa ri snàmh.
Groups often compete with each other.	Gu tric bidh buidhnean farpaiseach ri chèile.
Storm surges usually carry heavy rainfall.	Mar as trice bidh stoirmean stoirm a’ toirt uisge trom.
Do trees breathe?	Am bi craobhan a’ gabhail anail?
The young mother arrived home late.	Ràinig am màthair òg dhachaigh anmoch.
Many houses were built during that time.	Chaidh mòran thaighean a thogail san àm sin.
Rainfall has gone up ten per cent this year.	Tha sileadh air a dhol suas deich sa cheud am-bliadhna.
The cabinet door was knocked down.	Chaidh doras a’ chaibineit a bhreabadh sìos.
I am worried about what will happen to the city.	Tha dragh orm mu dè thachras dhan bhaile.
The professor cleaned her throat.	Ghlan am proifeasair a h-amhaich.
Many modern day novels use colorful language.	Bidh mòran nobhailean an latha an-diugh a’ cleachdadh cànan dathte.
The bill will be sent to the house for debate.	Thèid am bile a chuir chun an taighe airson deasbad.
A theologian is an expert in sharing water sources.	Tha diadhadair na eòlaiche ann a bhith a’ roinn stòran uisge.
The emergency vehicles blocked the street.	Chuir na carbadan èiginn stad air an t-sràid.
The vessels were empty.	Bha na soithichean falamh.
We went to the beach for a picnic.	Chaidh sinn dhan tràigh airson cuirm-chnuic.
The age of heroes and battles is long gone.	Tha aois nan gaisgeach agus nam blàr air a dhol seachad o chionn fhada.
Here, in these woods, it is very quiet.	An seo, anns na coilltean sin, tha e gu math sàmhach.
The cunning diplomat warned them about this.	Thug an dioplòmaiche seòlta rabhadh dhaibh mu dheidhinn sin.
A small crowd gathers to hear the usual ramblings.	Bidh sluagh beag a’ cruinneachadh gus na ramblings àbhaisteach a chluinntinn.
After much deliberation, they decided to relax.	Às deidh mòran deasbaid, chuir iad romhpa fois a ghabhail.
He tended to live in the past.	Bha e buailteach a bhith a 'fuireach air an àm a dh'fhalbh.
Twelve coins were scattered on the beach.	Chaidh dusan bonn a sgapadh air an tràigh.
Unscrupulous employees want better pay and contracts.	Tha luchd-obrach mì-mhodhail ag iarraidh pàigheadh ​​agus cùmhnantan nas fheàrr.
The reporters broke many rules.	Bhris an luchd-aithris mòran riaghailtean.
A cow crouched across the plain.	Chrom bò air feadh a’ chòmhnaird.
There was an electric feeling in the gymnasium.	Bha am faireachdainn dealain anns an talla lùth-chleas.
Birds fly south in autumn.	Bidh eòin ag itealaich gu deas as t-fhoghar.
There is a new fast food restaurant in town.	Tha taigh-bìdh luath ùr anns a' bhaile.
The case came to light after police arrested the thief.	Thàinig a' chùis am follais às dèidh do na poilis am mèirleach a chur an grèim.
The whole population was evacuated.	Bha an sluagh gu lèir air am falmhachadh.
Identify a good source.	Comharraich stòr math.
For a moment he forgot where they were going.	Airson mionaid dhìochuimhnich e càit an robh iad a 'dol.
He wept with great tears.	Ghuil e deòir mhòr.
He has a very high opinion of himself.	Tha beachd fìor àrd aige air fhèin.
Several people were arrested.	Chaidh grunn dhaoine a chur an grèim.
He marched to the courthouse.	Rinn e caismeachd gu taigh na cùirte.
My grandfather was in the kitchen making dinner.	Bha mo sheanair anns a’ chidsin a’ dèanamh dinneir.
The cathedral is beautiful.	Tha a’ chathair-eaglais eireachdail.
The tests showed a low number of white blood cells.	Sheall na deuchainnean àireamh ìosal de cheallan fala geal.
Her smile surprised me.	Chuir a gàire iongnadh orm.
The kitchen suspect became terrified with the cold.	Thug an neach a bha fo amharas air a’ chidsin fàs fuar le uamhas.
The area has experienced a shortage of freshwater,	Tha an sgìre air eòlas fhaighinn air gainnead fìor-uisge,
The prince knew he could not stay in the castle.	Bha fios aig a’ phrionnsa nach b’ urrainn dha fuireach anns a’ chaisteal.
On the walls are bottles full of water.	Air na ballachan tha botail làn uisge.
We stopped for a few minutes.	Stad sinn airson beagan mhionaidean.
These authors have a good opinion of themselves.	Tha deagh bheachd aig na h-ùghdaran sin orra fhèin.
She remembered her attention to the matter at hand.	Chuimhnich i a h-aire air a’ chùis a bha làimh.
First, you will also need a small bag of dried parsley.	An toiseach, bidh feum agad air poca beag de peirsil tioram cuideachd.
The city council needs to buy new playground equipment.	Feumaidh comhairle a' bhaile uidheamachd ùr raon-cluiche a cheannach.
He studied medicine at university.	Rinn e sgrùdadh air leigheas aig an oilthigh.
It is very important to keep your promises.	Tha e air leth cudromach cumail ris na geallaidhean agad.
The pavement was wet and dirty.	Bha an cabhsair fliuch agus salach.
Different methods can be used.	Faodar diofar dhòighean a chleachdadh.
It's hard to look after such a large family.	Tha e duilich a bhith a’ coimhead às dèidh teaghlach cho mòr.
For shellfish, use a telegraph code.	Airson maorach, cleachd còd teileagrafach.
This author does not use footnotes in his work.	Chan eil an t-ùghdar seo a’ cleachdadh bonn-nòtaichean na chuid obrach.
The man became deaf and dumb.	Dh’fhàs an duine bodhar agus balbh.
I can't predict how many books she will read this year.	Chan urrainn dhomh ro-innse cia mheud leabhar a leughas i am-bliadhna.
He is a musician.	'S e neach-ciùil a th' ann.
The sea was calm like a mill pond.	Bha 'mhuir ciùin mar lòn-muilinn.
The age of the earth is a matter of controversy.	Tha aois na talmhainn na cùis connspaid.
Many governments have been widely criticized for their lack of support.	Chaidh mòran riaghaltasan a chàineadh airson an taic gun teagamh.
Don't let anyone tell you who you are.	Na leig le duine innse dhut cò thu.
Home laws prohibit the sale of illegal drugs.	Tha laghan na dùthcha a' toirmeasg reic dhrogaichean mì-laghail.
Authorities decided to move to a better place.	Cho-dhùin na h-ùghdarrasan gluasad gu àite nas fheàrr.
I lost my wallet on the train.	Chaill mi mo wallet air an trèana.
The following driver will be penalized too closely.	Thèid peanas a chuir air dràibhear a leanas ro fhaisg.
The earth rotates slowly on its axis.	Tha an talamh a 'tionndadh gu slaodach air a axis.
Peter's eyes turned nervously.	Bha sùilean Pheadair a’ tionndadh gu nearbhach.
One of your sisters is getting married tomorrow.	Tha tè de do pheathraichean a' pòsadh a-màireach.
Do your best to promote marketing efforts.	Dèan do dhìcheall gus oidhirpean margaidheachd adhartachadh.
They were washed in warm water.	Bha iad air an nighe ann an uisge blàth.
Take your food.	Gabh do bhiadh.
We reached our destination at dusk.	Ràinig sinn ar ceann-uidhe aig beul na h-oidhche.
The slim design of the car was appealing.	Bha dealbhadh caol a’ chàir tarraingeach.
Tofu meets my dietary needs.	Bidh Tofu a’ coinneachadh ris na feumalachdan daithead agam.
The crime rate here is inappropriate.	Tha an ìre eucoir an seo mì-iomchaidh.
Here is a hairdresser who can repair your dress.	Tha gruagaire an seo as urrainn an dreasa agad a chàradh.
What he is saying makes no sense to me.	Tha na tha e ag ràdh gun chiall dhomh.
At break of day, we gather at the campsite.	Aig briseadh an latha, cruinnichidh sinn aig an làrach campachaidh.
He looked at the city.	Thug e sùil air a’ bhaile mhòr.
He tried to cover his tracks as best he could.	Dh’ fheuch e ris na slighean aige a chòmhdach cho math ’s a b’ urrainn dha.
Put the flour and cream in a saucepan.	Cuir am flùr agus an uachdar ann an sospan.
The uprising resulted in widespread bloodshed.	B’ e toradh an ar-a-mach dòrtadh fala farsaing.
The topic was interesting.	Bha an cuspair inntinneach.
All taxi plates are black.	Tha na truinnsearan tacsaidh uile dubh.
The period of inflation has lasted nearly two years.	Tha ùine na h-atmhorachd air mairsinn faisg air dà bhliadhna.
The farmer carefully tied up his sheep in the field.	Cheangail an tuathanach a chaoraich gu faiceallach anns a’ fhaiche.
The site offers a wealth of historical facts and details.	Tha an làrach a’ tabhann beairteas de fhìrinnean eachdraidheil agus mion-fhiosrachadh.
The Immortals ruled the cosmos for thousands of years.	Bha na neo-bhàsmhor a’ riaghladh an cosmos airson mìltean de bhliadhnaichean.
The dentist prescribed some medication for me.	Dh’òrdaich am fiaclair beagan cungaidh dhomh.
Scientists are not sure what causes cataracts.	Chan eil luchd-saidheans cinnteach dè a tha ag adhbhrachadh cataracts.
The butter spread on the hot toast.	Leagh an sgaoileadh ìm air an toast teth.
A customer came to complain.	Thàinig neach-ceannach a ghearan.
Her clothes were as white as snow.	Bha an t-aodach aice cho geal ris an t-sneachd.
An influx of visitors came to the site.	Thàinig sruth de luchd-tadhail chun làraich.
The outskirts of the town are beautiful.	Tha fàire a’ bhaile eireachdail.
At first, human communities were small.	Aig an toiseach, bha coimhearsnachdan daonna beag.
The smell of roses ran through the garden.	Bha fàileadh nan ròsan a’ dol tron ​​ghàrradh.
Trees don't burn in the woods	Chan eil craobhan a’ losgadh sa choille
A boy was seen running around outside.	Chunnacas balach a’ ruith mun cuairt a-muigh.
Try to keep the film smooth.	Feuch ris am film a chumail rèidh.
The ship sank by submarine.	Chaidh an soitheach fodha le bàta-tumaidh.
Many island homes are over eighty years old.	Tha mòran dachaidhean eileanach còrr is ceithir fichead bliadhna a dh'aois.
It takes a lot of training to master an instrument.	Bidh e a 'toirt mòran trèanaidh gus ionnstramaid a mhaighstir.
The judge decided to release him on bail.	Cho-dhùin am britheamh a leigeil ma sgaoil air urras.
The warship is moored to the dock.	Tha an long-chogaidh suidhichte air acair chun an doca.
The snow fell steadily, silently.	Thuit an sneachda gu seasmhach, sàmhach.
It was found at the site three days later.	Chaidh a lorg aig an làrach trì latha às deidh sin.
Government officials have sought this advice.	Dh’iarr oifigich an riaghaltais a’ chomhairle seo.
That man is very similar to her.	Tha an duine sin gu math coltach rithe.
Cars here cost less and emissions less.	Bidh càraichean an seo a’ cosg nas lugha agus a’ dèanamh nas lugha de sgaoilidhean.
Arrived at destination.	Ràinig an ceann-uidhe gu sàbhailte.
The smell of roses filled the air.	Lìon fàileadh ròsan an èadhar.
It runs in the morning.	Bidh e a’ ruith sa mhadainn.
A pack of wolves was found around the campsite.	Chaidh paca de mhadaidhean-allaidh mun cuairt air an làrach campachaidh.
The oven temperature is very hot.	Tha teòthachd an àmhainn gu math teth.
That road could lead to the city.	Dh’ fhaodadh an rathad sin leantainn chun a’ bhaile.
The wet weather will bring relief.	Bheir an aimsir fliuch faochadh.
Create an atmosphere conducive to discussion.	Cruthaich àile a tha cuideachail do dheasbad.
We need to educate people about the dangers of pollution.	Feumaidh sinn daoine oideachadh mu na cunnartan a tha an lùib truailleadh.
See if you can list the events in chronological order.	Feuch an dèan thu liosta de na tachartasan ann an òrdugh a rèir eachdraidh.
Unwilling to work indoors, they broke off the plot.	Gun a bhith ag iarraidh a bhith ag obair a-staigh, bhris iad dheth a 'phlota.
The basic premise is that less is more.	Is e am moladh bunaiteach gu bheil nas lugha nas motha.
The guard fell for one of the rice.	Thuit an geàrd airson aon de na rus.
The stars are obscured by smog.	Tha na rionnagan air am falach le smog.
She went around the house as her journey was delayed.	Chaidh i timcheall an taighe oir bha dàil air an turas aice.
The play was light-hearted.	Bha an dealbh-chluich aotrom-chridheach.
Remove a sheet of paper from your bag.	Thoir duilleag pàipear às do bhaga.
This is better explained in scientific terms.	Tha seo air a mhìneachadh nas fheàrr ann an teirmean saidheansail.
The switch is thrown.	Tha an suidse air a thilgeil.
Divide the orange pieces into the salad.	Roinn na pìosan orains anns an t-salad.
This puts the bird in danger.	Tha seo a’ cur an eun ann an cunnart.
His power increased dramatically.	Mheudaich a chumhachd gu mòr.
Neighbors often did not pay their electronic bills.	Gu tric cha do phàigh nàbaidhean na cunntasan dealain aca.
Don't try to teach me, boys.	Na feuch ri mo theagasg, a bhalaich.
Do not use the chimney.	Na cleachd an similear.
We need better road access to the city.	Feumaidh sinn ruigsinneachd rathaid nas fheàrr don bhaile.
Tropical Paradise.	Pàrras tropaigeach.
Only whiteboards are available.	Chan eil ach clàran geal rim faighinn.
Can you bring this dish to the table?	An urrainn dhut a’ mhias seo a thoirt chun bhòrd?
The coal powered the huge steam engine.	Thug an gual cumhachd don einnsean smùid mhòr.
She was proud to join him on his business trips.	Bha i moiteil a dhol còmhla ris air na tursan gnìomhachais aige.
The robber was waiting for the right moment.	Bha an robair a 'feitheamh ris a' mhionaid cheart.
The bill proposes higher taxes.	Tha am bile a' moladh cìsean nas àirde.
The mountains are boundless.	Tha na beanntan gun chrìochan.
Pollution is a real problem in this area.	Tha truailleadh na fhìor dhuilgheadas san roinn seo.
It was almost invisible against the white snow.	Bha e cha mhòr do-fhaicsinneach an aghaidh an t-sneachda geal.
Take the flour through the sieve.	Thoir am flùr tron ​​​​chriathar.
She shook her head.	Chrath i a ceann.
Many schools were closed.	Chaidh mòran sgoiltean a dhùnadh sìos.
These crops are at risk from erosion and drought.	Tha na bàrr sin ann an cunnart bho bhleith agus tart.
She asked him why he was laughing.	Dh'fhaighnich i dha carson a bha e a' gàireachdainn.
Nothing frightens me.	Chan eil dad a’ cur eagal mòr orm.
Elephants fly freely around the country.	Bidh ailbhein a’ siubhal gu saor air feadh na dùthcha.
She was supposed to do that.	Bhathar an dùil gun dèanadh i sin.
A cooling breeze almost escaped the tree.	Cha mhòr nach do theich gaoth fuarachaidh bhon chraoibh.
Her home was quiet and peaceful.	Bha an dachaigh aice fhèin sàmhach agus sìtheil.
I bought a new laptop, and it's amazing.	Cheannaich mi laptop ùr, agus tha e iongantach.
Neighbors told me their cat had escaped.	Dh’innis na nàbaidhean dhomh gun robh an cat aca air saoidheachd fhaighinn.
A house is a house.	Tha taigh na thaigh.
They had corn and cuckoos, and they denied the disease.	Bha arbhar agus cuachagan aca, agus dh'àicheadh ​​iad an tinneasan.
Her mother wanted the recipe for her favorite cake.	Bha a màthair ag iarraidh an reasabaidh airson a’ chèic as mòr-chòrdte aice.
Their roots go down deep.	Bidh na freumhaichean aca a 'dol sìos gu domhainn.
Everyone breathes, shouting slowly.	Bidh a h-uile duine ag anailachadh, ag èigheach gu slaodach.
The new government has introduced a number of new laws.	Tha an riaghaltas ùr air grunn laghan ùra a thoirt a-steach.
The guards were watching from there.	Bha na geàrdan a’ coimhead às an sin.
The monument was erected a hundred years ago.	Chaidh an carragh-cuimhne a thogail o chionn ceud bliadhna.
Technically, a republic is a form of government.	Gu teicnigeach, is e seòrsa de riaghaltas a th’ ann am poblachd.
Resolved but divided by war.	Air a rèiteach ach air a sgaradh le cogadh.
Caitryn was almost fifty years old.	Bha Caitryn faisg air leth-cheud bliadhna a dh'aois.
They sowed the seeds in shady soil.	Chuir iad an sìol ann an talamh dubharach.
Dust settles on grass blades in dry weather.	Bidh duslach a’ socrachadh air lannan feòir ann an sìde thioram.
They exterminated and killed the unfortunate captives.	Chuir iad às agus mharbh iad na braighdean mì-fhortanach.
These scientists believe that the universe began with a big bang.	Tha an luchd-saidheans seo den bheachd gun do thòisich an cruinne-cè le brag mòr.
She did not understand what had happened.	Cha robh i a’ tuigsinn dè bha air tachairt.
The typhoon season is expected to begin next week.	Tha dùil gun tòisich seusan an typhoon an ath sheachdain.
The formula is a bit complicated.	Tha am foirmle beagan iom-fhillte.
Many people eat seaweed.	Bidh mòran dhaoine ag ithe feamainn.
Our ancient tradition teaches us to respect all life.	Tha ar seann traidisean a’ teagasg dhuinn spèis a thoirt do gach beatha.
Doctors in hospitals usually work long hours.	Mar as trice bidh dotairean ann an ospadalan ag obair uairean fada.
Seers and astronomers can predict the fate of each individual.	Faodaidh fiosaichean agus speuradairean ro-innse na tha an dàn do gach neach fa leth.
There is nothing wrong with my computer.	Chan eil dad ceàrr air a’ choimpiutair agam.
The professional golfer wrote his balls for another stroke.	Sgrobh an goilf proifeasanta na bàlaichean aige airson stròc eile.
All available evidence was carefully examined.	Chaidh sgrùdadh cùramach a dhèanamh air an fhianais gu lèir a bha ri fhaotainn.
The remedy worked amazingly well.	Dh'obraich an stuth-leigheis gu math iongantach.
The plane carved its way through the stormy skies.	Shnaigh an itealan a slighe tro na speuran stoirmeil.
We criticize, but we seldom acknowledge our own failures.	Bidh sinn a’ càineadh, ach is ann ainneamh a bhios sinn ag aideachadh ar fàilligidhean fhèin.
Japanese shop assistants are generally polite but not overly friendly.	Tha luchd-cuideachaidh bùth Iapanach sa chumantas modhail ach chan eil iad ro chàirdeil.
The judges had differing opinions.	Bha diofar bheachdan aig na britheamhan air a’ chùis.
The neighbor did not recognize the voice.	Cha do dh'aithnich an nàbaidh an guth.
Two sisters were abducted last night.	Chaidh dithis pheathraichean a thoirt am bruid an-raoir.
The students were noisy and sad.	Bha na h-oileanaich fuaimneach agus brònach.
A long journey by car or lorry is not pleasant,	Chan eil turas fada càr no làraidh tlachdmhor,
They do not use modern equipment.	Cha chleachd iad innealan ùr-nodha.
Do we have to pay for the products?	Am feum sinn pàigheadh ​​airson na stuthan?
The college professor wants it.	Tha an t-ollamh aig a' cholaiste ga iarraidh.
He traveled from town to town.	Shiubhail e o bhaile gu baile.
The tablet is waterproof.	Tha am tablet uisge-dhìonach.
The party's chairman warns of civil war.	Tha cathraiche a' phàrtaidh a' toirt rabhadh mu chogadh sìobhalta.
The abandoned mine was very dangerous.	Bha a’ mhèinn thrèigte dha-rìribh cunnartach.
Listening is fond of cats.	Tha èisteachd dèidheil air cait.
A little crushed cream goes a long way.	Bidh beagan uachdar brùite a’ dol fada.
He began to pray	Thòisich e ri ùrnaigh
Over and over again, we miss our goals.	Uair is uair, bidh sinn a’ call ar n-amasan.
Most of her poetry has been inspired by nature.	Chaidh a’ mhòr-chuid den bhàrdachd aice a bhrosnachadh le nàdar.
He was very pleased with his creativity.	Bha e air leth toilichte leis a chruthachas.
She encouraged them to try a new recipe.	Mhol i dhaibh reasabaidh ùr fheuchainn.
Keep the logs covered with tarpaulins.	Cùm na logaichean còmhdaichte le tarpaulins.
The girl noticed a sign.	Mhothaich an nighean soidhne.
It is unclear whether she was angry or sad.	Chan eil e soilleir an robh i feargach neo brònach.
Their training was not surprising.	Cha robh an trèanadh aca iongantach.
The soup is boiling over.	Tha an brot a’ goil thairis.
Very nice, she said.	Gu math snog, thuirt i.
He is due to appear in court tomorrow.	Feumaidh e nochdadh sa chùirt a-màireach.
They greeted each other with a kiss.	Chuir iad fàilte air a chèile le pòg.
Employers must provide safety equipment.	Feumaidh fastaichean uidheamachd sàbhailteachd a thoirt seachad.
Canal boats pass smoothly.	Bidh bàtaichean a' chanàil a' dol seachad gu rèidh.
The young man felt a cold creep over him.	Dh’fhairich an t-òganach fuachd a’ èaladh thairis air.
A furniture store is moving into the city center.	Tha stòr àirneis a’ gluasad gu meadhan a’ bhaile.
This area suffers from drought, especially in late spring.	Tha an sgìre seo a’ fulang le tart gu sònraichte aig deireadh an earraich.
They received instructions directly from the priest.	Fhuair iad stiùireadh dìreach bhon t-sagart.
Today, farming is mechanized.	An-diugh, tha tuathanachas air a mheacanachadh.
What can be done to restore confidence?	Dè ghabhas dèanamh gus misneachd a thoirt air ais?
People here rarely talk about politics.	Is ann ainneamh a bhios daoine an seo a’ bruidhinn air poilitigs.
He massaged her neck and shoulders.	Rinn e massage air a h-amhaich agus a guailnean.
Some boards were damaged in the crash.	Chaidh cuid de bhùird a mhilleadh san tubaist.
He lives near this place.	Tha e a’ fuireach faisg air an àite seo.
Rising prices have led to a decline in demand.	Dh'adhbhraich àrdachadh ann am prìsean lùghdachadh san iarrtas.
The political events are full of excitement and drama.	Tha tòrr inntinn is dràma aig na tachartasan poilitigeach.
The British people have a long memory.	Tha cuimhne fhada aig muinntir Bhreatainn.
The poor and the unemployed suffer.	Tha na bochdan agus na daoine gun obair a’ fulang.
See if you can take foreign language courses.	Feuch an gabh thu cùrsaichean cànain cèin.
It's a very clever device.	Is e innleachd glè ghlic a th’ ann.
Her intense gaze was difficult.	Bha an t-amharc dian aice duilich.
Look for thick foliage.	Coimhead airson duilleach tiugh.
Formerly a desert, now an oasis of	Roimhe seo na fhàsach, a-nis na oasis de
It took a few hours to get there.	Thug e beagan uairean a thìde faighinn ann.
Do you want to crystallize the honey?	Am bheil thu 'g iarraidh na meala a chriostal ?
Baked beans are a great winter food.	Tha pònairean bakte na dheagh bhiadh geamhraidh.
The colonists are always complaining.	Bidh na coloinich an-còmhnaidh a’ gearain.
The development of other energy sources is complex.	Tha leasachadh stòran lùtha eile iom-fhillte.
We cannot work without electricity.	Chan urrainn dhuinn obrachadh às aonais dealan.
The book opened my chest at that moment.	Dh’ fhosgail leabhar nam uchd aig an dearbh mhionaid sin.
He followed his dreams.	Lean e na aislingean aige.
In those days, there were no computers.	Sna làithean sin, cha robh coimpiutairean ann.
We are both employees.	Tha sinn le chèile nan luchd-obrach.
The industry is in decline.	Tha an gnìomhachas ann an crìonadh.
Her husband and two daughters are alive.	Tha an duine aice agus an dithis nighean aice beò.
You can see far to the north.	Chì thu fada gu tuath.
The last circle goes around the circle.	Tha an cearcall mu dheireadh a’ dol timcheall a’ chearcaill.
He locked himself in the bathroom and cried.	Ghlas e e fhèin anns an taigh-ionnlaid agus ghuil e.
The author learned advanced mathematics as a teenager.	Dh'ionnsaich an t-ùghdar matamataig adhartach na dheugaire.
Playing tennis requires a lot of footwork.	Feumaidh cluich teanas tòrr obair-coise.
Struggles like this can last for hours.	Faodaidh strì mar seo mairsinn airson uairean a thìde.
My favorite tree is redwood.	Is e coille dearg an craobh as fheàrr leam.
People will laugh when they see us.	Nì daoine gàire nuair a chì iad sinn.
A variety of religious animals are paraded through the streets.	Bithear a’ spaidsearachd measgachadh de bheathaichean cràbhach tro na sràidean.
This hypothesis is widely accepted by scientists.	Tha luchd-saidheans a’ gabhail ris a’ bheachd-bharail seo gu farsaing.
This meteorite is made of iron.	Tha am meteorite seo air a dhèanamh le iarann.
After rainy seasons there are dry periods.	Às deidh amannan uisge bidh amannan tioram ann.
That bridge is in use.	Tha an drochaid sin ga cleachdadh.
Buyers receive coins in exchange for what they bought.	Bidh neach-ceannach a’ faighinn bhuinn mar mhalairt air na chaidh a cheannach.
We must be welcomed into their home.	Feumar fàilte a chuir oirnn don dachaigh aca.
The greedy marmot kept food all summer long.	Bhiodh am marmot sanntach a’ cumail biadh fad an t-samhraidh.
There are many wonderful statues near the monastery.	Tha mòran ìomhaighean iongantach faisg air a’ mhanachainn.
Recent beetle infestations have devastated many farms.	Tha plàighean daolagan o chionn ghoirid air sgrios a dhèanamh air mòran thuathanasan.
The computer uses a language called assembly.	Bidh an coimpiutair a’ cleachdadh cànan ris an canar assembly.
It grows in the warm tropics.	Bidh e a 'fàs anns na tropaigean blàth.
The software is written to simplify your work.	Chaidh am bathar-bog a sgrìobhadh gus an obair agad a dhèanamh nas sìmplidhe.
This road is the shortest route to the factory.	'S e an rathad seo an dòigh as giorra dhan fhactaraidh.
And you get such a good taste.	Agus gheibh thu blas cho math.
The party wants my vote.	Tha am pàrtaidh ag iarraidh mo bhòt.
Politics was at the heart of his work.	Bha poilitigs aig cridhe na h-obrach aige.
A cry cried out in the night.	Ghlaodh glaodh anns an oidhche.
There was little planning for his part.	Cha robh mòran planadh airson a phàirt.
He was smartly dressed in a light brown suit.	Bha e air a sgeadachadh gu grinn ann an deise dhonn dhonn.
The story took an unexpected turn.	Ghabh an sgeulachd tionndadh ris nach robh dùil.
Give the dog a bone.	Thoir cnàimh dhan chù.
Cleanse your body from incontinence.	Glan do bhodhaig bho neo-chunbhalachd.
The grass is bright green.	Tha an fheur soilleir uaine.
It's a good idea, but we simply can't afford it.	Is e deagh bheachd a th’ ann, ach gu sìmplidh chan urrainn dhuinn a phàigheadh.
You can often get over it without telling your parents everything.	Gu math tric gheibh thu seachad gun innse dha do phàrantan a h-uile dad.
Education is the primary means by which values ​​are spread.	Is e foghlam am prìomh dhòigh anns a bheil luachan air an sgaoileadh.
The railway will soon reach this city.	Ruigidh an rèile am baile-mòr seo a dh’ aithghearr.
The surface is too thick.	Tha an uachdar ro thiugh.
The injured were provided with wheelchairs.	Chaidh cathraichean-cuibhle a thoirt seachad dha na daoine a chaidh an leòn.
The most effective approach is trial and error.	Is e an dòigh-obrach as èifeachdaiche deuchainn agus mearachd.
The wave rose and fell.	Dh'èirich an tonn agus thuit i.
Her behavior was somewhat frightening.	Bha an giùlan aice rudeigin eagallach.
The sheep were grazing on the grass.	Bha na caoraich ag ionaltradh air an fheur.
Their vacation was a disaster.	Bha na saor-làithean aca na thubaist.
Thank you for reading my posts!	Tapadh leibh airson na puist agam a leughadh!
Lathes are used to make metal parts.	Bithear a’ cleachdadh deilichean airson pàirtean meatailt a dhèanamh.
But this error is irrelevant.	Ach tha am mearachd seo neo-iomchaidh.
The artist painted a picture of a quiet lake.	Pheant an neach-ealain dealbh de loch sàmhach.
The young man turned to the old man and smiled.	Thionndaidh an duine òg ris a’ bhodach agus rinn e gàire.
I ran to the kitchen to grab the knife.	Ruith mi don chidsin gus grèim fhaighinn air an sgian.
The current flows straight from the spring.	Tha an sruth a 'sruthadh dìreach bhon earrach.
Be careful what you want.	Bi faiceallach dè tha thu ag iarraidh.
His friend advised him not to tell his mother.	Chomhairlich a charaid dha gun a bhith ag innse dha mhàthair.
Make two pieces and a knife each from the kitchen.	Dèan dà phìos agus sgian gach fear bhon chidsin.
The chef spent hours making scones.	Chuir an còcaire seachad uairean a’ dèanamh sgonaichean.
The thief declared that the enemies would not be harmed!	Dh’ainmich am mèirleach nach deidheadh ​​​​cron a dhèanamh air na nàimhdean!
A group of thieves stole a store of supplies.	Ghoid buidheann de mhèirlich stòr ghoireasan.
We used that view over and over again.	Chleachd sinn an sealladh sin a-rithist is a-rithist.
White sugar is one of the most expensive sugars.	Is e siùcar geal aon de na siùcaran as daoire.
The flight was delayed several times.	Chaidh dàil a chur air an itealan grunn thursan.
Combine the flour, baking powder and salt.	Cuir còmhla am flùr, am pùdar bèicearachd agus an salann.
The cloud looks a little dingy.	Tha an sgòth a’ coimhead rud beag dingy.
Free citizens were quickly gathered.	Chaidh saoranaich an-asgaidh a chruinneachadh gu sgiobalta.
The roof is open to the sky.	Tha am mullach fosgailte do na speuran.
Wildlife has declined sharply in its numbers.	Tha fiadh-bheatha air crìonadh gu mòr anns na h-àireamhan aige.
They want a higher salary.	Tha iad ag iarraidh tuarastal nas àirde.
The fax machine has state-of-the-art technology.	Anns an inneal facs tha teicneòlas ùr-nodha.
She was proud of her natural beauty.	Bha i moiteil às a bòidhchead nàdarrach.
Both stones were polished smoothly over time.	Bha an dà chloich air an lìomhadh gu rèidh ri tìde.
Congregation of believers.	Coithional de chreidmhich.
A rocket travels through the air with great speed.	Bidh rocaid a 'siubhal tron ​​​​adhair le astar mòr.
Software and hardware needs are changing dramatically.	Tha feumalachdan bathar-bog is bathar-cruaidh ag atharrachadh gu farsaing.
These towns are located on the main road.	Tha na bailtean sin nan laighe air a’ phrìomh rathad.
Residents are not allowed to own land.	Chan eil cead aig daoine a tha a’ fuireach ann fearann ​​a bhith aca.
The train collided overnight.	Bhuail an trèana air an oidhche.
Travel is a convenient option, just in case you are rich.	Tha siubhal na roghainn goireasach, dìreach ma tha thu beairteach.
If he is a servant, he will lead us to our destination.	Ma's fear-frithealaidh e, treòraichidh e sinn gu ar ceann-uidhe.
They were very cold.	Bha iad gu math fuar.
Birth has a profound effect on his life.	Tha buaidh mhòr aig a’ bhreith air a bheatha.
Hotel floating on the loch.	Taigh-òsta air bhog air an loch.
He slipped gracefully over the ground.	Shleamhnaich e gu gràsmhor thairis air an talamh.
The cook's knives were close by.	Bha sgeinean a' chòcaire dluth.
The president hung up when the ball came his way.	Chroch an neach-suidhe nuair a thàinig am ball a rathad.
I have a dream	Tha mo aisling
God is undefiled.	Tha Dia neo-thruaillidh.
Most people are supposed to be middle class.	Thathas den bheachd gu bheil a’ mhòr-chuid de dhaoine mar chlas meadhan.
The mattress is folded.	Tha am bobhstair paisgte.
The soldier left his rifle behind.	Dh’fhàg an saighdear an raidhfil aige às a dhèidh.
The island nation is home to a culture of fear.	Tha cultar de dh’eagal a’ dol thairis air dùthaich nan eilean.
Lots of crude oil is used as fuel.	Tha tòrr ola amh air a chleachdadh mar chonnadh.
The police are always on the lookout for criminals.	Tha na poileis an-còmhnaidh a’ coimhead airson eucoirich.
Use the right amount of water.	Cleachd an ìre cheart de dh'uisge.
These books should be piled up on the counter.	Bu chòir na leabhraichean sin a bhith air an càrnadh air a’ chunntair.
These conversations go almost anywhere.	Cha mhòr nach tèid na còmhraidhean sin gu àite sam bith.
She sat with her hand in her pocket.	Shuidh i le a làmh na pòcaid.
Bicycles can be steered by pedal, wind or water.	Faodaidh baidhsagalan a bhith air an stiùireadh le peadal, gaoth no uisge.
The little boy picked up the towel and looked at it.	Thog am balach beag an searbhadair agus choimhead e air.
His forehead shone with sweat.	Bha a mhaoil ​​dealrach le fallas.
She did not complain, just smiled and continued to knit.	Cha do rinn i gearan, cha do rinn i ach gàire agus lean i a’ fighe.
I believed that the soil would enrich the soil.	Bha mi a 'creidsinn gum biodh an ùir a' beairteachadh an ùir.
Mary helped her sister make brownies.	Chuidich Màiri a piuthar a' dèanamh brownies.
Maria thought carefully before answering.	smaoinich Maria gu faiceallach mus do fhreagair i.
This is a salt mine.	Is e mèinn salainn a tha seo.
The strike struck the ground impatiently.	Chuir an stalc an talamh gu mì-fhoighidneach.
Try to strike a balance between the two sexes.	Feuch ri cothromachadh fhaighinn eadar an dà ghnè.
A fly sadly crushed by.	Cuileag air a chlaoidh gu brònach le.
He died of a heart attack.	Chaochail e le grèim cridhe mòr.
One result is a wealth of information.	Is e aon toradh an t-uabhas fiosrachaidh.
The views are spectacular.	Tha na seallaidhean eireachdail.
Scientists are trying to find out what caused the earthquake.	Tha luchd-saidheans a' feuchainn ri faighinn a-mach dè a dh'adhbhraich a' chrith-thalmhainn.
This was considered a liberal approach.	Bha daoine den bheachd gur e dòigh libearalach a bha seo.
The howling of the wind lifted through the woods.	Thog caoineadh na gaoithe tron ​​choille.
Many artists were willing to exhibit their work.	Bha mòran de luchd-ealain deònach an obair aca a thaisbeanadh.
Legacy is a duty.	Tha dìleab na dhleastanas.
These mountains erupt every ten years.	Tha na beanntan sin a’ sprèadhadh a h-uile deich bliadhna.
Although alcohol mocks the senses, it helps people to relax.	Ged a tha deoch-làidir a’ magadh air na mothachaidhean, bidh e a’ cuideachadh dhaoine gus fois a ghabhail.
Register to vote	Clàraich airson bhòtadh
The political situation is complex.	Tha an suidheachadh poilitigeach iom-fhillte.
She spent much of her life helping the poor.	Chuir i seachad mòran de a beatha a’ cuideachadh nam bochd.
She has a large family.	Tha teaghlach mòr aice.
Once you finish your education, you can easily get a job.	Cho luath ‘s a chuireas tu crìoch air d’ fhoghlam, gheibh thu obair gu furasta.
They built a path along the river.	Thog iad frith-rathad ri taobh na h-aibhne.
The sound of scavenger hunts fills the room.	Bidh fuaim sgrìobadh creach a’ lìonadh an t-seòmair.
Go round the table.	Gabh timcheall a 'bhùird.
The pub is full of interesting characters.	Tha an taigh-seinnse làn de charactaran inntinneach.
Children are missing.	Tha clann air chall.
The fish was tasty, he said.	Bha an t-iasg blasta, thuirt e.
Police accompanied the driver to the station.	Chaidh na poilis còmhla ris an dràibhear chun an stèisein.
The monastery was surrounded by a stone wall.	Bha a’ mhanachainn air a cuairteachadh le balla cloiche.
He was unsure of the situation.	Bha e mì-chinnteach mun t-suidheachadh.
Warmer climate.	Gnàth-shìde nas teotha.
Most verbs are irregular.	Tha a’ mhòr-chuid de ghnìomhairean neo-riaghailteach.
Movements convey feeling and feeling.	Bidh gluasadan a 'toirt seachad faireachdainn agus faireachdainn.
She had a horrible face but could not hide her smile.	Rinn i aodann oillteil ach cha b’ urrainn dhi a gàire fhalach.
No one sees them coming.	Chan fhaic duine iad a’ tighinn.
She checked to make sure the tiles were securely in place.	Rinn i sgrùdadh gus dèanamh cinnteach gu robh na leacan nan àite gu tèarainte.
He enjoys reading thrillers.	Is toil leis a bhith a’ leughadh thrillers.
She left suddenly.	Dh’fhalbh i gu h-obann.
Next to the banana trees, the dog was very happy.	Ri taobh nan craobhan banana, bha an cù glè thoilichte.
Politicians debated vigorously.	Bha na luchd-poilitigs a’ deasbad gu làidir.
The tomatoes had a special taste.	Bha blas sònraichte aig na tomataichean.
Printer paper was stripped in pink.	Bha pàipear clò-bhualadair air a stialladh le pinc.
Chemical weapons were banned.	Chaidh armachd cheimigeach a thoirmeasg.
Popular view	Sealladh mòr-chòrdte
Please help support this cause.	Cuidich le bhith a 'toirt taic don adhbhar seo.
The fisherman tidied up his boat.	Sgioblaich an t-iasgair am bàta aige.
They were particularly inspiring.	Bha iad gu sònraichte brosnachail.
They started walking towards the sea.	Thòisich iad air coiseachd a dh’ionnsaigh a’ chuain.
The broker needs bread to survive.	Feumaidh am broker aran airson a bhith beò.
So he ate his potatoes.	Mar sin dh’ ith am buntàta aige.
Many people became ill as a result of the disease.	Bha mòran dhaoine tinn mar thoradh air an galar.
What is the most disgusting thing you have ever seen?	Dè an rud as gràineile a chunnaic thu a-riamh?
The pack was delivered.	Bha am paca air a lìbhrigeadh.
Locals have complained about the proposal.	Tha muinntir an àite air gearan a dhèanamh mun mholadh.
The criminal fled after killing the guard.	Theich an eucorach às deidh dha an geàrd a mharbhadh.
He is confident that he will win the election.	Tha e misneachail gum buannaich e an taghadh.
The principal came in to look at the time.	Thàinig am prionnsapal a-steach gus sùil a thoirt air an ùine.
The surface is softened.	Tha an uachdar air bogachadh.
A statue was erected in his memory.	Chaidh ìomhaigh a thogail mar chuimhneachan air.
Once a thief, always a thief.	Aon uair 's gur e mèirleach, an-còmhnaidh mèirleach.
Are you determined to try again?	A bheil thu dìorrasach feuchainn a-rithist?
Use a wooden spoon to mix the dough.	Cleachd spàin fiodha airson an taois a mheasgachadh.
He took the dog for a long walk.	Thug e an cù airson cuairt fhada.
She found a long weekend of work.	Lorg i deireadh-seachdain fada obair.
Most considered the growth of the city dangerous.	Bha a’ mhòr-chuid den bheachd gun robh fàs a’ bhaile cunnartach.
The government is not responsible for widespread unemployment.	Chan eil uallach air an riaghaltas airson cion-cosnaidh farsaing.
This plant is famous for its height.	Tha an lus seo ainmeil airson a h-àirde.
She painted the hut a bright red color.	Pheant i am bothan le dath dearg dearg.
He was dancing so badly, he was laughing off stage.	Bha e a’ dannsadh cho dona, bha e a’ gàireachdainn far an àrd-ùrlar.
I sat my head on his broad back.	Shuidh mi mo cheann air a dhruim leathann.
In a hurry, she opened the front door.	Ann an cabhag, dh’ fhosgail i an doras aghaidh.
You smile more when you're happy.	Bidh thu a’ gàireachdainn nas motha nuair a tha thu toilichte.
He stepped into the room, shoulders back.	Sheas e a-steach don t-seòmar, guailnean air ais.
By all accounts, this is a beautiful poem.	A rèir a h-uile cunntas, is e dàn àlainn a tha seo.
Are you sure you want to do that?	A bheil thu cinnteach gu bheil thu airson sin a dhèanamh?
As a result of inflation, workers' wages have not been maintained.	Mar thoradh air an atmhorachd, chan eil tuarastal luchd-obrach air cumail suas.
Each language has its own grammatical structure.	Tha structar gràmair sònraichte fhèin aig gach cànan.
Other scientists believe the defects are the result of neglect.	Tha luchd-saidheans eile den bheachd gu bheil na lochdan mar thoradh air dearmad.
They were unwilling to accept his authority.	Cha robh iad deònach gabhail ris an ùghdarras aige.
Pollution has been a problem for ages.	Tha truailleadh air a bhith na dhuilgheadas airson aoisean.
The gas in this flask would no doubt be on fire.	Gun teagamh bhiodh an gas anns a’ fhlasg seo na theine.
She's been reading a lot lately.	Tha i air a bhith a’ leughadh tòrr o chionn ghoirid.
He was testing the waters, so to speak.	Bha e a’ dèanamh deuchainn air na h-uisgeachan, mar sin a bhruidhinn.
The arrows of the bow were dark with dust.	Bha saighdean a' bhogha dorcha le duslach.
People may just feel that it is not a concern.	Is dòcha gu bheil daoine dìreach a’ faireachdainn nach eil e na adhbhar dragh dhaibh.
The pavement collapsed.	Thuit an cabhsair air falbh.
So seeing her there, he surprised himself.	Mar sin ga faicinn an sin, chuir e iongnadh air fhèin.
Don't waste it!	Feuch nach sgudal thu!
There is clearly a desire to keep nature clean.	Tha e follaiseach gu bheil iarrtas ann airson nàdar a chumail glan.
Practices do perfect, they	Bidh cleachdaidhean a 'dèanamh foirfe, iadsan
The alarm was harsh and punctured.	Bha an inneal-rabhaidh borb agus tolladh.
The robber quickly stole the money.	Ghoid an robair an t-airgead gu sgiobalta.
A young boy grabbed his pet's leash.	Rug balach òg air iall a pheata.
Before concluding, we should mention a number of limitations.	Mus tèid sinn gu crìch, bu chòir dhuinn iomradh a thoirt air grunn chuingealachaidhean.
Buses stop here frequently.	Bidh busaichean a’ stad an seo gu tric.
Branches grow fast.	Bidh meuran a 'fàs gu luath.
She graduated from university with a degree in linguistics.	Cheumnaich i bhon oilthigh le ceum ann an cànanachas.
Reliable evidence is emerging.	Tha fianais earbsach a’ nochdadh.
We planted sycamore on a hill.	Chuir sinn sycamore air cnoc.
Capitalism as we know it today has awakened.	Tha calpachas mar a tha fios againn air an-diugh air a dhùsgadh.
A robber quietly entered the bank.	Chaidh robair gu sàmhach a-steach don bhanca.
She thought she hated it.	Bha i a’ smaoineachadh gun robh gràin aice air sin.
We will collect materials first.	Cruinnichidh sinn stuthan an toiseach.
A dog happily nodded.	Ghabh cù gu toilichte.
He ate slowly, tasting the food.	Dh'ith e gu slaodach, a 'blasad a' bhìdh.
Do not put down your food.	Na cuir sìos do bhiadh.
The waves danced tango against the strait.	Bha na tonnan a’ dannsadh tango an aghaidh a’ chaoil.
Again, we recognize the need for greater protection.	A-rithist, tha sinn ag aithneachadh gu bheil feum air barrachd dìon.
Ants can carry more than fifty times their weight.	Faodaidh seangain còrr is leth-cheud uair an cuideam a ghiùlan.
Again, we come with some bad news.	A-rithist, thig sinn le droch naidheachd.
The events of the day did not end well.	Cha do chrìochnaich tachartasan an latha gu math.
Suddenly he disappeared.	Gu h-obann chaidh e à sealladh.
The gearbox is	Tha am bogsa gèar
The conservator arrived for a glass of water.	Ràinig an stiùiriche glèidhidh airson glainne uisge.
That poisonous gas.	An gas puinnseanta sin.
Your name is on the door.	Tha d’ ainm air an doras.
Experienced staff are more likely to increase.	Tha luchd-obrach eòlach nas buailtiche àrdachadh.
The need for a complete immigration reform is now greater than ever.	Tha feum air ath-leasachadh coileanta in-imrich a-nis nas motha na bha e a-riamh.
Because wood is so heavy, it has to be lifted.	Leis gu bheil fiodh cho trom, feumar a thogail.
The minister may resign amid allegations of corruption.	Faodaidh am ministear a dhreuchd a leigeil dheth am measg chasaidean coirbeachd.
The man licked his lips.	Dh’imlich an duine a bhilean.
The inspector was just right.	Bha an neach-sgrùdaidh dìreach.
The moon lights up the midnight sky	Tha a' ghealach a' lasadh an adhar meadhan-oidhche
The crash happened near a busy intersection.	Thachair an tubaist faisg air eadar-ghearradh trang.
They walked over slippery ice.	Choisich iad thairis air deigh sleamhainn.
The landscape is surrounded by toilets.	Tha an cruth-tìre air a chuairteachadh le taighean beaga.
Horses are faster than other creatures.	Tha eich nas luaithe na creutairean eile.
Megan has a history degree.	Tha ceum eachdraidh aig Megan.
The new bottle was half full.	Bha am botal ùr leth-làn.
Demand for fuel is expected to fall.	Tha dùil gun tuit iarrtas airson connadh.
The winner of the competition has been announced.	Tha buannaiche na farpais air ainmeachadh.
It is very reliable.	Tha e gu math earbsach.
Sea turtles are endangered.	Tha turtaran mara ann an cunnart.
I live from hand to mouth.	Tha mi beò o làimh gu beul.
He addressed the merchant cautiously.	Thug e aghaidh air a' mharsanta gu ceutach.
He leaned down on the table.	Chrom e sìos air a’ bhòrd e.
Moss grows in slate roofs.	Bidh còinneach a' fàs ann am mullaichean air an dèanamh le sglèat.
He looks into the distance once more.	Bidh e a 'coimhead a-steach don astar aon uair eile.
It rained all day.	Bha an t-uisge ann fad an latha.
Dust coater no matter what its name is.	Coator duslach ge bith dè an t-ainm a th’ air.
Some pupils spoke enthusiastically in the corridors.	Bha cuid de sgoilearan a' bruidhinn gu togarrach anns na trannsaichean.
A code of conduct must be established.	Feumar còd giùlain a stèidheachadh.
The rain on the island is heavy.	Tha an t-uisge air an eilean trom.
Give me five dollars.	Thoir dhomh còig dolar.
So we will all raise our money.	Mar sin cruinnichidh sinn uile ar n-airgead.
They traded hats with the palace guards.	Bha iad a’ malairt adan le geàrdan na lùchairt.
She took a few cautious steps.	Ghabh i beagan cheumannan faiceallach.
Their boss had just left the class.	Bha an ceannard aca dìreach air an clas fhàgail.
It detects changes in the body.	Bidh e a 'lorg atharrachaidhean anns a' bhodhaig.
They carried the books to their car.	Ghiùlain iad na leabhraichean dhan chàr aca.
The thief fled the court.	Theich am mèirleach bhon chùirt.
The room is very spacious, with high ceilings.	Tha an seòmar gu math farsaing, le mullaichean àrda.
This is called a tollsgate.	Canar tollsgate ris an seo.
Two thousand poor girls share one computer.	Bidh dà mhìle nighean bhochd a’ roinn aon choimpiutair.
Many evolutionary biology textbooks assume that all species are monogamous.	Tha mòran de leabhraichean teacsa bith-eòlas mean-fhàs a’ gabhail ris gu bheil a h-uile gnè monogamous.
First the curtains, then the blinds.	An toiseach na cùirtearan, an uairsin na dallsaichean.
The bill was passed by the attendant.	Chaidh am bile a thoirt seachad leis an neach-frithealaidh.
A bottle of wine arrived with dinner.	Ràinig botal fìon leis an dinneir.
Avoid the dark clouds above them.	Na seachain na sgòthan dorcha os an cionn.
Fresh flowers affect the air.	Bidh flùraichean ùra a 'toirt buaidh air an èadhar.
Then she fell asleep again.	An uairsin thuit i na cadal a-rithist.
Prices of building materials have been rising steadily.	Tha prìsean stuthan togail air a bhith ag èirigh gu cunbhalach.
The roof is made of reinforced concrete.	Tha am mullach air a dhèanamh de chruadhtan daingnichte.
The locals saw him as a hero.	Bha muinntir an àite ga fhaicinn mar ghaisgeach.
The texture of the cake is rough.	Tha inneach a’ chèic garbh.
The engineer notes that codes involve many cycles.	Tha an t-innleadair a’ toirt fa-near gu bheil còdan a’ toirt a-steach mòran chuairtean.
I am an artist.	'S e neach-ealain a th' annam.
The signs were clear, so we read the messages carefully.	Bha na soidhnichean soilleir, agus mar sin leugh sinn na teachdaireachdan gu faiceallach.
There have been several speculations about it.	Tha grunn sheallaidhean air a bhith ann mun rud.
The winds blew all over the country, with a strong gust of wind.	Shèid na gaothan air feadh na tìre, le neart gèile.
The rich diversity of wildlife has much to offer tourists.	Tha mòran aig iomadachd beairteach fiadh-bheatha ri thabhann do luchd-turais.
Anyway, at least we didn't go down without explaining ourselves first.	Co-dhiù, na leig leinn tuilleadh ùine a chaitheamh.
Their food is simple and cheap.	Tha am biadh aca sìmplidh agus saor.
They criticized the reporter's work as a small thing.	Chàin iad obair an neach-aithris mar rud beag.
It is my intention to open a café.	Tha e na rùn dhomh cafaidh fhosgladh.
People came from all over the island to listen.	Thàinig daoine às gach ceàrnaidh dhen eilean a dh’èisteachd.
The designer gives ideas to the craftsman.	Bidh an dealbhaiche a 'toirt seachad bheachdan don neach-ciùird.
So it’s amazing to find footprints.	Mar sin tha e iongantach lorgan-coise a lorg.
She climbed to the top.	Dhìrich i air a’ mhullach.
The nightclub is always crowded.	Tha an club oidhche an-còmhnaidh làn sluaigh.
The boy looked up at him.	Sheall an gille suas air.
The pillow has been stained with red stains.	Chaidh a’ chluasag a dhath le stains dearga.
A parliamentary committee has been set up to investigate the incident.	Chaidh comataidh pàrlamaid a stèidheachadh gus na thachair a rannsachadh.
The soldier's heart was strong.	Bha cridhe an t-saighdeir treun.
Transport costs are also expected to increase.	Tha dùil cuideachd ri àrdachadh ann an cosgaisean còmhdhail.
Today, life expectancy is only sixty.	An-diugh, chan eil dùil-beatha ach trì fichead.
The heavy rain caused the storm.	Dh'adhbhraich an t-uisge trom an stoirm.
Turtle doves were very popular.	Bha calmain turtarach air leth measail.
Secretly, they hate each other.	Gu dìomhair, tha gràin aca air a chèile.
The wolf was growing in the sanctuary.	Bha am madadh-allaidh a 'fàs anns an ionad naomh.
He stretched carefully.	Shìn e gu faiceallach.
It is best not to risk and avoid injury.	Tha e nas fheàrr gun a bhith cunnartach agus dochann a sheachnadh.
Grass was stacked high in the sun.	Chaidh feur a chruachadh àrd sa ghrèin.
Pour boiling water over the coffee.	Thoir uisge goileach thairis air a 'chofaidh.
The holidays were a great opportunity to see the city.	Bha na saor-làithean na dheagh chothrom am baile fhaicinn.
What is the best age for extracting your first tooth?	Dè an aois as fheàrr airson a’ chiad fiacail agad a tharraing?
The company had to declare bankruptcy.	B' fheudar dhan chompanaidh briseadh-creideis ainmeachadh.
The government passed a new law yesterday.	Ghabh an riaghaltas ri lagh ùr an-dè.
Half of the wolves were killed.	Chaidh leth de na madaidhean-allaidh a mharbhadh.
The standard car won't take you long.	Cha bhith an càr àbhaisteach gad thoirt fada.
The children go to school.	Bidh a’ chlann a’ dol don sgoil.
She is about to give birth.	Tha i gu bhith a’ breith.
She loves tall, handsome men.	Tha i measail air fir àrda, eireachdail.
Fine perfume spread from the kitchen.	Cùbhraidh fìnealta air a sgaoileadh bhon chidsin.
If someone breaks in, call the police.	Ma bhriseas cuideigin a-steach, cuir fios chun na poileis.
The crowd went up in the park.	Chaidh an sluagh suas sa phàirc.
The church was popular with the wealthy.	Bha an eaglais a’ còrdadh ris na daoine beairteach.
Some deaths also occurred.	Thachair cuid de bhàsan cuideachd.
The oars were made of wood.	Bha na ràimh air an dèanamh le fiodh.
The accused was charged with theft.	Chaidh an neach fo chasaid a chur fo chasaid mèirle.
My love, my sweet love.	A ghràidh, a ghràidh ghrinn.
Decorating is usually expensive.	Gu h-àbhaisteach, tha sgeadachadh daor.
One has to understand that it takes effort.	Feumaidh neach tuigsinn gu bheil feum air oidhirp.
In recent years, milk production has increased.	Anns na bliadhnachan mu dheireadh, tha toradh bainne air a dhol am meud.
Plants make food through photosynthesis.	Bidh lusan a’ dèanamh biadh tro photosynthesis.
The sky was cloudless, reflecting the sun's enthusiasm.	Bha an speur gun sgòth, a 'nochdadh dealas na grèine.
A church stood on the hill, taking control of the landscape.	Bha eaglais na seasamh air a’ chnoc, a’ faighinn smachd air an t-sealladh-tìre.
Do not get into any problem.	Na gabh a-steach do dhuilgheadas sam bith.
This path runs alongside the river.	Tha an t-slighe seo a’ ruith ri taobh na h-aibhne.
Totally agree.	Aontaich gu tur.
The poor woman struggles to slip into the narrow entrance.	Bidh a’ bhean bhochd a’ strì ri sleamhnachadh a-steach don t-slighe a-steach cumhang.
Citizens were warned not to engage in demonstrations.	Chaidh rabhadh a thoirt do shaoranaich gun a bhith an sàs ann an taisbeanaidhean.
All his colleagues were delighted that their plans had succeeded.	Bha a cho-obraichean uile toilichte gun do shoirbhich leis na planaichean aca.
So the jet plane was not yet wide.	Mar sin cha robh am plèana jet fhathast farsaing.
The newspaper is full of advertisements for luxury goods.	Tha am pàipear-naidheachd làn de shanasan airson bathar sòghail.
The ruins of Babylon are mentioned in ancient texts.	Tha iomradh air tobhtaichean Bhabiloin ann an seann theacsaichean.
They live in small colonies of hundreds of members.	Tha iad a 'fuireach ann an coloinidhean beaga de cheudan ball.
The new moon was rising over the mountains.	Bha a’ ghealach ùr ag èirigh thar nam beann iongantach.
She overcame it with a sense of loneliness.	Fhuair i seachad air le mothachadh air aonaranachd.
The baby screams out when he's hungry.	Bidh an leanabh a 'sgreuchail a-mach nuair a bhios an t-acras air.
Take off one shirt and throw it in the bin.	Thoir dheth aon lèine agus tilg dhan bhiona i.
The poor do not have access to basic health care.	Chan urrainn dha na bochdan faighinn gu cùram slàinte bunaiteach.
Rusty tools stood in poor condition.	Sheas innealan meirgeach ann an droch staid.
The Prime Minister said his policies were successful.	Thuirt am Prìomhaire gun robh na poileasaidhean aige soirbheachail.
Scientists announced this week that they had discovered the fossil.	Dh'ainmich luchd-saidheans an t-seachdain seo gun robh iad air am fosail a lorg.
I will not rest until justice is done.	Cha ghabh mi fois gus an deanar ceartas.
Fishing numbers fell sharply.	Thuit àireamh an iasgaich gu mòr.
The pot is boiling over.	Bidh a’ phoit a’ goil thairis.
Our captain was the heaviest in the camp.	B’ e an sgiobair againn an neach a bu truime sa champa.
The cold wind was blowing through the autumn forest.	Bha a’ ghaoth fhuar a’ sèideadh tron ​​choille fhoghair.
Taste all the ingredients.	Dèan blasad de gach stuth.
The desert was full of flowers.	Bha an fhàsach làn de fhlùraichean.
The captain was a merchant before he set sail.	Bha an sgiobair na mharsanta mus do thòisich e air seòladh.
A little boy has disappeared.	Tha balach beag air a dhol à bith.
But first, you need two slices of white bread.	Ach an toiseach, feumaidh tu dà sliseagan de aran geal.
A theoretical explanation cannot explain everything.	Chan urrainn do mhìneachadh teòiridheach a h-uile dad a mhìneachadh.
I was born on my birthday.	Rugadh mi air mo cho-là-breith.
Many human cultures can be connected to the oceans.	Faodaidh mòran chultaran daonna a bhith ceangailte ris na cuantan.
Many communities in the area are short of water.	Tha gainnead uisge ann am mòran choimhearsnachdan san sgìre.
A senior official with the drug company has been arrested.	Chaidh àrd-oifigear leis a' chompanaidh dhrogaichean a chur an grèim.
The factory also makes beer.	Bidh an fhactaraidh cuideachd a’ dèanamh lionn.
Try to be positive.	Feuch ri bhith deimhinneach.
He rubbed his chin and smiled.	Shuath e a smiogaid agus rinn e gàire.
Tens of thousands of homes were flooded.	Thuit na deichean mhìltean de dhachaighean fo na tuiltean.
Exercise cycling is a great way to exercise.	Tha baidhsagal eacarsaich na dhòigh math air eacarsaich.
It is hard to believe that the earth was once barren.	Tha e doirbh a chreidsinn gun robh an talamh uair neo-thorrach.
A fresh wind blew my worries away.	Shèid gaoth ùr mo dhraghan air falbh.
The company makes most of its money from marketing.	Bidh a’ chompanaidh a’ dèanamh a’ mhòr-chuid den airgead aca bho mhargaidheachd.
The cause of the decline is not clear.	Chan eil adhbhar a’ chrìonaidh soilleir.
Militia forces occupied the area.	Ghabh feachdan mailisidh seilbh air an sgìre.
There is an error in the sentence.	Tha mearachd anns an t-seantans.
This newspaper supports the government.	Tha am pàipear-naidheachd seo a’ toirt taic don riaghaltas.
The leaves on the trees are starting to change color.	Tha na duilleagan air na craobhan a’ tòiseachadh air dath atharrachadh.
Do not place wine near the stove.	Na cuir fìon faisg air an stòbha.
She put on her glasses.	Chuir i air a speuclairean.
Most birds fly away to escape the winter.	Bidh a’ mhòr-chuid de dh’eòin a’ falbh airson teicheadh ​​bhon gheamhradh.
Young people enjoy school.	Tha an sgoil a’ còrdadh ri daoine òga.
The friction is slowing down.	Tha an suathadh a’ slaodadh.
Oral stew.	Stew uisge-beòil.
Six meals a day, plus snacks.	Sia biadh san latha, a bharrachd air greimean-bìdh.
The rest of his words were lost in the wind.	Chaidh an còrr de na faclan aige air chall anns a’ ghaoith.
In some islands, bananas go wild.	Ann an cuid de dh'eileanan, bidh bananathan a 'fàs fiadhaich.
After the prisoner was released, he immediately stole a car.	Às deidh don phrìosanach a bhith air a leigeil ma sgaoil, ghoid e càr sa bhad.
It's time to cast your vote.	Tha an t-àm ann do bhòt a chuir.
We were in no hurry to get home.	Cha robh sinn ann an cabhag airson faighinn dhachaigh.
There is a magic lantern show tonight.	Tha taisbeanadh draoidheil lantern ann a-nochd.
The spirit of adventure is inherent in most people.	Tha spiorad dànachd dualach don mhòr-chuid de dhaoine.
The fish were swimming close to the shore.	Bha an t-iasg a’ snàmh faisg air a’ chladach.
The cat, who was under pressure, was struggling to free himself.	Bha an cat, a bha fo a cuideam, a 'strì ri e fhèin a shaoradh.
The coach sighed.	Rinn an coidse osna.
How did the animals get there?	Ciamar a fhuair na beathaichean ann?
This road almost collapsed last year.	Cha mhòr nach do thuit an rathad seo an-uiridh.
I am proud of what I have achieved!	Tha mi moiteil às na choilean mi!
Then the birds come down to feed.	An uairsin thig na h-eòin sìos gu biadhadh.
She clenched her fist on the table.	Bhuail i a dhorn air a’ bhòrd.
He needs a pair of quality shoes.	Tha feum aige air paidhir bhrògan càileachd.
He was deported.	Chaidh a chur a-mach às an dùthaich.
This church was rebuilt using original materials.	Chaidh an eaglais seo ath-thogail a’ cleachdadh stuthan bhon thùs.
He was charged with murder.	Chaidh a chur fo chasaid muirt.
People with crooked teeth often avoided laughter.	Gu tric bhiodh daoine le fiaclan cam a' seachnadh gàire.
The first school in this area was established this year.	Chaidh a' chiad sgoil anns an sgìre seo a stèidheachadh am-bliadhna.
The eggs are kept in a refrigerator.	Tha na h-uighean air an cumail ann an goireadair.
I put some rain on my face.	Chuir mi beagan uisge air m’ aghaidh.
Either the phrase or the proverb is pronounced correctly.	Tha an dàrna cuid an abairt neo an seanfhacal ga ainmeachadh ceart.
They aim to develop these resources.	Tha iad ag amas air na goireasan sin a leasachadh.
How often do you help older people in your community?	Dè cho tric a bhios tu a’ cuideachadh seann daoine nad choimhearsnachd?
A lump of sugar.	Cnap de shiùcair.
Some northerners avoid technology.	Bidh cuid de mhuinntir a tuath a’ seachnadh teicneòlas.
The culprit was tried and convicted.	Chaidh an ciontach fheuchainn agus a dhìteadh.
This is my last one.	Seo an tè mu dheireadh agam.
This phrase, with five names in a row, is strange.	Tha an abairt seo, le còig ainmean an dèidh a chèile, annasach.
She refused to admit she was having a problem.	Dhiùlt i aideachadh gu robh duilgheadas aice.
She lost her enduring love.	Chaill i a gaol seasmhach.
Many river communities relied on flood control projects.	Bha mòran choimhearsnachdan aibhne an urra ri pròiseactan smachd tuiltean.
It is sure to be an interesting evening.	Is cinnteach gur e feasgar inntinneach a bhios ann.
Mass is an energy that is independent of mass.	Is e lùth a th’ ann an gluasad a tha neo-eisimeileach bho tomad.
Chipmunks are a mixture of rodents.	Is e measgachadh de chreimich a th’ ann an chipmunks.
From space, the earth looks immaculate.	Bhon fhànais, tha an talamh a’ coimhead gun smal.
The various options are troubling.	Tha an diofar roghainnean a 'cur dragh air.
Informing the secretary, he handed over a letter.	Ag innse don rùnaire, thug e litir seachad.
He experimented with several ways to handle the problem.	Rinn e deuchainn air grunn dhòighean air an duilgheadas a làimhseachadh.
The loch is separated from the ocean by a bog.	Tha an loch air a sgaradh bhon chuan le boglach.
His effort to help is repaid with hatred.	Tha an oidhirp aige air cuideachadh air a phàigheadh ​​​​air ais le gràin.
However, new research is worrying.	Ach, tha rannsachadh ùr a' togail dragh.
She was captured by one of the soldiers.	Chaidh a glacadh le fear de na saighdearan.
A light breeze cooled the dusty air.	Dh’fhuaraich gaoth aotrom an èadhar duslach.
Change the newspaper to plain paper.	Atharraich am pàipear-naidheachd gu pàipear sìmplidh.
The bride arrived late for the wedding reception.	Ràinig bean na bainnse anmoch gu cuirm na bainnse.
His mother kissed him on the face.	Phòg a mhàthair e air an aghaidh.
He studied diagnostic representations of chemical interactions.	Rinn e sgrùdadh air riochdachaidhean diagramach de eadar-obrachadh ceimigeach.
The birds are most active at break of day.	Tha na h-eòin as gnìomhaiche aig briseadh an latha.
The products come in different colors.	Bidh na stuthan a 'tighinn ann an dathan eadar-dhealaichte.
Her crystals shone in the candlelight.	Bha na criostalan aice a’ deàrrsadh ann an solas na coinnle.
The town is in a valley.	Tha am baile ann an gleann.
A group of local pupils sang traditional songs.	Bhiodh buidheann de sgoilearan ionadail a' seinn òrain thraidiseanta.
Rasa dances are usually performed at religious gatherings.	Mar as trice bidh dannsaichean Rasa air an coileanadh aig cruinneachaidhean cràbhach.
The soldier's wife bore him eight children, five of whom	Rug bean an t-saighdeir ochdnar chloinne dha, coignear de
His clothes were crooked and worn.	Bha an t-aodach aige carach agus air a chaitheamh.
This paper had nothing to write home about.	Cha robh am pàipear seo dad airson sgrìobhadh dhachaigh mu dheidhinn.
Like bamboo boots that burn up after rain.	Coltach ri brògan bambù a bhios a’ losgadh suas às deidh uisge.
Snowstorms in the mountains can completely stop travel.	Faodaidh cathadh-sneachda anns na beanntan stad a chur air siubhal gu tur.
The village is thriving.	Tha am baile beag a’ soirbheachadh.
Washington was alarmed by reports of a missile strike.	Bha Washington fo eagal le aithrisean mu stailc urchraichean.
Two hours later the rain started to boil.	Dà uair a thìde às deidh sin thòisich an t-uisge a’ lasadh.
Don't bother me!	Na cuir dragh orm!
She traveled in the quarters above.	Shiubhail i anns na cairtealan shuas.
Our neighbors are poor.	Tha ar coimhearsnaich bochd.
A number of opposition politicians were divided on the issue.	Bha roinn de luchd-poilitigs dùbhlannach air a roinn mun chùis.
The fully inhabited planet.	A’ phlanaid air an robh daoine a’ fuireach gu tur.
Wildlife numbers are declining due to increased human activity.	Tha àireamhan fiadh-bheatha a’ crìonadh air sgàth barrachd gnìomhachd daonna.
The display was a vivid reminder of what had happened.	Bha an taisbeanadh na chuimhneachan beothail air na thachair.
The party ended in a brawl.	Thàinig am pàrtaidh gu crìch ann am brawl.
Anita and her friend have two children.	Tha dithis chloinne aig Anita agus a caraid.
His back was to a wall.	Bha a dhruim ri balla.
Students must pass an oral exam.	Feumaidh oileanaich a dhol seachad air deuchainn labhairteach.
There was little natural light in the room.	Cha robh mòran solas nàdarra anns an t-seòmar.
The wall is lined with headless bodies.	Tha am balla air a lìnigeadh le cuirp gun cheann.
Never had it as a baby, but now it's illegal.	A-riamh air fhaighinn mar leanabh, ach a-nis tha e mì-laghail.
The hunter dropped his rifle.	Leig an sealgair an raidhfil aige.
She hurried to greet him.	Rinn i cabhag gus fàilte a chuir air.
A white horse trotted up to them.	Bhiodh each geal a’ trotadh suas thuca.
The government is determined to eradicate all plagues.	Tha an riaghaltas dìorrasach cuir às do gach plàigh.
He was ordered to return the money.	Chaidh òrdachadh dha an t-airgead a thoirt air ais.
So the wise old woman counted three	Mar sin chunnt a' chailleach ghlic trì
Examining this church makes one feel an unseen sadness.	Le bhith a’ sgrùdadh na h-eaglaise seo tha aon a’ faireachdainn bròn do-fhaicsinneach.
Factory workers went on strike.	Chaidh luchd-obrach an fhactaraidh air stailc.
Some varieties of this product are used in cooking.	Bidh cuid de sheòrsan den toradh seo air an cleachdadh ann an còcaireachd.
How do you make paper at home?	Ciamar a nì thu pàipear aig an taigh?
We all felt better because of that.	Bha sinn uile a’ faireachdainn nas fheàrr mar thoradh air an sin.
I looked up at the sky.	Choimhead mi suas air an speur.
Rub it on your skin.	Suathadh air do chraiceann e.
She changed her glasses.	Dh'atharraich i na glainneachan aice.
He began to shake violently.	Thòisich e ri crathadh gu brùideil.
The dentist extracted four teeth.	Thug am fiaclair a-mach ceithir fiaclan.
He lives next door to his neighbors,	Tha e a fuireach an ath dhoras dha choimhearsnaich,
The failure of the program could embarrass the government.	Dh’ fhaodadh fàiligeadh a’ phrògraim nàire a chuir air an riaghaltas.
The eclipse was hard to see.	Bha e duilich an eclipse fhaicinn.
Egis was imported from another continent.	Chaidh Egis a thoirt a-steach à mòr-thìr eile.
The failure of this test is a shame.	Tha fàiligeadh na deuchainn seo na adhbhar nàire.
He revived his spirits.	Dh'ath-bheothaich e a spioradan.
The jury's decision was widely praised.	Chaidh moladh farsaing a dhèanamh air co-dhùnadh an diùraidh.
The clouds gather before a storm.	Na neoil a' cruinneachadh roimh stoirm.
The neighbour's garden is full of beautiful flowers.	Tha gàrradh an nàbaidh làn de fhlùraichean brèagha.
The company's problems deepened.	Dh'fhàs trioblaidean na companaidh nas doimhne.
Countries that outlaw religious discrimination have wealth.	Tha beairteas aig dùthchannan a tha a’ toirmeasg leth-bhreith creideimh.
Her teeth were as white as snow.	Bha a fiaclan cho geal ris an t-sneachd.
The ground rotates on its axis.	Bidh an talamh a 'tionndadh air a axis.
Today's face recognition technology has come a long way.	Tha teicneòlas aithneachaidh aghaidh an-diugh air a thighinn air adhart gu mòr.
That process was repeated several times.	Chaidh am pròiseas sin ath-aithris grunn thursan.
The roads in this capital city are often full of traffic.	Gu tric bidh na rathaidean anns a’ phrìomh-bhaile seo làn de thrafaig.
Here's how to use an incinerator.	Seo mar a chleachdas tu inneal-losgaidh.
The mangos were ripe and tasty.	Bha na mangos aibidh agus blasta.
The server went down.	Chaidh am frithealaiche sìos.
The searchers searched, but found nothing.	Rannsaich na lorgairean, ach cha do lorg iad dad.
A white peacock was dancing in the garden.	Bha peucag geal a’ dannsadh sa ghàrradh.
The supervillain finally confronts the hero.	Mu dheireadh thug an supervillain aghaidh air a’ ghaisgeach.
A member of the cabinet resigned.	Leig fear de bhuill a' chaibineit dheth a dhreuchd.
The communists seized power in the uprising.	Ghlac na comannaich cumhachd anns an ar-a-mach.
An investigator tried to find out why the crash happened.	Dh'fheuch neach-rannsachaidh ri faighinn a-mach carson a bha an tubaist.
God protect me.	A Dhia, dìon mi.
The party was full.	Bha am pàrtaidh làn.
The cause of the depression remains a mystery.	Tha adhbhar an trom-inntinn fhathast na dhìomhaireachd.
Don't swim alone!	Na bi a’ snàmh leis fhèin!
No wonder she loves to go to the beach!	Chan iongnadh gur toil leatha a dhol chun tràigh!
The picture clearly shows a group of people.	Tha an dealbh gu soilleir a' sealltainn buidheann dhaoine.
There was a particular shortage of bees.	Bha gainnead sònraichte de sheilleanan ann.
He is not here or there.	Chan eil e an seo no an siud.
There were no signs of life.	Cha robh comharran beatha ri fhaicinn.
A move, two semen!	Une bogadh, deux semaines!
The boy looked angry.	Bha an gille a’ coimhead feargach.
Four to five meals a day are ideal.	Tha ceithir gu còig bìdh san latha air leth freagarrach.
The jury gave his verdict.	Thug an diùraidh a bhreith seachad.
The most famous instrument was the flute.	B' e an duiseal an t-inneal-ciùil a b' ainmeile a bh' ann.
To start, you will need four cups of brown sugar.	Airson tòiseachadh, bidh feum agad air ceithir cupan de shiùcair dhonn.
Drink your milk every day.	Deoch do bhainne a h-uile latha.
This is without a doubt or argument.	Is e seo gun teagamh no argamaid.
Rural life offered a sense of security.	Bha beatha dùthchail a’ tabhann faireachdainn de thèarainteachd.
These floods destroyed large areas of farmland.	Rinn na tuiltean sin sgrios air raointean mòra de thalamh tuathanais.
Applicants must meet performance standards.	Feumaidh tagraichean inbhean coileanaidh a choileanadh.
The graveyard looked old.	Bha coltas aosda air a’ chladh.
He plucked a blade of grass and slowed it.	Spìon e lann feòir agus chag e gu mall e.
Other countries ban marijuana.	Bidh dùthchannan eile a’ cur casg air marijuana.
She was jealous of her friend's husband.	Bha i eudmhor ri fear a caraid.
The young man was bright, witty, and hardworking.	Bha an t-òganach soilleir, seòlta, agus dìcheallach.
The bridge was hit by a huge wave.	Chaidh an drochaid a bhualadh le tonn mòr.
The literature is wide and varied.	Tha an litreachas farsaing agus eadar-dhealaichte.
It's always good to wake up early.	Tha e an-còmhnaidh math dùsgadh tràth.
The bull cart went through town.	Chaidh cairt an tairbh tron ​​bhaile.
The front has been badly altered.	Tha an aghaidh air a dhroch atharrachadh.
The thieves stole some jewelery.	Ghoid na mèirlich beagan seudaireachd.
The young man looked at his companions.	Thug an duine òg sùil air a chompanaich.
Mangoes are in season now.	Tha mangoes ann an seusan a-nis.
I asked the elders what they thought.	Dh’fhaighnich mi dha na seanairean dè bha iad a’ smaoineachadh.
She breathed quickly, pensively	Ghabh i anail gu sgiobalta, gu pensively
Put up the tent, without delay!	Cuir suas an teanta, gun dàil!
The problem of human pollution is enormous.	Tha duilgheadas truailleadh daonna gu math mòr.
The price of tea is falling.	Tha prìs na tì a' tuiteam.
He invited me to his home.	Thug e cuireadh dhomh gu a dhachaigh.
A perpetual rainbow stretches across the distant sky.	Tha bogha-frois sìorraidh a’ sìneadh thairis air na speuran fad às.
The sun was shining brightly over the busy harbor.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir thairis air a’ chala thrang.
Three million books were expected.	Bha dùil ri trì milleanan de leabhraichean.
Her book became a bestseller within a week.	Thàinig an leabhar aice gu bhith na neach-reic as fheàrr taobh a-staigh seachdain.
The diet includes lots of fruits and vegetables.	Tha an daithead a 'toirt a-steach mòran de mheasan is ghlasraich.
He enjoys being outdoors.	Tha e a’ còrdadh ris a bhith a-muigh.
The sharp smell made her eyes water.	Thug an fhàileadh geur air a sùilean uisge.
One liter of milk yields two cups of milk.	Bheir aon liotar bainne dà chupa bainne.
The lottery is held weekly.	Tha an crannchur air a chumail gach seachdain.
Use a sharp knife to cut off the salmon.	Cleachd sgian gheur airson am bradan a ghearradh dheth.
The number of fires has risen sharply.	Tha an àireamh de theintean air a dhol suas gu mòr.
Dowels are an important part of this craft.	Tha na dowels nam pàirt chudromach den cheàird seo.
The farm animals felt good at home there.	Bha na beathaichean tuathanais a’ faireachdainn gu math aig an taigh an sin.
The counselor was tolerant of all faiths.	Bha an comhairliche fulangach do gach creideamh.
The traffic is terrible.	Tha an trafaic uamhasach.
We need to learn to work together.	Feumaidh sinn ionnsachadh a bhith ag obair còmhla.
The more fat you add, the richer the flavor.	Mar as motha de gheir a chuireas tu ris, is ann as beairtiche a bhios am blas.
He spent his time training.	Chuir e seachad a chuid ùine a' trèanadh.
Church members believe it is holy water.	Tha luchd-eaglaise a’ creidsinn gur e uisge naomh a th’ ann.
Johann walked slowly and with a bump.	Choisich Johann gu slaodach agus le cnap.
Another time of drought would be devastating.	Bhiodh àm eile de thiormachd sgriosail.
The company provided insurance of up to one million dollars.	Thug a’ chompanaidh seachad àrachas suas ri millean dolar.
There was a tremor through the crowd.	Chaidh crith tron ​​​​t-sluagh.
The forest is made up of trees.	Tha a’ choille air a dèanamh de chraobhan.
The ocarina was widely used in the old days.	Bha an ocarina air a chleachdadh gu farsaing anns na seann làithean.
The area is renowned for the quality of its horses.	Tha an sgìre ainmeil airson càileachd nan each.
The work pleased his peers.	Bha an obair air leth toilichte leis na co-aoisean aige.
These crops need plenty of water.	Feumaidh na bàrr sin uisge gu leòr.
The transition to democracy was important.	Bha an gluasad gu deamocrasaidh cudromach.
Our town is famous for pleasant weather.	Tha am baile againn ainmeil airson sìde thaitneach.
The young soldier climbed the stairs.	Dhìrich an saighdear òg an staidhre.
Her arm began to shake uncontrollably.	Thòisich a gàirdean air crathadh gu neo-riaghlaidh.
The population of this island is set to increase.	Thathas an dùil gun tèid àireamh-sluaigh an eilein seo am meud.
Every year, the city celebrates an anniversary.	Gach bliadhna, tha am baile a 'comharrachadh ceann-bliadhna.
The jungle is full of hiding places.	Tha an jungle làn àiteachan falaich.
The extent of the grazing was surprising.	Thog farsaingeachd an ionaltraidh iongnadh.
The disease spread rapidly.	Sgaoil an galar gu sgiobalta.
There was a sign on the wall, warning of danger.	Bha soidhne air a’ bhalla, a’ toirt rabhadh mu chunnart.
Economic growth has slowed.	Tha fàs eaconamach air a dhol sìos.
After much negotiation, an agreement was reached.	Às deidh mòran co-rèiteachaidh, chaidh aonta a ruighinn.
Crowds of crowds gather on the side of the street.	Bidh sluagh fuaimneach a’ cruinneachadh air taobh na sràide.
Gradually, the birds became confused and did not move.	Mean air mhean, bha na h-eòin troimh-chèile agus cha do ghluais iad.
I usually have bread baked for breakfast.	Mar as trice bidh mi air aran a bhruich airson bracaist.
It's pretty heavy, isn't it?	Tha e gu math trom, nach eil?
The employer silently dropped the explosive ad.	Leig am fastaiche gu sàmhach an sanas spreadhaidh.
We have a road ahead of us.	Tha rathad air thoiseach oirnn.
Why are you here?	Carson a tha thu an seo?
Make your own marinade.	Dèan am marinade agad fhèin.
Supermarket shelves were empty.	Bha sgeilpichean nam mòr-bhùth falamh.
Each one is tested.	Tha gach fear fo dheuchainn.
His chances were great for his opportunities	Bha na cothroman aige gu mòr airson na cothroman aige
The factory made weapons.	Rinn an fhactaraidh armachd.
Winter temperatures have also risen steadily	Tha teòthachd a 'gheamhraidh air a dhol suas gu cunbhalach cuideachd
The pelican and the pelvis were irritated.	Bha am pelican agus an crann-craoibhe air an sàrachadh.
Just stay cool.	Dìreach fuirich fionnar.
First, you need half a cup of flour.	An toiseach, bidh feum agad air cupan gu leth de mhin.
Eight police officers were dismissed.	Chaidh ochd oifigearan poileis a chuir dheth.
By the time you arrive, you will already be late!	Mun àm a ruigeas tu, bidh thu fadalach mu thràth!
Theisen was transported in an ambulance.	Chaidh Theisen a ghiùlan ann an carbad-eiridinn.
Together, they looked at each other.	Còmhla, thug iad sùil air a chèile.
Much has been written on the subject.	Chaidh mòran a sgrìobhadh mun chuspair.
On inspection, the watch was found to be spotless.	Nuair a chaidh an sgrùdadh, chaidh a lorg gun robh an uaireadair gun smal.
He was feeling tired.	Bha e a’ faireachdainn sgìth.
These buildings are among the newest in the country.	Tha na togalaichean sin am measg an fheadhainn as ùire san dùthaich.
I understand the need to protect the environment.	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil feum air an àrainneachd a ghleidheadh.
His speech was hampered by the strange pronunciation.	Bha an òraid aige air a bhacadh leis an fhuaimneachadh neònach.
he dragged her into his loft.	tharraing e a-steach don lobhta aige i.
The fish are swimming.	Tha an t-iasg a’ snàmh.
Close, and do it right!	Dùin, agus dèan e ceart!
It appeared to be a bankruptcy.	Bha e coltach gun robh briseadh-creideis ann.
Authorities are preparing plans for a public park.	Tha ùghdarrasan ag ullachadh phlanaichean airson pàirce poblach.
The room was windowless and dark.	Bha an seòmar gun uinneag agus dorcha.
Give us a few minutes to resolve the issue.	Thoir dhuinn beagan mhionaidean airson an duilgheadas fhuasgladh.
Overall, the length of time I stayed was uncertain.	Gu h-iomlan, cha robh an ùine a dh'fhuirich mi mì-chinnteach.
It's time to study the solar system.	Tha an t-àm ann sgrùdadh a dhèanamh air siostam na grèine.
Ceremonies will commemorate the discovery of the area.	Bidh cuirmean mar chuimhneachan air lorg na sgìre.
Mother's cooking can soothe our troubled hearts.	Bidh còcaireachd mhàthar a’ maothachadh ar cridheachan trioblaideach.
So she spoke calmly, calmly, lovingly.	Mar sin, bhruidhinn i gu socair, gu socair, gu gràdhach.
Her helper melted into the back.	Leagh an neach-cuideachaidh aice a-steach don chùl.
Successful cities are surrounded by walls.	Tha bailtean soirbheachail air an cuairteachadh le ballachan.
The sister told her about the impending birth.	Dh'innis am piuthar dhi mun bhreith a bha ri thighinn.
Tornados, hurricanes and earthquakes are common here.	Tha tornados, hurricanes agus crithean-talmhainn cumanta an seo.
He is a trained engineer.	Tha e na innleadair le trèanadh.
Transmitted by the gut, the virus attacks the nerve bones.	Air a ghluasad leis a’ ghut, bidh am bhìoras a’ toirt ionnsaigh air na cnàmhan nearbhach.
Keep the vegetables cooked hot.	Cùm na glasraich bruich teth.
Fireflies emit light.	Bidh fireflies a’ sgaoileadh solas.
I would like to introduce myself.	Bu mhath leam mi fhìn a thoirt a-steach.
The beauty of the country is unparalleled.	Tha bòidhchead na dùthcha gun samhail.
The starlight shone brightly on the rock.	Sheall solas na rionnag gu h-eireachdail air a' chreig.
He put the book in the drawer.	Chuir e an leabhar anns an drathair.
The government has passed a martial law.	Dh’ainmich an riaghaltas lagh armachd.
No one wants to work in the garden.	Chan eil duine airson a bhith ag obair sa ghàrradh.
He signed at the bottom.	Chuir e ainm ris aig a' bhonn.
Reasonable approach is important.	Tha dòigh-obrach reusanta cudromach.
The caffeine level is high here.	Tha an ìre caffeine àrd an seo.
Raj was asleep, but his eyes were still open.	Bha Raj na chadal, ach bha a shùilean fhathast fosgailte.
That will be five dollars.	Bidh sin còig dolar.
The detailed organization of this structure is commendable.	Tha eagrachadh mionaideach an structair seo airidh air moladh.
That woman is tall.	Tha am boireannach sin àrd.
In rural areas, most people wear traditional clothing.	Ann an sgìrean dùthchail, bidh a’ mhòr-chuid a’ caitheamh aodach traidiseanta.
He sat at the kitchen table, looking out the window.	Shuidh e aig bòrd a’ chidsin, ag amharc a-mach air an uinneig.
The house felt comfortable.	Bha faireachdainn cofhurtail aig an taigh.
Their series was long and difficult.	Bha an sreath aca fada agus duilich.
The cream begins to rise in froth.	Bidh an t-uachdar a 'tòiseachadh ag èirigh ann am froth.
The days are getting longer with the coming of summer.	Bidh na làithean a’ fàs nas fhaide ri teachd an t-samhraidh.
This school was founded by a group of well-known citizens.	Chaidh an sgoil seo a stèidheachadh le buidheann de shaoranaich ainmeil.
Almost all animals spoke a small language.	Bha cha mhòr a h-uile beathach a 'bruidhinn beagan cànain.
This rare bird flies south for the winter.	Bidh an t-eun tearc seo ag itealaich gu deas airson a’ gheamhraidh.
Historical records prove the existence of fairies.	Tha clàran eachdraidheil a’ dearbhadh gu bheil sìthichean ann.
Burning a hole in our treasure.	A 'losgadh toll nar n-ionmhas.
It was a busy day at the bank.	B’ e latha trang a bh’ ann aig a’ bhanca.
The speaker's voice was confident.	Bha guth an neach-labhairt misneachail.
The moon is bright enough to read without light.	Tha a’ ghealach soilleir gu leòr airson a leughadh gun solas.
The terrain was rugged and bucolic.	Bha an cruth-tìre garbh agus bucolic.
They meet once a month, just to discuss business.	Bidh iad a’ coinneachadh uair sa mhìos, dìreach airson gnothach a bhruidhinn.
This plan has yet to be implemented.	Tha am plana seo fhathast ri thoirt gu buil.
She is in a happy position.	Tha suidheachadh sunndach aice.
The waiter came to the table with their drinks.	Thàinig am fear-frithealaidh chun a’ bhùird leis na deochan aca.
I think my symptoms will come to an end soon.	Tha mi a’ smaoineachadh gun tig na comharraidhean agam gu crìch a dh’ aithghearr.
It was made of marble.	Bha e air a dhèanamh à marmor.
They get detailed information about buildings.	Gheibh iad fiosrachadh mionaideach mu thogalaichean.
I wash my socks in the bathroom sink.	Nigh mi na stocainnean agam ann an sinc an taigh-ionnlaid.
The oil starts to deplete quickly, so work fast.	Bidh an ola a 'tòiseachadh a' cromadh gu luath, agus mar sin obraich gu luath.
He kept his temper lively.	Chùm e a shunnd beothail.
The issue was debated by Parliament.	Rinn a’ Phàrlamaid deasbad fada air a’ chùis.
The ceremony lasted nearly an hour.	Mhair an deas-ghnàth faisg air uair a thìde.
The figures are staggering.	Tha na figearan iongantach.
Unfortunately, these are the only two options.	Gu mì-fhortanach, is iad sin an aon dà roghainn.
Do we have oranges?	A bheil oranges againn?
The grandfather made an important speech.	Rinn an seanair òraid chudromach.
The missionary continued his mission.	Lean am miseanaraidh air a mhisean.
The stadium was flooded.	Bha tuil aig an stadium.
Take this package to your post office.	Gabh am pasgan seo gu oifis a’ phuist.
Exneusis is a tuberous plant.	Tha exneusis na lus tuberous.
They are fighting for their lives out there, they said.	Tha iad a' sabaid airson am beatha a-muigh an sin, thuirt iad.
A patient was admitted to the hospital yesterday.	Chaidh euslainteach a leigeil a-steach don ospadal an-dè.
The guard locked the gate.	Ghlas am freiceadan an geata.
We cannot rely on the opinions of scientific scholars.	Chan urrainn dhuinn a bhith an urra ri beachdan sgoilearan saidheansail.
The researchers discovered a new type of first cause.	Lorg an luchd-rannsachaidh seòrsa ùr de chiad adhbhar.
He often repeats himself.	Bidh e tric ga ath-aithris fhèin.
Green with envy, she left the party.	Uaine le farmad, dh’fhàg i am pàrtaidh.
Very few species survive in this century.	Is e glè bheag de ghnèithean a mhaireas beò san linn seo.
Although the president has been in office for two years,	Ged a tha an ceann-suidhe air a bhith san dreuchd dà bhliadhna,
Thick mist hung over the surrounding hills.	Bha ceò tiugh an crochadh thairis air na beanntan mun cuairt.
They thought it would be a fun evening.	Bha iad a’ smaoineachadh gur e feasgar spòrsail a bhiodh ann.
Sunbathing can be fun.	Faodaidh gabhail na grèine a bhith spòrsail.
They poured orange juice with their sandwiches.	Shil iad sùgh orainds leis na ceapairean aca.
The swift action saved the child's life.	Shàbhail an gnìomh sgiobalta beatha an leanaibh.
So he sat down beside himself.	Mar sin shuidh e fhèin sìos ri thaobh.
The cicada sings loudly.	Bidh an cicada a 'seinn gu h-àrd.
Its wings were cut so that it would not fly.	Chaidh a sgiathan a ghearradh gus nach falbhadh e.
Sometimes peers agree.	Uaireannan bidh co-aoisean ag aontachadh.
They greeted each other warmly.	Chuir iad fàilte chridheil air a chèile.
She prefers doctors to lawyers.	Is fheàrr leatha dotairean na luchd-lagha.
Turn the course in the pan.	Tionndaidh an cùrsa anns a 'phaban.
His poems have been published in various journals.	Chaidh na dàin aige fhoillseachadh ann an iomadh iris.
There are shops on this road.	Tha bùthan air an rathad seo.
The people were contemplating a hole.	Bha na daoine a 'beachdachadh air toll.
The field will be left sad this year.	Bidh an raon air fhàgail fo bhròn am-bliadhna.
The town was brightly lit at night.	Bha am baile air a lasadh gu soilleir air an oidhche.
Mountaineering is nothing new for recreational mountaineering.	Chan eil dad ùr ann a bhith a’ sreap bheanntan airson cur-seachad.
She walked to the station.	Choisich i chun an stèisein.
She drank the hot chocolate slowly.	Dh'òl i an teoclaid teth gu mall.
Curiosity killed the dog.	Mharbh feòrachas an cù.
His look was unmistakably blue.	Bha a shealladh gorm gun fhiosta.
Many wanted independence.	Bha mòran ag iarraidh neo-eisimeileachd.
People are still building walls to protect the crops.	Tha daoine fhathast a’ togail bhallachan gus am bàrr a dhìon.
Seven guests were expected.	Bha dùil ri seachdnar aoighean.
One expected.	Bha dùil aig aon.
Earth is the fifth planet from the sun.	Is e an talamh an còigeamh planaid bhon ghrèin.
The ground is round, not as smooth as expected.	Tha an talamh cruinn, chan eil e rèidh mar a bha dùil.
The snake slid through the grass quietly.	Shleamhnaich an nathair tron ​​fheur gu sàmhach.
The chocolate is too strong.	Tha an teòclaid ro làidir.
After carefully sliding the note under the door, it disappeared.	Às deidh dha an nota a shleamhnadh gu faiceallach fon doras, chaidh e à sealladh.
A wild cat went over their path.	Chaidh cat fiadhaich thairis air an t-slighe aca.
The controversy has never reached a time of crisis.	Cha do ràinig a’ chonnspaid àm èiginn a-riamh.
They have to get their money back.	Feumaidh iad an airgead aca a thoirt air ais.
The auction was held on the outskirts of the city.	Chaidh an rop a chumail air iomall a’ bhaile.
Soap is made from fat and oil.	Tha siabann air a dhèanamh à geir is ola.
The king hurried away.	Ghreas an righ air falbh.
The precious white statue shone in the bright morning light.	Bha an ìomhaigh gheal phrìseil a’ deàrrsadh ann an solas soilleir na maidne.
Getting into the complex bureaucracy is very difficult.	Tha e gu math duilich a dhol a-steach don bhiùrocrasaidh iom-fhillte.
Our survey found many instances of suspicious behavior.	Lorg an suirbhidh againn iomadh suidheachadh de ghiùlan teagmhach.
There is no water in this well.	Chan eil uisge anns an tobar seo.
Big wines are the work of avid winemakers.	Is e fìonan mòra obair luchd-fìona dìoghrasach.
Some of the tomatoes were red and supple.	Bha cuid de na tomataichean dearg agus sùbailte.
We were afraid we might lose.	Bha eagal oirnn gum faodadh sinn a chall.
After nearly six years, she is finally free.	Às deidh faisg air sia bliadhna, tha i mu dheireadh saor bhuaithe.
The executive team was confident at first.	Bha an sgioba-gnìomha misneachail an toiseach.
There are many factors in play.	Tha mòran fhactaran ann an cluich.
An exception was made for the importation of foodstuffs.	Chaidh eisgeachd a dhèanamh gus stuthan bìdh a thoirt a-steach.
This substance is often used in cat food.	Bidh an stuth seo gu tric air a chleachdadh ann am biadh cat.
He reportedly stole company files.	Chaidh innse gun do ghoid e faidhlichean na companaidh.
When the color of the leaves changes, autumn comes.	Nuair a dh'atharraicheas dath nan duilleagan, thig foghar.
Solve the problem.	Fuasgail an duilgheadas.
Several teachers nominated her for the award.	Chuir grunn thidsearan ainm oirre airson na duaise.
Some believe that snakes have healing powers.	Tha cuid den bheachd gu bheil cumhachdan aig nathraichean slànachadh.
We offered to donate our money.	Thairg sinn ar n-airgead a thoirt seachad.
That tree is very tall.	Tha an craobh sin gu math àrd.
The cat was fast asleep.	Bha an cat na chadal luath.
What camera did you use?	Dè an camara a chleachd thu?
The noise woke him from his sleep.	Dhùisg am fuaim as a chodal e.
The chef did not respond immediately.	Cha do fhreagair an còcaire sa bhad.
My favorite was the banana crepes.	B’ e na crepes banana am fear a b’ fheàrr leam.
Use your loaf if you want it fresh.	Cleachd do bhuileann ma tha thu ga iarraidh ùr.
The employee was dismissed without pay.	Chaidh an neach-obrach a chuir dheth gun phàigheadh.
The metro lines in the city are the oldest.	Is e na loidhnichean metro sa bhaile an fheadhainn as sine.
Fragments of algae, from excess nutrients, pose a health risk.	Tha bloighean algae, bho bharrachd beathachaidh, nan cunnart slàinte.
Slight redness of the skin.	Deargadh beag den chraiceann.
The anteater was preparing to excavate the termite tulle.	Bha an anteater ag ullachadh airson an tulch termite a chladhach.
We keep the area for recreation.	Bidh sinn a 'cumail na sgìre airson cur-seachad.
We armed ourselves with sacks of meal and stones.	Dh'armaich sinn sinn fhèin le pocannan mine agus clachan.
They are a foot fleet.	Tha iad nan cabhlach coise.
World oil dependence is a real problem.	Tha eisimeileachd ola air feadh an t-saoghail na fhìor dhuilgheadas.
The professor studied the effects of sugar on children.	Rinn an t-àrd-ollamh sgrùdadh air buaidh siùcair air clann.
The fruit is ripe.	Tha an toradh air aibidh.
The pilgrimage was hard and dangerous.	Bha an taistealachd cruaidh agus cunnartach.
There is no dark matter.	Chan eil cùis dorcha ann.
The dress was a gift from her mother.	Bha an dreasa na thiodhlac bho a màthair.
As the sun rose, pink clouds filled the sky.	Mar a dh'èirich a' ghrian, lìon sgòthan pinc na speuran.
Children will learn fewer subjects.	Ionnsaichidh clann nas lugha de chuspairean.
The manager screamed at his assistant.	Rinn am manaidsear sgreuchail air an neach-cuideachaidh aige.
Most insects can fly.	Faodaidh a’ mhòr-chuid de mheanbh-fhrìdean itealaich.
Why does it take so long?	Carson a tha seo a’ toirt cho fada?
How is it positioned?	Dè an dòigh anns a bheil e suidhichte?
The adventure was dangerous.	Bha an dàn-thuras cunnartach.
The jury was also considering genocide and aggravated assault charges.	Bha an diùraidh cuideachd a' beachdachadh air murt-cinnidh agus casaidean ionnsaigh nas miosa.
A special species of penguin has a black plum.	Tha pluma dubh air gnè sònraichte de penguin.
Fish are the backbone of fish.	Is e beathaichean cnàimh-droma a th’ ann an iasg.
Wealthy people enjoy many benefits.	Tha mòran shochairean a’ faighinn tlachd bho dhaoine beairteach.
This right argument has been addressed time and time again.	Chaidh dèiligeadh ris an argamaid cheart seo uair is uair a-rithist.
Hoping it would help, he played on.	An dòchas gum biodh e na chuideachadh, chluich e air adhart.
The alder tree has green leaves.	Tha duilleagan uaine air a’ chraobh fheàrna.
The islanders live in huts.	Tha na h-eileanaich a’ fuireach ann am bothain.
Deaths from smoking are on the rise.	Tha bàsan bho smocadh a’ dol sìos gu cunbhalach.
Thirteen hundred manuscripts in all.	Trì ceud deug làmh-sgrìobhainn uile gu lèir.
Tasty, aroma, and full of flavor.	Blasta, aroma, agus làn blas.
The rubbish was thrown into the river.	Chaidh an sgudal a thilgeil a-steach don abhainn.
Elephant bones are very strong.	Tha cnàmhan ailbhein gu math làidir.
They are planning an attack.	Tha iad a' planadh ionnsaigh.
Police were crushed by a truck.	Chaidh poileas a phronnadh le làraidh.
European countries accepted those left behind.	Ghabh dùthchannan Eòrpach ris an fheadhainn a chaidh fhàgail.
The problem lasted harmlessly.	Mhair an duilgheadas gun chron.
Mineral water is water that is rich in minerals.	Is e uisge mèinnearach uisge a tha beairteach le mèinnirean.
His father was reading a book.	Bha athair a’ leughadh leabhar.
He can't believe my eyes.	Cha chreid e mo shùilean.
The abbey ruled the church with an iron hand.	Bha an abaid a' riaghladh na h-eaglaise le làmh iarainn.
Students entering college must be educated in civil rights.	Feumaidh oileanaich a tha a’ dol a-steach don cholaiste a bhith air an oideachadh ann an còraichean catharra.
The reporters asked many questions.	Chuir an luchd-aithris mòran cheistean.
This is a key issue facing all societies.	Tha seo na phrìomh chuspair a tha fa chomhair gach comann.
The sunlight shone brightly from the crystal window.	Bha solas na grèine a’ nochdadh gu sgoinneil bhon uinneig chriostail.
Hari had bought a loaf of round bread.	Bha Hari air buileann arain cruinn a cheannach.
The poem was marked by its shortness.	Bha an dàn air a chomharrachadh le cho goirid 'sa bha e.
She and three other nurses went around the mountain.	Chaidh i fhèin agus triùir nursaichean eile timcheall na beinne.
The ultramodern buildings looked strange, empty.	Bha coltas neònach, falamh air na togalaichean ultramodern.
It seems to be a tradition that goes back thousands of years.	Tha e coltach gur e traidisean a tha a’ dol air ais mìltean bhliadhnaichean.
This river is named after the local tribe.	Tha an abhainn seo air ainmeachadh às deidh an treubh ionadail.
The minister is expected here tomorrow.	Tha dùil ris a' mhinistear an seo a-màireach.
The researchers gathered evidence to support their conclusions.	Chruinnich an luchd-sgrùdaidh fianais gus taic a thoirt do na co-dhùnaidhean aca.
The doctor asked the man about his wife's illness.	Dh'fhaighnich an dotair dhan duine mu dheidhinn tinneas a mhnà.
He often suffers from a cold.	Bidh e tric a’ fulang le fuachd.
High wire walking is prohibited.	Tha casg air coiseachd uèir àrd.
Many professional cyclists have real arm strength.	Tha fìor neart gàirdean aig mòran de rothaichean proifeasanta.
This study of emotion climbing does not show any measurable effects.	Chan eil an sgrùdadh seo air streap fhaireachdainnean a’ sealltainn buaidh sam bith a ghabhas tomhas.
The grand prize is expected by millions.	Tha dùil ris an duais mhòr leis na milleanan.
Our craft was waiting when we arrived.	Bha ar ciùird a 'feitheamh nuair a ràinig sinn.
He is talking like a schoolboy.	Tha e a’ bruidhinn mar leanabh-sgoile.
The rug pulled together like a giant tongue.	Tharraing am brat ri chèile mar chànan mòr.
The dancers struck their feet and struck rhythmically.	Bhuail na dannsairean an casan agus bhuail iad gu ruitheamach.
The area was blessed with fertile soil.	Bha an sgìre beannaichte le ùir thorrach.
This restaurant serves a variety of foods.	Bidh an taigh-bìdh seo a 'frithealadh diofar bhiadhan.
Most electronic products have a number of electronic components.	Tha grunn phàirtean dealanach anns a’ mhòr-chuid de stuthan dealanach.
People do not trust councilors.	Chan eil earbsa aig daoine ann an comhairlichean.
Birds do not move long.	Cha bhith eòin a’ gluasad fada.
She was innocently listening to the radio.	Bha i gu neo-chiontach ag èisteachd ris an rèidio.
I exercise every day.	Bidh mi ag eacarsaich a h-uile latha.
The interactions show the expected results.	Bidh na h-eadar-bheachdan a 'sealltainn nan toraidhean a thathar a' sùileachadh.
The city's police are moving in quickly and arresting the youngsters.	Bidh poileis a’ bhaile a’ gluasad a-steach gu sgiobalta agus a’ glacadh na h-òigridh.
With a passing force, they threw in the towel.	Le feachd a chaidh seachad, thilg iad a-steach an searbhadair.
Patience seems to be paying off, in the long run.	A rèir choltais, bidh foighidinn a’ pàigheadh ​​dheth, san fhad-ùine.
He looked confidently at the puppy, but was ashamed.	Thilg e sealladh misneachail air a’ chuilean, ach bha nàire air.
It was quiet.	Bha e sàmhach.
Birds migrated to the area during the winter.	Rinn eòin imrich dhan sgìre sa gheamhradh.
Even newcomers will benefit from attending.	Bidh eadhon luchd-còmhnaidh ùr a’ dèanamh feum de bhith an làthair.
A pig's head hung outside the restaurant.	Bha ceann muc crochte taobh a-muigh an taigh-bìdh.
It's not terribly interesting, but it is strangely watchable.	Chan eil e uabhasach math, ach iomchaidh.
On the winding road that wound through the mountains,	Air an rathad chaithte a bha a' lùbadh tro na beanntan,
Will you inspect the car carefully?	An dèan thu sgrùdadh mionaideach air a’ chàr?
A priest loves his flock.	Tha gaol mòr aig sagart air a threud.
This river is said to contain toxins.	Thathas ag ràdh gu bheil an abhainn seo a’ gabhail a-steach puinnseanan.
He was greeted by a large crowd.	Chuir sluagh mòr fàilte air.
Athens is undergoing rapid change.	Tha Athens a’ dol tro atharrachadh luath.
However, the dead return to life.	Bidh na mairbh, ge-tà, a’ tilleadh beò.
The plan went above and beyond expectations.	Shoirbhich leis a’ phlana nas àirde na a h-uile dùil.
A commercial television station had an appropriate license.	Bha cead iomchaidh aig stèisean telebhisean malairteach.
His latest novel is a masterpiece.	Tha an nobhail as ùire aige na shàr-obair.
War is deadly.	Tha cogadh marbhtach.
She plays cello, violin, and piano.	Bidh i a’ cluich an cello, an fhidheall, agus am piàna.
The painter noticed that his pupils were disappointed.	Mhothaich am peantair gu robh na sgoilearan aige diombach.
The main roads in this province are crowded.	Tha na prìomh rathaidean anns a’ mhòr-roinn seo làn sluaigh.
Some girls cry.	Bidh cuid de chlann-nighean a’ caoineadh.
He poured the powder into his glass.	Dhòirt e am fùdar dhan ghlainne aige.
This hungry baby is waiting for food.	Tha an leanabh acrach seo a’ feitheamh ri biadh.
Susanne's sister came out too.	Thàinig piuthar Susanne a-mach cuideachd.
Many students dreamed of becoming architects.	Bha bruadar aig mòran oileanach mu bhith nan ailtirean.
He is a famous singer.	Tha e na sheinneadair ainmeil.
This is the furthest part of the journey.	Is e seo an ìre as fhaide air falbh den turas.
The wound was cleansed, and decorated.	Bha an lot air a ghlanadh, agus air a sgeadachadh.
You're still thinking about it, aren't you?	Tha thu fhathast a’ smaoineachadh oirre, nach eil?
The falls are surrounded by a narrow path.	Tha frith-rathad cumhang a’ dol timcheall an eas.
A group of birds gathered on the roof of a nearby house.	Chruinnich buidheann de dh'eòin air mullach taighe faisg air làimh.
They are going to be here for a picnic.	Tha iad gu bhith an seo airson cuirm-chnuic.
A mixture of rain and hail fell during the storm.	Thuit measgachadh de dh'uisge agus de chlach-mheallain ri linn na stoirme.
There are old superstitions, says the mayor.	Tha seann saobh-chràbhadh ann, arsa an àrd-bhàillidh.
History lessons are valuable.	Tha leasanan eachdraidh luachmhor.
It's called organic matter.	Canar stuth organach ris.
The earth shone in the clear night sky.	Bha an talamh a’ deàrrsadh fo adhar soilleir na h-oidhche.
After much discussion, a decision will be reached.	Às deidh mòran deasbaid, thèid co-dhùnadh a ruighinn.
A wide range of art was exhibited.	Chaidh raon farsaing de ealain a thaisbeanadh.
Connect the circuits to the computer.	Ceangail na cuairtean ris a 'choimpiutair.
The seasons are an important feature of agriculture.	Tha na ràithean nam feart cudromach ann an àiteachas.
She was feeling sad and alone.	Bha i a’ faireachdainn brònach agus leatha fhèin.
We live in a world devastated by greed.	Tha sinn beò ann an saoghal a tha air a sgrios le sannt.
Peer pressure can be a terrible thing.	Faodaidh cuideam co-aoisean a bhith na rud uamhasach.
This piece should be blue here.	Bu chòir gum biodh am pìos seo an seo gorm.
Interest rates are currently very low.	Tha ìrean rèidh gu math ìosal an-dràsta.
Look up the word in the dictionary.	Seall am facal anns an fhaclair.
Cryptocurrencies are slowly but surely gaining in popularity.	Tha cryptocurrencies gu slaodach ach gu cinnteach a’ fàs nas mòr-chòrdte.
The mountains are covered with thick pine forests.	Tha na beanntan còmhdaichte le coilltean tiugh giuthais.
A variety of things were starting to take shape.	Bha measgachadh de nithean a’ tòiseachadh a’ tighinn air cumadh.
The militia commander intervened.	Rinn ceannard a’ mhailisidh eadar-theachd.
His thoughts are a mystery to me.	Tha na smuaintean aige nan dìomhaireachd dhomh.
Everything is so different there now.	Tha a h-uile dad cho eadar-dhealaichte an sin a-nis.
Signals overlap and intersect.	Bidh comharran a 'dol thairis air agus a' trasnadh.
Well, we have enough money for now.	Uill, tha airgead gu leòr againn airson a-nis.
He said he would get it.	Thuirt e gum faigheadh ​​e e.
She was waiting for a lure in the conversation.	Bha i a’ feitheamh ri tàladh anns a’ chòmhradh.
He stepped into the dining room and sat down.	Sheas e a-steach don t-seòmar-bìdh agus ghabh e suidhe.
The street was deserted, with the exception of two policemen.	Bha an t-sràid na fhàsach, ach a-mhàin dà phoileas.
My father was old.	Bha m’ athair sean.
The naming ceremony was a joy.	Bha an tachartas ainmeachaidh toilichte.
Four sons and no daughter.	Ceathrar mhac agus gun nighean.
Research in this area is constantly evolving.	Tha rannsachadh san raon seo a’ dol am feabhas fad na h-ùine.
He walks in an upright position.	Bidh e a 'coiseachd le suidheachadh dìreach.
The solution was relatively cheap.	Bha am fuasgladh gu ìre mhath saor.
A wave of energy passed over him.	Chaidh tonn de lùth thairis air.
She needs to get a better idea.	Feumaidh i beachd nas fheàrr fhaighinn.
Everything that is hard melts into the air.	Bidh a h-uile rud a tha cruaidh a 'leaghadh a-steach don adhar.
As young children, we quickly learned how to handle our grandparents	Mar chloinn òga, dh’ ionnsaich sinn gu luath a bhith a’ làimhseachadh ar seanairean
It was a very interesting film.	’S e film air leth inntinneach a bh’ ann.
The new footbridge has spectacular views.	Tha seallaidhean eireachdail air an drochaid-coise ùr.
Pests grow up against poisons.	Bidh plàighean a 'fàs an-aghaidh puinnseanan.
He would never visit the place again.	Cha bhiodh e a’ tadhal air an àite tuilleadh.
The peach is sweet but keep an eye out for the seeds.	Tha am peach milis ach cùm sùil a-mach airson na sìol.
How many cups do we use in total?	Cia mheud cupan a bhios sinn a’ cleachdadh gu h-iomlan?
Speak in words of wisdom.	Labhair i briathran gliocais.
A healthy diet is essential for life.	Tha àra fallain deatamach do bheatha.
New technology will reduce production costs.	Lùghdaichidh an teicneòlas ùr cosgaisean toraidh.
They were expressed as a sign of his presence.	Bha iad air an cur an cèill mar chomharradh air a làthaireachd.
Many businesses are closing.	Bidh mòran ghnìomhachasan a’ dùnadh.
The king had to make concessions.	B’ fheudar don rìgh lasachaidhean a dhèanamh.
The plane went over them.	Chaidh am plèana os an cionn.
An angel is an angel.	Tha aingeal na aingeal.
The river meandered slowly, as the morning mist faded.	Bha 'n abhainn a' lùbadh gu mall, mar a bha ceò na maidne a' seargadh nan speur.
Gather the laundry together.	Cruinnich an nigheadaireachd còmhla.
This school does not accept deception.	Chan eil an sgoil seo a’ gabhail ri mealladh.
The use of animal sacrifices is prohibited.	Tha cleachdadh ìobairt bheathaichean air a thoirmeasg.
It was raining, then wet.	Bha an t-uisge ann, an uairsin fliuch.
Animals prefer tools.	Is fheàrr leis beathaichean na innealan.
There was no food left in the fridge.	Cha robh biadh sam bith air fhàgail san fhrigeradair.
The elders of the town assembled to discuss this problem.	Chruinnich èildearan a’ bhaile gus an duilgheadas seo a dheasbad.
This plant is large.	Tha an lus seo mòr.
She walked back to the counter.	Choisich i air ais chun a’ chunntair.
The iron will rust.	Bidh an iarann ​​​​a 'meirgeadh.
Local residents were evacuated due to flooding.	Chaidh luchd-còmhnaidh ionadail fhalmhachadh ri linn tuiltean.
The three dangerous waves posed unexpected dangers.	Bha na trì tonnan cunnartach nan cunnartan ris nach robh dùil.
Scientists say this is sustainable.	Tha luchd-saidheans ag ràdh gu bheil seo seasmhach.
She drew them beautifully.	Tharraing i iad gu breagha.
These jackets are very warm.	Tha na seacaidean sin glè bhlàth.
Many cities in this country have prospered.	Tha mòran bhailtean san dùthaich seo air soirbheachadh.
The wall was built to prevent disagreements.	Chaidh am balla a thogail gus eas-aonta a bhacadh.
The axion is expected to decline rapidly.	Tha dùil gum bi an axion a’ crìonadh gu math luath.
Actresses have been performing for centuries.	Tha bana-chleasaichean air a bhith a’ cumail dhealbhan-cluiche airson linntean.
Thirst destroys crops.	Bidh tart a’ sgrios bàrr.
The baby is crying.	Tha an leanabh a 'caoineadh.
The professor wore thick black glasses.	Bha glainneachan dubha tiugh air an àrd-ollamh.
He pulled out his phone to call.	Thug e a-mach am fòn aige airson fios a chuir.
The birds sang happily in the trees.	Sheinn na h-eòin gu sunndach anns na craobhan.
But those were not the jewels she was looking for.	Ach cha b’ iad sin na seudan a bha i a’ sireadh.
He was arrested and charged with treason.	Chaidh a chur an grèim agus chaidh a chur às a leth gun robh e brathaidh.
The sun was shining brightly, casting long shadows.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir, a’ tilgeadh faileasan fada.
Nothing ever went according to plan.	Cha deach dad a-riamh a rèir a’ phlana.
Guidance requested.	Chaidh iarraidh air stiùireadh.
The hole in the ground attracted more tourists.	Tharraing an toll san talamh barrachd luchd-turais.
The dog hung willingly.	Chroch an cù gu deònach.
They were happy in the city.	Bha iad toilichte anns a’ bhaile mhòr.
After his public scolding, the young boy obeyed.	Às deidh a sgaldachadh poblach, rinn am balach òg umhail.
The dreadful cry of a bird woke us.	Dhùisg glaodh eagallach eun sinn.
My house was quiet and peaceful.	Bha an taigh agam sàmhach agus sìtheil.
The census does not accurately describe the population of the country.	Cha toir an cunntas cunntas ceart air sluagh na dùthcha.
I never fail to help people in trouble.	Cha bhith mi a-riamh a’ fàiligeadh daoine ann an trioblaid a chuideachadh.
To join the poets, he had to recite his poems.	Airson a dhol còmhla ris na bàird, bha aige ri na dàin aige aithris.
Any of the phrases could be used in a sentence.	Dh’ fhaodadh gin de na h-abairtean a bhith air an cleachdadh ann an seantans.
Another group of demonstrators marched.	Rinn buidheann eile de luchd-taisbeanaidh caismeachd.
The food is made from the eggs of birds and fish.	Tha am biadh air a dhèanamh à uighean eun is iasg.
But she was angry.	Ach bha i feargach.
But promise me one thing, "he said," do not be careless.	Ach gealltainn aon rud dhomh," thuirt e, "na bi neo-chùramach.
He saw the green mountains climbing beside the train window.	Chunnaic e na beanntan uaine a’ sreap ri taobh uinneag na trèana.
This city is a favorite vacation destination.	Tha am baile-mòr seo na cheann-uidhe saor-làithean as fheàrr leotha.
It is usually cold in winter.	Mar as trice bidh e fuar sa gheamhradh.
I need ten kilograms of flour.	Feumaidh mi deich cileagram de mhin.
A type of hallucinogenic drug was used to control it.	Chaidh seòrsa de dhroga hallucinogenic a chleachdadh gus a cheannsachadh.
Students must be fully involved in class discussions.	Feumaidh oileanaich a bhith an sàs gu h-iomlan ann an còmhraidhean clas.
As a result of the government's plan, the local economy is thriving.	Mar thoradh air plana an riaghaltais, tha an eaconamaidh ionadail a’ soirbheachadh.
I'm lost, help.	Tha mi air chall, cuidich.
This invitation has been signed in black ink.	Chaidh ainm a chuir ris a’ chuireadh seo ann an inc dubh.
My dog ​​gets the ball.	Gheibh mo chù am ball.
He pleaded guilty.	Ghuidh e ciontach.
Many species are endangered.	Tha mòran ghnèithean ann an cunnart.
The ancients emphasized the concept of zero.	Thug na seann daoine cuideam air bun-bheachd an neoni.
Previously, this area was famous for its wine.	Roimhe seo, bha an sgìre seo ainmeil airson a fìon.
After construction, the metal can is painted black.	Às deidh togail, tha an can meatailt air a pheantadh dubh.
Tear gas was still used to disperse demonstrators.	Chaidh gas deòir a chleachdadh fhathast gus luchd-taisbeanaidh a sgaoileadh.
The group was created by a librarian.	Chruthaich leabharlannaiche a’ bhuidheann.
Apply the cream on your skin.	Cuir an uachdar air do chraiceann.
It was easy to identify both.	Bha e furasta an dithis aithneachadh.
I will walk you to your car.	Coisichidh mi dhan chàr agad thu.
It is defined as an optional music style.	Tha e air a mhìneachadh mar stoidhle ciùil roghainneil.
It needed more storage space.	Bha feum aige air barrachd àite stòraidh.
Enter your name and contact details here.	Sgrìobh d’ ainm agus fiosrachadh conaltraidh an seo.
The birds sang sweetly in the garden.	Bhiodh na h-eòin a’ seinn gu binn sa ghàrradh.
These books form part of a library of rare manuscripts.	Tha na leabhraichean seo nam pàirt de leabharlann de làmh-sgrìobhainnean tearc.
Many buyers prefer to invest in real estate here.	Is fheàrr le mòran luchd-ceannach tasgadh a dhèanamh ann an togalaichean fìor an seo.
Pass the green beans.	Cuir seachad na pònairean uaine.
Not far away, grandparents and grandchildren played games together.	Gun a bhith fada air falbh, chluich seanair is seanmhairean agus oghaichean geamannan còmhla.
They got off their horses.	Thàinig iad sìos bho na h-eich aca.
Dozens of recent immigrants are living in poverty.	Tha na dusanan de in-imrichean o chionn ghoirid a’ fuireach ann am bochdainn.
The others have done this before.	Tha an fheadhainn eile air seo a dhèanamh roimhe seo.
Use two tablespoons of sugar.	Cleachd dà spàin-bùird de shiùcair.
She carried the parcel in her lap.	Ghiùlain i parsail na h-uchd.
The views were breathtaking.	Bha na seallaidhean drùidhteach.
Small changes in appearance are common.	Tha atharrachaidhean beaga ann an coltas cumanta.
The soldier was upset.	Bha an saighdear troimh-a-chèile.
Can you confirm my identity please?	An urrainn dhut m’ aithne a dhearbhadh mas e do thoil e?
Take out a cup of sugar.	Thoir a-mach cupan siùcair.
There are trees on the street.	Tha craobhan air an t-sràid.
There, he rested his head.	An sin, chuir e a cheann gu fois.
I am sad about what she has done.	Tha mi brònach mu na rinn i.
After a short time, they returned to the zoo.	An ceann ùine ghoirid, thill iad air ais don sù.
As he was driving down the highway, he was struck by another vehicle.	Nuair a bha e a’ draibheadh ​​sìos an rathad mòr, bhuail e carbad eile.
The little girl held out her hand.	Chùm an nighean bheag a làmh a-mach.
The leaves of the cupboard are silver in color.	Tha dath airgid air duilleagan a' phreas.
A very important debate.	Deasbad air leth cudromach.
Problems with your wrists?	Duilgheadasan le do chaol-dùirn?
Proverbs are a useful guide to everyday behavior.	Tha seanfhacail mar stiùireadh feumail air giùlan làitheil.
The animals in this zoo are ill-treated.	Tha na beathaichean anns an sù seo air an droch làimhseachadh.
He was famous for his painters and poets.	Bha e ainmeil airson a pheantairean agus a bhàird.
All the cherries are ready.	Tha na cherisean uile deiseil.
Paint the walls of the bedrooms.	Paint ballachan nan seòmraichean-cadail.
The cow was eating her grass.	Bha a’ bhò ag ithe a cuid feòir.
Bernard visited her so often.	Thadhail Bernard oirre cho tric.
A young woman in a white dress passed.	Boireannach òg ann an aodach geal air a dhol seachad.
The area produces large quantities of wheat and corn.	Bidh an sgìre a’ toirt a-mach meudan mòra de chruithneachd is arbhar.
There has to be a better way.	Feumaidh dòigh nas fheàrr a bhith ann.
Many children are waiting for a chair to open.	Tha mòran chloinne a' feitheamh ri cathair a thairgsinn fhosgladh.
She put one bowl on the kitchen table.	Chuir i aon bhobhla air bòrd a’ chidsin.
The reserve has been relocated to the new museum.	Chaidh an tèarmann a ghluasad dhan taigh-tasgaidh ùr.
Its waters flooded the desert.	Thug na h-uisgeachan aige tuil don fhàsach.
That area is famous for poisonous snakes.	Tha an sgìre sin ainmeil airson nathraichean puinnseanta.
They repeated the statement together.	Rinn iad a-rithist an aithris còmhla.
The dolphins would shower in the warm, clear waterfalls.	Bhiodh na leumadairean a’ frasadh anns na h-easan blàth, soilleir.
Talk to a calendar, if the weather is good.	Bruidhinn ri mìosachan, ma tha an aimsir gu math.
Does this medication really work?	A bheil an stuth-leigheis seo ag obair dha-rìribh?
It employs three assistants.	Tha e a 'fastadh triùir luchd-cuideachaidh.
That still retains its traditional look.	Tha sin fhathast a’ cumail a shealladh traidiseanta.
Hard to believe so many people can believe that!	Doirbh a chreidsinn faodaidh uimhir de dhaoine sin a chreidsinn!
His dog was destructive.	Bha a chù millteach.
Well, blood is red!	Uill, tha fuil dearg!
Electricity was flowing through wires to the light bulb.	Bha dealan a’ sruthadh air feadh uèirichean chun bholg solais.
He carefully counted the coins in the return.	Chunnt e gu faiceallach na buinn anns an till.
The soldiers put their arms down.	Chuir na saighdearan sìos an gàirdeanan.
Lightning flashed across the sky.	Bha dealanach a’ sruthadh air feadh nan speur.
A small wind broke the silence.	Bhris gaoth bheag an t-sàmhchair.
A semicircle of chairs looked out over the lake.	Sheall leth-chearcall de chathraichean a-mach thairis air an loch.
The heavy smell of artificial gases hung in the air.	Bha fàileadh trom gasaichean fuadain crochte san adhar.
From dawn to dusk, the children ran along the bank of the river.	Bho mhoch gu dubh, ruith a’ chlann ri bruaich na h-aibhne.
He often spreads himself with them.	Bidh e ga sgaoileadh fhèin leotha gu tric.
Fill the cup with orange juice.	Lìon a 'chupa le sùgh orains.
That meteor was very clear.	Bha an meteor sin uamhasach soilleir.
A deer stood among the broken glass.	Sheas fiadh am measg na gloine briste.
I am at the end of my experience.	Tha mi aig deireadh mo eòlais.
It was quiet, almost too quiet.	Bha e sàmhach, cha mhòr ro shàmhach.
An empty vehicle went down.	Chaidh carbad falamh sìos.
English is widely spoken throughout the islands.	Tha Beurla ga bruidhinn gu farsaing air feadh nan eilean.
There was a teenager in the room.	Bha deugaire anns an t-seòmar.
A safer bicycle helmet will almost certainly save your life.	Bidh clogaid baidhsagal nas sàbhailte cha mhòr cinnteach a’ sàbhaladh do bheatha.
That is not for her to decide.	Chan ann airson a co-dhùnadh a tha sin.
They agreed to investigate all aspects of the project.	Dh’ aontaich iad sgrùdadh a dhèanamh air gach taobh den phròiseact.
The workers were on strike.	Bha an luchd-obrach air stailc.
The reservoir water was clear.	Bha uisge an loch tasgaidh soilleir.
The boss is always looking forward to hearing their views.	Tha an ceannard an-còmhnaidh a’ coimhead air adhart ri na beachdan aca a chluinntinn.
Carbon monoxide is released when wood is burned.	Bidh carbon aon-ogsaid air a leigeil a-mach nuair a thèid fiodh a losgadh.
The date is over.	Tha an ceann-latha seachad.
The boy looked up at the light orb and smiled.	Sheall am balach suas air an orb aotrom agus rinn e gàire.
The emperor's throne was covered with pearls.	Bha rìgh-chathair an ìmpire air a còmhdach le neamhnaidean.
Blow up.	Dèan spreadhadh.
Most peasants go into the soil with their bare hands.	Bidh a 'mhòr-chuid de luchd-tuatha a' dol dhan ùir le an làmhan lom.
She lit a cigarette and looked at the water.	Las i toitean agus choimhead i air an uisge.
The others did not believe her.	Cha robh càch ga creidsinn.
She was influenced by this design complexity.	Thug an iom-fhillteachd seo san dealbhadh buaidh oirre.
They walked to the bank with the driver of the vehicle.	Choisich iad chun a' bhruaich le dràibhear a' charbaid.
Choose a number between one and a hundred.	Tagh àireamh eadar aon is ceud.
Leftover fish can be frozen for later use.	Faodar iasg a tha air fhàgail a reothadh airson a chleachdadh nas fhaide air adhart.
The exact cause remains unknown.	Tha an dearbh adhbhar fhathast neo-aithnichte.
A vet will try to save the cat.	Feuchaidh lighiche-sprèidh ris a’ chat a shàbhaladh.
The collapse of the dam caused severe flooding.	Dh'adhbhraich tuiteam an dam tuiltean mòra.
He's getting on a bit.	Tha e a’ faighinn air adhart beagan.
One man was jumped on by a gang of teenagers.	Chaidh aon fhear a leum le gang de dheugairean.
I turned my back on the crowd.	Thionndaidh mi mo chùl ris an t-sluagh.
Some balloons fly in the air.	Bidh cuid de bailiùnaichean a’ seòladh san adhar.
He just couldn't stop laughing.	Cha b’ urrainn dha stad a bhith a’ gàireachdainn.
The result was bright red.	Bha an toradh soilleir dearg.
The smile was warm and lively.	Bha an gàire blàth agus beothail.
My new jeans are great.	Tha na jeans ùra agam air leth math.
Many vehicles became involved in flooding.	Chaidh mòran charbadan an sàs ann an tuiltean.
After she ate eight of them deliciously.	Às deidh dhi ochd dhiubh ithe gu blasta.
He was thinking of a new business idea.	Bha e a’ smaoineachadh air beachd gnìomhachais ùr.
This food is not good for the heart.	Chan eil am biadh seo math don chridhe.
An actor can express very complex emotions.	Faodaidh cleasaiche faireachdainnean iom-fhillte a nochdadh gu mòr.
However, we will miss him greatly.	Ach, bidh sinn ag ionndrainn gu mòr.
The patient awoke with a start.	Dhùisg an t-euslainteach le toiseach tòiseachaidh.
This vegetable dish can be cooked in a split pot.	Faodar am biadh glasraich seo a bhruich ann am poit roinnte.
The number of monks increased rapidly.	Mheudaich àireamh nam manach gu luath.
To top the cake, arrange small chocolate stars.	Gus a 'chèic a chrùnadh, cuir air dòigh rionnagan beaga seoclaid.
Allowing more people to speak can weaken the message.	Le bhith a’ leigeil le barrachd dhaoine bruidhinn dh’ fhaodadh sin an teachdaireachd a lagachadh.
The threat from terrorism should never be underestimated.	Cha bu chòir an cunnart bho cheannairc a bhith air a dì-meas gu bràth.
He decided not to keep quiet anymore.	Cho-dhùin e gun a bhith sàmhach tuilleadh.
The mountains were covered with snow.	Bha na beanntan còmhdaichte le sneachda.
The beach is popular with locals and tourists alike.	Tha an tràigh a’ còrdadh ri muinntir an àite agus luchd-turais.
The tenter hooks give the canvas extra strength.	Bheir na dubhan tenter neart a bharrachd don chanabhas.
The oven is very heavy, sir.	Tha an àmhainn gu math trom, sir.
Forgetful types often lose their keys.	Gu tric bidh seòrsaichean dìochuimhneach a 'call an cuid iuchraichean.
He became involved in the robbery.	Chuir e e fhèin an sàs anns a’ mhèirle.
They boarded the train as it pulled into the station.	Chaidh iad air bòrd an trèana nuair a tharraing i a-steach don stèisean.
Standing in the doorway, the man noticed her.	Na sheasamh anns an doras, thug an duine aire dhi.
Combine the eggs and flour.	Cuir na h-uighean agus am flùr còmhla.
The pictures do not appear in the dictionary.	Chan eil na dealbhan a' nochdadh anns an fhaclair.
We encourage you to take action.	Tha sinn air ar brosnachadh gu bhith a’ dèanamh gnìomhan tar-chuir.
I'm afraid he's eating too much sugar.	Tha eagal orm gu bheil e ag ithe cus siùcar.
Press the trolley to deliver parcels.	Brùth an trolley gus parsailean a lìbhrigeadh.
There is little profit from this work.	Chan eil mòran prothaid bhon obair seo.
The birds seem to be feeding them.	Tha e coltach gu bheil na h-eòin gam biathadh.
He painted these islands with beautiful sunsets.	Pheant e na h-eileanan sin le sunsets àlainn.
How can one predict the future?	Ciamar as urrainn neach ro-innse mun àm ri teachd?
The accident happened when they called for help.	Thachair an tubaist nuair a chuir iad fòn airson cuideachadh.
His friends were jealous of him for his happiness.	Bha farmad aig a chairdean ris airson a thoileachais.
Aerosols are small particles of dust or liquid.	Is e mìrean beaga de dhuslach no leaghan a th’ ann an aerosolas.
One should exercise regularly to stay healthy.	Bu chòir aon eacarsaich a dhèanamh gu tric gus fuireach fallain.
Birth rates have been steadily declining for several years.	Tha an ìre breith air a bhith a’ dol sìos gu cunbhalach airson grunn bhliadhnaichean.
He pushed on the cigarette and blew out the smoke.	Phut e air an toitean agus shèid e a-mach an ceò.
The police chief called for more men.	Dh'iarr ceannard nam poileas barrachd fhireannaich.
There is something fishing about all of this.	Tha rudeigin iasgaich mu dheidhinn seo uile.
He was deeply saddened.	Bha e air a chaoidh gu mòr.
Cattle are a vital part of the farming economy.	Tha crodh nam pàirt deatamach den eaconamaidh tuathanachais.
Many sources cite different figures.	Bidh mòran stòran ag ainmeachadh figearan eadar-dhealaichte.
The construction company is locally owned.	'S ann le ceannard ionadail a tha a' chompanaidh togail.
This material slowly conducts electricity.	Bidh an stuth seo gu socair a’ giùlan dealan.
Move the train slowly down the tracks.	Gluais an trèana gu slaodach sìos na slighean.
It would help the economy, he believes.	Chuidicheadh ​​e an eaconamaidh, tha e a’ creidsinn.
Collection and recycling play an important role in reducing waste.	Tha pàirt chudromach aig cruinneachadh agus ath-chuairteachadh ann a bhith a’ lughdachadh sgudal.
Weak smell of fried bacon.	Fàileadh lag de bacon friochte.
Lightning flashes across the sky in a deafening rumble.	Bidh dealanach a’ sruthadh thairis air na speuran ann an rumble bodhar.
The fishing industry has declined in recent years.	Tha gnìomhachas an iasgaich air a dhol sìos anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The adviser gave clear instructions.	Thug an comhairliche seachad stiùireadh soilleir.
The elephant slowly dined.	Mhuin an t-ailbhean a dhinneir gu mall.
He thinks the steps are logical.	Tha e den bheachd gu bheil na ceumannan loidsigeach.
He raised his eyes and looked at her in faith.	Thog e a sùilean agus choimhead e oirre ann an creideamh.
He was overwhelmed by all the commotion.	Bha a h-uile ùpraid air buaidh a thoirt air.
The spell was broken.	Chaidh an geasa a bhriseadh.
In modern biochemistry, sugars are called carbohydrates	Ann am bith-cheimigeachd an latha an-diugh, canar gualaisg ri siùcaran
The hen drank fresh water from the pool.	Dh'òl a' chearc fìor-uisge às an linne.
There was once a wise man in our town.	Bha uaireigin duine glic 's a' bhaile againne.
The hide is used for clothing and leather.	Bithear a’ cleachdadh an t-seiche airson aodach is leathar.
The oil industry in this country is booming.	Tha gnìomhachas na h-ola san dùthaich seo a’ soirbheachadh.
Water boils at very high temperatures.	Bidh uisge a 'goil aig teòthachd fìor àrd.
The tip of the blade was very sharp.	Bha bàrr an lann gu math geur.
This is a golden opportunity.	Is e cothrom òrail a tha seo.
In a hotel, a waiter cleared the table.	Ann an taigh-òsta, ghlan neach-frithealaidh am bòrd.
The airport building can be seen in the distance.	Chithear togalach a' phuirt-adhair air fàire.
He overcame with grief.	Fhuair e thairis le bròn.
My virtues are sore from the whole run.	'S goirt mo bheusan o 'n ruith gu lèir.
There are fishing boats on both sides of the river.	Tha bàtaichean-iasgaich air gach taobh den abhainn.
They taught their students to dance.	Theagaisg iad na h-oileanaich aca gu dannsa.
But she did not want to play this game with him.	Ach cha robh i airson an geama seo a chluich còmhla ris.
Workers should be compensated for the injury.	Bu chòir luchd-obrach a bhith air an dìoladh airson an dochann.
The cover hides the contents.	Bidh an còmhdach a’ falach na tha ann.
To announce their presence, they sing aloud in the dark.	Gus an làthaireachd a shanasachadh, bidh iad a’ seinn gu fuaimneach anns an dorchadas.
The eyes were fixed on the shining stars.	Bha an sùilean stèidhichte air na rionnagan a bha a’ deàrrsadh.
They had a son.	Bha mac aca.
The meeting adjourned again.	Chaidh a’ choinneamh gu fosadh a-rithist.
Sandy storm weather is common in the desert.	Tha aimsir stoirm gainmhich cumanta anns an fhàsach.
The beach is very narrow.	Tha an tràigh uabhasach cumhang.
A pretty woman in a white dress smiled rudely.	Rinn boireannach bòidheach le dreasa geal gàire gu mì-mhodhail.
The smell was strong.	Bha am fàileadh làidir.
The scientist broke his leg.	Bhris an neach-saidheans a chas.
There was a slight smile on his face.	Bha beagan gàire air aodann.
The machines changed industrial production.	Dh'atharraich na h-innealan cinneasachadh gnìomhachais.
At first, it was hard for them to believe.	An toiseach, bha e doirbh dhaibh a chreidsinn.
Animals, plants and microorganisms are diverse.	Tha beathaichean, lusan agus meanbh-fhàs-bheairtean eadar-mheasgte.
This line marks the divide between some countries.	Tha an loidhne seo a’ comharrachadh an sgaradh eadar cuid de dhùthchannan.
They saw the eclipse standing on a hill.	Chunnaic iad an eclipse le bhith nan seasamh air beinn.
He focused on painting trees and grass.	Chuir e fòcas air a bhith a’ peantadh chraobhan agus feur.
The author suggests that this way of life is unsustainable.	Tha an t-ùghdar a 'moladh gu bheil an dòigh-beatha seo neo-sheasmhach.
A martyr is someone who dies for their beliefs.	Is e martarach neach a gheibh bàs airson an creideasan.
the police handled the situation properly.	làimhsich am poileas an suidheachadh gu dòigheil.
Her latest novel received rave reviews from critics.	Fhuair an nobhail as ùire aice lèirmheasan fìor mhath bho luchd-càineadh.
Put down the phone and go to sleep now.	Cuir sìos am fòn agus rach a chadal a-nis.
He was very upset when he heard the news.	Bha e gu math troimh-chèile nuair a chuala e an naidheachd.
The monk was singing.	Bha am manach a’ seinn.
Branch of finance.	Meur de ionmhas.
A competitor appeared behind the counter.	Nochd farpaiseach air cùl a’ chunntair.
The scissors and glue are in the lower drawer.	Tha an siosar agus an glaodh anns an drathair ìosal.
The people of the village made a living from mining.	Fhuair muinntir a’ bhaile beòshlaint bho mhèinneadh.
The priest oversees everything.	Bidh an sagart a 'coimhead thairis air a h-uile càil.
All new laws, old laws.	A h-uile lagh ùr, seann laghan.
Not a good idea.	Chan e deagh bheachd a th’ ann.
He simply walked away.	Choisich e air falbh gu sìmplidh.
Most popular among connoisseurs.	As mòr-chòrdte am measg connoisseurs.
According to popular belief, he will be chosen.	A rèir creideas mòr-chòrdte, bidh e air a thaghadh.
They tried to steal the horses.	Dh’fheuch iad ris na h-eich a ghoid.
Smoke was found throughout the field.	Chaidh lorg de cheò air feadh an achaidh.
The lion moved, drawing the attention of nearby animals.	Ghluais an leòmhann, a 'tarraing aire bheathaichean faisg air làimh.
The yard was covered with clay.	Bha an gàrradh dùinte le crèadh.
She paused to draw his attention.	Chuir i stad air gus an aire a tharraing.
He lay on the ground, wounded.	Laigh e air an talamh, air a ghoirteachadh.
This grocery store is famous for its antiques.	Tha an stòr grosaireachd seo ainmeil airson a sheann rudan.
Her goal is to become a professional dancer.	Is e an t-amas aice a bhith na dannsair proifeasanta.
We are trying to build that bridge.	Tha sinn a’ feuchainn ris an drochaid sin a thogail.
The museums are interesting places to visit.	Tha na taighean-tasgaidh nan àiteachan inntinneach airson tadhal.
The puppy fell under a lorry.	Thuit an cuilean fo làraidh.
The boy continued on, almost non-stop.	Lean am balach air adhart gun stad, cha mhòr gun stad e.
The moon shone throughout the desert.	Shoillsich a' ghealach air feadh an fhàsaich.
A difficult day needs a tasty supper.	Feumaidh latha duilich suipear blasta.
He raised his thumb and left.	Thog e òrdag agus dh’fhalbh e.
How uncomfortable to stand in this heat!	Dè cho mì-chofhurtail a bhith a 'seasamh anns an teas seo!
This area is famous for its smooth stone.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a chlach mhìn.
It looks like their squad will finally come to an end.	Tha e coltach gun tig an sguad aca gu crìch mu dheireadh.
The singer is sitting at the piano.	Tha an seinneadair na shuidhe aig a’ phiàna.
The special task requires students to write ten researched essays.	Tha an obair shònraichte ag iarraidh air oileanaich deich aistean rannsaichte a sgrìobhadh.
The birds light up the garden with their song.	Bidh na h-eòin a 'soilleireachadh a' ghàrraidh leis an òran aca.
The crime was an act of revenge.	Bha an eucoir na ghnìomh dìoghaltas.
He wore a gray mustache and thick glasses.	Bha mustache glas agus glainneachan tiugh air.
The cobbler repaired shoes.	Chàradh an greusaiche brògan.
The silver necklace shone brilliantly.	Bha an t-seud-muineil airgid a’ deàrrsadh gu sgoinneil.
The sudden attack shocked the villagers.	Chuir an ionnsaigh obann iongnadh air muinntir a’ bhaile.
Trucks should travel in the right direction, without exception.	Bu chòir do làraidhean siubhal air an taobh cheart, gun eisgeachd.
Caustic chemicals are used in the manufacture of fertilizers.	Bithear a’ cleachdadh ceimigean caustic ann a bhith a’ dèanamh todhar.
The question worries me.	Tha a’ cheist a’ cur dragh orm.
Weakly scattered dust on the walkway.	Duslach sgapte gu lag air an t-slighe-coise.
There is corruption	Tha coirbeachd
The site is fortified with armed guards.	Tha an làrach air a dhaingneachadh le geàrdan armaichte.
The economy is recovering.	Tha an eaconamaidh a’ dol am feabhas.
He has no dog.	Chan eil cù aige.
Lipsticks are an essential part of a woman's cosmic bag.	Tha lipsticks nam pàirt riatanach de bhaga cosmaigeach boireannaich.
Schools should be as healthy as possible.	Bu chòir do sgoiltean a bhith cho slàinteil sa ghabhas.
Water and rain flow into this huge bay.	Bidh uisge agus uisge a’ sruthadh a-steach don bhàgh mhòr seo.
I think they have eight children.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil ochdnar chloinne aca.
This young woman works full time and studies at night.	Bidh am boireannach òg seo ag obair làn-ùine agus ag ionnsachadh air an oidhche.
The birds fly high in the night sky.	Bidh na h-eòin ag itealaich àrd ann an speur na h-oidhche.
I lost my house to a land dispute.	Chaill mi mo thaigh ri aimhreit fearainn.
It's like he's ready to fight.	Tha e mar gum biodh e deiseil airson sabaid.
Large herds move south for the winter.	Bidh treudan mòra a’ gluasad gu deas airson a’ gheamhraidh.
New tools allowed people to be independent of their ancestors.	Leig innealan ùra le daoine a bhith neo-eisimeileach bho an sinnsirean.
The economists of this school have great respect.	Tha spèis mhòr aig eaconamaichean na sgoile seo.
We can never hope to resolve the conflict.	Chan urrainn dhuinn gu bràth a bhith a’ dùileachadh fuasgladh air a’ chòmhstri.
Water is also a solution.	Tha uisge cuideachd na fhuasgladh.
The cascade began flowing yesterday afternoon.	Thòisich an cascade a’ sruthadh feasgar an-dè.
They planted corn, wheat, rice, and oats.	Chuir iad arbhar, cruithneachd, rus, agus coirce.
These sentences are punctuated in indirect brackets.	Tha na seantansan sin air am puingeachadh ann an cromagan neo-dhìreach.
That lawyer ended up in jail.	Chrìochnaich an neach-lagha sin sa phrìosan.
It should not be too thin.	Cha bu chòir dha a bhith ro tana.
Sometimes the hands move by themselves.	Uaireannan bidh na làmhan a 'gluasad leotha fhèin.
Dogs are known to be a man's best friend.	Tha fios gur e coin an caraid as fheàrr aig fear.
It shakes the crowd.	Bidh e a 'crathadh air an t-sluagh.
This side is flat.	Tha an taobh seo rèidh.
She received two hundred and fifty dollars a month.	Fhuair i dà cheud gu leth dolar sa mhìos.
He walked briskly onto the crowded street.	Choisich e gu sgiobalta air an t-sràid làn sluaigh.
He broke the rocks again.	Bhris e na creagan a-rithist.
The town is surrounded on all sides by lush forest.	Tha am baile air a chuairteachadh le coille lusach air gach taobh.
Mercury in the soil caused mutations.	Dh'adhbhraich mearcair san ùir mùthaidhean.
The group marked their successful orbit on the moon.	Chomharraich a’ bhuidheann an t-slighe shoirbheachail aca air a’ ghealach.
Researchers believe that fish stocks will return in the future.	Tha luchd-rannsachaidh den bheachd gun tig stocan èisg air ais san àm ri teachd.
Green unlike blue causes lung cancer.	Bidh uaine eu-coltach ri gorm ag adhbhrachadh aillse sgamhain.
The volcano emits gases and sediments.	Bidh am bholcàno a’ sgaoileadh ghasaichean agus grùid.
They are going to build a hospital there.	Tha iad a' dol a thogail ospadal an sin.
His trousers were baggy.	Bha a bhriogais baggy.
They threw rocks, but the boy disappeared.	Thilg iad creagan, ach ghluais an gille as an t-sealladh.
What happens here is very important.	Tha na thachras an seo glè chudromach.
Ten thousand lights have entered your life.	Chaidh deich mìle solais a-steach do bheatha.
She was warmly welcomed at this club.	Chaidh fàilte chridheil a chuir oirre aig a’ chlub seo.
He worked hard and encouraged others to do the same.	Dh’obraich e gu cruaidh agus bhrosnaich e daoine eile gus an aon rud a dhèanamh.
We must help the poor.	Feumaidh sinn na bochdan a chuideachadh.
The grandfather put a puff on his pipe.	Chuir an seanair puff air a’ phìob aige.
They deployed a drama critic to cover the event.	Chuir iad neach-breithneachaidh dràma a-steach gus an tachartas a chòmhdach.
The town was founded four hundred years ago.	Chaidh am baile a stèidheachadh o chionn ceithir cheud bliadhna.
He was immediately surrounded by a large crowd.	Bha e sa bhad air a chuairteachadh le sluagh mòr.
Identify the main features of redwood.	Comharraich prìomh fheartan coille ruadh.
The towns were surrounded by water.	Bha na bailtean air an cuairteachadh le uisge.
I would like to sleep sounder at night.	Bu toigh leam a bhith a 'cadal nas fuaimneach air an oidhche.
The death toll remains uncertain.	Tha an àireamh bàis fhathast neo-chinnteach.
The previous century has seen a major revolution in technology.	Chunnaic an linn roimhe seo tionndadh mòr ann an teicneòlas.
Brazil is known as the birthplace of football.	Canar Brasil mar àite breith ball-coise.
Volunteers collected food items.	Chruinnich luchd-obrach saor-thoileach stuthan bìdh.
He listened, shaking a little.	Dh’èist e, a’ crathadh beagan.
This town is well known for its annual agricultural show.	Tha am baile seo ainmeil airson an fhèill àiteachais bliadhnail aige.
I have no interest in that at all.	Chan eil ùidh sam bith agam ann an sin idir.
Do not disturb the dog.	Na cuir dragh air a' chù.
The roots we dig up are delicious.	Tha na freumhaichean a tha sinn a 'cladhach suas blasda.
How does the government expect to educate uneducated workers?	Ciamar a tha an riaghaltas an dùil luchd-obrach gun fhoghlam oideachadh?
The court heard evidence from witnesses.	Chuala a' chùirt fianais bho luchd-fianais.
The horse quickly crossed the field.	Gu luath chaidh an t-each tarsainn an achaidh.
This is a beautiful place.	Is e àite brèagha a tha seo.
Unpleasant smells are abundant.	Tha fàilidhean mì-thlachdmhor pailt.
Many believe that a machine will never replace a human.	Tha mòran den bheachd nach tig inneal gu bràth an àite duine.
Discussion about nature and time.	Còmhradh mu nàdar fhèin agus ùine.
She ate well.	Dh'ith i gu math.
His family and social standing are comparable	Tha a theaghlach agus a sheasamh sòisealta coimeasach
Mineral and oil resources are plentiful.	Tha goireasan mèinnearach is ola pailt.
Our troops went out after the call.	Chaidh na saighdearan againn a-mach às deidh a’ ghairm.
In the dead of night, something strange happened.	Ann am marbh na h-oidhche, thachair rud neònach.
So, inflation is a reduction in the cost of things.	Mar sin, tha atmhorachd na lùghdachadh ann an cosgais rudan.
Just ask the police or traffic warden for help.	Dìreach faighnich dha na poileis no neach-gleidhidh trafaic airson cuideachadh.
To formally ask for something.	Gus rudeigin iarraidh gu foirmeil.
The young woman looked at them and turned away.	Thug am boireannach òg sùil orra agus thionndaidh i air falbh.
The risk is not substantial.	Chan eil an cunnart susbainteach.
The chefs love to poach the fish.	Bu toil leis na còcairean a bhith a’ poidseadh an èisg.
Make sure all ingredients are at room temperature.	Dèan cinnteach gu bheil a h-uile stuth aig teòthachd an t-seòmair.
He saw his house as his castle.	Bha e a’ faicinn an taigh aige mar a chaisteal.
The canndelier is illuminated with spotlights.	Tha an canndelier air a shoilleireachadh le spotlights.
A stream of words came from his mouth.	Thàinig sruth de bhriathran às a bheul.
Many thought the plan was misunderstood.	Bha mòran den bheachd gun robh am plana mì-thuigse.
Who did this?	Cò a rinn seo?
She can't get home.	Chan urrainn dhi a bhith a’ ruighinn an taighe.
She opened the lid, took out a clean dish towel.	Dh’fhosgail i am mullach, thug i a-mach searbhadair mias glan.
Her comments were silly and you could hardly understand them.	Bha na beachdan aice gòrach agus cha mhòr gun tuigeadh tu iad.
No, he forgot his wallet.	Chan e, dhìochuimhnich e a wallet.
They complained about the government's ill-treatment of women.	Bha iad a' gearan mu dhroch làimhseachadh an riaghaltais air boireannaich.
The manuscript was incredible.	Bha an làmh-sgrìobhainn do-chreidsinneach.
This almost ruined city is now thriving again.	Tha am baile-mòr seo, cha mhòr air a sgrios, a-nis a’ soirbheachadh a-rithist.
The old man believed in the abolition of slavery.	Bha am bodach a’ creidsinn ann an cur às do thràillealachd.
The milk will bring milk and cheese.	Bheir am bainne bainne agus càise.
He bought a new computer.	Cheannaich e coimpiutair ùr.
He brought in the door.	Thug e stigh an dorus.
The water is dark and deep.	Tha an t-uisge dorcha agus domhainn.
Tom is reluctant to share information.	Tha Tom leisg fiosrachadh a roinn.
After much deliberation, the jury decided not to condemn him.	Às deidh mòran deasbaid, cho-dhùin an diùraidh gun a bhith air a dhìteadh.
The vegetable snail has a sharp blade.	Tha lann biorach air an t-seileag glasraich.
Here, silence is considered a mark of respect.	An seo, tha sàmhchair air a mheas mar chomharra air spèis.
We read for several hours before we fall asleep.	Bidh sinn a 'leughadh airson grunn uairean a thìde mus tuit sinn na chadal.
The branches of the trees blew in the cold wind.	Sheid geugan nan craobh anns a' ghaoith fhuar.
I have no doubt we will find the refugees.	Chan eil teagamh sam bith agam gun lorg sinn na fògarraich.
These heavy papers are on the desk.	Tha na pàipearan trom sin air an deasg.
However, others still try to hide their nocturnal activities.	Ach, bidh cuid eile fhathast a’ feuchainn ris na gnìomhan oidhcheil aca fhalach.
The knight rode into town, to stop some thieves.	Mharcaich an ridire dhan bhaile, gus stad a chur air cuid de mhèirlich.
Some members of the committee strongly supported the proposal.	Chuir cuid de bhuill na comataidh taic làidir ris a’ mholadh.
She poured green tea, sighing heavily	Shil i tì uaine, ag osnaich gu trom
He has been steadily building on his achievements.	Tha e air a bhith a’ cuir ris na choilean e gu cunbhalach.
The forest is suffering from deforestation.	Tha a’ choille a’ fulang le dì-choillteachadh.
Come here often?	Thig an seo gu tric?
The farmer poured salt water over the plants.	Dhòirt an tuathanach uisge salainn thairis air na lusan.
That woman has not arrived.	Chan eil am boireannach sin air ruighinn.
This diet greatly cleanses your system.	Bidh an daithead seo gu mòr a 'glanadh an t-siostam agad.
The court did not allow all kinds of evidence.	Cha do leig a’ chùirt leis a h-uile seòrsa fianais.
He was always referred to as a trailblazer.	Bha e an-còmhnaidh air ainmeachadh mar trailblazer.
There were eleven people in the room.	Bha aon duine deug anns an t-seòmar.
Did prejudice influence your decision?	An tug claon-bhreith buaidh air do cho-dhùnadh?
He spent the afternoon reading.	Chuir e seachad am feasgar a’ leughadh.
The election was ruined by deception.	Chaidh na taghaidhean a mhilleadh le bhith a’ mealladh.
Only a small percentage of people smoke.	Chan eil ach àireamh sa cheud bheag de dhaoine a 'smocadh.
The fridge is cold.	Tha an fhuaradair fuar.
The other option is history.	Is e an roghainn eile eachdraidh.
She wanted to know what had happened.	Bha i airson faighinn a-mach dè thachair.
This happened a lot.	Thachair seo tòrr.
The supervisors understood this and acted swiftly.	Thuig an luchd-stiùiridh seo agus rinn iad gnìomh gu sgiobalta.
The apple juice was cold and delicious!	Bha an sùgh ubhal fuar agus blasta!
There has been some uncertainty about the election results.	Tha beagan mì-chinnt air a bhith ann mu thoraidhean an taghaidh.
There are several mountains.	Tha grunn bheanntan ann.
A rich person has to help the less fortunate.	Feumaidh neach beairteach cuideachadh a thoirt dha na daoine nach eil cho fortanach.
It rains mainly in the spring and summer.	Bidh an t-uisge a’ tuiteam sa mhòr-chuid as t-earrach agus as t-samhradh.
The mountains rise beautifully, dominating the landscape.	Bidh na beanntan ag èirigh gu maiseach, a’ faighinn làmh an uachdair air an t-sealladh-tìre.
The medicine is dispensed here every day.	Tha an stuth-leigheis air a thoirt seachad an seo gach latha.
Police confirmed the attack took place.	Dhearbh na poileis gun do thachair an ionnsaigh.
The mountain was rough and steep.	Bha a' bheinn garbh agus cas.
Do not disparage your leaders.	Na dèan dì-meas air an luchd-stiùiridh agad.
The doctor advised his patient to exercise more.	Chomhairlich an dotair don euslainteach aige barrachd eacarsaich a dhèanamh.
The goblin king is here, waiting for you.	Tha an rìgh goblin an seo, a 'feitheamh riut.
The research was conducted over a week or two.	Chaidh an rannsachadh a dhèanamh thairis air seachdain no dhà.
First, you need to heat the oil.	An toiseach, feumaidh tu an ola a theasachadh.
Most people will be willing to do as they are told.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhaoine deònach a dhèanamh mar a chaidh innse dhaibh.
The street was left deserted.	Chaidh an t-sràid fhàgail na fhàsach.
He is an avant-garde artist.	Tha e na neach-ealain avant-garde.
The river was polluted with industrial waste.	Bha an abhainn air a truailleadh le sgudal gnìomhachais.
Rock salt tightens muscles.	Bidh salann creige a 'teannachadh fèithean.
A gray squirrel ran across the grass.	Ruith feòrag ghlas air feadh an fheòir.
The little girl loves to play football.	Is toil leis an nighean bheag a bhith a’ cluich ball-coise.
Military warfare had to be developed.	Dh'fheumadh cogadh armachd a leasachadh.
The animals suffered greatly.	Dh’fhuiling na beathaichean gu mòr.
The face of the statue was soft and calm.	Bha aghaidh na h-iomhaigh sèimh agus socrach.
Little did he know it was early morning.	Cha robh fios aige gur e madainn thràth a bh’ ann.
The dog bites brutally, but it is not poisonous.	Bidh an cù a 'bìdeadh gu borb, ach chan eil e puinnseanta.
It was clear that this storm was brewing.	Bha e follaiseach gun robh an stoirm seo a’ grùdadh.
Her nose fluttering with shame, she turned away.	A sròn a’ ruagadh le tàmailt, thionndaidh i air falbh.
I need to see an official death certificate.	Feumaidh mi teisteanas bàis oifigeil fhaicinn.
Most students avoid community colleges.	Bidh a’ mhòr-chuid de dh’ oileanaich a’ seachnadh cholaistean coimhearsnachd.
Nearly half of them live below the poverty line.	Tha faisg air leth dhiubh a’ fuireach fo loidhne na bochdainn.
Her mother was seen walking towards the hospital.	Bha a màthair ri fhaicinn a’ coiseachd a dh’ionnsaigh an ospadail.
This diet is very soft.	Tha an daithead seo gu math bog.
The shopkeeper tried to help.	Dh'fheuch fear na bùtha ri cuideachadh.
When water is poured, it always pours over the edge.	Nuair a thèid uisge a dhòrtadh, bidh e an-còmhnaidh a 'dòrtadh thairis air an oir.
They were scratching around the kitchen, cleaning the dishes.	Bha iad a’ sgròbadh mun chidsin, a’ glanadh na soithichean.
Capital punishment is not specific to this country.	Chan eil peanas calpa sònraichte don dùthaich seo.
Police are investigating the crime.	Tha na poilis a' rannsachadh na h-eucoir.
The rope is motor driven.	Tha an ròp air a stiùireadh le motair.
It is home to a variety of animals.	Tha measgachadh de bheathaichean a’ fuireach ann.
The researchers did not explain their findings.	Cha tug an luchd-rannsachaidh mìneachadh sam bith air na co-dhùnaidhean aca.
We hung the sign on the door.	Chroch sinn an soidhne air an doras.
The metro was full as usual.	Bha am metro làn mar as àbhaist.
She looked in shock.	Sheall i clisgeadh.
The animals do not have an organized social life.	Chan eil beatha shòisealta eagraichte aig na beathaichean.
Her sewing was put off.	Chaidh na fuaigheal aice a chuir dheth.
The little girl cried herself to sleep.	Ghlaodh an nighean bheag i fein a cadal.
The streets were brightly lit.	Bha na sràidean air an lasadh gu soilleir.
He was looking for red pants.	Bha e a’ coimhead airson pants dearga.
They danced the night away.	Dhanns iad an oidhche air falbh.
Greed is the scourge of the world.	Tha sannt na sgiùrsadh air an t-saoghal.
Whatever the project, we are delivering it.	Ge bith dè am pròiseact a th’ ann, tha sinn ga choileanadh.
The picture shows an angel.	Tha an dealbh a’ sealltainn aingeal.
The extended family remained silent.	Dh'fhuirich an teaghlach leudaichte sàmhach.
Yogurt is a local food.	Tha iogart na bhiadh ionadail.
Police love to work with children.	Is toil leis a’ phoileas a bhith ag obair le clann.
The bird was flying in circles above the house.	Bha an t-eun ag itealaich ann an cearcallan os cionn an taighe.
Competitor market share is growing.	Tha roinn margaidh a’ cho-fharpaisich a’ fàs.
One effect would not be enough to turn the tide.	Cha bhiodh aon bhuaidh gu leòr airson an làn a thionndadh.
Wizards love their game.	Tha buidsich a' còrdadh ris a' gheama aca.
The elephants returned to the forest.	Thill na h-ailbhean dhan choille.
The story tells of a poor girl who is an orphan.	Tha an sgeulachd ag innse mu nighean bhochd a tha nan dìlleachdan.
A community meeting was held yesterday.	Chaidh coinneamh coimhearsnachd a chumail an-dè.
They fled through the cellar door.	Theich iad tro dhoras an t-seileir.
He often goes for long walks.	Bidh e tric a 'dol airson cuairtean fada.
Potatoes have become very popular here.	Tha buntàta air fàs mòr-chòrdte an seo.
Many lochs were used as reservoirs.	Chaidh mòran lochan a chleachdadh mar lochan-tasgaidh.
Tall man with a mustache.	Fear àrd le mustache.
Linus was able to catch five trains today.	Bha e comasach dha Linus còig trèanaichean a ghlacadh an-diugh.
He will plead not guilty at all.	Canaidh e gu bheil e neo-chiontach aig a’ chùis-lagha.
It rained for three days.	Bha an t-uisge ann airson trì latha.
Turn off the gas switch.	Cuir a-mach an tionndadh dheth an gas.
The excess heat was unbearable.	Bha an cus teas do-fhulangach.
The scientist wanted to study the animals.	Bha an neach-saidheans airson sgrùdadh a dhèanamh air na beathaichean.
Children should be banned from watching violent movies.	Bu chòir casg a chuir air clann bho bhith a’ coimhead filmichean fòirneartach.
The square was full of people.	Bha an ceàrnag làn dhaoine.
Loneliness can be fatal.	Faodaidh aonaranachd a bhith marbhtach.
After much deliberation, he decided to buy a house.	Às deidh mòran deasbaid, chuir e roimhe taigh a cheannach.
This woman is a lawyer.	Tha am boireannach seo na neach-lagha.
The rodents and insects were harvested.	Chaidh na creimich agus na biastagan a bhuain.
The leather was twisted and bent as it dried.	Bha an leathar toinnte agus lùbte fhad ‘s a thiormaich e.
Fortune can change in the blink of an eye.	Faodaidh fortan atharrachadh ann am priobadh na sùla.
Scientists suggest that good nutrition strengthens mental health.	Tha luchd-saidheans a 'moladh gu bheil beathachadh math a' neartachadh slàinte inntinn.
Listen carefully to these words.	Èist gu faiceallach ris na faclan seo.
According to the minister, "there is no race".	A rèir a' mhinisteir, "chan eil rèis ann".
This city is famous for its ballet.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a ballet.
The sun rose in the sky.	Chaidh a’ ghrian suas dhan adhar.
This meeting was short.	Bha a’ choinneamh seo goirid.
This structure is made of white stone.	Tha an structar seo air a dhèanamh de chloich gheal.
Mark's mother was interested in cleanliness.	Bha ùidh aig màthair Mark ri glainead.
And what about the cattle? 	Agus dè mu dheidhinn a’ chrodh?
she asked.	dh'fhaighnich i.
The gardener cut the hedge with scissors.	Gheàrr an gàirnealair an callaid le siosar.
This city has been inhabited for thousands of years.	Tha daoine air a bhith a’ fuireach anns a’ bhaile seo airson mìltean de bhliadhnaichean.
Ecological studies are discussed in this article.	Bithear a’ beachdachadh air sgrùdaidhean eag-eòlasach, san artaigil seo.
They will need accommodation.	Bidh feum aca air àite-fuirich.
There were wild dogs in the quiet town.	Bha coin borb anns a’ bhaile shàmhach.
True works of art will never disappear.	Cha bhith fìor obraichean ealain a-riamh à sealladh.
That’s when pujari came in.	Sin nuair a thàinig pujari a-steach.
These animals were once extinct.	Bha na beathaichean sin uaireigin à bith.
He worked as a guard in the criminal empire.	Bha e ag obair mar gheàrd anns an ìmpireachd eucoireach.
I do not understand.	Chan eil mi a’ tuigsinn.
A mixture of flour, water and eggs.	Measgachadh de mhin, uisge agus uighean.
Her efforts were much appreciated.	Bhathar a’ cur luach mòr air na h-oidhirpean aice.
Talk to a doctor.	Bruidhinn ri dotair.
The river rose in a flood.	Dh’èirich an abhainn ann an tuil.
To make the monotony easier, some poems recite.	Gus am monotony a dhèanamh nas fhasa, bidh cuid de dhàin a’ rann.
People are taking more trains every day.	Tha daoine a’ gabhail barrachd thrèanaichean a h-uile latha.
The largest mosque in the country is here.	Tha am mosg as motha san dùthaich an seo.
Road signs are scarce.	Tha soidhnichean rathaid gann.
With problems like this, we can't help feeling overwhelmed.	Le duilgheadasan mar seo, chan urrainn dhuinn cuideachadh le bhith a’ faireachdainn sàraichte.
They are very hardy, however, and do not taste very fresh.	Tha iad gu math cruaidh, ge-tà, agus chan eil iad a 'blasad gu math ùr.
She prefers the romantic story.	Is fheàrr leatha an sgeulachd romansach.
Soon we'll be there!	A dh'aithghearr bidh sinn ann!
The manager is ruthless.	Tha am manaidsear neo-thruacanta.
This area has cold winters.	Tha geamhraidhean fuar san sgìre seo.
His teeth were perfect.	Bha na fiaclan aige foirfe.
This is a large fishing port.	Is e port iasgaich mòr a tha seo.
The mulch tree is full of mature whales.	Tha a’ chraobh mulch làn de mhucan-mara aibidh.
One to cover the kettle.	Aon airson mullach a chuir air a’ choire.
He decided it was time to call a day.	Cho-dhùin e gu robh an t-àm ann latha a ghairm.
I shook my head in despair.	Chrath mi mo cheann ann an eu-dòchas.
Tourists were guided through the cathedral.	Bha luchd-turais air an stiùireadh tron ​​chathair-eaglais.
So the car goes a long way.	Mar sin thèid an càr fada.
They are starting to build the new library.	Tha iad a' tòiseachadh air an leabharlann ùr a thogail.
The doctor was encouraged.	Chaidh an dotair a mhisneachadh.
I have been instructed by the government to account for my appointment.	Dh’ òrduich an riaghaltas dhomh cunntas a thoirt don dreuchd ainmichte agam.
Early morning ice covered the way.	Chòmhdaich deigh tràth sa mhadainn an t-slighe.
So don't try to sneak up on us!	Mar sin na bi a’ feuchainn ri bhith a’ sneaking suas oirnn!
These examples are quite different.	Tha na h-eisimpleirean seo gu math eadar-dhealaichte.
The colors were rich and vibrant.	Bha na dathan beairteach agus beothail.
This area is rich in marine resources.	Tha an sgìre seo làn de ghoireasan mara.
The walls were illuminated with flickering lights.	Bha na ballachan air an soillseachadh le solais flickering.
She is pregnant with a baby or depressed.	Tha i trom le leanabh no le trom-inntinn.
You will need strong young branches.	Bidh feum agad air geugan òga làidir.
This road is popular with walkers.	Tha an rathad seo a’ còrdadh ri luchd-coiseachd.
Green is the combination of blue and yellow.	Is e uaine am measgachadh de ghorm is buidhe.
They were so hungry that they used cannibalism.	Bha an t-acras orra cho mòr is gun do chleachd iad canibalism.
This area used to be very dry.	B’ àbhaist don sgìre seo a bhith gu math tioram.
Then she went out and bought some butter.	An uair sin, chaidh i a-mach agus cheannaich i beagan ìm.
The journey is sometimes interesting, and often scary.	Tha an turas uaireannan inntinneach, agus gu tric eagallach.
A woman accused me of having submitted her.	Chuir boireannach às leth mi gun do chuir i a-steach i.
Dinosaurs died in the violent asteroid impact.	Bhàsaich dinosaurs anns a 'bhuaidh asteroid fòirneartach.
This coffee is very hot.	Tha an cofaidh seo glè theth.
The government spent millions of dollars on the project.	Chosg an riaghaltas milleanan dolar air a’ phròiseact.
Students often gather outside the local theater.	Bidh oileanaich tric a’ cruinneachadh taobh a-muigh an taigh-cluiche ionadail.
The researchers say their findings contradict previous studies.	Tha an luchd-rannsachaidh ag ràdh gu bheil na co-dhùnaidhean aca a’ dol an-aghaidh sgrùdaidhean roimhe.
They make great pizzas!	Bidh iad a’ lìbhrigeadh pizzas sgoinneil!
Don't be in a hurry to leave the party.	Na bi ann an cabhag gus am pàrtaidh fhàgail.
Figures show death rates are falling.	Sheall figearan gu robh an ìre bàis a’ tuiteam.
Melting water is the main component of rivers.	Is e uisge leaghaidh am prìomh phàirt de aibhnichean.
The cars were very slow.	Bha na càraichean gu math slaodach.
Fifty plus fifty equals one hundred.	Tha leth-cheud plus leth-cheud co-ionann ri ceud.
The grass was wet with dew.	Bha am feur fliuch le drùchd.
The rain showers were heavy.	Bha na frasan uisge mòr.
A person’s faith determines the shape.	Bidh creideamh neach a 'dearbhadh an cruth.
The plate was deep, rich.	Bha an truinnsear domhainn, beairteach.
Several companies have announced the temporary employees.	Dh'ainmich grunn chompanaidhean an luchd-obrach sealach.
Most children of this age are afraid of the dark.	Tha eagal air a’ mhòr-chuid de chloinn den aois seo ron dorchadas.
Their clothes were brightly colored.	Bha dath soilleir air an aodach aca.
The river is over five miles across.	Tha an abhainn còrr is còig mìle tarsainn.
Then it will be an opportunity for you to help.	An uairsin bidh e na chothrom dhut do chuideachadh.
I was told we had to move out soon.	Thathas ag innse dhomh gum feum sinn gluasad a-mach a dh’ aithghearr.
Food shortages are common there.	Tha gainnead bìdh cumanta an sin.
The mayor proposed to extend the date.	Mhol an àrd-bhàillidh an ceann-latha a leudachadh.
Only a few won medals.	Cha do bhuannaich ach beagan dhiubh buinn.
The castle walls have a rich history.	Tha eachdraidh bheairteach aig ballachan a' chaisteil.
The rebels will unleash violence if their demands are met.	Cuiridh na reubaltaich às do fhòirneart ma thèid na h-iarrtasan aca a choileanadh.
The look of the gun has been altered to target the goat.	Chaidh sealladh a’ ghunna atharrachadh gus amas air a’ ghobhar.
standing.	nan seasamh.
Distant noises were damaged by the battle water.	Chaidh fuaimean fad às a mhilleadh leis an uisge batail.
This island is a tourist paradise.	Tha an t-eilean seo na phàrras dha luchd-turais.
It is important to prevent infection.	Tha e cudromach casg a chuir air galair.
Read any book you like.	Leugh leabhar sam bith a thogras tu.
China has the largest economy in the world.	Tha an eaconamaidh as motha san t-saoghal aig Sìona.
She promised not to tell a soul.	Gheall i nach innis i anam.
Every effort has been made to minimize cruelty.	Chaidh a h-uile oidhirp a dhèanamh gus cruadal a lughdachadh.
Without a little work, consider the popularity of this diet.	Gun obair bheag, a 'beachdachadh air cho measail' sa tha an daithead seo.
Keep it in a tightly closed jar.	Cùm e ann am jar dùinte gu teann.
A new government came to power.	Thàinig riaghaltas ùr gu cumhachd.
They laid a wreath at the graves of old chiefs.	Chuir iad blàth-fhleasg air uaighean seann cheannardan.
The conflict caused widespread damage and loss of life.	Dh'adhbhraich an còmhstri milleadh farsaing agus call beatha.
The purchase was completed smoothly and quickly.	Chaidh an ceannach a chrìochnachadh gu rèidh agus gu sgiobalta.
She sat in silence, looking out the window.	Shuidh i na sàmhchair, a 'coimhead a-mach air an uinneig.
The slogan "free beer tomorrow" appeared outside the stadium.	Nochd an sluagh-ghairm “lionn an-asgaidh a-màireach” taobh a-muigh an lann-cluiche.
The minister could not speak clearly.	Cha b' urrainn am ministear bruidhinn gu soilleir.
I'm not strong.	Chan eil mi treun.
Punch punch again.	Punch punch a-rithist.
A good sample of cattle muscle.	Sampall math de fhèith-chruidh.
Employees rarely work overtime.	Is ann ainneamh a bhios luchd-obrach ag obair ùine a bharrachd.
Don’t just report, think!	Na bi dìreach ag aithris, smaoinich!
The manager needs to think carefully about which employee should be motivated.	Feumaidh am manaidsear smaoineachadh gu faiceallach mun neach-obrach a bu chòir a bhrosnachadh.
This bracelet is a beautiful heirloom.	Tha am bracelet seo na oighre àlainn.
I avoid useless words.	Bidh mi a’ seachnadh fhaclan gun fheum.
Turn on the furnace.	Tionndaidh air an fhùirneis.
Along the way, there were some minor concerns.	Air an t-slighe, bha cuid de dhraghan beaga ann.
People smoked inside the restaurant.	Bhiodh daoine a’ smocadh am broinn an taigh-bìdh.
The interior has been well refurbished.	Tha an taobh a-staigh air ùrachadh gu math.
He moved restlessly, his hand rubbing his face.	Ghluais e gun tàmh, a làmh a’ suathadh aodann.
It is a testament to what has happened.	Tha e na fhianais air na tachartasan a thachair.
It only takes "time and patience."	Chan fheum e ach "ùine agus foighidinn."
He was drunk when she left him.	Bha an deoch air nuair a dh'fhàg i e.
There was no highway between cities.	Cha robh rathad mòr a’ ruith eadar bailtean.
She saved about twenty people.	Shàbhail i mu fhichead duine.
Millions have been made every year in illegal gambling.	Chaidh milleanan a dhèanamh gach bliadhna ann an gambling mì-laghail.
An industry analyst made an uncomfortable impression.	Rinn anailisiche gnìomhachais sealladh mì-chofhurtail.
Levels of carbon dioxide and methane are rising rapidly.	Tha ìrean de charbon dà-ogsaid agus meatan a’ dol am meud gu luath.
The stove was hot for rubbing.	Bha an stòbha teth don suathadh.
Those under the age of twenty are not allowed to attend.	Chan eil cead aig an fheadhainn fo aois fichead a bhith an làthair.
The hens were slaughtered and sold at the local market.	Chaidh na cearcan a mharbhadh agus a reic air a' mhargaidh ionadail.
The emerald ring shone in the candlelight.	Bha an fhàinne emerald a’ deàrrsadh ann an solas na coinnle.
Most parents want their children to learn a foreign language.	Tha a’ mhòr-chuid de phàrantan ag iarraidh gum bi a’ chlann aca ag ionnsachadh cànan cèin.
The funeral was arranged by the church.	Chaidh an tiodhlacadh a chuir air dòigh leis an eaglais.
They rose brightly in the moonlight.	Dh'èirich iad gu soilleir ann an solas na gealaich.
They followed the waves of the ocean.	Lean iad le tonnan a' chuain.
A sensible strategy is needed.	Tha feum air ro-innleachd ciallach.
Looks like you both have an argument.	Tha e coltach gu bheil argamaid aig an dithis agaibh.
A knot formed in the stomach.	Snaidhm air a chruthachadh na stamag.
You will feel much better when it is over.	Bidh thu a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr nuair a bhios e seachad.
The mistake is largely ignored in academic circles.	Tha a’ mhearachd gu ìre mhòr air a leigeil seachad ann an cearcallan acadaimigeach.
They ate the lutefisk with a smile and allowed nods.	Dh'ith iad an lutefisk le gàire agus a 'ceadachadh nodan.
Here, on the table, is a dictionary.	An seo, air a’ bhòrd, tha faclair.
The thief stole my watch.	Ghoid am mèirleach m’ uaireadair.
Whenever you are done, read the next sentence.	Uair sam bith a bhios tu deiseil, leugh an ath sheantans.
His mercy is manifest to all.	Tha a thròcair follaiseach do na h-uile.
I want to work with you.	Tha mi airson a bhith ag obair còmhla riut.
This path is easy to follow.	Tha an t-slighe seo furasta a leantainn.
That was too simplistic.	Bha sin ro shìmplidh.
He never misses an opportunity to do good deeds.	Chan eil e a-riamh ag ionndrainn cothrom gnìomh math a dhèanamh.
Many residents refused to surrender.	Dhiùlt mòran den luchd-còmhnaidh gèilleadh.
Appendices are organs.	Is e organan a th’ ann an eàrr-ràdhan.
Whales return to their calves.	Bidh mucan-mara a' tilleadh gu na raointean-laoigh aca.
Water grows like valves, or steam, at boiling temperature.	Bidh uisge a’ fàs mar bhalbhaichean, no smùid, aig teòthachd ghoil.
Little boy, his hair rude.	Balach beag, a fhalt mì-mhodhail.
The children were out playing in the garden.	Bha a’ chlann a-muigh a’ cluich sa ghàrradh.
Meet with the governor at four o'clock	Coinnich ris an riaghladair aig ceithir uairean
Cultures live in some herbs and vegetables.	Tha cultaran beò ann an cuid de luibhean is glasraich.
It was soon over.	Goirid bha e seachad.
Their words had the effect they wanted.	Bha a’ bhuaidh a bha iad ag iarraidh aig na faclan aca.
Traveling by taxi was always expensive.	Bha siubhal le tacsaidh an-còmhnaidh daor.
Bicycles are environmentally friendly.	Tha baidhsagalan càirdeil don àrainneachd.
Her food from the ground was delicious.	Bha a biadh bhon talamh blasta.
The iron was still very hot	Bha an iarann ​​fhathast glè theth
Their movements were not limited.	Cha robh na gluasadan aca cuingealaichte.
He hurried out at night.	Rinn e cabhag a-mach air an oidhche.
I was literally tearing it apart.	Bha mi gu litireil ga reubadh às a chèile.
That's a big animal!	'S e beathach mòr a tha sin!
Bright white, like pure cotton.	Deàlrach geal, mar chotan fìor-ghlan.
Egg whites are used to thicken paint.	Bithear a’ cleachdadh gealagan uibhe airson peant a thiughachadh.
Spirits were sinking at Garfield the cat.	Bha spioradan a' dol fodha aig Garfield an cat.
She handed over her clothes.	Thug i seachad a h-aodach.
It was warm inside.	Bha e blàth a-staigh.
He closed his eyes.	Dhùin e a shùilean.
We sometimes laugh too hard.	Bidh sinn uaireannan a’ gàireachdainn ro chruaidh.
It is used as food.	Tha e air a chleachdadh mar bhiadh.
Some believed that the sun was orbiting the earth.	Bha cuid a’ creidsinn gun robh a’ ghrian a’ tionndadh timcheall na talmhainn.
Our fares now go to the new bus station.	Tha na cìsean againn a-nis a’ dol chun stèisean bus ùr.
The mathematician developed a theory that explained the universe.	Leasaich am matamataigeach teòiridh a mhìnich an cruinne-cè.
Their arguments were dictator.	Bha na h-argamaidean aca deachdaire.
His face was dark with anger.	Bha 'aodann dorcha le feirg.
A girl in a bikini was swimming in the pool.	Bha nighean ann am bicini a' snàmh anns an linne.
They are both vegetables.	Tha iad le chèile nan glasraich.
The doctor gave the patient a few records.	Thug an dotair beagan chlàran don euslainteach.
The seer thought he was a bad man.	Bha am fiosaiche dhen bheachd gur e droch fhear a bh’ ann.
Several victims were in critical condition.	Bha grunn luchd-fulaing ann an staid èiginneach.
She gave the old man a cup of tea.	Thug i cupan tì dhan bhodach.
A butterfly was flying around a blue flower.	Bha dealan-dè ag itealaich timcheall air flùr gorm.
The man worked curiously.	Bha an duine ag obair gu h-annasach.
She was not a fool, however.	Cha robh i amadan, ge-tà.
The town provided shelter for many refugees.	Thug am baile fasgadh dha mòran fhògarraich.
She put a glass of dark beer on the table.	Chuir i glainne de lionn dorcha air a’ bhòrd.
Winter sports are very popular here.	Tha spòrs geamhraidh mòr-chòrdte an seo.
The dish sauce is made from peas.	Tha an t-sauce-soithich air a dhèanamh à pònairean-sìthe.
A draft new bill is proposed.	Tha dreachd de bhile ùr ga mholadh.
He refuses to answer any questions.	Tha e a’ diùltadh ceist sam bith a fhreagairt.
Experts adjourned the meeting.	Chuir na h-eòlaichean dheth a’ choinneamh.
Water mist condenses to form the water.	Bidh ceò uisge a’ dlùthachadh gus an uisge a chruthachadh.
After that, throw all the ingredients into the bowl.	Às deidh sin, tilg na h-uile stuth a-steach don bhobhla.
They traveled around the area, visiting castles.	Shiubhail iad timcheall na sgìre, a’ tadhal air caistealan.
The workers are rioting.	Tha an luchd-obrach a’ dèanamh aimhreit.
Conversely, the noun phrase contains both a noun and a verb.	A chaochladh, tha an dà chuid ainmear agus gnìomhair anns an abairt ainmear.
Notes were distributed to all children.	Chaidh nòtaichean a sgaoileadh don chloinn air fad.
Hopefully the couple doesn't get too close.	Tha sinn an dòchas nach fàs na càraid ro fhaisg air.
The store offers a wide variety of products.	Tha an stòr a’ tabhann measgachadh farsaing de bhathar.
Ink drawings were made on rice paper.	Chaidh dealbhan inc a dhèanamh air pàipear rus.
The mountain blocks the sun.	Cuiridh a' bheinn bacadh air a' ghrian.
The workers have built a dam in the area.	Tha an luchd-obrach air dam a thogail san sgìre.
The coffee was excellent.	Bha an cofaidh sàr-mhath.
Eggs are a good source of calcium.	Tha uighean nan stòras math de chalcium.
A thin, weak body is a sign of malnutrition.	Tha corp tana, lag na chomharradh air cion-beathachaidh.
Skirt length varies between countries.	Bidh fad sgiort ag atharrachadh eadar dùthchannan.
Long hair is unusual here.	Tha falt fada neo-àbhaisteach an seo.
This floor needs cleaning.	Feumaidh an làr seo glanadh.
A simple white dress made her look very pretty.	Thug dreasa geal sìmplidh oirre coimhead gu math breagha.
Do it quickly and carefully.	Dèan e gu sgiobalta agus gu faiceallach.
The canon made a great hum.	Rinn an canon hum mòr.
Lower price led to more sales.	Mar thoradh air prìs nas ìsle thàinig barrachd reic.
Loss of this ability can be permanent.	Faodaidh call a 'chomais seo a bhith maireannach.
They pushed their way through the crowd.	Phut iad an slighe tron ​​​​t-sluagh.
The burden is too great for his young heart.	Tha an eallach ro mhòr airson a chridhe òg.
I will never forget his promise.	Cha dìochuimhnich mi a ghealladh.
He could not feed them.	Cha robh e comasach am biadhadh.
Many residents here complain about pollution.	Bidh mòran de luchd-còmhnaidh an seo a 'gearan mu thruailleadh.
Scots speak in a swift, fiery accent.	Bidh Albannaich a’ bruidhinn ann an stràc luath, lasrach.
Stand there, behind the tree.	Seas an sin, air cùlaibh na craoibhe.
They always provide a dizzying mix of dishes.	Bidh iad an-còmhnaidh a’ toirt seachad measgachadh dizzying de shoithichean.
Her dress kept in shape as she moved slowly.	Lean an dreasa aice ri a cruth fhad ‘s a bha i a’ gluasad gu slaodach.
The company washed their hands from the accident.	Nigh a' chompanaidh an làmhan bhon tubaist.
She spent most of her time sitting by the window.	Chuir i seachad a’ mhòr-chuid den ùine aice na suidhe ri taobh na h-uinneige.
Put the box on the table.	Cuir am bogsa air a’ bhòrd.
Everyone put on their usual morning attire.	Chuir a h-uile duine an èideadh maidne àbhaisteach aca.
He rented a mansion in the village.	Fhuair e taigh mòr air màl anns a’ bhaile.
Dinner had two stews.	Bha dà steibh aig an dinneir.
We can use this method to solve this problem.	Faodaidh sinn an dòigh seo a chleachdadh gus an duilgheadas seo fhuasgladh.
The poor prince.	Am prionnsa bochd.
Her story was a real treat.	Bha an sgeulachd aice na fhìor saothrachadh.
Throw them away and buy a new pair.	Tilg air falbh iad agus ceannaich paidhir ùr.
When it first happened, the bison looked terrible.	Nuair a thachair e an toiseach, bha coltas uamhasach air a’ bhison.
She loves to travel.	Tha i dèidheil air siubhal.
I can't stand this hot weather.	Chan urrainn dhomh an aimsir teth seo a ghiùlan.
That image is ugly.	Tha an ìomhaigh sin grànda.
They almost had enough to eat.	Cha mhòr gun robh gu leòr aca ri ithe.
The woman lost consciousness.	Chaill am boireannach mothachadh.
The protesters were planning to march against the new law.	Bha an luchd-iomairt an dùil caismeachd an-aghaidh an lagh ùr.
Pouring out grief from the community.	A’ dòrtadh a-mach bròn bhon choimhearsnachd.
Some scientists argue that poverty is linked to crime.	Tha cuid de luchd-saidheans ag argamaid gu bheil bochdainn ceangailte ri eucoir.
I visited the museum.	Thadhail mi air an taigh-tasgaidh.
They started to grow and climb.	Thòisich iad a 'fàs agus a' sreap.
She turned the tables on him.	Thionndaidh i na bùird air.
His story made the children cry.	Thug an sgeulachd aige air a’ chloinn caoineadh.
That spot has become very slippery.	Tha an spot sin air fàs gu math sleamhainn.
The new color immediately caught on!	Ghlac an dath ùr sa bhad!
He was prone to depression.	Bha e buailteach do dhroch-inntinn.
The driver asked for help.	Dh'iarr an dràibhear cuideachadh.
Indoor air quality is a major concern.	Tha càileachd an èadhair a-staigh na adhbhar dragh mòr.
There is a bus stop nearby.	Tha stad-bus faisg air làimh.
Clouds of water valves in the skies turned to rain	Thionndaidh sgòthan bhalbhaichean uisge anns na speuran gu uisge
They moved to the outskirts of the city.	Ghluais iad gu iomall a’ bhaile.
My aunt taught me how to cook.	Dh’ ionnsaich piuthar mo mhàthar dhomh mar a chòcaicheas mi.
The ferry was in flames.	Bha an t-aiseag an sàs ann an lasraichean.
The body was constantly hurting.	Bha an corp a’ goirteachadh gu cunbhalach.
He shook his name behind the picture.	Chrath e ainm air cùl an deilbh.
The casserole is prepared with chicken, potatoes, and carrots.	Tha an casserole air ullachadh le cearc, buntàta, agus curranan.
Long ago, the earth was covered with water.	O chionn fhada, bha an talamh còmhdaichte le uisge.
They were married despite her father's complaints.	Bha iad pòsta a dh'aindeoin gearanan a h-athar.
The princess looked out over the lake.	Sheall a’ bhana-phrionnsa a-mach thairis air an loch.
The clean, humid air filled her lungs.	Lìon an èadhar glan, crùbach a sgamhanan.
The plan was going.	Bha am plana a' dol.
First, we need some flowers.	An toiseach, feumaidh sinn beagan flùr.
He bent his back, stretching his legs.	Chrom e a dhruim, a 'sìneadh a chasan.
The study examined the effect of noise on children's growth.	Rinn an sgrùdadh sgrùdadh air buaidh fuaim air fàs chloinne.
Evacuation is a major problem here	Tha fàsachadh na phrìomh dhuilgheadas an seo
He struck the man mercifully.	Bhuail e an duine gu tròcaireach.
The oil is cleaned with special filters.	Thathas a’ glanadh an ola le sìoltachain sònraichte.
Spread cheese over the bananas and raisins.	Cuir còmhdach de chàise thairis air na bananathan agus na reasanan.
Thoroughly clean the vegetables.	Glan na glasraich gu mionaideach.
Create a needle hole in the heart.	Cruthaich toll snàthad anns a 'chridhe.
The orchestra has started playing.	Tha an orcastra air tòiseachadh a’ cluich.
Apples come from the fruit of the same name.	Tha ùbhlan a 'tighinn bho thoradh an aon ainm.
Choc laid an egg.	Chuir choc ugh.
The lorry is old and unreliable.	Tha an làraidh sean agus neo-earbsach.
The bird flew.	Dh'itealaich an t-eun.
Some continue to read while others head for the door.	Bidh cuid a’ leantainn air adhart a’ leughadh agus cuid eile a’ dèanamh air an doras.
This old device is still in use today.	Tha an seann innleachd seo fhathast air a chleachdadh an-diugh.
A thunderstorm hit an experimental farm.	Bhuail stoirm tàirneanaich tuathanas deuchainneach.
The company is a popular brand.	Tha a 'chompanaidh na bhrand mòr-chòrdte.
There were three jewels on the ring.	Bha trì seudan air an fhàinne.
It requires caution and patience.	Tha e a 'cur ìmpidh air rabhadh agus foighidinn.
After hours of work, it was painful.	Às deidh uairean de shaothair, bha e goirt.
This route passes through the center of the city.	Bidh an t-slighe seo a’ dol tro mheadhan a’ bhaile.
Set a week for learning.	Suidhich seachdain airson ionnsachadh.
This sport is very popular with young people.	Tha an spòrs seo mòr-chòrdte am measg dhaoine òga.
Please maintain the separation between our bedrooms.	Feuch an cùm thu an sgaradh eadar na seòmraichean-cadail againn.
She took a few quick breaths, then exhaled.	Tharraing i beagan anail sgiobalta, an uairsin exhale i.
The comedy club is gradually gaining popularity.	Mean air mhean tha an club comadaidh a’ fàs na àite mòr-chòrdte.
The whole situation was disgusting.	Bha an suidheachadh gu lèir gràineil.
There are signs of life in the outer areas.	Tha comharran beatha anns na sgìrean a-muigh.
Bring in the warm milk.	Thoir a-steach am bainne blàth.
John's blue eyes were memoryless.	Bha sùilean gorma Iain gun chuimhne.
The baker got five apples.	Fhuair am bèicear còig ùbhlan.
Police are standing under a red traffic light.	Tha poileas na sheasamh fo sholas trafaig dearg.
They built houses for the animals that lived.	Thog iad taighean dha na beathaichean a bha a' fuireach.
Unfortunately, this is such a difficult situation.	Is e suidheachadh cho duilich a th’ ann an seo, gu mì-fhortanach.
This cat has green eyes.	Tha sùilean uaine aig a’ chat seo.
The road passes through beautiful countryside.	Bidh an rathad a’ siubhal tro dhùthaich bhrèagha.
We need to solve the problem.	Feumaidh sinn an duilgheadas fhuasgladh.
The old city became the center of political unrest.	Thàinig an t-seann bhaile gu bhith na mheadhan airson aimhreit phoilitigeach.
The children's parents love ice cream.	Tha pàrantan na cloinne dèidheil air reòiteag.
The police officer arrested the abusive stranger.	Chuir an t-oifigear poileis an coigreach ana-cainteach an grèim.
He believes in free enterprise.	Tha ea 'creidsinn ann an iomairt an-asgaidh.
His papers are now housed in the university library.	Tha na pàipearan aige a-nis gan cumail ann an leabharlann an oilthigh.
He sought the advice of a former mentor.	Dh’iarr e comhairle bho sheann thaic-iùlaiche.
She knocked happily out the door.	Bhuail i gu sunndach a-mach tron ​​doras.
It is considered by some to be the most beautiful castle in the world.	Tha cuid den bheachd gur e seo an caisteal as àillidh air an t-saoghal.
The steel was cut into small pieces.	Chaidh an stàilinn a ghearradh ann am pìosan beaga.
His parents' love led him here, he said.	Bha gaol a phàrantan ga stiùireadh an seo, thuirt e.
Men have authority over women.	Tha ùghdarras aig fir thairis air boireannaich.
The milk is condensed.	Tha am bainne air a dhlùthadh.
The impact of these taxes cannot be overstated.	Chan urrainnear cus buaidh a thoirt air buaidh nan cìsean sin.
The villagers were forced to flee their homes.	B’ fheudar do mhuinntir a’ bhaile a dhol a-mach às an dachaighean.
Many young people eat sushi.	Bidh mòran dhaoine òga ag ithe Sushi.
The human population is likely to triple in this century.	Tha e coltach gun èirich àireamh-sluaigh an duine trì uiread san linn seo.
Many trees have been uprooted.	Tha mòran chraobhan air an spìonadh às.
They all knew they had no chance of winning.	Bha fios aca uile nach robh cothrom aca buannachadh.
Break the eggs into a bowl.	Bris na h-uighean ann am bobhla.
Return programs have been slow.	Tha prògraman tilleadh air a bhith slaodach.
The brakes are defective.	Tha na breicichean lochtach.
Fill medium saucepans with water.	Lìon siospan meadhanach le uisge.
It is usually obtained as a by-product.	Mar as trice gheibhear e mar fo-thoradh.
The surgeon's hands were stable as he removed her tonsils.	Bha làmhan an lannsair seasmhach nuair a thug e air falbh na tonsils aice.
The questions she could not answer.	Na ceistean nach b’ urrainn dhi a fhreagairt.
The window was open.	Bha an uinneag fosgailte.
Tomorrow, she will leave once more.	A-màireach, falbhaidh i aon uair eile.
Historically, women were not allowed to vote.	Gu h-eachdraidheil, cha robh cead aig boireannaich bhòtadh.
Cultivation of these areas pollutes our water supply.	Bidh àiteachadh nan raointean sin a’ truailleadh ar solar uisge.
A hill that has no foot.	Cnoc nach eil cas.
He came out quietly from the thunderous waters.	Thàinig e a-mach gu socair bho na h-uisgeachan tàirneanach.
Several solutions have been suggested.	Chaidh grunn fhuasglaidhean a mholadh.
The control group received placebo.	Fhuair am buidheann smachd placebo.
Sugar can be used to sweeten coffee.	Faodar siùcar a chleachdadh airson cofaidh a dhèanamh milis.
Each soldier must carry a gun.	Feumaidh gach saighdear gunna a ghiùlan.
Left by the monarch, the road was neglected.	Air fhàgail leis a’ mhonarc, chaidh an rathad a dhearmad.
Her job fell to cleaning the house.	Thuit an obair aice an taigh a ghlanadh.
There was a big mountain ahead of them.	Bha beinn mòr air thoiseach orra.
The fish swam lazily.	Bha an t-iasg a’ snàmh gu leisg.
The tweed is sold at the local bank.	Tha an clò ga reic aig a’ bhanca ionadail.
This area is famous for its amazing mountains.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a bheanntan iongantach.
Tom is ill.	Tha Tom tinn.
She went over her arms, looking at the piece of paper.	Chaidh i thairis air a gàirdeanan, a 'coimhead air a' phìos pàipear.
Clouds were moving lazily through the dark morning skies	Bha neòil a’ falbh gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne
Most relied on public transport.	Bha a’ mhòr-chuid an urra ri còmhdhail poblach.
Another dog disappeared today.	Chaidh cù eile à sealladh an-diugh.
You feel so relaxed here.	Bidh thu a’ faireachdainn cho socair an seo.
More and more people are deciding to start their own business.	Bidh barrachd is barrachd dhaoine a’ co-dhùnadh an gnìomhachas fhèin a thòiseachadh.
The news was greeted with anger.	Chaidh fàilte a chuir air an naidheachd le fearg.
The turkey will not be ready for another five hours.	Cha bhi an turcaich deiseil airson còig uairean eile.
The orchestra began to play.	Thòisich an orcastra a 'cluich.
He enjoyed making lots of homemade ingredients.	Chòrd e rinn mòran de ghrìtheidean dachaigh.
The station smelled of fat and gasoline.	Bha fàileadh geir is gasoline aig an stèisean.
Routine interviews are a waste of time.	Tha agallamhan àbhaisteach nan caitheamh ùine.
We saw them laughing.	Chunnaic sinn iad a’ gàireachdainn.
The area suffered greatly from drought.	Dh’fhuiling an sgìre gu dona leis an tart.
He carried on his head a basket of packets.	Ghiùlain e air a cheann basgaid pacaidean.
Older people are leaving their children.	Tha seann daoine a’ dol a-mach às an cuid chloinne.
She sticks to it, she seldom mentions anything.	Bidh i a’ cumail rithe fhèin, is ann ainneamh a bhios i a’ toirt iomradh air rud sam bith.
Peace stories have entertained people for centuries.	Tha sgeulachdan sìthe air aoigheachd a thoirt do dhaoine airson linntean.
The manager is calling me from the boardroom.	Tha am manaidsear a' fònadh mi bho rùm a' bhùird.
Computer hardware can be delicate.	Faodaidh bathar-cruaidh coimpiutair a bhith fìnealta.
Everyday life is not easy.	Chan eil am beatha làitheil furasta.
Soldiers had to walk miles carrying heavy loads.	Bha aig saighdearan ri coiseachd fad mhìltean a' giùlan luchdan troma.
He bought a new hat.	Cheannaich e ad ùr.
Rescuers dug through the rubble, hoping to find the survivors.	Chladhaich luchd-teasairginn tron ​​sprùilleach, an dòchas an fheadhainn a thàinig beò a lorg.
Please fill in the box.	Lìon a-steach am bogsa, mas e do thoil e.
The classics have been translated into our language.	Chaidh na clasaigean eadar-theangachadh gu ar cànan.
The investors refused to support this project.	Dhiùlt an luchd-tasgaidh taic a thoirt don phròiseact seo.
He fell into the sea.	Thuit e dhan mhuir.
The government was thrown into disarray.	Chaidh an riaghaltas a thilgeil ann an aimhreit.
The perpetrator should be punished.	Bu chòir an neach a rinn an eucoir a bhith air a pheanasachadh.
She kissed the baby tightly.	Phòg i an leanabh gu teann.
Penalties tended to be harsh.	Bha peanasan buailteach a bhith cruaidh.
On the street, we saw many beautiful buildings.	Air an t-sràid, chunnaic sinn mòran thogalaichean brèagha.
We should not keep secrets apart.	Cha bu chòir dhuinn dìomhaireachdan a chumail bho chèile.
The young girl's dance was gracious.	Bha dannsa na caileig òig gràsmhor.
The prince met his son's teacher.	Choinnich am prionnsa ri tidsear a mhic.
She watched as her daughter was born.	Choimhead i mar a rugadh an nighean aice.
Sadler announced the ranking of the winning teams	Dh’ ainmich Sadler rangachadh nan sgiobaidhean a bhuannaich
Some dogs like to eat their own faeces.	Is toil le cuid de choin an salachar fhèin ithe.
Candles create a beautiful light.	Bidh coinnlean a 'cruthachadh solas àlainn.
The use of computers, he said, had empowered workers.	Bha cleachdadh choimpiutairean, thuirt e, air cumhachd a thoirt do luchd-obrach.
She will be back soon.	Bidh i air ais a dh’ aithghearr.
The cameleon uses its tongue to deceive its prey.	Bidh an cameleon a’ caitheamh a theanga gus a chreach a mhealladh.
Many pupils have studied language.	Tha mòran sgoilearan air cànan a sgrùdadh.
He needs to hear the truth.	Feumaidh e an fhìrinn a chluinntinn.
A picture of a valery shows its calm nature.	Tha dealbh de valery a' sealltainn a nàdar ciùin.
Why is she so unhappy?	Carson a tha i cho mì-thoilichte?
Our ancestors were farmers, not fishermen.	B’ e tuathanaich a bh’ ann an ar sinnsearan, chan e iasgairean.
She explained the procedure to him.	Mhìnich i an dòigh-obrach dha.
He was guilty of a crime.	Bha e a’ giùlan cionta.
Drink, and be happy! 	Deoch, agus bi toilichte!
for tomorrow we die.	oir am màireach gheibh sinn bàs.
One avalanche landed in front of me.	Thàinig aon mhaoim-sneachda air tìr air mo bheulaibh.
You can't stay here!	Chan urrainn dhut fuireach an seo!
She decided to go down into the water.	Cho-dhùin i a dhol sìos don uisge.
The priest told his helpers to get on their knees.	Dh'iarr an sagart air a luchd-cuideachaidh a dhol air an glùinean.
Small, irregular patches of coral are common.	Tha pìosan corail beaga, neo-riaghailteach cumanta.
The landlord expects a full month's rent.	Tha dùil aig an uachdaran ri màl làn mhìos.
The competition was sponsored by the local newspaper.	Fhuair an fharpais taic bhon phàipear-naidheachd ionadail.
Answer all the questions.	Freagair na ceistean uile.
He looked sharply at his feet.	Thug e sùil gheur air a chasan.
Villagers came to the class.	Thàinig luchd-baile chun chlas.
He tried again, but without success.	Dh'fheuch e a-rithist, ach gun soirbheachadh.
I stopped to evaluate it.	Stad mi airson a bhith ga mheas.
The politician sees trouble ahead.	Tha an neach-poilitigs a’ faicinn trioblaid air thoiseach.
All loyal samurai had to join the army.	Dh'fheumadh a h-uile samurai dìleas a dhol dhan arm.
The factory managers now plan to hold a meeting.	Tha manaidsearan an fhactaraidh a-nis am beachd coinneamh a chumail.
Birds fly in their favorite way.	Bidh eòin ag itealaich anns an t-slighe as fheàrr leotha.
Such states have a problem surviving.	Tha duilgheadas aig stàitean mar sin a bhith beò.
It became brighter and brighter.	Dh’ fhàs i na bu shoilleire agus na bu shoilleire.
The government is trying to improve living conditions.	Tha an riaghaltas a’ feuchainn ri suidheachaidhean beò a leasachadh.
The young researchers remained unknown.	Bha an luchd-rannsachaidh òga fhathast neo-aithnichte.
The scientists worked hard.	Bha an luchd-saidheans ag obair gu cruaidh.
The car was covered in darkness.	Bha an càr air a chòmhdach leis an dorchadas.
The sudden noise frightened the cat.	Chuir am fuaim obann eagal air a’ chat.
Most garden snails breed asexually.	Bidh a’ mhòr-chuid de sheilcheagan gàrraidh a’ gintinn asexually.
We decided to defend both cities.	Chuir sinn air dòigh an dà bhaile a dhìon.
The wheat field is outside the farm boundary fence.	Tha an raon cruithneachd taobh a-muigh feansa crìche an tuathanais.
What are the benefits?	Dè na buannachdan a th’ ann?
A bunch of metal pipes went out of the main room.	Chaidh cnap de phìoban meatailt a-mach às a’ phrìomh sheòmar.
The house they bought was old but beautiful.	Bha an taigh a cheannaich iad sean ach brèagha.
Many public buildings have fallen into disrepair after years of neglect.	Tha mòran thogalaichean poblach air crìonadh às deidh bliadhnaichean de dhearmad.
She was in innumerable troubles.	Bha i fo thrioblaidean gun àireamh.
The brilliant actor was in his white tuxedo!	Bha an cleasaiche sgoinneil anns an tuxedo geal aige!
She would rather have the lighter one than the two sandwiches.	B’ fheàrr leatha an tè a bu aotrom na an dà cheapaire.
Hair was thrown into the water, causing cracks.	Chaidh mollach a thilgeil dhan uisge, ag adhbhrachadh sgoltagan.
She did not understand why he was angry.	Cha robh i a' tuigsinn carson a bha e feargach.
Now close your eyes and focus on your breathing.	A-nis dùin do shùilean, agus cuir fòcas air d’ anail.
The medicine seems to help him sleep.	Tha e coltach gu bheil an stuth-leigheis ga chuideachadh gus cadal.
The cement in the water weakens the concrete.	Bidh an saimeant san uisge a 'lagachadh a' chruadhtan.
The explosion was heard for miles around.	Chualas an spreadhadh fad mhìltean mun cuairt.
This farm is famous for its luxury vegetables.	Tha an tuathanas seo ainmeil airson a ghlasraich sòghail.
We use words in conversation, often to command others.	Cleachdaidh sinn faclan ann an còmhradh, gu tric airson àithne a thoirt do dhaoine eile.
Education is essential in this area.	Tha foghlam riatanach san raon seo.
Transfer texts over an image.	Cuir thairis teacsaichean thairis air ìomhaigh.
The family moved away from the city.	Ghluais an teaghlach air falbh bhon bhaile mhòr.
Once a month, pay us a visit.	Aon uair sa mhìos, pàigh dhuinn tadhal.
He learned a lot from his father.	Dh’ionnsaich e tòrr bho athair.
Poor planning was the cause of this tragedy.	B' e droch phlanadh adhbhar na mòr-thubaist seo.
Scientists use special instruments to read brain waves.	Bidh luchd-saidheans a’ cleachdadh ionnstramaidean sònraichte gus tonnan eanchainn a leughadh.
The snake hid among the bushes.	Dh’fhalaich an nathair am measg nam preasan.
Electricity was slowly being restored.	Bha an dealan ga ath-nuadhachadh gu slaodach.
The jazz band sat on the stage playing their instruments.	Shuidh an còmhlan jazz air an àrd-ùrlar a’ cluich na h-ionnstramaidean aca.
Turn the heat down.	Tionndaidh an teas sìos.
Within two hours, the city was in ruins.	Taobh a-staigh dà uair a thìde, bha am baile na thobhta.
The alarm went off at six in the morning.	Chaidh an inneal-rabhaidh dheth aig sia uairean sa mhadainn.
He removes his glasses.	Bheir e air falbh na speuclairean aige.
Tomorrow, she will bury the graves of infants.	A-màireach, adhlaicidh i uaighean leanaban.
I urged him not to give up hope.	Chuir mi ìmpidh air gun a bhith a 'toirt seachad dòchas.
Look, we're almost done!	Seall, tha sinn cha mhòr deiseil!
Commercial fishing is popular here.	Tha iasgach malairteach mòr-chòrdte an seo.
The clothes were elegant.	Bha an t-aodach eireachdail.
She could smell garlic.	Bha fàileadh garl air a h-anail.
Certain species of seashells are abundant on this beach.	Tha seòrsaichean sònraichte de shligean-mara pailt air an tràigh seo.
Your argument is ignorant.	Tha an argamaid agad aineolach.
What is the subject under consideration?	Dè an cuspair air a bheilear a’ beachdachadh?
They took out the plates and washed them.	Thug iad na truinnsearan a-mach, agus nigh iad iad.
The doorbell rang, and a young woman entered.	Sheas clag an dorais, agus chaidh boireannach òg a-steach.
They should be brown enough.	Bu chòir dhaibh a bhith donn gu leòr.
More government funding is desperately needed.	Tha cruaidh fheum air tuilleadh maoineachaidh bhon riaghaltas.
There is a clear division in the audience.	Tha sgaradh soilleir anns an luchd-èisteachd.
They were fortunate that they succeeded in this endeavor.	Bha iad fortanach gun do shoirbhich leotha san oidhirp seo.
Rubbing cream into your dog's fur is so ineffective.	Tha suathadh uachdar a-steach do bhian do chù cho neo-èifeachdach.
Shops close early here.	Bidh na bùthan a’ dùnadh tràth an seo.
The grandfather is likely to win the next election.	Tha e coltach gum buannaich an seanair an ath thaghadh.
We should eat a balanced diet.	Bu chòir dhuinn daithead cothromach ithe.
A team from the university won the game.	Bhuannaich sgioba bhon oilthigh an geama.
Trade connects the two countries.	Tha malairt a’ ceangal an dà dhùthaich ri chèile.
The leaders did not listen.	Cha do dh'èist na stiùirichean.
The banker refused to lend them, they found.	Dhiùlt am bancair iasad a thoirt dhaibh, lorg iad.
He was tried and convicted.	Chaidh fheuchainn agus a dhìteadh.
Water turns from liquid to gas.	Bidh uisge a’ tionndadh bho leaghan gu gas.
A wide range of coats offers customers	Tha raon farsaing de chòtaichean a 'toirt seachad luchd-ceannach
Inflation is rampant in this economy.	Tha atmhorachd rampant san eaconamaidh seo.
People tended to be a lot older in those days.	Bha daoine buailteach a bhith tòrr na bu shine anns na làithean sin.
The city is crossed by several roads.	Tha grunn rathaidean a’ trasnadh a’ bhaile.
Please see the ad.	Feuch an seall thu an sanas.
They changed their eyes and smiled.	Dh’atharraich iad sùil agus rinn iad gàire.
We have to go on a diet.	Feumaidh sinn a dhol air daithead.
The two divisions merged to form the new company.	Thàinig an dà roinn còmhla gus a’ chompanaidh ùr a chruthachadh.
Try again.	Feuch a-rithist.
A complex set of treaties governs the country’s foreign relations.	Tha seata iom-fhillte de chùmhnantan a' riaghladh dàimhean na dùthcha thall thairis.
The king is proud and arrogant.	Tha an rìgh moiteil agus àrdanach.
After a quick wash, the room smelled fresh.	Às deidh nighe sgiobalta, bha fàileadh ùr air an t-seòmar.
People on the street are not paying close attention to the police.	Chan eil daoine air an t-sràid a’ toirt aire dha-rìribh dha na poileis.
Millions of dollars were spent in white walls.	Chaidh milleanan dolar a chaitheamh ann am ballachan geala.
Couldn't they think of some other way?	Nach b’ urrainn dhaibh smaoineachadh air dòigh air choireigin eile?
Ask us if you want to buy.	Faighnich dhuinn ma tha thu airson ceannach.
The bottle contained two ounces of whiskey.	Bha dà unnsa uisge-beatha anns a’ bhotal.
How lonely it is to be just human.	Dè cho aonaranach ’s a tha e a bhith dìreach nad dhuine.
The company's finances were not in good shape.	Cha robh ionmhas na companaidh ann an cumadh math.
I need money.	Tha feum agam air airgead.
Maybe his disciples were scared?	Is dòcha gu robh eagal air a dheisciobail?
It's easy to explain what will happen.	Tha e furasta mìneachadh dè thachras.
A variety of activities provide employment.	Bidh caochladh ghnìomhan a 'toirt seachad cosnadh.
Last year saw many urban centers witness violent conflict.	An-uiridh, chunnaic mòran ionadan bailteil còmhstri fòirneartach.
The turtle went back into the water.	Chaidh an turtar air ais dhan uisge.
She explained her goals.	Mhìnich i na h-amasan aice.
Residents are well protected.	Tha an luchd-còmhnaidh air an deagh dhìon.
He drank milk, an expression of goodwill.	Dh'òl e bainne, abairt de dheagh thoil.
During their school days, they met in the park.	Rè na làithean sgoile aca, bha iad a’ dol còmhla sa phàirc.
Someone must have pushed the tire.	Feumaidh gu robh cuideigin air an taidheir a phutadh.
I feel very tired.	Tha mi a’ faireachdainn gu math sgìth.
The evil blacksmiths of the noble warriors were killed.	Mharbhadh gobhan olc nan laoch uasal.
The baby needs a bottle every three hours.	Feumaidh an leanabh botal a h-uile trì uairean a thìde.
They managed to reach the top.	Shoirbhich leotha gus am mullach a ruighinn.
The people rose up against the dictator.	Dh'èirich an sluagh an aghaidh an deachdaire.
The disease can be caught by eating uncooked meat.	Faodar an galar a ghlacadh le bhith ag ithe feòil nach eil air a bruich.
The bride and groom met at a party before.	Choinnich bean na bainnse agus fear na bainnse aig pàrtaidh roimhe.
There were several small white splits on the man's neck.	Bha grunn sgaraidhean beaga geal air amhaich an fhir.
The government issued a statement yesterday.	Chuir an riaghaltas a-mach aithris an-dè.
Bus routes are very important.	Tha slighean bus air leth cudromach.
Mumps is a common childhood illness.	Is e tinneas leanabachd cumanta a th’ anns a’ phluc.
Rich heritage, but no other resources.	Dualchas beairteach, ach gun stòras sam bith eile.
Let’s start businesses.	Feuch an tòisich sinn gnìomhachasan.
As a result of the efforts of the villagers, the town prospered.	Shoirbhich leis a’ bhaile, mar thoradh air oidhirpean muinntir a’ bhaile.
Soon we will be leaving for the airport.	Ann an ùine ghoirid bidh sinn a’ falbh airson a’ phort-adhair.
Drag carranan.	Slaod carranan.
The ground was hard and mountainous.	Bha an talamh cruaidh agus beanntach.
A solemn halt came after this sad news.	Thàinig stad sòlaimte às deidh an naidheachd bhrònach seo.
The sound was almost inaccessible.	Bha am fuaim cha mhòr do-ruigsinneach.
His comments were quoted by several reputable sources.	Chaidh na beachdan aige aithris le grunn stòran cliùiteach.
We want to play football.	Tha sinn airson ball-coise a chluich.
A music festival was held yesterday.	Chaidh fèis chiùil a chumail an-dè.
Let's go for a swim.	Rachamaid airson snàmh.
Settlements expand in all directions.	Bidh na tuineachaidhean a’ leudachadh anns gach taobh.
We will use white vinegar to clean the sink.	Cleachdaidh sinn fìonag geal airson an sinc a ghlanadh.
Identify the main features of cola drinks.	Comharraich prìomh fheartan deochan cola.
Looking up, he smiled sadly.	A 'coimhead suas, rinn e gàire gu brònach.
The lights went out in a bang.	Chaidh na solais a-mach ann am brag.
It could hit the high notes.	Dh'fhaodadh e bualadh air na notaichean àrda.
The moon was hidden behind a cloud.	Bha a’ ghealach falaichte air cùl neòil.
The professor's wife left after finding his gender.	Dh'fhalbh bean an àrd-ollamh an dèidh dha a ghnè a lorg.
As a result, most people just ignore them.	Mar thoradh air an sin, tha a 'mhòr-chuid de dhaoine dìreach gan leigeil seachad.
The cat used its paw to extract water.	Chleachd an cat a spòg airson uisge a spìonadh.
Study questions often focus on the interpretation of literary texts.	Bidh ceistean sgrùdaidh gu tric ag amas air eadar-mhìneachadh theacsaichean litreachais.
It was an interesting story.	B’ e sgeulachd inntinneach a bh’ ann.
There is no ruler in control of this country.	Chan eil riaghladair sam bith a 'cumail smachd air an dùthaich seo.
Children learn by remembering terms.	Bidh clann ag ionnsachadh le bhith a 'cuimhneachadh teirmean.
Sales figures show that this company is consistently performing well.	Tha figearan reic a’ sealltainn gu bheil a’ chompanaidh seo gu cunbhalach a’ coileanadh gu math.
The movies in this theater are awesome.	Tha na filmichean anns an taigh-cluiche seo uamhasach.
We are almost out of energy.	Tha sinn cha mhòr a-mach à lùth.
The committee will need some time to consider.	Bidh beagan ùine a dhìth air a' chomataidh airson beachdachadh.
The environment is poor.	Tha an àrainneachd truagh.
They inform people about their rights.	Bidh iad a’ toirt fios do dhaoine mu na còraichean aca.
The villagers did not have time for such activities.	Cha robh ùine aig muinntir a’ bhaile airson a leithid de chur-seachadan.
The threat of war depends on many countries.	Tha bagairt cogaidh an crochadh air mòran dhùthchannan.
The total number of vehicles is low.	Tha an àireamh iomlan de charbadan ìosal.
The penalties are harsh, but necessary.	Tha na peanasan cruaidh, ach riatanach.
There is a road past the river.	Tha rathad seachad air an abhainn.
They built an airfield in the desert.	Thog iad raon-adhair anns an fhàsach.
"Democracy" is a form of government.	Tha “deamocrasaidh” na sheòrsa de riaghaltas.
Thailand is famous for its local food.	Tha Thailand ainmeil airson a bhiadh ionadail.
Some areas are richer than others.	Tha cuid de sgìrean nas beairtiche na cuid eile.
She likes it, but she does not show her love easily.	Tha i a 'còrdadh ris, ach chan eil i a' nochdadh a gràdh gu furasta.
The curtains went down quietly as he entered the apartment.	Chaidh na cùirtearan sìos gu socair fhad ‘s a chaidh e a-steach don fhlat.
Her new clothes were so beautiful.	Bha an t-aodach ùr aice cho breagha.
The decline in fish stocks is due to overfishing.	Tha an lùghdachadh ann an stoc èisg ri linn cus iasgaich.
What kind of projects was he working on?	Dè an seòrsa pròiseactan air an robh e ag obair?
These prayers are essential for the healing of the sick.	Tha na h-ùrnaighean sin deatamach airson daoine tinn a shlànachadh.
John's behavior sometimes bothers me.	Bidh giùlan Iain uaireannan a 'cur dragh orm.
Earthquakes can damage buildings, bridges and power lines.	Faodaidh crithean-talmhainn milleadh a dhèanamh air togalaichean, drochaidean agus loidhnichean cumhachd.
Older people prefer to read printed material.	Is fheàrr le seann daoine stuth clò-bhuailte a leughadh.
Opponents would like to discuss this issue.	Bu mhath leis an luchd-dùbhlain a’ chùis seo a dheasbad.
Cut it up.	Geàrr suas e.
There are competing theories about the origin of life.	Tha teòiridhean farpaiseach ann mu thùs beatha.
Police searched all the bags.	Rannsaich na poileis na pocannan gu lèir.
A work that fills you with shame.	Obair a tha gad lìonadh le tàmailt.
The bankrupt has been arrested.	Chaidh am fear-brisidh a chur an grèim.
They do not have enough money to buy a house.	Chan eil airgead gu leòr aca airson taigh a cheannach.
A small ant went out through the crack.	Chaidh seangan beag a-mach tron ​​​​sgàineadh.
Her suggestion that she was rude was rejected.	Chaidh a’ mholadh gun robh i mì-mhodhail a dhiùltadh.
She climbed carefully from stone to boulder.	Dhìrich i gu faiceallach bho chloich gu ulbhag.
They killed him!	Mharbh iad e!
This war has lasted too long.	Tha an cogadh seo air mairsinn ro fhada.
The traffic here is terrible.	Tha an trafaic an seo uamhasach.
The accident is being repaired gradually.	Tha an tubaist ga chàradh mean air mhean.
It is vital that we fix our problems.	Tha e deatamach gun socraich sinn na duilgheadasan againn.
The committee recommended that more citizens recycle.	Mhol a’ chomataidh gum bu chòir do shaoranaich barrachd ath-chuairteachadh.
Snakes are found in almost all animals.	Lorgar nathraichean am measg cha mhòr a h-uile beathach.
This week's trainers will examine signals, as well as weapon tactics.	Nì luchd-trèanaidh an t-seachdain seo sgrùdadh air comharran, a bharrachd air innleachdan armachd.
Disappointment quickly changed into happiness.	Dh'atharraich briseadh-dùil gu luath gu toileachas.
He was lazy, but finally spoke up.	Rinn e leisg, ach mu dheireadh labhair e suas.
The wine was delicious, with a bouquet similar to it.	Bha am fìon blasta, le bouquet coltach ris.
Zoo experts believe that this bird is extinct.	Tha eòlaichean aig an sù den bheachd gu bheil an t-eun seo air a dhol à bith.
The legal team spent much of their time preparing.	Chuir an sgioba laghail seachad mòran den ùine aca ag ullachadh.
She kicked the ball into the goal.	Bhreab i am ball dhan tadhal.
The painting was exhibited in a small museum.	Chaidh an dealbh a thaisbeanadh ann an taigh-tasgaidh beag.
This star system is similar to the solar system.	Tha an siostam rionnag seo coltach ri siostam na grèine.
The bullet sank sharply.	Chaidh am peilear fodha gu sgiobalta.
We are aware of potholes.	Tha sinn mothachail air na tuill ann an uachdar an rathaid.
You need a large serving pan, and plenty of oil.	Feumaidh tu pana-fhrithealaidh mòr, agus ola gu leòr.
Most people surveyed had a computer at home.	Bha coimpiutair san dachaigh aig a’ mhòr-chuid de dhaoine a chaidh an sgrùdadh.
Not everyone seems to have accepted this fact.	Tha e coltach nach eil a h-uile duine air gabhail ris an fhìrinn seo.
The person was brought forward with the	Thugadh an neach air adhart leis an
There are still far too many trees in this forest.	Tha fada cus chraobhan sa choille seo fhathast.
The company has just launched a new product.	Tha a’ chompanaidh dìreach air toradh ùr a chuir air bhog.
The right approach is to do both.	Is e an dòigh-obrach cheart an dà chuid a dhèanamh.
That's right.	Tha sin ceart.
Life is short, so you have to catch up on the day.	Tha beatha goirid, mar sin feumaidh tu grèim fhaighinn air an latha.
War broke out earnestly.	Thòisich cogadh gu dùrachdach.
The wide variety of fruits and vegetables should be tasted.	Bu chòir an iomadh seòrsa de mheasan is ghlasraich a bhith air am blasad.
A huge explosion shook the building.	Chrath spreadhadh mòr an togalach.
You can't lock me up.	Chan urrainn dhut mo ghlasadh suas.
The cabin smelled of smoke.	Bha fàileadh ceò air a’ chaban.
Lastly, decide what you want to see.	Mu dheireadh, dèan cinnteach dè a tha thu airson fhaicinn.
A huge mountain suddenly stood against the horizon.	Sheas beinn mhòr gu h-obann an aghaidh fàire.
After a long journey, we finally reached our destination.	Às deidh turas fada, ràinig sinn ar ceann-uidhe mu dheireadh.
When a class resumes, all tests will be taken.	Nuair a thòisicheas clas a-rithist, thèid a h-uile deuchainn a ghabhail.
The reporter was confident about the water.	Bha an neach-aithris misneachail mun uisge.
The prisoner was struggling to break free of his ropes.	Bha am prìosanach a’ strì ri bhith a’ briseadh saor bho na ròpan aige.
She quickly moved it away.	Ghluais i air falbh e gu sgiobalta.
You can give her the book as a gift.	Faodaidh tu an leabhar a thoirt dhi mar thiodhlac.
The effects of nutritional poverty have been studied.	Thathas air sgrùdadh a dhèanamh air buaidh bochdainn air beathachadh.
A country that is a major deterrent to visitors.	Dùthaich a chuireas bacadh mòr air luchd-tadhail.
According to many experts, anyone could do this.	A rèir mòran eòlaichean, dh'fhaodadh duine sam bith seo a dhèanamh.
First, you need to add two teaspoons of vanilla extract.	An toiseach, feumaidh tu dà spàin-tì de earrann vanilla a chur ris.
When does the train leave?	Cuin a bhios an trèana a’ falbh?
The factory has an accident once a week.	Tha tubaist aig an fhactaraidh uair san t-seachdain.
The population is declining.	Tha meud an t-sluaigh a’ crìonadh.
He spoke of the problem of rising prices.	Bhruidhinn e air an duilgheadas a thaobh prìsean ag èirigh.
He seeks out his neighbor's polished wooden bowl.	Bidh e a’ sireadh bobhla fiodha snasta a nàbaidh.
Stop talking now!	Stad a bhruidhinn a-nis!
Cattle grazed throughout the grass hills.	Bhiodh sprèidh ag ionaltradh air feadh nam beann feòir.
People tend to fall into three or four categories.	Bidh daoine buailteach a bhith ann an trì no ceithir roinnean.
This discovery could change computing.	Dh’ fhaodadh an lorg seo coimpiutaireachd atharrachadh.
Your hair needs deep handling treatment.	Feumaidh do fhalt làimhseachadh suidheachadh domhainn.
Vessels pass through the channel.	Bidh soithichean a’ dol tron ​​​​t-sianal.
He wants to work with his father.	Tha e ag iarraidh a bhith ag obair còmhla ri athair.
Increase your price.	Àrdaich do phrìs.
Squeeze the tears without wiping them away.	Na deòir a rùsgadh gun a bhith gan sguabadh air falbh.
He gathered up what he had and left.	Chruinnich e na bha aige agus dh’fhalbh e.
He pleaded guilty to negligence.	Dh’ agairt e an leigheadair airson dearmad.
Proper respect was shown to the dead.	Chaidh spèis cheart a nochdadh do na mairbh.
They poured champagne into the glasses.	Dhòirt iad champagne a-steach do na glainneachan.
Local tradition has it that the snake goddess lives here.	Tha beul-aithris ionadail ag ràdh gu bheil a' bhan-dia nathair a' fuireach an seo.
In the human body there are many distinct groups.	Anns a 'chorp daonna tha mòran bhuidhnean sònraichte.
Don't let the ice cream melt.	Na leig leis an reòiteag leaghadh.
Rare goods, now more common.	Bathar tearc, a-nis nas cumanta.
Postmarks stood at all crosses.	Sheas comharran-puist aig a h-uile crois.
The government abolished state subsidies.	Chuir an riaghaltas às do shubsadaidhean stàite.
Neighbors get noisy at night.	Bidh na nàbachdan a’ fàs fuaimneach air an oidhche.
Pupils should be taught.	Bu chòir na sgoilearan a bhith air an teagasg.
This is the end.	Seo an deireadh.
Nearby, the differences between these two mountain ranges are clear.	Faisg air làimh, tha na h-eadar-dhealachaidhean eadar an dà shreath bheanntan seo soilleir.
The added sugar makes the biscuit tastier.	Bidh an siùcar a bharrachd a’ dèanamh a’ bhriosgaid nas blasta.
On days of heavy rain, the river was flooded.	Air làithean de uisge trom, bha an abhainn fo thuil.
These people are migrant workers.	Tha na daoine sin nan luchd-obrach imrich.
Conventional water heaters are usually powered by electricity.	Mar as trice bidh teasadairean uisge àbhaisteach air an cleachdadh le dealan.
The suspect's body was soon found.	Cha b’ fhada gus an deach corp an neach a bha fo amharas a lorg.
The fridge was full.	Bha am frids làn.
This restaurant serves a variety of foods.	Bidh an taigh-bìdh seo a 'frithealadh diofar bhiadhan.
The chicken was roasted to perfection.	Bha an cearc air a ròstadh gu foirfeachd.
But the gas was leaking out.	Ach bha an gas ag aoidion a-mach.
Her skirt has a green and white striped pattern.	Tha pàtran stiallach uaine is geal air a sgiort.
The needle moved on the analog clock over the dial.	Ghluais an t-snàthad air a’ ghleoc analog thairis air an dial.
White hard material, probably grease.	Stuth cruaidh geal, saim is dòcha.
A lot has changed in my life.	Tha tòrr air atharrachadh nam bheatha.
His ultimate desire is to become an animal.	Is e tionndadh gu bhith na bheathach a mhiann mu dheireadh.
The experts stand around looking tired.	Bidh na h-eòlaichean a 'seasamh mun cuairt a' coimhead sgìth.
Pieces of wood floated in a dead pool.	Bhiodh pìosan fiodha a’ seòladh ann an lòn marbh.
There are eight words in this sentence.	Tha ochd faclan anns an abairt seo.
Dosage of the drug is an urgent factor.	Tha dosage na chungaidh-leigheis na fheart èiginneach.
The local food had a special flavor.	Bha blas sònraichte aig a’ bhiadh ionadail.
The young man laughed, but did not answer.	Rinn an duine òg gàire, ach cha do fhreagair e.
There are four seasons in a year.	Tha ceithir ràithean ann am bliadhna.
Synonyms are words that mean the same thing.	Is e synonyms faclan a tha a’ ciallachadh an aon rud.
His father does not like the nickname.	Cha toil le athair am far-ainm.
Fill the shade with water.	Lìon an sgàile le uisge.
This change will greatly improve road safety.	Bheir an t-atharrachadh seo piseach mòr air sàbhailteachd rathaid.
Her face was screaming as she looked in the mirror.	Bha a h-aodann ag èigheach nuair a choimhead i san sgàthan.
The oven is full of crab cakes.	Tha an àmhainn làn de chèicean crùbagan.
There is a vet clinic near the farm.	Tha clionaig lighiche-sprèidh faisg air an tuathanas.
Others asked more personal questions.	Dh’fhaighnich cuid eile ceistean nas pearsanta.
Farmers in the area are dependent on stagnant water.	Tha tuathanaich na sgìre an urra ri uisge neo-sheasmhach.
The horse picked up and then jumped.	Thog an t-each suas agus leum e an uairsin.
No one is allowed near that dam.	Chan eil cead aig duine a dhol faisg air an dam sin.
She complained that her muscles were injured.	Ghearain i gu robh na fèithean aice air an goirteachadh.
The locals consider this plant sacred.	Tha muinntir an àite den bheachd gu bheil an lus seo naomh.
Information needs to be analyzed.	Feumar mion-sgrùdadh a dhèanamh air fiosrachadh.
Children are expected to remember poems with heart.	Thathas an dùil gun cuimhnich clann dàin le cridhe.
She was holding a book in her hand.	Bha i a’ cumail leabhar na làimh.
The circle closed in on him.	Dhùin an cearcall a-steach air.
She studied the record in detail.	Rinn i sgrùdadh mionaideach air a’ chlàr.
Dense mist hung over the soft ground.	Bha ceò dùmhail an crochadh thairis air an talamh bhog.
Two identical couples are being raised in separate homes.	Tha dà chàraid co-ionann gan togail ann an dachaighean fa leth.
Not sure what will happen to them.	Chan eil cinnt dè thachras dhaibh.
It deals in diamonds and precious stones.	Bidh e a 'dèiligeadh ann an daoimeanan agus clachan luachmhor.
The prospect frightened her.	Chuir an ro-shealladh eagal oirre.
The vessel was built of wood.	Chaidh an soitheach a thogail le fiodh.
The stars are brilliant in the night sky.	Tha na rionnagan sgoinneil ann an speur na h-oidhche.
There are many lochs in this area.	Tha mòran lochan anns an sgìre seo.
John thought the scorpion was a bit nice.	Shaoil ​​Iain gu robh an scorpion caran grinn.
It would be impractical to expect prices to rise.	Bhiodh e neo-phractaigeach a bhith an dùil gun èirich prìsean.
Cell structure is a complex combination of organelles.	Tha structar cealla na mheasgachadh iom-fhillte de organelles.
Therefore, all issues were considered.	Mar sin, chaidh beachdachadh air a h-uile cùis.
Somewhere in this crowd was the murderer.	An àiteigin anns an t-sluagh so bha am mortair.
The tables have turned, and are now in their favor.	Tha na bùird air tionndadh, agus tha iad a-nis nam fàbhar.
We have had good weather all year round.	Tha deagh shìde air a bhith againn fad na bliadhna.
We tested animals.	Rinn sinn deuchainn air beathaichean.
The color of this plant is dark green.	Tha dath an lus seo dorcha uaine.
The message comes from an unknown source.	Tha an teachdaireachd a’ tighinn bho thùs neo-aithnichte.
Many workers opposed the new law.	Chuir mòran luchd-obrach an aghaidh an lagh ùr.
The influence of politicians sometimes causes problems.	Bidh buaidh luchd-poilitigs uaireannan ag adhbhrachadh dhuilgheadasan.
It is too dark to read even the small print.	Tha e ro dhorcha eadhon an clò beag a leughadh.
The cannon fired, sending horses and riders into the air.	Loisg an canan, a’ cur eich is marcaichean dhan adhar.
The young man hid behind his mother.	Chaidh an duine òg am falach air cùl a mhàthar.
The river changed its course several years ago.	Dh’atharraich an abhainn a cùrsa grunn bhliadhnaichean air ais.
Here you will find all kinds of birds.	An seo, gheibh thu a h-uile seòrsa eun.
The boy wants money.	Tha an gille ag iarraidh airgead.
Swarms of flies attach themselves to the skin.	Bidh sgaothan de chuileagan gan ceangal fhèin ris a 'chraiceann.
She died yesterday, of cancer.	Chaochail i an-dè, le aillse.
A towed flock was aimlessly courting the water.	Bha treud a bha air a shlaodadh a’ suirghe gun amas san uisge.
He prayed for her.	Ghuidh e rithe.
The crowds gathered there regularly.	Bhiodh an sluagh a’ cruinneachadh ann gu cunbhalach.
Mandela is a hero over here.	Tha Mandela na ghaisgeach thall an seo.
The pistachio nuts were very tasty.	Bha na cnothan pistachio gu math blasta.
The barometer showed signs of low pressure.	Sheall am barometer comharran de chuideam ìosal.
It's a lot cheaper than we expected!	Tha e tòrr nas saoire na bha sinn an dùil!
They discovered these when they examined the pictures.	Lorg iad seo nuair a rinn iad sgrùdadh air na dealbhan.
Water evaporates, creating a cloud.	Bidh uisge a 'falmhachadh, a' cruthachadh sgòth.
Let's celebrate tonight!	Dèanamaid gàirdeachas a-nochd!
I'm seeing someone tonight.	Tha mi a' faicinn cuideigin a-nochd.
The strange noise woke her quiet dreams.	Dhùisg am fuaim neònach a h-aislingean ciùin.
The restaurants provided a lot of food.	Bha na taighean-bìdh a’ toirt seachad tòrr bìdh.
It was a clear, bright morning.	B’ e madainn shoilleir, shoilleir a bh’ ann.
A long, white cloud moved lazily across the heavens.	Bha neòil fhada, gheal a' gluasad gu leisg air feadh nan nèamh.
Making a living is not easy.	Chan eil e furasta do bheatha a chosnadh.
The lecturer completed the paper early.	Chrìochnaich an t-òraidiche am pàipear tràth.
He fell to his knees with a sigh.	Thuit e air a ghlùinean le osnaich.
A block of ice melts every day.	Bidh bloc deigh a’ leaghadh gach latha.
It smelled special.	Bha fàileadh sònraichte ann.
We stayed at a hotel last night.	Dh’fhuirich sinn ann an taigh-òsta a-raoir.
Smoke from a ragged forest fire was clearly visible.	Bha ceò bho theine coille rag ri fhaicinn gu soilleir.
Their house is in the remote countryside.	Tha an taigh aca air an dùthaich iomallach.
The machine is noisy.	Tha an inneal fuaimneach.
It seemed too cool, too isolated.	Bha e coltach gu robh e ro fhionnar, ro sgaraichte.
A statute was passed in their honor.	Chaidh reachd a chur suas mar urram dhaibh.
I'm losing my spirit.	Tha mi a 'call mo spiorad.
The fish in this dish is lightly smoked.	Tha an t-iasg sa mhias seo air a smocadh gu aotrom.
Someone is looking for work.	Bidh neach a’ coimhead airson obair.
During this time various art forms were created.	Aig an àm seo chaidh diofar chruthan ealain a chruthachadh.
Patients' relatives took blood samples for analysis.	Ghabh càirdean nan euslaintich sampallan fala airson mion-sgrùdadh.
The bridge is dangerous to sail.	Tha an drochaid cunnartach a sheòladh.
Overall, the author seems to be promoting equality.	Uile gu lèir, tha e coltach gu bheil an t-ùghdar a’ brosnachadh co-ionannachd.
He said he needed some time to think about it.	Thuirt e gu robh feum aige air beagan ùine airson smaoineachadh air.
He consulted with physicians across a number of areas.	Rinn e co-chomhairle le lighichean thar grunn raointean.
Spin the opening in the thick brush.	Spion e fosgladh anns a’ bhruis thiugh.
A coat like this will cost a fortune!	Cosgaidh còta mar seo fortan!
Her fingers were clenched into her palms.	Bha a corragan a’ lùbadh a-steach do na palms aice.
Water is an element of life.	Tha uisge na eileamaid de bheatha.
The restaurant served local food.	Bha an taigh-bìdh a’ frithealadh biadh ionadail.
This color represents good luck.	Tha an dath seo a 'riochdachadh deagh fhortan.
This is a resume service.	Is e seirbheis ath-thòiseachadh a tha seo.
Joe sought the advice of political leaders.	Bha Eòs a’ sireadh comhairle bho stiùirichean poilitigeach.
His poetry became famous.	Fhuair a bhàrdachd cliù.
He has been a missionary for several years.	Tha e air a bhith na mhiseanaraidh airson grunn bhliadhnaichean.
The works of art reflect the culture of the past.	Tha na h-obraichean ealain a’ nochdadh cultar nan linntean a dh’aois.
She is having trouble meeting deadlines.	Tha duilgheadas aice coinneachadh ri cinn-latha.
Do not!	Na dèan!
How much work would you do?	Cia mheud obair a dhèanadh tu?
She moved seated uncomfortably.	Ghluais i na suidhe gu mì-chofhurtail.
He won the top prize.	Bhuannaich e a’ phrìomh dhuais.
However, the route of the parade was changed at the last minute.	Ach, chaidh slighe a' chaismeachd atharrachadh aig a' mhionaid mu dheireadh.
He looked at me for some reason.	Thug e sùil orm airson adhbhar air choireigin.
The emissions laws are strict here.	Tha na laghan sgaoilidhean teann an seo.
The documents identified conspiracy.	Chomharraich na sgrìobhainnean co-fheall.
People usually eat only the bread.	Mar as trice bidh daoine ag ithe an arain a-mhàin.
The plate is broken.	Tha an truinnsear briste.
That movie is rubbish.	Tha am film sin sgudal.
She always has something to say about politics.	Tha an-còmhnaidh rudeigin aice ri ràdh mu phoilitigs.
I need to end the connection.	Feumaidh mi an ceangal a thoirt gu crìch.
The school is important.	Tha an sgoil cudromach.
Home education is a very controversial subject.	Tha foghlam dachaigh na chuspair gu math connspaideach.
More accurate results can be achieved through a scientific method.	Faodar toraidhean nas mionaidiche a choileanadh tro dhòigh saidheansail.
He wrote about this kingdom years ago.	Sgrìobh e mun rìoghachd seo bliadhnaichean air ais.
One question was allowed to a member of the media.	Chaidh aon cheist a cheadachadh do bhall de na meadhanan.
Activate the monitor and turn on the music.	Cuir an gnìomh an monitor agus cuir an ceòl air.
The arms were bare.	Bha na gàirdeanan lom.
But you can't build it on your own.	Ach chan urrainn dhut a thogail leat fhèin.
This article has three main sections.	Tha trì prìomh earrannan anns an aiste seo.
Who Discovered Oxygen?	Cò a lorg ocsaidean?
We should change our ways before it is too late.	Bu chòir dhuinn ar dòighean atharrachadh mus bi e ro fhadalach.
As a result, the boxes had to be folded.	Mar thoradh air an sin, dh'fheumadh na bogsaichean a bhith air am pasgadh.
The poor and the desperate were waiting.	Bha na bochdan agus an èiginn a 'feitheamh uairean.
I made a cake for her birthday.	Rinn mi cèic airson a co-là-breith.
The fields were covered in snow.	Bha sneachd a’ còmhdachadh nan achaidhean.
Wake up early!	Dùisg tràth!
Tom is a big boy.	'S e balach mòr a th' ann an Tom.
Many people in this town are angry with the bailiff.	Tha mòran dhaoine sa bhaile seo feargach leis a’ mhaor.
A polite girl has asked you to dance.	Tha nighean mhodhail air iarraidh ort dannsadh.
The image indicates a section break.	Tha an ìomhaigh a 'comharrachadh briseadh earrann.
This is where the penguins live.	Seo far a bheil na penguins a’ fuireach.
The device is brilliant but complex.	Tha an inneal sgoinneil ach iom-fhillte.
The book is so old that it is falling apart.	Tha an leabhar cho sean 's gu bheil e a' tuiteam às a chèile.
Despite the difficulties, the refugees continued.	A dh'aindeoin nan duilgheadasan, lean na fògarraich.
They collect taxes in each country.	Bidh iad a’ cruinneachadh chìsean anns gach dùthaich.
The fire quickly spread throughout the city.	Sgaoil an teine ​​​​gu sgiobalta air feadh a ’bhaile.
The population is growing rapidly.	Tha an sluagh a’ fàs gu luath.
The conflict emanated from a national spirit.	Thàinig spiorad nàiseanta a-mach às a’ chòmhstri.
Only happy people eat lightly.	Chan eil ach daoine toilichte ag ithe gu aotrom.
Cooking requires precision and care.	Feumaidh còcaireachd mionaideachd agus cùram.
Her dress was the latest fad.	B’ e an dreasa aice am fasan as ùire.
He was deaf to their words.	Bha e bodhar ris na briathran aca.
They arrested me.	Chuir iad an grèim mi.
This means that she is incompetent.	Tha seo a’ ciallachadh gu bheil i neo-chomasach.
Canvases were introduced to the area.	Chaidh canabhasairean air an sgìre.
Most miners are men.	'S e fir a th' anns a' mhòr-chuid de mhèinnearan.
The watch gave a deep, sweet bong.	Thug an uaireadair bong domhainn, binn.
The bride's mother walked down the aisle.	Choisich màthair bean na bainnse sìos an trannsa.
She broke all kinds of rules.	Bhris i a h-uile seòrsa de riaghailtean.
People think it's healthy.	Tha daoine den bheachd gu bheil e fallain.
First, you need to add a strong dose of cinnamon.	An toiseach, feumaidh tu dòs làidir de cinnamon a chur ris.
The bridge was completely destroyed.	Chaidh an drochaid a mhilleadh gu tur.
They investigate historical crimes.	Bidh iad a’ sgrùdadh eucoirean eachdraidheil.
Cut lime in half.	Gearr aol ann an leth.
First, mix the baking soda and water.	An toiseach, measgaich an soda bèicearachd agus an uisge.
Their exchange of letters continued.	Lean an iomlaid litrichean aca.
The wolf quietly went towards the buffalo.	Chaidh am madadh-allaidh gu sàmhach a dh’ionnsaigh a’ bhuabhall.
The expression on his face was a study in harassment.	Bha an abairt air aodann na sgrùdadh ann an sàrachadh.
The government boasts that the unemployment rate has fallen.	Tha an riaghaltas a' bòstadh gu bheil ìre cion-cosnaidh air tuiteam.
He did not know exactly what he was doing.	Cha robh fios aige buileach dè bha e a’ dèanamh.
The leaves began to shrink.	Thòisich na duilleagan a 'crìonadh.
Several meetings were held.	Chaidh grunn choinneamhan a chumail.
I burned my leg today.	Loisg mi mo chas an-diugh.
We stay up late on the weekends.	Bidh sinn a 'fuireach suas anmoch air an deireadh-sheachdain.
We have no change.	Chan eil atharrachadh sam bith againn.
A group of people went into the church.	Chaidh buidheann de dhaoine a-steach don eaglais.
This child was lost in the wilderness.	Chaidh an leanabh seo a chall anns an fhàsach.
She was born into a wealthy family.	Rugadh i ann an teaghlach beairteach.
Well, the main difference is that you can't hurt yourself.	Uill, is e am prìomh eadar-dhealachadh nach urrainn dhut thu fhèin a mhilleadh.
The dentist found that the patient's teeth were very clean.	Lorg am fiaclair gu robh fiaclan an euslaintich gu math glan.
There is little evidence of most ancient cultures.	Chan eil mòran fianais ann mun mhòr-chuid de chultaran àrsaidh.
The town is full of towers.	Tha am baile làn de thùir.
Daylight spread throughout the valley.	Sgaoil solas an lae air feadh a 'ghlinne.
His voice was quiet and firm.	Bha a ghuth sàmhach agus daingeann.
It was strangely quiet.	Bha e annasach sàmhach.
It nourishes humans and other animals.	Bidh e a’ toirt beathachadh dha daoine agus beathaichean eile.
The cause of the fire was difficult to determine,	Bha adhbhar an teine ​​duilich a dhearbhadh,
The wind blew through the desert, causing sand to move.	Shèid a’ ghaoth tron ​​fhàsach, ag adhbhrachadh gun robh gainmheach a’ gluasad.
You have to mix the meat with water.	Feumaidh tu am feòil a mheasgachadh le uisge.
She decided to postpone her plans for the morning.	Cho-dhùin i na planaichean aice airson na maidne a chuir dheth.
It has closed the market for fertilizer.	Tha e air a’ mhargaidh a dhùnadh air todhar.
You are late.	Tha thu fadalach.
Dark clouds floated over the pink sky.	Bha sgòthan dorcha a’ seòladh thairis air na speuran pinc.
The depression stopped.	Sguir an trom-inntinn.
The summer was hot and dry.	Bha an samhradh teth agus tioram.
Do you remember when we visited this park?	A bheil cuimhne agad nuair a thadhail sinn air a’ phàirc seo?
I did not recognize the man.	Cha do dh'aithnich mi an duine.
The statistics were fantastic.	Bha an staitistig sgoinneil.
The death of the prisoner will be delayed.	Thèid dàil a chur air bàs a' phrìosanaich.
The commander ordered his troops to fight.	Dh’òrdaich an ceannard dha na saighdearan aige gu cath.
This restaurant serves excellent food.	Bidh an taigh-bìdh seo a 'frithealadh biadh fìor mhath.
A lot of rain fell this year.	Thuit tòrr uisge am-bliadhna.
It is a common sight for older women who are carrying babies or grandchildren.	Is e sealladh cumanta a th’ ann an seann bhoireannaich a tha a’ giùlan leanaban no oghaichean.
Once you have this, your work will be half done.	Aon uair 's gum bi seo agad, bidh an obair agad leth-dhèante.
This orange is delicious.	Tha an orange seo blasta.
A private collector was looking at a photo.	Bha neach-cruinneachaidh prìobhaideach a’ coimhead air dealbh.
Vendors will cancel their code.	Bidh luchd-reic a’ cuir às don chòd aca.
Now we need to peel the potatoes.	A-nis feumaidh sinn am buntàta a rùsgadh.
The rapid changes caused controversy.	Dh'adhbhraich na h-atharrachaidhean luath aimhreitean.
He was injured in a car crash but recovered.	Chaidh a ghoirteachadh ann an tubaist càr ach fhuair e seachad air.
Trains are the fastest way to travel.	Is e trèanaichean an dòigh siubhail as luaithe.
You know some things don't sell, do you?	Tha fios agad nach eil cuid de rudan gan reic, nach eil?
Our garden is beautiful in the spring.	Tha an gàrradh againn brèagha as t-earrach.
This metal is found in stoves, refrigerators and water boilers.	Tha am meatailt seo ann an stòbhaichean, fuaradairean agus goileadairean uisge.
Police went over the rubble, searching for the survivors.	Chaidh poileas a-mach thairis air an sprùilleach, a 'coimhead airson an fheadhainn a thàinig beò.
She spoke in a small, emotional voice.	Bhruidhinn i ann an guth beag, tòcail.
There are many shops and offices along the way.	Tha mòran bhùthan is oifisean air an t-slighe fharsaing.
Earth's water will disappear over the coming decades.	Falbhaidh uisge na Talmhainn thairis air na deicheadan ri teachd.
Wear gloves to avoid getting burned.	Cleachd miotagan gus nach tèid thu a losgadh.
No one likes her, she is completely unhappy.	Chan eil duine a 'còrdadh rithe, tha i gu tur mì-thoilichte.
Birds with detectors were let into the country.	Chaidh eòin le lorgairean a leigeil a-steach do thaobh a-staigh na dùthcha.
Keep this glass of water overnight.	Cùm a’ ghlainne uisge seo air an ionad-oidhche.
He has a special charm and wisdom.	Tha seun agus gliocas sònraichte aige.
The room is small, but comfortable.	Tha an seòmar beag, ach comhfhurtail.
The painting was famous all over the world.	Bha an dealbh ainmeil air feadh an t-saoghail.
Put on warm clothes.	Cuir ort aodach blàth.
This man was killed by her own brother.	Chaidh an duine seo a mharbhadh le a bràthair fhèin.
The quarterback tore the ball down the field.	Reub an quarterback am ball sìos an raon.
We had to walk several miles to get there.	Bha againn ri coiseachd grunn mhìltean airson ruighinn ann.
The away team started marking goals.	Thòisich an sgioba air falbh a' comharrachadh amasan.
The engineers themselves are deceived.	Tha na h-innleadairean fhèin air am mealladh.
She wants a divorce.	Tha i ag iarraidh sgaradh-pòsaidh.
I refuse to offer to pay me more.	Tha mi a 'diùltadh a thairgse gus barrachd a phàigheadh ​​​​dhomh.
Make sure the form is completed in full.	Dèan cinnteach gu bheil am foirm air a lìonadh gu h-iomlan.
I want to relax.	Bu mhath leam fois a ghabhail.
The sample was small but full of charm.	Bha an sampall beag ach làn seun.
You have failed to control your anger.	Tha thu air fàiligeadh smachd a chumail air d’ fhearg.
It was already dark.	Bha e dorcha mu thràth.
As it happened, there were fires in the area.	Mar a thachair, bha teintean anns an sgìre.
Let's fix the wall.	Leig leinn am balla a chàradh.
He poured wine across the table.	Dhòirt e fìon air feadh a’ bhùird.
Steady rain had been falling all day.	Bha uisge seasmhach air a bhith a’ tuiteam fad an latha.
Today there are many more hybrid cars.	An-diugh tha tòrr a bharrachd chàraichean tar-chinealach ann.
The bee drank nectar from a dozen flowers.	Dh’òl an seillean neachtar à dusan flùr.
The knight's friends gathered to rescue him.	Chruinnich caraidean an ridire gus a theasairginn.
The ocean has small waves and strong winds.	Tha tonnan beaga agus gaoth làidir aig a’ chuan.
The woman smiled, enjoying the show.	Rinn a 'bhoireannach gàire, a' còrdadh ris an taisbeanadh.
When a student is wrong, it is natural to correct.	Nuair a tha oileanach ceàrr, tha e nàdarra a cheartachadh.
Farms used to be here.	B’ àbhaist tuathanasan a bhith an seo.
As a child, he was very shy.	Mar leanabh, bha e gu math diùid.
The main symptom is pain.	Is e am prìomh chomharra pian.
The city's population is growing.	Tha àireamh-sluaigh a’ bhaile a’ fàs.
The tower reached heaven.	Ràinig an tùr gu neamh.
He bought the ticket in cash.	Cheannaich e an tiogaid ann an airgead.
A boy is standing on the stairs.	Tha balach na sheasamh air an staidhre.
He pushed open the door and went inside.	Phut e an doras fhosgladh agus chaidh e a-steach.
Iron is usually produced by smelting ore and limestone.	Mar as trice bidh iarann ​​​​air a dhèanamh le bhith a’ leaghadh mèinn agus clach-aoil.
Everyone slept peacefully that night.	Chaidil a h-uile duine gu sàmhach an oidhche sin.
Henry has an amazing sense of humor.	Tha àbhachdas iongantach aig Eanraig.
We need to protect this forest from criminals.	Feumaidh sinn a’ choille seo a dhìon bho luchd-eucoir.
So your average citizen has never tasted caviar.	Mar sin, cha do bhlais do shaoranach cuibheasach a-riamh caviar.
The vegetables were delicious.	Bha na glasraich blasta.
We have a few hours before our dinner, he said.	Tha beagan uairean a thìde againn ron ar dinneir, agus thuirt e.
There is an antidote to a snake bite nearby.	Tha antidote airson bìdeadh nathair faisg air làimh.
More cars park overnight on the road.	Bidh barrachd chàraichean a' pàirceadh fad na h-oidhche air an rathad.
The thief showed the law.	Sheall am mèirleach an lagh.
The bitter taste of the drink gave her.	Thug blas searbh na dibhe i.
Led by a group of local farmers, the crop prospered.	Air a stiùireadh le buidheann de thuathanaich ionadail, dh'fhàs am bàrr soirbheachail.
The seagulls moved down, sweeping heavily.	Ghluais na faoileagan sìos, a 'sguabadh gu mòr.
This is an impressive site.	Is e làrach drùidhteach a tha seo.
So he returned to live with his mother.	Mar sin thill e a dh’fhuireach còmhla ri a mhàthair.
They felt that their daughter 's death was an accident.	Bha iad a' faireachdainn gur e tubaist a bh' ann am bàs an nighean aca.
Your answer is incorrect.	Chan eil do fhreagairt ceart.
We must always stop blaming the government.	Feumaidh sinn stad an-còmhnaidh a’ cur a’ choire air an riaghaltas.
Add the butter into the flour mixture.	Meudaich an ìm a-steach don mheasgachadh flùr.
We enjoyed some enjoyable walks.	Chòrd cuairtean tlachdmhor còmhla rinn.
Put out the words that do not make sense.	Cuir a-mach na faclan nach eil ciallach.
A hard piece of metal has both a bearing and insulation.	Tha pìos cruaidh de mheatailt an dà chuid giùlain agus insulation.
The literacy rate in this country is very low.	Tha an ìre litearrachd san dùthaich seo glè ìosal.
The birds were screaming loudly in the morning.	Bha na h-eòin ag èigheach gu mòr sa mhadainn.
The trip began to make plans.	Thòisich an turas air planaichean a dhèanamh.
The speaker's voice was calm.	Bha guth an neach-labhairt socair.
The children went into the water.	Chaidh a’ chlann dhan uisge.
The smell of soap fills the bathroom with a beautiful fragrance.	Bidh fàileadh an siabann a’ lìonadh an taigh-ionnlaid le cùbhraidheachd àlainn.
One day, you will understand.	Aon latha, tuigidh tu.
Coffee grows well in this area.	Bidh cofaidh a 'fàs gu math san roinn seo.
Catriona had begun to write the poem.	Bha Catrìona air tòiseachadh air an dàn a sgrìobhadh.
A narrow valley runs between two hills.	Tha gleann cumhang a’ ruith eadar dà chnoc.
Light a cigarette.	Las i toitean.
A river flows through the park.	Tha abhainn a’ ruith tron ​​phàirc.
The world record was broken five years ago.	Chaidh clàr na cruinne a bhriseadh o chionn còig bliadhna.
He was told she could no longer fly.	Chaidh innse dha nach b' urrainn dhi siubhal air plèana tuilleadh.
People are skeptical when government figures do not agree.	Tha daoine teagmhach nuair nach eil figearan an riaghaltais ag aontachadh.
The bowl sped as the man took his steps.	Ghreas am bobhla nuair a ghabh an duine a cheuman.
The customer will notice a decrease in performance.	Mothaichidh an neach-ceannach lùghdachadh ann an coileanadh.
Spread the chopped nuts over the cake.	Scaip na cnothan gearraichte thairis air a 'chèic.
Tourists enter the temple.	Bidh luchd-turais a’ dol a-steach don teampall.
An iceberg moved past the ship's prow in the midnight sun.	Ghluais beinn-deighe seachad air prow an t-soithich ann an grian meadhan-oidhche.
She demanded the money back.	Dh’iarr i an t-airgead air ais.
But another girl's eye caught his attention.	Ach ghlac sùil nighean eile aire.
Several officers are responsible for overseeing the construction project.	Tha grunn oifigearan an urra ri bhith a' cumail sùil air a' phròiseact togail.
After watching the sunset, the boy went home.	An dèidh coimhead air dol fodha na grèine, chaidh am balach dhachaigh.
The challenges facing the health service are enormous.	Tha na dùbhlain a tha mu choinneamh seirbheis na slàinte fìor mhòr.
Here is a map to help you.	Seo mapa a chuidicheas tu.
They lost their last game, so they lost the tournament.	Chaill iad an geama mu dheireadh aca, agus mar sin chaill iad an fharpais.
We can hardly see them in public today.	Cha mhòr gum faic sinn iad gu poblach an-diugh.
Scientists often study the behavior of animals.	Bidh luchd-saidheans gu tric a’ sgrùdadh giùlan bheathaichean.
This area is famous for its tourism.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a turasachd.
These plants need a lot of sunlight.	Feumaidh na lusan sin tòrr solas na grèine.
They decided to remove the bell from his tower.	Cho-dhùin iad an clag a thoirt às an tùr aige.
The baby cried in a desperate way.	Ghlaodh an leanabh ann an dòigh eu-dòchasach.
She was worried about meeting new friends.	Bha i iomagaineach mu bhith a’ coinneachadh ri caraidean ùra.
They returned from school at noon.	Thill iad bhon sgoil aig meadhan-latha.
There are a lot of people living in this area.	Tha tòrr dhaoine a’ fuireach san sgìre seo.
If possible, your father should be present at the interview.	Ma ghabhas e dèanamh, bu chòir dha d’ athair a bhith an làthair aig an agallamh.
They will never forget to show their gratitude.	Cha dìochuimhnich iad gu bràth an taing a nochdadh.
Weaknesses and strengths of different leadership styles.	Laigsean agus neartan diofar stoidhlichean ceannais.
The salon will remove your hair.	Cuiridh an salon às do fhalt.
I can't stand that smell anymore.	Chan urrainn dhomh an fhàileadh sin a sheasamh tuilleadh.
Creating a line chart	Cruthachadh clàr loidhne
It just didn't work out.	Dìreach cha do dh’obraich seo a-mach idir.
The parade was a great success.	Bha a’ chaismeachd air leth soirbheachail.
We looked at the stars.	Thug sinn sùil air na rionnagan.
Smoke from burning forests fills the air.	Bidh ceò bho choilltean losgaidh a’ lìonadh an èadhair.
We feel that success should be rewarded.	Tha sinn a’ faireachdainn gum bu chòir soirbheachas a bhith air a dhuaiseachadh.
Is government necessary?	A bheil an riaghaltas riatanach?
An invalid program would have caused the computer to crash.	Bhiodh am prògram mì-dhligheach air adhbharachadh gun tuiteadh an coimpiutair.
On the pavement, a man read a newspaper.	Air a’ chabhsair, leugh fear pàipear-naidheachd.
The line between right and wrong is not always clear.	Chan eil an loidhne eadar ceart agus ceàrr an-còmhnaidh soilleir.
A slender old man sat by the lake quietly.	Shuidh bodach caol ri taobh an locha gu sàmhach.
They were advised to take action.	Chaidh comhairle a thoirt dhaibh ceumannan a ghabhail.
Agriculture remains a major occupation of the area.	Tha àiteachas fhathast na phrìomh obair san sgìre.
Language is a means of communication.	Tha cànan na dhòigh conaltraidh.
This hazardous waste needs to be disposed of somewhere.	Feumar an sgudal cunnartach seo a chuir an àiteigin.
The body is constantly changing.	Tha an corp daonnan ag atharrachadh.
It was decided to close the school abruptly.	Chaidh co-dhùnadh an sgoil a dhùnadh gu sgiobalta.
A severe storm broke out.	Bhris stoirm chruaidh sgaoilte.
Heat this oil until it smokes.	Teas an ola seo gus am bi e a 'smocadh.
A department store was destroyed in the blast.	Chaidh stòr roinne a sgrios san spreadhadh.
The researcher assembled his equipment.	Chruinnich an neach-rannsachaidh an uidheamachd aige.
Half of that oil is extracted	Tha leth den ola sin air a thoirt a-mach
Negative emotions can damage your health.	Faodaidh faireachdainnean àicheil cron a dhèanamh air do shlàinte.
Journalists gave evidence at the inquiry.	Thug luchd-naidheachd fianais seachad aig an rannsachadh.
The ship stopped in the morning.	Chaidh an soitheach gu stad aig madainn.
The planets are small, also known as rugged planets.	Tha na planaidean beaga, ris an canar cuideachd planaidean corrach.
A new wave of immigration is largely to blame.	Tha tonn ùr de in-imrich gu ìre mhòr as coireach.
The assembly is controversial.	Tha an co-chruinneachadh connspaideach.
This period was ruled by a series of uninterrupted rulers.	Bha sreath de luchd-riaghlaidh gun bhriseadh air a bhith a’ riaghladh san ùine seo.
They looked at the rocks.	Sheall iad air na creagan.
The manager has a large open office in the factory.	Tha oifis mhòr fhosgailte aig a' mhanaidsear anns an fhactaraidh.
This year's competition was strong.	Bha farpais na bliadhna-sa làidir.
Wasn't that funny!	Nach robh sin èibhinn!
Scientists believed that evidence was clear	Bha luchd-saidheans den bheachd gu robh fianais a’ nochdadh gu cinnteach
The minister was previously a monk.	Bha am ministear roimhe na mhanach.
The cloud was cleared.	Chaidh an sgòth a ghlanadh.
She was obviously upset with the news of her illness.	Bha i gu follaiseach troimh-chèile leis an naidheachd mun tinneas aice.
Henry is tired of being married.	Tha Eanraig sgìth de bhith pòsta.
The factory's squat chimneys were smoldering.	Bha similearan squat an fhactaraidh a’ crathadh ceò.
Hatred is at the heart of all conflict.	Tha gràin aig cridhe a h-uile còmhstri.
The doorbell rings several times before the children answer.	Bidh clag an dorais a’ bualadh grunn thursan mus freagair a’ chlann.
The guests agreed to meet at the cinema after dinner.	Dh’ aontaich na h-aoighean coinneachadh aig an taigh-dhealbh às deidh na dinneir.
The mayor held a press conference in the town hall.	Chùm an àrd-bhàillidh co-labhairt naidheachd ann an talla a’ bhaile.
Her black hair was pulled back into a long ponytail.	Chaidh a falt dubh a tharraing air ais gu ponytail fhada.
She smiled with relief.	Rinn i gàire le faochadh.
The cabinet minister promises to eradicate strangers.	Tha ministear a' chaibineit a' gealltainn cur às do choigrich.
Stop making so much noise!	Feuch an stad thu a’ dèanamh uiread de dh’ fhuaim!
Mark felt his temperature rise.	Bha Mark a’ faireachdainn gu robh an teòthachd aige ag èirigh.
One shot was fired.	Chualas aon urchair.
You can give three cups of tea to six people.	Faodaidh tu trì cupannan tì a thoirt do shia daoine.
I was amazed at how quickly he got over it.	Chuir e iongnadh orm cho luath sa fhuair e seachad air.
The lights came on from time to time.	Bhiodh na solais a’ lasadh bho àm gu àm.
Her reputation is ahead of her.	Tha a cliù air thoiseach oirre.
The animal	Am beathach
The director was instrumental in the formation of the organization.	Bha an stiùiriche gu mòr an sàs ann an cruthachadh na buidhne.
The gorilla has a wide chest.	Tha ciste farsaing aig an gorilla.
The lion was dancing.	Bha an leòmhann a’ dannsadh.
I love being with my friends.	Is toil leam a bhith còmhla ri mo charaidean.
Some citizens consider the bank to be voluntary.	Tha cuid de shaoranaich den bheachd gu bheil am banca fèin-thoileil.
The family fell a step behind us.	Thuit an teaghlach ceum air ar cùlaibh.
Some people feel paralyzed by decisions.	Bidh cuid de dhaoine a’ faireachdainn pairilis le co-dhùnaidhean.
Some people enjoy hunting.	Tha cuid de dhaoine a' còrdadh ri sealg.
He asked his police to keep an eye on the area.	Dh'iarr e air na poileis aige a bhith a' cumail sùil air an sgìre.
These points signal a rise in prices.	Tha na puingean sin a’ comharrachadh àrdachadh ann am prìsean.
The puppy was crawling under the tall pine.	Bha 'n cuilean a' cnàmh fo 'n ghiuthas àrd.
A violent storm can uproot trees.	Faodaidh stoirm fòirneartach craobhan a spìonadh.
However, environmental problems can arise.	Ach, faodaidh duilgheadasan àrainneachd èirigh.
The museum is free to all visitors.	Tha an taigh-tasgaidh an-asgaidh don h-uile neach-tadhail.
Researchers at the bank have been trying to work out prices.	Tha luchd-rannsachaidh aig a' bhanca air a bhith a' feuchainn ri prìsean obrachadh a-mach.
I'll see you later.	Chì mi nas fhaide air adhart thu.
We were disappointed to see a large truck outside.	Bha sinn diombach a’ faicinn làraidh mòr a-muigh.
It is very difficult to predict the future.	Tha e glè dhoirbh ro-innse mun àm ri teachd.
Some residents complained that they had been neglected.	Bha cuid de luchd-còmhnaidh a’ gearain gun deach an dearmad.
This continent is huge.	Tha am mòr-thìr seo fìor mhòr.
This is the end of the second lesson.	Seo deireadh an dàrna leasan.
Take a light step along this path.	Gabh ceum gu aotrom air an t-slighe seo.
The range is full of potential.	Tha an raon làn de chomas.
The shoulder was shifted.	Chaidh an gualainn a ghluasad.
Divide the dough in half.	Roinn an taois ann an leth.
She says he is both sensible and frugal.	Tha i ag ràdh gu bheil e an dà chuid ciallach agus frugal.
The victims are homeless men.	Is e fir gun dachaigh a tha san luchd-fulaing.
A mixture of salt and chocolate makes a wonderful dessert.	Bidh measgachadh de shalainn is seoclaid a’ dèanamh milseag mìorbhaileach.
Passing many deserts	A 'dol seachad air mòran fhàsach
She moved in mysterious ways.	Ghluais i ann an dòighean dìomhair.
Use the pulse oximeter to measure it.	Cleachd am pulse oximeter airson a thomhas.
The crime rate has dropped dramatically in recent years.	Tha an ìre eucoir air tuiteam gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
There, steel girders stretched up the sides of the skyscrapers.	An sin, shìn girders stàilinn suas taobhan nan skyscrapers.
The rebels attacked government supporters.	Thug na reubaltaich ionnsaigh air luchd-taic an riaghaltais.
The village prospered now.	Shoirbhich leis a’ bhaile bheag a-nis.
There has always been a tension between rich and poor.	Tha teannachadh air a bhith ann a-riamh eadar beairteach agus bochd.
The desktop computer replaced the typewriter.	Chuir an coimpiutair deasg àite an sgrìobhadair seòrsa.
I visited their camp.	Thadhail mi air a’ champa aca.
A coalition failed to take over the government.	Dh'fhailich air co-bhanntachd an riaghaltas a ghabhail thairis.
I found the money on the floor.	Lorg mi an t-airgead air an làr.
The newly married couple were lying up in the ceiling.	Bha a' chàraid a bha air ùr phòsadh nan laighe a' coimhead suas air a' mhullach.
Cultivating lies is the authority's way of controlling people.	Is e a bhith ag àrach bhreug dòigh an ùghdarrais air smachd a chumail air daoine.
His teeth were usually kept clean.	Bha na fiaclan aige mar bu trice air an cumail glan.
However, this did not happen.	Ach, cha do thachair seo.
The flowers are purple and white.	Tha na flùraichean purpaidh agus geal.
We want to eat without scruples.	Tha sinn airson ithe gun scruples.
Researchers are continuing to develop new types of batteries.	Tha luchd-rannsachaidh a 'leantainn air adhart a' leasachadh seòrsaichean bataraidhean ùra.
The villagers' houses were scattered across the land.	Bha taighean muinntir a’ bhaile sgapte air an fhearann.
Larger population means higher economic growth.	Tha sluagh nas motha a’ ciallachadh fàs eaconamach nas àirde.
She looked at him sharply.	Thug i sùil gheur air.
Mint flavor is used in this drink.	Bithear a’ cleachdadh blasad mint anns an deoch seo.
The holiday season has finally arrived.	Tha seusan nan saor-làithean air ruighinn mu dheireadh.
The dance began at midnight	Thòisich an dannsa aig meadhan oidhche
Give us a few weeks to investigate your query.	Thoir dhuinn beagan sheachdainean airson do cheist a sgrùdadh.
Although he had left the door unopened, no one entered.	Ged a bha e air an doras fhàgail gun fhosgladh, cha deach duine a-steach.
They took part in the surgery.	Ghabh iad pàirt anns an obair-lannsa.
One of the magazines covered remote areas.	Bha stiùireadh aig fear de na h-irisean air àiteachan iomallach.
The grassy ground caught fire.	Chaidh an talamh feurach na theine.
The bride is standing next to her husband.	Tha bean na bainnse na seasamh ri taobh an duine aice.
Is this your car?	An e seo do chàr?
The horizon is a plaid of peaks.	Tha fàire na bhreacan de mhullaichean.
Many of the makers laughed at their speed.	Chuir mòran às leth an luchd-dèanaidh gàire airson a bhith a’ falbh cho luath.
The house looks beautiful.	Tha an taigh a’ coimhead brèagha.
The pudding was much thicker than normal pudding.	Bha am marag gu math nas tiugh na maragan àbhaisteach.
Tempers went up at the meeting.	Chaidh Tempers suas nuair a thòisich a’ choinneamh.
Chemicals were found in the fort.	Chaidh ceimigean a lorg anns an dùn.
My cat likes small pieces of dog food.	Is toil le mo chat pìosan beaga de bhiadh coin.
The president regularly appears in public with dark glasses.	Bidh an ceann-suidhe a’ nochdadh gu poblach gu cunbhalach le glainneachan dorcha air.
He always abides by the rules.	Bidh e an-còmhnaidh a’ cumail ris na riaghailtean.
A mirror is a reflection of an image.	Tha sgàthan na fhaileas air ìomhaigh.
An old woman was pleased with the young man's attention.	Bha seann bhoireannach toilichte le aire an fhir òig.
Sunday is usually considered a day of worship.	Tha Didòmhnaich mar as trice air a mheas mar latha adhraidh.
Parliament also found that some companies had deliberately cut wages.	Fhuair a’ Phàrlamaid cuideachd gun robh cuid de chompanaidhean air tuarastalan a ghearradh a dh’aona ghnothach.
He plans to study medicine.	Tha e an dùil sgrùdadh a dhèanamh air cungaidh-leigheis.
My car needed repairs.	Bha feum aig a’ chàr agam air càradh.
Many believe that art has healing powers.	Tha mòran den bheachd gu bheil cumhachd slànachaidh aig ealain.
The government's proposal was highly controversial.	Bha moladh an riaghaltais gu math connspaideach.
His hair was platinum.	B’ e dath platanam a fhalt.
There is evidence that nutritional levels are important.	Tha fianais ann gu bheil ìrean beathachaidh cudromach.
Mairi is sweet and kind.	Tha Mairi milis agus caoimhneil.
The company sent him to a management school.	Chuir a 'chompanaidh e gu sgoil stiùiridh.
Do you have anything you want to talk about?	A bheil dad agad a tha thu airson bruidhinn mu dheidhinn?
He is widely believed to have been murdered.	Thathas den bheachd gu farsaing gun deach a mhurt.
We have seen an increase in violent crime in recent years.	Tha sinn air àrdachadh fhaicinn ann an eucoir fòirneart anns na bliadhnachan mu dheireadh.
He had a short, thick stick.	Bha maide goirid, tiugh aige.
Rocks and earth came down.	Thàinig creagan agus talamh a 'sileadh sìos.
Children imitate what their parents say.	Bidh clann a’ dèanamh atharrais air na tha am pàrantan ag ràdh.
He did not like going to the dentist.	Cha bu toil leis a dhol dhan fhiaclair.
She carefully removed the dishes from the hot oven.	Thug i air falbh na soithichean bhon àmhainn theth gu faiceallach.
He had a difficult week.	Bha seachdain dhoirbh aige.
The algorithm finds all the solutions.	Bidh an algairim a 'lorg a h-uile fuasgladh.
The colony was dependent on imports for food.	Bha an coloinidh an urra ri in-mhalairt airson biadh.
It just hangs there, motionless, in the misty mist.	Tha e dìreach a 'crochadh an sin, gun ghluasad, anns a' cheò ceòthach.
Most authorities agree that many monuments have been repaired.	Tha a' mhòr-chuid de dh'ùghdarrasan ag aontachadh gun deach mòran charraighean a chàradh.
The ants climbed the tree.	Dhìrich na seangain an craobh.
They plan to dump the rubbish into the river.	Tha iad an dùil an sgudal a dhumpadh san abhainn.
I'm ashamed to be against my former colleagues.	Tha cus nàire orm a bhith an aghaidh mo cho-obraichean a bh’ ann roimhe.
Fill the milk jug to the brim.	Lìon an siuga bainne chun a’ bhrib.
Let the dog run the lawn.	Leig leis a 'chù an lawn a ruith.
Armadillos are abundant, but rarely seen.	Tha Armadillos pailt, ach is ann ainneamh a chithear iad.
One glass of beer, please.	Aon glainne de lionn, mas e do thoil e.
Friday was the last day of their vacation.	B’ e Dihaoine an latha mu dheireadh de na saor-làithean aca.
Such activity is generally not permitted.	Mar as trice chan eil an leithid de ghnìomhachd ceadaichte.
The blues are particularly noisy.	Tha na blues gu sònraichte fuaimneach.
Do not date it.	Na cuir ceann-latha air.
We'll be here another week.	Bidh sinn an seo seachdain eile.
The priest's helper poured a large blanket of wine.	Dhòirt fear-cuideachaidh an t-sagairt brat mòr fìon.
He set up cameras around the office.	Chuir e camarathan timcheall na h-oifis.
Many years later, at her death, her will was read.	Iomadh bliadhna an dèidh sin, aig a bàs, chaidh a toil a leughadh.
Many homes use solar panels.	Bidh mòran dhachaighean a’ cleachdadh panalan grèine.
His sudden change in personality was remarkable.	Bha an atharrachadh obann aige ann am pearsantachd iongantach.
Troops of volunteers rushed to the scene.	Ruith feachdan de shaor-thoilich chun t-sealladh.
A mountain river was flowing nearby.	Bha abhainn beinne a’ sruthadh faisg air làimh.
Metaphors abound in poems.	Tha metaphors pailt ann an dàin.
The man's face was torn in anger.	Bha aghaidh an duine air a reubadh le feirg.
I have a big bottle in the cupboard.	Tha botal mòr anns a’ phreasa agam.
They built this park on a floodplain.	Thog iad a’ phàirc seo air raon-tuile.
Sesame seeds are high in calcium.	Tha sìol sesame àrd ann an calcium.
They ate the food, washing it down with beer.	Dh’ith iad am biadh, ga nighe sìos le lionn.
The bandits entered the arena with guns firing.	Chaidh na bandits a-steach don raon le gunnaichean a’ lasadh.
The soldier released the dove.	Sgaoil an saighdear an calman.
His slow walk made the others laugh at first.	Thug a chuairt slaodach air càch gàire a dhèanamh an toiseach.
Her face was silky.	Bha a h-aodann rèidh ri sìoda.
Salt would be more valuable than gold.	Bhiodh salann na bu luachmhoire na òr.
Animation was becoming increasingly abstract.	Bha nithean beòthail a’ sìor fhàs eas-chruthach.
Without it, the soul would be empty.	Às aonais, bhiodh anam falamh.
I woke up with a start.	Dhùisg mi le toiseach tòiseachaidh.
He shook the baby.	Chrath e an leanabh.
Judges hearing the case were apportioned in their judgment.	Bha britheamhan a bha a' cluinntinn na cùise air an roinn anns a' bhreith aca.
The animal lay dead from hunger.	Laigh am beathach marbh bhon acras.
The technician is at the door.	Tha an teicneòlaiche anns an doras.
He passed by the running shoes.	Chaidh e seachad air na bhrògan ruith.
The book covers all known languages.	Tha an leabhar a’ toirt a-steach a h-uile cànan aithnichte.
He left the door open and slipped out.	Dh’ fhàg e an dorus fosgailte agus shleamhnaich e mach.
She had to take a short break from work.	Dh'fheumadh i fois ghoirid a ghabhail bhon obair.
It was very cold in the cave.	Bha e glè fhuar anns an uamh.
The agent spoke in a rather loud voice.	Bhruidhinn an neach-ionaid ann an guth caran àrd.
We would have been saved so sadly.	Bhiodh sinn air ar sàbhaladh cho brònach.
The health care system here is free.	Tha an siostam cùram slàinte an seo an-asgaidh.
Some songs have a simple, repetitive melody.	Tha fonn sìmplidh, ath-aithriseach aig cuid de dh’òrain.
We need to study hard these days.	Feumaidh sinn sgrùdadh cruaidh a dhèanamh na làithean seo.
The dough was too wet.	Bha an taois ro fhliuch.
He spent his youth in foster care.	Chuir e seachad òige ann an cùram altraim.
Most cars are steered by two wheels.	Tha a’ mhòr-chuid de chàraichean air an stiùireadh le dà chuibhle.
They depended on bread for centuries.	Bha iad an eisimeil aran fad linntean.
She looked at the darkness, seeking understanding.	Dh'amhairc i air an dorchadas, ag iarraidh tuigse.
It is illegal to throw rubbish into the dam.	Tha e mì-laghail sgudal a thilgeil a-steach don dam.
The university buildings were extended and improved.	Chaidh togalaichean an oilthigh a leudachadh agus a leasachadh.
She did not notice anything unusual.	Cha do mhothaich i dad neo-àbhaisteach.
The ground was covered with slippery ice.	Bha an talamh còmhdaichte le deigh sleamhainn.
Craft is a strange and strange job.	Is e obair neonach agus neònach a th’ ann an ceàird.
The raven settled once more on the branch.	Shuidhich am fitheach aon uair eile air a' gheug.
The online booking system is faulty.	Tha an siostam glèidhidh air-loidhne lochtach.
You will love this chapter.	Bidh gràdh agad air a’ chaibideil seo.
The bird sat on the branch.	Shuidh an t-eun air a' gheug.
The female characters were strong and confident.	Bha na caractaran boireann làidir agus cinnteach.
Pour warm milk into a bowl.	Thoir bainne blàth a-steach do bhobhla.
So, put our back in it.	Mar sin, a 'cur ar druim ann.
The salesman tried to persuade her to buy the bike.	Dh'fheuch an neach-reic ri toirt oirre am baidhsagal a cheannach.
The nation's leading theologians met to discuss the matter.	Choinnich prìomh dhiadhairean na dùthcha gus beachdachadh air a’ chùis.
She showed off her flower.	Thaisbean i am flùr aice.
Chiron is the jewel of our solar system.	Is e Chiron seud ar siostam grèine.
The bartender smiled.	Rinn am bartender gàire.
Can you paint the walls for us?	An urrainn dhut na ballachan a pheantadh dhuinn?
She continued over the edge of the balcony,	Lean i thairis air oir an balcony,
The man was burned in the coffin.	Chaidh an duine a losgadh sa chiste.
This was a traditional place to live.	B’ e àite còmhnaidh traidiseanta a bha seo.
The children want to wear white tennis shoes.	Tha a’ chlann ag iarraidh gum bi brògan teanas geal orra.
Some staff stay on site, while others travel.	Bidh cuid de luchd-obrach a’ fuireach air an làrach, agus cuid eile a’ siubhal.
The gentleman bowed heavily.	Chrom an duine uasal gu trom.
A conflict over land rights began in the town.	Thòisich còmhstri mu chòraichean fearainn anns a’ bhaile.
The informant did not specify the date.	Cha do shònraich an neach-fios dè an latha.
The blood clung to my shirt, looking inside.	Dhlùth an fhuil ri mo lèine, a’ faicinn a-staigh.
She went into a restaurant famous for its fine food.	Chaidh i a-steach do thaigh-bìdh a bha ainmeil airson a deagh bhiadh.
Mind went blank, nothing made sense.	Chaidh inntinn falamh, cha do rinn dad ciall.
Fortifications are a symbol of ancient culture.	Tha daingnich mar shamhla air seann chultar.
New research shows that the wolf's diet has changed.	Tha an rannsachadh ùr a' sealltainn gu bheil daithead a' mhadaidh-allaidh air atharrachadh.
The roasted potatoes were delicious.	Bha am buntàta ròsta blasta.
The sensation was astonishing.	Bha am mothachadh air iongnadh.
For this reason, we value students' views.	Air an adhbhar seo, tha sinn a 'cur luach air beachd nan oileanach.
Drivers pass through a toll booth before entering the city.	Bidh draibhearan a’ dol tro bhothan chìsean mus tèid iad a-steach don bhaile-mhòr.
He ordered herbal tea, adding added sugar.	Dh'òrdaich e tì luibheil, a 'cur siùcar a bharrachd ris.
Exercise is great training.	Tha an eacarsaich na dheagh thrèanadh.
Leaving his bag at home, he left.	A' fàgail a bhaga aig an taigh, dh'fhalbh e.
The president has been accused of obstructing the elections.	Chaidh an ceann-suidhe a chur fo chasaid gun do chuir e bacadh air na taghaidhean.
Please re-check the application's logs.	Thoir sùil air logaichean na h-aplacaid a-rithist.
He raised his hand.	Thog e a làmh.
The agent was tied hand and foot.	Bha an neach-ionaid air a cheangal làmh is cas.
She would rather eat sweets than fruit.	B’ fheàrr leatha siùcairean ithe seach measan.
A thunder fell in the distance suddenly.	Thuit tàirneanach fad às gu h-obann.
It is his last work.	Is e an obair mu dheireadh aige.
Heavy snow is common here.	Tha sneachda trom cumanta an seo.
The plumber untied the drain.	Dh’fhuasgail am plumair an drèana.
The accident happened across the road from my house.	Thachair an tubaist tarsainn an rathaid bhon taigh agam.
She was slender, svelte, and gracefully built.	Bha i caol, svelte, agus air a togail gu grinn.
Thousands of people work in shops for very little pay.	Bidh na mìltean de dhaoine ag obair ann am bùthan-siùcair airson glè bheag de phàigheadh.
Be sure to bring water.	Dèan cinnteach gun toir thu uisge leat.
Is it wrong to worry?	A bheil e ceàrr a bhith draghail?
It was far enough to walk to.	Bha e fada gu leòr airson coiseachd thuige.
The judges met to present awards to the best students.	Choinnich na britheamhan gus duaisean a thoirt dha na h-oileanaich as fheàrr.
Men can donate sperm voluntarily.	Faodaidh fir sperm a thoirt seachad gu saor-thoileach.
My candle burned a long time ago.	Loisg mo choinneal o chionn fhada.
The cat took the milk from the saucer.	Thug an cat am bainne bhon t-saucer.
Mining the truth from fiction	Mèinneadh na fìrinn bho ficsean
Government welfare programs were inadequate.	Cha robh prògraman sochair an riaghaltais iomchaidh.
The talent for the written word is rare.	Is ann ainneamh a tha an tàlant airson an fhacail sgrìobhte.
A maple leaf turned red in the autumn breeze.	Thionndaidh duilleag maple dearg ann an gaoth an fhoghair.
Is it safe to swim in the river?	A bheil e sàbhailte snàmh san abhainn?
he lay down next to his dying brother.	laigh e ri taobh a bhràthar a bha a’ bàsachadh.
There was a sharp smell of burning oil all over the kitchen.	Bha fàileadh geur de ola losgaidh a’ dol tron ​​chidsin gu lèir.
The dragon slept soundly.	Chaidil an dragon gu sunndach.
Human rights groups have criticized the actions of the government.	Chàin buidhnean chòraichean daonna gnìomhan an riaghaltais.
Powered by electricity, these vessels glow across the water.	Le cumhachd dealain, bidh na soithichean sin a’ deàrrsadh air feadh an uisge.
After the snow melted, the grass grew tall and strong.	Às deidh don t-sneachda leaghadh, dh’ fhàs na feur àrd agus làidir.
Cold and hot running water.	Uisge ruith fuar is teth.
I am by decision.	Tha mi tro cho-dhùnadh.
Why is it upset?	Carson a tha e troimh-chèile?
The sun is at its lowest point in the sky.	Tha a’ ghrian aig an ìre as ìsle anns na speuran.
A royal delegation is coming soon.	Bidh buidheann-riochdachaidh rìoghail a’ tighinn a dh’ aithghearr.
The owner of the factory laid off his workers.	Chuir sealbhadair an fhactaraidh às don luchd-obrach aige.
Parents collect their children's school reports.	Bidh pàrantan a' cruinneachadh aithisgean sgoile an cuid chloinne.
The ship arrived in rough seas.	Ràinig an long sa mhuir gharbh.
This period saw a huge improvement in transport and communications	Chunnaic an àm seo adhartas mòr ann an còmhdhail agus conaltradh
Scientists discovered that a new plant was growing locally.	Lorg luchd-saidheans gu robh lus ùr a 'fàs gu h-ionadail.
What are the three most important events of your life?	Dè na trì tachartasan as cudromaiche nad bheatha?
The wind blew down the chimney all night.	Shèid a’ ghaoth sìos an similear fad na h-oidhche.
This old lady is famous as an artist.	Tha a’ chailleach seo cliùiteach mar neach-ealain.
Noble lady holding an umbrella.	Boireannach uasal a' cumail sgàilean.
They found two dead sparrows with the moving car.	Lorg iad dà sparrow marbh leis a' chàr a bha a' gluasad.
Do not flush the toilet unless absolutely necessary.	Na slaod an taigh beag mura h-eil e gu tur riatanach.
The country's first struggle against the invaders fell.	Thuit ciad strì na dùthcha an aghaidh an luchd-ionnsaigh.
The enemy attacked without warning.	Thug an nàmhaid ionnsaigh gun rabhadh.
The poem was written in iambic pentameter.	Chaidh an dàn a sgrìobhadh ann an iambic pentameter.
Honey is a valuable substance.	Tha mil na stuth luachmhor.
The streets were full of parties.	Bha na sràidean làn de luchd-pàrtaidh.
No words are appropriate to express our gratitude.	Chan eil faclan sam bith iomchaidh airson ar taing a nochdadh.
She gently pushed the baby to one side.	Chuir i an leanabh gu aon taobh gu socair.
Our baby is learning to play the fiddle.	Tha an leanabh againn ag ionnsachadh a bhith a’ cluich na fìdhle.
His songs were very popular.	Bha fèill mhòr air na h-òrain aige.
he handled the situation very diplomatically.	làimhsich e an suidheachadh gu math dioplòmasach.
A fan of poetry, he lives in a big house.	Na neach-leantainn de bhàrdachd, tha e a 'fuireach ann an taigh mòr.
Science fiction is gaining popularity all over the world.	Tha ficsean saidheans a’ fàs mòr-chòrdte air feadh an t-saoghail.
You are such a pig!	Tha thu a leithid de mhuc!
The gap between rich and poor is widening.	Tha a’ bheàrn eadar beairteach agus bochd a’ leudachadh.
The highway is often congested.	Tha an rathad mòr gu tric dùmhail.
He has the ability to do great things.	Tha comas aige rudan mòra a dhèanamh.
The cyclist felt his heart beat.	Dh’fhairich an rothaiche a chridhe a’ bualadh.
A great golf course for the people of this city.	Raon goilf mòr dha muinntir a’ bhaile-mhòr seo.
Christmas is celebrated all over the world.	Tha an Nollaig air a chomharrachadh air feadh an t-saoghail.
She studied microbiology at university.	Rinn i sgrùdadh air meanbh-bhitheòlas aig an oilthigh.
The minister's sermon was very late.	Bha searmon a' mhinisteir 'na diiil.
Many have criticized the legislation.	Tha mòran air an reachdas a chàineadh.
Who added this bamboo to my soup?	Cò a chuir am bambù seo a-steach don bhrot agam?
I can't hold my breath for so long.	Chan urrainn dhomh m’ anail a chumail cho fada.
Carbon dioxide levels have gone down.	Chaidh ìrean carbon dà-ogsaid sìos.
We will have no more accidents.	Cha bhi barrachd thubaistean againn.
Children do not have the same nervous system as adults.	Chan eil an aon siostam nearbhach aig clann ri inbhich.
For a time, the birds lived in a nest.	Airson ùine, bha na h-eòin a 'fuireach ann an nead.
Industrial conglomerates are well-known pollutants.	Tha conglomerates gnìomhachais nan luchd-truaillidh ainmeil.
The plant is watered.	Tha an lus air uisgeachadh.
Slowly she put her right hand over her chest.	Gu mall thug i a làmh dheas thairis air a broilleach.
It will make a big difference, the report concluded.	Nì e eadar-dhealachadh mòr, cho-dhùin an aithisg.
The police officer said they did not have time to investigate.	Thuirt an t-oifigear poilis nach robh tìde aca rannsachadh a dhèanamh.
The little girl got over with shyness.	Fhuair an nighean bheag thairis le diùideachd.
This area attracts a large number of tourists.	Tha an sgìre seo a 'tàladh àireamh mhòr de luchd-turais.
Then gently, she removed the leaflets.	An uairsin gu socair, chuir i às na bileagan.
A few herds of wild buffalo roam the country.	Bidh beagan treudan de buabhall fiadhaich a’ cuairteachadh na dùthcha.
There was warm water in the shower.	Bha uisge blàth anns an fhras.
The dabs of paint were applied to the canvas.	Chaidh na dabs de pheant a chuir air a’ chanabhas.
His car belonged to the local university.	'S ann leis an oilthigh ionadail a bha an càr aige.
He had to fight with his children.	Bha aige ri sabaid leis a’ chloinn aige.
The combination of life with this has been termed endangered species.	Tha am measgachadh de bheatha le seo air ainmeachadh mar ghnè ann an cunnart.
The alphabet should be taught to all children.	Bu chòir an aibidil a theagasg don chloinn uile.
Threats from assault weapons.	Cunnartan bho armachd ionnsaigh.
It's so cold outside!	Tha i cho fuar a-muigh!
We celebrated our victory after the game.	Chomharraich sinn ar buaidh às deidh a’ gheama.
A magical place, enclosed by wild beauty.	Àite draoidheil, dùinte le bòidhchead borb.
Alcohol can adversely affect your health.	Faodaidh deoch làidir droch bhuaidh a thoirt air do shlàinte.
It's busy, busy, busy today.	Tha e trang, trang, trang an-diugh.
It's easy to hit a baby.	Tha e furasta leanabh a bhualadh.
Their relationship is closer than most.	Tha an dàimh aca nas dlùithe na a 'mhòr-chuid.
How many people in this town are unemployed?	Cia mheud duine sa bhaile seo a tha gun obair?
Who will take care of his mother?	Cò a bheir cùram dha mhàthair?
They plan to start a company.	Tha iad an dùil companaidh a thòiseachadh.
The report said, of course, that it needed to be stopped.	Thuirt an aithisg, gu dearbh, gum feumar stad a chur air.
The water reached the pig's neck.	Ràinig an t-uisge amhaich na muice.
These seven families have abandoned the village.	Tha na seachd teaghlaichean sin air am baile a thrèigsinn.
No one has ever reviewed this engine.	Cha do rinn duine ath-sgrùdadh air an einnsean seo a-riamh.
His failure was important in the development of science.	Bha an fàilligeadh aige cudromach ann an leasachadh saidheans.
Delay in justice is denied by justice.	Tha dàil air ceartas air a dhiùltadh le ceartas.
They did not think of the cruelty to animals.	Cha do smaoinich iad air an-iochd do bheathaichean.
The verses were often short.	Gu math tric bha na rannan goirid.
There is no place to hide.	Chan eil àite ann airson falach.
We had to carry water from the river.	Bha againn ri uisge a ghiùlan bhon abhainn.
Eggs, butter and sugar are thoroughly mixed.	Tha uighean, ìm agus siùcar air a mheasgachadh gu mionaideach.
Floss your teeth regularly.	Floss d’ fhiaclan gu cunbhalach.
The author takes a fair view of the subject.	Tha an t-ùghdar a’ gabhail seasamh cothromach air a’ chuspair.
As a result, the brand was a huge success.	Mar thoradh air an sin, bha an suaicheantas air leth soirbheachail.
Always joking, his jokes got tired and exhausted.	An-còmhnaidh na fealla-dhà, dh’ fhàs na fealla-dhà aige sgìth agus sgìth.
She got lost in thought.	Chaidh i air chall ann an smuain.
Many women abused him because of his sexual preferences.	Chuir mòran bhoireannaich às dha air sgàth a roghainnean gnèitheasach.
She decided she was	Cho-dhùin i gu robh i
Sodium is important for cell growth.	Tha sodium cudromach airson fàs cealla.
This must be the work of a talented amateur.	Feumaidh gur e obair neach neo-dhreuchdail tàlantach a tha seo.
The noise raised some concerns.	Thog am fuaim beagan dragh.
She lowered her brush.	Leig i sìos a bruis.
She was thrilled to find the prize in the box.	Bha i air leth toilichte an duais a lorg sa bhogsa.
The snow is falling over the valley.	Bidh an sneachd a’ sruthadh thairis air a’ ghleann.
Can you recommend a banking facility?	An urrainn dhut ionad bancaidh a mholadh?
He looked at her with adoration.	Sheall e oirre le aoradh.
A green river flowed slowly through the dry desert.	Bha abhainn uaine a’ sruthadh gu slaodach tron ​​fhàsach thioram.
Our hobbies include a variety of sports.	Tha na cur-seachadan againn a’ toirt a-steach diofar sheòrsaichean spòrs.
The human body has an immune system.	Tha siostam dìon aig a 'chorp daonna.
This is the first of its kind.	Is e seo a’ chiad chùis de a sheòrsa.
A man has been killed while touching an electric fence.	Tha fireannach air a mharbhadh agus e a' suathadh ri feansa dealain.
The hands of a pianist do not grow weary.	Chan eil làmhan pianadair a 'fàs sgìth.
Bird numbers have plummeted.	Tha àireamh nan eun air a dhol sìos gu mòr.
All packages should arrive by the end of the month.	Bu chòir a h-uile pasgan ruighinn ro dheireadh na mìos.
The priest named a man and a woman for them.	Dh’ainmich an sagart fear agus bean dhaibh.
These rituals are rituals for a purpose.	Tha na deas-ghnàthan sin nan deas-ghnàthan airson adhbhar.
The prevailing wisdom is that education is essential.	Is e an gliocas gnàthach gu bheil foghlam riatanach.
Many people supported this plan.	Chuir mòran dhaoine taic ris a’ phlana seo.
This canyon cuts through solid rock.	Bidh an canyon seo a’ gearradh tro chreig chruaidh.
The ship was wrecked in a gale.	Chaidh an soitheach a sgrios ann an gèile.
The road to the city was at least possible.	Bha an rathad a bha a’ dol chun bhaile-mòr co-dhiù comasach.
Walkers had a good view.	Bha deagh shealladh aig luchd-coiseachd.
The vessel moved slowly into the harbor.	Ghluais an soitheach gu slaodach a-steach don chala.
It was our responsibility to do all this work.	B’ e ar dleastanas an obair seo gu lèir a dhèanamh.
This apartment is big.	Tha an àros seo mòr.
The ironing process removes wrinkles from clothing.	Bidh am pròiseas iarnaigeadh a’ toirt air falbh wrinkles bho aodach.
The committee has ten members.	Tha deichnear bhall air a’ chomataidh.
They are struggling to stay away.	Tha iad a’ strì ri cumail air falbh.
Piano, small setter, armchair, and lamp.	Piàna, socraiche beag, cathair-armachd, agus lampa.
Farmers tore their clothes to lose them forever.	Reub tuathanaich an cuid aodaich gus an call a chaoidh.
Economy class was full.	Bha clas eaconamaidh làn.
His wife's death unexpectedly left him with emotional fear.	Dh'fhàg bàs a mhnà ris nach robh dùil e le eagal tòcail.
Evidence shows that obesity is linked to depression.	Tha fianais a’ nochdadh gu bheil reamhrachd ceangailte ri trom-inntinn.
Many dogs died during the tsunami.	Bhàsaich mòran choin aig àm an tsunami.
There have been complaints that the new system is ineffective.	Tha gearain air a bhith ann gu bheil an siostam ùr neo-èifeachdach.
Here she lives with a man and two children.	An seo tha i a 'fuireach còmhla ri fear agus dithis chloinne.
So it goes.	Mar sin thèid e.
A mix of products and services is needed.	Tha feum air measgachadh de thoraidhean is sheirbheisean.
They were destined to be together.	Bha iad an dàn a bhith còmhla.
Ground plants absorb water and inorganic nutrients from the soil.	Bidh lusan talmhainn a 'gabhail a-steach uisge agus beathachadh neo-organach bhon ùir.
The grocer carefully compared the bananas.	Rinn an grosair coimeas eadar na bananathan gu faiceallach.
That agreement was empty.	Bha an aonta sin falamh.
You are right.	Tha thu ceart.
The picture hangs in the museum.	Tha an dealbh crochte anns an taigh-tasgaidh.
The people of the village pay homage to the maple leaf.	Bidh muinntir a’ bhaile a’ toirt ùmhlachd don duilleach maple.
He was sent to school for cunning children.	Chaidh a chuir don sgoil airson clann seòlta.
You have many responsibilities, my love.	Tha iomadh dleastanas ort, a ghràidh.
She drew the air carefully.	Shlaod i an èadhar gu faiceallach.
Scientists confirm this in a new study.	Bidh luchd-saidheans a 'dearbhadh seo ann an sgrùdadh ùr.
There was a steady stream of vehicles running down the road.	Bha sruth cunbhalach de charbadan a’ sruthadh sìos an rathad gu cunbhalach.
The erosion process begins when water moves over a rock	Bidh am pròiseas bleith a’ tòiseachadh nuair a ghluaiseas uisge thairis air creag
Scientists have also discovered the medicinal benefits of the humble dandelion.	Tha luchd-saidheans cuideachd air faighinn a-mach buannachdan cungaidh-leigheis an dandelion iriosal.
The voices grew louder and louder.	Dh’ fhàs na guthan na b’ àirde, na bu shàr-mholaidh.
Police are taking steps to prevent crime.	Tha na poilis a' gabhail ceumannan gus casg a chur air eucoir.
The tube was blocked after a gas leak.	Chaidh an tiùb a dhùnadh às deidh aodion gas.
Many deaths have been linked to air pollution.	Tha mòran bhàsan air a bhith co-cheangailte ri truailleadh èadhair.
He changed jobs frequently, getting nowhere.	Dh'atharraich e obraichean gu tric, gun a bhith a 'faighinn àite sam bith.
It's small, but it's a clean, healthy place to live.	Tha e beag, ach tha e na àite glan, fallain airson a bhith beò.
However, the criticism was not appreciated by politicians.	Ach, cha robh luchd-poilitigs a 'cur luach air a' chàineadh.
She had thick leather skin.	Bha craiceann tiugh leathair oirre.
All its main towns are located on the coast.	Tha a phrìomh bhailtean uile suidhichte air an oirthir.
Local people depend on the rice industry for their livelihood.	Tha muinntir an àite an urra ri gnìomhachas an rus airson am beòshlaint.
The old woman eats and drinks every day.	Bidh a’ chailleach ag ithe agus ag òl gach latha.
Blurred video went viral.	Thàinig bhidio neo-shoilleir gu bhith viral.
The medicine was bitter for taste.	Bha an stuth-leigheis searbh airson blas.
Try the soup immediately.	Feuch an brot sa bhad.
Recognizes the humiliation of what he did.	Ag aithneachadh cho tàmailteach ’s a bha na rinn e.
Roads are cracked and uneven, but inaccessible.	Tha na rathaidean sgàinte agus neo-chòmhnard, ach so-ruigsinneach.
Please do not look at them.	Na seall orra, mas e do thoil e.
These minerals are essential for life.	Tha na mèinnirean sin riatanach airson beatha.
Traffic passed smoothly through the intersection.	Ghluais trafaic gu rèidh tron ​​​​eadar-ghearradh.
Mnemosyne was a goddess of memory.	B’ e ban-dia na cuimhne a bh’ ann am Mnemosyne.
The unemployment rate rose last year.	Chaidh ìre cion-cosnaidh suas an-uiridh.
There is also racial prejudice.	Tha claon-bhreith cinnidh ann cuideachd.
The taste of the soup is mellow.	Tha blas a 'bhrot mellow.
This species is now endangered.	Tha an gnè seo a-nis ann an cunnart.
The bridge collapsed, killing about fifty people.	Thuit an drochaid, agus chaidh mu leth-cheud duine a mharbhadh.
Women are partially represented at the bottom of the chain.	Tha boireannaich air an riochdachadh gu ìre aig bonn na slabhraidh.
The puppy was returned safely, healthy, without a scratch.	Chaidh an cuilean a thilleadh gu sàbhailte, fallain, gun sgrìob.
They came under heavy fire.	Thàinig iad fo theine trom.
His money has taken the toll.	Tha an airgead aige air a’ chìs a ghabhail.
Boys and girls are encouraged to learn instruments.	Thathas a’ brosnachadh bhalaich is nigheanan gu inneal-ciùil ionnsachadh.
It was not long before terror spread from town to town.	Cha b’ fhada gus an sgaoil an uamhas o bhaile gu baile.
To the south were woods, sweeping and cold.	Gu deas bha coilltean, sguabte agus fuar.
Poor me!	Am bochd mi !
As he spoke, the stone fell.	Mar a bha e a’ bruidhinn, chaidh an carragh sìos.
He was invited by his friend and roommate.	Fhuair e cuireadh bho a charaid agus a chompanach seòmar.
He likes to fight, except on his terms.	Is toigh leis sabaid, ach a-mhàin air na cumhachan aige.
Commercial fishing is the most profitable.	Is e iasgach malairteach an fheadhainn as prothaidiche.
His speech was delivered on a stage decorated with flags.	Chaidh an òraid aige a dhèanamh air àrd-ùrlar air a sgeadachadh le brataichean.
The water from the stream was dark and muddy.	Bha an t-uisge bhon t-sruth dorcha agus eabarach.
Local people built houses in the glens.	Thog muinntir an àite taighean anns na glinn.
It will only cost a hundred dollars.	Cha chosg mi ach ceud dolar.
A search began for the manufacturers.	Thòisich rannsachadh airson an luchd-dèanaidh.
The wall stopped the wind from blowing away the papers.	Chuir am balla stad air a’ ghaoth bho bhith a’ sèideadh air falbh na pàipearan.
Your company will be fined for non-compliance.	Thèid càin a chuir air a’ chompanaidh agad mura h-eil e a’ gèilleadh.
A long white line marked the road.	Bha loidhne fhada gheal a’ comharrachadh an rathaid.
Sudden storms of water turn dirt and sand into mud.	Bidh stoirmean uisge gu h-obann a’ tionndadh salachar is gainmheach gu eabar.
I want to change my hairstyle.	Tha mi airson mo stoidhle gruaige atharrachadh.
The success rate for treatment is high.	Tha an ìre soirbheachaidh airson làimhseachadh àrd.
Artists used natural pigments as well as paint.	Chleachd luchd-ealain pigmentan nàdarra a bharrachd air peant.
The author has rewritten his memoir.	Tha an t-ùghdar air a chuimhneachan ath-sgrìobhadh.
The chef was looking forward to the day.	Bha an còcaire a’ coimhead air adhart ris an latha dheth.
The fire soon spread.	Cha b’ fhada gus an do sgaoil an teine.
You can donate tables for money.	Faodaidh tu bùird a thoirt seachad airson airgead.
He put it out during the winter.	Chuir e a-mach e tron ​​gheamhradh.
Cedar is also used as an emergency shelter.	Tha seudar cuideachd air a chleachdadh mar fasgadh èiginneach.
Indonesia's parliament was dissolved.	Chaidh pàrlamaid Indonesia a sgaoileadh.
What a beautiful tree!	Abair craobh eireachdail!
The heroes moved to creation.	Ghluais na gaisgich gu cruthachadh.
That bridge is very old.	Tha an drochaid sin gu math sean.
That's exactly why.	Sin dìreach carson.
Tofurkey is more popular than turkey.	Tha fèill mhòr air Tofurkey an àite turcaidh.
Most plants add sugar to every cell.	Bidh a’ mhòr-chuid de lusan a’ cur siùcar a-steach do gach cealla.
The council decided not to tax meat.	Cho-dhùin a' chomhairle gun a bhith a' cur cìs air feòil.
The library was destroyed by fire.	Rinn teine ​​sgrios air an leabharlann.
The album was in high demand.	Bha iarrtas mòr air a chlàr.
The survey asked respondents to answer questions.	Bha an suirbhidh ag iarraidh air luchd-freagairt ceistean a fhreagairt.
Humans should stay away from this animal.	Bu chòir do dhaoine fuireach air falbh bhon bheathach seo.
The sun had been out for hours.	Bha a’ ghrian air a bhith a-muigh airson uairean.
We spent all our time reading.	Chuir sinn seachad an ùine gu lèir a’ leughadh.
My eating habits are unhealthy.	Tha na cleachdaidhean ithe agam mì-fhallain.
These kids will learn a lot of new ideas.	Ionnsaichidh a’ chlann seo mòran bheachdan ùra.
The director has a keen eye for detail.	Tha sùil gheur aig an stiùiriche airson mion-fhiosrachadh.
Many old towns were built in the water.	Chaidh mòran seann bhailtean a thogail anns an uisge.
A small child looked up, pushing through the sun.	Sheall leanabh beag suas, a 'brùthadh tron ​​​​ghrian.
Poet, painter, composer.	Bàrd, peantair, sgrìobhaiche-ciùil.
She fought against her fears.	Rinn i sabaid an aghaidh a h-eagal.
This book covers all aspects of society.	Tha an leabhar seo a’ còmhdach gach taobh den chomann-shòisealta.
Stone is a hard material.	Is e stuth cruaidh a th’ ann an clach.
Leave the bones and fat to cool.	Fàg na cnàmhan agus an saill gus fuarachadh.
There are also a number of private schools.	Tha grunn sgoiltean prìobhaideach ann cuideachd.
The prison situation is deplorable.	Tha suidheachadh a’ phrìosain dòrainneach.
The cattle stampede was scary.	Bha stampede a’ chruidh eagallach.
Not only is this institution prestigious, but it is high	Chan e a-mhàin gu bheil an stèidheachd seo cliùiteach, ach tha e àrd
Cattle graze peacefully in the field.	Bidh crodh ag ionaltradh gu sìtheil san achadh.
This level is on the honors system.	Tha an ìre seo air an t-siostam urraim.
Moreover, such a move would be detrimental to the country 's poor.	A bharrachd air an sin, dhèanadh an leithid de cheum dochann air bochdan na dùthcha.
Make sure your card is ready.	Feuch gum bi do chairt deiseil.
Pollution is on the rise.	Tha truailleadh ag èirigh gu cunbhalach.
The youth group tried to remove the tree.	Dh'fheuch a' bhuidheann òigridh ris a' chraobh a thoirt air falbh.
Sunsets cause the sky to turn red.	Bidh sunsets ag adhbhrachadh gum bi an speur a’ lasadh dearg.
She was devastated by the death of her sister.	Thug bàs a peathar buaidh mhòr oirre.
Monitor each student individually.	Cum sùil air gach oileanach fa leth.
Explain simply what this means.	Mìnich gu sìmplidh dè tha seo a’ ciallachadh.
The princess's nurse cared for her.	Thug banaltram na bana-phrionnsa cùram dhith.
How often do you visit this restaurant?	Dè cho tric a bhios tu a’ tadhal air an taigh-bìdh seo?
The staff singing and dancing in the square!	An luchd-obrach a 'seinn agus a' dannsadh anns a 'cheàrnag!
In the box were priceless family estates.	Anns a’ bhogsa bha oighreachdan teaghlaich gun phrìs.
Easy to store and high in protein.	Furasta a stòradh agus àrd ann am pròtain.
they swore vengeance.	mhionnaich iad dìoghaltas.
She stayed at a bus stop.	Dh'fhuirich i aig stad-bus.
Only a few were built in the next hundred years.	Cha deach ach beagan a thogail anns an ath cheud bliadhna.
A market was established nearby.	Chaidh margaidh a stèidheachadh faisg air làimh.
A few years ago, they were seen as strange.	O chionn beagan bhliadhnaichean, bha iad air am faicinn mar rudan neònach.
The cursor will appear at the bottom right of the screen.	Nochd an cursair gu h-ìosal air an làimh dheis den sgrion.
The yield has dropped dramatically.	Tha an toradh air a dhol sìos gu mòr.
I recently had an argument with a colleague at work.	O chionn ghoirid bha argamaid agam le co-obraiche aig an obair.
When the man stopped talking, no one answered.	Nuair a sguir an duine a bhruidhinn, cha do fhreagair duine.
We provide catering facilities for all staff.	Bidh sinn a’ tabhann goireasan bidhe don luchd-obrach air fad.
They paid a large sum for the house.	Phàigh iad suim mhòr airson an taighe.
Contact with groundwater must be limited.	Feumaidh conaltradh le uisge talmhainn a bhith cuibhrichte.
A stranger entered the village.	Chaidh coigreach a-steach don bhaile bheag.
She grew up in poverty.	Dh’fhàs i suas ann am bochdainn.
Do you need a lift?	A bheil feum agad air lioft?
I canceled my tour.	Chuir mi dheth mo thuras.
She admitted she had done nothing wrong.	Dh’aidich i nach robh i air dad ceàrr a dhèanamh.
These dry weather crops need regular watering.	Feumaidh na bàrr sìde thioram seo uisgeachadh cunbhalach.
The slow speed of the camels was insane.	Bha astar mall nan càmhail 'na chuthach.
This is a detached, detached building.	Is e togalach singilte, neo-cheangailte a tha seo.
I have a lot to do today.	Tha tòrr mòr agam ri dhèanamh an-diugh.
He loaded his packet with food.	Luchdaich e a phacaid le biadh.
A proud country, a brave people.	Dùthaich uaibhreach, sluagh gaisgeil.
His plan takes into account local circumstances.	Tha am plana aige a’ toirt aire do shuidheachadh ionadail.
There were several pounds of mud.	Bha grunn notaichean de pholl.
Development was carried out at gallop level.	Chaidh leasachadh a dhèanamh aig ìre gallop.
The feeling was completely electric.	Bha am faireachdainn gu tur dealain.
They spoke their native language.	Bhruidhinn iad nan cànan dùthchasach.
Mercury valve lights are no longer in use.	Chan eilear a’ cleachdadh solais bhalbhaichean mearcair tuilleadh.
The drowned man was found by cleaners.	Chaidh am fear a chaidh a bhàthadh a lorg le luchd-glanaidh.
The mother of these children went on holiday.	Chaidh màthair na cloinne seo air saor-làithean.
Too busy to get interested.	Ro thrang airson ùidh a thogail.
The mountain is home to many animals.	Tha a’ bheinn na dachaigh do ghrunn bheathaichean.
He looked back at the others.	Thug e sùil air ais air an fheadhainn eile.
The farmer wanted to install an irrigation system.	Bha an tuathanach airson siostam uisgeachaidh a chuir a-steach.
Good universities attract the best students and professionals	Tàlaidh oilthighean math na h-oileanaich agus na proifeiseantaich as fheàrr
Whales play a vital role in managing the environment.	Tha àite deatamach aig mucan-mara ann a bhith a’ riaghladh na h-àrainneachd.
The environment is in crisis.	Tha an àrainneachd ann an èiginn.
Her father is a wealthy businessman.	Tha a h-athair na neach-gnìomhachais beairteach.
You forgot your screen.	Dhìochuimhnich thu an sgàilean agad.
He lowered the rifle.	Leig e sìos an raidhfil.
The simple solution was to destroy the building.	B’ e am fuasgladh sìmplidh an togalach a sgrios.
Don't take money from someone you don't know.	Na gabh airgead bho neach air nach eil thu eòlach.
Fortunately, no one was injured.	Gu fortanach, cha deach duine a ghoirteachadh.
The prime minister has been forced to resign.	B’ fheudar don phrìomhaire a dhreuchd a leigeil dheth.
Laying down roots.	A 'cur sìos freumhaichean.
I moved	Ghluais mi
Travel used to be a mystery.	B’ àbhaist do shiubhal a bhith na dhìomhaireachd.
He made a few suggestions.	Rinn e beagan mholaidhean.
Where are the local elders?	Càite bheil na seanairean ionadail?
The sun has set.	Chaidh a’ ghrian fodha.
Let me show you a good selection of dresses.	Leig leam taghadh math de dhreasaichean a shealltainn dhut.
Bake the cake on low temperature.	Bèicear a 'chèic aig teòthachd ìosal.
Police reportedly seized money from motorists.	A rèir aithris chuir na poileis airgead bho luchd-motair.
My father's face was pale and sick.	Bha aodann m’athar bàn, agus tinn.
This text is for native speakers.	Tha an teacsa seo airson luchd-labhairt dùthchasach.
The rise and fall of emperors cannot be explained.	Chan urrainnear àrdachadh is tuiteam ìmpirean a mhìneachadh.
You can use different weights depending on taste.	Faodaidh tu diofar cuideaman a chleachdadh a rèir blas.
He got off the train.	Chaidh e a-mach às an trèana.
The results were not significant.	Cha robh na toraidhean cudromach.
How unexpected!	Dè cho ris nach robh dùil!
At nightfall, he left.	Aig beul na h-oidhche, dh’fhalbh e.
The singer broke out in a cold sweat.	Bhris an seinneadair a-mach ann an fallas fuar.
The food was cooked over an open fire.	Bha am biadh air a bhruich thairis air teine ​​​​fosgailte.
Weeds are growing in his garden.	Tha luibhean a’ fàs anns a’ ghàrradh aige.
She gets up at five o'clock every morning.	Bidh i ag èirigh aig còig uairean a h-uile madainn.
Only an expensive logo will do.	Cha dèan ach suaicheantas daor.
The harbor has not yet recovered.	Chan eil an cala air faighinn seachad air fhathast.
They passed a small church, which welcomed all visitors.	Chaidh iad seachad air eaglais bheag, a chuir fàilte air a h-uile neach-tadhail.
Beetles play a vital role in nature's natural cycle.	Tha àite deatamach aig daolagan ann an cearcall nàdarrach nàdair.
The crabs had fallen into a slit.	Bha na crùbagan air tuiteam ann an sgoltadh.
Please enter space.	Cuir a-steach don fhànais, mas e do thoil e.
Therefore, the police must take action.	Mar sin, feumaidh na poileis a dhol an gnìomh.
Subject verbs agree in person and number.	Bidh gnìomhairean cuspair ag aontachadh ann am pearsa agus àireamh.
The king forgave the rebel army.	Thug an rìgh maitheanas don arm reubaltach.
Some people rely on their mobile phones for internet access.	Bidh cuid de dhaoine an urra ris na fònaichean-làimhe aca airson cothrom air an eadar-lìon.
Salt water has the properties of being highly corrosive.	Tha feartan aig uisge salainn a bhith gu math creimneach.
Her clear, consistent speech humiliated the weaver.	Chuir an còmhradh soilleir seasmhach aice irioslachd air a’ bhreabadair.
So do not criticize others.	Mar sin, na dèan càineadh air daoine eile.
This loch is not too deep.	Chan eil an loch seo ro dhomhainn.
This generation will experience more wars.	Gheibh an ginealach seo eòlas air barrachd chogaidhean.
The trees are tall and crowded.	Tha na craobhan àrd agus làn sluaigh.
The town is a popular tourist destination.	Tha am baile na àite tarraingeach do luchd-turais.
The highway seemed endless.	Bha coltas gun robh an rathad mòr gun chrìoch.
Others thought he was a doctor.	Bha càch a’ gabhail ris gur e dotair a bh’ ann.
The modern language reflects the turbulent history of the region.	Tha cànan an latha an-diugh a’ nochdadh eachdraidh bhuaireasach na sgìre.
They were tired of walking for so long.	Bha iad sgìth bho bhith a’ coiseachd cho fada.
The waiter walked over to the door to greet him.	Choisich am fear-frithealaidh a-null chun an dorais gus fàilte a chuir air.
She reached for a cookie.	Ràinig i airson briosgaid.
The teacher covered my desk with black paint.	Chòmhdaich an tidsear mo dheasg le peant dubh.
She was obviously tired.	Bha e follaiseach gun robh i sgìth.
The accents carried by tourists.	Na sràcan a tha air an giùlan le luchd-turais.
She is the most successful weightlifter in this year's games.	Is i an neach-togail cuideam as soirbheachail ann an geamannan na bliadhna seo.
The baby was screaming gracefully.	Bha an leanabh ag èigheach gu h-eireachdail.
Agricultural workers are at risk of heatstroke.	Tha luchd-obrach àiteachais ann an cunnart fulang le teas.
Our food supply went down quickly.	Chaidh ar solar bìdh sìos gu luath.
These trees are tall.	Tha na craobhan sin àrd.
Demand for cars is unstoppable.	Tha iarrtas airson càraichean gun stad.
Community progress is sustained by hard work.	Tha adhartas coimhearsnachd air a chumail suas le obair chruaidh.
The army attacked the town.	Thug an t-arm ionnsaigh air a’ bhaile.
Some plants need very fertile soil.	Feumaidh cuid de lusan ùir gu math torrach.
She accepted a glass of red wine with a reception.	Ghabh i ri glainne fìon dearg le cuirm.
What food does your family eat?	Dè am biadh a bhios do theaghlach ag ithe?
Don't even ask!	Na bi eadhon a’ faighneachd!
They are planning to get married soon.	Tha iad an dùil pòsadh a dh'aithghearr.
Males and females are identical except genitalia.	Tha fireannaich agus boireann co-ionann ach a-mhàin genitalia.
I'll post it here.	Cuiridh mi an seo e.
Children who eat an unhealthy diet are at greater health risk.	Bidh clann a bhios ag ithe daithead mì-fhallain ann an cunnart slàinte nas miosa.
To improve performance, the university provided additional training.	Gus coileanadh a leasachadh, chuir an t-oilthigh air dòigh trèanadh a bharrachd.
That poor horse, poor feet!	An t-each bochd sin, a chasan bochd !
She took her purchase to the city square.	Thug i a ceannach gu ceàrnag a’ bhaile.
He took a deep breath, sniffing the air.	Thug e a-steach anail domhainn, a’ blasad an àile.
He saw her without delay.	Chunnaic e i gun dàil.
The Prince's quest for knowledge is endless	Cha tig crìoch air rannsachadh a’ phrionnsa airson eòlas
One hears the silence.	Bidh aon a 'cluinntinn an t-sàmhchair.
Each member of the team brought specific skills and knowledge.	Thug gach ball den sgioba sgilean agus eòlas sònraichte.
Like many cities, it suffers from air pollution.	Coltach ri mòran bhailtean mòra, tha e a’ fulang le truailleadh èadhair.
Journalists have to abandon their old habits.	Feumaidh luchd-naidheachd na seann chleachdaidhean aca a thrèigsinn.
She sent flowers to her friend.	Chuir i flùraichean gu a caraid.
Please note that all pets must be on a leash.	Thoir an aire gum feum a h-uile peata a bhith air leash.
I bought this camera yesterday afternoon.	Cheannaich mi an camara seo feasgar an-dè.
Her skin was shining with health.	Bha a craiceann a’ deàrrsadh le slàinte.
He replaced them.	Shuidhich e iad nan àite.
Her phone rang and she answered it rudely.	Ghlaodh am fòn aice agus fhreagair i e gu grod.
Those in charge of public transport should ensure safety.	Bu chòir dhaibhsan a tha os cionn còmhdhail poblach dèanamh cinnteach à sàbhailteachd.
Your employer is shooting you.	Tha an neach-fastaidh agad gad losgadh.
A rocket is a marshmallow stuck in a stick.	’S e marshmallow steigte air maide a th’ ann an rocaid.
If you walk down this road, you will find a dog.	Ma choisicheas tu sìos an rathad seo, lorgaidh tu cù.
She took a deep breath, turning her arms back and forth.	Ghabh i anail gu trom, a’ tionndadh a gàirdeanan air ais is air adhart.
Contemporary literature is increasingly critical of traditional culture.	Tha litreachas an latha an-diugh a’ sìor fhàs breithneachail air cultar traidiseanta.
He is thinking of settling down.	Tha e a’ smaoineachadh air socrachadh.
He woke up early the next morning.	Dhùisg e tràth an ath mhadainn.
They arrive at the museum and enter.	Ràinig iad an taigh-tasgaidh agus thèid iad a-steach.
And so they quietly left for their homes.	Agus mar sin dh’fhalbh iad, gu sàmhach, airson an taighean fhèin.
It was thought that flowers would grow there in the spring.	Bha iad a’ dèanamh a-mach gum biodh flùraichean a’ fàs ann as t-earrach.
Some types of cheese are eaten with crackers.	Bidh cuid de sheòrsan càise gan ithe le crackers.
The second group developed another approach.	Leasaich an dàrna buidheann dòigh-obrach eile.
The industry uses a variety of chemicals.	Bidh an gnìomhachas a’ cleachdadh measgachadh de cheimigean.
It's like a dripping of forgetfulness.	Tha e coltach ri sileadh de dhìochuimhneachadh.
The vessel was moved by visible light.	Bha an soitheach air a ghluasad le solas ri fhaicinn.
She walked quickly over the empty field.	Choisich i gu luath thairis air an raon falamh.
She is rich.	Tha i beairteach.
The captain moved north.	Ghluais an sgiobair e fhèin gu tuath.
Water forms many cycles.	Bidh uisge a 'cruthachadh iomadh cuairt.
The keys would be hidden somewhere.	Bhiodh na h-iuchraichean air am falach am badeigin.
They offer mortgage deals.	Bidh iad a’ tabhann cùmhnantan morgaids.
Are these the last ones?	An iad seo an fheadhainn mu dheireadh?
The drug did not work.	Cha do dh'obraich an stuth-leigheis.
Extreme drought has destroyed the crop.	Tha fìor thiormachd air am bàrr a sgrios.
He made it clear he was not guilty.	Thuirt e gu soilleir nach robh e ciontach.
Fill the kettle with water.	Lìon an coire le uisge.
He also studied art.	Rinn e sgrùdadh air ealain cuideachd.
The first girl's eyes are green.	Tha sùilean a’ chiad nighean uaine.
The wind of the wind made the leaves fly.	Chuir gaoth na gaoithe na duilleagan air itealaich.
The thief escaped with only a few coins.	Fhuair am mèirleach air falbh le dìreach beagan bhuinn.
These tolls help pay for new roads.	Bidh na cìsean seo a' cuideachadh le pàigheadh ​​airson rathaidean ùra.
He covered her with his hands.	Chòmhdaich e i le a làmhan.
Brown hyenas sometimes attack and eat zebra, wildebeest, or antelope.	Bidh hyenas Brown uaireannan a 'toirt ionnsaigh air agus ag ithe seabras, wildebeest, no antelope.
The new project is making great progress.	Tha am pròiseact ùr a’ dèanamh adhartas mòr.
A simple plan has been drawn up.	Chaidh plana sìmplidh a dhealbhadh.
This noble bird feeds mainly on small fish.	Bidh an t-eun uasal seo ag ithe iasg beag sa mhòr-chuid.
The shell serves to absorb the sound.	Bidh an slige a 'frithealadh gus am fuaim a ghabhail a-steach.
I'll give you the answer tomorrow.	Bheir mi am freagairt dhut a-màireach.
Oil reserves have now dwindled.	Tha stòrasan ola a-nis air a dhol sìos.
This area has rich, fertile soil.	Tha ùir bheairteach, thorrach san sgìre seo.
It was a beautiful song.	’S e òran breagha a bh’ ann.
Every morning he catches the first bus.	Gach madainn bidh e a’ glacadh a’ chiad bhus.
Her silence was smooth.	Bha an t-sàmhchair aice siùbhlach.
He avoided difficult questions.	Sheachain e ceistean duilich.
Their unified product.	An toradh aonaichte aca.
It set out his vision for a future career in science.	Shuidhich e a shealladh air dreuchd ann an saidheans san àm ri teachd.
A rainbow shone brightly in the sky.	Bha bogha-frois a’ deàrrsadh gu soilleir anns na speuran.
Bad weather affected industry.	Thug an droch shìde buaidh air gnìomhachas.
The difference is huge.	Tha an eadar-dhealachadh mòr.
Uranium is the preferred fuel for nuclear reactors.	Is e uranium an connadh as fheàrr leotha airson reactaran niùclasach.
There was a lot of talk behind my back.	Bha mòran bruidhinn air cùl mo dhruim.
The computer experts found it.	Lorg na h-eòlaichean coimpiutair e.
This variable should be random.	Tha còir gum bi an caochladair seo air thuaiream.
The king conquered new land, and returned home.	Thug an rìgh buaidh air fearann ​​ùr, agus thill e dhachaigh.
The plane crash was the worst in aircraft history.	B’ e an tubaist plèana an tubaist as miosa ann an eachdraidh itealain.
He offered the other party a contract.	Thairg e cùmhnant don phàrtaidh eile.
Prison is not a deterrent to crime.	Chan eil prìosan na bhacadh airson eucoir.
I will build a house on the seashore.	Togaidh mi taigh air tràigh na mara.
The theater was frozen cold.	Bha an taigh-cluiche reòta fuar.
Put on gloves before working with that bone.	Cuir air miotagan mus obraich thu leis a’ chnàimh sin.
The image has been enhanced with the addition of more red.	Chaidh an dealbh a leasachadh le barrachd dearg a chur ris.
This campaign should end soon.	Bu chòir don iomairt seo tighinn gu crìch a dh’ aithghearr.
The vet gave the dog an injection.	Thug an lighiche-sprèidh stealladh dhan chù.
Sooner than later, we must wage war against poverty.	Nas luaithe seach nas fhaide air adhart, feumaidh sinn cogadh a phàigheadh ​​​​an aghaidh bochdainn.
She filled the bucket with water, but let down sew.	Lìon i am bucaid le uisge, ach leig i sìos fuaigheal.
Although weak, he managed to save the baby.	Ged a bha e lag, chaidh aige air an leanabh a shàbhaladh.
The old man is tall and wiry.	Tha an seann duine àrd agus sreangach.
He showed great ability to do without preparation.	Sheall e comas air leth a bhith a’ dèanamh gun ullachadh.
It's not a bad idea to start a relationship.	Chan e droch dhòigh a th’ ann airson càirdeas a thòiseachadh.
Expect a formal letter when you return.	Bi an dùil ri litir fhoirmeil nuair a thilleas tu.
The railway bridge collapsed at a turbulent time.	Thuit drochaid an rèile aig àm luaisgeach.
She threw the letter in the bin in fear.	Thilg i an litir anns a’ bhiona le eagal.
Report all complaints to the relevant authorities.	Dèan aithris air a h-uile gearan gu na h-ùghdarrasan iomchaidh.
For publication, a carefully written question is essential.	Airson foillseachadh, tha ceist air a sgrìobhadh gu faiceallach deatamach.
We went down the river.	Chaidh sinn sìos an abhainn.
You will never see it again.	Chan fhaic thu a-rithist e.
In winter, the wind blows from the north.	Anns a 'gheamhradh, bidh a' ghaoth a 'sèideadh bhon taobh tuath.
She was wearing a white cotton gown.	Bha gùn cotan geal oirre.
These neighborhoods are seen as key buildings.	Tha na nàbachdan sin air am faicinn mar phrìomh thogalaichean.
Where trees once stood, buildings are now derelict.	Far an robh craobhan uaireigin, tha togalaichean trèigte a-nis.
The cobbler left town.	Dh’fhàg an greusaiche am baile.
Some believed that the mountains were haunted.	Bha cuid a’ creidsinn gun robh taibhsean anns na beanntan.
But she was too young to remember.	Ach bha i ro òg airson cuimhneachadh.
Today, gas is used instead of electricity for cooking.	An-diugh, thathas a’ cleachdadh gas an àite dealan airson còcaireachd.
He wanted to set the table straight.	Bha e airson an clàr a shuidheachadh dìreach.
Business profits increased.	Mheudaich prothaidean gnìomhachais.
He tasted good wine.	Bha blas aige air fìon math.
According to official statistics, crime is on the rise.	A rèir staitistig oifigeil, tha eucoir a’ dol sìos.
It will take months, even years.	Bheir e mìosan, eadhon bliadhnaichean.
It is up to you to clean the bathroom.	Tha e an urra riut fhèin an seòmar-ionnlaid a ghlanadh.
She ironed the socks with military precision.	Rinn i iarnaigeadh na stocainnean le mionaideachd armailteach.
The darkness of the state of life of the country astonished him.	Chuir dorchadas suidheachadh beatha na dùthcha iongnadh air.
Perform these actions in the order described.	Dèan na gnìomhan sin san òrdugh a chaidh a mhìneachadh.
If found guilty	Ma gheibhear ciontach e
The fire spread quickly.	Sgaoil an teine ​​​​gu sgiobalta.
Our education system is very flawed.	Tha an siostam foghlaim againn gu math lochtach.
I made sure the beer had cooled.	Rinn mi cinnteach gu robh an lionn air fhuarachadh.
That's the end of the story.	Sin deireadh na sgeòil.
The coach was often late in coming.	Bu tric a bha an coidse fadalach ri tighinn.
This elephant is big.	Tha an ailbhean seo mòr.
There, a dark snake slid over the sand.	An sin, shleamhnaich nathair dhorch thairis air a’ ghainmhich.
I think our president is too young for the job.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an ceann-suidhe againn ro òg airson na h-obrach.
A classroom or lecture hall can be noisy.	Faodaidh seòmar-teagaisg no talla òraid a bhith fuaimneach.
The picnic crowd was growing idle.	Bha an sluagh picnic a’ fàs gun tàmh.
Crops were damaged and livestock were killed.	Chaidh am bàrr a mhilleadh agus sprèidh a mharbhadh.
Recently, we have suffered a series of devastating earthquakes.	O chionn ghoirid, tha sinn air sreath de chrithean-talmhainn sgriosail fhulang.
His followers were deeply religious.	Bha a luchd-leanmhainn nan daoine domhainn cràbhach.
The trees moved in the hard, hot wind.	Ghluais na craobhan anns a' ghaoth chruaidh, theth.
To cross the street, she crossed the street.	Gus faighinn tarsainn air an t-sràid, chaidh i tarsainn air an t-sràid.
The garden may be disappearing.	Is dòcha gu bheil an gàrradh a’ dol à bith.
The twins are almost identical except for the hair.	Tha na càraid cha mhòr co-ionann ach a-mhàin am falt.
Some listeners expressed dissatisfaction	Sheall cuid den luchd-èisteachd gu robh iad mì-thoilichte
She fled the city after an altercation with her husband.	Theich i às a' bhaile an dèidh aimhreit leis an duine aice.
His eyes widened with surprise.	Dh’èirich a shùilean le iongnadh.
Much of the work is hard and less satisfying.	Tha mòran den obair cruaidh agus chan eil i cho sàsachail.
That is, if you suffer from migraines.	Is e sin, ma tha thu a 'fulang le migraines.
Kids are growing up fast these days.	Tha a’ chlann a’ fàs suas cho luath na làithean seo.
The bakery has little capacity for expansion.	Chan eil mòran comas aig an taigh-fuine airson leudachadh.
Many important inventions were initiated during this time.	Chaidh mòran innleachdan cudromach a thòiseachadh aig an àm seo.
Snow covered the world in a white blanket.	Chòmhdaich sneachda an saoghal ann am plaide geal.
She plans to steal identity documents.	Tha i an dùil sgrìobhainnean dearbh-aithne a ghoid.
Wherever you go, there are an unlimited number of events.	Ge bith càite an tèid thu, bidh àireamh neo-chuingealaichte de thachartasan a’ tachairt.
He started sweating.	Thòisich e ri fallas.
You are as white as a ghost!	Tha thu cho geal ri taibhse!
University students often drink too much.	Bidh oileanaich oilthigh gu tric ag òl cus.
Dispatch began in the middle of the night.	Thòisich an cuir a-mach ann am meadhan na h-oidhche.
This leads nowhere.	Chan eil seo a 'stiùireadh àite sam bith.
The researcher will submit her proposal for approval.	Cuiridh an neach-rannsachaidh a moladh a-steach airson aonta.
Try to explain the process in simple terms.	Feuch ris a 'phròiseas a mhìneachadh ann an teirmean sìmplidh.
The wine dregs had to be thrown away.	B’ fheudar dregs an fhìona a thilgeil air falbh.
This combination of factors caused more waste.	Dh'adhbhraich am measgachadh seo de fhactaran barrachd sgudail.
The young man bought a steak or two.	Cheannaich an duine òg steaks no dhà.
The queue gradually grew longer.	Dh’ fhàs an ciudha mean air mhean na b’ fhaide.
This letter describes their various uses for saws.	Tha an litir seo ag innse mu na diofar chleachdaidhean a th' aca airson sàibh.
The growth rate around here is slow.	Tha an ìre fàis timcheall an seo slaodach.
It was tied to my chest.	Bha i ceangailte ri mo bhroilleach.
A flag flies over the building.	Tha bratach ag itealaich thairis air an togalach.
This family newspaper is named after the emperor himself.	Tha am pàipear-naidheachd teaghlaich seo air ainmeachadh às deidh an ìmpire fhèin.
The tallest trees were high above them.	Bha na craobhan a b' àirde àrd os an ceann.
Some stories are fictional.	Tha cuid de sgeulachdan ficseanail.
The town is on level ground between two rivers.	Tha am baile air talamh còmhnard eadar dà abhainn.
He reveals himself to her.	Tha e ga nochdadh fhèin dhi.
He answered quickly, he knew the answer.	Fhreagair e gu sgiobalta, bha fios aige air an fhreagairt.
The laundry process can be difficult.	Faodaidh an obair nigheadaireachd a bhith duilich.
The blacksmith creates his wares with fire.	Bidh an gobha a' cruthachadh a chuid bathair le teine.
This officer has been credited with many reforms.	Thathas air creideas a thoirt don oifigear seo airson mòran ath-leasachaidhean.
That is wonderful news.	Is e naidheachd iongantach a tha sin.
Hard rain began to fall.	Thòisich uisge cruaidh air tuiteam.
This year's autumn is dark.	Tha foghar na bliadhna seo dorcha.
Kathir, an old gentleman wants to fly.	Tha Kathir, seann duine uasal ag iarraidh itealaich.
The manager believes that she makes an excellent leader.	Tha am manaidsear den bheachd gun dèan i sàr neach-stiùiridh.
The air is thick with toxic fumes.	Tha an èadhar tiugh le ceò puinnseanta.
The room was suddenly quiet.	Bha an seòmar sàmhach gu h-obann.
These structures include motorways, bridges, tunnels, and railways.	Tha na structaran sin a’ toirt a-steach mòr-rathaidean, drochaidean, tunailean, agus rathaidean-iarainn.
The delicate skin of ripe peaches easily separates.	Bidh craiceann fìnealta peitseagan aibidh a ’sgaradh gu furasta.
Don't throw away your trash!	Na tilg air falbh an sgudal agad!
Both the young man and the woman are crying.	Tha an duine òg agus am boireannach le chèile a’ caoineadh.
It is best to avoid repetitive tasks.	Tha e nas fheàrr gnìomhan ath-aithris a sheachnadh.
Our library is the second largest in the country.	Is e an leabharlann againn an dàrna fear as motha san dùthaich.
Kiyoshi spent two hours drinking coffee.	Chuir Kiyoshi seachad dà uair a thìde ag òl cofaidh.
The tip of the nose is always cool.	Tha bàrr an t-sròin daonnan fionnar.
Our world is full of wonders.	Tha an saoghal againn làn de iongantasan.
Roads are one of the most popular modes of transport.	Is e rathaidean aon de na dòighean còmhdhail as motha a thathas a’ cleachdadh.
I have learned the story of her life through newspaper articles.	Tha mi air ionnsachadh mu sgeulachd a beatha tro chunntasan pàipear-naidheachd.
A lake was formed when the ground flooded.	Chaidh loch a chruthachadh nuair a bha an talamh fo thuil.
I suspect your story is very true.	Tha mi an amharas gu bheil an sgeulachd agad gu math fìor.
The detergent uses a caustic solution.	Bidh an inneal-glanaidh a’ cleachdadh fuasgladh caustic.
The birds were moving above the pond.	Bha na h-eòin a 'gluasad os cionn an lòin.
Five blind men struck the elephant.	Bhuail còignear dall ris an ailbhean.
He was angrily mocked by a mosquito.	Bha mosgìoto a’ magadh air gu feargach.
Tony's parents were not commercially available.	Cha robh pàrantan Tony ri fhaighinn gu malairteach.
Both spies were careful.	Bha an dà neach-brathaidh faiceallach.
They gathered at a summer camp.	Chruinnich iad aig campa samhraidh.
In this city they are still used regularly for transportation.	Anns a’ bhaile seo thathas fhathast gan cleachdadh gu cunbhalach airson còmhdhail.
The birds did not hesitate to fly.	Cha robh na h-eòin leisg a thoirt dha na speuran.
What are they up to?	Dè tha iad ris?
Workers were laid off, causing a great deal of hardship.	Chaidh luchd-obrach a chuir dheth, ag adhbhrachadh tòrr cruaidh-chàs.
The festival was packed with tourists last weekend.	Bha an fhèill làn de luchd-turais an deireadh sheachdain sa chaidh.
She was very intrigued by the situation.	Bha i air leth inntinneach leis an t-suidheachadh.
The bells rang solemnly.	Dh’èigh na glagan gu sòlaimte.
The young man rented a room in the country.	Ghabh an duine òg rùm air mhàl anns an dùthaich.
The mermaid untied the ribbons from her tail.	Dh’fhuasgail a’ mhaighdeann-mhara na riobanan às a h-earball.
These toys are not only fun, but also educational	Chan e a-mhàin gu bheil na dèideagan sin spòrsail, ach cuideachd foghlaim
Butterflies are amazing creatures!	Tha dealain-dè nan creutairean iongantach!
The ghost tour often features in film and literature.	Bidh a’ chuairt taibhse gu tric a’ nochdadh ann am film agus litreachas.
The villagers were convinced that their crops had been poisoned.	Bha muinntir a’ bhaile cinnteach gun robh am bàrr aca air a phuinnseanachadh.
The lunch is deceptive.	Tha an lòn meallta.
Step on it!	Ceum air!
Appropriate steps should be taken.	Bu chòir ceumannan iomchaidh a ghabhail.
The findings of his investigation are controversial.	Tha co-dhùnaidhean an rannsachaidh aige connspaideach.
Impressive paintings adorned the Baroque church.	Bha dealbhan drùidhteach a’ sgeadachadh na h-eaglaise Baróc.
A cunning politician, he was also brave.	Na neach-poilitigs seòlta, bha e treun cuideachd.
There are a few moves from one second to the next.	Tha beagan ghluasadan bho aon diog chun ath fhear.
A white dog is running down the street.	Tha cù geal a' ruith sìos an t-sràid.
The flat was brightly lit.	Bha am flat air a lasadh gu soilleir.
We survived on an old bread diet.	Mhair sinn air daithead seann aran.
While it is a crime here, it is tolerable.	Ged a tha e na eucoir an seo, tha e ri fhulang.
He was trampling all over the country, looking for work.	Bha e a’ trampadh air feadh na dùthcha, a’ coimhead airson obair.
He searched the cabinet for a spoon.	Rannsaich e an caibineat airson spàin.
The film won several awards.	Bhuannaich am film grunn dhuaisean.
The speed of a dog is against the speed of a horse.	Tha astar cù an aghaidh astar each.
People from different backgrounds tend to eat different foods.	Bidh daoine bho dhiofar chùl-raointean buailteach a bhith ag ithe diofar bhiadhan.
Look carefully.	Seall gu faiceallach.
The applicant hoped to succeed.	Bha an tagraiche an dòchas soirbheachadh.
Mysteries were shared by candlelight.	Chaidh dìomhaireachdan a cho-roinn le solas coinnle.
He was also an adviser to a number of government ministers.	Bha e cuideachd na chomhairliche do ghrunn mhinistearan riaghaltais.
There was a one-minute stop from there.	Thàinig stad mionaid às a sin.
The storm had cut off power in most of the city.	Bha an stoirm air cumhachd a ghearradh sa mhòr-chuid den bhaile.
These kitchen chairs are falling apart.	Tha na cathraichean cidsin seo a 'tuiteam às a chèile.
Slowly he turned his head towards the window.	Gu mall thionndaidh e a cheann a dh’ionnsaigh na h-uinneige.
She decided to take the risk.	Cho-dhùin i an cunnart a ghabhail.
The iron rod is pushed through the cork.	Tha an t-slat iarainn air a phutadh tron ​​​​choirc.
Now he wants to make a film.	A-nis tha e airson film a dhèanamh.
You have no knowledge of culture, so shut your mouth!	Chan eil eòlas agad air cultar, mar sin dùin do bheul!
The old man was looking forward to his meal.	Bha am bodach a’ coimhead air adhart ri a bhiadh.
There are many fruits and vegetables.	Tha grunn mheasan is ghlasraich ann.
There is such a good plot.	Tha cuilbheart cho math ann.
It looks like cars are flying down there every day.	Tha e coltach gu bheil càraichean ag itealaich sìos an sin gach latha.
Integrated circuits are used in billions and billions of products.	Bithear a’ cleachdadh chuairtean amalaichte ann am billeanan agus billeanan de thoraidhean.
Their ship has sunk.	Tha an soitheach aca air a dhol fodha.
The capital's grip on the capital is scarce.	Tha grèim nan ceannaircich air a’ phrìomh-bhaile gann.
The sculpture symbolizes the city's wealth.	Tha an deilbheadh ​​​​na samhla air beairteas a 'bhaile.
The medicine has a bitter taste.	Tha blas searbh air an stuth-leigheis.
The laser printer prints invoices.	Bidh an clò-bhualadair laser a’ clò-bhualadh fàirdealan.
The scientists published their findings in a professional journal.	Dh'fhoillsich an luchd-saidheans na co-dhùnaidhean aca ann an iris proifeasanta.
Social inequality is particularly high in fully developed countries.	Tha neo-ionannachd shòisealta air leth math anns na dùthchannan làn leasaichte.
Do not use without adult supervision.	Na cleachd e gun stiùireadh inbheach.
The market was full of excitement.	Bha a’ mhargaidh làn de thoileachas.
The name of the sanatorium means "mountain sky."	Tha ainm an sanatorium a 'ciallachadh "adhar beinne."
The horses move fast.	Bidh na h-eich a 'gluasad gu luath.
Sold down.	Chaidh reic sìos.
Brush the salmon with the washed egg.	Brus am bradan leis an ugh nighe.
There are baseball diamonds in the middle of the field.	Tha daoimean baseball ann am meadhan na pàirce.
Russian bears can often be seen playing in this street.	Gu tric chithear mathain Ruiseanach a’ cluich air an t-sràid seo.
After just a few seconds, the kiss was over.	Às deidh dìreach beagan dhiog, bha am pòg seachad.
It is wrong to waste water.	Tha e ceàrr uisge a chaitheamh.
Time was short.	Bha ùine gann.
Do not jaywalk.	Na dèan jaywalk.
Plans have been in the works for months.	Tha planaichean air a bhith san obair airson mìosan.
Some people prefer bottled milk.	Is fheàrr le cuid de dhaoine bainne ann am botail.
You will hear an explosion, and then a hiss.	Bidh thu a’ cluinntinn spreadhadh, agus an uairsin hiss.
Many children are excluded from school.	Tha mòran chloinne air an cumail a-mach às an sgoil.
The young man laughed.	Rinn an t-òganach gàire.
The injured man was taken to hospital.	Chaidh an duine leòinte a thoirt dhan ospadal.
They lost valuable time.	Chaill iad ùine luachmhor.
Run the fictional detector for cover.	Ruith an lorgaire ficseanail airson còmhdach.
Some students were tidying up a class.	Bha cuid de dh'oileanaich a' sgioblachadh clas.
He noticed that his eyebrows were much darker than his hair.	Mhothaich e gu robh a mhalaidhean tòrr nas dorcha na am falt aige.
He issued an ultimatum.	Chuir e a-mach ultimatum.
People came to the mountains over the summer weekend.	Thàinig daoine gu na beanntan air deireadh-seachdain an t-samhraidh.
Try it before it gets bad.	Feuch e mus tèid e dona.
we will eat here tonight.	ithidh sinn an seo a-nochd.
My aunt loves to cook.	Is toil le piuthar mo mhàthar a bhith a’ còcaireachd.
Workers are having a hard time making a living.	Tha ùine chruaidh aig an luchd-obrach a’ dèanamh bith-beò.
The feeling cooled from the heat.	Dh’ fhuaraich am faireachdainn bhon teas.
These actions need to be repeated.	Feumaidh na gnìomhan sin a bhith air an ath-aithris.
He showed his audience a collection of coins.	Sheall e cruinneachadh de bhuinn don luchd-èisteachd aige.
Thoughts went up.	Chaidh smuaintean suas.
The king summoned the generals to his court.	Ghairm an rìgh na seanailearan don chùirt aige.
The room is air-cooled.	Tha an seòmar air a fhuarachadh le inneal-adhair.
Several pupils were absent.	Bha grunn sgoilearan neo-làthaireach.
She is attracted to, and fascinated by, many things.	Tha i air a tàladh gu, agus air a beò-ghlacadh le, iomadach rud.
His family got his job.	Fhuair a theaghlach an obair aige.
No one noticed the stealthy cat.	Cha do mhothaich duine an cat stealthy.
Eat everything on your plate.	Ith a h-uile dad a tha air do chlàr.
This man believes that his "science" is a fact.	Tha an duine seo den bheachd gu bheil an “saidheans” aige na fhìrinn.
There was a thunderstorm at night.	Bha stoirm tàirneanaich ann air an oidhche.
The weather forecast is to blame.	'S e ro-aithris na sìde as coireach.
Bring the stock to a boil.	Thoir an stoc gu boil.
Fruits ripen late in the season.	Bidh measan ag ath-bhreithneachadh anmoch san t-seusan.
The organization was founded with determination.	Chaidh a’ bhuidheann a stèidheachadh le diongmhaltas.
Every child sang a verse.	Sheinn a h-uile pàiste rann.
The curtain rose, and we see the stage.	Dh'èirich an cùirtear, agus chì sinn an àrd-ùrlar.
The company did not warn us.	Cha tug a’ chompanaidh rabhadh sam bith dhuinn.
Raw brown sugar is freshly mined.	Tha siùcar donn amh air a mhèinneadh às ùr.
A newspaper article was accompanied by photographs.	An cois artaigil pàipear-naidheachd bha dealbhan.
The report found widespread corruption in education.	Lorg an aithisg coirbeachd farsaing ann am foghlam.
There is a loch nearby.	Tha loch faisg air an seo.
He will always be remembered for what he has achieved.	Bidh e an-còmhnaidh air a chuimhneachadh airson na choilean e.
Liquids dissolve at lower temperatures.	Bidh leaghan a’ fàs fuasgailte aig teòthachd nas ìsle.
The sister has a spirit.	Tha spiorad aig a’ phiuthar.
Put the butter in a saucepan to melt.	Cuir an t-ìm ann an sospan gus leaghadh.
Our car may be seen anywhere.	Is dòcha gum faicear an càr againn an àite sam bith.
He made a slender face.	Rinn e aodann caol.
He was strong in spirit.	Bha e làidir na spiorad.
The house overlooks the harbor.	Tha an taigh a’ coimhead a-mach thairis air a’ chala.
She divided equally her estate between her four sons.	Roinn i gu co-ionann a h-oighreachd eadar a ceathrar mhac.
The factory made cars underground.	Rinn an fhactaraidh càraichean fo-thalamh.
His suit was dark, crumpled and perfect.	Bha an deise aige dorcha, crùbach agus foirfe.
It yielded the best results under pressure.	Thug e na toraidhean as fheàrr fo chuideam.
He said he was a famous politician.	Thuirt e gu robh e na neach poilitigeach ainmeil.
It may have been in use.	Dh’ fhaodadh gun robh daoine ga chleachdadh.
Do not bathe babies at this age.	Na ionnlaid leanaban aig an aois seo.
The fire spread quickly.	Sgaoil an teine ​​​​gu luath.
The multiverse is made up of an infinite number of universes.	Tha an multiverse air a dhèanamh suas de àireamh neo-chrìochnach de chruinne-cè.
This country has cheap and plentiful electricity.	Tha dealan saor agus pailt aig an dùthaich seo.
It turned out that the jet was much stronger than expected.	Thionndaidh a-mach gu robh an jet tòrr na bu làidire na bha dùil.
We have to be very careful with the money.	Feumaidh sinn a bhith gu math faiceallach leis an airgead.
She accepted this as a good omen.	Ghabh i ri seo mar mhanadh math.
His voice was easy to recognize.	Bha e furasta a ghuth aithneachadh.
She bought a bottle of wine.	Cheannaich i botal fìon.
The slaves were set free.	Chaidh na tràillean a shaoradh.
After death, the soul continued the journey.	Às deidh bàs, lean an t-anam air an turas.
A leopard is waiting.	Tha leopard a' feitheamh.
They came to him in horror.	Thàinig iad thuige le uamhas.
Love must be earned.	Feumaidh gaol a bhith air a chosnadh.
War was inevitable after the corrupt government fell apart.	Bha cogadh do-sheachanta às deidh don riaghaltas coirbte tuiteam às a chèile.
Which way do you plan to travel?	Dè an taobh a tha thu am beachd siubhal?
The city's sewerage system was also upgraded.	Chaidh siostam òtrachais a' bhaile a leasachadh cuideachd.
The presence of oxygen is essential for life.	Tha làthaireachd ocsaidean riatanach airson beatha.
Unexploded bombs hit the ground, where they fell.	Bidh bomaichean gun spreadhadh a’ sgudal air an talamh, far an do thuit iad.
We have never discovered how memory works.	Cha do lorg sinn a-riamh dè an dòigh anns a bheil cuimhne ag obair.
The ocean was swept away with foam.	Chaidh an cuan a sguabadh le foam.
Along the shore, the trees raised their arms.	Air feadh a' chladaich, thog na craobhan an gàirdeanan.
I need to make a quick phone call.	Feumaidh mi fios fòn sgiobalta a dhèanamh.
The party gathered in the main tent.	Chruinnich am pàrtaidh anns a 'phrìomh teanta.
The dolphins move gracefully through the water.	Bidh na leumadairean a 'gluasad gu gràsmhor tron ​​​​uisge.
Noise pollution is a problem in this city.	Tha truailleadh fuaim na dhuilgheadas anns a’ bhaile-mòr seo.
The economy is in recession.	Tha an eaconamaidh a’ crìonadh.
Seven women went missing on the island.	Chaidh seachdnar bhoireannach air chall san eilean.
Who will win this year?	Cò a bhuannaicheas am-bliadhna?
You have to tear the tickets carefully.	Feumaidh tu na tiogaidean a reubadh gu faiceallach.
Irregular rules seldom rule out good laws.	Is ann ainneamh a bhios riaghailtean neo-riaghailteach a’ toirt a-mach deagh laghan.
The king forgot to give the princess a birthday present.	Dhìochuimhnich an rìgh tiodhlac co-là-breith a thoirt don bhana-phrionnsa.
It is up to the researcher to find scientific facts.	Tha e an urra ris an neach-rannsachaidh fìrinnean saidheansail a lorg.
The eastern areas were largely flat and covered in sand.	Bha na raointean an ear gu ìre mhòr rèidh agus còmhdaichte le gainmheach.
His house is nearby, he is on the opposite hill.	Tha an taigh aige faisg air làimh, tha e air a’ chnoc mu choinneamh.
We want to help those who are homeless.	Tha sinn airson an fheadhainn aig nach eil dachaighean a chuideachadh.
He used his leather gloves to spread the jelly evenly.	Chleachd e na miotagan leathair aige gus an jelly a sgaoileadh gu cothromach.
It was discovered in the thirteenth century.	Chaidh a lorg anns an treas linn deug.
He is deeply surprised by this attack on democracy.	Tha e air a iongnadh gu mòr leis an ionnsaigh seo air deamocrasaidh.
Politicians said the decision was made because of public pressure.	Thuirt luchd-poilitigs gun deach an co-dhùnadh a dhèanamh air sgàth cuideam poblach.
Their villages are in a valley surrounded by forest.	Tha na bailtean beaga aca ann an gleann air a chuairteachadh le coille.
Donation interviews will be secure and open.	Bidh agallamhan tabhartais daingeann agus fosgailte.
The wet weather lasted for several days.	Mhair an aimsir fliuch airson grunn làithean.
The komagatake volcano is an active volcano.	Tha am bholcàno komagatake na bholcàno gnìomhach.
The elephant was released from the cage.	Chaidh an t-ailbhean a shaoradh bhon chèidse.
An amazing collection of country stories, legends and peace stories.	Cruinneachadh iongantach de sgeulachdan dùthchail, uirsgeulan agus sgeulachdan sìthe.
Her long blond hair was tied back today.	Bha a falt fada fionn ceangailte air ais an-diugh.
I had to leave my job.	B’ fheudar dhomh m’ obair fhàgail.
Countries strive for peace through compromise.	Bidh dùthchannan a’ feuchainn ri sìth a chumail tro cho-rèiteachadh.
Participants should wear comfortable clothing.	Bu chòir do chom-pàirtichean aodach comhfhurtail a chaitheamh.
Thousands of people attended the concert.	Bha mìltean de dhaoine aig a’ chuirm-chiùil.
Some businesses were completely willing to give up.	Bha cuid de ghnìomhachasan gu tur deònach gèilleadh.
This road is going to take us a long way.	Tha an rathad seo gu bhith gar giùlan astar fada.
This house is very expensive.	Tha an taigh seo gu math daor.
A presentation on space exploration was held last year.	Chaidh taisbeanadh mu rannsachadh fànais a chumail an-uiridh.
The town remained stable, despite the political upheaval.	Dh'fhuirich am baile seasmhach, a dh'aindeoin na h-ùpraid phoileataigeach.
Children are taught to trust their parents.	Tha clann air an teagasg gus earbsa a thoirt am pàrantan.
It's very hard to put off this passion.	Tha e gu math duilich an dìoghras seo a chuir dheth.
Many women died after giving birth.	Bhàsaich mòran bhoireannaich às deidh dhaibh breith.
It is full of libraries, museums and monuments.	Tha e làn de leabharlannan, taighean-tasgaidh agus carraighean.
It is still the best encyclopedia on the market.	Is e seo fhathast an leabhar mòr-eòlais as fheàrr air a’ mhargaidh.
Boil the uncontaminated for five minutes.	Boil an neo-thruailleadh airson còig mionaidean.
The x xed food in the fridge overnight.	Am biadh x xed anns a’ frids tron ​​oidhche.
The capacitor stores energy for a period of time.	Bidh an capacitor a’ stòradh lùth airson ùine.
Good evening to you, sir.	Feasgar math dhut, a dhuine uasail.
Patience and determination hinder it.	Tha foighidinn agus diongmhaltas a' cur bacadh air.
Crossroads for pedestrians in these areas.	Crois-rathaid airson luchd-coiseachd anns na ceàrnaidhean sin.
The cake was covered in a rich frosting of cream color.	Bha reothadh beairteach ann an dath uachdar a’ còmhdach a’ chèic.
Be vigilant, here.	Bi furachail, an seo.
The plane was delayed for two hours.	Chaidh dàil dà uair a thìde air an itealan.
The book won the prestigious literary prize.	Bhuannaich an leabhar an duais chliùiteach litreachais.
Please remind me.	Feuch an cuir thu an cuimhne mi.
Toes looked at the edge of the bus.	Bha òrdagan a’ coimhead air oir a’ bhus.
Our class won a swimming competition.	Bhuannaich an clas againn farpais snàmh.
It broke up.	Bhris e suas.
I will never forget our wedding day.	Cha dìochuimhnich mi latha na bainnse againn gu bràth.
This comb is made of pitch.	Tha a’ chìr seo air a dhèanamh à pitch.
Your female relatives will want to attend your wedding.	Bidh do chàirdean boireann ag iarraidh a bhith an làthair aig a’ bhanais agad.
Water pollution was terrible.	Bha truailleadh an uisge uamhasach.
Insomnia is common today.	Tha insomnia cumanta an-diugh.
The girl put the number on her mobile.	Chuir an nighean an àireamh air a fòn-làimhe.
Here's why this doesn't last.	Seo carson nach mair seo.
Don't litter the beach!	Na cuir sgudal air an tràigh!
Religious lands belong to religious institutions.	Is ann le ionadan creideimh a tha fearann ​​cràbhach.
He sighed, and turned to the stairs.	Rinn e osna, agus thionndaidh e chun an staidhre.
He kept looking at the clock.	Chùm e a’ coimhead air a’ ghleoc.
Writing is an expression of the imagination.	Tha sgrìobhadh na dhòigh-labhairt air mac-meanmna.
The country's economy is growing rapidly.	Tha eaconamaidh na dùthcha a’ fàs gu luath.
It will take much longer.	Bheir e tòrr nas fhaide.
He decided to go for a walk.	Cho-dhùin e a dhol airson cuairt.
Finally, he will establish an education program.	Mu dheireadh, stèidhichidh e prògram foghlaim.
The stance here was not very stable.	Cha robh an seasamh an seo glè sheasmhach.
The stadium was covered in smoke.	Bha an lann-cluiche air a chòmhdach le ceò.
Showing each other's movements.	A 'nochdadh gluasadan a chèile.
The long-eared owl was larger than the hawk.	Bha a' chomhachag adharcach na bu mhotha na seabhag.
A train cannot run on water.	Chan urrainn dha trèana ruith air uisge.
The man looked at her in horror.	Thug an duine sùil oirre ann an uamhas.
A census was taken to determine the number of residents.	Chaidh cunntas-sluaigh a dhèanamh gus an àireamh de luchd-còmhnaidh a dhearbhadh.
Share more money for primary education.	Roinn barrachd airgid gu foghlam bun-sgoile.
She decided to take a long walk.	Cho-dhùin i cuairt fhada a ghabhail.
I would prefer my oldest car.	B’ fheàrr leam an càr as sine agam.
Some bakers refused to give up.	Dhiùlt cuid de bhèicearan gèilleadh.
A cycle path is now full of runners.	Tha slighe baidhsagal a-nis làn de luchd-ruithidh.
You can feel a mixture of happiness and sadness.	Faodaidh tu a bhith a 'faireachdainn measgachadh de shòlas agus de bhròn.
The machine runs on electricity, of course.	Bidh an inneal a 'ruith air dealan, gu dearbh.
However, sugar is best derived from sugar cane.	Ge-tà, is fheàrr le siùcar a bhith a 'tighinn bho shiùcair siùcair.
They had captured the rebel camp.	Bha iad air campa nan reubaltaich a ghlacadh.
The children refused.	Dhiùlt a’ chlann.
Many peasants live in stilted houses.	Tha mòran de luchd-tuatha a' fuireach ann an taighean stilted.
He was raised on a farm.	Thogadh e air tuathanas.
One valiant man went forward and confronted the soldiers.	Chaidh aon neach gaisgeil air adhart agus thug e aghaidh air na saighdearan.
They put too much salt water in the rice.	Chuir iad cus uisge salainn anns an rus.
She seemed upset.	Bha coltas gu robh i troimh-chèile.
He was proud of his retirement party hat.	Bha e moiteil às an ad pàrtaidh cluaineis aige.
I bought this record at a garage sale.	Cheannaich mi an clàr seo aig fèill garaids.
A variety of wood species are used in construction.	Tha measgachadh de ghnèithean fiodha air an cleachdadh ann an togail.
The seal was in good condition.	Bha an ròn ann an deagh staid.
In the morning, she exercises for an hour.	Sa mhadainn, bidh i ag eacarsaich airson uair a thìde.
He jumped up in the air, shaking his arms.	Leum e suas anns an adhar, a 'crathadh a ghàirdeanan.
It is now running for a controller.	A-nis tha e a’ ruith airson riaghladair.
She climbed up to the highest branch.	Dhìrich i suas chun a 'mheur as àirde.
The oven at the grocery store can be very hot.	Faodaidh an àmhainn aig a’ bhùth ghrosaireachd a bhith glè theth.
Combustion fuels emit greenhouse gas emissions.	Bidh connadh losgaidh a’ leigeil sgaoilidhean gasa taigh-glainne.
The impact on students was obvious.	Bha a’ bhuaidh air oileanaich follaiseach.
He made sure the heat treatment succeeded.	Rinn e cinnteach gun do shoirbhich leis an làimhseachadh teas.
He prefers to see the old movies.	B’ fheàrr leis na seann fhilmichean fhaicinn.
I want to play, but no one else is around	Tha mi airson cluich, ach chan eil duine eile mun cuairt
She loved the sunflowers, not knowing how important they were.	Bha meas aice air na lusan grèine, gun fhios aca dè cho cudromach 'sa bha iad.
The tools look modern.	Tha na h-innealan a’ coimhead ùr-nodha.
What pride is left!	Is e a h-uaill a tha air fhàgail!
Her bins fell down the back of her neck.	Bha na bionaichean aice a’ tuiteam sìos cùl a h-amhaich.
People continued to come in from all over the area.	Lean daoine orra a’ tighinn a-steach bho air feadh na sgìre.
The future of this company is uncertain.	Tha àm ri teachd na companaidh seo mì-chinnteach.
So big trees block the sunlight.	Mar sin bidh craobhan mòra a’ bacadh solas na grèine.
This bag is full of rubbish.	Tha am baga seo làn sgudal.
The lights were switched off.	Chaidh na solais a dhùnadh dheth.
Food is scarce there now.	Tha biadh gann an sin a-nis.
The young man saw his opportunity and took it.	Chunnaic an duine òg a chothrom agus ghabh e e.
He is sure to win.	Tha e cinnteach a bhuannachadh.
The weak, small lifestyles are sometimes called microbes.	Uaireannan canar microbes ris na dòighean beatha lag, beaga.
The mountains are a backdrop.	Tha na beanntan mar chùl-raon.
The ship was traveling at full speed.	Bha an soitheach a’ siubhal aig làn astar.
They were stupid people.	B’ e daoine gòrach a bh’ annta.
Their success cannot be matched.	Chan urrainnear an soirbheachas aca a mhaidseadh.
Is it moral to eat animals?	A bheil e moralta beathaichean ithe?
Ninjas have special reflexes.	Tha reflexes sònraichte aig ninjas.
The town is rich in rice paddies and tea fields.	Tha am baile beairteach ann am badan rus agus raointean tì.
Don't drink so much!	Na bi ag òl uiread!
The king provided food, shelter, and clothing for the citizens.	Thug an rìgh biadh, fasgadh, agus aodach dha na saoranaich.
Books, comics, and music.	Leabhraichean, comaigean, agus ceòl.
The wind blew through the trees.	Sheid a' ghaoth tro na craobhan.
As the centuries passed, so did the lost myths.	Mar a chaidh na linntean seachad, mar sin rinn na h-uirsgeulan caillte.
Airport authorities are urging passengers to.	Tha ùghdarrasan a' phuirt-adhair ag iarraidh air luchd-siubhail.
Stay in bed, lazy thing.	Fuirich anns an leabaidh, an rud leisg.
Choose a page of wallpaper you like.	Tagh duilleag de phàipear-balla as toil leat.
The harbor is used for the transport of hundreds of merchant vessels.	Tha an cala air a chleachdadh airson ceudan de shoithichean marsanta a chuartachadh.
The children enjoyed playing with the cat.	Bha a’ chlann a’ còrdadh ris a bhith a’ cluich leis a’ chat.
The musicians played for an hour.	Chluich an luchd-ciùil airson uair a thìde.
Experimental animals were provided.	Chaidh beathaichean deuchainneach a thoirt seachad.
Our conversations here have been very fruitful.	Tha na còmhraidhean againn an seo air a bhith gu math torach.
Mortgage rates have fallen.	Tha ìrean morgaids air tuiteam.
The bog is covered with grass and sedges.	Tha feur agus seisg sa bhoglach.
What a rich man he is!	Dè an duine beairteach a th’ ann!
The roof of the restaurant was painted red.	Bha mullach an taigh-bìdh air a pheantadh dearg.
It is able to withstand heavy pressures.	Tha e comasach air seasamh ri cuideaman mòra.
The towns of this area were famous for their poetry.	Bha bailtean na sgìre seo ainmeil airson am bàrdachd.
She passed her experiments with flying colors.	Chaidh i seachad air na deuchainnean aice le dathan itealaich.
Most birds do not have the ability to make a sound.	Chan eil comas aig a' mhòr-chuid de dh'eòin fuaim a dhèanamh.
Mix a little salt in the flour.	Measgaich beagan salainn anns a 'mhin.
So you have run out of antibiotics.	Mar sin tha thu air ruith a-mach à antibiotics.
His bushy eyebrows met in the middle.	Choinnich a mhalaidhean preasach sa mheadhan.
Walking to the market, several miles.	A’ coiseachd chun mhargaidh, astar grunn mhìltean.
The painter arrived before morning to prepare.	Ràinig am peantair ro mhadainn airson ullachadh.
This is very rare.	Tha seo gu math tearc.
It can get visitors.	Faodaidh e luchd-tadhail fhaighinn.
An accompanying dog was barking.	Bha cù a bha na chois a' comhartaich.
Construction was stopped forever.	Chaidh stad a chuir air an togail gu bràth.
She put water in the tank.	Chuir i uisge a-steach don amar.
The primeval forest is gone.	Tha an coille primeval air falbh.
Each home has its own hens.	Tha a chearcan fhèin aig gach dachaigh.
Can you add sugar, please?	An urrainn dhut siùcar a chur ris, mas e do thoil e?
The long whip went into the air without his knowledge.	Chaidh a’ chuip fhada a-steach don adhar gun fhios dha.
You cannot succeed without hard work.	Chan urrainn dhut soirbheachadh às aonais obair chruaidh.
The food was cold by the time he arrived.	Bha am biadh fuar mun àm a ràinig e.
The sun is setting and darkness is setting.	Tha a’ ghrian a’ dol fodha agus tha dorchadas a’ tòiseachadh a’ socrachadh.
I left the house at seven o'clock.	Dh’fhàg mi an taigh aig seachd uairean.
The show only lasts two weeks.	Cha mhair an taisbeanadh ach dà sheachdain.
Now, you need to take this medicine.	A-nis, feumaidh tu an stuth-leigheis seo a ghabhail.
The stone slabs broke.	Bhris na leacan cloiche.
He dropped his head from the rope.	Leig e a cheann dhen ròp.
Torture and murder are crimes under international law.	Tha cràdh agus murt nan eucoirean fo lagh eadar-nàiseanta.
He plays the lute.	Bidh e a’ cluich an lute.
His father planned to study literature at university.	Bha athair an dùil a bhith ag ionnsachadh litreachas aig an oilthigh.
It evaluates the value of each specified document.	Bidh e a’ measadh luach gach sgrìobhainn a chaidh a shònrachadh.
Parliament authorized government for tax.	Thug a’ Phàrlamaid ùghdarras don riaghaltas airson cìsean.
As the years go by, cellulose becomes more common.	Mar a thèid na bliadhnaichean seachad, bidh ceallalose a’ fàs cho cumanta.
Use a star catalog to navigate with the stars.	Cleachd catalog de rionnagan airson seòladh leis na rionnagan.
Try to relax.	Feuch ri fois a ghabhail.
Crowds gathered in the square.	Bha sluagh air cruinneachadh anns a’ cheàrnaig.
The baby quickly went to the door.	Chaidh an leanabh gu luath chun an dorais.
The bucket was full of water.	Bha am bucaid làn uisge.
They used the latest technology.	Chleachd iad an teicneòlas as ùire.
The birds began to chatter.	Thòisich na h-eòin air cabadaich.
Due to pollution, the town is no longer visited by many birds.	Air sgàth truailleadh, chan eil mòran eòin a’ tadhal air a’ bhaile tuilleadh.
But what about our heritage?	Ach dè mu dheidhinn ar dualchas?
It remained to be seen whether such breaches would continue.	Bha e fhathast ri fhaicinn an leanadh brisidhean mar sin.
Find the last proof of authenticity.	Lorg an dearbhadh mu dheireadh de dhearbhachd.
Ashcroft explained that viewing pornography is a sin.	Mhìnich Ashcroft a bhith a’ coimhead air pornagraf mar pheacadh.
A thank you email has been sent.	Chaidh post-d taing a chuir.
The bubbles turned and jumped.	Thionndaidh na builgeanan agus leum iad.
I was locked in the cold.	Bha mi glaiste anns an fhuachd.
The dog kept barking at the back door.	Chùm an cù a’ sgrìobadh aig an doras cùil.
The outlook for the city is rapidly changing.	Tha fàire na cathair-bhaile ag atharrachadh gu luath.
At six o'clock, we set the children free.	Aig sia uairean, leig sinn a' chlann saor.
The mountain is covered in snow all year round.	Tha a’ bheinn còmhdaichte le sneachd fad na bliadhna.
An expert reviewed his income and expenses.	Rinn eòlaiche ath-sgrùdadh air an teachd a-steach agus na cosgaisean aige.
The combat camera was not effective.	Cha robh an camara sabaid èifeachdach.
Please give us your detailed requirements.	Feuch an toir thu dhuinn na riatanasan mionaideach agad.
Our features were written by key scholars.	Chaidh na feartan againn a sgrìobhadh le prìomh sgoilearan.
The plane could carry people as well as goods.	B’ urrainn don itealan daoine a ghiùlan a bharrachd air bathar.
They had a lot in common.	Bha mòran ann an cumantas aca.
Will we take a riverside walk?	An gabh sinn cuairt ri taobh na h-aibhne?
The narrator shook the air.	Chrath an neach-aithris an èadhar.
The test was performed over several years.	Chaidh an deuchainn a dhèanamh thar grunn bhliadhnaichean.
A basketball bat is used to hit the ball.	Bithear a’ cleachdadh ialtag ball-basgaid airson am ball a bhualadh.
Their shoes were shining.	Bha na brògan aca a’ deàrrsadh.
We decided not to involve the police.	Roghnaich sinn gun a bhith a’ toirt a-steach na poileis.
The mountain is a symbol for excellence.	Tha a 'bheinn na samhla airson sàr-mhath.
You can see red herring.	'S e sgadan dearg a chì thu.
A grandfather and grandson were sitting by the lake.	Bha seanair agus ogha nan suidhe ri taobh an locha.
Characters gave emotional speeches.	Thug caractaran seachad òraidean tòcail.
We believe that people outweigh profits.	Tha sinn den bheachd gu bheil daoine nas cudromaiche na prothaidean.
This is our best recommendation.	Is e seo am moladh as fheàrr a bh’ againn.
Most developing countries are experiencing a financial crisis.	Tha a’ mhòr-chuid de dhùthchannan fo leasachadh a’ fulang èiginn ionmhais.
The jalopy broke down half way up the hill.	Bhris an jalopy sìos letheach slighe suas an cnoc.
The pearl might one day be worth a small fortune.	Is dòcha gum b’ fhiach an neamhnaid fortan beag aon latha.
A fisherman has put their nets in the usual place.	Tha iasgair air na lìn aca a chur san àite àbhaisteach.
There are a lot of people living in the city.	Tha mòran dhaoine a’ fuireach anns a’ bhaile.
The death rate is high.	Tha an ìre bàis àrd.
He shook his head, not knowing what to do.	Chrath e a cheann, gun fhios dè a dhèanadh e.
Instead of singing, she sings softly.	An àite a bhith a’ seinn, bidh i a’ seinn gu socair.
Avoid dishonest, dishonest people.	Seachain daoine mì-onarach, mì-onarach.
These plants are native to moist habitats.	Buinidh na lusan sin ann an àrainnean tais.
The avocado is very nutritious.	Tha an avocado gu math beathachail.
Some children find the number thirteen unlucky.	Tha cuid de chloinn den bheachd gu bheil an àireamh trì-deug mì-shealbhach.
Some have suggested he resign.	Tha cuid air moladh gun leig e dheth a dhreuchd.
Please pay your membership fee.	Feuch an pàigh thu do chìs ballrachd.
They had a successful business.	Bha gnìomhachas soirbheachail aca.
We laughed at his jokes.	Rinn sinn gàire air na fealla-dhà aige.
The algae slowly responded to the changing environment.	Ghabh na lìonanaich gu slaodach ris an atharrachadh san àrainneachd.
Conspiracy to overthrow the government.	Co-fheall airson cur às don riaghaltas.
Patience and perseverance are the keys to success.	Is e foighidinn agus seasmhachd na h-iuchraichean gu soirbheachas.
The rain has finally stopped.	Tha an t-uisge air stad mu dheireadh.
Land names have multiplied all over the world.	Tha ainmean fearainn air iomadachadh air feadh an t-saoghail.
The influx of migrants reduces acidity.	Tha sruthadh a-steach de imrichean a’ lughdachadh searbhachd.
The warning signs were inadequate.	Cha robh na soidhnichean rabhaidh gu leòr.
His advice is not worth it.	Chan fhiach a chomhairle.
The stock rose in value.	Dh'èirich an stoc ann an luach.
Iron is a metal that is easy to work with.	Tha iarann ​​​​na mheatailt a tha furasta obrachadh.
Throw out the rotten apples.	Tilg a-mach na h-ùbhlan grod.
Printers and cotton wool were used to extract the thorns.	Bhiodh clò-bhualadairean agus clòimh cotain air an cleachdadh gus an droigheann a thoirt a-mach.
He cleared his jaw, ready to go back.	Ghlan e a ghiall, deiseil airson a dhol air ais.
Volunteer seeker	Neach-sireadh chothroman saor-thoileach
Although this practice is widespread, it is not considered.	Ged a tha an cleachdadh seo farsaing, chan eilear ga mheas.
The population of this town is smaller.	Tha an sluagh nas lugha sa bhaile seo.
Like everyone else, he lived close to the shore.	Coltach ris a h-uile duine eile, bha e a 'fuireach faisg air a' chladach.
A year has passed since the event.	Tha bliadhna air a dhol seachad bhon tachartas.
The poor baby seems to be hungry.	Tha e coltach gu bheil an leanabh bochd leis an acras.
We broke up the solid waste of seed-freeze.	Bhris sinn an sgudal cruaidh de shìol-reothadh.
That bridge is badly damaged.	Tha an drochaid sin air a droch mhilleadh.
Each town has its own band.	Tha a chòmhlan fhèin aig gach baile.
Map of the world hanging on the wall.	Mapa den t-saoghal crochte air a 'bhalla.
This factory makes a lot of goods.	Bidh an fhactaraidh seo a’ dèanamh mòran bathair.
One of his poems is almost seventeen lines long.	Tha faisg air seachd loidhnichean deug ann an tè de na dàin aige.
A large crowd went on.	Chaidh sluagh mòr air adhart.
Facebook is the largest social networking service website in the world.	Is e Facebook an làrach-lìn seirbheis lìonra sòisealta as motha san t-saoghal.
Scientists have developed innovative new methods.	Tha luchd-saidheans air dòighean ùra ùr-ghnàthach a leasachadh.
His main problem was that he was a poor leader.	B’ e a phrìomh dhuilgheadas gun robh e na cheannard bochd.
The last few weeks have been tough for her.	Bha na seachdainean mu dheireadh air a bhith cruaidh oirre.
All these rebels were hunted down and killed.	Chaidh na reubaltaich sin uile a shealg agus a mharbhadh.
She looked at the old map.	Thug i sùil air an t-seann mhapa.
Life is hard for farmers in this region.	Tha beatha cruaidh dha tuathanaich san roinn seo.
First, you need two fresh pieces of coconut.	An toiseach, feumaidh tu dà phìos coconut ùr.
A white cat jumped over the fence	Leum cat geal thairis air an fheansa
Eventually the hunter found the deer.	Mu dheireadh lorg an sealgair na fèidh.
Several of the neighbors ran to help her.	Ruith grunn de na nàbaidhean gus a cuideachadh.
Put the flour into the bowl.	Thoir am flùr dhan bhobhla.
Leading to labor loyalty.	A 'leantainn gu dìlseachd saothair.
Adding these spices will make the food very tasty.	Le bhith a 'cur ris na spìosraidhean sin bidh am biadh gu math blasda.
Frosty was a strange goat.	'S e gobhar neònach a bh' ann an Frosty.
The hard-hitting beat was hard on the workers.	Bha am bualadh seasmhach cruaidh air an luchd-obrach.
The prisoner ran to the cell door.	Ruith am prìosanach gu doras na cealla.
He invited her to his bedroom.	Thug e cuireadh dhi don t-seòmar-cadail aige.
The direct approach works well.	Tha an dòigh-obrach dhìreach ag obair gu math.
One of them came with a very accurate measurement set.	Thàinig aon dhiubh le seata tomhais fìor cheart.
It stood out like a sore hammer among the students.	Sheas e a-mach mar òrd goirt am measg nan oileanach.
Many roads and rivers were flooded.	Bha mòran rathaidean agus aibhnichean fon uisge.
She made fun of him for being a police officer!	Rinn i magadh air airson oifigear poileis!
When the sun went down, a cold blew in.	Nuair a chaidh a’ ghrian fodha, shèid fuachd a-steach.
The guard was placed directly in front of the door.	Chaidh an geàrd a chuir dìreach air beulaibh an dorais.
Over the years, technology has changed our lives.	Thar nam bliadhnaichean, tha teicneòlas air ar beatha atharrachadh.
Her hands were big and rough.	Bha a làmhan mòr agus garbh.
You should have measured.	Bu chòir dhut a bhith air tomhas.
Some scientists are convinced that global warming is a delusion.	Tha cuid de luchd-saidheans cinnteach gu bheil blàthachadh na cruinne na mheall.
My throat felt tight.	Bha m’ amhaich a’ faireachdainn teann.
The rabbit ran swiftly across the lawn, her fur brittle.	Ruith an coineanach gu sgiobalta air feadh na faiche, a bian brisg.
It was a powerful forest, stretching for miles.	B’ e coille chumhachdach a bh’ ann, a’ sìneadh fad mhìltean.
These shoes are easy to wash.	Tha na brògan seo furasta an nighe.
Some species are able to eat almost anything.	Tha cuid de ghnèithean comasach air cha mhòr rud sam bith ithe.
The wild whales in the garden eat the flowers of the neighbor.	Bidh na mucan-mara fiadhaich sa ghàrradh ag ithe flùraichean an nàbaidh.
She leads a very public life.	Bidh i a’ stiùireadh beatha gu math poblach.
The band is as brilliant as the stars.	Tha an còmhlan cho sgoinneil ri rionnagan.
Was the king's bed here?	Bha leasraidh an righ an so ?
She loves and smiles like a young girl.	Tha gaol aice agus gàire mar nighean òg.
Potato peels are edible.	Tha peitean a’ bhuntàta ri ithe.
The enemy reached the death of the invaders.	Rainig an nàmhaid bàs aig an luchd-ionnsaigh.
Under certain conditions, a paradox arises.	Fo chumhachan sònraichte, bidh paradox ag èirigh.
He has a good ear for the listener.	Tha cluais math an neach-èisteachd aige.
You could not do that.	Cha b' urrainn dhut sin a dhèanamh.
The weather forecast is for high temperature.	Tha ro-aithris na sìde airson teòthachd àrd.
The searcher climbed up the tower, listening to the call.	Dhìrich am fear-siridh suas an tùr, ag èisdeachd ris a' ghairm.
Security guards moved their keys.	Ghluais geàrdan tèarainteachd na h-iuchraichean aca.
It had to be restored to its quarters.	B’ fheudar a toirt air ais gu a cairtealan.
Trees with strong stems grow from the seed.	Bidh craobhan le stocan làidir a 'fàs bhon t-sìol.
The teenager ran off as soon as the bell rang.	Ruith an deugaire dheth cho luath 's a sheinn an clag.
The people of the city have always believed that they will be safe.	Bidh muinntir a’ bhaile an-còmhnaidh a’ creidsinn gum bi iad sàbhailte.
Returning clockwise, we will all be vegetarian.	A’ tilleadh a’ ghleoc, bidh sinn uile nar vegetarian.
The force of the accident was enormous.	Bha neart an tubaist uabhasach mòr.
Nine out of ten people in this city have bicycles.	Tha baidhsagalan aig naoinear às gach deichnear sa bhaile seo.
The idea that insects are developing is controversial.	Tha am beachd gu bheil na biastagan a’ tighinn air adhart connspaideach.
A wise smile came over his face.	Thàinig gàire glic thairis air aghaidh.
The room is flooded.	Tha an seòmar fo thuil.
In this small town, people are a superstitious group.	Anns a’ bhaile bheag seo, tha daoine nam buidheann saobh-chràbhach.
He stopped in the middle of the path.	Stad e ann am meadhan na slighe.
There is little consensus about the best diet.	Chan eil mòran co-aontachd ann mun daithead as fheàrr.
The ocean is the largest body of water in the world.	Is e an cuan an corp uisge as motha san t-saoghal.
The millionaire was generous with his money.	Bha am milleanair fialaidh leis an airgead aige.
Put my fingers in the oil paint.	Cuir mo chorragan ris a’ pheant ola.
She has to give you that coat.	Feumaidh i an còta sin a thoirt dhut.
Many museums offer free admission.	Bidh mòran thaighean-tasgaidh a 'tabhann inntrigeadh an-asgaidh.
Her throat felt awkward, but she pushed forward.	Dh’fhairich a sgòrnan caran, ach phut e air adhart.
Such pumps have a significant impact on the environment.	Tha buaidh mhòr aig pumpaichean mar sin air an àrainneachd.
He moved.	Ghluais e.
Why is it difficult to open the box?	Carson a tha e doirbh am bogsa fhosgladh?
The caravan left at break of day.	Dh’fhalbh an carabhan aig briseadh an latha.
The chef had trouble setting up the restaurant.	Bha duilgheadas aig còcaire an taigh-bìdh a stèidheachadh.
The boy put his finger in the hole.	Chuir am balach a mheur dhan toll.
She was fascinated by their strange habits.	Bha i air leth inntinneach leis na cleachdaidhean neònach aca.
It is backed by rich donors.	Tha e a’ faighinn taic bho luchd-tabhartais beairteach.
A thief broke into his house.	Bhris mèirleach a-steach don taigh aige.
The fish swam quickly through the water.	Bha an t-iasg a’ snàmh gu luath tron ​​uisge.
Some types threaten local game numbers.	Tha cuid de sheòrsan a’ bagairt àireamhan geama ionadail.
The most ardent scientific minds have advanced these ideas.	Tha na h-inntinnean saidheansail as èasgaidh air na beachdan sin a thoirt air adhart.
Forests cover two thirds of the country.	Tha coilltean a’ còmhdach dà thrian den dùthaich.
Some industry analysts believe it will rise.	Tha cuid de luchd-anailis gnìomhachais den bheachd gun àrdaich e.
The dentist is standing in front of the toilet.	Tha am fiaclair na sheasamh air beulaibh an taigh-beag.
The pupil spoke at length about the nature of the truth.	Bhruidhinn an sgoilear gu fada air nàdar na fìrinn.
The grandfather spoke to the media.	Bhruidhinn an seanair ris na meadhanan.
The principal provided a good education for his pupils.	Thug am prionnsapal deagh fhoghlam dha na sgoilearan aige.
These accounts were supported by the witnesses.	Fhuair na fianaisean taic ris na cunntasan seo.
Try to stop your behavior.	Feuch ri casg a chur air do ghiùlan.
As time went on, his business expanded.	Mar a chaidh ùine seachad, leudaich a ghnìomhachas.
The dial moved slowly, but we didn't hear it tick.	Ghluais an dial gu slaodach, ach cha chuala sinn e a’ tic.
We have censored this information.	Tha sinn air caisgireachd a dhèanamh air an fhiosrachadh seo.
There are two major cities in this country.	Tha dà bhaile-mòr cudromach san dùthaich seo.
There is no vowel on this card.	Chan eil fuaimreag air a' chairt seo.
The flood control dam is a real sight.	Tha an dama smachd tuiltean na fhìor shealladh.
You may find this helpful.	Is dòcha gum bi seo cuideachail dhut cuideachd.
Most people think that a person's diet determines their state of mind.	Tha a 'mhòr-chuid den bheachd gu bheil daithead neach a' dearbhadh an staid inntinn.
Global warming is causing coastal flooding.	Bidh blàthachadh na cruinne ag adhbhrachadh tuiltean cladaich.
Stop the car!	Stad an càr!
His goal was to build bridges of understanding.	B’ e an t-amas aige drochaidean tuigse a thogail.
The girl hit the wall.	Bhuail an nigherag air a’ bhalla.
Female politicians have been at the forefront of this campaign.	Tha luchd-poilitigs boireann air a bhith air thoiseach san iomairt seo.
Their behavior was based on their beliefs.	Bha an giùlan aca stèidhichte air na creideasan aca.
Arrange the following adjectives in order.	Cuir na buadhairean a leanas air dòigh ann an òrdugh.
Coats made of wool will be warmer.	Bidh còtaichean dèanta le clòimh nas blàithe.
The horse struck, but the rider was unharmed.	Bhuail an t-each, ach cha robh am marcaiche gun chron.
They form governments.	Bidh iad a’ stèidheachadh riaghaltasan.
The victory was celebrated with dance and music.	Chaidh a’ bhuaidh a chomharrachadh le dannsa is ceòl.
The main problem lies in the circulation of income.	Tha am prìomh dhuilgheadas na laighe ann an cuairteachadh teachd a-steach.
The young boy writes letters.	Bidh am balach òg a’ sgrìobhadh litrichean.
Local business supports the local economy.	Tha gnìomhachas ionadail a’ toirt taic don eaconamaidh ionadail.
The vegetable market was booming.	Bha margaidh nan glasraich a’ soirbheachadh.
The effects of air pollution are devastating.	Tha buaidhean truailleadh èadhair uamhasach.
The bus stops near my house.	Bidh am bus a’ stad faisg air an taigh agam.
The transept and choir were adorned with finials.	Bha an transept agus an còisir air an sgeadachadh le fionnasan.
The tree is both tall and slender.	Tha an craobh an dà chuid àrd agus caol.
The bell rang and the crowd woke up.	Ghlaodh an clag agus dhùisg an sluagh mun cuairt.
Such schemes have great potential for abuse.	Tha comas mòr aig sgeamaichean leithid seo airson droch dhìol.
I was struggling to keep up with my harassment.	Bha mi a’ strì ri mo shàrachadh a chumail.
Several demonstrators were arrested.	Chaidh grunn luchd-taisbeanaidh a chur an grèim.
Data like this is invaluable.	Tha dàta mar seo air leth luachmhor.
The judges found all the accused guilty.	Fhuair na britheamhan a h-uile neach a bha fo chasaid ciontach.
The lorry was badly damaged.	Chaidh an làraidh a mhilleadh gu dona.
Would you like to follow a low fat diet?	Am bu toil leat daithead le geir ìosal a leantainn?
This university is renowned for its educational excellence.	Tha an t-oilthigh seo ainmeil airson a shàr-mhathas foghlaim.
She ate the piece of delicious chocolate.	Dh’ ith i am pìos seoclaid blasta.
Paul hurried to his feet.	Chaidh Pòl gu a chasan le cabhaig.
Because it is detected so quickly, there is little risk.	Leis gu bheil e air a lorg cho luath, chan eil mòran cunnart ann.
There is a public park in the city.	Tha pàirce poblach anns a’ bhaile.
Forgiveness?	Maitheanas?
The palace was decorated with gold.	Bha an lùchairt air a sgeadachadh le òr.
When the meeting was over, he stood up again.	Nuair a bha a’ choinneamh seachad, sheas e a-rithist.
Choose your favorite plants, and bring it here.	Tagh na lusan as fheàrr agad, agus thoir an seo e.
This driveway needs to be repaired.	Feumar an t-slighe-draibhidh seo a chàradh.
They became good friends.	Thàinig iad gu bhith nan deagh charaidean.
The captain proves himself an ineffective leader.	Tha an caiptean ga dhearbhadh fhèin na stiùiriche neo-èifeachdach.
The trend continues in this quarter.	Tha an gluasad a’ leantainn sa cheathramh seo.
Protesters refused to leave the building.	Dhiùlt luchd-iomairt an togalach fhàgail.
Some say that age brings wisdom.	Tha cuid ag ràdh gu bheil aois a 'toirt gliocas.
So we have gathered here today.	Mar sin tha sinn air cruinneachadh an seo an-diugh.
The asparagus was accompanied by lentils.	Bha leannils an cois na asparagus.
This bowl is reserved for love potions.	Tha am bobhla seo glèidhte airson potions gaoil.
The smell of the woods was inevitable.	Bha fàileadh na coille do-sheachanta.
Most of these rodents are larger than rats.	Tha a’ mhòr-chuid de na creimich sin nas motha na radain.
Something strange happened.	Thachair rud neònach.
It is made of wood.	Tha e air a dhèanamh de fhiodh.
The dancers gave a moving performance.	Thug na dannsairean taisbeanadh gluasadach.
This meeting was a real moment.	Bha a’ choinneamh seo na fhìor mhionaid.
This country is largely deserted.	Tha an dùthaich seo gu ìre mhòr na fhàsach.
The stars were shining brightly over the dark night sky.	Bha na reultan a’ deàrrsadh gu soilleir thairis air speur dorcha na h-oidhche.
A feeling of joy gripped him.	Thug faireachdainn de thoileachas grèim air.
She is a student in a graduate school.	Tha i na h-oileanach ann an sgoil ceumnaiche.
He often wants his breakfast.	Bidh e tric ag iarraidh a bhracaist dhith.
He looked at the gold medal in his shining costume.	Thug e suil air a' bhonn òir 'na chulaidh dhealrach.
Businesses have been affected by the tough political situation.	Tha an suidheachadh poilitigeach cruaidh air buaidh a thoirt air gnìomhachasan.
The prisoner was led from the courtroom.	Bha am prìosanach air a stiùireadh bhon t-seòmar-cùirte.
Come on, get some.	Thig air adhart, faigh cuid.
These are the people you need to be careful of.	Is iad sin na daoine air am feum thu a bhith faiceallach.
This tree has a thick bark.	Tha rùsg tiugh air a’ chraobh seo.
Things opposed the move.	Chuir na nithean an aghaidh a’ ghluasaid.
The extra fragrance is sweet.	Tha an cùbhraidheachd a bharrachd milis.
A reliable system is essential for a successful business.	Tha siostam earbsach riatanach airson gnìomhachas soirbheachail.
She worked hard to raise her children.	Dh’obraich i gu cruaidh gus a clann a thogail.
Professors have argued that this move is worrying.	Tha àrd-ollamhan air a bhith ag argamaid gu bheil an gluasad seo na adhbhar dragh.
The song fell in his tracks.	Thuit an t-òran anns na slighean aige.
Write a summary of this book.	Sgrìobh geàrr-chunntas an leabhair seo.
First impressions are always important.	Tha a 'chiad bheachdan an-còmhnaidh cudromach.
In every country there is a population of the whole world.	Anns gach dùthaich tha sluagh an t-saoghail gu lèir.
Hares were killed in the spring.	Bhite a' marbhadh nan gearran as t-earrach.
Drag and wash the cucumber.	Slaod agus nigh an cucumber.
What an exciting world!	Abair saoghal inntinneach a th’ ann!
The player is a dangerous driver.	Tha an cluicheadair na neach-tarraing cunnartach.
We need to protect the environment.	Feumaidh sinn an àrainneachd a dhìon.
The soldiers were talking about the long, sharp battle.	Bha na saighdearan a’ bruidhinn air a’ bhlàr fhada, gheur.
When it was over, everyone rejoiced.	Nuair a bha e seachad, rinn a h-uile duine gàirdeachas.
The book tells the story of a ruthless king.	Tha an leabhar ag innse sgeulachd rìgh an-iochdmhor.
He seemed to accept the fate of them.	Bha e coltach gun do ghabh e ris an dàn dhaibh.
Try to eliminate the noise and distractions.	Feuch an cuir thu às don fhuaim agus na buairidhean.
Financial analysts predict a recession.	Tha luchd-sgrùdaidh ionmhais a’ dèanamh ro-innse air crìonadh.
He hit something in the wall.	Bhuail e rudeigin sa bhalla.
This has caused a revivalist movement.	Tha seo air gluasad ath-bheothachadh adhbhrachadh.
Most women here have one or two children.	Tha aon no dithis chloinne aig a’ mhòr-chuid de bhoireannaich an seo.
The sun was shining brightly on a beautiful summer's day.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir air latha breagha samhraidh.
The little girl's blood was cold.	Bha fuil na h-ighinn bhig fuar.
Look out!	Coimhead a-mach!
The patients were slightly injured.	Chaidh na h-euslaintich a ghoirteachadh beagan.
A steady wind was blowing.	Bha gaoth sheasmhach a’ sèideadh.
The heat of the sun was intense.	Bha teas na grèine dian.
Flowers are abundant in the area.	Tha flùraichean pailt anns an sgìre.
This cave is dedicated to the locals.	Tha an uamh seo coisrigte do mhuinntir an àite.
The party is over, friends.	Tha am pàrtaidh seachad, a chàirdean.
The answer can be easily extracted from the text.	Faodar am freagairt a thoirt a-mach gu furasta bhon teacsa.
There were not many problems along the way.	Cha robh mòran trioblaidean air an t-slighe.
She was considered ageless.	Bha i air a meas mar nach robh i ag aois.
Just wear a bikini on the beach!	Na caith ach bikini air an tràigh!
He appeared a little anxious.	Nochd e beagan iomagaineach.
The dog ran lazily down the street.	Ruith an cù gu leisg sìos an t-sràid.
The old lady puts down her salad.	Bidh a' chailleach a' cur sìos an t-salad aice.
Watching television is a slave of our time.	Tha a bhith a’ coimhead telebhisean na thràilleachd den ùine againn.
To earn a living, one has to take a risk.	Gus bith-beò a chosnadh, feumaidh neach cunnart a ghabhail.
The gale continued through the morning.	Lean an gèile tron ​​mhadainn.
He shook and ran roughly towards her.	Chrath e agus ruith e gu garbh a dh'ionnsaigh i.
Clouds moved lazily across the dark evening skies	Bha neòil a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha feasgair
None of them have money.	Chan eil airgead aig gin dhiubh.
The novel ends when the parents die.	Thig an nobhail gu crìch nuair a bhàsaicheas na pàrantan.
This project is carried out according to a detailed plan.	Tha am pròiseact seo air a dhèanamh a rèir plana mionaideach.
He got a temporary seizure of the children.	Fhuair e grèim sealach den chloinn.
His grandfather often talked about his experiences.	Bhiodh a sheanair tric a’ bruidhinn air na thachair dha.
Her red hair was parted in the middle.	Bha a falt ruadh air a sgaradh sa mheadhan.
I am married to a woman with a heart.	Tha mi pòsta aig boireannach le cridhe.
So he painted the roof blue.	Mar sin, pheant e am mullach gorm.
I had ordered two more large pizzas.	Bha mi air dà phiotsa mòr a bharrachd òrdachadh.
The connection strengthens their relationship.	Neartaich an ceangal an dàimh aca.
She cried as she took the message.	Ghuil i mar a ghabh i an teachdaireachd.
He arrived late for the party.	Ràinig e fadalach airson a’ phàrtaidh.
The school teacher confronted the man.	Thug tidsear na sgoile aghaidh air an duine.
In this region, winters are very cold.	Anns an roinn seo, tha geamhraidhean gu math fuar.
She looked back and smiled softly.	Choimhead i air ais agus rinn i gàire gu socair.
My luggage was very heavy and my feet sore.	Bha mo bhaga gu math trom agus goirt mo chasan.
The children wanted to meet their new families.	Bha a’ chlann airson coinneachadh ris na teaghlaichean ùra aca.
Water in a glass of beer appears as clear as crystal.	Tha uisge ann an glainne leann a 'nochdadh cho soilleir ri criostal.
This coffee shop is very central.	Tha a’ bhùth cofaidh seo gu math meadhanach.
Look carefully at the tiger.	Thoir sùil gu faiceallach air an tìgear.
This medicine cures your headaches.	Bidh an stuth-leigheis seo a 'leigheas do chinn-cinn.
Belts are an essential part of men's clothing.	Tha criosan nam pàirt riatanach de dh ’èideadh fir.
All kinds of plastics pollute our environment.	Tha plastaig de gach seòrsa a’ truailleadh ar n-àrainneachd.
Health officials have been working around the clock.	Tha oifigearan slàinte air a bhith ag obair timcheall a’ ghleoc.
The silence was broken by a huge explosion.	Chaidh an sàmhchair a bhriseadh le spreadhadh mòr.
We need to plan our future diligently.	Feumaidh sinn ar n-àm ri teachd a dhealbhadh gu dìcheallach.
Use ketchup with brown sauce.	Cleachd ketchup le sabhs donn.
The sculptor was proud of his achievement.	Bha an snaigheadair moiteil às a choileanadh.
An electric train went through a tunnel.	Chaidh trèana dealain tro thunail.
Frozen water came down without warning.	Thàinig uisge reòta sìos gun rabhadh.
The soldiers had to retreat outside the border.	B’ fheudar dha na saighdearan a dhol air ais taobh a-muigh na crìche.
It's too poor to hire a lawyer.	Tha e ro bhochd airson neach-lagha fhastadh.
Finally, the teacher raised his hand, signaling silence.	Mu dheireadh, thog an tidsear a làmh, a 'comharrachadh sàmhchair.
Soak the onions in salted boiling water.	Bog na h-uinneanan ann an uisge goileach saillte.
The choir was weaving a polyphonic fabric of sound.	Bha a’ chòisir a’ fighe aodach polyphonic de fhuaim.
It sought to evoke feelings of empathy.	Dh'fheuch e ri faireachdainnean co-fhaireachdainn a bhrosnachadh.
Once upon a time, this city stood on the edge of civilization.	Aon uair, sheas am baile seo air oir na sìobhaltachd.
I offered to give him a lift, but he refused.	Thairg mi togail a thoirt dha, ach dhiùlt e.
This means that she has made an undue influence.	Tha seo a’ ciallachadh gun tug i buaidh neo-iomchaidh.
She found a lot of intolerable things.	Fhuair i tòrr rudan do-fhulangach.
Many have tried to save, but to no avail.	Tha mòran air feuchainn ri teasairginn, ach cha do shoirbhich leotha.
There are many hot springs in the fertile valley.	Tha mòran fuarain teth anns a’ ghleann thorrach.
The lift stopped working.	Sguir an lioft ag obair.
Within hours, a chemical fire had broken out.	Taobh a-staigh uairean a thìde, bha teine ​​​​ceimigeach air briseadh a-mach.
The barbarians had captured the city.	Bha na barbarianaich air am baile a ghlacadh.
It looked like it was carved from teak.	Bha coltas gu robh i snaighte bho teak.
Muslims believe that cow's milk is unclean.	Tha Muslamaich den bheachd gu bheil bainne bà neo-ghlan.
A television presenter visited the girl's family.	Thadhail neach-aithris telebhisein air teaghlach na h-ìghne.
Seventeen people have been killed.	Tha seachd duine deug air am marbhadh.
He looked at her deadly.	Thug e sùil mharbhtach oirre.
The state government is developing a tourism industry.	Tha riaghaltas na stàite a’ leasachadh gnìomhachas turasachd.
There is a risk that producers will spend millions of dollars.	Tha cunnart ann gum bi riochdairean a’ caitheamh milleanan dolar.
Our relationship began to change.	Thòisich an dàimh againn ag atharrachadh.
He prefers his hot porridge.	Is fheàrr leis a bhrochan teth.
I do not understand this claim.	Chan eil mi a 'tuigsinn an tagraidh seo.
As good as it's over, she thought.	A cheart cho math 's a tha e seachad, smaoinich i.
The dress was dark blue knee length.	Bha an dreasa dorcha gorm fad glùin.
she washed the plates with a vacuum cleaner.	nigh i na truinnsearan le inneal-glanaidh.
High production makes his homes affordable.	Bidh cinneasachadh mòr a’ dèanamh na taighean aige aig prìs ruigsinneach.
Many safety rules are required.	Tha mòran riaghailtean sàbhailteachd a dhìth.
The man did not know.	Cha robh fios aig an duine.
He is an ultramarathon runner.	Tha e na ruitheadair ultramarathon.
She has two failed marriages.	Tha dà phòsadh air fàiligeadh aice.
The truck was stopped by traffic police.	Chuir poileas trafaic stad air an làraidh.
It is dangerous to despise your enemy.	Tha e cunnartach dì-meas a dhèanamh air an nàmhaid agad.
Pouring the tea into a cup, she ate greedily.	A 'dòrtadh an tì a-steach do chupa, dh' ith i gu sanntach.
The participants decided not to go into business this year.	Cho-dhùin na com-pàirtichean gun a dhol a-steach do ghnìomhachas am-bliadhna.
Sewerage is not good for rivers.	Chan eil òtrachas math airson aibhnichean.
The mountains are steep here.	Tha na beanntan cas an seo.
An annual festival is held here every year.	Bithear a’ cumail fèill bhliadhnail an seo gach bliadhna.
It's important that you do well.	Tha e cudromach gun dèan thu gu math.
Nowadays, however, superstition is on the decline.	Anns an latha an-diugh, ge-tà, tha saobh-chràbhadh a 'crìonadh.
The thief is serious.	Tha am mèirleach gu mòr.
The doctor of the family was kind and gentle.	Bha lighiche an teaghlaich caoimhneil agus caoimhneil.
He was sentenced to five years in prison.	Chaidh binn còig bliadhna sa phrìosan a thoirt dha.
The police are often accused of corruption.	Gu tric bidh na poileis fo chasaid coirbeachd.
The boss criticized his employee.	Chàin an ceannard an neach-obrach aige.
Hare became hay fields full of tall grass.	Thàinig maighich gu bhith nan raointean luaidhe làn feur àrd.
A suitable site is easy to find on campus.	Tha làrach freagarrach furasta a lorg air an àrainn.
Can you guide me?	An urrainn dhut stiùireadh a thoirt dhomh?
The graph shows the number of visitors per year.	Tha an graf a’ sealltainn an àireamh de luchd-tadhail gach bliadhna.
These feral dogs are not particularly dangerous.	Chan eil na coin fiadhaich seo gu sònraichte cunnartach.
The bill was passed into law.	Chaidh am bile aontachadh gu lagh.
There is no need to use old-fashioned technology.	Chan eil feum air teicneòlas seann-fhasanta a chleachdadh.
A pack of wolves was hunted here.	Chaidh pasgan de mhadaidhean-allaidh a shealg an seo.
He acknowledged that the allegations were true.	Dh’aidich e gu robh na tagraidhean fìor.
The school made a mistake in the last test.	Rinn an sgoil mearachd anns an deuchainn mu dheireadh.
This material is easy to scratch.	Tha an stuth seo furasta a sgrìobadh.
He moved across the road.	Ghluais e tarsainn an rathaid.
a shower of spark, followed by a loud bang.	fras de shradag, air a leantainn le brag àrd.
He invited her to smoke.	Thug e cuireadh dhi smocadh.
She raised her arm, trembling.	Thog i a gàirdean, gu critheach.
He showed a haggis, with weak eyes.	Sheall e taigeis, le suilean lag.
The villagers were devastated by the massacre.	Bha muinntir a’ bhaile air an sàrachadh leis na chaidh a mharbhadh.
Even in the drought, the water supply was controlled by the villagers.	Bha muinntir a’ bhaile a’ riaghladh an t-solair uisge eadhon aig àm tiormachd.
Which of the following is an adjective?	Dè de na leanas a tha na buadhair?
He put his fingers in his ears.	Chuir e a chorragan na chluasan.
He refused to take part in battle.	Dhiùlt e pàirt a ghabhail ann am blàr.
The tide turned when the girl arrived.	Thionndaidh an làn nuair a ràinig an nighean.
The country will still need doctors in the years to come.	Bidh feum fhathast aig an dùthaich air dotairean anns na bliadhnaichean ri teachd.
It was to look at a god.	B' e sùil a thoirt air dia.
A collection of fast food restaurants.	Cruinneachadh de thaighean-bìdh luath.
The platform is secured with metal clamps.	Tha an àrd-ùrlar air a chumail air falbh le clamps meatailt.
He is plagued by bureaucracy.	Tha e air a shàrachadh le biurocrasaidh.
Creepers began to go up the sides of brick buildings.	Thòisich creepers a 'dol suas taobhan thogalaichean brice.
She needs to feel very relaxed.	Feumaidh i a bhith a’ faireachdainn gu math socair.
They were waiting for the train.	Bha iad a’ feitheamh ris an trèana.
These methods are widely used in many developing countries.	Tha na dòighean sin air an cleachdadh gu farsaing ann am mòran dhùthchannan fo leasachadh.
It was said to be carefully hidden among flat meadows.	Bhathar ag ràdh gu robh e falaichte gu faiceallach am measg cluaintean còmhnard.
In your spare time, read detective novels.	Anns an ùine shaor agad, leugh nobhailean detective.
A traveler slowly passed through the town.	Chaidh taistealach gu slaodach tron ​​​​bhaile.
My arm is killing me.	Tha mo ghàirdean gam marbhadh.
Oh, take over yourself!	O, gabh thairis ort fhèin!
Each of these rivers flows into the sea.	Tha gach aon de na h-aibhnichean sin a 'sruthadh dhan mhuir.
His shirt was torn.	Bha a lèine air a reubadh.
Many people die from motor vehicle injuries.	Bidh mòran dhaoine a’ bàsachadh le leòntan air an adhbhrachadh le carbadan.
The Foreign Minister criticized the matter.	Chàin Ministear nan Dùthchannan Cèin an gnothach.
The bomb exploded, but fortunately no one was injured.	Spreadh am boma, ach gu fortanach cha deach duine a ghoirteachadh.
That feels awful!	Tha sin a’ faireachdainn uamhasach!
He opened the kitchen window.	Dh’fhosgail e uinneag a’ chidsin.
Water crystals formed inside the ice cube.	Criostalan uisge air an cruthachadh taobh a-staigh a 'chiùb deighe.
The streams were deep.	Bha na h-uillt domhainn.
He is a vegetarian.	'S e vegetarian a th' ann.
He was hanged from the gallows.	Chaidh a chrochadh bho a chroich.
A surgeon made a small incision.	Rinn lannsair gearradh beag.
A master's degree is required.	Tha feum air ceum maighstireachd.
Her face was as pale as a ghost.	Bha a h-aodann cho bàn ri taibhse.
The media attacked the proposed legislation.	Thug na meadhanan ionnsaigh air an reachdas a chaidh a mholadh.
There are many fireworks on the black market.	Tha mòran chleasan-teine ​​​​air a’ mhargaidh dhubh.
Pupils were deceived by their teachers.	Bha sgoilearan air am mealladh leis na tidsearan aca.
They are less affected by the plunder of war.	Tha iad nas lugha de bhuaidh le creachadh cogaidh.
Each regiment fought fiercely.	Bha gach rèisimeid a' sabaid gu dian.
He was arrested on a charged charge.	Chaidh a chur an grèim air casaid a thogail.
The reports, however, are vague.	Tha na h-aithisgean, ge-tà, mì-chinnteach.
Factories closed by edit.	Factaraidhean dùinte leis an deasachadh.
The vase had fallen to the floor!	Bha am vase air tuiteam dhan làr!
The moral standard in the film industry is appalling.	Tha an ìre moralta ann an gnìomhachas film uamhasach.
I have no money now.	Chan eil airgead agam a-nis.
After ten minutes of running, the runner fell.	Às deidh deich mionaidean ruith, thuit an ruitheadair.
People should be treated fairly and equitably.	Bu chòir dèiligeadh ri daoine gu cothromach agus gu cothromach.
So, overall, they were happy.	Mar sin, san fharsaingeachd, bha iad toilichte.
He took off his hat and bent down deep.	Thug e air falbh an ad aige agus chrom e gu domhainn.
The bad news is these guys in costume.	Is e droch naidheachd a th’ anns na balaich sin ann an deiseachan.
The singer had a sore throat.	Bha amhach ghoirt air an t-seinneadair.
A young man has to earn his own income.	Feumaidh fear òg a theachd a-steach fhèin a chosnadh.
Regional leaders were battling the controversial field.	Bha stiùirichean roinneil a’ sabaid thairis air an raon connspaideach.
Although this is a big city, it looks almost deserted.	Ged is e baile mòr a tha seo, tha e coltach gu bheil e cha mhòr na fhàsach.
Keep food in a tight container.	Cùm am biadh ann an soitheach a tha teann.
They are regarded as research traditions.	Tha iad air am meas mar thraidiseanan rannsachaidh.
The villagers praised the boy's wisdom.	Mhol muinntir a’ bhaile gliocas a’ bhalaich.
The generals always felt safe in the capital.	Bha na seanalairean an-còmhnaidh a’ faireachdainn sàbhailte anns a’ phrìomh bhaile.
She refused to believe it.	Dhiùlt i a chreidsinn.
The bird was flying low across the field.	Bha an t-eun ag itealaich gu h-ìosal air feadh an achaidh.
Representatives from the five departments sat together.	Bha riochdairean bho na còig roinnean nan suidhe còmhla.
Apron tied around its waist.	Apron ceangailte mu a mheadhan.
They collected stamps for years.	Chruinnich iad stampaichean fad bhliadhnaichean.
His behavior bothered the neighbors.	Chuir a ghiùlan dragh air na nàbaidhean.
The teacher often reminds me to be precise.	Bidh an tidsear gu tric a’ cur nam chuimhne a bhith pongail.
The robber fled with the authorities in hot pursuit.	Theich an robair leis na h-ùghdarrasan ann an tòir teth.
Click here to select a language.	Brùth an seo gus cànan a thaghadh.
He was harassed at every turn of compromise.	Bha e air a shàrachadh aig a h-uile tionndadh de cho-rèiteachadh.
The boats were loaded with passengers.	Bha na bàtaichean air an lìonadh le luchd-siubhail.
But a nuclear bomb is much more powerful.	Ach tha boma niùclasach tòrr nas cumhachdaiche.
She went over the injured man.	Chaidh i thairis air an duine a chaidh a ghoirteachadh.
Stay tuned while the computer is ready.	Fuirich ort fhad ‘s a bhios an coimpiutair deiseil.
Ecological pollution threatens the health of the ocean.	Tha truailleadh eag-eòlasach a’ cur slàinte a’ chuain ann an cunnart.
He summoned his group of thugs to arms.	Ghairm e a bhuidheann de thugs gu armachd.
Musicians were an important source of entertainment.	Bha luchd-ciùil nan stòras cudromach de chuirm.
All you have to do is go down to work.	Is e na dh'fheumas tu a dhèanamh a dhol sìos a dh'obair.
You're running late, boss!	Tha thu a’ ruith fadalach, a cheannard!
He asked his companion what he would take.	Dh'fhaighnich e dha chompanach dè a bheireadh e.
Use a fork to cut out the cake.	Cleachd forc airson a’ chèic a ghearradh a-mach.
Dawn was breaking east.	Bha Dawn a’ briseadh san ear.
Some old sites have been deliberately banned.	Chaidh cuid de sheann làraich a thoirmeasg a dh’aona ghnothach.
The position is unpaid.	Tha an suidheachadh gun phàigheadh.
Dust accumulates in the room.	Dust a 'cruinneachadh anns an t-seòmar.
A glacier was part of the glacier.	Bha eigh-shruth mar phàirt den eigh-shruth.
In theory, businesses should adhere to the new laws.	Ann an teòiridh, bha còir aig gnìomhachasan cumail ris na laghan ùra.
She gave him a big hook.	Thug i dubhan mòr dha.
Electric cars use electricity more efficiently.	Bidh càraichean dealain a’ cleachdadh dealan nas èifeachdaiche.
However, he had great respect for that dream.	Ach, thug e spèis mhòr don aisling sin.
That woman put nuts on us!	Chuir am boireannach sin cnothan oirnn!
She won the full care of her children.	Bhuannaich i làn chùram a cuid chloinne.
The search for the perpetrator continues.	Tha an sgrùdadh airson an neach a rinn an eucoir a’ leantainn.
These students are randomly selected.	Tha na h-oileanaich seo air an taghadh air thuaiream.
This town is famous for its beauty.	Tha am baile seo ainmeil airson a bhòidhchead.
It is located in the north of the city.	Tha e ann an ceann a tuath a’ bhaile.
The sun will rise again last morning.	Bidh a’ ghrian ag èirigh a-rithist madainn a-màireach mu dheireadh.
The news elicited a strong response.	Bhrosnaich an naidheachd freagairt làidir.
So what can you say?	Mar sin, dè as urrainn dhut a ràdh?
So did every member of the tour.	Mar sin rinn a h-uile ball den turas.
I am on sick leave.	Tha mi air fòrladh tinn.
She left a note that was impersonal.	Dh’ fhàg i nota a bha modhail neo-phearsanta.
His beliefs never resisted adversity.	Cha do chuir a chreideasan a-riamh an aghaidh teanntachd.
The canals irrigate the melon and cucumber fields.	Bidh na canalan a 'uisgeachadh nan raointean melon agus cucumber.
The water will be very hot.	Bidh an t-uisge glè theth.
He committed suicide in his prison cell.	Chuir e às dha fhèin anns a’ chill prìosain aige.
New books have appeared this year.	Tha leabhraichean ùra air nochdadh am-bliadhna.
What we really want here is quality, not quantity.	Is e an rud a tha sinn dha-rìribh a’ sireadh an seo càileachd, chan e meud.
Give it to me.	Thoir dhomh e.
Widely used in the past.	Air a chleachdadh gu farsaing san àm a dh'fhalbh.
Attach your camel.	Ceangail do chàmhal.
The children can count to ten.	Faodaidh a’ chlann cunntadh gu deich.
Patients had difficulty breathing.	Bha duilgheadas aig na h-euslaintich anail a tharraing.
Many of the children had never seen a light before.	Chan fhaca mòran den chloinn solas a-riamh roimhe.
We have to cut the plants.	Feumaidh sinn na lusan a ghearradh.
I stayed.	dh'fhuirich mi.
This issue plays an important role.	Tha suidheachadh cudromach aig a’ chuspair seo.
Rosewater is commonly used for pastry flavors.	Tha Rosewater air a chleachdadh gu cumanta airson blasan pastraidhean.
She was overjoyed by his sudden onslaught.	Bha i air leth toilichte leis an ionnsaigh obann aige.
Our organization is committed to child protection.	Tha a’ bhuidheann againn dealasach a thaobh dìon chloinne.
Chess game.	Geama tàileasg.
This type of chocolate is very expensive.	Tha an seòrsa seo de sheòclaid gu math daor.
The child was harassed by holding it.	Bha an leanabh air a shàrachadh le bhith ga chumail.
The juice is strained.	Tha an sùgh air a shàrachadh.
She expected to see someone he knew here.	Bha dùil aice gum faiceadh i cuideigin air an robh e eòlach an seo.
As winter approached, the baby stayed inside.	Mar a bha an geamhradh a 'tighinn dlùth, dh'fhuirich an leanabh a-staigh.
We need new roads.	Feumaidh sinn rathaidean ùra.
He put forward two suggestions.	Chuir e dà mholadh air adhart.
The puppy is fun.	Tha an cuilean spòrsail.
Fewer people are participating in sports like this today.	Tha nas lugha de dhaoine a’ gabhail pàirt ann an spòrs mar seo an-diugh.
They were decorations with no practical use.	B 'e sgeadachaidhean a bh' annta gun fheum practaigeach sam bith.
It's easy to get lost here.	Tha e furasta a dhol air chall an seo.
They have an uncanny ability to disappear.	Tha comas neo-chomasach aca a dhol à sealladh.
He fell at his desk.	Thuit e air an deasg aige.
This meeting was called to all council members.	Ghairm a’ choinneamh seo air a h-uile ball den chomhairle.
The professor told him about the test.	Dh’ innis an t-àrd-ollamh dha mun deuchainn.
The plankton ecosystem is a food source for humans.	Tha eag-shiostam plancton na stòras bìdh dha daoine.
Time passes slowly when we are sick.	Bidh ùine a’ dol seachad gu slaodach nuair a tha sinn tinn.
The little boy slipped across the frozen road.	Shleamhnaich am balach beag tarsainn an rathaid reòta.
He remained there, motionless, until the light faded.	Dh’ fhan e ann, gun ghluasad, gus an do shearg an solas.
This road is an important part of our economy.	Tha an rathad seo na phàirt chudromach den eaconamaidh againn.
It was obvious that the station was working poorly.	Bha e follaiseach gun robh an stèisean ag obair gu dona.
The bill was passed unanimously by the legislature.	Ghabh an reachdadaireachd ris a’ bhile gu h-aon-ghuthach.
There are some things that even money can't buy.	Tha cuid de rudan ann nach urrainn eadhon airgead a cheannach.
The water expert said the reservoir was leaking.	Thuirt an eòlaiche uisge gun robh an loch tasgaidh a' sileachadh.
He won the highest praise.	Choisinn e am moladh a b' àirde.
The deep blue ocean shines in the light.	Tha an cuan domhainn gorm a’ deàrrsadh san t-solas.
His interests spanned everything from science to art.	Bha na h-ùidhean aige a’ toirt a-steach a h-uile càil bho shaidheans gu ealain.
Travel is an important part of her life.	Tha siubhal na phàirt chudromach de a beatha.
She gathered around her injured husband.	Chruinnich i timcheall an duine aice a chaidh a ghoirteachadh.
They were never the same again.	Cha robh iad a-riamh mar an ceudna a-rithist.
Water use is the last recycling.	Is e cleachdadh uisge an ath-chuairteachadh mu dheireadh.
The ocean is rich in salt water.	Is e tòrr uisge saillte a th’ anns a’ chuan.
The people of this area have excellent health care.	Tha cùram slàinte sàr-mhath aig muinntir na sgìre seo.
We still need to show proof of identity.	Feumaidh sinn fhathast dearbhadh dearbh-aithne a nochdadh.
These fish were small, but fleshy and moist.	Bha na h-èisg sin beag, ach feòil agus tais.
She does not want to take any blame.	Chan eil i airson coire sam bith a ghabhail.
This shirt is so cute!	Tha an lèine seo cho snog!
He begged her to sit down.	Ghuidh e oirre gum biodh i na suidhe.
Teacher pressure works.	Tha cuideam neach-teagaisg ag obair.
I use six scoops of sugar per cup of coffee.	Bidh mi a’ cleachdadh sia scoops de shiùcair gach cupa cofaidh.
She poured milk into a bowl of corn.	Dhòirt i bainne a-steach do bhobhla de arbhair.
Breathing slowly and deeply, he absorbed the bitter smell.	Le bhith a’ gabhail anail gu slaodach agus gu domhainn, thug e a-steach an fhàileadh searbh.
She lives close to the campus.	Tha i a’ fuireach faisg air an àrainn.
A cold wind blew through the lawn.	Shèid gaoth fhuar tron ​​fhaiche.
Dictatorship is an important part of your leadership.	Tha deachdaireachd na phàirt chudromach den stiùireadh agad.
He had to increase his workload.	B’ fheudar dha an t-uallach obrach aige a mheudachadh.
It took up a lot of space.	Ghabh e mòran àite.
The car was violently swept left and right.	Chaidh an càr a sguabadh gu fòirneartach clì is deas.
A fire could even start.	Dh’ fhaodadh teine ​​tòiseachadh eadhon.
I have a real allergy to peanuts.	Tha fìor alergidh agam ri peunuts.
Expect a lot of travel.	An dùil tòrr siubhail.
She set up a series of reforms.	Stèidhich i sreath de ath-leasachaidhean.
Failure is inevitable.	Tha fàilligeadh do-sheachanta.
This soup cools quickly.	Bidh am brot seo a 'fuarachadh gu luath.
Some kids see this as an adventure.	Bidh cuid de chloinn a’ faicinn seo mar dhàn-thuras.
The piston rod broke in half.	Bhris an t-slat piston ann an leth.
She didn't notice him.	Cha tug i an aire dha.
There is only one farm nearby.	Chan eil ach aon tuathanas faisg air làimh.
Capital controls remain largely theoretical.	Tha smachdan calpa fhathast gu ìre mhòr teòiridheach.
The liquid should be warm now.	Bu chòir an leaghan a bhith blàth a-nis.
Who will win the game?	Cò a bhuannaicheas an geama?
A radio was installed in each car.	Chaidh rèidio a chuir a-steach anns gach càr.
A cemetery containing hundreds of graves.	Cladh anns a bheil ceudan uaighean.
Tourists took a look at the ancient ruins.	Thug an luchd-turais sùil air na seann tobhtaichean.
She looked at him in surprise.	Sheall i air le iongnadh.
Monument to victims of war.	Carragh-cuimhne do luchd-fulaing cogaidh.
The teachers have organized a children's science competition.	Tha na tidsearan air farpais saidheans chloinne a chuir air dòigh.
This language has no say in that.	Chan eil facal aig a’ chànan seo airson sin.
Take the car out today.	Thoir an càr a-mach an-diugh.
The tools were developed for use in the mines.	Chaidh na h-innealan a leasachadh airson an cleachdadh anns na mèinnean.
Staff were required to attend meetings.	Dh'fheumadh luchd-obrach a bhith an làthair aig coinneamhan.
The zoo is home to a wide variety of mammals.	Tha an sù na dhachaigh do mheasgachadh farsaing de mhamalan.
Their design is simple.	Tha an dealbhadh aca sìmplidh.
It would be hard to say.	Bhiodh e duilich a ràdh.
The clatter of the piles was deaf.	Bha clatter nan cruachan bodhar.
The causes of heart disease remain a mystery.	Tha adhbharan tinneas cridhe fhathast nan dìomhaireachd.
Honey is a valuable commodity.	Is bathar luachmhor am mil.
Diversification through companies.	Iomadachadh tro chompanaidhean.
Several volunteer firefighters were killed.	Chaidh grunn luchd-smàlaidh saor-thoileach a mharbhadh.
A sleepless night will surprise your nationality.	Nì oidhche gun chadal iongantas do nàiseantachd.
A new grant was awarded each year.	Chaidh tabhartas ùr a thoirt seachad gach bliadhna.
When driving, wear your seat belt.	Nuair a bhios tu a’ draibheadh, caith do chrios-suidheachain.
Power balance seems to shift here.	Tha e coltach gun gluais cothromachadh cumhachd an seo.
We should pay attention to our planet.	Bu chòir dhuinn aire a thoirt don phlanaid againn.
The flock gathered in front of the shepherd.	Chruinnich an treud air beulaibh a’ bhuachaille.
The child received a reward when he completed his work.	Fhuair an leanabh duais nuair a chrìochnaich e an obair aige.
She sincerely apologized for her behavior.	Ghabh i a leisgeul gu dùrachdach airson a giùlan.
The journalist refused to be intimidated.	Dhiùlt an neach-naidheachd a bhith fo eagal.
Do not touch the iron!	Na suathadh ris an iarann!
In some countries, gun ownership is a philosophy.	Ann an cuid de dhùthchannan, tha seilbh air gunna na fheallsanachd.
The new moon appeared all over the city, shining like silver.	Nochd a’ ghealach ùr air feadh a’ bhaile, a’ deàrrsadh mar airgead.
With real financial problems, the company closed down.	Le fìor thrioblaidean ionmhais, dhùin a' chompanaidh sìos.
Her hair was beautifully curled, and curled in rings.	Bha a falt air a luasgadh gu breagha, agus air a lùbadh ann am fàinneagan.
A festival was held here.	Chaidh fèis a chumail an seo.
There was an attempt to demolish the government building.	Bha oidhirp ann togalach an riaghaltais a leagail.
The principal urged people to be vigilant.	Chuir am prionnsapal ìmpidh air daoine a bhith furachail.
Industry and commerce have suffered.	Tha gnìomhachas agus malairt air fulang.
A lot of water goes through the soil.	Bidh tòrr uisge a 'dol tron ​​​​ùir.
He ordered rice for dinner.	Dh'òrduich e rus airson na dinneir.
The bride and groom kissed many guests.	Phòg bean na bainnse agus fear na bainnse an iomadh aoigh.
He did not think about the future.	Cha do smaoinich e air an àm ri teachd.
The town was re-evaluated as a slum.	Chaidh am baile ath-mheasadh mar slum.
The ambassador praised the presidency.	Mhol an tosgaire ceannas a’ chinn-suidhe.
This road is closed.	Tha an rathad seo dùinte.
It is a county courthouse.	'S e taigh-cùirte na siorrachd.
He looked at me with impatience.	Thug e sùil orm le mi-fhoighidinn.
We cooked rice, rice, rice.	Bhruich sinn rus, rus, rus.
A mouse went over the floor.	Chaidh luchag thairis air an làr.
The film took several days to film.	Thug am film grunn làithean airson filmeadh.
The punishment was utterly unworthy.	Bha am peanas gu tur neo-airidh.
The headache got worse.	Dh'fhàs an ceann goirt nas miosa.
Some animals make milk for their young.	Bidh cuid de bheathaichean a’ dèanamh bainne dhan òigridh aca.
The landscape was full of their smiling faces.	Bha an sealladh-tìre làn de na h-aghaidhean gàire aca.
He sat quietly with his hands folded in his lap.	Shuidh e gu socair le a làmhan air am pasgadh na h-uchd.
The police have to arrest the thief.	Feumaidh na poileis am mèirleach a chur an grèim.
Scientists believe that this unusual event is climate change.	Tha luchd-saidheans den bheachd gur e atharrachadh clìomaid an tachartas neo-àbhaisteach seo.
The bus takes too long to get there.	Bheir am bus ro fhada airson faighinn ann.
Children today spend less time outdoors.	Bidh clann an-diugh a 'caitheamh nas lugha de ùine a-muigh.
Three other strains of flu have been identified.	Chaidh trì seòrsaichean eile den chnatan mhòr a lorg.
There was a wooden bowl in the kitchen.	Bha am bobhla fiodha anns a’ chidsin.
Some teenagers are educated in private schools.	Tha cuid de dheugairean air an oideachadh ann an sgoiltean prìobhaideach.
This is not a cheap solution.	Chan e fuasgladh saor a tha seo.
Try to bring the baby over.	Feuch an toir thu an leanabh thairis.
This wood is almost unbroken.	Tha an coille seo cha mhòr gun suathadh.
This explains why some languages ​​go back thousands of years.	Tha seo a’ mìneachadh carson a tha cuid de chànanan a’ dol air ais mìltean bhliadhnaichean.
The number of cars per capita continues to rise.	Tha an àireamh de chàraichean per capita a’ sìor dhol suas.
He knows her secret.	Tha e eòlach air an dìomhaireachd aice.
It was expected to rain all day.	Bha dùil gum biodh uisge ann fad an latha.
The audience clapped politely.	Rinn an luchd-èisteachd bualadh gu modhail.
Take the door.	Gabh an doras.
A young man left home that day.	Dh’ fhàg fear òg an dachaigh air an latha sin fhèin.
This phrase has no punctuation.	Chan eil puingeachadh sam bith aig an abairt seo.
I can't select the lock.	Chan urrainn dhomh a’ ghlas a thaghadh.
I am very interested in agriculture.	Tha ùidh mhòr agam ann an àiteachas.
Prepare melted chocolate.	Ullaich seoclaid leaghte.
She had not seen him in years.	Chan fhaca i e ann am bliadhnaichean.
It was getting dark.	Bha e a’ fàs dorcha.
He dipped his hand in a bucket of water.	Thum e a làmh ann am bucaid uisge.
It will pass these tests.	Bheir e seachad na deuchainnean sin.
Add a cup of milk to the mixture.	Cuir cupan bainne ris a 'mheasgachadh.
China is heavily supported by foreigners.	Tha Sìona gu mòr a’ faighinn taic bho thall thairis.
Farmers grow barley, wheat, and rice.	Bidh na tuathanaich a’ fàs eòrna, cruithneachd, agus rus.
I went out for a walk in the morning.	Chaidh mi a-mach airson cuairt anns a’ mhadainn.
Women have few rights in these situations.	Chan eil mòran chòraichean aig boireannaich anns na suidheachaidhean sin.
A branch of a tree broke against her skirt.	Bhris meur craoibhe an aghaidh a sgiort.
Their new energy plan seemed to stop their emissions.	Bha e coltach gun cuireadh am plana cumhachd ùr aca casg air na sgaoilidhean aca.
It enjoys a good reputation.	Tha e a 'còrdadh ri deagh chliù.
Sick, cracked, mixed with ice.	Tinn, sgàineadh, measgachadh le deigh.
The river flows rapidly through a gorge.	Bidh an abhainn a’ sruthadh gu sgiobalta tro mhòr-ghil.
Termites tunnel through a forest.	Termites tunail tro choille.
The open market was full of life.	Bha a’ mhargaidh fhosgailte làn de bheatha.
The corridor was narrow and difficult to navigate.	Bha an trannsa cumhang agus duilich a sheòladh.
The young man attended the class regularly.	Bha an duine òg a’ frithealadh a’ chlas gu cunbhalach.
They hurried downstairs.	Rinn iad cabhag sìos an staidhre.
A little water prevents dehydration.	Bidh beagan uisge a 'cur casg air dehydration.
The people of the town were rejoicing, singing and dancing.	Bha muinntir a’ bhaile air gàirdeachas, seinn agus dannsadh.
Explain the approach you used.	Mìnich an dòigh-obrach a chleachd thu.
We should fight for justice.	Bu chòir dhuinn sabaid airson ceartas.
This tour offers a more unique experience.	Tha an turas seo a’ tabhann eòlas nas sònraichte.
The baby was frightened when the nurse put her down.	Bha an leanabh fo eagal nuair a chuir a' bhanaltram sìos i.
Baking soda helps remove stains.	Bidh soda bèicearachd a 'cuideachadh le bhith a' toirt air falbh stains.
Here is your ticket.	Seo an tiogaid agad.
The logistics department here has seen a steady decline.	Tha an roinn logistics an seo air crìonadh cunbhalach fhaicinn.
There, students are denied freedom of expression.	An sin, thathas a’ diùltadh saorsa faireachdainn do dh’ oileanaich.
Children have moved away from the country.	Tha clann air gluasad air falbh bhon dùthaich.
The towers are in control of the horizon.	Tha smachd aig na tùir air fàire.
The farmer's son had to earn his living.	Bha aig mac an tuathanaich ri a ghleus a chosnadh.
The water level in the lake is dangerously low.	Tha ìre an uisge anns an loch cunnartach ìosal.
We hit the glass, asking for some help.	Bhuail sinn air a’ ghlainne, ag iarraidh beagan cuideachaidh.
Many authors write sagas, based on history.	Bidh mòran ùghdaran a’ sgrìobhadh sagas, stèidhichte air eachdraidh.
He says.	Tha e ag ràdh.
The heat of summer consumes energy.	Bidh teas an t-samhraidh a 'caitheamh lùth.
She was beautiful.	Bha i brèagha.
Rejected.	Chaidh a dhiùltadh.
There are two snack areas.	Thathas a’ frithealadh dà raon airson greimean-bìdh.
I came in for his passport.	Thàinig mi a-steach don chead-siubhail aige.
The ants were large and hairy.	Bha na seangan mòr agus faltach.
Bring the milk to a boil.	Thoir am bainne gu boil.
A man who was seriously injured was taken to hospital.	Chaidh fireannach a bha air a dhroch ghoirteachadh a thoirt dhan ospadal.
In a time of economic uncertainty, taxes have been raised.	Ann an àm de mhì-chinnt eaconamach, chaidh cìsean àrdachadh.
All citizens need a driver's license.	Feumaidh a h-uile saoranach cead dràibhidh.
Warmly wrapped and neatly tossed in a warm sea bath.	Air a phasgadh gu blàth agus air a sheòladh gu dòigheil ann an amar blàth mara.
The journalist was delighted to learn of the new route.	Bha an neach-naidheachd air leth toilichte ionnsachadh mun t-slighe ùr.
This book was the only copy.	B' e an aon leth-bhreac a bh' anns an leabhar seo.
Water entered a canal.	Chaidh uisge a-steach do chanàl.
The presence of sewage in the park is a concern for dog owners.	Tha làthaireachd òtrachais sa phàirc a’ cur dragh air sealbhadairean coin.
All schools closed, as they had done the previous year.	Dhùin a h-uile sgoil, mar a rinn iad a' bhliadhna roimhe.
It is considered inspiring.	Thathas den bheachd gu bheil e brosnachail.
Therefore, it is obvious that she lacks skills.	Mar sin, tha e follaiseach gu bheil dìth sgilean aice.
This papyrus goes up.	Bidh am papyrus seo a’ dol suas.
The trade balance is in deficit.	Tha an cothromachadh malairt ann an easbhaidh.
The plane approached the runway.	Thàinig am plèana faisg air an raon-laighe.
Passengers queued politely and obeyed the stewards' orders.	Bhiodh luchd-siubhail a’ ciudha gu modhail, umhail do òrdughan nan stiùbhardan.
So do you want to make the world a better place?	Mar sin a bheil thu airson an saoghal a dhèanamh na àite nas fheàrr?
It made sense to check their credentials.	Bha e ciallach sgrùdadh a dhèanamh air na teisteanasan aca.
Some animals always carry their babies in a bag.	Bidh cuid de bheathaichean an-còmhnaidh a’ giùlan an leanaban ann am poca.
The soldier arrived for his rifle.	Ràinig an saighdear airson an raidhfil aige.
She poured the milk over the fruit salad.	Dhòirt i am bainne thairis air an t-salad mheasan.
He awoke, cried out, and threw up.	Dhùisg e, ghlaodh e, agus thilg e suas.
Phone calls were made to family and friends.	Chaidh fiosan fòn a chuir gu teaghlach is caraidean.
They expected to lose out from the plan.	Bha dùil aca ri call bhon phlana.
Choose by tossing a silver coin.	Tagh le bhith a 'tilgeil bonn airgid.
We are just children.	Chan eil annainn ach clann.
The evil emperor was destroyed by a dragon.	Chaidh an droch ìmpire a sgrios le dràgon.
Israel took his life.	ghabh Asrael 'anam.
Everyone was dancing in a circle, everyone was rubbing against the same partner.	Bha a h-uile duine a’ dannsadh ann an cearcall, a h-uile duine a’ suathadh ris an aon chom-pàirtiche.
Their marriage was foolish.	Bha am pòsadh aca gòrach.
A huge explosion shook the house.	Chrath spreadhadh mòr an taigh.
Reconsider the assessment criteria.	Dèan ath-bheachdachadh air na slatan-tomhais measaidh.
It is already late at night.	Tha e mu thràth anmoch air an oidhche.
They send an important message.	Bidh iad a’ cur teachdaireachd chudromach.
Many cities in this area have been whitewashed.	Tha mòran de bhailtean-mòra na sgìre seo air an gealachadh.
The two survivors killed the tiger.	Mharbh an dithis a thàinig beò an tìgear.
Writing about the past, what first came to mind?	A’ sgrìobhadh mun àm a dh’ fhalbh, dè a thàinig gu inntinn an toiseach?
The fish was caught by a local fisherman.	Chaidh an t-iasg a ghlacadh le iasgair às an sgìre.
The man worked like a buffoon.	Bha an duine ag obair mar buffoon.
Most visitors travel to this country by air.	Bidh a’ mhòr-chuid de luchd-tadhail a’ siubhal don dùthaich seo air itealan.
They look at the ground silently.	Bidh iad a 'coimhead air an talamh gu sàmhach.
On board, you will find nourishment and shelter.	Air bòrd, gheibh thu beathachadh agus fasgadh.
These corals are made of calcium carbonate.	Tha na corailean sin air an dèanamh le calcium carbonate.
It's hot inside here.	Tha e teth a-staigh an seo.
She stopped working immediately.	Sguir i ag obair sa bhad.
There was hardly a ripple in the quiet lake.	Is gann gun robh ripple anns an loch shàmhach.
I was enthralled by the beautiful scenery.	Bha mi air mo bheò-ghlacadh leis na seallaidhean àlainn.
Siblings usually like the same type of music.	Mar as trice is toil le bràithrean is peathraichean an aon sheòrsa ciùil.
Look at the picture.	Seall air an dealbh.
I agree with the view.	Tha mi ag aontachadh leis an t-sealladh.
Why not try another one?	Carson nach feuch thu fear eile?
Always be suspicious of strangers.	Bi an-còmhnaidh amharasach mu choigrich.
The animals were handled with care.	Chaidh na beathaichean a làimhseachadh gu faiceallach.
The wind picked up.	Thog a’ ghaoth.
The roast was burnt.	Bha an ròst air a losgadh.
Dust storms reduce visibility.	Bidh stoirmean duslach a’ lughdachadh faicsinneachd.
He runs the family farm.	Tha e a’ ruith tuathanas an teaghlaich.
She put her hand on her temple.	Chuir i a làmh air a teampaill.
The road will be closed for a week.	Bidh an rathad dùinte airson seachdain.
I was amazed by what she wrote about me.	Chuir e iongnadh orm leis na sgrìobh i mum dheidhinn.
That was a great game.	’S e geama air leth a bha sin.
The stadium was flooded with crowds.	Bha tuil de dhaoine a’ dol a-steach don stadium.
His dog was barking at a potential attacker.	Bha an cù aige a’ comhartaich ri neach-ionnsaigh a dh’ fhaodadh a bhith ann.
The refugees were tired.	Bha na fògarraich sgìth.
The borders are porous.	Tha na crìochan porous.
Several tourists were injured in the crash.	Chaidh grunn luchd-turais a ghoirteachadh san tubaist.
I have a cold.	Tha cnatan orm.
After the storm, everything was covered in mud.	Às deidh na stoirme, bha a h-uile dad còmhdaichte san eabar.
The plant has bright green, broad leaves and white flowers.	Tha uaine gleansach, duilleagan farsaing agus flùraichean geal air a’ phlannt.
The onus is on the prosecutor to prove it.	Tha uallach an dearbhaidh air an neach-casaid.
A boy asked his mother where babies came from.	Dh’fhaighnich balach dha mhàthair cò às a thàinig leanaban.
The shelf is full of pastries.	Tha an sgeilp làn de pastraidhean.
They don't like each other, they say.	Cha toil leotha a chèile, tha iad ag ràdh.
Some families are so poor that they cannot afford vegetables.	Tha cuid de theaghlaichean cho bochd 's nach urrainn dhaibh glasraich a phàigheadh.
The criminal was brought before the judge.	Chaidh an eucorach a thoirt air beulaibh a’ bhritheamh.
He closed his eyes and took a deep breath.	Dhùin e a shùilean agus thug e anail domhainn.
Wealthy families are buying land here.	Tha teaghlaichean beairteach a’ ceannach fearann ​​an seo.
How much do they cost?	Dè a’ phrìs a bhios iad a’ cosg?
There are many ways to describe a room.	Tha iomadh dòigh ann airson cunntas a thoirt air seòmar.
The fringe fence runs over the high mountains.	Tha an fheansa iomaill a’ dol thairis air na beanntan àrda.
Run a tub of hot water.	Ruith tuba de uisge teth.
The bride was surrounded by her lovers.	Bha bean na bainnse air a cuairteachadh le a luchd-gràidh.
The church is the seat of the archbishop.	Is e an eaglais cathair an àrd-easbaig.
They used to grill steak dinner on the beach.	Bhiodh iad a’ grilled dìnnear steak air an tràigh.
The meeting will have a section of minutes.	Bidh earrann de gheàrr-chunntasan aig a’ choinneimh.
Hope he survives!	An dòchas gum mair e beò!
The sea was rough, and the ship broke in two.	Bha 'n fhairge garbh, agus bhris an long 'na dhà.
Sweat went down his neck as the bullet passed.	Chaidh fallas sìos a mhuineal nuair a chaidh am peilear seachad.
He is tired	Tha e sgìth
Bird numbers continue to decline.	Tha àireamhan eòin a’ sìor dhol sìos.
She wears a captain's uniform.	Bidh i a’ caitheamh èideadh caiptean.
The number of tourists visiting us has halved.	Tha an àireamh de luchd-turais a tha a’ tadhal oirnn air a dhol sìos gu leth.
The site has five park benches.	Air an làrach, tha còig beingean pàirce.
The vessel hit another man on the bow.	Bhuail an soitheach ri fear eile air a’ bhogha.
This artist is considered one of the greatest.	Tha an neach-ealain seo air a mheas mar aon den fheadhainn as motha.
The grass was amazingly green.	Bha am feur iongantach uaine.
It was a pleasure to meet you.	Bha e na thoileachas a bhith a’ bualadh ort.
It began to rain heavily.	Thòisich an t-uisge a’ tuiteam gu mòr.
She bought ten bars of chocolate.	Cheannaich i deich bàraichean seoclaid.
This city is famous for its annual kite festival.	Tha am baile seo ainmeil airson an fhèis kite bliadhnail aige.
This building burned to the ground in seconds.	Loisgeadh an togalach seo gu làr ann an diogan.
He spent the whole morning searching for the keys to his car.	Chuir e seachad fad na maidne a’ lorg iuchraichean a’ chàir aige.
He earns a living as a truck driver.	Bidh e a’ cosnadh bith-beò mar dhràibhear làraidh.
They seemed, as they crossed, completely alone.	Bha coltas gu robh iad, mar a bha iad a 'dol thairis, gu tur nan aonar.
The author 's life, though influential, was a disgrace.	Bha beatha an ùghdair, ged a bha e buadhach, tàmailteach.
She was in a bad mood that day.	Bha i ann an droch shunnd an latha sin.
I am deeply moved.	Tha mi air mo ghlacadh gu mòr.
He jumped into the hole in his shorts.	Leum e a-steach don toll anns na shorts aige.
It was the largest nuclear power plant in the world.	B’ e an ionad cumhachd niuclasach as motha san t-saoghal.
The field is turning very slowly.	Tha an raon a 'tionndadh gu math slaodach.
There were many stars in the sky.	Bha mòran rionnagan a’ deàrrsadh san adhar.
System crashes result in lost revenue.	Bidh tubaistean siostam a’ leantainn gu teachd-a-steach caillte.
Women make up almost half of the human workforce.	Tha boireannaich a’ riochdachadh faisg air leth de luchd-obrach daonna.
The poem tells about the harassment of women.	Tha an dàn ag innse mu shàrachadh boireannaich.
The politician's career was going well.	Bha cùrsa-beatha an neach-poilitigs air a bhith a’ dol gu math.
Stones of dirt went into the air.	Chaidh clachan de shalachar a-steach don adhar.
Many countries have tried to develop a space program.	Dh’ fheuch mòran dhùthchannan ri prògram fànais a leasachadh.
Street lighting illuminates most people's eyes.	Bidh solais sràide a’ deàrrsadh sealladh a’ mhòr-chuid de dhaoine.
Visitors almost paid attention to many organizations.	Cha mhòr nach do chuir mòran bhuidhnean an aire do luchd-tadhail.
The water was frozen.	Bha an t-uisge reòta.
The traffic was heavy.	Bha an trafaig uabhasach trom.
Truth be told, she's a little weird.	Leis an fhìrinn innse dhut, tha i rud beag neònach.
They urged the government to eliminate them.	Chuir iad ìmpidh air an riaghaltas an cur às.
The statue was broken.	Chaidh an ìomhaigh a bhriseadh.
This is made from local berries.	Tha seo air a dhèanamh à dearcan ionadail.
All antibiotics are derived from naturally occurring substances.	Tha a h-uile antibiotics air an co-chur bho stuthan a tha a 'tachairt gu nàdarra.
Concert in a bar.	Cuirm-chiùil ann am bar.
It was the first time he had seen the tree nearby.	B’ e seo a’ chiad turas a chunnaic e a’ chraobh faisg air làimh.
The thief was jailed at a police station.	Chaidh am mèirleach a chur dhan phrìosan ann an stèisean poilis.
He invited them all to a feast with him.	Thug e cuireadh dhaibh uile gu cuirm maille ris.
Next, make the mixture into a ball.	An ath rud, dèan am measgachadh ann am ball.
Studies have shown that there are fewer insects around.	Sheall sgrùdaidhean gu bheil nas lugha de bhiastagan timcheall.
Agriculture remains a key occupation in this sector.	Tha àiteachas fhathast na phrìomh dhreuchd san roinn seo.
The city walls are made of stone.	Tha ballachan a’ bhaile air an dèanamh de chloich.
High position is given to the longest word.	Tha suidheachadh àrd air a thoirt don fhacal as fhaide.
They peel the pelts in the spring.	Bidh iad a’ rùsgadh am pelts as t-earrach.
You always have to tell the truth.	Feumaidh tu an-còmhnaidh an fhìrinn innse.
How deep does this canyon go?	Dè cho domhainn 'sa tha an canyon seo a' dol?
Glass is created and used by humans.	Tha glainne air a chruthachadh agus air a chleachdadh le daoine.
The evil queen had a snake as an acquaintance.	Bha nathair aig a’ bhanrigh olc mar neach eòlach.
The cat was anxious as he approached the door.	Bha an cat iomagaineach nuair a thàinig e faisg air an doras.
India will soon become the world leader in technology.	Bidh na h-Innseachan a dh’ aithghearr mar stiùiriche san t-saoghal ann an teicneòlas.
Newspapers are full of reports of test fraud.	Tha pàipearan-naidheachd làn aithrisean mu mhealltaireachd ann an deuchainnean.
When they were out, they could not go back inside.	Nuair a bha iad a-muigh, cha b’ urrainn dhaibh a dhol air ais a-steach.
It has changed the face of the community.	Tha e air aghaidh na coimhearsnachd atharrachadh.
Some of the most dangerous roads in the world are on the way out.	Tha cuid de na rathaidean as cunnartaiche san t-saoghal air an t-slighe a-mach.
The thief had the same coat for years.	Bha an aon chòta aig a’ mhèirleach airson bhliadhnaichean.
Students were affected by mixed astronomy which led to unrest.	Thug an reul-eòlas measgaichte buaidh air oileanaich agus lean sin gu aimhreit.
Maybe because you are young, you think things will change.	Is dòcha leis gu bheil thu òg, gu bheil thu a’ smaoineachadh gun atharraich cùisean.
Does this carry water?	A bheil seo a’ giùlan uisge?
They could not find his whereabouts.	Cha b’ urrainn dhaibh lorg càite an robh e.
They were expecting their second child.	Bha dùil aca ri breith an dàrna leanabh aca.
Drinking straight from the tap is thought to be healthier.	Thathas den bheachd gu bheil e nas fhallaine a bhith ag òl dìreach bhon tap.
It is much darker in the countryside.	Tha e tòrr nas dorcha air an dùthaich.
Salt water is very dangerous.	Tha uisge saillte gu math cunnartach.
Long gowns and a cape were worn in the Middle Ages.	Bhiodh gùnaichean fada agus caiptean air an caitheamh anns na meadhan aoisean.
She was angry with her mother's thoughts.	Bha i feargach le beachdan a màthar.
She is very fat.	Tha i gu math reamhar.
The charity held a meeting about malaria.	Chùm an carthannas coinneamh mu dheidhinn malaria.
This area has been a hotbed of protest.	Tha an sgìre seo air a bhith na àite làidir de ghearanan.
Clearly the guest desperately wants to see a doctor.	Tha e soilleir gu bheil an aoigh gu mòr airson dotair fhaicinn.
They are committed to reducing global poverty.	Tha iad dealasach a thaobh bochdainn cruinne a lughdachadh.
Unfortunately we could not find the missing woman.	Gu mì-fhortanach cha b' urrainn dhuinn am boireannach a bha a dhìth a lorg.
He had a curious mind.	Bha inntinn fhiosrach aige.
People should respect your whole life.	Bu chòir do dhaoine spèis a thoirt do bheatha gu lèir.
Our doctors will make recommendations about your care.	Nì ar lighichean molaidhean mu do chùram.
She was quietly waiting for the doctor's report.	Bha i a’ feitheamh gu socair ri aithisg an dotair.
The town prospered by the growth of cotton.	Dh’ fhàs am baile soirbheachail le bhith a’ fàs cotan.
Men can no longer rely on their physical strength.	Chan urrainn dha fir a bhith an urra ris an neart corporra aca tuilleadh.
I hope the storm doesn't damage the roof.	Tha mi an dòchas nach dèan an stoirm cron air a' mhullach.
He is an accountant	Tha e na neach-cunntais
That shop has beautiful dresses.	Tha dreasaichean brèagha air a’ bhùth sin.
The prime minister refused to change the policy.	Dhiùlt am prìomhaire am poileasaidh atharrachadh.
Politicians were looking for ways to express their concerns.	Bha luchd-poilitigs a’ sireadh dhòighean air na draghan aca a chuir an cèill.
There are often doubts about the tricks of celebrities today.	Gu tric bidh teagamhan mu dheidhinn cleasan dhaoine ainmeil an-diugh.
The window was cracked.	Bha an uinneag fosgailte sgàineadh.
The children jumped on the road, singing.	Leum a’ chlann air an rathad, a’ seinn.
A cloud of dust obscured the view of the road.	Dh’fholaich sgòth de dhuslach a sealladh den rathad.
The hat with pheasant feathers looks great.	Tha an ad le itean easagan a’ coimhead sgoinneil.
The professor was very critical of my new job.	Bha an t-àrd-ollamh gu math èiginneach mun obair ùr agam.
The cat is bent up in front of the fireplace.	Tha an cat air a lùbadh suas air beulaibh an teallaich.
The chemicals react in oxygen.	Bidh na ceimigean ag ath-fhreagairt ann an ocsaidean.
The baby's eyes shone with joy.	Bha sùilean an leanaibh a 'deàrrsadh le toileachas.
The country's airports are always at risk.	Tha raointean-adhair na dùthcha an-còmhnaidh ann an cunnart.
In this area, home school is illegal.	Anns an roinn seo, tha e mì-laghail sgoil-dachaigh.
The sea was calm and calm.	Bha 'n fhairge ciùin agus sàmhach.
He tore the dove from his hands	Reub an calman as a lamhan
The man was angry that the meeting had been canceled.	Bha an duine feargach gun deach a’ choinneamh a stad.
The evidence lies.	Tha an fhianais na laighe.
The plumber grabbed the broken pipe.	Chuir am plumair grèim air a’ phìob bhriste.
The people of the city are angry about the pollution.	Tha muinntir a’ bhaile feargach mun truailleadh.
He only provided food that was safe to eat.	Cha tug e seachad ach biadh a bha sàbhailte ri ithe.
The poem is filled with many symbols.	Tha an dàn air a lìonadh le mòran shamhlaidhean.
The hot weather supports the life of insects.	Tha an aimsir teth a’ toirt taic do bheatha bhiastagan.
The boy groaned loudly.	Chronaich an gille gu h-ard.
The traditional farmer is harassed by the modern farmer.	Tha an tuathanach traidiseanta air a shàrachadh leis an tuathanach ùr-nodha.
One has to remember that the brain is a muscle.	Feumaidh aon cuimhneachadh gur e fèith a th’ anns an eanchainn.
He seemed to be sleeping.	Bha coltas cadal air.
Crime rates are falling across the country.	Tha ìrean eucoir a’ dol sìos air feadh na dùthcha.
The manager was desperate for solutions.	Bha am manaidsear gu mòr airson fuasglaidhean.
A flag is used to draw attention.	Tha bratach air a chleachdadh gus aire a tharraing.
Millions of children around the world go to bed hungry every night.	Bidh milleanan de chlann air feadh an t-saoghail a’ dol a chadal leis an acras a h-uile h-oidhche.
The squall formed quickly.	Chruthaich an squall gu sgiobalta.
Flying insects provide most of the pollination in the ecosystem.	Bidh biastagan itealaich a’ toirt seachad a’ mhòr-chuid den phoileanachadh san eag-shiostam.
We stood at the window.	Sheas sinn aig an uinneig.
The farmer grew crops from seed.	Chuir an tuathanach bàrr bho shìol.
The woman's breath was in the dirty room.	Bha anail a’ bhoireannaich anns an t-seòmar salach.
I will show you how to do this.	Seallaidh mi dhut mar a nì thu seo.
She jumped into her lap.	Leum i na h-uchd.
He lifted his leg and hit hard.	Thog e a chas agus bhuail e gu cruaidh.
This program is widely criticized.	Tha am prògram seo air a chàineadh gu farsaing.
Our teacher believes that computers have a good future.	Tha an tidsear againn den bheachd gu bheil àm ri teachd math ann an coimpiutairean.
Glass recycling is environmentally unsafe.	Tha ath-chuairteachadh glainne mì-chinnteach don àrainneachd.
Don't put the heavy box in it!	Na cuir am bogsa trom ann!
It was a mistake, said the man.	'S e mearachd a bh' ann, thuirt an duine.
Some citizens consider the carnival to be a waste of time.	Tha cuid de shaoranaich den bheachd gur e caitheamh ùine a th’ anns a’ chàrnabhail.
I need three gallons of milk.	Tha feum agam air trì galan bainne.
Therefore no county will consider banning fireworks.	Mar sin cha bheachdaich siorrachd sam bith air cleasan-teine ​​a thoirmeasg.
In this case, we should not refuse such help.	Anns a 'chùis seo, cha bu chòir dhuinn a leithid de chuideachadh a dhiùltadh.
The professor studied "advanced chemistry".	Dh'ionnsaich an t-àrd-ollamh "ceimigeachd adhartach".
Freshwater is a valuable natural resource.	Tha fìor-uisge na stòras nàdarra luachmhor.
The old gentleman looked.	Sheall an seann duine uasal.
Mix beaten eggs with flour.	Measgaich uighean air am bualadh le flùr.
On board the yacht, the young woman smiled happily.	Air bòrd a' gheat, rinn am boireannach òg gàire gu sunndach.
John was shot by a traditional assassin's shotgun.	Chaidh Iain a losgadh le gunna-sèididh traidiseanta murtair.
It is the only possible explanation.	Is e an aon mhìneachadh a tha comasach.
Of course, it's not a good idea.	Gu dearbh chan e deagh bheachd a th’ ann.
The dictator's private train was stopped at the next station.	Chaidh trèana phrìobhaideach an deachdaire a stad aig an ath stèisean.
A chessboard stands in the center of this room.	Tha bòrd tàileisg na sheasamh ann am meadhan an t-seòmair seo.
Her illness continued to improve.	Lean an tinneas aice a’ dol am feabhas.
The town hall was evacuated as a result of the shock.	Chaidh talla a’ bhaile fhalmhachadh ri linn an clisgeadh.
Zippers must be made of solid metal.	Feumaidh zippers a bhith air an dèanamh de mheatailt làidir.
This resort was once the home of a king.	Bha am baile turasachd seo uaireigin na dhachaigh do rìgh.
She has a talent for argument.	Tha tàlant aice airson argamaid.
They will always have a gift for you when you visit.	Bidh tiodhlac aca an-còmhnaidh dhut nuair a thadhaileas tu.
The flat area was covered with grass and flowers.	Bha an t-àite còmhnard còmhdaichte le feur agus flùraichean.
Many trees have been planted to ward off desertification.	Chaidh mòran chraobhan a chur gus fàsachadh a chumail air falbh.
It has happened to us all.	Tha e air tachairt dhuinn uile.
The themes of the book are explored in depth.	Tha cuspairean an leabhair air an sgrùdadh gu domhainn.
The creature quickly entered the building.	Chaidh an creutair a-steach don togalach gu sgiobalta.
A thorn bush stood at the gate.	Sheas preas deilgneach aig a’ gheata.
The leader tried to insult the opposition.	Dh’ fheuch an ceannard ri tàir a chuir air an luchd-dùbhlain.
Then they added too much sugar in the mixture.	An uairsin chuir iad cus siùcair anns a 'mheasgachadh.
I'm tired of swimming in the river.	Tha mi sgìth de bhith a’ snàmh san abhainn.
The ferry sank, drowning everyone on board.	Chaidh an t-aiseag fodha, a’ bàthadh a h-uile duine a bh’ air bòrd.
However, not many people like their plan.	Chan eil mòran dhaoine a' còrdadh ris a' phlana aca ge-tà.
Many artists paint in oil.	Bidh mòran de luchd-ealain a 'peantadh ann an ola.
After the concert, people moved back to the city.	Às deidh na cuirm-chiùil, ghluais daoine air ais chun bhaile-mòr.
The boss acknowledged that he had written the report.	Dh’aidich an ceannard gun do sgrìobh e an aithisg.
Make sure you do not wind it up.	Dèan cinnteach gun cuir thu gaoth air.
Religion was the theme of the show.	B’ e creideamh cuspair an taisbeanaidh.
He marched in procession to the sound of drums.	Rinn e caismeachd ann an caismeachd gu fuaim nan drumaichean.
A group of archaeologists examined the ruins.	Rinn buidheann de dh'arc-eòlaichean sgrùdadh air na tobhtaichean.
We will be there in no time.	Bidh sinn ann ann an ùine sam bith.
Babies are born without weight.	Tha clann air am breith gun cuideam.
He was washed ashore, weakened and oppressed.	Bha e air a nighe air tìr, air a lagachadh agus air a shàrachadh.
This car is very reliable.	Tha an càr seo gu math earbsach.
The ban was imposed to protect the environment.	Chaidh an casg a chuir an sàs gus an àrainneachd a dhìon.
India has the third largest population in the world.	Tha an treas àireamh-sluaigh as motha san t-saoghal aig na h-Innseachan.
Before you turn to speak, you must ask permission.	Mus tionndaidh thu a bhruidhinn, feumaidh tu cead iarraidh.
The basket was very noisy with birds and insects.	Bha a’ bhasgaid gu math fuaimneach le eòin is biastagan.
Mudslides are common on volcanic slopes.	Tha mudslides cumanta air slèibhtean bholcàno.
The playwright creates a character that does not exist.	Bidh an sgrìobhadair dràma a’ cruthachadh caractar nach eil ann.
The title of this article is misleading.	Tha tiotal an artaigil seo meallta.
How much does a new car cost?	Dè a’ phrìs a th’ air càr ùr?
The constitution has been amended many times.	Chaidh am bun-reachd atharrachadh iomadh uair.
He shook his fist naturally down the button.	Chrath e a dhòrn gu nàdarrach sìos air a’ phutan.
Just read your belt.	Leugh dìreach do chrios.
A pack of wolves attacked a buffalo herd.	Thug pasgan de mhadaidhean-allaidh ionnsaigh air treud buabhall.
You have eye strain.	Tha cuideam sùla ort.
Some fur traders have blamed wolves.	Chuir cuid de luchd-malairt bian a’ choire air madaidhean-allaidh.
Minutes later, they sank into the water.	Mionaidean às deidh sin, chaidh iad fodha dhan uisge.
After visiting several other sites, he settled into this business.	Às deidh dha tadhal air grunn làraich eile, shocraich e air a’ ghnìomhachas seo.
She looked at him, surprised.	Sheall i air, ioghnadh.
Every year, earthquakes cause great damage to buildings.	Gach bliadhna, bidh crithean-talmhainn ag adhbhrachadh milleadh mòr air togalaichean.
She sat up, looking blindly ahead.	Shuidh i, a 'coimhead gu dall air thoiseach.
The dragon lives in a cave far to the north.	Tha an dràgon a’ fuireach ann an uamh fada gu tuath.
Rebels often cut the phone lines.	Gu tric bhiodh reubaltaich a’ gearradh nan loidhnichean fòn.
He will be here in a minute.	Bidh e an seo ann am mionaid.
The gym is equipped with state-of-the-art exercise equipment.	Tha an talla-spòrs uidheamaichte le innealan eacarsaich ùr-nodha.
He left the room without a word of explanation.	Dh’ fhàg e an seòmar gun fhacal mìneachaidh.
He took out his purse and took out some accounts.	Thug e a-mach an sporan aige agus thug e a-mach cuid de chunntasan.
The river is the blue ribbon of this city.	Is i an abhainn ribean gorm a’ bhaile mhòir seo.
He looked at his palms and smiled.	Sheall e na palms aige agus rinn e gàire.
Farmers have been having a hard time off it lately.	Tha ùine chruaidh air a bhith aig tuathanaich dheth o chionn ghoirid.
She kissed her doll tightly.	Phòg i a doll gu teann.
His heart and mind were at his head.	Bha a chridhe agus a inntinn aig a cheann.
He asked more questions.	Dh’fhaighnich e barrachd cheistean.
It was evident by their actions.	Bha e follaiseach leis na gnìomhan aca.
The barber only shaves a man's hair.	Chan eil am borbair a’ bearradh ach falt fireannaich.
The number of visitors rose every year.	Dh'èirich an àireamh de luchd-tadhail gach bliadhna.
Inspired, the man told his story.	Air a bhrosnachadh, dh’innis an duine an sgeulachd aige.
The airport looked silly.	Bha am port-adhair a’ coimhead gòrach.
He sees the plane land on the nearby runway.	Chì e am plèana a’ tighinn air tìr air an raon-laighe faisg air làimh.
An angry man with a bearded beard.	Duine cuthach le feusag each-mhara.
I was shocked by the news.	Bha mi air mo shàrachadh leis na naidheachdan.
The loch was once famous for fishing.	Uaireigin, bha an loch ainmeil airson iasgach.
His mind was suddenly enlightened.	Bha 'inntinn air a soillseachadh gu h-obann.
This ticket is valid for one time.	Tha an tiogaid seo dligheach airson aon turas.
He left the office early to buy food.	Dh'fhàg e an oifis tràth airson biadh a cheannach.
So it begins.	Mar sin tha e a’ tòiseachadh.
The batter of the cars is sticky.	Tha batter nan càraichean steigeach.
Cars cause pollution.	Bidh càraichean ag adhbhrachadh truailleadh.
Every family is hoping to have a son.	Tha a h-uile teaghlach an dòchas mac a bhith aca.
The computer will not start.	Cha tòisich an coimpiutair.
China's environmental policies need to improve.	Feumaidh poileasaidhean àrainneachd Shìona leasachadh.
Despite living abroad, she maintained her position.	A dh'aindeoin a bhith a 'fuireach thall thairis, chùm i an suidheachadh aice.
The lights sometimes turn on and then on.	Bidh na solais uaireannan a’ lasadh agus an uairsin a’ lasadh air adhart.
The auditory cortex plays a role in converting sound into speech.	Tha pàirt aig cortex claisneachd ann a bhith ag atharrachadh fuaim gu cainnt.
The bogs are a haven for plants and animals.	Tha na boglaichean nan tèarmann dha lusan is ainmhidhean.
Please give me those five coins you stole.	Feuch an toir thu dhomh na còig buinn sin a ghoid thu.
They used to live there.	B’ àbhaist dhaibh a bhith a’ fuireach ann.
They invited us to our dinner.	Thug iad cuireadh dhuinn gu ar dinneir.
Air pollution has long been recognized as a health hazard.	Tha daoine air a bhith ag aithneachadh o chionn fhada truailleadh èadhair mar chunnart slàinte.
Camel's milk is very nutritious.	Tha bainne a’ chàmhail gu math beathachail.
People stood close together.	Sheas daoine gu teann ri chèile.
Their disgruntled students were fighting riot police.	Bha na h-oileanaich mì-thoilichte aca a’ sabaid ri poileis aimhreit.
He said they had violated his civil rights.	Thuirt e gun robh iad air a chòraichean catharra a bhriseadh.
Spraying lifts on farmland to reduce erosion.	A’ frasadh lioftaichean air talamh tuathanais gus bleith a lughdachadh.
He sings in the shower.	Bidh e a’ seinn anns an fhras.
Keep food away from sunlight.	Cùm biadh air falbh bho sholas na grèine.
They went to the garden to sit quietly.	Chaidh iad dhan ghàrradh airson suidhe sàmhach.
Many refugees are unavailable for interviews.	Tha mòran fhògarraich nach eil rim faighinn airson agallamhan.
Cheese is a nutritious source of protein.	Tha càise na stòras beathachaidh de phròtain.
He was rarely seen outside.	Is ann ainneamh a bha e air fhaicinn a-muigh.
The boy looked out into the distance.	Sheall am balach a-mach air fàire fad às.
She shook firmly.	Chrath i gu daingeann.
The sky was shining brightly as she walked.	Bha an speur a’ deàrrsadh gu sgoinneil fhad ‘s a bha i a’ coiseachd.
We want to end child labor and slavery.	Tha sinn ag iarraidh crìoch a chur air saothair chloinne agus tràilleachd.
Scientists say it is impossible to live there.	Tha luchd-saidheans ag ràdh nach eil e comasach a bhith beò an sin.
A dog was lucky to escape unscathed.	Bha cù fortanach teicheadh ​​gun chron.
Noise pollution is a major nuisance.	Tha truailleadh fuaim na bhuaireadh mòr.
A flying carpet is a kind of magic carpet.	Is e seòrsa de bhrat-ùrlair draoidheachd a th’ ann am brat-ùrlair itealaich.
These cities are in need of development.	Tha feum aig na bailtean sin air leasachadh.
His car has seen better days.	Tha an càr aige air làithean nas fheàrr fhaicinn.
In recent times, the youth have gone against older generations.	O chionn ghoirid, tha an òigridh air a dhol an aghaidh ginealaichean nas sine.
She was scared.	Bha i fo eagal.
Some organizations have to follow the rules.	Feumaidh cuid de bhuidhnean cumail ris na riaghailtean.
The soldier ordered dozens of people to the floor.	Dh’òrdaich an saighdear dusanan de dhaoine chun an ùrlair.
Unsolicited luggage cannot be.	Chan urrainnear na bagannan nach deach iarraidh.
He reached for his glass.	Ràinig e airson a ghloine.
The law prohibits women from wearing short skirts or trousers.	Tha an lagh a’ toirmeasg boireannaich bho bhith a’ caitheamh sgiortaichean goirid no briogais.
Oil wells were sealed for decommissioning.	Chaidh tobraichean ola a sheulachadh airson an dì-choimiseanadh.
The path was lined with neatly cut rows of tulips.	Bha sreathan de thulipan air an gearradh gu grinn a’ lìnigeadh na slighe.
Shanghai Gateway to the East.	Geata Shanghai chun an ear.
Each city's museums are different.	Tha taighean-tasgaidh gach baile eadar-dhealaichte.
A new model of tablet computers is coming out.	Tha modal ùr de choimpiutairean clàr a’ tighinn a-mach.
He has no choice in the matter.	Chan eil roghainn aige sa chùis.
The cars are too slow.	Tha na càraichean ro shlaodach.
He could not compete either.	Cha b’ urrainn dha an dàrna cuid farpais ris a’ cho-fharpais.
In the early days, several languages ​​were spoken.	Anns na làithean tràtha, bha grunn chànanan air am bruidhinn.
Deterioration detection is scientifically calculated.	Tha dearbhadh crìonadh air a thomhas gu saidheansail.
Do not use any soaps that contain fragrant oils.	Na cleachd siabann sam bith anns a bheil olaichean cùbhraidh.
Don't let anyone see this video.	Na leig le duine sam bith am bhidio seo fhaicinn.
The flowers look very delicate.	Tha na flùraichean a 'coimhead gu math cugallach.
The same applies to poor soils.	Tha an aon rud a 'buntainn ri ùir bochd.
The balloon rose slowly, rising higher and higher.	Dh'èirich am bailiùn gu slaodach, ag èirigh nas àirde agus nas àirde.
Those cunning gits broke the accounts.	Bhris na gits seòlta sin na cunntasan.
The farmer rejoiced.	Rinn an tuathanaich gàirdeachas.
A wider bridge is needed for heavy loads.	Tha feum air drochaid nas fharsainge airson luchdan troma.
In this region, some tribes still use cannibalism.	Anns an roinn seo, tha cuid de threubhan fhathast a’ cleachdadh canibalism.
Long lines of cars slowed down traffic.	Chuir loidhnichean fada de chàraichean maill air an trafaic gu snàgadh.
It is believed that this place is being looked after.	Thathas den bheachd gu bheilear a’ coimhead air an àite seo.
Oils are used in the processing of most food products.	Bithear a’ cleachdadh ola ann an giullachd a’ mhòr-chuid de thoraidhean bìdh.
The finch responds to its neighbors.	Bidh an finch a 'freagairt a nàbaidhean.
It's hard to live in this city.	Tha e duilich a bhith a’ fuireach anns a’ bhaile-mhòr seo.
You have no chance of winning that argument.	Chan eil cothrom agad an argamaid sin a bhuannachadh.
She threw herself on the bed.	Thilg i i fhèin air an leabaidh.
Living on the moon would be very sad.	Bhiodh e uamhasach dòrainneach a bhith beò air a’ ghealach.
Time to die!	Ùine airson bàsachadh!
He refused to answer any questions.	Dhiùlt e ceistean sam bith a fhreagairt.
The project was abandoned as it was considered too dangerous.	Chaidh am pròiseact a thrèigsinn leis gu robh e air a mheas ro chunnartach.
Some visitors still live in the city.	Tha cuid de luchd-tadhail fhathast a’ fuireach anns a’ bhaile.
Officers denied any wrongdoing.	Chaidh oifigearan às àicheadh ​​eucoir sam bith.
Hot springs can be found in some places.	Gheibhear fuarain teth ann an cuid de dh’àiteachan.
Small birds and squirrels would scurry around.	Bhiodh eòin bheaga agus feòragan a’ sgròbadh mun cuairt.
A series of severe rainstorms caused flooding.	Dh'adhbhraich sreath de dhroch stoirmean uisge tuiltean.
In my country, every building finally burns to the ground.	Anns an dùthaich agam, bidh a h-uile togalach a 'losgadh chun na talmhainn mu dheireadh.
The fruit is ripe, come here.	Tha an toradh abaich, thig an seo.
Books gave a detailed account of his activities.	Thug leabhraichean cunntas mionaideach air na rinn e.
The teenagers landed on the roof of a building.	Thàinig na deugairean air tìr air mullach togalaich.
They robbed the partner.	Rinn iad creach air a’ chompanach.
People here are said to have access to electricity and clean water.	A rèir aithris tha cothrom aig daoine an seo air dealan agus uisge glan.
The magic bothers everyone.	Tha an draoidheachd a 'cur dragh air a h-uile duine.
A white stone told the story here.	Bha clach bhàn ag innse na sgeulachd an seo.
Throw it in the trash can.	Tilg anns a’ bhasgaid sgudail e.
The work is difficult, but necessary.	Tha an obair duilich, ach riatanach.
The website also helped a lot.	Chuidich an làrach-lìn gu mòr cuideachd.
Insert the stick into the lemon.	Cuir a-steach am bata a-steach don lemon.
I will put these flowers in water.	Cuiridh mi na flùraichean sin ann an uisge.
Many students today rely on financial support.	Tha mòran oileanaich an-diugh an urra ri taic ionmhais.
Do not use your cell phone while driving.	Na cleachd am fòn cealla agad fhad ‘s a tha thu a’ draibheadh.
Selling vegetables is a healthy activity.	Is e obair fhallain a th’ ann a bhith a’ reic glasraich.
He spent decades collecting insects.	Chuir e seachad deicheadan a’ cruinneachadh bhiastagan.
State the facts correctly.	Cuir na fìrinnean an cèill gu ceart.
Pollution levels are rising fast.	Tha ìrean truailleadh ag èirigh gu luath.
But a staggering number of children remain illiterate.	Ach tha àireamh iongantach de chloinn fhathast neo-litearra.
A mountain stream meanders through the park.	Bha allt beinne a’ lùbadh tron ​​phàirc.
Scientists are trying to predict earthquakes.	Tha luchd-saidheans a’ feuchainn ri crithean-talmhainn a ro-innse.
Poor people cannot afford expensive vitamins.	Chan urrainn dha daoine bochda bhiotamain daor a phàigheadh.
A palm leaf basket drew water for cooking and drinking.	Tharraing basgaid duilleag pailme uisge uisge airson còcaireachd agus òl.
Their lawyer explained that they will always pay off their loans on time.	Mhìnich an neach-lagha aca gum bi iad an-còmhnaidh a’ pàigheadh ​​na h-iasadan aca ann an tìde.
Sentence structure is an important element in writing.	Tha structar seantans na eileamaid chudromach ann an sgrìobhadh.
There is a lot of misinformation about religious matters.	Tha mòran mì-fhiosrachaidh ann mu chùisean creideimh.
The law prohibits explosions in public places.	Tha an lagh a’ toirmeasg spreadhaidhean ann an àiteachan poblach.
The coach instructed the players to kick the ball.	Dh’òrdaich an coidse dha na cluicheadairean am ball a bhreabadh.
A flexible travel schedule is required.	Tha clàr siubhail sùbailte riatanach.
The serpent bit him.	Sgiurs an nathair dheth.
Emeralds are very rare.	Tha emeralds gu math tearc.
My mother collects them.	Bidh mo mhàthair gan cruinneachadh.
A plow looks after abandoned animals.	Bidh crann a' coimhead às dèidh bheathaichean trèigte.
Cut the lettuce into small pieces.	Gearr an lettuce gu pìosan beaga.
Looking out the window, he felt a terrible tingling sensation.	A 'coimhead a-mach air an uinneig, fhuair e faireachdainn uabhasach a' dol fodha.
The gathering was in full swing.	Bha ùpraid aig a’ chruinneachadh.
Did you know that you can buy train tickets online?	An robh fios agad gun urrainn dhut tiogaidean trèana a cheannach air-loidhne?
It was weird to cry.	Bha e neònach mar a bhith a’ caoineadh.
Only a small proportion of the population emigrated.	Cha do dh'imrich ach cuid bheag den t-sluagh.
The population of the city is nearly one million.	Tha sluagh a’ bhaile faisg air millean.
All races agreed to settle peace.	Dh'aontaich a h-uile rèis sìth a rèiteachadh.
The study tried to quantify	Dh'fheuch an sgrùdadh ri tomhas
The convict was found hiding under a bed.	Chaidh an eucorach a lorg am falach fo leabaidh.
Farmers who want to be certified as organic have to pay taxes.	Feumaidh tuathanaich a tha airson a bhith air an dearbhadh mar organaich cìsean a phàigheadh.
Economists' forecasts suggest growth will continue.	Tha ro-mheasaidhean eaconomairean a’ moladh gun lean am fàs.
When it comes to eating, children need plenty of protein.	A thaobh biadh, bidh feum aig clann air pròtain gu leòr.
The priest recited the scriptures.	Dh’ innis an sagart na sgriobturan.
Target customers include students, parents, and writers.	Am measg luchd-ceannach targaid tha oileanaich, pàrantan, agus sgrìobhadairean.
Keep track of the times to get an accurate estimate.	Cum sùil air na h-uairean gus tuairmse ceart fhaighinn.
Getting your data wrong can be costly.	Faodaidh e a bhith cosgail a bhith a’ faighinn an dàta agad ceàrr.
We live in a lovely little house.	Tha sinn a’ fuireach ann an taigh beag breagha.
The headmaster asked the children to do their homework.	Dh’iarr am maighstir-sgoile air a’ chloinn an obair-dachaigh a dhèanamh.
They were willing to build new bridges.	Bha iad deònach drochaidean ùra a thogail.
The area's beaches attract many tourists each year.	Bidh tràighean na sgìre a’ tàladh mòran luchd-turais gach bliadhna.
He devoted his time extensively to research.	Chuir e seachad a chuid ùine gu mòr an sàs ann an rannsachadh.
The world is not fair.	Chan eil an saoghal cothromach.
Men are generally stronger.	Tha fir nas làidire san fharsaingeachd.
Their behavior is far from professional.	Tha an giùlan aca fada bho bhith proifeasanta.
The constant pressure changed the clay into pottery.	Dh'atharraich an cuideam cunbhalach a 'chrèadh gu crèadhadaireachd.
He was riding a bicycle.	Bha e a’ marcachd air a’ bhaidhsagal.
My cold felt worse in wet weather.	Bha an fhuachd agam a’ faireachdainn na bu mhiosa ann an aimsir fhliuch.
The boss said he would not resign.	Thuirt an ceannard nach leig e dheth a dhreuchd.
She screamed for help.	Rinn i sgreuchail airson cuideachadh.
They are no longer afraid.	Chan eil eagal orra tuilleadh.
The synagogue was harassed by the attacking soldiers.	Bha an t-sionagog air a shàrachadh leis na saighdearan ionnsaigh.
She practiced yoga every morning at dawn.	Chleachd i yoga a h-uile madainn aig briseadh an latha.
This apple is delicious!	Tha an ubhal seo blasta!
No decision was made.	Cha deach co-dhùnadh sam bith a dhèanamh.
What more could there be?	Dè a bharrachd a dh’ fhaodadh a bhith ann?
Hundreds of solutions have been proposed.	Chaidh na ceudan de fhuasglaidhean a mholadh.
It took a long time for the police to arrive.	Thug e ùine mhòr dha na poileis a thighinn.
They planted rice near the canals.	Chuir iad rus faisg air na canalan.
The kitten threw the ball into the middle of the field.	Thilg am piseagan am ball dhan raon sa mheadhan.
Here is the weather forecast for next week.	Seo tuairmse na h-aimsir airson an ath sheachdain.
There has been a lot of conflict in the world because of it	Tha mòran strì air tighinn a-steach don t-saoghal air sgàth
So the angry old man built a bed of sticks.	Mar sin thog am bodach feargach leabaidh mhaidean.
He was confused by the answers that were pouring in.	Bha e troimh-a-chèile leis na freagairtean a bha a’ dòrtadh a-steach.
The mind reels in magical ways.	Bidh an inntinn a’ ruidhleadh ann an dòighean draoidheil.
The virus also attacks the brain.	Bidh am bhìoras cuideachd a’ toirt ionnsaigh air an eanchainn.
See an ambulance for someone in need of emergency help.	Faic carbad-eiridinn airson neach a tha feumach air cuideachadh èiginneach.
This is a test!	Is e deuchainn a tha seo!
The land next to it lay bare.	Bha am fearann ​​ri thaobh na laighe lom.
I will walk alone through the glen.	Coisichidh mi am aonar tron ​​ghleann.
She acknowledged that they were artists.	Dh’aidich i gur e luchd-ealain a bh’ annta.
Time flies.	Tha ùine a’ falbh.
The meeting room was full of tight faces.	Bha an seòmar coinneimh làn de dh’ aghaidhean teann.
The footballer scored two goals in the last game.	Fhuair an cluicheadair ball-coise dà thadhal anns a’ gheama mu dheireadh.
The phone rings, and someone answers.	Bidh am fòn a’ glaodhadh, agus cuideigin a’ freagairt.
An old man sat outside his hut, feeding his goat.	Shuidh bodach taobh a-muigh a bhothain, a’ biathadh a ghobhar.
Stay away from this animal.	Cùm air falbh bhon bheathach seo.
The infernal machines attacked from three different directions.	Thug na h-innealan infernal ionnsaigh bho thrì taobhan eadar-dhealaichte.
The old man repented.	Rinn an t-aosda aithreachas.
Give me your favorite picture.	Thoir dhomh an dealbh as fheàrr agad.
A city built on seven hills.	Baile-mòr air a thogail air seachd cnuic.
No one expected bad weather.	Cha robh dùil aig duine ri droch shìde.
They were starving to death.	Bha iad leis an acras gu bàs.
A distant relative married a cousin.	Phòs càirdeas fad às ri co-ogha.
Society has become increasingly dependent on communication technologies.	Tha comann-sòisealta air fàs gu mòr an urra ri teicneòlasan conaltraidh.
The weather is so hot.	Tha an aimsir cho teth.
A strong stench came from the stock.	Thàinig stench làidir bhon stoc.
They moved to a quiet place.	Ghluais iad gu àite sàmhach.
Her long brown hair framed her face.	Chuir a falt fada donn frèam air a h-aodann.
The beech tree does not lose its leaves every year.	Chan eil an craobh faidhbhile a 'call a duilleagan gach bliadhna.
Government officials criticized the complaint.	Chàin oifigearan an riaghaltais an gearan.
A horse is a horse, of course.	’S e each a th’ ann an each, gun teagamh.
The fourth nerve controls our heart rate.	Bidh ceathramh nerve a’ cumail smachd air ar buille cridhe.
And everything went white.	Agus chaidh a h-uile càil geal.
Knowledge of the geography of the area is therefore essential.	Mar sin tha eòlas air cruinn-eòlas na sgìre deatamach.
Marinate the chicken in soy sauce.	Marinate an cearc ann an soy sauce.
It is almost impossible to live without water.	Tha e cha mhòr do-dhèanta a bhith beò gun uisge.
The moon is waning.	Tha a’ ghealach a’ crìonadh.
You will work here for eight years.	Bidh thu ag obair an seo ochd bliadhna.
In the coming days, expect more fog.	Anns na làithean a tha romhainn, bi an dùil barrachd ceò.
He refused to answer the question.	Dhiùlt e a’ cheist a fhreagairt.
Turn right.	Tionndaidh gu do làimh cheart.
Sea lions and sea otters are marine mammals.	'S e mamalan mara a th' ann an leòmhainn-mara agus dòbhrain mara.
Prepare the dough for baking.	Ullaich an taois airson bèicearachd.
Some people are against nuclear power.	Tha cuid de dhaoine an aghaidh cumhachd niuclasach.
Predictive modeling requires many samples.	Feumaidh modaladh ro-innseach mòran shamhlaichean.
The desert has an unusual climate.	Tha gnàth-shìde neo-àbhaisteach aig an fhàsach.
John left his car in the garage.	Dh’fhàg Iain an càr aige anns a’ gharaids.
His speech was silly.	Bha an òraid aige gòrach.
She has just finished cooking supper.	Tha i dìreach air crìoch a chur air suipear còcaireachd.
These books contain stories about lions.	Tha sgeulachdan mu leòmhainn anns na leabhraichean seo.
Supporting parents is almost an easy task.	Cha mhòr gur e obair fhurasta a th’ ann a bhith a’ toirt taic do phàrantan.
Sales are still healthy.	Tha reic fhathast fallain.
We just hope he wakes up eventually.	Tha sinn dìreach an dòchas gun dùisg e mu dheireadh.
I run shops.	Bidh mi a’ ruith bhùthan-reic.
Very few tourists visit this area.	Is e glè bheag de luchd-turais a bhios a’ tadhal air an sgìre seo.
Problems arose due to the heavy traffic.	Dh'èirich trioblaidean mar thoradh air an trafaig trom.
Prisoner stands trial for murder.	Prìosanach a' seasamh deuchainn airson murt.
The rainfall fell during this time.	Thuit an sileadh san àm seo gu mòr.
A tornado passed the town yesterday.	Chaidh iomghaoth seachad air a bhaile an-dè.
Complicated rituals surround the sacrifice.	Bidh deas-ghnàthan toinnte a’ cuairteachadh na h-ìobairt.
She sells yoghurt from her own sheep's milk.	Bidh i a' reic iogart bho bhainne a chaorach fhèin.
When was the last time you went to the beach?	Cuin mu dheireadh a chaidh thu dhan tràigh?
I was overwhelmed and overwhelmed with horror.	Bha mi air mo shàrachadh agus air mo bheò-ghlacadh le uamhas.
Klaxon is a device that warns people of danger.	Is e inneal a th’ ann an klaxon a bheir rabhadh do dhaoine mu chunnart.
The service is slow.	Tha an t-seirbheis slaodach.
Eventually she glanced at him, and hurried on.	Mu dheireadh ghabh a suil air, agus ghreas i.
You just have to gently wipe it off.	Feumaidh tu dìreach a sguabadh air falbh gu socair.
The soldier could not hide his pleasures.	Cha b' urrainn an saighdear a thoileachadh fhalach.
Only ten people attended that speech.	Cha robh ach deichnear an làthair aig an òraid sin.
The creature's teeth were sharp.	Bha fiaclan a' chreutair geur.
The cat ran the mouse over the tile floor.	Ruith an cat an luchag thairis air an làr leacach.
Put it on your desktop.	Cuir air do dheasg i.
She helped him to the toilet.	Chuidich i e dhan taigh beag.
She was a brownie scout.	'S e brownie scout a bh' innte.
The metal bells are as loud as the church bells.	Tha na glagan meatailt cho àrd ri glagan na h-eaglaise.
He contacted you twice.	Chuir e fios thugad dà uair.
The price was incredibly low.	Bha a’ phrìs iongantach ìosal.
About thirty percent of the planet's desert is salt.	Tha salann ann an timcheall air trithead sa cheud de fhàsach na planaid.
The sun sets at six o'clock at this time of year.	Tha a' ghrian a' dol fodha aig sia uairean an àm seo dhen bhliadhna.
This farmer is respected for his business potential.	Tha spèis aig an tuathanach seo airson a chomas gnìomhachais.
The defenders were acquitted.	Chaidh an luchd-dìon a shaoradh.
I hope to see you soon.	Tha mi an dòchas ur faicinn a dh’ aithghearr.
The first rockets were created here.	Chaidh a 'chiad rocaidean a chruthachadh an seo.
The sea is calm today.	Tha a' mhuir ciùin an-diugh.
They are unhappy because of the conflict in their country.	Tha iad mì-thoilichte air sgàth na còmhstri anns an dùthaich aca.
Only water should enter that bottle.	Cha bu chòir ach uisge a dhol a-steach don bhotal sin.
A house with a bad reputation worked in this community.	Bha taigh le droch chliù ag obair sa choimhearsnachd seo.
The streets were deserted now.	Bha na sràidean na fhàsach a-nis.
The house is brightly lit.	Tha an taigh air a lasadh gu soilleir.
Scientists agree on global warming.	Tha luchd-saidheans ag aontachadh mu dheidhinn blàthachadh na cruinne.
Some of the natural rock formations are very beautiful.	Tha cuid de chruthan creige nàdarrach air leth brèagha.
Her breath was frozen of cigarette smoke.	Bha a h-anail reòta de cheò toitean.
The strike disrupted the car industry.	Chuir an stailc stad air gnìomhachas nan càraichean.
Everyone knows that.	Tha fios aig a h-uile duine air sin.
He would give me his ticket.	Bheireadh e an tiogaid aige dhomh.
The market became hungry.	Dh’ fhàs a’ mhargaidh le acras.
People often ask if their pets are in pain.	Bidh daoine gu tric a’ faighneachd a bheil na peataichean aca a’ faireachdainn pian.
She patiently left the baker alone.	Dh'fhàg i gu foighidneach am bèicear leis fhèin.
Blue skies and sun compensated for the cold temperatures.	Rinn speur gorm agus grian dìoladh airson an teòthachd fhuar.
This soil is rich in minerals.	Tha an talamh seo beairteach ann am mèinnirean.
Her failure has often misled her.	'S tric a chuir a fàilneachadh meallta i.
The approach is convenient.	Tha an dòigh-obrach goireasach.
By the next century, most businesses will be computer-based.	Ron ath linn, bidh a’ mhòr-chuid de ghnìomhachasan air an dèanamh le coimpiutair.
The poet described nature, love, and emotion.	Thug am bàrd iomradh air nàdar, gaol, agus faireachdainn.
They live near the airport.	Tha iad a’ fuireach faisg air a’ phort-adhair.
The phone rings and rings and rings.	Bidh am fòn a’ glaodhadh agus a’ fàinneachan is a’ fàinne.
There are big differences between species.	Tha eadar-dhealachaidhean mòra eadar gnèithean.
Give her a hug.	Thoir dhi hug.
All this speaks to potentially terrifying global warming	Tha seo uile a’ bruidhinn air blàthachadh na cruinne a dh’ fhaodadh a bhith uamhasach
They give birth to gastrula.	Bheir iad breith air gastrula.
The farmer won the prize for the best milk.	Bhuannaich an tuathanach an duais airson a’ bhainne a b’ fheàrr.
It is one of the oldest birds.	Tha e am measg nan eun as sine.
This cobbler makes great shoes.	Bidh an greusaiche seo a’ dèanamh bhrògan sgoinneil.
The bell rang loudly in my ears.	Ghlaodh an clag gu h-ard nam chluais.
Music was regularly played at weddings.	Bha ceòl air a chluich gu cunbhalach aig bainnsean.
The spokesman criticized those who refused to follow the law.	Chàin an neach-labhairt an fheadhainn a dhiùltas an lagh a leantainn.
Her gaze was steady as she met his gaze.	Bha a sealladh seasmhach mar a choinnich i ris an t-sealladh aige.
She built this city with a brick.	Thog i am baile-mòr seo le breige.
The landscape is forested.	Tha an cruth-tìre fo smachd choilltean.
Railroads stretched out over the horizon.	Bha slighean rèile a’ sìneadh a-mach thairis air fàire.
These hills also support a number of endangered species.	Tha na cnuic sin cuideachd a 'toirt taic do ghrunn ghnèithean ann an cunnart.
There are no trains running in this area.	Chan eil trèanaichean a’ ruith san sgìre seo.
Despite their age, they were strong and healthy.	A dh'aindeoin an aois, bha iad làidir agus fallain.
A baby panda is called a puppy.	Canar cuilean ri panda leanabh.
The bridge collapsed.	Thuit an drochaid fon chuideam.
Place the chopped vegetables on the baking sheet.	Cuir na glasraich gearraichte air an duilleag bèicearachd.
In all there were ten skaters.	Uile gu lèir bha deich skaters.
They used weapons made from swords and spears.	Chleachd iad armachd air an dèanamh le claidheamhan agus sleaghan.
Living in rural communities is uncertain.	Tha bith-beò ann an coimhearsnachdan dùthchail mì-chinnteach.
Take care of your children.	Thoir an aire do do chlann.
Some puppies live outdoors.	Bidh cuid de chuileanan a’ fuireach sa bhlàr a-muigh.
The medicine cured his ailments.	Bha an stuth-leigheis a 'leigheas a thinneasan.
The forecast suggests thunder storms.	Tha an ro-aithris a’ moladh stoirmean tàirneanaich.
Steven's license was reportedly revoked.	A rèir aithris chaidh cead Steven a chuir dheth.
You will be bleeding regularly from now on.	Bidh thu a 'toirt fuil gu cunbhalach bho seo a-mach.
Now the city is deserted.	A-nis tha am baile-mòr na fhàsach.
That arrangement is small.	Tha an rèiteachadh sin beag.
His father built the house with his own hands.	Thog athair an taigh le a làmhan fhèin.
Some even threatened to complain.	Bha cuid eadhon a’ bagairt gearan a dhèanamh.
The temperature rises in ilily.	Tha an teòthachd ag èirigh ann an ilily.
The cattle refused to rise.	Dhiùlt a’ chrodh èirigh.
Only the young survived the flood.	Cha tàinig gin ach an òigridh beò às an tuil.
Most elephants have black skin.	Tha craiceann dubh aig a’ mhòr-chuid de ailbhein.
His pain had been unbearable.	Bha a phian air a bhith do-ruigsinneach.
Refrigerators are an essential part of everyday life.	Tha fuaradairean nam pàirt riatanach de bheatha làitheil.
One section of the building is dedicated to art.	Tha aon earrann den togalach gu sònraichte airson ealain.
Farmers can grow most vegetables.	Faodaidh tuathanaich a’ mhòr-chuid de ghlasraich fhàs.
The stadium is an architectural monument.	Tha an lann-cluiche na charragh-cuimhne ailtireachd.
Her mother encouraged her to play the piano.	Bhrosnaich a màthair a piàna a chluich.
Other forms of foundation include concrete, brickwork, and tile.	Tha cruthan eile de bhunait a’ toirt a-steach cruadhtan, obair bhreige, agus leacag.
A pistol was found in the gloves section.	Chaidh daga a lorg ann an roinn na miotagan.
Many of his comments are controversial.	Tha mòran de na beachdan aige connspaideach.
An aid to education, language was like that.	An aid to education, bha cànan mar sin.
She has worked hard all her life.	Tha i air a bhith ag obair gu cruaidh fad a beatha.
We questioned the meaning of life.	Bha sinn a’ ceasnachadh mu bhrìgh beatha.
Try to keep a few things in mind.	Feuch an cùm thu beagan rudan nad inntinn.
So, the saying goes.	Mar sin tha an t-seann abairt a’ dol.
Most locals travel by ferry.	Bidh a’ mhòr-chuid de mhuinntir an àite a’ siubhal air aiseag.
It was necessary to keep it in a close runway.	Bha e riatanach a cumail ann an raon-laighe dlùth.
She never liked this teacher.	Cha do chòrd an tidsear seo rithe a-riamh.
But some people may not like it.	Ach is dòcha nach toil le cuid de dhaoine e.
First, you need half a cup of baking soda.	An toiseach, feumaidh tu leth chupa de shoda bèicearachd.
Now all the families are contributing to their work.	A-nis tha na teaghlaichean uile a 'cur ris an obair aca.
It is growing steadily.	Tha e a 'fàs gu cunbhalach.
I will return dinner to everyone.	Bheir mi dìnnear air ais dhan a h-uile duine.
Collect rubbish from the streets before you go out.	Cruinnich sgudal bho na sràidean mus tèid thu a-mach.
The vultures moved uncomfortably.	Ghluais na vultures gu mì-chofhurtail.
The heat was terrible.	Bha an teas uamhasach.
The temple was declared holy by the congregation	Dh’ainmich a’ choimhearsnachd gu robh an teampall naomh
Buildings have fallen into disrepair.	Tha togalaichean air tuiteam ann an droch staid.
The cat's fur was smooth and shiny.	Bha bian a’ chait rèidh agus gleansach.
As such, these animals have families and histories.	Mar sinne, tha teaghlaichean agus eachdraidh aig na beathaichean sin.
Critics have complained that the opera house has not been established.	Bha luchd-càineadh a’ gearain nach robh an taigh opera dearbhte.
The fields are devoted to weeds.	Tha na h-achaidhean air an toirt seachad do luibhean.
I have just returned from my trip.	Tha mi dìreach air tilleadh bhon turas agam.
The town is famous for its beautiful marble.	Tha am baile ainmeil airson a mhàrmor grinn.
It was not long before a raging inferno ate the nightclub.	Cha b’ fhada gus an do dh’ ith inferno raging an club oidhche.
Thousands of years ago, this area was covered with desert.	O chionn mìltean bhliadhnaichean, bha an sgìre seo còmhdaichte le fàsach.
He pressed buttons on the edge wildly.	Bhrùth e putanan air an iomall gu fiadhaich.
The miller has many grindstones.	Tha mòran chlachan-bleith aig a' mhuillear.
Other states also ban the sale of tobacco products.	Tha stàitean eile cuideachd a’ cuir casg air reic thoraidhean tombaca.
Scientists around the world agree.	Tha luchd-saidheans air feadh an t-saoghail ag aontachadh.
The graph is linear.	Tha an graf sreathach.
The house stands in darkness.	Tha an taigh na sheasamh ann an dorchadas.
They met at a local restaurant.	Choinnich iad aig taigh-bìdh ionadail.
The next stop is the museum.	Is e an ath stad an taigh-tasgaidh.
Magicians have long been seen as evil.	Tha luchd-draoidh air a bhith air am faicinn mar olc o chionn fhada.
You should read the newspaper.	Bu chòir dhut am pàipear-naidheachd a leughadh.
My parents are worried about me.	Tha dragh air mo phàrantan mum dheidhinn.
Put the lamb on the ground in the shade.	Chuir an t-uan air an talamh san sgàil.
She was afraid of snakes.	Bha i fo eagal ro nathraichean.
That will eventually become your home.	Bidh sin na dhachaigh dhut aig a’ cheann thall.
Can you explain why people are angry?	An urrainn dhut mìneachadh carson a tha daoine feargach?
The hand attaches tightly to the car.	Bidh an làmh a’ ceangal gu teann ris a’ chàr.
The whole building was rebuilt.	Chaidh an togalach gu lèir ath-thogail.
The accidents resulted in dozens of deaths.	Mar thoradh air na tubaistean chaidh dusanan de bhàsan.
The television was switched on.	Chaidh an telebhisean a chuir air.
We have trusted friends who can help us in an emergency.	Tha caraidean earbsach againn a chuidicheas sinn ann an èiginn.
He was famous for his clear vision.	Bha e ainmeil airson a shealladh soilleir.
Don't walk away from me.	Na coisich air falbh bhuam.
Catch fish.	Iasg a chaidh a ghlacadh.
Many countries have anti-slavery laws.	Tha laghan aig mòran dhùthchannan an aghaidh tràilleachd.
Influenza was a devastating event.	B’ e tachartas sgriosail a bha ann an galar a’ chnatain mhòir.
Make sure you avoid pollution by smoking!	Dèan cinnteach gun seachain thu truailleadh le bhith a’ smocadh!
The animals would go wherever they pleased.	Bhiodh na beathaichean a’ falbh ge bith càite an robh iad toilichte.
Snakes are raised in captivity.	Bidh nathraichean air an togail ann am braighdeanas.
The lights went down.	Chaidh na solais sìos.
He was dragged into the scandal.	Chaidh a tharraing a-steach don sgainneal.
Heavy planting left the soil full of nutrients.	Dh'fhàg planntachadh trom an ùir làn de bheathachadh.
She gave a big smile.	Thug i gàire mòr.
He became angry again.	Dh’fhàs e feargach a-rithist.
Suddenly he starts singing.	Gu h-obann tha e a 'tòiseachadh a' seinn.
A pedestrian was hit by a speeding car.	Bhuail càr luath air neach-coiseachd.
A teacher stands in front of the class.	Bidh tidsear a’ seasamh air beulaibh a’ chlas.
He was a heavy drinker.	Bha e trom air an òl.
Love and youth are gone in different directions.	Tha gaol agus an òigridh air a dhol an dòighean eadar-dhealaichte.
The locals were very happy with the harvest.	Bha muinntir an àite glè thoilichte leis a’ bhuain.
Weren't there kitchen curtains?	Nach robh cùirtearan anns a’ chidsin?
The mountain is shady and cool.	Tha a' bheinn dubharach agus fionnar.
The next day, a strange visitor came to town.	An ath latha, thàinig neach-tadhail neònach dhan bhaile.
Add more sugar to your tea.	Cuir barrachd siùcar anns an tì agad.
The bartender poured two glasses of whiskey.	Dhòirt am bartender dà ghlainne uisge-beatha.
The use of any technology requires a certain mindset.	Feumaidh cleachdadh teicneòlas sam bith dòigh-inntinn sònraichte.
We have another meeting in an hour.	Tha coinneamh eile againn ann an uair a thìde.
We are creatures of habit.	Tha sinn nar creutairean de chleachdadh.
The stars were shining brightly in the misty night sky.	Bha na reultan a’ deàrrsadh gu soilleir ann an èadhar crùbach na h-oidhche.
Noble idea.	Beachd uasal.
Be patient, the journey will come soon.	Biodh foighidinn agad, thig an turas a dh’ aithghearr.
It's either a dream or an imaginary world.	Is e an dàrna cuid bruadar no saoghal mac-meanmnach a th’ ann.
We pack our lunch in our small backpacks.	Bidh sinn a’ pacadh ar lòn nar poca-droma beag.
The teachers did not receive much sympathy from parents.	Cha d'fhuair na tidsearan mòran co-fhaireachdainn bho phàrantan.
Neighbors had reported her missing.	Bha na nàbaidhean air innse gu robh i a dhìth.
He needed at least twenty dollars.	Dh'fheumadh e co-dhiù fichead dolar.
Very quiet place to explore.	Àite gu math sàmhach airson sgrùdadh.
Under a blue sky, the sun is shining down.	Fo speur gorm, tha a 'ghrian a' deàrrsadh sìos.
I saw a figure running across the road.	Chunnaic mi figear a’ ruith tarsainn an rathaid.
Today, there are still very few buildings from that time.	Anns an latha an-diugh, chan eil mòran thogalaichean ann fhathast bhon àm sin.
Disease and poverty are common.	Tha galair agus bochdainn cumanta.
An apple fell and shook it.	Thuit ubhal agus chrath e.
It is confirmed that the bodies will be found when the bodies are not recovered.	Thathas a’ dearbhadh gun tèid na cuirp a lorg nuair nach fhaighear na cuirp air ais.
Writers then use this to make a living.	Cleachdaidh sgrìobhadairean seo an uair sin airson bith-beò a chosnadh.
Do not allow children to play near the road.	Na leig leis a’ chlann cluich faisg air an rathad.
Breast cancer is small, but our patient is weak.	Tha an aillse broilleach beag, ach tha an t-euslainteach againn lag.
The beam was weak and flickering.	Bha an t-sail lag agus a’ priobadh.
He ran into a burning house to save his nephew.	Ruith e a-steach do thaigh loisgte gus mac a pheathar a shàbhaladh.
Women are no longer seen wearing aprons.	Chan fhaicear boireannaich tuilleadh a’ caitheamh aparan.
A process called degasification has taken place.	Tha pròiseas ris an canar degasification air tachairt.
The harvest is poor this year.	'S bochd am fogharadh am bliadhna.
The seasons have changed.	Tha na ràithean air atharrachadh.
Don't talk to them!	Na bruidhinn riutha!
He drank a cup of steamed tea.	Dh’òl e cupa tì le smùid.
Remove bridges completely.	Thoir air falbh drochaidean gu tur.
The measure is relative to average value to single value.	Tha an tomhas co-cheangailte luach cuibheasach ri luach singilte.
An ancient burial ground has been found nearby.	Chaidh seann chladh a lorg faisg air làimh.
Shoe shop sells high school diplomas.	Bidh bùth bhròg a 'reic dioplòmaichean àrd-sgoile.
These animals have amazing qualities.	Tha feartan iongantach aig na beathaichean sin.
The patient was undergoing surgery.	Bha an t-euslainteach a’ faighinn seachad air an obair-lannsa.
The army was ready to cross the border.	Bha an t-arm deiseil airson a dhol thairis air a’ chrìch.
They have been bred for centuries.	Tha iad air a bhith air am briodadh airson linntean.
Obstacles were erected along the boundary.	Chaidh cnapan-starra a thogail ri taobh na crìche.
She was very happy with her life.	Bha i gu math toilichte le a beatha.
Every citizen has the right to education.	Tha còir aig gach saoranach air foghlam.
The special features of this wall are the intricate carvings.	Is e feartan sònraichte a’ bhalla seo na gràbhalaidhean toinnte.
My sweetheart is beautiful.	Tha mo leannan àlainn.
I'm a very good person.	Is e duine fìor mhath a th’ annam.
There are numbers in the phrase.	Tha àireamhan anns an abairt.
Her long hair broke her legs.	Bhris a falt fada a casan.
He was walking down the middle of the street.	Bha e a’ coiseachd sìos meadhan na sràide.
Take off your clothes and wrap yourself in a blanket.	Thoir air falbh d’ aodach agus paisg thu fhèin ann am plaide.
Recovery was impossible.	Bha ath-bheothachadh do-dhèanta.
Creating efficient transport systems is vital.	Tha e deatamach gun cruthaich sinn siostaman còmhdhail èifeachdach.
My son is with me.	Tha mo mhac còmhla rium.
Testimonials from health experts varied.	Bha teisteanasan bho eòlaichean slàinte eadar-dhealaichte.
I feel responsible for my family.	Tha mi a’ faireachdainn uallach airson mo theaghlach.
School became an alma mater.	Thàinig an sgoil gu bhith na alma mater.
It's a strange situation.	Is e suidheachadh neònach a th’ ann.
They moved away, fearing they would be found.	Ghluais iad air falbh, le eagal gun lorgadh iad.
The air flowed off the fan, generating wind.	Bha an èadhar a’ sruthadh far an neach-leantainn, a’ gineadh gaoth.
The image is to be removed.	Thathas an dùil an ìomhaigh a thoirt air falbh.
There are lochs, rivers, and fields.	Tha lochan, aibhnichean, agus achaidhean ann.
We should try to understand her point.	Bu chòir dhuinn feuchainn ri a beachd a thuigsinn.
Residents are complaining that the city is noisy.	Bidh an luchd-còmhnaidh a’ gearain gu bheil am baile fuaimneach.
Those who climbed the hill were rewarded with spectacular views.	Fhuair an fheadhainn a dhìrich an cnoc duais le seallaidhean iongantach.
She then entered the building.	An uairsin chaidh i a-steach don togalach.
Others felt betrayed.	Bha cuid eile a’ faireachdainn gun robh e air am brathadh.
Bees pollinate a third of food crops.	Bidh seilleanan a’ poileanachadh an treas cuid de bhàrr bìdh.
Officials have not yet identified the attacker.	Chan eil oifigearan air innse fhathast cò an neach-ionnsaigh.
The birds have been flocking to the area.	Tha na h-eòin air a bhith a' tilgeil dhan sgìre.
The late king's son was named heir to the throne.	Chaidh mac an rìgh nach maireann ainmeachadh mar oighre na rìgh-chathair.
The presence of the missionaries disturbed the natives.	Chuir làthaireachd nam miseanaraidhean dragh air na tùsanaich.
Write a brief summary of the meeting.	Sgrìobh geàrr-chunntas goirid den choinneamh.
The bag is bulging.	Tha am baga bulging.
No need to ask.	Chan fheum thu faighneachd.
They visit the theater	Bidh iad a’ tadhal air an taigh-cluiche
Write a report on current affairs.	Sgrìobh aithisg mu chùisean an latha.
Herbs, used to make beer, are plentiful in this area.	Tha leann-lusan, a chleachdar airson lionn a dhèanamh, pailt anns an roinn seo.
There is not much progress to report on this project.	Chan eil mòran adhartais ri aithris air a’ phròiseact seo.
It's a much bigger number.	Is e àireamh tòrr nas motha a th’ ann.
They heard a sharp rib in the distance.	Chual iad rib gheur air astar.
Nothing can stop me!	Chan urrainn dad stad a chuir orm!
Birds seen regularly died during the experiment.	Bhàsaich eòin a chaidh fhaicinn gu cunbhalach tron ​​​​deuchainn.
He did not want us to worry.	Cha robh e airson gum biodh dragh oirnn.
Medium accommodation was available.	Bha àiteachan-fuirich meadhanach rim faighinn.
The result suggested that unemployment is suffering.	Bha an toradh a 'moladh gu bheil cion-cosnaidh a' toirt fulangas.
Some even built elegant fences and gardens.	Thog cuid eadhon feansaichean agus gàrraidhean eireachdail.
At this point, he did not stand a chance.	Aig an àm seo, cha do sheas e cothrom.
It faces east.	Tha aghaidh ris an ear.
A collector of rare books, he learned many languages.	Na neach-cruinneachaidh de leabhraichean tearc, dh'ionnsaich e iomadh cànan.
The radiographs	Na radiographs
The coach was delighted with the player's appearance.	Bha an coidse air leth toilichte le sealladh a’ chluicheadair.
What if there was no such thing as money?	Dè mura biodh an leithid de rud ann ri airgead?
The technology is not fully mature.	Chan eil an teicneòlas làn aibidh.
Instructions on how to pick up smoker meat.	Stiùireadh air mar a thogail feòil smoker.
Animal numbers are declining worldwide.	Tha àireamhan bheathaichean a’ dol sìos air feadh na cruinne.
Their views are quite different.	Tha na beachdan aca gu math eadar-dhealaichte.
Action is often quicker than expected.	Bidh gnìomh gu tric nas luaithe na bha dùil.
Wealthy people have the right kind of genes.	Tha an seòrsa ceart de ghinean aig daoine beairteach.
Work on these tasks quickly.	Dèan obair sgiobalta air na gnìomhan sin.
She had been seen a thousand times.	Bha i air fhaicinn mìle uair.
Her hair is covered down the back of her head.	Tha a falt air a còmhdachadh sìos cùl a cinn.
I will not live any longer.	Cha mhair mi tuilleadh.
Phosphorescent algae shone on the lake surface.	Bha lìonanaich phosphorescent a 'deàrrsadh air uachdar an locha.
Why do people dye their hair blue?	Carson a bhios daoine a’ dathadh am falt gorm?
He traveled all over the country on a long journey.	Shiubhail e air feadh na dùthcha air turas fada.
Not only that, there were high costs.	Chan e a-mhàin sin, bha cosgaisean àrda ann.
Soap leaves a film of grease on my hands.	Bidh siabann a’ fàgail film de shaill air mo làmhan.
Bread was the last thing left in the fridge.	B’ e aran an rud mu dheireadh a bha air fhàgail san fhrigeradair.
Rain condenses into clouds.	Bidh uisge a’ dùmhlachadh gu sgòthan.
Insert three drops into each eye.	Cuir a-steach trì boinneagan anns gach sùil.
There was a major plane crash yesterday.	Bha tubaist itealan mòr ann an-dè.
This farm produces milk, fruit and vegetables.	Bidh an tuathanas seo a’ dèanamh bainne, measan agus glasraich.
Authorities are moving slowly.	Tha na h-ùghdarrasan a’ gluasad gu slaodach.
The plant usually grows in five years.	Mar as trice bidh an lus a 'fàs ann an còig bliadhna.
Small animals live under rocks.	Bidh beathaichean beaga a’ fuireach fo chreagan.
No significant side effects were reported.	Cha deach frith-bhuaidhean cudromach sam bith a chlàradh.
You should not bring electrical equipment into the reactor.	Cha bu chòir dhut innealan dealanach a thoirt a-steach don reactor.
The trees were moving in the cold wind.	Bha na craobhan a’ gluasad anns a’ ghaoith fhuar.
She has not yet returned home.	Chan eil i air tilleadh dhachaigh fhathast.
When did she leave home?	Dè an uair a dh'fhàg i an dachaigh?
This part of the vessel is reserved for children.	Tha am pàirt seo den t-soitheach glèidhte dha clann.
If you have access to me, please call me.	Ma tha cothrom agad orm, cuir fòn thugam.
Many plants and animals are rare here.	Tha mòran lusan is ainmhidhean tearc an seo.
He bent his leg.	Chrom e a chas.
He ran downstairs.	Ruith e shìos an staidhre.
Here's the final question.	Seo a’ cheist mu dheireadh.
The visitors spilled out of their cars, surprised.	Dhòirt an luchd-tadhail a-mach às na càraichean aca, iongnadh.
The chair was too big for her little body.	Bha a’ chathair ro mhòr airson a bodhaig bhig.
These rooms can be locked from the inside.	Faodar na seòmraichean sin a ghlasadh bhon taobh a-staigh.
From the rafters, there were rows of lights.	Bho na sparran, bha sreathan de sholais ann.
Three villagers were killed by a poisonous plant.	Chaidh triùir de mhuinntir a' bhaile a mharbhadh le lus puinnseanta.
The soldiers fired from behind the houses.	Loisg na saighdearan bho chùl nan taighean.
At last the lion appeared, roaring in amazement.	Mu dheireadh nochd an leòmhann, a’ beucaich gu h-iongantach.
She gently removed the band, revealing a large, painful wound.	Thug i air falbh an còmhlan gu socair, a’ nochdadh lot mòr, goirt.
Close the windows!	Dùin na h-uinneagan!
This auction is both exciting and dangerous.	Tha an rop seo an dà chuid brosnachail agus cunnartach.
A huge crowd of soldiers stood swimming in the ranks	Sheas sluagh mòr de shaighdearan a’ snàmh nan rangannan
Don't shout at me!	Na bi ag èigheach rium!
His wife and children had entered the city.	Bha a bhean agus a chlann air a dhol a-steach don bhaile.
The holy man's words were filled with religious jealousy.	Bha briathran an duine naomh air an lìonadh le eud cràbhach.
The friendly waiter served the rest of our food.	Bha am fear-frithealaidh càirdeil a’ frithealadh na bha air fhàgail de ar biadh.
Elegant, but poor home.	Dachaigh eireachdail, ach truagh.
He picked up old newspapers and read the first sentences.	Thog e seann phàipearan-naidheachd agus leugh e na ciad seantansan.
The weather last night was good.	Bha an aimsir an-raoir math.
There are many opportunities for political activity.	Tha mòran chothroman ann airson gnìomhachd phoilitigeach.
We recommend that you clean this room.	Tha sinn a’ moladh dhut an seòmar seo a ghlanadh.
Air quality is poor in some towns.	Tha càileachd an adhair truagh ann an cuid de bhailtean.
He gently hit the cat.	Bhuail e an cat gu socair.
Tea and coffee will be served at breakfast.	Bithear a’ toirt seachad tì is cofaidh aig bracaist.
I need at least three tomatoes.	Feumaidh mi co-dhiù trì tomato.
We will visit a winery today.	Tadhlaidh sinn air winery an-diugh.
It took so much time to travel on the stream.	Thug e uiread de thìde siubhal air an t-sruth.
This kind of new media will give people new freedom.	Bheir an seòrsa meadhanan ùr seo saorsa ùr do dhaoine.
Puzzles were a popular pastime for many girls.	Bha tòimhseachain na chur-seachad mòr-chòrdte dha mòran nigheanan.
The mathematician was unhappy with his salary.	Bha am matamataigear mì-thoilichte leis an tuarastal aige.
Some thought the terms were corrupt.	Bha cuid den bheachd gu robh na cùmhnantan coirbte.
So she started laughing again.	Mar sin thòisich i a’ gàireachdainn a-rithist.
The lovers themselves stayed in the reflections.	Dh'fhuirich na leannanan fhèin anns na faileasan.
They each received one dollar account.	Fhuair gach fear dhiubh aon chunntas dolar.
Where do migratory birds spend their winters?	Càite am bi eòin imrich a’ cur seachad an cuid geamhraidhean?
Today, she is held prisoner.	An-diugh, tha i air a cumail na prìosanach.
The government usually provides water.	Mar as trice, bidh an riaghaltas a’ toirt seachad uisge.
The government has no plan.	Chan eil plana aig an riaghaltas.
The lifeboat sank as it was being lowered.	Chaidh am bàta-teasairginn fodha mar a bha e ga ìsleachadh.
The issue was raised in a health care debate.	Chaidh a' chùis a thogail aig deasbad mu chùram slàinte.
Let's eat, my old friend.	Leig leinn ithe, mo sheann charaid.
This is the latest fashion.	Is e seo am fasan as ùire.
Heat the pan to medium heat.	Teas am pannag gu teas meadhanach.
This fort runs through the town.	Tha an dùn seo a’ ruith tron ​​bhaile.
Choose the right dress to wear tonight.	Tagh an dreasa cheart airson a chaitheamh a-nochd.
He installed broken machines.	Shuidhich e innealan briste.
The government introduced new taxes.	Chuir an riaghaltas cìsean ùra an sàs.
The bottles fit nicely together.	Bidh na botail a’ freagairt gu snog ri chèile.
With permission from asylum, she applied for jobs.	Le cead comraich, chuir i a-steach airson obraichean.
There were many letters from her lover.	Bha mòran litrichean ann bho a leannan.
The equipment was modern.	Bha an uidheamachd ùr-nodha.
This landscape evokes so many powerful emotions.	Tha an cruth-tìre seo a’ nochdadh uimhir de fhaireachdainnean cumhachdach.
His artwork was on display.	Bha an obair-ealain aige air a thaisbeanadh.
Some types of vegetables are good for you.	Tha cuid de sheòrsan glasraich math dhut.
Put the chicken in a saucepan.	Cuir an cearc ann an sospan.
They won the competition last season.	Bhuannaich iad an fharpais an t-seusan seo chaidh.
He was just washing his hands.	Cha robh e ach a’ nighe a làmhan.
The water felt cool.	Bha an t-uisge a’ faireachdainn fionnar.
Freedom of speech is sometimes abused.	Bidh saorsa cainnte uaireannan air a mhì-chleachdadh.
I'm glad you were able to finish your work.	Tha mi toilichte gun deach agad air crìoch a chuir air an obair agad.
The food must be cooked thoroughly.	Feumaidh am biadh a bhith air a bruich gu mionaideach.
We have worked together to achieve our goal.	Dh’obraich sinn còmhla gus ar n-amas a choileanadh.
The schools are amazingly good.	Tha na sgoiltean iongantach math.
Those with a blood disorder can become blind.	Faodaidh an fheadhainn le mì-rian fala a dhol dall.
John often wore a hat.	Gu math tric bhiodh ad air Iain.
The poet has not heeded this criticism.	Chan eil am bàrd air mothachadh a thoirt don chàineadh seo.
The size of the pearl is determined by its size.	Tha meud an neamhnaid air a dhearbhadh leis a mheud.
The cake was delicious, though not delicious.	Bha a’ chèic blasta, ged nach robh blasad ann.
Clearly, she was expecting this question.	Gu soilleir, bha dùil aice ris a’ cheist seo.
The autumn leaves looked beautiful.	Bha coltas duilleagan an fhoghair breagha.
After some deliberation, they decided to bananas.	Às deidh beagan deasbaid, chuir iad romhpa bananathan.
It was always a pleasure to see my older brother.	Bha e an-còmhnaidh na thoileachas dhomh mo bhràthair as sine fhaicinn.
I received a letter from her.	Fhuair mi litir bhuaipe.
He hopes to recruit new talent for the company.	Tha e an dòchas tàlant ùr fhastadh dhan chompanaidh.
The beach is a popular tourist attraction.	Tha an tràigh na àite tarraingeach do luchd-turais.
The village's website shows the tram line.	Tha làrach-lìn a' bhaile a' sealltainn loidhne nan tramaichean.
Some items are readily available.	Tha cuid de rudan rim faighinn gu furasta.
The lawyer continued to pause and avoid the questions.	Chùm an neach-lagha a 'stad agus a' seachnadh nan ceistean.
Without warning, she began to cry.	Gun rabhadh, thòisich i ri caoineadh.
The astronaut's suit is not bulletproof.	Chan eil deise an speuradair dìon-urchair.
Grace looked up, seeing her mother in the doorway.	Sheall Grace suas, a 'faicinn a màthair anns an doras.
He slept until noon.	Chaidil e gu meadhan-latha.
He said for sure.	Thuirt e gu cinnteach.
The hot water.	An t-uisge teth.
Long ago, when the mountains were formed.	O chionn fhada, nuair a chaidh na beanntan a chruthachadh.
The singer was deeply in love.	Bha an seinneadair gu mòr ann an gaol.
The bed was warm and comfortable.	Bha an leabaidh blàth agus comhfhurtail.
The poet was a prominent figure.	Bha am bàrd na neach follaiseach.
Pulling the feathers brought in the fish.	Thug tarraing nan itean an t-iasg a-steach.
The flowers looked bedridden and wan.	Bha na flùraichean a 'coimhead leabaidh agus wan.
This town is full of tourists.	Tha am baile seo làn de luchd-turais.
Light rain had fallen most of the morning.	Bha uisge aotrom air tuiteam a’ mhòr-chuid den mhadainn.
The crowd moved in horror.	Ghluais an sluagh ann an uamhas.
My dad often takes long walks.	Bidh m’ athair gu tric a’ gabhail chuairtean fada.
Animals in the garden are fascinating creatures.	'S e creutairean inntinneach a th' ann am beathaichean sa ghàrradh.
He has strong views on immigration.	Tha beachdan làidir aige mu in-imrich.
The beautiful woman smiled warmly at him.	Rinn am boireannach brèagha gàire blàth air.
Glue was used to attach the buttons to the fabric.	Bha glue air a chleachdadh gus na putanan a cheangal ris an aodach.
The young man was wearing glasses.	Bha speuclairean air an òganach.
The smoke of the fire moved lightly in the wind.	Ghluais ceò an teine ​​gu h-aotrom san ghaoith.
This document is a testament to our actions.	Tha an sgrìobhainn seo na dhearbhadh air na gnìomhan againn.
He stopped abruptly and turned against the speaker.	Stad e gu h-obann agus thionndaidh e an aghaidh an neach-labhairt.
The best stories are usually the ones with kids.	Mar as trice is e na sgeulachdan as fheàrr an fheadhainn le clann.
The prime minister persuaded him to calm down.	Chuir am prìomhaire ìmpidh air socair.
The government argues that there is an increase in crime.	Tha an riaghaltas ag argamaid gu bheil àrdachadh ann an eucoir.
These chimneys should be cleaned regularly.	Bu chòir na similearan sin a ghlanadh gu cunbhalach.
You can smell the ocean.	Faodaidh tu fàileadh a 'chuain.
She looked again at the piece of paper.	Thug i sùil a-rithist air a’ phìos pàipeir.
All rivers must flow from the ocean.	Feumaidh gach abhainn sruthadh bhon chuan.
Another path leads to the ruins.	Tha slighe eile a’ leantainn gu na tobhtaichean.
Reserved for future publication.	Glèidhte airson fhoillseachadh san àm ri teachd.
Farmers use manure to fertilize the soil.	Bidh tuathanaich a' cleachdadh todhar airson an talamh a thàthachadh.
She said nothing.	Cha tuirt i dad.
His friends were surprised that the house was still standing.	Bha iongnadh air a charaidean gun robh an taigh fhathast na sheasamh.
The stock market is volatile.	Tha am margadh stoc caochlaideach.
The rain falls from a cloud.	Bidh an t-uisge a 'tuiteam bho sgòth.
The city has featured prominently in the mainstream media.	Tha am baile air nochdadh gu follaiseach anns na meadhanan mòra.
Railways cross a river.	Bidh slighean rèile a’ dol thairis air abhainn.
The sides were lined with rods.	Bha na taobhan air an lìnigeadh le slataichean.
Three peacocks walk past.	Tri peucagan a' coiseachd seachad.
The society expects adults to be responsible.	Tha an comann an dùil gum bi inbhich cunntachail.
Most people leave early in the morning.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhaoine a’ falbh tràth sa mhadainn.
We found this room very comfortable.	Fhuair sinn an seòmar seo gu math comhfhurtail.
If you eat too much fat, your blood pressure will drop.	Ma dh'itheas tu cus geir, bidh do chuideam-fala a 'tuiteam.
The force is great.	Tha an fhorsa mòr.
The two women came together in the same restaurant in town.	Thàinig an dithis bhoireannach anns an aon taigh-bìdh sa bhaile còmhla.
The presidential party has taken control of the legislature.	Fhuair pàrtaidh a’ chinn-suidhe smachd air an reachdadaireachd.
Very few tourists visit this area.	Is e glè bheag de luchd-turais a bhios a’ tadhal air an sgìre seo.
Some species grow faster than others.	Bidh cuid de ghnèithean a 'fàs nas luaithe na feadhainn eile.
Advanced medical institute	Institiud meidigeach adhartach
Every evening he read to the children.	A h-uile feasgar leugh e dhan chloinn.
Police stopped the speeding car.	Chuir am poileas stad air a' chàr a bha a' siubhal gu luath.
The company lines are drawn in the sand.	Tha loidhnichean na companaidh air an tarraing sa ghainmhich.
The stars shone in the direction of the telescope.	Bha na reultan a’ deàrrsadh ann an stiùireadh an teileasgop.
Trading on the stock exchange increased significantly.	Mheudaich malairt air an stoc iomlaid gu mòr.
We have not found conclusive evidence.	Chan eil sinn air fianais chinnteach a lorg.
As a symbol of our respect for those who have been killed.	Mar shamhla air ar spèis dhaibhsan a chaidh a mharbhadh.
A ferry crosses the river.	Tha aiseag a’ dol tarsainn na h-aibhne.
I can see my father's hand here.	Chì mi làmh m’ athar ann an seo.
She began her career as a singer.	Thòisich i na cùrsa-beatha mar sheinneadair.
She sang aloud.	Sheinn i gu h-ard.
Here are the instructions for baking the cake.	Seo an stiùireadh airson a bhith a’ fuine a’ chèic.
That really hurts!	Tha sin air a ghoirteachadh gu mòr!
She used a spoon with a foot.	Chleachd i spàin le cas.
Use your favorite cooking pot.	Cleachd am poit còcaireachd as fheàrr leat.
Capitalism and democracy offer us a mixed legacy.	Tha calpachas agus deamocrasaidh a’ tabhann dìleab mheasgaichte dhuinn.
He drove for hours, never reaching his destination.	Dhràibh e airson uairean a thìde, gun a bhith a 'ruigsinn a cheann-uidhe.
Demand for cattle products has fallen sharply.	Tha an t-iarrtas airson bathar crodh air a dhol sìos gu mòr.
A can of paint costs fifteen dollars.	Cosgaidh canastair peant còig-deug dolar.
This is me!	Seo mise!
The benefits were so great that the city's economy grew.	Bha na buannachdan cho mòr is gun do dh’ fhàs eaconamaidh a’ bhaile.
Life here meant progress and wealth.	Bha beatha an seo a’ ciallachadh adhartas agus beairteas.
He smiled and drank his coffee.	Rinn e gàire agus dh’òl e a chofaidh.
The judge's family has lived in the city for generations.	Tha teaghlach a’ bhritheamh air a bhith a’ fuireach anns a’ bhaile airson ginealaichean.
Some people wear feather headgear.	Bidh cuid de dhaoine a’ caitheamh èideadh-cinn iteach.
The peace that followed the war seemed fragile.	Bha coltas cugallach air an t-sìth a lean an cogadh.
The boss is not just listening.	Chan eil an ceannard dìreach ag èisteachd.
The soup looked home.	Bha am brot a’ coimhead dachaigh.
The old language is written from right to left.	Tha an seann chànan sgrìobhte bho dheas gu clì.
He is here to answer all our questions.	Tha e an seo gus na ceistean againn uile a fhreagairt.
The car's engine stopped abruptly.	Sguir einnsean a’ chàir gu h-obann.
He believes that change takes time.	Tha e den bheachd gu bheil atharrachadh a’ toirt ùine.
The ice melted faster than she expected.	Leagh an deigh na bu luaithe na bha i an dùil.
The image is gone again!	Tha an ìomhaigh air a dhol à bith a-rithist!
The legacy of war is widespread poverty.	Is e dìleab a’ chogaidh bochdainn farsaing.
They fell flat on their faces.	Thuit iad rèidh air an aghaidhean.
The Prime Minister forbade anyone to talk about the war.	Chuir am Prìomhaire casg air duine sam bith bruidhinn mun chogadh.
A heavy snowstorm has swept through the area.	Tha stoirm sneachda trom air sguabadh tron ​​sgìre.
She was the only girl on the team.	B' i an aon nighean air an sgioba.
The tunnel provides easy access to the mountain.	Tha an tunail a’ toirt cothrom furasta don bheinn.
The ground was dry.	Bha an talamh tioram.
The loch was a beautiful sight.	B’ e sealladh brèagha a bh’ anns an loch.
A temperature gauge showed that the car's engine was overheating.	Sheall inneal-tomhais teodhachd gu robh einnsean a' chàir ro theth.
When the murder charge was dropped, the accused walked free.	Nuair a chaidh a’ chasaid muirt a leigeil seachad, choisich an neach fo chasaid saor.
he begged them to have mercy on her.	ghuidh e orra tròcair a dheanamh oirre.
This building has offices, shops and restaurants.	Tha oifisean, bùthan agus taighean-bìdh san togalach seo.
The week will be good for many.	Bidh an t-seachdain math dha mòran.
She returned far from school.	Thill i fada bhon sgoil.
She ran through the water.	Ruith i tron ​​uisge.
He walked happily down the busy street.	Choisich e gu sunndach sìos an t-sràid thrang.
After a second, the motion was rewarded.	Às deidh diog, chaidh an gluasad a dhuaiseachadh.
He turned his attention to his work.	Thionndaidh e aire chun na h-obrach aige.
His mother was shouting with pride.	Bha a mhàthair ag èigheach le moit.
These lines mark the boundary.	Tha na loidhnichean sin a’ comharrachadh na crìche.
Parents should also be taught about nutrition.	Bu chòir pàrantan cuideachd a bhith air an teagasg mu bheathachadh.
So how do we travel? '	Mar sin, ciamar a bhios sinn a' siubhal?'
Her actions are informative.	Tha na gnìomhan aice fiosrach.
The cake was cold.	Bha a’ chèic fuar.
This river once had drinking water.	Bha uisge òil aig an abhainn seo uaireigin.
He was always so tired.	Bha e a-riamh cho sgìth.
Some experiences have to suffer.	Feumaidh cuid de na h-eòlasan a bhith fulang.
The news reports were full of uncertainty.	Bha na h-aithisgean naidheachd làn de mhì-chinnt.
After breaking the record, she stopped.	An dèidh dhi an clàr a bhriseadh, stad i.
The explanations are on the right.	Tha na mìneachaidhean air an taobh dheas.
After much debate, they voted to raise the staff.	Às deidh mòran deasbaid, bhòt iad an luchd-obrach àrdachadh.
The courts have ruled the law illegal.	Dh’ainmich na cùirtean an lagh neo-reachdail.
The cunning researcher traveled far and wide.	Shiubhail an neach-rannsachaidh seòlta fad is farsaing.
The waiter immediately removed the food.	Thug an neach-frithealaidh am biadh air falbh sa bhad.
It is slender, square face, pocket-shaped.	Tha e caol, aodann ceàrnagach, le cumadh pòca.
Snow falls in mountainous areas.	Bidh sneachda gu tric a’ tuiteam ann an sgìrean beanntach.
Some clothes are made from plants.	Tha cuid de dh’ aodach air a dhèanamh à lusan.
Many worshipers choose to follow traditional religious practices.	Bidh mòran de luchd-adhraidh a’ roghnachadh cleachdaidhean creideimh traidiseanta a leantainn.
Spread the serving pan with oil.	Spread a 'phras-fhrithealaidh le ola.
The cattle seemed to have difficulty climbing the bank.	Bha coltas gu robh duilgheadas aig a’ chrodh a’ bhruaich a dhìreadh.
The chemical process eventually destroys the planet.	Bidh am pròiseas ceimigeach a 'sgrios a' phlanaid mu dheireadh.
Her behavior is becoming increasingly rare.	Tha an giùlan aice a’ fàs nas annasaiche.
He swallowed his words.	Shluig e na briathran aige.
We must respect pedestrian rights.	Feumaidh sinn spèis a thoirt do chòraichean luchd-coiseachd.
Cold beer on a hot day.	Leann fuar air latha teth.
The batter must be thin.	Feumaidh am batter a bhith tana.
Exercise promotes good health.	Bidh eacarsaich a 'brosnachadh deagh shlàinte.
The old man quietly looked into space.	Sheall an seann duine gu sàmhach a-steach don fhànais.
This causes supply chain problems.	Bidh seo ag adhbhrachadh dhuilgheadasan anns an t-sèine solair.
Nicotine affects the heart and lungs.	Bidh Nicotine a 'toirt buaidh air a' chridhe agus na sgamhanan.
A life of hard work has paid off.	Tha beatha obair chruaidh air pàigheadh ​​​​dheth.
The fish is beautiful in taco sauce.	Tha an t-iasg bòidheach ann an sabhs taco.
Supporters of the war would call him a nobleman.	Canadh luchd-taic a’ chogaidh e uasal.
The international community needs to provide food aid.	Feumaidh a’ choimhearsnachd eadar-nàiseanta taic bìdh a thoirt seachad.
He spread a wide smile.	Sgaoil e gàire farsaing.
We discovered this cave with modern technology.	Lorg sinn an uamh seo le teicneòlas an latha an-diugh.
Of course, man is not only capable of being an astronaut.	Gu dearbh, chan e a-mhàin gu bheil duine comasach air a bhith na speuradair.
The work involves a great deal of travel.	Tha an obair a’ toirt a-steach siubhal gu mòr.
He was unemployed for a year.	Bha e gun obair airson bliadhna.
Examine the evidence reasonably.	Dèan sgrùdadh air an fhianais gu reusanta.
The hills were freezing with snow in the morning.	Bha na slèibhtean a 'reothadh le sneachda sa mhadainn.
They are completely turned on by fast food restaurants.	Tha iad gu tur air an tionndadh le taighean-bìdh biadh luath.
Where does this lead?	Càite a bheil seo a 'stiùireadh?
This salad is made with fresh mushrooms.	Tha an salad seo air a dhèanamh le balgan-buachair ùr.
Clean the tub thoroughly with a sponge.	Glan an tuba gu math le spong.
Sailors and explorers set out in search of adventure.	Bidh seòladairean is rannsachairean a’ tighinn gu port a’ lorg dànachd.
The yellow petals of the daffodil grow gracefully.	Bidh bileagan buidhe a' chrom-chinn a' fàs gu gràsmhor.
Many professional teams are based here.	Tha mòran sgiobaidhean proifeasanta stèidhichte an seo.
I will be back in six months.	Bidh mi air ais ann an sia mìosan.
The range of wildflowers was amazing.	Bha raon nam flùraichean fiadhaich iongantach.
They were crossing the desert.	Bha iad a’ dol thairis air an fhàsach.
This timetable has changed.	Tha an clàr-ama seo air atharrachadh.
Socrates was known for his ethical views.	Bha Socrates ainmeil airson a bheachdan beusach.
Chemical spills, car crashes, animal assaults.	Dòrtadh ceimigeach, tubaist càr, ionnsaigh bheathaichean.
Many people still remember these horrific events.	Tha cuimhne aig mòran dhaoine fhathast air na tachartasan oillteil sin.
Here, work teams reduce the risks of wildfires.	An seo, bidh sgiobaidhean obrach a’ lughdachadh cunnartan teine ​​​​fiadhaich.
The girl hurried to catch the train.	Rinn an nighean cabhag gus an trèana a ghlacadh.
The population of gerbils has declined.	Tha àireamh-sluaigh gerbils air a dhol sìos.
The earth is fertile, but unearthly.	Tha an talamh torrach, ach neo-shaoghalta.
Nature was abundant with woodland creation.	Bha nàdar pailt le cruthachadh choilltean.
A map of the city hangs on the wall.	Tha mapa den bhaile crochte air a’ bhalla.
Rising temperatures will further damage plant life.	Nì àrdachadh ann an teòthachd tuilleadh milleadh air beatha lusan.
Simply put, equality is what we fight for.	Gu sìmplidh agus gu sìmplidh, is e co-ionannachd na tha sinn a’ sabaid.
That's the story in every town.	Sin an sgeul anns a h-uile baile.
There was no one else in the club.	Cha robh duine eile anns a’ chlub.
The boy turned the wheel of a cart.	Thionndaidh an gille cuibhle cairt.
Tybalt struck with such force that he killed him.	Bhuail Tybalt le leithid de fheachd is gun do mharbh e e.
He put a key in the lock.	Chuir e iuchair a-steach don ghlas.
He was alone when the plane exploded.	Bha e leis fhèin nuair a spreadh am plèana.
Rosemary was on her way home after a long walk.	Bha Rosemary air a slighe dhachaigh an dèidh cuairt fhada.
What to do?	Dè tha ri dhèanamh?
This novel offers a unique perspective.	Tha an nobhail seo a’ tabhann sealladh gun samhail.
The priest began the ceremony.	Thòisich an sagart air an deas-ghnàth.
She was clearly in pain.	Bha i gu soilleir ann am pian.
Next, spread the mixture evenly.	An ath rud, sgaoil am measgachadh gu ìre rèidh.
So women shave, or wax, their pubic hair.	Mar sin bidh boireannaich a’ bearradh, no a’ cèir, am falt poblach.
Politeness prevents me from revealing my origins.	Tha modhalachd a’ cur stad orm bho bhith a’ nochdadh mo thùs.
The sweet chef created a celestial surface.	Chruthaich an còcaire mìlse uachdar nèamhaidh.
He was tired after a long day at work.	Bha e sgìth an dèidh latha fada aig obair.
From there we find out that the machine worked.	Bhon sin tha sinn a’ faighinn a-mach gun robh an inneal ag obair.
The forest became even darker.	Dh’fhàs a’ choille na bu dhorcha fhathast.
Its presence has greatly decreased in our city.	Tha a làthaireachd air lùghdachadh gu mòr anns a 'bhaile againn.
He apologized for being late.	Ghabh e a leisgeul airson a bhith fadalach.
The documentary has come to an end.	Tha am prògram aithriseach air tighinn gu crìch.
There is a desire for unity.	Tha miann airson aonachd.
He was clearly in distress.	Bha e gu soilleir ann an àmhghar.
Her clothes were slipping into her crotch.	Bha an t-aodach aice a’ sruthadh gu a cromagan.
Reading this post was more like work.	Bha leughadh na dreuchd seo nas coltaiche ri obair.
Pay attention!	Thoir an aire!
He summoned all his strength.	Ghairm e a neart uile.
He is slowly ill in difficult social situations.	Tha e tinn air a shocair ann an suidheachaidhean sòisealta duilich.
It cannot be done in one generation.	Chan urrainnear a dhèanamh ann an aon ghinealach.
It is a time of great joy.	Is e àm de thoileachas mòr a th’ ann.
The redness to cure the stain.	An deargadh gus an stain a leigheas.
Bamboo grows abundantly in this region.	Bidh bambù a 'fàs gu mòr san roinn seo.
Students communicate on their mobile phones.	Bidh oileanaich a’ conaltradh air na fònaichean-làimhe aca.
They came here to earn new and better jobs.	Thàinig iad an seo gus obraichean ùra agus nas fheàrr a chosnadh.
It rained a lot after the hurricane.	Bha an t-uisge ann gu mòr an dèidh na doineann.
Complex numbers are a combination of numbers and imaginary numbers.	’S e measgachadh de dh’ àireamhan agus àireamhan mac-meanmnach a th’ ann an àireamhan toinnte.
Two men in smart white uniforms took to the stage.	Chaidh dithis fhireannach ann an èideadh geal snasail air an àrd-ùrlar.
The thief was eventually caught by the police.	Mu dheireadh ghlac na poileis am mèirleach.
In warm places people prefer beach pools.	Ann an àiteachan blàth is fheàrr le daoine amaran na tràighean.
The robber jumped over the wall.	Leum an robair thairis air a’ bhalla.
Throw away the waste paper.	Tilg air falbh am pàipear sgudail.
We divide them into groups.	Tha sinn gan roinn ann am buidhnean.
The values ​​of the company must be friendly, fair and honest.	Feumaidh luachan na companaidh a bhith càirdeil, cothromach agus onarach.
The soldiers then surrendered.	Ghèill na saighdearan an uair sin.
Maybe it's too hard to be a farmer?	Is dòcha gu bheil e ro dhoirbh a bhith nad thuathanach?
The policeman was coming forward, a gun raised.	Bha am poileasman a' tighinn air adhart, gunna air a thogail.
The size of the population is unknown.	Chan eil fios air meud an t-sluaigh.
Some people have a love-hate relationship with social media.	Tha dàimh fuath gaoil aig cuid de dhaoine leis na meadhanan sòisealta.
What does love mean?	Dè is ciall dha gaol?
His nose hurts.	Tha a shròn a’ gortachadh.
This often feels awkward.	Bidh seo gu tric a’ faireachdainn duilich.
The court is counting on you.	Tha a’ chùirt a’ cunntadh ort.
The players are in fine form.	Tha na cluicheadairean ann an cruth lìomhach.
Her main concern was her family.	B’ e a teaghlach am prìomh uallach a bh’ aice.
After dinner he washed the dishes.	Às dèidh na dinneir nigh e na soithichean.
A handful of cotton balls are placed in the sink.	Tha dòrlach de bhàlaichean cotain air an cur san sinc.
Some flowers cause allergic reactions.	Bidh cuid de fhlùraichean ag adhbhrachadh ath-bhualaidhean aileartach.
She hates being loud.	Tha gràin aice air a bhith fuaimneach.
Phones are very useful for doing business.	Tha fònaichean gu math feumail airson gnìomhachas a dhèanamh.
Use a mixer to grind the sugar.	Cleachd measgadair airson an siùcar a bhleith.
The thief did not regret what he had done.	Cha robh aithreachas air a' mhèirleach airson na rinn e.
He set himself against a rock.	Chuir e e fhèin an aghaidh creige.
Move on!	Gluais air adhart!
The town has one airport and several parks.	Tha aon phort-adhair agus grunn phàircean anns a’ bhaile.
All passengers have a responsibility to comply with traffic rules.	Tha e mar dhleastanas air gach neach-siubhail cumail ri riaghailtean trafaic.
Job applicants must submit a police background check.	Feumaidh tagraichean obrach sgrùdadh cùl-fhiosrachaidh poileis a chuir a-steach.
He pressed some of the buttons on his remote control.	Chuir e meur air cuid de na putanan air an smachd iomallach aige.
She offered to shake my hand.	Thairg i mo làmh a chrathadh.
They were in love with the idea of ​​marriage.	Bha iad ann an gaol leis a 'bheachd air pòsadh.
He walked out of the store, forgetting his screen.	Chaidh e a-mach às a’ bhùth, a’ dìochuimhneachadh an sgàilean aige.
Mosquitoes are attracted to light.	Tha mosgìotothan air an tàladh gu solas.
Gradually, the child became accustomed to the new school.	Beag air bheag, dh'fhàs an leanabh cleachdte ris an sgoil ùr.
Soak the club in water overnight.	Soak an club ann an uisge tron ​​​​oidhche.
Buildings are generally white.	Mar as trice tha dath geal air na togalaichean.
The bill was passed unanimously by the Senate.	Ghabh an Seanadh ris a’ bhile gu h-aon-ghuthach.
Use these stones to build a path.	Cleachd na clachan seo airson slighe a thogail.
Her body was locked in the car.	Bha a corp glaiste sa chàr.
A teacher can create a wonderful learning environment.	Faodaidh tidsear àrainneachd ionnsachaidh iongantach a chruthachadh.
She lived through the many tragedies of her life.	Bha i beò tro iomadh bròn-chluich na beatha.
The teacher requested that all students clean the classroom.	Dh’iarr an tidsear gum biodh a h-uile oileanach a’ glanadh an t-seòmar-sgoile.
The banana bread looked good.	Bha an t-aran banana a’ coimhead math.
Education is essential here.	Tha foghlam riatanach an seo.
The cat was lying next to a clump of grass.	Bha an cat na laighe ri taobh cnap feòir.
Teacher leads discussion on text.	Bidh tidsear a’ stiùireadh deasbad mun teacsa.
Greener homes use less water.	Bidh taighean nas uaine a’ cleachdadh nas lugha de dh’ uisge.
Such depth was exhausted.	Bha leithid de dhoimhneachd air a shàrachadh.
As night fell, the bombing had stopped.	Le tuiteam na h-oidhche, bha am bomadh air sgur.
Soon, the hare fell, tired with the morning run, asleep.	Goirid, thuit a 'gheàrr, sgìth le ruith na maidne, na cadal.
The chemical composition was unknown.	Cha robh fios air an co-dhèanamh ceimigeach.
They have a very long nose and a pointed face.	Tha sròn gu math fada orra agus aghaidh biorach.
The streets are full of broken glass.	Tha na sràidean làn de ghlainne briste.
The grave was empty.	Bha an uaigh falamh.
Of course, this would be completely logical.	Gu dearbh, bhiodh seo gu tur loidsigeach.
That flat looks very comfortable.	Tha am flat sin a’ coimhead gu math comhfhurtail.
A house is more than just a place to live.	Tha taigh nas motha na dìreach àite-còmhnaidh.
The nurse assured me that a bed was available.	Thug a’ bhanaltram cinnteach dhomh gu robh leabaidh ri fhaighinn.
Pour the flour into a bowl.	Thoir am flùr a-steach do bhobhla.
He wrote many good stories.	Sgrìobh e iomadh deagh sgeul.
The dodo was a large flightless bird.	'S e eun mòr gun itealaich a bh' anns an dodo.
Many religions try to answer this question.	Bidh mòran chreideamhan a’ feuchainn ris a’ cheist seo a fhreagairt.
There is a reason why this should be true.	Tha e ri adhbhar gum biodh seo fìor.
Peaks can be seen in the distance.	Chithear mullaichean air fàire.
As the temperature drops, so does the sale of ice cream.	Mar a bhios an teòthachd a’ tuiteam, bidh reic reòiteagan a’ dol suas.
In excellent strength.	Ann an sàr neart.
Do not use shampoos that contain silicone.	Na cleachd seampùthan anns a bheil silicon.
He often works from nine to five.	Bidh e gu tric ag obair bho naoi gu còig.
This novel tells you about making the right choices.	Tha an nobhail seo ag innse mu na roghainnean ceart a dhèanamh.
They want a public apology.	Tha iad ag iarraidh leisgeul poblach.
Public transport is extremely reliable.	Tha còmhdhail poblach air leth earbsach.
It is difficult to prove ownership in these cases.	Tha e duilich seilbh a dhearbhadh anns na cùisean sin.
We pitch tents at night.	Bidh sinn a’ bualadh teantaichean air an oidhche.
He was hanged for murdering an old man.	Chaidh a chrochadh airson bodach a mhurt.
Note how the different foods are arranged on the plate.	Thoir fa-near mar a tha na diofar bhiadhan air an rèiteachadh air an truinnsear.
Follow her dog closely.	Lean a cù gu dlùth.
A growing number are unemployed.	Tha àireamh a tha a’ sìor fhàs gun obair.
The meaning of phrases should be given individually.	Bu chòir brìgh abairtean a thoirt seachad fa leth.
He brought back his criticism.	Thug e air ais a chàineadh.
They play an important role in the economy.	Tha àite cudromach aca san eaconamaidh.
These countries are world leaders in technological progress.	Tha na dùthchannan sin nan stiùirichean cruinne ann an adhartas teicneòlach.
The doctor persuaded the patient to rest.	Chuir an dotair ìmpidh air an euslainteach fois a ghabhail.
He found his calling early in life.	Lorg e a ghairm tràth na bheatha.
This stranger's clothes were lost in the storm.	Chaidh aodach an coigreach seo air chall anns an stoirm.
My embarrassment hurts with a little confusion.	Tha mo mhasladh air a goirteachadh le beagan troimh-chèile.
The gynecologist announced that my pregnancy was over.	Dh’ ainmich an gynecologist gu robh an torrachas agam seachad.
The city was just flat.	Cha robh am baile-mòr ach rèidh.
Make sure all ingredients are at room temperature.	Dèan cinnteach gu bheil a h-uile stuth aig teòthachd an t-seòmair.
The coach identifies each player.	Bidh an coidse a’ comharrachadh gach cluicheadair.
The hamburger was supple and tasty.	Bha an hamburger sùbailte agus blasta.
The cattle are as fat as ever.	Tha a' chrodh cho reamhar 's a bha iad riamh.
Have you heard anything about it?	An cuala tu dad mu dheidhinn?
Cut the tomato thinly.	Gearr an tomato gu tana.
The fruits of each plant contain sugar.	Tha siùcar ann am measan gach lus.
Jonathan continued to implement the plan.	Chùm Ionatan a’ cur plana an gnìomh.
The population of this city is set to double soon.	Tha dùil gun dùblaich àireamh sluaigh a’ bhaile seo a dh’ aithghearr.
You do not want to give the baby cold milk.	Chan eil thu airson bainne fuar a thoirt don leanabh.
Are we going out tonight?	An tèid sinn a-mach a-nochd?
The young woman was in tears at the time of the question.	Bha am boireannach òg deòir aig àm a' cheist.
The traffic light turned green.	Thionndaidh an solas trafaic uaine.
The mountain is covered with green vegetation.	Tha a 'bheinn còmhdaichte le fàsmhorachd uaine.
This temple is visited by a large number of tourists each year.	Bidh àireamh mhath de luchd-turais a’ tadhal air an teampall seo gach bliadhna.
The corrections were based on census data.	Bha na ceartachaidhean stèidhichte air dàta bhon chunntas.
The researchers found nothing.	Cha do lorg an luchd-rannsachaidh dad.
The wooden box moved and he poured the seeds.	Ghluais am bogsa fiodha agus dhòirt e na sìol.
Some oil is found in the soil.	Lorgar beagan ola san ùir.
Bears often become dragons.	Gu math tric, bidh mathain gu bhith nan dragain.
We laughed when we saw the movie.	Rinn sinn gàire nuair a chunnaic sinn am film.
The broken bottle was found under the tree.	Chaidh am botal briste a lorg fon chraoibh.
An forensic investigation is underway.	Tha sgrùdadh forensic a’ dol air adhart.
First, he ate raw.	An toiseach, ith e amh.
She suddenly stopped.	Sheas i gu h-obann.
She bought exotic spices which she extracted.	Cheannaich i spìosraidhean coimheach a tharraing i.
He stuck out his nails as he stared at the full moon.	Chuir e a-steach na h-ìnean aige fhad ‘s a bha e ag amharc air a’ ghealach slàn.
The result was unexpected.	Bha an toradh ris nach robh dùil.
This pizzeria is famous for its delicious pizzas.	Tha am pizzeria seo ainmeil airson na pizzas blasta aige.
Sunlight falls on the many flowers.	Bidh solas na grèine a 'tuiteam air an iomadh flùr.
She regrets the constant pressure of her parents.	Tha i a’ gabhail aithreachas mu chuideam cunbhalach a pàrantan.
Road transport can be very dangerous	Faodaidh còmhdhail rathaid a bhith gu math cunnartach
The horse got up in fright.	Thog an t-each fo eagal.
Apparently, it was expected for the next three days.	A rèir coltais, bha e an dùil na trì latha a tha romhainn.
The topics were randomized.	Chaidh na cuspairean a chuir air thuaiream.
The incident happened behind closed doors.	Thachair an tachartas air cùl dhorsan dùinte.
The chocolate was rich and creamy.	Bha an teòclaid beairteach agus uachdar.
The parcel arrived by helicopter.	Ràinig am parsail le heileacoptair.
It seems that not all of these statements are for me.	Tha e coltach nach eil na h-aithrisean sin uile dhomh.
The delicate scent of jasmine penetrated the garden.	Chaidh am fàileadh fìnealta de jasmine a-steach bhon ghàrradh.
The threat of militant violence has always been present.	Tha an cunnart bho fhòirneart mìleanta air a bhith an-còmhnaidh an làthair.
A guide to recovery.	Stiùireadh airson ath-bheothachadh.
In some cases, you may encounter a hostile party.	Ann an cuid de chùisean, is dòcha gum bi thu a 'coinneachadh ri cuirm nàimhdeil.
The texture of her skin was rough.	Bha inneach a craiceann garbh.
He explained each decision in detail.	Mhìnich e gach co-dhùnadh gu mionaideach.
When we went into the woods, it was cold and foggy.	Nuair a chaidh sinn a-steach don choille, bha e fuar agus ceòthach.
When it was dark she lit a candle.	Nuair a bha e dorcha, las i coinneal.
Salt, pepper, olive oil, and our famous vegetables.	Salann, piobar, ola ollaidh, agus na glasraich ainmeil againn.
The pipes are quiet at night.	Tha na pìoban sàmhach san oidhche.
She often works on the weekends.	Bidh i gu tric ag obair air an deireadh-sheachdain.
They will be later of the victims in the hospital.	Bidh iad nas fhaide air adhart den luchd-fulaing san ospadal.
Noncompliance is endemic.	Tha neo-ghèilleadh endemic.
Recreation is a key requirement.	Tha cur-seachad na phrìomh fheum.
The politician was talking about soap production.	Bha am neach-poilitigs a’ bruidhinn air cinneasachadh siabann.
We finally agreed on a compromise.	Dh’ aontaich sinn mu dheireadh air co-rèiteachadh.
Now he was thinking of fishing instead.	A-nis bha e a’ smaoineachadh air iasgach na àite.
A black and white cat was sitting in the sun.	Bha cat dubh is geal na shuidhe sa ghrèin.
He gained confidence.	Fhuair e misneachd.
She moved around the company lazily.	Ghluais i timcheall a 'chompanaidh le leisg.
Family can be very important to a person.	Faodaidh teaghlach a bhith glè chudromach do dhuine.
The railway runs through several counties.	Bidh an rathad-iarainn a’ dol tro ghrunn shiorrachdan.
These measures have been controversial.	Tha na ceumannan sin air a bhith connspaideach.
The expert advisor argued enthusiastically.	Rinn an comhairliche eòlaiche argamaid gu dìoghrasach.
The wind began to howl bitterly.	Thòisich a' ghaoth ri caoineadh gu feargach.
The problem of climate change is real.	Tha an duilgheadas a thaobh atharrachadh clìomaid fìor.
The children were painting a picture.	Bha a’ chlann a’ peantadh dealbh.
Spread the butter thinly over the dough.	Spread an t-ìm gu tana thairis air a' taois.
Some farmers grow corn and rice as well as vegetables.	Bidh cuid de thuathanaich a’ fàs arbhar is rus a bharrachd air glasraich.
I found out that my friend was lying.	Fhuair mi a-mach gu robh mo charaid na laighe.
The trade balance is still in deficit.	Tha an cothromachadh malairt fhathast ann an easbhaidh.
My friends are cool.	Tha mo charaidean fionnar.
There should be a reward for honesty.	Bu chòir duais a bhith ann airson onair.
Look carefully for bird nests in trees.	Coimhead gu faiceallach airson neadan eòin ann an craobhan.
It is only natural that she should be skeptical.	Chan eil e ach nàdarra gun robh i teagmhach mu dheidhinn.
Lawyers seem to be willing to implement reform.	Tha e coltach gu bheil luchd-lagh deònach ath-leasachadh a chuir an gnìomh.
Matching socks is a daily chore.	Is e obair làitheil a th’ ann a bhith a’ maidseadh stocainnean.
John trembled with anger.	Chrith Iain le feirg.
We enjoyed delicious food in a restaurant.	Chòrd biadh blasta againn ann an taigh-bìdh.
These sentences describe the smell of water.	Tha na seantansan seo a’ toirt cunntas air fàileadh uisge.
She needs a new coat.	Feumaidh i còta ùr.
There was once a small town that turned against criminals.	Bha uair ann am baile beag a thionndaidh an aghaidh eucorach.
The scorpion has a poisonous tail.	Tha earball puinnsean aig an scorpion.
Set yourself up, she said.	Suidhich thu fhèin, thuirt i.
The cattle smell bad.	Tha fàileadh dona air a’ chrodh.
This city is famous for its classical music.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a cheòl clasaigeach.
Create sometimes.	Cruthaich uaireannan.
These breeds are quiet.	Tha na briodan sin socair.
She was surprised to recognize him.	Ghabh i iongnadh nuair a dh’ aithnich i e.
The paddle makes the suit more suitable.	Bidh am pleadhag a’ dèanamh an deise nas freagarraiche.
A well-known painter lives in this city.	Tha peantair ainmeil a’ fuireach anns a’ bhaile-mhòr seo.
The young scientist examines the results.	Bidh an neach-saidheans òg a 'sgrùdadh nan toraidhean.
He was warmly welcomed by his wife and children.	Chuir a bhean agus a chlann fàilte bhlàth air.
In the spring, the grass grows taller here.	As t-earrach, bidh am feur a 'fàs nas àirde an seo.
The president surprised busy reporters.	Chuir an ceann-suidhe iongnadh air luchd-aithris trang.
Theobald wrote a note.	Sgrìobh Theobald nota.
It may be a miracle.	Is dòcha gur e mìorbhail a th’ ann.
There is talk of a military coup.	Thathas a’ bruidhinn air coup armailteach.
Scientists are studying brain scans.	Tha luchd-saidheans a’ sgrùdadh sganaidhean eanchainn.
The explosion was bitter.	Bha an sprèadhadh searbh.
A short and simple example.	Eisimpleir goirid agus sìmplidh.
His mouth was full of honey.	Bha a bheul làn de mhil.
Students, regardless of nationality, should study.	Bu chòir do dh’ oileanaich, ge bith dè an nàiseantachd, ionnsachadh.
He is a good man.	'S e duine math a th' ann.
We have far less energy than nature wants.	Tha tòrr nas lugha de lùth againn na tha nàdar ag iarraidh.
A small lump was visible.	Bha cnap beag ri fhaicinn.
The ritual was performed to please the gods.	Chaidh an deas-ghnàth a dhèanamh gus na diathan a shàsachadh.
They carried the bride up the passage.	Ghiùlain iad bean na bainnse suas an trannsa.
The scientist is pictured here in this mythical painting.	Chithear an neach-saidheans an seo san dealbh uirsgeulach seo.
The soldiers were accused of shooting at them.	Bha na saighdearan fo chasaid gun do loisg iad orra.
History should teach us a lesson.	Bu chòir eachdraidh leasan a theagasg dhuinn.
They read about scary animals in an old book.	Leugh iad mu bheathaichean eagallach ann an seann leabhar.
Step out.	Ceum a-muigh.
Fortunately, the rain had stopped.	Gu fortanach, bha an t-uisge air stad.
All the cakes were stolen.	Chaidh na cèicichean uile a ghoid.
We must obey the laws of this land.	Feumaidh sinn cumail ri laghan na tìre seo.
The danger here is psychological.	Tha an cunnart an seo saidhgeòlach.
What an interesting article!	Abair artaigil inntinneach!
She put the bag on her chair.	Chuir i am baga air a cathair.
The rich scent of lilies erupted through the open window.	Chaidh fàileadh beairteach lilies a-mach tron ​​​​uinneig fhosgailte.
The old man stopped.	Stad am bodach.
Books are lying on the rusty metal floor.	Tha leabhraichean nan laighe air an làr meirgeach meatailt.
The wise fox deceives the dumb beasts.	Bidh an sionnach ciallach a’ mealladh nam beathaichean balbh.
We are surrounded by signs of war.	Tha comharran cogaidh timcheall oirnn.
Four young men were busy eating cakes.	Bha ceathrar fhireannach òg trang ag ithe chèicean.
It is inevitable that the properties are hyperdense.	Tha e do-sheachanta gu bheil na togalaichean hyperdense.
They were always against each other.	Bha iad an-còmhnaidh an aghaidh a chèile.
Their music filled the air.	Lìon an ceòl aca an èadhar.
We enjoyed stories that gave us a magical world.	Chòrd sgeulachdan a thug dhuinn saoghal draoidheil dhuinn.
This is scary.	Tha seo eagallach.
His pains are torn, and he's warmly restrained.	Tha a phiantan air a reubadh, agus a chasg gu blàth.
I think there are still a few people left.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil beagan dhaoine air fhàgail fhathast.
The broken white house was abandoned.	Chaidh an taigh geal briste a thrèigsinn.
She was pleased with the result.	Bha i toilichte leis an toradh.
The wildebeest broke through the fence.	Bhris na wildebeest tron ​​fheansa.
It was kind of fun.	B’ e seòrsa fealla-dhà cruaidh a bh’ ann.
He keeps himself healthy through daily exercise.	Bidh e ga chumail fhèin fallain le lùth-chleasachd làitheil.
The sensible little boy found the answer.	Lorg am balach beag ciallach am freagairt.
The typhoon was so powerful that it destroyed entire cities.	Bha an typhoon cho cumhachdach is gun do sgrios e bailtean-mòra gu lèir.
They do not want to eliminate the inspectors.	Chan eil iad airson an luchd-sgrùdaidh a chuir às.
Viruses and bacteria can cause serious illness.	Faodaidh bhìorasan agus bacteria droch thinneas adhbhrachadh.
Cut up the lettuce leaves.	Gearr suas na duilleagan lettuis.
The children were thrilled to see their mother.	Bha a’ chlann air bhioran am màthair fhaicinn.
The city boasts of being modern.	Tha am baile bòstadh a bhith ùr-nodha.
Last year was cold.	Bha an-uiridh fuar.
The woods are covered with snow.	Tha na coilltean còmhdaichte le sneachda.
The dog jumped to his feet.	Leum an cù gu a chasan.
When the road started to go down.	Nuair a thòisich an rathad air a dhol sìos.
This is a beautiful dress.	Is e dreasa àlainn a tha seo.
Eventually birds cannot fly.	Mu dheireadh thall chan urrainn dha eòin itealaich.
These figures show the highest number.	Tha na figearan seo a 'sealltainn an àireamh as àirde.
It is dangerous to run on that embankment.	Tha e cunnartach a bhith a’ ruith air an uchdan sin.
It was wet with sweat.	Bha e fliuch le fallas.
The environment is badly polluted by the river.	Tha an àrainneachd air a truailleadh gu dona leis an abhainn.
They looked at the vast expanse of ocean ahead.	Dh'amhairc iad air an fharsuingeachd chuain rompa.
This spider is poisonous.	Tha an damhan-allaidh seo puinnseanta.
They have a stable water supply.	Tha solar uisge seasmhach aca.
The troops attacked the town.	Chuir na saighdearan ionnsaigh air a’ bhaile.
There were two scores.	Bha dà sgòr ann.
He drew a bow and fired an arrow.	Tharraing e bogha agus loisg e saighead.
The buildings are two or three storeys high.	Tha na togalaichean dà no trì làir a dh'àirde.
One hundred years ago, scientists wanted to propose the incredible.	O chionn ceud bliadhna, bha luchd-saidheans ag iarraidh an rud do-chreidsinneach a mholadh.
Today, very few people wear hats.	An-diugh, is e glè bheag de dhaoine a bhios a’ caitheamh adan.
He was born in a small village.	Rugadh e ann am baile beag.
The young man settles his gaze on the sun.	Bidh an t-òganach a 'socrachadh a shealladh air a' ghrian.
Wherever he went, everyone stopped and greeted him.	Ge bith càite an deach e, stad a h-uile duine agus chuir iad fàilte air.
Very few of these women are doctors.	Is e glè bheag de na boireannaich sin a tha nan dotairean.
We are looking forward to having another baby.	Tha sinn a’ coimhead air adhart ri leanabh eile a bhith againn.
The prince prepared the salad with pine nuts.	Chàirich am prionnsa an salad le cnòthan giuthais.
The beach was full of tourists.	Bha an tràigh làn de luchd-turais.
Male and female students take part in sports.	Bidh oileanaich fhireann is boireann a’ gabhail pàirt ann an spòrs.
We keep chickens in the backyard.	Bidh sinn a 'cumail chearcan anns a' ghàrradh-cùil.
Awareness suddenly came in fear.	Thàinig mothachadh gu h-obann air eagal orm.
Your money should be returned.	Bu chòir an t-airgead agad a thilleadh.
That guy laughs.	Bidh an duine sin a’ gàireachdainn.
Try not to be tempted.	Feuch gun a bhith air do bhuaireadh.
Why do people have such faith in that woman?	Carson a tha a leithid de chreideamh aig daoine anns a’ bhoireannach sin?
Akbar's son is a soldier.	Tha mac Akbar na shaighdear.
The loch has no water.	Chan eil uisge aig an loch.
A solution must be found.	Feumar fuasgladh a dhèanamh.
He did not show any emotion when he heard the news.	Cha do nochd e faireachdainn nuair a chuala e an naidheachd.
It is difficult to undertake several large projects at the same time.	Tha e duilich grunn phròiseactan mòra a ghabhail os làimh aig an aon àm.
A patient visited this doctor with symptoms of depression.	Thadhail euslainteach air an dotair seo le comharran trom-inntinn.
The bag was heavy.	Bha am baga trom.
Slide quietly into the room.	Sleamhnachadh gu sàmhach a-steach don t-seòmar.
The behavior of these people is strange.	Tha giùlan nan daoine sin neònach.
Gold is found in veins and as lumps.	Lorgar òr ann an veins agus mar chnapan.
He subsequently revised his plan.	Às deidh sin, rinn e ath-sgrùdadh air a phlana.
In warm weather, chocolate melts very quickly.	Ann an sìde bhlàth, bidh seoclaid a 'leaghadh gu math luath.
Water engineers face a difficult choice.	Tha roghainn dhoirbh mu choinneamh innleadairean uisge.
Try not to add too much extra water.	Feuch gun a bhith a 'cur cus uisge a bharrachd ris.
The issue is pressing.	Tha a’ chùis a’ brùthadh.
Every student in this class is unique.	Tha a h-uile oileanach sa chlas seo air leth.
She was wearing a warm red dress.	Bha dreasa blàth dearg oirre.
The smell of spilled milk was still hanging in the air.	Bha fàileadh bainne air a dhòrtadh fhathast crochte san adhar.
The rise in popularity of gambling is a cause for concern.	Tha àrdachadh mòr-chòrdte air gambling na adhbhar dragh.
She made fun of him, and they both knew him.	Rinn i magadh air, agus bha fios aig an dithis aca air.
The manager is very tight.	Tha am manaidsear gu math teann.
There are six stories in this classic.	Tha sia sgeulachdan anns a’ chlasaig seo.
The land went through great changes.	Chaidh an talamh tro atharrachaidhean mòra.
He noticed her for now.	Thug e an aire dhi airson an-dràsta.
She wrapped her arms around him.	Phaisg i a gàirdeanan timcheall air.
Neighbors said it was clear the cat was ill.	Thuirt nàbaidhean gun robh e soilleir gu robh an cat tinn.
The houses were filled with antiques and framed sea shells.	Bha na taighean air an lìonadh le seann rudan agus sligean mara le frèam.
Spend a night in the city listening to classical music.	Cuir seachad oidhche anns a’ bhaile ag èisteachd ri ceòl clasaigeach.
This economy benefits from peace and stability.	Tha an eaconamaidh seo a’ faighinn buannachd bho shìth agus seasmhachd.
He had not complained about anything since then.	Cha robh e air gearan mu dheidhinn dad bhon uair sin.
The eggs and the legs eat them.	Bidh na h-uighean agus na casan gan ithe.
He has a spirit of volunteerism.	Tha spiorad saor-thoileach aige.
You must follow the instructions carefully.	Feumaidh tu an stiùireadh a leantainn gu faiceallach.
There are many people who do not trust the commandos.	Tha mòran dhaoine aig nach eil earbsa anns na commandos.
He could not answer.	Cha b’ urrainn dha freagairt.
The manufacturing process is an expensive process.	Tha am pròiseas saothrachaidh na phròiseas daor.
Holding the hand, the door opened.	A’ greimeachadh air an làmh, dh’ fhosgail an doras.
Lots of people sleep on the sidelines here.	Bidh mòran dhaoine a’ cadal air na cliathaichean an seo.
He spoke slowly, his words swallowing as he spoke.	Labhair e gu mall, a bhriathran a’ slugadh mar a labhair e.
Fishing is a way of life in this area.	Tha iasgach na dhòigh-beatha san sgìre seo.
Look again at that picture, do you?	Seall a-rithist air an dealbh sin, an dèan?
Many chocolate cake lovers prefer a more sour taste.	Is fheàrr le mòran a tha dèidheil air cèic seoclaid blas nas searbh.
Many consider this lake to be bottomless.	Tha mòran den bheachd gu bheil an loch seo gun bhonn.
These masks have been used to prevent bacteria.	Chaidh na masgaichean sin a chleachdadh gus casg a chuir air bacteria.
The oil lamp gave off the same light.	Thug an lampa ola an aon solas.
We are trying to reduce our carbon footprint.	Tha sinn a’ feuchainn ri ar lorg carboin a lughdachadh.
The wind blew and the hair rose.	Sheid a' ghaoth agus dh'eirich am falt.
Artists use glass to create stunning works of art.	Bidh luchd-ealain a’ cleachdadh glainne gus obraichean ealain iongantach a chruthachadh.
The young man's parents were killed in a road accident.	Chaidh pàrantan an duine òg a mharbhadh ann an tubaist rathaid.
The forest is full of life!	Tha a’ choille làn de bheatha!
He was hungry, thirsty, and scared.	Bha e acrach, pathadh, agus eagal.
Move slowly and make sure you are safe.	Gluais gu slaodach agus dèan cinnteach gu bheil thu sàbhailte.
The order in which it was issued was issued.	Chaidh an t-òrdugh anns an robh e a sgaoileadh.
The remains of three bodies were found.	Chaidh na tha air fhàgail de thrì cuirp a lorg.
The speech was punctuated by interruptions.	Chaidh an òraid a phuingeachadh le brisidhean.
The computer is on the new desk.	Tha an coimpiutair air an deasg ùr.
The poetry of that month was too beautiful.	Bha bàrdachd na mìosa ud ro bhòidheach.
Wilson's life began to fall apart.	Thòisich beatha Wilson a 'tuiteam às a chèile.
So he got the lumberjacks available.	Mar sin fhuair e na lumberjacks ri fhaighinn.
Some birds migrate with the help of stars.	Bidh cuid de dh’eòin a’ dèanamh imrich le taic bho rionnagan.
The conditions in the camp were private.	Bha na suidheachaidhean sa champa prìomhaideach.
This country needs efficient transportation, he says.	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach, tha e ag ràdh.
He opened the newspaper.	Dh’fhosgail e am pàipear-naidheachd.
It is five years since it was ordered.	Tha còig bliadhna bho chaidh òrdachadh.
Take part in volunteer conservation work.	Gabh pàirt ann an obair glèidhteachais saor-thoileach.
She had to be drugged.	Dh'fheumadh i a bhith air a dhrogaichean.
Many of the villagers still do not have electricity.	Tha mòran de mhuinntir a’ bhaile aig nach eil dealan fhathast.
Educated staff are deployed to foreign missions.	Tha luchd-obrach ionnsaichte air an cleachdadh gu miseanan cèin.
We hope this trip will boost your tourism.	Tha sinn an dòchas gun toir an turas seo spionnadh do thurasachd.
This fish is delicious.	Tha an t-iasg seo blasta.
There was a lot of renovation involved.	Bha mòran obair ùrachaidh an sàs.
I have a lot of books.	Tha tòrr leabhraichean agam.
The encyclopedia is back on the shelf.	Tha an leabhar mòr-eòlais air ais air an sgeilp.
The animal had been dead for some time.	Bha am beathach air a bhith marbh airson ùine.
But that is a good idea.	Ach ’s e deagh bheachd a tha sin.
The hunters stood in a row.	Sheas na sealgairean ann an sreath.
All yeast bread rises as a result of the doughing agent.	Bidh a h-uile aran beirm ag èirigh mar thoradh air an àidseant taoisidh.
So clean, so crisp, so fresh.	Cho glan, cho crisp, cho ùr.
Do you have any creative ideas?	A bheil beachdan cruthachail sam bith agad?
What is unacceptable must be proved.	Feumar an rud nach gabh gabhail ris a dhearbhadh.
The salt will help to pollute the well.	Cuidichidh an salann gus an tobar a thruailleadh.
I did not want to leave.	Cha robh mi airson falbh.
Animal consumption is on the rise.	Tha caitheamh bheathaichean a’ dol suas.
The ghosts suddenly appeared.	Nochd na taibhsean gu h-obann.
She folded the cloth carefully.	Phaisg i an clò gu faiceallach.
We reached our destination.	Ràinig sinn ar ceann-uidhe.
He was trying to save his face.	Bha e a’ feuchainn ri aghaidh a shàbhaladh.
His two opposing forces were fighting fiercely.	Bha an dà fheachd a bha na aghaidh a’ sabaid gu cruaidh.
It's such a shame.	Tha e na leithid de nàire.
It was reported that the president was pleased.	Chaidh aithris gu robh an ceann-suidhe toilichte.
As a result of inflation, prices have risen sharply.	Mar thoradh air an atmhorachd, tha prìsean air a dhol suas gu mòr.
You have to go to school every day.	Feumaidh tu a dhol dhan sgoil a h-uile latha.
It is common to arrange rocks by hand.	Tha e cumanta creagan a rèiteachadh le làimh.
Scientists have recently discovered evidence of an ancient civilization.	O chionn ghoirid lorg luchd-saidheans fianais air seann shìobhaltachd.
A light wool sweater is long and warm.	Tha geansaidh clòimhe aotrom fada agus blàth.
The tour group climbed the hill willingly.	Dhìrich a’ bhuidheann turais am bruthach gu deònach.
Some animals suddenly appeared.	Nochd cuid de bheathaichean gu h-obann.
The researchers developed a new invention.	Leasaich an luchd-rannsachaidh innleachd ùr.
The speaker was cunning.	Bha an neach-labhairt seòlta.
Listen to their conversation.	Èist ris a’ chòmhradh aca.
The wounded soldiers were lying on the grass.	Bha na saighdearan leònte nan laighe air an fheur.
The poor old man was almost broken.	Cha mhòr nach robh am bodach bochd briste.
We gathered to celebrate the new year.	Chruinnich sinn airson comharrachadh na bliadhna ùire.
You're mature for your age.	Tha thu aibidh airson d’ aois.
His father sent him to the space camp.	Chuir athair air falbh e don champa fànais.
The naked eye does not see caste.	Chan fhaic an t-sùil rùisgte caste.
The eldest stared at the youngest.	Thug am fear bu shine sùil sheasmhach air an fhear a b’ òige.
Another mistake often made by beginners, he said.	Mearachd eile gu tric air a dhèanamh le luchd-tòiseachaidh, thuirt e.
This mansion has a rich history.	Tha eachdraidh bheairteach aig an taigh mòr seo.
Suppose it is a river.	Gabh ort gur e abhainn a th’ ann.
The issue is that we do not have enough water.	Is e a’ cheist nach eil uisge gu leòr againn.
Quite simply, a mayor must spread good intentions.	Gu sìmplidh agus gu sìmplidh, feumaidh àrd-bhàillidh deagh rùn a sgaoileadh.
Some studies have found that meat is unhealthy.	Tha cuid de sgrùdaidhean air faighinn a-mach gu bheil feòil mì-fhallain.
Iron reacts with oxygen in the air to form rust.	Bidh iarann ​​ag ath-fhreagairt le ocsaidean san adhar gus meirge a chruthachadh.
These poems express his concern for his lover's infidelity.	Tha na dàin seo a' nochdadh a dhragh mu neo-dhìlseachd a leannain.
The book contains both fact and fiction.	Tha an dà chuid fìrinn agus ficsean anns an leabhar.
The young man's girlfriend is very attractive.	Tha leannan an fhir òig gu math tarraingeach.
The diver goes into the open sea.	Bidh an dàibhear a’ dol dhan mhuir fhosgailte.
She urged the authorities to destroy them completely.	Chuir i ìmpidh air ùghdarrasan an sgrios gu tur.
The sun has burned his skin.	Tha a’ ghrian air a chraiceann a losgadh.
He denied the allegations.	Chaidh e às àicheadh ​​a' chasaid.
The government plans to build a new international airport.	Tha an riaghaltas an dùil port-adhair eadar-nàiseanta ùr a thogail.
Each tied a rope to the other's thigh.	Cheangail gach fear ròp ri sliasaid an fhir eile.
She closes her eyes and takes a deep breath.	Bidh ia 'dùnadh a sùilean agus a' toirt anail domhainn.
The structure collapsed.	Thuit an structar.
Roads are polished in many places.	Tha rathaidean air an lìomhadh ann an iomadh àite.
Prison has no purpose.	Chan eil adhbhar sam bith aig a’ phrìosan.
She was worried about it.	Bha dragh oirre mu dheidhinn.
Everyone was watching the game today.	Bha a h-uile duine a’ coimhead geama an latha an-diugh.
Peak was held short.	Chaidh binnean a chumail goirid.
Someone had to take the blame.	Dh’ fheumadh cuideigin coire a chuir.
It was the height of summer.	B’ e àirde an t-samhraidh a bh’ ann.
Farmers grew crops on small plots of land.	Bhiodh tuathanaich a’ fàs bàrr air pìosan beaga fearainn.
We need to welcome immigrants.	Feumaidh sinn fàilte a chuir air in-imrichean.
This house is in a "quiet" part of town.	Tha an taigh seo ann am pàirt “sàmhach” den bhaile.
The purchase price of grain has gone up dramatically.	Tha prìs ceannach gràin air a dhol suas gu mòr.
The polls were held in a controlled environment.	Chaidh na cunntasan-bheachd a chumail ann an àrainneachd fo smachd.
This domain represents all deleted groups.	Tha an àrainn seo a’ riochdachadh a h-uile buidheann a chaidh a thoirt air falbh.
This planet is unhappy with your life, lacking many elements.	Tha a 'phlanaid seo mì-thoilichte do bheatha, le dìth mòran eileamaidean.
It is raining heavily in this area.	Tha an t-uisge ann gu mòr san sgìre seo.
Grandma's hen put the eggs in the kitchen.	Chuir cearc seanmhair an uighean anns a’ chidsin.
If you have any problem, just let us know.	Ma tha duilgheadas sam bith agad, dìreach cuir fios thugainn.
Unlike old novels, modern day novels are not didactic.	Eu-coltach ri nobhailean seann, chan eil nobhailean an latha an-diugh didactic.
We argued as we drove.	Rinn sinn argamaid mar a bha sinn a 'dràibheadh.
Make sure no one follows you.	Dèan cinnteach nach lean duine thu.
The country needed better roads.	Bha feum aig an dùthaich air rathaidean nas fheàrr.
Going to the beach is fun.	Tha e spòrsail a dhol chun tràigh.
On the other hand, he enjoys painting.	Air an làimh eile, is toil leis a bhith a’ peantadh.
A police force will keep the peace.	Bidh feachd poileis a’ cumail na sìthe.
Iron and steel are widely used	Tha iarann ​​agus stàilinn air an cleachdadh gu farsaing
The ribbon tied the bow.	Cheangail an rioban am bogha.
Destruction of houses continues.	Tha sgrios thaighean a’ leantainn.
Take some dikes to block the flow of the river.	Tog cuid de dikes gus sruth na h-aibhne a bhacadh.
The nurse gave the doctor a drink.	Thug a' bhanaltram an deoch dhan dotair.
They were not willing to give their places to their employers.	Cha robh iad deònach na h-àiteachan aca a thoirt don luchd-fastaidh aca.
The plane crashed.	Thuit am plèana.
Undoubtedly this calf will be very valuable.	Gun teagamh bidh an laogh seo gu math luachmhor.
The separation helps us to easily compare two data sets.	Tha an sgaradh gar cuideachadh gu furasta coimeas a dhèanamh eadar dà sheata dàta.
The officers in charge promised to find a solution.	Gheall na h-oifigearan a bha os cionn na cùise fuasgladh a lorg.
Justice must be constrained by mercy.	Feumaidh ceartas a bhi air a theannadh le tròcair.
The prospect of an incurable disease is frightening.	Tha an sealladh de ghalar nach gabh a leigheas eagallach.
I promise you we will return.	Tha mi a’ gealltainn dhut gun till sinn.
The patient was coerced during exercise.	Chaidh an t-euslainteach a cho-èigneachadh rè cleachdadh.
The cow was grazing happily.	Bha a’ bhò ag ionaltradh gu toilichte.
Water was scarce.	Bha uisge gann.
Many people travel to the city every day.	Bidh mòran dhaoine a’ siubhal dhan bhaile mhòr gach latha.
She is interested in collecting butterflies.	Tha ùidh aice ann a bhith a’ cruinneachadh dealain-dè.
The streets were bustling with activity.	Bha na sràidean beò le ùpraid gnìomhachd.
I reported the incident to the car company.	Thug mi cunntas air an tachartas do chompanaidh nan càraichean.
The family became increasingly wealthy.	Dh'fhàs an teaghlach a 'sìor fhàs beairteach.
They often enjoyed playing chess.	Bu tric a chòrd e riutha a bhith cluich tàileasg.
This can be a difficult balancing act.	Faodaidh seo a bhith na ghnìomh cothromachaidh duilich.
The cathedral dates back to the 15th century.	Tha a’ chathair-eaglais a’ dol air ais chun chòigeamh linn deug.
Forest fires can cause serious damage.	Faodaidh teintean coille milleadh mòr adhbhrachadh.
Some colleges require standardized test scores for admission.	Feumaidh cuid de cholaistean sgòran deuchainn àbhaisteach airson faighinn a-steach.
The glass was broken.	Chaidh a' ghloine a bhriseadh.
Lunch is traditionally served at noon.	Bithear a’ toirt seachad lòn gu traidiseanta aig meadhan-latha.
He spoke without looking up.	Bhruidhinn e gun coimhead suas.
Our staff will help you design your dream room.	Cuidichidh an luchd-obrach againn le bhith a’ dealbhadh do sheòmar bruadar.
She lay down on the high carpet.	Chuir i sìos air a’ bhrat-ùrlair àrd.
She was thrilled with the use of acupuncture.	Bha i air bhioran a bhith a’ cleachdadh acupuncture.
Beware, folks, this is a bus!	Thoir an aire, a dhaoine, seo bus!
The student marked his paper with a red pen.	Chomharraich an oileanach am pàipear aige le peann dearg.
Orangutans are an endangered species.	Tha orangutans nan gnè ann an cunnart.
The city has a population of over thirty thousand.	Tha còrr air trithead mìle neach a’ fuireach anns a’ bhaile.
He suddenly realized it was too late.	Thuig e gu h-obann gu robh e fadalach.
She looked into the cold water.	Sheall i a-steach don uisge fhuar.
Have your next birthday on your birthday.	Biodh an ath cho-là-breith agad air do cho-là-breith.
A few months later, he died.	Beagan mhìosan an dèidh sin, bhàsaich e.
The employee was telling lies.	Bha an neach-obrach ag innse breugan.
He put his hand on my shoulder.	Chuir e a làmh air mo ghualainn.
Logically, other options can be taken apart.	Gu loidsigeach, faodar roghainnean eile a thoirt air falbh bho chèile.
The shed was built of wood, brick and plaster.	Bha an seada air a thogail le fiodh, bric agus plàstair.
Do you know where the moon goes at night?	A bheil fios agad càit a bheil a' ghealach a' dol air an oidhche?
Women created a new political movement.	Chruthaich boireannaich bhoireann gluasad poilitigeach ùr.
The risk has been down for now.	Tha an cunnart air a dhol sìos airson a-nis.
He looked at me strangely.	Sheall e orm gu neònach.
Thirst is still a real concern.	Tha an tart fhathast na fhìor dhragh.
The apple was ripe.	Bha an t-ubhal abaich.
The language they speak is harsh.	Tha an cànan a tha iad a’ bruidhinn cruaidh.
He jumped overboard, laughing.	Leum e thar an t-sruth, a’ gàireachdainn.
A memorial service was held.	Chaidh seirbheis cuimhneachaidh a chumail.
No one answered his call.	Cha do fhreagair duine a ghairm.
This island country is blessed with natural beauty.	Tha an dùthaich eileanach seo beannaichte le bòidhchead nàdair.
The soldiers arrive at eight.	Thig na saighdearan aig ochd.
If this decline in income continued, it would be difficult for us.	Nan leanadh an ìsleachadh teachd-a-steach seo, bhiodh e doirbh dhuinn.
Artificial soil chemistry promotes rapid growth of young plants.	Tha ceimigeachd ùir fuadain a 'brosnachadh fàs luath de lusan òga.
It was considered impossible.	Bhathar den bheachd gu robh e eu-comasach.
She got tired easily.	Dh'fhàs i sgìth gu furasta.
The snowstorm had subsided with the fall of night.	Bha an stoirm sneachda air a dhol sìos le tuiteam na h-oidhche.
This market was a magnet for consumers.	Bha a’ mhargaidh seo na magnet dha luchd-ceannach.
When people die, they go to heaven.	Nuair a gheibh daoine bàs, thèid iad gu neamh.
The thief took advantage of the uncertainty.	Ghabh am mèirleach brath air a’ mhì-chinnt.
He's smarter than he looks.	Tha e nas gaisge na tha e a’ coimhead.
Her dark hair was streaked with gray.	Bha a falt dorch air a streapadh le liath.
Oranges grow in warm climates.	Bidh oranges a 'fàs ann an gnàth-shìde bhlàth.
Some babies are born prematurely.	Tha cuid de leanaban air am breith ro-luath.
This unknown consciousness was completely obscure.	Bha am mothachadh neo-aithnichte seo gu tur neo-shoilleir.
I had to learn how to use a computer.	Bha agam ri ionnsachadh mar a chleachdas mi coimpiutair.
Her hands felt warm against it.	Bha a làmhan a’ faireachdainn blàth na aghaidh.
So, when the king saw the pictures, he was ready.	Mar sin, nuair a chunnaic an rìgh na dealbhan, bha e rèidh.
Such rituals symbolize life.	Tha deas-ghnàthan mar seo a 'samhlachadh beatha.
The more you drive, the greater the risk of an accident.	Mar as motha a bhios tu a’ draibheadh, is ann as motha a bhios an cunnart bho thubaist.
Don't find the land again.	Na lorg an tìr a-rithist.
Some ceilings, such as the swastika, had strange decorations.	Bha sgeadachaidhean neònach air cuid de mhullaichean, leithid an swastika.
She can't remember it anymore.	Chan eil cuimhne aice air tuilleadh.
Everyone has a combination of all of these characteristics.	Tha measgachadh de na feartan sin uile aig a h-uile duine.
Wow, did you see how long that snake was?	Wow, am faca tu dè cho fada ‘s a bha an nathair sin?
The relative difficulty of tasks can be determined by the use of pictures.	Faodar duilgheadas coimeasach gnìomhan a dhearbhadh le bhith a’ cleachdadh dhealbhan.
The middle and index branches are close together.	Tha na meuran meadhanach agus clàr-amais faisg air a chèile.
It is as hot as fire.	Tha e cho teth ri teine.
Both are strong antioxidants.	Tha an dà chuid làidir antioxidants.
The crowd dispersed when police arrived at the scene.	Sgap an sluagh nuair a ràinig na poileis an làrach.
Read the recipe carefully and prepare the food.	Leugh an reasabaidh gu faiceallach agus ullaich am biadh.
This medication only works for a limited number of people.	Chan obraich an cungaidh-leigheis seo ach airson àireamh chuingealaichte de dhaoine.
Tourists are directed to the area's many historical and cultural sites.	Bidh luchd-turais a’ treòrachadh gu mòran làraich eachdraidheil is cultarail na sgìre.
An energy source similar to a nuclear power plant.	Stòr lùth a tha coltach ri ionad cumhachd niuclasach.
She took care of his damp cheeks.	Ghabh i cùram air a ghruaidh tais.
The cat grew tired, and the dog looked.	Rinn an cat sgios, 's dh' amhairc an cù.
The damage was cleared in no time.	Chaidh am milleadh a ghlanadh ann an ùine sam bith.
Solving the problem requires effort.	Feumaidh fuasgladh na trioblaid oidhirp.
With luck, he will survive.	Le fortan, mairidh e beò.
My grandfather focused on the management advice of the company.	Dhìrich mo sheanair air comhairle riaghlaidh na companaidh.
Hundreds of protesters were abducted by police.	Chaidh na ceudan de luchd-iomairt a thoirt air falbh leis na poileis.
Unparalleled performance.	Coileanadh gun samhail.
She fixed it with her dark, fearless eyes.	Shuidhich i e le a sùilean dorcha, gun eagal.
He was against a legacy.	Bha e an aghaidh dileab.
Fill the vessel with cool water.	Lìon an soitheach le uisge fionnar.
I stopped her from leaving.	Chuir mi casg oirre falbh.
Pieces of sunlight were streaming in through the window.	Bha pìosan de sholas na grèine a’ sruthadh a-steach tron ​​​​uinneig.
Your outfit is not appropriate for the event.	Chan eil an t-aodach agad iomchaidh airson an tachartais.
The statement examines power imbalances.	Bidh an aithris a’ sgrùdadh neo-chothromachadh cumhachd.
Three were killed by a shark.	Chaidh triùir a mharbhadh le siorc.
The film is adapted from these novels.	Tha am film air atharrachadh bho na nobhailean sin.
I do not want to abandon my flock.	Chan eil mi airson mo threud a thrèigsinn.
Buyers and artisans began to establish themselves.	Thòisich ceannaichean agus luchd-ciùird gan stèidheachadh fhèin.
Their sound is sad.	Tha am fuaim aca brònach.
Students at the university gather in this courtyard.	Bidh oileanaich aig an oilthigh a’ cruinneachadh anns an lios seo.
This clears your mind.	Bidh seo a’ glanadh d’ inntinn.
She often goes shopping with her friends.	Bidh i tric a’ dol gu ceannach còmhla ri a caraidean.
Most companies have explored new investment opportunities.	Rinn a’ mhòr-chuid de chompanaidhean sgrùdadh air cothroman tasgaidh ùra.
He enjoyed fishing on the loch.	Chòrd e ris a dhol a dh'iasgach air an loch.
An enemy plane struck the building last night.	Bhuail itealan nàmhaid an togalach an-raoir.
You want to be in control of your emotions.	Bu mhath leat smachd a bhith agad air na faireachdainnean agad.
They refused to cooperate.	Dhiùlt iad co-obrachadh.
Has the president not spoken yet?	Nach do bhruidhinn an ceann-suidhe fhathast?
These tools need frequent maintenance.	Feumaidh na h-innealan sin cumail suas gu tric.
The floor needed to be swept.	Bha feum air an làr a sguabadh.
Early start and timely completion are essential.	Tha e riatanach tòiseachadh tràth agus crìochnachadh ann an àm.
The two guards watched them.	Rinn an dithis gheàrd sùil orra.
The following steps will help you to map an essay.	Cuidichidh na ceumannan a leanas thu gus aiste a mhapadh.
Often loses a person's job.	Gu math tric a 'call obair neach.
This apple is rotten.	Tha an ubhal seo grod.
The new route will reduce travel time.	Lùghdaichidh an t-slighe ùr an ùine siubhail.
What is this country like?	Cò ris a tha an dùthaich seo coltach?
Animals and plants in this forest are diverse.	Tha beathaichean agus lusan sa choille seo eadar-mheasgte.
We have bad information about the health of migrant workers.	Tha droch fhiosrachadh againn mu shlàinte luchd-obrach imrich.
They salted their bats.	Shal iad na h-ialtagan aca.
I was incredibly anxious.	Bha mi gu h-iongantach draghail.
Economic development may be easier	Is dòcha gum bi leasachadh eaconamach nas fhasa
Well, waterways in dry areas are drying up.	Uill tha slighean-uisge ann an sgìrean tioram a’ tiormachadh.
Researchers conducted a comprehensive study for footprints.	Rinn luchd-rannsachaidh sgrùdadh coileanta airson lorgan-coise.
This country has a large mining supply.	Tha solar mòr mèinnearachd aig an dùthaich seo.
Old fountain pens are very expensive.	Tha seann phinn fuarain gu math daor.
Be careful not to drop them.	Bi faiceallach nach leig thu às iad.
Do it to the second base without touching the ball.	Dèan e chun dàrna bonn gun a bhith a’ beantainn ris a’ bhall.
He bought a microphone and speakers.	Cheannaich e microfòn agus luchd-labhairt.
Because the company was not yet keen on publicity.	Leis nach robh a’ chompanaidh fhathast dèidheil air follaiseachd.
In the evening, children were dancing in the street.	Anns an fheasgar, bha clann a 'dannsa air an t-sràid.
Air pollution from burning fossil fuels is widespread.	Tha truailleadh èadhair le bhith a’ losgadh connadh fosail farsaing.
The dentist went into the soft spot.	Chaidh am fiaclair a-steach don àite bog.
Storage and preparation methods can affect taste.	Faodaidh dòighean stòraidh is ullachaidh buaidh a thoirt air blas.
He will find out soon enough.	Gheibh e a-mach e luath gu leòr.
The forests of this country are in great danger.	Tha coilltean na dùthcha seo ann an cunnart mòr.
Each issue has one blank page.	Tha aon duilleag bàn anns gach iris.
Sheive is the word for the amount of snow.	’S e Sheive am facal a tha a’ ciallachadh na tha de shneachda ann.
Choose a suitable wine for the wedding reception.	Tagh fìon freagarrach airson cuirm na bainnse.
The alarm clock stood still.	Sheas an gleoc rabhaidh.
He eats his sister's tomatoes.	Bidh e ag ithe tomatoan a pheathar.
The silk cloth was expensive.	Bha an t-aodach sìoda daor.
He's in the kitchen right now, cooking.	Tha e anns a’ chidsin an-dràsta, a’ còcaireachd biadh.
The bridge spans more than five centuries.	Tha an drochaid a 'dol thairis air còrr is còig linntean.
Talk for an hour.	Bruidhinn airson uair a thìde.
The villagers lived in poverty and squalor.	Bha muinntir a’ bhaile a’ fuireach ann am bochdainn agus squalor.
The committee is expected to meet tomorrow.	Tha dùil gun coinnich a' chomataidh a-màireach.
As a result of the invention many important results were discovered.	Mar thoradh air an innleachd chaidh mòran thoraidhean cudromach a lorg.
Their eyes were hungry, restless,	Bha an suilean acrach, gun tàmh,
The smooth legs of the chair were so white.	Bha fiodh rèidh casan na cathair cho geal.
Filling the bog with green.	A 'lìonadh a' bhoglach le uaine.
The children were thrilled with their new toy.	Bha a’ chlann air leth toilichte leis an dèideag ùr aca.
Why is no one helping us?	Carson nach eil duine gar cuideachadh?
After tasting the strudel, he declared it delicious.	Às deidh dha an strudel a bhlasadh, dh’ainmich e gu robh e blasta.
Quickly wipe the sand dirt off the table.	Gu sgiobalta, sguab an salachar gainmhich far a’ bhòrd.
Pay attention to the sharp edges.	Thoir aire do na h-oirean biorach.
One of the towers fell.	Thuit fear de na tùir.
The books in this library are old.	Tha na leabhraichean anns an leabharlann seo sean.
Some advice is good, though some is not so good.	Tha cuid de chomhairle math, ged nach eil cuid cho math.
Then a giant and a man walked past.	An uairsin choisich famhair agus fear seachad.
Snow had fallen above the peak of cold.	Bha sneachd air tuiteam nas àirde na an àireamh as àirde de dh'fhuachd.
Insect populations are declining in areas where poisons are used.	Tha àireamhan bhiastagan a’ crìonadh ann an sgìrean far a bheilear a’ cleachdadh puinnseanan.
The most likely outcome was the loss of my client.	B 'e an toradh as coltaiche gun cailleadh an neach-dèiligidh agam.
Some products are difficult to clean.	Tha cuid de thoraidhean duilich a ghlanadh.
The shadow of a black man passed in front of the car.	Chaidh dubhar duine dubh seachad air beulaibh a’ chàir.
No one has ever reached this position before.	Chan eil duine air an suidheachadh seo a ruighinn a-riamh roimhe.
Water is pumped from the ground by machines.	Tha uisge air a phumpadh bhon talamh le innealan.
This material will not burn.	Cha bhith an stuth seo a 'losgadh.
The sun is pale white.	Tha a’ ghrian geal bàn.
Traditionally, these creatures were thought to exist.	Gu traidiseanta, bhathas den bheachd gu robh na creutairean sin ann.
The dog jumped into the car.	Leum an cù a-steach don chàr.
Five elephants live in the forest.	Tha còig ailbhein a’ fuireach anns a’ choille.
If possible, raise your right hand.	Ma ghabhas e dèanamh, tog do làmh dheas.
Third, we poured the melted butter into the boiling water.	San treas àite, dhòirt sinn an ìm leaghte a-steach don uisge ghoileach.
The drug works slowly.	Bidh an stuth-leigheis ag obair gu slaodach.
I am learning to be a doctor.	Tha mi ag ionnsachadh a bhith nam dhotair.
Another new employer was injured, this time during combat training.	Chaidh fastaiche ùr eile a leòn, an turas seo rè trèanadh sabaid.
Is it free to attend?	A bheil e saor a bhith an làthair?
Smooth transition of power	Eadar-ghluasad rèidh de chumhachd
So he plays the lute every evening.	Mar sin bidh e a’ cluich an lute gach feasgar.
The fertile and luxurious green space of the mountain.	An raon uaine torach agus sòghmhor a’ bheinn.
She was raped by her classmates.	Chaidh a h-èigneachadh le a co-oileanaich.
Women were not allowed to wear trousers.	Cha robh cead aig boireannaich briogais a chaitheamh.
The cat laughed, wanting to cure him.	Rinn an cat gàire, ag iarraidh a leigheas.
When do you expect to be back?	Cuin a tha dùil agad a bhith air ais?
A crowd of mourners had gathered outside the church.	Bha sluagh de luchd-caoidh air cruinneachadh taobh a-muigh na h-eaglaise.
He refused to take responsibility for the loss.	Dhiùlt e uallach a ghabhail airson a’ chall.
Employees seem to be leaving their activities unfinished.	Tha e coltach gu bheil luchd-obrach a’ fàgail an gnìomhan gun chrìochnachadh.
Explore the crowded room.	Rannsaich an seòmar làn sluaigh.
The waves crashed into the waterfalls.	Chaidh na tonnan a-steach do na h-easan.
The result will depend on inflation.	Bidh an toradh an urra ri atmhorachd.
She poured a glass of milk.	Dhòirt i glainne bainne.
All this affects its taste.	Tha seo uile a 'toirt buaidh air a blas.
Be sure to turn off the oven.	Dèan cinnteach gun cuir thu dheth an àmhainn.
The store sells the latest electronics at affordable prices.	Bidh an stòr a’ reic na h-innealan dealanach as ùire aig prìsean reusanta.
Work as a team to achieve goals.	Obraich mar sgioba gus amasan a choileanadh.
They made love in the tall grass.	Rinn iad gaol anns an fheur àrd.
The drilling was carried day and night.	Bha an drileadh air a ghiùlan a latha is a dh’oidhche.
Which one did you choose?	Dè am fear a thagh thu?
I had a terrible summer.	Bha samhradh uamhasach agam.
When the doctor told him the news, he wept.	Nuair a dh'innis an dotair an naidheachd dha, ghuil e.
The unfortunate man was killed by his jealous wife.	Chaidh an duine mì-fhortanach a mharbhadh le a bhean eudach.
You prefer the high mountains to the beaches.	Is fheàrr leat na beanntan àrda na na tràighean.
The oriole is a beautiful colored bird.	Tha an oriole na eun dathte breagha.
The cancer was inoperable.	Bha an aillse neo-obrachail.
Gold is more precious than diamonds these days.	Tha òr nas luachmhoire na daoimeanan na làithean seo.
The scientist did not go to university.	Cha deach an neach-saidheans dhan oilthigh.
I haven't had a cold in years.	Chan eil cnatan orm o chionn bhliadhnaichean.
This group of politicians is notorious for its corruption.	Tha am buidheann seo de luchd-poilitigs ainmeil airson an coirbeachd.
The sun's rays were shining directly on her.	Bha glaodh na grèine a’ deàrrsadh gu dìreach oirre.
Worker making bricks.	Neach-obrach a’ breith bhreigichean.
She was very anxious.	Bha i uabhasach iomagaineach.
Clouds of mist moved lazily across the dark morning skies.	Bha sgòthan de cheò a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne.
Are these universities comparable?	A bheil na h-oilthighean sin coimeasach?
So you've decided to get married, eh?	Mar sin tha thu air co-dhùnadh pòsadh, eh?
The old woman shook her eyes.	Chrath a’ chailleach a sùilean.
Please rest me and eat your vegetables.	Feuch an toir thu dhomh fois agus ith do ghlasraich.
You have not paid me what you have!	Cha do phàigh thu dhomh na tha agad!
She will never take my side.	Cha ghabh i mo thaobh gu bràth.
Because fresh fruit is expensive, not many people buy it.	Leis gu bheil measan ùra daor, chan eil mòran dhaoine ga cheannach.
The mayor is running for office again this year.	Tha an àrd-bhàillidh a’ ruith airson dreuchd a-rithist am-bliadhna.
The thin crust of the moon's cloud obscured it.	Dh’fhalaich rùsg tana de neòil a’ ghealach.
The cool cream soaked my burning arms.	Thug an t-uachdar fionnar maothachadh air mo ghàirdeanan losgaidh.
This is a documentary about homelessness.	Is e prògram aithriseach a tha seo mu dhaoine gun dachaigh.
Tropical rainforests are different habitats	Tha coilltean uisge tropaigeach nan àrainnean eadar-dhealaichte
Everyone must wear a mask.	Feumaidh a h-uile duine masg a chaitheamh.
A type of shell was used to store lifts.	Bhathar a' cleachdadh seòrsa de shlige airson lioftaichean a stòradh.
The ruins of the castle were scattered far and wide.	Bha tobhtaichean a' chaisteil sgapte fad is farsaing.
Warm late spring winds.	Gaothan blàth deireadh an earraich.
They decided they had no chance.	Cho-dhùin iad nach robh cothrom aca.
He was imprisoned for treason.	Chaidh a chur dhan phrìosan airson brathadh.
Managers and owners suffered more pressure than other employees.	Dh'fhuiling manaidsearan agus sealbhadairean barrachd cuideam na luchd-obrach eile.
They landed at the bottom of the building.	Thàinig iad air tìr aig bonn an togalaich.
Everyone there knew him.	Bha a h-uile duine a bha an sin eòlach air.
She will be receiving guests tonight.	Bidh i a' faighinn aoighean a-nochd.
The head gardener replaced the tomato plant.	Chuir am prìomh ghàirnealair an àite plannta tomato.
The crisis began with a new fiscal policy.	Thòisich an èiginn le poileasaidh fiosgail ùr.
The puppy is the most beautiful thing you have ever seen.	Is e an cuilean an rud as grinne a chunnaic thu a-riamh.
The words still echo in relentless anger.	Tha na faclan fhathast mar mhac-samhail ann an fearg gun stad.
It is a testament to his faith.	Tha e na theisteanas air a chreideamh.
The phrase uses adverb and conjunction.	Tha an abairt a’ cleachdadh adverb agus co-cheangal.
The little dog was whistling softly.	Bha an cù beag a’ feadaireachd gu socair.
Unfortunately, the agitation put down her slender arms.	Gu mì-fhortanach, chuir an geur-inntinn sìos a gàirdeanan caol.
Shortly afterwards, she fell asleep.	Goirid às deidh sin, thuit i na cadal.
The dog sniffed the strange box.	Sniff an cù am bogsa neònach.
The detective explained how the accident happened.	Mhìnich an lorgaire mar a thachair an tubaist.
According to her, this new approach is affecting everyone else.	A rèir dhi, tha an dòigh ùr seo a 'toirt buaidh air a h-uile duine eile.
That church has been turned into a cinema.	Tha an eaglais sin air a tionndadh gu bhith na taigh-dhealbh.
We do not understand the notes.	Chan eil sinn a 'tuigsinn nan notaichean.
This new industry will need rail.	Bidh feum aig a’ ghnìomhachas ùr seo air slighean rèile.
However, the car had run out of fuel.	Ach, bha an càr air ruith a-mach à connadh.
A new law will be introduced next month.	Thèid lagh ùr a thoirt a-steach an ath-mhìos.
We ate the cake slowly.	Dh'ith sinn a 'chèic gu mall.
The water went down after use only.	Chaidh an t-uisge sìos às deidh cleachdadh a-mhàin.
Some fields are just weeds and others are arable.	Chan eil ann an cuid de dh'achaidhean ach luibhean agus tha cuid eile de thalamh àitich.
He had pierced eyes.	Bha sùilean tollaidh aige.
There was no doubt her devotion to her faith.	Cha robh teagamh sam bith air a dìlseachd don chreideamh aice.
There were no books in the library in his daughter 's native language.	Cha robh leabhraichean anns an leabharlann ann an cànan dùthchasach na h-ìghne aige.
The cabinets were solid mahogany, with a pattern inside.	B' e mahogany cruaidh a bh' anns na cabinets, le pàtran a-staigh.
The progress of civilization is impossible without electricity.	Tha adhartas sìobhaltachd do-dhèanta às aonais dealan.
The millionaire was famous for his generosity.	Bha am millean-fhear ainmeil airson a fhialaidh.
Earthquakes are rare here.	Tha crithean-talmhainn tearc an seo.
Think the leek carefully.	Smuainich an leek gu faiceallach.
She has lived in a city all her life.	Tha i air a bhith a’ fuireach ann am baile mòr fad a beatha.
There would be a quiet corner near the beautiful window.	Bhiodh oisean sàmhach faisg air an uinneig àlainn.
Starbucks is regarded as a business leader.	Tha Starbucks air a mheas mar stiùiriche gnìomhachais.
Most successful businesses are modern.	Tha a’ mhòr-chuid de ghnìomhachasan soirbheachail ùr-nodha.
Please wait for the next ad.	Feuch an cùm thu airson an ath sanas.
A country's economy depends on healthy forests, rivers and lakes.	Tha eaconamaidh dùthaich an urra ri coilltean fallain, aibhnichean agus lochan.
There was little warning of the crisis.	Cha robh mòran rabhadh ann mun èiginn.
The family is used to such behavior.	Tha an teaghlach cleachdte ri leithid de ghiùlan.
The seal is a symbol of power.	Tha an ròn mar shamhla air cumhachd.
Some languages ​​are mostly spoken.	Tha cuid de chànanan beòil sa mhòr-chuid.
Wear flat, comfortable shoes.	Cleachd brògan còmhnard, cofhurtail.
Final test essays are forthcoming.	Tha aistean deuchainn deireannach ri thighinn.
Each scene is executed with vigor and richness.	Tha gach sealladh air a chuir an gnìomh le spionnadh agus beairteas.
It had a delicate, almost effective appearance.	Bha coltas fìnealta, cha mhòr èifeachdach aige.
Some trains had sleeping carriages.	Bha carbadan cadail aig cuid de thrèanaichean.
Holidays bring young people together.	Bidh saor-làithean a’ toirt òigridh còmhla.
English is spoken in many parts of the world.	Tha Beurla air a bruidhinn ann an iomadh ceàrnaidh den t-saoghal.
Test the haggis to make sure it tastes right	Dèan deuchainn air an taigeis gus dèanamh cinnteach gu bheil am blas ceart
The stars are bright and the moon is full tonight.	Tha na reultan soilleir agus tha a' ghealach làn a-nochd.
The lamp head is accessible.	Tha ceann an lampa so-ruigsinneach.
Chocolate can be eaten alone or with milk.	Faodar seoclaid ithe leis fhèin no le bainne.
The first requirement was to hire the best surgeon.	B 'e a' chiad riatanas an lannsair as fheàrr fhastadh.
We went to visit a friend.	Chaidh sinn a chèilidh air caraid.
His eyes went down to her narrow thigh.	Chaidh a shùilean sìos gu a sliasaid caol.
The controversial novel was banned.	Chaidh an nobhail chonnspaideach a thoirmeasg.
Milk is used for tea, coffee and cereals.	Bithear a’ cleachdadh bainne airson tì, cofaidh is gràn.
A cute dog sat outside my window.	Shuidh cù grinn taobh a-muigh na h-uinneige agam.
The young man was sweating profusely.	Bha an t-òganach a’ gabhail fallas gu trom.
Cattle are the most common type of livestock.	Is e crodh an seòrsa sprèidh as cumanta.
His glasses hung from a cord around his neck.	Bha na speuclairean aige an crochadh bho chorda mu amhaich.
He remained loyal to his government.	Bha e fhathast dìleas don riaghaltas aige.
The bear grew, gnashing its teeth.	Dh’ fhàs am mathan, a’ rùisgeadh fhiaclan.
These images were purchased at random.	Chaidh na dealbhan seo a cheannach air thuaiream.
Jones, a novelist, wrote this third book.	Jones, nobhailiche, a sgrìobh an treas leabhar seo.
He became very angry.	Dh’ fhàs e gu math feargach.
The work requires some skill	Feumaidh an obair beagan sgil
The man hit the child.	Bhuail an duine an leanabh.
It is not known when this temple was built.	Chan eil fios cuin a chaidh an teampall seo a thogail.
He decided to take her word.	Chuir e roimhe a toirt air a h-fhocal.
Some electrical wires carry dangerous currents.	Bidh cuid de uèirichean dealain a’ giùlan sruthan cunnartach.
People with moderate learning abilities will benefit from this.	Gheibh daoine le comasan ionnsachaidh meadhanach buannachd às seo.
He still wears old-fashioned clothes.	Bidh e fhathast a’ caitheamh aodach an t-seann stoidhle.
This government is completely corrupt.	Tha an riaghaltas seo gu tur coirbte.
A traditional healer helped the lamas to perform their ritual.	Chuidich neach-slànachaidh traidiseanta na lamas gus an deas-ghnàth aca a choileanadh.
So you do not care what happens in the world?	Mar sin chan eil dragh agad dè a thachras san t-saoghal?
The fish jumped out of the water.	Leum an t-iasg a-mach às an uisge.
Good people work hard.	Bidh daoine math ag obair gu cruaidh.
He has been studying at the university for seven years.	Tha e air a bhith ag ionnsachadh aig an oilthigh airson seachd bliadhna.
Take that hand away!	Thoir air falbh an làmh sin!
Do whatever you can to overcome hardship.	Dèan rud sam bith a tha nad chumhachd gus faighinn thairis air cruadal.
The population of Nigeria is now too young.	Tha sluagh Nigeria a-nis ro òg.
There is a new type of salmon on the market.	Tha seòrsa ùr de bhradan air a' mhargaidh.
The update will allow more people to attend events.	Leigidh an ùrachadh le barrachd dhaoine a dhol gu tachartasan.
A book has many symbols, but each one is essential.	Tha iomadh samhla aig leabhar, ach tha gach fear riatanach.
Does the child look like this?	A bheil an leanabh a 'faicinn mar seo?
He cut into his apple.	Gheàrr e a-steach don ubhal aige.
It looked like it was raining.	Bha e a’ coimhead mar gum biodh an t-uisge ann.
They claimed the city had too many rules.	Bha iad a’ cumail a-mach gu robh cus riaghailtean aig a’ bhaile.
Spy on other people's weaknesses.	Spy air laigsean dhaoine eile.
Her pale face was covered with tears.	Bha a h-aodann bàn air a bhualadh le deòir.
She cooked soba notes with ham.	Bhruich i nòtaichean soba le hama.
She broke the candy.	Bhris i an candy.
The boat stood calmly up and down on the waves.	Sheas am bàta gu socair suas is sìos air na tuinn.
The picture is authentic.	Tha an dealbh air a dhearbhadh.
The heating was turned off.	Chaidh an teasachadh a chuir dheth.
She was very confused.	Bha i fhèin fo imcheist mhòr.
The country's foreign policy has been marked by uncertainty.	Tha poileasaidh cèin na dùthcha air a bhith air a chomharrachadh le mì-chinnt.
The pharmacist carefully measures the medication.	Bidh an cungadair a’ tomhas an stuth-leigheis gu faiceallach.
He said they were fully aware.	Thuirt e gu robh iad làn mhothachail.
This is a hate community.	Is e coimhearsnachd gràin a tha seo.
The water was black and gloomy.	Bha an t-uisge dubh is dubhach.
All windows were tightly closed.	Bha na h-uinneagan uile dùinte gu daingeann.
She decided to buy a red car.	Cho-dhùin i càr dearg a cheannach.
The car should be refueled.	Bu chòir an càr ath-chonnadh.
A young man in fashionable clothes entered the hall.	Chaidh fear òg ann an aodach fasanta a-steach don talla.
Competitors strive to win.	Tha na farpaisich a’ dèanamh an dìcheall buannachadh.
Most days, the snails glow.	Air a’ mhòr-chuid de làithean, bidh na seilcheagan a’ deàrrsadh.
Fortunately, the words have escaped.	Gu fortanach, tha na faclan air teicheadh.
The money was wrapped against her stomach.	Bha an t-airgead air a phasgadh an aghaidh a stamag.
Mountain climbers find the situation here very dangerous.	Tha sreapadairean beinne a' faicinn suidheachadh an seo gu math cunnartach.
Sometimes, he just stops talking.	Uaireannan, tha e dìreach a 'stad a' bruidhinn.
The robbery took place in a remote place.	Thachair an mèirle ann an àite iomallach.
Well done.	S math a rinn thu.
Fewer travelers visit this country every year.	Bidh nas lugha de luchd-siubhail a’ tadhal air an dùthaich seo gach bliadhna.
The teacher left the classroom.	Dh’fhàg an tidsear an seòmar-sgoile.
This paper is cable television in many countries.	Tha am pàipear seo a’ càballan telebhisean ann an iomadh dùthaich.
Mixing talents will help create better results.	Cuidichidh measgachadh thàlantan gus toraidhean nas fheàrr a chruthachadh.
She folded the clothes carefully.	Phaisg i an t-aodach gu faiceallach.
She had a long drink of juice.	Ghabh i deoch fhada de shùgh.
Numbers are blacked out.	Tha na h-àireamhan air a dial dubh.
Some members of the community were unhappy with the decision.	Bha cuid de bhuill na coimhearsnachd mì-thoilichte leis a' cho-dhùnadh.
The evening was gray and black.	Bha an fheasgair liath is dubh.
It is unfair.	Tha e mì-chothromach.
The crowd went into the street.	Chaidh an sluagh a-steach don t-sràid.
The inhabitants of that city survived a civil war.	Bha luchd-còmhnaidh a’ bhaile sin beò tro chogadh sìobhalta.
He took his newspaper to the café.	Thug e am pàipear-naidheachd aige dhan chafaidh.
He spends hours perfecting his paintings.	Bidh e a’ cur seachad uairean a’ dèanamh foirfe air na dealbhan aige.
I have seen it in the hall many times.	Tha mi air fhaicinn anns an talla iomadh uair.
In a hunting show, a life was saved.	Ann an taisbeanadh seilg, chaidh beatha a shàbhaladh.
The train was easily hit by the freezing skies.	Bha an trèana gu math furasta a bhualadh leis na speuran reòthte.
The president is considered weak.	Thathas den bheachd gu bheil an ceann-suidhe lag.
The house was built of brick.	Chaidh an taigh a thogail de bhreigichean.
The nurse brought in a syringe and a thermometer.	Thug a’ bhanaltram a-steach steallaire agus teirmiméadar.
The poor woman is hungry.	Bidh an t-acras air a’ bhoireannach bhochd.
We have a large number of public buildings.	Tha àireamh mhòr de thogalaichean poblach againn.
She became irritable after seeing the horrible scenes.	Dh’fhàs i searbh às deidh dhi na seallaidhean uamhasach fhaicinn.
Gradually he went down into the water.	Beag air bheag chaidh e sìos dhan uisge.
They eat mostly vegetables and rice.	Bidh iad ag ithe gu ìre mhòr glasraich agus rus.
The girl's parents were very rich.	Bha pàrantan na h-ìghne glè bheairteach.
She enjoyed cooking.	Chòrd còcaireachd rithe.
The reporter explained this for a minute.	Mhìnich an neach-aithris air seo airson mionaid.
He looked anxiously at his watch.	Sheall e le iomagain air an uaireadair aige.
Pollution threatens the future of coral reefs.	Tha truailleadh a’ bagairt àm ri teachd sgeirean corail.
So he was the banshee, after all.	Mar sin b’ esan am banshee, às deidh a h-uile càil.
Dogs are not allowed inside.	Chan eil cù ceadaichte a-staigh.
The mountains here form part of the Alps.	Tha na beanntan an seo nam pàirt de na h-Alps.
Her unclean hands were stained with soot.	Bha a làmhan neo-ghlan air a dhath le sùith.
The incinerator must be carefully guarded.	Feumaidh an inneal-losgaidh a bhith air a dhìon gu faiceallach.
Housewives were scarce in the cities at that time.	Bha mnathan-taighe gann anns na bailtean mòra aig an àm sin.
His parents were poor but honest.	Bha a phàrantan bochd ach onarach.
The tourist was arrested for filming the stars without permission.	Chaidh an neach-turais a chur an grèim airson a bhith a’ filmeadh nan rionnagan gun chead.
This topic is too difficult.	Tha an cuspair seo ro dhoirbh.
The old walls were painted burgundy.	Chaidh na seann bhallachan a pheantadh burgundy.
Her pain is palpable.	Tha a pian ri fhaicinn.
They feed her.	Tha iad a' toirt biadh dhi.
Many tourists are attracted by its scenic beauty.	Tha mòran luchd-turais air an tàladh le a bhòidhchead seallaidh.
It spilled over the edge of the balcony.	Dhòirt e thairis air oir an balcony.
The development comes after years of research.	Tha an t-adhartas a’ tighinn gu bith às deidh bliadhnaichean de rannsachadh.
Like a bear, it has short legs.	Coltach ri mathan, tha casan goirid aige.
The trees seemed unnaturally tall.	Bha coltas gu robh na craobhan àrd gu mì-nàdarrach.
Or, on the other hand, seconds.	No, air an làimh eile, diogan.
Be extremely careful.	Bi air leth faiceallach.
A colonnade surrounded the courtroom.	Bha colonnade a’ cuairteachadh seòmar na cùirte.
Some countries need powerful weapons to defend themselves.	Feumaidh cuid de dhùthchannan armachd cumhachdach gus iad fhèin a dhìon.
He spends hours on the sports field.	Bidh e a 'cur seachad uairean a thìde air an raon spòrs.
He drank two glasses of pink wine.	Dh’òl e dà ghlainne de fhìon pinc.
She ran towards the room.	Ruith i a dh’ionnsaigh an t-seòmair.
On a hot summer's day, ice cream is very popular.	Air latha teth samhraidh, tha fèill mhòr air reòiteag.
The cars are so fast, you can see them going.	Tha na càraichean cho luath, chì thu iad a’ falbh.
Over time, they developed a completely new language and culture.	Thar ùine, leasaich iad cànan agus cultar gu tur ùr.
We hear a lot about women's suffrage.	Tha sinn a’ cluinntinn tòrr mu dheidhinn còir-bhòtaidh bhoireannaich.
Their business was extremely successful.	Bha an gnìomhachas aca air leth soirbheachail.
Earlier this week, the global economy gained momentum.	Nas tràithe an t-seachdain seo, fhuair eaconamaidh na cruinne spionnadh.
The passengers looked at her.	Thug an luchd-siubhail sùil oirre.
The weather can change dramatically in the south.	Faodaidh an aimsir atharrachadh gu mòr anns a’ cheann a deas.
The program angered many.	Chuir am prògram fearg air mòran.
As her mother stared silently, she brushed her teeth.	Nuair a bha a màthair a 'coimhead gu sàmhach, ghlan i a fiaclan.
These symbols are usually used by programmers.	Bidh na samhlaidhean sin mar as trice air an cleachdadh le luchd-prògramaidh.
The condition requires medical attention.	Feumaidh an suidheachadh aire mheidigeach.
A blackbird sang as he sat on the lawn.	Sheinn lon-dubh fhad ’s a bha e na shuidhe air a’ fhaiche.
You will not get anywhere if you stop learning.	Chan fhaigh thu àite sam bith ma stadas tu ag ionnsachadh.
The war march continued non-stop.	Lean an caismeachd cogaidh gun stad.
Their only son was killed defending the city.	Chaidh an aon mhac aca a mharbhadh a' dìon a bhaile.
He bought some knives.	Cheannaich e beagan sgeinean.
They continued to talk about the problem.	Lean iad orra a’ bruidhinn mun duilgheadas.
Demand for this product has been stable.	Tha an t-iarrtas airson an toraidh seo air a bhith seasmhach.
He was lying dying, a purple stain spreading all over his chest.	Bha e na laighe a’ bàsachadh, stain purpaidh a’ sgaoileadh air feadh a bhroilleach.
She was slender, with dark hair, and broad, dark eyes.	Bha i caol, le falt dorcha, agus sùilean farsaing, dorcha.
The walls of the tomb were decorated with walls.	Bha ballachan an tuama air an sgeadachadh le ballachan.
Thousands of people gathered in the mall.	Chruinnich na mìltean de dhaoine anns an ionad-bhùthan.
Crime rates are rising.	Tha ìre eucoir a’ dol suas.
Over time, the leaves converged.	Thar ùine, bha na duilleagan a 'tighinn còmhla.
This city is the capital of the country.	Tha am baile-mòr seo na phrìomh-bhaile na dùthcha.
The moon stood still and was still.	Sheas a' ghealach àrd agus sèimh.
Bacteria and parasites are among the causes of some diseases.	Tha bacteria agus parasites am measg adhbharan cuid de thinneasan.
We cannot allow this to happen, not now.	Chan urrainn dhuinn leigeil le seo tachairt, chan ann a-nis.
Place the bread on a baking sheet.	Cuir an t-aran air bòrd bèicearachd.
Scientists have discovered that cannabis works as a medicine.	Tha luchd-saidheans air faighinn a-mach gu bheil cainb ag obair mar chungaidh-leigheis.
Initially, the authorities did not heed the scientists' concerns.	An toiseach cha tug na h-ùghdarrasan an aire do dhraghan an luchd-saidheans.
The boy was dreaming.	Bha am balach a’ bruadar.
Pigs always thought the night was dangerous.	Bha mucan an-còmhnaidh den bheachd gu robh an oidhche cunnartach.
It was on the news.	Bha e air na naidheachdan.
Walking on stems above water.	A 'coiseachd air gasan os cionn uisge.
The heaters were working prematurely, and the room soon became warm.	Bha na teasadairean ag obair ro-ùine, agus cha b' fhada gus an do dh'fhàs an rùm blàth.
Doctors performed an emergency tracheotomy.	Dh’ fheuch na dotairean ri tracheotomy èiginneach.
How is this possible?	Ciamar a tha seo comasach?
Mandarin oranges are often eaten in the winter.	Bidh oranges mandarin gu tric ag ithe sa gheamhradh.
Preparations began in the afternoon.	Thòisich an ullachadh aig an fheasgar.
Our father kept us under strict control.	Chùm ar n-athair sinn fo smachd teann.
There was no cave he did not know.	Cha robh an uamh air nach robh e eòlach.
People traveled from the area and visited.	Shiubhail daoine às an sgìre agus thadhail iad.
They often followed the same path home.	Gu math tric, lean iad an aon slighe dhachaigh.
She grabbed her cup of freshly brewed coffee.	Thug i grèim air a cupa cofaidh air ùr ghrùdadh.
The dangerous insects were killed by poisons.	Chaidh na biastagan cunnartach a mharbhadh le puinnseanan.
She felt sick at the sight of the blood.	Dh’fhairich i tinn aig sealladh na fala.
Divide your dough into two.	Roinn do taois gu dà.
Coal can be used to generate electricity.	Faodar gual a chleachdadh airson dealan a ghineadh.
A sweeping plastic bag collects by the river.	Poca plastaig air a sguabadh suas a’ cruinneachadh ri taobh na h-aibhne.
Someone had lit a lantern in the entrance	Bha cuideigin air lanntair a lasadh san t-slighe a-steach
The life of an entrepreneur is not easy.	Chan eil beatha neach-tionnsgain furasta.
Heat the surface with the water from the kettle.	Teas an uachdar leis an uisge bhon choire.
More evidence needs to be gathered.	Feumar barrachd fianais a chruinneachadh.
Have a swig of rum when you return.	Biodh swig ruma agad nuair a thilleas tu.
She promised to sing that night.	Gheall i seinn an oidhche sin.
The community needs to eat a balanced diet.	Feumaidh a’ choimhearsnachd biadh cothromach ithe.
This trip is a remarkable achievement.	Tha an turas seo na choileanadh iongantach.
This is exactly the equipment we want.	Is e seo dìreach an uidheamachd a tha sinn ag iarraidh.
penny for your ideas!	sgillinn airson do bheachdan!
Children were throwing stones at the police.	Bha clann a’ tilgeil chlachan air na poileis.
Magnet is another name for a piece of metal.	Is e magnet ainm eile airson pìos meatailt.
People traveled on foot or on horseback.	Bhiodh daoine a’ siubhal air chois no air each.
Compensated teachers are paid better.	Bidh tidsearan le dìoladh a’ faighinn pàigheadh ​​nas fheàrr.
The lions are in danger.	Tha na leòmhainn ann an cunnart.
The result was uncertain.	Bha an toradh mì-chinnteach.
The snake slid through the woods.	Shleamhnaich an nathair tron ​​choille.
He pleaded not guilty.	Dh’aidich e nach robh e ciontach.
Passive policies are still leaving the region behind.	Tha poileasaidhean fulangach fhathast a’ fàgail na roinne air ais.
The meeting ended with demonstrators shouting slogans.	Thàinig a’ choinneamh gu crìch le luchd-taisbeanaidh ag èigheachd slogan.
They stayed at the rough little hotel.	Dh'fhuirich iad aig an taigh-òsta beag garbh.
He gritted his teeth, refused to cry.	Ghràin e fhiaclan, a’ diùltadh caoineadh.
The wall was covered with murals depicting the war.	Bha am balla còmhdaichte le dealbhan-balla a' sealltainn a' chogaidh.
The lessons went well.	Chaidh na leasanan gu math.
They are a very intelligent species.	Tha iad nan gnè air leth tuigseach.
You have a wild climb.	Tha streap borb agad.
She was too shy to speak.	Bha i ro diùid airson bruidhinn.
The mangos she bought were very ripe.	Bha na mangos a cheannaich i gu math aibidh.
The wings are brown on top and black below.	Tha na sgiathan donn air am muin agus dubh fodha.
The researcher claims that it is	Tha an neach-rannsachaidh ag agairt gu bheil e
Have you ever worked with this tool?	An robh thu a-riamh ag obair leis an inneal seo?
Let’s test the hypothesis.	Feuch an dèan sinn deuchainn air a’ bheachd-bharail.
The cat ran away.	Ruith an cat air falbh.
Then they started violent acting.	An uairsin thòisich iad air cleasachd fòirneartach.
Planes full of soldiers hurried to defend the city.	Rinn plèanaichean làn de shaighdearan cabhag gus am baile a dhìon.
The veterinarian is an expert in treating back pain.	Tha an lighiche-sprèidh na eòlaiche ann a bhith a’ làimhseachadh pian cùil.
Children who commit murder are being jailed for life.	Tha clann a tha a’ dèanamh murt air an cur dhan phrìosan airson am beatha.
Observations are held on Saturdays every night of the week.	Bithear a’ cumail faireachan Disathairne gach oidhche den t-seachdain.
So he left the job, and started selling his body.	Mar sin dh'fhàg e an obair, agus thòisich e a 'reic a chorp.
I have a handful of papers on my desk.	Tha dòrlach de phàipearan agam air an deasg agam.
In the meantime, the authorities had placed guards around the building.	San eadar-ama, bha na h-ùghdarrasan air geàrdan a chuir timcheall an togalaich.
Kidneys store waste products.	Bidh dubhagan a’ stòradh stuthan sgudail.
Many villagers have stopped farming.	Tha mòran de mhuinntir a’ bhaile air stad a chur air tuathanachas.
It was a bit busy.	Bha e caran trang.
Put down the shovel and run now!	Cuir sìos an sluasaid agus ruith a-nis!
They wanted to drop the letter.	Bha iad airson gun leigeadh iad seachad an litir.
The shores of the lake were full of rubbish.	Bha oirean an locha làn de sgudal.
The snake moved swiftly.	Ghluais an nathair gu sgiobalta.
When fired, the gun will make a muffled bang.	Nuair a thèid a losgadh, nì an gunna brag muffled.
The storm continued to rage all night.	Lean an stoirm ri feirg fad na h-oidhche.
The airline was fined for failing to provide service.	Chaidh càin a chur air a' chompanaidh-adhair airson nach tug iad seachad seirbheis.
They restored this beautiful old cathedral.	Rinn iad ath-nuadhachadh air an t-seann chathair-eaglais bhrèagha seo.
So we will need another layer of silk thread.	Mar sin bidh feum againn air sreath eile de shnàthainn sìoda.
The pot is full of cold water.	Tha a’ phoit làn uisge fuar.
Critics say the study is flawed.	Tha luchd-breithneachaidh ag ràdh gu bheil an sgrùdadh lochtach.
The man kept the wide doors open for me.	Chùm an duine na dorsan farsaing fosgailte dhomh.
The lake is at rest after so much winter snow.	Tha an loch aig fois às deidh uimhir de shneachda geamhraidh.
A strange man went into the coffee shop.	Chaidh duine neònach a-steach don bhùth cofaidh.
He sealed the envelope.	Sheulaich e a' chèis.
The old woman was struggling up the hill.	Bha a’ chailleach a’ strì suas a’ bheinn.
Go to the mountains!	Rach gu na beanntan!
A fierce battle ensued.	Thòisich blàr borb.
You have made such lies!	Tha thu air a leithid de bhreugan a dhèanamh!
Comfortable cottage, with space for ten.	Bothan comhfhurtail, le rùm airson deich.
It is important that we use our words sensibly.	Tha e cudromach gun cleachd sinn ar faclan gu ciallach.
That country was engaged in a bitter civil war.	Bha an dùthaich sin an sàs ann an cogadh sìobhalta searbh.
They prefer the larger auditorium.	Is fheàrr leotha an talla-èisteachd nas motha.
He shouted sadly, and looked away.	Dh’ èigh e gu brònach, agus choimhead e air falbh.
Last winter was very warm.	Bha an geamhradh an-uiridh gu math blàth.
He greeted her politely.	Chuir e fàilte oirre gu modhail.
Love me, love me, love me.	Gràdhaich mi, gràdhaich mi, gràdhaich mi.
He ran swiftly into the woods.	Ruith e gu sgiobalta a-steach don choille.
The bill passed easily.	Chaidh am bile seachad gu furasta.
She was sad to miss her in the crowd.	Bha i duilich a h-ionndrainn anns an t-sluagh.
The young man led them into the woods.	Treòraich an duine òg iad dhan choille.
Poor people are often unable to afford quality medical care.	Gu tric chan urrainn dha daoine bochd cùram meidigeach càileachd a phàigheadh.
After leaving hospital, he became very ill.	Às deidh dha an ospadal fhàgail, dh’ fhàs e gu math tinn.
The servant will not open the door for you.	Chan fhosglaidh an seirbhiseach an doras dhut.
Executions were not ceremonial.	Cha robh foirmeileachd deas-ghnàth aig a’ chur gu bàs.
There is little arable land in that area.	Cha mhòr gu bheil talamh àitich anns an sgìre sin.
Pour the milk into a bowl.	Thoir am bainne a-steach do bhobhla.
The surgeon expertly removed the tumor.	Thug an lannsair air falbh am tumhair gu h-eòlach.
The temperature is moderate here, so we do not use heating.	Tha an teòthachd meadhanach an seo, agus mar sin cha bhith sinn a’ cleachdadh teasachadh.
Her clothes were tailored.	Bha an t-aodach aice air a dhèanamh freagarrach.
She struggled to maintain a calm face.	Rinn i strì ri aghaidh a socair a chumail suas.
The drug worked, but it has serious side effects.	Dh'obraich an stuth-leigheis, ach tha droch bhuaidhean mòra aige.
One class of internal combustion engines relies on powdered metal.	Tha aon chlas de einnseanan losgaidh a-staigh an urra ri meatailt pùdar.
The skin is pink and covered with white spots.	Tha an craiceann pinc agus còmhdaichte le spotan geal.
She is bold, determined, and unassuming, she is known for her ideas.	Tha i dàna, dearbhte, agus neo-ghluasadach, tha i ainmeil airson a beachdan.
Community spirit was rare in the city.	Bha spiorad coimhearsnachd tearc anns a’ bhaile.
Implement strict measures to protect animals.	Cuir an gnìomh ceumannan teann gus beathaichean a dhìon.
Looks like we have a lot in common.	Tha e coltach gu bheil tòrr againn ann an cumantas.
The edge of his cloak was bare and dirty.	Bha iomall a chleòca rùisgte agus salach.
Moody's rating reflects the government's success in refinancing public bonds.	Tha rangachadh Moody a’ nochdadh soirbheachas an riaghaltais ann a bhith ag ath-mhaoineachadh bannan poblach.
I am angry with you.	Tha mi feargach riut.
The offender will appear in court.	Nochdaidh an eucorach air beulaibh cùirt lagha.
The culprit will never be released from punishment, she was sure.	Cha tèid an ciontach gu bràth às bho pheanas, bha i cinnteach.
The doctor offered encouragement.	Thairg an dotair brosnachadh.
They do not want others to be secretive about their mysteries.	Chan eil iad airson gum bi daoine eile dìomhair mu na dìomhaireachdan aca.
Very few animals are able to survive the winter here.	Is e glè bheag de bheathaichean a tha comasach air a bhith beò sa gheamhradh an seo.
This factory is contaminated with a nearby paper mill.	Tha an fhactaraidh seo air a thruailleadh le muileann pàipeir faisg air làimh.
Thousands of people suffer from depression every year.	Bidh na mìltean de dhaoine a’ fulang le trom-inntinn gach bliadhna.
The results were analyzed manually.	Chaidh na toraidhean a sgrùdadh le làimh.
These are my promises.	Is iad seo mo gheallaidhean.
A science fair was held at the school.	Chaidh fèill saidheans a chumail san sgoil.
The area was covered in sand.	Bha an sgìre còmhdaichte le gainmheach.
Fat wallet and plump face, happy.	Wallet reamhar agus aodann plump, sona.
The park is a favorite spot of local joggers.	Tha a’ phàirc na àite as fheàrr le joggers ionadail.
It is illegal to light a fire here.	Tha e mì-laghail teine ​​​​a lasadh an seo.
The suspect's hands were shaking.	Bha làmhan an neach a bha fo amharas air chrith.
His skin was pale and smooth.	Bha a chraiceann bàn agus rèidh.
Businesses reportedly withdrew repayable investments.	Chaidh aithris gun tug gnìomhachasan air falbh tasgaidhean a bha ri phàigheadh ​​air ais.
The beautiful girl blew a kiss.	Shèid an nighean bhòidheach pòg.
No rush is needed.	Chan eil feum air cabhag.
He tried in vain to quarrel with her.	Dh' fheuch e gu neo-fheumail ri connsachadh a dheanamh rithe.
This is the second such event in two months.	Is e seo an dàrna tachartas den leithid ann an dà mhìos.
One attempt could not defeat the original.	Cha b’ urrainn dha aon oidhirp a’ chùis a dhèanamh air an fhear thùsail.
He shot two birds with one arrow.	Loisg e dà eun le aon saighead.
The scientist is testing the effectiveness of a new antibiotic.	Tha an neach-saidheans a’ dèanamh deuchainn air èifeachd antibiotic ùr.
Genetically modified crops offer interesting alternatives.	Bidh bàrr a tha air atharrachadh gu ginteil a’ tabhann roghainnean inntinneach eile.
The construction team worked late at night.	Bha an sgioba togail ag obair anmoch air an oidhche.
The party stressed the need for reconciliation.	Chuir am pàrtaidh cuideam air an fheum air rèiteachadh.
The questions were widely used.	Chaidh na ceistean a chleachdadh gu farsaing.
Sunlight was filtered through the leaves	Chaidh solas na grèine a shìoladh tro na duilleagan
He is fluent in several languages.	Tha e fileanta ann an grunn chànanan.
The ants made a path across the rug.	Rinn na seangan frith-rathad tarsainn air a’ bhrat.
He waited outside for dinner.	Dh’fheitheamh e taobh a-muigh an dinneir.
Doctors say healing is a miracle.	Tha na dotairean ag ràdh gur e mìorbhail a th’ ann an slànachadh.
There was little room to walk down the crowded corridor.	Cha robh mòran rùm ann airson coiseachd sìos an trannsa làn sluaigh.
The man caught the boy stealing sweets.	Rug an duine air a’ ghille a’ goid siùcairean.
Pure liquid is unbelievable.	Tha leaghan fìor-ghlan do-chreidsinneach.
The highway is dangerous at night.	Tha an rathad mòr cunnartach air an oidhche.
He spent the day in the museum.	Chuir e seachad an latha anns an taigh-tasgaidh.
Inspectors searched the house for evidence.	Rannsaich an luchd-sgrùdaidh an taigh airson fianais.
She had beautiful brown eyes.	Bha sùilean donn breagha aice.
That politician has tarnished his reputation.	Tha am neach-poileataigs sin air a chliù a mhilleadh.
We have decided that our company has a wonderful future.	Cho-dhùin sinn gu bheil àm ri teachd iongantach aig a’ chompanaidh againn.
Door is open and closed.	Tha doras fosgailte agus dùinte.
He felt a lump under the blanket.	Mhothaich e cnap fon phlaide.
Knowledge is not always useful, or required.	Chan eil eòlas daonnan feumail, no ga iarraidh.
The old woman carefully poured boiling liquid into a mug.	Dhòirt a’ chailleach leaghan goileach gu faiceallach ann am muga.
They have already won all these competitions.	Tha iad air na farpaisean sin uile a bhuannachadh mar-thà.
Some insects can fly, while others cannot.	Faodaidh cuid de mheanbh-fhrìdean itealaich, agus cuid eile nach urrainn.
The vessel was anchored offshore until a decision was made.	Bha an soitheach air acair far a' chladaich gus an deach co-dhùnadh a dhèanamh.
Place the dried green beans in a bowl.	Cuir na pònairean uaine tioram ann am bobhla.
Can you send that book away?	An urrainn dhut an leabhar sin a chuir air falbh?
All children should seek to develop self-discipline.	Bu chòir don chloinn uile feuchainn ri fèin-smachd a leasachadh.
She had left the place ten thousand years ago.	Bha i air an àite fhàgail o chionn deich mìle bliadhna.
Bill assumed his new husband was a millionaire.	Ghabh Bill ris gu robh an duine ùr aige na mhillean-fhear.
Act as if your dream had come true.	Obraich mar gum biodh tu nad aisling air a thoirt gu buil.
He was fast under his spell.	Bha e bras fo a sheun.
We could repair the car without any problems.	B’ urrainn dhuinn an càr a chàradh gun trioblaid sam bith.
A sad smile lifted her lips.	Chuir gàire cianail suas a bilean.
Add the eggs to the bowl.	Cuir na h-uighean ris a’ bhobhla.
At times, the best form of exercise is to play sports.	Aig amannan, is e an seòrsa eacarsaich as fheàrr a bhith a’ cluich spòrs.
It’s good to be good.	Tha e math a bhith math.
Sit down and relax.	Suidh sìos agus gabh fois.
It rained for over a week.	Bha an t-uisge ann airson còrr is seachdain.
He extended his right arm and swelled.	Leudaich e a ghàirdean dheis agus shèid e.
The oil exploration well will now be drilled.	Thèid an tobar sgrùdaidh ola a-nis a dhrileadh.
Apple trees are often grown on hillsides.	Bidh craobhan ubhal gu tric air am fàs air slèibhtean.
There were only white people in this town.	Cha robh anns a’ bhaile seo ach daoine geala.
The government is now hiring more disabled workers.	Tha an riaghaltas a-nis a’ fastadh barrachd luchd-obrach ciorramach.
The tower was built of stone.	Chaidh an tùr a thogail de chloich.
Her eyes were hidden behind the dark glasses.	Bha a sùilean falaichte air cùl nan glainneachan dorcha.
The birds are singing outside my window.	Tha na h-eòin a’ seinn taobh a-muigh na h-uinneige agam.
Diplomacy has failed.	Tha dioplòmasaidh air fàiligeadh.
These books present the results of the latest research.	Tha na leabhraichean sin a’ taisbeanadh toraidhean an rannsachaidh as ùire.
The locals built big wooden boats.	Thog muinntir an àite bàtaichean mòra fiodha.
He is the leader of the new political party.	Tha e na cheannard air a' phàrtaidh ùr poileataigeach.
He would rub his face hard.	Suathadh e aodann gu làidir.
Those who failed the study cannot graduate.	Chan urrainn dhan fheadhainn a dh'fhàillig an sgrùdadh ceumnachadh.
The traveling car moved off the road.	Ghluais an càr a bha a’ siubhal far an rathaid.
The man bends close to the woman.	Tha an duine a 'lùbadh faisg air a' bhean.
This country relies heavily on its banking sector.	Tha an dùthaich seo gu mòr an urra ris an roinn bancaidh aice.
The birds were singing happily.	Bha na h-eòin a’ seinn gu toilichte.
Use dried beans, not fresh.	Cleachd pònairean tiormaichte, chan e ùr.
The watch showed the correct time.	Sheall an uaireadair an ùine cheart.
The children had not cleaned their room properly.	Cha robh a' chlann air an rùm aca a ghlanadh gu ceart.
About half of that town was destroyed.	Chaidh mu leth den bhaile sin a sgrios.
Many modern cities lie close to deserted areas.	Tha mòran de bhailtean-mòra an latha an-diugh nan laighe faisg air sgìrean fàsach.
The exotic flowers reminded me of spring in the park.	Chuir na flùraichean coimheach an earrach sa phàirc nam chuimhne.
Birds were a common sight in the old towns.	Bha eòin nan sealladh cumanta anns na seann bhailtean.
Scientists are working with fake blood.	Tha luchd-saidheans ag obair le fuil meallta.
Crime levels rose last year	Dh'èirich ìre eucoir an-uiridh
The soldiers shouted at each other.	Ghlaodh na saighdearan ri chèile.
She was loved by her students.	Bha meas aig na h-oileanaich aice oirre.
If you drink this, you are dead.	Ma dh'òlas tu seo, tha thu marbh.
You are welcome here.	Tha fàilte oirbh an seo.
It was windy and damp.	Bha e gaothach agus tais.
Several trees grow along the way.	Bidh grunn chraobhan a’ fàs air an t-slighe.
Don't forget the skis, try ice skates this year.	Na dìochuimhnich na sgithean, feuch sgaitean deigh am-bliadhna.
Her legs ached after walking for hours.	Bha a casan goirt an dèidh coiseachd airson uairean a thìde.
It is prepared from mutton.	Tha e air ullachadh bho fheòil chaorach.
We went to a meeting of Liberal activists.	Chaidh sinn gu coinneamh de luchd-iomairt Libearalach.
Controversy separates many lifelong friends.	Bidh connspaid a’ sgaradh mòran charaidean fad-beatha.
The old woman was afraid of the snake.	Bha eagal air a’ chailleach ron nathair.
Choose an exercise that will make you sweat.	Tagh eacarsaich a bheir ort fallas.
The peace treaty gives us security.	Tha cùmhnant na sìthe a’ toirt dhuinn tèarainteachd.
Special skills are required for safe cooking.	Tha feum air sgilean sònraichte airson còcaireachd gu sàbhailte.
From the right seat, he could see her looking up.	Bhon t-suidheachan deas, chunnaic e i a 'coimhead gu dlùth.
The book made an amazing impression on me.	Thug an leabhar buaidh iongantach orm.
She was breathing heavily.	Bha i a’ tarraing anail gu trom.
The rubbish would be collected daily.	Bhiodh an sgudal air a chruinneachadh gach latha.
The work will last until next year.	Mairidh an obair gus an ath-bhliadhna.
Collect ground samples before leaving.	Cruinnich sampallan talmhainn mus fhalbh thu.
The immigrants went out all over the country.	Chaidh na h-in-imrichean a-mach air feadh na dùthcha.
The patient is awake.	Tha an t-euslainteach dùisg.
The stones were round.	Bha na clachan cruinn.
Many people were willing to take part.	Bha mòran dhaoine deònach pàirt a ghabhail.
Once you have all the ingredients, mix thoroughly.	Aon uair 's gu bheil na stuthan gu lèir agad, measgachadh gu mionaideach.
She was advised to avoid stressful activities.	Chaidh comhairle a thoirt dhi gnìomhan le cuideam a sheachnadh.
Therefore, it was agreed that you take over his role.	Mar sin, chaidh aontachadh gun gabhadh tu thairis a dhreuchd.
The boys are used to the summer temperatures.	Tha na balaich cleachdte ri teòthachd an t-samhraidh.
His accounts show that he spent very little on clothes.	Tha na cunntasan aige a' sealltainn nach do chosg e ach glè bheag air aodach.
I do my best to support local charities.	Bidh mi a’ dèanamh mo dhìcheall taic a thoirt do charthannasan ionadail.
This theory has been criticized.	Tha an teòiridh seo air a chàineadh.
Roads were often muddy and slippery in the wet season.	Gu math tric bha rathaidean eabarach agus sleamhainn ann an seusan na fliuch.
He was wearing black jeans and a black cotton shirt.	Bha jeans dubh agus lèine cotan dubh air.
I have three cups here.	Tha trì cupannan agam an seo.
This computer has great power.	Tha cumhachd mòr aig a’ choimpiutair seo.
These books are worth reading.	Is fhiach na leabhraichean sin a leughadh.
The woman was laughing shyly.	Bha am boireannach a’ gàireachdainn gu diùid.
She quickly removed the paper from his mouth.	Thug i air falbh am pàipear gu sgiobalta às a bheul.
The poet was imprisoned for heresy.	Chaidh am bàrd a chur dhan phrìosan airson heresy.
They live in a deep forest.	Bidh iad a 'fuireach ann an coille domhainn.
The boss said everything was fine.	Thuirt an ceannard gu robh a h-uile dad gu math.
This road is now complete.	Tha an rathad seo a-nis deiseil.
These people should be sent away.	Bu chòir na daoine sin a chuir air falbh.
Water can become ice at lower temperatures.	Faodaidh uisge a bhith na deigh aig teòthachd nas ìsle.
Learning to speak a foreign language is hard work.	Is e obair chruaidh a th’ ann a bhith ag ionnsachadh cànan cèin a bhruidhinn.
One of the victim's names was withheld	Chaidh aon de dh'ainmean an neach-fulang a chumail air ais
Transport links are improving rapidly on the continent.	Tha ceanglaichean còmhdhail a’ leasachadh gu luath anns a’ mhòr-thìr.
The awards are presented in recognition of computer performance.	Tha na duaisean air an toirt seachad mar chomharra air coileanadh a’ choimpiutair.
Good positioning is important though not essential.	Tha suidheachadh math cudromach ged nach eil e riatanach.
He lived close to the university.	Bha e a’ fuireach faisg air an oilthigh.
There is little, if any, real mystery left.	Is e glè bheag, ma tha gin idir, fìor dhìomhaireachd air fhàgail.
Raymond closed the window.	Raymond dhùin an uinneag.
The best soup ever!	An brot as fheàrr a-riamh!
He had the sound of his flute for a quick moment	Bha fuaim an fhlute aige airson mionaid luath
The season is over.	Tha an seusan seachad.
His bright blue eyes shone.	Bha a shùilean soilleir gorm a’ deàrrsadh.
He described her position and her beauty.	Thug e iomradh air a suidheachadh agus a bòidhchead.
The ocean was calm.	Bha an cuan ciùin.
The country's prime minister has been widely criticized.	Chaidh prìomhaire na dùthcha a chàineadh gu mòr.
The goats and sheep grazed peacefully.	Bha na gobhair agus na caoraich ag ionaltradh gu sìtheil.
Advertisements for cigarettes are banned in many countries.	Tha sanasan airson toitean air an casg ann an iomadh dùthaich.
An increase in carbon dioxide is causing global warming	Tha àrdachadh de charbon dà-ogsaid ag adhbhrachadh blàthachadh na cruinne
The class was examining the human body.	Bha an clas a 'sgrùdadh corp an duine.
Rome has a long history.	Tha eachdraidh fhada aig an Ròimh.
Ben's parents did not agree with his long hair.	Cha do dh'aontaich pàrantan Ben ris an fhalt fhada aige.
The notes were printed on heavy paper.	Chaidh na notaichean a chlò-bhualadh air pàipear trom.
See if you can pour the water down the drain.	Feuch an dòrt thu an t-uisge sìos an drain.
Litter is often dumped in drains.	Gu tric bidh sgudal air a dhumpadh ann an drèanaichean.
She ate an apple.	Dh’ith i ubhal.
Smoke lit from the fires.	Smoc air a lasadh bho na teintean.
One minute, please!	Aon mhionaid, mas e do thoil e!
She did not forgive herself for his death.	Cha tug i mathanas dhi fhèin airson a bhàis.
There was a party that evening.	Bha cuirm ann air an fheasgar sin.
An apple a day keeps the doctor away.	Bidh ubhal san latha a’ cumail an dotair air falbh.
Some say that this animal loves sweet things.	Tha cuid ag ràdh gu bheil am beathach seo dèidheil air rudan milis.
An engineer was sent to resolve the issue.	Chaidh innleadair a chuir a-mach gus an duilgheadas fhuasgladh.
A platoon of marines quietly marched past.	Chaidh platoon de marines a’ caismeachd gu sàmhach seachad.
Climate change threatens international trade.	Tha atharrachadh gnàth-shìde a’ bagairt malairt eadar-nàiseanta.
The town square was covered in dust.	Bha ceàrnag a’ bhaile còmhdaichte le còmhdach de dhuslach.
Pay special attention to the instructions when preparing this recipe.	Thoir aire shònraichte don stiùireadh nuair a bhios tu ag ullachadh an reasabaidh seo.
The refugee family was desperate to start a new life.	Bha an teaghlach fògarraich gu mòr airson beatha ùr a thòiseachadh.
The pictures are quite large.	Tha na dealbhan meadhanach mòr.
The ingredients can be mixed together in a large bowl.	Faodar na stuthan a mheasgachadh còmhla ann am bobhla mòr.
A raspberry was beaten by a lion.	Chaidh sùbh-craoibh a bhualadh le leòmhann.
The bird was flying high over the trees.	Bha an t-eun ag itealaich àrd os cionn nan craobhan.
Estimates without evidence make little sense.	Chan eil mòran ciall aig tuairmse gun fhianais.
He disappeared into the winter mist.	Chaidh e à sealladh dhan cheò gheamhraidh.
The insect population is growing every year.	Tha àireamh-sluaigh nam biastagan a’ fàs gach bliadhna.
There was a big storm that night.	Bha stoirm mhòr ann an oidhche sin.
A man came to town and stole my bike.	Thàinig fear dhan bhaile agus ghoid e mo bhaidhsagal.
The heat was so unbearable that the children could not breathe.	Bha an teas cho do-ghiùlan 's nach b' urrainn a' chlann anail a tharraing.
First, you need to peel the potatoes.	An toiseach, feumaidh tu am buntàta a ghlanadh.
He's dead, so he can't be outside.	Tha e marbh, agus mar sin chan urrainn dha a bhith a-muigh.
I hate cats.	Tha gràin agam air cait.
He turned to the page.	Thionndaidh e chun na duilleige.
We are not interested.	Chan eil ùidh againn.
The number of motor vehicles will increase dramatically.	Meudaichidh an àireamh de charbadan motair gu mòr.
The coach arrived an hour late.	Ràinig an coidse uair a thìde fadalach.
His writings are often marked by dramatic pauses.	Bidh na sgrìobhaidhean aige gu tric air an comharrachadh le stadan dràmadach.
Soap is made by adding alkali to fat.	Bithear a’ dèanamh siabann le bhith a’ cur alkali ri geir.
Clouds of valve flowed.	Bha sgòthan de bhalbha a’ sruthadh ri fhaicinn.
Eggs are often found in rock pools.	Gu tric lorgar uighean ann an linneachan creige.
The team won a game.	Bhuannaich an sgioba geama.
More effort should be made on mental health.	Bu chòir barrachd oidhirp a dhèanamh air slàinte inntinn.
Some charities offer donations for people with disabilities.	Bidh cuid de charthannasan a’ tabhann thabhartasan do dhaoine le ciorraman.
Smoke went quietly from a nearby chimney.	Chaidh ceò gu socair bho similear faisg air làimh.
That woman is very beautiful.	Tha am boireannach sin glè bhrèagha.
She spends the weekend there.	Bidh i a’ cur seachad an deireadh-sheachdain an sin.
Take off your shoes before entering this house.	Thoir dheth do bhrògan mus tèid thu a-steach don taigh seo.
The walls were decorated with ornaments.	Bha na ballachan air an sgeadachadh le dealbhan grinn.
This country needs efficient transportation.	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach.
The word was later adopted by linguists.	Chaidh gabhail ris an fhacal an dèidh làimh le luchd-cànanais.
The phone rang again.	Ghlaodh am fòn a-rithist.
A liberator rode into the city.	Mharcaich fear-saoraidh a-steach don bhaile mhòr.
This work should be done by experts.	Bu chòir an obair seo a bhith air a dhèanamh le eòlaichean.
Rainfall here is very invisible.	Tha sileadh an seo gu math neo-fhaicsinneach.
He decided to go skiing this winter.	Cho-dhùin e a dhol a sgitheadh ​​​​sa gheamhradh seo.
Can you believe she betrayed us?	An urrainn dhut a chreidsinn gun do bhrath i sinn?
Many protesters took to the streets.	Chaidh mòran de luchd-iomairt air na sràidean.
He was afraid of flying.	Bha eagal air itealaich.
Pour the sauce over the chicken.	Thoir an sauce thairis air a 'chicken.
It was partly cloudy.	Bha e gu ìre sgòthach.
He was the last person his mother saw.	B’ esan am fear mu dheireadh a chunnaic a mhàthair.
He grabbed her hand, and stretched her in a circle.	Rug e air a làimh, agus shìn e ann an cearcall i.
My kids have always loved animals.	Tha mo chlann air a bhith dèidheil air beathaichean a-riamh.
The politician was approached calmly.	Chaidh bruidhinn gu socair ris an neach-poilitigs.
Staff issues need to be addressed.	Feumar dèiligeadh ri duilgheadasan na sgioba-obrach.
Spin them on.	Spion iad orra.
The sun was warm, and it went down for a while.	Bha a ghrian blàth, agus chaidh e sìos airson greis.
You have to protect our planet, it's precious.	Feumaidh tu ar planaid a dhìon, tha e luachmhor.
A prominent educator, she is credited with many reforms.	Na neach-foghlaim follaiseach, tha i air a creideasachadh le mòran ath-leasachaidhean.
The new traffic rules were implemented immediately.	Chaidh na riaghailtean trafaic ùra a chuir an gnìomh sa bhad.
The former president was immune from accusations.	Bha dìonachd aig an t-seann cheann-suidhe bho chasaidean.
The view was breathtaking.	Bha an sealladh tarraingeach.
Equal parts of comfort and style.	Pàirtean co-ionann comhfhurtachd agus stoidhle.
Scientists could not find any genetic basis for the disease.	Cha b’ urrainn do luchd-saidheans bunait ginteil sam bith a lorg airson an tinneis.
The computer program crashed while typing the formulas.	Thuit am prògram coimpiutair nuair a bha i a’ taipeadh na foirmlean.
His reason for the visit was business related.	Bha an adhbhar aige airson tadhal co-cheangailte ri gnìomhachas.
Television documentaries are broadcast daily.	Bithear a’ craoladh prògraman aithriseach telebhisean gach latha.
She jumped lightly from the bed.	Leum i gu h-aotrom bhon leabaidh.
The lawyers argued well into the evening.	Rinn an luchd-lagha argamaid gu math a-steach don fheasgar.
The cry of the cuckoo could be heard in the distance.	Chluinnte glaodh na cuthaig fad air falbh.
Build this house on a solid foundation.	Tog an taigh seo air bunait làidir.
The manager took their complaints very seriously.	Ghabh am manaidsear ris na gearanan aca gu math dona.
Was anyone injured?	An robh duine air a ghoirteachadh?
In rural areas, people would cut down trees for fuel.	Ann an sgìrean dùthchail, bhiodh daoine a' gearradh sìos chraobhan airson connadh.
The coat is very expensive.	Tha an còta gu math daor.
They cover every room.	Bidh iad a’ brat-ùrlair a h-uile seòmar.
The dress was damaged by the rain.	Chaidh an dreasa a mhilleadh leis an uisge.
Society needs a code of morality.	Feumaidh comann-sòisealta còd moraltachd.
The robbers fled over the snowy area.	Theich na mèirlich thairis air an raon sneachda.
Looks like you're in a hurry.	Tha e coltach gu bheil thu ann an cabhag.
The chair is standing on the left.	Tha an cathraiche na sheasamh air an taobh chlì.
The desert is marked by a strange tree.	Tha an fhàsach air a chomharrachadh le craobh neònach.
It was an awful place.	’S e àite uabhasach a bh’ ann.
We respect your decision.	Tha sinn a’ toirt urram don cho-dhùnadh agad.
To clear your mind, think.	Gus d’ inntinn a ghlanadh, smaoinich.
The local club had a party.	Bha partaidh aig a' chlub ionadail.
Adding too much sugar makes the resulting water cloudy.	Le bhith a’ cur cus siùcar a-steach bidh an t-uisge a thig às sgòthach.
Try removing the labels from the pictures.	Feuch ris na bileagan a thoirt air falbh bho na dealbhan.
Each is a party to the conflict.	Tha gach fear na phàrtaidh sa chòmhstri.
Local people were displaced.	Chaidh sluagh ionadail a chur às a chèile.
The rumors are blowing.	Tha na fathannan a’ sèideadh.
The soldiers searched every dinghy in the town.	Rannsaich na saighdearan a h-uile geòla a bha sa bhaile.
Next to each rider was a pack of leaflets attached.	Ri taobh gach marcaiche, bha paca de bhileagan ceangailte.
They used other modes of transport.	Chleachd iad dòighean còmhdhail eile.
We could not find out what went wrong.	Cha deach againn air faighinn a-mach dè chaidh ceàrr.
Eventually the police tried another approach.	Mu dheireadh dh'fheuch am poileas dòigh-obrach eile.
Thank you for being here, you will need those few birds.	Tapadh leibh airson a bhith an seo, bidh feum agad air na grunnan eòin sin.
So many of our woods are still unspoilt.	Mar sin, tha mòran de na coilltean againn fhathast gun suathadh.
The room was filled with smell, sour and bitter.	Bha an seòmar air a lìonadh le fàileadh, searbh agus searbh.
To make sure the eel's skin doesn't crack.	Gus dèanamh cinnteach nach sgàin craiceann na h-easgann.
The poison will leave you unconscious.	Bheir am puinnsean thu gun mhothachadh.
I then sat down to read.	Shuidhich mi an uairsin airson leughadh.
The person without a letter looked at me with suspicion.	Sheall an duine gun litir orm le amharas.
Our city does not have access to public transport.	Chan eil cothrom aig a’ bhaile-mòr againn air còmhdhail poblach.
Our government is spending billions of dollars on this project.	Tha an riaghaltas againn a’ cosg billeanan dolar air a’ phròiseact seo.
The strange creature was immobile to pain.	Bha an creutair neònach neo-ghluasadach gu pian.
We need to stop pollution.	Feumaidh sinn stad a chuir air truailleadh.
Ayushi smiled, biting her lips	Rinn Ayushi gàire, a 'bìdeadh a bilean
Yes, let me try that.	Seadh, leig dhomh feuchainn air sin.
She was afraid to be alone.	Bha eagal oirre a bhith leis fhèin.
The young mother swept the clever smirk off her face.	Sguab a’ mhàthair òg an smùirnein ghlic far a h-aodann.
Her family members are proud of her achievements.	Tha buill a teaghlaich moiteil às na choilean i.
The king was determined to stop piracy.	Bha an rìgh dìorrasach stad a chuir air spùinneadaireachd.
The storm continued unabated.	Lean an stoirm gun stad.
The dictionary describes manners as polite behavior.	Tha am faclair a’ mìneachadh mhodhan mar ghiùlan modhail.
There is a story about this bridge.	Tha sgeul ann mun drochaid seo.
Write clearly throughout the text.	Sgrìobh gu soilleir air feadh an teacsa.
The meeting did not look very productive.	Cha robh coltas ro-thorrach air a’ choinneamh.
Water disappears when boiled.	Bidh uisge a 'dol à sealladh nuair a thèid a ghoil.
It can happen, but not many women experience it.	Faodaidh e tachairt, ach chan eil mòran bhoireannach a 'faighinn eòlas air.
Many restaurants have vegetable options.	Tha roghainnean glasraich aig mòran thaighean-bìdh.
Iron burns in oxygen.	Bidh iarann ​​a’ losgadh ann an ocsaidean.
Hoy and ademas les estudianes se quedaron dormidos.	Hoy agus ademas les estudianes se quedaron dormidos.
The government subsidizes farmers.	Bidh an riaghaltas a’ toirt todhar le subsadaidh do thuathanaich.
A strong scent aroused her.	Dhùisg fàileadh làidir losgaidh i.
The penalty will be decided by the courts.	Thèid am peanas a cho-dhùnadh leis na cùirtean.
He begged her to stay.	Ghuidh e rithe fuireach.
The tormented man finally gave birth.	Rug an duine a bha fo chràdh mu dheireadh.
The climate of the area is very variable.	Tha gnàth-shìde na sgìre gu math caochlaideach.
Locals said a geologist had been consulted the previous year.	Thuirt muinntir an àite gun deach co-chomhairle a chumail ri geòlaiche a' bhliadhna roimhe.
She laid the picnic blanket on the ground.	Chuir i a’ phlaide cuirm-chnuic air an talamh.
His teachings are still very much present in today's engineering lectures.	Tha na bha e a’ teagasg fhathast air a ghabhail a-steach ann an òraidean innleadaireachd an latha an-diugh.
He checked the cars to see if they were safe.	Chuir e na càraichean feuch an robh iad sàbhailte.
The tall flower stalks are gathered around the tree.	Tha na gasan flùra àrd air an cruinneachadh timcheall na craoibhe.
They tried to frighten him.	Dh'fheuch iad ri eagal a chur air.
It is the soldier's duty to protect the public.	'S e dleastanas an t-saighdeir am poball a dhìon.
Newspapers have been banned here.	Chaidh casg a chuir air pàipearan-naidheachd an seo.
Immigration rules were relaxed.	Bha riaghailtean in-imrich gan lasachadh.
Products include cosmetics, perfumes and hair care.	Tha na toraidhean a’ toirt a-steach cungaidhean maise, cùbhraidheachd agus cùram fuilt.
They had fought hard.	Bha iad air sabaid gu cruaidh.
Most people are shocked by the prospect.	Tha an ro-aithris a’ tighinn mar iongnadh don mhòr-chuid de dhaoine.
This script may not be shared or modified without permission.	Chan fhaod an sgriobt seo a bhith air a roinneadh no atharrachadh gun chead.
I do not remember an incident like that.	Chan eil cuimhne agam air tachartas mar sin.
Sentences that express an opinion.	Seantansan a tha a’ cur an cèill beachd.
We have carefully analyzed the plot.	Rinn sinn sgrùdadh mionaideach air a’ chuilbheart.
The stone was carved with elaborate details.	Bha a’ chlach air a snaigheadh ​​le mion-fhiosrachadh fìnealta.
The water was like an inferno.	Bha an t-uisge coltach ri inferno.
When he entered the room, all eyes were on him.	Nuair a chaidh e a-steach don t-seòmar, bha a h-uile sùil air.
The songs were wet and slippery.	Bha na h-orain fliuch agus sleamhainn.
More pictures equals more experiences.	Tha barrachd dhealbhan co-ionann ri barrachd eòlasan.
After years of fighting, everyone had peace of mind.	Às deidh bliadhnaichean de shabaid, bha sìth ann an inntinn a h-uile duine.
The meeting was well attended.	Bha mòran dhaoine an làthair aig a’ choinneimh.
Her hair was flowing in long waves.	Bha a falt a’ sruthadh ann an tonnan fada.
The mountain was covered with mist.	Bha a' bheinn air a còmhdachadh le ceò.
This hill is still covered with snow.	Tha an cnoc seo fhathast còmhdaichte le sneachda.
Water may be needed to survive.	Dh'fhaodadh gum bi feum air uisge airson a bhith beò.
The comments were met with angry shouts.	Chaidh coinneachadh ris na beachdan le glaodhan feargach.
No wonder the book was so popular.	Is beag an t-iongnadh gun robh fèill cho mòr air an leabhar.
The child was enthralled by the project.	Bha an leanabh air a bheò-ghlacadh leis a 'phròiseact.
It is well known for its iron and steel industry.	Tha e ainmeil airson a ghnìomhachas iarainn is stàilinn.
lit up cigarettes.	las e suas toitean.
The farm was full of mud.	Bha an tuathanas làn eabar.
The meeting marks a water gap.	Bidh a’ choinneamh a’ comharrachadh beàrn uisge.
The old woman passed sadly past the old farmhouse.	Chaidh a' chailleach seachad gu brònach seachad air an t-seann taigh tuathanais.
This card requires a signature.	Tha feum air ainm-sgrìobhte air a’ chairt seo.
No formal rules.	Gun riaghailtean foirmeil.
Who doesn't paint these days?	Cò nach eil a’ peantadh dhealbhan na làithean seo?
She decided to get into politics.	Cho-dhùin i a dhol a-steach gu poilitigs.
She is a childhood friend.	Tha i na caraid òige.
The city became richer and richer.	Dh’ fhàs am baile na bu bheairtiche agus na bu bheairtiche.
Her fortunes were greatly improved.	Chaidh a fortan a leasachadh gu mòr.
This lake extends over a square mile.	Tha an loch seo a’ leudachadh thairis air mìle ceàrnagach.
This structure was built last year.	Chaidh an structar seo a thogail an-uiridh.
Police arrested the suspect.	Chuir na poileis an grèim air an neach a bha fo amharas.
The poster reminds drivers to share the road.	Tha am postair a' cur an cuimhne dhràibhearan an rathad a roinn.
To sell a picture, it must be in good condition.	Gus dealbh a reic, feumaidh e a bhith ann an deagh staid.
The leader was an honorable woman.	Bha an stiùiriche na boireannach le urram.
The meeting was full of angry farmers.	Bha a’ choinneamh làn de thuathanaich feargach.
The political situation is appalling.	Tha an suidheachadh poilitigeach uamhasach.
The head of state sent a personal telegram.	Chuir ceannard na dùthcha teileagram pearsanta.
He put his weight around the ring.	Chuir e a chuideam timcheall an fhàinne.
The wind was howling through the trees.	Bha a’ ghaoth a’ sgreuchail tro na craobhan.
He slipped the bucket full of slop over the fence.	Shnaig e am bucaid làn slop thairis air an fheansa.
We need to get down to those who copy textbooks.	Feumaidh sinn a dhol sìos air an fheadhainn a bhios a’ dèanamh lethbhreac de leabhraichean teacsa.
She can eat the whole cake on her own.	Faodaidh i an cèic gu lèir ithe leatha fhèin.
I am drowning in debt.	Tha mi a 'bàthadh ann am fiachan.
He was not upset with anything.	Cha robh e troimh-chèile le rud sam bith.
I hope that night is not too noisy.	Tha mi an dòchas nach bi an oidhche sin ro fhuaimneach.
I got three pieces of advice.	Fhuair mi trì pìosan comhairle.
Most homes have a small patio.	Tha lios beag aig a’ mhòr-chuid de dhachaighean.
The register had disappeared.	Bha an clàr air a dhol à bith.
He is good at painting landscapes.	Tha e math air seallaidhean-tìre a pheantadh.
He was a regular visitor to the local library.	Bhiodh e tric a’ tadhal air an leabharlann ionadail.
Put the creme liberally on your face.	Cuir an creme gu libearalach air d’ aghaidh.
Women completely live on the planet.	Tha boireannaich gu tur a’ fuireach air a’ phlanaid.
The oceans have warmed over the last fifty years.	Tha na cuantan air blàthachadh thairis air an leth-cheud bliadhna mu dheireadh.
The iron was rusting in the damp ground.	Bha an iarann ​​​​a 'meirgeadh anns an talamh tais.
He died without even being identified.	Chaochail e gun eadhon a bhith air aithneachadh.
It is essential for defense against foreign invasion.	Tha e riatanach airson dìon an aghaidh ionnsaigh cèin.
Grammar book.	Leabhar gràmair.
The roads are in a terrible state of disrepair.	Tha na rathaidean ann an staid uabhasach.
The juice was sweet.	Bha an sùgh milis.
The commotion was almost deaf.	Bha an ùpraid cha mhòr bodhar.
The lotus bulb is a symbol of power.	Tha am bulb lotus na shamhla air cumhachd.
A stranger stole her purse.	Ghoid coigreach a sporan.
First, you need to add two cups of water.	An toiseach, feumaidh tu dà chupa uisge a chuir ris.
She criticized the closed garden door.	Chàin i doras a’ ghàrraidh dùinte.
He pulled close to her.	Tharraing e faisg oirre.
He collects old coins as a hobby.	Bidh e a’ cruinneachadh seann bhuinn mar chur-seachad.
She soon forgot about the mistake.	Cha b’ fhada gus an do dhìochuimhnich i mun mhearachd.
Nobody really wants to live in the city.	Chan eil duine dha-rìribh toilichte a bhith a’ fuireach anns a’ bhaile.
We need clean, pure water.	Feumaidh sinn uisge glan, fìor-ghlan.
The report provided strong evidence	Thug an aithisg seachad fianais làidir
Eventually, the cat returned home.	An ceann ùine, thill an cat dhachaigh.
They have been cultivating here for generations.	Tha iad air a bhith ag àiteach an seo airson ginealaichean.
Theriogenology is the scientific study of reproduction.	Is e Theriogenology an sgrùdadh saidheansail air gintinn.
There were mirrors everywhere.	Bha sgàthan anns gach àite.
The heat increased significantly.	Dh'fhàs an teas gu mòr.
The cat made herring angrily.	Rinn an cat sgadan gu feargach.
She stopped in front of the mirror, milking.	Stad i air beulaibh an sgàthan, a 'bleoghan.
Six eggs are needed each day.	Tha feum air sia uighean gach latha.
Even an obedient child will speak mentally.	Labhraidh eadhon leanabh umhail 'inntinn.
she lay alone in bed.	laigh i leatha fhèin anns an leabaidh.
All living things depend on organic matter.	Tha a h-uile nì beò an urra ri stuth organach.
This contains thousands of letters.	Tha seo a’ toirt a-steach mìltean de litrichean.
He stood on top of a hill, looked down on a small village.	Sheas e air mullach beinne, sheall e sìos air baile beag.
The hair stood on his hard neck.	Sheas am falt air a mhuineal cruaidh.
Can you open the window, please?	Am faod thu an uinneag fhosgladh, mas e do thoil e?
People came in to see the giant dinosaur display.	Thàinig daoine a-steach a choimhead air taisbeanadh an dineasur mòr.
He gave a friend a bottle of water.	Thug e botal uisge dha charaid.
This method is effective in teaching beginners.	Tha an dòigh seo èifeachdach ann a bhith a 'teagasg luchd-tòiseachaidh.
A river flows from the lake.	Tha abhainn a’ sruthadh bhon loch.
I'm from a big city.	Tha mi à baile mòr.
The beloved town was festively decorated for the holidays.	Bha am baile gaolach air a sgeadachadh gu fèilleil airson na saor-làithean.
It only lasted a few minutes.	Cha do mhair e ach beagan mhionaidean.
Have you ever written a novel?	An do sgrìobh thu nobhail a-riamh?
The estimate is not final.	Chan eil an tuairmse deireannach.
A large awning was placed in the courtyard.	Chaidh sgàilean mòr a chuir anns an lios.
The action of the aviators was warmly welcomed.	Chaidh fàilte mhòr a chur air gnìomh an luchd-adhair.
For the quarters, you will need these many potatoes.	Airson na cairtealan, bidh feum agad air an iomadh buntàta seo.
Throw away the crabs, but keep pebbles in the salad.	Tilg air falbh na crùbagan, ach cùm molagan anns an t-salad.
They rode into town to sample local food.	Mharcaich iad a-steach don bhaile, airson blasad fhaighinn den bhiadh ionadail.
Rows of barrels stand in the cellar.	Tha sreathan de bharaillean nan seasamh anns an t-seilear.
They are also very remote.	Tha iad cuideachd gu math iomallach.
We need to be very careful in this community.	Feumaidh sinn a bhith gu math faiceallach sa choimhearsnachd seo.
Keep track of your pace.	Cum sùil air do cheum.
That girl is so sweet!	Tha an nighean sin cho milis!
A dead silence falls over the room.	Bidh sàmhchair marbh a 'tuiteam thairis air an t-seòmar.
The sound surprised him.	Chuir am fuaim iongnadh air.
Gene therapy for cancer shows great promise.	Tha gine therapy airson aillse a’ nochdadh gealladh mòr.
George stood up to greet his guests.	Sheas Seòras suas gus fàilte a chuir air na h-aoighean aige.
His arm was broken in several places.	Chaidh a ghàirdean a bhriseadh ann an grunn àiteachan.
She introduces herself with a smile.	Bidh i a’ toirt a-steach i fhèin le gàire.
They walked for over an hour.	Choisich iad airson còrr air uair a thìde.
Many people today are struggling with debt.	Tha mòran dhaoine an-diugh a’ strì le fìor fhiachan.
This is evidence of a climate change philosophy.	Tha seo na fhianais air feallsanachd co-cheangailte ri atharrachadh clìomaid.
We train our horses before a long journey.	Bidh sinn a’ trèanadh ar n-eich ro thuras fada.
The ship left, moving lazily.	Dh’fhalbh an long, a’ gluasad gu leisg.
The view from the roof of the building is spectacular.	Tha an sealladh bho mhullach an togalaich iongantach.
This line reaches the northern end of the city.	Tha an loidhne seo a’ ruighinn ceann a tuath a’ bhaile.
There was a “historical consensus”.	Bha "co-aontachd eachdraidheil" ann.
Include a large amount of food.	Gabhail a-steach àireamh mhòr de bhiadh.
This mystery is surrounded by a veil of secrecy.	Tha còmhdach dìomhaireachd timcheall air an dìomhaireachd seo.
Businesses in the region have each other as their main customers.	Tha càch a chèile aig gnìomhachasan san roinn mar am prìomh luchd-ceannach aca.
The engine moved sharply when it went off.	Gluais an einnsean gu mòr nuair a chaidh e dheth.
The dough was sticky, and my hands were dirty.	Bha an taois steigeach, agus bha mo làmhan salach.
This bar is renowned for its warm, friendly environment.	Tha am bàr seo ainmeil airson a àrainneachd bhlàth, chàirdeil.
The children were dirty, but otherwise they were healthy.	Bha a' chlann salach, ach air dhòigh eile bha iad fallain.
She skillfully rolled the ratatouille to a tortilla.	Rol i an ratatouille gu sgileil gu tortilla.
Tiredness has made me feel tired.	Dh’ fhàg sgìths mi a’ faireachdainn sgìth.
Add some flour to the mixture.	Thoir beagan flùr dhan mheasgachadh.
All necessary equipment was provided.	Chaidh a h-uile uidheamachd riatanach a thoirt seachad.
They grew pumpkins.	Dh'fhàs iad pumpkins.
Check back in a few hours for more info.	Thoir sùil air ais ann am beagan uairean a thìde airson tuilleadh fiosrachaidh.
All students in their class wrote their essays.	Sgrìobh a h-uile oileanach sa chlas na h-aistean aca.
The ant is a small creature.	'S e creutair beag a th' anns an t-seangan.
I have half the rating from that lousy teacher.	Tha leth den ìre agam bhon tidsear lousy sin.
She looked so healthy!	Bha i a’ coimhead cho fallain!
A smile broke into my harsh expression.	Bhris gàire a-steach don abairt chruaidh agam.
I hope the film focuses on the characters.	Tha mi an dòchas gun cuir am film fòcas air na caractaran.
Finely chop the vegetables.	Gearr na glasraich gu breagha.
Education is essential.	Tha foghlam deatamach.
It has a dark shape.	Tha cumadh dorcha air.
For several years she has been receiving chemotherapy.	Airson grunn bhliadhnaichean tha i air a bhith a’ faighinn chemotherapy.
The believer believes that the universe was created.	Tha an creidmheach den bheachd gun deach an cruinne-cè a chruthachadh.
The editor and the local prime minister declined to comment.	Dhiùlt an deasaiche agus am Prìomhaire ionadail beachd a thoirt seachad.
Almost everything after eclipse supply is visible.	Tha cha mhòr a h-uile càil às deidh solar eclipse ri fhaicinn.
Water molecules disperse in alcohol.	Bidh moileciuilean uisge a 'sgaoileadh ann an deoch làidir.
The weight increased as she got older.	Mheudaich an cuideam mar a dh’ fhàs i na bu shine.
This month's issue featured eleven poems.	Ann an iris na mìos seo bha aon dàn deug.
Careless treatment causes many problems.	Bidh làimhseachadh gun chùram ag adhbhrachadh mòran dhuilgheadasan.
It was disappointing that the prime minister agreed.	Bha e na bhriseadh dùil gun do ghabh am prìomhaire ris a’ chùis.
The new president took office eight years ago	Thòisich an ceann-suidhe ùr san dreuchd o chionn ochd bliadhna
The beans were stirred in seconds.	Chaidh na pònairean a ghluasad suas ann an diogan.
The man was suffering from amnesia.	Bha an duine a’ fulang le amnesia.
The architect created many new ideas for the building.	Chruthaich an t-ailtire mòran bheachdan ùra airson an togalaich.
She lives near here.	Tha i a’ fuireach faisg air an seo.
What is your choice among them?	Dè an roghainn a tha agad nam measg?
Farmers always grow more corn than they need.	Bidh tuathanaich an-còmhnaidh a’ cur barrachd arbhair na tha a dhìth orra.
The happy man smiled.	Rinn an duine sona gàire.
Whatever came of it?	Ge bith dè a thàinig às?
As kids, we said we had a lot in common.	Mar chloinn, thuirt sinn gu robh tòrr againn ann an cumantas.
Throw away the hooks.	Tilg air falbh na cromagan.
The chicken is ready.	Tha an cearc deiseil.
Balancing will be difficult.	Bidh co-chothromachadh duilich.
The city is an important industrial center.	Tha am baile na ionad gnìomhachais cudromach.
That's a lot faster than driving.	Tha sin tòrr nas luaithe na bhith a’ draibheadh.
I clapped my hands.	bhuail mi mo làmhan.
She bought the products in the supermarket.	Cheannaich i na stuthan anns a’ mhòr-bhùth.
This soup tastes delicious.	Tha blas àlainn air a’ bhrot seo.
The butter must be soft in warm water.	Feumaidh an t-ìm a bhith bog ann an uisge blàth.
The wind blew through the trees.	Sheid a' ghaoth tro na craobhan.
Some homes are heated by coal stoves.	Tha cuid de dhachaighean air an teasachadh le stòbhaichean guail.
As well as fame, fame was his goal.	A bharrachd air cliù, b' e cliù an amas aige.
Glass is a transparent container for storing lifts.	Is e soitheach follaiseach a th’ ann an glainne airson lioftaichean a stòradh.
There is a regular scheduled ferry service at a nearby port.	Tha seirbheis aiseig clàraichte gu cunbhalach aig port faisg air làimh.
The singer had a beautiful voice.	Bha guth eireachdail aig an t-seinneadair.
Do what you can to protect the animals.	Dèan nas urrainn dhut gus na beathaichean a dhìon.
The consequence of this case is that people are angry.	Is e toradh na cùise seo gu bheil daoine feargach.
It was a quiet, violent incident.	B’ e tachartas sàmhach, borb a bh’ ann.
The weather forecast was very accurate.	Bha ro-aithris na sìde gu math ceart.
But the teacher is more interested.	Ach tha barrachd ùidh aig an tidsear.
Plum is a brown bird with white and black wings.	Tha pluma nan eun donn le sgiathan geala is dubha.
When you buy a product, you sign it.	Nuair a bha thu air bathar a cheannach, sgrìobh thu d’ ainm.
The zoo's breeding programs are controversial.	Tha prògraman briodachaidh an sù connspaideach.
Farmers depend on the river for their water supply.	Tha tuathanaich an urra ris an abhainn airson an solar uisge.
Book of appearance, with hooded cloak.	Leabhar a thaobh coltas, le cleòc chochall.
That tree grows taller every year.	Tha a’ chraobh sin a’ fàs nas àirde gach bliadhna.
The issue is controversial.	Tha a’ chùis connspaideach.
Provincial governments cannot cope with rising house prices.	Chan urrainn do riaghaltasan roinneil dèiligeadh ri àrdachadh ann am prìsean thaighean.
You have to separate these into specific groups.	Feumaidh tu iad sin a sgaradh ann am buidhnean sònraichte.
He is good at solving the problems.	Tha e math air fuasgladh fhaighinn air na duilgheadasan.
The young goat had a strong head.	Bha ceann làidir aig a' ghobhar òg.
So close to the trees we could hear birds singing.	Cho faisg air na craobhan, chluinneadh sinn eòin a’ seinn.
The river is crystal clear.	Tha an abhainn soilleir criostal.
She is not afraid to speak her mind.	Chan eil eagal oirre a h-inntinn a bhruidhinn.
People have been told to conserve water.	Chaidh iarraidh air daoine uisge a ghleidheadh.
As she got a little older, she got older.	Mar a dh'fhàs i beagan na bu shine, dh'fhàs i na bu shine.
That was like a picture.	Bha sin coltach ri dealbh.
This temple is over a thousand years old.	Tha an teampall seo còrr is mìle bliadhna a dh'aois.
This transmission system needs to be thought through carefully.	Feumar smaoineachadh gu faiceallach air an t-siostam tar-chuir seo.
Tap on the woods.	Tap air a’ choille.
Those smelled of strong paint	Bha fàileadh làidir peant air an fheadhainn sin
This city has grown tremendously in recent years.	Tha am baile seo air fàs gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
He always does his homework before going to bed.	Bidh e an-còmhnaidh a’ dèanamh obair-dachaigh mus tèid e a chadal.
She carefully removed a chopstick from his mouth.	Thug i air falbh chopstick gu faiceallach às a bheul.
He looked at it carefully.	Thug e sùil air gu faiceallach.
We need a battle plan!	Feumaidh sinn plana blàir!
He looked out the open window.	Sheall e a-mach tron ​​​​uinneig fhosgailte.
A new hotel is opening this year.	Tha taigh-òsta ùr a' fosgladh am-bliadhna.
There are a number of shortcomings, however.	Tha grunn easbhaidhean ann, ge-tà.
He walked into his house.	Choisich e a-steach don taigh aige.
The glow of the fire was felt from miles away.	Bhathas a’ faireachdainn deàrrsadh an teine ​​bho mhìltean air falbh.
The baby fell out of the cradle.	Thuit an leanabh a-mach às a’ chreathail.
These types of hobbies are becoming increasingly popular.	Tha na seòrsaichean cur-seachad seo a’ sìor fhàs mòr-chòrdte.
They usually gather outside local bars.	Mar as trice bidh iad a’ cruinneachadh taobh a-muigh bhàraichean ionadail.
She grabbed a pen and began to take notes.	Ghabh i peann agus thòisich i air notaichean a ghabhail.
He cut down the tree with a machete.	Gheàrr e sìos an craobh le machete.
The government has ordered the banning of short films.	Tha an riaghaltas air òrdachadh gun tèid filmichean goirid a thoirmeasg.
The trees can save us.	Faodaidh na craobhan sinn a shàbhaladh.
Fruit bats feed mainly on fruit and nectar.	Bidh ialtagan mheasan a’ biathadh sa mhòr-chuid air measan agus neachtar.
Breeders have successfully trained wild animals as attack dogs.	Tha brioddairean air beathaichean fiadhaich a thrèanadh gu soirbheachail mar choin ionnsaigh.
Spread his boundless enthusiasm to everyone he met.	Sgaoil an dealas gun chrìoch aige chun a h-uile duine ris an do choinnich e.
This news is terrible.	Tha an naidheachd seo uamhasach.
Although deer are an endangered species.	Ged a tha fèidh nan gnè ann an cunnart.
The sandstorm threatened to obscure her view.	Bha an stoirm gainmhich a’ bagairt an sealladh aice fhalach.
The suspension bridge began to move.	Thòisich an drochaid-chrochaidh a’ gluasad.
His stepmother fought in the war.	Bha a mhuime a’ sabaid anns a’ chogadh.
Avoid mixing the flour too much.	Seachain a bhith a 'measgachadh a' mhin ro mhòr.
She is believed to be alive.	Thathas a’ creidsinn gu bheil i beò.
The hunters quickly killed the deer.	Mharbh na sealgairean na fèidh gu luath.
They ran north.	Ruith iad gu tuath.
I felt ten times stronger.	Bha mi a’ faireachdainn deich tursan nas làidire.
Hope is something that keeps you going.	Is e dòchas rudeigin a chumas tu a’ dol.
There was no shortage of volunteers that day.	Cha robh gainnead saor-thoilich ann air an latha sin.
The country lies between the city and the mountains.	Tha an dùthaich na laighe eadar am baile-mòr agus na beanntan.
The snow was out this morning.	Bha an sneachda a-muigh madainn an-diugh.
Put that off with the more personal side of you.	Cuir dheth sin leis an taobh nas pearsanta dhìot.
The astronaut was expecting a happy marriage.	Bha an speuradair an dùil gum biodh pòsadh sona aice.
There is some evidence that people naturally feel sad.	Tha beagan fianais ann gu bheil daoine gu nàdarrach a’ faireachdainn brònach.
The ticket operator knew that her voice meant business.	Bha fios aig gnìomhaiche nan tiogaidean gu robh a guth a’ ciallachadh gnìomhachas.
The judges drank red wine, ate juicy steak, drank baths.	Dh'òl na britheamhan fìon dearg, dh'ith iad steak juicy, ghabh iad amaran.
So she turned on her heel and left the room.	Mar sin thionndaidh i air a sàil agus dh’fhàg i an seòmar.
We will now consider the movement of the waves.	Beachdaichidh sinn a-nis air gluasad nan tonn.
Her account has been frozen.	Tha an cunntas aice air a bhith reòta.
Put the olive and onion in a food processor.	Cuir an olive agus an oinniún ann am pròiseas bidhe.
His ads were not immediately accepted.	Cha deach gabhail ris na sanasan aige sa bhad.
The filling should be gooey and sticky.	Bu chòir an lìonadh a bhith gooey agus steigeach.
Try to stay where you are.	Feuch an fuirich thu far a bheil thu.
First, cut the bread into several pieces.	An toiseach, gearraidh tu an t-aran ann an grunn phìosan.
Pollution causes health problems for many people.	Tha truailleadh ag adhbhrachadh dhuilgheadasan slàinte dha mòran dhaoine.
The air was moderately dense with moisture.	Bha an èadhar meadhanach dùmhail le taiseachd.
After the storm we had clear weather.	Às deidh na stoirm bha sìde shoilleir againn.
The town is surrounded by greenery.	Tha am baile air a chuairteachadh le uaine.
Two teenage boys were playing chess.	Bha dithis bhalach deugaire a’ cluich tàileasg.
Overseas jobs are open to all.	Tha obraichean thall thairis fosgailte dha na h-uile.
Having a capable leader will be crucial.	Bidh e deatamach gum bi stiùiriche comasach againn.
Her dark eyes were wide and round.	Bha a sùilean dorcha farsaing agus cruinn.
The tractor ran over the bridge.	Ruith an tractar thairis air an drochaid.
Artificial fertilizers cause environmental damage.	Bidh todhar fuadain ag adhbhrachadh milleadh àrainneachd.
He was not at school today.	Cha robh e san sgoil an-diugh.
Too bad he couldn't come.	'S truagh nach b' urrainn dha tighinn.
Residents soon had a choice.	Cha b’ fhada gus am biodh roghainn aig luchd-còmhnaidh.
We reached the town in just under an hour.	Ràinig sinn am baile beagan nas lugha na uair a thìde.
Is there a thinner surface than butter?	A bheil uachdar nas taine na ìm?
The walls were nearly four feet wide.	Bha na ballachan faisg air ceithir troighean de leud.
The dictator was ruthless.	Bha an deachdaire neo-thruacanta.
It is a fraud.	Is e foill a th' ann.
That story is not true.	Chan eil an sgeulachd sin fìor.
Suddenly, he found his nose bleeding.	Gu h-obann, lorg e a shròn a’ dòrtadh fala.
A hurricane hit the city, causing severe flooding.	Bhuail doineann am baile-mòr, ag adhbhrachadh tuiltean mòra.
Spread the mixture over the piecrust.	Leudaich am measgachadh thairis air a 'phiecrust.
A good glue is good for you, said the doctor.	Tha glaodh math math dhut, thuirt an dotair.
All attempts at conciliation have failed.	Tha a h-uile oidhirp air rèite air fàiligeadh.
The product contains very little gluten.	Chan eil ach glè bheag de ghluten anns an toradh.
The sight of that car makes me crawl.	Tha sealladh a’ chàir sin a’ toirt dhomh snàgairean.
City residents rely on public transport.	Tha luchd-còmhnaidh a’ bhaile an urra ri còmhdhail poblach.
The scene this year is bad for the farmers.	Tha an sealladh am-bliadhna dona dha na tuathanaich.
The problem turned out to be worse than he had expected.	Thionndaidh an duilgheadas a-mach gu bhith na bu mhiosa na bha dùil aige.
I would like to buy a compact disc.	Bu mhath leam compact diosc a cheannach.
The cat sat on top of the rock, watching.	Shuidh an cat air mullach na creige, ag amharc.
The poor man's life is hard.	Is cruaidh beatha an duine bhochd.
The enemy is at the door!	Tha an nàmhaid aig an doras!
Involved, but preferably in small doses.	An sàs, ach as fheàrr ann an dòsan beaga.
The recording is audio only.	Chan eil anns a’ chlàradh ach claisneachd.
She took a deep breath before speaking.	Ghabh i anail domhainn mus do bhruidhinn i.
We need to make a list of what we need.	Feumaidh sinn liosta a dhèanamh de na tha a dhìth oirnn.
The blind child seemed frightened.	Bha coltas eagal air an leanabh dall.
It was raining when the farmer came home.	Bha an t-uisge ann nuair a thàinig an tuathanach dhachaigh.
The "coral" castle is firmly attached to a rocky promontory.	Tha an caisteal "corail" a 'ceangal gu cruaidh ri rubha creagach.
Add a cup of flour to the mixture.	Cuir cupan flùr ris a 'mheasgachadh.
Falling prices have made the fruit popular here.	Tha prìsean a’ tuiteam air na measan a dhèanamh mòr-chòrdte an seo.
Our baby is now at a very interesting age.	Tha ar leanabh a-nis aig aois glè inntinneach.
He said he has no political affiliation.	Thuirt e nach eil ceangal poilitigeach aige.
He heard, but did not understand.	Chuala e, ach cha do thuig e.
They make their money by lottery.	Bidh iad a’ dèanamh an cuid airgid tro chrannchur.
The flag fluttering in the wind.	A' bhratach a' tuiteam gu frasach 's a' ghaoith.
Turn on the light.	Cuir air an solas.
He made his head to the end of the road.	Rinn e a cheann gu ceann an rathaid.
He stood very quiet, kind of hypnotic.	Sheas e gu math sàmhach, seòrsa de hypnotic.
He stroked his thin gray hair.	Bhuail e a fhalt glas tana.
This book argues that women live longer than men.	Tha an leabhar seo ag agairt gu bheil boireannaich beò nas fhaide na fir.
She was unable to deal with her colleagues.	Cha robh i comasach air dèiligeadh ri a co-oibrichean.
Streets were often choked with traffic.	Bha sràidean tric air an tachdadh le trafaic.
The large rocks were then broken up into rubble.	An uairsin briseadh suas na creagan mòra gu sprùilleach.
He decided to sprint across the field.	Cho-dhùin e sprint thairis air an raon.
The sugar needs to be dissolved.	Feumaidh an siùcar a bhith air a sgaoileadh.
She looked at the tall, handsome man.	Thug i sùil air an duine àrd, eireachdail.
More entrepreneurs and venture capitalists began to come.	Thòisich barrachd luchd-tionnsgain agus luchd-calpa iomairt a’ tighinn.
They are very much like humans.	Tha iad gu math coltach ri daoine.
Has this happened before?	An do thachair seo roimhe?
The headmaster tried to calm the crowd down.	Dh’fheuch am maighstir-sgoile ris an t-sluagh a shocrachadh.
The snail was crawling suspiciously on the branches.	Bha an t-seilcheag a’ snàgadh gu amharasach air na geugan.
You cannot change the past.	Chan urrainn dhut an àm a dh'fhalbh atharrachadh.
She fell into his arms.	Thuit i na ghàirdeanan.
Police set up a checkpoint.	Stèidhich na poileis àite-seic.
Please answer the question.	Feuch an freagair thu a’ cheist.
There was a mist rising through them.	Bha ceò a’ dol suas tromhpa.
The storm was approaching.	Bha an stoirm a’ dlùthachadh.
They finally sat in a hut next to him.	Shuidh iad mu dheireadh ann am bothan ri thaobh.
In a word, fear.	Ann am facal, eagal.
He enjoys playing chess with his neighbors.	Is toil leis a bhith a’ cluich tàileasg còmhla ri a nàbaidhean.
The council considers its role to be very bad.	Tha a' chomhairle den bheachd gu bheil a dhleastanas gu math dona.
They were pleased with the result of their efforts.	Bha iad toilichte le toradh an oidhirpean.
Loneliness is one of the greatest threats of our time.	Is e aonaranachd aon de na cunnartan mòra a th’ aig ar n-ùine.
System failed.	Dh'fhàillig an siostam.
You can get a loan from the bank.	Faodaidh tu iasad fhaighinn bhon bhanca.
Much of the land is dry.	Tha mòran dhen talamh tioram.
Move fast and fast!	Gluais gu sgiobalta agus gu sgiobalta!
War is never okay.	Chan eil cogadh a-riamh ceart gu leòr.
Researchers have discovered that it was caused by bacteria.	Lorg luchd-rannsachaidh gur e bacteria a dh’ adhbharaich e.
The man's eyes went from anger to gratitude.	Chaidh sùilean an duine bho fhearg gu taingeil.
This city is full of crime.	Tha am baile-mòr seo làn de eucoir.
The dinner guests had been coming regularly throughout the evening.	Bha na h-aoighean aig an dinneir air a bhith a' tighinn gu cunbhalach fad an fheasgair.
The pot began to court.	Thòisich a’ phoit air suirghe.
Sustainability and diversity are hallmarks of this political system.	Tha seasmhachd agus iomadachd mar chomharradh air an t-siostam phoilitigeach seo.
It only takes a few days to deliver your mail.	Cha toir e ach beagan làithean airson do phost a lìbhrigeadh.
The politician was bankrupt.	Bha am neach-poilitigs briste ann an creideas.
The tourism industry is a major employer in the area.	Tha gnìomhachas na turasachd na phrìomh fhastaiche san sgìre.
Thousands of villages were destroyed.	Chaidh na mìltean de bhailtean beaga a sgrios.
The time of birth of the calf is marked on a map.	Bha àm breith an laoigh air a chomharrachadh air mapa.
The mixture is thick.	Tha am measgachadh tiugh.
She smiled, kindly.	Rinn i gàire, caoimhneil.
Airlines fly this route twice a day.	Bidh companaidhean-adhair ag itealaich air an t-slighe seo dà uair san latha.
My teeth are perfect, he said.	Tha m’ fhiaclan foirfe, thuirt e.
They have huge reserves of oil.	Tha stòrasan mòra ola aca.
The dead bird lay in the grass.	Laigh an t-eun marbh san fheur.
A young man was driving through the town.	Bha fear òg a’ draibheadh ​​tron ​​bhaile.
In fact, brown eggs are richer than white eggs.	Gu fìrinneach, tha uighean donn nas beairtiche na uighean geala.
Water is important, but not as important as food.	Tha uisge cudromach, ach chan eil e cho cudromach ri biadh.
He was a smoker, of course.	Bha e a’ smocadh, gu dearbh.
He worked with my dad.	Bha e ag obair còmhla ri m’ athair.
Consumers will have to buy electricity if they want electricity.	Bidh aig luchd-cleachdaidh ri dealan a cheannach ma tha iad ag iarraidh dealain.
The people of the city live on a report race.	Bidh muinntir a’ bhaile a’ fuireach air reis aithris.
The disease is similar to leprosy.	Tha an galar coltach ri luibhre.
The Archbishop's call was welcomed with sympathy.	Chaidh fàilte a chuir air fios an Àrd-diùc le co-fhaireachdainn.
It's heartbreaking to see these old people die like this.	Tha e na bhriseadh-cridhe na seann daoine seo fhaicinn a’ bàsachadh mar seo.
He did not hear the report.	Cha chuala e an aithris.
However, their treatment is not without controversy.	Ach, chan eil an làimhseachadh aca gun chonnspaid.
This text is full of examples.	Tha an teacsa seo làn eisimpleirean.
Let us not succumb to his threats.	Na leig sinn a-steach dha na bagairtean aige.
That's the candidate running for president.	Sin an tagraiche a tha a’ ruith airson ceann-suidhe.
The front of the statue was covered with a mask.	Bha aghaidh na h-ìomhaigh falaichte le masg.
The princess engaged in a war effort, endangering her life.	Chaidh a’ bhana-phrionnsa an sàs ann an oidhirp cogaidh, a’ cur a beatha ann an cunnart.
The reading was held outside in the grass field.	Chaidh an leughadh a chumail a-muigh anns an raon feòir.
The meat was raw.	Bha an fheòil amh.
Sort the material by type.	Cuir air dòigh an stuth a rèir an t-seòrsa.
We talk all the time about money.	Bidh sinn a’ bruidhinn gun stad mu airgead.
You may need to make some adjustments.	Is dòcha gu feum thu beagan atharrachaidhean a dhèanamh.
The churches are still standing, but the owners have disappeared.	Tha na h-eaglaisean fhathast nan seasamh, ach tha an luchd-seilbh air a dhol à bith.
Schools were closed due to riots.	Chaidh sgoiltean a dhùnadh ri linn aimhreitean.
You can't imagine how complicated it was.	Chan urrainn dhut smaoineachadh cho iom-fhillte sa bha e.
The crash happened yesterday after noon.	Thachair an tubaist an-dè as dèidh meadhan-latha.
Suddenly windy.	Gu h-obann de ghaoth.
At the meeting, she declined to comment.	Aig a’ choinneimh, dhiùlt i beachd a thoirt seachad.
Fires rose high over this city.	Dh'èirich teintean àrd os cionn a' bhaile seo.
The expert works hard.	Tha obair chruaidh aig an eòlaiche.
She was a spy.	Bha i na neach-brathaidh.
The talks lasted two years.	Mhair na còmhraidhean dà bhliadhna.
She fell over a rock and fell to the ground.	Thuit i thairis air creag agus thuit i gu làr.
Passengers herded her on the train platform.	Chaidh luchd-siubhail a bhuachaille air àrd-ùrlar na trèana.
If we take it out, we will take it out.	Ma bheir sinn a-mach e, bheir sinn a-mach e.
Spring is a beautiful season.	Tha an earrach na ràithe brèagha.
The tourist sights are beautiful.	Tha na seallaidhean turasachd air leth brèagha.
When both feet are on the ground, you feel secure.	Nuair a tha an dà chas air an talamh, bidh thu a’ faireachdainn tèarainte.
Clutter is the only problem in this kitchen.	Is e clutter an aon dhuilgheadas sa chidsin seo.
The music was too loud.	Bha an ceòl ro àrd.
A rifle was lying on the grass nearby.	Bha raidhfil na laighe air an fheur faisg air làimh.
Change your clothes quickly.	Atharraich d’ aodach, gu sgiobalta.
Christmas dinner tasted really good.	Bha blasad uabhasach blasta aig dìnnear na Nollaige.
When fleeing from danger, people often block water.	Nuair a tha iad a’ teicheadh ​​bho chunnart, bidh daoine gu tric a’ cuir casg air uisge.
A certain level of grief is required.	Tha feum air ìre sònraichte de bhròn.
The red car cuts through the traffic effortlessly.	Bidh an càr dearg a’ gearradh tron ​​trafaic gun oidhirp.
Police finally reached the scene.	Ràinig na poileis an làrach mu dheireadh.
First, you will need some salt.	An toiseach, bidh feum agad air beagan salainn.
Her dark, black beard hid her faint eyes.	Dh’fhalaich a feusag dhorch, dhubh a sùilean fann.
A sample taken from the sea was full of protesters.	Bha sampall a chaidh a thoirt bhon mhuir làn de luchd-iomairt.
He spends too much time playing video games.	Bidh e a’ caitheamh cus ùine a’ cluich gheamannan bhidio.
The federal government operates educational programs.	Bidh an riaghaltas feadarail ag obrachadh prògraman foghlaim.
The plant uses only renewable energy.	Chan eil an lus a’ cleachdadh ach lùth ath-nuadhachail.
The strong wind blew the fragrance gently towards them.	Shèid a’ ghaoth làidir an cùbhraidh gu socair d’ an ionnsaigh.
These shoes are made with rubber soles and so are they	Tha na brògan sin air an dèanamh le buinn rubair agus mar sin tha iad
Subsidized public transport is readily available.	Tha còmhdhail poblach le subsadaidh ri fhaighinn gu furasta.
A treaty of friendship between the two countries has been signed.	Chaidh ainm a chuir ri cùmhnant càirdeas eadar an dà dhùthaich.
You had better leave now.	B’ fheàrr dhut falbh a-nis.
Spirit of the outstretched hand.	Spiorad na làimhe sìnte a-mach.
The wind seemed to be dying suddenly.	Bha coltas gu robh a 'ghaoth a' bàsachadh gu h-obann.
I decontaminated the infected area.	Rinn mi dì-thruailleadh air an raon gabhaltach.
The fish have migrated to colder waters for the summer.	Tha an t-iasg air imrich gu uisgeachan nas fhuaire airson an t-samhraidh.
He spoke slowly, with consideration.	Labhair e gu mall, le beachdachadh.
The bird passes through the falls.	Bidh an t-eun a 'dol tro na h-easan.
By doing this, you will remove hair from your drain.	Le bhith a 'dèanamh seo, bheir thu air falbh falt bhon drain agad.
The baby slept quietly in his pushchairs.	Chaidil an leanabh gu sàmhach anns a' chathair-phut aige.
This structure was struck by lightning.	Chaidh an structar seo a bhualadh le dealanach.
It was a great day to live!	'S e latha math a bh' ann a bhith beò!
An earthquake struck without warning.	Bhuail crith-thalmhainn gun rabhadh.
Cupcakes are their favorite dessert.	Is e cupcakes am milseag as fheàrr leotha.
The witch tried a spell, but it did not work.	Dh'fheuch a' bhana-bhuidseach geas, ach cha do dh'obraich e.
Spring is very beautiful at this time of year.	Tha an t-earrach glè bhrèagha aig an àm seo den bhliadhna.
The shape of this mountain is very interesting.	Tha cumadh na beinne seo gu math inntinneach.
Research shows that people's attitudes to climate change are very different.	Tha rannsachadh a’ nochdadh gu bheil beachdan dhaoine a thaobh atharrachadh clìomaid gu math eadar-dhealaichte.
She called me on the phone.	Chuir i mi air a’ fòn.
He was a very able worker.	B’ e neach-obrach air leth comasach a bha seo.
These enthusiastic sales people are called promoters.	Na daoine reic dealasach sin ris an canar luchd-adhartachaidh.
On cloudy days, the sky is gray.	Air làithean sgòthach, tha an speur liath.
These boys have a bright future ahead of them.	Tha àm ri teachd soilleir aig na balaich sin air thoiseach orra.
The shop was well furnished.	Bha a’ bhùth le àirneis meadhanach.
Sleep well children.	Cadal gu math clann.
I have two teenage children.	Tha dithis chloinne deugaire agam.
There was always a friendly party here.	Bha cuirm càirdeil an seo an-còmhnaidh.
The sad old fisherman threw his line again.	Thilg an seann iasgair brònach an loidhne aige a-rithist.
The market is almost empty at the moment.	Tha a’ mhargaidh cha mhòr falamh aig an uair seo.
The fleet went out into deep water.	Chaidh an cabhlach a-mach gu uisgeachan domhainn.
You should double the diameter of the tube.	Bu chòir dhut trast-thomhas an tiùba a dhùblachadh.
Smoking will no longer be allowed in the future.	Cha bhi smocadh ceadaichte tuilleadh san àm ri teachd.
Once these crops are irrigated, they become very fertile.	Aon uair 's gu bheil na bàrr sin air an uisgeachadh, bidh iad gu math torach.
They took the corn to the mill.	Thug iad an t-arbhar dhan mhuileann.
It is dry and warm.	Tha e tioram agus blàth.
The festival lasted four days.	Mhair an fhèis ceithir latha.
The driver of the vehicle whipped.	Thog dràibhear a' charbaid a chuip.
This music often makes me cry.	Bidh an ceòl seo gu tric a’ toirt orm caoineadh.
The planet's arc is sinking.	Tha bogha na planaid a’ crìonadh.
The government needs to limit these developments.	Feumaidh an riaghaltas na leasachaidhean sin a chuingealachadh.
The controversial mayor resigned in embarrassment.	Leig an àrd-bhàillidh connspaideach dheth a dhreuchd ann an nàire.
During the trip, the landscape gradually changed.	Rè an turas, dh'atharraich an cruth-tìre mean air mhean.
Between us we can rule.	Eadar sinn is urrainn dhuinn riaghladh.
The boy was reading a novel.	Bha am balach bàrd a’ leughadh nobhail.
A variety of lucky charms abound.	Tha measgachadh de sheunan fortanach pailt.
There was an unmistakable hint of melancholy in his voice.	Bha sanas gun samhail de lionn-dubh na ghuth.
This is what it all boils down to.	Is e seo a tha e uile a’ goil sìos gu.
The sudden noise frightened her.	Chuir am fuaim obann eagal oirre.
The dancers would spin closely.	Bhiodh na dannsairean a’ cuairteachadh gu dlùth.
He heard the thunder in the distance.	Chuala e an tàirneanach fad às.
He opened a brown envelope and scanned the draft contract.	Dh'fhosgail e cèis dhonn agus sgan e an dreachd cùmhnant.
Dangerous predator.	Creachadair cunnartach.
Their ages are about the same.	Tha na h-aoisean aca timcheall air an aon rud.
The son returned and told his mother everything he had done.	Thill am mac agus dh'innis e dha mhàthair a h-uile rud a rinn e.
Violent crime was uncommon here.	Bha eucoir brùideil neo-chumanta an seo.
An old harmless wren built a nest in the cage.	Thog seann dreathan-donn gun chron nead anns a' chèidse.
This girl is prone to panic attacks.	Tha an nighean seo dualtach ionnsaighean clisgeadh.
Other solutions were considered.	Chaidh beachdachadh air na fuasglaidhean eile.
Our students want higher salaries.	Bidh na h-oileanaich againn ag iarraidh tuarastalan nas àirde.
Old weapons, going back thousands of years.	Seann armachd, a 'dol air ais mìltean de bhliadhnaichean.
The sun was shining through the leaves of the trees.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh tro dhuilleagan nan craobh.
Why is chess so popular?	Carson a tha tàileasg cho mòr-chòrdte?
I love the smell of fresh coffee.	Is toil leam fàileadh cofaidh ùr.
Most oil tankers are made of steel.	Tha a’ mhòr-chuid de thancairean ola air an dèanamh de stàilinn.
The young couple were walking on the boardwalk.	Bha a’ chàraid òg a’ coiseachd air an t-slighe-bùird.
People often turn to anger or harassment.	Bidh daoine gu tric a’ tionndadh gu fearg no sàrachadh.
Only those who preserve the balance of nature will prosper.	Is e dìreach an fheadhainn a tha a 'gleidheadh ​​​​co-chothromachd nàdair a bhios a' soirbheachadh.
Like this?	Mar seo?
Candles on the cake.	Coinnlean air a 'chèic.
Despite the cold weather, a fur coat was useful.	A dh'aindeoin na sìde fhuar, bha còta bian feumail.
The old professor was known for his teaching skills.	Bha an t-seann ollamh ainmeil airson a sgilean teagaisg.
A group of protesters took to the streets.	Chaidh buidheann de luchd-iomairt air na sràidean.
Without computers, people would not be able to write programs.	Às aonais choimpiutairean, cha bhiodh e comasach dha daoine prògraman a sgrìobhadh.
You can survive, but you must keep moving.	Mairidh tu beò, ach feumaidh tu cumail a’ gluasad.
To explain all this would take far too long.	Gus seo uile a mhìneachadh bheireadh e fada ro fhada.
It is unclear whether nuclear weapons are ultimately useful or dangerous.	Chan eil e soilleir a bheil armachd niùclasach feumail no cunnartach aig a’ cheann thall.
The plane took off, carrying valuable goods.	Chaidh am plèana dheth, a’ giùlan bathar luachmhor.
The design of the cable allows it to be adjusted.	Tha dealbhadh a’ chàball a’ leigeil leis a bhith air atharrachadh.
The captain sighs loudly and then hits the wall.	Bidh an caiptean ag osnaich gu mòr agus an uairsin a 'bualadh air a' bhalla.
Small pieces of bone were found.	Chaidh pìosan beaga de chnàmh a lorg.
The scientist found that the speech centers were silent.	Lorg an neach-saidheans gu robh na h-ionadan cainnt sàmhach.
The population is growing rapidly, and space is becoming scarce.	Tha an sluagh a’ fàs gu luath, agus tha àite a’ fàs gann.
It looked like there was a storm.	Bha coltas ann gun robh stoirm ann.
A water jet hit the floor.	Bhuail jet uisge air an làr.
The narrator ran the story on the front page.	Ruith an neach-aithris an sgeulachd air an duilleig aghaidh.
The city budget is considered.	Thathas a' beachdachadh air buidseat a' bhaile.
They are like normal late adolescents.	Tha iad coltach ri òigearan àbhaisteach anmoch.
Her mouth was full of delicious food.	Bha a beul làn le biadh blasda.
He showed no emotion when his mother fell dead.	Cha do nochd e faireachdainn nuair a thuit a mhàthair marbh.
They are supported by volunteers.	Tha iad a’ faighinn taic bho shaor-thoilich.
In many countries, people have been wounded to war.	Ann am mòran dhùthchannan, tha daoine air an goirteachadh gu cogadh.
Use shampoo on wet hair.	Cleachd seampù air falt fliuch.
There was a thick, gloomy fog around the city.	Bha ceò tiugh, gruamach a’ cuairteachadh a’ bhaile.
Historians have identified him as a spy.	Cho-dhùin luchd-eachdraidh gur e neach-brathaidh a bh’ ann.
A trip to the market is an inspiring experience.	Tha turas chun mhargaidh na eòlas brosnachail.
The owner fixed the broken window, and everyone rejoiced.	Shuidhich an sealbhadair an uinneag briste, agus rinn a h-uile duine gàirdeachas.
It is written in precise language.	Chaidh a sgrìobhadh ann an cànan mionaideach.
She has spent years learning traditional medicine.	Tha i air bliadhnaichean a chuir seachad ag ionnsachadh leigheas traidiseanta.
The queen questioned him with a number of sharp questions.	Cheasnaich a’ bhanrigh e le grunn cheistean geur.
Go to the village, the country there, the hut.	Rach don bhaile, an dùthaich an sin, am bothan.
To be honest, no one expected this to happen.	Gus a bhith fìrinneach, cha robh dùil aig duine gun tachradh seo.
So she began to climb the stairs.	Mar sin thòisich i air an staidhre ​​a dhìreadh.
She fell in love with him at first sight.	Thuit i ann an gaol leis air a' chiad sealladh.
Osbarr that you take a picture of a human face.	Osbarr gun gabh thu dealbh de aodann duine.
Wipe away your tears.	Tiormaich do dheòir.
His fingers were shaking.	Bha a chorragan air chrith.
Mention all the sources used in your research paper.	Thoir luaidh air a h-uile stòr a chaidh a chleachdadh sa phàipear rannsachaidh agad.
It is widely believed that marijuana can cause brain damage.	Thathas den bheachd gu farsaing gum faod marijuana milleadh eanchainn adhbhrachadh.
The doctor is a valuable member of this team.	Tha an dotair na bhall luachmhor den sgioba seo.
When the wind blows, we hear the rusting of the leaves.	Nuair a sheideas a’ ghaoth, cluinnidh sinn meirgeadh nan duilleagan.
Add extra leaves to the mixture.	Cuir duilleagan a bharrachd ris a 'mheasgachadh.
He bought a printer a few days ago.	Cheannaich e clò-bhualadair beagan làithean air ais.
She suggested we upgrade the office.	Mhol i dhuinn an oifis ùrachadh.
The boots were hard, white, and straight.	Bha na botannan cruaidh, geal, agus dìreach.
Plants use the energy that is trapped in sunlight.	Bidh lusan a 'cleachdadh an lùth a tha glaiste ann an solas na grèine.
Knowledge grows and changes over time.	Bidh eòlas a’ fàs agus ag atharrachadh thar ùine.
The colors are off.	Tha na dathan dheth.
Take my word for it, this sauce is great.	Gabh m’ fhacal air a shon, tha an sabhs seo math.
The brothers had a plan for their farm.	Bha plana aig na bràithrean airson an tuathanas aca.
Buses will be on the ground for these weeks.	Bidh busaichean air an talamh airson na seachdainean seo.
Wait until the ice is hard enough to skate on!	Fuirich gus am bi an deigh cruaidh gu leòr airson spèileadh air!
Our lives, she says, cannot improve if we keep quiet.	Chan urrainn ar beatha, tha i ag ràdh, a thighinn air adhart ma chumas sinn sàmhach.
Some thought that these key ideologies were just as important.	Bha cuid den bheachd gu robh na prìomh ideòlasan sin a cheart cho cudromach.
The test covers both general and specific products.	Bidh an deuchainn a’ còmhdach gach cuid stuthan coitcheann agus sònraichte.
Go up the stairs if you want to lie down.	Gabh suas an staidhre ​​ma tha thu airson laighe sìos.
Listen carefully to what she says.	Èist gu faiceallach ris na tha i ag ràdh.
He finally replied.	Fhreagair e mu dheireadh.
Stairs lead up to the main hall.	Bidh staidhrichean a’ dol suas chun phrìomh thalla.
The growing state has a welfare system.	Tha siostam sochair aig an stàit a tha a’ fàs.
As a result, less carbon is absorbed into the air.	Tha seo a’ ciallachadh gu bheil nas lugha de ghualain air a shùghadh a-steach don adhar.
The young 'antie' was carrying me towards the bathroom.	Bha an 'antie' òg gam ghiùlain a dh'ionnsaigh an t-seòmar-ionnlaid.
He is colorful and enthusiastic.	Tha e dathach agus dealasach.
Health workers went out across the country.	Chaidh luchd-obrach slàinte a-mach air feadh na dùthcha.
Most gardens provide fresh vegetables.	Bidh a’ mhòr-chuid de ghàrraidhean a’ toirt seachad glasraich ùra.
This road has two main purposes.	Tha dà phrìomh adhbhar aig an rathad seo.
The cabin boy	Am balach cabin
The opera house is located on this square.	Tha an taigh opera suidhichte air a’ cheàrnag seo.
She did the shopping.	Rinn i na bùthan.
This house is locked and covered with ivy.	Tha an taigh seo glaiste agus còmhdaichte le eidheann.
He loved to leave.	Bha e dèidheil air falbh.
We are poorer than we should be.	Tha sinn nas bochda na bu chòir dhuinn a bhith.
This is the famous poet.	Is e seo am bàrd ainmeil.
The house had many narrow windows.	Bha mòran uinneagan cumhang aig an taigh.
They are playing cricket in the streets.	Tha iad a’ cluich criogaid air na sràidean.
The tower was built of concrete.	Chaidh an tùr a thogail de chruadhtan.
Water mist condenses to form clouds.	Bidh ceò uisge a’ dlùthachadh gus sgòthan a chruthachadh.
The attack was denied by the international community.	Dhiùlt a’ choimhearsnachd eadar-nàiseanta an ionnsaigh.
She was slim and healthy.	Bha i caol agus fallain.
The writer was under a lot of pressure.	Bha cuideam mòr air an sgrìobhadair.
These unusual birds were perfectly clear.	Bha na h-eòin neo-àbhaisteach seo gu tur soilleir.
He spent a small fortune on books.	Chuir e seachad fortan beag air leabhraichean.
There was a heavy winter storm growing that night.	Bha stoirm gheamhraidh throm a' fas air an oidhche sin.
This should have been another predictable success.	Bu chòir gum biodh seo air a bhith na shoirbheachas ro-innse eile.
She swallowed her fear.	Shluig i a h-eagal.
Some animals grow to be big.	Bidh cuid de bheathaichean a’ fàs gu bhith mòr.
She bowed her hands in prayer.	Chrom i a làmhan ann an ùrnaigh.
The days are long and warm.	Tha na làithean fada agus blàth.
The astronomical questions bothered him.	Chuir na ceistean reul-eòlasach dragh air.
Take the brush!	Thoir am bruis!
She has a nice sash on her kimono.	Tha sash snog aice air a kimono.
Cut the ginger.	Gearr an ginger.
My teeth are hurting.	Tha m’ fhiaclan air tòiseachadh a’ goirteachadh.
Remove the burnt seeds.	Thoir air falbh na sìol loisgte.
They were very pleased with his success.	Bha iad air leth toilichte leis an t-soirbheachas aige.
The rain has helped it to thrive.	Chuidich an t-uisge a th' ann airson a bhith soirbheachail.
The room was full of people.	Bha an seòmar làn de dhaoine.
He spread a blanket over her lap.	Sgaoil e plaide a bharrachd air a h-uchd.
Lack of effective leadership is a widespread problem.	Tha dìth ceannardas èifeachdach na dhuilgheadas farsaing.
The land is divided into plots for farming.	Tha am fearann ​​​​air a roinn na phlocan airson tuathanachas.
It was dark outside.	Bha e dorcha a-muigh.
Life is divided into separate categories.	Tha beatha air a roinn ann an roinnean fa leth.
This map shows where people traveled.	Tha am mapa seo a' sealltainn far an do shiubhail daoine.
However, the committee was unable to reach any conclusion.	Ach, cha b' urrainn don chomataidh tighinn gu co-dhùnadh sam bith.
The status of the uniform can vary from place to place.	Faodaidh inbhe an èideadh atharrachadh bho àite gu àite.
They closed their eyes for a moment.	Ghlas iad na sùilean aca airson mionaid.
What to do when you are hungry?	Dè bu chòir a dhèanamh nuair a tha an t-acras ort?
So why have you decided to end your life?	Mar sin carson a tha thu air co-dhùnadh crìoch a chuir air do bheatha?
Samples were sent for analysis.	Chaidh sampaill a chuir airson mion-sgrùdadh.
Farmers in the area get thirsty every year.	Bidh tuathanaich san sgìre a’ fulang le tart gach bliadhna.
The merchant was not inside.	Cha robh am marsanta a stigh.
The town is well known for its many colonial buildings.	Tha am baile seo ainmeil airson an iomadh togalach coloinidh a th’ ann.
Make a flick turned on with “stove” marked.	Dèan flick air an tionndadh le "stòbha" air a chomharrachadh.
Our company policies prohibit discrimination.	Tha poileasaidhean a’ chompanaidh againn a’ toirmeasg leth-bhreith.
The jeans can be machine washed.	Faodar na jeans a nighe le inneal.
You would not find such a fit anywhere else.	Chan fhaiceadh tu a leithid de fhreagarrachd an àite sam bith eile.
In general, there are two types of empire.	San fharsaingeachd, tha dà sheòrsa ìmpireachd ann.
I spent all morning making this cake.	Chuir mi seachad fad na maidne a’ dèanamh a’ chèic seo.
She sat on the bed eating popcorn and watching.	Shuidh i air an leabaidh ag ithe popcorn agus a 'coimhead.
Mum has lost her senses again.	Tha Mam air a faireachdainn a chall a-rithist.
Stone carving is an ancient invention.	Is e seann innleachd a th’ ann an gràbhaladh air cloich.
She was wearing blue silk trousers.	Bha briogais sìoda ghorm oirre.
I can definitely see that you understand.	Chì mi gu cinnteach gu bheil thu tuigseach.
The population of this country was growing rapidly.	Bha àireamh-sluaigh na dùthcha seo a 'fàs gu luath.
He bought twelve eggs.	Cheannaich e dusan ugh.
The birth of his son brought him great joy.	Thug breith a mhic toileachas mòr dha.
Book prices vary widely.	Tha prìsean leabhraichean ag atharrachadh gu mòr.
Bullets were used to balance the area.	Bhathas a' cleachdadh peilearan airson an sgìre a chothromachadh.
It was a clear day.	B’ e latha soilleir soilleir a bh’ ann.
The waves took her out to sea.	Thug na tonnan a-mach gu muir i.
Genetic studies show that the disease is acquired.	Tha sgrùdaidhean ginteil a ‘sealltainn gu bheil an galar air a shealbhachadh.
Ten minutes later, they moved on.	Deich mionaidean às deidh sin, ghluais iad air adhart.
The volcano is now late, scientists say.	Tha am bholcàno a-nis fadalach, tha luchd-saidheans ag ràdh.
The harvest was plentiful that year.	Bha am fogharadh pailt air a’ bhliadhna sin.
It helps to dispel mental prejudices.	Bidh e a 'cuideachadh le bhith a' toirt air falbh ro-bheachdan inntinneil.
Tim wrote this note.	Sgrìobh Tim an nota seo.
Each child was asked to draw a detailed picture.	Chaidh iarraidh air gach pàiste dealbh mionaideach a tharraing.
See how his words are bound to bitterness?	Faic mar a tha a bhriathran air an ceangal le searbhas?
The ferry service has been improved in the last few years.	Chaidh an t-seirbheis aiseig a leasachadh anns na beagan bhliadhnaichean a dh'fhalbh.
Their bullets did not go in.	Cha deach na peilearan aca a-steach.
Wealth must be managed sensibly.	Feumaidh beairteas a bhith air a riaghladh gu ciallach.
A great crisis is looming.	Tha èiginn mhòr a’ tighinn am bàrr.
Sudden coughing frightened the dog.	Chuir casadaich obann eagal air a’ chù.
The position evidence is strong.	Tha an fhianais suidheachaidh làidir.
You should warn him to be slow.	Bu chòir dhut rabhadh a thoirt dha a bhith slaodach.
It is called ill.	Canar gu tinn e.
She worked through lunch.	Bha i ag obair tro lòn.
How do you spell "potatoes"?	Ciamar a tha do litreachadh "buntàta"?
The fire was quickly extinguished.	Chaidh an teine ​​​​a chuir às gu sgiobalta.
Critics of the president do not like his policies.	Cha toil le luchd-càineadh a’ chinn-suidhe na poileasaidhean aige.
The flames lit up the air hungry.	Bha na lasraichean a’ lasadh an èadhair gu h-acras.
Remember the stories he told?	Cuimhnich na sgeulachdan a dh'innis e?
We need to keep exploring sea lochs.	Feumaidh sinn cumail oirnn a’ sgrùdadh lochan-mara.
A landslide buried an entire hillside.	Thiodhlaic maoim-slèibhe taobh beinne gu lèir.
Her treatment was miraculous.	Bha an leigheas aice mìorbhuileach.
The paint was peeling badly.	Bha am peant a’ feannadh gu dona.
Her nose was filled with woody, fresh and spicy aromas.	Lìon aromas coillteach, ùr is spìosrach a sròn.
We're out of toilet paper.	Tha sinn a-mach à pàipear toileat.
The elderly couple disappeared into the dusty distance.	Chaidh a’ chàraid aosta à sealladh don astar dusty.
We locked the door, and called our chef.	Ghlas sinn an dorus, agus ghairm sinn ar còcaire.
She was wearing dark woolen trousers and a distinctive white blouse.	Bha briogais dorcha clòimhe oirre agus blobhsa geal sònraichte.
Irish is widely spoken in this country.	Tha Gaeilge air a labhairt gu farsaing san dùthaich seo.
The players are used to winning.	Tha na cluicheadairean cleachdte ri buannachadh.
The stories we tell about our lives	Na sgeulachdan a tha sinn ag innse mu ar beatha
The economy was revived by tourism.	Chaidh an eaconamaidh ath-bheothachadh le turasachd.
This is my favorite restaurant.	Is e seo an taigh-bìdh as fheàrr leam.
A community area perched on a stunning beach.	Sgìre coimhearsnachd a tha na shuidhe air tràigh iongantach.
Everyone will live in peace.	Bithidh gach neach beò an sìth.
He stood up and walked towards the gate.	Sheas e suas agus choisich e a dh'ionnsaigh a 'gheata.
Thousands belong to the cannabis tribe.	Buinidh na mìltean do threubh nan canabailean.
He had worked long hours.	Bha e air uairean fada obrachadh.
Firefighters rescued the girl from the shipwreck.	Shàbhail an luchd-smàlaidh an nighean bhon long-bhriseadh.
A simple solution was found.	Chaidh fuasgladh sìmplidh a lorg.
We need to change the way we treat older people.	Feumaidh sinn an dòigh sa bheil sinn a’ làimhseachadh seann daoine atharrachadh.
Travel routes through the canyon have become safer.	Dh’ fhàs slighean siubhail tron ​​canyon nas sàbhailte.
Traditionally, the chest is decorated by a loving family member.	Gu traidiseanta, bidh ball teaghlaich gaolach a’ sgeadachadh na ciste.
My old trousers are very tired.	Tha na seann bhriogais agam gu math sgìth.
The walls are old.	Tha na ballachan aosda.
Do not stop the engine running.	Na fàg an einnsean a 'ruith.
The hospitality of the locals was warm and friendly.	Bha aoigheachd muinntir an àite blàth agus càirdeil.
The creature seemed to sense that we were in danger.	Bha coltas gu robh an creutair a’ mothachadh gu robh sinn ann an cunnart.
He refused to be moved by political pressure.	Dhiùlt e a bhith air a ghluasad le cuideam poilitigeach.
He performed a capoeira movement skilfully.	Rinn e gluasad capoeira gu sgileil.
The driver of the lorry was well aware of the dangers.	Bha dràibhear na làraidh gu math mothachail air na cunnartan.
It is not yet known who the blacksmith's apprentice was.	Chan eil fios fhathast cò am preantas a bha aig a' ghobhainn.
Decisions were discussed on an ongoing basis at the meeting.	Bha co-dhùnaidhean air an deasbad gu leantainneach aig a' choinneimh.
It became hotter, and many animals died.	Dh'fhàs e nas teotha, agus bhàsaich mòran bheathaichean.
Service staff provide a high standard of courier service.	Bidh luchd-obrach seirbheis a’ toirt seachad mòran de sheirbheis teachdaiche àrd-inbhe.
I stand in the shade.	Tha mi nam sheasamh san sgàil.
My neighbor's daughter is that beautiful girl.	Is i nighean mo choimhearsnaich an nighean bhòidheach sin.
Many children suffer from this disease.	Bidh mòran chloinne a 'fulang leis a' ghalair seo.
He can easily become a billionaire.	Faodaidh e gu furasta a bhith na bhilleanair.
A mix of fresh, seasonal vegetables is recommended.	Thathas a’ moladh measgachadh de ghlasraich ùra, ràitheil.
Electricity usage will expand significantly in the future.	Leudaichidh cleachdadh dealain gu mòr san àm ri teachd.
For dinner, he made delicious pasta.	Airson dinnear, rinn e pasta blasta.
He showed immense courage.	Sheall e misneach anabarrach.
Add a little extra sugar to the tea.	Cuir beagan siùcair a bharrachd dhan tì.
He owns the factory.	Buinidh an fhactaraidh dha.
They burst out laughing.	Bhris iad a-mach ann an gàire.
After passing the exam, he returned home.	Às deidh dha a dhol seachad air an deuchainn, thill e dhachaigh.
The commercial vibe around here is very colorful.	Tha am faireachdainn malairteach timcheall an seo gu math dathach.
He finally came out after two hours.	Thàinig e a-mach mu dheireadh an dèidh dà uair a thìde.
He is struggling to make a living.	Tha e a’ strì ri bith-beò a chosnadh.
He was a slender, muscular man.	’S e duine caol, fèitheach a bh’ ann.
The fire burned much of the city.	Loisg an teine ​​mòran dhen bhaile.
The thorough cleaning of the kitchen took hours.	Thug glanadh mionaideach a’ chidsin uairean a thìde.
The work had been extremely difficult.	Bha an obair air a bhith uabhasach duilich.
The work requires a lot of paperwork.	Feumaidh an obair tòrr phàipearan.
The car went out of the way.	Chaidh an càr a-mach às an rathad.
The ducks would get into the reeds quickly.	Bhiodh na tunnagan a’ dol a-steach gu sgiobalta anns a’ chuilc.
A white dove passed over the town.	Chaidh calman geal thairis air a’ bhaile.
The new restaurant has opened across the street.	Tha an taigh-bìdh ùr air fosgladh air feadh na sràide.
She ignored my questions and asked her.	Cha tug i an aire do na ceistean agam agus dh’ fhaighnich i dhith.
Smell is a guide to the mind.	Tha fàileadh na stiùireadh don inntinn.
Add the sauce and spices to the chicken.	Meudaich an sauce agus an spìosraidh leis a 'chicken.
The brothers had a special relationship.	Bha dàimh shònraichte aig na bràithrean.
Cut up the potatoes.	Gearr suas am buntàta.
Terrace houses are easy to heat.	Tha taighean barraid furasta an teasachadh.
She had the same experience at school.	Bha an aon eòlas aice san sgoil.
This cheese is not suitable for vegetables.	Chan eil an càise seo freagarrach airson glasraich.
A restaurant staff member felt he had been exploited.	Bha neach-obrach taigh-bìdh a’ faireachdainn gun deach brath a ghabhail air.
I followed tomorrow afternoon.	Lean mi feasgar a-màireach.
Military schools teach leadership.	Bidh sgoiltean armachd a’ teagasg mu cheannas.
She had to square her accounts with the new company.	Dh'fheumadh i na cunntasan aice a chearnachadh leis a' chompanaidh ùr.
The government said this was the latest increase.	Thuirt an riaghaltas gur e seo an àrdachadh mu dheireadh.
Money was hard to come by.	Bha e duilich airgead a thighinn seachad.
His neighbors described him as a man of peace.	Thug a nàbaidhean iomradh air mar dhuine sìtheil.
Please spread the butter carefully.	Feuch an sgaoil thu an ìm gu faiceallach.
Many families were scrambling for water.	Bha mòran theaghlaichean a’ sgrìobadh air uisge.
Art is an element of almost every human culture.	Tha ealain na eileamaid de cha mhòr a h-uile cultar daonna.
Children have been warned to stay close to their parents.	Chaidh rabhadh a thoirt do chloinn fuireach faisg air am pàrantan.
Many translators were concerned about face-to-face translations.	Bha mòran eadar-theangairean iomagaineach mu eadar-theangachaidhean aghaidh ri aghaidh.
As the pressure kept rising, the water boiled.	Mar a bha an cuideam a 'sìor dhol suas, ghoil an t-uisge.
Your computer is not working properly.	Chan eil an coimpiutair agad ag obair ceart.
The sound of the wind could be heard clearly.	Chluinnteadh fuaim na gaoithe gu soilleir.
The search for the treasure was not in vain.	Cha robh an lorg airson an ulaidh gun toradh.
Finally, the role of the mainstream media cannot be overstated.	Mu dheireadh, chan urrainnear cus a dhèanamh de àite nam meadhanan mòra.
She spent her millions on charity and good works.	Chosg i na milleanan aice air carthannas agus deagh obraichean.
Important findings were reported.	Chaidh aithris air toraidhean cudromach.
The city is famous for its amazing food.	Tha am baile ainmeil airson a bhiadh iongantach.
The man is certainly polite.	Tha an duine modhail gun teagamh.
The air became colder.	Dh’fhàs an èadhar nas fhuaire.
The robber's request for money was denied.	Chaidh iarrtas an robair airson airgead a dhiùltadh.
The prince died of natural causes.	Bhàsaich am prionnsa air sgàth adhbharan nàdarra.
He told everyone in the shop to keep quiet.	Dh'àithn e a h-uile duine a bha sa bhùth a bhith sàmhach.
Let's have some dinner.	Gabhamaid beagan dinneir.
I prefer tulips to lilies.	Is fheàrr leam tulips na lilies.
This area has a dry climate.	Tha gnàth-shìde thioram san sgìre seo.
Celebrate!	Dèan gàirdeachas!
Forest fires are common here in the summer.	Tha teintean coille cumanta an seo as t-samhradh.
People emigrated there.	Bhiodh daoine a’ dèanamh eilthireachd an sin.
They have a reputation for unreliability.	Tha cliù aca airson a bhith neo-earbsach.
The patient became increasingly weak.	Dh’fhàs an t-euslainteach gu cunbhalach nas laige.
Such beliefs reflect a superstitious view.	Bidh creideasan mar seo a’ nochdadh sealladh saobh-chràbhach.
We are proud to be part of this community.	Tha sinn moiteil a bhith mar phàirt den choimhearsnachd seo.
He was wearing blue trousers and a big blue shirt.	Bha briogais ghorm air agus lèine mhòr ghorm.
Towers were visible through the thick fog.	Bha tùir rim faicinn tron ​​cheò tiugh.
The birds were laughing happily.	Bha na h-eòin a’ gàireachdainn gu toilichte.
Many use the slow train service.	Bidh mòran a’ faighinn seirbheis nan trèanaichean slaodach.
Technical support was readily provided.	Chaidh taic theicnigeach a thoirt seachad gu deònach.
A tunnel is being built under the river.	Tha tunail ga thogail fon abhainn.
The procession lasted for more than three hours.	Tha a' chaismeachd air mairsinn airson còrr is trì uairean a thìde.
The ratio of black to white students is poor.	Tha an co-mheas de dh'oileanaich dubha gu geal truagh.
I was sympathetic, something at least.	Bha mi co-fhaireachdainn, rudeigin co-dhiù.
Cattle and sheep cannot live alone on grass.	Chan urrainn crodh is caoraich a bhith beò leotha fhèin air feur.
First, he discovered the tracks of migratory birds.	An toiseach, lorg e slighean eòin imrich.
The phone was invented by a woman.	B’ e boireannach a chruthaich am fòn.
It exploded in rage.	Spreadh e ann an corruich.
Raw goat's milk is thick and creamy.	Tha bainne gobhar amh tiugh agus uachdar.
Spread the mutton evenly over the vegetables.	Sgaoil am muilt gu cothromach thairis air na glasraich.
This is the only way into our community.	Is e seo an aon rathad a-steach don choimhearsnachd againn.
The Aria varies from minor to minor.	Bidh an Aria ag atharrachadh bho mhion gu mòr gu beag.
Plants with small, green leaves.	Lusan le duilleagan beaga, uaine.
What is the main strength of gravity?	Dè am prìomh neart grabhataidh?
Accident helmets can save lives.	Faodaidh clogaidean tubaist beatha a shàbhaladh.
I have visited many countries.	Thadhail mi air iomadh dùthaich.
I have invited him to dinner tonight.	Tha mi air cuireadh a thoirt dha gu dinnear a-nochd.
There was a mark on her skin, her slender face.	Bha comharradh air a craiceann, a h-aodann caol.
This included a realignment of the income tax system.	Bha seo a’ toirt a-steach ath-thaobhadh siostam na cìse cosnaidh.
The desire was to grow old together.	B’ e am miann a bhith a’ fàs sean còmhla.
This historic building now houses a museum.	Tha taigh-tasgaidh anns an togalach eachdraidheil seo a-nis.
This disease can cause abnormal bleeding.	Faodaidh an galar seo dòrtadh fala neo-àbhaisteach adhbhrachadh.
The delivery took an hour.	Thug an lìbhrigeadh uair a thìde.
Worth taking the course.	Is fhiach an cùrsa a ghabhail.
The director said she ordered immediate withdrawal.	Thuirt an stiùiriche gun òrdaich i tarraing air ais sa bhad.
The mayor refused to pay the counterfeit.	Dhiùlt an àrd-bhàillidh an airgead-fuadain a phàigheadh.
Unfortunately, scanners do not work as well on glossy surfaces.	Gu mì-fhortanach, chan eil sganairean ag obair cho math air uachdar gleansach.
Allen becomes quieter as the train journey progresses.	Bidh Allen a’ fàs nas sàmhaiche mar a thèid an turas trèana air adhart.
She stood there ironing her clothes.	Sheas i an sin iarnaigeadh a h-aodach.
The door closed behind her.	Dhùin an doras air a cùlaibh.
Crushed, a drizzle of chocolate ran down her chin.	Air a phronnadh, ruith driopan de sheòclaid sìos a smiogaid.
The vegetation creates transitions between zones.	Tha an fhàsmhorachd a 'cruthachadh eadar-ghluasad eadar sònaichean.
Turn off and remove the cooker.	Cuir dheth agus thoir air falbh an cucair.
He arrived under cover of darkness.	Ràinig e fo chòmhdach an dorchadais.
I was thinking now.	Bha mi a’ smaoineachadh a-nis.
Too sleepy to answer, she closed her book.	Ro chodalach airson freagairt, dhùin i an leabhar aice.
The curriculum was broad, but most were familiar.	Bha an clàr-teagaisg farsaing, ach bha a’ mhòr-chuid dheth eòlach.
Boat masts and sails are often raised and lowered.	Bidh crainn agus siùil bàta gu tric air an togail agus air an ìsleachadh.
Several civilian buildings were destroyed.	Chaidh grunn thogalaichean sìobhalta a sgrios.
Their gravy was delicious.	Bha an gravy aca blasta.
His gaze turned inward.	Thionndaidh a shealladh a-staigh.
The museum is well worth a visit.	Is fhiach tadhal air an taigh-tasgaidh.
They could not find any evidence.	Cha b’ urrainn dhaibh fianais sam bith a lorg.
Her music course began when she was very young.	Thòisich a cùrsa ciùil nuair a bha i glè òg.
Police are building a wall to protect people.	Tha na poilis a' togail a' bhalla son daoine a dhìon.
A hardworking and talented student, her progress was rapid.	Na h-oileanach dìcheallach agus tàlantach, bha an adhartas aice luath.
The oceans lie thousands of feet below.	Tha na cuantan nan laighe mìltean de chasan gu h-ìosal.
The wedding hair was covered with flowers.	Bha falt na bainnse còmhdaichte le flùraichean.
She did not argue, but remained silent.	Cha do rinn i argamaid, ach dh'fhan i sàmhach.
Next, pour the cream over the chocolate.	An ath rud, dòrtadh an uachdar thairis air an teoclaid.
The fight against disease continues.	Tha an strì an-aghaidh galair a’ leantainn.
Ground turkey is often used in hamburgers.	Bidh turcaidh talmhainn gu tric air a chleachdadh ann an hamburgers.
All residents were believed to have been killed.	Bhathar a’ creidsinn gun deach an luchd-còmhnaidh uile a mharbhadh.
There was a dead mouse in the juice.	Bha luchag marbh anns an t-sùgh.
She hurried to the exit.	Rinn i cabhag a dh’ionnsaigh an t-slighe a-mach.
She says she is busy.	Tha i ag ràdh gu bheil i trang.
Henry is obese.	Tha Eanraig a’ fulang le reamhrachd.
It also produces a good amount of corn and rice.	Bidh e cuideachd a 'toirt a-mach tomhas math de arbhar is rus.
As well as haircuts, workshops also cut beards.	A bharrachd air bearradh fuilt, bidh bùthan-obrach cuideachd a’ gearradh fheusagan.
The fans were overwhelmed, and the audience still.	Bha an luchd-leantainn air an sàrachadh, agus an luchd-èisteachd fhathast.
He was chosen to apply his skills in diplomacy.	Chaidh a thaghadh airson a sgilean a chleachdadh ann an dioplòmasaidh.
The study used heart rate monitors to gauge voluntary emotions.	Chleachd an sgrùdadh sgrùdairean ìre cridhe gus faireachdainnean saor-thoileach a thomhas.
These houses are beautiful.	Tha na taighean seo brèagha.
She feels lonely.	Tha i a’ faireachdainn aonaranach.
Today marks an important milestone in human development.	Tha an latha an-diugh a’ comharrachadh clach-mhìle chudromach ann an leasachadh daonna.
The river is usually polluted.	Tha an abhainn mar as trice air a truailleadh.
These countries have diplomatic relations.	Tha dàimhean dioplòmasach aig na dùthchannan sin.
It was a cold, cloudy morning.	'S e madainn fhuar, sgòthach a bh' ann.
The discovery of Hipparchus' new star has inspired great joy.	Bhrosnaich an lorg a fhuair Hipparchus rionnag ùr toileachas mòr.
Bakers have usually added work to their days.	Mar as trice bidh bèicearan air obair a chuir ris na làithean aca.
The speech was difficult to follow.	Bha an òraid duilich a leantainn.
The rumor has continued over the years.	Tha an fathann air leantainn tro na bliadhnaichean.
This area is famous for its ancient ruins.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a seann tobhtaichean.
Simply put, individuals are more ethical.	Gu sìmplidh, tha daoine fa leth nas beusanta.
Most of the victims were women and children.	B’ e boireannaich is clann a bha sa mhòr-chuid de luchd-fulaing.
The oil started to spin out.	Thòisich an ola air spìon a-mach.
Pumpkins are yellow and orange vegetables.	Is e glasraich buidhe is orains a th’ ann am pumpkins.
He took a note and added it to the table.	Sgrìobh e nota agus chuir e ris a’ bhòrd e.
Remove everything from the oven.	Thoir a h-uile càil a-mach às an àmhainn.
If lint has accumulated between the blades, clean it.	Ma tha lint air cruinneachadh eadar na lannan, glan e.
New ideas were generated from this collaboration.	Chaidh beachdan ùra a chruthachadh bhon cho-obrachadh seo.
An earthquake shook the bank.	Chrith crith-thalmhainn am bruach.
The presenter identified seven movements.	Chomharraich am preasantair seachd gluasadan.
The circus came to town last night.	Thàinig an siorcas dhan bhaile a-raoir.
He and his dog were traveling together.	Bha e fhèin is a chù a’ siubhal còmhla.
It showed that a person's global perspective was important.	Sheall e gu robh sealladh cruinne neach cudromach.
The article was interesting and informative.	Bha an artaigil inntinneach agus fiosrachail.
Whales are rarely seen in the area.	Is ann ainneamh a chì thu mucan-mara san sgìre.
It became clear that they were missing.	Dh'fhàs e follaiseach gun robh iad air chall.
The glass tube shines hot red.	Bidh an tiùb glainne a’ deàrrsadh dearg teth.
Who will save the poor girl?	Cò a shàbhaileas an nighean bhochd?
Locals have begun questioning the safety of mineral water.	Tha muinntir an àite air tòiseachadh a' ceasnachadh sàbhailteachd uisge mèinnearachd.
A broken oboe remained on the church steps.	Dh’fhan oboe briste air staidhre ​​na h-eaglais.
The image looks out beyond the horizon.	Tha an ìomhaigh a 'coimhead a-mach nas fhaide na fàire.
Don't take life too seriously, children.	Na gabh beatha ro dha-rìribh, a chlann.
That desk has been removed.	Chaidh an deasg sin a thoirt air falbh.
You can finish painting later.	Faodaidh tu crìoch a chur air peantadh nas fhaide air adhart.
Her favorite pastime is singing.	'S e seinn an cur-seachad as fheàrr leatha.
Do not do anything that may be considered immoral.	Na dèan rud sam bith a dh'fhaodar a mheas mì-mhoralta.
It was, for a time, a major exporter of coal.	Bha e, airson ùine, na phrìomh às-mhalairt guail.
The Prime Minister angrily criticized the phone.	Chàin am Prìomhaire am fòn gu feargach.
There was a terrible storm outside the city.	Thàinig stoirm uabhasach taobh a-muigh a’ bhaile.
The rabbit family is sensible.	Tha an teaghlach coineanach tuigseach.
She’s only five, so she already has adult shoes.	Chan eil i ach còig, agus mar sin tha brògan inbheach oirre mu thràth.
Taxi drivers here are notorious for being overweight.	Tha draibhearan tacsaidh an seo ainmeil airson cus cuideim.
There was a thick fog all over the city.	Shuidhich ceò tiugh air feadh a’ bhaile.
Carbon data is a technique used by archaeologists.	'S e dòigh-obrach a bhios arc-eòlaichean a' cleachdadh a th' ann an dàta carboin.
All party members are generally underground.	Tha buill a’ phàrtaidh uile gu coitcheann fon talamh.
This encyclopedia provides information on almost everything.	Tha an leabhar mòr-eòlais seo a’ toirt seachad fiosrachadh mu cha mhòr a h-uile càil.
Measure the height from the floor.	Tomhais an àirde bhon ùrlar.
Do not steal!	Na goid!
This school is renowned for the quality of its students.	Tha an sgoil seo ainmeil airson càileachd a h-oileanaich.
Insurance companies subscribe to policies.	Bidh companaidhean àrachais a’ fo-sgrìobhadh phoileasaidhean.
The road was blocked off by the police.	Chaidh an rathad a bhacadh dheth leis na poileis.
Did you come here for work or pleasure?	An tàinig thu an seo airson obair no airson toileachas?
Test questions were often insulting.	Gu math tric bha ceistean nan deuchainnean maslach.
Monkey information is often controversial.	Bidh connspaid gu tric mu fhiosrachadh muncaidhean.
They accused each other of cheating.	Chuir iad às leth a chèile mu bhith a’ mealladh.
Thousands of candles were lit.	Bha na mìltean de choinnlean air an lasadh.
He looked across the desert, waiting.	Sheall e air feadh an fhàsaich mhòir, a' feitheamh.
He is interested in speeding.	Tha ùidh aige ann a bhith a’ draibheadh ​​chàraichean luath.
The army sends troops to strategic points.	Tha an t-arm a’ cur saighdearan gu puingean ro-innleachdail.
He tried his best to write his name.	Dh’ fheuch e gu dìcheallach ri ainm a sgrìobadh.
Many scientists strongly believe that the earth is round.	Tha mòran de luchd-saidheans den bheachd gu làidir gu bheil an talamh cruinn.
Give half its weight in sugar.	Thoir leth a chuideam ann an siùcar.
Water becomes very gaseous after cooling.	Bidh uisge gu math gas às deidh fuarachadh.
A boat was eating food.	Bha bàta ag ithe biadh.
The stem cells were cut around the eye.	Bha na ceallan-cealla air am buain timcheall an t-sùil.
We certainly have too much crime.	Gu cinnteach tha cus eucoir againn.
They moved to a smaller house.	Ghluais iad gu taigh nas lugha.
This type of cheese is made from cow's milk.	Tha an seòrsa càise seo air a dhèanamh à bainne bò.
She called her daughter.	Ghairm i air an nighinn aice.
The soil in this area is rich and fertile.	Tha an ùir san raon seo beairteach agus torrach.
She pours another glass of wine.	Bidh i a’ dòrtadh glainne fìon eile.
My parents were too busy to see me.	Bha mo phàrantan ro thrang airson m fhaicinn.
Their requests were met, almost to the letter.	Chaidh coinneachadh ris na h-iarrtasan aca, cha mhòr ris an litir.
Mary was grateful for her support.	Bha Màiri taingeil airson a taic.
She also broke the vase.	Bhris i am vase cuideachd.
An old warehouse was located on the outskirts of the town.	Bha seann taigh-stòir suidhichte air oir a’ bhaile.
The girl was slender and dark with hair and eyes.	Bha an nighean caol agus dorcha le falt is sùil.
I am skeptical at this point.	Tha mi teagmhach aig an àm seo.
His actions were completely unexpected.	Bha na gnìomhan aige gu tur ris nach robh dùil.
The golden sun hung lazily over the horizon.	Bha grian òir an crochadh gu leisg os cionn fàire.
She had such a strong way that even he was shouting.	Bha dòigh cho làidir aice 's gu robh eadhon esan a' glaodhaich.
Count the number of stars in the night sky	Cunnt an àireamh de rionnagan ann an adhar na h-oidhche
The computer did not recognize this format.	Cha do dh'aithnich an coimpiutair an cruth seo.
The ants quickly carried the cup into the hole.	Gu luath ghiùlain na seangan an cupa dhan toll.
He collected fuel for the teacher.	Chruinnich e connadh dhan tidsear.
Factory workers were on strike.	Bha luchd-obrach an fhactaraidh air stailc.
He was in control of the chessboard.	Bha smachd aige air a’ bhòrd tàileisg.
The man next door is smoking heavily.	Tha an duine an ath dhoras a’ smocadh gu trom.
This business employs thousands of workers.	Tha an gnìomhachas seo a 'fastadh mìltean de luchd-obrach.
Science makes extensive use of mathematics.	Tha saidheans a’ dèanamh feum farsaing de mhatamataig.
Bees court the flowers.	Bidh seilleanan a’ suirghe timcheall nam blàthan.
The neighborhood has been overwhelmed with riffraff.	Tha an nàbachd air a dhol thairis air le riffraff.
They are on the missing side.	Tha iad air an taobh a tha air chall.
Her child is growing up in a foreign country.	Tha a leanabh a 'fàs suas ann an dùthaich chèin.
The pressure continued to rise.	Lean an cuideam a 'dol suas.
One of the reasons for this decline is urban sprawl.	Is e aon adhbhar airson a’ chrìonaidh seo cuairteachadh bailteil.
He will have been in prison for ten years.	Bidh e air a bhith sa phrìosan airson deich bliadhna.
Pooja was surprised to see her colleagues.	Chuir e iongnadh air Pooja a co-obraichean fhaicinn.
It can cause diarrhea.	Faodaidh e a 'bhuinneach mhòr adhbhrachadh.
The famous novel tells the story of an interplanetary war.	Tha an nobhail ainmeil ag innse sgeulachd mu chogadh eadar-phlanaideach.
The poem is about the man's search for meaning.	Tha an dàn a’ toirt iomradh air lorg an duine airson brìgh.
Their village is very quiet.	Tha am baile aca gu math sàmhach.
The room smelled clean.	Bha fàileadh glan air an t-seòmar.
His car was on fire.	Bha an càr aige a’ losgadh.
The town did not survive the plague.	Cha do mhair am baile bhon phlàigh.
The density is low.	Tha an dùmhlachd ìosal.
Eating in large portions can shorten your life.	Faodaidh ithe ann an cuibhreannan mòra do bheatha a ghiorrachadh.
The average rainfall is about one meter a year.	Tha an sileadh cuibheasach timcheall air aon mheatair sa bhliadhna.
He missed the first train, caught the next.	Chaill e a’ chiad trèana, ghlac e an ath fhear.
He sat down behind the steering wheel.	Shuidh e sìos air cùl na cuibhle stiùiridh.
Copper, silver and zinc were extracted from the ore.	Chaidh copar, airgead agus sinc a thoirt a-mach às a’ mhèinn.
He then split it in two, with one turn to the right.	An uairsin roinn e na dhà, le aon tionndadh chun làimh dheis.
Incomplete records were set aside.	Chaidh clàran neo-iomlan a chuir gu aon taobh.
The monkey jumped through the trees.	Leum am muncaidh tro na craobhan.
He has a large number of books.	Tha àireamh mhòr de leabhraichean aige.
The sword is made of cold iron.	Tha an claidheamh air a dhèanamh à iarann ​​​​fuar.
The beauty was dissatisfied with our hair.	Bha am bòidhchead mì-thoilichte le ar falt.
The legislature passed the bill.	Chuir an reachdadaireachd am bile gu lagh.
You have no right.	Chan eil còir agad.
Carol works in a wide variety of jobs.	Tha Carol ag obair ann an iomadh seòrsa obair.
I saw her talking to a man today.	Chunnaic mi i a’ bruidhinn ri fear an-diugh.
Be careful not to break the pot.	Bi faiceallach gun a bhith a 'briseadh a' phoit.
The iron bar	Am bàr iarainn
He had a few issues to deal with.	Bha beagan chùisean aige ri dèiligeadh riutha.
Open the window and let the wind in.	Fosgail an uinneag agus leig leis a 'ghaoth a-steach.
The vase stood on top.	Sheas am vase air a’ mhullach.
The rich get richer, and the poor get poorer.	Bidh na beartaich a' fàs nas beairtiche, agus na bochdan nas bochda.
These segments are famous for knitting.	Tha na roinnean sin ainmeil airson fighe.
In the market a woman maintains a live hen.	Anns a 'mhargaid tha boireannach a' cumail suas cearc beò.
She sang a song that everyone knew.	Sheinn i òran air an robh a h-uile duine eòlach.
Police investigated the secret behavior.	Rinn na poileis sgrùdadh air an dol-a-mach dìomhair.
Birds sang in the trees.	Bhiodh eòin a’ seinn anns na craobhan.
To open the seal, we used a knife.	Gus an ròn fhosgladh, chleachd sinn sgian.
No, that's not it.	Chan e, chan e sin.
He then ran his hand over his smooth, dark beard.	Ruith e an uairsin a làmh thairis air a fheusag rèidh, dorcha.
One false move, and you could lose a hand.	Aon ghluasad meallta, agus dh’ fhaodadh tu làmh a chall.
This region of the country is famous for its produce.	Tha an roinn seo den dùthaich ainmeil airson a toradh.
The new house was painted inside and out.	Chaidh an taigh ùr a pheantadh a-staigh agus a-muigh.
Our team has a lost record.	Tha clàr air chall aig an sgioba againn.
She untied the orange, spread it on the tablecloth.	Dh’fhuasgail i orains, ga sgaoileadh air an aodach-bùird.
Reuse of aluminum siding.	Ath-chleachdadh an taobh-loidhne alùmanum.
They arrived home tired.	Ràinig iad dhachaigh sgìth.
Her work requires a lot of travel.	Feumaidh an obair aice tòrr siubhail.
Introduced in a new era.	Air a thoirt a-steach ann an àm ùr.
My roommate is trying to clean the house.	Tha mo chompanach seòmar a’ feuchainn ris an taigh a ghlanadh.
Water is essential for all walks of life.	Tha uisge deatamach airson gach gnè beatha.
The ship's crew has taken over the ship.	Tha sgioba an t-soithich air an soitheach a ghabhail thairis.
The student built a raw wooden hut.	Thog an oileanach bothan fiodha amh.
The town is well known for its historic architecture.	Tha am baile seo ainmeil airson a ailtireachd eachdraidheil.
There are not many tourist attractions in this area.	Chan eil mòran àiteachan turasachd san sgìre seo.
The weather was still very volatile.	Bha an aghaidh aimsireach fhathast a’ nochdadh beòthalachd.
Chile was once at war with this lake.	Bha Chile uaireigin an sàs ann an cogadh air an loch seo.
He spoke carefully, cautiously.	Bhruidhinn e gu faiceallach, gu faiceallach.
In a group effort, they dug a trench.	Ann an oidhirp buidhne, chladhaich iad trench.
Food stamps are not accepted here.	Chan eilear a’ gabhail ri stampaichean bìdh an seo.
Sweet herring salad on rye bread.	Sailead sgadain milis air aran seagal.
Living in a city is expensive.	Tha e a’ cosg mòran a bhith a’ fuireach ann am baile-mòr.
He was wearing a mask.	Bha masg air.
The president wanted to promote peace.	Bha an ceann-suidhe ag iarraidh sìth a bhrosnachadh.
The men were in hiding.	Bha na fir am falach.
Only if errors are found can they be corrected.	Is ann dìreach ma lorgar mearachdan as urrainn dhaibh a cheartachadh.
The bird flew up to the peanut shells.	Theich an t-eun suas gu na sligean peanut.
Regular inspections are important.	Tha sgrùdaidhean cunbhalach cudromach.
India's population is growing rapidly.	Tha àireamh-sluaigh na h-Innseachan a’ fàs gu luath.
Wearing a red shirt in the morning.	A’ cur ort lèine dhearg sa mhadainn.
The rising sun made the skies rosy pink.	Chuir a’ ghrian ag èirigh dhath na speuran rosy pink.
The forecast calls for clear skies.	Tha an ro-aithris ag iarraidh speuran soilleir.
People have always used the seasons to direct their activity.	Tha daoine an-còmhnaidh air na ràithean a chleachdadh gus an gnìomhachd a stiùireadh.
They said it was too wet.	Thuirt iad gu robh e ro fhliuch.
These cigarettes are harmful to your health.	Tha na toitean sin a’ dèanamh cron air do shlàinte.
She decided to apply for the job.	Cho-dhùin i tagradh a dhèanamh airson na h-obrach.
Little effort was made to preserve the turtle.	Cha deach mòran oidhirpean a dhèanamh gus an turtar a ghleidheadh.
The expert believes that this is a matter of time.	Tha an t-eòlaiche den bheachd gur e cùis ùine a th’ ann.
The entrance smells of rubbish.	Tha fàileadh sgudail aig an t-slighe a-steach.
The boss was insecure in his criticism.	Bha an ceannard mì-chinnteach na chàineadh.
A garden is a beautiful landscape feature.	Tha gàrradh na fheart sealladh-tìre àlainn.
The young people danced happily.	Dhanns an òigridh gu sunndach.
I do not object to this question.	Chan eil mi a’ cur an aghaidh na ceist seo.
Researchers are trying to predict global warming.	Tha luchd-rannsachaidh a’ feuchainn ri blàthachadh na cruinne a ro-innse.
The woman rubbed her temples in agony.	Suathadh am boireannach na teampaill aice ann an sàrachadh.
Let us keep these letters.	Cumamaid na litrichean so.
At the same time, they have not progressed.	Aig an aon àm, chan eil iad air adhartas a dhèanamh.
He fell on his bed.	Thuit e air an leabaidh aige.
She ran to her lap, shaking a piece of land.	Ruith i air a h-uchd, a’ crathadh pìos talmhainn.
He took out the meat from the bone.	Thug e a-mach an fheòil bhon chnàimh.
He looked intently at the birds, with their bright colors.	Dh’amhairc e gu geur air an eunlaith, le a dhathan soilleir.
The idea of ​​a supernatural being is fascinating.	Tha am beachd air neach os-nàdarrach tarraingeach.
Crunch the bananas and place the meat in a bowl.	Crùisg na bananathan agus cuir an fheòil ann am bobhla.
We want the blockade back.	Tha sinn ag iarraidh a’ bhacadh air ais.
In the introduction there was an audio recording.	Anns an ro-ràdh bha èisteachd ri clàradh.
The babies would be raised by other family members.	Bhiodh na pàistean air an togail le buill eile den teaghlach.
Many leaders opposed the union.	Chaidh mòran stiùirichean an aghaidh an aonaidh.
Use kitchen scissors to cut the garlic.	Cleachd siosar a’ chidsin gus an garlic a mhionnachadh.
Spread the branches of the tree wide into the sky.	Sgaoil geugan na craoibhe gu farsaing do na speuran.
Casemaeus	Casemaeus
Will the harvest be right this year?	Am bi am fogharadh iomchaidh am-bliadhna?
Also, there is likely to be more rain this year.	Cuideachd, tha coltas ann gum bi barrachd uisge ann am-bliadhna.
The villagers planted wheat flour.	Chuir muinntir a’ bhaile cruithneachd a dhèanamh min.
He did not know what she said.	Cha robh fios aige dè thuirt i.
The shopkeeper laughed bitterly.	Rinn fear na bùtha gàire goirt.
He encountered many shameful creatures in the jungle.	Thachair e ri iomadh creutair tàmailteach anns a’ jungle.
You can't be a farmer without a big harvest.	Chan urrainn dhut a bhith nad thuathanach gun fhoghar mòr.
Leaflets were distributed asking people to change their ways.	Chaidh bileagan a sgaoileadh ag iarraidh air daoine an dòighean atharrachadh.
The town was rebuilt from the ground up.	Chaidh am baile ath-thogail bhon talamh suas.
A balanced diet is essential for being healthy.	Tha daithead cothromach deatamach airson a bhith fallain.
The baker filled the bucket with flour.	Lìon am bèicear am bucaid le flùr.
This material is suitable for these purposes.	Tha an stuth seo freagarrach airson na h-adhbharan sin.
To use energy, people turn it into heat.	Gus lùth a chleachdadh, bidh daoine ga thionndadh gu teas.
Poisoning will create a famine crop.	Cruthaichidh puinnseanachadh bàrr gort.
The words of the old sage disappear.	Faclan an t-seann saoi a' falbh.
He used the microscope to examine the insect.	Chleachd e am miocroscop gus am biastag a sgrùdadh.
The sand of the desert is white and hot.	Tha gainmheach an fhàsaich geal agus teth.
There was a thick mist all around the room.	Bha ceò tiugh a’ cuairteachadh an t-seòmair.
The birds were roaring loudly in the trees.	Bha na h-eòin a’ gortachadh gu fuaimneach anns na craobhan.
You can learn a lot from our studies.	Ionnsaichidh tu tòrr bho na sgrùdaidhean againn.
Gradually she became aware that she was awake.	Mean air mhean dh'fhàs i mothachail gu robh i na dùisg.
Most mammals do not have wings.	Chan eil sgiathan aig a' mhòr-chuid de mhamalan.
This coffee shop offers a wide range of flavors.	Tha a’ bhùth cofaidh seo a’ tabhann raon farsaing de bhlasan.
The future looked bleak for them.	Bha an àm ri teachd a’ coimhead gruamach dhaibh.
Butter is made from milk.	Tha ìm air a dhèanamh à bainne.
We are a little tired.	Tha sinn beagan sgìth.
Some cephalopods have an octopi.	Tha octopi aig cuid de cephalopods.
The robot walked forward with anger.	Choisich an robot air adhart le fearg.
The bakery smelled wonderful.	Bha fàileadh mìorbhaileach aig an taigh-fuine.
Some specialize in porcelain.	Bidh cuid dhiubh a’ speisealachadh ann am porcelain.
She expressed her passion with their primitive imagery.	Chuir i a-mach an dìoghras leis na h-ìomhaighean prìomhadail aca.
Joseph listened to his wife.	Dh'èist Ioseph ri a bhean.
The mode of transport was improving rapidly.	Bha an dòigh còmhdhail a’ dol am feabhas gu luath.
Injecting chemicals into embryons is a controversial procedure.	Is e modh connspaideach a th’ ann a bhith a’ stealladh cheimigean a-steach do embryons.
Dry the meat with a cloth.	Tiormaich an fheòil le clò.
The meadows are fast disappearing.	Tha na cluaintean a’ dol à sealladh gu luath.
Farmers are complaining that prices are falling.	Tha tuathanaich a' gearain gu bheil prìsean a' tuiteam.
Girder installation failed.	Thuit stàladh girder.
The factory closed due to financial difficulties.	Dhùin an fhactaraidh air sgàth trioblaidean ionmhais.
Many students' mathematical skills improved significantly.	Thàinig piseach mòr air sgilean matamataig mòran oileanach.
Firefighters worked for months to put out the blaze.	Bha an luchd-smàlaidh ag obair airson mìosan air an teine ​​a chuir a-mach.
Use only clean utensils.	Na cleachd ach innealan glan.
She learns hard, though not the tests of her strength.	Bidh i ag ionnsachadh gu cruaidh, ged nach e deuchainnean a neart.
The brown dog shook himself.	Chrath an cù donn e fhèin.
The trees have become so healthy.	Tha na craobhan air fàs cho fallain.
The snake was big and poisonous.	Bha an nathair mòr agus puinnseanta.
She is getting on well with other students.	Tha i a’ faighinn air adhart gu math leis na h-oileanaich eile.
I'm clean!	tha mi glan!
Sometimes they try to walk on the beach.	Uaireannan bidh iad a’ feuchainn ri coiseachd air an tràigh.
Weather is the main constraint on wealth.	Is e an aimsir am prìomh bhacadh air beairteas.
One evening, he hid her.	Aon fheasgar, ghlac e i am falach.
In the lower part of the body is the large intestine.	Ann am pàirt ìosal a’ chuirp tha an caolan mòr.
She stood with her suitcase, her mouth tight with confusion.	Sheas i le a màileid, a beul teann le imcheist.
The poor need an advocate.	Feumaidh na bochdan neach-tagraidh.
Sorry, you are not on our list.	Duilich, chan eil thu air an liosta againn.
Tower of large trees above them.	Tùr craobhan mòra os an cionn.
Royal duties were gradually reduced as the king's illness progressed.	Chaidh dleasdanasan rìoghail a lùghdachadh mean air mhean mar a chaidh tinneas an rìgh air adhart.
The rain finally let up.	Leig an t-uisge suas mu dheireadh.
Scientists have studied the anatomy of animals.	Tha luchd-saidheans air sgrùdadh a dhèanamh air anatomy ainmhidhean.
He dropped a finger, tapping on an accidental bird.	Leig e meur, a 'bualadh air eun gun fhiosta.
Oil production will continue to decline.	Leanaidh cinneasachadh ola a’ dol sìos.
The sound of paper ripping broke the silence.	Bhris fuaim reubadh pàipeir an t-sàmhchair.
She is a novelist, but also a research psychologist.	Tha i na nobhailiche, ach cuideachd na eòlaiche-inntinn rannsachaidh.
The elephant kicked the goat jokingly.	Bhreab an t-ailbhean gu spòrsail ris a’ ghobhar.
Volcanic activity causes earthquakes	Bidh gnìomhachd bholcànach ag adhbhrachadh crithean-talmhainn
Millions of dollars were stolen from the bank.	Chaidh milleanan dolar a ghoid bhon bhanca.
He acted strangely, sometimes even violently.	Rinn e gnìomh gu h-annasach, uaireannan eadhon fòirneartach.
With a brilliant sunrise the landscape shone red	Le èirigh grèine sgoinneil chuir deàrrsadh dearg thairis air an t-sealladh-tìre
Scientists have discovered life on other planets.	Tha luchd-saidheans air beatha a lorg air planaidean eile.
Scrape materials into fine pieces.	Sguabadh stuthan gu pìosan mìn.
Children may be able to change this situation.	Is dòcha gum bi clann comasach air an suidheachadh seo atharrachadh.
She forgot about her family.	Rinn i dearmad air a teaghlach.
He makes a living selling old postcards online.	Bidh e a’ dèanamh beòshlaint a’ reic seann chairtean-puist air-loidhne.
The neon lights shone brightly in the mist.	Bha na solais neon a’ deàrrsadh gu soilleir tron ​​cheò.
Don't forget to clean the trash.	Na dì-chuimhnich an sgudal a ghlanadh.
She took a sip of coffee and sighed.	Ghabh i sip de chofaidh agus rinn i osna.
Many factories in the area employ them.	Tha mòran fhactaraidhean san sgìre a’ toirt cosnadh dhaibh.
See if you can go like this.	Feuch an tèid thu mar seo.
All but one were drowned.	Chaidh a h-uile duine ach a h-aon a bhàthadh.
The view was awesome.	Bha an sealladh uamhasach.
It was hard to tell, but his eyes widened.	Bha e duilich innse, ach bha a shùilean air bogachadh.
The event shook the world of sport to the heart.	Chrath an tachartas saoghal an spòrs gu cridhe.
Children tend to be sensitive to sound.	Tha clann buailteach a bhith mothachail air fuaim.
This outfit is tired.	Tha an t-aodach seo sgìth.
He became thinner as he continued to walk.	Dh’ fhàs e na bu taine nuair a lean e air a’ coiseachd.
Cut large pieces of meat into small pieces.	Gearr pìosan mòra feòla gu pìosan beaga.
It's time to do something.	Tha an t-àm ann rudeigin a dhèanamh.
The trip took months to complete.	Thug an turas mìosan ri chrìochnachadh.
She was almost bald.	Bha i cha mhòr maol.
Then, just as suddenly, he went on.	An uairsin, dìreach mar gu h-obann, chaidh e air adhart.
Water scientists have been monitoring this level every day.	Tha luchd-saidheans uisge air a bhith a’ cumail sùil air an ìre seo gach latha.
The poor man was in no case refusing.	Cha robh an duine bochd ann an suidheachadh sam bith diùltadh.
I am asleep with my sweetheart.	Tha mi nam chadal le mo leannan.
The youngest princess is not long for this world.	Chan eil a’ bhana-phrionnsa as òige fada airson an t-saoghail seo.
Peasants find it more difficult to grow crops.	Tha luchd-tuatha ga fhaighinn nas duilghe bàrr fhàs.
Beware of pockets as others may warn of snakes.	Bi faiceallach mu phòcaidean mar a dh’ fhaodadh daoine eile rabhadh a thoirt mu nathraichean.
The killers were not captured.	Cha deach an luchd-marbhadh a ghlacadh.
Spring slowly melted the ice and snow.	Leag an earrach gu mall an deigh agus an sneachd.
I prefer to spend my money on experiences.	Is fheàrr leam mo chuid airgid a chosg air eòlasan.
Her smile gave nothing.	Cha tug a gàire seachad dad.
Shorten your legs!	Giorraich do chasan!
The crowd began to stamp their feet.	Thòisich an sluagh air an casan a stampadh.
Schools help to strengthen social attitudes.	Bidh sgoiltean a’ cuideachadh le bhith a’ neartachadh bheachdan sòisealta.
Students filled the gym.	Lìon oileanaich an talla-spòrs.
The army was ordered to return at noon.	Chaidh òrdachadh don arm a dhol air ais aig meadhan-latha.
She can no longer behave.	Chan urrainn dhi giùlan tuilleadh.
Many students have already chosen their courses.	Tha mòran de na h-oileanaich air na cùrsaichean aca a thaghadh mar-thà.
His favorite foods were mango, banana, and buttercup.	B’ e mango, banana, agus buttercup na biadhan a b’ fheàrr leis.
People today are suspicious of strangers.	Tha daoine an-diugh fo amharas mu choigrich.
People had to leave their homes.	B’ fheudar do dhaoine na taighean aca fhàgail.
They woke up, uncertain, wondering what had happened.	Dhùisg iad, gu mì-chinnteach, a 'faighneachd dè a thachair.
The bread is warm.	Tha an t-aran blàth.
The animals quickly told the people what had happened.	Dh’ innis na beathaichean gu sgiobalta don t-sluagh mar a thachair.
Computer modules are only as good as their input data.	Chan eil modalan coimpiutair ach cho math ris an dàta cuir a-steach aca.
The branches of tall trees can be seen from the windows.	Tha geugan nan craobhan àrda rim faicinn bho na h-uinneagan.
We do not offer refunds.	Cha bhith sinn a’ tabhann ath-dhìoladh.
He built his personal empire by getting broken companies.	Thog e an ìmpireachd phearsanta aige le bhith a 'faighinn chompanaidhean briste.
Doctors have warned that smoking causes cancer.	Tha dotairean air rabhadh a thoirt seachad gu bheil smocadh ag adhbhrachadh aillse.
The roar of a lion can be heard for miles.	Cluinnear rughadh leòmhann fad mhìltean.
This joke was so funny that our audience laughed.	Bha an fealla-dhà seo cho èibhinn agus rinn an luchd-èisteachd againn gàire.
One day, business was just booming.	Air latha sònraichte, bha gnìomhachas dìreach a’ soirbheachadh.
The street was quiet.	Bha an t-sràid sàmhach.
So he hit the baby.	Mar sin bhuail e an leanabh.
The canal cut through the country.	Bha an t-slighe-uisge a’ gearradh tron ​​dùthaich.
This is the building you need.	Is e seo an togalach a tha a dhìth ort.
He walked slowly, looking down at the ground.	Choisich e gu slaodach, a 'coimhead sìos air an talamh.
It was tight fitting	Bha e teann iomchaidh
But a wholesale book!	Ach leabhar mòr-reic!
The cat went into the pool.	Chaidh an cat a-steach don lòn.
She made him stand in a corner.	Thug i air seasamh ann an oisean.
One must speak with authority and condemnation to be true.	Feumaidh duine bruidhinn le ùghdarras agus dìteadh airson a bhith fìor.
This is an important issue.	Tha a’ chùis seo cudromach.
Twelve workers were away with this job.	Bha dusan neach-obrach air falbh leis an obair seo.
He watched the gas standard drop steadily.	Bha e a’ coimhead an t-slat-tomhais gas a’ tuiteam gu cunbhalach.
He raised his fist angrily.	Thog e a dhòrn gu feargach.
The chef will take them from the kitchen.	Bheir an còcaire iad bhon chidsin.
For his complaint, he paid a hefty price.	Airson a ghearan, phàigh e prìs mhòr.
The government has set up a commission to correct complaints.	Tha an riaghaltas air coimisean a stèidheachadh gus gearanan a cheartachadh.
This behavior was inappropriate.	Bha an giùlan seo mì-fhreagarrach.
The rapid change took many people by surprise.	Chuir an t-atharrachadh luath iongnadh air mòran dhaoine.
It is completely wrong to steal.	Tha e gu tur ceàrr a ghoid.
A book can transport you to another world.	Faodaidh leabhar do ghiùlan gu saoghal eile.
Phone calls have been leaking.	Tha fiosan fòn air a bhith a’ dòrtadh a-steach.
Witnesses objected to her innocence.	Chuir na fianaisean an aghaidh a neoichiontachd.
Prepare the marinade.	Ullaich am marinade.
It will be a murder.	Is e murt a bhios ann.
An examiner must examine and handle evidence carefully.	Feumaidh neach-sgrùdaidh fianais a sgrùdadh agus a làimhseachadh gu faiceallach.
He worked six days a week.	Bha e ag obair sia latha san t-seachdain.
The decline of birds is a global phenomenon.	Tha crìonadh ann an eòin na iongantas cruinneil.
Man was raised in the image of the gods.	Chaidh mac an duine a thogail ann an ìomhaigh nan diathan.
Many crystals are formed in deposits of pure salts.	Tha mòran criostalan air an cruthachadh ann an tasgaidhean de shalainn fhìor.
Crystals grow on water.	Bidh criostalan a 'fàs air uisge.
Her wealthy father had promised to build a temple.	Bha a h-athair beairteach air gealltainn teampall a thogail.
Miners cleaned debris from coal dumps.	Bhiodh mèinnearan a' glanadh sprùilleach bho sgoltagan guail.
Cut the onions into small cubes.	Gearr na h-uinneanan gu ciùban beaga.
The smell of wild flowers is alcoholic.	Tha fàileadh an fhlùraichean fiadhaich deoch làidir.
We worked harder as students.	Dh’obraich sinn nas cruaidhe mar oileanaich.
The fig tree was full of fruit.	Bha a' chraobh-fhige làn de thoradh.
Poisonous snakes are native to the area.	Tha nathraichean puinnseanta dùthchasach don sgìre.
The threat has been widely taken by the international community.	Chaidh am bagairt a ghabhail gu mòr leis a’ choimhearsnachd eadar-nàiseanta.
Pollution has reduced the visibility of the stars.	Tha truailleadh air faicsinneachd nan rionnagan a lùghdachadh.
April is one of the driest months here.	Is e an Giblean aon de na mìosan as tiorama an seo.
The holidays begin in the spring.	Bidh na saor-làithean a 'tòiseachadh as t-earrach.
Police cleared protesters in the streets.	Dh’fhuadaich na poileis na sràidean luchd-iomairt.
She often looked at the small print in contracts.	Bhiodh i gu tric a’ coimhead air a’ chlò bheag ann an cùmhnantan.
Mathematics is the study of structure.	Tha matamataig na sgrùdadh air structar.
Take a moment to relax.	Gabh mionaid airson fois a ghabhail.
They were involved in a strong argument.	Bha iad an sàs ann an argamaid làidir.
The waters rose.	Dh'èirich na h-uisgeachan.
Only three out of four survived the voyage.	Cha do mhair ach trì às gach ceathrar air an turas.
The sleeping baby woke up with a start.	Dhùisg an leanabh a bha na chadal le toiseach tòiseachaidh.
Melt the butter in a saucepan over medium heat.	Leagh an ìm ann an sospan thairis air teas meadhan.
He admitted he was wrong.	Dh’aidich e gun robh e ceàrr.
The campaign was plagued by difficulties.	Bha an iomairt air a shàrachadh le duilgheadasan.
Slide the crepe batter over the apple slices.	Slaod am batter crepe thairis air na sliseagan ubhal.
A town set up by the river.	Baile air a chur suas ri bruaich na h-aibhne.
Every effort should be made to conserve endangered animals.	Bu chòir a h-uile oidhirp a dhèanamh gus beathaichean ann an cunnart a ghleidheadh.
The two rivers meet only a few kilometers away.	Chan eil an dà abhainn a’ coinneachadh ach beagan chilemeatairean air falbh.
It grows regularly in sandy and loamy soils.	Bidh e a 'fàs gu cunbhalach ann an ùir gainmhich agus loamy.
After the flood, the country was full of giants.	Às deidh na tuil, bha an dùthaich làn de fhuamhairean.
Ah, my beautiful love.	Ah, mo ghaol àlainn.
The following year, six more died from the disease.	An ath bhliadhna, bhàsaich sianar a bharrachd bhon ghalar.
An aging country with a shrinking infrastructure.	Dùthaich a tha a’ fàs nas sine le bun-structar a tha a’ crìonadh.
They live in a small hut behind the monastery.	Tha iad a’ fuireach ann am bothan beag air cùl na manachainn.
If there is too much work on the clay, things will be weaker.	Ma tha cus obair air a’ chrèadh, bidh na nithean nas laige.
Women all over the world march in women's rallies.	Bidh boireannaich air feadh an t-saoghail a’ caismeachd ann an ralaidhean boireann.
You must now oppose it.	Feumaidh tu a-nis a dhol na aghaidh.
At night we often listen to the radio.	Air an oidhche bidh sinn tric ag èisteachd ris an rèidio.
Wildlife is fascinating in this country.	Tha fiadh-bheatha inntinneach anns an dùthaich seo.
Tourists prefer trees and shrub camps.	Is fheàrr le luchd-turais craobhan agus campaichean preasan.
The shield of the new age.	Sgiath na h-aoise nuadh.
Problems arose as a result.	Dh'èirich duilgheadasan mar thoradh air an sin.
Initially, the president denied the allegations.	An toiseach, chaidh an ceann-suidhe às àicheadh ​​​​nan casaidean.
There was a lot of interest in the air.	Bha ùidh mhòr anns an èadhar.
We have a beautiful holiday season.	Tha seusan saor-làithean brèagha againn.
Gabriel learned to control his emotions.	Dh'ionnsaich Gabriel a bhith a 'toirt buaidh air na faireachdainnean aige.
As luck would have it, the friendship grew.	Mar a bhiodh fortan ann, dh’ fhàs an càirdeas.
Periods of dryness followed from time to time.	Lean ùine de thiormachd bho àm gu àm.
Climate change was initially believed to occur naturally.	An toiseach bhathas a’ creidsinn gu robh atharrachadh clìomaid a’ tachairt gu nàdarrach.
A country rich in natural resources.	Dùthaich aig a bheil tòrr stòrasan nàdarra.
The country 's roads are badly worn.	Tha rathaidean na dùthcha air an droch bhleith.
The hobby became popular in the twentieth century.	Dh’fhàs an cur-seachad mòr-chòrdte san fhicheadamh linn.
The interview is for a position as a travel guide.	Tha an t-agallamh airson dreuchd mar threòraiche siubhail.
Many question the wisdom of his policies.	Bidh mòran a’ ceasnachadh gliocas nam poileasaidhean aige.
Our neighborhood has a unique reputation for crime.	Tha cliù air leth aig ar nàbachd airson eucoir.
Many oceans are very shallow.	Tha mòran chuantan gu math eu-domhainn.
The stars in this image are not real satellites.	Chan e fìor saidealan a th’ anns na rionnagan san ìomhaigh seo.
Do not confuse me with someone who is not here right now.	Na cuir troimh-chèile mi le cuideigin nach eil an seo an-dràsta.
I was struck by the courtship of the black market trader.	Thachair sùilean suirghe neach-malairt a’ mhargaidh dhubh riumsa.
Cammarano says it will cooperate fully.	Tha Cammarano ag ràdh gun co-obraich e gu tur.
A large number of citizens showed up.	Nochd àireamh mhòr de shaoranaich.
A faint acoustic sound filled the air.	Lìon fuaim lag fuaimneach an èadhar.
Both want equality for women.	Tha an dithis ag iarraidh co-ionannachd do bhoireannaich.
We can do it, they said.	Is urrainn dhuinn a dhèanamh, thuirt iad.
She will be a good mother.	Bidh i na deagh mhàthair.
The car's windshield is cracked.	Tha sgiath-gaoithe a’ chàir air a sgàineadh.
The roots of this plant are poisonous.	Tha freumhaichean an lus seo puinnseanta.
Johnnie's smile is deeper.	Tha an gàire aig Johnnie nas doimhne.
A winter storm added to the frost.	Chuir stoirm geamhraidh ris an reothadh.
The famine thwarted his original plan.	Chuir a' ghorta bacadh air a phlana thùsail.
He talked about music and literature.	Bhruidhinn e mu cheòl agus litreachas.
The image represents a local landmark.	Tha an dealbh a’ riochdachadh comharra-tìre ionadail.
She visited the shrine only once.	Cha do thadhail i air an naomh-chomhan ach aon turas.
When politicians are under pressure they are often dishonest.	Nuair a bhios cuideam air luchd-poilitigs bidh iad gu tric mì-onarach.
A room full of people suddenly laughed.	Rinn làn rùm de dhaoine gàire gu h-obann.
They began to descend to the heart of the planet	Thòisich iad air an teàrnadh gu cridhe na planaid
But why is the dog crying?	Ach carson a tha an cù a’ caoineadh?
Children can learn to write letters.	Faodaidh clann ionnsachadh litrichean a sgrìobhadh.
The beavers bent over the stream.	Chrom na bìobhairean air an t-sruth.
The walls are decorated with beautiful walls.	Tha na ballachan air an sgeadachadh le ballachan brèagha.
Driving at night should be prohibited.	Bu chòir draibheadh ​​​​air an oidhche a bhith toirmisgte.
The scandal broke as he took bribes.	Bhris an sgainneal nuair a ghabh e brìbean.
The idea of ​​eating insects is a concern to me.	Tha am beachd a bhith ag ithe biastagan na adhbhar dragh dhomh.
To capture the essence of this fast moment.	Gus brìgh na h-ùine luath seo a ghlacadh.
She rubbed her lips as she stuck her toes.	Bhith i a bilean mar a bha i a’ stobadh a ladhar.
The rain was freezing.	Bha an t-uisge a’ reothadh.
She gently cared for her hair.	Chuir i cùram air a falt gu socair.
The tips of his fingers were sprinkled from the sun.	Bha molaidhean a chorragan air am frasadh bhon ghrèin.
It has no regard for national boundaries.	Chan eil e a’ toirt aire sam bith do chrìochan nàiseanta.
Checkpoints are very common here.	Tha puingean-seic gu math cumanta an seo.
She wants to see a movie.	Tha i ag iarraidh film fhaicinn.
She read the contract carefully before signing it.	Leugh i an cùmhnant gu faiceallach mus do chuir i ainm ris.
We agreed to meet for a drink.	Dh’ aontaich sinn coinneachadh airson deoch.
Only rich men can participate in this sport.	Is e dìreach fir bheairteach as urrainn pàirt a ghabhail anns an spòrs seo.
The candies are about the size of a pea.	Tha na candies timcheall air an aon mheud ri pea.
Nothing to campaign for, nothing to win.	Chan eil dad air iomairt, cha do bhuannaich dad.
My dog ​​often gets lost.	Bidh mo chù gu tric a’ dol a dhìth.
I poured him a glass of apple juice.	Dhòirt mi glainne de sùgh ùbhlan dha.
Of course, there was no answer.	Gu dearbh, cha robh freagairt ann.
Tonight your friends join your college roommate.	Bidh do charaidean a-nochd a’ toirt a-steach do chompanach seòmar colaiste.
Tourism companies were desperate to get hold of it.	Bha companaidhean turasachd gu mòr airson grèim fhaighinn.
The man was tall and slender.	Bha an duine àrd agus caol.
Here comes the strong warrior.	An seo thig an gaisgeach làidir.
The loch was deep in the summer.	Bha an loch domhainn as t-samhradh.
Women are barred from voting.	Tha boireannaich air an casg bho bhith a’ bhòtadh.
There are often delays.	Tha dàil tric ann.
Examine all of your code thoroughly.	Dèan deuchainn air a’ chòd agad gu lèir gu mionaideach.
Hang it to dry.	Croch e airson tiormachadh.
The chemist said that it could give people eternal youth.	Thuirt an ceimigear gum b' urrainn dha òigridh shìorraidh a thoirt do dhaoine.
The soldier was executed by firing squad.	Chaidh an saighdear a chur gu bàs le sgioba-losgaidh.
Many tear gas bombs were detonated.	Chaidh mòran bhomaichean gas deòir a chuir dheth.
These fats are essential for the human body.	Tha na geir sin riatanach do chorp an duine.
Safety is of paramount importance.	Tha sàbhailteachd air leth cudromach.
I have written ten novels, all of which have been very well received.	Tha mi air deich nobhailean a sgrìobhadh, agus chaidh fàilte mhòr a chur orra uile.
Strengthening its walls against a possible attack.	A 'daingneachadh a bhallachan an aghaidh ionnsaigh a dh'fhaodadh a bhith ann.
They passed through an ancient forest.	Chaidh iad tro choille àrsaidh.
Take a firm stand against the complaint.	Seasamh daingean an aghaidh a' ghearain.
The world took a close look at his speech.	Thug an saoghal sùil gheur air a chainnt.
This breakfast cereal is full of sugar goodness.	Tha an gràn bracaist seo làn de mhaitheas siùcair.
Eight pounds of rice is eight pounds.	Tha ochd notaichean de rus ochd notaichean.
The days are getting shorter.	Tha na làithean a’ fàs nas giorra.
The building was elegant.	Bha an togalach eireachdail.
Each bird climbs with a different herd.	Bidh gach eun a 'dìreadh le treud eadar-dhealaichte.
Down with tyranny!	Sìos le tyranny!
Bring two sticks of butter to a boil.	Thoir dà bhata ìm gu boil.
Mountain tops are often resistant to erosion.	Bidh mullach beinne gu tric a’ cur an aghaidh bleith.
Someone will give me a hand!	Bheir cuideigin làmh dhomh!
It could have been worse!	Dh’ fhaodadh e a bhith nas miosa!
The full moon moves brilliantly in the sky.	Bidh a’ ghealach làn a’ gluasad gu sgoinneil anns an speur.
It was painful, but necessary.	Bha e pianail, ach riatanach.
The symptoms are similar to a heart attack.	Tha na comharran coltach ri ionnsaigh cridhe.
Only one of the candidates is qualified.	Chan eil ach aon de na tagraichean le teisteanas.
Roll the truck off the pavement.	Rolaig an làraidh far a’ chabhsair.
She has beautiful eyes.	Tha sùilean brèagha aice.
In the early days, there was a lot of violence.	Anns na làithean tràtha, bha mòran fòirneart ann.
Splash grape juice over the apple.	Splash e sùgh grape thairis air an ubhal.
Buy food that is marked down.	Ceannaich biadh a tha air a chomharrachadh sìos.
Two major carmakers helped create the model.	Bha dà neach-dèanamh chàraichean mòr air cuideachadh le bhith a’ cruthachadh a’ mhodail.
Explosions were reported throughout the city.	Chualas spreadhaidhean air feadh a’ bhaile.
The society should look after the elderly.	Bu chòir don chomann coimhead às dèidh seann daoine.
Pippango cried in pain.	Ghlaodh Pippango ann am pian.
The little birds were crying happily in the sun.	Bha na h-eòin bheaga a’ caoineadh gu toilichte sa ghrèin.
Workers wore hard hats when they went underground.	Bhiodh adan cruaidh air an luchd-obrach nuair a chaidh iad fon talamh.
Police arrived with a search warrant.	Ràinig na poileis le barantas sgrùdaidh.
To promote public awareness.	Gus mothachadh poblach a bhrosnachadh.
These cities have a proud literary tradition.	Tha traidisean litreachais pròiseil aig na bailtean-mòra sin.
It took years to learn the formal language.	Thug e bliadhnaichean gus a’ chànan fhoirmeil ionnsachadh.
Most children need two liters of calcium a day.	Feumaidh a’ mhòr-chuid de chloinn dà liotair de chalcium gach latha.
Make sure the egg is at room temperature.	Dèan cinnteach gu bheil an ugh aig teòthachd an t-seòmair.
The evergreen tree provided a welcome shade.	Thug a’ chraobh sìor-uaine sgàil fàilte.
The universal language is connected in some way.	Tha an cànan uile-choitcheann ceangailte ann an dòigh air choireigin.
Would you like something to drink?	Am bu toil leat rudeigin ri òl?
He wants to open his own noodle shop.	Tha e airson a bhùth noodle fhèin fhosgladh.
The burning smell was strong in the hot, full air.	Bha am fàileadh losgaidh làidir anns an èadhar teth, làn.
Get off the train at your next station.	Faigh far an trèana aig an ath stèisean agad.
Gasoline was sitting on the front court in a pudding.	Bha gasoline na shuidhe air a 'chùirt aghaidh ann am maragan.
He was known as a great administrator.	Bha e ainmeil mar shàr rianadair.
Her fingers trembled as she inserted the key.	Chrith a corragan nuair a chuir i a-steach an iuchair.
A little boy looked out of the bushes.	Sheall balach beag a-mach às na preasan.
That sky looks scary, doesn't it?	Tha an adhar sin a’ coimhead eagallach, nach eil?
The gloomy feeling is heightened.	Tha am faireachdainn gruamach air àrdachadh.
He did not notice the two men watching him.	Cha do mhothaich e an dithis fhireannach ga choimhead.
But no one is at street level.	Ach chan eil duine aig ìre sràide.
The salt level should be small.	Bu chòir an ìre salainn a bhith beag.
The relief effort will take a long time.	Bheir an oidhirp faochadh ùine mhòr.
The sergeant was leading his army.	Bha an sàirdeant a' stiùireadh an airm aige.
Formerly a desert, now an oasis of greenery.	Roimhe seo na fhàsach, a-nis na oasis de uaineas.
Fill in the blanks.	Lìon a-steach na beàrnan.
Use your life as a gospel to help those in need.	Cuir an cèill do bheatha mar shoisgeul a bhith a’ cuideachadh nam feumach.
The professor listed the subjects he was studying.	Dh’àireamh an t-àrd-ollamh na cuspairean a bha e ag ionnsachadh.
A bottle of whiskey will cost about two hundred dollars.	Cosgaidh botal uisge-beatha mu dhà cheud dolar.
Only three of the original prisoners were released.	Cha deach ach triùir de na prìosanaich tùsail a shaoradh.
I woke up early and left.	Dhùisg mi tràth agus dh'fhalbh mi.
The flower grew and died.	Dh’ fhàs am flùr agus bhàsaich e.
He ate several chocolates.	Dh'ith e grunn sheòclaid.
I opened the book to a random page.	Dh’ fhosgail mi an leabhar gu duilleag air thuaiream.
The streets are dark and empty.	Tha na sràidean dorcha agus falamh.
The musical tempo is still established throughout the poem.	Tha an tempo ciùil fhathast stèidhichte tron ​​dàn.
The bones of the bodies are covered and preserved with salt.	Tha cnàmhan nan cuirp air an còmhdachadh agus air an gleidheadh ​​le salann.
The church acquired the land from a private owner.	Fhuair an eaglais am fearann ​​bho neach-seilbh prìobhaideach.
However, it is important to prepare for the unexpected.	Ach, tha e cudromach ullachadh airson an fheadhainn ris nach robh dùil.
The chemicals are in a smoke cupboard.	Tha na ceimigean ann am preasa ceò.
She bakes delicious apple packs, which she makes from scratch.	Bidh i a’ fuine pasganan ubhal blasta, a bhios i a’ dèanamh bhon fhìor thoiseach.
The drink has a fresh lemon flavor.	Tha blas ùr de lemon air an deoch.
A bowl of red jelly lay in front of her.	Bha bobhla de jelly dearg na laighe air a beulaibh.
The expert says the building is historically important.	Tha an t-eòlaiche ag ràdh gu bheil an togalach cudromach gu h-eachdraidheil.
We need to celebrate the birth of a child.	Feumaidh sinn breith pàiste a chomharrachadh.
Their last act was to impose new taxes on companies.	B' e an gnìomh mu dheireadh aca cìsean ùra a chuir air companaidhean.
This city is closed.	Tha am baile-mòr seo dùinte.
He was reportedly detained.	Chaidh aithris gun deach a chumail fo bhacadh.
Call me if you need anything.	Cuir fòn thugam ma tha dad a dhìth ort.
Several hundred attended the funeral.	Bha grunn cheudan an làthair aig an tiodhlacadh.
Physical activity can contribute to cancer prevention.	Faodaidh gnìomhachd corporra cur ri casg aillse.
This special route passes through the city.	Tha an t-slighe shònraichte seo a’ dol tron ​​bhaile mhòr.
This monument was looking east.	Bha an carragh seo a' coimhead chun an ear.
From long experience, she knew that style counted.	Bho eòlas fada, bha fios aice gu robh stoidhle a 'cunntadh.
There are great opportunities for digital marketing.	Tha cothroman air leth ann airson margaidheachd didseatach.
The uprising took hold after three months of strikes.	Ghabh an ar-a-mach cumhachd às deidh trì mìosan de stailcean.
The city was flooded by the rain.	Thug an t-uisge tuil do sgìrean a’ bhaile.
Government officials need to be accountable.	Feumaidh oifigearan riaghaltais a bhith cunntachail.
He did not really want to test his mental powers.	Cha robh e gu mòr airson a chumhachdan inntinn a dhearbhadh.
A cascade is a descending stream.	Tha cascade na shruth a tha a’ teàrnadh.
The chicken must be marinated.	Feumaidh an cearc a bhith air a marinated.
The battle will stop his daughter from going to school.	Cuiridh am blàr stad air an nighinn aige bho bhith a’ dol don sgoil.
The change will take effect shortly.	Thèid an t-atharrachadh a chuir an gnìomh a dh’ aithghearr.
The story continues across the country.	Tha an sgeulachd a’ leantainn air feadh na dùthcha.
The increase in wealth was not evenly distributed.	Cha robh an àrdachadh ann am beairteas air a chuairteachadh gu cothromach.
Mangoes grow well in this area.	Bidh mangos a 'fàs gu math san roinn seo.
The first place was a circus.	B’ e siorcas a’ chiad àite.
How many toilets do you have in your home?	Cia mheud taigh beag a th' agad san dachaigh agad?
The factory is located close to the railway tracks.	Tha an fhactaraidh suidhichte faisg air slighean an rèile.
Residents of a small town built a boat.	Thog luchd-còmhnaidh baile beag bàta.
Gambling is illegal here.	Tha gambling mì-laghail an seo.
The driver was deceived by the damage.	Bha an dràibhear air a mhealladh leis a' mhilleadh.
To name just a few.	An airson dìreach beagan ainmeachadh.
The child was ill.	Bha an leanabh tinn.
The depths of the ocean are an unsearchable mystery.	Tha doimhneachd a’ chuain na dhìomhaireachd nach gabh sgrùdadh.
He fell to his knees without delay.	Thuit e air a ghlùinean gun dàil.
This is not the kind of place where one can live.	Chan e seo an seòrsa àite anns am faod duine fuireach.
The colors of autumn leaves were bright.	Bha dathan duilleagan an fhoghair soilleir.
The price of this delicious food is very reasonable.	Tha a’ phrìs airson a’ bhiadh bhlasta seo gu math reusanta.
Fishermen have a small fleet of boats.	Tha cabhlach bheag de bhàtaichean aig iasgairean.
Rivers and lochs retain water during the winter.	Bidh aibhnichean is lochan a’ cumail uisge tron ​​gheamhradh.
The figures have recently been revised by the Bureau of Statistics.	Rinn biùro nan staitistig ath-sgrùdadh air na figearan o chionn ghoirid.
Search engines have risen to fill the need.	Tha einnseanan luirg air èirigh gus am feum a lìonadh.
The threats to the country have increased.	Tha na cunnartan don dùthaich air a dhol am meud.
They moved north to the top.	Ghluais iad gu tuath chun a 'mhullaich.
His bravery surprised the police.	Chuir a ghaisgeachd iongnadh air na poileis.
The cliff was a long way from the city.	Bha a’ chuar-chreig astar fada bhon bhaile mhòr.
She is the one who lights the candle.	Is i an tè a lasas a’ choinneal.
The arithmetic is too complex.	Tha an àireamhachd ro iom-fhillte.
The lights are on, but no one has a home.	Tha na solais air, ach chan eil dachaigh aig duine.
Iron and steel are common building materials.	Tha iarann ​​agus stàilinn nan stuthan togail cumanta.
The gentleman measured the tea carefully.	Thomhais an duin'-uasal an tì gu cùramach.
It was a terrible problem.	B’ e duilgheadas uamhasach a bh’ ann.
The street was closed off.	Chaidh an t-sràid a dhùnadh dheth.
I was supposed to be on a night shift.	Bha còir agam a bhith air shift oidhche.
He recognized the leaders of the enemy.	Dh'aithnich e ceannardan an nàmhaid.
Areas of farmland were destroyed by the flood.	Rinn an tuil sgrios air raointean de thalamh tuathanais.
He knows the area well.	Tha eòlas math aige air an sgìre.
There was a steady stream of pilgrims into the shrine.	Chaidh sruth cunbhalach de thaistealaich a-steach don chomhan.
Tourist friendly but xenophobic to the outdoors	Càirdeil don luchd-turais ach xenophobic a dh’ ionnsaigh an taobh a-muigh
This is fresh meat.	Is e feòil ùr a tha seo.
He put a hundred francs on the table.	Chuir e ceud franc air a' bhòrd.
An old python was cooling among the leaves.	Bha seann python a’ fuarachadh am measg an duilleach.
We have enough honey to make one kilo of honey.	Tha mil gu leòr againn airson aon kilo de mheal a dhèanamh.
Residents of the city objected to the news.	Chuir luchd-còmhnaidh a’ bhaile an aghaidh an naidheachd.
They have been together for two years.	Tha iad air a bhith còmhla airson dà bhliadhna.
A grandson, he said, will choose his own wife.	Taghaidh ogha, thuirt e, a bhean fhèin.
The highest mountain rises over the trees.	Tha a’ bheinn as àirde ag èirigh thairis air na craobhan.
All the animals in the forest have names.	Tha ainmean air a h-uile beathach sa choille.
The figures are incredible.	Tha na figearan do-chreidsinneach.
Biology is the study of living organisms.	Tha bith-eòlas na sgrùdadh air fàs-bheairtean beò.
The young man was in trouble.	Bha an t-òganach fo thrioblaid.
The ultraviolet ray can be harmful to certain animals.	Faodaidh an gath ultraviolet a bhith cronail do bheathaichean sònraichte.
All authorized staff will enter the premises.	Thèid a h-uile neach-obrach ùghdarraichte a-steach don togalach.
The telescope is now on the roof.	Tha an teileasgop a-nis air a’ mhullach.
A deer jumped up and ran away.	Leum fiadh suas agus ruith e air falbh.
The atmosphere is polluted and trees are burnt to the ground.	Tha an àile air a thruailleadh agus tha craobhan air an losgadh gu làr.
Kids are angry these days.	Tha clann feargach na làithean seo.
A castle is often a symbol of medieval power.	Tha caisteal gu tric na shamhla air cumhachd meadhan-aoiseil.
The toads were jumping in the grass.	Bha na mial-mhàgach a’ leumnaich san fheur.
The plants grow bigger every year.	Bidh na lusan a 'fàs nas motha gach bliadhna.
The chief had been very popular with all his citizens.	Bha an ceannard air a bhith mòr-chòrdte am measg a shaoranaich gu lèir.
The bus is packed.	Tha am bus làn sluaigh.
These pills calm your nerves.	Bidh na pills sin a 'socrachadh do nerves.
In this area, there are more people than sheep.	Anns an roinn seo, tha barrachd chaoraich air daoine.
Not all companies provide complete health care.	Chan eil a h-uile companaidh a 'toirt seachad cùram slàinte coileanta.
Carefully remove the skin.	Thoir air falbh an craiceann gu faiceallach.
The land became a desert.	Thàinig an tìr gu bhith na fhàsach.
She raised her hands over her head in surrender.	Thog i a làmhan os cionn a cinn ann an gèilleadh.
Thousands of tourists come to this city every year.	Bidh na mìltean de luchd-turais a’ tighinn don bhaile-mhòr seo gach bliadhna.
He swam as best he could.	Shnàmh e mar a b’ fheàrr a b’ urrainn dha.
Of course, putting in too much time can be dangerous.	Gu dearbh, faodaidh a bhith a 'cur cus ùine a-steach a bhith cunnartach.
Implement the necessary reforms.	Cuir an gnìomh na h-ath-leasachaidhean riatanach.
I plan to change jobs.	Tha mi an dùil obraichean atharrachadh.
She talks about the ostrich feathers in her hat.	Tha i a' bruidhinn air na h-itean ostrich san ad aice.
The new highway has relieved some of the area's traffic.	Tha an rathad mòr ùr air faochadh a thoirt do chuid de thrafaig na sgìre.
Drunk drivers are a danger to other drivers.	Tha draibhearan leis an deoch nan cunnart do dhraibhearan eile.
This is my third trip here.	Seo an treas turas agam an seo.
Their new neighbors were very friendly and kind.	Bha na nàbaidhean ùra aca gu math càirdeil agus coibhneil.
The professor was so pleased with the discovery.	Bha an t-ollamh cho toilichte leis an lorg e.
Industrial development will damage the local environment.	Nì leasachadh gnìomhachais cron air an àrainneachd ionadail.
There are many old lapidaries.	Tha mòran seann lapidaries ann.
She is collecting signatures for a new purpose.	Tha i a' cruinneachadh ainmean-sgrìobhte airson adhbhar ùr.
The dog chased the sheep, driving them criminally.	Ruith an cù na caoraich, gan iomain gu h-eucorach.
It is not necessary that they be easily loved.	Chan eil e riatanach gu bheil iad furasta an gaol.
A flock of birds passed over them.	Chaidh treud eòin seachad os an cionn.
The railways are too.	Tha na rathaidean-iarainn cuideachd.
Watch the video.	Coimhead air a' bhidio.
You have incomparable grace, impermanent brightness.	Tha gràs gun samhail agad, dealradh neo-sheasmhach.
It was raining, frozen, and gloomy.	Bha an t-uisge ann, reòthte, agus brònach.
The man seems to be depressed.	Tha e coltach gu bheil an duine trom-inntinn.
She was beautiful, with her long, dark hair.	Bha i brèagha, le a falt fada, dorcha.
The success rate was average.	Bha an ìre soirbheachais cuibheasach.
The company manager retired last year.	Leig manaidsear na companaidh dheth a dhreuchd an-uiridh.
I will be honest with you.	Bidh mi onarach leat.
When it gets hot, water becomes denser.	Nuair a dh'fhàsas e teth, bidh uisge a 'fàs nas dùmhail.
The black cockerel went over the floor.	Chaidh an coileach-dubh thairis air an làr.
Shingles hurts.	Tha morghan goirt.
Describe the type of plastic.	Thoir cunntas air an t-seòrsa plastaig.
Potassium is an essential mineral, important for good health.	Tha potasium na mhèinnear riatanach, cudromach airson deagh shlàinte.
She was surprised to hear that.	Chuir i iongnadh oirre sin a chluinntinn.
This title is controversial.	Tha an tiotal seo connspaideach.
The fatal crash was the result of a mechanical failure.	Thàinig an tubaist marbhtach mar thoradh air fàilligeadh meacanaigeach.
Next, you need two cups of granulated sugar.	An ath rud, feumaidh tu dà chupa de shiùcair gràinealaichte.
Many people move away in search of a higher salary.	Bidh mòran dhaoine a 'gluasad air falbh a' coimhead airson tuarastal nas àirde.
I counted nine eggs from the carton.	Chunnt mi naoi uighean bhon chartan.
The civil rights movement gave hope to many people.	Thug gluasad nan còraichean catharra dòchas do mhòran dhaoine.
Helium is a noble, inactive and odorless gas.	Tha Helium na ghas uasal, neo-ghnìomhach agus gun bholadh.
I spent the whole summer working hard on my house.	Chuir mi seachad an samhradh gu lèir ag obair gu cruaidh air an taigh agam.
I need to kiss my wife goodbye.	Feumaidh mi pòg mo bhean beannachd.
Sadness is a feeling of loss.	Tha bròn na fhaireachdainn de chall.
Sambo was the sharpest finger.	B’ e sambo am meur as biorach.
Water is pumped to irrigate the fields	Tha uisge air a phumpadh gus na h-achaidhean a uisgeachadh
Milk needs to be heated.	Feumaidh bainne a bhith air a theasachadh.
Large volumes of crude oil seep slowly from the shore.	Bidh bloighean mòra de dh’ ola amh a’ sìoladh gu mall bhon chladach.
That's why most people turn to books.	Sin as coireach gu bheil a 'mhòr-chuid de dhaoine a' tionndadh gu leabhraichean.
He prefers to keep his private life secret.	B’ fheàrr leis a bheatha phrìobhaideach a chumail dìomhair.
He gave me the money.	Thug e dhomh an t-airgead.
It was eventually destroyed by fire.	Chaidh a sgrios mu dheireadh le teine.
We are expecting a period of continued inflation.	Tha sinn an dùil ri ùine de dh’atmhorachd leantainneach.
Some countries ban the death penalty.	Bidh cuid de dhùthchannan a’ toirmeasg am peanas bàis.
Trying to escape the fog.	A’ feuchainn ri teicheadh ​​bhon cheò.
On some evenings we drive to a mountain lake.	Air cuid de fheasgar, bidh sinn a 'draibheadh ​​​​gu loch beinne.
The male alpha is the upper hand.	Is e an alpha fireann làmh an uachdair.
The mountain views stretched out to the horizon.	Bha na seallaidhean beinne a’ sìneadh chun fhàire.
I bring water palms.	Bheir mi basan uisge.
Poultry production is growing rapidly in this sector.	Tha cinneasachadh chearcan a’ dol am meud gu luath san roinn seo.
Citizens are unique.	Tha saoranaich gun samhail.
He comes from a wealthy family.	Tha e a’ tighinn bho theaghlach beairteach.
In one sense, he was right.	Ann an aon seadh, bha e ceart.
The dogs came again at the sound of the bell.	Thainig na coin a rithis ri fuaim a' chluig.
She greeted everyone politely.	Chuir i fàilte air a h-uile duine gu modhail.
Controversy over land escalated into war.	Dh’ fhàs connspaid mu fhearann ​​gu cogadh.
The secretary completed her work with undue haste.	Chuir an rùnaire crìoch air a h-obair le cabhaig neo-iomchaidh.
Suddenly the politician became a different man.	Gu h-obann thàinig am neach-poilitigs gu bhith na dhuine eadar-dhealaichte.
It was a custom at the time.	Bha e na chleachdadh aig an àm.
The eviction took place with the football team.	Theich am fuadach leis an sgioba ball-coise.
Birds, plants and humans all depend on water for survival.	Bidh eòin, lusan agus daoine uile an urra ri uisge airson a bhith beò.
Ethnic and cultural groups took advantage of the crisis.	Ghabh buidhnean cinneachail is cultarail brath air an èiginn.
The people rejoice and raise their flags.	Bidh na daoine a 'dèanamh gàirdeachas agus a' cur a-mach am brataichean.
Transport costs will increase as speed increases.	Bidh cosgaisean còmhdhail ag èirigh mar a bhios an astar a’ fàs.
This board will be my new workplace.	Bidh am bòrd seo na ionad-obrach ùr dhomh.
The whole world was angry.	Bha an saoghal uile feargach.
While we were eating our breakfast, the house began to shake.	Fhad 's a bha sinn ag ithe ar bracaist, thòisich an taigh air chrith.
Many tourists come here every year.	Bidh mòran luchd-turais a’ tighinn an seo gach bliadhna.
The drug will only work if taken after eating.	Chan obraich an stuth-leigheis ach ma thèid a ghabhail às deidh ithe.
Recent research has revealed exciting opportunities.	Tha rannsachadh o chionn ghoirid air cothroman inntinneach a thoirt gu buil.
His deep, strong voice filled the empty speech hall.	Lìon a ghuth domhainn, làidir an talla òraid falamh.
The logging industry has caused a great deal of environmental damage.	Tha gnìomhachas an logaidh air mòran milleadh àrainneachd a dhèanamh.
Add a little milk to the mixture and mix well.	Thoir beagan bainne a-steach don mheasgachadh agus measgachadh gu math.
She reached out and grabbed my arm.	Ràinig i a-mach agus ghlac i mo ghàirdean.
Integration of our communities.	Amalachadh ar coimhearsnachdan.
Authorities banned free movement.	Chuir na h-ùghdarrasan casg air gluasad an-asgaidh.
The wind had died down.	Bha a’ ghaoth air bàsachadh.
Small drops of rain landed on the green leaves.	Thàinig boinneagan beaga uisge air tìr air na duilleagan uaine.
The train was twice as late!	Bha an trèana dà uair fadalach!
The machine processes the monastery, giving it a smooth texture.	Bidh an inneal a’ pròiseasadh a’ mhanachainn, a’ toirt inneach rèidh dha.
Our city streets are full of traffic.	Tha sràidean a’ bhaile againn làn de thrafaig.
She asked the question as she rubbed her eyes.	Chuir i a’ cheist fhad ‘s a bha i a’ suathadh a sùilean.
It is best to play it safe.	Tha e nas fheàrr a chluich sàbhailte.
Fill the restaurant with rows of heavy, ornate chairs.	Lìon sreathan de chathraichean trom, sgeadaichte an taigh-bìdh.
It's painful to watch.	Tha e pianail a bhith a’ coimhead.
You will also need two cups of cornmeal.	Bidh feum agad air dà chupa de mhin arbhair cuideachd.
People blamed the devastating floods for global warming.	Chuir daoine a’ choire air an droch thuiltean air blàthachadh na cruinne.
The family enjoyed a picnic there.	Bha an teaghlach dèidheil air cuirm-chnuic an sin.
Are you conservative?	A bheil thu glèidhteach?
The woman grabbed a little boy.	Rug am boireannach air gille beag.
She accepted a thin cup of water.	Ghabh i ri cupan tana uisge.
She asked her son for money.	Dh’iarr i airgead air a mac.
This is a new way of cooking potatoes.	Is e dòigh ùr a tha seo airson buntàta a chòcaireachd.
Select the text you want to highlight.	Tagh an teacsa a tha thu airson a chomharrachadh.
Some believe that these actions contributed to the country's decline.	Tha cuid den bheachd gun do chuir na gnìomhan sin ri crìonadh na dùthcha.
Impatiently, she tore her lips.	Gu mì-fhoighidneach, reub i a bilean.
Hundreds of businesses were closed.	Chaidh na ceudan de ghnìomhachasan a dhùnadh.
A white supremacist was arrested.	Chaidh supremacist geal a chur an grèim.
The teenagers seem to be liberated, like young adults.	Tha coltas gu bheil na deugairean air an saoradh, mar inbhich òga.
Weathering and ground erosion processes were very slow.	Bha pròiseasan sìde agus bleith na talmhainn gu math slaodach.
Just then the eagle owl spotted, claws outstretched.	Dìreach an uairsin chaidh comhachag na h-iolaire spot a-steach, spuirean a’ sìneadh a-mach.
The newspaper is run by his good friend.	Tha am pàipear-naidheachd air a ruith le a dheagh charaid.
The national convention serves as the government.	Tha an co-chruinneachadh nàiseanta a’ frithealadh mar an riaghaltas.
Why do we breathe?	Carson a bheir sinn anail?
Finally, the vessels are cleaned.	Mu dheireadh, thèid na soithichean a ghlanadh.
The cathedral was a beautiful sight.	B’ e sealladh brèagha a bh’ anns a’ chathair-eaglais.
Without electricity, we are in darkness.	Às aonais dealan, tha sinn ann an dorchadas.
Experts do not know what causes the disease.	Chan eil fios aig eòlaichean dè a tha ag adhbhrachadh an galair.
The strange environment was hard to accept.	Bha an àrainneachd neònach duilich gabhail ris.
The company uses five different programming languages.	Bidh a’ chompanaidh a’ cleachdadh còig diofar chànanan prògramaidh.
Prepare some music too.	Ullaich beagan ciùil cuideachd.
Water hardness depends on calcium and magnesium.	Tha cruas uisge an urra ri calcium agus magnesium.
So did hybrid cars.	Mar sin rinn càraichean tar-chinealach.
Having a car in this area was a problem.	Bha e na dhuilgheadas càr a bhith agad san àite seo.
The train moved slowly towards the station.	Ghluais an trèana gu slaodach a dh’ ionnsaigh an stèisein.
Climbing the mountain was hard.	Bha streap na beinne cruaidh.
The skies were too fast for devices like this.	Bha na speuran ro luath airson innealan den t-seòrsa seo.
They chose two boats for the trip.	Thagh iad dà eathar airson an turais.
The land was full of villages.	Bha an tìr làn de bhailtean beaga.
John saw the police blocking someone.	Chunnaic Iain na poilis a' bacadh duine.
The autobahn has short access ramps.	Tha rampaichean inntrigidh goirid aig an autobahn.
A large crowd saw him leave.	Chunnaic sluagh mòr e a’ falbh.
Foxglove provides effective treatment for heart failure.	Bidh Foxglove a’ dèanamh làimhseachadh èifeachdach airson fàilligeadh cridhe.
The young man was ashamed of himself.	Bha an t-òganach tàmailteach leis fhèin.
Blue the elephant happily.	Ghorm an t-ailbhean gu toilichte.
He carried a bucket of water.	Ghiùlain e bucaid uisge.
Try this soup right after cooking.	Feuch an brot seo dìreach às deidh còcaireachd.
How can artificial intelligence be improved?	Ciamar as urrainn tuigse fuadain a leasachadh?
You are clearly a cunning observer.	Tha e soilleir gu bheil thu nad neach-amhairc seòlta.
The broken windshield cut her vision.	Gheàrr an sgiath-gaoithe briste a sealladh.
Surface should be stirred until large bubbles appear.	Bu chòir uachdar a bhith air a ghluasad gus an nochd builgeanan mòra.
Students were abducted from a boarding school.	Chaidh oileanaich a ghoid bho sgoil chòmhnaidh.
She remembers that day vividly.	Tha cuimhne aice air an latha sin gu soilleir.
We called it down, and our problems were solved.	Ghairm sinn sìos e, agus chaidh na duilgheadasan againn fhuasgladh.
There are strict rules regarding the sale of alcohol.	Tha riaghailtean teann ann a thaobh reic deoch làidir.
The crime was committed by strangers.	Chaidh an eucoir a dhèanamh le coigrich.
Such conversation was prohibited.	Bha a leithid de chòmhradh toirmisgte.
In the city, they are very rich.	Anns a 'bhaile, tha iad gu math beairteach.
She let him kiss her once.	Leig i leis a phògadh aon uair.
I lit the candles, and took the tray out.	Las mi na coinnlean, agus thug mi an treidhe a-muigh.
She warmed the water, then bathed her daughter.	Bhlàthaich i an t-uisge, agus an uairsin dh'ionnlaid i an nighean aice.
You can continue, if you wish.	Faodaidh tu leantainn air adhart, ma thogras tu.
He bent down and picked up a flower.	Chrom e sìos agus thog e flùr.
The dirty little old man appeared.	Nochd am bodach beag salach.
The crabs were set aside.	Chaidh na crùbanan a chuir gu aon taobh.
This house caught fire.	Ghabh teine ​​ris an taigh seo.
Today, the city is thriving.	Tha am baile a’ soirbheachadh an-diugh.
They received their checklists and paid their bills.	Fhuair iad na seicichean-pàighidh aca agus phàigh iad na cunntasan aca.
To my great surprise, they were there.	Gu mo iongnadh mòr, bha iad ann.
One in four fishing villages were destroyed.	Chaidh aon às gach ceithir bailtean iasgaich a sgrios.
Some of the other boys went into the other apartment.	Chaidh cuid de na balaich eile a-steach don fhlat eile.
The house has a traditional appearance.	Tha coltas traidiseanta air an taigh.
The goose ate up the bread.	Dh’ith na goimh suas an t-aran.
The number of passengers is increasing every year.	Bidh an àireamh de luchd-siubhail a’ dol am meud gach bliadhna.
Bring the water to a boil, then reduce the heat.	Thoir an uisge gu boil, an uairsin lughdaich an teas.
A little rain fell at night.	Thuit beagan uisge air an oidhche.
Porridge will not keep you awake at night.	Cha chum brochan thu dùisg air an oidhche.
The town square was small but lively.	Bha ceàrnag a’ bhaile beag, ach beòthail.
The day was sunny and clear.	Bha an latha grianach agus soilleir.
The diktat has been deleted from the Blackboard.	Chaidh an diktat a sguabadh far a’ bhòrd-dhubh.
She was wearing a white evening gown.	Bha gùn feasgair geal a’ sruthadh oirre.
The forest has become scarcer.	Tha a’ choille air fàs nas gann.
The queen uses this picture for decoration.	Bidh a’ bhanrigh a’ cleachdadh an dealbh seo airson sgeadachadh.
Some employees say their jobs are too heavy.	Tha cuid de luchd-obrach ag ràdh gu bheil na dreuchdan aca ro throm.
In a legal context, the rules must be followed.	Ann an co-theacsa laghail, feumar cumail ris na riaghailtean.
Identify the keywords.	Comharraich na prìomh fhaclan.
The plum tree was shining brightly in the morning sun.	Bha pluma na craoibhe a’ deàrrsadh gu sgoinneil ann an grian na maidne.
We are plagued by unsustainable advertising bans.	Tha sinn air ar sàrachadh le casg sanasachd neo-sheasmhach.
Marcus was waiting for the bus.	Bha Marcus a’ feitheamh ris a’ bhus.
The results were particularly noticeable.	Bha na toraidhean rim faighinn gu sònraichte.
The tribe was in danger of extinction.	Bha an treubh ann an cunnart a dhol à bith.
Some are classified as wind, others as miasma.	Tha cuid air an seòrsachadh mar ghaoth, cuid eile mar miasma.
Witchcraft was once common in these parts.	Bha buidseachd uaireigin cumanta anns na pàirtean sin.
Although trees were not destroyed, they were greatly reduced.	Ged nach deach craobhan a sgrios, bha iad air an lughdachadh gu mòr.
The clock struck noon.	Bhuail an uaireadair meadhan-latha.
The area was a good place for farming.	Bha an sgìre na dheagh àite airson tuathanachas.
Reinforced concrete is widely used in construction.	Bithear a’ cleachdadh cruadhtan daingnichte gu mòr ann an togail.
Put the key in your pocket.	Cuir an iuchair nad phòcaid.
This area is famous for its scenery.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a seallaidhean.
Suddenly Peter's face was pale.	Gu h-obann bha aodann Pheadair bàn.
More importantly, inflation has been a problem.	Nas cudromaiche, tha atmhorachd air a bhith na dhuilgheadas.
These go unnoticed, they say.	Tha iad sin a’ dol gun mhothachadh, tha iad ag ràdh.
You can see the waterfall.	Chì thu an t-eas.
But the fruit bowls were empty.	Ach bha na bobhlaichean measan falamh.
She saw him leave.	Chunnaic i e a’ falbh.
The disease is spreading too fast to control it.	Tha an galar a’ sgaoileadh ro luath airson smachd a chumail air.
There was some tension.	Bha beagan teannachadh ann.
We'd love to know more about your trip.	Bu mhath leinn tuilleadh fhaighinn a-mach mun turas agad.
Many businesses, such as the dairy industry, are subsidized by the government.	Tha an riaghaltas a’ toirt subsadaidh do dh’ iomadh gnìomhachas leithid gnìomhachas a’ bhainne.
Children often commit suicide.	Gu tric bidh clann a 'dèanamh fèin-mharbhadh.
When the priest declared the temple holy,	Nuair a dh’ainmich an sagart an teampall a bhith naomh,
The road to success is rocky.	Tha an rathad gu soirbheachas creagach.
The money will be used to buy medical equipment.	Thèid an t-airgead a chleachdadh airson uidheamachd mheidigeach a cheannach.
To prepare for tomorrow, we should go to bed early.	Gus ullachadh airson a-màireach, bu chòir dhuinn a dhol dhan leabaidh tràth.
Don't you like them?	Nach toigh leat iad?
She looked at the distance, her lifeless eyes.	Sheall i air an astar, a sùilean gun bheatha.
The student department contributed significantly to the school's poor record.	Chuir roinn nan oileanach gu mòr ri droch chlàr na sgoile.
This theme park is a popular destination.	Tha am pàirc tèama seo na cheann-uidhe mòr-chòrdte.
We have chosen not to push this issue through parliament.	Tha sinn air roghnachadh gun a’ chùis seo a sparradh tron ​​​​phàrlamaid.
Turning staff apart.	Tionndadh luchd-obrach air leth.
His vision was set on the roof.	Bha an sealladh aige air a shuidheachadh air a’ mhullach.
Pure gold is rare.	Is ann ainneamh a tha òr fìor-ghlan.
Light sweet tea is a popular beverage.	Is e deoch mòr-chòrdte a th’ ann an tì aotrom milis.
Pushing out the breast of mountains.	A' putadh a mach a bhroilleach bheanntan.
Remains of pottery have been found here.	Chaidh na tha air fhàgail de chrèadhadaireachd a lorg an seo.
The rack and handle of the luggage flow out of the car.	Bidh raca agus làmh nam bagannan a’ sruthadh a-mach às a’ chàr.
While both devices are valuable, they are not identical.	Ged a tha an dà inneal luachmhor, chan eil an dà rud co-ionann.
She ran through the bookshelves.	Ruith i tro na sgeilpichean leabhraichean.
An old house stands at the top of a hill.	Tha seann taigh na sheasamh aig mullach cnuic.
My hands squirm and grind.	Bidh mo làmhan a 'sgoltadh agus a' bleith.
He was wary of dog attacks.	Bha e faiceallach mu ionnsaighean coin.
His work was dangerous and difficult.	Bha an obair aige cunnartach agus duilich.
He poured the milk into the pot.	Dhòirt e am bainne dhan phoit.
Sometimes blind people can drive cars.	Uaireannan faodaidh daoine dall càraichean a dhràibheadh.
One picture was black and white.	Bha aon dealbh dubh is geal.
Suddenly the scale went upside down.	Gu h-obann chaidh an sgèile gu sgiobalta.
His facial expressions were easy to read.	Bha na seallaidhean aghaidh aige furasta a leughadh.
We've measured the words that people speak.	Tha sinn air na faclan a tha daoine a’ bruidhinn a thomhas.
He heard the complaint of the waterfall in the distance.	Chuala e gearan an eas fad às.
The price of wool is expected to rise again.	Tha dùil gun èirich prìs na clòimhe a-rithist.
They are usually kept in zoos.	Mar as trice bidh iad air an cumail ann an sùthan.
It caused panic among the citizens.	Dh'adhbhraich e clisgeadh am measg nan saoranaich.
He poured her a generous glass of red wine.	Dhòirt e oirre glainne fialaidh de fhìon dearg.
A series of lights danced up and down.	Bhiodh sreath de sholais a’ dannsadh suas is sìos.
The writing was beautiful and the story was interesting.	Bha an sgrìobhadh brèagha agus bha an sgeulachd inntinneach.
Place the potatoes in a thin pan.	Cuir am buntàta ann am pana tana.
There was a stream nearby.	Bha allt faisg air làimh.
She put a shoe on the wall.	Chuir i bròg air a’ bhalla.
The fat cat was tucked up in my basket.	Chaidh an cat reamhar a bhualadh suas anns a’ bhasgaid agam.
The oil industry is dominated by some major players.	Tha cuid de chluicheadairean mòra fo smachd gnìomhachas na h-ola.
A general agreement must be reached.	Feumar aonta coitcheann a ruighinn.
The men had changed into green uniforms last year.	Bha na fir air atharrachadh ann an èideadh uaine an-uiridh.
A brief review is provided.	Tha lèirmheas goirid air a thoirt seachad.
It rained lightly for most of the summer.	Thuit uisge gu aotrom airson a’ mhòr-chuid den t-samhradh.
Lots of space available.	Tha tòrr rùm ri fhaighinn.
She sat down, watching the waves.	Shuidh i sìos, ag amharc air na tuinn.
The vet gave a lot of advice to the family.	Thug an lighiche-sprèidh tòrr comhairle dhan teaghlach.
The cruise ship was stopped, and passengers were disembarking.	Chaidh stad a chuir air an t-soitheach turais, agus bha luchd-siubhail a’ tighinn air tìr.
The effects of grain pollution are more pronounced at high altitudes.	Tha buaidhean truailleadh gràin nas fhaicsinniche aig àirdean àrda.
Everyone was silent, under a spell.	Bha a h-uile duine sàmhach, fo gheasaibh.
What they found was amazing even to them.	Bha na fhuair iad iongantach eadhon dhaibh.
Using a slotte spoon, stir the vegetables.	A 'cleachdadh spàin slotte, gluais na glasraich.
Every day, people make risky choices that endanger their health.	Gach latha, bidh daoine a 'dèanamh roghainnean cunnartach a tha a' cur an cuid slàinte ann an cunnart.
Almost one in five families go hungry in the summer.	Bidh cha mhòr aon às gach còignear theaghlaichean a’ dol leis an acras as t-samhradh.
She wiped her eyes and quickly burst into tears again.	Sguab i a sùilean agus gu sgiobalta spreadh i na deòir a-rithist.
The boss had a reputation for being a ruthless employer.	Bha cliù aig a’ cheannard mar fhastaiche neo-thruacanta.
All federal lands are in public ownership.	Tha a h-uile fearann ​​​​feadarail nan seilbh poblach.
Cover the cheese.	Còmhdaich an càise.
These are bitter arguments.	Is e argamaidean searbh a tha seo.
Measure the olive oil, turning it into a liquid.	Tomhais an ola ollaidh, ga thionndadh gu bhith na leaghan.
The presence of natural gas is important.	Tha làthaireachd gas nàdarra cudromach.
It is found mainly on car radiators.	Tha e ri lorg sa mhòr-chuid air rèididheatoran càr.
She tried to keep the conversation going.	Rinn i oidhirp cumail a’ dol leis a’ chòmhradh.
Emphasis was placed on local culture.	Chaidh cuideam a chuir air cultar ionadail.
The only survivor of that war.	An aon neach a thàinig beò às a’ chogadh sin.
The thunderstorm was destroyed by a thunderstorm.	Rinn stoirm tàirneanaich sgrios air a’ bhàrr.
There are two girls in the brown house.	Tha dithis nighean anns an taigh dhonn.
The young boy was ashamed.	Bha nàire air a’ ghille òg.
The soldiers returned to the city much happier.	Thill na saighdearan dhan bhaile tòrr na bu toilichte.
She refused to believe that.	Dhiùlt i sin a chreidsinn.
He looked at the huge war machine.	Thug e sùil air an inneal-cogaidh mòr.
The kids are in school, you know.	Tha a’ chlann anns an sgoil, eil fhios agad.
He resigned as a plaintiff.	Leig e dheth a dhreuchd mar ghearan.
Suddenly the storm began to intensify.	Gu h-obann thòisich an stoirm a 'fàs nas dian.
Staph infection can be fatal.	Faodaidh galar staph a bhith marbhtach.
There are benefits to working late.	Tha buannachdan aig a bhith ag obair anmoch.
There are not enough nuclear weapons yet.	Chan eil armachd niùclasach gu leòr ann fhathast.
Some tightrope walkers will be in the circus.	Bidh cuid de luchd-coiseachd tightrope anns an t-soircas.
The politician was notorious for his contempt for the enemy.	Bha am fear-poileataigs ainmeil airson an tàir a rinn e air an nàmhaid.
The study of crime is fundamental to modern society.	Tha sgrùdadh air eucoir bunaiteach do chomainn an latha an-diugh.
Children of that age are naturally knowledgeable.	Tha clann den aois sin gu nàdarrach fiosrach.
She broke down when she had to leave.	Bhris i nuair a thàinig oirre falbh.
The town was defended by high stone walls.	Bha am baile air a dhìon le ballachan àrda cloiche.
The voices of the wind were silent with the trees.	Bha guthan na gaoithe nan tosd leis na craobhan.
The coach told her she was a great player.	Thuirt an coidse rithe gur e sàr chluicheadair a bh’ innte.
When he received the bill, he began to feel uncomfortable.	Nuair a fhuair e am bile, thòisich e air a bhith a 'faireachdainn mì-chofhurtail.
Mountain goats can be seen climbing the rocky hills.	Chithear gobhair-beinne a' dìreadh nam beann creagach.
Both families live at the same address.	Tha an dà theaghlach a’ fuireach aig an aon sheòladh.
He went to heaven to inspire his wife.	Chaidh e dhan speur gus a bhean a bhrosnachadh.
She was alone in the graveyard.	Bha i na h-aonar anns a’ chladh.
The competition starts at noon, we are told.	Tòisichidh an fharpais aig meadhan-latha, thathar ag innse dhuinn.
She went for bread.	Chaidh i a dh’iarraidh arain.
They wanted to return to their home.	Bha iad airson tilleadh dhan dachaigh aca.
An action group has been appointed to investigate the incident.	Chaidh buidheann-ghnìomha fhastadh airson sgrùdadh a dhèanamh air na thachair.
But very few people are aware.	Ach tha glè bheag de dhaoine mothachail.
Some neighborhoods are places for troubled gamblers.	Tha cuid de nàbachdan nan àitean do luchd-gambl duilich.
The princess was very tired.	Bha a’ bhana-phrionnsa gu math sgìth.
Big corporations made huge profits.	Rinn corporaidean mòra prothaidean mòra.
The crime rate is appalling.	Tha an ìre eucoir eagallach.
It's well worth the cost.	Is fhiach an cosgais e.
Do you own the house or do you own the bank?	An ann leat fhèin a tha an taigh neo a bheil am banca?
Soft action should be done here.	Bu chòir gnìomh bog a dhèanamh an seo.
Why do cattle laugh?	Carson a bhios crodh a’ magadh?
She tossed her head in disgrace.	Thilg i a ceann le tàmailt.
Sailors are horrified by the horn.	Tha an dùdach a’ togail eagal mòr air seòladairean.
The town is well known for its architecture.	Tha am baile seo ainmeil airson a h-ailtireachd.
What is the problem like?	Dè a tha coltach ris an duilgheadas?
He was angry with himself for losing his cool.	Bha e feargach leis fhèin airson a chuid fionnar a chall.
The adverse conditions caused unrest.	Dh'adhbhraich na droch shuidheachaidhean aimhreit.
He avoided eye contact.	Sheachain e conaltradh sùla.
We ran as fast as we could.	Ruith sinn cho luath 's a b' urrainn duinn.
The new car is popular with city drivers.	Tha an càr ùr a' còrdadh ri draibhearan a' bhaile.
My grandfather works for the state health department.	Bidh mo sheanair ag obair do roinn slàinte na stàite.
The farmer's horse began to go high.	Thòisich each an tuathanaich a' dol gu h-ard.
She had the uncanny ability to recognize the truth from lies.	Bha an comas neo-chiallach aice an fhìrinn aithneachadh bho bhreugan.
The professor complained that her degree was highly subjective.	Ghearain an t-àrd-ollamh gun robh an ìre aice air leth cuspaireil.
The tool remembers all websites visited by the user.	Tha cuimhne aig an inneal air a h-uile làrach-lìn air an do thadhail an neach-cleachdaidh.
Individuals and countries need to pull together.	Feumaidh daoine fa-leth agus dùthchannan tarraing còmhla.
Open the windows when the heat turns on.	Fosgail na h-uinneagan nuair a thig an teas gu bhith brùite.
The music grew faster and faster.	Dh'fhàs an ceòl na bu luaithe agus na bu luaithe.
The poet was delighted with her beauty.	Bha am bàrd air leth toilichte le a bòidhchead.
Napkins are folded and neatly arranged.	Tha napcainnean air am pasgadh agus air an rèiteachadh gu grinn.
This area is famous for its results.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a thoraidhean.
The city was plagued by perpetual fighting.	Bha am baile air a shàrachadh le sabaid shìorraidh.
It rained incessantly and it was unsafe to drink.	Bha an t-uisge ann gun sgur agus cha robh e sàbhailte ri òl.
Methods of treating lung cancer are always changing.	Tha dòighean air aillse sgamhain a làimhseachadh an-còmhnaidh ag atharrachadh.
Young children are strange creatures.	Tha clann òga nan creutairean neònach.
In your hurry, you hit the vase.	Na do chabhaig, bhuail thu am vase.
The newspaper was in the middle of the table	Bha am pàipear-naidheachd na laighe ann am meadhan a’ bhùird
There was an atmosphere of tension hanging above the room.	Bha àile de theannachadh crochte os cionn an t-seòmair.
Clean the strainer.	Glan an strainer.
You have to bencocate.	Feumaidh tu bencocate a dhèanamh.
She is afraid of flying.	Tha eagal oirre itealaich.
Teachers should not worry about test errors.	Cha bu chòir dragh a bhith air tidsearan mu mhearachdan deuchainn.
He receives a cash reward for his services.	Tha e a' faighinn duais airgid airson a cuid sheirbheisean.
He took a train to the city.	Thug e trèana dhan bhaile mhòr.
He has an unusual name.	Tha ainm neo-àbhaisteach aige.
A family of beavers lived in a lodge.	Bha teaghlach de bhìobhairean a’ fuireach ann an loidse.
To write a poem, one needs to have a good imagination.	Airson dàn a sgrìobhadh, feumaidh deagh mhac-meanmna a bhith aig duine.
Flour and water are used in the baking process.	Bithear a’ cleachdadh flùr agus uisge ann am pròiseas bèicearachd.
They designed a fuel cell from silicon and carbon.	Dhealbhaich iad cealla connaidh bho sileacon agus gualain.
Long ago, this land was covered with jungle.	O chionn fhada, bha an talamh seo còmhdaichte le jungle.
We had to rely on their reports.	B’ fheudar dhuinn a bhith an urra ris na h-aithisgean aca.
The committee eventually agreed to send a delegation.	Dh'aontaich a' chomataidh mu dheireadh buidheann-riochdachaidh a chuir.
The brave young man refused to surrender	Dhiùlt an t-òganach treun gèilleadh
It's wonderful.	Tha e mìorbhaileach.
Late frost can kill the corn.	Faodaidh reothadh fadalach an arbhar a mharbhadh.
The researchers found several ads.	Lorg an luchd-sgrùdaidh grunn sanasan.
The chefs provided the breakfast.	Thug na còcairean seachad am bracaist.
So much food is consumed this way.	Tha uimhir de bhiadh air a chaitheamh san dòigh seo.
You can deposit your trash here.	Faodaidh tu do sgudal a thasgadh an seo.
I think you missed the point.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu ag ionndrainn a’ phuing.
All her assets are frozen.	Tha a maoin gu lèir air a reothadh.
Be very careful not to harm anyone.	Bi gu math faiceallach nach dèan thu cron air duine sam bith.
It took almost a year to renovate the building.	Thug e faisg air bliadhna an togalach ath-nuadhachadh.
The man made his way through the crowd.	Rinn an duine a shlighe tron ​​t-sluagh.
Mias tiramisu, please!	Mias tiramisu, mas e do thoil e!
Do you like living in this small town?	An toil leat a bhith a’ fuireach anns a’ bhaile bheag seo?
In the middle of the city square, there was a large crowd.	Ann am meadhan ceàrnag a’ bhaile, bha sluagh mòr ann.
Salt is essential for animals.	Tha salann deatamach do bheathaichean.
The room was dark and dusty.	Bha an seòmar dorcha agus duslach.
He took the boy under his wing.	Thug e am balach fo a sgèith.
They connected a wire to the electrical source.	Cheangail iad uèir ris an stòr dealain.
The police woke him from his slumber.	Dhùisg am poileas e fhèin bhon t-suain aige.
It smelled of cooking.	Bha fàilidhean na còcaireachd ga tharraing.
Peace is the goal of international diplomacy.	Is e sìth amas dioplòmasaidh eadar-nàiseanta.
He suggested we rent a room at the hotel.	Mhol e dhuinn rùm fhaighinn air màl aig an taigh-òsta.
Most apple trees are self-pollinating.	Tha a’ mhòr-chuid de chraobhan ubhal a’ poileanachadh fhèin.
So she started crying.	Mar sin thòisich i air caoineadh.
The noise was heard all over the city.	Bha am fuaim ri chluinntinn air feadh a’ bhaile.
Winter clothing should be pink in color.	Bu chòir aodach geamhraidh a bhith ann an dath pinc.
A sliver of metal shook the skin.	Chrath sliver de mheatailt an craiceann.
The landscape of autumn is amazing.	Tha cruth-tìre an fhoghair iongantach.
The manuscript was quickly written.	Chaidh an làmh-sgrìobhainn a sgrìobhadh gu sgiobalta.
More people died from the disease.	Bhàsaich barrachd dhaoine bhon ghalar.
The knight rescues the princess from the tower.	Shàbhail an ridire a’ bhana-phrionnsa bhon tùr.
The planet orbits a yellow star.	Bidh a’ phlanaid a’ orbitadh rionnag le dath buidhe.
Just rub salt into the meat.	Dìreach suathadh salann a-steach don fheòil.
The soldier then pulled out his gun	Thug an saighdear a ghunna a-mach an uairsin
The jungle was full of animals, birds, and plants.	Bha an jungle làn bheathaichean, eòin, agus lusan.
The houses in their area look depressed.	Tha na taighean san sgìre aca a’ coimhead dubhach.
He was pleased with the news.	Bha e toilichte leis an naidheachd.
Vodka, beer and whiskey are all spirits.	Tha bhodca, lionn agus uisge-beatha uile nan spioradan.
Soon the streets are filled with sheep grinding.	A dh’ aithghearr, bidh na sràidean air an lìonadh le caoraich a’ bleith.
Try dividing the lettuce into medium sized pieces.	Feuch an roinn thu an leitis gu pìosan meadhanach mòr.
Some added lemon juice for added flavor.	Chuir cuid sùgh lemonan ris airson blas a bharrachd.
He was trying to commit suicide.	Bha e a’ feuchainn ri fèin-mharbhadh a dhèanamh.
The place became her refuge.	Thàinig an t-àite gu bhith na tèarmann dhi.
The dictator agreed that all citizens must wear these hats.	Dh’ aontaich an deachdaire gum feum a h-uile saoranach na h-adan sin a chaitheamh.
The picture will be hanging in this room from now on.	Bidh an dealbh crochte san t-seòmar seo bho seo a-mach.
Mischievous people tend to treat others badly.	Bidh daoine mì-mhodhail buailteach a bhith a’ làimhseachadh feadhainn eile gu dona.
The leaves on the tree were turning yellow.	Bha na duilleagan air a 'chraoibh a' tionndadh buidhe.
The surface needs to be smoothed.	Feumaidh an t-uachdar a bhith air a lùghdachadh.
It brought together many experts to write this report.	Thug e còmhla mòran eòlaichean gus an aithisg seo a sgrìobhadh.
The stairs led up to two small doors.	Bha an staidhre ​​​​a’ dol suas gu dà dhoras bheag.
Every minute, more and more refugees arrived.	Gach mionaid, thàinig barrachd is barrachd fhògarraich.
Migrant numbers are rising.	Tha àireamhan an luchd-imrich ag èirigh.
Earthquakes cause great damage.	Bidh crithean-talmhainn ag adhbhrachadh milleadh mòr.
Razor blades are sold almost everywhere.	Bithear a’ reic lannan ràsair cha mhòr anns a h-uile àite.
We have developed a green policy.	Tha sinn air poileasaidh uaine a leasachadh.
The mayor was notorious for frequent job changes.	Bha an àrd-bhàillidh ainmeil airson a bhith ag atharrachadh dhreuchdan gu tric.
The knife is packed tightly in the box.	Tha an sgeinean air a phacadh gu dùmhail anns a’ bhogsa.
There was a big knock on the wooden door.	Bha gnog mòr air an doras fiodha.
Someone put the bird in the hat.	Chuir cuideigin eun na h-ad.
The cows would happily graze on the green grass.	Bhiodh a’ chrodh gu toilichte a’ bualadh air feur uaine.
Pass a black car quietly past the row of houses.	Gluais càr dubh gu sàmhach seachad air sreath nan taighean.
The people here have to leave their old houses.	Feumaidh na daoine an seo na seann taighean aca fhàgail.
Eat everything on your plate.	Ith a h-uile càil air do chlàr.
The growth of the city was slow.	Bha fàs a’ bhaile slaodach.
Some of our candidates had difficulty completing the exam.	Bha duilgheadas aig cuid de na tagraichean againn an deuchainn a chrìochnachadh.
There are some people who want to talk to him.	Tha cuid de dhaoine ann a tha airson bruidhinn ris.
Overall, the atmosphere was electric.	Uile gu lèir, bha an àile dealain.
The text itself is literal.	Tha an teacsa leis fhèin litreachail.
Today, increased traffic congestion is caused by private vehicles.	An-diugh, tha barrachd dùmhlachd trafaic air adhbhrachadh le carbadan prìobhaideach.
He wanted to get free as soon as possible.	Bha e airson faighinn an-asgaidh cho luath 's as urrainn.
Some species are extinct because of humans.	Tha cuid de ghnèithean a’ dol à bith mar thoradh air daoine.
Add the broth to a light steaming.	Meudaich am broth gu steaming aotrom.
The army intends to capture a stronghold of opposition.	Tha an t-arm an dùil daingneach an aghaidh a ghlacadh.
Elephants are strong, large animals.	Tha ailbhein nam beathaichean làidir, mòra.
The government will be established at the county seat.	Thèid an riaghaltas a stèidheachadh aig cathair na siorrachd.
Some towns are surrounded by statues and monuments.	Tha cuid de bhailtean air an cuairteachadh le ìomhaighean agus carraighean.
Leave the light on.	Fàg an solas air.
The president's staff said he was not available.	Thuirt luchd-obrach a’ chinn-suidhe nach robh e ri fhaighinn.
The money was invested in an account.	Chaidh an t-airgead a thasgadh ann an cunntas.
He threw me in a wall.	Thilg e ann am balla mi.
Businesses were buying newer equipment.	Bha gnìomhachasan a’ ceannach uidheamachd nas ùire.
Pay was higher in the private sector.	Bha am pàigheadh ​​nas àirde san roinn phrìobhaidich.
It's hard to know what to believe.	Tha e duilich fios a bhith agad dè a chreidsinn.
The mountain is a popular tourist attraction.	Tha a’ bheinn na àite tarraingeach do luchd-turais.
We marry the blankets and carefully place them on the pole.	Bidh sinn a 'pòsadh na plaideachan agus gan cur gu cùramach air a' chrann.
It was much more popular than the Consecrated Hall.	Bha fèill mhòr air nas fhaide na an talla coisrigte.
Party time!	Ùine pàrtaidh!
She was impatient to go.	Bha i mì-fhoighidneach a dhol.
The group held a public meeting.	Chùm a’ bhuidheann coinneamh phoblach.
As a mother, as a daughter.	Mar mhàthair, mar nighean.
You need two cups of brown sugar.	Feumaidh tu dà chupa de shiùcair dhonn.
Some plants cannot grow well in cold climates.	Chan urrainn dha cuid de lusan fàs gu math ann an gnàth-shìde fhuar.
There are many paths to the roof of the temple.	Bidh mòran shlighean a’ dol gu mullach an teampaill.
He suffered a trench leg in the war.	Dh’fhuiling e le cas trench sa chogadh.
Life expectancy has fallen over the years.	Tha dùil-beatha air tuiteam thar nam bliadhnaichean.
There are three idioms in the phrase.	Tha trì gnàthasan-cainnte anns an abairt.
My hobby is cock fighting.	Is e mo chur-seachad sabaid choileach.
Try to eat quietly.	Feuch gun ith thu gu sàmhach.
White pigeons cannot fly.	Chan urrainn dha calmain gheal itealaich.
The surgeon took out the bullet.	Thug an lannsair a-mach am peilear.
A small spider moves slowly towards the wall.	Bidh damhan-allaidh beag a 'gluasad gu slaodach chun a' bhalla.
Here are my socks.	Seo na stocainnean agamsa.
The landscape is full of oil rigs.	Tha an cruth-tìre làn de chrann-ola.
He swallowed his cock.	Shluig e a choileach.
The process is repeated with the second meringue.	Tha am pròiseas air ath-aithris leis an dàrna meringue.
It just pretends to be my friend.	Chan eil e ach a’ leigeil air gur e mo charaid a th’ ann.
Take me off!	Thoir dheth mi!
An ocean is a large body of salt water.	'S e corp mòr de dh'uisge saillte a th' ann an cuan.
They were eating a special hero to celebrate.	Bha iad ag ithe curaidh sònraichte airson a chomharrachadh.
He seemed to be in great distress.	Bha e coltach gu robh e fo àmhghar mòr.
Fish and poultry also live on the farm.	Bidh iasg agus eunlaith a’ fuireach air an tuathanas cuideachd.
The children laughed heartily.	Rinn a’ chlann gàire gu cridheil.
The interview was held in the living room.	Chaidh an agallamh a chumail anns an t-seòmar suidhe.
The child took a silver coin out of the middle.	Thug an leanabh bonn airgid a-mach às a 'mheadhan.
Ah, another idea.	Ah, air beachd eile.
The grandfather must keep his election promises.	Feumaidh an seanair na geallaidhean taghaidh aige a chumail.
This glen is an ancient canal.	'S e seann slighe-uisge a th' anns a' ghleann seo.
Keep an eye on your language!	Cum sùil air do chànan!
This new law is unfair.	Tha an lagh ùr seo mì-chothromach.
The coach waited for the boy to return.	Dh’fheitheamh an coidse gus an tàinig am balach air ais.
The factory was destroyed by arson.	Chaidh an fhactaraidh a sgrios le losgadh teine.
They used to sit, but not for long.	B’ àbhaist dhaibh suidhe, ach cha b’ fhaide.
The riverside was popular with joggers.	Bha joggers a’ còrdadh ris an t-slighe ri taobh na h-aibhne.
Our course is interesting.	Tha an cùrsa againn inntinneach.
The junta put on a special display for the tourists.	Chuir an junta taisbeanadh sònraichte air dòigh don luchd-turais.
The leaves are falling from the trees.	Tha na duilleagan a 'tuiteam bho na craobhan.
I have to choose	Feumaidh mi taghadh
They had to work together.	Dh'fheumadh iad a bhith ag obair còmhla.
The fire brigade was warned.	Chaidh rabhadh a thoirt don bhuidheann-smàlaidh.
In return, each family received a new water pump.	Mar airgead-dìolaidh, fhuair gach teaghlach pumpa uisge ùr.
Their duties included defending the chief's property.	Bha na dleastanasan aca a' gabhail a-steach a bhith a' dìon rudan a' chinn-chinnidh.
Her hands are full.	Tha a làmhan làn.
So much money goes away every day.	Bidh uiread de dh'airgead a 'falbh air falbh a h-uile latha.
The witch's right hand withered immediately.	Shearg làmh dheas na bana-bhuidsich sa bhad.
They reached the festival grounds.	Ràinig iad fearann ​​na fèise.
A chocolate coat was placed over the crack.	Chaidh còta teòclaid a chuir air an sgàin.
It's a very inspiring idea.	Is e beachd air leth brosnachail a th’ ann.
The other school is struggling to keep away.	Tha an sgoil eile a' strì ri cumail air falbh.
The animals are still traveling free.	Bidh na beathaichean fhathast a’ siubhal gu saor.
Many pupils fail their exams.	Bidh mòran sgoilearan a' fàiligeadh nan deuchainnean aca.
It certainly showed.	Sheall e cinnteach.
Speak clearly and clearly.	Bruidhinn gu soilleir agus gu soilleir.
Someone threw up on the rug.	Thilg cuideigin suas air a’ bhrat.
The hut was small but comfortable.	Bha am bothan beag ach comhfhurtail.
It was a peaceful city.	B’ e baile sìtheil a bha seo.
We need at least two gallons of vinegar.	Feumaidh sinn co-dhiù dà ghalan de fhìonag.
The young man climbed the ladder.	Dhìrich an duine òg am fàradh.
This is a difficult book.	Is e leabhar duilich a tha seo.
The money was stolen by her husband.	Chaidh an t-airgead a ghoid leis an duine aice.
The land was surrounded by a wall.	Bha balla timcheall air an fhearann.
Do not play with your toys at the table.	Na cluich leis na dèideagan agad aig a’ bhòrd.
Introduce the boyfriend to my family.	Thoir a-steach am bràmair dha mo theaghlach.
The unemployment situation was largely unreported.	Bha an suidheachadh cion-cosnaidh gu ìre mhòr gun aithris.
People traveled the country looking for land.	Bhiodh daoine a’ siubhal na dùthcha a’ lorg fearann.
He proved to be a major player.	Dhearbh e gu bhith na phrìomh chluicheadair.
She ate peach.	Dh'ith i peach.
The application was rejected.	Chaidh an tagradh a dhiùltadh.
Birds fly over the corn.	Bidh eòin ag itealaich os cionn an arbhair.
He found the courage to speak.	Lorg e misneachd airson bruidhinn.
That simple happiness is now a thing of the past.	Tha an toileachas sìmplidh sin a-nis na rud san àm a dh'fhalbh.
She had decided to sell some of her paintings.	Bha i air co-dhùnadh cuid de na dealbhan aice a reic.
The children were thrilled to see their mother.	Bha a’ chlann air leth toilichte am màthair fhaicinn.
The butcher cut the cow's leg to the thigh.	Gheàrr am bùidseir cas na bà gu sliasaid.
The wise old woman consulted a landowner.	Chuir a’ chailleach ghlic comhairle ri fear-talmhainn.
Pour, therefore, a sieve.	Doirt, mar sin, criathar.
It is perfect for mixing in crowds.	Tha e foirfe airson measgachadh ann an sluagh.
This idea has led to a national debate.	Tha am beachd seo air leantainn gu deasbad nàiseanta.
Some suggest that we need to improve water management.	Tha cuid a’ moladh gum feum sinn riaghladh uisge a leasachadh.
She took the notice and fled.	Ghabh i an sanas agus theich i.
He turned down the volume on his radio.	Thionndaidh e sìos an tomhas-lìonaidh air an rèidio aige.
My student is on the honor roll again.	Tha an oileanach agam air an rolla urraim a-rithist.
All staff were very critical of the system.	Bha an luchd-obrach gu lèir fìor chàineadh mun t-siostam.
A mixture of sugar and milk.	Measgachadh de shiùcair agus bainne.
A feeling of sympathy awoke in me.	Dhùisg faireachdainn de cho-fhaireachdainn annam.
They questioned her angry rebellion.	Bha iad a’ ceasnachadh mun ar-a-mach feargach aice.
She added vinegar to the sink.	Chuir i fìon-geur ris an t-sinc.
For each fertilizer, consider the sum of the yields	Airson gach todhar, beachdaich air suim nan toraidhean
The pregnant woman was approaching the appointed date.	Bha a' bhean a bha trom le leanabh a' tighinn faisg air a' cheann-là ainmichte.
The colorless liquid escaped from the bottle.	Theich an leaghan gun dath às a’ bhotal.
It's amazing how quiet it's here.	Tha e iongantach cho sàmhach sa tha e an seo.
The disabled soldier was surrounded by the tall grass.	Chaidh an saighdear ciorramach a chuartachadh leis an fheur àrd.
The Tea was bitter and strong, but he enjoyed it.	Bha an Tì searbh agus làidir, ach chòrd e ris.
Hair was piled on her head.	Bha falt air a càrnadh air a ceann.
It continues to make progress but it is making slow progress.	Tha e a’ leantainn air adhart a’ dèanamh adhartas ach tha e a’ dèanamh adhartas slaodach.
Parking is awful in this area.	Tha pàirceadh uamhasach san sgìre seo.
The judges question the witness.	Bidh na britheamhan a’ ceasnachadh an neach-fianais.
They really are.	Tha iad dha-rìribh.
Dice can be made from ivory.	Faodar dìsnean a dhèanamh a-mach à ìbhri.
The mist obscured his view.	Dh’fhalaich an ceò suairce a shealladh.
The project is still non-stop.	Tha am pròiseact fhathast gun stad.
Men are jealous of his reputation.	Tha farmad aig fir ris a’ chliù a choisinn e.
Some farms produce milk for the villagers.	Bidh cuid de thuathanasan a’ dèanamh bainne dha muinntir a’ bhaile.
The windows were largely hidden.	Bha na h-uinneagan air am falach gu mòr.
The difference between right and wrong.	An diofar eadar ceart agus ceàrr.
Identifying different species of birds is a daunting task.	Is e obair dhoirbh a th’ ann a bhith ag aithneachadh diofar ghnèithean eòin.
It's easy to ruin a picture.	Tha e furasta dealbh a mhilleadh.
It's time to reverse the trend.	Tha an t-àm ann an gluasad a thionndadh air ais.
A dam was built here last year.	Chaidh dam a thogail an seo an-uiridh.
He was best known for his poetry.	Bha e ainmeil airson a bhàrdachd.
There will also be a film about his life.	Bidh film ann cuideachd mu a bheatha.
Finally, divide the mixture and mark it.	Mu dheireadh, roinn am measgachadh agus comharraich e.
There seems to be little point in even getting started.	Tha e coltach nach eil mòran feum ann eadhon tòiseachadh.
I left before something bad could happen.	Dh’fhalbh mi mus b’ urrainn rudeigin dona tachairt.
The route around the loch is impossible by car.	Tha an t-slighe timcheall an locha do-dhèanta le càr.
The Victorians believed that artists had a profound effect on society.	Bha muinntir Bhictòria a’ creidsinn gun robh buaidh mhòr aig luchd-ealain air a’ chomann-shòisealta.
I will apply for the job.	Cuiridh mi a-steach airson na h-obrach.
No one else did much to help him.	Cha do rinn duine sam bith eile mòran airson a chuideachadh.
The number of fisheries has fallen sharply.	Tha àireamh an iasgaich air a dhol sìos gu mòr.
Women's hair is her crowning glory.	Is e falt boireannaich a glòir crùnaidh.
The fish were actually courting the bait.	Bha an t-iasg gu dearbh a’ suirghe air a’ bhiathadh.
The landscape changes from day to night.	Bidh an cruth-tìre ag atharrachadh bho latha gu oidhche.
The proud boy at the beach was not accepted.	Cha deach gabhail ris a' ghille àrdanach aig an tràigh.
The guards kept them busy every day.	Bha na geàrdan gan cumail trang a h-uile latha.
She unknowingly laid the eggs.	Leig i na h-uighean gun fhiosta.
All the sheep were sheared.	Bha na caoraich uile air an rùsgadh.
Police created a string around the building.	Chruthaich na poileis sreang timcheall an togalaich.
If you would like to join our activity, please get in touch.	Ma tha thu airson a dhol còmhla ris a’ ghnìomhachd againn, nach cuir thu fios thugam.
The factory burned to the ground.	Loisg am factaraidh gu làr.
For younger children, it is best to prepare the dough.	Airson clann nas òige, tha e nas fheàrr an taois ullachadh.
She soon received an answer to his question.	Goirid fhuair i freagairt don cheist aige.
The country's president supports tax reform.	Tha ceann-suidhe na dùthcha a' toirt taic do ath-leasachadh chìsean.
A group of indigenous peoples live in the area.	Tha buidheann de dhaoine dùthchasach a’ fuireach san sgìre.
The land is a place without guests.	Tha an talamh na àite gun aoigh.
This was going to be the last challenge.	Bha seo gu bhith mar an dùbhlan mu dheireadh.
A paradise for bird enthusiasts.	Pàrras dha luchd-dealasach eòin.
There is an urgent need to protect the environment.	Tha feum èiginneach a-nis air an àrainneachd a dhìon.
The injured bird fluttered its wings.	Bhuail an t-eun leònte a sgiathan gu lag.
Military planes are currently being warned.	Thathas an-dràsta a' toirt rabhadh do phlèanaichean armailteach.
The salt stimulates the body to release water.	Bidh an salann a 'brosnachadh a' chuirp gus uisge a leigeil ma sgaoil.
She cried as the blood spilled.	Rinn i glaodh mar a dhòirt an fhuil a-mach.
These are wonderful flowers.	Is e flùraichean mìorbhaileach a tha seo.
Although this is a large hotel, it is quiet.	Ged is e taigh-òsta mòr a tha seo, tha e sàmhach.
The amount will eventually be repaid with interest.	Thèid an t-suim a phàigheadh ​​air ais mu dheireadh le riadh.
Politicians had promised a new law.	Bha an luchd-poilitigs air lagh ùr a ghealltainn.
Social mobility is low in developed countries.	Tha gluasad sòisealta ìosal ann an dùthchannan leasaichte.
He bowed his head, and shook his body.	Chrom a cheann, agus chrath a chorp.
The trees were covered with a thick blanket of snow.	Bha na craobhan còmhdaichte le plaide tiugh de shneachda.
Having recovered from the crisis, the army regrouped.	Air an èiginn a dhol air ais, rinn an arm ath-chruinneachadh.
Those on bikes can be unbelievable.	Faodaidh an fheadhainn air baidhsagalan a bhith do-chreidsinneach.
Water damage to this house has been severe.	Tha milleadh uisge air an taigh seo air a bhith mòr.
Greetings from our family.	Beannachd leat bhon teaghlach againn.
Her father says she has too many ideas.	Tha a h-athair ag ràdh gu bheil cus bheachdan aice.
The ticket booth at the end was full of people.	Bha bothan nan tiogaidean aig an deireadh làn de dhaoine.
The account has been blocked.	Chaidh an cunntas a bhacadh.
Please help yourself to some of our fruits.	Feuch an cuidich thu thu fhèin gu cuid de na measan againn.
A swarm of bees swarmed loudly over the clover flowers.	Bhiodh sgaoth de sheilleanan a’ dol suas gu fuaimneach thairis air flùraichean na seamrag.
More people visited the shrine.	Thadhail barrachd dhaoine air an naomh-chobhan.
When she was not long, there was pressure in their relationship.	Nuair nach robh i fada, bha cuideam ri fhaicinn anns an dàimh aca.
His letters show great interest in philosophy.	Tha na litrichean aige a’ nochdadh ùidh mhòr ann am feallsanachd.
Please feel free to give us feedback on our coverage.	Feuch an cuir thu fios air ais thugainn mun chòmhdach againn.
Fast food is heavily promoted by the government.	Tha biadh luath air a bhrosnachadh gu mòr leis an riaghaltas.
Wage inequality was widespread.	Bha neo-ionannachd tuarastail farsaing.
This sector is a hotbed of political activity.	Tha an roinn seo na àite teann de ghnìomhachd phoilitigeach.
The cities of this region were famous for their poets	Bha bailtean-mòra na sgìre seo ainmeil airson am bàird
This restaurant is usually cash only.	Mar as trice bidh an taigh-bìdh seo a’ gabhail ri airgead a-mhàin.
You're definitely going for it wrong.	Tha thu gu cinnteach a’ dol mu dheidhinn san dòigh cheàrr.
Water forms ice after heating.	Bidh uisge a 'fàs deigh an dèidh a bhith air a theasachadh.
Her faint smile went over her face.	Chaidh a gàire fann thairis air a h-aodann.
The roof church was famous for its ancient legends.	Bha eaglais a’ mhullaich ainmeil airson a seann uirsgeulan.
These caves have a lot of history.	Tha mòran eachdraidh anns na h-uaimhean sin.
This discovery led the government to redistribute revenue.	Thug an lorg seo air an riaghaltas teachd a-steach ath-riarachadh.
Moral legacy is a situation full of trouble.	Tha dileab moralta na shuidheachadh làn de dhuilgheadas.
Attendees received free admission.	Fhuair an fheadhainn a bha an làthair cead a-steach an-asgaidh.
It started to rain.	Thòisich e ri sileadh.
Some professionals want staff to work in a team.	Tha cuid de phroifeiseantaich ag iarraidh gum bi luchd-obrach ag obair ann an sgioba.
He died of a broken heart.	Chaochail e le cridhe briste.
The angry customer was taken out.	Chaidh an neach-ceannach feargach a thoirt a-mach.
This route is very dangerous.	Tha an t-slighe seo gu math cunnartach.
He tore part of the page off.	Reub e pàirt den duilleag dheth.
They were sitting in the waiting room.	Bha iad nan suidhe anns an t-seòmar feitheimh.
They now have a new image in that park.	Tha ìomhaigh ùr aca a-nis sa phàirc sin.
The manager felt that the quality of our beer was inadequate.	Bha am manaidsear den bheachd nach robh càileachd an leann againn iomchaidh.
Workers are responsible for most of the pollution.	Tha uallach air an luchd-obrach airson a’ mhòr-chuid den truailleadh.
Oh, she will be wise.	O, bidh i glic.
Lightning prepared the mains for the new computer.	Dh'ullaich dealanach am prìomh phìob airson a' choimpiutair ùr.
The brakes are not used at all in this model.	Chan eil na breicichean air an cleachdadh idir anns a 'mhodail seo.
The government responded to the complaints.	Fhreagair an riaghaltas na gearanan.
Working in a field you love can be very enjoyable.	Faodaidh a bhith ag obair ann an raon a tha thu dèidheil air a bhith gu math tlachdmhor.
This country is plagued by widespread poverty.	Tha bochdainn farsaing a’ toirt buaidh air an dùthaich seo.
He plans to do that every day.	Tha e an dùil sin a dhèanamh a h-uile latha.
There are no statistics errors.	Chan eil mearachdan anns na staitistig.
It's so cold, the shed feels frozen.	Tha e cho fuar, tha an seada a’ faireachdainn reòthte.
He needs to learn more.	Feumaidh e barrachd ionnsachadh.
Water can be treated to remove inconsistencies.	Faodar uisge a làimhseachadh gus neo-chunbhalachd a thoirt air falbh.
Its origins are unknown.	Chan eil fios cò às a thàinig e.
If he wants, he can run away.	Ma tha e ag iarraidh, faodaidh e ruith air falbh.
A priest called a temple holy.	Dh’ainmich sagart teampall a bhith naomh.
The bear sleeps through the winter.	Bidh am mathan a’ cadal tron ​​gheamhradh.
Families began to shrink.	Thòisich teaghlaichean a 'fàs nas lugha.
The horse was not deep in the desert.	Cha robh an t-each domhainn anns an fhàsach.
I have seen this sport on television.	Tha mi air an spòrs seo fhaicinn air telebhisean.
The vegetables were planted in the garden.	Chaidh na glasraich a chur sa ghàrradh.
The researchers measured anxiety.	Rinn an luchd-rannsachaidh tomhas air iomagain.
The flood swept through the country.	Sguab an tuil tron ​​dùthaich.
A resolute feeling was swept over his face.	Chaidh faireachdainn diongmhalta a’ sguabadh thairis air aodann.
The animals were mourning their dead.	Bha na beathaichean a’ caoidh na mairbh aca.
Hundreds of people gathered yesterday.	Chruinnich na ceudan de dhaoine an-dè.
The politician began to speak.	Thòisich am fear-poileataigs a’ bruidhinn.
Police said the men were guilty of theft.	Thuirt na poilis gun robh na fir ciontach de ghoid.
These shoes are the best.	Is e na brògan sin as fheàrr.
The land is surrounded by trees,	Tha craobhan a' cuairteachadh na tìre an seo,
Many homes have telephone lines.	Tha loidhnichean fòn aig mòran dhachaighean.
The terraced houses needed to be repaired.	Bha feum air na taighean sreatha ùra a chàradh.
Experiments have shown that plants absorb green light.	Nochd deuchainn gu bheil lusan a 'gabhail a-steach solas uaine.
Use the oven, dear.	Cuir gu feum an àmhainn, a ghràidh.
Police did not suspect fraudulent play.	Cha robh na poileis fo amharas mu chluich meallta.
The woman carefully counted five coins.	Chunnt am boireannach còig buinn gu faiceallach.
The pretty young waitress often visited the children.	Bhiodh an gille-frithealaidh òg bòidheach tric a' tadhal air a' chloinn.
The sign was discriminatory.	Bha an soidhne leth-bhreith.
She seems to be telling a story.	Tha e coltach gu bheil i ag innse sgeulachd.
The birds migrated south to colder winter periods.	Rinn na h-eòin imrich gu deas gu amannan nas fhuaire sa gheamhradh.
It is known that special forces are working there.	Tha fios gu bheil feachdan sònraichte ag obair ann.
There was a lot of stuff in the warehouse.	Bha tòrr stuthan anns an taigh-bathair.
Mom is the word, for now.	Is e Mam am facal, airson a-nis.
We offer special discounts for family members.	Bidh sinn a’ tabhann lasachaidhean sònraichte dhaibhsan aig a bheil teaghlaichean.
Mary had a warm smile.	Bha gàire blàth aig Màiri.
He carried her inside.	Ghiùlain e a-staigh i.
There is no bridge here, just a fallen fence.	Chan eil drochaid an seo, dìreach feansa air tuiteam.
Honey is often mixed with milk.	Bidh mil gu tric air a mheasgachadh le bainne.
Who can you trust these days?	Cò as urrainn earbsa a bhith agad na làithean seo?
Passwords are encrypted using a password file.	Thèid faclan-faire a sgrìobadh le bhith a’ cleachdadh faidhle facal-faire.
He was questioned by security for four hours.	Chaidh a cheasnachadh le tèarainteachd airson ceithir uairean a thìde.
Coconuts are an excellent source of water.	Tha coconuts nan stòr uisge fìor mhath.
An earthquake happened here.	Thachair crith-thalmhainn an seo.
Recent changes in tax systems have created uncertainty.	Tha atharrachaidhean o chionn ghoirid ann an siostaman cìse air mì-chinnt a chruthachadh.
Take this medication twice a day.	Gabh an stuth-leigheis seo dà uair san latha.
Full marks.	Comharran slàn.
The roll should be cut with scissors.	Bu chòir an rolla a ghearradh le siosar.
The old gentleman rang the bell again.	Bhrùth an duine-uasal aosta an clag a-rithist.
The song caused a great deal of excitement.	Dh'adhbhraich an t-òran mothachadh mòr.
Together, we will take care of the children.	Còmhla, bheir sinn aire don chloinn.
Researchers advise that people wear protection against slippery rays.	Tha luchd-sgrùdaidh a’ comhairleachadh gum bi daoine a’ caitheamh dìon airson gathan sleamhainn.
Only the brightest students can take this class.	Chan fhaod ach na h-oileanaich as soilleire an clas seo a ghabhail.
I haven't seen your full summary yet.	Chan fhaca mi an geàrr-chunntas slàn agad fhathast.
The ships were then powered by more engines.	Bha barrachd einnseanan a’ toirt cumhachd dha na soithichean an uairsin.
She walked slowly, through glorious woods.	Choisich i gu mall, tro choilltean glòrmhor.
Mary was a nice young woman.	’S e boireannach òg laghach a bh’ ann am Màiri.
They engraved their names on a tree trunk.	Shnaigh iad an ainmean air stoc craoibhe.
Public speaking comes naturally to me.	Tha bruidhinn gu poblach a’ tighinn gu nàdarrach thugam.
How many of us have fallen out with each other?	Cia mheud againn a ràinig a-mach air a chèile?
The wound needs healing.	Feumaidh an lot a leigheas.
The fire brigade quickly extinguished the flames.	Chuir am buidheann-smàlaidh na lasraichean gu sgiobalta.
The rabbit enjoyed stealing carrots from the farmer's garden.	Chòrd e ris a' choineanach a bhith a' goid churanan à gàrradh an tuathanaich.
The city's motto, dignitat imperii, is "the exalted king."	Is e facail-suaicheantais a' bhaile, dignitat imperii, " an rìgh àrdachadh."
We will do this next week.	Nì sinn seo an ath-sheachdain.
Don't make me send you back to jail!	Na toir orm do chuir air ais don phrìosan!
Their work was torn to shreds.	Chaidh an obair aca a reubadh gu sliseagan.
The raven offers a sharp feast to the greedy crow.	Bidh am fitheach a’ tabhann cuirm gheur don fheannag sanntach.
The weak lines were barely visible to the naked eye.	Is gann gun robh na loidhnichean lag rim faicinn don t-sùil rùisgte.
We must separate ourselves from this careless mayor.	Feumaidh sinn sinn fhèin a sgaradh bhon àrd-bhàillidh neo-chùramach seo.
The house was rebuilt after the fire.	Chaidh an taigh ath-thogail às dèidh an teine.
So, by definition, it's about being in complete control.	Mar sin, le mìneachadh, tha e mu dheidhinn a bhith ann an làn smachd.
The judges listened carefully to their arguments.	Dh’èist na britheamhan gu faiceallach ris na h-argamaidean aca.
The boy did not play football until high school.	Cha do chluich am balach ball-coise gus an àrd-sgoil.
My cousin has deep brown eyes.	Tha sùilean domhainn donn aig mo cho-ogha.
A faint cloud was moving lazily through the dark morning skies.	Bha neul lag a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne.
I got my time this morning.	Fhuair mi an ùine agam madainn an-diugh.
A species of monkey lives in this zoo.	Tha gnè de mhuncaidh a’ fuireach san sù seo.
Instruct him to keep an eye on his brother.	Thoir stiùireadh dha sùil a chumail air a bhràthair.
The street is quiet and very clean.	Tha an t-sràid sàmhach agus glè ghlan.
Emergency workers provided food and water around the survivors.	Chuir an luchd-obrach èiginn seachad biadh is uisge timcheall an fheadhainn a thàinig beò.
Many have tried to find out where it came from.	Tha mòran air feuchainn ri lorg fhaighinn air cò às a thàinig e.
The fountain is at the heart of the piazza.	Tha am fuaran aig cridhe na piazza.
There is no escaping the need to make a living.	Chan eil teicheadh ​​​​bhon fheum air bith-beò a chosnadh.
Carmel describes this as a five-hour shadow.	Tha Carmel a’ toirt iomradh air seo mar sgàil còig uairean.
After that drive them for days.	Às deidh sin dhràibh iad airson làithean.
All their children were educated in state schools.	Fhuair a’ chlann aca uile foghlam ann an sgoiltean stàite.
Not more than women.	Gun a bhith nas motha na boireannaich.
The whale dived and then came up for air.	Dàibheadh ​​a’ mhuc-mhara agus an uair sin thàinig i suas airson èadhar.
The manufacturer has announced that it will stop production.	Tha an neach-dèanamh air ainmeachadh gun cuir e stad air cinneasachadh.
The tribes ground the corn by hand.	Bhiodh na treubhan a’ bleith an arbhair le làimh.
Bison was once a freelancer of the country.	Bha Bison uaireigin a’ gluasad gu saor air feadh na dùthcha.
These trees are old and need to be pruned.	Tha na craobhan sin sean agus feumar an gearradh.
Children exposed to lead can have behavioral problems.	Faodaidh duilgheadasan giùlain a bhith aig clann a tha fosgailte do luaidhe.
You only understand when you are older.	Cha tuig thu ach nuair a tha thu nas sine.
She is worried about pollution.	Tha dragh oirre mu thruailleadh.
The work went on again and again.	Chaidh an obair a-rithist agus a-rithist.
Jenny bought two new dresses for her wedding.	Cheannaich Jenny dà dreasa ùr airson a banais.
It has no role in this process.	Chan eil pàirt sam bith aige sa phròiseas seo.
The nurse explained the procedure to the patient.	Mhìnich a’ bhanaltram am modh-obrach don euslainteach.
Soil samples were studied for a variety of minerals.	Chaidh sampallan talmhainn a sgrùdadh airson measgachadh de mhèinnirean.
Water becomes ice after freezing.	Bidh uisge a 'fàs deigh an dèidh a bhith reòta.
Even the greatest emperors will eventually disappear.	Bidh eadhon na h-ìmpirean as motha a 'dol à sealladh mu dheireadh.
He works at his computer all day.	Bidh e ag obair aig a’ choimpiutair aige fad an latha.
This poetry was popular throughout the kingdom.	Bha meas air a' bhardachd so air feadh na rioghachd.
Ancient fossils have been excavated in a major excavation project.	Chaidh seann fhosailean a chladhach ann am pròiseact cladhach mòr.
Plants and animals are generally less abundant in drier areas.	Mar as trice chan eil lusan is beathaichean cho pailt ann an ceàrnaidhean nas tiorma.
Behavior like this is inappropriate.	Tha giùlan mar seo mì-fhreagarrach.
She apologized earnestly.	Ghabh i a leisgeul gu dùrachdach.
It was a small, traditional village.	’S e baile beag, traidiseanta a bh’ ann.
Unemployed men will be directed to jobs.	Thèid fir gun chosnadh a stiùireadh gu obraichean.
It was a beautiful day in the spring.	B’ e latha brèagha a bh’ ann as t-earrach.
Crop rotation is an organized demonstration for farm workers.	Tha cuairt bàrr na thaisbeanadh eagraichte dha luchd-obrach tuathanais.
They have offered to repay the money with interest.	Tha iad air tairgse an t-airgead a phàigheadh ​​air ais le riadh.
The charges against her were dropped.	Chaidh na casaidean na h-aghaidh a leigeil seachad.
The age at which you grew up will affect your adult perception.	Bheir an aois anns an do dh'fhàs thu suas buaidh air do bheachd inbheach.
She found the water to be ashamed.	Fhuair i a-mach gun robh an t-uisge tàmailteach.
We support freedom of speech, right?	Tha sinn a’ toirt taic do shaorsa cainnte, ceart?
Each year more than a hundred species become extinct.	Gach bliadhna bidh còrr air ceud gnè a’ dol à bith.
The robber took nothing of value, but he frightened everyone.	Cha do ghabh an robair dad de luach, ach chuir e eagal air a h-uile duine.
Thick clouds pass over a dark horizon.	Bidh sgòthan tiugh a’ dol a-steach thairis air fàire dorcha.
The children were so happy to get help.	Bha a’ chlann cho toilichte a chuideachadh fhaighinn.
The captain of the football team has been fired.	Chaidh caiptean na sgioba ball-coise a chuir dheth.
He ran to the floor, laughing and laughing.	Ruith e air an làr, a 'gàireachdainn agus a' gàireachdainn.
This city has a strong ancient tradition.	Tha seann traidiseanan làidir anns a’ bhaile-mhòr seo.
Millions of tourists visit each year.	Bidh milleanan de luchd-turais a’ tadhal gach bliadhna.
He tried to answer, but could not.	Dh'fheitheamh e ri freagradh, ach cha d'fhuair e.
It's finally dry here!	Tha e tioram an seo mu dheireadh!
The criminal jumped on bail and went into hiding.	Leum an t-eucorach urras agus chaidh e am falach.
Is this a public or private school?	An e sgoil phoblach neo phrìobhaideach a tha seo?
The project is being carried out on a large scale.	Tha am pròiseact ga dhèanamh air sgèile mhòr.
He was two years younger than his sister.	Bha e dà bhliadhna na b' òige na a phiuthar.
The tokens mean nothing.	Chan eil na comharran a’ ciallachadh dad.
This forest is red.	Tha dath dearg air a’ choille seo.
The country has problems with both water pollution and sanitation.	Tha duilgheadasan aig an dùthaich le gach cuid truailleadh uisge agus slàintealachd.
The lovers plan to get married once the baby is born.	Tha na leannanan an dùil pòsadh aon uair ‘s gu bheil an leanabh air a bhreith.
Fifteen years have passed since they were married.	Tha còig bliadhna deug air a dhol seachad bho phòs iad.
Death can be beautiful.	Faodaidh bàs a bhith brèagha.
Edit the letters, keeping the similar ones.	Deasaich na litrichean, a 'cumail an fheadhainn a tha coltach ri chèile.
Dust storms are common.	Tha stoirmean duslach cumanta.
These rheumatic hands were made of bronze.	Bha na làmhan reumatic seo air an dèanamh de umha.
She read by voice, but pursued a career in law.	Leugh i le guth, ach lean i dreuchd san lagh.
Add another three cups of water.	Cuir trì cupan uisge eile ris.
The edges of the forest were damaged in places.	Bha oirean na coille air an goirteachadh ann an àiteachan.
The orphan boy was hungry and alone.	Bha an gille dìlleachdan acrach agus leis fhèin.
The specialist visited the student at the university.	Thadhail an speisealaiche air an oileanach aig an oilthigh.
A woman has been attacked by a rabid dog.	Tha cù fiadhaich air ionnsaigh a thoirt air boireannach.
This country needs efficient transport, he says.	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach, tha e ag ràdh.,
The trees seemed dangerous.	Bha coltas gu robh na craobhan cunnartach.
The farmer never became rich.	Cha d’ fhàs an tuathanach a-riamh beairteach.
All mobile phones must be switched off during speeches.	Feumar a h-uile fòn-làimhe a chuir dheth rè òraidean.
The explosion came as a complete surprise.	Thàinig an spreadhadh mar iongnadh iomlan.
One of the elements, sulfur, is toxic.	Tha aon de na h-eileamaidean, sulbhur, puinnseanta.
The teacher gave us a real test.	Thug an tidsear dhuinn fìor dheuchainn.
He described people as sheep or cattle.	Thug e iomradh air daoine mar chaoraich no crodh.
They may not understand the situation.	Is dòcha nach tuig iad an suidheachadh.
Admission is free, but donations are welcome.	Tha inntrigeadh an-asgaidh, ach tha fàilte air tabhartasan.
The lawyer claims the witnesses	Tha an neach-lagha ag agairt gu bheil na fianaisean
The weather is changing dramatically in this part of the world.	Tha an aimsir ag atharrachadh gu farsaing anns a’ phàirt seo den t-saoghal.
They do research that can make a real difference.	Bidh iad a’ dèanamh rannsachadh a nì fìor eadar-dhealachadh.
Move over, boys, get out of the way.	Gluais a-null, a bhalaich, gabh a-mach às an rathad.
Pollution is the biggest threat to our planet.	Is e truailleadh an cunnart as motha don phlanaid againn.
The topic is interesting to me.	Tha an cuspair inntinneach dhomh.
The moisture in the rice paddies quickly evaporates.	Bidh an taiseachd anns na paddies rus a’ falmhachadh gu sgiobalta.
Forests cover one third of the land area.	Tha coilltean a’ còmhdach trian den fhearann.
At the last minute, he changed his mind.	Aig a’ mhionaid mu dheireadh, dh’atharraich e inntinn.
This is a deadly form of diabetes.	Is e cruth marbhtach de thinneas an t-siùcair a tha seo.
The glass remained unbroken.	Dh’ fhan a’ ghloine gun bhriseadh.
He greedily pulled him from the kebab.	Shlaod e gu sanntach bhon kebab.
Public and private transport is available in most cities.	Tha còmhdhail poblach is prìobhaideach rim faighinn anns a’ mhòr-chuid de bhailtean-mòra.
He wrote pieces of code and threw them away.	Sgrìobh e pìosan de chòd agus thilg e air falbh iad.
Their supervisor was in charge of the staff.	Bha an neach-stiùiridh aca os cionn an luchd-obrach.
The miners dug deep into the ground.	Chladhaich na mèinnearan gu domhainn dhan talamh.
He was by her side in a moment.	Bha e ri a taobh ann an tiota.
The teacher announced that homework would not be given today.	Dh'ainmich an tidsear nach deidheadh ​​obair-dachaigh a thoirt seachad an-diugh.
Indeterminately located on a branch.	Suidhichte gu neo-chinnteach air meur.
Hover your cursor over this box.	Cuir do chursair thairis air a’ bhogsa seo.
He complains of stomach aches.	Tha e a' gearan mu dheidhinn goirt na stamag.
The young man is a teenager.	Tha an duine òg na dheugaire.
She was feeling stressed.	Bha i a’ faireachdainn fo chuideam.
The roads here are very dangerous.	Tha na rathaidean an seo gu math cunnartach.
Passengers often need their own luggage.	Feumaidh luchd-siubhail tric am màileid aca fhèin.
The proposal was rejected.	Chaidh am moladh a dhiùltadh.
The humidity was high, and the air was sultry.	Bha an taiseachd àrd, agus bha an èadhar sultry.
It was very dangerous to leave town at night.	Bha e uabhasach cunnartach am baile fhàgail air an oidhche.
One can jump a good distance if properly prepared.	Faodaidh duine leum astar math ma thèid ullachadh ceart.
They marched peacefully into the city.	Rinn iad caismeachd gu sìtheil dhan bhaile.
She would roast marshmallows on a stick.	Bhiodh i a’ ròstadh marshmallows air maide.
His house stood on a hill.	Sheas an taigh aige air cnoc.
We gave him permission.	Thug sinn cead dha.
Adding water warms the drink.	Le bhith a 'cur uisge a' blàthachadh an deoch.
We want a government that works for the people.	Tha sinn ag iarraidh riaghaltas a bhios ag obair dha na daoine.
He was imprisoned for car theft.	Chaidh a chur dhan phrìosan airson a bhith a' goid chàraichean.
The sneeze surprised the cat.	Chuir an sreothartaich iongnadh air a’ chat.
The plan was thwarted.	Chaidh am plana a chuir an grèim.
Make several corrections to the text.	Dèanamh grunn cheartachaidhean air an teacsa.
The room has been refurbished.	Chaidh an seòmar ùrachadh às ùr.
The situation has worsened since yesterday.	Tha an suidheachadh air a dhol nas miosa bhon latha an-dè.
Shorter and thicker grasses are ideal for grass sports.	Tha feur nas giorra agus nas tiugh air leth freagarrach airson spòrs feòir.
Turn the pancake over and cook for a few seconds.	Tionndaidh am pancake thairis agus bruich airson beagan dhiog.
Inflation is a real problem for central bankers.	Tha atmhorachd na fhìor dhuilgheadas dha bancairean meadhanach.
He listened carefully.	Dh’èist e gu faiceallach.
To protect a person's health, he should avoid certain foods.	Gus slàinte neach a dhìon, bu chòir dha biadh sònraichte a sheachnadh.
Most authorities complained about open war.	Bha a’ mhòr-chuid de dh’ ùghdarrasan a’ gearan mu chogadh fosgailte.
She felt that her criticism was merely common sense.	Bha i a’ faireachdainn nach robh anns a’ chàineadh aice ach ciall cumanta.
Take some time off from work.	Gabh beagan ùine dheth bhon obair.
The electricity is off.	Tha an dealan dheth.
He tasted the cream.	Bhlais e an uachdar.
Police are trying to establish a clear set of guidelines.	Tha na poileis a’ feuchainn ri sreath stiùiridh soilleir a stèidheachadh.
It was a terrible surprise for her.	Bha e na iongnadh uamhasach dhi.
Many species of birds nest in the woods.	Bidh mòran de ghnèithean eòin a’ neadachadh sa choille.
Their houses were humble, but comfortable.	Bha na taighean aca iriosal, ach comhfhurtail.
More energy efficient than traditional light bulbs.	Nas lùth-èifeachdaiche na bleibean solais traidiseanta.
The birds are talking to each other.	Tha na h-eòin a’ bruidhinn ri chèile.
Also, note that articles are not always needed.	Cuideachd, mothaich nach eil feum air artaigilean an-còmhnaidh.
The ship sank in the storm.	Chaidh an soitheach fodha anns an stoirm.
This city is rich in culture and history.	Tha am baile-mòr seo beairteach ann an cultar agus eachdraidh.
We will study the effects of stress.	Nì sinn sgrùdadh air buaidhean cuideam.
Which countries are represented here?	Dè na dùthchannan a tha air an riochdachadh an seo?
Try not to pollute the river!	Feuch nach truaill thu an abhainn!
The discovery opens up new avenues of research.	Tha an lorg a’ fosgladh slighean ùra de rannsachadh.
We could use someone with abilities.	B’ urrainn dhuinn cuideigin le na comasan aige a chleachdadh.
This country is under the influence of all sorts of problems.	Tha an dùthaich seo fo bhuaidh a h-uile seòrsa de dhuilgheadasan.
The pictures of the show are amazing.	Tha dealbhan an taisbeanaidh iongantach.
Take expert advice.	Gabh comhairle eòlaichean.
Soldiers fought valiantly to capture the city.	Shabaid saighdearan gu gaisgeil airson grèim fhaighinn air a’ bhaile.
But it does not destroy its spirits.	Ach cha mhill e a spioradan.
All tests were negative.	Bha na deuchainnean uile àicheil.
Keep your paint supple by using shower oil or turpentine.	Cùm do pheant supple le bhith a’ cleachdadh ola-fhrois no turpentine.
The invaders took control of the city.	Ghabh an luchd-ionnsaigh smachd air a’ bhaile.
Who said the book wasn't relevant?	Cò a thuirt nach robh an leabhar buntainneach?
The landlord refused to reduce his rent.	Dhiùlt an t-uachdaran am màl aige ìsleachadh.
There are three pounds in pounds.	Tha trì notaichean ann am punnd.
He has credit for starting a build-up.	Tha creideas aige airson tòiseachadh air àrdachadh togail.
He took the woman back.	Thug e am boireannach air ais.
It was hard for her to concentrate.	Bha e duilich dhi cuimseachadh.
I voluntarily agree to be vaccinated.	Tha mi ag aontachadh gu saor-thoileach a bhith air mo bhanachdach.
A trade war is approaching.	Tha cogadh malairt a’ tighinn faisg.
He approached her carefully.	Thàinig e thuice gu faiceallach.
This country remains to be controlled.	Tha an dùthaich seo fhathast ri smachdachadh.
The clerk made an official record of the show.	Rinn an clàrc clàr oifigeil den fhèill.
Learning how to communicate is essential.	Tha e riatanach ionnsachadh mar a nì thu conaltradh.
The prophecy says that the world will end today.	Tha an fhàisneachd ag ràdh gun tig an saoghal gu crìch an-diugh.
We hate this novel.	Tha gràin againn air an nobhail seo.
The technician was an expert in robotics.	Bha an teicneòlaiche na eòlaiche air robotics.
She was very confident about her abilities.	Bha i gu math misneachail mu na comasan aice.
The runner won the race.	Bhuannaich an ruitheadair an rèis.
He left town early the next morning.	Dh’fhàg e am baile tràth an ath mhadainn.
Only some fish live in underground rivers.	Chan eil ach cuid de dh’ iasg a’ fuireach ann an aibhnichean fon talamh.
The animals found a wide space.	Fhuair na beathaichean àite farsaing.
One of the company's employees was abducted.	Chaidh fear de luchd-obrach na companaidh a ghoid.
The onion smelled sharp through the kitchen.	Bha fàileadh geur an oinniún a’ dol tron ​​chidsin.
A period of bad weather left the people restless.	Dh'fhàg greis de dhroch shìde an sluagh gun tàmh.
Rivers turned into swamps.	Bhiodh aibhnichean a’ tionndadh gu boglaichean.
We have successfully controlled the plague.	Tha sinn air a’ phlàigh a cheannsachadh gu soirbheachail.
It was an interesting game.	B’ e geama inntinneach a bh’ ann.
The gate is locked.	Tha an geata glaiste.
Daniel was in charge of the team.	Bha Daniel os cionn na sgioba.
The last few years have been relatively stable.	Tha na beagan bhliadhnaichean a dh’ fhalbh air a bhith an ìre mhath seasmhach.
Need for attractive, efficient and affordable transport.	Feum air còmhdhail tarraingeach, èifeachdach agus aig prìs reusanta.
Gas can be compressed into a liquid at low temperatures.	Faodar gas a dhlùthadh gu leaghan aig teòthachd ìosal.
His speech seemed to go down well.	Bha e coltach gun deach an òraid aige sìos gu math.
Don't bother the old man!	Na cuir dragh air a’ bhodach!
Turn off the water.	Cuir dheth an t-uisge.
The warm autumn sun was soothing on her face.	Bha grian blàth an fhoghair socair air a h-aodann.
The capricious king despised every member of the royal family.	Rinn an rìgh capricious tàir air gach ball den teaghlach rìoghail.
Incidents of violence almost always escalate during the holy month.	Bidh tachartasan fòirneart cha mhòr an-còmhnaidh ag àrdachadh tron ​​​​mhìos naomh.
The train had to stop at its station.	B’ fheudar dhan trèana stad aig an stèisean aice.
What makes a sentence?	Dè nì seantans?
He thoroughly enjoyed his trip.	Chòrd an turas aige gu mòr ris.
You've been eating far too many pies!	Tha thu air a bhith ag ithe fada cus paidhean!
The age of enlightenment found his social philosophies appealing.	Fhuair aois an t-soillseachaidh na feallsanachdan sòisealta aige tarraingeach.
Most people were scared.	Bha a’ mhòr-chuid de dhaoine fo eagal.
The city is effectively a desert on weekends.	Tha am baile gu h-èifeachdach na fhàsach air deireadh-sheachdainean.
The trees do not grow very high around here.	Chan eil na craobhan a’ fàs glè àrd mun cuairt an seo.
The forest was slippery.	Bha a' choille sleamhainn.
Most are automated.	Tha a’ mhòr-chuid dhiubh fèin-ghluasadach.
The basic tools they used to make my tin were raw.	Bha na h-innealan bunaiteach a bhiodh iad a 'cleachdadh airson an staoin agam amh.
The thief had a reputation for cruelty.	Bha cliù aig a' mhèirleach airson an-iochd.
Accident caused by negligence of driver.	Tubaist air adhbhrachadh le dìth cùraim an dràibhear.
The wheat in the fields dried up completely.	Thiormaich an cruithneachd anns na h-achaidhean gu tur.
Not many animals use copper.	Chan eil mòran bheathaichean a’ cleachdadh copar.
I want to thank you all here tonight	Tha mi airson taing a thoirt dhuibh uile an seo a-nochd
The government can control prices to some extent.	Faodaidh an riaghaltas tomhas de smachd a chumail air prìsean.
That kind of transportation is old-fashioned.	Tha an seòrsa còmhdhail sin seann-fhasanta.
The banana is the fourth most consumed fruit in the world.	Is e am banana an ceathramh toradh as motha a thathas ag ithe san t-saoghal.
Gradually, the calls died away.	Mean air mhean, bhàsaich na glaodhan air falbh.
Universal hard work is required.	Tha feum air obair chruaidh uile-choitcheann.
The mountain provides a stunning backdrop to the city.	Tha a’ bheinn na cùl-raon iongantach don bhaile-mhòr.
If you lack sleep, you will not work properly.	Ma tha dìth cadail ort, cha obraich thu mar bu chòir.
The building, which was built of granite, is new.	Tha an togalach, a chaidh a thogail le clach-ghràin, ùr.
Even before they were ready, they were given warm food.	Fiù 's mus robh iad deiseil, chaidh biadh blàth a thoirt dhaibh.
Team members must sign a pledge.	Feumaidh buill sgioba ainm a chuir ri gealltanas.
Corridors serve the same purpose.	Bidh coraidhean a’ frithealadh an aon adhbhar.
An incomparable social entrepreneur.	Neach-iomairt sòisealta gun choimeas.
A large percentage of the population lives in rural areas.	Tha àireamh mhòr sa cheud den t-sluagh a’ fuireach ann an sgìrean dùthchail.
These problems need to be addressed now or forever.	Feumar dèiligeadh ris na duilgheadasan sin an-dràsta no gu bràth.
Smoking increases the risk of developing cancer.	Tha smocadh a’ meudachadh chunnart aillse a leasachadh.
The election went well.	Bha an taghadh a’ dol gu math.
He reached across the desk to shake his visitor's hand.	Ràinig e tarsainn an deasg gus làmh an neach-tadhail aige a chrathadh.
The study included the use of brain scans to monitor reactions.	Bha an sgrùdadh a’ toirt a-steach cleachdadh sganaidhean eanchainn gus sùil a chumail air ath-bheachdan.
Their university was famous for the arts.	Bha an t-oilthigh aca ainmeil airson nan ealan.
The constellation is also called the tired dog.	Canar an cù sgìth ris an reul-bhad cuideachd.
He amazed the public with his skill.	Chuir e iongnadh air a’ phoball leis an sgil aige.
We used a metal detector to find valuables.	Chleachd sinn lorgaire meatailt gus stuthan luachmhor a lorg.
Seals are commonly found living in sinks and drains.	Lorgar ròin gu cumanta a’ fuireach ann an sinicean agus drèanaichean.
These graves are delicious.	Tha na h-uaighean sin blasta.
There is no such thing as a free lunch.	Chan eil leithid de rud ann ri lòn an-asgaidh.
She covered her eyes with her palms.	Chòmhdaich i a sùilean le a palms.
We can draw signals from science, from religion, from literature.	Faodaidh sinn comharran a tharraing bho shaidheans, bho chreideamh, bho litreachas.
The city and the country are still connected by road.	Tha am baile-mòr agus an dùthaich fhathast ceangailte air an rathad.
The director's voice thundered over the canyon.	Bha guth an stiùiriche a’ tàirneanach thairis air an canyon.
He lived in a flat on the outskirts of town.	Bha e a’ fuireach ann am flat air iomall a’ bhaile.
The circus traveled from town to town.	Shiubhail an siorcas bho bhaile gu baile.
The stars are close to the moon.	Tha na rionnagan faisg air a’ ghealaich.
At the entrance to the palace, the guards looked at everyone's identity papers.	Aig beul na lùchairt, thug na geàrdan sùil air pàipearan-aithneachaidh a h-uile duine.
The financial result was better than expected.	Bha an toradh ionmhais nas fheàrr na bha dùil.
A cold wind threw her hair around her face.	Thilg gaoth fhuar a falt mu a h-aodann.
He suffered from the flu last week.	Dh’fhuiling e leis a’ chnatan mhòr an t-seachdain seo chaidh.
The reading was excellent.	Bha an leughadh air leth.
The price of meat has gone up.	Tha prìs na feòla air a dhol suas.
The young man knelt down to receive a blessing.	Ghabh an t-òganach air a ghlùin gu beannachadh fhaotainn.
I was struck by the depth of his silence.	Bha mi air mo bhualadh le doimhneachd a shàmhchair.
His lawyer said he had been arrested.	Thuirt an neach-lagha aige gun deach a chuir an sàs.
Burn what is left.	Loisg na tha air fhàgail.
The plants in this garden are largely native species.	Tha na lusan sa ghàrradh seo gu ìre mhòr nan gnèithean dùthchasach.
The researchers tried to gauge sadness.	Dh'fheuch an luchd-rannsachaidh ri bròn a thomhas.
Dinner will be ready in a few minutes.	Bidh an dìnnear deiseil ann am beagan mhionaidean.
There has been a consensus that this approach is not possible.	Tha co-aontachd air a thighinn air adhart nach eil an dòigh-obrach seo comasach.
Ghost stories abound.	Tha sgeulachdan taibhse pailt an sin.
Five years from now, computers will be widespread.	Còig bliadhna bho seo, bidh coimpiutairean farsaing.
The car doors slammed shut.	Dhùin dorsan a’ chàir le sgrathan.
He used a machine to control his troops.	Chleachd e inneal airson smachd a chumail air na saighdearan aige.
The full impact of climate change is unknown.	Chan eil fios fhathast air làn bhuaidh atharrachadh clìomaid.
It was time for bed.	Bha an t-àm ann airson leabaidh.
The horse was trained and cared for by her parents.	Bha an t-each air a thrèanadh agus a’ faighinn cùram bho a pàrantan.
Take care of yourself.	Thoir an aire ort fhèin.
The moon was shining brightly in the dark sky.	Bha a’ ghealach a’ deàrrsadh gu socrach anns an speur dhorcha.
All children need to learn to read and write.	Feumaidh a h-uile pàiste ionnsachadh leughadh agus sgrìobhadh.
People look for them, hoping to learn different skills.	Bidh daoine gan sireadh, an dòchas diofar sgilean ionnsachadh.
The fish were caught in nets.	Chaidh an t-iasg a ghlacadh ann an lìn.
They make the best trains in the world.	Bidh iad a’ dèanamh nan trèanaichean as fheàrr san t-saoghal.
The cook shook the ingredients in a mortar.	Chrath an còcaire na grìtheidean ann am mortar.
The ocean is polluted with debris.	Tha an cuan air a thruailleadh le sgudal.
The forest is in danger of deforestation.	Tha a’ choille ann an cunnart dì-choillteachadh.
Spread the detergent into the glass.	Spread an inneal-glanaidh a-steach don ghlainne.
Corporate policy was a struggle for fairness.	B' e am poileasaidh corporra strì airson cothromachd.
This person has dual citizenship.	Tha saoranachd dhùbailte aig an neach seo.
she lay down on the bed and fell asleep.	laigh i sìos air an leabaidh agus thuit i na cadal.
Getting into the prestigious school is very difficult.	Tha e glè dhoirbh faighinn a-steach don sgoil chliùiteach.
Bees extract honey from flowers.	Bidh seilleanan a’ tarraing mil bho fhlùraichean.
No one heard it, and no one was worried.	Cha chuala duine e, agus cha robh dragh air duine.
The next day, he went to the office.	An ath latha, chaidh e dhan oifis.
The surrounding villages have drawn up an economic agreement.	Tha na bailtean beaga ri thaobh air aonta eaconamach a dhealbh.
It's a bird, it's a plane, no, it's a bird!	Is e eun a th’ ann, is e itealan a th’ ann, chan e, is eun a th’ ann!
Planes can travel at very high speeds.	Faodaidh plèanaichean siubhal aig astaran fìor àrd.
The vessel was plowed through the water.	Threabhadh an soitheach tron ​​uisge.
His skin was pale	Bha a chraiceann bàn
The grass in front was cut short.	Bha am feur air thoiseach air a ghearradh goirid.
Other houses had not changed much.	Cha robh taighean eile air atharrachadh mòran.
The arrangement for the scene was fair.	Bha an rèiteachadh airson an t-seallaidh meadhanach math.
These days people are no longer riding horses and carts.	Na làithean seo, chan eil daoine a’ siubhal air each is cairt tuilleadh.
What to do?	Dè a dhèanamh?
Use two knives for effective cutting.	Cleachd dà sgian airson gearradh èifeachdach.
Most early computers had a front panel.	Bha pannal aghaidh aig a’ mhòr-chuid de choimpiutairean tràth.
A new generation of entrepreneurs has emerged	Tha ginealach ùr de luchd-tionnsgain air nochdadh
Your passport is behind you.	Tha do chead-siubhail air do chùlaibh.
This cannon fired a shell through the town.	Loisg an canan seo slige tron ​​bhaile.
More people walked to work that year.	Choisich barrachd dhaoine a dh'obair a' bhliadhna sin.
Your advice is greatly appreciated.	Thathas a’ cur luach mòr air do chomhairle.
Orangutans rarely harm their species.	Is ann ainneamh a bhios orangutans a’ dèanamh cron air an t-seòrsa aca fhèin.
None of the children were seriously injured.	Cha deach gin den chloinn a ghoirteachadh gu dona.
This tool is multifunctional.	Tha an inneal seo ioma-ghnìomhach.
She sold the steaks to the butcher.	Reic i na steaks ris a’ bhùidsear.
The difference between the ages is less than ten years.	Tha an diofar eadar na h-aoisean nas lugha na deich bliadhna.
Melbourne is famous for its restaurants.	Tha Melbourne ainmeil airson a thaighean-bìdh.
This road runs past dense forest.	Tha an rathad seo a’ ruith seachad air coille dùmhail.
The wheels were made of wood.	Bha na cuibhlichean air an dèanamh le fiodh.
Eventually the weather broke and the ships sailed again.	Mu dheireadh bhris an aimsir agus sheòl na soithichean a-rithist.
There are three reasons why people do yoga.	Tha trì adhbharan ann airson gum bi daoine a’ dèanamh yoga.
A wooden bench marks the spot where he fell.	Tha being fiodha a’ comharrachadh an àite far an do thuit e.
Books were very rare in those days.	Bha leabhraichean glè ainneamh anns na làithean sin.
The courts are responsible for the taxpayers.	Tha na cùirtean nan uallach air an luchd-pàighidh chìsean.
Make sure all the sausages are evenly browned.	Dèan cinnteach gu bheil na h-isbeanan gu lèir donn gu cothromach.
Electronic records are taking over from paper ads.	Tha clàran-cunntais dealanach a’ gabhail thairis bho shanasan pàipeir.
We need to protect this park from any damage.	Feumaidh sinn a’ phàirc seo a dhìon bho mhilleadh sam bith.
Kelly poured the tea.	Dhòirt Kelly an tì.
As a result of the sudden change in temperature, it dropped.	Mar thoradh air an atharrachadh gu h-obann san teòthachd, thuit i.
He won a well-deserved medal.	Choisinn e bonn a bha airidh air.
Two girls are walking up the hill.	Bidh dithis nighean a’ coiseachd suas a’ bheinn.
That castle is holy.	Tha an caisteal sin naomh.
Please give me the bread.	Feuch an toir thu dhomh an t-aran.
The politician did nothing to allay her fears.	Cha do rinn am neach-poilitigs dad airson na h-eagal aice a lughdachadh.
The developer said they hated the old building.	Thuirt an leasaiche gun robh gràin aca air an t-seann togalach.
Organize the data.	Cuir air dòigh an dàta.
The mosquitoes strike them again all night.	Bidh na mosgìotothan gam bhualadh a-rithist fad na h-oidhche.
Some businesses were worried about losing money.	Bha dragh air cuid de ghnìomhachasan gun cailleadh iad airgead.
The interview lasted three hours.	Mhair an agallamh trì uairean a thìde.
She opened a survival guide.	Dh'fhosgail i stiùireadh mairsinn.
Studies have shown that some crimes can be prevented.	Tha sgrùdaidhean air sealltainn gum faodar casg a chuir air cuid de dh’ eucoirean.
We'll see him this year.	Chì sinn e am-bliadhna.
She ran along the bank of the river.	Ruith i ri taobh bruaich na h-aibhne.
The city center is the city center for business.	'S e meadhan a' bhaile airson gnìomhachas a th' ann am meadhan a' bhaile.
He quietly went upstairs.	Chaidh e gu socair suas an staidhre.
This town was once a popular tourist resort.	Bha am baile seo uaireigin na bhaile turasachd mòr-chòrdte.
Many countries have been hit by this pandemic.	Tha mòran dhùthchannan air a bhith air am bualadh leis a’ ghalair sgaoilte seo.
Choose the option with correct grammar.	Tagh an roghainn le gràmar ceart.
Fullerenes have a negative impact on the environment.	Tha droch bhuaidh aig Fullerenes air an àrainneachd.
She was determined not to cry.	Bha i dìorrasach gun a bhith a’ caoineadh.
Tom was embarrassed.	Bha nàire air Tom.
The horse fell to the ground.	Thuit an t-each gu làr.
The response to the crisis will be very different.	Bidh am freagairt don èiginn gu math eadar-dhealaichte.
The children were jumping around.	Bha a’ chlann a’ leum mun cuairt.
Cutting pigs by hand is hard work.	Is e obair chruaidh a th’ ann a bhith a’ gearradh muicean le làimh.
The newly purchased building was painted red brick.	Chaidh an togalach a chaidh a cheannach às ùr a pheantadh le breige dearg.
Women were advised to use sunscreen.	Chaidh comhairle a thoirt do bhoireannaich sunscreen a chleachdadh.
The constitution prohibits tort.	Tha am bun-reachd a’ toirmeasg tortadh.
The seller won by agreement.	Bhuannaich an neach-reic le aonta.
Sleep is necessary for survival.	Tha feum air cadal airson a bhith beò.
Preventing injury, such as injury.	A 'cur casg air dochann, leithid dochann.
The government has refused to publish further details.	Dhiùlt an riaghaltas tuilleadh fiosrachaidh fhoillseachadh.
He put a headband on his forehead.	Chuir e bann-cinn air a mhaoil.
A silent consensus emerged.	Thàinig co-aontachd sàmhach am bàrr.
The city council levied a tax on soft drinks.	Thog comhairle a' bhaile cìs air deochan boga.
She has a lot of books in her bedroom.	Tha tòrr leabhraichean aice san t-seòmar-cadail aice.
As well as boats, they also built canoes.	A bharrachd air bàtaichean, thog iad curaich cuideachd.
Her new, simple dress was moving in the evening sun.	Bha an dreasa ùr, shìmplidh aice a’ gluasad ann an grian feasgar.
It is a narrow, winding road.	'S e rathad cumhang, lùbach a th' ann.
European bankers are influencing them.	Tha bancairean Eòrpach a’ toirt a’ bhuaidh aca.
The clean-up operation began shortly thereafter.	Thòisich an oidhirp glanaidh goirid às deidh sin.
Shanghai is famous for its large skyscrapers.	Tha Shanghai ainmeil airson a skyscrapers mòra.
The new minister has promised to improve people's health.	Gheall am ministear ùr slàinte dhaoine a leasachadh.
We no longer host religious events.	Chan eil sinn a’ toirt aoigheachd do chuirmean cràbhach tuilleadh.
Put two teaspoons of oil in a pan.	Cuir dà spàin-tì de ola ann am pana.
Studies have shown an association between stress and illness.	Tha sgrùdaidhean air ceangal a nochdadh eadar cuideam agus tinneas.
Time spent with family is invaluable.	Tha an ùine a thèid a chaitheamh leis an teaghlach luachmhor.
This was not easy.	Cha robh seo furasta.
Make sure your mills are rolled up, then fasten tightly.	Dèan cinnteach gu bheil na muilnean agad air an rolladh suas, an uairsin ceangail iad gu teann.
Music is an element of most human culture.	Tha ceòl na eileamaid den mhòr-chuid de chultar daonna.
The waves are awful.	Tha na tonnan uamhasach.
The city's main road was lined with vendors.	Bha prìomh rathad a’ bhaile air a lìnigeadh le luchd-reic.
The head of state is known to be ruthless.	Tha fios gu bheil ceannard na stàite seo an-iochdmhor.
His beloved wife died after a long illness.	Bhàsaich bean a ghràidh an dèidh tinneas fada.
Philandering is a challenge for marriage.	Tha Philandering na dhùbhlan do phòsadh.
This novel is very complex.	Tha an nobhail seo gu math toinnte.
Explain how you think the character would feel.	Mìnich mar a tha thu a’ smaoineachadh a bhiodh an caractar a’ faireachdainn.
It was part of a speech.	Bha e na phàirt de òraid.
The shadow of the aqueduct reached down the slope.	Ràinig sgàil na drochaid-uisge sìos am bruthach.
The spending cuts are unfair.	Tha na gearraidhean caiteachais mì-chothromach.
The air was unusually fertile.	Bha an èadhar neo-àbhaisteach torrach.
She recently graduated from college.	Cheumnaich i bhon cholaiste o chionn ghoirid.
The car park was full.	Bha an ionad-parcaidh làn.
The streets are narrow and badly lit, attracting thieves.	Tha na sràidean cumhang agus air an lasadh gu dona, a’ tàladh mhèirlich.
Maybe the line was too long.	Is dòcha gu robh an loidhne ro fhada.
All participants voted in favor of the proposal.	Bhòt a h-uile com-pàirtiche airson a’ mholaidh.
There was a big accident.	Bha tubaist mhòr ann.
Most buildings have central heating.	Tha teasachadh meadhanach aig a’ mhòr-chuid de thogalaichean.
She skilfully avoided questions.	Sheachain i gu sgileil ceistean.
The elephant's large ears are sensitive enough to hear.	Tha cluasan mòra an ailbhein mothachail gu leòr airson cluinntinn.
The nurse saw him sitting at the table.	Chunnaic a’ bhanaltram e na shuidhe air a’ bhòrd.
Tango captures the emotions and spirits of the people.	Bidh Tango a’ glacadh faireachdainn agus spiorad nan daoine.
Shakespeare enthusiasts will love the beauty of his verse.	Còrdaidh luchd-dealasach Shakespeare ri bòidhchead a rann.
He complained about the poor quality of the food.	Ghearain e mu dhroch chàileachd a' bhidhe.
Solid words are spoken too casually these days.	Tha faclan daingeann air an labhairt ro neo-fhoirmeil na làithean seo.
Mix all ingredients well together.	Measg na h-uile stuth gu math còmhla.
The locals consider this tomb sacred.	Tha muinntir an àite den bheachd gu bheil an uaigh seo naomh.
They worked hard in the garden.	Bha iad ag obair gu cruaidh sa ghàrradh.
A boat shines by the river.	Bidh bàta a’ deàrrsadh ri taobh na h-aibhne.
Let me describe it in more detail.	Leig dhomh cunntas nas mionaidiche a thoirt air.
The disease remains a major public health problem.	Tha an galar fhathast na phrìomh dhuilgheadas slàinte poblach.
Arm yourself with a pen and notebook.	Armaich thu fhèin le peann is leabhar notaichean.
The work made it poor.	Rinn an obair e truagh.
The hunter followed the rabbit.	Lean an sealgair an coineanach.
She seldom visits the zoo.	Is ann ainneamh a bhios i a’ tadhal air an sù.
He is honestly brutal.	Tha e onarach gu brùideil.
Our paper is published in a journal.	Tha am pàipear againn air fhoillseachadh ann an iris.
Something was moving downstairs.	Bha rudeigin a 'gluasad sìos gu h-ìosal.
The company's logo was designed by a talented graphic designer.	Chaidh suaicheantas a’ chompanaidh a dhealbhadh le dealbhaiche grafaigeach tàlantach.
New roads connect the city with the suburbs.	Bidh rathaidean ùra a’ ceangal a’ bhaile leis na sgìrean fo-bhailtean.
He looked anxiously at his watch.	Sheall e le iomagain air an uaireadair aige.
He spun the wheel.	Shnìomh e a’ chuibhle.
Then he began to recite a poem.	An uairsin thòisich e air dàn aithris.
Check last night.	Dèan sgrùdadh a-raoir.
Dark clouds and moonlight obscured the moon.	Dh’fhalaich neòil dhorcha agus uisge a’ ghealach.
Remember those dark days?	Cuimhnich na làithean dorcha sin?
The gas is odorless, colorless and tasteless.	Tha an gas gun bholadh, gun dath agus gun blas.
Ten children?	Deichnear chloinne?
Why does he always boil down when he says that?	Carson a bhios e an-còmhnaidh a’ goil nuair a chanas e sin?
His dilemma for diplomacy skyrocketed.	Dh’ fhuaraich an t-uabhas aige airson dioplòmasaidh gu mòr.
The whole country needs bridges.	Feumaidh an dùthaich gu lèir drochaidean.
She appeared on the guide television on the area.	Nochd i air an telebhisean iùil mun sgìre.
This poem explores the beauty of the natural environment.	Tha an dàn seo a' rannsachadh bòidhchead àrainneachd nàdarrach.
Global warming is nothing new.	Chan e rud ùr a th’ ann an blàthachadh na cruinne.
She was hard for me to understand.	Bha e duilich dhi mo thuigsinn.
They represent several tribes.	Tha iad a 'riochdachadh grunn threubhan.
Her surgery was very successful.	Bha an lannsaireachd aice air leth soirbheachail.
The tribunal imposed restrictions on it.	Chuir am mòd-ceartais cuingealachaidhean air.
Once dissolved, the crystals are regenerated.	An dèidh a bhith air a sgaoileadh, thèid na criostalan ath-nuadhachadh.
The red dress hung snugly on her small frame.	Bha an dreasa dearg crochte gu socair air a frèam beag.
The army advanced across the plain.	Chaidh an t-arm air adhart air feadh a’ chòmhnard.
When assembled, the male was usually larger and stronger.	Nuair a bha e ri chèile, bha am fireannach mar as trice na bu mhotha agus na bu làidire.
She is jealous of her work.	Tha i eudmhor mun obair aice.
They celebrated which was often sad.	Rinn iad subhachasan a bha gu math tric brònach.
It was a terrible movie.	’S e film uamhasach a bh’ ann.
Oxygen is an element.	Tha ocsaidean na eileamaid.
Do not cross the street.	Na gabh tarsainn air an t-sràid.
Let me know when you're done.	Innis dhomh nuair a tha thu deiseil.
A plane crashed in the desert.	Thachair plèana anns an fhàsach.
He was attacked by abusive gunmen.	Thug luchd-gunna maslach ionnsaigh air.
A team of forensic analysts spent hours exploring the scene.	Chuir sgioba de luchd-anailis forensic seachad uairean a’ sgrùdadh an t-seallaidh.
His dreams were interrupted by a ringing phone.	Chaidh stad a chuir air na aislingean aige le fòn a bha a’ glaodhadh.
He pushed the chair to one side.	Phut e an cathair gu aon taobh.
She looked up at him, surprised.	Sheall i suas air, ioghnadh.
Your doctor will be able to advise you.	Bidh an dotair agad comasach air comhairle a thoirt dhut.
The film was received with great enthusiasm.	Chaidh am film fhaighinn le dealas mòr.
This ship is like a city.	Tha an soitheach seo coltach ri baile-mòr.
A proper map was needed to navigate the river.	Bha feum air mapa ceart gus an abhainn a sheòladh.
A feeling of despair was swept through the house.	Chaidh faireachdainn de mhì-mhisneachd a sguabadh tron ​​​​taigh.
There is a long queue in front of the bank.	Tha ciudha fada air beulaibh a’ bhanca.
It takes a lot of ingenuity to do this.	Tha feum air mòran innleachdach airson seo a dhèanamh.
Science has made many advances in medicine.	Tha saidheans air mòran adhartasan a dhèanamh ann an leigheas.
Thick bark protects the stock from the weather.	Bidh rùsg tiugh a’ dìon an stoc bhon aimsir.
The salad contains wheat.	Tha cruithneachd anns an salad.
Police are searching for the killer.	Tha na poilis a' sireadh a' mharbhaiche.
The injured woman has brushes on her face.	Tha bruisean air a h-aodann air a’ bhoireannach a chaidh a ghoirteachadh.
Developers need to pay attention to the local weather.	Feumaidh luchd-leasachaidh aire a thoirt don t-sìde ionadail.
The audience was moved by his inspirational speech.	Chaidh an luchd-èisteachd a ghluasad leis an òraid bhrosnachail aige.
A waterfall cascades down the cliff face.	Tha eas a’ tuiteam sìos aghaidh na creige.
Unnatural alcohol?	Deoch-làidir neo-nàdurrach?
The body is infected with a virus.	Tha bhìoras a’ toirt ionnsaigh air a’ bhodhaig.
A bottle of mineral water would do.	Dhèanadh botal uisge mèinnearach.
Come with me for dinner in an hour.	Thig còmhla rium airson dinnear ann an uair a thìde.
Now is not the best time to grow oranges.	Chan e a-nis an t-àm as fheàrr airson oranges fhàs.
The monarch's army swept across the country.	Sguab arm a' mhonarc air feadh na dùthcha.
Such concepts are difficult to understand, even for scientists.	Tha e doirbh a leithid de bhun-bheachdan a thuigsinn, eadhon dha luchd-saidheans.
The child is afraid of dogs.	Tha eagal air an leanabh ro choin.
She will be wearing expensive clothes and jewelery.	Bidh aodach daor agus seudaireachd oirre.
Without oil, life is impossible.	Às aonais ola, tha beatha do-dhèanta.
Find his servants the next day.	Lorg a sheirbhisich seo an ath latha.
They were caught in a terrible accident.	Chaidh an glacadh ann an tubaist uabhasach.
Water is the main source of life.	Is e uisge am prìomh thùs beatha.
The queen began a pattern of annual displays.	Thòisich a’ bhanrigh air pàtran de thaisbeanaidhean bliadhnail.
The walls were decorated with beautiful frescoes.	Bha na ballachan air an sgeadachadh le frescoes breagha.
There is a ceiling fan in the bedroom.	Tha fanadair mullach anns an t-seòmar-cadail.
Women wear black.	Bidh boireannaich a’ caitheamh dubh.
Still another argument.	Argumaid eile fhathast.
The next day, she still had her biggest fairs.	An ath latha, bha na fèillean as motha aice fhathast.
A generally accepted principle is considered to be true.	Thathas den bheachd gu bheil prionnsapal ris an deach gabhail gu cumanta fìor.
If you need to spit, head west.	Ma dh'fheumas tu spit, rachaibh chun an iar.
The castle walls are carved with granite.	Tha ballachan a' chaisteil air an snaidheadh ​​le clach-ghràin.
He didn't look unnoticed, though the sweat of beads on his eyebrows.	Cha robh an t-amharc aige gun fhiosta, ged a chuir fallas grìogagan air a mhala.
Milk is a nutritious drink.	Is e deoch beathachail a th’ ann am bainne.
He felt a twinkle in his eye.	Dh’fhairich e priobadh de ghean.
Their eyes are green, just the way she is.	Tha an sùilean uaine, dìreach mar a tha i.
He appeared in court a few days after his arrest.	Nochd e sa chùirt beagan làithean às deidh a chur an grèim.
Did you enjoy the food?	An do chòrd am biadh riut?
The most important step is to exercise regularly.	Is e an ceum as cudromaiche eacarsaich gu cunbhalach.
The bullet can only fly for a short time.	Chan urrainn don urchair itealaich ach ùine ghoirid.
Nobody likes to smell and smell.	Chan eil duine a’ còrdadh ris a bhith fallas agus fàileadh.
We also see several wildlife crime stories each year.	Bidh sinn cuideachd a’ faicinn grunn sgeulachdan gach bliadhna mu eucoir fiadh-bheatha.
The educator's graduation class was huge this year.	Bha clas ceumnachaidh an neach-foghlaim gu math mòr am-bliadhna.
The couple went into the jungle.	Chaidh a’ chàraid a-steach don jungle.
The grass was lush and green under the fragrant trees.	Bha am feur lusach is uaine fo na craobhan cùbhraidh.
The uprising will be televised.	Thèid an ar-a-mach a chraoladh air telebhisean.
Although there were widespread complaints, they were ignored.	Ged a bha gearanan farsaing, cha tug mòran aire dhaibh.
The computer is an amazing tool.	Tha an coimpiutair na inneal iongantach.
The town is renowned for its unique architecture.	Tha am baile seo ainmeil airson a ailtireachd gun samhail.
The university campus is very spacious.	Tha àrainn an oilthigh gu math farsaing.
The book was well received by the public.	Fhuair an leabhar fàilte mhòr bhon phoball.
These towels are clean.	Tha na tubhailtean sin glan.
One and a half cups of brown sugar.	Aon gu leth cupan de shiùcair dhonn.
There is something wrong with my computer.	Tha rudeigin ceàrr air a’ choimpiutair agam.
The opposition was strong.	Bha an aghaidh làidir.
Good fog hung over the fields.	Bha ceò math an crochadh thairis air na raointean.
This country was based on the freedom of all men.	Bha an dùthaich seo stèidhichte air saorsa gach fir.
The coach praised the effort.	Mhol an coidse an oidhirp.
Species are extinct	Tha gnèithean air an cur às
The trees have completely stripped their leaves.	Tha na craobhan air na duilleagan aca a rùsgadh gu tur.
But still, they keep a close eye on each other.	Ach fhathast, bidh iad a’ cumail sùil gheur air a chèile.
The magistrate is relentless in prosecuting petty crimes.	Tha am maighstir-lagha gun stad ann a bhith a’ casaid eucoirean beaga.
Some animals migrate in response to changing seasons.	Bidh cuid de bheathaichean a’ dèanamh imrich mar fhreagairt air atharrachadh ràithean.
There are many different ways to differentiate living creatures.	Tha iomadh dòigh eadar-dhealaichte ann airson eadar-dhealachadh a dhèanamh air creutairean beò.
They put him in a coffin.	Chuir iad ann an ciste-laighe e.
How does she get back from this?	Ciamar a gheibh i air ais bho seo?
We are old friends.	Tha sinn nar seann charaidean.
Each country should develop its own economy.	Bu chòir do gach dùthaich an eaconamaidh aice fhèin a leasachadh.
The boys were courting in the street.	Bha na gillean a’ suirghe air an t-sràid.
Sit in the chair by the fire.	Suidhich a-steach don chathair ri taobh an teine.
There is a famous history in a circle.	Tha eachdraidh ainmeil ann an cearcall.
Smoking causes lung disease.	Tha smocadh ag adhbhrachadh tinneas sgamhain.
Potassium is a mineral found in many foods.	Tha potasium na mhèinnear a lorgar ann am mòran bhiadhan.
These works won her a great deal of fame and prestige.	Choisinn na h-obraichean seo mòran cliù agus cliù dhi.
This room is currently occupied by a tenant.	Tha neach-gabhail san t-seòmar seo an-dràsta.
Don't spray the washer!	Na bi a’ frasadh an inneal-glanaidh!
It will take some time for the rain to go down.	Bheir e beagan ùine mus tèid an t-uisge sìos.
All you have to do is listen.	Chan eil agad ach èisteachd.
The development is modern and narrow.	Tha an leasachadh ùr-nodha agus caol.
The country's economy is heavily dependent on foreign aid.	Tha eaconamaidh na dùthcha gu mòr an urra ri taic cèin.
A newt is gone.	Chaidh dearc-luachrach air falbh.
Knowing many languages ​​can be challenging.	Faodaidh eòlas a bhith agad air mòran chànanan a bhith dùbhlanach.
A skilled person can make many useful products.	Faodaidh duine sgileil mòran stuthan feumail a dhèanamh.
One hundred and fifty meters across.	Ceud gu leth meatair tarsainn.
The structure of the building appeared to be unstable.	Bha coltas gu robh structar an togalaich neo-sheasmhach.
The rider made the people proud of his ability.	Thug am marcaiche uaill as a chomas do'n t-sluagh.
The paintbrush slid smoothly over the surface of the table.	Shleamhnaich am bruis-pheant gu rèidh thairis air uachdar a’ bhùird.
Few citizens are willing to fight.	Is e glè bheag de shaoranaich a tha deònach sabaid.
The ocean was rough and roaring.	Bha an cuan garbh agus beucach.
Many people still embrace the circus.	Bidh mòran dhaoine fhathast a’ gabhail an t-siorcas a-steach.
Those with cancer often die quickly.	Bidh an fheadhainn air a bheil aillse tric a’ bàsachadh gu luath.
The settlers of the settlers created a small town.	Chruthaich luchd-tuineachaidh an luchd-tuineachaidh baile beag.
Although the traffic was slower, motorists were driving fast.	Ged a bha an trafaic nas slaodaiche, bha luchd-motair a’ draibheadh ​​gu sgiobalta.
That old dusty radio is no longer working properly.	Chan eil an seann rèidio dusty sin ag obair ceart tuilleadh.
Usually, new airlines are trying to implement their innovative plans.	Mar as trice, bidh companaidhean-adhair ùra a’ feuchainn ris na planaichean ùr-ghnàthach aca a chuir an gnìomh.
The bird is locked in the car.	Tha an t-eun glaiste sa chàr.
Her heart was warming for the first time.	Bha a cridhe air a bhlàthachadh airson a’ chiad uair.
Animals represent an important form of wealth.	Tha beathaichean a’ riochdachadh cruth cudromach de bheairteas.
It took just three hours to get to the river.	Thug e dìreach trì uairean a thìde airson faighinn chun na h-aibhne.
She took the bottle from him, and spun the contents.	Thug i am botal bhuaithe, agus sniomh i na bha ann.
Many birds move to warmer places in winter.	Bidh mòran eòin a’ gluasad gu àiteachan nas blàithe sa gheamhradh.
The residents brought them in.	Thug an luchd-còmhnaidh a-steach iad.
This sofa has cushions that are comfortable.	Tha cuiseanan aig an t-sòfa seo a tha comhfhurtail.
The cost of chocolate is high today.	Tha cosgais seoclaid àrd an-diugh.
One has to understand very complex words.	Feumaidh neach fìor fhaclan iom-fhillte a thuigsinn.
The committee met last year.	Choinnich a' chomataidh an-uiridh.
Such contracts included "hardship" clauses.	Bha cùmhnantan mar seo a’ gabhail a-steach clàsan “cruaidh-chàs”.
The transport department has not provided any statistics.	Chan eil roinn na còmhdhail air staitistig sam bith a thoirt seachad.
Tourists explore this strange city.	Rannsaich an luchd-turais am baile neònach seo.
The poem celebrates the beauty of nature.	Tha an dàn a' comharrachadh bòidhchead nàdair.
Experts believe there could be severe flooding in the city,	Tha eòlaichean den bheachd gum faodadh tuiltean mòra a bhith anns a’ bhaile,
After the battle, the warriors burned the corpses.	Às deidh a’ bhlàir, loisg na gaisgich na cuirp.
He left the ticket stock on the table.	Dh’fhàg e stoc nan tiogaidean air a’ bhòrd.
She stopped walking.	Sguir i de choiseachd.
Don't argue with me!	Na bi ag argamaid rium!
He pumped a gentle kiss on her face.	Phump e pòg socair air a h-aodann.
Those who survived had the cold weather.	Bha an aimsir fhuar aig an fheadhainn a thàinig beò.
He carried his bag on his shoulders.	Ghiùlain e a mhàileid air a ghuailnean.
The exercises were violent.	Bha na h-eacarsaichean fòirneartach.
Most yachts take a week to cross the ocean.	Bheir a’ mhòr-chuid de bhàtaichean-siùil seachdain airson a dhol tarsainn air cuan.
The useless state hospital was a prototype for many.	Bha an ospadal stàite gun fheum na phrototeip dha mòran.
Breathe deeply and slowly through your nose.	Gabh anail gu domhainn agus gu slaodach tro do shròn.
Therefore	Uime sin
Without it, it would be completely empty.	Às aonais, bhiodh e gu tur falamh.
Month after month, the number grew.	Mìos an dèidh mìos, dh'fhàs an àireamh.
She refused help at first.	Dhiùlt i an cuideachadh an toiseach.
Firefighters smashed a window and rescued the woman.	Bhris na fir-smàlaidh a-mach uinneag agus shàbhail iad am boireannach.
Do not tell anyone the story of the film.	Na innis do neach sam bith sgeulachd am film.
Lack of enough oxygen can turn you purple!	Faodaidh dìth ocsaidean gu leòr do thionndadh purpaidh!
The children	Tha a' chlann
They paid me to do it.	Phàigh iad mi airson a dhèanamh.
Helen's face was hardened by the mention of her name.	Bha aodann Eilidh air a chruadhachadh le iomradh air ainm.
The farm was abandoned following an agricultural crisis.	Chaidh an tuathanas a thrèigsinn às deidh èiginn àiteachais.
He slipped on the icy road.	Shleamhnaich e air an rathad reòthte.
They want a better income circulation system.	Tha iad ag iarraidh siostam cuairteachaidh teachd-a-steach nas fheàrr.
I do not have time to do this now.	Chan eil ùine agam seo a dhèanamh a-nis.
This room can comfortably seat up to thirty people.	Gabhaidh an seòmar seo suidhe gu comhfhurtail airson trithead neach.
Cities in this area	Bailtean-mòra san sgìre seo
The latest proposal is to raise taxes.	'S e am moladh as ùire cìsean àrdachadh.
The girl learned that kings had only one wife.	Dh'ionnsaich an nighean nach robh ach aon bhean aig rìghrean.
Closures caused by flooding were common.	Bha dùnadh air adhbhrachadh le tuiltean cumanta.
The metal needle shook a hole into the fabric.	Chrath an t-snàthad meatailt toll a-steach don aodach.
The house has two bathrooms.	Tha dà sheòmar-ionnlaid aig an taigh.
The voice trembled with fear.	Chrith an guth le h-eagal.
Make sure the children have healthy food.	Dèan cinnteach gu bheil biadh fallain aig a 'chloinn.
Obese cats need more nutrition.	Feumaidh cait reamhar barrachd beathachaidh.
She showed me slightly smashed clay pots.	Sheall i dhomh poitean crèadha a bha beagan air am bualadh.
Circulation is uneven across the country.	Tha cuairteachadh neo-chothromach air feadh na dùthcha.
The architect examined the older couple.	Rinn an t-ailtire sgrùdadh air a’ chàraid as sine.
The vehicle ran over bumpy ground.	Ruith an carbad thairis air talamh cnapach.
I looked at him in disbelief.	Thug mi sùil air ann am mi-chreidimh.
You should tell the police.	Bu chòir dhut seo innse dha na poileis.
Go to my window and give me a hand.	Rach don uinneig agam agus thoir dhomh làmh.
The cats composed a silly little song.	Rinn na cait òran beag gòrach.
The political situation is changing.	Tha an suidheachadh poilitigeach ag atharrachadh.
Reclaiming natural resources will be a challenge.	Bidh e na dhùbhlan stòrasan nàdarra fhaighinn air ais.
This was because the markets were closed that day.	Bha seo air sgàth gun deach na margaidhean a dhùnadh an latha sin.
First, let 's make a salad.	An toiseach, dèanamaid salad.
We cut the ice in a freezer.	Gheàrr sinn an deigh ann an reothadair.
The doctor gave me a weekly injection.	Thug an dotair stealladh seachdaineil dhomh.
She became a recluse of old age.	Thàinig i gu bhith na recluse na seann aois.
He formed a band with friends.	Stèidhich e còmhlan le caraidean.
We boarded a boat to board a boat.	Chaidh sinn air bòrd bàta airson a dhol air bòrd bàta.
Jerk venison is very popular.	Tha fèill mhòr air jerk venison.
Many wedding ads offer bold promises.	Bidh mòran shanasan pòsaidh a’ toirt geallaidhean dàna.
She asked the waiter to bring some water.	Dh’iarr i air an neach-frithealaidh beagan uisge a thoirt leatha.
Quietly, they began to beat the patient's head.	Gu sàmhach, thòisich iad air ceann an euslaintich a bhualadh.
He tested the strength of the material.	Rinn e deuchainn air neart an stuth.
Many people in the country voted for the candidate	Bhòt mòran dhaoine san dùthaich airson an tagraiche
We made our way to the plane, full of our luggage.	Ghluais sinn a dh'ionnsaigh an itealain, làn de na bagannan againn.
You will receive one free soda bag per day.	Gheibh thu aon phoca soda an-asgaidh gach latha.
The boxer was eventually disqualified.	Chaidh am bocsair a dhì-cheadachadh mu dheireadh.
Spiders leave the web.	Bidh damhain-allaidh a 'fàgail an lìn.
Most children like to test their memory in this way.	Is toil leis a’ mhòr-chuid de chloinn an cuimhne a dhearbhadh san dòigh seo.
Thirst would destroy them.	Bhiodh tart gam sgrios.
Work has been going on for some time now.	Tha obair air a bhith a’ dol air adhart airson ùine a-nis.
The grandfather has a reputation for speaking mentally.	Tha cliù aig an t-seanair airson a bhith a’ bruidhinn na h-inntinn.
He was well known as a brilliant professor.	Bha e ainmeil mar ollamh sgoinneil.
The house is in perfect condition.	Tha an taigh ann an staid foirfe.
They clung to the hope of escaping.	Dhlùth-lean iad ris an dòchas gum b’ urrainn dhaibh teicheadh.
She sells her car, losing much of the profit.	Reicidh i an càr aice, a 'call mòran den prothaid.
The beds are low and firm, with no folded legs.	Tha na leapannan ìosal agus daingeann, gun chasan fillte.
The music is more controlling than the play.	Tha an ceòl-ciùil nas smachdail na an dealbh-chluich.
The politicians paid no attention.	Cha do ghabh na luchd-poilitigs aire sam bith.
All ingredients must be thoroughly mixed.	Feumaidh a h-uile stuth a bhith air a mheasgachadh gu mionaideach.
The iron plate was cold.	Bha an truinnsear iarainn fuar.
The forces of both countries have been fighting for years.	Tha feachdan an dà dhùthaich air a bhith a’ sabaid airson bhliadhnaichean.
The ant was startled by a cricket call.	Chaidh an t-seangan a chuir iongnadh air le èigheach criogaid.
The girl laughed shyly.	Rinn an nighean gàire gu diùid.
Across the ocean, one campfire burned.	Thar a’ chuain, loisg aon teine-campa.
Some prefer the color black.	B’ fheàrr le cuid an dath dubh.
There was a thunderstorm that night.	Bha stoirm tàirneanaich ann an oidhche sin.
First, add two tablespoons of butter.	An toiseach, cuir dà lobh-bhùird de ìm.
Eggs and creams are used as daily ingredients.	Bithear a’ cleachdadh uighean agus uachdar mar ghrìtheidean làitheil.
She loves chocolate, she loves caviar.	Tha gaol aice air seoclaid, tha gaol aice air caviar.
After just a short time	Às deidh dìreach ùine ghoirid
Four lights marked the intersection.	Bha ceithir solais a’ comharrachadh an eadar-ghearradh.
Democracy is essential in today's society.	Tha deamocrasaidh deatamach ann an comann-sòisealta an latha an-diugh.
So her people can continue to support their needs.	Mar sin faodaidh na daoine aice cumail orra a’ toirt taic do na feumalachdan aca.
Only the oldest child achieves this goal.	Is e dìreach an leanabh as sine a choileanas an amas seo.
Rain is expected this afternoon.	Tha dùil ri uisge feasgar an-diugh.
Politicians everywhere are hoping for his election.	Tha luchd-poilitigs anns a h-uile àite an dòchas an taghadh aige.
They drink the tea from small cups.	Bidh iad ag òl an tì à cupannan beaga.
The phone rings.	Tha am fòn a’ glaodhaich.
Hopefully the seismic signals will show less tragedy.	Tha sinn an dòchas gun nochd na comharran seismic nas lugha de bhròn-chluich.
Our house overlooks the river.	Tha an taigh againn a’ coimhead ris an abhainn.
You will need three cups of meal.	Bidh feum agad air trì cupan mine.
He drank too much and then went home.	Dh’òl e cus agus an uair sin chaidh e dhachaigh.
The bed shook.	Chriothnaich an leabaidh.
The professor warned the students about this.	Thug an t-àrd-ollamh rabhadh dha na h-oileanaich mu dheidhinn seo.
Her house is full of beautiful flowers	Tha an taigh aice làn de fhlùraichean brèagha
This pipework should be covered.	Bu chòir an obair-pìoba seo a bhith air a chòmhdach.
The sewage was dirty and had a strong smell.	Bha an òtrachas salach agus fàileadh làidir.
She looked at the sheet of paper.	Thug i sùil air an duilleag pàipear.
He gently pushed the baby towards his wife.	Phut e an leanabh gu socair a dh’ ionnsaigh a mhnà.
This festival is celebrated all over the country.	Tha an fhèis seo air a chomharrachadh air feadh na dùthcha.
The dirt was washed from the windows.	Chaidh an salachar a nighe bho na h-uinneagan.
The reason is physical.	Tha an t-adhbhar fiosaigeach.
The tea was cold and sweet.	Bha an tì fuar agus milis.
There are two types of love.	Tha dà sheòrsa de ghaol ann.
They have been able to see most of the parks.	Chaidh aca air a’ mhòr-chuid de na pàircean fhaicinn.
Do not be parasitic.	Na bi nad parasite.
If you can read this, it's not too narrow.	Mas urrainn dhut seo a leughadh, chan eil e ro chumhang.
He had been through a terrible ordeal.	Bha e air a bhith tro dhuilgheadas uabhasach.
Henry's sister lives nearby.	Tha piuthar Eanraig a' fuireach faisg air làimh.
The values ​​of the soldier reflected the values ​​of the country.	Bha luachan an t-saighdeir mar sgàthan air luachan na dùthcha.
The school was within walking distance of his home.	Bha an sgoil taobh a-staigh astar coiseachd bhon dachaigh aige.
Division at the top of a slope	Roinn aig mullach leathad
It's cold today, isn't it?	Tha i fuar an-diugh, nach eil?
The kayak ride was canceled when it was raining.	Chaidh an turas kayak a chuir dheth nuair a bha an t-uisge ann.
Turn off the phone.	Cuir dheth am fòn.
Looks like you're in a fight.	Tha e coltach gu bheil thu làn sabaid.
Most of the keys are in a rectangular shape.	Tha a’ mhòr-chuid de na h-iuchraichean ann an cumadh ceart-cheàrnach.
Clarity is a common feature of comedies.	Tha soilleireachd na fheart cumanta de chomadaidhean.
We can only see time from our own subject knowledge	Chan urrainn dhuinn ach ùine fhaicinn bhon eòlas cuspaireil againn fhìn
After a great battle, the winner is magnanimous.	Às deidh blàr mòr, tha am buannaiche magnanimous.
The rich soil belongs to the farming community.	Buinidh an ùir bheairteach don choimhearsnachd tuathanachais.
Her neighbor had a big dog upstairs.	Bha cù mòr aig a nàbaidh shuas an staidhre.
She does not like to wear her hair down.	Cha toil leatha a falt a chaitheamh sìos.
Be polite and respectful of people.	Bi modhail agus thoir spèis do dhaoine.
The two are not equal.	Chan eil na càraid co-ionann.
Her hair turned gray overnight.	Thionndaidh a falt liath tron ​​oidhche.
As time went on, we noticed that his skills were improving.	Mar a chaidh ùine seachad, mhothaich sinn gu robh na sgilean aige a’ dol am feabhas.
Elephants have large ear flaps that they can pick up when they are disturbed.	Tha flapaichean cluaise mòra aig ailbhein a thogas iad nuair a tha iad air an sàrachadh.
I have noticed that many teenage girls are becoming more and more insecure.	Tha mi air mothachadh gu bheil mòran nigheanan deugaire a’ fàs mì-chinnteach.
Destroying an old temple is forbidden.	Tha e toirmisgte seann teampall a mhilleadh.
It is better to use buses than cars.	Tha e nas fheàrr busaichean a chleachdadh an àite càraichean.
An martial arts expert attacked without warning.	Thug eòlaiche ealain armachd ionnsaigh gun rabhadh.
The headlines were scrutinized.	Chaidh na cinn-naidheachd a sgrùdadh.
The women in this town are very friendly.	Tha na boireannaich sa bhaile seo glè chàirdeil.
The steep cliffs have unusual features.	Tha feartan neo-àbhaisteach aig na bearraidhean cas.
The rain was washing down the windows.	Bha an t-uisge a’ nighe sìos na h-uinneagan.
Our computers can record your activities.	Faodaidh na coimpiutaran againn do ghnìomhachdan a chlàradh.
On the hill was a hospital.	Air a’ bheinn bha ospadal.
Water works as a solution.	Bidh uisge ag obair mar fhuasgladh.
She recognized herself when she saw her.	Dh'aithnich i i fhèin nuair a chunnaic i i.
He always carried an umbrella in bad weather.	Bhiodh e an-còmhnaidh a’ giùlan sgàilean ann an droch shìde.
A glass of lime juice will relieve the heat.	Bheir glainne de sùgh aoil faochadh bhon teas.
She ran down the hall.	Ruith i sìos an talla.
He organized an anti-corruption rally.	Chuir e air dòigh cruinneachadh an-aghaidh coirbeachd.
You need to hone some of his skills.	Feumaidh tu cuid de na sgilean a th’ aige fhaighinn.
My friend 's father passed away last week.	Chaochail athair mo charaid an t-seachdain sa chaidh.
Look at this picture.	Seall air an dealbh seo.
The mixture of minerals in this lake is unusual.	Tha am measgachadh de mhèinnirean anns an loch seo neo-àbhaisteach.
Conditions are declining due to pollution.	Tha suidheachaidhean a’ dol sìos air sgàth truailleadh.
The villagers opposed the idea.	Bha muinntir a’ bhaile an aghaidh a’ bheachd.
The mother and daughter were enjoying themselves.	Bha am màthair agus an nighean a 'còrdadh riutha fhèin.
The area has become famous for brewing beer.	Choisinn daoine san sgìre seo cliù airson a bhith a’ grùdaireachd lionn.
The children began to cry in horror.	Thòisich a’ chlann ri caoineadh le uamhas.
He made minced meat or sausages.	Bhiodh e a’ dèanamh mion-fheòil neo isbeanan.
Freeze lumps of fat and sprinkle flour over them.	Reothadh cnapan de gheir agus crathadh flùr thairis orra.
When they are older, girls like to wear hair clips.	Nuair a tha iad nas sine, is toil le nigheanan criomagan fuilt a chaitheamh.
Is life worth living?	An fhiach beatha a bhith beò?
And so another week passed.	Agus mar sin chaidh seachdain eile seachad.
The picture escaped damage with minimal difficulty.	Theich an dealbh bho mhilleadh le glè bheag de dhuilgheadas.
Some people feel uncertain about what is happening.	Tha cuid de dhaoine a’ faireachdainn mì-chinnteach mu na tha a’ tachairt.
This dog is like a dachshund.	Tha an cù seo coltach ri dachshund.
He added a handful of coffee to his tea.	Chuir e dòrlach de chofaidh ris an tì aige.
Watch carefully as the process progresses.	Coimhead gu faiceallach fhad ‘s a tha am pròiseas a’ tachairt.
The houses are made of wood, with metal roofs.	Tha na taighean air an dèanamh le fiodh, le mullaichean meatailt.
Under the door, a scream of pain erupted.	Fon doras, chaidh sgreuchail pian a-mach.
Like blood alcohol, water flows easily through these tiny channels.	Coltach ri alcol fala, bidh uisge a’ sruthadh gu furasta tro na seanalan beaga sin.
We will try to clear the bog.	Feuchaidh sinn ris a’ bhoglach a ghlanadh.
They did not believe his version of events.	Cha robh iad a 'creidsinn an dreach aige de thachartasan.
The demonstrators were angry.	Bha an luchd-taisbeanaidh feargach.
James arrived early and drove straight to the airport.	Ràinig Seumas tràth agus dhràibh e dìreach chun phort-adhair.
And so, the eye sees itself in the mirror	Agus mar sin, an t-sùil ga faicinn fhèin anns an sgàthan
A simple test can help us understand this.	Dh’ fhaodadh deuchainn shìmplidh ar cuideachadh le seo a thuigsinn.
The Tea was strong, and sweet.	Bha an Tì làidir, agus milis.
Move straight ahead and turn left.	Gluais gu dìreach air adhart agus tionndaidh gu do làimh chlì.
Up in the tower the tiny robot was courting and turning.	Suas anns an tùr bha an inneal-fuadain beag bìodach a’ suirghe agus a’ tionndadh.
Several peacocks flew among the spectators.	Shiubhail grunn pheucagan am measg an luchd-amhairc.
Fortunately, the school band was not needed that day.	Gu fortanach, cha robh feum air còmhlan na sgoile an latha sin.
Tight grip on the wheel.	Greim teann air a 'chuibhle.
Honey is a sweet food made by bees.	Tha mil na bhiadh milis air a dhèanamh le seilleanan.
After the war, new production methods were introduced.	Às deidh a’ chogaidh, chaidh dòighean toraidh ùra a chleachdadh.
It will be very difficult to solve.	Bidh e gu math duilich fuasgladh.
In the future, cars may run on electricity.	Anns an àm ri teachd, is dòcha gun ruith càraichean air dealan.
This church has a rich history.	Tha eachdraidh bheairteach aig an eaglais seo.
Legend has it that he was a great leader.	Bha an uirsgeul ag innse gum biodh e na shàr cheannard.
Full of trails and emotion.	Làn de shlighean agus faireachdainn.
The weather here in the summer is very dry.	Tha an aimsir gu math tioram an seo as t-samhradh.
The young teacher was very young.	Bha an tidsear òg glè òg.
The flying carpet can be used for time travel.	Faodar am brat-ùrlair itealaich a chleachdadh airson siubhal ùine.
Escape is not always possible.	Chan eil teicheadh ​​​​an-còmhnaidh comasach.
It was a desperate attempt.	B’ e oidhirp eu-dòchasach a bh’ ann.
The existence of parallel globes cannot be proved.	Chan urrainnear a dhearbhadh gu bheil cruinneachan co-shìnte ann.
Please give me an idea of ​​how you will proceed.	Feuch an toir thu beachd dhomh air mar a thèid thu air adhart.
She cleaned the kitchen.	Ghlan i an cidsin.
Uncertainty is bad for communication.	Tha mì-chinnt dona airson conaltradh.
The road was blocked off due to an accident.	Chaidh an rathad a bhacadh dheth air sgàth tubaist.
The wool of the sheep is firm.	Tha clòimh na caorach daingeann.
The act was executed on stage.	Chaidh an gnìomh a chuir gu bàs air an àrd-ùrlar.
She was abducted by armed robbers.	Chaidh a toirt am bruid le robairean armaichte.
The neighbors owned a lot of land.	Bha tòrr fearainn aig na nàbaidhean.
The security guards dispersed the crowd.	Sgap na geàrdan tèarainteachd an sluagh.
I was overweight last week.	Chaidh cus cuideam a chuir orm an t-seachdain sa chaidh.
Bring some cloth to cover your injured shoulder.	Thoir leat beagan clò gus do ghualainn leònte a chòmhdach.
It has become their favorite mode of travel.	Tha e air a thighinn gu bhith na dhòigh siubhail as fheàrr leotha.
The population was very diverse.	Bha an sluagh gu math eadar-mheasgte.
Use the stove for heating.	Cleachd an stòbha airson teasachadh.
The stories in this leaflet reminded me of my childhood.	Chuir na sgeulachdan anns a’ bhileag seo m’ òige nam chuimhne.
The consequences of that neglect were terrible.	Bha builean an dearmad sin uamhasach.
She carried the baby in her arms.	Ghiùlain i an leanabh na h-uchd.
She just got to the point.	Thàinig i gu dìreach chun a ’phuing.
The masonry ruin was covered with green moss.	Bha an tobhta clachaireachd còmhdaichte le còinneach uaine.
The drug lord was imprisoned, but escaped the next day.	Chaidh tighearna nan drogaichean a chur dhan phrìosan, ach theich e an ath latha.
Many locals have come to attend the fair.	Tha mòran de mhuinntir an àite air tighinn a fhrithealadh na fèille.
If the girl looks younger, she is not your sister.	Ma tha an nighean a 'coimhead nas òige, chan i do phiuthar.
If you find early signs of the disease, get treatment.	Ma lorgas tu comharran tràth den ghalar, faigh leigheas.
But, "it's a great result," he says.	Ach, “is e toradh fìor mhath a th’ ann, ”tha e ag ràdh.
The discs have been discarded.	Chaidh claisean a’ chlàir a chaitheamh.
None of his friends would lend him money.	Cha toireadh gin dhe a charaidean airgead air iasad dha.
He had taken up room in the house.	Bha e air rùm a ghabhail anns an taigh.
The spring water represents the boldness of the city.	Tha uisge an fhuarain a’ riochdachadh dànachd a’ bhaile.
Dogs are mostly friendly.	Tha coin càirdeil sa mhòr-chuid.
The town fell into ruin.	Thuit am baile na thobhta.
If you have any problem, please contact us.	Ma tha duilgheadas sam bith agad, cuir fios thugainn.
Humanitarian aid is desperately needed here.	Tha cruaidh fheum air taic dhaonnach an seo.
We found the body in a wooded place.	Lorg sinn an corp ann an àite coillteach.
A period of heavy rain flooded the town.	Thug àm de dh'uisge trom tuil air a' bhaile.
In my time, we had no electricity.	Anns an ùine agam, cha robh dealan againn.
The professor is reluctant to discuss the matter.	Tha an t-ollamh leisg bruidhinn air a' chùis.
The eggs are oval	Tha na h-uighean ugh-chruthach
A worker put away a small car.	Chuir neach-obrach càr beag air falbh.
Poets and writers believe that honesty is essential to art.	Tha bàird agus sgrìobhadairean den bheachd gu bheil onair riatanach do ealain.
Returning.	A' tilleadh.
Dolphins sleep with one eye open.	Bidh leumadairean a’ cadal le aon sùil fosgailte.
People still read novels.	Bidh daoine fhathast a’ leughadh nobhailean.
Fewer people are visiting this church now.	Tha nas lugha de dhaoine a’ tadhal air an eaglais seo a-nis.
The area is very popular for its vineyards and orchards.	Tha fèill mhòr air an sgìre airson a fhìon-liosan agus ubhal-ghortan.
The enemy army surrounded them.	Chuartaich arm an nàmhaid iad.
The recipe calls for zester, heavy sauce.	Tha an reasabaidh ag iarraidh zester, siùpan trom.
Your father will be waiting for us soon.	Bidh d’ athair a’ feitheamh oirnn dhachaigh a dh’ aithghearr.
The clay walls of the house were painted white.	Bha ballachan crèadha an taighe air am peantadh geal.
Thick, white mist was seen for miles.	Chunnacas ceò tiugh, geal fad mhìltean.
The series of explosions shook the whole city.	Chrath an t-sreath de spreadhaidhean am baile air fad.
Though distressed, he was calm.	Ged a bha e fo àmhghar, bha e socair.
Throughout the city, floodwaters flooded the city.	Air feadh a’ bhaile, bha uisgeachan tuiltean a’ bogadh a’ bhaile.
A group of women were bitten by a snake.	Chaidh buidheann de bhoireannaich a bhìdeadh le nathair.
The news of the agreement was spread quickly.	Sgaoil an naidheachd mun aonta gu sgiobalta.
The Prime Minister will visit area schools later today.	Tadhlaidh am Prìomhaire air sgoiltean sgìreil nas fhaide air adhart an-diugh.
People are rarely here in a hurry.	Is ann ainneamh a bhios daoine an seo ann an cabhaig.
George worked as a carpenter for many years.	Bha Seòras ag obair mar shaor airson bhliadhnaichean.
We need to solve the rules a bit.	Feumaidh sinn na riaghailtean fhuasgladh beagan.
He treated the poor kindly.	Dhèilig e ris na bochdan gu caoimhneil.
Some coaches are harder on players than others.	Tha cuid de choidsichean nas cruaidhe air cluicheadairean na feadhainn eile.
Large areas of forest were destroyed.	Chaidh raointean mòra de choille a sgrios.
The ocean was freezing hard.	Reothadh a' chuan cruaidh.
Cut the glass into small pieces.	Gheàrr an glainne ann am pìosan beaga.
The leopard broke the antelope and tore it apart.	Bhris an leopard air an antelope agus reub e às a chèile e.
People would gather around the president and talk to the nation.	Bhiodh daoine a’ cruinneachadh timcheall a’ chinn-suidhe agus e a’ bruidhinn ris an dùthaich.
We need to drain the bog.	Feumaidh sinn am boglach a dhrèanadh.
Further analysis would be required.	Bhiodh feum air mion-sgrùdadh a bharrachd.
A bevy of beautiful women were present at his wedding.	Bha bevy de bhoireannaich bhrèagha an làthair aig a bhanais.
It took us by surprise.	Chuir e iongnadh mòr oirnn.
The greatest player ever.	An cluicheadair as motha a-riamh.
She poured a glass of wine.	Dhòirt i glainne fìon.
That dog looks very different.	Tha coltas gu math eadar-dhealaichte air a’ chù sin.
The neighbors lent him money.	Thug na nàbaidhean airgead air iasad dha.
Pour boiling water over the semolina.	Thoir uisge goileach thairis air an semolina.
Today's trains run on electricity.	Bidh trèanaichean an latha an-diugh a’ ruith air dealan.
The crab is good at swimming.	Tha an crùbag math air snàmh.
He is best known for his work as a medical scientist.	Tha e ainmeil airson na rinn e mar neach-saidheans meidigeach.
How can people protect themselves from an earthquake?	Ciamar as urrainn do dhaoine iad fhèin a dhìon bho chrith-thalmhainn?
This piece of garden has grown tremendously.	Tha am pìos gàrraidh seo air fàs gu mòr.
That ploy didn't work, did it?	Cha do dh’obraich an ploy sin, an dèan?
Purple fungus adorns the base of this tree.	Tha fungas purpaidh a' sgeadachadh bonn na craoibhe seo.
She was educated in an elite school.	Fhuair i foghlam ann an sgoil elite.
The book is almost unreadable.	Tha an leabhar cha mhòr do-leughaidh.
The soldiers ran inside.	Ruith na saighdearan a-steach.
They can barely communicate.	Is gann gun urrainn dhaibh conaltradh a dhèanamh.
Coal is mined and crushed locally.	Tha gual air a mhèinneadh agus air a phronnadh gu h-ionadail.
He packed his things quickly.	Pacaich e na rudan aige gu sgiobalta.
He did this out of a sense of duty.	Rinn e seo a-mach à mothachadh air dleasdanas.
Disease continues to ravage towns here.	Tha galair a’ leantainn air adhart a’ creachadh bhailtean an seo.
Wake up early, exercise, and pray.	Dùisg tràth, eacarsaich, agus ùrnaigh.
His picture can be seen here, in the corner.	Tha an dealbh aige ri fhaicinn an seo, san oisean.
We ran around the field.	Ruith sinn timcheall an achaidh.
The shops were closed for the holidays.	Bha na bùthan dùinte airson na saor-làithean.
The writer asked the question.	Chuir an sgrìobhadair a’ cheist.
Enrich the content with new products.	Saibhrich an t-susbaint le stuthan ùra.
He expressed relief when he heard the news.	Nochd e faochadh nuair a chuala e an naidheachd.
They said it would cause personal injury.	Thuirt iad gun dèanadh sin dochann pearsanta.
These steel arches rise high in the sky.	Tha na boghachan stàilinn seo ag èirigh gu h-àrd san adhar.
Here she is waiting.	Seo i a’ feitheamh.
A decision should be made before the damage is unsustainable.	Bu chòir co-dhùnadh a dhèanamh mus bi am milleadh neo-sheasmhach.
He looked at me, his eyes cold.	Sheall e orm, a shùilean fuar.
They went home slowly, stopping frequently.	Chaidh iad dhachaigh gu slaodach, a 'stad gu tric.
What is wrong with the above argument?	Dè tha ceàrr air an argamaid gu h-àrd?
It rained heavily that year.	Bha an t-uisge trom air a’ bhliadhna sin.
Water is a mixture.	Tha uisge na mheasgachadh.
Hungry children will steal food from cracks in the walls.	Goididh clann leis an acras biadh bho sgàinidhean sna ballachan.
What color is the wall?	Dè an dath a tha air a’ bhalla?
Magicians call their trick the miracle.	Canaidh luchd-draoidh an cleas aca am mìorbhail.
Demand for flats will never slow down.	Cha bhith an t-iarrtas airson flataichean gu bràth a’ slaodadh sìos.
The dissident radio station was silent.	Bha an stèisean rèidio eas-aontach na thost.
You forgot your picture.	Dhìochuimhnich thu an dealbh agad.
Whiskey swallowed the whole ship.	Shluig uisge-beatha an long gu lèir.
This church is large compared to the one across the city.	Tha an eaglais seo mòr an taca ris an tè air feadh a’ bhaile.
An argument ensued.	Thàinig argamaid às a dhèidh.
A student who needs help will be greatly missed.	Bidh ionndrainn mhòr air oileanach a tha feumach air cuideachadh.
A long cry from the sad past of the city.	Glaodh fada bho àm a dh’ fhalbh cianail a’ bhaile.
The policeman was in plain clothes.	Bha am poileasman ann an aodach sìmplidh.
I found it a little difficult to follow her explanations.	Bha e beagan duilich dhomh na mìneachaidhean aice a leantainn.
The witch rented spells.	Mhal a' bhana-bhuidseach geasa.
The battle economy has given the industry a boost.	Tha an eaconamaidh batail air spionnadh a thoirt don ghnìomhachas.
The streets of this area have recently been refurbished	Chaidh sràidean na sgìre seo ùrachadh o chionn ghoirid
The customs officer will check your documents.	Bheir an t-oifigear cusbainn sùil air na sgrìobhainnean agad.
Reye's syndrome is more common in infants.	Tha syndrome Reye nas cumanta ann an leanabain.
They are essential for a healthy immune system.	Tha iad deatamach airson siostam dìon fallain.
But other students don't remember this at all.	Ach chan eil cuimhne aig oileanaich eile air seo idir.
He breathed in slowly and deeply, enjoying the view.	Thug e anail a-steach gu slaodach agus gu domhainn, a 'gabhail tlachd às an t-sealladh.
It's raining harder than usual this year.	Tha an t-uisge a’ tuiteam nas cruaidhe na tha àbhaisteach am-bliadhna.
These investments have been extremely successful.	Tha na tasgaidhean sin air a bhith air leth soirbheachail.
The holy water was poured on the sick.	Chaidh an t-uisge naomh a dhòrtadh air na daoine tinn.
The water becomes cloudy when some solution is added.	Bidh an t-uisge a 'fàs sgòthach nuair a thèid cuid de dh' fhuasgladh a chur ris.
The building was originally designed as a shopping center.	Chaidh an togalach a dhealbhadh an toiseach mar ionad bhùthan.
The poet wrote dreams of a lively day.	Sgrìobh am bàrd aislingean latha beothail.
They also suggest ways to deal with the problem.	Bidh iad cuideachd a 'moladh dhòighean air dèiligeadh ris an duilgheadas.
A new school is being built in the town.	Tha sgoil ùr ga togail sa bhaile.
The pages of the report were covered with blood.	Bha duilleagan na h-aithisg air an sgoltadh le fuil.
It smells good here!	Tha fàileadh math ann an seo!
They designed the seabed with barns and oysters.	Bhiodh iad a' dealbhadh grunnd na mara le sabhalan agus eisirean.
The joy of hunting is hard to resist.	Tha e doirbh cur an aghaidh gàirdeachas an t-seilg.
Who would benefit from the new contract?	Cò a gheibheadh ​​buannachd bhon chùmhnant ùr?
Elephants and humans rarely produce offspring.	Is ann ainneamh a bhios ailbhein agus daoine a’ toirt a-mach sliochd.
The students were angry about the teacher's behavior.	Bha na h-oileanaich feargach mu ghiùlan an tidseir.
Look for a second story.	Coimhead airson dàrna sgeulachd.
A pitchfork is a tool for digging.	Tha pitchfork na inneal airson cladhach.
His fist clenched like a hard ball.	Theannaich a dhòrn na bhall cruaidh.
Their hand luggage was stolen from several passengers.	Chaidh na bagannan-làimhe aca a ghoid air grunn luchd-siubhail.
Personal calls must be made from the office.	Feumar fiosan pearsanta a dhèanamh bhon oifis.
The monarch was very loyal to his people.	Bha am monarc gu mòr dìleas dha na daoine aige.
The mayor persuaded local entrepreneurs to invest.	Chuir an àrd-bhàillidh ìmpidh air luchd-tionnsgain ionadail tasgadh a dhèanamh.
The national anthem was sung.	Chaidh an laoidh nàiseanta a sheinn.
Some bird species migrate thousands of miles each year.	Bidh cuid de ghnèithean eòin a 'dèanamh imrich mìltean de mhìltean gach bliadhna.
Computers are now widely used in industry.	Tha coimpiutairean a-nis air an cleachdadh gu farsaing ann an gnìomhachas.
Did she win an award for her work?	An do choisinn i duais airson a cuid obrach?
The cookie dough should be slightly sticky.	Bu chòir an taois bhriosgaid a bhith beagan steigeach.
Babies are born without teeth.	Tha naoidheanan air am breith gun fhiaclan.
Eventually, the fire went down to embers.	An ceann ùine, chaidh an teine ​​sìos gu embers.
I was always curious about that.	Bha mi a-riamh fiosrach mu dheidhinn sin.
If you are running late, drive your car very slowly.	Ma tha thu a 'ruith fadalach, dràibheadh ​​​​do chàr gu math slaodach.
They gave him a warm welcome.	Chuir iad fàilte chridheil air.
The results are available everywhere.	Tha na toraidhean rim faighinn anns a h-uile àite.
He suffered from heart disease.	Dh’fhuiling e le tinneas cridhe.
That product is in high demand.	Tha iarrtas mòr air an toradh sin.
The drone took over the city.	Chaidh an drone os cionn a’ bhaile.
The ferry was swayed by heavy winds.	Bha an t-aiseag air a luasgadh le gaothan trom.
Trees absorb the amount of carbon dioxide that reaches the atmosphere.	Bidh craobhan a’ gabhail a-steach an carbon dà-ogsaid a ruigeas an àile.
Sign up for the class.	Clàraich airson a’ chlas.
You will have to wait another two days.	Feumaidh tu feitheamh dà latha eile.
The monument commemorates the battle that won.	Tha an carragh-cuimhne mar chuimhneachan air a’ bhlàr a bhuannaich.
The mild weather was a constant feature of life.	Bha an aimsir thlàth na feart seasmhach de bheatha.
I made the mistake, but it is in the past.	Rinn mi am mearachd, ach tha e san àm a dh'fhalbh.
My friend has lost a lot of weight.	Tha mo charaid air tòrr cuideam a chall.
A new law was passed.	Chaidh lagh ùr aontachadh.
A nest is a home built by birds.	Is e dachaigh a th’ ann an nead a thog eòin.
He broke the old man to pieces.	Bhris e am bodach gu pìosan.
Not sure what you do?	Chan eil mi cinnteach dè tha thu a' dèanamh?
Much of the literature was incomprehensible.	Bha mòran de litreachas neo-thuigsinn.
Graffiti has appeared in almost every park.	Tha graffiti air nochdadh anns cha mhòr a h-uile pàirc.
At the moment, they are training a puppy.	Aig an àm seo, tha iad a 'trèanadh cuilean.
Both children took their parents away.	Thug an dithis chloinne am pàrantan air falbh.
It was difficult to prevent ice crystals from forming.	Bha e duilich casg a chuir air criostalan deigh bho bhith a’ cruthachadh.
Water can become a gas after heating.	Faodaidh uisge a bhith na ghas às deidh dha a bhith air a theasachadh.
The information feeds into a neural network.	Bidh am fiosrachadh a’ biathadh a-steach do lìonra neural.
Do not despise the human psyche.	Na dèan dì-meas air psyche daonna.
This city has undergone a major transformation.	Tha am baile-mòr seo air a dhol tro atharrachadh mòr.
The car missed its front guards.	Bha an càr ag ionndrainn a luchd-dìon aghaidh.
The river turned sharply and left the city.	Ghabh an abhainn tionndadh geur agus dh’fhàg i am baile-mòr.
His anger increased.	Mheudaich a chorruich.
Smoking is bad for your health.	Tha smocadh dona airson do shlàinte.
Tell us what you know about this situation.	Inns dhuinn na tha fios agad mun t-suidheachadh seo.
Many young doctors leave within a few years.	Bidh mòran dhotairean òga a’ fàgail na dreuchd taobh a-staigh beagan bhliadhnaichean.
The project has been abandoned.	Tha am pròiseact air a thrèigsinn.
The soldiers fell on the audience, and fled.	Thuit na saighdeirean air an luchd-eisdeachd, agus theich iad.
The contact asked to speak to the mayor.	Dh’ iarr an neach-fios bruidhinn ris an àrd-bhàillidh.
She was the first to learn of his death.	B’ i a’ chiad neach a dh’ ionnsaich mu a bhàs.
Did you want it to stay?	An robh thu airson gum fuirich e?
Everything was quiet in the city.	Bha a h-uile càil sàmhach sa bhaile.
The event sparked much debate.	Bhrosnaich an tachartas mòran deasbaid.
Water juice is not visible to the human eye.	Chan eil sùgh uisge ri fhaicinn do shùil mhic an duine.
The book won a major literary prize.	Bhuannaich an leabhar prìomh dhuais litreachais.
Keep large animals out of your garden.	Cùm beathaichean mòra a-mach às do ghàrradh.
As night fell, the outside wind became stronger.	Mar a thuit an oidhche, dh’ fhàs a’ ghaoth a-muigh na bu làidire.
In other words, the stars represent the seasons of the galaxy.	Ann am faclan eile, tha na reultan a 'toirt seachad ràithean an galaxy.
Cast iron was used for many of the windows.	Bha iarann-teilgte air a chleachdadh airson mòran de na h-uinneagan.
Man, this weather is awful!	A dhuine, tha an aimsir seo uamhasach!
The lion went on quietly.	Chaidh an leòmhann air adhart gu sàmhach.
This game is aptly named.	Tha an geama seo air ainmeachadh gu h-iomchaidh.
The economist prefers to buy one model.	Is fheàrr leis an eaconamaiche aon mhodail a cheannach.
A vast expanse of golden sand stretched out to the horizon.	Bha farsaingeachd gainmheach òir a’ sìneadh a-mach chun fhàire.
We have found no evidence of fraudulent play.	Chan eil sinn air fianais sam bith de chluich meallta a lorg.
Listen to the singing of the cicadas.	Èist ri seinn nan cicadas.
The queen fought hard to save her kingdom.	Bha a’ bhanrigh a’ sabaid gu cruaidh airson a rìoghachd a shàbhaladh.
I have to keep my mind sharp.	Feumaidh mi cumail geur nam inntinn.
Heavy armed heavily.	Tha trom armaichte gu mòr.
Better health to all!	Slàinte nas fheàrr dha na h-uile!
He had to use the toilet.	Dh'fheumadh e an taigh beag a chleachdadh.
The test group was inspected twice.	Chaidh a’ bhuidheann deuchainn a sgrùdadh dà uair.
I'm a good judge of fog.	Tha mi nam bhritheamh math air ceò.
Organ transplants can be dangerous.	Faodaidh tar-chuir organan a bhith cunnartach.
The man walked back across the yard to his car.	Choisich an duine air ais tarsainn a’ ghàrraidh chun chàr aige.
Some countries ban the export of waste.	Bidh cuid de dhùthchannan a’ casg às-mhalairt sgudail.
The spill let out a toxic mist into the air.	Leig an dòrtadh a-mach ceò puinnseanta dhan adhar.
He ordered more coffee.	Dh’òrdaich e barrachd cofaidh.
My computer was connected to a cable modem.	Bha an coimpiutair agam ceangailte ri modem càball.
A young goat kicks its feet wildly.	Bidh gobhar òg a’ breabadh a chasan gu fiadhaich.
The army threw its support behind the president.	Thilg an t-arm a thaic air cùl a’ chinn-suidhe.
He bought two loaves of bread that morning.	Cheannaich e dà bhuileann arain air a' mhadainn sin.
Is this the first hospital you ever worked for?	An e seo a’ chiad ospadal dhan robh thu ag obair a-riamh?
I have followed all the instructions for making wax.	Tha mi air a h-uile stiùireadh a ghabhail airson cèir a dhèanamh.
The priest and the priestess were responsible for this.	Bha an sagart agus a' bhan-shagart an urra ri seo.
The army can use helicopters to reach remote areas.	Faodaidh an t-arm heileacoptairean a chleachdadh gus àiteachan iomallach a ruighinn.
Terry confirmed their suspicions	Dhearbh Terry na h-amharas aca
The room is rectangular in shape.	Tha an seòmar ann an cumadh ceart-cheàrnach.
They cast their votes and announced the result.	Thog iad na bhòtaichean agus dh'ainmich iad an toradh.
They sang together.	Sheinn iad còmhla.
I need a dozen eggs.	Tha feum agam air dusan ugh.
He will rest in peace.	Gabhaidh e fois ann an sìth.
There are many hills in this part of the world.	Tha mòran chnoc anns a’ phàirt seo den t-saoghal.
He was wearing a long red dress.	Bha dreasa fhada dhearg air.
This was a great opportunity for me.	B’ e cothrom air leth a bha seo dhomh.
He increased the number of loads.	Chuir e àireamh nan luchdan.
Those prices are awesome!	Tha na prìsean sin uamhasach!
The shed is in disrepair.	Tha an seada a’ crìonadh.
The duration of each competition was approximately three minutes.	Bha fad gach farpais timcheall air trì mionaidean.
These fossil shells were discovered millions of years ago.	Chaidh na sligean fosail seo a lorg o chionn milleanan de bhliadhnaichean.
She is a very sweet girl.	'S e nighean gu math milis a th' innte.
She died, so her son collected her personal belongings.	Chaochail i, agus mar sin chruinnich a mac na rudan pearsanta aice.
The brakes are applied separately for each wheel.	Tha na breicichean air an cur an sàs air leth airson gach cuibhle.
The effects and loyalty were changing.	Bha na buaidhean agus an dìlseachd ag atharrachadh.
Salt is rarely used in natural conditions.	Is ann ainneamh a bhios salann air a chleachdadh ann an suidheachaidhean nàdarra.
Talk about your plans for several days in advance.	Bruidhinn mu na planaichean agad airson grunn làithean ro làimh.
He embraced rose and kissed it passionately.	Ghabh e ri ròs agus phòg e gu dìoghrasach e.
Unfortunately, he never got the job.	Gu mì-fhortanach, cha d'fhuair e an obair a-riamh.
Can you tell me how to get to the station?	An innis thu dhomh ciamar a ruigeas tu an stèisean?
No word was spoken for a while.	Cha deach facal a bhruidhinn airson greis.
I have a problem with my digital music.	Tha trioblaid agam le mo cheòl digiteach.
He eventually experienced much of his father's joy.	Mu dheireadh fhuair e eòlas air mòran de thoileachas athair.
The long white cloak of the clover was whipped in the wind.	Bha trusgan fada geal an t-seamair air a chuipeadh anns a' ghaoith.
This church has stood for centuries.	Tha an eaglais seo air seasamh airson linntean.
The problem is not corruption, but government secrecy.	Chan e coirbeachd an duilgheadas, ach dìomhaireachd an riaghaltais.
For many years, he had never seen an elk.	Fad a bhliadhnaichean, chan fhaca e eilc a-riamh.
It's a bit hot today.	Tha e caran teth an-diugh.
I will write the story.	Sgrìobhaidh mi an sgeulachd.
This color is very rare.	Tha an dath seo gu math tearc.
The warship exploded at the dock.	Spreadh an long-chogaidh aig an doca.
Why not wash the floor?	Carson nach nigh thu an làr?
He compared it to those around his building.	Bha e an coimeas ris an fheadhainn a bha timcheall air an togalach aige.
Dust was everywhere.	Bha dust anns a h-uile h-àite.
An observer suggested that the group had one purpose.	Mhol neach-amhairc gun robh aon adhbhar aig a’ bhuidheann.
The team arrived too late to find the culprit.	Ràinig an sgioba ro fhadalach airson an eucorach a lorg.
He says that raising a child alone is not easy.	Tha e ag ràdh nach eil e furasta leanabh a thogail leis fhèin.
The government is to blame for this difficult situation.	Is e an riaghaltas as coireach ris an t-suidheachadh duilich seo.
The camel lowered its head sharply.	Leig an càmhail sìos a cheann gu cas.
The accident was caused by a lorry losing control.	Chaidh an tubaist adhbhrachadh nuair a chaill làraidh smachd.
The bird fell to its death.	Thuit an t-eun gu bàs.
Their twin daughter was happily showering in the pool.	Bha an càraid nighean aca a’ frasadh gu sunndach anns an amar-snàmh.
What if it wasn't tomorrow?	Dè mura robh amàireach ann?
The tea was delicious on this cold evening.	Bha an tì blasta air an fheasgar fhuar seo.
This vast country began as a collection of colonies.	Thòisich an dùthaich mhòr seo mar chruinneachadh de choloinidhean.
Flowers shook the air.	Bha flùraichean a 'crathadh an èadhair.
This road goes through woods.	Tha an rathad seo a’ dol tro choilltean.
A salesman greeted us, and then left.	Chuir fear-reic fàilte oirnn, agus an uairsin dh'fhalbh e.
She is a frequent contributor to classical writers.	Bidh i tric a’ toirt iomradh air sgrìobhadairean clasaigeach.
The martyr died in the flames.	Bhàsaich am martarach anns na lasraichean.
Come in and sit down.	Thig a-steach agus gabh suidhe.
The giants got lost in the desert.	Chaidh na famhairean air seachran anns an fhàsach.
This is to promote healthy eating.	Tha seo airson biadh fallain a bhrosnachadh.
A human skeleton was found lying on the porch.	Chaidh cnàimhneach daonna a lorg na laighe air am poirdse.
You need to take special steps when eating seafood.	Feumaidh tu ceumannan sònraichte a ghabhail nuair a bhios tu ag ithe biadh mara.
There is an obelisk here, and a butter lamp.	Tha obelisk an seo, agus lampa ìm.
They make most of the world's oil.	Bidh iad a 'dèanamh a' mhòr-chuid de ola an t-saoghail.
Can you pick me up at the train station?	An urrainn dhut mo thogail aig an stèisean rèile?
He offered a lot of evidence.	Thairg e tòrr fianais.
The bed was old and tired, but comfortable.	Bha an leabaidh sean agus sgìth, ach comhfhurtail.
Music is an element of almost every human culture.	Tha ceòl na eileamaid de cha mhòr a h-uile cultar daonna.
He was sentenced to prison.	Fhuair e binn prìosain.
He threatened to leave if she did not obey him.	Bhagair e air falbh mura biodh i umhail dha.
The ninth century marked the beginning of a new era.	Chomharraich an naoidheamh linn toiseach linn ùr.
She knelt beside the bed and touched the girl's cheek.	Chaidh i air a gluinean ri taobh na leapa agus bhean i ri gruaidh na h-ìghne.
Demand for cell phones has skyrocketed in recent years.	Tha iarrtas airson fònaichean cealla air a dhol suas anns na bliadhnachan mu dheireadh.
See if you can pipe down.	Feuch an cuir thu pìob sìos.
As they walk, they put their feet firmly in place.	Nuair a bhios iad a 'coiseachd, bidh iad a' cur an casan gu daingeann.
The baby smiled, shaking his arms enthusiastically.	Rinn an leanabh gàire, a 'crathadh a ghàirdeanan gu togarrach.
Water is needed for crops to grow.	Tha feum air uisge airson bàrr fhàs.
Spend some time at your table.	Caith beagan ùine air a’ bhòrd agad.
The rich man was worried about his tax.	Bha an duine beartach a' cur dragh air a chìs.
Violent crime is a real problem here.	Tha eucoir fòirneartach na fhìor dhuilgheadas an seo.
We need to promote our business.	Feumaidh sinn ar gnìomhachas a bhrosnachadh.
The cost of extensive travel is prohibitive.	Tha cosgais siubhal farsaing casgach.
The maidens went home singing.	Chaidh na maighdeannan dhachaigh a’ seinn.
The centenary celebrations were colorful.	Bha comharrachadh ceud bliadhna dathach.
For neutralization, rejection or mitigation.	Airson neodachadh, diùltadh no maothachadh.
The author has left ads to help the reader understand.	Dh’ fhàg an t-ùghdar sanasan airson an leughadair a thuigsinn.
He swallowed hard and stood upright.	Shluig e gu cruaidh agus sheas e na sheasamh.
I'm tired.	Tha mi sgìth.
Tourists often travel in open jeeps.	Bidh luchd-turais gu tric a’ siubhal ann an jeeps fosgailte.
Some children like to build complex sandcastles.	Is toil le cuid de chloinn caistealan-gainmhich toinnte a thogail.
So he decided to take his own life.	Mar sin, chuir e roimhe a bheatha fhèin a ghabhail.
Her cold voice surprised him.	Chuir a guth fuar iongnadh air.
The stuff was expensive.	Bha an stuth daor.
But before you go, let me tell you something.	Ach mus fhalbh thu, leig dhomh rudeigin innse dhut.
He stole the money box from his bedroom.	Ghoid e am bogsa airgid bhon t-seòmar-cadail aige.
Friday meals were eaten quietly.	Chaidh biadhan Dihaoine ithe gu sàmhach.
The brothers sometimes went on long journeys.	Bhiodh na bràithrean uaireannan a’ dol air tursan fada.
People thought that the town might be rebuilt.	Bha daoine den bheachd gur dòcha gun gabhadh am baile ath-thogail.
Do we all agree?	A bheil sinn uile ag aontachadh?
The hut will soon be empty.	Chan fhada gus am bi am bothan falamh.
They will meet the dean tomorrow.	Coinnichidh iad ris an deadhan a-màireach.
Let the roof drop over the weekend.	Leig am mullach a-mach thairis air an deireadh-sheachdain.
Crime is getting out of hand.	Tha eucoir a’ dol a-mach à smachd.
They know each other from high school.	Tha iad eòlach air a chèile bhon àrd-sgoil.
People often avoid warning signs.	Gu tric bidh daoine a 'seachnadh shoidhnichean rabhaidh.
That was a shame.	Bha sin nàire.
He left quietly.	Dh’fhalbh e gu sàmhach.
The volcano erupted, sending huge boulders of thunder down the side of the mountain.	Bhris am bholcàno, a’ cur ulpagan mòra a’ tàirneanach sìos taobh na beinne.
Some women choose to cover their gray hair.	Bidh cuid de bhoireannaich a’ roghnachadh am falt liath a chòmhdach.
Just as our Prime Minister warned.	Dìreach mar a thug am Prìomhaire againn rabhadh.
The mason's son, he studied law.	Mac a' chlachair, rinn e sgrùdadh air lagh.
She works hard to ensure her success.	Tha i ag obair gu cruaidh gus dèanamh cinnteach gum bi i soirbheachail.
I leave nothing to be desired, sir.	Chan eil mi a’ fàgail dad gu cothrom, a dhuine uasail.
Several witnesses witnessed the attack.	Chunnaic grunn luchd-fianais an ionnsaigh.
The difficulties in education in this field are very serious.	Tha na duilgheadasan ann am foghlam san raon seo gu math dona.
Someone was lying to her.	Bha cuideigin na laighe rithe.
A minute passed.	Chaidh mionaid seachad.
Suave and confident, the speaker was a model of success.	Suave agus misneachail, bha an neach-labhairt na mhodail soirbheachais.
Daily diet of blueberries and broccoli.	Daithead làitheil de blueberries agus broccoli.
His blood type is different from yours.	Tha a bhuidheann fala eadar-dhealaichte bhon fheadhainn agadsa.
The fox hid in the woods.	Dh’fhan am madadh-ruadh am falach anns a’ choille.
Something threatening was creeping over the horizon.	Bha rudeigin bagarrach ag èaladh thairis air fàire.
They were married in an old church.	Bha iad pòsta ann an seann eaglais.
Uranium makes compounds with oxygen.	Bidh uranium a 'dèanamh coimeasgaidhean le ocsaidean.
The weather gradually became colder.	Dh'fhàs an aimsir mean air mhean nas fhuaire.
News from both our cities.	Naidheachdan bhon dà bhaile againn.
The bartender and the woman were getting a strong argument.	Bha am bartender agus a 'bhoireannach a' faighinn argamaid làidir.
The pharaohs embalmed their bodies after death.	Rinn na pharaohs spìosrachadh air na cuirp aca às deidh bàs.
The two rascals soon became scarce.	Cha b’ fhada gus an robh an dà rascals gann.
Elements such as carbon and oxygen make up our bodies.	Tha eileamaidean leithid carbon agus ocsaidean a’ dèanamh suas ar cuirp.
The young man smiled and looked away.	Rinn an duine òg gàire agus choimhead e air falbh.
She gave a long sigh.	Thug i osna fhada.
The mountain dweller teaches his wisdom to the man of the city.	Bidh fear-còmhnuidh na beinne a’ teagasg a ghliocais do fhear a’ bhaile.
He looked in the fire, his eyes in the distance.	Sheall e san teine, a shùilean fad air falbh.
The second day of the show was a bit quieter.	Bha an dàrna latha den fhèill beagan na bu shàmhaiche.
Their diet consisted largely of rice.	Bha am biadh aca gu ìre mhòr air a dhèanamh suas de rus.
He came in with an air of quiet confidence.	Thàinig e a-steach le èadhar de mhisneachd sàmhach.
Our science does not have to be that way.	Chan fheum ar saidheans a bhith mar sin.
I live in the city now.	Tha mi a’ fuireach anns a’ bhaile a-nis.
He told the villagers to leave him alone.	Dh’iarr e air muinntir a’ bhaile fhàgail leis fhèin.
The fog is now clearly visible from the viewing deck.	Tha an ceò a-nis ri fhaicinn gu soilleir bhon deic amharc.
A cat went over.	Chaidh cat a-null.
Blow your nose, please.	Sèid do shròn, mas e do thoil e.
Dallas airport is one of the busiest in the world.	Tha port-adhair Dallas air aon den fheadhainn as trainge air an t-saoghal.
A jailer finally released him after decades.	Leig neach-gleidhidh prìosain ma sgaoil e mu dheireadh às deidh deicheadan.
These bills must be paid.	Feumar na cunntasan seo a phàigheadh.
Her expression was obscured.	Chaidh an abairt aice a dhorchachadh.
People are still living with hunger.	Tha daoine fhathast beò leis an acras.
Our politicians are corrupt.	Tha ar luchd-poilitigs coirbte.
One summer, she went camping with her friends.	Aon samhradh, chaidh i a champachadh còmhla ri a caraidean.
Although some raise objections.	Ged a thogas cuid gearanan.
This path leads to the mountains.	Tha an t-slighe seo a’ dol gu na beanntan.
She must be here somewhere.	Feumaidh i a bhith an seo am badeigin.
He belongs to a wealthy family.	Buinidh e do theaghlach beairteach.
The taste of tea and biscuits is very similar.	Tha blas tì agus briosgaidean glè choltach.
The Earth's coals are eroding fissures.	Tha gulaidhean na Talmhainn nan sgaraidhean air bleith.
The pilot deliberately crashed the plane into the mountain.	Bhuail am pìleat am plèana a-steach don bheinn a dh'aona ghnothach.
The council following a local referendum.	A' chomhairle às dèidh referendum ionadail.
The old woman was dressed in black.	Bha a’ chailleach air a h-èideadh ann an dubh.
Some foods contain natural sugars.	Ann an cuid de bhiadh tha siùcaran nàdarra.
Who will fly?	Cò a bheir itealaich?
Fathers today spend too much time at work.	Athraichean an-diugh a 'cur seachad cus ùine aig an obair.
There is a long queue for tickets.	Tha ciudha fada ann airson tiogaidean.
A new invention has been invented.	Chaidh innleachd ùr a chruthachadh.
So what can you do to help the environment?	Mar sin, dè as urrainn dhut a dhèanamh gus an àrainneachd a chuideachadh?
Land travel is slower but more reliable.	Tha siubhal air tìr nas slaodaiche ach nas earbsaiche.
The school children give the teacher a present.	Bheir clann na sgoile tiodhlac dhan tidsear.
The edge of the blanket was broken.	Chaidh oir na plaide a bhriseadh.
My sincere advice will be useless.	Bidh mo chomhairle dhùrachdach gun fheum.
This law was created to protect citizens.	Chaidh an lagh seo a chruthachadh gus saoranaich a dhìon.
A healer can easily tell what is wrong with someone.	Is urrainn do neach-slànachaidh innse gu furasta dè a tha ceàrr air cuideigin.
We saw an ocean of people.	Chunnaic sinn cuan de dhaoine.
Don't eat at that table.	Na bi ag ithe aig a 'bhòrd sin.
He refused, but did so by resigning.	Dhiùlt e, ach rinn e sin le a dhreuchd a leigeil dheth.
She was waiting for her date.	Bha i a’ feitheamh ris a’ cheann-latha aice.
Computers have taught people to think and question.	Tha na coimpiutairean air daoine a theagasg gus smaoineachadh agus ceasnachadh.
Farmers do not like it.	Cha toil leis na tuathanaich e.
Squeeze the lemon juice into the butter.	Brùth an sùgh lemonan dhan ìm.
Generations of city dwellers were starving.	Bha ginealaichean de luchd-còmhnaidh a’ bhaile air fulang leis an acras.
Did you dye your hair again?	An do dhath thu d’ fhalt a-rithist?
He divided his property equally between them.	Roinn e a mhaoin gu co-ionann eatorra.
The thief ran as fast as he could.	Ruith am mèirleach cho luath 's a b' urrainn dha.
The following year he introduced two fresh vegetables.	An ath bhliadhna thug e a-steach dà ghlasraich ùr.
Some are attracted to symbols.	Tha cuid air an tàladh gu samhlaidhean.
There are a number of uninhabited islands surrounded by poisonous reefs.	Tha grunn eileanan far nach eil daoine a’ fuireach air an cuairteachadh le sgeirean puinnseanta.
One window was broken.	Chaidh aon uinneag a bhriseadh.
As it looked, a panther was descending from the hills.	Mar a bha e a 'coimhead, bha panther a' dol sìos bho na cnuic.
Her eyes were closed.	Bha a sùilean dùinte.
What difference does that make?	Dè an diofar a tha sin a’ dèanamh?
We need to protect our environment for future generations.	Feumaidh sinn ar n-àrainneachd a dhìon airson nan ginealach ri teachd.
The passengers went back and forth, to their seats.	Chaidh an luchd-siubhail air ais agus air ais, gu na suidheachain aca.
She held a branch of cherry blossoms.	Chùm i meur de bhlàthan cherry.
Water is the source of life.	Is e uisge stòr beatha.
He drank a lot of alcohol.	Dh'òl e tòrr deoch làidir.
The furious scientist was moving forward in the lab, laughing to himself.	Bha an neach-saidheans cuthach a 'gluasad air adhart san obair-lann, a' gàireachdainn ris fhèin.
Melt heat.	Teas leaghan.
It's a great game for our team.	Tha e na shàr gheam don sgioba againn.
When he died, he left no heirs.	Nuair a chaochail e, cha do dh'fhàg e oighrean.
A band of clouds of water swept across the sky.	Chaidh còmhlan de sgòthan uisge a sguabadh thairis air an speur.
The leader of the group was afraid and respected.	Bha eagal agus spèis air ceannard na buidhne.
Raise your right hand to day	Tog leat do lamh dheas gu la
His story was complex, but it had a certain logic.	Bha an sgeulachd aige iom-fhillte, ach bha loidsig sònraichte aige.
Read a history book.	Leugh leabhar eachdraidh.
Aspirin helps to clean the nose.	Cuidichidh aspirin gus an t-sròn a ghlanadh.
My place is unique.	Tha an t-àite agam gun samhail.
Their obsession grew with the day.	Dh’ fhàs an obsession aca gach latha.
The lead scientist worked on the project for many years.	Bha am prìomh neach-saidheans ag obair air a’ phròiseact airson bhliadhnaichean.
The rapid growth of new bird species was not sustainable.	Cha robh fàs luath gnèithean eòin ùra seasmhach.
She arrived at school early, carrying a brown paper bag.	Ràinig i an sgoil tràth, a’ giùlan poca pàipear donn.
They warned the children to move away from the fence.	Thug iad rabhadh don chloinn gluasad air falbh bhon fheansa.
Businesses have been fined for non-compliance.	Chaidh càin a chuir air gnìomhachasan airson nach do chùm iad ris.
The march ended in an accident.	Thàinig a 'chaismeachd gu crìch ann an tubaist.
The biggest waves occurred in late autumn.	Thachair na tonnan as motha aig deireadh an fhoghair.
This country's health care system saves many lives every year.	Bidh siostam cùram slàinte na dùthcha seo a’ sàbhaladh mòran bheatha gach bliadhna.
A milkman sells milk door to door.	Bidh fear-bainne a’ reic bainne bho dhoras gu doras.
Trying to use our fears and anxieties.	A’ feuchainn ri ar n-eagal agus ar n-iomagainean a chleachdadh.
Four coins were hung on the study wall.	Chaidh ceithir buinn a chrochadh air a bhalla sgrùdaidh.
A stone fell from the top of the hill.	Thuit clach o mhullach a' chnuic.
Satiety is an important factor in weight loss.	Tha satiety na fheart cudromach ann a bhith a’ call cuideam.
The terrain was rugged and rugged.	Bha an cruth-tìre cruaidh agus garbh.
They read newspapers and watched television.	Bha iad a’ leughadh phàipearan-naidheachd agus a’ coimhead telebhisean.
Parents can enroll their children in lessons.	Faodaidh pàrantan an cuid chloinne a chlàradh ann an leasanan.
Wealthy tourists are attracted to the naturally heated waters.	Tha luchd-turais beairteach air an tàladh gu na h-uisgeachan a tha air an teasachadh gu nàdarra.
The steamer sank in rough seas.	Chaidh am bàta-smùid fodha ann an cuantan garbh.
He treated the wounded until they returned to health.	Thug e làimhseachadh don fheadhainn leòinte gus an do thill iad gu slàinte.
Tonight we all have to stay together.	A-nochd, feumaidh sinn uile fuireach còmhla.
It was as bald as an egg.	Bha e maol mar ubh.
There are several ways to justify that number.	Tha grunn dhòighean ann air an àireamh sin fhìreanachadh.
The ship hit a large rock.	Bhuail an long air creag mhòr.
The team played well, winning.	Chluich an sgioba gu math, a’ faighinn buaidh air buaidh.
Hit with a drop they went into the kettle.	Buail le braon chaidh iad a-steach don choire.
There is no access to the glen.	Chan eil slighe a-mach don ghleann.
She sat down, saying nothing.	Shuidh i sìos, gun dad a ràdh.
I want to take a walk.	Tha mi airson cuairt a ghabhail.
This is a bullet train.	Is e trèana peilearan a tha seo.
We can't wait.	Chan urrainn dhuinn feitheamh.
With the exception of texts, all classes are optional.	Ach a-mhàin teacsaichean, tha a h-uile clas roghainneil.
Some children refuse to go to school.	Bidh cuid de chloinn a’ diùltadh a dhol don sgoil.
The sensor had five distinct advantages.	Bha còig buannachdan sònraichte aig an sensor.
We visited all the main sites.	Thadhail sinn air na prìomh làraich gu lèir.
The landlord searched the fields for food.	Rannsaich an t-uachdaran na raointean airson biadh.
Why do people gather here so early?	Carson a bhios daoine a’ cruinneachadh an seo cho tràth?
Damage to the cell walls leads to cell lysis.	Bidh milleadh air na ballachan cealla a’ leantainn gu lysis cealla.
It's kind of hard, isn't it?	Tha e caran duilich, nach eil?
Her skin was as white as snow.	Bha a craiceann bàn mar shneachda.
The pier was full of visitors.	Bha an cidhe làn de luchd-tadhail.
Water helps to light the wheels of industry.	Bidh uisge a’ cuideachadh le bhith a’ lasadh cuibhlichean gnìomhachais.
He eventually died of congestive heart failure.	Mu dheireadh, bhàsaich e le fàilligeadh cridhe congestive.
Most residents have a high standard of living.	Tha inbhe beòshlaint àrd aig a’ mhòr-chuid de luchd-còmhnaidh.
The vegetation is mainly of the palo verde tree.	Tha an fhàsmhorachd gu ìre mhòr den chraobh palo verde.
The wheel spins around an axle.	Bidh a’ chuibhle a’ tionndadh timcheall air aiseil.
The factory closed abruptly, forcing many people out of work.	Dhùin an fhactaraidh gu h-obann, a 'tilgeil mòran dhaoine a-mach à obair.
The music of the singers traveled all over the plain.	Shiubhail ceòl an luchd-seinn air feadh a' chòmhnaird.
He closed his eyes and leaned back.	Dhùin e a shùilean agus chrom e air ais.
Grass fever is caused by pollen from pine trees.	Is e poilean bho chraobhan giuthais a tha ag adhbhrachadh fiabhras feòir.
The pressures of modern urban life increase anxiety levels.	Bidh cuideam beatha bhailteil an latha an-diugh ag àrdachadh ìrean iomagain.
Most warlords see themselves as lovers.	Bidh a 'mhòr-chuid de uachdarain-cogaidh gam faicinn fhèin mar luchd-gràdhaich.
Being obese is not a problem.	Chan e duilgheadas a th’ ann a bhith reamhar.
This river flows west into the ocean.	Tha an abhainn seo a’ sruthadh dhan iar dhan chuan.
The coastline was unusually decorated.	Bha an oirthir air a sgeadachadh gu neo-àbhaisteach.
The shady road was lined with trees.	Bha an rathad dubharach air a lìnigeadh le craobhan.
Turn the cards over.	Tionndaidh na cairtean.
There was a general fear among the teachers.	Bha eagal coitcheann am measg an luchd-teagaisg.
Protesters marched through the streets.	Rinn luchd-iomairt caismeachd tro na sràidean.
The politician was well-liked by his constituents.	Bha fèill mhòr air an neach-poileataigs leis an luchd-taghaidh aige.
Her cold look happened to me.	Thachair a sealladh fuar riumsa.
They walked happily through the park.	Choisich iad gu toilichte tron ​​phàirc.
The accent is difficult to understand.	Tha an stràc duilich a thuigsinn.
The kids are excited!	Tha a’ chlann air bhioran!
Drinking this beer will increase your risk of infection.	Le bhith ag òl an lionn seo àrdaichidh tu do chunnart bho ghalaran.
We had several meetings.	Bha grunn choinneamhan againn.
We did not find what you requested.	Cha do lorg sinn an rud a dh'iarr thu.
When spring comes, everything turns green.	Nuair a thig an earrach, bidh a h-uile dad a 'tionndadh uaine.
She took a long breath.	Thug i anail fada.
A new group of slave laborers arrived weekly.	Bha buidheann ùr de shaothair thràillean a' tighinn a h-uile seachdain.
The golfer was wearing a red jacket.	Bha seacaid dhearg air an goilf.
Her energy was starting to get angry.	Bha a spionnadh a’ tòiseachadh air a bhith feargach.
All that was heard was the singing of the birds.	Cha chualas ach seinn nan eun.
His bald pat was shining in the lights above him.	Bha a phait maol a’ deàrrsadh anns na solais os a chionn.
The monsoon season is over.	Tha seusan nam monsoon seachad.
Humor is often expressed through bitterness.	Bidh àbhachdas gu tric air a chuir an cèill tro searbhas.
The twentieth century was an age of technology.	Bha an fhicheadamh linn na linn de theicneòlas.
The furniture was neatly arranged.	Chaidh an àirneis a chuir air dòigh gu sgiobalta.
Tiger numbers have declined sharply in the last decade.	Tha àireamhan tìgear air a dhol sìos gu mòr anns na deich bliadhna a dh’ fhalbh.
Their research has been promising.	Tha an rannsachadh aca air a bhith gealltanach.
Acoustic closing party.	Pàrtaidh dùnaidh fuaimneach.
At this point, we run out of food.	Aig an ìre seo, ruithidh sinn a-mach à biadh.
She held the baby in her lap.	Chùm i an leanabh na h-uchd.
Always assume that your enemy has friends in high places.	Gabh an-còmhnaidh gu bheil caraidean aig do nàmhaid ann an àiteachan àrda.
This is not an enjoyable experience.	Chan e eòlas tlachdmhor a tha seo.
The sun was shining brightly.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir.
They delivered the news with vigor.	Thug iad seachad an naidheachd le spionnadh.
Every home should have one.	Bu chòir fear a bhith aig a h-uile dachaigh.
Forest fires are common in summer.	Tha teintean coille cumanta as t-samhradh.
A broken key is locked in the lock.	Tha iuchair briste glaiste sa ghlas.
The city hosts a number of high profile festivals.	Bidh am baile a’ toirt aoigheachd do ghrunn fhèisean follaiseach.
The baby was crying.	Bha an leanabh a’ caoineadh.
That's enough, sister.	Tha sin gu leòr, a phiuthar.
Two soldiers were killed before the soldiers fled.	Chaidh dà shaighdear a mharbhadh mus do theich na saighdearan.
They serve cheese over crackers.	Bidh iad a 'frithealadh càise thairis air crackers.
She hurried to the kitchen.	Chaidh i gu seòlta a dh’ionnsaigh a’ chidsin.
At first glance, this seems to be a lower yield.	Aig a 'chiad sealladh, tha e coltach gur e toradh nas ìsle a tha seo.
His eyes narrowed as he looked at his men.	Bha a shùilean air an caolachadh nuair a bha e ag amharc air na fir aige.
Then write the person's name on the log.	An uairsin sgrìobh ainm an neach air an log.
His efforts did not cease to surprise her.	Cha do sguir na h-oidhirpean aige gus a h-iongnadh.
One doctor said alcohol was harmful.	Thuirt aon dotair gun robh alcol cronail.
Together they formed an alliance that lasted almost a century.	Còmhla chruthaich iad caidreachas a mhair cha mhòr ceud bliadhna.
Irregular bone in a cat's leg.	Cnàimh neo-riaghailteach ann an cas cait.
When they were gone, we returned to our posts.	Nuair a bha iad air falbh, thill sinn chun na puist againn.
The foundation of the tower is a cultural center.	Tha bunait an tùir na ionad cultarach.
She threw the coins.	Thilg i na buinn.
The spider's web lay scattered on the ground.	Bha lìon an damhan-allaidh na laighe sgapte air an talamh.
The castle stands on its hill, a ruined ruin.	Tha an caisteal na sheasamh air a chnoc, na thobhta a tha a 'crìonadh.
They are famous for their leadership.	Tha iad ainmeil airson an stiùireadh.
He is very kind.	Tha e glè chaoimhneil.
The batch of steel was mixed properly.	Bha am baidse de stàilinn air a mheasgachadh gu ceart.
Does anyone have a key?	A bheil iuchair aig duine sam bith?
Marriage will be the most expensive.	Bidh am pòsadh as daoire.
This woman seems to be feeling very funny.	Tha e coltach gu bheil faireachdainn math èibhinn aig a’ bhoireannach seo.
The pies are delicious.	Tha na paidhean blasta.
They prefer carbonated soft drinks.	Is fheàrr leotha deochan bog carbonated.
She stood up and smiled warmly at him.	Sheas i suas agus rinn i gàire blàth air.
I am aware that there are dangers.	Tha mi mothachail gu bheil cunnartan ann.
A legal document of undeniable validity.	Sgrìobhainn laghail de dhligheachd nach gabh àicheadh.
The bard rose to his feet.	Dh'èirich am bàrd air a chasan.
Such warnings are not usually ignored.	Mar as trice cha tèid rabhaidhean mar sin a leigeil seachad.
The label indicates that the lake is unsuitable for a visit.	Tha an leubail a’ nochdadh nach eil an loch freagarrach airson tadhal.
The bride and groom performed traditional dances.	Rinn bean na bainnse agus fear na bainnse dannsa traidiseanta.
Her paintings hang proudly on the walls.	Tha na dealbhan aice crochte gu pròiseil air na ballachan.
Try to wear your seat belt when driving.	Feuch an caith thu do chrios-suidheachain nuair a bhios tu a’ dràibheadh.
The paintings and sculptures are stunning.	Tha na dealbhan agus na deilbheadh ​​​​iongantach.
He followed the nurse to his office.	Lean e a’ bhanaltram gu oifis.
Many residents have fled to the cities for better opportunities.	Tha mòran de luchd-còmhnaidh air teicheadh ​​​​dha na bailtean-mòra airson cothroman nas fheàrr.
The poor people were very happy.	Bha na daoine bochd air leth toilichte.
An amazing city situated between two mountains.	Baile-mòr iongantach suidhichte eadar dà bheinn.
In the future, we will examine.	Anns an àm ri teachd, bidh sinn a 'sgrùdadh.
There was a large police presence.	Bha làthaireachd mòr poileis ann.
At his hearing, the man gave no answer.	Aig an èisteachd aige, cha tug an duine freagairt sam bith.
He promised to keep his mouth shut.	Gheall e a bheul a chumail dùinte.
The trip became a harrowing problem.	Thàinig an turas gu bhith na dhuilgheadas cliathadh.
The bus will come as far as the next turn.	Thig am bus cho fada ris an ath thionndadh.
Prices are rising sharply.	Tha prìsean ag èirigh gu mòr.
Some studies have linked meat consumption to heart disease.	Tha cuid de sgrùdaidhean air caitheamh feòil a cheangal ri tinneas cridhe.
The health center is run by volunteers.	Tha an ionad slàinte air a ruith le saor-thoilich.
The kilogram remained unscathed.	Dh'fhuirich an cileagram gun suathadh.
After the flood, the area became deserted.	Às deidh na tuil, thàinig an sgìre gu bhith na fhàsach.
They decided not to publish his plan.	Cho-dhùin iad gun a phlana fhoillseachadh.
Several books were set on fire.	Chaidh grunn leabhraichean a chur na theine.
The study of pastries caused a stir.	Dh'adhbhraich an sgrùdadh air pastraidhean tionndadh.
The gas was so thick you could barely breathe.	Bha an gas cho tiugh, is gann gum b’ urrainn dhut anail a tharraing.
The avatar moves too slowly in this game.	Bidh an avatar a’ gluasad ro shlaodach sa gheama seo.
Stress is being raised for a peace agreement.	Tha cuideam a’ togail airson aonta sìthe.
Heat from the sun dries up rivers, lakes and ponds.	Bidh teas bhon ghrèin a 'tiormachadh aibhnichean, lochan agus lòin.
Air pollution causes asthma to worsen.	Tha truailleadh èadhair ag adhbhrachadh gu bheil a’ chuing a’ fàs nas miosa.
He will study chemistry in college.	Leughaidh e ceimigeachd anns a' cholaiste aige.
This river is diverted by a long bridge.	Tha an abhainn seo air a gluasad le drochaid fhada.
It was impossible for them to continue the work.	Bha e eu-comasach dhaibh leantainn air adhart leis an obair.
The tourist center was a popular tourist attraction.	Bha an ionad turasachd a’ còrdadh ri luchd-turais.
On that day, the teacher punished everyone.	Air an latha sin, rinn an tidsear peanas air a h-uile duine.
The question had to remove three numbers.	Dh'fheumadh a' cheist trì àireamhan a thoirt air falbh.
An hour's walk takes us back to the farm.	Bheir uair a thìde de choiseachd sinn air ais chun tuathanas.
This cleaner uses electricity.	Bidh an inneal-glanaidh seo a’ cleachdadh dealan.
Add several teaspoons of toffee.	Cuir a-steach grunn spàinean de thafaidh.
Most cities have a good hospital.	Tha ospadal math aig a’ mhòr-chuid de bhailtean.
Visitors come largely through the festival.	Bidh luchd-tadhail a 'tighinn gu ìre mhòr tron ​​​​fhèis.
The clergy led the procession to the cathedral.	Stiùir na pearsachan-eaglais an caismeachd dhan chathair-eaglais.
The tourism sector is growing rapidly.	Tha an roinn turasachd a’ fàs gu luath.
Some workers could not tolerate the heat.	Cha b' urrainn cuid de luchd-obrach an teas fhulang.
There was little celebration on the tenth day.	Cha robh mòran subhachais air an deicheamh latha.
The database server crashed again.	Thuit frithealaiche an stòr-dàta a-rithist.
The neighbor helped the older woman with her purchase.	Chuidich an nàbaidh am boireannach aosta le a ceannach.
The dollar bill went into the press.	Chaidh bile an dolar a-steach don phreas.
Children do not inherit geography from one parent.	Chan eil clann a ‘sealbhachadh cruinn-eòlas bho aon phàrant.
The food was served in a round, empty bowl.	Bha am biadh air a thoirt seachad ann am mias cruinn, falamh.
We only employ experts with a masters degree.	Cha bhith sinn a’ fastadh ach eòlaichean le ceum maighstireachd co-dhiù.
The soldiers were shouting and moving with their weapons.	Bha na saighdearan ag èigheach agus a’ gluasad le na buill-airm aca.
She could not remember doing anything special.	Cha robh cuimhne aice air dad sònraichte a dhèanamh.
It was a dangerous journey.	B’ e turas cunnartach a bh’ annta.
Members of the band soon left.	Dh’ fhalbh buill den chòmhlan a dh’ aithghearr.
Often, they correct their mistakes.	Gu math tric, bidh iad a 'ceartachadh na mearachdan aca.
Hundreds of visitors come to the mountain each year.	Bidh na ceudan de luchd-tadhail a’ tighinn air a’ bheinn gach bliadhna.
I'm pretty sure it was you.	Tha mi an ìre mhath cinnteach gur e thu fhèin a bh’ ann.
Many whales die each year.	Bidh mòran mhucan-mara mòra a’ bàsachadh gach bliadhna.
Farmers sell produce on the markets every day.	Bidh tuathanaich a’ reic toradh air margaidhean a h-uile latha.
Her brother had a strange taste.	Bha blas neònach aig a bràthair.
Alex collected a gun from parts he found.	Cruinnich Ailig gunna bho phàirtean a lorg e.
She became increasingly suspicious.	Dh'fhàs i a 'sìor fhàs amharasach.
It was a charter to the king's court.	B' e còir-sgrìobhte gu cùirt an rìgh.
The Treaty meant that the nations would be at peace.	Bha an co-chòrdadh a’ ciallachadh gum biodh na dùthchannan aig sìth.
They sell these buzzards at markets all over the country.	Bidh iad a’ reic na clamhan sin ann am margaidhean air feadh na dùthcha.
A scientist transformed this humble animal into another creature.	Dh’ atharraich neach-saidheans am beathach iriosal seo gu bhith na chreutair eile.
The damage was terrible.	Bha am milleadh uamhasach.
Alice is a lover of pina coladas.	Tha Alice na leannan air pina coladas.
The birds are loud above them.	Tha na h-eòin fuaimneach os an cionn.
High waters in potassium and chlorides are essential for plants.	Tha uisgeachan àrd ann am potasium agus clorides deatamach airson lusan.
Nature helps us to survive.	Bidh nàdar gar cuideachadh a bhith beò.
The shape of her face was delicate and graceful.	Bha cruth a h-aodainn fìnealta agus grinn.
The public is against the plan.	Tha am poball an aghaidh a' phlana.
It is safe to assume that you are right.	Tha e sàbhailte a bhith den bheachd gu bheil thu ceart.
The princess stretched out on her soft bed.	Shìn a’ bhana-phrionnsa a-mach air a leabaidh bhog.
Her vast wealth had attracted many claimants.	Bha a beairteas mòr air mòran luchd-tagraidh a tharraing.
For security reasons, he must stay in this room.	Airson adhbharan tèarainteachd, feumaidh e fuireach san t-seòmar seo.
The immigration problem has recently begun to attract attention.	O chionn ghoirid thòisich an duilgheadas in-imrich air aire a tharraing.
The witness identified a white man as the killer.	Chomharraich an neach-fianais duine geal mar am marbhadh.
The head of the school is the father of the bride.	'S e athair bean na bainnse ceannard na sgoile.
We have been taught to trust our neighbors.	Chaidh ionnsachadh dhuinn earbsa a chur air ar nàbaidhean.
We need to walk more.	Feumaidh sinn barrachd a choiseachd.
A strange noise came from somewhere in the house.	Thàinig fuaim neònach a-mach à àiteigin san taigh.
It has a spherical spherical shape.	Tha cruth cruinne spherical.
She tends to wear her heavy clothes often.	Tha i buailteach a bhith a’ cur oirre a h-aodach trom gu tric.
Her handwriting is poor.	Tha an làmh-sgrìobhaidh aice truagh.
The scientists called for more government funding.	Ghairm an luchd-saidheans barrachd maoineachaidh bhon riaghaltas.
The company will continue to invest in research and development.	Leanaidh a’ chompanaidh a’ tasgadh ann an rannsachadh agus leasachadh.
I did not ask you to do that!	Cha do dh'iarr mi ort sin a dhèanamh!
Please remove your shoes before entering the room.	Feuch an toir thu air falbh do bhrògan mus tèid thu a-steach don t-seòmar.
He reached for a cup.	Ràinig e airson cupa.
Life is not as simple as it once was.	Chan eil beatha cho sìmplidh sa bha e roimhe.
They took the sick child to the hospital.	Thug iad am pàiste tinn dhan ospadal.
The smell of this lotion is good enough to eat.	Tha fàileadh an lotion seo math gu leòr airson ithe.
We only had an hour to catch the sunset.	Cha robh ach uair a thìde againn airson dol fodha na grèine a ghlacadh.
This study sought to quantify the sadness of the population.	Dh’ fheuch an sgrùdadh seo ri bròn sluagh a thomhas.
The doctor examined the patient gently.	Rinn an dotair sgrùdadh air an euslainteach gu socair.
If you are happy, say so.	Ma tha thu toilichte, abair sin.
A moth streaked with the lantern.	Leòmann air a shruthadh leis an lanntair.
Fill the basket with ripe red straw.	Lìon a’ bhasgaid le connlaich dearg aibidh.
The lake is declining at an alarming rate.	Tha an loch a’ crìonadh aig ìre eagallach.
They climbed over the wall without difficulty.	Dhìrich iad thairis air a’ bhalla gun duilgheadas.
The politician made some disappointing comments about his opponents.	Thug an neach-poilitigs beagan bheachdan tàmailteach mun luchd-dùbhlain aige.
David will be going to college soon.	Bidh Daibhidh a' falbh dhan cholaiste a dh'aithghearr.
This neighborhood is full of crime.	Tha an nàbaidheachd seo làn de eucoir.
Services were interrupted several times by hecklers	Chaidh stad a chuir air na seirbheisean grunn thursan le hecklers
You should read widely, if possible, every day.	Bu chòir dhut leughadh gu farsaing, ma ghabhas e dèanamh, a h-uile latha.
He bravely helped save the dog.	Chuidich e gu gaisgeil gus an cù a shàbhaladh.
Share and tidy up your space.	Roinn agus sgioblaich an t-àite agad.
She fought back with tears, asking for help.	Rinn i sabaid air ais le deòir, ag iarraidh cuideachadh.
Apparently, a delegation of lawyers is involved in the case.	A rèir choltais, tha buidheann-riochdachaidh de luchd-lagha an sàs sa chùis.
The dial turns clockwise.	Bidh an dial a’ tionndadh deiseal.
Hide the knives in the cupboard.	Falaich na sgeinean anns a’ phreasa.
This judge will be in charge of the district court.	Bidh am britheamh seo os cionn na cùirte sgìreil.
The fish jumped and splintered.	Leum an t-iasg agus spealg e.
Her artistic sense was sharp.	Bha a mothachadh ealanta geur.
The bus continued, cutting off several vehicles.	Lean am bus air adhart, a 'gearradh dheth grunn charbadan.
That's all he needed.	Sin a h-uile rud a bha a dhìth air.
He was expelled from many local schools.	Chaidh a chuir a-mach à mòran sgoiltean ionadail.
The ministry received letters from angry citizens.	Fhuair a’ mhinistrealachd litrichean bho shaoranaich feargach.
His head was sore like never before.	Bha a cheann goirt mar nach robh riamh roimhe.
Location, place, place.	Suidheachadh, àite, àite.
If a heather mill is frozen and thawed, the texture becomes dull.	Ma tha muileann-fraoich reòta agus air a leaghadh, bidh an inneach a’ fàs brònach.
Quietly, she left the house and closed the door	Gu sàmhach, dh’fhàg i an taigh agus dhùin i an doras
The policeman came to arrest the criminal.	Thàinig am poileasman gus an eucorach a chur an grèim.
The map showed buildings marked for demolition.	Sheall am mapa togalaichean a bha comharraichte airson an leagail.
Further studies are planned.	Tha tuilleadh sgrùdaidhean gan dealbhadh.
A figure came out of the mist.	Thàinig figear a-mach às a 'cheò.
Animal numbers declined sharply during this century.	Bhiodh àireamhan bheathaichean a’ dol sìos gu mòr san linn seo.
He tried, but could not understand.	Dh’fheuch e, ach cha b’ urrainn dha a thuigsinn.
Other arteries reach far into the brain.	Bidh artaireachd eile a’ ruighinn fada a-steach don eanchainn.
The supermarket supplies most of the homes in the city.	Bidh am mòr-bhùth a’ solarachadh a’ mhòr-chuid de dhachaighean sa bhaile.
The yellow road seemed to run to Infinity.	Bha coltas gu robh an rathad buidhe a’ sìneadh gu Infinity.
Some students are skeptical of teachers' political views	Tha cuid de dh'oileanaich amharasach mu bheachdan poilitigeach an luchd-teagaisg
The family could barely afford food.	Is gann gum b’ urrainn don teaghlach biadh a phàigheadh.
This festival was more fitting for our friend.	Bha an fhèis seo na bu fhreagarraiche dha ar caraid.
Asking her was buried deep in his heart.	Bha a faighneachd dhi air a thiodhlacadh domhainn na chridhe.
The coffee is delicious, isn't it?	Tha an cofaidh blasta, nach eil?
They cannot live without light.	Chan urrainn dhaibh a bhith beò gun solas.
What were you doing last night?	Dè bha thu a' dèanamh a-raoir?
The uprising was a popular uprising with peaceful demonstrations.	Bha an ar-a-mach na ar-a-mach mòr-chòrdte le taisbeanaidhean sìtheil.
Large stones are hard to find.	Tha e doirbh clachan mòra a lorg.
When she arrives, she is beautiful with a heart.	Nuair a thig i, tha i brèagha le cridhe.
Satisfied, she sat back down, folding her hands.	Riaraichte, shuidh i air ais sìos, a 'pasgadh a làmhan.
The basics of the principles have been laid.	Chaidh bunaitean nam prionnsapalan a chuir sìos.
City leaders urge residents to follow health guidelines.	Bidh stiùirichean baile a’ brosnachadh luchd-còmhnaidh gus stiùiridhean slàinte a leantainn.
A soldier added fuel to the fire.	Chuir saighdear connadh ris an teine.
They were kidnapped by fleeing thieves.	Chaidh an goid le mèirlich a theich.
Farmers suffered heavy losses this year.	Dh'fhuiling na tuathanaich call mòr am-bliadhna.
Visit our booth at the upcoming trade fair.	Tadhail air ar bothan aig an fhèill malairt a tha ri thighinn.
They passed the synagogue.	Chaidh iad seachad air an t-sionagog.
Newer flats usually have newer facilities.	Mar as trice bidh goireasan nas ùire aig flataichean nas ùire.
They have been working on it for months.	Tha iad air a bhith ag obair air airson mìosan.
Large areas of land were flooded.	Chaidh tuil marbhtach thairis air raointean mòra fearainn.
The local circus is a beautiful place.	’S e àite breagha a th’ anns an t-siorcas ionadail.
The baby grabbed the rail and went upstairs.	Rug an leanabh air an rèile agus chaidh e suas an staidhre.
My dressing gown is all naked now.	Tha mo ghùn èididh uile rùisgte a-nis.
There is a commitment to special education for educated people.	Tha dealas airson foghlam sònraichte do dhaoine ionnsaichte.
The delicious aroma filled the dining room.	Lìon an aroma blasta an seòmar-bìdh.
The teacher shook his eyebrows.	Chrath an tidsear a mhala.
The journalist quietly resigned.	Dh’ fhàg an neach-naidheachd a dhreuchd gu sàmhach.
The wounded man's wound had healed.	Bha lot an duine leònte air a dhol a-steach don ghalar.
The villi in the bone allow nutrients to be absorbed.	Tha an villi anns a’ chnàimh a’ leigeil le beathachadh a bhith air a ghabhail a-steach.
Because love was so deep in character.	Leis gu robh gaol cho domhainn na caractar.
These are worrying moves.	Tha iad sin nan gluasadan draghail.
Keep this note hidden in your shoe.	Cùm an nota seo falaichte nad bhròg.
There are thousands of species of insects.	Tha mìltean de ghnèithean de bhiastagan ann.
He began to write.	Thòisich e ri sgrìobhadh.
White socks and boots were used.	Bhathas a' cleachdadh stocainnean is brògan geala.
The robber was angry with the police.	Bha an robair feargach leis na poileis.
He filled his hands with water.	Lìon e basan le uisge.
This century will see another decline in bird numbers.	Anns an linn seo chìthear crìonadh eile ann an àireamhan eòin.
Tourists marvel at the culture of this city.	Bidh luchd-turais a’ cur iongnadh air cultar a’ bhaile-mhòir seo.
Basically, identify the worst case scenario.	Gu bunaiteach, comharraich a 'chùis as miosa.
The puma attacked and ran.	Thug am puma ionnsaigh agus ruith e.
They fought relentlessly for victory.	Bha iad a’ sabaid gu neo-thruacanta airson buaidh.
Children need to build their strength.	Feumaidh clann an neart a thogail.
There was a huge market for car insurance.	Bha margaidh mhòr ann airson àrachas chàraichean.
Many skilled and experienced craftsmen have taken work here.	Tha mòran de luchd-ciùird sgileil agus eòlach air obair a ghabhail an seo.
The building has the capacity to hold thirty thousand spectators.	Tha comas aig an togalach trithead mìle neach-amhairc a chumail.
The school had few pupils.	Cha robh mòran sgoilearan aig an sgoil.
There were large empty spaces in the park.	Bha raointean mòra falamh sa phàirc.
Poets have long described such feelings.	Tha bàird air a leithid de fhaireachdainnean a mhìneachadh o chionn fhada.
For a while, the two looked down at each other.	Airson greis, bha an dithis a 'coimhead sìos air a chèile.
She was angry but did not let her anger show.	Bha i feargach ach cha do leig i le a fearg nochdadh.
Basically, heavy objects fall faster than lighter ones.	Gu bunaiteach, bidh nithean troma a’ tuiteam nas luaithe na feadhainn nas aotroime.
Matches are lit by beating against steel wool.	Tha maidsean air an lasadh le bhith gam bualadh an aghaidh clòimh stàilinn.
It landed gracefully, and was thrown back several feet.	Thàinig e gu tìr gu h-ealanta, agus chaidh a thilgeil air ais grunn throighean.
He set fire to the roof of a nearby house.	Chuir e teine ​​ri mullach taighe faisg air làimh.
They broke the silence and looked at each other.	Bhris iad an sàmhchair agus choimhead iad air a chèile.
The fortune-teller had predicted the current climate.	Bha an neach-fortain air ro-innse na gnàth-shìde a th’ ann an-dràsta.
She does not know how to sit down.	Chan eil fios aice ciamar a shuidheas i sìos.
Think of a society without government.	Smaoinich air comann-sòisealta gun riaghaltas.
Several detainees were arrested.	Chaidh grunn luchd-grèim a chur an grèim.
The kitten was malnourished and spilled.	Bha a' phiseag air a dìth-beathachadh agus air a dòrtadh.
They make extensive use of renewables.	Bidh iad a’ dèanamh feum farsaing de stuthan ath-nuadhachail.
Economic factors also have a fundamental influence on the social side.	Tha buaidh bhunaiteach aig factaran eaconamach cuideachd air taobh sòisealta.
The goods were seized.	Chaidh na stuthan a chuir an grèim.
The government intends to prevent tax evasion.	Tha an riaghaltas an dùil casg a chuir air seacharan chìsean.
The abandoned house stood tall in the moonlight.	Sheas an taigh trèigte àrd ann an solas na gealaich.
Some of the stories were very strange.	Bha cuid de na sgeulachdan gu math annasach.
That lizard species is very flexible.	Tha an gnè dearc sin gu math sùbailte.
She used needles and thread to make beautiful things.	Chleachd i snàthadan agus snàithlean airson rudan brèagha a dhèanamh.
The poles will hold up the pavilion.	Cumaidh na pòlaichean suas am pàillean.
The company has taken strong steps to prevent further pollution.	Rinn a’ chompanaidh ceumannan làidir gus tuilleadh truailleadh a sheachnadh.
The desert was slowly recovering.	Bha an fhàsach gu slaodach a’ faighinn air ais an tìr.
Both countries were at rest.	Bha an dà dhùthaich aig fois.
The two boys played at the harbor for hours.	Chluich an dithis bhalach air a’ chala airson uairean.
Moving from group to group, shaking hands and chatting.	A’ gluasad bho bhuidheann gu buidheann, a’ crathadh làmhan agus a’ cabadaich.
This city was destroyed by fire.	Chaidh am baile seo a sgrios le teine.
Remove the meat from the bones.	Thoir air falbh an fheòil bho na cnàmhan.
To be included, flags must meet certain criteria.	Airson a bhith air a ghabhail a-steach, feumaidh brataichean coinneachadh ri slatan-tomhais sònraichte.
Many factories remained unopened.	Bha mòran fhactaraidhean ann fhathast gun fhosgladh.
But they had no particular interest in contemporary art.	Ach cha robh ùidh shònraichte aca ann an ealain an latha an-diugh.
Automatically change this sentence to an old one.	Atharraich an seantans seo gu fèin-ghluasadach gu seann aimsir.
The robber was caught by the police.	Chaidh am mèirleach a ghlacadh leis na poileis.
These animals are endangered.	Tha na beathaichean sin ann an cunnart.
She wasn't sure what to do next.	Cha robh i cinnteach dè a dhèanadh i an ath rud.
Famine spread across the globe.	Sgaoil gorta air feadh na cruinne.
A basic grammar guide for everyday writing.	Stiùireadh air gràmar bunaiteach airson sgrìobhadh làitheil.
The city was once the seat of government.	Bha am baile uair na chathair an riaghaltais.
Laughing, she looked at her mother.	A’ gàireachdainn, thug i sùil air a màthair.
As a boy, he enjoys stargazing.	Mar bhalach, chòrd e ris a bhith a’ coimhead air na rionnagan.
Cow in the field.	Mart anns an achadh.
Small chunks of rock were flown off the ship.	Chaidh sgoltagan beaga creige a sgèith far an t-soithich.
This substance is used to repel insects.	Tha an stuth seo air a chleachdadh gus biastagan a chuir air ais.
The stars were shining brightly in the cold night air.	Bha na reultan a’ deàrrsadh gu goirt ann an èadhar fhuar na h-oidhche.
So drivers are not so impatient here.	Mar sin, chan eil draibhearan cho mì-fhoighidneach an seo.
She is acting strangely today.	Tha i a' cleasachd gu h-annasach an-diugh.
The heat added an unpleasant taste to the drink.	Chuir an teas blas mì-thlachdmhor ris an deoch.
You're in love with her, aren't you?	Tha thu ann an gaol leatha, nach eil?
We drove through the streets.	Ghabh sinn air adhart tro na sràidean.
We turn green because of the oxygen.	Bidh sinn a 'tionndadh uaine air sgàth an ocsaidean.
Take a teaspoon of granulated sugar,	Gabh teaspoon de shiùcair gràinealaichte,
Umu is warm and moist.	Tha Umu blàth agus tais.
A swarm of bees swam across the branch.	Bha sgaoth de sheilleanan a’ snàgail air feadh a’ mheur.
Judging by the depth of the water, she collapsed.	A 'breithneachadh doimhneachd an uisge, thuit i a-steach.
The fruit has a heart and rind.	Tha cridhe agus rind aig na measan.
The birds have been migrating for centuries.	Tha na h-eòin air a bhith ag imrich fad linntean.
Most thieves are young, and they are not very clear.	Tha a’ mhòr-chuid de mhèirlich òg, agus chan eil iad glè shoilleir.
I apologized for my mistake.	Ghabh mi mo leisgeul airson mo mhearachd.
The woman smiled.	Rinn am boireannach gàire.
She dropped her spoon.	Leig i an spàin aice.
The country's infrastructure is poorly maintained.	Tha bun-structar na dùthcha air a chumail suas gu dona.
Frogs are amphibians.	Tha losgannan nan creutairean muir-thìreach.
Light fog obscured the temple grounds.	Bha ceò aotrom a’ falach àrainneachd an teampaill.
Travel faster if you want to get there faster.	Siubhail nas luaithe ma tha thu airson faighinn ann nas luaithe.
It goes down the valley.	Tha e a’ dol sìos dhan ghleann.
The mission is also an important trading post.	Tha am misean cuideachd na àite malairt cudromach.
It was like a gun.	Bha e coltach ri gunna.
Smiths also publishes books.	Bidh Smiths a’ foillseachadh leabhraichean cuideachd.
Does his house have a swimming pool?	A bheil amar-snàmh aig an taigh aige?
The faucet was leaking.	Bha am faucet a’ sileadh.
The clerk is an accountant.	Tha an clàrc na neach-cunntais.
They spoke angrily about discrimination.	Bhruidhinn iad gu feargach mu leth-bhreith.
The city is surrounded by a wall.	Tha balla a’ cuairteachadh a’ bhaile gu lèir.
They try to alleviate our pain with drugs.	Bidh iad a’ feuchainn ri ar pian a lughdachadh le drogaichean.
The princess' dresses shone in the sunlight.	Bha dreasaichean na bana-phrionnsa a’ deàrrsadh ann an solas na grèine.
They found it difficult to begin with.	Bha iad ga fhaighinn duilich a’ dol an toiseach.
A librarian who examines ancient manuscripts.	Leabharlannaiche a bhios a’ sgrùdadh seann làmh-sgrìobhainnean.
The photograph shows the castle.	Anns an dealbh chithear an caisteal.
Some children were tired and exhausted.	Bha cuid de chloinn sgìth agus sgìth.
The tram was screaming as it circled the corner.	Bha an tram a’ sgreuchail agus e a’ cuairteachadh oisean.
The manager wants us to work harder.	Tha am manaidsear ag iarraidh oirnn a bhith ag obair nas cruaidhe.
A series of three notes played continuously	Sreath de thrì notaichean air an cluich gu leantainneach
He tried his hand carefully.	Dh’ fheuch e an armachd gu faiceallach.
Soot was trapped in the combustion chamber of the engine.	Chaidh sùith a ghlacadh ann an seòmar losgaidh an einnsein.
She wrote a book, hoping people would like her recipes.	Sgrìobh i leabhar, an dòchas gun còrd na reasabaidhean aice ri daoine.
The scientist, who has a special human memory,	An neach-saidheans, aig a bheil sònraichte cuimhne daonna,
The effects of this geological wonder are devastating	Tha buaidh an iongantas geòlais seo sgriosail
He dried himself with a handkerchief.	Thiormaich e e fhèin le neapraigear.
That bright thing is chicken!	Is cearc an rud geal sin!
Some parents claim that their children are asleep.	Tha cuid de phàrantan ag agairt gu bheil a’ chlann aca nan cadal.
You need three cups of meal.	Feumaidh tu trì cupan mine.
They often manage contracts at the lowest price.	Bidh iad gu tric a’ stiùireadh cùmhnantan aig a’ phrìs as ìsle.
Both the ship and the shipyard were repaired quickly.	Chaidh an dà chuid an long agus an gàrradh-shoithichean a chàradh gu sgiobalta.
Create the mixture continuously.	Cruthaich am measgachadh gu leantainneach.
She worked hard to bring about change.	Dh’obraich i gu cruaidh gus atharrachadh a thoirt gu buil.
He should go to jail.	Bu chòir dha a dhol dhan phrìosan.
The exhibition focuses on rural culture.	Tha an taisbeanadh ag amas air cultar dùthchail.
He stopped my way.	Chuir e stad air mo shlighe.
He led her to the door.	Threòraich e chun an dorais i.
Free at last!	Saor an-asgaidh mu dheireadh!
The journey continued long, hard until sunset.	Lean an turas fada, cruaidh gu dol fodha na grèine.
He removed the needle and thread from the cloth.	Thug e air falbh an t-snàthad agus an snàthainn bhon chlò.
It was a difficult day for the country.	B’ e latha duilich a bha seo don dùthaich.
Interpreting image images in a digital context is complex.	Tha e iom-fhillte a bhith ag eadar-mhìneachadh ìomhaighean deilbh ann an co-theacs didseatach.
It is wrong.	Tha e ceàrr.
His cousin was driving the family car.	Bha a cho-ogha a’ draibheadh ​​càr an teaghlaich.
When the food was gone, we had nothing left.	Nuair a bha am biadh air falbh, cha robh dad air fhàgail againn.
The cat shook the bed.	Chrath an cat an leabaidh.
She went into the supermarket car park.	Chaidh i a-steach don ionad-parcaidh mòr-bhùth.
He wants to retire in a year or two.	Tha e airson a dhreuchd a leigeil dheth ann am bliadhna no dhà.
Most chefs keep a supply of tinned tomatoes.	Bidh a’ mhòr-chuid de chòcairean a’ cumail solar de thomata à tiona.
Forces of change are at work in the country.	Tha feachdan atharrachaidh ag obair anns an dùthaich.
The metal broke on impact.	Bhris am meatailt air buaidh.
The insurgents managed to escape by boat.	Fhuair na ceannaircich air teicheadh ​​le bàta.
The violets made a beautiful display.	Rinn na violets taisbeanadh àlainn.
Church officials defended their purchase.	Chuir oifigich na h-eaglaise dìon air an ceannach.
More trees were cut down each year.	Chaidh barrachd chraobhan a ghearradh sìos gach bliadhna.
Have you ever seen an elephant?	Am faca tu a-riamh ailbhean?
He was feeling sick.	Bha e a’ faireachdainn tinn.
The smiling face broke wide.	Bhris aodann na gàire farsaing.
Here, the rooms are dark and dingy.	An seo, tha na seòmraichean dorcha agus dingy.
Cabal of other traders.	Cabal de luchd-malairt eile.
It often tends to be forgetful.	Tha e tric buailteach a bhith dìochuimhneach.
What do you think of the house?	Dè do bheachd air an taigh?
The country is a major producer of electrical appliances.	Tha an dùthaich na riochdaire mòr de dh’ innealan dealain.
Contemporary history is written by historians.	Tha eachdraidh cho-aimsireil air a sgrìobhadh le luchd-eachdraidh.
The preacher rejoiced over sin.	Bha an searmonaiche a' deanamh gairdeachais mu'n pheacadh.
She felt a great love for them.	Bha i a’ faireachdainn gun robh gaol mòr aice orra.
Identify the relationship between particles and waves.	Comharraich an dàimh eadar mìrean agus tonnan.
She took a deep breath.	Ghabh i anail domhainn.
The juice tastes bitter.	Bidh an sùgh a 'blasad searbh.
You should have more respect for your grandparents.	Bu chòir barrachd spèis a bhith agad dha na seanairean agad.
The new office has a solar heating system.	Tha siostam teasachaidh grèine aig an oifis ùr.
The monarch's court is being debated and debated.	Thathas a’ deasbad agus a’ deasbad cùirt a’ mhonarc.
Her eyes were hazy.	Bha a sùilean ceòthach.
The streets were now full of people.	Bha na sràidean a-nis làn de dhaoine.
The story begins here, albeit indirectly.	Tha an sgeulachd a’ tòiseachadh an seo, ged a tha e neo-dhìreach.
The professor wanted to experience my side of the story.	Bha an t-àrd-ollamh airson eòlas fhaighinn air mo thaobh den sgeulachd.
We are concerned about the ethical implications of this approach.	Tha dragh oirnn mu na buaidhean beusanta a tha aig an dòigh-obrach seo.
This guy won the competition.	Bhuannaich am fear seo an fharpais.
Leaving the lights on will use up too much electricity.	Le bhith a’ fàgail nan solais air adhart bidh cus dealain a’ cleachdadh.
So we should take the necessary steps.	Mar sin bu chòir dhuinn na ceumannan riatanach a ghabhail.
This should have been a fairly straightforward task.	Bu chòir gur e obair gu math sìmplidh a bha seo.
The government said it was unaware of the incident.	Thuirt an riaghaltas nach robh fios aca mun tachartas.
Could you repeat that last phrase?	Am b’ urrainn dhut an abairt mu dheireadh sin ath-aithris?
The anteater has poor hearing.	Tha droch èisteachd aig an anteater.
Emacs stands for Extensive Text Editor.	Tha Emacs a’ seasamh airson deasaiche teacsa leudachail.
Much scientific research is funded by governments.	Tha mòran de rannsachadh saidheansail air a mhaoineachadh le riaghaltasan.
There were a lot of bad things about the experience.	Bha tòrr rudan dona mun eòlas.
The tiger jumped across the water.	Leum an tìgear tarsainn an uisge.
The tenant broke the rent without paying rent.	Bhris an neach-gabhail am màl gun mhàl a phàigheadh.
Some buildings are taller than others.	Tha cuid de thogalaichean nas àirde na cuid eile.
The cucumber grows underground.	Bidh an cucumber a 'fàs fon talamh.
New laws have come into force.	Tha laghan ùra air an cur an gnìomh.
Not being able to defend herself.	Gun a bhith comasach air i fhèin a dhìon.
You can train yourself to enjoy it.	Faodaidh tu thu fhèin a thrèanadh gus a mhealtainn.
I ate the food that my son prepared.	Dh’ith mi am biadh a dh’ullaich mo mhac.
The town was talking about a new restaurant.	Bha bruidhinn a' bhaile mu thaigh-bìdh ùr.
She cries for her boys while they sleep.	Bidh i a’ caoineadh a balaich nuair a tha iad nan cadal.
The old lady was kind and gentle.	Bha a' chailleach caoimhneil agus caoimhneil.
Ocean currents and abnormal ocean temperatures	Sruth a’ chuain agus teòthachd neo-àbhaisteach a’ chuain
They were often involved in controversies.	Gu math tric bha iad an sàs ann an connspaidean.
The room was full of books, maps, and pictures.	Bha an seòmar làn de leabhraichean, mapaichean, agus dealbhan.
From an early age, he was interested in chemistry.	Bho òige, bha ùidh aige ann an ceimigeachd.
So is history built or found?	Mar sin, a bheil eachdraidh air a thogail no an lorgar i?
The victim's throat was stabbed by the murderer.	Chaidh sgòrnan an neach-fulaing a sgoltadh leis a’ mhortair.
The secretary's desk is to the right of the president.	Tha deasc an rùnaire air taobh deas a’ chinn-suidhe.
We don't believe it anymore.	Chan eil sinn ga chreidsinn tuilleadh.
The soil has become warmer in recent years.	Tha an talamh air fàs nas blàithe anns na bliadhnachan mu dheireadh.
They climbed a narrow staircase to the third floor.	Dhìrich iad staidhre ​​chumhang chun an treas làr.
The lawyer's argument is completely invalid.	Tha argamaid an neach-lagha gu tur neo-dhligheach.
To cover their paths, they seemed to have given false evidence.	Gus na slighean aca a chòmhdach, bha e coltach gun do rinn iad fianais meallta.
For this you need a little brown sugar.	Airson seo feumaidh tu beagan siùcar donn.
Surrey Council plans to make further road improvements.	Tha Comhairle Surrey an dùil tuilleadh leasachaidhean rathaid a dhèanamh.
How much would it cost to get there?	Dè a chosgadh e faighinn ann?
The court was full of lawyers.	Bha a’ chùirt làn de luchd-lagha.
The man who was there now hurried away.	Ghreas am fear a bha 'n sin a nis air falbh.
The paint is peeling off the wall.	Tha am peant a’ rùsgadh far a’ bhalla.
It's time to start his journey.	Tha an t-àm ann tòiseachadh air a thuras.
Eventually, she decided not to wait.	Aig a 'cheann thall, cho-dhùin i gun a bhith a' feitheamh.
People rarely change jobs during their lifetime.	Is ann ainneamh a bhios daoine ag atharrachadh obraichean rè am beatha.
Not many women ever go to college.	Cha bhi mòran bhoireannaich a-riamh a 'dol don cholaiste.
A delicate shower of flowers fell on our heads.	Thuit fras fìnealta de fhlùraichean air ar cinn.
Increase your reputation by building links.	Meudaich do chliù le bhith ag àrach cheanglaichean.
Hallelujah! 	Halleluiah!
That's good news!	's e deagh naidheachd a tha sin!
When the rain finally came, the farmers rejoiced.	Nuair a thàinig an t-uisge mu dheireadh, rinn na tuathanaich gàirdeachas.
It is possible to overcome the language barrier.	Tha e comasach faighinn thairis air a’ bhacadh cànain.
The bread was sweet and sticky.	Bha an t-aran milis agus steigeach.
Make sure your sentences are grammatically correct	Dèan cinnteach gu bheil na seantansan agad ceart gu gràmair
Aquatic fish, along with other aquatic creatures, eat them.	Bidh iasg uisgeach, còmhla ri creutairean uisge eile, gan ithe.
Homeopathic remedy made from this plant.	Leigheas homeopathic air a dhèanamh bhon lus seo.
The tour guide spoke quietly.	Bhruidhinn an treòraiche turais gu sàmhach.
With this unparalleled talent, the star became a piano.	Leis an tàlant gun samhail seo, thàinig an rionnag gu bhith na phiana.
The parents were very happy.	Bha na pàrantan air leth toilichte.
There is currently no test for the virus.	An-dràsta, chan eil deuchainn ann airson a’ bhìoras.
I cannot protect these young people from everything.	Chan urrainn dhomh an òigridh seo a dhìon bho gach nì.
The train collided with a parked car.	Bhuail an trèana càr a bha air a phàirceadh.
The flower is now in full bloom.	Tha am flùr a-nis air fàs gu mòr.
Their son was killed.	Chaidh am mac aca a mharbhadh.
The net was not effective in preventing hawks from nesting.	Cha robh an lìon èifeachdach ann a bhith a' cur casg air seabhag bho bhith a' neadachadh.
Don't spend money on email in receipts.	Na caith airgead air post-d anns na cuidhteasan.
The minister defeated the king.	Chuir am ministear an rìgh fodha.
Gas bubbles float in liquids.	Tha builgean gas a’ seòladh ann an leaghan.
The lawyer also made sure that the law was followed.	Rinn an neach-lagha cinnteach cuideachd gun robhar a’ cumail ris an lagh.
Reject the conventional wisdom.	Diùlt an gliocas gnàthach.
Fashions vary from place to place.	Bidh fasanan ag atharrachadh bho àite gu àite.
I walk to work every day.	Bidh mi a’ coiseachd dhan obair a h-uile latha.
These are inedible products.	Is iad seo stuthan nach gabh ithe.
At the auction, the shelves were full of customers.	Aig an fhèill-reic, bha na sgeilpichean làn de luchd-ceannach.
She refused and left the room.	Dhiùlt i agus dh'fhàg i an rùm.
Their diet consists mainly of fresh fruits and vegetables.	Is e an daithead aca sa mhòr-chuid measan agus glasraich ùra.
Not many people were born.	Cha do rugadh mòran dhaoine.
I couldn't remember the name.	Cha b’ urrainn dhomh an t-ainm a chuimhneachadh.
If the sun is shining here, feed the ducks.	Ma tha a’ ghrian a’ deàrrsadh an seo, thoir biadh dha na tunnagan.
This country produced a lot of wheat.	Bha an dùthaich seo a 'dèanamh mòran de chruithneachd.
The volcano is expected to erupt within hours.	Tha dùil gun sprèadh am bholcàno taobh a-staigh uairean de thìde.
Choose your favorite flavor.	Tagh am blas as fheàrr leat.
Violence against women is a real problem in this area.	Tha fòirneart an aghaidh bhoireannaich na fhìor dhuilgheadas san raon seo.
For a day out, pack a picnic lunch.	Airson latha a-muigh, pacaich lòn cuirm-chnuic.
The food chain begins with vegetables.	Bidh an sreath bìdh a’ tòiseachadh le lusan.
First, run the store out of soap.	An toiseach, ruith an stòr a-mach à siabann.
The voice is soft but strong.	Tha an guth bog ach làidir.
The house is a mystery.	Tha an taigh dìomhair.
The nations voted overwhelmingly against the agreement.	Bhòt na dùthchannan gu mòr an-aghaidh a’ chùmhnant.
Although ugly, they are largely harmless.	Ged a tha iad grànda, tha iad gu ìre mhòr gun chron.
The weather is getting worse.	Tha an aimsir a’ fàs nas miosa.
Pour some of the butter onto the serving pan.	Dhòirt cuid dhen ìm air a’ phana-fhrithealaidh.
The reporter noticed a worrying move.	Mhothaich an neach-aithris gluasad draghail.
The young wife came from a northern city.	Thàinig a’ bhean òg à baile mòr a tuath.
A "hot" favorite is definitely something.	Is e rud cinnteach a th 'ann am fear as fheàrr le "teth".
Which modern lifestyle do you choose?	Dè an dòigh-beatha ùr-nodha a roghnaicheas tu?
Limit screen time to one hour per day.	Cuir crìoch air ùine sgrion gu uair a thìde gach latha.
The bedrooms are connected by a narrow corridor.	Bidh trannsa cumhang a’ ceangal nan seòmraichean-cadail.
The blue cotton shirt was perfect for summer.	Bha an lèine cotan gorm foirfe airson samhradh.
Some singers wrote their own lyrics.	Sgrìobh cuid de sheinneadairean na facail aca fhèin.
A time series is a graphical description of data.	Tha sreath ùine na thuairisgeul grafaigeach air dàta.
The investigators had no trouble finding it.	Cha robh duilgheadas sam bith aig an luchd-sgrùdaidh a lorg.
Many people have a rich assortment of pets.	Tha measgachadh beairteach de pheataichean aig mòran dhaoine.
She complained to herself a soft song, pausing for a moment.	Rinn i gearan rithe fhèin òran bog, a’ gabhail fois na b’ fhaide.
My neighbor has a bad feeling.	Tha droch fhaireachdainn aig mo nàbaidh.
She was too scared to speak.	Bha cus eagal oirre bruidhinn.
She appeared on television later that day.	Nochd i air telebhisean nas fhaide air adhart air an latha sin.
The deep blue night drew in.	Tharraing an oidhche dhomhain ghorm a-steach.
We are awaiting the committee's decision.	Tha sinn a’ feitheamh ri co-dhùnadh na comataidh.
The clothes were unusual.	Bha an aodach neo-àbhaisteach.
Then look between the third and fourth ribbons.	An uairsin coimhead eadar an treas agus an ceathramh riban.
Cold temperatures kill most people.	Bidh teòthachd fuar a’ marbhadh a’ mhòr-chuid de dhaoine.
A bridge was destroyed and traffic was disrupted.	Chaidh drochaid a sgrios agus chaidh dragh a chuir air trafaic.
But such confidence was unfounded.	Ach cha robh an leithid de mhisneachd gun stèidh.
He went back to bed, satisfied.	Chaidh e air ais dhan leabaidh, riaraichte.
The men were successful.	Bha na fir soirbheachail.
She collected the knives and placed them on the table.	Chruinnich i na sgeinean agus chuir i air a’ bhòrd iad.
A reporter put that question to the president.	Chuir neach-aithris a’ cheist sin mun cheann-suidhe.
The economy will gradually recover this year.	Mean air mhean thig an eaconamaidh air ais am-bliadhna.
At that time, many peasants were in debt.	Aig an àm sin, bha mòran de luchd-tuatha ann am fiachan.
Many who died were foreign citizens.	Bha mòran a bhàsaich nan saoranaich chèin.
The quark does not charge for electricity.	Chan eil cosgais dealain aig a’ chuarc.
I chose a car instead.	Roghnaich mi càr an àite sin.
It will stop in three days.	Bidh e a’ stad ann an trì latha.
At times, it involved scarce violence.	Aig amannan, bha e a’ toirt a-steach fòirneart gann.
Cubert is famous for	Tha Cubert ainmeil airson
One theory is that it refers to pluviometry.	Is e aon teòiridh gu bheil e a’ toirt iomradh air pluviometry.
They visited another town.	Thadhail iad air baile eile.
Student attainment was fair.	Bha coileanadh nan oileanach meadhanach.
Speed ​​up the van quickly.	Luathaich a’ bhan gu sgiobalta.
Violent crime rates are rising sharply.	Tha ìrean eucoir fòirneart a’ dol suas gu mòr.
A river divides the city into two parts.	Tha abhainn a’ roinn a’ bhaile gu dà phàirt.
The princess is said to have an amazing beauty.	Thathas ag ràdh gu bheil bòidhchead iongantach aig a’ bhana-phrionnsa.
Blood splattering on your bones.	Fuil a' clisgeadh air do chnàmhan.
He climbed the ladder.	Dhìrich e suas an àradh.
They have agreed to provide humanitarian assistance only.	Tha iad air aontachadh taic dhaonnach a-mhàin a thoirt seachad.
The robbers, dressed in balaclavas, broke into his house.	Bhris na robairean, ann an èideadh le balaclabhas, a-steach don taigh aige.
It makes your skin glow.	Bidh e a’ toirt air do chraiceann deàrrsadh.
Place a few cups of rice next to the bowl.	Cuir beagan chupan de rus ri taobh a 'bhobhla.
She swept the hooks off the table.	Sguab i na cromagan far a’ bhòrd.
They want their attention.	Tha iad ag iarraidh an aire.
So we need to protect our planet.	Mar sin feumaidh sinn ar planaid a dhìon.
He is very proud of his new car.	Tha e uabhasach moiteil às a' chàr ùr aige.
Their ideas are not imaginative or original.	Chan eil na beachdan aca mac-meanmnach no tùsail.
The call was reassuring.	Bha a’ ghairm misneachail.
She paused, wondering what had happened.	Ghabh i gu tosdach, a’ beachdachadh air a thachair.
Friends tell each other everything.	Bidh caraidean ag innse a h-uile càil dha chèile.
They are old, but wise.	Tha iad sean, ach glic.
The mornings are cool, the nights are balmy.	Tha na madainnean fionnar, tha na h-oidhcheannan tlàth.
We need to welcome the ambassador.	Feumaidh sinn fàilte a chuir air an tosgaire.
Put chicken in a casserole.	Cuir cearc ann an casserole.
Rain or shine, it will open tomorrow.	Uisge neo deàlradh, fosglaidh e a-màireach.
They funded the opposition.	Mhaoinich iad an aghaidh.
At this point of the story, we saw the sky.	Aig an ìre seo den sgeulachd, chunnaic sinn an speur.
James proposed the new system.	Mhol Seumas an siostam ùr.
She was feeling cold.	Bha i a’ faireachdainn fuar.
To clear her conscience, she has decided to confess.	Gus a cogais a ghlanadh, tha i air co-dhùnadh aideachadh.
Every citizen goes to the polls to vote.	Tha a h-uile saoranach a’ dol gu na cunntasan-bheachd airson bhòtadh.
I should not have eaten so much last night.	Cha bu chòir dhomh a bhith air uiread ithe a-raoir.
They started singing.	Thòisich iad air seinn.
In the lowlands, there is much more annual rainfall.	Air talamh ìosal, tha tòrr a bharrachd uisge bliadhnail ann.
The prime minister's promise remains to be fulfilled.	Tha gealladh a' phrìomhaire fhathast ri choileanadh.
Violent crime has gone up.	Tha eucoir fòirneart air a dhol suas.
She could not decide what to do.	Cha b’ urrainn dhi co-dhùnadh dè a dhèanadh i.
Scientists have noticed that clouds are parting due to a thunderstorm.	Mhothaich luchd-saidheans gu bheil sgòthan a’ dol am meud gu mòr ri linn stoirm tàirneanaich.
The line was drawn around the church.	Chaidh an loidhne a tharraing timcheall na h-eaglaise.
We had to refill our tank twice during our trip.	Bha againn ris an tanca againn ath-lìonadh dà uair tron ​​​​turas againn.
Some critics commented that this film was slow.	Thuirt cuid de luchd-sgrùdaidh gun robh am film seo slaodach.
Keep it in the frids.	Cùm e anns a 'frids.
Cheese ingredients are listed in its label.	Tha grìtheidean càise air an liostadh san leubail aige.
Her hand offer was rejected.	Chaidh tairgse a làimhe a dhiùltadh.
The polished floor featured the crystal canndeliers.	Bha an làr gleansach a’ nochdadh na canndeliers criostal.
Doctors were allowed to prescribe drugs.	Fhuair dotairean cead drogaichean òrdachadh.
The wind blew the papers to her desk.	Chuir a’ ghaoth na pàipearan air an deasg aice.
Next, you will want to peel the avocado.	An ath rud, bidh thu airson an avocado a rùsgadh.
This outfit is so expensive!	Tha an t-aodach seo cho daor!
He will be imprisoned.	Thèid a chur dhan phrìosan.
Most activities require unanimous approval.	Feumaidh a’ mhòr-chuid de ghnìomhan cead aona-ghuthach.
I worry about my health.	Tha dragh orm mu mo shlàinte.
Staff changed sharp words.	Dh'atharraich an luchd-obrach faclan geur.
Now, water interacts strongly with the substance.	A-nis, bidh uisge ag eadar-obrachadh gu làidir leis an stuth.
The waterfall is very easy to walk to.	Tha e gu math furasta coiseachd chun an eas.
Residents of the city love their art.	Tha luchd-còmhnaidh a’ bhaile dèidheil air an cuid ealain.
Change the way you do things.	Atharraich an dòigh sa bheil thu a’ dèanamh rudan.
Other industries developed rapidly as well.	Bha gnìomhachasan eile gan leasachadh gu luath cuideachd.
All the animals in the barn seemed happy.	Bha coltas gu robh na beathaichean anns an t-sabhal uile toilichte.
In many areas there is a lack of safe water infrastructure.	Tha dìth bun-structair airson uisge sàbhailte ann am mòran sgìrean.
The tower has a crown of gold spikes.	Tha crùn de spìcean òir air an tùr.
John carved his family tree.	Shnaigh Iain craobh a theaghlaich.
The technique used is called spectrophotometry.	Canar spectrophotometry ris an innleachd a thathar a’ cleachdadh.
Desiring for adventure, she went out for the stars.	A 'miannachadh airson dànachd, chaidh i a-mach airson na rionnagan.
We recommend the following films.	Tha sinn a’ moladh na filmichean a leanas.
No need to worry.	Chan fheum thu dragh.
My only option was to serve as a nurse.	B’ e seirbheis mar bhanaltram an aon roghainn a bh’ agam.
The culprit cut right in front of the victim.	Gheàrr an ciontach dìreach air beulaibh an neach-fulang.
The feeling is quiet.	Tha am faireachdainn sàmhach.
The writer recorded the word he received.	Chlàr an sgrìobhaiche am facal a fhuair e.
An artist draws carefully, carefully planning the wood.	Bidh neach-ealain a 'tarraing gu faiceallach, a' planadh an fhiodha gu cùramach.
The painter has been released from prison.	Chaidh am peantair a leigeil ma sgaoil às a’ phrìosan.
There is plenty of water left.	Tha gu leòr uisge air fhàgail.
The knight's horse was white.	Bha each an ridire geal.
The thieves also made it out with jewelery.	Rinn na mèirlich dheth cuideachd le seudaireachd.
What a waste!	Abair sgudal!
The company owned zim shares.	Bha seilbh aig a’ chompanaidh air earrannan zim.
Fill the air with a sense of joy and anticipation.	Lìon faireachdainn de thoileachas agus dùil an èadhar.
This is beautiful, isn't it?	Tha seo brèagha, nach eil?
It was dirty, crowded and completely unpleasant.	Bha e salach, làn sluaigh agus gu tur mì-thlachdmhor.
A gunman opened fire.	Dh'fhosgail fear-gunna teine.
He was quick on his feet.	Bha e luath air a chasan.
The eagle took control of the bird.	Ghabh an iolaire smachd air an eun.
We have to break through this rock.	Feumaidh sinn briseadh tron ​​​​chreig seo.
He lives by the river.	Tha e a’ fuireach ri taobh na h-aibhne.
Their sentences were reduced to one year in prison.	Chaidh na binn aca a lughdachadh gu bliadhna sa phrìosan.
This museum is well worth a visit.	Is fhiach tadhal air an taigh-tasgaidh seo.
Farmers' families depend on a good harvest to survive.	Tha teaghlaichean tuathanaich an urra ri foghar math airson a bhith beò.
Their grammar is poor.	Tha an gràmar aca bochd.
A lazy afternoon is her strength.	'S e feasgar leisg a neart.
You can't leave.	Chan urrainn dhut falbh.
Despite the damage to his property, he still felt lucky.	A dh'aindeoin a 'mhilleadh air an togalach aige, bha e fhathast a' faireachdainn fortanach.
Agriculture and tourism are alive and well.	Tha àiteachas agus turasachd beò agus gu math.
She tried not to get her clothes wet.	Rinn i oidhirp gun a h-aodach a fhliuchadh.
The place is full of tourists.	Tha an t-àite làn de luchd-turais.
The monument stands near the square.	Tha an carragh-cuimhne na sheasamh faisg air a’ cheàrnag.
Red blood cells carry oxygen to cells.	Bidh ceallan fala dearga a’ giùlan ocsaidean gu ceallan.
A group of scientists recently returned from a trip.	Thill buidheann de luchd-saidheans o chionn ghoirid air turas.
The colonists were well versed in agriculture.	Bha deagh sgil aig na coloinich ann an àiteachas.
The only casualties on the day were this tree.	B’ e an aon leòintich a bh’ air an latha a’ chraobh seo.
A quiet place to relax for a while.	Àite sàmhach airson fois a ghabhail airson greis.
Before it closed, it was a popular museum.	Mus do dhùin e, b’ e taigh-tasgaidh mòr-chòrdte a bh’ ann.
We all had jobs.	Bha obraichean againn uile.
Smooth the surface of the dough with the rolling pin.	Dèan rèidh uachdar an taois leis a 'phrìne rollaidh.
He lives alone.	Tha e a’ fuireach leis fhèin.
We look forward to meeting him.	Tha sinn a’ coimhead air adhart ri bhith a’ coinneachadh ris.
Do they sell food here?	Am bi iad a’ reic biadh an seo?
Watch out for the traffic lights ahead.	Cùm sùil a-mach airson na solais trafaic a tha romhpa.
These materials are often found underground.	Gu tric lorgar na stuthan sin fon talamh.
That pub is in the oldest building in the area.	Tha an taigh-seinnse sin anns an togalach as sine san sgìre.
The miners began to laugh and joke.	Thòisich na mèinnearan air gàire agus fealla-dhà.
He died by ingestion of swordfish toxin.	Chaochail e le bhith a' gabhail a-steach toxin iasg claidheimh.
Indoor heating has a profound effect on temperate regions.	Tha buaidh mhòr aig teasachadh a-staigh air roinnean measarra.
The traffic was full.	Bha an trafaic làn.
He failed the test abruptly.	Dh'fhàillig e an deuchainn gu h-iongantach.
Man is the only animal that cooks his food.	Is e duine an aon bheathach a bhios a’ còcaireachd a bhiadh.
A number of militia officers with rifles are still out.	Tha àireamh de dh’ oifigearan mailisidh le raidhfilean fhathast a-muigh.
The town is famous for its pottery.	Tha am baile ainmeil airson a chrèadhadaireachd.
Drivers drive on the left.	Bidh draibhearan a’ draibheadh ​​air an taobh chlì.
The faint sun has never entered this room.	Cha deach a’ ghrian lag a-steach don t-seòmar seo a-riamh.
Many schools have banned this sugary drink.	Tha mòran sgoiltean air casg a chuir air an deoch shiùcair seo.
He saw them in the distance, running towards him.	Chunnaic e iad fad às, a' ruith thuige.
The rock bent underfoot.	Chrom a' charraig fo chois.
In a long line, the children played happily.	Ann an sreath fhada, chluich a 'chlann gu toilichte.
Even moderate exercise can make your muscles tired.	Faodaidh eadhon eacarsaich meadhanach sgìth a thoirt do na fèithean agad.
A large skyscraper crosses the river.	Tha skyscraper mòr a’ dol thairis air an abhainn.
Very few children in the city attend university.	Is e glè bheag de chlann a’ bhaile a bhios a’ frithealadh an oilthigh.
He is a very ugly man.	'S e duine gu math grànda a th' ann.
The kingdom was put to war.	Chaidh an rìoghachd a chur gu cogadh.
I'm going to drink orange juice before we eat.	Tha mi a’ dol a dh’ òl sùgh orainds mus ith sinn.
The king's three sons were constantly fighting.	Bha triùir mhac an rìgh daonnan a' sabaid.
The thieves wanted silver and jewelery.	Bha na mèirlich an dèidh airgead agus seudaireachd.
She cooked dinner last night.	Bhruich i an dinneir a-raoir.
Protect your eyes.	Dìon do shùilean.
Their old house has been rebuilt.	Tha an seann taigh aca air ath-thogail.
If the temperature is high, reduce the cooking time.	Ma tha an teòthachd àrd, lughdaich an ùine còcaireachd.
Clay felt sponges absorb moisture and protect the skin.	Bidh spongan faireachdainn crèadha a’ gabhail a-steach taiseachd agus a’ dìon a’ chraicinn.
Two neighbors in the adjoining building.	Dà nàbaidh anns an togalach ri thaobh.
Solar panels will soon be installed on skyscrapers.	Bidh panalan grèine air an toirt a-steach a dh’ aithghearr air skyscrapers.
Despite her generous income, she remained frugal.	A dh'aindeoin a teachd a-steach fialaidh, dh'fhuirich i frugal.
The pipe was too short.	Bha a’ phiob ro ghoirid.
The poor man had to struggle all his life.	Bha aig an duine bhochd ri strì fad a bheatha.
There was a thick fog around the city.	Chuir ceò dùmhail timcheall a’ bhaile.
The sight of a beautiful woman always lifts me.	Bidh sealladh boireannach brèagha an-còmhnaidh gam thogail.
This project was privately funded.	Chaidh am pròiseact seo a mhaoineachadh le airgead prìobhaideach.
It would be foolish to throw it away.	Bhiodh e gòrach a thilgeil air falbh.
Most people think he's an intellectual giant.	Tha a’ mhòr-chuid den bheachd gur e fuamhaire inntleachdail a th’ ann.
The plant was grown successfully.	Chaidh an lus fhàs gu soirbheachail.
There seemed to be no focus on his vision.	Bha coltas nach robh fòcas air a shealladh.
He is entitled to arrive in two days.	Tha còir aige tighinn ann an dà latha.
An actor has been hired to play the role.	Tha cleasaiche air fhastadh airson an dreuchd a chluich.
The talks broke down yesterday.	Bhris na còmhraidhean an-dè.
He was promoted to a position of greater responsibility.	Chaidh àrdachadh gu suidheachadh le barrachd uallach.
Build cheap, cheap toilets.	Tog taighean beaga, saor.
Have you heard of that new restaurant?	An cuala tu mun taigh-bìdh ùr sin?
Accessibility is invaluable.	Tha ruigsinneachd air leth luachmhor.
The remains were taken to hospital.	Chaidh na tha air fhàgail a thoirt dhan ospadal.
Click on the 'find' box.	Cliog air a’ bhogsa ‘lorg’.
Earthquakes have hit most of the province.	Bhuail crithean-talmhainn a’ mhòr-chuid den mhòr-roinn.
Governments need to be aware of this.	Feumaidh riaghaltasan a bhith mothachail air seo.
Defending a winged creature is a strange experience.	Is e eòlas neònach a th’ ann a bhith a’ dìon creutair sgiathach.
Experts agree that this condition is contagious.	Tha eòlaichean ag aontachadh gu bheil an suidheachadh seo gabhaltach.
My daughter always harvests her own vegetables.	Bidh mo nighinn an-còmhnaidh a’ buain a glasraich fhèin.
The police went into the crowd.	Chaidh na poileis a-steach don t-sluagh.
After a wet day, the ground is muddy.	Às deidh latha fliuch, tha an talamh eabarach.
The young man blew a tune while playing.	Shèid an duine òg port fhad 'sa bha e a' cluich.
To ensure equality, the pay should be adjusted accordingly.	Gus dèanamh cinnteach à co-ionannachd, bu chòir am pàigheadh ​​​​atharrachadh a rèir sin.
His studio has been carefully evacuated.	Tha an stiùidio aige air a chuir air falbh gu faiceallach.
She stopped to take over a young boy.	Stad i gus balach òg a ghabhail os làimh.
A squirrel is a rodent.	'S e creimire a th' ann an feòrag.
The strike quickly spread across the country.	Sgaoil an stailc gu sgiobalta air feadh na dùthcha.
In his last moments, my dad apologized.	Anns na h-amannan mu dheireadh aige, dh 'iarr m' athair mathanas.
The figures are coming into focus.	Tha na figearan a’ tighinn gu fòcas.
Two opposing forces prepare for battle.	Dà fheachd na aghaidh ag ullachadh airson a’ bhlàir.
We proceeded on a quiet road.	Ghabh sinn air adhart air rathad sàmhach.
The sun is at its height.	Tha a' ghrian aig a h-àirde.
However, the danger remains.	Ach, tha an cunnart ann fhathast.
She had just returned from a stressful business trip.	Bha i dìreach air tilleadh bho thuras gnìomhachais le cuideam.
My dog ​​kept me company for the rest of my life.	Chùm mo chù companach dhomh fad m’ òige.
Convenience comes from automation.	Tha goireasachd a’ tighinn bho fèin-ghluasad.
Although snow is rare here, there is one mountain range.	Ged a tha sneachd tearc an seo, tha aon sreath bheanntan ann.
They grow rapidly to a height of fifteen feet.	Bidh iad a 'fàs gu luath gu àirde de chòig troighean deug.
Their firing ranges drew clouds of smoke.	Bha na raointean losgaidh aca a’ tarraing sgòthan de cheò.
He wept bitterly.	Ghuil e gu goirt.
The cook rolls the dough.	Rolaig an còcaire an taois taois.
In general, the level of literacy is low.	San fharsaingeachd, tha an ìre litearrachd ìosal.
So, does this soup taste right?	Mar sin a bheil an brot seo a’ blasad ceart?
The horse moved wildly over the finish line.	Ghluais an t-each gu fiadhaich thairis air an loidhne crìochnachaidh.
The astronomer thought it was orbiting another star.	Bha an reul-eòlaiche den bheachd gun robh e a’ cuairteachadh rionnag eile.
Engineers added more stability to the tower.	Chuir innleadairean barrachd seasmhachd ris an tùr.
The oven is a hot, dark place.	Tha an àmhainn na àite teth, dorcha.
Journalists have urged the government to establish change.	Tha luchd-naidheachd air ìmpidh a chuir air an riaghaltas atharrachadh a stèidheachadh.
The stars were shining brightly in the forest.	Bha na reultan a’ deàrrsadh gu soilleir air feadh na coille.
The guard stopped the attacker by firing him down.	Chuir an geàrd stad air an neach-ionnsaigh le bhith ga losgadh sìos.
Replace your shirts every week.	Cuir na lèintean agad an àite gach seachdain.
High palms lined the seashore.	Bha palms àrda a’ lìnigeadh cladach na mara.
Do not attempt to move anything.	Na feuch ri rud sam bith a ghluasad.
The bag arrived two days later.	Ràinig am baga dà latha às deidh sin.
Jesus was a carpenter by trade.	B' e saor a bh' ann an Iosa le ceàird.
A chapel is attached to the house.	Tha caibeal ceangailte ris an taigh.
Many trees broke into flames.	Bhris mòran chraobhan nan lasair.
The combination yielded lively results.	Thug an cothlamadh toraidhean beòthail.
Seawater flows into the sea and rivers.	Bidh uisge-mara a’ sruthadh a-steach don mhuir agus aibhnichean.
A flu pandemic is currently spreading.	Tha galar sgaoilte den chnatan mhòr a’ sgaoileadh an-dràsta.
Children are encouraged to read peace stories.	Tha clann air am brosnachadh gu bhith a’ leughadh sgeulachdan sìthe.
Having so few children is a tragedy.	Is e bròn-chluich a th’ ann a bhith a’ faighinn cho beag de chloinn.
I read the book in one gulp.	Leugh mi an leabhar ann an aon gulp.
We studied history, geography, and economics.	Rinn sinn sgrùdadh air eachdraidh, cruinn-eòlas, agus eaconamas.
Many children visit the park regularly.	Bidh mòran chloinne a’ tadhal air a’ phàirc gu cunbhalach.
It opened onto a series of gardens.	Dh’ fhosgail e a-mach gu sreath de ghàrraidhean.
The clerk made a change for some customers.	Rinn an clàrc atharrachadh dha cuid de luchd-ceannach.
Nothing is impossible if you try hard enough.	Chan eil dad do-dhèanta ma nì thu feuchainn cruaidh gu leòr.
Tears ran down her cheeks.	Ruith deòir sìos a gruaidhean.
Gradually, of course, the business situation improved.	Beag air bheag, gu cinnteach, thàinig piseach air suidheachadh gnìomhachais.
A piece of skin was caught in the machine.	Chaidh pìos craiceann a ghlacadh anns an inneal.
Please try again.	Thoir greis eile air.
I made fresh cookies this morning.	Rinn mi briosgaidean ùra madainn an-diugh.
This city is famous for its temples.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson na teampaill aige.
The large area was covered with snow.	Bha an raon mòr còmhdaichte le sneachda.
It's time to act.	Tha an t-àm ann a dhol an gnìomh.
Divide the spinach leaves into two bowls.	Roinn na duilleagan spinach eadar dà bhobhla.
When people heard this news, people rejoiced wildly.	Nuair a chuala daoine an naidheachd seo, rinn daoine gàirdeachas gu fiadhaich.
They sell hamburgers and hotdogs.	Bidh iad a’ reic hamburgers agus hotdogs.
The funding conditions are very tough.	Tha na suidheachaidhean maoineachaidh gu math cruaidh.
He almost fell off the stool.	Cha mhòr nach do thuit e far an stòl.
The basilica has an elegant decoration.	Tha sgeadachadh eireachdail aig a’ basilica.
Every autumn, when the leaves fall, they cover the ground.	Gach foghar, nuair a thuiteas na duilleagan, bidh iad a 'còmhdach na talmhainn.
It was obvious that the police were framing them.	Bha e follaiseach gun robh na poileis gam frèam.
Looking at him closely, she realized that his eyes were green.	A 'coimhead air gu dlùth, thuig i gu robh a shùilean uaine.
The thirst affected everyone present.	Thug an tart buaidh air a h-uile duine a bha ann.
The newly married couple were overjoyed.	Bha a' chàraid a bha air ùr phòsadh air leth toilichte.
Please, make sure the prize goes to the red team.	Feuch, dèan cinnteach gun tèid an duais don sgioba dhearg.
Pay attention to the protocol.	Thoir aire don phròtacal.
He took the bread, coffee and vegetables with him.	Thug e leis an aran, an cofaidh agus na glasraich.
A fierce thought came over her short mind.	Thàinig smuain borb thairis air a h-inntinn goirid.
Newcomers quickly changed the life of the city.	Dh’atharraich daoine ùra gu sgiobalta ri beatha a’ bhaile.
Many believe that these ruins are disturbed.	Tha mòran den bheachd gu bheil na tobhtaichean sin air an sàrachadh.
The net worth of billions has gone up dramatically.	Tha luach lom nam billeanan air a dhol suas gu mòr.
The crop has accumulated huge debts.	Tha am bàrr air fiachan mòra a chruinneachadh.
This may explain why the city has no schools.	Dh’ fhaodadh seo mìneachadh carson nach eil sgoiltean aig a’ bhaile seo.
The famine came after a major crop failure.	Thàinig a' ghort an dèidh fàilligeadh mòr bàrr.
But the young Liberals thought differently.	Ach smaoinich na Libearalaich òga ann an dòigh eadar-dhealaichte.
This well is needed to supply that town with water.	Tha feum air an tobar seo airson uisge a thoirt dhan bhaile sin.
We're running out of staff.	Tha sinn a’ ruith a-mach à luchd-obrach.
We have deep water until spring.	Tha uisge domhainn againn gus an earrach.
Most people think he's living abroad.	Tha a’ mhòr-chuid den bheachd gu bheil e a’ fuireach thall thairis.
If you open it, then open it.	Ma tha thu ga fhosgladh, an uairsin fosgail e.
Remove the pot from the heat.	Thoir air falbh a 'phoit bhon teas.
As the saying goes, a mother needs ingenuity.	Mar a tha an abairt ag ràdh, tha feum air màthair innleachd.
This cake is delicious.	Tha an cèic seo blasta.
Excited about the results.	Air bhioran mu na toraidhean.
Build a sentence using the words in the box.	Tog seantans a’ cleachdadh nam faclan sa bhogsa.
It is widely regarded as her hometown.	Thathas den bheachd gu farsaing gur e seo am baile dachaigh aice.
After a short time they heard gunshots.	An ceann ùine ghoirid chuala iad gunnaichean.
She was too polite to say.	Bha i ro mhodhail airson a ràdh.
He often took evening napkins	Is tric a ghabh e napagan feasgair
English remains the predominant language in higher education.	Tha Beurla fhathast na phrìomh chànan ann am foghlam àrd-ìre.
What city is this?	Dè am baile-mòr a tha seo?
Drink coffee, or you will be intimidated all day.	Deoch cofaidh, air neo bidh thu a’ maoidheadh ​​fad an latha.
Most offices were empty.	Bha a’ mhòr-chuid de na h-oifisean falamh.
There were rumors that he was once an actor.	Bha fathann ann gun robh e uaireigin na chleasaiche.
Their daily output increases steadily.	Bidh an toradh làitheil aca ag àrdachadh gu cunbhalach.
He cried over his son.	Ghlaodh e thairis air a mhac.
The town was surrounded by several mountains.	Bha am baile air a chuairteachadh le grunn bheanntan.
Prepare and serve the tortillas.	Ullaich agus frithealadh na tortillas.
We need to stop this dangerous movement.	Feumaidh sinn stad a chuir air a’ ghluasad cunnartach seo.
This wind was so strong.	Bha a’ ghaoth seo cho làidir.
Cities are often located along rivers.	Gu tric tha bailtean-mòra suidhichte ri taobh aibhnichean.
All mixtures must be well combined.	Feumaidh a h-uile measgachadh a bhith air a chur còmhla gu math.
Heat wave caused high temperatures and colder temperatures.	Dh'adhbhraich tonn teas teòthachd àrd agus teothaichean nas fhuaire.
They grow crops all year round.	Bidh iad a’ fàs bàrr fad na bliadhna.
Strays and fantasies are not a reality.	Chan e fìrinn a th’ ann an seachran no fantasasan.
Dylan's friends studied it closely.	Rinn caraidean Dylan sgrùdadh mionaideach air.
This well was dug by hand.	Chaidh an tobar seo a chladhach le làimh.
A brief summary of historical events.	Geàrr-chunntas goirid de thachartasan eachdraidheil.
A document slowly moved over her view.	Bha sgrìobhainn a 'gluasad gu slaodach thairis air an t-sealladh aice.
I have prepared dinner for you.	Tha mi air dinnear ullachadh dhut.
In dollar accounts, they are worth a hundred.	Ann an cunntasan dolar, is fhiach iad ceud.
For hundreds of years, these prisoners were bound together.	Airson ceudan de bhliadhnaichean, bha na prìosanaich sin air an ceangal ri chèile.
A mysterious illness has plagued her for weeks.	Tha tinneas dìomhair air a bhith ga plàigh airson seachdainean.
Counting involves adding numbers.	Tha cunntadh a’ toirt a-steach cur ri àireamhan.
She, who was	Ise, a bha
The view is spectacular.	Tha an sealladh iongantach.
The opponent is physically strong, at least.	Tha an neach-dùbhlain làidir gu corporra, co-dhiù.
The wise man laughed.	Rinn an duine glic gàire.
The materials were first examined by experts.	Chaidh na stuthan a sgrùdadh an toiseach le eòlaichean.
Magnify your products well.	Meudaich na stuthan agad gu math.
I am very impatient.	Tha mi gu math mì-fhoighidneach.
They have large black spots on the slits.	Tha spotan mòra dubha orra air na sgoltagan.
The charges relate to the accused.	Tha na casaidean a’ togail air an neach fo chasaid.
Find information about the department here.	Lorg fiosrachadh mun roinn an seo.
He was invited to speak at the conference.	Fhuair e cuireadh bruidhinn aig a’ cho-labhairt.
Use clean cotton wool pads to apply cleansing puffs.	Cleachd padaichean clòimh cotain glan gus puffs glanaidh a chuir an sàs.
The beetle population is declining.	Tha àireamh-sluaigh nan daolagan a’ crìonadh.
The room smelled of smoke.	Bha fàileadh ceò air an rùm làn.
These plants are hardy.	Tha na lusan sin cruaidh.
The problem cannot be solved quickly.	Chan urrainnear an duilgheadas fhuasgladh gu sgiobalta.
Better a poor horse than no horse at all.	Is fheàrr fuireach aig an taigh na dhol chun phàrtaidh uamhasach sin.
The spectrum goes from blues to oranges.	Tha an speactram a’ dol bho blues gu oranges.
The area became famous for its water supply.	Dh’fhàs an sgìre seo ainmeil airson an uisge a th’ ann.
Replace the carrots with fresh thyme.	Cuir thyme ùr an àite na currain.
Women are barred from fighting positions.	Tha boireannaich air an casg bho dhreuchdan sabaid.
Everyone seemed to know each other.	Bha e coltach gu robh a h-uile duine eòlach air a chèile.
Teaching was passed on orally from teacher to student.	Chaidh an teagasg a chuir a-mach gu beòil bho thidsear gu oileanach.
They saw the sun rise, wondering.	Chunnaic iad a’ ghrian ag èirigh, a’ gabhail iongnadh mu dheidhinn.
Nobody wanted to answer back.	Cha robh toil aig duine a fhreagairt air ais.
They no longer had a choice.	Cha robh roghainn aca tuilleadh.
Once the doctor was in the room, he quickly left.	Aon uair 's gu robh an dotair san t-seòmar, dh'fhalbh e gu luath.
He finished his tea, and stood up to leave.	Chrìochnaich e a tì, agus sheas e gu falbh.
The security chief was fired yesterday.	Chaidh an ceannard tèarainteachd a chur às a dhreuchd an-dè.
The waters were very cold.	Bha na h-uisgeachan gu math fuar.
The priest also blessed the land.	Bheannaich an sagart an talamh cuideachd.
Turn the oven off.	Tionndaidh an àmhainn dheth.
She turned a large lump of dough.	Thionndaidh i cnap mòr taois.
Landslide victims were buried alive.	Chaidh an fheadhainn a dh’fhuiling maoim-slèibhe a thiodhlacadh beò.
They met under a tree.	Choinnich iad fo chraoibh.
He called a vote.	Ghairm e bhòt.
It's everywhere, in the rain, in the air.	Tha e anns a h-uile àite, san uisge, san adhar.
The robber ran but was quickly caught.	Ruith am mèirleach ach chaidh a ghlacadh gu sgiobalta.
It is thought that sandstone was once used by the ancients.	Thathas den bheachd gum b’ àbhaist do sheann daoine clach-ghainmhich a dhèanamh an seo.
The horse was grazing alone.	Bha an t-each ag ionaltradh leis fhèin.
My pillow feels lumpy.	Tha mo chluasag a’ faireachdainn cnapach.
So the man began to miss.	Mar sin, thòisich an duine air a bhith ag ionndrainn.
We tried to stop them from stealing our electricity.	Dh’ fheuch sinn ri stad a chuir orra bho bhith a’ goid ar dealan.
Officials are reminding people to be vigilant.	Tha oifigearan a’ cur an cuimhne dhaoine a bhith furachail.
Some termites dig into the woods, causing great damage.	Bidh cuid de theirmean a 'cladhach a-steach don choille, ag adhbhrachadh milleadh mòr.
The ground was covered with a rich, black material.	Bha an talamh còmhdaichte le stuth beairteach, dubh.
Could you provide the salt and pepper?	Am b’ urrainn dhut an salann is a’ phiobar a thoirt seachad?
They were told to stop stealing.	Chaidh innse dhaibh stad a ghoid.
The camera was remotely controlled.	Bha an camara air a ruith le smachd aig astar.
Do not refer to cooking as hard work.	Na toir iomradh air còcaireachd mar obair chruaidh.
None of us have ever done that.	Cha do rinn duine againn sin a-riamh.
Hitting that target will require tough decisions.	Bidh feum air co-dhùnaidhean cruaidh gus an targaid sin a bhualadh.
Some meteorites are essentially granite.	'S e clach-ghràin a th' ann an cuid de na meteorites gu bunaiteach.
Unfortunately, we ran out of time.	Gu mì-fhortanach, ruith sinn a-mach à ùine.
The baby was scorched by the sun.	Bha an leanabh air a losgadh leis a 'ghrian.
The streets were dirty and the smell of sewage.	Bha na sràidean salach agus fàileadh òtrachais.
She was annoyed by their evasive responses.	Bha i air a sàrachadh leis na freagairtean seachantach aca.
People were enjoying a festival.	Bha fèis a’ còrdadh ri daoine.
After a short time, they succeeded.	Às deidh ùine ghoirid, shoirbhich leotha.
Her fingers firmly held the door.	Bha a corragan gu daingeann a’ greimeachadh làmh an dorais.
You should not be lazy to ask for help.	Cha bu chòir dhut a bhith leisg iarraidh cuideachadh.
The accident happened because the brakes failed.	Thachair an tubaist leis gun do dh'fhàillig na breicichean.
A few, however, listened intently.	Bha beagan, ge-tà, ag èisteachd gu dùrachdach.
The package was scraped off the vessel.	Chaidh am pasgan a sgrìobadh bhon t-soitheach.
He managed to make himself look casual.	Chaidh aige air e fhèin a dhèanamh a’ coimhead casual.
He threw himself into his work.	Thilg e e fhèin a-steach don obair aige.
The colors are brilliant due to natural pigments.	Tha na dathan sgoinneil mar thoradh air pigmentan nàdarra.
She held a knife with a silver blade.	Chùm i sgian le lann airgid.
If you open this door, you will be burned!	Ma dh’fhosglas tu an doras seo, thèid do losgadh!
These flowers are a good source of oxygen.	Tha na flùraichean sin nan stòr math de ocsaidean.
Businesses on the river banks are in turmoil.	Tha gnìomhachasan air bruaichean na h-aibhne air an sàrachadh.
Over time, most species have become extinct.	Thar ùine, tha a 'mhòr-chuid de ghnèithean air a dhol à bith.
Don't walk on the grass!	Na coisich air an fheur!
I the finished product is more cost effective.	I tha an toradh deiseil nas èifeachdaiche a thaobh cosgais.
She slipped into the bathroom.	Shleamhnaich i a-steach don t-seòmar-ionnlaid.
What were his exact words?	Dè na dearbh fhaclan a bh’ aige?
The sensei were willing to accept the issue.	Bha an sensei deònach gabhail ris a’ chùis.
The stomach is shaped like a wreath.	Tha cumadh air a’ mhionach mar bhlàth-fhleasg.
The old man's speech was refreshing.	B' ùrachail a bh' ann an cainnt a' bhodaich.
The town promotes tourism.	Tha am baile a 'brosnachadh turasachd.
This book smelled old.	Bha fàileadh sean air an leabhar seo.
Gas costs need to come down.	Feumaidh cosgaisean gas a thighinn sìos.
The move became very popular.	Dh'fhàs an gluasad gu math mòr-chòrdte.
Thirst has destroyed the cattle population.	Tha tart air sluagh a’ chruidh a sgrios.
The sun dries the wet paint quickly.	Bidh a 'ghrian a' tiormachadh am peant fliuch gu luath.
The wildfire outflow has gone down this week.	Tha an dol-a-mach teine ​​​​fiadhaich air a dhol sìos an t-seachdain seo.
The job was advertised in the newspaper.	Chaidh an obair a shanasachadh anns a’ phàipear-naidheachd.
The ceiling is decorated with intricate frescoes.	Tha am mullach air a sgeadachadh le frescoes toinnte.
The palace was said to have imperial splendor.	Bhathar ag ràdh gu robh an lùchairt le greadhnachas ìmpireil.
They will cost nothing, he said.	Cha chosg iad dad, thuirt e.
To call the president, the vice-president must agree to it.	Gus an ceann-suidhe a ghairm, feumaidh an iar-cheann-suidhe aontachadh ris.
In times of crisis, the world unites.	Aig amannan èiginn, bidh an saoghal ag aonachadh.
Film coverage on new films is called "overcoating".	Canar "overcoating" ri còmhdach film air filmichean ùra.
The progress of the cars was easy to track.	Bha e furasta sùil a chumail air adhartas nan càraichean.
Make sure you have a place for the cab.	Dèan cinnteach gu bheil àite ann airson a’ chaba.
The poor boy left school to help his family.	Dh’fhàg am balach bochd an sgoil airson a theaghlach a chuideachadh.
It would make a body heavier.	Dhèanadh corp na bu truime.
Pull the lever on the machine.	Tarraing an luamhan air an inneal.
A quiet day at the beach.	Latha socair aig an tràigh.
Is it really allowed?	A bheil e dha-rìribh ceadaichte?
The sun constantly set on the clear earth.	Bhuail a’ ghrian sìos gun stad air an talamh ghlan.
The phrase ends with time.	Tha an abairt a’ crìochnachadh le ùine.
Several factors prevented her from attending.	Chuir grunn nithean stad oirre bho bhith an làthair.
Conifers lose their needles every winter.	Bidh craobhan-durcain a 'call an snàthadan a h-uile geamhradh.
But she would see nothing.	Ach chan fhaiceadh i dad.
On the loch, geese were running carelessly along the bank,	Air an loch, bha geòidh a' ruith gu neo-chùramach air a' bhruaich,
There are good schools in the poorest areas.	Tha sgoiltean math anns na sgìrean as bochda.
The office has been closed for refurbishment work.	Tha an oifis air a bhith dùinte airson obair ùrachaidh.
There is a strong connection between the two variables.	Tha ceangal mòr eadar an dà chaochladair.
Flying, therefore, was the most important mode of transport.	B’ e itealaich, mar sin, an dòigh còmhdhail as cudromaiche.
The cook cuts the potatoes into thin strips.	Bidh an còcaire a 'gearradh a' bhuntàta ann an stiallan tana.
Some scientists believe that the panda is a vulnerable species.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gu bheil am panda na ghnè so-leònte.
The atmosphere of the city was filled with a sense of joy.	Bha faireachdainn a’ bhaile air a lìonadh le faireachdainn de thoileachas.
There are bookshelves next to the corridor wall.	Tha sgeilpichean leabhraichean ri taobh balla an trannsa.
This faucet is button operated.	Tha am faucet seo air a ruith le cnap.
The logs sank to the bottom of the river.	Chaidh na logaichean fodha gu bonn na h-aibhne.
A cunning plan to help the poor.	Plana seòlta airson na bochdan a chuideachadh.
Make sure it is smooth.	Dèan cinnteach gu bheil e rèidh.
Show yourself as a learner.	Taisbean thu fhèin mar neach ionnsaichte.
The game of chess tells a thousand years of the history of civilization.	Tha geama tàileasg a’ nochdadh mìle bliadhna de dh’eachdraidh na sìobhaltachd.
Some fish hibernate in river rocks.	Bidh cuid de dh’ iasg a’ cadal a’ gheamhraidh ann an creagan aibhne.
These trees were planted by the villagers.	Chaidh na craobhan sin a chur le muinntir a’ bhaile.
High tides can cause flooding on city roads.	Faodaidh làn-mara tuiltean a dhèanamh air rathaidean a’ bhaile.
He was jealous of her beauty.	Bha farmad aige ri a bòidhchead.
I broke my teeth and went to bed.	Bhris mi m’ fhiaclan agus chaidh mi dhan leabaidh.
The collapse of the industry led to widespread unemployment.	Mar thoradh air tuiteam a’ ghnìomhachais thàinig cion-cosnaidh farsaing.
In today’s society, gender roles are unclear.	Ann an comann-sòisealta an latha an-diugh, tha dreuchdan gnè neo-shoilleir.
I suspected he knew all about it.	Bha amharas agam gu robh fios aige uile mu dheidhinn.
The petitioners were ignored.	Chaidh dearmad a dhèanamh air na h-athchuingichean.
The butterflies were starving.	Bha na dealain-dè a’ bàsachadh leis an acras.
You will both be in the same class at school.	Bidh an dithis agaibh san aon chlas san sgoil.
He left at the first opportunity.	Dh’fhalbh e aig a’ chiad chothrom.
Two countries have signed the treaty.	Chuir dà dhùthaich ainm ris a’ chùmhnant.
They refused to leave.	Dhiùlt iad falbh.
How long does it take to climb a mountain?	Dè cho fada ’s a bheir e gus beinn a dhìreadh?
The plan is good, but ineffective.	Tha am plana math, ach neo-èifeachdach.
That voice is familiar.	Tha an guth sin eòlach.
Feed the birds several times a day.	Thoir biadh dha na h-eòin grunn thursan san latha.
She was called home early.	Chaidh a gairm dhachaigh tràth.
The electric company arrives by plane.	Bidh a' chompanaidh dealain a' tighinn air plèana.
The fat, yellow snails slipped out of the drain lazily.	Shleamhnaich na seilcheagan reamhar, buidhe a-mach às an drèana gu leisg.
The king had full authority.	Bha làn ùghdarras aig an rìgh.
The waiter shook as he poured the coffee.	Chrath am fear-frithealaidh, agus e a’ dòrtadh a’ chofaidh.
Students often receive verbal warnings.	Bidh oileanaich gu tric a’ faighinn rabhaidhean beòil.
So what are we waiting for ?!	Mar sin dè a tha sinn a’ feitheamh?!
It required very little talking.	Cha robh feum air ach glè bheag de bhruidhinn.
Several ships were lost without a trace.	Chaidh grunn shoithichean a chall gun sgeul orra.
This nice man will come, I will buy the boat.	Thig am fear laghach so, ceannaichidh mi 'm bàta.
These have begun to appear.	Tha iad sin air tòiseachadh a’ nochdadh.
Welcome aboard.	Fàilte air bòrd.
Our neighbor told us about her husband.	Dh’innis ar nàbaidh dhuinn mun duine aice.
The government has promised to pay back our debts.	Tha an riaghaltas air gealltainn na fiachan againn a phàigheadh ​​air ais.
The treasurer smiled, saying "Here you go!"	Rinn an t-ionmhasair gàire, ag ràdh "Seo a thèid thu!"
The two soldiers stood facing each other.	Sheas an dà shaighdear a dh’ionnsaigh a chèile.
The wood was dry and hard.	Bha am fiodh tioram agus cruaidh.
The tribe is made up of mobile camel riders.	Tha an treubh air a dhèanamh suas de rothaichean camel gluasadach.
A very soft, warm hand struck his arm.	Bhuail làmh glè bhog, bhlàth a ghàirdean.
People are often short of money.	Gu tric, bidh daoine gann de airgead.
Employers will be given a medical examination on arrival.	Thèid sgrùdadh meidigeach a thoirt do luchd-fastaidh nuair a ruigeas iad.
Escaped prisoners return to their homes.	Bidh prìosanaich a theich a’ tilleadh dha na dachaighean aca.
She got a job as a secretary.	Fhuair i obair mar rùnaire.
The cone fell to the floor.	Thuit an còn ris an làr.
Round, smooth, and small, like drawing ideas.	Cruinn, rèidh, agus beag, mar a bhith a 'dealbhadh bheachdan.
Verses were recited by the monks.	Bha rannan air an aithris leis na manaich.
I climb mountains regularly.	Bidh mi a’ dìreadh bheanntan gu cunbhalach.
There are some dark themes in this novel.	Tha cuid de chuspairean dorcha anns an nobhail seo.
There should be more laws to prevent uncontrolled pollution.	Bu chòir barrachd laghan a bhith ann gus casg a chuir air truailleadh neo-riaghlaidh.
They used images as building material.	Chleachd iad ìomhaighean mar stuth togail.
His life was full of adventure.	Bha a bheatha làn de dhànachd.
It's so expensive that not many can afford it.	Tha e cho daor is nach eil mòran comasach air a dhol.
Soldiers' movements often take place during the full moon.	Bidh gluasadan saighdearan gu tric a’ tachairt tron ​​ghealach làn.
He held her hand gently.	Chùm e a làmh gu socair.
You can sleep here for as long as you like.	Faodaidh tu cadal an seo cho fad 's as toil leat.
They drank wine, laughing angelically.	Dh'òl iad fìon, a' gàireachdainn gu h-aingeal.
The editor hurried out of the room.	Rinn an deasaiche cabhag a-mach às an rùm.
She climbed to the very top of the slide.	Dhìrich i gu fìor mhullach an t-sleamhnachaidh.
Her son, a brother, was a pilot.	Bha a mac, bràthair, na phìleat.
Imagine the friend is murdered.	Smaoinich gu bheil an caraid air a mhurt.
Some have hair bodies.	Tha cuirp falt aig cuid.
This food is so rich and high, it's unbelievable.	Tha am biadh seo cho beairteach agus cho àrd, tha e do-chreidsinneach.
He tore the napkin in half.	Reub e an napcain na leth.
You may also want to salt the tomatoes.	Is dòcha gum bi thu airson na tomataichean a shailleadh cuideachd.
The delegation left the rooms.	Dh'fhàg a' bhuidheann-riochdachaidh na seòmraichean.
When it rains, we get wet.	Nuair a bhios an t-uisge ann, bidh sinn fliuch.
Some still think he's a hero.	Tha cuid fhathast a’ smaoineachadh gur e gaisgeach a th’ ann.
Before the war, the town prospered.	Ron chogadh, bha am baile soirbheachail.
Writers have long used this technique.	Tha sgrìobhadairean air an dòigh seo a chleachdadh o chionn fhada.
The detective tried to make a rope in the guilty party.	Dh’ fheuch an lorg-phoileas ri ròp a dhèanamh anns a’ phàrtaidh ciontach.
Space is a very hostile environment for living organisms.	Tha àite na àrainneachd air leth nàimhdeil dha fàs-bheairtean beò.
Well, maybe some people are still writing.	Uill, is dòcha gu bheil cuid de dhaoine fhathast a’ sgrìobhadh.
He is a very intelligent man.	’S e duine air leth tuigseach a th’ ann.
Each student must have different specific hours.	Feumaidh uairean sònraichte eadar-dhealaichte a bhith aig gach oileanach.
A large number of police were arrested.	Chaidh àireamh mhòr de na poileis a chuir an sàs.
Traditionally, women were not allowed to vote.	Gu traidiseanta, cha robh cead aig boireannaich bhòtadh.
He paints landscapes.	Bidh e a’ peantadh cruthan-tìre.
Some vegetarians think it is wrong to eat meat.	Tha cuid de luchd-glasraich den bheachd gu bheil e ceàrr feòil ithe.
The earliest known civilizations go back several thousand years.	Tha na sìobhaltachdan as tràithe aithnichte a’ dol air ais gu grunn mhìltean bhliadhnaichean.
The views are spectacular.	Tha na seallaidhean air leth breagha.
It had a weak frame, but its constitution was strong.	Bha frèam lag aice, ach bha a bun-reachd làidir.
Everyone believes she has amazing powers of clairvoyance.	Tha a h-uile duine den bheachd gu bheil cumhachdan iongantach clairvoyance aice.
His bright sun broke into clouds.	Bhris a ghrian soilleir na neòil.
The business is largely outsourced.	Tha an gnìomhachas gu ìre mhòr air a thoirt a-mach air fo-chùmhnant.
The winter sun begins to feel cold.	Bidh grian a’ gheamhraidh a’ tòiseachadh a’ faireachdainn fuar.
Dark clouds appear to be approaching.	Tha coltas gu bheil sgòthan dorcha a’ tighinn dlùth.
Castles are filled with mysterious passages worthy of mention.	Tha caistealan air an lìonadh le earrannan dìomhair a tha airidh air iomradh.
We want the grass to be cut short.	Tha sinn airson gum bi am feur air a ghearradh goirid.
It is the "gateway" of the kingdom.	Is e "geata" na rìoghachd e.
She is excited about her upcoming trip.	Tha i air bhioran mun turas aice a tha ri thighinn.
I will order some pizzas this time.	Òrdaichidh mi beagan pizzas an turas seo.
The acrobats finished over the stage and hung	Chrìochnaich na h-acroban thairis air an àrd-ùrlar agus chroch iad
Here is a story about a cruel widow.	Seo sgeulachd mu bhanntrach borb.
That decision seems to have hurt his pride.	Tha e coltach gun do ghoirtich an co-dhùnadh sin a phròis.
They bought him a horse.	Cheannaich iad each dha.
Children are our future.	Is e a’ chlann an àm ri teachd againn.
None of the buses were overcrowded.	Cha robh gin de na busaichean loma-làn.
Liberation seems remote.	Tha saoradh a’ nochdadh iomallach.
She was looking forward to the next course.	Bha i a’ coimhead air adhart ris an ath chùrsa.
Lavender fields suppress the sensations.	Bidh raointean lavender a’ cuir stad air na mothachaidhean.
Avoid this employer.	Seachain am fastaiche seo.
We ended up spending the whole afternoon there.	Chrìochnaich sinn a bhith a 'caitheamh an fheasgair gu lèir an sin.
Cut your call.	Gearr do chall.
Note that the adjective precedes the noun.	Thoir an aire gu bheil am buadhair air thoiseach air an ainmear.
Political views are divided on the issue.	Tha beachdan poilitigeach air an roinn mun chùis.
That plan was reversed.	Chaidh am plana sin a thionndadh air ais.
So the records were still unused.	Mar sin bha na clàran fhathast gun chleachdadh.
He raised his eyes.	Thog e a shùilean.
A white kitten was sitting on his shoulder.	Bha piseag bhàn na shuidhe air a ghualainn.
He walked relentlessly back, and turned to run.	Choisich e gu neo-sheasmhach air ais, agus thionndaidh e gu ruith.
I cooked one tortilla, then divided it into two.	Bhruich mi aon tortilla, an uairsin ga roinn ann an dà.
She dreamed of being back with her husband.	Bha i a 'bruadar a bhith air ais còmhla ris an duine aice.
The old mansion has many mysteries.	Tha mòran dìomhaireachdan aig an t-seann taigh mòr.
She looked at the ground, biting her lower lips.	Sheall i air an talamh, a 'bìdeadh a bilean ìosal.
The goal is to survive the decade.	Is e an amas a bhith beò san deichead.
Canines are the most popular pets.	Is e canines na peataichean as mòr-chòrdte.
Local residents have been complaining for years.	Tha luchd-còmhnaidh ionadail air a bhith a’ gearain fad bhliadhnaichean.
It works like a sponge.	Bidh e ag obair mar spong.
He carefully applied the oil to his face.	Chuir e an ola gu faiceallach air aodann.
We need to respect them as teachers.	Feumaidh sinn spèis a thoirt dhaibh mar thidsearan.
Golden age.	Aois òir.
The man was jailed for killing a pedestrian.	Chaidh an duine a chuir dhan phrìosan airson neach-coiseachd a mharbhadh.
Did you spit in his eye?	An do thilg thu smugaid na shùil?
As it was, he was replaced by another teacher.	Mar a bha e, chaidh tidsear eile a chuir na àite.
Her mouth was red from drinking.	Bha a beul dearg bho bhith ag òl.
He was riding a racing bike.	Bha e a’ marcachd air baidhsagal rèisidh.
He was proud of his heritage.	Bha e moiteil às an dualchas aige.
This debate will be long, drawn out and heated.	Bidh an deasbad seo fada, air a tharraing a-mach agus air a theasachadh.
Anna is worried about the work.	Tha dragh air Anna mun obair.
Pushing against each other, they raised their arms in cheers.	A 'bruthadh an aghaidh a chèile, thog iad an gàirdeanan ann an gàirdeachas.
Her face was a little dull.	Bha a h-aghaidh beagan doilleir.
The idea was absurd.	Bha am beachd absurd.
The period was marked by cheap goods and private ownership.	Bha an ùine air a chomharrachadh le bathar saor agus seilbh phrìobhaideach.
Guinea pigs have a reputation for being very fastidious animals.	Tha cliù aig gini mucan airson a bhith nam beathaichean gu math sgiobalta.
The last resort of people who want a better society.	An tèarmann mu dheireadh de dhaoine a tha ag iarraidh comann-sòisealta nas fheàrr.
If he has no money, he cannot pay.	Mura h-eil airgead aige, chan urrainn dha pàigheadh.
She fled in horror.	Theich i ann an uamhas.
I feel safe in a crowded city.	Tha mi a’ faireachdainn sàbhailte ann am baile-mòr làn sluaigh.
The family rejoiced in his wild ways.	Bha an teaghlach a 'dèanamh gàirdeachas air na dòighean fiadhaich aige.
She ate the bread and cheese.	Dh’ith i an t-aran agus càise.
The children are away from school.	Tha a’ chlann air falbh bhon sgoil.
Grandma doesn't think much of chicken dishes.	Chan eil seanmhair a’ smaoineachadh mòran air soithichean cearc.
The class was taken by one young girl.	Chaidh an clas a ghabhail le aon nighean òg.
There is a gray box next to the wall.	Tha bogsa glas ri taobh a’ bhalla.
The bells rang.	Chlisg na glagan.
Some women may recognize it but there is no age advantage.	Faodaidh cuid de bhoireannaich aithneachadh ach chan eil buannachd aois ann.
The cure comes quickly.	Bidh an stuth-leigheis a 'tighinn gu buil gu luath.
A dog was barking at a distance.	Bha cù a’ comhartaich fad às.
The enemy attacked us last night.	Thug an nàmhaid ionnsaigh oirnn an-raoir.
They will visit me in a year.	Tadhlaidh iad orm an ceann bliadhna.
Changes in temperature alter physics behavior.	Bidh atharrachaidhean ann an teòthachd ag atharrachadh giùlan fiosaig.
They were slaves and, because they had no way, taxes were levied.	B' e tràillean a bh' annta agus, leis nach robh dòigh aca, chaidh cìsean a thogail.
The two plan to start a business together.	Tha an dithis an dùil gnìomhachas a thòiseachadh còmhla.
We wish you a harvest.	Tha sinn a’ miannachadh an fhoghair.
The head of state was very ill.	Bha ceannard na stàite gu math tinn.
He asked for a cup of tea.	Dh’iarr e cupa tì.
All visitors must register at reception.	Feumaidh gach neach-tadhail clàradh aig an ionad-fàilte.
Do you really want to browse the web?	A bheil thu dha-rìribh ag iarraidh brobhsadh air an lìon?
Butterflies are insects that can fly.	Is e biastagan a tha comasach air itealaich a th’ ann an dealain-dè.
The land belongs to a rich person.	Is ann le neach beairteach a tha am fearann.
The conquerors were conquered by innocence.	Fhuair na buadhaichean am buaidh le neo-thruaillidheachd.
The city has a population of nearly three million.	Tha sluagh de faisg air trì millean anns a’ bhaile-mòr seo.
She laughs out loud at her own jokes.	Bidh i a’ gàireachdainn gu mòr leis na fealla-dhà aice fhèin.
The soldiers climbed the steep cliffs with ease.	Shreap na saighdearan na creagan cas gu furasta.
Hurry, or you'll be late for work!	Dèan cabhag, no bidh thu fadalach airson obair!
The supreme authority is the emperor.	Is e an t-ùghdarras as àirde an t-ìmpire.
The main casualties were the elderly.	B’ e na seann daoine na prìomh leòintich.
The wind blew the curtains to one side.	Shèid a’ ghaoth na cùirtearan gu aon taobh.
An old statue was unveiled behind the wall.	Chaidh seann ìomhaigh fhoillseachadh air cùl a’ bhalla.
They were due to leave the next morning.	Bha iad an dùil falbh an ath mhadainn.
I would not be far from calling him a criminal.	Cha bhithinn fada bho bhith ga gairm mar eucorach.
The architect found that the client's needs had been met.	Lorg an t-ailtire gun deach feumalachdan an neach-dèiligidh a choileanadh.
The ozone coating helps to emit harmful ultraviolet radiation.	Bidh an còmhdach ozone a’ cuideachadh le bhith a’ sìoladh a-mach rèididheachd ultraviolet cronail.
They will remain wealthy despite international trends.	Bidh iad fhathast beairteach a dh’ aindeoin gluasadan eadar-nàiseanta.
Many birds eat insects that live on the grass.	Bidh mòran eòin ag ithe biastagan a tha a' fuireach air an fheur.
He does not want to return.	Chan eil e airson tilleadh.
Those people chose it.	Thagh na daoine sin e.
The animals fled in panic.	Theich na beathaichean ann an clisgeadh.
These leading companies produce strong, durable and lightweight products.	Bidh na prìomh chompanaidhean sin a’ toirt a-mach stuthan làidir, seasmhach agus aotrom.
I think that's fine.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin ceart gu leòr.
Scientists are studying the problem.	Tha luchd-saidheans a 'sgrùdadh na trioblaid.
She gently closed the book.	Dhùin i an leabhar gu socair.
This year, crop yields are low.	Am-bliadhna, tha toradh bàrr ìosal.
They grew and destroyed rapidly, disappearing without a trace.	Dh'fhàs iad agus sgrios iad gu luath, a 'dol à sealladh gun lorg.
When he arrived, the place was shipwrecked.	Nuair a ràinig e, bha an t-àite na long-bhriseadh.
Kids were playing football.	Bha clann a’ suirghe ball-coise.
The little boy could barely keep crying.	Is gann gum b’ urrainn don ghille beag cumail bho bhith a’ caoineadh.
That bird was black and white.	Bha an t-eun sin dubh is geal.
She lives alone.	Tha i a’ fuireach aonaranach.
Many pastry chefs are proud of the art.	Tha mòran de chòcairean pastraidh moiteil às an ealain.
Try something new.	Feuch rudeigin ùr.
On the left coast of the country are hills and valleys.	Air oirthir chlì na dùthcha tha cnuic is glinn.
The man has disappeared.	Tha an duine air a dhol à bith.
It releases a lot of carbon dioxide into the atmosphere.	Tha tòrr de charbon dà-ogsaid ga leigeil ma sgaoil dhan àile.
They became rich selling silk, rice, and other products.	Dh’ fhàs iad beairteach a’ reic sìoda, rus, agus stuthan eile.
Stop now, baby!	Stad a-nis, leanabh!
He is said to have fallen from grace.	Tha e air aithris gun do thuit e bho ghràs.
The cat stretched out on the neighbour's porch.	Shìn an cat a-mach air poirdse an nàbaidh.
The rich will bring their cattle into this pasture.	Bheir na daoine beairteach an crodh aca a-steach don fheurach seo.
The assistant captain was dismissed for incompetence.	Chaidh an caiptean cuideachaidh a chuir às a dhreuchd airson neo-chomasachd.
This fragrance will not last long.	Cha mhair an cùbhraidheachd seo fada.
To go boldly where no one has gone before,	A dhol gu dàna far nach deach duine roimhe,
At the gate they asked to see their tickets.	Aig a’ gheata dh’iarr iad na tiogaidean aca fhaicinn.
Try to be cheerful in an effort to succeed.	Feuch ri bhith sunndach ann an oidhirp gus soirbheachadh.
Driving to the airport was described as "chaotic".	Bha draibheadh ​​​​chun phort-adhair air a mhìneachadh mar “chaotic”.
The inauguration will be a historic event.	Bidh an stèidheachadh na thachartas eachdraidheil.
The building is made up of several subdivisions.	Tha an togalach air a dhèanamh suas de ghrunn fo-roinnean.
She went to sleep and watched a movie.	Chaidh i a chadal agus choimhead i film.
Can you find out for me what's going on?	Am faigh thu a-mach dhòmhsa dè tha a’ tachairt?
He is an intelligent man.	'S e duine tuigseach a th' ann.
The tour visited a number of places of interest.	Thadhail an turas air grunn àiteachan inntinneach.
Drop is a word that is sometimes used in photography.	Is e facal a th’ ann an drop a thathas a’ cleachdadh uaireannan ann an togail dhealbhan.
She was wearing a beautiful blue dress.	Bha dreasa ghorm àlainn oirre.
He is from the northern part.	Tha e às an sgìre a tuath.
A letter from the bank stated the balance.	Thuirt litir bhon bhanca an cothromachadh.
The disease spreads rapidly.	Tha an tinneas a 'sgaoileadh gu luath.
She became another victim of pollution.	Thàinig i gu bhith na neach-fulang truailleadh eile.
I chose the wrong course.	Thagh mi an cùrsa ceàrr.
The climate here can be described as tropical.	Faodar a’ ghnàth-shìde an seo a mhìneachadh mar tropaigeach.
Carers need a specific set of skills.	Feumaidh luchd-cùraim seata sònraichte de sgilean.
Avoid looking at it directly in the eye.	Seachain coimhead air gu dìreach san t-sùil.
She wrapped the animals in a blanket.	Phaisg i na beathaichean ann am plaide.
His report confirmed the worst suspicions.	Dhearbh an aithisg aige na h-amharas as miosa.
I will not eat any meat.	Chan ith mi feòil sam bith.
Government change can bring about many changes.	Faodaidh atharrachadh riaghaltais mòran atharrachaidhean a thoirt gu buil.
You need to evaluate the evidence.	Feumaidh tu an fhianais a mheasadh.
Society tends to avoid homeless people.	Tha an comann buailteach a bhith a’ seachnadh dhaoine gun dachaigh.
He turned away from the window immediately.	Thionndaidh e air falbh bhon uinneig sa bhad.
He makes black and white films.	Bidh e a’ dèanamh filmichean dubh is geal.
Then he swallowed the pill in one gulp.	An uairsin shluig e am pill ann an aon ghulp.
Money was short, so they stole what they needed.	Bha airgead goirid, agus mar sin ghoid iad na bha a dhìth orra.
Test your hypothesis with a control group.	Dèan deuchainn air do bheachd-bharail le buidheann smachd.
She called the police for help	Chuir i fios air na poileis airson cuideachadh
Get something to eat if you are not feeling well.	Faigh rudeigin ri ithe mura h-eil thu a’ faireachdainn gu math.
Tibet uses its own currency, the renminbi, as its currency.	Bidh Tibet a’ cleachdadh an airgead aige fhèin, an renminbi, mar airgead-crìche.
All kitchens need a freezer.	Feumaidh a h-uile cidsin reothadair.
The country is famous for its agriculture and clothing.	Tha an dùthaich ainmeil airson àiteachas agus aodach.
He died of a heart attack.	Chaochail e le grèim cridhe.
Many countries mark their origins on this day.	Bidh mòran dhùthchannan a’ comharrachadh an tùsan air an latha seo.
They crossed the finish line.	Chaidh iad thairis air an loidhne crìochnachaidh.
The politician made another false claim.	Rinn am neach-poilitigs tagradh meallta eile.
Many consider him a magician.	Tha mòran den bheachd gur e draoidh a th’ ann.
The message was short.	Bha an teachdaireachd goirid.
These drugs had no effect.	Cha robh buaidh sam bith aig na drogaichean sin.
Attainment was fair.	Bha an coileanadh meadhanach.
We use our imagination to create stories.	Cleachdaidh sinn ar mac-meanmna airson sgeulachdan a chruthachadh.
They were all amazed at his remarkable accomplishments.	Ghabh iad uile iongnadh air a choileanadh iongantach.
Their main opponents are the governor and the former mayor.	Is e am prìomh luchd-dùbhlain aca an riaghladair agus an t-seann àrd-bhàillidh.
The stage is full of chaotic crowds.	Tha an àrd-ùrlar làn sluaigh chaotic.
Keep track of your emissions and find ways to reduce them.	Cum sùil air na sgaoilidhean agad agus lorg dòighean air an lughdachadh.
He looked inside her purse.	Sheall e am broinn a sporan.
The temptation continued all night.	Lean am buaireadh fad na h-oidhche.
We need to respect our environment.	Feumaidh sinn spèis a thoirt don àrainneachd againn.
Write each number as the number of its numbers.	Sgrìobh gach àireamh mar àireamh a h-àireamhan.
Examination revealed that it was a long piece of metal.	Sheall sgrùdadh gur e pìos fada de mheatailt a bh’ ann.
The farmer carefully watered the crop.	Chuir an tuathanach uisge air a’ bhàrr gu faiceallach.
Scientists believe that humans are causing global warming.	Tha luchd-saidheans den bheachd gu bheil daoine ag adhbhrachadh blàthachadh na cruinne.
They suspected that the woman's husband had bribed the doctor.	Bha amharas aca gun robh an duine aig a' bhoireannach air brìb a thoirt don dotair.
The mixture is very thick.	Tha am measgachadh glè thiugh.
This cup is too small.	Tha an cupa seo ro bheag.
Beware of fraudsters, who aim to deceive you.	Bi faiceallach mu luchd-foill, aig a bheil e mar amas do mhealladh.
Medicine is expensive in our country.	Tha cungaidh-leigheis daor san dùthaich againn.
The artist's music evoked mixed feelings.	Thog ceòl an neach-ealain faireachdainnean measgaichte.
No woman has ever liked the secret police.	Cha do chòrd na poileis dìomhair ri boireannach sam bith a-riamh.
You should learn to accept the situation as it is.	Bu chòir dhut ionnsachadh gabhail ris an t-suidheachadh mar a tha e.
He provided the data effectively.	Thug e seachad an dàta gu buadhach.
Water steam is invisible and colorless.	Tha steam uisge neo-fhaicsinneach agus gun dath.
There will be an exercise tomorrow.	Bidh eacarsaich ann a-màireach.
Almost no one came to the concert.	Cha mhòr nach tàinig duine chun na cuirm-chiùil.
Politicians are accused of being poor.	Tha luchd-poilitigs fo chasaid na bochdan.
That's what railway bridges used to be.	Sin mar a b’ àbhaist drochaidean rèile a bhith.
When he went to college, he didn't have much money.	Nuair a chaidh e dhan cholaiste, cha robh mòran airgid aige.
The sun was shining brightly in the sky.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir anns na speuran.
Of course this number cannot be accurate.	Gu dearbh chan urrainn don àireamh seo a bhith ceart.
She took a deep breath, deliberately.	Ghabh i anail domhainn, a dh’aona ghnothach.
The mountain is covered with snow most of the year.	Tha a’ bheinn còmhdaichte le sneachda a’ mhòr-chuid den bhliadhna.
She changes jobs every few years.	Bidh i ag atharrachadh obraichean a h-uile beagan bhliadhnaichean.
I am determined to make a difference.	Tha mi dìorrasach atharrachadh a dhèanamh.
I'm tired of driving for so long.	Tha mi sgìth bho bhith a’ draibheadh ​​cho fada.
Not happy with the situation.	Nach eil toilichte leis an t-suidheachadh.
Home will be rich this year.	Bidh an dachaigh beairteach am-bliadhna.
The forest is a place of mystery and beauty.	Tha an coille na àite de dhìomhaireachd agus de bhòidhchead.
The silence was really strange.	Bha an sàmhchair dha-rìribh neònach.
They live by hunting and gathering.	Bidh iad a 'fuireach le bhith a' sealg agus a 'cruinneachadh.
You should not sing in front of strangers.	Cha bu chòir dhut seinn air beulaibh choigrich.
The scientist was unhappy with the threats.	Bha an neach-saidheans mì-thoilichte leis na bagairtean.
You want "wet day" money, right?	Tha thu ag iarraidh airgead "latha fliuch", ceart?
The longevity of sugar is still unknown.	Chan eil fios fhathast dè a’ bhuaidh a bhios aig siùcar air fad-beatha.
The government announced its expectations.	Dh’ ainmich an riaghaltas na bha iad an dùil.
However, many local women avoid work.	Ach, tha mòran de bhoireannaich ionadail a 'seachnadh obair.
There was an undercurrent of danger in his voice.	Bha fo-shruth de chunnart na ghuth.
People flee the country in droves.	Bidh daoine a 'teicheadh ​​​​bhon dùthaich ann an dròbhan.
Try to answer as completely as you can.	Feuch ri freagairt cho slàn 's as urrainn dhut.
Most city dwellers use public transportation.	Bidh a’ mhòr-chuid de luchd-còmhnaidh ann am bailtean mòra a’ gabhail còmhdhail poblach.
The manager will make sure that everyone does the job.	Nì am manaidsear cinnteach gun dèan a h-uile duine an obair.
As such, we see privacy as a human right.	Mar sin, tha sinn a’ faicinn prìobhaideachd mar chòir daonna.
Some sources cast doubt on the accuracy of the study.	Tha cuid de stòran a’ togail teagamh mu neo-mhearachdachd an sgrùdaidh.
There are many tall buildings in the city.	Tha mòran thogalaichean àrda anns a’ bhaile.
Nobody cares, he told himself.	Chan eil duine a’ toirt aire, thuirt e ris fhèin.
The coffee is very strong.	Tha an cofaidh gu math làidir.
My employer picked up my salary.	Thog am fastaiche agam mo thuarastal.
Share prices rose sharply.	Dh'èirich prìs nan earrainnean gu mòr.
Complaints of any kind are prohibited.	Thathas a’ toirmeasg gearan de sheòrsa sam bith.
People who fish do it to relax.	Bidh daoine a bhios ag iasgach a’ dèanamh sin airson fois a ghabhail.
Travel slowly and be patient.	Siubhail gu slaodach agus bi foighidneach.
Rural leaders have been trying to boost tourism.	Tha stiùirichean dùthchail air a bhith a’ feuchainn ri turasachd àrdachadh.
Trees are also a good source of wood for carpentry.	Tha craobhan cuideachd nan stòras math de fhiodh airson saorsainneachd.
The idol is encased in glass.	Tha an iodhal air a chuartachadh ann an glainne.
She was convinced the reporters wanted a villain.	Bha i cinnteach gu robh an luchd-aithris ag iarraidh villain.
Their efforts have paid off.	Tha na h-oidhirpean aca air pàigheadh ​​​​dheth.
The brothers were dressed in gray.	Bha na bràithrean air an sgeadachadh ann an aodach glas.
The loss of this landmark threatened to destabilize the city.	Bha call a’ chomharra-tìre seo a’ bagairt am baile a dhì-sheasmhachd.
Some animals move.	Bidh cuid de bheathaichean a’ gluasad.
Pollution is a major problem in this area.	Tha truailleadh na phrìomh dhuilgheadas san roinn seo.
The wrecked train was carrying hundreds of passengers.	Bha an trèana a chaidh a sgrios a’ giùlan ceudan de luchd-siubhail.
Your chances of success are limited.	Tha na cothroman soirbheachais agad cuingealaichte.
The pots will be permanently painted white.	Bidh na poitean air am peantadh geal gu maireannach.
Despite her complaints, she willingly spent the money.	A dh'aindeoin na gearanan aice, chosg i an t-airgead gu deònach.
Water treatment chemicals are increasingly needed by companies and countries.	Tha barrachd feum aig companaidhean agus dùthchannan air ceimigean làimhseachadh uisge.
Dark, rich color, with intricate details.	Dorch, dath beairteach, le mion-fhiosrachadh toinnte.
Stop feeling sorry for yourself!	Stad a bhith a’ faireachdainn duilich dhut fhèin!
We believed that education was the best way forward.	Bha sinn den bheachd gur e foghlam an dòigh as fheàrr air adhart.
They fought as hard as they could.	Bha iad a’ sabaid cho làidir ‘s a b’ urrainn dhaibh.
The flock passed through the deep waters of the river.	Bhiodh an treud a’ dol tro uisgeachan domhainn na h-aibhne.
Used to steal food.	Air a chleachdadh airson biadh a ghoid.
This year's high school graduates will not be applying to university.	Cha bhi ceumnaichean àrd-sgoile na bliadhna-sa a' cur a-steach airson an oilthigh.
The thief was swept away by the floods.	Chaidh am mèirleach a sguabadh air falbh leis na tuiltean.
The earth is a secret place.	Tha an talamh na àite dìomhair.
The water was as clear as glass.	Bha an t-uisge cho soilleir ri glainne.
He paused, looking uncertain.	Stad e, a 'coimhead mì-chinnteach.
The customer did not leave his phone number.	Cha do dh’ fhàg an neach-ceannach an àireamh fòn aige.
I can't watch it.	Chan urrainn dhomh a bhith a’ coimhead air.
They are made of leather.	Tha iad air an dèanamh le leathar.
A strange creature, rarely seen by humans.	Creutair neònach, nach fhaicear ach ainneamh le daoine.
The blind girl carries a stick.	Bidh an nighean dall a’ giùlan slat.
It was hard to calm down in a situation like that, she knew.	Bha e duilich a bhith socair ann an suidheachadh mar sin, bha fios aice.
Humans are the main cause of global warming.	Is e daoine am prìomh adhbhar airson blàthachadh na cruinne.
He kicked his way through the wet grass.	Bhreab e a shlighe tron ​​fheur fhliuch.
Heaven would not let her lose sight.	Nar leigeadh neamh gun caill i sùil.
When the path becomes hard, the hard work progresses.	Nuair a dh’ fhàsas an t-slighe cruaidh, thèid an cruaidh air adhart.
The town prospered.	Dh’ fhàs am baile gu math soirbheachail.
The fuel was poured into the tanks.	Chaidh an connadh a dhòrtadh a-steach do na tancaichean.
Bird numbers decline further this century.	Bidh àireamhan eòin a’ dol sìos nas fhaide san linn seo.
Study after study has confirmed this connection.	Tha sgrùdadh às deidh sgrùdadh air an ceangal seo a dhearbhadh.
Her stories are loud but true.	Tha na sgeulachdan aice àrd ach fìor.
Where the hell is he?	Càite a bheil e anns an diabhal?
The workers' rights group criticized the system.	Bha buidheann chòraichean an luchd-obrach a' càineadh an t-siostam.
He carried a lump of water on his shoulder.	Ghiùlain e cnap uisge air a ghualainn.
The politician was praised for his commitment to children's rights.	Chaidh am fear-poileataigs a mholadh airson a dhealas a thaobh chòraichean chloinne.
This tragedy could have cost lives.	Dh’ fhaodadh an tubaist seo beatha a chosg.
She was determined to succeed.	Bha i dìorrasach soirbheachadh.
Unfortunately, this tour is not suitable for young children.	Gu mì-fhortanach, chan eil a’ chuairt seo freagarrach airson clann òga.
Most modern fences have a single metal bar.	Tha aon bhàr meatailt air a’ mhòr-chuid de fheansaichean an latha an-diugh.
Strong winds were expected in the weather forecast.	Bha dùil ri gaothan làidir ann an ro-aithris na sìde.
The rain fell gently, and the sun shone brightly.	Thuit an t-uisge gu socair, agus dheàrrs a’ ghrian gu soilleir.
A careful eye will see a crocodile in the distance.	Chì sùil chùramach crogall fad air falbh.
The extermination of her brother cost her her job.	Chosg cur às a bràthair a h-obair dhi.
Dinner is served.	Tha dinnear air a frithealadh.
Speech is her greatest weapon.	Is e cainnt an armachd as motha aice.
On the opposite bank, it is difficult to see the birds.	Air a' bhruaich mu choinneamh, tha e doirbh na h-eòin fhaicinn.
A short foreign hand sat on my shoulder.	Shuidh làmh coigreach goirid air mo ghualainn.
This river is longer than any other in the province.	Tha 'n abhainn so ni's faide na abhuinn eile 's a' mhòr-roinn so.
Residents have begun to divide into specific groups.	Tha an luchd-còmhnaidh air tòiseachadh a 'roinn ann am buidhnean sònraichte.
The enslaved slaves were more in tune with their environment.	Bha na tràillean às dèidh sin nas co-chòrdadh ris an àrainneachd aca.
She gave us a strange sight.	Thug i sealladh neònach dhuinn.
He did his best to relieve the pain.	Rinn e a dhìcheall gus am pian a leigeil seachad.
Water is needed for good health.	Tha feum air uisge airson deagh shlàinte.
The monsters were virtually non-violent.	Bha na h-uilebheistean gu ìre mhòr neo-ainneartach.
The programming aims to understand a straight line.	Tha am prògramadh ag amas air loidhne dhìreach a thuigsinn.
There is nothing wrong with this smell.	Chan eil dad ceàrr air an fhàileadh seo.
That man was lucky she did not find him.	Bha an duine sin fortanach nach do lorg i e.
The chemical was used to make artificial sweeteners.	Chaidh an ceimigeach a chleachdadh gus milsearan fuadain a dhèanamh.
Many jobs are going to be lost.	Tha mòran obraichean gu bhith air an call.
Have you ever thought about what you were going to say?	An do smaoinich thu air na bha thu a’ dol a ràdh?
Candy stands on your list of favorite foods.	Tha Candy na sheasamh air do liosta de na biadhan as fheàrr leat.
She always buys milk at the nearby coffee shop.	Bidh i an-còmhnaidh a’ ceannach bainne anns a’ bhùth cofaidh faisg air làimh.
The police officer visited the bank.	Thadhail an t-oifigear poileis air a’ bhanca.
The heart is clearly visible.	Tha an cridhe ri fhaicinn gu soilleir.
She laid down with her head in her lap.	Chuir i sìos le a ceann na uchd.
I looked at them, and shook my head.	Thug mi sùil orra, agus chrath mi mo cheann.
The smell made her nose bare.	Thug an fhàileadh air a sròn rùisgte.
The family moved over the hills.	Ghluais an teaghlach thairis air na beanntan.
I don’t have to read a lot of books.	Chan fheum mi mòran leabhraichean a leughadh.
Some dangerous plants also produce edible fruit.	Bidh cuid de lusan cunnartach cuideachd a 'toirt toradh a ghabhas ithe.
He inserted the bath plug and then sniffed the bath water.	Chuir e a-steach am pluga bath agus an uairsin sniff e an uisge-ionnlaid.
This was a difficult decision.	B’ e co-dhùnadh duilich a bha seo.
He suddenly realized he was hungry.	Thuig e gu h-obann gu robh an t-acras air.
Start by considering how to deal with the problem.	Tòisich le bhith a 'beachdachadh air mar a dhèiligeas tu ris an duilgheadas.
All is well and ends well.	Tha a h-uile dad gu math a thig gu crìch gu math.
Humans tend to be more humane towards animals.	Tha daoine buailteach a bhith nas daonnach a thaobh bheathaichean.
His breath came in rag gasps.	Thàinig an anail aige ann an gasps rag.
It's just amazing.	Tha e dìreach iongantach.
Animals grow under the pressure of natural selection.	Bidh beathaichean a’ fàs fo chuideam taghadh nàdarra.
Throw away the empty seed hooks.	Tilg air falbh na cromagan sìol falamh.
It is, of course, a new way of thinking.	Gun teagamh is e dòigh smaoineachaidh ùr a th’ ann.
The suspect was put in a police surveillance car.	Chaidh an neach a bha fo amharas a chuir a-mach ann an càr faire poileis.
People living close to farmland are particularly vulnerable.	Tha daoine a tha a’ fuireach faisg air talamh tuathanais gu sònraichte so-leònte.
The disease includes genes.	Tha ginean aig a’ ghalair am measg nan adhbharan aige.
He had to deal with a series of emergencies.	Bha aige ri dèiligeadh ri sreath de dh’ èiginn.
No need to fall into despair.	Gun fheum a bhith a 'tuiteam ann an eu-dòchas.
It is a beautiful planet.	'S e planaid àlainn a th' ann.
He drank his juice directly.	Dh'òl e an sùgh aige gu dìreach.
The exile helps his family to work illegally.	Bidh am fògarrach a’ cuideachadh a theaghlaich le bhith ag obair gu mì-laghail.
Make sure everything is complete.	Dèan cinnteach gu bheil a h-uile dad coileanta.
The teapot was placed on the ground.	Chaidh an teapot a chuir air an talamh.
The ship sank quickly, and disappeared below	Chaidh an soitheach fodha gu luath, agus chaidh i à sealladh gu h-ìosal
The accused was charged with murder.	Chaidh an neach fo chasaid a chur fo chasaid mu mhurt.
The mountain is covered with thick fat vegetation.	Tha a' bheinn air a còmhdachadh le fàsmhorachd thiugh de gheir.
The excavation found three artefacts.	Lorg an cladhadh trì buill-àrsaidh.
Can you recommend any restaurants?	An urrainn dhut taighean-bìdh sam bith a mholadh?
Thousands of people attended the festival.	Bha na mìltean de dhaoine an làthair aig an fhèis.
This is the last remaining temple dedicated to this goddess.	Is e seo an teampall mu dheireadh a tha air fhàgail coisrigte don bhan-dia seo.
First, add the cheese sauce to your notes.	An toiseach, cuir an t-sauce càise ris na nòtaichean agad.
Crowds of visitors gathered around the statue.	Chruinnich sluagh de luchd-tadhail timcheall an ìomhaigh.
Use three forks and a knife.	Cleachd trì forcaichean agus sgian.
She prayed silently.	Rinn i ùrnaigh gu sàmhach.
He was breathless.	Bha e gun anail.
Everything was covered in snow.	Bha a h-uile dad còmhdaichte le sneachda.
Then and there they decided on it.	An uairsin agus an sin chuir iad romhpa e.
His friend lent him some money.	Thug a charaid beagan airgid air iasad dha.
She saw the dolphins kicking happily in the waves.	Chunnaic i na leumadairean a’ breabadh gu sunndach anns na tuinn.
Next, pour the remaining flour into the mixing bowl.	An ath rud, dòrtaidh am flùr a tha air fhàgail a-steach don bhobhla mheasgachaidh.
My cat is asleep.	Tha an cat agam na chadal.
The wren was a bird nesting in a bush.	'S e eun a bh' anns an dreathan-donn a bha a' neadachadh ann am preasan.
A strong wind blew sand across the desert.	Shèid gaoth làidir gainmheach air feadh an fhàsaich.
There, the trees were taller and stronger.	An sin, bha na craobhan na b' àirde agus na bu làidire.
Almost every day, the dog would run over the boy.	Cha mhòr a h-uile latha, bhiodh an cù a' ruith air a' ghille.
He was remarkably young.	Bha e iongantach òg.
They say there is water nearby.	Tha iad ag ràdh gu bheil uisge faisg air làimh.
The boats are sunk into the harbor.	Tha na bàtaichean air am bualadh a-steach don chala.
Carrot can also be used to prepare carrot cake.	Faodar curran a chleachdadh cuideachd airson cèic curran ullachadh.
There was a small crowd in front of the station.	Bha sluagh beag air beulaibh an stèisein.
Sing the song on the piano.	Seinn an t-òran air a ' piano.
The emphasis will be on quality, not quantity.	Bidh an cuideam air càileachd, chan e meud.
This house has a beautiful garden.	Tha gàrradh brèagha aig an taigh seo.
His long slender body lay across the bed.	Bha a chorp fada caol na laighe air feadh na leapa.
Each kilogram of rice costs three dollars.	Cosgaidh gach cileagram de rus trì dolar.
Our weapons are unprepared to counter an alien invasion.	Tha an armachd againn gun ullachadh airson cuir an-aghaidh ionnsaigh coimheach.
A stage show is open to the public.	Tha taisbeanadh àrd-ùrlar fosgailte don phoball.
The lights were on.	Bha na solais a’ lasadh.
Sniff the chef carefully, then taste the sauce.	Sniff an còcaire gu faiceallach, an uairsin blasad an t-sauce.
He is much shorter than his son.	Tha e gu math nas giorra na a mhac.
The wind was blowing very hard.	Bha a’ ghaoth gu math làidir.
A large group of students entered the hall.	Chaidh buidheann mhòr de dh’ oileanaich a-steach don talla.
The shipwreck from a recent accident was evacuated.	Chaidh an long-bhriseadh bho thubaist o chionn ghoirid fhuadach air falbh.
Use a boy to squeeze the water over the flour.	Cleachd balach airson an uisge a spìonadh thairis air a’ mhin.
When he enters the room, he knows something is wrong.	Nuair a thig e a-steach don t-seòmar, tha fios aige gu bheil rudeigin ceàrr.
Rol e toit.	Rol e toit.
The subjects of the empire were heavily taxed.	Bha cuspairean na h-ìmpireachd air an cìsachadh gu mòr.
The city's acreage increased by fifty acres.	Mheudaich acair iomlan a’ bhaile leth-cheud acair.
Enjoy the fresh fish, but leave out the poisonous algae!	Faigh tlachd às an iasg ùr, ach fàg na lìonanaich puinnseanta!
The coach instructed his players to play harder.	Dh’òrdaich an coidse dha na cluicheadairean aige a bhith a’ cluich nas cruaidhe.
He rubbed his eyes, trying to relieve his tiredness.	Shuath e a shùilean, a’ feuchainn ris an sgìths a chuir air falbh.
False buttons seemed to be floating in the air.	Bha coltas gu robh putan meallta a’ seòladh san adhar.
In this situation, we had to make a hard decision.	Anns an t-suidheachadh seo, bha againn ri co-dhùnadh cruaidh a dhèanamh.
Writing a computer program is easy enough.	Tha e furasta gu leòr prògram coimpiutair a sgrìobhadh.
She, who saw the dog, said nothing.	Thuirt ise, a chunnaic an cù, gun dad.
Many electronic devices run on battery power.	Bidh mòran innealan dealanach a 'ruith air cumhachd bataraidh.
The tension was palpable.	Bha an teannachadh follaiseach.
I just didn’t want to go.	Dìreach cha robh mi airson a dhol.
The bed was light blue.	Bha an leabaidh aotrom gorm.
It was an average, unique house.	B’ e taigh cuibheasach, gun samhail a bh’ ann.
Just four months later, he was dead.	Dìreach ceithir mìosan an dèidh sin, bha e marbh.
A swarm of flies swarmed over them.	Bhiodh sgaoth de chuileagan a’ cuairteachadh os an cionn.
A little salt is too much.	Tha beagan salainn cus.
They are the largest cities in the world.	'S iad na bailtean as motha air an t-saoghal.
She fell asleep on the sofa.	Thuit i na cadal air an t-sòfa.
She should change this behavior.	Bu chòir dhi an giùlan seo atharrachadh.
The price of fishing has gone up.	Tha prìs an iasgaich air a dhol suas.
At the foot of the mountain, waterfalls cascade into the valley.	Aig bonn na beinne, bidh easan a 'sgaoileadh a-steach don ghleann.
Poverty is widespread here.	Tha bochdainn farsaing an seo.
Picking up glass and drinking from it.	A 'togail glainne agus ag òl às.
Eventually, the three were chased away by the angry crowd.	Mu dheireadh, chaidh an triùir a chuir às a dhèidh leis an t-sluagh feargach.
The houses burn easily with high winds.	Bidh na taighean a’ losgadh gu furasta le gaoth àrd.
She drank too much tea, so she fell asleep.	Dh'òl i cus tì, agus mar sin thuit i na cadal.
She put a button on his shirt.	Chuir i putan air a lèine.
In the early days, many people wore these shoes.	Sna làithean tràtha, bhiodh na brògan sin air mòran dhaoine.
Now, let's get started.	A-nis, tòisichidh sinn.
She is very elegant.	Tha i gu math eireachdail.
My kids are growing taller every year.	Bidh mo chlann a’ fàs nas àirde gach bliadhna.
The church was built a hundred years ago.	Chaidh an eaglais a thogail o chionn ceud bliadhna.
Can you still find an error?	An lorg thu mearachd fhathast?
The attacker took his sword through the farmer's chest.	Thug an neach-ionnsaigh a chlaidheamh tro chiste an tuathanaich.
Language became the medium of communication.	Thàinig cànan gu bhith na mheadhan conaltraidh.
We can clearly see how this happened.	Chì sinn gu soilleir mar a thachair seo.
The floor was strewn with gravel.	Bha an làr air a sgapadh le greabhal.
I prefer to travel at night.	Is fheàrr leam siubhal air an oidhche.
Rheumatic fever is very common in children.	Tha fiabhras rheumatic gu math cumanta ann an cloinn.
Do not turn on electrical appliances in a storm.	Na cuir air uidheamachd dealain ann an stoirm.
There are very few trees in the desert.	Tha glè bheag de chraobhan anns an fhàsach.
She asked, showing great interest.	Dh'fhaighnich i, a 'sealltainn ùidh mhòr.
She told us she didn't know anything.	Dh'innis i dhuinn nach robh fios aice air rud sam bith.
This will not necessarily be an enjoyable vacation.	Cha bhith seo gu riatanach na shaor-làithean tlachdmhor.
We need good clothes for the event.	Feumaidh sinn aodach math airson an tachartais.
They stood in front of the tree, turned.	Sheas iad fa chomhair na craoibhe, air an tionndadh.
And he killed his enemy.	Agus mharbh e an nàmhaid aige.
They woke up the next day feeling relaxed.	Dhùisg iad an ath latha a 'faireachdainn fois.
Most residents opposed the ban.	Chuir a’ mhòr-chuid de luchd-còmhnaidh an aghaidh a’ chasg.
The snow covers the forest floor.	Tha an sneachd a’ còmhdachadh làr na coille.
Unarmed police forces are rare.	Is ann ainneamh a bhios feachdan poileis gun armachd.
A tornado was blown through the city unexpectedly.	Chaidh iomghaoth a reubadh tron ​​​​bhaile gun dùil.
We opened a bottle of red wine.	Dh’fhosgail sinn botal fìon dearg.
Each car travels at a different speed.	Bidh gach càr a’ siubhal aig astar eadar-dhealaichte.
In total, a second restaurant was opened.	Gu h-iomlan, chaidh dàrna taigh-bìdh fhosgladh.
The lowest talk of justice and equality.	An labhairt as ìsle mu cheartas agus co-ionannachd.
Elephant tusks were a common trade item.	Bha tosgan ailbhein mar nì malairt cumanta.
The prince's landlord had died without issue.	Bha uachdaran a’ phrionnsa air bàsachadh gun chùis.
Olive oil was of the highest quality.	Bha an ola ollaidh den chàileachd as àirde.
The sonata was characterized by slow tempos.	Bha an sonata air a chomharrachadh le tempos slaodach.
Don't underestimate the dangers of worrying driving.	Na dèan dì-meas air na cunnartan a tha an lùib draibheadh ​​air a bheil dragh.
The forest is returning to its true beauty.	Tha a’ choille a’ tilleadh gu a bòidhchead fìrinneach.
She was always full of energy.	Bha i an-còmhnaidh làn de lùth.
The regiment was notorious for discipline.	Bha an rèisimeid ainmeil airson smachd.
I strongly oppose these efforts.	Tha mi gu mòr an aghaidh nan oidhirpean sin.
The rich would rent the rooms at home.	Bhiodh na daoine beairteach a' màl nan seòmraichean nan dachaighean.
The birds would sing happily in the trees.	Bhiodh na h-eòin a’ seinn gu sunndach anns na craobhan.
The moon shone brightly in the sky.	Sheall a' ghealach gu soilleir anns an speur.
A system of laws has become essential.	Tha siostam de laghan air a thighinn gu bhith riatanach.
As fuel cell cars become more popular, so does productivity.	Mar a bhios càraichean cealla connaidh a’ fàs nas mòr-chòrdte, meudaichidh cinneasachadh.
Something unexpected happened.	Thachair rudeigin ris nach robh dùil.
Despite the mayor's promises, the corruption continues.	A dh’ aindeoin geallaidhean an àrd-bhàillidh, tha an truailleadh a’ leantainn.
The storm was going down.	Bha an stoirm a 'dol sìos.
She took some stuff out of the kitchen.	Thug i stuth a-mach às a’ chidsin.
Other cities suffered severe flooding.	Dh’fhuiling bailtean-mòra eile tuiltean mòra.
She appeared sad, looking out the window.	Nochd i brònach, ag amharc a-mach air an uinneig.
These lands had been the home of many tribes.	Bha na tìrean sin air a bhith nan dachaigh aig mòran threubhan.
The money was quietly handed out.	Chaidh an t-airgead a thoirt seachad gu sàmhach.
The storm swept and turned on the high seas.	Thilg an stoirm agus thionndaidh i air na cuantan àrda.
Five were killed.	Chaidh còignear a mharbhadh.
Lately, people have started to drive more.	O chionn ghoirid, tha daoine air tòiseachadh a’ draibheadh ​​barrachd.
I invited you to my house.	Thug mi cuireadh dhut don taigh agam.
The children were drenched in blood.	Bha a’ chlann air am bogadh ann am fuil.
Traveling for pleasure is a luxury that few can afford.	Tha siubhal airson toileachas na shòghalachd nach urrainn dha mòran a phàigheadh.
A light wind blew all over the square.	Shèid gaoth aotrom air feadh na ceàrnaig.
It will improve working conditions.	Leasaichidh e suidheachaidhean obrach.
My parents gave me good names.	Thug mo phàrantan ainmean math dhomh.
First, we need tea.	An toiseach, feumaidh sinn tì.
The sound of the piano filled the parlor.	Lìon fuaim a’ phiàno am parlour.
More and more people are buying this cake.	Tha barrachd is barrachd dhaoine a’ ceannach a’ chèic seo.
All more information about our city.	A h-uile tuilleadh fiosrachaidh mun bhaile againn.
Many trucks deliver here.	Bidh mòran làraidhean a’ lìbhrigeadh lìbhrigeadh an seo.
Eventually, he walked back into his house.	Mu dheireadh, choisich e air ais a-steach don taigh aige.
Whoever stole the money was never caught.	Ge bith cò ghoid an t-airgead cha deach a ghlacadh a-riamh.
Agriculture is the backbone of our local economy.	Is e àiteachas cnàimh-droma ar eaconamaidh ionadail.
It follows the same climate every day.	Bidh e a’ leantainn an aon ghnàth-shìde a h-uile latha.
The rocks bent under the horses' feet.	Chrom na creagan fo chasan nan each.
There was widespread opposition to the merger.	Bha mòran an aghaidh a’ cho-aonaidh gu mòr.
The technician removed the circuit board before correcting the problem.	Dh'fhuasgail an teicneòlaiche am bòrd cuairteachaidh mus do cheartaich e an duilgheadas.
Some farmers still use a scythe to mow their fields.	Bidh cuid de thuathanaich fhathast a' cleachdadh speal airson na h-achaidhean aca a ghearradh.
You need to change your priorities and priorities.	Feumaidh tu na prìomhachasan agus na prìomhachasan agad atharrachadh.
Politics believes in justice for all.	Tha am poileataigs a’ creidsinn ann an ceartas dha na h-uile.
The current electoral system is unfair.	Tha an siostam taghaidh làithreach mì-chothromach.
I'm jealous that you have such a big garden.	Tha mi eudmhor gu bheil gàrradh cho mòr agad.
The loop is placed in the second place.	Tha an lùb air a chuir san dàrna àite.
The country is famous for its delicious food.	Tha an dùthaich ainmeil airson a bhiadh blasta.
The sniper quietly went among the trees.	Chaidh an snaidhpear gu sàmhach am measg nan craobh.
The area to the south of here is densely populated.	Tha an sgìre gu deas air an seo làn sluaigh.
His speech was full of disappointment.	Bha an òraid aige làn de mhì-mhisneachd.
Fatigue seventy chops.	Tuirse seachdad chops.
Fill the pot with water.	Lìon a 'phoit le uisge.
Do not do so as this can be dangerous.	Na dèan sin oir faodaidh sin a bhith cunnartach.
The little girl was silent for a moment.	Bha an nighean bheag sàmhach airson mionaid.
The agreement was described as a "disaster".	Chaidh an aonta ainmeachadh mar “mòr-thubaist”.
Southerly winds brought rainstorm.	Thug gaothan bhon ear-dheas stoirm uisge.
The best, most rare fragrances are kept in these bottles.	Tha na cùbhraidheachd as fheàrr, as teirce air an cumail anns na botail sin.
The skeleton was almost intact.	Bha an cnàimhneach cha mhòr slàn.
It is prone to mood swings.	Tha i buailteach do ghluasadan mood.
Packages were posted quarterly.	Bha pacaidean air an cur suas gu ràitheil.
He was a popular politician hated by conservatives.	B’ e neach-poilitigs mòr-chòrdte a bh’ ann air an robh gràin aig luchd-glèidhteachais.
Always try to maintain the boat level.	Feuch ris an ìre bàta a chumail an-còmhnaidh.
Because they were just putting me out of my business!	Leis gu robh iad dìreach gam chuir a-mach às mo ghnìomhachas!
What you did was very kind.	Bha na rinn thu glè chaoimhneil.
He is our most special student.	Is e an oileanach as sònraichte againn.
The magic horse is an animal of great strength.	Is e beathach le neart mòr a th’ anns an each draoidheach.
The loneliness and exile.	An uaigneas agus am fògarrach.
We are happy to take our word for it.	Tha sinn deònach ar facal a thoirt seachad air.
The cobbler works slowly and accurately.	Bidh an greusaiche ag obair gu slaodach agus le mionaideachd.
The film shows him playing tennis.	Tha am film ga sealltainn a' cluich teanas.
The museum received the highest number of visitors.	Thàinig an àireamh as àirde de luchd-tadhail don taigh-tasgaidh.
This traditional drink is made from sand.	Tha an deoch thraidiseanta seo air a dhèanamh à gainmheach.
The diagram illustrates the problem.	Tha an diagram a’ sealltainn na trioblaid.
He saw many of the same buildings today.	Chunnaic e mòran de na h-aon togalaichean an-diugh.
Kids love to ride to school.	Is toil le clann a bhith a’ rothaireachd don sgoil.
Within hours, he turned into a monkey.	Taobh a-staigh uairean a thìde, thionndaidh e gu bhith na mhuncaidh.
Her hairstyle is chic.	Tha an stoidhle gruaige aice chic.
After breakfast, she washed the dishes.	An dèidh bracaist, nigh i na soithichean.
Birdsong filled the air.	Bha Birdsong a’ lìonadh an adhair.
They use a broom to sweep the floor.	Bidh iad a’ cleachdadh broom airson an làr a sguabadh.
The bike rides smoothly.	Bidh am baidhsagal a’ rothaireachd gu rèidh.
The sailors became thirsty and cast lots.	Dh’ fhàs am pathadh air na maraichean agus thilg iad crannchur.
All traffic was stopped for an hour.	Chaidh stad a chuir air a h-uile trafaic airson uair a thìde.
Many crops are grown each year.	Bithear a’ cur mòran bhàrr gach bliadhna.
The real criminals were not punished.	Cha deach na fìor eucoirich a pheanasachadh.
There are crops that thrive during the winter.	Tha bàrr ann a bhios a’ soirbheachadh tron ​​gheamhradh.
The cavalry was stationed at the gates of the capital.	Bha an eachraidh suidhichte aig geataichean a' phrìomh-bhaile.
Only three companies make electronic computers.	Chan eil ach trì companaidhean a 'dèanamh choimpiutairean dealanach.
The answer is simple.	Tha am freagairt sìmplidh.
The lawyer angrily approached the witness.	Thog an neach-lagha gu feargach ris an neach-fianais.
She stopped talking when she saw me.	Sguir i de bhruidhinn an uair a chunnaic i mi.
The soldiers went on.	Chaidh na saighdearan air adhart.
She denied it.	Chaidh i às àicheadh.
They were just short of credentials.	Bha iad dìreach gann teisteanas.
A window, cut out in the wall, opens into the room.	Tha uinneag, gearradh a-mach sa bhalla, a’ fosgladh a-steach don t-seòmar.
Horses race around a track.	Bidh eich a’ rèiseadh timcheall slighe.
She put on clothes that were several sizes too big.	Chuir i aodach a bha grunn mheudan ro mhòr.
There was a green lawn next to the cottage.	Bha faiche uaine ri taobh a’ bhothain.
The two sides met in a spirit of compromise.	Choinnich an dà thaobh ann an spiorad co-rèiteachaidh.
Past experience suggests prices may rise.	Tha eòlas san àm a dh'fhalbh a 'moladh gun èirich prìsean.
Today, this will be the last of my days.	An-diugh, bidh seo mar an tè mu dheireadh de mo làithean.
The fast flowing river is well known as a place for fishing.	Tha an abhainn luath ainmeil mar àite iasgaich.
Safe sex involves condom use.	Tha gnè sàbhailte a’ toirt a-steach cleachdadh condom.
He said he was going on a long journey.	Thuirt e gun robh e a’ dol air turas fada.
They defeated their enemies.	Shoirbhich leotha a' chùis air an nàimhdean.
A good plan needs careful thought.	Feumaidh plana math smaoineachadh gu faiceallach.
The boy was only ten years old.	Cha robh am balach ach deich bliadhna a dh'aois.
The landscape is now full of low-rise buildings.	Tha an cruth-tìre a-nis làn de thogalaichean ìosal.
If it had been clearer, we would have seen more.	Nam biodh e na bu shoilleire, bhiodh sinn air barrachd fhaicinn.
The villagers do not need clean water.	Chan eil feum aig muinntir a’ bhaile air uisge glan.
Few of us can do without a car.	Is e glè bheag againn as urrainn dèanamh às aonais càr.
Only he smiles.	A-mhàin tha e a 'gàire.
Green, green grass of the home!	Feur glas, uaine na dachaidh !
My dad is studying for an exam.	Tha m’ athair ag ionnsachadh airson deuchainn.
I will return tomorrow at ten.	Tillidh mi a-màireach aig deich.
Roads leading to the capital have been cleared.	Chaidh na rathaidean a tha a’ dol chun phrìomh bhaile fhuadach.
There are trillions of stars in the sky.	Tha trilleanan de rionnagan anns an adhar.
The cow is clean.	Tha a' bhò glan.
Do not harm yourself.	Na dèan cron ort fhèin.
It came as no surprise to me.	Cha robh e na iongnadh dhomh.
To become an expert, you have to work!	Gus a bhith nad eòlaiche, feumaidh tu a bhith ag obair!
A river is longer than the sea.	Tha abhainn nas fhaide na muir.
Move away from the door if this door is opened.	Gluais air falbh bhon doras ma thèid an doras seo fhosgladh.
White lies are harmless.	Tha breugan geal gun chron.
Tomatoes are turned into tomato sauce.	Bidh tomatoan air an tionndadh gu sauce tomato.
You will be grateful for your efforts later.	Bidh tu taingeil airson na h-oidhirpean agad nas fhaide air adhart.
The works of the novelist have been best sellers.	Tha obraichean an nobhailiche air a bhith nan luchd-reic as fheàrr.
Record the top five songs on the charts.	Clàraich na còig òrain as fheàrr air na clàran bùird.
She refused to answer the question.	Dhiùlt i a’ cheist a fhreagairt.
Each year, citizens enjoy one of the largest carnivals in the world.	Gach bliadhna, bidh saoranaich a’ faighinn tlachd bho aon de na carnabhail as motha san t-saoghal.
There was pork and pickles on the table.	Bha muiceann agus picil air a' bhòrd.
Her life would change forever.	Bhiodh a beatha ag atharrachadh gu bràth.
At this point, the rain came down.	Aig an àm seo, thàinig an t-uisge sìos.
The man stood on the floor.	Sheas an duine air an làr.
I am easily convinced.	Tha mi air mo chreidsinn gu furasta.
I've left out my favorite part.	Tha mi air am pàirt as fheàrr leam fhàgail a-mach.
The driver of the bus just missed running over them.	Bha dràibhear a' bhus dìreach ag ionndrainn ruith thairis orra.
As the winter progresses, so does the demand for fuel.	Mar a bhios an geamhradh a’ dol am meud, mar sin tha an t-iarrtas airson connadh.
He could no longer deny the desire of his heart.	Cha b' urrainn e ni b' fhaide àicheadh ​​miann a chridhe.
We need to run in creation.	Feumaidh sinn ruith ann an cruthachadh.
We have received threats from that call.	Tha sinn air bagairtean fhaighinn bhon ghairm sin.
She was first in her class.	Bha i an toiseach sa chlas aice.
They will need a new guard.	Bidh feum aca air geàrd ùr.
The difference was clear.	Bha an eadar-dhealachadh ri fhaicinn gu soilleir.
Slim, tidy car.	Càr caol, sgiobalta.
I recommend that you stay in bed all day.	Tha mi a’ moladh gum fuirich thu san leabaidh fad an latha.
Our teachers encouraged us to visit them.	Thug na tidsearan againn brosnachadh dhuinn tadhal orra.
The rickshaws are decorated with garlands of flowers.	Tha na rickshaws air an sgeadachadh le garlands de fhlùraichean.
The open box contained only a few old clothes.	Cha robh anns a’ bhogsa fhosgailte ach beagan sheann aodach.
Mix the grains with sugar.	Measg na gràinean le siùcar.
Each gold coin is worth ten pence.	Is fhiach gach bonn òir deich sgillinn.
The fog partially obstructed my vision.	Chuir an ceò bacadh gu ìre air mo lèirsinn.
We may not repeat this study.	Chan fhaod sinn an sgrùdadh seo ath-aithris.
The tree bends to the right.	Tha a’ chraobh a’ lùbadh chun na làimh dheis.
The prophet preached non-stop.	Shearmonaich am fàidh gun stad.
Make sure you check the time carefully.	Dèan cinnteach gun cuir thu a-mach an ham gu faiceallach.
Abolition of slavery remains a matter of our time.	Tha cur às do thràilleachd fhathast na chùis ar n-ùine.
His mother teaches his two little children how to sew.	Bidh a mhàthair a’ teagasg dha dithis chloinne bheag mar a nì iad fuaigheal.
She stole an eye on him.	Ghoid i suil air.
Organized crime groups have reached all levels of society.	Ràinig buidhnean eucoir eagraichte gach ìre den chomann-shòisealta.
Police had cordoned off the area.	Bha na poileis air stad a chuir air an sgìre.
A gift given with love.	Tiodhlac air a thoirt seachad le gaol.
The village is surrounded by farms.	Tha am baile beag air a chuairteachadh le tuathanasan.
Firefighters arrived a few minutes later.	Ràinig an luchd-smàlaidh beagan mhionaidean às deidh sin.
She plans to use a filter to keep them.	Tha i an dùil criathar a chleachdadh airson an cumail.
The garden floods every time it rains.	Bidh tuiltean sa ghàrradh a h-uile uair a bhios an t-uisge ann.
The water poured over the roof	Dhòirt an t-uisge thairis air a’ mhullach
The convoy left for the city.	Dh’ fhalbh an convoy a dh’ionnsaigh a’ bhaile.
They traveled together throughout the country.	Shiubhail iad còmhla air feadh na dùthcha.
After weeks of fighting, his army won the final battle.	Às deidh seachdainean de shabaid, bhuannaich an arm aige am blàr mu dheireadh.
The organizers arranged the trip by arrangement.	Chuir an luchd-eagrachaidh an turas gu rèiteachadh air dòigh.
Rust is a common problem in older homes.	Tha meirge na dhuilgheadas cumanta ann an seann taighean.
The governor of the province then met with the main families.	Choinnich riaghladair na roinne an uairsin ris na prìomh theaghlaichean.
Their findings, sustainability experts said, are worrying.	Tha na co-dhùnaidhean aca, thuirt eòlaichean seasmhachd, nan adhbhar dragh.
You can also start to become an archaeologist.	Faodaidh tu cuideachd tòiseachadh air a bhith nad arc-eòlaiche.
Foxes are common in this area.	Tha sionnaich cumanta san roinn seo.
My computer has recently been infected with a virus.	Tha an coimpiutair agam air a bhith air a ghlacadh le bhìoras o chionn ghoirid.
A cold chill ran down his back.	Ruith fuachd fuar sìos a dhruim.
The inscriptions covered most of the walls.	Bha na sgrìobhaidhean a’ còmhdach a’ mhòr-chuid de bhallachan.
The bacteria enter the germ line and somatic cells.	Tha na bacteria a’ toirt a-steach an loidhne germ agus ceallan somatic.
He does not seem to know much about the situation.	Tha e coltach nach eil mòran fios aige mun t-suidheachadh.
Today's problems must be addressed.	Feumar aghaidh a chur air trioblaidean an latha an-diugh.
The soldiers were ordered from the battlefield.	Chaidh na saighdearan òrdachadh bhon bhlàr.
Schoolchildren sat quietly, looking at the priest.	Shuidh clann-sgoile gu sàmhach, a 'coimhead air an t-sagart.
The farmer's son tried the tree.	Dh’ fheuch mac an tuathanaich ris a’ chraoibh.
The explosion was felt miles away.	Bhathas a’ faireachdainn an spreadhadh mìltean air falbh.
He checked his watch.	Thug e sùil air an uaireadair aige.
More people are now short of electricity.	Tha dìth dealain aig barrachd dhaoine a-nis.
She smiled angrily.	Rinn i gàire gu feargach.
Heavy rain delayed progress.	Chuir an t-uisge trom maill air an adhartas.
Summer and winter, day and night.	Samhradh agus geamhradh, latha is oidhche.
Construction of the country's motorways was halted.	Chaidh stad a chuir air togail mòr-rathaidean na dùthcha.
Many homes were destroyed by fire.	Chaidh mòran dhachaighean a sgrios le teine.
The mound was open.	Bha am meall fosgailte.
This store is reasonably priced.	Tha prìsean reusanta aig a’ bhùth seo.
All forms of life must have evolved from ancestors.	Feumaidh a h-uile seòrsa beatha a bhith air a thighinn air adhart bho shinnsear.
War has been the main force in this region for centuries.	B’ e cogadh am prìomh fheachd san roinn seo airson linntean.
Many towns there are still living in poverty.	Tha mòran bhailtean an sin fhathast beò ann am bochdainn.
River pollution is a real problem.	Tha truailleadh aibhne na fhìor dhuilgheadas.
Some religions teach that the dead are alive after death.	Tha cuid de chreideamhan a' teagasg gu bheil na mairbh beò às dèidh bàs.
Walled gardens were reserved for royalty.	Bha gàrraidhean le ballachan glèidhte airson rìoghalachd.
Their equipment is poor.	Tha an uidheamachd aca truagh.
The miners were on strike.	Bha na mèinnearan air stailc.
They had painted the house red and white.	Bha iad air an taigh a pheantadh dearg is geal.
Hire of mason.	Fastadh clachair.
The accident made headlines.	Rinn an tubaist cinn-naidheachd.
The national committee that funded that poster has gone bankrupt.	Tha a' chomataidh nàiseantach a mhaoinich am postair sin air a dhol briste ann an creideas.
The bartender helped him.	Chuidich am bartender e.
The scenery on the windows is beautiful.	Tha na seallaidhean-tìre a chithear air na h-uinneagan breagha.
The setting sun set over the city.	Chuir a’ ghrian a’ dol fodha na grèine thairis air a’ bhaile mhòr.
The disease was unknown to them.	Cha robh an tinneas aithnichte dhaibh.
It's offensive to throw rubbish around!	Tha e oilbheumach sgudal a thilgeil timcheall!
This supermarket offers a wide variety of goods.	Tha am mòr-bhùth seo a’ tabhann measgachadh farsaing de bhathar.
Some organizations refused to register for the event.	Dhiùlt cuid de bhuidhnean clàradh airson an tachartais.
The experts at the water treatment plant confirmed the problem.	Dhearbh na h-eòlaichean aig an ionad làimhseachaidh uisge an duilgheadas.
Pour the sugar into the bowl.	Dhòirt an siùcar dhan bhobhla.
Potential source of energy for any pollutants.	Stòr lùtha a dh’ fhaodadh a bhith a’ sgaoileadh truailleadh sam bith.
The flag fled from a strong flagpole.	Theich a' bhratach bho phòla-brataich làidir.
Our study examined overall food patterns.	Rinn an sgrùdadh againn sgrùdadh air pàtrain iomlan de bhiadh.
The cat is not interested in the barrier.	Chan eil ùidh aig a’ chat anns a’ chnap-starra.
Her skin was shining with health.	Bha a craiceann a’ deàrrsadh le slàinte.
You won't see many of them around now.	Chan fhaic thu mòran dhiubh mun cuairt a-nis.
At times, it's just a waste of time.	Aig amannan, is e dìreach caitheamh ùine a th’ ann.
It rained for three days straight.	Bha an t-uisge ann airson trì latha dìreach.
Thankfully the rain has stopped.	Mòran taing tha an t-uisge air stad.
A stock man followed his promise.	Lean duine stuic air a ghealladh.
The raw materials are transported in trucks.	Tha na stuthan amh air an giùlan ann an trucaichean.
Children were developing learning skills.	Bha a' chlann ag ionnsachadh sgilean ionnsachaidh.
The publication is highly regarded.	Tha meas mòr air an fhoillseachadh.
The baby was sleeping quietly in the crib.	Bha an leanabh a 'cadal gu sàmhach anns a' chrib.
When the old woman sat alone in the courtyard,	'N uair a shuidh a' chailleach 'na h-aonar anns an lios,
Her brown eyes held his eyes for hours it seemed.	Chùm a sùilean donn a shùilean airson uairean a bha e coltach.
The rebels were armed to the teeth.	Bha na reubaltaich armaichte gu na fiaclan.
Vegetable oil has a short shelf life.	Tha beatha sgeilp ghoirid aig ola glasraich.
They met an unknown man.	Choinnich iad ri duine neo-aithnichte.
The soap bubbles float upwards.	Bidh na builgeanan siabann a’ seòladh suas.
She hated these rude words.	Bha gràin aice air na faclan mì-mhodhail seo.
He began to recover with sadness.	Thòisich e ri faighinn thairis le bròn.
Representative democracy is politically stable.	Tha deamocrasaidh riochdachail seasmhach gu poilitigeach.
The ocean is full of life.	Tha an cuan làn de bheatha.
The floor of the room needs cleaning.	Feumaidh làr an t-seòmair glanadh.
His vision was based on the young woman.	Bha an sealladh aige stèidhichte air a’ bhoireannach òg.
The twilight will be here early.	Bidh ciaradh an fheasgair an seo tràth.
Her hair is in curlers.	Tha a falt ann an curlers.
A doctor examines a bottle containing water.	Bidh dotair a’ sgrùdadh botal anns a bheil uisge.
Take a break, she said.	Gabh fois, thuirt i.
Wait patiently for results.	Fuirich gu foighidneach airson toraidhean.
They built up the network of canals.	Thog iad suas an lìonra de chanàlan.
Take your test now, he told her.	Gabh do dheuchainn a-nis, thuirt e rithe.
These ancient sculptures are in a state of disrepair.	Tha na deilbheadh ​​àrsaidh seo ann an staid uabhasach.
The biologist argued that humans do too.	Bha am bith-eòlaiche ag argamaid gu bheil mac an duine a’ dèanamh cuideachd.
Women have to wear long dresses.	Feumaidh boireannaich dreasaichean fada a chaitheamh.
These temples are not considered sacred.	Chan eilear den bheachd gu bheil na teampaill sin naomh.
There is no need to worry about them.	Chan eil feum a bhith draghail mun deidhinn.
We traveled through the quiet country.	Shiubhail sinn tron ​​dùthaich shàmhach.
The dark clouds leave the city.	Bidh na sgòthan dorcha a’ fàgail a’ bhaile.
Many more vessels will be required.	Bidh feum air tòrr a bharrachd shoithichean.
Others were scattered here and there at the park.	Bha feadhainn eile sgapte an seo agus an sin aig a’ phàirc.
Global warming is a catastrophe.	Tha blàthachadh na cruinne na thubaist a tha a’ dol air adhart.
For delivery, delivery or dispatch.	Airson lìbhrigeadh, lìbhrigeadh no cur air falbh.
Staying at home is far better than being in danger of getting lost.	Tha e fada nas fheàrr fuireach aig an taigh na bhith ann an cunnart a dhol air chall.
The general consensus is that his views are appalling.	Is e an co-aontachd coitcheann gu bheil na beachdan aige uamhasach.
A museum was built on the former site.	Chaidh taigh-tasgaidh a thogail air an làrach a bh' ann roimhe.
Children are allowed to play outside.	Tha cead aig clann cluich a-muigh.
There was a fierce storm last night.	Bha stoirm fhiadhaich ann a-raoir.
Such a brief welcome says nothing about their relationship.	Chan eil fàilte cho goirid ag ràdh dad mun dàimh aca.
The atmosphere in the room was more intense.	Bha am faireachdainn anns an t-seòmar nas teann.
Every country has troubled times in this union.	Tha amannan trioblaideach aig gach dùthaich san aonadh seo.
The notebook containing the poem was stolen.	Chaidh an leabhar notaichean anns an robh an dàn a ghoid.
Are you aware of any developments in this community?	A bheil fios agad air leasachaidhean sam bith sa choimhearsnachd seo?
They had little patience with the neighbor.	Cha robh mòran foighidinn aca ri an nàbaidh.
Crowds had gathered, many carrying umbrellas.	Bha sluagh air cruinneachadh, mòran a' giùlan sgàileanan.
The raspberry tusks were well preserved.	Bha an tosgan sùbh-craoibhe air a dheagh ghleidheadh.
The soldier's dog remained calm.	Dh’fhan cù an t-saighdeir socair.
But where does this leave the company?	Ach càite am fàg seo a’ chompanaidh?
He saw his own mistakes made in his eyes.	Chunnaic e na mearachdan aige fhèin air an nochdadh na sùilean.
The military needs to strengthen its arms division.	Feumaidh an armachd an roinn armachd aca a neartachadh.
It is almost impossible to deal with people.	Tha e cha mhòr do-dhèanta dèiligeadh ri daoine.
That first kiss changed everything.	Dh’atharraich a’ chiad phòg sin a h-uile càil.
The target moved even higher.	Ghluais an targaid eadhon nas àirde.
He has not succeeded in this.	Chan eil e air soirbheachadh ann an seo.
They expanded and spread throughout the country.	Leudaich iad agus sgaoil iad air feadh na dùthcha.
This is the story of my life.	Seo sgeulachd mo bheatha.
The plant needs a lot of water to survive.	Feumaidh an lus tòrr uisge airson a bhith beò.
Sticky rice is a popular breakfast food in this area.	Tha rus steigeach na bhiadh bracaist mòr-chòrdte san raon seo.
These measures were intended to make life better.	Bha na ceumannan sin an dùil beatha a dhèanamh nas fheàrr.
Try mixing some flour and water together.	Feuch ri beagan flùr is uisge a mheasgachadh còmhla.
Dogs can be trained to attack criminals.	Faodar coin a thrèanadh gus ionnsaigh a thoirt air eucoirich.
A pump was used to collect the oil.	Chaidh pumpa a chleachdadh airson an ola a chruinneachadh.
They are dependent on the salary provided.	Tha iad an urra ris an tuarastal a tha air a thoirt seachad.
They were forced to reunite	Thugadh orra tighinn còmhla a-rithist
They arrived home after dark.	Ràinig iad dhachaigh às dèidh dorchadais.
Animals do not like cruelty.	Chan fheàrr le beathaichean an-iochd.
The skipper 's cabin is built out above the water.	Tha caban an sgiobair air a thogail a-muigh os cionn an uisge.
Prices here are very reasonable.	Tha na prìsean an seo gu math reusanta.
His statement was unbelievable.	Bha an abairt aige do-chreidsinneach.
With the talent scout's tendency towards traditional values,	Leis a’ chlaonadh a th’ aig na scouts tàlant a dh’ionnsaigh luachan traidiseanta,
Their eyes met suddenly.	Choinnich an sùilean gu h-obann.
When her charitable work began, she could barely read.	Nuair a thòisich an obair carthannach aice, cha mhòr gum b’ urrainn dhi leughadh.
The house has two floors.	Tha dà làr aig an taigh.
There are countless stories about each animal.	Tha sgeulachdan gun àireamh ann mu gach beathach.
He went on in anger.	Chaidh e air adhart ann am feirg.
The professor spoke sitting behind a desk.	Bhruidhinn an t-àrd-ollamh na shuidhe air cùl deasg.
She filled out the forms, and signed it.	Lìon i na foirmean, agus chuir i an ainm ris.
She missed herself as the chief's daughter.	Bha i ga h-ionndrainn fhèin mar nighean a' chinn-chinnidh.
The jungle is dark.	Tha an jungle dorcha.
That man can drink, man.	Faodaidh an duine sin òl, a dhuine.
The farmer's eyes are narrow.	Tha sùilean an tuathanaich caol.
Protect the nation's forests.	Dìon coilltean na dùthcha.
This drug is safe.	Tha an droga seo sàbhailte.
A white van was traveling slowly down the street.	Bha bhan geal a’ siubhal gu slaodach sìos an t-sràid.
Lots of dangerous pastimes.	Tha mòran chur-seachadan cunnartach.
They have denied all rumors of crime.	Chaidh iad às àicheadh ​​a h-uile fathann mu eucoir.
He is alleged to have been murdered.	Thathas ag agairt gun deach a mhurt.
The lake is salted.	Tha an loch air a shailleadh.
The appellant argued that his case was correct.	Rinn an t-ath-thagraiche argamaid gu bheil a chùis ceart.
The museum's collection is widely listed.	Tha cruinneachadh an taigh-tasgaidh air a chlàradh gu farsaing.
Parts of the city were completely destroyed.	Chaidh pàirtean den bhaile a sgrios gu tur.
She took a step forward and made gas.	Ghabh i ceum air adhart agus rinn i gas.
There was a plastic bag floating quietly in the lake.	Bha poca plastaig a’ seòladh gu socair san loch.
There was a smell of chicken soup running through the house.	Bha fàileadh brot cearc a’ dol tron ​​taigh.
There were sheep in their homes long ago.	Bha caoraich air an dachaighean o chionn fhada.
Scientists have long been studying the mental effects of smoking.	Tha luchd-saidheans air a bhith a’ sireadh o chionn fhada buaidhean inntinn smocadh.
The flowers should dry well after burning.	Bu chòir na flùraichean tiormachadh gu math às deidh an losgadh.
Today, they are seen as a strange thing.	An-diugh, thathas gam faicinn mar rud annasach.
We need to act quickly to help these people.	Feumaidh sinn obrachadh gu sgiobalta gus na daoine sin a chuideachadh.
This city was destroyed by floods.	Chaidh am baile seo a sgrios le tuiltean.
Criticism of the new government was widespread.	Bha càineadh air an riaghaltas ùr farsaing.
The quake was so powerful that it hit it back.	Bha a’ chrith-thalmhainn cho cumhachdach is gun do bhuail e air ais e.
Seven authors are listed for each story.	Tha seachd ùghdaran air an liostadh airson gach sgeulachd.
Opponents tried to disparage the government.	Dh’ fheuch an luchd-dùbhlain ri dìmeas a dhèanamh air an riaghaltas.
She was leaning against the railway, facing the sea.	Bha i a’ lùbadh an aghaidh an rèile, a’ coimhead na mara.
Alice turned around.	Thionndaidh Alice mun cuairt.
The potatoes are delicious.	Tha am buntàta blasta.
Old boundary marker.	Seann chomharra crìochan.
The retaining walls must be protected from fire.	Feumaidh na ballachan ceannaiche a bhith air an dìon bho theine.
They have started flooding the city.	Tha iad air tòiseachadh a’ tuiltean a’ bhaile.
In my opinion, this approach is flawed.	Is e mo bheachd gu bheil an dòigh-obrach seo lochtach.
Grain prices have been falling.	Tha prìsean gràin air a bhith a’ tuiteam.
This year, a brutal winter killed many animals.	Am-bliadhna, mharbh geamhradh brùideil mòran bheathaichean.
She hates people.	Tha gràin aice air daoine.
We will have a barbecue tonight.	Bidh barbecue againn a-nochd.
Locals welcomed the news of the chief's death.	Rinn muinntir an àite gàirdeachas ris an naidheachd mu bhàs an ceann-cinnidh.
The living room is decorated with antiques.	Tha an seòmar-suidhe air a sgeadachadh le seann rudan.
Six employees were on sick leave today.	Bha sianar luchd-obrach air fòrladh tinn an-diugh.
He invited her to his family home.	Thug e cuireadh dhi gu dachaigh a theaghlaich.
Abradh.	Abradh.
It's as if we are surrounded by enemies.	Tha e mar gum biodh sinn air ar cuairteachadh le nàimhdean.
The seasons are now coming to an end.	Tha na ràithean a-nis a’ tighinn gu crìch.
She was swimming under a spring of cool water.	Bha i a’ snàmh fo fhuaran uisge fionnar.
The manager decided to shoot.	Cho-dhùin am manaidsear a losgadh.
My husband snored.	Rinn an duine agam srann.
They are still searching for treasure.	Tha iad fhathast a’ sireadh ulaidh.
The cemetery is slightly overgrown, but well maintained.	Tha beagan fàs air a’ chladh, ach air a chumail gu math.
This webpage offers practical help.	Tha an duilleag-lìn seo a’ tabhann cuideachadh practaigeach.
The dishes were as colorful as a flower.	Bha na soithichean cho dathach ri flùr.
Fill the glass with cold water.	Lìon a 'ghlainne le uisge fuar.
Everywhere, flowers were in bloom.	Anns gach àite, bha flùraichean fo bhlàth.
Earthquakes are caused by tectonic movements.	Tha crithean-talmhainn air adhbhrachadh le gluasadan teactonaig.
He loved the peaceful opulence of the city.	Bha e dèidheil air opulence sìtheil a’ bhaile.
Today's weather forecast is predicting cloudy skies in the city.	Tha ro-aithris na sìde an-diugh a’ ro-innse speuran sgòthach anns a’ bhaile.
Too many citizens voted fraudulently.	Bhòt cus shaoranaich gu foill.
The young woman took a taxi to work.	Ghabh am boireannach òg tacsaidh a dh'obair.
Good lighting will help you to do your learning.	Cuidichidh solais math thu gus do chuid ionnsachaidh a dhèanamh.
Residents of the city proudly displayed their patriotism.	Bha luchd-còmhnaidh a’ bhaile gu pròiseil a’ taisbeanadh an gràdh-dùthcha.
In this city, the arts have gone down from my childhood.	Anns a’ bhaile-mhòr seo tha na h-ealain air a dhol sìos bho m’ òige.
Traffic is heavier in the morning and evening.	Tha an trafaic nas truime sa mhadainn agus san fheasgar.
Your statement is incorrect.	Tha an aithris agad ceàrr.
The soldier died near the front line.	Bhàsaich an saighdear faisg air an loidhne aghaidh.
He received a warning from the doctor.	Fhuair e rabhadh bhon dotair.
Local groups want to reduce pollution from traffic.	Tha buidhnean ionadail ag iarraidh an truailleadh bho thrafaig a lùghdachadh.
She runs the ranch.	Tha i a’ ruith an rainse.
The poet avoided the public roads.	Sheachain am bàrd na rathaidean poblach.
Remove the seeds from the papaya.	Thoir air falbh na sìol bhon papaya.
The committee was due to meet again today.	Bha dùil gun coinnich a' chomataidh a-rithist an-diugh.
We will need a large serving spoon.	Bidh feum againn air spàin mhòr frithealaidh.
He missed his train of thought.	Chaill e a thrèana smaoineachaidh.
The main character of the story reveals her struggles.	Tha prìomh charactar na sgeòil a’ nochdadh na spàirn aice.
Turn on the hot water tap.	Tionndaidh air an tap uisge teth.
Sorry, all of them!	Duilich, iad uile!
If he does not sweep the floor, he will be burned.	Mura sguab e an làr, thèid a losgadh.
The architect developed a specific type of roof.	Leasaich an t-ailtire seòrsa sònraichte de mhullach.
The hood is pulled over his head.	Tha an cochall air a tharraing thairis air a cheann.
Once dry, it will be stable.	Aon uair 's gu bheil e tioram, bidh e seasmhach.
The mountain contains valuable minerals.	Tha mèinnirean luachmhor anns a' bheinn.
This medical procedure is not uncommon.	Chan eil am modh-obrach meidigeach seo idir cumanta.
Please write your name clearly.	Feuch an sgrìobh thu d’ ainm gu soilleir.
Mother was able to get away.	Bha e comasach dha màthair faighinn air falbh.
Here we want to give examples.	An seo tha sinn airson eisimpleirean a thoirt seachad.
He plays chess very well.	Bidh e a’ cluich tàileasg glè mhath.
Bright decorations were erected above her head.	Chaidh sgeadachaidhean soilleir a thogail os cionn a cinn.
One student complained that the coffee had sunk.	Ghearain aon oileanach gun deach an cofaidh fodha.
The ingredients can be varied according to taste.	Faodar na grìtheidean atharrachadh a rèir blas.
A strong wind is blowing from the south.	Tha gaoth laidir a' seideadh o dheas.
The letters are similar to the ones you learn in school.	Tha na litrichean coltach ris an fheadhainn a dh’ ionnsaicheas tu san sgoil.
I baked two loaves of bread.	Dh'fhuine mi dà bhuileann arain.
A sharp pinch is often felt here.	Thathas gu tric a’ faireachdainn pinch biorach an seo.
Man, that was great!	A dhuine, bha sin sgoinneil!
How can this be considered appropriate?	Ciamar a dh’fhaodar seo a mheas iomchaidh?
This restaurant is excellent at vegetarian food.	Tha an taigh-bìdh seo air leth math air biadh glasraich.
The cliff has fallen.	Thuit a’ bhearradh.
That child is interested in painting.	Tha ùidh aig an leanabh sin ann am peantadh.
It was essential to have a clear plan.	Bha e riatanach plana soilleir a bhith agad.
The city government is impartial.	Tha an riaghaltas baile neo-phàirteach.
The sky was dark and the crowd was quiet.	Bha an speur dorcha agus bha an sluagh sàmhach.
He turned what was left in the pot.	Thionndaidh e na bha air fhàgail anns a’ phoit.
Sea creatures are common near this island.	Tha creutairean mara cumanta faisg air an eilean seo.
The boss gave the man a roast.	Thug am bosda ròstadh dhan duine.
Books have been removed from the shelves.	Chaidh leabhraichean a thoirt air falbh bho na sgeilpichean.
Doctors have found dangerous conditions in many hospitals.	Tha dotairean air suidheachaidhean cunnartach a lorg ann am mòran ospadalan.
Mix most of the sugar with the egg yolks.	Measgaich a’ mhòr-chuid den siùcar leis na buinn-uighean.
The former inspector was puzzled by the idea.	Bha an seann neach-sgrùdaidh fo imcheist mun bheachd.
Victims complain of tremors and muscle spasms.	Bidh luchd-fulaing a 'gearan mu chrith agus spasms fèitheach.
In front of him was a big man.	Air a bheulaibh bha duine mòr.
Cover it tightly.	Còmhdaich e gu teann.
Add the sugar gradually, stirring constantly.	Cuir an siùcar a-steach mean air mhean, a 'gluasad fad na h-ùine.
Such products are in high demand.	Tha iarrtas mòr air stuthan mar seo.
The insect went through the dark cave.	Chaidh am biastag tron ​​uaimh dhorcha.
I was right on time!	Bha mi ceart ann an àm!
They enjoyed an evening of relaxed conversation.	Chòrd oidhche de chòmhradh socair riutha.
Most roads have recently been paved.	Chaidh a’ mhòr-chuid de rathaidean a chabhsair o chionn ghoirid.
The children were playing in the garden.	Bha a’ chlann a’ cluich anns a’ ghàrradh.
It is not known exactly why.	Chan eil fios dìreach carson.
A spring of cold water.	A fuaran de uisge fuar.
These are the most popular items on the album.	Is iad seo na stuthan as mòr-chòrdte air a’ chlàr.
I just finished my pasta!	Tha mi dìreach air mo pasta a chrìochnachadh!
A number of new shops have opened in the area.	Tha grunn bhùithtean ùra air fosgladh san sgìre.
The sellers came in to sell the goods.	Thàinig an luchd-reic a-steach a reic am bathar.
A rocket broke the surface of the moon.	Bhris rocaid uachdar na gealaich.
Watery soup, tasty but full.	Brot uisgeach, blasta ach làn.
Some workers had to dig the road.	Bha aig cuid de luchd-obrach ri an rathad a chladhach.
Rehearsal is a form of exercise for the choir.	'S e seòrsa de dh'eacarsaich airson na còisir a th' ann an ro-chunntas.
He grabbed his coat and went to the door.	Rug e air a chòta agus chaidh e chum an doruis.
The lake is surrounded by an endless range of mountains.	Tha sreath de bheanntan gun chrìoch a’ cuairteachadh an locha.
The children were threatened with extinction.	Bha a’ chlann ann am bagairt air an cur às.
The whole town has been declared a protected nature area.	Chaidh am baile gu lèir ainmeachadh mar sgìre nàdair dìonta.
The young man was only eighteen.	Cha robh an duine òg ach ochd-deug.
He said he had the flu.	Thuirt e gu robh an cnatan mòr air.
First of all, we have to get rid of any mosquitoes.	An toiseach, feumaidh sinn cuir às do mosgìotothan sam bith.
The children were ill with measles.	Bha a’ chlann tinn leis a’ ghriùthlach.
Each stalk had flowers, about a meter high	Bha flùraichean air gach stalk, mu mheatair a dh'àirde
Add a little water to the mixture.	Cuir beagan uisge ris a 'mheasgachadh.
The directors declined to comment.	Dhiùlt na stiùirichean beachd a thoirt seachad.
He wrote on small pieces of colored paper.	Sgrìobh e air pìosan beaga de phàipear dathte.
We assembled the desks in our classroom.	Chruinnich sinn na deasgaichean anns an t-seòmar-sgoile againn.
This thesaurus contains hundreds of synonyms.	Tha ceudan de cho-fhaclan anns a’ thesaurus seo.
Experts warn that any future war will be just as devastating.	Tha eòlaichean a’ toirt rabhadh gum bi cogadh sam bith san àm ri teachd a cheart cho millteach.
Some say you are what you eat,	Bidh cuid ag ràdh gur tusa na tha thu ag ithe,
He was thrown in jail by police.	Chaidh a thilgeil sa phrìosan leis na poileis.
She wanted him to be able to read his thoughts.	Bha i airson gum b’ urrainn dha a smuaintean a leughadh.
First, peel the apple.	An toiseach, craiceann an ubhal.
The accused disappeared after the trial.	Chaidh an neach fo chasaid à sealladh às deidh a’ chùis-lagha.
He often drinks beer.	Bidh e tric ag òl lionn.
Apparently, some teenagers tried to break into the house.	Tha e coltach gun do dh’ fheuch cuid de dheugairean ri briseadh a-steach don taigh.
Her eyes shone with joy.	Bha a sùilean a’ deàrrsadh le toileachas.
He enjoyed the fishing.	Chòrd an iasgach ris.
The tool is a personal assistant.	Tha an inneal na neach-cuideachaidh pearsanta.
There are very few cars passing this minor road.	Is e glè bheag de chàraichean a bhios a’ dol seachad air an rathad bheag seo.
Microscopic research on minute organisms.	Rannsachadh microscopach air fàs-bheairtean mionaid.
We invented the wheel using wood.	Dh'innlich sinn a 'chuibhle a' cleachdadh fiodh.
Many foreign visitors come to enjoy its beaches.	Bidh mòran de luchd-tadhail bho thall thairis a’ tighinn airson na tràighean aige a mhealtainn.
They said the cause of the fire was deliberate.	Thuirt iad gur e adhbhar an teine ​​a dh'aona ghnothaich.
The mine is still working.	Tha am mèinn fhathast ag obair.
The tailor's daughter was visiting the palace.	Bha nighean an tàilleir a' tadhal air an lùchairt.
They climbed the tree and grabbed the nuts.	Dhìrich iad an craobh agus ghlac iad na cnothan.
Sugar is extracted from sugarcane.	Tha siùcar air a thoirt a-mach à crann-siùcair.
This house was built with traditional materials.	Chaidh an taigh seo a thogail le stuthan traidiseanta.
This cathedral has a Gothic style.	Tha stoidhle Gothic aig a’ chathair-eaglais seo.
While the young man remained weak, the old man was lost.	Fhad 's a mhair an t-òganach gu fann, chaidh an t-seana chall.
He looked up at the sky.	Sheall e suas anns an speur.
The bell rings just as you pull up.	Bidh an clag a’ bualadh dìreach mar a tharraingeas tu suas.
As expected, the electricity bill arrived this morning.	Mar a bhiodh dùil, ràinig am bile dealain madainn an-diugh.
The virus attacks the brain.	Bidh am bhìoras a’ toirt ionnsaigh air an eanchainn.
It was part of a movement to save the whales.	Bha e na phàirt de ghluasad gus na mucan-mara a shàbhaladh.
It opens the package, removes the cookies.	Bidh e a 'fosgladh a' phacaid, a 'toirt a-mach na briosgaidean.
Working families use thrift.	Bidh teaghlaichean a tha ag obair a' cleachdadh thrift.
The flood occurred five years ago.	Thachair an tuil o chionn còig bliadhna.
He ran through the fog, fell and fell.	Ruith e tron ​​cheò, thuit e agus thuit e.
We will no longer accept such behavior.	Cha ghabh sinn ri leithid de ghiùlan tuilleadh.
Every child has the vaccine every year.	Tha a’ bhanachdach aig gach leanabh gach bliadhna.
Linguists often agree on the origin of languages.	Gu tric bidh luchd-cànanais ag aontachadh mu thùs chànanan.
Her body became clean on the table.	Dh’fhàs a corp glan air a’ bhòrd.
The army is at war.	Tha an t-arm a' deanamh cogaidh.
Our country has a history of peaceful co-operation.	Tha eachdraidh de cho-obrachadh sìtheil aig ar dùthaich.
That recipe could make an appropriate cake.	Dh'fhaodadh an reasabaidh sin cèic iomchaidh a dhèanamh.
Special contract	Cùmhnant sònraichte
They are in constant motion.	Tha iad ann an gluasad cunbhalach.
The best feature is its warm climate.	Is e am feart as fheàrr a ghnàth-shìde bhlàth.
The crossing was blocked off.	Chaidh an t-slighe-tarsainn a bhacadh dheth.
Scientists have studied what remains of it.	Rinn luchd-saidheans sgrùdadh air na tha air fhàgail dheth.
A swarm of bees swarmed near the field of sunflowers.	Bha sgaoth de sheilleanan a’ dol faisg air raon lus na grèine.
These tools have been used for centuries.	Tha na h-innealan sin air a bhith air an cleachdadh airson linntean.
He rode a tricycle.	Mharcaich e tricycle.
There are many entrances to the jungle.	Tha mòran shlighean a-steach don jungle.
The gramophone made a silly song, tune, tune.	Rinn an gramophone òran, fonn, port amaideach.
His car is very fast.	Tha an càr aige gu math luath.
I was at the cinema last night.	Bha mi aig an taigh-dhealbh a-raoir.
Take your bag and fill the tank with gas.	Thoir leat do mhàileid agus lìon an tanca le gas.
The causeway was laid several years ago.	Chaidh an cabhsair a chuir sìos grunn bhliadhnaichean air ais.
He wanted to walk slowly.	Bha e airson coiseachd gu slaodach.
Female and male reproductive groups	Buidhnean gintinn boireann is fireann
This is because our domestic market is expanding.	Tha seo air sgàth gu bheil ar margaidh dachaigheil a’ leudachadh.
How the tongue moves the little mouth!	Mar a ghluaiseas an teanga na beul beag!
After the holidays, we travel to every city.	Às deidh na saor-làithean, bidh sinn a’ siubhal gu gach baile-mòr.
So what did you do that night?	Mar sin dè rinn thu an oidhche sin?
He was completely tired.	Bha e gu tur sgìth.
The regional mafia is now competing for land.	Tha am mafia roinneil a-nis a’ farpais airson fearann.
This woman and an ax head were taken.	Thugadh am boireannach seo agus ceann tuagh.
Society is a relentless force for change.	Tha comann-sòisealta na fheachd gun stad airson atharrachadh.
The last two were medical workers.	Bha an dithis mu dheireadh nan luchd-obrach meidigeach.
A shovel cuts into the sand.	Bidh sluasaid a 'gearradh a-steach don ghainmhich.
Unfortunately, we do not have time to walk slowly.	Gu mì-fhortanach, chan eil ùine againn airson coiseachd gu socair.
The elephants were very angry.	Bha na h-ailbhean gu math feargach.
Life is such an exciting ordeal.	Tha beatha na dheuchainn cho inntinneach.
He heard steps.	Chuala e ceuman.
Bargain seized.	Chaidh a’ bhargan a ghlacadh.
An atlas is a collection of maps.	'S e cruinneachadh de mhapaichean a th' ann an atlas.
They set sail in search of opportunities.	Sheòl iad fàire a’ lorg chothroman.
In winter, animals hibernate to prevent freezing to death.	Anns a 'gheamhradh, bidh beathaichean a' cadal a 'gheamhraidh gus casg a chur air reothadh gu bàs.
More and more people are moving to coastal cities.	Tha barrachd is barrachd dhaoine a’ gluasad gu bailtean-mòra cladaich.
He looked tired.	Nochd e sgìth.
The news doesn't inspire me.	Chan eil an naidheachd a’ toirt misneachd dhomh.
Modern technology has made life a lot easier.	Tha teicneòlas an latha an-diugh air beatha a dhèanamh tòrr nas fhasa.
The landscape was rich with ancient ruins and natural beauty.	Bha an cruth-tìre beairteach le seann tobhtaichean agus bòidhchead nàdair.
Commercial break.	Briseadh malairteach.
Opportunity to meet interesting people.	Cothrom coinneachadh ri daoine inntinneach.
You will soon learn to spell a name correctly.	Chan fhada gus an ionnsaich thu ainm a litreachadh gu ceart.
How long should this test last?	Dè cho fada ‘s a bu chòir an deuchainn seo leantainn?
She is proud of her multicultural family.	Tha i moiteil às a teaghlach ioma-chultarach.
This condition is a symptom of a heart attack.	Tha an suidheachadh seo na chomharra air grèim cridhe.
Over time, pollution will destroy this river.	Thar ùine, sgriosaidh truailleadh an abhainn seo.
The female cardinal's red plum is clearly visible.	Tha pluma dearg a 'chàrdinal boireann ri fhaicinn gu soilleir.
They built for themselves a platform of crystal.	Thog iad dhaibh fhèin àrd-ùrlar de chriostal.
The crop is affected by thirst.	Tha tart air buaidh a thoirt air a’ bhàrr.
A letter arrived on a plane.	Thàinig litir air plèana.
Machines were operating at incredible speeds.	Bha innealan ag obrachadh aig astaran iongantach.
The library remained closed for three days.	Dh'fhuirich an leabharlann dùinte airson trì latha.
He was upset when his car was stolen.	Bha e troimh-chèile nuair a chaidh an càr aige a ghoid.
The company's appearance has caused a great deal of controversy.	Tha mar a nochd a' chompanaidh air tòrr connspaid adhbhrachadh.
Einstein was held in high esteem by the scientific community.	Bha spèis mhòr aig a’ choimhearsnachd shaidheansail do Einstein.
How does the vice president feel about this?	Ciamar a tha an iar-cheann-suidhe a’ faireachdainn mu dheidhinn seo?
Efforts are being made to introduce new teaching methods.	Thathas a’ dèanamh oidhirpean gus dòighean teagaisg ùra a thoirt a-steach.
They showed their love for each other.	Nochd iad an gaol dha chèile.
New students prefer principals over experienced teachers.	Is fheàrr le prionnsapalan oileanaich ùra seach tidsearan eòlach.
Summer quenched the thirst.	Thug an samhradh crìoch air an tart.
He told her not to leave.	Dh’iarr e oirre gun i falbh.
It was suspected that he was behind the explosion.	Bha amharas ann gur esan a bha air cùl an spreadhaidh.
It can run faster than you.	Faodaidh e ruith nas luaithe na thusa.
Those who like the leader of the masses get a lot of respect.	Tha an fheadhainn a tha a 'còrdadh ri ceannard an t-sluaigh a' faighinn mòran spèis.
It was late in the afternoon.	Bha e anmoch feasgar.
The yacht was painted blue with white stripes.	Bha an gheat air a pheantadh gorm le stiallan geala.
All hope and desire was based on deception.	Bha a h-uile dòchas agus miann stèidhichte air mealladh.
There were many more people than usual.	Bha tòrr a bharrachd dhaoine ann na bha àbhaisteach.
But then he realized he had made a mistake.	Ach thuig e an uair sin gun robh e air mearachd a dhèanamh.
He smiled weakly at his mother.	Rinn e gàire air a mhàthair gu lag.
A picture of the princess hangs over the fireplace.	Tha dealbh den bhana-phrionnsa crochte os cionn an teallaich.
They fell on him with joy.	Thuit iad air le gairdeachas.
Always look out for pocket pockets.	Bi an-còmhnaidh a’ coimhead a-mach airson pòcaidean pòcaid.
She went for a walk by the sea.	Chaidh i air chuairt ri taobh na mara.
Toddlers often make fun of him at school.	Gu tric bidh clann bheag a’ magadh air san sgoil.
An empty building sits on the corner.	Tha togalach falamh na shuidhe air an oisean.
They were all renowned for their beauty.	Bha iad uile cliùiteach airson am bòidhchead.
The fire quickly spread to nearby buildings.	Sgaoil an teine ​​​​gu sgiobalta gu togalaichean faisg air làimh.
There was a nice smile on her face.	Bha gàire snog air a h-aodann.
The landscape was beginning to change.	Bha an cruth-tìre a’ tòiseachadh ag atharrachadh.
The summer air was hot and humid.	Bha an èadhar samhraidh teth agus tais.
He returned the tray to the kitchen.	Thill e an treidhe dhan chidsin.
I asked the butcher for a pound of melon chops.	Dh'iarr mi air a' bhùidseir not de chops meòcain.
The ice broke into pieces.	Bhris an deigh gu pìosan.
The membrane regained its elasticity after heating.	Fhuair am membran a elasticity air ais às deidh dha a bhith air a theasachadh.
The computer is in working condition.	Tha an coimpiutair ann an staid obrach.
Many families are plagued by family disputes.	Tha mòran theaghlaichean air an sàrachadh le connspaidean teaghlaich.
The mountains are very muscular.	Tha na beanntan gu math fèitheach.
Her comments were often unusual.	Gu math tric bha na beachdan aice neo-àbhaisteach.
Apparently, we can't count on this person at all.	A rèir choltais, chan urrainn dhuinn cunntadh air an neach seo idir.
I can't talk about that.	Chan urrainn dhomh bruidhinn mu dheidhinn sin.
These sweets were delicious.	Bha na milseagan sin blasta.
The kavaaqua was safely tucked away in the corner.	Chaidh an kavaaqua a chuir air falbh gu sàbhailte san oisean.
His book describes a vision for the nation.	Tha an leabhar aige a’ mìneachadh sealladh airson na dùthcha.
Was the situation really so hopeless?	An robh an suidheachadh dha-rìribh cho eu-dòchasach?
The fish was grilled and served with lemon.	Bha an t-iasg air a grilled agus air a frithealadh le lemon.
Barcode scanners are the main way to control an inventory	Is e sganaran còd-barra am prìomh dhòigh air smachd a chumail air clàr-seilbhe
The lawsuit was finally dismissed.	Chaidh a’ chùis-lagha a thilgeil a-mach mu dheireadh.
I thought you said you wanted to help.	Bha mi a’ smaoineachadh gun tuirt thu gu robh thu airson do chuideachadh.
After applying the solution, cover yourself thoroughly with a towel.	Às deidh dhut am fuasgladh a chuir a-steach, còmhdaich thu fhèin gu math le searbhadair.
Follow rain time.	Lean ùine uisge.
We turn our eyes back to the closet.	Bidh sinn a 'tionndadh ar sùilean air ais chun a' chlòsaid.
The house is clean and tidy.	Tha an taigh glan agus sgiobalta.
They returned to the camp.	Thill iad don champ.
Her ability as a hero is unparalleled.	Tha a comas mar ghaisgeach gun samhail.
Major demonstrations were held to protest the closure.	Chaidh taisbeanaidhean mòra a chumail gus gearan a dhèanamh mun dhùnadh.
They negotiated hard, but settled for less.	Rinn iad rèiteachadh cruaidh, ach shocraich iad airson nas lugha.
Conventional methods are used to extract minerals from the soil.	Thathas a’ cleachdadh dhòighean gnàthach gus mèinnirean a thoirt a-mach às an talamh.
Agata liked these stories.	Bu toil le Agata na sgeulachdan sin.
This girl became very ill.	Dh’ fhàs an nighean seo gu math tinn.
The caravan was tricked by bandits.	Chaidh an carabhan a mhealladh le bandits.
Many live on a few dollars a day.	Bidh mòran a 'fuireach air beagan dholairean gach latha.
He embarked on a journey around the world.	Thòisich e air turas timcheall an t-saoghail.
Laughter is often the best remedy.	Gu tric, is e gàire an leigheas as fheàrr.
The location was carefully chosen.	Chaidh an t-àite a thaghadh gu faiceallach.
Instead of going north, they can go west.	An àite a dhol gu tuath, faodaidh iad a dhol dhan iar.
Of course it would be very easy.	Gu dearbh bhiodh e gu math furasta.
He was in charge of the construction of several buildings.	Bha e os cionn togail grunn thogalaichean.
Sixteen-year-old Joel wanted to fight.	Bha Joel, a bha sia-deug, airson sabaid.
Lily is always biting her friend.	Tha Lily an-còmhnaidh a’ bìdeadh a caraid.
Snakes are a symbol of evil.	Tha nathraichean mar shamhla air olc.
On weekends, she usually goes to the grocery store.	Air deireadh-sheachdainean, mar as trice bidh i a’ dol don bhùth ghrosaireachd.
His areas of scientific study were psychology, psychiatry and neurology.	B’ e na raointean sgrùdaidh saidheansail aige eòlas-inntinn, inntinn-inntinn agus neur-eòlas.
My left calf was bitten by a dog.	Chaidh mo bhìdeadh air mo laogh chlì le cù.
A fence was erected around the edge of the building.	Chaidh feansa a thogail timcheall air iomall an togalaich.
They recited poetry in the moonlight.	Bha iad ag aithris bàrdachd ann an solas na gealaich.
You are such a good boy.	Tha thu nad bhalach cho math.
Where on earth is she?	Càite air an talamh a bheil i?
Do not ring the bell unless someone answers the door.	Na seinn an clag mura freagair cuideigin an doras.
Take the peeled bananas and grind them in a mortar.	Gabh na bananathan rùisgte agus bleith iad ann an mortar.
They were very emotional.	Bha iad gu math tòcail.
The white stucco walls of the home were carefully painted.	Bha ballachan stucco geal an dachaigh air am peantadh gu faiceallach.
Lottery funding funds basic research.	Bidh airgead crannchuir a’ maoineachadh rannsachadh bunaiteach.
A cup of tea can help calm a baby's nerves.	Faodaidh cupa tì cuideachadh le socair a thoirt do nerves pàiste.
The strategy works, but there may be problems.	Tha an ro-innleachd ag obair, ach dh’ fhaodadh duilgheadasan a bhith ann.
The serpent is a symbol of wisdom.	Tha an nathair na samhla air gliocas.
The eclipse was obscured by a thick cloud cover.	Bha an eclipse falaichte le còmhdach sgòthan tiugh.
The property and family of the elderly were neglected.	Chaidh dearmad a dhèanamh air seilbh agus teaghlach seann daoine.
We held our breath.	Chùm sinn ar n-anail.
A popular tourist activity in this area.	Gnìomhachd mòr-chòrdte dha luchd-turais san sgìre seo.
Is not this a clear example of his countenance?	Nach 'eil so 'na eisempleir shoilleir air a ghnùis ?
A group of unruly men were struggling here.	Bha buidheann de dh'fhir mì-rianail a' strì an seo.
The wedding was great.	Bha a’ bhanais air leth math.
During hibernation, the heart of a hibernating animal stops beating.	Nuair a bhios cadal a’ gheamhraidh, bidh cridhe beathach a tha a’ cadal a’ gheamhraidh a’ stad a’ bualadh.
But there was also some disappointment.	Ach bha cuid de bhriseadh-dùil ann cuideachd.
A heartfelt, loving speech.	Òraid dhùrachdach, ghràdhach.
Criticism of the new law has been widespread.	Tha càineadh air an lagh ùr air a bhith farsaing.
They got into trouble for stealing from the government.	Chaidh iad ann an trioblaid airson goid bhon riaghaltas.
Are we going to go to the pictures tonight?	An tèid sinn dha na dealbhan a-nochd?
Workers have threatened to go on strike.	Tha luchd-obrach air bagairt a dhol air stailc.
The old woman drank a glass of tea.	Dh’òl a’ chailleach glainne tì.
Traffic light was red.	Bha solas trafaig dearg.
She sees something on the black window.	Chì i rudeigin air an uinneig dhubh.
The coastline is lined with coconut palms.	Tha an oirthir air a lìnigeadh le palms coconut.
Strattera helps to increase collection rates.	Bidh Strattera a 'cuideachadh le bhith ag àrdachadh ìrean cruinneachaidh.
He wears glasses, so they have to struggle.	Bidh e a’ caitheamh speuclairean, agus mar sin feumaidh iad strì.
James shoots with expectation.	Tha Seumas a' losgadh le dùil.
The mother was watching cartoons while the baby was lying down.	Bha am màthair a’ coimhead cartùnaichean fhad ‘s a bha an leanabh na laighe.
The content of the chemical solution began to jump sharply.	Thòisich susbaint an fhuasglaidh cheimigeach a’ leum gu làidir.
The jetting steam was white, hot, and loud.	Bha an smùid jetting geal, teth, agus àrd.
The chef was promising.	Bha an còcaire gealltanach.
The second cabinet is falling apart.	Tha an dàrna caibineat a’ tuiteam às a chèile.
Her grandmother often mentioned this.	Bhiodh a seanmhair gu tric a’ toirt iomradh air sin.
Music is on almost every aspect of culture.	Tha ceòl air cha mhòr a h-uile taobh de chultar.
No text found.	Cha deach teacsa sam bith a lorg.
Although they are on the same footing as everyone else,	Ged a tha iad air an aon stèidh ris a h-uile duine eile,
That book put me to sleep.	Chuir an leabhar sin a chadal mi.
Another day came up in this dusty city.	Thàinig latha eile suas anns a’ bhaile dhuslach seo.
She moved on and grabbed the purse.	Ghluais i air adhart agus ghlac i an sporan.
They saw him as a trusted friend.	Bha iad ga fhaicinn mar charaid earbsach.
Hundreds of people were killed.	Chaidh na ceudan de dhaoine a mharbhadh.
The single wolf is hunted, but survives.	Tha am madadh-allaidh singilte air a shealg, ach mairidh e.
That looks good.	Tha sin a’ coimhead gu math ceart.
This cheese is delicious!	Tha an càise seo blasta!
The global economy is healthy.	Tha eaconamaidh na cruinne fallain.
The surgery went well.	Chaidh an lannsaireachd gu math.
These comments are not consistent.	Chan eil na beachdan sin cunbhalach.
So I was surprised by the response.	Mar sin chuir e iongnadh orm leis an fhreagairt.
Unlike lead, copper is used safely every day.	Eu-coltach ri luaidhe, tha copar air a chleachdadh gu sàbhailte a h-uile latha.
We leave them to our shortcomings.	Bidh sinn gam fàgail gu ar n-uireasbhaidhean.
The wealth of this empire was based on gold.	Bha beairteas na h-ìmpireachd seo stèidhichte air òr.
Wood burns quickly when exposed to air.	Bidh fiodh a' losgadh gu luath nuair a bhios e fosgailte don adhar.
The butter is soft and creamy.	Tha an t-ìm bog agus uachdar.
Some species of dinosaurs were designed to eat vegetation.	Chaidh cuid de ghnèithean de dhineosairean a dhealbhadh gus fàsmhorachd ithe.
It is hot here, during the day.	Tha e teth an seo, tron ​​latha.
Imprisonment of less than two years imprisonment.	Prìosan nas lugha na dà bhliadhna sa phrìosan.
The woman cried softly.	Ghlaodh am boireannach gu socair.
I will stay home tonight and cook dinner.	Fuirichidh mi dhachaigh a-nochd agus bruich am dinnear.
The majority of toxic populations are in women.	'S e boireannaich a th' anns a' mhòr-chuid de dh'àireamhan puinnseanta.
He did it well.	Is math a rinn e e.
The warlord burned down the city.	Loisg an t-uachdaran-cogaidh am baile gu làr.
The ship sailed into the harbor, her sails afloat.	Sheòl an soitheach a-steach don chala, a siùil a’ sruthadh.
He ate a healthy diet, using yoga regularly.	Dh'ith e daithead fallain, a 'cleachdadh yoga gu cunbhalach.
The woman was taken to court.	Chaidh am boireannach a chur gu cùirt.
Laughter is a good remedy.	Tha gàire na leigheas math.
She was dressed in her best clothes.	Bha i air a h-èideadh anns an aodach a b' fheàrr a bh' aice.
The hand is outstretched.	Tha an làmh sgaoilte.
Her usual expression was crouched and crushed.	Bha an abairt àbhaisteach aice air a crùbadh agus air a phronnadh.
The committee was set up to investigate the problem.	Chaidh a’ chomataidh a stèidheachadh gus an duilgheadas a sgrùdadh.
Some advise not to use salt in cooking.	Bidh cuid a’ comhairleachadh gun a bhith a’ cleachdadh salann ann an còcaireachd.
The farmer pulled the well.	Shlaod an tuathanach an tobar.
This activity involves sorting and sorting objects.	Tha an gnìomh seo a’ toirt a-steach a bhith a’ rèiteach agus a’ seòrsachadh nithean.
As a result, all the forests were lost.	Mar thoradh air an sin, chaidh na coilltean gu lèir a chall.
The resurrection was begun by the new pope.	Chaidh an aiseirigh a thòiseachadh leis a’ phàpa ùr.
The woods are dense, and visibility is poor.	Tha a’ choille dùmhail, agus tha faicsinneachd truagh.
Remove any seeds from the fruit.	Thoir air falbh sìol sam bith bho na measan.
Precious metals such as silver and gold are very rare.	Tha meatailtean luachmhor leithid airgead agus òr gu math tearc.
She was a small, weak woman.	'S e boireannach beag, lag a bh' innte.
Be careful!	Bidh faiceallach!
For this purpose, different tools are used.	Airson an adhbhair seo, thathar a 'cleachdadh diofar innealan.
They planned to sell them for more.	Bha iad an dùil an reic airson barrachd.
The hero won this victory from many strange.	Bhuannaich an gaisgeach a' bhuaidh seo bho mhòran neònach.
The farmer's land was dry, and the crop failed.	Bha talamh an tuathanaich tioram, agus dh'fhàillig am bàrr.
Estate taxes will only save people from saving.	Cha toir cìsean oighreachd ach daoine bho bhith a’ sàbhaladh.
Several species have become extinct.	Tha grunn ghnèithean air a dhol à bith gu tur.
Researchers encourage people to think carefully about their decisions.	Bidh luchd-rannsachaidh a’ brosnachadh dhaoine gus beachdachadh gu faiceallach air na co-dhùnaidhean aca.
At the edge of the lawn was a tall tree.	Aig oir na faiche bha craobh àrd.
The head nurse spoke quietly to the doctors.	Bhruidhinn am prìomh bhanaltram gu sàmhach ris na dotairean.
The design is subtle, but unique.	Tha an dealbhadh seòlta, ach sònraichte.
They have been walking for years.	Tha iad air a bhith a’ coiseachd fad bhliadhnaichean.
The volcano started with incredible violence.	Thòisich am bholcàno le fòirneart iongantach.
The trade dispute was resolved peacefully.	Chaidh a’ chonnspaid malairt fhuasgladh gu sìtheil.
Scientists have found important fossils in these rocks.	Lorg luchd-saidheans fosail cudromach anns na creagan sin.
Wires are connected together to form a cable.	Tha uèirichean air an ceangal ri chèile gus càball a chruthachadh.
I came across one recently.	Chaidh mi tarsainn air fear o chionn ghoirid.
Fish grow into an adult from eggs.	Bidh iasg a 'fàs gu bhith na inbheach inbheach bho uighean.
Carefully review the schedule.	Dèan sgrùdadh faiceallach air a’ chlàr-ama.
She came out of the dark basement.	Thàinig i a-mach às an làr ìseal dorcha.
You should not play this music too loud.	Cha bu chòir dhut an ceòl seo a chluich ro àrd.
Her lower lips shook.	Chrith a bilean ìosal.
Many children especially enjoyed the show.	Chòrd a’ chuirm gu sònraichte ri mòran chloinne.
Another study suggests that calcium may increase bone health.	Tha sgrùdadh eile a’ moladh gum faodadh calcium slàinte cnàimh àrdachadh.
The Traveler had a luxury room.	Bha seòmar sòghail aig an neach-siubhail.
Local skiers, however, say the ice is thin.	Tha luchd-sgèilidh ionadail, ge-tà, ag ràdh gu bheil an deigh tana.
The quake made matters worse.	Rinn a’ chrith-thalmhainn cùisean na bu mhiosa.
A herd of elephants roaming the fields.	Treud de ailbhein a’ falbh air feadh nan raointean.
She has been away from her family too much.	Tha i air a bhith air falbh bhon teaghlach aice cus.
This party has a friendly, welcoming atmosphere.	Tha faireachdainn càirdeil, aoigheil aig a’ phàrtaidh seo.
Appears throughout the poem, enabling a full sense of coherence.	A’ nochdadh air feadh an dàin, a’ comasachadh mothachadh iomlan air co-leanailteachd.
Children start school at the age of seven.	Bidh clann a’ tòiseachadh san sgoil nuair a tha iad seachd.
It was brought back to favor.	Chaidh a thoirt air ais gu fàbhar.
The roasted coffee beans were ground into a fine powder.	Bha na pònairean cofaidh ròsta air am bualadh gu pùdar mìn.
The butcher is only interested in selling meat.	Chan eil ùidh aig a’ bhùidsear ach ann a bhith a’ reic feòil.
I understood very little, of course.	Is e glè bheag a thuig mi, gu dearbh.
The flowers were arranged by a non-professional florist.	Chaidh na flùraichean a rèiteachadh le florist neo-dhreuchdail.
His arrogant behavior angered the leader of the Syndicate.	Chuir a ghiùlan àrdanach fearg air ceannard an t-sindeataig.
The old man was silent for a moment.	Bha am bodach na thost airson mionaid ghoirid.
Government statisticians collect data on employee pay.	Bidh luchd-staitistig an riaghaltais a’ cruinneachadh dàta mu thuarastal luchd-obrach.
Identify the most important role of a manager.	Comharraich an dreuchd as cudromaiche aig manaidsear.
The minister spoke of peace and reconciliation.	Bhruidhinn am ministear air sìth agus rèite.
The deer graciously finished away.	Chrìochnaich am fiadh gu gràsmhor air falbh.
Old tradition, maintained by many.	Seann traidisean, air a chumail suas le mòran.
The monks did not understand why the monk was behaving strangely.	Cha robh na manaich a' tuigsinn carson a bha am manach ga ghiùlan fhèin gu neònach.
The merchant charged them twelve dollars.	Chuir am marsanta dusan dolar orra.
The capital has a population of over one million.	Tha còrr air millean neach-còmhnaidh aig a’ phrìomh-bhaile.
Mom is not feeling well today.	Chan eil Mam a’ faireachdainn math an-diugh.
Water usually evaporates very quickly.	Mar as trice bidh uisge a 'falmhachadh gu math luath.
He left the office early.	Dh'fhàg e an oifis tràth.
Some children are always hungry.	Tha cuid de chloinn an-còmhnaidh acrach.
Another side.	Taobh eile.
We will check your progress.	Bheir sinn sùil air an adhartas agad.
The children were armed with knives.	Bha a’ chlann armaichte le sgeinean.
The birth of a baby was a happy event.	Bha breith an leanaibh na thachartas toilichte.
The factory was converted into a battlefield.	Chaidh an fhactaraidh atharrachadh gu bhith na raon-catha.
Early next year, elections will be held.	Tràth an ath-bhliadhna, thèid taghaidhean a chumail.
He was surprised.	Ghabh e iongantas.
The mother turned away in contempt.	Thionndaidh am màthair air falbh le tàir.
My friend drank too much red wine.	Dh’òl mo charaid cus fìon dearg.
Nicotine is a highly addictive substance.	Tha nicotine na stuth a tha gu math addictive.
A bank offers services to the public.	Bidh banca a’ tabhann sheirbheisean don mhòr-shluagh.
The result has been published in numerous scientific journals.	Tha an toradh air fhoillseachadh ann an iomadh iris saidheansail.
His deafness was obvious.	Bha a bhodhar follaiseach.
He had arrived in the country seven years earlier.	Ràinig e an dùthaich seachd bliadhna roimhe.
The study compared them with other animals.	Rinn an sgrùdadh coimeas eadar iad agus beathaichean eile.
He hoped to raise money to start a business.	Bha e an dòchas airgead a thogail airson gnìomhachas a thòiseachadh.
She placed a bowl of notes all over the room.	Chuir i bobhla de nòtaichean air feadh an t-seòmair.
Electrolytes promote hydration by hydrating themselves.	Bidh electrolytes a 'brosnachadh uisgeachadh le bhith gan hydradachadh fhèin.
Mice swarm in the dark corners of the room.	Bidh luchagan a 'sgoltadh ann an oiseanan dorcha an t-seòmair.
An artist began working on a series of paintings.	Thòisich neach-ealain ag obair air sreath de dhealbhan.
We cooked a big turkey treat.	Bhruich sinn cuirm mhòr turcaich.
New cars have lights to indicate safety.	Tha solais air càraichean ùra gus sàbhailteachd a chomharrachadh.
Clean vegetables should be smooth.	Bu chòir glasraich ghlan a bhith rèidh.
The government is hoping to break a drought here.	Tha an riaghaltas an dòchas tiormachd a bhriseadh an seo.
Most people would not buy this stock.	Cha cheannaicheadh ​​a’ mhòr-chuid de dhaoine an stoc seo.
Computers are at the heart of our lives.	Tha coimpiutairean aig cridhe ar beatha.
Organize your most important documents here.	Cuir air dòigh na sgrìobhainnean as cudromaiche agad an seo.
Several ministers and officials were disbanded.	Chaidh grunn mhinistearan agus oifigearan a chur às a chèile.
The marriage was amazing.	Bha am pòsadh iongantach.
An environmentalist argued in the city.	Rinn neach-àrainneachd agairt anns a’ bhaile.
She helped the poor.	Chuidich i na bochdan.
The size of the rainbow depends on the humidity.	Tha meud a 'bhogha-froise an urra ris an taiseachd.
She cried in despair.	Ghlaodh i ann an eu-dòchas.
The black dog can swim.	Faodaidh an cù dubh snàmh.
The people of the town make their own pottery.	Bidh muinntir a’ bhaile a’ dèanamh a’ chrèadhadaireachd aca fhèin.
He appeared, blinking, as if waking from sleep.	Nochd e, a’ priobadh, mar gum biodh e a’ dùsgadh às a’ chodal.
To plant tomatoes and basil, start the seeds inside.	Gus tomatoan agus basil a chur, tòisichidh na sìol a-staigh.
His request was denied.	Chaidh an t-iarrtas aige a dhiùltadh.
He hit home run in the first inning.	Bhuail e ruith dhachaigh anns a’ chiad inning.
They have good ideas, but a terrible dark color.	Tha deagh bheachdan aca, ach dath dorcha uamhasach.
The prime minister's population is already in decline.	Tha àireamh-sluaigh a’ phrìomhaire a’ crìonadh mu thràth.
She gave me tea, which was perfect.	Thug i tì dhomh, a bha foirfe.
The youngest turns thirteen this spring.	Bidh am fear as òige a’ tionndadh trì-deug as t-earrach seo.
Take two weeks off, and you'll be fine.	Thoir dà sheachdain dheth, agus bidh thu gu math.
They sent the man to another country.	Chuir iad an duine a-mach gu dùthaich eile.
The evacuees threatened to kill the guards.	Bha an luchd-fuadach a’ bagairt na geàrdan a mharbhadh.
Many animals were captured for scientific research.	Chaidh mòran bheathaichean a ghlacadh airson rannsachadh saidheansail.
He is impatient, sometimes rude, and careless.	Tha e mì-fhoighidneach, uaireannan mì-mhodhail, agus gun chùram.
The zoo is the main tourist attraction of this city.	Is e na sùthan prìomh àite turasachd a’ bhaile seo.
He wants to know why.	Tha e ag iarraidh fios carson.
The poor little rooster is a famous person.	'S e neach ainmeil a th' anns an ròd bheag bhochd.
Many workers were laid off when the factory closed.	Chaidh mòran de luchd-obrach a chuir dheth nuair a dhùin an fhactaraidh.
That can be difficult.	Faodaidh sin a bhith duilich.
Old buildings gloomy flats.	Seann togalaichean flataichean gruamach.
The cost of health care is prohibitive for many.	Tha cosgaisean cùram slàinte casgach dha mòran.
This city can be easily explained.	Faodar am baile-mòr seo a mhìneachadh mar furasta.
The sand under his feet was rough, perfect for walking.	Bha a’ ghainmheach fo a chasan garbh, foirfe airson coiseachd.
The next variety of guns were on display next.	Chaidh an iomadh seòrsa de ghunnaichean a thaisbeanadh an ath rud.
The waiter was great.	Bha an neach-frithealaidh sgoinneil.
A great force broke the air.	Bhris spionnadh mòr an èadhar.
When he returned, he told her everything.	Nuair a thill e, dh’ innis e a h-uile càil dhi.
We need to give children more freedom.	Feumaidh sinn barrachd saorsa a thoirt do chloinn.
Happier times came again.	Thàinig amannan nas toilichte a-rithist.
She took a hot bath, preparing for bed.	Ghabh i bath teth, ag ullachadh airson na leabaidh.
Keeping the studio clean is part of an artist's job.	Tha cumail an stiùidio glan mar phàirt de dh’ obair neach-ealain.
Who does these animals hurt with?	Cò aig a tha na beathaichean sin a’ gortachadh?
He got tired and started to fool around.	Dh’fhàs e sgìth agus thòisich e air amadan mun cuairt.
They met for tea at the café.	Choinnich iad airson tì aig a’ chafaidh.
The government recognizes the importance of education.	Tha an riaghaltas ag aithneachadh cho cudromach sa tha foghlam.
Rainfall varies greatly from year to year.	Bidh sileadh ag atharrachadh gu mòr bho bhliadhna gu bliadhna.
He promised to call me last night.	Gheall e dhomh gun cuireadh e fòn thugam a-raoir.
The strong winds lifted my clothes.	Thog na gaothan garbh m’ aodach.
He prepared for bed, feeling anxious.	Rinn e ullachadh airson an leabaidh, a 'faireachdainn iomagain.
There will be a post-harvest party.	Bithear a’ cumail cuirm às deidh a’ bhuain.
He mocked the suggestion.	Rinn e magadh air a’ mholadh.
The sun had set.	Chaidh a’ ghrian fodha gu soilleir.
You could make a commercial bird into tasty roasts.	Dh’ fhaodadh tu eun malairteach a dhèanamh na ròstagan blasta.
I will explain to you later.	mìnichidh mi dhut nas fhaide air adhart.
Vegetables grow quickly in the spring.	Bidh glasraich a 'fàs gu luath as t-earrach.
The company sells its products online.	Bidh a' chompanaidh a' reic a cuid stuthan air-loidhne.
A whole idea has turned.	Tha làn-bheachd air tionndadh.
The demonstrators gathered huge numbers.	Chruinnich an luchd-taisbeanaidh àireamhan mòra.
Seeds should be sown in spring.	Bu chòir sìol a chur as t-earrach.
The snake went on.	Chaidh an nathair air adhart.
She delivered the baby without incident.	Lìbhrig i an leanabh gun tachartas.
You should wear gloves when doing this.	Bu chòir dhut miotagan a chaitheamh nuair a nì thu seo.
A dead bird was lying on the windowsill.	Bha eun marbh na laighe air leac na h-uinneige.
The scientist has a new way of finding cancer.	Tha dòigh ùr aig an neach-saidheans airson aillse a lorg.
It is the delicate balance of nature.	Is e cothromachadh fìnealta nàdur.
Major refurbishment of the old aqueduct will be required.	Bidh feum air goireasan mòra gus an t-seann drochaid-uisge ath-nuadhachadh.
Prices are rising fast.	Tha prìsean ag èirigh gu luath.
We supplied materials to various development projects.	Thug sinn seachad stuthan gu diofar phròiseactan leasachaidh.
We reviewed the questions together.	Rinn sinn ath-sgrùdadh air na ceistean còmhla.
What's wrong with making a few discounts?	Dè tha ceàrr air beagan lasachaidhean a dhèanamh?
His father could not refuse to help a stranger in need.	Cha b’ urrainn dha athair diùltadh cuideachadh a thoirt do choigreach ann an fheum.
It's good to get out of the house.	Tha e math faighinn a-mach às an taigh.
Do you know when the meeting will take place?	A bheil fios agad cuin a thèid a’ choinneamh a chumail?
Tennis was tired after she went missing.	Bha teanas sgìth an dèidh dhi a dhol air chall.
Salty foods make you fat.	Bidh biadh saillte gad dhèanamh reamhar.
This grandfather's aquiline nose is very familiar.	Tha sròn aquiline an t-seanair seo gu math eòlach.
A handful of people were kneeling in prayer.	Bha dòrlach de dhaoine air an glùin ann an ùrnaigh.
Their hopes are dashed.	Tha an dòchas faiceallach aca a’ fàiligeadh.
It is essential that there is a balance in everything.	Tha e riatanach gum bi cothromachadh anns a h-uile càil.
I made up my mind, said the man.	Rinn mi suas m’ inntinn, ars’ an duine.
We should go to bed early.	Bu chòir dhuinn a dhol dhan leabaidh tràth.
When your teeth are exposed to cold air, your teeth hurt.	Bidh d’ fhiaclan a’ goirteachadh nuair a bhios iad fosgailte do èadhar fuar.
She has no respect for her boss.	Chan eil spèis aice don cheannard aice.
The computer is now activated.	Tha an coimpiutair a-nis air a ghnìomhachadh.
These countries were once one.	Bha na dùthchannan sin uaireigin mar aon.
I need to buy new shoes.	Feumaidh mi brògan ùra a cheannach.
The prime minister has been charged in parliament.	Chaidh am prìomhaire a chuir às a leth sa phàrlamaid.
It's best not to go out at night.	B’ fheàrr gun a dhol a-mach air an oidhche.
The clinic treats people all over the area.	Bidh an clionaig a’ làimhseachadh dhaoine air feadh na sgìre.
The meaning of the commands means action.	Tha brìgh nan òrduighean a’ ciallachadh gnìomh.
The king called an emergency meeting.	Ghairm an rìgh coinneamh èiginneach.
Pupils will be wearing a shirt.	Lèine a bhios air na sgoilearan.
The lecturer spoke about the greenhouse effect.	Bhruidhinn an òraidiche mun bhuaidh taigh-glainne.
The government imposed heavy taxes on the billionaires.	Chuir an riaghaltas cìsean trom air na billionaires.
Her memory failed her.	Dh’fhàilig a cuimhne rithe.
The fish is fried and tastes like heaven.	Tha an t-iasg air a frioladh agus blasad mar neamh.
He opened his mouth wide, and a maiden went out.	Dh' fhosgail e 'bheul gu farsuinn, 's chaidh maighdinn as.
The cities of this region were famous for their music.	Bha bailtean-mòra na sgìre seo ainmeil airson an cuid ciùil.
Existing buildings are unique, yet functional.	Tha na togalaichean a th’ ann mar-thà gun samhail, ach obrachail.
He was going crazy, banging his head and screaming.	Bha e a’ dol às a chiall, a’ bualadh a chinn agus a’ sgreuchail.
Reduce your weight and blood pressure through healthy eating.	Lùghdaich do chuideam agus do chuideam-fala tro bhiadh fallain.
Sleep in a quiet, dark room.	Cadal ann an seòmar sàmhach, dorcha.
Use the recipe in his book.	Cleachd an reasabaidh anns an leabhar aige.
We are considering moving away.	Tha sinn a’ beachdachadh air gluasad air falbh.
The soldiers relied on teamwork and their individual skills.	Bha na saighdearan an urra ri obair-sgioba agus na sgilean fa leth aca.
You need to be careful about what you eat.	Feumaidh tu a bhith faiceallach mu na dh'itheas tu.
The pine needles are falling everywhere.	Tha na snàthadan giuthais a 'tuiteam anns a h-uile àite.
He saw the flames in the sky.	Chunnaic e na lasraichean anns an speur.
Her cheeks turned pink.	Thionndaidh a gruaidhean pinc.
All types of mushrooms advise on the right conditions for growth.	Bidh gach seòrsa de bhalgan-buachair a 'toirt comhairle air na suidheachaidhean ceart airson fàs.
His butt turned waterproof.	Thionndaidh an tòn aige dìonach.
Energy experts agree.	Tha eòlaichean lùtha ag aontachadh.
Bring a large pan of water to a boil.	Thoir pana mòr uisge gu boil.
He said absolutely nothing.	Thuirt e gu tur sam bith.
The context showed no grammatical errors.	Cha do sheall an co-theacsa mearachdan sam bith ann an gràmar.
The poor man asked, and went out for apples.	Dh'fheoraich an duine bochd, agus chaidh e mach air son ùbhlan.
Our previous novel by this author was interesting.	Bha an nobhail a bh’ againn roimhe leis an ùghdar seo inntinneach.
She likes to live alone.	Is toil leatha a bhith a’ fuireach leis fhèin.
Waterfalls also help residents build a small town's economy.	Bidh easan cuideachd a’ cuideachadh luchd-còmhnaidh le bhith a’ togail eaconamaidh baile beag.
Use common sense.	Cleachd do chiall cumanta.
The minister urged people to oppose him.	Chuir am ministear ìmpidh air daoine cur na aghaidh.
The highway runs through this area.	Tha an rathad mòr a’ dol tron ​​sgìre seo.
Japanese spaceships rode their older contemporaries.	Bha bàtaichean-fànais Iapanach a’ marcachd air na co-aoisean as motha aca.
The check was no longer valid at this bank.	Cha robh an t-seic dligheach aig a' bhanca seo tuilleadh.
We need to make sure we are prepared.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach gu bheil sinn ullaichte.
A news story about this event.	Sgeulachd naidheachd mun tachartas seo.
The sports pitches are poorly equipped.	Tha na raointean spòrs air an droch uidheamachadh.
Gradually the train gathered speed.	Mean air mhean chruinnich an trèana astar.
Walking to work is a healthier option than driving.	Tha coiseachd gu obair na roghainn nas fhallaine seach draibheadh.
He joined the army when he was eighteen.	Chaidh e dhan arm nuair a bha e ochd-deug.
Unfortunately, the water came alive.	Gu mì-fhortanach, thàinig an t-uisge beò.
These houses look beautiful.	Tha na taighean seo a’ coimhead àlainn.
The compromise has now broken down.	Tha an co-rèiteachadh a-nis air briseadh sìos.
Here is traditional jewelery, suitable for festivals.	Tha seudaireachd traidiseanta an seo, freagarrach airson fèisean.
The old lady was helpless.	Bha a’ chailleach gun chuideachadh.
Then he saw it.	An uairsin chunnaic e e.
The deer flew away, frightened.	Shiubhail am fiadh air falbh, fo eagal.
He travels a lot and is always away.	Bidh e a 'siubhal mòran agus tha e daonnan air falbh.
The cheerful party spread quickly.	Sgaoil am pàrtaidh sunndach gu sgiobalta.
The cats were a lot of fun.	Bha na cait gu math spòrsail.
The librarian was a little disappointed with this information.	Bha an leabharlannaiche beagan diombach mun fhiosrachadh seo.
Large quantities of metals consumed in war.	Meudan mòra de mheatailtean air an caitheamh ann an cogadh.
This is generally permissible.	Tha seo ceadaichte san fharsaingeachd.
Shiny gold ornaments reflected the setting sun.	Bha sgeadachaidhean òir gleansach a’ nochdadh a’ ghrian a’ dol fodha.
The old barn began to wither.	Thòisich an seann sabhal air seargadh.
Trains are much faster and more convenient than planes.	Tha trèanaichean fada nas luaithe agus nas goireasaiche na plèanaichean.
Thousands were killed in the ensuing war.	Chaidh na mìltean a mharbhadh sa chogadh a lean.
The sword struck hard on the stone.	Bhuail an claidheamh gu trom air a’ chloich.
A waiter delivered a pot of coffee.	Lìbhrig neach-frithealaidh poit cofaidh.
She was in terrible tears.	Bha i uabhasach deòir.
This place is visited by many tourists every year.	Bidh mòran de luchd-turais a’ sireadh an àite seo gach bliadhna.
Many soldiers took shelter in the temple.	Ghabh mòran shaighdearan fasgadh anns an teampall.
She almost tripped over an inverted stool.	Cha mhòr nach do thuislich i thairis air stòl a chaidh a thionndadh.
He put an engagement ring on her.	Chuir e fàinne gealladh-pòsaidh oirre.
A wild animal broke into the house.	Bhris beathach fiadhaich a-steach don taigh.
Everyone said, we will miss the show.	Thuirt a h-uile duine, bidh sinn ag ionndrainn an taisbeanaidh.
The royal white distillery rose to its hind legs.	Thog an staile bàn rìoghail suas air a chasan deiridh.
This must be a	Feumaidh seo a bhith a
The coup was a great success.	Bha an coup air leth soirbheachail.
The tractor broke down.	Bhris an tractar sìos.
A gentle breeze blew gently across the yard.	Shèid gaoth bhog gu socair air feadh a’ ghàrraidh.
The fire was extinguished by firefighters.	Chaidh an teine ​​a chuir às le luchd-smàlaidh.
He encouraged them to move on.	Bhrosnaich e iad gus gluasad air adhart.
They made millions out of it.	Bha iad a’ dèanamh milleanan dheth gach gnothach.
Water does not behave like water.	Chan eil an t-uisge ga ghiùlan fhèin mar uisge.
There are plenty of hills and crannies.	Tha pailteas de chnocan is chrannies.
Take the time to design your table.	Gabh an ùine gus do chlàr a dhealbhadh.
Black mist rose into the cold sky.	Dh'èirich ceò dubh dhan adhar fhuar.
Soybeans, carrots and lettu are popular crops in this area.	Tha pònairean soighe, curranan agus lettu nam bàrr mòr-chòrdte san roinn seo.
Come now, tell us your story.	Thig a nis, innis dhuinn do sgeul.
Their relationship remained platonic.	Dh'fhuirich an dàimh aca platonach.
Roads connect towns and cities.	Bidh na rathaidean a’ ceangal bhailtean is bhailtean.
Fruits and vegetables are low in fat.	Tha beagan geir ann am measan agus glasraich.
She stood up, stretching.	Sheas i suas, a 'sìneadh.
He spent another day in his sleep.	Chuir e seachad latha eile na chadal.
The smell of blackberries is heady.	Tha fàileadh nan neòinean-dubha cinn.
The program aims to help the family.	Tha am prògram ag amas air an teaghlach a chuideachadh.
A sad tune was sung throughout the castle.	Seinneadh fonn dòrainneach air feadh a' chaisteil.
Tomorrow marks the Holy Day.	A-màireach, bidh sinn a’ comharrachadh ar latha naomh.
Crowds of spectators were courting.	Bha sluagh de luchd-amharc a’ suirghe.
He cried out loud.	Ghlaodh e gu mòr.
She took some money out of her purse.	Thug i beagan airgid a-mach às a sporan.
He went into the cabinet.	Chaidh e a-steach don chaibineat.
Her driver is nice enough.	Tha an dràibhear aice snog gu leòr.
The soldiers divided up the precious resources.	Roinn na saighdearan suas na goireasan prìseil.
Many people here had little medical knowledge.	Bha glè bheag de eòlas meidigeach aig mòran dhaoine an seo.
The town was almost destroyed.	Cha mhòr nach deach am baile a mhilleadh.
There was a knock on her front door.	Bha gnog air an doras aghaidh aice.
As a scientist, he devoted his life to understanding the universe.	Na neach-saidheans, thug e seachad a bheatha gu bhith a 'tuigsinn na cruinne-cè.
Her hair was in disarray.	Bha a falt ann an aimhreit.
The harvest was unusual due to unusual weather.	Bha am foghar neo-àbhaisteach mar thoradh air sìde neo-àbhaisteach.
Do not let it cool.	Na leig leis fuarachadh.
Water is a liquid, but ice is hard.	Tha uisge na leaghan, ach tha deigh cruaidh.
This slum is notorious for crime.	Tha an slum seo ainmeil airson eucoir.
A heavy downpour followed.	Thàinig dòrtadh trom uisge às a dhèidh.
Look behind the curtain.	Seall air cùl a’ chùirteir.
The painter has a keen eye for detail.	Tha sùil gheur aig a’ pheantair airson mion-fhiosrachadh.
I decided not to join the new team.	Cho-dhùin mi gun a dhol còmhla ris an sgioba ùr.
Household goods are as cheap as rubbish.	Tha stuthan taighe cho saor ris an sgudal.
Later, the glorious empire fell apart.	Nas fhaide air adhart, thuit an ìmpireachd ghlòrmhor às a chèile.
You will encounter obstacles.	Coinnichidh tu ri cnapan-starra.
Elephant fur is thick and luxurious.	Tha bian an ailbhein tiugh agus sòghail.
She was swimming in the ocean.	Bha i a’ snàmh anns a’ chuan.
The definition of postmodernism is changing.	Tha am mìneachadh air postmodernism ag atharrachadh.
Smith knows all there is to know about cars.	Tha fios aig Smith air a h-uile càil a tha ann mu chàraichean.
The committee is now meeting.	Tha a’ chomataidh a’ coinneachadh a-nis.
The winning horse had a white, flowing motto.	Bha mana geal, sruthadh aig an each a bhuannaich.
A large number of witnesses objected.	Thug àireamh mhòr de luchd-fianais na aghaidh.
Tell me your wildest nightmare.	Innis dhomh an trom-laighe as fiadhaich agad.
Walk down that road and you will reach a fork.	Coisich sìos an rathad sin agus ruigidh tu forc.
Half as much sugar is left for tomorrow.	Tha leth an uiread de shiùcair air fhàgail airson a-màireach.
So she decided to steal the jewels.	Mar sin chuir i romhpa na seudan a ghoid.
Strong winds have blown several trees.	Tha gaoth làidir air grunn chraobhan a shèideadh.
The riots were fueled by the bad weather.	Chaidh na h-aimhreitean a bhrosnachadh leis an droch aimsir.
The female curtain has a bright red plume on it.	Tha pluma soilleir dearg air a’ chùirteir boireann.
The men stood there, silent.	Sheas na fir an sin, gu sàmhach.
Speak politely.	Bruidhinn gu modhail.
Take action now, before it's too late!	Dèan gnìomh a-nis, mus bi e ro fhadalach!
The baby grabbed his zither.	Thug an leanabh grèim air an zither aige.
Find wood for the fire.	Lorg fiodh airson an teine.
The policeman wanted to warn us.	Bha am poileasman airson rabhadh a thoirt dhuinn.
The palace is surrounded by an elegant park.	Tha an lùchairt air a chuairteachadh le pàirce eireachdail.
He lifted the glass to his lips and drained it.	Thog e an glainne gu a bhilean agus dhrèanadh e i.
Eventually the baker broke.	Mu dheireadh bhris am bèicear.
Clarissa is very quiet.	Tha Clarissa gu math sàmhach.
As a result, these measures will take the company to higher heights.	Mar sin, àrdaichidh na ceumannan sin a’ chompanaidh gu àirdean nas àirde.
The reporter took the customer's money.	Ghabh an neach-aithris airgead an neach-ceannach.
Pesticides are substances used to kill insects.	Is e stuth a thathas a’ cleachdadh airson biastagan a mharbhadh a th’ ann am puinnsean-bhiastagan.
He was arrested unexpectedly.	Chaidh a chur an grèim gun dùil.
This is a very difficult concept.	Is e bun-bheachd gu math duilich a tha seo.
Designed for use with acrylic paint.	Dealbhaichte airson a chleachdadh le peant acrylic.
There is strong disagreement among historians.	Tha eas-aonta làidir am measg luchd-eachdraidh.
If you have a problem, just ask, he said.	Ma tha duilgheadas agad, dìreach faighnich, thuirt e.
Many sports enthusiasts agree.	Tha mòran de luchd-ùidh spòrs ag aontachadh.
So we have something in common.	Mar sin tha rudeigin cumanta againn.
The scent of lavender filled her bedroom.	Lìon fàileadh lavender an seòmar-cadail aice.
Early childhood education is essential for intellectual development.	Tha foghlam tràth-òige deatamach airson leasachadh inntleachdail.
If so, why didn't he say that?	Ma tha sin fìor, carson nach tuirt e sin?
Some animals are sexual at birth.	Tha cuid de bheathaichean gnèitheach aig àm breith.
The country's economy is at a crossroads.	Tha eaconamaidh na dùthcha aig crois-rathaid.
You will come, will you not?	Thig thu, nach tig?
Some car workers earn very high salaries.	Bidh cuid de luchd-obrach chàraichean a’ cosnadh tuarastal fìor àrd.
Being late again was not good for fame.	Cha robh a bhith fadalach a-rithist math airson cliù.
One bottle of water contains seventeen ounces of water.	Tha seachd unnsa deug uisge ann an aon bhotal uisge.
Identify the woods according to their leaf shapes, size, and color.	Comharraich na coilltean a rèir an cumaidhean duilleach, meud, agus dath.
Strong winds broke the leaves.	Bhris gaoth làidir na duilleagan.
This incident sparked a storm of complaints.	Dh'adhbhraich an tachartas seo stoirm ghearanan.
The old woman cried with happiness.	Ghlaodh a' chailleach aosda le sonas.
Anger angered his soul.	Chuir fearg fearg air 'anam.
The dogs began to bark.	Thòisich na coin air rùsgadh.
Lots of boulders were dumped in the river.	Chaidh tòrr ulpagan a dhumpadh san abhainn.
Employees have no say in working hours.	Chan eil guth sam bith aig luchd-obrach mu uairean obrach.
Levels of gun violence have fallen in this decade.	Tha ìrean fòirneart ghunnaichean air tuiteam anns an deichead seo.
He was standing in a queue.	Bha e na sheasamh ann an ciudha.
John did not remember the accident.	Cha robh cuimhne aig Iain air an tubaist.
Onions are a type of monkey.	Is e seòrsa de mhuncaidh a th’ ann an uinneanan.
Your temperature is now normal.	Tha an teòthachd agad a-nis àbhaisteach.
There seems to be no solution in sight.	Tha e coltach nach eil fuasgladh sam bith ann an sealladh.
He decided to go to this part of the forest.	Chuir e roimhe a dhol dhan phàirt seo den choille.
The fish is delicious!	Tha an t-iasg blasta!
Strikes are endemic in many countries.	Tha stailcean endemic ann am mòran dhùthchannan.
He carefully applied the oil to his wounded hand.	Chuir e an ola gu faiceallach air a làmh leòn.
The young woman's eyes lit up with pleasure.	Bha suilean na mnà òig a' lasadh le tlachd.
That cinema will always have a queue for entry.	Bidh ciudha an-còmhnaidh aig an taigh-dhealbh sin airson faighinn a-steach.
Life expectancy varies greatly from region to region.	Tha dùil-beatha ag atharrachadh gu mòr bho sgìre gu sgìre.
Several competing institutions are quite common.	Tha grunn institiudan farpaiseach gu math cumanta.
Money, money, money!	Airgead, airgead, airgead!
Lochs are covered with ice in winter.	Tha lochan còmhdaichte le deigh sa gheamhradh.
With the rise of radio, music changed.	Le àrdachadh rèidio, dh'atharraich ceòl.
So you need to find a place to stay.	Mar sin feumaidh tu àite a lorg airson fuireach.
Many types of scenarios are no longer used.	Chan eilear a’ cleachdadh grunn sheòrsaichean de shuidheachaidhean tuilleadh.
Temperatures are expected to rise.	Tha dùil gun èirich an teòthachd.
The glass is fragile.	Tha an glainne cugallach.
Researchers believe they have found the cause.	Tha luchd-rannsachaidh den bheachd gu bheil iad air an adhbhar a lorg.
The woods were listed.	Bha na coilltean air an clàradh.
The clouds were thick and black.	Bha na neòil tiugh agus dubh.
She left without saying a word.	Dh’fhalbh i gun facal a ràdh.
This city is famous for its colorful festivals.	Tha am baile seo ainmeil airson na fèisean dathte aige.
You have to exercise patience.	Feumaidh tu foighidinn a chleachdadh.
The car had a blue license plate.	Bhiodh truinnsear cead gorm air a’ chàr.
Her teeth end up in a bowl of porridge.	Bidh a fiaclan a’ tighinn gu crìch ann am bobhla de bhrochan.
Frogs crouched gently in the wet ground.	Bhiodh losgannan a’ crocadh gu socair anns an talamh fhliuch.
None of the children like broccoli.	Chan eil broccoli a' còrdadh ri gin dhen chloinn.
The church built libraries.	Thog an eaglais leabharlannan.
To my dismay, the driver wants to sing!	Gu m’ bhuaireadh dian, tha an draibhear ag iarraidh seinn!
The yogurt was sour.	Bha an iogart searbh.
She pulled back from him.	Tharraing i air ais bhuaithe.
Many people here have suffered economic hardship.	Tha mòran dhaoine an seo air cruadal eaconamach fhulang.
Increase your monthly contribution.	Meudaich an tabhartas mìosail agad.
Most Indigenous people here do not eat meat.	Chan eil a’ mhòr-chuid de dhaoine dùthchasach an seo ag ithe feòil.
This is pure sugar, not cane sugar.	Is e siùcar fìor-ghlan a tha seo, chan e siùcar cane.
Dima knew the answer.	Bha fios aig Dima am freagairt.
The meeting lasted just ten minutes.	Mhair a’ choinneamh dìreach deich mionaidean.
The image is of an angel.	Tha an ìomhaigh de aingeal.
Railways contributed to the industrial revolution.	Chuir rathaidean-iarainn ris an tionndadh gnìomhachais.
Then pour the mixture into the glasses.	An uairsin dòrtaidh am measgachadh a-steach do na glainneachan.
The company is well known throughout the country.	Tha a’ chompanaidh ainmeil air feadh na dùthcha.
Be careful not to overcook.	Bi faiceallach mu bhith a’ còcaireachd cus.
No one knew the movie horror was real.	Cha robh fios aig duine gu robh an uamhas film fìor.
The elephant blew high.	Sheid an t-ailbhean gu h-ard.
Cried the little boy.	Ghlaodh am balach beag.
I carry a bag full of stuff.	Bidh mi a’ giùlan poca làn de stuthan.
Speaking of future recordings, the dean looked optimistic.	Bha coltas dòchasach air an deadhan agus e a’ bruidhinn mu chlàraidhean san àm ri teachd.
Mansfield covered the area with a network of roads.	Chòmhdaich Mansfield an sgìre le lìonra de rathaidean.
Most bridges are of this type.	Tha a’ mhòr-chuid de dhrochaidean den t-seòrsa seo.
She heard a sound shouting behind her.	Chuala i fuaim ag èigheach air a cùlaibh.
It gave her a look of despair.	Thug e sealladh de mhì-mhisneachd dhi.
That child is fighting with her friends.	Tha an leanabh sin a 'sabaid le a caraidean.
Virgil was a great writer.	Bha Virgil na dheagh sgrìobhadair.
Their lorries are brilliant red.	Tha na làraidhean aca sgoinneil dearg.
Both originally came from different villages.	Thàinig an dithis bho thùs à diofar bhailtean.
The houses face east, so they get the morning sun.	Tha aghaidh an ear air na taighean, agus mar sin gheibh iad grian na maidne.
Only take one cup of sugar.	Na gabh ach aon chupa siùcair.
Moral harm is the result of change.	Tha cron moralta mar thoradh air atharrachadh.
So we are taught.	Mar sin tha sinn air ar teagasg.
He gave the flowers to the old man.	Thug e na flùraichean dhan bhodach.
This country has never gone to war.	Cha deach an dùthaich seo gu cogadh a-riamh.
He ate an apple.	Dh’ith e ubhal.
The rich get richer while the poor get poorer.	Bidh na daoine beairteach a 'fàs nas beairtiche fhad' sa bhios na bochdan nas bochda.
Ralph found himself in a lonely realm.	Lorg Ralph e fhèin ann an raon aonaranach.
The painting is a masterpiece.	Tha an dealbh na shàr-obair.
Our son is an architect	Tha ar mac na ailtire
People in this region have a dialect.	Tha dualchainnt aig daoine san roinn seo.
Her insult went down.	Chaidh an tàmailt aice sìos.
The interrogator deliberately uses double negatives.	Bidh an neach-ceasnachaidh a’ cleachdadh àicheil dùbailte a dh’aona ghnothach.
The food is far from delicious.	Tha am biadh fada bho bhith blasta.
It has a profound effect on the public mind.	Tha buaidh mhòr aige air inntinn a’ phobaill.
He apologized for his uprising.	Ghabh e a leisgeul airson an ar-a-mach aige.
Now, you need to pour the chocolate chips into the cream.	A-nis, feumaidh tu na sgoltagan seoclaid a dhòrtadh a-steach don uachdar.
The men argued for hours.	Bha na fir a’ deasbad airson uairean.
The crash was caused by faulty brakes	Chaidh an tubaist adhbhrachadh le breicichean lochtach
The election was marred by allegations of fraud.	Chaidh an taghadh a mhilleadh le casaidean foill.
The toilet block is by the river.	Tha am bloc toileat ri taobh na h-aibhne.
That maiden stood on the shore of the ocean.	Sheas a' mhaighdean ud air tràigh a' chuain.
Let this charity campaign begin!	Leig leis an iomairt carthannais seo tòiseachadh!
The suspect was seen driving a stolen car.	Chaidh an neach a bha fo amharas fhaicinn a’ draibheadh ​​càr a chaidh a ghoid.
The police officer ordered them to continue walking.	Dh’òrdaich an t-oifigear poileis orra cumail a’ coiseachd.
She was a gangster, a movie star, and a shoplifter.	Bha i na gangster, na rionnag film, agus na neach-togail bhùthan.
First, let's set up a conference.	An toiseach, leig dhuinn co-labhairt a chuir air dòigh.
The castle is haunted by four ghosts.	Tha ceithir taibhsean a’ tathaich a’ chaisteil.
Many events go unpunished.	Bidh mòran thachartasan a’ dol gun pheanas.
She was a beautiful woman in her forties.	B' e boireannach eireachdail a bh' innte anns na ceathradan aice.
Again he trained hard.	A-rithist rinn e trèanadh cruaidh.
There was a small shop near their campsite.	Bha bùth bheag faisg air an làrach campachaidh aca.
The minister was half way to the door.	Bha am ministear letheach slighe chun an dorais.
The doctor asked her several questions.	Chuir an dotair grunn cheistean oirre.
She felt terrified, and quickly turned her eyes away.	Bha i a’ faireachdainn uamhasach, agus gu sgiobalta thionndaidh i a sùilean air falbh.
Cycling on the train is a relaxing way to travel.	Tha rothaireachd air an trèana na dhòigh socair airson siubhal.
Items move back and forth between moving and hard states.	Bidh mìrean a 'gluasad air ais is air adhart eadar stàitean siùbhlach agus cruaidh.
Now, she added three cups of water.	A-nis, chuir i trì cupan uisge ris.
The move made him flee.	Thug an gluasad air teicheadh.
Those hands are obvious.	Tha na làmhan sin follaiseach.
The instrument was borrowed last month.	Chaidh an ionnstramaid fhaighinn air iasad air a’ mhìos a chaidh.
The truth is always coming out in the end.	Bidh an fhìrinn an-còmhnaidh a’ tighinn a-mach aig a’ cheann thall.
This restaurant serves delicious food.	Bidh an taigh-bìdh seo a 'frithealadh biadh blasda.
The team has an important game last weekend.	Tha geama cudromach aig an sgioba an deireadh sheachdain seo chaidh.
Test the candles before lighting them.	Dèan deuchainn air na coinnlean mus las thu iad.
He devoted his life to public service.	Chuir e seachad a bheatha gu seirbheis phoblach.
The smoke smells of burning rubber.	Bidh an ceò a 'fàileadh rubair a' losgadh.
The conversation was very interesting.	Bha an còmhradh gu math inntinneach.
They went to the zoo together.	Chaidh iad dhan sù còmhla.
He learned about its elimination.	Dh’ ionnsaich e mu dheidhinn a chuir às.
This half for the readers.	An leth so do'n luchd-leughaidh.
Any house you own has some value.	Tha luach air choireigin aig taigh sam bith a tha agad.
It was inserted like a cork into her skull.	Bha e air a chur a-steach mar choirc a-steach don chlaigeann aice.
This sector has large mining facilities, but few large industries.	Tha goireasan mèinnearachd mòr san roinn seo, ach glè bheag de ghnìomhachasan mòra.
I was tired of the long journey.	Bha mi sgìth dhen turas fhada.
It had a rich history, and an equally long future.	Bha eachdraidh bheairteach aice, agus àm ri teachd a cheart cho fada.
Clean, tidy, and tidy.	Glan, gleusadh, agus gleusda.
All entrants were allowed to bring their partner.	Bha cead aig gach farpaiseach an com-pàirtiche aca a thoirt leotha.
There was, of course, a grip.	Bha, gu dearbh, grèim ann.
Little is known about this species.	Is e glè bheag a tha aithnichte mun ghnè seo.
Curiosity kept her screaming at the screen.	Chùm feòrachas i glaodh ris an sgrion.
I was happy with my new head.	Bha mi toilichte leis a’ cheann ùr agam.
We need to develop our understanding of technology.	Feumaidh sinn ar tuigse mu theicneòlas a leasachadh.
The trumpet sounded the call to arms.	Sheinn an trompaid a' ghairm gu armaibh.
There has been an improvement in computer chips.	Tha adhartas air a bhith ann an sgoltagan coimpiutair.
The dogs pulled her away.	Tharraing na coin air falbh i.
We need to pick fewer raspberries.	Feumaidh sinn nas lugha de shùbhan-craoibhe a thaghadh.
So, too, travel broadens one’s vision.	Mar sin, cuideachd, bidh siubhal a 'leudachadh sealladh neach.
This route is not popular with drivers.	Chan eil an t-slighe seo mòr-chòrdte am measg dhraibhearan.
This booklet is full of books.	Tha an leabhran seo làn de leabhraichean.
Quaternary cliffs and gorges can be seen nearby.	Tha bearraidhean Quaternary agus gilean rim faicinn faisg air làimh.
The prophet hopes for peace.	Tha am fàidh an dòchas gum bi sìth ann.
Help yourself.	Cuidich thu fhèin.
Ice cream is sold here.	Tha reòiteag air a reic an seo.
The Druids believed that the seven mountains had magical powers.	Bha na Draoidhean a' creidsinn gu robh cumhachdan draoidheil aig na seachd beanntan.
Scientists believe that smoke from fires affects air quality.	Tha luchd-saidheans den bheachd gu bheil ceò bho theintean a’ toirt buaidh air càileachd adhair.
The shopkeeper quickly replaced the broken serving dish.	Chuir fear na bùtha a-steach gu sgiobalta an àite a’ mhias frithealaidh briste.
You have two pieces of information.	Tha dà phìos fiosrachaidh agad.
First, we get the products.	An toiseach, gheibh sinn na stuthan.
The third option for hair is its black color.	Is e an treas roghainn do fhalt a dhath dubh.
Think back to those times, if you can.	Smaoinich air ais air na h-amannan sin, mas urrainn dhut.
She believes that global trade is detrimental to world peace.	Tha i den bheachd gu bheil malairt chruinneil a’ dèanamh cron air sìth an t-saoghail.
Patient pain was intense.	Bha pian euslainteach dian.
He failed to cross the finish line.	Cha do shoirbhich leis a dhol thairis air an loidhne crìochnachaidh.
The guard has been removed from the gate.	Tha an geàrd air a thoirt air falbh bhon gheata.
Six men and two women will be chosen at random.	Thèid sianar fhireannach agus dithis bhoireannach a thaghadh air thuaiream.
Add a little strawberry porridge to the cream.	Cuir beagan bhrochan de shùbhan-làir a-steach don uachdar.
It is only accessible by minor road.	Chan fhaighear thuige ach air rathad beag.
The quake caused widespread damage.	Dh'adhbhraich a' chrith-thalmhainn milleadh farsaing.
The glass breaks and pieces of glass scatter.	Bidh a’ ghlainne a’ briseadh agus pìosan de sgapadh glainne.
The show received rave reviews.	Fhuair an taisbeanadh deagh lèirmheasan.
However, there is very little evidence.	Ach, chan eil ach glè bheag de dh'fhianais ann.
The quake left her family homeless.	Rinn a' chrith-thalmhainn a teaghlach gun dachaigh.
No longer willing to accept their bad behavior,	Gun a bhith deònach gabhail ris an droch ghiùlan aca nas fhaide,
He fell on the bridge.	Thuit e air an drochaid.
Do not record all punctuation in a table.	Na clàraich a h-uile puingeachadh ann an clàr.
The singer needs a good supporter.	Feumaidh an seinneadair deagh neach-taic.
Three glasses of red wine.	Trì glainne fìon dearg.
Some diseases are contagious.	Tha cuid de ghalaran gabhaltach.
The produce was picked by hand from the trees.	Chaidh an toradh a thogail le làimh bho na craobhan.
These stores need a fresh coat of paint.	Feumaidh na stòran sin còta peant ùr.
That you would live a thousand years.	Gum biodh tu beò mìle bliadhna.
She put the lid on the pot.	Chuir i mullach air a’ phoit.
This area has a mild climate.	Tha gnàth-shìde thlàth san sgìre seo.
It takes two hours to complete.	Bheir e dà uair a thìde airson crìochnachadh.
Have you ever tasted durian?	An do bhlais thu durian a-riamh?
The street, full of neon lights and chatter	An t-sràid, làn de sholais neon agus cabadaich,
We met in various nightclubs.	Choinnich sinn ann an diofar chlubaichean oidhche.
He knew it was time to leave.	Bha fios aige gu robh an t-àm ann falbh.
Remember to save time writing.	Cuimhnich gun glèidh thu ùine airson sgrìobhadh.
This old tree has seen a number of major events.	Tha an t-seann chraobh seo air grunn phrìomh thachartasan fhaicinn.
These foods include eggs, nuts, and vegetables.	Tha am biadh seo a 'toirt a-steach uighean, nòtaichean, agus glasraich.
Collect the manure into a bin.	Cruinnich an todhar a-steach do bhiona.
The oceans of the world are in trouble.	Tha cuantan an t-saoghail fo thrioblaid.
The view was particularly interesting.	Bha an sealladh gu sònraichte inntinneach.
Singing calms him down and helps him sleep.	Bidh seinn ga foiseachadh agus ga cuideachadh a’ cadal.
Courtiers back the old king, but their words are empty.	Luchd-cùirte air ais an t-seann rìgh, ach tha na faclan aca falamh.
He seemed to feel her discomfort.	Bha e coltach gun robh e a’ mothachadh a mì-chofhurtachd.
The museum collection is small but good.	Tha cruinneachadh an taigh-tasgaidh beag ach math.
I have been working hard all day.	Tha mi air a bhith ag obair gu cruaidh fad an latha.
His calm demeanor encouraged confidence in everyone.	Bhrosnaich a ghiùlan ciùin misneachd anns a h-uile duine.
The young man confessed that he was scared.	Dh’aidich an duine òg gu robh an t-eagal air.
The queen and the knight are in love.	Tha a' bhanrigh agus an ridire ann an gaol.
Can you explain these features?	An urrainn dhut na feartan sin a mhìneachadh?
The villagers were having difficulty getting heads.	Bha duilgheadas aig muinntir a’ bhaile a bhith a’ faighinn cinn-cinn.
The city is thick with fog.	Tha ceò tiugh anns a’ bhaile mhòr.
The walls of this cathedral are decorated with beautiful mosaics.	Tha ballachan na cathair-eaglais seo air an sgeadachadh le breac-dhualadh breagha.
Again, we need to disagree.	A-rithist, feumaidh sinn eas-aontachadh.
The game was long, but the tension was strong.	Bha an gèam fada, ach bha an teannachadh làidir.
Make patterns in the hair with a felt pen.	Dèan pàtrain anns an fhalt le peann faireachdainn.
She lifted her seat as the ceremony began.	Thog i a suidheachan nuair a thòisich an deas-ghnàth.
The piece is worn down.	Tha am pìos air a chaitheamh sìos.
We have always marched in step.	Tha sinn a-riamh air caismeachd ann an ceum.
The bishop devised a clever plan to increase the numbers.	Dhealbh an t-easbaig plana seòlta gus na h-àireamhan àrdachadh.
At these temperatures the oxygen quickly disappears from the water.	Aig na teothaichean sin bidh an ocsaidean a’ dol à sealladh gu luath bhon uisge.
The wine is red wine.	Is e fìon dearg am fìon.
The alliance had nothing to do with business.	Cha robh dad aig a’ chaidreachas airson gnothaichean a dhèanamh.
Many countries considered this to be a very small risk.	Bha mòran dhùthchannan den bheachd gur e cunnart nach robh ro mhòr a bha seo.
I remember playing hide and seek as a kid.	Tha cuimhne agam a bhith a’ cluich seiche is sireadh mar phàiste.
The robbers broke into many homes that night.	Bhris na mèirlich a-steach do iomadh dachaigh air an oidhche sin.
It is feared that the pollution will cause health problems.	Tha eagal air gun adhbhraich an truailleadh trioblaidean slàinte.
How does it relate to you?	Dè an dàimh a tha aige riut?
Alcohol smoke went into the hut.	Chaidh ceò deoch làidir a-steach don bhothan.
These sausages are stuffed with beef, pork and beef.	Tha na h-isbeanan sin air an lìonadh le feòil-mart, muiceann agus feòil-feòil.
The food arrived, hot piping.	Ràinig am biadh, pìobaireachd teth.
I will tell you more about that book.	Innsidh mi barrachd mun leabhar sin.
Don't forget to bring your sticky tape.	Na dì-chuimhnich an teip steigeach a thoirt leat.
Her clothes were mediocre.	Bha an t-aodach aice meadhanach.
The town has an extensive pipe network.	Tha lìonra mòr de phìoban aig a’ bhaile.
She thought it was dirty.	Bha i a’ smaoineachadh gu robh e salach.
The president has a clear commitment to human rights.	Tha dealas follaiseach aig a’ cheann-suidhe do chòraichean daonna.
A fragrant smell came from the kitchen.	Thàinig fàileadh cùbhraidh bhon chidsin.
The fire started during the night.	Thòisich an teine ​​tron ​​oidhche.
Heavy pouring lasted for hours.	Mhair dòrtadh trom airson uairean a thìde.
A passion for politics can eat your life.	Faodaidh dìoghras airson poilitigs do bheatha ithe.
He raised his hand terribly.	Thog e làmh gu h-uamhasach.
The city has a population of three million.	Tha trì millean neach a’ fuireach anns a’ bhaile-mhòr seo.
He was always having a hard time with my friends.	Bha e an-còmhnaidh a’ toirt ùine chruaidh dha mo charaidean.
The young people were going in droves.	Bha an òigridh a’ falbh nan dròbhan.
You don't have that good phone.	Chan eil am fòn sin agad math.
Opposition to the law was widespread.	Bha an aghaidh an lagha farsaing.
The tourist board can answer all your questions.	Faodaidh am bòrd turasachd na ceistean agad uile a fhreagairt.
Dogs smell good.	Tha deagh fhàileadh aig coin.
Two thousand years of dust has accumulated in this area.	Tha dà mhìle bliadhna de dhuslach air cruinneachadh san raon seo.
He used to visit the library in the old days.	Bhiodh e tric a’ tadhal air an leabharlann anns na seann làithean.
Doing nothing, struggling with everyday life.	Gun a bhith a 'dèanamh dad, a' strì ri beatha làitheil.
The museum is small but very interesting.	Tha an taigh-tasgaidh beag ach gu math inntinneach.
Several generations of these seeds have grown.	Tha grunn ghinealaichean de na sìol sin air fàs.
He was an avid reader.	Bha e na leughadair dùrachdach.
It's not very clear, but it's reliable.	Chan eil e ro shoilleir, ach tha e earbsach.
One child policy was a disaster.	B’ e mòr-thubaist a bh’ ann am poileasaidh aon phàiste.
A boy is standing on the stairs.	Tha balach na sheasamh air an staidhre.
The coastline is stunning.	Tha an oirthir iongantach.
The church is right next to the well.	Tha an eaglais dìreach ri taobh an tobair.
Wild dogs roamed the streets.	Bhiodh coin fhiadhaich a’ cuairteachadh nan sràidean.
Take the kids to the park.	Thoir a’ chlann dhan phàirc.
Simon took the dog inside.	Thug Sìm an cù a-staigh.
Quality sleep is essential for good health.	Tha càileachd cadail deatamach airson deagh shlàinte.
Francis has provided invaluable advice to advisors.	Tha Francis air a bhith a’ toirt comhairle luachmhor dha chomhairlichean.
These images are perched high on a hill.	Tha na h-ìomhaighean sin air an suidheachadh àrd air cnoc.
He used to work as a fashion model.	B’ àbhaist dha a bhith ag obair mar mhodail fasan.
A barrel of whale would cost ten dollars.	Chosgadh baraille de mhuc-mhara deich dolar.
It traveled everywhere in a home rocket.	Shiubhail e anns gach àite ann an rocaid dachaigh.
Investigators failed to find the missing one.	Dh'fhàillig an luchd-sgrùdaidh am fear a bha a dhìth fhaighinn.
She forgot to turn off her cell phone charger.	Dhìochuimhnich i an charger fòn cealla aice a chuir dheth.
The eyes of the world turned to the Olympics.	Thionndaidh sùilean an t-saoghail gu na h-Oiliompaics.
Fill the apartment with a delicious aroma.	Lìon aroma blasta an àros.
He surprised the robber.	Ghlac e an robair le iongnadh.
The toilet is in the corner.	Tha an taigh beag anns an oisean.
For them, water scarcity was a real problem.	Dhaibhsan, bha gainnead uisge na fhìor dhuilgheadas.
He was clearly of royal descent.	Bha e soilleir gu robh e de shliochd rìoghail.
Unfortunately, not many people took this advice seriously.	Gu mì-fhortanach, cha robh mòran dhaoine a 'gabhail ris a' chomhairle seo gu dona.
If it does not, it will be burned.	Mura dèan e sin, thèid a losgadh.
There were plenty of cars in the park.	Bha gu leòr chàraichean anns a’ phàirce.
Suggestions for improvement are always welcome.	Tha fàilte an-còmhnaidh air molaidhean airson leasachadh.
The lawn is quite large.	Tha an lawn meadhanach mòr.
The shy girl was afraid to enter the fort.	Bha eagal air an nighinn diùid a dhol a-steach don dùn.
These complaints are unfounded.	Tha na gearanan sin gun adhbhar.
As you travel, you will see many memorable sights.	Nuair a bhios tu a’ siubhal, chì thu mòran sheallaidhean cuimhneachail.
His mother could not believe what he said.	Cha b’ urrainn dha mhàthair na thuirt e a chreidsinn.
You can wear silk socks and underwear.	Faodaidh tu stocainnean sìoda agus fo-aodach a chaitheamh.
The family had breakfast in the dining room.	Bha bracaist aig an teaghlach anns an t-seòmar-bìdh.
You have to clean that floor.	Feumaidh tu an làr sin a ghlanadh.
First, we need to melt the goat's cheese.	An toiseach, feumaidh sinn an càise gobhar a leaghadh.
They were marching for peace.	Bha iad a’ caismeachd airson sìth.
The nobility have special heights.	Tha àrdan sònraichte anns na h-uaislean.
Avoid talking to your full mouth.	Seachain bruidhinn ri do bheul làn.
How to divide text into sentences?	Ciamar a roinn teacsa ann an seantansan?
The last few decades have seen significant changes.	Tha atharrachaidhean mòra air tachairt anns na beagan dheicheadan a dh’ fhalbh.
The amazing story of how she saved the baby.	An sgeulachd iongantach air mar a shàbhail i an leanabh.
I have no choice in this matter.	Chan eil roghainn agam sa chùis seo.
This workshop aims to reduce emissions.	Tha am bùth-obrach seo ag amas air sgaoilidhean a lùghdachadh.
Plants need a lot of light to grow.	Feumaidh lusan tòrr solas airson fàs.
He sent the letter by messenger.	Chuir e an litir le teachdaire.
What do slash tokens mean to you?	Dè tha na comharran slash a’ ciallachadh dhutsa?
This exercise program was developed by a psychologist.	Chaidh am prògram eacarsaich seo a leasachadh le eòlaiche-inntinn.
The silence was strange, but grand.	Bha an sàmhchair neònach, ach mòrail.
Too much attention has been paid to local developments.	Chaidh cus aire a thoirt do leasachaidhean ionadail.
Many of the villagers were evacuated here.	Chaidh mòran de mhuinntir a’ bhaile fhalmhachadh an seo.
When driving, check road signs carefully.	Nuair a bhios tu a’ dràibheadh, thoir sùil gu faiceallach air soidhnichean rathaid.
His backpack was covered with stickers.	Bha am baga-droma aige còmhdaichte le stiogairean.
Thieves broke into a neighbour's house.	Bhris mèirlich a-steach do thaigh nàbaidh.
The area close to the city is sparsely populated.	Tha àireamh-sluaigh gann anns an sgìre faisg air a’ bhaile.
The youth center was in danger of closing.	Bha an t-ionad òigridh ann an cunnart dùnadh.
He visits us every year.	Bidh e a’ tadhal oirnn gach bliadhna.
She promised to be solemn.	Gheall i a bhith sòlaimte.
She has stopped smoking.	Tha i air sgur de smocadh.
There is a bit of cold in the air.	Tha beagan fuachd anns an adhar.
He gathered a small group of fans.	Chruinnich e buidheann bheag de luchd-leantainn.
Here we will build the new city library.	An seo togaidh sinn leabharlann ùr a’ bhaile.
We tried to reach a compromise.	Dh’ fheuch sinn ri co-rèiteachadh a ruighinn.
She had fallen a lot.	Bha i air tuiteam gu mòr.
Hearing his silly voices, we swore.	A’ cluinntinn a ghuthan gòrach, mhionnaich sinn.
The industries of this country are situated chiefly in the south.	Tha gnìomhachasan na dùthcha seo suidhichte sa mhòr-chuid aig deas.
It had a number of wonderful features.	Bha grunn fheartan mìorbhaileach aige.
Creative arts represent a cultural scene.	Tha ealain chruthachail a’ taisbeanadh sealladh cultarach.
Every woman has the right to marry the man she chooses.	Tha còir aig a h-uile boireannach am fear a thaghas i a phòsadh.
The doctor confirmed his suspicions.	Dhearbh an dotair na h-amharas aige.
The politician stood up angrily.	Sheas am fear-poileataigs suas gu feargach.
Assigned to work among prisoners, he had to compromise.	Air a shònrachadh a dh'obair am measg phrìosanaich, b' fheudar dha co-rèiteachadh.
All students' faces were drawn.	Chaidh aghaidhean nan oileanach uile a tharraing.
There is a high level of tension on these streets.	Tha teannachadh àrd air na sràidean sin.
I have an unfinished business to attend to.	Tha gnìomhachas neo-chrìochnaichte agam ri frithealadh.
We say, therefore, that a battle has been won.	Tha sinn ag ràdh, mar sin, gu bheil blàr air a bhuannachadh.
The town is well known for its wide open spaces.	Tha am baile ainmeil airson a raointean farsaing fosgailte.
He deceived the animals closer with a lump of lamb.	Mheall e na beathaichean nas fhaisge le cnap uan.
The smell is great.	Tha am fàileadh sgoinneil.
Indonesia’s foreign policy is simply reactive.	Tha poileasaidh cèin Indonesia dìreach reactive.
Engaged in traffic again.	An sàs ann an trafaic a-rithist.
Cooking means heating food until it is ready.	Tha còcaireachd a 'ciallachadh biadh a theasachadh gus am bi e deiseil.
Effort or skill will not help you.	Cha chuidich oidhirp no sgil thu.
Some members blamed the plan, saying it was impractical.	Chuir cuid de bhuill a’ choire air a’ phlana, ag ràdh gu robh e neo-phractaigeach.
That center will open soon.	Thèid an t-ionad sin fhosgladh a dh'aithghearr.
The curves of his dark suit were perfectly wrapped.	Bha lùban na deise dhorch aige air a chuartachadh gu foirfe.
There was no room for error.	Cha robh àite ann airson mearachd.
The base of the tower has a pattern after a medieval castle.	Tha pàtran aig bonn an tùir an dèidh caisteal meadhan-aoiseil.
Once a year, the lions migrate to the rainforest.	Aon uair sa bhliadhna, bidh na leòmhainn a 'dèanamh imrich dhan choille-uisge.
They finally managed to hit the target.	Shoirbhich leotha mu dheireadh an targaid a bhualadh.
Exercise every day.	Eacarsaich a h-uile latha.
Owen tried to persuade him to understand.	Dh’fheuch Owen ri toirt air e fhèin a thuigsinn.
The snake slipped away, out of sight.	Shleamhnaich an nathair air falbh, as an t-sealladh.
Some political scientists argue that "politics" does not exist.	Tha cuid de luchd-saidheans poilitigeach a’ cumail a-mach nach eil “poilitigs” ann.
Few visitors are allowed to the museum.	Is e glè bheag de luchd-tadhail a tha ceadaichte don taigh-tasgaidh.
They are an endangered species.	Tha iad nan gnè ann an cunnart.
Success, however, is far from certain.	Tha soirbheachas, ge-tà, fada bho bhith cinnteach.
The army used tanks for transport.	Chleachd an t-arm tancaichean airson còmhdhail.
Many new medicines are tested every year.	Bithear a’ sgrùdadh mòran chungaidhean-leigheis ùra gach bliadhna.
There will be a long queue for tickets.	Bidh ciudha fada ann airson tiogaidean.
A delegation from the city came to the government.	Thàinig buidheann-riochdachaidh às a' bhaile chun an riaghaltais.
Some consider it immoral.	Tha cuid den bheachd gu bheil e mì-bheusach.
Until the king was upset, the prince adopted a different religion.	Gus an robh an rìgh a 'cur dragh air, ghabh am prionnsa creideamh eadar-dhealaichte.
The sultana must be made with a new official license.	Feumaidh an sultana a bhith air a dhèanamh le cead oifigeil ùr.
The mountain is characterized by its intense green color.	Tha a’ bheinn air a chomharrachadh le a dath uaine dian.
He lent me money, but did not give me interest.	Thug e airgead air iasad dhomh, ach cha tug e riadh dhomh.
His coat was covered in dust.	Bha a chòta còmhdaichte le duslach.
The storm brought heavy rain with devastating winds.	Thug an stoirm uisge mòr le gaothan millteach.
The scientist placed the test tube in the freezer.	Chuir an neach-saidheans an tiùb deuchainn anns an reothadair.
Our town got a TV show a couple of years ago.	Fhuair am baile againn cuirm telebhisean bliadhna no dhà air ais.
This black hole is very dangerous.	Tha an toll-dubh seo gu math cunnartach.
There is no evidence that this is true.	Chan eil fianais sam bith ann gu bheil seo fìor.
The ants accumulate sugar.	Bidh na seangan a’ cruinneachadh siùcar.
Oil is purified from crude oil.	Tha ola air a ghlanadh bho ola amh.
They stood together quietly.	Sheas iad ri chèile gu socair.
He reduced his workload by delegating tasks.	Lùghdaich e an t-uallach obrach aige le bhith a’ tiomnadh ghnìomhan.
The church provided service after service.	Thug an eaglais seachad seirbheis an dèidh seirbheis.
The eyes behind her sunglasses were bright and soft.	Bha na sùilean air cùl a speuclairean-grèine soilleir agus bog.
The terrorist attacks were considered an act of war.	Bhathas den bheachd gur e gnìomh cogaidh a bh’ anns na h-ionnsaighean ceannairc.
The castle was built of stone.	Chaidh an caisteal a thogail de chloich.
They don't need a lot of water.	Chan fheum iad tòrr uisge.
The brave woman got delicious food.	Fhuair am boireannach gaisgeil biadh blasda.
The pelvis is a mixture of bones.	Tha am pelvis na mheasgachadh de chnàmhan.
The medical profession demands excellence.	Tha an dreuchd meidigeach ag iarraidh sàr-mhathais.
The royal family was notorious for demanding excessive taxes.	Bha an teaghlach rìoghail ainmeil airson a bhith ag iarraidh cus chìsean.
Her writing is emotional.	Tha an sgrìobhadh aice gun fhaireachdainn.
The boys were fishing from the riverbank.	Bha na balaich ag iasgach bho bhruaich na h-aibhne.
In some countries, smoking is publicly banned.	Ann an cuid de dhùthchannan, tha smocadh air a thoirmeasg gu poblach.
What is the recipe for apple pie?	Dè an reasabaidh airson apple pie?
The earth's crust is thin in some places, like here.	Tha rùsg na talmhainn tana ann an cuid de dh’àiteachan, mar an seo.
What is your address?	Dè an seòladh a th’ agad?
He said he would visit again next week.	Thuirt e gun tadhail e a-rithist an ath sheachdain.
Galactic emperors had risen and fallen many times.	Bha ìmpirean galactic air èirigh agus air tuiteam iomadh uair.
The gift was appropriate.	Bha an tiodhlac iomchaidh.
Ali's family grows wheat and wheat.	Bidh teaghlach Ali a 'fàs muilt agus cruithneachd.
There are many uses for ginger.	Tha tòrr feuman ann airson ginger.
The general is a capable leader.	Tha coitcheann na stiùiriche comasach.
The fisherman found oysters on the shore.	Lorg an t-iasgair eisirean air a' chladach.
He is special about the way he eats his food.	Tha e sònraichte mun dòigh sa bheil e ag ithe a bhiadh.
We ran into bad traffic.	Ruith sinn a-steach do dhroch trafaic.
Next year it will be thirty.	An ath-bhliadhna bidh e trithead.
We still have that to do.	Tha sin againn fhathast ri dhèanamh.
Old customs are an important part of the culture.	Tha seann chleachdaidhean nam pàirt chudromach den chultar.
I have eaten my breakfast.	Tha mi air mo bhracaist ithe.
The stable drew a wooden cart.	Tharraing an stàball cairt fhiodha.
The bus brakes were climbing hard.	Bha breicichean a’ bhus a’ sreap gu làidir.
He had wild hair.	Bha falt fiadhaich air.
The peace was only broken by the singing of the birds.	Cha deach an suaimhneas a bhriseadh ach le seinn nan eun.
Gradually she took off her clothes.	Beag air bheag thug i air falbh a h-aodach.
She proved very manipulative.	Dhearbh i gu math làimhseachail.
Then he turned around.	An uairsin, thionndaidh e timcheall.
It is tall and slender.	Tha e àrd agus caol.
The crowd cheered.	Rinn an sluagh gàirdeachas.
The eggs should be at room temperature.	Bu chòir na h-uighean a bhith aig teòthachd an t-seòmair.
The graves tasted good.	Bha blas math air na h-uaighean.
A group of bands have stolen our belongings.	Tha buidheann de chòmhlan-ciùil air na rudan againn a ghoid.
The skipper dropped a figure in a plot, snatching his wrist.	Thuit an sgiobair figear ann an cuilbheart, a’ spìonadh a caol-dùirn.
The view was beautiful.	Bha an sealladh àlainn.
Our pool is half full.	Tha an amar-snàmh againn leth-làn.
A servant was waiting nearby.	Bha searbhanta a’ feitheamh faisg air làimh.
This conversation made no sense.	Cha do rinn an còmhradh seo ciall sam bith.
A crooked frog looks like a lizard.	Tha losgann cromach coltach ri dearc.
The scarce soup fell off the mark.	Thuit an brot gann den chomharra.
An air strike has injured several people.	Tha stailc adhair air grunn dhaoine a ghoirteachadh.
Science is marching on, its progress seems inevitable.	Tha saidheans a’ meàrrsadh air adhart, a rèir choltais gu bheil an adhartas aige do-sheachanta.
His speech was magnetic.	Bha an òraid aige magnetach.
It's metal, not wood.	Is e meatailt a th’ ann, chan e fiodh.
When two trains collide, this is a common occurrence.	Nuair a bhuaileas dà thrèana, bidh seo a’ tachairt gu tric.
Study the subject in detail.	Dèan sgrùdadh mionaideach air a’ chuspair.
Each tea coach was different from the other.	Bha gach coidse teatha eadar-dhealaichte bhon fhear eile.
Give him a call.	Thoir fòn dha.
The urban poor around the world.	Na bochdan bailteil air feadh an t-saoghail.
She fell on the stairs.	Thuit i air an staidhre.
The sun is shining.	Tha a’ ghrian soilleir.
Several women approached him, laughing.	Thàinig grunn bhoireannaich thuige, a 'gàireachdainn.
A sad feeling filled his nostrils.	Lìon mothachadh dòrainneach a chuinneanan.
This town is famous for its vegetables.	Tha am baile seo ainmeil airson a ghlasraich.
Both the mother and uncle were unemployed.	Bha am màthair agus uncail le chèile gun obair.
Cattle were milked every morning.	Bhiodh crodh air am bleoghan gach madainn.
The referendum is two years away.	Tha an referendum dà bhliadhna air falbh.
My deepest condolences for the loss of your father.	Mo cho-fhaireachdainn as doimhne airson call d’athar.
There are a lot of problems here that need to be addressed.	Tha mòran dhuilgheadasan an seo a dh’ fheumar fhuasgladh.
This will change the course of history.	Atharraichidh seo cùrsa eachdraidh.
A recent earthquake struck.	Bhuail crith-thalmhainn o chionn ghoirid.
The wind is blowing very hard today.	Tha a’ ghaoth a’ sèideadh gu math cruaidh an-diugh.
She met a new neighbor today.	Choinnich i ri nàbaidh ùr an-diugh.
The merger will create stronger employment opportunities.	Cruthaichidh an aonachadh cothroman cosnaidh nas làidire.
When will they arrive?	Cuin a ruigeas iad?
So the stuff is in the sections below.	Mar sin tha an stuth anns na h-earrannan gu h-ìosal.
Their house burned down last night.	Loisg an taigh aca an-raoir.
The forest was lush and green.	Bha a’ choille lusach is uaine.
When winter comes, snow covers the frozen roads.	Nuair a thig an geamhradh, bidh sneachda a’ còmhdach nan rathaidean reòthte.
Analysis of that work yielded important results.	Mar thoradh air mion-sgrùdadh air an obair sin thàinig toraidhean cudromach.
He wrapped her up in his arms.	Phaisg e suas i na ghlacan.
Government officials have been rude.	Tha oifigich an riaghaltais air a bhith mì-mhodhail.
It was the best food we've ever eaten.	B’ e seo am biadh a b’ fheàrr a dh’ith sinn a-riamh.
He got her check back after thirty minutes.	Fhuair e an seic aice air ais an dèidh trithead mionaid.
No one made eye contact.	Cha do rinn duine conaltradh sùla.
She broke on the prime minister.	Bhris i air a’ phrìomhaire.
Although initially rejected, he was eventually credited.	Ged a chaidh a dhiùltadh an toiseach, chaidh creideas a thoirt dha mu dheireadh.
The brown bear was not afraid of anyone.	Cha robh eagal air a' mhathan donn ro dhuine.
He checked the distance.	Thug e sùil air an astar.
He went to the bank manager.	Chaidh e gu manaidsear a’ bhanca.
The wind was quite strong that day.	Bha a’ ghaoth caran làidir an latha sin.
We were overwhelmed by the scale of the project.	Bha sinn air ar sàrachadh le meud a’ phròiseict.
The financial industry employs a large number of people.	Tha gnìomhachas an ionmhais a’ fastadh àireamh mhòr de dhaoine.
Put fire under the pot.	Cuir teine ​​​​fon phoit.
Cleopatra was the most beautiful woman in the world.	B’ e Cleopatra am boireannach as àille air an t-saoghal.
They display the highest levels of weight gain.	Bidh iad a’ nochdadh na h-ìrean as àirde de chuideam.
We need to reduce car use.	Feumaidh sinn cleachdadh chàraichean a lughdachadh.
They believe that alliances are the most important thing for survival.	Tha iad den bheachd gur e caidreachasan an rud as cudromaiche airson a bhith beò.
The beaches here are full of tourists every summer.	Tha na tràighean an seo làn de luchd-turais a h-uile samhradh.
This country is heavily dependent on natural gas.	Tha an dùthaich seo gu mòr an eisimeil gas nàdarrach.
She tried to row against the wind.	Dh'fheuch i ri iomradh an aghaidh na gaoithe.
As an experiment, some doctors did some testing.	Mar dheuchainn, rinn cuid de dhotairean beagan deuchainn.
Hop wasn't sure.	Cha robh Hop cinnteach.
It cannot be done without gunpowder.	Chan urrainnear a dhèanamh às aonais fùdar-gunna.
The first mosquitoes of the season were swimming.	Bha a’ chiad mosgìotothan den t-seusan a’ snàmh.
Some of her poems were addressed directly to the king.	Chaidh cuid de na dàin aice a sheòladh gu dìreach chun an rìgh.
A blood clot was formed in his leg.	Chaidh clot fala a chruthachadh na chas.
To appreciate flowers, it will be helpful to see them.	Gus meas a thoirt air flùraichean, bidh e na chuideachadh a bhith gam faicinn.
I am thirsty.	Tha am pathadh orm.
I have a new desire.	Tha miann ùr agam.
The water was cold.	Bha an t-uisge fuar.
Twenty thieves were arrested.	Chaidh fichead mèirleach a chur an grèim.
I stopped at the post office.	Stad mi aig oifis a’ phuist.
The computer came up quickly.	Thàinig an coimpiutair suas gu sgiobalta.
Her clothes blew in the wind.	Sheid a h-aodach anns a' ghaoith.
Wild animals killed in traps and other cunning methods	Beathaichean fiadhaich air am marbhadh ann an ribeachan agus dòighean seòlta eile
So, it's just going to show, you never know.	Mar sin, tha e dìreach a’ dol a shealltainn, chan eil fios agad a-riamh.
Research has shown that there are many benefits.	Tha rannsachadh air sealltainn gu bheil mòran bhuannachdan ann.
The young men then fled.	Theich na fir òga an uair sin.
Vendors sold soft drinks and cigarettes to travelers.	Reic luchd-reic uisge deochan bog agus toitean ri luchd-siubhail.
I go to a walking club.	Tha mi a’ dol an sàs ann an club coiseachd.
The only option was to lock the doors and leave.	B 'e an aon roghainn na dorsan a ghlasadh agus falbh.
Its local	A ionadail
The level of pollution in this area is dangerously high.	Tha an ìre de thruailleadh san raon seo cunnartach àrd.
Young people today no longer use landline phones.	Chan eil daoine òga an-diugh a’ cleachdadh fònaichean loidhne-tìre tuilleadh.
The elephant danced rudely, clapping his hands.	Dhanns an t-ailbhean gu mì-mhodhail, a chrògan a’ bualadh.
They lodged a complaint with the city's facilities department.	Chuir iad a-steach gearan gu roinn ghoireasan a’ bhaile.
The children drew chalk on the asphalt.	Tharraing a’ chlann le cailc air an asphalt.
The setting is always sunny and warm.	Tha an suidheachadh an-còmhnaidh grianach agus blàth.
He smokes three packs of cigarettes a day.	Bidh e a’ smocadh trì pacaidean de thoitean gach latha.
She retired to look after the children.	Leig i seachad a dreuchd airson coimhead às dèidh na cloinne.
The poor were often forced to steal.	Bu tric a thugadh air na bochdan goid.
These are all true statements.	Tha iad sin uile nan aithrisean fìor.
The vessel is almost full.	Tha an soitheach cha mhòr làn.
We saw wooden buildings disappear in the flames.	Chunnaic sinn togalaichean fiodha a’ dol à sealladh anns na lasraichean.
The government only helps the elderly.	Chan eil an riaghaltas a’ cuideachadh ach seann daoine.
Some courtship routines include cakes and bread.	Tha cuid de ghnàthasan suirghe a’ toirt a-steach cèicean is aran.
The weak law of restrictions will encourage police misconduct.	Brosnaichidh an lagh lag de chuingealachaidhean mì-ghiùlan poileis.
The dictionary is used for reference and spelling.	Tha am faclair air a chleachdadh airson iomradh agus litreachadh.
He blamed her for ruining the harvest.	Chuir e a' choire oirre airson am fogharadh a mhilleadh.
In life, the worst situations are more likely to occur.	Ann am beatha, tha na suidheachaidhean as miosa nas dualtaiche tachairt.
The sequence of events here is unclear.	Chan eil sreath nan tachartasan an seo soilleir.
Bees love the tasty nectar.	Is toil le seilleanan an neachtar blasta.
The word means "to keep inside".	Tha am facal a’ ciallachadh “a chumail a-staigh”.
This theme park caters for families.	Bidh a’ phàirc tèama seo a’ frithealadh theaghlaichean.
Money is a source of social conflict.	Tha airgead na adhbhar còmhstri sòisealta.
This is not an exhaustive list.	Chan e liosta iomlan a th’ ann.
Fred always wears a safety pin over his chest.	Bidh Fred an-còmhnaidh a’ caitheamh prìne sàbhailteachd air an uchd aige.
Young boys are twice as likely to face a criminal conviction.	Tha balaich òga a dhà uimhir nas buailtiche dìteadh eucorach a bhith aca.
We will proceed cautiously.	Leanaidh sinn air adhart gu faiceallach.
The scientist hit his fist on the table.	Bhuail an neach-saidheans a dhòrn air a’ bhòrd.
The revenue from these petrol fields is huge.	Tha an teachd a-steach bho na raointean peatrail sin mòr.
Lawyers said the investigation warrant was invalid.	Thuirt an luchd-lagha gun robh am barantas sgrùdaidh neo-dhligheach.
She spent some time choosing a dress.	Thug i ùine dhi a’ taghadh dreasa.
The tribe often attacked its neighbors.	Bha an treubh gu tric a 'toirt ionnsaigh air a nàbaidhean.
She splashed cold water over her face and neck.	Splash i uisge fuar thairis air a h-aghaidh agus a h-amhaich.
The new code of ethics is still in force.	Tha an còd beusachd ùr fhathast ann an gnìomh.
The duke had greatly angered the seigneur.	Bha an diùc gu mòr air fearg a chuir air an t-seigneur.
All pupils are taught to sing.	Tha a h-uile sgoilear air an teagasg gu seinn.
Make sure the spices are finely chopped.	Dèan cinnteach gu bheil na spìosraidhean air an gearradh gu breagha.
Profitability is strong in terms of who replaces it.	Tha prothaideachadh làidir a thaobh cò a thig na àite.
Parts of the city were cut off by fire.	Chaidh pàirtean den bhaile a ghearradh dheth le teine.
Learn to appreciate nature.	Ionnsaich a 'cur luach air nàdar.
There is no doubt that this is not the case.	Chan eil teagamh nach eil e comasach gur e seo a 'chùis.
Top the dish.	Cuir am mullach air a’ mhias.
He fired bullets and missed.	Loisg e urchair agus chaill e.
Adding salt makes the itch worse.	Le bhith a' cur salainn a-steach bidh an tachas a' fàs nas miosa.
Anyone is warned not to smoke.	Thathas a’ toirt rabhadh do dhuine gun a bhith a’ smocadh.
A common herb of the fields.	Lus cumanta de na raointean.
Water flows strongly under ultraviolet light.	Bidh uisge a’ sruthadh gu làidir fo sholas ultraviolet.
The boy bought honey from the farmer.	Cheannaich am balach mil bhon tuathanach.
The study is flawed and biased.	Tha an sgrùdadh lochtach agus claon.
Customers were making fun of each other.	Bha sluagh mòr de luchd-ceannach a’ magadh air a chèile.
She could not believe it.	Cha b' urrainn i a chreidsinn.
Almost everyone noticed her interest in politics.	Mhothaich cha mhòr a h-uile duine a h-ùidh ann am poilitigs.
Alcohol is prohibited on the school premises.	Tha deoch làidir air a thoirmeasg air làrach na sgoile.
The horse bent over.	Chrom an t-each seachad.
Keep the cubes in bags in the frids.	Cùm na ciùban ann am pocannan anns a 'frids.
Make sure the cakes are cooled first.	Dèan cinnteach gu bheil na cèicichean air am fuarachadh an toiseach.
We'll go as soon as she wakes up.	Thèid sinn cho luath 's a dhùisgeas i.
It is vital that we reduce deforestation.	Tha e deatamach gun lughdaich sinn dì-choillteachadh.
Visitors have come to the archaeological site.	Tha luchd-tadhail air tighinn chun làraich arc-eòlais.
The noise of the crowd was deafening.	Bha fuaim an t-sluaigh bodhar.
The church bell rang at midnight.	Chaidh clag na h-eaglaise a bhualadh aig meadhan oidhche.
We have to return to the city.	Feumaidh sinn tilleadh dhan bhaile.
They fell in love all night.	Rinn iad gaol fad na h-oidhche.
The prince was dressed in black.	Bha am prionnsa air a sgeadachadh ann an dubh dubh.
He watched as his friends walked away.	Bha e a’ coimhead fhad ‘s a bha a charaidean a’ coiseachd air falbh.
Frogs lurk in the lily ponds.	Bidh losgannan a’ gortachadh anns na lòintean lili.
The film is up-to-date, humorous, and aesthetically pleasing.	Tha am film ùr-nodha, èibhinn, agus tlachdmhor a thaobh bòidhchead.
The safari guide looked at the monkey.	Thug an treòraiche safari sùil air a’ mhuncaidh.
The kumquat is a citrus fruit.	Is e toradh citris a th’ anns an kumquat.
They were eventually found and arrested.	Mu dheireadh chaidh an lorg agus an cur an grèim.
Citizens complain about lack of jobs.	Bidh saoranaich a’ gearain mu dheidhinn gainnead obraichean.
It quickly became clear that men and women were different.	Dh'fhàs e soilleir gu luath gu robh fir is boireannaich eadar-dhealaichte.
Always wear your seat belt.	Caith do chrios-suidheachain an-còmhnaidh.
Researchers believe there are more risks ahead.	Tha luchd-rannsachaidh den bheachd gu bheil barrachd chunnartan romhainn.
Where could she go?	Càite am faodadh i a dhol?
The roof broke with a sigh of complaint.	Bhris am mullach le osnaich ghearan.
Old town, situated on an island.	Seann bhaile, suidhichte air eilean.
Satellites record solar data.	Bidh saidealan a’ clàradh dàta grèine.
Persuasion is used in legal arguments.	Bithear a’ cleachdadh ìmpidh ann an argamaidean laghail.
The smell of cooking entered the room.	Chaidh fàileadh còcaireachd a-steach don t-seòmar.
Some were ball players.	Bha cuid dhiubh nan cluicheadairean ball.
In fact, some teachers do very well in this role.	Gu dearbh, tha cuid de thidsearan a’ dèanamh glè mhath san dreuchd seo.
The manager has done a good job.	Chaidh obair a’ mhanaidsear a dhèanamh gu math.
These birds are almost all white.	Tha na h-eòin seo cha mhòr uile geal.
Some wardens complained that staffing was difficult to retain.	Bha cuid de luchd-gleidhidh a' gearain gun robh e doirbh luchd-obrach a chumail.
Candles were burning in the dark.	Bha coinnlean a 'sruthadh anns an dorchadas.
Coal is plentiful in this region.	Tha gual pailt anns an roinn so.
Fog-covered, the mountains waited.	Air an còmhdach le ceò, bha na beanntan a’ feitheamh.
Nothing is known for sure.	Chan eil dad aithnichte gu cinnteach.
The suspects were released on bail this afternoon.	Chaidh an fheadhainn a bha fo amharas a leigeil ma sgaoil air urras feasgar an-diugh.
First, we need some milk.	An toiseach, feumaidh sinn beagan bainne.
The town was busy with people.	Bha am baile trang le daoine.
What you have described is interesting.	Tha na tha thu air a mhìneachadh inntinneach.
The substances used were cocaine and heroin.	B’ e cocaine, agus heroin na stuthan a chaidh a chleachdadh.
The city council voted in unanimous decision.	Bhòt comhairle a' bhaile ann an co-dhùnadh aona-ghuthach.
The diagram is very difficult to follow.	Tha an diagram gu math duilich a leantainn.
New housing development is taking place in the area.	Tha leasachadh taigheadais ùr a' dol suas anns an sgìre.
What on earth are you doing?	Dè air an talamh a tha thu a’ dèanamh?
The ink is rich in iron.	Tha an inc beairteach ann an iarann.
Special units were set up to arrest the insurgents.	Chaidh aonadan sònraichte a stèidheachadh gus na ceannaircich a chur an grèim.
Gradually, she realized something was wrong.	Mean air mhean, thuig i gu robh rudeigin ceàrr.
Use reading glasses if necessary.	Cleachd glainneachan leughaidh ma dh’ fheumas tu.
The stench of burning meat bothers him.	Tha an stench de fheòil a tha a 'losgadh a' cur dragh air.
He examined carefully, then spoke up.	Rinn e sgrùdadh gu faiceallach, an uairsin bhruidhinn e suas.
We move the board away from the wall.	Gluaisidh sinn am bòrd air falbh bhon bhalla.
Many forests have now been cleared.	Tha mòran choilltean air am fuadachadh a-nis.
The wheels were spinning a lot.	Bha na cuibhlichean a 'sguabadh gu mòr.
He's been trying to persuade me for years.	Tha e air a bhith a’ feuchainn ri ìmpidh a chuir orm airson bhliadhnaichean.
The letter elephant is stretched to the length.	Tha an litir ailbhean air a shìneadh gu fad.
She was banned for breaking the rules.	Chaidh a casg airson a bhith a 'briseadh nan riaghailtean.
His behavior can be very anxious.	Faodaidh an giùlan aige a bhith a’ coimhead uamhasach iomagaineach.
Hot mineral water, please.	Uisge mèinnearach teth, mas e do thoil e.
You need honest government.	Tha feum air riaghaltas onarach a bhith agad.
The ships are bending over the ocean.	Tha na longan a' lubadh thar a' chuain.
The army is an obvious sign of our strength.	Tha an t-arm na chomharra follaiseach air ar neart.
She stretched her fingers, stretching it back.	Shìn i a corragan, ga shìneadh air ais.
The secretary declined to admit that he had made a mistake.	Dhiùlt an rùnaire aideachadh gun do rinn e mearachd.
The debate on 'global warming' continues.	Tha an deasbad mu 'blàthachadh na cruinne' a' leantainn.
Chang was born to the media attention.	Rugadh Chang gu aire nam meadhanan.
The marines returned home safely.	Thill na marines dhachaigh gu sàbhailte.
Many discarded clothing will be incinerated or buried in landfills.	Bidh mòran aodach a chaidh a thilgeil air a losgadh no air a thiodhlacadh ann an lìonadh-talmhainn.
Every successful marriage depends on the love and respect of two people.	Tha a h-uile pòsadh soirbheachail an urra ri gaol agus spèis dithis.
What house will we have in the evening?	Dè an taigh a bhios againn feasgar?
A blanket of mist went over the fields.	Chaidh plaide de cheò thairis air na raointean.
Such roads greatly improve transport efficiency.	Bidh rathaidean mar seo gu mòr a’ toirt piseach air èifeachdas còmhdhail.
It is wrong to reverse the course of justice.	Tha e ceàrr cùrsa a’ cheartais a thionndadh.
Many things have changed since communism fell here.	Tha iomadach rud air atharrachadh bho thuit co-mhaoineas an seo.
My uncle went for a long walk.	Chaidh m’ uncail air cuairt fhada.
The brightest sky is like a calm lake.	Tha an speur as soilleire mar loch ciùin.
I spent a few minutes playing the video	Chuir mi seachad beagan mhionaidean a’ cluich a’ bhidio
A meeting was called to discuss the issues.	Chaidh coinneamh a ghairm gus na cùisean a dheasbad.
Artist drawing a landscape.	Neach-ealain a' tarraing dealbh-tìre.
Salt was added to their food.	Bhite a' cur salann ris a' bhiadh aca.
The fishmonger cooks the fish for you.	Bidh an ceannaiche-èisg a’ còcaireachd an èisg dhut.
They used earth, sand and other basic materials.	Chleachd iad talamh, gainmheach agus stuthan bunaiteach eile.
The cities were fortified and their citizens gathered.	Chaidh na bailtean mòra a dhaingneachadh agus chruinnich na saoranaich aca.
Why does the queen put an egg on her head?	Carson a bhios a’ bhanrigh a’ caitheamh ugh air a ceann?
The company inspects its branches.	Nì a’ chompanaidh sgrùdadh air na meuran aca.
The fields overlap, so the integration does not work.	Bidh na raointean a’ dol thairis air a chèile, agus mar sin chan obraich an aonachadh.
How people meet and fall in love is still a puzzle.	Tha mar a bhios daoine a’ coinneachadh agus a’ tuiteam ann an gaol fhathast na thòimhseachan.
The soldiers did well to get away.	Rinn na saighdearan gu math airson a bhith air falbh.
She was swept away by the great storm.	Bha i air a cur air falbh leis an stoirm mhòr.
They continue to explore the origins of life.	Bidh iad a 'leantainn air adhart a' sgrùdadh tùsan beatha.
Knowledge grows if it is shared with everyone.	Bidh eòlas a’ fàs ma thèid a cho-roinn leis a h-uile duine.
The whole town was quiet.	Bha am baile uile sàmhach.
He has a good memory, which comes in handy.	Tha cuimhne mhath aige, a thig gu feum.
The old woman cuts wood.	Bidh a' chailleach a' gearradh fiodh.
It is widely accepted that education is important.	Thathas a’ gabhail ris san fharsaingeachd gu bheil foghlam cudromach.
Here, dogs take the place of pets.	An seo, bidh coin a 'gabhail àite peataichean.
She walks to the table.	Bidh i a’ coiseachd chun bhòrd.
He went into the dark cave.	Chaidh e a-steach don uaimh dhorcha.
The building took me by surprise.	Thog an togalach iongnadh.
It would not break your budget.	Cha bhiodh e a 'briseadh do bhuidseit.
The storm came.	Thàinig an stoirm.
Judging by their names, they are brothers.	A 'breithneachadh air an ainmean, is e bràithrean a th' annta.
The wide rivers were full of fish.	Bha na h-aibhnichean farsaing làn iasg.
Creative gift.	Tiodhlac cruthachail.
The river is large and well fed.	Tha an abhainn mòr agus air a biathadh le mòran stòran.
He no longer believes he was a sinner.	Chan eil e a’ creidsinn gur e peacach a bh’ ann tuilleadh.
We'll leave in a minute.	Fàgaidh sinn ann am mionaid.
He refused to join the communist party.	Dhiùlt e a dhol dhan phàrtaidh comannach.
The inspector recovered the stolen diamonds.	Fhuair an neach-sgrùdaidh na daoimeanan a chaidh a ghoid air ais.
Small birds are more colorful than large birds.	Tha eòin bheaga nas dathte na eòin mòra.
She had already heard the bad news.	Bha i air an droch naidheachd a chluinntinn mu thràth.
Sometimes something unexpected happens.	Uaireannan bidh rudeigin ris nach robh dùil a’ tachairt.
So the leaders drew up the peace treaty.	Mar sin, dhealbh na ceannardan an cùmhnant sìthe.
It requires a visa to work in your host country.	Feumaidh e bhìosa airson obair anns an dùthaich aoigheachd agad.
She was absolutely amazed.	Bha i air a h-iongnadh gu tur.
They had to stand in line.	Dh'fheumadh iad seasamh ann an loidhne.
The price is well worth the peace of mind.	Is math as fhiach a’ phrìs fois inntinn.
Her friend seemed upset.	Bha coltas gu robh a caraid troimh-chèile.
It was made by a company that specializes in making bakery products.	Chaidh a dhèanamh le companaidh a tha gu sònraichte a 'dèanamh stuthan bèicearachd.
Food crops need to be protected from birds.	Feumaidh bàrr bìdh a bhith air a dhìon bho eòin.
When two liquids come together, the combined density decreases.	Nuair a thig dà leaghan còmhla, bidh an dùmhlachd còmhla a’ dol sìos.
Measure the liquid with a mug.	Tomhais an leaghan le muga.
Put butter or oil in a pan.	Thoir ìm no ola ann am pana.
This is the only road into town.	Is e seo an aon rathad a-steach don bhaile.
The retailer advertises its products.	Bidh an neach-reic leigheis a' sanasachadh a chuid bathair.
Prefer grilled fish with lemon.	Is fheàrr le iasg grilled le lemon.
The elderly couple moved on and traveled to the suburbs.	Chaidh a’ chàraid aosta air adhart agus shiubhail iad gu na sgìrean fo-bhailtean.
We need to make the road safer for children.	Feumaidh sinn an rathad a dhèanamh nas sàbhailte dha clann.
You have to wait another few minutes.	Feumaidh tu feitheamh beagan mhionaidean eile.
He was involved in a series of depressing contracts.	Bha e an sàs ann an sreath de chùmhnantan dubhach.
The room is soft, with a dusty feel.	Tha an seòmar bog, le faireachdainn dusty.
Be careful or your feet will get wet.	Bi faiceallach no fàsaidh do chasan fliuch.
What about seats?	Dè mu dheidhinn suidheachain?
The desk is light but sturdy.	Tha an deasg aotrom ach làidir.
All the trees are dead near the road.	Tha na craobhan uile marbh faisg air an rathad.
The soldiers humiliated the prisoners.	Rinn na saighdearan irioslachd air na prìosanaich.
The brave prince carried his dying father home.	Ghiùlain am prionnsa gaisgeil athair a bha a’ bàsachadh dhachaigh.
He parked his car outside the church.	Pharc e an càr aige taobh a-muigh na h-eaglaise.
We need to reduce inequality.	Feumaidh sinn neo-ionannachd a lughdachadh.
They are relaxing in the countryside.	Tha iad a 'gabhail fois air an dùthaich.
Gather up the broken branches.	Cruinnich suas na geugan briste.
The mayor assigns specific tasks to the staff.	Bidh an àrd-bhàillidh a’ sònrachadh ghnìomhan sònraichte don luchd-obrach.
Use any of these names.	Cleachd gin de na h-ainmean sin.
Fierce fighting took place every day in the city.	Bha sabaidean brùideil a’ tachairt gach latha sa bhaile.
The tester reads the text carefully to detect any typos.	Leughaidh an neach-dearbhaidh an teacsa gu faiceallach gus lorg fhaighinn air typos sam bith.
Marble is polished.	Tha marmor air a lìomhadh.
The vegetables add flavor.	Bidh na glasraich a 'cur blas.
Strange things can happen when a person is tired.	Faodaidh rudan neònach tachairt nuair a tha duine sgìth.
A parade was held in honor of the victims.	Chaidh caismeachd a chumail gus urram a thoirt don luchd-fulaing.
They were used to the dry weather.	Bha iad cleachdte ris an t-sìde thioram.
After failing the exam, he left school.	Às deidh dha an deuchainn fàiligeadh, dh’ fhàg e an sgoil.
Join us in the fight against global corruption.	Thig còmhla rinn anns an t-sabaid an aghaidh coirbeachd cruinne.
The old man had a distinguished career.	Bha cùrsa-beatha cliùiteach aig an t-seann duine.
He is very polite and friendly	Tha e fìor mhodhail agus càirdeil
They suspected bad play.	Bha amharas aca air droch chluich.
Beat the egg whites until stiff.	Buail na gealaichean uibhe gus am bi iad stiff.
It shows deep loyalty.	Tha e a’ nochdadh dìlseachd dhomhainn.
Let's get over this with!	Nach faigh sinn seo thairis le!
We need to do this now.	Feumaidh sinn seo a dhèanamh a-nis.
Chemistry is the greatest science, she says.	Is e ceimigeachd an saidheans as motha, tha i ag ràdh.
The women in charge selected new candidates.	Thagh na boireannaich a bha os cionn tagraichean ùra.
The young traveler sat enthralled by the story.	Shuidh am fear-siubhail òg air a bheò-ghlacadh leis an sgeulachd.
He could not believe that his own son had been betrayed.	Cha b' urrainn dha a chreidsinn gun robh a mhac fhèin air a bhrath.
Then add three cups of barley flour.	An uairsin cuir trì cupan de mhin eòrna ris.
There were two amazing things about the new show.	Bha dà rud iongantach mun taisbeanadh ùr.
Sudden stops in train services caused chaos.	Dh'adhbhraich stad gu h-obann ann an seirbheisean trèana mì-riaghailt.
The whole world is a platform.	Tha an saoghal gu lèir na àrd-ùrlar.
The umpire was ready and authoritative in his decision.	Bha an umpire deiseil agus ùghdarrasail na cho-dhùnadh.
It is in these positions that the monarchy is employed.	Is ann anns na dreuchdan sin a tha am monarcachd air a fastadh.
The building is in a state of disrepair.	Tha an togalach ann an staid duilich.
He looked at the little dog.	Thug e sùil gheur air a’ chù bheag.
Cut the bread into pieces.	Gearr an t-aran gu pìosan.
He will tell you a story about his life.	Innsidh e dhut sgeulachd mu a bheatha.
And his servant fell silent.	Agus thuit a sheirbhiseach na thosd.
The businessman's friend told him that everything would be fine.	Thuirt caraid an neach-gnìomhachais ris gum biodh a h-uile dad ceart gu leòr.
We need to change attitudes to reduce crime.	Feumaidh sinn beachdan atharrachadh gus eucoir a lùghdachadh.
This text was written in the past.	Chaidh an teacsa seo a sgrìobhadh anns an àm a dh'fhalbh.
This is a woman who works hard.	Seo boireannach a tha ag obair gu cruaidh.
Cats hunt mice, hunt mice.	Bidh cait a’ sealg luchainn, a’ sealg luchainn.
The government had promised to provide support.	Bha an riaghaltas air gealltainn gun toireadh iad seachad taic.
The storm hit without warning.	Bhuail an stoirm gun rabhadh.
We were taken to the study room with contempt.	Chaidh ar toirt don t-seòmar sgrùdaidh le tàmailt.
The tweet caused controversy.	Dh'adhbhraich an tweet connspaid.
Little did he know that there was a state fair nearby.	Cha robh fios aige gu robh fèill stàite faisg air làimh.
A fierce battle ensued.	Thàinig blàr borb às a dhèidh.
Old plants moved to young trees.	Ghluais seann lusan gu craobhan òga.
Fortunately, no one was injured.	Gu fortanach, cha deach duine a ghoirteachadh.
This restaurant is famous for its feel.	Tha an taigh-bìdh seo ainmeil airson a faireachdainn.
The outlook is bleak.	Tha an ro-shealladh duilich.
Some products have stable prices.	Tha prìsean seasmhach aig cuid de thoraidhean.
Visitors come down the hill by cable car.	Thig an luchd-tadhail sìos a’ bheinn le càr càball.
The monk put something under his breath.	Chuir am manach rudeigin fo anail a mhùchadh.
In this race, the results were fair.	Anns an rèis seo, bha na toraidhean cothromach.
The road is very dusty and in a terrible state.	Tha an rathad uabhasach duslach agus ann an staid uabhasach.
The wind is blowing hard today.	Tha a' ghaoth a' sèideadh cruaidh an-diugh.
You can hardly blame them for that.	Is gann gun urrainn dhut a’ choire a chuir orra airson sin.
The sentence was a heart attack.	B 'e grèim cridhe a bh' anns a 'bhinn.
We had nothing to do with it.	Cha robh gnothach sam bith againn ris.
The houses were well burnt down.	Bha na taighean air an deagh losgadh.
The package had been transported for several days.	Bha am pasgan air a bhith air a ghluasad airson grunn làithean.
The boss was so angry that she screamed at everyone.	Bha an ceannard cho feargach is gun do rinn i sgreuchail air a h-uile duine.
As the soldiers approached the house, the lights went out.	Nuair a thàinig na saighdearan faisg air an taigh, chaidh na solais a-mach.
The cake was sticky.	Bha a’ chèic steigeach.
Definition of "common law marriage"	Mìneachadh air "pòsadh lagha coitcheann"
The public almost paid attention to the news.	Cha mhòr nach do chuir am poball an aire air na naidheachdan.
I'm getting tired of this conversation	Tha mi a’ fàs car sgìth leis a’ chòmhradh seo
There was some ambiguity in his expression.	Bha beagan mì-chinnt anns an abairt aige.
She threw it away.	Thilg i air falbh e.
Noise pollution is a major problem in urban areas.	Tha truailleadh fuaim na phrìomh dhuilgheadas ann an sgìrean bailteil.
She carried it.	Ghiùlain i e.
Upcoming events are listed in these calendars.	Tha na tachartasan a tha ri thighinn air an liostadh anns na mìosachain seo.
They bored a hole in the middle of each cake.	Leamh iad toll ann am meadhan gach cèic.
Many people do not recognize the bias.	Tha mòran dhaoine nach eil ag aithneachadh an claonadh.
We have more freedom now.	Tha barrachd saorsa againn a-nis.
Berries are loved by animals that drink water.	Tha beathaichean a tha ag òl uisge dèidheil air dearcan.
The mayor-elect will take office today.	Bidh an àrd-bhàillidh taghte a’ gabhail dreuchd an-diugh.
Building a house is a challenge for most people.	Tha togail taighe na dhùbhlan don mhòr-chuid de dhaoine.
So the government should take responsibility for the problem.	Mar sin bu chòir don riaghaltas uallach a ghabhail airson na trioblaid.
Every day we walk through the pit.	Gach latha bidh sinn a 'coiseachd tron ​​​​t-sloc.
The level of sulfur dioxide is increasing	Tha an ìre de sulfur dà-ogsaid a 'dol am meud
Linguists have asked former residents to share their memories.	Dh’ iarr an luchd-cànanais air seann luchd-còmhnaidh na cuimhneachain aca innse.
The mountains are covered with mist.	Tha na beanntan còmhdaichte le ceò.
Visitors are not allowed.	Chan eil luchd-tadhail ceadaichte.
Writing with computers is still in its infancy.	Tha sgrìobhadh le coimpiutairean fhathast na òige.
They were terrible neighbors!	Bha iad nan nàbaidhean uamhasach!
Major floods, in the past, have caused widespread damage.	Tha tuiltean mòra, san àm a dh'fhalbh, air milleadh farsaing a dhèanamh.
Bear attacks on humans are rare, but deadly.	Tha ionnsaighean mathan air daoine tearc, ach marbhtach.
Very little money is spent on the palace.	Is e glè bheag de airgead a thèid a chosg air an lùchairt.
He later recovered and returned home.	Fhuair e seachad air nas fhaide air adhart agus thill e dhachaigh.
The woman was slender and her face was wrinkled.	Bha am boireannach caol agus bha a h-aodann roc.
Tim works really hard.	Tha Tim ag obair gu math cruaidh.
A dog barked, barking angrily.	Tharraing cù air an leas, a’ comhartaich gu feargach.
Read the following text.	Leugh an teacs a leanas.
Australia is one of the oldest civilizations in the world.	Is e Astràilia aon de na sìobhaltachdan as sine san t-saoghal.
The bear was hiding in the bushes when hunters arrived.	Bha am mathan am falach anns na preasan nuair a thàinig sealgairean.
People come to this café in the summer.	Bidh daoine a’ tighinn don chafaidh seo as t-samhradh.
The chief was raised by his own petter.	Chaidh an ceannard a thogail leis a' pheitard aige fhèin.
Then she continued on her way to the train.	An uairsin lean i oirre agus i a’ ceumadh air an trèana.
Only ten people turned up for the meeting.	Cha do nochd ach deichnear chun na coinneimh.
So they go to the dentist's office.	Mar sin is ann gu oifis an fhiaclair a thèid iad.
The cleaner removes the dirt.	Bidh an neach-glanaidh a 'toirt air falbh an salachar.
This will give us more content for analysis.	Bheir seo barrachd susbaint dhuinn airson mion-sgrùdadh.
Draw your sword and attack.	Tarraing do chlaidheamh agus ionnsaigh.
We spent a month planning the trip.	Chuir sinn seachad mìos a’ planadh an turais.
A clock is the key to having an efficient home.	Is e gleoc an iuchair airson dachaigh èifeachdach a bhith agad.
The school uniform needs to change every month.	Feumaidh an èideadh-sgoile atharrachadh gach mìos.
Ability to achieve and understand mathematics.	Comas matamataig a choileanadh agus a thuigsinn.
The steady beat of the drum rose through the woods.	Bha buille seasmhach an druma ag èirigh air feadh na coille.
She wanted to have enough money for fresh fruit.	Bha i airson gum biodh airgead gu leòr aice airson measan ùra.
A woman commits adultery.	Bidh boireannach a’ dèanamh adhaltranas.
Failed to get any dinner.	Dh’fhailich air dinneir sam bith fhaighinn.
A terrible accident was almost avoided.	Cha mhòr nach deach tubaist uabhasach a sheachnadh.
Mathematics is a challenging subject.	Tha matamataig na chuspair dùbhlanach.
Cooked for too long.	Chaidh còcaireachd ro fhada.
A wave of nausea went through.	Chaidh tonn de nausea troimhe.
The order of the approach is important.	Tha òrdugh an dòigh-obrach cudromach.
The laws of the land must be obeyed.	Feumar gèilleadh do laghan na tìre.
If we put all these together, we get a tower.	Ma chuireas sinn iad sin uile ri chèile, gheibh sinn tùr.
Crime rates are rising due to widespread poverty.	Tha na h-ìrean eucoir ag èirigh mar thoradh air bochdainn farsaing.
The scarf is made of silk.	Tha an sgarfa air a dhèanamh le sìoda.
She had never heard anyone say this before.	Cha robh i riamh air duine a chluinntinn ag ràdh seo roimhe.
He put on his jacket and gritted his teeth.	Chuir e air a sheacaid agus bhrùth e fhiaclan.
The naked gnome was floating high.	Bha an gnome rùisgte a’ sniamh gu h-ard.
The staff left.	Dh’ fhalbh an luchd-obrach air falbh.
In the immediate vicinity of the city, you will find high mountains.	Anns an sgìre faisg air a 'bhaile, lorgaidh tu beanntan àrda.
They just wanted to live in peace.	Cha robh iad ag iarraidh ach a bhith beò ann an sìth.
The monks used to live in the nearby monastery.	B’ àbhaist dha na manaich a bhith a’ fuireach anns a’ mhanachainn faisg air làimh.
He heard the doctor speak.	Chuala e an dotair a’ bruidhinn.
They fled after shooting warning images.	Theich iad às deidh dha dealbhan rabhaidh a losgadh.
He was very anxious.	Bha e uabhasach iomagaineach.
Holding this instrument will keep you calm and relaxed.	Le bhith a’ cumail an ionnstramaid seo bidh e socair agus socair dhut.
This month's forecast shows rain.	Tha an ro-aithris airson na mìos seo a’ sealltainn uisge.
I recommend that you drink less coffee.	Tha mi a’ moladh gun òl thu nas lugha de chofaidh.
The people are afraid that the demonstrators could attack.	Tha eagal air na daoine gum faodadh an luchd-taisbeanaidh ionnsaigh a thoirt.
What movie will you see tonight?	Dè am film a chì thu a-nochd?
Perry felt himself getting hot.	Bha Perry a 'faireachdainn gu robh e fhèin a' fàs teth.
They won the top prize and the crowd went wild.	Bhuannaich iad a’ phrìomh dhuais agus chaidh an sluagh fiadhaich.
The wine is pleasant to warm the palace.	Tha am fìon tlachdmhor airson am paileas a bhlàthachadh.
Remove two ounces of flour from the bowl.	Thoir dà unnsa de mhin às a’ bhobhla.
Failure would be a disaster.	Bhiodh fàilligeadh a’ ciallachadh mòr-thubaist.
Countries that do not develop clean energy quickly are stupid.	Tha dùthchannan nach eil a 'leasachadh lùth glan gu luath gòrach.
Few of us have a grandfather.	Chan eil mòran againn aig a bheil seanair.
The floor was full of coins and jewels.	Bha an làr làn de bhuinn is de sheudan.
Riding a bicycle can help prevent heart disease.	Faodaidh marcachd air baidhsagal cuideachadh le casg a chuir air tinneas cridhe.
The elderly couple were sitting near the window.	Bha a’ chàraid aosta nan suidhe faisg air an uinneig.
The country's coastal areas are affected by flooding.	Tha sgìrean cladaich na dùthcha fo bhuaidh tuiltean.
Is it a bird?	An e eun a th’ ann?
The disease claimed the lives of millions.	Bha an galar ag agairt beatha milleanan.
Tokens can be repurchased by card.	Gabhaidh na comharran ath-cheannach le cairt.
This company sells ice cream.	Bidh a 'chompanaidh seo a' reic reòiteag.
The politician resigned the next day.	Chaidh am neach-poilitigs a dhreuchd a leigeil dheth an ath latha.
Butterflies have large, blowing wings.	Tha sgiathan mòra, sèididh aig dealain-dè.
Not far from here is a memorial shrine.	Chan eil fada bho seo, tha naomh-chobhan cuimhneachaidh ann.
The two men discussed the politics of the news.	Bheachdaich an dithis fhireannach air poilitigs nan naidheachdan.
But she said no.	Ach thuirt i nach robh.
The boy sitting next to him was quiet and shy.	Bha am balach a bha na shuidhe ri thaobh sàmhach agus diùid.
She said she found a suitcase.	Thuirt i gun do lorg i màileid.
That shop sells agricultural equipment.	Bidh a’ bhùth sin a’ reic uidheamachd àiteachais.
The area is well known for its rocky landscape.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a chruth-tìre creagach.
After the crash, he did not recover.	Às deidh an tubaist, cha d’ fhuair e seachad air.
The next day the town woke up to a terrible stench.	An ath latha dhùisg am baile gu stench uamhasach.
Water is essential for life.	Tha uisge riatanach airson beatha.
Seagulls swarmed and swallowed above them.	Bhiodh faoileagan a’ cuairteachadh agus a’ slugadh os an cionn.
The fragrant smell filled the room.	Lìon am fàileadh cùbhraidh an seòmar.
Please tell me exactly what you said.	Feuch an innis thu dhomh dè dìreach a thuirt thu.
I copied it word for word.	Rinn mi leth-bhreac dheth facal air fhacal.
We now know fourteen dimensions in space.	Tha fios againn a-nis air ceithir tomhasan deug san fhànais.
The audience applauded.	Mhol an luchd-èisteachd gu dùrachdach.
Sugar can promote diabetes.	Faodaidh siùcar tinneas an t-siùcair a bhrosnachadh.
The corridor is very long, so take the short cut.	Tha an trannsa glè fhada, mar sin gabh an ath-ghoirid.
I almost saw a lack of natural resources.	Chunnaic mi dìth stòrasan nàdarra cha mhòr.
The game is fun for all ages.	Tha an geama spòrsail dha gach aois.
Like most animals, humans find hibernation inconvenient.	Coltach ris a’ mhòr-chuid de bheathaichean, bidh daoine a’ faighinn a-mach gu bheil cadal a’ gheamhraidh mì-ghoireasach.
Don't forget safety instructions.	Na dì-chuimhnich stiùireadh sàbhailteachd.
His tired eyes looked up.	Sheall a shùilean sgìth suas.
A little rain fell during the night.	Thuit beagan uisge tron ​​oidhche.
The newspaper reported the details of his flight.	Thug am pàipear-naidheachd cunntas air mion-fhiosrachadh an itealaich aige.
How do you make butter?	Ciamar a nì thu ìm?
Teaching maths is a challenge, and not an easy one.	Tha teagasg matamataig na dhùbhlan, agus chan eil e furasta.
The government subsidizes students.	Bheir an riaghaltas subsadaidh do dh’ oileanaich.
The guest was gone.	Bha an aoigh air falbh.
The birds cried out loud.	Ghlaodh na h-eòin gu h-ard.
We eat, drink, and sometimes even talk.	Bidh sinn ag ithe, ag òl, agus uaireannan, bidh sinn eadhon a’ bruidhinn.
I am too busy to join you today.	Tha mi ro thrang airson a dhol còmhla riut an-diugh.
The medicine is bitter in taste.	Tha an stuth-leigheis searbh ann am blas.
The lights in the room were on.	Bha na solais san t-seòmar air an lasadh.
The wind was fresh.	Bha an gaoth ùr.
The aim of this group is to protect the environment.	Is e amas na buidhne seo an àrainneachd a dhìon.
She's a good idea, she says.	Tha deagh bheachd aice, tha i ag ràdh.
A brutal murder took place in a deserted house.	Chaidh murt borb a dhèanamh ann an taigh fàsail.
His uncle had given him good advice.	Bha bràthair a mhàthar air deagh chomhairle a thoirt dha.
I use my computer every day.	Bidh mi a’ cleachdadh mo choimpiutair a h-uile latha.
Pass the pepper, please.	Cuir seachad am piobar, mas e do thoil e.
It was clear the fire had failed.	Bha e soilleir gun robh an teine-fois air fàiligeadh.
The wine has gone bad.	Tha am fìon air a dhol dona.
Scientists agree on this issue.	Tha luchd-saidheans ag aontachadh mun chùis seo.
The water is warm.	Tha an t-uisge blàth.
New year, new life for us.	Bliadhna ùr, beatha ùr dhuinn.
Oil is a highly volatile substance.	Tha ola na stuth a tha gu math luaineach.
She poured him coffee and he drank gratefully.	Dhòirt i cofaidh air agus dh'òl e gu taingeil.
We pack our products carefully.	Pacaidh sinn na stuthan againn gu faiceallach.
This artist often works in a variety of media.	Bidh an neach-ealain seo gu tric ag obair ann an grunn mheadhanan.
I will delay my holidays until the weather is clear.	Cuiridh mi dàil air mo shaor-làithean gus am bi an aimsir soilleir.
He later told them his own theory.	Nas fhaide air adhart, dh'innis e dhaibh a theòiridh fhèin.
Jobs in these industries were scarce.	Bha obraichean anns na gnìomhachasan sin gann.
The city is spread out over the plain.	Tha am baile-mòr a’ sgaoileadh air feadh a’ chòmhnard.
Rooms have completely different needs.	Tha feumalachdan gu tur eadar-dhealaichte aig seòmraichean.
Pollution is a big problem here.	Tha truailleadh na dhuilgheadas mòr an seo.
Examine the wall image carefully.	Dèan sgrùdadh gu faiceallach air dealbh a’ bhalla.
Older people visit local health centers.	Bidh seann daoine a’ tadhal air ionadan slàinte ionadail.
I am responsible for keeping an eye on the men.	Tha mi an urra ri bhith a 'cumail sùil air na fir.
Heat causes plastic to melt.	Bidh teas ag adhbhrachadh plastaig a leaghadh.
It was the language of the village.	B' i cainnt a' bhaile.
The solicitor's office was closed that day.	Chaidh oifis an neach-lagha a dhùnadh an latha sin.
The microscope was very basic.	Bha am miocroscop gu math bunaiteach.
Undoubtedly, he was filled with remorse.	Gun teagamh, bha e air a lìonadh le aithreachas.
Yoga is one of her interests.	Is e yoga aon de na rudan anns a bheil ùidh aice.
Her clothes were like rags.	Bha an t-aodach aice coltach ri luideagan.
I counted the money carefully.	Chunnt mi an t-airgead gu faiceallach.
She did not pay attention to her family's disagreements.	Cha tug i an aire do eas-aonta a teaghlaich.
Everyone should be aware of their political rights.	Bu chòir fios a bhith aig a h-uile duine air na còraichean poilitigeach aca.
Try making pizza sauce without garlic.	Feuch ri sabhs piotsa a dhèanamh gun garlic.
The kitchen sink was full of dishes.	Bha sinc a’ chidsin làn de shoithichean.
The villagers were angry.	Bha fearg air muinntir a’ bhaile.
The water was clear and cool.	Bha an t-uisge soilleir agus fionnar.
Slowly they made their way up the path.	Gu mall rinn iad an slighe suas an t-slighe.
She put silver coins under the pillow.	Chuir i buinn airgid fon chluasag.
The hamster continued to rest.	Lean an hamstair air a bhith gun tàmh.
Thousands of wild bees crossed the river.	Chaidh na mìltean de sheilleanan fiadhaich thairis air an abhainn.
This symbol remains a mystery.	Tha an samhla seo fhathast na dhìomhaireachd.
Until last night, we had not spoken for decades.	Gus an-raoir, cha robh sinn air bruidhinn airson deicheadan.
People have an amazing understanding.	Tha tuigse iongantach aig daoine.
The disaster devastated the country.	Rinn an tubaist sgrios air an dùthaich.
At the last moment, she changed her mind.	Aig a’ mhionaid mu dheireadh, dh’atharraich i a h-inntinn.
The young couple got married.	Phòs a’ chàraid òg.
The environment will remain fragile in the future.	Bidh an àrainneachd fhathast cugallach san àm ri teachd.
He checked hard but failed.	Rinn e sgrùdadh cruaidh ach dh'fhàillig e.
There are factories on the outskirts of the city.	Tha factaraidhean air iomall a’ bhaile.
The broken waters are cracking.	Tha na h-uisgeachan briste a’ sgàineadh.
The audience was delighted.	Bha an luchd-èisteachd air leth toilichte.
One of the interesting things about llamas is that they laugh.	Is e aon rud inntinneach mu llamas gu bheil iad a’ gàireachdainn.
Get your facts right.	Faigh na fìrinnean agad ceart.
The monster was terrified of him.	Bha an uilebheist uabhasach na aghaidh.
We were reminded of the nature of the long time.	Chaidh ar cur nar cuimhne nàdar na h-ùine a bha fada.
It's good to be kind sometimes.	Tha e math a bhith coibhneil uaireannan.
To the south and west, forests once stretched unbroken.	Gu deas agus an iar, bha coilltean uaireigin a 'sìneadh gun bhriseadh.
She closed her eyes, crying softly.	Dhùin i a sùilean, a’ caoineadh gu socair.
The spell came on immediately.	Thàinig an geasa gu buil sa bhad.
The soil in this desert is fertile.	Tha an ùir anns an fhàsach seo torrach.
They avoided the drugs.	Sheachain iad na drogaichean.
Many middle schools require uniforms.	Feumaidh mòran sgoiltean meadhan èideadh.
A drainage pipe was blown, and sewage entered the basement.	Chaidh pìob drèanaidh a bhualadh, agus chaidh òtrachas a-steach don làr ìseal.
We can apply to join the program.	Faodaidh sinn tagradh a dhèanamh airson a dhol a-steach don phrògram.
He admitted that there was an error in the result.	Dh’aidich e gun robh mearachd anns a’ bhuil.
It is indescribable.	Tha e do-innseach.
Do not come to this country before learning the local language.	Na tig don dùthaich seo mus ionnsaich thu an cànan ionadail.
The town was flat.	Bha am baile rèidh.
Sheep's wool was sunk by the sun.	Bha clòimh nan caorach air a bleith leis a' ghrèin.
Sleep seems to be a distant memory right now.	Tha e coltach gu bheil cadal mar chuimhneachan fad às an-dràsta.
There has never been such poverty and famine.	Cha robh a leithid de bhochdainn agus gort ann a-riamh.
Saturn rings appear to be faint in this image.	Tha coltas gu bheil fàinneachan Saturn fann san ìomhaigh seo.
Watching a bird contest can be a daunting task.	Faodaidh a bhith a’ coimhead farpais eun a bhith na adhbhar fuaimneach.
Helping others is part of human nature.	Tha a bhith a’ cuideachadh dhaoine eile mar phàirt de nàdar an duine.
The poet paused, as if listening for something.	Stad am bàrd, mar gum biodh e ag èisteachd airson rudeigin.
The bride was dressed in white.	Bha èideadh geal air bean na bainnse.
The following is a "cutting" process	Tha na leanas mar phròiseas "gearradh"
We must learn to live together in peace.	Feumaidh sinn ionnsachadh a bhith beò còmhla ann an sìth.
Cravings continued long after the festival was over.	Lean cravings fada an dèidh don fhèill a bhith seachad.
This original dance is a symbol of strength.	Tha an dannsa tùsail seo mar shamhla air neart.
It was a very good book.	’S e leabhar fìor mhath a bh’ ann.
When a wolf kills a sheep, it smells like meat.	Nuair a mharbhas madadh-allaidh caora, bidh fàileadh na feòla air.
No one was able to stop him.	Cha robh duine comasach air stad a chuir air.
A neighbor offered her a glass of water.	Thairg nàbaidh glainne uisge dhi.
She poured cream over the chocolate mixture.	Dhòirt i uachdar thairis air a’ mheasgachadh seoclaid.
Speed ​​kills.	Bidh luaths a’ marbhadh.
The children went to the zoo.	Chaidh a’ chlann dhan sù.
Would you like to try a roasted courtship pig?	Am bu toil leat feuchainn air muc suirghe ròsta?
The police ask questions.	Bidh na poilis a' faighneachd cheistean.
It was struck by lightning.	Chaidh a bhualadh le dealanach.
It turns out that the heat makes the eel sweat.	Thionndaidh e a-mach gu bheil an teas a’ toirt fallas easgann.
Butter and eggs were not kept in the fridge.	Cha robh ìm agus uighean air an cumail san fhrigeradair.
Ed's father was a high school teacher.	Bha athair Ed na thidsear àrd-sgoile.
The opera will be performed at the opera house.	Thèid an opera a chluich aig an taigh opera.
The head gardener said that the gardens are productive every year.	Thuirt am prìomh ghàirnealair gu bheil na gàrraidhean cinneasach gach bliadhna.
I caught a little boy.	Rug i balach beag.
This city has a reputation for being a place of happiness.	Tha cliù aig a’ bhaile seo mar àite toileachais.
As soon as your application form arrives,	Cho luath ‘s a thig am foirm tagraidh agad,
The genocide is well documented in official history books.	Tha an murt-cinnidh air a dheagh chlàradh anns na leabhraichean eachdraidh oifigeil.
The revolution has satisfied the country.	Tha an ar-a-mach air an dùthaich a shàsachadh.
Please open the window for me.	Feuch an fosgail thu an uinneag dhomh.
The king is generous to his subjects.	Tha an rìgh fialaidh dha na cuspairean aige.
The three saw a large bird nearby.	Chunnaic an triùir eun mòr faisg air làimh.
The terrible noise woke everyone.	Dhùisg am fuaim uabhasach a h-uile duine.
Hunters search the forest for edible plants.	Bidh sealgairean a’ lorg na coille airson lusan a ghabhas ithe.
She noticed a movement behind her.	Mhothaich i gluasad air a cùlaibh.
He did it unprepared by tapping his leg.	Rinn e gun ullachadh le bhith a’ cnagadh a chas.
The living room was empty and furnished.	Bha an seòmar-suidhe falamh le àirneis.
The sun is shining today.	Tha a’ ghrian a’ deàrrsadh an-diugh.
an animal that builds its nest in trees.	beathach a thogas a nead ann an craobhan.
The desert is expanding.	Tha an fhàsach a’ leudachadh.
I was never arrested for any crime.	Cha deach mo chur an grèim a-riamh airson eucoir sam bith.
Apple trees are planted in orchards.	Tha craobhan ubhal air an cur ann an ubhal-ghortan.
The sand was soft underfoot.	Bha a’ ghainmheach bog fo an casan.
The children learned the local language at school.	Dh’ionnsaich a’ chlann cànan na sgìre san sgoil.
He ate three fried eggs and two slices of bacon.	Dh'ith e trì uighean friogais agus dà sliseagan bacon.
The shell of the nautilus is sculpted with exquisite precision.	Tha slige an nautilus air a snaidheadh ​​​​le mionaideachd eireachdail.
How to try to find out?	Ciamar a 'feuchainn ri faighinn a-mach?
I bought fruit, but no chocolate.	Cheannaich mi measan, ach chan eil seoclaid ann.
Researchers have been studying mental health problems for years.	Tha luchd-rannsachaidh air a bhith a’ sgrùdadh duilgheadasan inntinn airson bhliadhnaichean.
We must stop now.	Feumaidh sinn stad a-nis.
An estate would provide a source of income.	Bheireadh oighreachd stòr teachd a-steach.
The data were collected by a trained interviewer.	Chaidh an dàta a chruinneachadh le neach-agallaimh le trèanadh.
She thinks she can prove it.	Tha i den bheachd gun urrainn dhi a dhearbhadh.
Do this now!	Dèan seo a-nis!
We studied this skill at university.	Rinn sinn sgrùdadh air an sgil seo aig an oilthigh.
The door was a little open.	Bha an doras beagan fosgailte.
Their eyes are red.	Tha an sùilean dearg.
They chose their words carefully.	Thagh iad na faclan aca gu faiceallach.
Profits from this diagnostic system are huge.	Tha prothaidean bhon t-siostam breithneachaidh seo fìor mhòr.
Living in a small cottage was beautiful.	Bha a bhith a’ fuireach ann am bothan beag eireachdail.
The car drives very fast.	Bidh an càr a’ draibheadh ​​gu math luath.
These are often caused by earthquakes.	Gu tric bidh iad sin air adhbhrachadh le crithean-talmhainn.
Take this poison and drink it.	Gabh am puinnsean seo agus òl e.
The house was surrounded by dark green bushes.	Bha preasan dorcha uaine a’ cuairteachadh an taighe.
Handicrafts come at a high price here.	Tha saothair làimhe a’ tighinn aig prìs àrd an seo.
Playing golf is very easy.	Tha cluich goilf gu math socair.
His injuries were severe.	Bha na leòntan aige trom.
The words are written in beautiful calligraphy.	Tha na faclan sgrìobhte ann an peannaireachd àlainn.
Every word stood clear.	Sheas gach facal gu soilleir.
Gary used butter.	Chleachd Gary ìm.
The noise made the man jump.	Thug am fuaim air an duine leum.
Since the introduction of restrictive laws, tourism has fallen apart.	Bho chaidh laghan cuibhrichte a ghluasad, tha turasachd air tuiteam às a chèile.
The long wait was unexpectedly annoying.	Bha am feitheamh fada ris nach robh dùil na shàrachadh.
We turned through the dimensions.	Thionndaidh sinn tro na tomhasan.
This city has something to be proud of.	Tha rudeigin aig a’ bhaile-mòr seo airson a bhith moiteil às.
He bought a map from a cottage.	Cheannaich e mapa bho bhothan.
The army is preparing for war.	Tha an t-arm ag ullachadh airson cogadh.
It was named without borders for civilians.	Chaidh ainmeachadh gun chrìochan do shìobhaltaich.
The new president has declared independence.	Dh'ainmich an ceann-suidhe ùr neo-eisimeileachd na dùthcha.
This road is dangerous at night.	Tha an rathad seo cunnartach air an oidhche.
Deceived by critics as "unprofessional".	Air a mhealladh le luchd-breithneachaidh mar “neo-phroifeasanta”.
Lightly boil the stains with soapy water.	Bruich na stains gu h-aotrom le uisge siabann.
Major steps must be taken to prevent contamination.	Feumar ceumannan mòra a ghabhail gus casg a chuir air truailleadh.
However, students will find this included in the course schedule.	Ach, chì oileanaich seo aig clàr-obrach a’ chùrsa.
Scientists believe that there is a real dark matter.	Tha luchd-saidheans den bheachd gu bheil cùis dhorcha ann dha-rìribh.
Leaders are often willing to criticize their players.	Gu tric bidh stiùirichean deònach a bhith a 'càineadh an cuid chluicheadairean.
At first, many people here were hostile to the newcomers.	An toiseach, bha mòran dhaoine an seo nàimhdeil dha na daoine ùra.
There was a strike last year.	Bha stailc ann an-uiridh.
A great help of shrimp finished the dish.	Chuir cuideachadh mòr de shrimp crìoch air a’ mhias.
Apples are red, yellow or green.	Tha ùbhlan dearg, buidhe no uaine.
There are many types of minority languages ​​in this country.	Tha iomadh seòrsa de mhion-chànanan anns an dùthaich seo.
He climbed the ladder and started painting my house.	Dhìrich e air an fhàradh agus thòisich e a’ peantadh an taighe agam.
A king received the title for his heroic deeds	Fhuair rìgh an tiotal airson a ghnìomhan gaisgeil
The cat's whiskers were turning.	Bha whiskers a’ chait a’ tionndadh.
The warehouse is an integral part of the production process.	Tha an taigh-bathair na phàirt riatanach den phròiseas toraidh.
Silence is good here now.	Tha sàmhchair math an seo a-nis.
He was blessed with many talents.	Bha e beannaichte le iomadh tàlant.
They were told to keep quiet.	Chaidh iarraidh orra cumail sàmhach.
Young people think otherwise.	Bidh an òigridh a’ smaoineachadh a chaochladh.
His gift came late, but it was not spent.	Thàinig a thiodhlac fadalach, ach cha deach a chaitheamh.
They flew through the air like little birds.	Bhiodh iad ag itealaich tron ​​​​adhair mar eòin bheaga.
The town has a strong agricultural base.	Tha bunait àiteachais làidir aig a’ bhaile seo.
His parents accused his wife of infidelity.	Chuir a phàrantan às leth a bhean mu neo-dhìlseachd.
But the reception was made worse when he left.	Ach bha am fàilteachadh air a dhèanamh na bu mhiosa nuair a dh'fhalbh e.
The produce was ripe and fresh.	Bha an toradh abaich agus ùr.
She was never very friendly.	Cha robh i a-riamh glè chàirdeil.
The soldier was lying wounded beside her.	Bha an saighdear na laighe leònte ri a taobh.
Floods have created a catastrophe.	Tha tuiltean air mòr-thubaist a chruthachadh.
Friedman supports free, economical trade	Tha Friedman a’ toirt taic do shaor-mhalairt eaconamach, saor
The sea is divided by a narrow strait.	Tha a' mhuir air a roinn le caolas caol.
The chemical process is used in many industries.	Tha am pròiseas ceimigeach air a chleachdadh ann an iomadh gnìomhachas.
The slope is a bit steep.	Tha an leathad beagan cas.
Only men can carry the official ID card.	Chan fhaod ach fireannaich a’ chairt-aithneachaidh oifigeil a bhith aca.
Our father was a bank manager.	Bha ar n-athair na mhanaidsear banca.
That was a sign of immorality.	B’ e soidhne mì-mhodhail a bha sin.
This is the date the scandal was reported.	Seo an ceann-latha a chaidh an sgainneal fhoillseachadh.
Use scissors to cut each piece of bread.	Cleachd siosar airson gach pìos arain a ghearradh.
He was the kind of person who took risks.	B’ esan an seòrsa neach airson cunnartan a ghabhail.
These tricks will help you become a chef!	Cuidichidh na cleasan sin thu gu bhith nad phrìomh chòcaire!
Eyes with mirror, iridescent eyes.	Sùilean le sgàthan, sùilean iridescent.
They agreed and started walking home.	Dh’aontaich iad agus thòisich iad a’ coiseachd dhachaigh.
The children were happily behind the room.	Bha a’ chlann gu sunndach air cùl an t-seòmair.
He took care of the stone in a cunning way.	Chuir e cùram air a’ chloich ann an dòigh carach.
She trained to be a firefighter.	Rinn i trèanadh airson a bhith na neach-smàlaidh.
We need to get rid of rubbish properly.	Feumaidh sinn faighinn cuidhteas sgudal ceart.
The virus spreads through the community, destroying the economy.	Sgaoil am bhìoras tron ​​choimhearsnachd, a’ sgrios an eaconamaidh.
A diligent search was made to find it.	Chaidh sgrùdadh dìcheallach a dhèanamh gus a lorg.
She soon became interested in science.	Cha b’ fhada gus an do thog i ùidh ann an saidheans.
My friend likes to play chess.	Is toil le mo charaid a bhith a’ cluich tàileasg.
Remove three kernels from the cob.	Thoir air falbh trì kernels bhon chob.
Can you see the girls?	Am faic thu na gruagaichean?
Scientific theory is only a measure.	Chan eil ann an teòiridh saidheansail ach tomhas.
Season with salt and black pepper.	Bidh salann agus piobar dubh a’ suathadh ris.
Finally, the food truck appeared on the horizon.	Mu dheireadh, nochd an làraidh bìdh air fàire.
This table needs a good scrub.	Feumaidh an clàr seo deagh scrub.
The brakes were sighing and the car stopped.	Bha na breicichean ag osnaich agus stad an càr.
Some scholars believe that these signs were intended.	Tha cuid de sgoilearan den bheachd gun robh na comharran sin an dùil.
Chess cannot be beaten by a computer.	Chan urrainn dha coimpiutair duine a bhualadh aig tàileasg.
He was less successful as a novelist.	Cha robh e cho soirbheachail mar nobhailiche.
The tentacle covered the body.	Chòmhdaich an tentacle an corp.
God's creatures need our prayers.	Feumaidh creutairean Dhè ar n-ùrnaighean.
The pursuit took place in the countryside.	Thachair an tòir air an dùthaich.
He was old enough to know the war.	Bha e sean gu leòr airson eòlas fhaighinn air a’ chogadh.
A mother was asleep when her daughter came home.	Bha màthair na cadal nuair a thàinig an nighean aice dhachaigh.
Get out of the house.	Faigh a-mach às an taigh.
Many birds have been deliberately released.	Chaidh mòran eòin a leigeil ma sgaoil a dh’aona ghnothach.
The job was to paint the walls gray.	B' e an obair na ballachan glasa a pheantadh.
He was also tall, blond and slender.	Bha e cuideachd àrd, fionn agus caol.
We looked at many houses, finally chose this one.	Thug sinn sùil air mòran thaighean, mu dheireadh thagh sinn am fear seo.
Only two died in the conflict.	Cha do bhàsaich ach dithis anns a' chòmhstri.
There were rumors that the government would improve roads.	Bha fathannan ann gun dèanadh an riaghaltas leasachadh air rathaidean.
It's snowing a lot.	Tha sneachd a’ tuiteam gu mòr.
His breath pushed white into the cold air.	Bha an anail aige a’ putadh geal dhan adhar fhuar.
The barber quickly put my hair around my ears.	Chuir am borbair m’ fhalt gu sgiobalta mu na cluasan.
Most insects are harmless.	Tha a 'mhòr-chuid de bhiastagan gun chron.
This community is tribal.	Tha a’ choimhearsnachd seo treubhach.
The oil in fish and birds makes them irritating.	Bidh an ola ann an iasg agus eun gan dèanamh greannach.
A fool and his money are easily separated.	Tha amadan agus an airgead aige air a sgaradh gu furasta.
The fish are not fish but molluscs.	Chan e iasg a th’ anns an iasg ach moileasc.
A drunk driver got lost on the highway.	Chaidh draibhear leis an deoch air seachran air an rathad mòr.
Anna 's painting showed scenes of the countryside.	Sheall an dealbh aig Anna seallaidhean den dùthaich.
Boys love to eat hamburgers.	Is toil le balaich a bhith ag ithe hamburgers.
Many protesters were arrested.	Chaidh mòran de luchd-iomairt a chur an grèim.
They use rich tones that illuminate musical motifs	Bidh iad a’ cleachdadh tònaichean beairteach a tha a’ soilleireachadh motifan ciùil
It is a pleasure to walk on this side.	Tha e na thoileachas dhomh coiseachd air a’ chliathaich seo.
She wanted to take more money with her.	Bha i airson gun tug i barrachd airgid leatha.
My car is parked over there.	Tha an càr agam air a phàirceadh thall an sin.
We need to get information from reliable sources.	Feumaidh sinn fiosrachadh fhaighinn bho thùsan earbsach.
The car is noisy.	Tha an càr fuaimneach.
She received a telegram from her sister yesterday.	Fhuair i teileagram bho a piuthar an-dè.
A series of interviews followed.	Lean sreath agallamhan.
The author 's writing is particularly vivid.	Tha sgrìobhadh an ùghdair gu sònraichte beothail.
None of them are employed.	Chan eil gin dhiubh air am fastadh.
Those who followed ate fat.	Bha an fheadhainn a lean ag ithe reamhar.
Allow the meat to cool.	Leig leis an fheòil fuarachadh.
The guards tried to push the crowd back with clubs.	Dh'fheuch na geàrdan ris an t-sluagh a phutadh air ais le clubaichean.
We import a lot of things from this country.	Bidh sinn a’ toirt a-steach mòran rudan bhon dùthaich seo.
A little boy was separated from his mother.	Chaidh balach beag a sgaradh o mhàthair.
The walls are adorned with battle scenes.	Tha na ballachan air an sgeadachadh le seallaidhean blàir.
There were signs of protesters rejecting rising prices.	Bha comharran air luchd-iomairt a’ diùltadh prìsean ag èirigh.
The meeting was controversial.	Bha a’ choinneamh connspaideach.
His audience was amazed at his performance.	Bha an luchd-èisteachd aige air leth inntinneach leis a’ choileanadh aige.
The river was famous for its fish.	Bha an abhainn ainmeil airson a cuid iasg.
Drain the salt into the pot.	Leig às an salann anns a 'phoit.
Populations in this area are often affected by flooding.	Gu tric bidh sluagh san sgìre seo fo bhuaidh tuiltean.
The young man took off his shoes.	Thug an t-òganach dheth a bhrògan.
Change your climbing habit.	Atharraich do chleachdadh streap.
The check was handwritten.	Chaidh an seic a sgrìobhadh le làimh.
Cigarette burning can be caused by annoying smoke.	Faodaidh losgadh toitean adhbhrachadh le ceò draghail.
Capital penalties can be defined in different ways.	Faodar peanas calpa a mhìneachadh ann an diofar dhòighean.
Initially the picture was covered in green paint.	An toiseach bha an dealbh còmhdaichte le peant uaine.
Some devices on her phone are missing.	Chaidh cuid de dh’ innealan na fòn aice a dhìth.
There are still primitive tribes in these areas.	Tha treubhan prìomhadail fhathast anns na sgìrean sin.
The left shoe was pressed to the ground.	Bha a’ bhròg chlì air a ghleusadh chun na talmhainn.
Churches were burned and destroyed.	Chaidh eaglaisean a losgadh agus a sgrios.
She noticed a movement on the stairs.	Mhothaich i gluasad air an staidhre.
Some animals hibernate during the winter.	Bidh cuid de bheathaichean a’ cadal tron ​​gheamhradh.
People need three square meals a day.	Feumaidh daoine trì biadh ceàrnagach san latha.
Away from the road, wooden huts stand in leafy plantations.	Air falbh bhon rathad, tha bothain fiodha nan seasamh ann am planntachasan duilleach.
This town is famous for its craftsmanship.	Tha am baile seo ainmeil airson a chuid obair-ciùird.
The script is easy to read even by itself.	Tha an sgriobt furasta a leughadh eadhon leis fhèin.
The warning appears at just eight hours.	Tha an rabhadh a’ nochdadh aig dìreach ochd uairean.
The country was praised for its high standards of education.	Chaidh an dùthaich a mholadh airson ìrean àrda foghlaim.
Women in power are more likely to have healthy children.	Tha boireannaich le cumhachd nas buailtiche clann fallain a bhith aca.
Resist the temptation to accept greed.	Cuir an aghaidh a’ bhuairidh a bhith a’ gabhail ris sannt.
She can operate the pump herself.	Faodaidh i am pumpa obrachadh i fhèin.
A family member hurried over to help.	Rinn ball den teaghlach cabhag a-null airson cuideachadh.
They tell lies to deceive people.	Dh’innis iad breugan airson daoine a mhealladh.
The old woman fell down and went to the hospital.	Thuit a' chailleach sìos agus chaidh i dhan ospadal.
But it does not block or absorb any light.	Ach chan eil e a 'bacadh no a' gabhail a-steach solas sam bith.
Which side is the temple on?	Dè an taobh anns a bheil an teampall?
I have a new idea for the costume!	Tha beachd ùr agam airson a’ chulaidh!
The ground was rough.	Bha an talamh duilich.
When asked how he was, he went up.	Nuair a chaidh faighneachd dha ciamar a bha e, chaidh e suas.
School children need to clean their rooms.	Feumaidh clann-sgoile na seòmraichean aca a ghlanadh.
The floor was covered with dirt.	Bha an làr còmhdaichte le salachar.
Biological organisms become extinct over time.	Bidh fàs-bheairtean bith-eòlasach a’ dol à bith thar ùine.
The earth spins around the sun.	Bidh an talamh a 'snìomh timcheall a' ghrian.
He was offered a cup.	Chaidh cupa a thabhann dha.
The pieces come together smoothly.	Bidh na pìosan a’ tighinn còmhla gu socair.
Identify the parts of the nervous system.	Comharraich na pàirtean den t-siostam nearbhach.
His interview was said to be sad.	Chaidh a ràdh gu robh an agallamh aige dòrainneach.
The product boasts color, sweetness and suppleness.	Tha an toradh a 'bòstadh gu bheil e dathte, milis agus sùbailte.
Six people were injured in the attack.	Chaidh sianar a leòn san ionnsaigh.
Water-water accumulates in puddings.	Bidh uisge-uisge a 'cruinneachadh ann am maragan.
A pilot is a person who flies on a plane.	Is e pìleat neach a bhios ag itealaich air itealan.
The young woman asked her why she was there.	Dh’fhaighnich am boireannach òg dhith carson a bha i ann.
The air was thick with buzzing.	Bha an èadhar tiugh le buzzing.
The drama is based on a true story.	Tha an dràma stèidhichte air fìor sgeulachd.
Butterflies ran between the flowers in the garden.	Bhiodh dealan-dè a’ ruith eadar na flùraichean sa ghàrradh.
They will understand the legacy.	Tuigidh iad an dileab.
Use a funnel to pour the mixture into the bottle.	Cleachd funail gus am measgachadh a dhòrtadh a-steach don bhotal.
She wishes she was somewhere else.	Bu toil leatha gun robh i ann an àite eile.
The roof is made of tiles.	Tha am mullach air a dhèanamh de leacan.
Islands often invade the coast.	Gu tric bidh eileanan a’ briseadh a-steach air an oirthir.
He graciously accepted the matter.	Ghabh e gu gràsmhor ris a' chùis.
He suffered an accident.	Dh’fhuiling e tubaist.
She will be twenty years old next year.	Bidh i fichead bliadhna a dh'aois an ath-bhliadhna.
She bothered him with her questions.	Chuir i dragh air leis na ceistean aice.
She spoke in a soft voice.	Bhruidhinn i ann an guth socair.
The government supports cities involved in development.	Bidh an riaghaltas a’ toirt taic do bhailtean-mòra a tha an sàs ann an leasachadh.
Many roads have been resurfaced.	Chaidh uachdar ùr a chur air mòran rathaidean.
He was amazed by what he saw.	Chuir e iongnadh air leis na chunnaic e.
Technology is evolving rapidly.	Tha teicneòlas a 'leasachadh gu luath.
Take the bowl and spoon.	Thoir am bobhla agus an spàin.
He often speaks voluntarily on political issues.	Bidh e tric a’ bruidhinn gu toileach mu chùisean poilitigeach.
Stay away from heavy pollution.	Cùm air falbh bho thruailleadh trom.
He said she would learn to deal.	Thuirt e gun ionnsaicheadh ​​i dèiligeadh.
Her home has a recorded history of flood damage.	Tha eachdraidh clàraichte de mhilleadh tuiltean aig an dachaigh aice.
On the edge of the desert, moving mirages dance.	Air oir an fhàsaich, bidh mirages gluasadach a’ dannsa.
Public transport is very expensive.	Tha còmhdhail poblach gu math daor.
The spirit of our country is crushed.	Tha spiorad na dùthcha againn air a phronnadh.
End the phrase with the word "with."	Crìochnaich an abairt leis an fhacal "le."
Most new homes have central heating.	Tha teasachadh meadhanach aig a’ mhòr-chuid de dhachaighean ùra.
He looked at the mountains in the distance.	Thug e sùil air na beanntan fad às.
Some groups believe he was deceiving.	Tha cuid de bhuidhnean den bheachd gun do rinn e mealladh.
The ferry stopped regularly throughout the day.	Stad an t-aiseag gu cunbhalach fad an latha.
A town remained stable, despite the political upheaval.	Dh'fhuirich baile seasmhach, a dh'aindeoin an ùpraid phoilitigeach.
He was well known as a respected and loving teacher.	Bha e ainmeil mar thidsear measail agus gràdhach.
Put the tin in boiling water.	Cuir an tiona ann an uisge goileach.
She cried bitterly.	Ghuil i gu goirt.
Its inhabitants are the descendants of the forest people.	Tha a luchd-còmhnaidh de shliochd dhaoine na coille.
It is considered an honorary position.	Tha e air a mheas mar dhreuchd urramach.
The children poured some water on themselves.	Chuir a’ chlann beagan uisge orra fhèin.
The ground is loamy and heavy.	Tha an talamh loamy agus trom.
The angry people demanded justice.	Dh’iarr an sluagh feargach ceartas.
She is so honest, she always chooses to tell the truth.	Tha i cho onarach, bidh i an-còmhnaidh a’ roghnachadh an fhìrinn innse.
She felt a frisson of nervous excitement.	Dh’fhairich i frisson de thoileachas nearbhach.
Some kittens are domestic, and some are wild.	Tha cuid de phiseagan dachaigheil, agus cuid eile fiadhaich.
That sign indicates something over there.	Tha an soidhne sin a’ comharrachadh rudeigin thall an sin.
After the joy of the wedding, she was tired.	Às deidh toileachas na bainnse, bha i sgìth.
He was dressed in expensive, elegant clothes.	Bha e air a sgeadachadh ann an aodach daor, eireachdail.
The appliances turn off the living room lights.	Bidh na h-innealan a’ dùnadh solais an t-seòmair-suidhe.
It was hard to understand what he meant.	Bha e duilich a thuigsinn dè bha e a’ ciallachadh.
Alcohol is not sold on school premises.	Chan eil deoch làidir air a reic air togalaichean na sgoile.
Can you give me a little more money?	An urrainn dhut beagan a bharrachd airgid a thoirt dhomh?
The joys of having good friends cannot be overstated.	Chan urrainnear cunntas a thoirt air an toileachas bho bhith a’ faighinn deagh charaidean.
He never failed in any of his tests.	Cha do dh'fhàilig e a-riamh ann an gin de na deuchainnean aige.
This album has sold over a million copies.	Tha an clàr seo air còrr air millean leth-bhreac a reic.
Lack of sanitary facilities is a common health concern.	Tha gainnead ghoireasan slàinteachais na dhragh slàinte cumanta.
They made their most beautiful pictures.	Rinn iad na dealbhan as bòidhche aca.
Grave thieves have plundered this cemetery.	Tha mèirlich uaighean air a' chladh seo a spìonadh.
The field was covered with thick, dark grass.	Bha an achadh còmhdaichte le feur tiugh, dorcha.
Thousands of people were barred from attending the concert.	Chaidh casg a chuir air na mìltean de dhaoine a bhith an làthair aig a’ chuirm-chiùil.
The cup was stolen from the museum.	Chaidh an cupa a ghoid bhon taigh-tasgaidh.
He would make a handsome man.	Dhèanadh e duine eireachdail.
This tragedy shocked the country.	Chuir an tubaist seo iongnadh mòr air an dùthaich.
An ancient Byzantine temple has long since been destroyed.	Tha seann teampall Byzantine air a sgrios o chionn fhada.
That's my new bike.	Sin am baidhsagal ùr agam.
Churches were built by the early settlers.	Chaidh eaglaisean a thogail leis an luchd-tuineachaidh thràth.
He grabbed the vase and shook it on the floor.	Rug e air an vase agus chrath e air an làr e.
A thin film of frost covered the windows.	Bha film tana de reothadh a 'còmhdach na h-uinneagan.
This forest needs to be protected from criminals.	Feumaidh an coille seo a bhith air a dhìon bho luchd-eucoir.
So sprinkle the flour with salt.	Mar sin crathaidh am flùr le salann.
Together, they tackled this problem.	Còmhla, chaidh iad an sàs leis an duilgheadas seo.
Who is first?	Cò tha air an toiseach?
Spikey, green shrubs are often planted as a border.	Bidh preasan spikey, uaine gu tric air an cur mar chrìoch.
There are many tourist attractions.	Tha mòran àiteachan tarraingeach dha luchd-turais.
This temple has a unique architectural style.	Tha stoidhle ailtireachd sònraichte aig an teampall seo.
The book was so bad that some people hated it.	Bha an leabhar cho dona is gun robh gràin aig cuid air.
For our children, we have to do it.	Airson ar clann, feumaidh sinn a dhèanamh.
Sewing in time saves nine.	Bidh fuaigheal ann an ùine a’ sàbhaladh naoi.
The fox was spotted that evening.	Chaidh am madadh-ruadh fhaicinn air an fheasgar sin fein.
She finds her keys in a purse.	Bidh i a’ lorg na h-iuchraichean aice na sporan.
They opened a chair for him.	Dh’fhosgail iad cathair dha.
High quality cosmetics can cost a lot of money.	Faodaidh cungaidhean maise àrd-inbhe tòrr airgid a chosg.
The man fled from the police.	Theich an duine bho na poileis.
Our studies have shown that there are certain diseases.	Tha na sgrùdaidhean againn air nochdadh gu bheil galairean sònraichte ann.
The bard writes about love.	Tha am bàrd a' sgrìobhadh mu ghaol.
He is always trying to influence others.	Bidh e an-còmhnaidh a’ feuchainn ri buaidh a thoirt air daoine eile.
The skilled hands can make a stool or stool.	Faodaidh an làmhan sgileil stòl no stòl a dhèanamh.
This room is completely bare.	Tha an seòmar seo gu tur lom.
Every day of this ritual is a day of life.	Tha gach latha den deas-ghnàth seo na latha de bheatha.
They finished the meal soon after.	Chrìochnaich iad am biadh goirid às deidh sin.
Each account in the database has several fields.	Tha grunn raointean anns gach cunntas san stòr-dàta.
His voice had a sound quality.	Bha càileachd fuaimneach aig a ghuth.
She was feeling down.	Bha faireachdainn dol fodha aice.
They were slow to give in to the hardships of the night.	Bha iad mall a' gèilleadh do chruas na h-oidhche.
The wall was covered with various pictures and posters.	Bha am balla còmhdaichte le diofar dhealbhan agus postairean.
The administration opposed the move.	Chuir an rianachd an aghaidh a’ ghluasad.
Teams of volunteers began clearing the rubbish.	Thòisich sgiobaidhean de shaor-thoilich a’ glanadh an sgudail.
It looked like he was waiting for something.	Bha e a’ coimhead mar gum biodh e a’ feitheamh ri rudeigin.
Remember to put yourself in your shoes.	Cuimhnich gun cuir thu thu fhèin nad bhrògan.
He arrived after everyone else had left.	Ràinig e às deidh a h-uile duine eile falbh.
She wiped tears from her cheeks.	Chuir i deòir air seachran às a gruaidh.
The murderer grabbed a deadly crossbow and shot it.	Ghlac am mortair crois-bhogha marbhtach agus loisg e e.
He licked the sticky nectar from his knife.	Dh’imlich e an t-sile steigeach às a sgian.
Cement and gravel are the building materials.	Tha saimeant agus greabhal nan stuthan togail.
Awaiting the report, we became very anxious.	Dh’ fhàs sinn iomagaineach a’ feitheamh ris an aithisg.
There are now three supermarkets in the town.	Tha trì mòr-bhùthan anns a’ bhaile a-nis.
We really enjoyed the evening.	Chòrd an oidhche rinn gu mòr.
He pulled out his mustache.	Shlaod e an mustache aige.
The chef explained his plans for the album.	Mhìnich an còcaire na planaichean aige airson a’ chlàr.
The sunlight was shining on the water.	Bha solas na grèine a’ deàrrsadh air an uisge.
She thinks he is being followed.	Tha i den bheachd gu bheilear ga leantainn.
She drank coffee, sighing heavily.	Shil i air cofaidh, ag osnaich gu trom.
Its main value is entertainment.	Is e a phrìomh luach cur-seachad.
He was surprised when his mother kissed him.	Chuir e iongnadh air nuair a phòg a mhàthair e.
People from all over the country came to the capital.	Thàinig na daoine às an dùthaich gu lèir don phrìomh bhaile.
The house was full of people.	Bha an taigh làn de dhaoine.
Their spacious desks are stacked high with papers.	Tha na deasgaichean farsaing aca air an càrnadh àrd le pàipearan.
Digital books can now be created locally.	Faodar leabhraichean didseatach a chruthachadh gu h-ionadail a-nis.
The owl quietly moved out of the darkness.	Ghluais a’ chomhachag gu sàmhach as an dorchadas.
Magnetic storms are caused by solar flames.	Tha stoirmean magnetach air adhbhrachadh le lasraichean grèine.
Nixon was known as a strong leader.	Bha Nixon aithnichte mar stiùiriche làidir.
The lecture on ornithology was boring.	Bha an òraid air eun-eòlas dòrainneach.
All four traffic routes were well developed.	Bha na ceithir slighean trafaic gu math adhartach.
Sailing races can be seen from here.	Chithear rèisean seòlaidh às an seo.
Everyone was eating the soup.	Bha a h-uile duine ag ithe an brot.
John believed he had a right to certain things.	Bha Iain a’ creidsinn gu robh còir aige air cùisean sònraichte.
Some analysts believe the economy will grow this year.	Tha cuid de luchd-anailis den bheachd gum fàs an eaconamaidh am-bliadhna.
The diorama showed a stuntman on a chopper.	Bha an diorama a’ sealltainn stuntman air chopper.
The dictatorship has become a battleground for rival groups.	Tha an deachdaireachd air a thighinn gu bhith na raon-catha airson buidhnean farpaiseach.
They talked about dreams and hopes.	Bhruidhinn iad air aislingean agus dòchasan.
For many, their journeys end there.	Dha mòran, thig na tursan aca gu crìch an sin.
This building is large and impressive.	Tha an togalach seo mòr agus drùidhteach.
Cars and lorries are not allowed on the park route.	Chan eil càraichean is làraidhean ceadaichte air slighe na pàirce.
We have almost run out of water.	Tha sinn cha mhòr air ruith a-mach à uisge.
It is always best to speak directly.	Tha e an-còmhnaidh nas fheàrr bruidhinn gu dìreach.
The scientist develops a theory.	Bidh an neach-saidheans a’ leasachadh teòiridh.
The coffee tasted bitter.	Bha blas searbh air a’ chofaidh.
Some families have become almost wealthy since the openings.	Tha cuid de theaghlaichean air fàs cha mhòr beairteach bho na fosglaidhean.
After a few months, they returned home.	An ceann beagan mhìosan, thill iad dhachaigh.
Factories emit high levels of pollution.	Bidh factaraidhean a’ leigeil a-mach ìrean àrda de thruailleadh.
I hope to work in a beauty salon.	Tha mi an dòchas a bhith ag obair ann an salon bòidhchead.
Areas have not seen rain this year.	Chan fhaca na sgìrean uisge am-bliadhna.
Some artists refuse to display their art in museums.	Bidh cuid de luchd-ealain a’ diùltadh an cuid ealain a thaisbeanadh ann an taighean-tasgaidh.
At times, error may be the best thing to happen.	Aig amannan, is dòcha gur e mearachd an rud as fheàrr a thachras.
She was reading an old newspaper.	Bha i a’ leughadh seann phàipear-naidheachd.
We did our test in the office.	Rinn sinn ar deuchainn san oifis.
The dagger declared its strength and courage.	Dh'ainmich am biodag a neart agus a mhisneachd.
Her sister was a talented athlete.	Bha a piuthar na lùth-chleasaiche tàlantach.
The journalist started texting the photographer.	Thòisich an neach-naidheachd a’ teacsadh chun dealbhadair.
This is a textbook case of tunnel vision.	Is e seo cùis leabhar-teacsa de lèirsinn tunail.
At the same time, neighbors waited anxiously.	Aig an aon àm, bha nàbaidhean a 'feitheamh gu iomagaineach.
That baby is crying.	Tha an leanabh sin a’ caoineadh.
The law bans smoking on transport vehicles.	Tha an lagh a’ toirmeasg smocadh air carbadan còmhdhail.
I trust this definition.	Tha earbsa agam anns a’ mhìneachadh seo.
Do not leave it without a server!	Na fàg e gun neach-frithealaidh!
Health was raised from the crowd.	Chaidh sunnd suas bhon t-sluagh.
The shopkeeper was standing, waiting impatiently for someone.	Bha fear na bùtha na sheasamh, a’ feitheamh gu mì-fhoighidneach ri cuideigin.
They do not have to go far.	Chan fheum iad a dhol fada.
Thousands of babies are born into the world every day.	Tha na mìltean de leanaban air am breith a-steach don t-saoghal gach latha.
Winter sports are very popular in this area.	Tha spòrs geamhraidh mòr-chòrdte san roinn seo.
The survival of the elephants is in danger.	Tha mairsinneachd nan ailbhein ann an cunnart.
This person is not entitled to hospital benefits.	Chan eil an neach seo airidh air sochairean ospadail.
He expressed a strong desire to travel.	Chuir e an cèill miann làidir siubhal.
Complete the table.	Cuir crìoch air a’ chlàr.
She offered her most beautiful smile.	Thairg i a gàire as bòidhche.
The fish was killed by pollution.	Bha an t-iasg air a mharbhadh le truailleadh.
The accident woke me up suddenly.	Dhùisg an tubaist obann mi.
The statue stands outside the front door.	Tha an ìomhaigh na sheasamh taobh a-muigh an dorais aghaidh.
Covert crimes are often committed by sick people.	Gu tric bidh eucoirean falaichte air an dèanamh le daoine tinn.
The couple followed the instructions to the letter.	Lean a 'chàraid ris an stiùireadh don litir.
Their numbers will decline steadily over time.	Bidh na h-àireamhan aca a’ dol sìos mean air mhean thar ùine.
I think this is the way to go.	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo an dòigh air a dhol.
What does that smell like?	Dè an fhàileadh a tha sin?
Some products are just too expensive.	Tha cuid de thoraidhean dìreach ro dhaor.
It can be done, but it is not easy.	Faodar a dhèanamh, ach chan eil e furasta.
Here, the soil is rich and fertile.	An seo, tha an ùir beairteach agus torrach.
It is well known that the king dealt with his subjects harshly.	Tha fios gu bheil an rìgh a’ dèiligeadh gu cruaidh ris na cuspairean aige.
This salad is excellent.	Tha an salad seo sàr-mhath.
Oracle records can be manipulated with just a few keys.	Faodar clàran Oracle a làimhseachadh le dìreach beagan iuchraichean.
The area remains an "unlawful" area.	Tha an sgìre fhathast na raon “gun lagh”.
The house was alone.	Bha an taigh na aonar.
The doctors prescribed rest pills for the sick person.	Dh'òrdaich na dotairean pills fois airson an duine tinn.
The country's leaders declared a state of emergency.	Dh’ ainmich stiùirichean na dùthcha suidheachadh èiginn.
They stood in the waves of the ocean.	Sheas iad ann an tuinn a' chuain.
Japanese people are interested in calligraphy.	Tha ùidh aig daoine Iapanach ann an peannaireachd.
A sharp needle is used to weave lace.	Bithear a’ cleachdadh snàthad gheur airson lace fhighe.
The bike is fast and cheap to operate.	Tha am baidhc luath agus saor airson obrachadh.
Be careful not to break the meat.	Bi faiceallach gun a bhith a 'briseadh na feòla.
Politicians made promises that they later broke.	Thug luchd-poilitigs geallaidhean a bhris iad às deidh sin.
The windows were tinted to keep out the heat.	Bha na h-uinneagan air an dath gus an teas a chumail a-mach.
Some progress has been made on the coal mine.	Chaidh beagan adhartais a dhèanamh air a' mhèinn guail.
The first language was learned at birth.	Chaidh a’ chiad chànan ionnsachadh aig àm breith.
Neighbors were horrified by the crash.	Bha na nàbaidhean air an uabhasachadh leis an tubaist.
Clear your record.	Glan do chlàr.
Do the tasks one at a time.	Dèan na gnìomhan aon aig aon àm.
In his view, the problem must be solved.	Na bheachd-san, feumar an duilgheadas fhuasgladh.
The wind is blowing east at the equator.	Tha a' ghaoth a' sèideadh dhan ear aig a' chrios-meadhain.
Watermelon, cucumber and cherry tomatoes are delicious.	Tha watermelon, cucumber agus cherry tomatoes blasta.
Police have been criticized for their response.	Chaidh na poilis a chàineadh airson na freagairt aca.
She wondered how serious the action would be.	Bha i a’ faighneachd dè cho trom sa bhiodh an gnìomh.
The little girl fell asleep in her mother's womb.	Thuit an nighean bheag na cadal ann am broinn a màthar.
An intermediary was subsequently employed.	Chaidh eadar-mheadhanair fhastadh às deidh sin.
The children were desperate for the moon.	Bha a’ chlann ann an èiginn airson na gealaich.
Boil water slowly in a pan.	Boil uisge gu mall ann am pana.
Please give me the butter.	Thoir dhomh an t-ìm, mas e do thoil e.
The endodenous trees are greenish-green.	Tha na craobhan endodenous uaine-uaine.
After the meal, they talked late at night.	Às deidh am biadh, bhruidhinn iad anmoch air an oidhche.
This car is worth more than your last one.	Is fhiach an càr seo barrachd na an tè mu dheireadh agad.
bathe it in cool water.	ionnlaid i ann an uisge fionnar.
Powerful opponent.	Neach-dùbhlain cumhachdach.
They began to disappear into the trees.	Thòisich iad a 'dol à sealladh anns na craobhan.
He knocked out fiercely, striking the umpire.	Bhuail e a-mach gu fiadhaich, a 'toirt buille air an umpire.
It was a strange rest.	Bha fois neònach ann.
A deadly silence fell throughout the room.	Thuit sàmhchair marbhtach air feadh an t-seòmair.
Its position allows it to use great power.	Tha a shuidheachadh a 'toirt cothrom dha cumhachd mòr a chleachdadh.
The behavior caused some profiteering.	Dh'adhbhraich an giùlan beagan prothaideachadh.
His frightened face looked back at me.	Sheall a ghnùis eagallach air ais orm.
The load operator was tired.	Bha gnìomhaiche an luchdaidh sgìth.
Cook the beans, grate and chop.	Còcaich na pònairean, dragh agus gearraich iad.
A rubbing ring shone on her finger.	Bha fàinne rubaidh a’ deàrrsadh air a meur.
She befriends a homeless young boy.	Rinn i càirdeas ri balach òg gun dachaigh.
A tourist tried to hire a guide.	Dh’fheuch neach-turais ri neach-iùil fhastadh.
Her anger had turned to hatred.	Bha a fearg air tionndadh gu fuath.
She refused to eat anything else.	Dhiùlt i rud sam bith eile ithe.
You need to clean up after your pets.	Feumaidh tu glanadh às deidh do pheataichean.
He found beneficial church work.	Fhuair e obair eaglais buannachdail.
They planned to unveil the company's new model.	Bha iad an dùil modal ùr na companaidh a thaisbeanadh.
Varnished the wood will prevent it from rotting.	Le bhith a 'varnished a' choille cuiridh e casg air bho bhith a 'grodadh.
The shrine has been renovated several times.	Chaidh an naomh-chobhan ùrachadh grunn thursan.
Soldiers fought hard to stop the rebels from advancing.	Bha saighdearan a’ sabaid gu cruaidh gus casg a chuir air na reubaltaich bho bhith a’ gluasad air adhart.
No one has heard from him since.	Chan eil duine air cluinntinn bhuaithe bhon uair sin.
A friend met us at the station.	Thachair caraid rinn aig an stèisean.
The poor do not see much opportunity in this city.	Chan eil na bochdan a’ faicinn mòran chothroman anns a’ bhaile-mhòr seo.
Represent an object by showing the proportions with scale.	Riochdaich nì le bhith a’ taisbeanadh na cuibhreannan le sgèile.
The broker refused to expand its trade.	Dhiùlt am broker a mhalairt a leudachadh.
Try to start at the beginning.	Feuch an tòisich thu aig an toiseach.
A mountainous area spanning many square miles for hunting and fishing	Sgìre beanntach a’ toirt seachad mòran mhìltean ceàrnagach airson sealg agus iasgach
Two others left shortly after.	Dh’fhalbh dithis eile goirid às a dhèidh.
There is a fundamental difference there.	Tha eadar-dhealachadh bunaiteach ann an sin.
There are no women in this small town.	Chan eil boireannaich anns a’ bhaile bheag seo.
The poets wrote and drew images of heroic deeds.	Sgrìobh agus tharraing na bàird ìomhaighean de ghnìomhan gaisgeil.
The congregation sang the hymns.	Sheinn an coithional na laoidhean.
She called her aunt for help.	Ghairm i air piuthar a h-athar airson cuideachadh.
Debate began, not to praise it.	Thòisich deasbad, chan ann airson a moladh.
After this heavy rain, the river overflowed its banks.	Às deidh an uisge trom seo, chaidh an abhainn thairis air a bruaichean.
Fill the plate with pastries.	Lìon an truinnsear le pastraidhean.
Plants are engineered in modern factories.	Tha lusan air an innealachadh ann am factaraidhean an latha an-diugh.
People everywhere are in a hurry to do their shopping.	Tha daoine anns a h-uile àite ann an cabhag airson na bùthan aca a dhèanamh.
He led an active life.	Stiùir e beatha ghnìomhach.
Everything depends on sustainability.	Tha a h-uile dad an urra ri seasmhachd.
The irrigation scheme was successful.	Bha an sgeama uisgeachaidh soirbheachail.
His hot sun hit him.	Bhuail a ghrian teth air.
This island is surrounded by thick fog.	Tha an t-eilean so air a chuartachadh le ceò tiugh.
Many of the walls of their buildings are decorated with artwork.	Tha mòran de bhallachan nan togalaichean aca air an sgeadachadh le obair-ealain.
The peacock's are whiter.	'S gile na pluic peucaig.
The horses were still grazing.	Bha na h-eich fhathast ag ionaltradh.
The steak was good, but the gravy over was awful.	Bha an steak math, ach bha an gravy seachad air uamhasach.
The statute is irrelevant to our case.	Tha an reachd neo-iomchuidh d'ar cùis.
When she saw the accident, she was almost tired.	Nuair a chunnaic i an tubaist, cha mhòr nach robh i sgìth.
The townspeople chose the king.	Thagh muinntir a’ bhaile an rìgh.
The sixth sense is divine.	Tha an siathamh mothachadh diadhaidh.
Logic path is straight and narrow.	Tha slighe loidsig dìreach agus cumhang.
But any source of pure water is valued.	Ach thathar a 'cur luach air stòr uisge fìor-ghlan sam bith.
It will be much easier for you to learn.	Bidh e tòrr nas fhasa dhut ionnsachadh.
He was interested in travel.	Bha ùidh aige ann an siubhal.
Conrad was a cheerful man.	Bha Conrad na dhuine sunndach.
This cannot be right.	Chan urrainn dha seo a bhith ceart.
The garland was decorated with dry leaves.	Bha an garland air a sgeadachadh le duilleagan tioram.
She was overjoyed when she received her award.	Bha i air leth toilichte nuair a fhuair i a duais.
Millions of dollars are at stake.	Tha milleanan dolar ann an cunnart.
Developers think their theory is scientifically unbelievable.	Tha luchd-leasachaidh den bheachd gu bheil an teòiridh aca do-chreidsinneach gu saidheansail.
Sometimes he has trouble reading in the dark.	Aig amannan bidh trioblaid aige a’ leughadh anns an dorchadas.
The old lady was too tired to cook.	Bha a’ chailleach ro sgìth airson còcaireachd.
The show shook the political establishment.	Chrath an taisbeanadh an stèidheachadh poilitigeach.
The two brothers have very different personalities.	Tha pearsantachdan gu math eadar-dhealaichte aig an dithis bhràithrean.
The lighthouse is a favorite of tourists all year round.	Tha an taigh-solais as fheàrr le luchd-turais fad na bliadhna.
Image not updated yet.	Chan eil an dealbh air ath-nuadhachadh fhathast.
Pilots fly the skies carefully.	Bidh pìleatan a’ seòladh na speuran gu faiceallach.
The small country is famous for its bullfights.	Tha an dùthaich bheag ainmeil airson a cuid sabaidean tairbh.
The sign said the road was closed.	Thuirt an soidhne gun robh an rathad dùinte.
Creating a dog breed.	A 'cruthachadh gnè cù.
A period of decline followed.	Lean ùine de chrìonadh.
The wind blew cold outside.	Sheid a’ ghaoth reòta a-muigh.
You need to show respect for your grandparents.	Feumaidh tu spèis a nochdadh dha na seanairean agad.
Children learn as much as their parents.	Bidh clann ag ionnsachadh cho mòr ri am pàrantan.
There is a lot to do!	Tha tòrr ri dhèanamh!
Physical culture has influenced all aspects of life.	Thug cultar corporra buaidh air gach taobh de bheatha.
New offices are the first phase of the project.	Is e oifisean ùra a’ chiad ìre den phròiseact.
All poets are asked to submit their manuscripts.	Thathar ag iarraidh air a h-uile bàrd na làmh-sgrìobhainnean aca a chur a-steach.
He persuaded people to follow.	Chuir e ìmpidh air daoine a leantainn.
The politician often turned to his wife for support.	Thionndaidh an neach-poilitigs gu tric gu a bhean airson taic.
What a beautiful winter day!	Abair latha brèagha geamhraidh a bha seo!
Her father died when she was only two years old.	Chaochail a h-athair nuair nach robh i ach dà bhliadhna a dh'aois.
Soaps made from animal fat work.	Bidh siabann dèanta le geir bheathaichean ag obair.
The left front tire is out of alignment.	Tha an taidheir aghaidh chlì a-mach à co-thaobhadh.
The fields were covered with low hills.	Bha na h-achaidhean còmhdaichte le cnuic ìosal.
Their products are often waterborne.	Bidh na toraidhean aca gu tric air an giùlan le uisge.
An incident occurred in which some people were killed.	Thachair tachartas anns an deach cuid de dhaoine a mharbhadh.
But she was too tired to continue.	Ach bha i ro sgìth airson leantainn air adhart.
The leading rider in this race.	Am prìomh rothaiche san rèis seo.
The arable areas were protected by high mud walls.	Bha na raointean àitich air an dìon le ballachan àrd eabar.
The guards fired into the air.	Loisg na geàrdan dhan adhar.
There is a register of construction workers.	Tha clàr de luchd-obrach togail ann.
The government must take the necessary steps.	Feumaidh an riaghaltas na ceumannan riatanach a ghabhail.
Take some rail sections and keep them to maturity.	Gabh cuid de earrannan rèile agus cùm iad gu ìre aibidh.
Slim sports car shining past.	Càr spòrs caol a’ deàrrsadh seachad.
The waterfall broke through the dam.	Bhris an t-eas tron ​​dam.
Add milk and sugar.	Cuir bainne agus siùcar a-steach.
His deep voice rose across the field.	Bha a ghuth domhainn ag èirigh air feadh an raoin.
The government is looking to abolish the death penalty.	Tha an riaghaltas a' coimhead ri cuir às don pheanas bàis.
The girl 's corneas were damaged by the bright light.	Chaidh corneas na h-ìghne a mhilleadh leis an t-solas soilleir.
The world has always been at war with itself.	Bha an saoghal a-riamh a’ cogadh ris fhèin.
Dry leaves rust past.	Bidh duilleagan tioram a 'meirgeadh seachad.
A diet full of fruits and vegetables is healthier.	Tha daithead làn de mheasan is ghlasraich nas fhallaine.
No one wants to control women now.	Chan eil duine airson boireannaich a chuir fo smachd a-nis.
The mountains were covered with snow,	Bha na beanntan le sneachd os an cionn,
There is no doubt that his romance made them famous.	Chan eil teagamh nach do rinn an romansa aige iad ainmeil.
The sailor looks into the distance.	Bidh an seòladair a 'coimhead a-steach don astar.
Scientists are researching ways to reduce emissions.	Tha luchd-saidheans a' rannsachadh dhòighean air sgaoilidhean a lùghdachadh.
Company policies can vary from state to state.	Faodaidh poileasaidhean companaidh atharrachadh bho stàite gu stàite.
The architect said the building was strong.	Thuirt an t-ailtire gun robh an togalach làidir.
The ring tone plays a short tune.	Bidh an tòn fàinne a’ cluich port goirid.
The rich man will not give up his luxurious lifestyle.	Cha toir an duine beairteach seachad a dhòigh-beatha sòghail.
As in many other countries,	Mar ann an iomadh dùthaich eile,
Built in a pyramidal shape, it has control over the landscape.	Air a thogail ann an cumadh pioramaideach, tha smachd aige air an t-sealladh-tìre.
I have always loved this song.	Bha gaol agam air an òran seo a-riamh.
Company policy prohibits racial discrimination.	Tha poileasaidh na companaidh a’ toirmeasg leth-bhreith air bunait cinnidh.
The creator of this mural remains unknown.	Tha neach-cruthachaidh a’ bhalla-balla seo fhathast neo-aithnichte.
He was still holding his gun.	Bha e fhathast a’ cumail a ghunna.
Since graduating from college, he has worked as a consultant.	Bho cheumnaich e bhon cholaiste, tha e air a bhith ag obair mar chomhairliche.
There are a variety of drinks in the pharmacy.	Tha measgachadh de dheochan anns a’ bhùth-chungaidhean.
The soldiers looked through the open window.	Sheall na saighdearan tron ​​uinneig fhosgailte.
The goat's hair was tired.	Bha falt a' ghobhar sgith.
Which do you prefer, coffee or tea?	Dè as fheàrr leat, cofaidh neo tì?
Heat the pot over high heat.	Teas a 'phoit thairis air teas àrd.
The sultry wind woke the curtains in a slow dance.	Dhùisg an gaoth sultry na cùirtearan ann an dannsa slaodach.
Her father's prophecies have come true.	Tha fàisneachdan a h-athar air a thighinn gu buil.
Persistent discomfort, however.	Mì-chofhurtachd seasmhach, ge-tà.
Sixty of us gathered in on this wet winter's day.	Chruinnich seasgad againn a stigh air an latha fhliuch gheamhraidh so.
Stephen was very busy.	Bha Stephen gu math trang.
After several days, they reached the valley.	Às deidh grunn làithean, ràinig iad an gleann.
The water darkens in hot weather.	Bidh an t-uisge a 'fàs dorcha ann an aimsir teth.
They walked throughout the row.	Choisich iad air feadh an t-sreath.
Powdered paint is commonly used in cosmetics.	Tha peant pùdar air a chleachdadh gu cumanta ann an cungaidhean maise.
The karaoke machine was something that made him very proud.	Bha an inneal karaoke na rud a thug uaill mhòr dha.
It's a long journey home.	Is e turas fada dhachaigh a th’ ann.
The mayor decided to make some improvements.	Cho-dhùin ceannard a' bhaile beagan leasachaidhean a dhèanamh.
Earlier that month, an eclipse supply was announced.	Nas tràithe air a’ mhìos sin, bha solar eclipse ri fhaicinn.
The unique voice of the jazz singer was unique.	Bha guth sònraichte an t-seinneadair jazz gun samhail.
They protested against the war.	Rinn iad gearan an aghaidh a’ chogaidh.
You can make pizza with a substitute crust.	Faodaidh tu pizza a dhèanamh le crust ionaid.
This test is very difficult.	Tha an deuchainn seo gu math duilich.
He saw her pale form bend down and kissed his hand.	Chunnaic e a cruth bàn a' lùbadh sìos agus phòg e a làmh.
A sports park is a great place to have fun.	Tha pàirce spòrs na àite fìor mhath airson spòrs fhaighinn.
She would always finish her homework.	Bhiodh i daonnan a' cur crìoch air an obair-dachaigh aice.
The news reports had been inaccurate.	Bha na h-aithisgean naidheachd air a bhith mearachdach.
He is very upset with the news.	Tha e gu math troimh-chèile leis na naidheachdan.
The video satisfies my intellectual curiosity.	Tha am bhidio a’ sàsachadh m’ fheòrachas inntleachdail.
He could no longer hide her tears.	Cha robh e comasach tuilleadh a deòir fhalach.
This part of the country is wooded.	Tha an roinn seo den dùthaich làn choillteach.
The accident was caused by a reckless driver.	Chaidh an tubaist adhbhrachadh le dràibhear gun chùram.
She looked slyly at the emerald hook.	Choimhead i gu seòlta air a’ chromag emerald.
Gonorrhea is caused by bacteria.	Tha gonorrhea air adhbhrachadh le bacteria.
Suddenly the electricity in the house stopped working.	Gu h-obann, sguir dealan an taighe ag obair.
That old thing is old!	Is e seann rud a th’ anns an t-seann rud sin!
This type of device is commonly used in vehicles.	Tha an seòrsa inneal seo air a chleachdadh gu cumanta ann an carbadan.
One has to eat to survive.	Feumaidh duine ithe airson a bhith beò.
Her experience in dealing with new people gives her the opportunity.	Tha an eòlas aice ann a bhith a’ dèiligeadh ri daoine ùra a’ toirt cothrom dhi.
A king is crowned with the sword of the state.	Tha rìgh air a chrùnadh le claidheamh na stàite.
The building consists of two rooms.	Tha an togalach air a dhèanamh suas de dhà sheòmar.
Have you already added answers?	A bheil thu air freagairtean a chuir ris mu thràth?
Girls were being sought and given to relatives.	Bhathar a' sireadh nigheanan agus gan toirt do chàirdean.
Banksy stencils are regularly seen on the walls of buildings.	Chithear stencils Banksy gu cunbhalach air ballachan thogalaichean.
Consumption is out of control.	Tha caitheamh a-mach à smachd.
One year has passed since the tornado destroyed this town.	Tha bliadhna air a dhol seachad bhon a sgrios an iomghaoth am baile seo.
The two vessels met and seized ropes.	Choinnich an dà shoitheach agus ghabh iad grèim air ròpannan.
A group of tourists was the landlord's greatest treasure.	B' e buidheann de luchd-turais an ionmhas a bu mhotha a bha aig an uachdaran.
Educators need to change their teaching methods regularly.	Feumaidh luchd-foghlaim na dòighean teagaisg aca atharrachadh gu cunbhalach.
Thousands of buildings were destroyed.	Chaidh na mìltean de thogalaichean a sgrios.
The witch gave the woman alcohol.	Thug a' bhana-bhuidseach deoch làidir dhan bhoireannach.
She impatiently rang the doorbell.	Bhrùth i clag an dorais gu mì-fhoighidneach.
Her mother was kind.	Bha a màthair caoimhneil.
Pack the cargo tightly.	Pacaich an cargu gu teann.
The faces of the people around her were gloomy.	Bha aodainn nan daoine mun cuairt oirre gruamach.
I'm not free, she thought.	Chan eil mi saor, smaoinich i.
Milk was traditionally thought of as a cooling condition.	Bhathar gu traidiseanta den bheachd gu robh bainne na fhuarachadh.
It grew fast and became very developed.	Dh'fhàs e gu luath agus dh'fhàs e fìor leasaichte.
The hailstones were as big as cut eggs.	Bha na clachan-meallain cho mòr ri uighean gearraidh.
A mixture of trees and shrubs adorns the garden.	Bidh measgachadh de chraobhan is phreasan a’ sgeadachadh a’ ghàrraidh.
The birds are laughing happily.	Bidh na h-eòin a’ gàireachdainn gu sunndach.
What should you not do?	Dè nach bu chòir dhut a dhèanamh?
The patriarch could not resist the appearance of him.	Cha b’ urrainn don patriarch seasamh an aghaidh a bhith a’ nochdadh dheth.
It's inspiring	Tha e brosnachail
There is never any doubt.	Chan eil teagamh sam bith ann a-riamh.
Put a wooden fire under the water.	Cuir teine ​​​​fiodha fon uisge.
They would not accept his apology.	Cha ghabhadh iad ris a leisgeul.
An ecosystem can be defined as a biological community.	Faodar eag-shiostam a mhìneachadh mar choimhearsnachd bith-eòlasach.
Sure, the smell went into the air quickly.	Gu cinnteach, chaidh am fàileadh a-steach don adhar gu sgiobalta.
Some violations of the law are punishable by death.	Tha cuid de bhrisidhean an lagha air am peanasachadh le bàs.
Rain fell at night, lighting up the gloom.	Thuit uisge anns an oidhche, a’ lasadh a’ ghruaim.
He climbed into bed with a smile on his face.	Dhìrich e dhan leabaidh le gàire air aodann.
The money will go to charity.	Thèid an t-airgead gu carthannas.
Police are trying to find the murderer.	Tha na poilis a' feuchainn ris a' mhortair a lorg.
The clerk handed them his handkerchief.	Thug an clàrc seachad an neapraigear aige orra.
Much of the cool stuff is signed.	Tha mòran den stuth fionnar air a shoidhnigeadh.
The rage lasted for days.	Mhair a’ chuthach airson làithean.
The farmer distributed his horse's food to the child who was thirsty.	Roinn an tuathanach biadh an eich aige dhan leanabh am pathadh.
A sea tanker turned in rough seas.	Thionndaidh tancair mara ann an cuantan garbh.
The education of children in the country looks gloomy.	Tha coltas gruamach air foghlam chloinne san dùthaich.
Next, add two cups of flour.	An ath rud, cuir dà chupa de mhin.
Life is given to man in order to live.	Tha beatha air a toirt don duine airson 's gum bi e beò.
A strange smile appeared on her face.	Nochd gàire neònach air a h-aodann.
Why are the other boys in the dining room always happy?	Carson a tha na balaich eile anns an t-seòmar-bìdh an-còmhnaidh toilichte?
A striking vehicle was visible on the horizon.	Bha carbad a bha air stailc ri fhaicinn air fàire.
One often used a pump to draw water.	Bhiodh fear gu tric a’ cleachdadh pumpa airson uisge a tharraing.
Gas is a naturally occurring smelter.	Tha gas na stuth leaghaidh a tha a’ tachairt gu nàdarra.
This cupboard is full of chickens.	Tha am preasa seo làn de chearcan.
Probably the death for livestock farming.	'S dòcha gur e am bàs airson tuathanachas sprèidh.
Use olive oil.	Cleachd ola ollaidh.
The picture was surreal.	Bha an dealbh surreal.
That number is prime.	Tha an àireamh sin prìomhach.
There is no shortage of goods in the city.	Chan eil gainnead bathair anns a’ bhaile.
The morning sun is warm on my skin.	Tha grian na maidne blàth air mo chraiceann.
They gathered for a meeting.	Chruinnich iad airson coinneamh.
He felt danger and peace at the same time.	Mhothaich e cunnart agus sìth aig an aon àm.
Many homeowners feel overwhelmed by high property taxes.	Tha mòran de luchd-seilbh dachaigh a’ faireachdainn gu bheil iad air am brùthadh le cìsean seilbh àrd.
We danced by the moonlight.	Dhanns sinn fo sholas na gealaich.
Develop multiple network usage changes.	Leasaich iomadach atharrachadh san lìonra cleachdadh.
The queen has been in court for several years.	Tha a’ bhanrigh air a bhith os cionn nan cùirtean airson grunn bhliadhnaichean.
The otters swam happily in the river, looking for food.	Bha na dòbhrain a’ snàmh gu sunndach san abhainn, a’ coimhead airson biadh.
The wild bush dog is a solitary hunter.	'S e sealgair aonaranach a th' ann an cù nam preas fiadhaich.
This product is rich in nutrients.	Tha an toradh seo beairteach ann am beathachadh.
Careful faces lit up at me.	Bha aodainn chùramach a’ lasadh sìos orm.
Do not clean the teak wood with bleach.	Na glan am fiodh teak le bleach.
My mother sprinkled salt on the meat.	Chrath mo mhàthair salann air an fheòil.
Without water, crops will wither in the sun.	Às aonais uisge, bidh bàrr a 'crìonadh sa ghrèin.
Cutney made with apples and peanuts.	Cutney air a dhèanamh le ùbhlan agus cnòthan-talmhainn.
The woman lives with her daughter and only son.	Tha am boireannach a 'fuireach còmhla ri a nighean agus an aon mhac.
The poetry she wrote was a masterpiece of poetry.	B’ e fìor shàr-obair a’ bhàird a’ bhàrdachd a sgrìobh i às a dhèidh.
With benefits, the workers offered fair pay to employees.	Le sochairean, bha na h-obraichean a' tabhann pàigheadh ​​cothromach do luchd-obrach.
His grandfather thought he was only nine years old.	Bha a sheanair den bheachd nach robh e ach naoi bliadhna a dh'aois.
I refused to pay my insurance bill last month.	Dhiùlt mi mo bhile àrachais a phàigheadh ​​​​air a’ mhìos a chaidh.
An ant colony has a queen.	Tha banrigh aig coloinidh seangan.
Your advisor suggests a practical way forward.	Tha an comhairliche agad a’ moladh dòigh phractaigeach air adhart.
Some people think that meditation helps with depression.	Tha cuid den bheachd gun cuidich meòrachadh trom-inntinn.
They treated her with the utmost respect.	Dhèilig iad rithe leis an spèis a bu mhotha.
The little boy looked out the car window.	Sheall am balach beag a-mach air uinneag a’ chàir.
The butler carefully removed the parcel from his master.	Thug am buidealair am parsail gu cùramach o a mhaighstir.
There is a small village at the end of this path.	Tha baile beag aig ceann na slighe seo.
She looked closer into the car.	Sheall i nas dlùithe a-steach don chàr.
Such questioning is inappropriate.	Tha an leithid de cheasnachadh mì-fhreagarrach.
It seems like it's time consuming.	Tha e coltach gu bheil e a’ ceannach ùine.
Serve with fresh berries	Dèan frithealadh le dearcan ùra
Who is the greatest inventor ever?	Cò an innleachdaiche as motha a-riamh?
Several seniors volunteered.	Chaidh grunn sheann daoine gu saor-thoileach.
For seven months of the year it eats only berries.	Airson seachd mìosan den bhliadhna, chan eil e ag ithe ach dearcan.
Shake the egg in the depth of its shell.	Chrith an t-ubh ann an doimhneachd a shlige.
Chocolate flavors seem to run in families.	Tha e coltach gu bheil blas airson seoclaid a’ ruith ann an teaghlaichean.
Reinforced concrete was used to build most skyscrapers.	Bhathas a' cleachdadh cruadhtan daingnichte airson a' mhòr-chuid de skyscrapers a thogail.
Some of the buildings are empty.	Tha cuid de na togalaichean falamh.
The dancer opened her shawl and lifted her skirt.	Dh’ fhosgail an dannsair a seàladh agus thog e a sgiort.
The mist was thick, so he threw on his uniform.	Bha an ceò tiugh, agus mar sin thilg e air an eideadh aige.
Government officials declined to comment.	Dhiùlt oifigearan an riaghaltais beachd a thoirt seachad.
The area was devastated by devastating earthquakes.	Dh’ fhuiling an sgìre gu mòr leis na crithean-talmhainn sgriosail.
Delays are expected.	Tha dùil ri dàil.
Computers are also a weapon.	Tha coimpiutairean cuideachd nan armachd.
Make sure you use the correct measurements.	Dèan cinnteach gun cleachd thu na tomhasan ceart.
Yellow and red dots hung in the sky.	Bha dotagan buidhe is dearg crochte san adhar.
Have you ever tried these pigs?	An do dh’ fheuch thu a-riamh ris a’ mhucan seo?
The man's behavior was reckless.	Bha giùlan an duine neo-chùramach.
A pointed scarf was visible on his arm.	Bha sgarfa biorach ri fhaicinn air a ghàirdean.
He behaved very strangely during the experiment.	Ghiùlain e glè neònach tron ​​deuchainn.
Ten thousand dollar scheme, isn't that great?	Sgeama deich mìle dolar, nach eil sin mìorbhaileach?
The camel is a very valuable animal.	Tha an camel na bheathach air a bheil luach mòr.
Top	Mullach
This cup requires several cups.	Tha feum air grunn chupaichean airson an reasabaidh seo.
She welcomes my sofa.	Tha i a’ cur fàilte air an t-sòfa agam.
A wolf in sheep's clothing.	Madadh-allaidh ann an aodach chaorach.
The birds were flying low in the smoky skies.	Bha na h-eòin ag itealaich gu h-ìosal anns na speuran smocach.
He looked down at me with tiny little eyes.	Sheall e sìos orm le sùilean beaga bìodach.
He realized that he was not fully aware of the consequences.	Thuig e nach robh e gu tur a’ beachdachadh air na builean.
A surgeon performs surgery.	Bidh lannsair a 'dèanamh obair-lannsa.
That way, he said.	Air an dòigh sin, thuirt e.
My bike is still in the shop.	Tha mo bhaidhsagal fhathast anns a’ bhùth.
The plans called for the construction of a completely new road.	Dh'iarr na planaichean rathad gu tur ùr a thogail.
The thunder is running across the land.	Tha 'n tàirneanach a' ruith air feadh na tìr.
The moon was like an empty eye.	Bha a' ghealach mar shùil falamh.
Someone ordered her to turn around.	Dh’òrdaich cuideigin dhi tionndadh mun cuairt.
Her smile disappeared.	Chaidh a gàire à sealladh.
You will need eight ounces of butter.	Bidh ochd unnsaichean ìm a dhìth ort.
The clerk knew that it was cheaper to buy food in bulk.	Bha fios aig a’ chlàrc gu robh e nas saoire biadh a cheannach ann am mòr-chuid.
The dam was built to provide hydroelectric power.	Chaidh an dam a thogail gus cumhachd dealan-uisge a sholarachadh.
Even young children learn the skills quickly.	Dh’ ionnsaich eadhon clann òga na sgilean gu sgiobalta.
The procession was peaceful.	Bha an caismeachd sìtheil.
The poet was said to have magical powers.	Bhathar ag ràdh gu robh cumhachdan draoidheil aig a’ bhàrd.
Add the cream.	Thoir a-steach an uachdar.
He cleared himself.	Dh’fhuadaich e e fhèin.
The threat came immediately from elsewhere.	Thàinig am bagairt sa bhad bho àiteachan eile.
Does this have anything to do with the college?	A bheil gnothach aig seo ris a' cholaiste?
The fly blew high.	Sheid a' chuileag gu h-ard.
In the city, the population was very large in the middle class.	Anns a’ bhaile bha an sluagh ro mhòr sa chlas meadhan.
The clothes are beautifully ironed.	Tha an t-aodach air a iarnaigeadh gu breagha.
Most cities have public libraries.	Tha leabharlannan poblach aig a’ mhòr-chuid de bhailtean mòra.
The fragrance is a bit floral.	Tha an cùbhraidheachd beagan flùrach.
I walked out of the restaurant.	Choisich mi a-mach às an taigh-bìdh.
He left his sandals by the bedside.	Dh’ fhàg e na sandals aige ri taobh na leapa.
Your party helped to inspire support.	Chuidich am pàrtaidh agad gus taic a bhrosnachadh.
The sea was calm.	Bha a’ mhuir ciùin.
We really enjoyed our meal.	Chòrd am biadh againn gu mòr.
He threw the ball over the fence.	Thilg e am ball thairis air an fheansa.
The animals seemed silly.	Bha coltas gu robh na beathaichean gòrach.
Around you, organic plants grow.	Timcheall ort, bidh lusan organach a 'fàs.
Journalists are invited to attend the meeting.	Thathas a’ toirt cuireadh do luchd-naidheachd a bhith an làthair aig a’ choinneimh.
The temperature was reasonable during the day,	Bha an teòthachd reusanta san latha,
That is not true!	Chan eil sin fìor!
The prince shook his jaw, rubbing the boy reluctantly.	Chrath am prionnsa a ghiall, a’ suathadh a’ ghille le mì-thoileachas.
This festival is celebrated by the young people of the community.	Bidh òigridh na coimhearsnachd a’ comharrachadh na fèise seo.
The frogs in this pond thrive.	Tha na losgannan anns an lòn seo a’ soirbheachadh.
Studies have suggested that air quality is increasing.	Bha sgrùdaidhean a 'moladh gu robh càileachd adhair a' dol am meud.
Many schools offer programs in environmental studies.	Bidh mòran sgoiltean a’ tabhann phrògraman ann an eòlas àrainneachd.
Spring brings showers to the mountains.	Bheir an earrach frasan gu na beanntan.
Information is now available at the click of a button.	Gheibhear fiosrachadh a-nis le cliogadh putan.
Two years had passed since that night.	Bha dà bhliadhna air a dhol seachad bhon oidhche sin.
Many people suffer from this skin disease.	Bidh mòran dhaoine a 'fulang leis a' ghalair craiceann seo.
It is despised by many.	Tha e air a dhimeas le mòran.
He seemed to be in a trance.	Bha e coltach gu robh e ann an trance.
The speech went well.	Chaidh an òraid gu math.
There was a geological fault just east of the town.	Bha sgàineadh geòlais dìreach an ear air a' bhaile.
The previous day's rain had left the ground damp.	Bha uisge an latha roimhe air an talamh fhàgail tais.
She scratched her temples.	Rinn i sgrìobadh air na teampaill aice.
We should all be in bed.	Bu chòir dhuinn uile a bhith air ar leabaidh.
It is possible.	Tha e comasach.
The goat is standing on its hind legs.	Tha a' ghobhar na sheasamh air a chasan deiridh.
The game will start soon.	Tòisichidh an geama a dh'aithghearr.
Employees want higher wages.	Tha an luchd-obrach ag iarraidh tuarastal nas àirde.
The roads are full of potholes.	Tha na rathaidean làn de tholl.
These boys are from the village.	'S ann às a' bhaile a tha na balaich seo.
These battles claimed the lives of thousands.	Bha na blàran sin a’ agairt beatha mhìltean.
We drink wine or fruit juice.	Bidh sinn ag òl fìon no sùgh mheasan.
Grammar is important, but accuracy and clarity are more important.	Tha gràmar cudromach, ach tha cruinneas agus soilleireachd nas cudromaiche.
We want to go back to nature.	Tha sinn airson a dhol air ais gu nàdar.
He answered all my questions.	Fhreagair e mo cheistean gu lèir.
The businessman used a copy tool to duplicate the documents.	Chleachd am fear-gnìomhachais inneal lethbhreac gus na sgrìobhainnean a dhùblachadh.
Smoking causes cancer.	Bidh smocadh ag adhbhrachadh aillse.
Drag the fish with bait.	Slaod an t-iasg le biathadh.
The company expects to post a loss in this quarter.	Tha dùil aig a’ chompanaidh call a phostadh sa cheathramh seo.
Last year was a challenging time for the country.	B’ e àm dùbhlanach a bh’ ann an-uiridh don dùthaich.
Add the two eggs.	Cuir ris an dà ugh.
Leung was hit by a car.	Chaidh Leung a bhualadh le càr.
They will need at least three of these plants.	Bidh feum aca air co-dhiù trì de na lusan sin.
The two armies met in a great battle.	Choinnich an dà arm ann am blàr mòr.
Results depended on who was taking what.	Bha toraidhean an urra ri cò bha a’ gabhail dè.
An agreement was reached to purchase the land.	Chaidh aonta a ruighinn airson am fearann ​​a cheannach.
A waiter greeted the visitor with a smile.	Chuir neach-frithealaidh gàire fàilte air an neach-tadhail.
Groundwater can dry out completely.	Faodaidh uisge-uisge fon talamh tiormachadh gu tur.
Complaining can make life more difficult.	Faodaidh gearan beatha a dhèanamh nas duilghe.
He had to start over college.	B’ fheudar dha tòiseachadh os cionn na colaiste.
Both countries are on the verge of a dispute over ownership of the river.	Tha an dà dhùthaich ri thaobh a’ connspaid mu shealbh na h-aibhne.
Many people were angry with this.	Bha mòran dhaoine feargach le seo.
She lived a very sheltered life.	Bha i beò beatha gu math fasgach.
He hurried up his face with embarrassment.	Ghreas e suas 'aghaidh le tàmailt.
A road bridge spans the canyon.	Tha drochaid rathaid a’ sìneadh thairis air an canyon.
The walls are made of reinforced concrete.	Tha na ballachan air an dèanamh de chruadhtan daingnichte.
The locals have lived here for centuries.	Tha muinntir an àite air a bhith a’ fuireach an seo airson linntean.
Many team members agreed with the idea.	Bha mòran de bhuill na sgioba air aontachadh ris a’ bheachd.
As rust spreads, the materials become weaker.	Mar a bhios meirge a 'sgaoileadh, bidh na stuthan a' fàs nas laige.
Beets, turnips, and radishes are common crops.	Tha beets, snèapan, agus radishes nam bàrr cumanta.
The government is facing harsh criticism.	Tha an riaghaltas mu choinneimh càineadh cruaidh.
The snail crawls slowly across the side.	Bidh an seilcheag a’ snàgail gu mall thar a’ chliathaich.
Never befriend your archeology.	Na dèan càirdeas gu bràth den arc-eòlas agad.
You should not have run away like that.	Cha bu chòir dhut a bhith air ruith air falbh mar sin.
A river flows through the area.	Tha abhainn a’ sruthadh tron ​​sgìre.
The astronauts began to walk on the moon.	Thòisich na speuradairean air an coiseachd air a’ ghealaich.
These water filters are dangerous.	Tha an sìoltachan uisge seo cunnartach.
The company plans to close the plant.	Tha a' chompanaidh an dùil an lus a dhùnadh.
As we walked back, a fierce gale arose.	Nuair a choisich sinn air ais, thòisich gèile borb.
Without any formal program, women learn to sew.	Às aonais prògram foirmeil sam bith, tha boireannaich ag ionnsachadh fuaigheal.
Her blonde hair was flowing down her back.	Bha a falt bàn a’ sruthadh sìos a druim.
He was inspired by this art exhibition.	Bha e air a bhrosnachadh leis an taisbeanadh ealain seo.
Recent studies show no increase in crime.	Tha sgrùdaidhean o chionn ghoirid a 'sealltainn nach eil adhartas sam bith ann an eucoir.
Will you need an extra towel or blanket?	Am bi feum agad air searbhadair no plaide a bharrachd?
The dragon roared, breaking the wind.	Bha an dràgon a’ beucaich, a’ briseadh a’ ghaoth-gaoithe.
How did you learn so much?	Ciamar a dh’ ionnsaich thu uimhir?
The leaves sing with the birdsong.	Bidh na duilleagan a’ seinn le seinn nan eun.
The audience was enthralled by the game.	Bha an luchd-amhairc air am beò-ghlacadh leis a’ gheama.
Be careful about the seller.	Bi faiceallach mun neach-reic.
Paparazzi focus their cameras on celebrities.	Bidh Paparazzi a’ cuimseachadh na camarathan aca air daoine ainmeil.
Local leaders opposed the plan as too ambitious.	Chuir stiùirichean ionadail an aghaidh a' phlana mar rud ro àrd-mhiannach.
His tearful mother grabbed her chest.	Thug a mhàthair deurach grèim air a broilleach.
It will take more people to build skyscrapers.	Bheir e barrachd dhaoine skyscrapers a thogail.
The plant is very sensitive to climate.	Tha an lus gu math mothachail air gnàth-shìde.
He was very tired.	Bha e gu math sgìth.
The caves were rich in animal life.	Bha na h-uaimhean beairteach ann am beatha bheathaichean.
Do not allow the air in the room to overheat.	Na leig leis an èadhar san t-seòmar a bhith ro theth.
Spend the summer at summer camp.	Caith seachad an samhradh aig campa samhraidh.
The thief tried to do it with the goods.	Dh'fheuch am mèirleach ri dèanamh dheth leis a' bhathar.
Knowing other people's information can hurt you.	Faodaidh eòlas fhaighinn air fiosrachadh dhaoine eile do ghoirteachadh.
To separate egg whites from egg yolks, combine them.	Gus gealagan ugh a sgaradh bho bhuileagan ugh, cuir iad còmhla iad.
They are very lucky to find each other.	Tha iad air leth fortanach lorg a chèile.
Children need motivation to learn.	Feumaidh clann brosnachadh gus ionnsachadh.
The robbers quickly fired their guns.	Loisg na mèirlich an cuid ghunnaichean gu sgiobalta.
The explorer found it an interesting place.	Lorg an rannsachair e na àite inntinneach.
Pack her bag.	Phac i am baga aice.
I still remember her smiling face.	Tha cuimhne agam fhathast air a h-aodann gàire.
If you want to be successful, you have to work hard.	Ma tha thu airson a bhith soirbheachail, feumaidh tu a bhith ag obair gu cruaidh.
An old man sitting nearby lifted his legs.	Thog bodach a bha na shuidhe faisg air làimh a chasan.
It is always completely true.	Tha e an-còmhnaidh gu tur fìrinneach.
Growing in rainforests, fig trees gain large size.	A 'fàs ann an coilltean uisge, bidh craobhan fige a' faighinn meud mòr.
Widely used in clothing, especially in winter.	Air a chleachdadh gu farsaing ann an aodach, gu sònraichte sa gheamhradh.
Peer evaluation plays an important role in this system.	Tha àite cudromach aig luachadh cho-aoisean san t-siostam seo.
This canal carries water to the north.	Tha an canàl seo a’ giùlan uisge gu tuath.
Without adequate funding, the school cannot	Às aonais maoineachadh gu leòr, chan urrainn don sgoil
The heavy rain had hampered construction work for some time.	Bha an t-uisge trom air stad a chuir air obair togail airson ùine.
The poor widow was quietly sewing in the toilet.	Bha a’ bhantrach bhochd a’ fuaigheal gu sàmhach na taigh beag.
The drawbridge was a combination of wood and steel.	Bha an drochaid-thogalach na mheasgachadh de fhiodh agus stàilinn.
Children like to build with blocks.	Is toil le clann togail le blocaichean.
Her shoes were at the door.	Bha na brògan aice aig an doras.
The valley is surrounded by mountains.	Tha na beanntan a' cuairteachadh a' ghlinne.
The lights turned on.	Thionndaidh na solais air.
She blew her nose.	Shèid i a sròn.
He met his teacher yesterday.	Choinnich e ris an tidsear aige an-dè.
I hid behind a corner and watched.	Chaidh mi am falach air cùl oisean agus choimhead mi.
The bees were busy collecting nectar from flowers.	Bha na seilleanan trang a’ cruinneachadh neachtar bho fhlùraichean.
They blame the government for inaction.	Tha iad a’ cur a’ choire air an riaghaltas airson dìth gnìomh.
The most valuable commodity on earth is information.	Is e am bathar as luachmhoire air an talamh fiosrachadh.
A farmers' market is a gathering place.	Tha margaidh thuathanach na àite cruinneachaidh.
The man got wet because he forgot his umbrella.	Dh’fhàs an duine fliuch oir dhìochuimhnich e an sgàilean aige.
They started laughing.	Thòisich iad a’ gàireachdainn.
This priority is marked by his calling.	Tha am prìomhachas seo air a chomharrachadh le a ghairm.
The flower must smell beautiful.	Feumaidh am flùr fàileadh àlainn.
The police scanner would not sharpen.	Cha bhiodh sganair a’ phoileis a’ gleusadh.
The temperature started to rise again.	Thòisich an teòthachd a 'sreap a-rithist.
My car is in the shop right now.	Tha an càr agam anns a’ bhùth an-dràsta.
We buried the words in the sand.	Thiodhlaic sinn na faclan anns a 'ghainmhich.
Thelander and other leaders promote community building.	Bidh Thelander agus stiùirichean eile a’ brosnachadh togail coimhearsnachd.
Next, gradually pour in the milk.	An ath rud, dòrtadh a-steach am bainne mean air mhean.
It must be out of his mind!	Feumaidh gu bheil e a-mach às a inntinn!
He felt a frozen explosion on his cheek.	Dh’fhairich e spreadhadh reòthte air a ghruaidh.
Work will begin on a bridge at this location.	Tòisichidh obair air drochaid san àite seo.
It tends to keep showering fragrances.	Tha i dualtach cumail a’ frasadh cùbhraidheachd.
The city is a land dedicated to those who live nearby.	Tha am baile na thalamh coisrigte dhaibhsan a tha a’ fuireach faisg air làimh.
He sang and played the guitar.	Sheinn e agus chluich e an giotàr.
The leader denied his opponent a "corrupt" respondent.	Chaidh an stiùiriche às àicheadh ​​​​an neach-dùbhlain aige mar neach-freagairt “truaillichte”.
She paints in watercolors.	Bidh i a’ peantadh ann an dathan uisge.
Too many people drink too much.	Tha cus dhaoine ag òl cus.
My message is too long.	Tha mo theachdaireachd ro fhada.
He is an eminent surgeon.	Tha e na lannsair cliùiteach.
The manuscript was burned on the mast.	Chaidh an làmh-sgrìobhainn a losgadh air a' chrann.
Use a hand whisk to beat the egg mixture.	Cleachd whisk làimhe gus am measgachadh ugh a bhualadh.
I will never forget his face.	Cha dìochuimhnich mi aodann gu bràth.
The professor was pleased with my achievement.	Bha an t-àrd-ollamh toilichte le mo choileanadh.
They stood, watching the clouds run in.	Sheas iad, ag amharc mar a bha na neoil a' ruith a stigh.
Some multinationals are moving here this year.	Tha cuid de chompanaidhean ioma-nàiseanta a’ gluasad an seo am-bliadhna.
A terrible storm was approaching the shore.	Bha stoirm uabhasach a' tighinn faisg air a' chladach.
Trees dominate the landscape of this area.	Tha craobhan a’ faighinn làmh an uachdair air cruth-tìre na sgìre seo.
When it snows, the roads are empty.	Nuair a bhios an sneachda ann, tha na rathaidean falamh.
A jaguar sat in the tree.	Shuidh jaguar anns a' chraoibh.
He could no longer kill them.	Cha robh e comasach am marbhadh tuilleadh.
Its competitors are hoping its business will fail.	Tha na farpaisich aige an dòchas gum faic a ghnìomhachas fàiligeadh.
While speaking, Witnesses heard a church bell tax.	Nuair a bhruidhinn e, chuala luchd-fianais cìs clag eaglais.
The situation took him away.	Thug an suidheachadh air falbh e.
He cut wood in the winter frost.	Gheàrr e fiodh ann an reothadh a' gheamhraidh.
He graduated at the top of his class.	Cheumnaich e aig mullach a chlas.
The scene was very quiet.	Bha an sealladh gu math sàmhach.
He showed me the essay.	Sheall e dhomh an aiste.
Each year, many birds migrate thousands upon thousands.	Gach bliadhna, bidh mòran eòin a 'dèanamh imrich mìltean de mhìltean.
I really enjoyed the film.	Chòrd am film rium gu mòr.
There is a small village nearby.	Tha baile beag faisg air làimh.
It looks like daisies, but blue.	Tha e coltach ri neòineanan, ach gorm.
The huge ship carries people from one island to another.	Bidh an soitheach mòr a’ giùlan dhaoine bho aon eilean gu eilean eile.
A pale evening came out.	Thàinig feasgar bàn a-mach.
Researchers have debated their definition of a healthy diet.	Rinn luchd-rannsachaidh connspaid mun mhìneachadh aca air daithead fallain.
Imports increased in the second half of the year.	Mheudaich in-mhalairt san dàrna leth den bhliadhna.
The train was on time.	Bha an trèana ann an àm.
A commotion erupted over the court.	Thuit othail thairis air a’ chùirt.
This is their fifth child.	Seo an còigeamh leanabh aca.
Is it possible to invent improved crops?	A bheil e comasach bàrr leasaichte innleachadh?
Monkeys walk freely through the park.	Bidh muncaidhean a’ coiseachd gu saor tron ​​phàirc.
Did something happen?	An do thachair rudeigin?
We'll see how good you are!	Chì sinn dè cho math 'sa tha thu!
India’s future is in the cities.	Tha àm ri teachd na h-Innseachan anns na bailtean-mòra.
I wonder if this coin is false.	Saoil a bheil am bonn seo meallta.
It is not trimmed today.	Chan eil e air bearradh an-diugh.
After the earthquake, they helped each other.	Às deidh na crith-thalmhainn, chuidich iad a chèile.
The work assigned to him was tiring but happy.	Bha an obair a chaidh a shònrachadh dha sgìth ach toilichte.
Water was taken from the lake and bottled for sale.	Bha uisge air a bhuain bhon loch agus air a botail airson a reic.
Sand cars and lorries raced in the dark skies.	Bha càraichean-gainmhich agus làraidhean a’ rèiseadh fon adhar dhorcha.
The young man carefully came to the deserted house.	Thàinig an duine òg gu faiceallach gu taigh an fhàsaich.
They live with almost no communication from the outside world.	Tha iad beò le cha mhòr conaltradh sam bith bhon t-saoghal a-muigh.
As deforestation continued, wildlife became scarce.	Mar a bha dì-choillteachadh a' leantainn, dh'fhàs fiadh-bheatha gann.
This will also reduce the workload.	Bidh seo cuideachd a 'lùghdachadh an eallach obrach.
They recorded a date for a radio show.	Chlàr iad ceann-latha airson sealladh rèidio.
The struggle here continues.	Tha an strì an seo a’ leantainn.
The captain asked the crew to lift the anchor.	Dh'iarr an sgiobair air a' chriutha an acair a thogail.
All the birds were out the window at sunset.	Bha na h-eòin uile a-muigh air an uinneig le dol fodha na grèine.
He had completed his military service.	Bha e air crìoch a chuir air an t-seirbheis armachd aige.
We surveyed the surrounding area.	Rinn sinn sgrùdadh air an sgìre mun cuairt.
It does high quality work.	Bidh e a 'dèanamh obair àrd-inbheach.
Music is hard to understand, even for people who play it.	Tha e duilich ceòl a thuigsinn, eadhon dha daoine a bhios ga chluich.
That part of the field is plowed.	Tha an earrann sin den raon air a threabhadh.
The garden was full of bird music that morning.	Bha an gàrradh làn de cheòl nan eun air a’ mhadainn sin.
The future car is electrically controlled.	Tha an càr teachdail air a stiùireadh le dealan.
When the temperature drops, the leaves fall off the trees.	Nuair a bhios an teòthachd a 'tuiteam, bidh na duilleagan a' tuiteam far na craobhan.
The results of this project will be great.	Bidh toradh a’ phròiseict seo math.
He recently bought a new computer.	O chionn ghoirid cheannaich e coimpiutair ùr.
The smoke was starting to rise from the chimney.	Bha an ceò a’ tòiseachadh ag èirigh bhon t-similear.
We all slept peacefully that night.	Chaidil sinn uile gu sàmhach an oidhche sin.
The mice were fed several times a day.	Bha na luchagan air am biathadh grunn thursan gach latha.
The company received a huge blow to profits.	Fhuair a’ chompanaidh buille mòr ann am prothaidean.
Fixed phrases are called idioms.	Canar gnàthasan-cainnte ri abairtean stèidhichte.
He is walking towards the gate.	Tha e a’ coiseachd a dh’ionnsaigh a’ gheata.
The break lasted several hours.	Mhair am briseadh grunn uairean a thìde.
It is no longer fashionable to wear a hat.	Chan eil e fasanta ad a chaitheamh tuilleadh.
The church had a wedding.	Bha banais aig an eaglais.
A person’s speech contains both mental and conative elements.	Ann an òraid neach tha an dà chuid eileamaidean inntinneil agus conative.
With so many students, school was a difficult time.	Le uimhir de dh’ oileanaich, bha àm duilich aig an sgoil.
I think the crime of violence continues to rise.	Tha mi a’ dèanamh a-mach gun lean eucoir fòirneart a’ dol am meud.
It was clear that he did not intend to tell me the truth.	Bha e soilleir nach robh dùil aige an fhìrinn innse dhomh.
The bard was cruel to his dogs.	Bha am bàrd an-iochdmhor ris na coin aige.
Glaciers are declining due to global climate change.	Tha an eigh-shruth a’ crìonadh air sgàth atharrachadh gnàth-shìde na cruinne.
Children were interviewed separately from their parents.	Bha clann air an agallamh fa leth bho am pàrantan.
The strange man walked home.	Choisich an duine neònach dhachaigh.
All forms of respiratory disease can be expected to increase.	Faodar a bhith an dùil gun àrdaich a h-uile seòrsa de ghalar analach.
He needs to learn now.	Feumaidh e a bhith ag ionnsachadh a-nis.
Bread, milk, juice, apples.	Aran, bainne, sùgh, ùbhlan.
Thousands of visitors pass through it every day.	Bidh na mìltean de luchd-tadhail a’ dol troimhe gach latha.
Their hands rose and they fell together gently.	Dh'èirich an làmhan agus thuit iad còmhla gu socair.
I've never felt so tired.	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho sgìth.
You should get on the bus.	Bu chòir dhut faighinn air a’ bhus.
Power lines and their poles ran through the city.	Bha loidhnichean dealain agus na pòlaichean aca a’ ruith tron ​​bhaile mhòr.
The cave was dark.	Bha an uamh dorcha.
He was raising money for the local fire department.	Bha e a' togail airgead dhan roinn smàlaidh ionadail.
Put the bowl on the fire.	Cuir am bobhla air an teine.
All factory workers earned a living wage.	Bha luchd-obrach factaraidh air fad a' cosnadh tuarastal bith-beò.
Socrates taught our students for many years, before retiring.	Bha Socrates a’ teagasg ar n-oileanaich fad iomadh bliadhna, mus do leig e dheth a dhreuchd.
Feel free to like my new haircut.	Saoil an toil leis an gearradh fuilt ùr agam.
They were taken to hospital by ambulance.	Chaidh an giùlan dhan ospadal ann an carbad-eiridinn.
The government's decision was tantamount to admitting guilt.	Bha co-dhùnadh an riaghaltais co-ionann ri aideachadh cionta.
The ice blocks are heavy.	Tha na blocaichean deighe trom.
Much symmetry has been found.	Chaidh mòran co-chothromachd a lorg.
The train went through dark tunnels.	Chaidh an trèana tro thunailean dorcha.
That move was picked up by others.	Chaidh an gluasad sin a thogail le feadhainn eile.
The orchestra played some very beautiful music.	Chluich an orcastra ceòl air leth breagha.
She went to a private school.	Chaidh i gu sgoil phrìobhaideach.
Water becomes ice when it is frozen.	Bidh uisge a 'fàs deigh nuair a bhios e reòta.
Come closer, then reel.	Thig nas fhaisge, an uairsin ruidhle.
He ignored her.	Cha tug e aire dhi.
It was a struggle, but she escaped free.	B 'e strì a bh' ann, ach fhuair i air falbh saor.
The captain of the ship ordered a restart.	Dh'òrdaich caiptean an t-soithich ath-thòiseachadh.
Note on the fridge.	Nòta sgrìobhte air an fhuaradair.
A species of plant or animal cannot live alone.	Chan fhaod gnè de lus no beathach a bhith beò leotha fhèin.
These vegetable dishes are delicious.	Tha na soithichean glasraich seo blasta.
He looked at her, not knowing what to say.	Sheall e rithe, gun fhios aige de a chanadh e.
Thousands of children are in poverty without books.	Tha na mìltean de chloinn ann am bochdainn aig nach eil leabhraichean.
These bacteria reproduce in warm temperatures.	Bidh na bacteria sin a 'gintinn ann an teòthachd blàth.
This city has a lot to offer tourists.	Tha mòran aig a’ bhaile-mòr seo ri thabhann do luchd-turais.
My feet hurt.	Tha mo chasan air an goirteachadh.
Finally, he stood up.	Mu dheireadh, sheas e suas.
His ensemble became a powerful force in music.	Bha an ensemble aige a’ fàs na neart cumhachdach ann an ceòl.
The stock hero remained calm.	Dh'fhan an gaisgeach stuic ciùin.
The natives were affable.	Bha na tùsanaich suairce, sgairteil.
The strongest and largest muscles are in the upper legs.	Tha na fèithean as làidire agus as motha anns na casan àrda.
Do not allow yourself to be deceived.	Na leig leat fhèin a bhith air do mhealladh.
This museum has many interesting exhibits.	Tha mòran thaisbeanaidhean inntinneach aig an taigh-tasgaidh seo.
There are no matches for golf.	Chan eil maids ann airson goilf.
The fish had become accustomed to these waters.	Bha an t-iasg air fàs cleachdte ris na h-uisgeachan sin.
I hope to go to university.	Tha mi an dòchas a dhol dhan oilthigh.
There is no public transport.	Chan eil còmhdhail poblach ann.
A shower of rain fell from the ocean of rings.	Thuit fras uisge bho chuan nam fàinneachan.
Mozzarella cheese is a soft curd cheese.	Is e càise bog gruth a th’ ann an càise Mozzarella.
The other men broke into laughter.	Bhris na fir eile gu gàire.
He refused medical treatment.	Dhiùlt e leigheas meidigeach fhaighinn.
I like to practice splitting.	Is toil leam a bhith a’ gleusadh a sgoltadh.
The coracle was lifted for the boat.	Chaidh an curach a thogail dhan bhàta.
It takes time to get used to the city.	Bheir e ùine fàs cleachdte ris a’ bhaile mhòr.
The minister was released from prison yesterday.	Chaidh am ministear a shaoradh às a' phrìosan an-dè.
My uncle gave me a sweater for my birthday.	Thug m’ uncail geansaidh dhomh airson mo cho-là-breith.
The clerk performed the ceremony.	Rinn an clèireach an deas-ghnàth.
The landscape looked beautiful after the storm subsided.	Bha an cruth-tìre a’ coimhead brèagha às deidh don stoirm crìonadh.
They felt cold, so they ate hot soup.	Bha iad a’ faireachdainn fuar, agus mar sin dh’ ith iad brot teth.
The walker was transported to another planet.	Chaidh an neach-coiseachd a ghiùlan gu planaid eile.
People are not at much financial risk.	Chan eil daoine ann an cunnart mòran a thaobh ionmhais.
Who gave this order?	Cò thug an t-òrdugh so ?
The couple played at the park with friends.	Chluich na càraid aig a’ phàirc còmhla ri caraidean.
Such a result is unlikely.	Tha toradh mar seo eu-coltach.
The houses always keep their doors open.	Bidh na taighean an-còmhnaidh a’ cumail an dorsan fosgailte.
We raise pigs and chickens on a small farm.	Bidh sinn a’ togail mhucan agus cearc air tuathanas beag.
We were not allowed to use any panic signals.	Cha robh cead againn comharran clisgeadh sam bith a chleachdadh.
A really wild party, enjoyed by all.	Pàrtaidh fìor fhiadhaich, chòrd e ris a h-uile duine.
Theme park, zoo, water park, zoo.	Pàirc cuspair, sù, pàirc uisge, sù.
Plastic is widely used in modern clothing.	Tha plastaig air a chleachdadh gu mòr ann an aodach ùr-nodha.
A famous musician once wrote a song here.	Sgrìobh neach-ciùil ainmeil òran an seo uaireigin.
Study of the birds and the bees.	Sgrùdadh air na h-eòin agus na seilleanan.
The body was full of holes.	Bha an corp làn de tholl.
The large sum of money was seized by the court.	Chaidh an t-suim mhòr airgid a ghlacadh leis a’ chùirt.
There is too much to say.	Tha cus air fhàgail gun a ràdh.
The beggar can only hope for good news.	Chan urrainn dhan bhaigeir ach dòchas a thoirt airson deagh sgeul.
The bard was a failed soldier.	Bha am bàrd na shaighdear air fàiligeadh.
He had just moved in.	Bha e dìreach air gluasad a-steach.
The investigators are investigating the case.	Tha an luchd-sgrùdaidh a' sgrùdadh na cùise.
They moved for cover.	Ghluais iad airson còmhdach.
This football jersey is of very good quality.	Tha an geansaidh ball-coise seo de chàileachd fìor mhath.
Estimates vary widely, however.	Tha tuairmsean ag atharrachadh gu farsaing, ge-tà.
The accident happened a week ago.	Thachair an tubaist o chionn seachdain.
Don't worry, you'll get an increase next year.	Na gabh dragh, gheibh thu àrdachadh an ath-bhliadhna.
The traffic lights have been replaced as a safety warning.	Tha na solais trafaic air atharrachadh mar rabhadh sàbhailteachd.
Examine the diagram on the next page.	Dèan sgrùdadh air an diagram air an ath dhuilleig.
When she cried out, the children stopped playing.	Nuair a ghlaodh i, sguir a’ chlann a chluich.
It was just the beginning of the search for a missing girl.	Cha robh ann ach dìreach tòiseachadh a’ lorg nighean a bha air chall.
Walking home was just a few more steps.	Cha robh ann an coiseachd dhachaigh ach beagan cheumannan eile.
Bridge over the river.	Drochaid thairis air an abhainn.
The woman who got us tickets spoke in quiet tones.	Bhruidhinn am boireannach a fhuair tiogaidean dhuinn ann an tònaichean sàmhach.
Researchers have found great promise in stem cells.	Lorg luchd-rannsachaidh gealladh mòr ann an ceallan-cealla.
The water was delicious!	Bha an t-uisge blasta!
That dog is asleep.	Tha an cù sin na chadal.
He reports that the leaks are being repaired.	Tha e ag aithris gu bheilear a' càradh nan aoidion.
He is employed as an accountant	Tha e air fhastadh mar neach-cunntais
She managed to sell her cakes.	Shoirbhich leatha na cèicichean aice a reic.
The villagers refused to move.	Dhiùlt muinntir a’ bhaile gluasad.
Her husband saw a mouse.	Chunnaic an duine aice luchag.
Canaries are now considered endangered.	Thathas a-nis den bheachd gu bheil Canaries ann an cunnart.
Each word was selected by an expert.	Chaidh gach facal a thaghadh le eòlaiche.
How do you get around, then?	Ciamar a gheibh thu timcheall, ma-thà?
She reached for her lipstick.	Ràinig i a sporan airson a lipstick.
Water shortages are a constant in this area.	Tha gainnead uisge cunbhalach san roinn seo.
The queen 's palace was almost a fortress.	Bha lùchairt na banrigh cha mhòr na dhaingneach.
There was much evidence to believe this.	Bha mòran fianais ann airson seo a chreidsinn.
A small number of customers stayed.	Dh'fhuirich àireamh bheag de luchd-ceannach.
He split the open canoes.	Sgoilt e na curaich fosgailte.
There was a map of the world on the blackboard.	Bha mapa den t-saoghal air a’ chlàr dhubh.
His sister owns the family jewels.	Tha sealbh aig a phiuthar air seudan an teaghlaich.
I stood alone in the water, waiting for my bus.	Sheas mi leis fhèin anns an uisge, a’ feitheamh ris a’ bhus agam.
The original contract has been revised.	Chaidh ath-sgrùdaidhean a dhèanamh air a’ chùmhnant tùsail.
He had a bow on his back, his chest was lifted.	Bha bogha air a dhruim, chaidh a bhroilleach a thogail.
For democracy to work effectively, it needs accountability.	Airson deamocrasaidh a bhith ag obair gu h-èifeachdach, feumaidh e cunntachalachd.
Murder in the local tribe is suspected.	Tha amharas air murt san treubh ionadail.
All that is needed is a small grain of sand.	Chan eil a dhìth ach aon ghràin bheag de ghainmhich.
Broth of thieves has ruined the city.	Tha broth de mhèirlich air a’ bhaile a mhilleadh.
The ice bags used in this test are sterile.	Tha na pocannan deigh a chleachdar san deuchainn seo sterile.
The nearby highway prospered commercially.	Shoirbhich leis an rathad mòr faisg air làimh air malairt.
The page must be turned over.	Feumar an duilleag a thionndadh.
Their tests showed promising results.	Sheall na deuchainnean aca toraidhean gealltanach.
Enjoyment in work is essential for happiness.	Tha tlachd ann an obair riatanach airson toileachas.
She saw a turtle swimming in the sea.	Chunnaic i turtar a’ snàmh sa mhuir.
Farmers in the surrounding area are refusing to sell their crops.	Tha tuathanaich na sgìre mun cuairt a' diùltadh am bàrr aice a reic.
The woman who had fallen out with the neighbors.	Am boireannach a bha air tuiteam a-mach leis na nàbaidhean.
They offered him a job on the spot.	Thairg iad obair dha san spot.
You should think about the types of jobs here.	Bu chòir dhut smaoineachadh air na seòrsaichean obraichean an seo.
They are excellent chefs.	Tha iad nan còcairean sàr-mhath.
Very few visitors come to the area today.	Is e glè bheag de luchd-tadhail a thig dhan sgìre an-diugh.
The young woman was very beautiful.	Bha am boireannach òg air leth brèagha.
To her surprise, he smirked and smirked.	Gus a h-iongnadh, rinn e smeòrach agus sgàineadh.
The prime minister's policies are not yet pleasing to the electorate.	Chan eil poileasaidhean a’ phrìomhaire fhathast a’ toileachadh an luchd-taghaidh.
Immediately, we followed him up.	Air ball, lean sinn suas e.
Her smile went well into the night.	Chaidh an gàire aice gu math a-steach don oidhche.
When it rains, the roads are covered in mud.	Nuair a tha an t-uisge ann, tha na rathaidean còmhdaichte le poll.
It has a lot to do with adventure.	Tha tòrr aige ri dhèanamh le dànachd.
Please note the date at the end of this page.	Thoir an aire don cheann-latha aig deireadh na duilleige seo.
The air was almost inaccessible.	Bha an èadhar faisg air do-ruigsinneach.
The custom is to gather at the shrine.	Is e an cleachdadh cruinneachadh aig an naomh-chobhan.
He found the day dark.	Fhuair e a-mach gun robh an latha doilleir.
Elephants were often used in ancient warfare.	Bha ailbhein tric air an cleachdadh ann an seann chogadh.
Once the glass was empty, someone filled it.	Aon uair 's gu robh a' ghlainne falamh, lìon cuideigin e.
Analyze test results.	Dèan mion-sgrùdadh air toraidhean an deuchainn.
The surface temperature is low.	Tha teòthachd an uachdar ìosal.
The travelers were tired of looking intently at their warm beds.	Bha an luchd-siubhail sgìth a’ coimhead gu dùrachdach air na leapannan blàth aca.
Thousands of pilgrims attended the ceremony.	Bha na mìltean de thaistealaich an làthair aig an deas-ghnàth.
We are responsible for obeying the law.	Tha sinn cunntachail airson cumail ris an lagh.
He prefers sweet fruit to vegetables.	B’ fheàrr leis measan milis seach glasraich.
The petrol pump attendant was no help.	Cha robh an neach-frithealaidh pumpa peatrail na chuideachadh.
Pump yourself full of adrenaline.	Pump thu fhèin làn de adrenaline.
That show helped my business.	Chuidich an taisbeanadh sin mo ghnìomhachas.
The quake was hit by a powerful earthquake.	Chruthaich a’ chrith-thalmhainn às deidh buillean cumhachdach.
The prize is a white guitar.	Is e giotàr geal an duais.
She noticed that the house was on fire.	Mhothaich i gu robh an taigh na theine.
Leaving the country is forbidden.	Tha e toirmisgte an dùthaich fhàgail.
Life can be tiring sometimes.	Faodaidh beatha a bhith sgìth uaireannan.
The new building was constructed with advanced techniques.	Chaidh an togalach ùr a thogail le dòighean adhartach.
The seagull sat on the pylon.	Shuidh an fhaoileag air a’ philon.
The boy carried the basket of eggs.	Ghiùlain am balach am basgaid uighean.
This country needs very efficient transport.	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail fìor èifeachdach.
A variety of magazines are available for rent.	Tha measgachadh de irisean rim faighinn air màl.
The carpenter was captivated by her beauty.	Bha an saor air a bheò-ghlacadh le a bòidhchead.
I need you to help me create a computer program.	Tha feum agam ort airson mo chuideachadh le bhith a’ cruthachadh prògram coimpiutair.
Early in the morning, department store displays were packed.	Tràth sa mhadainn, bha taisbeanaidhean stòr roinne làn.
He took part in the debate.	Ghabh e pàirt anns an deasbad.
The knife they used was dirty.	Bha an sgian a chleachd iad salach.
The frost had eaten away at the forest.	Bha an reothadh air ithe air falbh aig a’ choille.
The musicians bent deep.	Chrom an luchd-ciùil gu domhainn.
How many people died as a result?	Cia mheud duine a bhàsaich mar thoradh air?
When he painted, it was very nice.	Nuair a pheant e, bha e glè ghrinn.
The water is very calm	Tha an t-uisge gu math sàmhach
This dish tastes better than last time.	Bidh am biadh seo a’ blasad nas fheàrr na an turas mu dheireadh.
A sinister smile spread across his face.	Sgaoil gàire sinistr air feadh aodann.
There was a sound of laughter.	Bha fuaim gàire ann.
The spider carefully devised a complex escape plan.	Thog an damhan-allaidh gu faiceallach plana teicheadh ​​​​toinnte.
Students study this at university.	Bidh oileanaich ag ionnsachadh seo aig an oilthigh.
The climate of this area is continental.	Tha gnàth-shìde na sgìre seo mòr-thìreach.
Make friends with everyone who is kind to you.	Dèan caraidean leis a h-uile duine a tha coibhneil riut.
These buildings are now being refurbished.	Tha na togalaichean sin gan ùrachadh a-nis.
Many of the poor use crime.	Bidh mòran de na bochdan a’ cleachdadh eucoir.
The man had a tattoo on his face with intricate markings.	Bha tatù air aodann an duine le comharran toinnte.
The blanket is easy to fold.	Tha e furasta am plaide a phasgadh.
Stand for six minutes, then add tea.	Seas airson sia mionaidean, an uairsin cuir air falbh tì.
Try to do it together, they say.	Feuch ri dhèanamh còmhla, tha iad ag ràdh.
The restaurant has a full menu.	Tha clàr-bìdh làn aig an taigh-bìdh.
Instead he packed a small suitcase.	An àite sin phacaid e màileid bheag.
Mudslides brought new life to the land.	Thug mudslides beatha ùr don fhearann.
They have to find the camp soon.	Feumaidh iad an campa a lorg a dh'aithghearr.
The survey took longer than expected.	Thug an sgrùdadh nas fhaide na bha dùil.
She eats cheese every day.	Bidh i ag ithe càise a h-uile latha.
The ground is full of light tonight.	Tha an talamh làn shoilleir a-nochd.
A team of builders is building the city today.	Tha sgioba de luchd-togail a' togail a' bhaile an-diugh.
Our rainforests are disappearing forever.	Tha na coilltean-uisge againn a’ dol à bith gu bràth.
The high priest commanded his servants to wait.	Dh'àithn an t-àrd-shagart d'a sheirbhisich feitheamh.
She poured the steam into the cup.	Dhòirt i an leaghan-smùide dhan chupa.
I use the toilet a lot.	Bidh mi a’ cleachdadh an toileat gu mòr.
Action slowly returned to the city.	Thill gnìomh gu slaodach chun bhaile-mòr.
It's a group of animals.	Is e buidheann de bheathaichean a th’ ann.
The effects of estrogen are similar to those of testosterone.	Tha buaidhean estrogen coltach ris an fheadhainn aig testosterone.
The device is controversial.	Tha an innleachd connspaideach.
Every decision has an unintended effect.	Tha buaidh neo-dùil aig gach co-dhùnadh.
The chemist had prepared a solution.	Bha an ceimigear air fuasgladh ullachadh.
They laughed heartily.	Rinn iad gàire gu cridheil.
A night shower is expected.	Tha dùil ri fras oidhche.
Thousands of birds were gathered around the lake.	Bha na mìltean de dh’eòin air an cruinneachadh timcheall an locha.
Islands were shaped into mountains and valleys.	Chaidh eileanan a chumadh gu beanntan agus glinn.
Most families in this field work in agriculture.	Bidh a’ mhòr-chuid de theaghlaichean san raon seo ag obair ann an àiteachas.
These four areas are linked.	Tha na ceithir raointean sin ceangailte.
Children love to bend metal over their mouths.	Is toil le clann a bhith a’ lùbadh meatailt thairis air am beul.
Speaking well is not easy.	Chan eil e idir furasta bruidhinn gu math.
This area is located inland.	Tha an sgìre seo suidhichte taobh a-staigh na dùthcha.
Try to attend more meetings.	Feuch ri barrachd choinneamhan a fhrithealadh.
The prime minister is expected to be questioned.	Tha dùil gun tèid am prìomhaire a cheasnachadh.
Bird numbers have plummeted.	Tha àireamh nan eun air a dhol sìos gu mòr.
The fish ate the prawn.	Dh’ith an t-iasg am prawn.
The hospital received an unexpected number of patients.	Fhuair an ospadal àireamh euslaintich ris nach robh dùil.
The cookie consumer does not like reasons.	Cha toil le neach-ceannach a’ bhriosgaid reasanan.
We could not find the relevant documentation.	Cha b' urrainn dhuinn na sgrìobhainnean iomchaidh a lorg.
You can go fast.	Faodaidh tu a dhol gu sgiobalta.
The young man's voice trembled with fear.	Bha guth an òganaich air chrith le fiamh.
The piano played a quiet tune.	Chluich am piàna fonn ciùin.
Be careful not to overdo it.	Thoir an aire nach lagaich thu e.
So, move on.	Mar sin, gluais air adhart.
The reporter says he is a "normal ordinary person".	Tha an neach-aithris ag ràdh gur e "neach àbhaisteach àbhaisteach" a th 'ann.
Simon convinces us that animals want freedom.	Tha Sìm a’ toirt a chreidsinn oirnn gu bheil na beathaichean ag iarraidh saorsa.
Traditionally, women often had lower incomes.	Gu traidiseanta, gu tric bha teachd-a-steach nas ìsle aig boireannaich.
The airlines have tried to limit the damage caused.	Dh’ fheuch na companaidhean-adhair ris a’ mhilleadh a thàinig às a sin a chuingealachadh.
At one end of the room is a fireplace.	Aig aon cheann den t-seòmar tha àite teine.
Think of yourself as a boy.	Smaoinich ort fhèin mar bhalach.
You can tell by looking that no one is happy here.	Faodaidh tu innse le bhith a’ coimhead nach eil duine toilichte an seo.
This country needs to import all its oil.	Feumaidh an dùthaich seo a h-uile ola a thoirt a-steach.
Her mouth twitched with a smile.	Bha a beul a’ lùbadh na ghàire.
They announced a competition.	Dh’ainmich iad farpais.
Her face was voiceless on her face.	Bha a gnùis gun ghuth air a h-aghaidh.
Standing near the grave was the old gardener.	Na sheasamh faisg air an uaigh bha an seann ghàirnealair.
The military has made great strides in widening the road.	Tha an t-arm air adhartas mòr a dhèanamh ann a bhith a’ leudachadh an rathaid.
Bumblebees touch the linden tree.	Bidh seilleanan-meala mòr a’ beantainn timcheall na craoibhe linden.
This monument commemorates the astronomer who described the shape of the earth.	Tha an carragh-cuimhne seo mar chuimhneachan air an reul-eòlaiche a rinn cunntas air cumadh na talmhainn.
I'm sick of this noise.	Tha mi tinn leis an fhuaim seo.
Dreams are an important part of life.	Tha aislingean nam pàirt chudromach de bheatha.
But she was not listening.	Ach cha robh i ag èisteachd.
Pour the rose water into a small bowl.	Thoir an uisge ròs a-steach do bhobhla beag.
Rain falls all year round.	Bidh uisge a 'tuiteam fad na bliadhna.
You can invite everyone you know.	Faodaidh tu cuireadh a thoirt don h-uile duine as aithne dhut.
We made string furniture from native woods.	Rinn sinn àirneis sreang à coilltean dùthchasach.
Mix the two ingredients in the same glass.	Measgaich an dà stuth anns an uiread de ghlainne.
He wrote about centrifuges in an auxiliary book.	Sgrìobh e mu centrifuges ann an leabhar cuideachaidh.
The lawn was wet and slippery.	Bha am faiche fliuch agus sleamhainn.
Stanley walked briskly, almost running.	Choisich Stanley gu sgiobalta, cha mhòr a’ ruith.
Dogs, cats, horses, and oxen were used to transport goods.	Bha coin, cait, eich, agus daimh air an cleachdadh airson bathar a ghiùlan.
There were dozens of cars on the road.	Bha dusanan de chàraichean air an rathad.
Many question whether this was a false choice.	Tha mòran a’ faighneachd an e taghadh meallta a bha seo.
Powder the paint to the color you want.	Pùdar am peant chun an dath a tha thu ag iarraidh.
This was popular with the nihilists.	Bha seo a 'còrdadh ris na nihilists.
The teachers and students love this school.	Tha gaol aig na tidsearan agus na h-oileanaich air an sgoil seo.
Heat is sometimes used to reduce cloth.	Bithear a’ cleachdadh teas uaireannan airson clò a lughdachadh.
Sprinkle the bread crumbs over the chicken.	Crathaidh na criomagan aran thairis air a 'chearc.
That led to a series of economic downturns.	Dh'adhbhraich sin sreath de ìsleachadh eaconamach.
Charities start at home.	Bidh carthannas a’ tòiseachadh aig an taigh.
The king's country prospered.	Shoirbhich le dùthaich an rìgh.
She sat down next to the old man.	Shuidh i ri taobh a’ bhodaich.
If you drive carefully, you can get it home.	Ma dhràibheas tu gu faiceallach, gheibh thu dhachaigh e.
Casual statement can easily start a heated argument.	Faodaidh aithris casual gu furasta argamaid teasachaidh a thòiseachadh.
The dream was shattered.	Chaidh an aisling a bhriseadh.
There are plenty of stray cats in the neighborhood.	Tha gu leòr cait air seachran san nàbachd.
The other important elements were usually found in graves.	Mar as trice, lorgadh na h-eileamaidean cudromach eile ann an uaighean.
The crop is shrinking.	Tha a’ bhearradh a’ crìonadh.
This steel tube carries water from the spring.	Bidh an tiùb stàilinn seo a’ giùlan uisge bhon fhuaran.
Plans are afoot to build a swimming pool.	Tha planaichean a' dol air adhart airson amar-snàmh a thogail.
A black flame lights up a sharp mind.	Bidh lasair dhubh a’ lasadh inntinn gheur.
She said she ate two pieces of bread.	Thuirt i gun do dh'ith i dà phìos arain.
She's so brilliant!	Tha i cho sgoinneil!
The stone formed on the side of the mountain when lava cooled.	Chaidh a' chlach a chruthachadh air taobh na beinne nuair a dh'fhuarachadh làbha.
The path was slippery so be careful.	Bha an t-slighe sleamhainn agus mar sin bi faiceallach.
He had a stable build.	Bha togail seasmhach aige.
The cathedral stands on an island.	Tha a’ chathair-eaglais na seasamh air eilean.
The farm soon prospered.	Cha b’ fhada gus an do shoirbhich leis an tuathanas.
These crops do not taste good.	Chan eil blas math aig na bàrr sin.
The picture evoked his passion and strong concentration.	Thog an dealbh an dìoghras agus an dùmhlachd làidir aige.
Some parts of the area have become virtually infertile.	Tha cuid de phàirtean den sgìre air fàs cha mhòr neo-thorrach.
The poem is very inspiring.	Tha an dàn gu math brosnachail.
We cannot access your bank account.	Chan urrainn dhuinn faighinn chun chunntas banca agad.
The army has taken control of the situation.	Tha an t-arm air smachd fhaighinn air an t-suidheachadh.
There are trees all the way, some with shade.	Tha craobhan air gach slighe, cuid le dubhar.
Many species of lizard have special blades.	Tha lannan sònraichte aig mòran de ghnèithean dearc.
The hurricane grew rapidly.	Dh’ fhàs an doineann gu luath.
A peaceful country town.	Baile dùthchail sìtheil.
It was so dark, almost black.	Bha e cho dorcha, cha mhòr dubh.
As the days went by, it got worse.	Mar a bha na làithean a 'dol seachad, dh' fhàs e na bu mhiosa.
Look after each other.	Coimhead às dèidh a chèile.
Water was scarce in this quiet area.	Bha uisge gann anns an sgìre shàmhach seo.
On solid ground, the vehicle is extremely powerful.	Air talamh daingeann, tha an carbad air leth cumhachdach.
The solar system is highly regarded and widely regarded.	Tha meas mòr air siostam na grèine agus thathas ga fhaicinn gu farsaing.
That company does business all over the country.	Bidh a’ chompanaidh sin a’ dèanamh gnìomhachas air feadh na dùthcha.
Job risk of being a pilot.	Cunnart obrach a bhith nad phìleat.
The temptation to put everything in one bag was great.	Bha an buaireadh a h-uile càil a chuir ann an aon bhaga fìor mhath.
But there is one thing that everyone needs to know.	Ach tha aon rud ann a dh’ fheumas fios a bhith aig a h-uile duine.
They stole a circle.	Ghoid iad ar cearcall.
Fold the cloth carefully.	Paisg an clò gu faiceallach.
Use of genitalia as a basis for sexual performance.	Cleachdadh genitalia mar bhunait air coileanadh gnèitheasach.
This persistent demand eventually requires medication.	Feumaidh an t-iarrtas seasmhach seo mu dheireadh cungaidh-leigheis.
The cake was ready in thirty minutes.	Bha a’ chèic deiseil ann an trithead mionaid.
Check out these embarrassing sneakers!	Seall air na sneakers tàmailteach seo!
They did not agree.	Cha do dh'aontaich iad.
The view of the city was a testament to the turmoil of construction.	Bha sealladh a’ bhaile na fhianais air ùpraid togail.
Bending down, she carefully poured a small splash of water	Air a lùbadh sìos, dhòirt i gu faiceallach dòrtadh beag uisge
This country is famous for its natural beauty.	Tha an dùthaich seo ainmeil airson a bhòidhchead nàdarra.
India has a fast growing population.	Tha àireamh-sluaigh a tha a’ fàs gu luath anns na h-Innseachan.
This is an easy question to answer.	Tha a’ cheist seo furasta a fhreagairt.
Since then she has spoken strongly.	Bhon uair sin tha i air bruidhinn gu làidir.
I need a few stamps.	Tha feum agam air beagan stampaichean.
The llamas and alpacas are good.	Tha na lamas agus na alpacas gu math.
Security guards were erected throughout the building.	Chaidh geàrdan tèarainteachd a chuir suas air feadh an togalaich.
Unused by humans, derelict buildings decay and die.	Gun chleachdadh le daoine, bidh togalaichean trèigte a’ crìonadh agus a’ bàsachadh.
Robots and computers are now almost ubiquitous.	Tha innealan-fuadain agus coimpiutairean a-nis cha mhòr uile-làthaireach.
The company has not announced an allowance for the year.	Cha do dh’ ainmich a’ chompanaidh cuibhreann airson na bliadhna.
He's not in just yet.	Chan eil e a-staigh dìreach fhathast.
She had to go to the doctor as a child.	Bha aice ri dhol chun an dotair na leanabh.
In a few years, the pig industry will disappear.	Ann am beagan bhliadhnaichean, bidh gnìomhachas nam muicean air a dhol à bith.
The police were able to maintain order.	Bha na poilis comasach air òrdugh a chumail.
There are fewer cyclists in this part of the city.	Tha nas lugha de rothaichean anns a’ phàirt seo den bhaile.
He knew it would be safe.	Bha fios aige gum biodh e sàbhailte.
Taxis are plentiful here	Tha tacsaidhean pailt an seo
The professor usually walks to work.	Mar as trice bidh an t-àrd-ollamh a’ coiseachd a dh’ obair.
The algorithm worked successfully.	Dh'obraich an algairim gu soirbheachail.
Let's go.	Leig leinn falbh.
He gently opened the window, inviting the night wind.	Dh’fhosgail e an uinneag gu socair, a’ toirt cuireadh do ghaoth na h-oidhche.
A bear is an animal that lives in a forest.	'S e beathach a tha a' fuireach ann an coille a th' ann am mathan.
Edison did not create the light bulb.	Cha do chruthaich Edison am bulb solais.
The crisis will reduce its popularity.	Lùghdaichidh an èiginn am mòr-chòrdte aice.
A fleet of aircraft has been added to the national airline.	Chaidh cabhlach de phlèanaichean a chuir ris a’ chompanaidh-adhair nàiseanta.
The minister was known for his integrity.	Bha am ministear ainmeil airson a ionracas.
The idea that everyone is good at sex is simple.	Tha a’ bheachd gu bheil a h-uile duine math gu gnèitheach simplidh.
That's all he said.	Sin a h-uile rud a thuirt e.
Does this phrase have a subject?	A bheil cuspair aig an abairt seo?
The front of a luxury hotel was badly damaged.	Chaidh aghaidh taigh-òsta sòghail a mhilleadh gu dona.
The forest was green and lush.	Bha a' choille uaine agus lus.
They are still suffering from the effects of the war.	Tha iad fhathast a’ fulang le buaidh a’ chogaidh.
The artist began painting.	Thòisich an neach-ealain a 'peantadh.
Within a week, it had changed dramatically.	Taobh a-staigh seachdain, bha e air atharrachadh gu mòr.
The party was long and so people left early.	Bha a’ chuirm glè fhada agus mar sin dh’fhalbh daoine tràth.
The world is in big trouble.	Tha an saoghal ann an trioblaid mhòr.
The story of the sad little donkey made everyone sad.	Chuir sgeul an asail bhig bhrònaich air a h-uile duine.
The hull of the ship is strong.	Tha slige an t-soithich làidir.
Shells, stones, and wood shavings spread the floor.	Bha sligean-mara, clachan, agus bearradh fiodha a' sgaoileadh an ùrlair.
Americans deserve health systems that meet their needs.	Tha Ameireaganaich airidh air siostaman slàinte a choinnicheas ris na feumalachdan aca.
We decided to publish the book ourselves.	Chuir sinn romhainn an leabhar fhoillseachadh sinn fhìn.
People are afraid for their safety.	Tha eagal air daoine airson an sàbhailteachd.
Draw for yourself where you want to be.	Dèan dealbh dhut fhèin far a bheil thu airson a bhith.
The witches' garden is full of weeds.	Tha gàrradh nam buidsichean làn de luibhean.
The landscape has changed from here to now.	Tha an cruth-tìre ag atharrachadh bho seo gu ruige seo.
The subjugation was important.	Bha an ceannsachadh cudromach.
The head appeared on his shoulders.	Nochd an ceann air a ghuailnean.
She walked like a panther.	Choisich i mar panther.
Some of the products in this store are for sale.	Tha cuid de na stuthan anns a’ bhùth seo gan reic.
A notebook and a pen were scattered on the ground.	Bha leabhar notaichean agus peann sgapte air an talamh.
An emperor had many servants and soldiers.	Bha mòran searbhantan agus saighdearan aig ìmpire.
Coal is mined in this area.	Tha gual ga mhèinneadh san sgìre seo.
Make sure the bread is rising properly.	Dèan cinnteach gu bheil an t-aran ag èirigh gu ceart.
How do you make sure this doesn't happen?	Ciamar a nì thu cinnteach nach tachair seo?
The soldiers left with heavy hearts.	Chaidh na saighdearan air falbh le cridheachan trom.
Many children died today.	Bhàsaich mòran chloinne an-diugh.
The journey was long and tiring.	Bha an turas fada agus sgìth.
She thanked him.	Thug i taing dha.
So it may be.	Mar sin is dòcha gum bi.
He is ready for the work of his day.	Tha e deiseil airson obair an latha aige.
A dog started barking.	Thòisich cù a’ comhartaich.
A group of young people were playing surfing.	Bha buidheann de dhaoine òga a’ cluich san surfadh.
The bright lights dimmed, and then they went out.	Lùghdaich na solais deàlrach, agus an uairsin chaidh iad a-mach.
She has a big scarf on her face.	Tha sgarfa mòr air a h-aodann.
The speaker emphasized the need for peace.	Chuir an neach-labhairt cuideam air an fheum air sìth.
She bent over and examined the skin thoroughly.	Lùb i a-null agus rinn i sgrùdadh mionaideach air a’ chraiceann.
A great cathedral, rising triumphantly from the fields.	Cathair-eaglais mhòr, ag èirigh gu buadhach bho na raointean.
Everything changes, nothing changes, and nothing is left.	Bidh a h-uile càil ag atharrachadh, chan eil dad ag atharrachadh, agus chan eil dad air fhàgail.
They were called beggars.	B' e beggars a bh' orra.
There are a limited number of basic grains.	Tha àireamh chuingealaichte de ghràineanan bunasach ann.
The boy found out he had lost his umbrella.	Fhuair am balach a-mach gun robh e air an sgàilean aige a chall.
Bad weather caused the roof to collapse.	Dh'adhbhraich droch shìde am mullach a thuit.
Lightning struck a high electric pylon.	Bhuail dealanaich piolon àrd dealain.
She helped herself to a slice of cherry pie.	Chuidich i i fhèin gu sliseag de cherry pie.
The soldier's story was full of detail.	Bha sgeulachd an t-saighdeir làn mion-fhiosrachaidh.
I'm about to go.	Tha mi mu dheidhinn a dhol.
This algorithm is much faster than the previous one.	Tha an algairim seo fada nas luaithe na an fhear roimhe.
He turned his attention to the computer.	Thionndaidh e aire chun a 'choimpiutair.
The baby was asleep.	Bha an leanabh na chadal.
A gentle breeze woke the decaying leaves.	Dhùisg gaoth fìnealta na duilleagan a bha a’ crìonadh.
The abandoned church still stands.	Tha an eaglais thrèigte fhathast na seasamh.
One of our sources says she can prove it.	Tha aon de na stòran againn ag ràdh gun urrainn dhi seo a dhearbhadh.
Turn off the radio, or you will disturb the neighbors.	Cuir dheth an rèidio, air neo cuiridh tu dragh air na nàbaidhean.
Porous rock filters out water as it passes through.	Bidh creag porous a’ sìoladh uisge mar a thèid e troimhe.
Pyramids are the oldest architectural structures in the world.	Is e pioramaidean na structaran ailtireachd as sine san t-saoghal.
Locals rarely come here.	Is ann ainneamh a bhios daoine ionadail a’ tighinn an seo.
Turn right at the street light.	Tionndaidh gu do làimh cheart aig solas na sràide.
Family members are allowed to stay until morning.	Tha cead aig buill teaghlaich fuireach gu madainn.
Farmers prepared buckets of their annual crops.	Dh'ullaich tuathanaich bucaidean den bhàrr bliadhnail aca.
She was very clear about what needs to be done.	Bha i gu math soilleir mu na dh’ fheumar a dhèanamh.
They used to raise goats and potatoes.	Bha iad uair a' togail ghobhar, agus buntàta.
An explosion destroyed much of the factory.	Rinn spreadhadh sgrios air cuid mhath den fhactaraidh.
The minister's sermon was sad and useless.	Bha searmon an mhinistear dòrainneach agus gun fheum.
This went into memory very quickly.	Chaidh seo a-steach don chuimhne gu math luath.
These two elements, fused together, create something new.	Bidh an dà eileamaid seo, air an leaghadh còmhla, a’ cruthachadh rudeigin ùr.
The town skyline was surrounded by scaffolding.	Bha fàire a’ bhaile air a chuartachadh le sgafaill.
This road leads to the coast.	Tha an rathad seo a’ dol chun chosta.
The monarch is served by a loyal army.	Tha am monarc air a fhrithealadh le arm dìleas.
It has no right to pollute.	Chan eil còir aige air truailleadh.
The elders of the church have a difficult job.	Tha obair dhoirbh aig èildearan na h-eaglaise.
A stranger approached a young man from the village.	Thàinig coigreach faisg air òganach a’ bhaile.
She was known for her strong feelings.	Bha i ainmeil airson a faireachdainnean làidir.
The boss asked you to watch a movie.	Dh’ iarr an ceannard ort film fhaicinn.
The president urged a debate.	Chuir an ceann-suidhe ìmpidh air deasbad.
His determination made him successful in his life.	Rinn a dhiongmhaltas e soirbheachail na bheatha.
The shelves sighed under the weight of the books.	Bha na sgeilpichean ag osnaich fo chuideam nan leabhraichean.
She usually makes coffee for her family.	Mar as trice bidh i a’ dèanamh cofaidh dhan teaghlach aice.
He knew he was holy.	Bha fios aige gu robh e naomh.
The vase is well crafted.	Tha deagh obair-chiùird anns an vase.
There is no rain here for four months.	Chan eil uisge ann an seo airson ceithir mìosan.
The earth's atmosphere protects us from harmful radiation.	Bidh àile na talmhainn gar dìon bho rèididheachd cronail.
Each year, a large number of trees suffer fire damage.	Gach bliadhna, bidh àireamh mhòr de chraobhan a 'fulang milleadh teine.
Quietly outside, fierce storm inside.	Gu socair a-muigh, stoirm borb a-staigh.
The new law affects everyone.	Tha an lagh ùr a’ toirt buaidh air a h-uile duine.
If you think about it, sugar is not good for you.	Ma smaoinicheas tu mu dheidhinn, chan eil siùcar math dhut.
Fearing the past, he lied.	Le eagal air an àm a dh'fhalbh, rinn e breug.
Benin appears as a sovereign state on the map of the world.	Tha Benin a’ nochdadh mar stàit uachdarain air mapa an t-saoghail.
The stick and the ball symbolize day and night.	Tha am bata agus am ball a’ samhlachadh latha is oidhche.
The teakettle was whistling.	Bha an teakettle a’ feadalaich.
Suddenly, the waiter appeared.	Gu h-obann, nochd an neach-frithealaidh.
There is discrimination against migrant workers in many countries.	Tha leth-bhreith an aghaidh luchd-obrach imrich ann an iomadh dùthaich.
The zoo is home to many exotic creatures.	Tha an sù na dhachaigh do dh’ iomadh creutair coimheach.
The battery in my car is a few years old.	Tha am bataraidh sa chàr agam beagan bhliadhnaichean a dh’ aois.
During her presentation, she discussed the reasons for her success.	Rè an taisbeanaidh aice, bhruidhinn i air na h-adhbharan airson a soirbheachas.
The nurse offered help when she knew it was needed.	Thairg a’ bhanaltram taic nuair a bha fios aice gu robh feum air.
Plato believed that democratic rule was the best solution.	Bha Plato den bheachd gur e riaghailt deamocratach am fuasgladh as fheàrr.
Our phones do not work here.	Chan obraich na fònaichean againn an seo.
You have to cross this river to reach the falls.	Feumar a dhol tarsainn air an abhainn seo gus na h-easan a ruighinn.
Some students were tired and overworked.	Bha cuid de na h-oileanaich sgìth agus ag obair cus.
She may be silly, but she's never a fool.	Is dòcha gu bheil i gòrach, ach chan eil i a-riamh gòrach.
My cousin has a beautiful garden.	Tha gàrradh brèagha aig mo cho-ogha.
He found himself climbing the stairs.	Lorg e e fhèin a’ dìreadh an staidhre.
Frank was confused by the strange behavior.	Bha Frank fo imcheist leis a’ ghiùlan neònach.
In the midst of anger, there were tears.	Am measg feirge, bha deòir ann.
The eggs were scraped.	Bha na h-uighean air an sgrìobadh.
As cars screamed past him, he took a step onto the road.	Nuair a bha càraichean a’ beucaich seachad air, ghabh e ceum air an rathad.
Each election member is given a specific task.	Tha gnìomh sònraichte air a thoirt do gach ball-taghaidh.
Do your best to influence them.	Dèan do dhìcheall gus buaidh a thoirt orra.
Unwilling to waste time, she cooked dinner.	Gun a bhith deònach ùine a chaitheamh, bhruich i an dìnnear.
The results reinforce the existing theory.	Bidh na toraidhean a’ neartachadh an teòiridh a th’ ann mar-thà.
The outside air is fresh and clean.	Tha an èadhar a-muigh ùr agus glan.
These houses are notorious for being so unusual.	Tha na taighean sin ainmeil airson cho neo-àbhaisteach.
The nose is a good door to smell.	Tha an t-sròin na dheagh dhoras gu fàileadh.
The cottage looked clean.	Bha am bothan a’ coimhead glan.
She appears a bit old.	Tha i a’ nochdadh car aosda.
Measure the flour, as well as the salt.	Tomhais am flùr, a bharrachd air an salann.
She promised to retire.	Gheall i a dhreuchd a leigeil dheth.
The economy has deteriorated.	Tha an eaconamaidh air a dhol nas miosa.
There are endless paths along the river banks.	Tha slighean gun chrìoch ri taobh bruaichean na h-aibhne.
Nevertheless, he is a good businessman.	A dh'aindeoin sin, tha e na neach-gnìomhachais math.
Scientists are working on cloning techniques.	Tha luchd-saidheans ag obair air dòighean clonaidh.
The use of music in advertising is on the rise.	Tha cleachdadh ciùil ann an sanasachd a’ dol am meud.
Be careful now.	Bi faiceallach a-nis.
The golden sun was slowly setting on the horizon.	Chaidh a' ghrian òir fodha gu mall air fàire.
The weather is very unpredictable.	Tha an aimsir gu math neo-fhaicsinneach.
A pot of boiling water was kept rubbing for hours.	Bha poit de uisge goileach air a chumail a 'suathadh airson uairean a thìde.
The red sunset was shining brightly, its glorious colors taking over the skies.	Bha dol fodha na grèine dearg a’ deàrrsadh, a dathan glòrmhor a’ gabhail cùram nan speur.
John walked cheerfully, looking either right or left.	Choisich Iain gu sunndach, a 'coimhead aon chuid deas no clì.
Boxes of large, black beetles blocked the passage.	Chuir bogsaichean de dhaolagan mòra, dubha bacadh air an t-slighe.
The purchase was unprofitable.	Bha an ceannach neo-phrothaideach.
I'm sorry.	Tha mi duilich.
The head of the company refused to expand the factory.	Dhiùlt ceannard na companaidh an fhactaraidh a leudachadh.
She wore a fine gold necklace.	Bha seud-muineil òir fìnealta oirre.
The health insurers refused to pay out.	Dhiùlt an luchd-àrachais slàinte pàigheadh ​​a-mach.
Animals and plants adapt quickly to changing conditions.	Bidh beathaichean agus lusan ag atharrachadh gu sgiobalta ri suidheachaidhean caochlaideach.
The cottage was surrounded by thick woods.	Bha am bothan air a chuairteachadh le coilltean tiugh.
It is as inaccessible as a jungle.	Tha e cho do-ruigsinneach ri jungle.
The sound made by the machine had its advantages.	Bha buannachdan aig an fhuaim a rinn an inneal.
What a strange question!	Abair ceist neònach!
This dish will taste better if you use mayonnaise.	Bidh blas nas fheàrr air a’ mhias seo ma chleachdas tu mayonnaise.
Autumn is ready.	Tha am foghar deiseil.
That thing looks funny.	Tha an rud sin èibhinn a’ coimhead.
Cover the chicken in crushed peppers.	Còmhdaich an cearc ann am piopairean briste.
Amazon is encouraging more use of drones.	Tha Amazon a’ brosnachadh barrachd cleachdaidh de dhrones.
Hurry, he said.	Dèan cabhag, thuirt e.
The camel's head went through the carpet of the shop.	Chaidh ceann a’ chàmhail tro bhrat a’ bhùtha.
He was hearing a number of candidates.	Bha e a’ cluinntinn grunn thagraichean.
George is a fortified wine.	Is e fìon daingnichte a th’ ann an Seòiridh.
Lorry borrowed from a local newspaper promotion.	Làraidh air iasad bho bhith a' brosnachadh pàipear-naidheachd ionadail.
Birds make amazing migrations every year.	Bidh eòin a 'dèanamh imrich iongantach gach bliadhna.
The clinic's water supply was poisoned.	Chaidh solar uisge a' chlinic a phuinnseanachadh.
Migration is a way of life for us.	Tha imrich na dhòigh-beatha dhuinn.
I made all the sacrifices for this company.	Rinn mi gach ìobairt airson a’ chuideachd seo.
City roads are congested.	Tha dùmhlachd air rathaidean a’ bhaile.
Investigators declined to comment.	Dhiùlt an luchd-sgrùdaidh beachd a thoirt seachad air a’ chùis.
Rescue work is underway.	Tha obair teasairginn a' dol air adhart.
No bullets were fired.	Cha deach aon urchair a losgadh.
People felt that this was worrying and upsetting.	Bha daoine den bheachd gu robh seo fo uallach agus troimh-chèile.
Ask someone to interpret for you.	Iarr air cuideigin eadar-mhìneachadh dhut.
Try to exclude it.	Feuch ri a dhùnadh a-mach.
He struggled to make a living after the war ended.	Rinn e strì ri bith-beò a dhèanamh an dèidh don chogadh crìochnachadh.
A plague is feared.	Tha eagal air plàigh.
Here is a list of books to read.	Seo liosta de leabhraichean ri leughadh.
A cloud of dust obscured the view.	Dh’fholaich sgòth de dhuslach an sealladh.
Add some orange juice.	Cuir beagan sùgh orainds ris.
If only she had listened more closely!	Nam biodh i dìreach air èisteachd nas mionaidiche!
As evening approached, it was time to leave.	Leis an fheasgar a 'tighinn dlùth, bha an t-àm ann falbh.
A small parcel was delivered to the door.	Chaidh parsail beag a lìbhrigeadh chun an dorais.
Military women gather around in times of crisis.	Bidh mnathan an airm a’ cruinneachadh timcheall a chèile aig amannan èiginn.
They have lived along this river for several generations.	Tha iad air a bhith a’ fuireach ri taobh na h-aibhne seo airson grunn ghinealaichean.
This part of the city is considered dangerous.	Thathas den bheachd gu bheil am pàirt seo den bhaile cunnartach.
The streets were empty and dark.	Bha na sràidean falamh agus dorcha.
This tradition goes back centuries.	Tha an traidisean seo a’ dol air ais linntean.
Street vendors often sell them in bags.	Gu tric bidh luchd-reic sràidean gan reic ann am pocannan.
The lightning was white.	Bha an dealanach geal.
Candles emit light when lit.	Bidh coinnlean a’ leigeil a-mach solas nuair a thèid an lasadh.
A healthy vegetable diet provides all the essential nutrients.	Bidh daithead glasraich fallain a 'toirt seachad a h-uile beathachadh riatanach.
Strain the vegetables through a sieve.	Strain na glasraich tro chriathar.
The road was blocked by heaps of debris.	Chaidh an rathad a bhacadh le tiùrran de sprùilleach.
Do the same with everyone's names.	Dèan an aon rud le ainmean a h-uile duine.
The deer jumped into the undergrowth.	Leum am fiadh air falbh dhan fho-fhàs.
The young man broke his leg.	Bhris an t-òganach a chas.
This disease is still appealing to sufferers.	Tha an galar seo fhathast a 'tagradh luchd-fulaing.
Topology is a structure.	Is e structar a th’ ann an topology.
This is a pleasant village with elegant toilets.	Is e baile tlachdmhor a tha seo le taighean beaga eireachdail.
They stopped immediately.	Stad iad sa bhad.
Will you be silent?	Am bi thu sàmhach?
The second car is parked at the rear.	Tha an dàrna càr air a phàirceadh aig a’ chùl.
The last example is a rural area.	Is e an eisimpleir mu dheireadh sgìre dhùthchail.
Do you think it's funny, makes fun of people?	A bheil thu a’ smaoineachadh gu bheil e èibhinn, a’ dèanamh magadh air daoine?
The streets of this port are busy with people.	Tha sràidean a’ bhaile-puirt seo trang le daoine.
Hair spray smells good.	Tha fàileadh math air spraeadh na falt.
Parliament passed the law unanimously.	Ghabh a’ Phàrlamaid an lagh gu h-aon-ghuthach.
She gave him a cup of chilled lemonade.	Thug i dha cupan de lemonade fuarach.
Some animals have a voice.	Tha guth aig cuid de bheathaichean.
This ancient fort was guarded by wild beasts.	Bha an seann daingneach seo air a dhìon le beathaichean fiadhaich.
We use highways and toll roads.	Bidh sinn a’ cleachdadh mòr-rathaidean agus rathaidean-cìse.
The family lived on a farm.	Bha an teaghlach a’ fuireach air tuathanas.
He looked up from his newspaper and smiled.	Sheall e suas bhon phàipear-naidheachd aige agus rinn e gàire.
The reason is in genetics.	Tha an adhbhar ann an gintinneachd.
Do not consume sugar.	Na caith siùcar.
You must choose one of the books.	Feumaidh tu aon de na leabhraichean a thaghadh.
Being the cucumber.	Bhith i an cucumar.
The mountain was named sacred.	Bha a' bheinn air a h-ainmeachadh naomh.
Beating cymbals created a soothing sound.	Chruthaich a bhith a’ bualadh cymbals fuaim socair.
The old lady shared her candies with the little girl.	Roinn a’ chailleach a candies ris an nighinn bhig.
You've turned the wrong corner.	Tha thu air an oisean ceàrr a thionndadh.
He rubbed the dust from her hands.	Suathadh e an duslach bho a làmhan.
Do not park in public parking.	Na bi a’ pàirceadh ann an raon pàircidh poblach.
This does not mean that the problems will be solved.	Chan eil seo a 'ciallachadh gun tèid na duilgheadasan fhuasgladh.
Only three sheep grazed on the grass.	Cha robh ach trì caoraich ag ionaltradh air an fheur.
There was a set of bells hanging between stations.	Bha seata de chluig crochte eadar stèiseanan.
He started down the road, but turned back.	Thòisich e sìos an rathad, ach thionndaidh e air ais.
Trade barriers will be destroyed.	Thèid cnapan-starra malairt a sgrios.
Flying is harder than driving, but not impossible.	Tha itealaich nas duilghe na draibheadh, ach chan eil e do-dhèanta.
Thirst is getting worse.	Tha an tart a’ fàs nas miosa.
There were riots all over the city.	Bha aimhreitean air feadh a’ bhaile.
In this area, there is a salt mine.	Anns an sgìre seo, tha mèinn salainn.
Seagulls are a protected species.	Tha faoileagan nan gnè dìonta.
Eventually, loneliness sent him home.	Mu dheireadh, chuir an aonaranachd dhachaigh e.
This road leads to the city center.	Tha an rathad seo a’ leantainn gu meadhan a’ bhaile.
The apple is sweet.	Tha an t-ubhal milis.
Rattan is a natural material used for seating.	Is e stuth nàdarra a th 'ann an Rattan a thathar a' cleachdadh airson suidheachain.
We intend to invest in the renewable energy market.	Tha sinn an dùil tasgadh a dhèanamh sa mhargaidh lùth ath-nuadhachail.
Authorities are currently monitoring higher levels of pollution.	Tha na h-ùghdarrasan an-dràsta a’ cumail sùil air ìrean nas àirde de thruailleadh.
The old woman is very angry.	Tha a' chailleach uabhasach feargach.
The hut was illegally altered.	Chaidh am bothan atharrachadh gu mì-laghail.
He emphasized junk paper and cardboard.	Rinn e cuideam air pàipear sgudail agus cairt-bhòrd.
People don't make much noise on bicycles.	Chan eil mòran fuaim aig daoine air baidhsagalan.
He knocked on the door and went inside.	Bhuail e air an doras agus chaidh e a-steach.
This method is far more effective than other traditional methods.	Tha an dòigh seo fada nas èifeachdaiche na dòighean traidiseanta eile.
The reflections were drawn to block the sun.	Chaidh na faileasan a tharraing gus a’ ghrian a chasg.
Could you please tell me the time?	Am b’ urrainn dhut an uair innse dhomh, mas e do thoil e?
Both are strong finalists.	Tha an dithis nan farpaisich làidir sa chuairt dheireannaich.
The puzzle was once again abandoned	Bha an tòimhseachan air a thrèigsinn a-rithist
He preached loudly and fervently to his congregation.	Shearmonaich e gu h-ard agus gu dian d' a choimhthional.
The thief withdrew a dagger.	Tharraing am mèirleach biodag air ais.
He really wants to marry that girl.	Tha e gu mòr airson an nighean sin a phòsadh.
Insects play an important role in the ecosystem.	Tha pàirt chudromach aig biastagan san eag-shiostam.
Unfortunately, that behavior just isn’t embraced here.	Gu mì-fhortanach, chan eil an giùlan sin dìreach air a ghabhail os làimh an seo.
Their movements were brilliant.	Bha na gluasadan aca sgoinneil.
The task ahead of them was hard.	Bha an obair air thoiseach orra cruaidh.
A princess must be a complete mystery.	Feumaidh bana-phrionnsa a bhith na dhìomhaireachd iomlan.
Both teams opposed violence.	Chaidh an dà sgioba an-aghaidh fòirneartach.
She thinks this is a good idea.	Tha i den bheachd gur e deagh bheachd a tha seo.
Because there was no light they were blind.	Leis nach robh solas ann bha iad dall.
They worked hard on their new farm.	Dh’obraich iad gu cruaidh air an tuathanas ùr aca.
Some people were born to travel.	Rugadh cuid de dhaoine airson siubhal.
Hot soups make most people feel warm.	Bidh brot teth a’ toirt air a’ mhòr-chuid de dhaoine a bhith a’ faireachdainn blàth.
Salmonella remains a major cause of food poisoning.	Tha salmonella fhathast na phrìomh adhbhar airson puinnseanachadh bìdh.
Each mathematical problem had two stages.	Bha dà cheum aig gach duilgheadas matamataigeach.
The ridge can be seen in the background.	Tha an sreath bheanntan ri fhaicinn air a' chùl.
This proposal has raised many objections.	Tha am moladh seo air mòran a thogail na aghaidh.
My country is changing fast.	Tha mo dhùthaich ag atharrachadh gu luath.
They wash their own, keep their own rooms clean.	Bidh iad a 'nighe an cuid fhèin, a' cumail an seòmraichean fhèin glan.
The hot air will create clouds.	Cruthaichidh an èadhar teth sgòthan.
Not surprisingly, opinions differ.	Chan eil e iongantach, tha beachdan eadar-dhealaichte.
He spoke for an hour.	Bhruidhinn e airson uair a thìde.
They talked about his few moves.	Bhruidhinn iad air na beagan ghluasadan aige.
A brave woman, she loved her family very much.	Boireannach gaisgeil, bha gaol aice air a teaghlach gu mòr.
The local market closed early.	Dhùin a’ mhargaidh ionadail tràth.
Here is a list of my favorite channels.	Seo liosta de na seanailean as fheàrr leam.
This is the best research group.	Is e seo buidheann rannsachaidh as fheàrr.
As they edited their work, they realized what they looked like.	Nuair a bha iad a 'deasachadh an cuid obrach, thuig iad na rudan a bha coltach riutha.
Neighbors are upset with her latest update.	Tha na nàbaidhean troimh-chèile leis an ùrachadh as ùire aice.
The clouds of dust blew in from the desert.	Shèid na neòil duslach a-steach bhon fhàsach.
He is desperate for information.	Tha e eu-dòchasach airson fiosrachadh.
She was a jewel worth her treasure.	Bha i na seud a b’ fhiach a h-ionmhas.
Use a screwdriver to loosen the bolt.	Cleachd screwdriver gus am bolt a leigeil ma sgaoil.
It always gives you a warm welcome.	Tha e an-còmhnaidh a 'toirt fàilte bhlàth dhut.
The fragment was revealed when the quake shook the earth.	Chaidh a’ chriomag fhoillseachadh nuair a chuir a’ chrith-thalmhainn dragh air an talamh.
The patio needed a good rake.	Bha feum aig an patio air sgrìobadh math.
The peasants of the country often suffer from hunger.	Bidh luchd-tuatha na dùthcha tric a' fulang leis an acras.
Imagine being asked to join a club.	Smaoinich gun deach iarraidh ort a dhol a-steach do chlub.
The forest had been quiet for several minutes.	Bha a’ choille air a bhith sàmhach airson grunn mhionaidean.
This plant alternates between living and dead.	Bidh an lus seo ag atharrachadh air ais is air adhart eadar beò agus marbh.
They eat to survive.	Bidh iad ag ithe airson a bhith beò.
When the party reached the edge of the woods,	Nuair a ràinig am pàrtaidh oir na coille,
Please do not litter here.	Feuch nach cuir thu sgudal an seo.
She's a spy.	'S e spy a th' innte.
It is best to go to bed early.	Tha e nas fheàrr a dhol dhan leabaidh tràth.
Only a fool would be caught in the opening!	Cha bhiodh ach amadan air a ghlacadh san fhosgladh!
Terry took a swig of beer, swallowed it, then exploded vigorously.	Ghabh Terry swig de lionn, shluig e, an uairsin spreadh e gu làidir.
Some books aim to make you laugh.	Tha cuid de leabhraichean ag amas air toirt ort gàire a dhèanamh.
Many small birds flocked around the feeding area.	Bhiodh mòran eòin bheaga a’ crathadh timcheall an àite beathachaidh.
Too much education may lead to an unhappy child.	Is dòcha gun toir cus foghlaim gu leanabh mì-thoilichte.
No student could pass the maths exam.	Cha b’ urrainn dha oileanach sam bith a dhol seachad air an deuchainn matamataigeach.
A clean city attracts tourists.	Bidh baile-mòr glan a’ tàladh luchd-turais.
So the wise man built a wall.	Mar sin thog an duine glic balla.
Yellow paint was used to mark the image.	Chaidh peant buidhe a chleachdadh gus an ìomhaigh a chomharrachadh.
They have charged the man with murder.	Tha iad air an duine a chur fo chasaid muirt.
Anamnesis is the process of remembering past events.	Is e anamnesis am pròiseas airson cuimhneachadh air tachartasan a dh’ fhalbh.
Looks like he's waiting for someone.	Tha e coltach gu bheil e a’ feitheamh ri cuideigin.
The rice was sticky and tasty.	Bha an rus steigeach agus blasta.
They shouted at the burgers to run away.	Dh’èigh iad ris na burgairean ruith air falbh.
The temperature was pleasant.	Bha an teòthachd tlachdmhor.
This is done with magnesium.	Tha seo air a dhèanamh le magnesium.
The guilty party was found.	Chaidh am pàrtaidh ciontach a lorg.
The baby was laughing, shaking, shaking.	Bha an leanabh a 'gàireachdainn, a' crathadh, a 'crathadh.
To my mind, her theory is wrong.	Gu mo dhòigh smaoineachaidh, tha an teòiridh aice ceàrr.
They ordered another beer.	Dh’òrduich iad lionn eile.
It is essential that we recycle organic material.	Tha e riatanach gum bi sinn ag ath-chuairteachadh stuth organach.
The best players rarely break this rule.	Is ann ainneamh a bhiodh na cluicheadairean a b’ fheàrr a ’dol an aghaidh na riaghailt seo.
Coconut tree, commonly found in the tropics, produces coconuts.	Bidh craobh cnò-chnò, a lorgar mar as trice anns na tropaigean, a’ dèanamh coconuts.
The town was rich in surface water.	Bha am baile beairteach ann an uisge uachdar.
Nobody knows what will happen.	Chan eil fios aig duine dè a thachras.
Temperatures in warmer parts of the world are rising.	Tha an teòthachd anns na ceàrnaidhean as blàithe den t-saoghal a’ dol am meud.
After delivering her speech, she was invited to lunch.	Às deidh dhi a h-òraid a lìbhrigeadh, fhuair i cuireadh gu lòn.
Although spiders are poisonous, bites are very rare.	Ged a tha puinnsean aig damhain-allaidh, tha bìdean gu math tearc.
Please discuss the matter with your colleagues.	Feuch an bruidhinn thu ris a’ chùis le do cho-obraichean.
Within hours, he was back with family.	Taobh a-staigh uairean a-thìde, chaidh e air ais còmhla ri theaghlach.
I took off my hat, nervously.	Thug mi air falbh m’ ad, gu nearbhach.
Many local people worked in factories.	Bha mòran de mhuinntir an àite ag obair aig factaraidhean.
Many believe that dinosaurs are extinct.	Tha mòran den bheachd gu bheil dinosaurs air a dhol à bith.
An electric fire started cutting out the circuits.	Thòisich teine ​​​​dealain a 'gearradh a-mach na cuairtean.
Now, dad, you're going to be a doctor!	A-nis, athair, tha thu gu bhith nad dhotair!
The butcher left the room, reeling with uncertainty.	Dh'fhàg am bùidsear an rùm, a' ruidhleadh le mì-chinnt.
It took nine days, not eight.	Thug e naoi latha, chan e ochd.
The islands are surrounded by coral reefs.	Tha na h-eileanan air an cuairteachadh le sgeirean corail.
Unfortunately, the plan did not work.	Gu mì-fhortanach, cha robh am plana soirbheachail.
She tried and committed suicide over and over again.	Dh’ fheuch i ri fèin-mharbhadh a dhèanamh a-rithist is a-rithist.
Public schools are sometimes seen as inferior to private schools.	Bidh sgoiltean poblach uaireannan air am faicinn nas ìsle na sgoiltean prìobhaideach.
She was closely involved in both cases.	Bha i gu dlùth an sàs anns an dà chùis.
This was originally a mountain sanctuary.	B' e tèarmann beinne a bha seo bho thùs.
The town was famous for its tunnels.	Bha am baile ainmeil airson a thunailean.
Fill them jar with glitter.	Lìon iad jar le glitter.
This country has more cars than any other country.	Tha barrachd chàraichean aig an dùthaich seo na dùthaich sam bith eile.
There is a local legend about magic bells.	Tha uirsgeul ionadail ann mu chlagan draoidheachd.
Make a small well, and dig out of it.	Dèan tobar beag, agus cladhach às an sin.
Take it somewhere, then.	Gabh i an àiteigin, ma-thà.
In addition, natural disasters are becoming more common.	A bharrachd air an sin, bidh mòr-thubaistean nàdarrach a’ fàs nas cumanta.
She was angry.	Bha i feargach.
Broth broke out of the measles.	Bhris broth den ghriùthlach.
Fish stocks have declined in recent years.	Tha stocan èisg air a dhol sìos anns na bliadhnachan mu dheireadh.
I could not find your name on the list.	Cha b’ urrainn dhomh d’ ainm a lorg air an liosta.
People should not try to wake themselves up.	Cha bu chòir do dhaoine feuchainn ri iad fhèin a dhùsgadh.
Make sure the river is not polluted.	Dèan cinnteach nach eil an abhainn air a truailleadh.
The man approached the injured man.	Thàinig an duine faisg air an duine leònte.
He was sure it was safe to do so.	Bha e cinnteach gu robh e sàbhailte sin a dhèanamh.
Tangerine flavor rose in the soup.	Dh'èirich blas tangerine anns a 'bhrot.
A particular person often carries a gun.	Bidh neach sònraichte gu tric a’ giùlan gunna.
Private citizens are barred from landing in this city.	Tha casg air saoranaich phrìobhaideach a dhol air tìr anns a’ bhaile-mhòr seo.
Write on the board what you said in class.	Sgrìobh air a’ bhòrd na thuirt thu sa chlas.
The food here was delicious.	Bha am biadh an seo blasta.
Nyssa smiled.	Rinn Nyssa gàire.
Try to push through obstacles.	Feuch ri putadh tro chnapan-starra.
Blacksmiths of ethnic groups raise anyone	Bidh gobhan de bhuidhnean cinneachail a’ togail duine sam bith
The weather has been bad.	Tha an aimsir air a bhith dona.
The country's economy is in crisis.	Tha eaconamaidh na dùthcha ann an staing.
He was considered by his colleagues to be a sad employee.	Bha a cho-obraichean den bheachd gur e neach-obrach dòrainneach a bh’ ann.
Examine hard, and work hard.	Dèan sgrùdadh cruaidh, agus obraich gu cruaidh.
She is looking at the girl	Tha ia 'coimhead air an nighean
The phone is an essential feature of the device.	Tha am fòn na ghoireas riatanach den innleachd.
The officer warned the driver about it	Thug an t-oifigear rabhadh dhan dràibhear mu dheidhinn
He moved wildly, his face mocking.	Ghluais e gu fiadhaich, aodann ri magadh.
People sit on their verandahs, watching the world go by.	Shuidh daoine air na verandahs aca, a’ coimhead an t-saoghail a’ dol seachad.
Her heart ached, but she said nothing.	Bha a cridhe goirt, ach cha tuirt i ni sam bith.
He walked in through the doors and into the office.	Chaidh e a-steach tro na dorsan agus a-steach don oifis.
She has been away for several months, he said.	Tha i air a bhith air falbh airson grunn mhìosan, thuirt e.
You need perfect control of the knife.	Feumaidh tu smachd foirfe a chumail air an sgian.
Our whole system is held together by real math.	Tha an siostam gu lèir againn air a chumail còmhla le fìor matamataig.
All the old furniture was rotting.	Bha na seann àirneis uile a’ grodadh.
He handed her his business card and walked away.	Thug e a chairt-gnìomhachais dhi agus choisich e air falbh.
The taste of the fragrance was in my mouth.	Bha blas na cùbhraidh nam bheul.
His movements felt gloomy.	Bhrath a ghluasadan a ghruaim.
The country is under threat from the effects of climate change.	Tha an dùthaich ann an cunnart bho mhilleadh atharrachadh clìomaid.
This time she found herself in the room.	An turas seo lorg i i fhèin san t-seòmar.
The boy plays the guitar every night.	Bidh am balach a’ cluich a’ ghiotàr a h-uile h-oidhche.
The inclusion of children in the study was considered alarming.	Bhathas den bheachd gu robh toirt a-steach clann san sgrùdadh uamhasach.
We need to stop the spread of this disease.	Feumaidh sinn casg a chuir air sgaoileadh a’ ghalair seo.
She took the handkerchief out of her pocket.	Thug i a-mach an neapraigear às a pòcaid.
The forest is dense and full of oak trees.	Tha a’ choille dùmhail agus làn de chraobhan daraich.
People have priority on foot	Tha prìomhachas aig daoine air chois
The war is not over yet.	Chan eil an cogadh seachad fhathast.
The walls of this temple are made of gray stone.	Tha ballachan an teampuill seo air an dèanamh de chloich ghlas.
She saw herself as an independent woman.	Bha i ga faicinn fhèin mar bhoireannach neo-eisimeileach.
This is a modern tool.	Is e inneal ùr-nodha a tha seo.
Some went long distances to the island.	Chaidh cuid dhiubh astaran fada chun an eilein.
The villagers have a saying, "direct love."	Tha facal aig muinntir a' bhaile, " an gaol direach."
We decided to study earthquakes this month.	Cho-dhùin sinn sgrùdadh a dhèanamh air crithean-talmhainn air a’ mhìos seo.
A small error cannot be corrected.	Chan urrainnear mearachd beag a cheartachadh.
Moses said there were twelve laws.	Thuirt Maois gu robh dà lagh dheug ann.
The minute hand of this clock moves in twelve hours.	Bidh làmh mionaid a’ ghleoc seo a’ gluasad ann an dà uair dheug.
The picture was in a bunker.	Bha an dealbh ann am buncair.
This afternoon we will be having part of a late supper.	Air an fheasgar seo bidh sinn a 'gabhail pàirt de shuipear anmoch.
In the old days, trains still ran this route.	Sna seann làithean, bha trèanaichean fhathast a’ ruith air an t-slighe seo.
The deceptive smell was radiating all over the pit.	Bha an fhàileadh meallta a’ radadh air feadh an t-sloc.
The chance of dying in a plane crash is small.	Tha an cothrom bàsachadh ann an tubaist plèana beag.
The young man went away.	Chaidh an t-òganach air falbh.
He was a qualified anesthesiologist, but started smoking heavily.	Bha e na anesthesiologist le teisteanas, ach thòisich e a’ smocadh gu mòr.
These hills dominate the landscape.	Tha smachd aig na cnuic sin air an t-sealladh-tìre.
Unbeknownst to them, the bus was slowing down.	Gun fhios dhaibh, bha am bus a’ slaodadh gu stad.
The animals have adapted to the dry season.	Tha na beathaichean air gabhail ris an t-seusan tioram.
Place the vegetables on the baking sheet.	Cuir na glasraich air a 'bhòrd bèicearachd.
Although the sun is shining, the area is sparsely populated.	Ged a tha a’ ghrian ann am pailteas, tha àireamh-sluaigh gann san sgìre.
The vessel slipped over the azure waters.	Shleamhnaich an soitheach thairis air na h-uisgeachan azure.
She took the time, choosing her steps sensibly.	Thug i ùine dhi, a 'taghadh a ceumannan gu ciallach.
The villagers watched quietly.	Dh’ amhairc muinntir a’ bhaile gu sàmhach.
A church bell charges the churchyard.	Bidh clag eaglais a’ cur cìs air a’ chladh.
Collect the empty pegs in a basket.	Cruinnich na cnagain falamh ann am basgaid.
She noticed the man stealing from her.	Mhothaich i an duine a’ goid suil oirre.
Global climate change is very serious.	Tha atharrachadh gnàth-shìde chruinneil gu math dona.
This one belongs to my brother.	Is le mo bhràthair am fear seo.
There were board games in the cupboard.	Bha geamannan bùird anns a' phreasa.
These industries depend on the import of raw materials.	Tha na gnìomhachasan sin an urra ri in-mhalairt stuthan amh.
Not everyone thought the news was weird.	Cha robh a h-uile duine den bheachd gu robh an naidheachd neònach.
The slinky stiff made the kids scream.	Chuir an slinky stiff a’ chlann a’ sgreuchail.
She falls in love with him.	Tha i a' tuiteam ann an gaol leis.
The flower has pink stripes on its brown petals.	Tha stiallan pinc air an fhlùr air a bhileagan donn.
She wears makeup to make her look beautiful.	Bidh i a’ caitheamh makeup airson a bhith a’ coimhead breagha.
The shape of her palm looked familiar.	Bha cumadh a pailme a’ coimhead eòlach.
The new machines have left some jobs obsolete.	Tha na h-innealan ùra a' fàgail cuid de dh'obraichean air a dhol à bith.
The fog made visibility very limited.	Rinn an ceò faicsinneachd glè chuingealaichte.
Keep them in sight at all times.	Cùm iad ann an sealladh fad na h-ùine.
Why do you think she became angry?	An dùil carson a dh’fhàs i feargach?
This is a magazine of daily thoughts on life.	Is e seo iris de bheachdan làitheil air beatha.
We can build roads if we are forced to.	Faodaidh sinn rathaidean a thogail ma thèid ar èigneachadh.
This chicken is delicious.	Tha an cearc seo blasta.
Their findings shed some light on the issue.	Thug na co-dhùnaidhean aca beagan solas air a’ chùis.
It was difficult to criticize any aspect of the show.	Bha e duilich taobh sam bith den taisbeanadh a chàineadh.
This phrase is an informal way of saying goodbye.	Tha an abairt seo na dhòigh neo-fhoirmeil airson soraidh slàn.
Let there be light.	Leig le solas a bhith ann.
Turn off the engine when parking.	Cuir dheth an einnsean nuair a tha thu a’ pàirceadh.
Raw meat is safer to eat than cooked meat.	Tha feòil amh nas sàbhailte ri ithe na feòil bruich.
She clenched her fist in harassment.	Ghlan i a dòrn ann an sàrachadh.
Listen to the simple music.	Èist ris a’ cheòl shìmplidh.
Her eyes were red and she was crying.	Bha a sùilean dearg agus a’ caoineadh.
With the evidence	Leis an fhianais
The locals are scared for their lives.	Tha eagal air muinntir an àite airson am beatha.
The raven's eyes shone red.	Dhealraich sùilean an fhithich dearg.
The shop is very quiet.	Tha a’ bhùth gu math sàmhach.
She looked over her shoulder.	Sheall i thar a gualainn.
Fourth, the food had to be "risotto".	An ceathramh, dh'fheumadh am biadh a bhith "risotto".
They claim they were not wrong.	Tha iad a’ cumail a-mach nach robh iad ceàrr.
It was a big event, with fancy dresses and fireworks.	B’ e tachartas mòr a bh’ ann, le dreasaichean snasail agus cleasan-teine.
The helicopter landed on the helipad.	Thàinig an heileacoptair air tìr air an helipad.
Do not remove this tag from your clothing.	Na toir air falbh an taga seo bhon aodach agad.
It is said to be a shrine.	Tha iad ag ràdh gur e naomh-ionad naomh a tha seo.
Today is warm and calm.	Tha an-diugh blàth agus socair.
Some cotswood grows there.	Bidh cuid cotswood a' fàs ann.
The western boundary was lined with lofty mountains.	Bha a’ chrìoch an iar air a lìnigeadh le beanntan àrda.
It is inevitable.	Tha e do-sheachanta.
She takes her tea very much.	Tha i a' gabhail an tì aice gu mòr.
Cut the eggs into individual bowls.	Gearr na h-uighean ann am bobhlaidhean fa leth.
After two hours of drinking, he lost control.	Às deidh dà uair a thìde de bhith ag òl, chaill e smachd.
The cow and the horse are the largest animals.	'S e a' bhò agus an t-each na beathaichean as motha.
The nail went into his skin.	Chaidh an t-ingne a-steach don chraiceann aige.
First, we need some sugar.	An toiseach, feumaidh sinn beagan siùcair.
Your anger hurts me inwardly.	Tha d’fhearg gam ghortachadh a-staigh.
She works for them as a caretaker.	Bidh i ag obair dhaibh mar neach-cùraim.
Find another restaurant.	Lorg taigh-bìdh eile.
The party was like a rock concert.	Bha am pàrtaidh coltach ri cuirm-chiùil roc.
The unstable rain in summer leaves a miserable life.	Tha an t-uisge neo-sheasmhach as t-samhradh a' fàgail beatha truagh.
I have to take care of my women.	Feumaidh mi aire a thoirt dha na boireannaich agam.
Shy little fish in a murky pond	Iasg beag diùid ann an lòn murky
The streets are full of traffic.	Tha na sràidean làn de thrafaig.
Since she wrote, she has not been successful anymore.	Bho sgrìobh i, chan eil i air a bhith soirbheachail tuilleadh.
The bread becomes slower and slower.	Bidh an t-aran a 'fàs nas slaodaiche agus nas slaodaiche.
We should respect all.	Bu chòir dhuinn spèis a thoirt dha na h-uile.
The architects considered the slope of the ground.	Bheachdaich na h-ailtirean air leathad na talmhainn.
People with superpowers are considered celebrities.	Tha daoine aig a bheil sàr-chumhachdan air am meas mar dhaoine ainmeil.
You can't just waltz in here and say those things!	Chan urrainn dhut dìreach waltz a-steach an seo agus na rudan sin a ràdh!
He visited his sweetheart.	Thadhail e air a leannan.
His smile had become even wider.	Bha a ghàire air fàs eadhon nas fharsainge.
We danced for hours	Bha sinn a’ dannsadh airson uairean
The precious stone comes in many colors.	Tha a’ chlach phrìseil a’ tighinn ann an iomadh dath.
The racecourse was flooded with greedy spectators.	Bha an raon-rèisidh fo thuil le luchd-amhairc sanntach.
They were very angry.	Bha iad gu math feargach.
On her bedside was a book on meditation.	Air bòrd a leapa bha leabhar mu mheòrachadh.
A coin of bread cost three cents.	Chosg bonn arain trì sgillin.
The fishing industry is ruined by thirst.	Tha gnìomhachas an iasgaich air a mhilleadh leis an tart.
This is the railway bridge over the river.	Seo an drochaid rèile tarsainn na h-aibhne.
The red carpet was unfurled, and the ceremony began.	Chaidh am brat-ùrlair dearg a sgaoileadh, agus thòisich an deas-ghnàth.
Mindfulness is a powerful tool.	Tha mòr-inntinn na inneal cumhachdach.
This is where the invading army left.	B' ann an seo a dh'fhalbh an t-arm-ionnsaigh.
The prime minister performed his duties as headmaster.	Rinn am prìomhaire a dhleastanasan mar cheannard-sgoile.
They argued about the bill.	Rinn iad argamaid mun bhile.
Alex listened to music and thought of his sweetheart.	Dh’èist Ailig ri ceòl agus smaoinich e air a leannan.
Some evidence points to improvements in crime rates.	Tha cuid de dh’fhianais a’ comharrachadh leasachaidhean ann an ìrean eucoir.
He also shared the delegates' concerns about global warming.	Cho-roinn e cuideachd draghan nan riochdairean mu bhlàthachadh na cruinne.
A piece of cloth woven from cotton.	Pìos aodaich air fhighe à cotan.
The grandfather is lobbying for more funding for cancer treatment.	Tha an seanair a’ coiteachadh airson barrachd maoineachaidh airson làimhseachadh aillse.
The delicate scent of jasmine filled the air.	Lìon am fàileadh fìnealta de jasmine an èadhar.
Several materials were found on the site.	Chaidh grunn stuthan a lorg air an làrach.
Many critics are questioning its administration.	Tha mòran de luchd-càineadh a’ ceasnachadh a rianachd.
What a pleasant smell!	Abair fàileadh tlachdmhor!
The birds took the bait easily.	Ghabh na h-eòin am biathadh gu furasta.
It's hard to avoid anger.	Tha e duilich fearg a sheachnadh.
The accident left this area devastating.	Dh'fhàg an tubaist an raon seo sgriosail.
He lives alone in a small hut.	Tha e a’ fuireach leis fhèin ann am bothan beag.
Five centuries later, the city finally prospered.	Às deidh còig linntean, shoirbhich leis a’ bhaile mu dheireadh.
I need to stop talking about you.	Feumaidh mi stad bho bhith a’ bruidhinn mu do dheidhinn.
The certificate is only awarded to students who have excellent grades.	Chan eil an teisteanas air a thoirt seachad ach do dh’ oileanaich aig a bheil ìrean sàr-mhath.
He put a white feather in his cap.	Chuir e iteag bhàn na chaip.
With few phones, letters were more reliable.	Leis nach robh mòran fònaichean ann, bha litrichean nas earbsaiche.
This work is valuable for pupils.	Tha an obair seo luachmhor do sgoilearan.
There is a growing awareness of the deplorable working conditions.	Tha mothachadh a’ sìor fhàs air na suidheachaidhean obrach dòrainneach.
The mysterious stranger began to tell his fortune.	Thòisich an coigreach dìomhair air a fhortan innse.
The priest's voice could be heard through the singing.	Chluinnteadh guth an t-sagairt tron ​​seinn.
I'm reading a good book right now.	Tha mi a’ leughadh leabhar math an-dràsta.
Can you read one's mind by looking in the eyes?	An leugh thu inntinn duine le bhith a’ coimhead nan sùilean?
The sounds of the sea fill his ears.	Bidh fuaimean na mara a’ lìonadh a chluasan.
She despised such silly ideas.	Rinn i dìmeas air beachdan cho gòrach.
Please give us the extra part.	Thoir dhuinn am pàirt a bharrachd, mas e do thoil e.
The books were immediately returned to the library.	Chaidh na leabhraichean a thilleadh dhan leabharlann sa bhad.
She smiled at them.	Rinn i gàire riutha.
Be careful not to cook the pasta.	Bi faiceallach nach bruich thu am pasta.
A group of researchers is visiting.	Tha buidheann de luchd-rannsachaidh a' tadhal.
Those chemicals were deadly, deadly.	Bha na ceimigean sin marbhtach, marbhtach.
Violent crime rates have fallen.	Tha ìrean eucoir fòirneart air tuiteam.
The apple was juicy, but thirsty.	Bha an ubhal sùghmhor, ach tartmhor.
I take all the credit!	Gabhaidh mi an creideas gu lèir!
She maintains her well-being.	Bidh i a’ cumail suas a sunnd.
The recent decision came as a surprise.	Thàinig an co-dhùnadh o chionn ghoirid na iongnadh.
Danger lies in the undergrowth.	Tha cunnart a 'laighe anns an fho-fhàs.
Our country has rich mining resources.	Tha stòrasan mèinnearachd beairteach aig an dùthaich againn.
Air, which is vital to life, was scarce.	Bha èadhar, a tha deatamach do bheatha, gann.
The castle was under siege.	Bha an caisteal fo shèist.
Musical instruments can be made of wood, metal or stone.	Faodaidh ionnsramaidean ciùil a bhith air an dèanamh le fiodh, meatailt no clach.
The moon rose slowly over the horizon.	Dh'èirich a' ghealach gu mall os cionn na fàire.
Each town is ruled by a mayor.	Tha gach baile air a riaghladh le àrd-bhàillidh.
We all died eventually.	Bhàsaich sinn uile mu dheireadh.
His outlook was steady	Bha a shealladh seasmhach
During the day, he was always kind and patient.	Tron latha, bha e daonnan caoimhneil agus foighidneach.
The idea of ​​transporting goods on canals goes back centuries.	Tha am beachd a bhith a’ giùlan bathar air canàlan a’ dol air ais linntean.
The villagers became suspicious of the two strangers.	Dh’fhàs muinntir a’ bhaile amharasach mun dithis choigreach.
The theory suggests that there are five stages of courtship.	Tha an teòiridh a 'moladh gu bheil còig ìrean de shuirghe.
A few tickets are still to be picked up.	Tha beagan thiogaidean fhathast ri thogail.
A city of about two million people.	Baile-mòr le timcheall air dà mhillean neach.
That experiment failed, so scientists tried a different approach.	Dh'fhàillig an deuchainn sin, agus mar sin dh'fheuch luchd-saidheans dòigh-obrach eadar-dhealaichte.
The king was powerful.	Bha an rìgh cumhachdach.
It has a perfect, clear shape.	Tha cumadh foirfe, soilleir aice.
This treaty has been in effect for fifty years.	Tha an co-chòrdadh seo air a bhith ann an èifeachd airson leth-cheud bliadhna.
Nathan did not see it, but he was very angry.	Chan fhaca Nathan, ach bha e ann an corruich uabhasach.
The soft layer of piano notes moved around her.	Ghluais an t-sreath bog de notaichean piàna timcheall oirre.
The mining industry employs very few workers.	Tha gnìomhachas a' mhèinn a' fastadh glè bheag de luchd-obrach.
He told me to be quiet.	Thuirt e rium a bhith sàmhach.
This small mountain tribe eats a primitive diet.	Bidh an treubh beinne beag seo ag ithe daithead prìomhadail.
Look for a clear, colorless liquid.	Coimhead airson leaghan soilleir gun dath.
The waiter smiled warmly at the stranger.	Rinn am fear-frithealaidh gàire gu blàth air a’ choigreach.
Objections were rejected.	Chaidh gearanan a dhiùltadh.
She did this again twice.	Rinn i seo a-rithist dà uair.
He tried to explain his theory.	Dh'fheuch e ri a theòiridh a mhìneachadh.
The flower of the county is violet.	Tha flùr na siorrachd na violet.
Please write the date above.	Feuch an sgrìobh thu an ceann-latha gu h-àrd.
He paused for a moment, reflecting on his feelings.	Stad e airson mionaid, a’ meòrachadh air na faireachdainnean aige.
They consulted to hide the fraud.	Rinn iad co-chomhairle gus am foill fhalach.
The plane rises higher and higher.	Bidh an itealan ag èirigh nas àirde agus nas àirde.
I hope to have my favorite opportunities.	Tha mi an dòchas gum bi na cothroman as fheàrr leam.
The meat produces a high level of fat.	Bidh an fheòil a 'toirt a-mach ìre àrd de gheir.
Each candy has a lid and a bow.	Tha còmhdach agus bogha aig gach candy.
The new bridge crosses the river.	Tha an drochaid ùr a’ dol tarsainn na h-aibhne.
She took a deep breath.	Thug i an anail air falbh.
The death toll continued to rise.	Lean an àireamh bàis ag èirigh.
The bees collected nectar from wild flowers.	Chruinnich na seilleanan neachtar bho fhlùraichean fiadhaich.
The system has been extended to cover the whole country.	Chaidh an siostam a leudachadh gus an dùthaich gu lèir a chòmhdach.
A troubled story that is often told.	Sgeul trioblaideach a thathas ag innseadh gu bitheanta.
There are no guards to monitor access to the manure.	Chan eil geàrdan ann airson sùil a chumail air an t-slighe a-steach don todhar.
He refused to admit it.	Cha robh e deònach a' chùis aideachadh.
A family in his area had been robbed by a thief.	Bha teaghlach san sgìre aige air a bhith air an spìonadh le meirleach.
This law was passed very slowly.	Chaidh an lagh seo aontachadh gu math slaodach.
His illness has forced him to retire.	Tha an tinneas aige air toirt air a dhreuchd a leigeil dheth.
His voice was what attracted a lot of people.	B’ e an guth aige a bha a’ tarraing mòran dhaoine.
Next, use your knife to cut up the tuna.	An ath rud, cleachd do sgian airson an tuna a ghearradh suas.
There are many ancient relics in this area.	Tha pailteas de sheann cuimhneachain anns an sgìre seo.
There has been no news for a while.	Chan eil naidheachd air a bhith ann airson ùine.
At least thirty men were killed.	Chaidh co-dhiù trithead fear a mharbhadh.
A picture like this would cost money.	Bhiodh dealbh mar seo ag iarraidh airgead.
However, the idea of ​​a dictionary is complete	Ach, tha am beachd air faclair iomlan
John was a kind man too.	Bha Iain na dhuine còir cuideachd.
They should have listened to my advice.	Bu chòir dhaibh a bhith air èisteachd ri mo chomhairle.
People may feel distressed without any news.	Faodaidh daoine a bhith a’ faireachdainn gu bheil iad fo àmhghar gun naidheachd sam bith.
This attack is permitted by law.	Tha an ionnsaigh seo air a cheadachadh leis an lagh.
She has a real musical language.	Tha cànan fìor chiùil aice.
Compare these sentences.	Dèan coimeas eadar na seantansan seo.
A cash register is used to record sales.	Bithear a’ cleachdadh clàr airgid gus reic a chlàradh.
I have a son just like him	Tha mac agam dìreach coltach ris
Forests cover almost a quarter of the planet.	Tha coilltean a’ còmhdach faisg air cairteal den phlanaid.
Many families cannot afford sports equipment.	Tha mòran theaghlaichean nach urrainn uidheamachd spòrs a phàigheadh.
The murder had taken the town by surprise.	Bha am murt air a bhith na iongnadh don bhaile.
They also reviewed several other murder cases.	Rinn iad ath-sgrùdadh cuideachd air grunn chùisean murt eile.
The wolves are hungry for fresh meat.	Tha an t-acras air na madaidhean-allaidh airson feòil ùr.
The windmill was destroyed by lightning.	Chaidh am muileann-gaoithe a sgrios le dealanach.
The mist was a shadow over the lake.	Bha an ceò ’na fhaileas thar an loch.
He feels that they should continue to teach them.	Tha e a' faireachdainn gum bu chòir dhaibh cumail orra gan teagasg.
Put on your coat and leave!	Cuir ort do chòta agus fàg!
Shipboard weapon systems are designed to accomplish various missions.	Tha siostaman armachd air bòrd shoithichean air an dealbhadh gus diofar mhiseanan a choileanadh.
She swam across the river and back again.	Shnàmh i tarsainn na h-aibhne agus air ais a-rithist.
We need to make sure that our drinking water is free from pollution.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach gu bheil an uisge òil againn saor bho thruailleadh.
The now repealed rule made gunpowder illegal.	Rinn an riaghailt, a tha a-nis air a chuir dheth, seilbh ghunnaichean mì-laghail.
She was obviously angry.	Bha i follaiseach gun robh i feargach.
Police questioned the witnesses carefully.	Cheasnaich na poileis na fianaisean gu faiceallach.
Why did you promise to help?	Carson a gheall thu do chuideachadh?
Opinions tend to be more diverse today.	Tha beachdan buailteach a bhith nas eadar-mheasgte an-diugh.
Many animal species show signs of danger.	Tha comharran aig mòran de ghnèithean bheathaichean a’ sealltainn cunnart.
Suddenly she realized how shallow her life was.	Gu h-obann thuig i cho eu-domhainn sa bha a beatha.
He got up without speaking.	Dh’èirich e gun bhruidhinn.
Over time, the wind picked up rain.	Thar ùine, thug a’ ghaoth uisge.
Even the brave man cried for help that day.	Ghlaodh eadhon an duine gaisgeil airson cobhair an latha sin.
The tables were decorated with showers of flowers.	Bha na bùird air an sgeadachadh le frasan de fhlùraichean.
He looked at me steadily.	Sheall e orm gu seasmhach.
She left after the death of her husband.	Dh’fhalbh i às deidh bàs an duine aice.
For the family, he went to an engineering firm.	Airson an teaghlaich, chaidh e gu companaidh innleadaireachd.
The mild local weather made the trip more enjoyable.	Rinn an aimsir chiùin ionadail an turas nas tlachdmhoire.
Asked what his favorite dish was, the boy laughed.	A’ faighneachd dè a’ mhias as fheàrr leis, rinn am balach gàire.
Many lack access to clean drinking water.	Tha dìth cothrom air uisge òil glan aig mòran.
People in this city suffer from poor hygiene.	Tha daoine sa bhaile seo a’ fulang le dìth slàintealachd.
They lived in a flat upstairs.	Bha iad a’ fuireach ann am flat shuas an staidhre.
People should understand that smoking causes cancer.	Bu chòir do dhaoine tuigsinn gu bheil smocadh ag adhbhrachadh aillse.
There is not enough water here.	Chan eil uisge gu leòr an seo.
The branches of the tree fell.	Thuit geugan na craoibhe.
The vase is sitting on the table.	Tha am vase na shuidhe air a’ bhòrd.
He argues that people do not understand each other.	Tha e ag argamaid nach eil daoine a 'tuigsinn a chèile.
Some programmers are very good with computers.	Tha cuid de luchd-prògramaidh fìor mhath le coimpiutairean.
Where do you work?	Càit a bheil thu ag obair?
Try not to turn right.	Feuch nach tionndaidh thu chun làimh dheis.
His small, bald body looked weak.	Bha coltas lag air a chorp beag, maol.
How many crimes can one commit on the soul of a good man?	Cia lion eucoir a dh'fheudas duine dheanamh, air anam an duine chòir ?
We have access to the best available research.	Tha cothrom againn air an rannsachadh as fheàrr a tha ri fhaotainn.
These are fashionable boots.	Is e bòtannan fasanta a tha seo.
It was a topic that was loved by most parents.	Bha e na chuspair a bha measail aig a’ mhòr-chuid de phàrantan.
This word is capitalized.	Tha am facal seo air a chalpachadh.
I got it from somewhere.	Fhuair mi e à àiteigin.
The people of this town are known for their patience.	Tha muinntir a’ bhaile seo ainmeil airson am foighidinn.
The bird performed a complex courtship ceremony.	Rinn an t-eun deas-ghnàth suirghe toinnte.
The captain of the ship gave first aid.	Thug caiptean an t-soithich ciad chobhair.
The soup was made from cheap powder.	Bha an brot air a dhèanamh à pùdar saor.
The ocean surface is almost cloud free most days.	Tha uachdar a’ chuain cha mhòr saor bho sgòthan a’ mhòr-chuid de làithean.
But fear not, he's really dead!	Ach na biodh eagal ort, tha e dha-rìribh marbh!
Lightning fell.	Thuit an dealanach sìos.
We talked at length about the political situation.	Bhruidhinn sinn fada mun t-suidheachadh phoilitigeach.
He looked at her, feeling disbelief.	Choimhead e oirre, a’ faireachdainn mì-chreidimh.
The walls were decorated with a number of colorful posters.	Bha grunn phostairean dathte a’ sgeadachadh nam ballachan.
The ban has overcome the hospital's sewage system.	Tha an casg air faighinn thairis air siostam òtrachais an ospadail.
Our friends live beyond these mountains.	Tha ar caraidean a’ fuireach seachad air na beanntan sin.
The emergency light went on.	Chaidh an solas èiginn a-steach.
Without trees, nothing can survive.	Às aonais craobhan, chan urrainn dad a bhith beò.
Local leaders said the building was abandoned.	Thuirt stiùirichean ionadail gun deach an togalach a thrèigsinn.
This forest depends on its age.	Tha a’ choille seo a’ brath a h-aois.
Do you want it now?	A bheil thu ga iarraidh a-nis?
He talks to you about his decisions.	Bidh e a’ bruidhinn riut mu na co-dhùnaidhean aige.
The walls of the building reflected the dark sky.	Bha ballachan an togalaich a’ nochdadh an adhar dhorch.
First, gather everything you need.	An toiseach, cruinnich a h-uile dad a dh 'fheumas tu.
The art was so primitive.	Bha an ealain cho primitive.
He pocketed the gold and left the room.	Phòc e an t-òr agus dh’fhàg e an seòmar.
The belt is around her crotch.	Tha an crios timcheall a cromagan.
The director gave great credit to his employees.	Thug an stiùiriche creideas mòr don luchd-obrach aige.
The committee found their work extremely daunting.	Fhuair a’ chomataidh gun robh an obair aca fìor eagallach.
It is believed that millions of other stars have planets.	Thathas den bheachd gu bheil planaidean aig milleanan de rionnagan eile.
A river of blood went through their door.	Chaidh abhainn fala tron ​​doras aca.
One of the students was injured.	Chaidh aon de na h-oileanaich a ghoirteachadh.
Good job!	Deagh obair!
Legislation has been passed to prevent car pollution.	Chaidh reachdas aontachadh gus casg a chuir air truailleadh bho chàraichean.
He thought he could hear his mother's voice.	Smaoinich e gun cluinneadh e guth a mhàthar.
I invite him to dinner.	Tha mi a 'toirt cuireadh dha gu dinnear.
The fine mist traveled around them.	Shiubhail an ceò mìn mun cuairt orra.
Fear is only one cause among many.	Chan eil ann an eagal ach aon adhbhar am measg mòran.
In winter, the trees have lost their leaves.	Anns a 'gheamhradh, tha na craobhan air na duilleagan aca a chall.
He hired a dozen nannies to look after his children.	Dh'fhastaidh e dusan nannies airson a bhith a 'coimhead ris a' chloinn aige.
The heat of summer feels like a swell.	Tha teas an t-samhraidh a’ faireachdainn sèid.
Energy conservation is crucial.	Tha e deatamach gun glèidh sinn lùth.
I will be sure to get an interview.	Bidh mi cinnteach gum faigh mi agallamh.
She suspects that her husband is cheating on her.	Tha amharas aice gu bheil an duine aice a’ mealladh oirre.
This area has a great reputation.	Tha cliù uabhasach aig an sgìre seo.
The protesters gathered in front of the jail.	Chruinnich an luchd-iomairt air beulaibh a’ phrìosain.
The priest smiled kindly.	Rinn an sagart gàire gu caoimhneil.
It stole my watch, invading my privacy.	Ghoid e m ’uaireadair, a’ toirt buaidh air mo phrìobhaideachd.
I have to post a book.	Feumaidh mi leabhar a chuir sa phost.
The countdown has hardly begun.	Is gann gun do thòisich an cunntadh sìos.
In order to gather information, it is necessary to study people.	Gus fiosrachadh a chruinneachadh, feumar sgrùdadh a dhèanamh air daoine.
He walked into the jungle without fear.	Choisich e a-steach don jungle gun eagal.
It tended to make life difficult for those around it.	Bha e dualtach beatha a dhèanamh duilich dha na daoine mun cuairt air.
Make the first turn.	Dèan a’ chiad tionndadh.
The little black kitten laughed heartily.	Rinn a’ phiseag bheag dhubh gàire gu truagh.
New rules have been put in place to reduce traffic congestion.	Chaidh riaghailtean ùra a chuir ri chèile gus dùmhlachd trafaic a lughdachadh.
One woman was seen writing angrily.	Chunnacas aon bhoireannach a’ sgrìobhadh gu feargach.
The waiters bowed politely.	Chrom an luchd-frithealaidh gu modhail.
Adopt a vegetarian diet.	Gabh ri daithead vegetarian.
The voice was quiet but firm.	Bha an guth sàmhach ach daingeann.
A loneliness tank is a cure for many ailments.	Tha tanca aonaranachd na fhuasgladh do dh’ iomadh tinneas.
Many consider this hotel a disappointment.	Tha mòran den bheachd gu bheil an taigh-òsta seo na bhriseadh-dùil.
The chicken was roasted in her oven.	Bha an cearc air a ròstadh san àmhainn aice.
How do you pronounce that name?	Ciamar a chanas duine an t-ainm sin?
They ate their food slowly, enjoying the peace and quiet.	Dh'ith iad am biadh gu slaodach, a 'gabhail tlachd às an t-sìth agus an t-sàmhchair.
The crowd broke out in rejoicing.	Bhris an sluagh a-mach ann an gàirdeachas.
Make sure all the ingredients are in the kitchen.	Dèan cinnteach gu bheil na stuthan gu lèir sa chidsin.
This car weighs a ton.	Tha cuideam tunna sa chàr seo.
Plaster was used to cover the cracks.	Bha plàstair air a chleachdadh gus na sgàinidhean a chòmhdach.
He wrapped a towel around his waist.	Phaisg e searbhadair timcheall a mheadhain.
They have a chicken coop.	Tha coop cearc aca.
The legs of the chair jump easily.	Bidh casan a 'chathair a' leum gu furasta.
Add the orange juice to the cake mixture.	Cuir an sùgh orainds ris a 'mheasgachadh cèic.
Roll up a sleeve and roll up a newspaper.	Rol e suas muinchill agus roilig e suas pàipear-naidheachd.
One or two seats remain open in the cinema.	Tha suidheachan no dhà fhathast fosgailte san taigh-dhealbh.
We need to eat more vegetables.	Feumaidh sinn barrachd glasraich ithe.
The bell is ringing loudly.	Tha an clag a’ seinn gu h-ard.
She got down from the car.	Chaidh i sìos bhon chàr.
You can't leave the city before the end of the night.	Chan urrainn dhut am baile-mòr fhàgail ro dheireadh na h-oidhche.
They recommended further cuts to the education budget.	Mhol iad tuilleadh ghearraidhean a dhèanamh air buidseat an fhoghlaim.
Those with dementia are insecure and insecure.	Tha an fheadhainn air a bheil dementia mì-chinnteach agus mì-chinnteach.
It could take months to plan and execute the attack.	Dh’ fhaodadh e mìosan a thoirt airson an ionnsaigh a phlanadh agus a chuir an gnìomh.
Local farmers grow grain and barley in this area.	Bidh tuathanaich ionadail a' fàs gràn agus eòrna san raon seo.
I have to try something new.	Feumaidh mi rudeigin ùr fheuchainn.
The path shone in the moonlight.	Bha an t-slighe a 'deàrrsadh ann an solas na gealaich.
Finally, he saw his opportunity.	Mu dheireadh, chunnaic e an cothrom aige.
Never put the knife in the fire!	Na cuir a-riamh an sgian anns an teine!
Demand for salmon has steadily increased.	Mheudaich an t-iarrtas airson bradan gu cunbhalach.
They put a cross there.	Chuir iad crois an sin.
The queen gained a reputation as a wise ruler.	Choisinn a’ bhanrigh cliù mar riaghladair tuigseach.
Their arms were covered with tattoos.	Bha na gàirdeanan aca còmhdaichte le tattoos.
The city has ancient roots.	Tha freumhan àrsaidh aig a’ bhaile.
The nights were cool.	Bha na h-oidhcheannan fionnar.
She had great respect for him.	Fhuair i spèis mhòr dha.
The stars were raining, obscured by thin clouds.	Bha na reultan a’ frasadh, leth-fholach le sgòthan tana.
She was attractive.	Bha i tarraingeach.
Her body was covered with a brush.	Bha a corp còmhdaichte le bruis.
The village church was destroyed during the earthquake.	Chaidh eaglais a' bhaile a mhilleadh ri linn na crith-thalmhainn.
In the aftermath of the air strike, most people were devastated.	Às deidh an ionnsaigh adhair, bha a’ mhòr-chuid de dhaoine air an droch chrathadh.
This church was built far back in the day.	Chaidh an eaglais seo a dhèanamh fada air ais san latha.
They were making music.	Bha iad a’ dèanamh ceòl.
The water in this river is very cold.	Tha an t-uisge anns an abhainn seo glè fhuar.
The woman sat politely on the floor.	Shuidh am boireannach gu modhail air an làr.
We need to be more aware of the potential problems.	Bu chòir dhuinn a bhith nas mothachail air na duilgheadasan a dh’ fhaodadh a bhith ann.
The chef's assistant is an alcoholic.	'S e deoch làidir a th' ann an neach-cuideachaidh a' chòcaire.
The move has come a long way.	Tha an gluasad air adhartas mòr a dhèanamh.
The cat was well known in the community.	Bha an cat ainmeil anns a’ choimhearsnachd.
The bird was usually shy.	Mar bu trice bha an t-eun diùid.
The faces of the thieves were not visible.	Cha robh aghaidhean nam mèirleach ri fhaicinn.
His handwriting was written down next to mine.	Chaidh an làmh-sgrìobhaidh aige a sgrìobhadh sìos ri taobh mo chuid.
The radio is currently playing soft music.	Tha an rèidio a’ cluich ceòl bog an-dràsta.
In recent years, the rate of the disease has risen rapidly.	Anns na bliadhnachan mu dheireadh, tha ìre an galair air a dhol suas gu luath.
The detective looked down at the heel of his shoe.	Thug an lorgaire sùil sìos air sàil a bhròg.
Many people now speak two or more languages.	Tha dà chànan no barrachd aig mòran dhaoine a-nis.
Beautifully, the mountain rose above us.	Gu maiseach, dh'èirich a' bheinn os ar ceann.
He has a kind of magic to it.	Tha seòrsa de dhraoidheachd aige ris.
It needs some recovery time.	Feumaidh e beagan ùine ath-bheothachaidh.
The judge issued a warrant for the arrest of his client.	Chuir am britheamh a-mach barantas airson an neach-dèiligidh aige a chur an grèim.
Children learn phonics at an early age.	Bidh clann a’ faighinn eòlas air fonaigs aig aois òg.
We put up a glass with cava.	Chuir sinn suas ar glainne le cava.
We called him at work, but he was not there.	Chuir sinn fios air aig an obair, ach cha robh e ann.
We have a good view of the river.	Tha sealladh math againn den abhainn.
She is not a spoiled child.	Chan e leanabh millte a th’ innte.
The factory was broken into.	Chaidh briseadh a-steach don fhactaraidh.
The dog scandalized the bear.	Rinn an cù sgainneal air a’ mhathan.
Sleep, rubbed her eyes.	Cadal, shuath i a sùilean.
There are lots of ducks and swans on this tour.	Tha mòran thunnagan is ealachan air a’ chuairt seo.
A priest was in charge of the choir.	Bha sagart a' stiùireadh na còisir.
The flight was delayed for hours.	Chaidh dàil a chuir air an itealan airson uairean.
The ceremony played music.	Chluich an deas-ghnàth ceòl.
They agreed to disagree on that point.	Dh’ aontaich iad eas-aontachadh air a’ phuing sin.
A subcontractor is an employee.	Tha fo-chunnradair na neach-obrach.
The bandits soon carried out the robbery.	Rinn na bandits an robaireachd ann an ùine ghoirid.
Such measures would satisfy the majority of voters.	Bhiodh ceumannan leithid seo a’ sàsachadh a’ mhòr-chuid de luchd-bhòtaidh.
Move over, angry voices shouted.	Gluais a-null, ghlaodh guthan feargach.
The government is considering measures to reduce pollution.	Tha an riaghaltas a' beachdachadh air ceumannan gus truailleadh a lùghdachadh.
The balance needs to be changed daily.	Feumar an cothromachadh atharrachadh gach latha.
She drank a glass of water.	Dh’òl i glainne uisge.
Roadside Dinner, run by husband and wife.	Dinnear ri taobh an rathaid, air a ruith le fear agus bean.
Plants where it will thrive.	Lusan far am bi e soirbheachail.
Earlier in the day, she saw herself in the mirror.	Na bu thràithe air an latha, chunnaic i i fhèin san sgàthan.
Uh, no crime.	Uh, chan eil eucoir.
All class members finished reading the novel.	Chrìochnaich a h-uile ball den chlas an nobhail a leughadh.
Geographers discovered that herdsmen were the first settlers.	Fhuair na cruinn-eòlaichean a-mach gur e buachaillean a’ chiad luchd-tuineachaidh.
Well, "no one" would be right.	Uill, cha bhiodh “duine sam bith” ceart.
The spring wind was refreshing.	Bha gaoth an earraich ùrachail.
Thieves steal gold jewels with great frequency.	Bidh mèirlich a’ goid seudan òir le tricead eagallach.
Consider sleeping in a hammock.	Beachdaich air cadal ann an hamag.
Be sure to use the sharp knife.	Dèan cinnteach gun cleachd thu an sgian gheur.
She fell asleep quietly.	Thuit i na cadal gu sàmhach.
She asked for rescue.	Dh’iarr i tèarnadh.
She drank lemonade and praised her.	Dh'òl i lemonade agus thug i moladh dhi.
That marble statue looks so elegant.	Tha an ìomhaigh marmoir sin a’ coimhead cho eireachdail.
It can help you get a better night's sleep.	Faodaidh e do chuideachadh gus oidhche nas fheàrr fhaighinn airson cadal.
History is full of examples of progress.	Tha eachdraidh làn eisimpleirean de adhartas.
The company was acquired by a larger company.	Chaidh a' chompanaidh fhaighinn le companaidh nas motha.
This book is small and not easy to read.	Tha an leabhar seo beag nach eil furasta a leughadh.
The monkey slid down the pole.	Shleamhnaich am muncaidh sìos am pòla.
The program is a success.	Tha am prògram soirbheachail.
She set the table and lit the candles for dinner.	Shuidhich i am bòrd agus las i na coinnlean airson na dinneir.
He ate the delicious food with pleasure.	Dh’ ith e le tlachd am biadh blasda.
The cake dough is too soft.	Tha an taois cèic ro bhog.
Nice to see you back, sir.	Tha mi toilichte ur faicinn air ais, a dhuine uasal.
An factual study revealed an interesting fact.	Nochd sgrùdadh fìrinn inntinneach.
The result is that we have very different views.	Is e an toradh gu bheil beachdan gu math eadar-dhealaichte againn.
A newspaper reporter slipped on the wet pavement.	Shleamhnaich neach-aithris a’ phàipear-naidheachd air a’ chabhsair fhliuch.
Getting the right person for the job is crucial.	Tha e deatamach gum bi an neach ceart airson na h-obrach ceart.
She could barely feel her arms around her.	Is gann gun robh i a’ faireachdainn a gàirdeanan timcheall oirre.
The snow had started to melt.	Bha an sneachd air tòiseachadh a’ leaghadh.
Non-critical information must be removed.	Feumar fiosrachadh neo-chudromach a chuir air falbh.
Although our population is growing, our mortality rate is low.	Ged a tha an àireamh-sluaigh againn a’ dol am meud, tha an ìre bàis againn ìosal.
The skies burned a deep orange.	Loisg na speuran orains dhomhainn.
She shouldn’t have eaten those potato chips.	Cha bu chòir dhi a bhith air na sliseagan buntàta sin ithe.
Four to six million people die each year from malaria.	Bidh ceithir gu sia millean neach a’ bàsachadh gach bliadhna le malaria.
At the bottom of the building are three storeys down.	Aig bonn an togalaich tha trì làir sìos.
Do not dwell on the past.	Na gabh còmhnaidh air an àm a dh'fhalbh.
She looked at her mother's picture.	Thug i sùil air dealbh a màthar.
The gale scattered the ship's passengers.	Sgap an gèile luchd-siubhail a' bhàta.
We all want to see the impact of the girls.	Tha sinn uile airson buaidh nan nigheanan fhaicinn.
The procession took just under three hours.	Thug an caismeachd beagan nas lugha na trì uairean a thìde.
We have to pay for the food.	Feumaidh sinn pàigheadh ​​airson a’ bhìdh.
The die is used to roll the dice.	Tha am bàs air a chleachdadh airson na dìsnean a roiligeadh.
They put rules and regulations in place.	Chuir iad riaghailtean agus riaghailtean an sàs.
Passengers on the express train were delayed.	Chaidh dàil a chuir air an luchd-siubhail air an trèana luath.
Water began to fall slowly.	Thòisich uisge a 'tuiteam gu socair.
Those who operated the machines wore gas masks.	Bha masgaichean gas air an fheadhainn a bha ag obair nan innealan.
He poured my coffee, sighing heavily.	Shil e mo chofaidh, ag osnaich gu trom.
The prime minister attacked his opponents.	Thug am prìomhaire ionnsaigh air an luchd-dùbhlain aige.
The house is blue.	Tha an taigh gorm.
This theorem, he said, is already well known.	Tha an teòirim seo, thuirt e, ainmeil mar-thà.
Projects like this will help to protect the environment.	Cuidichidh pròiseactan mar seo gus an àrainneachd a dhìon.
Poor nutrition leads to many diseases.	Bidh droch bheathachadh a 'leantainn gu mòran ghalaran.
To eat, the wolves control their prey.	Airson ithe, smachdaichidh na madaidhean-allaidh an creach.
It is wise to have a backup plan.	Tha e glic plana cùl-taic a bhith agad.
An astronaut needs special skills to fly in space.	Feumaidh speuradair sgilean sònraichte airson itealaich san fhànais.
Elephant tusks are long.	Tha tosgan nan ailbhein fada.
You will not feel any remorse.	Cha bhith thu a’ faireachdainn aithreachas sam bith.
He will appear tomorrow.	Nochdaidh e a-màireach.
They moved through the water.	Ghluais iad tron ​​uisge.
The banking crisis is closely linked to the economic crisis.	Tha an èiginn bancaidh ceangailte gu dlùth ri èiginn na h-eaconamaidh.
Some jobs focus on precision.	Bidh cuid de dh’ obraichean a’ cur cuideam air pongail.
Don't talk to me like that.	Na bruidhinn rium mar sin.
After the market closed, we parted long into the night.	Às deidh don mhargaidh dùnadh, dhealaich sinn fada a-steach don oidhche.
There were not many words between the two old friends.	Cha robh mòran fhaclan eadar an dà sheann charaid.
On one level, it was an interesting suggestion.	Air aon ìre, b’ e moladh inntinneach a bh’ ann.
The bear's paws are bleeding.	Bidh spògan a’ mhathain a’ dòrtadh fala.
The prime minister spoke to parliament.	Bhruidhinn am prìomhaire ris a’ phàrlamaid.
Folding the cloth, she carefully placed it in a drawer.	A 'pasgadh a' chlò, chuir i gu cùramach e ann an drathair.
It's illegal to shoot one or two cheetahs.	Tha e mì-laghail a bhith a’ losgadh cheetahs no dhà.
People in this situation need urgent help.	Feumaidh daoine san t-suidheachadh seo cuideachadh èiginneach.
We buy milk every day.	Bidh sinn a’ ceannach bainne gach latha.
He had traveled great distances.	Bha e air astaran mòra a shiubhal.
Farmers here grow the best rice varieties.	Bidh tuathanaich an seo a’ fàs na seòrsaichean rus as fheàrr.
The committee has ten members.	Tha deichnear bhall air a’ chomataidh.
They expected her to fail.	Bha iad an dùil gum fàiligeadh i.
Monkeys climb trees because they are good at balancing.	Bidh muncaidhean a' dìreadh chraobhan oir tha iad math air cothromachadh.
A kangaroo got lost on a high sand dune.	Chaidh cangarù a dhol air chall air dùn àrd gainmhich.
I'm scared, and he's laughing.	Tha mi a’ cur eagal orm fhèin, agus tha e a’ gàireachdainn.
Use a large mixing bowl.	Cleachd bobhla measgachadh mòr.
The global economy is experiencing slow growth.	Tha eaconamaidh na cruinne a’ fulang le fàs slaodach.
The trees move in the wind.	Bidh na craobhan a’ gluasad anns a’ ghaoith.
Find keepers.	Luchd-gleidhidh lorg.
She throws her hair over her shoulder.	Tilgidh i a falt thairis air a gualainn.
The best advice is to eat less fat.	Is e an comhairle as fheàrr nas lugha de gheir ithe.
They wanted to have a relationship with a teacher.	Bha iad airson dàimh a bhith aca ri tidsear.
He had a long beard and dark, piercing eyes.	Bha feusag fhada air agus sùilean dorcha, tolladh.
The small caravan was struggling to make way for the wind.	Bha an carabhan beag a’ strì ri slighe a dhèanamh an aghaidh na gaoithe.
This city is famous for its love of culture.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a ghaol air cultar.
It was quiet and peaceful.	Bha e sàmhach agus socair.
The student showed advanced mathematics.	Sheall an oileanach matamataig adhartach.
The soldier grabbed his attackers.	Fhuair an saighdear grèim air an luchd-ionnsaigh aige.
You can take this test in any order you like.	Faodaidh tu an deuchainn seo a ghabhail ann an òrdugh sam bith a thogras tu.
The doors slammed as he entered the office.	Chreach na dorsan nuair a thàinig e a-steach don oifis.
That said, she burst into tears.	Às deidh sin a ràdh, chaidh i na deòir.
Babies were often buried in earthenware.	Gu tric bhiodh naoidheanan air an tiodhlacadh ann am bathar crèadha.
Steaming dumplings stuffed with meat and vegetables.	Dumplings steaming air an lìonadh le feòil is glasraich.
She enjoys reading poetry.	Is toil leatha a bhith a’ leughadh bàrdachd.
You entered this room from the hall.	Chaidh thu a-steach don t-seòmar seo bhon talla.
After sitting down, she ate quickly.	An dèidh suidhe sìos, dh'ith i gu luath.
For the king!	Airson an rìgh!
Their numbers are already declining.	Tha na h-àireamhan aca a’ dol sìos mu thràth.
Today, there are thousands of universities and technical colleges.	An-diugh, tha mìltean de oilthighean agus colaistean teignigeach ann.
The factory only produces lower quality products.	Chan eil an fhactaraidh a’ toirt a-mach ach bathar de chàileachd nas ìsle.
The robber was arrested a week later.	Chaidh am mèirleach a chur an grèim seachdain an dèidh sin.
Her voice was soft and low.	Bha a guth bog agus ìosal.
You can swim across the river.	Faodaidh tu snàmh thairis air an abhainn.
Many children are learning to read.	Tha mòran den chloinn ag ionnsachadh leughadh.
Artists work for very little money,	Bidh luchd-ealain ag obair airson glè bheag de airgead,
His brown eyes were closed.	Bha a shùilean donn dùinte.
Not all of them are unhappy about not finding a job.	Chan eil iad uile mì-thoilichte mu dheidhinn gun a bhith a’ lorg obraichean.
This will make it easier to look around.	Le sin, bidh e nas fhasa coimhead timcheall.
It is not as democratic as an elected government.	Chan eil e cho deamocratach na riaghaltas taghte.
There was a loud bang.	Bha brag àrd ann.
The detective received a statement from the suspect.	Fhuair an lorgaire aithris bhon neach a bha fo amharas.
The court pronounced a prison sentence.	Dh'ainmich a' chùirt binn prìosain.
The swing doors are not leaking.	Chan eil na dorsan swing ag aoidion.
He was a small boy, but quiet.	’S e balach beag a bh’ ann, ach sàmhach.
The mountain is wooded.	Tha a’ bheinn làn choillteach.
Each week, we share a place with five or six strangers.	Gach seachdain, bidh sinn a’ roinn àite le còignear no sianar choigrich.
This "union" is like an earthquake.	Tha an "aonadh" seo coltach ri crith-thalmhainn.
The baby cried in a crib.	Ghlaodh an leanabh 'na chrib.
A rich and expensive lifestyle can be frustrating and meaningless.	Faodaidh dòigh-beatha bheairteach agus daor a bhith mì-thoilichte agus gun bhrìgh.
I was thrown blue pears.	Chaidh peuran gorm a thilgeil orm.
This art gallery is renowned for its modern artwork.	Tha an gailearaidh ealain seo ainmeil airson an obair ealain ùr-nodha aige.
After all, ignorance always looks better than wisdom.	Às deidh na h-uile, tha aineolas an-còmhnaidh a 'coimhead nas fheàrr na gliocas.
Police have been alerted, following an attempted robbery last night.	Tha na poilis air an rabhadh, às dèidh mar a chaidh oidhirp a dhèanamh air mèirle an-raoir.
She was expected to appear at any time.	Bha dùil gum biodh i a’ nochdadh aig àm sam bith.
She entered the room, carrying a box of chocolates.	Chaidh i a-steach don t-seòmar, a’ giùlan bogsa seoclaid.
The foundations of the building were unstable.	Bha bunaitean an togalaich neo-sheasmhach.
The little girl looked bored.	Bha an nighean bheag a’ coimhead leamh.
She often laughed to herself every morning.	Bhiodh i tric a’ gàireachdainn rithe fhèin gach madainn.
He is very happy that he has finished the work.	Tha e air leth toilichte gun do chrìochnaich e an obair.
Every sentence is	Tha a h-uile seantans
The coach spoke sharply.	Labhair an coidse gu geur.
Thick fog often covers this community.	Bidh ceò tiugh gu tric a’ bualadh air a’ choimhearsnachd seo.
Transfer students are not welcome.	Chan eil fàilte air oileanaich gluasaid.
The company made a huge profit on its investments.	Rinn a’ chompanaidh prothaid mhòr air na tasgaidhean aca.
Apples are lovely, crunchy, and sweet.	Tha ùbhlan bòidheach, crunchy, agus milis.
The soldier was tired after spending time.	Bha an saighdear sgìth an dèidh dha ùine a chaitheamh.
Half of all businesses fail after three years.	Bidh leth de na gnìomhachasan uile a’ fàiligeadh às deidh trì bliadhna.
Some dancers are considered masters.	Tha cuid de dhannsairean air am meas mar mhaighstirean.
A woman of noble blood.	Bean le fuil uasal.
We can always try again.	Faodaidh sinn an-còmhnaidh feuchainn a-rithist.
The medicine will help with your fever.	Cuidichidh an stuth-leigheis leis an fhiabhras agad.
Add some cold water to the bowl.	Cuir beagan uisge fuar dhan bhobhla.
Many people here have guns, both legally and illegally.	Tha gunnaichean aig mòran dhaoine an seo, gu laghail agus gu mì-laghail.
The presence of a particular nutrient is a substance.	Tha làthaireachd beathachaidh sònraichte na stuth.
They vowed to have a unique sexual union.	Bhòidich iad gum biodh an aonadh gnèitheasach aca gun samhail.
The band played well together.	Chluich an còmhlan gu math còmhla.
He slowly opened his coat and showed his bulging muscles.	Dh’ fhosgail e a chòta gu slaodach agus sheall e na fèithean bulging aige.
The biologist shook through the dried leaves.	Chrath am bith-eòlaiche tro na duilleagan tioram.
That spring, everything seemed so far away.	As t-earrach sin, bha coltas gu robh a h-uile dad cho fada air falbh.
Houses were demolished.	Chaidh taighean a leagail.
Otis decided to appeal	Cho-dhùin Otis tagradh a dhèanamh
Sports fans have always been enthusiastic about their team.	Tha luchd-leantainn spòrs air a bhith dealasach mun sgioba aca a-riamh.
They spent their first night there.	Chuir iad seachad a’ chiad oidhche aca ann.
Here is a picture of your new house.	Seo dealbh den taigh ùr agad.
She was sitting on the porch.	Bha i na suidhe air a’ phoirdse.
The curtain was a lighter color of blue.	Bha an cùirtear na dhath nas aotroime de ghorm.
The herd grazed happily near the river.	Bha an treud ag ionaltradh gu dòigheil faisg air an abhainn.
There are dozens of pictures on the site.	Tha dusanan de dhealbhan air an làrach.
You need a sign, a blue sign and a pen.	Feumaidh tu comharradh, comharradh gorm agus peann.
Girl, why didn't you wake me up sooner?	Nighean, carson nach do dhùisg thu mi nas luaithe?
There are only two options.	Chan eil ann ach dà roghainn.
In good weather, tourists head to the beach.	Ann an sìde mhath, bidh luchd-turais a’ treòrachadh chun tràigh.
He had a passion for his passion for food.	Bha spèis aige airson a dhìoghras airson biadh.
Medical science cannot answer that question.	Chan urrainn saidheans meidigeach a’ cheist sin a fhreagairt.
This is one of the most successful books ever written.	Seo aon de na leabhraichean as soirbheachail a chaidh a sgrìobhadh a-riamh.
He was overwhelmed by the movement of time.	Bha e air a shàrachadh le gluasad na h-ùine.
The show was great.	Bha a’ chuirm air leth math.
Many factory workers were employed by the factory owner.	Thug sealbhadair an fhactaraidh obair dha mòran luchd-obrach.
So many comments!	Na h-uimhir de bheachdan!
The elephant slowly went through the woods.	Chaidh an t-ailbhean gu slaodach tron ​​​​choille.
The monastery has been here since the eleventh century.	Tha a’ mhanachainn air a bhith an seo bhon aonamh linn deug.
They spin around, throwing millions of tiny threads into space.	Bidh iad a’ snìomh mun cuairt, a’ tilgeil milleanan de snàithleanan beaga bìodach dhan fhànais.
To decide who should be the governor	Gus co-dhùnadh cò a bu chòir a bhith na riaghladair
The following year, a new president was elected.	An ath bhliadhna, chaidh ceann-suidhe ùr a thaghadh.
I know the subject of earth science.	Tha mi eòlach air cuspair saidheans na talmhainn.
I tidy up my hair when it's fake.	Bidh mi a’ sgioblachadh m’ fhalt nuair a tha e meallta.
Fall is a type of weather.	Is e seòrsa de shìde a th’ ann an tuiteam.
I have an idea.	Tha beachd agam.
Here's how an argument goes.	Seo mar a tha argamaid a’ tachairt.
The aging artist drank tea from a cup of china.	Dh’òl an neach-ealain a bha a’ fàs nas sine tì à cupa china.
The journey to the sea was hard.	Bha an turas chun na mara cruaidh.
It is important that we run out for help.	Tha e cudromach gun ruith sinn a-mach airson cuideachadh.
Plan on staying for a few days?	Dealbhaich air fuireach airson beagan làithean?
When he passed, his neighbor saw him naked.	Nuair a chaidh e seachad, chunnaic a nàbaidh e lomnochd.
They were held against their will in a prison camp.	Bha iad air an cumail an aghaidh an toil ann an campa prìosain.
The manner in which it was made prevented internal temptations.	Bha an dòigh dèanta aige a’ cur bacadh air a bhuaireadh a-staigh.
Eventually we decided on another transport.	Mu dheireadh shocraich sinn air còmhdhail eile.
His jacket was torn and his shirt was dirty.	Bha a sheacaid air a reubadh agus bha a lèine salach.
We suffered from extreme hunger during the war.	Dh’fhuiling sinn fìor acras aig àm a’ chogaidh.
I have read this several times.	Tha mi air seo a leughadh grunn thursan.
The bear is brutal, so try not to bother him.	Tha am mathan borb, mar sin feuch nach cuir thu dragh air.
Oil is the main fuel for motor vehicles.	Is e ola am prìomh chonnadh airson carbadan motair.
Water spray fills the room.	Bidh spraeadh uisge a’ lìonadh an t-seòmar.
The museum will be closed on clay crushing weekends.	Bidh an taigh-tasgaidh dùinte air deireadh-seachdain phronnadh crèadha.
Traffic congestion in the cities is a real problem.	Tha dùmhlachd trafaic anns na bailtean mòra na fhìor dhuilgheadas.
The original structure was demolished years ago.	Chaidh an structar tùsail a leagail o chionn bhliadhnaichean.
Seal off the edges by rolling in the dough layer.	Ròin far na h-oirean le bhith a 'toirt a-steach an t-sreath taois.
Cut all vegetables.	Gearr gach glasraich.
He took her in his arms.	Thug e na ghàirdeanan i.
Her thin hands were tied together.	Bha a làmhan tana air an ceangal ri chèile.
The door opens automatically.	Bidh an doras a’ fosgladh gu fèin-ghluasadach.
Bill likes to run in the water.	Is toil le Bill ruith anns an uisge.
A variable that tells how old a person is.	Caochladair a tha ag innse dè an aois a tha duine.
There is a war between the nations.	Tha cogadh eadar na dùthchannan.
No one would mention the elephant in the room.	Cha bu mhath le duine iomradh a thoirt air an ailbhean anns an t-seòmar.
Scientists now believe that this continent was first populated.	Tha luchd-saidheans a-nis den bheachd gun robh sluagh air a’ mhòr-thìr seo an toiseach.
He loves cricket.	Tha e dèidheil air criogaid.
The humidity is high.	Tha an taiseachd àrd.
The baby died at birth.	Chaochail an leanabh aig breith.
It was an amazing transformation.	B’ e cruth-atharrachadh iongantach a bh’ ann.
I poured hot chocolate on my trousers.	Dhòirt mi seoclaid teth air mo bhriogais.
Asked the child with an air of innocence.	Dh'fhaighnich an leanabh le èadhar neo-chiontach.
His face was calm.	Bha a ghnùis ciùin.
A reporter came to the car, camera in hand.	Thàinig neach-aithris chun chàr, camara na làimh.
So where are you from?	Mar sin, cò às a tha thu?
This is where both towers stood.	B’ ann an seo a sheas an dà thùr.
Cities in cities are polluting the air.	Bidh factaraidhean ann am bailtean mòra a’ truailleadh an èadhair.
His statements were completely absurd.	Bha na h-aithrisean aige gu tur absurd.
Imagine an action that computers cannot perform yet.	Smaoinich air gnìomh nach urrainn coimpiutairean a dhèanamh fhathast.
The pharaohs were good builders.	Bha na pharaohs nan luchd-togail math.
They measured an acre and headed for the open ocean.	Bha iad a’ tomhas acair agus a’ dèanamh air a’ chuan fhosgailte.
It is possible to suffer from a lack of live connection.	Tha e comasach fulang le dìth ceangal beò.
He helps his family by working as a taxi driver.	Bidh e a’ toirt taic dha theaghlach le bhith ag obair mar dhràibhear tacsaidh.
High heels are essential to complete this outfit.	Tha sàilean àrda riatanach airson an aodach seo a chrìochnachadh.
That money is hard to come by.	Tha an t-airgead sin duilich a thighinn seachad.
He is likely to win this game.	Tha e dualtach an geama seo a bhuannachadh.
He is involved in many roles in life.	Tha e an sàs ann an iomadh dreuchdan ann am beatha.
A police officer responded to a complaint.	Fhreagair oifigear poileis gearan.
The factory received many orders for specific parts.	Fhuair an fhactaraidh mòran òrdughan airson pàirtean sònraichte.
We must avoid offending.	Feumaidh sinn oilbheum a sheachnadh.
I'm going to the gym.	Tha mi a’ dol dhan gym.
The man had red, red cheeks and a warm smile.	Bha gruaidhean dearg, ruadh air an duine agus gàire blàth.
If the story is true, the girl will be exposed.	Ma 's fior an sgeul, bithidh a' ghruagach air a cur an ceill.
The crime rate is steadily declining.	Tha an ìre eucoir a’ dol sìos gu cunbhalach.
Scattered clouds changed the amount of sunlight.	Dh’ atharraich neòil sgapta cho beag de ghrian a bha ann.
she wiped her throat and took a sip of water.	ghlan i a h-amhaich agus ghabh i sip uisge.
When police arrived, the man was arrested.	Nuair a ràinig na poileis, chaidh an duine a chur an grèim.
Everyone spoke the same language.	Bha an aon chànan aig a h-uile duine.
A rare yellow bird flew across the river.	Bha eun buidhe tearc ag itealaich tarsainn na h-aibhne.
The tyrant has limited their power.	Tha an tyrant air an cumhachd aca a chuingealachadh.
The heat decreased when the evening came in.	Lùghdaich an teas nuair a thàinig am feasgar a-steach.
If possible, spray in the morning.	Ma ghabhas e dèanamh, spraeadh sa mhadainn.
He stayed at home all day.	Dh’fhuirich e aig an taigh fad an latha.
Two boys came here on a motorcycle.	Thàinig dithis bhalach an seo air baidhsagal-motair.
Sand dunes do not cover the desert landscape.	Chan eil dùintean gainmhich a’ còmhdach cruth-tìre an fhàsaich.
Happiness and security are our main goals.	Is e sonas agus tèarainteachd ar prìomh amasan.
Pilot fish are accompanied by whale sharks.	Bidh iasg pìleat a’ dol còmhla ri cearbain mhuc-mhara.
I decided to cook shrimp.	Cho-dhùin mi a bhith a 'còcaireachd shrimp.
Others follow the "three cups of tea" theory.	Bidh cuid eile a 'leantainn an teòiridh "trì cupan tì".
The doctor said his life had lengthened.	Thuirt an dotair gun robh a bheatha air a dhol am meud.
Several birds were seen flying overhead.	Chunnacas grunn eòin ag itealaich os an cionn.
He scanned the crowd for his wife.	Rinn e sganadh air an t-sluagh airson a mhnà.
The shopkeeper will only accept receipts.	Cha ghabh fear na bùtha ach cuidhteasan.
Bus number four had just arrived.	Bha am bus àireamh a ceithir dìreach air ruighinn.
He had a sore throat for days.	Bha amhach ghoirt air airson làithean.
Lemon juice is essential.	Tha sùgh lemonan riatanach.
It was an interesting concept.	B’ e bun-bheachd inntinneach a bh’ ann.
Eating good, nutritious foods will benefit your health.	Bidh ithe biadh math, beathachail na bhuannachd do do shlàinte.
The electricity went off, but the radio played.	Dh'fhuirich an dealan dheth, ach chluich an rèidio.
Large businesses need to ensure chemical safety.	Feumaidh gnìomhachasan mòra dèanamh cinnteach à sàbhailteachd cheimigeach.
The factory pollutes the river.	Bidh an fhactaraidh a’ truailleadh na h-aibhne.
Some parks are natural, but others are gardens.	Tha cuid de na pàircean nàdarra, ach tha cuid eile nan gàrraidhean.
While waiting in line, she opened her jacket.	Fhad 'sa bha i a' feitheamh san loidhne, dh'fhosgail i a seacaid.
They swallowed the food quickly, hungry.	Shluig iad am biadh gu luath, le acras.
He wanted to be rich.	Bha e airson a bhith beairteach.
She tried to lift her heavy backpack.	Dh’ fheuch i ri a baga-droma trom a thogail.
Burn low fire in fireplace.	Loisg teine ​​ìosal anns an teallach.
His hood fell back from his eyebrows.	Thuit a chochall air ais bho a mhala.
The stick went towards the house.	Chaidh am bata a dh’ionnsaigh an taighe.
This village is a long way from the nearest town.	Tha am baile seo fada air falbh bhon bhaile as fhaisge.
This season, the country is blowing under extreme heat.	An t-seusan seo, tha an dùthaich a’ sèid fo theas mòr.
The land is located on a large delta river.	Tha am fearann ​​​​suidhichte air abhainn mhòr delta.
The book is like a valuable antique.	Tha an leabhar coltach ri àrsaidh luachmhor.
She grows cans of sugar and rice.	Bidh i ag àiteach canan siùcair agus rus.
Enemy forces are firing on fire.	Tha feachdan an nàmhaid a’ losgadh armachd lasrach.
The zipper is stuck.	Tha an zipper steigte.
A watch was very expensive.	Bha uaireadair gu math daor air.
The beaches were deserted.	Bha na tràighean na fhàsach.
Despite its name, this museum is not very old.	A dh'aindeoin an ainm, chan eil an taigh-tasgaidh seo fìor aosta.
Body pressure at the concert was unattainable.	Cha robh bruthadh nan cuirp aig a' chuirm-chiùil do-ruigsinneach.
Move carefully so as not to damage the walls.	Gluais gu faiceallach gus nach milleadh thu na ballachan.
The star is visible to the naked eye.	Tha an rionnag ri fhaicinn don t-sùil rùisgte.
Australia has become increasingly dependent on coal and coal mining.	Chuir Astràilia gu mòr an eisimeil mèinneadh guail agus guail.
It was impossible to make up your mind.	Bha e eu-comasach d’ inntinn a dhèanamh suas.
Some medicines are given directly into the bloodstream	Tha cuid de chungaidh-leigheis air an toirt seachad gu dìreach a-steach don t-sruth fala
He said that people could heal themselves from the disease.	Thuirt e gum faodadh daoine iad fhèin a leigheas bhon tinneas.
The painter left the studio.	Chaidh am peantair a-mach às an stiùidio.
With age, muscles weaken.	Le aois, bidh na fèithean a ‘lagachadh.
Groups of thieves would roam the streets.	Bhiodh buidhnean de mhèirlich a’ cuairteachadh nan sràidean.
The forces had to agree to a ceasefire.	Dh'fheumadh na feachdan aontachadh ri stad-teine.
Why is the sky blue?	Carson a tha an speur gorm?
This report analyzes the situation.	Tha an aithisg seo a’ toirt mion-sgrùdadh air an t-suidheachadh.
Desperate to escape, she ran into the woods.	Gu mòr airson teicheadh, ruith i a-steach don choille.
Add one tablespoon of sunflower oil.	Cuir aon lobh-bhùird de ola lus na grèine ris.
The leaves went down slowly when the rains began	Chaidh na duilleagan sìos gu slaodach nuair a thòisich an t-uisge
Hundreds of radioactive materials have been released into the atmosphere.	Chaidh na ceudan de stuthan rèidio-beò a leigeil ma sgaoil don àile.
Oil prices rose last year following the attacks.	Chaidh prìsean ola suas an-uiridh às deidh na h-ionnsaighean.
He wouldn't say a word.	Cha chanadh e facal.
The galaxy is changing every day.	Tha an galaxy ag atharrachadh gach latha.
The water was deep blue.	Bha an t-uisge gorm domhainn.
I made my living by finding strange jobs.	Choisinn mi mo bheòshlaint le bhith a’ lorg obraichean neònach.
The nude body of the image is covered with puffs.	Tha corp nude na h-ìomhaigh còmhdaichte le cnapan sèididh.
The area is visited by many travelers each year.	Bidh mòran de luchd-siubhail a’ tadhal air an àite sin gach bliadhna.
Explosions ravaged the city all night.	Bha spreadhaidhean a’ creachadh a’ bhaile fad na h-oidhche.
The loganberries were plentiful this year.	Bha na loganberries pailt am-bliadhna.
As the population grows after the war.	Leis gu bheil an àireamh-sluaigh a’ fàs mean air mhean às deidh a’ chogaidh.
The birds were chirping in the trees.	Bha na h-eòin a 'crathadh anns na craobhan.
The area is home to a variety of animals.	Tha measgachadh de dhiofar bheathaichean a’ fuireach san sgìre.
Advertising is a way of feeling cultural.	Tha sanasachd na dhòigh air faireachdainn cultarach.
A politician is always under suspicion of corruption.	Tha neach-poilitigs an-còmhnaidh fo amharas coirbeachd.
The curtain parted to reveal the sunny beach.	Dhealaich an cùirtear gus an tràigh ghrianach fhoillseachadh.
We offer custom business solutions.	Bidh sinn a’ tabhann fuasglaidhean gnìomhachais àbhaisteach.
It also led to a decline in public confidence.	Dh'adhbhraich e cuideachd lùghdachadh ann am misneachd an t-sluaigh.
The percentage of males varies widely among different animals.	Tha an àireamh sa cheud de fhireannaich ag atharrachadh gu farsaing am measg diofar bheathaichean.
Here is a table showing the trends in foreign aid.	Seo clàr a’ sealltainn na gluasadan ann an taic cèin.
The piano looked at the crowd.	Thug am piana sùil air an t-sluagh.
The shop sells a range of magazines.	Bidh a’ bhùth a’ reic raon de dh’ irisean.
Lemon juice is a good remedy for inflammation.	Tha sùgh lemon na leigheas math airson sèid.
He was amazed at how fast she ran.	Chuir e iongnadh air cho luath sa ruith i.
He is likely to write a letter sometime this week.	Tha e coltach gun sgrìobh e litir uaireigin an t-seachdain seo.
An earthquake shook the village.	Chrath crith-thalmhainn am baile beag.
They are entitled to health insurance.	Tha iad airidh air àrachas slàinte.
These were distant memories now.	Bha iad sin nan cuimhne fad às a-nis.
Use the hooks to cut these wires.	Cleachd na cromagan airson na uèirichean sin a ghearradh.
Melt the ice slowly.	Leagh an deigh gu mall.
Someone stole the gold coins.	Ghoid cuideigin na buinn òir.
It was the size of a small bear.	Bha e meud mathan beag.
The rounded mountains are on the horizon.	Tha na beanntan cruinn air fàire.
They ordered pure water with its choice of flavor.	Dh’òrduich iad uisge lìomhach leis an roghainn a bh’ aice de bhlas.
A special decision will benefit both parties.	Bidh co-dhùnadh sònraichte na bhuannachd don dà phàrtaidh.
The main office is in this room.	Tha am prìomh oifis san t-seòmar seo.
Test the vegetables for freshness.	Dèan deuchainn air na glasraich airson ùrachadh.
As technology advances, our lives will become easier.	Mar a thig adhartas air teicneòlas, bidh ar beatha nas fhasa.
Society is increasingly interconnected.	Tha comann-sòisealta a’ sìor fhàs eadar-cheangailte.
Instructions were posted on blackboards.	Chaidh stiùireadh a phostadh air bùird dubha.
Then she fitted herself with a big purple fan.	An uairsin chuir i a-steach i fhèin le fanadair mòr purpaidh.
You can tell if two figures are very unbalanced.	Faodaidh tu innse a bheil dà fhigear gu math mì-chothromach.
We should not poison the air.	Cha bu chòir dhuinn an èadhar a phuinnseanachadh.
The sun shone through the clouds, illuminating the lavender	Bhris a’ ghrian tro na neòil, a’ soillseachadh an lavender
The cat is very understanding.	Tha an cat glè thuigseach.
Even the flames are here early.	Tha eadhon na gealbhan an seo tràth.
The sand dunes rise sharply from the lagoon.	Bidh na dùintean gainmhich ag èirigh gu mòr bhon lagoon.
Blind from childhood, he led a very normal, active life.	Dall bho òige, stiùir e beatha gu math àbhaisteach, gnìomhach.
Shake it with cinnamon.	Crathaidh e le cinnamon.
Cakes are traditionally eaten on birthdays.	Bithear ag ithe cèicean gu traidiseanta air co-làithean breith.
Unsuitable educational opportunities.	Cothroman foghlaim neo-iomchaidh.
The man is tall and muscular.	Tha an duine àrd agus fèitheach.
The disagreement was bitter.	Bha an eas-aonta searbh.
He tossed it with a wave.	Chuir e às i le tonn.
Click the snooze button.	Briog air a' phutan snooze.
Prisoner who returns sentence to prison.	Prìosanach a thilleas am binn don phrìosan.
Make sure all the potatoes are shredded.	Dèan cinnteach gu bheil a h-uile buntàta air a slaodadh.
These clothes contain sweat.	Bidh na h-aodach sin a’ gabhail a-steach fallas.
Soap is a fatty substance found in every cell.	Tha siabann na stuth geir a lorgar anns a h-uile cealla.
It was a wonderful pastime.	B’ e beatha cur-seachad grinn a bh’ ann.
He dreams of becoming the best footballer in the world.	Tha e a’ bruadar mu bhith mar an cluicheadair ball-coise as fheàrr san t-saoghal.
Spices and herbs were mixed with an elegant aroma.	Bha spìosraidhean agus luibhean air an measgachadh le aroma eireachdail.
He contracted limp due to polio.	Choisich e le limp air sgàth polio.
Move your fingers slowly.	Gluais do chorragan gu slaodach.
The young people had to arrange the holidays themselves.	Dh'fheumadh na daoine òga na saor-làithean a chuir air dòigh iad fhèin.
Standard signatures have been abandoned.	Chaidh ainmean-sgrìobhte àbhaisteach a thrèigsinn.
For a time they were partners.	Airson greis bha iad nan com-pàirtichean.
A love of poetry has long been in British culture.	Tha gaol air bàrdachd air a bhith ann o chionn fhada ann an cultar Bhreatainn.
This was the event of the year.	B’ e seo tachartas na bliadhna.
It is likely that this road will be repaired soon.	Tha coltas gun tèid an rathad seo a chàradh a dh’ aithghearr.
Is there anyone who can, please?	A bheil duine ann as urrainn, mas e do thoil e?
Mushrooms have amazing nutritional value.	Tha luach beathachaidh iongantach aig a 'bhalgan-buachair.
The item on the floor is made of metal.	Tha an nì air an làr air a dhèanamh de mheatailt.
In other countries, people often grow vegetables in their gardens.	Ann an dùthchannan eile, bidh daoine gu tric a’ fàs glasraich anns na gàrraidhean aca.
A study has examined the effect of exercise on diabetes.	Tha sgrùdadh air sgrùdadh a dhèanamh air buaidh eacarsaich air tinneas an t-siùcair.
The young man explained his shoes carefully.	Mhìnich an duine òg a bhrògan gu faiceallach.
He looked across the table with a smile.	Sheall e thairis air a’ bhòrd le gàire.
Chocolate cake is delicious.	Tha cèic seoclaid blasta.
A moving rainbow crossed the horizon.	Bha bogha-frois gluasadach a’ dol thairis air fàire.
The loss greatly affected us.	Thug an call buaidh mhòr oirnn.
The room is dark.	Tha an seòmar dorcha.
It is possible to get good rates on home loans.	Tha e comasach ìrean math fhaighinn air iasadan dachaigh.
A bullet was fired into the crowd.	Chaidh peilear a losgadh a-steach don t-sluagh.
We decided to have the wedding at home.	Cho-dhùin sinn am pòsadh a bhith againn aig an taigh.
Many businesses were damaged by the flood.	Chaidh mòran ghnìomhachasan a mhilleadh leis an tuil.
Her red paper shone brightly in the sun.	Bha am pàipear dearg aice a’ deàrrsadh gu soilleir sa ghrèin.
She put her bag on the seat next to him.	Chuir i a baga air an t-suidheachan ri thaobh.
I could not open my bag.	Cha b’ urrainn dhomh mo mhàileid fhosgladh.
She cannot read or write.	Chan urrainn dhi leughadh no sgrìobhadh.
You usually lose a lot of hair after giving birth.	Mar as trice bidh thu a 'call tòrr falt an dèidh breith.
A few children died in the attack.	Bhàsaich beagan chloinne san ionnsaigh.
That guy seems to be out of control.	Tha e coltach gu bheil an duine sin a-mach à smachd.
The cat is laughing.	Tha an cat a’ gàireachdainn.
We had gone to a costume party.	Bha sinn air a dhol gu pàrtaidh culaidh.
They held hands and walked slowly.	Chùm iad làmhan agus choisich iad gu slaodach.
The paint was easily scratched off while he tried to remove it.	Chaidh am peant a sgrìobadh gu furasta nuair a dh’ fheuch e ri toirt air falbh.
We had breakfast then, which was very full.	Bha bracaist againn an uairsin, a bha gu math lìonta.
The steady sound drove her mad.	Chuir am fuaim seasmhach i às a chiall.
Thus was born the spirit of rebellion.	Mar sin rugadh spiorad na h-ar-a-mach.
Actions speak louder than words to this one.	Bidh gnìomhan a’ bruidhinn nas àirde na faclan ris an fhear seo.
Critics call this play trite.	Canaidh luchd-càineadh ris an dealbh-chluich seo trite.
The spaceships were completed on schedule.	Chaidh na soithichean-fànais a chrìochnachadh a rèir clàr-ama.
The avalanche stopped the road for several weeks.	Chuir am maoim-sneachda stad air an rathad airson grunn sheachdainean.
Delete the old fishing net.	Sguab às an t-seann lìon iasgaich.
Many endangered species of animals now live in this area.	Tha mòran de ghnèithean bheathaichean ann an cunnart a-nis a’ fuireach san sgìre seo.
He is talking about nothing but himself.	Chan eil e a’ bruidhinn air rud sam bith ach e fhèin.
In an ice country and an endless night.	Ann an dùthaich deighe agus oidhche gun chrìch.
The brontosaurus is an extinct prehistoric animal.	Tha am brontosaurus na bheathach ro-eachdraidheil a chaidh à bith.
The president must compile a report.	Feumaidh an ceann-suidhe aithisg a chuir ri chèile.
That dog is pure evil.	Is olc fìor-ghlan an cù sin.
Not sure at this point.	Chan eil mi cinnteach aig an ìre seo.
The policeman followed him.	Lean am poileasman e.
The result was confusion and chaos.	B’ e troimh-chèile agus caos an toradh.
Many birds live on the tops of the island's trees.	Tha mòran eòin a’ fuireach air bàrr chraobhan an eilein.
He was given temporary accommodation.	Chaidh àite-fuirich sealach a thoirt dha.
As a rule, men live longer than women.	Mar riaghailt, tha fir a 'fuireach nas fhaide na boireannaich.
See you next week.	Chì mi an ath-sheachdain thu.
The hen kissed the ground.	Phòg a' chearc air an talamh.
He is a wise and thoughtful man.	Tha e na dhuine glic agus smaoineachail.
An engine is a device that creates motion.	Is e inneal a th’ ann an einnsean a chruthaicheas gluasad.
My schoolmaster punished me unfairly.	Rinn mo mhaighstir-sgoile peanas orm gu mì-chothromach.
Tears fell down her cheeks.	Thuit na deòir sìos a gruaidhean.
The chef began to prepare dinner.	Thòisich an còcaire air an dinneir ullachadh.
I feel sick.	Tha mi a’ faireachdainn tinn.
The monk smiled, rubbing his fingers into the table.	Rinn am manach gàire, a’ bleith a chorragan dhan bhòrd.
They are already gone for the railway station.	Tha iad mu thràth air falbh airson an stèisean rèile.
In his opinion, the death penalty is cruel and cruel.	Na bheachd-san, tha am peanas bàis an-iochdmhor agus borb.
Drinking glass after glass of water is not healthy.	Chan eil glainne òl às deidh glainne uisge fallain.
The poet's eyes were in a small round opening.	Bha sùilean a’ bhàird ann an fosgladh beag cruinn.
The animal was resting in the sun.	Bha am beathach a’ gabhail fois sa ghrèin.
If no discrepancy is found, the statement is true.	Mura lorgar contrarrachd, tha an aithris fìor.
The bedroom would be a haven of silence for him.	Bhiodh an seòmar-cadail na tèarmann de shàmhchair dha.
Put an ice cube in the glass.	Cuir ciùb deigh anns a 'ghlainne.
Children were more likely to be injured.	Bha clann nas buailtiche a bhith air an goirteachadh.
We paid a tiny fortune.	Phàigh sinn fortan beag bìodach.
The caretaker said the lake would go tonight.	Thuirt an neach-cùraim gun deadh an loch a-nochd.
Opponents are organizing masses.	Tha an luchd-dùbhlain a’ cur air dòigh tomadan.
He wants to get his luck.	Tha e airson a fhortan fhaighinn.
Bring her here, and quickly.	Thoir an seo i, agus gu luath.
Herds of cattle would chew the cud.	Bhiodh treudan cruidh a’ cagnadh a’ chirt.
Poet, artist, and polyglot.	Bàrd, neach-ealain, agus polyglot.
Many of the animals were condemned to death.	Chaidh mòran de na beathaichean a dhìteadh gu bàs.
There are many places that cannot deal with such toxic pollution.	Tha mòran àiteachan nach urrainn dèiligeadh ri leithid de thruailleadh puinnseanta.
It had to be stopped.	B’ fheudar stad a chur air.
The little boy walked home alone.	Choisich am balach beag dhachaigh leis fhèin.
We are a country of immigrants.	Tha sinn nar dùthaich de in-imrichean.
Now it is all in ruins.	A-nis tha e uile na thobhta.
The taxi driver pointed in the rearview mirror.	Sheall an draibhear tacsaidh anns an sgàthan rearview.
This area is famous for its beauty.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a bòidhchead.
No water was brought to the station.	Cha deach uisge a thoirt don stèisean.
The wind blew suddenly and blew a whirlwind.	Ghluais a’ ghaoth gu h-obann, a’ sèideadh doineann.
Snow can sometimes be seen sailing on the loch.	Uaireannan chithear sneachda a’ seòladh air an loch.
He is involved in a wide range of charities.	Tha e an sàs ann an raon farsaing de charthannasan.
His cheeks were bruised.	Bha a ghruaidhean air am bruthadh.
Intestinal parasites are a common problem in developing countries.	Tha parasites intestinal na dhuilgheadas cumanta ann an dùthchannan fo leasachadh.
Our bots traveled through the narrow pass.	Shiubhail na botaichean againn tron ​​​​bhealach cumhang.
Today, people have easy access to information.	An-diugh, tha cothrom furasta aig daoine air fiosrachadh.
The "good health" of the boss has been confirmed.	Chaidh “slàinte mhath” a’ cheannaird a dhearbhadh.
Both sides began talks.	Thòisich an dà thaobh air còmhraidhean.
At the end of the street is the local pub h.	Aig ceann na sràide, tha an taigh-seinnse ionadail h.
The professor was seen leaving the lecture hall.	Chaidh an t-àrd-ollamh fhaicinn a’ fàgail an talla òraid.
A monthly magazine and daily newspaper are available.	Tha iris mhìosail agus pàipear-naidheachd làitheil rim faighinn.
The feeling was festive.	Bha am faireachdainn fèilleil.
They collected rubbish bags and recycled everything they could.	Chruinnich iad pocannan sgudail agus ath-chuartaich iad a h-uile dad a b’ urrainn dhaibh.
The situation of women has greatly improved.	Tha suidheachadh boireannaich air a thighinn air adhart gu mòr.
Move the vehicle forward slowly.	Gluais an carbad air adhart gu socair.
The brazen man sang a song from a popular album.	Sheinn an duine brazen òran à clàr-ciùil mòr-chòrdte.
More money was spent on bridges than on schools.	Chaidh barrachd airgid a chosg air drochaidean na air sgoiltean.
I was reluctant to sign the contract.	Bha mi leisg ainm a chuir ris a’ chùmhnant.
He volunteered to go to the city where we lived.	Thug e gu saor-thoileach a dhol don bhaile mhòr far an robh sinn a 'fuireach.
Cricket is a popular sport all over the world.	Tha criogaid na spòrs mòr-chòrdte air feadh an t-saoghail.
His brothers travel far and wide, playing jazz in distant cities	Bidh a bhràithrean a’ siubhal fad is farsaing, a’ cluich jazz ann am bailtean-mòra fad às
When exactly did he arrive?	Cuin dìreach a ràinig e?
She carried her son carefully.	Ghiùlain i a mac gu cùramach.
There are a lot of things that concern us.	Tha tòrr rudan a’ cur dragh oirnn.
But officials say they are making steady progress.	Ach tha oifigich a' cumail a-mach gu bheil iad a' dèanamh adhartas cunbhalach.
Leah was feeling strange talking to a strange woman.	Bha Leah a’ faireachdainn neònach a’ bruidhinn ri boireannach neònach.
Snails are the most courageous animals.	Is e seilcheagan na beathaichean as misneachaile.
Instead of a wall, the gatehouse had gates.	An àite balla, bha geataichean aig an taigh-gheata.
Demonstrate an understanding of local customs.	Taisbeanadh tuigse do chleachdaidhean ionadail.
The computer battery is almost empty.	Tha bataraidh a' choimpiutair faisg air falamh.
The uniforms were old and tired.	Bha na h-èideadh sean agus sgith.
The city is popular with tourists.	Tha am baile mòr-chòrdte le luchd-turais.
The train and bus networks are extremely reliable.	Tha na lìonraidhean trèana is bus air leth earbsach.
Be careful, or you can rip your wrists!	Bi faiceallach, no faodaidh tu do chaol-dùirn a spìonadh!
She lost one profession.	Chaill i aon ghairm.
It marked his first birthday.	Chomharraich e a’ chiad cho-là-breith aige.
What is a person's normal body temperature?	Dè an teòthachd bodhaig àbhaisteach a th’ aig duine?
The glass of wine slipped out of his hand.	Shleamhnaich an glainne fìon as a làimh.
I will spend the afternoon with my daughter.	Cuiridh mi seachad am feasgar còmhla ri mo nighean.
She joined her parents and older brothers at the table.	Chaidh i còmhla ri a pàrantan agus a bràithrean mòra aig a’ bhòrd.
A type of food used in the old north.	Seòrsa de bhiadh a chaidh a chleachdadh anns an t-seann cheann a tuath.
She closed her eyes and lay down.	Dhùin i a sùilean agus laigh i sìos.
Severe weather is expected.	Tha dùil ri aimsir chruaidh.
The event was well attended.	Bha deagh fhrithealadh aig an tachartas.
Her tone was a betrayal of her frustration.	Bha an tòn aice a’ brathadh a frustrachais.
Whole grains are a good source of fiber.	Tha gràn iomlan nan stòr math de fiber.
The forest was rich in wildlife and exotic plants.	Bha a’ choille làn fiadh-bheatha agus lusan annasach.
In other words, thank you for your help.	Ann am faclan eile, tapadh leat airson do chuideachadh.
The scientist carefully modified the dial.	Rinn an neach-saidheans atharrachadh gu faiceallach air an dial.
Chris is reading a book in the armchair.	Tha Chris a' leughadh leabhar anns a' chathair-armachd.
His face was filled with anger.	Bha 'aghaidh air a lionadh le feirg.
Pollen is a powdered substance made from plants.	Is e stuth pùdarrach a th’ ann am poilean air a dhèanamh le planntrais.
The factory has hired a new worker.	Tha an fhactaraidh air neach-obrach ùr fhastadh.
He faced a legacy.	Chuir e aghaidh air dileab.
This hotel has no rubbish.	Chan eil sgudal sam bith aig an taigh-òsta seo.
Get your parents to sign your online contract.	Thoir air do phàrantan ainm a chuir ris a’ chùmhnant air-loidhne agad.
The poor are suffering from the system.	Tha na bochdan a’ fulang leis an t-siostam.
A large crowd had gathered at the train station.	Bha sluagh mòr air cruinneachadh aig stèisean nan trèanaichean.
Staff have completed the work.	Tha an luchd-obrach air an obair a chrìochnachadh.
In addition, the pathologist performs autopsies.	A bharrachd air an sin, bidh an pathologist a ‘dèanamh autopsies.
Without wheat, there would be no bread.	Às aonais cruithneachd, cha bhiodh aran ann.
I looked at her, deceived.	Choimhead mi i, air mo mhealladh.
The behavior of the chimpanzee is remarkable.	Tha giùlan an chimpanzee iongantach.
He was a former dancer.	'S e dannsair a bh' ann roimhe.
The factory emits smoke.	Tha an fhactaraidh a’ cuir a-mach ceò draghail.
The man is slender.	Tha an duine caol.
You can learn more about cultures in books.	Faodaidh tu barrachd ionnsachadh mu chultaran ann an leabhraichean.
He closed the windows.	Dhùin e na h-uinneagan.
Put the ground in a bucket.	Cuir an talamh ann am bucaid.
That city is famous for indigo dyeing.	Tha am baile sin ainmeil airson dathadh indigo.
This area is famous for its distinctive cuisine.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a bhiadh sònraichte.
For generations, this city was famous for its wine.	Airson ginealaichean, bha am baile seo ainmeil airson a fhìon.
According to him, there is no civil war.	A rèir , chan eil cogadh catharra ann.
Don't forget to use a sunshade.	Na dì-chuimhnich gun cleachd thu sgàilean grèine.
The giant panda is endangered in its natural habitat.	Tha am panda mòr ann an cunnart san àrainn nàdarra aige.
His wife is in hospital again.	Tha a bhean anns an ospadal a-rithist.
He had no power to save himself.	Cha robh cumhachd aige e fhèin a shàbhaladh.
She turned to the woman with tired eyes.	Thionndaidh i chun a 'bhoireannach le sùilean sgìth.
She earned millions of dollars from the industry.	Choisinn i milleanan dolar bhon ghnìomhachas.
They answered all questions very honestly.	Fhreagair iad a h-uile ceist gu fìor onarach.
The forest next to the mountain was reserved for all to enjoy.	Bha a’ choille ri taobh na beinne air a glèidheadh ​​airson a h-uile duine a mhealtainn.
The children prayed to their parents.	Ghuidh a’ chlann ri am pàrantan.
The girl was dressed in blue.	Bha èideadh gorm air an nighinn.
Water was scarce in that dry land.	Bha uisge gann anns an tìr thioram sin.
As he got colder, he began to freeze.	Mar a dh'fhàs e nas fhuaire, thòisich e air reothadh.
Forecasts predict heavy rainfall.	Tha na ro-innsean a’ ro-innse uisge trom.
Rock salt was made by evaporating seawater.	Bhathar a' dèanamh salann creige le bhith a' fuadachadh uisge na mara.
It's wonderful!	Tha e mìorbhaileach!
Turn it carefully.	Tionndaidh gu faiceallach e.
The cracks from her smile reached him.	Ràinig na sgàinidhean bho a gàire e.
First, you need two cups of brown sugar.	An toiseach, feumaidh tu dà chupa de shiùcair dhonn.
They have no control over themselves.	Chan eil smachd aca orra fhèin idir.
It was useless to stand out there in the water.	Cha robh e feumail seasamh a-muigh an sin anns an uisge.
Some historians have questioned the veracity of the papyrus.	Bha cuid de luchd-eachdraidh a’ ceasnachadh fìrinneachd a’ phapyrus.
Simon, resource partner.	Simon, companach stòrais.
The final results will be discussed later.	Thèid na toraidhean deireannach a dheasbad nas fhaide air adhart.
So what do you think?	Mar sin dè do bheachd?
Trucks on the road are suffering.	Tha làraidhean air an rathad a’ fulang.
The brothers were careless and broke their parents' vases.	Bha na bràithrean gun chùram agus bhris iad vasaichean am pàrantan.
With the rapid renewal, the city is expanding.	Leis an ùrachadh luath, tha am baile a’ sgaoileadh.
No flights are booked today.	Chan eil itealan clàraichte an-diugh.
The bushes provided excellent shelter.	Thug na preasan fasgadh fìor mhath.
Her grandfather was heavily involved in the events.	Bha a seanair gu mòr an sàs anns na tachartasan.
Sprinkle with a little pepper and salt.	Spioblaich le beagan piobar agus salainn.
A volcano can erupt without warning.	Faodaidh bholcàno spreadhadh gun rabhadh.
She told her servant to stop.	Dh'iarr i air a searbhanta stad.
Did the bus stop at that traffic light?	Stad am bus aig an t-solas trafaic sin?
The fight was short-lived.	Bha an t-sabaid goirid, agus uamhasach.
he stabbed his enemy.	shàth e a nàmhaid.
You should eat a balanced diet.	Bu chòir dhut daithead cothromach ithe.
The consequences of not breaking it off were devastating.	Bha a’ bhuil bho bhith gun a bhriseadh dheth uamhasach.
To play golf, you need special equipment.	Airson goilf a chluich, feumaidh tu uidheamachd sònraichte.
Travel slowly.	Siubhail gu mall.
A week later, she gave birth to a healthy boy.	Seachdain an dèidh sin, rug i balach fallain.
The imam was willing to help us.	Bha an imam deònach ar cuideachadh.
The navvies run up and down this site.	Bidh na navvies a’ ruith suas is sìos air an làrach seo.
There is a cure for almost every disease.	Tha leigheas ann airson cha mhòr a h-uile galair.
The outside temperature is good.	Tha an teòthachd a-muigh gu math.
She is known for her honesty.	Tha i ainmeil airson a h-onarach.
The squirrel sat very quiet until the morning rain.	Shuidh an fheòrag gu math sàmhach gus an do thuit uisge na maidne.
The real secret may be to avoid the subject altogether.	Is dòcha gum bi an fhìor dhìomhaireachd airson an cuspair a sheachnadh gu tur.
Fill the mug with water.	Lìon am muga le uisge.
The new website will be launched today.	Thèid an làrach-lìn ùr fhoillseachadh an-diugh.
Despite a brief diplomatic event, the situation was resolved.	A dh'aindeoin tachartas dioplòmasach goirid, chaidh an suidheachadh fhuasgladh.
He turned away from his friend.	Thionndaidh e air falbh bho a charaid.
So she ate the salami and cheese.	Mar sin dh'ith i an salami agus càise.
Now the singer hopes to praise her lover.	A-nis tha an seinneadair an dòchas moladh a thoirt dha a leannan.
It was no wiser to leave prison.	Cha robh e na bu ghlice idir am prìosan fhàgail.
The man fell and fell to the ground.	Thuit an duine agus thuit e gu làr.
She found five pence and two nickels on the ground.	Lorg i còig sgillinn agus dà nicil air an talamh.
Salts and minerals are abundant.	Tha salainn agus mèinnirean rim faighinn ann am pailteas.
He pushed the stuff into the drawer.	Phut e an stuth dhan drathair.
The interaction between these two wonders is complex.	Tha an eadar-obrachadh eadar an dà iongantas seo iom-fhillte.
But it had gone too far.	Ach bha e air a dhol ro fhada.
Who sings that song?	Cò tha a' seinn an òrain sin?
The food was soft and fatty.	Bha am biadh bog agus geireach.
I invite you to stay for lunch.	Tha mi a 'toirt cuireadh dhut fuireach airson lòn.
You do not need elbow grease.	Chan fheum thu sailleadh uilinn.
The conversation went down.	Chaidh an còmhradh sìos.
The butcher's shop is opposite the station.	Tha bùth a' bhùidseir mu choinneamh an stèisein.
She works in a government office.	Tha i ag obair ann an oifis an riaghaltais.
The hawk moved down, snatched the prey.	Ghluais an t-seabhag sìos, spìon i a’ chreach.
The farmers were used to the diligence of the soldiers.	Bha na tuathanaich cleachdte ri dìcheall nan saighdearan.
In particular, this suggestion is just bad.	Gu sònraichte, tha am moladh seo dìreach dona.
The young woman spoke above.	Labhair am boireannach òg gu h-àrd.
Oil is an essential source of energy.	Tha ola na stòr lùth riatanach.
The shrimp was delicious.	Bha an shrimp blasta.
Thrust in the back at scuffle time	Air a shàthadh sa chùl aig àm scuffle
He claims to be visited by invisible people.	Tha e ag agairt gu bheil daoine do-fhaicsinneach a’ tadhal air.
Networks of veins carry blood back to your heart.	Bidh lìonraidhean de veins a’ giùlan fuil air ais gu do chridhe.
Guards were posted all over the fringe.	Chaidh geàrdan a phostadh air feadh an iomall.
The marble floor was covered in dust.	Bha an làr marmoir còmhdaichte le duslach.
The meat was hard, but the boy ate it anyway.	Bha an fheoil cruaidh, ach dh' ith am balach e co-dhiù.
Water evaporates and turns to steam.	Bidh uisge a 'falmhachadh agus a' tionndadh gu steam.
Pray for divine guidance.	Ùrnaigh airson stiùireadh diadhaidh.
She ate a bowl of rice.	Dh’ith i bobhla de rus.
Do you know how many bottle caps are out there?	A bheil fios agad cia mheud caip botal a tha a-muigh an sin?
A professional or apprentice must go through a training period.	Feumaidh proifeasair no preantas a dhol tro ùine trèanaidh.
My uncle runs a cattle ranch.	Tha m’ uncail a’ ruith rainse cruidh.
A group of heavily armed men entered the bank.	Chaidh buidheann de dh'fhir le armachd làidir a-steach don bhanca.
They have discovered a new species of newt.	Tha iad air gnè ùr dearc-luachrach a lorg.
The challenges ahead may be greater than you might think.	Is dòcha gu bheil na dùbhlain a tha romhainn nas motha na tha thu a’ smaoineachadh.
Move your first finger to the left.	Gluais do chiad mheur air an taobh chlì.
The animals are fed daily on a mixed diet.	Bidh na beathaichean air am biathadh gach latha air daithead measgaichte.
Place the dough in the center of the dish.	Suidhich an taois ann am meadhan a 'mhias.
The silence lasted only a minute.	Cha do mhair an t-sàmhchair ach mionaid.
Many parents ask their children to read books.	Bidh mòran phàrantan ag iarraidh air a’ chloinn aca leabhraichean a leughadh.
All the mountains are the same.	Tha na beanntan uile mar an ceudna.
Have you finished your arithmetic?	A bheil thu air crìoch a chuir air do àireamhachd?
The hills rise sharply from the plain.	Tha na slèibhtean ag èirigh gu bras o'n chòmhnard.
Law enforcement officers try to find criminals.	Bidh oifigearan èigneachaidh lagha a’ feuchainn ri eucoirich a lorg.
He sat down near the edge of the pit.	Shuidh e sìos faisg air oir an t-sloc.
These communities depend on trade with the outside world.	Tha na coimhearsnachdan sin an urra ri malairt leis an t-saoghal a-muigh.
A domestic cat is called a pet.	Canar peata ri cat dachaigheil.
The story is over.	Tha an sgeulachd air tighinn gu crìch.
He hit her with the baseball bat.	Bhuail e i leis an ialtag baseball.
It has worked on all but one of these tasks,	Tha e air obair a dhèanamh air a h-uile gin de na gnìomhan sin ach a-mhàin,
He fell into a hole.	Thuit e na tholl.
After you release the button, the sign will move over.	Às deidh dhut am putan a leigeil ma sgaoil, gluaisidh an soidhne thairis.
How can one be sure of that?	Ciamar as urrainn duine a bhith cinnteach às sin?
Sodium is a soft silver metal.	Is e meatailt bog airgid a th’ ann an sodium.
From economic magazines, people can get good investment advice.	Bho irisean eaconamach, faodaidh daoine deagh chomhairle tasgaidh fhaighinn.
The cat was fattening her paw while she looked at him.	Bha an cat a’ reamhrachadh a spòg fhad ‘s a bha i a’ coimhead air.
The strike lasted a month.	Mhair an stailc mìos.
If you could read my mind, you would understand me.	Nam b’ urrainn dhut m’ inntinn a leughadh, bhiodh tu gam thuigsinn.
This is a very attractive sight.	Is e sealladh gu math tarraingeach a tha seo.
I ran out of the classroom.	Ruith mi a-mach às an t-seòmar-sgoile.
Security forces intervened to restore order.	Chaidh feachdan tèarainteachd a-steach gus òrdugh a thoirt air ais.
At first, those memories bothered him.	An toiseach, chuir na cuimhneachain sin dragh air.
Our relationship grew stronger.	Dh'fhàs an dàimh againn nas làidire.
I feel confident about this.	Tha mi a’ faireachdainn cinnteach mu dheidhinn seo.
He remembered an old battle.	Chuimhnich e air seann bhlàr.
You'll be better off asking a question.	Bidh thu nas fheàrr dheth ma chuireas tu ceist.
The building looks empty.	Tha coltas falamh air an togalach.
We recycle waste products for use by others	Bidh sinn ag ath-chuairteachadh stuthan sgudail airson an cleachdadh le daoine eile
The professor applied a concept to his field of expertise.	Chuir an t-àrd-ollamh bun-bheachd an sàs anns an raon eòlais aige.
These figures are completely wrong.	Tha na figearan sin gu tur ceàrr.
Flowers and fruits represent love.	Tha flùraichean agus measan a 'riochdachadh gràdh.
This house was originally a shed for gardening equipment.	B’ e seada airson uidheamachd gàirnealaireachd a bh’ anns an taigh seo bho thùs.
I will not fight with you.	Cha bhi mi a' sabaid riut.
There is a small stain on the sofa.	Tha stain beag air an t-sòfa.
The water was frozen.	Bha an t-uisge reòta.
The Romans did not have a wall around their city.	Cha robh balla aig na Ròmanaich timcheall a' bhaile aca.
The town was surrounded by fields.	Bha am baile air a chuairteachadh le achaidhean.
He tried to swallow the medicine.	Dh’fheuch e ris an stuth-leigheis a shlugadh.
Jane put her hand on her stomach.	Chuir Sìne a làmh air a stamag.
Some crops were damaged by unusually thirsty and cold weather.	Rinn tart agus sìde fhuar neo-àbhaisteach milleadh air cuid de bhàrr.
One morning it was raining heavily.	Madainn a bha seo bha uisge trom ann.
Who did this?	Cò rinn seo?
She performs rituals at certain times.	Bidh i a’ coileanadh deas-ghnàthan aig amannan sònraichte.
The baby moved in his mother's arms.	Ghluais an leanabh ann an gàirdeanan a mhàthar.
This is not a clever pastime.	Chan e cur-seachad seòlta a tha seo.
The bridge collapsed without warning.	Thuit an drochaid gun rabhadh.
The black plum of the raven fits well behind the rock.	Tha pluma dubh an fhithich a' freagairt gu math ri cùl na creige.
The city was like a city of the dead.	Bha am baile-mòr coltach ri baile-mòr nam marbh.
The lawyer went over his feet.	Chaidh am fear-lagha thairis air a chasan.
The union opposed the bill.	Chuir an t-aonadh an aghaidh a' bhile.
Many homes were completely destroyed.	Chaidh mòran dhachaighean a sgrios gu tur.
Gravity is an invisible force.	Tha grabhataidh na fheachd neo-fhaicsinneach.
The blueberry pancakes were great.	Bha na pancagan blueberry sgoinneil.
The population of the city is rapidly aging.	Tha sluagh a’ bhaile a’ fàs nas sine gu luath.
This is the most capable car we have ever built.	Is e seo an càr le comas as motha a thog sinn.
Everyone must protect the environment of the country.	Feumaidh a h-uile duine àrainneachd na dùthcha a dhìon.
The prisons are full of criminals.	Tha na prìosanan làn de eucoirich.
The drowned victim was taken to hospital.	Chaidh an neach-fulang a chaidh a bhàthadh a thoirt don ospadal.
He wore the same clothes every day.	Bha an aon aodach air a h-uile latha.
They were not bothered by sunlight or wind.	Cha do chuir solas na grèine agus a 'ghaoth dragh orra.
They worked all night.	Bha iad ag obair fad na h-oidhche.
Cookies are a staple in most homes.	Tha briosgaidean nam prìomh stàball anns a’ mhòr-chuid de dhachaighean.
She painted the neck.	Pheant i an amhaich.
Be careful not to damage the pattern.	Bi faiceallach nach dèan thu cron air a 'phàtran.
The town was famous for its clothes.	Bha am baile ainmeil airson a bhith a’ dèanamh aodach.
Will we stop at the supermarket on the way back?	An stad sinn aig a’ mhòr-bhùth air an t-slighe air ais?
She ordered salad and coffee.	Dh’ òrduich i salad agus cofaidh.
The century after the invention of printing.	An linn an dèidh innleachd a' chlò-bhualaidh.
A nuclear collapse shelter was built at this location.	Chaidh fasgadh tuiteam niùclasach a thogail aig an ionad seo.
There was a heavy downpour on everyone.	Bha dòrtadh trom air a h-uile duine.
We need to plant trees here in appropriate numbers.	Feumaidh sinn craobhan a chur an seo ann an àireamhan iomchaidh.
Have you lost your desire?	An do chaill thu do mhiann?
The farmer carefully plowed the land.	Threabhadh an tuathanach am fearann ​​gu faiceallach.
This guy is strong, but he's not fit.	Tha an duine seo làidir, ach chan eil e iomchaidh.
This stuff is great.	Tha an stuth seo sgoinneil.
A mixture of carrots and red cabbage.	Measgachadh de churranan agus càl dearg.
An old lamp sat on the roof.	Shuidh seann lampa air a’ mhullach.
Put the potatoes in the water pot.	Cuir am buntàta anns a’ phoit uisge.
A shaman song gave protection.	Thug òran shaman dìon.
Cover the letters in wax.	Dùin na litrichean ann an cèir.
I would like to take a traffic tag.	Bu mhath leam taga trafaic a ghabhail.
She smiled kindly.	Rinn i gàire gu caoimhneil.
The country is mountainous.	Tha an dùthaich beanntach.
When a woman turned professional it was rare.	Nuair a thionndaidh boireannach gu proifeasanta bha e tearc.
Attempt to deal with the problem.	Oidhirp gus dèiligeadh ris an duilgheadas.
They were allowed limited freedom of speech.	Bha cead aca saorsa cainnte cuibhrichte.
The cause of the fire is unknown.	Chan eil fhios carson a bha an teine.
Books with great stories host us.	Bidh leabhraichean le deagh sgeulachdan a’ toirt aoigheachd dhuinn.
There was a big fence around the big house.	Bha feansa mòr timcheall air an taigh mòr.
The elevated railways are not very polluting.	Chan eil na rathaidean-iarainn àrdaichte gu math truailleadh.
The soldier has tried hard to contact the outlet.	Tha an saighdear air feuchainn gu cruaidh ri fios a chuir chun ionad-reic.
The results of the work were not satisfactory.	Cha robh toraidhean na h-obrach riarachail.
I certainly did not intend to cause so much trouble.	Gu cinnteach cha robh dùil agam uiread de thrioblaid adhbhrachadh.
Cars, buses and planes were all lost.	Bha càraichean, busaichean agus plèanaichean uile air a dhol air seacharan.
I am far too old for such daisies.	Tha mi fada ro shean airson a leithid de neòinean.
When we looked closely, things looked real.	Nuair a chaidh sùil gheur a thoirt orra, bha coltas fìor air na nithean.
The area is a dry tropical area.	Tha an sgìre na raon tropaigeach tioram.
He was acquitted of the allegations.	Fhuair e saoradh mu na casaidean.
The jungle around the city was full of life.	Bha an jungle timcheall a’ bhaile làn de bheatha.
His smile still haunts her.	Tha a ghàire fhathast a' cur dragh oirre.
Advertisements are placed over the speakers.	Bithear a’ sanasan thairis air an luchd-labhairt.
We had to change our plans drastically.	B’ fheudar dhuinn ar planaichean atharrachadh gu mòr.
If no one is there, just leave a note.	Mura h-eil duine ann, dìreach fàg nota.
The seller was acquitted.	Chaidh an neach-reic a shaoradh.
Steel theft is a real problem.	Tha goid stàilinn na fhìor dhuilgheadas.
She manages the finances.	Bidh i a’ riaghladh an ionmhais.
He showed great courage during the battle.	Sheall e misneach mhòr aig àm a' bhlàir.
The young girls in my class are very bright.	Tha na caileagan òga sa chlas agam glè shoilleir.
Temples are places of worship.	Tha teampaill nan àiteachan adhraidh.
Prepare the fruit by peeling and cutting.	Ullaich na measan le bhith a 'rùsgadh agus ga ghearradh.
People started preparing for more bread.	Thòisich daoine ag ullachadh airson barrachd arain.
The cow is eating grass in the meadow.	Tha a’ bhò ag ithe feur anns a’ fhaiche.
Sifting the flour removes large pieces of grain.	Le bhith a' criathradh a' mhin a' toirt air falbh pìosan mòra gràin.
Proper sleep has a positive effect on good health.	Tha deagh bhuaidh air deagh shlàinte le cadal iomchaidh.
I interviewed several people at the gypsy camp.	Rinn mi agallamhan le grunn dhaoine aig campa nan gypsy.
She is interested in the study of local oral literature.	Tha ùidh aice ann a bhith a’ sgrùdadh litreachas beòil ionadail.
And as such, there are very few social and moral responsibilities.	Agus mar sin, chan eil ach glè bheag de dhleastanasan sòisealta agus moralta.
There is a picture hanging on the wall.	Air a’ bhalla tha dealbh crochte.
The old woman pulled her gaze around her.	Tharraing a’ chailleach aosda a sealla timcheall oirre.
Many changes have taken place since the revolution.	Tha mòran atharrachaidhean air tachairt bhon ar-a-mach.
Public education is essential.	Tha foghlam poblach riatanach.
That map was wrong.	Bha am mapa sin mearachdach.
The mixture turned black.	Thionndaidh am measgachadh dubh.
The young man laughed softly at this thought.	Rinn an t-òganach gàire gu socair air a' bheachd so.
At this point, he stretches his legs.	Aig an àm seo, tha e a 'sìneadh a chasan.
Scientists warn against over-reliance on machines.	Bidh luchd-saidheans a’ rabhadh gun a bhith an urra cus air innealan.
The principle is explained in the guide of idiots.	Tha am prionnsapal air a mhìneachadh ann an stiùireadh idiots.
One of the fastest growing areas.	Aon de na raointean as luaithe a tha a 'fàs.
He enjoys talking to other people.	Is fìor thoil leis a bhith a’ bruidhinn ri daoine eile.
The roof was sticky.	Bha am mullach steigeach.
On one occasion, there was a shoemaker.	Uair dhe na h-uairean, bha greusaiche ann.
The child's questions were answered patiently.	Chaidh ceistean an leanaibh a fhreagairt gu foighidneach.
Smoking can contribute to the development of cancer.	Faodaidh smocadh cur ri leasachadh aillse.
The gene has caused widespread concern in the community.	Tha an gine air dragh farsaing adhbhrachadh sa choimhearsnachd.
Payment offers were declined.	Chaidh tairgsean pàighidh a dhiùltadh.
Pick two ripe tomatoes.	Tagh dà tomato aibidh.
Or you have a lot of water.	No tha tòrr uisge agad.
He did not expect much sympathy.	Cha robh dùil aige ri mòran co-fhaireachdainn.
For a finishing rub, sprinkle with plain white sugar.	Airson suathadh crìochnachaidh, crathadh le siùcar geal sìmplidh.
A visit required several hours.	Bha feum air tadhal grunn uairean a thìde.
As children get older, the need for independence increases.	Mar a bhios clann a’ fàs nas sine, bidh am feum air neo-eisimeileachd a’ dol am meud.
He did a diligent study, so that it would be easy to pass the test.	Rinn e sgrùdadh dìcheallach, gus am biodh e furasta a dhol seachad air an deuchainn.
They have not moved all day.	Chan eil iad air gluasad fad an latha.
There were red and gold decorations everywhere.	Bha sgeadachaidhean dearga is òir anns gach àite.
The streets are empty of people.	Tha na sràidean falamh de dhaoine.
Only two or three showed up for the party.	Cha do nochd ach dithis no triùir airson a’ phàrtaidh.
The door opened.	Dh’fhosgail an doras.
The woman was unknown.	Bha am boireannach neo-aithnichte.
He showed his advanced understanding.	Sheall e a thuigse adhartach.
It has a wonderful taste.	Tha blas mìorbhaileach aige.
He can recite whole books.	Faodaidh e leabhraichean slàn aithris.
The farmer grows makeup for his life.	Bidh an tuathanach a’ fàs maise-gnùise airson a bheatha.
Powder used to clean teeth.	Pùdar air a chleachdadh airson fiaclan a ghlanadh.
There is no easy way, is there?	Chan eil dòigh furasta ann, a bheil?
Tribes and cultures live in these remote areas.	Tha treubhan agus cultaran beò anns na sgìrean iomallach sin.
She was given a state funeral.	Chaidh tiodhlacadh stàite a chumail dhi.
The bedroom is on the first floor.	Tha an seòmar-cadail air a’ chiad làr.
There are five candidates for the post.	Tha còignear thagraichean airson na dreuchd.
Increased mortality among young males.	Barrachd bàsmhorachd am measg fireannaich òga.
But it is not going to happen.	Ach chan eil e gu bhith a’ tachairt.
It smells like food.	Tha fàileadh mar bhiadh ann.
She was feeling depressed.	Bha i a’ faireachdainn dubhach.
Our house was destroyed by fire.	Chaidh an taigh againn a sgrios le teine.
The army is ending their population.	Tha an t-arm a’ cur crìoch air an àireamh sluaigh aca.
If art imitates life, life is like art.	Ma tha ealain a’ dèanamh atharrais air beatha, tha beatha coltach ri ealain.
Toss the prunes, apples and almonds into the pot.	Tilg na prùrain, ùbhlan agus almoin dhan phoit.
That creature was really cute.	Bha an creutair sin fìor ghrinn.
Temperatures will continue to rise throughout the summer.	Leanaidh an teòthachd ag èirigh tron ​​​​t-samhradh.
The old lady lived alone.	Bha a’ chailleach aosta a’ fuireach leis fhèin.
The new park looks nice.	Tha a’ phàirc ùr a’ coimhead snog.
Buy some coffee.	Ceannaich beagan cofaidh.
The government is trying to control pollution.	Tha an riaghaltas a' feuchainn ri smachd a chumail air truailleadh.
Hit twelve, it's a quarter to midnight.	Buail a dhà-dheug, tha e cairteal gu meadhan oidhche.
The coach has a driver and a guide.	Tha draibhear agus stiùiriche aig a’ choidse.
He smoked a cigarette and sighed bitterly.	Smoc e toitean agus rinn e osna gu goirt.
The road was supported by several layers of rock.	Bha grunn shreathan de chreig a' cumail taic ris an rathad.
Tickets are required for all premises	Tha feum air tiogaid airson a h-uile togalach
Roll the castors over the polished floor.	Rolaig na castors thairis air an làr snasta.
A librarian makes student life a lot easier.	Bidh leabharlannaiche a’ dèanamh beatha mòran oileanach nas fhasa.
Drivers in many countries own their vehicles.	Tha sealbh aig draibhearan ann an iomadh dùthaich air na carbadan aca.
Is this a bad guy?	An e droch dhuine a tha seo?
That man was ruthless.	Bha an duine sin an-iochdmhor.
She stood happily around the living room.	Sheas i gu sunndach timcheall an t-seòmair-suidhe.
There are many woods on the highways.	Tha mòran choilltean air na rathaidean mòra.
Peach trees bear the best fruit.	Bidh craobhan peach a 'giùlan na measan as fheàrr.
The leaders were ready to choose a new leader.	Bha na ceannardan deiseil airson ceannard ùr a thaghadh.
Please take one beer.	Thoir aon lionn, mas e do thoil e.
We sang hymns in praise of the royal family.	Sheinn sinn laoidhean mar mholadh air an teaghlach rioghail.
The treasure was buried many years ago.	Chaidh an ulaidh a thiodhlacadh o chionn iomadh bliadhna.
The road has fallen into disrepair.	Tha an rathad air a dhol bhuaithe.
The fish is fresh and tasty.	Tha an t-iasg ùr agus blasta.
Salt is an obvious additive to these vegetables	Tha salann na chur-ris follaiseach ris na glasraich sin
The mare was struggling to carry the foal.	Bha an làir a’ strì ris an t-searrach a ghiùlan.
It is three feet three feet long.	Tha trì troighean trì troighean.
Try to avoid sunburn while you are here.	Feuch ri losgadh grèine a sheachnadh fhad ‘s a tha thu an seo.
He surrounded himself with an atmosphere of gloom.	Chuairtich se e fein le àile de ghruaim.
We need a new addition to my running game.	Feumaidh sinn cur-ris ùr ris a’ gheama ruith agam.
The volcano erupted and covered the hemisphere.	Spreadh am bholcàno agus chòmhdaich e an leth-chruinne.
Take a look at those flexor muscles.	Thoir sùil air na fèithean lùbach sin.
New steps have been taken to ensure better protection.	Chaidh ceumannan ùra a ghabhail gus dèanamh cinnteach à dìon nas fheàrr.
Some animals emit pheromones.	Bidh cuid de bheathaichean a’ leigeil a-mach pheromones.
A wind suddenly blew ashes into the cabin.	Shèid gaoth gu h-obann luaithre a-steach don chaban.
Staff collect salaries at weekends.	Bidh an luchd-obrach a' cruinneachadh tuarastal aig deireadh na seachdain.
It was not a tax bill.	Cha b’ e cunntas cìse a bh’ ann.
They certainly should not live in the dark like this.	Gu cinnteach cha bu chòir dhaibh a bhith beò san dorchadas mar seo.
The coffee was very strong and dark.	Bha an cofaidh gu math làidir agus dorcha.
The pope has the power to issue condemnation.	Tha cumhachd aig a' phàpa dìteadh a thoirt seachad.
Why didn't you wash your car?	Carson nach do nigh thu do chàr?
It was promised and burned.	Chaidh a ghealltainn agus a losgadh.
He learns often, but does not quite understand it.	Bidh e ag ionnsachadh gu tric, ach chan eil e buileach ga thuigsinn.
A right angle is opposite a right angle.	Tha ceàrn ceart-cheàrnach mu choinneamh ceàrn cheart.
Teaching here tends to be hard.	Tha teagasg an seo buailteach a bhith cruaidh.
Every time it rained, they returned home.	Gach uair a bha an t-uisge ann, thill iad dhachaigh.
He walked with determination.	Choisich e le diongmhaltas.
My knife is heavy.	Tha mo sgian trom.
So where do we go from here?	Mar sin, càite an tèid sinn às an seo?
The human immune system is complex.	Tha an siostam dìon daonna iom-fhillte.
The attempt failed.	Dh'fhàillig an oidhirp.
The risk from radiation is very small.	Tha an cunnart bho rèididheachd glè bheag.
She had a hard time telling right and wrong.	Bha ùine chruaidh aice ag innse ceart is ceàrr.
The llama continued with them.	Chùm an lama air adhart riutha.
Seven million cars were recovered last year.	Chaidh seachd millean càr a thoirt air ais an-uiridh.
An old man bowed to them.	Chrom seann duine dhaibh.
Cut the seeds into a bowl.	Gearr na sìol ann am bobhla.
The colors are well balanced.	Tha na dathan air an deagh chothromachadh.
This medicine contains pure algae.	Tha lìonanaich fìor-ghlan anns an stuth-leigheis seo.
I prefer to take a shower in the morning.	Is fheàrr leam fras a ghabhail sa mhadainn.
The girls sat quietly all afternoon.	Shuidh na caileagan gu sàmhach fad an fheasgair.
So, they did what he said.	Mar sin, rinn iad na thuirt e.
Maintaining a healthy body is good advice.	Is e deagh chomhairle a th’ ann corp fallain a chumail.
It is a worldwide problem.	Tha e na dhuilgheadas air feadh an t-saoghail.
Every form of life is a kind of life.	Tha a h-uile seòrsa de bheatha mar sheòrsa de bheatha.
The hunters were planning a hunting trip	Bha na sealgairean a' planadh turas seilge
Pollution is a real problem.	Tha truailleadh na fhìor dhuilgheadas.
This law restricts further free feeling.	Tha an lagh seo a’ cuingealachadh tuilleadh faireachdainn an-asgaidh.
Businesses have reported a sharp decline in profits.	Tha gnìomhachasan air aithris gu bheil crìonadh mòr ann am prothaidean.
It is still a muddy path.	Is e slighe eabarach a th’ ann fhathast.
The teachers want schools to offer three languages.	Tha na tidsearan airson 's gum bi sgoiltean a' tabhann trì cànanan.
He was wearing a white coat.	Bha còta geal air.
I turned on the light and the television.	Chuir mi air an t-solas agus an telebhisean.
The minister paid close attention to the people.	Thug am ministear aire mhòr don t-sluagh.
The carpenter's fatigue was sharp and precise.	Bha sgios an t-saoir geur agus mionaideach.
The entrepreneur received an offer which he could not turn down.	Fhuair an neach-tionnsgain tairgse nach b’ urrainn dha a dhiùltadh.
The flood of refugees has since subsided.	Tha an tuil de dh’ fhògarraich air a dhol sìos bhon uair sin.
I go straight to the factory.	Thèid mi dìreach chun fhactaraidh.
The offender was not dismissed.	Cha deach an t-eucorach a chuir às a chèile.
She needs to prove that her marriage is not sham.	Feumaidh i dearbhadh nach e sham a th’ anns a’ phòsadh aice.
The money is rising fast!	Bidh an t-airgead ag èirigh gu sgiobalta!
The old squat building began to move.	Thòisich an seann togalach squat a’ gluasad.
There are many historic buildings in the area.	Tha mòran thogalaichean eachdraidheil san sgìre.
Your face looks red.	Tha d’ aghaidh a’ coimhead dearg.
The accident happened on the road.	Thachair an tubaist air an rathad.
Some girls grow earlier, some later.	Bidh cuid de chlann-nighean a’ fàs nas tràithe, cuid eile nas fhaide air adhart.
He caught his breath as he ran.	Rug e air an anail mar a ruith e.
The animals gradually returned to their natural habitat.	Mean air mhean thill na beathaichean chun àrainn nàdarra aca.
The cyclone also caused widespread flooding.	Dh'adhbhraich an seiclon tuiltean farsaing cuideachd.
We need ironing and ironing and more ironing.	Feumaidh sinn iarnaigeadh is iarnaigeadh agus tuilleadh iarnaigeadh.
The rich will prosper, the poor will suffer.	Soirbhichidh leis na beartach, fuilingidh am bochd.
The soldier's face was shining with sweat.	Bha aodann an t-saighdeir a’ deàrrsadh le fallas.
A new wind is blowing from the sea.	Bidh gaoth ùr a’ sèideadh bhon mhuir.
A pilot was able to land the plane safely.	Chaidh aig pìleat air an itealan a thoirt gu tìr gu sàbhailte.
The sphinx was considered by ancient pharaohs.	Bha an sphinx air a mheas le seann pharaohs.
Instead, it was a defect in his eyes.	An àite sin, bha e na locht na shùilean.
It was struck again by lightning.	Chaidh a bhualadh a-rithist le dealanach.
The police officer walked slowly down the street.	Choisich an t-oifigear poileis gu slaodach sìos an t-sràid.
Although small, it is very strong.	Ged a tha e beag, tha e gu math làidir.
He can sing the sutras with perfect pronunciation.	Is urrainn dha na sutras a sheinn le fuaimneachadh foirfe.
Further research is needed.	Tha feum air tuilleadh rannsachaidh.
One hundred meters below the surface of the ocean.	Ceud meatair fo uachdar a’ chuain.
New approaches to management are needed to improve productivity.	Tha feum air dòighean ùra ann an riaghladh gus cinneasachd a leasachadh.
Music is a way of expressing human emotion.	Tha ceòl na dhòigh air faireachdainn daonna a chuir an cèill.
You should have some of this cake.	Bu chòir dhut cuid den chèic seo a bhith agad.
The lighthouse keeper is a modern character in the novel.	Tha neach-gleidhidh an taigh-sholais na charactar ùr-nodha san nobhail.
At this stage, it is too early to tell.	Aig an ìre seo, tha e ro thràth airson innse.
The path is made of concrete.	Tha am frith-rathad air a dhèanamh de chruadhtan.
Product prices do not always reflect their true values.	Chan eil prìsean thoraidhean an-còmhnaidh a’ nochdadh na fìor luachan aca.
This is such a good book.	Is e leabhar cho math a tha seo.
The man who stole the money was never found.	Cha deach an duine a ghoid an t-airgead a lorg a-riamh.
Famine followed the crash.	Thàinig gort às deidh an tubaist.
Many communities were destroyed.	Chaidh mòran choimhearsnachdan a sgrios.
In the distance, she heard the wild barking.	Fad air falbh, chual i a' comhartaich fhiadhaich.
The forest fire was eventually extinguished.	Chaidh an teine ​​coille a chuir às mu dheireadh.
Most passengers have never ridden a plane.	Cha do mharcaich a’ mhòr-chuid de luchd-siubhail air itealan a-riamh.
Do humans live on this planet?	A bheil daoine a’ fuireach air a’ phlanaid seo?
She is known for her understanding of complex issues.	Tha i ainmeil airson a tuigse air cùisean iom-fhillte.
The province is often the place for complaints.	Bidh a’ mhòr-roinn gu tric na àite airson gearanan.
This area is experiencing high rainfall levels.	Tha an sgìre seo a’ faighinn eòlas air ìrean àrda de shileadh.
Some cattle do not look very healthy.	Tha cuid de chrodh nach eil a' coimhead ro fhallain.
Make sure the ice cream is firm enough.	Dèan cinnteach gu bheil an reòiteag daingeann gu leòr.
With the advent of organic farming, larger and more efficient farms emerged.	Nuair a thòisich tuathanachas organach, thàinig tuathanasan na bu mhotha agus na bu èifeachdaich am bàrr.
He can't remember the past.	Chan urrainn dha cuimhneachadh air an àm a dh’ fhalbh.
The house is built on a slope.	Tha an taigh air a thogail air leathad.
I will leave my sister in your care.	Fàgaidh mi mo phiuthar fo do chùram.
We cycled through the narrow alleys.	Chaidh sinn air baidhsagal tro na h-alleys cumhang.
This means that some dinosaurs had feathers.	Tha seo a’ ciallachadh gun robh itean aig cuid de dhineosairean.
These books are no longer in vogue.	Chan eil na leabhraichean sin ann am fasan tuilleadh.
You need three cups of brown sugar.	Feumaidh tu trì cupan de shiùcair dhonn.
He took a deep breath, then entered.	Ghabh e anail domhainn, an uairsin chaidh e a-steach.
Our team took third place in the games yesterday.	Ghabh an sgioba againn an treas àite anns na geamaichean an-dè.
It was a terrible shock.	B’ e clisgeadh uabhasach a bh’ ann.
The young man loved her.	Bha meas aig an duine òg oirre.
A fire truck is passing.	Bidh làraidh teine ​​​​a ’dol seachad.
Even if you can't speak fluently, at least talk.	Fiù mura h-urrainn dhut bruidhinn gu h-ealanta, bruidhinn co-dhiù.
The group is seeking funding for further research.	Tha a' bhuidheann a' sireadh taic-airgid airson rannsachadh a bharrachd.
We passed thousands of parkland areas.	Ghabh sinn seachad air mìltean de thalamh pàirce.
Recipients of these surveys would often be excluded.	Gu tric bhiodh luchd-faighinn nan sgrùdaidhean sin air an toirt air falbh.
The seeds were buried in the ground.	Chaidh na sìol a thiodhlacadh anns an talamh.
she washed her hands thoroughly, and began to prepare lunch.	nigh i a làmhan gu math, agus thòisich i ag ullachadh lòn.
The car shook and blew as it braked.	Chrath an càr agus shèid e fhad ‘s a bha e a’ breiceadh.
The three figures walked away.	Choisich na trì figearan air falbh.
It will focus on the growing tourism industry.	Bidh e ag amas air gnìomhachas na turasachd a tha a’ sìor fhàs.
My pet ate everything in sight.	Dh'ith mo pheata a h-uile dad a bha san t-sealladh.
Energy consumption is anathema to the ecologist.	Tha caitheamh lùtha na anathema don eag-eòlaiche.
When the day broke, people in the streets hurried to work.	Nuair a bhris an latha, rinn daoine air na sràidean cabhag a dh’ obair.
The difficulties faced by labor movement are well documented.	Tha na duilgheadasan a tha mu choinneamh gluasad saothair air an deagh chlàradh.
Although the statistics do not show that this is the case	Ged nach eil na staitistig a 'sealltainn, tha seo a' buntainn
I would love to visit their museum sometime.	Bu toil leam tadhal air an taigh-tasgaidh aca uaireigin.
A dry, crispy biscuit was a pleasant snack.	B' e greim-bìdh tlachdmhor a bh' ann am briosgaid tioram, crispy.
It was widely regarded as immoral.	Bhathar ga fhaicinn gu farsaing mar rud mì-bheusach.
He told her secrets.	Dh'innis e na dìomhaireachdan aice.
Country, state or community.	Dùthaich, stàite no coimhearsnachd.
It would take much longer.	Bheireadh e fada na b’ fhaide.
Sabrina was working on a mural.	Bha Sabrina ag obair air balla-balla.
The night of your wedding will be a night without memory.	Bidh oidhche do bhanais na oidhche gun chuimhne.
The goal is for everyone to drive less.	Is e an t-amas gum bi a h-uile duine a’ draibheadh ​​nas lugha.
As you can see, the rabbits are biting each other.	Mar a chì thu, tha na coineanaich a 'bìdeadh a chèile.
She jumped out of her seat.	Leum i as a suidheachan.
If they had just changed their mind, all would be well.	Nam biodh iad dìreach air an inntinn atharrachadh, bhiodh a h-uile dad gu math.
Her long blonde hair moved gently in the gentle breeze.	Bha a falt fada bàn a’ gluasad gu socair anns a’ ghaoith shocair.
The fire was like a burning sun.	Bha an teine ​​mar ghrian a' lasadh.
Have we given due regard to advice?	An tug sinn an aire iomchaidh dha chomhairle?
We painted the room green.	Pheant sinn an seòmar uaine.
The mountain climber saw himself as an expert.	Bha an sreapadair beinne ga fhaicinn fhèin na eòlaiche.
A baby is born every second.	Tha leanabh air a bhreith gach diog.
He regularly completes her expense reports.	Bidh e gu tric a’ lìonadh a h-aithisgean cosgais.
This looks good to me.	Tha seo a’ coimhead math dhòmhsa.
Her phrase was unreadable.	Bha an abairt aice do-leughaidh.
To speed things up, she had worked.	Gus cùisean a dhèanamh nas luaithe, bha i air a bhith ag obair.
The angry crowd began to break the windows.	Thòisich an sluagh feargach air na h-uinneagan a bhriseadh.
After eating, the boy came in.	An dèidh ithe, thàinig am balach a-staigh.
His imagination played tricks on him.	Chluich a mhac-meanmna cleasan air.
He passed between the tables to shake hands.	Chaidh e seachad eadar na bùird gus làmhan a chrathadh.
The two goats standing in front of him immediately left.	Dh'fhalbh an dà ghobhar a bha nan seasamh roimhe sa bhad.
Solberg spoke about recent events.	Bhruidhinn Solberg air tachartasan a dh’ aithghearr.
Use a food processor to cut the vegetables.	Cleachd pròiseasar bìdh airson na glasraich a ghearradh.
Police called by passers-by.	Dh'iarr na poilis air daoine a bha a' dol seachad air fianaisean.
He resisted the urge to push her to	Chuir e an aghaidh a’ mhiann a bhith ga phutadh gu
He sank his teeth into the bacon.	Chaidh e na fhiaclan fodha dhan bhacon.
This road is full of activity during the day.	Tha an rathad seo làn de ghnìomhachd tron ​​​​latha.
She used her military acquaintances to purchase two assault rifles.	Chleachd i an luchd-aithne armachd aice gus dà raidhfil ionnsaigh a cheannach.
The walls here are made of marble.	Tha na ballachan an seo air an dèanamh le marmor.
Don't hesitate to come to us for help.	Na bi leisg tighinn thugainn airson cuideachadh.
The threat posed by chemical weapons has increased.	Tha an cunnart bho armachd cheimigeach air a dhol am meud.
The robber was well dressed to commit a crime.	Bha an robair air a dheagh sgeadachadh airson eucoir a dhèanamh.
These men have traveled a long way.	Tha na fir seo air siubhal fada.
Thus, the centromere became a legal issue.	Mar sin, thàinig an centromere gu bhith na chùis laghail.
At the same time, state government officials did not comment.	Aig an aon àm, cha tug oifigearan riaghaltas na stàite beachd seachad.
Grapes could be used to make wine.	Ghabhadh fìon-dhearcan a chleachdadh airson fìon a dhèanamh.
The water is warm, so don't hesitate to jump in.	Tha an t-uisge blàth, mar sin na bi leisg leum a-steach.
The capital is a vibrant city full of activity.	Tha am prìomh-bhaile na bhaile beothail làn de ghnìomhachd.
You feel right at home here.	Bidh thu a’ faireachdainn ceart aig an taigh an seo.
Wet weather made fishing difficult.	Rinn aimsir fliuch iasgach duilich.
It has been described as one of the key business services.	Chaidh a mhìneachadh mar aon de na prìomh sheirbheisean gnìomhachais.
The party was at the usual venue.	Bha am pàrtaidh aig an ionad àbhaisteach.
Most doctors only recommend surgery in real cases.	Bidh a 'mhòr-chuid de lighichean a' moladh lannsaireachd a-mhàin ann an cùisean fìor.
Some argued that the building had become too tall.	Bha cuid ag argamaid gun do dh'fhàs an togalach ro àrd.
This medicine will help you feel better.	Cuidichidh an stuth-leigheis seo thu a 'faireachdainn nas fheàrr.
The walls of the room were covered with sketches.	Bha ballachan an t-seòmair còmhdaichte le sgeidsichean.
She remembered visiting her grandfather as a young girl.	Bha cuimhne aice air tadhal air a seanair na nighean òg.
Illogical, ignorant.	Illogical, aineolach.
A warm, overwhelming feeling took me by surprise.	Thug faireachdainn blàth, mòr a-steach mi.
These facts are important.	Tha na fìrinnean sin cudromach.
I do not know what happened to his pride.	Chan eil fios agam dè a thachair dha uaill.
Many tourists are attracted by this view.	Tha mòran luchd-turais air an tàladh leis an t-sealladh seo.
This is silly.	Tha seo a’ fàs gòrach.
In those days, people were working harder and using more materials.	Anns na h-amannan sin, bha daoine ag obair nas cruaidhe agus a 'cleachdadh barrachd stuthan.
The monks went through a ritual cleansing.	Chaidh na manaich tro ghlanadh deas-ghnàth.
She turned from one leg to the other, without stopping.	Thionndaidh i bho aon chas gu cas eile, gun stad.
We are working towards a clean environment.	Tha sinn ag obair a dh’ionnsaigh àrainneachd ghlan.
It felt cold.	Bha e a’ faireachdainn fuar.
The valley's hot weather makes you uncomfortable in the summer.	Bidh aimsir teth a 'ghlinne a' fàs mì-chofhurtail as t-samhradh.
The two became close friends.	Thàinig an dithis gu bhith nan caraidean dlùth.
Some data is collected in surveys.	Tha cuid de dhàta air a chruinneachadh ann an sgrùdaidhean.
Coffee and chocolate are the best.	Is e cofaidh is seoclaid an fheadhainn as fheàrr.
It's so beautiful, so attractive.	Tha e cho bòidheach, cho tarraingeach.
This word has many meanings.	Tha iomadh ciall aig an fhacal seo.
He said he needed her help.	Thuirt e gu robh feum aige air a cuideachadh.
The flat brimmed hat is a fashion statement.	Tha an ad le brimm còmhnard na aithris fasan.
The plastic is very cheap.	Tha am plastaig gu math saor.
Some buildings collapsed during the earthquake.	Thuit cuid de thogalaichean ri linn na crith-thalmhainn.
This reduces treatment effects.	Bidh seo a 'lùghdachadh buaidhean làimhseachaidh.
A bend in the river creates a pleasant rock garden.	Tha lùb san abhainn a 'cruthachadh gàrradh creige tlachdmhor.
You need to cook in a slow oven.	Feumaidh tu còcaireachd ann an àmhainn slaodach.
Putting bands over his nostrils, he fell into the waves.	A' cur bannan thairis air a chuinneanan, thuit e a-steach do na tuinn.
The birds sang happily.	Sheinn na h-eòin gu sunndach.
The children were in church for this party.	Bha a’ chlann anns an eaglais airson a’ chuirm seo.
First, build your bed by attaching wooden rods.	An toiseach, tog do leabaidh le bhith a 'cur slataichean fiodha ri chèile.
A bird struck a tree.	Bhuail eun ann an craobh.
The detective asked if the son had been at home.	Dh’fhaighnich an lorg-phoileas an robh am mac air a bhith aig an taigh.
He covered his eyes with his hand.	Chòmhdaich e a shùilean le a làimh.
The protesters were back on the street today.	Bha an luchd-iomairt air ais air an t-sràid an-diugh.
The grass is as tall as a man.	Tha am feur cho àrd ri duine.
Some birds travel long distances.	Bidh cuid de dh'eòin a' gluasad astaran mòra.
The old lady lives alone.	Tha a’ chailleach a’ fuireach leis fhèin.
Our anniversary is coming up.	Tha ar ceann-bliadhna a’ tighinn suas.
Small seeds need to be poured on the ground.	Feumaidh sìol beag a bhith air a dhòrtadh air an talamh.
After five years, we were finally invited to a party.	Às deidh còig bliadhna, fhuair sinn cuireadh mu dheireadh gu pàrtaidh.
A fire broke out in the theater.	Thòisich teine ​​​​anns an taigh-cluiche.
This novel has a complex plot.	Tha cuilbheart iom-fhillte aig an nobhail seo.
Write, not print.	Sgrìobh, chan e clò-bhualadh.
Many of the villagers were ill with smoke.	Bha grunn de mhuinntir a’ bhaile tinn leis a’ cheò.
Performance testing was ongoing.	Bha deuchainn coileanaidh a’ dol air adhart.
Their views were opposed to politeness.	Bha na beachdan aca a’ cur an aghaidh modhalachd.
Sarah wiped her throat.	ghlan Sara a h-amhaich.
This picture is not like you.	Chan eil an dealbh seo coltach riut.
The mountains are surrounded by chestnut trees.	Tha na beanntan air an cuairteachadh le craobhan castan.
Proposal for a complete overhaul of the tax system.	Moladh airson ath-leasachadh coileanta air an t-siostam chìsean.
Dogs could be heard barking in the distance.	Chluinnteadh coin a' comhartaich fad air falbh.
She mocked, mocking.	Rinn i magadh, a’ magadh air magadh.
There has been a steady stream of visitors.	Tha sruth leantainneach de luchd-tadhail air a bhith ann.
She felt that the curtains were disturbing her face.	Bha i a’ faireachdainn gu robh na cùirtearan a’ cur dragh air a h-aodann.
His car is turning red.	Tha an càr aige na thionndadh dearg.
Don't forget something?	Nach eil thu a’ dìochuimhneachadh rudeigin?
Doctors were working hard to save his life.	Bha dotairean ag obair gu fiadhaich gus a bheatha a shàbhaladh.
That lawsuit was settled out of court.	Chaidh a’ chùis lagha sin a rèiteach taobh a-muigh na cùirte.
This is a great place to grow grapes.	Is e suidheachadh fìor mhath a tha seo airson fìon-dhearcan fhàs.
The soil of this area was rich in minerals.	Bha ùir na sgìre seo beairteach ann am mèinnirean.
The drawer was full of hard candy.	Bha an drathair làn candy cruaidh.
The peninsula was famous for its agriculture.	Bha an leth-eilean ainmeil airson a àiteachais.
The stone is carved with elaborate details.	Tha a’ chlach air a snaigheadh ​​le mion-fhiosrachadh eireachdail.
Mushrooms sometimes appear in the bog.	Uaireannan, bidh balgan-buachair a 'nochdadh anns a' bhoglach.
A large crowd had gathered to watch the march.	Bha sluagh mòr air cruinneachadh airson a’ chaismeachd fhaicinn.
We engaged in passion.	Ghabh sinn an sàs ann an dìoghras.
There are some common myths about death.	Bidh cuid de dh’ uirsgeulan cumanta a’ seòladh mun bhàs.
The glass was thick.	Bha a’ ghloine tiugh.
It is open all year round.	Tha e fosgailte fad na bliadhna.
The baby is crying.	Tha an leanabh a 'caoineadh.
There was a heavy shower, but it rained.	Bha frasadh trom ann, ach chùm an t-uisge dheth.
She was an artist who painted pictures.	B' e neach-ealain a bh' innte a pheant dealbhan.
Older women often wear cardigans.	Bidh seann bhoireannaich gu tric a’ caitheamh cardigans.
This man is known for his greed.	Tha an duine seo ainmeil airson a sannt.
I plan to grow food here, and knitwear.	Tha mi an dùil biadh fhàs an seo, agus aodach fhighe.
His speech was short on detail.	Bha an òraid aige goirid air mion-fhiosrachadh.
Their largest production group is made up of nine elements.	Tha am buidheann riochdachaidh as motha aca air a dhèanamh suas de naoi eileamaidean.
The turkeys need to be fed every hour.	Feumaidh na turcaich a bhith air am biathadh gach uair a thìde.
His family also moved to the toilet.	Ghluais a theaghlach gu taigh beag cuideachd.
Her words hung in the air.	Bha na faclan aice crochte san adhar.
The bridge was swept out.	Chaidh an drochaid a sguabadh a-mach.
He slid into the hippopotamus' face.	Gluais e a-steach air aodann an hippopotamus.
Their enemies were all around them.	Bha an nàimhdean anns gach àite mun cuairt orra.
High levels of trust have since been restored.	Chaidh ìrean àrda earbsa ath-nuadhachadh bhon uair sin.
Women suffer unfairly in wars.	Bidh boireannaich a’ fulang gu mì-chothromach ann an cogaidhean.
You must have seen his picture in the papers recently.	Feumaidh gu bheil thu air an dealbh aige fhaicinn anns na pàipearan o chionn ghoirid.
There are several types of sand.	Tha grunn sheòrsaichean de ghainmheach ann.
The woodworm has damaged the walnut tree.	Tha a’ bhoiteag-fiodha air milleadh a dhèanamh leis a’ chraobh-chnò.
I really regret this.	Tha mi duilich seo gu mòr.
Tomatoes?	Tomatoes?
For all its beauty, this beach was deserted.	A dh'aindeoin a bhòidhchead, bha an tràigh seo na fhàsach.
Police guard.	Geàrd nam poileas.
A warm breeze blew through the air.	Bha gaoth bhlàth a’ sruthadh tron ​​adhar.
Her car must be at least five years old.	Feumaidh an càr aice a bhith co-dhiù còig bliadhna a dh'aois.
A cockroach was roaring across the floor.	Bha cockroach a’ crathadh air feadh an ùrlair.
Too much television can be harmful to your health.	Faodaidh cus telebhisean a bhith cronail do shlàinte.
The words 'course' and 'size', however, have the same meaning.	Tha ciall co-ionann aig na faclan 'cùrsa' agus 'meud', ge-tà.
Americans prefer to knit over crochet.	Is fheàrr le Ameireaganaich fighe thairis air crochet.
She has the new ring.	Tha an fhàinne ùr aice.
Countries usually compete to sell weapons to each other.	Mar as trice bidh dùthchannan a’ farpais airson buill-airm a reic ri chèile.
After seven months, the court granted him a divorce.	Às deidh seachd mìosan, thug a’ chùirt sgaradh-pòsaidh dha.
Many in the crowd were unhappy.	Bha mòran san t-sluagh mì-thoilichte.
The world's population is growing rapidly.	Tha àireamh-sluaigh an t-saoghail a’ fàs gu luath.
The basketball team won.	Rinn an sgioba ball-basgaid a' chùis.
He stopped, and bowed heavily.	Stad e, agus chrom e gu trom.
Since then, we have seen explosive growth.	Bhon uairsin, tha sinn air fàs spreadhaidh fhaicinn.
They have decided to sue him.	Tha iad air co-dhùnadh casaid a thogail dha.
It remains an open question.	Tha e fhathast na cheist fhosgailte.
His eyesight was poor.	Bha a fhradharc bochd.
The dairy farm is moving to a new location.	Tha an tuathanas-bainne a' gluasad gu àite ùr.
The mayor led a voyage across the ocean.	Stiùir ceannard a’ bhaile turas thar a’ chuain.
Farmers become very angry.	Bidh na tuathanaich a’ fàs fìor fhearg.
We will meet at the café.	Coinnichidh sinn aig a’ chafaidh.
Concrete and steel are the main materials used in construction.	Is e concrait agus stàilinn na prìomh stuthan a thathar a 'cleachdadh ann an togail.
The president is upset about the loss of life.	Tha an ceann-suidhe air a shàrachadh mu chall beatha.
The water rises and falls, causing floods.	Bidh an t-uisge ag èirigh agus a 'tuiteam, ag adhbhrachadh tuiltean.
Other curtains were torn and covered with dust.	Bha cùirtearan eile air an reubadh agus air an còmhdach le duslach.
There are very few facilities in the city itself.	Chan eil mòran ghoireasan anns a’ bhaile fhèin.
The rebels gathered for a secret meeting.	Chruinnich na reubaltaich còmhla airson coinneamh dhìomhair.
The scientists said that his genome is very similar to ours.	Thuirt an luchd-saidheans gu bheil an genoma aige gu math coltach ris an fheadhainn againn fhèin.
Samuel was scared.	bha eagal air Samuel.
Pork, lamb, beef and chicken are all types of meat.	Tha muiceann, uan, feòil-mart agus cearc uile nan seòrsa feòil.
As part of history, this building cannot be destroyed.	Mar phàirt den eachdraidh, chan urrainnear an togalach seo a sgrios.
The curtains are too heavy for our windows.	Tha na cùirtearan ro throm airson na h-uinneagan againn.
Once big, now ruined, both towers.	Aon uair mòr, a-nis air a mhilleadh, an dà thùr.
The queen has full power.	Tha làn chumhachd aig a’ bhanrigh.
Gathering began in pandemonium.	Thòisich cruinneachadh ann am pandemonium.
She could smell his colon.	Dh'fhaodadh i fàileadh a choloin.
Divide them in half.	Roinn iad ann an dà leth.
That woman is an inspiration.	Tha am boireannach sin na bhrosnachadh.
They often camp outdoors at night.	Bidh iad tric a 'campachadh a-muigh tron ​​​​oidhche.
There was barbed wire around the fence.	Bha uèir bhiorach timcheall air an fheansa.
Data is collected from wireless devices.	Tha dàta air a chruinneachadh bho innealan gun uèir.
Candles were placed on the tables.	Bha coinnlean air an cur air na bùird.
Don't take more	Na gabh barrachd air
The unruly classroom felt very upset.	Bha an seòmar-sgoile mì-rianail a’ faireachdainn gu robh troimh-chèile mòr ann.
The vast landscape took my breath away.	Thug an cruth-tìre mòr m’ anail air falbh.
Let your bread rise overnight.	Leig leis an aran agad èirigh tron ​​​​oidhche.
Heads of state were not present at the summit.	Cha robh ceannardan stàite an làthair aig a’ mhullach.
The minister is appealing to the church.	Tha am ministear a 'tagradh ris an eaglais.
Dirty laundry should be washed separately.	Bu chòir nigheadaireachd salach a bhith air a nighe air leth.
The cult of personality transcends the political landscape.	Tha cult pearsantachd a’ dol thairis air an t-sealladh phoilitigeach.
After taking the drug, he lost consciousness.	Às deidh dha an droga a ghabhail, chaill e mothachadh.
People in the cities are more concerned about food safety.	Tha barrachd dragh air daoine anns na bailtean-mòra mu shàbhailteachd bìdh.
When he returned, he walked down the street.	Nuair a thill e, choisich e sìos an t-sràid.
Litter is spreading all over the city.	Tha sgudal air a sgaoileadh air feadh a’ bhaile.
The house is now a museum.	Tha an taigh a-nis na thaigh-tasgaidh.
It had loops in all the right places.	Bha lùban aige anns a h-uile àite ceart.
Think about your ancestors, your family, your culture and your language.	Smaoinich air do shinnsirean, do theaghlach, do chultar agus do chànan.
The train passed a distance.	Chaidh an trèana seachad air astar.
We won all our games, which was a great relief.	Bhuannaich sinn na geamaichean againn uile, rud a bha na fhaochadh mòr.
People usually hate rude people.	Mar as trice bidh daoine a 'fuath air daoine mì-mhodhail.
Lamb's wool is fine and smooth.	Tha clòimh an uain mìn agus mìn.
Now, let’s take a look.	A-nis, leig dhuinn sùil a thoirt.
Employment opportunities were limited.	Bha cothroman cosnaidh cuingealaichte.
The nose becomes longer with age.	Bidh an t-sròin a’ fàs nas fhaide le aois.
The rocks rose in the sun.	Dh'eirich na creagan anns a' ghrian.
A sheet of glass was placed over the open wound.	Chaidh duilleag glainne a chuir thairis air an lot fosgailte.
The area's water table is destroyed by pollution.	Tha clàr-uisge na sgìre air a sgrios le truailleadh.
How many parties have you had so far?	Cia mheud pàrtaidh a tha air a bhith agad gu ruige seo?
All the fruits, vegetables and grains were grown locally.	Bha na measan, na glasraich agus na gràinean uile air am fàs gu h-ionadail.
The series was a great success.	Bha an t-sreath gu math soirbheachail.
This family is very poor.	Tha an teaghlach seo glè bhochd.
Silence grew in a forest full of birds and animals.	Dh’fhàs sàmhchair ann an coille làn eòin is bheathaichean.
If the dog is ill, take it to the vet.	Ma tha an cù tinn, thoir chun lighiche-sprèidh e.
The mayor declined to be interviewed.	Dhiùlt an àrd-bhàillidh agallamh a dhèanamh.
The star satellite is starting to fade.	Tha an saideal rionnag a 'tòiseachadh a' seargadh.
She has no knowledge of culture.	Chan eil eòlas aice air cultar.
Erosion threatens the coast.	Tha bleith a' bagairt an oirthir.
Can you think of any other synonyms?	An urrainn dhut smaoineachadh air co-fhaclan sam bith eile?
The emperor has been embroiled in a financial scandal.	Tha an ìmpire air a dhol an sàs ann an sgainneal ionmhais.
The monastery is situated on the top of a wooded hill.	Tha a’ mhanachainn suidhichte air mullach cnoc coillteach.
Because radiation is harmful.	Leis gu bheil rèididheachd cronail.
Mental psychology is the study of cognitive and cognitive processes.	Tha eòlas-inntinn inntinneil na sgrùdadh air pròiseasan inntinneil agus inntinneil.
Use a spatula to stir the mixture.	Cleachd spatula gus am measgachadh a ghluasad.
A dangerous storm swept the area.	Sguab stoirm cunnartach an sgìre.
After breakfast, we headed down to the river.	Às deidh bracaist, chaidh sinn sìos chun na h-aibhne.
His office was locked, and made of reusable cardboard.	Bha an oifis aige glaiste, agus air a dèanamh le cairt-bhòrd ath-chleachdadh.
I don't buy it!	Chan eil mi ga cheannach!
And if it gets too close, it could kill her.	Agus ma dh’ fhàsas i ro fhaisg, dh’ fhaodadh sin a marbhadh.
The guests sat around a large round table.	Shuidh na h-aoighean timcheall bòrd mòr cruinn.
I met her calmly.	Bhuail mi rithe gu socair.
The woman greeted us politely.	Chuir am boireannach fàilte oirnn gu modhail.
The award was presented by the Prime Minister.	Chaidh an duais a thoirt seachad leis a’ phrìomhaire.
The girl was said to be sleeping soundly.	Bhathar ag ràdh gu robh an nighean a 'cadal gu domhainn.
The coach dropped off the school kids at the destination.	Leig an coidse dheth a’ chlann-sgoile aig an ceann-uidhe.
The president is one of the people.	Tha an ceann-suidhe na dhuine de na daoine.
She threw herself on her tired bed.	Thilg i i fhèin air a leabaidh sgìth.
Everywhere people ate or drank.	Anns gach àite bha daoine ag ithe no ag òl.
The fish were raining all over the place.	Bha an t-iasg a’ sileadh air feadh an àite.
The assembly was a great day.	B’ e latha math a bh’ anns a’ cho-chruinneachadh.
Today, many species are endangered.	An-diugh, tha mòran ghnèithean ann an cunnart.
The fish were scarce that year.	Bha an t-iasg gann sa bhliadhna sin.
Women are also men.	Tha boireannaich cuideachd nam fir.
The boy moved in disgrace.	Ghluais am balach ann an tàmailt.
Again she shook her head in distress.	A-rithist chrath i a ceann ann an èiginn.
First, all families had the same surname.	An toiseach, bha an aon sloinneadh aig teaghlaichean uile.
Before taking this action, we carefully considered other options.	Mus do ghabh sinn an gnìomh seo, rinn sinn measadh faiceallach air roghainnean eile.
The dance was wonderful.	Bha an dannsa mìorbhaileach.
He looked around, laughing.	Sheall e mun cuairt, a’ gàireachdainn.
The beaches are lined with souvenir shops.	Tha na tràighean air an lìnigeadh le stòran a bhios a’ reic cuimhneachain.
Before the war, this country was fashionable.	Ron chogadh, bha an dùthaich seo fasanta.
Rotate the steak halfway between the freezer and the freezer.	Rothar an steak letheach slighe eadar an reothadair agus an reothadair.
The roses need a lot of sun.	Feumaidh na ròsan tòrr grèine.
Species have come together due to geographical pressure.	Tha gnèithean air tighinn còmhla ri linn cuideam cruinn-eòlais.
Water is a cause of pollution.	Tha uisge na adhbhar truailleadh.
Do not be overwhelmed with fear.	Na bi air do shàrachadh le eagal.
This fort has stood for a thousand years.	Tha an daingneach seo air seasamh airson mìle bliadhna.
He took the measurements carefully.	Ghabh e na tomhais gu faiceallach.
Put the wood next to it, please.	Cuir am fiodh ri thaobh, mas e do thoil e.
This stretch of road is notorious for accidents.	Tha am pìos rathaid seo ainmeil airson tubaistean.
The mosquito is still alive.	Tha am mosgìoto fhathast beò.
She took care of her garden.	Thug i cùram dhan ghàrradh aice.
I plucked a ripe plum and ate it.	spìon mi pluma abaich agus dh'ith mi e.
The stores would have been closed by this time.	Bhiodh na stòran air a bhith dùinte ron àm seo.
The letter was signed by the governor.	Chaidh an litir a shoidhnigeadh leis an riaghladair.
The grapes are red on the inside.	Tha na fìon-dhearcan dearg air an taobh a-staigh.
Here is a book about painting.	Seo leabhar mu dheidhinn peantadh.
A helicopter has landed.	Tha heileacoptair air tighinn air tìr.
Most poets are born in, or come from, the area.	Tha a’ mhòr-chuid de bhàird air am breith san sgìre seo, neo a’ tighinn às.
Russian teams are plagued by inconsistencies.	Tha sgiobaidhean Ruiseanach air an sàrachadh le neo-chunbhalachd.
The lorry woke up the timber in the shed.	Dhuisg an làraidh am fiodh anns an t-seada.
One afternoon, we walked to the rocks.	Aon fheasgar, choisich sinn gu na creagan.
Is that you? 	An e sin thu?
asked the doctor.	dh'fhaighnich an dotair.
The sea was calm, the sky was blue.	Bha a' mhuir ciùin, bha an speur gorm.
It is estimated that more than ten million people died.	Thathas den bheachd gun do bhàsaich còrr air deich millean neach.
The Prime Minister ordered an inquiry.	Dh’ òrduich am Prìomhaire sgrùdadh.
Sarah said the idea was supported by the community.	Thuirt Sara gun robh a' choimhearsnachd a' cur taic ris a' bheachd.
We are completely dependent on foreign oil.	Tha sinn gu tur an urra ri ola cèin.
She said a trade agreement would be signed soon.	Thuirt i gun deadh ainm a chur ri aonta malairt a dh'aithghearr.
The character's actions were based on true love.	Bha gnìomhan a 'charactar stèidhichte air fìor ghràdh.
New drugs are being developed.	Tha drogaichean ùra air an leasachadh.
The juice is ready.	Tha an sùgh deiseil.
Add salt and soy sauce to taste.	Cuir salainn agus soy sauce airson blas.
A minority of people can accurately predict future events.	Is urrainn do bheag-chuid de dhaoine ro-innse ceart a dhèanamh air tachartasan san àm ri teachd.
The knife is sharp.	Tha an sgian geur.
The scarf is white.	Tha an sgarfa geal.
It makes us think differently.	Bheir e oirnn smaoineachadh ann an dòigh eadar-dhealaichte.
The picture is much "warmer" than last year.	Tha an dealbh gu math "nas teotha" na an-uiridh.
Mature fruit shows a yellow color.	Tha toradh aibidh a’ nochdadh dath buidhe.
Don't throw away your food.	Na caith do bhiadh.
She praised him, saying he had done a good job.	Mhol i e, ag ràdh gun do rinn e obair mhath.
They have set tight targets.	Tha iad air targaidean teann a shuidheachadh.
The short team was one player.	Bha an sgioba goirid aon chluicheadair.
I want to play football.	Tha mi airson ball-coise a chluich.
Drivers gather around the bus.	Bidh na draibhearan a’ cruinneachadh timcheall a’ bhus.
They asked him to have a completely private conversation.	Dh’ iarr iad air còmhradh gu tur prìobhaideach a bhith aca.
He stood bare hand.	Sheas e lamh lom.
Most cases go unreported.	Bidh a’ mhòr-chuid de chùisean a’ dol gun aithris.
They gathered near the hospital.	Chruinnich iad faisg air an ospadal.
My head ached.	Bha mo cheann goirt.
Grandma made the best food.	Rinn seanmhair am biadh a b’ fheàrr.
The wild tribes live largely mobile.	Tha na treubhan fiadhaich beò gu ìre mhòr gluasadach.
The acclaimed artist recently appeared in a series of paintings.	O chionn ghoirid nochd an neach-ealain cliùiteach sreath de dhealbhan.
What he thought was a treasure was rubbish.	Bha an rud a bha e a’ smaoineachadh a bha na ulaidh na sgudal.
Water is important in their lives.	Tha uisge cudromach nam beatha.
Police used violence.	Chleachd am poileas fòirneart.
She thought of her next move.	Smaoinich i air an ath ghluasad aice.
She blew her hands.	Shèid i a làmhan.
It will take time to implement new government policy.	Bheir e ùine gus poileasaidh ùr riaghaltais a chur an gnìomh.
You need two cups of granulated sugar.	Feumaidh tu dà chupa de shiùcair gràinealaichte.
The population of the area is diverse.	Tha àireamh-sluaigh na sgìre eadar-mheasgte.
Move the lion back and forth, wounded and alone.	Gluais an leòmhann air ais is air adhart, leònte agus leis fhèin.
His post was aggressive, his voice angered by anger.	Bha a dhreuchd ionnsaigheach, na ghuth bha fearg air a chuir fodha.
My head hurts in pain.	Bha mo cheann a’ gortachadh ann am pian.
The horses kicked his ass.	Bhreab na h-eich na h-asnagan aige.
He met an old friend while they were traveling.	Thachair e ri seann charaid fhad 's a bha iad a' siubhal.
An elegant newborn baby was delivering it.	Bha pàisde ùr-bhreith eireachdail ga lìbhrigeadh.
The soldiers claimed victory.	Bha na saighdearan ag agairt buaidh.
The vastness of space is just amazing.	Tha farsaingeachd an fhànais dìreach iongantach.
We put our trust in science and technology.	Chuir sinn ar n-earbsa ann an saidheans agus teicneòlas.
Try knitting something beautiful.	Feuch ri fighe rudeigin breagha.
This dog is the size of a wolf.	Tha an cù seo meud madadh-allaidh.
Choose three items to make a list of ten.	Tagh trì nithean airson liosta de dheich a dhèanamh.
The father was surprised to find himself so weak.	Chuir e iongnadh air an athair e fhèin a lorg cho lag.
Rabbit, as a corrupt animal.	Rabaid, mar bheathach coirbte.
You will regret not taking part.	Bidh aithreachas ort mura gabh thu pàirt.
The dark green water shone like jade.	Bha an t-uisge dorch uaine a’ deàrrsadh mar jade.
The original idea of ​​the designer was impractical.	Bha beachd tùsail an dealbhaiche neo-phractaigeach.
The painter created a series of landscapes.	Chruthaich am peantair sreath de chruthan-tìre.
However, the plan went awry.	Ach, chaidh am plana ceàrr.
Repeat the exercise several times.	Dèan a-rithist an eacarsaich grunn thursan.
The research was carried out last year.	Chaidh an rannsachadh a dhèanamh sa bhliadhna a dh’ fhalbh.
Customers sometimes complain about our prices.	Bidh luchd-ceannach uaireannan a’ gearain mu na prìsean againn.
All crime comes at a price.	Thig gach eucoir aig prìs.
Today's weather forecast wants rain.	Tha ro-aithris na sìde an-diugh ag iarraidh uisge.
She was famous for her beauty.	Bha i ainmeil airson a bòidhchead.
We need at least two of these plants.	Feumaidh sinn co-dhiù dhà de na lusan sin.
My brother drinks water when he is hungry.	Bidh mo bhràthair ag òl uisge nuair a tha an t-acras air.
Many countries that had full monarchs have rulers.	Tha riaghladairean air a bhith aig mòran dhùthchannan a bha nan làn mhonarcan.
The journey was smooth.	Bha an turas rèidh.
Demand for alternative energy sources is growing.	Tha an t-iarrtas airson stòran lùtha eile a’ dol am meud.
Today's lazy westerners cannot imagine life in the old days.	Chan urrainn dha luchd-taobh an iar leisg an latha an-diugh smaoineachadh air beatha sna seann làithean.
They build houses along dangerous cliffs along the road.	Bidh iad a’ togail thaighean ri taobh bearraidhean cunnartach ri taobh an rathaid.
They were a firm believer in free language.	Bha iad gu daingeann a’ creidsinn ann an cainnt shaor.
The government promised to increase funding for this city.	Gheall an riaghaltas airgead a mheudachadh don bhaile-mhòr seo.
How many bananas did the farmer grow in the last week?	Cia mheud banana a dh’ fhàs an tuathanach an t-seachdain sa chaidh?
The bus was full, so they had to stop.	Bha am bus làn, agus mar sin thàinig orra seasamh.
It is reported that the government is reluctant to accept the bill.	Tha e air aithris gu bheil an riaghaltas leisg gabhail ris a’ bhile.
Wealthy business people support the government	Bidh luchd-gnìomhachais beairteach a’ toirt taic don riaghaltas.
The fish do not have to hold back next time.	Chan fheum an t-iasg cumail air ais an ath thuras.
There was no air conditioning on the bus.	Cha robh fionnarachadh-àile air a’ bhus.
The crowd left in silence.	Dh’fhalbh an sluagh gu sàmhach.
The nation's strategy for economic growth is deceptive.	Tha ro-innleachd na rìoghachd airson fàs eaconamach meallta.
There are some positive aspects.	Tha cuid de thaobhan adhartach ann.
So he ran as fast as he could.	Mar sin ruith e cho luath sa b’ urrainn dha.
The clerk gave fifteen did he?	Thug an clàrc còig-deug an do rinn e?
What he has in mind is inconsistent with our interests.	Tha na tha aige na inntinn neo-chunbhalach le ar n-ùidhean.
It will take some time to get there.	Bheir e beagan ùine faighinn ann.
Furthermore, there is little reason to pray.	Rud eile, chan eil mòran adhbhar ann airson ùrnaigh.
A selection was made, and a difficult journey began.	Chaidh taghadh a dhèanamh, agus thòisich turas duilich.
At times in our lives we meet people who touch our souls.	Aig amannan nar beatha bidh sinn a’ coinneachadh ri daoine a bhios a’ suathadh ar n-anaman.
His speech was full of disappointment.	Bha an òraid aige làn de mhì-mhisneachd.
She has black hair, brown eyes and dark skin.	Tha falt dubh, sùilean donn agus craiceann dorcha oirre.
He shook his hat politely.	Chrith e an ad aige gu modhail.
He did not want to see that.	Cha robh e airson sin fhaicinn.
The railway uses steel rails.	Bidh an rathad-iarainn a’ cleachdadh rèilichean stàilinn.
Cooking requires heat.	Feumaidh còcaireachd teas.
Authorities demanded that they work together.	Dh'iarr na h-ùghdarrasan gun obraich iad còmhla.
The party's president's candidate has been named.	Fhuair tagraiche ceann-suidhe a’ phàrtaidh an ainmeachadh.
Six new planets have been discovered.	Chaidh sia planaidean ùra a lorg.
She studied architecture at college.	Rinn i sgrùdadh air ailtireachd sa cholaiste.
See notes, in text.	Faic notaichean, ann an teacsa.
There used to be a lamp post outside my house.	B’ àbhaist post-lampa a bhith taobh a-muigh an taighe agam.
Pour the batter into the greased cake tin.	Thoir am batter a-steach don staoin cèic greased.
Try to remember your password.	Feuch ri d’ fhacal-faire a chuimhneachadh.
The news is that a family member has died suddenly.	Tha an naidheachd gun do bhàsaich ball den teaghlach gu h-obann.
The mango tree bears abundant fruit.	Tha toradh pailt air a’ chraobh mango.
They seem willing to pay anything.	Tha e coltach gu bheil iad deònach rud sam bith a phàigheadh.
It was fired last month.	Chaidh a losgadh air a’ mhìos a chaidh.
Some organizations remain skeptical about the report.	Tha cuid de bhuidhnean fhathast teagmhach mun aithisg.
The family enjoyed visiting the beach every few years.	Chòrd e ris an teaghlach a bhith a’ tadhal air an tràigh a h-uile beagan bhliadhnaichean.
The river is a very clean source of water.	Tha an abhainn na stòr uisge gu math glan.
Some of my fondest memories are from my childhood.	Tha cuid de na cuimhneachain as fheàrr a th’ agam bho m’ òige.
Pierre's mother was sick in bed.	Bha màthair Pierre tinn san leabaidh.
They left when the hotel was full.	Dh’fhalbh iad nuair a bha an taigh-òsta làn.
Locals raised a small portion of the money raised.	Chruinnich muinntir an àite bloigh bheag den airgead a chaidh a thogail.
This is legitimate business.	Is e gnìomhachas dligheach a tha seo.
The forest smelled special.	Bha fàileadh sònraichte air a’ choille.
Water is treated with chemicals and will allow it to stand overnight.	Tha uisge air a làimhseachadh le ceimigean agus leigidh e seasamh tron ​​​​oidhche.
Tom melted into the reflections and slipped away.	Leagh Tom a-steach do na faileasan agus shleamhnaich e air falbh.
Not all titles are suitable for children.	Chan eil a h-uile tiotal freagarrach airson clann.
This is a desk.	Is e seo deasc.
Thank you for your help!	Tapadh leibh airson cuideachadh!
All the windows were broken.	Bha na h-uinneagan uile briste.
The distinction between the two branches became blurred.	Dh'fhàs an t-eadar-dhealachadh eadar an dà mheur neo-shoilleir.
Dinners sighed with embarrassment at this hateful thought.	Bha na dinneir a' osnaich le tàmailt leis a' bheachd ghràineil so.
At the ceremony, a choir sang.	Aig an deas-ghnàth, sheinn còisir.
A bullet shouted.	Ghlaodh urchair a-mach.
She arranged her things neatly.	Chuir i air dòigh na rudan aice gu grinn.
The landlord lives on the upper floors.	Bidh an t-uachdaran a’ fuireach air na làir àrda.
The professor's speeches were long.	Bha òraidean an àrd-ollamh fada.
All geckos have long tails.	Tha earbaill fhada aig a h-uile geckos.
Many fire extinguishers are mounted on the wall.	Tha mòran innealan-smàlaidh air an cur suas air a 'bhalla.
The ground was black and white.	Bha an talamh dubh is geal.
Children need a lot of sleep.	Feumaidh clann tòrr cadal.
All signs are visible.	Tha na soidhnichean uile rim faicinn.
Prescribing this drug is controversial.	Tha òrdachadh an druga seo connspaideach.
My children love her.	Tha gaol aig mo chlann oirre.
Is she asleep or is she awake?	A bheil i na cadal no a bheil i na dùisg?
He soon became the most popular candidate.	Cha b 'fhada gus an robh e na thagraiche as mòr-chòrdte.
The party has decided to appoint a new party leader.	Tha am pàrtaidh air co-dhùnadh ceannard ùr a' phàrtaidh a chur an dreuchd.
Honesty is the foundation of all good relationships.	Tha onair na bhunait airson gach deagh dhàimh.
The wardrobe was very bare.	Bha am preas-aodaich gu math lom.
We're going to leave.	Tha sinn a’ dol a dh’ falbh.
She often cooked for health.	Bhiodh i tric a' còcaireachd airson slàinte.
Increasingly, squatters were living in the trees.	Barrachd is barrachd, bha na squatters a’ gabhail còmhnaidh anns na craobhan.
Many large masses of rock form naturally and slowly.	Bidh mòran tomadan mòra de chreig a’ cruthachadh gu nàdarrach gu slaodach.
Do not despise your enemy.	Na dèan dì-meas air do nàmhaid.
She fell on the stairs.	Thuit i air an staidhre.
The old man shook his hand.	Chrath làmh an t-seann duine.
The temperature drops nearly half a degree.	Bidh an teòthachd a 'tuiteam faisg air leth ceum.
He maintains good control of his temple.	Bidh e a’ cumail smachd math air a theampall.
The main purpose of the legislation is to promote peace.	Is e prìomh amas an reachdais sìth a bhrosnachadh.
Lord, protect me from my wife.	A Thighearna, dìon mi o mo bhean.
The farmer prayed throughout the thirst.	Rinn an tuathanach ùrnaigh air feadh an tart.
The plate was shiny with moisture.	Bha an truinnsear gleansach le taiseachd.
A scientist had trouble explaining how teleportation works.	Bha duilgheadas aig neach-saidheans mìneachadh mar a tha teleportation ag obair.
The host measures the fish to determine the price.	Bidh an neach-aoigheachd a’ tomhas an èisg gus a’ phrìs a dhearbhadh.
They left after a few days.	Leig iad seachad an dèidh beagan làithean.
From ancient times, they have collected and harvested the produce.	Bho shean, tha iad air an toradh a chruinneachadh agus a bhuain.
Open the steamer door and move the tomatoes.	Fosgail doras a 'bhàta-smùid agus gluais na tomataichean.
They shared interests.	Bha iad a’ roinn ùidhean.
The walls here, the oldest cathedral in the city, are white.	Tha ballachan an seo, an àrd-eaglais as sine sa bhaile, geal.
A vessel with dangerous liquor was transported into space.	Chaidh soitheach le lionn cunnartach a ghluasad chun fhànais.
There are no pictures in his book.	Chan eil dealbhan anns an leabhar aige.
The vehicle was heavily laden.	Bha eallach trom air a’ charbad.
After taking a few minutes to rest, he began his journey.	Às deidh dha beagan mhionaidean a ghabhail fois, thòisich e air a thuras.
The man noticed her entrance and went to blush.	Mhothaich an duine an t-slighe a-steach aice agus chaidh e gu blush.
Every four years, every adult returns to vote.	A h-uile ceithir bliadhna, bidh gach inbheach a’ tilleadh airson bhòtadh.
He tore the page from his notebook.	Reub e an duilleag bhon leabhar notaichean aige.
Many people gave up hope of finding the boy.	Thug mòran dhaoine seachad an dòchas am balach a lorg.
I don't need a big dictionary.	Chan eil feum agam air faclair mòr.
It helped him understand.	Chuidich e gu robh e a 'tuigsinn a' ghnothaich.
The study yielded interesting results.	Thug an sgrùdadh toraidhean inntinneach.
The tall building dominated the landscape.	Bha smachd aig an togalach àrd air an t-sealladh-tìre.
More than a dozen people were seen round.	Chunnacas còrr is dusan duine cruinn.
More explosions were reported.	Chaidh aithris air barrachd spreadhaidhean.
According to tradition, the peach is a symbol of immortality.	A rèir beul-aithris, tha am peach mar shamhla air neo-bhàsmhorachd.
In recent decades, nuclear power plant disasters have begun to escalate.	Anns na deicheadan mu dheireadh, thòisich tubaistean ionad cumhachd niuclasach a 'dol am meud.
In that case, we need to separate the fraction.	Anns a 'chùis sin, feumaidh sinn am bloigh a sgaradh.
Usually I can count on it.	Mar as trice is urrainn dhomh a bhith an urra ris.
The sugar spreads rapidly throughout the bowl.	Bidh an siùcar a 'sgaoileadh gu luath air feadh a' bhobhla.
Snarls deep, nourishing.	Snarls domhainn, beathachail.
Was this article helpful?	An robh an artaigil seo feumail?
She desperately wanted to leave.	Bha i gu mòr airson falbh.
She barely realized the potentially serious infection.	Is gann gun do mhothaich i an galar a dh’ fhaodadh a bhith dona.
He carefully inspected the room.	Rinn e sgrùdadh gu faiceallach air an t-seòmar.
You have to try harder.	Feumaidh tu feuchainn nas cruaidhe.
So the fresh smell of mowing grass filled the air.	Mar sin, lìon fàileadh ùr feur gearraidh an èadhar.
The firebricks contain fire clay.	Tha crèadh teine ​​​​anns na bricichean-teine.
The plan calls for all shops to be closed.	Tha am plana ag iarraidh gun tèid a h-uile bùth a dhùnadh.
She moved slowly as she danced.	Ghluais i gu socair fhad 's a bha i a' dannsadh.
Putin looks very much in the world of politics.	Tha coltas mòr air Putin ann an saoghal poilitigs.
The bird's beautiful plum was the reason for its extinction.	B' e pluma bòidheach an eun an t-adhbhar airson a chur às.
This one is kind.	Tha am fear seo coibhneil.
The insect flew swiftly from bush to bush.	Bha am biastag ag itealaich gu sgiobalta bho phreas gu preas.
He emphasized the importance of education.	Chuir e cuideam air cho cudromach sa tha foghlam.
The young boy followed her quietly.	Lean am balach òg i gu sàmhach.
It has a great reputation in the city.	Tha deagh chliù aige anns a’ bhaile mhòr.
The little boy built a dog house.	Thog am balach beag taigh cù.
The robber threatened his victim with a knife.	Bha an robair a’ bagairt air an fhulangach aige le sgian.
There are reports of frustration.	Tha aithrisean ann mu mhì-mhisneachd.
You will meet more people.	Coinnichidh tu ri barrachd dhaoine.
The writer introduced the trauma of the north.	Thug an sgrìobhadair a-steach trauma a’ chinn a tuath.
He dropped the spur on the floor.	Leig e an sporb air an ùrlar.
Place the strawberries in a thin bowl.	Cuir na sùbh-lusan ann am mias tana.
People think this rumor is false about the president.	Tha daoine den bheachd gu bheil an fathann meallta seo mun cheann-suidhe.
The varnish is clear and thin.	Tha an varnish soilleir agus tana.
So far, the girls have played there twice.	Gu ruige seo, tha na caileagan air cluich an sin dà uair.
This area is notorious for literary conflict.	Tha an sgìre seo ainmeil airson còmhstri litreachais.
She wanted to be a doctor like her father.	Bha i airson a bhith na dotair mar a h-athair.
Of course alcohol is not allowed in your classes.	Gu dearbh chan eil deoch làidir ceadaichte anns na clasaichean agad.
The population of this city is declining every year.	Tha àireamh-sluaigh a’ bhaile seo a’ dol sìos gach bliadhna.
You may need to use a spoon.	Is dòcha gum feum thu spàin a chleachdadh.
She seemed to settle down after a while.	Bha coltas gun do shocraich i an ceann greiseag.
If the blades are delicate, use them for baking.	Ma tha na lannan fìnealta, cleachd iad airson bèicearachd.
Global warming will bring wetter conditions.	Bheir blàthachadh na cruinne suidheachaidhean nas fliche.
Some prisoners go through a particularly tough regime.	Bidh cuid de phrìosanaich a’ dol tro rèim gu sònraichte cruaidh.
Farmers are refusing to accept the company's offer.	Tha tuathanaich a' diùltadh gabhail ri tairgse na companaidh.
The river that was once weak is now very busy.	Tha an abhainn a bha uair lag a-nis gu math trang.
The people of the city are able to extract salt.	Tha muinntir a’ bhaile comasach air salann a thoirt a-mach.
People would often stop and take pictures of the scene.	Gu math tric bhiodh daoine a’ stad agus a’ togail dhealbhan den t-sealladh.
Reduce the heat and cook the meat a little longer.	Lùghdaich an teas agus bruich am feòil beagan nas fhaide.
There are many festivals in this city every year.	Tha iomadh fèisean anns a’ bhaile seo gach bliadhna.
The journey was easy and unpredictable.	Bha an turas furasta agus neo-chinnteach.
There was a bad smell floating over the alley.	Bha droch fhàileadh a’ seòladh thairis air an alley.
It was time to end the stalemate.	Bha an t-àm ann crìoch a chuir air an stalemate.
His presence seems to have nothing to do with any crime.	Tha e coltach nach eil dàimh sam bith aig a làthaireachd ri eucoir sam bith.
It is a complex issue.	Is e cùis iom-fhillte a th’ ann.
I am relieved that you have found a job.	Tha mi na fhaochadh gu bheil thu air obair a lorg.
This is my nearest town.	Seo am baile as fhaisge orm.
This is for sure.	Tha seo gun teagamh.
In the darkness of the night,	Ann an dorchadas na h-oidhche,
Practice does not make perfect.	Chan eil cleachdadh a 'dèanamh foirfe.
Drowning frequency was rising steadily.	Bha tricead bàthaidh ag èirigh gu cunbhalach.
He opened the window and took out his cigarette.	Dh’fhosgail e an uinneag agus thug e a thoitean a-mach.
This area is famous for its rich agricultural land.	Tha an sgìre seo ainmeil airson an fhearann ​​​​àiteachais beairteach aice.
Using less energy can reduce our carbon footprint.	Le bhith a’ cleachdadh nas lugha de lùth lughdaichidh sin ar lorg carboin.
The cry broke at night.	Bhris an glaodh an oidhche.
The part we eat is egg yolk.	Is e buidheag na h-ugh am pàirt a bhios sinn ag ithe.
He was wearing a checkered shirt.	Bha lèine bhreac air.
An unpleasant smell escaped.	Theich fàileadh mì-thlachdmhor.
Even when abbreviated, the subject is single.	Fiù nuair a tha giorrachadh ann, tha an cuspair singilte.
Children were running around in boxes.	Bha clann a’ ruith mun cuairt ann am bogsaichean.
Follow a sunny day.	Lean latha grianach.
They paid with coins.	Phàigh iad le buinn.
We drink milk from cows.	Bidh sinn ag òl bainne bho chrodh.
The team refused to play, so the game was postponed.	Dhiùlt an sgioba cluich, agus mar sin chaidh an geam a chuir dheth.
First, you need to clean all the beds.	An toiseach, feumaidh tu na leapannan gu lèir a ghlanadh.
Throwing should be on your arm.	Bu chòir tilgeadh a bhith air do ghàirdean.
She is very protective of her children.	Tha i gu math dìonach bhon chloinn aice.
Dimensions cannot be defined in terms of smaller units.	Chan urrainnear tomhasan a mhìneachadh a thaobh aonadan nas lugha.
The committee considered the matter carefully.	Bheachdaich a’ Chomataidh air a’ chùis gu faiceallach.
I will never forget the look on his face.	Cha dìochuimhnich mi gu bràth an sealladh air aodann.
I have to take out a tooth.	Feumaidh mi fiacail a thoirt a-mach.
He was completely unprepared for it.	Bha e gu tur neo-ullaichte air a shon.
The argument was heated.	Chaidh an argamaid a theasachadh.
The books are packed.	Tha na leabhraichean loma-làn.
It was a simple mug, completely handless.	B’ e muga sìmplidh a bh’ ann, gu tur gun làmh.
The little ship struck a rock,	Bhuail an long bheag a stigh do sgeir,
The huts are made of mud.	Tha na bothain air an dèanamh le eabar.
Iron is needed in the creation of all modern weapons.	Tha feum air iarann ​​​​ann a bhith a 'cruthachadh gach ball-airm ùr-nodha.
In the coming days, we will find out more.	Anns na làithean a tha romhainn, gheibh sinn a-mach barrachd.
The stench was inaccessible.	Bha an stench do-ruigsinneach.
How things have changed!	Mar a tha cùisean air atharrachadh!
Take the milk through the sieve.	Thoir am bainne tron ​​​​chriathar.
I put the cake on the coffee table.	Chuir mi a’ chèic air a’ bhòrd cofaidh.
The roof tile was home made.	Bha an leac air a’ mhullach air a dhèanamh dhachaigh.
The government must take responsibility for these crimes.	Feumaidh an riaghaltas uallach a ghabhail airson na h-eucoirean sin.
Chemical changes can make me cancerous.	Dh’ fhaodadh atharrachaidhean ceimigeach aillse a thoirt dhomh.
A market trader sells fish in the picture above.	Bidh neach-malairt margaidh a 'reic iasg san dealbh gu h-àrd.
They are reported to be rich.	Thathas ag aithris gu bheil iad beairteach.
We now turn to our local hero.	Tionndaidh sinn a-nis chun ghaisgeach ionadail againn.
There was a fire in a shopping center yesterday.	Bha teine ​​ann an ionad bhùithtean an-dè.
The fog went in.	Chaidh an ceò a-steach.
He recently submitted his resignation letter.	Chuir e a litir a dhreuchd a-steach o chionn ghoirid.
A country singer performs on stage.	Bidh seinneadair dùthchail a’ cluich air an àrd-ùrlar.
Here is a letter from the king.	Seo litir bhon rìgh.
He grabbed a shovel and started digging.	Rug e air sluasaid agus thòisich e air cladhach.
When the new factory opened, many workers were hired.	Nuair a dh'fhosgail an fhactaraidh ùr, chaidh mòran luchd-obrach fhastadh.
What did they talk about?	Dè air an do bhruidhinn iad?
There was irony in the minister's speech.	Bha ìoranas ann an òraid a’ mhinisteir.
It was a wise decision.	B’ e co-dhùnadh glic a bh’ ann.
He won the landslide election.	Bhuannaich e an taghadh le maoim-slèibhe.
These countries are hard divided.	Tha na dùthchannan sin air an roinn gu cruaidh.
Several years ago, terrorist attacks were frequent.	O chionn grunn bhliadhnaichean, bha ionnsaighean ceannairceach tric.
They are visiting relatives.	Tha iad a' tadhal air càirdean.
He shook his fingers.	Chrath e a chorragan.
How much will it cost?	Dè a chosgas e?
Just two dollars.	Dìreach dà dholair.
An statue was erected in his honor.	Chaidh ìomhaigh a thogail mar urram dha.
The moon appears very different from the earth.	Tha a’ ghealach a’ nochdadh gu math eadar-dhealaichte bhon talamh.
Many good movies are based on the protagonist's struggle.	Tha mòran de fhilmichean math stèidhichte air strì a’ phrìomh charactar.
As time went on, people forgot the past.	Mar a chaidh ùine seachad, dhìochuimhnich daoine an àm a dh'fhalbh.
His outlook was always steady.	Bha a shealladh daonnan seasmhach.
Oxygen deficiency can lead to coma and death.	Faodaidh cion ocsaidean leantainn gu coma agus bàs.
Come in, sit down, and tell us what happened.	Thig a-staigh, suidh sìos, agus innis dhuinn dè thachair.
She could hardly open her eyes.	Cha mhòr gum b’ urrainn dhi a sùilean fhosgladh.
He was a sergeant in a tank department.	Bha e na shàirdseant ann an roinn tanca.
The country is in debt.	Tha an dùthaich air fàs fo fhiachaibh.
The mongoose was running across the road.	Bha am mongoose a’ ruith tarsainn an rathaid.
So the old man called his son.	Mar sin ghairm am bodach air a mhac.
Travel safely.	Siubhail gu sàbhailte.
The entrance was guarded by six soldiers.	Bha an t-slighe a-steach air a dhìon le sianar shaighdearan.
There is no answer!	Chan eil freagairt ann!
They suggested different courses of action.	Mhol iad diofar chùrsaichean gnìomh.
This equipment is relatively new.	Tha an uidheamachd seo gu ìre mhath ùr.
That factory does it all.	Bidh an fhactaraidh sin a’ dèanamh a h-uile càil.
Mow the lawn early tomorrow morning.	Gearr am faiche tràth madainn a-màireach.
The robber took off with money from the cash register.	Rinn an robair dheth le airgead bhon chlàr airgid.
A museum is a collection of important artefacts.	Tha taigh-tasgaidh na chruinneachadh de stuthan cudromach.
This city was once the center of an important civilization.	Bha am baile-mòr seo uaireigin na mheadhan aig sìobhaltachd chudromach.
They left the shopping basket behind.	Dh’fhàg iad am basgaid bhùthan às an dèidh.
The army surrounded the town.	Chuairtich an t-arm am baile.
The salt was dissolved in the water.	Chaidh an salann a sgaoileadh anns an uisge.
Fruits are widely known to be nutritious.	Thathas a’ tuigsinn gu farsaing gu bheil na measan beathachail.
A police officer was directing traffic.	Bha oifigear poileis a’ stiùireadh trafaic.
She took the chicken out of the oven.	Thug i an cearc a-mach às an àmhainn.
I was blown away by your performance.	Bha mi air mo sguabadh air falbh le do choileanadh.
Vegetables were a welcome sight.	B’ e sealladh fàilte a bh’ ann an glasraich.
You can put the berries in the freezer overnight.	Faodaidh tu na dearcan a chuir anns an reothadair tron ​​​​oidhche.
The bill was twenty dollars small.	Bha am bile fichead dolar beag.
You are likely to get enough bargains.	Tha e coltach gum faigh thu bargan gu leòr.
The keeper's advice is wise.	Tha comhairle an neach-gleidhidh glic.
The cat was still in the tree.	Bha an cat fhathast anns a’ chraoibh.
The hero's partners were shocked by his unexpected appearance.	Bha com-pàirtichean a' ghaisgich air an iongnadh leis a choltas ris nach robh dùil.
City is more powerful than its dictator.	Tha baile-mòr nas cumhachdaiche na an deachdaire aige.
Finally, she took a breath.	Mu dheireadh, tharraing i anail.
She had always dreamed of traveling.	Bha i riamh air bruadar mu shiubhal.
The drug does not hurt	Bidh an stuth-leigheis a’ gortachadh
More people now have access to computers.	Tha cothrom aig barrachd dhaoine air coimpiutairean a-nis.
The rain is clear today.	Tha an t-uisge soilleir an-diugh.
The race is run smoothly and fast.	Tha an rèis air a ruith rèidh agus luath.
He slept badly last night.	Chaidil e gu bochd an raoir.
Who wrote this manifesto?	Cò sgrìobh am manifesto seo?
We exchanged letters from abroad.	Rinn sinn iomlaid air litrichean bho thall thairis.
The living room was comfortable.	Bha an seòmar suidhe comhfhurtail.
He was very hostile to the plan.	Bha e gu math nàimhdeil don phlana.
Unfortunately, it's very difficult to be vegetarian here.	Gu mì-fhortanach, tha e glè dhoirbh a bhith vegetarian an seo.
I was deeply moved by this experience.	Dh’ fhàg an t-eòlas seo buaidh mhòr orm.
They were shaken until the back was raw.	Bha iad air an crathadh gus an robh an druim amh.
A man in dark clothes ran towards the building.	Ruith fear ann an aodach dorcha a dh’ionnsaigh an togalaich.
Skiing is a very difficult sport.	Tha sgitheadh ​​​​na spòrs gu math duilich.
We need more money.	Feumaidh sinn barrachd airgid.
How much does it cost to swim?	Dè a chosgas tu airson snàmh?
Is it perfect?	A bheil e foirfe?
The business loses money every month.	Bidh an gnìomhachas a 'call airgead gach mìos.
She must have taken the money.	Feumaidh gun do ghabh i an t-airgead.
The gray birds sat on the windowsill.	Shuidh na h-eòin ghlasa air leac na h-uinneige.
The offense deserved a stuttering response.	Bha an eucoir airidh air freagairt stuttering.
The report is likely to be made public.	Tha e coltach gun tèid an aithisg fhoillseachadh don phoball.
The hotel room was clean and modern.	Bha seòmar an taigh-òsta glan agus ùr-nodha.
My salary is, of course, unsuitable for our needs.	Tha mo thuarasdal, gu dearbh, mì-fhreagarrach airson ar feumalachdan.
The effects of travel on human health.	A’ bhuaidh a tha aig siubhal air slàinte dhaoine.
Many people park their cars illegally.	Bidh mòran dhaoine a’ pàirceadh an càraichean gu mì-laghail.
Education is considered to be the best way to improve.	Thathas den bheachd gur e foghlam an dòigh as fheàrr air leasachadh.
Carefully smooth the chocolate over the top of the cake.	Dèan an teoclaid rèidh gu faiceallach thairis air mullach a’ chèic.
This restored the house to its former glory.	Thug seo air ais an taigh chun a ghlòir a bh’ ann roimhe.
Local children can play happily here.	Faodaidh clann na sgìre cluich gu toilichte an seo.
Lucy picked an apple.	Thagh Lucy ubhal.
Families who ate more whole grains had lower cholesterol.	Bha colaistéarol nas ìsle aig teaghlaichean a dh'ith barrachd gràn iomlan.
The knife was bald.	Bha an sgeinean maol.
First, the bananas need to be shredded.	An toiseach, feumaidh na bananathan a bhith air an slaodadh.
They come out of the water dripping wet.	Bidh iad a 'tighinn a-mach às an uisge a' sileadh fliuch.
The cook poured water into the cup.	Dhòirt an còcaire uisge dhan chupa.
The main goal of the game is to store numbers.	Is e prìomh amas a’ gheama àireamhan a stòradh.
The entrepreneur conducts his business from an office.	Bidh an neach-tionnsgain a’ dèanamh a ghnìomhachas bho oifis.
It automatically detects reading errors.	Bidh e gu fèin-ghluasadach a’ lorg mhearachdan leughaidh.
He called the model "fair."	Dh'ainmich e am modail "cothromach."
What they say about harvest is true.	Tha e fìor na tha iad ag ràdh mun fhoghar.
Bacteria cause many diseases that affect humans.	Bidh bacteria ag adhbhrachadh mòran ghalaran a bheir buaidh air daoine.
Kant was totally opposed to the war.	Bha Kant gu tur an aghaidh a’ chogaidh.
Food is animated by mice.	Tha biadh air a bheò-ghlacadh le luchagan.
The company was ready for rapid growth.	Bha a’ chompanaidh deiseil airson fàs luath.
To describe something clearly, use words that have an obvious meaning	Gus cunntas a thoirt air rudeigin gu soilleir, cleachd faclan aig a bheil brìgh follaiseach
The need to complete the work is very pressing.	Tha an fheum airson crìoch a chur air an obair gu math teann.
Her single mother struggled with compassion.	Ghabh am màthair shingilte a bha a’ strì ri truas.
The tranquility of the woods was only disturbed by the singing of the birds.	Cha deach stad a chuir air ciùineas na coille ach le seinn nan eun.
The weather forecast was terrible.	Bha ro-aithris na sìde uamhasach.
Any musician will tell you that.	Innsidh neach-ciùil sam bith sin dhut.
Rockets are expected to launch.	Thathas an dùil gun tòisich rocaidean air bhog.
The crisis hit the country hard.	Bhuail an èiginn an dùthaich gu cruaidh.
Smelting can be used on a wide variety of materials.	Faodar leaghadh a chleachdadh air measgachadh farsaing de stuthan.
When the war ended, the citizens were overjoyed.	Nuair a thàinig an cogadh gu crìch, bha na saoranaich air leth toilichte.
This lamp needs three wicks.	Feumaidh an lampa seo trì wicks.
They are so tall!	Tha iad cho àrd!
The ferry was late.	Bha an t-aiseag fadalach.
He saw her loving him.	Bha e ga fhaicinn ga ghràdhachadh.
He was bitten by a snake.	Bha e air a bhìdeadh le nathair nimhe.
The rocket departed from its course.	Dh'fhalbh an rocaid bhon chùrsa aice.
I bought a soft, spongy cake.	Cheannaich mi cèic bog, spongach.
The stereos were a very important symbol.	Bha na stereos mar shamhla air leth cudromach.
He studied politics at university.	Rinn e sgrùdadh air poilitigs san oilthigh.
Rescuers were opposed to an uphill battle.	Bha an luchd-teasairginn an aghaidh blàr suas cnoc.
The animals found here are in danger of extinction.	Tha na beathaichean a lorgar an seo ann an cunnart a dhol à bith.
Insert the fork into the turkey.	Cuir a-steach am forc a-steach don turcaich.
From their hiding place, they watched the soldiers.	Bhon àite falaich aca, choimhead iad na saighdearan.
Is your father back?	Thill d’ athair air ais?
The stability of our planet was threatened.	Bha seasmhachd ar planaid ann an cunnart.
Once more important than money.	Aon uair nas cudromaiche na airgead.
The daring novel was interesting and moving.	Bha an nobhail dàna inntinneach agus gluasadach.
Many couples choose to have civil ceremonies.	Bidh mòran chàraidean a 'roghnachadh deas-ghnàthan catharra a bhith aca.
That guy tried to steal my purse!	Dh’ fheuch an duine sin ri mo sporan a ghoid!
Local volunteers joined the barbarians to prevent progress.	Thàinig saor-thoilich ionadail còmhla ris na barbarianaich gus casg a chuir air adhartas.
The patient was not allowed to leave the room.	Cha robh cead aig an euslainteach an seòmar fhàgail.
Economic growth is affected by a number of other factors.	Tha grunn nithean eile a’ toirt buaidh air fàs eaconamach.
Some neighbors say he eats his food alone.	Tha cuid de choimhearsnaich ag ràdh gu bheil e ag ithe a bhiadhan leis fhèin.
My homework was due today.	Bha an obair-dachaigh agam ri thighinn an-diugh.
Did you have a good trip?	An robh turas math agad?
The city is famous for lace.	Tha am baile ainmeil airson lace.
The boundary between humans and machines is becoming increasingly blurred.	Tha a’ chrìoch eadar daoine agus innealan a’ sìor fhàs doilleir.
Rats, cockroaches, and mice were everywhere.	Bha radain, cockroaches, agus luchagan rim faicinn anns gach àite.
People lined the streets, cheering wildly.	Bhiodh daoine a’ lìnigeadh nan sràidean, a’ dèanamh gàirdeachas gu fiadhaich.
This report has been circulated to all staff.	Chaidh an aithisg seo a chuairteachadh chun a h-uile neach-obrach.
But this is not exactly what we remembered.	Ach chan e seo buileach a bha againn nar cuimhne.
Plenty of time has passed.	Tha ùine gu leòr air a dhol seachad.
Remember to water the plants every day.	Cuimhnich uisge a thoirt dha na lusan a h-uile latha.
The conditions were terrible.	Bha na suidheachaidhean uamhasach.
The robot failed to perform its task.	Cha do shoirbhich leis an robot an obair aige a choileanadh.
Her new dress kissed every curve of her body.	Bha an dreasa ùr aice a’ pògadh a h-uile lùb de a corp.
We are looking at climate change.	Tha sinn a’ sgrùdadh atharrachadh clìomaid.
A humble rule ensures peace of mind.	Bidh riaghailt iriosal a’ dèanamh cinnteach à mo shìth inntinn.
The militia attacked the villagers.	Thug a’ mhailisidh ionnsaigh air muinntir a’ bhaile.
Fresh fruit costs less than ripe fruit.	Tha measan ùra a’ cosg nas lugha na measan aibidh.
The environment is influenced by a number of human factors.	Tha grunn fhactaran daonna a’ toirt buaidh air an àrainneachd.
The middle depends on the order in which it is different.	Tha am meadhan an urra ris an òrdugh a tha eadar-dhealaichte.
Make your home as comfortable as possible.	Dèan do thaigh cho comhfhurtail sa ghabhas.
It is used to eating meat.	Tha e cleachdte ri bhith ag ithe feòil.
From then on, he was able to communicate with her.	Bhon uairsin, bha e comasach dha conaltradh rithe.
The players stood close to the goal.	Sheas na cluicheadairean faisg air an amas.
Construction will begin next month.	Tòisichidh obair-togail an ath-mhìos.
She sat up against him, clapping her hands.	Shuidh i na aghaidh, a’ bualadh a làmhan.
Cruelty to animals is terrible.	Tha an-iochd do bheathaichean uamhasach.
This is my son, said the wife.	Seo mo mhac-sa, thuirt a' bhean.
Smugglers regularly slide across the border.	Bidh cùl-mhùtairean gu cunbhalach a’ sleamhnachadh thairis air a’ chrìch.
The plan has been criticized as too divisive.	Tha am plana air a chàineadh mar ro sgaraichte.
Wine can help you sleep better.	Faodaidh fìon do chuideachadh gus cadal nas fheàrr.
The cliff stretched for miles into the horizon.	Bha a’ bhearradh a’ sìneadh mhìltean dhan fhàire.
I noticed that the young woman was angry with me.	Mhothaich mi gun robh am boireannach òg feargach rium.
The effects of alcohol on young brains.	A 'bhuaidh a tha aig deoch làidir air eanchainn òga.
We need to consider the historical context.	Feumaidh sinn beachdachadh air a’ cho-theacsa eachdraidheil.
The people were hardworking.	Bha na daoine dìcheallach.
Putting her bag on the chair, she sat down.	A' cur a poca air a' chathair, shuidh i sìos.
The man was able to speak seven languages ​​fluently.	Bha an duine comasach air seachd cànanan a bhruidhinn gu fileanta.
The politician inherited a fortune from his grandfather.	Shealbhaich am neach-poilitigs fortan bho a sheanair.
The operation started shortly after breakfast.	Thòisich an obair-lannsa goirid às deidh bracaist.
To bury the head in the sand.	Gus an ceann a thiodhlacadh anns a 'ghainmhich.
The dream is based in folklore.	Tha an aisling stèidhichte ann am beul-aithris.
Drinking water should be boiled before use.	Bu chòir uisge òil a ghoil mus tèid a chleachdadh.
The mosque stands on the site of an earlier temple.	Tha am mosg na sheasamh air làrach teampall nas tràithe.
Paint the fence, then moon it.	Paint an fheansa, an uairsin gealaich e.
The company suffered a major setback.	Dh’ fhuiling a’ chompanaidh fìor dhuilgheadas.
Many municipal libraries are now free to residents.	Tha mòran leabharlannan bailteil a-nis an-asgaidh do luchd-còmhnaidh.
Our government is committed to creating new jobs.	Tha an riaghaltas againn dealasach a thaobh obraichean ùra a chruthachadh.
Infinite expanse of concrete.	Farsaingeachd gun chrìoch de chruadhtan.
Divide them into teams.	Roinn iad ann an sgiobaidhean.
The animals received high wages.	Fhuair na beòthaichean tuarastal àrd.
The town was remote with the surrounding mountains.	Bha am baile iomallach leis na beanntan mun cuairt.
He described his view of the universe	Thug e cunntas air a bheachd air a’ chruinne-cè
The baby's cry filled the air.	Lìon glaodh an leanaibh an èadhar.
I hope you do not worry.	Tha mi an dòchas nach eil dragh agad.
My uncle is very tight.	Tha m’ uncail gu math teann.
The death of the family cat was a great loss.	Bha bàs cat an teaghlaich na chall mòr.
The country needs efficient transportation, he says.	Feumaidh an dùthaich còmhdhail èifeachdach, tha e ag ràdh.
Everyone felt weird, and a few went into tears.	Dh'fhairich a h-uile duine neònach, agus chaidh beagan dhiubh nan deòir.
Scientists have been successful in treating a deadly disease.	Shoirbhich le luchd-saidheans ann a bhith a’ leigheas galair marbhtach.
Heavy water filled the reservoir.	Lìon uisge trom an loch tasgaidh.
The pizza here is very good.	Tha am piotsa an seo glè mhath.
The plane was long.	Bha an itealan fada.
Family Blower setting up shop in our town	Neach-sèididh an teaghlaich a’ stèidheachadh bùth anns a’ bhaile againn
She was aware of the young man's feelings.	Bha i mothachail air faireachdainnean an fhir òig.
Part after part, she removed the roof.	Pàirt às deidh pàirt, chuir i às don mhullach.
They can cause great harm.	Faodaidh iad cron mòr adhbhrachadh.
In some places, women are still considered by many to be inferior.	Ann an cuid de dh’àiteachan, tha mòran fhathast den bheachd gu bheil boireannaich nas ìsle.
The liver is the largest organ in the body.	Is e an grùthan an t-organan as motha sa bhodhaig.
Their views on society are very different.	Tha na beachdan aca air comann-sòisealta air leth eadar-dhealaichte.
Additional studies have shown more likely causes of stress among adolescents.	Sheall sgrùdaidhean a bharrachd adhbharan nas buailtiche cuideam am measg deugairean.
She was ironing.	Bha i ag iarnaigeadh.
Monitor employee handling.	Sùil a chumail air làimhseachadh luchd-obrach.
We need a better understanding of human psychology.	Feumaidh sinn tuigse nas fheàrr air eòlas-inntinn daonna.
All women need to know how to sew.	Feumaidh fios a bhith aig a h-uile boireannach mar a nì iad fuaigheal.
One million people marched in protest.	Rinn millean neach caismeachd ann an gearan.
She has a lot in common with her sister.	Tha tòrr ann an cumantas aice ri a piuthar.
We met him yesterday.	Choinnich sinn ris an-dè.
But making ice cream is hard work.	Ach is e obair chruaidh a th’ ann a bhith a’ dèanamh reòiteagan.
The little girl broke down in tears.	Bhris an nighean bheag na deòir.
The manager was unhappy.	Bha am manaidsear mì-thoilichte.
Tom demonstrates his talent as an inventor.	Tha Tom a’ sealltainn a chomas mar innleachdair.
The Prime Minister announced martial law.	Dh'ainmich am Prìomhaire lagh armachd.
I was captivated by her beauty.	Bha mi air mo bheò-ghlacadh leis a bòidhchead.
Vienna is the capital of the country.	Is e Vienna prìomh-bhaile na dùthcha.
The horses were restrained by chains.	Bha na h-eich air an casg le slabhraidhean.
Black mist rose into the pale, gray sky.	Dh’èirich ceò dubh dhan adhar bhan, ghlas.
The cell phone rang loudly.	Ghlaodh am fòn cealla gu mòr.
Try to stop that noise.	Feuch an cuir thu stad air an fhuaim sin.
His uncle runs a taxi business.	Tha bràthair athar a’ ruith gnìomhachas tacsaidh.
The processor works too slowly.	Bidh am pròiseasar ag obair ro shlaodach.
Oil could reach a height later this century.	Dh’ fhaodadh ola ruighinn àirde nas fhaide air adhart san linn seo.
Feelings of inadequacy continue to haunt him.	Lean faireachdainnean neo-fhreagarrachd a’ cur dragh air.
No step closer to the palace is forbidden.	Chan eil ceum nas fhaisge air an lùchairt toirmisgte.
Innovation is important in a field as traditional as banking.	Tha ùr-ghnàthachadh cudromach ann an raon cho traidiseanta ri bancaireachd.
The grocery store was just a little extra.	Cha robh a’ bhùth ghrosaireachd ach beagan a bharrachd air sin.
No one else was in sight.	Cha robh duine eile san t-sealladh.
Each group nurtures its own agenda.	Bidh gach buidheann ag àrach a clàr-gnothaich fhèin.
The ceiling is intricately carved and delicately painted.	Am mullach air a shnaigheadh ​​​​gu grinn agus air a pheantadh gu grinn.
He knew what to do.	Bha fios aige dè bha ri dhèanamh.
It has been identified as an endangered species.	Chaidh ainmeachadh mar ghnè ann an cunnart.
Download the new path of life.	Luchdaich a-nuas an t-slighe beatha ùr.
I need to see the nurse.	Feumaidh mi a’ bhanaltram fhaicinn.
They are also used as medicine.	Tha iad cuideachd air an cleachdadh mar chungaidh-leigheis.
Everyone chose a different color.	Thagh a h-uile duine dath eadar-dhealaichte.
The town had a good reputation.	Bha deagh chliù aig a’ bhaile.
The water creates cracks.	Bidh an t-uisge a 'cruthachadh sgoltagan.
It was pierced by a bee.	Chaidh a sàthadh le seillean.
Her soft white skin was flushed.	Bha a craiceann bog geal air a shruthadh.
The soldier was afraid that surrender would be the better option.	Bha eagal air an t-saighdear gur e gèilleadh an roghainn na b' fheàrr.
It is best to keep business premises clean and tidy.	Tha e nas fheàrr ionadan gnìomhachais a chumail glan agus sgiobalta.
The scientist arrived early and started working.	Ràinig an neach-saidheans tràth agus thòisich e ag obair.
The weather forecast said it would snow.	Thuirt ro-aithris na h-aimsire gum biodh sneachda ann.
She eats the dog every evening.	Bidh i ag ithe a' chù a h-uile feasgar.
He spent over an hour tidying up the sofa.	Chuir e seachad còrr is uair a thìde a' rèiteachadh air an t-sòfa.
The procession was expected to last several days.	Bhathar an dùil gum mair a’ chaismeachd grunn làithean.
Tim was a fluent speaker of several languages.	Bha Tim a’ bruidhinn grunn chànanan gu fileanta.
Coffee houses are full of customers.	Tha taighean-cofaidh làn de luchd-ceannach.
The weak were often heavily taxed.	Bha na daoine lag gu tric air an cìsachadh gu mòr.
The member of staff you spoke to is knowledgeable.	Tha an neach-obrach ris an do bhruidhinn thu eòlach.
You could smell the coffee from here.	Dh’ fhaodadh tu fàileadh a’ chofaidh às an seo.
Some of these species are endangered.	Tha cuid de na gnèithean sin ann an cunnart a dhol à bith.
Cut the apple into small pieces.	Gearr an ubhal gu pìosan beaga.
Take this medication every fifteen minutes.	Thoir an stuth-leigheis seo a h-uile còig mionaidean deug.
She was bitten in the neck by her dog.	Chaidh a bìdeadh air a h-amhaich leis a' chù aice.
The typical example of a bipedal ground mammal	An eisimpleir àbhaisteach de mhamal talmhainn bipedal
Why did they find the old grave?	Carson a lorg iad an seann uaigh?
I'm going back to bed now.	Tha mi a’ dol air ais dhan leabaidh a-nis.
People turned to look at the girl.	Thionndaidh daoine a choimhead air an nighean.
Take care that salt does not fall on hot ceramics.	Thoir an aire nach bi salann a’ tuiteam air ceirmeag teth.
Some psychologists argue that anger is a necessary emotion.	Tha cuid de na saidhgeòlaichean ag argamaid gu bheil fearg na fhaireachdainn riatanach.
The two companies agreed to cooperate.	Dh’ aontaich an dà chompanaidh co-obrachadh.
Our country is poor, but getting richer every year.	Tha an dùthaich againn bochd, ach a’ fàs nas beairtiche gach bliadhna.
Enjoy the amazing health benefits of carrots.	Faigh tlachd bho na buannachdan slàinte iongantach a tha aig curranan.
The snake is asleep.	Tha an nathair na cadal.
I really enjoyed the party.	Chòrd am pàrtaidh rium gu mòr.
Great efforts have been made to protect the environment.	Chaidh oidhirpean mòra a dhèanamh gus an àrainneachd a dhìon.
The minister gave a sermon on the effects of pollution.	Thug am ministear seachad searmoin air buaidhean truaillidh.
This policy will have adverse effects.	Bidh droch bhuaidh aig a’ phoileasaidh seo.
The minister welcomed everyone with warmth and kindness.	Chuir am ministear fàilte air a h-uile duine le blàths agus caoimhneas.
Sand dunes can be seen for miles across the desert landscape.	Tha dùintean gainmhich rim faicinn fad mhìltean thairis air cruth-tìre an fhàsaich.
The llama gave his disciple a cup of tea.	Thug an lama cupan tì dha dheisciobal.
The sights, smells and sounds enliven our senses.	Bidh na seallaidhean, na fàilidhean agus na fuaimean a’ beothachadh ar mothachaidhean.
Prepare the vegetables by cutting them into cubes.	Ullaich na glasraich le bhith gan gearradh ann an ciùban.
I've lived in this city all my life.	Tha mi air a bhith a’ fuireach anns a’ bhaile seo fad mo bheatha.
Others were liberated by armed groups.	Chaidh cuid eile a shaoradh le buidhnean armaichte.
Before his tragic death, he was a scholar.	Mus do bhàsaich e gu duilich, bha e na sgoilear.
The enemy troops withdrew without a fight.	Tharraing na saighdearan nàmhaid air ais gun sabaid.
The fridge is leaking.	Tha an fhuaradair a’ caitheamh a-mach.
She took four steps back.	Thug i ceithir ceumannan air ais.
Spring is the most suitable season for growth.	Is e an earrach an ràithe as freagarraiche airson fàs.
Some jobs require more experience than others.	Feumaidh cuid de dh’ obraichean barrachd eòlais na cuid eile.
The pipeline is designed to carry drinking water.	Tha an loidhne-phìoban air a dhealbhadh gus uisge òil a ghiùlan.
The cat is under the table.	Tha an cat fon bhòrd.
Don't you think we should leave?	Nach eil thu a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn falbh?
She moved the wrong way.	Ghluais i an rathad ceàrr.
Apparently the children were silent.	A rèir coltais, bha a 'chlann sàmhach.
The ballet will take place at the opera house tomorrow afternoon.	Thèid am ballet a chumail aig an taigh opera feasgar a-màireach.
The mother and son walked along the shore.	Choisich am màthair agus am mac ri taobh a' chladaich.
The remains of this ancient city are world famous.	Tha na tha air fhàgail den t-seann bhaile seo ainmeil air feadh an t-saoghail.
The snow leopard was identified as an endangered species.	Bha an leopard sneachda air a chomharrachadh mar ghnè ann an cunnart.
The storm was rising sadly outside.	Bha an stoirm ag èirigh gu brònach a-muigh.
Flames went into the whole restaurant.	Chaidh lasraichean a-steach don taigh-bìdh gu lèir.
He eventually admitted that he had lost.	Dh'aidich e mu dheireadh gun do chaill e.
The health department imposed a ten percent sales tax.	Chuir roinn na slàinte cìs reic deich sa cheud an sàs.
The music is spoiled and moved by a blanket.	Tha an ceòl air a mhilleadh agus air a ghluasad le plaide.
A grizzly bear attacked her.	Thug mathan grizzly ionnsaigh oirre.
The rough costs were examined.	Chaidh sgrùdadh a dhèanamh air na cosgaisean garbh.
It would be great to finish this tomorrow.	Bhiodh e math seo a chrìochnachadh a-màireach.
Partly because there weren't many books.	Gu ìre air sgàth 's nach robh mòran leabhraichean ann.
The volcano erupted several times, blowing ashes over the city.	Bhris am bholcàno grunn thursan, a’ sèideadh luaithre thairis air a’ bhaile.
The caste system was important at this time.	Bha an siostam caste cudromach aig an àm seo.
Medieval terrorist rule left no survivors.	Cha do dh'fhàg riaghladh ceannairc meadhan-aoiseil neach sam bith a thàinig beò.
He found a faint smell of sulfur in the tunnel.	Lorg e fàileadh lag de phronnasg anns an tunail.
The actors were photographed for magazines.	Chaidh dealbhan a thogail de na cleasaichean airson irisean.
The monkey jumped, and then came down.	Leum am muncaidh, agus an uair sin thàinig e a’ tuiteam sìos.
It was a mistake.	B’ e mearachd a bh’ ann a chaidh a dhèanamh.
The building on the horizon was a lawyer's office.	B' e oifis neach-lagha a bh' anns an togalach sin air fàire.
The thread was not visible in small light.	Cha robh an t-snàthainn ri fhaicinn ann an solas beag.
The reception was very nice.	Bha an fhàilteachadh glè bhrèagha.
He led a successful double life.	Stiùir e beatha dhùbailte shoirbheachail.
Serve this hot pipe.	Dèan frithealadh air a 'phìob-bhròg seo teth.
Heather joined the army six months ago.	Chaidh Heather dhan arm o chionn sia mìosan.
The taxi was stopped by police.	Chaidh an tacsaidh a stad leis na poileis.
Simon will not have to cut the grass.	Cha bhi aig Sìm ris an fheur a ghearradh.
This is important legislation.	Is e reachdas cudromach a tha seo.
This is a small, comfortable restaurant.	Is e taigh-bìdh beag, comhfhurtail a tha seo.
Lunch was covered with plastic wrap.	Bha lòn air a chòmhdach le còmhdach plastaig.
But when he left, nothing happened.	Ach nuair a dh’fhalbh e, cha deach dad a dhèanamh.
Cooking is an art as well as a necessity.	Tha còcaireachd na ealain cho math ri riatanas.
Research shows that people prefer clear, unparalleled language.	Tha rannsachadh a’ sealltainn gum b’ fheàrr le daoine cànan soilleir, gun choimeas.
This science lesson began as an experiment.	Thòisich an leasan saidheans seo mar dheuchainn.
Loseph sold to the bakers.	Reic loseph ris na fuineadairean.
We had better give up that project.	B’ fheàrr dhuinn am pròiseact sin a leigeil seachad.
Thousands turned out to celebrate the victory.	Thionndaidh na mìltean a-mach airson a’ bhuaidh a chomharrachadh.
He lived just half way between the village and the village.	Bha e a’ fuireach dìreach letheach slighe eadar am baile beag agus am baile.
There was no sign of surprise on his face.	Cha robh sgeul air iongantas air aodann.
He complained of a sore head.	Ghearain e ceann goirt.
They saw their teacher's behavior.	Chunnaic iad giùlan an tidseir aca.
More people with diabetes than asthma.	Tha barrachd dhaoine a’ fulang le tinneas an t-siùcair na a’ chuing.
Some of the wool is slightly colored.	Tha beagan dath air cuid dhen chlòimh.
Power balance shifted according to business relationships.	Ghluais cothromachadh cumhachd a rèir dàimhean gnìomhachais.
Mourners have gathered for the funeral.	Tha luchd-caoidh air cruinneachadh airson an tiodhlacaidh.
Identify a rich man by the size of his possessions.	Comharraich duine beairteach a rèir meud a sheilbh.
But, later on, after winning the race, they started struggling.	Ach, nas fhaide air adhart, an dèidh dhaibh an rèis a bhuannachadh, thòisich iad a 'strì.
Running a newt, a monkey falls and falls.	A' ruith dearc-luachrach, bidh muncaidh a' tuiteam agus a' tuiteam.
He fell in love with him.	Ghabh e gaol mòr air.
Your father wanted to build his own house?	Bha d’ athair airson an taigh aige fhèin a thogail?
I did not really enjoy it.	Cha do chòrd e rium gu mòr.
The study was rigorous.	Bha an sgrùdadh cruaidh.
That has left many people out of work.	Tha sin air mòran dhaoine fhàgail gun obair.
The crickets startled loudly.	Chlisg na crickets gu h-ard.
We should help the police in every way we can.	Bu chòir dhuinn na poileis a chuideachadh anns a h-uile dòigh as urrainn dhuinn.
A slight tremor can be seen all over his body.	Faodar beagan crith fhaicinn air feadh a chorp.
Common sense modicum goes a long way.	Tha modicum de chiall cumanta a’ dol fada.
After that year, she was less active.	Às deidh na bliadhna sin, cha robh i cho gnìomhach.
One should be careful when making out below the middle.	Bu chòir aon a bhith faiceallach nuair a bhios tu a 'dèanamh a-mach fon mheadhan.
A decision must be made.	Feumar co-dhùnadh a dhèanamh.
The wizard took the rabbit's ear.	Thug an draoidh cluais a' choineanach.
A small island with white sandy beaches.	Eilean beag le tràighean geala gainmhich.
August marks the end of the rainy season.	Tha an Lùnastal a’ comharrachadh deireadh seusan na fliuch.
We need strong government.	Feumaidh sinn riaghaltas làidir.
Residents of the entire county were forced to flee.	B’ fheudar do luchd-còmhnaidh na siorrachd air fad falbh.
It is the policy of the newspaper to emphasize positive stories.	Is e poileasaidh a’ phàipear-naidheachd cuideam a chuir air sgeulachdan adhartach.
A slow, steady pace allowed us to finish quickly.	Thug astar slaodach, seasmhach cothrom dhuinn crìochnachadh gu sgiobalta.
Many transport systems were destroyed.	Chaidh mòran de shiostaman còmhdhail a sgrios.
He received a scholarship from a major university.	Fhuair e sgoilearachd aig prìomh oilthigh.
She brought cheese and bread to the farm.	Thug i càise agus aran dhan tuathanas.
Make things easy for yourself.	Dèan rudan furasta dhut fhèin.
She was amazed at the miracle.	Ghabh i iongantas ris a’ mhìorbhuil.
He showed the film to his colleagues.	Sheall e am film dha a cho-obraichean.
The frog jumped from us.	Leum an losgann uainn.
Earthquakes are very common here.	Tha crithean-talmhainn gu math cumanta an seo.
Traditional image means good luck.	Ìomhaigh traidiseanta a’ ciallachadh deagh fhortan.
He was about to make a deal.	Bha e an impis cùmhnant a dhèanamh.
I saw a great show last night.	Chunnaic mi taisbeanadh sgoinneil a-raoir.
Once upon a time, the area was covered in jungle.	Aon uair, o chionn fhada, bha an sgìre còmhdaichte le jungle.
She was sure she was going to die.	Bha i cinnteach gu robh i a’ dol a bhàsachadh.
The terrified passengers got out of the bus.	Ruith an luchd-siubhail eagallach a-mach às a’ bhus.
The examiner set a real problem for the student to solve.	Shuidhich an neach-sgrùdaidh fìor dhuilgheadas don oileanach ri fhuasgladh.
The choir sang deep basso profundo.	Sheinn a' chòisir basso profundo domhainn.
The old vampire looked at them through the window and smiled.	Choimhead an t-seann vampire orra tron ​​​​uinneig agus rinn e gàire.
The warriors fought valiantly against the common enemy.	Bha na gaisgich a’ sabaid gu gaisgeil an aghaidh an nàmhaid cumanta.
Water became a gas after heating.	Thàinig uisge gu bhith na ghas às deidh dha a bhith air a theasachadh.
It is only by violence that one gains political power.	Is ann dìreach le fòirneart a gheibheadh ​​​​duine cumhachd poilitigeach.
The minister was very upset.	Bha am ministear gu math troimh-chèile.
Neighborhood is the center of activity.	Tha an nàbaidheachd na mheadhan gnìomhachd.
The ice has washed down the river.	Tha an deigh air a nighe sios an abhainn.
The journey takes three months.	Bheir an turas trì mìosan.
Some cities are unique, with stunning architecture.	Tha cuid de bhailtean-mòra gun samhail, le ailtireachd iongantach.
Many newspapers carried his edits.	Bha mòran phàipearan-naidheachd a’ giùlan na deasachaidhean aige.
Few diplomats think economic sanctions will work.	Is e glè bheag de dhioplòmaichean a tha den bheachd gun obraich smachd-bhannan eaconamach.
There were no spectators at the finish line.	Cha robh luchd-amhairc aig an loidhne crìochnachaidh.
The house was for sale.	Bha an taigh ri reic.
This month, air pollution was worse than ever.	Air a’ mhìos seo, bha truailleadh èadhair na bu mhiosa na bha e a-riamh.
The man's amazing trick made him more popular.	Chuir cleas iongantach an duine barrachd fèill air.
The two creatures looked at each other strangely.	Choimhead an dà chreutair air a chèile gu neònach.
One of the soldiers grabbed her and held her tight.	Rug fear de na saighdearan oirre agus chùm e teann i.
He looked at the sun, his eyes in the distance.	Thug e sùil air a’ ghrian, a shùilean fad air falbh.
Deforestation was widespread.	Bha dì-choillteachadh san sgìre farsaing.
One leaf vellum.	Aon duilleag vellum.
Power cuts are common.	Tha gearraidhean cumhachd cumanta.
A little white cat is sitting happily on my lap.	Tha cat beag geal na shuidhe gu sunndach air m’ uchd.
A delegation was set up by the central government.	Chaidh buidheann-riochdachaidh a chuir a-steach leis an riaghaltas meadhanach.
These need to be washed thoroughly.	Feumaidh iad seo a bhith air an nighe gu mionaideach.
The message was successfully decoded.	Chaidh an teachdaireachd a dhì-chòdachadh gu soirbheachail.
Visit the market this morning.	Tadhail air a’ mhargaidh madainn an-diugh.
They captured many slaves.	Ghlac iad mòran thràillean.
Prepare the beurre blanc sauce.	Ullaich an t-sauce beurre blanc.
Try a slice of lemon with salt.	Feuch pìos lemon le salann.
The place is famous for its beautiful landmarks.	Tha an t-àite ainmeil airson comharran-tìre àlainn.
Oil and grease should be used sparingly in the kitchen.	Bu chòir ola agus saim a chleachdadh gu gann sa chidsin.
The nose is the most important organ of the body.	Is e an t-sròn an t-organan as cudromaiche den bhodhaig.
He came home to find the house empty.	Thàinig e dhachaigh a lorg an taighe falamh.
War, conquest, and destruction followed.	Lean cogadh, ceannsachadh, agus sgrios.
The athletes are reputable machine creatures.	Tha na lùth-chleasaichean nan creutairean inneal le deagh chliù.
Nine out of ten college students take vitamins every day.	Bidh naoinear às gach deichnear oileanach colaisde a’ gabhail bhiotamain gach latha.
The results were disappointing.	Bha na toraidhean briseadh-dùil.
The heron sailed under the bridge, waiting for prey.	Sheal a' chorra-ghritheach fon drochaid, a' feitheamh ri creiche.
Get some rest.	Faigh beagan fois.
The violence began at dawn.	Thòisich an fhòirneart aig briseadh an latha.
They sell pottery and trinkets.	Reic iad crèadhadaireachd agus trinkets.
Never leave food in the microwave unattended.	Na fàg biadh anns a 'mhicrowave gu bràth gun duine.
Frozen fruit is sold at the supermarket.	Tha na measan reòta gan reic aig a’ mhòr-bhùth.
The poor girl barely accepted the abuse.	Is gann gun do ghabh an nighean bhochd ris a’ mhì-ghnàthachadh.
There was a shed full of dead animals.	Bha seada làn de bheathaichean marbh ann.
The mother died of pneumonia.	Chaochail am màthair le neumonia.
She does not like sugary foods.	Cha toil leatha biadh le siùcar.
He intended to change the government drastically.	Bha e an dùil an riaghaltas atharrachadh gu mòr.
The president has ultimate authority.	Tha an t-ùghdarras deireannach aig a’ cheann-suidhe.
The server appears in the bar.	Nochd am frithealaiche anns a’ bhàr.
Schools are trying to tackle the problem.	Bidh sgoiltean a’ feuchainn ri dèiligeadh ris an duilgheadas.
It is essential to have a clear plan.	Tha e riatanach plana soilleir a bhith agad.
During the day, the tram was running late.	Air an latha, bha an tram a’ ruith fadalach.
She attacked the problem from many quarters.	Thug i ionnsaigh air an duilgheadas bho iomadh ceàrnaidh.
He was no longer a suspect.	Cha robh e fo amharas tuilleadh.
Where do you think the baby is?	An dùil càite a bheil an leanabh?
I do not know what to do.	Chan eil fios agam dè a nì mi.
The surgeon carefully scraped his hands.	Sgrios an lannsair a làmhan gu mionaideach.
She was wearing no clothes.	Cha robh aodach sam bith oirre.
It is used in the construction of bridges and buildings.	Tha e air a chleachdadh ann an togail dhrochaidean agus togalaichean.
Accordions became popular in the nineteenth century.	Dh’fhàs bogsaichean ciùil mòr-chòrdte san naoidheamh linn deug.
The convicts escaped from prison.	Theich na h-eucoraich às a’ phrìosan.
The murderer, armed with a large knife, approached him.	Thàinig am mortair, armaichte le sgian mhòr, thuige.
Geese flew overhead, giving high honor.	Bha geòidh ag itealaich os an cionn, a 'toirt urram àrd.
He lives close to the beach.	Tha e a’ fuireach faisg air tràigh.
The protesters held flags and shouted obscenity.	Bha an luchd-iomairt a’ cumail brataichean agus ag èigheach drabastachd.
The priest bless me!	Beannaich an sagart mi!
She gathered.	Chruinnich i.
The extent of the damage is appalling.	Tha meud a 'mhillidh uamhasach.
He is a natural athlete.	Tha e na lùth-chleasaiche nàdarra.
He stated that he would devote his life to this work.	Dh’ainmich e gun cuireadh e seachad a bheatha don obair seo.
A belt ensures that this shirt stays in place.	Bidh crios a’ dèanamh cinnteach gum fuirich an lèine seo na àite.
We benefit from looking back.	Tha buannachd againn bho bhith a’ coimhead air ais.
The story unfolds.	Tha an sgeulachd gu bhith a’ fosgladh.
They run a bar serving a variety of drinks.	Bidh iad a’ ruith bàr a bhios a’ frithealadh measgachadh de dheochan.
She received a letter on behalf of the company.	Fhuair i litir às leth na companaidh.
Increased salt intake raises blood pressure.	Bidh barrachd caitheamh salainn ag àrdachadh cuideam fala.
The photographer took several photographs.	Thog an dealbhadair grunn dhealbhan.
The charm of the forest is deceived there.	Tha seun na coille air a mhealladh an sin.
These structures have very large windows.	Tha uinneagan glè mhòr aig na structaran sin.
There are over two thousand islands in the area.	Tha còrr air dà mhìle eilean anns an sgìre seo.
He finds it difficult to get enough sleep.	Tha e ga fhaighinn duilich cadal gu leòr fhaighinn.
This lake is poisoned by industrial waste.	Tha an loch seo air a phuinnseanachadh le sgudal gnìomhachais.
The fear grew that he could no longer hold it.	Dh’ fhàs an t-eagal gus nach b’ urrainn dha a chumail tuilleadh.
New technologies and resources are helping.	Tha teicneòlasan agus goireasan ùra a’ cuideachadh.
Serve the butter, please.	Cuir seachad an t-ìm, mas e do thoil e.
The dictator is a bully.	Tha an deachdaire na bhurraidheachd.
They were interested in species, often watching birds closely.	Bha ùidh aca ann an gnè, gu tric a 'coimhead air eòin gu dlùth.
She likes dill pickles.	Tha i dèidheil air dill pickles.
Their job is to tell us how to vote.	'S e an obair aca innse dhuinn mar a bhòtas sinn.
The applicant was initially rejected.	Chaidh an tagraiche a dhiùltadh an toiseach.
The monarch's son became the ruler of the state.	Thàinig mac a 'mhonarc gu bhith na riaghladair air an stàit.
Some countries sell the rest to other countries.	Bidh cuid de dhùthchannan a’ reic an còrr ri dùthchannan eile.
The first item was another warehouse	B’ e taigh-bathair eile a’ chiad nì
It is often necessary to turn off the water.	Gu tric feumar an t-uisge a chuir dheth.
The powers of nature are amazing.	Tha cumhachdan nàdair iongantach.
She served twelve pupils that day.	Rinn i seirbheis dha dusan sgoilear air an latha sin.
The days are getting hotter.	Tha na làithean a’ fàs nas teotha.
Their success was largely due to economic reforms.	Bha an soirbheachadh aca gu ìre mhòr mar thoradh air ath-leasachaidhean eaconamach.
A medical examination can be used to diagnose illness.	Faodar sgrùdadh meidigeach a chleachdadh gus tinneas a dhearbhadh.
Try the chicken soup.	Feuch an brot cearc.
Two cups of brown sugar are poured on the floor.	Tha dà chupa de shiùcair dhonn air an dòrtadh air an làr.
The wife pulled some honey out of the pot.	Tharraing a’ bhean beagan mil às a’ phoit.
So, um, what's your excuse this time?	Mar sin, um, dè do leisgeul an turas seo?
Total productivity has steadily increased for a hundred years.	Tha cinneasachd iomlan air a dhol suas gu cunbhalach airson ceud bliadhna.
They opened a bank account last year.	Dh'fhosgail iad cunntas banca an-uiridh.
They were going to the park.	Bha iad a’ dol dhan phàirc.
Some airlines do better than others.	Bidh cuid de chompanaidhean-adhair a’ soirbheachadh nas fheàrr na cuid eile.
Leave the windows slightly open.	Fàg na h-uinneagan beagan fosgailte.
The result of her courtship was a calf.	B’ e laogh toradh a suirghe.
He was surrounded by waves.	Bhuail tonnan mu 'n cuairt air.
However, greater automation is expected to reduce its effects.	Tha dùil, ge-tà, gun lughdaich barrachd fèin-ghluasad a’ bhuaidh aige.
But her claim was futile.	Ach bu dìomhain a tagradh.
She played tennis every day.	Chluich i teanas a h-uile latha.
This selection was full of fraud.	Bha an taghadh seo lìonmhor le foill.
Very few examples of his jewelery survived.	Is e glè bheag de eisimpleirean den t-seudaireachd aige a thàinig beò.
Everest has long been a holy place.	Tha Everest air a bhith na àite naomh o chionn fhada.
They determined whether sulfuric acid had acidic properties.	Cho-dhùin iad an robh feartan searbhagach aig searbhag sulfuric.
So the wise old woman counted three coins.	Mar sin chunnt a' chailleach ghlic trì buinn.
He lowered the gate.	Chrom e an geata.
The sea was calm this morning.	Bha a’ mhuir sàmhach madainn an-diugh.
They did not bother to invest new stock.	Cha do chuir iad dragh air stoc ùr a thasgadh.
Before dawn, the early builders clean up the city.	Ro mhadainn, bidh an luchd-togail tràth a’ glanadh a’ bhaile.
Many brands offer the product at low prices.	Bidh mòran de bhrandagan a’ tabhann am bathar aig prìsean ìosal.
She laughed in horror.	Rinn i gàire ann an uamhas.
Our organization collects donations.	Tha a’ bhuidheann againn a’ cruinneachadh thabhartasan.
The noise level at street festivals is high.	Tha an ìre fuaim aig fèisean sràide àrd.
The philosophical ideals believed that all rules are universal.	Bha na h-ideilearan feallsanachail den bheachd gu bheil a h-uile riaghailt uile-choitcheann.
Business had to move to a remote village.	B' fheudar do ghnìomhachas gluasad gu baile beag iomallach.
Many people lost their lives in famine here.	Chaill mòran dhaoine am beatha tron ​​ghorta an seo.
Attractive carpet.	Brat-ùrlair tarraingeach.
She gave the woman a skirt to dry her tears.	Thug i sgead dhan bhoireannach airson a deòir a thiormachadh.
He has high expectations from his subdivisions.	Tha sùileachadh àrd aige bho na fo-roinnean aige.
Historical documents state that the pyramids were built by slaves.	Tha sgrìobhainnean eachdraidheil ag innse gun deach na pioramaidean a thogail le tràillean.
Their taste is not easy for outsiders to understand.	Chan eil e furasta do dhaoine bhon taobh a-muigh an blas aca a thuigsinn.
The architectural design uses familiar materials.	Tha an dealbhadh ailtireil a 'cleachdadh stuthan eòlach.
Very little is known about that.	Is e glè bheag a tha fios air sin.
A brave soldier won two medals for bravery.	Choisinn saighdear gaisgeil dà bhonn airson gaisgeachd.
He is utterly unhappy.	Tha e gu tur mì-thoilichte.
The number of hotels has increased rapidly in recent years.	Tha an àireamh de thaighean-òsta air a dhol suas gu luath anns na bliadhnachan mu dheireadh.
We never cut the bushes.	Cha bhith sinn uair sam bith a 'gearradh nam preasan.
Fortunately, the cat was not injured.	Gu fortanach, cha robh an cat air a ghoirteachadh.
It is the first method of energy efficiency.	Is e seo a’ chiad innleachd a bhios a’ cleachdadh cumhachd gu h-èifeachdach.
As part of an ecological disaster.	Mar phàirt de mhòr-thubaist eag-eòlais.
The form must be completed threefold.	Feumaidh am foirm a bhith air a lìonadh trì-fhillte.
The forecast called for frozen water.	Dh'iarr an ro-aithris air uisge reòta.
How little they earned they saved.	Cia beag a choisinn iad shàbhail iad.
A strange and ominous noise came from the residence.	Thàinig fuaim neònach agus ominous bhon taigh-còmhnaidh.
I am particularly interested in this post.	Tha ùidh shònraichte agam anns an dreuchd seo.
Police arrived an hour ago.	Ràinig na poileis uair a thìde air ais.
The parish was built on a hillside.	Chaidh am paraiste a thogail air taobh beinne.
These people have many children.	Tha mòran chloinne aig na daoine seo.
She watched the horizon in silence.	Choimhead i an fhàire ann an sàmhchair.
He heard his name spoken.	Chual e 'ainm air a labhairt.
The young man said he loved her.	Thuirt an duine òg gun robh gaol aige oirre.
Recent fires have darkened the skies.	Tha teintean o chionn ghoirid air na speuran a dhorchachadh.
The dispute between the two companies lasted for ten years.	Mhair a' chonnspaid eadar an dà chompanaidh airson deich bliadhna.
He wears a silly face.	Bidh e a’ caitheamh aghaidh gun chiall.
One of my students recently won a scholarship.	O chionn ghoirid choisinn aon de na h-oileanaich agam sgoilearachd.
The show was very honest.	Bha an taisbeanadh gu math onarach.
It's better to be ready if you're going.	Tha e nas fheàrr a bhith deiseil ma tha thu a 'dol.
She was wearing clothes that obscured her image.	Bha aodach oirre a bha a’ falach a h-ìomhaigh.
The cat laughed as he fell.	Rinn an cat gàire nuair a thuit e.
The priest began to pray.	Thòisich an sagart air ùrnaigh.
The bags of rubbish were scattered all over the yard.	Bha na pocannan sgudail sgapte air feadh a’ ghàrraidh.
All the models are wrong, some are useful.	Tha na modailean uile ceàrr, tha cuid dhiubh feumail.
The shaman asks them to look at the moon.	Tha an shaman ag iarraidh orra a’ ghealach a choimhead.
The lion went back and forth, roaring.	Chaidh an leòmhann air ais 's air adhart, a' beucaich.
The typed words slowly came out of the machine.	Thàinig na faclan clò-sgrìobhte gu slaodach a-mach às an inneal.
He remembers her cooking so well.	Tha cuimhne aige cho math oirre a' còcaireachd.
Wash the vegetables, then chop them.	Nigh na glasraich, an uair sin gearraich iad.
Dozens of chairs were lined up.	Bha dusanan de chathraichean air an rèiteachadh ann an loidhne.
My grandfather used to have it.	B’ àbhaist dha a bhith aig mo sheanair.
She refused to move.	Dhiùlt i gluasad.
The board met for a special session.	Chruinnich am bòrd airson seisean sònraichte.
Many young entrepreneurs regularly attend conferences.	Bidh mòran de luchd-tionnsgain òga a’ frithealadh cho-labhairtean gu cunbhalach.
The manager decided to reduce the number of staff.	Cho-dhùin am manaidsear àireamh luchd-obrach a lùghdachadh.
They need a promise of law and order.	Feumaidh iad gealltanas lagh is òrdugh.
Missed opportunity.	Cothrom air chall.
I will consult my financial advisers.	Cuiridh mi comhairle ris na comhairlichean ionmhais agam.
Eat something small.	Ith rudeigin beag.
Fill a baking sheet with baking paper.	Lìon duilleag bèicearachd le pàipear bèicearachd.
He swore when the boat was found.	Mhionnaich e nuair a chaidh am bàta a lorg.
It is a very small room.	'S e seòmar glè bheag a th' ann.
Complaining about the waters is useless.	Tha gearan mu na h-uisgeachan gun fheum.
He passed eighty in the maths exam.	Fhuair e ceithir fichead sa deuchainn matamataig.
The military puts its faith in the latest military systems.	Bidh an t-arm a’ cur a chreideamh anns na siostaman armachd as ùire.
Bones were broken into pieces and then thrown away.	Chaidh cnàmhan a bhriseadh nam pìosan agus an uairsin a thilgeil air falbh.
The project is not yet complete.	Chan eil am pròiseact deiseil fhathast.
The government did not intervene.	Cha do rinn an riaghaltas eadar-theachd.
The imam surprised the man for his inconsistent opinion.	Chuir an imam iongnadh air an duine airson a bheachd neo-sheasmhach.
No one was responsible.	Cha robh duine cunntachail.
You have just broken world records.	Tha thu dìreach air clàran cruinne a bhriseadh.
Parliament is dissolved.	Tha a’ phàrlamaid air a sgaoileadh.
Walk slowly or go on a trip.	Coisich gu slaodach no thèid thu air turas.
Yes, we need to develop sustainable energy sources.	Feumaidh, feumaidh sinn tobraichean lùtha seasmhach a leasachadh.
The town was full of energy.	Bha am baile làn spionnadh.
I expected	bha dùil agam
Would you care for a cup of tea?	Am biodh cùram agad airson cupa tì?
All the birds migrated to warmer areas.	Rinn na h-eòin gu lèir imrich gu sgìrean nas blàithe.
This novel follows the lives of the main characters.	Tha an nobhail seo a’ leantainn beatha prìomh charactaran.
They accepted the rank of Lieutenant.	Ghabh iad ri inbhe Leifteanant.
You get the elbow.	Gheibh thu an uilinn.
They supported and hoped for each other.	Thug iad taic agus dòchas dha chèile.
The team's performance has improved significantly.	Tha coileanadh na sgioba air a thighinn air adhart gu mòr.
I feel depressed.	Tha mi a’ faireachdainn dubhach.
There was no time to spend.	Cha robh ùine ann airson a chaitheamh.
The city is very dangerous, especially for women and children.	Tha am baile gu math cunnartach, gu sònraichte dha boireannaich is clann.
Most people have some ability with computers.	Tha comas air choireigin aig a’ mhòr-chuid de dhaoine le coimpiutairean.
The wizard can guess the date of your death.	Faodaidh an draoidh ceann-latha do bhàis a thomhas.
These sandals belong to the one we are running.	Buinidh na sandals sin don fhear air a bheil sinn a’ ruith.
The spirit of the leader was unstable.	Bha spiorad an stiùiriche neo-sheasmhach.
Such cities are at the heart of human culture.	Tha bailtean-mòra mar sin aig cridhe cultar daonna.
This area is experiencing an increase in crime.	Tha an sgìre seo a’ fulang àrdachadh ann an eucoir.
The future is intellectual.	Is e inntleachdail an àm ri teachd.
I ate fish almost every day.	Bha mi ag ithe iasg cha mhòr a h-uile latha.
The ice melts quickly when exposed to heat.	Bidh an deigh a' leaghadh gu luath nuair a bhios e fosgailte do theas.
The music from the television was silent.	Bha an ceòl bhon telebhisean sàmhach.
Over a nearby lake.	Thar loch faisg air làimh.
The judge's lips turned to a fierce smile.	Thionndaidh bilean a’ bhritheamh gu gàire borb.
Shortly afterwards, he was arrested.	Goirid às deidh sin, chaidh a chur an grèim.
It would be difficult for them to find their way to the water.	Bhiodh e doirbh dhaibh an slighe a lorg chun an uisge.
He sowed a happy seed, jumped up and down.	Thug e siol aoibhneach, leum suas is sios.
Significant economic growth is expected in the coming years.	Tha dùil ri fàs eaconamach mòr anns na bliadhnaichean ri teachd.
We explored our common interests.	Rinn sinn sgrùdadh air na h-ùidhean cumanta againn.
The stored rainwater will be used for irrigation.	Thèid an t-uisge-uisge a tha air a stòradh a chleachdadh airson uisgeachadh.
In his little duffel sack was his belongings,	Anns a phoca duffel bhig bha a chuid a bha aige,
Avoid the arrogance of thinking you are right.	Seachain an arrogance a bhith a’ smaoineachadh gu bheil thu ceart.
Providers and event planners are not well paid.	Chan eil luchd-solair agus luchd-dealbhaidh tachartais a' faighinn pàigheadh ​​math.
The experience of domestic animals is similar to that of humans.	Tha eòlas aig beathaichean dachaigheil coltach ri eòlas dhaoine.
The crime rate here is very low.	Tha an ìre eucoir an seo gu math ìosal.
The committee will meet tomorrow.	Coinnichidh a' chomataidh a-màireach.
The location was ideal for shipbuilding.	Bha an suidheachadh air leth freagarrach airson togail shoithichean.
Bring the bag of meal to the table.	Thoir am poca mine chun a' bhùird.
When he reached the shore, he began to wade ashore.	An uair a ràinig e an cladach, thòisich e air grunnachadh air tìr.
They talked about the weather.	Bhruidhinn iad mun aimsir.
Briefly, she raised her head and looked into the distance.	Goirid, thog i a ceann agus sheall i a-steach don astar.
There were strong opposition to the opposition.	Bha daoine airson agus an-aghaidh a’ bheachd a’ strì gu làidir.
Look at the puppy!	Sùil air a’ chuilean!
This building is still under construction	Tha an togalach seo fhathast ga thogail
The weather is changing fast.	Tha an aimsir ag atharrachadh gu luath.
About half of the world's scientists are men.	Tha timcheall air leth de luchd-saidheans an t-saoghail nam fir.
The tour gets rave reviews.	Tha an turas a 'faighinn deagh lèirmheasan.
Then, one evening while we were all sitting around a fire,	An uairsin, aon fheasgar agus sinn uile nar suidhe timcheall teine,
The snake was scratching intently.	Bha an nathair a’ sgròbadh gu dùrachdach.
The previous king was a distinguished guard.	Bha an rìgh a bh’ ann roimhe na gheàrd cliùiteach.
Some people do not wash regularly.	Bidh cuid de dhaoine nach bi a’ nighe gu cunbhalach.
Many modern cities have large parks.	Tha pàircean mòra aig mòran de bhailtean-mòra an latha an-diugh.
Toss in the chocolate chips, then mix well.	Tilgeil a-steach na sgoltagan seoclaid, an uairsin measgachadh gu math.
The area is home to a variety of birdlife.	Bidh measgachadh de dh’eòin a’ fuireach san sgìre.
In this region, spring and summer are very short.	Anns an roinn seo, tha an earrach agus an samhradh gu math goirid.
The robber tried to escape but was arrested.	Dh’fheuch am mèirleach ri teicheadh ​​ach chaidh a chur an grèim.
She arrived with white gloves.	Ràinig i le miotagan geala.
A warm welcome to you, sir.	Fàilte chridheil oirbh, a dhuine uasail.
He is a bit shy and reserved.	Tha e caran diùid agus glèidhte.
She ate two raw chicken legs.	Dh'ith i dà chas cearc amh.
He sat alone at the party.	Shuidh e leis fhèin aig a’ phàrtaidh.
A good employee is never lazy.	Chan eil fear-obrach math a-riamh leisg.
To win support, we need better education.	Airson taic a bhuannachadh, feumaidh sinn foghlam nas fheàrr.
Her solemn manner did not bother anyone.	Cha do chuir an dòigh shòlaimte aice dragh air duine.
Her bonus is up for grabs.	Tha am bònas aice ri chumail.
Good business and good profits.	Gnìomhachas math agus prothaidean math.
This tribe has practiced human sacrifice for centuries.	Chleachd an treubh seo ìobairt dhaonna o chionn linntean.
The country suffered terrible floods last year.	Dh'fhuiling an dùthaich tuiltean uabhasach an-uiridh.
Evidence shows they were joking.	Tha fianais a’ nochdadh gun robh iad a’ magadh.
Everyone in the city is invited to the meeting.	Tha cuireadh aig a h-uile duine sa bhaile tighinn chun na coinneimh.
Flight attendants are always on the lookout for passenger needs.	Bidh an luchd-frithealaidh itealain an-còmhnaidh a’ cumail sùil air feumalachdan luchd-siubhail.
Cats usually eat soft, fresh meat.	Mar as trice bidh cait ag ithe feòil bhog, ùr.
Heavy snow was in danger of closing the highway.	Bha sneachda trom ann an cunnart an rathad mòr a dhùnadh.
But promotion opportunities are rare.	Ach tha cothroman adhartachaidh tearc.
They will not come, but she.	Cha tig iad, ach ise.
She was always going out of town for no reason.	Bha i an-còmhnaidh a’ falbh gun adhbhar mun bhaile mhòr.
Now, more than ever, we need to protect the environment.	A-nis, nas motha na bha e a-riamh, feumaidh sinn an àrainneachd a dhìon.
People need to listen to these warnings!	Feumaidh daoine èisteachd ris na rabhaidhean sin!
A small town is a "small settlement".	'S e "tuineachadh beag" a th' ann am baile beag.
She did not want to use public transport.	Cha robh i airson còmhdhail poblach a chleachdadh.
The mechanic can repair the alternator.	Faodaidh an meacanaig an alternator a chàradh.
The hawk spread its wings, about to fly.	Sgaoil an t-seabhag a sgiathan, an impis a dhol air iteig.
Don't drink too much coffee.	Na bi ag òl cus cofaidh.
Note that the pressure remains constant.	Thoir an aire gu bheil an cuideam a 'fuireach seasmhach.
The gist of the story is good.	Tha brìgh na sgeòil math.
Immigrants are very welcome.	Tha fàilte mhòr air in-imrichean.
The prosperous civilization here was ancient.	Bha an t-sìobhaltachd a bha soirbheachail an seo àrsaidh.
Happily, she poured the boiling water into the cup.	Gu toilichte, dhòirt i an t-uisge goileach dhan chupa.
A pending order will be launched today.	Thèid òrdugh ri feitheamh a chuir air bhog an-diugh.
Material for rugs and rugs is made from many materials.	Tha stuth airson bratan-ùrlair agus bratan-ùrlair air a dhèanamh bho iomadh stuth.
We checked in, and removed our luggage.	Rinn sinn sgrùdadh a-steach, agus chuir sinn às na bagannan againn.
The protesters were stopped by the government.	Chuir an riaghaltas stad air an luchd-iomairt.
The coral was covered with thick moss.	Bha an corail còmhdaichte le còinneach tiugh.
All entrants were asked to write about a topic.	Chaidh iarraidh air gach farpaiseach sgrìobhadh mu chuspair.
It maintains a website of inspirational stories.	Bidh e a’ cumail làrach-lìn de sgeulachdan brosnachail.
The main road runs along the edge of the park.	Tha an rathad mòr a’ ruith ri taobh iomall na pàirce.
I am too busy to go.	Tha mi ro thrang airson a dhol.
They were used without good reporting.	Chaidh an cleachdadh gun aithris gu math.
The music was loud.	Bha an ceol ard.
Three times five is fifteen.	Trì tursan còig tha còig-deug.
She turned and jumped.	Thionndaidh i agus leum i.
The broken lamp had been blinking for several hours.	Bha an lampa briste air a bhith a’ priobadh airson grunn uairean a thìde.
The soup is delicious.	Tha an brot blasta.
Here's a recipe for a piece of pumpkin.	Seo reasabaidh airson pìos pumpkin.
People will forget what happened here today.	Bidh daoine a’ dìochuimhneachadh na thachair an seo an-diugh.
After getting a drink, he fell asleep.	An dèidh dha deoch fhaighinn, thuit e na chadal.
Hunting is hampered by stormy weather.	Tha an t-sealg air a bacadh le aimsir stoirmeil.
Pollution is a worldwide problem today.	Tha truailleadh na dhuilgheadas air feadh an t-saoghail an-diugh.
Weapons, fuel and rubber were transported from local factories.	Chaidh innealan-cogaidh, connadh agus rubair a ghiùlan bho fhactaraidhean na sgìre.
Representatives of the people were elected.	Bha riochdairean an t-sluaigh air an taghadh.
He has a broken chin.	Tha smiogaid briste aige.
The squirrel swims skillfully through the trees.	Bidh an fheòrag a’ seòladh tro na craobhan gu sgileil.
Her opinion on the project is widely divided.	Tha a beachd mun phròiseact air a roinn gu mòr.
A large number of young people attend each year.	Bidh àireamh mhòr de dhaoine òga a’ tighinn ann gach bliadhna.
He slipped on the wet rocks.	Shleamhnaich e air na creagan fliuch.
New machine development is almost complete.	Tha leasachadh inneal ùr cha mhòr deiseil.
There were stones on the surface of a lake.	Bha clachan air uachdar locha.
Help it feel better!	Cuidich e le bhith a’ faireachdainn nas fheàrr!
The damp air affected the paint.	Thug an èadhar tais buaidh air a’ pheant.
This behavior is strange, even serious.	Tha an giùlan seo neònach, eadhon trom.
These cities are famous for their arts.	Tha na bailtean-mòra sin ainmeil airson na h-ealain aca.
The stress of modern life can make many people tired.	Tha cuideam beatha an latha an-diugh a’ fàgail mòran dhaoine sgìth.
To be, or not to be.	Airson a bhith, no gun a bhith.
Stop your babies!	Cuir stad air do leanaban!
Racecours extend as far as the eye can see.	Tha achaidhean reis a' sìneadh cho fada 's a chì an t-sùil.
The fine was written by the court.	Chaidh a’ chàin a sgrìobhadh leis a’ chùirt.
There has been strong debate since the last election.	Tha deasbad làidir air a bhith ann bhon taghadh mu dheireadh.
They will never win this competition.	Cha bhuannaich iad an fharpais seo gu bràth.
Our codes of ethics prohibit such behavior.	Tha na còdan beusachd againn a’ toirmeasg an seòrsa giùlan sin.
The door opened warmly.	Dh’fhosgail an doras gu blàth.
He was charged with war crimes.	Bha e fo chasaid eucoirean cogaidh.
It was the biggest surprise.	B 'e an t-iongnadh as motha a bh' ann.
This room was incredibly spacious.	Bha an seòmar seo iongantach farsaing.
He obviously knew what it meant.	Bha e follaiseach gun robh fios aige air a’ chiall a bha na lùib.
They prepare a cake.	Bidh iad ag ullachadh cèic.
The zoo was a regular visitor.	Bhiodh an sù a’ tadhal gu cunbhalach.
He was sentenced to death for murder.	Chaidh binn bàis a thoirt dha airson murt.
From flatlands to mountains.	Bho flatlands gu beanntan.
One should check the quality of the material.	Bu chòir aon sgrùdadh a dhèanamh air càileachd an stuth.
The accident caused some serious injuries.	Dh'adhbhraich an tubaist cuid de dhroch leòn.
The beaches are almost empty.	Tha na tràighean cha mhòr falamh.
The captain passed the open door.	Chaidh an caiptean seachad air an doras fosgailte.
Quality, good taste, and convenience.	Càileachd, blas math, agus goireasachd.
A group of protesters gathered outside the building.	Chruinnich buidheann de luchd-iomairt taobh a-muigh an togalaich.
In this case, the speaker offers advice.	Anns a 'chùis seo, tha an neach-labhairt a' toirt seachad comhairle.
The sailor needed a strong stomach.	Bha stamag làidir a dhìth air a’ mharaiche.
The employment rate is high in this sector.	Tha an ìre cosnaidh àrd san roinn seo.
Three stamps were issued to commemorate that event.	Chaidh trì stampaichean a thoirt seachad mar chuimhneachan air an tachartas sin.
Our team is ten times bigger than your opponent team.	Tha an sgioba againn deich tursan nas motha na an sgioba neach-dùbhlain agad.
Pass it through thick weeds and undergrowth.	Gluais e tro luibhean tiugh agus fo-bhruis.
While this may not be a popular party ploy, it does work.	Ged nach e cleas pàrtaidh mòr-chòrdte a tha seo, tha e ag obair.
I am tired of his arrogance.	Tha mi sgìth leis an arrogance aige.
It's so cold.	Tha e cho fuar.
They have real historical monuments.	Tha fìor charraighean eachdraidheil aca.
Older people need a lot of calcium in their diet.	Feumaidh seann daoine tòrr calcium nan daithead.
Her complaint is not without merit.	Chan eil a gearan gun airidheachd.
We have run out of food, water and medicine.	Tha sinn air ruith a-mach à biadh, uisge agus cungaidh-leigheis.
The witches put a spell on the king.	Chuir na buidsichean geas air an rìgh.
The work was completed on budget.	Chaidh an obair a chrìochnachadh a rèir buidseit.
You need to use nails for peelin.	Feumaidh tu ìnean a chleachdadh airson peelin.
There is rainwater in some places.	Tha uisge uisge ann an cuid de dh'àiteachan.
He tried to hide the least challenging task.	Dh’fheuch e ris a’ ghnìomh as lugha de dhùbhlan a chuir am falach.
Oma is lonely.	Tha Oma aonaranach.
What this man said made no sense.	Cha do rinn na thuirt an duine seo ciall sam bith.
At least two dozen people have drowned in this area.	Tha co-dhiù dà dhusan neach air bàthadh san sgìre seo.
This is the only store currently open.	Seo an aon bhùth a tha fosgailte aig an àm seo.
The bees swim around the cellar.	Bidh na seilleanan a’ snàmh timcheall an t-seileir.
The civic leaders wanted a major improvement.	Bha na stiùirichean catharra airson leasachadh mòr.
A tall building was being built.	Bha togalach àrd ga thogail.
It has become a mantra of harassment for many.	Thàinig e gu bhith na mantra de shàrachadh dha mòran.
The owl fell from the sky.	Thuit a' chomhachag a nuas o'n speur.
An evil-ruled city.	Cathair-bhaile air a riaghladh le olc.
My grandmother was a great chef.	Bha mo sheanmhair na sàr chòcaire.
The plumber arrived to repair the pipe quickly.	Ràinig am plumair gus am pìob a chàradh gu sgiobalta.
He walks on the narrow path to the cathedral.	Bidh e a’ coiseachd air an t-slighe chumhang a dh’ionnsaigh na cathair-eaglais.
Local government is increasingly concerned about foreigners.	Tha an riaghaltas ionadail a’ nochdadh barrachd dragh mu choigrich.
Come on, you can swim too.	Thig air adhart, faodaidh tu snàmh cuideachd.
There was a sharp shaking sound.	Bha fuaim crathadh geur ann.
Front guards receive ongoing training and equipment.	Bidh saighdearan aghaidh a’ faighinn trèanadh leantainneach agus uidheamachd.
Volume is defined as thickness.	Tha an tomhas-lìonaidh air a mhìneachadh mar thiugh.
The car slid around a sharp bend.	Shleamhnaich an càr timcheall lùb gheur.
The leopard jumped easily.	Leum an leopard air fhaighinn gu furasta.
The room faces west.	Tha aghaidh an iar air an t-seòmar.
Local vineyards offer free tastings.	Bidh fìon-liosan ionadail a’ tabhann blasad an-asgaidh.
I just wanted to see a face.	Bha mi dìreach airson aodann fhaicinn.
Her comments make interesting points.	Tha na beachdan aice a’ togail puingean inntinneach.
Children should not watch unsupervised television.	Cha bu chòir do chloinn coimhead air telebhisean gun stiùireadh.
They lived a beautiful life.	Bha iad a’ fuireach ann am beatha eireachdail.
Add a little sugar to the glasses.	Thoir beagan siùcair a-steach do na glainneachan.
Many voters chose to stay at home.	Roghnaich mòran de luchd-bhòtaidh fuireach aig an taigh.
A tiger was spotted nearby.	Chaidh tìgear fhaicinn faisg air làimh.
The false beard slid down behind his ears.	Shleamhnaich an fheusag bhreugach sìos air cùl a chluasan.
There is a gate at the end of the road.	Tha geata aig ceann an rathaid.
Passports are frozen for four months each year.	Tha na pasan reòta airson ceithir mìosan gach bliadhna.
This church is old.	Tha an eaglais seo sean.
He does not like to be termed "short".	Cha toil leis a bhith air ainmeachadh mar "goirid".
Violent crime has skyrocketed in recent years.	Tha eucoir brùideil air a dhol suas gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The company pays a bonus to all its employees.	Pàighidh a’ chompanaidh bònas don luchd-obrach aca gu lèir.
American tourists are busy taking pictures of the landscape.	Tha luchd-turais Ameireaganach trang a’ togail dhealbhan den t-sealladh-tìre.
He spread his arms wide, greeting the stranger.	Sgaoil e a ghàirdeanan gu farsaing, a 'cur fàilte air a' choigreach.
Wild orchids grow in these parts.	Bidh orchids fiadhaich a 'fàs anns na pàirtean sin.
Loss of biodiversity	Bith-iomadachd ga chall
It had a very different place in my mind.	Bha àite gu math eadar-dhealaichte aige nam inntinn.
The hunter jumped into the sea.	Leum an sealgair dhan mhuir.
He looked at the picture of his father.	Thug e sùil air an dealbh de athair.
A landlord of a flat tenement was impossible.	Bha uachdaran a' flat teanamaint eu-comasach.
The sycamore tree was tall in the middle of the city.	Bha a’ chraobh sycamore àrd ann am meadhan a’ bhaile.
Royal families vary widely in size.	Tha teaghlaichean rìoghail gu math eadar-dhealaichte ann am meud.
Anyone who meets these basic requirements is encouraged to apply.	Thathas a’ brosnachadh neach sam bith a choinnicheas ris na riatanasan bunaiteach sin tagradh a dhèanamh.
Hydroplants need a lot of water.	Feumaidh hydroplants tòrr uisge.
The wise man sensed the danger.	Mhothaich an duine glic an cunnart.
What kind of music do you like best?	Dè an seòrsa ciùil as fheàrr leat?
The forest was quiet, except for the birds.	Bha a’ choille sàmhach, ach a-mhàin fuaim nan eun.
Then they chose the most suitable route.	An uairsin thagh iad an t-slighe as freagarraiche.
The house looked old and neglected	Bha coltas sean air an taigh agus chaidh a dhearmad
There is a bench, if you want a seat.	Tha being ann, ma tha thu ag iarraidh suidheachan.
She is grateful for the effort.	Tha i taingeil airson an oidhirp.
In the banking sector, increased use of computers is beneficial.	Anns an roinn bancaidh, tha barrachd cleachdaidh de choimpiutairean buannachdail.
She spoke slowly at first, but soon gathered herself.	Bhruidhinn i gu slaodach an toiseach, ach cha b 'fhada gus an do chruinnich i i fhèin.
They wanted another prime minister.	Bha iad ag iarraidh prìomhaire eile.
First, delete the trash.	An toiseach, sguab às an sgudal.
The soldiers dug a ditch.	Chladhaich na saighdearan clais.
However, only one political party has ever supported it.	Ach, cha robh ach aon phàrtaidh poilitigeach a-riamh air taic a thoirt dha.
This stone is considered by locals to be a very sacred place.	Bidh muinntir an àite a’ faicinn a’ charragh seo mar àite fìor naomh.
A large multinational company making millions of dollars.	Tha companaidh mòr ioma-nàiseanta a’ dèanamh milleanan dolar.
She suggested we leave the city.	Mhol i dhuinn am baile fhàgail.
An overworked hospital	Ospadal air a bheil cus obrach
Larger cities attract migrants from rural areas.	Bidh bailtean-mòra nas motha a’ tarraing imrichean à sgìrean dùthchail.
Rodents are fair creatures.	Tha creimich nan creutairean cothromach.
It's all like science fiction.	Tha e uile coltach ri ficsean saidheans.
It's clear why so many people rely on cars.	Tha e soilleir carson a tha uimhir de dhaoine an urra ri càraichean.
This war has lasted for years.	Tha an cogadh seo air mairsinn airson bliadhnaichean.
The last ordinary people have access to information.	Tha cothrom aig na daoine àbhaisteach mu dheireadh air fiosrachadh.
The soldiers had destroyed the building.	Bha na saighdearan air an togalach a mhilleadh.
She bothered him.	Chuir i dragh air.
Every country needs reliable electricity.	Feumaidh gach dùthaich dealan earbsach.
The wheat crop this weekend was awful this year.	Bha am bàrr cruithneachd an deireadh-sheachdain seo uamhasach am-bliadhna.
They raised capital over many years.	Chruinnich iad calpa thar iomadh bliadhna.
There were only three people sitting in the café.	Cha robh ach triùir nan suidhe anns a’ chafaidh.
This newspaper reports that a young teenager has been arrested.	Tha am pàipear-naidheachd seo ag aithris gun deach deugaire òg a chur an grèim.
Even in this dusty old town, there is a school.	Eadhon anns an t-seann bhaile duslach seo, tha sgoil ann.
Hotels are not closed to tourists.	Chan eil taighean-òsta dùinte do luchd-turais.
Suddenly she broke into the song.	Gu h-obann bhris i a-steach don òran.
I hope we have not all been raped to death.	Tha mi an dòchas nach eil sinn uile air ar n-èigneachadh gu bàs.
The building enters a large rear garden.	Tha an togalach a’ dol a-steach gu gàrradh cùil farsaing.
This cave contains stalagmite.	Tha stalagmite anns an uamh seo.
Jane was the youngest person on the board.	B’ e Sìne an duine a b’ òige air a’ bhòrd.
Pour a little porridge of brandy over the chocolate mixture.	Thoir beagan bhrochan de bhranndaidh thairis air a 'mheasgachadh seoclaid.
The boat is now in the water.	Tha am bàta a-nis anns an uisge.
The shower was freezing!	Bha am fras a’ reothadh!
The main runway has a craft fair.	Tha fèill ciùird anns a’ phrìomh raon-laighe.
Although the answer was not simple, it was the gold of public relations.	Ged nach robh am freagairt sìmplidh, b’ e òr dàimh poblach a bh’ ann.
The royal family donated money to the local park.	Thug an teaghlach rìoghail airgead don phàirc ionadail.
She was looking for a cable car.	Bha i a’ coimhead airson càr càball.
Trees lose their leaves in autumn.	Bidh craobhan a 'call an duilleagan as t-fhoghar.
Designers worked hard to capture the perfect image.	Rinn dealbhadairean oidhirp mhòr gus an dealbh foirfe a ghlacadh.
Many of these forests are inaccessible.	Tha mòran de na coilltean sin do-ruigsinneach.
The other son married that girl.	Phòs am mac eile an nighean sin.
Time stopped, and then he turned himself back.	Sguir ùine, agus an uairsin thionndaidh e air ais e fhèin.
The health clinic ran out of medication.	Ruith an clionaig slàinte a-mach à cungaidh-leigheis.
I'm tired.	Tha mi sgith.
The enemy killed a large number of our men.	Mharbh an nàmhaid àireamh mhòr de na fir againn.
Rub butter into the flour with your fingers.	Rub ìm a-steach don mhin le do chorragan.
I visited many historic sites.	Thadhail mi air mòran làraich eachdraidheil.
Choose all vegetables that look good.	Tagh a h-uile glasraich a tha a 'coimhead math.
I have established a strong reputation in my field.	Tha mi air cliù làidir a stèidheachadh anns an raon agam.
Take my hand!	Gabh mo làmh!
The water came from the pipe on the right.	Thàinig an t-uisge bhon phìob air an làimh dheis.
She is a gold digger.	Tha i gu math cladhaiche òir.
It tasted like a snot.	Bha e blasad mar snot.
Carefully toss the salad,	Tilgeil an salad gu cùramach,
The fate is really harder than it sounds.	Tha an dàn dha-rìribh nas duilghe na tha e a’ fuaimeachadh.
Remember to eat a balanced diet.	Cuimhnich gun ith thu daithead cothromach.
Like the flowers, she shone for him.	Coltach ris na flùraichean, bha i a 'deàrrsadh dha.
He noticed her as he hurried down to the gate.	Thug e an aire dhith agus e a’ cromadh gu cabhaig a dh’ionnsaigh a’ gheata.
I need your advice.	Tha feum agam air do chomhairle.
Our society needs to value older people more.	Feumaidh ar comann-sòisealta barrachd luach a chuir air seann daoine.
Plenty of money is being made in this industry.	Tha airgead gu leòr ga dhèanamh sa ghnìomhachas seo.
Muslims will rule the world for generations to come.	Bidh smachd aig Muslamaich air an t-saoghal anns na linntean ri teachd.
The words are simple, but they are not easy to say.	Tha na faclan sìmplidh, ach chan eil iad furasta a ràdh.
Plant trees, shrubs and flowers around your home.	Cuir craobhan, preasan agus flùraichean timcheall do dhachaigh.
Seasonal vegetables began to appear in the market.	Thòisich glasraich ràitheil a 'nochdadh anns a' mhargaidh.
Finding time to study is becoming increasingly difficult.	Tha e a’ fàs nas duilghe ùine a lorg airson ionnsachadh.
The dentist filled the hole with cotton.	Lìon am fiaclair an toll le cotan.
Her hypnotic voice surprised her.	Chuir a guth hypnotic iongnadh oirre.
The jury found the robber guilty of first-degree murder.	Chuir an diùraidh an robair ciontach de mhurt ciad ìre.
The needle was inserted slowly.	Chaidh an snàthad a chuir a-steach gu slaodach.
The old people resisted the noise.	Chuir na seann daoine an aghaidh an fhuaim.
In rural areas, the island is universally respected.	Ann an sgìrean dùthchail, tha spèis uile-choitcheann aig an eilean.
There are three layers.	Tha trì sreathan ann.
He is unhappy.	Tha e mì-thoilichte.
A royal decree was issued, forbidding criticism of the government.	Chaidh òrdugh rìoghail a chuir a-mach, a’ toirmeasg càineadh air an riaghaltas.
Do you know anyone who has had a stroke?	A bheil sibh eòlach air duine sam bith a fhuair stròc?
What is this wickedness?	Dè an aingidheachd a tha seo?
They spend their days examining old papers.	Bidh iad a’ cur seachad an làithean a’ sgrùdadh seann phàipearan.
This copy is a bit out of focus.	Tha an leth-bhreac seo beagan a-mach à fòcas.
Some argue that this move was illegal.	Tha cuid ag agairt gu robh an gluasad seo neo-reachdail.
The room is lit by one lamp.	Tha an seòmar air a lasadh le aon lampa.
Extract the juice from two limes.	Thoir a-mach an sùgh bho dà lime.
They used special tools to make tiles.	Chleachd iad innealan sònraichte airson leacan a dhèanamh.
As the weather grows, so do the insects.	Mar a bhios an aimsir a’ fàs, thig na biastagan às.
Several people were killed in riots.	Chaidh grunn dhaoine a mharbhadh ann an aimhreitean.
Some are even ravens.	Tha cuid eadhon nam fithich.
They all went closely into the cave.	Chaidh iad uile gu dlùth a-steach don uaimh.
The factory makes stoves.	Bidh an fhactaraidh a’ dèanamh stòbhaichean.
The stars in the background looked small.	Bha na reultan air a' chùl a' coimhead beag.
She was the first to set foot on this beach.	B’ i a’ chiad tè a chuir cas air an tràigh seo.
He was in the sixth line of the throne.	Bha e san t-siathamh loidhne air a’ rìgh-chathair.
Registration numbers have been steadily declining for years.	Tha àireamhan clàraidh air a dhol sìos gu cunbhalach airson bhliadhnaichean.
Approaching the wounds of the wounded.	A' teannadh ri lotan nan leòinte.
Kingdom underground, great cave, underground.	Rìoghachd fon talamh, uamh mòr, fon talamh.
The farmer reached carefully for his gun.	Ràinig an tuathanach gu faiceallach airson a ghunna.
The witches cast the spell.	Chuir na buidsichean an geas.
Try to cut down on the amount of freedom you can.	Feuch ris an àireamh de shaorsa a ghabhas thu a ghearradh sìos.
It was obviously bitter.	Bha e follaiseach gu robh e searbh.
I need new tires.	Tha feum agam air taidhrichean ùra.
People have different ideas about what happiness is.	Tha diofar bheachdan aig daoine air dè a th’ ann an toileachas.
Water can be extracted with a bamboo tube.	Faodar uisge a thoirt a-mach le tiùb bambù.
The two men walked down the street armpit.	Choisich an dithis fhireannach sìos an t-sràid gàirdean nam ghàirdeanan.
There was no consensus.	Cha robh co-aontachd ann.
These founders sold their shares.	Reic an luchd-stèidheachaidh seo na h-earrannan aca.
The director was angry.	Bha an stiùiriche feargach.
This restaurant is good, but the food is very expensive.	Tha an taigh-bìdh seo math, ach tha am biadh gu math daor.
The plague spread over the city.	Chaidh a’ phlàigh thairis air a’ bhaile mhòr.
They found bandits treasures.	Lorg iad ulaidhean bandits.
There was a huge gender divide in the world of work.	Bha sgaradh gnè mòr ann an saoghal na h-obrach.
The light went on.	Chaidh an solas air adhart.
He is known to own several cars.	Tha fios gu bheil grunn chàraichean aige.
It was rejected by the authorities.	Chaidh a dhiùltadh leis na h-ùghdarrasan.
She retired and left the company.	Leig i dhith a dreuchd agus dh'fhàg i a' chompanaidh.
Slowly, patiently, he formed the clay in his hands.	Gu mall, gu foighidneach, chruthaich e a 'chrèadha na làmhan.
He was a small, slender man.	’S e duine beag caol a bh’ ann.
I forgot your call back.	Dhìochuimhnich mi do ghairm air ais.
Parallel bars are the most distinctive feature of a running race.	Is e bàraichean co-shìnte am feart as sònraichte de rèis ruith.
Mary's mother is not opposed to marrying her younger sister.	Chan eil màthair Mhàiri a' cur an aghaidh a piuthar òg a phòsadh.
The vibration of the aircraft surrounded the room.	Bha crathadh an inneal-adhair a’ cuairteachadh an t-seòmair.
She gave him a pair of binoculars.	Thug i dha paidhir phrosbaig.
The trees rose to heaven.	Dh'èirich na craobhan suas gu neamh.
Reduce the heat, and cook for ten minutes.	Lùghdaich an teas, agus bruich airson deich mionaidean.
The mayor's brother was accused of smiling.	Chaidh bràthair an àrd-bhàillidh a chur fo chasaid gun do rinn e gàire.
There were no laws against drug use.	Cha deach laghan sam bith an aghaidh cleachdadh dhrogaichean.
My job was to clean the rooms.	B’ e an obair agamsa na seòmraichean a ghlanadh.
With training, we can develop our creativity.	Le trèanadh, is urrainn dhuinn ar cruthachalachd a leasachadh.
All factories were closed.	Chaidh a h-uile factaraidh a dhùnadh.
I would love to see the cricket ground as well.	Bu toil leam an raon criogaid fhaicinn cuideachd.
He is an aggressive opponent.	Tha e na neach-dùbhlain ionnsaigheach.
The prince has an elegant wine cellar.	Tha seilear fìona eireachdail aig a’ phrionnsa.
The hen was not let go.	Cha deach an cearc a leigeil seachad.
The birds were hurting in the tree.	Bha na h-eòin a’ gortachadh anns a’ chraoibh.
We are very lucky to be safe.	Tha sinn gu math fortanach gu bheil sinn sàbhailte.
Oh, it was beautiful!	O, bha e brèagha!
There were artificial lights in the old world.	Bha solais fuadain anns an t-seann saoghal.
He counted quickly in his head.	Dh'àireamh e gu luath na cheann.
The planet spins on itself.	Bidh a 'phlanaid a' snìomh ann fhèin.
Flying insects pollinate a wide variety of plants.	Bidh biastagan itealaich a’ poileanachadh measgachadh farsaing de lusan.
The soles should now be worn gently around the neck.	Bu chòir na buinn a-nis a bhith air an caitheamh gu socair timcheall an amhaich.
Sometimes a farmer relies on a donkey for transport.	Uaireannan bidh tuathanach an urra ri asal airson còmhdhail.
The lights were constantly on in the dark window.	Bhiodh na solais a’ lasadh gu cunbhalach san uinneig a bha dorcha.
The country was famous for its censorship system.	Bha an dùthaich ainmeil airson an t-siostam caisgireachd aice.
Doors are made of wood.	Tha dorsan air an dèanamh le fiodh.
We are determined to win.	Tha sinn dìorrasach buannachadh.
At the end there will be a public presentation.	Aig an deireadh bidh taisbeanadh poblach.
The heat was very hot on the clean ground.	Bha an teas mòr air an talamh ghlan a bhèicearachd.
Children in this country have to go to school.	Feumaidh clann san dùthaich seo a dhol dhan sgoil.
History recognizes him as one of the greatest writers.	Tha eachdraidh ga aithneachadh mar aon de na sgrìobhadairean as fheàrr.
He prefers to be visited by his grandchildren.	B' fheàrr leis gu bheil na h-oghaichean aige a' tadhal air.
She lived in the country.	Bha i a’ fuireach air an dùthaich.
The tiger runs back and forth slowly.	Bidh an tìgear a’ ruith gu socair air ais is air adhart.
Doctors said her condition was critical.	Thuirt dotairean gu robh an suidheachadh aice deatamach.
A national story was broadcast across the country.	Chaidh sgeulachd nàiseanta a chraoladh air feadh na dùthcha.
She was completely overwhelmed by his anger.	Bha i gu tur air a ghlacadh leis an fhearg aige.
They can rest whenever they want.	Faodaidh iad fois a ghabhail uair sam bith a thogras iad.
It appeared at the slightest expectation.	Nochd e nuair a bha dùil aig a’ char as lugha.
There were rumors that the king had been assassinated.	Bha fathann ann gun deach an rìgh a mhurt.
We had adequate food supplies.	Bha solar bìdh iomchaidh againn.
His grandfather's illness was unbelievable.	Bha tinneas a sheanar do-chreidsinneach.
Find a place to do your experiment.	Lorg àite airson do dheuchainn a dhèanamh.
This city was ruled by desp.	Bha am baile-mòr seo air a riaghladh le desp.
Such species were regarded as pests.	Bha daoine a’ faicinn a leithid de ghnèithean mar phlàighean.
He played the fiddle.	Chluich e an fhidheall.
They were in love.	Bha iad ann an trom ghaol.
The paper mill emits a lot of air pollution.	Bidh am muileann pàipeir a’ sgaoileadh tòrr truailleadh èadhair.
Put the potatoes in a saucepan.	Cuir am buntàta ann an sospan.
The country is rich in wildlife.	Tha an dùthaich beairteach le fiadh-bheatha.
My uncle's car is far away.	Tha càr m’ uncail fada air falbh.
The file contains only the text displayed.	Chan eil anns an fhaidhle ach an teacsa a chithear.
She has a strong personality.	Tha pearsantachd làidir aice.
Used to make soup or gravy.	Air a chleachdadh airson brot no gravy a dhèanamh.
The planet needs peace, he said.	Feumaidh a' phlanaid sìth, thuirt e.
Always remove an empty bottle box.	Thoir air falbh bogsa botal falamh an-còmhnaidh.
The monarch ruled for several years.	Bha am monarc a’ riaghladh airson grunn bhliadhnaichean.
People need to take responsibility for their actions.	Feumaidh daoine uallach a ghabhail airson na gnìomhan aca.
Wildlife destruction is an environmental issue.	Tha sgrios fiadh-bheatha na chùis àrainneachd.
The book was shared with many people.	Chaidh an leabhar a roinn le mòran dhaoine.
The crisis has plagued everyone but the fool.	Tha an èiginn air a h-uile duine a bhrosnachadh ach an t-amadan.
Water is scarce than previously thought.	Tha uisge nas gann na bhathas a’ creidsinn san fharsaingeachd.
The bread was delicious.	Bha an t-aran blasta.
She started crying again.	Thòisich i a’ caoineadh a-rithist.
Every sports stadium has a drinking fountain.	Tha fuaran òil aig a h-uile stadium spòrs.
There are many, many ripple effects at the rising price of oil.	Tha mòran, mòran de bhuaidhean ripple aig prìs àrdachadh ola.
She crossed her arms as she spoke.	Chaidh i thairis air a gàirdeanan mar a labhair i.
Pristine coral reef	Sgeir corail pristine
We won the election by a majority of two.	Bhuannaich sinn an taghadh le mòr-chuid de dhà.
He is careless of spending money.	Tha e neo-chùramach dha airgead a chaitheamh.
Landslides have buried several villages.	Tha maoim-slèibhe air grunn bhailtean beaga a thiodhlacadh.
Water moved quickly in the hot sun.	Ghluais uisge gu sgiobalta anns a’ ghrian teth.
Demonstrate how to make paper.	Taisbeanadh mar a nì thu pàipear.
The dogs seemed to 'feel something was happening'.	Bha coltas gu robh na coin a' faireachdainn gu robh rudeigin a' tachairt'.
The storm lasted for three days.	Mhair an stoirm airson trì latha.
The waiter opened the door to a black, gray cell.	Dh' fhosgail am fear-frithealaidh an dorus do chill dhubh, ghlas.
This city is changing for the better.	Tha am baile-mòr seo ag atharrachadh airson na b’ fheàrr.
He pleaded guilty to aggravated assault.	Gheall e ciontach airson ionnsaigh nas miosa.
The members of the human race must work together.	Feumaidh buill a’ chinne-daonna co-obrachadh.
Make sure all ingredients are thoroughly mixed together.	Dèan cinnteach gu bheil a h-uile stuth air a mheasgachadh gu tur còmhla.
The image was dark and lifeless.	Bha an ìomhaigh dorcha agus gun bheatha.
The apartment building was refurbished last year.	Chaidh togalach an àros ùrachadh an-uiridh.
Eels can travel thousands of miles in the ocean.	Faodaidh easgannan siubhal mhìltean de mhìltean sa chuan.
Halal food is prohibited.	Tha casg air biadh halal.
If you feel unstable, you will never break the ice.	Ma tha thu a’ faireachdainn neo-sheasmhach, cha bhris thu an deigh gu bràth.
He had to make a trip to the hospital.	B’ fheudar dha turas a dhèanamh don ospadal.
His childhood stories made everyone laugh.	Thug na sgeulachdan aige mu òige air a h-uile duine gàire a dhèanamh.
They started laughing at us.	Thòisich iad a’ gàireachdainn oirnn.
There was a lot of disagreement.	Bha mòran eas-aonta ann.
I'm repairing our family home.	Tha mi a’ càradh dachaigh an teaghlaich againn.
The tropical forest is being lost at an alarming rate.	Thathas a’ call a’ choille tropaigeach aig ìre eagallach.
He moved slowly around the room.	Ghluais e gu slaodach timcheall an t-seòmair.
Don’t forget to floss after that!	Na dìochuimhnich floss às ​​deidh sin!
The player went for the ball.	Chaidh an cluicheadair airson am ball.
The beach is interesting in all seasons.	Tha an tràigh inntinneach anns gach ràith.
He enjoyed spending hours on his computer.	Chòrd e ri uairean a chaitheamh air a’ choimpiutair aige.
Cats are independent creatures.	Tha cait nan creutairean neo-eisimeileach.
The law allows exceptions for family members.	Tha an lagh a’ ceadachadh eisgeachdan do bhuill teaghlaich.
Our city has a reputation for heavy pollution.	Bha cliù aig a’ bhaile-mhòr againn airson truailleadh trom.
He came in flocks, climbing up, up and away.	Thàinig e ann an treudan, a 'sreapadh suas, suas is air falbh.
The bubble burst when the bubble refused to burst.	Bhris am builgean nuair a dhiùlt am builgean spreadhadh.
The baby started crying.	Thòisich an leanabh a 'caoineadh.
The moons were properly beaten.	Bha na gealaichean air am bualadh gu ceart.
I am two hundred years old.	Tha mi dà cheud bliadhna a dh'aois.
The dispute was resolved in court.	Chaidh a’ chonnspaid a rèiteach sa chùirt.
Their claim seems to be supported by statistics.	Tha e coltach gu bheil staitistig a’ toirt taic don tagradh aca.
Smoking has long been linked to medical problems.	Tha smocadh air a bhith ceangailte o chionn fhada ri duilgheadasan meidigeach.
Their relationship is on the rocks.	Tha an dàimh aca air na creagan.
Pears and apples grow on trees.	Bidh piorran is ùbhlan a’ fàs air craobhan.
Duplicate the recipe, which twice took out the cookies.	Dùblaich an t-oideas, a thug a-mach dà uair na briosgaidean.
Some senior colleagues were willing to speak out.	Bha cuid de na h-àrd cho-obraichean deònach bruidhinn a-mach.
Here is a map of the city.	Seo mapa den bhaile mhòr.
A cup of hot water was poured into the teapot.	Chaidh cupan uisge teth a dhòrtadh a-steach don teapot.
It was a disappointing result.	B’ e toradh briseadh-dùil a bh’ ann.
Several endangered species have become extinct.	Tha grunn ghnèithean ann an cunnart air a dhol à bith.
The stars are hard to see.	Tha na rionnagan duilich fhaicinn.
A group of large buildings.	Buidheann de thogalaichean mòra.
The referendum backed government policy.	Chuir an referendum taic ri poileasaidh an riaghaltais.
Board members were arrogant and ruthless.	Bha buill a’ bhùird àrdanach agus neo-thruacanta.
The poet's poems anticipate the current situation.	Tha dàin a' bhàird a' sùileachadh an t-suidheachaidh làithreach.
The town is home to many medieval buildings.	Tha mòran thogalaichean meadhan-aoiseil anns a’ bhaile.
Care should be taken when cutting the branches.	Bu chòir a bhith faiceallach nuair a bhios tu a 'gearradh nan geugan.
Throw away unwanted corn stalks.	Tilg air falbh na cromagan arbhair nach eileas ag iarraidh.
The rain comes down mostly in the form of a drizzle.	Bidh an t-uisge a’ tighinn sìos sa mhòr-chuid ann an cruth drizzle.
She looked tight.	Bha coltas teann oirre.
There is not much hope this way.	Chan eil mòran dòchais air an dòigh seo.
This furniture store has a good reputation.	Tha deagh chliù aig a’ bhùth àirneis seo.
The dog followed in the footsteps of its owner.	Lean an cù ceuman an neach-seilbh aige.
Prisoners were often tortured and mistreated.	Gu math tric bha prìosanaich air an cràdh agus air an làimhseachadh le droch làimhseachadh.
This is the original site of the old market.	Is e seo làrach tùsail an t-seann mhargaidh.
The moon hung low in the summer sky.	Bha a' ghealach an crochadh gu h-ìosal ann an speur an t-samhraidh.
Harvest is on the rise this year.	Tha na buain a’ fàs gu mòr am-bliadhna.
I'm dying, he shouted.	Tha mi a 'bàsachadh, dh' èigh e.
The shopkeeper spoke calmly to the customer.	Bhruidhinn fear na bùtha gu socair ris an neach-ceannach.
The number of animals is expected to decline in this century.	Tha dùil gun crìonadh àireamh nan ainmhidhean san linn seo.
Drizzle fell gently on notes as they scraped notes.	Thuit drizzle gu socair air notaichean fhad ‘s a bha iad a’ sgrìobadh notaichean.
There is no one.	Chan eil duine ann.
The soil was fertile, due to a temperate, moist climate.	Bha an talamh torrach, mar thoradh air gnàth-shìde mheasarra, tais.
She was always struggling to finish her homework.	Bha i daonnan a' strì ri crìoch a chur air an obair-dachaigh aice.
Artificial materials, say proponents, are more effective than natural products.	Tha stuthan fuadain, abair luchd-molaidh, nas èifeachdaiche na stuthan nàdarra.
Sport helps teach young people moral lessons.	Bidh spòrs a’ cuideachadh le bhith a’ teagasg leasanan moralta do dhaoine òga.
Police found two missing vehicles.	Lorg na poilis dà charbad a bha a dhìth.
The vase was decorated with beautiful, elegant horseshoes with wings.	Bha an vase air a sgeadachadh le eich àlainn, eireachdail le sgiathan.
Tame tigers are found in zoos.	Lorgar tìgearan tame ann an sùthan.
Prices are expected to rise.	Thathas an dùil gun èirich prìsean.
Fortunately, the mayor stopped me from submitting any other plans.	Gu fortanach, chuir an àrd-bhàillidh stad orm bho bhith a’ cur a-steach planaichean sam bith eile.
Winter was upon us.	Bha an geamhradh a’ crìonadh.
Online search takes just a few minutes.	Bheir sgrùdadh a-steach air-loidhne dìreach beagan mhionaidean.
A study was trying to gauge sadness.	Bha sgrùdadh a’ feuchainn ri bròn a thomhas.
The price of gold remains volatile.	Tha prìs an òir fhathast caochlaideach.
Some cultures have practices against this.	Tha cleachdaidhean aig cuid de chultaran an aghaidh seo.
She made plans for their trip as well.	Rinn i planaichean airson an turas aca cuideachd.
A chain attached to his leg kept the watch safe.	Bha slabhraidh ceangailte ri a chas a' cumail an uaireadair sàbhailte.
We can do our best.	Faodaidh sinn ar dìcheall a dhèanamh.
Biting wasps is not recommended.	Chan eilear a’ moladh speach a bhìdeadh.
The soldiers of the country are honored.	Tha urram aig saighdearan na dùthcha.
The mayor had to make a number of important decisions.	Bha aig an àrd-bhàillidh ri grunn cho-dhùnaidhean cudromach a dhèanamh.
He was shot in the leg.	Chaidh a losgadh sa chas.
My car has broken down.	Tha an càr agam air briseadh sìos.
Please put on your seatbelt.	Cuir air do chrios-suidheachain, mas e do thoil e.
The bullet tore through her shoulder.	Reub am peilear tro a gualainn.
More people have died in car crashes this year.	Tha barrachd dhaoine air bàsachadh ann an tubaistean càr am-bliadhna.
The animals were carefully counted.	Bha na beathaichean air an cunntadh gu faiceallach.
An old castle stands on the hill above the village.	Tha seann chaisteal na sheasamh air a’ chnoc os cionn a’ bhaile beag.
The poor widow had nothing left.	Cha robh dad air fhàgail aig a’ bhanntrach bhochd.
Baby formula manufacturers have promised to provide better labels.	Tha luchd-saothrachaidh foirmle leanaban air gealltainn bileagan nas fheàrr a thoirt seachad.
If you are weak, you may want to stop.	Ma tha thu lag, is dòcha gum bu chòir dhut stad.
A letter is attached.	Tha litir ceangailte.
I believe that technology can improve society.	Tha mi a’ creidsinn gun urrainn do theicneòlas an comann-sòisealta a leasachadh.
The farm produces olives, oranges, and wheat.	Bidh an tuathanas a 'dèanamh ollaidhean, orainsearan, agus cruithneachd.
We need a new bridge over the river here.	Feumaidh sinn drochaid ùr thairis air an abhainn an seo.
Set the ultrasonic frequencies down.	Cuir sìos na triceadan ultrasonic sìos.
The new law will start taking effect next year.	Tòisichidh an lagh ùr ga chur an gnìomh an ath-bhliadhna.
The rock looked pale.	Bha coltas neo-shoilleir air a’ chreig.
This one wins the election.	Buannaichidh am fear seo an taghadh.
She began to cry again.	Thòisich i ri caoineadh a-rithist.
Many people travel to the capital every year.	Bidh mòran dhaoine a’ siubhal chun phrìomh bhaile gach bliadhna.
The valley was filled with mist.	Lìon ceò an gleann.
He splashed water in his face.	Splash e uisge na h-aodann.
The derelict restaurant is called a ghost house.	Canar taigh taibhse ris an taigh-bìdh trèigte.
The gates to the cemetery were closed.	Chaidh na geataichean dhan chladh a dhùnadh.
A castle surrounded by a ditch.	Caisteal air a chuairteachadh le dìg.
I was struck by their unconsciousness.	Bha mi air mo ghlacadh leis an neo-mhothachadh aca.
He made the same mistake over and over again.	Rinn e an aon mhearachd uair is uair.
Sales fell sharply after the new package was launched.	Thuit reic gu mòr às deidh don phacaid ùr a bhith air a chuir air bhog.
I read a hundred books last month!	Leugh mi ceud leabhar air a’ mhìos a chaidh!
It became a landmark.	Thàinig e gu bhith na chomharra-tìre.
The astronauts went into their food.	Chaidh na speuradairean a-steach don bhiadh aca.
The green laser surprised everyone.	Chuir an leusair uaine iongnadh air a h-uile duine.
These evolutionary miracles are truly amazing.	Tha na mìorbhuilean mean-fhàs seo dha-rìribh iongantach.
A daughter is born into this family.	Tha nighean air a bhreith don teaghlach seo.
There is a variety of herbs in the garden.	Tha measgachadh de luibhean anns a’ ghàrradh.
The local council is organizing a festival in the garden.	Tha a' chomhairle ionadail a' cur fèis air dòigh sa ghàrradh.
I noticed something was wrong.	Mhothaich mi gu robh rudeigin ceàrr.
This salt is not suitable for cooking.	Chan eil an salann seo freagarrach airson còcaireachd.
After the wedding there was a reception.	Às dèidh na bainnse bha cuirm.
She was always so quick to play the fiddle.	Bha i an-còmhnaidh cho luath airson an fhidheall a chluich.
The soldiers had to reach three large lorries.	Bha còir aig na saighdearan trì làraidhean mòra a ruighinn.
Are you upset about last night?	A bheil thu troimh-chèile mu dheidhinn a-raoir?
Mothers with little education had larger families, the study showed.	Bha teaghlaichean nas motha aig màthraichean aig nach robh mòran foghlaim, sheall an sgrùdadh.
This city is known for its historic attractions.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a thàlaidhean eachdraidheil.
The halls were lined with displays from the natural world.	Bha na tallaichean air an lìnigeadh le taisbeanaidhean bhon t-saoghal nàdarra.
The clock strikes loudly in the otherwise quiet room.	Bidh an gleoc a’ breabadh gu làidir san t-seòmar a tha air dhòigh eile sàmhach.
That is a clear violation of the laws of physics.	Tha sin na bhriseadh soilleir air laghan fiosaigs.
The heavy acts of crime.	Bidh an trom a’ dèanamh gnìomh an-aghaidh eucoir.
The coach was the first to be moved up.	B' e an coidse an toiseach a chaidh a ghluasad suas.
The government could not protect their constituency from arrest.	Cha b’ urrainn don riaghaltas an roinn-phàrlamaid aca a dhìon bho ghreim.
The leaves on the trees were turning yellow.	Bha na duilleagan air na craobhan a’ tionndadh buidhe.
The paint on the walls was peeling off.	Bha am peant air na ballachan a’ rùsgadh dheth.
Royal elephants were used to transport the royal coach.	Chaidh ailbhein rìoghail a chleachdadh gus an coidse rìoghail a ghiùlan.
The literature confirms that repetition is overtime	Tha an litreachas a 'dearbhadh gu bheil ath-aithris ùine a bharrachd
She threw a handful of rice into the fire.	Thilg i dòrlach de rus dhan teine.
We all know that recycling is absolutely necessary.	Tha fios againn uile gu bheil e gu tur riatanach ath-chuairteachadh.
Failure to comply with the order, she was arrested.	Às aonais cumail ris an òrdugh, chaidh a cur an grèim.
The next car is leaving.	Tha an ath chàr a’ falbh.
He tried to help the child.	Dh’ fheuch e ris a’ phàiste a chuideachadh.
Drummer, singer, and guitarist.	Drumair, seinneadair, agus cluicheadair giotàr.
The streets were once crowded with people.	Bha na sràidean uaireigin trang le daoine.
He was an illiterate man.	’S e duine neo-litearra a bh’ ann.
Most rural communities rely on burning fuel for cooking.	Tha a’ mhòr-chuid de choimhearsnachdan dùthchail an urra ri connadh a losgadh airson còcaireachd.
She was not allowed to enter the castle grounds.	Cha robh cead aice a dhol air fearann ​​a' chaisteil.
Many believe that the ancients were led by gods.	Tha mòran den bheachd gu robh na seann daoine air an stiùireadh le diathan.
We can pay more from our own platform.	Is urrainn dhuinn barrachd a phàigheadh ​​​​bhon àrd-ùrlar againn fhèin.
The mixed vegetables add color to the dish.	Bidh na glasraich measgaichte a 'cur dath ris a' mhias.
This road is very bumpy.	Tha an rathad seo gu math cnapach.
In doing this research, we interviewed people.	Ann a bhith a’ dèanamh an rannsachaidh seo, rinn sinn agallamhan le daoine.
It didn't seem to matter what she said.	Cha robh e coltach gu robh e gu diofar dè a thuirt i.
This forest is full of life.	Tha a’ choille seo làn de bheatha.
The house across the road is for sale.	Tha an taigh tarsainn an rathaid ri reic.
He promised to do his best.	Gheall e a dhìcheall a dhèanamh.
The coffee got cold and it tasted good.	Dh'fhàs an cofaidh fuar agus bha blasad air.
The gray house was ugly, with skinned paint.	Bha an taigh liath grànda, le peant feannadh.
Classes have resumed.	Tha na clasaichean air tòiseachadh a-rithist.
The seeds do not always come in a package.	Cha bhith na sìol an-còmhnaidh a’ tighinn ann am pasgan.
The soldiers were defeated in battle.	Chaidh a’ chùis a dhèanamh air na saighdearan anns a’ bhlàr.
I have to tell you a secret.	Feumaidh mi dìomhaireachd innse dhut.
Action was needed together.	Bha feum air gnìomh còmhla.
Tell me more about this city.	Inns dhomh barrachd mun bhaile-mhòr seo.
Cattle are easily herded.	Tha crodh air an cur an sàs gu furasta.
Some areas are prone to flooding.	Tha cuid de sgìrean buailteach do thuiltean.
Both sides were getting closer.	Bha an dà thaobh a’ dlùthachadh ri chèile.
This exercise will help you to develop strong abdominal muscles.	Cuidichidh an eacarsaich seo thu gus fèithean làidir bhoilg a leasachadh.
It pushes tired workers to their limits.	Bidh e a’ putadh luchd-obrach sgìth chun chrìochan aca.
To the east, past the valley, was a dense forest.	Air an taobh an ear, seachad air a' ghleann, bha coille thiugh.
There used to be a boat here.	B’ àbhaist bàta a bhith an seo.
Technical unemployment is just the highest unemployment category.	Is e cion-cosnaidh teicnigeach dìreach an roinn cion-cosnaidh as àirde.
The population is rising at an astonishing rate.	Tha an àireamh-sluaigh ag èirigh aig ìre iongantach.
He usually wears dark pants.	Mar as trice bidh e a’ caitheamh pants dorcha.
The professor asked me to give a talk.	Dh’iarr an t-àrd-ollamh orm òraid a thoirt seachad.
My smile is a sign of my happiness.	Tha mo ghàire na chomharra air mo thoileachas.
Last year’s figures were staggering.	Bha figearan na bliadhna an-uiridh uamhasach.
This candy is too sweet for me.	Tha an candy seo ro mhilis dhomh.
Eventually, the state moved against the rebels.	Mu dheireadh, ghluais an stàit an aghaidh nan reubaltaich.
He is good at making pots.	Tha e math air poitean a dhèanamh.
City workers take active steps to reduce its impact.	Bidh luchd-obrach baile-mòr a’ gabhail ceumannan gnìomhach gus a’ bhuaidh aige a lughdachadh.
A multinational company supplies people with water.	Bidh companaidh ioma-nàiseanta a’ toirt uisge dha daoine.
The bridge collapsed under their pressure.	Thuit an drochaid fon cuideam aca.
Walk slowly up the hill.	Coisich gu mall suas an cnoc.
He was stricken with illness.	Chaidh a leagail le tinneas.
He walked through the streets, the pipeline roaring.	Shiubhail e tro na sràidean, a’ phìob-fuasglaidh a’ beucaich.
Carrying a baby is a miracle.	Is e mìorbhail a th’ ann a bhith a’ giùlan leanabh.
Created centuries ago, these are still used in modern electronics.	Air an cruthachadh o chionn linntean, tha iad sin fhathast air an cleachdadh ann an electronics an latha an-diugh.
Be careful crossing the road.	Bi faiceallach a’ dol tarsainn an rathaid.
He ate what was left, not wanting to eat them.	Dh'ith e na bha air fhàgail, gun a bhith ag iarraidh an caitheamh.
They shake again and again as the vehicle passes.	Bidh iad a 'crathadh a-rithist is a-rithist fhad' sa bhios an carbad a 'dol seachad.
Scientists prefer blue to green light.	Is fheàrr le luchd-saidheans gorm seach solas uaine.
She has a lot of shopping bags.	Tha tòrr phocannan ceannach aice.
One teaspoon of honey is not like honey.	Chan eil aon spàin de mhil gu math coltach ri mil.
The sea here is great for swimming.	Tha a’ mhuir an seo sgoinneil airson snàmh.
She received a strong warning from the chief inspector.	Fhuair i rabhadh làidir bhon phrìomh neach-sgrùdaidh.
I need you to solve this problem for me.	Feumaidh mi thu gus an duilgheadas seo fhuasgladh dhomh.
These flashlights produced a very bright light.	Rinn na flashlights sin solas fìor shoilleir.
The trees stood close together.	Sheas na craobhan faisg air a chèile.
The flower is small, pale, and fragrant.	Tha am flùr beag, bàn, agus cùbhraidh.
The temperature is rising, the oceans are warming.	Tha an teòthachd ag èirigh, tha na cuantan a 'blàthachadh.
The redesigned image creates a bright halo around the light.	Tha an ìomhaigh ath-leasaichte a’ cruthachadh halo soilleir timcheall an t-solais.
Teachers insist that classroom discipline is essential.	Tha tidsearan a’ cumail a-mach gu bheil smachd sa chlas deatamach.
Unfortunately, this seems to have worked too quickly.	Gu mì-fhortanach, tha e coltach gun do dh'obraich thu ro luath.
Don't worry, she'll change her mind later.	Na gabh dragh, atharraichidh i a h-inntinn nas fhaide air adhart.
Men wear the necklace.	Bidh fir a’ caitheamh an t-seud-muineil.
Drink eight glasses of water a day.	Deoch ochd glainneachan uisge gach latha.
We were close enough to see the breath.	Bha sinn faisg gu leòr airson an anail fhaicinn.
This subject is difficult to teach.	Tha an cuspair seo duilich a theagasg.
I see two elephants over there.	Chì mi dà ailbhean thall an sin.
He played the piano for me.	Chluich e am piàna dhomh.
Most of his inventions were inspired by nature.	Bha a’ mhòr-chuid de na h-innleachdan aige air am brosnachadh le nàdar.
The prime minister said he was "hopefully cautious".	Thuirt am Prìomhaire gur e “dòchasach faiceallach” a bh’ ann.
The roads were dusty and full of potholes.	Bha na rathaidean duslach agus làn de thuill.
She was very busy.	Bha i uabhasach trang.
Sometimes people find it hard to believe someone's opinion.	Aig amannan bidh duilgheadas aig daoine a bhith a’ creidsinn beachd cuideigin.
There has been a violent attack.	Tha ionnsaigh fòirneartach air a bhith ann.
She took the record from her hands.	Thug i an clàr bho a làmhan.
This job offers a lot of job satisfaction.	Tha an dreuchd seo a’ tabhann mòran sàsachadh obrach.
Lucifer is a fallen angel, sent into eternal torment.	Tha Lucifer na aingeal air tuiteam, air a chuir gu fulangas sìorraidh.
Six years of civil war have finally come to an end.	Thàinig sia bliadhna de chogadh catharra gu crìch mu dheireadh.
Separated by the flatlands, it is thought to be an eruption.	Air a sgaradh leis na flatlands, thathas den bheachd gur e briseadh a-mach a th’ ann.
The factory emits harmful smoke.	Tha an fhactaraidh a’ toirt a-mach ceò cronail.
The flowers were blowing.	Bha na flùraichean a’ sèideadh.
But she did not violently agree.	Ach cha do dh'aontaich i gu fòirneartach.
The growing need for a skilled workforce has led to rising prices.	Tha an fheum a tha a’ sìor fhàs airson luchd-obrach sgileil air àrdachadh prìsean.
The tunnel was discovered decades later.	Chaidh an tunail a lorg deicheadan às deidh sin.
Many manufacturers prefer this method.	Is fheàrr le mòran de luchd-saothrachaidh an dòigh seo.
He lives with his uncle and aunt.	Tha e a’ fuireach còmhla ri bràthair athar agus piuthar a mhàthar.
The new rulers introduced strict laws.	Thug na riaghladairean ùra a-steach laghan cruaidh.
The ship was attacked by pirates.	Thug spùinneadairean ionnsaigh air an t-soitheach.
Forest fires are an annual problem.	Tha teintean coille na dhuilgheadas bliadhnail.
Put the pan in the sink.	Cuir am pana anns an sinc.
Cats are not afraid of mice.	Chan eil eagal air luchainn air cait.
The crow gave a loud voice.	Thug an fheannag guth mòr.
I argue that he should not be imprisoned.	Tha mi ag argamaid nach bu chòir a chuir dhan phrìosan.
The speech was too much for her.	Bha an òraid ro mhòr dhi.
Ancient kings were considered gods.	Bha rìghrean àrsaidh air am meas mar dhiathan.
My grandmother is very upset.	Tha mo sheanmhair gu math troimh-chèile.
The actors looked at each other.	Thug na cleasaichean sùil air a chèile.
He kept the treasure by the side of the mountain.	Ghlèidh e an ulaidh ri taobh na beinne.
A large building was erected near the falls.	Chaidh togalach mòr a thogail faisg air an eas.
Without needing an introduction, he walked into the room.	Gun fheum air ro-ràdh, choisich e a-steach don t-seòmar.
Use the block to test for temperature.	Cleachd am bloca gus deuchainn a dhèanamh airson teòthachd.
Tourists report seeing a lot of weird things here.	Tha luchd-turais ag aithris gu bheil iad a’ faicinn tòrr rudan annasach an seo.
The old town was built of limestone.	Chaidh an seann bhaile a thogail le clach-aoil.
The butter is said to taste better.	Thathas ag ràdh gu bheil an t-ìm a' blasad nas fheàrr.
He remembers how he felt, his hand locked, swollen	Tha cuimhne aige mar a bha e a’ faireachdainn, làmh glaiste, ata
Walk to the top of the hill.	Coisich gu mullach a 'chnuic.
The roof is full of rich golden sunlight.	Tha a’ mhullach làn de sholas grèine òir beairteach.
A collection of large rocks.	Cruinneachadh de chreagan mòra.
An elegant castle stood like this.	Sheas caisteal eireachdail mar seo.
There was a terrible spill.	Bha dòrtadh uamhasach ann.
He did not expect to accept it at first.	Cha robh dùil aige ri gabhail ris an toiseach.
I've been working on this project for a number of years.	Tha mi air a bhith ag obair air a’ phròiseact seo airson grunn bhliadhnaichean.
At birth, the baby was black.	Aig àm breith, bha an leanabh dubh.
To bring slices of citrus fruit to a table.	Gus sliseagan de mheasan citris a thoirt gu bòrd.
The pot contains seven pounds of sugar.	Tha seachd notaichean de shiùcair anns a’ phoit.
The incident happened exactly as we said it would.	Thachair an tachartas dìreach mar a thuirt sinn gum biodh.
I do not rearrange the furniture.	Chan eil mi ag ath-rèiteachadh an àirneis.
Count out two cups of brown sugar.	Cunnt a-mach dà chupa de shiùcair dhonn.
Don’t leave my luxury hotel, but why bother?	Na fàg an taigh-òsta sòghail agam, ach carson a tha dragh ort?
I love your writing.	Tha mi dèidheil air do sgrìobhadh.
Their cars are in dire need of repair.	Tha cruaidh fheum air na càraichean aca a chàradh.
The couple followed the coast south.	Lean a 'chàraid an oirthir gu deas.
The country is suffering from a severe shortage.	Tha an dùthaich a’ fulang le gainnead leantainneach.
Shake the eggs into the bowl.	Crith na h-uighean dhan bhobhla.
The bill will increase the cost of gasoline.	Bidh am bile ag àrdachadh cosgais gasoline.
When he realized he had been found, he fled.	Nuair a thuig e gun deach a lorg, theich e.
He delivered the speech with confidence.	Thug e seachad an òraid le misneachd.
We will design the experiment later.	Dealbhaidh sinn an deuchainn nas fhaide air adhart.
He tasted the juice.	Bhlais e an sùgh.
Find out which books she read.	Faigh a-mach dè na leabhraichean a leugh i.
An old man sat down to his seat.	Shuidh seann duine chun a shuidheachain.
The girl 's dolls were spread all over the bed.	Bha liudhagan na h-ìghne air an sgaoileadh air feadh na leapa.
Describe this story.	Thoir cunntas air an sgeulachd seo.
Their bodies are completely different.	Tha na cuirp aca gu tur eadar-dhealaichte.
We ended up staying in a hotel.	Chrìochnaich sinn a 'fuireach ann an taigh-òsta.
Many unexpected assumptions were challenged by the unexpected result.	Thug an toradh ris nach robh dùil dùbhlan do dh’ iomadh ro-bheachd.
He was an eloquent speaker.	B' e neach-labhairt deas-bhriathrach a bh' ann.
The teeth needed cleaning.	Bha feum air na fiaclan a ghlanadh.
The plan is being reconsidered.	Tha am plana ga ath-bheachdachadh.
Weightless physics rarely gets the chance to explore the world.	Is ann ainneamh a gheibh fiosaig gun chuideam cothrom an saoghal a rannsachadh.
She collected the dirty dishes from the sink.	Chruinnich i na soithichean salach bhon sinc.
He was convinced that he could pass the test.	Bha e deimhinneach gum b’ urrainn dha a dhol seachad air an deuchainn.
He had been working so hard!	Bha e air a bhith ag obair cho cruaidh!
The presidential palace was built on a ridge.	Chaidh lùchairt a’ chinn-suidhe a thogail air druim.
He pumped his fist.	Phump e a dhòrn.
Jugan is a group of sultan-ruled islands.	'S e buidheann de dh'eileanan air an riaghladh le sultan a th' ann an Jugan.
A poet has a lyrical gift.	Tha tiodhlac liriceach aig bàrd.
She is so smart.	Tha i cho spaideil.
You often have to choose between one job and another.	Gu tric feumaidh tu taghadh eadar aon obair agus obair eile.
Instead, allow the wood to burn slowly.	An àite sin, leig leis a 'choille a bhith air a losgadh gu slaodach.
Turn the knob lightly.	Tionndaidh am putan gu h-aotrom.
The soldiers were given allowances.	Chaidh cuibhreannan a thoirt dha na saighdearan.
The secretary of this society is very busy.	Tha rùnaire a’ chomainn seo glè thrang.
They believe that their right to emigration is fundamental.	Tha iad den bheachd gu bheil an còir aca air eilthireachd bunaiteach.
Police said the outbreak had begun.	Thuirt poileasman gun robh an galar air tòiseachadh.
Supply went down sharply.	Chaidh an solar sìos gu sgiobalta.
The differences are much smaller than we thought.	Tha na h-eadar-dhealachaidhean mòran nas lugha na bha sinn a’ smaoineachadh.
Follow the procession down the middle of the street.	Lean a’ chaismeachd sìos meadhan na sràide.
He hit the fine wood of the table.	Bhuail e ri fiodh mìn a' bhùird.
He was finally home!	Bha e dhachaigh mu dheireadh thall!
Kyle's father has banned him from owning a car.	Tha athair Chaol air casg a chuir air bho bhith na shealbh air càr.
I'm sick of seeing my own face.	Tha mi tinn le bhith a’ faicinn m’ aodann fhìn.
Cigarettes will soon be banned in restaurants.	Bidh toitean air an casg a dh’ aithghearr ann an taighean-bìdh.
A large insect is found in this verse.	Tha biastag mhòr ri lorg anns an rann seo.
Our system of government is based on compromise.	Tha an siostam riaghaltais againn stèidhichte air co-rèiteachadh.
If you close your eyes, the whole world will disappear.	Ma dhùineas tu do shùilean, falbhaidh an saoghal gu lèir.
Most historians believe that this decision was not wise.	Tha a’ mhòr-chuid de luchd-eachdraidh den bheachd nach robh an co-dhùnadh seo glic.
She refused to listen.	Dhiùlt i èisteachd.
Writer block is very common.	Tha bloc sgrìobhadair gu math cumanta.
I prefer soup to stew.	Is fheàrr leam brot seach stew.
Nature does not offer any rewards to those who deceive.	Chan eil nàdar a’ tabhann duaisean sam bith dhaibhsan a tha a’ mealladh.
The floor was warm underfoot.	Bha 'n t-ùrlar blàth fo ar casan.
In his novel, the author tells a story.	Anns an nobhail aige, tha an t-ùghdar ag innse sgeulachd.
Elders have traditionally taught their grandchildren how to garden.	Bidh seanairean gu traidiseanta a’ teagasg an oghaichean mar a nì iad gàirnealaireachd.
One group moved north, the other moved south.	Ghluais aon bhuidheann gu tuath, ghluais am fear eile gu deas.
Many more factories will be built in the future.	Thèid tòrr a bharrachd factaraidhean a thogail san àm ri teachd.
I argued with him on the ethical questions.	Rinn mi argamaid ris air na ceistean beusanta.
Red soils are common in these regions.	Tha ùirean dearg cumanta anns na roinnean sin.
The bus was full of passengers.	Bha am bus làn luchd-siubhail.
The tower to see the magic of the sunset from above.	An tùr gus draoidheachd dol fodha na grèine fhaicinn bho shuas.
He expressed his desire for favor.	Chuir e an cèill a miann airson fàbhar.
Many cars enter the city every day.	Bidh grunn chàraichean a’ tighinn a-steach don bhaile-mhòr gach latha.
She hit him on the shoulder as they went.	Bhuail i air a ghualainn agus iad a’ gabhail orra.
Severe storms surrounded the area.	Bha stoirmean mòra a’ cuairteachadh na sgìre.
There was a line to buy tickets in the city center.	Bha loidhne ann airson tiogaidean a cheannach ann am meadhan a’ bhaile.
The shooting party found the trails and followed him.	Lorg am buidheann seilge na slighean agus lean iad e.
Water should not touch metal.	Cha bu chòir uisge suathadh ri meatailt.
He looked down at his pocket watch.	Thug e sùil sìos air uaireadair pòcaid aige.
The detector looked at the note again.	Choimhead an lorgaire air an nota a-rithist.
They confessed to their loss.	Dh’aidich iad gun do chaill iad.
Many countries use the euro as their currency.	Bidh mòran dhùthchannan a’ cleachdadh an euro mar airgead-crìche.
The floor was covered with broken glass.	Bha an làr air a sgaoileadh le glainne briste.
We blame our parents for our misfortune.	Tha sinn a’ coireachadh ar pàrantan airson ar mì-fhortan.
A landslide swept the river away.	Thug maoim-slèibhe an abhainn air falbh.
Students in this context are students in the school.	Is e oileanaich sa cho-theacsa seo na h-oileanaich san sgoil.
The scientist was familiar with several languages.	Bha an neach-saidheans eòlach air grunn chànanan.
A bark of dry blood covers the stump.	Bidh rùsg de fhuil thioram a’ còmhdach an stump.
The cows mock merrily, Grazing on midges.	Bidh na crodh a’ magadh gu sunndach, Ag ionaltradh air a’ mheanbh-chuileag.
She looked away shyly.	Sheall i air falbh gu diùid.
He tried hard to speak, but his mouth was dry.	Dh'fheuch e cruaidh ri bruidhinn, ach bha a bheul tioram.
I usually water my rose bushes at night.	Mar as trice bidh mi a’ uisgeachadh mo phreasan ròs air an oidhche.
Her younger brother was a psychologist.	Bha a bràthair a b’ òige na eòlaiche-inntinn.
A few local businessmen complained bitterly.	Bha beagan de luchd-gnìomhachais ionadail a' gearain gu goirt.
This car was stolen, but police did not notice.	Chaidh an càr seo a ghoid, ach cha do mhothaich na poileis.
Sugar cannon is grown on many tropical islands.	Bidh canan siùcair air fhàs air mòran eileanan tropaigeach.
The figures do not include the unemployed.	Chan eil na figearan a’ toirt a-steach daoine gun obair.
And now is it his turn to bat?	Agus a-nis an e an tionndadh aige gu ialtag?
She raised her eyes, showing surprise.	Thog i a sùilean, a’ nochdadh iongnadh.
It was time to leave.	Bha an t-àm ann falbh.
Two laughed as he drove down the highway.	Rinn dithis gàire agus e a’ draibheadh ​​sìos an rathad mòr.
Electronic headphones are especially useful for musicians.	Tha fònaichean-cluaise dealanach gu sònraichte feumail dha luchd-ciùil.
The ear is the auditory organ.	Is e a’ chluas an organ èisteachd.
He has no plans to go anywhere.	Chan eil planaichean aige a dhol a dh'àite sam bith.
Processed meat is now seen as a threat to public health.	Tha feòil giullaichte a-nis air fhaicinn mar chunnart do shlàinte a’ phobaill.
There is nothing better than a good night's sleep.	Chan eil dad nas fheàrr na oidhche mhath de chadal.
I put my hands gently on his shoulders.	Chuir mi mo làmhan gu socair air a ghuailnean.
They planted the bulbs in a nearby garden.	Chuir iad na bleibean ann an gàrradh faisg air làimh.
The train was packed.	Bha an trèana làn sluaigh.
The earthquake caused a number of aftershocks.	Shìol a’ chrith-thalmhainn grunn iar-bhualaidhean.
He repeated his actions.	Rinn e a-rithist na gnìomhan aige.
The building was unique.	B’ e togalach air leth a bha san togalach.
A piece of cake.	Pìos cèic.
The rock went towards the oak tree.	Chaidh an roc a dh’ionnsaigh na craoibhe daraich.
The sea is the setting for many stories.	Tha a’ mhuir na suidheachadh airson iomadh sgeulachd.
Her house was very expensive.	Bha an taigh aice gu math daor.
The party was very short of staff.	Bha am pàrtaidh gu math gann de luchd-obrach.
The mail arrived late that day.	Ràinig am post anmoch an latha sin.
Was it really necessary to cut the door open?	An robh e dha-rìribh riatanach an doras a ghearradh fosgailte?
The beach stretched for miles.	Bha an tràigh a’ sìneadh fad mhìltean.
The ground was sandy, so they could not grow good crops.	Bha an talamh gainmhich, agus mar sin cha b' urrainn dhaibh bàrr math fhàs.
Fish live in these waters.	Bidh iasg a’ fuireach anns na h-uisgeachan seo.
The commander saw the enemy approaching.	Chunnaic an ceannard an nàmhaid a’ tighinn faisg.
When the project was complete, the manager congratulated me.	Nuair a bha am pròiseact deiseil, chuir am manaidsear meal-a-naidheachd orm.
Now it's just a memory.	A-nis chan eil ann ach cuimhne.
Despite warnings of danger, she suffered the climb.	A dh'aindeoin rabhaidhean mu chunnart, dh'fhuiling i an t-sreap.
The mountain is covered with snow.	Tha a' bheinn còmhdaichte le sneachd.
The manuscript was found in the archives.	Chaidh an làmh-sgrìobhainn a lorg anns na tasglannan.
Fewer people are choosing to live in small, rural villages.	Tha nas lugha de dhaoine a’ roghnachadh a bhith a’ fuireach ann am bailtean beaga, dùthchail.
He jumped out of bed, annoying everyone.	Leum e as an leabaidh, a 'cur dragh air a h-uile duine.
There are fifty families in our city.	Tha leth-cheud teaghlach anns a’ bhaile againn.
So she decided to listen to his advice.	Mar sin chuir i romhpa a chomhairle a chluinntinn.
Local citizens organized a protest gathering.	Chuir saoranaich ionadail air dòigh cruinneachadh casaid.
The rain rose quickly, covering the road.	Dh’èirich an t-uisge gu sgiobalta, a’ còmhdach an rathaid.
There are plenty of places to buy books.	Tha gu leòr àiteachan ann airson leabhraichean a cheannach.
She felt warm.	Dh’fhairich i i fhèin blath.
The statesman gave a cheerful speech.	Thug am fear-stàite seachad òraid shunndach.
The project flew just a few feet from my face.	Dh'itealaich am pròiseict dìreach beagan throighean bho m 'aodann.
The company closed all its branches.	Dhùin a’ chompanaidh a geugan uile.
Herbal tea is becoming increasingly popular.	Tha tì luibheil a 'sìor fhàs mòr-chòrdte.
These caves contain thousands of dinosaur fossils.	Anns na h-uaimhean sin tha mìltean de fhosailean dineosaur.
It is tight but balanced.	Tha e teann ach cothromach.
He jumped to his feet and began to praise.	Leum e gu a chasan agus thòisich e ri moladh.
The fields were empty for miles.	Bha na h-achaidhean falamh fad mhìltean.
He usually rested in silence, his head in his hands.	Mar bu trice, ghabh e fois ann an sàmhchair, a cheann na làmhan.
The herdsman looked at his flock with anxious eyes.	Dh' amhairc am buachaille air a threud le suilean iomaguineach.
Many homes have three televisions.	Tha trì telebhiseanan aig mòran dhachaighean.
Look at your watch.	Seall air an uaireadair agad.
The cut reopened.	Dh’ fhosgail an gearradh a-rithist.
A very ill patient needs to see a doctor immediately.	Feumaidh euslainteach a tha gu math tinn dotair fhaicinn sa bhad.
The woods were thick with grapes and shrubs.	Bha na coilltean tiugh le fìon-dhearcan agus preasan.
He invited them into his living room.	Thug e cuireadh dhaibh a dhol a-steach don t-seòmar-suidhe aige.
Test yourself by pausing the video.	Dèan deuchainn ort fhèin le bhith a’ stad a’ bhidio.
The suspects argued that the investigation was flawed.	Bha an luchd-amharais ag agairt gu robh an sgrùdadh lochtach.
As a result of his news the armed forces were disbanded.	Mar thoradh air an naidheachd aige chaidh na feachdan armaichte a thoirt às a chèile.
The llama urges us to help.	Tha an lama a’ cur ìmpidh oirnn a chuideachadh.
The work goes to someone with a degree.	Thèid an obair gu cuideigin le ceum.
The flowers are in bloom.	Tha na flùraichean fo bhlàth.
Several taxi drivers would not accept my fare.	Cha ghabhadh grunn dhràibhearan tacsaidh ris a' chìs agam.
The people of this city could not communicate with outsiders.	Cha b' urrainn do mhuinntir a' bhaile seo conaltradh a dhèanamh ri daoine bhon taobh a-muigh.
Producers never expected the film to be so popular.	Cha robh dùil aig na riochdairean a-riamh gum biodh am film cho mòr-chòrdte.
The tight drive is slim and fun.	Tha an càr teann caol agus spòrsail.
Answering my question, the clerk smiled.	A' freagairt mo cheist, rinn an clàrc gàire.
She grabbed the biscuit.	Ghabh i greim dhen bhriosgaid.
The fire made the house too hot to live in.	Rinn an teine ​​an taigh ro theth airson fuireach ann.
Law and order cannot be enforced effectively on streets without law.	Chan urrainnear lagh is òrdugh a chuir an gnìomh gu h-èifeachdach air sràidean gun lagh.
The war on drugs has a right to fail.	Tha còir aig a’ chogadh air drogaichean fàiligeadh.
Several feet above them, the wind woke the trees.	Grunn throighean os an cionn, dhùisg gaoth na craobhan.
Little did she know, there was illegal hunting there.	Is beag a bha fios aice, bha sealg mì-laghail an sin.
He ordered a bottle of white wine.	Dh’òrduich e botal fìon geal.
The vehicle moved up as it approached town hall.	Ghluais an carbad suas nuair a bha e a’ tighinn faisg air talla a’ bhaile.
A beautiful summer day	Latha brèagha samhraidh
The bomb was detonated by a timer.	Chaidh am boma a spreadhadh le timer.
Freedom is not free.	Chan eil saorsa saor.
The clock is ringing eleven.	Tha an uaireadair a’ glaodhaich aon-deug.
The tide is out.	Tha an làn a-muigh.
He thinks of nothing but work.	Chan eil ea 'smaoineachadh air dad ach obair.
She asked him to go ahead with the test.	Dh’iarr i air a dhol air adhart leis an deuchainn.
She takes him for granted.	Tha i ga thoirt mar amadan.
The repair shop assured me that my brakes had been repaired.	Thug a’ bhùth càraidh cinnteach dhomh gun deach na breicichean agam a chàradh.
The town is very clean.	Tha am baile air leth glan.
Staff take turns cooking lunch.	Bidh an luchd-obrach a’ gabhail cothrom mu seach a’ còcaireachd lòn.
She arrived earlier than usual.	Ràinig i nas tràithe na an àbhaist.
My bike is stolen.	Tha mo bhaidhsagal air a ghoid.
She paid handsomely for his services.	Phàigh i gu brèagha airson a sheirbheisean.
This hotel can often accommodate people in a hurry.	Faodaidh an taigh-òsta seo gu tric àite a thoirt do dhaoine ann an cabhaig.
You look a little confused.	Tha thu a’ coimhead caran troimh-chèile.
It is forbidden to speak to all who do not agree.	Tha e toirmisgte bruidhinn ris a h-uile duine nach eil ag aontachadh.
Turning off new, crooked sounds from the soundboard.	A’ cuir dheth fuaimean ùra, crùbach bhon bhòrd-fuaim.
I often see people reading while walking.	Bidh mi tric a’ faicinn daoine a’ leughadh fhad ‘s a tha mi a’ coiseachd.
He received public approval.	Fhuair e aonta poblach.
The advantage in capacity and speed is remarkable.	Tha am buannachd ann an comas agus luaths iongantach.
Gather the piece with a spatula.	Cruinnich am pìos le spatula.
Who were these people?	Cò na daoine a bha seo?
He covered his face with a towel.	Chòmhdaich e aodann le searbhadair.
Remember the pictures of smiling children.	Cumaibh cuimhne air na dealbhan de chlann le gàire.
The goats needed salt and none.	Bha feum aig na gobhair air salann agus cha robh gin aca.
He struggled to stand up while they insulted him.	Rinn e strì ri seasamh fhad 's a bha iad ga mhaslachadh.
Heavy rain has hit the city.	Tha uisge trom air buaidh a thoirt air a’ bhaile.
Shil e the lemonade.	Shil e an lemonade.
The building was damaged by the earthquake.	Chaidh an togalach a mhilleadh leis a' chrith-thalmhainn.
Even astronauts have to solve problems to advance knowledge.	Feumaidh eadhon speuradairean duilgheadasan fhuasgladh gus eòlas adhartachadh.
He did not intend to commit a crime.	Cha robh e an dùil eucoir a dhèanamh.
So why are we lying?	Mar sin carson a tha sinn a’ laighe?
Only this country can save.	Is e a-mhàin as urrainn an dùthaich seo a shàbhaladh.
Stay out of my room! 	Fuirich a-mach às an t-seòmar agam!
the boy shouted.	dh'èigh am balach.
In the Middle Ages, the earth was believed to be flat.	Anns na meadhan aoisean, bha daoine a 'creidsinn gu robh an talamh còmhnard.
I am expected to complete all work by the end of the day.	Tha dùil gun cuir mi crìoch air an obair gu lèir ro dheireadh an latha.
She found out she was alone in the house.	Fhuair i a-mach gun robh i na h-aonar anns an taigh.
Suddenly her eyelids went down.	Gu h-obann chaidh a h-eyelids sìos.
It was reported that she separated from her husband last year.	Chaidh aithris gun do dhealaich i an duine aice an-uiridh.
Glass in the kitchen is essential.	Tha glainne sa chidsin riatanach.
Overcrowding is a real problem here, just like everywhere else.	Tha cus sluaigh na fhìor dhuilgheadas an seo, dìreach mar a h-uile àite eile.
Smoke rises from the chimneys.	Bidh ceò ag èirigh às na similearan.
Who lives in that house over there?	Cò a tha a’ fuireach anns an taigh sin thall?
All very bomb.	Uile gu math boma.
The report showed that his estimate was correct.	Sheall an cunntas gu robh an tuairmse aige ceart.
The soldiers rejoiced wildly.	Rinn na saighdearan gàirdeachas gu fiadhaich.
He was very active in public life.	Bha e gu math gnìomhach ann am beatha phoblach.
The clock struck at midnight.	Bhuail an uaireadair aig meadhan oidhche.
Some people were relocated to asylum.	Chaidh cuid de shluagh ath-shuidheachadh gu tèarmainn.
This year's harvest was expected to be valuable.	Bhathar an dùil gum biodh foghar na bliadhna-sa luachmhor.
The material is circulated.	Tha an stuth air a chuairteachadh.
When the energy of the light is absorbed, it becomes heat.	Nuair a thèid lùth an t-solais a ghabhail a-steach, bidh e na theas.
He kissed her gently on the face.	Phòg e i gu socair air an aghaidh.
He got a great goal.	Fhuair e tadhal sgoinneil.
Their car was towed by the police.	Chaidh an càr aca a shlaodadh leis na poileis.
This is silly, you know.	Tha seo gòrach, fhios agad.
A sudden, violent wind was howling through the trees.	Bha gaoth obann, brùideil a’ beucaich tro na craobhan.
It is clear that the courts have a conflict of interest.	Tha e soilleir gu bheil strì eadar com-pàirt aig na cùirtean.
The celebration lasted several days.	Mhair an comharrachadh grunn làithean.
The shorts need washing.	Feumaidh na shorts nighe.
Beef and pork are common items on the menu.	Tha feòil-mart is muiceann nan nithean cumanta air a’ chlàr.
It is difficult to know why this problem exists altogether.	Tha e doirbh faighinn a-mach carson a tha an duilgheadas seo gu tur.
A white nose was never a long suit.	Cha robh sròn gheal a-riamh na deise fhada.
He dreamed of a life of adventure.	Bha e a’ bruadar mu bheatha dànachd.
There was only one shot left in the gun.	Cha robh ach aon urchair air fhàgail sa ghunna.
Some of these creatures are quite large.	Tha cuid de na creutairean gu math mòr.
When traveling, prepare for unpredictable weather.	Nuair a bhios tu a 'siubhal, ullaich airson sìde nach gabh a thuigsinn.
He eats lots of fruit and vegetables.	Bidh e ag ithe mòran mheasan is ghlasraich.
The company produced high quality products.	Rinn a’ chompanaidh toraidhean àrd-inbhe.
His movements were slow and deliberate.	Bha na gluasadan aige slaodach agus a dh'aona ghnothaich.
The ship hit a rock.	Bhuail an long air creag.
The band went near the microphone.	Chaidh an còmhlan faisg air a’ mhicreofon.
His explanation was out of the left field.	Bha am mìneachadh aige a-mach às an raon chlì.
Many tenants regretted that other events were not like them.	Bha aithreachas air mòran de luchd-gabhail nach robh tachartasan eile coltach riutha.
Police were patrolling the streets.	Bha oifigearan poileis a’ cumail sùil air na sràidean.
He was standing near the door.	Bha e na sheasamh faisg air an doras.
Coal is a great source of energy.	Tha gual na shàr stòr lùth.
She crossed her arms with a sigh.	Chaidh i thairis air a gàirdeanan le osna.
Many new species have been discovered in the mountain forests.	Chaidh mòran de ghnèithean ùra a lorg anns na coilltean beinne.
Prepare the mixture for sowing.	Ullaich am measgachadh airson cur.
In recent years, the city has been prosperous.	Anns na bliadhnachan mu dheireadh, tha beairteas air a bhith aig a 'bhaile.
This spring is the season for sowing seeds.	Is e an earrach seo an ràithe airson cur sìol.
He wrapped his scarf around his head.	Chuir e an sgarfa aige timcheall a chinn.
Both candidates spend a lot of time debating.	Bidh an dà thagraiche a’ caitheamh mòran ùine a’ deasbad.
Eat me!	Ith mi!
So after the earthquake, the tsunamis were very big.	Mar sin às deidh na crith-thalmhainn, bha an tsunamis gu math mòr.
The teacher decorated an old dog.	Rinn an tidsear sgeadachadh air seann chù.
We have to use our birds to survive.	Feumaidh sinn na h-eòin againn a chleachdadh airson a bhith beò.
Electric powered cars are on the way to becoming popular	Tha càraichean le cumhachd dealain air an t-slighe gu bhith mòr-chòrdte
The ceremony has an atmosphere of grandeur.	Tha àile de mhòrachd aig an deas-ghnàth.
Some nights we hear them sighing and crying.	Cuid oidhcheannan, bidh sinn gan cluinntinn ag osnaich agus a’ caoineadh.
In the community, they worked hard to build a new life.	Anns a’ choimhearsnachd, dh’obraich iad gu cruaidh a’ togail beatha ùr.
Joyce's novel has many twists and turns.	Tha iomadh tionndadh ann an nobhail Joyce.
This company supports the local economy.	Tha a’ chompanaidh seo a’ toirt taic don eaconamaidh ionadail.
Are we going to the movies?	An tèid sinn gu na filmichean?
The shopkeeper told a boy that the shop was closed.	Dh'innis fear na bùtha do bhalach gun robh a' bhùth dùinte.
Therefore, she was criticized.	Mar sin, chaidh a càineadh.
The border was often crossed.	Bhathas tric a’ dol tarsainn air a’ chrìch.
So they created new columns in the table.	Mar sin chruthaich iad colbhan ùra sa chlàr.
The international community gathered in the background of peace.	Chruinnich a’ choimhearsnachd eadar-nàiseanta air cùl sìth.
The team includes several scientists.	Tha an sgioba a 'toirt a-steach grunn luchd-saidheans.
There was a big explosion, and then a second.	Bha spreadhadh mòr ann, agus an uairsin diog.
It's the truth you think.	Is e an fhìrinn a tha thu a’ smaoineachadh.
The light is shining all over the room.	Bidh an solas a’ deàrrsadh air feadh an t-seòmair.
He got involved.	Chaidh e an sàs.
A group of children played loudly, full of energy.	Chluich buidheann chloinne gu làidir, làn de lùth.
The cabinet met urgently to discuss the issue.	Choinnich an caibineat gu h-èiginneach airson a' chùis a dheasbad.
She is a prolific liar.	Tha i na breugaire torrach.
Farmers get paid for the milk produced.	Tha tuathanaich a' faighinn pàigheadh ​​airson a' bhainne a thèid a dhèanamh.
Overseas companies are the main competitors of the cement factory.	Is e companaidhean thall thairis prìomh cho-fharpaisich an fhactaraidh saimeant.
The meteorite went into the sea.	Chaidh am meteorite a-steach don mhuir.
Some archaeological sites are well preserved.	Tha cuid de làraich arc-eòlais air an deagh ghleidheadh.
During the school holidays, children enjoy playing video games.	Tro shaor-làithean na sgoile, is toil le clann a bhith a’ cluich gheamannan bhidio.
But the building was still intact.	Ach bha an togalach fhathast slàn.
The disease spread through the poor community.	Sgaoil an galar tron ​​choimhearsnachd bhochd.
But her stories do not always end happily.	Ach chan eil na sgeulachdan aice an-còmhnaidh a’ tighinn gu crìch gu toilichte.
Some scientists believe that the dinosaurs lasted long enough	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gun do mhair na dineosairean fada gu leòr
The path of the tephoon was south.	Bha slighe an tephoon mu dheas.
The name means "boring."	Tha an t-ainm a’ ciallachadh “boring.”
I saw the mighty river flowing politely towards the sea.	Chunnaic mi 'n abhainn laidir a' sruthadh gu beusach a dh' ionnsuidh na mara.
Your suggestions are in order.	Tha na molaidhean agad ann an òrdugh.
A large crowd had gathered to greet the visiting dignitary.	Bha sluagh mòr air cruinneachadh gus fàilte a chuir air an duine urramach a bha a’ tadhal.
The richest men in the world live in beautiful mansions.	Tha na fir as beairtiche san t-saoghal a’ fuireach ann an aitreabhan eireachdail.
The villagers demanded more protection for their town.	Dh'iarr muinntir a' bhaile barrachd dìon dhan bhaile aca.
Error messages use plain text as an important element.	Bidh teachdaireachdan mearachd a’ cleachdadh teacsa shìmplidh mar eileamaid chudromach.
She still has plenty of time.	Tha ùine gu leòr aice fhathast.
The soldier moved slowly.	Ghluais an saighdear gu socair.
She never took the time to apply her makeup.	Cha do ghabh i a-riamh an ùine airson a makeup a chuir an sàs.
Pour some of the jam into the pot.	Lòin cuid den jam dhan phoit.
Make sure the vegetables are soaked.	Dèan cinnteach gu bheil na glasraich air am bogadh.
Banana trees bear these fruits.	Bidh craobhan banana a’ giùlan na measan sin.
Four hundred years ago, the emperor discovered it.	O chionn ceithir cheud bliadhna, lorg an t-ìmpire e.
This music will make your feet move.	Bheir an ceòl seo air do chasan gluasad.
He braked several times.	Chaidh e grunn thursan air a’ bhreic.
The government decided to build a second roundabout.	Cho-dhùin an riaghaltas dàrna cearcall-rathaid a thogail.
The mother cat encouraged her kittens.	Bhrosnaich an cat màthair na piseagan aice.
The queen spoke in her sleep.	Labhair a' bhanrigh 'na cadal.
Cortex prefrontal	Cortex prefrontal
The thieves pulled their pistols.	Tharraing na mèirlich na dagaichean aca.
Alaska is one of the least populous countries in the world.	Is e Alasga aon de na dùthchannan as lugha sluaigh san t-saoghal.
The police want to protect us.	Tha na poileis airson ar dìon.
He remembered his fiddle with fondness.	Chuimhnich e air an fhidhill aige le meas.
She coughed several times	Rinn i casadaich grunn thursan
The brown cat rose from the sacks.	Dh' eirich an cat donn as na sac.
The priest demanded that the shrine be respected.	Dh’iarr an sagart gun deidheadh ​​spèis a thoirt don chomhan.
Do not translate word for word.	Na dèan eadar-theangachadh facal airson facal.
He helped the old woman cross the street.	Chuidich e a' chailleach a dhol tarsainn na sràide.
This window opens on a balcony.	Tha an uinneag seo a’ fosgladh air for-uinneag.
When he was tired, he sat down.	Nuair a dh’fhairich e sgìth, shuidh e sìos.
Oscar remained speechless.	Dh’fhan Oscar gun cainnt.
The trees formed a dry canopy over them.	Bha na craobhan a’ cruthachadh ceann-bhrat tioram os an cionn.
The place smells of dust.	Tha fàileadh duslach air an àite.
The event was held in a cave.	Chaidh an tachartas a chumail ann an uamh.
This is the first king we saw.	Seo a’ chiad rìgh a chunnaic sinn.
Today, flower festivals are very popular.	An-diugh, tha fèill mhòr air fèisean flùraichean.
Maureen passed the ball to the other girl.	Chuir Maureen am ball chun na h-ìghne eile.
The rain continued for several days without interruption.	Lean an t-uisge airson grunn làithean gun bhriseadh.
He refused to cook.	Dhiùlt e còcaireachd.
This area is famous for its oranges.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a oranges.
He is the only boy in the room.	Is esan an aon bhalach anns an t-seòmar.
For another hour, she scalded at the granite.	Airson uair a thìde eile, sgal i air falbh aig a’ chlach-ghràin.
A busy town with a number of shopping centers.	Baile trang le grunn ionadan-bhùthan.
The protesters attacked the police with stones.	Thug an luchd-iomairt ionnsaigh air na poileis le clachan.
The culprit fled before being arrested.	Theich an ciontach mus deach a ghlacadh.
I can't stand her!	Chan urrainn dhomh seasamh rithe!
There are benefits to owning a credit card.	Tha buannachdan ann a bhith a’ sealbhachadh cairt creideas.
Once upon a time, there was a very strong man.	Aon uair, bha fear air leth làidir.
Divide the mayonnaise evenly over the bread.	Roinn an mayonnaise gu cothromach thairis air an aran.
I have a driver's license.	Tha cead-dràibhidh agam.
Poor community, full of rubbish.	Coimhearsnachd bhochd, làn sgudal.
We should avoid pollution at all costs.	Bu chòir dhuinn truailleadh a sheachnadh aig a h-uile cosgais.
The tone was heavy but calm and confident.	Bha an tòn trom ach socair agus misneachail.
That water will burn if you heat it.	Loisgidh an t-uisge sin ma theas tu e.
The cup is delicate but strong.	Tha an cupa fìnealta ach làidir.
The walls are stone.	Tha na ballachan cloiche.
Adults can grow these in pots.	Faodaidh inbhich iad sin fhàs ann am poitean.
This is not surprising.	Chan eil seo na iongnadh.
He was defending a principle.	Bha e a 'dìon prionnsabal.
This country is famous for its desert climate.	Tha an dùthaich seo ainmeil airson a gnàth-shìde fhàsach.
We see fewer tigers in the country than before.	Chì sinn nas lugha de thìgearan san dùthaich na bha iad roimhe.
There was a large vegetable garden nearby.	Bha gàrradh mòr glasraich faisg air làimh.
Her dog refuses to enter the house.	Tha an cù aice a’ diùltadh a dhol a-steach don taigh.
They rest at noon.	Bidh iad a’ gabhail fois aig meadhan-latha.
The scientist was studying how parasites breed.	Bha an neach-saidheans a’ sgrùdadh mar a bhios dìosganaich a’ gintinn.
The grass refused to grow in this sandy soil.	Dhiùlt am feur fàs san ùir ghainmhich seo.
The chef is famous for her baklava.	Tha an còcaire ainmeil airson a baklava.
Of course, most modern construction uses concrete and steel.	Gu dearbh, bidh a 'mhòr-chuid de thogail ùr-nodha a' cleachdadh concrait agus stàilinn.
Put it down, then put it down.	Cuir sìos e, an uairsin cuir sìos e.
So, let's skip this.	Mar sin, leig leinn seo a sgioblachadh.
Young people are angry, but most people do not complain.	Tha daoine òga feargach, ach chan eil a’ mhòr-chuid a’ gearan.
After the long walk, he was very tired.	Às deidh a’ chuairt fhada, bha e gu math sgìth.
Many families have searched our houses for rent.	Tha mòran theaghlaichean air na taighean againn a shireadh airson màl.
She ran into the water.	Ruith i dhan uisge.
The company was founded decades ago.	Chaidh a’ chompanaidh a stèidheachadh o chionn deicheadan.
Steady rise in exports in recent years.	Àrdachadh cunbhalach ann an às-mhalairt anns na bliadhnachan mu dheireadh.
However, it was early in the season.	Ach, bha e tràth san t-seusan.
The boxer went on the man.	Chaidh am bocsair air adhart air an duine.
The fence has no gaps	Chan eil beàrnan sam bith aig an fheansa
The fish were gasping on the aquarium floor.	Bha an t-iasg a’ gasadh air làr an aquarium.
They may have captured the whole town by this time.	Is dòcha gu robh iad air am baile gu lèir a ghlacadh ron àm seo.
The cook was shouting.	Bha an còcaire ag èigheach.
Fuel in the tank was getting very tired.	Bha connadh anns an tanca a' fàs uabhasach sgìth.
The author said that his novel was written quickly.	Thuirt an t-ùghdar gun deach an nobhail aige a sgrìobhadh gu sgiobalta.
Try to collect them from all over the room.	Feuch an cruinnich thu iad bho air feadh an t-seòmair.
Build relationships of trust and respect for each other.	Tog suas dàimhean de earbsa agus spèis dha chèile.
If your number is up, you are dead.	Ma tha an àireamh agad suas, tha thu marbh.
Languages ​​change constantly.	Bidh cànanan ag atharrachadh gu cunbhalach.
Rice is high in calories.	Tha tòrr calories ann an rus.
They argued loudly as they stepped into the street.	Bha iad ag argamaid gu fuaimneach agus iad a’ ceumadh a-steach don t-sràid.
He invited her to dinner and she gladly accepted.	Thug e cuireadh dhi gu dinneir agus ghabh i gu toileach ris.
Visitors hurried out to the main road.	Rinn an luchd-tadhail cabhag a-mach chun phrìomh rathad.
He kissed me softly on the lips.	Phòg e mi gu socair air na bilean.
Clearly, something is wrong here.	Gu soilleir, tha rudeigin ceàrr an seo.
We should let our pride rust.	Bu chòir dhuinn leigeil le ar n-uaill a bhith a 'meirgeadh.
The monkeys fell from the branches.	Thuit na muncaidhean bho na geugan.
Reduce the amount of sugar in the coffee.	Lùghdaich an ìre de shiùcair anns a 'chofaidh.
The horse could not move a muscle.	Cha b' urrainn dhan each fèith a ghluasad.
She rested in the beach chair.	Ghabh i fois na cathair tràigh.
Whisk the steaks and remove the moisture.	Cuairtich na steaks agus cuir a-mach an taiseachd.
Something he did not do!	Rud nach do rinn e!
She was so happy!	Bha i cho toilichte!
Insert the collar in the wash.	Cuir a-steach an collar anns an nighe.
Some species live in very difficult conditions.	Bidh cuid de ghnèithean beò ann an suidheachaidhean gu math duilich.
He was glad he retired.	Bha e toilichte gun do leig e dheth a dhreuchd.
The rock was like a cage, with the top half removed.	Bha a’ chreag coltach ri cèidse, leis an leth àrd air a thoirt air falbh.
It's faster than flying.	Tha e nas luaithe na itealaich.
Close relatives had been overtaken by a lorry.	Bha dlùth chàirdean air a bhith air a ruith thairis le làraidh.
The morning sailing was pleasant.	Bha seòladh na maidne taitneach.
She came out of the bathroom.	Thàinig i a-mach às an taigh-ionnlaid.
The thieves got wind of our plans.	Fhuair na mèirlich gaoth de na planaichean againn.
The lead actor won an Academy Award for his achievement.	Choisinn am prìomh chleasaiche duais Acadamaidh airson a choileanadh.
The tree is full of beautiful birds.	Tha a’ chraobh làn eòin bhrèagha.
There are several churches on the island.	Tha grunn eaglaisean air an eilean.
Look at the pair of rabbits.	Seall air a' phaidhir choineanaich.
The open door invited her.	Thug an dorus fosgailte cuireadh dh' i.
Many bridges were destroyed.	Chaidh mòran dhrochaidean a sgrios.
He spent the whole night writing his dissertation.	Chuir e seachad an oidhche gu lèir a’ sgrìobhadh a thràchdas.
That one is independent.	Tha am fear sin neo-eisimeileach.
The price of rice has fallen.	Tha prìs rus air tuiteam.
Here are some of the things that look weird to me.	Seo cuid de rudan a tha a’ coimhead neònach dhomh.
One taxi picked up the other.	Thog aon tacsaidh an tacsaidh eile.
That was my first sewing machine!	B’ e sin a’ chiad inneal fuaigheil agam!
The project aims to promote renewable energy.	Tha am pròiseact ag amas air cumhachd ath-nuadhachail a bhrosnachadh.
We buy additional products at a local store.	Bidh sinn a’ ceannach stuthan a bharrachd aig stòr ionadail.
His daily car ride is noisy.	Tha an turas càr làitheil aige gu math fuaimneach.
The gods cannot look upon sin.	Cha'n urrainn na diathan amharc air peacadh.
He denied assaulting her.	Chaidh e às àicheadh ​​gun tug e ionnsaigh oirre.
It is illegal to commit a crime.	Tha e mì-laghail eucoir a dhèanamh.
Readers around the world are interested in this story.	Tha ùidh aig luchd-leughaidh air feadh an t-saoghail san sgeulachd seo.
In rural areas, most towns and cities had pubs.	Ann an sgìrean dùthchail, bha taighean-seinnse aig a’ mhòr-chuid de bhailtean is bhailtean.
Objections were raised to the addition of the eleventh floor.	Chaidh gearanan a thogail mu bhith cur ris an aonamh làr deug.
I learn very hard.	Bidh mi ag ionnsachadh gu math cruaidh.
The government is expected to reduce taxes this year.	Tha dùil gun lughdaich an riaghaltas cìsean am-bliadhna.
Warm water is poured into a porous sponge.	Tha uisge blàth air a dhòrtadh a-steach do spong porous.
I urge them to renounce such destructive acts.	Tha mi a 'cur ìmpidh orra a leithid de ghnìomhan millteach a thrèigsinn.
The five states have agreed to cooperate on a new facility.	Dh’ aontaich na còig stàitean co-obrachadh air goireas ùr.
The Pilgrims broke the table.	Bhris na taistealaich an clàr.
She bought a new home for herself.	Cheannaich i dachaigh ùr dhi fhèin.
They were found three days after their escape.	Chaidh an lorg trì latha às deidh dhaibh teicheadh.
In the sixteenth century, many people were executed.	Anns an t-siathamh linn deug, chaidh mòran dhaoine a chur gu bàs.
This paper measures nearly three meters by five meters.	Tha am pàipear seo a’ tomhas faisg air trì meatairean le còig meatairean.
Police searched the suitcase and the man's suitcase.	Rannsaich am poileas am màileid agus màileid an duine.
Several kitchen appliances were cleaned.	Chaidh grunn innealan cidsin a ghlanadh.
Research shows that this is not the case.	Tha rannsachadh a’ sealltainn nach eil seo fìor.
He was in a hurry.	Bha e ann an cabhag.
The literacy rate is much lower than in developed countries.	Tha an ìre litearrachd gu math nas ìsle na ann an dùthchannan leasaichte.
Extremely hot conditions occur naturally in this area.	Bidh suidheachaidhean fìor theth a’ nochdadh gu nàdarrach san raon seo.
He looked out the window, watching the clouds pass by.	Sheall e a-mach air an uinneig, a 'coimhead air na neòil a' dol seachad air.
The clerk panicked.	Ghabh an clèireach clisgeadh.
The corners of the room were dusty.	Bha oiseanan an t-seòmair dusty.
He worked hard, doing his best.	Dh’obraich e gu cruaidh, a’ dèanamh a dhìcheall.
A completed building was a milestone for the town.	Bha togalach crìochnaichte na chlach-mhìle don bhaile.
Authorities plan to shut down the newspaper.	Tha ùghdarrasan an dùil am pàipear-naidheachd a dhùnadh dheth.
The goats were grinding for food.	Bha na gobhair a’ bleith airson biadh.
If your family is wealthy, you have few problems.	Ma tha do theaghlach beairteach, chan eil mòran dhuilgheadasan agad.
He placed his keyboard on the boy.	Shuidhich e a mheur-chlàr air a’ bhalach.
The response from the public was so overwhelming.	Bha freagairt an t-sluaigh cho uamhasach.
She walked with determination.	Choisich i le diongmhaltas.
Taxes should be raised to encourage pollution.	Bu chòir cìsean a thogail gus truailleadh a bhrosnachadh.
The weather tends to vary from place to place.	Tha an aimsir buailteach a bhith eadar-dhealaichte bho aon àite gu àite eile.
The ant bed made it difficult to find the entrance.	Rinn leabaidh an t-seangain e doirbh an t-slighe a-steach a lorg.
Allow the piece to cool before cutting.	Leig leis a 'phìos fuarachadh mus gearradh thu e.
Please throw the water in the bin.	Tilg an t-uisge sa bhiona, mas e do thoil e.
She needed a driver's license, passport and visa.	Bha feum aice air cead-dràibhidh, cead-siubhail agus bhìosa.
Slowly flowing down, the water was far beyond the depth of swimming.	A 'sruthadh sìos gu socair, bha an t-uisge fada seachad air doimhneachd snàmh.
The bottle was shaped like a bullet.	Bha am botal air a chumadh mar pheilear.
But, of course, he had to leave.	Ach, gu dearbh, bha aige ri falbh.
The new heroic team defeated the defending champions!	Rinn an sgioba gaisgeil ùr a’ chùis air na curaidhean dìon!
Take orange juice, without changing its color.	Gabh sùgh orains, gun a dath atharrachadh.
Lochs are filled with fish.	Tha lochan air an lìonadh le iasg.
The mayor is now acting recklessly.	Tha an àrd-bhàillidh ag obair gu neo-chùramach a-nis.
The forest started to smoke.	Thòisich a’ choille air smocadh.
So you asked the mermaid to go into the woods?	Mar sin, dh’ iarr thu air a’ mhaighdeann-mhara a dhol a-steach don choille?
Pollution is a growing problem in many cities.	Tha truailleadh na dhuilgheadas a tha a’ sìor fhàs ann an iomadh prìomh-bhaile.
He resisted the corruption.	Sheas e an-aghaidh an truailleadh.
Plans are underway to build more visitor facilities here.	Tha planaichean a' dol air adhart gus barrachd ghoireasan luchd-tadhail a thogail an seo.
Counting series.	Ag àireamh sreath.
One company later bought them out.	Cheannaich aon chompanaidh a-mach iad às deidh sin.
The important thing is to keep writing.	B’ e an rud cudromach cumail a’ sgrìobhadh.
They were proud of their police department.	Bha iad moiteil às an roinn poileis aca.
The work took two weeks to complete.	Thug an obair dà sheachdain ri chrìochnachadh.
I am reading an interesting book.	Tha mi a' leughadh leabhar inntinneach.
She was involved in pain medications after an accident.	Bha i an sàs ann an cungaidhean pian às deidh tubaist.
The law states that all bicycle riders must wear helmets.	Tha an lagh ag ràdh gum feum a h-uile marcaiche baidhsagal clogaidean a chaitheamh.
She hit the right note.	Bhuail i an nota ceart.
This is a cat.	Is e cat a tha seo.
These fossils have been found in local limestone quarries.	Chaidh na fosailean sin a lorg ann an cuaraidhean clach-aoil na sgìre.
Those arrested in that round of arrest have been released.	Chaidh na daoine sin a chaidh an cur an grèim sa chuairt sin de chur an grèim a leigeil ma sgaoil.
Good morning!	Madainn mhath!
The syrup can be poured into a glass.	Faodar an syrup a dhòrtadh ann an glainne.
The first collection of records was a great success.	Bha a’ chiad chruinneachadh chlàran air leth soirbheachail.
Beauty is an incomprehensible excellence.	Tha bòidhchead na shàr-mhathas nach gabh a thuigsinn.
The small theater welcomes all visitors.	Bidh an taigh-cluiche beag a’ cur fàilte air a h-uile neach-tadhail.
Pour your drink into the glass.	Thoir do dheoch a-steach don ghlainne.
She kicked up and down willingly.	Bhreab i suas is sìos gu deònach.
These were the kind of people who fought dirty.	B’ iad sin an seòrsa dhaoine a bhiodh a’ sabaid salach.
I am jealous of your reputation.	Tha mi eudmhor mu do chliù.
The small number of older people is unlikely to change.	Chan eil coltas gun atharraich an àireamh bheag de sheann daoine.
Her mother was worried she would lose her job.	Bha dragh air a màthair gun cailleadh i an obair.
John was scared when he saw the snake.	Bha an t-eagal air Iain nuair a chunnaic e an nathair.
She confessed to losing.	Dh’aidich i gun do chaill i.
The chemist made hot coffee for piping.	Rinn an ceimigear cofaidh teth airson pìobaireachd.
The business would be tax free.	Bhiodh an gnothach saor bho chìsean.
Start by using plenty of hot water.	Tòisich le bhith a 'cleachdadh tòrr uisge teth.
John looks in his pocket for his keys.	Bidh Iain a’ coimhead na phòcaid airson na h-iuchraichean aige.
The lava flow makes the area unsafe.	Tha an sruth làbha a' fàgail na sgìre mì-shàbhailte.
Working with happiness can be fun.	Faodaidh e a bhith spòrsail a bhith ag obair còmhla ri toileachas.
The area is famous for its large number of university students.	Tha an sgìre ainmeil airson gu bheil mòran oileanach oilthigh ann.
The fool made a real mistake.	Rinn an t-amadan fìor mhearachd.
It has three languages.	Tha trì cànanan aice.
They were drinking brewing coffee in a roadside cafe.	Bha iad ag òl cofaidh grùdaidh ann an cafaidh ri taobh an rathaid.
It happened a long time ago.	Thachair e o chionn fhada.
The bus stop was frozen over.	Reothadh stad a’ bhus thairis.
The child was suffering from pneumonia.	Bha an leanabh a 'fulang le neumonia.
The song looked more emotional than it was funny.	Bha an t-òran a’ coimhead na bu mhothaiche na bha e èibhinn.
His foot slipped on the wet pavement.	Shleamhnaich a chas air a’ chabhsair fhliuch.
The rain fell in torrents, flooding the streets.	Thuit an t-uisge ann an torrents, a 'tuiltean na sràidean.
The Sahara moonlight was shining in the desert.	Bha solas na gealaich Sahara a’ deàrrsadh air feadh fearann ​​​​an fhàsaich.
Take my picture before you leave.	Gabh an dealbh agam mus fhalbh thu.
It's refreshing, it's lame.	Tha e ùrachail, tha e crùbach.
The dragon quickly proceeded to its destination.	Chaidh an dràgon gu sgiobalta air adhart chun cheann-uidhe aige.
The robots had the ability to sense pain.	Bha comas aig na h-innealan-fuadain a bhith a 'faireachdainn pian.
After mashing, take the potatoes through the mash.	Às deidh mashing, thoir am buntàta tron ​​​​t-sreapadair.
It was held for several days in a secluded area.	Chaidh a chumail airson grunn làithean ann an raon aonaranach.
The river is so polluted.	Tha an abhainn cho truaillidh.
The smoke lifted the mist.	Thog an smùid an ceò.
His family would take care of him.	Bheireadh a theaghlach an aire dha.
He pulled his gaze away, humble.	Tharraing e a shealladh air falbh, iriosal.
He was a talented architect, respected all over the world.	Bha e na ailtire tàlantach, le spèis air feadh an t-saoghail.
He was wise enough to get out of trouble.	Bha e glic gu leòr airson faighinn a-mach à trioblaid.
Military stronghold	Daingneach armailteach
Homo sapiens is the closest species to chimpanzees.	Is e Homo sapiens an gnè as dlùithe ri chimpanzees.
Bring your notebooks and pencils.	Thoir leat na leabhraichean notaichean agus na peansailean agad.
That event is vivid in my memory.	Tha an tachartas sin beothail nam chuimhne.
An army of wild elephants then crossed the road.	Chaidh arm de ailbhean fiadhaich an uairsin thairis air an rathad.
The act was not approved by the government.	Cha deach an gnìomh aontachadh leis an riaghaltas.
I want to paint my room.	Tha mi airson mo rùm a pheantadh.
This is because the plot tends to be relatively smooth.	Tha seo air sgàth gu bheil an cuilbheart buailteach a bhith caran rèidh.
Do cars pollute more than motorcycles?	Am bi càraichean a’ truailleadh barrachd na baidhsagalan-motair?
Taste every mouthful.	Blasaibh gach beul.
Farmers suffered heavy fog, locust blight.	Dh’fhuiling na tuathanaich ceò trom, gaiseadh nan locust.
What is the value of the property?	Dè an luach a th’ aig an togalach?
Workers built a wooden raft.	Thog an luchd-obrach ràth fiodha.
Public transport is almost the same.	Cha mhòr nach eil an aon rud air còmhdhail poblach.
Their home is in the country.	Tha an dachaigh aca anns an dùthaich.
The people of this area were disturbed by the tragedy.	Bha muinntir na sgìre seo air an sàrachadh leis an tubaist.
She is very rude with small mistakes.	Tha i gu math crosda le mearachdan beaga.
Gradually, the new concept took hold.	Mean air mhean, ghabh am bun-bheachd ùr grèim.
The shy little mouse would scream from tree to tree.	Bhiodh an luchag bheag diùid a’ rànaich bho chraobh gu craobh.
Pick up fallen branches.	Tog suas geugan a tha air tuiteam.
One example is the greenhouse effect.	Is e aon eisimpleir a’ bhuaidh taigh-glainne.
Unravel the mystery of this maze.	Fuasgail dìomhaireachd a’ chuartan seo.
There is no doubt that this agreement is beneficial.	Chan eil teagamh sam bith gu bheil an aonta seo buannachdail.
Clean the vegetables before cooking.	Glan na glasraich mus bruich thu.
There's a boy here who looks like you.	Tha balach an seo air a bheil coltas riut.
The hieroglyphics, pyramids, ancient statues and temples	Na hieroglyphics, pioramaidean, seann ìomhaighean agus teampaill
The damaged pipeline was repaired in no time.	Chaidh an loidhne-phìoban millte a chàradh ann an ùine sam bith.
The migration is wreaking havoc on the local population.	Tha an imrich a’ dèanamh sgrios mòr air an t-sluagh ionadail.
How are you feeling now?	Dè a tha thu a’ faireachdainn a-nis?
The soldier, wounded, marched across the street.	Chaidh an saighdear, air a ghoirteachadh, air adhart air feadh na sràide.
Sharp crack!	Sgàineadh geur!
China's population is rapidly aging.	Tha sluagh Shìona a’ fàs nas sine gu luath.
The temple was at the top of the list of tourist sites.	Bha an teampall aig mullach liosta nan làraich turasachd.
She offered us more cookies.	Thairg i barrachd bhriosgaidean dhuinn.
As far as you can, move slowly.	Cho fad 's as urrainn dhut, gluais gu socair.
Until then, things were going according to plan.	Gu ruige sin, bhiodh cùisean a’ dol a rèir a’ phlana.
Household dust is made up of small grains.	Tha duslach taighe air a dhèanamh suas de ghràinean beaga.
I don't like swimming.	Chan eil mi dèidheil air snàmh.
The mayor of this city is no longer with us.	Chan eil ceannard a’ bhaile seo leinn tuilleadh.
He hated his weak personality.	Bha gràin aige air a phearsa lag.
It's nice to meet new people.	Tha e tlachdmhor coinneachadh ri daoine ùra.
Pack as much as you can.	Pacaich cho mòr 's as urrainn dhut.
Farmers need to grow more food in the future.	Feumaidh tuathanaich barrachd bìdh fhàs san àm ri teachd.
Now, add the chopped pecans.	A-nis, cuir ris na pecans gearraichte.
I rested after the long walk.	Ghabh mi fois às deidh a’ chuairt fhada.
Many scientists attribute this phenomenon to global warming.	Tha mòran de luchd-saidheans a 'toirt buaidh air an iongantas seo gu blàthachadh na cruinne.
She loses patience with him.	Tha i a' call foighidinn leis.
The program relies heavily on volunteers.	Tha am prògram gu mòr an urra ri saor-thoilich.
Initially, it was a small group of demonstrators.	An toiseach, b 'e buidheann bheag de luchd-taisbeanaidh a bh' ann.
Hi guys, where are you?	Hi guys, càit a bheil thu?
She cried with relief.	Ghuil i le faochadh.
Working under his direction, they proceeded to interrogate the prisoners.	Ag obair air an stiùireadh aige, chaidh iad air adhart a cheasnachadh nam prìosanaich.
His eyes are blue.	Tha a shùilean gorm.
She could have been killed in just one blow.	Dh’ fhaodadh i a bhith air a mharbhadh le dìreach aon bhuille.
Forests are an integral part of the ecosystem.	Tha a’ choille na pàirt riatanach den eag-shiostam.
Climbing the hill was hard work.	B’ e obair chruaidh a bh’ ann a bhith a’ sreap a’ chnuic.
The early flight was designed on birds.	Chaidh an itealan tràth a dhealbhadh air eòin.
In short, he should try to learn to relax.	Ann an ùine ghoirid, bu chòir dha feuchainn ri ionnsachadh fois a ghabhail.
He is always polite to everyone he meets.	Tha e an-còmhnaidh modhail leis a h-uile duine a choinnicheas e.
Again, the streets were deserted.	A-rithist, bha na sràidean na fhàsach.
The stream was pierced with blood.	Bha an sruth air a tholladh le fuil.
A state in which the body cannot function normally.	Stàit anns nach urrainn don bhodhaig obrachadh gu h-àbhaisteach.
Using too much paint, she experimented with summaries.	A’ cleachdadh cus peant, bha i a’ feuchainn le geàrr-chunntasan.
She was unconcerned with the attack.	Bha i gun dragh leis an ionnsaigh.
In experiments, the exits are marked with a diamond shape.	Ann an deuchainnean, tha na slighean a-mach air an comharrachadh le cumadh daoimean.
Crunch the onion and set aside.	Crùisg an oinniún agus cuir gu aon taobh.
That structure collapsed after an earthquake.	Thuit an structar sin às deidh crith-thalmhainn.
All books must be in good condition.	Feumaidh a h-uile leabhar a bhith ann an deagh staid.
The funeral took place the next day.	Thachair an tiodhlacadh an ath latha.
Delete both pages from the booklet.	Sguab às an dà dhuilleag bhon leabhran.
She had to go on a long journey.	B’ fheudar dhi a dhol air turas fada.
Abortion is legal in many countries.	Tha casg-breith laghail ann an iomadh dùthaich.
The country imports fruit, but refuses to import bananas.	Bidh an dùthaich a’ toirt a-steach measan, ach a’ diùltadh bananathan a thoirt a-steach.
This is a small country.	Is e dùthaich bheag a tha seo.
The winds blew the flames higher.	Shèid gaothan na lasraichean na b' àirde.
The man was arrested by the sheriff.	Chuir an siorram an duine seo an grèim.
Press the batter for the cake.	Brùth am batter airson a’ chèic.
One of their teachers is very strict.	Tha fear de na tidsearan aca gu math teann.
Some children are not allowed to attend.	Chan eil cead aig cuid de chloinn a bhith an làthair.
This faithful dog will follow his master everywhere.	Leanaidh an cù dìleas seo a mhaighstir anns a h-uile àite.
The townspeople demanded higher wages.	Bha muinntir a’ bhaile ag iarraidh tuarasdail na b’ àirde.
Advocating for the overthrow of a democratically elected government is illegal.	Tha e mì-laghail a bhith a’ tagradh airson cur às do riaghaltas a tha air a thaghadh gu deamocratach.
Getting people to work together is not easy.	Chan eil e furasta a bhith toirt air daoine co-obrachadh.
A visit to the museum was a much-loved family trip.	B’ e turas teaghlaich air an robh meas mòr a bhith a’ tadhal air an taigh-tasgaidh.
The neighbors looked curious.	Bha na coimhearsnaich a’ coimhead le feòrachas.
The average person can tell the difference between right and wrong.	Faodaidh neach cuibheasach eadar-dhealachadh a dhèanamh eadar ceart agus ceàrr.
In recent years it has rained more than usual.	O chionn beagan bhliadhnaichean bidh an t-uisge ann nas motha na an àbhaist.
Better a poor horse than no horse at all.	Is fheàrr staonadh sàmhach na dad.
Our company supplies nuclear reactors.	Bidh a’ chompanaidh againn a’ toirt seachad reactaran niùclasach.
The trains run on specific routes.	Bidh na trèanaichean a’ ruith air slighean sònraichte.
They were invited to the party.	Fhuair iad cuireadh chun phàrtaidh.
Cooking is a fun pastime.	Tha còcaireachd na chur-seachad tlachdmhor.
Remove the lid from the serving pan.	Thoir air falbh am mullach bhon phana-fhrithealaidh.
The boss showed his gratitude for the effort of our team.	Sheall an ceannard a thaing airson oidhirp na sgioba againn.
Children will be asked to write an essay for homework.	Thèid iarraidh air clann aiste a sgrìobhadh airson obair-dachaigh.
Sociopaths lack empathy.	Tha dìth co-fhaireachdainn aig sociopaths.
Loss of skill is catastrophic.	Tha call sgil tubaisteach.
There was a sad complaint above them.	Bha gearan dòrainneach os an cionn.
Geography cultural knowledge.	Cruinn-eòlas eòlas cultarach.
He talks about his plans for this weekend.	Tha e a' bruidhinn air na planaichean aige airson an deireadh-sheachdain seo.
I'll call you later, he told his wife.	Cuiridh mi fios thugad nas fhaide air adhart, thuirt e ri bhean.
He likes to be surrounded by beautiful things.	Is toigh leis a bhith air a chuairteachadh le rudan brèagha.
Customers were shopping around the shopping area.	Bha luchd-ceannach a’ cuairteachadh na sgìre bhùthan.
Eye contact is essential.	Tha e riatanach conaltradh sùla a dhèanamh.
Hope you are doing very well.	An dòchas gu bheil thu a' dèanamh glè mhath.
His combination was unique.	Bha an cothlamadh aige gun samhail.
Birds that move to the south are often attacked by storms.	Gu tric bidh stoirmean a' toirt ionnsaigh air eòin a tha a' gluasad gu deas.
A disproportionate number of spikes were found on the subway.	Chaidh àireamh neo-chuimseach de bhioran a lorg air an t-subway.
We saw the skeleton of the dinosaur.	Chunnaic sinn cnàimhneach an dinosaur.
The river is well known for its abundance of fish.	Tha an abhainn ainmeil airson a pailteas èisg.
Take a look at how your space is organized.	Thoir sùil air mar a tha an t-àite agad air a eagrachadh.
He ignored her warning.	Cha tug e an aire dhi rabhadh.
He had to hurry through his meal.	B’ fheudar dha cabhag a dhèanamh tron ​​bhiadh aige.
He cooked his famous stew, stirring it regularly.	Bhruich e an stew ainmeil aige, ga ghluasad gu cunbhalach.
Antiseptic lotions are used to prevent infections.	Bithear a’ cleachdadh sreapan antiseptic gus casg a chuir air galairean.
A year ago, they were trying to deal with this.	O chionn bliadhna, bha iad a 'feuchainn ri dèiligeadh ri seo.
The canoe is made of glass.	Tha an canù air a dhèanamh de ghlainne.
They chose coffee shops to meet their friends.	Thagh iad bùthan cofaidh gus coinneachadh ri an caraidean.
They tend to spend our money.	Tha iad buailteach a bhith a’ caitheamh ar n-airgead.
Authorities tried to cover up the pollution from the city.	Dh’ fheuch na h-ùghdarrasan ris an truailleadh bhon bhaile-mhòr fhalach.
So that you have no desire for endoscopic biopsy.	Gus nach bi miann sam bith agad airson biopsy endoscopic.
They have a long nose.	Tha sròn fada orra.
Use a knife to cut the onion.	Cleachd sgian airson an oinniún a ghearradh.
The government of this kingdom has started a revolution.	Tha riaghaltas na rìoghachd seo air ar-a-mach a chuir air dòigh.
Use milk sparingly in baking recipes.	Cleachd bainne gu gann ann an reasabaidhean bèicearachd.
A cloud of dust passed over us.	Chaidh neul an duslach air adhart gar n-ionnsaigh.
The metro broke down.	Bhris am metro.
The car is a very dangerous device.	Tha an càr na innleachd uamhasach cunnartach.
With the revolution came changes in the government.	Leis an ar-a-mach thàinig atharrachaidhean san riaghaltas.
Multiple sclerosis is a autoimmune disorder.	Tha sglerosis ioma-fhillte na eas-òrdugh fèin-dìon.
It was obvious that she was thinking deeply.	Bha e follaiseach gu robh i a’ smaoineachadh gu domhainn.
The dove gave birth to its young with a crop.	Thug an calman a h-àl le bàrr.
However, many social scientists suspect that the story is apocryphal.	Ach, tha mòran de luchd-saidheans sòisealta an amharas gu bheil an sgeulachd apocryphal.
She was wearing a long red silk dress.	Bha dreasa fada dearg sìoda oirre.
She drank a cup of hot tea.	Dh’òl i cupa tì teth.
The business base is constrained by labor.	Tha am bunait gnìomhachais air a chuingealachadh le saothair.
The "remote city" is miles from nowhere.	Tha am "baile iomallach" mìltean bho àite sam bith.
Will you send a parcel on a plane?	An cuir thu parsail air plèana?
Have you decided where to go this year?	A bheil thu air co-dhùnadh càite an tèid thu am-bliadhna?
There was a pan hanging over the fire.	Bha pana crochte os cionn an teine.
He showed all the pictures.	Sheall e na dealbhan gu lèir.
They were determined to find answers.	Bha iad dìorrasach freagairtean a lorg.
No, she didn't live here.	Chan e, cha robh i a' fuireach an seo.
The children loved playing in the dirt.	Bha a’ chlann dèidheil air a bhith a’ cluich anns an t-salachar.
They lived just outside the city.	Bha iad a’ fuireach dìreach taobh a-muigh a’ bhaile.
It is a matter of policy.	Tha e na chùis poileasaidh.
She swam fast and confidently.	Shnàmh i gu luath agus le misneachd.
A strong storm devastated the seaside town.	Rinn stoirm làidir sgrios air baile na mara.
The blackbird's song was so loud and sharp.	Bha òran an lon-duibh cho àrd agus cho geur.
This tool throws out sparks.	Bidh an inneal seo a’ tilgeil sradagan a-mach.
She took her lunch in a big stick basket	Thug i leatha lòn ann am basgaid mhòr slatach
Wash the straw in plenty of cold water.	Nigh na connlaich ann am pailteas uisge fuar.
The employee refused to push the watch.	Dhiùlt an neach-obrach an uaireadair a phutadh.
There is little evidence.	Chan eil mòran fianais ann.
What does "same-sex marriage" mean?	Dè tha “pòsadh den aon ghnè” a’ ciallachadh?
When the producer returned from lunch,	Nuair a thill an riochdaire bho lòn,
Nothing could be further from the truth.	Cha b’ urrainn dad a bhith nas fhaide bhon fhìrinn.
They bake bread in clay ovens.	Bidh iad a’ fuine aran ann an àmhainnean crèadha.
Doctors believe there is a genetic component to this condition.	Tha dotairean den bheachd gu bheil pàirt ginteil den t-suidheachadh seo.
We wash the tiles and scrub the bathtub.	Bidh sinn a 'nighe na leacan agus a' sgrìobadh an bathtub.
A priest performed the ceremony.	Rinn sagart an deas-ghnàth.
The train journey was remarkably smooth.	Bha an turas trèana iongantach rèidh.
The fighting was very violent.	Bha an t-sabaid gu math fòirneartach.
This method is often used to fertilize boxwood hedges.	Tha an dòigh seo air a chleachdadh gu tric airson todhar a dhèanamh air callaidean coille bogsa.
First, you will need a dish to cook the beets.	An toiseach, bidh feum agad air soitheach airson na beets a chòcaireachd.
The prisoner must be taken to prison.	Feumaidh am prìosanach a thoirt don phrìosan.
The basketball coach offers a variety of training sessions.	Bidh an coidse ball-basgaid a’ tabhann diofar sheiseanan trèanaidh.
He seldom asked for advice.	Is ann ainneamh a dh’ iarr e comhairle.
He made friends, and weaved in, as part of his upbringing.	Bha e a’ dèanamh charaidean, agus a’ fighe a-steach, mar phàirt den àrach aige.
Mammals are classified according to their habitat.	Tha mamalan air an seòrsachadh a rèir na h-àrainnean aca.
The baby is born with a complete set of teeth.	Tha an leanabh air a bhreith le seata iomlan de fhiaclan.
The royal hunt took place in the neighboring kingdom.	Thachair an t-sealg rìoghail anns an rìoghachd ri thaobh.
The wet season caused fertile conditions.	Dh'adhbhraich seusan na fliuch suidheachaidhean torrach.
I have to keep these for the police.	Feumaidh mi iad sin a chumail dha na poileis.
The farmers were awakened by a loud bang.	Bha na tuathanaich air an dùsgadh le brag àrd.
The bird harvests from time to time.	Bidh an t-eun a 'buain bho àm gu àm.
But orthodoxy is usually followed in this school.	Ach tha orthodoxy mar as trice air a leantainn san sgoil seo.
He sent his motorcycle to the airport.	Chuir e am baidhsagal-motair aige chun phort-adhair.
The young woman laughs shyly.	Bidh am boireannach òg a’ gàireachdainn gu diùid.
Eventually they abandoned the fruitless work.	Mu dheireadh thrèig iad an obair gun toradh.
She stood all over the court.	Sheas i air feadh na cùirte.
My boss decided to postpone the meeting.	Cho-dhùin mo cheannard a’ choinneamh a chuir dheth.
The murderer fled to the reeds.	Theich am mortair dhan chuilc.
A herd of buffalo crossed the high plains.	Chaidh treud de bhuabhall a-null thairis air a’ chòmhnard àrd.
Her hair was stretched in six strands.	Bha a falt air a shìneadh ann an sia dualan.
In air combat, the planes are almost identical.	Ann an sabaid adhair, tha na plèanaichean gu ìre mhòr co-ionnan.
Unemployed people must register with the workplace.	Feumaidh daoine gun obair clàradh leis an ionad-obrach.
The hen needs thirty to thirty hours to raise.	Feumaidh an cearc fichead gu trithead uair de dh’ àrach.
Pull out the drawer.	Tarraing a-mach an drathair.
The volcano erupts lava on all sides.	Bidh am bholcàno a’ spùtadh làbha air gach taobh.
He refused to acknowledge the problem.	Dhiùlt e an duilgheadas aithneachadh.
There was ugliness in the graffiti.	Bha gràinealachd anns an graffiti.
They worked hard to change the world.	Dh’obraich iad gu cruaidh airson an saoghal atharrachadh.
The farmers hit back.	Bhuail na tuathanaich air ais.
They are located in the building.	Tha iad suidhichte san togalach.
The chemist added magnesium to the solution.	Chuir an ceimigear magnesium ris an fhuasgladh.
She looked at her boyfriend.	Thug i sùil air a bràmair.
The wall is black.	Tha am balla dubh.
A ban was imposed.	Chaidh casg a chuir an sàs.
The lion attacked the zebra.	Thug an leòmhann ionnsaigh air an t-siobra.
he lay motionless, as if dead.	laigh e gun ghluasad, mar gum biodh e marbh.
Thousands of books were published this year.	Chaidh na mìltean de leabhraichean fhoillseachadh am-bliadhna.
He grew a beard for the first time.	Dh’ fhàs e feusag airson a’ chiad uair.
But it seems that this story goes too far.	Ach tha e coltach gu bheil an sgeulachd seo a’ dol ro fhada.
We share a lot of similar things.	Bidh sinn a’ roinn tòrr rudan coltach.
Destructive winds and heavy rain caused extensive damage.	Rinn gaothan millteach agus uisge trom milleadh farsaing.
Enter the room.	Gabh a-steach don rùm.
According to the study, you have been treated badly.	A rèir an sgrùdaidh, tha thu air a bhith air a làimhseachadh gu dona.
The farmer kept rabbits for meat.	Bha an tuathanach a' cumail choineanaich airson feòil.
The book sank to the bottom of the stream.	Chaidh an leabhar fodha gu bonn an t-sruth.
All materials are tested before use.	Bithear a’ dèanamh deuchainn air a h-uile stuth mus tèid a chleachdadh.
His feet were as light as a feather.	Bha a chasan cho aotrom ri iteag.
The dogs did not shriek.	Cha do shearg na coin.
The melting pot gave people a more diverse culture.	Thug am poit leaghaidh cultar nas eadar-mheasgte do dhaoine.
The grass was still wet from rain earlier.	Bha am feur fhathast fliuch bho uisge na bu tràithe.
The town is famous for apple orchards.	Tha am baile ainmeil airson ubhal-ghortan ubhal.
Make an unusual number of holes.	Dèan àireamh neo-àbhaisteach de thuill.
The more things change, the more they stay the way they are.	Mar as motha a dh’ atharraicheas cùisean, is ann as motha a dh’ fhanas iad mar a tha iad.
Your breath smells strange.	Tha fàileadh rudeigin neònach air d’ anail.
The economic crisis has been exacerbated by rising inflation.	Chaidh èiginn na h-eaconamaidh a dhèanamh na bu mhiosa le bhith a' sìor fhàs na h-atmhorachd.
The deadline for applications was fast approaching.	Bha an ceann-latha airson tagradh a’ teannadh dlùth.
The world is full of beautiful women.	Tha an saoghal làn de bhoireannaich àlainn.
The last plane took off shortly after three.	Thòisich an itealan mu dheireadh goirid às deidh trì.
Most women avoid walking alone at night.	Bidh a 'mhòr-chuid de bhoireannaich a' seachnadh coiseachd leotha fhèin air an oidhche.
For centuries, this park has been a bird sanctuary.	Fad linntean, tha a’ phàirc seo air a bhith na tèarmann dha eòin.
The government opposed the plan to build this.	Chuir an riaghaltas an aghaidh a' phlana airson seo a thogail.
The poet spent two years in prison.	Chuir am bàrd seachad dà bhliadhna sa phrìosan.
Draw a rectangle on the blackboard.	Tarraing ceart-cheàrnach air a’ bhòrd dhubh.
Space tourism is a fast growing industry.	Tha turasachd fànais na ghnìomhachas a tha a’ fàs gu luath.
The hawk swirls above us, circling, circling.	Bidh an t-seabhag a 'cuairteachadh os ar cionn, a' cuairteachadh, a 'cuairteachadh.
The water broke when the bar pulled away.	Bhris an t-uisge nuair a tharraing am bàr air falbh.
The new law made gambling illegal.	Bha an lagh ùr a’ ciallachadh gambling ainmeachadh mì-laghail.
Serve hot piping in paper cups.	A 'frithealadh pìobaireachd teth ann an cupannan pàipeir.
The rebuilding period has begun.	Tha àm an ath-thogail air tòiseachadh.
A fox fled during the hunt.	Theich madadh-ruadh aig àm an t-seilg.
He did not know what to say.	Cha robh fios aige dè a chanadh e.
He traveled all the way by train.	Shiubhail e an t-slighe gu lèir air an trèana.
He was in a cahoot with her all the time.	Bha e ann an cahoot leatha fad na h-ùine.
Several business people attended the event.	Bha grunn luchd-gnìomhachais an làthair aig an tachartas.
He persuaded us not to lose heart.	Chuir e ìmpidh oirnn gun a bhith a 'call cridhe.
Honestly, we can see nothing wrong with this picture.	Gu h-onarach chan eil sinn a’ faicinn dad ceàrr air an dealbh seo.
There were at least twenty black birds in the garden.	Bha co-dhiù fichead eun dubh sa ghàrradh.
He sat over to the window and looked outside.	Shuidh e a-null chun na h-uinneige agus choimhead e a-muigh.
Some people lived in tents.	Bha cuid de dhaoine a’ fuireach ann an teantaichean.
Many countries have built images for man.	Tha mòran dhùthchannan air ìomhaighean a thogail don duine.
Very few staff visit the site regularly.	Is e glè bheag de luchd-obrach a thig chun làraich gu cunbhalach.
There was a slight tremor running through the building.	Bha beagan crith a’ ruith tron ​​togalach.
Wild horses live in the mountains.	Bidh eich fhiadhaich a’ fuireach anns na beanntan.
He was working on a test of nuclear decay.	Bha e ag obair air deuchainn mu chrìonadh niùclasach.
Some foods have a very high sugar content.	Tha susbaint fìor àrd de shiùcair ann an cuid de bhiadhan.
The young man was willing to please him.	Bha an duine òg deònach a thoileachadh.
There was someone else in the room.	Bha cuideigin eile anns an t-seòmar.
He pointed a rifle at the woman.	Chomharraich e raidhfil air a’ bhoireannach.
Books are our friends.	Is e leabhraichean ar caraidean.
We usually choose our political leaders.	Mar as trice bidh sinn a’ taghadh ar stiùirichean poilitigeach.
Today, we have the technology for space travel.	An-diugh, tha an teicneòlas againn airson siubhal dhan fhànais.
The vineyards produced abundant crops.	Thug na fìon-liosan bàrr pailt.
Bacteria are living organisms.	Tha bacteria nam fàs-bheairtean beò.
Drinks are often served in small glasses.	Bidh deochan gu tric air an toirt seachad ann an glainneachan beaga.
Too good pictures can make people appear thinner.	Faodaidh dealbhan ro dheas toirt air daoine nochdadh nas taine.
If you have to travel by car, be very careful.	Ma dh'fheumas tu siubhal le càr, bi gu math faiceallach.
Many people were affected.	Chaidh buaidh a thoirt air mòran dhaoine.
Islanders have almost no connection to the Mainland.	Cha mhòr nach eil ceangal aig daoine eileanach ri Tìr Mòr.
Now use baking soda.	A-nis cleachd soda bèicearachd.
He is wounded.	Tha e air a leòn.
More butterflies are reported than ever before this year.	Thathas ag aithris air barrachd dealain-dè na bha a-riamh am-bliadhna.
The green flag.	A' bhratach uaine.
Stone tools were replaced by bronze and iron.	Chaidh umha agus iarann ​​a chur an àite innealan cloiche.
A release day is celebrated each year.	Tha latha fuasglaidh air a chomharrachadh gach bliadhna.
The company hopes to end its dependence on fossil fuels.	Tha a' chompanaidh an dòchas cur às dhan a bhith an eisimeil connadh fosail.
The linguist was studying grammar.	Bha an cànanaiche a' sgrùdadh gnè gràmair.
There are obvious environmental impacts.	Tha buaidhean àrainneachd follaiseach ann.
The painting was presented with high reputation.	Chaidh an dealbh a thaisbeanadh le cliù àrd.
The government can subsidize their electricity bills.	Faodaidh an riaghaltas subsadaidh a thoirt dha na cunntasan dealain aca.
The report states that average life expectancy has gone up.	Tha an aithisg ag innse gu bheil an dùil-beatha cuibheasach air a dhol suas.
He often played the piano.	Bhiodh e tric a’ cluich a’ phiàna.
As she wrote a sign she repeated her name.	Fhad ‘s a bha i a’ sgrìobhadh comharra ag ath-aithris a h-ainm.
The snow began to melt.	Thòisich an sneachd air leaghadh.
They need a large and volatile database.	Feumaidh iad stòr-dàta mòr agus luaineach.
We raised three boys, no girls.	Thog sinn triùir bhalach, gun nigheanan.
He started to walk away.	Thòisich e ri coiseachd air falbh.
Authorities are planning a big party.	Tha na h-ùghdarrasan an dùil cuirm mhòr a dhèanamh.
Their country is cold.	Tha an dùthaich aca fuar.
General	Coitcheann
Turn with your right hand into the first hollow.	Tionndaidh le do làimh dheis a-steach don chiad lag.
If you are late, you are late.	Ma tha thu fadalach, tha thu fadalach.
It has long been known that tea can counteract tension.	Tha fios o chionn fhada gum faod tì cuir an-aghaidh teannachadh.
The honorable man entered the room.	Chaidh an duine le urram a-steach don t-seòmar.
She took her purse and left the store.	Thug i leis a sporan agus dh’fhàg i an stòr.
No one noticed that the two minecrafts were crawling by.	Cha do mhothaich duine gu robh an dà minecraft a’ snàgail seachad.
He looked at me suspiciously.	Thug e sùil amharasach orm.
The other students paid no attention.	Cha tug na h-oileanaich eile aire sam bith.
There is almost nothing to do.	Cha mhòr nach eil dad ri dhèanamh.
I tried not to pay attention to it.	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'toirt aire dha.
Higher education is increasingly valued.	Thathas a’ cur luach nas motha air foghlam àrd-ìre.
Not many psychologists or psychiatrists have opposed this idea.	Cha do chuir mòran eòlaichean-inntinn no inntinn-inntinn an aghaidh a’ bheachd-smuain seo.
The island is made up of fertile lowland.	Tha an t-eilean air a dhèanamh suas de thalamh ìosal torrach.
The country's economy is in ruins.	Tha eaconamaidh na dùthcha na thobhta.
A decade or two later, they reunited.	Deich bliadhna no dhà às deidh sin, thàinig iad còmhla a-rithist.
Tears streamed down the old man's cheeks.	Bha deòir a’ sruthadh sìos gruaidhean a’ bhodaich.
This crime needs to be thoroughly investigated by the police.	Feumaidh na poileis an eucoir seo a sgrùdadh gu mionaideach.
They want to do things for themselves.	Tha iad airson rudan a dhèanamh dhaibh fhèin.
She did it in one fell swoop.	Rinn i e ann an aon chrìoch.
Mountains surround most of the country's borders	Tha beanntan air an cuairteachadh leis a’ mhòr-chuid de chrìochan na dùthcha
She poured sugar into the tea.	Dhòirt i siùcar dhan tì.
Some species of fish travel long distances.	Bidh cuid de ghnèithean èisg a’ gluasad thairis air astaran mòra.
The old town is now a thriving tourist destination.	Tha an seann bhaile a-nis na cheann-uidhe turasachd soirbheachail.
I got windy.	Fhuair mi gaoth.
Will you come and walk with me in the woods?	An tig thu agus coisichidh tu còmhla rium sa choille?
The governor demanded that foreigners pay taxes.	Dh’iarr an riaghladair air coigrich cìsean a phàigheadh.
The museum was built by a patron.	Chaidh an taigh-tasgaidh a thogail le neach-taic.
We sailed on the river.	Sheòl sinn air an abhainn.
He was hostile to all foreigners.	Bha e nàimhdeil dha na coigrich gu lèir.
The obese soldier was in good spirits.	Bha an saighdear reamhar ann an deagh shunnd.
They grew rapidly until the population grew.	Mheudaich iad gu luath gus an do dh’ fhàs an sluagh ro mhòr.
The sun was shining brightly as the poet walked home.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir nuair a bha am bàrd a’ coiseachd dhachaigh.
Most importantly now, we urge you to vote.	Nas cudromaiche fhathast a-nis, tha sinn a’ cur ìmpidh ort bhòtadh.
The rubbish has been accumulating for too long.	Tha an sgudal air a bhith a’ càrnadh ro fhada.
Under the grass, the ground is hot.	Fon fheur, tha an talamh teth.
Wearing a yellow raincoat, he crossed the road.	Le còta-uisge buidhe air, chaidh e tarsainn an rathaid.
Spraying of semiconductors rose like steam.	Dh’ èirich spraeadh semiconductors mar smùid.
Gas food is very popular among teenagers.	Tha biadh gas mòr-chòrdte am measg deugairean.
Pay your bill at the counter.	Pàigh do bhile aig a’ chunntair glèidhidh.
They intended to pollute the city's drinking water.	Bha iad an dùil uisge òil a’ bhaile a thruailleadh.
I had my doubts about you.	Bha na teagamhan agam mu do dheidhinn.
His wife tried to hide her joy.	Dh'fheuch a bhean ri a h-aoibhneas a chur am falach.
He himself was overwhelmed by the situation.	Bha e fhèin air a shàrachadh leis an t-suidheachadh.
Tardiness is still inappropriate.	Tha tardiness fhathast mì-fhreagarrach.
She told her daughter to peel the carrots.	Dh’iarr i air an nighinn aice na currain a rùsgadh.
Move down when you reach the hill.	Gluais sìos nuair a ruigeas tu an cnoc.
The newspaper is headed by a new editor.	Tha deasaiche ùr os cionn a’ phàipear-naidheachd.
Many trees are felled each year.	Tha mòran chraobhan air an leagail gach bliadhna.
We need to use less water.	Feumaidh sinn nas lugha de uisge a chleachdadh.
The creature is a worm.	Tha an creutair na bhoiteag.
Where treatment is most needed.	Far a bheil an làimhseachadh as motha a tha a dhìth.
The coffee was a bit thick.	Bha an cofaidh car tiugh.
Try to avoid the salt.	Feuch an cuir thu seachad an salann.
Many were shocked by his untimely death.	Chuir a bhàs anabarrach clisgeadh air mòran.
The government is pessimistic about the future.	Tha an riaghaltas eu-dòchasach mun àm ri teachd.
The boats were shaded against the sunset.	Bha na bàtaichean air an sgàil-dhealbhadh an aghaidh dol fodha na grèine.
This is my favorite time of the year.	Is e seo an àm den bhliadhna as fheàrr leam.
He managed to hide his anger.	Chaidh aige air a chorruich fhalach.
I'm leaving.	Tha mi a' dol a dh'fhàgail.
Since then she has recovered from her depression.	Bhon uair sin tha i air faighinn seachad air an trom-inntinn aice.
The speaker has been evacuated.	Chaidh an neach-labhairt a thoirt a-mach às a’ bhaile.
The fool was no longer bragging about his wealth.	Cha robh an t-amadan a-nis a’ bragail mu a bheairteas.
Squirrels scurry along the park paths.	Bidh feòragan a’ sgròbadh air slighean na pàirce.
It is considered mentally unstable.	Thathas den bheachd gu bheil e neo-sheasmhach inntinn.
These are all experimental ways of cooking rice.	Tha iad sin uile nan dòighean deuchainneach airson rus a chòcaireachd.
The murderer was spotted near the cemetery last night.	Chaidh am mortair fhaicinn faisg air a' chladh an-raoir.
Our department has accumulated great wealth.	Tha an roinn againn air beairteas mòr a chruinneachadh.
Hundreds of students turned out for the rally.	Thionndaidh na ceudan de dh'oileanaich a-mach airson an rally.
He advised against that option.	Chomhairlich e an aghaidh an roghainn sin.
It was covered in mud from head to toe.	Bha e còmhdaichte le poll bho cheann gu ladhar.
Some ports have only one pound.	Chan eil ann an cuid de phuirt ach aon nota.
An essential part of language learning.	Pàirt deatamach de ionnsachadh cànain.
In rare cases, kidney stones can cause problems.	Ann an cùisean ainneamh, faodaidh clachan dubhaig duilgheadasan adhbhrachadh.
The thirst made life difficult for many farmers.	Rinn an tart beatha doirbh do mhòran thuathanaich.
He has difficulty accepting criticism.	Tha duilgheadas aige gabhail ri càineadh.
This extra cash comes in handy.	Tha an airgead a bharrachd seo a’ tighinn gu feum.
Skilled workers are scarce.	Tha luchd-obrach sgileil gann.
Answer your questions about whiskey.	Freagair do cheistean mu uisge-beatha.
The rebels demanded the release of political prisoners.	Dh’iarr na reubaltaich gun deidheadh ​​prìosanaich poilitigeach a leigeil ma sgaoil.
Her smile appeared compelling.	Nochd a gàire èigneachail.
My sister goes to the pool every day.	Bidh mo phiuthar a’ dol dhan amar-snàmh a h-uile latha.
Carefully remove the decoration.	Thoir air falbh an sgeadachadh gu faiceallach.
The river is marked as a boundary.	Tha an abhainn air a chomharrachadh mar chrìoch.
Insects are the main source of food for humans.	Tha biastagan nam prìomh thùs bìdh dha mac an duine.
Adding sugar to tea gives it a sweet taste.	Le bhith a’ cur siùcar ri tì bheir e blas milis dha.
The world is getting warmer.	Tha an saoghal a’ fàs nas blàithe.
The mountains here rise steeply to one side.	Tha na beanntan an seo ag èirigh gu cas gu aon taobh.
It is common knowledge that elephants shed tears.	Is e eòlas cumanta a th 'ann gum bi ailbhein a' tilgeil deòir.
He studied biology at college.	Rinn e sgrùdadh air bith-eòlas aig colaiste.
Unusual energy sources are becoming increasingly popular.	Tha stòran lùth neo-ghnàthach a’ fàs mòr-chòrdte.
Microsoft had its first computer almost fifty years ago.	Bha a’ chiad choimpiutair aig Microsoft faisg air leth-cheud bliadhna air ais.
Generally, a generator must be fueled by diesel.	Mar as trice, feumaidh gineadair a bhith air a chonnadh le dìosail.
The pregnant girl received immediate medical attention.	Fhuair an nighean trom cùram meidigeach sa bhad.
Their new shelter was a laughing stock when it rained.	Bha am fasgadh ùr aca a’ magadh nuair a bha an t-uisge ann.
Like most children, my sister was curious about animals.	Coltach ris a’ mhòr-chuid de chloinn, bha mo pheathar feòrach mu bheathaichean.
The injured woman was taken to hospital.	Chaidh am boireannach a chaidh a ghoirteachadh a thoirt dhan ospadal.
She spoke little, so he spoke more.	Is beag a labhair i, agus mar sin labhair esan tuilleadh.
This area is world famous for its food.	Tha an sgìre seo ainmeil air feadh an t-saoghail airson a cuid bìdh.
Elephants once roamed freely around this country.	Bha ailbhein uaireigin a’ gluasad gu saor air feadh na tìre seo.
The hard castle shines boldly from a rocky outcrop.	Tha 'n caisteal cruaidh a' dealrachadh gu dàna o chreag chreagach.
She crouched vegetables without a sound.	Chrom i glasraich gun smal de fhuaim.
Frederick was happily married.	Bha Frederick pòsta gu toilichte.
Religion is fundamentally a cultural thing.	Tha creideamh gu bunaiteach na rud cultarail.
The nurse was calm and patient.	Bha a’ bhanaltram socair agus foighidneach.
He went around the room, making the children laugh.	Chaidh e timcheall an t-seòmair, a 'toirt air a' chloinn gàire a dhèanamh.
Time is marked by great changes.	Tha an ùine air a chomharrachadh le atharrachaidhean mòra.
Her phone rang.	Thòisich am fòn aice ri glaodh.
A handful of monkeys sat on the beach.	Shuidh dòrlach de mhuncaidhean air an tràigh.
The committee met to make recommendations.	Choinnich a' chomataidh airson molaidhean a dhèanamh.
They cannot resist temptation.	Chan urrainn dhaibh cur an aghaidh buaireadh.
Unfortunately, the vampire saw the villagers flee.	Gu mì-fhortanach, chunnaic an vampire muinntir a’ bhaile a’ teicheadh.
The cemetery is deserted.	Tha an cladh na fhàsach.
We are aware of the suffering of others.	Tha sinn mothachail air fulangas dhaoine eile.
Lions are famous for their grace.	Tha leòmhainn ainmeil airson an gràsmhor.
The poet wrote this hymn centuries ago.	Sgrìobh am bàrd an laoidh seo o chionn linntean.
Sugar and sweeteners cause tooth decay.	Bidh siùcar agus milsearan ag adhbhrachadh lobhadh fiacail.
A detailed investigation did not reveal that a crime had been committed.	Cha do nochd sgrùdadh mionaideach gun deach eucoir a dhèanamh.
Motions like these are often debated in terms of balance.	Bidh gluasadan mar seo gu tric air an deasbad a thaobh co-chothromachd.
The factory was closed for repairs	Bha an fhactaraidh dùinte airson obair càraidh
Her eyes lit up when she saw the cake.	Las a sùilean nuair a chunnaic i a’ chèic.
The psychologist began examining the data.	Thòisich an eòlaiche-inntinn a 'sgrùdadh an dàta.
A series of mishaps led to the accident.	Dh'adhbhraich sreath de mhì-chothroman an tubaist.
This restaurant serves a hearty breakfast.	Bidh an taigh-bìdh seo a 'frithealadh bracaist susbainteach.
She shrugged her shoulders.	Shrug i a guailnean.
No scarf or hood!	Cha dèan sgarfa no cochall!
In the desert car park, the thieves picked up his pockets.	Ann am pàirce chàraichean an fhàsaich, thog na mèirlich na pòcaidean aige.
Buying is hard work.	Is e obair chruaidh a th’ ann an ceannach.
Their plan included a tax on pets.	Bha am plana aca a' gabhail a-steach cìs air peataichean.
She sprinkled some salt in the soup.	Chrath i beagan salainn anns a’ bhrot.
She was famous for her sense of style.	Bha i ainmeil airson a mothachadh air stoidhle.
But you are not allowed to rearrange my furniture.	Ach chan eil cead agad an àirneis agam ath-rèiteachadh.
Some time later, the train arrived.	Greis às deidh sin, thàinig an trèana.
Their clothes respond strangely.	Bidh an t-aodach aca a’ freagairt gu neònach.
Airborne viruses cause the common cold.	Bidh bhìoras èadhair ag adhbhrachadh an fhuachd chumanta.
The loggers have cut down many trees in recent years.	Gheàrr na loggers sìos mòran chraobhan sna bliadhnaichean a dh’ fhalbh.
The pen was empty, two legs were missing.	Bha am peann falamh, bha dhà de chasan a dhìth.
A grand reception was prepared.	Chaidh cuirm mhòr ullachadh.
This ancient stone is elegant.	Tha an t-seann chlach seo eireachdail.
Dragons are mythical creatures.	Tha dragain nan creutairean miotasach.
The man stopped reading to breathe.	Sguir an duine a leughadh gus anail a ghabhail.
Always hurry when crossing the road.	Dèan cabhag an-còmhnaidh nuair a thèid thu tarsainn air an rathad.
The otter was fast moving.	Bha an dòbhran luath na ghluasadan.
Beer is made from hop.	Tha lionn air a dhèanamh à hopan.
There is good fishing off the pier.	Tha iasgach math far a’ chidhe.
A model is a person who works in a certain way.	Is e modail neach a bhios ag obair ann an dòigh shònraichte.
The wind blew outside.	Sheid a’ ghaoth a-muigh.
She calls him her daughter.	Canaidh i an nighean aice ris.
Use paper towels when cleaning.	Cleachd tuàllan pàipeir nuair a bhios tu a’ glanadh.
She wasn't sure what she was looking for.	Cha robh i cinnteach dè bha i a’ coimhead.
Who is right?	Cò tha ceart?
The guard refused to believe his story.	Dhiùlt an geàrd an sgeulachd aige a chreidsinn.
He will be imprisoned.	Thèid a chur dhan phrìosan.
The fire is crying outside my window.	Tha na gealbhan a’ caoineadh taobh a-muigh na h-uinneige agam.
It is the king's responsibility to protect the interests of the country.	Tha e an urra ris an rìgh ùidhean na dùthcha a dhìon.
Five hundred people marched down the street.	Rinn còig ceud duine caismeachd sìos an t-sràid.
The water level in the river has dropped dramatically.	Tha ìre an uisge san abhainn air tuiteam gu mòr.
Unlike fossil fuels, nuclear power offers no alternative	Eu-coltach ri connadh fosail, chan eil cumhachd niuclasach a’ tabhann roghainn eile
The wolf is a shy animal.	'S e beathach diùid a th' anns a' mhadadh-allaidh.
A generous reward was offered.	Bha duais fhialaidh air a thairgse.
The government is keeping a tight rein on oil reserves.	Tha an riaghaltas a' cumail teann teann air stòrasan ola.
Soot and dust moved in the warm breeze.	Bha sùith is duslach a’ gluasad anns a’ ghaoith bhlàth.
But most people think that history does not matter.	Ach tha a’ mhòr-chuid den bheachd nach eil eachdraidh cudromach.
Now, let’s use spelling.	A-nis, leig dhuinn litreachadh a chleachdadh.
Can be tested for food allergies and intolerances.	Faodar deuchainn a dhèanamh airson alergidhean bìdh agus neo-fhulangas bìdh.
Each country has its own national flag.	Tha a bratach nàiseanta fhèin aig gach dùthaich.
Rivers also have litter.	Tha sgudal ann an aibhnichean cuideachd.
Go to the store and buy more food.	Rach don bhùth agus ceannaich barrachd bìdh.
Trapped in a vicious circle.	Air a ghlacadh ann an cuartan truaillidh.
Our government is committed to helping those in need.	Tha an riaghaltas againn dealasach a thaobh cuideachadh a thoirt dhaibhsan a tha feumach.
The landlord was not lazy to let go.	Cha robh an t-uachdaran leisg a leigeil air falbh.
She gave her seat to an old woman.	Thug i a suidheachan do chailleach.
The hero rescues the princess.	Bidh an gaisgeach a 'teasairginn a' bhana-phrionnsa.
You must keep all plants away from direct light.	Feumaidh tu a h-uile lus a chumail air falbh bho sholas dìreach.
The walls were old and bruised.	Bha na ballachan sean agus brùite.
The minister denied any involvement in the scandal.	Chaidh am ministear às àicheadh ​​gun robh làmh sam bith aige san sgainneal.
I put a lot of pressure on those muscles.	Chuir mi cuideam math air na fèithean sin.
The front was covered with a spear.	Bha an aghaidh còmhdaichte le sleagh.
The hut was stacked to the roof with fuel.	Bha am bothan air a chruachadh chun mhullach le connadh.
He took the time to talk to his students.	Thug e an ùine airson bruidhinn ris na h-oileanaich aige.
Many women find this fashion brutal.	Tha mòran bhoireannaich den bheachd gu bheil am fasan seo borb.
He repairs sports cars.	Bidh e a’ càradh chàraichean spòrs.
With calm certainty he posed more questions on the picture.	Le cinnteachd socair chuir e barrachd cheistean air an dealbh.
His favorite dessert was chocolate pudding.	B’ e maragan seoclaid am milseag a b’ fheàrr leis.
This dish contains onions.	Tha uinneanan anns a’ mhias seo.
Phrases about art are timeless.	Tha abairtean mu ealain gun ùine.
One group believes that some sexual interactions are morally wrong.	Tha aon bhuidheann den bheachd gu bheil cuid de dh’ eadar-obrachadh gnèitheasach ceàrr gu moralta.
Chimpanzees are considered our closest relatives.	Thathas den bheachd gur e chimpanzees na càirdean as dlùithe againn.
The captain ordered his troops to besiege the castle.	Dh’òrdaich an sgiobair dha na saighdearan aige an caisteal a chuairteachadh.
Yoon's neighbors became frightened.	Dh'fhàs nàbaidhean Yoon fo eagal.
The feeling was electric when the band started playing.	Bha am faireachdainn dealain nuair a thòisich an còmhlan a’ cluich.
This proverb reflects the legacy of the old woman.	Tha an seanfhacal seo a’ nochdadh an dileab a tha mu choinneamh na caillich.
Use a fork to remove the mixture from the pan.	Cleachd forc gus am measgachadh a thoirt air falbh bhon phan.
Some novels use symbolism.	Bidh cuid de nobhailean a’ dèanamh feum trom de shamhlaidheachd.
The rest of the world is suffering.	Tha an còrr den t-saoghal a 'fulang.
She was rubbed in her temple.	Suathadh i a teampaill.
That car belongs to my uncle.	Buinidh an càr sin do m’ uncail.
The friendly dog ​​is tearing my hand.	Tha 'n cù càirdeil a' reubadh mo làmh.
Pages of text are printed on one side.	Tha duilleagan teacsa air an clò-bhualadh air aon taobh.
Hatefully, we ignored her call.	Le gràin, cha tug sinn an aire don ghairm aice.
A dramatic time was approaching.	Bha àm dràmadach a’ teannadh dlùth.
The doctors gave him three months to live.	Thug na dotairean trì mìosan dha airson a bhith beò.
She appeared pale and sick.	Nochd i bàn agus tinn.
Fruit is an excellent source of energy.	Tha measan nan stòr lùth sàr-mhath.
Their fingers were tightly locked together.	Bha na corragan aca glaiste ri chèile gu teann.
He went down to the meeting place like a hammer.	Chaidh e sìos don ionad-choinneamh mar òrd.
Stand on this rope.	Seas air an ròp seo.
He signed the contract, smiling quietly at his new boss.	Chuir e ainm ris a 'chùmhnant, a' gàire gu sàmhach air a cheannard ùr.
The seven counties	Na seachd siorrachdan
Let's go for it.	Rachamaid ga iarraidh.
They are familiar words, but what do they really mean?	Is e faclan eòlach a th’ annta, ach dè dha-rìribh a tha iad a’ ciallachadh?
The mountains can be seen for miles.	Chithear na beanntan fad mhìltean.
This farm produces eggs specifically for nearby cities.	Bidh an tuathanas seo a’ dèanamh uighean gu sònraichte airson bailtean-mòra faisg air làimh.
Police have issued a higher warning.	Tha na poileis air rabhadh nas àirde.
By the time she reached the house, it was already dark.	Mun àm a ràinig i an taigh, bha e mar-thà dorcha.
My interview was scheduled for next week.	Bha an agallamh agam clàraichte airson an ath sheachdain.
The town was evacuated just before sunset.	Chaidh am baile fhalmhachadh dìreach ro dhol fodha na grèine.
The building is being repainted.	Thathas ag ath-pheantadh an togalaich.
Those words will be extinct for too long.	Bidh na faclan sin air a dhol à bith ro fhada.
Annual rainfall is moderate.	Tha sileadh bliadhnail meadhanach.
Suddenly, electricity was restored to the city.	Gu h-obann, chaidh dealan a thoirt air ais dhan bhaile.
The princess was afraid of snakes.	Bha eagal air a’ bhana-phrionnsa ro na nathraichean.
Everyone has access to clean water.	Tha cothrom aig a h-uile duine air uisge glan.
Jane visited her dentist.	Thadhail Sìne air a fiaclair.
The break of the evening was remarkable.	Bha briseadh an fheasgair iongantach.
Farmers in this area were grateful.	Bha tuathanaich san roinn seo taingeil.
Not all physics follow the standard model.	Chan eil a h-uile fiosaig a’ cumail ris a’ mhodail àbhaisteach.
They walked downstairs carefully.	Choisich iad sìos an staidhre ​​gu faiceallach.
There are many rich people living there.	Tha mòran de dhaoine beairteach a’ fuireach ann.
She realized she was lost.	Thuig i gu robh i air chall.
The priest blessed the rings in the church.	Bheannaich an sagart na fàinneachan anns an eaglais.
She had a presence about it, too.	Bha làthaireachd aice mu dheidhinn, cuideachd.
Farmers here usually sell insecticides.	Mar as trice bidh tuathanaich an seo a’ reic insecticides.
On the second day, they all ate campers.	Air an dàrna latha, dh'ith iad uile luchd-campachaidh.
The island is poor, but rich in amenities.	Tha an t-eilean bochd, ach tha e beairteach ann an goireasan.
This substance is rich in iron, calcium, and vitamins.	Tha an stuth seo beairteach ann an iarann, calcium, agus vitamain.
Construction is more complex in rural areas.	Tha togail nas toinnte ann an sgìrean dùthchail.
They question the lawyer.	Cuiridh iad ceist air a' mhaighstir-lagha.
They supported the cause of human rights.	Thug iad taic do adhbhar chòraichean daonna.
Children learn best when they can move around.	Bidh clann ag ionnsachadh nas fheàrr nuair as urrainn dhaibh gluasad timcheall.
A mineral collector works in this hot country.	Bidh neach-cruinneachaidh mèinnearan ag obair anns an dùthaich theth seo.
He grabbed the concert.	Rinn e greim air a’ chuirm-chiùil.
The artists communicated in a quiet, respectful silence.	Rinn an luchd-ealain conaltradh ann an sàmhchair sàmhach, spèis.
Birds sing louder during the breeding season.	Bidh eòin a 'seinn nas àirde tron ​​​​t-seusan gintinn.
We saw the ice crystals attach to the glass.	Chunnaic sinn na criostalan deighe a 'ceangal ris a' ghloine.
The country is affected by climate change.	Tha an dùthaich fo bhuaidh atharrachadh gnàth-shìde.
Much of the country is covered by forest.	Tha mòran den dùthaich còmhdaichte le coille.
Understanding muscle cell function.	A 'tuigsinn gnìomh cealla fèithe.
She is the youngest member of the household.	Is i am ball as òige den taigh.
The jade jars are elegant.	Tha na crogain jade eireachdail.
These rabbits were soft and white.	Bha na coineanaich seo bog agus geal.
It was not long before the jeweler took advantage and stole us.	Cha b' fhada gus an do ghabh an seudair brath agus a ghoid e sinn.
The music was very loud.	Bha an ceòl gu math àrd.
How beautiful the day!	Dè cho bòidheach an latha!
The young children of the city.	Clann òg a’ bhaile.
This means that no reviews will be provided.	Tha seo a’ ciallachadh nach tèid sgrùdaidhean sam bith a thoirt seachad.
That mountain can be seen for miles around.	Tha a’ bheinn sin ri fhaicinn fad mhìltean mun cuairt.
The food is wholesome and wholesome.	Tha am biadh fallain agus fallain.
She looked at him, suddenly feeling uncomfortable.	Thug i sùil air, gu h-obann a 'faireachdainn mì-chofhurtail.
To improve their quality of life, they should make recycling easier.	Gus càileachd beatha a leasachadh, bu chòir dhaibh ath-chuairteachadh a dhèanamh nas fhasa.
The grandfather's office said the grandfather was unavailable.	Thuirt oifis an t-seanair nach robh an seanair ri fhaighinn.
the expectant mother lay quietly.	laigh am màthair a bha an dùil gu sàmhach.
The actress states that she is pregnant.	Tha a 'bhana-chleasaiche ag innse gu bheil i trom.
It was the voice of the oracle.	B' e guth an oracle a bh' ann.
The city has long been known for its glass industry.	Tha am baile air a bhith ainmeil o chionn fhada airson a ghnìomhachas glainne.
The blinds were closed in this small room.	Bha na dallsaichean dùinte anns an t-seòmar bheag seo.
Historians wish they could learn more.	Tha luchd-eachdraidh ag iarraidh gum b' urrainn dhaibh barrachd ionnsachadh.
The headteacher gave a speech.	Thug an ceannard seachad òraid.
They had little interest in politics.	Cha robh mòran ùidh aca ann am poilitigs.
Her friends signed up with other excuses.	Chlàraich a caraidean le leisgeulan eile.
Try to emphasize the pros and cons.	Feuch ri cuideam a chuir air na buannachdan agus na h-eas-bhuannachdan.
Have you met her yet?	An do choinnich thu rithe fhathast?
A series about unequal treatment began.	Thòisich sreath mu làimhseachadh neo-ionann.
The food is prepared by rubbing the vegetables.	Tha am biadh air ullachadh le bhith a 'suathadh na glasraich.
We will gather more information about this problem.	Cruinnichidh sinn barrachd fiosrachaidh mun duilgheadas seo.
He will never agree!	Chan aontaich e gu bràth!
These accounts will be sent with my next payment questionnaire.	Thèid na cunntasan sin a chuir leis an ath cheisteachan-pàighidh agam.
He liked the animals, especially the birds.	Chòrd na beathaichean ris, gu sònraichte na h-eòin.
Pick a piece of fruit from each of those trees.	Tagh pìos de mheasan bho gach craobh sin.
She is always so happy.	Tha i an-còmhnaidh cho toilichte.
A large crowd gathered in the street, rejoicing.	Chruinnich sluagh mòr air an t-sràid, a 'dèanamh gàirdeachas.
The pilot abruptly abandoned the attempt.	Gu sgiobalta thrèig am pìleat an oidhirp.
The ratio of boys to girls was satisfactory.	Bha an co-mheas de bhalaich gu nigheanan riarachail.
This industry has benefited from recent changes in government policy.	Tha an gnìomhachas seo air buannachd fhaighinn bho atharrachaidhean ann am poileasaidh an riaghaltais o chionn ghoirid.
Carl was a troubled boy.	Bha Carl na bhalach trioblaideach.
Key facts in country structure.	Prìomh fhìrinn ann an structar dùthaich.
She got drunk every night.	Fhuair i an deoch a h-uile h-oidhche.
Prices have risen sharply since the war.	Tha prìsean air a dhol suas gu mòr bhon chogadh.
Sausage and bacon are important sources of protein.	Tha isbean agus bacon nan stòr pròtain cudromach.
The scattered clouds scattered the light	Sgap na neòil sgaoilte an solas
It has been a difficult winter.	Tha e air a bhith na gheamhradh duilich.
The contract was ratified yesterday.	Chaidh an cùmhnant a dhaingneachadh an-dè.
Greed is the root of all evil.	Is e sannt freumh gach uilc.
You were given a unique opportunity.	Chaidh cothrom air leth a thoirt dhut.
Her friend showed up in the garden.	Sheall a caraid sa ghàrradh.
In this state, the penalties for theft are severe.	Anns an stàit seo, tha na peanasan airson mèirle cruaidh.
The bridge is made of wood.	Tha an drochaid air a dèanamh le fiodh.
A cross, located here, is a cause of worship.	Tha crois, a tha suidhichte an seo, na adhbhar adhraidh.
Aides say this party is based on trust.	Tha luchd-cuideachaidh ag ràdh gu bheil am pàrtaidh seo stèidhichte air earbsa.
She made him tea.	Rinn i tì dha.
Many children threw snowballs at the snowman.	Thilg mòran chloinne bàlaichean-sneachda air an fhear-sneachda.
He showed his courage by swimming across the river.	Sheall e a mhisneachd le bhith a’ snàmh tarsainn na h-aibhne.
The actors used their lines non-stop.	Chleachd na cleasaichean na loidhnichean aca gun stad.
The robber followed his victim.	Lean an robair an neach-fulang aige.
There were dead bodies everywhere.	Bha cuirp mharbha anns gach àite.
We went into this place.	Chaidh sinn a-steach don àite seo.
I enjoyed getting to know you better.	Chòrd e rium a bhith eòlach ort nas fheàrr.
Family ties, friendships, love, and work do not mix.	Chan eil ceanglaichean teaghlaich, càirdeas, gaol, agus obair a’ measgachadh.
This theory became the basis for modern sociology.	Thàinig an teòiridh seo gu bhith na bhunait airson sòiseo-eòlas an latha an-diugh.
She seemed to have an atmosphere of melancholy.	Bha coltas gu robh àile de lionn-dubh oirre.
Sandstorms are common in these arid areas.	Tha stoirmean gainmhich cumanta anns na sgìrean tioram sin.
The villagers gathered in the square of the city.	Chruinnich muinntir a’ bhaile ann an ceàrnag a’ bhaile.
She felt sympathy for his plight.	Bha i a’ faireachdainn co-fhaireachdainn airson an t-suidheachadh aige.
I had a dream about a strange blue sky.	Bha aisling agam mu speur gorm neònach.
If you commit yourself to this job, you will succeed.	Ma bheir thu thu fhèin don obair seo, bidh thu soirbheachail.
Maybe he's just trying to please everyone.	Is dòcha gu bheil e dìreach a’ feuchainn ris a h-uile duine a thoileachadh.
A young woman is accused of assaulting him.	Tha boireannach òg fo chasaid gun tug e ionnsaigh air.
Specialist in obstetrics and gynecology.	Eòlaiche ann an obstetrics agus gynecology.
The dessert tastes delicious.	Bidh am milseag a’ blasad blasta.
This town used to be bigger.	B’ àbhaist don bhaile seo a bhith na bu mhotha.
The interview lasted an hour.	Mhair an t-agallamh uair a thìde.
The guide refused, as he did not intend to leave the cave.	Dhiùlt an treòraiche, leis nach robh dùil aige an uamh fhàgail.
There is a good harvest of wheat this year.	Tha foghar math de chruithneachd ann am-bliadhna.
She pulled the curtains closed.	Tharraing i na cùirtearan dùinte.
We ate a big meal.	Dh’ith sinn biadh mòr.
There were bodyguards on either side of the leader.	Bha geàrdan-bodhaig air gach taobh den stiùiriche.
Accompanied by her teenage daughter, she went to	Còmhla ri a nighean deugaire, chaidh i gu
The future of the company looks bright.	Tha àm ri teachd a’ chompanaidh a’ coimhead soilleir.
Expressing feelings of love.	A’ nochdadh faireachdainnean gaoil.
The whistle blew for leaving.	Shèid an fhìdeag air son falbh.
They played games, studied the plants, and hunted.	Chluich iad geamannan, rinn iad sgrùdadh air na lusan, agus shealg iad.
The father was amazed at his son's achievement.	Chuir e iongnadh air athair coileanadh a mhic.
A five star hotel is being built here.	Tha taigh-òsta còig rionnagan ga thogail an seo.
The garden of the house is full of exotic plants and trees.	Tha gàrradh an taighe làn de lusan is craobhan annasach.
During the dark winter months, animals need to find water.	Tro mhìosan dorcha a’ gheamhraidh, feumaidh beathaichean uisge a lorg.
His words did not affect her.	Cha tug na briathran aige buaidh sam bith oirre.
Children do this all the time.	Bidh clann a’ dèanamh a leithid de rud fad na h-ùine.
The application was referred to committee.	Chaidh an t-iarrtas a chuir air adhart gu comataidh.
Search everywhere to find the required key.	Rannsaich anns a h-uile àite gus an iuchair a tha a dhìth a lorg.
Expand his credit behavior.	Leudaich a ghiùlan creideas.
The dictator ruled through the fear of his soldiers.	Bha an deachdaire a’ riaghladh tro eagal a shaighdearan.
Some species of cephalopod are called octopi.	Canar octopi ri cuid de ghnèithean cephalopod.
The idea of ​​democracy spread quickly.	Sgaoil am beachd deamocrasaidh gu sgiobalta.
More and more hotels are being built every year.	Tha barrachd is barrachd thaighean-òsta gan togail gach bliadhna.
She has a basic knowledge of science.	Tha eòlas bunaiteach aice air saidheans.
The fishermen found themselves alone.	Lorg na h-iasgairean iad fhèin leotha fhèin.
It's time to move on to the next unit.	Tha an t-àm ann gluasad air adhart chun ath aonad.
He folded his workbench into the stock.	Phaisg e a bheing-obrach dhan stoc.
The enemy fired missiles from their territory.	Chuir an nàmhaid urchraichean air bhog bhon fhearann ​​​​aca.
There was silence in the city.	Bha sàmhchair anns a’ bhaile.
The old man received his guests with a bowed head.	Fhuair am bodach a chuid aoighean le ceann crom.
The couple has a lively, loving relationship.	Tha dàimh beòthail, gràdhach aig a 'chàraid.
There are many donations available.	Tha mòran thabhartasan rim faighinn.
I fully understand that.	Tha mi a’ tuigsinn sin gu tur.
Their purpose is to control traffic.	Is e an adhbhar aca smachd a chumail air trafaic.
The canal supplied both the city and the agricultural land.	Bha an canàl a’ toirt uisge don bhaile-mòr agus don fhearann ​​​​àiteachais le chèile.
Leave to cool.	Fàg e gus fuarachadh.
That man is wanted by the police.	Tha an duine sin ga iarraidh leis na poileis.
Some authors have written poems in quatrains.	Tha cuid de na h-ùghdaran air dàin a sgrìobhadh ann an rannan quatrains.
Some clans were led by powerful leaders.	Bha cuid de chinnidhean air an stiùireadh le ceannardan cumhachdach.
The old woman was hunting.	Bha seilg air a’ chailleach.
Police are searching for the missing girl.	Tha na poilis a' coimhead airson an nighean a tha a dhìth.
The plants have long flowering stems.	Tha gasan flùraichean fada air na lusan.
Thousands died during the war.	Bhàsaich na mìltean de dhaoine aig àm a’ chogaidh.
The wall was very high.	Bha am balla uabhasach àrd.
Fearing the consequences, he quickly left.	Le eagal air na builean, dh'fhalbh e gu luath.
It was a big mistake.	B’ e mearachd mòr a bh’ ann.
He lit a cigarette and took a deep breath.	Las e toitean agus ghabh e slaodadh domhainn.
She is beautiful, but also cold.	Tha i brèagha, ach cuideachd fuar.
The market is full of cheap shoes.	Tha a 'mhargaidh làn de bhrògan saor.
Morning comes slowly and quietly.	Thig madainn gu slaodach agus gu sàmhach.
Don't worry about the problems!	Na gabh dragh mu na duilgheadasan!
He became suffocated at the thought of his past failures.	Dh’fhàs e tachdadh a’ cuimhneachadh air na fàilligidhean a rinn e roimhe.
The parrot screamed non-stop.	Bha am parrot a’ sgiùrsadh gun stad.
This bridge is unsafe to drive over.	Chan eil an drochaid seo sàbhailte airson draibheadh ​​thairis.
The walls were full of pictures.	Bha na ballachan làn de dhealbhan.
There were large lakes, valleys and mountains.	Bha lochan mòra, glinn, agus beanntan ann.
Squirrels can hibernate.	Faodaidh feòragan cadal a’ gheamhraidh.
After testing, some devices will return online.	Às deidh deuchainn, thig cuid de dh’ innealan air ais air-loidhne.
Open your mind and think of the good of others.	Fosgail d’ inntinn agus smaoinich air math chàich.
The mining company is responsible for the pollution.	Tha uallach air a 'chompanaidh mèinnearachd airson an truailleadh.
The reforms have led to economic growth.	Tha na h-ath-leasachaidhean air leantainn gu fàs eaconamach.
Teaching us more about ourselves.	A 'teagasg dhuinn barrachd mu ar deidhinn fhìn.
I tried to reason with her.	Dh'fheuch mi ri reusanachadh leatha.
The young girl lived in the countryside near the lake.	Bha an nighean òg a’ fuireach air an dùthaich faisg air an loch.
He painted animated scenes from childhood.	Pheant e seallaidhean beothail bho òige.
Countries tend to develop one language.	Tha dùthchannan buailteach aon chànan a leasachadh.
Some of the reflections were widening.	Bha cuid de na faileasan a’ leudachadh.
The church bells began to ring.	Thòisich glagan na h-eaglaise ri glaodhaich.
Immediately, it began to rain heavily.	Sa bhad, thòisich e air uisge mòr.
The rain lasted all day.	Mhair an t-uisge fad an latha.
They were expecting a lot more.	Bha dùil aca ri tòrr a bharrachd.
The city holds a number of temples.	Tha am baile seo a’ cumail grunn teampaill.
Yellow dust polluted the atmosphere.	Bha duslach buidhe a’ truailleadh an àile.
The king was angry with his ministers.	Bha fearg air an rìgh leis na ministearan aige.
I had to clean my room.	B’ fheudar dhomh an rùm agam a ghlanadh.
In times of drought, farmers suffer greatly.	Aig àm tart, bidh tuathanaich a’ fulang gu mòr.
She looked at him.	Thug i sùil air.
Who lives next door?	Cò tha a' fuireach an ath dhoras?
To make a cappuccino, you first need to make an espresso.	Gus cappuccino a dhèanamh, feumaidh tu an toiseach espresso a dhèanamh.
Judging by my dress, you must be my mother.	A’ breithneachadh leis an dreasa agam, feumaidh gur tusa mo mhàthair.
The historian stated that the following appeared clear.	Thuirt an t-eachdraiche gun robh coltas soilleir air na leanas.
The president rewarded his troops.	Thug an ceann-suidhe duais dha na saighdearan aige.
People will not save it.	Cha bhi na daoine ga chaomhnadh.
The hipster sat over from the man in the suit.	Shuidh an hipster a-null bhon fhear a bha san deise.
The strong wind blew the snow into edies.	Chuir a’ ghaoth làidir an sneachda a-steach gu edies.
The use of chemical fertilizers has encouraged rapid population growth.	Tha cleachdadh todhar ceimigeach air fàs luath san àireamh-sluaigh a bhrosnachadh.
These countries signed a treaty.	Chuir na dùthchannan sin ainm ri cùmhnant.
The shop displays shiny jewelery.	Tha a’ bhùth a’ taisbeanadh seudan gleansach.
A rough path runs up the steep slope.	Tha slighe garbh a’ ruith suas an leathad cas.
We'll go back to town.	Thèid sinn air ais dhan bhaile.
She does not drink, smoke, or swear.	Chan eil i ag òl, a 'smocadh, no a' mionnachadh.
The schoolboys believed everything she said.	Chreid na gillean-sgoile a h-uile facal a thuirt i.
Finish them to your taste.	Crìochnaich iad a rèir do bhlas.
Police responded quickly to the scene.	Fhreagair na poileis gu sgiobalta ris an t-sealladh.
It was his third job today.	B’ e sin an treas dreuchd aige an-diugh.
We build roads, power stations and houses with concrete.	Bidh sinn a’ togail rathaidean, ionadan cumhachd agus taighean le cruadhtan.
The cat buried itself among the leaves.	Thiodhlaic an cat e fhèin am measg nan duilleagan.
Sea ice is disappearing at an alarming rate.	Tha deigh na mara a’ dol à bith aig ìre eagallach.
She became angry.	Thòisich i air fàs feargach.
Cold winds blow the seagrasses.	Bidh gaoth fhuar a' sèideadh nam feur-mara.
One slot must be reserved.	Feumar aon slot a ghleidheadh.
She had recently given birth to her first child.	Bha i air a’ chiad leanabh aice a bhreith o chionn ghoirid.
They looked at the table.	Thug iad sùil air a’ bhòrd.
Her hair shone in the sunlight.	Bha a falt a’ deàrrsadh ann an solas na grèine.
The company should make plans to accommodate the departing employees.	Bu chòir don chompanaidh planaichean a dhèanamh gus àite a thoirt don luchd-obrach a tha a’ falbh.
In tap water salt is dissolved.	Ann an uisge tap tha salainn sgaoilte.
Our daily lives are getting wilder.	Bidh ar beatha làitheil a’ fàs nas fiadhaich.
They are good at sports.	Tha iad math air spòrs.
He prepared a traditional breakfast.	Dh'ullaich e bracaist traidiseanta.
What does he see, now?	Dè tha e a’ faicinn, a-nis?
We have been asked about our presence here.	Chaidh faighneachd dhuinn mu ar làthaireachd an seo.
Her expression was short but clear.	Bha an abairt aice goirid ach soilleir.
The ayatollahs were suspicious of us.	Bha na ayatollahs amharasach oirnn.
She pulled her skirt down.	Tharraing i a sgiort sìos.
During the court holidays, many restaurants are closed.	Rè saor-làithean na cùirtean, tha mòran thaighean-bìdh dùinte.
Remove all unnecessary material from your paper.	Thoir air falbh a h-uile stuth neo-riatanach bhon phàipear agad.
She is always thinking of new things.	Tha i an-còmhnaidh a’ smaoineachadh mu rudan ùra.
They had just moved to a new house.	Bha iad dìreach air gluasad gu taigh ùr.
The egg is incredibly large for such a small one.	Tha an ugh iongantach mòr airson fear cho beag.
He kissed the girl passionately.	Phòg e an nighean gu dìoghrasach.
It's in the cards.	Tha e anns na cairtean.
It is created from the minds and hearts of many.	Tha i air a cruthachadh bho inntinnean agus cridheachan mòran.
It was a stormy weekend.	B’ e deireadh-seachdain stoirmeil a bh’ ann.
For that particular sample, the proportion of males was higher.	Airson an t-sampall sònraichte sin, bha a’ chuibhreann de dh’fhir nas àirde.
Hearts beat thousands of times a minute.	Bhuail cridheachan mìltean de thursan gach mionaid.
Water vapor is an important greenhouse gas.	Tha steam uisge na ghas taigh-glainne cudromach.
Farmer anxiety increased during the season.	Mheudaich dragh an tuathanaich tron ​​ràithe.
The process is very long, but it has to be done.	Tha am pròiseas gu math fada, ach feumar a dhèanamh.
The shop sells a variety of colored neckties.	Bidh a’ bhùth bheag a’ reic measgachadh de neckties dathte.
Laughing, the old woman took a step forward.	A’ gàireachdainn, chaidh a’ chailleach ceum air adhart.
Could it take three or four years to solve these puzzles?	An gabhadh trì no ceithir de bhliadhnaichean a chur seachad a’ fuasgladh na tòimhseachan sin?
The portions of food should be equal.	Bu chòir na cuibhreannan de bhiadh a bhith co-ionann.
The author wrote this book as a novel.	Sgrìobh an t-ùghdar an leabhar seo mar nobhail.
He was a man of good taste in restaurants.	Bha e na dhuine le blas math ann an taighean-bìdh.
The queen ruled the country for many years.	Bha a’ bhanrigh a’ riaghladh na dùthcha airson iomadach bliadhna.
My uncle was alive back then.	Bha m’ uncail beò air ais an uair sin.
Grandmother will not pay her bail.	Cha phàigh seanmhair a urras.
Your slender fingers will turn in a minute.	Tionndaidhidh do chorragan caol ann am mionaid.
She is taking a deep rest.	Tha i a’ gabhail fois domhainn.
The obese politician is rarely seen without his secretary.	Is ann ainneamh a chunnacas an neach-poilitigs reamhar às aonais an rùnaire aige.
The store manager seemed tired and unhappy.	Bha coltas gu robh manaidsear na bùtha sgìth agus mì-thoilichte.
She sold the tickets for a huge profit.	Reic i na tiogaidean airson prothaid mhòr.
The promise of spring on the horizon.	Gealltanas an earraich air fàire.
Turn off the light when you are done.	Cuir dheth an solas nuair a bhios tu deiseil.
What a terrible idea.	Abair beachd uamhasach.
I bought a cheap umbrella today.	Cheannaich mi sgàilean saor an-diugh.
You have to wash the dishes.	Feumaidh tu na soithichean a nighe.
We want to protect our children.	Tha sinn airson ar clann a dhìon.
The semiconductor devices industry was huge at that time.	Bha gnìomhachas nan innealan semiconductor fìor mhòr aig an àm sin.
The dogs followed him happily.	Lean na coin e gu toilichte.
It was considered a cardinal sin.	Bha e air a mheas mar pheacadh cardinal.
He managed a small store.	Bha e a’ riaghladh stòr beag.
The book is about the sad life of the author.	Tha an leabhar mu dheidhinn beatha bhrònach an ùghdair.
The one who humiliated me is now dead.	Am fear a thug masladh dhomh tha e nis marbh.
He lived in a small town, miles away.	Bha e a’ fuireach ann am baile beag, mìltean bho àite sam bith.
Tie the shoes with string.	Ceangail na brògan le sreang.
He looked at his brother in disbelief.	Sheall e air a bhràthair ann am mi-chreidimh.
Beer and wine are often made locally.	Bidh lionn is fìon air an dèanamh gu h-ionadail gu tric.
She gave another guilty smile.	Thug i gàire ciontach eile.
He used his beard for a brush.	Chleachd e a fheusag airson bruis.
He spent a fortune dressing up his nightclubs in style.	Chuir e seachad fortan a’ cur aodach air na clubaichean oidhche aige ann an stoidhle.
The rocks were smooth and rounded, stretching well upwards.	Bha na creagan rèidh agus cruinn, a 'sìneadh gu math suas.
But his presence was not unknown to me.	Ach cha robh a làthaireachd neo-aithnichte dhomh.
The dough should be very soft now.	Bu chòir an taois a bhith gu math bog a-nis.
I smiled at the door in his face.	Chàin mi an doras na aodann.
Don't use too much of the expensive wine.	Na cleachd cus den fhìon daor.
She handled our food carefully.	Ghiùlain i ar biadh gu faiceallach.
It was no accident that he survived.	Cha b’ e tubaist a bh’ ann gun tàinig e beò.
This area was famous for its weaving and pottery.	Bha an sgìre seo ainmeil airson a cuid fighe agus crèadhadaireachd.
The seagulls swarm lazily above them.	Bidh na faoileagan a’ cuairteachadh gu leisg os an cionn.
The sky is blue.	Tha an speur gorm.
He has ten little fingers and ten toes.	Tha deich corragan beaga agus deich òrdagan aige.
They were chasing gray wolves with eager gunners.	Bha iad an tòir air madaidhean-allaidh glasa le gunnairean èasgaidh.
The machines were known for being so reliable.	Bha na h-innealan ainmeil airson cho earbsach.
For people like him, travel is a daily affair.	Dha daoine mar e, tha siubhal na chùis làitheil.
Their lips met in passionate embrace.	Choinnich am bilean ann an glacadh dìoghrasach.
Pure material does not carry electricity.	Cha bhith stuth fìor-ghlan a’ giùlan dealan.
Rim peilear!	Rim peilear!
They accepted as they spoke.	Ghabh iad ris mar a labhair iad.
Dim lights flash in a flash.	Bidh solais dim a’ priobadh gu ìre.
The waiter filled his cup with water.	Lìon am fear-frithealaidh a chupa le uisge.
There was a skyscraper high above the city.	Bha skyscraper àrd os cionn a’ bhaile.
Her pencil went over the paper.	Chaidh am peansail aice thairis air a’ phàipear.
I have seen people with successful careers married to poor housewives.	Chunnaic mi daoine le dreuchdan soirbheachail pòsta aig mnathan taighe truagh.
They excelled in all aspects of life.	Bha iad air leth math anns gach taobh de bheatha.
It is permanent.	Tha e maireannach.
This politician speaks eloquently.	Bidh am neach-poilitigs seo a’ bruidhinn gu h-ealanta.
In order to survive, mice must eat.	Gus am bi iad beò, feumaidh luchagan ithe.
All countries should adopt this policy.	Bu chòir do gach dùthaich gabhail ris a’ phoileasaidh seo.
He reached for his knife, ready to stab me.	Ràinig e airson a sgian, deiseil airson mo shàthadh.
I hope you succeed.	Tha mi an dòchas gun soirbhich leat.
Will your grandmother ever go to the hairdresser?	Am bi do sheanmhair a-riamh a’ dol don ghruagaire?
Tobacco and cotton were the main sources of income for the farm.	B' e tombaca agus cotan na prìomh thùsan teachd a-steach aig an tuathanas.
The cabinet sat quietly in a corner of the room.	Shuidh an caibineat gu sàmhach ann an oisean den t-seòmar.
Team spirit, team spirit.	Spiorad sgioba, spiorad sgioba.
Ahmed is the captain of the football team.	Tha Ahmed na chaiptean air an sgioba ball-coise.
Salt is essential for fighting anemia.	Tha salann riatanach airson sabaid anemia.
The flower is a symbol of love.	Tha am flùr mar shamhla air gaol.
He stood out like a damp squib.	Sheas e a-mach mar squib tais.
She had a special sweater in her eye.	Bha geansaidh sònraichte aice na sùil.
A workshop was organized to train potters.	Chaidh bùth-obrach a chur air dòigh gus crèadhadairean a thrèanadh.
Listen to the advice of pity, my son.	Eisd ri comhairle truas, a mhic.
She's definitely over her sadness.	Tha i gu cinnteach seachad air a bròn.
Some animals come out at night.	Bidh cuid de bheathaichean a’ tighinn a-mach air an oidhche.
Instead of the thick gruel, we ate rice grains.	An àite an gruel tiugh, dh'ith sinn gràinnean rus.
Water is wet, and a cold drink will refresh us.	Tha uisge fliuch, agus bheir deoch fhuar ar n-ùrachadh.
The city is bright and cheerful.	Tha am baile soilleir agus sunndach.
She looked at him, her eyes cold.	Choimhead i air, a sùilean fuar.
The cleaner was a useless deceiver, and he deceived angrily.	Bha an neach-glanaidh na mhealltaire gun fheum, agus rinn e mealladh gu feargach.
This news surprised him.	Chuir an naidheachd seo iongnadh air.
The church building is being repaired.	Tha togalach na h-eaglaise ga chàradh.
Volcanoes are visible from space.	Tha bholcànothan rim faicinn bhon fhànais.
That is not your approach at all.	Chan e sin an dòigh-obrach agad idir.
She carefully spread the white sand.	Sgap i gu faiceallach an gainmheach geal.
The cat jumped on the counter.	Leum an cat air a’ chunntair.
They chose to get married on their twentieth birthday.	Roghnaich iad pòsadh air an fhicheadamh ceann-bliadhna aca.
We held our hands as we crossed the river.	Chùm sinn ar làmhan nuair a chaidh sinn thairis air an abhainn.
The cricket was crying loudly in the cupboard.	Bha a’ chriogaid a’ caoineadh gu làidir anns a’ phreas.
Summer vacation is long overdue.	Tha saor-làithean an t-samhraidh fada.
Food for thought.	Biadh airson smaoineachadh.
Her spirit was connected to nature.	Bha a spiorad ceangailte ri nàdar.
This radio is designed to survive.	Chaidh an rèidio seo a dhealbhadh gus mairsinn.
They proudly display their wares.	Bidh iad gu pròiseil a’ taisbeanadh am bathar airgid.
Improve quality.	Leasaich càileachd.
Many birds migrate long distances.	Bidh mòran eòin a 'dèanamh imrich air astaran fada.
The puppet fell from the puppet level.	Thuit am pupaid bho ìre a’ phupaidean.
There are many products and services on offer.	Tha mòran thoraidhean is sheirbheisean air an tabhann.
My cat plays songs on his instrument.	Bidh an cat agam a’ cluich òrain air an ionnsramaid aige.
To catch a thief, the cops hired a maverick detector.	Gus mèirleach a ghlacadh, dh'fhastaidh na cops lorgaire maverick.
The bureau maintains regular forums for residents.	Bidh am biùro a’ cumail fòraman cunbhalach do luchd-còmhnaidh.
Throw the water down the drain.	Tilg an t-uisge sìos an drain.
They were harassed by flies.	Bha iad air an sàrachadh le cuileagan.
His name will live on in a bad reputation.	Bithidh 'ainm-san beò ann an droch chliù.
The delegation marched from the palace to parliament.	Rinn a’ bhuidheann-riochdachaidh caismeachd bhon lùchairt chun na pàrlamaid.
A long tail is a great advantage in dog fighting.	Tha earball fada na bhuannachd mhòr ann an sabaid coin.
Some were sun dried.	Bha cuid air an tiormachadh sa ghrèin.
Briefly, team members were training him.	Goirid, bha buill sgioba ga thrèanadh.
Most erosion is caused by flooding.	Tha a’ mhòr-chuid de bhleith air adhbhrachadh le tuiltean.
The seat is filled.	Tha an suidheachan air a lìonadh.
A small number of houses still stand.	Tha àireamh bheag de thaighean fhathast nan seasamh.
We prepared to visit their town.	Rinn sinn ullachadh airson tadhal air a’ bhaile aca.
The doctors can see the damage now.	Chì na dotairean am milleadh a-nis.
The old man was quickly losing his sight.	Bha an seann duine gu luath a’ call a fhradharc.
The winter weather has kept me in the house.	Tha an aimsir gheamhraidh air mo chumail suas san taigh.
You need warm clothes.	Feumaidh tu aodach blàth.
He hated the idea of ​​the new policy.	Bha gràin aige air a’ bheachd mun phoileasaidh ùr.
The train driver refused to continue the journey.	Dhiùlt draibhear na trèana cumail a’ dol leis an turas.
The invention of the printing press changed the world.	Dh'atharraich innleachd nam pàipearan clò-bhualaidh an saoghal.
Followers of the leader are loyal.	Tha luchd-leanmhainn an stiùiriche dìleas.
If you leave now, you will catch the last train.	Ma dh’fhalbhas tu a-nis, gheibh thu grèim air an trèana mu dheireadh.
A mesh of grapes supported his hat.	Chuir mogal de fhìon-dhearcan taic ris an ad aige.
It was black and rectangular.	Bha e dubh agus ceart-cheàrnach.
The captain asked the crew to stand.	Dh’iarr an sgiobair air a’ chriutha seasamh.
Light cloud cover was forming.	Bha còmhdach neòil aotrom a 'cruthachadh.
The hot sun went down.	Chaidh a’ ghrian teth fodha.
The medication only slightly reduced the pain.	Cha do lughdaich an stuth-leigheis am pian ach beagan.
The cabin was sturdy and in good condition.	Bha an caban beag làidir agus ann an deagh staid.
The aim of this project is to provide clean water.	Is e amas a’ phròiseict seo uisge glan a thoirt seachad.
She chooses from a variety of styles.	Bidh i a’ taghadh bho raon de stoidhlichean.
Water evaporates at a rapid rate.	Bidh uisge a 'falmhachadh aig astar luath.
She has to travel a long distance.	Feumaidh i siubhal astar fada.
My aunt is a kind of tajine expert.	Tha piuthar mo mhàthar na sheòrsa de eòlaiche tajine.
During the wars, a large number of crusaders were killed.	Aig àm nan cogaidhean, chaidh àireamh mhòr de luchd-croise a mharbhadh.
Oil companies would drill for oil in this area every summer.	Bhiodh companaidhean ola a’ drileadh airson ola san raon seo a h-uile samhradh.
A unique collection of children's literature.	Cruinneachadh sònraichte de litreachas cloinne.
That angered the pig.	Chuir sin fearg air a’ mhuc.
Beauty lay in the trees.	Bha bòidhchead na laighe anns na craobhan.
He smiled softly, and then changed his tone.	Rinn e gàire gu socair, agus an uairsin dh'atharraich e an tòn aige.
My uncle is prepared for my protection.	Tha m’ uncail air ullachadh airson mo dhìon.
The crop was developed from seeds collected from other countries.	Chaidh am bàrr a leasachadh bho shìol a chaidh a chruinneachadh bho dhùthchannan eile.
Thousands of volunteers worked to dig the cave.	Bha na mìltean de shaor-thoilich ag obair gus an uamh a chladhach.
Most customers were staffed in their offices.	Bha a’ mhòr-chuid de luchd-ceannach agus luchd-obrach anns na h-oifisean aca.
Landslides blocked the road, causing traffic jams.	Chuir maoim-slèibhe bacadh air an rathad, ag adhbhrachadh mòr-thubaistean trafaig.
The crow struck hard again, its black feathers slipping out.	Bhuail an fheannag a-rithist gu cruaidh, chaidh a h-itean dubha a-mach.
The cat rubbed against my leg, cleaning.	Suathadh an cat an aghaidh mo chas, a’ glanadh.
The chicken food is very full, but very spicy.	Tha am biadh cearc gu math làn, ach gu math spìosrach.
These trees were a hundred feet high.	Bha na craobhan sin ceud troigh a dh'àirde.
Some considered this waste to be oil drilling.	Bha cuid den bheachd gur e drileadh ola a bha an sgudal seo.
She looked closely at the policeman.	Thug i sùil gheur air a’ phoileasman.
Termites seem to make the biggest cut.	Tha coltas gu bheil termites a 'dèanamh an gearradh as motha.
The young man admitted that he had been drinking.	Dh’aidich an duine òg gun robh e air a bhith ag òl.
After the earthquake, the number of casualties increased in the hundreds.	Às deidh na crith-thalmhainn, chaidh an àireamh leòintich anns na ceudan.
The men are leveling the fallen trees.	Tha na fir a’ ìreachadh nan craobhan a tha air tuiteam.
The herdsman's dog hung up on the stranger.	Chroch an cù buachaille air a’ choigreach.
Many children suffer from malnutrition.	Bidh mòran chloinne a 'faighinn dìth beathachaidh.
Do you often fly?	Am bi thu tric a’ siubhal air itealan?
Everyone comes here to find jobs.	Bidh a h-uile duine a’ tighinn an seo gus obraichean a lorg.
His methods have been widely criticized.	Tha na dòighean aige air a bhith air an càineadh le mòran.
The hungry traveler was greeted with open arms.	Chuireadh fàilte air an neach-siubhail acrach le gàirdeanan fosgailte.
Many interesting questions remain unanswered.	Tha mòran cheistean inntinneach fhathast gun fhreagairt.
We swam in the lake every day.	Bha sinn a’ snàmh anns an loch a h-uile latha.
The boundaries of the physical world are unknown.	Chan eil eòlas air crìochan an t-saoghail chorporra.
Can you recommend a good lawyer?	An urrainn dhut neach-lagha math a mholadh?
First, boil the apples for three minutes.	An toiseach, goil na h-ùbhlan airson trì mionaidean.
A popular sports café, although a popular tourist destination.	Cafaidh spòrs mòr-chòrdte, ged a tha e a’ còrdadh ri luchd-turais.
Inaccessible woodland cover.	Còmhdach coille do-ruigsinneach.
There are few opportunities to become a successful professional dancer.	Chan eil mòran chothroman ann a bhith nad dhannsair proifeasanta soirbheachail.
The weather forecast for tomorrow is particularly good.	Tha ro-aithris na sìde airson a-màireach gu sònraichte math.
This update has been far too late.	Tha an ùrachadh seo air a bhith fada ro fhadalach.
The team adopted his leadership style.	Ghabh an sgioba ris an stoidhle stiùiridh aige.
She wore thick glasses and black lipstick.	Bha glainneachan tiugh agus lipstick dubh oirre.
The museum had an amazing collection of old weapons.	Bha cruinneachadh iongantach de sheann armachd aig an taigh-tasgaidh.
I have always loved swimming.	Bha mi an-còmhnaidh dèidheil air snàmh.
Father and son were furious to hear that.	Bha fearg air athair agus mac sin a chluinntinn.
He defended the late emperor.	Chuir e dìon air an ìmpire nach maireann.
Many people who live in cities have understood that air	Tha mòran dhaoine a tha a’ fuireach ann am bailtean-mòra air an èadhar sin a thuigsinn
Snow fell gently on the flat plains of autumn.	Bha sneachd a’ tuiteam gu socair air raointean còmhnard an fhoghair.
There were sounds of voices, laughter and singing	Bha fuaimean guthan, gàire agus seinn ann
When we got home, the family was waiting.	Nuair a thill sinn dhachaigh, bha an teaghlach a 'feitheamh.
This family was poor.	Bha an teaghlach seo bochd.
They do not appear to have made much progress.	Chan eil coltas gu bheil iad air adhartas mòr a dhèanamh.
Often, there was a sweet, fragrant smell.	Gu tric, bha fàileadh cùbhraidh, cùbhraidh ann.
The house caught fire.	Chaidh an taigh na theine.
Recycling helps reduce waste.	Bidh ath-chuairteachadh a’ cuideachadh le bhith a’ lughdachadh sgudal.
Her new shoes made her very chic, though.	Rinn na brògan ùra aice i gu math chic, ge-tà.
He painted the walls with a blown surface color.	Pheant e na ballachan le dath uachdar sèididh.
We need a reliable workforce.	Feumaidh sinn sgioba-obrach earbsach.
The law has been adopted by state legislatures.	Tha reachdadaireachdan stàite air gabhail ris a’ cheum.
His head was in my hands.	Bha a cheann na mo làimh.
The pursuit of immortality is universal.	Tha an tòir airson neo-bhàsmhorachd uile-choitcheann.
She found a pen she had dropped.	Lorg i peann a thuit i.
She hoped the conference would be interesting.	Bha i an dòchas gum biodh a’ cho-labhairt inntinneach.
She was wearing a short skirt.	Bha sgiort ghoirid oirre.
The little girl looked out of the tree.	Dh’ amhairc an nighean bheag bhon chraoibh.
The tribe had little property.	Cha robh mòran seilbh aig an treubh.
Donations in his name can be made to the charity.	Faodar tabhartasan na ainm a thoirt don charthannas.
He was diagnosed with cancer.	Thàinig e am follais gun robh aillse air.
If you eat meat, do not forget to use a condom.	Ma dh'itheas tu feòil, na dì-chuimhnich condom a chleachdadh.
The colonists tried to seduce the natives.	Dh’fheuch na coloinich ri an toil a chuir air na tùsanaich.
Water steam is boosted here by the addition of hydrogen.	Tha steam uisge air a neartachadh an seo le bhith a 'cur hydrogen ris.
He never said what he intended to do.	Cha tuirt e a-riamh dè bha e an dùil a dhèanamh.
The markets are full of fresh food.	Tha na margaidhean làn de bhiadh ùr.
They added more soap to the bucket.	Chuir iad barrachd siabann ris a’ bhucaid.
There are some situations where magic is helpful.	Tha cuid de shuidheachaidhean ann far a bheil draoidheachd cuideachail.
All vegetables were carefully handled.	Bha gach glasraich air a làimhseachadh gu faiceallach.
Boarding the train, he moved to the seat.	A 'dol air bòrd an trèana, ghluais e chun an t-suidheachain.
The guests were very pleased with my cleaning skills.	Bha na h-aoighean air leth toilichte leis na sgilean glanaidh agam.
A concrete building rises from this highway.	Tha togalach concrait ag èirigh bhon àrd-rathad seo.
Cut the meat into small pieces.	Gearr an fheòil gu pìosan beaga.
We went to the restaurant for dinner.	Chaidh sinn dhan taigh-bìdh airson dinnear.
The black dress is the formal dress for guests.	Is e èideadh dubh an dreasa foirmeil airson aoighean.
The egg was badly broken.	Bha an t-ugh air a dhroch bhriseadh.
Bacterial culture can produce millions of units.	Faodaidh cultar bacteria milleanan de dh'aonadan a thoirt gu buil.
The old woman was shaken and shaved.	Bha a’ chailleach air a crathadh agus air a rùsgadh.
She looked out carefully, her heart beating.	Sheall i a-mach gu faiceallach, a cridhe a’ bualadh.
Everyone deserves equal access to clean water.	Tha a h-uile duine airidh air cothrom co-ionann air uisge glan.
The researchers studied local residents.	Rinn an luchd-rannsachaidh sgrùdadh air luchd-còmhnaidh ionadail.
These shoes need to be polished.	Feumaidh na brògan seo snasadh.
The poor families go to bed hungry.	Bidh na teaghlaichean bochda a’ dol dhan leabaidh leis an acras.
The picture was hung above the fireplace.	Chaidh an dealbh a chrochadh os cionn an teallaich.
Refugees in concentration camps.	Fògarraich ann an campaichean cruinneachaidh.
They tend to be favorable to the future.	Tha iad buailteach a bhith fàbharach don aimsir ri teachd.
Five minutes to safety a.	Còig mionaidean gu sàbhailteachd a.
Cheese, butter and milk should be firm.	Bu chòir càise, ìm agus bainne a bhith daingeann.
These are poems written specifically about nature.	Seo dàin a chaidh a sgrìobhadh gu sònraichte mu nàdar.
The book contains autobiographical details.	Tha mion-fhiosrachadh fèin-eachdraidh anns an leabhar.
You can't touch my scarf.	Chan fhaod thu suathadh ris an sgarfa agam.
The flowers grow faster than grass.	Bidh na flùraichean a 'fàs nas luaithe na feur.
The tropics are home to many plants, animals and birds.	Tha na tropaigean nan dachaigh dha mòran phlanntaichean, bheathaichean is eòin.
The robber fled by mixing with the crowd.	Theich an robair le bhith a 'measgachadh leis an t-sluagh.
The scarf is barely visible.	Is gann gu bheil an sgarfa ri fhaicinn.
Shipping facilities have been upgraded.	Tha goireasan luingeis air an ùrachadh.
His new hat is cheap and chic.	Tha an ad ùr aige saor agus chic.
A young woman was lying on the couch, unconscious.	Bha boireannach òg na laighe air an t-sreatha, gun mhothachadh.
He shared his views openly.	Cho-roinn e a bheachdan gu fosgailte.
The lion was mocking, trying to avoid his grip.	Bha an leòmhann a’ magadh, a’ feuchainn ri a ghreim a sheachnadh.
There were still a few puddings left in the village.	Bha beagan maragan air fhàgail sa bhaile fhathast.
A young girl playing with her dress.	Nighean òg a' cluich leis an dreasa aice.
International representatives gathered at the	Chruinnich riochdairean eadar-nàiseanta aig an
When it rains, the dog runs inside.	Nuair a bhios an t-uisge ann, ruithidh an cù a-staigh.
It lies beside the holy well.	Tha e na laighe ri taobh an tobair naoimh.
Housing in cities is expensive.	Tha taigheadas ann am bailtean mòra daor.
However, the train was late.	Ach, bha an trèana fadalach.
These apples are delicious.	Tha na h-ùbhlan seo blasta.
The opening was finally a welcome relief.	Thug am fosgladh faochadh fàilte mu dheireadh.
Arithmetic was simple enough to solve the puzzle.	Bha àireamhachd shìmplidh gu leòr airson an tòimhseachan fhuasgladh.
The snake screamed.	Rinn an nathair sgial.
Milk is taken from the cow by body weight.	Tha bainne air a thoirt bhon bhò le cuideam corporra.
The team won the battle.	Bhuannaich an sgioba am blàr.
He came back at lunchtime.	Thàinig e air ais aig àm lòin.
She has a great deal of physics and mathematics.	Tha tòrr eòlas aice air fiosaigs agus matamataig.
Did you write any poetry?	An do sgrìobh thu bàrdachd sam bith?
The actress puts her hand through her hair.	Bidh an cleasaiche a 'cur a làmh tro a falt.
In practice, that means throwing a big party.	Ann an cleachdadh, tha sin a 'ciallachadh a bhith a' tilgeil pàrtaidh mòr.
We oppose the use of child labor.	Tha sinn an aghaidh cleachdadh saothair chloinne.
They just took a step in the right direction.	Dìreach rinn iad ceum anns an t-slighe cheart.
There was still a small crowd watching the game.	Bha sluagh beag fhathast a’ coimhead a’ gheama.
Their ideas are worthless.	Tha na beachdan aca gun luach.
Could you check my facts?	Am b’ urrainn dhut na fìrinnean agam a sgrùdadh?
Charcoal is used by artists to prepare their canvases.	Bidh gual-fhiodha air a chleachdadh le luchd-ealain gus na canabhas aca ullachadh.
Politicians marched in front of the media.	Rinn na luchd-poilitigs caismeachd air beulaibh nam meadhanan.
The soldiers returned to the fire.	Thill na saighdearan na theine.
Insert the lid, then place in the refrigerator.	Cuir a-steach am mullach, an uairsin cuir a-steach don fhrigeradair.
He was alone on the slab.	Bha e na aonar air an leac.
That room is big enough to support a family.	Tha an seòmar sin mòr gu leòr airson teaghlach a chumail.
The old builders built their walls without mortar.	Thog na seann luchd-togail am ballachan gun mortar.
The song was heard from his speakers.	Chaidh an t-òran a chluinntinn bhon luchd-labhairt aige.
We just thought he liked the movies at first.	Bha sinn dìreach a’ smaoineachadh gun robh e dèidheil air na filmichean an toiseach.
The right hemisphere is specifically for choosing the right path.	Tha an leth-chruinne cheart gu sònraichte airson an t-slighe cheart a thaghadh.
The taxi driver dropped them off at the library.	Leig an dràibhear tacsaidh iad aig an leabharlann.
The number of companies in the manufacturing industry has fallen.	Tha an àireamh de chompanaidhean ann an gnìomhachas saothrachaidh air tuiteam.
These two dogs are playing around.	Tha an dà chù seo a’ cluich mun cuairt.
Scientists have been trying to find out if vaccines work.	Dh’ fheuch luchd-saidheans ri faighinn a-mach a bheil banachdachan ag obair.
Many public officials are corrupt.	Tha mòran oifigearan poblach coirbte.
These sentences, which have the same meaning, are different in grammar.	Tha na seantansan seo, aig a bheil an aon chiall, eadar-dhealaichte ann an gràmair.
Homeless people were fighting each other to survive.	Bha daoine gun dachaigh a’ sabaid ri chèile airson a bhith beò.
The boat hit a cargo ship.	Bhuail am bàta le bàta-bathair.
Many people were troubled by these problems	Chuir na trioblaidean sin dragh air mòran dhaoine
So next week we have two tests.	Mar sin, an ath sheachdain bidh dà dheuchainn againn.
Protesters marched peacefully down the street.	Rinn luchd-iomairt caismeachd gu sìtheil sìos an t-sràid.
Go easy on the egg.	Rach gu furasta air an ugh.
He is angry because he refused to listen.	Tha e feargach oir dhiùlt e èisteachd.
The fire brigade quickly went to the fire.	Chaidh am buidheann-smàlaidh gu sgiobalta ris an teine.
We are all living longer than ever before.	Tha sinn uile beò nas fhaide na bha sinn a-riamh.
She knocked once, and opened the door.	Bhuail i aon uair, agus dh' fhosgail i an dorus.
Panagopoulos is too busy to read.	Tha Panagopoulos ro thrang airson a leughadh.
These creatures live deep in the ocean.	Tha na creutairean sin a 'fuireach domhainn anns a' chuan.
The traffic situation is bad at the moment.	Tha suidheachadh trafaic dona an-dràsta.
The dry season was extremely harsh.	Bha an ràithe tioram uabhasach cruaidh.
The price is even lower than the national average.	Tha a’ phrìs eadhon nas ìsle na a’ chuibheasachd nàiseanta.
Scientists are looking closely at the issue of energy.	Tha luchd-saidheans a 'coimhead gu dlùth air a' chùis cumhachd.
She calls me and asks me to go.	Bidh i gam ghairm agus ag iarraidh orm a dhol.
The walker came to light a candle.	Thàinig an neach-coiseachd a lasadh coinneal.
Surprisingly, however, honesty in our country is rare.	Gu h-iongantach ge-tà, is ann ainneamh a tha onair san dùthaich againn.
The young man dropped his weapon.	Leig an t-òganach an airm aige.
Both of these languages ​​have thousands of common words.	Tha mìltean de dh’fhaclan cumanta aig an dà chànan seo.
A herd of elephants was crossing the street.	Bha treud de ailbhein a’ dol tarsainn na sràide.
It was a difficult decision.	B’ e co-dhùnadh duilich a bh’ ann.
This means that his wife is not scared.	Tha seo a’ ciallachadh nach eil a bhean fo eagal.
The professor described the ratio of reactants to results.	Rinn an t-àrd-ollamh cunntas air a’ cho-mheas de reactants gu toraidhean.
As she walked along, her mind was running.	Nuair a choisich i, bha a h-inntinn a’ ruith.
Some farmers rely on subsistence farming.	Tha cuid de thuathanaich an urra ri tuathanachas bith-beò.
After eating, they rested quietly for a while.	An dèidh ithe, ghabh iad fois gu sàmhach airson greis.
Everyone is responsible for it.	Tha a h-uile duine an urra rithe.
Laughing, she reminded him of his promise.	A’ gàireachdainn, chuir i a ghealladh na chuimhne.
Amazing animals, they came from dinosaurs.	Beathaichean iongantach, thàinig iad gu bith bho dhineosairean.
Can you summarize?	An urrainn dhut geàrr-chunntas a dhèanamh?
She won the gold medal.	Bhuannaich i am bonn òir.
The tribe is of mixed blood.	Tha an treubh de fhuil mheasgaichte.
Some foods have high cholesterol levels.	Ann an cuid de bhiadhan tha ìrean àrda de cholesterol.
Cold mist hung treacherously on the trees.	Bha ceò fuar an crochadh gu fealltach air na craobhan.
Spice crabs over the chicken.	Crùbagan spìosraidh thairis air a 'chicken.
We have visited this city many times.	Thadhail sinn air a’ bhaile seo iomadh uair.
Remove all fat traces from the steak.	Thoir air falbh a h-uile lorg geir bhon steak.
A sudden wind blew over the sea.	Sguab gaoth obann thar na mara.
There is an ongoing campaign at the moment.	Tha iomairt leantainneach ann an-dràsta.
This option, however, is controversial.	Tha an roghainn seo, ge-tà, connspaideach.
She has a strong penchant for publishing.	Tha claonadh làidir aice a bhith a’ foillseachadh.
Both agreed to disagree.	Dh'aontaich an dithis ri eas-aonta.
Elihu was not sure about the proposal.	Cha robh Elihu cinnteach mun mholadh.
Grian.	Grian.
We do not yet know what we will do for our holiday.	Chan eil fios againn fhathast dè a bhios sinn a’ dèanamh airson ar saor-làithean.
The cave was swallowed up by the water.	Chaidh an uamh a shlugadh suas leis an uisge.
The strap is far too long.	Tha an strap fada ro fhada.
She spoke slowly and deliberately.	Bhruidhinn i gu slaodach agus a dh’aona ghnothach.
There was a wide range of wild animals in the landscape.	Bha raon farsaing de bheathaichean fiadhaich anns an t-sealladh-tìre.
Give it a boost.	Thoir spionnadh.
Long scarves will also be worn.	Bidh sgarfaichean fada air an caitheamh cuideachd.
Rib am poll na slippers.	Rib am poll na slipers.
He was worried about his younger sisters.	Bha dragh air mu a pheathraichean a b' òige.
Autumn was covered in pink.	Bha an fhoghar air a chuartachadh le pinc.
The midwife carefully examined the baby.	Rinn a’ bhean-ghlùine sgrùdadh air an leanabh gu faiceallach.
We could go for a walk on the beach.	B’ urrainn dhuinn a dhol airson cuairt air an tràigh.
Which animal has the largest particles?	Dè am beathach aig a bheil na mìrean as motha?
He should eat something before going to the dance.	Bu chòir dha rudeigin ithe mus tèid e dhan dannsa.
He had finally lost that important contract.	Bha e mu dheireadh air a’ chùmhnant chudromach sin a chall.
The project was delayed by six months.	Chaidh dàil sia mìosan a chur air a' phròiseact.
You must eradicate poverty, inequality, and discrimination.	Feumaidh tu cuir às do bhochdainn, neo-ionannachd, agus leth-bhreith.
He dropped his hat in the dust.	Leig e a ad dhan duslach.
The coffin was covered with pure gold.	Bha a' chiste air a còmhdachadh le òr fìor-ghlan.
The caucuses last for days, and are very controversial.	Mairidh na caucuses airson làithean, agus tha iad gu math connspaideach.
The hotel was too expensive.	Bha an taigh-òsta ro dhaor.
The idiom means "making friends for strangers."	Tha an gnàthas-cainnt a' ciallachadh "caraidean a dhèanamh dha coigrich."
Finding a café in times of turbulence can be difficult.	Faodaidh e a bhith duilich cafaidh a lorg aig àm luaisgeach.
Fortunately, the water was not contaminated with poison.	Gu fortanach, cha robh an t-uisge air a thruailleadh le puinnsean.
The man's face appeared on the screen.	Nochd aodann an duine air an sgrion.
The bears quietly went into the woods.	Chaidh na mathain a-steach don choille gu sàmhach.
The group should move quickly.	Bu chòir don bhuidheann gluasad gu sgiobalta.
He stayed up all night.	Dh’fhan e na dhùisg fad na h-oidhche.
Musicians, actors and dancers often performed in public.	Bhiodh luchd-ciùil, cleasaichean agus dannsairean tric a' nochdadh gu poblach.
Our fishmonger buys his fish from the river.	Bidh an neach-reic èisg againn a’ ceannach an èisg aige bhon abhainn.
Scientists walk on thin ice as they publish their work.	Bidh luchd-saidheans a’ coiseachd air deigh tana nuair a bhios iad a’ foillseachadh an cuid obrach.
All of these products are cheap, uniform and interchangeable.	Tha gach aon de na stuthan sin saor, èideadh agus eadar-mhalairteach.
Lemon juice can keep scurvy away.	Faodaidh sùgh lemonan scurvy a chumail air falbh.
Birds were building their homes for the summer.	Bha eòin a’ togail an dachaighean airson an t-samhraidh.
He spoke in a low voice, almost with respect.	Labhair e ann an guth ìosal, cha mhòr le urram.
As you can see, its definition is vague.	Mar a chì thu, tha am mìneachadh aice neo-shoilleir.
The stranger's walk was pleasant.	Bu taitneach cuairt a' choigrich.
We believe that war is bad for ordinary people.	Bha sinn a’ creidsinn gu bheil cogadh dona dha daoine àbhaisteach.
She loved him more than anyone else in the world.	Bha gaol aice air nas motha na duine sam bith eile air an t-saoghal.
The strangest thing happened yesterday.	Thachair an rud as annasaiche an-dè.
Two months to marry.	Dà mhìos gus am pòsadh.
They were covered with sweat.	Bha iad còmhdaichte le fallas.
The house was clean.	Bha an taigh glan.
The widespread corruption wreaked havoc on the nation's moral clothing.	Rinn an coirbeachd sgaoilteach crìonadh domhainn air aodach moralta na dùthcha.
The vote was unexpectedly tied.	Bha a’ bhòt ceangailte ris nach robh dùil.
They sang in the church choir where their voices blended beautifully.	Sheinn iad ann an còisir na h-eaglaise aig an robh an guthan a' measgachadh gu breagha.
This record has been my family for generations.	Tha an clàr seo air a bhith na mo theaghlach airson ginealaichean.
Snow covered the ground.	Chòmhdaich sneachda an talamh.
A valuable gift from her father.	Tiodhlac luachmhor bho a h-athair.
He longed for many things.	Bha e a’ miannachadh airson iomadach rud.
Painted in vibrant colors, the room is vibrant.	Air a pheantadh ann an dathan beòthail, tha an seòmar sunndach.
I remembered the poem with a heart.	Chuimhnich mi an dàn le cridhe.
He was the image of salvation,	B' esan dealbh na slàinte,
The stars showed faintly in the gentle breeze.	Sheall na reultan gu fann anns a' ghaoith chiùin.
Reduce the stove and bring to a boil.	Lùghdaich an stòbha agus thoir uisge gu boil.
Ian will keep your promises.	Cumaidh Ian do gheallaidhean thu.
This part or equipment is no longer working.	Chan eil am pàirt no an uidheamachd seo ag obair tuilleadh.
The farmer was greedy and sad.	Bha an tuathanach sanntach agus fo mhulad.
Such a problem could destroy a country's economy	Dh’ fhaodadh duilgheadas den t-seòrsa seo eaconamaidh dùthaich a sgrios
For two years she served in the army.	Airson dà bhliadhna, rinn i seirbheis san arm.
Create three equal pieces for the sugar, flour and cocoa.	Cruthaich trì pìosan co-ionann airson an siùcar, am flùr agus an cocoa.
Locals consider the visitor a ghost.	Tha muinntir an àite den bheachd gur e taibhse a th’ anns an neach-tadhail.
The old man carefully lowered the heavy sack.	Chuir an seann duine am poca trom sìos gu faiceallach.
The farmer decided to sell his tractor.	Cho-dhùin an tuathanach an tractar aige a reic.
Smile as you speak.	Dèan gàire nuair a bhios tu a 'bruidhinn.
It is likely that two-thirds of the species will be eradicated.	Tha e coltach gun tèid dà thrian de ghnèithean a dhubhadh às.
A stone cutter carved the figures into the rock.	Shnaigh gearradair cloiche na figearan dhan chreig.
They need better safety measures.	Feumaidh iad ceumannan sàbhailteachd nas fheàrr.
His vocabulary was limited.	Bha a bhriathrachas cuingealaichte.
The flood swept away the whole family.	Thug an tuil air falbh an teaghlach gu lèir.
He pushed her against her door.	Chuir e i an aghaidh an dorais aice.
A professor of philosophy, he was an alumnus of the school.	Na àrd-ollamh feallsanachd, bha e na alumnus san sgoil.
Apples, pears and grapes are grown close to the city.	Bithear a’ fàs ùbhlan, piorran is fìon-dhearcan faisg air a’ bhaile.
Evidence of his work was given to the city.	Chaidh fianais mun obair aige a thoirt don bhaile.
She smiled.	Rinn i gàire.
Every city has smoke stacks.	Tha stacan-smocaidh aig a h-uile baile-mòr.
It is a small organ.	Is e organ beag a th’ ann.
This test is worth doing.	Is fhiach an deuchainn seo a dhèanamh.
He rinsed his lips with lipstick.	Shruth e a bhilean le lipstick.
He made him open the door.	Thug e air an doras fhosgladh.
The old man was worn down with age.	Bha 'n seann duine air a chaitheamh sios le aois.
I will protect your honor.	dìonaidh mi d’ urram.
The law protects us from abuse.	Tha an lagh gar dìon bho dhroch dhìol.
Plenty of flour! 	Gu leòr flùr!
said the teacher.	ars an tidsear.
A simple, yet effective solution.	Fuasgladh sìmplidh, ach èifeachdach.
The men are reported to be insincere and unbelievable.	Thathas ag aithris gu bheil na fir ana-cainteach agus mì-chreidsinneach.
Gunmen pulled out his limo.	Thug fir-gunna a-mach an limo aige.
The people of the Chinese city usually grow rice.	Mar as trice bidh muinntir a’ bhaile Sìneach a’ fàs rus.
They used our photo, but did not ask permission.	Chleachd iad an dealbh againn, ach cha do dh'iarr iad cead.
We should not pollute the river.	Cha bu chòir dhuinn an abhainn a thruailleadh.
New buildings are popping up all over the old town.	Tha togalaichean ùra a’ dol suas air feadh an t-seann bhaile.
She put two cups of tea on the table.	Chuir i dà chupa tì air a’ bhòrd.
Deer were a good source of food.	Bha fèidh na dheagh stòras bìdh.
The test is tough.	Tha an deuchainn cruaidh.
Large families are plentiful in deprived areas.	Tha teaghlaichean mòra pailt ann an sgìrean bochda.
The steel company has been fined for violating environmental regulations.	Chaidh càin a chur air a' chompanaidh stàilinn airson a bhith a' briseadh riaghailtean na h-àrainneachd.
There was gel in the tube, but no fragrance.	Bha gel anns an tiùb, ach cha robh cùbhraidheachd ann.
Thanks to their efforts, many children were saved.	Air sgàth an oidhirpean, chaidh mòran chloinne a shàbhaladh.
She pointed her finger at him.	Sheall i a meur air.
This textbook will help improve your skills.	Cuidichidh an leabhar-teacsa seo do sgilean adhartachadh.
This tool is able to print four pages per minute.	Tha an inneal seo comasach air ceithir duilleagan a chlò-bhualadh sa mhionaid.
He was convicted by a constitutional court.	Chuir cùirt bun-reachdail ciontach e.
The last family meal.	Am biadh mu dheireadh aig an teaghlach.
His jeans were hanging off	Bha na jeans aige crochte dheth
He poured on a glass of fresh juice.	Shil e air glainne de sùgh ùr.
He broke down in tears.	Bhris e na dheòir.
Hearing a question, he looked up.	A 'cluinntinn ceist, sheall e suas.
Her youngest child	A leanabh as òige
The people expressed their displeasure.	Nochd na daoine am mì-thoileachas.
The presidency falls away with each passing year.	Bidh fèill a’ chinn-suidhe a’ crìonadh le gach bliadhna a’ dol seachad.
There was a big explosion.	Bha spreadhadh mòr ann.
You will soon feel the effects of hunger.	Ann an ùine ghoirid bidh thu a’ faireachdainn buaidh an acras.
Death is a tragedy for humanity.	Tha bàs na gaiseadh air a’ chinne-daonna.
First, let's remove this thick bush.	An toiseach, bheir sinn air falbh am preas tiugh seo.
The chef said this restaurant was sure to satisfy.	Thuirt an còcaire gun robh an taigh-bìdh seo cinnteach a shàsachadh.
Her eyes were small.	Bha a sùilean beag.
But he did not get the results he wanted.	Ach cha d’ fhuair e na toraidhean a bha e ag iarraidh.
Ten years of silence followed.	Lean deich bliadhna de shàmhchair.
A price war has broken out among the retailers.	Tha cogadh prìsean air briseadh a-mach am measg an luchd-reic.
Her mother was making a bed.	Bha a màthair a’ dèanamh leabaidh mhionaideach.
They started playing tennis.	Thòisich iad a’ cluich teanas.
There were several people queuing at the station.	Bha grunn dhaoine a’ ciudha aig an stèisean.
As technological and economic development spread, post offices remained important.	Mar a sgaoil leasachadh teicneòlach agus eaconamach, bha oifisean puist fhathast cudromach.
As an independent agent, you are your own boss.	Mar àidseant neo-eisimeileach, tha thu nad cheannard fhèin.
All subdivisions are separated from the main structure.	Tha na fo-roinnean uile air an sgaradh bhon phrìomh structar.
The wife was rich, and her mother poor.	Bha a' bhean beartach, agus a mathair bochd.
The optimists took heart from the report	Ghabh na optimists cridhe bhon aithisg
The storm was rising in all directions.	Bha an stoirm ag èirigh anns gach taobh.
Cancer information is publicly available.	Tha fiosrachadh mu aillse ri fhaighinn gu poblach.
There are plenty of rooms in this house for guests.	Tha seòmraichean gu leòr anns an taigh seo airson aoighean.
This book is about the history of religion.	Tha an leabhar seo mu dheidhinn eachdraidh creideamh.
These shoes are so uncomfortable.	Tha na brògan sin cho mì-chofhurtail.
The soldiers looked at me.	Thug na saighdearan sùil orm.
The boy fell and fell, scratching his knee.	Thuit am balach agus thuit e, a’ sgrìobadh a ghlùin.
A local priest said the temple was sacred	Thuirt sagart ionadail gun robh an teampall naomh
This city is proud of its history.	Tha am baile seo moiteil às an eachdraidh aige.
Report all known sightings to the appropriate authorities.	Dèan aithris air an t-seallaidheachd aithnichte gu lèir dha na h-ùghdarrasan iomchaidh.
It was a sunny but warm day.	B’ e latha grianach, ach blàth a bh’ ann.
This is usually just called the third division.	Canar dìreach an treas roinn ris an seo mar as trice.
Find one of the teachers rectangular on the chalk board.	Lorg fear de na tidsearan ceart-cheàrnach air a’ bhòrd-cailc.
But finding a good parking space was difficult.	Ach bha e duilich àite pàircidh math a lorg.
Her eyes were shining with tears.	Bha a sùilean a’ deàrrsadh le deòir.
The quality of education has improved significantly.	Tha càileachd an fhoghlaim air leasachadh gu mòr.
The poem is hidden in an old chest.	Tha an dàn falaichte ann an seann chiste.
Most laptops have access to disk drivers.	Tha a’ mhòr-chuid de choimpiutairean-uchd air draibhearan diosc a ruigsinn.
At the fifth or sixth attempt, he succeeded.	Aig a 'chòigeamh no an t-siathamh oidhirp, shoirbhich leis.
Environmental campaigners are outraged by the proposal.	Tha luchd-iomairt àrainneachd air an sàrachadh leis a’ mholadh.
Rocks erode faster during heavy rains.	Bidh creagan a’ bleith nas luaithe ri linn uisge trom.
He went home, ready to go to sleep.	Chaidh e dhachaigh, deiseil airson a dhol a chadal.
They looked at him in surprise.	Thug iad sùil air le iongnadh.
The factory lay empty and quiet.	Bha an fhactaraidh na laighe falamh agus sàmhach.
Clean the cat with pleasure.	Ghlan an cat le tlachd.
They met one day, in a restaurant.	Choinnich iad aon latha, ann an taigh-bìdh.
Two pictures of whiskey are enough to scare anyone.	Tha dà dhealbh uisge-beatha gu leòr airson eagal a chuir air duine sam bith.
Cold weather creates potential for frostbite.	Tha sìde fhuar a' cruthachadh comas airson frostbite.
The house had many rooms.	Bha mòran sheòmraichean anns an taigh.
The government has passed new computer laws.	Ghabh an riaghaltas ri laghan ùra mu choimpiutairean.
The lawyer accepted the case.	Ghabh an neach-lagha ris a’ chùis.
She told a story that took three days to tell.	Dh’innis i sgeulachd a thug trì latha ri innse.
I'm looking for a home.	Tha mi a’ coimhead airson taigh a cheannach.
Our approach to education is wrong.	Tha an dòigh-obrach againn a thaobh foghlaim ceàrr.
The weather reporter was expecting a storm tonight.	Bha dùil aig neach-aithris na sìde stoirm stoirme a-nochd.
The early rays of the sun shone from the snowy fields.	Bha ghathan tràth na grèine a’ nochdadh far na raointean sneachda.
Solomon was a just king.	Bha Solamh na rìgh ceart.
The aging process begins immediately after birth.	Bidh am pròiseas aosda a’ tòiseachadh dìreach às deidh breith.
Their prices have skyrocketed over the years.	Tha na prìsean aca air a dhol suas gu mòr thar nam bliadhnaichean.
The servant took her mistress into her room.	Thug an searbhanta a bana-mhaighstir dhan rùm aice.
My fingers choked as it came out.	Bha mo chorragan a’ tachdadh mar a thàinig e a-mach.
He went into the big house.	Chaidh e a-steach don taigh mòr.
He then worked as a lawyer.	An uairsin bha e ag obair mar neach-lagha.
Residents were devastated by the crash.	Thug an tubaist buaidh mhòr air luchd-còmhnaidh.
This house has a swimming pool.	Tha amar-snàmh aig an taigh seo.
She ate the last slice of bread.	Dh’ith i an sliseag arain mu dheireadh.
Is it normal to feel depressed today?	A bheil e àbhaisteach a bhith a’ faireachdainn trom-inntinn an-diugh?
There are fewer poetry writers today.	Tha nas lugha de sgrìobhadairean bàrdachd an-diugh.
The dirty water fell at the bank.	Thuit an t-uisge salach aig a’ bhruaich.
Whales move great distances.	Bidh mucan-mara a’ gluasad thairis air astaran mòra.
Lightning flashes through the night sky.	Bha fras dealanaich a’ soillseachadh speur na h-oidhche.
Each their own.	Gach fear aca fhèin.
We were enthralled by the beauty of the moon.	Bha sinn air ar beò-ghlacadh le bòidhchead na gealaich.
Tom washed his jeans, carefully drying each leg.	Nigh Tom a jeans, a 'tiormachadh gu faiceallach gach cas mu seach.
They left their mark on the emerging world.	Dh’ fhàg iad an comharra air an t-saoghal a bha a’ tighinn am bàrr.
My face was burning, painful to rub.	Bha m’ aodann air a losgadh, pianail don suathadh.
My grandfather died when we were very young.	Chaochail mo sheanair nuair a bha sinn glè òg.
The oil caught fire and the flames entered the house.	Chaidh an ola na theine agus chaidh na lasraichean a-steach don taigh.
Strong structure supporting heavy roof.	Structar làidir a’ cumail taic ri mullach trom.
That house is for sale.	Tha an taigh sin ri reic.
Sentences must begin with the word "who".	Feumaidh seantansan tòiseachadh leis an fhacal "cò".
There is a row of pearls around her neck.	Tha sreath de neamhnaidean timcheall a h-amhaich.
A fire broke out in the dry leaves.	Thòisich teine ​​​​anns na duilleagan tioram.
The cabinet announced cuts in education spending.	Dh’ainmich an caibineat gearraidhean ann an caitheamh foghlaim.
The windows of the house were shining in the dark.	Bha uinneagan an taighe a’ deàrrsadh anns an dorchadas.
Terrorism is a major problem for governments.	Tha ceannairc na dhuilgheadas mòr dha riaghaltasan.
She felt like her life was slipping away.	Bha i a’ faireachdainn gu robh a beatha a’ sleamhnachadh air falbh.
He accepted a cup of tea.	Ghabh e ri cupa tì.
The union leader blamed the crisis on corruption.	Chuir ceannard an aonaidh a' choire air an èiginn air coirbeachd.
There are five toys in the set, and three of them are marked.	Tha còig dèideagan anns an t-seata, agus tha trì dhiubh air an comharrachadh.
He ran over and started to panic.	Ruith e air agus thòisich e ri clisgeadh.
The cars were not traveling fast.	Cha robh na càraichean a' siubhal gu luath.
It eats a lot of insects.	Bidh e ag ithe mòran de bhiastagan.
His view differs from that of most political analysts.	Tha a bheachd eadar-dhealaichte bhon mhòr-chuid de luchd-anailis poilitigeach.
Sea salt, pepper and ginger always add zest.	Bidh salann-mara, piobar agus ginger an-còmhnaidh a 'cur zest.
This tree has grown strong.	Tha an craobh seo air fàs gu làidir.
The stone altar lay on three stone legs.	Bha an altair chloiche na laighe air trì casan cloiche.
This spelling produces the correct pronunciation.	Bidh an litreachadh seo a’ toirt a-mach am fuaimneachadh ceart.
Side effects of this drug include headache.	Tha fo-bhuaidhean an druga seo a 'gabhail a-steach ceann goirt.
The Prime Minister promised to deliver clean water.	Gheall am Prìomhaire uisge glan a lìbhrigeadh.
This is the worst holiday in history.	Is e seo an saor-làithean as miosa ann an eachdraidh.
We went there for a party, it was inspiring.	Chaidh sinn ann airson partaidh, bha e brosnachail.
Shake a flower on a cutting board.	Crathaidh e flùr air bòrd gearraidh.
People in this field use the language of the state.	Bidh daoine san raon seo a’ cleachdadh cànan na stàite.
Computer networks were not appropriate.	Cha robh lìonraidhean coimpiutair iomchaidh.
The crying baby woke me up.	Dhùisg an leanabh a bha a’ caoineadh mi.
There are huge stone blocks in the castle.	Tha blocaichean mòra cloiche anns a’ chaisteal.
Although his work was approved by his neighbors,	Ged a chuir a nàbaidhean aonta ris an obair,
The mechanic kindly but firmly refused.	Dhiùlt an meacanaig gu coibhneil ach gu daingeann.
Make the soup first.	Dèan an brot air thoiseach.
Some residents of this area are against nuclear power.	Tha cuid de luchd-còmhnaidh na sgìre seo an aghaidh cumhachd niuclasach.
They came to fruition after a hard battle.	Thàinig iad gu buil às deidh blàr cruaidh.
A small price to pay, especially if you are worried.	Prìs bheag ri phàigheadh, gu sònraichte ma tha dragh oirbh.
Little baby, wearing a purple dress.	Leanabh beag, le dreasa purpaidh air.
The fox jumped over the lazy dog.	Leum am madadh-ruadh thar a' chù leisg.
This country was hospitable to early settlers.	Bha an dùthaich seo aoigheil do luchd-tuineachaidh tràth.
Megan poured the beans, poured the beans.	Dhòirt Megan na pònairean, dhòirt na pònairean.
The company has grown rapidly.	Tha a 'chompanaidh air fàs gu luath.
The golden damsels were shining in the sun.	Bha na cruinneagan òir a’ deàrrsadh sa ghrèin.
The temperature dropped below freezing that night.	Thuit an teòthachd fon reothadh an oidhche sin.
They allow the air to circulate, and protect the buildings.	Bidh iad a 'leigeil leis an èadhar a bhith a' cuairteachadh, agus a 'dìon nan togalaichean.
There is a car on the way.	Tha càr air an t-slighe.
There are many practical applications.	Tha mòran thagraidhean practaigeach ann.
This is a trivial question.	Tha a’ cheist seo rudeigin suarach.
The house was located near the stream.	Bha an taigh suidhichte faisg air an allt.
They destroyed the economy and ecology of the area.	Rinn iad sgrios air eaconamaidh agus eag-eòlas na sgìre.
She hates the color red.	Tha gràin aice air an dath dearg.
They were tired.	Bha iad sgìth.
Blood tests were taken.	Chaidh deuchainnean fala a ghabhail.
He drives his children to school.	Bidh e a’ draibheadh ​​a chlann dhan sgoil.
The unemployment rate has fallen sharply in recent years.	Tha an ìre cion-cosnaidh air tuiteam gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Easier said than done.	Nas fhasa a ràdh na rinn.
The irregular surface of this hill makes it dangerous.	Tha uachdar neo-riaghailteach a 'chnuic seo ga dhèanamh cunnartach.
The country is divided into five regions.	Tha an dùthaich air a roinn ann an còig roinnean.
In the market, everyone used to know me.	Anns a 'mhargaidh, b' àbhaist a h-uile duine a bhith eòlach orm.
Gradual steps can eliminate the problem.	Faodaidh ceumannan mean air mhean cur às don duilgheadas.
The store clerk used more care with the expensive goods.	Chleachd clàrc stòr barrachd cùraim leis a’ bhathar daor.
So this is what natural gas overdose looks like.	Mar sin, is e seo cò ris a tha overdose gas nàdarra coltach.
By noon, the streets were still.	Ro mheadhan-latha, bha na sràidean fhathast.
Try to write as you speak.	Feuch ri sgrìobhadh mar a bhruidhneas tu.
The meeting was unorganized.	Bha a’ choinneamh mì-eagraichte.
The anarchists threw a bomb into the restaurant.	Thilg na h-anarchists boma a-steach don taigh-bìdh.
The falling colors paint the deciduous trees.	Bidh na dathan tuiteam a’ peantadh nan craobhan seargach.
This blade was sharp enough to cut metal.	Bha an lann seo geur gu leòr airson meatailt a ghearradh.
Canals carry a lot of water.	Bidh canàlan a’ giùlan tòrr uisge.
Carry on.	Cùm ort.
Older people use more services.	Bidh seann daoine a’ cleachdadh barrachd sheirbheisean.
Philip put the coat on a nearby chair.	Chuir Philip an còta air cathair faisg air làimh.
The head of state often demanded credit for improvements.	Bha ceannard na stàite gu tric a’ tagradh creideas airson leasachaidhean.
The willow trees would move slowly in the spring wind.	Bhiodh na craobhan seileach a’ gluasad gu socair ann an gaoth an earraich.
The streets were crowded with people rushing to the office.	Bha na sràidean làn de dhaoine a’ dèanamh cabhag chun oifis.
Add two extra cups of flour and mix.	Cuir dà chupa de mhin a bharrachd ris agus measgachadh.
Iodine is essential for proper thyroid function.	Tha Iodine riatanach airson obair thyroid ceart.
The greedy farmer will reap more corn.	Buainidh an tuathanach sanntach barrachd arbhair.
The town boundary is surrounded by a stone wall.	Tha crìoch a’ bhaile air a chuairteachadh le balla cloiche.
Her husband was greedy.	Bha an duine aice sanntach.
Click on the play button to see if it works.	Cliog air a’ phutan cluiche gus faicinn an obraich e.
This historic church is a landmark.	Tha an eaglais eachdraidheil seo na comharra-tìre cliùiteach.
So that these steps can be taken.	Gus an gabh na ceumannan seo a dhèanamh.
All profits will be reinvested in the company.	Thèid na prothaidean uile ath-thasgadh sa chompanaidh.
It was built as a main gate.	Chaidh a thogail mar phrìomh gheata.
It was decorated with silver spandex.	Bha i air a sgeadachadh le spandex airgid.
The bard admired her beauty.	Bha meas aig a' bhàrd air a bòidhchead.
Many construction companies prefer to hire women.	Is fheàrr le mòran chompanaidhean togail boireannaich fhastadh.
Until recently, this city was a port.	Bha am baile-mòr seo na phort gus o chionn ghoirid.
Try walking more slowly.	Feuch ri coiseachd nas slaodaiche.
Her hands were cold and she shook.	Bha a làmhan fuar agus chrath i.
She walked slowly towards the house.	Choisich i a dh’ionnsaigh an taighe, gu slaodach.
Other countries should follow suit.	Bu chòir do dhùthchannan eile an aon rud a leantainn.
These devices are capable of low-altitude flight.	Tha na h-innealan sin comasach air itealaich aig àirde ìosal.
Walk slowly into the kitchen.	Coisich gu socair a-steach don chidsin.
We had some problems with the wiring.	Bha beagan dhuilgheadasan againn leis an uèirleadh.
The king's countrymen lived in fear of his wrath.	Bha luchd-duthcha an rìgh a' còmhnaidh fo eagal a fheirge.
The merchant carefully packs all the fragile items.	Pacaidh am marsanta gu faiceallach na stuthan cugallach gu lèir.
Happy families are all the same.	Tha teaghlaichean sona uile mar an ceudna.
The stench of death hung in the air.	Bha stench a’ bhàis crochte san adhar.
He made her shine with disgust.	Rinn e deàrrsadh oirre le gràin.
Write homework instead.	Sgrìobh an obair-dachaigh an àite sin.
That child has broken his arm.	Tha an leanabh sin air a ghàirdean a bhriseadh.
Parents should talk to their children about this.	Bu chòir do phàrantan bruidhinn ris a’ chloinn aca mu dheidhinn seo.
He promised one day to destroy the evil king.	Gheall e aon latha an droch rìgh a sgrios.
The water in the well is very cold.	Tha an t-uisge anns an tobar glè fhuar.
The silence has greatly reduced violence.	Tha an t-sàmhchair air fòirneart a lughdachadh gu mòr.
The spectators heard a faint sound.	Chuala an luchd-coimhid fuaim lag.
The trees have grown unprotected.	Tha na craobhan air fàs gun dìon.
Many temples hang pictures of biblical scenes.	Tha dealbhan de sheallaidhean bìoballach crochte ann am mòran de na teampaill.
The police are responding.	Tha na poileis a’ freagairt.
His career on the football team was running back.	Bha a dhreuchd air an sgioba ball-coise a' ruith air ais.
Some houses there are made of mud bricks.	Tha cuid de thaighean an sin air an dèanamh de bhreigichean eabar.
Rain down our sorry excuse to zip up.	Chuir uisge sìos ar leisgeul duilich airson zip suas.
The animals need to drink water.	Feumaidh na beathaichean uisge òl.
And with a little compulsion, the cow went behind her.	Agus le beagan co-èigneachadh, chaidh a' bhò air a cùlaibh.
Basking sharks can stay underwater for hours.	Faodaidh cearban fuireach fon uisge airson uairean a thìde.
Don't forget where you came from.	Na dì-chuimhnich cò às a thàinig thu.
The refurbishment of the buildings was carried out efficiently.	Chaidh ath-nuadhachadh nan togalaichean a dhèanamh gu h-èifeachdach.
He wrapped his arms around her waist.	Phaisg e a ghàirdeanan timcheall a meadhan.
The sand here is heated by the sun.	Tha a’ ghainmheach an seo air a theasachadh leis a’ ghrian.
The leaves were shrinking one by one.	Bha na duilleagan a 'crìonadh aon ri aon.
If the cancer is left untreated, death is inevitable.	Ma thèid an aillse fhàgail gun làimhseachadh, tha bàs do-sheachanta.
Many were unhappy with the plans.	Bha mòran mì-thoilichte leis na planaichean.
The company has announced plans to expand its operations.	Tha a' chompanaidh air innse gu bheil iad an dùil an obair aca a leudachadh.
The wind blew the flags, causing them to flap.	Shèid a’ ghaoth na brataichean, a’ toirt orra flap.
You will not kill.	Cha mharbh thu.
They were showering around in the rain.	Bha iad a’ frasadh mun cuairt anns an uisge.
She sat, nursing a ball of discarded wool.	Shuidh i, ag altram ball de chlòimh a chaidh a thilgeil.
A dog with flaming nostrils was standing beside them.	Bha cù le cuinnlean lasrach na sheasamh rin taobh.
He used the remaining heat to heat the water.	Chleachd e an teas a bha air fhàgail airson an uisge a theasachadh.
Men were polluting the water supply.	Bha fir a’ truailleadh an t-solair uisge.
He enjoys scuba diving.	Tha e a’ còrdadh ri dàibheadh ​​​​scuba.
Jones is two years younger than me.	Tha Jones dà bhliadhna nas òige na mise.
Different materials are used to make cooking pots.	Bithear a’ cleachdadh diofar stuthan airson poitean còcaireachd a dhèanamh.
Some animals eat the buds.	Bidh cuid de bheathaichean ag ithe na gucagan.
Another section of the crowd cheered.	Rinn earrann eile den t-sluagh gàirdeachas.
Temperatures are expected to drop steadily until winter.	Tha dùil gun tuit an teòthachd gu cunbhalach chun a’ gheamhraidh.
The color of gold is somewhere between yellow and orange.	Tha dath an òir an àiteigin eadar buidhe is orains.
It seems innocent enough.	Tha e coltach neo-chiontach gu leòr.
Money and status are exchanged.	Tha airgead agus inbhe air an iomlaid.
His attention turned to the letter he was reading.	Chaidh an aire aige chun na litreach a bha e a’ leughadh.
The iron is heavy, so you have to lift it.	Tha an iarann ​​trom, mar sin feumaidh tu a thogail.
The hull went in with the alien rays.	Chaidh bodhaig an t-soithich a-steach leis a’ ghathan coimheach.
The new ruler decorated his capitol with exotic plants.	Sgeadaich an riaghladair ùr a chapitol le lusan coimheach.
After the bar, the party moved to a smaller nightclub.	Às deidh a’ bhàr, ghluais am pàrtaidh gu cluba oidhche nas lugha.
He let the door close behind him.	Leig e leis an doras a dhùnadh air a chùlaibh.
No wise man will try to reinvent the wheel.	Cha bhi duine glic a' feuchainn ris a' chuibhle ath-chruthachadh.
A newspaper columnist boldly stated that this was the case.	Thuirt neach-colbh a’ phàipear-naidheachd gu dàna gun robh seo fìor.
The office manager had to receive visitors in person.	Bha aig manaidsear na h-oifis ri luchd-tadhail fhaighinn gu pearsanta.
He had an awkward smile.	Bha gàire mì-mhodhail air.
They were talking about their new wardrobe.	Bha iad a’ toirt iomradh air a’ phreas-aodaich ùr aca.
The interviewee listened intently to the candidate's statements.	Dh’èist an neach-agallaimh gu dùrachdach ri aithrisean an tagraiche.
Earth is a chemical laboratory.	Tha an talamh na obair-lann ceimigeach.
Teenagers and young adults are particularly vulnerable.	Tha deugairean agus inbhich òga gu sònraichte so-leònte.
He looks at the clock that is gently clicking.	Bidh e a 'coimhead air a' ghleoc a tha a 'briogadh gu socair.
She persuaded her mother to join her for the concert.	Chuir i ìmpidh air a màthair a dhol còmhla rithe don chuirm-chiùil.
We can sleep when we reach our homes.	Faodaidh sinn cadal nuair a ruigeas sinn ar dachaighean.
These floor mats come in a variety of styles.	Bidh na matan ùrlair seo a’ tighinn ann an grunn stoidhlichean.
The hot sun hit the crowds non-stop.	Bhuail a’ ghrian teth sìos gun stad air an t-sluagh.
Many people strongly oppose the idea.	Tha mòran dhaoine gu làidir an aghaidh a’ bheachd.
We were anxiously awaiting the outcome of the election.	Bha sinn a’ feitheamh gu dùrachdach ri toradh an taghaidh.
The iron bar rose into the air.	Dh’èirich am bàr iarainn dhan adhar.
Look at the animation carefully.	Coimhead air an dealbh-beò gu faiceallach.
Sixty years ago, shark attacks were rare.	O chionn trì fichead bliadhna, bha ionnsaighean siorc tearc.
The bad news came last month.	Thàinig an droch naidheachd air a’ mhìos a chaidh.
He did that thing there.	Rinn e an rud sin an sin.
The choice is obvious and obvious.	Tha an roghainn follaiseach agus follaiseach.
A tornado tore through the town.	Chaidh iomghaoth a reubadh tron ​​bhaile.
Reduce the harmful effects of pollution.	Lùghdachadh air buaidhean cronail truailleadh.
The insurance salesman was friendly.	Bha an neach-reic àrachais càirdeil.
My arms felt thin.	Bha mo ghàirdeanan a’ faireachdainn caol.
Diamonds are plagued by stomach problems.	Tha daoine air an daoimean air an sàrachadh le duilgheadasan stamag.
The club is organizing a charity event.	Tha an cluba a’ cur tachartas carthannach air dòigh.
The beach fell gently at the shore.	Thuit an tràigh gu socair aig a' chladach.
The horse is trained for racing.	Tha an t-each air a thrèanadh airson rèisean.
They are waiting for him.	Tha iad a’ feitheamh ris.
The farmer needs protection against floods and drought.	Feumaidh an tuathanach dìon an aghaidh tuiltean agus tart.
They wanted to call an ambulance for free.	Bha iad airson fios a chuir gu carbad-eiridinn an-asgaidh.
The villagers were left starving in the desert.	Bha muinntir a’ bhaile air am fàgail leis an acras anns an fhàsach.
These walkers are confident that they will not be harmed.	Tha na luchd-coiseachd sin cinnteach nach tig iad gu cron sam bith.
Pack the brown sugar in a glass jar.	Pacaich an siùcar donn ann am jar glainne.
An old man was fishing lazily on the bank.	Bha bodach ag iasgach gu leisg air a’ bhruaich.
This ancient shell is a testament to a long-forgotten civilization.	Tha an t-seann shlige seo na fhianais air sìobhaltachd a dhìochuimhnich o chionn fhada.
The meeting was generally solemn, with prayers recited.	Bha a’ choinneamh san fharsaingeachd sòlaimte, le ùrnaighean air an aithris.
Two-thirds of the world's cargo now travels by plane.	Tha dà thrian de chargu an t-saoghail a-nis a’ siubhal air plèana.
The fall in prices was prompted by further negotiations.	Chaidh an lùghdachadh ann am prìsean a bhrosnachadh le tuilleadh cho-rèiteachaidhean.
The group will support more funding for schools.	Bheir a' bhuidheann taic do bharrachd maoineachaidh do sgoiltean.
The translation team used over thirty languages.	Chleachd an sgioba eadar-theangachaidh còrr air trithead cànan.
Radio towers provide a vital communication system.	Tha tùir rèidio a 'toirt seachad siostam conaltraidh deatamach.
He is very kind to children.	Tha e glè chaoimhneil ri cloinn.
He was unable to find work due to his criminal record.	Cha b' urrainn dha obair a lorg air sgàth a chlàr eucoireach.
There are still thousands of languages ​​spoken on the planet.	Tha grunn mhìltean de chànanan gam bruidhinn air a’ phlanaid fhathast.
All his visitors left, smiling.	Dh’fhalbh an luchd-tadhail aige uile, le gàire.
You know what they say about men.	Tha fios agad dè tha iad ag ràdh mu dheidhinn fir.
You should have a positive outlook on life.	Bu chòir dhut sealladh adhartach fhaighinn air beatha.
Paint the walls white.	Paint na ballachan geal.
There is only a small crack in the ice.	Chan eil ach sgàineadh beag anns an deigh.
He says he can't remember how he feels.	Tha e ag ràdh nach eil cuimhne aige air mar a tha e a’ faireachdainn.
They were rescued by a passing farmer.	Chaidh an saoradh le tuathanach a bha a’ dol seachad.
Lack of capital was a barrier for many companies.	Bha cion calpa na chnap-starra dha mòran chompanaidhean.
He climbed a walnut tree to pick fruit.	Dhìrich e craobh cnò-chnò airson measan a thogail.
Descend into the caves, to reach the hidden temple.	Teàrnadh a-steach do na h-uaimhean, gus an teampall falaichte a ruighinn.
The solution is heated.	Tha am fuasgladh air a theasachadh.
Almost no one knows about these events today.	Cha mhòr nach eil fios aig duine mu na tachartasan sin an-diugh.
He is a strong believer in democracy.	Tha e gu mòr a’ creidsinn ann an deamocrasaidh.
You have to help me.	Feumaidh tu mo chuideachadh.
He had a headache.	Chuir ceann goirt air.
We gave each other a friendly ride.	Thug sinn cuairt càirdeil dha chèile.
Roads are crowded, especially in windy times.	Tha na rathaidean làn sluaigh, gu sònraichte aig àm luaisgeach.
The police chief issued a national warning.	Dh'ainmich ceannard a' phoileis rabhadh nàiseanta.
While he was waiting, he looked through the small window.	Fhad 's a bha e a' feitheamh, sheall e tron ​​uinneig bhig.
She had a frightened feeling on her face.	Bha faireachdainn eagallach aice air a h-aodann.
Consider the advantages and disadvantages of having a cat.	Beachdaich air na buannachdan agus na h-eas-bhuannachdan a tha aig cat.
They were afraid to be open.	Bha an t-eagal orra a bhith fosgailte.
The team must wear latex gloves.	Feumaidh an sgioba miotagan latex a chaitheamh.
The sand of the desert was fine and white.	Bha gainmheach an fhàsaich mìn agus bàn.
His strong body trembled uncontrollably.	Bha a chorp làidir air chrith gu neo-riaghlaidh.
The film will have wide appeal.	Bidh tagradh farsaing aig an fhilm.
There was a major crash renting the air.	Bha tubaist mhòr a' màl an adhair.
The reader is urged to read carefully.	Thathas ag iarraidh air an leughadair leughadh gu faiceallach.
They found several stones and fragments of rock.	Lorg iad grunn chlachan agus chriomagan de chreig.
It goes over the separation, becoming the neck.	Bidh e a 'dol thairis air an sgaradh, a' fàs na mhuineal.
Can you peel a banana properly?	An urrainn dhut banana a rùsgadh gu ceart?
His business prospered, and he built a new warehouse.	Shoirbhich leis a ghnìomhachas, agus thog e taigh-bathair ùr.
Do you drink a lot of water?	Am bi thu ag òl tòrr uisge?
The judge held that she had a valid claim.	Bha am britheamh den bheachd gu robh tagradh dligheach aice.
Articles of clothing come in a wide range of styles.	Bidh artaigilean de dh ’aodach a’ tighinn ann an raon farsaing de stoidhlichean.
The watch was round.	Bha an uaireadair cruinn.
Children should respect their parents.	Bu chòir do chloinn spèis a thoirt do am pàrantan.
The waiter confirmed that it was genuine.	Dhearbh an neach-frithealaidh gur e i dha-rìribh a bh’ ann.
He went up in his own arms.	Chaidh e suas na ghàirdeanan fhèin.
This is a very practical book.	Is e leabhar gu math practaigeach a tha seo.
His friend dyed his hair black.	Dhath a charaid a fhalt dubh.
Leave the growing kids playing outside.	Fàg a’ chlann a tha a’ fàs a’ cluich a-muigh.
The lab was busy with centrifugation blood tubes.	Bha an obair-lann trang le tiùban fala centrifugation.
There is a bucket in the kitchen.	Tha bucaid anns a’ chidsin.
The river is deep.	Tha an abhainn domhainn.
This country is blessed with natural beauty.	Tha an dùthaich seo beannaichte le bòidhchead nàdair.
There was not even a shilt left.	Cha robh fiù 's còrr de shilt air fhàgail.
He wears round glasses.	Bidh e a’ caitheamh speuclairean cruinn.
He has a great knowledge of literature.	Tha eòlas mòr aige air litreachas.
She said goodbye as she walked out the door.	Ghabh i beannachd nuair a choisich i a-mach an doras.
She was badly burned, and was in the hospital for weeks.	Chaidh a losgadh gu dona, agus bha i san ospadal airson seachdainean.
Be careful not to scratch the carved design.	Bi faiceallach gun a bhith a 'sgrìobadh an dealbhadh snaighte.
Terrorists blew up several cars.	Sèideadh luchd-ceannairc grunn chàraichean.
Place the third cup of brown sugar in a small bowl.	Cuir an treas cupan de shiùcair dhonn ann am bobhla beag.
Sprinkle the spices over the cream cheese.	Crathaidh an spìosraidh thairis air a 'chàise uachdar.
She was having dinner with him.	Bha i a' gabhail dinneir còmhla ris.
Check out this place tomorrow.	Cùm sùil air an àite seo a-màireach.
He had his way with her.	Bha an t-slighe aige leatha.
Do not take inappropriate risks.	Na gabh cunnartan neo-iomchaidh.
I feel like an actor in a play.	Tha mi a’ faireachdainn mar chleasaiche ann an dealbh-chluiche.
There is a beautiful park nearby.	Tha pàirc àlainn faisg air làimh.
She looked at him, her face lighting up.	Sheall i air, agus a h-aodann a' lasadh suas.
The earthquake devastated the city.	Rinn a' chrith-thalmhainn milleadh farsaing air a' bhaile.
There is a lack of heat in the room.	Tha dìth teas anns an t-seòmar.
However, their professional abilities are questionable.	Ach, tha na comasan proifeasanta aca teagmhach.
A string is attached to the bone of the foot.	Tha sreang ceangailte ri cnàimh na coise.
Other major industries in the country include coal, timber and oil.	Am measg nam prìomh ghnìomhachasan eile san dùthaich tha gual, fiodh agus ola.
Trains travel on tracks that are over rail.	Bidh trèanaichean a’ siubhal air slighean a tha suidhichte thairis air rèilichean.
A heavy curtain of clouds hid the rising sun.	Dh'fholaich cùirtear trom de neòil èirigh na grèine.
Some birds migrate in autumn.	Bidh cuid de dh'eòin a 'dèanamh imrich as t-fhoghar.
The cars started to move.	Thòisich na càraichean a 'dol air adhart.
From time to time, such trends have marked a claim.	Bho àm gu àm, tha gluasadan mar sin air comharrachadh tagradh.
They drank several glasses of sparkling wine.	Dh’òl iad grunn ghlainnean de fhìon boillsgeach.
Conservationists are trying to reverse the trend.	Tha luchd-glèidhteachais a’ feuchainn ris a’ ghluasad a thionndadh air ais.
Armed police were everywhere.	Bha poileis armaichte anns a h-uile àite.
The ocean was still calm.	Bha 'n cuan fhathast, ciùin.
She has healthy food.	Tha biadh fallain aice.
There are examples of these in many cultures.	Tha eisimpleirean dhiubh sin ann an iomadh cultair.
The company's shares are performing poorly.	Tha earrannan na companaidh a’ coileanadh gu dona.
The whole world is a platform.	Tha an saoghal gu lèir na àrd-ùrlar.
Households in rural areas can reduce their energy consumption.	Faodaidh teaghlaichean ann an sgìrean dùthchail an caitheamh lùtha a lùghdachadh.
She looked at me	Thug i sùil orm
A rugged and strong country.	Dùthaich gharbh is làidir.
The scientist briefed reporters on his findings.	Thug an neach-saidheans fiosrachadh do luchd-aithris mu na co-dhùnaidhean aige.
The Duke asked a lot of questions.	Chuir an Diùc tòrr cheistean.
The practice used by many monarchs was ultimately ineffective	Bha an dòigh-obrach a chleachd mòran mhonarcan aig a’ cheann thall neo-èifeachdach
The amount is three times the original price.	Tha an t-suim trì tursan nas àirde na a’ phrìs thùsail.
The director of tourism was interested in conserving the environment.	Bha ùidh aig stiùiriche na turasachd ann a bhith a' gleidheadh ​​na h-àrainneachd.
Solving this problem requires a great deal of innovation.	Tha feum air innleachdas mòr airson fuasgladh fhaighinn air an duilgheadas seo.
She cannot walk because her leg is broken.	Chan urrainn dhi coiseachd oir tha a cas briste.
It was not long before they reached the end of the road.	Cha b’ fhada gus an ruigeadh iad ceann an rathaid.
How to behave safely on a foggy evening.	Mar a ghiùlain thu gu sàbhailte air feasgar ceòthach.
It was the only question she forgot to ask.	B’ i an aon cheist a dhìochuimhnich i faighneachd.
As a result of rising popularity he went out of his way.	Mar thoradh air cliù ag èirigh chaidh e a-mach às a dhèidh.
He looked at the floor and tore his lips.	Sheall e air an làr agus reub e a bhilean.
His talent takes him a long time.	Tha an tàlant aige ga thoirt fada.
The hills rise high from the plain.	Tha na slèibhtean ag èirigh gu h-àrd o'n chòmhnard.
The horse snored, pausing for some time.	Rinn an t-each srann, a’ toirt an deas-ghnàth gu stad airson ùine.
They wanted to weave a story together.	Bha iad airson sgeulachd fhighe ri chèile.
This is where all the great symphonies came from.	Seo far an tàinig na symphonies mòra gu lèir.
A man was electrically charged while using a hair dryer.	Chaidh fear a ghearradh le dealan fhad 'sa bha e a' cleachdadh tiormaiche fuilt.
There is evidence of deforestation.	Tha fianais ann gu bheil dì-choillteachadh ann.
The wood was used to build a house.	Chaidh am fiodh a chleachdadh airson taigh a thogail.
He was shivering with the cold.	Bha e air chrith leis an fhuachd.
Enter the questions manually.	Cuir a-steach na ceistean le làimh.
Farmers argue that they are putting their lives on the line.	Tha tuathanaich ag argamaid gu bheil iad a' cur am beatha air an loidhne.
They have worked hard to improve themselves.	Tha iad air a bhith ag obair cruaidh airson iad fhèin a leasachadh.
They waited, but no one came.	Dh'fheith iad, ach cha d'thàinig neach air bith.
The young man looked out the window.	Sheall an duine òg a-mach air an uinneig.
Temperature was usually subtropical.	Mar as trice bha teòthachd subtropical ann.
Claudia thinks singing is hard work.	Tha Claudia den bheachd gur e obair chruaidh a th’ ann an seinn.
She complained softly.	Rinn i gearan gu socair.
I plan to go to university.	Tha mi an dùil a dhol dhan oilthigh.
Pests kill millions every year.	Bidh plàighean a 'marbhadh milleanan gach bliadhna.
She raised her hand.	Thog i a làmh.
Cats and dogs tend to get along well.	Tha cait is coin buailteach faighinn air adhart ceart gu leòr.
Education is appropriate for people of all social classes.	Tha foghlam iomchaidh do dhaoine de gach clas sòisealta.
The city's university is situated by a lake.	Tha oilthigh a’ bhaile suidhichte ri taobh loch.
We were already ready for lunch when the bus arrived.	Bha sinn mar-thà deiseil ar lòn nuair a thàinig am bus.
They gave us individual names.	Thug iad dhuinn ainmean fa leth.
The beard was finely trimmed.	Bha an fheusag air a ghearradh gu grinn.
The moon was white.	Bha a' ghealach 'na geal geal.
She looked out the window.	Sheall i a-mach air an uinneig.
The refugees are kept in mobile booths.	Tha na fògarraich air an cumail ann am bothain gluasadach.
The clouds of storm gathered proudly over the mountains.	Chruinnich neoil na stoirm gu h-uaibhreach thar nam beann.
He was a staunch citizen.	Bha e na shaoranach daingeann.
The prince visited the castle.	Thadhail am prionnsa air a’ chaisteal.
The family was poor, but happy.	Bha an teaghlach bochd, ach sunndach.
The nearest gas station is ten miles away.	Tha an stèisean gas as fhaisge deich mìle air falbh.
The rooms are very comfortable and well furnished.	Tha na seòmraichean gu math comhfhurtail agus air an deagh àirneis.
She will shamelessly ask you.	Bidh i gun nàire a’ faighneachd dhut.
She enjoyed fishing with her father.	Chòrd e rithe a bhith ag iasgach còmhla ri a h-athair.
She spent a lot of time watering the flowers.	Chuir i seachad tòrr ùine a' uisgeachadh nan flùraichean.
Slightly older people have traveled a little further.	Tha daoine beagan nas sine air siubhal beagan nas fhaide.
There are a number of important archaeological sites in this area.	Tha grunn làraich arc-eòlais cudromach san roinn seo.
No one can hear.	Chan urrainn duine a chluinntinn.
We took a closer look at these fairy lights.	Thug sinn sùil nas mionaidiche air na solais sìthiche sin.
The flower smelled of earth.	Bha fàileadh na talmhainn aig am flùr.
Salt never changes in consistency.	Chan eil salann a-riamh ag atharrachadh ann an cunbhalachd.
The old woman began to cry.	Thòisich a’ chailleach air caoineadh.
The journalists requested an interview with the president.	Dh’ iarr an luchd-naidheachd agallamh leis a’ cheann-suidhe.
The leaves on that tree turn orange.	Tha na duilleagan air a 'chraoibh sin a' tionndadh orains.
His strange behavior upset his friends.	Chuir a ghiùlan neònach dragh air a charaidean.
It was well planned.	Bha i air a phlanadh gu math.
The roof of the barn was leaking badly.	Bha mullach an t-sabhail ag aoidion gu dona.
People travel all over the country.	Bidh daoine a’ siubhal air feadh na dùthcha.
His legs were shaking terribly.	Bha a chasan air chrith gu h-uamhasach.
He was accused of using immoral means.	Bha e fo chasaid gun do chleachd e dòighean mì-bheusach.
They took advantage of our ignorance.	Ghabh iad brath air ar n-aineolas.
Students were required to wear school uniforms.	Bha e riatanach do dh'oileanaich èideadh sgoile a chur orra.
The rain always fell for six weeks.	Thuit an t-uisge an-còmhnaidh airson sia seachdainean.
He was sentenced to life in prison.	B’ e beatha sa phrìosan am binn a chaidh a chuir air.
Engineers must carry out inspections before building railways.	Feumaidh innleadairean sgrùdaidhean a dhèanamh mus tog iad rathaidean-iarainn.
Fish is an essential part of a healthy diet.	Tha iasg na phàirt riatanach de bhiadh fallain.
Will they be good?	Am bi iad math?
A starless night fills with shining lights.	Bidh oidhche gun rionnag a’ lìonadh le solais gleansach.
The play was performed just before the night.	Chaidh an dràma a thaisbeanadh dìreach ron oidhche.
Finally, something good happens!	Mu dheireadh, tha rudeigin math a’ tachairt!
Wealthier countries will invest in renewable energy.	Cuiridh dùthchannan nas beairtiche airgead an seilbh ann an lùth ath-nuadhachail.
The boy began to cut grass.	Thòisich am balach air gearradh feòir.
I'm failing, she told herself.	Tha mi nam fhàilligeadh, thuirt i rithe fhèin.
She, who was unaware of the danger, said nothing.	Cha tuirt ise, aig nach robh fios mun chunnart, dad.
The woman spoke up.	Bhruidhinn am boireannach suas.
Immaculate appearance is always in style.	Tha dreach gun smal an-còmhnaidh ann an stoidhle.
The cut wood is used to make charcoal.	Tha am fiodh a thèid a ghearradh air a chleachdadh gus gual-fhiodha a dhèanamh.
Triplets shared one bed.	Bha triplets a’ roinn aon leabaidh.
The child's face lit up with joy.	Bha gnùis an leinibh a' lasadh le gàirdeachas.
It must be very hot out there.	Feumaidh gu bheil e glè theth a-muigh an sin.
Both are essential elements in biology.	Tha an dà chuid nan eileamaidean riatanach ann am bith-eòlas.
He stared at the lonely, motionless candle.	Thug e sùil gheur air a’ choinneal aonaranach, gun chomas gluasad.
Honey combs!	Cìrean meala!
The children were so happy that they did not cry.	Bha a' chlann cho toilichte 's nach robh iad a' caoineadh.
Tourism in the area is highly valued by tourists.	Tha luchd-turais a’ cur luach mòr air turasachd san sgìre.
The eagle circled above me.	Chuairtich an iolaire os mo chionn.
Dip a tea towel.	Cuir searbhadair tì fodha.
I would like to do this survey for my dissertation.	Bu mhath leam an suirbhidh seo a dhèanamh airson mo thràchdas.
He smiled broadly, revealing a golden tooth.	Rinn e gàire farsaing, a’ nochdadh fiacail òir.
The fortifications, built of wood and stone, were demolished.	Chaidh na daingnichean, a chaidh a thogail le fiodh agus clach, a leagail.
Time of globalization has left employees vulnerable.	Tha àm dlùth-chruinneas air luchd-obrach fhàgail so-leònte.
The ground is spinning slowly.	Tha an talamh a 'snìomh gu slaodach.
The geyser explodes regularly.	Bidh an geyser a’ sprèadhadh gu cunbhalach.
We do not all agree with that!	Chan eil sinn uile ag aontachadh leis a’ bheachd sin!
The restaurant was close to the loch.	Bha an taigh-bìdh faisg air an loch.
These theories are irrelevant.	Tha na teòiridhean sin neo-fhreagarrach.
She thought of nothing but revenge.	Cha do smaoinich i air dad ach dìoghaltas.
The old woman was driving a caravan across the desert.	Bha a' chailleach a' stiùireadh carabhan tarsainn an fhàsaich.
Drinking too much wine, he stumbled to his feet.	Air dha ro-mhòr fìon òl, chaidh e tuisleadh gu a chosaibh.
The philosopher explained that truth is shaped by human understanding.	Mhìnich am feallsanaiche gu bheil fìrinn air a chumadh le tuigse dhaoine.
Their usual range was red, green and white.	B’ e dearg, uaine is geal an ìre àbhaisteach aca.
The home of a government official is in a good area.	Tha dachaigh oifigear an riaghaltais ann an deagh sgìre.
The robber was quickly arrested.	Chaidh an robair a chur an grèim gu sgiobalta.
No, thank you!	Chan eil, tapadh leat!
I love curry.	Tha gaol agam air curraidh.
They are not a goal.	Chan eil iad nan amas.
Most insurance policies cover caravan accidents.	Tha a’ mhòr-chuid de phoileasaidhean àrachais a’ còmhdach thubaistean le carabhanaichean.
We have reports and pictures of various kinds.	Tha aithisgean agus dealbhan againn de dhiofar seòrsa.
The egg cartons were empty,	Bha na cartain uibhe falamh,
Small things can make a big difference.	Faodaidh rudan beaga buaidh mhòr a thoirt.
Don't pull out the plugin so quickly!	Na tarraing a-mach am plugan cho luath!
The plants in the greenhouse began to grow faster.	Thòisich na lusan anns an taigh-glainne a 'fàs nas luaithe.
Instead of being bold, we prefer to play it safe.	An àite a bhith dàna, is fheàrr leinn a chluich sàbhailte.
The bag is full and ready to go.	Tha am baga làn agus deiseil airson falbh.
After the storm passed, the sun was shining brightly.	Às deidh don stoirm a dhol seachad bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir.
The ground was hard, uneven, and dusty.	Bha an talamh cruaidh, neo-chòmhnard, agus duslach.
The country’s indigenous residents have been virtually wiped out.	Cha mhòr nach deach luchd-còmhnaidh dùthchasach na dùthcha a dhubhadh às.
Smoke in cigarettes with hunger.	Smoc i toitean leis an acras.
Success alone does not make people happy.	Chan eil soirbheachas leis fhèin a’ toirt toileachas dha daoine.
Great emphasis on business.	Cudrom mòr air gnìomhachas.
It won't take long to get to your apartment.	Cha toir e fada faighinn chun fhlat agad.
Your coffins must be empty by this time.	Feumaidh na cisteachan agad a bhith falamh ron àm seo.
As long as people don't work on it.	Cho fad 's nach bi daoine ag obair air.
For them, this is the happiest time of the year.	Dhaibhsan, is e seo an àm as toilichte den bhliadhna aca.
Criminals stand trial in a courtroom.	Bidh eucoirich a’ seasamh deuchainn ann an seòmar-cùirte.
We've never been here before.	Cha robh sinn a-riamh an seo roimhe.
He sang a very sad song.	Sheinn e òran glè bhrònach.
The court has filed a lawsuit.	Dh’ainmich a’ chùirt cùis-lagha.
The ship left at nine o'clock.	Bha an soitheach a’ falbh aig naoi uairean.
We depend on the sun for most of our energy.	Tha sinn an urra ris a’ ghrèin airson a’ mhòr-chuid de ar lùths.
The paint was peeling off the walls.	Bha am peant a’ rùsgadh far na ballachan.
The sailors were on the ship on the edge.	Bha na seòladairean air an t-soitheach air an oir.
The author lives in the area.	Tha an t-ùghdar a’ fuireach san sgìre.
The young mason measured and marked the path.	Thomhais an clachair òg agus chomharraich e an t-slighe.
The current government was ousted.	Chaidh an riaghaltas gnàthach a chuir a-mach.
Scorers really want to play the game!	Tha luchd-sgòraidh gu mòr airson an geama a chluich!
It demonstrates its most powerful firepower.	Bidh e a’ taisbeanadh a chumhachd teine ​​​​as cumhachdaiche.
Here is the report, as requested.	Seo an aithisg, mar a chaidh iarraidh.
She sat up quickly, looking at the wall.	Shuidh i gu h-aithghearr, ag amharc air a’ bhalla.
My car was damaged in an accident.	Chaidh mo chàr a mhilleadh ann an tubaist.
As the years go by, many inventions become obsolete.	Mar a thèid na bliadhnaichean seachad, bidh mòran innleachdan a’ dol à bith.
A meeting place has been arranged.	Tha àite coinneimh air a chuir air dòigh.
The ring slipped from her finger.	Shleamhnaich an fhàinne bho a meur.
The woman stood in front of the mirror.	Sheas am boireannach air beulaibh an sgàthan.
Several jurisdictions refused to surrender.	Dhiùlt grunn uachdranasan gèilleadh.
Here, too, are many of the tourist sights.	An seo cuideachd, tha mòran de na seallaidhean turasachd.
The city does not turn on the lights at night.	Cha bhith am baile a’ tionndadh nan solais air an oidhche.
The old man ran his hand over the crab's shell.	Ruith am bodach a làmh thairis air slige a’ chrùbag.
The traveler feared infection.	Bha eagal air an neach-siubhail gun gabhadh e galair.
The crown prince did not eat much.	Cha robh mòran air ithe aig prionnsa a’ chrùin.
This chapel is new.	Tha an caibeal seo ùr.
Instead, a hostile crowd met the mayor.	An àite sin, choinnich sluagh nàimhdeil ris an àrd-bhàillidh.
Apples squeeze easily.	Bidh ùbhlan a 'bruthadh gu furasta.
The speaker emphasized the need for peace.	Chuir an neach-labhairt cuideam air an fheum air sìth.
The ropes jumped tight, and the whale jumped.	Leum na ròpan gu teann, agus leum a' mhuc-mhara.
Altrich saved the world from nuclear destruction.	Shàbhail Altrich an saoghal bho sgrios niùclasach.
The pug fell asleep while sitting.	Thuit am pug na chadal na shuidhe.
Oil companies made huge profits.	Rinn companaidhean ola prothaid mhòr.
Fifty years ago, this place was a desert.	O chionn leth-cheud bliadhna, bha an t-àite seo na fhàsach.
Take several strands of hair from your head.	Thoir grunn shreathan fuilt bho do cheann.
The handling of the animals was shameful.	Bha làimhseachadh nam beathaichean tàmailteach.
She told him the password.	Dh’innis i am facal-faire dha.
Do not raise your voice.	Na tog do ghuth.
The brand ambassador was neither a lawyer nor a doctor.	Cha robh an tosgaire branda na neach-lagha no na dhotair.
The country's economy is growing.	Tha eaconamaidh na dùthcha a’ fàs.
It was the worst festival he had ever seen.	B’ i an fhèis a bu mhiosa a chunnaic e a-riamh.
Illness was the leading cause of death.	B 'e tinneas prìomh adhbhar a' bhàis.
The visitors to the hotel had a great view.	Bha deagh shealladh aig an luchd-tadhail a bha a’ fuireach san taigh-òsta.
I have just learned that my aunt is very ill.	Tha mi dìreach air ionnsachadh gu bheil piuthar mo mhàthar gu math tinn.
The burglar ran away while the horn sounded.	Ruith am mèirleach air falbh fhad ‘s a bha dùdach a’ coireachadh.
He was in a strange situation.	Bha e ann an suidheachadh neònach.
It is illegal to refuse to sell alcohol to small children.	Tha e mì-laghail diùltadh alcol a reic ri clann bheaga.
He bent his hands tightly.	Chrom e a làmhan gu teann.
The photograph is on display at a local gallery.	Tha an dealbh air a thaisbeanadh aig gailearaidh ionadail.
The local government failed to repair the sewers.	Dh'fhailich air an riaghaltas ionadail na sàibhearan a chàradh.
The student did very well in this school.	Rinn an oileanach glè mhath san sgoil seo.
The robber and the police were shot dead.	Bha losgadh air a’ mhèirleach agus na poileis.
Most people had to buy a car.	Dh'fheumadh a' mhòr-chuid de dhaoine càr a cheannach.
The young prince found the beautiful girl.	Lorg am prionnsa òg an nighean àlainn.
Increasing tourism will provide employment for local residents.	Bheir àrdachadh turasachd cosnadh do luchd-còmhnaidh ionadail.
They lived off the land.	Bha iad a’ fuireach far an tìr.
Authorities agreed to reopen the mine.	Dh'aontaich na h-ùghdarrasan am mèinn ath-fhosgladh.
He did not know what to do with the grocers.	Cha robh fios aige dè a dhèanadh e leis na grosairean.
Many species of duck are endangered.	Tha mòran de ghnèithean lachan ann an cunnart a dhol à bith.
So why did he die for it?	Mar sin carson a bhàsaich e air a shon?
There were a lot of arguments with the university.	Bha mòran argamaidean aig a’ mhatamataig leis an oilthigh.
The little girl hated their school.	Bha gràin aig an nighean bheag air an sgoil aca.
Pay attention to every step.	Thoir aire do gach ceum.
Both my parents were painters.	Bha an dithis phàrant agam nam peantairean.
The man's intention was clear.	Bha rùn an duine soilleir.
It was a very slow process.	B’ e pròiseas gu math slaodach a bh’ ann.
The light lifted the fish to the surface.	Thog solas an t-iasg chun uachdar.
I read a book about the mystery of the universe.	Leugh mi leabhar mu dhìomhaireachd na cruinne.
The remnants of our precious forests.	Na tha air fhàgail de na coilltean prìseil againn.
With one bite, the baby ate the whole cake.	Le aon bhìdeadh, dh'ith an leanabh a' chèic gu lèir.
The horse stood beside the grassy hill.	Sheas an t-each ri taobh a' chnuic fheòir.
Tourist numbers have declined in recent years.	Tha àireamhan luchd-turais air a dhol sìos anns na bliadhnachan mu dheireadh.
They broke the posts with axes.	Bhris iad na puist le tuaghan.
Although water was circulating, the island went thirsty.	Ged a bha uisge air a chuairteachadh, chaidh an t-eilean a-steach gu tart.
The villagers celebrated the victory.	Chomharraich muinntir a’ bhaile am buaidh.
The doctor performed a medical examination.	Rinn an dotair sgrùdadh meidigeach.
He filled my glass with diluted red wine.	Lìon e mo ghlainne le fìon dearg caolaichte.
You can just imagine what that felt like.	Faodaidh tu dìreach smaoineachadh cò ris a bha sin a’ faireachdainn.
They buy a lot of fruit.	Bidh iad a’ ceannach tòrr mheasan.
He expressed his thanks to his director.	Chuir e an cèill a thaing don neach-stiùiridh aige.
I buried her face in my chest.	Thiodhlaic mi a h-aodann na mo bhroilleach.
She googled her school website before leaving.	Rinn i googled air làrach-lìn na sgoile aice mus fhalbh i.
The baby looked silent.	Dh’ amhairc an leanabh gu sàmhach.
Eventually the army dispersed.	Mu dheireadh sgaoil an t-arm.
I can't wait to read that book.	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an leabhar sin a leughadh.
She would sometimes talk about her husband.	Bhiodh i uaireannan a’ bruidhinn mun duine aice.
There are two parks in the city.	Tha dà phàirce anns a’ bhaile.
He is an experienced elephant trainer.	Tha e na neach-trèanaidh ailbhein eòlach.
A group of graduate students collected the data.	Chruinnich buidheann de dh'oileanaich ceumnachaidh an dàta.
Buddy, can you save some firkins?	Buddy, an urrainn dhut beagan firkins a shàbhaladh?
The king's army defeated the enemy's troops.	Thug arm an rìgh buaidh air saighdearan an nàmhaid.
They were three squares each of the same size.	Bha iad trì ceàrnagan gach aon den aon mheud.
Health officials have been struggling to contain epilepsy.	Tha oifigearan slàinte air a bhith a’ strì ri tinneas tuiteamach a chumail a-steach.
She was in good spirits too.	Bha i ann an deagh shunnd cuideachd.
They promised to return to the good old days.	Gheall iad tilleadh gu laithean matha nan laithean.
By finally adding them the sauce dries out.	Le bhith gan cur mu dheireadh bidh an sauce a 'tiormachadh.
Water moved in the heat.	Ghluais uisge anns an teas.
Is this book suitable for children?	A bheil an leabhar seo freagarrach airson clann?
He traveled the country talking to elected officials.	Chaidh e tarsainn na dùthcha, a’ bruidhinn ri oifigearan taghte.
When it rains, the river flows muddy.	Nuair a tha an t-uisge ann, bidh an abhainn a’ ruith eabarach.
He slipped off the seat.	Shleamhnaich e far an t-suidheachain.
Building houses was relatively easy.	Bha togail thaighean an ìre mhath furasta.
They became very popular.	Dh'fhàs iad gu math mòr-chòrdte.
Tom poured two glasses of bourbon.	Dhòirt Tom a-mach dà ghlainne de bourbon.
This country needed a new national capital.	Bha feum aig an dùthaich seo air prìomh-bhaile nàiseanta ùr.
The scientist invited them to sit at the laboratory table.	Thug an neach-saidheans cuireadh dhaibh suidhe aig bòrd an obair-lann.
White stays white longer than other colors.	Bidh geal a’ fuireach geal nas fhaide na dathan eile.
The thought brought her to the ground.	Thug an smuain sìos gu talamh i.
The village school was nearby.	Bha sgoil a’ bhaile faisg air làimh.
Myrtles are abundant in this region.	Bidh myrtles a’ fàs ann am pailteas san roinn seo.
I'm sure there is a logical explanation.	Tha mi cinnteach gu bheil mìneachadh loidsigeach ann.
About half the cattle die this winter.	Bidh mu leth de na crodh a’ bàsachadh sa gheamhradh seo.
The bonfires were built to honor the dead.	Chaidh na teintean-a-muigh a thogail gus urram a thoirt dha na mairbh.
Pi is a symbol of mathematical infinity.	Tha Pi na shamhla air neo-chrìochnachd matamataigeach.
The concert was a success.	Bha a’ chuirm-chiùil soirbheachail.
He was angry for months after that.	Bha e feargach airson mìosan às deidh sin.
The society organized a range of activities.	Chuir an comann air dòigh raon de ghnìomhachd.
The old lady had seen this many times.	Bha a’ chailleach air seo fhaicinn iomadh uair.
The engine of this vehicle is having problems.	Tha duilgheadasan aig einnsean a’ charbaid seo.
Land is cleared, plants are grown in a new garden.	Tha talamh air a ghlanadh, lusan air am fàs ann an gàrradh ùr.
Some citizens were weakened by their leaders.	Bha cuid de shaoranaich air an lagachadh leis an luchd-stiùiridh aca.
There were warnings about drinking this water.	Bha rabhaidhean ann mu bhith ag òl an uisge seo.
Crossing his fingers, he crossed the room.	A 'dol tarsainn air a chorragan, chaidh e thairis air an rùm.
There is a graveyard behind my house.	Tha cladh air cùlaibh mo thaighe.
We only need to enter here if you are invited.	Chan fheum sinn a dhol a-steach an seo ach ma gheibh thu cuireadh.
Some people say that eating eggs is bad for you.	Tha cuid ag ràdh gu bheil ithe uighean dona dhut.
He has an upset stomach.	Tha stamag troimh-chèile aige.
Many cattle were slaughtered for food.	Chaidh mòran chrodh a mharbhadh airson biadh a thoirt seachad.
Water grows into a gas after being heated.	Bidh uisge a 'fàs na gas an dèidh a bhith air a theasachadh.
He started writing notes.	Thòisich e air notaichean a sgrìobhadh.
Because we all fall in many ways.	Oir tha sinn uile a 'tuiteam air iomadh dòigh.
Scientists have discovered a new dinosaur.	Tha luchd-saidheans air dineosaur ùr a lorg.
The food had no texture.	Cha robh inneach aig a’ bhiadh.
Children from several schools gathered there.	Chruinnich clann bho ghrunn sgoiltean an sin.
It seems to be reading my mind.	Tha e coltach gu bheil e a’ leughadh m’ inntinn.
The team has been diligent.	Tha an sgioba air a bhith dìcheallach.
I can see a beautiful rainbow in the sky.	Chì mi bogha-froise brèagha anns an adhar.
Some animals have cold blood.	Tha fuil fhuar air cuid de bheathaichean.
The plane is full.	Tha an itealan làn.
Television was on the rise.	Bha an telebhisean ag èirigh gu mòr.
This city is small and sleepy, almost deserted at night.	Tha am baile-mòr seo beag agus cadalach, cha mhòr na fhàsach air an oidhche.
How soon the tea is ready!	Dè cho luath sa bhios an tì deiseil!
Mike was devastated when his wife left him.	Bha Mike air a mhilleadh nuair a dh'fhàg a bhean e.
The crime is growing fast.	Tha an eucoir a 'fàs gu luath.
The demonstrators stood in silence.	Sheas an luchd-taisbeanaidh gu sàmhach.
One good question deserves another good question.	Tha aon cheist mhath airidh air ceist mhath eile.
An octopus had a bag full of moving shells.	Bha poca làn de shligean gluasaid ann an octopus.
He was swallowed by the crowd.	Bha e air a shlugadh leis an t-sluagh.
The river flowed, flowing between its high banks.	Shiubhail an abhainn, a' sruthadh eadar a bruachan àrda.
Drink milk and see your bones grow.	Deoch bainne agus chì thu do chnàmhan a’ fàs.
Water lilies floating on a quiet pond.	Lilies uisge a 'seòladh air lòn sàmhach.
So she turned to a friendlier for help.	Mar sin thionndaidh i gu neach nas càirdeile airson cuideachadh.
White decorations of elephants are part of the decoration.	Tha ìomhaighean geal ailbhein mar phàirt den sgeadachadh.
There is a widespread perception that he is guilty.	Tha beachd farsaing ann gu bheil e ciontach.
In this family every child gets free management.	Anns an teaghlach seo gheibh gach leanabh riaghladh an-asgaidh.
The broken glass was shining in the evening sun.	Bha a’ ghlainne briste a’ deàrrsadh ann an grian an fheasgair.
This country needs efficient transportation.	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach.
On that street, there are many stately mansions.	Air an t-sràid sin, tha mòran aitreabhan stàiteil.
A thief whistled.	Thug mèirleach e fhèin air falbh le feadalaich.
Even small children were happy.	Bha eadhon clann bheag toilichte.
Other animals cannot live forever.	Chan urrainn dha beathaichean eile a bhith beò gu bràth.
That monk began to meditate early that morning.	Thòisich am manach sin a’ cnuasachadh tràth sa mhadainn sin.
First class travelers will reap more benefits.	Gheibh luchd-siubhail sa chiad chlas barrachd bhuannachdan.
A jury of his contemporaries found him guilty.	Fhuair diùraidh de a cho-aoisean ciontach e.
Then, suddenly he fell silent.	An uairsin, gu h-obann thuit e sàmhach.
The steak was excellent.	Bha an steak sàr-mhath.
It was originally built as a palace.	Chaidh a thogail an toiseach mar lùchairt.
Some believed it was right.	Bha cuid a’ creidsinn gu robh e ceart.
I can burn nets out of my hands.	Is urrainn dhomh lìn a losgadh a-mach às mo làmhan.
He killed himself.	Mharbh e e fhèin.
They often have to travel long distances to find work.	Gu tric feumaidh iad siubhal astaran fada gus obair a lorg.
Insulate the roof before winter.	Insulate am mullach ron gheamhradh.
Put the ingredients together.	Cuir na stuthan còmhla.
He grabbed the notebook from his bag.	Rug e air an leabhar notaichean bhon bhaga aige.
The fish are caught in the fishing nets.	Tha an t-iasg air a ghlacadh anns na lìn iasgaich.
They were struck by lightning.	Bha iad air am bualadh le dealanach.
This scared her.	Chuir seo eagal oirre.
His friend gave him three dollars.	Thug a charaid trì dolar dha.
We agreed to have a picnic in the park.	Dh’ aontaich sinn cuirm-chnuic a chumail sa phàirc.
Temporary steps have been taken to preserve the building.	Chaidh ceum sealach a ghabhail airson an togalach a ghlèidheadh.
He bowed in honor of the king.	Chrom e le urram do 'n righ.
Visitors to the house are sure to be captivated.	Tha luchd-tadhail don taigh cinnteach gu bheil iad air an beò-ghlacadh.
The receipt states that the sale is final.	Tha an cuidhteas ag innse gu bheil an reic deireannach.
I didn’t want any more of her lies.	Cha robh mi ag iarraidh tuilleadh de na breugan aice.
The bearded man looked across the empty street.	Sheall an duine feusagach tarsainn na sràide falamh.
The medicines were imported.	Chaidh na cungaidhean a thoirt a-steach don dùthaich.
They heard a baby crying in the distance.	Chuala iad pàisde a’ caoineadh fad às.
Tell me, says the bard, what you are.	Innsibh dhomh, ars' am bard, ciod a th' annaibh.
The spectators follow footpaths through the park	Bidh an luchd-sùla a’ cumail slighean-coise tron ​​phàirc
These statistics are misleading.	Tha na staitistigean sin meallta.
The farmer did not want to argue.	Cha robh toil aig an tuathanach argamaid a dhèanamh.
The brain is sensitive to the weather.	Bidh an eanchainn mothachail air an aimsir.
The leaves did not turn green this year.	Cha do thionndaidh na duilleagan uaine am-bliadhna.
And the sky was painted red.	Agus bha an speur air a pheantadh dearg.
She is an avid football fan.	Tha i na neach-leantainn ball-coise dealasach.
Suddenly, she was secretly torn.	Gu h-obann, chaidh a reubadh gu falach.
I tore the letter up.	Reub mi an litir suas.
He won the race easily.	Bhuannaich e an rèis gu furasta.
Unlike other steel companies, they are socially responsible.	Eu-coltach ri companaidhean stàilinn eile, tha iad cunntachail gu sòisealta.
Many cities still have festivals and other celebrations.	Tha fèisean agus subhachasan eile aig mòran bhailtean fhathast.
Water is unclean because it contains salt.	Tha uisge neo-ghlan oir tha salann ann.
The family had to move out of their apartment.	Bha aig an teaghlach ri gluasad a-mach às an àros aca.
Some citizens strongly oppose these measures.	Tha cuid de shaoranaich gu làidir an aghaidh nan ceumannan sin.
Our destinations were many and varied.	Bha na cinn-uidhe againn iomadach agus eadar-dhealaichte.
It is essential to use tennis regularly.	Tha e riatanach teanas a chleachdadh gu cunbhalach.
The emperor rewarded her for her actions.	Thug an t-ìmpire duais dhi airson a gnìomhan.
The speaker discussed scientific research.	Bheachdaich an neach-labhairt air rannsachadh saidheansail.
Homeless people opposed his plan.	Chuir daoine gun dachaigh an aghaidh a phlana.
Many homes were affected by the fire.	Chaidh mòran dhachaighean fhulang leis an teine.
They were at a decision stage.	Bha iad aig ìre co-dhùnadh.
This is not entirely correct.	Chan eil seo gu tur ceart.
Many years later, they will be able to remember.	Mòran bhliadhnaichean às deidh sin, bidh iad comasach air cuimhneachadh.
She kissed me.	Phòg i mi.
Speech is the fastest way of communicating.	Is e cainnt an dòigh conaltraidh as luaithe.
This toothpick will help to breathe fresh air.	Cuidichidh am poca fhiaclan seo gus anail a chumail ùr.
This amount will suffice.	Bidh an t-suim seo gu leòr.
Damp weather contributed to the spread of the disease.	Chuir aimsir tais ri sgaoileadh a’ ghalair.
The soldier's eyes widen in horror.	Tha sùilean an t-saighdeir a' leudachadh le uamhas.
Her red dress matched the red hat perfectly.	Bha an dreasa dhearg aice a’ maidseadh an ad dhearg gu foirfe.
You are not doing very well today.	Chan eil thu a’ dèanamh glè mhath an-diugh.
The playground is closed on all sides.	Tha an raon-cluiche dùinte air gach taobh.
The fire melted the wax.	Leagh an teine ​​an cèir.
There is always a hidden agenda behind this plan.	Tha an-còmhnaidh clàr-gnothaich falaichte air cùl a’ phlana seo.
The conflict was in many ways unhealthy.	Bha a' chòmhstri ann an iomadh dòigh, mì-fhallain.
She tried on several costumes successfully.	Dh’ fheuch i air grunn chulaidh gu soirbheachail.
The wind was so strong it was a hurricane.	Bha a’ ghaoth cho làidir is gur e doineann a bh’ ann.
Jack set the tray on the table.	Shuidhich Jack an treidhe air a’ bhòrd.
She spoke softly but firmly.	Bhruidhinn i gu socair ach gu daingeann.
A small number of species tend to become extinct.	Tha àireamh bheag de ghnèithean buailteach a dhol à bith.
The speech was in opposition to the rumors circulating.	Bha an òraid an-aghaidh na fathannan a bha a’ cuairteachadh.
A school for disabled children has opened in the area.	Chaidh sgoil airson clann le ciorram fhosgladh anns an sgìre.
He spoke on the problem of corruption.	Bhruidhinn e air duilgheadas coirbeachd.
He recognized me immediately.	Dh'aithnich e mi sa bhad.
Make sure you take this medication regularly.	Dèan cinnteach gun gabh thu an stuth-leigheis seo gu cunbhalach.
These sounds were important in the organization of libraries.	Bha na fuaimean sin cudromach ann a bhith a’ cur leabharlannan air dòigh.
It often rains here in the summer.	Bidh e tric a’ sileadh an seo as t-samhradh.
They passed legislation prescribing seat belts.	Ghabh iad ri reachdas ag òrdachadh criosan-suidheachain.
They are trying to protect nature.	Tha iad a’ feuchainn ri nàdar a dhìon.
sweet aubergine in olive oil and garlic.	aubergine milis ann an ola ollaidh agus garlic.
Pay attention to the deceived spirits.	Thoir an aire do na spioradan meallta.
These commands are the foundation of morality.	Tha na h-àitheantan sin nam bun-stèidh airson moraltachd.
Every town has a church.	Tha eaglais anns a h-uile baile.
For a short time, part of the floor was submerged.	Airson ùine ghoirid, bha pàirt den làr fon uisge.
The waves broke on the shore with the oar of thunder.	Bhris na tonnan air a’ chladach le ràmh tàirneanach.
A wave of excitement erupted from the students.	Thàinig tonn de thoileachas a-mach bho na h-oileanaich.
A snail's path led into the cave.	Chaidh slighe seilcheag a-steach don uaimh.
He called his friend, who was sitting alone.	Ghairm e air a charaid, a bha na shuidhe leis fhèin.
The trees were planted before the war.	Bha na craobhan air an cur ron chogadh.
The capital has a rich history.	Tha eachdraidh bheairteach aig a’ phrìomh-bhaile.
This area is famous for its vineyards.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a fìon-liosan.
Scherbatsky continued his monologue without any interruption.	Lean Scherbatsky air a monologue gun bhriseadh sam bith.
She has no street credit.	Chan eil creideas sràide aice.
Hippopotami are the heaviest land animals in the world.	Is e Hippopotami na beathaichean talmhainn as truime san t-saoghal.
The heat of the stove warms my hands.	Bidh teas na stòbha a 'blàthachadh mo làmhan.
We are experiencing high humidity today.	Tha sinn a’ faighinn eòlas air àrd taiseachd an-diugh.
The vendor sells fruit by the roadside.	Bidh an neach-reic a’ reic mheasan ri taobh an rathaid.
Heavy storms hit the coast.	Bhuail stoirmean trom an oirthir.
Kick the blade on the hard surface.	Bhreab an lann air an uachdar cruaidh.
Thousands of documents were brought into court.	Chaidh na mìltean de sgrìobhainnean a thoirt a-steach don chùirt.
The tiger is in danger.	Tha an tìgear ann an cunnart.
Her sudden arrival surprised me.	Chuir a teachd gu h-obann iongnadh orm.
Unregulated queue raised.	Ciudha neo-riaghlaidh air an togail suas.
He became his father.	Thàinig e gu bhith na athair.
The cold, muddy water was almost clear.	Cha mhòr gun robh an t-uisge fuar, murrach a’ deàrrsadh.
His expression was harsh.	Bha an abairt aige cruaidh.
The brave man stood in front of the old woman, awaiting death.	Sheas an duine gaisgeil air beulaibh a' chailleach, a' feitheamh ri bàs.
They told us about the new religion.	Dh’aithris iad dhuinn mun chreideamh ùr.
The student placed his books on the table.	Chuir an t-oileanach na leabhraichean aige air a’ bhòrd.
The politician sincerely apologized.	Ghabh am neach-poilitigs a leisgeul gu dùrachdach.
There was a big knock on the door.	Bha gnog mòr air an doras.
This farmer works in the fields.	Bidh an tuathanach seo ag obair anns na h-achaidhean.
It was an old car.	’S e seann chàr a bh’ ann.
The retard walked slowly on the narrow path.	Choisich an retard gu slaodach air an t-slighe chumhang.
One day, wood became scarce.	Aon latha, dh'fhàs fiodh gann.
Many farmers live in this area.	Tha mòran thuathanaich a’ fuireach san sgìre seo.
The organization's staff are smarter than ever.	Tha luchd-obrach na buidhne nas teiste na bha iad a-riamh.
They drank a lot of coffee.	Dh’òl iad tòrr cofaidh.
The famous prison had closed.	Bha am prìosan ainmeil air a bhith dùinte.
Prosecutors argued that the man was as guilty as he is accused.	Bha an luchd-casaid ag argamaid gun robh an duine ciontach mar a tha e fo chasaid.
There is a large crowd outside.	Tha sluagh mòr a-muigh.
The fish swim swiftly back and forth, barely moving.	Tha an t-iasg a’ snàmh gu seòlta air ais is air adhart, is gann a’ gluasad.
The cry was barely audible.	Is gann gun robh an glaodhach ri chluinntinn.
She was only allowed out during the day.	Cha robh cead aice a dhol a-mach ach tron ​​latha.
Some reviewers have questioned my honesty and integrity.	Tha cuid de luchd-sgrùdaidh air m’ onair agus mo ionracas a cheasnachadh.
The data is collected and analyzed by computers.	Tha an dàta air a chruinneachadh agus air a sgrùdadh le coimpiutairean.
Parliament is limited in what it does.	Tha a’ Phàrlamaid cuingealaichte anns na nì i.
The locked eyes.	An sùilean glaiste.
He rebelled against his father.	Rinn e ar-a-mach an aghaidh athar.
I tried to signal, but the man did not notice.	Dh'fheuch mi ri comharradh, ach cha do mhothaich an duine.
In her last years, her health began to gradually decline.	Sna bliadhnaichean mu dheireadh aice, thòisich a slàinte a 'crìonadh mean air mhean.
Beloved husband, forgive me for a moment.	A cèile mo ghràidh, thoir maitheanas dhomh airson mionaid.
He refused to work with us as a team.	Dhiùlt e a bhith ag obair còmhla rinn mar sgioba.
Thilg i fitt.	Thilg i fitt.
The streets were almost empty.	Cha mhòr nach robh na sràidean falamh.
There was not much she could do.	Cha robh mòran a b’ urrainn dhi a dhèanamh.
The emigrant ship passed low.	Rinn bàta nan eilthireach pas ìosal os an cionn.
Rising crime rates are a cause for concern.	Tha àrdachadh ann an ìrean eucoir na adhbhar dragh.
The weather forecast called for more rain.	Dh'iarr ro-aithris na sìde gum biodh barrachd uisge ann.
The army trains at least once a week.	Bidh an arm a’ trèanadh co-dhiù aon turas san t-seachdain.
Love is not always blind.	Chan eil gaol daonnan dall.
The heat in this flat is unbeatable.	Tha an teas do-ruigsinneach anns a’ flat seo.
The school placed great emphasis on mathematics, science and language.	Chuir an sgoil cuideam mòr air matamataigs, saidheans agus cànan.
The previous evening, he had talked to them about writing.	Am feasgar roimhe, bhruidhinn e riutha mu dheidhinn sgrìobhadh.
Farmers are having a hard time these days.	Tha ùine chruaidh aig tuathanaich na làithean seo.
I'm predicting a frosty winter this year.	Tha mi a’ dèanamh ro-innse air geamhradh reothadh am-bliadhna.
Some younger children were afraid of the dark.	Bha eagal air cuid de chloinn nas òige ron dorchadas.
He moved to a dolmen.	Ghluais e gu dolmen.
Police said they are looking for witnesses.	Thuirt na poilis gu bheil iad a' coimhead airson luchd-fianais.
Several reports on child mental health are presented.	Tha grunn aithisgean air slàinte inntinn chloinne air an taisbeanadh.
Finally, we need a carton of milk.	Mu dheireadh, feumaidh sinn carton bainne.
It was common to eat together.	Bha e cumanta biadh ithe còmhla.
The prisoner will be released on bail.	Thèid am prìosanach a leigeil ma sgaoil air urras.
Forests reduce your carbon footprint.	Bidh coilltean a’ lughdachadh do lorg carboin.
The newspapers are boiling with scandal.	Tha na pàipearan-naidheachd air an goil le sgainneal.
Voters will choose their favorite candidates tomorrow.	Taghaidh luchd-bhòtaidh na tagraichean as fheàrr leotha a-màireach.
But these are big business deals.	Ach is e cùmhnantan gnìomhachais mòra a tha seo.
He has full confidence in his abilities.	Tha làn mhisneachd aige na chomasan.
Click me on the artist name for more information.	Cliog mi air ainm an neach-ealain airson barrachd fiosrachaidh.
You may try to wear your coat.	Is dòcha gum feuch thu ri do chòta a chaitheamh.
The snow was hanging heavily	Bha an sneachda crochte gu mòr
It was cold in the morning.	Bha e fuar sa mhadainn.
He never speaks to reporters.	Cha bhith e uair sam bith a’ bruidhinn ri luchd-aithris.
Don't waste your time with online games.	Na caith do chuid ùine le geamannan air-loidhne.
The king built a large church.	Thog an righ eaglais mhor.
He cooked dinner for them, and cleaned the kitchen.	Bhruich e an dìnnear dhaibh, agus ghlan e an cidsin.
The mayor's office issued a brief statement.	Chuir oifis an àrd-bhàillidh a-mach aithris ghoirid.
She was sick with the flu.	Bha i tinn leis a’ chnatan mhòr.
Don't worry, everything is fine.	Na gabh dragh, tha a h-uile dad gu math.
He took a deep breath.	Tharraing e anail domhainn.
Provide strong background for his comments.	Thoir seachad cùl-fhiosrachadh làidir airson a bheachdan.
This requires action.	Tha seo ag iarraidh gnìomh.
My uncle was looking for a more suitable job.	Bha m’ uncail a’ coimhead airson obair nas freagarraiche.
They prayed for mercy.	Bha iad a' guidhe air son tròcair.
The roar of the lion can be heard all over the park.	Cluinnear rughadh an leòmhainn air feadh na pàirce.
Their views on politics were different.	Bha na beachdan aca air poilitigs eadar-dhealaichte.
His marriage made him happy	Bha a phòsadh air a dhèanamh toilichte
Animals have a greater number of humans.	Tha àireamh nas motha de dhaoine ann am beathaichean.
The librarian's sad voice overwhelmed the party's mood.	Bha guth brònach an leabharlannaiche a 'toirt buaidh air faireachdainn a' phàrtaidh.
Spread your weapons against the enemy.	Sgaoil an armachd agad an aghaidh an nàmhaid.
The canals dumped toxic waste into the ocean.	Bha na canalan a’ dumpadh sgudal puinnseanta dhan chuan.
It was not long before the fire was extinguished.	Cha b’ fhada gus an deach an teine ​​a chuir às.
At dusk, the fireflies light up the beech tree.	Aig beul na h-oidhche, bidh na cuileagan-teine ​​​​a 'lasadh suas a' chraoibh faidhbhile.
First you need sugar, yeast, water, and flour.	An toiseach feumaidh tu siùcar, beirm, uisge, agus flùr.
His parents died before he was born.	Chaochail a phàrantan mus do rugadh e.
The government decided to keep bone marrow transplant technology a secret.	Cho-dhùin an riaghaltas teicneòlas tar-chuir smior cnàimh a chumail dìomhair.
The earth was full of life.	Bha an talamh làn de bheatha.
I will write down what you need.	Sgrìobhaidh mi sìos na tha a dhìth ort.
Please provide detailed contact information.	Feuch an toir thu seachad fiosrachadh conaltraidh mionaideach.
The picture shows war.	Tha an dealbh a 'sealltainn cogadh.
He told his son to buy more rice.	Thuirt e ri a mhac tuilleadh rus a cheannach.
The newspaper was famous for its coverage of current events.	Bha am pàipear-naidheachd ainmeil airson a chraoladh air tachartasan làithreach.
The plane was flying northeast.	Bha an itealan ag itealaich dhan ear-thuath.
Help her learn, help her grow.	Cuidich i ionnsachadh, cuidich i fàs.
It was guarded by a battalion of soldiers.	Bha e air a dhìon le buidheann-chatha de shaighdearan.
But the legendary sign was not hard to find.	Ach cha robh an soidhne sgeulach duilich a lorg.
He began writing at the tender age.	Thòisich e air sgrìobhadh aig aois tairgse.
There is a lot of poverty in this area.	Tha tòrr bochdainn anns an raon seo.
Commodity prices fell sharply.	Thuit prìs a’ bhathar gu mòr.
Some peasants became very wealthy.	Dh'fhàs cuid de luchd-tuatha gu math beairteach.
Postmodern theory is an influential trend.	Tha teòiridh postmodern na ghluasad buadhach.
You will need six tablespoons of flour.	Bidh feum agad air sia lòin-bhùird de mhin.
They walked to the door together.	Choisich iad chun an dorais còmhla.
Some eat fish for breakfast.	Bidh cuid ag ithe iasg airson bracaist.
The recruitment exercise will begin next month.	Tòisichidh an eacarsaich fastaidh an ath-mhìos.
The scorpion is nocturnal and comes out at night.	Tha an sgorpion oidhcheach agus thig e a-mach air an oidhche.
Some migratory animals need to find food.	Feumaidh cuid de bheathaichean imrich a lorg biadh.
The water was sweet.	Bha an t-uisge milis.
He sank into the waves, creeping away.	Chaidh e fodha gu na tuinn aige, a’ snàgail air falbh.
My aunt makes the best apple strudel in the world.	Bidh piuthar mo mhàthar a’ dèanamh an strudel ubhal as fheàrr san t-saoghal.
Your application has been denied.	Chaidh an tagradh agad a dhiùltadh.
Coal used to be the main exporter from this area.	B' àbhaist gual a bhith na phrìomh às-mhalairt bhon raon seo.
Employers of illegal labor were severely punished.	Chaidh luchd-fastaidh saothair mì-laghail a pheanasachadh gu mòr.
Their flag displays the colors red, white and blue.	Tha am bratach aca a’ taisbeanadh nan dathan dearg, geal is gorm.
The weather was harsh today.	Bha an aimsir cruaidh an-diugh.
The atmosphere in that room was disturbing.	Bha am faireachdainn san t-seòmar sin a’ cur dragh air.
The lions are the kings of the Savannahs.	Is iad na leòmhainn rìghrean nan Savannah.
The mountain suddenly broke, sending flying rocks everywhere.	Bhris a' bheinn gu h-obann, a' cur chreagan ag itealaich anns gach àite.
The rebels launched a fierce battle.	Chuir na reubaltaich blàr borb air bhog.
We were hanging around and waiting.	Bha sinn a 'crochadh mun cuairt agus a' feitheamh.
Margarine is cheaper than butter.	Tha margarine nas saoire na ìm.
She suggested several ballpark foods to try.	Mhol i grunn bhiadhan ballpark airson feuchainn.
A barn is a building for storing hay.	'S e togalach airson feur a stòradh a th' ann an sabhal.
He established himself as a business leader.	Stèidhich e e fhèin mar stiùiriche gnìomhachais.
There was a sudden explosion of a rifle fire.	Bha spreadhadh gu h-obann de theine raidhfil.
My family was very poor.	Bha mo theaghlach gu math bochd.
The locals hoped this river would be safe.	Bha muinntir an àite an dòchas gum biodh an abhainn seo sàbhailte.
This work presents an amazing collection.	Tha an obair seo a’ taisbeanadh cruinneachadh iongantach.
Prevents high blood pressure.	A 'cur casg air bruthadh-fala àrd.
He lived there for several years.	Bha e a’ fuireach ann airson grunn bhliadhnaichean.
No, it's not.	Chan e, chan eil.
Identify the glands that produce hormones.	Comharraich na fàireagan a bhios a’ dèanamh hormonaichean.
There is a steady stream of tourists passing by.	Bidh sruth cunbhalach de luchd-turais a’ dol seachad.
The convicts wanted to flee the country.	Bha na h-eucoraich ag iarraidh teicheadh ​​​​bhon dùthaich.
Emerging technologies have boosted automation in farming.	Tha teicneòlasan a tha a’ tighinn am bàrr air fèin-ghluasad àrdachadh ann an tuathanachas.
The movement is a bit of a turning point.	Tha an gluasad beagan na àite tionndaidh.
In the eighth inning, the home team batted.	Anns an ochdamh inning, rinn an sgioba dachaigh batadh.
The samples were tested for radioactivity.	Chaidh na sampallan a dhearbhadh airson rèidio-beò.
The robber's long coat hit in the wind.	Bhuail còta fada an robair anns a' ghaoith.
His visual acuity was already diminished by alcohol.	Bha a mhothachadh lèirsinneach mu thràth air a lughdachadh le deoch làidir.
The tiger escaped the zoo, fortunately it did not kill anyone.	Theich an tìgear às an sù, gu fortanach cha do mharbh e duine.
The patient removed most of his tongue.	Thug an t-euslainteach a’ mhòr-chuid de a theanga air falbh.
When is a bird a bird?	Cuin a tha eun na eun?
The mansion is located on a large estate.	Tha an taigh mòr suidhichte air oighreachd mhòr.
Some say it's silly, but many people like it.	Tha cuid ag ràdh gu bheil e gòrach, ach tha mòran dhaoine coltach rithe.
The area has an abundance of natural resources.	Tha pailteas de stòrasan nàdarra san sgìre.
The town is famous for its carpentry.	Tha am baile ainmeil airson saorsainneachd.
A combination of a flawless plan and clichéd performance.	Measgachadh de phlana gun smal agus coileanadh cliobach.
The coat is warm.	Tha an còta blàth.
Quinine is found naturally in the bark of cinchona.	Lorgar Quinine gu nàdarra ann an rùsg cinchona.
The rock was moved by work crews.	Chaidh a’ chreag a ghluasad le sgiobaidhean obrach.
Her upper lips twisted into a sneer.	Bha a bilean àrd a’ lùbadh gu sneer.
Lay the eggs one at a time.	Cuir na h-uighean a-steach aon aig aon àm.
She was jailed after a child's body was found.	Chaidh a cur dhan phrìosan às dèidh mar a chaidh corp pàiste a lorg.
Try to use your hands as little as possible.	Feuch ri do làmhan a chleachdadh cho beag 'sa ghabhas.
We would both love to travel together.	Bhiodh an dithis againn gu toilichte a’ siubhal còmhla.
The locust plague shook the country.	Chrath plàigh locust an dùthaich.
They broke down to praise.	Bhris iad gu moladh.
Goods were goods.	B’ e bathar a bh’ ann am bathar.
The chief was surrounded by bodyguards.	Bha an ceannard air a chuairteachadh le geàrdan-bodhaig.
It is now wetland.	'S e talamh fliuch a th' ann a-nis.
The flowers grow on a tall, slender stalk.	Bidh na flùraichean a 'fàs air stalk àrd, caol.
Steps have been taken to combat air pollution.	Chaidh ceumannan a ghabhail gus cuir an-aghaidh truailleadh èadhair.
Apparently relatives decided to help.	Tha e coltach gun do cho-dhùin càirdean cuideachadh.
Will the theme park be a great success?	Am bi a’ phàirc tèama air leth soirbheachail?
Look at the meter, no one likes amazing accounts.	Coimhead air a 'mheatair, chan eil duine a' còrdadh ri cunntasan iongantach.
Study the rules carefully.	Dèan sgrùdadh gu faiceallach air na riaghailtean.
Avoid street lamps at night.	Seachain lampaichean sràide air an oidhche.
No trace of her body was ever found.	Cha deach lorg sam bith de a corp a lorg a-riamh.
He could no longer understand what had just happened.	Cha b’ urrainn dha tuilleadh a thuigsinn dè bha dìreach air tachairt.
If the government does not stop the problem,	Mura cuir an riaghaltas stad air an duilgheadas,
Woods are the lungs of a planet.	Is e coilltean sgamhan ar planaid.
He later eradicated violence.	Às deidh sin chuir e às do fhòirneart.
The wise cat dragged the ground to find the way.	Shlaod an cat-glic an talamh gus an t-slighe a lorg.
The heavy rain stopped me from meeting my friend.	Chuir an t-uisge trom stad orm bho bhith coinneachadh ri mo charaid.
It's a long-standing tradition.	Is e traidisean a th’ ann o chionn fhada.
The country was safe.	Bha an dùthaich sàbhailte.
Scientists identify three specific times.	Tha luchd-saidheans ag aithneachadh trì amannan sònraichte.
She complained that she was tired.	Ghearain i gu robh i sgìth.
The scene is still dark.	Tha an sealladh fhathast dorcha.
I live in a lonely hut surrounded by woods.	Tha mi a’ fuireach ann am bothan aonaranach air a chuairteachadh le coilltean.
She sang a popular pop song.	Sheinn i òran pop mòr-chòrdte.
The mule fell.	Thuit am muile.
They are famous for their poetry, and also for their tea.	Tha iad ainmeil airson am bàrdachd, agus cuideachd airson an tì.
The markets were closed today, but shops were opening.	Chaidh na margaidhean a dhùnadh an-diugh, ach bha bùithtean a' fosgladh.
The country's education system tends to lag behind.	Tha siostam foghlaim na dùthcha buailteach a bhith air dheireadh.
The boy told his mother about his day.	Dh'innis an gille dha mhàthair mun latha aige.
Gradually, a blue butterfly moved to the ground.	Beag air bheag, ghluais dealan-dè gorm chun na talmhainn.
The baby began to cry loudly.	Thòisich an leanabh ri caoineadh gu mòr.
Heat some milk in the microwave.	Teas i beagan bainne anns a’ mhicrowave.
She checked the spelling, and then me.	Thug i sùil air an litreachadh, agus an uairsin ormsa.
Cities spend a lot of money collecting unnecessary rubbish.	Bidh bailtean-mòra a’ caitheamh mòran airgid air cruinneachadh sgudail neo-riatanach.
In some countries, people are spitting on the street.	Ann an cuid de dhùthchannan, bidh daoine a’ spùtadh air an t-sràid.
Water was sold out within an hour.	Chaidh uisge a reic a-mach taobh a-staigh uair a thìde.
Many were jealous of the abundance of bread.	Bha farmad aig mòran ann am pailteas an arain.
Her hair was falling down her back.	Bha a falt a’ tuiteam sìos a druim.
A grain of rice fell on the table.	Thuit gràinne reis air a’ bhòrd.
Suddenly, we heard shouting in the distance.	Gu h-obann, chuala sinn ag èigheach fad às.
The girl is very pretty.	Tha an nighean glè bhòidheach.
Birds escape from nests.	Bidh eunlaith a' teicheadh ​​bho neadan.
Everyone in the room was looking a bit confused.	Bha a h-uile duine san t-seòmar a’ coimhead caran troimh-chèile.
She was famous for being a writer.	Bha i ainmeil airson a bhith na sgrìobhadair.
Police were called in.	Chaidh na poilis a ghairm a-steach.
Value chains are crucial to a company's success.	Tha slabhraidhean luach deatamach airson soirbheachas companaidh.
When water is heated, it expands.	Nuair a thèid uisge a theasachadh, bidh e a 'leudachadh.
The weather is often unbelievable.	Tha an aimsir gu tric do-chreidsinneach.
The town was full of customers.	Bha am baile làn de luchd-ceannaich.
Elders say that previous governments have made many mistakes.	Tha èildearan ag ràdh gun do rinn riaghaltasan a bh’ ann roimhe mòran mhearachdan.
They prefer apples and oranges to bananas and grapes.	Is fheàrr leotha ùbhlan agus orainsearan na bananathan agus fìon-dhearcan.
Let's take a look.	Bheir sinn sùil a-steach air.
Try to anticipate some delays.	Feuch gum bi dùil agad ri beagan dàil.
They are soiled with mud.	Tha iad air an salachadh le eabar.
A European settlement began there.	Thòisich tuineachadh Eòrpach an sin.
Nothing seemed to have changed.	Bha e coltach nach robh dad air atharrachadh.
The frozen food should be melted and cooked.	Bu chòir am biadh reòta a bhith air a leaghadh agus air a bruich.
Here are questions and answers.	Seo ceistean agus freagairtean.
The mayor made no response to the allegations.	Cha do nochd an àrd-bhàillidh freagairt sam bith dha na casaidean.
Roth just wants to pass his exams.	Tha Roth dìreach airson a dhol seachad air na deuchainnean aige.
The country is almost equally divided between mountains	Tha an dùthaich air a roinn cha mhòr co-ionann eadar beanntan
Emergency medical treatment has saved many lives.	Chaidh mòran de bheatha a shàbhaladh le làimhseachadh meidigeach èiginneach.
They questioned him closely.	Cheasnaich iad e gu dlùth.
What are the possible events of the day!	Dè na tachartasan a dh’ fhaodadh a thighinn bhon latha!
The cake smelled delicious.	Bha fàileadh blasta air a’ chèic.
Gradually, he overcame his trauma.	Mean air mhean, fhuair e seachad air an trauma aige.
Is it possible to travel time?	A bheil e comasach siubhal ùine?
He had a good business sense, but he was a bad listener.	Bha mothachadh gnìomhachais math aige, ach b' e droch neach-èisteachd a bh' ann.
The smell of this fish is alcoholic.	Tha fàileadh an èisg seo deoch làidir.
This antonym means "empty."	Tha an antonym seo a 'ciallachadh "falamh."
Hydrant needs electricity to operate.	Feumaidh hydrant dealan airson obrachadh.
They fought hard and fought hard.	Bha iad a’ sabaid gu cruaidh agus a’ sabaid gu tric.
Chair is so friendly and beautiful.	Cathair cho càirdeil 's a tha e àlainn.
The fridge is very full.	Tha am frids gu math làn.
The trick is to find the right time.	Is e an cleas an t-àm fhaighinn ceart.
Blindly they went on, unaware of the danger.	Gu dall chaidh iad air adhart, gun fhios aca mun chunnart.
Viewers usually do not like the villain of the movie.	Mar as trice chan eil luchd-amhairc a’ còrdadh ri villain an fhilm.
The emperor greeted the groom.	Chuir an t-ìmpire fàilte air fear na bainnse.
Of course, electric guitars come from acoustic guitars.	Gu dearbh, tha giotàr dealain a’ tighinn bho ghiotàr fuaimneach.
He mentioned a recent vacation.	Thug e iomradh air saor-làithean o chionn ghoirid.
The wheat was not difficult to harvest.	Cha robh an cruithneachd duilich a bhuain.
You have to consider everyone’s situation.	Feumaidh tu beachdachadh air suidheachadh gach neach.
Everyone wants to be rich.	Tha a h-uile duine ag iarraidh a bhith beairteach.
It contains a tooth.	Tha fiacail na bhroinn.
Malaria is endemic in the area.	Tha malaria endemic san sgìre.
He checks his mobile every five minutes.	Bidh e a’ sgrùdadh am fòn-làimhe aige a h-uile còig mionaidean.
The traveler was prompt, polite and knowledgeable.	Bha an neach-siubhail sgiobalta, modhail agus fiosrachail.
Overcrowding is a real problem worldwide.	Tha cus sluaigh na fhìor dhuilgheadas air feadh an t-saoghail.
The robot displays emotion.	Bidh an robot a’ taisbeanadh faireachdainn.
His fiddle was often very sad.	Gu math tric bha am fìdhle aige gu math brònach.
The police force has failed to reduce crime.	Dh'fhailich air feachd nam poileas eucoir a lùghdachadh.
The sweetness of the pit will make you drool.	Bheir binneas an t-sluic ort drool.
Most cats' eyes are green.	Tha a’ mhòr-chuid de shùilean cait uaine.
You need to keep quiet while watching television.	Feumaidh tu a bhith gu math sàmhach nuair a bhios tu a’ coimhead telebhisean.
The horse is completely blind.	Tha an t-each gu tur dall.
Surfers head to this beach all year round.	Bidh luchd-surfaidh a’ treòrachadh chun tràigh seo fad na bliadhna.
The railway station employs many new staff.	Tha an stèisean rèile a' fastadh mòran de luchd-obrach ùra.
Environmental pollution is a major source of pollution in the city.	Tha truailleadh àrainneachd na phrìomh thùs de thruailleadh a’ bhaile.
The trend of rising prices continues.	Tha an gluasad de phrìsean ag èirigh a’ leantainn.
People in rural areas depend on this market.	Tha daoine anns na sgìrean dùthchail an urra ris a’ mhargaidh seo.
Farmers' protests have continued unabated.	Tha gearanan nan tuathanach air leantainn gun stad.
This city has banned the sale of alcohol.	Tha am baile-mòr seo air casg a chuir air reic deoch làidir.
Server, bring me another plate of fish.	Fhrithealaiche, thoir thugam truinnsear èisg eile.
It is tall, dark and very elegant.	Tha e àrd, dorcha agus air leth eireachdail.
The device was widely successful.	Bha an innleachd soirbheachail gu farsaing.
It is as soft as cotton.	Tha e cho bog ri cotan.
Buttermilk is a good drink.	Tha blàthach na dheagh dheoch.
People use solar energy to heat their homes.	Bidh daoine a’ cleachdadh lùth na grèine gus an dachaighean a theasachadh.
You need to refuel frequently.	Feumaidh tu ath-chonnadh gu tric.
The family moved to a new house.	Ghluais an teaghlach gu taigh ùr.
The mascot received a warm welcome.	Fhuair an suaichnean fàilte bhlàth.
Older people are now lying in capacity, connected to medical equipment.	Tha seann daoine a-nis nan laighe ann an comas, ceangailte ri uidheamachd meidigeach.
The weather was too dangerous to fly that day.	Bha an aimsir ro chunnartach airson itealaich air an latha sin.
The snow accumulated as thick as cakes.	Chruinnich an sneachda cho tiugh ri cèicean.
The investigation reveals the teacher's maladministration.	Tha an rannsachadh a’ nochdadh mì-rianachd an tidseir.
She likes her black tea with two sugars.	Is toigh leatha an tì maidne aice dubh le dà shiùcair.
Starbucks benefits greatly from a loyal customer base.	Tha Starbucks gu mòr a’ faighinn buannachd bho bhunait luchd-ceannach dìleas.
He was accused of corruption.	Bha e fo chasaid coirbeachd.
Give each fruit a handful of orange peel.	Thoir cas de chraiceann orains dha gach meas.
Mars has a high rate of traffic accidents.	Tha ìre àrd de thubaistean trafaic aig Mars.
The syringe needle went into the meat.	Chaidh snàthad an steallaire a-steach don fheòil.
He put a dagger in the man 's heart.	Chuir e biodag ann an cridhe an duine.
Not a good movie.	Chan e film math a th’ ann.
The crimes continued unchecked.	Lean na h-eucoirean gun sgrùdadh.
We often see a lot of wildlife around here.	Bidh sinn tric a’ faicinn tòrr fiadh-bheatha mun cuairt an seo.
A scientist showed a photosynthesizer device.	Sheall neach-saidheans inneal photosynthesizer.
The car was offering bad miles.	Bha an càr a’ tabhann droch mhìltean.
Government contracts are awarded to companies that pay bribes.	Tha cùmhnantan riaghaltais gan toirt do chompanaidhean a tha a' pàigheadh ​​brìbean.
Police arrested eight people today.	Chuir na poilis ochdnar an grèim an-diugh.
After five days' journey, they came to a mountain.	Às dèidh còig làithean an turas, thàinig iad gu beinn.
Some footballers work several hours a day.	Bidh cuid de chluicheadairean ball-coise ag obair airson grunn uairean a thìde gach latha.
They are both excellent drivers, however.	Tha iad le chèile nan draibhearan sàr-mhath, ge-tà.
At last they cried out.	Mu dheireadh ghlaodh iad dheth.
The storm caused extensive damage.	Dh'adhbhraich an stoirm milleadh farsaing.
Aluminum nitrate causes many accidents every year.	Bidh aluminium nitrate ag adhbhrachadh mòran thubaistean gach bliadhna.
The teacher punished the class.	Rinn an tidsear peanas air a’ chlas.
Write the answer in the space provided.	Sgrìobh am freagairt anns a’ bheàrn a th’ ann.
Silence fell, and the audience waited.	Thuit sàmhchair, agus dh'fhuirich an luchd-èisteachd.
The king welcomed us.	Chuir an righ fàilte oirnn.
The move came after continued growth in life expectancy.	Thàinig an gluasad às deidh fàs leantainneach ann an dùil-beatha.
The judge entered the courtroom with a feeling of confidence.	Chaidh am britheamh a-steach don t-seòmar-cùirte le faireachdainn de mhisneachd.
They divide the payment among fifteen people.	Bidh iad a’ roinn an airgead-pàighidh am measg còig duine deug.
The carcinogenic fertilizers are responsible for these cancers.	Tha na todhar carcinogenic an urra ris na cansean sin.
The streets were covered with hailstones.	Bha na sràidean air an còmhdachadh le clachan-meallain.
Spirits are absorbed and manipulated.	Tha spioradan air an toirt a-steach agus air an làimhseachadh.
The fishing population has declined sharply in recent decades.	Tha an àireamh iasgaich air a dhol sìos gu mòr anns na deicheadan mu dheireadh.
The forecast called for rain.	Dh'iarr an ro-aithris air uisge.
There was a dark cloud on the horizon.	Bha neòil dhorcha air fàire.
The young creatures left the nest.	Dh’fhàg na creutairean òga an nead.
Sometimes life is so sad.	Uaireannan tha beatha cho dòrainneach.
A skirt was made with hemp.	Bha sgiort air a dèanamh le hemp air.
That athlete had an unusual courtship.	Bha suirghe neo-àbhaisteach aig an lùth-chleasaiche sin.
A used bookseller is very honest.	Tha neach-reic leabhraichean cleachdte gu math onarach.
They were standing nearby.	Bha iad nan seasamh faisg air làimh.
The soldier was a hero.	B' e gaisgeach a bh' air an t-saighdear.
In general, but not always, wild animals are very shy.	San fharsaingeachd, ach chan ann an-còmhnaidh, tha beathaichean fiadhaich gu math diùid.
Temperatures rose steadily throughout the winter months	Dh'èirich an teòthachd gu cunbhalach tro mhìosan a' gheamhraidh
Features of the spaci	Feartan an spaci
He will be wearing a striped shirt.	Bidh lèine stiallach air.
You will be amazed by the new views!	Bidh iongnadh ort leis na seallaidhean ùra!
He showed some interest.	Sheall e beagan ùidh.
Julie doesn't have to worry about it anymore.	Chan fheum Julie dragh a chuir air a-nis.
The program was interesting.	Bha am prògram inntinneach.
This article reviews the earliest ones.	Bidh an artaigil seo ag ath-sgrùdadh an fheadhainn a bu thràithe.
In this category, salmon is the staple food.	Anns an roinn seo, tha bradan na phrìomh bhiadh.
His sister thought it was sleep, he ate it.	Bha a phiuthar a' smaoineachadh gur e cadal a bh' ann, dh'ith e e.
All other progress was blocked.	Chaidh casg a chuir air a h-uile adhartas eile.
The coach made several mistakes.	Rinn an coidse grunn mhearachdan.
Maybe they were punished for their sins, she thought.	Is dòcha gu robh iad air am peanasachadh airson am peacaidhean, smaoinich i.
The ceremony will be celebrated at dusk.	Thèid an deas-ghnàth a chomharrachadh aig beul na h-oidhche.
The children looked excited.	Bha a’ chlann a’ coimhead air bhioran.
The whole island is under water.	Tha an t-eilean gu lèir fon uisge.
The dude is doing a backflip over there.	Tha an dude a’ dèanamh backflip thall an sin.
Please try to remove this.	Feuch an cuir thu seo air falbh.
The chef arrived late to save us.	Ràinig an còcaire fadalach airson ar glèidheadh.
The ship sailed to an unknown destination.	Sheòl am bàta gu ceann-uidhe neo-aithnichte.
She has a son, a daughter, and a good friend.	Tha mac, nighean, agus deagh charaid aice.
The young man rose from his chair.	Dh’ èirich an t-òganach as a chathair.
The spell was cast using three magic materials.	Chaidh an geas a thilgeil a’ cleachdadh trì stuthan draoidheil.
All wines contain alcohol.	Tha alcol anns gach fìon.
The poem was written as part of a longer text.	Chaidh an dàn a sgrìobhadh mar phàirt de theacsa nas fhaide.
The people of the city felt sympathy for the plight of immigrants.	Bha muinntir a’ bhaile a’ faireachdainn co-fhaireachdainn ri fulangas in-imrichean.
You're so cold, your teeth might freeze!	Tha thu cho fuar, is dòcha gun reothadh d’ fhiaclan!
He equipped his little car with a sunshade.	Thug e uidheamachadh don chàr bheag aige le sgàilean grèine.
Food is scarce here.	Tha biadh gann an seo.
He fell asleep when he read.	Thuit e na chadal nuair a leugh e.
Many sons die young, in a difficult situation.	Bidh mòran mhac a 'bàsachadh òg, ann an suidheachadh duilich.
Viewers shouted his name as he entered the arena.	Dh’ èigh luchd-amhairc ainm nuair a chaidh e a-steach don raon.
They brought nothing back.	Cha tug iad dad air ais.
When water is scarce, we consume it.	Nuair a tha uisge gann, bidh sinn ga chaitheamh.
The lawyer argued the case before the high court.	Rinn an neach-lagha argamaid mun chùis air beulaibh na h-àrd-chùirte.
Exercise is nothing bad.	Chan eil an eacarsaich dad dona.
This government regularly promotes tourism.	Bidh an riaghaltas seo gu cunbhalach a’ brosnachadh turasachd.
Forensic examination can identify a person's fingerprints.	Faodaidh sgrùdadh forensic lorgan-meòir neach aithneachadh.
The apples are ripe, so buy some.	Tha na h-ùbhlan abaich, mar sin ceannaich cuid.
Make a little black pepper.	Dèan beagan piobar dubh.
She is known for her ingenuity.	Tha i ainmeil airson a innleachdas.
The fox will have a mobile phone.	Bidh fòn-làimhe aig an t-sionnach.
This guy has colorful tattoos.	Tha tatùthan dathte aig an duine seo.
The singer rang these little bells.	Sheinn an seinneadair na glagan beaga sin.
The word "immigration" has many origins.	Tha mòran thùsan aig an fhacal "in-imrich".
He was already getting tired of this boring conversation.	Bha e mu thràth a’ fàs sgìth leis a’ chòmhradh dòrainneach seo.
These windows were very dirty.	Bha na h-uinneagan sin fìor shalach.
This city is famous for its literature.	Tha am baile seo ainmeil airson a litreachas.
Their behavior does not please me.	Chan eil an giùlan aca toilichte leam.
Peter often rode his bicycle to town.	Bhiodh Pàdraig tric a' marcachd air a bhaidhsagal dhan bhaile.
The young queen had just begun to rule.	Bha a’ bhanrigh òg dìreach air tòiseachadh air a riaghladh.
The beast was fierce.	Bha a' bhiast borb.
I have the blues.	Tha na blues agam.
Did you wear any special clothes?	An do chuir thu aodach sònraichte sam bith ort?
The government has said it will announce a plan soon.	Thuirt an riaghaltas gun tèid plana ainmeachadh a dh'aithghearr.
She swallowed the bitter pill.	Shluig i am pill searbh.
The strong heat has dried the earth.	Bidh an teas làidir air an talamh a thiormachadh.
There should be clear guidelines to prevent fraud.	Bu chòir stiùireadh soilleir a bhith ann gus casg a chuir air foill.
It's a rather useless skill.	Is e sgil caran gun fheum a th’ ann.
However, we now believe that that is a mistake.	Ach, tha sinn a-nis den bheachd gur e mearachd a tha sin.
He pleaded guilty.	Dh’aidich e a chiont.
The humidity was low.	Bha an taiseachd ìosal.
That phrase sounds a bit strange.	Tha an abairt sin a’ coimhead caran neònach.
His Majesty eventually seized him.	Mu dheireadh fhuair a mhòrachd grèim air.
Volunteers have created a human series.	Tha saor-thoilich air sreath daonna a chruthachadh.
The wind was howling across the eastern plains.	Thàinig a’ ghaoth a’ glaodhaich air feadh nan raointean an ear.
He screamed at the top of his lungs.	Rinn e sgreuchail air mullach a sgamhan.
The previous rule has been repealed.	Chaidh cur às don riaghailt a bh’ ann roimhe.
I don't think she cares about what we think.	Chan eil mi a’ smaoineachadh gu bheil dragh oirre mu na tha sinn a’ smaoineachadh.
The soldiers returned quickly.	Thill na saighdearan air ais gu sgiobalta.
They have been working on this problem for years.	Tha iad air a bhith ag obair air an duilgheadas seo airson bhliadhnaichean.
Mother, open this door.	A mhàthair, fosgail an doras seo.
We gathered in the park to see the fireworks display.	Chruinnich sinn air a’ phàirce gus an taisbeanadh cleasan-teine ​​​​fhaicinn.
The current was breaking fast.	Bha 'n sruth a' gortadh gu sunndach.
A few weeks passed.	Chaidh beagan sheachdainean seachad.
I have been growing vegetables in my garden for years.	Tha mi air glasraich fhàs anns a’ ghàrradh agam airson bhliadhnaichean.
The country has an adequate food supply.	Tha solar bìdh gu leòr anns an dùthaich.
Scientists are still unsure how consciousness is rising.	Chan eil luchd-saidheans fhathast cinnteach ciamar a tha mothachadh ag èirigh.
The passenger was waiting in cold darkness.	Bha an neach-siubhail a 'feitheamh ann an dorchadas fuar.
The pace was fast.	Bha an t-astar luath.
A collection of complaints about the author's work.	Cruinneachadh de ghearanan mu obair an ùghdair.
This restaurant offers cheap food.	Bidh an taigh-bìdh seo a 'toirt seachad biadh saor.
Destroyed by the warlord.	Air a sgrios leis an uachdaran-cogaidh.
They have a beautiful garden.	Tha gàrradh brèagha aca.
Halvorson points out.	Tha Halvorson a’ comharrachadh.
A pack of brutal, rebellious teenagers	Pasgan de dheugairean borb, ceannairceach
Strive to be precise.	Dèan strì ri bhith pongail.
Hair is not like snow.	Chan eil falt coltach ri sneachda.
Nets were used to catch fish.	Bhathar a' cleachdadh lìn gus iasg a ghlacadh.
His car was decorated with sharp pictures.	Bha an càr aige air a sgeadachadh le dealbhan biorach.
You will need large soups.	Bidh feum agad air siùpan mòr.
He looked around.	Sheall e mun cuairt.
All classes must abide by the rules.	Feumaidh a h-uile clas cumail ris na riaghailtean.
The government thinks the project is unnecessary.	Tha an riaghaltas den bheachd nach eil feum air a’ phròiseact.
The servant left the room.	Dh’fhàg an searbhanta an seòmar.
The floor was covered with plastic sheeting.	Bha an làr air a chòmhdach le còmhdach plastaig.
Three people were killed in the crash.	Chaidh triùir a mharbhadh anns an tubaist.
The meat melts in warm water.	Bidh an fheòil a 'leaghadh ann an uisge blàth.
They tend to resist change.	Tha iad buailteach a bhith an aghaidh atharrachadh.
It smells great.	Tha fàileadh fìor mhath air.
The banker was shocked to hear the news.	Chuir e iongnadh air a’ bhancair an naidheachd fhaighinn.
His problems were many and varied.	Bha na duilgheadasan aige iomadach agus eadar-dhealaichte.
The surrounding farms here are suffering the most.	Tha na tuathanasan mun cuairt an seo a’ fulang as motha.
I was attacked by a mugger.	Chaidh ionnsaigh a thoirt orm le mugger.
The change in height over a certain distance is constant.	Tha an atharrachadh ann an àirde thar astar sònraichte seasmhach.
The queen was ill but eventually recovered.	Bha a’ bhanrigh tinn ach fhuair i seachad air mu dheireadh.
Salt is a very useful substance.	Tha salann na stuth glè fheumail.
A portrait of the queen hangs in the dining hall.	Tha dealbh den bhanrigh crochte anns an talla-bidhe.
Some organic farmers smoke the carcasses of dead livestock.	Bidh cuid de thuathanaich organach a’ smocadh closaichean stuic a chaochail.
Governments must protect children in schools.	Feumaidh riaghaltasan clann ann an sgoiltean a dhìon.
Beads formed sweat on his upper lips.	Chruthaich grìogagan fallas air a bhilean àrd.
Earthquakes are very common in this region.	Tha crithean-talmhainn gu math cumanta san roinn seo.
The bear stood silent, examining his kingdom.	Sheas am mathan gu sàmhach, a 'sgrùdadh a rìoghachd.
Politically, this country is divided into four regions.	Gu poilitigeach, tha an dùthaich seo air a roinn ann an ceithir roinnean.
We need to make sure that children get the right vaccine.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach gu bheil clann a’ faighinn a’ bhanachdach ceart.
Press down firmly.	Brùth sìos gu daingeann.
If you open the bread, it will dry out.	Ma dh’fhosglas tu an t-aran, tiormaichidh e a-mach.
First you need a liter of milk.	An toiseach feumaidh tu liotar bainne.
Fall yields are best.	Is e toradh tuiteam as fheàrr.
It took a while to get to this point.	Thug e greis faighinn chun na h-ìre seo.
They listened to the woman speak.	Dh’èist iad ris a’ bhoireannach a’ bruidhinn.
The tree was round, straight, and very tall.	Bha an craobh cruinn, dìreach, agus gu math àrd.
Lucas picked up the harp and started playing.	Thog Lucas a’ chlàrsaich agus thòisich e air cluich.
Add a pinch of salt to the tomato juice.	Cuir pìos salainn a-steach don sùgh tomato.
There is a huge army around the city.	Tha arm mòr timcheall a’ bhaile.
They have been friends since childhood.	Tha iad air a bhith nan caraidean bho òige.
There are obstacles to overcome.	Tha cnapan-starra ri fhaighinn thairis air.
Hundreds of letters arrived from joyful mothers.	Ràinig na ceudan de litrichean bho mhàthraichean aoibhneach.
Do with a flat, wide blade.	Dèan le lann còmhnard, farsaing.
Thousands of people turned out to watch the sights.	Thàinig na mìltean de dhaoine a choimhead air na seallaidhean.
We need to regenerate the city's infrastructure.	Feumaidh sinn bun-structar a’ bhaile ath-nuadhachadh.
The young man was still showing a bit of panic.	Bha an duine òg fhathast a’ nochdadh beagan clisgeadh.
He finished it all.	Chrìochnaich e a h-uile càil.
The old man rode into sight.	Mharcaich am bodach dhan t-sealladh.
He had a sip of tea, enjoying the bitter taste.	Ghabh e sip de thì, a' gabhail tlachd às a' bhlas searbh.
Any questions?	Ceistean sam bith?
Many salty bogs are a key feature of the landscape.	Tha mòran bhoglaichean saillte nam prìomh fheart den t-sealladh-tìre.
Both contestants have fond memories.	Tha deagh chuimhneachain aig an dithis farpaiseach.
Her connection was loose.	Bha an ceangal aice sgaoilte.
Meetings like this are very rare.	Tha coinneamhan mar seo gu math tearc.
They kept quiet and avoided eye contact.	Chùm iad sàmhach agus sheachain iad conaltradh sùla.
People leave the capital in droves.	Bidh daoine a’ fàgail a’ phrìomh-bhaile ann an dròbhan.
Her friend, who was a lover of books, helped her with her learning.	Chuidich a caraid, a bha dèidheil air leabhraichean, i le a cuid ionnsachaidh.
Before long, the clock struck midnight.	Ro fhada, bhuail an gleoc meadhan oidhche.
They found a secret passage.	Lorg iad trannsa dìomhair.
These shoes cost a fortune!	Tha na brògan seo a' cosg fortan!
The delegation was informed that certain conditions would apply.	Chaidh innse don bhuidheann-riochdachaidh gum biodh cumhachan sònraichte ann.
It tastes really good.	Tha e blasad math gu dearbh.
The ending was quiet.	Bha a’ chrìoch sàmhach.
The pieces fit together well.	Bidh na pìosan a 'freagairt gu math ri chèile.
They left the building and walked to their car.	Dh’fhàg iad an togalach agus choisich iad chun chàr aca.
A tree grows in this tree.	Bidh craobh a’ fàs anns a’ chraoibh seo.
The woman said she would run the administration.	Thuirt am boireannach gum biodh i a' ruith an rianachd.
Investigators said it was an accident.	Thuirt luchd-sgrùdaidh gur e tubaist a bh' ann.
Many students attend college at this university.	Bidh mòran oileanach a’ frithealadh colaisde aig an oilthigh seo.
Say hello to the old man who lived in that house.	Abair hello ris a’ bhodach a bha a’ fuireach anns an taigh sin.
The stand had no results.	Cha robh toradh sam bith aig an stand.
Workers were busy repairing the broken window.	Bha an luchd-obrach trang a' càradh na h-uinneige briste.
Lightning struck the tree.	Bhuail dealanach a’ chraobh.
Tornadoes, or cyclones, are circulating air cells	Tha tornadoes, neo cyclones, nan ceallan èadhair a tha a’ cuairteachadh
The baby was fed with heifer milk.	Bha an leanabh air a bhiadhadh le bainne aighe.
The school teacher told the students that life was precious.	Thuirt an tidsear-sgoile ris na h-oileanaich gu robh beatha luachmhor.
Check that the cakes have risen.	Dèan cinnteach a bheil na cèicichean air èirigh.
They organized a parade for the civil servants.	Chuir iad air dòigh caismeachd dha na seirbheisich chatharra.
The estimate was correct.	Bha an tuairmse ceart.
Businesses are taxed irregularly.	Bithear a’ togail chìsean neo-riaghailteach air gnìomhachasan.
We can define evil as acts done unjustly.	Is urrainn dhuinn olc a mhìneachadh mar ghnìomhan a chaidh a dhèanamh gu mì-chothromach.
The new haircut makes me look great.	Tha an gearradh fuilt ùr a’ toirt orm coimhead math.
A black cloud hangs ominously.	Tha neul dubh an crochadh ominously.
Twelve fields around the city lie weak.	Tha dusan achadh timcheall a’ bhaile nan laighe lag.
Now, the two stores are competing for custom.	A-nis, tha an dà bhùth a’ farpais airson cleachdaidhean.
The forest around it was lush and green.	Bha a’ choille mun cuairt oirre lus agus uaine.
Signposts usually contain instructions.	Mar as trice bidh treòrachadh ann am puist-chomharran.
The new law would make journalists' lives easier.	Dhèanadh an lagh ùr beatha luchd-naidheachd nas fhasa.
The company is expanding its customer base.	Tha a’ chompanaidh ag iomadachadh a bhunait luchd-ceannach.
This side is not wise, he said.	Chan eil an taobh seo glic, thuirt e.
It was full of people.	Bha e làn dhaoine.
The cat complained angrily.	Rinn an cat gearan gu feargach.
The election was easily won.	Chaidh an taghadh a bhuannachadh gu furasta.
Do you have any administrative experience?	A bheil eòlas rianachd sam bith agad?
Such activities are strictly prohibited.	Tha casg teann air gnìomhan leithid seo.
In cold weather, candles must be lit in living rooms.	Ann an sìde fhuar, feumar coinnlean a lasadh ann an seòmraichean còmhnaidh.
The soldiers defended the kingdom with their lives.	Dhìon na saighdearan an rìoghachd le am beatha.
He will be volunteering at this homeless shelter.	Bidh e gu saor-thoileach aig an fasgadh dìth dachaigh seo.
With a legacy, the player came to fruition.	Le dileab, thàinig an cluicheadair gu buil.
Cold ran up her back.	Ruith fuachd suas a druim.
He has plenty of foreign currency.	Tha gu leòr airgead cèin aige.
We later learned that the cat had been injured.	Dh’ ionnsaich sinn às deidh sin gun robh an cat air a ghoirteachadh.
The plant stands in splendor,	Tha 'n lus 'na sheasamh ann an greadhnachas,
It's a bad neighborhood, full of criminals.	Is droch nàbachd a th’ ann, làn eucoirich.
This road is closed to traffic.	Tha an rathad seo dùinte do thrafaig.
Parts of the political regime remained unchanged.	Dh'fhuirich pàirtean den rèim phoilitigeach gun atharrachadh.
We must obey the laws of the land.	Feumaidh sinn cumail ri laghan na tìre.
Igloos are enclosed by layers of ice and snow.	Tha igloos dùinte le sreathan de deigh is sneachda.
The expert lived next door.	Bha an t-eòlaiche a’ fuireach an ath dhoras.
The police report is expected to be completed.	Tha dùil gun tèid aithisg nam poileas a chrìochnachadh.
Most towns had access to a water supply.	Bha cothrom aig a’ mhòr-chuid de bhailtean air solar uisge.
This finding is very important.	Tha an lorg seo glè chudromach.
The thermometer is locked in the upright position.	Tha an teirmiméadar glaiste san t-suidheachadh dhìreach.
Don't forget to turn on the gas.	Na dì-chuimhnich an gas a thionndadh air.
She was thrilled with the news.	Bha i air leth toilichte leis na naidheachdan.
The farmer inspected the sea corn plants.	Rinn an tuathanach sgrùdadh air na lusan arbhair-mhara.
He often tries to achieve his goals through deception.	Bidh e gu tric a’ feuchainn ri na h-amasan aige a ruighinn tro mhealladh.
Relax in the warm sun for a while.	Gabh fois anns a 'ghrian bhlàth airson greis.
Most libraries now have access to electronic resources.	Tha a’ mhòr-chuid de leabharlannan a-nis a’ toirt cothrom air goireasan dealanach.
First, wash the vegetables.	An toiseach, nigh na glasraich.
Their work was quick.	Bha an obair aca luath.
This one is also very edible.	Tha am fear seo cuideachd gu math ithe.
A storm went out.	Chaidh stoirm a-muigh.
She lives in the city.	Tha i a’ fuireach anns a’ bhaile.
We need more research in this area.	Feumaidh sinn barrachd rannsachaidh san raon seo.
Travel soon became expensive.	Cha b’ fhada gus an robh siubhal daor.
The monastery provided shelter for homeless animals.	Thug a’ mhanachainn fasgadh dha beathaichean gun dachaigh.
He longed to meet the great poet.	Bha miann aige coinneachadh ris an sàr bhàrd.
A band of water showered the ground.	Bha còmhlan uisge a’ frasadh an talamh ghlan.
After a rigorous examination, she passed her tests.	An dèidh sgrùdadh cruaidh, chaidh i seachad air na deuchainnean aice.
Her speech was shaking and upset.	Bha a h-òraid a’ crith agus troimh-chèile.
When drinking water, avoid swallowing when running local water.	Nuair a bhios tu ag òl uisge, seachain slugadh nuair a bhios uisge ionadail a’ ruith.
The intensity of pain varies from person to person.	Bidh dian pian ag atharrachadh bho dhuine gu duine.
We want to walk with confidence into the future.	Tha sinn airson coiseachd le misneachd a-steach don àm ri teachd.
She teaches us how to cook.	Bidh i a’ teagasg dhuinn mar a chòcaicheas tu.
A complex organ, consisting of a head, thorax and abdomen	Organachadh iom-fhillte, anns a bheil ceann, thorax agus abdomen
So don’t worry even ask!	Mar sin na gabh dragh eadhon faighneachd!
She became the president's trustee.	Thàinig i gu bhith na earbsa aig a’ cheann-suidhe.
Some believe he is still alive.	Tha cuid den bheachd gu bheil e fhathast beò.
The soldiers were fighting hard, refusing to surrender.	Bha na saighdearan a’ sabaid gu cruaidh, a’ diùltadh gèilleadh.
It had received some media attention.	Bha e air beagan aire fhaighinn bho na meadhanan.
These organisms live inside the volcano.	Tha na fàs-bheairtean sin a’ fuireach am broinn a’ bholcàno.
His memory was failing.	Bha a chuimhne a’ tòiseachadh air fàiligeadh.
Aerobic exercise is recommended for running.	Tha eacarsaich aerobic air a mholadh a thaobh ruith.
We lack business.	Tha dìth gnìomhachas oirnn.
I have trouble targeting when there are so many distractions.	Tha duilgheadas agam a bhith ag amas nuair a tha mòran buairidhean ann.
The town was an important trading center.	Bha am baile na ionad malairt cudromach.
The peasants were hungry after the harvest had failed.	Bha an t-acras air an luchd-tuatha an dèidh don bhuain fàiligeadh.
Before the days of digital accounting technology.	Ro làithean teicneòlas cunntais didseatach.
None of the candidates won a majority.	Cha d’fhuair gin de na tagraichean mòr-chuid.
A few hours the next day, the attack began.	Beagan uairean a thìde an ath latha, thòisich an ionnsaigh.
The children were told that there were genies.	Chaidh innse don chloinn gu robh genies ann.
Try to bring in fresh tomatoes.	Feuch an toir thu a-steach tomatoes ùra.
The books are a collection.	Tha na leabhraichean a’ cruinneachadh.
Mix the dry ingredients with a whisk.	Measgaich na grìtheidean tioram le whisk.
It is dangerous to walk around the city at night.	Tha e cunnartach coiseachd timcheall a’ bhaile air an oidhche.
Grass, shrubs and trees surround his little hut.	Bidh feur, preasan agus craobhan a’ cuairteachadh a bhothan bhig.
The research has important implications.	Tha buaidhean cudromach aig an rannsachadh.
Leading a group of actors, he toured the country.	Os cionn buidheann de chleasaichean, chaidh e air chuairt timcheall na dùthcha.
We arranged a meeting.	Chuir sinn coinneamh air dòigh.
Just wishing me good luck.	Dìreach a 'guidhe deagh fhortan dhomh.
Maintaining appearance is crucial.	Tha e deatamach gun cùm thu suas coltas.
It is important to remember the past.	Tha e cudromach cuimhneachadh air an àm a dh'fhalbh.
He was an excellent student in high school.	Bha e na oileanach sàr-mhath san àrd-sgoil.
The team has a chance to win the competition.	Tha cothrom aig an sgioba an fharpais a bhuannachadh.
When it rains it pours.	Nuair a bhios an t-uisge ann bidh e a’ dòrtadh.
The newspaper was unable to publish further information.	Cha b’ urrainn don phàipear-naidheachd tuilleadh fiosrachaidh fhoillseachadh.
Her hat was swaying in the wind.	Bha an ad aice a’ crith leis a’ ghaoith.
He desperately wanted to seize the opportunity.	Bha e gu mòr airson an cothrom a ghlacadh.
The storm could not be predicted.	Cha b’ urrainnear an stoirm a ro-innse le cinnt.
This seems to be an appropriate way forward.	Tha e coltach gur e seo dòigh iomchaidh air adhart.
Polling stations were under siege by voters.	Bha stèiseanan bhòtaidh fo shèist le luchd-bhòtaidh.
If the car is moving slowly, stop the bus.	Ma tha an càr a’ gluasad gu slaodach, stad am bus.
It will take a while to bloom.	Bheir e greis airson fo bhlàth.
This painting is a work of art.	Is e obair ealain a tha san dealbh seo.
I have bought a new car today.	Tha mi air càr ùr a cheannach an-diugh.
A frozen situation will open today tomorrow.	Fosglaidh suidheachadh reòta an-diugh a-màireach.
His arms crossed and his jaw was set.	Chaidh a ghàirdeanan tarsainn agus chaidh a ghiall a shuidheachadh.
It was an interesting experience.	B’ e eòlas inntinneach a bh’ ann.
The effects of this discovery are still unknown.	Chan eil sinn fhathast a’ tuigsinn buaidh an lorg seo.
Our river is polluted by industrial waste.	Tha an abhainn againn air a truailleadh le sgudal gnìomhachais.
How did he get this job?	Ciamar a fhuair e an obair seo?
Other snakes eat insects, such as cockroaches.	Bidh nathraichean eile ag ithe biastagan, leithid cockroaches.
Blue controls the skies.	Tha smachd aig gorm air na speuran.
The grain was made from locally sourced grain.	Bha an gràn air a dhèanamh à gràin a gheibhear gu h-ionadail.
New research provides valuable suggestions.	Tha rannsachadh ùr a’ toirt seachad molaidhean luachmhor.
The hearing was largely evidence-based.	Bha an èisteachd gu ìre mhòr mar fhianais.
The toaster did not appear.	Cha do nochd an toaster.
Using his mobile phone, he filmed the whole debate.	A’ cleachdadh am fòn-làimhe aige, filmeadh e an deasbad gu lèir.
The drama will be performed by the students.	Bidh an dràma air a thaisbeanadh leis na h-oileanaich.
Basic motivation is needed to sustain education.	Tha feum air brosnachadh bunaiteach airson foghlam a chumail.
These improvements are the result of increased demand.	Tha na leasachaidhean sin mar thoradh air iarrtas nas motha.
The damp air lay heavy on the dirt path.	Bha an èadhar tais a’ laighe trom air an t-slighe salchar.
He would spend the weekend at the beach.	Chuireadh e seachad an deireadh sheachdain aig an tràigh.
Blueberries are a very popular fruit.	Tha blueberries na mheasan mòr-chòrdte.
Have fun while you can.	Biodh spòrs agad fhad ‘s as urrainn dhut.
Peaches were ripe and ready for harvest.	Bha peitseagan abaich agus deiseil airson a 'bhuain.
The subatomic recession has many different effects.	Tha mòran bhuaidhean eadar-dhealaichte aig a’ chrìonadh subatomic.
Suddenly, he put it off the hook.	Gu h-obann, chuir e às an dubhan e.
We leave in an hour.	Bidh sinn a 'fàgail ann an uair a thìde.
Bring in water and then leave with your hand.	Thoir uisge a-steach agus an uairsin cuir a-mach le do làimh.
He was wearing a white dress shirt and gray trousers.	Bha lèine èideadh geal air agus briogais ghlasa.
He made every effort to win.	Rinn e a h-uile oidhirp air buannachadh.
Try to make sure babies are not overfed.	Feuch ri dèanamh cinnteach nach tèid cus biathadh a dhèanamh air naoidheanan.
The queen escaped from her prison cell.	Theich a’ bhanrigh às a cealla prìosain.
Black raven with bright blue eyes.	Fitheach dubh le sùilean gorma soilleir.
A printed version of the text can be found below.	Gheibhear dreach clò-bhuailte den teacsa gu h-ìosal.
More butter is needed.	Tha feum air barrachd ìm.
Tell the driver to pull out of the station.	Innis don dràibhear tarraing a-mach às an stèisean.
When you travel, you can not take everything with you.	Nuair a bhios tu a’ siubhal, chan urrainn dhut a h-uile càil a thoirt leat.
It's very social.	Tha e gu math sòisealta.
The agent received this money.	Fhuair an neach-ionaid an t-airgead seo.
The prime minister stands bilaterally, with arms outstretched.	Tha am prìomhaire na sheasamh dà-thaobhach, le a ghàirdeanan a’ gluasad.
China has built the highest bridge in the world.	Tha Sìona air an drochaid as àirde san t-saoghal a thogail.
How hard it is for a writer!	Dè cho duilich 'sa tha e do sgrìobhadair!
Some will never forget the sacrifice she made.	Cha dìochuimhnich cuid gu bràth an ìobairt a rinn i.
Caring for the dog was relatively easy.	Bha e an ìre mhath furasta a bhith a’ gabhail cùram don chù.
The summer was unusually wet and gloomy.	Bha an samhradh annasach fliuch agus gruamach.
Her head hit.	Bhuail a ceann.
It turned out that this town was devastated by rodents.	Thionndaidh e a-mach gun robh am baile seo air a mhilleadh le creimich.
Tom is looking for a new job.	Tha Tom a’ lorg obair ùr.
The landscape was beautiful.	Bha an cruth-tìre àlainn.
Make sure the box is tightly closed.	Dèan cinnteach gu bheil am bogsa dùinte gu teann.
This action has been approved by the government.	Tha an gnìomh seo air aontachadh leis an riaghaltas.
It greatly enhances our food supply.	Tha e a’ cur gu mòr ris an t-solar bìdh againn.
It is good to remember our history.	Tha e math ar n-eachdraidh a chuimhneachadh.
All good things must come to an end.	Feumaidh a h-uile rud math a thighinn gu crìch.
It crumbles to dust.	Bidh e a’ crùbadh gu duslach.
There is no such thing as a "homeless person".	Chan eil leithid de rud ann ri “duine gun dachaigh”.
Our drinking water is polluted with heavy metals.	Tha ar n-uisge òil air a thruailleadh le meatailtean trom.
Any substance that carries electrical energy is a nerve.	Is e nerve a th’ ann an stuth sam bith a bhios a’ giùlan spionnadh dealain.
The groom had difficulty retaining his feelings.	Bha duilgheadas aig fear na bainnse na faireachdainnean aige a chumail.
He only served chocolate.	Cha do rinn e seirbheis ach seoclaid.
He rode past the camera.	Rothaich e seachad air a' chamara.
Slowly add baking soda and flour.	Cuir soda bèicearachd agus flùr gu slaodach.
He will study for a master's degree next year.	Nì e sgrùdadh airson ceum maighstireachd an ath-bhliadhna.
He climbed over fallen trees and went on.	Dhìrich e thairis air craobhan a bha air tuiteam agus chaidh e air adhart.
He struggled to repair the broken shield.	Rinn e strì ris an sgiath bhriste a chàradh.
He praised them.	Mhol e iad.
It is dark and dark.	Tha e dorch agus dorch.
He wants to explain something to you.	Tha e airson rudeigin a mhìneachadh dhut.
The ice is then peeled away from the fruit.	Tha an deigh an uairsin air a spìonadh air falbh bho na measan.
He was executed for crimes he did not commit.	Chaidh a chur gu bàs airson eucoirean nach do rinn e.
The cooking process is largely behind the cooking of pasta.	Tha am pròiseas còcaireachd gu ìre mhòr air cùl còcaireachd pasta.
On the ship are several examples of accessible art.	Air an t-soitheach tha grunn eisimpleirean de ealain so-ruigsinneach.
We raced to the end of the class.	Rinn sinn rèis gu ceann a’ chlas.
Decide carefully.	Dèan co-dhùnadh gu faiceallach.
What, if anything, is wrong?	Dè, ma tha dad, a tha ceàrr?
The roof was covered with a distant galaxy.	Bha am mullach còmhdaichte le galaxy fad às.
They put the dough between two biscuits.	Chuir iad an taois eadar dà bhriosgaid.
The conflict ended at midnight.	Thàinig a’ chòmhstri gu ceann aig meadhan oidhche.
The grocer offered the groceries for free.	Bha an neach-reic a’ tabhann na grosairean gu saor.
The moon hung low in the sky.	Bha a' ghealach an crochadh gu h-ìosal anns an adhar.
Water is rare in this desert.	Is ann ainneamh a bhios uisge anns an fhàsach seo.
Please note that this calculation is incorrect.	Thoir an aire nach eil an àireamhachadh seo ceart.
She could not reach the phone, so she called the operator.	Cha b 'urrainn dhi am fòn a ruighinn, agus mar sin chuir i fòn chun a' ghnìomhaiche.
Unfortunately, it was too late for the party.	Gu mì-fhortanach, bha e fadalach airson a 'phàrtaidh.
Download the war on terror.	Luchdaich a-nuas an cogadh an aghaidh ceannaircich.
A pilot makes several airline calls each day.	Bidh pìleat a’ dèanamh grunn fhiosan fòn adhair gach latha.
The old temple has a stone pillar in the center.	Tha colbh cloiche aig an t-seann teampall sa mheadhan.
Our town is famous for its tea cultivation.	Tha am baile againn ainmeil airson a bhith ag àiteachadh tì.
The woods were thick with mist.	Bha na coilltean tiugh le ceò.
Beware of counterfeit money.	Bi faiceallach mu airgead meallta.
The country 's genetic resources are greatly reduced.	Tha goireasan ginteil na dùthcha air an lughdachadh gu mòr.
Eat plenty of nutritious food.	Ith gu leòr de bhiadh beathachail.
Unfortunately, none of us can help.	Gu mì-fhortanach, chan urrainn dha duine againn cuideachadh.
The grandfather gave an inspiring speech.	Rinn an seanair òraid bhrosnachail.
Many people were shocked by the outbreak of the war.	Chuir toiseach a’ chogaidh eagal air mòran dhaoine.
Jackal packs still remind hunters of wild animals.	Bidh pasganan Jackal fhathast a 'cur an cuimhne sealgairean bheathaichean fiadhaich.
The systems in advanced spacecraft are typically rigorously tested.	Mar as trice bidh na siostaman ann an soithichean-fànais adhartach fo dheuchainn chruaidh.
When making a cake, mix the ingredients wet and dry.	Nuair a bhios tu a 'dèanamh cèic, measgaich na grìtheidean fliuch is tioram.
Many animals formed societies.	Chruthaich mòran bheathaichean comainn.
She came to the convention and her most royal dress.	Thàinig i chun a’ cho-ghairm agus an dreasa as rìoghail aice.
The large willow tree shapes the house nicely.	Bidh an craobh seileach mòr a’ cumadh an taighe gu snog.
She is known to have dismissed her staff.	Tha fios gun do chuir i às don luchd-obrach aice.
Some farmers sell unwanted produce or extras.	Bidh cuid de thuathanaich a’ reic toradh nach eileas ag iarraidh no a bharrachd.
Cinderella was promised to the prince.	Chaidh Cinderella a ghealltainn don phrionnsa.
Spongy cake tastes much better.	Bidh cèic spong a 'blasad mòran nas fheàrr.
Finally, you will need two cups of brown sugar.	Mu dheireadh, bidh feum agad air dà chupa de shiùcair dhonn.
The Duke took the princess to a secret chamber.	Thug an Diùc a’ bhana-phrionnsa gu seòmar dìomhair.
No water, no life.	Gun uisge, gun bheatha.
A river flows through the center of the city.	Tha abhainn a’ sruthadh tro mheadhan a’ bhaile.
Ancestor worship plays an important role here.	Tha àite cudromach aig adhradh sinnsear an seo.
The show was busy with activity.	Bha an taisbeanadh trang le gnìomhachd.
All homes have postal addresses.	Tha seòlaidhean puist aig a h-uile taigh.
Before the flood, we had lived in a small town.	Ron tuil, bha sinn air fuireach ann am baile beag.
He is good at solving mathematical problems.	Tha e math air fuasgladh fhaighinn air duilgheadasan matamataigeach.
The opportunities are great.	Tha na cothroman gu math.
It is a mottled brown.	Is e dath donn mottled a th’ ann.
My strength is back.	Tha mo neart air ais.
The researchers proved promising.	Dhearbh an luchd-rannsachaidh gu robh iad gealltanach.
The population of this city has declined.	Chaidh sluagh a’ bhaile seo sìos.
Year after year, no rain has fallen in this desert.	Bliadhna an dèidh bliadhna, chan eil uisge air tuiteam anns an fhàsach seo.
Come here and let me look at you.	Thig an seo agus leig dhomh coimhead ort.
You have to respect my mother’s wishes.	Feumaidh tu spèis a thoirt do mhiannan mo mhàthar.
These cities are famous for their natural beauty.	Tha na bailtean sin ainmeil airson am bòidhchead nàdarra.
The town had something for everyone.	Bha rudeigin aig a’ bhaile airson blas a h-uile duine.
The priest decided to perform some rituals.	Cho-dhùin an sagart cuid de deas-ghnàthan a dhèanamh.
The world's oceans are facing a growing environmental crisis.	Tha cuantan an t-saoghail mu choinneimh èiginn àrainneachd a tha a’ sìor fhàs.
The plane landed smoothly on frozen tarmac.	Thàinig am plèana air tìr gu rèidh air tarmac reòta.
What if someone told you you were in custody?	Dè ma dh’ innis cuideigin dhut gu robh thu an grèim?
The weather got much worse today.	Chaidh an aimsir gu math nas miosa an-diugh.
A city needs a good transportation system.	Feumaidh baile-mòr siostam còmhdhail math.
Newspapers, magazines and books provide information on current events.	Bidh pàipearan-naidheachd, irisean agus leabhraichean a’ toirt seachad fiosrachadh mu thachartasan làithreach.
Her friends were careless and unreliable.	Bha a caraidean neo-chùramach agus neo-earbsach.
Five times as many men died as women.	Bhàsaich còig uiread de fhireannaich ri boireannaich.
The pine trees were thick and tall.	Bha na craobhan giuthais tiugh agus àrd.
He ran his hands through his hair.	Ruith e a làmhan tro fhalt.
He stole her purse.	Ghoid e an sporan aice.
This guy has an easy impact.	Tha buaidh furasta aig an duine seo.
Brain connections are renewed and developed after birth.	Tha ceanglaichean eanchainn air an ùrachadh agus air an leasachadh às deidh breith.
Living in cities, most children play computer games.	A’ fuireach ann am bailtean mòra, bidh a’ mhòr-chuid de chloinn a’ cluich gheamannan coimpiutair.
An investigation has been launched.	Tha sgrùdadh air a chuir air bhog.
Biologists now know a great deal about animal behavior.	Tha fios aig bith-eòlaichean a-nis air mòran mu ghiùlan bheathaichean.
All children love toys.	Tha clann uile dèidheil air dèideagan.
He is no longer allowed to travel abroad.	Chan eil cead aige siubhal thall thairis tuilleadh.
Add a pinch of sugar and salt.	Cuir pìos de shiùcair is salainn a-steach.
The forest was full of the music of birds.	Bha a’ choille làn de cheòl nan eun.
The pavement under our feet was made of porous concrete.	Bha a’ chabhsair fo ar casan air a dhèanamh de chruadhtan porous.
Dark chocolate with milk is delicious.	Tha seoclaid dorcha le bainne blasta.
The puppy was very poor in nutrition.	Bha an cuilean gu math gann de bheathachadh.
News of the food sources reported plenty.	Thug naidheachdan aithris air na stòran bìdh gu leòr.
The flu has killed thousands of children this year.	Mharbh an cnatan mòr na mìltean de chloinn am-bliadhna.
Burn the rubbish.	Loisg an sgudal.
How could they be so deceived?	Ciamar a dh’ fhaodadh iad a bhith air am mealladh cho mòr?
Men began to develop addiction disorders.	Thòisich fir a 'leasachadh eas-òrdughan tràilleachd.
Sprinkle the hot butter over the cake.	Crathaidh an t-ìm teth thairis air a' chèic.
My father is my inspiration.	Is e m’ athair mo bhrosnachadh.
It is a question of suitability.	Is e ceist mu fhreagarrachd a th’ ann.
The woman looked at me, startled.	Choimhead am boireannach orm, air a cur an sàs.
She sat down in a crumpled pile.	Shuidh i sìos ann an tiùrr crùbach.
She took the equation with her and put it in front of her.	Thug i leatha a’ cho-aontar agus chuir i air a beulaibh e.
The lime shape of the cam was perfectly suited to its native environment.	Bha cumadh lithe a’ chaimean foirfe airson na h-àrainneachd dhùthchasach aige.
It was very sad.	Bha e uamhasach dòrainneach.
How long can you go without water?	Dè cho fada ‘s as urrainn dhut a dhol às aonais uisge?
The time of the great government has come to an end.	Tha àm an riaghaltais mhòir air tighinn gu crìch.
A sentence of hanging is a death sentence.	Is binn bàis do bhinn le crochadh.
It is said to be a place of beauty.	Thathas ag ràdh gu bheil àiteachan bòidhchead ann.
He fulfilled his promise.	Chuir e crìoch air a ghealladh.
The goods arrived yesterday.	Ràinig am bathar an-dè.
Read it carefully.	Leugh e gu dùrachdach.
Tian ordered the two vessels.	Dh’òrdaich Tian an dà shoitheach.
He enjoys writing haiku.	Tha e dèidheil air sgrìobhadh haiku.
We got lost on the highway.	Chaidh sinn air chall air an rathad mhòr.
The train was late arriving.	Bha an trèana fadalach a’ ruighinn.
New ways are being proposed to save endangered animals.	Tha dòighean ùra gan moladh gus beathaichean a tha ann an cunnart a shàbhaladh.
The radio dug off.	Chladhaich an radio dheth.
The young man followed her across the table.	Lean an t-òganach thairis air a’ bhòrd rithe.
She had never seen so many stars before.	Chan fhaca i uimhir de rionnagan a-riamh roimhe.
The spokesperson declined to comment on this issue.	Dhiùlt an neach-labhairt bruidhinn air a' chùis seo.
After much debate, the decision was unanimous.	Às deidh deasbad làidir, bha an co-dhùnadh aona-ghuthach.
The machine analyzes some tasty foods.	Bidh an inneal a 'dèanamh anailis air cuid de bhiadh blasda.
Six months later, he died.	Sia mìosan an dèidh sin, bhàsaich e.
Bring your cake and eat it too.	Thoir do chèic agus ith e cuideachd.
Don't fatten the furniture!	Na bi a’ reamhrachadh an àirneis!
He was busy making final arrangements.	Bha e trang a’ dèanamh rèiteachaidhean deireannach.
The tower rose high in the air, taking control of the horizon.	Dh’èirich an tùr gu h-àrd san adhar, a’ faighinn smachd air fàire.
A batch of the dough was left out overnight.	Chaidh baidse den taois fhàgail a-mach tron ​​oidhche.
Many cities in the region are thriving.	Tha mòran bhailtean san roinn a’ soirbheachadh.
Many women cover their hair in public.	Bidh mòran bhoireannaich a 'còmhdach am falt gu poblach.
Plants and animals need water to survive.	Feumaidh lusan agus beathaichean uisge airson a bhith beò.
The firefighter will be dressed.	Bidh èideadh air an fhear-smàlaidh.
The power is turned on and off.	Tha an cumhachd a’ tionndadh air is dheth.
She climbed out onto the porch.	Shreap i a-mach air a’ phoirdse.
Yield per acre is declining every year.	Tha an toradh gach acair a’ dol sìos gach bliadhna.
The ballot was sealed and sealed.	Chaidh am baileat a sheulachadh agus a chuir ann an cèis.
Fever is your body's response to disease.	Is e fiabhras freagairt do bhodhaig air galar.
Many businesses have a bad reputation for complying with the law.	Tha droch chliù aig mòran ghnìomhachasan ann a bhith cumail ris an lagh.
The employee dismissed the former governor.	Chuir an neach-obrach an seann riaghladair às.
Police are blaming environmentalists for the fire.	Tha na poileis a' cur a' choire air luchd-àrainneachd airson an teine.
He mastered the mathematical method of learning.	Rinn e maighstireachd air an dòigh ionnsachaidh matamataigeach.
As you can see, this is a big house.	Mar a chì thu, is e taigh mòr a tha seo.
The professor has kept notes about his patients for decades.	Tha an àrd-ollamh air notaichean a chumail mu na h-euslaintich aige airson deicheadan.
The economy is in good health.	Tha an eaconamaidh ann an deagh shlàinte.
It is dark and lonely at night in the cave.	Tha e dorcha agus aonaranach an oidhche anns an uamh.
Warm milk reduces blood pressure.	Bidh bainne blàth a 'lùghdachadh cuideam fala.
They shook hands.	Chrath iad làmhan.
He asked me about my hobbies.	Dh'fhaighnich e dhomh mu na cur-seachadan agam.
These problems are due to an increase in temperature.	Tha na duilgheadasan sin mar thoradh air àrdachadh ann an teòthachd.
She came to see me today.	Thàinig i gam fhaicinn an-diugh.
It seemed reasonable that she should restart her position.	Bha e coltach gu robh e reusanta gum bu chòir dhi a suidheachadh a thòiseachadh a-rithist.
One hundred thousand people came to watch the king's procession.	Thàinig ceud mìle duine a choimhead caismeachd an rìgh.
The fish jumped out of the water.	Leum an t-iasg às an uisge.
Some nurses try to save as many patients as possible.	Bidh cuid de nursaichean a’ feuchainn ri gach euslainteach as urrainn dhaibh a shàbhaladh.
Thus ensuring a more stable structure.	Mar sin a’ dèanamh cinnteach à structar nas seasmhaiche.
Whatever level she tried, she failed.	Ge bith dè an ìre dh'fheuch i, dh'fhàillig i.
Parents need to be actively involved in their children's education.	Feumaidh pàrantan pàirt gnìomhach a ghabhail ann am foghlam an cuid chloinne.
He finished his meal and got busy with the dishes.	Chrìochnaich e a bhiadh agus rinn e trang leis na soithichean.
After a good job, our lives turned miserable.	Às deidh pìos obrach math, dh’ fhàs ar beatha truagh.
Count the income.	Cunnt an teachd a-steach.
The nobles wore unusual clothes.	Bha aodach neo-àbhaisteach air na h-uaislean.
People buy books on interesting topics.	Bidh daoine a’ ceannach leabhraichean air cuspairean inntinneach.
Their journey was difficult.	Bha an turas aca doirbh.
There are many walking trails in this area.	Tha mòran shlighean coiseachd san raon seo.
The wheat is imported from abroad.	Tha an cruithneachd air a thoirt a-steach bho thall thairis.
This experiment was performed using fruit flies.	Chaidh an deuchainn seo a dhèanamh a’ cleachdadh cuileagan measan.
The car stopped abruptly.	Stad an càr gu h-obann.
Dogs are a man's best friend.	Is e coin an caraid as fheàrr le fear.
Some groups have boycotted the shopping center over environmental concerns.	Tha cuid de bhuidhnean air boicot a dhèanamh air an ionad bhùthan mu dhraghan àrainneachd.
There is a lot of work to be done.	Tha tòrr obair ri dhèanamh.
An army of locals has besieged the palace.	Tha arm de mhuinntir an àite air sèist ris an lùchairt.
Three cars collided near the bridge.	Bhuail trì càraichean faisg air an drochaid.
She hurts badly.	Bidh i a’ gortachadh gu truagh.
When we finally arrived, our group was exhausted.	Nuair a ràinig sinn mu dheireadh, bha ar buidheann sgìth.
He spoke of the loneliness of death.	Thug e iomradh air aonaranachd a’ bhàis.
He was so drunk he could not speak.	Bha e cho deoch-làidir 's nach b' urrainn dha bruidhinn.
The uprising has helped thousands.	Tha an ar-a-mach air na mìltean a chuideachadh.
First, you need to add mango chips to the salad.	An toiseach, feumaidh tu sliseagan mango a chur ris an t-salad.
Some of the trees had shed their leaves.	Bha cuid de na craobhan air an duilleach a rùsgadh.
The cow jumped over the moon	Leum a' bhò thar a' ghealaich
He noticed that she was making fun of him.	Mhothaich e gun robh i a’ magadh air.
Using an abacus is faster than using a calculator.	Tha cleachdadh abacus nas luaithe na bhith a’ cleachdadh àireamhair.
He examined the little thing in detail for several minutes.	Rinn e sgrùdadh mionaideach air an rud beag airson grunn mhionaidean.
This house is so popular.	Tha fèill cho mòr air an taigh seo.
The train only took us half way.	Cha tug an trèana sinn ach letheach slighe.
Well, that's not my business.	Uill, chan e sin mo ghnìomhachas.
The cook is standing there, stirring the soup.	Tha an còcaire na sheasamh an sin, a 'gluasad a' bhrot.
The chief consulted his advisers.	Chuir an ceannard comhairle ris na comhairlichean aige.
She ate the whole box.	Dh’ith i am bogsa gu lèir.
The rotting fish was getting too much power.	Bha an t-iasg a bha a’ grodadh a’ faighinn cus cumhachd.
The girl, in a long orange dress, smiled shyly.	Rinn an nighean, ann an dreasa fada orains, gàire gu diùid.
They were listening to the news on the radio.	Bha iad ag èisteachd ris na naidheachdan air an rèidio.
Dog owners in the city are never worried.	Chan eil luchd-seilbh chon anns a’ bhaile a-riamh saor bho dhraghan.
John was very tired and went to bed early.	Bha Iain gu math sgìth agus chaidh e dhan leabaidh tràth.
Pour the dust over the water.	Thoir an uisge air an duslach.
There was a severe shortage of water.	Bha fìor ghainnead uisge ann.
The house was of medium size.	Bha an taigh de mheud meadhanach.
She apologized and left the room.	Ghabh i a leisgeul agus dh’fhàg i an seòmar.
The food source was basic.	Bha stòr a bhiadh bunaiteach.
Writing an essay is often an excellent task.	Tha sgrìobhadh aiste gu tric na obair shàr-mhath.
This city used to suffer frequent floods.	B’ àbhaist don bhaile-mòr seo a bhith a’ fulang tuiltean tric.
He was rude to his wife and children.	Bha e ana-cainteach ri a bhean agus a chlann.
It was removed without trial.	Chaidh a chuir air falbh gun deuchainn.
Business companies are concerned about the environment.	Tha uallach air companaidhean gnìomhachais don àrainneachd.
Police charged the man with robbery.	Chuir na poilis an duine às leth mèirle.
Look at the statue, the famous pangram.	Seall air an ìomhaigh, am pangram ainmeil.
For good personal hygiene, wash your hands thoroughly.	Airson slàinteachas pearsanta math, nigh do làmhan gu mionaideach.
He met her.	Thachair e rithe.
The leaves were white and curly.	Bha na duilleagan geal agus crùbach.
She is not being paid enough.	Chan eil i a’ faighinn pàigheadh ​​gu leòr.
The artists were asked to create artwork.	Chaidh iarraidh air an luchd-ealain obair ealain a chruthachadh.
He was a tall man.	’S e duine àrd a bh’ ann.
It could be a snail.	Dh’ fhaodadh gur e seilcheag a th’ ann.
What can we do about it?	Dè as urrainn dhuinn a dhèanamh mu dheidhinn seo?
His outlook was steady.	Bha a shealladh seasmhach.
Cultural memories, such as photographs and images, were recovered.	Chaidh cuimhneachain chultarail, leithid dealbhan agus ìomhaighean, fhaighinn air ais.
Anyone who saw it was amazed.	Chaidh iongnadh a dhèanamh air duine sam bith a chunnaic e.
Stopping a rebellion is an act of cruelty.	Is e aingidheachd a th’ ann a bhith a’ cuir stad air ar-a-mach.
Smoking is prohibited in all public places and enclosed workplaces.	Tha smocadh air a thoirmeasg anns a h-uile àite poblach agus àite-obrach dùinte.
We protect this by treating patients with care.	Bidh sinn a’ dìon seo le bhith a’ làimhseachadh euslaintich gu faiceallach.
Johann received a diploma in construction.	Fhuair Johann dioplòma ann an togail.
The river joins another.	Tha an abhainn a’ tighinn còmhla ri tè eile.
The otter returned to his reflections.	Thill an dòbhran gu na faileasan aige.
Raining with the rain, the foliage was lush and green.	A 'sileadh leis an uisge, bha an duilleach lusach agus uaine.
The cricket was knocked down by horrible archers.	Chaidh an criogaid a leagail le boghadairean uamhasach.
She's starting to recover now.	Tha i a’ tòiseachadh a’ faighinn air ais a-nis.
Quickly put on your coat!	Gu sgiobalta, cuir ort do chòta!
This building has elegant columns.	Tha colbhan eireachdail san togalach seo.
It was a clear night, cloudless in sight.	'S e oidhche shoilleir a bh' ann, gun sgòth ann an sealladh.
The mixture broke and discarded.	Bhris am measgachadh agus chuir e às.
He prepared eggs for himself and his mother.	Dh'ullaich e uighean dha fhèin agus dha mhàthair.
Small amounts of iron are found in rocks.	Lorgar tomhasan beaga de iarann ​​ann an creagan.
Spread the puffed rice into the wok.	Sgaoil an rus puffed a-steach don wok.
After reading the instructions, a light bulb went on.	Às deidh an stiùireadh a leughadh, chaidh bulb solais air adhart.
Doctors said it was a small sprain.	Thuirt na dotairean gur e sprain beag a bh’ ann.
The hills went away gently.	Dh' fhalbh na cnuic gu socair.
Juan looked quietly at the nurse.	Choimhead Juan gu sàmhach air a’ bhanaltram.
Many communities suffered from poverty.	Dh’fhuiling mòran choimhearsnachdan le bochdainn.
The silk pieces are shiny.	Tha na pìosan sìoda gleansach.
She looked out through the closed window.	Sheall i a-mach tron ​​​​uinneig dùinte.
They moved to the city.	Ghluais iad dhan bhaile mhòr.
A ship is approaching the shore.	Tha soitheach a’ tighinn faisg air a’ chladach.
This type of communication is effective.	Tha an seòrsa conaltraidh seo èifeachdach.
She sat in her favorite chair.	Shuidh i anns a’ chathair a b’ fheàrr leatha.
The quantum dots are injected between the insulating layers.	Tha na dotagan quantum air an stealladh eadar na sreathan inslitheach.
Law enforcement is scattered and local.	Tha cur an gnìomh lagha sgapte agus ionadail.
It can be difficult to do research.	Faodaidh e a bhith duilich nuair a thathar a’ dèanamh rannsachadh.
This infection is caused by a parasite.	Tha an galar seo air adhbhrachadh le parasite.
The scientist is pleased with the result.	Tha an neach-saidheans toilichte leis an toradh.
Need more speed, more strength, do not get tired	Feum air barrachd luaths, barrachd neart, na bi sgìth
Global warming is causing sea level rise.	Tha blàthachadh na cruinne ag adhbhrachadh àrdachadh ann an ìrean na mara.
The holidays will be a nationwide recess.	Bidh na saor-làithean mar fosadh air feadh na dùthcha.
Animals seemed to notice that something terrible was happening.	Bha e coltach gu robh beathaichean a’ mothachadh gu robh rudeigin uamhasach a’ tachairt.
The number of employees has grown steadily over the centuries.	Dh’ fhàs àireamh an luchd-obrach gu cunbhalach tron ​​linn.
She stopped and looked out the window.	Stad i agus choimhead i a-mach air an uinneig.
The shops were closed.	Chaidh na bùthan a dhùnadh.
My grandfather worked as a grinder in heavy industry.	Bha mo sheanair ag obair mar grinder ann an gnìomhachas trom.
There is an abundance of skulls here.	Tha pailteas claigeann an seo.
That number remained largely unchanged.	Dh'fhuirich an àireamh sin gu ìre mhòr gun atharrachadh.
Many animals live in this forest.	Bidh mòran bheathaichean a’ fuireach anns a’ choille seo.
She always identifies me as a nervous wreck.	Bidh i an-còmhnaidh gam chomharrachadh mar long-bhriseadh nearbhach.
Throw away the cup.	Tilg air falbh an cupa.
The trip to town was long but enjoyable.	Bha an turas chun a’ bhaile fada ach tlachdmhor.
As soon as the congestion was gone, the ball was spotted flying	Nuair a dh’ fhalbh an dùmhlachd sa mhionaid chunnaic am ball ag itealaich
The government is committed to universal health care.	Tha an riaghaltas a’ gealltainn cùram slàinte uile-choitcheann.
Secondly, you will need one cup of brown sugar.	San dàrna h-àite, bidh feum agad air aon chupa de shiùcair dhonn.
Replace phone calls with text messages.	Cuir teachdaireachdan teacsa an àite fiosan fòn.
Feed hungry children.	Thoir biadh dha clann leis an acras.
Factories help deliver this country's needs.	Bidh factaraidhean a’ cuideachadh le bhith a’ lìbhrigeadh feum na dùthcha seo.
We can no longer ignore this problem.	Chan urrainn dhuinn an duilgheadas seo a leigeil seachad tuilleadh.
It was slightly raised.	Bha e beagan air a thogail.
It would be good to rest.	Bhiodh e math fois a ghabhail.
The room was dimly lit.	Bha an seòmar air a lasadh gu neo-shoilleir.
Pieces of meat, flexible, tender.	Pìosan feòil feòil, sùbailte.
The thirst has destroyed local animals.	Tha an tart air beathaichean ionadail a sgrios.
They will need a fortune to help them survive.	Bidh feum aca air fortan airson an cuideachadh a bhith beò.
A mixture of concrete and gravel is common practice.	Tha measgachadh concrait agus greabhal na chleachdadh àbhaisteach.
These peaks are steep and dangerous to climb.	Tha na stùcan sin cas agus cunnartach a dhìreadh.
She stood as the water ran over her head.	Sheas i mar a bha an t-uisge a’ ruith thairis air a ceann.
It was always going to be impossible.	Bha e an-còmhnaidh gu bhith eu-comasach.
Fear flooded his mind.	Chuir eagal tuil air inntinn.
The ground was flat and slow.	Bha an talamh rèidh agus mall.
The baby is nursing her dummy.	Bidh an leanabh a’ altramachadh air an dummy aice.
This place has never been flooded for centuries.	Cha robh an t-àite seo a-riamh fo thuil o chionn linntean.
Then he opened the package and removed coconut.	An uairsin dh'fhosgail e am pasgan agus thug e air falbh coconut.
A sharp, pungent odor emanated from the room.	Chaidh fàileadh geur, biorach a-mach às an t-seòmar.
The legislature failed to pass a bill.	Cha do shoirbhich leis an reachdadaireachd bile a chuir seachad.
There was a storm.	Bha stoirm ann.
Some of the toys lasted for hours.	Mhair cuid de na dèideagan airson uairean a thìde.
There is usually seating for everyone.	Mar as trice bidh suidheachain ann airson a h-uile duine.
The young man moved his hand under his chin.	Ghluais am fear òg a làmh fo smig.
The lion roared boldly at the man.	Beuc an leòmhann gu dàna ris an duine.
She has been completely inactive lately.	Tha i air a bhith gu tur neo-ghnìomhach o chionn ghoirid.
Most men believe in gender equality.	Tha a’ mhòr-chuid de dh’fhireannaich a’ creidsinn ann an co-ionannachd gnè.
Consider each of these questions carefully.	Beachdaich gu faiceallach air gach aon de na ceistean sin.
He danced faster and faster.	Dhanns e nas luaithe agus nas luaithe.
The vessels moved away smoothly.	Ghluais na soithichean air falbh gu rèidh.
Dogs did not like this unfamiliar smell.	Cha robh am fàile neo-aithnichte seo a' còrdadh ri coin.
Can you live in exciting times and wonderful places.	An urrainn dhut a bhith beò ann an amannan inntinneach agus àiteachan iongantach.
It's not completely silly.	Chan eil e buileach gòrach.
The second child was born during the winter.	Rugadh an dàrna leanabh tron ​​​​gheamhradh.
She stole clothes on the way home.	Ghoid i aodach air an turas dhachaigh.
My neighbor likes to cut down those trees.	Is toil le mo nàbaidh na craobhan sin a ghearradh sìos.
One camel sprang forward in the desert.	Bha aon chàmhal a’ spìonadh air adhart san fhàsach.
With the smallest appeal it looks.	Leis an tagradh as lugha tha e a’ coimhead.
Some people complain that the beaches are crowded.	Bidh cuid a' gearain gu bheil na tràighean loma-làn.
The effectiveness of this method remains unproven.	Tha èifeachdas an dòigh seo fhathast gun dearbhadh.
This is a difficult question.	Is e ceist dhoirbh a tha seo.
Pull the wet cloth over your shoulder.	Slaod an clò fliuch thairis air do ghualainn.
Similar events throughout the west.	Tachartasan coltach ris air feadh an iar.
She browsed through a magazine, sucking coffee.	Rinn i brobhsadh tro iris, a’ sùghadh cofaidh.
Most hemlines this season are about two inches long.	Tha a’ mhòr-chuid de hemlines an t-seusan seo mu dhà òirlich a dh’ fhaid.
Little wild forest cats live here.	Tha cait bheag coille fhiadhaich a’ fuireach an seo.
Place them side by side.	Cuir iad taobh ri taobh.
They are in for a surprise.	Tha iad a-staigh airson iongnadh.
It tends to be criticized.	Tha e buailteach a bhith fo chàineadh.
The rich became afraid, and the poor became angry.	Ghabh na daoine beartach eagal, agus ghabh na bochdan fearg.
The gold medal moved in the lamp light.	Ghluais am bonn òir anns an t-solas lampa.
Pollen grains are small particles of dust.	Is e mìrean beaga de dhuslach a th’ ann an gràinean poilean.
Everyone in the crowd started to clap.	Thòisich a h-uile duine san t-sluagh ri bualadh.
The devil always says no.	Bidh an diabhal an-còmhnaidh ag ràdh nach eil.
She seemed to know everyone.	Bha coltas gu robh i eòlach air a h-uile duine.
Masons pulled the edges of the bricks.	Shlaod clachairean oirean nam bricichean.
Some traditional dances are performed to entertain the gods.	Bidh cuid de dhannsaichean traidiseanta gan coileanadh gus aoigheachd a thoirt do na diathan.
Due to the change in public opinion he resigned.	Mar thoradh air an atharrachadh ann am beachd a’ phobaill leig e dheth a dhreuchd.
She is looking forward to her concert.	Tha i a’ coimhead air adhart ris a’ chuirm-chiùil aice.
We saw a snow-covered forest in the distance.	Chunnaic sinn coille còmhdaichte le sneachda fad às.
She took off her coat and hat.	Thug i dheth a còta agus a h-ad.
A variety of beets, cakes, pastries and bread.	Measgachadh de bhiastagan, cèicean, pastraidhean agus aran.
His main purpose in life is to help people.	Is e a bhith a’ cuideachadh dhaoine am prìomh adhbhar aige na bheatha.
Freshwater is valuable under most circumstances.	Tha fìor-uisge luachmhor fon mhòr-chuid de shuidheachaidhean.
The girl screamed, her eyes full of tears.	Rinn an nighean sgreuchail, bha a sùilean làn deòir.
The tops are raining.	Tha na barraich a’ frasadh.
Children in that country learn to speak several languages.	Bidh clann san dùthaich sin ag ionnsachadh grunn chànanan a bhruidhinn.
There is a health and sports club close to the leisure center.	Tha cluba slàinte is spòrs faisg air an ionad chur-seachadan.
A happy day begins with a smile.	Bidh latha sona a 'tòiseachadh le gàire.
Last year we used latex.	Bha sinn a’ cleachdadh latex an-uiridh.
To keep warm, a fire was kept burning.	Gus cumail blàth, bha teine ​​​​air a chumail a 'losgadh.
The shaman turned the drink.	Thionndaidh an shaman an deoch.
I was late for school.	Bha mi fadalach dhan sgoil.
Purchase price includes delivery.	Tha prìs ceannach a’ toirt a-steach lìbhrigeadh.
Families love this park.	Tha teaghlaichean a’ còrdadh ris a’ phàirc seo.
A fast wind was blowing through the canyon.	Bha gaoth luath a’ sèideadh tron ​​canyon.
He put on his black dress shoes and jacket.	Chuir e air a bhrògan èideadh dubha agus a sheacaid.
These chemicals are very toxic.	Tha na ceimigean sin gu math puinnseanta.
It is taking place over the previous year.	Tha e a’ gabhail àite thairis air a’ bhliadhna roimhe.
A distinctive feature of her music is its fast writing.	'S e feart sònraichte den cheòl aice a bhith air a sgrìobhadh gu sgiobalta.
During her first prison exercise, she lifted a chair.	Anns a’ chiad eacarsaich prìosain aice, thog i cathair.
This mission was successful.	Bha an rùn seo soirbheachail.
The parents separated many years ago.	Dhealaich na pàrantan o chionn iomadh bliadhna.
Save the plastic paper.	Sàbhail am pàipear plastaig.
Ants have six legs.	Tha sia casan aig seangan.
Two prominent theologians argued.	Bha dithis dhiadhairean follaiseach ag argamaid.
When night falls, we watch television.	Nuair a thuiteas an oidhche, bidh sinn a’ coimhead air an telebhisean.
Women are going to be mothers with the same act of birth.	Bidh boireannaich gu bhith nam màthraichean leis an dearbh ghnìomh breith.
He describes what happened.	Tha e ag innse mar a thachair.
The wall is dark, rusty red.	Tha am balla dorcha, meirgeach dearg.
The warriors fought valiantly, but were defeated.	Chog na gaisgich gu treun, ach chuir a’ bhuaidh às dhaibh.
Performance on this test was fair.	Bha coileanadh air an deuchainn seo meadhanach.
That technician asked a lot of questions.	Chuir an teicneòlaiche sin mòran cheistean.
The fish swim, the birds fly, the trees grow.	Bidh an t-iasg a’ snàmh, bidh na h-eòin ag itealaich, bidh na craobhan a’ fàs.
I will begin to see the truth.	Tòisichidh mi air an fhìrinn fhaicinn.
Some safety tests were not completely reliable.	Cha robh cuid de dheuchainnean sàbhailteachd gu tur earbsach.
Forest of tall buildings.	Coille de thogalaichean àrda.
He met his future wife at a writing workshop.	Choinnich e ri a bhean san àm ri teachd aig bùth-obrach sgrìobhaidh.
This myth is slowly fading.	Tha an uirsgeul seo a’ seargadh gu slaodach.
The whole thing smelled of fishing.	Bha fàileadh an iasgaich air an rud gu lèir.
The dove carried a finger in its beak.	Ghiùlain an calman meur na ghob.
Two dancers would be courting gay around the stage.	Bhiodh dithis dhannsairean a’ suirghe gu gay timcheall an àrd-ùrlar.
Those who work very much like children often hate.	Gu tric bidh gràin aig an fheadhainn a tha ag obair gu math coltach ri clann.
Water pollution has become a major problem.	Tha truailleadh uisge air fàs gu bhith na dhuilgheadas mòr.
Flowers are ubiquitous here, but they are not always attractive.	Tha flùraichean uile-làthaireach an seo, ach chan eil iad an-còmhnaidh tarraingeach.
They often go fishing together.	Bidh iad tric a’ dol a dh’ iasgach còmhla.
He is more angry when he is angry.	Tha e nas feargach nuair a tha e feargach.
First, we need to cut the spaghetti packets open.	An toiseach, feumaidh sinn na pacaidean spaghetti a ghearradh fosgailte.
He said his mind was affected by the government's mechanism.	Thuirt e gun tug inneal an riaghaltais buaidh air inntinn.
The roads were cleared of snow.	Chaidh na rathaidean a ghlanadh le sneachda.
They turned their tails and ran.	Thionndaidh iad earball agus ruith iad.
The young hero was a fearless, resourceful man.	Bha an gaisgeach òg na dhuine gun eagal, innleachdach.
He clapped his hands.	Bhuail e a làmhan.
The harvest was good this year.	Bha am fogharadh math am-bliadhna.
Give freedom a chance!	Thoir cothrom saorsa!
We have run out of hot water.	Tha sinn air ruith a-mach à uisge teth.
His work is dirty and tiring.	Tha an obair aige salach agus sgìth.
He received an honorary medal for bravery.	Fhuair e bonn urraim airson gaisgeachd.
The beach is unspoilt.	Tha an tràigh gun mhilleadh.
After the battle, the soldiers discovered artifacts.	Às deidh a’ bhlàir, lorg na saighdearan artifacts.
The glasses are thick but not heavy.	Tha na glainneachan tiugh ach chan eil iad trom.
Additional staff have been recruited.	Chaidh luchd-obrach a bharrachd fhastadh.
This jacket belongs to the man in the corner.	Buinidh an seacaid seo don fhear san oisean.
I can't understand this.	Chan eil mi comasach air seo a thuigsinn.
Vegetation was scarce.	Bha fàsmhorachd gann air fhàgail.
He dropped another coin in the donation box.	Leig e bonn airgid eile sa bhogsa tabhartais.
The weather can change at any time.	Faodaidh an aimsir atharrachadh aig àm sam bith.
It didn't look good to me.	Cha robh e a’ coimhead math dhomh.
The dress is only a few hundred dollars.	Chan eil an dreasa ach beagan cheudan dolar.
The man fled in terror.	Theich an duine ann an uamhas.
Weaving through traffic, he finally reached home.	A 'fighe tro thrafaig, mu dheireadh ràinig e dhachaigh.
The cat laughs out loud.	Tha an cat a 'gàireachdainn gu làidir.
The forest fire was put out early in the morning.	Chaidh an teine ​​coille a chuir a-mach tràth sa mhadainn.
I could look no further.	Cha b’ urrainn dhomh coimhead tuilleadh.
The mixed forest is deciduous.	Tha an coille measgaichte seargach.
Only a foolish man would risk such an honor.	Cha chuireadh ach duine amaideach an t-urram an cunnart mar so.
The gun had a sublime finish.	Bha crìoch sublime air a’ ghunna.
There are far fewer poor people now.	Tha fada nas lugha de dhaoine bochda ann a-nis.
The nurse listened to the baby's heartbeat.	Dh'èist a' bhanaltram ri buille cridhe an leanaibh.
The thief ran away with much of his wealth.	Ruith am mèirleach air falbh le mòran den bheairteas aige.
The goods were bought cheaply.	Chaidh am bathar a cheannach gu saor.
He walks with a limp.	Bidh e a’ coiseachd le limp.
Industrial-caused pollution is a growing concern.	Tha truailleadh air a chruthachadh le gnìomhachas na adhbhar dragh a tha a’ sìor fhàs.
Malaria devastated the area.	Rinn malaria sgrios air an sgìre.
The program is meeting a growing success.	Tha am prògram a’ coinneachadh ri soirbheachas a tha a’ sìor fhàs.
They came in one boat, with strong weapons.	Thàinig iad ann an aon bhàta, le armachd làidir.
He is no longer an active member of the party.	Chan eil e na bhall gnìomhach den phàrtaidh tuilleadh.
The first devices were river water.	B 'e uisge aibhne a' chiad innealan.
There are no sandy beaches here.	Chan eil tràighean gainmhich an seo.
I make every effort to exercise.	Bidh mi a’ dèanamh a h-uile oidhirp air eacarsaich.
The human brain is an organ contained in the skull.	Tha an eanchainn daonna na organ a tha sa chlaigeann.
Global regulatory makers have run out of options.	Tha luchd-dèanaidh riaghladh cruinne air ruith a-mach à roghainnean.
The weather here is ideal for growing rice.	Tha an aimsir an seo freagarrach airson rus fhàs.
We worked in shifts.	Bha sinn ag obair ann an shifts.
Increase the egg whites until firm.	Meudaich na gealaich-uibhe gus am bi iad cruaidh.
The young woman is pale and sad.	Tha am boireannach òg bàn agus brònach.
You can't always rely on instructions from strangers.	Chan urrainn dhut an-còmhnaidh a bhith an urra ri stiùiridhean bho choigrich.
A large crowd had gathered outside.	Bha sluagh mòr air cruinneachadh a-muigh.
He remembered it vividly.	Chuimhnich e gu beothail air.
He got up from his bed and grabbed a basketball bat.	Dh’ èirich e bhon leabaidh, a’ greimeachadh air ialtag ball-basgaid.
Not all of these figures can be confirmed.	Chan urrainnear na figearan sin uile a dhearbhadh.
I left the city and set my soldiers free.	Leig mi às am baile agus leig mi na saighdearan agam saor.
Rain is expected for the next few days.	Tha dùil ri uisge airson na beagan làithean a tha romhainn.
Humans can also live in water.	Faodaidh daoine a bhith beò ann an uisge cuideachd.
The photograph was taken at noon.	Chaidh an dealbh a thogail aig meadhan-latha.
Dimensions on this manufacturing line must be correct!	Feumaidh tomhasan air an loidhne saothrachaidh seo a bhith ceart!
The snake slipped into a crack under a rock.	Shleamhnaich an nathair a-steach do sgàin fo chreig.
Curiosity is motivated by his strong desire for knowledge.	Tha feòrachas air a bhrosnachadh leis a mhiann làidir airson eòlas.
She read the article carefully.	Leugh i an artaigil gu faiceallach.
Take two aspirins after meals.	Gabh dà aspirin às deidh biadh.
The movement was slow that day.	Bha an gluasad slaodach an latha sin.
A hot pan and a wooden spoon are needed.	Tha feum air pana teth agus spàin fiodha.
The number of copies available is unlimited.	Tha an àireamh de lethbhric a tha rim faighinn gun chrìoch.
They looked at each other quietly.	Choimhead iad air a chèile gu sàmhach.
Newspaper reports revealed that the politician had several residences.	Nochd aithisgean pàipearan-naidheachd gu robh grunn àiteachan-còmhnaidh aig an neach-poilitigs.
You can plant these in the garden.	Faodaidh tu iad sin a chur sa ghàrradh.
A group of volunteers cataloged the materials.	Rinn buidheann de shaor-thoilich catalogadh air na stuthan.
Measurements should be made before you buy a rug.	Bu chòir tomhas a dhèanamh mus ceannaich thu brat-ùrlair.
The ship broke its harbor and moved unaided.	Bhris an long a h-acarsaid agus ghluais i gun chuideachadh.
The clock is ten minutes slow.	Tha an uaireadair deich mionaidean slaodach.
Almost any music can be shared for free online.	Faodar cha mhòr ceòl sam bith a cho-roinn an-asgaidh air-loidhne.
Using a sieve to sift a flower.	A 'cleachdadh criathar airson flùr a chriathradh.
I left my phone in the cab.	Dh'fhàg mi am fòn agam anns a' chaba.
Many people travel abroad for holidays.	Bidh mòran dhaoine a’ siubhal thall thairis airson saor-làithean.
When it's dark, make sure you have the lantern on.	Nuair a tha e dorcha, dèan cinnteach gu bheil an lòchran agad.
The teacher had asked for an explanation.	Bha an tidsear air mìneachadh iarraidh.
Two skeletons were found along the shore.	Chaidh dà cnàimhneach a lorg ri taobh a' chladaich.
I think three kids is enough.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil triùir chloinne gu leòr.
Chances are they will be stolen later in the night.	Tha na cothroman gun tèid an goid nas fhaide air an oidhche.
The factory is now operating efficiently.	Tha an fhactaraidh a-nis ag obrachadh gu h-èifeachdach.
On a clear day like this, the view is spectacular.	Air latha soilleir mar seo, tha an sealladh iongantach.
Have you avoided me?	A bheil thu air a bhith gam sheachnadh?
Research has found that reading can reduce stress.	Tha sgrùdadh air faighinn a-mach gum faod leughadh cuideam a lughdachadh.
There are so many things here that make you sad.	Tha iomadh rud an seo a tha gad dhèanamh brònach.
The puma stood very quietly.	Sheas am puma gu math sàmhach.
Some believe that the epilepsy may have been introduced.	Tha cuid den bheachd gur dòcha gun deach an tinneas tuiteamach a thoirt a-steach.
The skies were covered with rings of low, low clouds.	Bha fàinneachan de neòil ìosal, ìosal a’ còmhdach na speuran.
Instead, they relied on natural healing methods	An àite sin, bha iad an urra ri dòighean slànachaidh nàdarra
He was harassed.	Bha e air a shàrachadh.
The writer reminded readers that food was important.	Chuir an sgrìobhadair an cuimhne luchd-leughaidh gu robh biadh cudromach.
This patient is suffering from a sudden fever.	Tha an t-euslainteach seo a 'fulang le fiabhras gu h-obann.
They buried him in an unknown desert.	Thiodhlaic iad e ann am fàsach neo-aithnichte.
The miracle almost certainly changes the course of history.	Bidh am mìorbhail cha mhòr cinnteach ag atharrachadh cùrsa eachdraidh.
Walking up the stairs, she stopped at the top.	A 'coiseachd suas an staidhre, stad i aig a' mhullach.
Put the tea leaves in the teapot.	Cuir na duilleagan tì dhan teapot.
It is a fair question.	Is e ceist chothromach a th’ ann.
She often leaves her son.	Bidh i a’ fàgail a mac gu tric.
It seems to be very low in energy.	Tha e coltach gu bheil e gu math ìosal ann an lùth.
They had just met, but they were in deep love.	Bha iad dìreach air coinneachadh, ach bha iad ann an trom ghaol.
Perhaps elephants were domestic for riding.	Is dòcha, bha ailbhein air an dachaigheil airson marcachd.
The trails came together on the shore.	Bha na slighean a’ tighinn còmhla air a’ chladach.
He was always listening to sad music.	Bha e daonnan ag èisteachd ri ceòl brònach.
The new policy has ensured that all citizens are treated fairly.	Rinn am poileasaidh ùr cinnteach gun tèid dèiligeadh gu cothromach ris a h-uile saoranach.
We have developed a taste for travel.	Tha sinn air blasad siubhail a leasachadh.
This potato is delicious.	Tha am buntàta seo blasta.
The news shocked the local community.	Chuir an naidheachd iongnadh air a’ choimhearsnachd ionadail.
We need efficient transport, he says.	Feumaidh sinn còmhdhail èifeachdach, tha e ag ràdh.
Coal is extracted from the ground in large, open pits.	Tha gual air a thoirt a-mach às an talamh ann an slocan mòra, fosgailte.
They do a lot of hard work.	Bidh iad a’ dèanamh tòrr obair chruaidh.
The friend is in need.	Tha an caraid ann am feum.
Her face was pale.	Bha a h-aodann bàn.
Her throat felt tight, and she could not breathe.	Bha a h-amhaich a’ faireachdainn teann, agus cha b’ urrainn dhi anail a ghlacadh.
Finance chiefs have warned of rising prices.	Thug ceannardan an ionmhais rabhadh gun èirich prìsean.
The drilling was very successful.	Bha an drileadh air leth soirbheachail.
The streets around the hospital were choked with traffic.	Bha na sràidean timcheall an ospadail air an tachdadh le trafaic.
Put two cups of cold water in a saucepan.	Cuir dà chupa uisge fuar ann an sospan.
Science fiction and fantasy are the most popular genres.	Tha ficsean saidheans agus fantasy nan gnèithean air a bheil fèill mhòr.
With his invention, the printing press became widespread.	Às deidh a innleachd, dh’ fhàs am preas clò-bhualaidh farsaing.
She did not recover emotionally.	Cha d’ fhuair i thairis le faireachdainn.
She painted the walls of the house white.	Pheant i ballachan an taighe geal.
Each pair of rats was subjected to a series of tests.	Chaidh sreath de dheuchainnean a dhèanamh air gach paidhir radain.
Police have arrested the suspect.	Tha na poileis air an neach a tha fo amharas a chuir an grèim.
Appliances such as thermometers are used.	Thathas a’ cleachdadh innealan leithid thermometers.
The classroom was warm.	Bha an seòmar-sgoile blàth.
The weak felt that it was their duty to hold the government to account.	Bha an lag a’ faireachdainn gu robh e mar dhleastanas orra a bhith an urra ris an riaghaltas.
The boys' heads were shaken bald.	Bha cinn nam balach air an crathadh maol.
The main facility runs in a zone around the city.	Bidh am prìomh ghoireas a’ ruith ann an crios timcheall a’ bhaile.
He examined the awkward smile.	Rinn e sgrùdadh air an gàire mì-mhodhail.
They painted their house white.	Pheant iad an taigh aca geal.
Hydropower is the most basic type of urban water supply.	Is e uisge uisge an seòrsa solar uisge baile as bunaitiche.
Seeds were sown.	Chaidh sìol a chur.
The second time, he was a faithful son.	An dara uair, bha e na mhac dìleas.
Some men like other men.	Bidh cuid de dh'fhir a' gabhail tlachd ri fir eile.
The students were criticized for the jump class.	Chaidh càineadh a dhèanamh air na h-oileanaich airson a’ chlas leum.
They have not reached a decision.	Chan eil iad air co-dhùnadh a ruighinn.
Rivers irrigate the land.	Bidh aibhnichean a 'uisgeachadh an fhearainn.
The rich man made a generous donation.	Rinn an duine saoibhir tabhartas fialaidh.
Rocks like this form when lava gradually cools.	Bidh creagan mar seo a' cruthachadh nuair a dh'fhuaraicheas làbha mean air mhean.
Give man dominion over the earth.	Thoir uachdaranachd do'n duine air an talamh.
The drain pipe was completely closed.	Bha am pìob drain gu tur dùinte.
This national park was set up to protect rare wildlife.	Chaidh a’ phàirc nàiseanta seo a stèidheachadh gus fiadh-bheatha tearc a dhìon.
I bought chicken with brown rice for dinner.	Cheannaich mi cearc le rus donn airson dinnear.
The workers shook hands in prayer.	Chrath an luchd-obrach an làmhan ri chèile ann an ùrnaigh.
The population has stalled the city.	Tha an àireamh-sluaigh air stad a chuir air a’ bhaile.
Don't lie, no matter how cunning you are.	Na dèan breug, ge bith dè cho seòlta riut.
The rebels threw stones at the police.	Thilg na reubaltaich clachan air na poilis.
The robin sings sweetly over our heads.	Tha 'n robin a' seinn gu binn os ar cinn.
Our city needs another cinema.	Feumaidh am baile againn taigh-dhealbh eile.
He poured himself some tea.	Dhòirt e tì air fhèin.
To many, he is an unhappy character.	Dha mòran, tha e na charactar mì-thoilichte.
There is only one problem.	Chan eil ann ach aon duilgheadas.
Scientists have identified thousands of genes.	Chomharraich luchd-saidheans na mìltean de ghinean.
Her heart ached for her children.	Bha a cridhe goirt airson a cloinne.
I have to share this idea.	Feumaidh mi am beachd seo a sgaoileadh.
The effects of global warming are frightening.	Tha buaidh blàthachadh na cruinne eagallach.
Government tax laws are unfair.	Tha laghan cìse an riaghaltais mì-chothromach.
Many ancient cultures worshiped the sun.	Bha mòran de sheann chultaran ag adhradh don ghrèin.
It only takes a minute.	Cha toir e ach mionaid.
She just went around.	Chaidh i dìreach timcheall.
The pavements are old and cracked.	Tha na leacan-cabhsair sean agus sgàinte.
Most families only have one television.	Chan eil ach aon telebhisean aig a’ mhòr-chuid de theaghlaichean.
People talk about the weather, sports, and places.	Bidh daoine a’ bruidhinn air an aimsir, spòrs, agus àiteachan.
Together they formed the legal team.	Chruthaich iad còmhla an sgioba laghail.
The prisoner was shot by a firing squad.	Loisg sgioba-losgaidh air a’ phrìosanach.
Prosecutors argued that he had committed murder.	Bha an luchd-casaid ag argamaid gun robh e air murt a dhèanamh.
On the wall hangs a picture of the sea.	Air a’ bhalla tha dealbh den mhuir crochte.
Look, we finally have some rain!	Seall, mu dheireadh thall, tha beagan uisge againn!
Dry heat was rising from the pavement.	Bha teas tioram ag èirigh bhon chabhsair.
He covered his ears.	Chòmhdaich e a chluasan.
But intellectual property protection remains weak.	Ach tha dìon seilbh inntleachdail fhathast lag.
Toothbrushes should be washed after each use.	Bu chòir bruisean fhiaclan a bhith air an nighe às deidh gach cleachdadh.
A flock of birds was seen flying overhead.	Chunnacas treud eòin ag itealaich os an cionn.
The streets were very quiet.	Bha na sràidean gu math sàmhach.
She bought cheap pencils from the local shop.	Cheannaich i peansailean saor bhon bhùth ionadail.
The surgery went well.	Chaidh an lannsaireachd gu math.
The crowd shouted in agreement.	Bha an sluagh ag èigheach le aonta.
He tried in vain to tell the truth.	Dh’ fheuch e gu dìomhain ris an fhìrinn innse.
John is grateful for your kindness.	Tha Iain taingeil airson do chaoimhneis.
I love reading.	Is toil leam a bhith a’ leughadh.
He ran away from his class, frightened.	Theich e bhon chlas aige, agus e fo eagal.
Careful steps passed behind her.	Chaidh ceumannan faiceallach seachad air a cùlaibh.
The list of participants has been kept confidential.	Chaidh liosta nan com-pàirtichean a chumail dìomhair.
The flower was twice the weight of the water.	Bha am flùr dà uair cuideam an uisge.
He rose, his sword glistening.	Thog e air adhart, a chlaidheamh a 'deàrrsadh.
I thought nothing of it.	Cha do smaoinich mi dad dheth.
In fact, this card game is gambling.	Gu fìrinneach, tha an geama chairtean seo gambling.
Many people do not know how to speak their native language.	Tha mòran dhaoine aig nach eil fios ciamar a bhruidhneas iad an cànan dùthchasach.
Would you come with me?	An tigeadh tu leam?
The mountains were rising before us.	Bha na beanntan ag èirigh romhainn.
Ice forms on the surface of most bodies of water.	Bidh deigh a’ cruthachadh air uachdar a’ mhòr-chuid de bhuidhnean uisge.
It went into my throat.	Chaidh e a-steach don amhaich agam.
The film used positive visual effects.	Chleachd am film buaidhean lèirsinneach adhartach.
Clouds began to form in the evening sky.	Thòisich sgòthan a 'cruthachadh ann an speur an fheasgair.
During the industrial revolution, cities were created.	Rè an tionndadh gnìomhachais, chaidh bailtean mòra a chruthachadh.
She put it out and made a decision.	Chuir i a-mach e agus rinn i co-dhùnadh.
Fruit is the first order.	Is e measan a 'chiad òrdugh.
How fast can you leave?	Dè cho luath 's as urrainn dhut falbh?
I'm trying to learn to calm down my thoughts.	Tha mi a’ feuchainn ri ionnsachadh mo smuaintean a shocrachadh.
The piano is tuned to perfect pitch.	Tha am piàna air a ghleusadh gu pitch foirfe.
They found solace in each other's company.	Lorg iad solace ann an companaidh a chèile.
Maintaining law and order was an important task.	B’ e obair chudromach a bh’ ann a bhith a’ cumail lagh is òrdugh.
The whistle broke the silence.	Bhris an fhìdeag an t-sàmhchair.
She prepared dinner early in the evening.	Dh’ullaich i dìnnear tràth san fheasgar.
Tram numbers are declining as the population grows.	Tha àireamhan an tram air a dhol sìos mar a tha an àireamh-sluaigh a’ dol am meud.
Earth is a planet.	Tha an talamh na phlanaid.
Please skip the cheese and biscuits.	Cuir seachad na càise agus na briosgaidean, mas e do thoil e.
Most young people are skeptical of politicians.	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine òga amharasach mu luchd-poilitigs.
Most patients suffer from chronic pain.	Bidh a 'mhòr-chuid de dh'euslaintich a' fulang le pian leantainneach.
We sang songs together.	Bhiodh sinn a’ seinn òrain còmhla.
Where should we go today?	Càite am bu chòir dhuinn a dhol an-diugh?
The storm was amazing.	Bha an stoirm iongantach.
Bamboo is the strongest material.	Is e bambù an stuth as làidire.
The chemistry class measured the temperature of a water sample.	Bha an clas ceimigeachd a’ tomhas teòthachd sampall uisge.
The trees are covered with yellow flowers.	Tha na craobhan air an còmhdach le flùraichean buidhe.
He hurried and drank.	Ghreas e 's dh' ol e.
So again, go out and conquer!	Mar sin a-rithist, rachaibh a-mach agus ceannsaich!
The refugee fled to another country.	Theich am fògarrach gu dùthaich eile.
The new restaurant is next to the tram stop.	Tha an taigh-bìdh ùr ri taobh stad nan tramaichean.
Her daughter is a dancer expert.	Tha an nighean aice na eòlaiche dannsair.
Traitors demolished the abandoned building.	Leag luchd-brathaidh an togalach trèigte.
The narrator asked about the king's health.	Dh'fhaighnich am fear-aithris mu shlàinte an rìgh.
The photograph was taken in March.	Chaidh an dealbh a thogail sa Mhàrt.
The president's son fell ill.	Dh’fhàs mac a’ chinn-suidhe tinn.
The entries in the table are in chronological order.	Tha na h-inntrigidhean sa chlàr ann an òrdugh a rèir eachdraidh.
Can you explain the scene to me?	An urrainn dhut an sealladh a mhìneachadh dhomh?
This year, the presidential election was almost unexpected.	Am-bliadhna, bha an taghadh ceann-suidhe faisg air nach robh dùil.
Please help me with my luggage.	Cuidich mi le mo mhàileid, mas e do thoil e.
No one likes to be told what to do.	Chan eil duine dèidheil air a bhith ag innse dè a nì e.
Police arrested the boy.	Chuir na poileis am balach an grèim.
She packed her bag.	Phac i a màileid.
The sun was already shining brightly.	Bha a’ ghrian mu thràth a’ deàrrsadh gu soilleir.
It tastes almost sweet.	Tha e blasad cha mhòr milis.
The singer grew up in a brutal system.	Dh'fhàs an seinneadair suas ann an siostam brùideil.
He walked by the side of the road.	Choisich e ri taobh an rathaid.
It would not be easy to cross that river.	Cha bhiodh e furasta a dhol tarsainn air an abhainn sin.
The potatoes were prepared several times during cooking.	Chaidh am buntàta ullachadh grunn thursan fhad ‘s a bha e a’ còcaireachd.
He tried to speak, but his throat was strained.	Dh’ fheuch e ri bruidhinn, ach bha a sgòrnan air an claoidh.
You can't make a cake without eggs.	Chan urrainn dhut cèic a dhèanamh gun uighean.
There are not enough hospital facilities.	Chan eil goireasan ospadail gu leòr ann.
He wrote this picture for her.	Sgrìobh e an dealbh seo dhi.
The economy has fallen apart!	Tha an eaconamaidh air tuiteam às a chèile!
Notice how this phrase follows a grammatical pattern.	Mothaich mar a tha an abairt seo a’ leantainn pàtran gràmair.
The ball flew through the air.	Sheòl am ball tron ​​adhar.
He was killed in a climbing accident.	Chaidh a mharbhadh ann an tubaist sreap.
The street was crowded.	Bha an t-sràid làn sluaigh.
Critics say it is a nuisance to the delicate ecosystem.	Tha luchd-càineadh ag ràdh gu bheil e a’ cur dragh air an eag-shiostam fìnealta.
She became homesick.	Dh’ fhàs i cianalas.
All that was left was a burnt shell.	Cha robh air fhàgail ach slige loisgte.
He does yoga every morning.	Bidh e a’ dèanamh yoga gach madainn.
They told us we are in quarantine.	Dh’ innis iad dhuinn gu bheil sinn ann an cuarantine.
We turned off the engine.	Chuir sinn dheth an einnsean.
The ratio of men to women is skewed.	Tha an co-mheas de fhir gu boireannaich skewed.
A fire was started.	Chaidh teine ​​a thòiseachadh.
It is best to allow the remains to cool thoroughly.	Tha e nas fheàrr leigeil leis na tha air fhàgail fuarachadh gu mionaideach.
We can paint it with wallpaper paste.	Faodaidh sinn a pheantadh le pàipear-balla paste.
He is my best friend.	Is e mo charaid as fheàrr.
Ballpoint pen found.	Chaidh peann ballpoint a lorg.
She was obviously still sad.	Bha e follaiseach gun robh i fhathast brònach.
I went to high school with a bad reputation.	Chaidh mi gu àrd-sgoil le droch chliù.
The surface will start to form small bubbles.	Tòisichidh an uachdar a 'dèanamh builgeanan beaga.
This museum commemorates our death.	Tha an taigh-tasgaidh seo a’ comharrachadh ar bàs.
He studied hard so he passed his exams.	Rinn e sgrùdadh cruaidh agus mar sin chaidh e seachad air na deuchainnean aige.
She looks so quiet.	Tha i a’ coimhead cho sàmhach.
The bride reached the temple.	Ràinig bean na bainnse an teampall.
He believed in a form of democratic government.	Bha e a’ creidsinn ann an cruth riaghaltais deamocratach.
Use your skill, he said.	Cleachd do sgil, thuirt e.
The student raised his arm slowly.	Thog an oileanach a ghàirdean gu slaodach.
Divide all the vegetables in half.	Roinn na glasraich gu lèir ann an leth.
Even artificial sweeteners have chemical properties.	Tha seilbh ceimigeach aig eadhon milsearan fuadain.
Many people fall ill every year.	Bidh mòran dhaoine a 'tuiteam tinn gach bliadhna.
Marketing issues were many and varied.	Bha cùisean margaidheachd iomadach agus eadar-dhealaichte.
In the Middle Ages, witches were believed to have magical powers.	Sna meadhan aoisean, bha daoine a' creidsinn gun robh cumhachdan draoidheil aig buidsichean.
Her dark eyes shaded with secrecy.	Bha a sùilean dorcha fo sgàil a’ nochdadh dìomhaireachd.
He moved slowly.	Ghluais e gu mall.
She looked at him, her eyes bright with anticipation.	Choimhead i air, a sùilean soilleir le dùil.
The sweet country air was calm.	Bha an èadhar milis dùthchail socair.
He crouched up under her warm fur.	Chrom e suas fo a bian blàth.
Lights illuminate our surroundings.	Tha solais a’ soillseachadh na tha timcheall oirnn.
We saw several ghosts take to the streets.	Chunnaic sinn grunn thaibhsean a’ falbh air na sràidean.
We walk to school every day.	Bidh sinn a’ coiseachd dhan sgoil a h-uile latha.
The predator was surrounded by the man.	Chaidh an creachadair a chuartachadh leis an duine.
What do you suspect about the thief?	Dè na h-amharas a th’ agad mun mhèirleach?
We were deeply moved by the sight.	Bha sinn air ar gluasad gu mòr leis an t-sealladh.
His bottom was unparalleled.	Bha an tòn aige gun samhail.
She shouted at the clerk.	Dh’ èigh i ris a’ chlàrc.
Handle with care.	Làimhseachadh le cùram.
He gave out an awful stench.	Thug e a-mach stench uamhasach.
Do not include if you do not want food.	Na gabh a-steach mura h-eil thu ag iarraidh biadh.
They are particularly appealing to certain types of music.	Tha iad gu sònraichte tarraingeach do sheòrsan sònraichte de cheòl.
She mentioned selected sections.	Thug i luaidh air earrannan taghte.
A thief stole money from the reserve.	Ghoid mèirleach airgead às an tèarmann.
The hurricane struck without warning.	Bhuail an doineann gun rabhadh.
He fought valiantly, but died.	Rinn e sabaid gu treun, ach bhàsaich e.
The water from the reservoir was cloudy.	Bha an t-uisge bhon loch tasgaidh sgòthach.
Continuous water erodes these dikes.	Bidh uisge leantainneach a 'bleith nan dikes sin.
Children need discipline from an early age.	Feumaidh clann smachd bho aois òg.
Let me know what level you need.	Leig fios dhomh dè an ìre a tha a dhìth ort.
The robbers arrived in the middle of the night.	Ràinig na mèirlich am meadhan na h-oidhche.
The incident was covered in secrecy.	Bha còmhdach de dhìomhaireachd timcheall air an tachartas.
She was worried about the neighbors' dog.	Bha dragh oirre mu chù nan nàbaidhean.
Is it really, as some say?	A bheil e fìor dha-rìribh, mar a tha cuid ag ràdh?
Smile when you greet them.	Dèan gàire nuair a chuireas tu fàilte orra.
This is the process by which new languages ​​are created.	Is e seo am pròiseas leis a bheil cànanan ùra gan cruthachadh.
And so we went on.	Agus mar sin chaidh sinn air adhart.
He performed the ceremony.	Rinn e an deas-ghnàth.
The prisoners were tortured.	Chaidh na prìosanaich a chràdh.
Many women were involved in the protest movement.	Bha mòran bhoireannaich an sàs anns a' ghluasad ghearain.
Tears ran down my cheeks.	Ruith deòir sìos mo ghruaidhean.
The stadium is near my house.	Tha an lann-cluiche faisg air an taigh agam.
The special constable returned to his car quickly.	Thill an constabal sònraichte dhan chàr aige gu luath.
There is an argument about that.	Tha argamaid ann mun chùis sin.
The night was cold.	Bha an oidhche fuar.
But can you trust those things?	Ach an urrainn dhut earbsa a bhith agad anns na rudan sin?
There was an interesting mix of spectators.	Bha measgachadh inntinneach de luchd-amhairc ann.
Just a year ago.	Dìreach bliadhna air ais.
Ceremonies were held to celebrate the impact.	Chaidh cuirmean a chumail gus a’ bhuaidh a chomharrachadh.
He ate the kiwi fruit slowly.	Dh'ith e na measan kiwi gu slaodach.
That's a debt that we cannot pay.	Sin fiachan nach urrainn dhuinn a phàigheadh.
The population is aging rapidly	Tha an sluagh a’ fàs nas sine gu luath
Authorities blame last week's massive floods.	Tha na h-ùghdarrasan a' cur a' choire air na tuiltean mòra an t-seachdain sa chaidh.
The crops grown in this valley have been varied.	Tha am bàrr a chaidh fhàs sa ghleann seo air a bhith eadar-dhealaichte.
The surrounding countryside is unexplored.	Tha an dùthaich mun cuairt gun sgrùdadh.
A car passed slowly.	Chaidh càr gu slaodach seachad.
Why do birds fly?	Carson a bhios eòin ag itealaich?
I would not walk any further.	Cha bhithinn a’ coiseachd nas fhaide.
A hot tub leaves you feeling refreshed.	Bidh amar teth gad fhàgail a’ faireachdainn ùrachadh.
She says a few words.	Tha i a’ nochdadh beagan fhaclan.
She had a troubled childhood.	Bha leanabas trioblaideach aice.
New technologies and strategies are needed.	Tha feum air teicneòlasan agus ro-innleachdan ùra.
The scanner had nice, big keys.	Bha iuchraichean snog, mòra air an sganair.
Several men gathered near the main gate.	Chruinnich grunn fhireannach faisg air a' phrìomh gheata.
Those who disobey the law will do so in great danger.	Iadsan a tha eas-umhail don lagh, nì iad sin ann an cunnart mòr.
The dress was vulgar, but the flowers were elegant.	Bha an dreasa vulgar, ach bha na flùraichean eireachdail.
The paint is very cheap.	Tha am peant gu math saor.
This certificate records how successfully you have completed this course.	Tha an teisteanas seo a’ clàradh mar a choilean thu an cùrsa seo gu soirbheachail.
Pour the oil over the chicken.	Thoir an ola thairis air a 'chicken.
Anya, are you still awake?	Anya, a bheil thu fhathast nad dhùisg?
The whole area was full of fog.	Bha an sgìre gu lèir làn de cheò.
Tourists run by the beach every year.	Bidh luchd-turais a’ ruith ri taobh na tràghad gach bliadhna.
Some argue that joining this group is undermining.	Tha cuid ag argamaid gu bheil a dhol a-steach don bhuidheann seo fodha.
She showed her skill by mending the watches.	Sheall i a sgil le bhith a’ càradh nan uaireadairean.
Turnips have different uses.	Tha diofar chleachdaidhean aig snèapan.
Thousands of civilians died during the conflict.	Bhàsaich na mìltean de shìobhaltaich aig àm na còmhstri.
Some organizations register addresses at overseas tax centers.	Bidh cuid de bhuidhnean a’ clàradh sheòlaidhean ann an ionadan cìse thall thairis.
The grocers are sitting in cardboard boxes, waiting for delivery.	Bidh na grosairean nan suidhe ann am bogsaichean cairt-bhòrd, a’ feitheamh ri lìbhrigeadh.
Water shortages are on the rise across the country.	Tha gainnead uisge a’ sìor fhàs air feadh na dùthcha.
Ordering is more common than ever.	Tha òrdachadh nas cumanta na bha e a-riamh.
The picture hung on the wall for several years.	Bha an dealbh crochte air a’ bhalla airson grunn bhliadhnaichean.
Emotions worked against his efforts.	Bha faireachdainnean ag obair an aghaidh na h-oidhirpean aige.
They were unemployed, penniless and hungry.	Bha iad gun obair, gun sgillinn agus leis an acras.
So they just poured the chocolate over boiling water.	Mar sin leag iad dìreach an teòclaid thairis air uisge goileach.
His stories were so interesting.	Bha na sgeulachdan aige cho inntinneach.
The straw plants look healthy, but the soil seems to be poor.	Tha na lusan connlach a 'coimhead fallain, ach tha coltas gu bheil an ùir truagh.
As it was, he passed his brother's door.	Mar a bha e, chaidh e seachad air doras a bhràthar.
Attempts failed.	Dh’fhàillig na h-oidhirpean.
The rain has started.	Tha an t-uisge air tòiseachadh.
The severely injured baby was taken to a nearby hospital.	Chaidh an leanabh a bha air a ghoirteachadh meadhanach a thoirt gu ospadal faisg air làimh.
Plague victims were said to have stayed away from the city.	Bhathar ag ràdh gun do dh'fhuirich luchd-fulaing plàigh air falbh bhon bhaile.
The wind did not rust the leaves.	Cha do mheirg gaoth na duilleagan.
He refused to talk about it.	Dhiùlt e bruidhinn mu dheidhinn.
A situation where a person is in constant distress.	Suidheachadh far a bheil neach fo bhròn leantainneach.
Roll tears down his face.	Rol deòir sìos aodann.
Few people politicize their religious beliefs.	Is e glè bheag de dhaoine a tha a’ poilitigs an creideasan creideimh.
Many people were affected by the floods.	Thug na tuiltean buaidh air mòran dhaoine.
The reward was generous.	Bha an duais fialaidh.
Online banking is convenient, but not without its risks.	Tha bancaireachd air-loidhne goireasach, ach chan ann às aonais a chunnartan.
Those who survived are best cared for at home.	Is fheàrr an fheadhainn a thàinig beò às an cùram aig an taigh.
The robbers tried to escape by boat.	Dh’fheuch na mèirlich ri teicheadh ​​le bàta.
Police have questioned several witnesses.	Tha na poilis air grunn luchd-fianais a cheasnachadh.
Scientists now believe that viruses can cause diseases.	Tha luchd-saidheans a-nis den bheachd gum faod bhìorasan tinneasan adhbhrachadh.
The students were very kind.	Bha na h-oileanaich glè chaoimhneil.
He showed surprise.	Sheall e iongantas.
Ocean currents control the weather.	Bidh sruthan cuantan a’ stiùireadh na h-aimsire.
Better after the accident than ever.	Nas fheàrr às deidh an tubaist na riamh.
Several members of our group worked on this side.	Bha grunn bhuill den bhuidheann againn ag obair air an taobh seo.
Everyone needs a car today!	Feumaidh a h-uile duine càr an-diugh!
This Treaty creates a buffer zone between warring nations.	Cruthaichidh an Cùmhnant seo raon bufair eadar dùthchannan cogaidh.
The wind began to howl and the storm approached	Thòisich a’ ghaoth ri caoineadh agus thàinig stoirm a’ dlùthachadh
His grandmother had warned him not to go.	Bha a sheanmhair air rabhadh a thoirt dha gun a dhol ann.
God is omnipresent, omniscient, and omnipotent.	Tha Dia uile-làthaireach, uile-fhiosrach, agus uile-chumhachdach.
There is beauty in the eye of the beholder, he said.	Tha bòidhchead ann an sùil an neach-seallaidh, thuirt e.
The woman expressed delight with the news.	Chuir am boireannach toileachas an cèill leis na naidheachdan.
Unfortunately, many farmers were unable to pay for seeds.	Gu mì-fhortanach, cha robh mòran thuathanaich comasach air sìol a phàigheadh.
Japan has a developed industrial economy.	Tha eaconamaidh gnìomhachais leasaichte aig Iapan.
All you need is a hammer to get started.	Is e òrd a tha a dhìth ort airson tòiseachadh.
The deer quickly jumped through the woods.	Leum na fèidh gu luath tron ​​choille.
Several new artists came out and took control of the scene.	Thàinig grunn luchd-ealain ùra a-mach agus thug iad smachd air an t-sealladh.
Our friend told us you sold your computer.	Dh’ innis ar caraid dhuinn gun do reic thu do choimpiutair.
He was known for his generosity.	Bha e ainmeil airson a fhialaidheachd.
Return train tickets were expensive.	Bha na tiogaidean trèana tilleadh daor.
Mary awoke with great pain in her leg.	Dhùisg Màiri le cràdh mòr na cas.
The horizontal bar shows the height of the plant.	Tha am bàr còmhnard a 'sealltainn àirde a' phlannt.
This car is too powerful.	Tha an càr seo ro chumhachdach.
As the earth orbits the sun,	Leis gu bheil an talamh a 'cuairteachadh timcheall a' ghrian,
The locals refused to talk to us.	Dhiùlt muinntir an àite bruidhinn rinn.
He was a notorious thief.	Bha e na mhèirleach cliùiteach.
Remember that all sins are forgiven.	Cuimhnich gu bheil gach peacadh air a mhaitheadh.
Again, his smile was sweet.	A-rithist, bha a ghàire milis.
The wise man took two carrots.	Ghabh an duine glic dà churran.
It was very hot.	Bha e uamhasach teth.
These tools serve a number of useful purposes.	Bidh na h-innealan sin a 'frithealadh grunn adhbharan feumail.
This was the role he enjoyed.	B’ e seo an dreuchd a chòrd ris.
These elements combine to form carbonic acid.	Bidh na h-eileamaidean sin a 'tighinn còmhla gus searbhag carbonic a chruthachadh.
For years, farmers were locked into this system.	Airson bliadhnaichean, bha tuathanaich air an glasadh a-steach don t-siostam seo.
I work in the bakery.	Tha mi ag obair anns an taigh-fuine.
Villagers have been warned not to enter the river.	Chaidh rabhadh a thoirt do mhuinntir a’ bhaile gun a dhol a-steach don abhainn.
The monkey's fur is dark black.	Tha bian a’ mhuncaidh gu dubhach dubh.
Open the lid and insert the ingredients.	Fosgail am mullach agus cuir na stuthan a-steach.
He rose slowly from his seat.	Dh' eirich e gu mall as a shuidhe.
The driver moved away.	Ghluais an dràibhear air falbh.
The minister's speech was interrupted by a shout of protest.	Chaidh stad a chuir air òraid a’ mhinisteir le glaodh gearain.
There are tighter restrictions along the way.	Tha cuingealachaidhean nas teann air an t-slighe.
Even deaf people can read a book.	Faodaidh eadhon daoine bodhar leabhar a leughadh.
People move to more developed countries to find work.	Bidh daoine a’ gluasad gu dùthchannan nas leasaichte a lorg obair.
He told us all that he had done that day.	Dh’innis e dhuinn a h-uile rud a rinn e air an latha sin.
He had no problem expressing himself.	Cha robh duilgheadas sam bith aige e fhèin a chuir an cèill.
He stopped the attempt for the king's death.	Chuir e stad air an oidhirp airson bàs an rìgh.
The level of literacy in this area is low.	Tha an ìre litearrachd san raon seo ìosal.
Researchers followed all the rules to the letter.	Lean luchd-rannsachaidh a h-uile riaghailt ris an litir.
He was very pleased to hear the news.	Bha e glè thoilichte an naidheachd a chluinntinn.
Formalization at practices took half an hour.	Thug foirmeileachd aig cleachdaidhean leth uair a thìde.
As a result of the war we lost many lives.	Mar thoradh air a’ chogadh chaill sinn am beatha gu mòr.
She was offered a glass of wine.	Chaidh glainne fìon a thabhann dhi.
She couldn't stand the smell.	Cha b’ urrainn dhi am fàileadh a sheasamh.
A growing company needs to expand.	Feumaidh companaidh a tha a 'fàs leudachadh.
She set her laptop on the table of her dining room.	Shuidhich i an laptop aice air bòrd an t-seòmar-bìdh aice.
The hills and mountains are a natural boundary.	Tha na cnuic agus na beanntan nan crìoch nàdarra.
The offensive line was sputtered.	Chaidh an loidhne oilbheumach a sputtered.
The Treaty provided a framework for co-operation.	Thug an Cùmhnant frèam airson co-obrachadh.
The big plant filled the sky.	Lìon an lus mòr an speur.
She is a unique businessman.	Tha i na neach-gnìomhachais gun samhail.
He stood there and looked into space.	Sheas e an sin agus sheall e dhan fhànais.
It no longer snows here.	Chan eil e a’ sneachda an seo tuilleadh.
The walls were built to protect the town.	Chaidh na ballachan a thogail gus am baile a dhìon.
The leaves on the tree were turning red.	Bha na duilleagan air a’ chraoibh a’ tionndadh dearg.
Classroom discussions are a concern for many teachers.	Tha còmhraidhean sa chlas na adhbhar dragh dha mòran thidsearan.
Don't expect this to be the case again.	Na bi a’ dùileachadh gun tig an leithid de mhì-mhisneachd a-rithist.
The engine moved live.	Ghluais an einnsean beò.
It tastes like salted carrots.	Tha e blasad mar chularan saillte.
The expected arrival of spring was upon us.	Bha teachd an earraich ris an robh dùil a’ cumail dheth.
He spoke eloquently, but effectively.	Bhruidhinn e gu h-ealanta, ach gu h-èifeachdach.
Could not find a location.	Cha b’ urrainn dhuinn àite a lorg.
They are no longer in denial.	Chan eil iad ann an diùltadh tuilleadh.
All the stories are fascinating.	Tha na sgeulachdan uile tarraingeach.
But they identified it.	Ach chomharraich iad e.
Children complained against tired parents.	Rinn clann gearan an aghaidh nam pàrantan sgìth.
Seriously, they were not very intellectual.	Gu cruaidh, cha robh iad gu math inntleachdail.
He moved away.	Ghluais e air falbh.
We want him to leave immediately.	Tha sinn ag iarraidh gum falbh e sa bhad.
Some animals die in the sun.	Bidh cuid de bheathaichean a’ basachadh sa ghrèin.
Surface water is becoming scarce.	Tha uisge uachdar a’ fàs gann.
Next, you will need a cup of sugar.	An ath rud, bidh feum agad air cupan siùcair.
Birds and other animals often feed on the grass.	Bidh eòin agus beathaichean eile gu tric ag ithe air an fheur.
He invited me home to meet his family and friends.	Thug e cuireadh dhomh dhachaigh gus coinneachadh ri a theaghlach agus a charaidean.
This building was designed by the world's famous architect.	Dhealbhaich an t-ailtire as ainmeil san t-saoghal an togalach seo.
This year 's harvest will be good.	Bidh foghar na bliadhna seo math.
Few people liked it.	Is e glè bheag de dhaoine a bha a’ còrdadh ri daoine eile.
She is addicted to sugar.	Tha i tràilleach ri siùcar.
She moved strangely in the seat.	Ghluais i gu neònach na suidheachan.
What migratory bird lives in this area?	Dè an eun imrich a tha a’ fuireach san sgìre seo?
The number of uninsured people went down last year.	Chaidh an àireamh de dhaoine gun àrachas sìos an-uiridh.
He spoke in calm tones.	Bhruidhinn e ann an tònaichean ciùin.
This world is full of billions of people.	Tha an saoghal seo làn sluaigh le billeanan de dhaoine.
His expression softened.	Rinn an abairt aige bog.
These residents had to be evacuated from their homes.	B’ fheudar don luchd-còmhnaidh sin a thighinn a-mach às na dachaighean aca.
She was tired of her responsibilities.	Bha i sgìth leis na dleastanasan aice.
The mistress came in costume for dinner.	Thàinig a' bhana-mhaighstir ann an èideadh airson na dinneir.
Since the beginning of modern football, the game has been played.	Bho thòisich ball-coise an latha an-diugh, tha an geama air a chluich.
Give me your phone.	Thoir dhomh am fòn agad.
The cheap new switches were sold as spare goods.	Chaidh na suidsichean ùra saor a reic mar bhathar a bharrachd.
The aerosols slowly move upwards.	Gluais na h-erosols gu slaodach suas.
This town has found its way to the wrong path,	Tha am baile seo air lorg fhaighinn air an t-slighe cheàrr,
The arrows pointed his way.	Sheall na saighdean a shlighe.
Pupils enjoyed the trip.	Chòrd an turas ris na sgoilearan.
Horse meat tastes good.	Bidh feòil eich a 'blasad math.
Please bring me the cold soap.	Feuch an toir thu thugam an siabann fuar.
they washed their dishes.	nigh iad na soithichean aca.
The fault has been ruled out.	Tha an locht air riaghladh.
Allow four legs.	Thoir cothrom ceithir casan.
Fishing is reported to be in decline.	Thathas ag aithris gu bheil iasgach a' crìonadh.
Tribes and farmers grow cotton.	Bidh na treubhan agus na tuathanaich a’ fàs cotan.
The accident happened on the outskirts of the city.	Thachair an tubaist air iomall a’ bhaile.
She angrily threw the typewriter out the window.	Thilg i gu feargach an sgrìobhadair seòrsa a-mach air an uinneig.
Gonzales made a lot of preparations.	Thug Gonzales mòran ullachaidhean.
He heeded the warning.	Thug e an aire don rabhadh.
That film explores the plight of domestic affairs.	Tha am film sin a’ sgrùdadh cùis uamhas dachaigheil.
Are you hungry?	A bheil an t-acras ort?
National borders are an effective barrier to species movement.	Tha crìochan nàiseanta nan cnapan-starra èifeachdach a thaobh gluasad ghnèithean.
Jerusalem is an ancient city.	Tha Ierusalem na seann bhaile.
The cable cars are interesting for both adults and children.	Tha na càraichean càball inntinneach dha inbhich agus clann le chèile.
In the evening, a man was wounded by an arrow.	Anns an fheasgar, bha duine air a leòn le saighead.
Attainment was successful.	Bha an coileanadh soirbheachail.
She prefers to live in the city.	Is fheàrr leatha a bhith a’ fuireach anns a’ bhaile.
Melt the butter quickly in the hot tea.	Leagh an t-ìm gu luath anns an tì theth.
Theft is on the rise.	Tha gnìomhan mèirle a’ sìor dhol am meud.
The fruits were ripe and flexible.	Bha na toradh aibidh agus sùbailte.
We were told the police were on their way.	Chaidh innse dhuinn gu robh na poileis air an t-slighe.
There has been a steady decline in the local population.	Tha crìonadh seasmhach air a bhith san t-sluagh ionadail.
Two gods really wanted to sacrifice themselves.	Bha dà dhia dha-rìribh ag iarraidh iad fhèin a ìobairt.
These tests were carried out by car manufacturers.	Chaidh na deuchainnean sin a dhèanamh le luchd-saothrachaidh chàraichean.
Air pollution is a major problem here.	Tha truailleadh èadhair na phrìomh dhuilgheadas an seo.
The furnace is being repaired.	Tha an fhùirneis air a chàradh.
The mother plants grew slowly at first.	Dh'fhàs na lusan màthaireil gu slaodach an toiseach.
Their population remains stable.	Tha an àireamh-sluaigh aca fhathast seasmhach.
He gets up early every day.	Bidh e ag èirigh tràth a h-uile latha.
The rain fell slowly, to be replaced by hailstones.	Thuit an t-uisge gu socair, gus clachan-meallain a chur na h-àite.
Happiness is not to be found in material goods.	Chan eil sonas ri lorg ann an stuthan stuthan.
Can you help me with my homework?	An urrainn dhut mo chuideachadh leis an obair-dachaigh agam?
Tears streamed down the old man's bare cheeks.	Bha deòir a’ sruthadh sìos gruaidhean rùisgte a’ bhodaich.
The thief was spotted, and then arrested.	Chaidh am mèirleach fhaicinn, agus an uairsin a chur an grèim.
The waiter brought them a new tea smile.	Thug am fear-frithealaidh gàire tì ùr thuca.
Relatively independent club.	Club an ìre mhath neo-eisimeileach.
The captain was very familiar with the ship.	Bha an sgiobair gu math eòlach air an t-soitheach.
The tap is leaking.	Tha an tap ag aoidion.
We're going to the movies.	Tha sinn a’ dol gu na filmichean.
The princess presented the prince with a necklace.	Thug a’ bhana-phrionnsa seud-muineil don phrionnsa.
He tried to remember just when the stain appeared.	Dh'fheuch e ri cuimhneachadh dìreach nuair a nochd an stain.
Some species now live only in zoos.	Tha cuid de ghnèithean a-nis beò ann an sùthan a-mhàin.
Be as quiet as possible.	Bi cho sàmhach sa ghabhas.
Very few people know what the phrase really means.	Is e glè bheag a tha eòlach air dè tha an abairt a’ ciallachadh.
When she started talking, people listened carefully.	Nuair a thòisich i air bruidhinn, dh’èist daoine gu faiceallach.
These rules are violated by a large number of students.	Tha àireamh mhòr de dh'oileanaich a' dol an aghaidh nan riaghailtean sin.
The logs are stored in the barn.	Tha na logaichean gan stòradh anns an t-sabhal.
Storms damaged houses across the bay.	Rinn an stoirm milleadh air taighean air feadh a' bhàigh.
Rockets are used to launch satellites.	Bithear a’ cleachdadh rocaidean airson saidealan a chuir air bhog.
This country is named after its capital.	Tha an dùthaich seo air ainmeachadh air a phrìomh-bhaile.
To help this child, please contact me.	Gus an leanabh seo a chuideachadh, cuir fios thugam.
The construction project was heavily announced.	Chaidh am pròiseact togail ainmeachadh gu mòr.
The fruit was sweet, so he ate it.	Bha an toradh milis, agus mar sin dh'ith e e.
The high cost of electricity is affecting many businesses.	Tha cosgais àrd an dealain a' toirt buaidh air mòran ghnìomhachasan.
This river has beautiful nature.	Tha nàdar brèagha san abhainn seo.
An unmanned aircraft is unmanned.	Tha itealan gun phìleat gun luchd-obrach.
The voice was strong and clear.	Bha an guth làidir agus soilleir.
Some websites encourage users to write hate speech.	Bidh cuid de làraich-lìn a’ brosnachadh luchd-cleachdaidh gu bhith a’ sgrìobhadh cainnt gràin.
One morning, the pigs were moved away.	Aon mhadainn, chaidh na mucan a ghluasad air falbh.
That can't be right!	Chan urrainn sin a bhith ceart!
The metal tube was turned into a spiral.	Bha an tiùb meatailt air a thionndadh gu bhith na shnìomhanach.
Was that right?	An robh sin ceart?
Favorite tourist destination.	Ceann-uidhe as fheàrr le luchd-turais.
They were given fresh food and water.	Fhuair iad biadh ùr agus uisge.
She looked at the audience.	Thug i sùil air an luchd-èisteachd.
The singer did not show up.	Cha do nochd an seinneadair.
He listened thoughtfully.	Dh’èist e gu smaoineachail.
Hundreds of people gathered outside the building.	Chruinnich na ceudan dhaoine taobh a-muigh an togalaich.
The gang leader remained silent.	Dh’ fhan ceannard na gang sàmhach.
They stopped the election.	Chuir iad stad air an taghadh.
Money will be paid for services provided.	Thèid airgead a phàigheadh ​​​​airson seirbheisean a chaidh a thoirt seachad.
Relating to bicycle tourism.	A’ buntainn ri turasachd baidhsagal.
Pollution has damaged our environment.	Tha truailleadh air ar n-àrainneachd a mhilleadh.
He fears that the officers are outnumbered.	Tha eagal air gu bheil na h-oifigearan nas àirde na an àireamh.
Why aren't you coming?	Carson nach eil thu a' tighinn?
The prisoner was excused from additional punishment.	Chaidh am prìosanach a leisgeul bho pheanas a bharrachd.
Now all we have is time, money, and space.	A-nis chan eil againn ach ùine, airgead, agus àite.
Disposal, please.	Cuidhteas, mas e do thoil e.
The rectangle was painted blue	Bha an ceart-cheàrnach air a pheantadh gorm
The baby's cry could be heard all over.	Chluinnte glaodh na pàisde air feadh.
A girl stands holding a guitar.	Tha nighean a 'seasamh le bhith a' cumail giotàr.
Please book your appointment.	Clàraich do choinneimh, mas e do thoil e.
Silicon is found in the rocky soils of this desert.	Lorgar sileaconach ann an ùir chreagach an fhàsaich seo.
The pencil lead is made of graphite.	Tha an luaidhe peansail air a dhèanamh à grafait.
Eventually he got tired of the noise.	Mu dheireadh dh’fhàs e sgìth leis an fhuaim.
Make sure the meat is evenly browned.	Dèan cinnteach gu bheil an fheòil gu cothromach donn.
Global warming is widely debated.	Tha deasbad farsaing air blàthachadh na cruinne.
A sudden breeze blew the door.	Shèid gaoth obann an doras.
It is well documented that grapes are sweet.	Tha e air a dheagh chlàradh gu bheil fìon-dhearcan milis.
The mother of the animal was nearby.	Bha màthair an ainmhidh faisg air làimh.
The noise suddenly stopped.	Sguir am fuaim gu h-obann.
The carpets are on the floor.	Tha na bratan-ùrlair air an làr.
The servant put him to one side, clearly in a bad mood.	Chuir an searbhanta gu aon taobh e, gu soilleir ann an droch shunnd.
It boils.	Bidh i a’ goil.
Do not open your car windows.	Na fosgail uinneagan do chàr.
I rubbed my eyes, pressing hard.	Shuath mi mo shùilean, a 'brùthadh gu cruaidh.
The invoice was handwritten.	Chaidh am fàirdeal a sgrìobhadh le làimh.
A representative from the company had visited him.	Bha riochdaire bhon chompanaidh air a thighinn a chèilidh air.
Much has been written about this poet.	Chaidh mòran a sgrìobhadh mun bhàrd seo.
A clergyman wears a rug when praying.	Bidh cleireach a’ caitheamh brat-bhrat nuair a bhios iad ag ùrnaigh.
Work begins before sunrise and ends at sunset.	Bidh obair a’ tòiseachadh ro èirigh na grèine agus a’ crìochnachadh aig dol fodha na grèine.
He moved to the washbasin.	Ghluais e a dh’ionnsaigh an t-sloc nigheadaireachd.
Warm days are often followed by warm days.	Gu tric bidh làithean blàth air an leantainn le làithean blàth.
Lots of reserved seats for elderly and disabled travelers.	Mòran sheataichean glèidhte airson seann luchd-siubhail agus ciorramach.
Gradually, the procession entered through the narrow streets.	Beag air bheag, chaidh a 'chaismeachd a-steach tro na sràidean cumhang.
The book tells you about ways to reduce your weight.	Tha an leabhar ag innse mu dhòighean air do chuideam a lùghdachadh.
The smart watch is for those who need regular reminders.	Tha an uaireadair spaideil airson daoine a dh’ fheumas cuimhneachain cunbhalach.
And the baby began to cry.	Agus thòisich an leanabh ri caoineadh.
He is the only doctor in the area.	'S e an aon dotair san sgìre.
The range of colors in a rainbow needs explanation.	Tha an raon de dhathan ann am bogha-froise ag iarraidh mìneachadh.
However, when the house was quiet, they shouted.	Ach, nuair a bha an taigh sàmhach, dh'èigh iad.
Can additional staff respond to customer requests?	An urrainn don luchd-obrach a bharrachd dèiligeadh ri iarrtasan luchd-cleachdaidh?
You should turn off the engine.	Bu chòir dhut an einnsean a chuir dheth.
Here are some tips to help you learn.	Seo cuid de mholaidhean airson do chuideachadh le bhith ag ionnsachadh.
The creature turned and turned, trying to escape.	Thionndaidh an creutair agus thionndaidh e, a 'feuchainn ri teicheadh.
The computer stores all this information.	Bidh an coimpiutair a’ stòradh an fhiosrachaidh seo gu lèir.
Here's another star coming!	Seo rionnag eile a’ tighinn!
The laws regarding drunk driving are very strict.	Tha na laghan co-cheangailte ri draibheadh ​​leis an deoch gu math teann.
Her calls for help went unnoticed for five minutes.	Cha deach aire a thoirt dha na glaodhan aice airson cuideachadh airson còig mionaidean.
Hot coffee spilled on his desk.	Dhòirt cofaidh teth air an deasg aige.
A series of soft chimes showed.	Sheall sreath de chimes bog.
His company went out of business.	Chaidh a chompanaidh a-mach à gnìomhachas.
India is the second most populous country in the world.	Is e na h-Innseachan an dàrna dùthaich sluaigh as motha san t-saoghal.
They claim that the gene was invented.	Tha iad a’ cumail a-mach gun deach an gine a innleachadh.
A large number of animals will be in captivity.	Bidh àireamh mhòr de bheathaichean ann am braighdeanas.
We found many ancient human remains in this cave.	Lorg sinn mòran seann fhuigheall daonna san uamh seo.
There are no such solutions.	Chan eil fuasglaidhean mar seo ann.
Several people have died from their injuries.	Tha grunn dhaoine air bàsachadh leis na leòntan aca.
A forest fire was burning.	Bha teine ​​coille a’ lasadh.
He took pity in self pity.	Ghabh e truas ann am fèin truas.
He is a deeply religious man.	Tha e na dhuine domhainn cràbhach.
Much has already been written about the theory of evolution.	Chaidh mòran a sgrìobhadh mu thràth mu theòiridh mean-fhàs.
Most towns and cities have libraries.	Tha leabharlannan aig a’ mhòr-chuid de bhailtean is bhailtean.
The leaves on the tree were pink.	Bha dath pinc air na duilleagan air a' chraoibh.
Holding the book in her hand, she looked at it.	A’ greimeachadh air an leabhar na làimh, thug i sùil air.
I can't deal with military control right now.	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ri smachd armailteach an-dràsta.
The jokes were cruel, and some did not laugh.	Bha an fealla-dhà an-iochdmhor, agus cha robh cuid a’ gàireachdainn.
The clothes must be dried by sunlight.	Feumaidh an t-aodach a bhith air a thiormachadh le solas na grèine.
The blow was a sharp sight.	Bha am buille na shealladh geur.
The mountains were alive with the sound of music.	Bha na beanntan beò le fuaim a' chiùil.
The reporter interviewed many people before writing her report.	Rinn an neach-aithris agallamhan le mòran dhaoine mus do sgrìobh i an aithisg aice.
The temple was destroyed by the invaders.	Chaidh an teampall a sgrios leis an luchd-ionnsaigh.
As cranes fly overhead, a tired worker loads a truck.	Mar a bhios crannan ag itealaich os an cionn, bidh neach-obrach sgìth a’ luchdachadh làraidh.
The cabin in the woods was lonely.	Bha an caban anns a’ choille aonaranach.
The woman is a single mother.	Tha am boireannach na màthair shingilte.
You still need to exercise every day.	Feumaidh tu fhathast eacarsaich a h-uile latha.
The astronauts used to look for water.	Bhiodh na speuradairean a’ lorg uisge.
Scallops grow on the seabed.	Bidh creachain a’ fàs air grunnd na mara.
She took three pieces of the pizza.	Thug i trì bìdeagan dhen phiotsa.
She listens to music while working in the kitchen.	Bidh i ag èisteachd ri ceòl fhad 'sa tha i ag obair sa chidsin.
The whole plot of the film draws on truth, reality and myth.	Tha cuilbheart iomlan an fhilm a’ tarraing air fìrinn, fìrinn agus uirsgeul.
The phone rings but no one answers.	Bidh am fòn a’ glaodhadh ach chan eil duine ga fhreagairt.
Don't fill the soup with rubbish!	Na lìon an siùpan le sgudal!
After lighting, the candles become hot.	An dèidh lasadh, bidh na coinnlean a 'fàs teth.
Briefly, he was completely exhausted.	Goirid, bha e gu tur sgìth.
In the Middle Ages, people believed in evil spirits.	Sna meadhan aoisean, bha daoine a’ creidsinn ann an droch spioradan.
He dreamed of daring.	Bha e a’ bruadar mu dhànachd.
Both women and men were the victims.	Bha an dà chuid boireannaich agus fir nan luchd-fulaing.
The climate in this area is relatively mild.	Tha a’ ghnàth-shìde san sgìre seo gu ìre mhath bog.
He sat down and began to talk to his friend.	Shuidh e sìos agus thòisich e air bruidhinn ri a charaid.
The soldiers' faces were lit by a short torch.	Bha aghaidhean nan saighdearan air an lasadh le lòchran goirid.
The road was just narrow and winding.	Bha an rathad direach caol agus lùbach.
My quest for spiritual enlightenment continues.	Tha mo cheist airson soillseachadh spioradail a’ leantainn.
An increase of pleasure ran through her body.	Bha àrdachadh de thoileachas a 'ruith tro a corp.
Tropical Paradise, with fertile green vegetation.	Pàrras tropaigeach, le fàsmhorachd uaine torach.
As part of his plan.	Mar phàirt den phlana aige.
The dough should be rolled very thinly.	Bu chòir an taois a bhith air a rolladh gu math tana.
First, you will need a large bowl of brown sugar.	An toiseach, bidh feum agad air bobhla mòr de shiùcair dhonn.
His ideas were considered radical.	Bhathar den bheachd gu robh na beachdan aige radaigeach.
Traffic slowed as the road narrowed.	Thàinig maill air trafaic mar a bha an rathad a’ caolachadh.
For several days the weather had been unusually warm.	Airson grunn làithean, bha an aimsir air a bhith annasach blàth.
Divide the lentils between bowls.	Roinn na leannils eadar bobhlaichean.
The robot uses artificial intelligence.	Bidh an robot a’ cleachdadh inntleachd fuadain.
They are engineering wonders.	Tha iad nam mìorbhail innleadaireachd.
He pretended to be ill to avoid work.	Leig e air gu robh e tinn airson obair a sheachnadh.
The weather was warm all night.	Bha an aimsir blàth fad na h-oidhche.
Market research tells us which products sell best.	Tha rannsachadh margaidh ag innse dhuinn dè na toraidhean a tha a’ reic as fheàrr.
The old world order is broken.	Tha seann òrdugh an t-saoghail air a bhriseadh.
It's a bad habit.	Is e droch chleachdadh a th’ ann.
The edges of these clothes turn yellow.	Tha oirean an aodach sin a’ tionndadh buidhe.
He studied the faces in the crowd.	Rinn e sgrùdadh air na h-aghaidhean anns an t-sluagh.
Fragrant oil is extracted from the bark of a tree.	Tha ola cùbhraidh air a thoirt a-mach à rùsg craoibhe.
Prior to publication, raw data should be carefully analyzed.	Mus tèid fhoillseachadh, bu chòir dàta amh a bhith air a sgrùdadh gu faiceallach.
The children pulled down the curtains and decided to look down.	Tharraing a’ chlann na cùirtearan agus shocraich iad sìos a choimhead.
There were three in a row.	Bha trì ann an sreath.
Condom is thin, rubbery, and curved.	Tha condom tana, rubair, agus lùbte.
The meeting lasted ten minutes.	Mhair a’ choinneamh deich mionaidean.
Cats are sometimes trained to hunt birds.	Bidh cait uaireannan air an trèanadh airson eòin a shealg.
The woman's eyes recorded surprise.	Chlàraich sùilean na boireannaich iongnadh.
The soldiers waited quietly.	Bha na saighdearan a’ feitheamh gu socair.
It was a day of great change.	B’ e seo an latha a dh’ atharraich a h-uile càil.
Baby seals belong to a particular breed.	Buinidh na ròin leanabh do bhriod sònraichte.
The attacker flew after the ball.	Chaidh an neach-ionnsaigh às deidh a’ bhàl itealaich.
Hundreds of factories supply the needs of the country.	Bidh na ceudan de fhactaraidhean a’ toirt seachad feumalachdan na dùthcha.
Sugarcane fields are found in many tropical countries.	Gheibhear achaidhean sugarcane ann am mòran dhùthchannan tropaigeach.
He's too old for work.	Tha e ro shean airson obair.
He went into lunch and wet his trousers.	Chaidh e a-steach do lòn agus fhliuch e a bhriogais.
The question must be answered somehow, he continued.	Feumar a’ cheist a fhreagairt dòigh air choireigin, lean e air.
Steam-powered travel is virtually extinct.	Tha siubhal le cumhachd smùid cha mhòr air a dhol à bith.
The front door opened.	Dh’ fhosgail an doras aghaidh.
She spoke this, and my mind was made up.	Labhair i so, agus bha m' inntinn air a deanamh suas.
You must not wear visible clothing on the beach.	Chan fhaod thu aodach follaiseach a chaitheamh air an tràigh.
In a library texts are so rare.	Ann an leabharlann tha teacsaichean cho tearc.
They swam for miles on that awful day.	Shnàmh iad fad mhìltean air an latha uamhasach sin.
The detective tried to keep him afloat.	Dh’ fheuch an lorg-phoileas ri cumail suas.
Scientists will soon be able to clone human embryons.	Ann an ùine ghoirid bidh e comasach dha luchd-saidheans clòn a dhèanamh air embryons daonna.
Life was destroyed by an earthquake.	Chaidh am beatha a sgrios le crith-thalmhainn.
The lake is a shallow, clear body of water.	Tha an loch na bhuidheann uisge eu-domhainn, soilleir.
Many countries have illegal mining activity.	Tha gnìomhachd mèinnearachd mì-laghail aig mòran dhùthchannan.
A series of blades stuck out of the machine.	Sreath de lannan steigte a-mach às an inneal.
I will visit the house tomorrow.	Tadhlaidh mi air an taigh a-màireach.
Some consider him a communist spy.	Tha cuid den bheachd gur e neach-brathaidh comannach a th’ ann.
His earnings were steadily increasing.	Bha a chosnadh a’ dol am meud mean air mhean.
Staff were lined up, waiting for instructions.	Bha an luchd-obrach air an lìnigeadh, a’ feitheamh ri stiùireadh.
After his vacation, he started work a little late.	Às deidh a shaor-làithean, thòisich e air obair beagan fadalach.
They encountered many dangerous animals.	Thachair iad ri mòran bheathaichean cunnartach.
I am too busy to sit here.	Tha mi ro thrang airson suidhe an seo.
A hammer is very useful for hitting nails.	Tha òrd glè fheumail airson ìnean a bhualadh.
People need sleep to survive.	Feumaidh daoine cadal airson a bhith beò.
Reports suggest he is committing an offense.	Tha aithrisean a' moladh gu bheil e ga dhèanamh na eucoir.
The river flows through the desert.	Bidh an abhainn a’ dol tron ​​fhàsach.
Charcoal is used to make steel.	Bithear a’ cleachdadh gual-fiodha airson stàilinn a dhèanamh.
She called the police, but it was too late.	Chuir i fios air na poileis, ach bha e ro fhadalach.
I still talk to myself.	Bidh mi fhathast a’ bruidhinn rium fhìn.
A narrow passage was opened to the river.	Chaidh trannsa cumhang fhosgladh don abhainn.
Water evaporates in the heat.	Falbhaidh uisge anns an teas.
The soil was fertile due to the high rainfall.	Bha an talamh torrach air sgàth cho àrd sa bha uisge ann.
No one likes to be connected.	Chan eil duine dèidheil air a bhith ceangailte.
She had an aura of power.	Bha aura de chumhachd aice.
They opened their umbrellas to the storm.	Dh’fhosgail iad na sgàileanan aca don stoirm-uisge.
It is doubtful that technology will grow forever.	Tha e teagmhach gum fàs an teicneòlas gu bràth.
I saw you talking to that guy.	Chunnaic mi thu a’ bruidhinn ris an duine sin.
Before going to bed, he has to wash.	Mus tèid e dhan leabaidh, feumaidh e nighe.
He finds it difficult to achieve free time.	Tha e ga fhaighinn doirbh ùine shaor a choileanadh.
Many retailers expected a mild winter.	Bha dùil aig mòran de luchd-reic gum biodh geamhradh tlàth ann.
Overall, holding business meetings abroad was not unpleasant.	Gu h-iomlan, cha robh e mì-thlachdmhor coinneamhan gnìomhachais a chumail thall thairis.
They pack some groceries in a cardboard carton.	Pacaich iad cuid de ghrosairean ann an carton cairt-bhòrd.
It was nothing, really.	Cha robh e dad, dha-rìribh.
The eagle circled above them.	Chuairtich an iolaire os an cionn.
Thousands of workers attended the gathering.	Bha na mìltean de luchd-obrach an làthair aig a’ chruinneachadh.
The country is facing an unprecedented economic crisis.	Tha èiginn eaconamach nach fhacas a-riamh air an dùthaich.
A look at the models reveals a range.	Tha sùil air na modailean a 'nochdadh raon.
The southern ocean is wide.	Tha an cuan a deas farsaing.
Perfectly red, rose is a wonderful flower.	Gu foirfe dearg, tha ròs na fhlùr sgoinneil.
The babirusa is a small pig.	Is e muc bheag a th’ anns an babirusa.
Many derelict buildings stand alone and unique.	Tha mòran thogalaichean trèigte nan seasamh aonaranach agus gun samhail.
The mind acts as a filter between the outside world.	Tha an inntinn ag obair mar shìoltachan eadar an saoghal a-muigh.
There were boys and girls of all ages running around.	Bha balaich is caileagan de gach aois a’ ruith mun cuairt.
He checked out the list of albums.	Thug e sùil air liosta a’ chlàr.
Water is a chemical.	Is e stuth ceimigeach a th’ ann an uisge.
See the world in another light.	Faic an saoghal ann an solas eile.
People in this area are proud of their city.	Tha daoine san sgìre seo moiteil às a’ bhaile-mòr aca.
In recent years, sales of organic food have skyrocketed.	Anns na bliadhnachan mu dheireadh, tha reic bìdh organach air a dhol suas gu luath.
The fair-haired girl sat quietly in the corner.	Shuidh an nighean bhàn gu socair anns an oisean.
She reached for her purse	Ràinig i airson a sporan
Builders are repairing the bridge.	Bidh luchd-togail a' càradh na drochaid.
However, at that moment, a roaring vehicle entered them.	Ach, aig an àm sin, chaidh carbad ròcach a-steach orra.
Both approaches work equally well.	Bidh an dà dhòigh-obrach ag obair a cheart cho math.
A range of flowers grew in the moor.	Dh'fhàs raon de fhlùraichean anns a 'mhonadh.
The monks were silent as they watched the sun go down.	Bha na manaich sàmhach agus iad a’ coimhead a’ ghrian a’ dol fodha.
The pier is busy with activities.	Tha an cidhe trang le gnìomhachd.
Evil spirits were blamed for this.	Chaidh a’ choire a chuir air spioradan olc airson seo.
A grand journey begins here, at the bottom of the road	Tha turas mòr a’ tòiseachadh an seo, aig bonn an rathaid
The moon sinks behind heavy gray clouds.	Tha a' ghealach a' dol fodha air cùlaibh sgòthan troma glasa.
Her parents forbade her from going to the dance.	Chuir a pàrantan casg oirre a dhol dhan dannsa.
Hundreds of soldiers were sent to the area.	Chaidh na ceudan de shaighdearan a chur dhan sgìre.
He grabbed something that was falling.	Rug e air rud a bha a’ tuiteam.
It maintains a certain uncertainty.	Tha e a 'cumail suas mì-chinnt sònraichte.
The post office delivers letters to locals.	Bidh oifis a’ phuist a’ lìbhrigeadh litrichean gu muinntir an àite.
Under a shade tree, the lovers were sharing a wild kiss.	Fo chraobh sgàile, bha na leannanan a 'roinn pòg fiadhaich.
His short life was about to be a tragedy.	Bha a bheatha ghoirid gu bhith na bhròn-chluich.
The doctors must treat the patient immediately.	Feumaidh na dotairean an euslainteach a làimhseachadh sa bhad.
Once, a poisonous volcano spewed on this lake.	Aon uair, spùt bholcàno puinnsean air an loch seo.
The storm devastated much of the city.	Rinn an stoirm sgrios air a’ mhòr-chuid den bhaile.
These cities need modern transport infrastructure.	Feumaidh na bailtean-mòra sin bun-structar còmhdhail ùr-nodha.
Jack stood up with a start.	Sheas Jack suas le toiseach tòiseachaidh.
He took them to the top of the snow.	Thug e iad gu mullach an t-sneachda.
The protection here is not enough.	Chan eil an dìon an seo gu leòr.
Trees serve many purposes.	Bidh craobhan a 'frithealadh iomadh adhbhar.
Three to five cups of green tea a day.	Trì gu còig cupan de thì uaine gach latha.
Gradually the river went down into a canyon.	Mean air mhean chaidh an abhainn sìos gu bhith na canyon.
It is dangerous to cut through the jungle by itself.	Tha e cunnartach gearradh tron ​​​​jungle leis fhèin.
The bread has to rise overnight.	Feumaidh an t-aran èirigh thar oidhche.
She pushed her mother to one side.	Phut i a màthair gu aon taobh.
He was not happy, but he said nothing.	Cha robh e toilichte, ach cha tuirt e dad.
The ground is very dark.	Tha an talamh gu math dorcha.
My phone was stolen.	Chaidh am fòn agam a ghoid.
These decorations are original.	Tha na sgeadachaidhean sin tùsail.
The numbers on the ticket do not match!	Chan eil na h-àireamhan air an tiogaid a’ freagairt ri rud sam bith!
The policeman was very kind.	Bha am poileasman glè chaoimhneil.
Callen is an honest man.	Is e duine onarach a th’ ann an Callen.
For our dinner we had boiling fish.	Airson ar dinneir bha iasg goileach againn.
He was defeated by the Europeans.	Thug na h-Eòrpaich buaidh air.
The six days were made special because they are holy.	Chaidh na sia làithean a dhèanamh sònraichte oir tha iad naomh.
She seemed confused, as if her memory was hazy.	Bha coltas gu robh i fo imcheist, mar gum biodh a cuimhne ceòthach.
There are trees on either side of this road.	Tha craobhan air gach taobh den rathad seo.
These beads are beautiful.	Tha na grìogagan sin breagha.
That, too, was a rumor.	B’ e fathann meallta a bha sin cuideachd.
Now is your chance to serve.	A-nis, is e do chothrom seirbheis a dhèanamh.
A former student at the school protected him.	Dhìon seann oileanach san sgoil e.
The headteacher avoided giving a clear answer.	Sheachain an ceannard freagairt shoilleir a thoirt seachad.
Their own children often struggle to understand.	Gu tric bidh a’ chlann aca fhèin a’ strì ri tuigsinn.
The border guards, however, were there to prevent illegal entry.	Bha na geàrdan crìche ann, ge-tà, gus casg a chuir air faighinn a-steach gu mì-laghail.
Are we still connected?	A bheil sinn ceangailte fhathast?
As a referee, he's very fair.	Mar rèitire, tha e gu math cothromach.
His erratic expertise often causes controversy.	Bidh an teòmachd luaineach aige ag adhbhrachadh connspaidean tric.
Bring the banana to a simmer.	Thoir am banana air a losgadh gu sgiobalta.
They never lock their doors.	Cha bhith iad uair sam bith a’ glasadh an dorsan.
More often than not found on my computer.	Nas trice na lorgar mi aig a’ choimpiutair agam.
The aardvark eats only termites.	Chan eil an aardvark ag ithe ach termites.
The unions were bitter enemies.	Bha na h-aonaidhean nan nàimhdean searbh.
The surface will be thick after a few minutes.	Bidh uachdar tiugh an dèidh beagan mhionaidean.
People in this culture prefer small families.	Is fheàrr le daoine sa chultar seo teaghlaichean beaga.
There were children everywhere.	Bha clann air a h-uile ceàrnaidh.
He looked angry.	Sheall e feargach.
You can get lost in all that traffic.	Faodaidh tu a dhol air chall anns a h-uile trafaic sin.
Concerto credits include orchestra and solo.	Tha creideasan concerto a’ toirt a-steach orcastra agus aon-neach.
Rome is an ancient city.	Tha an Ròimh na bhaile mòr aosda.
It bothers the idea.	Tha e a 'cur dragh air a' bheachd.
This new way of thinking proves expensive.	Tha an dòigh smaoineachaidh ùr seo a’ dearbhadh gu bheil e daor.
What would you like to see happen?	Dè a bhiodh tu airson fhaicinn a’ tachairt?
The country is full of old farms.	Tha an dùthaich làn de sheann thuathanasan.
Three cups of brown sugar is required.	Tha feum air trì cupan de shiùcair dhonn.
He sent his research report to his professor.	Chuir e an aithisg rannsachaidh aige chun àrd-ollamh aige.
This behavior is considered inappropriate.	Thathas den bheachd gu bheil an giùlan seo neo-iomchaidh.
The trees in this area are covered with leaves.	Tha na craobhan sa phàirt seo còmhdaichte le duilleagan.
He left the table a little angry.	Dh’fhàg e beagan feirge air a’ bhòrd.
The plastic box is filled with candy.	Tha am bogsa plastaig air a lìonadh le candy.
Eventually, he wrote the book he was working on.	Mu dheireadh, sgrìobh e an leabhar air an robh e ag obair.
She met her new boyfriend.	Choinnich i ri a bràmair ùr.
Her orange blouse was completely against her flaming hair.	Bha am blobhsa orains aice gu tur an aghaidh a falt lasrach.
It went into his life unexpectedly.	Chaidh e na bheatha gun dùil.
The fish farm has failed due to neglect.	Tha an tuathanas èisg air fàiligeadh ri linn dearmad.
Want to talk about your learning?	A bheil thu airson bruidhinn mu do chuid ionnsachaidh?
Its system responds to external stimuli.	Bidh an siostam aice a’ freagairt brosnachaidhean bhon taobh a-muigh.
The young woman is alone again.	Tha am boireannach òg na h-aonar a-rithist.
A television convener introduced the incident.	Thug neach-gairm telebhisein a-steach an tachartas.
Those harsh words stood like a whip.	Sheas na briathran cruaidh sin mar chuip.
It rains all year round.	Bidh an t-uisge ann fad na bliadhna.
Public transport is provided by buses, trains and taxis.	Tha còmhdhail poblach air a thoirt seachad le busaichean, trèanaichean agus tacsaidhean.
Use the knife and fork.	Cleachd an sgian agus forc.
The building is currently being painted.	Thathas a’ peantadh an togalaich an-dràsta.
In tears, she wrapped her arms around her neck.	Gu deòir, phaisg i a ghàirdeanan timcheall a h-amhaich.
The clothing should have signs of wear.	Bu chòir gum biodh comharran caitheamh air an aodach.
Her father's land was marginalized on two sides.	Bha fearann ​​a h-athar ga iomall air dà thaobh.
The cupboard was full.	Bha am preasa làn.
This area is famous for its wildlife.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a fiadh-bheatha.
His words seemed to be taken from somewhere.	Bha na faclan aige mar gum biodh iad air an togail à àiteigin.
Too remote for most travelers today.	Ro iomallach airson a’ mhòr-chuid de luchd-siubhail an latha an-diugh.
The number continued to grow.	Lean an àireamh a 'fàs.
Hold your breath, breathe slowly and deeply.	Cùm do anail, gabh anail gu slaodach agus gu domhainn.
The ancient city was full of work.	Bha am baile àrsaidh làn de dh’ obair.
I can't stand this anymore.	Chan urrainn dhomh cur suas le seo tuilleadh.
There are two eggs in your basket.	Tha dà ugh anns a' bhasgaid agad.
Camembert cheese was wrapped in wax paper.	Bha càise Camembert air a phasgadh ann am pàipear cèir.
It's on a women's watch.	Tha e air uaireadair boireannaich.
His clothes were expensive, but worn and rag.	Bha a chuid aodaich daor, ach caithte agus rag.
Is he proud of his child?	A bheil e moiteil às a leanabh?
Price usually varies by warehouse.	Mar as trice bidh a’ phrìs ag atharrachadh a rèir taigh-bathair.
Pressure groups protested against a ban.	Rinn buidhnean cuideam gearan an-aghaidh casg.
The salt marsh is gradually disappearing.	Tha am boglach salainn a’ dol à bith mean air mhean.
I was captivated by the painted image of a woman.	Bha an ìomhaigh peantaichte de bhoireannach air mo ghlacadh.
Water is the source of all life.	Is e uisge an tobar às a bheil a h-uile beatha a’ tighinn.
She carefully calculated how many days would be needed.	Rinn i cunntas gu faiceallach cia mheud latha a bhiodh a dhìth.
Her position is crucial.	Tha an suidheachadh aice deatamach.
She sat up on me in the moonlight.	Shuidh i suas orm ann an solas na gealaich.
Interesting buildings are on the horizon.	Tha smachd aig togalaichean inntinneach air fàire.
The clinics lack basic equipment.	Tha dìth uidheamachd bunaiteach aig na clionaigean.
Potatoes are not as good as chopped onions.	Chan eil am buntàta cho math ri uinneanan gearraichte.
An order was reversed, giving women new legal rights.	Chaidh òrdugh a thionndadh air ais, a’ toirt còraichean laghail ùra do bhoireannaich.
It is a peaceful valley, slowly buried under the sand.	Is e gleann sìtheil a th’ ann, gu slaodach ga thiodhlacadh fon ghainmhich.
She grabbed her keys and threw him into the corner.	Rug i air na h-iuchraichean aice agus thilg i dhan oisean e.
We spend most of our time at home.	Bidh sinn a’ caitheamh a’ mhòr-chuid den ùine againn aig an taigh.
The industry is heavily regulated.	Tha an gnìomhachas air a riaghladh gu mòr.
The storm came out of nowhere.	Thàinig an stoirm a-mach à àite sam bith.
Their plane turned in mid-air.	Thionndaidh am plèana aca ann am meadhan an adhair.
Water flows from the tap.	Bidh uisge a’ sruthadh bhon tap.
The town decided to establish new schools there.	Cho-dhùin am baile sgoiltean ùra a stèidheachadh an sin.
This restaurant is famous for its food.	Tha an taigh-bìdh seo ainmeil airson a bhiadh.
With globalization, changes in technology, and trade, the world	Le dlùth-chruinneas, atharrachaidhean ann an teicneòlas, agus malairt, an t-saoghail
She was lying out, motionless.	Bha i na laighe sìnte a-mach, gun ghluasad.
He admits he had nothing to hide.	Dh’aidich e nach robh dad aige ri fhalach.
There are apple trees on either side of the house.	Tha craobhan ubhal air gach taobh den taigh.
Brother to me very much an alcoholic	Bràthair dhomh gu math deoch làidir
The results were of the highest quality.	Bha na toraidhean den chàileachd as àirde.
The desert is dangerous.	Tha an fhàsach cunnartach.
Heavy clouds gathered over the capital.	Chruinnich sgòthan trom thairis air a 'phrìomh-bhaile.
A bear hook is best.	Is e dubhan mathan as fheàrr.
She began to rub the clothes against her face.	Thòisich i air an aodach a shuathadh an aghaidh a h-aodann.
The convict wanted in seven countries.	Bha an eucorach ag iarraidh ann an seachd dùthchannan.
A cat was playing with a ball of yarn.	Bha cat a’ cluich le ball snàth.
Two cups of chopped beans.	Dà chupa de phònairean gearraichte.
The flowers were arranged in attractive vases.	Bha na flùraichean air an rèiteachadh ann am vases tarraingeach.
A fire broke out.	Bhris teine ​​a-mach.
The atmosphere of the earth is diminishing.	Tha àile na talmhainn a 'lùghdachadh.
How can we improve services and reduce traffic congestion?	Ciamar as urrainn dhuinn seirbheisean a leasachadh agus dùmhlachd trafaic a lughdachadh?
The river flows east.	Tha an abhainn a’ sruthadh dhan ear.
Butterscotch candies are best stored in your refrigerator.	Is fheàrr candies Butterscotch a stòradh san fhrigeradair agad.
Plagiarism is a real issue in many cultures.	Tha mèirle-sgrìobhaidh na fhìor chùis ann an iomadh cultair.
The squirrel plucked the nuts and fled.	Spìon an fheòrag na cnothan agus theich i.
He wrote a book about his work.	Sgrìobh e leabhar mun obair aige.
His sun shone brightly in the cloudless sky.	Dhealr a ghrian gu soilleir anns an speur gun neul.
Agriculture is important to the country.	Tha àiteachas cudromach don dùthaich.
A line is a series of points.	Is e loidhne sreath de phuingean.
Our city is quiet.	Tha am baile againn sàmhach.
He had something to say for this.	Bha rudeigin aige ri ràdh airson seo.
Brakes stop working when wet.	Bidh breicichean a’ stad ag obair nuair a tha iad fliuch.
Did we eat it all?	An do dh'ith sinn e uile?
The house was too big and too expensive.	Bha an taigh ro mhòr agus ro dhaor.
The lion roared, shaking its branches with its might.	Beuc an leòmhann, a' crathadh nan geug le a neart.
You need to get to the airport on time.	Feumaidh tu faighinn chun phort-adhair ann an àm.
Greet me, not with a kiss, but with a lie.	Cuiribh fàilte orm, chan ann le pòg, ach le breug.
Marie wrote to him several times and received no reply.	Sgrìobh Marie grunn thursan thuige agus cha d’ fhuair i freagairt.
They left there after promising to return.	Dh’fhalbh iad an sin às deidh dha gealltainn tilleadh.
It rained at lunchtime, with several delays.	Bha an t-uisge ann aig àm lòn, agus bha grunn dàil ann.
Our ancestors did without electricity.	Rinn ar sinnsirean às aonais dealan.
In this scene, we see a samurai defending his master.	Anns an t-sealladh seo, chì sinn samurai a 'dìon a mhaighstir.
Try to get a good night's sleep.	Feuch ri oidhche mhath de chadal fhaighinn.
She held the baby in her lap	Chùm i an leanabh na h-uchd
So, is chicken cheaper to buy than cooking?	Mar sin, tha an cearc nas saoire a cheannach na bhith a 'còcaireachd?
The autumn festival is coming soon.	Tha fèis an fhoghair a 'tighinn a dh'aithghearr.
After just five minutes, the water boils.	Às deidh dìreach còig mionaidean, bidh an t-uisge a 'goil.
She struck with an arrow, screamed in pain.	Bhuail i le saighead, rinn i sgreuchail ann am pian.
Two chopsticks can be inserted into this hole.	Faodar dà chopsticks a chuir a-steach don toll seo.
Use margarine instead of butter.	Cleachd margarine an àite ìm.
He had previously been a policeman.	Bha e air a bhith na phoileasman roimhe seo.
We get population estimates from census data.	Gheibh sinn tuairmsean air meud an t-sluaigh bho dhàta cunntais.
Of course, there are no easy answers.	Gu dearbh, chan eil freagairtean furasta ann.
A simplely furnished living room was set aside for breakfast.	Bha seòmar suidhe le àirneis sìmplidh air a chuir air leth airson bracaist.
So, what are you going to do tonight?	Mar sin, dè tha thu dol a dhèanamh a-nochd?
They were arrested in a small cell.	Chaidh an cur an grèim ann an cealla beag.
She is a very independent woman.	Tha i na boireannach gu math neo-eisimeileach.
Don't change the goal, change our ways!	Na atharraich an amas, atharraich na dòighean againn!
No one could explain why it happened.	Cha b’ urrainn do dhuine mìneachadh carson a thachair e.
The design needs to be improved.	Feumaidh an dealbhadh a bhith air a leasachadh.
The fireplace has been put down, but there is no fire.	Tha an teallach air a chuir sìos, ach chan eil teine ​​ann.
She closed the door slowly.	Dhùin i an doras gu slaodach.
A fleet of vehicles entered the town.	Chaidh cabhlach de charbadan a-steach don bhaile.
She did not answer her neighbor's questions.	Cha do fhreagair i ceistean a nàbaidh.
After traveling the world, he finally returned home.	Às deidh dha siubhal timcheall an t-saoghail, thill e dhachaigh mu dheireadh.
In any case, the doctors were not willing to perform surgery.	Ann an suidheachadh sam bith, cha robh na dotairean deònach obair-lannsa a dhèanamh.
We came to an agreement.	Thàinig sinn gu aonta.
Passengers may eat gelato only after boarding the train.	Chan fhaod luchd-siubhail gelato ithe ach às deidh dhaibh a dhol a-steach don trèana.
The politician has been criticized for his behavior.	Chaidh an neach-poilitigs a chàineadh airson a ghiùlan.
After the talk, everyone asked questions.	Às deidh na h-òraid, chuir a h-uile duine ceistean.
She has never met a stranger, he said.	Cha do choinnich i ri coigreach a-riamh, thuirt e.
Some children left school early today.	Dh'fhàg cuid de chloinn an sgoil tràth an-diugh.
A rainstorm swept away all the rubbish.	Thug stoirm uisge an sgudal gu lèir air falbh.
The badger dug angrily.	Chladhaich am broc gu feargach.
The lorry was stopped by police.	Chaidh an làraidh a stad leis na poileis.
Water bottles are available.	Tha botail uisge rim faighinn.
The ancient city was built on a steep hill.	Chaidh am baile àrsaidh a thogail air cnoc cas.
An hour's drive out of town took us.	Thug turas uair a thìde a-mach às a’ bhaile sinn.
Stop in a moment, and follow her.	Stad i goirid, agus lean i oirre.
These vegetables are bought by farmers.	Tha na glasraich sin gan ceannach bho thuathanaich.
Immigration authorities are tight.	Tha na h-ùghdarrasan in-imrich teann.
The rain began to fall.	Thòisich an t-uisge air tuiteam.
Remove the rotten apples.	Thoir air falbh na h-ùbhlan grod.
She was lying on the table, still perfectly still.	Bha i na laighe air a’ bhòrd, gu foirfe fhathast.
Oil companies accused of polluting the environment	Companaidhean ola fo chasaid gun do rinn iad truailleadh air an àrainneachd
Police have reported a sharp rise in crime.	Tha na poileis air aithris gu bheil àrdachadh mòr ann an eucoirean.
A documentary about successful young people a.	Prògram aithriseach mu òigridh soirbheachail a.
Many believe that history was written by the winners.	Tha mòran den bheachd gun deach eachdraidh a sgrìobhadh leis na buannaichean.
He was afraid he would lose the battle of the birds.	Bha eagal air gun cailleadh e blàr nan eun.
Strange, isn't it?	Neònach, nach eil?
The suspect was hiding in plain sight.	Bha an neach a bha fo amharas am falach ann an sealladh soilleir.
Please dispose of your trash when you are ready.	Thoir air falbh an sgudal agad nuair a bhios tu deiseil, mas e do thoil e.
A new hospital was built last year.	Chaidh ospadal ùr a thogail an-uiridh.
What do you think is taking it so long?	Saoil dè tha ga thoirt cho fada?
Shave your beard and trim your mustache.	Dèan bearradh air do fheusag agus trim do mustache.
That song is one of my dad's favorite things.	’S e an t-òran sin fear de na rudan as fheàrr le m’ athair.
The woman left the glass untouched on the kitchen table.	Dh’fhàg am boireannach a’ ghlainne gun suathadh air bòrd a’ chidsin.
That danger is dangerous.	Tha an cunnart sin cunnartach.
The rain was so heavy that visibility was poor.	Bha an t-uisge cho trom is gun robh faicsinneachd dona.
She runs her own businesses.	Tha i a’ stiùireadh a gnìomhachasan fhèin.
The trees provided a natural canopy.	Thug na craobhan sgàil-bhrat nàdarra.
The villagers came out after hours of arguing.	Thàinig muinntir a’ bhaile a-mach às deidh uairean de dh’ argamaid.
The vehicle is complete.	Tha an carbad iomlan.
Sure enough they were wasting their time, they set off.	Le cinnt gun robh iad a’ caitheamh an ùine, thòisich iad air falbh.
The roll call ended quickly.	Chaidh a’ ghairm rolla a chrìochnachadh gu sgiobalta.
The corn crop is where it should be.	Is e am bàrr arbhair far am bu chòir dha a bhith.
A security guard saw the robbers enter the store.	Chunnaic oifigear tèarainteachd na mèirlich a’ tighinn a-steach don bhùth.
He chewed carefully.	Rinn e cagnadh gu faiceallach.
She left her job and went upstairs.	Dh’fhàg i an obair aice agus chaidh i suas an staidhre.
Her hands were shaking.	Bha a làmhan air chrith.
I started reading, but my mind wandered.	Thòisich mi air leughadh, ach chaidh m’ inntinn air seachran.
The statistics presented are misleading.	Tha na staitistig a tha air an taisbeanadh meallta.
Did anyone see her?	Am faca duine i?
She tried again, but failed.	Dh’ fheuch i aon uair eile, ach dh’ fhàilnich i.
The company now offers a wider selection.	Tha a 'chompanaidh a-nis a' tabhann taghadh nas fharsainge.
Azrael needed new shoes before he could go out.	Bha feum aig Azrael air brògan ùra mus b 'urrainn dha a dhol a-mach.
The butter will solidify a little more.	Daingnichidh an t-ìm beagan a bharrachd.
He also talked about how you can defend against attacks.	Bhruidhinn e cuideachd air mar as urrainn dhut dìon an aghaidh ionnsaighean.
Run the washing machine through an empty circle and load.	Ruith an inneal-nigheadaireachd tro chearcall falamh is luchdachadh.
We must continue to demonstrate our technical ability.	Feumaidh sinn cumail oirnn a’ sealltainn ar comas teignigeach.
It was larger than most and beautifully wrapped.	Bha e nas motha na a’ mhòr-chuid agus air a phasgadh gu breagha.
It was a hot, humid day.	'S e latha teth, tais a bh' ann.
Once upon a time, there were forests between the mountains and the sea.	Uaireigin, bha coilltean eadar na beanntan agus a’ mhuir.
He was old and bearded, with a crooked nose.	Bha e sean agus feusagach, le sròn cam.
The soldiers move fast.	Bidh na saighdearan a 'gluasad gu luath.
That chocolate will melt if it grows up.	Leaghaidh na seoclaid sin ma dh'fhàsas e suas.
The last of the glaciers has melted.	Tha am fear mu dheireadh de na h-eigh-shruthan air leaghadh.
The players on both teams wore the same uniforms.	Bha an aon èideadh air na cluicheadairean air an dà sgioba.
I was sexually assaulted by two men.	Chaidh ionnsaigh feise a thoirt orm le dithis fhireannach.
The old woman nodded when she saw three strangers approaching.	Ghabh a’ chailleach a’ ghruagaich nuair a chunnaic i triùir choigrich a’ tighinn faisg.
Give a generous welcome.	Thoir seachad fàilte fhialaidh.
He smiles broadly, revealing shiny white teeth.	Bidh e a’ gàireachdainn gu farsaing, a’ nochdadh fiaclan geala gleansach.
After a short time, she arrived.	An ceann ùine ghoirid, ràinig i.
He punched him on the table.	Bhuail e a dhòrn air a’ bhòrd.
The sheep was heavy.	Bha a' chaora trom.
More women are involved in international trade.	Tha barrachd bhoireannaich an sàs ann am malairt eadar-nàiseanta.
The reaper collects the rice from the clumps.	Bidh an neach-buain a’ cruinneachadh an rus bho na badan.
Mothers are giving birth to more babies than ever before.	Tha màthraichean a’ breith barrachd leanaban na bha a-riamh roimhe.
The sacred text speaks of four sacred rivers.	Tha an teacsa naomh a’ bruidhinn air ceithir aibhnichean naomha.
She visited the museum frequently.	Thadhail i air an taigh-tasgaidh gu tric.
Use the long whisk to mix the mixture well.	Cleachd am whisk fada gus am measgachadh a mheasgachadh gu math.
Pack the curdled milk in separate containers.	Pacaich am bainne curdled ann an soithichean fa leth.
When done, wash and dry the lemons.	Nuair a bhios tu deiseil, nigh agus tiormaich na lemonan.
Trains need to be clean.	Feumaidh trèanaichean a bhith glan.
It was important that the voters came out to vote.	Bha e cudromach gun tàinig an luchd-bhòtaidh a-mach airson bhòtadh.
They are worried about their own future.	Tha dragh orra mun àm ri teachd aca fhèin.
The snow began to fall steadily.	Thòisich an sneachda a 'tuiteam gu cunbhalach.
Georegulatory power generates power without emitting greenhouse gases.	Bidh cumhachd geo-riaghailteach a’ gineadh cumhachd gun a bhith a’ sgaoileadh ghasaichean taigh-glainne.
But make sure you turn off all mobile phones.	Ach feuch an cuir thu dheth a h-uile fòn-làimhe.
He had moved.	Bha e air gluasad.
That's weird.	Tha sin neònach.
She comes to the fiddle every day.	Bidh i a’ tighinn chun na fìdhle a h-uile latha.
The heifer was easy to handle.	Bha an agh furasta a làimhseachadh.
Too many optimistic people are motivated to get into politics.	Tha cus dhaoine dòchasach air am brosnachadh gus a dhol a-steach do phoilitigs.
The cock greeted the crow with the crow.	Chuir an coileach fàilte air an fheannag leis an fheannag.
They walked down the street, looking left and right.	Choisich iad sìos an t-sràid, a 'coimhead clì is deas.
Strong winds caused the apartment building to move.	Thug gaoth làidir air togalach an àros gluasad.
Do you like this outfit?	An toil leat an aodach seo?
The soldier fell into the trench.	Thuit an saighdear anns an trench.
Because they were not registered, their vote was invalid.	Leis nach robh iad air clàradh, bha a’ bhòt aca neo-dhligheach.
The country is struggling with debt in repaying its loans.	Tha duilgheadasan aig an dùthaich le fiachan le bhith a’ pàigheadh ​​iasadan air ais.
Every group is unique and different.	Tha a h-uile buidheann gun samhail agus eadar-dhealaichte.
The man carefully cut the apples to make a pie.	Gheàrr an duine na h-ùbhlan gu faiceallach gus pie a dhèanamh.
Students have the right to express themselves.	Tha còir aig oileanaich iad fhèin a chuir an cèill.
All three were lucky enough to survive.	Bha an triùir fortanach a bhith beò.
Call your courage!	Ghairm do mhisneachd!
Old buildings are gradually disappearing from the landscape.	Mean air mhean tha seann togalaichean a’ dol à sealladh bhon t-sealladh-tìre.
These actions will lead to significant changes.	Leanaidh na gnìomhan sin gu atharrachaidhean mòra.
I cook at home, she said.	Bidh mi a’ còcaireachd aig an taigh, thuirt i.
This is the fundamental law of science.	Is e seo lagh bunaiteach saidheans.
The sample is not representative of the population.	Chan eil an sampall a’ riochdachadh an t-sluaigh.
The villagers were happy.	Bha muinntir a’ bhaile toilichte.
A chemical process called oxidation was used.	Chaidh pròiseas ceimigeach ris an canar oxidation a chleachdadh.
He chose a career in sports medicine.	Roghnaich e dreuchd ann an leigheas spòrs.
Refrigerate the milk.	Cuir am bainne san fhuaradair.
Terrifying emotions made him cry.	Thug faireachdainnean uamhasach air caoineadh.
Wild boar is delicious when grilled.	Tha torc fiadhaich blasta nuair a thèid a grilled.
Supervisors changed their eyes.	Dh’atharraich an luchd-stiùiridh sùil.
Traditionally, water boots or boots are worn.	Gu traidiseanta, thathas a’ caitheamh bòtannan uisge no bòtannan.
It was in the right position.	Bha e ann an suidheachadh ceart.
The watch smiled.	Rinn an uaireadair gàire.
Whole moons appear small and bright.	Bidh gealaichean slàn a 'nochdadh beag agus soilleir.
The reflections were long.	Bha na faileasan fada.
Heavy flooding is expected next year.	Tha dùil ri tuiltean mòra an ath-bhliadhna.
The little boy slid down the stairs.	Shleamhnaich am balach beag sìos an staidhre.
The fish is delicious.	Tha an t-iasg blasta.
There are seven main rivers in this area.	Tha seachd prìomh aibhnichean san roinn seo.
The screw came loose.	Thàinig an sgriubha sgaoilte.
This court has jurisdiction over all criminal cases.	Tha uachdranas aig a’ chùirt seo thairis air a h-uile cùis eucorach.
His rage was visible!	Bha a chorruich ri fhaicinn!
Finally, a smile.	Mu dheireadh, gàire.
The two met a few days ago.	Choinnich an dithis o chionn beagan làithean.
The coffee contained too much sugar.	Bha cus siùcar anns a’ chofaidh.
We got our luggage back and left the hotel.	Fhuair sinn air ais ar bagannan agus dh'fhàg sinn an taigh-òsta.
This device is capable of operating underwater.	Tha an inneal seo comasach air obrachadh fon uisge.
There is something wrong here.	Tha rudeigin ceàrr an seo.
A factory is just down the road.	Tha factaraidh dìreach sìos an rathad.
Look, that hill over there.	Seall, an cnoc sin thall.
He ran his mouth like a fish.	Ruith e a bheul mar iasg.
The prince bought a horse.	Cheannaich am prionnsa each.
The children's coach took the children on a trip.	Thug coidse na cloinne a’ chlann air turas.
He was pedaling angrily, tires screaming on the road.	Bha e a’ peadaladh gu feargach, taidhrichean a’ sgreuchail air an rathad.
The hill was surrounded by great walls.	Bha an cnoc air a chuairteachadh le ballachan mòra.
Describe "languishing" using terms or phrases.	Thoir cunntas air “languishing” a’ cleachdadh briathrachas no abairtean.
Increasingly, marijuana is also cultivated at home.	Barrachd is barrachd, tha marijuana air a àiteachadh aig an taigh cuideachd.
Ride your bike to the town market.	Rothairich do bhaidhc gu margaidh a’ bhaile.
The appointment of generals was very popular.	Bha fèill mhòr air fastadh sheanalairean.
We move slowly to a place full of light.	Bidh sinn a 'gluasad gu slaodach gu àite làn de sholas.
The process of entrepreneurship made farms unprofitable.	Rinn pròiseas tionnsgalachd tuathanasan neo-phrothaideach.
The fat man had a great desire.	Bha miann mòr aig an duine reamhar.
The fresh succulents gave a pleasant country flavor.	Thug na succulents ùra blas dùthchail tlachdmhor.
The explosion severely damaged the school.	Rinn an spreadhadh milleadh mòr air an sgoil.
Don't kill me.	Na marbh mi.
I am told that this building has an animal sanctuary.	Thathas ag innse dhomh gu bheil tèarmann do bheathaichean san togalach seo.
Good display of hands and claps.	Deagh thaisbeanadh de làmhan agus bualadh.
The captains sailed to the mainland, the case.	Sheòl na caipteanan gu tìr-mòr, a' chùis.
The trees seem to have been felled in some way.	Tha coltas gu bheil na craobhan air an sgoltadh ann an dòigh air choreigin.
Otters are grazing.	'S e ionaltradh a th' anns na dòbhrain.
The area has summer storms.	Tha stoirmean samhraidh aig an sgìre.
Dominoes represent the dominance of domino theory.	Tha dominoes a’ nochdadh àrd-cheannas teòiridh domino.
She gave a sad scream.	Thug i sgreuchail dòrainneach.
The star is a hot, light gas ball.	Tha rionnag na ball gas teth, aotrom.
The moderate temperature makes for a pleasant walk.	Tha an teòthachd meadhanach a 'dèanamh airson coiseachd tlachdmhor.
He can't turn off that phone.	Chan urrainn dha am fòn sin a chuir dheth.
You can add food colors if you like.	Faodaidh tu dathan bìdh a chuir ris ma thogras tu.
His smile was crooked.	Bha a ghàire cam.
It goes from mouth to mouth.	Bidh e a 'dol bho bheul gu beul.
The smog lifted.	Thog an smog.
This city attracts visitors from all over the world.	Bidh am baile-mòr seo a’ tàladh luchd-tadhail bho air feadh an t-saoghail.
Babies lose their baby teeth quickly.	Bidh naoidheanan a 'call am fiaclan leanabh gu luath.
These papers are excellent.	Tha na pàipearan seo sàr-mhath.
A gift for the baby.	Tiodhlac airson an leanabh.
The streets are now deserted.	Tha na sràidean a-nis na fhàsach.
Then he became angry.	An uairsin dh'fhàs e feargach.
Police found several stolen cars.	Lorg na poileis grunn chàraichean a chaidh a ghoid.
The fish were swimming up the river.	Bha an t-iasg a’ snàmh suas an abhainn.
My father worked all his life.	Bha m’ athair ag obair fad a bheatha.
Bombing with daily ads.	Bomadh le sanasan làitheil.
The floral arrangement looked very good on the table.	Bha an rèiteachadh fhlùraichean a 'coimhead glè mhath air a' bhòrd.
She put on the warmest clothes.	Chuir i an t-aodach as blàithe oirre.
He usually gives two speeches a day.	Mar as trice bidh e a’ toirt seachad dà òraid gach latha.
The monk blesses memories of the past.	Tha am manach a’ beannachadh cuimhneachain na h-ama a dh’ fhalbh.
Its apparent absence has caused much speculation.	Tha a neo-làthaireachd follaiseach air mòran tuairmeas adhbhrachadh.
The school allows young children to come to school.	Tha an sgoil a’ leigeil le clann òga tighinn dhan sgoil.
The date was today, so we started.	Bha an ceann-latha an-diugh, agus mar sin thòisich sinn.
When the country is invaded, refugees gather in cities.	Nuair a thèid ionnsaigh a thoirt air an dùthaich, bidh fògarraich a’ cruinneachadh ann am bailtean mòra.
The meter is almost empty.	Tha am meatair cha mhòr falamh.
He surveyed the crowd.	Rinn e sgrùdadh air an t-sluagh.
A visit to the library is essential.	Tha e riatanach tadhal air an leabharlann.
The sun rose high above the mountain.	Dh'èirich a' ghrian àrd os cionn na beinne.
Another long day in the mountains.	Latha fada eile anns na beanntan.
She studies the quirks of human psychology.	Bidh i a’ sgrùdadh quirks eòlas-inntinn daonna.
Most of its neighbors were farmers.	B’ e tuathanaich a bh’ anns a’ mhòr-chuid de a nàbaidhean.
Attach fire hydrants to ground floor, as well as all fireplaces.	Ceangail hydrantan teine ​​​​gu làr ìseal, a bharrachd air gach taigh-teine.
A ship sank in the harbor.	Chaidh soitheach fodha anns a’ chala.
There was a storm.	Bha stoirm ann.
The lake, once ice, is now an expanding delta.	Tha an loch, a bha uair na deigh, a-nis na delta a tha a’ leudachadh.
The crisp, juicy pineapple is refreshing.	Tha am pineapple crisp, juicy ùrachail.
We have a big family.	Tha teaghlach mòr againn.
Produce must be collected before the arrival of passenger trains.	Feumar toradh a chruinneachadh mus ruig trèanaichean luchd-siubhail.
Our scouts found an abandoned underground shelter.	Lorg na scouts againn fasgadh fon talamh air a thrèigsinn.
The toad sat in the sun on the tarmac.	Shuidh am mial-mhàgach a’ gabhail grèine air an tarmac.
Widgets were used in almost every home.	Bha widgets gan cleachdadh anns cha mhòr a h-uile dachaigh.
He transported goods from one place to another.	Ghiùlain e stuthan bho aon àite gu àite eile.
Women are affected by a disproportionately high proportion of violent crimes.	Tha co-roinn neo-chothromach àrd de dh’ eucoirean brùideil a’ toirt buaidh air boireannaich.
He scratches his head.	Bidh e a’ sgrìobadh a chinn.
Contrary to popular belief, cigarettes are bad for your health.	A dh’ aindeoin creideas mòr-chòrdte, tha toitean dona airson do shlàinte.
She cheats on cards.	Bidh i a’ mealladh air cairtean.
The intense heat has hindered progress.	Tha an teas dian air bacadh a chuir air adhartas.
Many investors made a fortune from this scheme.	Rinn mòran luchd-tasgaidh fortan bhon sgeama seo.
So every little step forward took the human race.	Mar sin, thug gach ceum beag air adhart an cinneadh daonna.
The streets are empty now.	Tha na sràidean falamh a-nis.
The news was the first good news in days.	B’ e an naidheachd a’ chiad deagh naidheachd ann an làithean.
What will your house look like ?.	Dè an cruth a bhios aig an taigh agad?.
They are enjoyable!	Tha iad tlachdmhor!
Make sure the pan is covered during cooking.	Dèan cinnteach gu bheil am pannag air a chòmhdach aig àm còcaireachd.
Citizens call on the army to help.	Bidh na saoranaich ag iarraidh air an arm cuideachadh.
His remarks met with an awful silence.	Choinnich na beachdan aige le sàmhchair uamhasach.
Tea is a delicious drink.	Is e deoch blasta a th’ ann an tì.
Following the meeting there was a warm discussion.	Às deidh na coinneimh bha deasbad blàth.
The sheep were grazing peacefully in the field.	Bha na caoraich ag ionaltradh gu sìtheil san achadh.
I sprinkled the mixture with lemon.	Chuir mi a-steach am measgachadh le lemon.
The gym was completed on time.	Chaidh an talla spòrs a chrìochnachadh ann an àm.
The soldier was alive, but his leg was badly broken.	Bha an saighdear beò, ach bha a chas briste gu dona.
I have ordered a hot drink for you.	Tha mi air deoch theth òrdachadh dhut.
Conflict in this area is common.	Tha còmhstri san roinn seo cumanta.
The land lay for three or four years.	Bhiodh am fearann ​​na laighe airson trì no ceithir bliadhna.
During the climb, both climbers showed remarkable stamina.	Rè an sreap, sheall an dà shreapadair stamina iongantach.
Write your own sentence using only nouns.	Sgrìobh do sheantans fhèin a’ cleachdadh dìreach ainmearan.
The tailor created a beautiful, intricate costume.	Chruthaich an tàillear èideadh àlainn, toinnte.
The words speak of heartache.	Tha na facail a’ bruidhinn air cràdh-cridhe.
The noise of the environment made her anxious.	Rinn fuaim na h-àrainneachd i iomagaineach.
David loved animals.	Bha Daibhidh dèidheil air beathaichean.
The Duke had many castles.	Bha iomadh caisteal aig an Diùc.
The cure worked quickly.	Dh'obraich an stuth-leigheis gu luath.
The supermarket was packed with germs.	Bha am mòr-bhùth loma-làn le bitheagan.
Even very young children can recognize people's faces.	Faodaidh eadhon clann glè òg aghaidhean dhaoine aithneachadh.
She laid down the law.	Chuir i sìos an lagh.
Cars travel several miles an hour.	Bidh càraichean a’ siubhal grunn mhìltean san uair.
Paint some leaves green, others red.	Peant cuid de dhuilleagan uaine, cuid eile dearg.
She tore the wrapping paper out of the box.	Reub i am pàipear paisg far a’ bhogsa.
Her steps were soft on the iron stairs.	Bha a ceuman bog air an staidhre ​​iarainn.
She believes that time is of the essence.	Tha i den bheachd gur e togail a th’ ann an ùine.
The unusual party was a great success.	Bha am pàrtaidh neo-àbhaisteach air leth soirbheachail.
How do we tell the difference between confidence and foolishness?	Ciamar a nì sinn eadar-dhealachadh eadar misneachd agus amadan?
When someone makes a mistake, it immediately becomes sad.	Nuair a nì cuideigin mearachd, bidh e duilich sa bhad.
When the army left, the government fled the island.	Nuair a dh’fhalbh an t-arm, theich an riaghaltas às an eilean.
Winter light and air are scarce.	Tha solas geamhraidh agus èadhar gann.
The government at the time ignored their concerns.	Cha tug an riaghaltas aig an àm aire do na draghan aca.
I watched it closely.	Choimhead mi e gu dlùth.
The walls were made of wood.	Bha na ballachan air an dèanamh le fiodh.
We have had a steady stream of tourists visiting the area.	Tha sruth cunbhalach de luchd-turais air a bhith againn a’ tadhal air an sgìre.
Her friends loved her beauty.	Bha meas aig a caraidean air a bòidhchead.
I took a taxi to town.	Ghabh mi tacsaidh dhan bhaile.
The engineer explained the problem to the staff.	Mhìnich an t-innleadair an duilgheadas don luchd-obrach.
He bent down and picked up the fallen toy.	Chrom e sìos agus thog e an dèideag a bha air tuiteam.
Students are encouraged to use computers.	Thathas a’ brosnachadh oileanaich gu bhith a’ cleachdadh choimpiutairean.
He is working his way up the business ladder.	Tha e ag obair air an t-slighe suas fàradh gnìomhachais.
Thirty percent of homes heat their homes with wood.	Bidh trithead sa cheud de dhachaighean a’ teasachadh an dachaighean le fiodh.
And lots of fresh air.	Agus tòrr èadhar ùr.
The owner of the Dingle pub was angry.	Bha fear-seilbh taigh-seinnse an Daingean feargach.
His speech lasted over an hour.	Mhair an òraid aige còrr is uair a thìde.
Peace and tranquility are rare here.	Is ann ainneamh a tha sìth agus suaimhneas an seo.
They will be ashamed.	Bidh nàire orra.
Her house was clean, brightly lit, and well furnished.	Bha an taigh aice glan, air a lasadh gu soilleir, agus air a dheagh àirneis.
Children learn to walk shortly after birth.	Bidh clann ag ionnsachadh coiseachd goirid às deidh breith.
Should we be worried?	Am bu chòir dragh a bhith oirnn?
This plant does not grow well in the cold.	Chan eil an lus seo a 'fàs gu math anns an fhuachd.
In the harsh winter cold, some people wear sweaters.	Ann an fuachd chruaidh a’ gheamhraidh, bidh cuid de dhaoine a’ caitheamh sweaters.
Yellow flowers were growing in abundance.	Bha flùraichean buidhe a 'fàs ann am pailteas.
Weather permitting, the walk will begin.	Ma cheadaicheas an aimsir, tòisichidh an coiseachd.
She lives alone in a big house.	Tha i a’ fuireach leis fhèin ann an taigh mòr.
Reconstruction is slow.	Tha ath-thogail slaodach.
They worked hard to fulfill the company's orders.	Dh’obraich iad gu cruaidh gus òrdughan na companaidh a choileanadh.
I went swimming, it was very quiet.	Chaidh mi a shnàmh, bha e gu math socair.
As part of a new campaign, they have eliminated many jobs.	Mar phàirt de dh'iomairt ùr, tha iad air cur às do dh'iomadh obair.
She removed her luggage from the car.	Chuir i na bagannan às a’ chàr.
The street lamp did not emit much light.	Cha tug an lampa sràide mòran solais.
They need to understand how to read the future.	Feumaidh iad tuigsinn mar a leughas iad an àm ri teachd.
I promise you will never lie to you again.	Tha mi a 'gealltainn nach dèan thu breug dhut tuilleadh.
The chef was known for his good cooking.	Bha an còcaire ainmeil airson a dheagh chòcaireachd.
There were five candidates for the vacancy.	Bha còignear thagraichean airson na dreuchd bàn.
She was reluctant to buy the picture.	Bha i leisg an dealbh a cheannach.
Dogs always come home at night.	Bidh coin an-còmhnaidh a’ tilleadh dhachaigh air an oidhche.
I have a colon allergy.	Tha alergidh agam air a choloin.
They took great care to prevent the attack.	Ghabh iad cùram mòr gus casg a chuir air an ionnsaigh.
These shoes worked well for the first two months.	Dh'obraich na brògan sin gu math airson a 'chiad dà mhìos.
They enjoyed the show.	Chòrd an taisbeanadh riutha.
Place the flour in a large mixing bowl.	Cuir am flùr ann am bobhla measgachadh mòr.
No one claimed responsibility for the attack.	Cha do dh'iarr duine uallach airson an ionnsaigh.
This area is famous for its pristine beaches.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a thràighean pristine.
Sick people provide some relief.	Tha sluagh tinn a' toirt beagan faochaidh.
Place the brush under the faucet.	Cuir am brus fon faucet.
Cash flows were flowing from this country.	Bha sruthan airgid a’ sruthadh bhon dùthaich seo.
The old woman pushed open the door.	Phut a’ chailleach aosta an doras fhosgladh.
They don't get much sunlight these days.	Chan eil iad a’ faighinn mòran solas na grèine na làithean seo.
A bad smell hangs over the town square.	Tha droch fhàileadh a' crochadh thairis air ceàrnag a' bhaile.
It is worth considering further.	Is fhiach beachdachadh air a’ chùis tuilleadh.
The fox caught his tongue in the hunter's snare.	Fhuair an sionnach grèim air a theanga ann an ribe an t-sealgair.
It is rich in minerals.	Tha e beairteach ann am mèinnirean.
They involved large payments.	Ghabh iad a-steach pàighidhean mòra.
Lee wanted to "settle down" with the lawyer.	Bha Lee airson "socrachadh sìos" leis an neach-lagha.
The room was scared.	Bha eagal air an rùm.
Oil can be used less sparingly than butter.	Faodar ola a chleachdadh nas gann na ìm.
Therefore, it is important to check this regularly.	Mar sin, tha e cudromach seo a sgrùdadh gu tric.
The government has made up its mind.	Tha an riaghaltas air inntinn a dhèanamh suas.
An “undertaker” business is next door.	Tha gnìomhachas "undertaker" an ath dhoras.
Some users were annoyed by the practices.	Bha cuid de luchd-cleachdaidh air an sàrachadh leis na cleachdaidhean.
It is a matter of principle.	Tha e na chùis prionnsapal.
These boots were made for walking.	Chaidh na bòtannan seo a dhèanamh airson coiseachd.
Drag myself over to the gym, again.	Slaod mi fhìn a-null don gym, a-rithist.
The forest lawn is a beautiful sight.	Is e sealladh brèagha a th’ ann am faiche na coille.
The ship was badly damaged.	Bha milleadh mòr air an t-soitheach.
Sulfuric acid is harmful to the human body.	Tha searbhag sulfuric a’ dèanamh cron air corp an duine.
He eats too many bananas.	Bidh e ag ithe cus bananathan.
Police are investigating the attack.	Tha poilis a' rannsachadh na h-ionnsaigh.
This incident was widely reported by the media.	Chaidh an tachartas seo aithris gu farsaing leis na meadhanan.
The seal used to hunt seals.	Bhiodh an ròn a’ sealg ròin.
Salted fish is very useful in some countries.	Tha iasg saillte gu math feumail ann an cuid de dhùthchannan.
She is awarded five medals and several prestigious titles.	Bidh i a’ faighinn còig buinn agus grunn thiotalan urramach.
Life expectancy and life expectancy have gone up.	Tha ìre-beatha agus dùil-beatha air a dhol suas.
The gift arrived by boat.	Ràinig an tiodhlac air bàta.
The teacher reminded the class about georegulatory energy.	Chuir an tidsear an cuimhne a’ chlas mu lùth geo-riaghailteach.
The amount of land in the kingdom was sufficient.	Bha na bha de thalamh anns an rìoghachd gu leòr.
Efforts like this are unlikely to be successful.	Chan eil e coltach gum bi oidhirpean mar seo soirbheachail.
Political manifestos rarely tell the truth.	Is ann ainneamh a bhios manifestos poilitigeach ag innse na fìrinn.
Beautiful young woman with long brown hair.	Boireannach òg bhrèagha le falt fada donn.
With knives, one sharpened the other.	Le sgeinean, gheuraich fear a chèile.
He spent his youth learning archeology.	Chuir e seachad òige ag ionnsachadh arc-eòlas.
The earthquake created a tidal wave.	Chruthaich a’ chrith-thalmhainn làn-mara.
Sailors usually ate fish.	Bhiodh seòladairean ag ithe iasg mar as trice.
It rains during the monsoon.	Bidh an t-uisge ann aig àm monsoon.
The apple is beautiful.	Tha an ubhal brèagha.
I took this picture for you.	Thog mi an dealbh seo dhut.
The cobbler made shoes for everyone in town.	Rinn an greusaiche brògan airson a h-uile duine sa bhaile.
This army used his engineering skills effectively.	Chleachd an t-arm seo na sgilean innleadaireachd aige gu h-èifeachdach.
He urged people to avoid polluting the river.	Chuir e ìmpidh air daoine an abhainn a thruailleadh a sheachnadh.
The farmer beats a little.	Bidh an tuathanach a 'bualadh beagan.
Mosquitoes spread deadly diseases.	Bidh mosgìotothan a’ sgaoileadh ghalaran marbhtach.
She writes to me twice a week.	Bidh i a’ sgrìobhadh thugam dà uair san t-seachdain.
The device is said to be very accurate.	Thathas ag ràdh gu bheil an inneal fìor cheart.
They gave permission for cock farming this year.	Thug iad cead do thuathanachas choileach am-bliadhna.
Electricity consumption continues to rise.	Tha caitheamh dealain a’ sìor dhol suas.
That politician is held in high esteem by most voters.	Tha spèis aig a’ mhòr-chuid den luchd-bhòtaidh don neach-poilitigs sin.
That’s an incredible paperweight.	Is e cuideam pàipeir iongantach a tha sin.
The artist sketched the landscape.	Rinn an neach-ealain sgeidse den chruth-tìre.
As we age, our skin becomes thinner and thinner.	Mar a bhios sinn ag aois, bidh ar craiceann a’ fàs nas taine agus nas taine.
Inflammation is a common cause of headaches.	Tha sèid na adhbhar cumanta airson ceann goirt.
Please find the symbol.	Lorg an samhla mas e do thoil e.
Children's shoes should be light and easy to walk in.	Bu chòir brògan chloinne a bhith aotrom agus furasta coiseachd a-steach.
Some factories extend to other regions.	Tha cuid de fhactaraidhean a’ leudachadh gu roinnean eile.
She carefully tied her hair back.	Cheangail i a falt air ais gu faiceallach.
The clods were too heavy to lift.	Bha na clodan ro throm airson an togail.
There was hardly any land on the border.	'S gann a bha fearann ​​air a' chrìch.
The elephants are led by a chief.	Tha na h-ailbhean air an stiùireadh le ceann-cinnidh.
The outcome of the conflict was a complete lie.	Bha toradh a’ chòmhstri na bhreugan iomlan.
In sports, visitors have the hardest part of the job.	Ann an spòrs, tha an obair as duilghe aig luchd-tadhail.
He was very pleased that he was able to speak.	Bha e glè thoilichte gun deach aige air bruidhinn.
The distance is a straight line drawn between the elements.	Tha an t-astar na loidhne dhìreach air a tharraing eadar na h-eileamaidean.
The base was covered with leaves.	Bha am bonn còmhdaichte le duilleagan.
Most whale species are baleen whales.	'S e mucan-mara baleen a th' anns a' mhòr-chuid de ghnèithean muc-mhara.
The bicycle hit the wall.	Bhuail am baidhsagal am balla.
The farmer will be interested in this report.	Bidh ùidh aig an tuathanach san aithisg seo.
The rebels attacked in the morning.	Thug na reubaltaich ionnsaigh air madainn.
The ship sailed slowly in the bay.	Sheòl an soitheach gu socair anns a’ bhàgh.
The factory owners were unhappy about the impending strike.	Bha luchd-seilbh an fhactaraidh mì-thoilichte mun stailc a bha faisg air làimh.
Try to keep the doors and windows closed.	Feuch an cùm thu na dorsan agus na h-uinneagan dùinte.
The sheep grazed peacefully in the fields.	Bha na caoraich ag ionaltradh gu sìtheil anns na h-achaidhean.
I love playing the piano.	Is toil leam a bhith a’ cluich a’ phiàno.
More articles, more articles.	Barrachd artaigilean, barrachd artaigilean.
He was evacuated, but was evacuated to the same city.	Chaidh a ghluasad, ach chaidh a ghluasad chun aon bhaile.
A sudden scream made him jump.	Thug sgreuch obann air leum.
The experienced employee has very good knowledge of this job.	Tha eòlas fìor mhath aig an neach-obrach eòlach air an obair seo.
The connection between molecules and objects.	Ceangal eadar moileciuilean agus rudan.
She has a keen mind.	Tha inntinn gheur aice.
They were planning to move soon.	Bha iad an dùil gluasad a dh’ aithghearr.
She took it away.	Thug i air falbh e.
Several theories have been suggested for its interpretation.	Chaidh grunn theòiridhean a mholadh airson a mhìneachadh.
The attack took many casualties.	Ghabh an ionnsaigh mòran leòintich.
There is a great need to reduce child mortality rates worldwide.	Tha feum mòr air ìrean bàsmhorachd chloinne air feadh an t-saoghail a lughdachadh.
The soldier's beard was full and bushy.	Bha feusag an t-saighdeir làn agus preasach.
Most kids don't always tell lies.	Cha bhith a’ mhòr-chuid de chloinn an-còmhnaidh ag innse bhreugan.
His bright eyes shone brightly.	Bha a shùilean soilleir a’ deàrrsadh gu sunndach.
A handful of water came down.	Thàinig dòrlach uisge a-nuas.
They survive at low tide during the winter.	Bidh iad beò aig an tràghadh as ìsle tron ​​gheamhradh.
Eliot was a prolific writer.	Bha Eliot na sgrìobhadair torrach.
A boy sells gum to a stranger.	Bidh balach a’ reic guma ri coigreach.
The spokesman said they were following the rules.	Thuirt an neach-labhairt gu robh iad a' leantainn nan riaghailtean.
Peace is the overarching goal of whole-of-government policy.	Is e sìth am prìomh amas aig poileasaidh an riaghaltais gu lèir.
Estheticians provide a number of services.	Bidh estheticians a’ toirt seachad grunn sheirbheisean.
The speakers were clear but calm.	Bha an luchd-labhairt soilleir ach socair.
They did not decide to subdue the world.	Cha do chuir iad roimhe an saoghal a cheannsachadh.
The medicine does not make me feel better.	Chan eil an stuth-leigheis a 'toirt orm a bhith a' faireachdainn nas fheàrr.
There were a few things in the box.	Bha grunn rudan beaga anns a’ bhogsa.
A newly discovered species on scientists is excited.	Tha gnè a chaidh a lorg às ùr air luchd-saidheans air bhioran.
We cannot allow alcohol to be part of the curriculum.	Chan urrainn dhuinn leigeil le deoch-làidir a bhith na phàirt den churraicealam.
Because he was so rich, he was lost to them.	Leis gun robh e cho beairteach, bha e air chall dhaibh.
We had not even received training.	Cha robh sinn eadhon air trèanadh fhaighinn.
Spices such as cinnamon and cloves	Spìosraidh leithid cinnamon agus clòbh
The trees there were grand and ancient.	Bha na craobhan an sin mòrail agus aosmhor.
Jane was counting on her estate.	Bha Sìne a' cunntadh air a h-oighreachd.
The joy was visible.	Bha an toileachas ri fhaicinn.
Very reliable source.	Stòr gu math earbsach.
She smiled as she talked about her feelings.	Rinn i gàire nuair a bha i a’ bruidhinn mu na faireachdainnean aice.
I heard the gunshot.	Chuala mi sgàineadh nan gunnachan.
Why do people live in cities?	Carson a tha daoine a’ fuireach ann am bailtean mòra?
Her recent behavior has taken me by surprise.	Tha an giùlan aice o chionn ghoirid air iongnadh a dhèanamh orm.
It's too quiet, very, very quiet.	Tha e ro shàmhach, glè, glè shàmhach.
It rained for several days.	Bha an t-uisge ann airson grunn làithean.
A prime minister who truly cares about his people.	Prìomhaire a tha dha-rìribh a’ gabhail cùram mu na daoine aige.
He knew that would upset her.	Bha fios aige gun cuireadh sin dragh oirre.
She had to hurry.	Bha aice ri cabhag.
The ground was covered with ice.	Bha an talamh còmhdaichte le deigh.
That baby is taking care of me.	Tha an leanabh sin a’ toirt aire bhuam.
Fans can be found in most gyms.	Gheibhear luchd-leantainn anns a’ mhòr-chuid de gyms.
They filled the tank and went home.	Lìon iad an tanca agus chaidh iad dhachaigh.
Let someone out of this purse.	Leig cuideigin às an sporan seo.
Even the youngest children help make the beds.	Bidh eadhon a 'chlann as lugha a' cuideachadh le bhith a 'togail nan leapannan.
Let us take this historic opportunity.	Gabhamaid an cothrom eachdraidheil seo.
Don't touch that wall!	Na bean ris a’ bhalla sin!
She sat for a minute.	Shuidh i airson mionaid.
The plastic bucket is black and green.	Tha am bucaid plastaig dubh is uaine.
This vessel sank in a storm.	Chaidh an soitheach seo fodha ann an stoirm.
I will write to them if this is the case.	Sgrìobhaidh mi thuca mas e seo a’ chùis.
Make sure you do not leave food outside in the hall.	Dèan cinnteach nach fàg thu biadh a-muigh san talla.
Many students hate writing essays.	Tha gràin aig mòran oileanach air aistean a sgrìobhadh.
He has lived in this city all his life.	Tha e air a bhith a’ fuireach anns a’ bhaile seo fad a bheatha.
He dreamed he could fly.	Bha bruadar aige gum faodadh e itealaich.
In a few years, it will become a ghost town.	Ann am beagan bhliadhnaichean, bidh e na bhaile taibhse.
Carefully pour the mixture into thin vessels.	Thoir am measgachadh gu faiceallach ann an soithichean tana.
Airport is easily accessible by train.	Tha e furasta faighinn gu port-adhair air trèana.
Paths have begun to decline.	Tha na frith-rathaidean air tòiseachadh a’ crìonadh.
Future reports will explore other frontiers.	Nì aithisgean san àm ri teachd sgrùdadh air crìochan eile.
English will be the official language of the school.	Bidh Beurla mar chànan oifigeil na sgoile.
However, some couples do both.	Ach, bidh cuid de chàraidean a 'dèanamh an dà chuid.
The boss will ask about the progress of your project.	Faighnichidh an ceannard mu adhartas do phròiseact.
This hormone regulates heart rate.	Bidh an hormone seo a 'riaghladh ìre cridhe.
The forest is getting smaller every year.	Tha a’ choille a’ fàs nas lugha gach bliadhna.
He washes it down with a drink.	Bidh e ga nighe sìos le deoch.
The high cost of living is taking some people away.	Tha cosgais àrd bith-beò a’ toirt cuid de dhaoine air falbh.
The priest blessed the ark scrolls.	Bheannaich an sagart na scrollaichean airc.
Investigators interviewed the suspect for several hours.	Rinn an luchd-sgrùdaidh agallamhan leis an neach a bha fo amharas airson grunn uairean a thìde.
To escape, settlers walked through rugged mountains.	Gus teicheadh, choisich luchd-tuineachaidh tro bheanntan garbh.
He left a message saying he would be back soon.	Dh'fhàg e teachdaireachd ag ràdh gum biodh e air ais a dh'aithghearr.
We need to eat less animal fat.	Feumaidh sinn nas lugha de gheir bheathaichean ithe.
His paintings were hung in the exhibition.	Chaidh na dealbhan aige a chrochadh anns an taisbeanadh.
The bond between mother and child is very strong.	Tha an ceangal eadar màthair agus pàiste gu math làidir.
It's a dog's life.	Is e beatha cù a th’ ann.
After the fall of communism, the economy recovered.	Às deidh tuiteam co-mhaoineas, thàinig piseach air an eaconamaidh.
Help the anchors carefully.	Cuidich na h-anchobhaidhean gu faiceallach.
They responded quickly.	Fhreagair iad gu sgiobalta.
The tide was flowing strong.	Bha an làn a’ sruthadh gu làidir.
One should be polite at all times.	Bu chòir aon a bhith modhail fad na h-ùine.
That was the height of the table.	B' e sin àirde a' bhùird.
His life hung in balance.	Bha a bheatha crochte sa chothromachadh.
The fish jumped out of the water.	Leum an t-iasg a-mach às an uisge.
In the morning, women gathered water.	Sa mhadainn, chruinnich boireannaich uisge.
The woman was evacuated and taken to a local hospital.	Chaidh am boireannach fhalmhachadh agus a thoirt gu ospadal ionadail.
A lawyer is arguing his case today.	Tha neach-lagha ag argamaid a chùis an-diugh.
One could hardly help but notice her.	Is gann a b’ urrainn duine cuideachadh ach mothachadh a thoirt dhi.
The insurgents blew up the bus.	Shèid na ceannaircich suas am bus.
Look at the pictures on the wall.	Seall air na dealbhan air a’ bhalla.
Two small boats sank in the spring.	Chaidh dà bhàta bheag fodha as t-earrach.
Low water levels have led to extreme drought.	Tha ìrean uisge ìosal air leantainn gu fìor thiormachd.
Each had particular strengths.	Bha neartan sònraichte aig gach fear dhiubh.
Her husband's hands are tied to company policy.	Tha làmhan an duine aice ceangailte ri poileasaidh na companaidh.
On the horizon, someone smiled.	Air fàire, rinn cuideigin gàire.
This equipment includes all the necessary tools for building robots.	Tha an uidheamachd seo a’ toirt a-steach a h-uile inneal a tha riatanach gus innealan-fuadain a thogail.
The new president will soon be appointed by the new president.	Cuiridh an ceann-suidhe ùr caibineat ùr an dreuchd a dh’ aithghearr.
She climbed the stairs slowly.	Dhìrich i an staidhre ​​gu slaodach.
Some say this elephant is our national treasure.	Tha cuid ag ràdh gur e an ailbhean seo an ulaidh nàiseanta againn.
Street salting is not a good idea.	Chan e deagh bheachd a th’ ann sailleadh nan sràidean.
He sang sweetly, his sweet voice shouting.	Sheinn e gu h-eibhinn, a ghuth binn a' glaodhaich.
The sheaf ran for him.	Rinn an sguab ruith air a shon.
You have to destroy a nest of vampires.	Feumaidh tu nead de vampires a sgrios.
The president's speech was highly praised.	Tharraing òraid a’ chinn-suidhe moladh mòr.
When my father died, he came to live with us.	Nuair a chaochail m’ athair, thàinig e a dh’fhuireach còmhla rinn.
She cut the peppers into small pieces.	Gheàrr i na piopairean gu pìosan beaga.
People all over the country raised money for the cause.	Chruinnich daoine air feadh na dùthcha airgead airson an adhbhar.
I had to make a sad decision.	B’ fheudar dhomh gabhail ri co-dhùnadh dòrainneach.
The fields were rather brown.	Bha na h-achaidhean caran agus donn.
His costume was warm and lovable.	Bha a chulaidh blàth agus gràdhach.
In the winter, the houses were clean and tidy.	Anns a’ gheamhradh, bha na taighean glan agus air an cumail gu grinn.
Eventually, he went to sunset.	Mu dheireadh, chaidh e gu dol fodha na grèine.
She drowned her grief at the party.	Bàthadh i a bròn aig a' phartaidh.
The sea needs to change its nature.	Feumaidh a’ mhuir a nàdar atharrachadh.
Fortunately, they were moved relentlessly.	Gu fortanach, chaidh an gluasad gun stad.
Some courtrooms are full of weird spectators.	Tha cuid de sheòmraichean-cùirte làn de luchd-amhairc neònach.
The smell of alcohol came from the living room.	Thàinig fàileadh alcol bhon t-seòmar-suidhe.
The government declared war on the drug trade.	Dh'ainmich an riaghaltas cogadh an aghaidh malairt dhrogaichean.
Homeland officials said he was not in danger.	Thuirt oifigich na dùthcha nach robh e ann an cunnart.
Iraq has the highest cholera incidence in the world.	Tha an tachartas colera as àirde san t-saoghal aig Iorac.
You need to stress to your colleagues the importance of collaboration.	Feumaidh tu cuideam a chuir air do cho-obraichean cho cudromach sa tha co-obrachadh.
He really enjoyed her work.	Chòrd an obair aice gu mòr ris.
Smell of lavender to heaven.	Bidh fàileadh lavender gu neamh.
You can cross the river by ferry or tunnel.	Faodaidh tu a dhol thairis air an abhainn le aiseag no le tunail.
The chickens ran away.	Ruith na cearcan air falbh.
The palace was crowded with tourists.	Bha an luchd-turais a’ cruinneachadh na lùchairt.
The advisor looked up from the file.	Choimhead an comhairliche suas bhon fhaidhle.
The party was great fun.	Bha am pàrtaidh na spòrs mòr.
The new season collection includes glamorous dresses.	Ann an cruinneachadh an t-seusan ùr tha dreasaichean glamourous.
If the wind blows up, it will rise.	Ma sheideas a' ghaoth an àird, èiridh i.
He finally put the puzzle together.	Mu dheireadh chuir e an tòimhseachan ri chèile.
Scientists are working hard on this problem.	Tha luchd-saidheans ag obair gu cruaidh air an duilgheadas seo.
How do they make us believe their lies?	Ciamar a bheir iad oirnn na breugan aca a chreidsinn?
Elizabeth learned to pedal at an early age.	Dh’ ionnsaich Ealasaid mar a dhèanadh i peadaladh aig aois òg.
He was impressed by his performance.	Bha e air a chluinntinn leis a’ choileanadh aige.
Anteater lives here.	Tha anteater a’ fuireach an seo.
I'll be back in an hour.	Bidh mi air ais ann an uair a thìde.
He ran through the house, rubbing open shutters.	Ruith e tron ​​taigh, a’ suathadh còmhlachan fosgailte.
But we will, in the years to come.	Ach nì sinn, anns na bliadhnaichean ri teachd.
Ashes and mud seemed to cover everything.	Bha e coltach gun robh luaithre is eabar a’ còmhdach a h-uile càil.
There was a squirrel feeding on the seeds.	Bha feòrag a' biathadh air na sìol.
Hudson stepped in carefully, expecting it to feel like a draft.	Chaidh Hudson a-steach gu faiceallach, an dùil gum biodh e a’ faireachdainn dreach.
Download English only on the menu.	Luchdaich a-nuas am beurla a-mhàin air a ' chlàr.
The picture of an event is awful.	Tha an dealbh de thachartas uabhasach.
He described the scene as a film.	Thug e cunntas air an t-sealladh mar fhilm.
Immature fish cannot live long.	Chan urrainn dha iasg neo-aibidh a bhith beò fada.
Conviction was handed down yesterday.	Chaidh dìteadh a thoirt seachad an-dè.
Warn them of the dangers of smoking.	Thoir rabhadh dhaibh mu na cunnartan a tha an lùib smocadh.
For film, thanks to the screenwriter, director, and actors.	Airson film, taing don sgrìobhadair sgrion, stiùiriche, agus cleasaichean.
Courtship is a popular pastime.	Is e cur-seachad mòr-chòrdte a th’ ann an dèanamh suirghe.
He was dressed in a green shirt.	Bha e air a sgeadachadh ann an lèine uaine.
They present them to prestigious visitors.	Bidh iad gan toirt seachad do luchd-tadhail cliùiteach.
The current dangers are real.	Tha na cunnartan a tha ann an-dràsta fìor.
My uncle is a farmer.	'S e tuathanach a th' ann am bràthair mo mhàthar.
The body should not be supported directly.	Cha bu chòir taic a thoirt don bhodhaig dìreach.
Bacterial colonies were found.	Chaidh coloinidhean bacteria a lorg.
Students often take gap years between high school and college.	Gu tric, bidh oileanaich a’ gabhail bliadhnaichean beàrn eadar àrd-sgoil agus colaisde.
Moses grew up to be a successful leader.	Dh'fhàs Maois suas gu bhith na cheannard soirbheachail.
The view of the white rocks astonished.	Thog sealladh nan creagan geala iongnadh.
Give me coffee!	Thoir dhomh cofaidh!
Almost one poor ant was drowned in the soapy water.	Cha mhòr nach deach aon seangan bochd a bhàthadh anns an uisge siabann.
They have completely refurbished the hotel.	Tha iad air an taigh-òsta ùrachadh gu tur.
I don't usually do this.	Chan àbhaist dhomh seo a dhèanamh.
She said this in his ear.	Thuirt i seo na chluais.
About half of our starch is made from corn.	Tha mu leth den stalc againn air a dhèanamh à arbhar.
Police arrested the detainees.	Chruinnich na poileis an luchd-glacaidh.
She looked at herself in the mirror	Thug i sùil oirre fhèin anns an sgàthan
His colleagues joined him.	Thàinig a cho-bhuillichean còmhla ris.
The old woman smiled, her face flushed with shame.	Rinn a’ chailleach gàire, a h-aodann toinnte le tàmailt.
Cleaned, the house looked fresh.	Air a ghlanadh, bha an taigh a 'coimhead ùr.
The fall in steel prices has dampened your commitment.	Mar thoradh air tuiteam prìsean na stàilinn, chuir sin às do dhealas.
This city is getting cleaner and safer.	Tha am baile-mòr seo a’ fàs nas glaine agus nas sàbhailte.
At ten o'clock, she goes out for work.	Aig deich uairean, thèid i a-mach airson obair.
She is wearing a shorter cloak.	Tha cleòc nas giorra oirre.
He asked his astronaut for guidance.	Dh’iarr e stiùireadh bhon speuradair aige.
Look up at the sky!	Seall suas anns an adhar!
The highway runs through rural countryside.	Bidh an rathad mòr a’ dol tro dhùthaich dhùthchail.
Their mysterious appearance was seen as a recording device.	Bha an coltas dìomhair aca air fhaicinn mar inneal-clàraidh.
She did not like the local customs.	Cha do chòrd na cleachdaidhean ionadail rithe.
The weather was their main concern.	B' e an aimsir am prìomh uallach a bh' aca.
The Duke was known for his great wealth.	Bha an Diùc ainmeil airson a bheairteas mòr.
Here, life is now free.	An seo, tha beatha a-nis saor.
The ship sailed under a blazing sun.	Sheòl an soitheach fo ghrian lasrach.
Getting to the hotel is not always easy.	Chan eil e an-còmhnaidh furasta faighinn chun taigh-òsta.
She returned the phone to its owner.	Thill i am fòn chun an t-sealbhadair aice.
Since the last war, not many families have lost their homes.	Bhon chogadh mu dheireadh, chan eil mòran theaghlaichean air an dachaigh a chall.
Rich dessert made with oranges.	Milse beairteach air a dhèanamh le oranges.
We ran too many tests, but no results were found.	Ruith sinn cus dheuchainnean, agus cha d’ fhuair sinn toraidhean soilleir.
But the first performance of the crab was a resounding success.	Ach bha a’ chiad choileanadh aig a’ chrùbag air leth soirbheachail.
Finally, she gathered the needed materials.	Mu dheireadh, chruinnich i na stuthan a bha a dhìth.
Even as a small child, she had been special.	Fiù 's mar leanabh beag, bha i air a bhith sònraichte.
The body of the animal is either stripped or seen.	Tha corp a' bheathaich air a stialladh neo air fhaicinn.
Clouds of dust went into the back of the truck.	Chaidh sgòthan de dhuslach a-steach air cùl an làraidh.
Shake the soup vigorously.	Crith am brot gu làidir.
A group of artists had traveled to the city.	Bha buidheann de luchd-ealain air siubhal dhan bhaile mhòr.
This city is not the safest place to live.	Chan e am baile seo an t-àite as sàbhailte airson a bhith a’ fuireach.
Music therapy has been used successfully to reduce stress.	Tha leigheas ciùil air a chleachdadh gu soirbheachail gus cuideam a lughdachadh.
The roast chicken was excellent.	Bha an cearc ròsta sàr-mhath.
The train journey is about an hour.	Tha an turas trèana mu uair a thìde.
The question of independence has been debated many times.	Tha ceist neo-eisimeileachd air a bhith air a dheasbad gu tric.
To regain independence, the islanders must return to their capital.	Gus an neo-eisimeileachd fhaighinn air ais, feumaidh na h-eileanaich am prìomh-bhaile aca a thilleadh.
Agriculture is the country's main industry.	Is e àiteachas prìomh ghnìomhachas na dùthcha.
My father's cousin lives with her.	Tha co-ogha m’ athair a’ fuireach còmhla rithe.
There were many names on the list.	Bha mòran ainmean air an liosta.
It was obvious that her parents did not like him.	Bha e follaiseach nach do chòrd a pàrantan ris.
Slow snowfall created beautiful views.	Chruthaich tuiteam sneachda socair seallaidhean eireachdail.
His heart was steadfast, he could never forget it.	Bha a chridhe diongmhalta, cha b'urrainn e gu bràth a dearmad.
Leaders were sympathetic to the plight of staff.	Bha na ceannardan co-fhaireachdainn do staid an luchd-obrach.
The fish rot.	Bidh an t-iasg a 'grodadh.
The bread will turn as dark as charcoal.	Tionndaidhidh an t-aran cho dorcha ri gual.
Their name is similar to modern architecture.	Tha an t-ainm aca co-chosmhail ri ailtireachd an latha an-diugh.
I enjoy reading novels.	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ leughadh nobhailean.
She knows how to drive.	Tha fìor fhios aice mar a bhithear a’ draibheadh.
The bear's path was blocked by a fallen tree.	Chaidh slighe nam mathan a bhacadh le craobh a thuit.
International tachograph records.	Clàran tachograph eadar-nàiseanta.
The population grew smaller as he moved to the gardens	Dh'fhàs an sluagh na bu lugha nuair a ghluais e gu na gàrraidhean
Their door was opened.	Chaidh an doras aca fhosgladh.
Elegant, elegant chair	Cathair eireachdail, eireachdail
The farmer poured the salt water over the plants.	Dhòirt an tuathanach an t-uisge salainn thairis air na lusan.
It seems that the knights did not succeed.	Tha e coltach nach do shoirbhich leis na ridirean.
Xi began to write.	Thòisich Xi air sgrìobhadh.
The voices rose boldly.	Dh' èirich na guthan gu dàna.
The future looks uncertain.	Tha an àm ri teachd a 'coimhead mì-chinnteach.
Our plan worked out.	Dh’ obraich am plana againn a-mach.
The government needs to do something about it.	Feumaidh an riaghaltas rudeigin a dhèanamh mu dheidhinn.
To recover, he rested in the cave.	Gus faighinn seachad air, ghabh e fois anns an uaimh.
People may benefit from a higher standard of living.	Is dòcha gum faigh daoine sochair inbhe beòshlaint nas àirde.
I was always looking forward to today.	Bha mi an-còmhnaidh a’ coimhead air adhart ris an latha an-diugh.
Mathematical researchers have made great strides.	Tha luchd-rannsachaidh matamataig air adhartas mòr a dhèanamh.
Anniversary is held here all year round.	Bithear a’ cumail cuimhneachan fad na bliadhna an seo.
There are still many areas that need attention.	Tha mòran àiteachan ann fhathast a tha feumach air aire.
One third of the lochs have dried up.	Tha trian de na lochan air tiormachadh.
A politician feels he can do anything.	Tha neach-poilitigs a’ faireachdainn gun urrainn dha rud sam bith a choileanadh.
Contractors built the roads from asphalt.	Thog cunnradairean na rathaidean bho asphalt.
It rained a great deal in the evening.	Bha an t-uisge ann gu mòr feasgar.
Make bread.	Dèan aran.
Night is falling	Tha an oidhche a 'tuiteam
You can never give up.	Chan fhaod thu a-riamh a thoirt seachad.
She had been under a great deal of pressure.	Bha i air a bhith fo uallach mòr.
The tree moved slowly in the wind.	Ghluais an craobh gu socair anns a 'ghaoith.
The marketing asinine program never started.	Cha do thòisich am prògram asinine margaidheachd a-riamh.
How many times have you asked that question?	Cia mheud uair a chuir thu a’ cheist sin?
The farmer was harvesting wheat from his fields.	Bha an tuathanach a’ buain cruithneachd às na h-achaidhean aige.
There was much controversy about the plan.	Bha mòran connspaid mun phlana.
You can try.	Faodaidh tu feuchainn.
The essence of her ideas escaped them.	Theich fìor bhrìgh a beachdan às iad.
So my sugar levels were high.	Mar sin bha na h-ìrean siùcair agam àrd.
They dug a trench around the labrador pup.	Chladhaich iad trench timcheall a’ chuilean labrador.
The soldiers marched down Main Street.	Chaidh na saighdearan air adhart sìos a' phrìomh shràid.
The barn was full of hay.	Bha an sabhal làn feòir.
The room is very bright, and there is no window.	Tha an seòmar glè shoilleir, agus chan eil uinneag ann.
Those imprisoned there were not likely to escape.	Cha robh an fheadhainn a bha sa phrìosan an sin buailteach teicheadh.
It's time to refill your propane tank.	Tha an t-àm ann do tanca propane ath-lìonadh.
The professor spoke at length about the science of linguistics	Bhruidhinn an t-àrd-ollamh gu fada mu shaidheans cànanachais
Many festivals are celebrated in this country.	Tha mòran fhèisean air an comharrachadh san dùthaich seo.
Some plants produce one crop per year.	Bidh cuid de lusan a 'toirt aon bhàrr gach bliadhna.
The floods were unbelievable.	Bha na tuiltean do-chreidsinneach.
The clouds were lit up as if by lightning.	Bha na neoil air an lasadh suas mar gu'm b'ann le dealanaich.
The church bell rang slowly seven times.	Chaidh clag na h-eaglaise sìos gu slaodach seachd tursan.
These snakes have no venom.	Chan eil puinnsean sam bith aig na nathraichean sin.
The company owed millions on back taxes.	Bha fiachan aig a’ chompanaidh air milleanan ann an cìsean cùil.
A star passes over it.	Bidh rionnag a 'dol thairis air.
She was very heavy with numbers.	Bha i gu math trom le àireamhan.
Give each guest a napkin.	Thoir napcain dha gach aoigh.
The temperature that day was just above freezing.	Bha an teòthachd an latha sin dìreach os cionn reothadh.
The adults are there too.	Tha na h-inbhich ann cuideachd.
You have to be there at seven.	Feumaidh tu a bhith ann aig seachd.
The land is normal in the country.	Tha an talamh àbhaisteach san dùthaich.
The figures are fantastic.	Tha na figearan sgoinneil.
The drink is a mixture of wine and spices.	Tha an deoch na mheasgachadh de fhìon agus spìosraidh.
The dusty winds blow incessantly across the desert.	Bidh na gaothan duslach a’ sèideadh gun stad air feadh an fhàsaich.
The sauce will not help this food.	Cha chuidich an sabhs am biadh seo.
She said goodbye when she left.	Ghabh i beannachd nuair a dh’fhalbh i.
The life forms on this planet are very poisonous.	Tha na foirmean beatha air a 'phlanaid seo gu math puinnseanta.
The pen, you are claiming, is not mine.	Chan ann dhòmhsa a tha am peann, a tha thu a’ dèanamh tagradh.
Life here is not easy.	Chan eil beatha an seo furasta.
She cried.	Ghlaodh i.
A tractor trailer crossed the river.	Chaidh trèilear tractar thairis air an abhainn.
This is a study of fear.	Is e seo sgrùdadh air eagal.
I have no regrets.	Chan eil aithreachas sam bith orm.
Most of the city's residents were lazy.	Bha a’ mhòr-chuid de luchd-còmhnaidh a’ bhaile leisg.
An earthquake devastated much of the city.	Rinn crith-thalmhainn sgrios air mòran den bhaile.
Try any flavor.	Feuch blas sam bith.
The water went out through the sieve.	Chaidh an t-uisge a-mach tron ​​​​chriathar.
This level of air pollution is inadequate.	Tha an ìre seo de thruailleadh adhair mì-fhreagarrach.
Companies involved in production often invest in new technology.	Bidh companaidhean a tha an sàs ann an cinneasachadh gu tric a’ tasgadh ann an teicneòlas ùr.
This usually ends badly.	Mar as trice bidh seo a 'crìochnachadh gu dona.
Life in the mountains is very difficult.	Tha beatha anns na beanntan gu math duilich.
Her favorite color is red.	Is e dearg an dath as fheàrr leatha.
These mountains are home to rare animals.	Tha na beanntan sin nan dachaigh do bheathaichean tearc.
Any trees in the area have been cut down.	Chaidh craobhan sam bith san sgìre a ghearradh sìos.
The next meeting will be held next month.	Thèid an ath choinneamh a chumail air an ath mhìos.
He spread the sugar into the water.	Sgaoil e an siùcar dhan uisge.
Most people prefer to live close to the coast.	Is fheàrr leis a’ mhòr-chuid a bhith a’ fuireach faisg air an oirthir.
They only eat animal protein.	Bidh iad ag ithe pròtain bheathaichean a-mhàin.
He was inspired by the experience.	Bha e air a bhrosnachadh leis an eòlas.
The animals in the forest created a huddle.	Chruthaich na beathaichean sa choille huddle.
You can use vegetables instead of meat.	Faodaidh tu glasraich a chleachdadh an àite feòil.
The coastguard rescued all survivors.	Shàbhail am maor-cladaich a h-uile duine a thàinig beò.
Since she died, he has not been able to cope.	Bho chaochail i, chan eil e comasach dha dèiligeadh.
What is your favorite season?	Dè an ràithe as fheàrr leat?
The blood was dripping from her gentle hand.	Bha 'n fhuil a' sileadh as a làimh socair.
The volleyball team trains at the sports center.	Bidh an sgioba ball-volley a’ trèanadh aig an ionad spòrs.
She was not to blame.	Cha robh i air a’ choire.
Unfortunately, he was injured in the attack.	Gu mì-fhortanach, chaidh a ghoirteachadh san ionnsaigh.
Notice the man who swept the road on the right.	Thoir an aire mun duine a sguab an rathad air an taobh dheas.
The river flowed along a winding mountain road.	Bha an abhainn a’ sruthadh ri taobh rathad beinne toinneamh.
Write this down.	Sgrìobh seo sìos.
She promised the moon.	Gheall i a' ghealach.
That country is famous for its progressive laws.	Tha an dùthaich sin ainmeil airson a laghan adhartach.
Bold statement, but little evidence to back it up.	Aithris dàna, ach glè bheag de dh’ fhianais airson taic a thoirt dha.
Child labor laws are very strict against laws.	Tha laghan gu math teann an aghaidh saothair chloinne.
The supermarket sells a wide variety of goods.	Bidh am mòr-bhùth a’ reic measgachadh farsaing de bhathar.
Our population is growing at an alarmingly high rate.	Tha an àireamh-sluaigh againn a’ fàs aig ìre eagallach àrd.
He made futile attempts to prove his point.	Rinn e oidhirpean dìomhain gus a bheachd a dhearbhadh.
This needs to be cured.	Feumaidh seo a bhith air a leigheas.
There must be a better way!	Feumaidh gu bheil dòigh nas fheàrr ann!
Most wildflowers love the sun.	Tha a’ mhòr-chuid de fhlùraichean fiadhaich dèidheil air a’ ghrian.
The governor created an army of slaves.	Chruthaich an riaghladair arm de thràillean.
Today is your birthday.	'S e an-diugh do cho-là-breith.
They rented a small cottage by the loch last summer.	Fhuair iad taigh beag air màl ri taobh an loch as t-samhradh an-uiridh.
Get up from your desk and walk around.	Eirich bhon deasg agad agus coisich timcheall.
The raft was transported to the shore.	Chaidh an ràth a ghiùlan chun a' chladaich.
The rebels left parliament, followed by a prosperous population.	Dh’ fhàg na reubaltaich a’ phàrlamaid, agus an uairsin sluagh sunndach.
Coal is the most important resource in the region.	Is e gual an goireas as cudromaiche san sgìre.
The animals here were nice and calm.	Bha na beathaichean an seo snog agus socair.
The research group published its report.	Dh'fhoillsich a' bhuidheann rannsachaidh an aithisg aca.
The hens were killed in their own village.	Chaidh na cearcan a mharbhadh sa bhaile aca fhèin.
He returned home from work, wet and muddy.	Thill e dhachaigh bhon obair, fliuch is eabarach.
She took the middle class.	Ghabh i am meadhan ìre.
If you have a credit card, place your order.	Ma tha cairt creideas agad, cuir an òrdugh agad.
The sandstone is amazing for its color.	Tha a 'chlach-ghainmhich iongantach airson a dath.
World peace is still achievable.	Tha sìth an t-saoghail fhathast so-ruigsinneach.
He slowly rubbed his nose.	Suathadh e gu mall a shròn.
Pupils' behavior was excellent.	Bha giùlan na cloinne air leth math.
There was not much bread left.	Cha robh mòran arain air fhàgail.
The mountains are covered with ice.	Tha na beanntan còmhdaichte le deigh.
He went into the kitchen and stood near the window.	Chaidh e a-steach don chidsin agus sheas e faisg air an uinneig.
History has it that life begins in the ocean.	Tha eachdraidh a’ sealltainn gu bheil beatha a’ tòiseachadh anns a’ chuan.
He blew up.	Sheid e gu h-ard.
The scientists tested bacteria carriers	Rinn an luchd-saidheans deuchainn air luchd-giùlan bacteria
Building a country cabin is no easy task.	Chan e obair fhurasta a th’ ann a bhith a’ togail caban dùthchail.
Hundreds of cases against her were dismissed.	Chaidh na ceudan de chùisean na h-aghaidh a dhiùltadh.
However, the outlook is clearer for the manufacturing sector.	Ach, tha an sealladh nas soilleire airson an roinn saothrachaidh.
Rearrange the blocks to spell "words".	Ath-rèiteachadh na blocaichean gus "faclan" a litreachadh.
It was a once prosperous region.	B’ e sgìre a bha uair soirbheachail a bh’ ann.
It cannot be said with absolute certainty.	Chan urrainnear a ràdh le làn-chinnt.
I'm sorry my family is so small.	Tha mi duilich gu bheil mo theaghlach cho beag.
She collected the children.	Chruinnich i a’ chlann.
The floors were full of dust and dirt.	Bha na làir làn de dhuslach is salachar.
Susan ran the house.	Ruith Susan an taigh.
We cooked the cake and ate it.	Bhruich sinn a’ chèic agus dh’ith sinn e.
Trolls live in caves.	Bidh trolls a’ fuireach anns na h-uaimhean.
Lance swallowed hard, one step back.	Shluig Lance gu cruaidh, ceum air ais.
She surprised her with her way of thinking.	Chuir i iongnadh oirre leis an dòigh smaoineachaidh aice.
There was a feeling of chaos in the city.	Bha faireachdainn de chaos anns a’ bhaile.
Death hangs over all these people.	Tha bàs an crochadh os cionn nan daoine sin uile.
A railway runs parallel to the river.	Tha slighe-rèile a' ruith co-shìnte ris an abhainn.
Dominoes is a group activity.	Is e gnìomhachd buidhne a th’ ann an Dominoes.
Thunderous rumble filled the air.	Lìon rumble tàirneanach an èadhar.
The cornhusks were bleached with lime.	Bha na cornhusks air an bleach le aol.
Make a strong stock with the chicken bones.	Dèan stoc làidir leis na cnàmhan cearc.
She does not trust strangers.	Chan eil earbsa aice ann an coigrich.
Your test results came back positive for rare condition.	Thàinig na toraidhean deuchainn agad air ais deimhinneach airson suidheachadh ainneamh.
Music is at the heart of almost every human culture.	Tha ceòl aig cridhe cha mhòr a h-uile cultar daonna.
Her broken body lay on the cold stone floor.	Bha a corp briste na laighe air an làr fuar cloiche.
Their speech was tired.	Bha an òraid aca sgìth.
The statement was in ambiguous terms.	Bha an aithris ann am briathrachas dà-sheaghach.
The paint was shining and fading.	Bha am peant a’ boillsgeadh agus a’ crìonadh.
Some studies suggest a three percent increase.	Tha cuid de sgrùdaidhean a 'moladh àrdachadh de thrì cheud sa cheud.
This house is a lot big.	Tha an taigh seo air tòrr mòr.
When he died, he left everything to his family.	Nuair a chaochail e, dh'fhàg e a h-uile càil aig a theaghlach.
There was hot and cold food in this cafe.	Bha biadh teth is fuar anns a’ chafaidh seo.
He put on his blond hair.	Chuir e roimhe a fhalt fionn a dhath.
The outlook for the city has changed rapidly.	Tha fàire na cathair-bhaile air a bhith ag atharrachadh gu luath.
He found her there, sitting on the sand.	Lorg e an sin i, na suidhe air a’ ghainmhich.
Local residents were recruited during the construction project.	Chaidh luchd-còmhnaidh ionadail fhastadh rè a’ phròiseict togail.
They're going to go over it.	Tha iad a’ dol a dhol thairis air.
The city has a population of over six million people.	Tha sluagh de chòrr air sia millean neach anns a’ bhaile.
This is where they met.	Seo far an do choinnich iad.
The walk was not too difficult.	Cha robh an coiseachd ro dhoirbh.
I text my lessons every week.	Bidh mi a’ toirt theacsaichean dha na leasanan agam gach seachdain.
Patients with severe disabilities are often treated.	Bidh euslaintich le fìor chiorraman gu tric air an leigheas.
Birth rates have dropped dramatically.	Tha ìrean breith air a dhol sìos gu mòr.
He gets angry when others notice.	Bidh e feargach nuair a bheir daoine eile an aire.
Other businesses saw the proposal very positively.	Bha gnìomhachasan eile a’ faicinn a’ mholaidh gu math fàbharach.
The typhoon hit the city, destroying many of its buildings.	Bhuail an typhoon am baile-mòr, a’ sgrios mòran de na togalaichean aige.
The air was full of the smell of blood.	Bha an èadhar làn le fàileadh na fala.
The clouds are scattered on a pink color.	Tha na sgòthan sgapte air an dath pinc.
He pulled his head out of the bucket, spitting.	Thug e a cheann a-mach às a’ bhucaid, a’ spùtadh.
We're all complaining, we think.	Tha sinn uile a’ gearan, tha sinn a’ smaoineachadh.
The museum has been closed for remodeling.	Tha an taigh-tasgaidh air a bhith dùinte airson ath-mhodaileadh.
Take care not to wake your baby.	Thoir an aire nach dùisg thu do phàisde.
Most grandparents are peaceful and loving.	Tha a’ mhòr-chuid de shean-phàrantan sìtheil agus gràdhach.
He carried a blue suitcase.	Ghiùlain e màileid ghorm.
We wash our clothes like this, not like that.	Bidh sinn a’ nighe ar n-aodach mar seo, chan ann mar sin.
He checked the distance.	Thug e sùil air an astar.
George borrowed his neighbour's shovel.	Fhuair Seòras sluasaid a choimhearsnaich air iasad.
The sun was eroding his hair too fast.	Bha a’ ghrian a’ bleith a fhalt ro-luath.
There was a growing sense of harassment in the community.	Dh’ fhàs faireachdainn de shàrachadh am measg na coimhearsnachd.
Look here.	Seall an seo.
A large percentage of people live in poverty.	Tha àireamh mhòr sa cheud de dhaoine beò ann am bochdainn.
Well, she's gone with her husband.	Uill, dh’fhalbh i leis an duine aice.
This premise is simply not up to code.	Gu sìmplidh chan eil an togalach seo suas ri còd.
Collecting feathers of different colors is fun.	Tha e spòrsail itean de dhiofar dhathan a chruinneachadh.
Like suitcases, boxes need to be marked correctly.	Coltach ri màileidean, feumaidh bogsaichean a bhith air an comharrachadh gu ceart.
They moved from one book sale to the next.	Ghluais iad bho aon reic leabhar chun ath fhear.
Someone tried to set this house on fire.	Dh’fheuch cuideigin ris an taigh seo a chuir na theine.
So we decided to expand the system.	Mar sin chuir sinn romhainn an siostam a leudachadh.
Police refused to take any money.	Dhiùlt am poileas airgead a ghabhail.
You should tell her the truth, no matter what.	Bu chòir dhut an fhìrinn innse dhi, ge bith dè.
Few people do such a thing.	Is e glè bheag a tha a’ coileanadh a leithid de dh’ obair.
Four men, harassed by angry people,	Ceathrar fhear, air an sàrachadh le sluagh feargach,
The Attorney General recently spoke on corruption.	Bhruidhinn an t-Àrd-neach-lagha o chionn ghoirid air coirbeachd.
Expect stormy weather this weekend.	An dùil ri aimsir stoirmeil an deireadh sheachdain seo.
These vessels require special care.	Feumaidh na soithichean sin cùram sònraichte.
She put down her cocoa and continued.	Chuir i sìos a cocoa agus lean i air adhart.
They have announced the intention on national television.	Tha iad air an rùn fhoillseachadh air telebhisean nàiseanta.
Birds play an important role in feeding plants.	Tha àite cudromach aig eòin ann a bhith a’ beathachadh lusan.
I immediately checked the oil level.	Rinn mi sgrùdadh sa bhad air ìre na h-ola.
He embarked on a number of independent developments.	Thòisich e air grunn leasachaidhean neo-eisimeileach.
The team played well in the first half.	Chluich an sgioba gu math sa chiad leth.
The newly elected government focused on economic liberalization.	Chuir an riaghaltas ùr-thaghte fòcas air liberalization eaconamach.
The population of this species will only continue to decline.	Cha bhith àireamh-sluaigh a’ ghnè seo a’ dol sìos ach nas fhaide.
But experts have warned.	Ach tha eòlaichean air rabhadh a thoirt.
Scientists are concerned about its horrific crimes.	Tha luchd-saidheans draghail mu na h-eucoirean uamhasach aige.
Nobody likes her.	Chan eil duine dèidheil oirre.
Here, they designed the first car.	An seo, dhealbhaich iad a 'chiad chàr.
So many passengers were drowned that the rescuers could not cope.	Chaidh uimhir de luchd-siubhail a bhàthadh is nach b’ urrainn don luchd-teasairginn dèiligeadh.
All the trees are dead near the	Tha na craobhan uile marbh faisg air an
He reached his pocket for a change.	Ràinig e a phòcaid airson atharrachadh.
Food shortages also lead to more stress.	Cuideachd, bidh gainnead bìdh a’ leantainn gu barrachd strì.
The man carefully cuts across the pine.	Tha an duine a 'gearradh gu faiceallach air feadh an giuthais.
We need to find a higher partner.	Feumaidh sinn com-pàirtiche nas àirde fhaighinn.
The book was of good quality.	Bha an leabhar de dheagh chàileachd.
More than twenty people attended the event.	Cha robh barrachd air fichead neach an làthair aig an tachartas.
Students must wear uniforms at school.	Feumaidh oileanaich èideadh a chur orra san sgoil.
Over the years there has been a steady exodus	Thar nam bliadhnaichean tha exodus seasmhach air a bhith ann
His attitude towards the city was low.	Bha a bheachd air a’ bhaile ìosal.
The satellite orbits above the earth.	Bidh an saideal a’ orbitan os cionn na talmhainn.
Although the data was collected anonymously,	Ged a chaidh an dàta a chruinneachadh gun urra,
One needs to eat well to be healthy.	Feumaidh duine ithe gu math airson a bhith fallain.
The baby turned baby's feet.	Thionndaidh an leanabh casan leanabh.
The lorry was completely destroyed.	Chaidh an làraidh a sgrios gu tur.
Hit a fall, her tears fell.	Buail air tuiteam, thuit a deòir.
All tribes look alike.	Tha na treubhan uile a’ coimhead mar an ceudna.
We have no time to lose.	Chan eil ùine againn ri chall.
This woman is the youngest of five children.	Is i am boireannach seo am fear as òige de chòignear chloinne.
This is the end of your movement.	Is e seo deireadh do ghluasad.
He opened a bakery.	Dh’fhosgail e bùth bèicearachd.
Next, we need to draw the water up a well.	An ath rud, feumaidh sinn an t-uisge a tharraing suas tobar.
Try to imitate the movements of his dance.	Feuch ri atharrais a dhèanamh air gluasadan an dannsa aige.
Colored rugs decorate the city.	Bidh bratan dathte a’ sgeadachadh a’ bhaile.
The effect was marked by grandeur and position.	Bha mòralachd agus suidheachadh a’ comharrachadh a’ bhuaidh.
Read this article and understand it.	Leugh an artaigil seo agus tuig e.
Ugly blotches of black are painted on the top.	Tha blotches grànda de dhubh air am peantadh air a’ mhullach.
It looks like a cherry blossom.	Tha e coltach ri craobh cherry fo bhlàth.
Turn down the radio, it's too loud!	Tionndaidh sìos an rèidio, tha e ro fhuaimneach!
The rod is rusty and bent out of shape.	Tha an t-slat meirgeach agus air a lùbadh a-mach à cumadh.
I have to apologize for my lack of vision.	Feumaidh mi mo leisgeul a ghabhail airson an dìth lèirsinn a th’ agam.
Its roots are spread all over the world.	Tha a freumhan air an sgaoileadh air feadh an t-saoghail.
The virus causes most colds.	Bidh am bhìoras ag adhbhrachadh a’ mhòr-chuid de fhuachd.
The rate of deforestation has risen in recent decades.	Tha ìre dì-choillteachadh air a dhol suas anns na deicheadan mu dheireadh.
There has to be a better way to do this.	Feumaidh dòigh nas fheàrr a bhith ann airson seo a dhèanamh.
A flood of emotion overwhelmed him.	Chuir tuil de fhaireachdainn thairis e.
It poured out, along with thunder and lightning.	Dhòirt e, còmhla ri tàirneanach agus dealanach.
They did not stop the dictator from staying in power.	Cha do chuir iad stad air an deachdaire fuireach ann an cumhachd.
She drank from a glass.	Dh'òl i à glainne.
The cyclist passed several cars on the road easily.	Chaidh an rothaiche seachad air grunn chàraichean air an rathad gu furasta.
The children were evacuated to their parents.	Chaidh a’ chlann a ghluasad a dh’fhuireach còmhla ri am pàrantan.
He needed money.	Bha e feumach air airgead.
Females build their nests.	Bidh na h-eòin bhoireann a’ togail an nead.
He grows vegetables in his garden.	Bidh e a’ fàs glasraich sa ghàrradh aige.
The identity of the killer remains unknown.	Tha dearbh-aithne an neach a mharbhas fhathast neo-aithnichte.
Weren't there cars on the road?	Nach robh càraichean air an rathad?
A dead body was found in a nearby forest.	Chaidh corp marbh a lorg ann an coille faisg air làimh.
Later, the storm intensified with great lightning.	Nas fhaide air adhart, mheudaich an stoirm le dealanach mòr.
The children had to play outside.	Bha aig a’ chlann ri cluich a-muigh.
Tribes living nearby do not have access to clean water.	Chan eil cothrom aig treubhan a tha a’ fuireach faisg air làimh air uisge glan.
The cat carefully lifted one paw to tear the flower apart.	Thog an cat gu faiceallach aon spòg gus am flùr a reubadh.
Roots absorb water and nutrients from the soil.	Bidh freumhaichean a 'gabhail a-steach uisge agus beathachadh bhon ùir.
A fire broke out in the factory.	Thòisich teine ​​anns an fhactaraidh.
Not everything is free, you know.	Chan eil a h-uile dad an-asgaidh, fhios agad.
Get uniforms and weapons for the soldier.	Faigh èideadh agus armachd airson an t-saighdeir.
Toddlers usually do not like tomatoes.	Mar as trice chan eil clann bheag a 'còrdadh ri tomato.
His comments were deeply shrouded in bitterness.	Bha na beachdan aige air an còmhdachadh gu mòr le searbhas.
Many international airlines fly into this airport.	Bidh mòran de chompanaidhean-adhair eadar-nàiseanta ag itealaich a-steach don phort-adhair seo.
A boat has left port.	Tha bàta air port fhàgail.
Authorities have not told the whole story.	Chan eil na h-ùghdarrasan air an sgeulachd gu lèir innse.
She noticed the spot on her dress.	Mhothaich i an spot air an dreasa aice.
Please check your spelling carefully!	Feuch an toir thu sùil air an litreachadh gu faiceallach!
These coins are old.	Tha na buinn airgid seo sean.
The planet is becoming more hungry as food supplies dwindle.	Tha barrachd acras air a’ phlanaid mar a bhios solar bìdh a’ crìonadh.
People slip their legs as they walk.	Bidh daoine a 'slaodadh an casan nuair a bhios iad a' coiseachd.
There are four planets in our solar system.	Tha ceithir planaidean anns an t-siostam grèine againn.
The story was a myth.	B’ e uirsgeul a bh’ anns an sgeulachd.
They are usually found in the dark of night.	Mar as trice lorgar iad ann an dorchadas na h-oidhche.
This store offers employment for all local residents.	Bidh an stòr seo a’ tabhann fastadh don h-uile neach-còmhnaidh ionadail.
The old woman shook.	Chrath am boireannach aosta.
The ordinary white man saw the king as a lover.	Chunnaic an duine geal àbhaisteach an rìgh mar ghràdhaiche.
People are getting richer.	Tha daoine a’ fàs nas beairtiche.
The baby was lying on her back.	Bha an leanabh na laighe air a druim.
The budget was clearly outlined in the minutes of the meeting.	Bha am buidseat air a mhìneachadh gu soilleir ann an geàrr-chunntas na coinneimh.
These will be traditional work for children.	Bidh iad sin nan obair thraidiseanta airson clann.
Weather forecasters expect heavy rain tomorrow.	Tha dùil aig luchd-aithris na sìde uisge trom a-màireach.
Small size, but better than nothing.	Meud beag, ach nas fheàrr na dad.
This beach is famous for water sports.	Tha an tràigh seo ainmeil airson spòrs uisge.
His age is a definite advantage.	Tha an aois aige na bhuannachd chinnteach.
They raised the base in an area of ​​low hills.	Thog iad am bonn ann an ceàrnaidh de chnuic ìosal.
The letters belonged to the dead queen.	Bhuineadh na litrichean don bhanrigh mharbh.
Many workers who had never come across were so thirsty.	Bha mòran de luchd-obrach nach robh riamh air tighinn tarsainn air tart cho dona.
Some scholars believe that the gods did not flood.	Tha cuid de dh’eòlaichean den bheachd nach do chuir na diathan an tuil.
They decided to take a vacation next year.	Cho-dhùin iad saor-làithean a ghabhail an ath-bhliadhna.
He was injured in a road accident.	Chaidh a ghoirteachadh ann an tubaist rathaid.
These are the city's trails and streets.	Is iad sin slighean agus sràidean a’ bhaile.
He refused to say anything.	Dhiùlt e dad a ràdh.
Bees are one of the most important flower pollinators.	Is e seilleanan aon de na poileanachadh flùraichean as cudromaiche.
It's raining tomorrow.	Tha an t-uisge ann a-màireach.
Her friend helped her pack her bags.	Chuidich a caraid i na pocannan aice a phacadh.
He studied for his exams and worked hard.	Rinn e sgrùdadh airson na deuchainnean aige agus dh'obraich e gu cruaidh.
He hid from the dragon under trees.	Chaidh e am falach bhon dràgon fo chraobhan.
Look carefully at the flower.	Coimhead gu faiceallach air an fhlùr.
This area attracted people from all over the world.	Tharraing an sgìre seo daoine bho air feadh an t-saoghail.
A group of monkeys live in a tree.	Tha buidheann de mhuncaidhean a’ fuireach ann an craobh.
The museum's walkways have been elevated.	Tha na slighean coiseachd san taigh-tasgaidh air an àrdachadh.
At least eight people were killed in the crash.	Chaidh co-dhiù ochdnar a mharbhadh san tubaist.
A green city surrounded by moorland.	Baile-mòr uaine uaine air a chuairteachadh le mòinteach.
The industry declined with the advent of television.	Chrìon an gnìomhachas le teachd telebhisean.
Space travel precursor.	Ro-ruithear siubhal fànais.
He spoke at length about his early life.	Bhruidhinn e fada mu dheidhinn a bheatha thràth.
She told her readers that two opposition groups were watching.	Dh'innis i don luchd-leughaidh aice gun robh dà bhuidheann dùbhlanach a 'coimhead.
I saw an old woman on the horizon.	Chunnaic mi cailleach air fàire.
Let us know if you recognize these emotional signals.	Feuch an aithnich sinn an aithnich thu na comharran tòcail sin.
Polar bears are very carnivorous.	Tha mathain bàna gu math feòil-itheach.
The officer received the information in incredible silence.	Fhuair an t-oifigear am fiosrachadh le sàmhchair do-chreidsinneach.
Nguyen was a true hero.	Bha Nguyen na fhìor ghaisgeach.
The journey seems to be very long.	Tha e coltach gu bheil an turas glè fhada.
The cook stirred the last piece of the fish.	Bhrosnaich an còcaire am pìos mu dheireadh dhen iasg.
Each year he took his family to ski for a week.	Gach bliadhna thug e a theaghlach a sgitheadh ​​​​airson seachdain.
This gold ring belonged to the woman's mother.	Bhuineadh an fhàinne òir seo do mhàthair na mnatha.
Darkness overtook him.	Ghabh dorchadas thairis e.
Swelling pain blinded him instantly.	Chuir pian sèididh e dall air sa mhionaid.
Water evaporates to reduce its temperature.	Bidh uisge a 'falmhachadh gus an teòthachd aige a lùghdachadh.
There were two keys, one red and one blue.	Bha dà iuchair ann, aon dearg agus aon ghorm.
You will find lots of other interesting things.	Lorgaidh tu tòrr rudan inntinneach eile.
He looked closely at the child.	Thug e sùil gheur air an leanabh.
Come into the light.	Thig a-steach don t-solas.
The surgeon works on the patient.	Bidh an lannsair ag obair air an euslainteach.
Do not walk home at night.	Na coisich dhachaigh air an oidhche.
Find out how much money you can save.	Faigh a-mach dè an t-airgead as urrainn dhut a shàbhaladh.
These paintings were painted by an anonymous artist.	Chaidh na dealbhan seo a pheantadh le neach-ealain gun urra.
He spoke to his mother, happy.	Bhruidhinn e ri a mhàthair, toilichte.
We know very little about it.	Is e glè bheag a tha fios againn mu dheidhinn.
The king praised these explorers as warriors.	Mhol an rìgh na rannsachairean sin mar ghaisgich.
This product is imported into this country.	Tha am bathar seo air a thoirt a-steach don dùthaich seo.
She threw the bouquet to another man.	Thilg i am bouquet gu fear eile.
A lazy cloud traveled slowly over the blue skies.	Shiubhail neoil leisg gu mall thar nan speuran gorm.
The geographers seem to be pretty sure they have the answer.	Tha coltas gu bheil na cruinn-eòlaichean gu math cinnteach gu bheil am freagairt aca.
There was so much food to eat!	Bha uiread de bhiadh ann ri ithe!
She was completely tired.	Bha i gu tur sgìth.
The newspaper says there is a widespread power shortage.	Tha am pàipear-naidheachd ag ràdh gu bheil gainnead cumhachd farsaing.
The sisters struggled.	Bha na peathraichean a’ strì gun stad.
Again, he encouraged her.	A-rithist, bhrosnaich e i.
A man moved his fingers.	Ghluais fear a chorragan.
They asked for a bigger slice of the cake.	Dh’iarr iad sliseag nas motha den chèic.
To keep warm, we burn wood in our homes.	Gus cumail blàth, bidh sinn a 'losgadh fiodh nar dachaighean.
Try to take off your shoes when you enter their house.	Feuch an toir thu air falbh do bhrògan nuair a thig thu a-steach don taigh aca.
He could not afford such a sum.	Cha b’ urrainn dha a leithid de shunnd a phàigheadh.
First, peel the mangoes.	An toiseach, craiceann na mangoes.
The flame lights.	Na solais lasrach.
She had to look at her notes.	Bha aice ri sùil a thoirt air na notaichean aice.
This process is called 'fermentation'.	Canar 'fermentation' ris a' phròiseas seo.
The skills of the musician were unparalleled.	Cha robh sgilean an neach-ciùil gun samhail.
The temperature began to rise rapidly.	Thòisich an teòthachd ag èirigh gu luath.
Don't use too much verbal power.	Na cleachd cus do chumhachd cainnte.
Lilies are grown in this region.	Tha lilies air am fàs san roinn seo.
The tower of the mountains above the desert landscape.	Tùr na beanntan os cionn cruth-tìre an fhàsaich.
A team of staff lays the foundations.	Bidh sgioba de luchd-obrach a’ suidheachadh nam bunaitean.
They say the crash could have been avoided.	Tha iad ag ràdh gum faodadh an tubaist a bhith air a sheachnadh.
How long has this company been in business?	Dè cho fada ‘s a tha a’ chompanaidh seo air a bhith ann an gnìomhachas?
This road is a nightmare for driving.	Is e trom-laighe a th’ anns an rathad seo airson draibheadh.
Life is too short to be unhappy.	Tha beatha ro ghoirid airson a bhith mì-thoilichte.
The moon is like a crescent.	Tha a’ ghealach coltach ri corran.
The horizon was full of small islands.	Bha an fhàire làn eileanan beaga.
This highway is usually crowded with traffic.	Mar as trice tha an rathad mòr seo làn sluaigh le trafaic.
I am short of resources.	Tha mi gann de ghoireasan.
There is a crack in the bucket.	Tha sgàineadh aig a’ bhucaid ann.
Helicobacter pylori are bacteria found in the stomach.	Is e bacteria a lorgar anns an stamag a th’ ann an Helicobacter pylori.
It travels all over the world.	Bidh e a 'siubhal air feadh an t-saoghail.
The enemy did not launch any major attack against us.	Cha do rinn an nàmhaid ionnsaigh mhòr sam bith nar n-aghaidh.
The inspector accused him of misconduct.	Chuir an neach-sgrùdaidh às a leth mu mhì-ghiùlan.
For example, they like those chocolate bars.	Mar eisimpleir, is toil leotha na bàraichean seoclaid sin.
She quickly inspected the room.	Rinn i sgrùdadh luath air an t-seòmar.
She baked a cake for her family.	Dh’ fhuine i cèic dha theaghlach.
No one liked the way the famous singer dressed.	Cha robh duine a 'còrdadh ris mar a bha an seinneadair ainmeil a' èideadh.
The first stool appeared overnight.	Nochd a’ chiad stòl thar oidhche.
A speech by the prime minister caused great excitement.	Dh'adhbhraich òraid leis a' phrìomhaire toileachas mòr.
This tower has failed for a thousand years.	Dh’fhàillig an tùr seo airson mìle bliadhna.
We need to learn more about the human body.	Feumaidh sinn barrachd ionnsachadh mu chorp an duine.
A small village is a collection of farms.	'S e cruinneachadh de thuathanasan a th' ann am baile beag.
These rooms are reserved for our most distinguished guests.	Tha na seòmraichean seo glèidhte dha na h-aoighean as cliùitiche againn.
I wish the penguins could fly.	Tha mi a 'guidhe gum faodadh na penguins itealaich.
The speaker tried to hide impatience.	Dh’fheuch an neach-labhairt ri mì-fhoighidinn fhalach.
That party is made up of horrible gals.	Tha am pàrtaidh sin a’ toirt a-steach gals uamhasach.
The next day it rained.	An ath latha thàinig an t-uisge.
Respect the king.	Thoir spèis don rìgh.
He put the lump of rock on his back.	Chuir e 'n cnap creige air a dhruim.
Some ants filter food while filtering out lifts.	Bidh cuid de sheangan a’ sìoladh biadh fhad ‘s a tha iad a’ sìoladh a-mach lioftaichean.
The mountains hide many secrets.	Bidh na beanntan a’ falach iomadh dìomhaireachd.
The company's stock was previously included in the index.	Bha stoc na companaidh air a ghabhail a-steach sa chlàr-amais roimhe seo.
He had a very independent mind.	Bha inntinn gu math neo-eisimeileach aige.
People thought this temple was holy.	Bhiodh daoine a’ smaoineachadh gu robh an teampall seo naomh.
Holidays are a great time to relax.	Tha saor-làithean na deagh àm airson fois a ghabhail.
She replied that she was contemplating her divorce.	Fhreagair i gun robh i a’ smaoineachadh air a sgaradh-pòsaidh.
The legacy facing the country's leaders was clear.	Bha an dileab a bha mu choinneimh stiùirichean na dùthcha follaiseach.
Investors should proceed with extreme caution.	Bu chòir do luchd-tasgaidh a dhol air adhart le fìor chùram.
Be careful not to spill water.	Feuch an toir thu an aire gun a bhith a’ dòrtadh uisge.
the child lay asleep.	laigh an leanabh na chadal.
The baby fell in with the group.	Thuit an leanabh a-staigh leis a’ bhuidheann.
An opposition spokesman issued a press release.	Chuir neach-labhairt an aghaidh fios naidheachd a-mach.
Once the royal chariot pulled up, the king went out.	Aon uair 's gun do tharraing an carbad rìoghail suas, chaidh an rìgh a-mach.
He has been denied by the media for being "unbelievable", or spicy.	Chaidh e às àicheadh ​​​​na meadhanan airson a bhith “dì-chreidsinneach”, no spìosrach.
Both men vowed to destroy the corrupt country.	Gheall an dithis fhear cur às don dùthaich truaillidh.
Potatoes are harvested from blight-resistant plants.	Bithear a’ buain buntàta bho lusan a tha an aghaidh gaiseadh.
But the work requires at least three years of study.	Ach feumaidh an obair co-dhiù trì bliadhna de sgrùdadh.
Most of the migrants are young and single.	Tha a’ mhòr-chuid de na h-imrichean òg agus singilte.
She touched her fingers impatiently.	Bhuail i air a corragan gu mì-fhoighidneach.
He was told not to wear her hat inside.	Chaidh innse dha gun a h-ad a chaitheamh a-staigh.
Just follow the steps below.	Dìreach dèan na ceumannan gu h-ìosal.
Politicians are debating the issue of immigration.	Tha luchd-poilitigs a’ deasbad cùis in-imrich.
A thunderstorm blew through the town.	Chaidh stoirm tàirneanaich tron ​​bhaile.
He urged patience.	Chuir e ìmpidh air foighidinn.
One diver was swept away by a strong current.	Chaidh aon dàibhear a sguabadh air falbh le sruth làidir.
The ocean is as bitter as the ocean.	Tha 'n cuan cho goirt ris a' chuan.
The town hall is an elegant building.	'S e togalach eireachdail a th' ann an talla a' bhaile.
Remove the ice from the pan.	Thoir air falbh an deigh bhon phan.
The girl had blue eyes and blond hair.	Bha sùilean gorma agus falt fionn air an nighinn.
He carefully lowered the scissors.	Chuir e sìos an siosar gu faiceallach.
There is no place to sit.	Chan eil àite ann airson suidhe.
The moon was clearly visible in the night sky.	Bha a’ ghealach ri fhaicinn gu soilleir ann an speur na h-oidhche seo.
There are five main sections in the text.	Tha còig prìomh earrannan anns an teacsa.
He handed me the sheet of paper.	Thug e dhomh an duilleag pàipear.
The ants built a nest in the grass.	Thog na seangan nead anns an fheur.
She wears her hair braided and braided.	Bidh i a’ caitheamh a falt air a braidseadh agus air a brùthadh.
She told him to cross the street.	Dh’iarr i air a dhol tarsainn air an t-sràid.
We all have our crosses to bear.	Tha ar croisean againn uile ri ghiùlan.
She poured another glass of juice.	Shil i glainne eile de shùgh.
The sad and poor rose up against the rule.	Dh'èirich na daoine a bha fo bhròn agus bochd an aghaidh an riaghailt.
My aunt works in his office.	Tha piuthar mo mhàthar ag obair san oifis aige.
The storms created waves as high as ten meters.	Chruthaich na stoirmean tonnan cho àrd ri deich meatairean.
The villagers were proud of this historic building.	Bha muinntir a’ bhaile moiteil às an togalach eachdraidheil seo.
Fruit flies have a short lifespan.	Tha beatha ghoirid aig cuileagan measan.
Economics is the study of how society allocates resources.	Is e eaconamas an sgrùdadh air mar a bhios comann-sòisealta a’ riarachadh ghoireasan.
After a minute, the man gently handed out a coin.	Às deidh mionaid, thug an duine a-mach bonn airgid gu socair.
Last year's crop failed due to thirst.	Dh'fhàillig bàrr na bliadhna an-uiridh air sgàth tart.
Beautiful buildings cross the horizon.	Tha togalaichean breagha a’ dol thairis air fàire.
In a few months, your podlings will give birth.	Ann am beagan mhìosan, bidh na podlings agad a’ breith.
The young man rowed the boat swiftly to shore.	Dh’iomair an duine òg am bàta gu sgiobalta chun a’ chladaich.
The General gave a detailed account of his actions.	Thug an Seanailear cunntas mionaideach air na rinn e.
This metal is corrosion resistant.	Tha am meatailt seo an aghaidh creimeadh.
Tensions were running high in the city.	Bha teannachadh a’ ruith àrd anns a’ bhaile.
Mix the cookies.	Thoir measgachadh dha na briosgaidean.
Only the first three elements are easy to find.	Chan eil ach a’ chiad trì eileamaidean furasta an lorg.
The air inside the room smelled of grain and moisture.	Bha an èadhar taobh a-staigh an t-seòmair a’ fàileadh gràin agus taiseachd.
Colonies were established all over the world.	Chaidh coloinidhean a stèidheachadh air feadh an t-saoghail.
Mother and daughter cried together.	Ghuil màthair agus nighean còmhla.
Many people here dream of a career in the city.	Bidh mòran dhaoine an seo a’ bruadar mu dhreuchd anns a’ bhaile.
The sound of explosions at a distance sent us inside.	Chuir fuaim spreadhaidhean fad às sinn a-staigh.
The house is next to that flat.	Tha an taigh ri taobh na flat sin.
Researchers described it as "an obesity disease".	Thuirt luchd-rannsachaidh gu robh “galar reamhrachd ann”.
A fox was sitting on a rock, complaining softly.	Bha madadh-ruadh 'na shuidhe air creig, a' gearan gu socrach.
She was a beautiful girl.	'S e nighean bhòidheach a bh' innte.
Red, hot and extremely talented.	Dearg, teth agus air leth tàlantach.
A cottage by a lake.	Bothan ri taobh locha.
The controversy ended in violence.	Thàinig a’ chonnspaid gu crìch ann an fòirneart.
They believe that one expert should be interviewed.	Tha iad den bheachd gum bu chòir aon eòlaiche gach agallamh a dhèanamh.
Some locals have outperformed others.	Tha cuid de mhuinntir an àite air fàs nas fheàrr na cuid eile.
At first, we thought it would not work.	An toiseach, bha sinn den bheachd nach obraicheadh ​​​​e.
Our house stands alone.	Tha an taigh againn na sheasamh leis fhèin.
Energy levels will continue to rise in this century.	Leanaidh ìrean lùtha ag èirigh san linn seo.
She was mourning in prison.	Bha i a’ caoidh sa phrìosan.
The result was an unintentional decision.	Bha an toradh na cho-dhùnadh gun fhiosta.
A blue car is parked outside.	Tha càr gorm air a phàirceadh a-muigh.
The museum's glass collection is well known.	Tha cruinneachadh glainne an taigh-tasgaidh ainmeil.
The mast relied on his nose to guide him.	Bha an crann an urra ri a shròin airson a sheòladh.
I went into the bathroom, shaking.	Chaidh mi a-steach don t-seòmar-ionnlaid, a 'crathadh.
This condition is called clinical depression.	Canar trom-inntinn clionaigeach ris an t-suidheachadh seo.
The weather became warmer that year.	Dh’ fhàs an aimsir annasach blàth a’ bhliadhna sin.
Little boys used to chase chickens around the yard.	Bhiodh gillean beaga a’ ruaig cearcan timcheall a’ ghàrraidh.
Your skin has a soft texture.	Tha inneach bog air do chraiceann.
The grass field is surrounded by a fence.	Tha feansa a’ cuairteachadh an achaidh fheòir.
Freshwater is scarce.	Tha fìor-uisge gann.
The fire brigade arrived quickly for help.	Ràinig am buidheann-smàlaidh gu sgiobalta airson cuideachadh.
He spoke to his adviser frequently.	Bhruidhinn e ris a chomhairliche gu tric.
Some old beliefs are still popular.	Tha cuid de sheann chreideasan fhathast mòr-chòrdte.
She filled their cups with ice.	Lìon i na cupannan aca le deigh.
Smoking is generally considered to be bad for health.	Thathas a’ gabhail ris sa chumantas gu bheil smocadh dona airson slàinte.
There are five words in this sentence.	Tha còig faclan anns an abairt seo.
The crop was planted a long time ago.	Chaidh am bàrr a chur o chionn fhada.
Her story surprised him.	Chuir an sgeulachd aice iongnadh air.
Today's football is far from yesterday's game.	Tha ball-coise an latha an-diugh fada bhon gheama an-dè.
The cubicles were stacked three high in the narrow chamber.	Bha na cubicles air an cruachadh trì àrd anns an t-seòmar chumhang.
He was known as "the slender man".	B' e "am fear caol" a bh' air.
A valley full of incredible beauty.	Gleann làn de bhòidhchead iongantach.
The site was home to many older buildings.	Bha an làrach na dhachaigh do mhòran sheann thogalaichean.
The waiter was very helpful.	Bha an neach-frithealaidh air leth cuideachail.
This food will leave you wanting more.	Bidh am biadh seo gad fhàgail ag iarraidh barrachd.
His statement was denied by other experts.	Chaidh an aithris aige a dhiùltadh le eòlaichean eile.
A helicopter was lifted from above.	Chaidh heileacoptair a thogail bho shuas.
How do you cook a goose?	Ciamar a chòcaicheas tu gèadh?
You can earn more from this company.	Faodaidh tu barrachd a chosnadh bhon chompanaidh seo.
He put several more hours into his new job.	Chuir e a-steach grunn uairean eile san obair ùr aige.
Some computers can run queues at the same time.	Faodaidh cuid de choimpiutairean sreathan a ruith aig an aon àm.
A group of women stood nearby.	Sheas buidheann de bhoireannaich faisg air làimh.
Children were gathering the harvest.	Bha clann a' cruinneachadh a' bhuain.
The trees cast a black shadow over the stiff grass.	Tha na craobhan a’ cur sgàile dhubh thairis air an fheur rag.
The smell of marijuana was in the air.	Bha fàileadh marijuana san adhar.
You can't train a tiger until you are scared.	Chan urrainn dhut tìgear a thrèanadh gus am bi eagal ort.
Electric current carries heat.	Bidh an sruth dealain a’ giùlan teas.
Do you have a good day?	A bheil latha math agad?
These creatures are thought to be animals.	Thathas den bheachd gu bheil na creutairean sin mar bheathaichean.
His friend looked closely, ready to help when needed.	Choimhead a charaid gu dlùth, deiseil airson cuideachadh nuair a bha feum air.
The moon was round, not white.	Bha a' ghealach cruinn, chan e geal.
But the great raven stood firm.	Ach sheas am fitheach mòr daingean.
A large number of students turned out for the exam.	Nochd àireamh mhòr de dh’oileanaich airson na deuchainn.
There was a storm.	Bha stoirm ann.
There was a church on this hill.	Bha eaglais air a’ chnoc seo.
You can't have the cake and eat it, either.	Chan urrainn dhut a’ chèic a bhith agad agus ithe, cuideachd.
So why did the boy do that?	Mar sin carson a rinn am balach sin?
The tables were crowded.	Bha na bùird làn sluaigh.
Fill the pot with water.	Lìon a 'phoit le uisge.
He asked his servant to clean the carpet.	Dh'iarr e air a sheirbhiseach am brat-ùrlair a ghlanadh.
He noticed that there was not much grass.	Mhothaich e nach robh mòran feòir ann.
The children can play the marimba in the band.	Faodaidh a’ chlann am marimba a chluich sa chòmhlan.
The health of the river is declining rapidly.	Tha slàinte na h-aibhne a’ dol sìos gu luath.
The whole sky was very clear.	Bha an speur gu lèir air leth soilleir.
There was little to look at the antique shop.	Cha robh mòran ri coimhead air a’ bhùth àrsaidh.
Our favorite wine shop is next door.	Is e am bùth fìon as fheàrr leinn an ath dhoras.
We hope our students will remember.	Tha sinn an dòchas gum bi cuimhne aig na h-oileanaich againn.
This advice is suitable for most people.	Tha a’ chomhairle seo freagarrach don mhòr-chuid de dhaoine.
The police are looking for the thief.	Tha na poilis a' coimhead airson a' mhèirleach.
Many have commented on his remarkable memory for poetry.	Thug mòran iomradh air a chuimhne iongantach airson bàrdachd.
Use forceps to lift the smaller pieces of dirt.	Cleachd forceps gus na pìosan nas lugha de shalachar a thogail.
Maria could not call back.	Cha b’ urrainn dha Maria fònadh air ais.
The road was deserted, with the exception of a few cars.	Bha an rathad na fhàsach, ach a-mhàin corra chàr.
You should not walk to the nearby town.	Cha bu chòir dhut coiseachd don bhaile faisg air làimh.
Ghulaam was a famous warrior.	Bha Ghulaam na ghaisgeach ainmeil.
Racehorses are bred for these purposes.	Bithear a’ briodadh eich rèis airson na h-adhbharan sin.
The staff went to the soup kitchen for lunch.	Chaidh an luchd-obrach don chidsin brot airson lòn.
The full poem can be seen here.	Chithear an dàn slàn an seo.
Fear runs through his veins.	Bidh eagal a 'ruith tro na veins aige.
Police warned us to stay off the roads.	Thug na poilis rabhadh dhuinn fuireach far na rathaidean.
The rugged terrain of the mountain made it a natural prison.	Rinn talamh garbh na beinne prìosan nàdarrach.
After the failure, both men were unemployed.	Às deidh na fàiligeadh, bha an dithis fhireannach gun obair.
Plots, plans, and reports were created.	Chaidh plotaichean, planaichean, agus aithisgean a chruthachadh.
After the death of his mother, he moved to another city.	Às deidh dha mhàthair bàsachadh, ghluais e gu baile-mòr eile.
He regretted his decision.	Thog e aithreachas mun cho-dhùnadh aige.
Remember what day it is?	An cuimhnich thu dè an latha a th’ ann?
Silver, a precious metal, comes from mines.	Tha airgead, meatailt luachmhor, a’ tighinn bho mhèinnean.
She walked slowly towards the church.	Choisich i gu slaodach a dh’ionnsaigh na h-eaglaise.
A beetle can only fly a short distance.	Chan urrainn dha daolag itealaich ach astar goirid.
The Prime Minister has remained silent.	Tha am Prìomhaire air fuireach sàmhach.
Things are really heating up.	Tha cùisean dha-rìribh a’ faighinn teas.
The priest raised his disagreement strongly.	Thog an sagart an eas-aonta aige gu làidir.
These baskets are hand-woven.	Tha na basgaidean sin air am fighe le làimh.
A phonetic alphabet is used to make words into sounds.	Bithear a’ cleachdadh aibideil fonetic gus faclan a dhèanamh nan fuaimean.
Her heart beat faster than usual.	Bhuail a cridhe na bu luaithe na b’ àbhaist.
Another form of punishment is exile.	Tha seòrsa eile de pheanas na fhògarrach.
There will be some competition.	Bidh beagan farpais ann.
She likes to play the flute.	'S toil leatha a bhith a' cluich a' flute.
I was given a hard job.	Chaidh obair dhoirbh a thoirt dhomh.
He put the characters in constellations.	Chuir e na caractaran ann an constellations.
Different locations for the facility were considered.	Chaidh beachdachadh air diofar àiteachan airson a’ ghoireis.
That will have real consequences.	Bheir sin fìor bhuaidhean.
The saint was a kind man.	Bha an naomh 'na dhuine caomh.
The suggestion can be defeated in.	Faodar a’ chùis a dhèanamh air a’ mholadh ann an .
He made a mental note to clean it up.	Rinn e nota inntinn airson a ghlanadh.
Finished the film, fair and balanced	Chrìochnaich am film, cothromach agus cothromach
He studied animal science.	Rinn e sgrùdadh air eòlas bheathaichean.
She asked if the weather would be warm tomorrow.	Dh’fhaighnich i am biodh an aimsir blàth a-màireach.
She used to swim a lot.	B’ àbhaist dhi a bhith a’ snàmh tòrr.
The researchers found the little boy asleep in the woods.	Lorg an luchd-rannsachaidh am balach beag na chadal anns a’ choille.
The building was struck by lightning.	Chaidh an togalach a bhualadh le dealanach.
A town priest said the temple was sacred.	Thuirt sagart baile gun robh an teampall naomh.
The students were laughing.	Bha na h-oileanaich a’ gàireachdainn.
For my family, all lovers must follow.	Dha mo theaghlach, feumar a h-uile leannan a leantainn.
They traveled through a thick fog.	Shiubhail iad troimh cheò dùmhail.
The electricity went off early.	Chaidh an dealan dheth tràth.
The campaigners easily outnumbered the number of campaigners.	Bha an luchd-iomairt gu furasta nas àirde na an àireamh de luchd-iomairt.
She was not wearing makeup.	Cha robh i a’ caitheamh makeup.
She lost her temper when her dog scratched her leg.	Chaill i a stuamachd nuair a sgrìob a cù a cas.
The "s" is not pronounced.	Chan eil an "s" air fhuaimneachadh.
The children ran across the hallway outside their classroom.	Ruith a’ chlann air feadh an trannsa taobh a-muigh an t-seòmar-sgoile aca.
The musicians received consistent praise.	Fhuair an luchd-ciùil moladh seasmhach.
He was very angry.	Bha e gu math feargach.
The suspects shot dead the police.	Loisg an fheadhainn a bha fo amharas am poileas marbh.
Mathematics is the study of quantities.	Tha matamataig na sgrùdadh air meudan.
It is fast approaching its expiration date.	Tha e gu luath a’ tighinn faisg air a’ cheann-latha crìochnachaidh aige.
We have to come back here with shovels and wheelbarrows.	Feumaidh sinn tilleadh an seo le sluasaidean agus barraichean-cuibhle.
The empty space was a sad sight.	B’ e sealladh brònach a bh’ anns an raon falamh.
Her lychees tasted very ripe.	Chòrd na lychees aice gu math aibidh.
Simple in appearance, but difficult to report.	Simple ann an coltas, ach duilich aithris.
Surprisingly, a ligament of soft foam put her mouth next to it.	Gu h-iongantach, chuir ligament de foam bog a beul ri taobh.
The soldiers were asked to face the enemy.	Chaidh iarraidh air na saighdearan aghaidh a thoirt air an nàmhaid.
Today, we had a delicious homemade soup for lunch.	An-diugh, bha brot dachaigh blasta againn airson lòn.
The spacecraft was captured by its rocket.	Chaidh an soitheach-fànais a ghlacadh leis an rocaid aige.
The telescope was introduced by customs agents.	Chaidh an teileasgop a thoirt a-steach le riochdairean cusbainn.
It felt a little disrespectful to be there.	Bha e a’ faireachdainn rud beag neo-urramach a bhith ann.
Silence ruled the room.	Bha sàmhchair a’ riaghladh anns an t-seòmar.
The more trees, the better.	Mar as motha de chraobhan, 's ann as fheàrr.
Put the ice cream in the freezer.	Cuir an reòiteag anns an reothadair.
Cities are a great place to find work.	Tha bailtean-mòra nan deagh àite airson obair a lorg.
The baby would toss and turn, shaking sometimes.	Bhiodh an leanabh a 'tilgeil agus a' tionndadh, a 'crathadh uaireannan.
An old legend explains this name.	Tha seann uirsgeul a 'mìneachadh an ainm seo.
The findings of the inquiry remain controversial.	Tha co-dhùnaidhean an sgrùdaidh fhathast connspaideach.
At midnight, the curfew went into effect.	Aig meadhan oidhche, chaidh an cuirfew gu èifeachd.
Many experts believe this to be true.	Tha mòran eòlaichean den bheachd gu bheil seo fìor.
Tourism is a thriving industry here.	Tha turasachd na ghnìomhachas soirbheachail an seo.
Bring the water to a boil in the cup.	Thoir an t-uisge goileach dhan chupa.
Cut carefully.	Gearr gu faiceallach.
Slowly the crowd dispersed.	Gu mall sgaoil an sluagh.
Find x in numbers, not letters.	Lorg x ann an àireamhan, chan e litrichean.
They were all kind of armored planes.	Bha iad uile nan seòrsa de phlèanaichean armachd.
What do you call these big trucks?	Dè a chanas tu ris na trucaichean mòra sin?
He closed his eyes against the glare of the sun.	Dhion e a shùilean an aghaidh deàrrsadh na grèine.
The girl turned against her accusers.	Thionndaidh an nighean an aghaidh a luchd-casaid.
Cried his wife.	Ghlaodh a bhean.
Press releases are often used to influence public opinion.	Bidh fiosan naidheachd gu tric air an cleachdadh gus buaidh a thoirt air beachdan a’ phobaill.
She shakes her head.	Tha i a’ crathadh a cinn.
I'm not going to buy the new car.	Chan eil mi a’ dol a cheannach an càr ùr.
We expect higher economic growth in the next few years.	Tha sinn an dùil ri fàs eaconamach nas àirde anns na beagan bhliadhnaichean ri teachd.
Talk about any problems that are not resolved by the supervisor.	Bruidhinn mu dheidhinn duilgheadasan sam bith nach eil air am fuasgladh leis an neach-stiùiridh.
Water that flows through a plant's empty system helps it to grow.	Bidh uisge a tha a’ sruthadh tro shiostam falamh planntrais ga chuideachadh a’ fàs.
I live for a psychology study.	Tha mi a’ fuireach airson sgrùdadh saidhgeòlas.
No one has visited this island for centuries.	Chan eil duine air tadhal air an eilean seo o chionn linntean.
This news surprised him.	Chuir an naidheachd seo iongnadh air.
Mechanical testing is the simplest type of scientific experiment.	Is e deuchainnean meacanaigeach an seòrsa deuchainn saidheansail as sìmplidh.
The clam chowder was excellent.	Bha an clam chowder air leth math.
This model was pushed by critics.	Chaidh am modail seo a phutadh le luchd-breithneachaidh.
Two old friends reunited after several years.	Thàinig dà sheann charaid còmhla a-rithist às deidh grunn bhliadhnaichean.
Take note of your schedule changes.	Thoir aire don atharrachadh air a’ chlàr-ama agad.
Everyone in this city is scared.	Tha eagal air a h-uile duine sa bhaile seo.
Their views are at odds with each other and at odds.	Bidh na beachdan aca a’ dol an aghaidh a chèile agus eas-aonta.
Use another cup to collect it.	Cleachd cupa eile airson a chruinneachadh.
The lazy Philistines,	Na Philistich leisg,
No matter how hard you try, the failure rate is terrible.	Cho cruaidh ‘s a dh’ fheuchas e, tha an ìre fàiligeadh uamhasach.
The author wrote novels and novels.	Sgrìobh an t-ùghdar nobhailean agus nobhailean.
The dinners were strange, quiet.	Bha na dinneadairean neònach, sàmhach.
A sad, dreary day, full of quiet sun and air.	Latha duilich, suarach, làn de ghrian sàmhach agus èadhar.
They fed the family, kept the house, and raised children.	Bha iad a 'biathadh an teaghlaich, a' cumail an taighe, agus a 'togail clann.
Think about your work.	Smaoinich air an obair agad.
She looked at the atlas, wondering where they were all.	Thug i sùil air an atlas, a’ faighneachd càite an robh iad uile.
It was full of public life.	Bha e làn de bheatha phoblach.
We have enough food supply to last for three months.	Tha solar bìdh gu leòr againn airson mairsinn airson trì mìosan.
Duma's decision was unexpected.	Bha co-dhùnadh Duma ris nach robh dùil.
The young girl was eradicated by disease.	Chaidh an nighean òg a dhubhadh às le galair.
That would have been bad for confidence.	Bhiodh sin air a bhith dona airson misneachd.
She kissed the baby tightly.	Phòg i an leanabh gu teann.
They travel north.	Bidh iad a’ siubhal gu tuath.
As the kitten spoke, the bird replied.	Mar a labhair am piseag, fhreagair an t-eun.
The comic is funny, but also sad.	Tha an comaig èibhinn, ach cuideachd brònach.
He was accused of plotting a terrorist attack.	Chaidh a chur às a leth gun robh e an dùil ionnsaigh cheannairc a dhealbhadh.
There, in simplicity, mystery.	An sin, ann an sìmplidheachd, dìomhaireachd.
I know what is right and true.	Tha fios agam dè tha ceart agus fìor.
The novel no one wanted to read.	An nobhail cha robh duine airson a leughadh.
The explosion devastated homes across the city.	Rinn an spreadhadh seo milleadh air taighean air feadh a’ bhaile.
But his opponents say the plan will cause uproar.	Ach tha an luchd-dùbhlain aige ag ràdh gun adhbharaich am plana ùpraid.
The young person's mood changes every day.	Bidh faireachdainn an duine òg ag atharrachadh gach latha.
Tortured, she sometimes revealed sad facts.	Fo chràdh, bhiodh i uaireannan a’ nochdadh fìrinnean dòrainneach.
My grandfather said that flats were built on the land.	Thuirt mo sheanair gun deach flataichean a thogail air an fhearann.
Most plants prefer the sun.	Is fheàrr leis a 'mhòr-chuid de lusan a' ghrian.
This path can be used for walking.	Faodar an t-slighe seo a chleachdadh airson coiseachd.
My specialty is chemistry.	Chan e ceimigeachd an rud sònraichte a th’ agam.
The consequences of failure are terrible.	Tha buaidhean fàiligeadh uamhasach.
Did you remember the meat?	An robh cuimhne agad air an fheòil?
Always remember your password.	Cuimhnich am facal-faire agad an-còmhnaidh.
It's so popular that tickets are selling out fast.	Tha fèill cho mòr air gu bheil tiogaidean a’ reic a-mach gu sgiobalta.
We return the car and get the bus.	Tillidh sinn an càr agus faigh sinn am bus.
Global warming is to blame.	Tha a’ choire air blàthachadh na cruinne.
The church is a medieval structure.	Tha an eaglais na structar meadhan-aoiseil.
The evidence is appalling.	Tha an fhianais uamhasach.
I second term political agenda.	I clàr-gnothaich poilitigeach an dàrna teirm.
Library of materials and techniques a.	Leabharlann de stuthan agus dòighean-obrach a.
Try to lower the blinds so you can't see.	Feuch an lughdaich thu na dallsaichean gus nach fhaic thu thu.
She kissed her puppy near her.	Phòg i a cuilean faisg oirre.
According to the study, sleep duration is important.	A rèir an sgrùdaidh, tha fad cadail cudromach.
The dictator was notorious for his plight.	Bha an deachdaire ainmeil airson a chruaidh-chàs.
She believes him when he says he loves him.	Tha i ga chreidsinn nuair a tha e ag ràdh gu bheil gaol aige air.
The yolks were almost hard.	Bha na buidheagan cha mhòr cruaidh.
Moreover, the campaign is fraught with danger.	A bharrachd air an sin, tha an iomairt làn de chunnart.
They're going to eat it!	Tha iad a’ dol ga ithe!
This library is huge.	Tha an leabharlann seo uabhasach mòr.
The banker finally returned the money.	Thill am bancair an t-airgead mu dheireadh.
The professor is respected everywhere.	Tha spèis aig an àrd-ollamh anns a h-uile àite.
Fara found a box of matches on the floor.	Lorg Fara bogsa maidsean air an làr.
She knitted Afghan for her baby.	Dh'fhighe i Afghan airson a pàisde.
People don't always understand me.	Chan eil daoine an-còmhnaidh gam thuigsinn.
The rope is tight.	Tha an ròp teann.
For once, she was full of confidence.	Airson aon uair, bha i làn misneachd.
Put on the clothes regularly.	Cuir a-steach an t-aodach gu cunbhalach.
All the fish were dead.	Bha an t-iasg uile marbh.
The computer took control of everything.	Fhuair an coimpiutair smachd air a h-uile càil.
It's an old saying, a proverb.	Is e seann abairt a th’ ann, seanfhacal.
The helicopter crashed through the air, out of control.	Thuit an heileacoptair tron ​​​​adhair, a-mach à smachd.
Enjoy your tea before it gets cold.	Tlachd a ghabhail air an tì agad mus fàs e fuar.
Tearing the whip, the pony took off at a canter.	A' reubadh a' chuip, thug am pònaidh dheth aig canter.
These sunsets can be amazing.	Faodaidh na sunsets seo a bhith iongantach.
The wide range of restaurants makes it a hot place to cook.	Tha an raon farsaing de thaighean-bìdh ga fhàgail na àite teth airson còcaireachd.
Scientists found that it was declining.	Fhuair luchd-saidheans gu robh e a 'crìonadh.
Stay within ten miles of your destination.	Fuirich taobh a-staigh deich mìle bhon cheann-uidhe agad.
Demand was particularly high for apples.	Bha iarrtas gu sònraichte àrd airson ùbhlan.
Water will be delivered to homes if requested.	Thèid uisge a sgaoileadh gu dachaighean ma thèid iarraidh.
Their role is even more important now.	Tha an dreuchd aca eadhon nas cudromaiche a-nis.
The army general believed that wars were the result of overcrowding.	Bha seanailear an airm den bheachd gur ann mar thoradh air cus sluaigh a bha cogaidhean.
The scientist, who was willing to solve the mystery, continued his research.	Lean an neach-saidheans, a bha deònach an dìomhaireachd fhuasgladh, leis an rannsachadh aige.
The shorter the pant leg, the colder it is.	Mar as giorra an cas pant, is ann as fhuaire a tha e.
The black-and-white over there was lively and bizarre.	Bha an dubh-dhubh mhòr thall, beothail agus neònach.
The calculation took seconds to complete.	Thug an àireamhachadh diogan airson a chrìochnachadh.
My grandfather buried silverware in the sand.	Thiodhlaic mo sheanair bathar airgid sa ghainmhich.
The hunter was never found.	Cha deach an neach-seilg a lorg a-riamh.
The number of people who want to leave is clear.	Tha an àireamh de dhaoine a tha airson falbh soilleir.
A wooden horse stood in a corner,	Sheas each fiodha ann an oisinn,
The political situation was becoming more fragile.	Bha an suidheachadh poilitigeach a’ fàs nas cugallaiche.
Do this again, and they might kill you!	Dèan seo a-rithist, agus is dòcha gum marbhadh iad thu!
This border is closed!	Tha a’ chrìoch seo dùinte!
The interviewee asked disqualification questions.	Dh'fhaighnich an neach-agallaimh ceistean dì-cheadachaidh.
The factory generates dirty wastewater.	Bidh an fhactaraidh a’ gineadh uisge sgudail salach.
Long ago, this area was covered in rain.	O chionn fhada, bha an sgìre seo còmhdaichte le uisge.
A star shone brightly at night.	Bha rionnag a’ deàrrsadh gu soilleir san oidhche.
Investigators were on site quickly.	Bha an luchd-sgrùdaidh air an làrach gu sgiobalta.
This island is home to a tropical herbaceous rainforest.	Tha coille-uisge lusach tropaigeach na suidhe air an eilean seo.
New laws are needed to control pollution.	Tha feum air laghan ùra gus smachd a chumail air truailleadh.
Features like this have long made it a popular tourist attraction.	Tha feartan mar seo air a bhith a’ ciallachadh gu bheil e na àite tarraingeach do luchd-turais o chionn fhada.
She killed the banker.	Mharbh i am bancair.
The status of the mission is uncertain at this time.	Chan eil cinnt air inbhe a’ mhisean aig an àm seo.
The fences were lined with barbed wire.	Bha na feansaichean air an lìnigeadh le uèir bhiorach.
His car was locked in the mud.	Bha an càr aige glaiste san eabar.
The operator told us we had no reception.	Dh'innis an gnìomhaiche dhuinn nach robh fàilteachadh sam bith againn.
He lives alone in a big house on the lake.	Tha e a’ fuireach leis fhèin ann an taigh mòr air an loch.
The manager has called an emergency meeting.	Tha am manaidsear air coinneamh èiginneach a ghairm.
The vet shook the dog's hair.	Chrath an lighiche-sprèidh falt a' choin.
However, because he was a sensible lawyer, he shunned that responsibility.	Ach, leis gur e neach-lagha ciallach a bh’ ann, sheachain e an uallach sin.
The lemony fragrance was not unpleasant.	Cha robh an cùbhraidh lemony mì-thlachdmhor.
Does the tea look cloudy?	A bheil an tì a’ coimhead sgòthach?
During the test, he received exceptional scores.	Rè na deuchainn, fhuair e sgòran sònraichte.
Don't take off your gloves!	Na toir dheth na miotagan agad!
The coach was full of players.	Bha an coidse làn chluicheadairean.
People here know what is expected of them.	Tha fios aig daoine an seo dè thathar a’ sùileachadh bhuapa.
Women who have been widowed usually receive pensions.	Mar as trice bidh boireannaich a tha air a bhith nam banntraich a' faighinn peinnseanan.
Moving away, it was obvious that his idea was displeasing to her.	Ghluais e air falbh, bha e follaiseach gun robh a bheachd mì-thoilichte dhi.
Alice smiled again.	Rinn Alice gàire a-rithist.
The site tests were disappointing.	Bha na deuchainnean làraich briseadh-dùil.
Make sure you remove the tree from our house.	Dèan cinnteach gun cuir thu a’ chraobh air falbh bhon taigh againn.
The results of this election were uncertain.	Cha robh toraidhean an taghaidh seo cinnteach.
The edge of the circle is quite different.	Tha iomall a 'chearcaill gu math eadar-dhealaichte.
The chief's son woke up at daybreak.	Dhùisg mac a' chinn-fheadhna aig briseadh an latha.
The evening sun mercifully struck them.	Bhuail grian an fheasgair orra gu tròcaireach.
Melting heart at the singing of the birds.	Cridhe a' leaghadh aig seinn nan eun.
But, do you know?	Ach, a bheil fios agad?
Eventually, he pushed her.	Mu dheireadh, phut e oirre.
Francis, however, was only fourteen years old.	Cha robh Francis, ge-tà, ach ceithir bliadhna deug a dh'aois.
Behold, there is a new sanctuary.	Feuch, tha naomh-ionad ùr ann.
So the shoes were bought.	Mar sin chaidh na brògan a cheannach.
Many new species are still to be discovered.	Tha mòran de ghnèithean ùra fhathast ri lorg.
The hinges of the barn door were climbing.	Bha lùdagan doras an t-sabhail a’ sreap.
This important building is famous.	Tha an togalach cudromach seo ainmeil.
Safe to say, most kids would find them boring.	Sàbhailte a ràdh, bhiodh a’ mhòr-chuid de chlann gam faicinn dòrainneach.
The dish on the table was decorated with straw.	Bha a’ mhias air a’ bhòrd air a sgeadachadh le connlaich.
Older people maintained early religious beliefs.	Bha seann daoine a’ cumail suas cruthan creideimh tràth.
The man and the woman checked the phone.	Thug an duine agus am boireannach sùil air a’ fòn.
Its popularity is growing steadily.	Tha am mòr-chòrdte aige a’ fàs gu cunbhalach.
Burn the trash!	Loisg an sgudal!
Every year, millions of tourists visit this city.	Gach bliadhna, bidh milleanan de luchd-turais a’ tadhal air a’ bhaile-mhòr seo.
The country had a very cold winter.	Bha geamhradh glè fhuar aig an dùthaich.
That creature needs money!	Feumaidh an creutair sin airgead!
It is important to look for signs of high blood pressure.	Tha e cudromach coimhead airson comharran bruthadh-fala àrd.
He spent six hours waiting for a bus.	Chuir e seachad sia uairean a’ feitheamh air bus.
He loved to swim.	Bha e dèidheil air snàmh.
They climbed the stairs to the viewing deck.	Dhìrich iad an staidhre ​​chun an deic amharc.
He later died of his wounds.	Chaochail e às dèidh làimh leis na lotan aige.
There was little movement in the camp.	Cha robh mòran gluasad anns a’ champa.
However, the plans were never implemented.	Ach, cha deach na planaichean a chur an gnìomh a-riamh.
They wanted to apply to university.	Bha iad airson tagradh a dhèanamh don oilthigh.
The poor woman wept bitterly.	Ghuil a' bhean bhochd gu goirt.
Farmers in the area depend on the weather.	Tha tuathanaich na sgìre an urra ris an aimsir.
The wall was fortified after the earthquake.	Chaidh am balla a dhaingneachadh an dèidh na crith-thalmhainn.
The government is trying to rethink the banking sector.	Tha an riaghaltas a’ feuchainn ri ath-sgrùdadh a dhèanamh air an roinn bancaidh.
His army soon dispersed the rebel forces.	Cha b’ fhada gus an sgap an t-arm aige feachdan nan reubaltach.
It was a simple, straightforward task.	B’ e obair shìmplidh, neo-fhillte a bh’ ann.
Is the judge impartial?	A bheil am britheamh neo-chlaon?
They meet twice a year to celebrate their graduation.	Bidh iad a’ coinneachadh dà uair sa bhliadhna gus an ceumnachadh aca a chomharrachadh.
She finished her cup of coffee and stood up.	Chrìochnaich i a cupa cofaidh agus sheas i.
The professor carefully examined his chart.	Rinn an t-àrd-ollamh sgrùdadh mionaideach air a' chairt aige.
Arctic and antarctic rings are generally infertile.	Tha na cearcallan artaigeach agus antartaig sa chumantas neo-thorrach.
Socialism is a social and economic theory.	Is e teòiridh sòisealta agus eaconamach a th’ ann an sòisealachd.
She enjoyed spending time in the mountains.	Chòrd e rithe ùine a chur seachad anns na beanntan.
Officials claim the clinic did not turn anyone away.	Tha oifigearan ag agairt nach do thionndaidh an clionaig duine air falbh.
Some people refuse to fly.	Bidh cuid de dhaoine a’ diùltadh siubhal air plèana.
People are motivated to improve their minds through exercise.	Tha daoine air am brosnachadh gus an inntinnean adhartachadh tro eacarsaich.
The queen was very angry.	Bha a’ bhanrigh gu math feargach.
Competition is strong among major financial institutions.	Tha farpais làidir am measg prìomh ionadan ionmhais.
Attach the clips to the pencil.	Ceangail na criomagan ris a 'pheansail.
I felt a deep sense of sadness.	Thug mothachadh domhainn air bròin orm.
The report urged an immediate international response.	Chuir an aithisg ìmpidh air freagairt eadar-nàiseanta sa bhad.
The church was completely destroyed.	Chaidh an eaglais a mhilleadh gu làr.
More space is spent on the arts than on television.	Tha barrachd rùm ga chaitheamh air na h-ealain na spòrs air telebhisean.
The police attacked the hide.	Chuir na poileis ionnsaigh air an t-seiche.
She will wake you up early tomorrow.	Dùisgidh i thu tràth a-màireach.
The economist teaches at the university.	Bidh an eaconamaiche a’ teagasg aig an oilthigh.
The church is surrounded by a beautiful garden.	Tha an eaglais air a cuairteachadh le gàrradh brèagha.
This coffee is excellent.	Tha an cofaidh seo sàr-mhath.
She was very rich.	Bha i air leth beairteach.
The gypsies played games together.	Chluich na gypsies geamannan còmhla.
We have a real problem to solve.	Tha fìor dhuilgheadas againn ri fhuasgladh.
She appeared unhappy.	Nochd i mì-thoilichte.
It was difficult to get past the police car.	Bha e duilich a dhol seachad air càr a’ phoileis.
The dangers of mountain climbing are very high here.	Tha cunnartan sreap bheanntan gu math àrd an seo.
He raised his fist, hit the table.	Thog e dòrn, bhuail e am bòrd.
A recent report showed that unemployment has risen sharply.	Sheall aithisg o chionn ghoirid gu bheil cion-cosnaidh air a dhol suas gu mòr.
This river is revered for its natural beauty.	Tha spèis aig an abhainn seo airson a bòidhchead nàdarra.
That plant produces small flowers.	Bidh an lus sin a 'toirt a-mach flùraichean beaga.
Her face was radiant.	Bha a h-aodann radanta.
No one moves his image, because the locals are superstitious.	Chan eil duine a 'gluasad an ìomhaigh aige, oir tha muinntir an àite saobh-chràbhach.
This particular jewel is of great value.	Tha luach mòr aig an t-seud shònraichte seo.
Turn left at the next crossroads.	Tionndaidh gu do làimh chlì aig an ath chrois-rathaid.
He was banned from fighting with his defender.	Chaidh casg a chuir air bho bhith a’ sabaid leis an neach-dìon aige.
They set out to save the baby.	Dh’fhalbh iad gus an leanabh a shàbhaladh.
All grammar rules have been applied.	Chaidh na riaghailtean gràmair uile a chuir an sàs.
I was lost from food.	Bha mi air mo chall bho bhiadh.
She stood alone in the green field.	Sheas i leis fhèin anns an raon uaine.
Readers expressed themselves south.	Chuir an luchd-leughaidh iad fhèin an cèill gu deas.
Tomorrow will be our last day here.	Bidh a-màireach an latha mu dheireadh againn an seo.
This area covered extensive woodland.	Bha còmhdach coille farsaing san raon seo.
Review the previous chapters of the book.	Dèan sgrùdadh air na caibideilean roimhe seo den leabhar.
The manager was in good spirits today.	Bha am manaidsear ann an deagh shunnd an-diugh.
The shop is located between a market and a church.	Tha a’ bhùth suidhichte eadar margaidh agus eaglais.
Her outlook was warm and enduring.	Bha an sealladh aice blàth agus seasmhach.
His glass was empty.	Bha a ghloine falamh.
This is a sad story.	Is e sgeulachd duilich a tha seo.
There was doom and gloom about his films going through the media.	Bha doom and gruaim mu na filmichean aige a’ dol tro na meadhanan.
Many have tried to abolish the tax system.	Tha mòran air feuchainn ri cur às don t-siostam chìsean.
Put down your ideas.	Cuir sìos na beachdan agad.
She arrived that night with her lover.	Ràinig i an oidhche sin còmhla ri a leannan.
The boy listened intently, holding his breath.	Dh’èist am balach gu dùrachdach, a’ cumail an anail.
So the poor man was thrown out.	Mar sin bha an duine bochd air a thilgeil a-mach.
The water was dark, and smelled of sulfur.	Bha 'n t-uisge dorch, agus fàile sulfur air.
The ads reach her everywhere she goes.	Bidh na sanasan ga ruighinn anns a h-uile àite a thèid i.
I rarely eat fast food.	Is ann ainneamh a bhios mi ag ithe biadh luath.
Some people think that ancient art has improved our lives.	Tha cuid den bheachd gu bheil seann ealain air ar beatha adhartachadh.
Do not make sudden movements, the soldiers have been warned.	Na dèan gluasadan gu h-obann, chaidh rabhadh a thoirt dha na saighdearan.
You can leave at any time if you are unhappy.	Faodaidh tu falbh aig àm sam bith ma tha thu mì-thoilichte.
The vessel was towed ashore.	Chaidh an soitheach a tharraing gu tìr.
We just drink lemonade.	Tha sinn dìreach ag òl lemonade.
The acting Prime Minister resigned yesterday.	Leig am Prìomhaire an gnìomh a dhreuchd an-dè.
The old poet is fond of academic debate.	Tha an seann bhàrd dèidheil air deasbad acadaimigeach.
These difficulties have been encountered on a routine basis.	Tha na duilgheadasan sin air a thighinn tarsainn air stèidh àbhaisteach.
She was always in a hurry.	Bha i daonnan ann an cabhaig.
It was obvious that the shop did not have bananas.	Bha e follaiseach nach robh bananathan aig a’ bhùth.
She was completely upset.	Bha i gu tur troimh-a-chèile.
Tamang food is simple and tasty.	Tha biadh Tamang sìmplidh agus blasta.
The bullet hit the officer's leg.	Bhuail am peilear cas an oifigeir.
We need laws to control pollution.	Feumaidh sinn laghan gus truailleadh a riaghladh.
Attendees tried to stop her from leaving.	Dh’fheuch an luchd-frithealaidh ri casg a chuir oirre falbh.
The court system makes divorce difficult.	Tha siostam na cùirte ga dhèanamh duilich sgaradh-pòsaidh.
A temple is a place of prayer and fasting.	Tha teampall na àite ùrnaigh agus fastachd.
She failed her driving test.	Dh'fhàillig i an deuchainn dràibhidh aice.
The degree of pain is proportional to the injury.	Tha an ìre pian co-roinneil ris an dochann.
They shared a common dream of lasting peace.	Cho-roinn iad bruadar coitcheann mu shìth mhaireannach.
Employees could not understand the problem at first.	Cha b' urrainn do luchd-obrach an duilgheadas a thuigsinn an toiseach.
Weeds grow between the stones.	Bidh luibhean a 'fàs eadar na clachan.
The picture was painted in watercolors.	Chaidh an dealbh a pheantadh ann an dathan uisge.
She saw a fire burning out his little heart.	Chunnaic i gealbhan a’ cur a chridhe beag a-mach.
How can you be so silly?	Ciamar as urrainn dhut a bhith cho gòrach?
Please select a form.	Feuch an tagh thu foirm.
Pieces of fruit are often eaten after a meal.	Bidh pìosan measan gu tric air an ithe às deidh biadh.
When the river rose, it filled the town.	Nuair a dh’èirich an abhainn, lìon i am baile.
The doorbell rang loudly.	Bha clag an dorais a’ seinn gu làidir.
The former owners were accused of theft.	Bha na seann shealbhadairean fo chasaid gun do ghoid iad.
No one could see his wounds.	Chan fhaiceadh duine a lotan.
The painted pots have amazing details.	Tha mion-fhiosrachadh iongantach aig na poitean peantaichte.
The cyclist was hit by a lorry.	Chaidh an rothaiche a bhualadh le làraidh.
There is no cure for the virus.	Chan eil leigheas ann airson a’ bhìoras.
Slowly but surely, your dream will come true.	Gu mall ach gu cinnteach, thig do bhruadar gu buil.
Opponents have accused the government of corruption.	Tha an luchd-dùbhlain air casaid a chuir air an riaghaltas mu choirbeachd.
Staff complained that the building had been neglected.	Tha luchd-obrach a' gearain gun deach dearmad a dhèanamh air an togalach.
He just put the napkin on the table.	Chuir e dìreach an napcain air a’ bhòrd.
The soldiers marched out of the camp.	Rinn na saighdearan caismeachd a-mach às a’ champa.
The dewy branches obscure the nest.	Bidh na geugan driùchdach a’ falach an nead.
They need support from their families.	Feumaidh iad taic fhaighinn bhon teaghlaichean.
The documentary covers many aspects of economic life.	Tha am prògram aithriseach a’ nochdadh iomadh taobh de bheatha san eaconamaidh.
The butter was spotless, but otherwise it was fine.	Bha an t-ìm gun smal, ach air dhòigh eile bha e ceart gu leòr.
Food is the body's fuel.	Is e biadh connadh na bodhaig.
We see several layers in space.	Chì sinn grunn shreathan san fhànais.
He hit the wall with the hammer.	Bhuail e am balla leis an òrd.
She stretched and finished her sentence.	Shìn i agus chuir i crìoch air a binn.
They stopped the protesters from marching into the city center.	Chuir iad stad air an luchd-iomairt bho bhith a’ caismeachd a-steach gu meadhan a’ bhaile.
Disadvantages of democracy	Eas-bhuannachdan deamocrasaidh
Man is responsible for the destruction of the world.	Tha uallach air an duine airson milleadh an t-saoghail.
Use a clean cloth to wipe off the smudge.	Cleachd clò glan gus an smudge a chuir air falbh.
You seldom get quality holidays like this	Chan ann tric a gheibh thu saor-làithean càileachd mar seo
Poor people have no choice.	Chan eil roghainn aig daoine bochda.
Some worms are parasites.	Tha cuid de chnuimhean nan parasites.
The depths of the ocean are a mystery to explorers.	Tha doimhneachd a’ chuain na dhìomhaireachd dha rannsachairean.
However, most people have vague memories.	Ach, chan eil ach cuimhneachain neo-shoilleir aig a’ mhòr-chuid.
It has a very original structure.	Tha structar fìor thùsail aige.
Some experts believe that dinosaurs were intelligent animals.	Tha cuid de dh’eòlaichean den bheachd gur e beathaichean tuigseach a bh’ ann an dineosairean.
The woman listened to her friend's story.	Dh’èist am boireannach ri sgeulachd a caraid.
Mallard ducks were nesting.	Bha na tunnagan mallard a’ neadachadh.
A fan blows into the room.	Bidh neach-leantainn a’ sèideadh a-steach don t-seòmar.
The storm blinds my eyes.	Bidh an stoirm a’ dalladh mo shùilean.
The program adopted a new strict policy.	Ghabh am prògram ri poileasaidh cruaidh ùr.
We spent two nights in a jungle lodge.	Chuir sinn seachad dà oidhche ann an loidse jungle.
His cock hangs from a tree branch.	Tha a chocan crochte bho bhall craoibhe.
We should eat vegetables, if only for health reasons.	Bu chòir dhuinn glasraich ithe, mas e dìreach airson adhbharan slàinte.
Some people planted apple trees on their farms.	Chuir cuid de dhaoine craobhan ubhal air na tuathanasan aca.
He eats bulgogi every day.	Bidh e ag ithe bulgogi a h-uile latha.
The daughter of the devil is a rebel against being.	Tha nighean an diabhail na ceannairc an aghaidh a bhith.
This is where my sister met her.	B’ ann an seo a choinnich mo phiuthar rithe.
The city was relatively quiet.	Bha am baile-mòr an ìre mhath sàmhach.
Hunger is part of the human condition.	Tha an t-acras mar phàirt de staid an duine.
A sailing race was held yesterday.	Chaidh rèis-seòlaidh a chumail an-dè.
It would not help you.	Cha chuidicheadh ​​e thu.
A cool breeze blew in through the window.	Chaidh gaoth fionnar a-steach tron ​​​​uinneig.
He simply could not win against it.	Gu sìmplidh cha b 'urrainn dha buannachadh na h-aghaidh.
Television programs are sometimes informative.	Bidh prògraman telebhisean uaireannan fiosrachail.
Federal police arrested five bloggers.	Chuir poileis feadarail còignear bhlogaichean an grèim.
The city was starving and life grew	Fhuair am baile gorta, agus dh’ fhàs beatha
Play recitals and performances regularly.	Cluich aithrisean agus cuirmean gu cunbhalach.
Galina discovered the moon of interest.	Lorg Galina a 'ghealach inntinneach.
This town is famous for its museums.	Tha am baile seo ainmeil airson a thaighean-tasgaidh.
You must provide the basic requirements.	Feumaidh tu na riatanasan bunaiteach a thoirt seachad.
This vacuum cleaner washes dishes thoroughly.	Bidh an inneal-glanaidh seo a’ nighe shoithichean gu mionaideach.
Looking into the darkened window, he found her.	A 'coimhead a-steach don uinneig dhorcha, lorg e i.
She could hardly believe what he told her.	Cha mhòr gum b’ urrainn dhi na thuirt e rithe a chreidsinn.
She carefully placed the package on the table.	Chuir i gu faiceallach am pasgan air a’ bhòrd.
The vote was overwhelmingly for the resolution.	Chaidh a’ bhòt gu mòr airson an rùn.
Special monkeys live in groups.	Bidh muncaidhean sònraichte a’ fuireach ann am buidhnean.
He objected to the argument with hateful comments.	Chuir e an aghaidh na h-argamaid le beachdan gràineil.
The boy's cry woke his mother.	Dhùisg glaodh a’ ghille a mhàthair.
We need to conserve its natural resources.	Feumaidh sinn a stòrasan nàdarra a ghleidheadh.
The stars rang in the sky like diamonds.	Bha na reultan a' seirm san adhar mar dhaoimeanan.
Write the word on the page.	Sgrìobh am facal air an duilleag.
Finally, add the chocolate chips.	Mu dheireadh, cuir ris na sgoltagan seoclaid.
The hero was overjoyed.	Bha an gaisgeach air leth toilichte.
He found it difficult to focus on the work.	Bha e duilich dha fòcas a chuir air an obair.
She could not get rid of the fatigue.	Cha robh i comasach air faighinn cuidhteas an sgìths.
Science brings both wonders and horrors to humans.	Bheir saidheans an dà chuid iongantasan agus uabhasan do dhaoine.
The higher up, the better the view.	Nas àirde gu h-àrd, is ann as fheàrr a bhios an sealladh.
This template uses something called an "opener".	Bidh an teamplaid seo a’ cleachdadh rud ris an canar “fosgladair”.
The economy of the country depends on agriculture.	Tha eaconamaidh na dùthcha an urra ri àiteachas.
The country's economic system had collapsed.	Bha siostam eaconamach na dùthcha air tuiteam às a chèile.
The nimble fox jumped over the lazy dog.	Leum am madadh-ruadh mear thar a' chù leisg.
She sat in the classroom, her eyebrows covered with weight.	Shuidh i anns an t-seòmar-sgoile, bha a mala air a chòmhdach le cuideam.
The article highlighted the problems that affect families.	Thog an artaigil na duilgheadasan a tha a’ toirt buaidh air teaghlaichean.
He went home, heart rate racing.	Chaidh e dhachaigh, rèiseadh ìre cridhe.
Fishing boats went out in numbers.	Chaidh bàtaichean iasgaich a-mach ann an àireamhan.
Some diseases are linked to stress.	Tha cuid de ghalaran ceangailte ri cuideam.
The fate is not good.	Chan eil an dàn math.
Discover the key features of this savior.	Lorg prìomh fheartan an t-slànaighear seo.
The government is trying to solve the problem.	Tha an riaghaltas a’ feuchainn ris an duilgheadas fhuasgladh.
Workers' health declined rapidly.	Chrìon slàinte an luchd-obrach gu luath.
Many of their musical tracks have become classics.	Tha mòran de na slighean ciùil aca air fàs gu bhith nan clasaig.
Negotiations were successful.	Bha na còmhraidhean soirbheachail.
A fool runs where angels are afraid to walk.	Bidh amadan a’ ruith far a bheil eagal air ainglean a bhith a’ coiseachd.
The men were human, unlike his father.	Bha na fir daonnach, eu-coltach ri athair.
He is a completely ungodly man.	Tha e na dhuine gu tur neo-dhiadhaidh.
There is no crime here.	Chan eil eucoir an seo.
Bird numbers in tropical forests are declining rapidly.	Tha àireamhan eòin ann an coilltean tropaigeach a’ crìonadh gu luath.
Why is everyone talking so fast?	Carson a tha a h-uile duine a’ bruidhinn cho luath?
No need to contact a doctor.	Chan eil feum air fios a chur gu dotair.
People throw in to see the scene.	Bidh daoine a 'tilgeil a dh'fhaicinn an t-seallaidh.
We welcome you with refreshments and refreshments.	Cuiridh sinn fàilte oirbh le searbhadairean agus deoch ùrachail.
The cause of the crash remains a mystery.	Tha adhbhar an tubaist fhathast na dhìomhaireachd.
The superintendent inspected the classroom.	Rinn an t-àrd-stiùiriche sgrùdadh air an t-seòmar-sgoile.
Add one more cup of flour.	Cuir aon chupa flùr eile ris.
I was ashamed of my ignorance.	Bha nàire orm leis an aineolas agam.
The fish swim against the current.	Tha an t-iasg a’ snàmh an aghaidh an t-sruth.
Gasoline is pumped into cars through hoses.	Tha gasoline air a phumpadh a-steach do chàraichean tro phìoban.
Chief Executive 's Office, yes.	Oifis a' Cheannaird, 's e.
Sentences should be punctuated and grammatically correct.	Bu chòir na seantansan a bhith puingeachadh agus gràmair ceart.
This is not a good time to visit.	Chan e deagh àm a tha seo airson tadhal.
This wine is delicious.	Tha am fìon seo blasta.
Take a look at oorsprong van het Vertaleren.	Thoir sùil air oorsprong van het Vertaleren.
Global temperatures are slowly rising.	Tha teòthachd na cruinne a’ sreap mean air mhean.
He spent most of his life in the city.	Chuir e seachad a bheatha gu lèir anns a’ bhaile.
Hurry up, kids, or we'll be late for school!	Dèan cabhag, a chlann, air neo bidh sinn fadalach dhan sgoil!
Some women get used to it, you see.	Bidh cuid de bhoireannaich a’ faighinn droch chleachdaidhean, chì thu.
Recycle your boxes and newspapers.	Ath-chuartaich na bogsaichean is na pàipearan-naidheachd agad.
The housewife gave me tea.	Thug bean an taighe tì dhomh.
He has written several books.	Sgrìobh e grunn leabhraichean.
The sick child was lucky.	Bha an leanabh tinn fortanach.
The forecast calls for sunny skies.	Tha an ro-aithris ag iarraidh speuran grianach.
Olivia carries a lantern.	Bidh Olivia a’ giùlan lanntair.
This physicist has been working in this field for several years.	Tha am fiosaig seo air a bhith ag obair san raon seo airson grunn bhliadhnaichean.
She showed in detail how to make a braid.	Sheall i gu mionaideach mar a dhèanadh i braid.
Australia is one of the richest countries in the world.	Tha Astràilia air aon de na dùthchannan as beairtiche san t-saoghal.
He enjoyed working there.	Chòrd e ris a bhith ag obair ann.
They provide many services to the community.	Bidh iad a’ coileanadh mòran sheirbheisean airson na coimhearsnachd.
Pollution from vehicle emissions significantly reduced air quality,	Bha truailleadh bho sgaoilidhean carbaid gu mòr a’ lughdachadh càileachd adhair,
Is this the road we have traveled on before?	An e seo an rathad air an do shiubhail sinn roimhe?
The industry has shrunk dramatically.	Tha an gnìomhachas air a dhol sìos gu mòr.
Are you optimistic about the future?	A bheil thu dòchasach mun àm ri teachd?
She lay on her blanket, looking at the stars.	laigh i air a plaide, a’ coimhead air na rionnagan.
We've put together a series of talks.	Tha sinn air sreath de dh’òraidean a chuir air dòigh.
Little is known about their habits.	Is e glè bheag a tha fios mu na cleachdaidhean aca.
Our eyes met briefly, and then we moved away abruptly.	Choinnich ar sùilean goirid, agus an uairsin ghluais sinn air falbh gu sgiobalta.
She held my hands firmly.	Chùm i mo làmhan gu daingeann.
The picture hung on the wall.	Bha an dealbh crochte air a’ bhalla.
The villagers had never heard of this war.	Cha chuala muinntir a’ bhaile a-riamh mun chogadh seo.
They are even known to kill and eat small mammals.	Tha fios eadhon gu bheil iad a 'marbhadh agus ag ithe mamalan beaga.
During this festival, people celebrate their weddings.	Rè na fèise seo, bidh daoine a 'comharrachadh am pòsaidhean.
Be careful!	Bi faiceallach!
The lion is the king of the jungle.	Is e an leòmhann rìgh na jungle.
The king returned from exile to take the throne.	Thill an rìgh bho fhògarrach gus an rìgh-chathair a ghabhail.
Insects are common in tropical regions.	Tha biastagan cumanta ann an roinnean tropaigeach.
Carefully place the small fish into the larger bowl.	Cuir gu faiceallach an t-iasg beag a-steach don bhobhla as motha.
A good number of doctors work for the clinic.	Bidh àireamh mhath de dhotairean ag obair don chlinic.
Parliament fights to protect human rights.	Bidh a’ phàrlamaid a’ strì gus còraichean daonna a dhìon.
His efforts attracted widespread attention.	Thug na h-oidhirpean aige aire farsaing.
In cities, commuters use public transport.	Ann am bailtean mòra, bidh luchd-siubhail a’ cleachdadh còmhdhail poblach.
A draft letter has been prepared.	Chaidh dreachd de litir ullachadh.
It is well known that the people of the town are generally friendly.	Tha fios gu bheil muinntir a’ bhaile sa chumantas càirdeil.
What made you write this book?	Dè thug ort an leabhar seo a sgrìobhadh?
He traveled for a used book price.	Shiubhail e airson prìs leabhar cleachdte.
That is what will bring it to fruition.	Is e sin a bheir cùisean gu buil.
People want fairness and stability.	Bidh daoine ag iarraidh cothromachd agus seasmhachd.
We need to discuss details before the meeting.	Feumaidh sinn mion-fhiosrachadh a dheasbad ron choinneimh.
Crystal clear waters shone in the sunlight.	Bha uisgeachan soilleir criostal a’ deàrrsadh ann an solas na grèine.
A pink conch shell lay in the sand.	Bha slige conch pinc na laighe sa ghainmhich.
David grabbed a bag from under the seat.	Rug Dàibhidh air poca bho bhith fon t-suidheachan.
To start, you need half a cup of hot water.	Airson tòiseachadh, feumaidh tu leth cupan uisge teth.
They have two dogs, a cat, and a bird.	Tha dà chù aca, cat, agus eun.
She is a very efficient employee.	Tha i na neach-obrach air leth èifeachdach.
We'll be back!	Bidh sinn air ais!
Years later, the dream remains unfulfilled.	Bliadhnaichean às deidh sin, tha am bruadar fhathast gun choileanadh.
Most visitors come by plane.	Bidh a’ mhòr-chuid de luchd-tadhail a’ tighinn air itealan.
He grabbed a pencil and began to sketch.	Rug e air peansail agus thòisich e air sgeidseadh.
Four out of five adults are not completely healthy.	Chan eil ceathrar às gach còignear inbheach gu tur fallain.
The sweetheart raised his eyes.	Thog an leannan a shùilean.
You drive for five hours.	Bidh tu a’ draibheadh ​​airson còig uairean a thìde.
She hit the console with nervous fingers.	Bhuail i air a’ chonsail le corragan nearbhach.
This method is widely used for polling.	Tha am modh-obrach seo air a chleachdadh gu farsaing airson cunntasan-bheachd a chumail.
A light came up somewhere in the building.	Thàinig solas air àiteigin san togalach.
Adding water to coffee makes it a drink, of course.	Le bhith a 'cur uisge ri cofaidh ga dhèanamh na dheoch, gu dearbh.
Bring your shade.	Thoir leat do sgàil.
Local officials blamed government officials.	Chuir oifigearan ionadail a' choire air oifigich an riaghaltais.
We must support the reforms of the new mayor.	Feumaidh sinn taic a thoirt do ath-leasachaidhean an àrd-bhàillidh ùr.
There is a bus stop around the corner.	Tha stad-bus timcheall air an oisean.
Burning is the most common method of cement production.	Is e losgadh an dòigh as cumanta air cinneasachadh saimeant.
Cause of outrage with scandal.	Adhbhar corruich le sgainneal.
The man followed back into his chair and smiled.	Lean an duine air ais na chathair agus rinn e gàire.
There are several gardens, squares and bridges along the banks of this river.	Tha grunn ghàrraidhean, cheàrnagan agus dhrochaidean nan laighe ri bruaichean na h-aibhne seo.
The king was not helpless as the people were murdered.	Cha robh an rìgh gun chuideachadh oir chaidh an sluagh a mhurt.
Quickly gather the food and climb into the vehicle.	Gu sgiobalta, cruinnich am biadh agus streap a-steach don charbad.
I'm starting to babble.	Tha mi a’ tòiseachadh a’ babble.
The country needs efficient transport.	Feumaidh an dùthaich còmhdhail èifeachdach.
Opinion polls show more public concern.	Tha cunntas-bheachd a' sealltainn gu bheil barrachd dragh air a' phoball.
He is said to have had a happy childhood.	Tha e air aithris gu robh leanabas sona aige.
Trains can be used to transport goods and people	Faodar trèanaichean a chleachdadh gus bathar is daoine a ghiùlan
The house was badly damaged.	Chaidh an taigh a mhilleadh gu mòr.
The villagers love their mayor.	Tha gaol aig muinntir a’ bhaile air an àrd-bhàillidh aca.
Use a spoon to stir the mixture.	Cleachd spàin gus am measgachadh a ghluasad.
They have proven themselves to be patrons of the arts.	Tha iad air iad fhèin a dhearbhadh gu bhith nan luchd-taic do na h-ealain.
These whales are endangered.	Tha na mucan-mara seo ann an cunnart.
Heavy trucks were not allowed in the city center.	Cha robh làraidhean troma ceadaichte ann am meadhan a’ bhaile.
The house was built several years ago.	Chaidh an taigh a thogail o chionn grunn bhliadhnaichean.
People worked in the vineyards.	Bha daoine ri saothair anns na fìon-liosan.
The government commissioned a report.	Bharantaich an riaghaltas aithisg.
The cat is impatient.	Tha an cat mì-fhoighidneach.
The cat stood through the grass.	Sheas an cat tron ​​fheur.
Work without prejudice.	Obraich gun chlaon-bhreith.
Please check your dictionary before taking an exam.	Bruidhinn ris an fhaclair agad mus dèan thu deuchainn.
A harbor for boats.	Àite acarsaid airson bàtaichean.
Their iconic images are imprinted on our memories.	Tha na h-ìomhaighean suaicheanta aca air an clò-bhualadh nar cuimhneachain.
Our economy is booming.	Tha eaconamaidh na dùthcha againn a’ fàs le adhartas mòr.
The house is surrounded by trees.	Tha an taigh air a chuairteachadh le craobhan.
Promise cheap and plentiful protein.	Gealltanas pròtain saor agus pailt.
The air force has closed off the island.	Tha feachd an adhair air dùnadh far an eilein.
The air was hot and calm.	Bha an adhar teth agus socrach.
Saturday is the busiest day of the week.	'S e Disathairne an latha as trainge den t-seachdain.
The lost army gathers for interrogation.	Bidh an t-arm a chaidh a chall a’ cruinneachadh airson ceasnachadh.
The tunnel runs under some parks.	Tha an tunail a’ ruith fo chuid de phàircean.
Write your name on the line.	Sgrìobh d’ ainm air an loidhne.
It's a good day.	'S e latha math a th' ann.
The signals and controls are easy to use.	Tha na comharran agus na smachdan furasta an cleachdadh.
Bend the ruler, and then read the measurement.	Lùb an riaghladair, agus an uairsin leugh an tomhas.
This farm produces strong, healthy stock.	Bidh an tuathanas seo a’ toirt a-mach stoc làidir, fallain.
They are expensive, but well worth the money.	Tha iad daor, ach is fhiach an t-airgead.
She looked at her watch, and stood up.	Sheall i air a h-uaireadair, agus sheas i.
The international community needs to do more to protect civilians.	Feumaidh a’ choimhearsnachd eadar-nàiseanta barrachd a dhèanamh gus sìobhaltaich a dhìon.
This will be used to arrange annual general meetings.	Thèid seo a chleachdadh gus coinneamhan coitcheann bliadhnail a chuir air dòigh.
Excessive use of pesticides can damage crops and forests.	Tha cus feum de phuinnseanan a’ dèanamh cron air bàrr is choilltean.
A week ago, no one had heard of it.	O chionn seachdain, cha robh duine air cluinntinn mu dheidhinn.
The coach sat on his side.	Shuidh an coidse air a chliathaich.
This train is always on time.	Tha an trèana seo an-còmhnaidh ann an àm.
Crime is a major problem here.	Tha eucoir na phrìomh dhuilgheadas an seo.
The canister was shining brightly.	Bha an canastair a’ deàrrsadh gu soilleir.
The cat hung up in its sleep.	Chaidh an cat a chromadh suas na chadal.
Remember that hiring a politician is political.	Cuimhnich gu bheil fastadh neach-poilitigs poilitigeach.
It took about an hour to cross the bog.	Thug e timcheall air uair a thìde a dhol tarsainn air a’ bhoglach.
I dug up my stepmother's old guitar.	Chladhaich mi seann ghiotàr mo mhuime.
There was only one place left to explore.	Cha robh ach aon àite air fhàgail airson a rannsachadh.
He looked empty out the window.	Sheall e falamh a-mach air an uinneig.
Study launched.	Chaidh sgrùdadh a chuir air bhog.
She volunteered to paint the school sign.	Thug i gu saor-thoileach soidhne na sgoile a pheantadh.
The trip used dogs and snowshoes.	Bha an turas a' cleachdadh coin agus brògan-sneachda.
In a dream, everything is possible.	Ann am bruadar, tha a h-uile dad comasach.
Follow these instructions.	Lean an stiùireadh seo.
She came home late.	Thàinig i dhachaigh anmoch.
Before you go any further, think about the problem.	Mus tèid thu nas fhaide, smaoinich air an duilgheadas.
Filberts are mainly grown in these areas.	Tha filberts air am fàs sa mhòr-chuid anns na raointean sin.
Traditionally, people used to do that.	Gu traidiseanta, b’ àbhaist do dhaoine sin a dhèanamh.
Her art combines innovation and tradition.	Tha an ealain aice a’ ceangal ùr-ghnàthachadh agus traidisean.
There are some tools that are not suitable for home use.	Tha cuid de dh’ innealan nach eil freagarrach airson an cleachdadh aig an taigh.
A thousand pounds won't do it.	Cha dèan mìle not e.
The act showed a sense of relief.	Sheall an gnìomh faireachdainn de fhaochadh.
He refused to answer a question.	Dhiùlt e ceist a fhreagairt.
The coffee was well brewed.	Bha an cofaidh air a ghrùdadh gu math.
Here it is! 	Seo e!
she cried.	ghlaodh i.
He can't see things very well.	Chan urrainn dha rudan fhaicinn glè mhath.
The butterfly is fragile, so it needs to be handled with care.	Tha an dealan-dè cugallach, agus mar sin feumar a làimhseachadh gu faiceallach.
The white petals of the orchid appear to be trembling.	Tha coltas gu bheil peatalan geala an orchid air chrith.
They just wanted to make a profit.	Cha robh iad ag iarraidh ach prothaid a dhèanamh.
He toured with his rock band.	Bha e air chuairt leis a’ chòmhlan roc aige.
There was a deafening bang.	Bha brag bodhar ann.
With a gasp, he was thrown to the ground.	Le gasp, chaidh a thilgeil gu làr.
The spaceship landed successfully on its alien planet.	Thàinig an soitheach-fànais air tìr gu soirbheachail air a phlanaid coimheach.
Not all of these topics attracted much interest.	Cha do tharraing na cuspairean sin uile mòran ùidh.
she washed and peeled the potatoes.	nigh i agus rùisg i am buntàta.
Public transport in some countries is unreliable.	Tha còmhdhail poblach ann an cuid de dhùthchannan neo-earbsach.
Our country is generous to others.	Tha an dùthaich againn fialaidh do dhaoine eile.
Power stations burn fossil fuels such as coal and wood.	Bidh ionadan cumhachd a’ losgadh connadh fosail leithid gual agus fiodh.
Patience is the key to success.	Is e foighidinn an dòigh dearbhaidh gu soirbheachas.
The plant tends to grow larger when fed.	Tha an lus buailteach fàs nas motha nuair a thèid a bhiadhadh.
The geese had stopped screaming.	Bha na geòidh air sgur de bhith ag èigheach.
This restaurant is famous for its lentil soup.	Tha an taigh-bìdh seo ainmeil airson a bhrot lentil.
The Prime Minister shook hands with the president.	Chrath am Prìomhaire làmhan leis a’ cheann-suidhe.
It is man's desire to build accommodation.	Is e miann mac an duine àiteachan fuirich a thogail.
A sharp knife ensures a clean cut.	Bidh sgian geur a 'dèanamh cinnteach à gearradh glan.
The process by which clouds form.	Am pròiseas leis a bheil sgòthan a 'cruthachadh.
She decided it was her friend.	Cho-dhùin i gur e a caraid a bh' ann.
Collectors are obliged to distinguish between the true and the false.	Tha e mar fhiachaibh air luchd-cruinneachaidh eadar-dhealachadh a dhèanamh eadar an fhìor agus an rud meallta.
The treaty was ratified by all member governments.	Chaidh an cùmhnant a dhaingneachadh leis a h-uile ball-riaghaltas.
It is an important trading center.	Tha e na ionad malairt cudromach.
Medieval town, surrounded by water on three sides.	Baile meadhan-aoiseil, air a chuairteachadh le uisge air trì taobhan.
The navy can dock a submarine anywhere.	Faodaidh an nèibhidh bàta-tumaidh a docaigeadh an àite sam bith.
Our society is unequal.	Tha an comann-sòisealta againn neo-ionann.
She and her brother have lived apart.	Tha i fhèin agus a bràthair air a bhith a’ fuireach air leth bho chèile.
All texts in this book should be in black.	Bu chòir a h-uile teacsa san leabhar seo a bhith ann an dubh.
Competitor results are getting better.	Tha toraidhean farpaisich a’ fàs nas fheàrr.
The fridge was full of vegetables.	Bha am frids làn glasraich.
The city's welfare system is failing.	Tha siostam sochair sòisealta a’ bhaile a’ fàiligeadh.
Modern engineering uses complex formulas.	Bidh innleadaireachd ùr-nodha a’ cleachdadh foirmlean iom-fhillte.
They had experience handling wild animals.	Bha eòlas aca air làimhseachadh bheathaichean fiadhaich.
Return the mixer to the closet.	Thoir air ais am measgaiche don chlòsaid.
They smiled.	Bhris iad gu gàire.
Your article discusses the importance of.	Tha an artaigil agad a’ beachdachadh air cho cudromach sa tha .
A proposal has been put forward which will lead to lower taxes.	Chaidh moladh a thoirt air adhart a thig gu nas lugha de chìsean.
The bear fled into the wilderness.	Theich am mathan dhan fhàsach.
This is a flat country.	Is e dùthaich rèidh a tha seo.
He smiled and smiled about the date.	Rinn e gàire agus rinn e gàire mun cheann-latha.
Each child was asked to collect a coin every day.	Chaidh iarraidh air gach pàiste bonn airgid a chruinneachadh a h-uile latha.
Many wealthy merchants have given a place here.	Tha mòran de mharsantan beairteach air àite a thoirt seachad an seo.
The close vote will be the second way.	Bidh a' bhòt dlùth an dara dòigh.
The government is trying to improve the situation.	Tha an riaghaltas a' feuchainn ris an t-suidheachadh a leasachadh.
The storm was strong, flooding the underground cave.	Bha an stoirm làidir, a 'tuiltean an uamh fon talamh.
They created their own company.	Chruthaich iad an companaidh aca fhèin.
That boy was late in the afternoon.	Bha am balach sin anmoch feasgar.
Workers there are paid much higher.	Bidh luchd-obrach an sin a' faighinn tuarastal gu math nas àirde.
Use a spatula to stir the cake mixture.	Cleachd spatula gus am measgachadh cèic a ghluasad.
The walkers proceeded up a steep hill.	Chaidh an luchd-coiseachd air adhart suas cnoc cas.
The monkey escaped from the branch.	Shiubhail am muncaidh bho mheur na craoibhe.
He lived in poverty and died alone.	Bha e beò ann am bochdainn agus bhàsaich e leis fhèin.
She was dependent on money from her mother.	Bha e an urra ri airgead bho a màthair.
Push the trolley forward.	Brùth an trolley air adhart.
The prisoner kept talking.	Chùm am prìosanach air a’ bruidhinn.
Quickly straighten up the lane, then jump.	Dìrich gu sgiobalta suas an t-sreath, agus an uairsin leum.
He was devastated to see the crash.	Dh’ fhuiling e bròn inntinn às deidh dha an tubaist fhaicinn.
He almost always laughs.	Bidh e cha mhòr an-còmhnaidh a 'gàireachdainn.
The emperor embarked on the elegant painting.	Thòisich an t-ìmpire air an dealbh eireachdail.
The roads are winding and narrow.	Tha na rathaidean lùbach agus cumhang.
Keep your eyes on the road.	Cùm do shùilean air an rathad.
All of these health factors interact with each other.	Bidh na factaran slàinte sin uile ag eadar-obrachadh le chèile.
She picked up the book and began to read.	Thog i an leabhar agus thòisich i air leughadh.
When her body was found, her back was broken.	Nuair a chaidh a corp a lorg, bha a druim air a bhriseadh.
As the rice is cooked, the water evaporates.	Mar a bhios an rus air a bhruich, bidh an t-uisge a 'falmhachadh.
He looked at her in surprise.	Thug e sùil oirre le iongnadh.
The first train arrived at the site shortly.	Ràinig a’ chiad trèana an làrach a dh’ aithghearr.
A school is being built close to the hospital.	Tha sgoil ga togail faisg air an ospadal.
Loud music enters a person’s ears and breaks the mind.	Bidh ceòl àrd a 'dol a-steach do chluasan neach agus a' briseadh an inntinn.
Travel agents are the dying species.	Tha riochdairean siubhail nan gnè a tha a’ bàsachadh.
All attempts to deceive your government will fail.	Fàilligidh a h-uile oidhirp gus an riaghaltas agad a mhealladh.
She carefully cut the threads around the bear.	Gheàrr i na snàithleanan timcheall a’ mhathain gu faiceallach.
The disease was seen locally.	Chaidh an galar fhaicinn gu h-ionadail.
Let's talk about that.	Nach bruidhinn sinn mu dheidhinn sin.
A girl is walking through the city park.	Tha nighean a’ coiseachd tro phàirc a’ bhaile.
I ran my hand over my soft, smooth hair.	Ruith mi mo làmh thairis air m’ fhalt rèidh, bog.
Give me another drink.	Thoir dhomh deoch eile.
Use the hand with care.	Cleachd an làmh le cùram.
The revolution will change society.	Atharraichidh an ar-a-mach comann-sòisealta.
This business was established by the owner's father.	Chaidh an gnìomhachas seo a stèidheachadh le athair an neach-seilbh.
She was arrested by police.	Chaidh a cur an grèim leis na poileis.
He started trying to sell his paintings.	Thòisich e a’ feuchainn ris na dealbhan aige a reic.
Wisteria has a magical quality.	Tha càileachd draoidheil aig wisteria.
A mountain stream was in the middle.	Bha sruth beinne na mheadhan.
It is a program designed to improve the quality of life.	Is e prògram a th’ ann a chaidh a dhealbhadh gus càileachd beatha adhartachadh.
The image shows a man with a knife.	Tha an ìomhaigh a' sealltainn fear le sgian.
The shop is full of beautiful dresses.	Tha a’ bhùth làn dreasaichean breagha.
I turned off the bedside lamp.	Chuir mi dheth an lampa ri taobh na leapa.
Their faces are controlled by large, swollen ears.	Tha smachd aig na h-aghaidhean aca le cluasan mòra, sèididh.
The government plans to raise taxes.	Tha an riaghaltas an dùil cìsean àrdachadh.
The mountains rose rapidly on three sides.	Dh'èirich na beanntan gu bras air trì taobhan.
The school did not have enough instruments.	Cha robh ionnstramaidean gu leòr aig an sgoil.
One third of the world's workers earned less.	Bha an treas cuid de luchd-obrach an t-saoghail a' cosnadh nas lugha.
She checked her watch and smiled.	Thug i sùil air an uaireadair aice agus rinn i gàire.
He wrapped his arms around her.	Phaisg e a ghàirdeanan timcheall oirre.
They reached the bus terminus.	Ràinig iad ceann-uidhe nam busaichean.
Not a joke.	Chan e fealla-dhà.
Drinking this soup will help me feel better.	Cuidichidh a bhith ag òl an brot seo mi a bhith a’ faireachdainn nas fheàrr.
It is hopeless to find.	Tha e eu-dòchasach a lorg.
This coffee shop is well worth a visit.	Is fhiach tadhal air a’ bhùth cofaidh seo.
We will stay home.	Fuirichidh sinn dhachaigh.
Let us compare medical systems.	Leig dhuinn coimeas a dhèanamh eadar siostaman meidigeach.
I have my own private library.	Tha an leabharlann prìobhaideach agam fhìn.
Some roots are not fully ripe enough to eat.	Tha cuid de fhreumhan nach eil buileach abaich gu leòr airson ithe.
Clouds moved lazily throughout the dark morning	Bha neòil a’ gluasad gu leisg air feadh na maidne dorcha
The offices were in a beige brick building.	Bha na h-oifisean ann an togalach breige beige.
The rain was so heavy that cars could not drive.	Bha an t-uisge cho trom is nach b’ urrainn dha càraichean draibheadh.
The village was devastated by a flood.	Rinn tuil sgrios air a’ bhaile bheag.
An old building caught fire.	Chaidh seann togalach na theine.
The accident caused a roadblock that blocked the highway.	Dh'adhbhraich an tubaist cnap-rathaid a chuir bacadh air an rathad mhòr.
If education is just about gaining experience, why worry?	Ma tha foghlam dìreach mu dheidhinn eòlas fhaighinn, carson a tha dragh ort?
Notice how the light comes from one direction only.	Mothaich mar a tha an solas a’ tighinn bho aon taobh a-mhàin.
This is a turbulent area where there are frequent earthquakes.	Is e sgìre bhuaireasach a tha seo far a bheil crithean-talmhainn tric.
Suddenly, he hit his ruler on the table.	Gu h-obann, bhuail e a riaghladair air a 'bhòrd.
He took a deep breath, encouraged by the news.	Ghlac e an anail, air a mhisneachadh leis na naidheachdan.
The minister was behind what happened.	Bha am ministear air cùlaibh na thachair.
A nurse quickly arrived to care for the injured man.	Ràinig banaltram gu sgiobalta gus cùram a thoirt don fhear a chaidh a ghoirteachadh.
Luke's pain healed quickly.	Chaidh pian Luke a leigheas gu sgiobalta.
Students have to vote somewhere.	Feumaidh oileanaich bhòtadh an àiteigin.
A shipwreck has run aground on a deserted island.	Chaidh fear long-bhriseadh air tìr air eilean fàsail.
The road passed between dense woods and cornfields.	Chaidh an rathad seachad eadar coilltean dùmhail agus achaidhean arbhair.
The little hut was surrounded by cornfields.	Bha am bothan beag air a chuairteachadh le achaidhean arbhair.
The colors are primary, not secondary.	Tha na dathan bun-sgoile, chan e àrd-sgoile.
The technology that came in was an advantage in many ways.	Bha an teicneòlas a thàinig a-steach na bhuannachd ann an iomadh dòigh.
The dead dog was happy lying in the sun.	Bha an cù marbh toilichte a bhith na laighe sa ghrèin.
Workers were on strike for the minimum wage.	Bha luchd-obrach air stailc airson an tuarastal as ìsle.
The professor went ahead and answered.	Chaidh an t-ollamh air adhart agus fhreagair e.
Oxygen was an essential part of our planet's life.	Bha ocsaidean na phàirt riatanach de bheatha ar planaid.
They went into the nature reserve.	Chaidh iad a-steach don tèarmann nàdair.
half-filled, the jug stood on the table,	leth-lìonta, sheas an siuga air a' bhòrd,
I spent hours combing through hundreds of pictures.	Chuir mi seachad uairean a’ cìreadh tro na ceudan de dhealbhan.
It was eagerly awaited for his arrival.	Bhathar a’ feitheamh gu dùrachdach ris a thighinn.
On a cold, autumn evening.	Air feasgar fuar, foghair.
The trumpets sounded, marking the beginning of a procession.	Shèid na trompaidean, a’ comharrachadh toiseach caismeachd.
The waiter proudly recounted the highlights of the day.	Dh’aithris an neach-frithealaidh gu pròiseil na rudan sònraichte airson an latha.
The conversation was a bit tense.	Bha an còmhradh beagan teann.
The printer needs pieces of paper.	Feumaidh an clò-bhualadair pìosan pàipear.
Play with the other children.	Cluich leis a’ chloinn eile.
Instead of going inside, he ran into the street.	An àite a dhol a-staigh, ruith e a-steach don t-sràid.
They saved the victims.	Shàbhail iad an luchd-fulaing.
Unfortunately, there were no attempts to police the streets.	Gu mì-fhortanach, cha robh oidhirpean air na sràidean a phoileachadh.
Staff work slowly.	Bidh an luchd-obrach ag obair gu slaodach.
The storm sent us to a hut in the woods.	Chuir an stoirm sinn gu bothan anns a’ choille.
Radio communication was made on a regular basis.	Chaidh conaltradh rèidio a dhèanamh gu cunbhalach.
The fields were covered with light snow.	Bha na h-achaidhean còmhdaichte le sneachda aotrom.
My first car was stolen.	Chaidh a' chiad chàr agam a ghoid.
I want to update my summary.	Tha mi airson mo gheàrr-chunntas ùrachadh.
Turn it off!	Cuir dheth e!
Thomas was deceived by his information.	Bha Tòmas air a mhealladh leis an fhiosrachadh aige.
The lawyer appealed the decision.	Rinn an neach-lagha ath-thagradh an-aghaidh a’ cho-dhùnaidh.
We need a country that can stand up to bullying.	Feumaidh sinn dùthaich a sheasas ri burraidheachd.
I work closely with my mother.	Bidh mi ag obair gu dlùth le mo mhàthair.
These people are stealing you blind.	Tha na daoine sin gad ghoid dall.
Robots are common on factory assembly lines.	Tha innealan-fuadain cumanta air loidhnichean cruinneachaidh factaraidh.
Over time, the drug passed.	Thar ùine, chaidh an stuth-leigheis seachad.
Prejudice has been present since ancient times.	Tha claon-bhreith air a bhith an làthair bhon t-seann aimsir.
He was tried in court.	Chaidh fheuchainn sa chùirt.
Her knees were very tight together.	Bha a glùinean gu math teann ri chèile.
Her fears are unfounded.	Tha na h-eagal aice gun stèidh.
I would like to buy a house.	Bu toil leam taigh a cheannach.
Without such luck.	Gun leithid de fhortan.
The young shepherd shook his eyebrows.	Chrath am buachaille òg a mhala.
This failure can lead to widespread dissatisfaction.	Dh’ fhaodadh an fàilligeadh seo leantainn gu mì-thoileachas farsaing.
This tool can print, copy and fax documents.	Faodaidh an inneal seo sgrìobhainnean a chlò-bhualadh, a chopaigeadh agus facs.
The talented musicians were warmly welcomed.	Fhuair an luchd-ciùil tàlantach fàilte chridheil.
The mother sat on the bed, looking at her baby.	Shuidh am màthair air an leabaidh, a 'coimhead air an leanabh aice.
There were a lot of looks down on this post.	Bha mòran a’ coimhead sìos air an dreuchd seo.
Customize your car according to your needs.	Gnàthaich do chàr a rèir na feumalachdan agad.
The public sector makes a significant contribution to economic growth.	Tha an roinn phoblach a’ cur gu mòr ri fàs eaconamach.
Leave a few flakes of chocolate on a plate.	Fàg beagan flakes de sheòclaid air truinnsear.
The land is dry, with scarce vegetation and scarce water.	Tha an talamh tioram, le fàsmhorachd gann agus uisge gann.
Stretched out in front of us.	Air a sìneadh a-mach air beulaibh oirnn.
An extensive study was conducted.	Chaidh sgrùdadh farsaing a dhèanamh.
The cathedral stands on an island in the river.	Tha a’ chathair-eaglais na seasamh air eilean anns an abhainn.
The crying polluted the still morning air.	Thruail an caoineadh èadhar sàmhach na maidne.
Serve as food for food.	Dèan seirbheis mar bhiadh airson biadh.
We need to support universal health care.	Feumaidh sinn taic a thoirt do chùram slàinte uile-choitcheann.
Many even think that the whole political system is corrupt.	Bidh mòran eadhon den bheachd gu bheil an siostam poilitigeach gu lèir coirbte.
What you are looking for is a storage battery.	Is e na tha thu a’ coimhead bataraidh stòraidh.
The wheel of the moving car had come off.	Bha a’ chuibhle air a’ chàr a bha a’ gluasad air tighinn dheth.
People look forward calmly.	Bidh na daoine a 'coimhead air adhart gu socair.
Funds raised were donated to the poor.	Chaidh airgead a chaidh a chruinneachadh a shònrachadh dha na bochdan.
The council was unanimous in supporting the mayor.	Bha a' chomhairle aona-ghuthach ann a bhith a' toirt taic don àrd-bhàillidh.
A source says this power sector is profitable.	Tha stòr ag ràdh gu bheil an roinn cumhachd seo prothaideach.
The provider claims that the comparison is unfair.	Tha an solaraiche a’ cumail a-mach gu bheil an coimeas mì-chothromach.
At least one fruit should be used daily.	Bu chòir co-dhiù aon mheasan a chleachdadh gach latha.
It's a big building.	Is e togalach mòr a th’ ann.
The waves crash against the rocks.	Tha na tonnan a' briseadh an aghaidh nan creag.
The tables are standing upright.	Tha na bùird nan seasamh dìreach.
The last flowers have begun to open.	Tha na blàthan mu dheireadh air tòiseachadh a’ fosgladh.
I can’t believe he ran off.	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do ruith e dheth.
She spoke quickly, trying to keep up.	Bhruidhinn i gu sgiobalta, a 'feuchainn ri cumail suas ris.
The gleam in his eyes turned to mockery.	Dh’ fhalbh an deàrrsadh na shùilean gu magadh.
Only banks and politicians benefit from high interest rates.	Is e dìreach bancaichean agus luchd-poilitigs a gheibh buannachd bho ìrean rèidh àrd.
She raised her child on her own.	Thog i a leanabh leatha fhèin.
Read the timer ten minutes.	Leugh an timer deich mionaidean.
She's very clever, you know.	Tha i glè ghlic, eil fhios agad.
The river is blue due to decaying leaves.	Tha an abhainn gorm mar thoradh air duilleagan a tha a 'crìonadh.
Talk to the books if you need to.	Bruidhinn ris na leabhraichean ma tha feum agad air.
The monument commemorates those who fell in battle.	Tha an carragh-cuimhne mar chuimhneachan air an fheadhainn a thuit sa bhlàr.
Many people know who she was.	Tha mòran fiosrach cò bh' innte.
Food is more expensive here than elsewhere.	Tha biadh nas daoire an seo na ann an àiteachan eile.
The mist was slowly clearing.	Bha an ceò a’ glanadh gu slaodach.
These antibiotics have no side effects.	Chan eil frith-bhuaidhean sam bith aig na antibiotics sin.
Mother has had an argument with our neighbor.	Tha màthair air connspaid a dhèanamh le ar nàbaidh.
The impact of globalization on cultural heritage.	A’ bhuaidh a tha aig dlùth-chruinneas air dualchas cultarach.
The cat had eaten the rat's food.	Bha an cat air biadh an radan ithe.
They were held back by a strong struggle.	Bha iad air an cumail air falbh le strì làidir.
They have embarked on a dangerous mission.	Tha iad air tòiseachadh air misean cunnartach.
A young woman was crying softly.	Bha boireannach òg a’ caoineadh gu socair.
Nuclear weapons could be useful in future conflicts.	Dh’ fhaodadh armachd niuclasach a bhith feumail ann an còmhstri san àm ri teachd.
Read the dictionary, if you have one.	Leugh am faclair, ma tha fear aca.
Show me the bat cave!	Seall dhomh uamh an ialtagan!
Many different species live in the area.	Tha mòran ghnèithean eadar-dhealaichte a’ fuireach san sgìre.
Banks are also expanding.	Tha bancaichean, cuideachd, a’ leudachadh.
She looked at the doctor.	Thug i sùil air an dotair.
The police officers are based here.	Tha na h-oifigearan poileis stèidhichte an seo.
One day, the wind blew him away.	Aon latha, thug a' ghaoth a dàn thuige.
Did you hear that?	An cuala tu sin?
He spent decades trying to answer this question.	Chuir e seachad deicheadan a’ feuchainn ris a’ cheist seo a fhreagairt.
A broken fountain provides a peaceful environment.	Tha fuaran briste a’ toirt àrainneachd shìtheil.
Login or register to comment.	Log a-steach no clàraich airson beachd a thoirt seachad.
A red dwarf is a cool star.	Tha troich dhearg na rionnag fionnar.
Lack of sunlight can cause depression.	Faodaidh cion solas na grèine trom-inntinn adhbhrachadh.
It needs to be more aggressive.	Feumaidh e a bhith nas ionnsaigheach.
He managed to walk all the way.	Chaidh aige air coiseachd fad na slighe.
The snow on the mountains looked amazing.	Bha sneachd air na beanntan a’ coimhead gu math iongantach.
Stir in the cream, stirring constantly.	Thoir a-steach an uachdar, a 'gluasad fad na h-ùine.
Your dog's health will be reflected in his coat.	Bidh slàinte do chù ri fhaicinn na chòta.
She refused to tidy up the paper.	Dhiùlt i am pàipear a sgioblachadh.
He was angry with himself.	Bha e feargach leis fhèin.
Buildings are usually two storeys high.	Tha na togalaichean mar as trice dà làr àrd.
A cloudy wind blew the smell of the sea.	Ghabh gaoth sgòthach fàileadh na mara.
These young soldiers are all elite.	Tha na saighdearan òga sin uile elite.
Be careful what you eat.	Bi faiceallach dè a dh'itheas tu.
Every community needs some kind of law enforcement.	Feumaidh a h-uile coimhearsnachd seòrsa de chur an gnìomh lagha.
The beach is the best place to gather shells.	Is e an tràigh an t-àite as fheàrr airson sligean a chruinneachadh.
The government provided many loans.	Thug an riaghaltas seachad mòran iasadan.
Passengers are then transported by bus for onward travel.	Bidh luchd-siubhail an uairsin air an gluasad air bus airson siubhal air adhart.
Some of the grain is carefully welcomed by farmers.	Tha tuathanaich a' cur fàilte chùramach air cuid den ghràin.
Riots are raging across the country.	Tha aimhreit a’ sìor fhàs air feadh na dùthcha.
The rose grows all year round.	Bidh an ròs a 'fàs fad na bliadhna.
This grammar book is progressive.	Tha an leabhar gràmair seo adhartach.
Weather forecasters said a storm was approaching.	Thuirt luchd-aithris na h-aimsir gun robh stoirm a' tighinn.
She is often pessimistic about her rebellious children.	Gu tric tha i fo eu-dòchas mu a clann ceannairceach.
You need to take this medicine with food.	Feumaidh tu an stuth-leigheis seo a ghabhail le biadh.
He received a suspended sentence.	Fhuair e binn crochte.
The floor is covered with sawdust.	Tha an làr còmhdaichte le min-sàibh.
Break down your good practices or develop new ones.	Dèan briseadh air na deagh chleachdaidhean agad no leasaich feadhainn ùra.
The rock was easily ten storeys high.	Bha a’ chreag gu furasta deich làir air àirde.
I listen closely to everything she says.	Bidh mi ag èisteachd gu dlùth ris a h-uile dad a tha i ag ràdh.
We want clean air.	Tha sinn ag iarraidh èadhar glan.
It was very dark inside the cave.	Bha e gu math dorcha am broinn na h-uamha.
Organic matter is used to make fertilizers.	Bithear a’ cleachdadh stuthan organach airson todhar a dhèanamh.
She felt threatened by the sight.	Bha i a’ faireachdainn gu robh i fo bhagairt leis an t-sealladh.
He sold his property and moved to another city.	Reic e a chuid seilbh agus ghluais e gu baile-mòr eile.
I write their names on my hand.	Tha mi a’ sgrìobhadh an ainmean air mo làimh.
The journalist is wearing makeup.	Tha makeup air an neach-naidheachd.
Gold is now in short supply.	Tha òr a nis gu math gann.
The words clearly showed how to do the job.	Sheall na faclan soilleir mar a dhèanadh tu an obair.
Is anyone there?	A bheil duine ann?
She served tuna fish sandwiches.	Bha i a’ frithealadh cheapairean èisg tuna.
Pool water has helped to reduce soil erosion.	Chuidich uisge an linne le bhith a’ lughdachadh bleith na h-ùire.
He rolled his eyes in disgrace.	Ruith e a shùilean le tàmailt.
The study compared results for patients who received different treatments.	Rinn an sgrùdadh coimeas eadar toraidhean airson euslaintich a fhuair diofar leigheasan.
Dark clouds are gathering	Tha sgòthan dorcha a’ cruinneachadh
That bridge is nearby.	Tha an drochaid sin faisg air làimh.
She poured green tea, sighing softly.	Shil i tì uaine, ag osnaich gu socair.
The factory stopped production.	Chuir an fhactaraidh stad air cinneasachadh.
That question is too broad.	Tha a’ cheist sin ro fharsaing.
That restaurant is famous for its food.	Tha an taigh-bìdh sin ainmeil airson a bhiadh.
The leaves danced in the sunlight.	Bha na duilleagan a’ dannsadh ann an solas na grèine.
The mountains rise over the flat plains.	Tha na beanntan ag èirigh thairis air na raointean còmhnard.
His friend had absorbed all the facts.	Bha a charaid air a h-uile fìrinn a ghabhail a-steach.
Six is ​​a prime number.	Tha sia na phrìomh àireamh.
The bakery was closed at the time.	Bha an taigh-fuine dùinte aig an àm.
He took her to the grocery store.	Thug e dhan bhùth ghrosaireachd i.
He claims that the economy is thriving.	Tha e a’ cumail a-mach gu bheil an eaconamaidh a’ soirbheachadh.
She piped her fingers to the wooden pole.	Phìob i a corragan air an fhiodha fiodha.
There they hired a young woman hitchhiking.	An sin thog iad boireannach òg a’ hitchhiking.
The hotel maid cleaned the room.	Ghlan maighdeann an taigh-òsta an seòmar.
The animal was big and wild.	Bha am beathach mòr agus fiadhaich.
The bolts were not fixed.	Cha robh na boltaichean air an cur ceart.
Cutting back on meat helps save the planet.	Bidh gearradh air ais air feòil a 'cuideachadh gus a' phlanaid a shàbhaladh.
Go ahead and empty the bottle.	Rach air adhart agus falamh am botal.
They were so insignificant that they could not hear the car.	Bha iad cho suarach is nach cuala iad an càr.
The committee is resting.	Tha a’ chomataidh a’ gabhail fois.
Then they will teach us everything you need to know.	An uairsin ionnsaichidh iad dhuinn a h-uile dad a dh’ fheumas tu a bhith eòlach.
The falling mercury signal showed the temperature rising slowly.	Sheall an comharra airgead-beò a bha a’ tuiteam gu robh an teòthachd ag èirigh gu slaodach.
You just shouldn’t do that.	Dìreach cha bu chòir dhut sin a dhèanamh.
The charity promotes the work of women writers.	Bidh an carthannas a’ brosnachadh obair sgrìobhadairean boireann.
They called the police but the thief escaped.	Chuir iad fios air na poilis ach fhuair am mèirleach air falbh.
I circled the corner, and it was nowhere to be seen.	chuairtich mi 'n oisinn, agus cha robh e 'n a shealladh ann an àit sam bith.
My cousin is getting married.	Tha mo cho-ogha a’ pòsadh.
Then the soldiers went inside.	An uairsin, chaidh na saighdearan a-steach.
He stored his groceries in the backyard.	Bha e a’ stòradh na grosairean aige ann an cùl a thogail.
The infrastructure of this area is old.	Tha bun-structar na sgìre seo sean.
There seems to be little hope for early rain.	Tha e coltach nach eil mòran dòchas ann airson uisge tràth.
The food was a fitting treat for a king.	Bha am biadh na chuirm iomchaidh airson rìgh.
Businesses across the region were adversely affected.	Bha droch bhuaidh air gnìomhachasan air feadh na sgìre seo.
Due to a combination of factors he was imprisoned.	Mar thoradh air measgachadh de fhactaran chaidh a phrìosanachadh.
Here's a good version of that movie.	Seo dreach math den fhilm sin.
Creatures can feel each other.	Faodaidh creutairean mothachadh a dhèanamh air a chèile.
He carefully placed it on top of it.	Chuir e gu faiceallach e air a mhullach.
Don't trust people who betray you.	Na cuir earbsa ann an daoine a bhios gad bhrath.
He was still reading.	Bha e fhathast a’ leughadh.
The liquid expands on heating.	Bidh an leaghan a’ leudachadh air teasachadh.
English is spoken in many countries.	Tha Beurla ga bruidhinn ann an iomadh dùthaich.
The chemistry between pairs can be studied.	Faodar an ceimigeachd eadar càraidean a sgrùdadh.
Many of their buildings were destroyed.	Chaidh mòran de na togalaichean aca a sgrios.
The distance between the stations is four minutes.	Tha an astar eadar na stèiseanan ceithir mionaidean.
Justice is difficult to administer.	Tha e duilich ceartas a riaghladh.
She raised a good crop of wheat.	Thog i bàrr math de chruithneachd.
He is much taller than me.	Tha e tòrr nas àirde na mise.
After we get freezing temperatures, we will have mild weather.	Às deidh dhuinn teòthachd reòta fhaighinn, bidh aimsir tlàth againn.
Legal scholars said the laws were unfair.	Thuirt sgoilearan laghail gu robh na laghan mì-chothromach.
He usually scrapes his clothes in the river water.	Mar as trice bidh e a’ sgrìobadh a chuid aodaich ann an uisge na h-aibhne.
The pharmacist is always complaining about the smell.	Bidh an leigheadair an-còmhnaidh a’ gearan mun fhàileadh.
All blood tests were negative.	Bha na deuchainnean fala uile àicheil.
We had to postpone the meeting.	B’ fheudar dhuinn a’ choinneamh a chuir dheth.
His dream is to become a writer.	Is e an aisling aige a bhith na sgrìobhadair.
She spent her early life as a librarian's assistant.	Chuir i seachad a beatha thràth mar neach-cuideachaidh leabharlannaiche.
What she was hiding in her pocket was useless.	Cha robh na bha i am falach na pòcaid gun fheum.
The remains of the canals were filled in.	Chaidh na tha air fhàgail de na canalan a lìonadh.
When the music stopped, she opened her eyes.	Nuair a sguir an ceòl, dh’fhosgail i a sùilean.
The fool took only one weapon.	Cha tug an t-amadan ach aon bhall-airm.
She stressed her work.	Chuir i cuideam air an obair aice.
Consuming too much sugar is bad.	Tha e dona a bhith a 'cleachdadh cus siùcair.
But what if the air got tired?	Ach dè ma dh’ fhàs an èadhar sgìth?
The group has plans to reorganize.	Tha planaichean aig a' bhuidheann ath-eagrachadh.
The goggles helped to blind the shower lights.	Chuidich na goggles gus na solais frasach a dhalladh.
He jumped off the stage.	Leum e far an àrd-ùrlar.
A motorized card can carry four at a time.	Faodaidh cairt le motair ceathrar a ghiùlan aig an aon àm.
Both parents and baby left in tears.	Dh'fhàg an dà phàrant agus an leanabh ann an deòir.
Temperature charts show climate change.	Tha clàran teòthachd a’ nochdadh atharrachadh clìomaid.
The creatures were so in bloom that they could barely move.	Bha na creutairean cho fo bhlàth, 's gann a b' urrainn dhaibh gluasad.
Green peppers are the favorite ingredient in many dishes.	Is e piopairean uaine an stuth as fheàrr leotha ann am mòran shoithichean.
A sports stadium is being built nearby.	Tha lann-cluiche spòrs ga thogail faisg air làimh.
Simply put, his hard work paid off.	Gu sìmplidh, phàigh an obair chruaidh aige dheth.
Local shops are still closing early.	Tha na bùthan ionadail fhathast a’ dùnadh tràth.
One study suggested that eating red improves a person's health.	Mhol aon sgrùdadh gu bheil caitheamh dearg a’ toirt piseach air slàinte neach.
The debris from the explosion went out onto the street.	Chaidh an sprùilleach bhon spreadhadh a-mach air an t-sràid.
Winters are cold, but summers can be unbearably hot.	Tha geamhraidhean fuar, ach faodaidh samhraidhean a bhith do-ruigsinneach teth.
She seemed tired.	Bha coltas gu robh i sgìth.
The sea air was refreshing, but the cold was intense.	Bha èadhar na mara ag ùrachadh, ach bha an fhuachd dian.
The monkey's long tail helps maintain its balance.	Bidh earball fada a' mhuncaidh a' cuideachadh gus a chothromachadh a chumail.
The meat in this soup is very tasty.	Tha an fheòil anns a 'bhrot seo gu math taitneach.
A militia group attacked the town.	Thug buidheann mhailisidh ionnsaigh air a’ bhaile.
The whole community has been greatly affected.	Thugadh buaidh mhòr air a’ choimhearsnachd air fad.
Uncontrolled anger can kill you, it can shake you to a	Faodaidh fearg neo-riaghlaichte do mharbhadh, faodaidh i do chrathadh gu a
She reads books and magazines.	Bidh i a’ leughadh leabhraichean agus irisean.
The poet overcame with depression.	Fhuair am bàrd thairis le trom-inntinn.
As a result, the school was closed.	Mar thoradh air an sin, chaidh an sgoil a dhùnadh sìos.
Elephants have big ears.	Tha cluasan mòra aig ailbhein.
False landlords choose to neglect safety measures.	Tha uachdarain meallta a’ roghnachadh dearmad a dhèanamh air ceumannan sàbhailteachd.
I took her to the dance.	Thug mi dhan dannsa i.
The Abbot was unaware of their demand for money.	Cha robh an t-Aba idir mothachail air an iarrtas aca airson airgead.
She shook her baby.	Chrath i a leanabh.
This is the true story.	Is e seo an fhìor sgeulachd.
The poem is deceptively simple.	Tha an dàn gu meallta sìmplidh.
It calls for impartial treatment under the law.	Tha e ag iarraidh làimhseachadh neo-chlaon fon lagh.
Women's breasts are hormone dependent.	Tha cìochan boireannaich an urra ri hormonaichean.
The economy is in crisis.	Tha an eaconamaidh ann an èiginn.
Winning was the least worrying.	B’ e buannachadh an rud a bu lugha de dhraghan.
The bellows work by pushing air through pipes.	Bidh na bellows ag obair le bhith a 'putadh adhair tro phìoban.
The train was an accident.	Bha an trèana na thubaist.
There was a light on in the tower.	Bha solas air anns an tùr.
Science is a subject in which he has always been interested.	Tha saidheans na chuspair anns an robh ùidh aige a-riamh.
The shops do not sell foreign goods.	Cha bhith na bùthan a’ reic bathar cèin.
Average temperature increases are expected over several years.	Tha dùil ri àrdachadh ann an teòthachd cuibheasach thar grunn bhliadhnaichean.
As the planet's population grows, so does the demand for resources.	Mar a bhios àireamh-sluaigh na planaid a’ fàs, mar sin bidh iarrtas air goireasan.
He failed to land the ball.	Dh’fhàilnich air am ball a thoirt gu tìr.
The old woman gave a small shriek.	Thug a’ chailleach glaodh beag de dh’ ùpraid.
You have to go.	Feumaidh tu falbh.
The smell of rot is almost too great.	Tha fàileadh lobhadh cha mhòr ro mhòr.
This island was once a volcano.	Bha an t-eilean seo uaireigin na bholcàno.
The sun rises from the surface of the ocean.	Tha a’ ghrian a’ nochdadh far uachdar a’ chuain.
Finally, add the oil and continue mixing.	Mu dheireadh, cuir ris an ola agus lean ort a 'measgachadh.
Eleven people were hanged throughout the city.	Chaidh aon duine deug a chrochadh air feadh a' bhaile.
All these things were accompanied by fright	Bha na nithe so uile air an comh-bhoinn ri eagal a chuir air
He forgave them immediately.	Thug e maitheanas dhaibh sa bhad.
Modern technology has made a significant contribution to the development of living conditions.	Tha teicneòlas an latha an-diugh air cur gu mòr ri bhith a’ leasachadh suidheachadh beò.
Complaints are suppressed.	Tha na gearanan air an casg.
The speakeasy is enjoyed by nearby students.	Tha an speakeasy a’ còrdadh ri oileanaich bho faisg air làimh.
A desert is a deserted place.	Tha fàsach na àite fàsail.
Playing sports is good for health.	Tha cluich spòrs math airson slàinte.
Next to the church is a shrine.	Ri taobh na h-eaglaise tha comhan.
Money runs out fast, we can't afford food.	Bidh airgead a 'ruith a-mach gu luath, chan urrainn dhuinn biadh a phàigheadh.
No evidence of false play was found.	Cha deach fianais sam bith de chluich meallta a lorg.
She began to cry softly.	Thòisich i ri caoineadh gu socair.
This is a mistake.	Is e mearachd a tha seo.
They were never friendly with each other.	Cha robh iad a-riamh càirdeil ri chèile.
Suddenly the cat ran into the dark hall.	Gu h-obann ruith an cat a-steach don talla dhorcha.
He lifted the suitcase over his shoulder.	Thog e am màileid air a ghualainn.
She planted a rose here ten years ago.	Chuir i ròs an seo o chionn deich bliadhna.
He was a firm, but fair teacher.	Bha e na thidsear daingeann, ach cothromach.
A cup of tea usually holds one ounce.	Mar as trice, bidh cupa tì a’ cumail aon unnsa.
As a result, she was barred from teaching.	Mar thoradh air an sin, chaidh a casg bho theagasg.
I put my books away in my bag.	Chuir mi na leabhraichean agam air falbh sa mhàileid agam.
He is actively involved in politics.	Tha e gu gnìomhach an sàs ann am poilitigs.
The eel is rarely seen in the desert.	Is ann ainneamh a chithear an t-easgann dealain san fhàsach.
Pour the flies into jam traps.	Thoir na cuileagan a-steach do ribeachan le jam.
This girl is very knowledgeable.	Tha an nighean seo gu math fiosrachail.
The young prince hurried to the tower.	Rinn am prionnsa òg cabhag chun an tùir.
They won.	Bhuannaich iad.
The walls were full of family portraits.	Bha na ballachan làn de dhealbhan teaghlaich.
The exhibition showcases the latest language technology.	Tha an taisbeanadh a’ taisbeanadh an teicneòlas cànain as ùire.
She sang funny songs with her friends.	Sheinn i òrain èibhinn còmhla ri a caraidean.
She got out of the car, carrying a large suitcase.	Thàinig i a-mach às a’ chàr, a’ giùlan màileid mhòr.
My whole life was burning in front of my eyes.	Bha mo bheatha gu lèir a’ lasadh ro mo shùilean.
He's always forgetting things.	Tha e an-còmhnaidh a’ dìochuimhneachadh rudan.
These silly rules about postage have hurt our heads	Tha na riaghailtean gòrach seo mu dheidhinn postachd air ar cinn a ghoirteachadh
Children often wear these for special occasions.	Bidh clann gu tric a’ caitheamh a leithid airson amannan sònraichte.
The waiter shouted for haste.	Ghlaodh am fear-frithealaidh gus cabhag a dhèanamh.
The issue is a controversial one.	Tha a’ cheist na chuspair connspaideach.
Lie down quietly, without moving muscles.	Laigh e gu sàmhach, gun a bhith a 'gluasad fèithean.
The pilot went on a side trip to visit friends.	Chaidh am pìleat air turas taobh gus tadhal air caraidean.
No one knows when the first cities appeared.	Chan eil fios aig duine cuin a nochd na ciad bhailtean.
Again, it was rejected.	A-rithist, chaidh a dhiùltadh.
No-one is against the idea.	Chan eil duine a’ cur an aghaidh a’ bheachd.
Tom came back an hour later.	Thàinig Tom air ais uair a thìde às deidh sin.
No other soul was in sight.	Cha robh anam eile ann an sealladh.
First, we need some cheese.	An toiseach, feumaidh sinn beagan càise.
The countdown will be televised.	Thèid an cunntadh sìos a chraoladh air an telebhisean.
Many towns had poor infrastructure.	Bha bun-structar truagh aig mòran bhailtean.
The birth rate in the country is declining.	Tha ìre breith chloinne san dùthaich a’ dol sìos.
Experts concluded that the death was probably an accident.	Cho-dhùin na h-eòlaichean gur dòcha gur e tubaist a bh’ ann am bàs.
There seems to have been a repeat.	Tha e coltach gu bheil ath-chraoladh air a bhith ann.
We looked at all the birds.	Thug sinn sùil air na h-eòin gu lèir.
The job of sorting wheat from the husk.	An obair a bhith a’ rèiteach a’ chruithneachd bhon mhalla.
A new student is starting school.	Tha oileanach ùr a’ tòiseachadh san sgoil.
The new public toilets were built with great care.	Chaidh na taighean-beaga poblach ùra a thogail le cùram mòr.
The underground car park is almost full.	Tha an raon pàircidh fon talamh cha mhòr làn.
Violent crime is not uncommon in the poorest areas.	Chan eil eucoir brùideil neo-chumanta anns na sgìrean as bochda.
I have returned the books on a bibliography.	Tha mi air na leabhraichean air clàr-leabhraichean a thilleadh.
She is the only woman in his class.	Is i an aon bhoireannach sa chlas aige.
This project needs more attention to detail.	Feumaidh am pròiseact seo barrachd aire gu mion-fhiosrachadh.
A polar bear was seen on land.	Chaidh mathan bàn fhaicinn air tìr.
Churches based on persecution were converted to the new faith.	Bha eaglaisean stèidhichte air geur-leanmhainn air iompachadh chun a’ chreidimh ùr.
The flock ran swiftly to the hills.	Ruith an treud gu luath chun nam beann.
He accused the police of corruption.	Chuir e às leth na poileis mu choirbeachd.
This news represents an obstacle to humanity.	Tha an naidheachd seo a’ riochdachadh cnap-starra dha daonnachd.
Read the last few pages of the newspaper.	Leugh na beagan dhuilleagan mu dheireadh den phàipear-naidheachd.
If you want a good job, be polite.	Ma tha thu ag iarraidh obair mhath, bi modhail.
The place was marked by its dusty streets.	Bha an t-àite air a chomharrachadh le na sràidean dusty aige.
You are losing your hair.	Tha thu a' call do ghruag.
The path follows the river.	Tha an t-slighe a’ leantainn na h-aibhne.
The repeal of the universal health care bill sparked a complaint.	Thòisich ath-ghairm a’ bhile cùram slàinte uile-choitcheann gearan.
The newspaper interviews people in different professions.	Bidh am pàipear-naidheachd a’ dèanamh agallamhan le daoine ann an diofar proifeasanan.
They were given beautiful gifts.	Chaidh tiodhlacan brèagha a thoirt dhaibh.
Endemic poverty has robbed this country of the future.	Tha bochdainn endemic air an dùthaich seo a ghoid bhon àm ri teachd.
The call was almost answered.	Cha mhòr nach do fhreagair duine a’ ghairm.
Nature provides everything we need.	Tha nàdar a 'toirt seachad a h-uile dad a dh' fheumas sinn.
They expected her to disappear through the door.	Bha dùil aca gun rachadh i à sealladh tron ​​doras.
Now, however, that artist is dead.	A-nis, ge-tà, tha an neach-ealain sin air bàsachadh.
This house is in a small town close to a big city.	Tha an taigh seo ann am baile beag faisg air baile mòr.
It is one of the most important minerals on earth.	Is e cuid de na mèinnirean as cudromaiche air an talamh.
The wall was marked with bullets and shells.	Bha am balla air a chomharrachadh le peilear agus sligean.
This rose is beautifully arranged.	Tha an ròs seo air a chuir air dòigh gu breagha.
The reasons for the lack of water were unclear.	Cha robh na h-adhbharan airson dìth uisge soilleir.
The teacup broke on the floor.	Bhris an teacup air an làr.
Let's take a trip today.	Gabhaidh sinn turas air falbh an-diugh.
A cloud of dust rose into the air.	Dh’èirich sgòth de dhuslach dhan adhar.
She continued, her arms on the table.	Lean i air adhart, a gàirdeanan air a 'bhòrd.
Recycle as much as you can.	Ath-chuairteachadh cho mòr 's as urrainn dhut.
The audience was small and well praised.	Bha an luchd-èisteachd beag agus air an deagh mholadh.
City voted for or against the move.	Bhòt baile-mòr airson neo an aghaidh a’ ghluasaid.
We recognize that people despise the inability to live.	Tha sinn ag aithneachadh gu bheil daoine a’ dèanamh tàir air neo-chomas beatha.
He spends most of his time looking through telescopes.	Bidh e a’ cur seachad a’ mhòr-chuid den ùine aige a’ coimhead tro teileasgopan.
Well, that's all for today.	Uill, tha sin uile airson an-diugh.
The horse suffered with arched legs.	Dh’fhuiling an t-each le casan boghach.
The new owners found relief when the tenants moved out.	Fhuair na sealbhadairean ùra faochadh nuair a ghluais an luchd-gabhail a-mach.
Lift each flap and turn the sheet.	Tog gach flap agus tionndaidh an duilleag.
The airport is located far from the city center.	Tha am port-adhair suidhichte fada bho mheadhan a’ bhaile.
He collected some initial data.	Chruinnich e beagan dàta tòiseachaidh.
The cuckoo's call in the spring is fascinating.	Tha gairm na cuthaige as t-earrach tarraingeach.
The wind will pick up strength at night.	Togaidh a’ ghaoth neart air an oidhche.
How did you get the idea?	Ciamar a fhuair thu am beachd?
They make instruments, including accordion, guitar, and piano.	Bidh iad a’ dèanamh ionnstramaidean, a’ toirt a-steach bogsa-ciùil, giotàr, agus piàna.
Trying to measure it is a scientific challenge.	Is e dùbhlan saidheansail a th’ ann a bhith a’ feuchainn ri a thomhas.
Give her a loving smile, even if she seems incompetent.	Thoir gàire gràdhach dhi, eadhon ged a tha coltas ann gu bheil i neo-chomasach.
They have a flat concrete roof.	Tha mullach còmhnard de chruadhtan orra.
Do you have a plan in mind?	A bheil plana agad nad inntinn?
Time alone was moving too fast.	Bha ùine leis fhèin a’ gluasad ro luath.
We were looking for the necessary equipment.	Bha sinn a’ coimhead airson an uidheamachd riatanach.
Leave it to settle for a few minutes.	Fàg e gus a rèiteachadh airson beagan mhionaidean.
It is normal for a parent to be anxious.	Tha e àbhaisteach do phàrant a bhith draghail.
You have never told this story to anyone before.	Cha do dh'innis thu an sgeulachd seo do dhuine sam bith roimhe.
The number of birds in the forest is declining.	Tha an àireamh de dh'eòin anns a' choille a' dol sìos.
We need to prove her credentials.	Feumaidh sinn na teisteanasan aice a dhearbhadh.
They returned to the palace after the tour.	Thill iad dhan lùchairt às dèidh an turais.
This is an unusual claim.	Is e tagradh neo-àbhaisteach a tha seo.
They were old men and their faces were lined.	B’ e seann fhir a bh’ annta agus bha an aghaidhean air an lìnigeadh.
She has not made eye contact with me yet.	Chan eil i air conaltradh sùla a dhèanamh rium fhathast.
Lower rates are on the periphery.	Tha ìrean nas ìsle air an iomall.
At night the town was lively and quaint.	Air an oidhche bha am baile beothail agus iongantach.
She said goodbye to her friend before walking past him.	Chuir i soraidh slàn le a caraid mus do choisich i seachad air.
The days and nights gradually come together.	Mean air mhean bidh na làithean agus na h-oidhcheanan a’ tighinn còmhla.
The crime rate went up.	Chaidh ìre an eucoir suas.
So he went in search of a quiet corner.	Mar sin chaidh e air tòir oisean sàmhach.
We cried when we heard the bad news.	Ghuil sinn nuair a chuala sinn an droch naidheachd.
He looked flushed.	Bha e a’ coimhead flushed.
There is a lot of literature about death, love, family, and war.	Tha tòrr litreachas mu dheidhinn bàs, gaol, teaghlach, agus cogadh.
You will be able to sense delays.	Bidh tu comasach air mothachadh a thoirt air dàil.
A white shawl was draped over her shoulders.	Bha seàl geal air a còmhdach thairis air a guailnean.
All our cakes are freshly baked.	Tha na cèicichean againn uile air am fuine as ùr.
Soon, all faces will be scratched or painted.	A dh'aithghearr, thèid gach aghaidh a chrathadh no a pheantadh.
It's pleasing to the eye, of course.	Tha e tlachdmhor don t-sùil, gu dearbh.
He has an old wild tree in his garden.	Tha seann chraobh gharg na ghàrradh aige.
They lived in a seven-room house.	Bha iad a’ fuireach ann an taigh anns an robh seachd seòmraichean.
Too much alcohol can damage your health.	Faodaidh cus deoch làidir cron a dhèanamh air do shlàinte.
They went to the city.	Dh’fhalbh iad don bhaile mhòr.
They shouted angrily at us as we fled.	Dh’èigh iad gu feargach rinn nuair a bha sinn a’ teicheadh.
The kingdom of the dwarfs lies underground.	Tha rìoghachd nan troich na laighe fon talamh.
She immediately accepted his displeasure.	Ghabh i sa bhad neo-thaitneach ris.
A kitten tries to grab its tail.	Bidh piseag a’ feuchainn ris an earball aice a ghlacadh.
She used her shoulder bag as a pillow.	Chleachd i am baga gualainn aice mar chluasag.
The car is new.	Tha an càr ùr.
The work of this artist is praised by critics.	Tha obair an neach-ealain seo air a mholadh le luchd-breithneachaidh.
The train had almost arrived when the crash happened.	Cha mhòr nach robh an trèana air ruighinn nuair a thachair an tubaist.
The little birds fly to the top of the tree.	Bidh na h-eòin bheaga ag itealaich gu mullach na craoibhe.
Insects have hard shells.	Tha sligean cruaidh aig biastagan.
The ferry wheel took us over the quiet village.	Thug cuibhle na h-aiseig sinn thairis air a' bhaile shàmhach.
The growth of the city has done great damage to the environment.	Tha fàs a’ bhaile air milleadh mòr a dhèanamh air an àrainneachd.
These foods are specifically designed for scarce use.	Tha na biadhan sin air an dealbhadh gu sònraichte airson an cleachdadh gu gann.
The elf stood a little bigger than her human friends.	Sheas an elf beagan na bu mhotha na a caraidean daonna.
Many downtown areas have been evacuated.	Chaidh mòran sgìrean meadhan a’ bhaile fhalmhachadh.
Maybe it was a little naive.	Is dòcha gu robh e rud beag naive.
They planted grapes.	Bha iad a’ cur fìon-dhearcan.
Gloomy, windy beaches dominate this coast.	Tha tràighean gruamach, gaothach a’ faighinn smachd air a’ chosta seo.
It tends to be human.	Tha e buailteach a bhith nad dhuine.
These greedy businessmen are being blamed by the locals.	Tha muinntir an àite a’ cur a’ choire air an luchd-gnìomhachais sanntach seo.
There has been a huge increase in crime this year.	Bha àrdachadh mòr ann an eucoir am-bliadhna.
The milkman delivers the milk in the morning.	Bheir am fear-bainne am bainne seachad sa mhadainn.
Incredible changes have taken place.	Tha atharrachaidhean do-chreidsinneach air tachairt.
Often, all pickups are white.	Gu tric, tha a h-uile pickup geal.
The shopkeeper spread clothes on the ground.	Sgaoil fear na bùtha aodach air an talamh.
The governor has promised to tackle corruption.	Gheall an riaghladair dèiligeadh ri coirbeachd.
Everyone thought he would never return.	Bha a h-uile duine den bheachd nach tilleadh e gu bràth.
Cars are not allowed to pass here until the bridge is repaired.	Chan fhaod càraichean a dhol seachad an seo gus an tèid an drochaid a chàradh.
She moved to the piano and sat down.	Ghluais i chun a 'phiàno agus shuidh i sìos.
We protect the birds.	Bidh sinn a 'dìon nan eun.
It's very damp here.	Tha e uabhasach tais an seo.
Potatoes are one of the most popular vegetables.	Is e am buntàta aon de na glasraich as mòr-chòrdte.
However, the company disputed the rebel's claim.	Ach, rinn a' chompanaidh connspaid mu thagradh an reubaltach.
The young boy was sad.	Bha am balach òg fo bhròn.
Peel the milk.	Sgal am bainne.
In many countries, women have equal rights.	Ann am mòran dhùthchannan, tha còraichean co-ionann aig boireannaich.
The command worked like a charm.	Bha an àithne ag obair mar seun.
Journalists arrived at the hotel.	Ràinig luchd-naidheachd an taigh-òsta.
Several bridges were swept away.	Chaidh grunn dhrochaidean a sguabadh air falbh.
You may joke, but there is a tradition here.	Faodaidh tu magadh, ach tha traidisean an seo.
Many children take up gym these days.	Bidh mòran chloinne a' gabhail lùth-chleasachd na làithean seo.
Ants live in colonies and use pheromones for communication.	Bidh seangan a 'fuireach ann an coloinidhean agus a' cleachdadh pheromones airson conaltradh.
They went to the small garden, which was beautifully decorated.	Chaidh iad faisg air a’ ghàrradh bheag, a bha air a sgeadachadh gu grinn.
The street sees tens of thousands of pedestrians every day.	Bidh an t-sràid a’ faicinn deichean de mhìltean de luchd-coiseachd gach latha.
A doctor tore the band to one side.	Reub dotair an còmhlan gu aon taobh.
She moved to one side to let others pass her.	Ghluais i gu aon taobh gus leigeil le daoine eile a dhol seachad oirre.
Show me your immigration form.	Seall dhomh am foirm in-imrich agad.
Suddenly the door opened by accident.	Gu h-obann dh'fhosgail an doras le tubaist.
The toaster made a herring and jumped.	Rinn an toaster sgadan agus leum e.
A talented amateur, his music surprised even experienced musicians.	Na dhuine neo-dhreuchdail tàlantach, chuir a chuid ciùil iongnadh air eadhon luchd-ciùil eòlach.
Clouds of water moved lazily throughout the scene.	Ghluais sgòthan uisge gu leisg air feadh an t-seallaidh.
Some birds head south to escape the cold.	Bidh cuid de dh'eòin a' falbh gu deas gus teicheadh ​​bhon fhuachd.
The clothes were clean and bright.	Bha an t-aodach glan agus soilleir.
There were once desperate people traveling on the roads.	Bha uair a bha daoine eu-dòchasach a’ siubhal air na rathaidean.
Many restaurants in the tourist area are closing early.	Bidh mòran thaighean-bìdh san sgìre turasachd a’ dùnadh tràth.
This candy broke when you brought it in.	Bhris an candy seo nuair a bheir thu a-steach e.
The church was full.	Bha an eaglais làn.
He fell over a rock and fell.	Thuit e thairis air creag agus thuit e.
The steps down the hill were steep.	Bha na ceumannan sìos a’ bheinn cas.
The city's air pollution levels are higher than safe levels.	Tha ìrean truailleadh èadhair a’ bhaile-mhòir seo nas àirde na ìrean sàbhailte.
Who will look after our children?	Cò a bheir cùram don chloinn againn?
The product has been updated.	Chaidh ùrachadh a dhèanamh air an toradh.
They usually leave the office in the evening.	Mar as trice bidh iad a 'fàgail na h-oifis san fheasgar.
Calmly, he smiled at her.	Gu socair, rinn e gàire oirre.
She knew we had run into the traffic.	Bha fios aice gu robh sinn air ruith a-steach don trafaic.
People finally stopped beating their children.	Sguir daoine mu dheireadh a’ bualadh an cuid chloinne.
The river has dried up.	Tha an abhainn air tiormachadh.
He made a joke that made everyone laugh.	Dh’innis e fealla-dhà a thug air a h-uile duine gàire a dhèanamh.
Thousands of roses grow in my garden.	Bidh na mìltean de ròsan a 'fàs anns a' ghàrradh agam.
The kingdom was rough.	Bha an rìoghachd garbh.
Her nose was swallowed and dripping.	Bha a sròn air a slugadh agus a’ sileadh.
He tried not to panic.	Dh’ fheuch e gun a bhith clisgeadh.
We need to eat more potatoes.	Feumaidh sinn barrachd bhuntàta ithe.
The queen herself decided who should be executed.	Thagh a’ bhanrigh fhèin cò a dh’fheumar a chur gu bàs.
Increasingly, network providers are promoting video.	Barrachd is barrachd, bidh solaraichean lìonra a’ brosnachadh bhidio.
They moved for miles.	Ghluais iad airson mhìltean.
Many farmers have moved to the city.	Tha mòran thuathanaich air gluasad dhan bhaile.
Much land was cleared for farming.	Chaidh mòran fearainn fhuadach airson tuathanachas.
The journey into space is fraught with danger.	Tha an turas a-steach don fhànais làn de chunnart.
The base of the mountain goes down.	Tha bonn na beinne a’ dol sìos.
For convenience, they divide the steel industry into three parts.	Airson goireasachd, bidh iad a’ roinn gnìomhachas na stàilinn ann an trì pàirtean.
The correct answer is b.	Is e am freagairt ceart b.
Her muscles were strong and slender.	Bha na fèithean aice làidir agus caol.
She rescued the family from the crematorium.	Shàbhail i an teaghlach bhon taigh-losgaidh.
I will pay you ten dollars.	Pàighidh mi deich dolar dhut.
The phrase is on this point.	Tha an abairt seo air a 'phuing seo.
A group of tourists got lost in the woods.	Chaidh buidheann de luchd-turais air chall anns a' choille.
The two big and terrible cats met at break of day	Choinnich an dà chat mhòr agus uamhasach aig briseadh an latha
Electric cars are gaining in popularity.	Tha càraichean dealain a’ fàs nas mòr-chòrdte.
This week we have been learning about foreign cultures.	An t-seachdain seo tha sinn air a bhith ag ionnsachadh mu chultaran cèin.
Do you believe they are right?	A bheil thu a’ creidsinn gu bheil iad ceart?
They see hospitals as a place of treatment.	Bidh iad a’ faicinn ospadalan mar àite leigheis.
Seeds that fall to the ground and grow.	Sìol a thuiteas dhan talamh agus a dh’fhàsas.
Everyone who has ever lived has died.	Tha a h-uile duine a tha beò a-riamh air bàsachadh.
I warned him not to buy that house!	Thug mi rabhadh dha gun a bhith a’ ceannach an taighe sin!
Hearing the scream, the woman ran out.	A’ cluinntinn an sgreuchail, ruith am boireannach a-mach.
Her shadow met me in the mirror.	Thachair a faileas riumsa anns an sgàthan.
He made a good living repairing household appliances.	Rinn e bith-beò math le bhith a’ càradh innealan taighe.
Old texts mourn the speed with which the world is changing.	Tha seann theacsaichean a’ caoidh cho luath sa tha an saoghal ag atharrachadh.
The television signal has not yet arrived here.	Chan eil an comharra telebhisean air ruighinn an seo fhathast.
The purchasing department contracts with the local factories.	Bidh an roinn ceannach a' dèanamh cùmhnant leis na factaraidhean ionadail.
Most of us have a degree of consciousness.	Tha ìre de mhothachadh aig a’ mhòr-chuid againn.
Book on politics a.	Leabhar air poilitigs a.
Black voices came along with others.	Thàinig guthan dubha còmhla ri feadhainn eile.
Fortunately there are many voluntary organizations.	Gu fortanach tha mòran bhuidhnean saor-thoileach ann.
A piece of paper blew away.	Shèid pìos pàipear air falbh.
Formerly religious worshipers live in the city.	Tha daoine a bha roimhe na chràbhach a’ fuireach anns a’ bhaile.
She opened the envelope carefully.	Dh’ fhosgail i a’ chèis gu faiceallach.
She arrived early to finish her work.	Ràinig i tràth gus crìoch a chuir air an obair aice.
They walked across the park.	Choisich iad tarsainn na pàirce.
Scientists use petri dishes to study bacterial cultures.	Bidh luchd-saidheans a’ cleachdadh soithichean petri gus cultaran bacteria a sgrùdadh.
This neighborhood is notorious for its crime.	Tha an nàbaidheachd seo cliùiteach airson a h-eucoir.
The young man's eyes were dark, but kind.	Bha suilean an fhir og dorcha, ach caoimhneil.
The dentist will examine your teeth.	Nì am fiaclair sgrùdadh air d’ fhiaclan.
Well done!	S math a rinn thu!
One night, she saw her mother.	Aon oidhche, fhuair i sealladh air a màthair.
Karra believed in redecoration.	Bha Karra a 'creidsinn ann an ath-sgeadachadh.
If the neighbors are complaining, you can put up a fence.	Ma tha na nàbaidhean a 'gearan, faodaidh tu feansa a chuir suas.
There were some minor bugs in the software.	Bha lochdan beag anns a’ bhathar-bog.
Miners work underground for two weeks at a time.	Bidh mèinnearan ag obair fon talamh airson dà sheachdain aig aon àm.
Ice crystals formed on the glass.	Criostalan deigh air an cruthachadh air a 'ghlainne.
Sports history a.	Eachdraidh spòrs a.
We turned a coin for a decision, heads or tails.	Thionndaidh sinn bonn airson co-dhùnadh, cinn no earbaill.
The picture faded badly.	Bha an dealbh a’ seargadh gu dona.
Our efforts were hampered by a lack of funding.	Bha ar n-oidhirpean air am bacadh le dìth maoineachaidh.
Manufacture of electricity, transport, and electronics.	Dèanamh dealain, còmhdhail, agus eileagtronaigeach.
He was wearing a blue jumper and blue jeans.	Bha geansaidh gorm agus jeans gorm air.
Then, and only then, did the stranger reveal his identity.	An uairsin, agus dìreach an uairsin, nochd an coigreach a dhearbh-aithne.
The phone rang with intent.	Ghlaodh am fòn le inntinn.
She looked at me with despair.	Sheall i orm le eu-dòchas.
Stop a taxi in front of the office building.	Stad tacsaidh air beulaibh togalach na h-oifis.
Young officers need to try to address the problem.	Feumaidh oifigearan òga feuchainn ri dèiligeadh ris an duilgheadas.
Little research has been done on the subject.	Cha deach mòran rannsachaidh a dhèanamh air a’ chuspair.
He offered to make coffee for our party.	Thairg e cofaidh a dhèanamh airson ar pàrtaidh.
Some societies use stone tools extensively.	Bidh cuid de chomainn a 'cleachdadh innealan cloiche gu farsaing.
Demons lie in the woods at night.	Bidh deamhan a 'laighe anns na coilltean air an oidhche.
At four o'clock one afternoon, he stopped reading.	Aig ceithir uairean aon fheasgar, sguir e de leughadh.
Some species will almost certainly disappear.	Bidh cuid de ghnèithean cha mhòr cinnteach à sealladh.
It set its course towards the east coast.	Shuidhich e a chùrsa a dh’ionnsaigh a’ chosta an ear.
A mother is mourning her dead child.	Tha màthair a' caoidh a leanabh marbh.
Shakespeare followed supply chain management.	Lean Shakespeare stiùireadh slabhraidh solair.
Write a polite message.	Sgrìobh teachdaireachd modhail.
The eagles circled the canal	Bhiodh na h-iolairean a' cuairteachadh a' chanàil
There has to be some sort of logical explanation.	Feumaidh seòrsa de mhìneachadh loidsigeach a bhith ann.
Millions of smart meters will be installed soon.	Thèid milleanan de mheatairean snasail a chuir a-steach a dh’ aithghearr.
The prince and princess were married at a grand reception.	Bha am prionnsa agus a’ bhana-phrionnsa pòsta aig cuirm mhòr.
The queen has set up a network of spies.	Stèidhich a’ bhanrigh lìonra de luchd-brathaidh.
This was a perfect opportunity.	B’ e cothrom foirfe a bha seo.
Hot bread is my favorite food.	Is e aran teth am biadh as fheàrr leam.
Lucas has pale skin.	Tha craiceann bàn air Lucas.
A date has been set for the wedding.	Chaidh ceann-latha a stèidheachadh airson na bainnse.
This land was once barren.	Bha am fearann ​​so uaireigin neo-thorrach.
It is doubtful whether he will succeed.	Tha e teagmhach an soirbhich leis.
Lots of oranges	Mòran orainsearan
Some animals can sing.	Faodaidh cuid de bheathaichean seinn.
The police forces at both airports are efficient.	Tha na feachdan poileis aig an dà phort-adhair èifeachdach.
No signs were posted saying that.	Cha deach comharran sam bith a phostadh ag ràdh sin.
The young boy had a bright future.	Bha àm ri teachd soilleir aig a’ bhalach òg.
The hare ran across their path.	Ruith a’ gheàrr thairis air an t-slighe aca.
A Conservative party won the elections.	Bhuannaich pàrtaidh Tòraidheach na taghaidhean.
I'm hungry!	Tha an t-acras orm!
The soldiers were on hot pursuit.	Bha na saighdearan air an tòir teth.
It can lift two tons of cement.	Is urrainn dha dà thonna saimeant a thogail.
It was given to her as a gift.	Chaidh a thoirt dhi mar thiodhlac.
His work was highly regarded by critics.	Bha meas mòr aig luchd-breithneachaidh air an obair aige.
The answer to that question is painful.	Tha am freagairt don cheist sin pianail.
Farming is the most difficult occupation in the world.	Is e tuathanachas an dreuchd as duilghe san t-saoghal.
The baby cried	Ghlaodh an leanabh
This road is badly needed.	Tha droch fheum air an rathad seo.
The man must be very wise, in our minds.	Feumaidh an duine a bhith air leth glic, nar n-inntinn.
Similar measures have been taken by many other countries.	Tha ceumannan coltach ris air an gabhail le mòran dhùthchannan eile.
The climate in this region is ideal for growing oranges.	Tha a’ ghnàth-shìde san roinn seo air leth freagarrach airson oranges fhàs.
These houses are very popular with young people.	Tha na taighean sin a’ còrdadh gu mòr ri daoine òga.
This is due to the rising cost of living.	'S ann as coireach ris an àrdachadh ann an cosgaisean bith-beò.
Construction activity has increased in the area.	Tha gnìomhachd togail air a dhol suas san sgìre.
Before using a particular formula, we should examine the values.	Mus cleachd sinn foirmle sònraichte, bu chòir dhuinn sgrùdadh a dhèanamh air na luachan.
The soup started to boil over.	Thòisich am brot air goil thairis.
Trees are a sign of climate change.	Tha craobhan nan comharran air atharrachadh clìomaid.
Our ruler is a spy.	Tha an riaghladair againn na neach-brathaidh.
Their offices are public knowledge.	Tha na h-oifisean aca mar eòlas poblach.
She was about to give birth.	Bha i an impis breith a thoirt.
This is the last date.	Is e seo an ceann-latha mu dheireadh.
It is better to assume that everyone is innocent.	Tha e nas fheàrr a bhith den bheachd gu bheil a h-uile duine neo-chiontach.
If you are lazy, you will never succeed.	Ma tha thu leisg, cha bhith thu soirbheachail gu bràth.
The homeless man threw himself into the rags at the stranger.	Thilg am fear gun dachaigh ann an ragaichean e fhèin air a’ choigreach.
It was then that he offered her.	Is ann aig an àm sin a thairg e i.
The warden ordered the production to cease.	Dh’ òrduich am maor stad gu cinneasachadh.
She could not understand.	Cha b' urrainn i a thuigsinn.
The house needed painting.	Bha feum aig an taigh air peantadh.
Pick up the grain and place it in the cupboard.	Tog an gràn agus cuir dhan phreas e.
The villagers had done the same.	Bha muinntir a’ bhaile air an aon rud a dhèanamh.
Soldiers were hired to protect the dams.	Chaidh saighdearan fhastadh gus na damaichean a dhìon.
This trademark is known all over the world.	Tha an soidhne malairt seo aithnichte air feadh an t-saoghail.
He drove his car straight into the ditch.	Chuir e an càr aige dìreach a-steach don dìg.
The shopping center had shops and restaurants.	Anns an ionad bhùthan bha bùthan is taighean-bìdh.
We need to learn to go together.	Feumaidh sinn ionnsachadh a dhol còmhla.
It is best to spend some time early.	Tha e nas fheàrr beagan ùine a chaitheamh tràth.
As the construction progressed, the site became very noisy.	Mar a chaidh an togail air adhart, dh'fhàs an làrach gu math fuaimneach.
Some insects emit smells.	Bidh cuid de bhiastagan a’ leigeil a-mach fàilidhean.
Cold water was flowing from the pipe.	Bha uisge fuar a’ sruthadh bhon phìob.
He was clearly panicked.	Bha e soilleir gun robh e air a chlisgeadh.
Farmer's hens lay many eggs.	Bidh cearcan an tuathanaich a’ breith mòran uighean.
The torn paper went to the floor.	Chaidh am pàipear a bha air a reubadh gu làr.
They live in poverty.	Tha iad beò ann am bochdainn.
Shane catches the pipes.	Tha Shane a’ breith na pìoba.
She decided not to attend.	Cho-dhùin i gun a bhith an làthair.
Land and buildings in this area are invaluable.	Tha fearann ​​agus togalaichean san roinn seo air leth luachmhor.
They stole diamonds.	Ghoid iad daoimeanan.
The bird is on the tree outside our school.	Tha an t-eun air a’ chraoibh taobh a-muigh na sgoile againn.
A gentle breeze was blowing from the sea.	Bha gaoth bhog a' sèideadh bhon mhuir.
The zookeepers were disappointed.	Bha na zookeepers diombach.
Coral pupae float to the surface of the water.	Bidh cuileanan corail a' seòladh air uachdar an uisge.
The sports hall was full.	Bha an talla spòrs làn.
All students in a class must achieve the same level	Feumaidh a h-uile oileanach ann an clas an aon ìre a chosnadh
We wanted them to be successful.	Bha sinn airson gum biodh iad soirbheachail.
It is generally believed that humans evolved from apes.	Sa chumantas thathas a’ creidsinn gun do dh’ fhàs daoine bho magairean.
Farmers were largely rude.	Bha tuathanaich gu ìre mhòr mì-mhodhail.
With a slight warning, he was struck by lightning.	Le beagan rabhaidh, bhuail dealanaich e.
She walked up to the door.	Choisich i suas chun an dorais.
The pigs are tied up in the shed.	Tha na mucan air an ceangal anns an t-seada.
The mall was picked up in a day.	Chaidh am mall a thogail ann an latha.
Young people commit many crimes.	Bidh òigridh a’ dèanamh mòran eucoirean.
This guitar is untuned.	Tha an giotàr seo gun ghleus.
Water freezes to ice when it is cool enough.	Bidh uisge a 'reothadh gu deigh nuair a tha e fionnar gu leòr.
The computer detected an error.	Lorg an coimpiutair mearachd.
I will have plenty of cheap food.	Bidh mi gu leòr de bhiadh saor.
The thick mist of the coast is deceptive.	Tha ceò tiugh a’ chladaich gu math meallta.
Follow the heat all day.	Lean an teas fad an latha.
He kicked the wet grass, leaving a muddy footprint.	Bhreab e am feur fliuch, a’ fàgail lorg-coise eabarach.
The wheels are well accelerated.	Tha na cuibhlichean air an greasadh gu math.
They locked him in a lonely arena.	Ghlais iad e ann an raon aonaranach.
What are we to make of this?	Dè tha sinn ri dhèanamh de seo?
A little knowledge is a dangerous thing.	Tha beagan eòlais na rud cunnartach.
The vulture pursued the victim.	Lean am vulture air an tòir air an neach a dh’ fhuiling fuil.
The lights were on.	Bha na solais a’ lasadh.
We drew the curtains and put on some music.	Tharraing sinn na cùirtearan agus chuir sinn beagan ciùil oirnn.
Fruit next week will be cheaper.	Bidh measan an ath sheachdain nas saoire.
The sister ran up to me.	Ruith an piuthar suas thugam.
Corinth was a city.	Bha Corintus na bhaile-mara.
So let's take a look at today's weather forecast.	Mar sin leig dhuinn sùil a thoirt air ro-aithris na sìde an-diugh.
Many citizens are dissatisfied with the economy.	Tha mòran shaoranaich mì-riaraichte leis an eaconamaidh.
These issues need to be resolved.	Feumaidh na cùisean sin a bhith air am fuasgladh.
This video appears to show an alien autopsy.	Tha e coltach gu bheil am bhidio seo a’ sealltainn autopsy coimheach.
Do not act too quickly.	Na dèan gnìomh ro luath.
Mary was not surprised at all.	Cha do ghabh Màiri iongnadh idir.
The group's goal was to reduce the trade imbalance.	B' e amas na buidhne an mì-chothromachadh malairt a lùghdachadh.
Proving this, he left the house.	A' dearbhadh seo, dh'fhàg e an taigh.
Distant memory, ghost from the past.	Cuimhne fad às, taibhse bhon àm a dh'fhalbh.
Earthquakes occur frequently in this area.	Bidh crithean-talmhainn tric a’ tachairt san raon seo.
Many people have described her as "the most beautiful."	Thug mòran dhaoine iomradh oirre mar "an tè as àille."
No animal can survive without water.	Chan urrainn dha beathach sam bith a bhith beò gun uisge.
The ball was thrown into the loch.	Chaidh am ball a thilgeil dhan loch.
He demanded that those responsible be prosecuted.	Dh'iarr e gun deidheadh ​​an fheadhainn a tha cunntachail a chasaid.
A beard does not detract from one's understanding.	Le feusag cha lughdaich sin tuigse duine.
The atmosphere is a mixture of gases.	Tha measgachadh de ghasaichean anns an àile.
A white man asked a black woman for guidance.	Dh'iarr fear geal air boireannach dubh stiùireadh.
Steaming is the best way to cook potatoes.	Is e steaming an dòigh as fheàrr air buntàta a chòcaireachd.
He was often rude in speech.	Gu math tric bha e mì-mhodhail ann an cainnt.
He put the coins in his pocket.	Chuir e na buinn na phòcaid.
Spiders weave white silk nets.	Bidh damhain-allaidh a 'fighe lìn de shìoda geal.
Nuclear reactors pose a security risk.	Tha reactaran niùclasach nan cunnart tèarainteachd.
The question is as urgent as ever.	Tha a’ cheist cho èiginneach ’s a bha e a-riamh.
Some rules were too strict.	Bha cuid de riaghailtean ro chruaidh.
Some people like to drink coffee in the morning.	Is toil le cuid a bhith ag òl cofaidh sa mhadainn.
Now that's a really scary sight!	A-nis is e sealladh fìor eagallach a tha sin!
The philosopher suggested a mathematical formula for happiness.	Mhol am feallsanaiche foirmle matamataigeach airson toileachas.
The swimmer moved on.	Ghluais an snàmhaiche air adhart.
The city is a dangerous place at night.	Tha am baile na àite cunnartach air an oidhche.
Most of the students in our school come from wealthy families.	Tha a’ mhòr-chuid de dh’ oileanaich na sgoile againn a’ tighinn bho theaghlaichean beairteach.
Keep these vegetables out of the reach of children.	Cùm na glasraich sin a-mach à ruigsinneachd bhon chloinn.
After a period of extreme heat it rained heavily.	Às deidh ùine de theas mòr bha uisge trom.
Lots of rubbish pollute this city park.	Bidh tòrr sgudal a’ truailleadh pàirc a’ bhaile seo.
The cattle plundered the corn.	Chreach an crodh an t-arbhar.
The vicar never noticed.	Cha d’ fhuair am biocair a-riamh mothachadh.
Children are the future for tomorrow.	Is e clann an àm ri teachd airson a-màireach.
After she was shot, she sued her former employer.	Às deidh dhi a bhith air a losgadh, rinn i agairt air an t-seann fhastaiche aice.
She could never gain enough weight to give birth.	Cha b 'urrainn dhi a-riamh cuideam gu leòr fhaighinn airson breith.
A family of storks were arriving nearby.	Bha teaghlach de storc a’ ruigheachd faisg air làimh.
The royal family eats separately.	Bidh an teaghlach rìoghail ag ithe air leth.
Are you sure this is the correct address?	A bheil thu cinnteach gur e seo an seòladh ceart?
Galileo's views were controversial.	Bha beachdan Galileo connspaideach.
This cake turned out great.	Thionndaidh a’ chèic seo a-mach gu math.
She fed the baby.	Thug i biadh dhan leanabh.
Select the login process described in the preview.	Tagh am pròiseas inntrigidh a tha air a mhìneachadh san ro-shealladh.
This site is visited by many tourists.	Bidh mòran luchd-turais a’ tadhal air an làrach seo.
Some women still wear the hijab.	Bidh cuid de bhoireannaich fhathast a’ caitheamh an hijab.
They have been married for eleven years.	Tha iad air a bhith pòsta airson aon bliadhna deug.
They are happy because they have won.	Tha iad toilichte leis gu bheil iad air buannachadh.
The car was accelerating.	Bha an càr a’ luathachadh.
Here, however, a small number of people make their homes.	An seo, ge-tà, tha àireamh bheag de dhaoine a 'dèanamh an dachaighean.
Why not write about the role of music?	Carson nach sgrìobh thu mu àite a’ chiùil?
The soldiers surrounded him.	Chuairtich na saighdearan e.
Explosive cotton is known to cause fires.	Tha fios gu bheil cotan spreadhaidh ag adhbhrachadh theintean.
I agree with the police.	Tha mi ag aontachadh leis na poileis.
The rain has turned the rice fields green.	Tha an t-uisge air na raointean rus a thionndadh uaine.
Most businesses in this sector are family owned.	Tha a’ mhòr-chuid de ghnìomhachasan san roinn seo fo shealbh teaghlaich.
Burnt bombs were dropped on the town.	Chaidh bomaichean loisgte a leagail air a’ bhaile.
Dumping is a big problem.	Tha an dumpadh na dhuilgheadas mòr.
Allowances are tight here right now.	Tha cuibhreannan teann an seo an-dràsta.
Pollution levels remain extremely high.	Bidh ìrean truaillidh fhathast anabarrach àrd.
The deer is gone.	Dh' fhalbh am fiadh.
Large plastic blocks fill this canal.	Bidh blocaichean mòra plastaig a’ lìonadh a’ chanàil seo.
Birds eat these berries.	Bidh eòin ag ithe nan dearcan sin.
The flavors blended very harmoniously.	Bha na blasan a 'measgachadh gu math co-chòrdail.
The room was large, with lots of fixtures and fittings.	Bha an seòmar mòr, le mòran tàmh-àirneisean agus sgeadachadh.
She will have a baby soon.	Bidh leanabh aice a dh’ aithghearr.
Mention of this artist offended many.	Chuir iomradh air an neach-ealain seo oilbheum dha mòran.
Our mouth was watering as we thought of fresh bacon sandwiches.	Bha ar beul a’ gabhail uisge ri smaoineachadh air ceapairean bacon ùra.
The coffee was delicious.	Bha an cofaidh blasta.
People gather here for a peaceful protest.	Bidh daoine a’ cruinneachadh an seo airson gearan sìtheil.
Maybe any of my grandmothers could give me the recipe.	Is dòcha gum b’ urrainn dha gin de mo sheanmhair an reasabaidh a thoirt dhomh.
He enjoyed leg fantasies.	Chòrd e ri fantasasan cas.
The distinction between physical and moral virtues is different.	Tha an t-eadar-dhealachadh eadar buadhan corporra agus moralta eadar-dhealaichte.
It had many offers from all over the world.	Bha mòran thairgsean aige bho air feadh an t-saoghail.
She suddenly stopped playing the piano.	Sguir i gu h-obann a’ cluich a’ phiàna.
You will need a teaspoon, two eggs, and crushed cream.	Bidh feum agad air teaspoon, dà ugh, agus uachdar brùite.
They kept the distance from the stranger.	Chùm iad an astar bhon choigreach.
Mutual help was important for survival.	Bha cuideachadh a chèile cudromach airson a bhith beò.
Some people think that the banks are causing economic problems.	Tha cuid den bheachd gu bheil na bancaichean ag adhbhrachadh dhuilgheadasan eaconamach.
Without warning, the bandits started firing.	Gun rabhadh, thòisich na bandits a’ losgadh.
A group of dolphins were swimming past.	Bha buidheann de leumadairean a’ snàmh seachad.
Some customers were unhappy with the service.	Bha cuid de luchd-ceannach mì-thoilichte leis an t-seirbheis.
Global temperatures have dropped dramatically in recent years.	Tha teòthachd na cruinne air tuiteam gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Their house was full of cracks.	Bha an taigh aca làn de sgàinidhean.
The society lives up to legend.	Tha an comann beò a rèir uirsgeulan.
The clouds traveled lazily across the dark morning skies.	Shiubhail na neoil gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne.
Third parties have been consulted.	Chaidh co-chomhairle a chumail le treas phàrtaidh.
She then prepared food for us.	Rinn i an uair sin biadh dhuinn.
The train whistle blew.	Sheinn fheadag na trèana.
Our trip took us to an old town.	Thug ar turas sinn gu seann bhaile.
My favorite pastime is gardening.	Is e gàirnealaireachd an cur-seachad as fheàrr leam.
They then moved to men.	Ghluais iad an uairsin gu fir.
Some towns had poor infrastructure	Bha bun-structar truagh aig cuid de bhailtean
Hunting for signs of life.	Sealg airson soidhnichean beatha.
Drainage must also be a problem.	Feumaidh drèanadh a bhith na dhuilgheadas cuideachd.
The unwanted child quickly discovered her absence.	Lorg an leanabh gun iarraidh gu sgiobalta a neo-làthaireachd.
He turned his chair to the window.	Thionndaidh e a chathair ris an uinneig.
A good number of visitors are from abroad.	Tha cuid mhath de luchd-tadhail bho thall thairis.
Many pupils complain about their teachers.	Bidh mòran sgoilearan a' gearan mun luchd-teagaisg aca.
She takes a lot of responsibility.	Tha i a’ gabhail a uallach gu mòr.
They burned books, papers, and records.	Loisg iad leabhraichean, pàipearan, agus clàran.
Several bridges and monuments were destroyed.	Chaidh grunn dhrochaidean agus carraighean a sgrios.
These active volcanoes are close to populated areas.	Tha na bholcànothan gnìomhach seo faisg air sgìrean sluaigh.
She apologized and sat down.	Ghabh i a leisgeul agus shuidh i sìos.
This temple stands on a fertile field.	Tha an teampall seo na sheasamh air raon torrach.
The farmer planted spring wheat.	Chuir an tuathanach cruithneachd earraich.
He stopped at the old people's apartment every day.	Stad e aig àros nan seann daoine a h-uile latha.
Light pollution means the night sky is no longer dark.	Tha truailleadh solais a’ ciallachadh nach eil speur na h-oidhche dorcha tuilleadh.
There was a storm over the area last night.	Bha stoirm os cionn na sgìre an-raoir.
Add the eggs and sugar.	Meudaich na h-uighean agus an siùcar.
I am worried about the forthcoming elections.	Tha dragh orm mu na taghaidhean a tha ri thighinn.
The minds of the people wanted to change.	Bha inntinnean an t-sluaigh ag iarraidh atharrachadh.
Birds lay eggs on cliffs.	Bidh eòin a’ breith uighean ann an bearraidhean.
He was asked to provide a report.	Chaidh iarraidh air aithisg a thoirt seachad.
We need to preserve our natural heritage.	Feumaidh sinn ar dualchas nàdair a ghlèidheadh.
Their problems often arise from drinking too much alcohol.	Bidh na duilgheadasan aca gu tric ag èirigh bho bhith ag òl cus deoch làidir.
The carpet, she argues, can absorb sound better.	Is urrainn don bhrat-ùrlair, tha i ag argamaid, fuaim a ghabhail a-steach nas fheàrr.
The mountain casts its shadow over the plain.	Tilg a' bheinn a sgàil thar an raoin.
Then he remembered.	An uairsin chuimhnich e.
The band played some popular music.	Chluich an còmhlan ceòl a chòrd ris an t-sluagh.
I have a lot of money.	Tha tòrr airgid agam.
Today, most eggs are artificial in color.	An-diugh, tha dath fuadain anns a’ mhòr-chuid de uighean.
These kittens belong to our neighbors.	Buinidh na piseagan sin do ar nàbaidhean.
Many residents support the riot.	Tha mòran de luchd-còmhnaidh a’ toirt taic don aimhreit.
But time has passed, and history continues.	Ach tha ùine air a dhol seachad, agus tha eachdraidh a’ leantainn.
Not yet.	Chan eil fhathast.
The professor placed a small box on the table.	Chuir an t-àrd-ollamh bogsa beag air a 'bhòrd.
The newspaper was full of pictures of the destruction.	Bha am pàipear-naidheachd làn de dhealbhan den sgrios.
She hired a number of staff to help complete the work.	Dh'fhastaidh i grunn luchd-obrach gus cuideachadh le crìoch a chur air an obair.
The town was bustling with activity.	Bha am baile air a shàrachadh le gnìomhachd.
These changes included the referendum,	Am measg nan atharrachaidhean sin bha an referendum,
I felt a pain in my heart.	Dh’fhairich mi cràdh de phian nam chridhe.
The cow will be dinner.	Bithidh a' bhò 'na dinneir.
It continued to grow, year after year.	Lean e air a’ fàs, bliadhna às deidh bliadhna.
The aims were clear and achievable.	Bha na h-amasan soilleir agus ruigsinneach.
Investigators followed blood traces.	Lean an luchd-sgrùdaidh lorg fala.
My teacher has big, round glasses.	Tha speuclairean mòra, cruinn aig an tidsear agam.
More rain is expected tonight.	Tha dùil ri barrachd uisge a-nochd.
He is well known in the scientific community.	Tha e ainmeil anns a’ choimhearsnachd shaidheansail.
The wet season came to an end a few weeks later.	Thàinig seusan na fliuch gu crìch beagan sheachdainean às deidh sin.
We need an efficient transport system.	Feumaidh sinn siostam còmhdhail èifeachdach.
As a result of global warming.	Mar thoradh air blàthachadh na cruinne.
This vine grows only in spring.	Bidh an fhìonain seo a 'fàs as t-earrach a-mhàin.
This area has a great variety of natural vegetation.	Tha measgachadh mòr de fhàsmhorachd nàdarra san sgìre seo.
The missiles hit the dormitory	Bhuail na h-urchraichean am baile-cadail
The zoo is separated from the town by a river.	Tha an sù air a sgaradh bhon bhaile le abhainn.
The walls were covered with frescoes.	Bha na ballachan còmhdaichte le frescoes.
Some believe that some animals have souls.	Tha cuid den bheachd gu bheil anaman aig cuid de bheathaichean.
The guide then identifies several animals.	Bidh an iùl an uairsin a’ comharrachadh grunn bheathaichean.
I noticed his white smile.	Mhothaich mi an gàire bàn aige.
Many countries have registered elections.	Tha taghaidhean clàraichte aig mòran dhùthchannan.
You can check the internet for prices.	Faodaidh tu sgrùdadh a dhèanamh air an eadar-lìn airson prìsean.
The city suffered extensive damage during the bombing.	Chaidh milleadh mòr a dhèanamh air a’ bhaile aig àm a’ bhomaidh.
A six-hour break was provided for lunch.	Chaidh briseadh sia uairean a thìde a thoirt seachad airson lòn.
Please remove the packaging.	Feuch an toir thu air falbh am pacaigeadh.
The government's record on the drug is well known.	Tha clàr an riaghaltais air an droga gu math eòlach.
Most rivers flow east.	Bidh a’ mhòr-chuid de na h-aibhnichean a’ sruthadh chun ear.
In a recent study, blood pressure was linked to ethnicity.	Ann an sgrùdadh o chionn ghoirid, bha cuideam fala ceangailte ri cinnidheachd.
The winds blew.	Ghluais na gaothan.
The budget committee is meeting now.	Tha comataidh a' bhuidseit a' coinneachadh a-nis.
Her chances of surviving are slim.	Tha na cothroman aice a bhith beò caol.
Finding side-mounted bicycles is becoming increasingly rare.	Tha e a’ sìor fhàs tearc a bhith a’ lorg bhaidhsagalan le cliathaichean.
At daybreak, the crow's wing flutters.	Aig briseadh an latha, bidh sgiath an fheannag air chrith.
The birds were crying.	Bha na h-eòin a’ caoineadh.
Local flavor was common in this area.	Bha blas ionadail cumanta san raon seo.
Visitors pour in next to the drovers.	Bidh luchd-tadhail a 'dòrtadh a-steach ri taobh nan dròbhairean.
A neighbor said someone had been in the shed.	Thuirt nàbaidh gun robh cuideigin air a bhith san t-seada.
Make the dishes in the sink.	Dèan na soithichean anns an t-sinc.
I have a theory about that, said the lawyer.	Tha teòiridh agam mu dheidhinn sin, thuirt am fear-lagha.
My companions painted the walls.	Pheant mo chompanaich na ballachan.
The number in the bucket increased rapidly.	Mheudaich an àireamh sa bhucaid gu luath.
The city is fed by two parallel rivers.	Bidh dà abhainn co-shìnte a’ dol tron ​​bhaile mhòr.
The magician's helper, whose identity remains a mystery.	Neach-cuideachaidh an draoidh, aig a bheil dearbh-aithne fhathast na dhìomhaireachd.
The game ended in a draw.	Chrìochnaich an geama ann an tarraing.
I will darken it a little.	Dorchaichidh mi e beagan.
She has lived abroad for many years.	Tha i air a bhith a’ fuireach thall thairis airson bliadhnaichean.
Alliances have been formed to counter this threat.	Chaidh caidreachasan a chruthachadh gus cuir an-aghaidh a’ chunnart seo.
The anonymous tiger stalks the deer.	Bidh an tìgear gun ainm a’ stalcaireachd an fhèidh.
The object states that it confers magical powers.	Tha an nì ag ràdh gu bheil e a’ toirt seachad cumhachdan draoidheil.
A blend of white and green tea, with mint.	Measgachadh de thì geal is uaine, le mint.
Silence.	Sàmhchair.
Prices have not shown as much decline recently.	Chan eil prìsean air sealltainn cho mòr de lùghdachadh o chionn ghoirid.
The village is situated between the river and the green.	Tha am baile suidhichte eadar an abhainn agus an rèidhlean.
The social interaction after the speech was positive.	Bha an eadar-obrachadh sòisealta às deidh an òraid deimhinneach.
The bomb was so powerful that it tore apart the house.	Bha am boma cho cumhachdach is gun do reub e an taigh às a chèile.
The boss told us to do a hard study this semester.	Dh’ innis an ceannard dhuinn sgrùdadh cruaidh a dhèanamh air an t-semeastar seo.
The event was special.	Bha an tachartas sònraichte.
This river is divided into several layers.	Tha an abhainn seo air a roinn ann an grunn shreathan.
I couldn't control it.	Cha b’ urrainn dhomh smachd a chumail oirre.
Carefully remove the honey from the comb.	Thoir a-mach am mil gu faiceallach bhon chìr.
The animals are becoming extinct at an alarming rate.	Tha na beathaichean a’ dol à bith aig ìre eagallach.
Some farmers are looking down on data farming.	Tha cuid de thuathanaich a’ coimhead sìos air tuathanachas dàta.
She pushed the door.	Phut i an doras.
The forecast calls for water.	Tha an ro-aithris ag iarraidh uisge.
An outbreak of disease has occurred.	Tha briseadh a-mach galair air tachairt.
Tea and coffee are popular alcoholic beverages.	Tha tì is cofaidh nan deochan alcol mòr-chòrdte.
That’s all she wrote!	Sin a h-uile rud a sgrìobh i!
Use ceesecloth to compress the liquid.	Cleachd ceesecloth gus an leaghan a theannachadh.
The new law comes into force next month.	Thig an lagh ùr gu buil an ath-mhìos.
I have been fishing in these waters for three decades.	Tha mi air a bhith ag iasgach anns na h-uisgeachan seo airson trì deicheadan.
A river flows through the city.	Tha abhainn a’ ruith tron ​​bhaile mhòr.
The fog went into the storm.	Chaidh an ceò a-steach don stoirm.
The sun has set.	Chaidh a’ ghrian fodha.
Copy the numbers into the internal exam paper.	Dèan lethbhreac de na h-àireamhan a-steach don phàipear deuchainn a-staigh.
She enjoyed visiting her grandmother.	Chòrd e rithe a bhith a’ tadhal air a seanmhair.
This knife is very sharp.	Tha an sgian seo gu math biorach.
There is a problem here, the inspector said.	Tha duilgheadas an seo, thuirt an neach-sgrùdaidh.
Greece won.	Bhuannaich a’ Ghrèig.
All his life, he had worked hard.	Fad a bheatha, bha e air a bhith ag obair cruaidh.
Its truth is not always considered.	Chan eil an fhìrinn aige an-còmhnaidh air a mheas.
Some writers used pseudonyms.	Chleachd cuid de sgrìobhadairean ainmean-brèige.
An army was searching for the refugees.	Bha armailt a’ coimhead airson nam fògarraich.
He listened to a choir of angels.	Dh'èist e ri còisir aingeal.
This car was for use at an airport.	Bha an càr seo airson a chleachdadh aig port-adhair.
The city's streets were full of architecture.	Bha sràidean a' bhaile làn de dh'ailtireachd.
The rock concert was interrupted by a huge explosion.	Chaidh stad a chuir air a’ chuirm-chiùil roc le spreadhadh mòr.
He ironed his shirt.	Rinn e iarnaigeadh a lèine.
The orbits of several asteroids were designed today.	Chaidh orbitan grunn asteroids a dhealbhadh an-diugh.
Forests cover only a small part of the area.	Chan eil coilltean a’ còmhdach ach pàirt bheag den sgìre.
The country claimed large tracts of land.	Rinn an dùthaich tagradh airson raointean mòra fearainn.
Alcohol bans are also popular.	Tha casg air deoch làidir cuideachd mòr-chòrdte.
The Minister for Human Resources resigned yesterday.	Leig Ministear Goireasan Daonna dheth a dhreuchd an-dè.
Crocodiles rarely swim far inland.	Is ann ainneamh a bhios crogaill a’ snàmh fada bhon chladach.
He likes to use garish colors.	Is toil leis a bhith a’ cleachdadh dathan garish.
A man in a black hat stood on the platform.	Sheas fear le bonaid dhubh air an àrd-ùrlar.
Hold your hair back with one hand.	Cùm do ghruag air ais le aon làimh.
The banking sector of this economy is heavily regulated.	Tha an roinn bancaidh den eaconamaidh seo air a riaghladh gu mòr.
He was pulled out of the water unconsciously.	Chaidh a tharraing às an uisge gun mhothachadh.
Position your shop by the side of the highway.	Suidhich do bhùth ri taobh an rathaid mhòir.
The newcomer seemed to be different from everyone else.	Bha coltas gun robh an duine ùr diofraichte ris a h-uile duine eile.
Doctors and nurses encouraged patients to get out of bed.	Bha dotairean agus banaltraman a’ brosnachadh euslaintich faighinn a-mach às an leabaidh.
Blocking posted signs is a criminal offense.	Is e eucoir peanasach a th’ ann a bhith a’ cur bacadh air soidhnichean air an postadh.
It was badly cracked.	Bha e air a dhroch sgàineadh.
The artificial lake is so beautiful.	Tha an loch fuadain cho breagha.
The right hand was cut off at the center.	Chaidh an làmh dheas a ghearradh dheth aig a 'mheadhan.
They first began their speeches by honoring the dead.	Thòisich iad air na h-òraidean aca an toiseach le bhith a’ toirt urram do na mairbh.
Her imagination was flying.	Bha a mac-meanmna air itealaich.
I do not like that idea at all.	Chan eil mi idir dèidheil air a’ bheachd sin.
Each language has many different dialects.	Tha iomadh dualchainnt aig gach cànan.
They place very few limits on advertising.	Cha chuir iad ach glè bheag de chrìochan air sanasachd.
The sheriff ordered the owner to seize the ban.	Dh'àithn an siorram dha shealbhadair an toirmisg a chur an grèim.
I've met a lot of people at that party.	Choinnich mi ri mòran dhaoine aig a’ phàrtaidh sin.
Her self-esteem is different.	Tha a fèin-mheas eadar-dhealaichte.
To my relief, the rains soon stopped.	Gu mo fhaochadh, cha b’ fhada gus an do sguir an t-uisge.
This lake was frozen last winter.	Bha an loch seo reòta sa gheamhradh an-uiridh.
The greatest joy of my life comes from helping others.	Tha an toileachas as motha nam beatha a’ tighinn bho bhith a’ cuideachadh dhaoine eile.
The signs warned that the area was closed.	Thug na soidhnichean rabhadh gun robh an sgìre dùinte.
Some snakes have poisonous bites.	Tha bìdean puinnseanta aig cuid de nathraichean.
The tank can be filled with water.	Faodar an tanca a lìonadh le uisge.
But life has been shouting at him.	Ach tha beatha air a bhith ag èigheach ris.
The young girl singing was talented.	Bha an nighean òg a bha a’ seinn tàlantach.
Science fiction movies are full of alien attacks.	Tha filmichean ficsean saidheans làn de dh'ionnsaighean coimheach.
A trip to a friend's house is always enjoyable.	Tha turas gu taigh caraid an-còmhnaidh tlachdmhor.
The tide is centered on the moon.	Tha an làn-mara air a mheadhanachadh leis a 'ghealach.
The saw cut easily through the woods.	Bha an sàbh a 'gearradh gu furasta tron ​​​​choille.
You can pedal for miles on a bicycle.	Faodaidh tu peadaladh airson mìltean air baidhsagal.
The plans fell through.	Thuit na planaichean sìos.
Hope she cooperates.	An dòchas gun co-obraich i.
Education is the foundation for a nation's success.	Tha foghlam na bhunait airson soirbheachas nàisean.
Tom, who had been waiting for her patiently,	Tom, a bha air a bhith a 'feitheamh rithe gu foighidneach,
It has been inhabited for three thousand years.	Bha daoine a’ fuireach ann roimhe airson trì mìle bliadhna.
You will often hear criticism raised at both.	Is tric a chluinneas tu càineadh air a thogail aig gach cuid.
The cake rose.	Dh'èirich a' chèic.
Both men and women started losing hair.	Thòisich an dà chuid fireannaich agus boireannaich a 'call falt.
He showed the boy how to stay in the desert.	Sheall e dhan bhalach mar a dh'fhuiricheadh ​​e san fhàsach.
The charity was unable to meet its funding needs.	Cha b' urrainn don charthannas na feumalachdan maoineachaidh aca a choileanadh.
The progress and decline of his life was well documented.	Bha adhartas is crìonadh a bheatha air a dheagh chlàradh.
He said that much was true.	Thuirt e gun robh mòran fìor.
Every weekend she would go home to her parents.	Gach deireadh-seachdain, bhiodh i a’ dol dhachaigh gu a pàrantan.
We think it's best to avoid a daring adventure.	Tha sinn den bheachd gu bheil e nas fheàrr dànachd tarraingeach a sheachnadh.
She refuses to eat breakfast.	Tha i a' diùltadh bracaist ithe.
The eldest helped the youngest.	Chuidich am boireannach bu shine am fear a b’ òige.
The children were not told what had happened long after.	Cha deach innse don chloinn dè thachair gu fada às deidh sin.
One of us won in the end.	Bhuannaich fear againn aig a’ cheann thall.
We tried to cross the river at night.	Bha sinn a’ feuchainn ri dhol tarsainn air an abhainn air an oidhche.
The multi-ethnic team is clearly in the minority.	Tha e soilleir gu bheil an sgioba ioma-ghnèitheach anns a’ bheag-chuid.
Some fish can breathe.	Faodaidh cuid de dh'iasg anail a tharraing.
The coach dealt harshly with the young players.	Dhèilig an coidse gu cruaidh ris na cluicheadairean òga.
Both rich and poor lived on this island.	Bha beartach agus bochd le chèile a’ fuireach air an eilean seo.
I'm going to get a new bike.	Tha mi a’ dol a dh’fhaighinn baidhc ùr.
You did your best.	Rinn thu do dhìcheall.
A break is needed here.	Tha feum air briseadh an seo.
It would leave her crying in pain.	Dh'fhàgadh e a' caoineadh le pian.
Academic achievement tends to decline with age.	Tha coileanadh acadaimigeach buailteach a dhol sìos le aois.
The poor are the victims of this inequitable treatment.	Tha na bochdan a’ fulang leis an làimhseachadh mhì-chothromach seo.
This is an excellent wine.	Is e fìon sàr-mhath a tha seo.
Shakespeare wrote all his plays.	Sgrìobh Shakespeare na dealbhan-cluiche aige gu lèir.
These prehistoric ruins are of great historical importance.	Tha cudrom mòr eachdraidheil aig na tobhtaichean ro-eachdraidheil seo.
Brush began to form.	Thòisich bruis air cruthachadh.
The quietest, mildest dog.	An cù as sàmhaiche, as sèimh.
The shops are empty.	Tha na bùthan falamh.
He turned slowly, his eyes fixed on her face.	Thionndaidh e gu slaodach, a shùilean suidhichte air a h-aodann.
The lion leaps on its prey.	Bidh an leòmhann a’ leum air a chreach.
Anxious parents visit her every week.	Bidh pàrantan iomagaineach a' tadhal oirre gach seachdain.
My farm is located here, in the mountains.	Tha an tuathanas agam suidhichte an seo, anns na beanntan.
The coach was traveling at a steady pace.	Bha an coidse a 'siubhal aig astar cunbhalach.
The forest was covered with a thick mist.	Bha a’ choille còmhdaichte le ceò dùmhail.
Sometimes the cattle would come out to the opening.	Uaireannan, bhiodh an crodh a’ tighinn a-mach don fhosgladh.
I will not reveal my sources.	Cha nochd mi mo stòran.
There were not many trees on the small island.	Cha robh mòran chraobhan air an eilean bheag.
Stay tuned, the experts warned.	Fuirich faiceallach, thug na h-eòlaichean rabhadh.
After the soil dries, it can absorb the water.	Às deidh don ùir a bhith tioram, faodaidh e an t-uisge a ghabhail a-steach.
We should bury the body immediately.	Bu chòir dhuinn an corp a thiodhlacadh sa bhad.
She opens the door, looking awful.	Bidh i a 'fosgladh an dorais, a' coimhead uabhasach.
Did you regularly attend religious services?	An robh thu a’ frithealadh seirbheisean cràbhach gu cunbhalach?
Her limp was visible even from afar.	Bha a limp ri fhaicinn eadhon o chian.
The chef will greet your guests upon arrival.	Cuiridh an còcaire fàilte air na h-aoighean agad nuair a ruigeas tu.
It's easy to leave.	Tha e furasta falbh.
Her head was mounted on the wall.	Bha a ceann air a chuir suas air a’ bhalla.
John writes with both hands.	Sgrìobhaidh Iain leis an dà làmh.
The little girl hit a thread of lemon grass.	Bhuail an nighean bheag snàthainn de fheur lemon.
A large crowd turned out to watch the event.	Thàinig sluagh mòr a-mach airson an tachartas fhaicinn.
That book was sad.	Bha an leabhar sin dòrainneach.
You're not proud of yourself, are you?	Chan eil thu moiteil asad fhèin, a bheil?
Little progress has been made in improving vision.	Chan eil mòran adhartais ann a bhith a’ leasachadh sealladh sùla.
More people are treating themselves for depression these days.	Tha barrachd dhaoine gan leigheas fhèin airson trom-inntinn na làithean seo.
The jury's decision came as a surprise.	Bha co-dhùnadh an diùraidh na iongnadh.
Our planet is unparalleled.	Chan eil ar planaid gun samhail.
The cause of the crash was a drunk driver.	'S e dràibhear leis an deoch a dh'adhbharaich an tubaist.
Long ago, the ground was flat.	O chionn fhada, bha an talamh rèidh.
A neighbour's mother helped him.	Chuidich màthair nàbaidh e.
I heard the news with mixed feelings.	Chuala mi an naidheachd le faireachdainnean measgaichte.
Many scientists believe this is possible.	Tha mòran de luchd-saidheans den bheachd gu bheil seo comasach.
These words are commonly used in this way.	Tha na faclan seo air an cleachdadh gu gnàthach san dòigh seo.
Her tans made me doubt her honor.	Thug na tans aice orm a bhith teagmhach mun onair aice.
The wine was amazing.	Bha am fìon annasach.
Recent reforms have helped stop total crime.	Tha ath-leasachaidhean o chionn ghoirid air cuideachadh le stad a chuir air làn eucoir.
The strongest of the lions attacked the lion tamer.	Thug am fear a bu treasa de na leòmhainn ionnsaigh air an tamer leòmhann.
Compare that with the increase seen in men.	Dèan coimeas eadar sin agus an àrdachadh a chaidh fhaicinn ann am fir.
There are dozens of walking trails in the area.	Tha dusanan de shlighean coiseachd san sgìre.
Marching through deserted streets, the soldiers' boots raised a loud voice.	A' caismeachd tro shràidean fàsail, bha bòtannan nan saighdearan a' togail guth àrd.
Our conversation ended amicably.	Chrìochnaich ar còmhradh gu càirdeil.
The pastures were full of wildflowers.	Bha an talamh ionaltraidh làn de fhlùraichean fiadhaich.
Her wrists were dripping.	Bha a caol-dùirn a’ sileadh.
She greeted me with her big smile.	Chuir i fàilte orm le a gàire mòr.
Lord know, people have all kinds of ideas.	A Thighearna tha fios, tha a h-uile seòrsa de bheachdan aig daoine.
The corner of his mouth turned down.	Thionndaidh oisinn a bheoil sios.
Joyce's novel is critically acclaimed as a masterpiece.	Tha an nobhail aig Joyce air a mheas le luchd-breithneachaidh mar a shàr-obair.
Support from the international community is essential.	Tha taic bhon choimhearsnachd eadar-nàiseanta deatamach.
Much of her time is spent researching.	Bithear a’ cur seachad mòran den ùine aice a’ rannsachadh.
Divide the vessel into two.	Roinn an soitheach na dhà.
The mayor's promise was not fulfilled.	Cha deach gealladh an àrd-bhàillidh a choileanadh.
You have to represent the company.	Feumaidh tu a’ chompanaidh a riochdachadh.
The building is currently occupied by a select group of treasure hunters.	Tha buidheann roghainneil de shealgairean ulaidh a' fuireach san togalach an-dràsta.
The wisdom of the proverbs is not easy to come by.	Chan eil e furasta gliocas nan seanfhacal fhaighinn.
The concert was a resounding success.	Bha a’ chuirm-chiùil soirbheachail thar gach dùil.
Groups of women in white clothes raised their fists.	Thog buidhnean de bhoireannaich ann an aodach geal an dòrn.
The gym was packed with busy students.	Bha an gym làn de dh’ oileanaich èasgaidh.
This should not be done.	Cha bu chòir seo a dhèanamh.
The emergency services were quick to respond.	Bha na seirbheisean èiginn luath airson freagairt.
The soldiers' weapons were captured.	Chaidh buill-airm nan saighdearan a ghlacadh.
She poured milk into the cup and stirred it.	Dhòirt i bainne anns a’ chupa agus chorraich i e.
The electricity went out, but the generator worked again.	Chaidh an dealan a-mach, ach dh'obraich an gineadair a-rithist.
Don't forget to take off your shoes before entering.	Na dì-chuimhnich gun toir thu dheth do bhrògan mus tèid thu a-steach.
He blew up.	Sheid e gu h-ard.
Finely chop or chop the vegetables.	Gearr no gearraich na glasraich gu mionaideach.
The bird flew happily when it was raining.	Dh'itealaich an t-eun gu dòigheil nuair a bha an t-uisge ann.
She studies the evolution of language.	Bidh i a’ sgrùdadh mean-fhàs cànain.
We have been notified that the patrol has been delayed again.	Tha sinn air fios fhaighinn gun deach dàil a chuir air a’ phatrol a-rithist.
They live in the country just outside the city.	Tha iad a’ fuireach anns an dùthaich dìreach taobh a-muigh a’ bhaile.
The sale of blood was banned.	Chaidh an casg a chuir air reic fala.
He was ready to try this again.	Bha e deiseil airson seo fheuchainn a-rithist.
There is no reason to smoke here.	Chan eil adhbhar sam bith airson smocadh an seo.
A young girl jumps a rope.	Tha nighean òg a' leum ròpa.
Put the peppers in a bowl.	Cuir na piopairean ann am bobhla.
The compiler usually takes less compute time.	Mar as trice bidh an compiler a’ toirt nas lugha de ùine cunntais.
Everyone has a price, it seems.	Tha prìs aig a h-uile duine, tha e coltach.
The streets are very narrow.	Tha na sràidean gu math cumhang.
The hotel was full.	Bha an taigh-òsta làn.
The creature's eye was fixed on the mouse.	Bha sùil a' chreutair stèidhichte air an luchag.
Not far from the sea.	Gun a bhith fada bhon mhuir.
The wind came from the west.	Thàinig a’ ghaoth bhon iar.
The clouds were storming over the mountains.	Bha na neoil stoirmeil a’ teannadh thairis air na beanntan.
The vendor arrived in bottled water.	Ràinig an neach-reic uisge ann am botail.
Please complete the application form carefully.	Lìon i am foirm-iarrtais gu faiceallach.
The sailor was harassed when other crew members were killed.	Chaidh an seòladair a shàrachadh nuair a chaidh buill eile den sgioba a mharbhadh.
The water was cloudy and smelled like sulfur.	Bha an t-uisge sgòthach agus fàileadh mar pronnasg.
Was it a reasonable compromise?	An e co-rèiteachadh reusanta a bh’ ann?
The spider would also die.	Gheibheadh ​​an damhan-allaidh bàs cuideachd.
The prince promised to support her through her treatment.	Gheall am prionnsa taic a thoirt dhi tron ​​làimhseachadh aice.
Buyers were after cheap price, not quality.	Bha luchd-ceannach an dèidh prìs saor, chan e càileachd.
The lights above lit up.	Bha na solais os cionn a’ lasadh air ais.
There were only a few left.	Cha robh ach beagan air fhàgail.
They are famous for their elegant tapestries.	Tha iad ainmeil airson na grèis-bhrat eireachdail aca.
She remained silent, looking with unreadable eyes.	Dh'fhuirich i sàmhach, a 'coimhead le sùilean nach gabh a leughadh.
Health rules are very strict.	Tha riaghailtean slàinte gu math teann.
The concrete shapes in the canyon are amazing.	Tha na cumaidhean concrait anns an canyon iongantach.
One wheel is difficult to move.	Tha aon chuibhle duilich a ghluasad.
She found some useful facts.	Lorg i beagan fhìrinnean feumail.
I did not refuse to go abroad for my studies.	Cha do dhiùlt mi a dhol a-null thairis airson mo chuid ionnsachaidh.
He asked me for money.	Dh’iarr e airgead orm.
The president gave a short speech.	Thug an ceann-suidhe seachad òraid ghoirid.
The jury and the judge considered carefully.	Bheachdaich an diùraidh agus am britheamh gu faiceallach.
The vessel was destroyed by a storm.	Chaidh an soitheach a sgrios le stoirm.
The prince is a handsome man.	Tha am prionnsa na dhuine eireachdail.
The temperature rose sharply in the evening.	Dh'èirich an teòthachd gu mòr san fheasgar.
They were invited to a national conference of medical professionals.	Fhuair iad cuireadh gu co-labhairt nàiseanta de phroifeasantaich meidigeach.
The sight was so terrifying that she immediately left.	Bha an sealladh cho eagallach is gun do dh’fhalbh i sa bhad.
The building is located by the sea.	Tha an togalach suidhichte ri taobh na mara.
It is doubtful whether the decision will be challenged.	Tha e teagmhach an tèid dùbhlan a thoirt don cho-dhùnadh.
He tried to control the traffic.	Dh'fheuch e ris an trafaig a riaghladh.
The instict tells us what we really want.	Tha an instict ag innse dhuinn na tha sinn dha-rìribh ag iarraidh.
When do we expect to arrive?	Cuin a tha sinn an dùil gun ruig sinn?
Why don't people recycle more?	Carson nach bi daoine ag ath-chuairteachadh barrachd?
As protests escalated, so did the rift.	Mar a bha gearanan a’ dol am meud, chaidh an sgàineadh a neartachadh.
They can even eat their own relatives.	Faodaidh iad eadhon an càirdean fhèin ithe.
The government is taking steps to prevent pollution.	Tha an riaghaltas a’ gabhail ceumannan gus casg a chuir air truailleadh.
Prior to his arrest, the thief had stolen ten thousand dollars.	Mus deach a chur an grèim, bha am mèirleach air deich mìle dolar a ghoid.
My uncle has to sell his truck.	Feumaidh m’ uncail an làraidh aige a reic.
Their farm is famous for its delicious apples.	Tha an tuathanas aca ainmeil airson a h-ùbhlan blasta.
Prisoners of jail include rapists, murderers, captors and beaters.	Am measg phrìosanaich a’ phrìosain tha luchd-èigneachaidh, murtairean, luchd-glacaidh agus luchd-bualaidh.
He pushed the piano.	Phut e am piàna.
The fields were lush and green.	Bha na h-achaidhean lusach agus uaine.
A locomotive pulling steel cars towing the cargo.	Bha locomotaibh a' tarraing chàraichean stàilinn a' tarraing an luchd.
His wise plan had failed.	Bha am plana glic aige air fàiligeadh.
It was not long before police arrived on the scene.	Cha b’ fhada gus an do ràinig na poileis an làrach.
There was a table knife on the table.	Bha sgian bùird air a’ bhòrd.
This dish came with the land.	Thàinig a’ mhias seo leis an fhearann.
Her hair is hanging in long, bright waves.	Tha a falt crochte ann an tonnan fada, soilleir.
So start by deleting any action that can, if completed	Mar sin tòisich le bhith a’ cuir às do ghnìomh sam bith as urrainn, ma thèid a chrìochnachadh
They tied the knot in a registry office.	Cheangail iad an snaidhm ann an oifis-chlàraidh.
A small community of wild bears is moving nearby.	Tha coimhearsnachd bheag de mhathain fhiadhaich a’ gluasad faisg air làimh.
How many astronauts walked on the moon?	Cia mheud speuradair a choisich air a’ ghealaich?
The poor now have to rely on private charities for support.	Feumaidh na bochdan a bhith an urra ri carthannasan prìobhaideach airson taic a-nis.
She divorced her husband and married a richer man.	Dhealaich i an duine aice agus phòs i fear na bu bheairtiche.
We can learn a lot from tradition.	Is urrainn dhuinn tòrr ionnsachadh bho thraidisean.
Gooseberries grow well in tropical climates.	Bidh gooseberries a’ fàs gu math ann an gnàth-shìde tropaigeach.
The walls of the hotel looked strange.	Bha coltas neònach air ballachan an taigh-òsta.
We need to reduce the amount of meat we eat.	Feumaidh sinn an ìre de dh'fheòil a bhios sinn ag ithe a lùghdachadh.
The scientists instructed the children to put away their toys.	Thug an luchd-saidheans stiùireadh don chloinn na dèideagan aca a chuir air falbh.
Each player then went closer to the net.	Chaidh gach cluicheadair an uairsin nas fhaisge air an lìon.
Beneficiaries should regularly monitor beneficiaries.	Bu chòir do urrasairean bunait a bhith a’ cumail sùil gu cunbhalach air luchd-tairbhe.
He shook the stone with a stick.	Chrath e a’ chlach le maide.
Most experienced walkers know how to carry a knife.	Tha fios aig a’ mhòr-chuid de luchd-coiseachd eòlach sgian a thoirt leotha.
He showed me his collection of stamps.	Sheall e dhomh an cruinneachadh de stampaichean aige.
She realized she was crying.	Thuig i gu robh i air a bhith a’ caoineadh.
The ocean is crystal clear.	Tha an cuan soilleir criostal.
Other people's opinions are irrelevant.	Tha beachdan dhaoine eile neo-iomchaidh.
Grandparents visit for the holidays.	Bidh an sean-phàrantan a’ tadhal airson na saor-làithean.
The tyrants were destroyed, but chaos ensued.	Chaidh na tyrantan a sgrios, ach lean caos.
Several pupils dropped out this year.	Leig grunn sgoilearan a-mach am-bliadhna.
Concerned families gathered at the roadside.	Teaghlaichean draghail air an cruinneachadh ri taobh an rathaid.
I have to go now, the baby is crying.	Feumaidh mi falbh a-nis, tha an leanabh a 'caoineadh.
Try to strain the lentils, so they don't taste too salty.	Feuch an cuir thu dragh air na leannils, gus nach blas iad ro shalainn.
She ate in silence.	Dh'ith i ann an sàmhchair.
Parks throughout the city are decorated for the holidays.	Tha na pàircean air feadh a 'bhaile air an sgeadachadh airson na saor-làithean.
This is an unusually quiet house.	Is e taigh neo-àbhaisteach sàmhach a tha seo.
The city center is a busy industrial area.	Tha meadhan a’ bhaile seo na sgìre gnìomhachais thrang.
Vegetable oils and seeds are used in cooking.	Bithear a’ cleachdadh olaichean glasraich is sìl ann an còcaireachd.
The theories were built on a vision taken from fieldwork.	Chaidh na teòiridhean a thogail air lèirsinn a chaidh a thogail bho obair-làraich.
This man is a war criminal.	Tha an duine seo na eucoir cogaidh.
The leaves in the snow were a beautiful sight.	B' e sealladh breagha a bh' anns na duilleagan anns an t-sneachd.
He wrote a humorous account of her journey.	Sgrìobh e cunntas èibhinn mun turas aice.
The novels he read were interesting.	Bha na nobhailean a leugh e inntinneach.
Very few reprints of older children's books are published today.	Chan eil ach glè bheag de ath-chlò-bhualaidhean de leabhraichean chloinne nas sine air am foillseachadh an-diugh.
The moon was shining at night.	Bha a' ghealach a' deàrrsadh san oidhche.
Book of six essays.	Leabhar sia aistean.
Environmentalists and conservationists will prove our point.	Dearbhaidh luchd-àrainneachd agus luchd-glèidhteachais ar puing.
You won't get much sleep tonight.	Chan fhaigh thu mòran cadal a-nochd.
They are very different in many ways.	Tha iad gu math eadar-dhealaichte ann an iomadh taobh.
His car had run out of fuel.	Bha an càr aige air ruith a-mach à connadh.
Suggestions	Molaidhean
This man is a socialist.	'S e sòisealach a th' anns an duine seo.
The little girl may also die.	Is dòcha gum bàsaich an nighean bheag cuideachd.
He was an interesting and mysterious man.	B' e duine inntinneach agus dìomhair a bh' ann.
Cortisone injection saved the ass.	Shàbhail in-stealladh cortisone an asal.
She drew her sword and prepared to make him laugh.	Tharraing i a claidheamh agus dh’ullaich i gàire a dhèanamh air.
The coach pulled in next to the gates.	Tharraing an coidse a-steach ri taobh nan geataichean.
Wide range of factors	Raon farsaing de fhactaran
The point is, birds make sense.	Is e a’ phuing gu bheil eòin gu math ciallach.
With great effort, he put himself out.	Le oidhirp mhòr, chuir e a-mach e fhèin.
The dress was old-fashioned, no one was wearing it today.	Bha an dreasa seann-fhasanta, cha robh duine ga chaitheamh an-diugh.
The picture of the daffodil is on the beautiful wallpaper.	Tha an dealbh de lus a’ chrom-chinn air a’ phàipear-balla brèagha.
From morning till evening we rode.	O mhoch gu feasgar mharcaich sinn.
The motion is temporary.	Tha an gluasad sealach.
Are you referring to the omelet eggs?	A bheil thu a’ toirt iomradh air na h-uighean a tha nan omelet?
When it's a full moon, we can't sleep.	Nuair a tha e na ghealach làn, chan urrainn dhuinn cadal.
The palace was surrounded by an inaccessible wall.	Bha an lùchairt air a cuairteachadh le balla do-ruigsinneach.
The skipper cut the tomato with his knife.	Ghearr an sgiobair an tomato leis an sgian aige.
At the same time, the cavalry chased the enemy into the fields.	Aig an aon àm, chuir na marcaichean an nàmhaid às a dhèidh gu na raointean.
The Prime Minister will oversee the preparations.	Bidh am Prìomhaire a’ cumail sùil air an ullachadh.
She put three cups on the table, poured with honey.	Chuir i trì cupannan air a’ bhòrd, air an dòrtadh le mil.
The eclipse that followed was an example of an eclipse.	Bha an eclipse a lean na eisimpleir de eclipse.
Do you know the plans?	A bheil sibh eòlach air na planaichean?
The organ played lively waltzes.	Chluich an t-organ waltzes beòthail.
His touches were light and loving.	Bha na suathaidhean aige aotrom agus gràdhach.
She closed the door and locked it.	Dhùin i an doras agus ghlas i e.
The mangroves are a unique habitat.	Tha na mangroves nan àrainn gun samhail.
She was carried with happy memories.	Bha i air a giùlan le cuimhneachain sona.
The golden water looked beautiful.	Bha an t-uisge òrail a' coimhead àlainn.
The opposite warehouse is a monument to the past.	Tha an taigh-bathair mu choinneamh na chàrn-cuimhne don àm a dh'fhalbh.
Herons fish for food in this river.	Bidh corra-ghritheach ag iasgach airson biadh san abhainn seo.
The earth is round.	Tha an talamh cruinn.
I enjoy playing chess with my brother.	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ cluich tàileasg còmhla ri mo bhràthair.
The surface was smooth like glass.	Bha an uachdar rèidh mar ghloine.
A tropical cyclone had wreaked havoc in the neighboring city.	Bha seiclon tropaigeach air milleadh a dhèanamh anns a’ bhaile-mòr ri thaobh.
The Germans valued crafts.	Chuir na Gearmailtich luach mòr air obair-chiùird.
Then he threw them in the trash.	An uairsin chuir e iad dhan sgudal.
His views are widely held, but controversial.	Tha na beachdan aige air an cumail gu farsaing, ach connspaideach.
Thousands of people were missing in the city.	Chaidh na mìltean de dhaoine a dhìth anns a’ bhaile.
Sometimes it’s hard to watch.	Uaireannan tha e doirbh a bhith a 'coimhead.
She cut the paper into the bin.	Gheàrr i am pàipear dhan bhiona.
Name verbs of understanding.	Ainmich gnìomhairean tuigse.
I'll take some dirt with me, just in case.	Bheir mi beagan salachar leam, dìreach gun fhios.
You need to prepare for the exam in advance.	Feumaidh tu ullachadh airson an deuchainn ro-làimh.
Many consider it a sacred hill.	Tha mòran den bheachd gur e cnoc naomh a th’ ann.
The constable noticed the strange behavior of the two men.	Mhothaich an constabal giùlan neònach an dithis fhireannach.
He turned the horse around.	Thionndaidh e an t-each mun cuairt.
Four hours by plane.	Ceithir uairean a thìde air plèana.
He opened his mouth to speak and stopped.	Dh’fhosgail e a bheul airson bruidhinn agus stad e.
The capital was under siege.	Bha am prìomh-bhaile fo shèist.
If it wasn't for his warm smile, we wouldn't be talking.	Mura b' ann airson a ghàire bhlàth, cha bhiodh sinn a' còmhradh.
He kissed his wife tenderly.	Phòg e a bhean gu caomh.
The captain asked the crew to give all their belongings.	Dh'iarr an sgiobair air a' chriutha an cuid uile a thoirt seachad.
Man needs food, water, and shelter to survive.	Feumaidh mac an duine biadh, uisge, agus fasgadh airson a bhith beò.
The warm air was consuming alcohol.	Bha an t-èadhar blàth a' gabhail deoch làidir.
He drank water from a stream.	Dh'òl e uisge bho allt.
This group has not yet met.	Chan eil a' bhuidheann seo air coinneachadh fhathast.
The price of this ticket is very low.	Tha prìs na tiogaid seo gu math ìosal.
The sheep returned later in the day, wet and tired.	Thill na caoraich nas fhaide air an latha, fliuch is sgìth.
They were afraid of being wrong.	Bha eagal orra a bhith ceàrr.
There were eight tracks on the railway.	Bha ochd slighean air an rathad-iarainn.
The virus is believed to have come from migratory birds.	Thathas a’ creidsinn gun tàinig am bhìoras bho eòin imrich.
Climate change has brought about a number of environmental changes.	Tha atharrachadh clìomaid air grunn atharrachaidhean àrainneachd a thoirt gu buil.
I rolled the kayak ashore.	Rolaig mi an kayak air a’ chladach.
Her fair skin stood out against the mud.	Sheas a craiceann bàn a-mach an aghaidh a’ pholl.
Evil was trapped in the swamp.	Bha an uilc glaiste anns a’ bhoglach.
Sustainability is one of the keys to success.	Is e seasmhachd aon de na h-iuchraichean gu soirbheachas.
Scientists are studying emissions from vehicles.	Tha luchd-saidheans a’ sgrùdadh sgaoilidhean bho charbadan.
He worked hard, but never made much money.	Dh’obraich e cruaidh, ach cha do rinn e a-riamh mòran airgid.
Many poets have succeeded in translating many poems.	Shoirbhich le bàird dearbhte iomadh dàn eadar-theangachadh.
Try adding a little sugar or cinnamon.	Feuch ri beagan siùcair no cinnamon a chur ris.
The doctor advised me to exercise.	Chomhairlich an dotair dhomh eacarsaich a dhèanamh.
The prospects for the struggling airline look bleak.	Tha coltas gruamach air na tha san amharc don chompanaidh-adhair a tha a’ strì.
The biracial couple were excited.	Bha a’ chàraid biracial air bhioran.
The test was a test of his knowledge of physics.	Bha an deuchainn na dheuchainn air an eòlas aige air fiosaig.
Some are refusing to take part in the election.	Tha cuid a' diùltadh pàirt a ghabhail anns an taghadh.
The pictures show his first voyage that no longer exists.	Tha na dealbhan a’ sealltainn a’ chiad turas aige nach eil ann tuilleadh.
They want to pay much higher.	Bidh iad ag iarraidh pàigheadh ​​mòran nas àirde.
She first went to the mirror and squeezed her hair.	Chaidh i an toiseach chun sgàthan agus bhrùth i a falt.
Tribal elders debate the issue.	Bidh èildearan nan treubh a’ deasbad na cùise.
We were aware of the dangers.	Bha sinn mothachail air na cunnartan.
Pour the milk over the ground.	Thoir am bainne thairis air a 'ghrunnd.
The castle is said to be haunted.	Thathas ag ràdh gu bheil tathachadh air a’ chaisteal.
The tiny canndelier was the most impressive.	Bha an canndelier beag bìodach as drùidhtiche.
Artistic ruins and footprints of ancient civilization.	Tobhtaichean ealanta agus lorgan-coise an t-seann shìobhaltachd.
Our report sets out the relevant facts.	Tha an aithisg againn ag innse na fìrinnean buntainneach.
He lived a life of poverty.	Bha e beò beatha bochdainn.
The study sought to quantify the degree of sadness.	Dh’ fheuch an sgrùdadh ris an ìre de bhròn a thomhas.
It was raining hard that night.	Bha an t-uisge ann gu cruaidh an oidhche sin.
Some clouds can be seen moving rapidly over the sky.	Chithear cuid de neòil a' gluasad gu luath thar na speuran.
Bumblebees can fly for miles without resting.	Faodaidh seilleanan-mòra itealaich mìle mìle gun a bhith a’ gabhail fois.
The dose needs to be measured carefully.	Feumar an dòs a thomhas gu faiceallach.
The princess brought wealth and mythical riches to the nation.	Thug a’ bhana-phrionnsa beairteas agus beairteas uirsgeulach don dùthaich.
His clothes were torn and he had no shoes.	Bha a chuid aodaich air a reubadh agus cha robh brògan air.
Cats and dogs, as well as humans, have come a long way.	Tha cait is coin, a bharrachd air daoine, air a thighinn air adhart.
It is an honor to be invited.	Is e urram a th’ ann cuireadh fhaighinn.
This old house is haunted!	Tha tathachadh air an t-seann taigh seo!
That table is made of wood.	Tha am bòrd sin dèanta de fhiodh.
The gold coach was traveling too fast.	Bha an coidse òir a’ siubhal ro luath.
There is a small village here offering cookery classes for tourists.	Tha baile beag an seo a’ tabhann chlasaichean còcaireachd do luchd-turais.
The murderer dipped his hands in the victim's blood.	Chuir am mortair a làmhan ann am fuil an neach-fulang.
They objected to the use of the poison medical.	Rinn iad gearan an aghaidh cleachdadh a' phuinn-mheidigeach.
He married his sweetheart.	Phòs e ri a leannan.
She taught her daughter the oath.	Theagaisg i bòid a nighean.
The conference lacked communication.	Bha dìth conaltraidh aig a’ cho-labhairt.
Other factors increase risk.	Bidh factaran eile ag àrdachadh cunnart.
His books are on one shelf.	Tha na leabhraichean aige air an cur suas air aon sgeilp.
Dreams are built by the brain.	Tha aislingean air an togail leis an eanchainn.
The troops were gathered in the town square.	Chaidh na saighdearan a chruinneachadh ann an ceàrnag a’ bhaile.
She struggles with a language I don't know.	Bidh i a’ strì ri cànan air nach eil mi eòlach.
Some countries have enormous natural resources.	Tha goireasan nàdarra fìor mhòr aig cuid de dhùthchannan.
Black ice can be fatal on a winter road.	Faodaidh deigh dhubh a bhith marbhtach air rathad geamhraidh.
The fish swam lazily back and forth.	Bha an t-iasg a’ snàmh gu leisg air ais is air ais.
When you want to serve hot, heat the food slowly.	Nuair a tha thu airson a bhith a 'frithealadh teth, teas am biadh gu slaodach.
The cat lazily passed the edge of the pond.	Chaidh an cat gu leisg seachad air oir an lòin.
My mother always tells me not to go out.	Tha mo mhàthair an-còmhnaidh ag innse dhomh gun a dhol a-mach.
The railway will soon reach this city.	Ruigidh an rèile am baile-mòr seo a dh’ aithghearr.
Extremely, he left the room.	Gu h-anabarrach, dh’ fhàg e an seòmar.
He persuaded me to take part.	Chuir e ìmpidh orm pàirt a ghabhail.
She delayed moving further.	Chuir i dàil air gluasad na b’ fhaide.
She was imprisoned for speaking out against the new system.	Chaidh a cur dhan phrìosan airson bruidhinn a-mach an-aghaidh an t-siostam ùr.
The shop clerk refused to issue a refund.	Dhiùlt clàrc na bùtha aisig air ais a thoirt seachad.
Some fled on foot.	Bha cuid a’ teicheadh ​​air chois.
He stood back and forth sitting.	Sheas e air ais 's air adhart 'na shuidhe.
She waited patiently, talking to the other women.	Dh'fhuirich i gu foighidneach, a 'bruidhinn ris na boireannaich eile.
This factory was at the forefront in this regard.	Bha an fhactaraidh seo air thoiseach san taobh seo.
There is no risk of this happening at all.	Chan eil an cunnart gun tachair seo idir.
Most tourists do not visit this country.	Chan eil a’ mhòr-chuid de luchd-turais a’ tadhal air an dùthaich seo.
Cooking is a hobby for her.	Tha còcaireachd na chur-seachad dhi.
His trousers were muddy.	Bha eabar air a bhriogais.
The test is multiple choice.	Tha an deuchainn ioma-roghainn.
The yellow paint gives this room a warm glow.	Bidh am peant buidhe a’ toirt deàrrsadh blàth don t-seòmar seo.
They wore orange robes to mark their status.	Bhiodh iad a' cur orra trusganan orains airson an inbhe a chomharrachadh.
When asked if she is ready so far, she replied "not yet."	Nuair a chaidh faighneachd dhi a bheil i deiseil gu ruige seo, fhreagair i "chan eil fhathast."
Octopuses are known to invade very tight spaces.	Tha fios gu bheil octopuses a’ brùthadh a-steach gu àiteachan gu math teann.
Some teachers openly questioned the president's policies.	Bha cuid de thidsearan a’ ceasnachadh gu fosgailte mu phoileasaidhean a’ chinn-suidhe.
A pensioner has died after being hit by a car.	Tha peinnseanair air bàsachadh às dèidh dha a bhith air a bhualadh le càr.
The soldiers immediately turned their attention to her.	Sa bhad, thionndaidh na saighdearan an aire thuice.
Our rations last no longer than a week.	Cha mhair na cuibhreannan againn nas fhaide na seachdain.
Houses were surrounded by gardens full of fragrant flowers.	Bha taighean air an cuairteachadh le gàrraidhean làn de fhlùraichean cùbhraidh.
He greeted her with a hug.	Chuir e fàilte oirre le hug.
You need to add two tablespoons of chili powder.	Feumaidh tu dà spàin-bùird de phùdar chili a chuir ris.
These countries decided to impose economic sanctions.	Cho-dhùin na dùthchannan sin smachd-bhannan eaconamach a chuir an sàs.
The uninhabited towns drew in silence.	Tharraing na bailtean air nach robh daoine a’ fuireach ann an sàmhchair.
Businesses rarely have lasting success.	Is ann ainneamh a bhios luchd-gnìomhachais a’ faighinn soirbheachas maireannach.
The congregation began to sing hymns.	Thòisich an coithional a’ seinn laoidhean.
Combine the flour, vegetable oil, baking powder and salt.	Cuir còmhla am flùr, ola glasraich, pùdar bèicearachd agus salann.
Polyunsaturated fat decreases when heated.	Bidh geir polyunsaturated a’ lughdachadh nuair a thèid an teasachadh.
Copper is used in electrical wiring.	Tha copar air a chleachdadh ann an uèirleadh dealain.
There is no time to lose, says the man.	Chan eil ùine ri chall, deir an duine.
Even the luckiest parents have difficult days.	Tha làithean duilich aig eadhon na pàrantan as fortanach.
His name was not on the list of passengers.	Cha robh an t-ainm aige air liosta an luchd-siubhail.
The flower symbolizes femininity.	Tha am flùr mar shamhla air boireannachd.
There is a great need for nurses across the country.	Tha feum mòr air nursaichean air feadh na dùthcha.
The language has no written form, the literature is oral.	Chan eil cruth sgrìobhte aig a’ chànan, tha an litreachas beòil.
Northern lights appear in the night sky.	Bidh solais a tuath a’ nochdadh ann an speur na h-oidhche.
The psychologist said she was very depressed.	Thuirt an t-eòlaiche-inntinn gu robh i uabhasach trom-inntinn.
Ambitious plans have been developed for the coming year.	Chaidh planaichean àrd-amasach a leasachadh airson na h-ath bhliadhna.
After a few drinks, some people become violent.	Às deidh beagan deochan, bidh cuid de dhaoine a’ fàs fòirneartach.
She was making tea in the kitchen.	Bha i a’ dèanamh tì anns a’ chidsin.
She does not admit it, but she has become obese.	Chan aidich i e, ach tha i air fàs reamhar.
The work was completed on time.	Chaidh an obair a chrìochnachadh taobh a-staigh a’ chinn-ama.
Most walked north.	Choisich a’ mhòr-chuid gu tuath.
When the individual is near death, the siesta ends.	Nuair a tha an neach fa leth faisg air bàs, thig an siesta gu crìch.
She will live.	Mairidh i.
Density appeared inside the vessel.	Nochd dùmhlachd taobh a-staigh an t-soithich.
Some scientists argue that crocodile numbers are declining.	Tha cuid de luchd-saidheans ag argamaid gu bheil an àireamh de crogall a’ crìonadh.
Paul was disturbed by his lover's behavior.	Bha Pòl air a shàrachadh le giùlan a leannan.
His head seemed to bow down in a heap.	Bha coltas gu robh a cheann air a chromadh ann an dùmhlachd.
Many decisions are made on our behalf.	Tha mòran cho-dhùnaidhean gan dèanamh às ar leth.
It is now illegal to cut these grasslands.	Tha e a-nis mì-laghail na raointean feòir sin a ghearradh.
The man's eyes were shining.	Bha suilean an duine a’ deàrrsadh.
Eat breakfast before this is cold.	Ith bracaist mus bi seo fuar.
His information was inaccurate at best.	Bha am fiosrachadh aige mearachdach aig a’ char as fheàrr.
I have to use your shower.	Feumaidh mi am fras agad a chleachdadh.
Plants need sun for photosynthesis.	Feumaidh lusan grian airson photosynthesis.
The train left before we arrived.	Dh’fhalbh an trèana mus do ràinig sinn.
She lived around the corner from her best friend.	Bha i a’ fuireach timcheall an oisean bhon charaid a b’ fheàrr a bh’ aice roimhe.
His gray eyes were piercing.	Bha a shùilean glasa a’ tolladh.
At the same time, the tourist season was difficult.	Aig an aon àm, bha seusan na turasachd duilich.
Smoking causes lung diseases and contributes to heart disease.	Bidh smocadh ag adhbhrachadh galairean sgamhain agus a’ cur ri tinneas cridhe.
This medication was considered inappropriate.	Bhathar den bheachd gu robh an stuth-leigheis seo mì-fhreagarrach.
He was wearing a white dress.	Bha dreasa geal air.
At that time, he already had two daughters.	Aig an àm sin, bha dithis nighean aige mu thràth.
His efforts to write the poem were in vain.	Bha na h-oidhirpean aige air an dàn a sgrìobhadh gu dìomhain.
They collected ground samples for analysis.	Chruinnich iad sampallan talmhainn airson mion-sgrùdadh.
The pistol is missing.	Tha am pistol a dhìth.
They found lost treasure.	Lorg iad ulaidh a bha air chall.
Expert cleaning the algae with a cleaning machine.	Eòlaiche a 'glanadh na lìonanaich le inneal-glanaidh.
It's not just a cold wind.	Chan e dìreach gaoth fhuar a th’ ann.
Arixit became famous.	Dh'fhàs Arixit ainmeil.
Can't you even keep a knife from sticking to it?	Nach urrainn dhut eadhon sgian a chumail bho bhith gam steigeadh?
Push the plug into the electrical socket.	Brùth am plug a-steach don t-socaid dealain.
She was wearing a long blue silk skirt.	Bha sgiort fhada ghorm sìoda oirre.
It was a hot, sticky, sad day.	'S e latha teth, steigeach, brònach a bh' ann.
The temperature has dropped dramatically.	Tha an teòthachd air tuiteam gu mòr.
The bird is thought to be extinct.	Thathas den bheachd gu bheil an t-eun air a dhol à bith.
Mary 's dreams have become clearer.	Tha aislingean Mhàiri air fàs nas soilleire.
She reached the mailbox.	Ràinig i am bogsa-puist.
After a quick shower, it felt refreshed.	Às deidh fras luath, bha e a’ faireachdainn ùrachadh.
The shell is sweet.	Tha an t-slige milis.
Early start of climate change is important.	Tha e cudromach tòiseachadh tràth air atharrachadh clìomaid.
It was an oil city.	B’ e baile mòr ola a bh’ ann.
This is usually the time of year for rain.	Is e seo mar as trice an t-àm den bhliadhna airson uisge.
The soldier's loneliness was very emotional.	Bha aonar an t-saighdeir air leth faireachdail.
Keep data secure at all times.	Cùm dàta tèarainte fad na h-ùine.
Her backpack was heavy.	Bha a baga-droma trom.
Large graveyard, surrounded by unwelcome wall.	Cladh mòr, air a chuairteachadh le balla gun fàilte.
This substance again causes cancer.	Bidh an stuth seo a-rithist ag adhbhrachadh aillse.
It will start soon.	Tòisichidh e a dh'aithghearr.
It is a complex issue.	'S e cùis iom-fhillte a th' ann.
The architect wanted a new building.	Bha an t-ailtire ag iarraidh togalach ùr.
The teenager decided whimsical on whim.	Cho-dhùin an deugaire whimsical air whim.
Staff were very pleased with the increase in pay.	Bha an luchd-obrach air leth toilichte leis an àrdachadh ann am pàigheadh.
Mixed in with the junk mail.	Measgaichte a-steach leis a 'phost sgudail.
Follow additional steps to the top.	Lean ceumannan a bharrachd chun mhullach.
This requires a lot of effort.	Feumaidh seo oidhirp mhòr.
Her face was shining.	Bha a h-aghaidh a’ deàrrsadh.
She walked through the woods on a quiet morning.	Choisich i tron ​​choille air madainn shàmhach.
Produce from this country is now sold all over the world.	Tha toradh às an dùthaich seo a-nis air a reic air feadh an t-saoghail.
She decided to clear the paths.	Cho-dhùin i na frith-rathaidean a ghlanadh.
We need more information about the plans.	Feumaidh sinn barrachd fiosrachaidh mu na planaichean.
We need a new place.	Feumaidh sinn àite ùr.
Few people had left their fields untouched.	Bha beagan dhaoine air na raointean aca fhàgail gun lorg.
No one was happy with the decision.	Cha robh duine sam bith toilichte leis a’ cho-dhùnadh.
He was playing with his toys nearby.	Bha e a’ cluich leis na dèideagan aige faisg air làimh.
When the plane landed we landed safely.	Nuair a thàinig am plèana air tìr chaidh sinn air tìr gu sàbhailte.
The weather was very pleasant yesterday.	Bha an aimsir gu math tlachdmhor an-dè.
The children sleep soundly.	Bidh a’ chlann a’ cadal gu sàmhach.
The sand on the beach was white and beautiful.	Bha a’ ghainmheach air an tràigh geal agus breagha.
It was burned.	Chaidh a losgadh.
It was argued that it harmed mental health.	Bha iad ag argamaid gun do rinn e cron air slàinte inntinn.
The house was heated by an oil furnace.	Bha an taigh air a theasachadh le fùirneis ola.
The lions were roaring loudly.	Bha na leòmhainn a' beucaich gu h-ard.
Water cuts through a rock.	Bidh uisge a 'gearradh tro chreig.
The ransom was paid, but the enemy was not returned.	Chaidh an airgead-fuasglaidh a phàigheadh, ach cha deach an nàmhaid a thilleadh.
Our cities are sure to get better.	Tha e cinnteach gum fàs na bailtean-mòra againn nas fheàrr.
He felt a shock.	Bha e a’ faireachdainn tuil de chlisgeadh.
The king's advisers feared that his kingdom would be invaded.	Bha eagal air comhairlichean an rìgh gun tugadh a rìoghachd ionnsaigh.
The woman looked at me, her eyes numb.	Sheall am boireannach orm, a sùilean gun fhaireachdainn.
Men are men.	Tha fir nam fir.
Scientists have been trying to understand autism.	Tha luchd-saidheans air a bhith a’ dèanamh oidhirpean gus autism a thuigsinn.
The museum has been empty for years.	Tha an taigh-tasgaidh air a bhith falamh airson bhliadhnaichean.
Many people prefer rooms with shared toilets.	B’ fheàrr le mòran dhaoine seòmraichean le taighean-beaga roinnte.
This day began with a blessed silence.	Thòisich an latha seo le sàmhchair bheannaichte.
Give me a spoon, please.	Thoir dhomh spàin, mas e do thoil e.
Research has suggested that pollution is on the rise.	Tha rannsachadh air moladh gu bheil truailleadh a' dol am meud.
Supply of prey declined rapidly.	Chaidh solar creiche sìos gu luath.
Such beliefs have recently been opposed by science.	Chaidh creideasan mar sin a chuir an aghaidh saidheans o chionn ghoirid.
He contributed greatly to history.	Chuir e gu mòr ri eachdraidh.
The person answering the phone is polite.	Tha an neach a fhreagras am fòn modhail.
The wet snow melted in the sun.	Leagh an sneachd fliuch anns a' ghrian.
Winds rose from the south bringing warm tropical air.	Dh'èirich gaothan bhon deas a' toirt èadhar blàth tropaigeach.
They sent a representative to a contest.	Chuir iad riochdaire gu farpais.
A pair of scissors cuts a cloth.	Bidh paidhir siosar a 'gearradh aodach.
The purchasing department is considering purchasing	Tha an roinn ceannach a' beachdachadh air ceannach
My mother’s cooking is difficult.	Tha còcaireachd mo mhàthair duilich.
The external iliac artery is visible over the pubic symphysis.	Tha an artery iliac taobh a-muigh ri fhaicinn thairis air a’ symphysis pubic.
We had an awful experience last summer.	Bha eòlas uamhasach againn as t-samhradh an-uiridh.
Many courageous soldiers were killed.	Chaidh mòran shaighdearan misneachail a mharbhadh.
Next, sprinkle pieces of butter over the apples.	An ath rud, sprèadhaich pìosan ìm thairis air na h-ùbhlan.
He studied the street scene.	Rinn e sgrùdadh air sealladh na sràide.
The staff travel well on this road.	Tha deagh shiubhal aig an luchd-obrach air an rathad seo.
Once the mist is cleared, we reassemble the top.	Aon uair 's gu bheil an ceò air a ghlanadh, bidh sinn ag ath-chruinneachadh air a' mhullach.
A blind man must have a dog by his side.	Feumaidh cù a bhith aig duine dall ri thaobh.
The house stands under high snow-capped peaks.	Tha an taigh na sheasamh fo stùcan àrda le sneachda.
Everything is allowed under the banner of tolerance.	Tha a h-uile càil ceadaichte fo bhratach fulangas.
He will be here tomorrow.	Bidh e an seo a-màireach.
Her voice was like a dagger piercing her ears.	Bha a guth mar bhiodag a’ tolladh a chluasan.
This restaurant is well known for its spicy catering.	Tha an taigh-bìdh sin ainmeil airson a bhith a’ toirt seachad biadh spìosrach.
The first one had red cheeks.	Bha gruaidhean dearga air a’ chiad fhear.
Most of the rivers in the area are polluted.	Tha a’ mhòr-chuid de na h-aibhnichean san sgìre seo air an truailleadh.
Their village stood, desolate and deceitful.	Sheas am baile beag aca, fàsail agus cealgach.
He was a keen hunter and bull farmer.	B' e sealgair geur a bh' ann, agus tuathanach tarbhach.
The emergency lights quickly became heavy lights.	Gu luath thàinig na solais èiginn gu bhith nan solas trom.
The inspectors searched several homes.	Rannsaich an luchd-sgrùdaidh grunn dhachaighean.
Stay calm!	Fuirich sàmhach!
The loan was secured against our farm.	Bha an iasad air a thèarainte an aghaidh ar tuathanais.
Speaking words like this will bring destruction.	Le bhith a’ bruidhinn faclan mar seo thig sgrios.
Millions of years ago life began.	O chionn milleanan de bhliadhnaichean thòisich beatha fhèin.
An ambitious man who had no knowledge of greed.	Duine mòr-mhiannach aig nach robh eòlas air sannt sam bith.
The sweet notes were in his ears.	Bha na notaichean milis na cluasan.
It was not possible to cross the rag river.	Cha robh e comasach a dhol tarsainn air an abhainn rag.
He was accused of bribing.	Bha e fo chasaid gun do ghabh e brìb.
She danced in poetry.	Rinn i dannsadh ann am bàrdachd.
They soon decide, however, that something is wrong.	Chan fhada gus an co-dhùin iad, ge-tà, gu bheil rudeigin ceàrr.
Birds climb on dead trees.	Bidh eòin a’ sreap air craobhan marbh.
The moon had become round and pale.	Bha a’ ghealach air fàs cruinn agus bàn.
The heavens were opened, and a cloud fell upon the house.	Dh' fhosgladh na neamhan, agus thuit doile air an tigh.
The manager asked him to collect the invoice.	Dh’iarr am manaidsear air an fhàirdeal a chruinneachadh.
If you build a house without boundaries,	Ma thogas tu taigh gun chrìochan,
Electricity supply is inadequate in many parts of this country.	Chan eil solar dealain gu leòr ann am mòran sgìrean den dùthaich seo.
That fuel is too expensive.	Tha an connadh sin ro dhaor.
Introduce yourself.	Thoir a-steach thu fhèin.
They looked at each other with love.	Thug iad sùil air a chèile le gràdh.
Hell broke all loose.	Bhris ifrinn uile fuasgailte.
Politics did not succeed, however.	Cha do shoirbhich le poilitigs, ge-tà.
This is the only way to get to your destination.	Is e seo an aon dòigh air faighinn chun cheann-uidhe agad.
Teamwork is critical to our success.	Tha obair-sgioba deatamach airson ar soirbheachas.
Delicious cakes!	Cèicean blasta!
What projects did you do with the students today?	Dè na pròiseactan a rinn sibh leis na h-oileanaich an-diugh?
But now, even his old friends are avoiding him.	Ach a-nis, tha eadhon a sheann charaidean ga sheachnadh.
A small country divided between larger political groups.	Dùthaich bheag a tha air a sgaradh eadar buidhnean poilitigeach nas motha.
While walking, he met a beautiful woman.	Fhad 'sa bha e a' coiseachd, choinnich e ri boireannach brèagha.
But others had different views.	Ach bha beachdan eadar-dhealaichte aig cuid eile.
It is very important for people to recycle.	Tha e air leth cudromach dha daoine ath-chuairteachadh.
The tower is destroyed.	Tha an tùr air a sgrios.
They continued their work through their illnesses.	Lean iad ris na h-obraichean aca tro na tinneasan aca.
The pond tends to dry out during the summer.	Tha an lòn buailteach tiormachadh tron ​​​​t-samhradh.
Children were excited when their parents returned home.	Bha clann air bhioran nuair a thill am pàrantan dhachaigh.
According to linguistic theory, the word 'mother' is ambiguous.	A rèir an teòiridh cànanach, tha am facal 'màthair' dà-sheaghach.
The players begin to warm up for twenty minutes.	Tòisichidh na cluicheadairean a 'blàthachadh airson fichead mionaid.
Please think about your environment before printing.	Feuch an smaoinich thu air an àrainneachd agad mus clò-bhuail thu.
Every day, they travel many miles to hear dharma instruction.	Gach latha, bidh iad a’ siubhal mòran mhìltean gus teagasg dharma a chluinntinn.
The new administration is currently making plans for major cuts.	Tha an rianachd ùr an-dràsta a' dèanamh phlanaichean airson gearraidhean mòra.
He was dressed as a hunter.	Bha e air a sgeadachadh mar shealgair.
A man once wrote me a letter.	Sgrìobh fear litir thugam uaireigin.
Which of you ate the chocolate cake?	Cò agaibhse a dh’ith a’ chèic teòclaid?
Please pay the debt notes in this envelope.	Feuch an cuir thu na notaichean fiachan sa chèis seo.
This is a real tragedy.	Is e fìor bhròn-chluich a tha seo.
We wait for the dinner guests.	Bidh sinn a 'feitheamh airson na h-aoighean dìnnear.
There may be a fire inside the engine.	Faodaidh teine ​​​​a bhith taobh a-staigh an einnsean.
We appreciate your confidence.	Tha sinn a 'toirt meas air do mhisneachd.
A fish bone was lying in his neck.	Bha cnàimh-èisg na laighe na amhaich.
Oil is made from dead plants and animals.	Tha ola air a chruthachadh bho phlanntaichean is bheathaichean marbh.
Water is a great solution.	Tha uisge na shàr fhuasgladh.
He played the piano brilliantly.	Chluich e am piàna gu sgoinneil.
Today's harvest was plentiful.	Bha fogharadh an latha an-diugh pailt.
Judges are paid for their services to society.	Tha britheamhan air am pàigheadh ​​airson an seirbheisean don chomann-shòisealta.
Young people living in rural areas.	Daoine òga a’ fuireach ann an sgìrean dùthchail.
Egg prices have risen sharply this year.	Tha prìs uighean air èirigh gu mòr am-bliadhna.
Collection is an important property.	Tha cruinneachadh na sheilbh chudromach.
Jim is a good student, they tell me.	Tha Jim na oileanach math, tha iad ag innse dhomh.
I think the program you wrote is correct.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am prògram a sgrìobh thu ceart.
People grow a lot of crops in this area.	Bidh daoine a’ fàs mòran bhàrr san sgìre seo.
The butter turns yellow.	Bidh an t-ìm a’ tionndadh buidhe.
The new model is an improvement over the previous one.	Tha am modail ùr na adhartas thairis air an fhear a bh’ ann roimhe.
Words are commonly used to denote concepts.	Tha faclan air an cleachdadh gu cumanta airson bun-bheachdan a chomharrachadh.
Many businesses in this sector have closed.	Tha mòran ghnìomhachasan san roinn seo air dùnadh.
Researchers will try to collect more data.	Thèid oidhirp a dhèanamh le luchd-rannsachaidh barrachd dàta a chruinneachadh.
He will have a journey that far.	Bidh turas aige cho fada sin.
The girls shook their heads.	Chrath na caileagan an cinn.
The streets were lined with tents.	Bha na sràidean air an lìnigeadh le teantaichean.
A magnet pushes the nail into the board.	Bidh magnet a’ putadh an t-ingne a-steach don bhòrd.
The farmer's son had little to do with the peasant.	Cha robh mòran r'a dheanamh aig mac an tuathanaich air an tuath.
Her boyfriend is her boyfriend's biggest fan.	Is e an leannan an neach-leantainn as motha a tha aig a leannan.
Industry is making a significant contribution to greenhouse gas emissions.	Tha gnìomhachas a’ cur gu mòr ri sgaoilidhean gasa taigh-glainne.
The cat jumped out of the cupboard.	Leum an cat a-mach às a’ phreasa.
They are not as rich as some believe.	Chan eil iad cho beairteach sa tha cuid a’ creidsinn.
Several shots were heard, and then silent.	Chaidh grunn shots a chluinntinn, agus an uairsin sàmhach.
The guests were very unlikely to appear.	Bha na h-aoighean gu math eu-coltach ri nochdadh.
She cut the piece off in two.	Chuir i dheth a’ phìos ann an dà bheul.
Authorities enlisted in the army.	Chuir ùghdarrasan a-steach don arm.
He ate ham and eggs for breakfast.	Dh'ith e hama agus uighean airson bracaist.
The prophet was a man with a promise.	Bha am fàidh na dhuine le gealladh.
The boar is in decline.	Tha an torc air a bhith a’ crìonadh.
He moved away, the straw stain still on his edges.	Ghluais e air falbh, an stain connlach fhathast air na h-iomallan aige.
The terminology is straightforward.	Tha am briathrachas dìreach.
At the same time, the weather changed dramatically.	Aig an aon àm, dh'atharraich an aimsir gu mòr.
She heard your voice earlier in the evening.	Chuala i do ghuth na bu thràithe air an fheasgar.
One recent study suggests that the cat population is domestic	Tha aon sgrùdadh o chionn ghoirid a 'moladh gu bheil àireamh-sluaigh cat dachaigheil
Borrowing money is very expensive.	Tha airgead air iasad gu math daor.
Some songs have positive messages, he says.	Tha teachdaireachdan adhartach aig cuid de dh’òrain, tha e ag ràdh.
He was powerless while watching the tiger prowling.	Bha e gun chumhachd nuair a bha e a’ coimhead an tìgear a’ prowling.
The nurse took a blood sample.	Ghabh a’ bhanaltram sampall fala.
What do you think will help?	Dè a chuidicheas nad bheachd-sa?
A white horse or a brown horse?	Each geal neo each donn?
Three people entered this room.	Chaidh triùir a-steach don t-seòmar seo.
At daybreak it was still dark.	Aig briseadh an latha, bha e fhathast dorcha.
This city has been demolished.	Tha am baile seo air a leagail.
The cheerful man took his seat in the farmhouse.	Ghabh an duine sunndach a shuidhe anns an taigh-tuathanais.
A cat could smell the rat a short distance away.	Dh'fhaodadh cat fàileadh an radan beagan astair.
The soldiers were ordered into the attack.	Chaidh na saighdearan òrdachadh a-steach don ionnsaigh.
The company had grown rapidly.	Bha a 'chompanaidh air fàs gu luath.
Assassins hide in the shadows.	Bidh assassins a’ falach anns na faileasan.
Several boats were moored on the river banks.	Bha grunn bhàtaichean air acair air bruaichean na h-aibhne.
Cholesterol and fat are the main causes of heart disease.	Is e colaistéarol agus geir prìomh adhbharan tinneas cridhe.
She enjoyed listening to classical music.	Chòrd e rithe a bhith ag èisteachd ri ceòl clasaigeach.
The castle collapsed amid fireworks and cheers.	Thuit an caisteal am measg cleasan-teine ​​agus gàirdeachas.
His efforts were not in vain.	Cha robh na h-oidhirpean aige air falach gun fheum.
Flowers in various rich shades of red were growing everywhere.	Bha flùraichean ann an diofar chumaidhean beairteach de dhearg a 'fàs anns a h-uile àite.
There was no breast.	Cha robh uchd ann.
The streets are narrow and hilly.	Tha na sràidean cumhang agus cnocach.
It may be difficult to find.	Is dòcha gum bi e duilich a lorg.
The cattle will follow an unexpected path.	Leanaidh a’ chrodh slighe ris nach robh dùil.
You eat ethanol these days out of corn.	Bidh thu ag ithe ethanol na làithean seo a-mach à arbhar.
Yield numbers are down this year.	Tha na h-àireamhan toraidh sìos am-bliadhna.
Some scientists claim that germ theory is wrong.	Tha cuid de luchd-saidheans a’ cumail a-mach gu bheil teòiridh germ ceàrr.
The smell was powerful.	Bha am fàileadh cumhachdach.
It is planned to build ten new apartment buildings.	Thathas an dùil deich togalaichean àros ùr a thogail.
Horatio left the board.	Chaidh Horatio air falbh bhon bhòrd.
The window washers are painting the windows.	Tha na nigheadairean uinneig a’ peantadh nan uinneagan.
Our disc jockey plays the songs you ask for every night.	Bidh an diosc jockey againn a’ cluich na h-òrain a dh’ iarras tu a h-uile h-oidhche.
This is very short.	Tha seo gu math goirid.
The American housing market suffered.	Dh'fhuiling margaidh taigheadais Ameireagaidh.
We cannot afford to exceed our budget this year.	Chan urrainn dhuinn cosg nas fhaide na ar buidseat am-bliadhna.
During the day, the temperature rises.	Tron latha, bidh an teòthachd ag èirigh.
Just an arrow.	Dìreach saighead.
Workers built a new solid stone bridge.	Thog an luchd-obrach drochaid ùr de chloich chruaidh.
The elephant is a national emergency.	Tha an ailbhean na èiginn nàiseanta.
The researchers were dock mail at the time.	Bha an luchd-rannsachaidh nan post docaichean aig an àm.
The promotion policy was reviewed.	Chaidh am poileasaidh adhartachaidh ath-sgrùdadh.
They put water on the fire.	Chuir iad uisge air an teine.
They "wake up dead" in a matter of hours.	Bidh iad "a 'dùsgadh marbh" ann am beagan uairean a thìde.
The narrow car passed quietly.	Chaidh an càr caol seachad gu sàmhach seachad.
She was excited to visit the aquarium.	Bha i air bhioran tadhal air an aquarium.
His hair turned brown in a cup.	Dh’ fhàs a fhalt donn na chupan.
My city is often represented as a place of violence.	Tha mo bhaile-sa gu tric air a riochdachadh mar àite fòirneart.
Her hair was particularly long.	Bha a falt gu sònraichte fada.
Take a good look around.	Thoir sùil mhath timcheall.
I moved from the cold.	Ghluais mi bhon fhuachd.
The tradition of the soldiers is to encourage obedience.	Is e beul-aithris nan saighdearan ùmhlachd a bhrosnachadh.
Joe dies and goes to heaven.	Tha Eòs a' bàsachadh, agus a' dol gu neamh.
It needs a lot of salt.	Tha feum air tòrr salainn.
They poured out a simple white wine.	Shil iad fìon geal sìmplidh.
He was said to know everything.	Bhathar ag ràdh gu robh fios aige air a h-uile càil.
Daniel was pushed out of school.	Chaidh Daniel a bhrùthadh a-mach às an sgoil.
The man was pushed underground.	Chaidh an duine a sparradh fon talamh.
Some animals can swim hundreds of miles.	Faodaidh cuid de bheathaichean snàmh ceudan mhìltean.
It was about one kilometer long.	Bha e mu aon chilemeatair a dh'fhaid.
The water is now polluted.	Tha an t-uisge a-nis air a thruailleadh.
To survive, you need physical stamina.	Gus a bhith beò, feumaidh tu stamina corporra.
It was tied and gag.	Bha e ceangailte agus gag.
Her life was sadly cut short.	Chaidh a beatha a ghearradh goirid gu duilich.
In this city the people are friendly and friendly.	Anns a 'bhaile-mòr seo tha na daoine càirdeil agus càirdeil.
One of the uses of beeswax is in candle making.	Tha aon chleachdadh airson cèir-sheillein ann a bhith a’ dèanamh choinnlean.
Learn to say no.	Ionnsaich a ràdh nach eil.
The neighbor told her to go home quickly.	Thuirt an nàbaidh rithe a dhol dhachaigh gu luath.
The government has consistently denied the allegations.	Tha an riaghaltas gu cunbhalach air a’ chasaid a dhiùltadh.
This hole needs more plaster.	Feumaidh an toll seo barrachd plàstair.
The wizard surprised the audience.	Chuir an draoidh iongnadh air an luchd-èisteachd.
Capsule swallowed by astronaut.	Capsal air a shlugadh le speuradair.
The hero then leaves.	Bidh an gaisgeach an uairsin a’ falbh.
The post has been rushed.	Chaidh cabhag a chur air an dreuchd.
An upvote is a postal vote.	Is e bhòt airson post a th’ ann an upvote.
In the next room, behind the door.	Anns an ath sheòmar, air cùlaibh an dorais.
A selection of books was selected for him to read.	Chaidh taghadh de leabhraichean a thaghadh dha airson an leughadh.
He is said to have acted out of restraint.	Tha iad ag ràdh gun do rinn e gnìomh le casg.
It looked like she was about to run away.	Bha coltas gu robh i gu bhith a’ ruith air falbh.
The strange logic surprised the strange crowd.	Chuir an loidsig borb iongnadh air an t-sluagh neònach.
Here is her advice.	Seo a comhairle.
She was accused of losing taxpayers' money.	Bha i fo chasaid gun do chaill i airgead luchd-pàighidh chìsean.
She loved to knit her new friend.	Bha meas aice air fighe a caraid ùr.
Only children should not play in traffic.	Is e dìreach clann nach bu chòir a bhith a’ cluich ann an trafaic.
There are signs of wear on the baby's gums.	Tha comharran caitheamh air gomaichean an leanaibh.
The tiger is a dangerous animal.	'S e beathach cunnartach a th' anns an tìgear.
They failed to agree on some issues.	Dh'fhailich orra aontachadh air cuid de chùisean.
The super-swimmer swam to victory.	Shnàmh an sàr-snàmh gu buaidh.
The gentleman wore a dark fedora	Bha fedora dorcha air an duine-uasal
He explained why he did it.	Mhìnich e carson a rinn e e.
The door was closed.	Bha an doras dùinte.
For these ancient instruments the rhythms of the present day are remarkable.	Dha na seann ionnstramaidean sin tha ruitheaman an latha an-diugh iongantach.
Fishing is an important industry in this sector.	Tha iasgach na ghnìomhachas cudromach san roinn seo.
The books were signed.	Bha ainm-sgrìobhte air na leabhraichean.
The utensils are placed in a bowl.	Tha na h-innealan air an cur ann am bobhla.
Most staff are employed on a part-time basis.	Tha a’ mhòr-chuid de luchd-obrach air am fastadh pàirt-ùine.
He put his cup of coffee on the desk.	Chuir e a chupa cofaidh air an deasg.
The interpreter's explanation was unbelievable.	Bha mìneachadh an eadar-theangair do-chreidsinneach.
Traders would gather here for a weekly market.	Bhiodh luchd-malairt a’ cruinneachadh an seo airson margaidh seachdaineil.
The ear of the tuber potato is underground.	Tha cluas a 'bhuntàta tuber fon talamh.
Everyone wants modern businesses.	Tha a h-uile duine ag iarraidh gnìomhachasan ùr-nodha.
Enrica has three children.	Tha triùir chloinne aig Enrica.
Over time, trees lose their leaves.	Thar ùine, bidh craobhan a' call an cuid dhuilleagan.
Let's try again.	Feuch sinn a-rithist.
A gentle autumn wind blew over the courtyard.	Chaidh gaoth tlàth foghair a-null thairis air an lios.
They looted the town, killing one resident in the process.	Chreach iad am baile, a' marbhadh aon neach-còmhnaidh sa phròiseas.
Delicious food awaited them.	Bha biadh blasda a' feitheamh orra.
With a straight face, she suggested that he leave.	Le aghaidh dhìreach, mhol i gum falbhadh e.
Ancient history was studied by experts at this time.	Chaidh seann eachdraidh a sgrùdadh le eòlaichean aig an àm seo.
The children walked around the playground.	Choisich a’ chlann timcheall an raon-cluiche.
After several unsuccessful attempts, he died.	Às deidh grunn oidhirpean neo-shoirbheachail, bhàsaich e.
They live in an underwater village.	Tha iad a’ fuireach ann am baile beag fon uisge.
He gathered his things together.	Chruinnich e na rudan aige ri chèile.
Many factors came together to make the challenge daunting.	Thàinig mòran fhactaran còmhla gus an dùbhlan a dhèanamh eagallach.
They have to build another power station.	Feumaidh iad stèisean cumhachd eile a thogail.
Try not to visit the palace.	Feuch nach feuch thu ri tadhal air an lùchairt.
Farmers have been growing vegetables organically.	Tha na tuathanaich air a bhith a’ fàs glasraich gu h-organach.
Refugees often flee violence.	Bidh fògarraich gu tric a’ teicheadh ​​bho fhòirneart.
Although the process is slow, there is no doubt that it is ineffective.	Ged a tha am pròiseas slaodach, chan eil teagamh nach eil e èifeachdach.
The top of the forest was covered with mist.	Bha mullach na coille air a chòmhdach le ceò.
Determining gender is difficult.	Tha e duilich gnè a dhearbhadh.
Many species become extinct.	Bidh mòran de ghnèithean a 'dol à bith.
They were responsible for cleaning the material.	Bha e mar dhleastanas orra an stuth a ghlanadh.
The tower was built to defend the city.	Chaidh an tùr a thogail gus am baile a dhìon.
The new software has been completely reworked.	Chaidh am bathar-bog ùr ath-obrachadh gu tur.
Do not rub!	Na dèan suathadh!
The defensive motion was crushed.	Chaidh an gluasad dìon a phronnadh.
That building is the seat of government.	Is e an togalach sin cathair an riaghaltais.
The mountain is a place of pilgrimage.	Tha a' bheinn na ionad taistealachd.
The storm cleared quickly.	Ghlan an stoirm gu sgiobalta.
World leaders have met to discuss this issue.	Choinnich stiùirichean an t-saoghail gus beachdachadh air a’ chùis seo.
With the palpitations now gone, he went back to sleep.	Leis na palpitations a-nis air falbh, chaidh e air ais a chadal.
The rod should be light, but not too light.	Bu chòir gum biodh an t-slat aotrom, ach chan eil e ro aotrom.
Fires are nothing new.	Chan eil teintean dad ùr.
Raw chicken is unsafe to eat.	Tha cearc amh mì-shàbhailte ri ithe.
They met in a coffee shop.	Choinnich iad ann am bùth cofaidh.
You are now ready to play.	Tha thu a-nis deiseil airson cluich.
He wears a suit for work.	Bidh e a’ caitheamh deise airson obair.
Piece of steak and kidney with peas.	Pìos steak agus dubhaig le peasairean.
They protect our park from crime.	Bidh iad a’ dìon ar pàirce bho eucoir.
Before her death, her mother was wealthy.	Mus do chaochail i, bha a màthair beairteach.
Please clarify your view.	Feuch an soilleireachadh thu do bheachd.
Soon there were more and more such messages.	Goirid bha barrachd is barrachd teachdaireachdan mar sin ann.
No one will be able to break the code!	Cha bhith e comasach dha duine an còd a bhriseadh!
The young man cried out bitterly.	Ghlaodh an t-òganach gu goirt.
Children were usually abducted.	Mar bu trice bha clann air an toirt am bruid.
The citizen welcomed the new government initiative.	Chuir an saoranach fàilte air iomairt ùr an riaghaltais.
The crowd moved with permission.	Ghluais an sluagh le cead.
Whatever it takes, we will succeed!	Ge bith dè a bheir e, soirbhichidh sinn!
He noticed something unusual about the young woman.	Mhothaich e dad neo-àbhaisteach mun bhoireannach òg.
They traveled through the thick mist.	Shiubhail iad troimh 'n cheò tiugh.
So they tried to collect it.	Mar sin dh'fheuch iad ri a chruinneachadh.
The young man looks calm and happy.	Tha an duine òg a 'coimhead socair agus toilichte.
Few other countries invest in space exploration resources.	Is e glè bheag de dhùthchannan eile a bhios a’ tasgadh ghoireasan ann an sgrùdadh fànais.
This happens when two games are hit at the same time.	Bidh seo a’ tachairt nuair a thèid dà gheama a bhualadh aig an aon àm.
The bank reminded customers to be vigilant.	Chuir am banca an cuimhne luchd-ceannach a bhith furachail.
The man of the village cut his knife.	Gheàrr fear a’ bhaile an sgian aige.
They sat down together to stay for lunch.	Shuidh iad sìos còmhla a dh'fhuireach airson a lòn.
This vehicle is also equipped with new safety equipment.	Tha an carbad seo cuideachd uidheamaichte le innealan sàbhailteachd ùra.
Too much sugar is bad for children.	Tha cus siùcar dona dha clann.
We just had enough time to finish our hotel business.	Bha dìreach ùine gu leòr againn airson ar gnìomhachas taigh-òsta a chrìochnachadh.
A fire has broken out in the center of town.	Tha teine ​​air a dhol tro mheadhan a' bhaile.
We decided to hire a caretaker to see the children.	Cho-dhùin sinn neach-cùraim fhastadh airson a’ chlann fhaicinn.
He was convinced that the boy was innocent.	Bha e cinnteach gun robh am balach neo-chiontach.
It was his duty to pray to the subjects of the kings.	Bha e mar fhiachaibh air cuspairean nan rìghrean ùrnaigh a dhèanamh riu.
Please show me the way to the station.	Feuch an seall thu dhomh an t-slighe chun an stèisein.
There is a hole in the gas tank.	Tha toll anns an tanca gas.
First, you need white and green pepper.	An toiseach, feumaidh tu piobar geal is uaine.
He seems insecure in his own right.	Tha e coltach gu bheil e mì-chinnteach às fhèin.
Cigarettes contain nicotine.	Tha nicotine ann an toitean.
She gave me herbal tea.	Thug i dhomh tì luibheil.
You need to remember your name.	Feumaidh tu d’ ainm a chuimhneachadh.
Extra layers of clothing are needed in the winter.	Tha feum air sreathan a bharrachd de dh'aodach sa gheamhradh.
These problems began after the conflict.	Thòisich na duilgheadasan sin às deidh a’ chòmhstri.
He cut the fruit into slices.	Gheàrr e an toradh ann an sliseagan.
This is your room, sir.	Seo an seòmar agad, a dhuine uasal.
Large amounts of protein can be balanced at the same time.	Faodar meudan mòra de phròtain a cho-chothromachadh aig an aon àm.
Turn up the aircraft.	Tionndaidh suas an inneal-adhair.
That arrangement is unusual.	Tha an rèiteachadh sin neo-àbhaisteach.
Some religious groups promote celibacy.	Bidh cuid de bhuidhnean creideimh a 'brosnachadh celibacy.
Reduce the amount of salt in the soup.	Lùghdaich an ìre de shalainn anns a 'bhrot.
Buildings are declining after years of neglect.	Bidh togalaichean a’ crìonadh às deidh bliadhnaichean de dhearmad.
I will always remember the look on his mother's face.	Bidh cuimhne agam gu bràth air an t-sealladh air aodann a mhàthar.
They believed that the earth was flat.	Bha iad a’ creidsinn gu bheil an talamh rèidh.
This work cannot be allowed to continue.	Chan urrainnear cead a thoirt don obair seo leantainn air adhart.
The fire killed itself.	Chuir an teine ​​às dha fhèin.
The alternative, he says, would be detrimental.	Bhiodh an roghainn eile, tha e ag ràdh, na mhilleadh.
He reached across the table to shake hands.	Ràinig e tarsainn a’ bhùird gus a làmh a ghabhail.
He spent three hours playing tennis.	Chuir e seachad trì uairean a thìde a’ cluich teanas.
It can easily arise.	Faodaidh e èirigh gu furasta.
Such inequalities can adversely affect academic performance.	Faodaidh neo-ionannachd mar seo droch bhuaidh a thoirt air coileanadh acadaimigeach.
Pollution is a major threat to this environment.	Tha truailleadh na chunnart mòr don àrainneachd seo.
He has a shy, retired style.	Tha dòigh diùid, cluaineas aige.
Most of the tomatoes come from this category.	Tha a 'mhòr-chuid de na tomataichean a' tighinn bhon roinn seo.
The staff were scrambling for seats in the countryside.	Bha an luchd-obrach a’ sgròbadh airson suidheachain air an dùthaich.
Scientists believe they have no hope.	Tha luchd-saidheans den bheachd nach eil dòchas sam bith aca.
The tiger’s stripes are like the leopard’s stripes.	Tha stiallan an tìgear coltach ri stiallan an leopard.
Exercise several times a week.	Eacarsaich grunn tursan san t-seachdain.
The smell of sweet apples filled the air.	Lìon fàileadh ùbhlan milis an èadhar.
The iron rose from this old rock.	Dh' eirich an t-iarunn as an t-seann chreig so.
Our two children were born just two months apart.	Rugadh an dithis chloinne againn dìreach dà mhìos bho chèile.
The cave system is a favorite place for walkers.	Tha siostam na h-uamha na àite as fheàrr le luchd-coiseachd.
The washing machine is broken.	Tha an inneal-nigheadaireachd briste.
I count one, two, three bricks.	Bidh mi a’ cunntadh aon, dhà, trì bhreigichean.
Consumers are not benefiting from these sales.	Chan eil an luchd-cleachdaidh a’ faighinn buannachd sam bith bho na reicean sin.
Spaces were created in the lobby.	Chaidh àiteachan a chruthachadh anns an lobaidh.
The scene was like a strange nightmare.	Bha an sealladh coltach ri trom-laighe neònach.
The conflict lasted fifteen months.	Mhair an còmhstri às deidh sin còig mìosan deug.
The lunch, which had now been dried, was very quiet.	Bha an lòn, a bha a-nis air a thiormachadh, gu math sàmhach.
When it goes out, the tube emits a good spray.	Nuair a thèid e a-mach, bidh an tiùb a’ leigeil a-mach spraeadh math.
Raspberries are usually harvested in the summer.	Mar as trice bidh sùbh-craoibh air am buain as t-samhradh.
The note was carefully printed on quality paper.	Bha an nota air a chlò-bhualadh gu faiceallach air pàipear càileachd.
No need for lying cards on the table.	Chan fheum cairtean laighe air a’ bhòrd.
The church was struck by lightning.	Chaidh an eaglais a bhualadh le dealanach.
Farmers have been widely blamed.	Chaidh a’ choire a chuir air tuathanaich gu farsaing.
They are not free from criticism.	Chan eil iad saor bho chàineadh.
They refused to accept it.	Dhiùlt iad gabhail ris a’ chùis.
The team has enough players to play four lines.	Tha cluicheadairean gu leòr aig an sgioba airson ceithir loidhnichean a chluich.
Few regions in the world have such diverse and diverse land.	Is e glè bheag de roinnean air an t-saoghal aig a bheil talamh cho eadar-mheasgte agus eadar-dhealaichte.
She told you exactly what she needed to do.	Dh’ innis i dhut gu dìreach dè a dh’ fheumadh i a dhèanamh.
The government does not interfere much with this industry.	Chan eil an riaghaltas a’ cur mòran bacadh air a’ ghnìomhachas seo.
Time fell on that.	Thuit ùine aig an àm sin.
His description was very detailed.	Bha an tuairisgeul aige gu math mionaideach.
He came here yesterday.	Thàinig e an seo an-dè.
The unfamiliar places are called test subjects.	Canar na cuspairean deuchainn ris na h-àiteachan air nach eil iad eòlach.
The rain fell in torrents.	Thuit an t-uisge ann an torrents.
This city is famous for its ancient ruins and temples.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a sheann tobhtaichean agus teampaill.
Some people thrive in warm weather.	Bidh cuid de dhaoine a’ soirbheachadh ann an aimsir bhlàth.
They paid close attention to their environment.	Thug iad aire mhionaideach don àrainneachd aca.
It packs the hunger.	Bidh e a’ pacadh an acras.
The cattle began to tear.	Thòisich an crodh air reubadh.
The boat moved aimlessly at sea.	Ghluais am bàta gun amas sa mhuir.
Public parades are taking place soon.	Bidh caismeachdan poblach a’ gabhail àite a dh’ aithghearr.
You can work out which elements appear most often.	Faodaidh tu obrachadh a-mach dè na h-eileamaidean a tha a’ nochdadh as trice.
The farmer did not intend to challenge his authority.	Cha robh dùil aig an tuathanach dùbhlan a thoirt don ùghdarras aige.
Some politicians believe that corruption is justified.	Tha cuid de luchd-poilitigs den bheachd gu bheil coirbeachd air fhìreanachadh.
One doctor was on duty at the clinic.	Bha aon dotair air dleasdanas aig a' chlinic.
Sow seeds carefully, for best results.	Cuir sìol gu faiceallach, airson na builean as fheàrr.
He refused to surrender to his parents.	Dhiùlt e gèilleadh dha phàrantan.
The children leaned against the wall.	Bha a’ chlann a’ lùbadh an aghaidh a’ bhalla.
It was raining hard during the storm.	Bha an t-uisge ann gu cruaidh tron ​​stoirm.
This novel takes place in one moment.	Tha an nobhail seo a’ gabhail àite ann an aon ùine.
Branches of the family tree are easy to change.	Tha e furasta meuran den chraobh teaghlaich atharrachadh.
We collected the filler.	Chruinnich sinn an inneal-lìonaidh.
We need to pick up the pace.	Feumaidh sinn an astar a thogail.
This forest is full of wildlife.	Tha a’ choille seo làn de fhiath-bheathaichean.
This rock is slippery when wet.	Tha a' chreag seo sleamhainn nuair a tha i fliuch.
Your job is to count the rings of the tree.	Is e an obair agad fàinneachan na craoibhe a chunntadh.
Some of the damage was minor.	Bha cuid de na milleadh beag.
The penguin uses its wings to swim.	Bidh am penguin a' cleachdadh a sgiathan airson snàmh.
A tea seller came to us	Thàinig neach-reic tì thugainn
The most popular flower is red rose.	Is e ròs dearg am flùr as mòr-chòrdte.
He looked angrily at the book.	Sheall e gu feargach air an leabhar.
Life here looked beautiful.	Bha beatha an seo a’ coimhead eireachdail.
A foreign journalist said the girl was magical.	Thuirt neach-naidheachd cèin gun robh an nighean draoidheil.
The weather is very variable, daily and seasonal.	Tha an aimsir gu math caochlaideach, gach latha agus ràitheil.
It is a difficult situation.	Is e suidheachadh duilich a th 'ann.
In summer, it gradually cools.	As t-samhradh, bidh e a 'fuarachadh mean air mhean.
There are a number of people who obviously want to challenge conventional theories.	Tha grunn dhaoine follaiseach ag iarraidh a bhith a’ toirt dùbhlan do theòiridhean gnàthach.
He had finished the journey.	Bha e air an turas a chrìochnachadh.
People in this city are making money from tourism.	Tha daoine sa bhaile seo a’ dèanamh airgead bho thurasachd.
The forest is thick and lush.	Tha a’ choille tiugh is lusach.
The country was covered with snow.	Bha an dùthaich còmhdaichte le sneachda.
Everyone must obey these laws.	Feumaidh a h-uile duine cumail ris na laghan sin.
This area is famous for its baskets.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a basgaidean.
A river divides the two branches.	Tha abhainn a 'roinn na dà mheur.
Stop the news immediately.	Cuir stad air an naidheachd sa bhad.
The hidden logic of that sutra is fascinating.	Tha loidsig falaichte an sutra sin inntinneach.
We should have taken the turn off.	Bu chòir dhuinn a bhith air an tionndadh dheth a ghabhail.
He took an unlit cigarette from the back of his ear.	Thug e toitean gun lasadh bho chùl a chluais.
He carries his groceries home.	Bidh e a’ giùlan a ghrosairean dhachaigh.
These topics are covered in this book.	Bidh na cuspairean sin air an còmhdachadh san leabhar seo.
Are you sure you want to do that?	A bheil thu cinnteach gu bheil thu airson sin a dhèanamh?
The heat is blowing.	Tha an teas a’ sèideadh.
We spent several hours talking.	Chuir sinn seachad grunn uairean a thìde a’ bruidhinn.
The picture looked very old.	Bha an dealbh a’ coimhead gu math sean.
Plastic is very flexible.	Tha plastaig gu math sùbailte.
Our holiday last year was very sad.	Bha ar saor-làithean an-uiridh air leth dòrainneach.
Her new computer has fewer buttons.	Tha nas lugha de phutanan aig a’ choimpiutair ùr aice.
This punishment is unfair.	Tha am peanas seo mì-chothromach.
Before entering the polling booth, she prayed.	Mus deach i a-steach don bhothan bhòtaidh, rinn i ùrnaigh.
They keep their money safe.	Bidh iad a’ cumail an cuid airgid ann an sàbhailte.
Her clothes were embellished with lace.	Bha an t-aodach aice air a sgeadachadh le lace.
The smell of mold was gaining momentum.	Bha fàileadh molltair a’ faighinn cus cumhachd.
In the evening, she boiled some water.	Anns an fheasgar, ghoil i beagan uisge.
The road is full of lorries.	Tha an rathad làn de làraidhean.
People expect to complain tomorrow.	Tha na daoine an dùil gearan a dhèanamh a-màireach.
She moved home slowly.	Ghluais i dhachaigh gu slaodach.
What he saw made him realize his inability.	Thug na chunnaic e air mothachadh dha a neo-chomas.
The park was named in honor of an important man.	Chaidh a’ phàirc ainmeachadh mar urram do dhuine cudromach.
He played it very simply.	Chluich e e gu math sìmplidh.
Just think.	Dìreach smaoinich.
We have about ten books.	Tha mu dheich leabhraichean againn.
After the concert they talked for a while longer.	Às deidh na cuirm-chiùil bhruidhinn iad airson greis nas fhaide.
The saddle horn is wider than the cantle.	Tha an adharc dìollaid nas fharsainge na an cantle.
The amount of butter in the cake was greatly increased.	Chaidh an ìre de ìm anns a 'chèic àrdachadh gu mòr.
She got in over her head.	Fhuair i a-steach thairis air a ceann.
The fish looks very fresh.	Tha an t-iasg a 'coimhead gu math ùr.
The philosopher surprised the audience with his new ideas.	Chuir am feallsanaiche iongnadh air an luchd-èisteachd leis na beachdan ùra aige.
This plant is sacred to the locals.	Tha an lus seo naomh dha muinntir an àite.
I think the country can prosper in the years to come.	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn don dùthaich soirbheachadh anns na bliadhnaichean ri thighinn.
Mother broke her fingers.	Bhris màthair a corragan.
The rich and the poor live in very different environments.	Tha beairteach agus bochd a 'fuireach ann an àrainneachd gu math eadar-dhealaichte.
Barriers, temporary in power.	Bacaidhean, sealach ann an cumhachd.
The beautiful colors of the orchid began to fade.	Thòisich dathan eireachdail an orchid a’ seargadh.
The men went down to the mine.	Chaidh na fir sìos dhan mhèinn.
She gave single notes to her close friends.	Thug i notaichean singilte dha a caraidean dlùth.
The mayor noticed an alarm on the office computer.	Mhothaich an àrd-bhàillidh inneal-rabhaidh air coimpiutair na h-oifis.
A sad story as they went through the woods.	Sgeul brònach mar a chaidh iad tron ​​choille.
He read the email quickly.	Leugh e am post-d gu sgiobalta.
First, they did the dance.	An toiseach, rinn iad a-mach an dannsa.
Poverty and unemployment are endemic in the area.	Tha bochdainn agus cion-cosnaidh endemic san sgìre.
The corridor was covered with gloom.	Bha an trannsa air a chòmhdach le gruaim.
The flower looks like a trumpet.	Tha coltas trombaid air an fhlùr.
The cloud of dust went out behind the lorries.	Chaidh an neul de dhuslach a-mach air cùl nan làraidhean.
To my delight, the barber looked exactly as he was.	Gu mo iongnadh toilichte, bha am borbair a’ coimhead dìreach mar a bha e.
Emily often cleaned the house by herself.	Gu tric bhiodh Emily a’ glanadh an taighe leatha fhèin.
I worked for my supervisor.	Bha mi ag obair don neach-stiùiridh agam.
Our guest is on the dance floor.	Tha an aoigh againn air an làr dannsa.
This party is going great!	Tha am pàrtaidh seo a’ dol air leth math!
Sentence for robbery and assault is heavy.	Tha binnean airson robaireachd agus ionnsaigh trom.
In this ancient world, many people are short of food.	Air an t-seann saoghal seo, tha mòran dhaoine air an easbhaidh de bhiadh.
They learned to make their own shelters.	Dh’ionnsaich iad na fasgaidhean aca fhèin a dhèanamh.
Load the sponges into the blender.	Luchdaich na spongan a-steach don blender.
This museum has thousands of interesting items.	Tha mìltean de stuthan inntinneach aig an taigh-tasgaidh seo.
These objections were written long ago.	Chaidh na gearanan sin a sgrìobhadh o chionn fhada.
We should all play a more active role.	Bu chòir dhuinn uile pàirt nas gnìomhaiche a ghabhail.
The sun was shining brightly over them.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir os an cionn.
Everyone in the village was over seventy.	Bha a h-uile duine sa bhaile còrr air seachdad.
Movement is underway.	Tha gluasad a’ dol air adhart.
Shake the martini cocktail.	Crith an cocktail martini.
The lighthouse is a warning to ships.	Tha an taigh-solais na rabhadh do shoithichean.
Clean the mushrooms with a damp cloth.	Glan am balgan-buachair le clò tais.
Some music lasts ten centuries.	Bidh cuid de cheòl a 'mairsinn deich linntean.
She was wrong.	Bha i ceàrr.
It looked pale and haggis.	Bha e a’ coimhead bàn agus taigeis.
These areas should expect a lot of visitors this year.	Bu chòir dùil a bhith aig na sgìrean sin ri mòran luchd-tadhail am-bliadhna.
Lacking a basic understanding of the world, he left.	Leis nach robh tuigse bhunaiteach aige air an t-saoghal, dh’fhalbh e.
Prices have been rising steadily in recent years.	Tha prìsean air a bhith ag èirigh gu cunbhalach anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The area is under violence.	Tha an sgìre fo bhuaidh fòirneart.
The birds flew up, squealing.	Dh'itealaich na h-eòin suas, a 'squealing.
The butter has no taste.	Chan eil blas sam bith air an ìm.
The cat and the dog walked around the yard.	Choisich an cat agus an cù timcheall a’ ghàrraidh.
The baby slept peacefully in his crib.	Chaidil an leanabh gu sàmhach na chrib.
In cities, development and construction are sustainable.	Ann am bailtean mòra tha leasachadh agus togail seasmhach.
Put the keywords as "the".	Cuir a-mach na prìomh fhaclan mar "an".
There are hundreds of caves in this mountain.	Tha ceudan de dh’uaimhean anns a’ bheinn seo.
The company declined to comment on the allegations.	Dhiùlt a' chompanaidh beachd a thoirt seachad air na casaidean.
The children were injured as a result of careless play.	Chaidh a' chlann a ghoirteachadh mar thoradh air cluich neo-chùramach.
We suggested installing solar panels on the roof.	Mhol sinn panalan grèine a chuir air a’ mhullach.
He was annoyed by the response.	Bha e air a shàrachadh leis an fhreagairt.
That vision is still inspiring today.	Tha an sealladh sin fhathast air a bhrosnachadh an-diugh.
My eyes shone with the light rain.	Bha mo shùilean air an deàlradh leis an uisge aotrom.
Be calm with the delicate clothes.	Bi socair leis an aodach fìnealta.
They brought back smart home technology.	Thug iad air ais teicneòlas dachaigh smart.
Take her.	Gabh rithe.
Engineers need some academic certification.	Feumaidh innleadairean beagan teisteanas acadaimigeach.
The butter spreads easily.	Bidh an t-ìm a 'sgaoileadh gu furasta.
On a bare slope, a single coniferous pine tree stands beautifully.	Air leathad lom, tha craobh-ghiuthais singilte na sheasamh gu maiseach.
Today, all her food is eaten cold.	An-diugh, tha a h-uile biadh aice air ithe fuar.
Her main concern was about her grandchildren.	Bha a prìomh dhragh mu na h-oghaichean aice.
Bend in the road.	Lùb anns an rathad.
Cereal ear structure.	Structar cluais arbhair.
However, despite these limitations, public opinion has changed.	Ach, a dh’ aindeoin na cuingeachaidhean sin, tha beachdan a’ phobaill air atharrachadh.
She is fast approaching passing through the skies.	Tha i a 'tighinn gu luath a' dol seachad tro na speuran.
He longed for the day he would marry her.	Bha fadachd aige air an latha a phòsadh e i.
The uniforms were in accordance with military specifications.	Bha na h-èideadh a rèir mion-chomharrachadh an airm.
At the sight of the cloth, the guards ran away.	Aig sealladh an aodaich, ruith na geàrdan air falbh.
Product manufacturers often use this equipment.	Bidh luchd-saothrachaidh toraidh gu tric a’ cleachdadh an uidheamachd seo.
You should see your doctor as soon as possible	Bu chòir dhut an dotair fhaicinn cho luath ‘s a ghabhas
The zookeeper takes care of it.	Bidh an zookeeper a’ coimhead às a dhèidh.
Is it right to be poor?	An e coir a bhi bochd ?
An old man bent down to examine the footprints.	Chrom bodach sìos gus na lorgan-coise a sgrùdadh.
The fields stretched for miles and miles.	Bha na raointean a’ sìneadh mhìltean is mhìltean.
Fortunately, we lost nothing.	Gu fortanach, cha do chaill sinn dad idir.
He entered the door, closing it behind him.	Chaidh e a-steach air an doras, ga dhùnadh air a chùlaibh.
Pour the milk over the pig.	Dòirt am bainne thairis air a’ mhuc.
The large carp swam slowly towards the falls.	Shnàmh an carp mòr gu mall a dh’ionnsaigh an eas.
This structure had functions for judges.	Bha dreuchdan aig an structar seo airson britheamhan.
An abandoned car was left on the street.	Chaidh càr fhàgail na thrèigsinn air an t-sràid.
The sun rises in early autumn.	Bidh a 'ghrian ag èirigh tràth san fhoghar.
This area is famous for its monuments.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a charraighean.
The church was at the heart of a religious life.	Bha an eaglais aig cridhe beatha dhiadhaidh.
The rural residents of the city were very much in favor of the hospital services.	Bha luchd-còmhnaidh dùthchail a' bhaile gu mòr airson seirbheisean an ospadail.
Many newcomers do not speak the language well.	Tha mòran imrichean ùra aig nach eil an cànan gu math.
Don't throw away your gift!	Na caith do thiodhlac!
With today's technology, one can ask almost anything.	Le teicneòlas an latha an-diugh, faodaidh duine faighneachd cha mhòr rud sam bith.
The houses in the village are all ugly.	Tha na taighean sa bhaile uile grànda.
Most of her body was buried alive!	Chaidh a’ mhòr-chuid de a corp a thiodhlacadh beò!
The watch is small and portable.	Tha an uaireadair beag agus so-ghiùlain.
All of these houses have blue roofs.	Tha mullaichean gorma air na taighean sin uile.
Homeless people would gather in the city streets.	Bhiodh daoine gun dachaigh a’ cruinneachadh sràidean a’ bhaile.
His thin, dark hair was cut short.	Bha a fhalt tana, dorcha air a ghearradh goirid.
These costs are largely due to labor costs.	Tha na cosgaisean sin gu ìre mhòr mar thoradh air cosgaisean obrach.
The doors slid open, and a gentle breeze blew through.	Shleamhnaich na dorsan fosgailte, agus shèid gaoth shocair troimhe.
Birds are guided by their natural habitats.	Tha eòin air an stiùireadh bho na h-àrainnean nàdarra aca.
The enemy soldiers fired several grenades.	Chuir na saighdearan nàmhaid grunn grenades air falbh.
Here are some helpful recipes.	Seo beagan reasabaidhean cuideachail.
Get here as soon as you can!	Faigh an seo cho luath 's as urrainn dhut!
The operating facility will be operational next month.	Bidh an goireas obrachaidh ag obair an ath-mhìos.
He claims he was not involved in illegal activities.	Tha e a' cumail a-mach nach robh e an sàs ann an gnìomhan mì-laghail.
Cities have a large number of skyscrapers.	Tha àireamh mhòr de skyscrapers aig bailtean-mòra.
A tall businessman was walking down the road.	Bha fear-gnìomhachais àrd a’ coiseachd sìos an rathad.
Throwing a stone from the church.	Tilgeil cloiche bhon eaglais.
Help workers clean up the wreck.	Cuidich luchd-obrach an long-bhriseadh a ghlanadh.
The poor boy had very little food.	Cha robh ach glè bheag de bhiadh aig a' ghille bochd.
Used to the sun, plants cannot grow as easily indoors.	Cleachdte ri grian, chan urrainn dha lusan fàs cho furasta a-staigh.
Two stars were visible just above the horizon.	Bha dà rionnag rim faicinn dìreach os cionn fàire.
She was standing by the lake.	Bha i na seasamh aig taobh an locha.
Her friend went into the room.	Chaidh a caraid a-steach don t-seòmar.
We will not discuss this again.	Cha bhi sinn a’ bruidhinn air seo tuilleadh.
The artwork can be worth millions of dollars.	Faodaidh luach milleanan dolar a bhith san obair-ealain.
Poor international relations.	Dàimhean eadar-nàiseanta truagh.
Dates are important in the business world.	Tha cinn-latha cudromach ann an saoghal gnìomhachais.
It's a pleasant walk, down the hill.	Is e coiseachd tlachdmhor a th’ ann, agus sìos am bruthach.
Leaps include a warm welcome and a sneak peek.	Bidh leuman a’ toirt a-steach fàilte chridheil agus sgoltadh.
The scam artists were imprisoned.	Chaidh an luchd-ealain sgam a chuir dhan phrìosan.
The young woman had many fans, but few friends.	Bha mòran luchd-leantainn aig a’ bhoireannach òg, ach glè bheag de charaidean.
His views were completely different from those of yesterday.	Bha na beachdan aige gu tur eadar-dhealaichte bhon fheadhainn a chaidh a dhèanamh an-dè.
A bitter war ensued.	Lean cogadh searbh.
Such consumption has led to much controversy.	Tha caitheamh den leithid air leantainn gu mòran connspaid.
Do not load the oven.	Na luchdaich an àmhainn.
What a surprise!	Abair iongnadh!
He jumped into the dark water.	Leum e a-steach don uisge dorcha.
Pizza can be eaten hot or cold.	Faodar pizza ithe teth no fuar.
All we need to do now is set up committees.	'S e na dh'fheumas sinn a dhèanamh a-nis comataidhean a chur air dòigh.
He opened his suitcase and began looking for his cards.	Dh’ fhosgail e a mhàileid agus thòisich e a’ coimhead airson a chairtean.
He gave her the book.	Thug e an leabhar dhi.
Many streams dry out in the summer.	Bidh mòran sruthan a 'tiormachadh as t-samhradh.
The show attracted a large crowd.	Tharraing an taisbeanadh sluagh mòr.
This boy entered his room with a noise.	Chaidh am balach seo a-steach don rùm aige le fuaim.
The promised bonuses never come.	Cha tig na bònasan a chaidh a ghealltainn gu bràth.
With a little practice you can achieve perfection.	Le beagan cleachdaidh faodaidh tu foirfeachd a choileanadh.
The waiter brought several bottles of water.	Thug an neach-frithealaidh grunn bhotail uisge.
The nuclear reaction produces a lot of energy.	Bidh an ath-bhualadh niuclasach a’ toirt a-mach tòrr lùth.
The rain made me feel tired.	Mhothaich an t-uisge m’anam sgìth.
They looked so strange and harmless.	Bha iad a 'coimhead cho neònach agus gun chron.
I do not like this painter.	Cha toil leam am peantair seo.
The flames began to spread quickly.	Thòisich na lasraichean a 'sgaoileadh gu luath.
So he decided to build a swimming pool.	Mar sin, chuir e roimhe amar-snàmh a thogail.
Face to face, it got better.	Aghaidh ri aghaidh, bha e na b 'fheàrr.
Top the saucepan.	Cuir mullach air an t-saucepan.
The artists captured the painting on canvas.	Ghlac an luchd-ealain an dealbh air canabhas.
He entered the room slowly, with an air of reverence.	Chaidh e a-steach don t-seòmar gu slaodach, le èadhar de urram.
Some bacteria are pathogenic.	Tha cuid de bacteria pathogenic.
This is my favorite bracelet.	Is e seo am bracelet as fheàrr leam.
They lost everything but honor.	Chaill iad a h-uile càil ach an urram.
Judge color to give a correct view.	Dath britheamh gus sealladh ceart a thoirt seachad.
The otter swam down to the water's edge.	Shnàmh an dòbhran sìos gu oir an uisge.
The soup was thick and sweet.	Bha an brot tiugh agus milis.
Her behavior is royal.	Tha a giùlan rìoghail.
Poor people used to sell food on the streets.	Bhiodh daoine bochda a’ reic biadh air na sràidean.
He was heavy with his identity.	Bha e trom leis an dearbh-aithne aige.
Misunderstandings about the wonders of science are common.	Tha mì-thuigse mu iongantasan saidheans cumanta.
The soft reeds stood like snakes.	Sheas an cuilc bhog mar nathraichean.
The crash happened on the busy city road.	Thachair an tubaist air rathad trang a' bhaile.
These devices use electricity to operate.	Bidh na h-innealan sin a’ cleachdadh dealan airson obrachadh.
She could not think of anything to say.	Cha b’ urrainn dhi smaoineachadh air dad ri ràdh.
We can't be late for school.	Chan urrainn dhuinn a bhith fadalach dhan sgoil.
The young girl broke down in tears.	Bhris an nighean òg na deòir.
The soil is very rich and sandy.	Tha an talamh na ùir air leth beairteach agus gainmhich.
I doubt he was guilty.	Tha mi teagmhach gun robh e ciontach.
Many prisoners are mentally ill.	Tha mòran phrìosanaich tinn le inntinn.
The plane was quickly redirected to an army base.	Chaidh am plèana ath-stiùireadh gu sgiobalta gu ionad armachd.
So that one hundred is easy to see	Mar sin tha e furasta an aon cheud sin fhaicinn
The examiner carefully examined the package.	Rinn an neach-sgrùdaidh sgrùdadh faiceallach air a’ phasgan.
He pleads guilty to bank robbery.	Tha e a' tagradh ciontach airson mèirle banca.
The council refused further investigation.	Dhiùlt a' chomhairle tuilleadh sgrùdaidh.
She wore her hair in a braid, falling around the middle.	Bhiodh i a’ caitheamh a falt ann am braids, a’ tuiteam timcheall a meadhan.
The fish dragged the air, tasting the river.	Shlaod an t-iasg an èadhar, a 'blasad na h-aibhne.
I would love to see more tourists and tourists.	Bu toil leam barrachd luchd-turais agus luchd-turais fhaicinn.
She looked pale, with dark circles under her eyes.	Bha i a’ coimhead bàn, le cearcallan dorcha fo a sùilean.
Sales closed at the highest level.	Dhùin an reic aig an ìre as àirde.
These old designs are not as reliable as they once were.	Chan eil na seann dhealbhaidhean sin cho earbsach 's a bha iad uaireigin.
Existing laws must be enforced.	Feumar na laghan a th’ ann mar-thà a chur an gnìomh.
Caramel sauce, made with brown sugar, flavors any food.	Bidh sauce caramel, air a dhèanamh le siùcar donn, a 'blasad biadh sam bith.
Sargent was a prominent member of the community.	Bha Sargent na bhall cliùiteach den choimhearsnachd.
Population growth has skyrocketed.	Tha fàs àireamh-sluaigh air a dhol suas gu mòr.
Batinades are made of apples.	Tha batinades air an dèanamh le ùbhlan.
Skyrocketing property values ​​have been abandoned by many.	Tha luachan seilbh Skyrocketing air mòran a thrèigsinn.
The minister responded that the government needed to take action.	Fhreagair am ministear gum feumadh an riaghaltas ceumannan a ghabhail.
The witnesses were transported in a van.	Chaidh na fianaisean a ghiùlan ann am bhan.
A wide range of animals migrate each year.	Bidh raon farsaing de bheathaichean a’ dèanamh imrich gach bliadhna.
That is why they are called roots.	'S e sin carson a tha iad ris an canar freumhan.
When the destinations are working properly, they will update.	Nuair a bhios na cinn-uidhe ag obair mar bu chòir, bheir iad ùrachadh.
It is the largest city in the country.	'S e am baile as motha san dùthaich.
A brilliant aurora borealis lit up the sky.	Bha aurora borealis sgoinneil a’ lasadh suas an speur.
The customers were disappointed.	Bha an luchd-ceannach tàmailteach.
The company brought in another manager.	Thug a' chompanaidh manaidsear eile a-steach.
She put her ear to the hole in the wall.	Chuir i a cluais ris an toll sa bhalla.
You have to take it with milk.	Feumaidh tu a thoirt le bainne.
Let the fire burn out.	Leig leis an teine ​​​​losgadh a-mach.
A large crowd had gathered outside the hospital.	Bha sluagh mòr air cruinneachadh taobh a-muigh an ospadail.
Diamonds are no longer used in jewelry production.	Chan eilear a’ cleachdadh daoimeanan ann an cinneasachadh seudaireachd tuilleadh.
The curse of the Pharaohs is lifted.	Tha mallachd nam Pharaoh air a thogail.
A teacher gave a talk on slavery.	Thug tidsear seachad òraid air tràilleachd.
It has a small kitchen, dining room and lounge.	Tha cidsin beag, seòmar-bìdh agus seòmar-suidhe ann.
The land is irrigated with water from the river.	Tha an talamh air a uisgeachadh le uisge bhon abhainn.
The queen had to spend more time with her children.	Dh’fheumadh a’ bhanrigh barrachd ùine a chaitheamh còmhla ri a clann.
A particular hairstyle has been criticized as unfashionable	Chaidh stoidhle gruaige sònraichte a chàineadh mar rud neo-fhasanta
Various offenses were committed.	Chaidh diofar eucoirean a dhèanamh.
Many artists traveled to the capital for auditions.	Shiubhail mòran de luchd-ealain chun phrìomh bhaile airson deuchainnean.
She went out to look for him.	Chaidh i a-mach a choimhead air a shon.
A major storm hit the area last night.	Bhuail stoirm mhòr anns an sgìre an-raoir.
Many old castles are still in use today.	Tha mòran sheann chaistealan fhathast gan cleachdadh an-diugh.
Our conversation about movies came to life.	Thàinig ar còmhradh mu fhilmichean gu bhith beòthail.
The treasurer was accused of stealing public money.	Bha an t-ionmhasair fo chasaid gun do ghoid e airgead poblach.
He went astray with the interviewer.	Chaidh e air a’ chas cheàrr leis an neach-agallaimh.
The long hair will give it an elegant look.	Bheir am falt fada sealladh eireachdail dha.
The hardcover book was open on the table.	Bha an leabhar cruaidh fosgailte air a’ bhòrd.
His hair was wild, as was his beard.	Bha a fhalt fiadhaich, mar a bha a fheusag.
Houses and roads have improved the situation a bit.	Tha taighean agus rathaidean air an suidheachadh a leasachadh beagan.
We noticed a quarter of motor oil on the floor.	Mhothaich sinn cairteal de ola motair air an làr.
They expect this from me.	Bidh dùil aca ri seo bhuam.
The geese flew in loud flocks.	Bhiodh na geòidh ag itealaich ann an treudan fuaimneach.
She hung up her nose.	Chroch i a sròn.
Even this monument was built by slaves.	Chaidh eadhon an carragh seo a thogail le tràillean.
He looked at a man nearby	Thug e sùil air duine faisg air làimh
After cooking, the potatoes are very tender.	Às deidh còcaireachd, tha am buntàta gu math tairgse.
I was home sick several times a year.	Bha mi dhachaigh tinn grunn thursan sa bhliadhna.
The saliva mixes with saline cells in your mouth	An saliva a 'measgachadh le ceallan saillte nad bheul
The birds rose above the trees.	Dh' èirich na h-eunlaith os cionn nan craobh.
Sit back, relax, and read on.	Suidh air ais, gabh fois, agus leugh air adhart.
He began to tell the truth.	Thòisich e air an fhìrinn innse.
I enjoyed walking around the park, taking pictures of flowers.	Chòrd e rium a bhith a’ coiseachd timcheall na pàirce, a’ togail dhealbhan de fhlùraichean.
The oil and water mix easily.	Bidh an ola agus an uisge a 'measgachadh gu furasta.
At the same time, your group enters the city.	Aig an aon àm, thèid do bhuidheann a-steach don bhaile.
Until recently, most people lived in the countryside.	Gu ruige o chionn ghoirid, bha a’ mhòr-chuid a’ fuireach air an dùthaich.
The most common type of entertainment is watching television.	Is e an seòrsa fèisteas as cumanta a bhith a’ coimhead telebhisean.
We could hire fewer staff this year.	Dh’ fhaodadh sinn nas lugha de luchd-obrach fhastadh am-bliadhna.
I watched her carefully for any signs of discomfort.	Choimhead mi i gu faiceallach airson comharran mì-chofhurtachd sam bith.
People in some towns did very well without electricity.	Rinn daoine ann an cuid de bhailtean glè mhath às aonais an dealain.
A writer writes a lot of letters.	Bidh sgrìobhadair a’ sgrìobhadh mòran litrichean.
If you have a question about a verb, ask here.	Ma tha ceist agad mu ghnìomhair, faighnich an seo.
Remember to call your doctor.	Cuimhnich gun cuir thu fios chun dotair.
Her skirt was a short, sassy style.	Bha an sgiort aice na stoidhle goirid, sassy.
You can see the docks from my house.	Chì thu na docaichean bhon taigh agam.
The fire quickly caught up.	Ghabh an teine ​​grèim gu sgiobalta.
It seems like thirty miles long to walk.	Tha e coltach gu bheil trithead mìle fada ri dhol air chois.
The prince married the princess of the small kingdom.	Phòs am prionnsa bana-phrionnsa na rìoghachd bhig.
She's too old to work like this.	Tha i ro shean airson obair mar seo.
The maiden was in a garden.	Bha a’ mhaighdeann ann an gàrradh.
Gradually, using a mirror, she managed to reach him.	Beag air bheag, a 'cleachdadh sgàthan, fhuair i air a ruighinn.
This theory explains many historical facts.	Tha an teòiridh seo a 'mìneachadh mòran fhìrinnean eachdraidheil.
The word paradox has several meanings.	Tha grunn bhrìgh aig an fhacal paradox.
He took over some soup.	Thug e thairis beagan brot.
He has a keen interest in archeology.	Tha ùidh mhòr aige ann an arc-eòlas.
Jack took his boat out to sea.	Thug Seac am bàta aige a-mach gu muir.
Some people like to gamble.	Is toil le cuid de dhaoine a bhith gamblo.
Later that week, the roads were flooded.	Nas fhaide air adhart an ath sheachdain, bha na rathaidean fo thuil.
This outfit has been in the family for three generations.	Tha an aodach seo air a bhith san teaghlach airson trì ginealaichean.
Nature provides an abundance of limestone.	Tha nàdar a’ toirt seachad pailteas de chlach-aoil.
The village grew up around the railway station.	Dh’ fhàs am baile timcheall air an stèisean rèile.
He was found fallen in an alley.	Chaidh a lorg air tuiteam ann an alley.
She tied her hair back with a scarlet ribbon.	Cheangail i a falt air ais le rioban sgàrlaid.
The walls of the building were broken.	Bha ballachan an togalaich briste.
Spread jam spread between two pieces of bread.	Spread jam air a sgaoileadh eadar dà phìos arain.
The palace of the emperor was elegant in his design.	Bha lùchairt an ìmpire eireachdail na dhealbh.
It is estimated that they will arrive in half an hour.	Tha e a’ dèanamh a-mach gun ruig iad ann an leth-uair a thìde.
They enjoy dinners in restaurants.	Bidh na dìnnearan ann an taighean-bìdh a 'còrdadh riutha.
The ant colony grew large, and the queen soon became tired.	Dh’ fhàs an coloinidh seangan mòr, agus cha b’ fhada gus an robh a’ bhanrigh sgìth.
Be very careful going over this level.	Bi gu math faiceallach a’ dol thairis air an ìre seo.
I want to live in the country.	Tha mi airson a bhith a’ fuireach air an dùthaich.
Some said it could help me.	Thuirt cuid gum b’ urrainn dha mo chuideachadh.
I think they are planning an attack.	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil iad a' planadh ionnsaigh.
The bears became dragons that haunted our nightmares.	Thàinig na mathain gu bhith nan dragain a chuir tath air ar trom-laighe.
No one responded to her letter.	Cha do fhreagair duine an litir aice.
It was a dream.	B’ e bruadar a chunnaic thu.
The salesman was quiet, friendly, and punctual.	Bha an neach-reic sàmhach, càirdeil, agus pongail.
She was sitting cross-legged in a lotus position.	Bha i na suidhe crois-chasach ann an suidheachadh lotus.
The dogs had thrown away all appearances of calm.	Bha na coin air a h-uile coltas ciùin a thilgeil air falbh.
After several minutes, he stopped.	Às deidh grunn mhionaidean, stad e.
This section will soon be out of use.	Bidh an earrann seo à cleachdadh a dh’ aithghearr.
A wild animal once lived on this dry land.	Bha beathach fiadhaich uaireigin a’ fuireach air an talamh thioram seo.
He is said to be an older brother.	Thathas ag ràdh gur e am bràthair a bu shine a bh’ ann.
The cat's bed is made of rod.	Tha leabaidh a' chait air a dhèanamh le slatag.
Storm clouds are gathering all over this country.	Tha sgòthan stoirm a’ cruinneachadh air feadh na tìre seo.
She seemed to enjoy her newfound freedom.	Bha coltas gu robh i a 'còrdadh ris an t-saorsa ùr aice.
This river is dangerous to pollute.	Tha an abhainn seo cunnartach truailleadh.
The government was concerned about inflation.	Bha dragh air an riaghaltas mu atmhorachd.
That looked good enough.	Bha sin a’ coimhead math gu leòr.
No animals or humans are harmed in the process.	Chan eil beathaichean no daoine air an dochann sa phròiseas.
One city is surrounded by another.	Tha aon bhaile mòr air a chuairteachadh le baile mòr eile.
He rubbed his arm gently to one side.	Sguab e a ghàirdean gu socair gu aon taobh.
Communism failed because it gave people freedom.	Dh’fhàillig co-mhaoineas leis gun tug e saorsa do dhaoine.
The tiny creatures are so small that they are almost invisible.	Tha na creutairean beaga cho beag 's gu bheil iad cha mhòr do-fhaicsinneach.
The stories told in this book are ancient.	Tha na sgeulachdan a tha air an innse anns an leabhar seo aosmhor.
The budget will bring great relief.	Bheir am buidseat faochadh mòr.
The remains have been buried for centuries.	Chaidh na bha air a thiodhlacadh airson linntean a lorg.
Someone started shouting insults.	Thòisich cuideigin ri èigheach masladh.
He can't have visited everywhere.	Chan urrainn dha a bhith air tadhal air a h-uile àite.
Eventually hard work paid off for the miner.	Mu dheireadh phàigh obair chruaidh don mhèinnear.
The picture was much debated.	Chaidh mòran deasbaid a dhèanamh air an dealbh.
Participants made false allegations of corruption.	Rinn na com-pàirtichean casaidean meallta mu choirbeachd.
The moon was at its full height.	Bha a’ ghealach aig a làn àirde.
Na pedantic.	Na bi pedantic.
He is such a good man.	Tha e na dhuine cho math.
The topsoil in the fertile area is very rich.	Tha an àrd-ùir anns an sgìre thorrach glè bheairteach.
The thieves looked through the pocket and ran off.	Sheall na mèirlich tron ​​phòcaid agus ruith iad dheth.
The waiters are very rude.	Tha an luchd-frithealaidh gu math mì-mhodhail.
The drivers of these cars work hard.	Bidh dràibhearan nan càraichean sin ag obair gu cruaidh.
Soldiers fight, in battle, to take control of the area.	Tha saighdearan a' sabaid, ann am batail, gus smachd a chumail air an sgìre.
She is involved in her demons.	Tha i an sàs anns na deamhain aice.
This debate is not going anywhere.	Chan eil an deasbad seo a’ dol gu àite sam bith.
Her hair was untidy.	Bha a falt mì-sgiobalta.
Try not to absorb the gas.	Feuch gun an gas a thoirt a-steach.
Ducks swim behind the canoe.	Bidh tunnagan a’ snàmh air cùl a’ churach.
How much money do you have?	Dè an ìre airgid a th’ agad?
We had to walk past many food stalls.	Bha againn ri coiseachd seachad air mòran stàilichean bìdh.
He sees no solution.	Chan eil e a 'faicinn fuasgladh sam bith.
Both churches built a good gathering.	Thog an dà eaglais cruinneachadh math.
This man frightened the younger woman.	Chuir an duine seo eagal air a’ bhoireannach a b’ òige.
The conflict between the two brothers is historic.	Tha an còmhstri eadar an dithis bhràithrean eachdraidheil.
This bottle of wine belongs to my friend.	Buinidh am botal fìon seo do mo charaid.
Most of the city's cities are polluted.	Tha a’ mhòr-chuid de bhailtean-mòra na sgìre air an truailleadh.
Her hair was flowing in graceful waves.	Bha a falt a’ sruthadh le tonnan gràsmhor gu a leas.
The investigation was thorough, but no criminal evidence was found.	Bha an rannsachadh mionaideach, ach cha deach fianais eucorach a lorg.
Red is the usual color of stop signs.	Is e dearg an dath àbhaisteach de shoidhnichean stad.
He enlisted the help of his colleagues.	Dh’iarr e taic bho a cho-obraichean.
This coffee has a slightly bitter taste.	Tha blas beagan searbh air a’ chofaidh seo.
The monsters landed in an inactive hydroelectric facility.	Thàinig na h-uilebheistean air tìr ann an ionad dealan-uisge neo-ghnìomhach.
Salt water is high in salt	Tha tòrr salainn ann an uisge saillte
The thieves stole my bike.	Ghoid na mèirlich mo bhaidhsagal.
The proportion of women is much higher.	Tha an ìre de bhoireannaich mòran nas àirde.
Note that verbs follow subjects.	Mothaich gu bheil gnìomhairean a’ leantainn cuspairean.
Text message forwarded.	Chaidh teachdaireachd teacsa a chuir air adhart.
These narrow alleys are closed by cars.	Tha na h-alleys cumhang sin dùinte le càraichean.
I want it all, please.	Tha mi ga iarraidh uile, mas e do thoil e.
Upon careful examination, the falcon was discovered.	Le sgrùdadh faiceallach, chaidh an t-seabhag a lorg.
The plan was approved unanimously.	Chaidh gabhail ris a’ phlana gu h-aon-ghuthach.
His character was completely honest.	Bha an caractar aige gu tur onarach.
I believe this microphone is not working properly.	Tha mi creidsinn nach eil am micreofon seo ag obair ceart.
The reaction mixture is allowed to cool naturally.	Tha am measgachadh freagairt ceadaichte fuarachadh gu nàdarra.
The protesters built barricades around government buildings.	Thog an luchd-iomairt barricades timcheall air togalaichean an riaghaltais.
There was a shower on his face.	Bha uisge a’ frasadh air aodann.
Some birds are seasonal migrants.	Tha cuid de dh'eòin nan imrichean ràitheil.
The horse and rider moved uncertainly on the narrow bridge.	Ghluais an t-each agus am marcaiche gu neo-chinnteach air an drochaid chumhang.
Walter, a teenager, owns a packer.	Tha neach-pacaidh aig Walter, a tha na dheugaire.
The parents were struggling, and the children were crying.	Bha na pàrantan a' strì, agus a' chlann a' caoineadh.
There are many types of seeds.	Tha iomadh seòrsa de shìol ann.
The bananas were exported.	Bhathas a' cur na bananathan a-null thairis.
We have a wonderful public library in our city.	Tha leabharlann poblach mìorbhaileach anns a’ bhaile againn.
She was struck dumb.	Chaidh a bualadh balbh.
Last year's big harvest gave farmers a boost.	Thug fogharadh mòr na bliadhna an-uiridh spionnadh dha tuathanaich.
She was dressed in black and had sad eyes.	Bha aodach dubhach oirre agus bha sùilean brònach oirre.
An old man is sitting quietly in a courtyard.	Tha bodach na shuidhe gu sàmhach ann an lios.
His servant is skilled at the needle.	Tha a sheirbhiseach sgileil air an t-snàthad.
He continued to work for others.	Lean e air ag obair dha feadhainn eile.
It was an exciting time.	B’ e àm brosnachail a bh’ ann.
Only a few people visit this museum.	Chan eil ach beagan dhaoine a 'tadhal air an taigh-tasgaidh seo.
The wolf sat prey to its prey	Shuidh am madadh-allaidh a chreach le acras
The thief moved swiftly through the trees.	Ghluais am mèirleach gu luath tro na craobhan.
Most new office buildings are constructed of reinforced concrete.	Tha a’ mhòr-chuid de na togalaichean oifis ùra air an togail le cruadhtan daingnichte.
Women in this community are known to be kind.	Tha fios gu bheil boireannaich sa choimhearsnachd seo coibhneil.
The wedding is a formal affair.	Is e gnothach foirmeil a th’ anns a’ bhanais.
It could have been bigger, but the left was stronger.	Dh’ fhaodadh a bhith air a dhol na bu mhotha, ach bha an taobh chlì na bu làidire.
She lifted the bowl to her lips.	Thog i am bobhla gu a bilean.
She fell in love with the young man.	Thuit i ann an gaol leis an òganach.
She decided to nap for an hour.	Cho-dhùin i nap airson uair a thìde.
Lions and tigers are the main predators.	Is e leòmhainn is tìgearan as motha a tha nan creachadairean.
Make sure they are cooked, though.	Dèan cinnteach gu bheil iad bruich, ge-tà.
Money has been hard to find this year.	Tha airgead air a bhith duilich a lorg am-bliadhna.
They always say they are innocent.	Bidh iad an-còmhnaidh ag ràdh gu bheil iad neo-chiontach.
Real sugar cane, not raw sugar!	Canan siùcair fìor, chan e siùcar amh!
Warm springs add to the area's tourism industry.	Bidh fuarain blàth a’ cur ri gnìomhachas turasachd na sgìre.
The horse was mocking nervously	Bha an t-each a’ magadh gu nearbhach
The whole town was illuminated by the bright lights.	Bha am baile gu lèir air a shoilleireachadh leis na solais deàlrach.
They found a bag of gold dust.	Lorg iad poca de dhuslach òir.
He arrived in time to hear the Duke's speech.	Ràinig e ann an àm airson òraid an Diùc a chluinntinn.
Many farmers are opposed to wetland reform.	Tha mòran thuathanaich an aghaidh ath-leasachadh talamh fliuch.
The glass shattered into thousands of pieces.	Chaidh a 'ghlainne a bhriseadh na mìltean de phìosan.
Tennis clubs are a common place to see neighbors.	Tha clubaichean teanas mar àite cumanta airson nàbaidhean fhaicinn.
The old woman said they had come to make amends.	Thuirt a' chailleach gun robh iad air tighinn a dhèanamh dìoladh.
Several people turned out for the concert.	Thàinig grunn dhaoine an làthair airson a’ chuirm-chiùil.
Turn the chicken skin side down.	Tionndaidh an taobh craiceann cearc sìos.
They seemed to expect to see us.	Bha e coltach gu robh iad an dùil ar faicinn.
Local residents were outraged by the decision.	Bha luchd-còmhnaidh ionadail air an sàrachadh leis a’ cho-dhùnadh.
He pays the price for his sins.	Pàighidh e a’ phrìs airson a pheacaidhean.
The line for general admission was very long.	Bha an loidhne airson faighinn a-steach coitcheann glè fhada.
The author 's novel depicts life in this troubled area.	Tha nobhail an ùghdair a' sealltainn beatha anns an sgìre thrioblaideach seo.
The young man left school to become a photographer.	Dh'fhàg an duine òg an sgoil gus a bhith na dhealbhadair.
He went straight to the hospital.	Chaidh e dìreach dhan ospadal.
He put his hands in his pocket.	Chuir e a làmhan na phòcaid.
Emotional experience, it seems, is closely linked to creativity.	Tha eòlas tòcail, tha e coltach, ceangailte gu dlùth ri cruthachalachd.
They serve tea and coffee there.	Bidh iad a’ frithealadh tì is cofaidh an sin.
These new buildings will make the city more vibrant.	Nì na togalaichean ùra sin am baile-mòr nas beòthaile.
Chickens are a staple of most foods.	Tha cearcan na phrìomh stàball den mhòr-chuid de bhiadhan.
Marbles are polished using hand tools and tools.	Bidh màrbaill air an lìomhadh le bhith a’ cleachdadh inneal agus innealan làimhe.
Scientists desperately need to develop vaccines.	Tha cruaidh fheum air luchd-saidheans banachdachan a leasachadh.
The land is mainly used for grazing.	Tha am fearann ​​air a chleachdadh sa mhòr-chuid airson ionaltradh.
It is only theory.	Chan eil ann ach teòiridh.
This is very important.	Tha seo glè chudromach.
They argued that no evidence had been established.	Bha iad ag argamaid nach deach fianais a stèidheachadh.
It will take several weeks to repair that hole.	Bheir e grunn sheachdainean an toll sin a chàradh.
The village was three miles away.	Bha am baile trì mìle air falbh.
The copper blades were polished.	Bha na lannan copair snasta.
Remember how good it was.	Cuimhnich cho math sa bha e.
No one likes to think of death,	Cha toigh le duine smaoineachadh air am bàs,
He was afraid it would be closed.	Bha eagal air gum biodh e dùinte.
To tickle your brain, read poetry.	Gus strìochag a dhèanamh ris an eanchainn agad, leugh bàrdachd.
The wooden structures were burnt to the ground by the raiders.	Chaidh na structaran fiodha a losgadh gu làr leis na creachadairean.
Dairy products have the highest nutritional content.	Tha an susbaint beathachaidh as àirde aig toraidhean bainne.
Many travelers pass through this airport.	Bidh mòran de luchd-siubhail a 'dol tron ​​​​phort-adhair seo.
We wonder if they would ever leave.	Tha sinn a’ faighneachd am biodh iad a-riamh a’ falbh.
This is a good place to raise cattle.	Is e deagh àite a tha seo airson crodh a thogail.
Sometimes, residents receive warnings.	Uaireannan, gheibh luchd-còmhnaidh rabhaidhean.
Despite negative publicity, the politician was re-elected to office	A dh'aindeoin follaiseachd àicheil, chaidh an neach-poilitigs ath-thaghadh gu a dhreuchd
Make good use of your camera.	Dèan deagh fheum den chamara agad.
A trout wagtail sits on a concrete post.	Tha wagtail bhreac na shuidhe air post concrait.
Potato beetles are a common pest.	Tha daolagan buntàta nam plàighean cumanta.
Church bells are ringing all over the country.	Bidh glagan na h-eaglais a’ bualadh air feadh na tìre.
And put the dough back in the fridge.	Agus cuir an taois air ais dhan fhuaradair.
Plants and trees are important food sources.	Tha lusan agus craobhan nan stòran bìdh cudromach.
The shadow of the bow extended over the path.	Bha sgàil a’ bhogha a’ leudachadh thairis air an t-slighe.
With the recent poor state of history,	Leis an droch staid anns an eachdraidh o chionn ghoirid,
The breakup was complex.	Bha am bristeadh iom-fhillte.
The crosses were set against a large green area.	Chaidh na croisean a chuir an aghaidh raon mòr uaine.
The soldiers made their way through the crowd.	Thug na saighdearan air an t-slighe tron ​​​​t-sluagh.
They ran past the building, chasing a ball.	Ruith iad seachad air an togalach, a' ruith às dèidh bàl.
She said she understood.	Thuirt i gun do thuig i.
The chef's greatest talent was making delicious food,	B’ e an tàlant a bu mhotha a bha aig a’ chòcaire biadh blasda a dhèanamh,
Their faces were pale.	Bha na h-aghaidhean aca bàn.
The fedora would make him look silly.	Bheireadh am fedora air coimhead gòrach.
Several birthday parties in the summer.	Grunn phàrtaidhean co-latha-breith as t-samhradh.
She could no longer stand it.	Cha b’ urrainn i a sheasamh tuilleadh.
A daunting task, but well worth the time.	Gnìomh eagallach, ach gu cinnteach is fhiach an ùine.
He wanted to turn the clock back on.	Bha e airson an uaireadair a thionndadh air ais.
It was more than a century before people understood that.	Chaidh còrr air ceud bliadhna seachad mus do thuig daoine sin.
Check the butter to see if it is rancid.	Thoir sùil air an ìm gus faicinn a bheil e rancid.
The referee picked up his whistle and blew it quickly.	Thog an rèitire a fìdeag agus shèid i gu sgiobalta.
The company wants to build a large skyscraper.	Tha a' chompanaidh ag iarraidh skyscraper mòr a thogail.
Now you should see several rows of numbers.	A-nis, bu chòir dhut grunn shreathan de àireamhan fhaicinn.
Millions of people come to this city every year.	Bidh milleanan de dhaoine a’ tighinn don bhaile-mhòr seo gach bliadhna.
We were greeted by two young boys.	Bha dithis bhalach òg a’ cur fàilte oirnn.
The fish are spawning right now!	Tha an t-iasg a’ sìolachadh an-dràsta!
They landed in a field.	Thàinig iad air tìr ann an achadh.
You should be ashamed of yourself!	Bu chòir gum biodh nàire ort fhèin!
The conservation movement was new.	Bha an gluasad glèidhteachais na rud ùr.
Sean steered the vehicle down the intersection.	Stiùir Sean an carbad sìos an eadar-ghearradh.
There are millions of small bodies in the asteroid belt.	Tha milleanan de chuirp beaga anns a’ chrios asteroid.
First, pour the butter into a bowl.	An toiseach, dòrtadh an ìm a-steach do bhobhla.
They were her neighbors from next door.	Bha iad nan nàbaidhean aice bhon ath dhoras.
Don't worry.	Na cuir dragh air.
I agreed with that, but it is almost impossible to implement.	Dh’ aontaich mi ri sin, ach cha mhòr gu bheil e comasach a chuir an gnìomh.
Add butter and eggs.	Cuir ìm agus uighean ris.
Gradually, the street lights came on.	Beag air bheag, thàinig na solais sràide air adhart.
The heavy rain, combined with heat, caused severe flooding.	Dh'adhbhraich an uisge trom, còmhla ri teas, tuiltean mòra.
They provide an invaluable service.	Bidh iad a’ toirt seachad seirbheis air leth luachmhor.
The young prince has strong ties to the clergy.	Tha ceanglaichean làidir aig a’ phrionnsa òg ris a’ chlèir.
She secretly admired my beauty.	Bha i gu dìomhair a’ meas mo bhòidhchead.
You do not have a valid point.	Chan eil puing dligheach agad.
Scientists have found strong evidence of erosion.	Lorg luchd-saidheans fianais làidir de bhleith.
You can enter as many times as you like.	Faodaidh tu a dhol a-steach cho tric ‘s a thogras tu.
Eventually, the pirates were defeated.	Mu dheireadh, chaidh a' chùis a dhèanamh air na spùinneadairean.
The opposition was struggling with a fragmented campaign.	Bha am pàrtaidh dùbhlannach a’ strì ri iomairt a bha gu math sgapte.
Run your tongue inside your mouth.	Ruith do theanga air taobh a-staigh do bheul.
The poor are dying of hunger.	Tha na bochdan a’ bàsachadh leis an acras.
The machine continued, smashing the documents neatly.	Lean an inneal air adhart, a 'briseadh nan sgrìobhainnean gu dòigheil.
The traitor was found by his silly brother.	Chaidh am brathadair a lorg le a bhràthair gòrach.
The ground can be explored with satellites.	Faodar an talamh a sgrùdadh le saidealan.
The team of astronauts reports on their findings.	Bidh an sgioba de speuradairean ag aithris air na co-dhùnaidhean aca.
She replied that she was interested in history.	Fhreagair i gun robh ùidh aice san eachdraidh.
Tragedy for the careless is widespread.	Tha bròn-chluich airson daoine neo-chùram farsaing.
The clouds open quickly.	Fosglaidh na neòil gu luath.
This stock is used for storing clothes.	Tha an stoc seo air a chleachdadh airson aodach a stòradh.
The soldiers spent the night in a cold, wet trench.	Chuir na saighdearan seachad an oidhche ann an trench fhuar, fhliuch.
The prospect is bad for many farmers this year.	Tha an sealladh dona dha mòran thuathanaich am-bliadhna.
Almost every company in the area was used.	Bha cha mhòr a h-uile companaidh san sgìre air an cleachdadh.
Lower taxes increase consumer confidence.	Bidh cìsean nas ìsle ag àrdachadh misneachd luchd-cleachdaidh.
True mathematics has a special beauty.	Tha bòidhchead sònraichte aig matamataig fhìor.
The vibration of the helicopter blades was high.	Bha crathadh lannan an heileacoptair àrd.
Air pollution threatens human health.	Tha truailleadh èadhair a’ bagairt slàinte dhaoine.
The scanner has changed the lives and lives of millions.	Tha an sganair air cleachdaidhean agus beatha nam milleanan atharrachadh.
That's the one you met yesterday.	Sin am fear ris an do choinnich thu an-dè.
Two players won by two points.	Bhuannaich dà chluicheadair dà phuing.
Higher education is entering its golden age.	Tha foghlam àrd-ìre a’ dol a-steach gu aois òir.
The time for growth is over.	Tha àm an fhàs seachad.
The land in this region is almost of no quality.	Tha an talamh anns an roinn seo cha mhòr gun càileachd.
The protesters were angry.	Bha an luchd-iomairt feargach.
He changed course.	Dh'atharraich e an t-slighe.
Open to the air.	Fosgailte don adhar.
The nearby forest provided plenty of timber.	Bha a’ choille faisg air làimh a’ tabhann pailteas fiodha.
Parts of the town were badly damaged.	Chaidh milleadh mòr a dhèanamh air cuid de phàirtean den bhaile.
Under these conditions, the rocket will land in the ocean.	Fo na suidheachaidhean sin, thig an rocaid air tìr sa chuan.
A nuclear waste deposit is located in that mountain.	Tha tasgadh sgudail niuclasach suidhichte anns a' bheinn sin.
I think we both get what we need.	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh an dithis againn na tha a dhìth oirnn.
His chair was up in front of the desk.	Bha a chathair suas mu choinneamh an deasg.
The doctor was pleased with the result.	Bha an dotair toilichte leis an toradh.
In the past, many foreigners came here on vacation.	San àm a dh’ fhalbh, thàinig mòran de choigrich an seo air saor-làithean.
She did her homework, even though it wasn't fun.	Rinn i an obair-dachaigh aice, ged nach robh e spòrsail.
The scenes are turned into a nightmare.	Tha na seallaidhean air an tionndadh gu trom-laighe.
Events began when she got home.	Thòisich tachartasan nuair a fhuair i dhachaigh.
The village was close to a stream.	Bha am baile beag faisg air allt.
Getting sick is a job risk.	Tha a bhith a’ fàs tinn na chunnart obrach.
The boy raised his eyes.	Thog an gille a shùilean.
Breathe deeply and slowly.	Breathaich gu domhainn agus gu slaodach.
The average house has two cars.	Tha dà chàr aig an taigh àbhaisteach.
Compare the color of this brick with that of the brick.	Dèan coimeas eadar dath a’ bhreige seo agus a’ bhreige sin.
It is true that sumo keepers are great.	Tha e fìor gu bheil luchd-gleidhidh sumo mòr.
For he shall give his angels charge over thee, to keep thee in all things.	Oir bheir e àithne d'a ainglibh mu d' thimchioll,
Her behavior escalated.	Dh’ fhàs an giùlan aice na b’ àbhaist.
It points the finger at you.	Bidh e a’ comharrachadh meur casaid ort.
Some complaints took up to two months to process.	Thug cuid de ghearanan suas ri dà mhìos ri làimhseachadh.
Allow the meat to cool before serving.	Leig leis an fheòil fuarachadh mus cuir thu a-steach e.
Wind can cut your path in the desert.	Faodaidh gaoth do shlighe a ghearradh san fhàsach.
The automotive industry began ahead of the use of steel.	Thòisich gnìomhachas nan càraichean air thoiseach air cleachdadh stàilinn.
Rodents are ashamed.	Tha creimich tàmailteach.
She supported him through thick and thin.	Thug i taic dha tro thiugh is caol.
Do you like my quiet voice?	An toil leat mo ghuth ciùin?
Where would you like to meet?	Càite am bu toil leat coinneachadh?
Air moves from high pressure to low pressure.	Bidh adhair a 'gluasad bho chuideam àrd gu cuideam ìseal.
Several supermarket chains have pledged to reform their trading policies.	Tha grunn shlabhraidhean mòr-bhùthan air gealltainn na poileasaidhean malairt aca ath-leasachadh.
Dan has adopted two children.	Tha Dan air dithis chloinne a ghabhail os làimh.
He blamed his wife for the problems.	Chuir e a’ choire air na trioblaidean air a bhean.
People salt more than they should.	Bidh daoine a’ sailleadh barrachd na bu chòir dhaibh.
They were dancing around the room, celebrating.	Bha iad a’ dannsa timcheall an t-seòmair, a’ comharrachadh.
As you might expect, it's very popular.	Mar a shaoileadh tu, tha fèill mhòr air.
The critics generally agreed that his performance was poor.	Dh’ aontaich an luchd-breithneachaidh sa chumantas gu robh a choileanadh dona.
Water is needed to make food grow.	Tha feum air uisge gus toirt air biadh fàs.
Please turn off the tap!	Cuir dheth an tap, mas e do thoil e!
The soldier was blinded by the sun.	Chaidh an saighdear a dhalladh leis a’ ghrèin.
The heavy waters created a lake.	Chruthaich na h-uisgeachan trom loch.
White clouds moved lazily through the dark morning skies.	Bha sgòthan bàn a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne.
The monks who guarded the temple refused.	Dhiùlt na manaich a bha a' dìon an teampaill.
The asphalt road is now being repaired and repaired.	Tha an rathad asphalt a-nis ga chàradh agus ga chàradh.
I'll go to sleep now, thought the girl.	Thèid mi a chadal a-nis, smaoinich a’ chaileag.
The reef is home to many species of marine life.	Tha an sgeir na dhachaigh do iomadh gnè de bheatha na mara.
Many artists refused to make even small donations.	Dhiùlt mòran de luchd-ealain eadhon tabhartasan beaga a thoirt seachad.
Last year was very hot and dry.	Bha an-uiridh glè theth agus tioram.
It will help the scum to relax.	Cuidichidh e an scum gus fois a ghabhail.
The conman was impressed with the success.	Bha an conman iongantach leis an t-soirbheachas.
A neophyte is a pioneer in any field.	Tha neophyte na neach-tòiseachaidh ann an raon sam bith.
A doctor administered her with serum.	Thug dotair a-steach i le serum.
These people were from another planet.	Bha na daoine sin bho phlanaid eile.
The prince was quickly captured by a detective.	Chaidh am prionnsa a ghlacadh gu sgiobalta le lorgaire.
Check out my instagram.	Thoir sùil air mo instagram.
She was never there.	Cha robh i a-riamh ann.
The emperor became angry.	Dh’fhàs an t-ìmpire feargach.
The factory employs five hundred people.	Tha còig ceud duine a' fastadh an fhactaraidh.
The hypothesis is simple, but difficult to prove.	Tha am beachd-bharail sìmplidh, ach duilich a dhearbhadh.
Most of these species are now endangered.	Tha a’ mhòr-chuid de na gnèithean sin a-nis ann an cunnart.
His dirty clothes were piled up, and he was thin.	Bha an t-aodach salach aige air a chàrnadh, agus e tana.
He led the attack, keeping an eye on the enemy.	Stiùir e an ionnsaigh, a’ cumail sùil air an nàmhaid.
The fisherman caught it in the net.	Rug an t-iasgair anns an lìon e.
No increase in support for this candidate was expected.	Cha robh dùil ri àrdachadh taic don tagraiche seo.
He won the race.	Bhuannaich e an rèis.
People with these traits may be excellent scientists.	Is dòcha gum bi daoine leis na feartan sin nan luchd-saidheans sàr-mhath.
I almost go to the movies.	Cha mhòr gum bi mi a’ dol gu na filmichean.
The informant was soon seen as an impostor.	Cha b’ fhada gus an robh an neach-fiosrachaidh air fhaicinn mar impostor.
He closes his eyes and thinks.	Bidh e a 'dùnadh a shùilean agus a' smaoineachadh.
It will be difficult to completely restore this landmark.	Bidh e duilich an comharra-tìre seo ath-nuadhachadh gu h-iomlan.
It was quickly cheap.	Gu luath bha e saor.
They found the remains of an old town.	Lorg iad na tha air fhàgail de sheann bhaile.
Comments and questions are invited.	Thathas a’ toirt cuireadh do bheachdan agus cheistean.
Does this surprise you?	A bheil seo na iongnadh dhut?
This road is washed away by the waters.	Tha an rathad seo air a sguabadh a-mach leis na h-uisgeachan.
The fruit seller saw his products disappear.	Chunnaic neach-reic nam measan na stuthan aige a’ dol à sealladh.
He never showed she was there.	Cha do sheall e a-riamh gu robh i ann.
The lead candidate urged voters to focus on local issues.	Chuir am prìomh thagraiche ìmpidh air luchd-bhòtaidh fòcas a chuir air cùisean ionadail.
Buses are such a concern.	Tha busaichean na leithid de dhragh.
The puppies are too cute to handle.	Tha na cuileanan ro ghrinn airson làimhseachadh.
Shrieks shouted a hole in the air.	Ghlaodh shrieks tollaidh san adhar.
The pilot is trained to dive fast.	Tha am pìleat air a thrèanadh airson dàibheadh ​​​​gu luath.
It is said to have been on the front lines.	Tha iad ag ràdh gu robh e air na loidhnichean aghaidh.
She was disturbed by sharp pain.	Chuir pian geur dragh oirre.
You can catch trout and pan-fish in this stream.	Gheibh thu breac agus pan-iasg anns an t-sruth seo.
Diplomats spoke of an upcoming air strike.	Bhruidhinn dioplòmaichean air stailc adhair a bha ri thighinn.
He was a handsome man.	’S e duine eireachdail a bh’ ann.
How can the country recover from its economic downturn?	Ciamar a gheibh an dùthaich seachad air a’ chrìonadh eaconamach aice?
We had to walk over rough ground along the way.	Bha againn ri coiseachd thairis air talamh garbh air an t-slighe.
She looked into the deep, dark hole.	Sheall i a-steach don toll domhainn, dorcha.
There is no denying the true effectiveness of the use of pediatric medicine.	Chan urrainn dha duine a dhol às àicheadh ​​​​èifeachdas fìor mhath a bhith a’ toirt cungaidh-leigheis chloinne.
They took care of my sister.	Thug iad cùram mo pheathar dhomh.
The church has three types of liturgy.	Tha trì seòrsaichean liturgy aig an eaglais.
Try to do something special for the couple.	Feuch ri rudeigin sònraichte a dhèanamh don chàraid.
The modern house is very comfortable.	Tha an taigh ùr-nodha gu math comhfhurtail.
Tools like this have improved the quality of life for everyone.	Tha innealan mar seo air càileachd beatha a leasachadh dha na h-uile.
The sofa was old and soft.	Bha an sòfa sean agus bog.
Each house has its own well.	Tha a tobar fhèin aig gach taigh.
Come to the aid of those in need.	Thig gu cobhair an fheadhainn a tha feumach.
The soldiers entered the line.	Chaidh na saighdearan a-steach don loidhne.
The rain was expected in the weather forecast.	Bha dùil ris an uisge ann an ro-aithris na sìde.
These countries have good athletes.	Tha lùth-chleasaichean math aig na dùthchannan sin.
You will not see anything strange with it, really.	Chan fhaic thu dad neònach leatha, dha-rìribh.
The turbine turns on even when the electricity is switched off.	Bidh an roth-uidheam a’ tionndadh eadhon nuair a thèid an dealan a chuir dheth.
Most local children attend primary school.	Bidh a’ mhòr-chuid de chlann na sgìre a’ frithealadh na bun-sgoile.
We run daily magazines.	Bidh sinn a’ cumail irisean làitheil.
The researchers found that there was no correlation.	Lorg an luchd-rannsachaidh nach robh co-dhàimh sam bith ann.
Computer chips are available in almost all devices.	Tha sgoltagan coimpiutair rim faighinn anns cha mhòr a h-uile inneal.
The family left that town because they were persecuted.	Dh’fhàg an teaghlach am baile sin oir bha iad air an geur-leanmhainn.
A driver is required for regular testing.	Tha feum air dràibhear airson deuchainnean cunbhalach a dhèanamh.
The narrator describes a sad childhood.	Tha an neach-aithris ag innse mu òige brònach.
The chair spoke for an hour.	Bhruidhinn an cathraiche airson uair a thìde.
The lorry stopped abruptly.	Sguir an làraidh gu h-obann.
No further information available.	Chan eil tuilleadh fiosrachaidh ri fhaighinn.
He married her within days of meeting her.	Phòs e i taobh a-staigh làithean bho choinnich e rithe.
The most common reactions were shock and rage.	Am measg nan ath-bheachdan as cumanta bha clisgeadh agus rage.
Irish politicians have proven to be corrupt and greedy.	Tha luchd-poilitigs Èireannach air dearbhadh gu bheil iad coirbte agus sanntach.
A stranger arrived alone, dressed in torn rags.	Ràinig coigreach leis fhèin, air a sgeadachadh ann an luideagan reubte.
He has won several awards for his lectures.	Tha e air grunn dhuaisean a chosnadh airson na h-òraidean aige.
Hundreds of temples can be found there.	Gheibhear na ceudan de teampaill an sin.
Critics have challenged the theory.	Tha luchd-breithneachaidh air dùbhlan a thoirt don teòiridh.
The conference has become an annual event.	Tha a’ cho-labhairt air a thighinn gu bhith na tachartas bliadhnail.
He bought her a present.	Cheannaich e tiodhlac dhi.
She watched carefully as the cake baked in the oven.	Choimhead i gu faiceallach fhad ‘s a bha a’ chèic a’ fuine san àmhainn.
The exchange rate changed significantly during the crisis.	Dh’ atharraich an ìre iomlaid gu mòr ri linn na h-èiginn.
Take five dollars from the cash box.	Thoir còig dolar bhon bhogsa airgid.
The cat is wrapped up in a basket.	Tha an cat air a chuartachadh suas ann am basgaid.
He tried to comfort her.	Dh'fheuch e ri comhfhurtachd a thoirt dhi.
With one hand he lifted a placard above.	Le aon làimh thog e placard gu h-àrd.
The scene is depressing.	Tha an sealladh dubhach.
He returned the gun to his hiding place.	Thill e an gunna dhan àite falaich aige.
That college is dirt free.	Tha a’ cholaiste sin saor salchar.
The original highway is now a back road.	Tha an rathad mòr tùsail a-nis na rathad cùil.
There is always a smile on her face.	Bidh gàire an-còmhnaidh air a h-aodann.
She was waiting for me outside the restaurant.	Bha i a’ feitheamh rium taobh a-muigh an taigh-bìdh.
He had forgotten all about her.	Bha e air a h-uile càil a dhìochuimhneachadh mu deidhinn.
The glass is half full.	Tha a’ ghloine leth-làn.
The town is beautiful.	Tha am baile bòidheach.
We hired a pocket to steal watch pictures.	Dh’fhastaidh sinn pòcaid airson dealbhan faire a ghoid.
Hardly a day went by without hearing about it.	Cha mhòr gun deach latha seachad gun a bhith a 'cluinntinn mu dheidhinn.
These books are too heavy to carry.	Tha na leabhraichean sin ro throm airson an giùlan.
The squid, thanks for being so tasty.	An squid, taing airson a bhith cho blasta.
Archery was popular in the Middle Ages.	Bha boghadaireachd mòr-chòrdte anns na meadhan aoisean.
Crooks are determined to make money in any way necessary.	Tha crooks dìorrasach airgead fhaighinn ann an dòigh sam bith a tha riatanach.
The milk curdled and the cheese separated.	Chuir am bainne curdled agus dhealaich an càise.
The boy laughed happily.	Rinn am balach gàire le toileachas.
Buildings are incomplete.	Tha togalaichean neo-iomlan.
These nurses were not trained.	Cha robh na banaltraman sin air an trèanadh.
The origin of human language remains a mystery.	Tha tùs cànan daonna fhathast na dhìomhaireachd.
They also have important food value.	Tha luach bìdh cudromach aca cuideachd.
They assembled the spaceship.	Chruinnich iad an soitheach-fànais.
I have to write a song.	Feumaidh mi òran a sgrìobhadh.
The air was thick with moisture.	Bha an èadhar tiugh le taiseachd.
The strength of the country is narrow the skills in pottery.	Tha neart na dùthcha cumhang na sgilean ann an crèadhadaireachd.
A castle is invaluable to any country.	Tha caisteal air leth luachmhor do dhùthaich sam bith.
For fear of the crowd, she turned away.	Air eagal an t-sluaigh, thionndaidh i gu falbh.
The man was arrested for assaulting an officer.	Chaidh an duine a chur an grèim airson a bhith a' bualadh air oifigear.
The boat was equipped with the latest sailing equipment.	Bha am bàta uidheamaichte leis na h-innealan seòlaidh as ùire.
There was a strong debate about what should be done.	Bha deasbad làidir ann mu dè bu chòir a dhèanamh.
It's early in the evening, and it's still light outside.	Tha e tràth san fheasgar, agus tha e fhathast aotrom a-muigh.
The farmer was not happy with the tax.	Cha robh an tuathanach toilichte leis a' chìs.
An old man sat nearby, reading a newspaper.	Shuidh seann duine faisg air làimh, a’ leughadh pàipear-naidheachd.
His view sat on the river below.	Shuidh a shealladh air an abhainn gu h-ìosal.
It was clear that the walk was difficult.	Bha e soilleir gu robh an coiseachd duilich.
The factory recycled all its waste.	Rinn an fhactaraidh ath-chuairteachadh air a sgudal gu lèir.
The weather in the area is incredible.	Tha an aimsir san sgìre do-chreidsinneach.
Some towns can barely sustain one street.	Is gann gun urrainn dha cuid de bhailtean aon shràid a chumail suas.
She ordered three plates of spaghetti with meat sauce.	Dh’òrdaich i trì truinnsearan spaghetti le sabhs feòil.
Exploded rice has become common among the poor.	Tha reis a chaidh a spreadhadh air fàs cumanta am measg nam bochd.
The cold ate their bones.	Dh’ith am fuachd searbh aig an cnàmhan.
I'll take the hardest one.	Gabhaidh mi am fear as duilghe.
The soldiers fired on the armed enemy.	Loisg na saighdearan air an nàmhaid armaichte.
The bird circled above them, screaming.	Chuairtich an t-eun os an ceann, a' glaodhaich.
The children waited patiently.	Bha a’ chlann a’ feitheamh gu foighidneach.
Many areas are affected.	Tha mòran sgìrean fo bhuaidh.
flat, open country.	dùthaich chòmhnard, fhosgailte.
When a passenger misses his train, he has to book again.	Nuair a chailleas neach-siubhail an trèana aige, feumaidh e glèidheadh ​​a-rithist.
The radium dial was flowing out of the mantelpiece.	Bha an dial radium a’ sruthadh a-mach às an mantelpiece.
The current government came to power through popular support.	Thàinig an riaghaltas làithreach gu cumhachd tro thaic mhòr-chòrdte.
In addition to this work, he also works as a volunteer.	A bharrachd air an obair seo, tha e ag obair mar neach-obrach saor-thoileach.
The heroine avoids the men.	Bidh a’ bhana-ghaisgeach a’ seachnadh nam fear.
The goat ran into the trees.	Ruith a’ ghobhar a-steach dha na craobhan.
There is a state park nearby.	Tha pàirc stàite faisg air làimh.
Her customers and friends were amazed.	Bha iongnadh air a luchd-ceannach agus a caraidean.
This king did not show much energy.	Cha do sheall an rìgh seo mòran lùth.
We entered through the front door.	Chaidh sinn a-steach tron ​​​​doras aghaidh.
A peaceful blush was rubbing against her face.	Bha blush shìtheil a’ suathadh a h-aodann.
Clouds are a symbol of hope.	Tha sgòthan mar shamhla air dòchas.
Most roads in this country have two lanes.	Tha dà shlighe anns a’ mhòr-chuid de rathaidean na dùthcha seo.
They found it in the boot of the car.	Lorg iad e ann am bròg a’ chàir.
It is difficult for the human body to walk long distances.	Tha e doirbh do chorp duine coiseachd astaran fada.
I went out for an afternoon to enjoy the sun.	Chaidh mi a-mach airson feasgar gus a’ ghrian a mhealtainn.
Excessive use of oil has damaged our environment.	Tha cus cleachdadh ola air cron a dhèanamh air an àrainneachd againn.
His anxiety was terrible.	Bha an t-iomagain aige uamhasach.
You can't do that.	Chan fhaod thu sin a dhèanamh.
She reported the matter to the police.	Thug i cunntas air a’ chùis dha na poileis.
There is a lot of deception in political life.	Tha mòran meallta ann am beatha phoilitigeach.
For now, let's say "not to use."	Airson a-nis, canaidh sinn "chan ann gu feum."
No, that was a bad idea.	Chan e, b’ e droch bheachd a bha sin.
Raw meat is often eaten.	Bithear ag ithe feòil amh gu tric.
The wind of the sun removes ions	Bidh gaoth na grèine a’ toirt air falbh ions
Young people were against politicians.	Bha an òigridh an-aghaidh luchd-poilitigs.
The GP will be here for a while.	Bidh an dotair-teaghlaich an seo airson greis mhath.
The cows moved softly.	Ghluais na crodh gu bog.
It's very raining here.	Tha an t-uisge ann gu mòr an seo.
There has been no news from the company.	Chan eil naidheachd sam bith air a bhith ann bhon chompanaidh.
He was warned of the danger.	Chaidh rabhadh a thoirt dha mun chunnart.
These books are required for entrance exams.	Tha na leabhraichean sin riatanach airson deuchainnean inntrigidh.
Two billion of us live in these cities.	Bidh dà bhillean againn a’ fuireach anns na bailtean-mòra sin.
The teapot had a narrow beak.	Bha gob caol air an teapot.
His story tells of the freedom we have.	Tha an sgeulachd aige ag innse mun t-saorsa a tha againn.
Fallen timber will be used	Thèid fiodh a thuit air an talamh a chleachdadh
He showed a blessing.	Sheall e beannachd.
Researchers want to unravel the mystery.	Bu mhath le luchd-rannsachaidh an dìomhaireachd fhuasgladh.
It was a habit to lie down.	Bha e na chleachdadh a bhith a’ laighe.
Both countries are at war.	Tha an dà dhùthaich a’ cogadh.
His younger brother was lucky to escape unscathed.	Bha a bhràthair òg fortanach teicheadh ​​gun chron.
When criticized, always stay calm.	Nuair a tha thu air do chàineadh, fuirich an-còmhnaidh socair.
Maybe he was trying to read a road map.	Is dòcha gu robh e a’ feuchainn ri mapa rathaid a leughadh.
The son failed the test.	Dh'fhàillig am mac an deuchainn.
Turning his head, he focused on the sound.	A 'tionndadh a cheann, chuir e fòcas air an fhuaim.
The hunter was hard silent.	Bha an sealgair cruaidh sàmhach.
As a result of extreme human suffering, it is a masterpiece.	Mar thoradh air fìor fhulangas daonna, tha e na shàr-obair.
The sale bill is an agreement to transfer property.	Tha am bile reic na aonta airson seilbh a ghluasad.
Women will go hungry.	Bidh an t-acras air boireannaich.
Pupils had his eyes wide open.	Bha sgoilearan a shuilean a' sarachadh gu dian mu 'n cuairt.
The march lasted longer than expected.	Mhair a’ chaismeachd nas fhaide na bha dùil.
The animals are the jewels of this park.	Is e na beathaichean seudan na pàirce seo.
He was very popular with his colleagues.	Bha fèill mhòr air am measg a cho-obraichean.
He became secretary of the house.	Thàinig e gu bhith na rùnaire air an taigh.
The city was a labyrinth of narrow alleys.	Bha am baile na labyrinth de alleys cumhang.
Jay was a talented singer and dancer.	Bha Jay na sheinneadair agus na dannsair tàlantach.
A kitten went into a house.	Chaidh piseag a-steach do thaigh.
He stopped and had a short memory.	Stad e agus bha cuimhne ghoirid aige.
The rain became cloudy with drizzle.	Dh’fhàs an t-uisge sgòthach le silt.
They didn't find her.	Cha d'fhuair iad sgeul oirre.
Please keep our privacy.	Feuch an cùm thu ar dìomhaireachd.
A few dozen mice raced around the kitchen, climbing happily.	Bha beagan dhusan luchainn a’ rèiseadh air feadh a’ chidsin, a’ sreap gu sunndach.
The bill will come in one day.	Thig am bile ri phàigheadh ​​aon latha.
First, you need to remove all stalks and strings.	An toiseach, feumaidh tu a h-uile stalks agus sreangan a thoirt air falbh.
A violent current ran through the dark clouds.	Bha sruth borb a’ ruith tro na neoil dhorcha.
He submitted a counter-proposal	Chuir e a-steach frith-mholadh
The baby has teeth and is pregnant.	Tha fiaclan aig an leanabh agus tha e trom.
The child was frightened by the darkness.	Bha an leanabh fo eagal leis an dorchadas.
It was wrapped in white sheet.	Bha i air a pasgadh ann an duilleag geal.
His true identity has remained a mystery.	Tha an dearbh dhearbh-aithne aige air a bhith na dhìomhaireachd.
It would be useful to visit a zoo.	Bhiodh e feumail tadhal air sù.
No one here caught an eye.	Cha do bhuail duine an seo sùil.
The speeches were full of hope.	Bha na h-òraidean làn dòchais.
The waters rose, flooding the fields.	Dh'èirich na h-uisgeachan suas, a 'tuiltean nan achaidhean.
A proposal was made to install traffic lights.	Chaidh moladh a dhèanamh airson solais trafaig a chuir a-steach.
The rescue team reached the scene quickly.	Ràinig an sgioba teasairginn an làrach gu sgiobalta.
He saw her in the distance, and said goodbye.	Chunnaic e i fad air falbh, agus thuirt e soraidh slàn.
She was looking for fame and fortune in the marriage market.	Bha i a’ sireadh cliù agus fortan air a’ mhargaidh phòsaidh.
Frightened, she woke up and screamed.	Air a h-eagal, dhùisg i agus rinn i sgreuchail.
He has become fond of animals.	Tha e air fàs dèidheil air beathaichean.
The actor was apparently a spy.	Bha an cleasaiche, a rèir coltais, na neach-brathaidh.
Some cheese should be eaten at room temperature.	Bu chòir cuid de chàise ithe aig teòthachd an t-seòmair.
Nice to meet you!	Tha e math coinneachadh riut!
Dubai is rich in business and industry developments.	Tha Dubai beairteach ann an leasachaidhean gnìomhachais agus gnìomhachas.
The decision was a past decision.	Bha an co-dhùnadh na cho-dhùnadh a chaidh seachad.
Do you have any relevant questions?	A bheil ceistean iomchaidh agad?
But those judges fired as well.	Ach chuir na britheamhan sin a-mach cuideachd.
You have to be patient and persistent.	Feumaidh tu a bhith foighidneach agus leantainneach.
He lifted his martini half way to his lips.	Thog e a mhartini letheach slighe gu a bhilean.
They are trying to reach the desert.	Tha iad a’ feuchainn ris an fhàsach a ruighinn.
The demand for meaningful employment continues to grow.	Tha an t-iarrtas airson cosnadh brìoghmhor a’ sìor dhol am meud.
Most buses in our city are unreliable.	Tha a’ mhòr-chuid de bhusaichean sa bhaile-mhòr againn neo-earbsach.
The view was spectacular.	Bha an sealladh iongantach.
No sign of infection was found.	Cha deach sgeul air galar a lorg.
She finds it difficult to write by hand.	Tha e doirbh dhi sgrìobhadh le làimh.
An exhibition was held to mark the anniversary.	Chaidh taisbeanadh a chumail gus an ceann-bliadhna a chomharrachadh.
The politician tried to cover up his depression.	Dh’ fheuch am fear-poileataigs ris an trom-inntinn mhòr aige fhalach.
Most of today's resources are useless without electricity.	Tha a’ mhòr-chuid de ghoireasan an latha an-diugh gun fheum às aonais dealan.
First, mix the sweeteners with the cream.	An toiseach, measgaich na milsearan leis an uachdar.
She will never deny you anything.	Cha bhith i a-riamh a’ diùltadh dad dhut.
Not all children feel safe at school.	Chan eil a h-uile pàiste a’ faireachdainn sàbhailte san sgoil.
Seabird wings make wonderful paintbrushes.	Bidh sgiathan eun-mara a' dèanamh bruisean-peantaidh mìorbhaileach.
Glass breaks easily.	Bidh glainne a 'briseadh gu furasta.
Like sunflower plants, amaranths need pollination.	Coltach ri lusan lus na grèine, feumaidh amaranths poileanachadh.
He was elected president of the league.	Chaidh a thaghadh mar cheann-suidhe air an lìog.
There were no angry voices.	Cha robh guthan feargach.
Get a dog to sleep next to you.	Faigh cù a chadal ri do thaobh.
He kicked the football hard, but injured to safety.	Bhreab e am ball-coise gu cruaidh, ach rinn e dochann gu sàbhailteachd.
The dictionary was stuffed inside his fist.	Bha am faclair air a lìonadh am broinn na dhorn.
She was always fond of five-hour news.	Bha i an-còmhnaidh dèidheil air naidheachdan còig uairean.
The chief questioned all the passengers.	Cheasnaich an t-àrd-oifigear an luchd-siubhail gu lèir.
I did nothing wrong.	Cha do rinn mi dad ceàrr.
Rice cooked in milk tastes better.	Bidh rus air a bruich ann am bainne a 'blasad nas fheàrr.
The submarine often surfaced.	Thàinig am bàta-tumaidh am bàrr gu tric.
Life here was easier then.	Bha beatha an seo nas fhasa an uairsin.
Sometimes a month can go by without rain.	Uaireannan faodaidh mìos a dhol seachad gun uisge.
The explosion disrupted large migrations.	Thug an spreadhadh còmhstri air imrich mhòr.
You have to be careful riding the streets.	Feumaidh tu a bhith faiceallach a 'marcachd air na sràidean.
He was about to say something, but he changed his mind.	Bha e gu bhith ag ràdh rudeigin, ach dh’ atharraich e inntinn.
Reading is a fun activity.	Tha leughadh na ghnìomhachd tlachdmhor.
Many soldiers suffered hardships during the war.	Dh’fhuiling mòran shaighdearan cruadal aig àm a’ chogaidh.
Both sides could not agree on a compromise.	Cha b’ urrainn don dà thaobh aontachadh air co-rèiteachadh.
The waterfall cascades down a rocky gorge.	Bidh an t-eas a’ tuiteam sìos mòr-ghil creagach.
Fallen trees block the road.	Bidh craobhan air tuiteam a’ bacadh an rathaid.
In the sound office, she was often lost.	Anns an oifis fhuaimneach, bha i gu tric air a call.
He could see hares running in the field.	Chitheadh ​​e maighich a' ruith anns an achadh.
He spoke to them happily.	Bhruidhinn e riutha gu toilichte.
The photograph was taken by helicopter.	Chaidh an dealbh a thogail bho heileacoptair.
Life has come a long way in the last decade.	Tha beatha air a thighinn air adhart gu mòr anns na deich bliadhna a dh’ fhalbh.
A rainbow was seen on the ground.	Chaidh bogha-frois fhaicinn air an talamh.
He drew himself a large glass of tea.	Tharraing e glainne mòr tì dha fhèin.
Victory parades followed by wild celebrations.	Às deidh caismeachdan buaidh bha subhachasan fiadhaich.
One morning, the dog woke them with his bark.	Aon mhadainn, dhùisg an cù iad leis an rùsgadh aige.
He pressed a button and a door opened.	Bhrùth e putan agus dh’fhosgail doras.
The boss sincerely apologized.	Ghabh an ceannard a leisgeul gu dùrachdach.
Few had ever tried to climb it.	Cha robh mòran a-riamh air feuchainn ri a dhìreadh.
The baby was in a terrible state.	Bha an leanabh ann an staid uabhasach.
They planned to celebrate their marriage.	Bha dùil aca am pòsadh aca a chomharrachadh.
These often occur in the autumn.	Bidh iad sin gu tric a’ tachairt as t-fhoghar.
Born in triplets.	Rugadh i triplets.
It was greed.	B' e sannt a bh' ann.
Several unfortunate events culminated in the concert.	Chuir grunn thachartasan mì-fhortanach crìoch air a' chuirm-chiùil.
The man's features were obscured by his dark glasses.	Bha feartan an duine air am falach leis na glainneachan dorcha aige.
The golden rush attracted many people to the area.	Tharraing an luachair òir mòran dhaoine don sgìre.
Try to avoid food.	Feuch ri biadh a sheachnadh.
It is necessary to prevent all temptations.	Tha e riatanach casg a chuir air a h-uile buaireadh.
Cut across the face of the rose.	Gearr thairis air aghaidh an ròs.
The moon is much bigger than the sun.	Tha a’ ghealach tòrr nas motha na a’ ghrian.
He worked with wood every day.	Bha e ag obair le fiodh a h-uile latha.
They see a double from looking at the reflections.	Bidh iad a 'faicinn dùbailte bho bhith a' coimhead air na faileasan.
As a young boy, he was always bullied.	Mar bhalach òg, bha e an-còmhnaidh air a shàrachadh.
His voice was wrong in the morning.	Bha a ghuth cearr sa mhadainn.
For an early builder, it's pretty lazy.	Airson neach-togail tràth, tha e gu math leisg.
He looked at her with a wide smile.	Sheall e rithe le gàire farsaing.
The old lady had one last mistake.	Bha aon mhearachd mu dheireadh aig a’ chailleach.
The tunnel will be equipped with lights.	Bidh an tunail uidheamaichte le solais.
Steps have been taken to improve access for the disabled.	Chaidh ceumannan a ghabhail gus ruigsinneachd do chiorramaich a leasachadh.
Along the river, there are some shrubs and grasses.	Ri taobh na h-aibhne, tha cuid de phreasan agus feur.
This area is famous for its rich culinary tradition.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a traidisean còcaireachd beairteach.
The city administration plans to build a new high school.	Tha rianachd a' bhaile an dùil àrd-sgoil ùr a thogail.
A candle flame lights up.	Bidh lasair coinneal a’ lasadh.
This link is said to require further research.	Tha feum air tuilleadh rannsachaidh air a’ cheangal seo a thathar ag ràdh.
The teacher requested that his students improve their focus.	Dh'iarr an tidsear gum biodh na h-oileanaich aige a 'leasachadh an cuimseachadh.
I think kids need a lot more guidance these days.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum aig clann air tòrr a bharrachd stiùiridh na làithean seo.
Sort and identify the ingredients in her bag.	Chuir e na stuthan anns a’ bhaga aice a rèiteach agus a chomharrachadh.
His jaws fell open at this best act.	Thuit a ghiallan fosgailte aig a’ ghnìomh as fheàrr seo.
I'm not going to let you get away with it.	Chan eil mi a’ dol a leigeil leat faighinn air falbh.
Those in authority chose this approach.	Roghnaich an fheadhainn ann an ùghdarras an dòigh-obrach seo.
All he had left was an empty bottle.	Cha robh air fhàgail aige ach botal falamh.
We may find a fossil cover from this period.	Is dòcha gun lorg sinn còmhdach fosail bhon àm seo.
The children were running up and down the street.	Bha a’ chlann a’ ruith suas is sìos an t-sràid.
The valley is green.	Tha an gleann na uaine uaine.
They must present two picture books.	Feumaidh iad dà leabhar dhealbhan a thaisbeanadh.
The government needs to investigate.	Feumaidh an riaghaltas sgrùdadh a dhèanamh.
John began to complain, but his father killed him.	Thòisich Iain ri gearan, ach mharbh athair e.
He left her a gift on the doorstep.	Dh’fhàg e tiodhlac aice air an stairsnich.
There are four different nature reserves around the city.	Tha ceithir tèarmannan nàdair eadar-dhealaichte timcheall a’ bhaile.
Skates were used on ponds and lakes.	Bhiodh daoine a’ cleachdadh sgaitean air lòin is lochan.
Our campsite was blown away by the wind.	Chuir a’ ghaoth iongnadh air ar làrach campachaidh.
The mountains sometimes hide treasure.	Bidh na beanntan uaireannan a 'falach ulaidh.
Transport is a problem in this area.	Tha còmhdhail na dhuilgheadas san raon seo.
No one should be left out.	Cha bu chòir duine a bhith air fhàgail.
The view is great from here.	Tha an sealladh fìor mhath às an seo.
The color of the leaves was bright green.	Bha dath nan duilleagan uaine soilleir.
The most essential elements for life are the ordinary things.	Is e na h-eileamaidean as riatanach airson beatha na rudan àbhaisteach.
This is a sign of magic.	Is e comharra draoidheachd a tha seo.
I went on the way.	Chaidh mi air an t-slighe.
The incident happened just before noon.	Thachair an tachartas dìreach ro mheadhan-latha.
His long reports are very dry.	Tha na h-aithisgean fada aige gu math tioram.
Add the dry ingredients and slowly stir in two eggs.	Cuir na grìtheidean tioram a-steach agus gluais dà ugh gu slaodach.
Put the puzzle together.	Cuir an tòimhseachan còmhla.
He has been downhill gradually since the war.	Tha e air a bhith a’ dol sìos cnoc mean air mhean bhon chogadh.
It soon became a famous landmark.	Ann an ùine ghoirid thàinig e gu bhith na chomharra-tìre ainmeil.
A mole runs across his arm.	Tha ball-dòrain a’ ruith tarsainn a ghàirdean.
Turn down the music!	Tionndaidh sìos an ceòl!
She was troubled by his withdrawal	Bha i fo thrioblaid leis an tarraing a-mach aige
Like clockwork, the train arrived on time.	Coltach ri obair-cloc, ràinig an trèana ann an àm.
Many islands have been left underwater.	Tha mòran eileanan air am fàgail fon uisge.
She used the knife skillfully.	Chleachd i an sgian gu h-eòlach.
Ethnic cleansing was unparalleled in scale.	Bha an glanadh cinneachail gun samhail na sgèile.
She had no desire to learn.	Cha robh miann aice a bhith ag ionnsachadh.
No more questions!	Chan eil barrachd cheistean ann!
The doctors advised me to give up smoking.	Chomhairlich na dotairean dhomh a bhith a’ leigeil seachad smocadh.
A bright, sunny day.	Latha soilleir, grianach.
The endangered animal was rescued from its cage.	Chaidh am beathach a bha ann an cunnart a shàbhaladh bhon chèidse aige.
The water in the well was much cleaner.	Bha uisge an tobair tòrr nas glaine.
He cursed the calf.	Chuir e mallachd air an laogh.
The weather is constantly changing.	Tha an aimsir daonnan ag atharrachadh.
Members of the delegation made an effort to maintain their reputation.	Rinn buill a’ bhuidheann-riochdachaidh oidhirp gus an cliù a chumail suas.
A gentle breeze blew the leaves above.	Bhrùchd gaoth shocair na duilleagan os an cionn.
They resisted all attempts to remove them.	Chuir iad an aghaidh a h-uile oidhirp gus an toirt air falbh.
The orchard is full of fragrant flowers.	Tha an ubhal-ghort làn de fhlùraichean cùbhraidh.
Johnson hopes the business will continue.	Tha Johnson an dòchas an gnìomhachas a chumail a’ dol.
Leaders from both countries expressed their views on global issues.	Dh'aithris ceannardan bhon dà dhùthaich am beachdan air cùisean cruinneil.
I think you will find my friend's new body very promising.	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh thu corporra ùr mo charaid gu math gealltanach.
This city has a temperate, marine climate.	Tha gnàth-shìde mheasarra, mara aig a’ bhaile-mòr seo.
The plague has devastated humans.	Tha a’ phlàigh air sluagh an duine a sgrios.
The nature of his crime remains to be determined.	Tha nàdur a eucoir fhathast ri dhearbhadh.
People all over the world are preparing for a celebration.	Tha daoine air feadh an t-saoghail ag ullachadh airson comharrachadh.
The driver in distress fled to the police station.	Theich an dràibhear a bha fo àmhghar gu stèisean nam poileas.
The strong sea breeze cooled the summer heat.	Dh’fhuaraich gaoth làidir na mara teas an t-samhraidh.
Fortunately, no damage was done.	Gu fortanach, cha deach milleadh sam bith a dhèanamh.
She broke a piece of toast off it with her fingers.	Bhris i pìos toast dheth le a corragan.
Don't just stand there, do something!	Na seas dìreach an sin, dèan rudeigin!
Pollution, deforestation, and climate change are all important issues here.	Tha truailleadh, dì-choillteachadh, agus atharrachadh clìomaid uile nan cùisean cudromach an seo.
I arrived just in time to catch the last train.	Ràinig mi dìreach ann an àm airson an trèana mu dheireadh a ghlacadh.
Congress is divided.	Tha a’ Chòmhdhail air a roinn mun chùis.
To vote, you must be an adult.	Airson bhòtadh, feumaidh tu a bhith nad inbheach.
The little girl went around the room aimlessly.	Chaidh an nighean bheag timcheall an t-seòmair gun amas.
Chag his chewy, buttery cheesecake thoughtfully.	Chag e a thrusgan-bracaist chew, buttery aige gu smaoineachail.
These friends were inseparable.	Bha na caraidean sin neo-sgaraichte.
Festivals and festivals are important aspects of nature.	Tha fèistean agus fèisean nan taobhan cudromach de nàdar.
He saw the wreath on the door.	Chunnaic e am blàth-fhleasg air an doras.
It soothes the mind.	Bidh e a’ bogachadh na h-inntinn.
The speech ended shortly after noon.	Thàinig an òraid gu crìch goirid às deidh meadhan-latha.
Increase the flavor by adding a little vanilla.	Meudaich am blas le bhith a 'cur beagan vanilla ris.
The hide should be soft and supple.	Bu chòir an t-seiche a bhith bog agus sùbailte.
The boy smiled broadly, clapping his hands.	Rinn an gille gàire farsaing, bhuail e a làmhan.
The cat sat on the windowsill.	Shuidh an cat air leac na h-uinneige.
Farmers grow wheat, maize, and rice.	Bidh tuathanaich a 'fàs cruithneachd, arbhar-mhara, agus rus.
She decided to go to bed.	Cho-dhùin i a dhol dhan leabaidh.
Pirates invaded her home country.	Thug spùinneadairean ionnsaigh air dùthaich a dachaigh.
They never changed their mind.	Cha do dh'atharraich iad am beachd a-riamh.
Here is a picture of some theater scenes.	Seo dealbh de chuid de sheallaidhean theatar.
She turned on her friend.	Thionndaidh i air a caraid.
It's what she really wanted to sleep.	Is e an rud a bha i dha-rìribh ag iarraidh cadal.
He took off his trousers.	Thug e sìos a bhriogais.
She sat quietly, sucking coffee.	Shuidh i gu sàmhach, a’ sùghadh cofaidh.
It helped save millions of pounds in taxes.	Chuidich e na milleanan notaichean a shàbhaladh ann an cìsean.
He is at least ten years younger than his wife.	Tha e co-dhiù deich bliadhna nas òige na a bhean.
A very controversial figure.	Figear a tha gu math connspaideach.
He is very rich.	Tha e gu math beairteach.
Most airplanes are made of aluminum.	Tha a’ mhòr-chuid de phlèanaichean air an togail le alùmanum.
Be sure to fill the sink afterwards.	Dèan cinnteach gun lìon thu an sinc às deidh sin.
I washed my feet.	nigh mi mo chasan.
The bacteria break down the starch.	Bidh na bacteria a 'briseadh sìos an stalc.
The coach was experienced, and as a result the results were very good.	Bha an coidse eòlach, agus mar thoradh air sin thàinig toraidhean fìor mhath.
Most people are unaware of the importance of agriculture.	Chan eil fios aig a’ mhòr-chuid de dhaoine air cho cudromach sa tha àiteachas.
Apple trees are growing.	Tha craobhan ubhal a’ fàs.
The road was narrow and winding.	Bha an rathad caol agus lùbach.
The orchestra played well.	Chluich an orcastra gu math.
These silly rules about postage have hurt our heads.	Tha na riaghailtean gòrach seo mu dheidhinn postachd air ar cinn a ghoirteachadh.
New cuts will be needed.	Bidh feum air gearraidhean ùra a dhèanamh.
Please do not speak aloud while we are on the phone.	Feuch nach bruidhinn thu cho àrd fhad ‘s a tha sinn air a’ fòn.
It was their son's birthday last month.	Bha co-latha-breith am mac aca air a’ mhìos a chaidh.
This road goes all the way from here to there.	Tha an rathad so a' ruigheachd fad na slighe o so gu siud.
The weather was strangely cold.	Bha an aimsir annasach fuar.
The leaders of both sides are trying to reach an agreement.	Tha stiùirichean an dà thaobh a' feuchainn ri aonta a ruighinn.
Which one of the following sentences does not have a denial?	Dè de na seantansan a leanas aig nach eil diùltadh?
It's never too late to learn.	Chan eil e a-riamh ro fhadalach airson ionnsachadh.
This species is found in many parts of the world.	Tha an gnè seo ri lorg ann an iomadh ceàrnaidh den t-saoghal.
Painting in watercolor is perfect for a very interesting style	Tha peantadh ann an dath-uisge freagarrach airson stoidhle air leth inntinneach
The councilors' offices were on the ground floor.	Bha oifisean nan comhairlichean air an làr ìosal.
Cried the poor child uncontrollably.	Ghlaodh an leanabh bochd gu neo-thruaillidh.
The exploration effort to a	An oidhirp sgrùdaidh gus a
The palace was surrounded by a high wall.	Bha an lùchairt air a cuairteachadh le balla àrd.
Don't be satisfied with just dreaming about changing the world.	Na bi riaraichte le dìreach bruadar mu bhith ag atharrachadh an t-saoghail.
Arrange age-appropriate rituals each year.	Ullaich deas-ghnàthan tighinn gu aois gu leòr gach bliadhna.
His vision was based on her.	Bha an sealladh aige stèidhichte oirre.
Rice is a staple food in most countries.	Tha rus na phrìomh bhiadh anns a’ mhòr-chuid de dhùthchannan.
She gave a small cry.	Thug i glaodh beag.
He was well dressed.	Bha aodach eireachdail air.
Several locals were injured when a bus collided.	Chaidh grunn de mhuinntir a' bhaile a ghoirteachadh nuair a bhuail bus.
Some of these old vessels are very beautiful.	Tha cuid de na seann shoithichean sin glè bhrèagha.
People have strong social instincts.	Tha instincts sòisealta làidir aig daoine.
We have a responsibility to protect our environment.	Tha dleastanas oirnn ar n-àrainneachd a ghlèidheadh.
It is basically a form of suicide.	Gu bunaiteach, is e seòrsa de fhèin-mharbhadh a th’ ann.
He was lying on the bench with his legs outstretched.	Bha e na laighe air a’ bheing le a chasan crochte.
She has to make her own decisions.	Feumaidh i na co-dhùnaidhean aice a dhèanamh leatha fhèin.
It looked very different.	Bha e a’ coimhead gu math eadar-dhealaichte.
The cats, he said, had been abandoned.	Bha na cait, thuirt e, air an trèigsinn.
We saw a car driving slowly down the road.	Chunnaic sinn càr a’ draibheadh ​​gu slaodach sìos an rathad.
Follow the horse on the antelope.	Lean an t-each air an antelope.
Once this starts, you can fight back.	Nuair a thòisicheas seo, faodaidh tu sabaid air ais.
The buildings on this street are very old.	Tha na togalaichean air an t-sràid seo gu math sean.
Eventually he noticed the hole.	Mu dheireadh mhothaich e an toll.
If you keep using it, you will improve.	Ma chumas tu a’ cleachdadh, thig piseach ort.
I can still smell that awesome stench!	Is urrainn dhomh fhathast fàileadh a dhèanamh air an stench uamhasach sin!
They were involved in the latest technology.	Bha iad an sàs anns an teicneòlas as ùire.
Lightweight packing is required when traveling over rough terrain.	Tha feum air pacadh aotrom nuair a bhios tu a’ siubhal thairis air talamh garbh.
The future of the city is uncertain.	Tha àm ri teachd a’ bhaile gun ghealladh.
He jumped up in the air.	Leum e suas anns an adhar.
A large crowd gathered at the funeral.	Chruinnich sluagh mòr aig an tiodhlacadh.
Their notes provided the basis for further research.	Thug na notaichean aca bunaitean airson tuilleadh rannsachaidh.
The prize hit him, but he did not have the money.	Bhuail an duais e, ach cha robh an t-airgiod aige.
But nothing.	Ach chan eil dad.
After working long hours, she enjoyed playing tennis.	Às deidh dhi uairean fada obrachadh, chòrd e rithe a bhith a’ cluich teanas.
The child does not appear to be interested in this conversation.	Tha coltas nach eil ùidh aig a’ phàiste anns a’ chòmhradh seo.
Jim always carried a kitchen knife with him.	Bhiodh Jim an-còmhnaidh a’ giùlan sgian cidsin leis.
The capabilities of the robot are far higher than the creators expected.	Tha comasan an robot fada nas àirde na bha dùil aig an luchd-cruthachaidh.
It's time to tackle this "social dilemma".	Tha an t-àm ann dèiligeadh ris an “duilgheadas sòisealta” seo.
Investors are worried about the stock market.	Tha luchd-tasgaidh iomagaineach mun mhargaidh stoc.
The feeling was sad at the launch.	Bha am faireachdainn brònach aig cuirm an fhoillseachaidh.
The forecast calls for heavy rain.	Tha an ro-aithris ag iarraidh uisge trom.
The argument was completely useless.	Bha an argamaid gu tur gun fheum.
The girl's face turned pale.	Dh'fhàs aodann na h-ìghne bàn.
The manager gave a short speech.	Thug am manaidsear seachad òraid ghoirid.
Three people were found dead in the water.	Chaidh triùir a lorg marbh san uisge.
Now, let’s decorate.	A-nis, leig dhuinn sgeadachadh.
Cigarette signs litter the city streets.	Bidh sanasan toitean a’ sgudal sràidean a’ bhaile.
There is a mature ethnic tension in an area.	Tha teannachadh cinneachail abaich ann an sgìre.
Exhausted, she lay down on the ground.	Air fàs sgìth, laigh i sìos air an talamh.
Many visitors come to enjoy its unique character.	Bidh mòran de luchd-tadhail a’ tighinn gus tlachd fhaighinn às a charactar gun samhail.
Nothing like some fresh air.	Chan eil dad coltach ri beagan èadhar ùr.
The spa uses mineral water.	Bidh an spà a’ cleachdadh uisge mèinnearach.
That is very troubling.	Tha sin gu math trioblaideach.
The item was used inappropriately.	Chaidh an nì a chleachdadh gu neo-iomchaidh.
The grocery store sells everything from chocolate to rice.	Bidh a’ bhùth ghrosaireachd a’ reic a h-uile càil bho sheòclaid gu rus.
As a boy, he worked hard at school.	Mar bhalach, bha e ag obair gu cruaidh san sgoil.
More than half of the country is deserted.	Tha còrr air leth na dùthcha còmhdaichte le fàsach.
His boots looked crooked.	Bha na bòtannan aige a’ coimhead cam.
This test is too difficult.	Tha an deuchainn seo ro dhoirbh.
I dream about my life.	Tha mi a’ bruadar air mo bheatha fhìn.
He has been working hard over the last few days.	Bha e ag obair gu cruaidh anns na beagan làithean a dh’ fhalbh.
One third of the world is water.	Tha an treas cuid den t-saoghal na uisge.
There was a lot to celebrate.	Bha tòrr ri chomharrachadh.
She offered to drive her father to the hospital.	Thairg i a h-athair a dhràibheadh ​​​​don ospadal.
Our party's vision was for an open and democratic society.	B’ e lèirsinn a’ phàrtaidh againn airson comann-sòisealta fosgailte agus deamocratach.
The general consensus was that these materials were rarely collected.	B’ e an co-aontachd san fharsaingeachd gur ann ainneamh a bha na stuthan sin air an cruinneachadh.
Add salt to the pot.	Cuir salann a-steach don phoit.
You will find beautiful examples here!	Lorgaidh tu eisimpleirean àlainn an seo!
I did not understand why someone was stealing a car.	Cha do thuig mi carson a bhiodh duine a’ goid càr.
Very early in the spring, as birds flocked for migration.	Glè thràth san earrach, fhad ‘s a bha eòin a’ cruinneachadh airson imrich.
The politician was accused of bribing.	Bha an neach-poilitigs fo chasaid gun do ghabh e ri brìbean.
This iguana has a mild temperament.	Tha stuamachd tlàth aig an iguana seo.
Dinner is arranged to honor guests.	Tha an dìnnear air a chuir air dòigh gus urram a thoirt dha aoighean.
My brother has big dreams.	Tha aislingean mòra aig mo bhràthair.
A series of rooms are available to guests.	Tha sreath de sheòmraichean rim faighinn le aoighean.
It sometimes works well.	Bidh e uaireannan ag obair gu math.
Many countries suffer from diseases of poverty.	Bidh mòran dhùthchannan a’ fulang le galairean bochdainn.
He checked his watch.	Thug e sùil air an uaireadair aige.
Ten years have passed since the end of the war.	Tha deich bliadhna air a dhol seachad bho dheireadh a’ chogaidh.
The local animal shelter receives many injured animals each year.	Bidh am fasgadh bheathaichean ionadail a’ faighinn mòran bheathaichean leònte gach bliadhna.
The car stopped.	Sguir an càr gu stad.
In the book, the reader learns who the main character is	Anns an leabhar, bidh an leughadair ag ionnsachadh cò am prìomh charactar
A film about his life has just been released.	Tha film mu a bheatha dìreach air a leigeil ma sgaoil.
Dogs are domestic animals.	'S e beathaichean dachaigheil a th' ann an coin.
Completion dates are printed on some food products.	Tha cinn-latha crìochnachaidh air an clò-bhualadh air cuid de thoraidhean bìdh.
The weather forecast is for cool, dry weather.	Tha an sealladh sìde airson aimsir fionnar is tioram.
It is a crime to litter the streets.	Tha e na eucoir a bhith sgudal air na sràidean.
Test is randomized controlled.	Tha deuchainn fo smachd air thuaiream.
We are just friends.	Chan eil annainn ach caraidean.
They stood for pictures.	Sheas iad airson dealbhan.
Take this bread out of the oven to cool.	Thoir an t-aran seo a-mach às an àmhainn gus fuarachadh.
He proceeded to open the door.	Lean e air adhart gus an doras fhosgladh.
Obvious film was essential for safety.	Bha am film follaiseach riatanach airson sàbhailteachd.
He dreamed that he owned his own farm.	Bha e bruadar gu robh an tuathanas aige fhèin.
Because they are on summer vacation.	Oir tha iad air saor-làithean samhraidh.
The cat scratched against the door.	Rinn an cat sgrìob an aghaidh an dorais.
Reporters were angry.	Bha luchd-aithris feargach.
The soldiers had to show their bravery and skill.	Dh’fheumadh na saighdearan gaisgeil agus sgil a nochdadh.
She was always involved in politics.	Bha i an-còmhnaidh an sàs ann am poilitigs.
The piping coffee was hot.	Bha an cofaidh pìobaireachd teth.
High levels of pollution are killing wildlife.	Tha ìrean àrda de thruailleadh a’ marbhadh fiadh-bheatha.
The main building is being warned.	Thathas a' toirt rabhadh don phrìomh thogalach.
The floor is very cold.	Tha an làr uabhasach fuar.
We should eat less or go on a diet.	Bu chòir dhuinn nas lugha ithe no a dhol air daithead.
The paint was peeling off the house.	Bha am peant a’ rùsgadh far an taighe.
The city was changed forever.	Chaidh am baile atharrachadh gu bràth.
A rock pierces the surface of the sea.	Bidh creag a’ tolladh uachdar na mara.
She went over the rag skies.	Chaidh i thairis air na speuran rag.
Their way of life has deteriorated in recent years.	Tha an dòigh-beatha aca air a dhol nas miosa anns na bliadhnachan mu dheireadh.
These mountains were beautiful.	Bha na beanntan sin brèagha.
She sat by the window, gazing calmly at the snow.	Shuidh i ri taobh na h-uinneige, ag amharc gu socair air an t-sneachda.
The sign outside says 'no loitering.'	Tha an soidhne a-muigh ag ràdh 'gun loitering.'
She usually writes in the afternoon.	Mar as trice bidh i a’ sgrìobhadh feasgar.
Several new cases of polio have been reported recently.	Chaidh grunn chùisean ùra de polio aithris o chionn ghoirid.
He watched all their movements.	Choimhead e air a h-uile gluasad aca.
This building was once a former railway station.	Bha an togalach seo uaireigin na sheann stèisean rèile.
They were targeting color communities.	Bha iad a’ bualadh air coimhearsnachdan dath.
The heavy clouds began to roll in.	Thòisich na sgòthan troma a’ roiligeadh a-steach.
The mountains are steep.	Tha slèibhtean nam beann cas.
As the royal party approached, crowds began to tear.	Mar a bha am pàrtaidh rìoghail a 'tighinn dlùth, thòisich sluagh a' reubadh.
The mechanical language of science can obscure our boundaries.	Faodaidh cànan meacanaigeach saidheans na crìochan againn fhalach.
Make sure you lock the door when you leave.	Dèan cinnteach gun glas thu an doras nuair a dh'fhàgas tu.
I could smell her hair.	B 'urrainn dhomh fàileadh a falt.
Cultural practices vary from country to country.	Bidh cleachdaidhean cultarail ag atharrachadh bho dhùthaich gu dùthaich.
More people protested against his trip.	Rinn barrachd dhaoine gearan an-aghaidh an turais aige.
She hit the cat's head.	Bhuail i ceann a' chait.
The building must be demolished within two years.	Feumaidh an togalach a bhith air a leagail taobh a-staigh dà bhliadhna.
This is the fastest car ever built.	Seo an càr as luaithe a chaidh a thogail a-riamh.
The army defeated the rebel forces.	Bhris an t-arm na feachdan reubaltach.
An iceberg floated in the distance.	Bhiodh beinn-deighe a’ seòladh anns a’ chuan fad às.
List the names in alphabetical order.	Dèan liosta de na h-ainmean ann an òrdugh na h-aibideil.
All the usual people were present at the site.	Bha na daoine àbhaisteach uile an làthair aig an làrach.
He was hailed as a "corrupt businessman".	Bha teàrr air mar “fear-gnothaich coirbte”.
At that moment, the queen was crying.	Aig an àm sin, bha a’ bhanrigh a’ caoineadh.
The soldier prepares for battle without delay.	Bidh an saighdear ag ullachadh airson a’ bhlàir gun dàil sam bith.
What were we talking about?	Dè air an robh sinn a’ bruidhinn?
Swimming is a strong sport.	Tha snàmh na spòrs làidir.
A stream of salt water ran through the sandy valley.	Bha sruth uisge saillte a’ ruith tron ​​ghleann gainmhich.
This girl is swimming like a fish.	Tha an nighean seo a’ snàmh mar iasg.
The local community came together to help the refugees.	Thàinig a’ choimhearsnachd ionadail còmhla gus na fògarraich a chuideachadh.
The snow had melted from the roof.	Bha an sneachda air leaghadh bho mhullach an taighe.
Deposits were created in the valley between the mountains.	Chaidh tasgaidhean a chruthachadh anns a 'ghleann eadar na beanntan.
A nosy neighbor saw the couple kissing and they ran home.	Chunnaic nàbaidh nosy a’ chàraid a’ pògadh agus ruith iad dhachaigh.
Steel is one of the most useful metals.	Is e stàilinn aon de na meatailtean as fheumaile.
Green tea is delicious and refreshing.	Tha tì uaine blasda agus ùrachail.
You have a few minutes.	Tha beagan mhionaidean agad.
She let out a loud sigh.	Chuir i osna àrd a mach.
The forest was covered with a thick mist.	Bha a' choille air a còmhdachadh le ceò tiugh.
People here prepare for earthquakes.	Bidh daoine an seo ag ullachadh airson crithean-talmhainn.
These goals must be achieved at all costs.	Feumar na h-amasan sin a choileanadh aig a h-uile cosgais.
An old friend returned to the village after many years.	Thill seann charaid dhan bhaile às dèidh iomadach bliadhna.
If they are both men and women, it is likely that they are married.	Mas e fir is boireannaich a th’ annta, tha coltas ann gu bheil iad pòsta.
The professor asks questions of our students.	Bidh an t-ollamh a’ faighneachd cheistean dha na h-oileanaich againn.
I shook the box anxiously, wondering what was inside.	Chrath mi am bogsa gu iomagaineach, a’ faighneachd dè bha a-staigh.
The gunman fired again and again.	Loisg am fear-gunna a-rithist is a-rithist.
To be a good coach, one has to be patient.	Airson a bhith nad choidse math, feumaidh neach a bhith foighidneach.
A bowl of cracked ice is cranky.	Tha bobhla de deigh sgàinte cranky.
The politician's party won the majority of votes.	Bhuannaich pàrtaidh an neach-poilitigs a’ mhòr-chuid de bhòtaichean.
Is it made of wood?	A bheil e air a dhèanamh de fhiodh?
Terrified, they hid in their burrows.	Air an uamhas, chaidh iad am falach anns na tuill aca.
This character was known for his sharp tongue.	Bha an caractar seo ainmeil airson a theanga gheur.
He sat down and began to write.	Shuidh e sìos agus thòisich e air sgrìobhadh.
He got a sharp mind.	Fhuair e inntinn gheur.
Write a letter to your cousin.	Sgrìobh litir gu do cho-ogha.
A black fox stalks through the underground brush.	Bidh madadh-ruadh dubh a’ stalcaireachd tron ​​bhruis fo-thalamh.
The beach is beautiful.	Tha an tràigh àlainn.
I need some money quickly.	Tha feum agam air beagan airgid gu sgiobalta.
He carried a bowl of soup to his companions.	Ghiùlain e bobhla brot gu a chompanaich.
These glasses are not wine glasses.	Chan e glainneachan fìona a th’ anns na glainneachan sin.
His grandmother shook her back.	Chrath a sheanmhair a druim.
Derek liked his neighbors.	Chòrd Derek ri a nàbaidhean.
He looked at her.	Thug e sùil oirre.
I have planted flowers in my garden.	Tha mi air flùraichean a chur sa ghàrradh agam.
The author's aim was to study the psychology of violence.	B’ e amas an ùghdair saidhgeòlas fòirneart a sgrùdadh.
The horizon was visible in the distance.	Bha an fhàire ri fhaicinn fada air falbh.
Each country has its share of criminals.	Tha a roinn de eucoirich aig gach dùthaich.
Crocodiles are the largest reptiles in this river system.	Is e crogaill na snàgairean as motha san t-siostam aibhne seo.
Instead, the results are somewhat mixed.	An àite sin, tha na toraidhean caran measgaichte.
Put notes in a colander and set aside.	Cuir nòtaichean ann an colander agus cuir an dàrna taobh.
It is hoped that a peace agreement can be reached.	Thathas an dòchas gun tèid aonta sìthe a ruighinn.
Abatao, a southern region, is made up of desert and rainforests.	Tha Abatao, sgìre a deas, air a dhèanamh suas de fhàsach agus choilltean uisge.
With most degrees, he had a good career.	Leis a 'mhòr-chuid de cheumannan, bha deagh dhreuchd aige.
Take a break and drink some water.	Gabh fois agus òl beagan uisge.
She once enjoyed playing chess with her old friends.	Bha i uaireigin dèidheil air a bhith a’ cluich tàileasg còmhla ri a seann charaidean.
Scientists have created a map of ocean pollution.	Tha luchd-saidheans air mapa a chruthachadh de thruailleadh a’ chuain.
The bell rings for nine hours.	Bidh an clag a’ tolladh airson naoi uairean.
Only one thing is missing.	Chan eil ach aon rud a dhìth.
The chicken feathers were removed.	Chaidh itean na cearc a thoirt air falbh.
Message to the hotel left today.	Teachdaireachd chun an taigh-òsta air fhàgail an-diugh.
Injection drug use is common.	Tha cleachdadh dhrogaichean stealladh cumanta.
There was a market nearby.	Bha margaidh faisg air làimh.
A mug sat handless on the volcanic rock.	Shuidh muga gun làmh air a’ chreig bholcànach.
To compensate, the government built many new roads.	Gus dìoladh a dhèanamh, thog an riaghaltas mòran rathaidean ùra.
But this passage leads us into dangerous waters.	Ach tha an trannsa seo gar treòrachadh gu uisgeachan cunnartach.
The site has a reporter and can update you.	Tha neach-aithris aig an làrach agus faodaidh e ùrachadh a thoirt dhut.
I can swim underwater for hours.	Is urrainn dhomh snàmh fon uisge airson uairean.
he handled his work skilfully.	làimhsich e an obair aige gu sgileil.
The poor kids have to go to bed hungry.	Feumaidh a’ chlann bhochd a dhol a chadal leis an acras.
Respect the boundaries of the forest.	Thoir spèis do chrìochan na coille.
Lightweight fixtures in high-grade winters tend to be harsh.	Tha tàmh-àirneisean aotrom ann an geamhraidhean àrd-ìre buailteach a bhith cruaidh.
Trees in cities and on highways line the streets.	Tha craobhan ann am bailtean mòra agus air rathaidean mòra a’ ruith nan sràidean.
A badger is a mammal.	'S e mamal a th' ann am broc.
Some books are more expensive than others.	Tha cuid de leabhraichean nas daoire na cuid eile.
A full year had passed.	Bha bliadhna iomlan air a dhol seachad.
The people of the city do not have access to safe drinking water.	Chan eil uisge òil sàbhailte aig muinntir a’ bhaile.
Use only fresh ingredients.	Cleachd stuthan ùra a-mhàin.
Roads and bridges were often built without strict planning.	Bhathar tric a' togail rathaidean agus drochaidean gun phlanadh teann.
This customer likes to say bad things.	Is toil leis an neach-ceannach seo a bhith ag ràdh rudan dona.
You need to choose the right number.	Feumaidh tu an àireamh cheart a thaghadh.
She held me in the crook of her arm.	Chùm i mi ann an camadh a gàirdein.
People started gathering, some laughing.	Thòisich daoine ri cruinneachadh, cuid dhiubh a’ gàireachdainn.
What does this have to do with horses?	Dè a tha aig seo ri dhèanamh le eich?
Consumers should look for organic products.	Bu chòir do luchd-cleachdaidh coimhead airson toraidhean organach.
A group of boys ran past.	Ruith buidheann de bhalaich seachad.
He decided to tell the truth.	Cho-dhùin e an fhìrinn innse.
There was a play in the garden.	Bha dealbh-chluich anns a’ ghàrradh.
The rain was too difficult to drive.	Bha an t-uisge ann ro dhoirbh draibheadh.
Many animals migrate to survive.	Bidh mòran bheathaichean a’ dèanamh imrich airson a bhith beò.
The elephants are known to be the most aggressive.	Tha fios gu bheil na h-ailbheanan as motha ionnsaigheach.
He raised his hands.	Thog e a làmhan.
He swung the cards in his hand.	Shuath e na cairtean na làimh.
Even these would have broken down, floated	Bhiodh eadhon iad sin air briseadh sìos, air bhog
The chemical migration releases a lot of energy.	Bidh an imrich ceimigeach a 'leigeil a-mach tòrr lùth.
Children often begin to learn musical instruments at an early age.	Gu tric bidh clann a 'tòiseachadh ag ionnsachadh ionnsramaidean ciùil aig aois òg.
It is important to emphasize this point.	Tha e cudromach cuideam a chuir air a’ phuing seo.
Drinking water is not a serious health hazard.	Chan eil uisge òil na chunnart mòr do shlàinte.
We traveled many days to reach the city.	Shiubhail sinn iomadh latha gus am baile a ruigsinn.
It will hit soon.	Buailidh e a dh'aithghearr.
The project is expected to start next year.	Tha dùil gun tòisich am pròiseact an ath-bhliadhna.
We agreed to meet the next night.	Dh’ aontaich sinn coinneachadh an ath oidhche.
Team scores will improve significantly.	Thig piseach mòr air sgòran na sgioba.
The three children sat on the front porch.	Shuidh an triùir chloinne air am poirdse aghaidh.
She studied it and explained it to him.	Rinn i sgrùdadh air agus mhìnich i dha e.
I can no longer remember what we did that day.	Chan urrainn dhomh cuimhneachadh tuilleadh air na rinn sinn an latha sin.
Read the plans carefully to ensure construction quality.	Leugh gu faiceallach na planaichean gus dèanamh cinnteach à càileachd togail.
Alcohol is prohibited.	Tha e toirmisgte gabhail ri deoch làidir.
Predictions were unclear as to what would happen next.	Cha robh na ro-innsean soilleir dè an ath rud a thachradh.
She opened the kitchen door and looked out.	Dh’fhosgail i doras a’ chidsin agus choimhead i a-mach.
He denies the allegations.	Tha e a' dol às àicheadh ​​nan casaidean.
I didn't really like this guy.	Cha do chòrd an duine seo rium gu mòr.
The snake was sliding towards the girl.	Bha an nathair a’ sleamhnachadh a dh’ionnsaigh na h-ìghne.
In other words, we can no longer consider it voluntary.	Ann am faclan eile, chan urrainn dhuinn a bhith ga mheas saor-thoileach tuilleadh.
Difficult construction project.	Pròiseact togail duilich.
She encouraged the students to take part in sports.	Bhrosnaich i na h-oileanaich gus pàirt a ghabhail ann an spòrs.
So you run into all sorts of problems.	Mar sin ruithidh tu a-steach do gach seòrsa duilgheadas.
Even the best drainage systems can go wrong.	Faodaidh eadhon na siostaman drèanaidh as fheàrr a bhith ceàrr.
She kissed and kissed her eight-year-old daughter.	Phòg i agus phòg i a nighean ochd bliadhna a dh'aois.
So the old lady apologized to the boy.	Mar sin ghabh a’ chailleach a leisgeul ris a’ bhalach.
You have to look for the wise old woman.	Feumaidh tu a' chailleach ghlic a shireadh.
Called to a meeting, she sat down.	Air a gairm gu coinneamh, shuidh i sìos.
Almost all marine life is endangered.	Tha cha mhòr a h-uile beatha mara ann an cunnart.
It also emphasizes the benefits of teamwork.	Tha e cuideachd a 'cur cuideam air na buannachdan bho obair-sgioba.
The flowering plants announced the end of winter.	Dh'ainmich na lusan flùrach deireadh a 'gheamhraidh.
Take a sip from the nose.	Thoir sip às an t-sròin.
It is a common belief among scientists.	Tha e na chreideas cumanta am measg luchd-saidheans.
Search it in vain, and find nothing.	Rannsaich e gu dìomhain, gun dad a lorg.
A watchdog checked the pack of dogs.	Thug buidheann faire sùil air a’ phacaid chon.
I bought some groceries yesterday.	Cheannaich mi cuid de ghrosairean an-dè.
Even the small current can produce electricity.	Faodaidh eadhon an t-sruthan beag dealan a dhèanamh.
Carefully advance the cavalry.	Gluais an eachraidh gu neo-chùramach air adhart.
Her salary is decorated.	Tha an tuarastal aice air a mhaiseachadh.
So when the tufts wear off, it's time to change.	Mar sin nuair a bhios na tufts a’ caitheamh air falbh, tha an t-àm ann atharrachadh.
Originally a stronghold, it has become a tourist attraction.	B’ e daingneach a bh’ ann bho thùs, a-nis na àite tarraingeach do luchd-turais.
There was something wrong with the kitchen.	Bha rudeigin ceàrr air a’ chidsin.
Across the street, a tall building was under construction.	Air feadh na sràide, bha togalach àrd ga thogail.
The speed of the trolley is regulated.	Tha astar an trolley air a riaghladh.
She has been bitten by her neighbour's dog.	Tha i air a bhith air a bìdeadh le cù a nàbaidh.
She complained about the noise.	Rinn i gearan mun fhuaim.
Crystallization is a common industrial process.	Tha pròiseas criostalachaidh na phròiseas gnìomhachais cumanta.
He poured himself another drink.	Dhòirt e deoch eile air fhèin.
They have not yet fired from the edge of the box.	Chan eil iad air losgadh bho oir a’ bhogsa fhathast.
They developed his power, but performance was still disappointing.	Leasaich iad a chumhachd, ach bha an coileanadh fhathast briseadh-dùil.
They were arrested after shooting a police officer.	Chaidh an cur an grèim às deidh dhaibh losgadh air oifigear poileis.
I'll stay with you outside.	Fuirichidh mi riut a-muigh.
The winners may get a good fruit basket.	Is dòcha gum faigh na buannaichean basgaid measan math.
The picture is an abstract landscape.	Tha an dealbh na chruth-tìre eas-chruthach.
The politician must present his plans to the public.	Feumaidh an neach-poilitigs na planaichean aige a thaisbeanadh don phoball.
This road is in a terrible state.	Tha an rathad seo ann an staid uabhasach.
It is leading to a decline in the number of bees.	Tha e a 'leantainn gu crìonadh anns an àireamh de sheilleanan.
These trainers become more productive in the job.	Bidh an luchd-trèanaidh seo a’ fàs nas cinneasaiche san obair.
Nodlon is a hotbed of activity	Tha Nodlon na làn bhlàth de ghnìomhachd
After working for sixty minutes, he was tired.	Às deidh dha a bhith ag obair airson trì fichead mionaid, bha e sgìth.
This is what motivated her to complete her education.	B’ e seo a bhrosnaich i gus a cuid foghlaim a chrìochnachadh.
Drivers have a duty to carry insurance.	Tha e mar dhleastanas air dràibhearan àrachas a ghiùlan.
A wave of horror swept across the room.	Ghluais tonn de uamhas thairis air an rùm.
The first meeting will be for voting purposes.	Bidh a’ chiad choinneamh airson adhbharan bhòtaidh.
The infection is caused by bacteria.	Tha an galar air adhbhrachadh le bacteria.
Costs are lower for bulk buyers.	Tha cosgaisean nas ìsle airson luchd-ceannach a bhios a’ ceannach ann am mòr-chuid.
It became very full.	Thàinig e gu bhith làn làn.
They returned to the old house where he was born.	Thill iad don t-seann taigh far an do rugadh e.
Several dozen children were rescued.	Chaidh grunn dhusan leanabh a shàbhaladh.
The city's skyline is full of skyscrapers.	Tha fàire a’ bhaile làn de skyscrapers.
My salary has gone down again this year.	Tha mo thuarastal air a dhol sìos a-rithist am-bliadhna.
Use hot water to dissolve the sugar.	Cleachd uisge teth gus an siùcar a sgaoileadh.
When we lived here, the trees were terrible.	Nuair a bha sinn a’ fuireach an seo, bha na craobhan uamhasach.
The government has taken steps to reduce public order crimes.	Tha an riaghaltas air ceumannan a ghabhail gus eucoirean òrdugh poblach a lughdachadh.
Even a little patience can gradually become fatal.	Faodaidh eadhon foighidinn beaga fàs marbhtach mean air mhean.
The wood was soft, but strong.	Bha am fiodh bog, ach làidir.
Use the cup for analysis.	Cleachd an cupa airson sgrùdadh.
Cult follows this TV show.	Tha cult a’ leantainn a’ phrògram telebhisean seo.
He suspected a trap, but he went inside anyway.	Bha amharas aige air ribe, ach chaidh e a-steach co-dhiù.
Gold is rare.	Tha òr tearc.
The angry woman stood over her husband.	Sheas am boireannach feargach os cionn an duine aice.
The two rooms look very similar.	Tha an dà sheòmar a 'coimhead gu math co-ionann.
The duty officer put something in the phone.	Chuir an t-oifigear dleastanais rudeigin a-steach don fhòn.
The worker lowered the bucket down again.	Lùghdaich an neach-obrach am bucaid sìos a-rithist.
Contestants took part in fast-paced scenes.	Ghabh na farpaisich pàirt ann an seallaidhean sgiobalta.
Temperature affects tea.	Bidh teòthachd a 'toirt buaidh air tì.
You must complete this section before proceeding.	Feumaidh tu an earrann seo a lìonadh mus lean thu air adhart.
The scientists would present their conclusions.	Bheireadh an luchd-saidheans na co-dhùnaidhean aca seachad.
The brutal dictator was destroyed by a rebel army.	Chaidh an deachdaire brùideil a sgrios le arm reubaltach.
He laughed out loud, twice.	Rinn e gàire a-mach, dà uair.
Red, mixed with gray hooks.	Dearg, measgaichte le dubhan liath.
A ritual block sits on the desk.	Tha bloc deas-ghnàth na shuidhe air an deasg.
A traveler enjoyed the cicadas summer song.	Chòrd òran samhraidh nan cicadas ri neach-siubhail.
She looked out the window.	Sheall i a-mach air an uinneig.
It is an important part of their culture.	Tha e na phàirt chudromach den chultar aca.
He seems to oppose the idea.	Tha e coltach gu bheil e an aghaidh a’ bheachd.
Men are like children.	Tha fir coltach ri clann.
I'll make you a sandwich.	Nì mi ceapaire dhut.
So why bother with this?	Mar sin, carson a tha dragh ort le seo?
She ordered a cup of coffee.	Dh’òrdaich i cupa cofaidh.
Only one mosquito was found.	Cha deach ach aon mosgìoto a lorg.
The seat is incredibly comfortable.	Tha an suidheachan iongantach comhfhurtail.
These countries had friendly peace.	Bha sìth càirdeil aig na dùthchannan sin.
The injured were rushed to hospital.	Chaidh na daoine a chaidh a ghoirteachadh a ghluasad dhan ospadal.
Politics controls our society.	Tha smachd aig poilitigs ar comann-sòisealta.
We accelerated our pace.	Luathaich sinn ar n-astar.
She told police she was the victim.	Dh'innis i dhan phoileas gur i an neach a dh'fhuiling.
In the desert the air is very hot and dry.	Anns an fhàsach tha an èadhar glè theth agus tioram.
He was rescued by rescuers.	Chaidh a shàbhaladh le luchd-teasairginn.
It is the only international airport in the region.	Is e seo an aon phort-adhair eadar-nàiseanta san sgìre.
It was a cloudy day.	'S e latha sgòthach a bh' ann.
The priest blessed the wedding party.	Bheannaich an sagart pàrtaidh na bainnse.
She is renowned for her literary skills.	Tha i air a meas airson a sgilean litreachais.
The teachers decided that their annual holiday should start today.	Cho-dhùin na tidsearan gum bu chòir na saor-làithean bliadhnail aca tòiseachadh an-diugh.
I was surrounded by a sense of gratitude.	Bha faireachdainn de thaingealachd timcheall orm.
Mix all ingredients together.	Measg na h-uile stuth còmhla.
The coach stopped at the rails.	Dh'fhàs an coidse na stad air na rèilichean.
The punishment for breaking the curfew was heavy.	Bha am peanas airson an cuirfew a bhriseadh trom.
The company sold its holdings at a loss.	Reic a’ chompanaidh na tacan thogalaichean aca aig call.
Flood waters often pose a danger to ships and boats.	Bidh uisgeachan tuiltean gu tric nan cunnart do shoithichean is bhàtaichean.
He struck her mercifully.	Bhuail e i gu tròcaireach.
The young man had a generous smile.	Bha gàire fial aig an òganach.
He climbs the stairs to his office.	Bidh e a’ dìreadh an staidhre ​​dhan oifis aige.
There is plenty to share around.	Tha gu leòr ann airson a roinn mun cuairt.
He accepted the child.	Ghabh e ris an leanabh.
Why were you in that graveyard?	Carson a bha thu sa chladh sin?
The grocer's wife made a cake.	Rinn bean a' ghrosair cèic.
There was something wrong with his computer.	Bha rudeigin ceàrr air a’ choimpiutair aige.
The air was thick with dust.	Bha an èadhar tiugh le duslach.
The money went to the poorest of the town.	Chaidh an t-airgead gu bochdan a’ bhaile.
Chicken should be cooked live.	Bu chòir cearc a bhith air a bruich beò.
The palace looked very unusual.	Bha coltas gu math annasach air an lùchairt.
One of the noblest temples in the city.	Aon de na teampaill as uaisle anns a’ bhaile.
Sunglasses and a sweater ready, she's gone.	Speuclairean-grèine agus geansaidh deiseil, dh’ fhalbh i.
His interests are far from sheep.	Tha na h-ùidhean aige fada bho chaoraich.
Many say the effects of pollution are inevitable.	Tha mòran ag ràdh gu bheil buaidhean truailleadh do-sheachanta.
He went on a trip with fifty dollars.	Chaidh e air a thurus le leth-cheud dolar.
These explorers sailed west.	Sheòl na rannsachairean sin chun an iar.
Keep car windows closed.	Cùm uinneagan nan càraichean dùinte.
The old woman was old and weak.	Bha a' chailleach aosda agus lag.
Smoking is a serious health risk.	Tha smocadh na chunnart mòr do shlàinte.
A warm shower wiped off the sweat.	Thug fras bhlàth air falbh am fallas.
Steam engines use coal to produce mechanical power.	Bidh einnseanan smùide a’ cleachdadh gual gus cumhachd meacanaigeach a dhèanamh.
The eyes of this frog are light green.	Tha sùilean an losgainn seo aotrom uaine.
Several useful tools were found in the excavation.	Chaidh grunn innealan feumail a lorg anns a' chladhach.
The townspeople were disappointed with the change.	Bha muinntir a’ bhaile diombach leis na h-atharrachaidhean.
However, the general public is uncertain.	Ach, tha am poball san fharsaingeachd mì-chinnteach.
She lives in a beautiful house.	Tha i a’ fuireach ann an taigh brèagha.
A black flag has flown over this city.	Chaidh bratach dhubh thairis air a’ bhaile seo.
Her husband was killed in action.	Chaidh an duine aice a mharbhadh ann an gnìomh.
She is eighteen years old.	Tha i ochd bliadhna deug a dh'aois.
He can't swim.	Chan urrainn dha snàmh.
No one was allowed to leave the island.	Cha robh cead aig duine an t-eilean fhàgail.
Communities were destroyed.	Chaidh coimhearsnachdan a sgrios.
Failure to take action can lead to a decline in natural resources.	Mura dèanar gnìomh dh’ fhaodadh sin crìonadh air stòrasan nàdarra.
She was wearing a simple white dress.	Bha dreasa geal sìmplidh oirre.
He was accused of being a smuggler.	Chuir iad às a leth gur e cùl-mhùtaire a bh' ann.
Police have threatened to question the board's president.	Tha na poilis air bagairt ceist a chur air ceann-suidhe a' bhùird.
Do not write on this paper.	Na sgrìobh air a’ phàipear seo.
This combination works well.	Tha am measgachadh seo ag obair gu math.
These changes are likely to continue.	Tha e coltach gun lean na h-atharrachaidhean sin.
The prisoners were herded to the rendezvous stage.	Chaidh na prìosanaich a bhuachailleachd chun na h-ìre rendezvous.
Did you really travel?	An do shiubhail thu dha-rìribh?
What kind of food is served at this restaurant?	Dè an seòrsa bìdh a thathas a’ frithealadh aig an taigh-bìdh seo?
The shopkeeper barely checked his watch.	Is gann a thug fear na bùtha sùil air an uaireadair aige.
Floods are, by nature, the worst.	Is e tuiltean, gu nàdarra, an fheadhainn as miosa.
The lake is a shallow recess in the plain.	Tha an loch na fosadh eu-domhainn anns a’ chòmhnard.
The barrel was filled with delicious wine.	Bha am baraille air a lìonadh le fìon blasta.
The lorry was running on our country roads.	Bha an làraidh a’ ruith air rathaidean na dùthcha againn.
They landed on the plague.	Thàinig iad air tìr air a’ phlàigh.
This was great for toast.	Bha seo air leth math airson toast.
Closet for coats, umbrella stand.	Clòsaid airson còtaichean, seasamh sgàilean.
The traffic was so dense, it was difficult to cross.	Bha an trafaic cho dùmhail, bha e duilich a dhol tarsainn.
She bowed her head and smiled.	Chrom i a ceann agus rinn i gàire.
In recent years, his research has focused on epistemology.	Anns na bliadhnachan mu dheireadh, tha an rannsachadh aige air fòcas a chuir air eòlas-eòlas.
How do you make a cake?	Ciamar a nì thu cèic?
His words were hard to come by.	Bha e duilich ciall a tharraing às na faclan aige.
Ralph threw the water bottle as hard as he could.	Thilg Ralph am botal uisge cho cruaidh 's a b' urrainn dha.
The bearded man checked his watch.	Thug an duine feusagach sùil air an uaireadair aige.
Her smile went down.	Chaidh an gàire aice sìos.
We will address the problem immediately.	Bheir sinn aghaidh air an duilgheadas sa bhad.
I made this dish with my own hands.	Rinn mi a’ mhias seo lem làmhan fhèin.
We urgently need to develop alternative energy options.	Feumaidh sinn gu h-èiginneach roghainnean lùtha eile a leasachadh.
A culture with a dark and violent history.	Cultar le eachdraidh dorcha agus fòirneartach.
Local doctors took a more active role.	Ghabh dotairean ionadail pàirt nas gnìomhaiche.
The peak of the monsoon season is over.	Tha an ìre as àirde den t-seusan monsoon air a dhol seachad.
They shouted angrily at the politician.	Dh’èigh iad gu feargach ris an neach-poilitigs.
This herd of cattle is very rare.	Tha an treud chrodh seo gu math tearc.
This direction may be confusing, the teacher said.	Is dòcha gu bheil an stiùireadh seo troimh-a-chèile, thuirt an tidsear.
His rebellion took place with a rocky silence.	Thachair an ar-a-mach aige le sàmhchair chreagach.
The bride was breathless with joy.	Bha bean na bainnse gun anail le toileachas.
Bend over and rub your toes.	Lùb thairis agus suathadh do òrdagan.
Rock, paper, scissors is a children's game.	Is e geama chloinne a th’ ann an roc, pàipear, siosar.
She was wearing her formal gown.	Bha a gùn foirmeil oirre.
Some argue that progress is not possible without peace.	Tha cuid ag argamaid nach eil adhartas comasach às aonais sìth.
The castle was gloomy.	Bha an caisteal fo ghruaim.
in addition to	A bharrachd air
The museum is well worth a visit.	Is math as fhiach tadhal air an taigh-tasgaidh.
Just then, her eyes went back to her head.	Dìreach an uairsin, chaidh a sùilean air ais na ceann.
He wanted a fair life.	Bha e airson gum biodh beatha cothromach.
He was not sure he had understood.	Cha robh e cinnteach gu robh e air tuigsinn.
Shopkeepers refuse to clean their stores.	Bidh luchd-gleidhidh nam bùthan a’ diùltadh na stòran aca a ghlanadh.
This tree is full of edible fruit.	Tha a’ chraobh seo làn de mheasan a ghabhas ithe.
He lifted his rifle to his shoulder.	Thog e an raidhfil aige gu a ghualainn.
Are you all right now?	A bheil thu uile an-dràsta?
The crash claimed the life of the driver.	Bha an tubaist ag agairt beatha an dràibhear.
The party leaders carefully control their members.	Bidh stiùirichean a’ phàrtaidh gu faiceallach a’ cumail smachd air na buill aca.
He looked at the distance, as if in reverence.	Dh'amhairc e air an astar, mar gu 'm b' ann an urram.
The city was famous for its literature.	Bha am baile ainmeil airson a litreachas.
The company's profits declined as a result of these attacks.	Chrìon prothaidean na companaidh mar thoradh air na h-ionnsaighean sin.
When he arrived, a young girl greeted him.	Nuair a ràinig e, chuir nighean òg fàilte air.
Is her taste strange to you?	A bheil an blas aice neònach dhut?
She moved her chair back.	Ghluais i a cathair air ais.
She was disturbed by the behavior of her colleagues.	Bha i air a sàrachadh le giùlan a co-obraichean.
Studies have linked mental stress to declining levels of happiness.	Tha sgrùdaidhean air cuideam inntinn a cheangal ri ìrean de thoileachas a tha a’ crìonadh.
I let the dog travel for free.	Leig mi leis a 'chù siubhal an-asgaidh.
Many women apply for this job.	Bidh mòran bhoireannaich a’ cur a-steach airson na h-obrach seo.
Ants do not spin silk.	Cha bhi seangain a' snìomh sìoda.
She checked the calendar.	Thug i sùil air a’ mhìosachan.
How will thirst affect the people of this area?	Ciamar a bheir an tart buaidh air muinntir na sgìre seo?
The banker's office is near the railway station.	Tha oifis a’ bhancair faisg air an stèisean rèile.
The committee rejected the bill.	Dhiùlt a' chomataidh am bile.
Police arrested the man, a beggar and a thief.	Chuir na poileis an duine, baigeir agus mèirleach an grèim.
The lights went out and everything went black.	Chaidh na solais dheth agus chaidh a h-uile càil gu dubh.
He woke up with a start.	Dhùisg e le toiseach tòiseachaidh.
Advertisements on public transport are alarming.	Tha na sanasan air còmhdhail poblach a’ sgaoileadh eagal.
The child was injured in a car crash yesterday.	Chaidh an leanabh a ghoirteachadh ann an tubaist càr an-dè.
His manuscript proved to be prophetic.	Dhearbh an làmh-sgrìobhainn aige a bhith fàidheadaireachd.
The king's soldiers entered the city.	Chaidh saighdearan an rìgh a-steach don bhaile.
Further research is needed to confirm these theories.	Tha feum air tuilleadh rannsachaidh gus na teòiridhean sin a dhearbhadh.
The beaches are beautiful.	Tha na tràighean brèagha.
She raised her hand to him to stop.	Thog i a làmh air gus stad.
All children take music lessons.	Bidh a’ chlann uile a’ gabhail leasanan ciùil.
To eat radish, you have to peel it.	Gus radish ithe, feumaidh tu a chraiceann a thoirt air falbh.
He put on his pipe.	Chuir e air a phiob.
The road to the village passes through spectacular mountains.	Tha an rathad chun a 'bhaile a' dol tro bheanntan iongantach.
He poured my coffee.	Shil e mo chofaidh.
Are you satisfied with the food?	A bheil thu riaraichte leis a’ bhiadh?
He is the only one I will ever understand.	Is e an aon neach a thuigeas mi gu bràth.
Not being vigilant.	Gun a bhith furachail.
She called him a fool.	Thug i amadan air.
The promotions and prizes were put together in an elegant package.	Chaidh na h-àrdachaidhean agus na duaisean a chur ri chèile ann am pasgan eireachdail.
Pollution destroys local crops.	Tha truailleadh a’ sgrios bàrr ionadail.
The house was attacked a month ago.	Chaidh ionnsaigh a thoirt air an taigh o chionn mìos.
The strange story captured the imagination of people.	Ghlac an sgeulachd neònach mac-meanmna dhaoine.
Add the chicken, ginger, star anise, soy sauce	Cuir an cearc, ginger, star anise, soy sauce
It's hard to hear.	Tha e doirbh a chluinntinn.
Large and spacious, with high ceilings and atrium.	Mòr agus farsaing, le mullaichean àrda agus atrium.
The dragons are always angry at this time of year.	Tha na dràgonan daonnan feargach aig an àm seo dhen bhliadhna.
The toughest boy in the class.	Am balach as dorra sa chlas.
That was bad news for the student.	B’ e droch naidheachd a bha sin don oileanach.
Use of this material is prohibited.	Tha cleachdadh an stuth seo air a thoirmeasg.
Park your car carefully.	Pàirc do chàr gu faiceallach.
Tourists listen attentively to the guide's speech.	Bidh an luchd-turais ag èisteachd gu furachail ri òraid an treòrachaidh.
The river creates a beautiful view!	Tha an abhainn a’ cruthachadh sealladh àlainn!
He was very interested in rocks and minerals.	Bha ùidh mhòr aige ann an creagan agus mèinnirean.
Their skin was blue.	Bha an craiceann aca gorm.
Voters saw her with suspicion.	Bha an luchd-bhòtaidh ga faicinn le amharas.
Do not lie to him.	Na can breugach ris.
The boss hoped to drop the allegations against her.	Bha an ceannard an dòchas na casaidean na h-aghaidh a leigeil seachad.
He spent hours digging with a spoon.	Chuir e seachad uairean a’ cladhach le spàin.
Divide it into four.	Roinn e ann an ceithir.
The mist rose thick to reveal a bright moon.	Thog an ceò tiugh gus gealach shoilleir fhoillseachadh.
The conversation was bitter.	Bha an còmhradh searbh.
The flood caused chaos everywhere.	Dh'adhbhraich an tuil mì-riaghailt anns a h-uile àite.
Of the three judges, one was for the accused.	A-mach às an triùir bhritheamhan, bha aon dhiubh airson an neach a bha fo chasaid.
The attraction of the city.	Tha tàladh a’ bhaile mhòir.
Reduce the flame to low.	Lùghdaich an lasair gu ìosal.
Foolish violence is as old as civilization itself.	Tha fòirneart gun chiall cho sean ri sìobhaltachd fhèin.
Scarab beetle.	Daolag scarab.
Lennon's dream of world peace did not come true.	Cha deach aisling Lennon mu shìth an t-saoghail a thoirt gu buil.
The dust traveled around our feet.	Shiubhail an duslach timcheall ar casan.
It is valued for its quiet effect.	Tha e air a luachadh airson a bhuaidh shàmhach.
We ordered wine for dinner and enjoyed it.	Dh’ òrduich sinn fìon le ar dinneir agus chòrd e rinn.
The captain asked his men to make a plan.	Dh’iarr an sgiobair air na fir aige plana a dhèanamh.
We came back to town with high hopes.	Thàinig sinn air ais chun a 'bhaile le dòchasan àrda.
The government is trying to control the media.	Tha an riaghaltas a’ feuchainn ri smachd a chumail air na meadhanan.
Someone is knocking on the door.	Tha cuideigin a’ gnogadh air an doras.
The railway station is usually crowded.	Mar as trice tha an stèisean rèile làn sluaigh.
Politicians have vowed to address this issue.	Gheall luchd-poilitigs gun toireadh iad aghaidh air a’ chùis seo.
Activity in this area can threaten its fragile ecosystem.	Faodaidh gnìomhachd san raon seo bagairt air an eag-shiostam lag aige.
Wolves have never been seen here.	Chan fhacas madaidhean-allaidh a-riamh an seo.
When the door slammed, the baby jumped.	Nuair a chaidh an doras fodha, leum an leanabh.
What is your favorite color?	Dè an dath as fheàrr leat?
Each team has fifteen players.	Tha còig cluicheadairean deug aig gach sgioba.
Prestigious higher education institution.	Ionad foghlaim àrd-ìre cliùiteach.
All your friends will be there.	Bidh do charaidean uile ann.
She did not ask for my opinion.	Cha do dh’ iarr i mo bheachd.
This school will eventually be your destination.	Bidh an sgoil seo na ceann-uidhe dhut an ceann ùine.
The behavior of the reps was not polite.	Cha robh giùlan nan riochdairean modhail.
The man's family was wealthy for centuries.	Bha teaghlach an duine bheairteach fad linntean.
It poured with rain all night.	Dhòirt e le uisge fad na h-oidhche.
A smile went through the room.	Chaidh gàire tron ​​​​t-seòmar.
The savanna is surrounded by animals.	Bidh beathaichean a’ cuairteachadh an savanna.
The wolf hurried.	Ghreas am madadh-allaidh.
There has been a lot of confusion about this year's data.	Tha mòran troimh-chèile air a bhith ann mu dhàta na bliadhna seo.
Politicians have been accused of trying to buy votes.	Chaidh an luchd-poilitigs a chur fo chasaid gun do dh'fheuch iad ri bhòtaichean a cheannach.
Didn't you see the sign?	Nach fhaca thu an soidhne?
Proof of this theorem is quite simple.	Tha dearbhadh an teòirim seo gu math sìmplidh.
A new conference center has opened.	Dh’ fhosgail ionad co-labhairt ùr.
New immigrants often struggle to find work.	Gu tric bidh in-imrichean ùra a’ strì ri obair a lorg.
The horse rose to its feet.	Dh’ èirich an t-each air a chasan deiridh.
It all comes to an end.	Thig a h-uile càil gu crìch.
She helps the poor.	Bidh i a’ cuideachadh nam bochd.
Fever is a disease caused by dehydration.	Tha fiabhras na ghalar air adhbhrachadh le dìth uisge.
He could not breathe without an oxygen tank.	Cha b' urrainn dha anail a tharraing às aonais tanca ocsaidean.
You do not need to write a computer program.	Chan fheum thu prògram coimpiutair a sgrìobhadh.
They like to bet on horse racing.	Is toil leotha geall a dhèanamh air rèisean each.
We starve the fanatics of military power.	Bheir sinn an t-acras air fanatics cumhachd armachd.
The cost of housing is rising rapidly.	Tha cosgais taigheadais a 'dol suas gu luath.
Small spaces can hold toilets.	Faodaidh àiteachan beaga taighean beaga a chumail.
I grow cosmetics, cosmetics and more corn.	Bidh mi a’ fàs maise-gnùise, maise-gnùise agus barrachd arbhair-mhara.
The kids are crazy about basketball.	Tha a’ chlann craicte mu dheidhinn ball-basgaid.
Some believe that social mobility is impossible.	Tha cuid den bheachd gu bheil gluasad sòisealta do-dhèanta.
The competition was strong, with hundreds of entries.	Bha an fharpais làidir, le ceudan de thagraidhean.
The board voted unanimously in favor of the proposal.	Bhòt am bòrd gu h-aona-ghuthach airson a' mholaidh.
It is now rooted in folklore and folklore.	Tha e an-diugh stèidhichte ann am beul-aithris agus beul-aithris.
Let nature take its course.	Leig le nàdar a chùrsa a ghabhail.
The equipment will be inspected prior to purchase.	Thèid an uidheamachd a sgrùdadh mus tèid a cheannach.
We cook the rice and serve the chicken.	Bidh sinn a 'còcaireachd an rus agus a' frithealadh a 'chearc.
We will do this as soon as the meeting begins.	Nì sinn seo cho luath ‘s a thòisicheas a’ choinneamh.
There were four visitors last week.	Bha ceathrar luchd-tadhail ann an t-seachdain sa chaidh.
The overall unemployment rate went down last year.	Chaidh an ìre cion-cosnaidh iomlan sìos an-uiridh.
When rainfall fails, crop yields are reduced.	Nuair a dh'fhàillig an t-uisge, tha toradh bàrr air a lùghdachadh.
They walked back to her home.	Choisich iad air ais gu a dachaigh.
Although researchers suggested a possible link, the results were uncertain.	Ged a mhol luchd-rannsachaidh ceangal a dh’ fhaodadh a bhith ann, cha robh na toraidhean cinnteach.
The generous pension	Am peinnsean fialaidh
Some were successful, while others failed.	Bha cuid dhiubh soirbheachail, agus dh'fhàillig cuid eile.
The fans broke into cheers.	Bhris an luchd-taic gu gàirdeachas.
Military troops would often gather here.	Bhiodh luchd-airm gu tric a’ cruinneachadh an seo.
Be a farmer.	Bi nad thuathanach.
Comic books often offer a moral lesson.	Bidh leabhraichean comaig gu tric a’ nochdadh leasan moralta.
You can submit your job application online.	Faodaidh tu d’ iarrtas obrach a chuir a-steach air-loidhne.
The king has a special brush made especially for painting.	Tha bruis sònraichte aig an rìgh air a dhèanamh gu sònraichte airson peantadh.
Your journey will come quickly.	Thig do thuras gu luath.
Until a few years ago, this was a small village.	Gu beagan bhliadhnaichean air ais, b’ e baile beag a bha seo.
Only authorized vehicles can park here.	Chan fhaod ach carbadan ùghdarraichte pàirceadh an seo.
He vowed to spend his life modeling.	Bhòidich e a beatha a chaitheamh air modaladh.
This test was performed under laboratory conditions.	Chaidh an deuchainn seo a dhèanamh fo chumhachan obair-lann.
As a result, the paper is making a profit.	Mar thoradh air an sin, tha am pàipear a 'toirt prothaid.
She was controlled by weeks of constant fear.	Bha i air a smachdachadh le seachdainean de dh’ eagal cunbhalach.
Appreciate the sacrifices made by our ancestors.	Cuir luach air na h-ìobairtean a rinn ar sinnsearan.
Both are correct.	Tha an dà chuid ceart.
The gentle breezes splashed through his hair.	Bha na h-oiteagan ciùin a’ frasadh tro fhalt.
It is of strong construction.	Tha e de thogail làidir.
He was looking at some mountain in the distance.	Bha e ag amharc air beinn eigin fad air falbh.
That kind of place is in my price range.	Tha an seòrsa àite sin anns an raon phrìsean agam.
Unfortunately, the opera is no longer played.	Gu mì-fhortanach, chan eil an opera air a chluich tuilleadh.
Ask questions to test your understanding.	Faighnich ceistean gus do thuigse a dhearbhadh.
The farmer continued to cultivate the land.	Lean an tuathanach a’ saothrachadh an fhearainn.
The door flew open.	Dh’itealaich an doras fosgailte.
Police said there were no witnesses.	Thuirt na poilis nach robh fianaisean ann.
Extend the length of a string between two points.	Leudaich fad sreang eadar dà phuing.
He suffered a heart attack.	Dh’fhuiling e grèim cridhe.
Listen to his song.	Èist ris an òran aige.
The last exhibitors have left.	Dh’fhalbh an luchd-taisbeanaidh mu dheireadh.
We beat those teams ten to one.	Rinn sinn a’ chùis air na sgiobaidhean sin deich gu aon.
The crime scene has been shut down.	Tha làrach na h-eucoir air a chuir dheth.
The substance is an essential part of the human body.	Tha an stuth na phàirt riatanach de chorp an duine.
We moved with a cold.	Ghluais sinn le fuachd.
If you scale down the building, you will need less iron.	Ma nì thu sgèile sìos air an togalach, bidh feum agad air nas lugha de iarann.
Always check the speed limit!	Thoir sùil air a’ chrìoch astair an-còmhnaidh!
The journey was a painful one.	Bha an turas na chràdh cruaidh.
Try these on for size.	Feuch iad sin air adhart airson meud.
Wine is made from fermented grape juice.	Tha fìon air a dhèanamh à sùgh grape coipte.
The temperature was more reasonable.	Bha an teòthachd nas reusanta.
The motor was noisy.	Bha an motair fuaimneach.
We will all be there.	Bidh sinn uile ann.
It ran out of gas.	Ruith e a-mach à gas.
Fill a kettle with water.	Lìon coire le uisge.
He spent a lot of money repairing the car.	Chuir e seachad tòrr airgid a' càradh a' chàir.
Gradually, the human face began to change.	Mean air mhean, thòisich aghaidh an duine air atharrachadh.
Attach the spikes to the skis.	Ceangail na spìcean ris na sgithean.
The ants quickly returned the sugar to their nest.	Gu luath thug na seangan an siùcar air ais dhan nead aca.
The locomotive was painted green.	Bha an locomotaibh air a peantadh uaine.
After that, he sat down and started reading.	Às deidh sin, shuidh e sìos agus thòisich e air leughadh.
These mixed images were then subjected to complex vaccinations.	Bha na h-ìomhaighean measgaichte sin an uairsin fo ùmhlachd banachdachan iom-fhillte.
Water empties and rises.	Bidh uisge a 'falmhachadh agus ag èirigh.
Most of the rest refuse to speak to the media.	Tha a’ mhòr-chuid den chòrr a’ diùltadh bruidhinn ris na meadhanan.
Jael did not help the ships.	Cha do chuidich Jael leis na soithichean.
Leaders in this country are often chosen by popular vote.	Bidh stiùirichean san dùthaich seo gu tric air an taghadh tro bhòt mòr-chòrdte.
Greedy pig, thinking only of himself.	Muc sanntach, a’ smaoineachadh air fhèin a-mhàin.
Wednesday is market day.	Is e Diciadain latha margaidh.
The doorbell rang loudly.	Ghlaodh clag an dorais gu h-ard.
So do we need more water?	Mar sin a bheil feum againn air barrachd uisge?
Only twenty of his students showed up.	Cha do nochd ach fichead de na h-oileanaich aige.
A lion is lying on the ground.	Tha leòmhann na laighe air a 'chòmhnard.
They are the victims of their own success.	Tha iad nan luchd-fulang airson an soirbheachas fhèin.
Our teacher always emphasizes the importance of hard work.	Bidh an tidsear againn an-còmhnaidh a’ cur cuideam air cho cudromach sa tha obair chruaidh.
Doctors do a lot of hard work.	Bidh na dotairean a’ dèanamh obair dhoirbh.
Do not bother applying on your skin.	Na cuir dragh air tagradh air do chraiceann.
The floor shook.	Chriothnaich an t-ùrlar.
What is around is deserted and uninvited.	Tha na tha mun cuairt na fhàsach agus gun aoigh.
The forest is full of trees.	Tha an coille làn de chraobhan.
This time he decided to write.	An turas seo chuir e roimhe sgrìobhadh.
These pulleys can be used to lift heavy objects.	Faodar na ulagan sin a chleachdadh airson rudan trom a thogail.
The tomatoes were green.	Bha dath uaine air na tomataichean.
Two snakes were tied together with a long string.	Chaidh dà nathair a cheangal ri chèile le sreang de dh'fhaid.
The villagers opposed the plan.	Chuir muinntir a' bhaile an aghaidh a' phlana.
Crowds have gathered for a live performance.	Tha sluagh air cruinneachadh airson taisbeanadh beò.
He dropped the beans back into the bowl.	Leig e na pònairean air ais dhan bhobhla.
The food was delicious.	Bha am biadh blasta.
Make a note of the complaints.	Dèan nota de na gearanan.
Her office was a quiet oasis.	Bha an oifis aice na oasis de shocair.
But villagers want this gate closed.	Ach tha muinntir a’ bhaile ag iarraidh gum bi an geata seo dùinte.
The flocks sailed into the warm desert air.	Sheòl na treudan gu èadhar blàth an fhàsaich.
This woman wants you to destroy your dream.	Tha am boireannach seo airson gun cuir thu às do bhruadar.
The desert provides very few resources.	Tha an fhàsach a’ toirt seachad glè bheag de ghoireasan.
Over two hundred people attended the concert.	Bha còrr is dà cheud duine aig a' chuirm-chiùil.
John moved closer to the grass.	Ghluais Iain nas fhaisge air an fheur.
He was lazy in his favorite chair.	Rinn e leisg anns a’ chathair a b’ fheàrr leis.
The alerts have not been ignored.	Cha deach na rabhaidhean a leigeil seachad.
She held a pipe which made a musical sound.	Chùm i pìob a chuir fuaim ceòlmhor a-mach.
The transmission started to slip.	Thòisich an tar-chuir a’ sleamhnachadh beagan.
Few questions are being asked about his immense wealth.	Is e glè bheag de cheistean a thathas a’ faighneachd mun bheairteas mòr aige.
Extensive scientific study was conducted.	Chaidh sgrùdadh saidheansail farsaing a dhèanamh.
Voters accepted the agreement.	Ghabh an luchd-bhòtaidh ris an aonta.
She had a face full of looks.	Bha aodann làn de choltas oirre.
She noticed with some surprise how big the pearl was.	Mhothaich i le beagan iongnadh cho mòr sa bha an neamhnaid.
Give it a little shake now and then.	Thoir beagan crathadh dha an-dràsta is a-rithist.
The star with the most remnants of it is reddish in color.	Tha an rionnag leis a 'mhòr-chuid air fhàgail de dhath dearg.
We went upstairs and looked out over the lake.	Chaidh sinn suas an staidhir agus sheall sinn a mach air an loch.
Put on your best behavior.	Cuir ort do ghiùlan as fheàrr.
As a group, all three have low self-esteem.	Mar bhuidheann, tha fèin-spèis ìosal aig an triùir.
The boy drowned himself in his learning.	Chaidh am balach fo uisge e fhèin na chuid ionnsachaidh.
A wave of nationalism swept the country.	Sguab tonn nàiseantachd an dùthaich.
This temple is over a thousand years old.	Tha an teampall seo còrr is mìle bliadhna a dh'aois.
He developed dysentery after drinking contaminated water.	Fhuair e dysentery às deidh dha uisge truaillte òl.
The cannon explodes as the troops advance.	Bidh an canan a’ spreadhadh mar a thèid na saighdearan air adhart.
The quality of this stew is questionable.	Tha càileachd an stew seo teagmhach.
The post had to be reorganized.	Dh'fheumadh an dreuchd a bhith air ath-eagrachadh.
One of the worst floods in history occurred here	Thachair aon de na tuiltean as miosa ann an eachdraidh an seo
You just have to be more discriminating with the help you render toward other people.	Feumaidh tu a bhith faiceallach nach cuir thu às dha.
The test was performed three times for accuracy reasons.	Chaidh an deuchainn a dhèanamh trì tursan airson adhbharan mionaideachd.
The teacher provided a list of possible roles.	Thug an tidsear seachad liosta de dhreuchdan a dh’ fhaodadh a bhith ann.
The birds sing loudly in the trees.	Bidh na h-eòin a 'seinn gu làidir anns na craobhan.
She was very upset.	Bha i gu mòr troimh-chèile.
A typhoon struck, bringing powerful winds.	Bhuail typhoon, a 'toirt gaothan cumhachdach.
He was badly injured.	Fhuair e droch leòn.
There was an apple tree in the kitchen garden.	Bha craobh na h-ubhal ann an gàrradh a’ chidsin.
Regardless of the weather, the sun shines brightly.	Neo-eisimeileach air an aimsir, bidh a 'ghrian a' deàrrsadh.
The mayor warned the citizens not to burn rubbish.	Thug an àrd-bhàillidh rabhadh cruaidh dha na saoranaich gun a bhith a’ losgadh sgudal.
The national airline has a monthly membership.	Tha ballrachd mìosail aig a’ chompanaidh-adhair nàiseanta.
He gave me another cup of tea.	Thug e dhomh cupa tì eile.
Orange juice is delicious.	Tha sùgh orains blasta.
The news made its day.	Rinn an naidheachd an latha aice.
This city will change forever.	Bidh am baile-mòr seo air atharrachadh gu bràth.
Those were hard times.	Bha amannan cruaidh anns na làithean sin.
To avoid injury, wear eye protection.	Gus dochann a sheachnadh, caith dìon sùla.
Eating good food made him hungry again.	Le bhith ag ithe biadh math rinn e acrach a-rithist.
Chew his food slowly and mix well before swallowing.	Cagnaich a bhiadh gu slaodach agus measgaich e gu math mus slugadh e.
But they are also beginning to take the risk.	Ach tha iad cuideachd a’ tòiseachadh air a’ chunnart a thoirt gu buil.
They decided to fight.	Cho-dhùin iad sabaid.
The fool cut himself off.	Gheàrr an t-amadan e fhèin a' bearradh.
Breathing becomes easier during exercise.	Bidh an anail a’ fàs nas fhasa rè eacarsaich.
Try to put on the shoes yourself.	Feuch ri thu fhèin a chuir na brògan.
Oil is a very flexible material.	Tha ola na stuth air leth sùbailte.
We knew it would rise again.	Bha fios againn gun èirich e a-rithist.
The little girl made the doll's hair into a braid	Rinn an nighean bheag falt na dola gu bhith na braids
A special force was created to defend key bases.	Chaidh feachd sònraichte a chruthachadh gus prìomh ionadan a dhìon.
He moved a hard bargain.	Ghluais e bargan cruaidh.
He needs to be supervised while cleaning the bathroom.	Feumaidh e a bhith fo stiùir fhad ‘s a tha e a’ glanadh an taigh-ionnlaid.
To the east, the sun was beginning to rise.	Chun an ear, bha a’ ghrian air tòiseachadh ag èirigh.
Most homes are heated by central heating.	Tha a’ mhòr-chuid de thaighean air an teasachadh le teasachadh meadhanach.
A quick response is essential.	Tha freagairt luath riatanach.
Writers of historical fiction often make many mistakes.	Bidh sgrìobhadairean ficsean eachdraidheil gu tric a’ dèanamh mòran mhearachdan.
A majority voted against changing the law.	Bhòt a' mhòr-chuid an aghaidh an lagh atharrachadh.
A smile of laughter spread throughout the room.	Sgaoil gàire gàire air feadh an t-seòmair.
Most of the farmland was destroyed by the flood.	Rinn an tuil sgrios air a’ mhòr-chuid den fhearann ​​​​àiteachais.
As soon as the clouds disperse, it should get warmer.	Cho luath ‘s a bhios na sgòthan a’ sgapadh, bu chòir dha fàs nas teotha.
The egg was raw.	Bha an t-ugh amh.
There is a strong rivalry between the city's football teams.	Tha còmhstri làidir eadar sgiobaidhean ball-coise a’ bhaile.
Some animals migrate to survive.	Bidh cuid de bheathaichean a’ dèanamh imrich airson fuireach beò.
It's great for tasting food.	Tha e math airson blasad bìdh.
All registered companies must have liability insurance.	Feumaidh àrachas buailteachd a bhith aig a h-uile companaidh clàraichte.
After that, he got over it.	Às deidh a ’chùis, fhuair e seachad air.
The crash was witnessed by dozens of people.	Chaidh an tubaist fhaicinn le dusanan de dhaoine.
The designs have a profound effect on society.	Bheir na dealbhaidhean buaidh mhòr air a’ chomann-shòisealta.
The goal was to improve public awareness of the company.	B’ e an t-amas faireachdainn poblach a dh’ ionnsaigh a’ chompanaidh a leasachadh.
I have good contracts with my parents.	Tha mi air cùmhnantan math le mo phàrantan.
Several other houses were also uprooted.	Chaidh grunn thaighean eile a spìonadh cuideachd.
The picture is like ours!	Tha an dealbh coltach rinn!
Employees receive low average wages.	Bidh luchd-obrach a’ faighinn tuarastal cuibheasach ìosal.
Next comes a halt.	An ath rud thig stad.
This mural shows the glory of the country.	Tha am balla-balla seo a’ sealltainn glòir na dùthcha.
The crown is made of gold.	Tha an crùn air a dhèanamh à òr.
Red wine is these precious stones.	Is e fìon dearg na clachan luachmhor seo.
Come to my barbecue party!	Thig gu mo phàrtaidh barbeque!
The ship was sent to investigate a naval battle.	Chaidh am bàta a chur a rannsachadh blàr nèibhidh.
He often looks out the window.	Bidh e tric a 'coimhead a-mach air an uinneig.
Scientists hope to start work here next year.	Tha luchd-saidheans an dòchas tòiseachadh air obair an seo an ath-bhliadhna.
Wash in hot water once a week.	Nigh ann an uisge teth uair san t-seachdain.
He turned to the soldiers.	Thionndaidh e gu na saighdearan.
This city is famous for its delicious food.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a bhiadh blasta.
Journalists were invited to comment.	Chaidh iarraidh air luchd-naidheachd am beachdan a thoirt seachad.
He obeyed, rather than disobeyed, the court order.	Ghèill e, seach a bhith eas-ùmhal, ris an òrdugh cùirte.
A fox ran through the tall grass.	Ruith madadh-ruadh tron ​​fheur àrd.
He carefully studied the writing.	Rinn e sgrùdadh cùramach air an sgrìobhadh.
It's a few seconds before the tornado comes.	Tha e beagan dhiog mus tig an iomghaoth.
The crop was ready for harvest.	Bha am bàrr deiseil airson a’ bhuain.
The competition has become very popular.	Tha an fharpais air fàs gu math mòr-chòrdte.
She finished the job quickly.	Chrìochnaich i an obair gu sgiobalta.
This monument was erected by the people of the village.	Chaidh an carragh seo a thogail le muinntir a' bhaile.
It was not until all her organs began to move.	Chan ann gus an tòisicheadh ​​​​a buill-bodhaig gu lèir air gluasad.
I’m glad you finally agreed to come.	Tha mi toilichte gun do dh'aontaich thu tighinn mu dheireadh.
The wolf chewed thoughtfully, and then swallowed.	Bha am madadh-allaidh a’ cagnadh gu smaoineachail, agus an uairsin shluig e.
The fort was ringing loudly as it flowed down the hill.	Bha an dùn a’ seirm gu trang fhad ‘s a bha e a’ sruthadh sìos a’ bheinn.
We have to face the truth.	Feumaidh sinn aghaidh a thoirt air an fhìrinn.
This shrine is said to contain sacred relics.	Thathas ag ràdh gu bheil cuimhneachain naomh anns an naomh-chobhan seo.
Several volunteer programs provided assistance.	Thug grunn phrògraman saor-thoileach cuideachadh seachad.
She was familiar with many ancient religious texts by heart.	Bha i eòlach air mòran de sheann theacsaichean cràbhach le cridhe.
He dreamed that his home was flooded.	Bha e a’ bruadar gun robh an dachaigh aige fo thuil.
I remember smiling on his shoulder.	Tha cuimhne agam a bhith a’ gàireachdainn air a ghualainn.
Many species of birds migrate across continents.	Bidh mòran ghnèithean eòin a’ gluasad thairis air mòr-thìrean.
They told me to hurry up and take the train.	Thuirt iad rium cabhag a dhèanamh agus an trèana a ghabhail.
She has been very successful in her cooking.	Tha i air a bhith air leth soirbheachail leis a’ chòcaireachd aice.
Many scientists believe that climate change has damaged coral reefs.	Tha mòran de luchd-saidheans den bheachd gu bheil atharrachadh clìomaid air milleadh a dhèanamh air sgeirean corail.
I'm more likely to talk to women than him.	Tha mi nas dualtaich bruidhinn ri boireannaich na ris.
It was the beginning of the thirteenth century.	B’ e toiseach an treas linn deug a bh’ ann.
Don't you think we need it?	Nach eil thu a’ smaoineachadh gu bheil feum againn air seo?
Most people surveyed ate meat at least once a month.	Bha a’ mhòr-chuid de dhaoine a chaidh an sgrùdadh ag ithe feòil co-dhiù aon turas sa mhìos.
The brave captain escaped and landed several times.	Dh’fhalbh an sgiobair gaisgeil agus thàinig e air tìr grunn thursan.
Those words are completely meaningless.	Tha na facail sin gu tur gun chiall.
Each child or adult was carrying a bag.	Bha gach pàiste neo inbheach a' giùlan poca.
An interpreter was required for the event.	Bha feum air eadar-theangair airson an tachartais.
The scientist's experience was in numbers.	Bha eòlas an neach-saidheans ann an àireamhan.
The fly went out, still alive.	Chaidh an cuileag a-mach, fhathast beò.
They will not believe his story.	Cha chreid iad an sgeul aige.
Her two sons were papermakers, making paper for her.	Bha an dithis mhac aice nan luchd-dèanamh phàipearan, a’ dèanamh pàipear dhi.
He blamed the company for the slow recession.	Chuir e a’ choire air a’ chompanaidh airson a’ chrìonaidh slaodach.
There was a hole in the wall to protect people from the heat.	Bha toll sa bhalla a' dìon dhaoine bhon teas.
The communication of this scene is crooked.	Tha conaltradh an t-seallaidh seo crùbach.
Some planes have seats that turn into beds.	Tha suidheachain aig cuid de phlèanaichean a thionndaidheas gu leapannan.
The rich thought it was unfair.	Bha na daoine beairteach den bheachd gu robh e mì-chothromach.
He visited many places.	Thadhail e air iomadh àite.
The city is always trying to develop a big movement.	Bidh am baile an-còmhnaidh a’ feuchainn ri mòr-ghluasaid a leasachadh.
Knitting is a popular form of carving.	Tha fighe na sheòrsa de ghràbhaladh mòr-chòrdte.
The steak was delicious and tasty.	Bha an steak taitneach agus blasta.
A house uses less electricity than a light bulb.	Bidh taigh a’ cleachdadh nas lugha de dhealan na bulb solais.
The soldiers switched off their lanterns.	Chuir na saighdearan dheth na lòchrain aca.
The wind had calmed down, but the waves were still threatening.	Bha a’ ghaoth air socrachadh, ach bha na tuinn fhathast a’ bagairt.
Collecting coins is my hobby.	'S e mo chur-seachad a' cruinneachadh bhuinn.
You can drink the blood of monkeys.	Faodaidh tu fuil nam muncaidhean òl.
It was worth the wait.	B’ fhiach am feitheamh e.
This city's underground waterfall is falling fast.	Tha clàr uisge fon talamh a’ bhaile-mhòir seo a’ tuiteam gu luath.
The car industry needs to change.	Feumaidh gnìomhachas nan càraichean atharrachadh.
The baby cried for milk.	Ghlaodh an leanabh air son bainne.
A bowl of soup sits next to the cup of tea.	Tha bobhla brot na shuidhe ri taobh a’ chupa tì.
As the population grows, breakfast becomes more diverse.	Tha an àireamh-sluaigh a’ fàs, tha bracaist air fàs nas eadar-dhealaichte.
After years of work, he was finally ready to retire.	Às deidh bliadhnaichean de dh ’obair, bha e mu dheireadh deiseil airson a dhreuchd a leigeil dheth.
Tests will take place next month.	Thèid deuchainnean a chumail an ath-mhìos.
He shouted for help.	Dh'èigh e airson cuideachadh.
Uranium ore, lead, and tin ore.	Mèinn uranium, luaidhe, agus staoin.
The smell was awful.	Bha am fàileadh uamhasach.
They reached the top of a hill where they could be seen for miles.	Ràinig iad mullach cnuic far am faiceadh iad fad mhìltean.
He cut the cake with a sharp knife.	Gheàrr e an cèic le sgian gheur.
They took the horse to water.	Thug iad an t-each gu uisge.
The sensei smiled at the baby.	Rinn an sensei gàire air a’ phàiste.
The old woman could not understand the stranger's behavior.	Cha b' urrainn dhan chailleach giùlan a' choigrich a thuigsinn.
The blessings were tears and longing.	Bha na beannachdan deòir is fada.
The wise old man looked at the stars.	Thug am bodach glic sùil air na rionnagan.
She promised to return early in the morning.	Gheall i tilleadh tràth sa mhadainn.
Their cars are too fast!	Tha na càraichean aca ro luath!
Farmers should cultivate new crop varieties.	Bu chòir do thuathanaich seòrsaichean bàrr ùr a ghabhail.
Was the harvest successful?	An robh am buain soirbheachail?
It proved too difficult.	Dhearbh e ro dhoirbh.
The court restored women's rights.	Thug a' chùirt air ais còraichean bhoireannach.
The injured child ran to the ambulance.	Ruith am pàiste a chaidh a ghoirteachadh chun an carbad-eiridinn.
He stepped closer, breathing fast.	Cheum e nas fhaisge, anail a 'tighinn gu luath.
In fact, scholars are still debating evolution.	Fìor, tha sgoilearan fhathast a’ deasbad mean-fhàs.
He is the leader of the opposition.	Tha e na cheannard air a’ phàrtaidh dùbhlannach.
There is a factory, a school, and a hospital here.	Tha factaraidh, sgoil, agus ospadal an seo.
The surgeon removed the bullet from his shoulder.	Thug an lannsair am peilear às a ghualainn.
For many years, factories dumped such waste into the river.	Airson mòran bhliadhnaichean, chuir factaraidhean a leithid de sgudal a-steach don abhainn.
As a union, they set an example.	Mar aonadh, shuidhich iad eisimpleir.
The researcher thought he had another three weeks	Bha an rannsachair den bheachd gu robh trì seachdainean eile aige
Many workers lost their jobs.	Chaill mòran de luchd-obrach an cuid obrach.
Shop in a cool, dry place.	Bùth ann an àite fionnar, tioram.
Large body of water near the equator.	Corp mòr uisge faisg air a’ chrios-meadhain.
The black leaf was patterned with white daisies.	Bha an duilleag dhubh air a phàtran le neòinean-dubha geal.
The fish went over to his side.	Chaidh an t-iasg a-null air a thaobh.
Year after year, they identify symbolic values.	Bliadhna an dèidh bliadhna, bidh iad a 'comharrachadh luachan samhlachail.
Some historians believe that she was the governor's daughter.	Tha cuid de luchd-eachdraidh a' creidsinn gur i nighean an riaghladair a bh' innte.
When they found out the gold, they rejoiced.	Nuair a fhuair iad a-mach an t-òr, rinn iad gàirdeachas.
It proudly promotes economic growth.	Bidh e gu pròiseil a’ brosnachadh fàs eaconamach.
The presidential confidante was ousted this week.	Chaidh confidante a’ chinn-suidhe a chuir às a chèile an t-seachdain seo.
He divided the marbles by weight and counted.	Roinn e na màrbaill a rèir cuideam agus chunntadh e.
His mother accepted.	Ghabh a mhàthair ris.
These comments may be correct.	Is dòcha gu bheil na beachdan sin ceart.
Her square face surprised him.	Chuir a h-aodann ceàrnagach iongnadh air.
The mayor is often at odds with the city's residents.	Gu tric bidh an àrd-bhàillidh an aghaidh luchd-còmhnaidh a’ bhaile.
The wind was calm.	Bha an gaoth socair.
This bedroom has pink wallpaper.	Tha pàipear-balla pinc anns an t-seòmar-cadail seo.
A mysterious illness continues to haunt them.	Tha tinneas dìomhair a 'leantainn orra a' cur dragh orra.
The relationship between these two groups is complex.	Tha an dàimh eadar an dà bhuidheann seo iom-fhillte.
Several new employees abruptly retired.	Sguir grunn luchd-obrach ùr gu h-obann.
Farmers were responsible for the decline.	Bha tuathanaich an urra ris a' chrìonadh.
The second after that, broken glass.	An dàrna fear às deidh sin, glainne briste.
I have three cats.	Tha trì cait agam.
There is little other information about her private life.	Chan eil mòran fiosrachaidh eile mu a beatha phrìobhaideach.
The fog held me up all night.	Chum an ceò suas mi fad na h-oidhche.
Her health improved greatly.	Thàinig piseach mòr air a slàinte.
Today's cities are polluted by noise pollution.	Tha bailtean-mòra an latha an-diugh air an truailleadh le truailleadh fuaim.
Children stand in the street while the rabbi passes by.	Bidh clann nan seasamh air an t-sràid fhad ‘s a bhios an rabbi a’ dol seachad.
Many companies specialize in luxury products.	Tha mòran chompanaidhean gu sònraichte a’ dèanamh stuthan sòghail.
The empire was divided into two parts.	Chaidh an ìmpireachd a roinn ann an dà phàirt.
Two million hits a day.	Dà mhillean tadhal san latha.
For best results, the sentences should vary in length.	Airson na builean as fheàrr, bu chòir na seantansan a bhith eadar-dhealaichte ann am fad.
The cat was quiet and calm.	Bha an cat sàmhach agus sàmhach.
Every spring, the farmers plant wheat.	Gach earrach, bidh na tuathanaich a 'cur cruithneachd.
They use neural networks to test this hypothesis.	Tha iad a’ cleachdadh lìonraidhean neural gus am beachd-bharail seo a sgrùdadh.
The poorest suffered from famine and disease.	Dh'fhuiling na bochdan a bu mhotha bho ghort agus bho ghalar.
She was asleep, her head resting on her pillow.	Bha i na cadal, a ceann na laighe air a cluasag.
A severe fire destroyed several buildings.	Rinn teine ​​uabhasach sgrios air grunn thogalaichean.
He managed to calm the troubled crowd.	Chaidh aige air socrachadh a thoirt don t-sluagh a bha an-fhoiseil.
This incident was reported.	Chaidh aithris air an tachartas seo.
Can you explain a little more?	An urrainn dhut beagan a bharrachd a mhìneachadh?
Her skin is pale with worry.	Tha a craiceann bàn le dragh.
She was small and beautiful, with long black hair.	Bha i beag agus breagha, le falt fada dubh.
Each country has its own identity, culture and food.	Tha a dearbh-aithne, cultar agus biadh fhèin aig gach dùthaich.
Soft lights illuminated the fragrant scent of flowers.	Bha solais bog a’ soilleireachadh fàileadh cùbhraidh fhlùraichean.
Musical instruments could be heard all over the city.	Chluinnteadh na h-innealan-ciùil air feadh a’ bhaile.
A hole was found in the wall of the garage.	Chaidh toll a lorg ann am balla a’ gharaids.
You need to motivate people who need help.	Feumaidh tu daoine a tha feumach air cuideachadh a bhrosnachadh.
The captain quickly sent his message to the bridge crew.	Chuir an sgiobair a theachdaireachd gu sgioba na drochaid gu sgiobalta.
The photograph shows rocky shores set against a cloudy sky.	Tha an dealbh a’ sealltainn cladaichean creagach suidhichte an aghaidh speur sgòthach.
Roads and pavements usually lie parallel to the shore.	Mar as trice bidh rathaidean agus cabhsairean nan laighe co-shìnte ris a’ chladach.
Many of our young people lack education.	Tha dìth foghlaim aig mòran de ar n-òigridh.
We must not threaten the environment.	Chan fhaod sinn bagairt air an àrainneachd.
Her eyes widened with shame.	Bha a sùilean a’ nochdadh a tàmailt.
The boys showed off by lighting their tans.	Nochd na balaich iad fhèin le bhith a’ lasadh na loidhnichean tans aca.
Choose a word, then enter it in the dialog box.	Tagh facal, an uairsin cuir a-steach e sa bhogsa còmhraidh.
Many players were involved in this game.	Bha mòran chluicheadairean an sàs sa gheama seo.
So, he did not really tell us anything.	Mar sin, cha do dh’ innis e dha-rìribh dad dhuinn.
The nutrients will help the baby's health.	Cuidichidh na stuthan beathachaidh slàinte an leanaibh.
She put her hands down.	Chuir i a làmhan sìos.
Farmers are likely to suffer from this economic downturn.	Is dòcha gum bi tuathanaich a’ fulang leis a’ chrìonadh eaconamach seo.
He enjoys playing the piano.	Is toil leis a bhith a’ cluich am piàna.
This is an interesting book.	Is e leabhar inntinneach a tha seo.
I will not be a party to such a small deception.	Cha bhith mi nam phàrtaidh ann an leithid de mhealladh beag.
Of the three ingredients, sugar is the most important.	De na trì stuthan, is e siùcar as cudromaiche.
Try not to shake the can.	Feuch nach crathadh thu an can.
The boat was at sea.	Bha am bàta air a’ chuan.
It was a joy to her success.	Bha e na thoileachas don soirbheachas aice.
It snowed heavily on the night of the ball.	Chuir e sneachda trom oidhche a’ bhàl.
My wife did it all.	Rinn mo bhean a h-uile càil.
They fill the pipeboxes with glass.	Bidh iad a’ lìonadh na bogsaichean-pìoba le glainne.
Several groups were strongly critical of the proposals.	Bha grunn bhuidhnean gu mòr a' càineadh nam molaidhean.
Great entries and departures are all important to him.	Tha inntrigidhean mòra agus imeachd uile a tha cudromach dha.
There are many good reasons to be a vegetarian.	Tha iomadh adhbhar math ann airson a bhith nad vegetarian.
You can only get rich by working for the leaders.	Chan fhaigh thu beairteas ach le bhith ag obair dha na ceannardan.
He was a simple man with simple pleasures.	Bha e na dhuine sìmplidh le toileachasan sìmplidh.
Very few companies have been fined.	Chaidh càin a chuir air glè bheag de chompanaidhean.
He drew in a breath and a dove.	Tharraing i anail agus calman.
We need more workers in the construction industry.	Feumaidh sinn barrachd luchd-obrach ann an gnìomhachas togail.
Pollution is one of the worst environmental problems.	Is e truailleadh aon de na duilgheadasan àrainneachd as miosa.
My car's engine has caught up,	Tha einnsean mo chàr air grèim fhaighinn,
Scientists are about to announce a major discovery.	Tha luchd-saidheans an impis lorg mòr ainmeachadh.
The work requires technical knowledge.	Feumaidh an obair eòlas teignigeach.
Spread the word quickly, along with a cry.	Sgaoil am facal gu sgiobalta, còmhla ri caoineadh.
Stealing away.	Goid air falbh.
All our houses were made of wood.	Bha na taighean againn uile air an dèanamh le fiodh.
The wedding party was shining with joy.	Bha aodann na bainnse a’ deàrrsadh le toileachas.
Local cultures are under threat from global warming, the government has warned.	Tha cultaran ionadail ann an cunnart bho bhlàthachadh na cruinne, thug an riaghaltas rabhadh.
I notice that you are reading.	Tha mi a’ mothachadh gu bheil thu a’ leughadh.
The man, who had been absent, returned home at night.	Thill an duine, a bha air a bhith neo-làthaireach, dhachaigh air an oidhche.
Are you ill?	A bheil thu tinn?
The man hit an amazing situation.	Bhuail an duine suidheachadh iongantach.
Country makers make beautiful furniture.	Bidh luchd-dèanamh na dùthcha a 'dèanamh àirneis àlainn.
There was a loud explosion of dry leaves.	Bha spreadhadh àrd de dhuilleagan tioram.
The mountains cast a great shadow.	Chuir na beanntan dubhar mòr.
The boss became so upset.	Dh’ fhàs an ceannard cho sàraichte.
Overall, the economy remains slow.	Gu h-iomlan, tha an eaconamaidh fhathast slaodach.
The room is well furnished.	Tha an seòmar air a dheagh àirneis.
The hotel restaurant serves fresh fish daily.	Bidh taigh-bìdh an taigh-òsta a 'frithealadh iasg ùr gach latha.
Land disputes led to the outbreak of war.	Mar thoradh air aimhreit mu fhearann, thòisich cogadh.
The young man stopped, looking up at the sky.	Stad an duine òg, a 'coimhead air an speur.
The virus is highly contagious.	Tha am bhìoras glè gabhaltach.
The speech took a big turn.	Ghabh an òraid tionndadh mòr.
It was a rare and unusual opportunity.	B’ e cothrom ainneamh agus annasach a bh’ ann.
He needed water for the crop.	Dh'fheumadh e uisge airson a bhàrr.
The evening sun was setting.	Bha grian an fheasgair a’ dol fodha.
Don't be so foolish as to believe it.	Na bi cho amaideach 's gu'n creid thu e.
I enjoyed watching you play the fiddle.	Chòrd e rium a bhith gad fhaicinn a’ cluich na fìdhle.
Read the last paragraph carefully.	Leugh am paragraf mu dheireadh gu faiceallach.
They were told to remain silent in case people screamed.	Chaidh innse dhaibh fuireach sàmhach gun fhios nach biodh daoine a’ sgreuchail.
This baby is not my daughter.	Chan e an leanabh seo mo nighean.
The couple graduated on the same day.	Cheumnaich a 'chàraid air an aon latha.
He looked at me three times, and insulted me.	Sheall e mi tri uairean, agus rinn e masladh orm.
In fact he was absent that day.	Gu dearbh bha e às-làthair an latha sin.
The operation lasted for hours.	Mhair an obrachadh airson uairean a thìde.
The doctor asked the patient many questions.	Chuir an lighiche mòran cheistean air an euslainteach.
The word processor must work properly.	Feumaidh am pròiseasar facal a bhith ag obair ceart.
The individuals performed the test.	Rinn na daoine fa leth an deuchainn.
There are other sources of oil in addition to the above.	Tha stòran ola eile ann a bharrachd air na tha gu h-àrd.
Migrants were blamed for the declining fishing industry.	Chaidh a' choire a chur air imrichean airson gnìomhachas an iasgaich a bha a' crìonadh.
She remembered the terrible things he had done.	Chuimhnich i na rudan uabhasach a rinn e.
These reforms are leading to a rise in youth unemployment.	Tha na h-ath-leasachaidhean sin a’ ciallachadh gu bheil dìth obrach am measg òigridh a’ dol am meud.
Say you read a newspaper.	Can gun leugh thu pàipear-naidheachd.
You can look out the window.	Faodaidh tu coimhead a-mach air an uinneig.
It is best to use tender bamboo shoes.	Tha e nas fheàrr brògan bambù tairgse a chleachdadh.
The villagers will soon run out of water.	Ruithidh muinntir a’ bhaile a-mach às an uisge a dh’ aithghearr.
The telekinetic child showed her power.	Sheall an leanabh telekinetic a cumhachd.
Sometimes books and articles are written about her work.	Uaireannan bidh leabhraichean agus artaigilean air an sgrìobhadh mun obair aice.
To start, you need two cups of brown sugar.	Airson tòiseachadh, feumaidh tu dà chupa de shiùcair donn.
Some staff say they have been exploited.	Tha cuid de luchd-obrach ag ràdh gun deach brath a ghabhail orra.
He has an amazing tenor voice.	Tha guth tenor iongantach aige.
She met her alumni and her teachers.	Choinnich i ris na seann cho-oileanaich agus na tidsearan aice.
After a hardship, he finally found a job.	Às deidh cruaidh-chàs, lorg e obair mu dheireadh.
The crisis was quickly followed by another.	Chaidh an èiginn a leantainn gu sgiobalta le fear eile.
After his release, the prisoner was found by police.	Às deidh dha a bhith air a leigeil ma sgaoil, chaidh am prìosanach a lorg le poileas.
The sun soon disappeared.	Cha b’ fhada gus an deach a’ ghrian à sealladh.
In fact, the shark is a fish.	Gu dearbh, tha an siorc na iasg.
Experts agree that most humans have six sensory organs.	Tha eòlaichean ag aontachadh gu bheil sia buill-bodhaig mothachaidh aig a’ mhòr-chuid de dhaoine.
He took the steps to ensure privacy in many situations.	Ghabh e na ceumannan gus dèanamh cinnteach à prìobhaideachd ann an iomadh suidheachadh.
Water is a liquid that is usually visible.	Tha uisge na leaghan a tha mar as trice follaiseach.
A local man was fighting valiantly on the battlefield.	Bha fear às an sgìre a’ sabaid gu treun air an raon-catha.
The guest room has two double beds.	Tha dà leabaidh dhùbailte anns an t-seòmar aoighean.
Water from a spring is very dangerous.	Tha uisge bho fhuaran gu math cunnartach.
The final version will be ready tonight.	Bidh an dreach deireannach deiseil a-nochd.
Use a hammer and nails to repair the wall.	Cleachd òrd agus ìnean gus am balla a chàradh.
I hope you have an enjoyable trip.	Tha mi an dòchas gum bi turas tlachdmhor agad.
People live on the caravan.	Bidh daoine a’ fuireach air feurach a’ charù.
The farmer plowed the field.	Threabhadh an tuathanach an achadh.
I like to relax after a busy day.	Is toil leam a bhith a’ gabhail fois às deidh latha trang.
These debates were broadcast live.	Chaidh na deasbadan sin a chraoladh beò.
The country was shaken by the tragedy.	Chaidh an dùthaich a chrathadh leis a’ bhròn-chluich.
It should now be completely smooth.	Bu chòir dha a-nis a bhith gu tur rèidh.
The white stripes of the pit shone in the sunlight.	Bha stiallan geala an t-sluic a’ lasadh ann an solas na grèine.
This resolution is clearly contrary to federal law.	Tha an rùn seo gu soilleir a’ dol an aghaidh lagh feadarail.
Her eyes widened.	Dh’fhàs a sùilean cruinn.
Plants are an important source of food and medicine.	Tha lusan nan stòras cudromach de bhiadh is de chungaidh-leigheis.
The lawyer suggested that a hearing be held.	Mhol an neach-lagha gum biodh èisteachd ann.
This little car is too heavy for me.	Tha an càr beag seo ro throm dhomh.
Clouds move lazily across the morning sky.	Bidh neòil a’ gluasad gu leisg air feadh speur na maidne.
That generous offer was rejected.	Chaidh an tairgse fialaidh sin a dhiùltadh.
This plant is useful in many ways.	Tha an lus seo feumail ann an iomadh dòigh.
Not seen for a long time.	Chan fhacas e o chionn fhada.
Is this the keeper you want? 	An e seo an neach-gleidhidh a tha thu ag iarraidh?
he asked.	dh'fhaighnich e.
Was he a superhero, or just a mortal?	An e sàr ghaisgeach a bh’ ann, neo dìreach bàsmhor?
A plan can be drawn.	Faodar plana a dhealbhadh.
Drinking cold water was just a dream.	Cha robh ann ach bruadar a bhith ag òl uisge fuar.
The voice has a raspy timbre.	Tha timbre raspy aig a’ ghuth.
Swarms of bees run from flower to flower.	Bidh sgaothan de sheilleanan a 'ruith bho fhlùr gu flùr.
The youngest sat down.	Shuidh am fear a b'òige sìos.
Martha lives with her aunt.	Tha Martha a’ fuireach còmhla ri piuthar a h-athar.
The previous government made a number of changes.	Rinn an riaghaltas roimhe grunn atharrachaidhean.
Memories of her father flooded her mind.	Chuir cuimhneachain air a h-athair a h-inntinn fo thuil.
All verbs have a present tense form.	Tha foirm tràth làthaireach aig a h-uile gnìomhair.
The blind man stood looking at the horizon.	Sheas an dall ag amharc air fàire.
Things seemed to work out in the end.	Bha coltas gun do dh’obraich cùisean gu math aig a’ cheann thall.
Egypt is a country with differences and contradictions.	Tha an Èiphit na dùthaich le eadar-dhealachaidhean agus contrarrachdan.
The pearl shell caught the light.	Ghlac an t-slige neamhnaid an solas.
We eat them in one lump.	Bidh sinn gan ithe ann an aon chnap.
She made a hand gesture.	Rinn i gluasad-làimhe.
The new railway lines will allow freight to move quickly.	Leigidh na loidhnichean rèile ùra le bathar gluasad gu sgiobalta.
To cut vegetables into small pieces.	Gus glasraich a ghearradh ann am pìosan beaga.
He agreed to leave.	Dh’aontaich e falbh.
The new shop is next to the old one.	Tha a' bhùth ùr ri taobh an t-seann tè.
He picked up a fallen flower.	Thog e flùr a bha air tuiteam.
The last level is the cost per ton.	Is e an ìre mu dheireadh cosgais gach tunna.
I will have a glass of apple juice.	Bidh glainne de sùgh ubhail agam.
The investor was drawn to the growth story.	Chaidh an neach-tasgaidh a tharraing chun sgeulachd fàis.
The drifter entered the town.	Chaidh an drioftair a-steach don bhaile.
The city was destroyed, plundered, and set on fire.	Chaidh am baile a mhilleadh, a chreachadh, agus a chur na theine.
Quality education should be available to all children.	Bu chòir foghlam càileachd a bhith ri fhaotainn don h-uile pàiste.
Mostly wet, the area can be very green.	Gu ìre mhòr fliuch, faodaidh an sgìre a bhith gu math uaine.
The statement below is confirmed.	Tha an aithris gu h-ìosal air a dhaingneachadh.
The Prime Minister apologized for his arrogant manner.	Ghabh am Prìomhaire a leisgeul airson a dhòigh àrdanach.
He uses iron wire to gather the shelter.	Bidh e a’ cleachdadh uèir iarainn gus am fasgadh a chruinneachadh.
Several members of the church were ill today.	Bha grunn de bhuill na h-eaglaise tinn an-diugh.
Rampant crime rates are common in many developing countries.	Tha ìrean rampant de dh’ eucoir cumanta ann am mòran dhùthchannan fo leasachadh.
It happens every day.	Bidh e a’ tachairt gach latha.
She was always friendly and polite.	Bha i a-riamh càirdeil agus modhail.
The yellow light went in.	Chaidh an solas buidhe a-steach.
But the mosquitoes were everywhere.	Ach bha na mosgìotothan anns a h-uile h-àite.
The farmer put a puff on his pipe.	Chuir an tuathanach puff air a phiob.
No progress was made in treatment.	Cha deach adhartas sam bith a dhèanamh ann an làimhseachadh.
Remove the view from the salad.	Thoir air falbh an sealladh bhon salad.
There would be a street stall serving cheap fish.	Bhiodh stàile ri taobh na sràide a’ frithealadh iasg saor.
It would be far too busy for a picnic.	Bhiodh e fada ro thrang airson cuirm-chnuic.
For example, they argue that language	Mar eisimpleir, bidh iad ag argamaid a’ chànain sin
A fragrant smell was emanating from the alley.	Bha fàileadh cùbhraidh a’ sruthadh bhon alley.
They turned into the sea.	Thionndaidh iad a-steach don mhuir.
Song and dance are part of many ancient cultures.	Tha òran is dannsa nam pàirt de dh’iomadh seann chultar.
A small fire broke out in a nearby building.	Thòisich teine ​​beag ann an togalach faisg air làimh.
The situation has rarely been fatal.	Is ann ainneamh a tha an suidheachadh air a bhith marbhtach.
Native speakers are valuable for language learning.	Tha luchd-labhairt dùthchasach luachmhor airson ionnsachadh cànain.
When his star exploded, the galaxy was unprepared.	Nuair a spreadh an rionnag aige, bha an galaxy gun ullachadh.
The problem caused government action.	Dh'adhbhraich an duilgheadas gnìomh riaghaltais.
I have naturally dry skin and hair.	Tha craiceann agus falt tioram gu nàdarrach agam.
They sing and dance around the fire.	Bidh iad a’ seinn agus a’ dannsa timcheall an teine.
The doctor advised him to exercise more.	Chomhairlich an dotair dha barrachd eacarsaich a dhèanamh.
I fell asleep with the television on.	Thuit mi nam chadal leis an telebhisean air.
It was easy to win the test with his cousin.	Bha e furasta an deuchainn a bhuannachadh le a cho-ogha.
The railway connects the cities.	Bidh an rathad-iarainn a’ ceangal nam bailtean mòra ri chèile.
The speech was sad.	Bha an òraid dòrainneach.
The maple tree was full of flowers.	Bha a' chraobh-mhapa làn de bhlàth.
The fire burned fiercely.	Loisg an teine ​​gu dian.
The recruitment manager promised that the place would not be polished.	Gheall am manaidsear fastaidh nach biodh an t-àite air a lìomhadh.
She walked towards the living room.	Choisich i a dh’ionnsaigh an t-seòmar-suidhe.
The team made a daring rescue effort.	Rinn an sgioba oidhirp teasairginn dàna.
There was a strong smell of fish in the harbor.	Bha fàileadh làidir èisg anns a’ chala.
The professor asked the students to return the paper.	Dh’ iarr am proifeasair air na h-oileanaich am pàipear a thilleadh.
Without shaking and showering, the man looked very rude.	Gun crathadh agus gun fhrasadh, bha coltas gu math mì-mhodhail air an duine.
The world is definitely in trouble.	Tha duilgheadasan aig an t-saoghal gu cinnteach.
A plan has been drawn up.	Chaidh plana a chur ri chèile.
Everyone is expecting you	Tha a h-uile duine an dùil riut
The state has a complex system of natural resources.	Tha siostam iom-fhillte de stòrasan nàdarra aig an stàit.
The sky was black, despite the dark moon.	Bha an speur dubh, a dh'aindeoin na gealaich dorcha.
When the snow has quickly melted from the surface of the earth,	Nuair a tha an sneachd air a dhol fodha gu luath bho uachdar na talmhainn,
There is no point in arguing with her about it.	Chan eil e gu feum a bhith ag argamaid rithe mu dheidhinn.
We need to remember the past.	Feumaidh sinn cuimhneachadh air an àm a dh'fhalbh.
The town is famous for its pottery.	Tha am baile ainmeil airson a chrèadhadaireachd.
A wind blew all over the fields.	Sheid gaoth air feadh nan raointean.
This is one of the fundamental questions in science today.	Is e seo aon de na ceistean bunaiteach ann an saidheans an-diugh.
My egg boiled over.	Bhruich an ugh agam thairis.
Time travel shows little potential.	Tha siubhal ùine a’ nochdadh glè bheag de chomas.
The reforms, if implemented, could bring the city into bankruptcy.	Dh’ fhaodadh na h-ath-leasachaidhean, ma thèid an cur an gnìomh, am baile a bhriseadh ann an creideas.
The working day is over.	Tha an latha-obrach seachad.
Capital punishment was used once, but not often.	Bhathas a' cleachdadh peanas calpa aon uair, ach chan ann tric.
The humid air came alive with swarms of butterflies.	Thàinig an èadhar tais beò le sgaothan de dhealain-dè.
Life expectancy is rising worldwide.	Tha dùil-beatha ag èirigh air feadh an t-saoghail.
This is an endangered species.	Is e gnè ann an cunnart a tha seo.
Einstein's theory of special relationships foresaw this astonishment.	Bha teòiridh Einstein mu chàirdeas sònraichte a’ ro-innse an iongantas seo.
I don't pay much attention to my health.	Chan eil mi a 'toirt mòran aire do mo shlàinte.
A shorter version of the story.	Tionndadh nas giorra den sgeulachd.
Make an idea for the kids.	Gabh beachd airson na cloinne.
They met at the art exhibition.	Choinnich iad aig an taisbeanadh ealain.
The music made us forget about our troubles.	Thug an ceòl oirnn dìochuimhneachadh mu na trioblaidean againn.
A gentle breeze blew over her face.	Bha gaoth shocair a’ sileadh thairis air a h-aodann.
Farmers try to grow crops in difficult conditions.	Bidh tuathanaich a’ feuchainn ri bàrr fhàs ann an suidheachaidhean duilich.
Every year, we host one hundred new engineers.	Gach bliadhna, bidh sinn a’ toirt aoigheachd do cheud innleadair ùr.
The wizard was anemic.	Bha an draoidh anemic.
A shower of rain fell slowly.	Thuit fras uisge gu mall.
I can't communicate with computers.	Chan urrainn dhomh conaltradh le coimpiutairean.
Don't forget to read a book.	Na dìochuimhnich leabhar a leughadh.
She describes potatoes as a vegetable.	Tha i a’ mìneachadh buntàta mar ghlasraich.
This behavior is reinforced by the top blanket.	Tha an giùlan seo air a dhaingneachadh leis a 'bhrat àrd.
I declare the winner!	Tha mi a’ cur an cèill gur e am buannaiche!
Carefully unravel the cup of china.	Dh’fhuasgail i an cupa china gu faiceallach.
In winter, mornings are cold.	Anns a 'gheamhradh, tha madainnean fuar.
She stretched her tired legs.	Shìn i a casan sgìth.
They welcomed all his passengers.	Chuir iad fàilte air gach neach-siubhail aige.
Mercy comes from the goodness of men.	Tha tròcair a’ tighinn bho mhaitheas dhaoine.
Rivers are often polluted.	Bidh na h-aibhnichean a’ fulang truailleadh tric.
Smoking is strictly prohibited in this store.	Tha casg teann air smocadh anns a’ bhùth seo.
The sweat ran down his neck.	Ruith an fallas sìos a mhuineal.
The soldiers under his command were swift and ruthless.	Bha na saighdearan a bha fo a cheannsal luath agus neo-thruacanta.
But that doesn't stop me from growing vegetables.	Ach chan eil seo a’ cur stad orm bho bhith a’ fàs glasraich.
Use clean, warm water.	Cleachd uisge glan, blàth.
The birds flew, crying happily.	Dh'itealaich na h-eòin, a 'caoineadh gu toilichte.
The drivers are poorly paid.	Tha droch phàigheadh ​​aig na draibhearan.
Many offices use a series of small dragons.	Bidh mòran oifisean a' cleachdadh sreath de dhràgonan beaga.
Many of the invading forces have stayed off the land.	Tha mòran de na feachdan ionnsaigh air fuireach far na tìre.
The government promised to release all political prisoners.	Gheall an riaghaltas gun deidheadh ​​​​a h-uile prìosanach poilitigeach a shaoradh.
The campers pitched their tents in a peaceful field.	Shuidhich na luchd-campachaidh na teantaichean aca ann an achadh sìtheil.
He moved down, looking curiously around.	Gluais e sìos, a 'coimhead gu neònach timcheall air.
The warriors broke their swords.	Bhris na gaisgich an claidheamhan.
I want to build something lasting and valuable.	Bu mhath leam rudeigin maireannach agus luachmhor a thogail.
A major explosion affected the area.	Thug spreadhadh mòr buaidh air an sgìre.
The company has offices in this house.	Tha oifisean aig a’ chompanaidh san taigh seo.
The complexity of the subject made me anxious.	Bha iom-fhillteachd a’ chuspair ga fhàgail iomagaineach.
Temperatures fell sharply this week.	Thuit an teòthachd gu luath an t-seachdain seo.
We saw wildlife as we approached the entrance.	Chunnaic sinn fiadh-bheathaichean nuair a bha sinn faisg air an t-slighe a-steach.
The bombing was strongly criticized.	Chaidh am bomadh a chàineadh gu làidir.
They analyzed the damage.	Rinn iad mion-sgrùdadh air a’ mhilleadh.
The food is far too salty.	Tha am biadh fada ro shalainn.
Bread and milk are good sources of protein.	Tha aran agus bainne nan stòran math de phròtain.
Show me it!	Seall dhomh e!
Shake the bottle hard.	Crith am botal gu cruaidh.
The figures are still untested.	Tha na figearan fhathast gun sgrùdadh.
I had to learn hard.	B’ fheudar dhomh ionnsachadh gu cruaidh.
Sleep on a straw mattress.	Na chadal air bobhstair connlaich.
The cargo ship sank in a major storm.	Chaidh am bàta bathair fodha ann an stoirm mhòr.
A piece of chocolate cake for me, please.	Pìos de chèic seoclaid dhomh, mas e do thoil e.
Some people think the ground is flat.	Tha cuid den bheachd gu bheil an talamh rèidh.
They caught a leopard in a pit.	Ghlac iad leopard ann an sloc.
The thief hides in the bushes.	Bidh am mèirleach a’ falach anns na preasan.
All languages ​​come from one root.	Tha a h-uile cànan a’ tighinn bho aon fhreumh.
The vase is as old as our wedding.	Tha am vase cho sean ris a’ phòsadh againn.
His work with the unfortunate has been widely recognized.	Tha an obair aige leis na daoine mì-fhortanach air aithneachadh gu farsaing.
When the sun went down, the rays turned all gold.	Nuair a chaidh a’ ghrian fodha, thionndaidh na ghathan a h-uile càil òr.
The drug was proven to be very effective against the flu.	Bha an stuth-leigheis air a dhearbhadh gu bhith gu math èifeachdach an aghaidh a’ chnatain mhòir.
Some jobs require a unique skill set.	Feumaidh cuid de dh’ obraichean seata sgilean gun samhail.
He intended to gain more power.	Bha e an dùil barrachd cumhachd fhaighinn.
The historical documents were in poor condition.	Bha na sgrìobhainnean eachdraidheil ann an droch staid.
Here, it is forbidden.	An seo, tha e toirmisgte.
The young man loves her.	Tha gaol aig an òganach oirre.
The singer's great-grandfather shook his son's hand.	Chrath seann athair an t-seinneadair làmh a mhic.
Please give me that knife.	Feuch an toir thu dhomh an sgian sin.
Are you looking for land to buy?	A bheil thu a’ coimhead airson fearann ​​​​ri cheannach?
A few years ago, a skateboarder visited the area.	O chionn beagan bhliadhnaichean, thadhail skateboarder air an sgìre.
Air pollution is known to cause lung problems.	Tha fios gu bheil truailleadh èadhair ag adhbhrachadh dhuilgheadasan sgamhain.
The berries are also high in fiber.	Tha na dearcan cuideachd àrd ann am fibre.
The train thunders during the dark night.	Bidh an trèana a’ tàirneanach tron ​​oidhche dhorcha.
Tomato grapes are prone to blight.	Tha fìon-dhearcan tomato buailteach do gaiseadh.
This is the right time to buy a house.	Is e seo an àm cheart airson taigh a cheannach.
One hundred and two people died here.	Bhàsaich ceud agus dà neach an seo.
He refused to talk to me.	Dhiùlt e bruidhinn rium.
Several people were crushed during the massacre.	Chaidh grunnan dhaoine a phronnadh fhad ‘s a bha an sluagh a’ dol air adhart.
What will become of my young son?	Dè a dh'fhàsas de mo mhac òg?
Most popular with women.	As mòr-chòrdte leis na boireannaich.
Researchers continue to study the origin of life.	Tha luchd-rannsachaidh a 'leantainn air adhart a' sgrùdadh tùs beatha.
The young man looked sharply at the river.	Sheall an t-òganach gu geur air an abhainn.
It is everyone's responsibility to stop global warming, he said.	Tha e mar dhleastanas air a h-uile duine stad a chuir air blàthachadh na cruinne, thuirt e.
You can do that here.	Faodaidh tu sin a dhèanamh an seo.
How is a sparrow made?	Ciamar a tha sparrow air a dhèanamh?
The scientist used new equipment, and the experiments were successful.	Chleachd an neach-saidheans uidheamachd ùr, agus bha na deuchainnean soirbheachail.
Ideas like this are subtle and interesting.	Tha beachdan mar seo seòlta agus inntinneach.
Some animals are endangered.	Tha cuid de bheathaichean ann an cunnart.
You need another egg.	Feumaidh tu ugh eile.
Who will you meet tonight?	Cò a choinnicheas tu a-nochd?
The factory is in disarray.	Tha an fhactaraidh ann an làn aimhreit.
The lion went into the garden.	Chaidh an leòmhann a-steach don ghàrradh.
The use of marijuana is prohibited.	Tha cleachdadh marijuana air a thoirmeasg.
He was accused of stealing money.	Bha e fo chasaid gun do ghoid e airgead.
Trees provide oxygen and harmful carbon dioxide.	Bidh craobhan a’ toirt ocsaidean agus a’ gabhail a-steach carbon dà-ogsaid cronail.
The security guard looked through the glass.	Sheall an geàrd tèarainteachd tron ​​​​ghlainne.
Science relies on axioms, or assumptions, to advance.	Tha saidheans an urra ri axioms, no barailean, gus a dhol air adhart.
The robber walked into the room.	Choisich an robair a-steach don t-seòmar.
Transparent glass is one of the most sensitive materials.	Is e glainne follaiseach aon de na stuthan as cugallaiche.
Few women have successfully overcome these obstacles.	Is e glè bheag de bhoireannaich a tha air soirbheachadh leis na cnapan-starra sin a dhìreadh.
More seafood is available today.	Tha barrachd biadh mara ri fhaighinn an-diugh.
Bumblebees are flying insects.	Is e biastag itealaich a th’ ann an seillean-mòr.
We moved ice from the roof.	Ghluais sinn deigh bhon mhullach.
This is not a normal insect, he says.	Chan e biastag àbhaisteach a tha seo, tha e ag ràdh.
Some politicians believe that outward appearance is extremely important.	Tha cuid de luchd-poilitigs den bheachd gu bheil coltas bhon taobh a-muigh air leth cudromach.
Some children suffer from eczema.	Bidh cuid de chloinn a’ fulang le eczema.
Bow down to the holy gods.	Cromaibh sìos do na diathan naomha.
This soup is not very spicy.	Chan eil an brot seo ro spìosrach.
These letters were full of spelling mistakes.	Bha na litrichean sin làn de mhearachdan litreachaidh.
They named the child after his grandfather.	Dh'ainmich iad am pàiste às dèidh a sheanair.
The roads here are narrow, and traffic is slow.	Tha na rathaidean an seo cumhang, agus tha an trafaig slaodach.
It's like a circus.	Tha e coltach ri siorcas.
Do not use any chemicals that can clean hair.	Na cleachd ceimigean sam bith a dh'fhaodas falt a ghlanadh.
The narrator shook his head.	Chrath an neach-aithris a cheann.
Before the incident, she was very anxious.	Ron tachartas, bha i gu math iomagaineach.
An international court has banned the use of nuclear weapons.	Tha cùirt eadar-nàiseanta air casg a chuir air cleachdadh armachd niùclasach.
Therefore, we need a fiscal crisis.	Mar sin, feumaidh sinn èiginn fiosgail.
Vaccines are essential for everyone.	Tha banachdachan riatanach airson a h-uile duine.
The rain fell outside.	Thuit an t-uisge a-muigh.
Building a boundary wall is out of the question.	Tha togail balla crìche a-mach às a’ cheist.
Your hair is beautiful!	Tha do ghruag àlainn!
Long lines were formed outside the building.	Chaidh loidhnichean fada a chruthachadh taobh a-muigh an togalaich.
The strong winds blew the curtains fiercely.	Shèid na gaothan làidir na cùirtearan gu fiadhaich.
This phrase has a non-grammatical construction.	Tha togail neo-ghràmarach aig an abairt seo.
So how can we influence low - income families?	Mar sin ciamar as urrainn dhuinn buaidh a thoirt air teaghlaichean le teachd a-steach ìosal?
They expected him to win the game.	Bha iad an dùil gum buannaich e an geam.
The leader of the opposition has been accused of corruption.	Tha ceannard an luchd-dùbhlain air a bhith fo chasaid coirbeachd.
The character was skilled at scalding walls.	Bha an caractar sgileil air ballachan sgalachaidh.
She grabbed the casserole.	Ghabh i greim dhen chasaroil.
No one is sure what went wrong.	Chan eil duine cinnteach dè chaidh ceàrr.
Stealing someone else's property.	A ghoid seilbh cuideigin eile.
His favorite cat was found dead in the garage.	Chaidh cat a b' fheàrr leis a lorg marbh anns a' gharaids.
They are too old to understand.	Tha iad ro shean airson tuigsinn.
The president's announcement came without warning.	Thàinig fios a’ chinn-suidhe gun mòran rabhaidh.
New cars are less stressed than older cars.	Tha cuideam nas lugha air càraichean ùra na càraichean nas sine.
I'll show you the city map tonight.	Seallaidh mi mapa a’ bhaile dhut a-nochd.
The collection was organized by a local farmer.	Chaidh an cruinneachadh a chuir air dòigh le tuathanach ionadail.
Until they reach fame.	Gus an ruig iad cliù.
Three people collect rubbish on this island.	Bidh triùir a’ cruinneachadh sgudal air an eilean seo.
In some countries, it's the law.	Ann an cuid de dhùthchannan, is e an lagh a th 'ann.
Move away from the fire!	Gluais air falbh bhon teine!
People usually think of it that way.	Mar as trice bidh daoine a’ smaoineachadh air mar sin.
The road is now wide and smooth.	Tha an rathad a nis farsaing agus rèidh.
Her father was scared, but her mother was angry.	Bha eagal air a h-athair, ach bha fearg air a màthair.
Many people think that a vegetarian diet is healthy.	Tha mòran den bheachd gu bheil biadh glasraich fallain.
The price of bread is very expensive.	Tha prìs an arain gu math daor.
Margaret was very tall for her age.	Bha Mairead gu math àrd airson a h-aois.
This bridge is under construction.	Tha an drochaid seo ga togail.
The scheme has caused widespread complaints.	Dh'adhbhraich an sgeama gearanan farsaing.
In the center of town is the train museum.	Ann am meadhan a’ bhaile tha taigh-tasgaidh nan trèanaichean.
The storm lasted for an hour.	Mhair an stoirm uair a thìde.
He should not have left those documents.	Cha bu chòir dha a bhith air na sgrìobhainnean sin fhàgail.
When do we leave? 	Cuin a dh'fhàgas sinn?
she asked.	dh'fhaighnich i.
Sam is often busy running his bakery.	Tha Sam tric trang a’ ruith a thaigh-fuine.
The wedding ring fell to the floor.	Thuit fàinne na bainnse chun an làir.
He was very diligent.	Bha e gu math dìcheallach.
The walls are very thick.	Tha na ballachan gu math tiugh.
The bike bends over the pavement.	Bidh am baidhc a’ lùbadh thairis air a’ chabhsair.
He was considering fleeing the country.	Bha e a’ beachdachadh air teicheadh ​​bhon dùthaich.
But its use is limited.	Ach tha a chleachdadh air a chuingealachadh.
Many farmers complain about unfair treatment by the government.	Bidh mòran thuathanaich a’ gearain mu làimhseachadh mì-chothromach leis an riaghaltas.
The holidays were very enjoyable	Bha na saor-làithean gu math tlachdmhor
The town is famous for its theater.	Tha am baile ainmeil airson an taigh-cluiche aige.
The authorities are increasingly dissatisfied.	Tha na h-ùghdarrasan a 'sìor fhàs mì-thoilichte.
This phrase sometimes means "west."	Tha an abairt seo uaireannan a 'ciallachadh "an iar."
Each family had two cars.	Bha dà chàr aig gach teaghlach.
Some are altruistic, and some are exploits.	Tha cuid altruistic, agus cuid eile a’ gabhail brath air feadhainn eile.
The agreement was announced without his consent.	Chaidh an aonta ainmeachadh às aonais a chead.
The plate was empty.	Bha an truinnsear falamh.
The ocean was shining under the azul.	Bha 'n cuan a' deàrrsadh fo 'n azul.
He angrily criticized the door.	Chàin e an doras gu feargach.
He stood up first, and then thatched his hand.	Sheas e an toiseach, agus an uairsin thug e tughadh air an làmh.
Cattle were not farmed until recently until recently.	Cha robh daoine a’ dachaigheil crodh gus an ìre mhath o chionn ghoirid.
He suffered the summer sun.	Dh’fhuiling e grian an t-samhraidh.
Everyone knows about the dangers of nuclear radiation.	Tha fios aig a h-uile duine mun chunnart bho rèididheachd niùclasach.
The crop was destroyed.	Chaidh am bàrr a sgrios.
Pick up some candles along your way.	Tog cuid de choinnlean air do shlighe.
He has a thin mustache.	Tha mustache tana aige.
Inspired by nature, it always creates trouble.	Gu brosnachail le nàdar, bidh e an-còmhnaidh a ’cruthachadh trioblaid.
Squirrels are found in all parts of the northern hemisphere.	Tha feòragan rim faighinn anns gach ceàrnaidh den leth-chruinne a tuath.
His hands were shaking, but she looked at him.	Bha a lamhan air chrith, ach chuir i suil air.
This area was famous for its wine.	Bha an sgìre seo ainmeil airson a fìon.
The principal came to public pressure.	Thàinig am prionnsapal gu cuideam poblach.
The explosion stood up in the sky.	Sheas an spreadhadh suas an speur.
Water is used for drinking, washing and food preparation.	Bithear a’ cleachdadh uisge airson òl, nighe agus ullachadh bìdh.
These houses are very cheap.	Tha na taighean sin gu math saor.
He took away his hand.	Thug e air falbh a làmh.
That sent him away for all his worth.	Chuir sin air falbh e airson a h-uile rud a b’ fhiach e.
She told everyone to leave.	Dh’iarr i air a h-uile duine falbh.
I have reached the end of my abilities.	Tha mi air crìoch mo chomasan a ruighinn.
Most people are lucky enough to avoid rickets epilepsy.	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine fortanach an tinneas tuiteamach rickets a sheachnadh.
The biologist explained the theory of abiogenesis.	Mhìnich am bith-eòlaiche an teòiridh abiogenesis.
The action was not recorded.	Cha deach an gnìomh a chlàradh.
He lives with shame and hatred.	Tha e beò le nàire agus gràin.
A rational mind is a limited mind.	Is e inntinn cuibhrichte a th’ ann an inntinn reusanta.
As a result, the country failed to enter the league.	Mar thoradh air an sin, cha do shoirbhich leis an dùthaich a dhol dhan lìog.
It will be about two months.	Bidh e mu dhà mhìos.
Police arrested the suspect.	Chuir na poileis an grèim air an neach a bha fo amharas.
The trees in this forest use energy efficiently.	Bidh na craobhan sa choille seo a’ cleachdadh lùth gu h-èifeachdach.
The company eventually went bankrupt.	Mu dheireadh chaidh a’ chompanaidh briste ann an creideas.
Many parts of the body are particularly vulnerable.	Tha mòran phàirtean den bhodhaig gu sònraichte so-leònte.
The young couple met and married in the city.	Choinnich a’ chàraid òg agus phòs iad anns a’ bhaile.
These resources are becoming increasingly scarce.	Tha na goireasan sin a’ fàs nas gann.
We built a stone building to mark the passing.	Thog sinn togalach cloiche gus an dol seachad a chomharrachadh.
Dust storms are more common on wind farms.	Bidh stoirmean duslach nas trice air na raointean gaoithe.
Do your best to stay calm and keep going.	Dèan do dhìcheall fuireach socair agus lean ort.
A tiger is a difficult animal to catch.	Tha tìgear na bheathach duilich a ghlacadh.
Likewise, they argue, separate and remain one.	Mar an ceudna, tha iad a 'argamaid, dealaichte agus fhathast aon.
The economic figures are not encouraging.	Chan eil na figearan eaconamach brosnachail.
Everyone present at the lecture brought a notebook and a pen.	Thug a h-uile duine a bha an làthair aig an òraid leabhar notaichean agus peann.
The price of soybeans fell, forcing farmers out of business.	Thuit prìs phònairean soy, a 'toirt air tuathanaich a-mach à gnìomhachas.
The government did not learn much from the matter.	Cha do dh'ionnsaich an riaghaltas mòran bhon ghnothach.
It comes from castor oil.	Tha e a 'tighinn bho ola castor.
It affects everyone.	Bidh e a 'toirt buaidh air a h-uile duine.
He describes himself as a simple poet.	Tha ea' toirt iomradh air fhèin mar bhàrd sìmplidh.
A family struggling to make ends meet have applied for support.	Chuir teaghlach, a bha a’ strì ri cinn-cinn a’ coinneachadh, a-steach airson taic.
The mice survive.	Mairidh na luchainn.
She wanted to reunite with her brother.	Bha i airson a dhol còmhla ri a bràthair a-rithist.
The relationship between parents and children.	An dàimh eadar pàrantan agus clann.
A band played on the dance floor.	Chluich còmhlan air an làr dannsa.
These are tall sailboats.	Is e bàtaichean-siùil àrd a tha seo.
They are about the same height.	Tha iad timcheall air an aon àirde.
The aim was to get students to the auditorium.	B’ e an t-amas aca na h-oileanaich a ghairm chun an talla-èisteachd.
Baby bottles are colorful, often with cartoon characters.	Tha botail leanaban dathte, gu tric le caractaran cartùn.
Technological advances have already reduced the number of car accidents.	Tha adhartas teicneòlach mu thràth air lughdachadh ann an tubaistean càr.
A structure that represents a range of numbers.	Structar a tha a’ riochdachadh raon àireamhan.
The contract signed between the two parties is binding.	Tha an cùmhnant a chaidh a shoidhnigeadh eadar an dà phàrtaidh ceangaltach.
I refuse to pay you an extra penny.	Tha mi a’ diùltadh sgillinn a bharrachd a phàigheadh ​​dhut.
The party is there tomorrow.	Tha am pàrtaidh ann a-màireach.
Stop it gently.	Cuir casg air gu socair.
To the public, the official duties of this man meant	Don phoball, bha dleastanasan oifigeil an duine seo a 'ciallachadh
It was a noble title.	B’ e tiotal uaislean a bha sin.
The shelf is covered.	Tha an sgeilp air a chòmhdach.
This area has vast oil reserves.	Tha stòrasan mòra ola aig an sgìre seo.
We should make an exception for our child.	Bu chòir dhuinn eisgeachd a dhèanamh don leanabh againn.
Bring your car to a mechanic.	Thoir do chàr gu meacanaig.
Living in the city is expensive.	Tha a bhith a’ fuireach anns a’ bhaile gu math daor.
A fierce battle raged on the streets.	Bha blàr borb a’ creachadh air na sràidean.
The orangutan is the most famous resident of the zoo.	Is e an orangutan an neach-còmhnaidh as ainmeil san sù.
Because they are the only ones who survived.	Leis gur iad an aon fheadhainn a thàinig beò.
The ground is worse than	Tha an talamh nas miosa na
Their generals are in a state of depression.	Tha na seanailearan aca a’ fulang èiginn misneachd.
She listened carefully to the teacher.	Dh’èist i gu faiceallach ris an tidsear.
She draws obscenities on the walls of her bedroom.	Bidh i a’ tarraing drabastachd air ballachan a seòmar-cadail.
Educated man, yes.	Duine ionnsaichte, tha e.
Their ship had a great captain.	Bha sgiobair mòr aig an t-soitheach aca.
The sunset casts a flash of flame over the desert.	Tha dol fodha na grèine a’ tilgeadh deàrrsadh lasrach thairis air an fhàsach.
There was an intense debate on the journalist's mind.	Bha deasbad dian air inntinn an neach-naidheachd.
This is where we meet him.	Seo far an coinnich sinn ris.
You should not smoke in this room.	Cha bu chòir dhut smocadh san t-seòmar seo.
Many species are becoming extinct due to human activity.	Tha mòran ghnèithean a’ dol à bith air sgàth gnìomhachd dhaoine.
I like it.	Tha e a' còrdadh rium.
They can fly!	Faodaidh iad itealaich!
They will travel to the rainforest.	Siùbhlaidh iad don choille-uisge.
The area is ruined by a broth of thieves.	Tha an sgìre air a mhilleadh le broth de mhèirlich.
Sailing is much easier than swimming.	Tha seòladh mòran nas fhasa na snàmh.
In this region, there are many fruit orchards.	Anns an roinn seo, tha mòran ubhal-ghortan measan.
It will be sunny tomorrow, but cool.	Bidh e grianach a-màireach, ach fionnar.
We first met at a party in his house.	Choinnich sinn an toiseach aig pàrtaidh anns an taigh aige.
He wrote his statement in a concise, readable hand.	Sgrìobh e an aithris aige ann an làmh sgiobalta, so-leughaidh.
A diligent examination will raise curiosity.	Bidh sgrùdadh dìcheallach a’ togail feòrachas.
Pure water is bottled.	Tha uisge fìor-ghlan air a bhotail.
Please discard the packaging.	Tilg air falbh am pacaigeadh, mas e do thoil e.
Children have a soft spot in their hearts for animals.	Tha àite bog aig clann nan cridheachan airson beathaichean.
Upon arrival, he danced for a while.	Às deidh dha ruighinn, rinn e dannsa airson greis mhath.
There were a hundred or so waiting to be admitted.	Bha ceud no mar sin a’ feitheamh ri faighinn a-steach.
The prisoner was convicted of murder.	Bha an prìosanach air a dhìteadh airson murt.
Recent opinion polls suggest widespread public support for his proposal.	Tha cunntasan-bheachd o chionn ghoirid a’ moladh taic fharsaing phoblach don mholadh aige.
The country's indigenous population is growing.	Tha àireamh-sluaigh dhùthchasach na dùthcha a’ fàs.
I spoke to a friend on the phone.	Bhruidhinn mi ri caraid air a’ fòn.
Otherwise these stories would be completely anonymous.	Air dhòigh eile bhiodh na sgeulachdan sin gu tur neo-aithnichte.
Plenty of fresh water fell from the sky.	Thuit gu leòr fìor-uisge bho na speuran.
She wears a captain's uniform.	Bidh èideadh caiptean oirre.
The soldiers are standing around their leader.	Tha na saighdearan nan seasamh timcheall an ceannard aca.
Rising temperatures are already causing problems.	Tha àrdachadh ann an teòthachd mar-thà ag adhbhrachadh dhuilgheadasan.
There were cities in this area	Bha bailtean-mòra na sgìre seo
Test results are available next week.	Bidh toraidhean nan deuchainnean rim faighinn an ath sheachdain.
The community voted for him.	Bhòt a’ choimhearsnachd air a shon.
The temple was built to honor a local god.	Chaidh an teampall a thogail gus urram a thoirt do dhia ionadail.
To the south, the mountains are high, jagged and barren.	Gu deas, tha na beanntan àrd, biorach agus toirmisgte.
It's worth the effort.	Tha e nas oidhirp na is fhiach e.
First, peel a little potato.	An toiseach, craiceann buntàta beag.
Some were as angry as the wind.	Bha cuid cho fiadhaich ris a’ ghaoith.
Some soldiers fought valiantly against the invaders.	Bha cuid de shaighdearan a' sabaid gu treun an aghaidh an luchd-ionnsaigh.
Those who ate the bread did not die.	Iadsan a dh'ith an t-aran, cha do bhàsaich iad.
During breeding, females lay their eggs in animal grass.	Aig àm briodachaidh, bidh boireannaich a’ breith an uighean ann am feur bheathaichean.
The gods were angry with their people.	Bha fearg air na diathan ris na daoine aca.
She often puts the children to bed early.	Bidh i tric a' cur na cloinne dhan leabaidh tràth.
In the war, he lost his arm.	Anns a’ chogadh, chaill e a ghàirdean.
The heavy snow made driving difficult.	Rinn an t-sneachda trom dràibheadh ​​duilich.
She is not interested in me.	Chan eil ùidh aice annam.
The king clapped his hands.	Bhuail an righ a lamhan.
She works hard, day and night.	Bidh i ag obair gu cruaidh, latha is oidhche.
Tiptoeing slowly up the stone steps.	Tiptoeing gu slaodach suas na ceumannan cloiche.
I will be waiting at the train station.	Bidh mi a’ feitheamh aig an stèisean-rèile.
Large yellow butterflies were fluttering over the grass.	Bha dealain-dè mòra buidhe a' sgapadh thairis air an fheur.
The skin turns red after being exposed to sunlight.	Bidh an craiceann a 'tionndadh dearg an dèidh a bhith fosgailte do sholas na grèine.
It is best to avoid the village, they say.	'S fheàrr am baile beag a sheachnadh, tha iad ag ràdh.
I suffered a small loss today.	Fhuair mi call beag an-diugh.
Scientists agree on the origin of the universe.	Tha luchd-saidheans ag aontachadh mu thùs a 'chruinne-cè.
Even a sharp look will show that he is angry.	Nochdaidh eadhon sealladh cas gu bheil e feargach.
A sharp stone cuts through the ice.	Tha clach gheur a' gearradh tron ​​deigh.
Their main export is rice.	Is e rus am prìomh às-mhalairt aca.
The oral exam is only an hour long.	Chan eil an deuchainn beòil ach uair a thìde.
The country's leaders sought to create cultural unity.	Dh'fheuch ceannardan na dùthcha ri aonachd chultarail a chruthachadh.
The home was crazy and still.	Bha an dachaigh cianail agus fhathast.
This disease is endemic in this area.	Tha an galar seo endemic san raon seo.
The plays are a popular movie star.	Tha na dealbhan-cluiche na rionnag film mòr-chòrdte.
The judge ordered the man to be fined.	Dh’òrdaich am britheamh air an duine càin a phàigheadh.
He knew the people of the town well.	Bha eòlas math aige air muinntir a’ bhaile.
Water vapor is emitted from volcanoes.	Tha ceò uisge air a chuir a-mach à bholcànothan.
The most important decision today is the career choice.	Is e an co-dhùnadh as cudromaiche an-diugh an roghainn dreuchd.
A handful of nuts will cost one dollar.	Cosgaidh dòrlach de chnothan-cnòthan aon dolar.
Past generations grew fields of grain.	Dh’ fhàs ginealaichean a dh’ fhalbh achaidhean airson gràin.
He wiped the wet grass from his chin.	Sguab e am feur fliuch às a smiogaid.
The rain came on duty.	Thàinig an t-uisge air dleasdanas.
Every day, the report shows a rise in food prices.	Gach latha, tha an aithisg a 'sealltainn àrdachadh ann am prìsean bìdh.
They packed their things and left.	Pacaich iad na rudan aca agus dh’fhalbh iad.
The woods are a great place to camp.	Tha na coilltean nan àite fìor mhath airson campachadh.
The challenge is great.	Tha an dùbhlan mòr.
There is no evidence that the lock was disturbed.	Chan eil fianais sam bith ann gun deach dragh a chuir air a’ ghlas.
He ate half a chicken, washed it down with cola.	Dh'ith e leth-chearc, ga nighe sìos le cola.
His job was difficult.	Bha an obair aige duilich.
Commitment to this project has waned.	Tha dealas airson a’ phròiseict seo air a dhol sìos.
Powdered cinnamon is sometimes added to bakery products.	Uaireannan bidh cinnamon pùdair air a chur ri bathar bèicearachd.
In addition to agriculture, local residents breed cattle.	A bharrachd air àiteachas, bidh luchd-còmhnaidh ionadail a’ briodadh crodh.
The floorboards cracked as he climbed the stairs.	Chreach na bùird-làr nuair a dhìrich e an staidhre.
There are many games available, including chess.	Tha mòran gheamannan rim faighinn, tàileasg nam measg.
The harsh conditions of the settlers' lives led to a violent uprising.	Dh'adhbhraich suidheachadh cruaidh beatha an luchd-tuineachaidh ar-a-mach fòirneartach.
Everyone seemed upset.	Bha coltas gu robh na daoine uile troimh-chèile.
She looked out the window, lost in thought.	Sheall i a-mach air an uinneig, air chall ann an smuain.
He prefers to read his book in the evening.	Is fheàrr leis an leabhar aige a leughadh feasgar.
They arrived too late to attend.	Ràinig iad ro fhadalach airson a bhith an làthair.
I put linguine in a pot of boiling water.	Chuir mi linguine ann am poit uisge goileach.
Some philosophers say that love is the highest good.	Tha cuid de fheallsanaich ag ràdh gur e gràdh am math as àirde.
A phone call was answered.	Chaidh gairm fòn a fhreagairt.
The retired mechanic wanted to keep working.	Bha an meacanaig a bha air a dhreuchd a leigeil dheth ag iarraidh cumail a’ dol ag obair.
I was trying to prepare the tea.	Bha mi a’ feuchainn ris an tì ullachadh.
It was somewhere near a city.	Bha e am badeigin faisg air baile-mòr.
I would love to read three books about the trip.	B’ fheàrr leam trì leabhraichean a leughadh mun turas.
She looked at the mountains in the distance.	Thug i sùil air na beanntan fad às.
It is a really short book.	’S e leabhar goirid a th’ ann, dha-rìribh.
Don't worry about being late.	Na gabh dragh mu bhith fadalach.
This will make it impossible to continue.	Nì seo e do-dhèanta leantainn air adhart.
Bread is a staple food.	Tha aran na phrìomh bhiadh.
The feeling is helpful for exploration.	Tha am faireachdainn a tha cuideachail airson sgrùdadh.
His old, immature things are a great disgrace.	Tha na seann rudan neo-aibidh aige uamhasach tàmailteach.
The ship broke in two.	Bhris an soitheach na dhà.
In a quiet, distant voice	Ann an guth sàmhach, fad às
We checked out our town museum.	Rinn sinn sgrùdadh air taigh-tasgaidh a’ bhaile againn.
Thank you for your fellow students!	Tapadh leibh airson do cho-oileanaich!
We have pizza for dinner.	Tha piotsa againn airson dinneir.
As a slave, she dreamed of freedom.	Na tràill, bha i a’ bruadar air saorsa.
He rose beautifully from the woods.	Dh'èirich e gu maiseach bhon choille.
A group of nurses fell before today.	Thuit buidheann de nursaichean ron latha an-diugh.
Stop talking.	Stad a' bruidhinn.
This reveals that she was hiding something.	Tha seo a’ nochdadh gun robh i a’ falach rudeigin.
First, you need to add half a cup of milk.	An toiseach, feumaidh tu leth cupan bainne a chur ris.
He had several residences.	Bha grunn àiteachan còmhnaidh aige.
This process can be explained by an equation.	Faodar am pròiseas seo a mhìneachadh le co-aontar.
I'm working late tonight.	Tha mi ag obair anmoch a-nochd.
She stopped, uncertainly.	Stad i, gu mì-chinnteach.
The atmosphere is high in carbon dioxide	Tha tòrr carbon dà-ogsaid san àile
We passed a sign reading 'no dumping'.	Chaidh sinn seachad air soidhne a’ leughadh ‘no dumping’.
The slope turns sharply to the right.	Bidh an leathad a’ tionndadh gu sgiobalta ris an taobh cheart.
So, too, would be the marketing appeal of the parade.	Mar sin, cuideachd, bhiodh tagradh margaidheachd na caismeachd.
The grain grows fast.	Tha an gràn a 'fàs gu luath.
The music was calm.	Bha an ceòl socair.
This area is famous for high quality wine.	Tha an sgìre seo ainmeil airson fìon àrd-inbhe.
The train left the station at dusk.	Dh’fhàg an trèana an stèisean aig beul na h-oidhche.
The speech is harsh.	Tha an òraid cruaidh.
I tasted the goat cheese, finding it very tender.	Bhlais mi an càise gobhar, ga lorg gu math tlàth.
She jumped to her feet, surprised.	Leum i gu a casan, le iongnadh.
It is a fact that pollution is a real problem.	Tha e na fhìrinn gu bheil truailleadh na fhìor dhuilgheadas.
He stepped up and gently pushed her back.	Cheum e suas agus chuir e air ais i gu socair.
This apple is full of vitamins.	Tha an ubhal seo làn de bhiotamain.
However, the golden eagle is still unique.	Ach, tha an iolaire-bhuidhe fhathast gun samhail.
Feel like looking at some art?	A bheil thu a’ faireachdainn mar a bhith a’ coimhead air cuid de ealain?
Someone or something covering a place is covering it.	Tha cuideigin no rudeigin a tha a’ còmhdach àite ga chòmhdach.
Place a colander over the pan.	Cuir colander thairis air a 'phaban.
We take full responsibility for any errors.	Gabhaidh sinn làn uallach airson mearachdan sam bith.
They have little connection to family.	Chan eil ach glè bheag de cheangal aca ris an teaghlach.
He always wears the same clothes and hairstyles.	Bidh e an-còmhnaidh a’ caitheamh an aon aodach agus stoidhle gruaige.
The new helper will overshadow me.	Cuiridh an neach-cuideachaidh ùr sgàil orm.
The government banned any use of firearms for hunting.	Chuir an riaghaltas casg air cleachdadh sam bith de ghunnaichean airson sealg.
Add a teaspoon of cinnamon.	Cuir a-steach teaspoon de cinnamon.
Try to please everyone and you will not like anyone.	Feuch ri toileachas a thoirt don h-uile duine agus cha toil leat duine sam bith.
A car has been hit by a bus.	Tha càr air bualadh le bus.
The skies were clear.	Bha na speuran soilleir.
The area was famous for its late autumn sunsets.	Bha an sgìre ainmeil airson na sunsets anmoch as t-fhoghar.
After getting rich, my friend retired.	An dèidh fàs beairteach, leig mo charaid dheth a dhreuchd.
Authorities were most concerned.	'S e ùghdarrasan a bu mhotha a bha draghail.
The ground reached a new high.	Ràinig an talamh ìre àrd ùr.
The queen and king have separate bedrooms.	Tha seòmraichean-cadail fa-leth aig a’ bhanrigh agus an rìgh.
It was the most perfect summer ever.	B’ e an samhradh as foirfe a bh’ ann a-riamh.
Time for afternoon tea.	Ùine airson tì feasgair.
The border is a scene where squabbles are frequent.	Tha a’ chrìoch na shealladh far am bi squabbles tric.
Death is not the end.	Chan e bàs an deireadh.
The aspergillus species produces antibiotics.	Bidh an gnè aspergillus a 'dèanamh antibiotics.
The pirates boarded the cargo ship.	Chaidh na spùinneadairean air bòrd an t-soithich bathair.
My family came from abroad.	Thàinig mo theaghlach bho thall thairis.
The lights began to blink, and then they went out completely.	Thòisich na solais a 'priobadh, agus an uairsin chaidh iad a-mach gu tur.
There are four buttons on the left.	Tha ceithir putanan air an taobh chlì.
The scandal was the news on the front page.	Bha an sgainneal na naidheachdan air an duilleag aghaidh.
Many animals will be together for life.	Bidh mòran bheathaichean còmhla airson beatha.
Researchers listened to his alibi.	Dh’èist an luchd-sgrùdaidh ris an alibi aige.
The itinerary was carefully designed.	Chaidh an clàr-siubhail a dhealbhadh gu faiceallach.
This method makes it easy to recycle.	Tha an dòigh seo ga dhèanamh furasta ath-chuairteachadh.
Who is your favorite author?	Cò an t-ùghdar as fheàrr leat?
Immediately, the pups begin to roar.	Sa bhad, bidh na cuileanan a’ tòiseachadh a’ beucaich.
The company built a new factory.	Thog a' chompanaidh factaraidh ùr.
He was educated, not intimidated, by the details.	Fhuair e foghlam, gun a bhith fo eagal, leis na mion-fhiosrachadh.
Only a small fraction of the images survived.	Cha do mhair ach bloigh bheag de na h-ìomhaighean.
Few countries are as unequal as this.	Is e glè bheag de dhùthchannan a tha cho mì-chothromach ri seo.
She lives in this new city.	Tha i a’ fuireach anns a’ bhaile ùr seo.
The juice is mixed with flour to make a batter.	Tha an sùgh air a mheasgachadh le flùr gus batter a dhèanamh.
The villagers have recently benefited from a water project.	O chionn ghoirid fhuair muinntir a’ bhaile buannachd bho phròiseact uisge.
The branches of the trees moved gently with a gentle breeze.	Ghluais geugan nan craobh gu socair le gaoith ciùin.
Forest paths were once used by pilgrims.	Bha slighean coille uaireigin air an cleachdadh le taistealaich.
A chemical process called electrolysis causes the steel to bend.	Tha pròiseas ceimigeach ris an canar electrolysis ag adhbhrachadh gum bi an stàilinn a 'lùbadh.
The narrow sports car roared through the crowded street.	Bha an càr spòrs caol a’ beucaich tron ​​t-sràid làn sluaigh.
The oven is not too hot.	Chan eil an àmhainn ro theth.
The matron held the children in their place.	Chùm am matron a’ chlann nan àite.
The papers are scattered about.	Tha na pàipearan sgapte mu dheidhinn.
The birds then disappeared.	Chaidh na h-eòin an uair sin air falbh.
Experimental treatment, which has long been rejected, has now been found to be effective.	Tha làimhseachadh deuchainneach, a chaidh a dhiùltadh o chionn fhada, a-nis air a lorg èifeachdach.
We must fight against rumors.	Feumaidh sinn sabaid an aghaidh fathannan.
One of them ascends to the throne.	Thèid fear dhiubh suas chun rìgh-chathair.
A great explosion disrupted the silence of the day.	Chuir spreadhadh mòr às do shàmhchair an latha.
Excessive sun use can cause sunburn.	Faodaidh cus cleachdadh na grèine losgadh grèine adhbhrachadh.
Few of them knew much about running a restaurant.	Is e glè bheag dhiubh a bha eòlach air mòran mu bhith a’ ruith taigh-bìdh.
It smells of burning.	Tha fàileadh losgaidh ann.
The rods prevented the strong metal rod from bending.	Chuir na slatan casg air an t-slat meatailt làidir bho bhith a 'lùbadh.
Every year, the number of killings goes up.	Gach bliadhna, tha an àireamh de mharbhadh a 'dol suas.
Kids love to play games.	Is toil le clann a bhith a’ cluich gheamannan.
I hope you will forgive me.	Tha mi an dòchas gun toir thu mathanas dhomh.
I suspect that the contact is from a foreign power.	Tha amharas agam gur ann bho chumhachd cèin a tha an neach-fios.
Authorities hope to control the uprising.	Tha ùghdarrasan an dòchas smachd a chumail air an ar-a-mach.
All the lions are set free.	Tha na leòmhainn uile air an saoradh.
This condition releases toxins into the body.	Bidh an suidheachadh seo a’ toirt a-mach tocsainnean anns a’ bhodhaig.
Communities depend on their local priests.	Tha coimhearsnachdan an urra ris na sagartan ionadail aca.
How many goats and sheep do you have?	Cia mheud gobhar is caora a th’ agad?
It was agreed that he should get the job.	Chaidh aontachadh gum bu chòir dha an obair fhaighinn.
The factory is closed.	Tha an fhactaraidh dùinte.
The Pope anointed this man to lead the church.	Dh’ung am Pàpa an duine seo gus an eaglais a stiùireadh.
It was raining when we returned from our dinner that day.	Bha an t-uisge ann nuair a thill sinn bho ar dinneir an latha sin.
Schools were closed for a week.	Bha sgoiltean dùinte airson seachdain.
Locals have a feeling of tenderness towards these trees.	Bidh muinntir an àite a’ faighinn faireachdainnean tairgse a dh’ ionnsaigh nan craobhan sin.
Homeless families live in tents on the plague.	Bidh teaghlaichean gun dachaigh a’ fuireach ann an teantaichean air a’ phlàigh.
I want you to take responsibility for the work.	Tha mi airson gun gabh thu uallach airson na h-obrach.
The forests of this area are preserved.	Tha coilltean na sgìre seo air an gleidheadh.
This was an enlightening experience.	B’ e eòlas soilleireachaidh a bha seo.
If a system is closed, it will make a noise.	Ma tha siostam dùinte, nì e fuaim.
Police officers arrived, and soon all was quiet.	Ràinig oifigearan poileis, agus cha b’ fhada gus an robh iad uile sàmhach.
What is the name of the school?	Dè an t-ainm a th’ air an sgoil?
The patient moved significantly after being diagnosed.	Ghluais an t-euslainteach gu mòr às deidh a breithneachadh.
He tried to reach the top.	Thug e oidhirp gus am mullach a ruighinn.
The crime rate has dropped dramatically.	Chaidh ìre eucoir sìos gu mòr.
It comments on the complexity of the task.	Bheir e beachd air cho duilich 's a tha an obair.
Clean the cat upstairs.	Ghlan an cat gu h-ard.
The professor was very passionate about her work.	Bha an t-ollamh gu math dìoghrasach mun obair aice.
The town was plundered into chaos.	Chaidh am baile a chreachadh ann an caos.
The dictionary should be on the top shelf.	Bu chòir am faclair a bhith air an sgeilp àrd.
He spends a lot of time writing computer programs.	Bidh e a 'caitheamh mòran ùine a' sgrìobhadh prògraman coimpiutair.
Too much sugar is bad for the teeth.	Tha cus siùcar dona dha na fiaclan.
Deep under the sea there is a lot of radioactive material.	Gu domhainn fon mhuir tha tòrr stuthan rèidio-beò.
The robber fled the scene of the naked crime.	Theich an robair bho làrach na h-eucoir rùisgte.
No, that's not it.	Chan e, chan e sin.
I splash some milk into my coffee.	Splash mi beagan bainne a-steach don chofaidh agam.
The death of your father remains a mystery.	Tha dol à bith d’athar fhathast na dhìomhaireachd.
Police have not yet confirmed the identity of the suspect.	Chan eil na poileis fhathast air dearbh-aithne an neach a tha fo amharas a dhearbhadh.
If the thief is caught, he will be punished.	Ma thèid am mèirleach a ghlacadh, thèid a pheanasachadh.
He landed strangely and broke his arm.	Thàinig e gu tìr gu neònach agus bhris e a ghàirdean.
Some obstacles are too long.	Tha cuid de chnapan-starra ro fhada.
She cried out as the procession passed.	Ghlaodh i nuair a chaidh a’ chaismeachd seachad.
The province is famous for its exotic flowers.	Tha a’ mhòr-roinn ainmeil airson a bhith a’ toirt a-mach flùraichean coimheach.
Jane has blond hair.	Tha falt fionn air Sìne.
The trade winds blew the clouds up and away.	Shèid na gaothan malairt na neòil suas is air falbh.
We need to explore a world beyond our own.	Feumaidh sinn rannsachadh a dhèanamh air saoghal taobh a-muigh ar cuid fhèin.
This man was instrumental in the building of this city.	Bha an duine seo cudromach ann an togail a’ bhaile mhòir seo.
The enzymes must be placed in a reactor	Feumaidh na enzymes a bhith air an cur ann an reactor
The dry, dry ground looks greener.	Tha an talamh tioram, tioram a' coimhead nas uaine.
Gold is commonly used in jewelry.	Tha òr air a chleachdadh gu cumanta ann an seudaireachd.
No children were injured.	Cha deach leanabh sam bith a ghoirteachadh.
He began the ceremony by washing his hands.	Thòisich e air an deas-ghnàth le bhith a’ nighe a làmhan.
The roses were in bloom yesterday.	Bha na ròsan fo bhlàth an-dè.
He died shortly after his arrest.	Chaochail e goirid an dèidh a bhith air a chumail an grèim.
He will stand out as a different character each time.	Bidh e na sheasamh mar charactar eadar-dhealaichte gach turas.
The photographer uploaded photographs.	Chuir an dealbhadair dealbhan-camara suas.
The lighting gently shone on the lamp.	Tharraing an soillseachadh gu socair air an lampa.
He collected many insects, set them up, and analyzed their genitalia.	Chruinnich e mòran bhiastagan, chuir e suas iad, agus rinn e mion-sgrùdadh air na genitalia aca.
Over the horizon, the purple sky begins to light up.	Thairis air fàire, tha an speur purpaidh a’ tòiseachadh a’ lasadh.
Business plans change constantly by a cunning businessman.	Bidh planaichean gnìomhachais ag atharrachadh gu cunbhalach aig neach-gnìomhachais seòlta.
They said they would continue to travel.	Thuirt iad gun leanadh iad orra a' siubhal.
One or the other appeared on the doorstep.	Nochd fear no fear eile air an stairsnich.
Police arrested two of the three the next day.	Chuir na poileis dithis den triùir an grèim an ath latha.
The tea is free from contamination.	Tha an tì saor o thruaillidheachd.
The ball cracked when it hit the ground.	Rinn am ball sgàineadh nuair a bhuail e air an talamh.
He set up a shooting range in his home.	Stèidhich e raon-seilg na dhachaigh.
These solutions will not suffice.	Cha bhith na fuasglaidhean sin gu leòr.
My computer froze.	Chaidh mo choimpiutair a reothadh.
The step is going to become law next week.	Tha an ceum gu bhith na lagh an ath sheachdain.
The auroral display is a magical sight.	Tha taisbeanadh auroral na shealladh draoidheil.
A child with mathematical, phonetic and verbal ability,	Leanabh le comas matamataigeach, fuaimneach is labhairteach,
The growing number of immigrants threatens indigenous culture.	Tha an àireamh de in-imrichean a tha a’ sìor fhàs a’ bagairt cultar dùthchasach.
According to tradition, it only took seven years.	A rèir beul-aithris, cha tug e ach seachd bliadhna.
They took their rifles with them and went out into the woods.	Thug iad leotha na raidhfilean aca agus chaidh iad a-mach don choille.
The work requires a great sense of precision.	Feumaidh an obair mothachadh mòr air mionaideachd.
We should always be careful.	Bu chòir dhuinn a bhith faiceallach an-còmhnaidh.
A bright sun was hanging over them.	Bha grian soilleir an crochadh os an cionn.
When she was in school, she got good grades.	Nuair a bha i san sgoil, fhuair i ìrean math.
At the time, this was seen as revolutionary.	Aig an àm, bha seo air fhaicinn mar rèabhlaideach.
There are some places you should not go alone at night.	Tha cuid de dh'àiteachan ann nach bu chòir dhut a dhol leat fhèin air an oidhche.
Put the chopped nuts in a mixer.	Cuir na cnòthan gearraichte ann am measgadair.
There are often leaks in the roof.	Gu math tric bidh aoidion anns a 'mhullach.
They married very young.	Phòs iad glè òg.
He sleeps longer than he eats.	Bidh e a’ cadal nas fhaide na dh’itheas e.
It was a perfect summer day.	B’ e latha samhraidh foirfe a bh’ ann.
They lived in one of those big houses.	Bha iad a’ fuireach ann am fear de na taighean mòra sin.
Everything has turned black and red.	Tha a h-uile dad air tionndadh dubh de dhearg.
These new developments have significant implications.	Tha buaidhean cudromach aig na leasachaidhean ùra sin.
Lunch was served in thirty minutes.	Chaidh lòn a thoirt seachad ann an trithead mionaid.
The old haggis man passed them.	Chaidh seann duine na taigeis seachad orra.
The cathedral is our most popular tourist attraction.	Is e a’ chathair-eaglais an ionad turasachd as mòr-chòrdte againn.
He came upon an old woman.	Thàinig e air cailleach.
She stood like an electric saw cut through her arm.	Sheas i mar sàbh dealain air a ghearradh tro a gàirdean.
The song is about falling in and out of love down.	Tha an t-òran mu dheidhinn a ' tuiteam a-steach agus a-mach ann an gaol a-nuas.
The road ahead was strewn with rocks.	Bha an rathad air thoiseach air a sgapadh le creagan.
Remember, don't touch that hot stove!	Cuimhnich, na suathadh ris an stòbha teth sin!
The horse threw its head.	Thilg an t-each a cheann.
Thousands stressed the plastic walls and tile floor.	Chuir na mìltean cuideam air na ballachan plastaichte agus an làr leacach.
The city has a proud history.	Tha eachdraidh pròiseil aig a’ bhaile.
It is important to try to preserve it.	Tha e cudromach feuchainn ri a ghleidheadh.
Nine years have passed since the accident.	Tha naoi bliadhna air a dhol seachad bhon tubaist.
This man is awakened by an electric alarm clock.	Tha an duine seo air a dhùsgadh le gleoc rabhaidh dealain.
He learns the restaurants in the community.	Bidh e ag ionnsachadh nan taighean-bìdh sa choimhearsnachd.
The glass on the table was warm.	Bha a’ ghloine air a’ bhòrd blàth.
The building houses dental offices.	Tha oifisean fiaclaireachd san togalach.
There was also a strike by workers from that factory.	Bha stailc ann cuideachd le luchd-obrach bhon fhactaraidh sin.
Suddenly the dog, which was holding the baby, disappeared.	Gu h-obann chaidh an cù, a bha an leanabh a 'cumail, air falbh.
The eldest daughter is married.	Tha an nighean as sine pòsta.
The statement promotes peace and understanding.	Tha an aithris a’ brosnachadh sìth agus tuigse.
Schools need to continue to teach traditional action plans.	Feumaidh sgoiltean cumail orra a’ teagasg phlanaichean gnìomh traidiseanta.
Children often go around without shoes, especially in the summer.	Gu tric bidh clann a 'dol timcheall gun bhrògan, gu sònraichte as t-samhradh.
Man wants to live forever.	Tha an duine ag iarraidh a bhith beò gu bràth.
His office overlooked the fairy castle.	Bha an oifis aige a' coimhead thairis air a' chaisteal sìthiche.
Our second project will be a bedroom window.	Bidh an dàrna pròiseact againn mar uinneag seòmar-cadail.
All plants are green.	Tha a h-uile lus uaine.
The lambs are now a national symbol.	A-nis tha na h-uain nan samhla nàiseanta.
Opponents accepted the offer.	Ghabh an luchd-dùbhlain ris an tairgse.
Most of these images have accumulated dust in storage.	Chruinnich a’ mhòr-chuid de na h-ìomhaighean sin duslach ann an stòradh.
They urged their governments to take action.	Chuir iad ìmpidh air na riaghaltasan aca a dhol an gnìomh.
His speech was delayed due to a technical glitch.	Chaidh dàil a chuir air an òraid aige air sgàth glitch theicnigeach.
Limited space prevents us from talking about this.	Tha àite cuibhrichte gar casg bho bhith a’ bruidhinn mu dheidhinn seo.
Stay calm.	Fuirich sàmhach.
The mountain can be seen from miles away.	Chithear a' bheinn o mhìltean air falbh.
Make the ground very soft.	Thoir an talamh gu math bog.
Scientists are particularly interested in coral reefs.	Tha ùidh shònraichte aig an luchd-saidheans anns na sgeirean corail.
This store sells a variety of products.	Bidh an stòr seo a’ reic measgachadh de thoraidhean.
This is a very common problem.	Is e duilgheadas gu math cumanta a tha seo.
This work requires a strong personal commitment.	Feumaidh an obair seo dealas pearsanta làidir.
The work was difficult and required a lot of hands.	Bha an obair duilich agus bha feum air mòran làmhan.
Please do not write anything on the blackboard.	Na sgrìobh dad air a’ chlàr dubh mas e do thoil e.
Consider the chicken, for example.	Beachdaich air a 'chicken, mar eisimpleir.
Unicorns are rarely seen.	Is ann ainneamh a thathas a’ faicinn unicorns.
The rain moved in the morning dew.	Ghluais an t-uisge ann an drùchd na maidne.
Allen loves to play chess.	Is toil le Allen a bhith a’ cluich tàileasg.
Capitalist countries produce a lot of pollution.	Bidh na dùthchannan calpachais a’ toirt a-mach tòrr truailleadh.
However, it was very politely decorated.	Ach, bha e air a sgeadachadh gu math modhail.
There is a tendency to publish, thus reducing your productivity.	Tha an claonadh ann a bhith a’ foillseachadh, mar sin a’ lughdachadh do chinneasachd.
First, rob the kitchen for food and water.	An toiseach, creach a 'chidsin airson biadh is uisge.
The throne was for the consumer.	Bha an rìgh-chathair airson an neach-cleachdaidh.
Many birds migrate in winter.	Bidh mòran eòin a 'dèanamh imrich sa gheamhradh.
A sweet little bird has a black face.	Tha aodann dubh air eun beag milis.
Their dialect is the same.	Tha an dualchainnt aca mar an ceudna.
The policeman saw the black sedan.	Chunnaic am poileasman an sedan dubh.
The creature is said to have secret powers.	Thathas ag ràdh gu bheil cumhachdan dìomhair aig a’ chreutair.
A scientist has discovered an enzyme that is alive.	Tha neach-saidheans air enzyme a lorg a tha beò.
The flower bed was specially treated.	Bha an leabaidh fhlùraichean air a làimhseachadh gu sònraichte.
The heat and humidity turned to steam, and fled.	Thionndaidh an teas agus an taiseachd gu smùid, agus teicheadh.
Cut a square of butter from the block.	Gearr ceàrnag de ìm bhon bhloc.
Please do your best to write the answers.	Feuch an dèan thu dìcheall gus na freagairtean a sgrìobhadh.
He was, therefore, questioned by the police.	Mar sin, chaidh a cheasnachadh leis na poileis.
In some cultures, women make wine from grapes.	Ann an cuid de chultaran, bidh boireannaich a 'dèanamh fìon bho fhìon-dhearcan.
She sat on the porch watching the sunset.	Shuidh i air am poirdse a’ coimhead dol fodha na grèine.
Fuel shortages are causing prices to rise sharply.	Tha gainnead connaidh ag adhbhrachadh gu bheil prìsean ag èirigh gu mòr.
Give the boy the vegetables.	Thoir na glasraich dhan bhalach.
He carefully cut out a pencil.	Gheàrr e peansail gu faiceallach.
He smiled around her.	Rinn e gàire air gach taobh dhith.
They had already lost the war.	Bha iad mu thràth air an cogadh a chall.
She decided to hide her sin.	Chuir i romhpa a peacadh a fhalach.
They found the letter at the bottom of the parcel.	Lorg iad an litir aig bonn na parsail.
These cells are impossible.	Tha na ceallan sin do-dhèanta.
Stay as far away as possible from wild animals.	Fuirich cho fada air falbh 's as urrainn bho bheathaichean fiadhaich.
He had five sons.	Bha còignear mhac aige.
According to the chef, this cake is a huge success.	A rèir a 'chòcaire, tha a' chèic seo air leth soirbheachail.
Completed or nearing completion, housewives kept track of their work.	Crìochnaichte no cha mhòr deiseil, chùm mnathan-taighe cunntas air an obair aca.
I have an invitation to a formal dinner tomorrow.	Tha cuireadh agam gu dìnnear foirmeil a-màireach.
Time spent on social media is always lost.	Tha ùine air a chaitheamh air na meadhanan sòisealta an-còmhnaidh air a chall.
His head was bald.	Bha a cheann maol.
The bright autumn leaves were falling from the trees.	Bha duilleagan soilleir an fhoghair a 'tuiteam bho na craobhan.
Her eyelids were puff from crying.	Bha a h-eyelids puff bho bhith a 'caoineadh.
He was by no means a wealthy man.	Cha b' e duine beairteach a bh' ann air dhòigh sam bith.
The city has donated hundreds of free street lamps.	Tha am baile air ceudan de lampaichean sràide an-asgaidh a thoirt seachad.
The coastal area is famous for its abundance of spices.	Tha an sgìre cladaich ainmeil airson a pailteas spìosraidh.
Her story was sad.	Bha an sgeulachd aice brònach.
Wolves are fierce predators.	Tha madaidhean-allaidh nan creachadairean fiadhaich.
Uranium is used primarily for the production of nuclear energy.	Tha uranium air a chleachdadh gu sònraichte airson lùth niuclasach a dhèanamh.
His coaching will put us in conflict.	Cuiridh a choidseadh sinn ann an còmhstri.
My ears immediately jumped.	Leum mo chluasan sa bhad.
This route is safer and faster.	Tha an t-slighe seo nas sàbhailte agus nas luaithe.
The captain asked the crew to cut the rope.	Dh’iarr an sgiobair air a’ chriutha an ròp a ghearradh.
His house was decorated with an abundance of flowers.	Bha an taigh aige air a sgeadachadh le pailteas fhlùraichean.
Unable to make new friends.	Chan eil e comasach dha caraidean ùra a dhèanamh.
They are flying high.	Tha iad ag itealaich àrd.
The party leader resigned.	Leig ceannard a' phàrtaidh dheth a dhreuchd.
The landscape is littered with rubbish.	Tha an cruth-tìre làn de sgudal.
Failure to follow the rules can result in a fine.	Mura tèid cumail ris na riaghailtean faodaidh càin a bhith ort.
He took over the expansion project last year.	Ghabh e thairis am pròiseact leudachaidh an-uiridh.
It is higher than any mountain.	Tha i nas àirde na beinn sam bith.
She came to him, willing to drink.	Thàinig i thuige, deònach deoch.
Be careful, you may fall.	Bi faiceallach, is dòcha gun tuit thu.
Fewer people will visit it	Bidh nas lugha de dhaoine a’ tadhal air
Some words have variable spelling.	Tha litreachadh caochlaideach aig cuid de dh’ fhacail.
The mice were swept away by the storm.	Chaidh na luchainn a sguabadh air falbh leis an stoirm.
Gradually, some flowers began to grow.	Beag air bheag, thòisich cuid de fhlùraichean a 'fàs.
The water here is very polluted.	Tha an t-uisge an seo gu math truaillidh.
The reduction in police protection will increase crime rates.	Àrdaichidh an lùghdachadh ann an dìon poileis ìrean eucoir.
Summer is the best time to go camping.	Is e samhradh an t-àm as fheàrr airson a dhol a champachadh.
There was a big explosion.	Bha spreadhadh mòr ann.
The number of tourists is growing.	Tha an àireamh de luchd-turais a’ dol am meud.
Standing under the bow, he waited patiently.	Na sheasamh fon bhogha, dh'fhuirich e gu foighidneach.
Over the last few weeks, many people have developed rubella.	Thairis air na beagan sheachdainean a dh’ fhalbh, tha rubella air mòran dhaoine.
The town has regenerated.	Tha am baile air ath-nuadhachadh.
His mouth fell open.	Thuit a bheul fosgailte.
Stocks are much lower in the morning.	Tha stocan gu math nas ìsle sa mhadainn.
Their parents often realize how troubled she is.	Bidh am pàrantan gu tric a’ mothachadh cho trioblaideach sa tha i.
The company has large warehouses where goods are stored carefully.	Tha taighean-bathair mòra aig a’ chompanaidh far a bheil bathar air a stòradh gu faiceallach.
The silver watch has blue leather straps.	Tha an uaireadair airgid le strapan leathair gorm.
He fell into debt.	Thuit e ann am fiachan.
The maiden was pregnant.	Bha a' mhaighdeann trom.
Obstruct each other's work.	Cuir bacadh air obair a chèile.
Prepare a marinade to clean the meat.	Ullaich marinade gus an fheòil a ghlanadh.
This process was repeated throughout the race.	Chaidh am pròiseas seo ath-aithris air feadh an rèis.
Do a hard study and you will get a good job.	Dèan sgrùdadh cruaidh agus gheibh thu obair mhath.
He cried a river of tears.	Ghlaodh e abhainn deòir.
Most young people play video games.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhaoine òga a’ cluich gheamannan bhidio.
She sighed heavily and looked helplessly around her.	Bha i ag osnaich gu trom agus a’ coimhead gun chuideachadh timcheall oirre.
We must ensure fair pay for staff.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach à tuarastal cothromach don luchd-obrach.
In four years, we are ready to get married.	Ann an ceithir bliadhna, tha sinn deiseil airson pòsadh.
The renewable energy project is nearing completion.	Tha am pròiseact cumhachd ath-nuadhachail faisg air a bhith deiseil.
These berries are good, aren't they?	Tha na dearcan seo math, nach eil?
After receiving her diploma, she returned home.	Às deidh dhi an dioplòma fhaighinn, thill i dhachaigh.
Several schools were established last year.	Chaidh grunn sgoiltean a stèidheachadh an-uiridh.
The price rose sharply.	Dh'èirich a' phrìs gu mòr.
She was taken to hospital, where he was pronounced dead.	Chaidh a toirt dhan ospadal, far an deach a ràdh gun robh e marbh.
Leaves turn yellow in autumn.	Bidh duilleagan a 'tionndadh buidhe as t-fhoghar.
Scientists study wild animals in natural habitats.	Bidh luchd-saidheans a’ sgrùdadh bheathaichean fiadhaich ann an àrainnean nàdarra.
The soldiers fought valiantly but were eventually defeated.	Bha na saighdearan a' sabaid gu gaisgeil ach chaidh a' chùis a dhèanamh orra mu dheireadh.
The reporter asked several questions.	Chuir an neach-aithris grunn cheistean.
The submarine sank to the bottom of the sea.	Chaidh am bàta-tumaidh fodha gu bonn na mara.
The politician called for a return to the old ways.	Dh'iarr am neach-poileataigs tilleadh gu na seann dòighean.
Please launch this here.	Cuir seo air bhog an seo, mas e do thoil e.
The crop is edible.	Tha am bàrr ri ithe.
The Duke had been generous with his gifts.	Bha an Diùc air a bhith fialaidh leis na tiodhlacan aige.
The mountainous terrain makes it difficult to travel.	Tha an talamh beanntach ga dhèanamh duilich siubhal.
Are you sure this is the right path?	A bheil thu cinnteach gur e seo an rathad ceart?
This city has been plundered by war.	Tha am baile seo air a chreachadh le cogadh.
Some teachers are reluctant to use calculators in class.	Tha cuid de thidsearan mì-mhisneachail a bhith a' cleachdadh àireamhairean sa chlas.
The whale broke the water.	Bhris a' mhuc-mhara an t-uisge.
This medicine will give you diarrhea.	Bheir an stuth-leigheis seo a 'bhuinneach dhut.
The rich and the poor live together here.	Bidh na beairteach agus na bochdan a 'fuireach còmhla an seo.
The city is desperate for experience.	Tha am baile gu mòr airson eòlas fhaighinn.
This city remains the capital to this day.	Bha am baile seo na phrìomh-bhaile gus an latha an-diugh.
The new headquarters building looked impressive.	Bha coltas drùidhteach air togalach na prìomh oifis ùr.
Clean away the debris.	Glan air falbh an sprùilleach.
Stories like this were not unusual.	Cha robh sgeulachdan mar seo annasach.
They were a convenience marriage.	B' e pòsadh goireasachd a bh' annta.
In life, sometimes we make bad decisions.	Ann am beatha, uaireannan bidh sinn a’ dèanamh droch cho-dhùnaidhean.
I would like a garden with flowers.	Bu mhath leam gàrradh le flùraichean.
Keep the knife flat.	Cùm an sgian rèidh.
An ecosystem is a complex food web of interactive organisms.	Tha eag-shiostam na lìon bìdh iom-fhillte de fhàs-bheairtean eadar-ghnìomhach.
Data mining enables companies to collect, organize and analyze information.	Tha mèinneadh dàta a’ toirt comas do chompanaidhean fiosrachadh a chruinneachadh, a chur air dòigh agus a sgrùdadh.
This area is known as Crab Land.	Canar tìr nan crùbagan ris an sgìre seo.
Snakes fall from the trees.	Tha nathraichean a’ tuiteam às na craobhan.
The horse was harassed while it was being fed.	Bha an t-each air a shàrachadh fhad 'sa bha e air a bhiadhadh.
She promised to listen to his political speeches more often.	Gheall i èisteachd ris na h-òraidean poilitigeach aige na bu trice.
The line stretches down the slope.	Tha an loidhne a 'sìneadh sìos an leathad.
Symptoms usually include chest pain.	Mar as trice bidh comharran a’ toirt a-steach pian broilleach.
Be careful about pockets on the street.	Bi faiceallach mu phòcaidean air an t-sràid.
Algae have been polluting the water.	Tha na lìonanaich air a bhith a’ truailleadh an uisge.
The house stood for several thousand years.	Bha an taigh na sheasamh airson grunn mhìltean bhliadhnaichean.
The rich also pay taxes, of course.	Bidh na daoine beairteach cuideachd a’ pàigheadh ​​chìsean, gu dearbh.
The church has withstood a number of earthquakes.	Tha an eaglais air seasamh an aghaidh grunn chrithean-talmhainn.
The sound of the clock is ringing.	Tha fuaim na h-uaireadair a' seinn.
Everyone was hungry and tired.	Bha a h-uile duine acrach agus sgìth.
A group of children were playing in the fountain.	Bha buidheann chloinne a' cluich anns an fhuaran.
We spent the night in a cheap hotel.	Chuir sinn seachad an oidhche ann an taigh-òsta saor.
Mix water with egg whites.	Measgaich uisge le uighean geala.
She walked on the cold, cold beach.	Choisich i air an tràigh fhuar fhuar.
He was charged with assault.	Chaidh a chur fo chasaid ionnsaigh.
Australia is a large country.	'S e dùthaich mhòr a th' ann an Astràilia.
The pace of technological development was remarkable.	Bha an astar le leasachadh teicneòlas iongantach.
Single children are becoming increasingly common.	Tha clann singilte a’ sìor fhàs cumanta.
He tasted the vegetables.	Bhlais e an glasraich.
The wise old woman told the children the story.	Dh'aithris a' chailleach ghlic an sgeul dhan chloinn.
There was a loud noise coming from the house.	Bha fuaim uabhasach a’ tighinn bhon taigh.
They were looking for a city.	Bha iad a’ coimhead airson baile-mòr.
We smell something fishing.	Bidh sinn a’ fàileadh rudeigin iasgaich.
Sulfur is toxic in large quantities.	Tha sulfur puinnseanta ann am meudan mòra.
The children of this town are very poor.	Tha clann a' bhaile so glè bhochd.
She shook her hands uncontrollably.	Chrath a làmhan gu neo-riaghlaidh.
Some cultures are strongly patriarchal while others promote gender equality.	Tha cuid de chultaran gu làidir patriarchal agus cuid eile a’ togail co-ionannachd gnè.
The plane has a wide variety of birds.	Tha measgachadh farsaing de dh'eòin anns an itealan.
The bag weighed several pounds.	Bha cuideam grunn notaichean air a’ bhaga.
Arrange the vegetables in a vase.	Cuir na glasraich air dòigh ann am vase.
She's tearing.	Tha i a’ reubadh.
He is getting old.	Tha e a’ fàs sean.
The girl persuaded the dog to herd it.	Chuir an nighean ìmpidh air a’ chù a bhuachailleachd.
The zoo was closed for the day.	Bha an sù dùinte airson an latha.
Read me your book again!	Leugh dhomh do leabhar a-rithist!
Copper-sulphate is used to make copper-sulphate solution.	Bithear a’ cleachdadh copar-sulphate gus fuasgladh copar-sulphate a dhèanamh.
The man throws his bag on the table.	Tilgidh an duine a mhàileid air a’ bhòrd.
It is only thirty miles from here.	Tha 'n t-astar mu dheich mile fichead o so gu so.
At the same time, the ship entered without difficulty.	Aig an aon àm, chaidh an soitheach a-steach gun trioblaid.
She left her handbag on the table.	Dh’fhàg i a baga-làimhe air a’ bhòrd.
What a sad holiday destination!	Abair ceann-uidhe saor-làithean dòrainneach!
The prince ordered that his daughter be respected.	Dh’òrdaich am prionnsa gum biodh spèis aig an nighinn aige.
It is dark now.	Tha e dorcha a-nis.
Some women wore rugs, some in colorful clothes.	Bhiodh cuid de bhoireannaich a’ caitheamh bratan-ùrlair, cuid eile ann an aodach dathach.
Trees provide wood, fruit and nuts	Bidh craobhan a 'toirt seachad fiodh, measan agus cnothan
But the king himself defeated the army.	Ach thug an rìgh fhèin buaidh air an arm.
The approaches we use are questionable.	Tha na modhan-obrach a tha sinn a 'cleachdadh teagmhach.
Please re-imagine that area.	Feuch an toir thu dealbh eile den raon sin.
The students were disappointed that this was not a joke.	Bha na h-oileanaich a’ coimhead diombach nach b’ e fealla-dhà a bha seo.
Mosquitoes carry malaria.	Bidh mosgìotothan a’ giùlan malaria.
Please open the window, it's very full.	Feuch an fosgail thu an uinneag, tha e uamhasach lìonta.
However, the company has not refused to sell the company.	Ach, chan eil a’ chompanaidh air diùltadh a’ chompanaidh a reic.
She spoke softly as she stood by the window.	Bhruidhinn i gu socair fhad ‘s a sheas i ri taobh na h-uinneige.
Remove names	Thoir air falbh ainmean
The home was for sale.	Bha an dachaigh ri reic.
She refused to have fun.	Dhiùlt i spòrs a bhith aice.
We need to exercise on a road bike.	Feumaidh sinn eacarsaich a dhèanamh air baidhsagal air rathaidean.
The dormer sailed into the harbor.	Sheòl an dorlach a-steach don chala.
Fewer people visit this church every year	Bidh nas lugha de dhaoine a’ tadhal air an eaglais seo gach bliadhna
Thousands of protesters marched through the streets	Bha mìltean de luchd-iomairt a’ caismeachd tro na sràidean
The reasonable man will keep quiet about this.	Cumaidh an duine reusanta sàmhach mu dheidhinn seo.
A lawsuit was filed.	Chaidh cùis-lagha a chuir a-steach.
The clouds are white.	Tha dath geal air na sgòthan.
It is illegal to break windows or destroy transport services.	Tha e mì-laghail uinneagan a bhriseadh no seirbheisean còmhdhail a sgrios.
Now, the project is expected to start next year.	A-nis, tha dùil gun tòisich am pròiseact an ath-bhliadhna.
Toss the crabs in a saucepan over medium heat.	Tilgeil na carran-creige ann an sospan air teas meadhan.
There is a gold mine in the middle of the forest.	Tha mèinn òir ann am meadhan na coille.
We have to go!	Feumaidh sinn falbh!
The crab moved on all sides.	Ghluais an crùbag air gach taobh.
The shop is famous for its gourmet sandwiches.	Tha a’ bhùth ainmeil airson a ceapairean gourmet.
The barricades were dismantled.	Chaidh na barricades a thoirt às a chèile.
He visibly delayed.	Chuir e dàil gu follaiseach.
Earthquakes like this are rare here.	Tha crithean-talmhainn mar seo tearc an seo.
The committee will examine the issues and make recommendations.	Nì a’ chomataidh sgrùdadh air na cùisean agus bheir iad seachad molaidhean.
The amount of radiation emitted by this device is dangerous.	Tha an ìre de rèididheachd a thèid a sgaoileadh leis an inneal seo cunnartach.
Your poems are very inspiring!	Tha na dàin agad gu math brosnachail!
A microscope is a type of microscope.	Is e seòrsa de mhiocroscop a th’ ann am miocroscop.
These simple characters bring good luck.	Bheir na caractaran sìmplidh seo deagh fhortan.
A skull is protected by law.	Tha claigeann air an dìon leis an lagh.
Why did he have to come?	Carson a bha aige ri tighinn?
Is she talking about me? 	A bheil i a’ bruidhinn mum dheidhinn?
thought the little boy.	smaoinich am balach beag.
Police are urging people to stay off the roads.	Tha na poilis ag iarraidh air daoine fuireach far na rathaidean.
As the wind got stronger, so did the rain.	Mar a dh’ fhàs a’ ghaoth nas treasa, mar sin rinn an t-uisge.
In winter, people wear heavy clothing.	Anns a 'gheamhradh, bidh daoine a' caitheamh aodach trom.
Dams are irrigation reservoirs.	Tha damaichean nan lochan-tasgaidh uisgeachaidh.
The sand was hot for rubbing.	Bha a’ ghainmheach teth don suathadh.
A funeral was held the next day.	Chaidh tiodhlacadh a chumail an ath latha.
The trainer ordered us to go with him.	Dh’ òrduich an trèanair dhuinn a dhol còmhla ris.
I agree with this, but others agree.	Tha mi ag aontachadh leis a’ bheachd seo, ged a tha cuid eile ag aontachadh.
Fees must be paid.	Feumar cìsean a phàigheadh.
The storm-clouds parted over the mountain, obscuring the view.	Bha na neoil stoirmeil a’ ruith thairis air a’ bheinn, a’ falach an t-seallaidh.
There was complete silence.	Bha sàmhchair iomlan ann.
Molecular biology is a growing field.	Tha bith-eòlas moileciuil na raon a tha a’ fàs.
He had blue eyes and chestnut hair.	Bha sùilean gorma agus falt castan air.
The farmer was working for a wage.	Bha an tuathanach ag obair airson tuarastal pìos-obrach.
She paused, fingering the note.	Stad i, a’ meurachadh an nota.
Orangutans, gorillas, and chimpanzees are all onions.	Tha orangutans, gorillas, agus chimpanzees uile nan uinneanan.
Mix the brown ingredients together.	Measgaich na grìtheidean donn còmhla.
She listened carefully.	Dh’èist i gu faiceallach.
The coach is kind to the horses.	Tha an coidse coibhneil ris na h-eich.
His speech was loud and passionate.	Bha an òraid aige àrd agus dìoghrasach.
We never thought about leaving school, he said.	Cha do smaoinich sinn a-riamh air an sgoil fhàgail, thuirt e.
He looked at her, jealous.	Thug e sùil oirre, gu h-eudach.
He was dressed head to toe in expensive clothes.	Bha e air a sgeadachadh ceann ri ladhar ann an aodach daor.
They need to learn to keep promises.	Feumaidh iad ionnsachadh gus geallaidhean a chumail.
In this region, the growing season is very short.	Anns an roinn seo, tha an seusan fàs gu math goirid.
Experts believe it will heal completely.	Tha eòlaichean den bheachd gun dèan e làn shlànachadh.
The moon was white and silver.	Bha a' ghealach geal agus airgid.
An earthquake destroyed part of the city.	Rinn crith-thalmhainn sgrios air pàirt den bhaile.
In for a penny, in for a pound.	In for a penny, in for a pound.
He was the most famous poet in our city.	B’ esan am bàrd as cliùitiche sa bhaile againn.
These jackets are warm and comfortable.	Tha na seacaidean sin blàth agus cofhurtail.
The curriculum has been revised over the last few years	Chaidh an curraicealam ath-sgrùdadh thar nam beagan bhliadhnaichean a dh’ fhalbh
The seals must be covered with bread crumbs.	Feumaidh na ròin a bhith air an còmhdach le crùbanan arain.
Businesses were the main employers.	B’ e gnìomhachasan na prìomh luchd-fastaidh.
A new poll shows people are dissatisfied with the president.	Tha cunntas-bheachd ùr a' sealltainn gu bheil daoine mì-riaraichte leis a' cheann-suidhe.
The family lives in a solid stone house.	Tha an teaghlach a’ fuireach ann an taigh cruaidh dèanta le cloich.
Both adults and children were enthralled by the performance of the dancers.	Bha inbhich agus clann le chèile air am beò-ghlacadh le coileanadh nan dannsairean.
The wallet was found in the dust.	Chaidh am wallet a lorg anns an duslach.
The newspaper needs a new, funny, insightful	Feumaidh am pàipear-naidheachd ùr, èibhinn, tuigseach
It was tuned by the villagers.	Bha e air a ghleusadh le muinntir a’ bhaile.
The natural environment is another important feature of human life.	Tha an àrainneachd nàdarra na fheart cudromach eile ann am beatha dhaoine.
Catching germs is fun.	Tha e spòrsail a bhith a’ glacadh bhiteagan.
The bird feels hunger pangs rising inside it.	Bidh an t-eun a’ faireachdainn pangs acras ag èirigh na bhroinn.
This is usually a muddy river.	Is e abhainn eabarach a tha seo mar as trice.
When governments run out of money, war can ensue.	Nuair a ruitheas riaghaltasan a-mach à airgead, faodaidh cogadh tighinn gu buil.
She remembered the first time she tasted chocolate.	Bha cuimhne aice air a’ chiad uair a bhlais i seoclaid.
Make a small slit with your knife.	Dèan slit bheag leis an sgian agad.
The ants followed the fragrant path to the food.	Lean na seangan slighe fàile don bhiadh.
Authorities could not hide their grief.	Cha b’ urrainn dha na h-ùghdarrasan am bròn fhalach.
The window was densely glued.	Bha an uinneag steigeach le dùmhlachd.
She explored the mountains.	Rinn i sgrùdadh air na beanntan.
The accident was accompanied by fear, anxiety and panic.	Bha eagal, iomagain agus clisgeadh an cois na tubaist.
No one has ever been charged for this crime.	Cha deach duine a-riamh a chur fo chasaid airson an eucoir seo.
This industry is controlled by the governments.	Tha smachd aig na riaghaltasan air a’ ghnìomhachas seo.
The buildings here were badly damaged.	Chaidh na togalaichean an seo a mhilleadh gu dona.
Anesthetic is given by injection.	Tha anesthetic air a thoirt seachad le in-stealladh.
One third of the population is unemployed here.	Tha trian den t-sluagh gun obair an seo.
A tabletop washing machine would be easier.	Bhiodh inneal-nigheadaireachd clàr-bùird na b’ fhasa.
There is an increase in land acquisition projects going on.	Tha àrdachadh ann am pròiseactan togail fearainn a’ dol air adhart.
She has taken one very long walk.	Tha i air aon chuairt glè fhada a ghabhail.
Move the boxes carefully.	Gluais na bogsaichean gu faiceallach.
Small earthquakes occur in many parts of this region.	Bidh crithean-talmhainn beaga a’ tachairt ann am mòran sgìrean den roinn seo.
Well, let's go.	Uill, leig dhuinn falbh.
Trees were planted near a loch.	Chaidh craobhan a chur faisg air loch.
If educated people do not follow this rule,	Mura cùm daoine le foghlam ris an riaghailt seo,
The poet's reputation is largely due to his third book.	Tha cliù a’ bhàird gu mòr an urra ris an treas leabhar aige.
This is probably a centipede.	Is dòcha gur e ceud-chasach a tha seo.
Some roads suffered structural damage.	Dh’fhuiling cuid de rathaidean le laigse structarail.
Family members can inspect family tree records.	Faodaidh buill teaghlaich sgrùdadh a dhèanamh air clàran craoibhe teaghlaich.
People often multiply the effects of their pets.	Gu tric bidh daoine a 'dèanamh iomadachd air buadhan am peataichean.
Recently, people have started using smaller forks.	O chionn ghoirid, tha daoine air tòiseachadh a 'cleachdadh forcaichean nas lugha.
He bought a small plot of land.	Cheannaich e pìos beag fearainn.
When the phone rang another meeting came.	Nuair a dh'èigh am fòn thàinig coinneamh eile.
Most children were fascinated by stories of pirates.	Bha a’ mhòr-chuid de chloinn air am beò-ghlacadh le sgeulachdan mu spùinneadairean.
There were rumors of gypsies in the surrounding mountains.	Bha fathannan mu gypsies anns na beanntan mun cuairt.
Curtains blew gently into the wind.	Chuir cùirteinean a-mach gu socair anns a 'ghaoith.
All wild animals are endangered species.	Tha a h-uile beathach fiadhaich nan gnè ann an cunnart.
Number the points, and add up all the numbers.	Àireamh na puingean, agus cuir na h-àireamhan gu lèir còmhla.
It started with your left hand side.	Thòisich e leis air do làimh chlì.
Many blocks away, he lit a cigarette.	Mòran bhlocaichean air falbh, las e toitean.
Radio weather forecasts were forecasting rain.	Bha ro-aithris na sìde rèidio a’ ro-innse uisge.
Put your ear to the door.	Cuir do chluas ris an doras.
There are still accidents, however.	Tha tubaistean ann fhathast, ge-tà.
Many older people live alone.	Tha mòran sheann daoine a’ fuireach leotha fhèin.
A dog barks "woof".	Bidh cù a’ comhartaich “woof”.
They managed to catch three fish.	Fhuair iad air trì iasg a ghlacadh.
We were glad to hear the news.	Bha sinn toilichte an naidheachd a chluinntinn.
The victim was a newspaper reporter.	Bha an neach-fulang na neach-aithris anns a’ phàipear-naidheachd.
The roses are one of the growing flowers.	Tha na ròsan mar aon de na flùraichean a tha a 'fàs.
Heavy rain fell on the dry land.	Thuit uisge trom air an talamh thioram.
His speech was so brilliant that it was enthusiastically praised by the audience.	Bha an òraid aige cho sgoinneil ’s gun do mhol an luchd-èisteachd gu dealasach.
It's cold, he said, trembling.	Tha e fuar, thuirt e, air chrith.
The statue stood at the corner of the traffic ring.	Bha an ìomhaigh na sheasamh aig oisean a 'chearcall trafaig.
The country has a wealth of natural resources.	Tha beairteas de stòrasan nàdarra aig an dùthaich.
The city has extensive port facilities	Tha goireasan puirt farsaing anns a’ bhaile-mòr seo
Cleanliness is beside divinity.	Tha glainead ri taobh diadhachd.
She had a long wild spear.	Bha sleagh fhada fhiadhaich aice.
He gave a confident smile.	Thug e gàire misneachail.
Farmers often suffer from problems caused by bad weather.	Bidh tuathanaich gu tric a’ fulang le trioblaidean air an adhbhrachadh le droch shìde.
Wine is a popular beverage here.	Tha fìon na dheoch mòr-chòrdte an seo.
Many cities today have become cesspools of crime.	Tha mòran de bhailtean-mòra an latha an-diugh air fàs gu bhith nan cesspools de dh’ eucoir.
He ate it quickly.	Dh'ith e gu luath e.
Her neighbor never seemed to talk to her.	Cha robh coltas gu robh a nàbaidh a-riamh a’ bruidhinn rithe.
I put the concrete blocks on the table.	Chuir mi na cnapan concrait air a’ bhòrd.
The church offers free communion to visitors.	Tha an eaglais a’ tabhann comanachadh an-asgaidh do luchd-tadhail.
Dessert usually includes sweet, creamy pudding.	Mar as trice bidh milseag a’ toirt a-steach marag milis, uachdar.
He was an atheist.	’S e duine neo-dhiadhaidh a bh’ ann.
The heart of all faiths is his holy text.	Is e cridhe gach creideamh an teacsa naomh aige.
She spent weeks training for this marathon.	Chuir i seachad seachdainean a’ trèanadh airson a’ mharaton seo.
He jumped to his feet.	Leum e gu a chasan.
The seeker can gain enlightenment through meditation.	Faodaidh an neach-siridh soillseachadh fhaighinn tro mheòrachadh.
Each knight must carry two horses.	Feumaidh gach ridire dà each a ghiùlan.
Many wildflowers grow wild here.	Bidh mòran flùraichean fiadhaich a 'fàs gu fiadhaich an seo.
Stand up straight!	Seas suas gu dìreach!
The quake caused a landslide.	Dh'adhbhraich a' chrith-thalmhainn maoim-slèibhe.
The soldiers pushed through the gate	Phut na saighdearan tron ​​gheata
There are some families who cannot afford to heat their homes.	Tha cuid de theaghlaichean nach urrainn pàigheadh ​​airson an dachaighean a theasachadh.
Saddles have been ineffective.	Tha dìollaidean air a bhith neo-èifeachdach.
We could have escaped, but we did not.	Dh’ fhaodadh sinn a bhith air teicheadh, ach cha do rinn sinn.
You need to use more water in the mixture.	Feumaidh tu barrachd uisge a chleachdadh anns a 'mheasgachadh.
Make sure that the	Dèan cinnteach gu bheil an
The ground looks yellow in autumn.	Tha coltas buidhe air an talamh as t-fhoghar.
She often climbed on her patients.	Bhiodh i tric a’ sreap air na h-euslaintich aice.
Merchants and merchants travel throughout the region.	Bidh luchd-malairt agus marsantan a’ siubhal air feadh na sgìre.
The committee voted in favor of the proposal.	Bhòt a' chomataidh airson a' mholaidh.
Thousands of people attended this event.	Bha na mìltean de dhaoine an làthair aig an tachartas seo.
Those school kids are silly, aren't they?	Tha na clann-sgoile sin gòrach, nach eil?
On this special day, the hotel was very busy.	Air an latha shònraichte seo, bha an taigh-òsta air leth trang.
Many doctors have criticized this prescription.	Tha mòran dhotairean air an òrdugh seo a chàineadh.
He fell on his back!	Thuit e air a mhuin!
The river was flowing fast.	Bha an abhainn a’ sruthadh seachad gu sgiobalta.
One hundred years ago, it was a success.	O chionn ceud bliadhna, bha e soirbheachail.
The early morning sun was shining through the window.	Bha grian tràth na maidne a’ deàrrsadh tron ​​uinneig.
Arbitral groups existed only in mature civilizations.	Cha robh buidhnean arbitral ann ach ann an sìobhaltachdan aibidh.
Suddenly he felt a sharp tingling sensation in his thigh.	Gu h-obann dh’fhairich e cràdh geur na shliasaid.
The museum closed following the violence.	Dhùin an taigh-tasgaidh às deidh an fhòirneart.
Medicine is an important part of the medical system.	Tha leigheas na phàirt chudromach den t-siostam meidigeach.
Four men were standing on the corner of the street.	Bha ceathrar fhear nan seasamh air oisean na sràide.
The sick man asked for a glass of lemonade.	Dh’iarr an duine tinn glainne de lemonade.
He sails lazily on the ocean.	Bidh e a’ seòladh gu leisg air a’ chuan.
The store was famous for high prices.	Bha an stòr ainmeil airson prìsean àrda.
Even small villages have public swimming pools.	Tha amaran-snàmh poblach aig eadhon bailtean beaga.
Food rationing continues to this day.	Tha cuibhreannachadh bìdh a’ leantainn chun an latha an-diugh.
She paid their debts.	Phàigh i na fiachan aca.
The snake shook up on the floor.	Chrath an nathair suas air an làr.
A rich country is a land of peace.	Is e dùthaich bheairteach dùthaich aig sìth.
The bees were swimming over the pink flowers.	Bha na seilleanan a 'snàmh thairis air na blàthan pinc.
The atmosphere is thick.	Tha an àile tiugh.
He said he wanted to be a famous writer.	Thuirt e gun robh e airson a bhith na sgrìobhadair ainmeil.
My wife was smoking a pipe, looking thoughtful.	Bha mo bhean a’ smocadh pìob, a’ coimhead smaoineachail.
The answer is 'no', so don't forget about it.	Is e am freagairt ‘chan eil’, mar sin na dìochuimhnich mu dheidhinn.
The visitor was disturbed by the horrors of war.	Bha an neach-tadhail air a shàrachadh le uabhasan a’ chogaidh.
The shopkeeper spoke to everyone politely.	Bhruidhinn fear na bùtha ris a h-uile duine gu modhail.
The use of salt is often restricted by doctors.	Tha cleachdadh salainn gu tric air a chuingealachadh le dotairean.
Here is my business card.	Seo mo chairt-gnìomhachais.
It's too big to be there.	Tha e ro mhòr airson a bhith ann.
Consider this problem carefully.	Beachdaich air an duilgheadas seo gu faiceallach.
This hospital is recommended to me by several doctors.	Tha an ospadal seo air a mholadh dhomh le grunn dhotairean.
Missouri is considered a midwestern state.	Tha Missouri air a mheas mar stàit meadhan-iar.
She instructed me to turn left.	Thug i stiùireadh dhomh tionndadh chun làimh chlì.
He thought the test was worthwhile.	Bha e den bheachd gun robh luach aig an deuchainn.
Remove the fish and reheat the pumpkin.	Thoir air falbh an t-iasg agus ath-theas am pumpkin.
The population is in constant decline.	Tha an sluagh a’ crìonadh gu cunbhalach.
The medical staff will interview the patient later today.	Nì an luchd-obrach meidigeach agallamh ris an euslainteach nas fhaide air adhart an-diugh.
This exercise is more difficult than it seems.	Tha an eacarsaich seo nas duilghe na tha e coltach.
He held his breath, full of hope.	Chùm e anail, làn dùil.
The recipe for pizza is very simple.	Tha an t-oideas airson pizza gu math sìmplidh.
The kitten, driven from the blow, was laughing.	Bha a’ phiseag, air a sgiùrsadh bhon bhuille, a’ gàireachdainn.
Some algae thrive in this climate.	Bidh cuid de sheòrsan lìonanaich a’ soirbheachadh anns a’ ghnàth-shìde seo.
It is very difficult to travel this route.	Tha e gu math duilich an t-slighe seo a shiubhal.
She was an inch wide by birth.	Bha i òirlich de leud de bhreith.
Blood cells carry oxygen through the body.	Bidh ceallan fala a 'giùlain ocsaidean tron ​​​​chorp.
The horse moved away slowly.	Gluais an t-each air falbh gu mall.
Take oatmeal in a bowl.	Gabh min-choirce ann am bobhla.
Polls take place tomorrow.	Bidh cunntasan-bheachd a’ gabhail àite a-màireach.
The castle was used as a state prison.	Bha an caisteal air a chleachdadh mar phrìosan stàite.
Many businesses in recent years have been hit by financial difficulties.	Tha duilgheadasan ionmhais air dragh a chuir air mòran ghnìomhachasan anns na bliadhnachan mu dheireadh.
He walked through the woods asleep.	Choisich e tron ​​choille na chodal.
She had sold eight bottles of perfumery.	Bha i air ochd botail de chùbhraidheachd a reic.
My friend had plenty of money this time.	Bha airgead gu leòr aig mo charaid an turas seo.
The professor will bring a calculator tomorrow.	Bheir an t-àrd-ollamh àireamhair a-màireach.
Things have been replaced.	Chaidh rudan a chuir nan àite.
This quality is highly regarded by collectors.	Tha an càileachd seo air a mheas gu mòr le luchd-cruinneachaidh.
The policeman found the girl wandering around.	Lorg am poileasman an nighean a' falbh mun cuairt.
He complained about the high prices.	Ghearain e mu na prìsean àrda.
Economists said the economy was fair.	Thuirt eaconomairean gu robh an eaconamaidh cothromach.
The man spoke slowly, respectfully	Labhair an duine gu mall, urramach
Many women wore traditional tribal dress, often white.	Bha èideadh treubhach traidiseanta air mòran bhoireannaich, gu tric geal.
The moon will be full again tomorrow.	Bidh a’ ghealach làn a-rithist a-màireach.
A neighbor heard her shouting for help.	Chuala nàbaidh i ag èigheach airson cuideachadh.
This request is very unusual.	Tha an t-iarrtas seo glè neo-àbhaisteach.
The Prime Minister reaffirmed the need for world peace.	Dhaingnich am Prìomhaire a-rithist gu robh feum air sìth san t-saoghal.
Please separate the eggs carefully before cooking.	Feuch an dealaich thu na h-uighean gu faiceallach mus bruich thu.
The fishing must be very poor in this terrible weather.	Feumaidh an t-iasgach a bhith gu math bochd anns an t-sìde uabhasach seo.
The crowd was silent.	Bha an sluagh sàmhach.
The fallen image was lying.	Bha an ìomhaigh a thuit na laighe.
Heavy machinery is used to extract oil from the bogs.	Bithear a’ cleachdadh innealan trom airson ola a thoirt a-mach às na boglaichean.
Please note that the course is for advanced learners.	Thoir an aire gur ann do luchd-ionnsachaidh adhartach a tha an cùrsa.
She is very friendly.	Tha i uabhasach càirdeil.
He received an honorary degree for his work.	Fhuair e ceum le urram airson a chuid obrach.
The train pulled out of the station.	Tharraing an trèana a-mach às an stèisean.
To calculate averages across a database.	Gus cuibheasachd obrachadh a-mach thairis air stòr-dàta.
The population has grown rapidly as a result of better health care.	Tha an àireamh-sluaigh air fàs gu luath mar thoradh air cùram slàinte nas fheàrr.
The house was a work in progress.	Bha an taigh na obair a’ dol air adhart.
The trial lasted a full four hours.	Mhair an deuchainn ceithir uairean slàn.
She pulled out her glass, then smiled.	Shlaod i a glainne, an uairsin rinn i gàire.
So he went on a trip.	Mar sin chaidh e air turas.
Ever since trees were feared?	Bhon uair a tha craobhan air a bhith fo eagal dhaoine?
It would take an expert look, he said.	Bheireadh e sùil eòlaiche, thuirt e.
The castle fell into disrepair after an earthquake.	Bha an caisteal na thobhta an dèidh crith-thalmhainn.
It is essential to improve working conditions.	Tha e riatanach suidheachaidhean obrach a leasachadh.
Keep your shoes bright and shiny.	Cùm do bhrògan soilleir snasta.
The seconds ticked in a strange silence.	Chaidh na diogan a chuir strìochag ann an sàmhchair neònach.
The bolt went around the room.	Chaidh am bolt air feadh an t-seòmair.
The band resisted the injury, but it was useless.	Chuir an còmhlan an aghaidh an leòn, ach bha e gun fheum.
The gynecologist and the patient discussed her medical history.	Bheachdaich an gynecologist agus an t-euslainteach air an eachdraidh mheidigeach aice.
Sort the sentences according to their importance.	Seòrsaich na seantansan a rèir cho cudromach sa tha iad.
Waves of light stretched out toward the sky.	Bha stuaghan solais a’ sìneadh a dh’ionnsaigh na speuran.
She put on her best dress.	Chuir i oirre an dreasa a b’ fheàrr a bh’ oirre.
There is a danger that could be hidden under this frozen pond.	Tha cunnart ann a dh’ fhaodadh a bhith falaichte fon lòn reòta seo.
A major earthquake shook the bay area.	Bhuail crith-thalmhainn mòr sgìre a’ bhàigh.
When the building is complete, staff will move in.	Nuair a bhios an togalach deiseil, gluaisidh luchd-obrach a-steach.
I packed my bags and moved to the coast.	Phac mi na pocannan agam agus ghluais mi chun chosta.
He was imprisoned in a notorious prison.	Chaidh a chur dhan phrìosan ann am prìosan ainmeil.
A printed report was deposited in the post.	Chaidh aithisg clò-bhuailte a thasgadh sa phost.
There are so many interesting people out there.	Tha uimhir de dhaoine inntinneach a-muigh an sin.
They met at the station.	Choinnich iad aig an stèisean.
Land shortages have led to a housing crisis.	Tha gainnead fearainn air leantainn gu èiginn taigheadais.
The songs are usually sung in groups.	Mar as trice bithear a’ gabhail na h-òrain ann am buidheann.
Apply a thin layer of paint to the wood.	Cuir a-steach sreath tana de pheant air a’ choille.
Farmers use the rainwater.	Bidh tuathanaich a’ cleachdadh an uisge uisge.
She was thrilled with the show.	Bha i air bhioran leis an taisbeanadh.
He fixed his tie, looked up and smiled.	Chàirich e a cheangal, choimhead e suas agus rinn e gàire.
Did she really give it up?	An tug i seachad e dha-rìribh?
The two boys walked around the area.	Choisich an dithis bhalach timcheall na sgìre.
There will soon be a shortage of educated workers in the country.	Bidh gainnead luchd-obrach le foghlam air an dùthaich a dh’ aithghearr.
Visit the doctor for an examination.	Tadhail air an dotair airson sgrùdadh.
He swept his eyebrows, hardening them.	Sguab e a mhala, ga chruadhachadh.
The network of highways, bridges and tunnels is extensive.	Tha an lìonra de rathaidean mòra, drochaidean agus tunailean farsaing.
This tree was planted a hundred years ago.	Chaidh a’ chraobh seo a chur o chionn ceud bliadhna.
They married, and had seven children.	Phòs iad, agus bha seachdnar chloinne aca.
When do we eat?	Cuin a bhios sinn ag ithe?
More people saw the event than people thought.	Chunnaic barrachd dhaoine an tachartas na bha daoine a’ smaoineachadh.
He should be punished for his misconduct.	Bu chòir dha a bhith air a pheanasachadh airson a dhroch ghiùlan.
The phrase is ambiguous.	Tha an abairt dà-sheaghach.
The distant hills could be seen in the distance.	Bha na beanntan fad air falbh rim faicinn air fàire.
He did not respond to the invitation.	Cha do fhreagair e an cuireadh.
The result was sweet.	Bha an toradh milis.
The air was thick with fear.	Bha an èadhar tiugh leis an eagal.
Their investments confirmed each other's stories.	Bha na tasgaidhean aca a’ dearbhadh sgeulachdan a chèile.
He is a bit cheerful in his behavior.	Tha e caran sunndach na ghiùlan.
The house looks smaller from the outside.	Tha an taigh a’ coimhead nas lugha bhon taobh a-muigh.
The nurse inserted penicillin into the monkey's arm.	Chuir a’ bhanaltram penicillin a-steach do ghàirdean a’ mhuncaidh.
The walls were lit up with lights.	Bha na ballachan a’ lasadh le solais.
Critics say the bill is too broad.	Tha luchd-breithneachaidh ag ràdh gu bheil am bile ro fharsaing.
Why not play games instead?	Carson nach cluich thu geamannan nan àite?
The reversal occurred over a period of years.	Thachair an tionndadh thar ùine de bhliadhnaichean.
Much of the information in this book is now outdated.	Tha mòran den fhiosrachadh san leabhar seo a-nis seann-fhasanta.
He has dealt with such challenging situations before.	Tha e air dèiligeadh ri suidheachaidhean dùbhlanach mar seo roimhe.
Her grandchildren protected themselves around her.	Bha a h-oghaichean gan dìon fhèin timcheall oirre.
A new book is welcome for all poetry lovers.	Tha fàilte air leabhar ùr leis a h-uile duine a tha dèidheil air bàrdachd.
What you do at work will appear in the report.	Nochdaidh na nì thu aig an obair san aithisg.
A year of hardship after a terrible flood.	Tha bliadhna de chruadal an dèidh tuil uabhasach.
All the kids loved the creature.	Bha a’ chlann uile dèidheil air a’ chreutair.
Soldiers were involved in both conflicts.	Bha saighdearan an sàs anns an dà chòmhstri.
Jam full of culture, this museum has a rich collection.	Jam làn de chultar, tha cruinneachadh beairteach aig an taigh-tasgaidh seo.
The proposal would damage natural treasures.	Dhèanadh am moladh milleadh air ulaidhean nàdarra.
Water is an important source of life.	Tha uisge na thùs beatha cudromach.
It eliminates the groceries.	Tha e a’ cur air falbh na grosairean.
It was literally exploded off the stage.	Bha e gu litireil air a sprèadhadh far an àrd-ùrlar.
Private businesses thrived.	Shoirbhich le gnìomhachasan prìobhaideach.
Many students believe that bribes are acceptable.	Tha mòran den bheachd gu bheil na h-oileanaich a’ gabhail ri brìbean.
Some countries have imposed a strict ban on energy.	Tha cuid de dhùthchannan air casg teann air lùth a chuir an sàs.
He enjoyed watching movies.	Chòrd e ris a bhith a’ coimhead filmichean.
Some examples are seasonal wonders.	Tha cuid de na h-eisimpleirean de iongantasan ràitheil.
My hat is in the ring.	Tha mo ad anns an fhàinne.
Water condenses and forms clouds.	Bidh uisge a 'dùmhlachadh agus a' cruthachadh sgòthan.
The sky was clear blue.	Bha an speur soilleir gorm.
The image shows a delicate, filigree pattern.	Tha an ìomhaigh a’ sealltainn pàtran fìnealta, filigree.
Science, mathematics, engineering combine aerospace technology.	Bidh saidheans, matamataig, innleadaireachd a’ tighinn còmhla ann an teicneòlas aerospace.
The visitor traveled by train.	Shiubhail an neach-tadhail air an trèana.
Why do people come here every year?	Carson a bhios daoine a’ tighinn an seo gach bliadhna?
She chose to play the violin.	Roghnaich i an fhidheall a chluich.
The population of species is steadily declining.	Tha an àireamh-sluaigh de ghnèithean a 'crìonadh gu cunbhalach.
It's declining every year.	Tha e a’ dol sìos gach bliadhna.
He suffers from depression.	Tha e a’ fulang le trom-inntinn.
Garbage in the alley.	Garbage anns an alley.
I have just finished my homework.	Tha mi dìreach air an obair-dachaigh agam a chrìochnachadh.
Some eggs from this area are precious for the taste.	Tha cuid de uighean às an sgìre seo prìseil airson am blas.
Electricity is not easy to use efficiently.	Chan eil e furasta dealan a chleachdadh gu h-èifeachdach.
The soldiers reached the beach.	Ràinig na saighdearan an tràigh.
The clouds parted and a gentle breeze blew on him.	Dhealaich na neoil agus chuir gaoth shocair aodann air.
The dragon can fly at lightning speed.	Faodaidh an dràgon itealaich aig astar dealanach.
His jacket was white.	Bha a sheacaid geal.
The easel is old, the canvas is a bit dense.	Tha an easel sean, tha an canabhas beagan dlùth.
The prime minister has vowed to fight corruption.	Gheall am prìomhaire sabaid an-aghaidh coirbeachd.
The traditional spicy food was a specialty of the area.	Bha am biadh spìosrach traidiseanta na rud sònraichte den sgìre.
Or early or late.	Neo tràth no fadalach.
The directory is in alphabetical order.	Tha an eòlaire ann an òrdugh na h-aibideil.
The song of the birds filled the room.	Lìon òran an eunlaith an rùm.
Remember, in dangerous situations, keep quiet.	Cuimhnich, ann an suidheachaidhean cunnartach, fuirich sàmhach.
He refuses to cooperate.	Tha e a’ diùltadh co-obrachadh.
This product was in high demand.	Bha iarrtas mòr air an toradh seo.
This castle was the king's seat.	B’ e an caisteal seo cathair an rìgh.
All its devices are connected to the satellite network.	Tha na h-innealan aice uile ceangailte ris an lìonra saideal.
The maker of this piece submitted an oboe.	Chuir am fear a rinn am pìos seo oboe a-steach.
He gave the jug of milk to the cup.	Thug e an siuga bainne dhan chupa.
We need to build a pricing model.	Feumaidh sinn modail prìsean a thogail.
The orchards were lit with color.	Bha na h-ubhal-ghortan air an lasadh le dath.
He was the last candidate to be nominated.	B’ esan an tagraiche mu dheireadh a chaidh ainmeachadh.
The car's engine died.	Chaochail einnsean a' chàir.
It has been attracting more and more visitors every year.	Tha e air a bhith a’ tàladh barrachd is barrachd luchd-tadhail gach bliadhna.
The planet's orbits are believed to be orbiting.	Thathas a’ creidsinn gu bheil cearcallan na planaid timcheall airson obrachadh a-mach.
Everyone is recovering from the famine.	Tha a h-uile duine a’ faighinn seachad air a’ ghort.
My head is clear again.	Tha mo cheann soilleir a-rithist.
The manager dismissed my concerns.	Chuir am manaidsear às do na draghan agam.
This often involves dropping the subject.	Bidh seo gu tric a’ toirt a-steach a bhith a’ leigeil às a’ chuspair.
This area has some of the most beautiful scenery.	Tha cuid de na seallaidhean-tìre as àille san sgìre seo.
He seemed completely caught up in his work.	Bha e coltach gu robh e air a ghlacadh gu tur na obair.
The family is very proud of this tree.	Tha an teaghlach uabhasach moiteil às a 'chraoibh seo.
It is an advantage so close to other cities.	Tha e na bhuannachd cho faisg air bailtean-mòra eile.
Many human rights treaties are problematic.	Tha mòran chùmhnantan chòraichean daonna nan duilgheadas.
We arrived at the restaurant at six o'clock.	Ràinig sinn an taigh-bìdh aig sia uairean.
Find out your destiny through reflection.	Faigh a-mach na tha an dàn dhut tro mheòrachadh.
The machine has a motor, making it noisy.	Tha motair aig an inneal, ga fhàgail fuaimneach.
The Internet is commonly used for information exchange.	Tha an eadar-lìon air a chleachdadh gu cumanta airson fiosrachadh iomlaid.
Police dogs were spinning as we walked down the street.	Bha coin poileis a’ snìomh fhad ‘s a bha sinn a’ coiseachd sìos an t-sràid.
He threw away the last piece of bread.	Thilg e am pìos arain mu dheireadh air falbh.
Their thoughts ran wild.	Bha na smuaintean aca a 'ruith fiadhaich.
The whole building is on fire.	Tha an togalach gu lèir na theine.
The political landscape of the country is being complicated by a myriad of ideological currents.	Tha an t-uamhas de shruthan ideòlach a’ dèanamh iom-fhillteachd air cumadh poilitigeach na dùthcha.
Do you often get a headache?	Am bi ceann goirt ort gu tric?
Keep learning, my child.	Lean air adhart ag ionnsachadh, mo phàiste.
He tore the page out of his diary.	Reub e an duilleag a-mach às an leabhar-latha.
The basic goal is to settle.	Is e an amas bunaiteach rèiteachadh.
This spring was unusually warm.	Bha an earrach seo neo-àbhaisteach blàth.
The government's notice was unexpected.	Bha fios an riaghaltais ris nach robh dùil.
The study was conducted in an experiment.	Chaidh an sgrùdadh a dhèanamh ann an deuchainn.
The polar bear is the largest land animal.	Is e am mathan bàn am beathach talmhainn as motha.
He stood as he swam across the river.	Sheas e fhad ‘s a bha e a’ snàmh tarsainn na h-aibhne.
I couldn't afford a new car.	Cha b' urrainn dhomh càr ùr a phàigheadh.
He says he has no authority to decide anything.	Tha e ag ràdh nach eil ùghdarras aige dad sam bith a cho-dhùnadh.
They are adding the final to the new stadium.	Tha iad a' cur a' chuairt dheireannaich ris an lann-cluiche ùr.
The arcus maximus is a tiny butterfly.	Is e dealan-dè beag bìodach a th’ anns an arcus maximus.
He spoke in a soft tone.	Bhruidhinn e ann an tòna bog.
The cupboard is bare.	Tha am preasa lom.
Fathers and mothers talk to each other on the internet.	Bidh athraichean agus màthraichean a 'bruidhinn ri chèile air an eadar-lìon.
The contractor is developing plans for the property.	Tha an cunnradair a' leasachadh phlanaichean airson an togalaich.
The doctor broke the wall.	Bhris an dotair am balla.
She was looking for comfort from friends.	Bha i a’ sireadh comhfhurtachd bho charaidean.
Extensive immunization programs are required.	Tha feum air prògraman banachdach mòr.
The man went to his house.	Chaidh an duine dhan taigh aige.
Similarly, many lobbyists work to delay or prevent reform.	San aon dòigh, bidh mòran de luchd-coiteachaidh ag obair gus dàil no casg a chuir air ath-leasachadh.
She was locked into the courthouse.	Bha i glaiste a-steach don taigh-cùirte.
He put away all the food.	Chuir e air falbh am biadh gu lèir.
She planted seeds in the soil.	Chuir i sìol san ùir.
He studied biology at university.	Rinn e sgrùdadh air bith-eòlas aig an oilthigh.
The engineer called "no problem."	Dh'iarr an t-innleadair "gun duilgheadas."
The street was full of fans.	Bha an t-sràid làn de luchd-leantainn.
The city workers wore brown robes.	Bha rabhlagan donn air luchd-obrach a' bhaile.
The children were locked out of the house.	Chaidh a’ chlann a ghlasadh a-mach às an taigh.
There was no choice but to cook the woman.	Cha robh roghainn ann ach a’ bhoireannach a chòcaireachd.
We can only speculate as to what will happen next.	Chan urrainn dhuinn ach beachdachadh air dè thachras a-nis.
Much progress has been made in biology in recent years.	Chaidh adhartas mòr a dhèanamh ann am bith-eòlas anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Plans to widen the road are being discussed.	Thathas a' bruidhinn air planaichean airson an rathad a leudachadh.
Make sure the spinach leaves have not gotten wet.	Dèan cinnteach nach eil na duilleagan spinach air fàs fliuch.
Such mutations can be devastating.	Faodaidh mùthaidhean mar sin a bhith millteach.
Work on the site has finally begun	Tha obair air an làrach air tòiseachadh mu dheireadh
Their new colleague was training them.	Bha an co-obraiche ùr aca gan trèanadh.
He was completely taken by surprise.	Chaidh a ghlacadh gu tur le iongnadh.
But it was all worth it, the detective thought.	Ach b’ fhiach e uile, smaoinich an lorgaire.
For snow, you will need a small dell.	Airson sneachda, bidh feum agad air dell beag.
Nothing for me here.	Chan eil dad dhòmhsa an seo.
Add another, then whisk.	Cuir fear eile a-steach, an uairsin whisk.
We are dealing with complex change.	Tha sinn a’ dèiligeadh ri atharrachadh iom-fhillte.
He was known as "the storyteller".	Bha e air ainmeachadh mar "an sgeulaiche".
The last rub was applied to the picture.	Chaidh an suathadh mu dheireadh a dhèanamh ris an dealbh.
The shoes felt weird.	Bha na brògan a 'faireachdainn neònach.
We stopped by the fork in the road.	Stad sinn ri taobh na forc anns an rathad.
They saved countless lives.	Shàbhail iad beatha dhaoine gun àireamh.
The size of the black hole is influenced by many factors.	Bidh mòran fhactaran a’ toirt buaidh air meud an toll dubh.
You can be bitten by a snake or reptile.	Faodaidh nathair no snàgaire do bhìdeadh.
A glass wall separates the guests from the restaurant.	Tha balla glainne a’ sgaradh nan aoighean bhon taigh-bìdh.
Tears of grief ran down her cheeks.	Ruith deòir a’ bhròin sìos a gruaidhean.
Swimming was short but fun!	Bha an snàmh goirid ach spòrsail!
Today, women make up half of the workforce.	An-diugh, tha boireannaich a’ dèanamh suas leth den sgioba-obrach.
The staff worked like this for hours.	Bha an luchd-obrach ag obair mar seo airson uairean a thìde.
Computer games, magazines and books were also popular.	Bha geamannan coimpiutair, irisean agus leabhraichean mòr-chòrdte cuideachd.
This approach is likely to be a cause for concern.	Tha an dòigh-obrach seo buailteach a bhith na adhbhar dragh.
If a window is broken it needs to be replaced.	Ma tha uinneag briste feumar a h-àite.
Some animal species become extinct from time to time.	Bidh cuid de ghnèithean bheathaichean a’ dol à bith bho àm gu àm.
Relax and be less agitated with public opinion!	Gabh fois agus bi nas lugha de ghluasad le beachdan a’ phobaill!
Move faster and you will be fired!	Gluais nas luaithe agus thèid do losgadh!
Many criminals benefit from this trade.	Bidh mòran eucoirich a 'faighinn buannachd bhon mhalairt seo.
There are two main political parties.	Tha dà phrìomh phàrtaidh poilitigeach ann.
As the temperature dropped, an ice cover formed.	Mar a thuit an teòthachd, chruthaich còmhdach deigh.
Its atmosphere is heavenly.	Tha a àile nèamhaidh.
The country's gender gap is narrowing.	Tha beàrn gnè na dùthcha a’ caolachadh.
Her story has been published in several magazines.	Tha an sgeulachd aice air fhoillseachadh ann an grunn irisean.
We'll have that conversation later.	Bidh an còmhradh sin againn nas fhaide air adhart.
Social activity increased throughout the party.	Mheudaich gnìomhachd sòisealta tron ​​​​phàrtaidh.
A speaker stood firmly in his seat.	Sheas fear-labhairt gu daingeann na shuidhe.
Cattle moo.	Crodh moo.
The baby was drinking milk.	Bha an leanabh ag òl bainne.
Robocop had now become a cyborg cyborg.	Bha Robocop a-nis air a thighinn gu bhith na cyborg cyborg.
He has no humor.	Chan eil àbhachdas sam bith aige.
His head is throbbing.	Tha a cheann a’ bualadh.
The province was notorious for its illegality.	Bha a’ mhòr-roinn ainmeil airson a neo-lagh.
I did not allow you to leave.	Cha tug mi cead dhut falbh.
Politicians are often criticized for lying to the public.	Bidh luchd-poilitigs gu tric air an càineadh airson a bhith a’ laighe ris a’ phoball.
The sewerage system was in poor condition.	Bha an siostam òtrachais ann an droch staid.
Water changes shape when it is frozen.	Bidh uisge ag atharrachadh a chumadh nuair a bhios e reòta.
The engineer blamed the government for the failure of the project.	Chuir an t-innleadair a' choire air an riaghaltas airson mar a dh'fhàillig a' phròiseact.
The shock of the meeting was heavy.	Bha clisgeadh na coinneimh trom.
The circus came to town last month.	Thàinig an siorcas dhan bhaile air a’ mhìos a chaidh.
Anger rose among the people.	Bha fearg am measg an t-sluaigh ag eirigh.
Restaurants were honest about what they did.	Bha taighean-bìdh onarach mu na bha iad a’ dèanamh.
Life is uncertain.	Tha beatha mì-chinnteach.
They found the body lying in the grass.	Lorg iad an corp na laighe san fheur.
However, it almost never happens.	Ach, cha mhòr nach tachair e a-riamh.
The fish move quickly in the depths.	Bidh an t-iasg a 'gluasad gu luath anns an doimhneachd.
He is an intelligent child, with a strong mind.	Tha e na leanabh tuigseach, le inntinn làidir.
The dust storm has now subsided.	Tha an stoirm duslach a-nis air a dhol sìos.
The cost of living is higher than in other regions.	Tha cosgais bith-beò nas àirde na ann an roinnean eile.
Are there many beaches around here?	A bheil mòran thràighean timcheall an seo?
Thieves broke in and stole the family's savings.	Bhris mèirlich a-steach agus ghoid iad sàbhalaidhean an teaghlaich.
This building is used for lectures and receptions.	Tha an togalach seo air a chleachdadh airson òraidean agus cuirmean.
Most of the people of the town here depend on agriculture.	Tha a’ mhòr-chuid de mhuinntir a’ bhaile an seo an urra ri àiteachas.
The lion was roaring at the children.	Bha an leòmhann a' beucaich ris a' chloinn.
Artists make a difference in people's lives in many ways.	Bidh luchd-ealain a’ toirt buaidh air beatha dhaoine ann an iomadh dòigh.
This route is well traveled.	Tha deagh shiubhal air an t-slighe seo.
Each family received a small gift	Fhuair gach teaghlach tiodhlac beag
He stole a crowbar.	Ghoid e crowbar.
I will keep an eye on your pets for a week.	Cumaidh mi sùil air na peataichean agad airson seachdain.
She gave practical training to her medical students.	Thug i trèanadh practaigeach dha na h-oileanaich mheidigeach aice.
A black car went down the street.	Chaidh càr dubh sìos an t-sràid.
You have to play fair and according to the rules.	Feumaidh tu cluich cothromach agus a rèir nan riaghailtean.
Many men pursued jobs on the land.	Lean mòran fhireannach obraichean air an fhearann.
His play was quickly criticized by critics.	Chuir luchd-càineadh an dealbh-chluich aige gu sgiobalta.
They had a date for several years.	Bha ceann-latha aca airson grunn bhliadhnaichean.
The office has an open, informal feel.	Tha faireachdainn fosgailte, neo-fhoirmeil aig an oifis.
The stadium was full of rafters.	Bha an lann-cluiche làn de na sparran.
He dreams of being a role model.	Tha e a’ bruadar a bhith na mhodail.
Mary and my sister live here.	Tha Mairi agus mo phiuthar a fuireach an seo.
This lady is visiting your hometown.	Tha am boireannach seo a’ tadhal air do bhaile fhèin.
The peace lasted only a few months.	Cha do mhair an t-sìth ach beagan mhìosan.
Write the letter on the company's letterhead.	Sgrìobh an litir air ceann-litreach na companaidh.
He spent a lot of time protecting his crops from birds.	Chuir e seachad mòran ùine a' dìon a bhàrr bho eòin.
It immediately bothered her.	Chuir e dragh oirre sa bhad.
You should uphold your principles.	Bu chòir dhut do phrionnsabalan a dhìon.
Friends and family were in attendance at his funeral.	Bha an caraidean agus an teaghlach an làthair aig an tiodhlacadh aige.
Violence is used as a means of resolving disputes.	Tha fòirneart air a chleachdadh mar dhòigh air connspaidean fhuasgladh.
They will hear footsteps in the hall.	Cluinnidh iad ceuman anns an talla.
February is the coldest month.	'S e an Gearran am mìos as fhuaire.
Spread the ashes on the wind.	Sgaoil an luaithre air a' ghaoith.
Children will be vaccinated on a scheduled basis.	Gheibh clann banachdach a rèir clàr-ama.
The eyes were set deeply.	Bha na sùilean air an suidheachadh gu domhainn.
After jumping over the fence, the mountain lion froze.	Às deidh dha leum thairis air an fheansa, reòthadh an leòmhann beinne.
It was an exciting time to live.	B’ e àm brosnachail a bh’ ann a bhith beò.
They climbed the river and crossed the bridge.	Dhìrich iad an abhainn agus chaidh iad thairis air an drochaid.
We added boiling water to the milk.	Chuir sinn uisge goileach ris a’ bhainne.
So he made a blanch.	Mar sin rinn e blanch.
There was a strong burning smell.	Bha fàileadh làidir losgaidh ann.
He prefers to live alone.	Is fheàrr leis a bhith a’ fuireach leis fhèin.
The steak tasted bloody.	Bha blas fuilteach air an steak.
They have to stay in a hotel.	Feumaidh iad a bhith a’ fuireach aig taigh-òsta.
You all look so tired.	Tha thu uile a’ coimhead cho sgìth.
Let's see what's in your desk.	Chì sinn dè a tha anns an deasg agad.
For you, this is a familiar sight.	Dhaibhse, is e sealladh eòlach a tha seo.
He noticed the strange symmetry of the faces.	Thug e fa-near co-chothromachd neònach nan aghaidhean.
She grabbed it and touched his cheek.	Rug i a-mach agus bhean i air a ghruaidh.
Find an empty milk carton.	Lorg cartain bainne falamh.
Iron and steel are made up of three main elements.	Tha trì prìomh eileamaidean ann an iarann ​​agus stàilinn.
Pollution remains a real problem.	Tha truailleadh fhathast na fhìor dhuilgheadas.
The scale measures in centimeters.	Bidh an sgèile a’ tomhas ann an ceudameatairean.
He turned slightly on his feet.	Thionndaidh e beagan air a chasan.
You lost water last year, didn't you?	Chaill thu uisge an-uiridh, nach robh?
Velvety curls fell over his broad shoulders.	Thuit curls Velvety thairis air a ghuailnean farsaing.
There is a hospital nearby.	Tha ospadal faisg air làimh.
Wet leaves were shining in the sun.	Bha duilleach fliuch a’ deàrrsadh sa ghrèin.
They wear warm jackets.	Bidh iad a’ caitheamh seacaidean blàth.
With the crisis, there was little scope for improvement.	Leis an èiginn, cha robh mòran cothrom ann airson leasachadh.
At the beginning of the story, everything seems normal.	Aig toiseach na sgeòil, tha coltas gu bheil a h-uile dad àbhaisteach.
We wanted to talk about our strategy.	Bha sinn airson bruidhinn mun ro-innleachd againn.
Her arms were covered with silver bracelets.	Bha a gàirdeanan còmhdaichte le bracelets airgid.
But where do they go when they leave?	Ach càit an tèid iad nuair a dh’fhalbhas iad?
Did you wear gloves?	An do chaith thu miotagan?
So he turned to the young lady.	Mar sin thionndaidh e ris a’ bhoireannach òg.
China has the largest universities in the world.	Tha na h-oilthighean as motha san t-saoghal aig Sìona.
I will help you to set up a table in the garden.	Cuidichidh mi thu gus bòrd a chuir air dòigh sa ghàrradh.
Water has different properties depending on its temperature.	Tha diofar fheartan aig uisge, a rèir an teòthachd aige.
Doctors warned that several children would die.	Thug dotairean rabhadh gum bàsaicheadh ​​grunn chloinne.
These "video games" are harmful.	Tha na "geamannan bhidio" sin cronail.
Put the tray out for washing.	Cuir an treidhe a-muigh airson a nighe.
The animal moo moaned.	Thug am beathach moo bròin.
The regulators gave each employee a raise.	Thug an luchd-riaghlaidh àrdachadh do gach neach-obrach.
Participants were delighted.	Bha na com-pàirtichean toilichte.
There are still people without electric touch.	Tha daoine ann fhathast gun suathadh le dealan.
He did not like coffee, although he liked the smell.	Cha bu toil leis cofaidh, ged a bha e dèidheil air an fhàileadh.
The soft water put a mist on his face.	Chuir an t-uisge bog ceò air aodann.
The food was made from many different foods.	Bha am biadh air a dhèanamh à iomadh diofar bhiadh.
Her brother was in the air force.	Bha a bràthair ann am feachd an adhair.
These are the symptoms of dementia.	Is iad seo comharran dementia.
Throw away this rubbish.	Tilg air falbh an sgudal seo.
He investigated the cause.	Rinn e sgrùdadh air an adhbhar.
When she heard the news, she ran to her mother.	Nuair a chuala i an naidheachd, ruith i gu a màthair.
Residents, along with tourists, flooded the beaches.	Chuir luchd-còmhnaidh, còmhla ri luchd-turais, tuil air na tràighean.
The teenager was on vacation with friends.	Bha an deugaire air saor-làithean còmhla ri caraidean.
Education in this country is universal.	Tha foghlam san dùthaich seo uile-choitcheann.
Women and men had equal rights.	Bha còraichean co-ionann aig boireannach agus fear.
Three lockable cupboards, each with a small side opening.	Trì preasaichean glaiste, gach fear le fosgladh beag air an taobh.
Historically, his religion has been very popular among religions.	Gu h-eachdraidheil, tha a chreideamh air a bhith mòr-chòrdte am measg chreideamhan.
They all looked old.	Bha iad uile a’ coimhead sean.
The town broke away from its rural environment.	Bhris am baile air falbh bhon àrainneachd dhùthchail aige.
The politician was murdered by a sniper.	Chaidh am fear-poileataigs a mhurt le snaidhpear.
Knowledge of this language is declining.	Tha eòlas air a’ chànan seo a’ crìonadh.
Translators are having a hard time today.	Tha ùine chruaidh aig na h-eadar-theangairean an-diugh.
The leaves that the water emptied were.	Bha na duilleagan a tha an t-uisge a 'falamhachadh.
First, clean the roofing material.	An toiseach, glan an stuth mullaich.
It cannot be completely erased.	Chan urrainn a bhith air a dhubhadh às gu tur.
The persona tree grew.	Dh'fhàs a' chraobh-phearsa.
The sun is warm, the crop grows well.	Tha a 'ghrian blàth, bidh am bàrr a' fàs gu math.
The history teacher was almost done.	Bha an tidsear eachdraidh cha mhòr deiseil.
After the storm, we called in the demolition team.	Às deidh na stoirme, ghairm sinn a-steach don sgioba leagail.
Gary was desperate for love.	Bha Gary gu mòr airson gaol.
He was a deserter, except for the soldier and his dog.	Bha e na fhàsach, ach a-mhàin an saighdear agus a chù.
Nothing less than miraculous.	Cha dèan dad nas lugha na mìorbhaileach.
Unlike most snakes, this snake eats insects.	Eu-coltach ris a 'mhòr-chuid de nathraichean, bidh an nathair seo ag ithe biastagan.
This house has six rooms.	Tha sia seòmraichean anns an taigh seo.
Wash the peaches, then cut each into two.	Nigh na peitseagan, an uairsin gearradh gach fear na dhà.
The referee blew his whistle and stopped the game.	Shèid an rèitire an fhìdeag aige agus stad e an geama.
We lived across the road from a coffee shop.	Bha sinn a’ fuireach tarsainn an rathaid bho bhùth cofaidh.
Lots of white foods.	Tha mòran bhiadhan geal.
A complicated process, but well worth it.	Pròiseas iom-fhillte, ach is fhiach e.
If you continue with this behavior, you will be fired.	Ma leanas tu air adhart leis a’ ghiùlan seo, thèid do chuir dheth.
Most books have themed topics.	Tha cuspairean cuspaireil aig a’ mhòr-chuid de leabhraichean.
The dresser wants to meet at five o'clock.	Tha an dreasair ag iarraidh coinneachadh aig còig uairean.
The soldiers shouted and scandalized.	Ghlaodh na saighdearan agus rinn iad sgainneal air adhart.
The pattern seemed to be repeating non-stop.	Bha e coltach gun robh am pàtran ag ath-aithris gun stad.
If you are going to the festival, bring your fiddle.	Ma tha thu a’ dol dhan fhèis, thoir leat am fìdhle agad.
The room smelled awful.	Bha fàileadh mòr air an t-seòmar.
Farmers here have to cultivate the land.	Feumaidh tuathanaich an seo am fearann ​​àiteach.
A ruthless dictator.	Deachdaire neo-thruacanta.
Many experts regard it as something visual.	Tha mòran eòlaichean ga meas mar rudeigin lèirsinneach.
None of the proposals meet a general agreement.	Chan eil gin de na molaidhean a’ coinneachadh ri aonta coitcheann.
What is the penalty for treason?	Cò am peanas airson brathadh?
Green causes allergies.	Bidh uaine ag adhbhrachadh alergidhean.
The barracks down the road were evacuated yesterday.	Chaidh an taigh-feachd sìos an rathad fhalmhachadh an-dè.
The owner built the building on a new site.	Thog an sealbhadair an togalach air làrach ùr.
The earth is the birthplace of all life.	Is e an talamh àite breith gach beatha.
The trees in the baldai forest are dying.	Tha na craobhan ann an coille baldai a’ bàsachadh.
Many people complained about the pigeons.	Bha mòran dhaoine a' gearain mu na calmain.
She looked at her husband.	Thug i sùil air an duine aice.
Sometimes assumptions can be dangerous.	Uaireannan faodaidh barailean a bhith cunnartach.
Make sure the potatoes are shredded.	Dèan cinnteach gu bheil am buntàta air a slaodadh.
The population of this city grew rapidly.	Dh’ fhàs àireamh-sluaigh a’ bhaile seo gu luath.
These measurements were simple.	Bha na tomhasan sin sìmplidh.
This bridge spans a mountain range.	Tha an drochaid seo a’ dol thairis air sreath bheanntan.
He apologized for keeping me out.	Rinn e leisgeul airson mo chumail a-mach.
The engineer said he was drunk.	Thuirt an t-innleadair gu robh e leis an deoch.
Plants need light, air and water.	Feumaidh lusan solas, adhair agus uisge.
Is country music very popular in your country?	A bheil fèill mhòr air ceòl dùthchail nad dhùthaich?
Volunteers test the sprays.	Bidh saor-thoilich a’ dèanamh deuchainn air na spraean.
My cat likes to drink milk.	Is toil le mo chat a bhith ag òl bainne.
Glossary of terms	Gluais teirmean
When it arrives, prepare the paper.	Nuair a ruigeas e, ullaich am pàipear.
The trees bend and fall in the hot, dry wind.	Bidh na craobhan a 'lùbadh agus a' tuiteam anns a 'ghaoth teth, tioram.
Hair is softer than nails.	Tha falt nas buige na ìnean.
The horse turned to the side.	Thionndaidh an t-each gu taobh.
He spends most of his time reading in his favorite hammock.	Bidh e a’ caitheamh a chuid ùine shaor a’ leughadh anns a’ hamag as fheàrr leis.
This product is sweet.	Tha an toradh seo milis.
We saw a sign for the station ahead.	Chunnaic sinn soidhne airson an stèisean air thoiseach.
Film showing the actress.	Film a 'sealltainn a' bhana-chleasaiche.
He felt safe here.	Bha e a’ faireachdainn sàbhailte an seo.
Despite their incredible speed, these creatures are peaceful.	A dh 'aindeoin an astar iongantach, tha na creutairean sin sìtheil.
The doctor asked many questions.	Chuir an dotair mòran cheistean.
This is our final warning.	Is e seo an rabhadh mu dheireadh againn.
The soldiers stood in front with their guns.	Sheas na saighdearan air an aghaidh leis na gunnaichean aca.
Trichocereus pachanoi	Trichocereus pachanoi
The professor taught the group how to make sashimi.	Dh'ionnsaich an t-àrd-ollamh don bhuidheann mar a dhèanadh iad sashimi.
They had always stood shoulder to shoulder.	Bha iad a-riamh air seasamh gualainn ri gualainn.
This shield is dark gray.	Tha an sgiath seo dorcha glas.
Fewer tourists visit the park each year.	Bidh nas lugha de luchd-turais a’ tadhal air a’ phàirc seo gach bliadhna.
Life will never be the same.	Cha bhi am beatha gu bràth mar an ceudna.
Tamerlan was plagued by jihad.	Bha Tamerlan air a shàrachadh le jihad.
Guests included singers, dancers, and communist leaders.	Am measg nan aoighean bha seinneadairean, dannsairean, agus stiùirichean comannach.
The rainstorm had cleared the air and cooled the night	Bha an stoirm uisge air an èadhar a ghlanadh agus air fhuarachadh na h-oidhche
The director decided to film.	Cho-dhùin an stiùiriche filmeadh.
First, let’s experiment.	An toiseach, leig dhuinn deuchainn a dhèanamh.
They all returned to the shelter.	Thill iad uile don fhasgadh.
Pour the mixture into the molds.	Thoir am measgachadh a-steach do na molltairean.
The fisherman was harassed by strong currents	Bha an t-iasgair air a shàrachadh le sruthan làidir
All residents will be invited to the event.	Thèid cuireadh a thoirt don h-uile neach-còmhnaidh chun tachartas.
The singer delighted his audience with his music.	Thug an seinneadair toileachas don luchd-èisteachd aige leis a’ cheòl aige.
Higher values ​​indicate higher hopes.	Tha luachan nas àirde a’ nochdadh dòchas nas àirde.
While planted, these crops regularly die.	Ged a tha iad air an cur, bidh na bàrr sin a 'bàsachadh gu cunbhalach.
A knight stood at the door, ready to fight.	Sheas ridire aig an dorus, ullamh gu cath a dheanamh.
The staff is a walking stick.	Is e maide coiseachd a th’ ann an luchd-obrach.
Scientistsano from which they came.	Scientistsano às an tàinig iad.
Local leaders have called on authorities to intervene.	Tha stiùirichean ionadail air iarraidh air na h-ùghdarrasan eadar-theachd a dhèanamh.
The sale includes everything in stock.	Tha an reic a’ toirt a-steach a h-uile càil ann an stoc.
The subjects were very fond of the king.	Bha meas mòr aig na cuspairean air an rìgh.
Many famous people have lived and worked here.	Tha mòran dhaoine ainmeil air a bhith a’ fuireach agus ag obair an seo.
Hearing this, the man sighed.	A 'cluinntinn seo, rinn an duine osna.
He thought we were friends.	Bha e den bheachd gur e caraidean a bh’ annainn.
Technology could change the world.	Dh’ fhaodadh an teicneòlas an saoghal atharrachadh.
The situation for staff will improve later this year.	Thig piseach air an t-suidheachadh airson luchd-obrach anmoch am-bliadhna.
The enemy army was approaching.	Bha arm an nàmhaid a 'tighinn nas fhaisge.
As the robber fled, he tore the ticket.	Mar a theich an robair, reub e an tiogaid.
She collects rare butterflies.	Bidh i a’ cruinneachadh dealain-dè tearc.
The sweet sound of her smile filled the air.	Lìon fuaim binn a gàire an èadhar.
Their family was plagued by misfortune.	Bha an teaghlach aca air an sàrachadh le mì-fhortan.
A promising young athlete.	Lùth-chleasaiche òg gealltanach.
The largest eel was about two meters long.	Bha an easgann a bu mhotha mu dhà mheatair a dh'fhaid.
The company refused to move.	Dhiùlt a’ chompanaidh gluasad.
They are here to discuss the problem.	Tha iad an seo gus beachdachadh air an duilgheadas.
The higher you pay, the more reach you have.	Mar as àirde a phàigheas tu, is ann as motha de ruigsinneachd a tha agad.
Presence means that they will eventually eat something.	Tha an làthaireachd a’ ciallachadh gun ith rudeigin iad mu dheireadh thall.
The waves sent a strange glow over the beach.	Chuir na tonnan deàlradh neònach thairis air an tràigh.
The broken house looked broken.	Bha coltas briste air an taigh briste.
He refused his debts.	Dhiùlt e na fiachan aige.
How is this different from a conga line?	Ciamar a tha seo eadar-dhealaichte bho loidhne conga?
How important is this?	Dè cho cudromach sa tha seo?
Absolutely!	Gu tur!
Well, you're kidding.	Uill, tha an fealla-dhà ort.
Don’t worry, just answer in sight.	Na gabh dragh, dìreach freagair ann an amharc.
He bought several eggs.	Cheannaich e grunn uighean.
Trees live for at least hundreds of years.	Bidh craobhan beò airson co-dhiù ceudan de bhliadhnaichean.
The equipment is prone to breakdown.	Tha an uidheamachd buailteach do bhriseadh sìos.
I prefer milk	Is fheàrr leam bainne
They formed a new government.	Stèidhich iad riaghaltas ùr.
The flames broke the flesh from the bones.	Bhris na lasraichean an fheòil bho na cnàmhan.
The scientists developed a proven theory again correctly.	Leasaich an luchd-saidheans teòiridh a chaidh a dhearbhadh a-rithist ceart.
My diet is very healthy.	Tha an daithead agam gu math fallain.
As the new player, he was attracted attention.	Mar an cluicheadair ùr, chaidh aire a tharraing dha.
The Town Council has made plans to improve the area's infrastructure.	Rinn Comhairle a' Bhaile planaichean airson bun-structair na sgìre a leasachadh.
The boss wouldn't hear about it.	Cha chluinneadh an ceannard mu dheidhinn.
To add a little salt to the potatoes.	Airson cuir beagan salainn anns a 'bhuntàta.
The manager is responsible for allocating resources.	Tha uallach air a’ mhanaidsear airson goireasan a riarachadh.
The use of low-level radioactive substances in food is common.	Tha cleachdadh stuthan rèidio-beò ìre ìosal ann am biadh cumanta.
This dish is easy to make, even for beginners.	Tha am biadh seo furasta a dhèanamh, eadhon dha luchd-tòiseachaidh.
First, we need grunts.	An toiseach, feumaidh sinn grunndagan.
Poachers, he said, posed a threat to wildlife.	Bha poidsearan, thuirt e, nan cunnart do fhiath-bheathaichean.
Knowledge gained through experience cannot be demonstrated.	Chan urrainnear eòlas a fhuaireadh tro eòlas a shealltainn.
There was a powerful stench in the air.	Bha stench cumhachdach san adhar.
Coal and oil provided energy for over a century.	Thug gual agus ola an lùth airson còrr air ceud bliadhna.
The water tower was a solitary detached structure.	Bha an tùr uisge na structar aonaranach aonaranach.
These plants prefer warm areas with plenty of water.	Is fheàrr leis na lusan sin roinnean blàth le uisge gu leòr.
Officers directed the body to the morgue.	Stiùir oifigearan am corp chun mhorgue.
You probably spend most of your daily life on your own.	Tha e coltach gu bheil thu a’ caitheamh a’ mhòr-chuid de do bheatha làitheil leat fhèin.
They planted an apple tree in their front garden.	Chuir iad craobh ubhal anns a’ ghàrradh aghaidh aca.
There are two high voltage wires across the bridge.	Tha dà uèir bholtaids àrd tarsainn na drochaid.
The main points of a book are its main points.	Is e prìomh nithean leabhar na prìomh phuingean aige.
Some trails were rocky and difficult to navigate.	Bha cuid de na slighean creagach agus doirbh a sheòladh.
At night, she lies alone on her bed.	Air an oidhche, tha i na laighe na h-aonar air a leabaidh.
The government lost control of the situation.	Chaill an riaghaltas smachd air an t-suidheachadh.
The company's stock price fell on the news.	Chaidh prìs stoc na companaidh sìos air na naidheachdan.
She missed him dearly.	Bha i ga ionndrainn gu mòr.
They all use solar energy.	Bidh iad uile a’ cleachdadh lùth na grèine.
That symbol is the seal of the kingdom.	Is e an samhla sin seula na rìoghachd.
The sound of the rushing water filled my ears.	Lìon fuaim an uisge luaith mo chluasan.
He looked at her hands.	Sheall e air a làmhan.
The judges handed down the verdict.	Thug na britheamhan seachad am breitheanas.
The woman dyed her hair red.	Dhath am boireannach a falt dearg.
This image represents the founder of the city.	Tha an ìomhaigh seo a’ riochdachadh stèidheadair a’ bhaile.
The solar energy industry is expanding rapidly.	Tha gnìomhachas lùth na grèine a’ leudachadh gu luath.
A large animal was seen.	Chaidh beathach mòr fhaicinn.
The students cheered as he entered the room.	Rinn na h-oileanaich gàirdeachas nuair a chaidh e a-steach don t-seòmar.
The storm delayed my return.	Chuir an stoirm dàil air mo thilleadh.
Many artisans lost their jobs when the factory closed.	Chaill mòran de luchd-ciùird an cuid obrach nuair a dhùin an fhactaraidh.
Put the book on the shelf.	Cuir an leabhar air an sgeilp.
The mist had almost lifted.	Bha an ceò cha mhòr air a thogail suas.
Breathable feeling is essential for life.	Tha faireachdainn breathable riatanach airson beatha.
Her throat was dry.	Bha a sgòrnan tioram.
Heavy rains cause widespread flooding.	Tha dòrtadh trom ag adhbhrachadh tuiltean farsaing.
He pushed her against the wall.	Phut e i an aghaidh a’ bhalla.
The peaches were so small and bitter.	Bha na peitseagan cho beag agus searbh.
He lives far to the north.	Tha e a’ fuireach fada gu tuath.
Can you tell me when the last bus leaves?	An innis thu dhomh cuin a dh’ fhalbhas am bus mu dheireadh?
Psychologists are researching the effects of work.	Tha eòlaichean-inntinn a' rannsachadh buaidh na h-obrach.
But the party is over now.	Ach tha am pàrtaidh seachad a-nis.
The city was founded by Catholic missionaries.	Stèidhich miseanaraidhean Caitligeach am baile.
The ant was walking on.	Bha an seangan a’ coiseachd air adhart.
It has a sore throat.	Tha amhach goirt.
John expresses it remarkably well.	Tha Iain ga chur an cèill gu h-iongantach math.
The author demonstrates a good understanding of animal behavior.	Tha an t-ùghdar a’ nochdadh deagh thuigse air giùlan bheathaichean.
The job of a mechanic is to tune machines.	Is e obair a mheacanaig innealan a ghleusadh.
The researchers failed to quantify sadness.	Cha do shoirbhich leis an luchd-rannsachaidh bròn a thomhas.
The national team did very badly.	Rinn an sgioba nàiseanta gu math dona.
Glass bottles are much lighter and safer than metal cans.	Tha botail glainne tòrr nas aotroime agus nas sàbhailte na canaichean meatailt.
He was dressed in dark clothes and wearing a hood.	Bha e air a sgeadachadh ann an aodach dorcha agus air cochall.
Customer service helpline number.	Àireamh loidhne-cuideachaidh seirbheis luchd-cleachdaidh.
Beloved, be strong!	A mhuinntir mo ghràidh, bithibh làidir!
I left in a hurry.	Dh' fhalbh mi ann an cabhaig.
Their story is useless.	Tha an sgeulachd aca gun fheum.
We will go and have some fun.	Thèid sinn agus bidh beagan spòrs againn.
My friend was hungry.	Bha an t-acras air mo charaid.
The cities of this region are renowned for their poetry.	Tha cliù aig bailtean-mòra na sgìre seo airson am bàrdachd.
Deep snow often impedes travel.	Bidh sneachda domhainn gu tric a’ cur casg air siubhal.
The game was in high demand.	Bha iarrtas mòr air a’ ghèam.
This room is warm.	Tha an seòmar seo blàth.
Clouds of flour and prepare soft dough.	Sgòthan de mhin agus ullaich taois bhog.
The shadow was cast so wide that the stars disappeared.	Bha an dubhar air a thilgeil cho farsaing is gun deach na reultan à sealladh.
How do you glue?	Ciamar a nì thu glue?
The next thing he did was horrible.	Bha an ath rud a rinn e uamhasach.
Is it pleasant in the valleys?	Am bheil e taitneach anns na glinn ?
Once you get used to it, you will hardly notice it.	Aon uair ‘s gu bheil thu cleachdte ris, is gann gun mothaich thu e.
He spoke slowly.	Labhair e gu mall.
The art exhibition will last two weeks.	Mairidh an taisbeanadh ealain dà sheachdain.
Imagine a world without gasoline.	Smaoinich air saoghal gun gasoline.
The migration was not well received.	Cha deach fàilte mhòr a chur air an imrich.
Everyone else is skating on the ice.	Bidh a h-uile duine eile a’ spèileadh air an deigh.
She continued against the railway.	Lean i an aghaidh an rèile.
The gardens provided a welcoming welcome from the busy city.	Bha na gàrraidhean a’ toirt seachad fois fàilte bhon bhaile mhòr thrang.
Many patients prefer to stay in a psychiatric hospital.	Is fheàrr le mòran euslaintich fuireach ann an ospadal inntinn-inntinn.
It had been upgraded to standard.	Bha e air àrdachadh gu inbhe coitcheann.
The snow on the mountain had fallen.	Bha sneachd na beinne air tuiteam.
Removing more layers of the onion revealed a lot of dirt.	Le bhith a’ toirt air falbh barrachd shreathan den oinniún nochd mòran salachar.
Their country is poor and undeveloped.	Tha an dùthaich aca bochd agus neo-leasaichte.
He spoke to the woman, but there was no answer.	Bhruidhinn e ris a’ bhoireannach, ach cha robh freagairt sam bith ann.
The trees in this forest are tall.	Tha na craobhan sa choille seo àrd.
The wind was blowing against his back.	Bha a’ ghaoth a’ suathadh an aghaidh a dhruim.
Please enter only the most important details.	Na cuir a-steach ach na mion-fhiosrachadh as cudromaiche.
Sports facilities are becoming increasingly popular.	Tha goireasan spòrs a’ sìor fhàs mòr-chòrdte.
This scheme will significantly reduce pollution.	Lùghdaichidh an sgeama seo truailleadh gu mòr.
Many species of animals are becoming extinct.	Tha mòran ghnèithean de bheathaichean a 'dol à bith.
Although very expensive, these dresses are out of fashion.	Ged a tha e gu math daor, tha na dreasaichean sin a-mach à fasan.
It is sometimes used as a light.	Tha e uaireannan air a chleachdadh mar solas.
She encouraged him to write his own story.	Bhrosnaich i e gus an sgeulachd aige fhèin a sgrìobhadh.
The scenery here is beautiful.	Tha an cruth-tìre an seo gu math brèagha.
Sometimes milk dries naturally, even without a whisk.	Uaireannan, bidh bainne a 'tiormachadh gu nàdarra, eadhon às aonais whisk.
This is a story that children will enjoy.	Seo sgeulachd a chòrdas ri clann.
The woman was wearing a red dress.	Bha dreasa dearg air a’ bhoireannach.
The surgeon performed the surgery easily.	Rinn an lannsair an obair-lannsa gu furasta.
the eagle plucked the rabbit with its sharp beak.	spìon an iolaire an coineanach le a gob geur.
The tour guide identified places of interest.	Chomharraich an treòraiche turais àiteachan inntinneach.
It is forbidden to build a house on this land.	Tha e toirmisgte taigh a thogail air an fhearann ​​seo.
You would not believe how cunning some of these tools are.	Cha chreideadh tu cho seòlta sa tha cuid de na h-innealan sin.
Always make sure you press this button firmly.	Dèan cinnteach an-còmhnaidh brùth am putan seo gu daingeann.
Parts of the monument are crumbling.	Tha pàirtean den charragh-cuimhne a 'crìonadh.
Links lead to related pages.	Bidh na ceanglaichean a’ leantainn gu duilleagan co-cheangailte.
Distribution power is a source of energy.	Tha cumhachd sgaoilidh na stòr lùtha.
The board itself voted to increase pay.	Bhòt am bòrd fhèin àrdachadh pàighidh.
Economic failure can often be attributed to poor leadership.	Gu tric, faodar fàiligeadh eaconamach a lorg gu droch cheannardas.
The hawk with the eagle's eyes was circling above.	Bha an t-seabhag le sùilean na h-iolaire a' cuairteachadh gu h-àrd.
The loch is deep.	Tha an loch domhainn.
That is going to hurt.	Tha sin gu bhith goirt.
Banners hung on either side of the altar.	Bha brataichean an crochadh air gach taobh den altair.
Hot air rises, so be careful where you stand.	Bidh èadhar teth ag èirigh, mar sin bi faiceallach far a bheil thu nad sheasamh.
Does any cat out there love?	A bheil gaol aig cat sam bith a-muigh an sin?
There are many types of music.	Tha iomadh seòrsa ciùil ann.
All vegetable dishes are here.	Tha a h-uile biadh glasraich an seo.
His approach was, in my opinion, unique.	Bha an dòigh-obrach aige, nam bheachd-sa, gun samhail.
Boiling water is safer to use than cold water.	Tha uisge goileach nas sàbhailte a chleachdadh na uisge fuar.
Their food was rich in carbohydrates.	Bha am biadh aca beairteach ann an gualaisg.
The bride needs a sari, jewelry, and the groom.	Feumaidh bean na bainnse sari, seudaireachd, agus fear na bainnse.
It was brutal.	Bha e borb.
The new legislation is having a detrimental effect on their quality of life.	Tha an reachdas ùr a’ toirt droch bhuaidh air càileachd am beatha.
The solicitor 's report contained many details.	Bha mòran mion-fhiosrachaidh ann an aithisg an neach-lagha.
Think of your red rose now.	Beachdaich air an ròs dearg agad a-nis.
Politics was aware of the scandal.	Bha am poileataigs mothachail air an sgainneal.
She was also a woman of the world.	Bha i cuideachd na boireannach den t-saoghal.
The researchers presented their idea at a conference.	Thug an luchd-rannsachaidh am beachd-smuain aig co-labhairt.
Heavy rain caused flooding in many areas of the city.	Dh'adhbhraich uisge trom tuiltean ann am mòran sgìrean den bhaile.
Their analysis and explanations were completely cracked.	Bha am mion-sgrùdadh agus na mìneachaidhean aca gu tur sgàinte.
The train shook as it stopped.	Chrath an trèana nuair a thàinig i gu stad.
Experience is the best teacher.	Is e eòlas an tidsear as fheàrr.
My sister cares for our mother.	Tha cùram aig mo phiuthar airson ar màthair.
He has no close friends to talk to.	Chan eil caraidean dlùth aige airson bruidhinn.
This study is a top secret.	Tha an sgrùdadh seo na phrìomh dhìomhaireachd.
She disappeared into the deep green forest.	Chaidh i à sealladh dhan choille dhomhainn uaine.
I have to take a taxi to the contact center.	Feumaidh mi tacsaidh a thoirt don ionad chonaltraidh.
Daniel says he was suffering from anxiety.	Thuirt Daniel gu robh e a’ fulang le iomagain.
The cunning politician won over the crowd.	Bhuannaich am neach-poilitigs seòlta thairis air an t-sluagh.
We thought you were lost.	Bha sinn a 'smaoineachadh gu robh sinn air do chall.
I do not agree to your terms.	Chan aontaich mi ris na cumhachan agad.
His face lit up.	Bha 'aghaidh a' lasadh suas.
The apple looks a little green.	Tha an ubhal a’ coimhead beagan uaine.
When the people spoke, his voice was loud and strong.	Nuair a labhair an sluagh, bha a ghuth àrd agus làidir.
I looked at her with admiration.	Thug mi sùil oirre le meas.
The sun slipped behind a misty horizon.	Shleamhnaich a’ ghrian air cùl fàire ceòthach.
Newspapers, magazines, etc. are seldom criticized.	Is ann ainneamh a bhios pàipearan-naidheachd, irisean agus an leithid a’ càineadh gu mòr.
The use of glue is on the rise around the world.	Tha cleachdadh glaodh a’ dol am meud air feadh an t-saoghail.
Light rain hit the window sill.	Bhuail uisge aotrom an aghaidh uinneag na h-uinneige.
Students often stay at the university and then relocate.	Gu tric, bidh oileanaich a’ fuireach san oilthigh agus an uair sin a’ dol a dh’ àiteachan eile.
Many eagles congregate in this area.	Bidh mòran iolairean a’ cruinneachadh anns an raon seo.
The moon was half full.	Bha a' ghealach leth-làn.
Tropical forests are important for providing oxygen.	Tha coilltean tropaigeach cudromach leis gu bheil iad a’ toirt seachad ocsaidean.
The young couple promised their love.	Gheall a' chàraid òg an gaol.
They fell to the floor.	Thuit iad gu làr.
Elizabeth was not particularly religious.	Cha robh Ealasaid gu sònraichte cràbhach.
Every click of the mouse is met with a beep.	Bithear a’ coinneachadh ri gach cliog den luchag le beep.
She advised him to see a doctor.	Chomhairlich i dha dotair fhaicinn.
I prefer tea to coffee.	Is fheàrr leam tì na cofaidh.
Throw the tomatoes into the pot!	Tilg na tomataichean dhan phoit!
Public transport should be a priority.	Bu chòir còmhdhail poblach a bhith na phrìomhachas.
Little did he know that his sweetheart had been betrayed.	Cha robh fios aige gu robh a leannan air a bhrath.
He told us many stories about childhood.	Dh’innis e dhuinn iomadh sgeulachd mu òige.
The only qualifications required are commitment and confidence.	Is e na h-aon teisteanasan a tha a dhìth dealas agus misneachd.
It was life as usual.	B 'e beatha mar as àbhaist a bh' ann.
Their sovereignty covers the whole state.	Tha an uachdranas aca a’ còmhdach na stàite gu lèir.
He could not find work after college.	Cha b' urrainn dha obair a lorg às dèidh na colaiste.
The workmanship is terrific and terrific	Les travaux manquaient agus terre cute
These memories were stolen and taken out of the country.	Chaidh na cuimhneachain sin a ghoid agus a thoirt a-mach às an dùthaich.
He can hardly raise his voice.	Is gann gun tog e a ghuth.
The field can never be beautiful.	Chan fhaod an raon a bhith brèagha a-riamh.
Less rain falls in the mountains each year.	Bidh nas lugha de dh'uisge a' tuiteam anns na beanntan gach bliadhna.
Heat the water to boiling point.	Teas an uisge gu ìre ghoil.
In the opening line there are one or two adjectives.	Anns an loidhne fhosglaidh tha buadhair no dhà.
The simple supper did the trick.	Rinn an t-suipear simplidh an cleas.
Vegetarians do not eat meat or fish products.	Chan ith glasraichear feòil no stuthan èisg.
Farmers should plant fast-growing crops.	Bu chòir do thuathanaich bàrr a chur a dh'fhàsas gu luath.
Governments and companies rarely get the forecast right.	Is ann ainneamh a bhios riaghaltasan agus companaidhean a’ faighinn an ro-innse ceart.
Parents give their children to the bridesmaids.	Bidh pàrantan a’ toirt an cuid chloinne do na maighdeannan.
Have you ever traveled by train?	An do shiubhail thu a-riamh air trèana?
Remove the yellow rind.	Thoir air falbh an rind buidhe.
No one wants to pay higher taxes.	Chan eil duine airson cìsean nas àirde a phàigheadh.
Animals were hunted for their skin.	Bhite a' sealg bheathaichean airson an craiceann.
It was an unusual test.	B’ e deuchainn neo-àbhaisteach a bh’ ann.
The body was covered with a blanket.	Bha an corp còmhdaichte le plaide.
I took notes of my massage every day.	Rinn mi notaichean den massage agam gach latha.
She lost her family in the war.	Chaill i a teaghlach sa chogadh.
The farmer gave the hens corn.	Thug an tuathanach arbhar dha na cearcan.
Swimming in rivers is prohibited.	Tha e toirmisgte snàmh ann an aibhnichean.
Stop harvesting from the forest.	Stad a bhuain bhon choille.
The tribe had hunted this country for centuries.	Bha an treubh air a bhith a’ sealg na dùthcha seo airson linntean.
Words called numerical information expressed by words are called words.	Canar faclan ri fiosrachadh àireamhach a tha air a chuir an cèill le faclan.
I have to do this.	Feumaidh mi seo a dhèanamh.
Apple trees do not appear in this climate.	Chan eil craobhan Apple a 'nochdadh anns a' ghnàth-shìde seo.
The courts have refused to hear the case.	Tha na cùirtean air diùltadh a' chùis a chluinntinn.
There is no reason to worry.	Chan eil adhbhar sam bith a bhith iomagaineach.
Practical issues were dealt with very effectively.	Chaidh dèiligeadh gu fìor èifeachdach ri cùisean practaigeach.
She was going too fast.	Bha i a’ dol ro luath.
It comes from a sea creature.	Tha e a’ tighinn bho chreutair mara.
He was tired, after running two marathons.	Bha e sgìth, an dèidh dha dà mharaton a ruith.
He often broke traffic rules.	Gu tric bhiodh e a’ briseadh riaghailtean trafaic.
Look at those poor kids.	Seall air a' chloinn bhochd sin.
Nothing really will take the problem away.	Cha toir dad dha-rìribh an duilgheadas a dhol air falbh.
It was thrown up in the air.	Chaidh a thilgeil suas san adhar.
His dream came true.	Thàinig an aisling aige gu buil.
A black blanket obscured its features.	Chuir brat dubh a feartan am falach.
The people soon became accustomed to the life of the town.	Cha b’ fhada gus an robh na daoine cleachdte ri beatha a’ bhaile.
They decided to imitate the herdsman.	Chuir iad romhpa atharrais a dhèanamh air a’ bhuachaille.
A flying acrobat circus.	A circus acrobat air itealaich.
Good fog cleared over the moor.	Chaidh ceò math a-null thairis air a’ mhòinteach.
Many ideas in modern physics challenge our preconceptions.	Bidh mòran bheachdan ann am fiosaig an latha an-diugh a’ toirt dùbhlan do ar ro-bheachdan.
Although this monument was erected a long time ago, it still exists.	Ged a chaidh an carragh seo a thogail o chionn fhada, tha e ann fhathast.
The court refused to dismiss the charges.	Dhiùlt a' chùirt na casaidean a chur às.
She was feeling angry and sad.	Bha i a’ faireachdainn feargach agus brònach.
She has won several awards.	Choisinn i grunn dhuaisean.
He would like to travel abroad.	Bu toil leis turas a dhèanamh thall thairis.
The soldiers did not begin to subdue.	Cha do thòisich na saighdearan ri ceannsachadh.
He was known for making wise decisions.	Bha e ainmeil airson a bhith a’ dèanamh cho-dhùnaidhean glic.
The man jumped two meters into the air!	Leum an duine dà mheatair dhan adhar!
There were two ripe bananas lying on the counter.	Bha dà bhananathan aibidh nan laighe air a’ chunntair.
It should have been a fun evening.	Bha còir gum b’ e feasgar spòrsail a bha seo.
The clouds hung over the desert.	Bha na neòil an crochadh os cionn an fhàsaich.
The dry squirrel makes a loud noise away.	Bidh an fheòrag thioram a’ sgiùrsadh gu fuaimneach air falbh.
People who live further inland are often happy.	Gu tric bidh daoine a tha a’ fuireach nas fhaide a-staigh air an dùthaich toilichte.
Her sister ran up to greet him.	Ruith a piuthar suas gus fàilte a chuir air.
The sisters were very close.	Bha na peathraichean gu math faisg.
It takes stamina to climb this mountain.	Tha feum air stamina airson sreap air a’ bheinn seo.
He had a heavy hangover.	Bha hangover trom air.
A bright moon shone through the clouds.	Bha gealach shoilleir a’ deàrrsadh tro na neòil.
Colanders accentuate pasta water.	Cuiridh colanders cuideam air uisge pasta.
He commented in a lively tone.	Thug e iomradh ann an tòn sgairteil.
Viruses can spread quickly through shared equipment.	Dh’ fhaodadh bhìorasan sgaoileadh gu sgiobalta tro uidheamachd co-roinnte.
Health became a priority for many of the wealthy.	Thàinig slàinte gu bhith na phrìomhachas dha mòran de na daoine beairteach.
I will return the money.	Tillidh mi an t-airgead.
Psychology is the scientific study of the mind.	Is e eòlas-inntinn an sgrùdadh saidheansail air an inntinn.
The area was almost fully developed at that time.	Cha mhòr nach robh an sgìre làn leasachadh aig an àm sin.
What happens after death?	Dè thachras às dèidh bàs?
Doctors are rapidly developing vaccines.	Tha dotairean gu luath a’ leasachadh banachdach.
He took a sip of water.	Ghabh e sip uisge.
The days get shorter and colder in winter.	Bidh na làithean a’ fàs nas giorra agus nas fhuaire sa gheamhradh.
As the days passed, her voice grew louder.	Mar a chaidh na làithean seachad, dh'fhàs a guth na b 'àirde.
Remember to season the meat beforehand!	Cuimhnich an fheòil a ràitheadh ​​ro làimh!
He composes poetry with line drawings.	Tha ea' dealbh bàrdachd le dealbhan loidhne.
Add a little sugar to the apple.	Cuir beagan siùcair air an ubhal.
People lost confidence in the government.	Chaill daoine misneachd anns an riaghaltas.
She realized she was dying.	Thuig i gu robh i a’ bàsachadh.
The weapons went into the field, decorated in perfect shape.	Chaidh na h-armachd a-steach don achadh, air an sgeadachadh ann an cruth foirfe.
Should they pray in church?	Am bu chòir dhaibh ùrnaigh a dhèanamh anns an eaglais?
The king asked for peace.	Dh' iarr an righ sith.
The courtroom was in disarray.	Bha an seòmar-cùirte ann an ùpraid.
The king summoned his favorite adviser for advice.	Ghairm an rìgh air a chomhairliche a b’ fheàrr leis airson comhairle.
The voice was so soft it could hardly be heard.	Bha an guth cho bog ’s gur gann a chluinneadh e.
The contractors claim to have done a good job.	Tha na cunnradairean a’ cumail a-mach gun do rinn iad obair mhath.
The fire brigade did not allow anyone to enter the truck.	Cha tug an luchd-smàlaidh cead do dhuine sam bith a dhol chun làraidh.
Fill the vessel with water.	Lìon an soitheach le uisge.
He raised his hands to the sky and wept.	Thog e a làmhan ris na speuran agus ghuil e.
Never, under hand or foot, would we surrender.	Gu bràth, fo làmh no cas, na gèilleadh sinn.
The old lady was famous for celebrating her birthday.	Bha a’ chailleach ainmeil airson a co-latha-breith a chomharrachadh.
Equally important is the land that provides the food.	Tha am fearann ​​a tha a’ toirt seachad am biadh a cheart cho cudromach.
The painter later admitted that he had done it.	Dh'aidich am peantair an dèidh sin gun robh e air a dhèanamh.
She carefully poured the mixture into the top.	Dhòirt i am measgachadh gu faiceallach a-steach don mhullach.
We need political reform, as a first step.	Feumaidh sinn ath-leasachadh poilitigeach, mar chiad cheum.
The mayor signed an order of action.	Shoidhnig an àrd-bhàillidh òrdugh gnìomh.
He looked at them carefully and smiled.	Dh’ amhairc e orra gu curamach agus rinn e gàire.
The girl's sleep was disturbed that night.	Bha cadal na h-ìghne fo thrioblaid air an oidhche sin.
Young people love to visit castles.	Is toil le daoine òga a bhith a’ tadhal air caistealan.
the child lay motionless by the side of the road.	laigh an leanabh gun ghluasad ri taobh an rathaid.
Foreign exchange markets are deregulated.	Tha margaidhean iomlaid cèin air an dì-riaghladh.
He remembered an incident when his mother died.	Bha cuimhne aige air tachartas nuair a bhàsaich a mhàthair.
The couple celebrated their anniversary.	Chomharraich a’ chàraid an ceann-bliadhna aca.
The clinic was evacuated as patients fled.	Chaidh an clionaig fhalamhachadh nuair a theich euslaintich.
Man, woman and child, all responded to the attacking army.	Fear, boireannach agus leanabh, fhreagair iad uile don arm ionnsaigh.
I met her at a restaurant last night.	Choinnich mi rithe aig taigh-bìdh a-raoir.
The street was full of debris.	Bha an t-sràid làn de sprùilleach.
Throw the clothes into the fire.	Tilg an t-aodach dhan teine.
They were always laughing.	Bha iad an-còmhnaidh a’ gàireachdainn.
America is a melting pot.	Tha Ameireagaidh na phoit leaghaidh.
She had been suffering from high blood pressure.	Bha i air a bhith a’ fulang le bruthadh-fala àrd.
Her success in her new role was widely recognized.	Bha a soirbheachas san obair ùr aice air aithneachadh gu farsaing.
She nodded, indicating that the horse was moving.	Thug i nod beag, a’ sealltainn gu bheil an t-each a’ gluasad.
The fire needed more wood.	Dh'fheumadh an teine ​​barrachd fiodha.
Glass is used as a building material.	Tha glainne air a chleachdadh mar stuth togail.
We will meet in the upstairs office.	Coinnichidh sinn san oifis shuas an staidhre.
Mercury was considered toxic.	Bhathar den bheachd gu robh mearcair puinnseanta.
She expected the payment to be generous.	Bha dùil aice gum biodh am pàigheadh ​​fialaidh.
The big dog is brown.	Tha an cù mòr donn.
According to our own traditions.	A rèir ar traidiseanan fhèin.
The villagers have been stealing from the shrine.	Tha muinntir a’ bhaile air a bhith a’ goid bhon chomhan.
Women in fine silk dresses passed by.	Chaidh boireannaich ann an dreasaichean sìoda fìnealta seachad.
This town is very small.	Tha am baile seo gu math beag.
A competitive politician has made an unexpected move.	Tha neach-poilitigs farpaiseach air gluasad ris nach robh dùil.
Their job is to protect people.	Is e an obair aca daoine a dhìon.
When the opportunity arose, she took it.	Nuair a nochd an cothrom, ghabh i e.
They celebrated the anniversary with flowers and champagne.	Chomharraich iad an ceann-bliadhna le flùraichean agus champagne.
We use more flour than sugar.	Cleachdaidh sinn barrachd flùr na siùcar.
Sensibly, they reversed their decision.	Gu ciallach, chuir iad air ais an co-dhùnadh aca.
She enjoys playing with dolls and stuffed animals.	Is toil leatha a bhith a’ cluich le liudhagan agus beathaichean lìonta.
He has high hopes for the future.	Tha dòchasan àrd aige airson an ama ri teachd.
Writing is important, don't you think?	Tha sgrìobhadh cudromach, nach eil thu a’ smaoineachadh?
Their environment was sublime.	Bha an àrainneachd aca sublime.
Horizon works with itself.	Bidh Horizon ag obair còmhla ris fhèin.
Scientists have cloned sheep.	Tha luchd-saidheans air caoraich a chlònadh.
My little sister really lights up my life.	Tha mo pheathar beag gu mòr a’ soilleireachadh mo bheatha.
This little pig lived in a house made of straw.	Bha a’ mhuc bheag seo a’ fuireach ann an taigh air a dhèanamh le connlach.
Bombs exploded around her.	Bha bomaichean a’ spreadhadh timcheall oirre.
The villagers call this area "The Land of Beauty."	Canaidh muinntir a’ bhaile ris an sgìre seo “Tìr na h-àilleachd.”
The dance will be performed by a clan tribe.	Thèid an dannsa a chluich le treubh chinnidh.
I will make cotton shirts for you.	Nì mi lèintean cotain dhut.
The residents are largely reserved people.	Tha an luchd-còmhnaidh nan daoine glèidhte gu ìre mhòr.
So he took the girl to his house.	Mar sin thug e an nighean dhan taigh aige.
We need to make sure this work succeeds.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach gun soirbhich leis an obair seo.
The statue was covered in dust.	Bha an ìomhaigh còmhdaichte le duslach.
The hole was dug by hand with shovels and bricks.	Chaidh an toll a chladhach le làimh le sluasaidean agus bricichean.
Children relied on the kindness of strangers.	Bha clann an urra ri caoimhneas choigrich.
Countries should diplomatically resolve their differences	Bu chòir do dhùthchannan na h-eadar-dhealachaidhean aca fhuasgladh gu dioplòmasach
The houses were small and weak.	Bha na taighean beag agus lag.
Local people have been devastated by the plague.	Chaidh sluagh an àite a mhilleadh leis a’ phlàigh.
We offered to help the family.	Thairg sinn an teaghlach a chuideachadh.
This plant grows in the summer.	Bidh an lus seo a 'fàs as t-samhradh.
Destruction of the environment will harm future generations.	Nì sgriosadh na h-àrainneachd cron air ginealaichean ri teachd.
I used very weak tea.	Chleachd mi tì glè lag.
For example, one could consider a number of questions.	Mar eisimpleir, dh'fhaodadh neach beachdachadh air grunn cheistean.
This one was under some magic spell.	Bha am fear seo fo gheasaibh draoidheachd air choireigin.
An elephant blew wearily through the woods.	Sheid ailbhean gu sgìth tron ​​choille.
Potatoes are an essential source of carbohydrates.	Tha buntàta na stòr deatamach de charbohydrates.
The festival usually lasts three days.	Mar as trice mairidh an fhèis trì latha.
When the child was a child his parents often quarreled.	Nuair a bha am pàiste na leanabh bhiodh a phàrantan gu tric a’ connspaid.
Oh, her dream did not come true.	Och, cha tàinig a bruadar gu bith.
The leader of the community was elected unchallenged.	Chaidh ceannard na coimhearsnachd a thaghadh gun dùbhlan.
Two men are accused of killing a local officer.	Tha dithis fhireannach fo chasaid gun do mharbh iad oifigear ionadail.
Put on your music player and we will dance.	Cuir ort do chluicheadair ciùil agus dannsaidh sinn.
What struck me was the silence.	Is e an rud a thug buaidh orm an t-sàmhchair.
The lord did not want to show his favor.	Cha robh an tighearna airson a fhàbhar a thoirt seachad.
How much does it cost for food?	Dè a chosgas e airson biadh?
Their sons were silent.	Bha na mic aca sàmhach.
She decided to send a message to her friend.	Cho-dhùin i teachdaireachd a chuir gu a càirdeas.
The government has set up a new crime prevention plan.	Stèidhich an riaghaltas plana ùr gus casg a chuir air eucoir.
The deposit is repayable when you return the car.	Tha an tasgadh ri phàigheadh ​​​​air ais nuair a thilleas tu an càr.
So, he felt that the debate was right.	Mar sin, bha e a’ faireachdainn gun robh an deasbad ceart.
A rowing boat passed.	Chaidh bàta-ràimh seachad.
The children were delighted to receive a large gift.	Bha a’ chlann air leth toilichte nuair a fhuair iad tiodhlac mòr.
These devices are rarely used these days.	Is ann ainneamh a thathas a’ cleachdadh an inneal seo, na làithean seo.
Notice what people say, but notice what they say.	Thugaibh an aire ciod a their daoine, ach thugaibh an aire ciod a their iad.
I would also like to learn more about programming.	Bu mhath leam cuideachd barrachd ionnsachadh mu phrògramadh.
Do not enter the room unless instructed to do so.	Na gabh a-steach don rùm mura tèid iarraidh ort.
At the same time, the scientists were left speechless.	Aig an aon àm, chaidh an luchd-saidheans fhàgail gun cainnt.
You are lazy.	Tha thu leisg.
The magistrate ruled over the complainant.	Bha am maighstir a’ riaghladh airson an neach-gearain.
This poem was written in pairs of verses.	Chaidh an dàn seo a sgrìobhadh ann an càraidean rann.
She pulled out the firing splinter with her bare hands.	Thug i a-mach an splinter losgaidh le a làmhan rùisgte.
The valley is dominated by rice paddies and tea plantations.	Bidh badan reis agus planntachasan tì a’ cuairteachadh a’ ghlinne.
How important is friendship?	Dè cho cudromach sa tha càirdeas?
How do we make sure this doesn't happen again?	Ciamar a nì sinn cinnteach nach tachair seo a-rithist?
I followed him downstairs.	Lean mi e sìos an staidhre.
He started running.	Thòisich e air ruith.
He was once a slave to computer games.	Bha e uaireigin tràilleach air geamannan coimpiutair.
Each line of computer code is called a normal.	Canar àbhaisteach ri gach loidhne de chòd coimpiutair.
The animals fell back in fear.	Thuit na beathaichean air ais ann an eagal.
The cave is full of delicate stalactites.	Tha an uamh làn de stalactites fìnealta.
The general advice of the dictionary was obtained.	Fhuaireadh comhairle choitcheann an fhaclair.
The boat moved slowly downstream.	Gluais am bàta sìos an abhainn gu slaodach.
Knowledge bases are built this way.	Tha bunaitean eòlais air an togail san dòigh seo.
To some, it is a symbol of peaceful struggle.	Dha cuid, tha i na samhla air strì sìtheil.
The fish ate up the worms.	Dh’ith an t-iasg suas na cnuimhean.
The chemicals can cause skin burns, broth, or cancer.	Faodaidh na ceimigean losgadh craiceann, broth, no aillse adhbhrachadh.
Demand for milk is growing rapidly.	Tha an t-iarrtas airson bainne a 'fàs gu luath.
Life was hard when he was young.	Bha beatha cruaidh nuair a bha e òg.
Oil is also used in the manufacture of plastics.	Tha ola air a chleachdadh cuideachd ann a bhith a’ dèanamh plastaic.
First, let’s set the roots.	An toiseach, leig dhuinn na freumhaichean a shuidheachadh.
In recent decades, however, education has been accomplished.	Anns na deicheadan mu dheireadh, ge-tà, tha foghlam air a choileanadh.
Only sensible people understand the meaning of life.	Is e dìreach daoine tuigseach a thuigeas brìgh beatha.
In the tower is a radio telescope.	Anns an tùr tha teileasgop rèidio.
The soldiers fired tear gas at the demonstrators.	Loisg na saighdearan gas deòir aig an luchd-taisbeanaidh.
So they calmed down.	Mar sin chuir iad a’ chùis gu fois.
This is often a problem with adolescents.	Gu math tric tha seo na dhuilgheadas le òigearan.
Some experts believe that this is just the beginning.	Tha cuid de dh’eòlaichean den bheachd gur e seo toiseach gluasad.
Game board for two players.	Bòrd geama airson dà cluicheadairean.
When they had eaten a big lunch, they went to sleep.	Nuair a bha iad air lòn mòr ithe, chaidh iad a chadal.
Her speeches were riddled with suspicion.	Bha na h-òraidean aice air am meas le amharas.
At first glance, she was just a baby.	Bho aon shealladh, cha robh innte ach leanabh.
It could use its hidden temporal powers.	Dh’ fhaodadh e a bhith a’ cur an gnìomh a chumhachdan aimsireil falaichte.
There is hard wisdom to come in our time.	Tha gliocas cruaidh ri teachd seachad 'nar n-àm.
She has seven older brothers.	Tha seachdnar bhràithrean as sine aice.
But they did not expect to act so quickly.	Ach cha robh dùil aca gun dèanadh iad gnìomh cho luath.
The bird landed on a moss branch.	Thàinig an t-eun air tìr air meur còinnich.
Both water sources are polluted.	Tha an dà stòr uisge air a thruailleadh.
He was well spoken of and ridiculed by the people.	Thug e moran deadh iomradh air, agus rinn an sluagh magadh orra.
The greedy crowd shouted for entry.	Bha an sluagh sanntach ag èigheach airson faighinn a-steach.
This heroic act won her a medal.	Choisinn an gnìomh gaisgeil seo bonn dhi.
Many students were unhappy with the proposed reforms.	Bha mòran oileanach mì-thoilichte leis na h-ath-leasachaidhean a chaidh a mholadh.
The town was full of people with money.	Bha am baile làn dhaoine le airgead.
A police spokesman declined to comment.	Dhiùlt neach-labhairt a’ phoileis beachd a thoirt seachad.
Old and withered.	Seann agus seargadh.
We would like to thank you for your support.	Bu mhath leinn taing a thoirt dhuibh airson ur taic.
The queen has full confidence in her leadership.	Tha làn mhisneachd aig a’ bhanrigh na ceannas.
How is the economy doing?	Ciamar a tha an eaconamaidh a’ dèanamh?
Write a poem about something even harder than too many people.	Sgrìobh dàn mu rudeigin eadhon nas dorra na cus sluaigh.
He hates leaving home.	Tha gràin aige air an taigh fhàgail.
This was an act of war.	B’ e gnìomh cogaidh a bha seo.
Your hat is waterproof, but you will need an umbrella.	Tha an ad agad dìon-uisge, ach bidh feum agad air sgàilean.
The younger sister is quieter and more reserved.	Tha am piuthar as òige nas sàmhaiche agus nas glèidhte.
The winds blew steadily from the sea.	Shèid na gaothan gu seasmhach bhon mhuir.
Thunder thunders off the wall.	Tha tàirneanach a’ stobadh a-mach às a’ bhalla.
My head started to hurt.	Thòisich mo cheann air a ghoirteachadh.
He keeps a desk clean.	Bidh e a 'cumail deasg glan.
Public discontent is driven by inequality.	Tha mì-thoileachas an t-sluaigh air a stiùireadh le neo-ionannachd.
All tribes speak the same language.	Tha an aon chànan aig na treubhan uile.
Try hanging laundry out on the line to dry.	Feuch ri nigheadaireachd a chrochadh a-mach air an loidhne gus tiormachadh.
She left the scene.	Dh' fhag i an sealladh.
The success of this initiative is questionable.	Tha soirbheachas an iomairt seo teagmhach.
The teacher was white.	Bha geal air an neach-teagaisg.
They could not find it.	Cha b’ urrainn dhaibh a lorg.
The airport is within walking distance of the city center.	Tha am port-adhair taobh a-staigh astar coiseachd meadhan a’ bhaile.
He was shot several times.	Chaidh a losgadh iomadh uair.
So it was kind of busy.	Mar sin bha e caran trang.
The corridor took several hours.	Thug an trannsa grunn uairean a thìde.
The children soon returned to their play.	Cha b’ fhada gus an do thill a’ chlann dhan chluich aca.
Another boy was standing nearby.	Bha balach eile na sheasamh faisg air làimh.
How much did you pay for the ticket?	Dè an ìre a phàigh thu airson an tiogaid?
Divorce rates are rising fast.	Tha ìrean sgaradh-pòsaidh ag èirigh gu luath.
The man walked to a nearby market.	Choisich an duine gu margaidh faisg air làimh.
Poor health and lack of education are major problems here.	Tha droch shlàinte agus dìth foghlaim nan duilgheadasan mòra an seo.
All employees will receive a living wage.	Gheibh gach neach-obrach tuarastal bith-beò.
The farmer reluctantly agreed to leave.	Dh’ aontaich an tuathanach falbh, gu ain-deònach.
There was only one horse in the village.	Cha robh ach aon each anns a' bhaile.
He handed me his manuscript.	Thug e thugam an làmh-sgrìobhainn aige.
So, do it next time.	Mar sin, dèan an ath thuras.
A person's social status is determined by their wealth.	Tha inbhe sòisealta neach air a dhearbhadh leis a 'bheairteas aca.
The results of the census are expected soon.	Tha dùil ri toraidhean a’ chunntais a dh’ aithghearr.
This island has rich resources, including oil.	Tha goireasan beairteach aig an eilean seo, a’ toirt a-steach ola.
The water was unusually cold.	Bha an t-uisge annasach fuar.
Butterscotch cake is a classic dessert.	Is e milseag clasaigeach a th’ ann an cèic Butterscotch.
He died of heart disease.	Chaochail e le tinneas cridhe.
After weeks of complaining, no progress has been made.	Às deidh seachdainean de ghearan, cha deach adhartas sam bith a dhèanamh.
He used archery for a while.	Chleachd e boghadaireachd airson greis.
Pour the lemon juice into the cup.	Thoir an sùgh lemonan dhan chupa.
The servant was served to the master.	Chaidh an searbhanta a fhrithealadh don mhaighstir.
Pour the batter into the oven.	Thoir am batter dhan àmhainn.
This place is surrounded by tourists.	Tha an t-àite seo air a chuairteachadh le luchd-turais.
He shouted at them.	Dh'èigh e riutha.
These tests are important.	Tha na deuchainnean sin cudromach.
The flowers in this garden are very beautiful.	Tha na flùraichean sa ghàrradh seo gu math brèagha.
The holidays were originally marked by servants.	Chaidh na saor-làithean a chomharrachadh bho thùs le sgalagan.
Tourists love to travel here all year round.	Is toil le luchd-turais a bhith a’ siubhal an seo, fad na bliadhna.
she washed the dishes in the sink.	nigh i na soithichean anns an t-sinc.
The line is moving at a fast pace.	Tha an loidhne a’ gluasad aig astar luath.
she washed her hands in the sink.	nigh i a làmhan anns an t-sinc.
Too often, people try to avoid change out of fear.	Ro thric, bidh daoine a 'feuchainn ri atharrachadh a sheachnadh a-mach à eagal.
He rubbed his temples.	Suathadh e na teampaill aige.
I am worried about my future.	Tha dragh orm mun àm ri teachd agam.
The plants are in danger of dying.	Tha na lusan ann an cunnart bàsachadh.
The plague spread quickly across the country.	Sgaoil a’ phlàigh gu sgiobalta air feadh na dùthcha.
The house is still under construction.	Tha an taigh fhathast ga thogail.
His performance in the field was excellent.	Bha an coileanadh aige san raon sàr-mhath.
I was invited to tea.	Fhuair mi cuireadh gu tì.
Feelings of despair pervade the music.	Tha faireachdainn eu-dòchas a’ dol tron ​​cheòl.
There is no happiness here!	Chan eil sòlas an seo!
They said the building was in need of refurbishment.	Thuirt iad gu bheil feum air an togalach ath-nuadhachadh.
One day, they came down with the flu.	Aon latha, thàinig iad sìos leis a 'chnatan mhòr.
This path leads to the falls.	Bidh an t-slighe seo a 'leantainn gu na h-easan.
I thanked him for his kindness.	Thug mi taing dha airson a chaoimhneis.
The floor was covered with pine needles.	Bha an làr còmhdaichte le snàthadan giuthais.
So, work hard.	Mar sin, obraich gu cruaidh.
The meeting was short.	Bha a’ choinneamh goirid.
The soldiers were sent to the border.	Chaidh na saighdearan a chur chun na crìche.
Our library system	An siostam leabharlainn againn
We opened fire on them.	Dh’fhosgail sinn teine ​​orra.
The president was visiting the city.	Bha an ceann-suidhe a’ tadhal air a’ bhaile.
Almost everyone was drunk.	Bha cha mhòr a h-uile duine leis an deoch.
The young man's opinion was good.	Bha beachd an fhir òig math.
The culture of the city is marked by a lack of isolation.	Tha cultar a’ bhaile air a chomharrachadh le dìth aonranachd.
The winds blew my hair over my eyes.	Shèid na gaothan mo ghruag thar mo shùilean.
She told me that she spent three months in the hospital.	Thuirt i rium gun do chuir i seachad trì mìosan san ospadal.
She avoided looking at him.	Sheachain i coimhead air.
A wind blew outside.	Shèid gaoth a-muigh.
The fog lifted the day we left.	Thog an ceo an latha dh' fhalbh sinn.
The robber held them up at gunpoint.	Chùm an robair suas iad aig gunpoint.
A woman will not leave her hometown for marriage.	Chan fhàg boireannach am baile dùthchasach aice airson pòsadh.
Make sure all words are capitalized.	Dèan cinnteach gur e prìomh-litrichean a th’ anns a h-uile facal.
He stood in a silly costume.	Sheas e ann an culaidh amaideach.
Some of her friends made fun of her.	Bha cuid de a caraidean a’ magadh oirre.
She wants to impress her colleagues.	Tha i airson buaidh a thoirt air a co-obraichean.
Upstairs, the nursery was dark and quiet.	Gu h-àrd an staidhre, bha an sgoil-àraich dorcha agus sàmhach.
She refused to cooperate.	Dhiùlt i co-obrachadh.
The bread is good, but the vegetables are cold.	Tha an t-aran math, ach tha na glasraich fuar.
Ignore the salt.	Leig seachad an salann.
Bears are used to living in these forests.	Tha mathain cleachdte ri bhith a’ fuireach anns na coilltean sin.
After decades of economic stagnation, analysts predict a reversal.	Às deidh deicheadan de stagnation eaconamach, bidh luchd-anailis a’ ro-innse tionndadh.
The air of damp woods smelled.	Bha fàileadh an adhair de choilltean tais.
He once planned to walk on the moon.	Bha dùil aige coiseachd air a’ ghealach uaireigin.
I had three oranges in my basket.	Bha trì orains' anns a' bhasgaid agam.
The new mother was lying in bed tired.	Bha am màthair ùr na laighe san leabaidh, sgìth.
The bus is full, but we are waiting for more passengers.	Tha am bus làn, ach tha sinn a’ feitheamh ri barrachd luchd-siubhail.
She was loyal to her family.	Bha i dìleas don teaghlach aice.
As the years passed, moons turned my eyes yellow.	Mar a chaidh na bliadhnaichean seachad, thionndaidh gealaichean mo shùilean buidhe.
The last mile is always more difficult.	Tha am mìle mu dheireadh an-còmhnaidh nas duilghe.
Chimpanzees and bonobos are our closest friends.	Is e chimpanzees agus bonobos na càirdean as dlùithe againn.
Do not leave fingerprints on the glasses.	Na fàg lorgan-meòir air na speuclairean.
Some religious groups believe in redecoration.	Tha cuid de bhuidhnean creideimh a 'creidsinn ann an ath-sgeadachadh.
The factory supplies raw materials to many industries.	Bidh an fhactaraidh a’ solarachadh stuthan amh gu iomadh gnìomhachas.
The clothing industry has shrunk dramatically.	Bidh gnìomhachas an aodaich air a dhol sìos gu mòr.
His conviction was overturned on appeal.	Chaidh a dhìteadh a thionndadh air ais air tagradh.
The punishment was harsh.	Bha am peanas cruaidh.
The cathedral bells rang one last time.	Bhuail glagan na cathair-eaglais aon turas mu dheireadh.
He was wide awake, with fear.	Bha e farsaing na dhùisg, leis an eagal.
Life has been hard for us.	Dh’ fhàs beatha gu math cruaidh dhuinn.
She threw the clothes into the hollow.	Thilg i an t-aodach dhan lagan.
When we die, our bodies are burned.	Nuair a gheibh sinn bàs, bidh ar cuirp air an losgadh.
Different types of stone can be found here.	Lorgar diofar sheòrsaichean cloiche an seo.
The government's response to the cup was swift.	Bha freagairt an riaghaltais don chupa luath.
The project has been little more than a pipe dream.	Tha am pròiseact air a bhith beagan a bharrachd air bruadar pìoba.
Army is an organized social group.	Tha arm na bhuidheann sòisealta eagraichte.
Scientists have tried to better understand this phenomenon.	Tha luchd-saidheans air feuchainn ris an iongantas seo a thuigsinn nas fheàrr.
Milk should have a thick, thick texture.	Bu chòir inneach tiugh, tiugh a bhith aig a’ bhainne.
The villagers regularly swept their houses.	Bhiodh muinntir a’ bhaile gu cunbhalach a’ sguabadh an taighean.
The hills were grazed by birds, sheep and cattle.	Bhiodh na h-eòin, na caoraich agus an crodh ag ionaltradh air a’ chnoc.
Iron is often converted to steel.	Bidh iarann ​​​​gu tric air atharrachadh gu stàilinn.
The government introduced environmental regulations.	Thug an riaghaltas a-steach riaghailtean àrainneachd.
Not, of course, that it matters, he thought.	Chan e, gu dearbh, gu bheil e cudromach, smaoinich e.
Burn a fire in the fireplace.	Loisg teine ​​anns an teallach.
Officials did not comment on his decision.	Cha do bhruidhinn na oifigearan ris a’ cho-dhùnadh aige.
A book collector cannot be trusted.	Chan urrainn earbsa a bhith ann an neach-cruinneachaidh leabhraichean.
He has been in this office ever since.	Tha e air a bhith san oifis seo bhon uair sin.
On his way to the gate, he meets a woman.	Agus e a' dèanamh air a' gheata, tha e a' coinneachadh ri boireannach.
The country has the strongest industrial sector in the world.	Tha an roinn gnìomhachais as làidire san t-saoghal aig an dùthaich.
We brought a wok, too.	Thug sinn wok, cuideachd.
They announced their intention to fight.	Dh'ainmich iad gu robh iad an dùil sabaid.
It continues to help people in need in their community.	Tha e a’ leantainn air adhart a’ cuideachadh dhaoine feumach na choimhearsnachd.
Her stock sailed slowly in the wind.	Shiubhail an stoc aice gu socair anns a’ ghaoith.
The masons built a brick wall around his house.	Thog na clachairean balla bric timcheall an taighe aige.
The volcano started ten minutes ago.	Thòisich am bholcàno o chionn deich mionaidean.
Researchers are trying to come up with a complete picture.	Tha luchd-sgrùdaidh a’ feuchainn ri dealbh iomlan a chur ri chèile.
The cake was edible.	Cha robh a' chèic ri ithe.
The dancers on stage danced in rhythmic patterns.	Bha na dannsairean air an àrd-ùrlar a’ suirghe ann am pàtranan ruitheamach.
The system crashed during the demonstration	Thuit an siostam rè an taisbeanaidh
I understand that my father has died.	Tha mi tuigsinn gun do chaochail m’ athair.
She collected flowers every spring.	Chruinnich i flùraichean a h-uile earrach.
However, this is not true.	Ach, chan eil seo fìor.
The cat sat at the window.	Shuidh an cat air an uinneig.
He hit a black cockerel.	Bhuail e ri coileach-dubh.
He earned the most money in the company.	Choisinn e an t-airgead as motha anns a 'chompanaidh.
It is an instrument used in music.	'S e ionnsramaid a th' air a chleachdadh ann an ceòl.
They tried to change the truth to suit their opinions.	Dh’ fheuch iad ris an fhìrinn atharrachadh a rèir am beachdan.
They got an equation from that.	Fhuair iad co-aontar bho sin.
The farms were empty.	Bha na tuathanasan falamh.
Conventional insulation measures such as double glazing will help.	Cuidichidh ceumannan insulation àbhaisteach leithid glainne dùbailte.
This part of the city is polluted.	Tha am pàirt seo den bhaile air a thruailleadh.
The master called the apprentices to him.	Ghairm am maighstir na preantasan thuige.
The thirst has been devastating.	Tha an tart air a bhith sgriosail.
That is the worst possible scenario.	Sin an suidheachadh as miosa a tha comasach.
The newspaper is a tool for disseminating information.	Tha am pàipear-naidheachd na inneal airson fiosrachadh a sgaoileadh.
They had all failed in their quest for happiness.	Bha iad uile air fàiligeadh nan oidhirp airson toileachas.
Our car breaks down when we need it most.	Bidh an càr againn a’ briseadh sìos nuair a bhios feum againn air as motha.
Transfer the contents of the bag to the saucepan.	Thoir susbaint a 'phoca dhan t-saucepan.
Either is correct.	Tha aon seach aon dhiubh ceart.
The harvested grain is stored in large silos.	Tha an gràn air a bhuain air a stòradh ann an silos mòra.
The next paragraph describes an old myth.	Tha an ath pharagraf a’ toirt cunntas air seann uirsgeul.
If money is not a problem,	Mura h-eil airgead na dhuilgheadas,
Watermelon peel would be thrown into trash cans.	Bhiodh craiceann watermelon air a thilgeil a-steach do ghàrraidhean sgudail.
The rich people wear colorful clothes.	Bidh na daoine beairteach a’ caitheamh aodach dathach.
The hotel gave her a warm welcome.	Chuir an taigh-òsta fàilte chridheil oirre.
Fine powder is extracted in the process.	Tha pùdar grinn air a thoirt a-mach sa phròiseas.
The football batter hit the ball.	Bhuail am batter ball-coise am ball.
The rain was muddy.	Bha an t-uisge eabarach.
My grandparents moved to the city from the country.	Ghluais mo shean-phàrantan dhan bhaile mhòr bhon dùthaich.
I noticed she was lying.	Mhothaich mi gu robh i na laighe.
There will be an orchestra with costumed actors.	Bidh orcastra còmhla ri cleasaichean le deise.
This country has a real problem with racism.	Tha fìor dhuilgheadas aig an dùthaich seo le gràin-cinnidh.
The windmill is not turning.	Chan eil am muileann-gaoithe a’ tionndadh.
The boundary was divided into several small sections.	Chaidh a 'chrìoch a roinn ann an grunn roinnean beaga.
Sad ending to another happy day.	Crìoch dòrainneach gu latha aoibhneach eile.
He left work early.	Dh'fhàg e obair tràth.
Birds seek shelter in forests.	Bidh eòin a’ sireadh fasgadh ann an coilltean.
No one appeared on the docks.	Cha do nochd duine air na docaichean.
A spokesman declined to comment.	Dhiùlt neach-labhairt beachd a thoirt seachad.
We need to act quickly to get the debt back.	Feumaidh sinn obrachadh gu sgiobalta gus na fiachan fhaighinn air ais.
She still thought he was guilty.	Bha i fhathast den bheachd gu robh e ciontach.
Scientists are still searching for new species.	Tha luchd-saidheans fhathast a’ lorg gnèithean ùra.
Food prepared in addition to hotel was very rare.	Bha biadh air ullachadh a bharrachd air taigh-òsta gu math tearc.
The windows were boarded up.	Chaidh na h-uinneagan a chur air bòrd.
Algae blossoms can be seen growing in the lake.	Chithear blàthan algae a’ fàs anns an loch.
There is still a lot of work to be done.	Tha obair mhòr ri dhèanamh fhathast.
These reports make a significant contribution to our governance.	Cuiridh na h-aithisgean sin gu mòr ri ar riaghladh.
Horses are often employed in the logging industry.	Bidh eich gu tric air am fastadh ann an gnìomhachas logaidh.
This motion stalled debate.	Chuir an gluasad seo stad air deasbad.
He quickly reached the farm.	Gu luath ràinig e an tuathanas.
Inter-sea zones offer a rich mix of life.	Bidh sònaichean eadar-mara a’ tabhann measgachadh beairteach de bheatha.
Soldiers' loyalty often led to a decline.	Gu tric dh'adhbharaich dìlseachd nan saighdearan an crìonadh.
Creativity is often dismissed as the preservation of the elite.	Bidh cruthachalachd gu tric air a chuir às a dhreuchd mar ghleidheadh ​​​​an elite.
Researchers say deforestation is contributing to the warming of the climate.	Tha luchd-rannsachaidh ag ràdh gu bheil dì-choillteachadh a' cur ri blàthachadh na gnàth-shìde.
What advice could he give?	Dè a’ chomhairle a b’ urrainn dha a thoirt seachad?
Fruit is added to breakfast cereals.	Bidh measan air an cur ri gràn bracaist.
She asked where her husband was.	Dh’fhaighnich i càite an robh an duine aice.
Her favorite song was played on the radio.	Bha an t-òran as fheàrr leatha a’ cluich air an rèidio.
There seems to be no end to such violence.	Tha e coltach nach eil crìoch air a leithid de fhòirneart.
The road runs through the city.	Tha an rathad a’ ruith tron ​​bhaile mhòr.
The product consists of a boy's football uniform.	Tha am bathar air a dhèanamh suas de èideadh ball-coise balach.
Everyone scorned him for his cowardice.	Rinn a h-uile duine tàir air airson a ghealtachd.
The government continued its relentless pursuit of peace.	Lean an riaghaltas air an tòir gun stad airson sìth.
How can something so rich be so poor?	Ciamar as urrainn rudeigin cho beairteach a bhith cho bochd?
Those who believe in reunion have nothing to do with fear.	Chan eil dad aig an fheadhainn a tha a’ creidsinn ann an ath-choinneachadh ri eagal.
The boy is lying on the grass.	Tha am balach a’ sìneadh a-mach air an fheur.
Demolishing the old house was a disgraceful affair.	B’ e gnothach mì-mhodhail a bh’ ann a bhith a’ leagail an t-seann taigh.
ketchup, mustard, relish, and chili pepper.	ketchup, mustard, relish, agus piobar chili.
Farmers farmers work hard.	Bidh tuathanaich tuathanaich ag obair gu cruaidh.
Light snow began to fall.	Thòisich sneachd aotrom a’ tuiteam.
She packed her bags and went home.	Phac i na pocannan aice agus chaidh i dhachaigh.
I dealt with him well and he did not object.	Dhèilig mi gu math ris agus cha do chuir e an aghaidh.
The answer is always the same.	Tha am freagairt an-còmhnaidh mar an ceudna.
But others say it's a natural biological action.	Ach tha cuid eile ag ràdh gur e gnìomh bith-eòlasach nàdarra a th’ ann.
The volcano is erupting.	Tha am bholcàno a’ sprèadhadh.
The key can only be used once.	Chan urrainnear an iuchair a chleachdadh ach aon turas.
It's a talent that few have.	Is e tàlant a th’ ann aig nach eil mòran.
To measure the edge of a rectangle, widen the sides.	Gus tomhas a dhèanamh air iomall ceart-cheàrnach, leudaich na taobhan.
She became concerned about sea level rise.	Ghabh i dragh mu àrdachadh ìre na mara.
The spokesman announced that the sun was setting.	Dh’ ainmich an neach-labhairt gu robh a’ ghrian a’ dol fodha.
The government will strictly follow its policies.	Leanaidh an riaghaltas na poileasaidhean aca gu làidir.
He entered the building, his eyes fixed on the room.	Chaidh e a-steach don togalach, a shùilean biorach a’ sgrùdadh an t-seòmair.
After recovering, he recovered.	Às deidh dha faighinn seachad air, fhuair e làn shlànachadh.
Both buffalo and bull are farm animals.	Tha an dà chuid am buabhall agus an tarbh nam beathaichean tuathanais.
The server should leave this record on the table.	Bu chòir don neach-frithealaidh an clàr seo fhàgail air a’ bhòrd.
The barcode has been scanned.	Chaidh an còd-bàr a sganadh.
You don’t have an interesting personality.	Chan eil pearsantachd inntinneach agad.
For years, he has been the leader of the clan.	Airson bliadhnaichean, tha e air a bhith na cheannard air a’ chinneadh.
Children were treated for panic.	Chaidh clann a làimhseachadh airson clisgeadh.
He was the one who went through the sharp vines.	B 'e esan a chaidh tro na fìonan biorach.
They arrived home tired, but happy.	Ràinig iad dhachaigh sgìth, ach toilichte.
The coffee was hot and sour.	Bha an cofaidh teth agus searbh.
Most sea fish are caught using fish nets.	Bithear a’ glacadh a’ mhòr-chuid de dh’ iasg a’ chuain a’ cleachdadh lìn èisg.
You can also use two forks.	Faodaidh tu cuideachd dà forc a chleachdadh.
This tool can cut steel quickly and accurately.	Faodaidh an inneal seo stàilinn a ghearradh gu sgiobalta agus gu ceart.
The castor oil plant has very little yield.	Chan eil ach glè bheag de thoradh air an lus ola castor.
The social studies program concludes with a final exam.	Thig am prògram eòlas sòisealta gu crìch le deuchainn dheireannach.
Ground floor is fully functional.	Tha làn ghnìomhachd san làr ìseal.
Recent sales have been fantastic.	Tha reic o chionn ghoirid air a bhith sgoinneil.
She looked at him, horrified.	Thug i sùil air, le h-uabhas.
Cleaning the windows.	A 'glanadh na h-uinneagan.
The heating bill is coming soon.	Tha am bile teasachaidh ri thighinn a dh’ aithghearr.
The city, which was devastated by the Civil War, has been rebuilt.	Tha am baile-mòr, a chaidh a mhilleadh leis a’ chogadh shìobhalta, air ath-thogail.
Water is ubiquitous.	Tha uisge uile-làthaireach.
He retired in embarrassment.	Leig e dheth a dhreuchd ann an nàire.
The car was not very economical.	Cha robh an càr gu math eaconamach.
The graph shows the increase in demand for energy drinks.	Tha an graf a’ sealltainn àrdachadh san iarrtas airson deochan lùtha.
Her efforts were hampered by a lack of funding.	Bha na h-oidhirpean aice air am bacadh le gainnead maoineachaidh.
The coins are shaped like the heads of the brothers.	Tha na buinn air an cumadh mar chinn nam bràithrean.
Unicorns can be seen in some parts of this category.	Chithear aon-chòrnach ann an cuid de phàirtean den roinn seo.
Nature is not a clear rule.	Chan eil nàdar na riaghailt soilleir.
He who does not follow the rules of society is punished.	Tha am fear nach lean riaghailtean a’ chomainn air a pheanasachadh.
The army plans to build more garrisons.	Tha an t-arm an dùil barrachd ghearastan a thogail.
Weft thick garlic.	Creamh tiugh inneach.
They built the wooden hut from trees.	Thog iad am bothan fiodha bho chraobhan.
The intention behind it was noble.	Bha an rùn air a chùlaibh uasal.
The boy slipped the papers under the door.	Shleamhnaich am balach na pàipearan fon doras.
Staff were laid off without warning.	Chaidh luchd-obrach a chuir dheth gun rabhadh.
The soldiers stood in shape.	Sheas na saighdearan ann an cruth.
Don't worry.	Na cuir dragh air.
The price is expected to rise sharply.	Tha dùil gun èirich a’ phrìs gu mòr.
The suspense is on the rise.	Tha an suspense a’ sìor dhol suas.
Each language has its own alphabet.	Tha a h-aibidil fhèin aig gach cànan.
She gave a long, sad sigh.	Thug i osna fhada, bhrònach.
Is it possible to cool the atmosphere with chemicals?	A bheil e comasach an àile fhuarachadh le ceimigean?
He came out, his face covered in gold paint.	Thàinig e a-mach, aodann còmhdaichte le peant òir.
The moon was bright, though it was cold.	Bha a’ ghealach soilleir, ged a bha i fuar.
The value of the property has fallen sharply.	Tha luach an togalaich air a dhol sìos gu mòr.
She was tired.	Bha i sgìth.
Time flows faster as you get older.	Bidh ùine a’ sruthadh nas luaithe mar a bhios tu a’ fàs nas sine.
He was too harsh in his criticism.	Bha e ro chruaidh na chàineadh.
The priest was very surprised when he saw the poster	Chuir e iongnadh mòr air an t-sagart nuair a chunnaic e am postair
It's a kind of light-hearted pastime.	Is e seòrsa de chuir-seachad aotrom a th’ ann.
As more people learned about diabetes, more research was done.	Mar a dh'ionnsaich barrachd dhaoine mu dheidhinn tinneas an t-siùcair, chaidh barrachd rannsachaidh a dhèanamh.
The famous warrior was a skilled swordsman.	Bha an gaisgeach ainmeil na chlaidheamh sgileil.
He tried to convey his ideas.	Dh’ fheuch e ri na beachdan aige a chuir an cèill.
Unfortunately, her sons were older.	Gu mì-fhortanach, bha a mic na bu shine.
Her heart was pounding.	Bha a cridhe a’ bualadh.
Some sources of iron are better than others.	Tha cuid de stòran iarainn nas fheàrr na cuid eile.
We could not find any of the thieves.	Cha b’ urrainn dhuinn lorg sam bith de na mèirlich.
Improve the tadpoles of legs, homeobox genes and spikes.	Leasaich na ceann-phollain casan, ginean homeobox agus spìcean.
A timetable then lists the train times.	Bidh clàr-ama an uairsin a’ liostadh amannan nan trèanaichean.
These officers were not paid.	Cha d’ fhuair na h-oifigearan sin an tuarastal.
He threw a light kiss at her.	Thilg e pòg aotrom oirre.
Very few pupils did well.	Is e glè bheag de sgoilearan a rinn gu math.
They divided the land between them.	Roinn iad am fearann ​​eatorra.
Over the next few decades, the city has quadrupled in size.	Anns na beagan dheicheadan a tha romhainn, mheudaich am baile ceithir tursan ann am meud.
She finally reached her destination	Ràinig i mu dheireadh a ceann-uidhe
Every year, there are more and more cases of violent crime.	Gach bliadhna, tha barrachd chùisean de eucoirean brùideil a’ nochdadh.
The roars of the crowd took out the speakers.	Thug beucaich an t-sluaigh a mach an luchd-labhairt.
Some women claim that eunuchs can increase sexual pleasure.	Tha cuid de bhoireannaich ag agairt gum faod eunuchs toileachas gnèitheasach àrdachadh.
The story is based on a true story.	Tha an sgeulachd stèidhichte air fìor sgeulachd.
A bridge was built over the basin.	Chaidh drochaid a thogail thairis air an lagan.
Life was sometimes so hard.	Bha beatha uaireannan cho cruaidh.
It didn't feel like home.	Cha robh seo a’ faireachdainn mar dhachaigh.
Air temperatures were in the seventies.	Bha teòthachd an adhair anns na seachdadan.
This liquid can be toxic.	Faodaidh an leaghan seo a bhith puinnseanta.
The traffic in this city is depressing.	Tha an trafaic anns a’ bhaile-mòr seo dòrainneach.
These fertilizers are very toxic to fish.	Tha na todhar sin gu math puinnseanta dha iasg.
This path leads into the valley.	Tha an t-slighe seo a’ dol a-steach don ghleann.
The apple tastes delicious.	Bidh an ubhal a’ blasad blasta.
It will appeal to citizens of all faiths.	Bidh e tarraingeach do shaoranaich de gach creideamh.
Although surrounded by water, the island has no natural harbor.	Ged a tha e air a chuairteachadh le uisge, chan eil cala nàdarra aig an eilean.
Young people are considered weak and unattractive.	Thathas den bheachd gu bheil òigridh lag agus neo-mhiannach.
She will find him tomorrow.	Bidh i ga lorg a-màireach.
A special language has been created for this.	Tha cànan sònraichte air a chruthachadh airson seo.
This phrase is one of my analysis of the situation.	Tha an abairt seo den mhion-sgrùdadh agam air an t-suidheachadh.
They fell quickly and steadily.	Thuit iad gu luath agus gu seasmhach.
Hurricanes can wreak havoc on coastal areas.	Faodaidh doineannan sgrios a dhèanamh air sgìrean cladaich.
This book is very interesting.	Tha an leabhar seo fìor inntinneach.
There is a lot of concern about littering.	Thathas a’ cur dragh air a bhith a’ tilgeil sgudal dhan sgudal.
The town was in a secluded valley.	Bha am baile ann an gleann uaigneach.
The blast devastated the area.	Rinn an spreadhadh sgrios air an sgìre.
The police shot at the crowd deadly.	Loisg na poileis air an t-sluagh gu marbhtach.
The flowers grew.	Dh’fhàs na flùraichean.
Cities are criticizing air pollution, but some factories are avoiding it.	Tha na bailtean-mòra a’ càineadh truailleadh èadhair, ach tha cuid de fhactaraidhean a’ seachnadh e.
The cheese was particularly popular.	Bha an càise gu sònraichte mòr-chòrdte.
We have a picnic this weekend.	Tha cuirm-chnuic againn an deireadh sheachdain seo.
The church bell is raising taxes.	Bidh clag na h-eaglaise a’ togail chìsean.
The baby's cry filled the room.	Lìon glaodh na pàisde an rùm.
John arrived late for the meeting.	Ràinig Iain anmoch air a’ choinneamh.
He laughs with his own jokes.	Bidh e a’ gàireachdainn leis na fealla-dhà aige fhèin.
The landscape is full of hills and mountains.	Tha an cruth-tìre làn de chnuic is bheanntan.
Prehistoric bileabong.	Bileabong ro-eachdraidheil.
I do not trust her.	Chan eil earbsa agam innte.
James started back when the snarling dog came.	Thog Seumas air ais nuair a thàinig a’ chù snarling.
We talked a lot, but from time to time we had controversy.	Bhruidhinn sinn gu tric, ach bho àm gu àm bha sinn a’ connspaid.
Her face was flushed with sweat.	Bha a h-aodann air a streapadh le fallas.
Anger made him bold.	Rinn fearg e dàna.
The population is expected to rise this year.	Tha dùil gun èirich an àireamh-sluaigh am-bliadhna.
The language was almost developed.	Cha mhòr gu robh an cànan air a leasachadh.
They build their hut out of straw.	Bidh iad a’ togail am bothain a-mach à connlach.
She was fishing for hooks from her purse.	Bha i ag iasgach nan cromagan às a sporan.
It was a relatively easy number to work out.	Bha e na àireamh caran furasta obrachadh a-mach.
The teacher believed that he was failing his students.	Bha an tidsear a 'creidsinn gu robh e a' fàiligeadh nan oileanach aige.
For some time now, locals have been living in fear.	Airson ùine a-nis, tha muinntir an àite air a bhith beò fo eagal.
The chef went into the kitchen.	Chaidh an còcaire a-steach don chidsin.
This train does not have a dining car.	Chan eil càr bìdh aig an trèana seo.
Did the man just cry?	An do ghlaodh an duine dìreach?
The merchant wants to talk to her son.	Bu mhiann leis a’ mharsanta facal a bhi aige ri a mac.
I hate to hear this sound.	Is fuath leam an fhuaim seo a chluinntinn.
The newspaper industry is dying.	Tha gnìomhachas nam pàipearan-naidheachd a’ bàsachadh.
Roger was dissatisfied with his salary.	Bha Roger mì-riaraichte leis an tuarastal aige.
A device used to measure vibration.	Inneal a thathar a’ cleachdadh airson crith a thomhas.
The largest storm ever recorded swept across the region.	Chaidh an stoirm as motha a chaidh a chlàradh a-riamh a sguabadh air feadh na sgìre.
Evening is colder than morning.	Tha feasgar nas fhuaire na sa mhadainn.
The library also has a variety of technical manuals.	Tha measgachadh de leabhraichean-làimhe teicnigeach aig an leabharlann cuideachd.
There seemed to be little evidence of her recent illness.	Bha e coltach nach robh mòran fianais ann mun tinneas aice o chionn ghoirid.
He dropped the purse and stuffed it.	Leig e sìos an sporan agus shàth e e.
Life and death are decided.	Tha beatha agus bàs air an co-dhùnadh.
Farmers began to complain about pollution.	Thòisich tuathanaich ri gearan mu thruailleadh.
He spends hours a day on the computer.	Bidh e a’ cur seachad uairean san latha air a’ choimpiutair.
Several statues of saints are placed in the church.	Tha grunn ìomhaighean de naoimh air an cur anns an eaglais.
The chief police officer called the task force to investigate.	Ghairm àrd-oifigear poileis a’ bhuidheann gnìomh gus sgrùdadh a dhèanamh.
The sultan's palace was built of red sandstone.	Chaidh lùchairt an t-sultan a thogail de chlach-ghainmhich dhearg.
The patient was harassed and given a general anesthetic.	Chaidh an t-euslainteach a shàrachadh agus chaidh anesthetic coitcheann a thoirt dha.
Most children enjoy sport.	Tha spòrs a' còrdadh ris a' mhòr-chuid de chloinn.
Frank knew the ground.	Bha Frank eòlach air an talamh.
Don't let the cake cool.	Na leig leis a 'chèic a bhith fuar.
Sarah took a big step towards the dinghy.	Ghabh Sarah ceum mòr a dh’ionnsaigh a’ gheòla.
Eventually the conflict escalates into greater conflict.	Aig a’ cheann thall meudaichidh a’ chòmhstri gu còmhstri nas motha.
My hands were clammy.	Bha mo làmhan clammy.
Some scientists claim that global warming is a myth.	Tha cuid de luchd-saidheans ag agairt gur e uirsgeul a th’ ann am blàthachadh na cruinne.
Many claimants say it will save many lives.	Tha mòran de luchd-tagraidh ag ràdh gun sàbhail e mòran beatha.
I recognize him by his cool, calm demeanor.	Tha mi ga aithneachadh le a ghiùlan fionnar, socair.
It's easier for me to go shopping.	Tha e nas fhasa dhomh a dhol a cheannach.
The head was crushed.	Chaidh an ceann a phronnadh.
The bartenders were busy serving customers.	Bha na bartenders trang a’ frithealadh luchd-ceannach.
Marriage becomes more important at this stage of life.	Bidh pòsadh a’ fàs nas cudromaiche aig an ìre seo de bheatha.
Increased demand for plastic bags.	Iarrtas nas motha airson pocannan plastaig.
The councilors were invited to tea.	Fhuair na comhairlichean cuireadh gu tì.
Why not ask for your help?	Carson nach iarr sinn do chuideachadh?
You should take off your shoes before entering this room!	Bu chòir dhut do bhrògan a thoirt air falbh mus tèid thu a-steach don t-seòmar seo!
The tractor moved slowly.	Ghluais an tractar gu slaodach.
Nearly two million people visited his exhibition.	Thadhail faisg air dà mhillean neach air an taisbeanadh aige.
The current is full of endangered species of fish.	Tha an t-sruth làn de ghnèithean èisg ann an cunnart.
And, finally, our football team won.	Agus, mu dheireadh, bhuannaich an sgioba ball-coise againn.
A number of highly imaginative works have been produced here.	Chaidh grunn obraichean fìor mhac-meanmnach a thoirt gu buil an seo.
Their own efforts have not seen much progress.	Chan fhaca na h-oidhirpean aca fhèin mòran adhartais.
Jeremy explained.	mhìnich Jeremy.
My parents were taken away.	Chaidh mo phàrantan a thoirt air falbh.
He voted to leave the community.	Bhòt e airson a' choimhearsnachd fhàgail.
The soldiers marched in formation.	Rinn na saighdearan caismeachd ann an cruthachadh.
These are young people who are looking for meaning.	Is iad seo daoine òga a tha a’ coimhead airson brìgh.
The artworks hung on the wall.	Bha na h-obraichean ealain crochte air a’ bhalla.
His head was bare.	Bha a cheann lom.
This film was visually stunning.	Bha am film seo iongantach lèirsinneach.
The clouds are low and dark.	Tha na neòil ìosal agus dorcha.
She walked slowly, grabbing her long sari.	Choisich i gu slaodach, a 'toirt grèim air a sari fada.
She did not know where to put her clothes.	Cha robh fios aice càite an cuireadh i a h-aodach.
The army took control of the entire province.	Ghabh an t-arm smachd air a’ mhòr-roinn air fad.
You need a knife and fork.	Feumaidh tu sgian agus forc.
The experts recommended clearer guidance.	Mhol na h-eòlaichean stiùireadh nas soilleire a thoirt seachad.
Flattery is evident here.	Tha flattery follaiseach an seo.
The mill has ceased operations.	Tha am muileann air sgur den obair aice.
The process involves exposing the pipe to oxygen.	Tha am pròiseas a 'toirt a-steach a bhith a' nochdadh a 'phìob gu ocsaidean.
Toxic waste poses a threat to both water supply and food security.	Tha sgudal puinnseanta a’ bagairt an dà chuid solar uisge agus tèarainteachd bìdh.
I will stop, he said.	Stadaidh mi, thuirt e.
Newly planted forests looked like green carpets.	Bha coilltean air an ùr chur coltach ri bratan uaine.
The invention of humanity changed forever.	Dh'atharraich an innleachd daonnachd gu bràth.
What do you mean by this paragraph?	Dè tha thu a’ ciallachadh leis a’ pharagraf seo?
Among the victims was a young woman.	Am measg an fheadhainn a dh'fhuiling bha boireannach òg.
A cloud of smoke went out of the factory.	Chaidh neul de cheò a-mach às an fhactaraidh.
Never drink and drive!	Na bi a-riamh ag òl is a’ draibheadh!
Wash the apples.	Nigh na h-ùbhlan.
Dinner time is near.	Tha uair na dinneir faisg.
This issue has been denied.	Chaidh a’ chùis seo a dhiùltadh.
She hit the cat's gray fur.	Bhuail i bian glas a' chait.
He had a calm look on his face.	Bha sealladh socair aige air aodann.
Onions are essential for many dishes.	Tha uinneanan riatanach airson mòran shoithichean.
She suffers from a number of illnesses.	Tha i a’ fulang le grunn thinneasan.
Don't let them wear hats indoors.	Na leig leotha adan a chaitheamh a-staigh.
These laws protect all citizens equally.	Bidh na laghan sin a’ dìon gach saoranaich gu co-ionann.
When he died, he was very old.	Nuair a chaochail e, bha e gu math sean.
Drawing this town thus, they passed many open fields.	A' tarruing a' bhaile mar so, chaidh iad seachad air iomadh raon fosgailte.
Their favorite food here is chicken and dumplings.	Is e cearc agus dumplings am biadh as fheàrr leotha an seo.
The sky was clear and blue.	Bha an speur soilleir agus gorm.
The smell was unpleasant.	Bha am fàileadh mì-chliùiteach.
Her newfound love interest gave her an engagement ring.	Thug an ùidh ùr gaoil aice fàinne gealladh-pòsaidh dhi.
It should have been a short trip.	Bha còir gur e turas goirid a bhiodh ann.
Hideko was confident she would find her son.	Bha Hideko misneachail gun lorgadh i a mac.
The majestic fort stands firmly on a rocky hill.	Tha an dùn mòrail na sheasamh gu daingeann air cnoc creagach.
Light shines from the waves of the moon.	Bidh solas a’ nochdadh far tonnan gealaich.
He shrugged sadly.	Chrath e a ghuailnean gu brònach.
He paid the waiter for his food.	Phàigh e am fear-frithealaidh airson a bhiadh.
The merchant stole his goods.	Ghoid am marsanta am bathar aige.
Gather food, fuel, hay and straw.	Cruinnich biadh, connadh, feur agus connlach.
The children were playing with sand.	Bha a’ chlann a’ cluich le gainmheach.
This company has more problems than it realizes.	Tha barrachd dhuilgheadasan aig a’ chompanaidh seo na tha e a’ tuigsinn.
Our neighbor to the north.	Ar nàbaidh gu tuath.
Not sure where to start.	Chan eil mi cinnteach càite an tòisich mi.
Some cultures consider dogs to be all heroes.	Tha cuid de chultaran den bheachd gu bheil coin uile nan gaisgich.
The days will be clearer.	Bidh na làithean nas soilleire.
The fax machine began to shake.	Thòisich an t-inneal facs ri crathadh.
The boomer had polished his shoes.	Bha am boomer air a bhrògan a lìomhadh.
The people want justice.	Tha an sluagh ag iarraidh ceartas.
The team will win the competition.	Buannaichidh an sgioba an fharpais.
The baby is lying in the corner of the room.	Tha an leanabh na laighe ann an oisean an t-seòmair.
An earnest young man seeking the truth.	Fear òg dùrachdach a’ sireadh na fìrinn.
Many royal families celebrate their wedding day.	Bidh mòran de theaghlaichean rìoghail a’ comharrachadh latha na bainnse aca.
The teacher announced that it would be raining tonight.	Dh’ainmich an tidsear gum biodh an t-uisge ann a-nochd.
We hurried to welcome our new neighbors.	Rinn sinn cabhag gus fàilte a chuir air ar nàbaidhean ùra.
It was eaten by tigers.	Bha e air ithe le tìgearan.
The police had a duty to publish this information.	Bha e mar dhleastanas air na poileis am fiosrachadh seo fhoillseachadh.
The group was full of corruption.	Bha a’ bhuidheann làn de choirbeachd.
A strange ritual is performed before entering a haunted house.	Bithear a’ dèanamh deas-ghnàth neònach mus tèid thu a-steach do thaigh tathaichte.
There was something about her that bothered me.	Bha rudeigin mu deidhinn a chuir dragh orm.
He took a few deep breaths.	Thug e beagan anail dhomhainn.
His red eyes were white.	Bu gheal a shuilean dearg.
Chickens are much cleaner than cats.	Tha cearcan tòrr nas glaine na cait.
The results have been very disappointing.	Tha na toraidhean air a bhith gu math briseadh-dùil.
Most foods are less junk than junk food.	Chan eil a’ mhòr-chuid de bhiadh cho reamhar ri biadh sgudail.
My uncle used to shop there.	B’ àbhaist do m’ uncail a bhith a’ ceannach ann.
The risk is increasing.	Tha an cunnart a 'dol am meud.
We need to make sure we communicate well.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach gu bheil sinn a’ conaltradh gu math.
Use a spatula to mix the ingredients together.	Cleachd spatula gus na grìtheidean a mheasgachadh còmhla.
Spontaneous burns are rare.	Tha losgadh spontaneous gu math tearc.
The city council is concerned about the problem of crime.	Tha dragh air comhairle a' bhaile mu thrioblaid eucoir.
The journey was about twenty minutes by car.	Bha an siubhal timcheall air fichead mionaid ann an càr.
Find flood debris if needed.	Lorg sprùilleach tuiltean ma bhios feum air.
A group of young girls approached her.	Thàinig buidheann de nigheanan òga thuice.
Give me the sugar.	Thoir dhomh an siùcar.
Wait until you have a taste of my fruit cake.	Fuirich gus am bi thu air blasad den chèic mheasan agam.
Cooled in drops, it hardens.	Ma thèid a fhuarachadh ann am boinneagan, bidh e cruaidh.
He apparently developed an ulcer.	Tha e coltach gun do leasaich e ulcer.
The city was devastated by a violent storm.	Rinn stoirm uabhasach sgrios air a’ bhaile.
Many famous governments around the world have fallen.	Tha mòran riaghaltasan ainmeil air feadh an t-saoghail air tuiteam.
The calm went into him and he felt relaxed.	Chaidh an socair a-steach dha agus dh'fhairich e aig fois.
Most punctuation is not required.	Chan eil feum air puingeachadh a’ mhòr-chuid.
He got up and walked over to her.	Dh’èirich e agus choisich e a-null thuice.
The statistics are reported annually.	Tha na staitistigean air an aithris gach bliadhna.
It costs a lot for his little girl.	Bidh e a’ cosg tòrr air an nighean bheag aige.
The hunter rubbed the lump on his forehead	Suathadh an sealgair an cnap air a mhaoil
Terrible development took place.	Thàinig leasachadh oillteil air adhart.
The army could not last long.	Cha b’ urrainn don arm cumail a-mach fada.
That's all!	Sin e!
The computer has been playing up lately.	Tha an coimpiutair air a bhith a’ cluich suas o chionn ghoirid.
Lots of gold and diamonds were found there.	Chaidh tòrr òir is daoimeanan a lorg an sin.
Some earthquakes may last only a few seconds.	Is dòcha nach mair cuid de chrithean-talmhainn ach beagan dhiog.
That's a very unusual name.	’S e ainm gu math neo-àbhaisteach a tha sin.
It takes many steps to make a cake.	Bidh e a 'toirt iomadh ceum airson cèic a dhèanamh.
Investing in clean energy technology has been a smart move.	B’ e gluasad snasail a bh’ ann an tasgadh ann an teicneòlas lùtha glan.
Police are searching the area for a glimpse.	Tha na poileis a' cìreadh na sgìre airson boillsgidhean.
The choice was easy and simple.	Bha an roghainn furasta agus sìmplidh.
They have exceeded the price.	Chaidh iad thairis air a’ phrìs.
He often makes personal sacrifices for the community.	Bidh e tric a’ dèanamh ìobairtean pearsanta don choimhearsnachd.
The man's eye was fixed.	Bha suil an duine seasmhach.
Alas, if you have ears and voices to hear.	Mo chreach, ma tha cluasan agus guthan agaibh gu cluinntinn.
At the foot of the mountains	Aig bonn nam beann
The statue is the most famous tourist destination.	Is e an ìomhaigh an àite turasachd as ainmeil.
These newspaper reviews are the most informative	Is e na lèirmheasan pàipear-naidheachd seo an fheadhainn as fiosrachail
He then fired one shot.	An uairsin loisg e aon urchair.
My fingers hurt from writing thousands of lines.	Bha mo chorragan air an goirteachadh bho bhith a’ sgrìobhadh mìltean de loidhnichean.
The monkey was scared.	Bha eagal air a’ mhuncaidh.
Adults should not drink sugary drinks.	Cha bu chòir dha inbhich deochan siùcair òl.
The city, once a major city, is now a desert.	Tha am baile-mòr, a bha uair na phrìomh ionad, a-nis na fhàsach.
He used his knife to cut the rope.	Chleachd e an sgian aige airson an ròp a ghearradh.
Many travelers rarely visit this most holy shrine.	Is ann ainneamh a bhios mòran de luchd-siubhail a’ tadhal air a’ chomhan as naomha seo.
First, make a thick roux.	An toiseach, dèan roux tiugh.
Please tell us what drinks are included in your plan.	Feuch an innis thu dhuinn dè na deochan a tha air an toirt a-steach don phlana agad.
They searched in vain for the missing boys.	Rannsaich iad gu dìomhain airson na balaich a bha air chall.
That is too long to walk.	Tha sin ro fhada airson coiseachd.
Electric bicycles are now the standard form of urban transport.	Tha baidhsagalan dealain a-nis mar an dòigh àbhaisteach de chòmhdhail bailteil.
The mythical tokusatsu demons were covered with ooze.	Bha na deamhain miotasach tokusatsu deamhain còmhdaichte le ooze.
People also use heavy drinking during leisure time.	Bidh daoine cuideachd a’ cleachdadh òl trom rè an ùine chur-seachad.
Some vehicles are green.	Tha cuid de charbadan uaine.
Some schools operate only one movement.	Bidh cuid de sgoiltean ag obrachadh dìreach aon ghluasad.
Cut the potatoes in half.	Gearr am buntàta ann an leth.
Their goal is peaceful.	Tha an amas aca sìtheil.
The taste of green tea is very pleasant.	Tha blas tì uaine gu math tlachdmhor.
Call on all your courage.	Ghairm do mhisneach uile.
We should be paying attention.	Bu chòir dhuinn a bhith a 'toirt aire.
People climbed the muddy hill.	Dhreap daoine air a’ chnoc eabarach.
Large and elegant, it was built high above the ground.	Mòr agus eireachdail, chaidh a thogail àrd os cionn na talmhainn.
The heat was terrible.	Bha an teas uamhasach.
One informative example is whale development.	Is e aon eisimpleir fiosrachail leasachadh mucan-mara.
The employee was angry with his boss.	Bha an neach-obrach feargach leis a cheannard.
Water is the most abundant substance in the human body.	Is e uisge an stuth as pailt ann am bodhaig an duine.
We need your help.	Feumaidh sinn do chuideachadh.
It is important to remember that life is short.	Tha e riatanach cuimhneachadh gu bheil beatha goirid.
Glass was broken in one of the surrounding buildings.	Chaidh glainne a bhriseadh ann am fear de na togalaichean mun cuairt.
Our boss was unable to attend the meeting.	Cha b’ urrainn don cheannard againn a thighinn chun na coinneimh.
A fence should run all the way.	Bu chòir feansa a bhith a 'ruith fad an astar.
One attacker quickly defeated him.	Thug aon neach-ionnsaigh buaidh air gu sgiobalta.
The earth revolves around the sun.	Bidh an talamh a’ tionndadh timcheall na grèine.
The prisoner will be tried by a high court.	Thèid am prìosanach fheuchainn le àrd chùirt.
She often visits her daughter.	Bidh i a’ tadhal air an nighinn aice gu math tric.
The single line in the essay.	An loidhne shingilte anns an aiste.
These men tend to make reparations for past crimes.	Tha na fir sin buailteach a bhith a’ dèanamh ceartachadh airson eucoirean san àm a dh’ fhalbh.
Its hard, rough shell helps protect it from predators.	Tha a shligean cruaidh, garbh a' cuideachadh gus a dhìon bho chreachadairean.
Recreating the past is a daunting task.	Is e rud gu math duilich a th’ ann a bhith ag ath-chruthachadh an àm a dh’ fhalbh.
Vegetarianism is becoming more and more popular all over the world.	Tha vegetarianism a 'fàs nas mòr-chòrdte air feadh an t-saoghail.
Some believe that the new road will bring wealth.	Tha cuid den bheachd gun toir an rathad ùr beairteas.
The tired traveler arrived home late in the afternoon.	Ràinig am fear-siubhail sgìth dhachaigh anmoch feasgar.
Antonella always feels sorry for abandoned children.	Bidh Antonella an-còmhnaidh a’ faireachdainn duilich dha clann a chaidh an trèigsinn.
The company hopes to provide jobs for the youth.	Tha a' chompanaidh an dòchas obraichean a thoirt dhan òigridh.
The acid was not easy to neutralize.	Cha robh an searbhag furasta a neodachadh.
Make cheese.	Dèan càise.
They were honest, hardworking, and always worked with integrity.	Bha iad onarach, dìcheallach, agus bha iad an-còmhnaidh ag obair le treibhdhireas.
It's out of fashion now.	Tha e a-mach à fasan a-nis.
He found a miracle around the corner.	Lorg e mìorbhail timcheall air an oisean.
The commander of the army ordered their troops to resume the march.	Dh’òrdaich ceannard an airm dha na saighdearan aca an caismeachd a thòiseachadh a-rithist.
The baby climbed from the floor to his mother's lap.	Dhìrich an leanabh bhon ùrlar gu uchd a mhàthar.
The cat was lying in a ball.	Bha an cat na laighe ann am ball.
The statistics can be staggering.	Faodaidh na staitistigean a bhith uamhasach.
The car's engine moved.	Ghluais einnsean a’ chàir.
She took the children to the rod.	Thug i a' chlann dhan t-slat.
The license fee must be paid in advance.	Feumar cìs a’ cheadachais a phàigheadh ​​ro-làimh.
Don't go home until it's ready.	Na falbh dhachaigh gus am bi e deiseil.
The data is clearly unreliable.	Tha e soilleir gu bheil an dàta neo-earbsach.
He remembered the day he went home.	Bha cuimhne aige air an latha a dh’fhalbh e dhachaigh.
The weather here is perfect for growing sports crops.	Tha an aimsir an seo air leth freagarrach airson fàs bàrr spòrs.
There is little demand for silk now.	Chan eil mòran iarrtas ann airson sìoda a-nis.
The trees form an interesting canopy.	Bidh na craobhan a’ cruthachadh canopy inntinneach.
She could not recognize him, but his eyes were familiar.	Cha b' urrainn i aithneachadh, ach bha a shùilean eòlach.
They live north of the city.	Tha iad a’ fuireach gu tuath air a’ bhaile.
She dropped the piece of clothing into the bucket.	Leig i am pìos aodaich dhan bhucaid.
She ate a race with great pleasure.	Dh'ith i reis le mòr thlachd.
Local farmers need to grow crops in fertile soil.	Feumaidh tuathanaich ionadail bàrr a chur ann an ùir thorrach.
Some rare trees have become very rare.	Tha cuid de chraobhan annasach air fàs gu math tearc.
The boss decided to pull the plug.	Cho-dhùin an ceannard am plugan a tharraing.
The legal sector is thriving here.	Tha an roinn laghail a’ soirbheachadh an seo.
The fish stew tasted smoky and smoky.	Bha blas blasach smocach air an stew èisg.
Break time varies.	Tha an ùine brisidh ag atharrachadh.
How does this affect your daily life?	Ciamar a bheir seo buaidh air do bheatha làitheil?
Everyone loves chocolate.	Tha a h-uile duine dèidheil air seoclaid.
The water was shining in the sun.	Bha an t-uisge a’ deàrrsadh sa ghrèin.
The economic situation in the city is dire.	Tha suidheachadh eaconamach a’ bhaile uamhasach.
Algae are often seen covering streams and ponds.	Gu tric chithear lìonanaich a’ còmhdach sruthan is lòin.
Can you repair my punctured bike tires?	An urrainn dhut mo thaidhrichean baidhsagal punctured a chàradh?
The salesman was busy selling newspapers.	Bha an neach-reic trang a’ reic phàipearan-naidheachd.
This loch is dominated by algae.	Tha an loch seo fo bhuaidh lìonanaich.
The difference between urban and rural life.	An diofar eadar beatha bailteil agus dùthchail.
The room smelled of freshly cut wood.	Bha fàileadh fiodha air a ghearradh às ùr air an t-seòmar.
His shoes are spotless.	Tha na brògan aige gun spot.
Bread is made from wheat.	Tha aran air a dhèanamh à cruithneachd.
Read long article.	Leugh artaigil fada.
There is a simple walk through the park.	Tha slighe coiseachd sìmplidh a’ dol tron ​​phàirc.
The clothes went into flames.	Chaidh an aodach a-steach do lasraichean.
The country must continue to pursue economic development.	Feumaidh an dùthaich cumail a’ dol le leasachadh eaconamach.
A scientist recently discovered a new virus.	Lorg neach-saidheans bhìoras ùr o chionn ghoirid.
He cared deeply for his eldest mother.	Thug e cùram mòr dha mhàthair a bu shine.
The gang leader included criminals.	Am measg na leanas a bha aig ceannard na gang bha eucoirich.
The boy fled to the loch.	Theich am balach e fhèin dhan loch.
Talking about his problems.	A 'bruidhinn mu na duilgheadasan aige.
The answer was immediate.	Bha am freagairt sa bhad.
We accept cash or check.	Gabhaidh sinn ri airgead no seic.
I have always been interested in astronomy.	Bha ùidh agam a-riamh ann an reul-eòlas.
This city is very beautiful.	Tha am baile-mòr seo glè bhrèagha.
He spent a fortune on a voyage.	Chuir e seachad fortan air turas-mara.
She hit her finger nervously.	Bhuail i air a meur gu nearbhach.
Regional conference of thought leaders.	Co-labhairt roinneil de stiùirichean smaoineachaidh.
Few expected him to win by that margin.	Is e glè bheag a bha an dùil gum buannaicheadh ​​​​e leis an iomall sin.
Pass with one headlight.	Faigh seachad le aon cheann-solais.
His voice was screaming loudly in the wet room.	Bha a ghuth ag èigheach gu h-àrd anns an t-seòmar fhliuch.
The singer loved to play in the mountains.	Bha an seinneadair dèidheil air a bhith cluich anns na beanntan.
Water is essential for all life.	Tha uisge riatanach airson a h-uile beatha.
The knight has his helmet painted white.	Tha a chlogaid air a pheantadh geal air an ridire.
They need the consent and involvement of the local community.	Feumaidh iad cead agus com-pàirt na coimhearsnachd ionadail.
A few seconds passed.	Chaidh beagan dhiog seachad.
Hate is a destructive force.	Tha fuath na fheachd millteach.
The result was negative.	Bha an toradh àicheil.
This dog is a big animal.	'S e beathach mòr a th' anns a' chù seo.
He breathed a sigh of exasperation.	Chuir e a-mach anail de exasperation.
His house was famous for its gardens.	Bha an taigh aige ainmeil airson a ghàrraidhean.
A major storm is sweeping the area.	Tha stoirm mhòr a’ sguabadh na sgìre.
Their new law allows euthanasia.	Tha an lagh ùr aca a’ ceadachadh euthanasia.
The soldiers attacked them.	Thug na saighdearan ionnsaigh orra.
It broke open and offered us fruit.	Bhris e fosgailte agus thairg e dhuinn measan.
Many drugs have come from plants before.	Thàinig mòran dhrogaichean bho lusan roimhe seo.
They pushed out the coffins and looked at each other.	Bhrùth iad a-mach an cisteachan agus choimhead iad air a chèile.
There is controversy over the border between the two countries.	Tha connspaid ann mun chrìoch eadar an dà dhùthaich.
The moon hung low on the horizon.	Bha a' ghealach an crochadh gu h-ìosal air fàire.
Just ask the policeman, we ate his pizza!	Dìreach faighnich don phoileasman, dh’ ith sinn am piotsa aige!
They walked behind heavy, dusty clouds.	Choisich iad air cùl sgòthan trom, duslach.
She eats every three hours.	Bidh i ag ithe a h-uile trì uairean a thìde.
The smell of barbecue sauce came out of the kitchen.	Chaidh fàileadh an t-sauce barbecue a-mach às a’ chidsin.
He looked at her sharply.	Sheall e gu geur oirre.
This is usually a remote village.	Is e baile iomallach a tha seo mar as trice.
Turn the pages of this book together.	Tionndaidh dà dhuilleag an leabhair seo ri chèile.
Buttermilk saved her family from hunger.	Shàbhail blàthach a teaghlach bhon acras.
That beer is too warm.	Tha an lionn sin ro bhlàth.
The helicopter landed on the runway.	Thàinig an heileacoptair air tìr air an raon laighe.
Do your parents know where you are?	A bheil fios aig do phàrantan càit a bheil thu?
Why is this so?	Carson a tha seo mar sin?
Let’s renegotiate our arrangements.	Dèanamaid ath-rèiteachadh ar rèiteachaidhean.
Then enter the second half of the code.	An uairsin cuir a-steach an dàrna leth den chòd.
The artist's work is exhibited at many exhibitions.	Tha obair an neach-ealain air a thaisbeanadh aig iomadh taisbeanadh.
After that, the friendly relationship remained.	Às deidh sin, dh'fhuirich an dàimh càirdeil.
When there is trouble, we break down.	Nuair a bhios trioblaid ann, sgàinidh sinn sìos.
Television is a source of entertainment for many people.	Tha telebhisean na adhbhar dibhearsain dha mòran dhaoine.
This material is colored blue.	Tha an stuth seo air a dhath gorm.
The protesters called on the government to take action.	Dh’ iarr an luchd-iomairt air an riaghaltas gnìomh a dhèanamh.
Smartphones have made it much easier for drivers.	Tha fònaichean sgairteil air a dhèanamh fada nas fhasa dha draibhearan.
Hungry determines how much you eat.	Bidh an t-acras ort a’ dearbhadh dè an ìre a dh’ itheas tu.
Frost risk is expected for tomorrow.	Tha dùil ri cunnart bho reothadh airson a-màireach.
Their yield was very rare.	Bha an toradh aca gu math tearc.
She was impatient.	Bha i mì-fhoighidneach.
My city is famous for its food.	Tha mo bhaile-mòr ainmeil airson a bhiadh.
A man is powerless against a natural disaster.	Tha duine gun chumhachd an aghaidh mòr-thubaist nàdarra.
The man moved back and forth anxiously.	Ghluais an duine air ais agus air adhart gu iomagaineach.
Developers called for cost-cutting ceilings.	Dh'iarr luchd-leasachaidh gun deidheadh ​​​​mullaichean cosgais a lùghdachadh.
Fresh bread.	Aran ùr.
They counted out twenty coins.	Chunnt iad a mach fichead bonn.
Police decided this was not an accident.	Cho-dhùin na poileis nach e tubaist a bha seo.
This lamp is electrically driven.	Tha an lampa seo air a stiùireadh le dealan.
It was drafted for military service.	Chaidh a dhreachadh airson seirbheis airm.
It was a great sight.	’S e sealladh math a bh’ ann.
Many blondes claim to dye their hair blonde.	Tha mòran blondes ag agairt gu bheil iad a’ dathadh am falt bàn.
A light wind broke her dark brown hair.	Bhris gaoth aotrom a falt dorcha donn.
This old train driver became anxious.	Dh’fhàs an t-seann dhràibhear trèana seo iomagaineach.
As soon as payment was received, work began immediately.	Cho luath ‘s a gheibhear pàigheadh, thòisich an obair sa bhad.
Look at those clouds!	Seall air na neòil sin!
That year, winter was endless.	A’ bhliadhna sin, bha an geamhradh gun chrìoch.
You can filter the water with a filter.	Faodaidh tu an uisge a ghlanadh le criathrag.
Why can't we breathe underwater?	Carson nach urrainn dhuinn anail a tharraing fon uisge?
The town stands on a rocky ridge.	Tha am baile na sheasamh air druim creagach.
Most states now support family planning programs.	Tha a’ mhòr-chuid de stàitean a-nis a’ toirt taic do phrògraman dealbhadh teaghlaich.
India is seen proving itself on the world stage.	Thathas a’ faicinn na h-Innseachan ga dhearbhadh fhèin air àrd-ùrlar na cruinne.
They enjoyed each other's company.	Chòrd companaidh a chèile riutha.
They danced to electronic music.	Dhanns iad ri ceòl eileagtronaigeach.
There were three children living in the house.	Bha triùir chloinne a’ fuireach anns an taigh.
She ordered them out of the house.	Dh’òrdaich i iad a-mach às an taigh.
she plucked it out of her hands.	spìon i as a làmhan e.
There was a beautiful lake with crystal clear water.	Bha loch brèagha ann le uisge soilleir criostail.
No other books came closer to describing such a world.	Cha tàinig leabhraichean sam bith eile nas fhaisge air cunntas a thoirt air saoghal mar sin.
The cherries are colored.	Tha na cherisean air an dathadh.
The belt buckles are round.	Tha na bucaill crios cruinn.
To bring together practical, theoretical and technical knowledge.	Gus eòlas practaigeach, teòiridh agus eòlas teignigeach a thoirt còmhla.
The bakery is almost empty.	Tha an taigh-fuine cha mhòr falamh.
Epidemics would make races unexplored.	Dhèanadh epidemics rèisean gun sgrùdadh.
Apartment sales are down.	Tha reic àros sìos.
The whole class laughed.	Rinn an clas gu lèir gàire.
He lost his own car.	Chaill e an càr aige fhèin.
The volcano came into being after several centuries.	Thàinig am bholcàno beò às deidh grunn linntean.
Cream junkies usually buy their milk several times a day.	Mar as trice bidh junkies uachdar a’ ceannach an cuid bainne grunn thursan san latha.
Take a bowl from the cabinet.	Gabh bobhla bhon chaibineat.
I find it strange that she spent an hour reading.	Tha e neònach dhomh gun do chuir i seachad uair a thìde a’ leughadh.
Animal predators generally avoid humans.	San fharsaingeachd, bidh creachadairean bheathaichean a’ seachnadh dhaoine.
In some countries, humans breed wild animals for sport.	Ann an cuid de dhùthchannan, bidh daoine a’ briodadh bheathaichean fiadhaich airson spòrs.
I hated that movie.	Bha gràin agam air an fhilm sin.
She eats every day.	Bidh i ag ithe a h-uile latha.
It has a tropical storm season.	Tha seusan stoirm tropaigeach aige.
Standing like statues, their eyes following it every movement.	Nan seasamh mar iomhaighean, an suilean 'ga leantuinn gach gluasad.
She said, "but that lamp is badly made."	Thuirt i, "ach tha an lampa sin air a dhèanamh gu dona."
She had to move.	B’ fheudar dhi gluasad.
Move to the center of the circle.	Gluais gu meadhan a 'chearcaill.
She agreed to marry the penniless young man.	Dh’aontaich i am fear òg gun sgillinn seo a phòsadh.
The air deepens as altitude increases.	Bidh an èadhar a 'fàs nas doimhne mar a bhios àirde a' dol am meud.
Obviously there were whales and seals.	Gu follaiseach bha mucan-mara agus ròin ann.
The couple flew together.	Dh'itealaich a' chàraid gun chèile còmhla.
Staff increased productivity levels.	Mheudaich an luchd-obrach ìrean toraidh.
It has a rich history.	Tha e a’ nochdadh eachdraidh bheairteach.
The politician wanted to take credit for it.	Bha an neach-poilitigs airson creideas a ghabhail air a shon.
I carry two bags.	Bidh mi a’ giùlan dà mhàileid.
The scholarship was named after him.	Chaidh an sgoilearachd ainmeachadh às a dhèidh.
The moonlight shifted gently on the surface of the lake.	Bha solas na gealaich a’ gluasad gu socair air uachdar an locha.
Think twice before eating this meal.	Smaoinich dà uair mus ithe thu am biadh seo.
The scene often causes bloody revenge.	Bidh an sealladh gu tric ag adhbhrachadh dìoghaltas fuilteach.
The girl shook slowly and gently.	Chrath an nighean gu slaodach agus gu socair.
Some scientists believe that global warming could contribute to it	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gum faodadh blàthachadh na cruinne cur ris
We can use tap water in general in this county.	Is urrainn dhuinn uisge-tap a chleachdadh sa chumantas anns an t-siorrachd seo.
Our car had crashed on a dark highway.	Bha an càr againn air briseadh sìos air àrd-rathad dorcha.
She went around the gardens, looking at the flowers.	Chaidh i timcheall nan gàrraidhean, a 'coimhead air na flùraichean.
I have a stutter.	Tha mi a’ fulang le stutter.
He was not used to public speaking.	Cha robh e cleachdte ri bruidhinn poblach.
The brave fighter was weak.	Bu lag an trodaiche treun.
It was very hard against a backdrop of continuous noise.	Bha i gu math cruaidh an aghaidh cùl-raon de fhuaim leantainneach.
Many jobs provided unpaid pay and unsuitable working conditions.	Bha mòran obraichean a' toirt seachad pàigheadh ​​agus suidheachaidhean obrach mì-fhreagarrach.
They're so civilized, they don't even use tools.	Tha iad cho neo-shìobhalta, cha bhith iad eadhon a’ cleachdadh innealan.
India's per capita wealth is very low.	Tha beairteas per capita na h-Innseachan gu math ìosal.
An underwater world will hold the future of mankind.	Cumaidh saoghal fon mhuir àm ri teachd mac an duine.
Riots began immediately.	Thòisich aimhreit sa bhad.
Maintain a constant temperature.	Cùm teòthachd cunbhalach.
Our leaders showed great wisdom.	Sheall na stiùirichean againn gliocas mòr.
Shortly afterwards, two young men arrived.	Goirid às deidh sin, thàinig dithis òganach.
The building was destroyed by fire.	Chaidh an togalach a sgrios san teine.
Newspapers and magazines often use animated images.	Bidh pàipearan-naidheachd agus irisean gu tric a’ cleachdadh ìomhaighean beothail.
Their marriage was happy.	Bha am pòsadh aca toilichte.
Commercial fishing is regulated.	Tha iasgach malairteach air a riaghladh.
For a country to be successful, its economy must be strong.	Airson dùthaich a bhith soirbheachail, feumaidh an eaconamaidh aice a bhith làidir.
The prince asked his sister to dance.	Dh’iarr am prionnsa air a phiuthar dannsadh.
You will save yourself a lot of time.	Sàbhalaidh tu tòrr ùine dhut fhèin.
She gave him her left shoe.	Thug i dha a bròg chlì.
Hermione asked me a house elf	Dh’fhaighnich Hermione dhomh elf taighe
He was watching her.	Bha e ga choimhead.
Each developed their own yoga style.	Leasaich gach fear an stoidhle yoga aca fhèin.
It is difficult to control these emotions.	Tha e doirbh smachd a chumail air na faireachdainnean sin.
A duel to death.	A duel gu bàs.
The fishing blades moved.	Ghluais lannan an iasgaich.
Would you like to keep silk as a pet?	Am bu toil leat sìoda a chumail mar pheata?
The eroding glacier is an ominous sign.	Tha an eigh-shruth a tha a’ crìonadh na shoidhne ominous.
Everyone was thrilled with the team's victory.	Bha a h-uile duine air leth toilichte le buaidh na sgioba.
Go slow and you get all the pieces.	Rach gu slaodach agus gheibh thu a h-uile pìos.
They usually sat quietly through most of the class.	Mar as trice shuidh iad gu sàmhach tron ​​​​mhòr-chuid den chlas.
However, he noticed that something was wrong.	Ach, mhothaich e gu robh rudeigin ceàrr.
The humidity hindered it.	Bha an taiseachd a 'cur bacadh air.
Firefighters were battling the blaze.	Bha an luchd-smàlaidh a' strì ris an teine.
You have been fired.	Tha thu air do chuir às a dhreuchd.
They will beat the team.	Bheir iad buaidh air an sgioba.
Sugar is added to black tea.	Tha siùcar air a chur ri tì dubh.
Using the spoon, stir the mixture well.	A 'cleachdadh an spàin, chuir e am measgachadh gu math.
The showers are warm, if not hot.	Tha na frasan blàth, mura h-eil iad teth.
This health spa is very popular.	Tha fèill mhòr air an spà slàinte seo.
She politely accepted the invitation.	Ghabh i gu modhail ris a’ chuireadh.
The hours of darkness extend forever.	Bidh uairean an dorchadais a 'sìneadh gu bràth.
The valley is rich in wildlife.	Tha an gleann làn de fhiath-bheathaichean.
She stood through the woods near the castle, tall and proud,	Sheas i tron ​​choille faisg air a’ chaisteal, àrd, pròiseil,
The advanced camping equipment no longer fits the stock.	Chan eil an uidheamachd campachaidh adhartach a’ freagairt air an stoc tuilleadh.
They were going to buy a new house.	Bha iad a’ dol a cheannach taigh ùr.
A silver cartoon rabbit was in a glass case.	Bha coineanach cartùn airgid ann an cùis glainne.
He failed in his second attempt.	Dh'fhàillig e san dàrna oidhirp aige.
The company operates under this name in each country.	Bidh a’ chompanaidh ag obair fon ainm seo anns gach dùthaich.
An author can be prosecuted for contempt.	Faodar ùghdar a chuir gu lagh airson dìmeas.
Avoiding eye contact, she went downstairs from the room.	A 'seachnadh conaltradh sùla, chaidh i sìos bhon t-seòmar.
Authorities are close to making significant progress.	Tha na h-ùghdarrasan faisg air adhartas mòr.
The queen has many subjects.	Tha mòran chuspairean aig a’ bhanrigh.
The leg was stretched out on the floor.	Chaidh a 'chas a shìneadh a-mach air an làr.
Families with children should have their own bedrooms.	Bu chòir na seòmraichean-cadail aca fhèin a bhith aig teaghlaichean le clann.
John is tall and muscular.	Tha Iain àrd agus fèitheach.
Children are naturally knowledgeable.	Tha clann gu nàdarra fiosrach.
As it was there, the lake seemed to be at rest.	Mar a bha e an sin, bha coltas gu robh an loch aig fois.
She spun slowly in the warm evening air.	Shnìomh i gu mall ann an èadhar blàth an fheasgair.
Cattle, sheep, and goats make milk.	Bidh crodh, caoraich, agus gobhair a' dèanamh bainne.
There were deep rays in her cheeks as she smiled.	Bha gathan domhainn na gruaidhean nuair a rinn i gàire.
How rare are galaxies in the universe?	Glè ainneamh galaxies anns a’ chruinne-cè?
Carefully repair the broken window.	Dèan càradh air an uinneag briste gu faiceallach.
You could be dressed in rags, no worries.	Dh'fhaodadh tu a bhith air a sgeadachadh ann an ragaichean, cha bhiodh dragh air.
Adding baking soda increases the batter.	Le bhith a’ cur soda bèicearachd ris bidh am batter ag èirigh.
The trees move slowly in the gentle breeze.	Bidh na craobhan a 'gluasad gu socair anns a' ghaoith shocair.
Raj was surprised that he had arrived early.	Chuir e iongnadh air Raj gun robh e air ruighinn tràth.
Leftover carbonate is collected in this machine.	Bidh todhar gualain air fhàgail a’ cruinneachadh san inneal seo.
He kept quiet.	Chùm e sàmhach.
The fear of the sea has subsided.	Tha eagal na mara air a dhol sìos.
The shark starred in the movie.	B’ e an siorc rionnag an fhilm.
He is definitely a person for the job.	Tha e gu cinnteach na neach airson na h-obrach.
You will need a green cup.	Bidh feum agad air cupa uaine.
Complaints have dropped at this time.	Tha na gearanan air a dhol sìos aig an àm seo.
He was in distress.	Bha e ann an àmhghar.
Many plumbers will be blue.	Bidh gorm air mòran phlumairean.
His guests would arrive immediately.	Bhiodh na h-aoighean aige a’ tighinn sa mhionaid.
Scientists are trying to find out why the disease is epilepsy.	Tha luchd-saidheans a’ feuchainn ri faighinn a-mach carson a tha an tinneas tuiteamach.
It was not an easy decision.	Cha b’ e co-dhùnadh furasta a bh’ ann.
We managed to get to the top of the hill.	Chaidh againn air faighinn gu mullach a’ chnuic.
The government has enacted a series of new laws.	Chuir an riaghaltas an gnìomh sreath de laghan ùra.
There is no science without imagination.	Chan eil saidheans ann gun mhac-meanmna.
The roof was painted blue.	Bha am mullach air a pheantadh gorm.
Another criticism of modern teaching methods.	Càineadh eile air dòighean teagaisg an latha an-diugh.
Two boxers were fighting in the ring.	Bha dà bhocsair a’ sabaid anns an fhàinne.
Housing in the area is far from satisfactory.	Tha taigheadas san sgìre fada bho bhith riarachail.
An old friend came to the meeting.	Thàinig seann charaid dhan choinneamh.
The feeling is tense.	Tha am faireachdainn teann.
Fall asleep as you read this!	Tuit na chadal fhad ‘s a tha thu a’ leughadh seo!
The price has been rising steadily for months.	Tha a’ phrìs air a bhith a’ sreap gu cunbhalach airson mìosan.
Rusty materials rust because they are exposed to the environment.	Bidh stuthan meirgeach a 'meirgeadh oir tha iad fosgailte don àrainneachd.
She played the piano and sang very nicely.	Chluich i am piàna agus sheinn i gu math snog.
The kitchen has white walls and a tiled floor.	Tha ballachan geal agus làr leacach anns a’ chidsin.
The river is frozen.	Tha an abhainn reòta.
A thin blanket of cloud obscured the sun.	Chuir brat caol de neòil a’ ghrian am falach.
She loved the time she spent with him.	Bha meas aice air an ùine a chuir i seachad còmhla ris.
Many died in the crash.	Chaidh aithris gun do bhàsaich mòran san tubaist sin.
Those who died during the fighting were buried at sea.	Chaidh an fheadhainn a bhàsaich aig àm an t-sabaid a thiodhlacadh aig muir.
Floodplains usually affect low-lying areas first.	Mar as trice bidh tuiltean a’ bualadh air sgìrean ìosal an toiseach.
White grapefruits are available all year round.	Tha grapefruits geal rim faighinn fad na bliadhna.
Policies have been put in place to reduce pollution.	Chaidh poileasaidhean a chur an sàs gus truailleadh a lùghdachadh.
She almost ran out, but her shoes held her up.	Cha mhòr nach do ruith i a-mach, ach tha a brògan ga cumail suas.
The company's market share has been falling.	Tha roinn margaidh na companaidh air a bhith a’ tuiteam.
The sea is one of the main sources of economic wealth.	Tha a’ mhuir mar aon de na prìomh stòrasan eaconamach.
He does not like fake desks.	Chan eil e dèidheil air deasgaichean meallta.
The sea gave a gloomy look.	Thug an fhairge sealladh gruamach.
There was an explosion of violence.	Bha sprèadhadh fòirneart ann.
Look, the man is falling.	Feuch, tha an duine a’ tuiteam.
The cloud was darkened by the rain.	Bha an neul air a dhorchachadh leis an uisge.
Motorcycle is the cheapest mode of transportation.	Is e baidhsagal-motair an dòigh còmhdhail as saoire.
There is strong competition against the industry from larger companies.	Tha farpais làidir an aghaidh a’ ghnìomhachas bho chompanaidhean nas motha.
He quickly made his way to the city's sanctuary.	Gu luath rinn e a shlighe gu naomh-ionad a’ bhaile.
She splashed water on her face.	Splash i uisge air a h-aodann.
This city has a large population.	Tha sluagh mòr anns a’ bhaile seo.
She was making biscuits from the very beginning.	Bha i a' dèanamh bhriosgaidean bhon fhìor thoiseach.
Considering the distances involved, air travel seems to be very practical.	A’ beachdachadh air na h-astaran a tha na lùib, tha e coltach gu bheil siubhal adhair gu math practaigeach.
I value ritual.	Tha mi a’ cur luach air deas-ghnàth.
The signs were painted bright colors.	Chaidh na soidhnichean a pheantadh le dathan soilleir.
The lump of brown sugar was so heavy.	Bha an cnap de shiùcair dhonn cho trom.
They issued instructions before boarding the ship.	Chuir iad a-mach stiùireadh mus deach iad air bòrd an t-soithich.
I remember the good old days.	Tha cuimhne agam air na seann làithean math.
There are dozens of bottled water brands.	Tha dusanan de bhrandagan uisge ann am botail.
Family members are currently living abroad.	Tha buill den teaghlach an-dràsta a’ fuireach thall thairis.
The stork is a migratory bird.	'S e eun imrich a th' anns an storc.
He looked sharply at your feet.	Dh'amhairc e gu geur air do chasan.
He wants secrecy about this project.	Tha e ag iarraidh dìomhaireachd mun phròiseact seo.
We need to help sick people.	Feumaidh sinn daoine tinn a chuideachadh.
After dinner, he went downstairs to his computer.	Às deidh na dinneir, chaidh e sìos an staidhre ​​​​chun choimpiutair aige.
She was still standing.	Bha i fhathast na seasamh.
The vessel pulled away from the dock.	Tharraing an soitheach air falbh bhon doca.
Both of these sentences use the same words.	Bidh an dà sheantans seo a’ cleachdadh na h-aon fhaclan.
You should choose a coach carefully.	Bu chòir dhut coidse a thaghadh gu faiceallach.
The carriage was towed by a workhorse.	Chaidh an carbad a tharraing le each-obrach.
She spent the summer doing some volunteer work.	Chuir i seachad an samhradh a’ dèanamh beagan obair shaor-thoileach.
Through this powerful new microscope, you can see small insects.	Tron mhiocroscop ùr chumhachdach seo, chì thu biastagan beaga.
The cacophony of beating cymbals and beating drums was deafening!	Bha an cacophony a thaobh a bhith a’ bualadh cymbals agus a’ bualadh dhrumaichean bodhar!
She helped herself to a beer can.	Chuidich i i fhèin gu canastair lionn.
She has impractical expectations for me.	Tha dùilean neo-phractaigeach aice rium.
A father encouraged his son to try something different.	Bhrosnaich athair a mhac gus rudeigin eadar-dhealaichte fheuchainn.
The burger came out as expected.	Thàinig am burger a-mach mar a bha dùil.
A car caught fire by the side of the road.	Chaidh càr na theine ri taobh an rathaid.
A kidnapped man has to pay for the crime he committed.	Feumaidh fear a thèid a ghoid a phàigheadh ​​airson an eucoir a rinn e.
Drivers must comply with all traffic laws.	Feumaidh draibhearan cumail ris a h-uile lagh trafaic.
They would fill the vessel with water.	Bhiodh iad a’ lìonadh an t-soithich le uisge.
She was afraid she would be turned away again.	Bha eagal oirre gun deach a tionndadh air falbh a-rithist.
Eilidh understood how bad she was.	Thuig Eilidh cho dona sa bha i.
The baby could barely keep its eyes open.	Is gann gum b’ urrainn don leanabh a shùilean a chumail fosgailte.
The highway is one of the busiest in the world.	Tha an rathad mòr mar aon den fheadhainn as trainge air an t-saoghal.
They hide the truth, and deceive others.	Bidh iad a 'falach na fìrinn, agus a' mealladh feadhainn eile.
The deafening sound of the machine woke me up.	Dhùisg fuaim bodhar an inneil mi.
Here are the topics explored in a novel.	Seo na cuspairean a chaidh a sgrùdadh ann an nobhail.
Parisians voted strongly against higher taxes.	Bhòt Parisians gu mòr an aghaidh chìsean nas àirde.
Bananas are grown all over the world.	Bidh bananathan air am fàs air feadh an t-saoghail.
Toss in the carrot and potato pieces.	Tilg a-steach na pìosan curranan agus buntàta.
Happiness is inevitable.	Tha sonas do-sheachanta.
A crowd of children gathered around him.	Chruinnich sluagh de chloinn timcheall air.
These topics can lead to heated debates.	Faodaidh na cuspairean sin leantainn gu deasbadan teann.
The sun is shining through the clouds.	Tha a’ ghrian a’ deàrrsadh tro na neòil.
The chili peppers are very hot, so be careful.	Tha na piopairean chili gu math teth, mar sin bi faiceallach.
A true friend understands the needs of others.	Tha fìor charaid a’ tuigsinn feumalachdan chàich.
The sculpture is of a young boy with a flute.	Tha an deilbheadh ​​​​de bhalach òg le flute.
Sally looked at the dog.	Thug Sally sùil air a’ chù.
The trees are so thickly intertwined.	Tha na craobhan cho tiugh eadar-fhighte.
He stopped drinking alcohol.	Stad e bho bhith ag òl deoch làidir.
The committee did not comment on the reports.	Cha tug a’ chomataidh an aire do na h-aithisgean.
He had only one request.	Cha robh aige ach aon iarrtas.
Musical instruments from most continents are represented here.	Tha ionnsramaidean ciùil bhon mhòr-chuid de mhòr-thìrean air an riochdachadh an seo.
Finally, grocery stocks ran out of food.	Mu dheireadh, ruith stocan grosaireachd a-mach à biadh.
Some new towns were built in this area.	Chaidh cuid de bhailtean ùra a thogail san sgìre seo.
In the long run, fossil fuels cannot meet our needs.	San fhad-ùine, chan urrainn do chonnadh fosail ar feumalachdan a choileanadh.
The deer, speckled and beautiful, Silently silent.	Na fèidh, breac is àillidh, A' mùchadh gu sàmhach.
The area was mountainous.	Bha an sgìre bheanntan.
She was admitted to the hospital for observation.	Chaidh a leigeil a-steach don ospadal airson amharc.
She decided to try another tactic.	Cho-dhùin i feuchainn air innleachd eile.
There is high erosion north and west.	Tha fìor bhleith mu thuath is taobh an iar.
Strong trade winds sweep the islands.	Bidh gaothan mòra malairt a’ sguabadh air feadh nan eilean.
Carefully lift the roof.	Tog am mullach gu faiceallach.
Soon, they all disappeared into the mist.	Goirid, chaidh iad uile à sealladh dhan cheò.
He should not have gone to bed.	Cha bu chòir dha a bhith air a dhol dhan leabaidh.
This form must be completed threefold.	Feumar am foirm seo a lìonadh a-steach trì-fhillte.
She was always close to her parents.	Bha i a-riamh a’ faireachdainn faisg air a pàrantan.
The castle was besieged and captured.	Chaidh an caisteal a chur fo shèist agus a ghlacadh.
He had a sad smile.	Bha gàire brònach air.
Roasting the corn was melted.	Bha ròstadh an arbhair air a leaghadh.
He must have earned his doctorate.	Feumaidh gun do choisinn e an dotaireachd aige.
Stir in the jelly.	Thoir spionnadh don jelly.
Almost everything we eat is fat.	Tha cha mhòr a h-uile dad a bhios sinn ag ithe reamhar.
As he fled, he almost escaped torture.	Fhad 'sa bha e a' teicheadh, cha mhòr nach do theich e bho bhith air a chràdh.
Certificates included both audio and video.	Bha an dà chuid claisneachd is bhidio anns na teisteanasan.
Maybe she can help too?	Is dòcha gum b’ urrainn dhi an cuideachadh cuideachd?
The soldier was sentenced to death.	Chaidh an saighdear a dhìteadh gu bàs.
All buildings are in good condition.	Tha na togalaichean uile ann an deagh staid.
The machine moved.	Ghluais an inneal.
The waiter will bring my coffee.	Bheir an neach-frithealaidh mo chofaidh.
He reached for the door, but delayed.	Ràinig e làmh an dorais, ach chuir e dàil air.
Wounds are usually healed within three to seven days.	Mar as trice, thèid na lotan a shlànachadh taobh a-staigh trì no seachd latha.
I walk every day.	Bidh mi a’ coiseachd a h-uile latha.
Scientists believe it has destroyed the ecosystem.	Tha luchd-saidheans den bheachd gun do rinn e sgrios air an eag-shiostam.
The lions traveled far and wide.	Shiubhail na leòmhainn gu mòr.
The artworks will go on sale at auction next month.	Thèid na h-obraichean ealain a reic aig rop an ath mhìos.
Well, let's take a look.	Uill, leig dhuinn sùil a thoirt air.
She shook her blonde hair.	Chrath i a falt bàn.
The dictator came to power with a force.	Thàinig an deachdaire gu cumhachd le feachd.
His father owns a barber shop.	Tha bùth borbair aig athair.
The house was a large yellow building.	B’ e togalach mòr buidhe a bha san taigh.
Grandma ate soup and a sandwich before her nap.	Dh’ ith seanmhair brot agus ceapaire ron nap aice.
Crowds often attack.	Gu tric bidh sluaghan a’ fulang ionnsaighean.
Each will have its own shop.	Bidh a bhùth fhèin aig gach fear.
Many of the country's food products are imported.	Tha mòran de stuthan bìdh na dùthcha air an toirt a-steach.
The next issue of the magazine focuses on memory.	Bidh an ath iris den iris a’ cuimseachadh air cuimhne.
The soldiers patrolled the streets of the city day and night.	Bhiodh na saighdearan a’ cumail sùil air sràidean a’ bhaile a latha is a dh’oidhche.
The beauty of this river is amazing.	Tha bòidhchead na h-aibhne seo iongantach.
Fish is rich in protein.	Tha iasg beairteach ann am pròtain.
Tours can be arranged for a small fee.	Faodar turasan a chuir air dòigh airson cìs bheag.
We went into a panic.	Chaidh sinn ann an uamhas.
I want you to bid.	Tha mi airson gum bi thu tairgse.
Most teams have less than nine players.	Tha nas lugha na naoi cluicheadairean aig a’ mhòr-chuid de sgiobaidhean.
Kids these days are definitely busier than we used to be.	Tha clann na làithean seo gu cinnteach nas trainge na bha sinn.
Much to her surprise, she found it convincing.	Gu mòr na iongnadh, fhuair i e diongmhalta.
The manager shook his head and sighed.	Chrath am manaidsear a cheann agus rinn e osna.
The most recent readings were at their highest in six months.	Bha na leughaidhean as ùire aig an ìre as àirde ann an sia mìosan.
The inspector tagged the horse with an identification tag.	Chuir an neach-sgrùdaidh taga aithneachaidh air an each.
Its lustrous curves resembled the face of a sheet.	Bha a lùban lusach coltach ri aghaidh nan siotaichean.
Explore their different ideas.	Dèan sgrùdadh air na diofar bheachdan aca.
Stay connected to your neighbors.	Fuirich ceangailte ri do nàbaidhean.
She took off her shoes and walked on the grass.	Thug i dheth a brògan agus choisich i air an fheur.
It is famous for its fastidious spirit.	Tha e ainmeil airson a spiorad sgiobalta.
The rain stopped them from reaching the city.	Chuir an t-uisge stad orra bho bhith a’ ruighinn a’ bhaile.
Fall can be a truly glorious season.	Faodaidh tuiteam a bhith na ràithe dha-rìribh glòrmhor.
The lions roared whenever they felt they were in danger.	Bha na leòmhainn a’ beucaich uair sam bith a dh’fhairich iad gu robh iad ann an cunnart.
The company's share price will be affected.	Bidh buaidh air prìs earrainnean na companaidh.
Hundreds of villagers were lost in the mountains.	Bha na ceudan de mhuinntir a’ bhaile air chall àrd anns na beanntan.
He lied.	Rinn e breug.
Club soda is a carbonated drink.	Is e deoch carbonated a th’ ann an club soda.
The company went out of business overnight.	Chaidh a' chompanaidh a-mach à gnìomhachas tron ​​oidhche.
The rainforest has been declining for thousands of years.	Tha a’ choille-uisge air a bhith a’ crìonadh airson mìltean bhliadhnaichean.
Residents of this city do not use computers.	Chan eil luchd-còmhnaidh a’ bhaile seo a’ cleachdadh choimpiutairean.
Max has finally decided to learn the piano.	Tha Max air co-dhùnadh mu dheireadh am piàna ionnsachadh.
My brother is on the phone.	Tha mo bhràthair air a’ fòn.
Too many children are brought up in poverty.	Tha cus chloinne air an togail ann am bochdainn.
Most dogs adapt quickly to their owners.	Bidh a’ mhòr-chuid de choin ag atharrachadh don luchd-seilbh aca gu sgiobalta.
The sea is close by.	Tha a’ mhuir faisg air làimh.
On the way, he saw the hotel he had booked.	Air an rathad, chunnaic e an taigh-òsta a bha e air a ghlèidheadh.
Therefore, it must be assumed that both used the portage.	Mar sin, feumar gabhail ris gun do chleachd an dithis am portage.
The rotor engine takes a lot of thrushes on it.	Bidh an einnsean rotor a’ toirt tòrr smeòrach air.
Walking shoes are very important on walking.	Tha brògan coiseachd glè chudromach air coiseachd.
The building is surrounded by a fuel block wall.	Tha balla bloca connaidh a’ cuairteachadh an togalaich.
It does not use a specific product.	Chan eil e a 'cleachdadh toradh sònraichte.
A somber temple welcomed visitors.	Chuir teampall somalta fàilte air luchd-tadhail.
The dry bed of a river cannot be crossed.	Chan urrainnear a dhol tarsainn air leabaidh thioram abhainn.
Sweepstakes are not as common as they used to be.	Chan eil sweepstakes cho cumanta 's a bha iad.
This research has the potential to develop new drugs.	Tha comas aig an rannsachadh seo drogaichean ùra a leasachadh.
The dam created a reservoir.	Chruthaich an dam loch-tasgaidh.
The hustle and bustle went down quickly.	Chaidh an othail sìos gu sgiobalta.
You can not be too careful in the kitchen.	Chan urrainn dhut a bhith ro chùramach sa chidsin.
The phrase is often used in conversation.	Tha an abairt air a chleachdadh gu tric ann an còmhradh.
Quickly, give up the money.	Gu sgiobalta, thoir seachad an t-airgead.
While he was talking, his dog approached.	Fhad 's a bha e a' bruidhinn, thàinig a chù faisg.
They were sitting on a rock, overlooking the river.	Bha iad nan suidhe air creag, a’ coimhead thairis air an abhainn.
Each time had its own unique characteristics.	Bha a feartan sònraichte fhèin aig gach àm.
The street was deserted, the houses were dark.	Bha an t-sràid na fhàsach, bha na taighean dorcha.
They reached a bus stop.	Ràinig iad stad-bus.
Food often seems to be better at home.	Gu tric bidh e coltach gu bheil biadh nas fheàrr aig an taigh.
Grateful attitude is a practice worth cultivating.	Tha sealladh taingeil na chleachdadh as fhiach àiteachadh.
This restaurant received several negative reviews.	Fhuair an taigh-bìdh seo grunn lèirmheasan àicheil.
The fire started in the boiler room.	Thòisich an teine ​​ann an seòmar an goileadair.
The baby is circumcised.	Tha an leanabh air a thimcheall-ghearradh.
They carefully cut the hedges.	Gheàrr iad na callaidean gu faiceallach.
Use warm hands to clean the dough.	Cleachd làmhan blàth gus an taois a ghlanadh.
The water circulates in a closed system.	Bidh an t-uisge a’ cuairteachadh ann an siostam dùinte.
Her studies included philosophies, literature, and ancient languages.	Am measg nan sgrùdaidhean aice bha feallsanachdan, litreachas, agus seann chànanan.
Softer than water, but stronger than wood.	Nas buige na uisge, ach nas làidire na fiodh.
Rodents are known to be deadly diseases.	Tha fios gu bheil galairean marbhtach air na creimich.
Water is moved by the sun.	Tha uisge air a ghluasad leis a 'ghrian.
We can sort out the order of events in the past.	Is urrainn dhuinn òrdugh thachartasan san àm a dh'fhalbh a thoirt a-mach.
Children are the most beautiful creatures.	Is e clann na creutairean as brèagha.
Further research aims to establish cause and effect.	Tha an tuilleadh rannsachaidh ag amas air adhbhar agus buaidh a stèidheachadh.
The struggle was long and painful.	Bha an strì fada agus duilich.
There were many streams in the city.	Bha mòran sruthan anns a’ bhaile.
The deputy mayor is suspected of bribery.	Tha an leas-àrd-bhàillidh fo amharas gun do ghabh e ri brìbean.
She apologized for her voice.	Ghabh i a leisgeul airson a guth.
Keep coins in this box.	Cùm buinn sa bhogsa seo.
The number of fisheries will decline rapidly in the coming years.	Bidh àireamh an iasgaich a’ dol sìos gu luath anns na bliadhnaichean ri teachd.
Try to create a peaceful feeling.	Feuch ri faireachdainn sìtheil a chruthachadh.
The captain looked unhappy.	Bha an sgiobair a' coimhead mì-thoilichte.
Lastly, don't forget the weather forecast.	Mu dheireadh, na dìochuimhnich ro-aithris na sìde.
The sculptures shown as part of this exhibition are complete.	Tha na deilbheadh ​​​​a chithear mar phàirt den taisbeanadh seo iomlan.
As with another, the leaf pattern resembles a butterfly.	Mar a tha co-cheangailte ri fear eile, tha pàtran na duilleige coltach ri dealan-dè.
The animals fled, but the cats fled.	Theich na beathaichean air falbh, ach theich na cait.
More than thirty companies funded the study.	Mhaoinich còrr is trithead companaidh an sgrùdadh.
He is sitting at the desk.	Tha e na shuidhe aig an deasg.
These responsibilities are mine.	Is ann leamsa a tha na dleastanasan sin.
Raymond coming to dinner soon.	Raymond a ' tighinn gu dinnear a dh'aithghearr.
As they walked, they enjoyed the speed of recreation.	Nuair a bha iad a’ coiseachd, chòrd an astar cur-seachad riutha.
Fortunately, he was able to escape.	Gu fortanach, bha e comasach dha teicheadh.
Mosquito in your ear.	Mosgìoto 'nad chluais.
There are several walks here.	Tha grunn shlighean coiseachd an seo.
His money was gone.	Bha an t-airgead aige air falbh.
First, boil the water.	An toiseach, boil an uisge.
Does this section make you sad?	A bheil an earrann seo gad fhàgail brònach?
The baby recovered before she saw a doctor.	Thàinig an leanabh gu crìch mus fhaiceadh i dotair.
These documents were neglected.	Chaidh dearmad a dhèanamh air na sgrìobhainnean sin.
The shelf was empty.	Bha an sgeilp falamh.
There was no attempt to climb a hill.	Cha robh oidhirp air cnoc a dhìreadh.
The perfume bottle broke.	Bhris am botal cùbhraidh.
Enter the room and sit down at the table.	Gabh a-steach don t-seòmar agus suidh sìos aig a 'bhòrd.
Two could not agree.	Cha b’ urrainn dha dithis aontachadh.
Like the home key, it opens every door.	Mar an iuchair dachaigh, bidh e a’ fosgladh a h-uile doras.
She walked slowly towards the current.	Choisich i gu mall a dh’ionnsaigh an t-sruth.
This reminds us of a news story he would tell.	Tha seo a’ cur nar cuimhne naidheachd a bhiodh e ag innse.
Vessels are too big for the channel.	Tha soithichean ro mhòr airson an t-sianail.
A small boat made its way across the wide ocean.	Rinn bàta beag a slighe tarsainn a’ chuain fharsaing.
The shop was closed.	Chaidh a' bhùth a dhùnadh.
The success of this plan is difficult to predict.	Tha e doirbh ro-innse mu shoirbheachas a’ phlana seo.
Many species of animals are rare here.	Tha mòran ghnèithean de bheathaichean tearc an seo.
Such use is becoming increasingly common.	Tha cleachdadh mar seo a 'sìor fhàs cumanta.
Other scientific research is also underway.	Tha rannsachadh saidheansail eile a’ dol air adhart cuideachd.
A snake slowly went over the floor.	Chaidh nathair gu slaodach thairis air an làr.
He walked on a narrow road.	Choisich e air rathad cumhang.
Japanese people are notorious for being silent.	Tha daoine Iapanach ainmeil airson a bhith sàmhach.
Exercise helps improve your fitness.	Bidh eacarsaich a 'cuideachadh le bhith a' leasachadh do fallaineachd.
Innovation can be harmful.	Faodaidh innleachdas a bhith cronail.
She traveled to the beach where her soldiers had won.	Shiubhail i chun tràigh a choisinn na saighdearan aige.
Haggis's face was covered with a smile.	Bha aodann taigeis air a chòmhdach le gàire.
Another possible product is cosmetics.	Is e toradh eile a dh’ fhaodadh a bhith ann an cungaidhean maise.
The recently discovered writing is remarkable.	Tha an sgrìobhadh a chaidh a lorg o chionn ghoirid iongantach.
He quickly selected what he needed.	Gu sgiobalta, thagh e na bha a dhìth air.
Politics has been criticized for this policy.	Chaidh am poileataigs a chàineadh airson a' phoileasaidh seo.
My uncle bought a car last year.	Cheannaich m’ uncail càr an-uiridh.
The glass broke.	Bhris a' ghloine.
Koala bear numbers are declining rapidly.	Tha àireamhan mathan Koala a’ dol sìos gu luath.
He was once questioned by police.	Aon uair bha e air a cheasnachadh leis na poileis.
We join forces with others to achieve this goal.	Tha sinn a’ tighinn còmhla ri daoine eile gus an amas seo a choileanadh.
Sudden downpours often flood the country.	Bidh dòrtadh obann gu tric a’ tuiltean an dùthaich.
Just before she went to sleep, she brushed her teeth.	Dìreach mus deach i a chadal, bhruis i a fiaclan.
Climate models show that overall heat output will increase.	Tha modalan gnàth-shìde a 'sealltainn gun àrdaich toradh teas iomlan.
The manager has recruited new staff.	Tha am manaidsear air luchd-obrach ùr fhastadh.
Trying to buy time, the wizard sent a teleport away.	A 'feuchainn ri ùine a cheannach, chuir an draoidh teleport air falbh.
Eating is living.	Is e ithe a bhith beò.
The game ended abruptly.	Thàinig an geama gu crìch gu h-obann.
She tries to be kind to animals.	Bidh i a’ feuchainn ri bhith caoimhneil ri beathaichean.
There are a number of farming methods used in agriculture.	Tha grunn dhòighean tuathanachais gan cleachdadh ann an àiteachas.
By then, the men were tired.	Ron àm sin, bha na fir sgìth.
The wedding ceremony was short but moving.	Bha seirbheis na bainnse goirid ach gluasadach.
Storm clouds gathered, threatening more rain.	Chruinnich sgòthan stoirme, a 'bagairt barrachd uisge.
Soon the grass began to dry out.	Goirid thòisich am feur air tiormachadh.
The wren roamed the meadow.	Shiubhail an dreathan-donn air feadh na faiche.
The destruction of the forest is a cause for concern.	Tha sgrios na coille na adhbhar dragh.
He spent hours searching for lost things.	Chuir e seachad uairean a’ coimhead airson rudan caillte.
We all have a part to play in policing.	Tha pàirt againn uile ri chluich ann am poileas.
The country's economy is growing.	Tha eaconamaidh na dùthcha a’ fàs.
The diagram shows the elements found in the human body.	Tha an diagram a’ sealltainn na h-eileamaidean a lorgar ann am bodhaig an duine.
He put his stomach to one side and ate an apple instead.	Chuir e a mhionach gu aon taobh agus dh’ ith e ubhal na àite.
We need to do a hard study.	Feumaidh sinn sgrùdadh cruaidh a dhèanamh.
Water is the limiting factor for plant growth.	Is e uisge am feart a tha a 'cuingealachadh fàs lusan.
She would make ablutions.	Dhèanadh i ablutions.
It had fallen from the roof.	Bha e air tuiteam bhon mhullach.
Take out the eggs.	Thoir a-mach na h-uighean.
Their country runs away to the distant mountains.	Tha an dùthaich aca a’ ruith air falbh gu na beanntan fad às.
Then she brought me some bread.	An uairsin thug i beagan arain thugam.
The hills rise sharply from the flat plains.	Tha na cnuic ag èirigh gu bras o na còmhnardan còmhnard.
Many companies only employ people with college degrees.	Bidh mòran chompanaidhean a’ fastadh dìreach daoine le ceuman colaisde.
When the doctor examined her, she found nothing wrong.	Nuair a rinn an dotair sgrùdadh air, cha do lorg i dad ceàrr.
The number of traffic accidents is on the rise.	Tha an àireamh de thubaistean trafaic a’ dol am meud.
This rocket is driven by three engines.	Tha an rocaid seo air a stiùireadh le trì einnseanan.
Many students suffer from sleep deprivation.	Tha grunn oileanach a' fulang le bochdainn cadail.
Is it OK to wear these shoes outdoors?	A bheil e ceart gu leòr na brògan seo a chaitheamh a-muigh?
He was fighting the tide.	Bha e a’ sabaid an aghaidh a’ mhuir-làn.
Demand for construction is growing.	Tha an t-iarrtas ann an togail a’ fàs.
The mosque is in poor condition.	Tha am mosg ann an droch staid.
The crime rate is declining rapidly.	Tha an ìre de dh’eucoirich a’ dol sìos gu luath.
Life in the city seemed to be going on as usual.	Bha e coltach gun robh beatha anns a’ bhaile a’ dol air adhart mar as àbhaist.
There is a seal around this pot of olive oil.	Tha ròn timcheall a’ phoit seo de ola ollaidh.
Vampires walk the streets cheaper than ever.	Bidh vampires a’ coiseachd ar sràidean nas saoire na bha e a-riamh.
The politician founded the party.	Stèidhich am neach-poilitigs am pàrtaidh.
The people were angry.	Bha an sluagh feargach.
Every now and then, a car stops.	An-dràsta is a-rithist, stad càr a’ stad.
She is a nice, loving woman.	'S e boireannach laghach, gràdhach a th' innte.
He is only a little aware of his own potential.	Chan eil e ach glè bheag mothachail air a chomas fhèin.
The materials must come together.	Feumaidh na stuthan a thighinn còmhla.
The opportunities are greatly accumulated in his favor.	Tha na cothroman air an càrnadh gu mòr na fhàbhar.
Only a small percentage of students live on campus.	Chan eil ach àireamh sa cheud bheag de dh’ oileanaich a’ fuireach air an àrainn.
A forest full of trees.	A choille làn de chraobhan.
He was so proud to have won the award.	Bha e cho moiteil gun do choisinn e an duais.
She is kind to me.	Tha i caoimhneil rium.
It also meant business.	Bha i a’ ciallachadh gnìomhachas cuideachd.
The girl was wearing a thin cotton dress.	Bha dreasa tana cotan air an nighinn.
The view from the office window was magnificent.	Bha an sealladh bho uinneag na h-oifis eireachdail.
Wealth is monitored by the state statistics department.	Bidh roinn staitistig na dùthcha a’ cumail sùil air beairteas.
Only two survived the storm.	Cha robh ach dithis beò às an stoirm.
The committee met recently to discuss the problem.	Choinnich a' chomataidh o chionn ghoirid gus beachdachadh air an duilgheadas.
Nuts, grapes, and dates are plentiful here.	Tha cnòthan-cnòthan, fìon-dhearcan, agus cinn-latha pailt an seo.
Scientists and philosophers and all sorts gather here.	Bidh luchd-saidheans agus feallsanaich agus a h-uile seòrsa a 'cruinneachadh an seo.
He is a sharp fisherman.	'S e iasgair geur a th' ann.
A river flows through the valley.	Tha abhainn a’ ruith tron ​​ghleann.
The moon was bright and clear.	Bha a' ghealach soilleir agus soilleir.
He fell asleep and dreamed.	Thuit e na chadal agus bruadar.
Take a look at the water graphs for the last few years.	Thoir sùil air na grafaichean uisge airson o chionn beagan bhliadhnaichean.
She poured us a glass of tea each.	Dhòirt i glainne tì oirnn gach fear.
The lorry was overturned by accident.	Chaidh an làraidh a thionndadh air ais leis an tubaist.
The nurse dropped the small cell phone in the crib.	Leig a’ bhanaltram sìos am fòn-làimhe beag anns a’ chrib.
Everyone wanted to share their blessings.	Bha a h-uile duine airson na beannachdan aca a cho-roinn.
Next you need two cups of white sugar.	An ath rud feumaidh tu dà chupa de shiùcair geal.
Sons and daughters were looking out the window	Bha mic agus nigheanan a’ coimhead tron ​​uinneig
She bent down and woke him up.	Chrom i sìos agus dhùisg i e.
Our school dress code was very strict.	Bha còd èideadh na sgoile againn gu math teann.
Children love to build sandcastles.	Is toil le clann a bhith a’ togail chaistealan gainmhich.
He repeats his lines for each show carefully.	Bidh e ag ath-aithris na loidhnichean aige airson gach taisbeanadh gu faiceallach.
The company is struggling financially.	Tha a' chompanaidh a' strì a thaobh ionmhais.
She will get the most beautiful estate.	Gheibh i an oighreachd a's maisiche.
He told her not to stop.	Thuirt e rithe gun stad.
This activity is usually performed in the water.	Mar as trice bidh an gnìomhachd seo air a dhèanamh anns an uisge.
His big eyes were bright.	Bha a shùilean mòra soilleir.
If you do not receive what you have ordered, please return it.	Mura faigh thu na dh’ òrduich thu, thoir air ais e.
These territories were once occupied by German troops.	B’ àbhaist do shaighdearan Gearmailteach na tìrean sin a ghabhail thairis.
Heat a skillet over medium heat until hot.	Teas sgileag thairis air teas meadhanach gus an teth.
I play tennis three times a week.	Bidh mi a’ cluich teanas trì tursan san t-seachdain.
The rich get richer, the poor get poorer.	Bidh na beartaich a' faighinn nas beairtiche, bidh na bochdan nas bochda.
Then you try to do them over and over again.	An uairsin feuchaidh tu rin dèanamh a-rithist is a-rithist.
They made an important discovery.	Rinn iad lorg cudromach.
He was too drunk to talk.	Bha e ro mhisg airson bruidhinn.
The girl fell in love with the boy.	Thuit an nighean ann an gaol leis a’ ghille.
The cold weather seems to be the rutabaga season.	Tha e coltach gur e aimsir fhuar an ràithe rutabaga.
This alternative solution is not as good, however.	Chan eil am fuasgladh eile seo cho math, ge-tà.
The area is infested with a plague of ants.	Tha an sgìre fo bhuaidh plàigh de sheangan teine.
A “sad” speaker relies heavily on visual aids.	Tha neach-labhairt “dòrainneach” gu mòr an urra ri goireasan lèirsinneach.
Last year, many people bought new televisions.	An-uiridh, cheannaich mòran dhaoine telebhiseanan ùra.
There are real problems with the country's gas supply.	Tha fìor dhuilgheadasan ann le solar gas na dùthcha.
Neither was offered by the evictions.	Cha deach an dàrna cuid a thabhann leis an luchd-fuadach.
The wars caused widespread hunger.	Dh'adhbhraich na cogaidhean acras farsaing.
He argued strongly that logic is based on unbelievable principles.	Bha argamaid làidir aige gu bheil loidsig stèidhichte air prionnsapalan do-chreidsinneach.
Formal grammar rules do not require this.	Chan eil riaghailtean foirmeil gràmair a' cur feum air seo.
He was tired.	Bha e sgìth.
She cast a shadow and a shadow over her eyes from the evening sun.	Chuir i sgàil is sgàil air a sùilean bho ghrian an fheasgair.
And often you get upset.	Agus gu tric bidh thu ag adhbhrachadh troimh-chèile.
They saved me by creating a whole new treatment.	Shàbhail iad mi le bhith a’ cruthachadh làimhseachadh gu tur ùr.
Most cities today have underground systems.	Tha siostaman fo-thalamh aig a’ mhòr-chuid de bhailtean-mòra an latha an-diugh.
Long established rules must be adhered to.	Feumar cumail ri riaghailtean stèidhichte fada.
Both horses were able to tow the carriage.	Bha an dà each comasach air an carbad a tharraing.
They abandoned their car and fled into the rainforest.	Thrèig iad an càr aca agus theich iad a-steach don choille-uisge.
He was out of luck.	Bha e a-mach à fortan.
The kitchen is full of exotic smells.	Tha an cidsin làn de fhàilidhean coimheach.
They had completed the inventory.	Bha iad air an clàr-seilbhe a chrìochnachadh.
Without electricity, life would have been miserable.	Às aonais dealan, bhiodh beatha air a bhith truagh.
The strange light filled the cave.	Lìon solas neònach an uamh.
A local teacher has arrived in town.	Tha tidsear ionadail air am baile a ruighinn.
In this week's class, we cover quadratic equations.	Ann an clas na seachdain seo, tha sinn a' còmhdach co-aontaran ceithir-cheàrnach.
It is possible, therefore, that the earth is round after all.	Is dòcha, mar sin, gu bheil an talamh cruinn às deidh a h-uile càil.
The height of the mountain is over three kilometers.	Tha àirde na beinne còrr is trì cilemeatair.
Can the brain control body movements?	An urrainn don eanchainn smachd a chumail air gluasadan na bodhaig?
The protesters were swept into the stream.	Chaidh an luchd-iomairt a ghluasad a-steach don t-sruth.
The pig hit over the pig litter.	Bhuail a’ mhuc thairis air sgudal nam mucan.
Somehow they found interesting slime mills.	Ann an dòigh air choreigin lorg iad muilnean slime inntinneach.
Detailed repairs are required.	Tha feum air càradh mionaideach.
He said he wanted full surrender.	Thuirt e gu robh e ag iarraidh gèilleadh iomlan.
Whatever the outcome, we will still be here.	Ge bith dè an toradh, bidh sinn fhathast an seo.
Let anger rise, but don't let them fly!	Leig le fearg èirigh, ach na leig le itealaich!
The impostor slipped in and out unnoticed.	Shleamhnaich an impostor a-steach agus a-mach gun fhiosta.
The circus is located in a remote area.	Tha an siorcas suidhichte ann an àite iomallach.
The scene is gloomy.	Tha an sealladh gruamach.
Go up the stairs first and turn off the light.	Gabh suas an staidhre ​​​​an toiseach agus cuir dheth an solas.
The poor know how to handle money.	Tha fios aig na bochdan mar a làimhsicheas iad airgead.
The little girl was surprised.	Ghabh an nighean bheag ioghnadh.
The first actors wrote their own lines.	Sgrìobh na ciad chleasaichean na loidhnichean aca fhèin.
She discussed the matter with her aunt.	Bhruidhinn i air a’ chùis le piuthar a h-athar.
Bad weather caused delays.	Dh'adhbhraich droch shìde dàil.
Your best bet is to hire a gang member.	Is e an dòigh as fheàrr agad ball gang fhastadh.
We were told to leave very quickly.	Chaidh iarraidh oirnn falbh gu math luath.
He spoke without feeling.	Labhair e gun fhaireachdainn.
Most spiders are harmless.	Tha a’ mhòr-chuid de damhain-allaidh gun chron.
He inspired others with his courage and hope.	Bhrosnaich e daoine eile le a mhisneachd agus a dhòchas.
The travel agency was shut down.	Chaidh a' bhuidheann siubhail a dhùnadh.
Have your boys found accommodation yet?	A bheil na balaich agad air àite fuirich a lorg fhathast?
Grain traders complain about low prices.	Tha luchd-malairt gràin a 'gearan mu phrìsean ìseal.
She invited him to dinner.	Thug i cuireadh dha gu dinnear.
Murderers used to hang a few yards away.	B’ àbhaist do mhurtairean a bhith a’ crochadh beagan shlatan air falbh.
Current methods require high levels of processing power.	Feumaidh na dòighean a th’ ann an-dràsta ìrean àrda de chumhachd giollachd.
The new facilities will help create a vibrant city center.	Cuidichidh na goireasan ùra gus meadhan baile beothail a chruthachadh.
I will eat anything.	Ithidh mi rud sam bith.
Don't spend your money on expensive wine.	Na caith do chuid airgid air fìon daor.
Experts say obesity is a universal problem.	Tha eòlaichean ag ràdh gu bheil reamhrachd na dhuilgheadas uile-choitcheann.
The land of the poison is well irrigated.	Tha talamh a 'phuinnseanaich air a uisgeachadh gu math.
Shrubs surround the lush green hills.	Bidh preasan a’ cuairteachadh nan cnuic uaine uaine.
It took several years to build.	Thug e grunn bhliadhnaichean airson a thogail.
This animal is commonly called a hippopotamus.	Canar hippopotamus ris a’ bheathach seo gu cumanta.
It looks like the country is moving backwards.	Tha e coltach gu bheil an dùthaich a’ gluasad air ais.
Large birds migrate south in winter.	Bidh eòin mhòra a’ imrich gu deas sa gheamhradh.
If this does not improve, we must consider divorce.	Mura tig piseach air seo, feumaidh sinn beachdachadh air sgaradh-pòsaidh.
One should not judge a book by its cover.	Cha bu chòir dha duine breithneachadh a dhèanamh air leabhar a rèir a chòmhdach.
Jason was devastated, crying for weeks.	Bha Jason air a mhilleadh, a 'caoineadh airson seachdainean.
The two lovers felt their hearts beating.	Dh’fhairich an dithis leannan an cridheachan a’ bualadh.
Thanks to this wide cult, the bush was less dense.	Taing don chult farsaing seo, cha robh am preas cho dùmhail.
Some neurologists have argued that animal life does not exist.	Tha cuid de neur-eòlaichean air argamaid nach eil beatha bheathaichean ann.
Fortunately, no injuries were reported.	Gu fortanach, cha deach aithris a dhèanamh air leòntan sam bith.
The porous rock holds water like a sponge.	Bidh a’ chreag phòrach a’ gabhail uisge mar spong.
It is illegal to exceed the speed limit.	Tha e mì-laghail a dhol thairis air a’ chrìoch astair.
Our street is very quiet.	Tha an t-sràid againn gu math sàmhach.
She tried to appeal to him, but he paid no attention.	Dh'fheuch i ri tagradh a dhèanamh ris, ach cha tug e aire sam bith.
Iron and nickel are used in the construction of bridges.	Bithear a’ cleachdadh iarann ​​agus nicil ann a bhith togail dhrochaidean.
I need your help.	Tha feum agam air do chuideachadh.
The wind blew suddenly, blowing my papers away.	Shèid a’ ghaoth gu h-obann, a’ sèideadh mo phàipearan air falbh.
There was one famous temple dedicated to divinity,	Bha aon teampull ainmeil air a choisrigeadh do dhiadhachd,
Many people pass through this city every day.	Bidh mòran dhaoine a’ dol tron ​​bhaile-mhòr seo a h-uile latha.
One theory states that lichens are fungi that settle rocks.	Tha aon teòiridh ag innse gur e fungasan a th’ ann an crotail a bhios a’ tuineachadh chreagan.
The health effects of various pollutants are a cause for concern.	Tha buaidh diofar stuthan truailleadh air slàinte na adhbhar dragh.
Our tomato plants are progressing well.	Tha na lusan tomato againn a 'tighinn air adhart gu math.
These are scattered around the yard.	Tha iad sin sgapte timcheall a 'ghàrraidh.
Lightning flashed and thunder rolled in.	Bha dealanach a’ lasadh agus tàirneanach a’ roiligeadh.
He was famous for his happiness.	Bha e ainmeil airson a shòlas.
The wise man wore a long black robe.	Bha trusgan fada dubh air an duine ghlic.
The waters of the river merge with the ocean.	Bidh uisgeachan na h-aibhne a 'tighinn còmhla ris a' chuan.
The only option we had was to go back.	B’ e an aon roghainn a bha fosgailte dhuinn a dhol air ais.
She has spent most of her adult life in refugee camps.	Tha i air a’ mhòr-chuid de a beatha inbheach a chuir seachad ann an campaichean fògarraich.
The date is fast approaching.	Tha an ceann-latha a’ teannadh dlùth.
She was tired and thirsty.	Bha i sgìth agus am pathadh.
Many chefs recommend cutting the pineapple in half lengthwise.	Tha mòran de chòcairean a 'moladh am pineapple a ghearradh ann an leth faid.
The radio plays all day.	Bidh an rèidio a’ cluich fad an latha.
The army arrived on motorcycles.	Ràinig an t-arm air baidhsagalan-motair.
I ran out of gas.	Ruith mi a-mach à gas.
Police statement softened.	Rinn abairt a’ phoileis bog.
The scooter is very cheap and very useful.	Tha an scooter gu math saor agus glè fheumail.
The country's trade and industry grew by leaps and bounds.	Dh’ fhàs malairt is gnìomhachas na dùthcha le leum is crìochan.
They plan to build a gym.	Tha iad an dùil talla-spòrs a thogail.
The curtain will remain closed.	Bidh an cùirtear fhathast dùinte.
This is the color wheel.	Is e seo an cuibhle dath.
It can lift a lot more than the average person.	Is urrainn dha tòrr a bharrachd a thogail na an neach àbhaisteach.
The poet had a keen mind and a love of nature.	Bha inntinn gheur aig a’ bhàrd agus bha gaol aige air nàdar.
He demanded a pay rise.	Dh’iarr e àrdachadh pàighidh.
A visitor to the museum took a photograph.	Thog neach-tadhail an taigh-tasgaidh dealbh.
Next year, there will be more cranes.	An ath-bhliadhna, bidh barrachd chrannan togail ann.
Bodybuilders need protein, iron and calcium in their diet.	Feumaidh bodybuilders pròtain, iarann ​​​​agus calcium nan daithead.
The reunion ended in divorce within an hour.	Thàinig an ath-choinneachadh gu crìch ann an sgaradh-pòsaidh taobh a-staigh uair a-thìde.
The princess loves to collect beautiful china.	Tha a’ bhana-phrionnsa dèidheil air a bhith a’ cruinneachadh china ghrinn.
The swan is shining brightly	Bidh an eala a’ deàrrsadh gu suairce
Information about the case can be investigated.	Faodar fiosrachadh mun chùis a sgrùdadh.
Better communication is needed in this situation.	Tha feum air conaltradh nas fheàrr san t-suidheachadh seo.
His main goal in life?	A phrìomh amas na bheatha?
Some cosmetics can damage the skin.	Faodaidh cuid de stuthan maise cron a dhèanamh air a 'chraiceann.
Patients must sign informed consent.	Feumaidh euslaintich ainm a chuir ri cead fiosraichte.
He was happy	Bha e toilichte
The soldiers marched away in stiff columns.	Mheàrrs na saighdearan air falbh ann an colbhan rag.
The hot springs are a popular destination.	Tha na fuarain teth na cheann-uidhe ainmeil.
Soon, the dragon took to the skies.	Goirid, chaidh an dràgon suas dhan adhar.
Gold we get gold, nothing more.	Òr gheibh sinn òr, gun dad a bharrachd.
On weekends, my family went to the zoo.	Air deireadh-sheachdainean, chaidh mo theaghlach dhan sù.
It has been difficult, but you will succeed.	Tha e air a bhith duilich, ach bidh thu soirbheachail.
The statement was widely considered offensive.	Bhathar den bheachd gu farsaing gu robh an aithris oilbheumach.
Some protesters threw stones.	Thilg cuid de luchd-iomairt clachan.
The patrol directs cars through busy traffic.	Bidh am patrol a’ stiùireadh chàraichean tro thrafaig thrang.
The music of the skies is a harmonious composition.	Tha ceòl nan speuran na cho-sgrìobhadh co-chòrdail.
We drink more water	Bidh sinn ag òl barrachd uisge
She listened to the music, enthralled by the lyrics.	Dh’èist i ris a’ cheòl, air a bheò-ghlacadh leis na faclan.
They have been fishing every morning for years.	Tha iad air a dhol a dh’ iasgach a h-uile madainn airson bhliadhnaichean.
Militant militias roam the streets.	Bidh mailisidh làn armachd a’ cuairteachadh nan sràidean.
She enjoyed being in love.	Chòrd e rithe a bhith ann an gaol.
He kicked on hard ground.	Bhreab e air talamh cruaidh.
Careful, scientific analysis.	Mion-sgrùdadh faiceallach, saidheansail.
The train was wet with dew.	Bha an trèana fliuch le drùchd.
The company specializes in inzeugma.	Tha a 'chompanaidh a' speisealachadh ann an inzeugma.
His army was victorious in that battle.	Fhuair an t-arm aige buaidh anns a' bhlàr sin.
They assign the causes of the disease to viruses.	Bidh iad a 'sònrachadh adhbharan an tinneis gu bhìorasan.
Scientists are still uncertain about the cause.	Tha luchd-saidheans fhathast mì-chinnteach mun adhbhar.
They chose him three times.	Thagh iad e tri uairean.
When he got home, he found his wife in bed.	Nuair a ràinig e dhachaigh, lorg e a bhean san leabaidh.
Poets' brains have been found to have intense neural networks.	Thathas a’ faighinn a-mach gu bheil lìonraidhean dian neural aig eanchainn bàird.
People would grind in the streets, talk or buy goods.	Bhiodh daoine a’ bleith air na sràidean, a’ bruidhinn no a’ ceannach bathar.
We sent books to relatives who live in other cities.	Chuir sinn leabhraichean gu càirdean a tha a’ fuireach ann am bailtean eile.
Relatively large in size	An ìre mhath mòr ann am meud
The congregation is warm and welcoming.	Tha an coithional blàth agus aoigheil.
Made meat has no nutritional value.	Chan eil luach beathachaidh sam bith aig feòil dèanta.
She tied her hair back with ribbon.	Cheangail i a falt air ais le rioban.
Put everything in the oven for roasting.	Cuir a h-uile càil san àmhainn airson ròstadh.
They were afraid of snakes.	Bha eagal orra ro nathraichean.
No one is more passionate about her work.	Chan eil duine nas dìoghrasach mun obair aice.
The bird fled away screaming.	Theich an t-eun air falbh le sgreuch.
This city is the birthplace of a famous silk artist.	Tha am baile-mòr seo na àite breith aig neach-ealain sìoda ainmeil.
The population continued to grow.	Bha an sluagh a’ fàs gun tàmh.
The villagers in this area developed a large oak tree.	Leasaich muinntir a’ bhaile san sgìre seo craobh daraich mhòr.
Alii was the king of the island.	B' e rìgh an eilein a bh' ann an alii.
Some ethnic groups tend to share the same taste in food.	Tha cuid de bhuidhnean cinneachail buailteach a bhith a’ roinn an aon seòrsa blas ann am biadh.
A number of controversial theories abound.	Tha grunn theòiridhean connspaideach pailt.
The shop looked very busy.	Bha coltas gu math trang air a’ bhùth.
They were quick to get into the complaint.	Bha iad sgiobalta airson a dhol a-steach don ghearan.
The bids submitted by the two companies are almost identical.	Tha na tagraidhean a chuir an dà chompanaidh a-steach cha mhòr co-ionann.
The country has tried to establish diplomatic ties.	Tha an dùthaich air feuchainn ri ceanglaichean dioplòmasach a stèidheachadh.
It needs to be decided soon.	Feumaidh e co-dhùnadh a dh’ aithghearr.
We are reluctant to abandon our current employees.	Tha sinn leisg ar luchd-obrach làithreach a thrèigsinn.
The water was a little too cool.	Bha an t-uisge beagan ro fhionnar.
Finally, you will need two cups of vinegar.	Mu dheireadh, bidh feum agad air dà chupa de fhìonag.
The race was run out of curiosity.	Chaidh an rèis a ruith a-mach à feòrachas.
Some plants attract some pollinating insects.	Bidh cuid de lusan a 'tàladh cuid de mheanbh-fhrìdean poileanachaidh.
Many questions were left unanswered by the survey.	Chaidh mòran cheistean fhàgail gun fhreagairt leis an sgrùdadh.
The fish lay clean on the marble slab.	Bha an t-iasg na laighe glan air an leac mharmoir.
A camel is a very comfortable mode of transport.	Tha camel na dhòigh còmhdhail gu math comhfhurtail.
Very few people visited that church.	Is e glè bheag de dhaoine a thadhail air an eaglais sin.
The black horse is well trained.	Tha an t-each dubh air a dheagh thrèanadh.
The witch's alcohol made her more beautiful.	Rinn deoch-làidir na bana-bhuidseach i na bu bhrèagha.
The landlord searched the house.	Rannsaich an t-uachdaran an taigh.
Volunteers are needed to collect rubbish.	Tha feum air saor-thoilich gus sgudal a chruinneachadh.
The correct name is usually capitalized.	Mar as trice tha an t-ainm ceart air a chalpachadh.
They will be examined by a laboratory team.	Nì sgioba bhon obair-lann sgrùdadh orra.
They reached an eviction in the forest.	Ràinig iad fuadach anns a’ choille.
Sometimes people have no choice but to go against the law.	Aig amannan chan eil roghainn aig duine ach a dhol an aghaidh an lagha.
He rubbed his beard thoughtfully.	Suathadh e a fheusag gu smaoineachail.
Without rain, crops will die in arid areas.	Às aonais sileadh, gheibh bàrr bàs ann an sgìrean tioram.
How can that be?	Ciamar a dh'fhaodas sin a bhith?
Scientists have discovered new evidence.	Tha luchd-saidheans air fianais ùr a lorg.
The terrorist attack began a fierce fight.	Thòisich ionnsaigh nan ceannaircich air sabaid borb.
There is only one way.	Chan eil ann ach aon rathad.
Women have not yet achieved political equality.	Chan eil boireannaich fhathast air co-ionannachd phoilitigeach a choileanadh.
The mistress was a long-suffering woman.	B' e boireannach fad-fhulangach a bh' anns a' bhana-mhaighstir.
A bloody battle has raged all over the city.	Tha blàr fuilteach air creachadh air feadh a’ bhaile.
A solution can be added to the mixture.	Faodar fuasgladh a chur ris a 'mheasgachadh.
Narrow study.	Sgrùdadh caol.
It was the coldest night of winter.	B’ i an oidhche a bu fhuaire den gheamhradh.
The young boy was having trouble catching it.	Bha duilgheadas aig a’ bhalach òg grèim fhaighinn air.
This problem is becoming a major threat.	Tha an duilgheadas seo a 'fàs na chunnart mòr.
Just then, there was a great cry.	Dìreach an uairsin, bha glaodh mòr ann.
We need to do more to train our young people.	Feumaidh sinn barrachd a dhèanamh gus ar daoine òga a thrèanadh.
The resolution was passed unanimously.	Chaidh an rùn aontachadh gu h-aon-ghuthach.
His boots went deep into the mud.	Chaidh na bòtannan aige gu domhainn dhan eabar.
He dropped the last piece of bread into the bowl.	Leig e am pìos arain mu dheireadh dhan bhobhla.
He enjoys playing games.	Tha e dèidheil air a bhith a’ cluich gheamannan.
How to manage your finances.	Mar a stiùireas tu d’ ionmhas.
To avoid this problem, you may want to change your hairstyle.	Gus an duilgheadas seo a sheachnadh, is dòcha gum bu chòir dhut do stoidhle gruaige atharrachadh.
The contrast with the dark landscape was striking.	Bha an eadar-dhealachadh ris an t-sealladh-tìre dorcha iongantach.
The doctor moved her away.	Ghluais an lighiche air falbh i.
For patients, this is good news.	Airson euslaintich, is e deagh naidheachd a tha seo.
One soldier died at the scene.	Bhàsaich aon saighdear aig an làrach.
The only question, then, is how did this happen?	Is e an aon cheist, ma-thà, ciamar a thachair seo?
Farmers, through their cooperation, can increase their income.	Faodaidh tuathanaich, tro an co-obrachadh, an teachd a-steach a mheudachadh.
The footballer played through injury.	Chluich an cluicheadair ball-coise tro leòn.
You should cover the pot with a lid.	Bu chòir dhut a 'phoit a chòmhdach le mullach.
The raven croaked loudly.	Chronaich am fitheach gu h-ard.
Without water, there would be no life.	Às aonais uisge, cha bhiodh beatha ann.
People are buying more things now than they used to.	Bidh daoine a’ ceannach barrachd rudan a-nis na b’ àbhaist dhaibh.
Mei came home crying.	Thàinig Mei dhachaigh a’ caoineadh.
The starlight shone on the soft river.	Bha solas na rionnag a’ deàrrsadh air an abhainn bhog.
The boss was promoted and no one was happy.	Fhuair an ceannard àrdachadh agus cha robh duine toilichte.
This question was scared to fail from the beginning.	Bha a’ cheist seo fo eagal fàilligeadh bhon toiseach.
Many countries have banned smoking in restaurants.	Tha mòran dhùthchannan air casg a chuir air smocadh ann an taighean-bìdh.
Studies have found that keeping pets can improve health.	Tha sgrùdaidhean air faighinn a-mach gum faod cumail pheataichean slàinte adhartachadh.
He is an experienced engineer.	Tha e na innleadair eòlach.
Older children were told to stay indoors.	Chaidh innse don chloinn as sine fuireach a-staigh.
The vibrations are the new gold.	Is e na crithean an t-òr ùr.
Try to calm yourself down.	Feuch ri do shocair fhèin.
She took off her shirt, and showed off her smooth skin.	Thug i dheth a lèine, agus nochd i a craiceann mìn.
She mixes baking soda and lemon juice.	Bidh i a 'measgachadh soda bèicearachd agus sùgh lemon.
Follow on, young man!	Lean ort, a dhuine òig!
Very few animals live in the mountains.	Is e glè bheag de bheathaichean a tha a’ fuireach anns na beanntan.
Ten years ago, this was a quiet seaside town.	O chionn deich bliadhna, b’ e baile sàmhach ri taobh na mara a bha seo.
His options were limited.	Bha na roghainnean aige cuingealaichte.
Back in the kitchen, she started preparing lunch.	Air ais sa chidsin, thòisich i ag ullachadh lòn.
She took a sip, and then shook her head.	Ghabh i sip, agus an sin chrath i a ceann.
Daventry was heavily fortified with medieval castles.	Bha Daventry air a dhaingneachadh gu mòr le caistealan meadhan-aoiseil.
He lives in a cottage, only seven houses.	Chan eil e a fuireach ann am bothan, ach seachd taighean.
This is an interesting man.	Is e duine inntinneach a tha seo.
She is more interested in the question.	Tha a’ cheist a’ toirt barrachd ùidh dhi.
What do you plan to do or do not do?	Dè tha thu an dùil a dhèanamh no a dhèanamh?
The last horse must run at the fastest speed.	Feumaidh an t-each mu dheireadh ruith aig astar as luaithe.
There was a group of men drinking around the corner.	Bha buidheann fhireannach ag òl timcheall an oisean.
The pride of the government in their new dam is wrong.	Tha uaill an riaghaltais anns an dam ùr aca ceàrr.
The elephant is an elegant animal.	Tha an ailbhean na bheathach eireachdail.
He will not be overjoyed when he finds out.	Cha bhith e air leth toilichte nuair a gheibh e a-mach.
Creating a close connection is easy.	Tha e furasta ceangal dlùth a chruthachadh.
The nuclear strike was an unprovoked act of massacre.	Bha an stailc niuclasach na ghnìomh gun lethbhreith de mhurt mòr.
She stuck out her tongue at him.	Chuir i a teanga a-mach air.
Teachers are trained to teach young children.	Tha tidsearan air an trèanadh gus clann bheag a theagasg.
The smell of the room is like fish.	Tha fàileadh an t-seòmair mar iasg.
She saw the man who poured the drink tray.	Chunnaic i am fear a dhòirt an treidhe dheoch.
The beloved whale expects longer winters.	Tha dùil aig a' mhuc-mhara gràdhach gum bi geamhraidhean nas fhaide ann.
They drank pomegranate juice and sang songs.	Dh’òl iad sùgh pomegranate agus sheinn iad òrain.
Fill paper in the shredder machine.	Lìon e pàipear anns an inneal shredder.
The school was closed to allow repairs to be made.	Chaidh an sgoil a dhùnadh gus an gabhadh obair-càraidh a dhèanamh.
He saw her walking down the street.	Chunnaic e i a’ coiseachd sìos an t-sràid.
His social status declined sharply.	Chaidh an inbhe sòisealta aige gu mòr sìos.
Money is invested in the hope that it will grow.	Tha airgead air a thasgadh ann an dòchas gum fàs e.
He is sixty years old.	Tha e tri fichead bliadhna a dh'aois.
Use the information below to answer the question.	Cleachd am fiosrachadh gu h-ìosal airson a’ cheist a fhreagairt.
Provide relevant documentary evidence.	Thoir seachad fianais aithriseach iomchaidh.
The motivation was repetitive.	Bha am brosnachadh ath-aithris.
The next time you break up with your sweetheart,	An ath thuras a bhriseas tu suas le do leannan,
We hope the sun stays out for a while.	Tha sinn an dòchas gum fuirich a’ ghrian a-muigh airson greiseag.
A farmer grows eggs in a barn.	Bidh tuathanach a’ fàs uighean ann an sabhal.
Preparations for this year's festival are already underway.	Tha ullachadh airson fèis na bliadhna seo a’ dol air adhart mar-thà.
The boat sank forty feet from the shore.	Chaidh am bàta fodha dà fhichead troigh bhon chladach.
They desperately expect her to return.	Tha iad gu mòr an dùil gun till i.
This is a case of identity theft.	Is e seo cùis de ghoid dearbh-aithne.
It is possible to reverse the effects of aging.	Tha e comasach a 'bhuaidh a tha a' fàs nas sine a thionndadh air ais.
Children need to be careful.	Feumaidh clann a bhith faiceallach.
He ran swiftly across the room.	Ruith e gu sgiobalta air feadh an t-seòmair.
The books on grammar can be difficult to understand.	Faodaidh na leabhraichean mu ghràmar a bhith duilich a thuigsinn.
Add the mixture to the fish.	Cuir am measgachadh air an iasg.
They wrote poems	Sgrìobh iad dàin
The militia hoisted a gray flag.	Chuir a’ mhailisidh bratach glas air.
Farmers are happy this year.	Tha tuathanaich toilichte am-bliadhna.
Whales have a great view.	Tha sealladh fìor mhath aig mucan-mara.
After landing, the man quickly left the plane.	An dèidh a dhol air tìr, dh'fhàg an duine an itealan gu luath.
Corrupt officers will go a long way to stealing it.	Thèid oifigearan coirbte gu math fada airson a ghoid.
He stood up and walked out of the room.	Sheas e suas agus choisich e a-mach às an t-seòmar.
The hands of an arthritis victim are cut off.	Tha làmhan neach-fulang airtritis air an gearradh.
All the dishes are from my mother.	Tha na soithichean uile bho mo mhàthair.
She used the stone to sharpen the blade.	Chleachd i a' chlach airson an lann a gheurachadh.
Heavy rain caused widespread flooding.	Dh'adhbhraich uisge trom tuiltean farsaing.
The debates were the first in more than a decade.	B’ e na deasbadan a’ chiad fhear ann an còrr is deich bliadhna.
Chapels are an important feature of a cathedral.	Tha caibealan nam feart cudromach de chathair-eaglais.
Two young men arrived in the city.	Ràinig dithis òganach am baile-mòr.
Fall on your knees.	Tuit air do ghlùinean.
He amazed the whole army.	Chuir e iongnadh air an arm gu lèir.
I prefer to open the windows.	Is fheàrr dhomh na h-uinneagan fhosgladh.
Follow a family film crew for a day.	Lean sgioba film teaghlach airson latha.
The importance of reading cannot be overemphasized!	Chan urrainnear cus cuideam a chuir air cudromachd leughadh!
The building is long and impressive in a medieval style.	Tha an togalach fada agus drùidhteach ann an stoidhle meadhan-aoiseil.
Are you afraid of the dark?	A bheil eagal ort ron dorchadas?
The rocket engines were similar to those used in airplanes.	Bha einnseanan an rocaid coltach ris an fheadhainn a chleachdar ann am plèanaichean.
Go away if you are in a hurry.	Gabh air falbh ma tha thu ann an cabhag.
The people of the city take great pains during the festival.	Bidh muinntir a’ bhaile a’ gabhail cràdh mòr aig àm na fèise.
Help them use tools!	Cuidich iad le bhith a’ cleachdadh innealan!
The attack was swift and brutal.	Bha an ionnsaigh luath agus brùideil.
The hotel was full, the notice said.	Bha an taigh-òsta làn, thuirt am fios.
He will be immersed in Bitter Syndrome.	Bidh e air a bhogadh ann an sionndrom searbh.
For preference, stainless steel should be used for storage.	Airson roghainn, bu chòir stàilinn gun staoin a chleachdadh airson stòradh.
Wood finishing is becoming increasingly popular.	Tha crìochnachadh fiodha a 'sìor fhàs mòr-chòrdte.
Many animals eat grass.	Bidh mòran bheathaichean ag ithe feur.
Scientists have suggested that water can react with certain substances.	Dh’ainmich luchd-saidheans gum faodadh uisge freagairt le stuthan sònraichte.
The streets are full of open sewers.	Tha na sràidean làn òtrachas fosgailte.
Maps provided basic, but important, information.	Thug mapaichean fiosrachadh bunaiteach, ach cudromach.
To supply the town with electricity, a dam was built.	Airson dealan a thoirt don bhaile, chaidh dam a thogail.
Needless to say, she left immediately.	Gun fheum a ràdh, dh’fhalbh i sa bhad.
The book was out of print.	Bha an leabhar a-mach à clò.
He and his wife were always struggling.	Bha e fhèin is a bhean an-còmhnaidh a’ strì.
Still, the man followed.	Fhathast, lean an duine.
The food was hot and tasty.	Bha am biadh teth agus blasta.
Although they did not trust them at first.	Ged a bha, cha robh earbsa aca annta an toiseach.
The school is located in a rural area.	Tha an sgoil suidhichte ann an sgìre dhùthchail.
Try to understand that there is love.	Feuch ri tuigsinn gu bheil gràdh ann.
Please complete this form.	Feuch an lìon thu am foirm seo.
They are expecting your feedback.	Tha iad an dùil do bheachdan air ais.
A moral story about greed and revenge.	Sgeulachd moralta mu sannt agus dìoghaltas.
He persuaded her to leave.	Chuir e ìmpidh oirre falbh.
A red plant grows on a rock face.	Bidh lus dearg a 'fàs air aghaidh creige.
There is plenty of water in this area.	Tha uisge gu leòr anns an sgìre seo.
The baby was wrapped in blankets to keep him warm.	Bha an leanabh air a phasgadh ann am plaideachan airson a chumail blàth.
What grandfather said is true.	Tha na thuirt seanair fìor.
The countdown began.	Thòisich an cunntadh sìos.
This road leads into the city.	Tha an rathad seo a’ dol a-steach don bhaile mhòr.
The elephants are big, really big.	Tha na h-ailbhean mòra, fìor mhòr.
Use a whisk to stir the yolks.	Cleachd whisk gus na buidheagan a ghluasad.
I need to see the manager.	Feumaidh mi am manaidsear fhaicinn.
An earthquake is a violent wind.	'S e gaoth ainneartach a th' ann an crith-thalmhainn.
Proper packaging is essential for food storage.	Tha pacadh ceart riatanach airson stòradh bìdh.
The girl was very pleased with the girl.	Bha an nighean air leth toilichte leis a 'chaileig.
The lake is poisonous.	Tha an loch puinnseanta.
It has a sweet taste of cocoa.	Tha blas milis de chocoa ann.
The sum has come up short.	Tha an t-suim air tighinn suas goirid.
He climbed up to the window and looked out.	Dhìrich e suas chun na h-uinneige agus choimhead e a-mach.
The country's unemployment rate remains high.	Tha ìre cion-cosnaidh na dùthcha fhathast àrd.
Strong winds blew over the airfield.	Chaidh gaoth làidir thairis air an raon-adhair.
The political situation is still volatile at the moment.	Tha an suidheachadh poilitigeach fhathast siùbhlach aig an àm seo.
No homework required.	Chan eil feum air obair-dachaigh.
There is no provision for childcare.	Chan eil ullachadh ann airson cùram-chloinne.
The athlete passed the referee without a word.	Chaidh an lùth-chleasaiche seachad air an rèitire gun fhacal.
There is a sense of contempt on my right hand.	Tha mothachadh tàir air mo dheas làimh.
The medical center is his best option.	Is e an ionad meidigeach an roghainn as fheàrr aige.
Did the bus arrive today?	An tàinig am bus an-diugh?
The accused murderer was looking nervously at the door of the courtroom.	Bha am mortair a bha fo chasaid a’ coimhead gu nearbhach air doras seòmar na cùirte.
These savage dwarves attacked without warning,	Thug na troich borb sin ionnsaigh gun rabhadh,
This food is not very nutritious.	Chan eil am biadh seo gu math beathachail.
He threw the book on the sofa.	Thilg e an leabhar air an t-sòfa.
It was not long before other countries banned the same.	Cha b’ fhada gus an do chuir dùthchannan eile casg air an aon seòrsa.
A boat appears to be sinking near the dock of the boat.	Tha coltas gu bheil bàta a' dol fodha faisg air doca a' bhàta.
He spent weeks compiling his old test scores.	Chuir e seachad seachdainean a’ cur ri chèile na seann sgòran deuchainn aige.
The accident did not cause any deaths.	Cha do dh'adhbhraich an tubaist bàs sam bith.
In most cases, it is a dinner guest.	Anns a 'mhòr-chuid de shuidheachaidhean, is e aoigh dìnnear a th' ann.
The minister went home for a cup of tea.	Chaidh am ministear dhachaigh airson cupa tì.
The artist criticized capitalism.	Chàin an neach-ealain calpachas.
Bad publicity was added to the group.	Bha droch fhollaiseachd air a chuir ris a’ bhuidheann.
Potatoes depend on sunlight to grow.	Tha am buntàta an urra ri solas na grèine airson fàs.
Make sure there is a decimal point.	Dèan cinnteach gu bheil puing deicheach ann.
They kept buying new stuff.	Chùm iad a’ ceannach stuth ùr.
A tornado destroyed the area.	Rinn iomghaoth sgrios air an sgìre.
She looked at him eagerly.	Thug i sùil air le miann.
A crowd formed at a funeral by the dock.	Chruthaich sluagh aig tiodhlacadh taobh an doca.
The hill looked steep and dreadful from the glen.	Bha 'n cnoc a' sealltuinn cas agus uamhasach o 'n ghleann.
This is essential for power sharing.	Tha seo riatanach airson roinneadh cumhachd.
The congregation sang hymns that awoke the soul.	Sheinn an coithional laoidhean a dhùisg an anam.
Make sure the bag is fully closed.	Dèan cinnteach gu bheil am baga làn dùinte.
Yes, of course, join the group.	Tha, gu dearbh, gabh a-steach don bhuidheann.
The donkey blew impatiently.	Sheid an t-asal gu mi-fhoighidneach.
Put the picture into a bottle.	Thoir an dealbh a-steach do bhotal.
Strong conflict erupted between the two groups.	Thòisich còmhstri làidir eadar an dà bhuidheann.
The source of the water was an old aqueduct.	B’ e seann drochaid-uisge a bha na thùs uisge.
Whales damage ships.	Bidh mucan-mara a’ milleadh shoithichean.
Things got out of hand.	Chaidh cùisean a-mach à smachd.
The flowers in the city are beautiful.	Tha na flùraichean sa bhaile àlainn.
Eight years ago, my husband died.	Ochd bliadhna air ais, chaochail an duine agam.
You are all so stupid.	Tha thu uile cho gòrach.
This herbal elixir is used medicinally.	Tha an elixir luibheach seo air a chleachdadh gu cungaidh-leigheis.
Archaeologists are searching for coins.	Bidh arc-eòlaichean a’ lorg tasgadan de bhuinn.
This boat is a popular tourist attraction.	Tha am bàta seo na àite tarraingeach do luchd-turais.
Cut the white fish fillets into large pieces.	Gearr na bileagan iasg geal gu pìosan mòra.
All girls should be well educated.	Bu chòir foghlam math a bhith aig a h-uile nighean.
It is important that we maintain a balance.	Tha e cudromach gun cùm sinn cothromachadh.
This is a fashionable place to see and be seen.	Is e àite fasanta a tha seo airson fhaicinn agus fhaicinn.
Although it was cloudy and cloudy, it was not raining.	Ged a bha e sgòthach agus sgòthach, cha robh an t-uisge ann.
He always listens attentively.	Bidh e an-còmhnaidh ag èisteachd gu dùrachdach.
This land is a breeding ground for butterflies.	Tha am fearann ​​​​seo na àite briodachaidh dha dealain-dè.
A terrible accident happened just at the junction.	Thachair tubaist uabhasach dìreach aig an t-snaim.
It is the best way to avoid it.	Is e an dòigh as fheàrr air a sheachnadh.
Her vision failed.	Bha an sealladh aice a’ fàiligeadh.
I don’t want to go into this game.	Chan eil mi airson a dhol dhan gheama seo.
Compared to the other climbs, this was relatively tight.	An coimeas ris na sreapan eile, bha seo an ìre mhath teann.
Your hair looks so beautiful.	Tha d’ fhalt a’ coimhead cho breagha.
Their rooms were shown to the children and teenagers.	Chaidh na seòmraichean aca a shealltainn don chloinn agus do na deugairean.
Do not tell anyone about the accident.	Na innis do neach sam bith mun tubaist.
The identity of the hackers has not been denied.	Cha deach duine às àicheadh ​​​​dearbh-aithne nan hackers.
Researchers need to look at the cognitive and emotional responses to pain.	Feumaidh luchd-rannsachaidh sùil a thoirt air freagairtean fios-eòlasach agus faireachail pian.
Bran muffins are made with ground bran.	Tha muffins Bran air an dèanamh le bran talmhainn.
This is the day we have come of age!	Seo an latha a tha sinn air tighinn gu aois!
Boys and girls have different levels of testosterone.	Tha diofar ìrean de testosterone aig balaich is nigheanan.
She went to sea.	Chaidh i dhan mhuir.
Casemaeneithes	Casemaeneithes
It's normal for people to treat others badly.	Tha e àbhaisteach dha daoine a bhios a’ làimhseachadh feadhainn eile gu dona.
My uncle travels the world every year.	Bidh m’ uncail a’ siubhal an t-saoghail fad is farsaing gach bliadhna.
He had become involved with this dog.	Bha e air ceangal a dhèanamh ris a’ chù seo.
Attendees kept pace, fearing for their own safety.	Chùm an luchd-frithealaidh an astar, le eagal airson an sàbhailteachd fhèin.
She was always polite.	Bha i daonnan modhail.
The benefit is obvious.	Tha am buannachd follaiseach.
Thank you for your help.	Tapadh leibh airson do chuideachadh.
Thousands of executors gathered to say prayers.	Chruinnich na mìltean de luchd-tiomnaidh gus ùrnaighean a thoirt seachad.
The captain issued several warnings before sailing.	Chuir an sgiobair grunn rabhaidhean a-mach mus do sheòl e.
The country is rebuilding.	Tha an dùthaich ag ath-thogail.
The television inventor also invented a television system.	Dh'innlich an innleachdair telebhisean siostam telebhisein cuideachd.
He looked quietly at the fireplace.	Sheall e gu sàmhach air an teallach.
I am trying to finish this book.	Tha mi a’ feuchainn ris an leabhar seo a chrìochnachadh.
The footballer has admitted to being injured.	Dh’aidich am fear-coise gun deach a ghoirteachadh.
Drowned in an explosive pipe, unfortunately.	Air a bhàthadh ann am pìob spreadhaidh, gu mì-fhortanach.
You are a responsible driver.	Tha thu nad dhràibhear cunntachail.
The smith used the bells and the air.	Chleachd an gobha na glagan agus an èadhar.
His arm was slender as a reed.	Bha a ghàirdean caol mar chuilc.
The soldiers hid the civilians in a dark corner.	Dh’fhalaich na saighdearan na sìobhaltaich ann an oisean dorcha.
Two birds were sitting on the fence.	Bha dà eun nan suidhe air an fheansa.
And that is struck by comparison.	Agus tha sin air a bhualadh le coimeas.
That boy is very selfish!	Tha am balach sin uamhasach fèineil!
They left abruptly.	Dh’fhalbh iad gu h-obann gu h-obann.
In an emergency, we expect medical help to arrive.	Ann an èiginn, tha sinn an dùil gun ruig taic mheidigeach.
A dog was barking at a distance	Bha cù a’ comhartaich fad às
Her hair was short and on top.	Bha a falt goirid agus air a bhàrr.
There is nothing interesting here, he said.	Chan eil dad inntinneach an seo, thuirt e.
Sleep is important.	Tha cadal cudromach.
Was it all hallucination?	Am b’ e hallucination a bh’ ann uile?
Please wake me up when it's time to leave.	Feuch an dùisg mi nuair a tha an t-àm ann falbh.
Some writers have criticized the narrator's eloquence.	Rinn cuid de sgrìobhadairean càineadh air briathrachas an neach-aithris.
A group of harmful plants are growing near the school.	Tha buidheann de lusan cronail a 'fàs faisg air an sgoil.
The protesters had been protesting against what they saw.	Bha an luchd-iomairt air a bhith a’ strì an-aghaidh na chunnaic iad.
The turning point was global.	Bha an tionndadh cruinne.
The writing was very nice.	Bha an sgrìobhadh gu math snog.
These countries have a long border.	Tha crìoch fhada aig na dùthchannan sin.
Things were deteriorating.	Bha suidheachaidhean a’ dol sìos.
The experiments proved the theory absurd.	Dhearbh na deuchainnean an teòiridh absurd.
An empire is not a thing, but a process.	Chan e rud a th’ ann an ìmpireachd, ach pròiseas.
The fossil reflects the diet of the ancient creature.	Tha am fosail a’ nochdadh daithead an t-seann chreutair.
The man moved through the desert	Ghluais an duine tron ​​fhàsach
He was, in turn, successfully suing him for notoriety.	Bha e, an uair sin, gu soirbheachail ga agairt airson mì-chliù.
It's summer!	'S e samhradh a th' ann!
He died shortly after the stroke yesterday.	Chaochail e goirid an dèidh a' chlais an-dè.
The answer is easy.	Tha am freagairt furasta.
They put together a tight action program.	Chuir iad ri chèile prògram gnìomh teann.
They fled from the sunken ship.	Theich iad bhon luing a chaidh fodha.
Things are not as they seem.	Chan eil cùisean mar a tha iad coltach.
The priest raised his hands to heaven.	Thog an sagart a làmhan gu neamh.
The trees seem to move a little in the wind.	Tha e coltach gu bheil na craobhan a’ gluasad beagan anns a’ ghaoith.
The bell rang three times.	Dh'èigh an clag trì tursan.
Warehouse offers a variety of goods.	Bidh taigh-bathair a’ toirt seachad measgachadh de bhathar.
Science projects require a lot of preparation.	Feumaidh pròiseactan saidheans tòrr ullachaidh.
He was very worried about his performance.	Bha e gu math iomagaineach mun choileanadh aige.
The kitten can play with the mouse.	Faodaidh a' phiseag cluich leis an luchag.
Natural colors were very rare.	Bha dathan nàdarrach gu math tearc.
The shops were open as usual.	Bha na bùthan fosgailte mar as àbhaist.
Step by step, the police found the murderer.	Ceum air cheum, lorg na poileis am mortair.
I can write computer programs.	Is urrainn dhomh prògraman coimpiutair a sgrìobhadh.
She reached the corrie.	Ràinig i gu ruige a’ choire.
So students started following the traditional record.	Mar sin thòisich oileanaich a’ leantainn a’ chlàr thraidiseanta.
They are an important asset for fishermen.	Tha iad nam maoin chudromach dha iasgairean.
His speech was widely praised.	Chaidh an òraid aige a mholadh gu farsaing.
We take a bus to the station.	Gabhaidh sinn bus dhan stèisean.
There were birthday parties, dinners and dances, etc.	Bha pàrtaidhean co-latha-breith ann, dìnnearan is dannsan, msaa.
In some countries, they develop better mental health.	Ann an cuid de dhùthchannan, bidh iad a’ leasachadh slàinte inntinn nas fheàrr.
It's amazing, it's great.	Tha e gu math iongantach, tha e fìor mhath.
I need to learn to be more charitable.	Feumaidh mi ionnsachadh a bhith nas carthannach.
Concealments are important instruments in a theater.	Tha falaichtean nan innealan cudromach ann an taigh-cluiche.
The children are eager to leave.	Tha a’ chlann deònach falbh.
The factory was fined for polluting the river.	Chaidh càin a chur air an fhactaraidh airson an abhainn a thruailleadh.
The grounds of the castle are beautiful.	Tha fearann ​​a’ chaisteil breagha.
Have you ever met anyone who was going through this?	An do choinnich thu a-riamh ri duine a bha a’ dol tro seo?
Land near a lake can be very fertile.	Faodaidh talamh faisg air loch a bhith gu math torach.
The tiger stopped his intended prey and jumped on.	Chuir an tìgear stad air a’ chreach a bha san amharc aige agus leum e air adhart.
Search the soldiers through the trench.	Rannsaich na saighdearan tron ​​trainnse.
She crouched down as she wrapped the laundry.	Chrom i nuair a phaisg i an nigheadaireachd.
The number of schools has been steadily rising.	Tha àireamh nan sgoiltean air a bhith ag èirigh mean air mhean.
He filed for divorce from his wife.	Rinn e faidhle airson sgaradh-pòsaidh bho a bhean.
The poor are scarcely making a living.	Is gann gu bheil na bochdan a’ sgrìobadh beòshlaint.
The conflict pitted brother against brother.	Chuir an còmhstri bràthair an aghaidh a bhràthar.
The cheese gives off an awful smell.	Bidh an càise a 'toirt a-mach fàileadh uabhasach.
She enjoyed learning to cook.	Chòrd e rithe a bhith ag ionnsachadh còcaireachd.
Farmers are worried that prices will be cut further.	Tha dragh air tuathanaich gun tèid prìsean a ghearradh nas fhaide.
This experimental drug is used to treat a number of diseases.	Tha an droga deuchainneach seo air a chleachdadh airson grunn ghalaran a làimhseachadh.
The country x xes recycled.	An dùthaich x xes air ath-chuairteachadh.
Her face was gloomy.	Bha a gnùis dubhach.
The tide was out.	Bha an làn a-muigh.
He cannot be a talented singer without hard work.	Chan urrainn dha a bhith na sheinneadair tàlantach gun obair chruaidh.
You have to read this book.	Feumaidh tu an leabhar seo a leughadh.
So, too, does the frog escape the pond?	Mar sin, cuideachd, a bheil an losgann a’ teicheadh ​​às an lòn.
The surgeon inserted an anesthetic into the patient's bloodstream.	Chuir an lannsair anesthetic a-steach do shruth fala an euslaintich.
She returned to the army, leaving her husband.	Thill i dhan arm, a 'fàgail an duine aice.
She runs several causes for the blind.	Bidh i a 'ruith grunn adhbharan airson na dall.
A factory fire left them poor.	Bha teine ​​ann am factaraidh air am fàgail bochd.
Advise us what to do.	Thoir comhairle dhuinn dè a nì thu.
The snow has melted and spring is here to stay.	Tha an sneachd air leaghadh agus tha an earrach an seo gus fuireach.
She stood up and started dancing.	Sheas i suas agus thòisich i air dannsa.
The soup tasted bitter.	Bha blas searbh air a’ bhrot.
The man reached the city gates.	Ràinig an duine geataichean a’ bhaile.
Abandon the driver's seat.	Leig seachad suidheachan an dràibhear.
He agreed to leave, without telling his family.	Dh'aontaich e falbh, gun innse dha theaghlach.
A few decided to train as independent grocers.	Cho-dhùin beagan dhiubh trèanadh mar ghrosairean neo-eisimeileach.
People should avoid speaking out in public if they do	Bu chòir do dhaoine a bhith a’ seachnadh bruidhinn gu poblach ma tha
There is a plan in recording an entire mission.	Tha plana ann am misean gu lèir a chlàradh.
The bomb exploded in the bin.	Spreadh am boma anns a’ bhiona.
Research shows that animals are social creatures.	Tha an rannsachadh a’ sealltainn gu bheil beathaichean nan creutairean sòisealta.
The fall of communism gave citizens new freedom.	Thug tuiteam co-mhaoineas saorsa ùr do shaoranaich.
Toddlers were learning to write.	Bha clann bheag ag ionnsachadh sgrìobhadh.
She was lying on a pillow.	Bha i na laighe lùbte air cluasag.
Many scientists say climate change is a real threat.	Tha mòran de luchd-saidheans ag ràdh gu bheil atharrachadh clìomaid na fhìor chunnart.
Just two kilometers away is a small village.	Dìreach dà chilemeatair air falbh tha baile beag.
Anyway, he's my cousin.	Co-dhiù, is esan mo cho-ogha.
That is a good story.	Is e sgeul gu math a tha sin.
They did not like rich people.	Cha robh iad a' còrdadh ri daoine beairteach.
The man is suspected of being a serial killer.	Tha amharas air an duine gur e marbhadh sreathach a th’ ann.
As you can see, it sank.	Mar a chì thu, chaidh e fodha.
The sheriff came to arrest her.	Thàinig an siorram airson a cur an grèim.
Buyers were complaining about the crowded nature.	Bha luchd-ceannach a’ gearain mun nàdar làn sluaigh.
It wasn't even noon.	Cha robh e eadhon meadhan-latha.
Some are compounded by shallow promises.	Tha cuid air an gabhail a-steach le geallaidhean eu-domhainn.
The attacks were so intense that they destroyed the city.	Bha na h-ionnsaighean cho dian is gun do sgrios iad am baile-mòr.
The leaves on the trees had changed color.	Bha na duilleagan air na craobhan air dath atharrachadh.
The water bags are very difficult to open.	Tha na pocannan uisge gu math duilich fhosgladh.
This woman's hands were cold as ice.	Bha làmhan a' bhoireannaich seo fuar mar deigh.
The persistent lack of funding has led to many patients refusing treatment.	Tha dìth airgid leantainneach air làimhseachadh mòran euslaintich a dhiùltadh.
The manager sees a bright future for the company.	Tha am manaidsear a’ faicinn àm ri teachd soilleir don chompanaidh.
Students wear uniforms to school.	Bidh oileanaich a’ caitheamh èideadh dhan sgoil.
The window was broken.	Chaidh an uinneag a bhriseadh.
Local radio stations regularly feature classical music.	Bidh stèiseanan rèidio ionadail gu cunbhalach a’ nochdadh ceòl clasaigeach.
A white ibis flew by.	Chaidh ibis geal air itealaich seachad.
She found out in minutes.	Fhuair i a-mach e ann am mionaidean.
He spoke with authority.	Bhruidhinn e le ùghdarras.
Apples grow on trees.	Bidh ùbhlan a’ fàs air craobhan.
Desperate to find each other, they went home.	Gu mòr airson a chèile a lorg, chaidh iad dhachaigh.
The guards keep an eye on the roads to deter any thieves.	Bidh na geàrdan a' cumail sùil air na rathaidean gus bacadh a chur air mèirlich sam bith.
Many scientists now believe that our age is dangerous.	Tha mòran de luchd-saidheans a-nis den bheachd gu bheil an aois againn cunnartach.
The dictator had no desire to see democracy take root.	Cha robh miann sam bith aig an deachdaire deamocrasaidh fhaicinn a’ toirt freumh.
Thousands of children died in the camp.	Bhàsaich na mìltean de chloinn anns a 'champ.
This causes huge water waste.	Bidh seo ag adhbhrachadh sgudal uisge mòr.
She reached for a box of games on the nightstand.	Ràinig i airson bogsa de gheamannan air an ionad oidhche.
You will have a good party.	Bidh cuirm mhath agad.
She is a harsh judge.	Tha i na britheamh cruaidh.
For a few days, the villagers slept in their tents.	Airson beagan làithean, chaidil muinntir a’ bhaile anns na teantaichean aca.
This house is one of the first public housing units.	Is e an taigh seo aon de na ciad aonadan taigheadais poblach.
Moths were flying around a small light.	Bha leòmainn ag itealaich timcheall air solas beag.
The population declined as people emigrated.	Chaidh an sluagh sìos mar a bha daoine a’ dèanamh eilthireachd.
Most men are prone to rheumatism and arthritis.	Tha a’ mhòr-chuid de dh’fhireannaich buailteach do reumatism agus airtritis.
The government brought in extra troops.	Thug an riaghaltas saighdearan a bharrachd a-steach.
The villagers are scared to death and hide in their huts.	Tha eagal air muinntir a’ bhaile agus iad am falach anns na bothain aca.
The street, almost deserted, was closed.	Bha an t-sràid, cha mhòr na fhàsach, dùinte.
The moon was shining brightly in the clear night sky.	Bha a’ ghealach a’ deàrrsadh gu soilleir ann an speur soilleir na h-oidhche.
I hope they accept my request.	Tha mi an dòchas gun gabh iad ris an iarrtas agam.
Wake up, did you hear me?	Dùisg, an cuala tu mi?
She had a small lump.	Bha cnap beag oirre.
Encourage more fearful children to participate.	Brosnaich clann nas eagallach gus pàirt a ghabhail.
Give the children books and toys.	Thoir seachad leabhraichean agus dèideagan don chloinn.
They listened intently as she spoke.	Dh’èist iad gu furachail fhad ‘s a bha i a’ bruidhinn.
He had already seen it.	Bha e air fhaicinn mar-thà.
Raise the mixing bowl, add the eggs, and beat vigorously.	Àrdaich am bobhla measgachadh, cuir na h-uighean ris, agus buail gu làidir.
Pour three tablespoons of vegetable oil into saucepans.	Thoir trì lòin-bhùird de ola glasraich a-steach do siospan.
Mainly used to make soap.	Sa mhòr-chuid air a chleachdadh airson siabann a dhèanamh.
The straw is at its best now.	Tha na connlaich aig an ìre as fheàrr a-nis.
The fish were only found a few hundred meters down.	Cha deach an t-iasg a lorg ach beagan cheudan mheatairean sìos.
The room is tidy as always.	Tha an seòmar sgiobalta mar a bha e an-còmhnaidh.
His suit was very different from the other brides.	Bha an deise aige gu math eadar-dhealaichte bho na fir-bainnse eile.
These birds breed in the wild.	Tha na h-eòin seo a 'briodachadh sa bhlàr a-muigh.
The future is uncertain.	Tha an àm ri teachd mì-chinnteach.
The athlete got too much money.	Fhuair an lùth-chleasaiche cus airgid.
The building has been quiet since it opened.	Tha an togalach air a bhith sàmhach bho dh’ fhosgail e.
Pilot warns of challenging conditions.	Tha pìleat a’ toirt rabhadh gu bheil suidheachaidhean dùbhlanach.
Some birds move south to warmer times.	Bidh cuid de dh’eòin a’ gluasad gu deas gu amannan nas blàithe.
It makes people smile everywhere.	Bheir e gàire do dhaoine anns a h-uile àite.
If we are not careful, we will lose our opportunity.	Mura bi sinn faiceallach, caillidh sinn ar cothrom.
She bent down and picked up a stone.	Chrom i agus thog i clach.
Many people smoked cigarettes in those days.	Bha mòran dhaoine a’ smocadh thoitean sna làithean sin.
The population lives largely off the land.	Tha an sluagh a’ fuireach gu ìre mhòr far na tìre.
She was killed in an explosion.	Chaidh a marbhadh ann an spreadhadh.
We held out against this enemy.	Chùm sinn an aghaidh an nàmhaid seo.
You have to have a good heart to be a doctor.	Feumaidh cridhe math a bhith agad airson a bhith nad dhotair.
Fast food is easy to find.	Tha biadh luath furasta a lorg.
He spends much of his time reading historical works.	Bidh e a’ caitheamh mòran den ùine aige a’ leughadh obraichean eachdraidheil.
Better pay leads to better working conditions.	Bidh pàigheadh ​​​​nas fheàrr a’ leantainn gu suidheachadh obrach nas fheàrr.
The project helped to solve some very important problems.	Chuidich am pròiseact gus fuasgladh fhaighinn air cuid de dhuilgheadasan fìor chudromach.
It was a tight hour.	B’ e uair a thìde teann a bh’ ann.
His grandparents were too old to care for him.	Bha a shean-phàrantan ro shean airson cùram a thoirt dha.
The young girl was left alone on the beach.	Chaidh an nighean òg fhàgail leis fhèin air an tràigh.
The people of the city want a government representative.	Bidh muinntir a’ bhaile ag iarraidh riochdaire riaghaltais.
The cap was brown.	Bha an caip donn.
Scientific opinion is divided.	Tha beachd saidheansail air a roinn.
It's common sense.	Is e ciall cumanta a th’ ann.
She went to a restaurant.	Chaidh i gu taigh-bìdh.
The chest was heavy.	Bha a' bhroilleach trom.
A sign tells passengers that a bomb has been planted.	Tha soidhne ag innse do luchd-siubhail gun deach boma a chur.
He had to make a living.	Bha aige ri bith-beò a chosnadh.
This person was a famous botanist.	Bha an neach seo na luibh-eòlaiche ainmeil.
Looking at her, he was carried.	A 'coimhead oirre, bha e air a ghiùlan.
Depending on the environment, water can be scarce or very scarce.	A rèir na h-àrainneachd, faodaidh uisge a bhith gann no gu math mòr.
The smell of old cigarettes hung in the air.	Bha fàileadh seann toitean crochte san adhar.
The weather was changing dramatically.	Bha an aimsir ag atharrachadh gu mòr.
There are lighter colors of red.	Tha dathan nas aotrom de dhearg ann.
The orange tree produced a delicious fruit.	Thug a’ chraobh orains toradh blasda.
Sources suggest that the president has fired his chief of staff.	Tha stòran a’ nochdadh gun do chuir an ceann-suidhe às don cheannard luchd-obrach aige.
Soil is rich in organic carbon.	Tha ùir beairteach ann an carbon organach.
Illuminati members meet in secret.	Bidh buill Illuminati a 'coinneachadh gu dìomhair.
The story has a morality.	Tha moraltachd aig an sgeulachd.
All three detainees were tortured, according to the protesters.	Chaidh an triùir luchd-grèim a chràdh, a rèir an luchd-dùbhlain.
She was wearing dark glasses.	Bha glainneachan dorcha oirre.
The cost of living is higher here.	Tha cosgais bith-beò nas àirde an seo.
The clerk's desk was untidy.	Bha deasg a' chlàrc mì-sgiobalta.
A little coffee was poured over the sides.	Chaidh beagan cofaidh a dhòrtadh thairis air na taobhan.
Some creatures can create their own heat.	Faodaidh cuid de chreutairean an teas fhèin a chruthachadh.
Bring the water to a boil.	Thoir an t-uisge gu boil.
The blood is beating.	Tha an fhuil a 'bualadh.
As a result, the finances were almost empty.	Mar thoradh air an sin, bha an ionmhas cha mhòr falamh.
Warmer water should be used first.	Bu chòir uisge nas blàithe a chleachdadh an toiseach.
The tallest building in the country is being built here.	Tha an togalach as àirde san dùthaich ga thogail an seo.
A cold wind blew over the mountain.	Sheid gaoth fhuar thar na beinne.
Autumn showers allow for quick winter winds.	Tha frasan an fhoghair a 'toirt cothrom do ghaoth luath geamhraidh.
The body of the reticulated python is encased in a reticulated shell.	Tha corp an python reticulated air a chuartachadh ann an slige reticulated.
We all know about the famous apple.	Tha fios againn uile mun ubhal ainmeil.
Science studies are important and energy.	Tha sgrùdaidhean saidheans cudromach agus lùth.
He was warned many times not to go.	Chaidh rabhadh a thoirt dha iomadh uair gun a dhol ann.
He ate with rare delight in a hungry man.	Dh'ith e le tlachd tearc ann an duine acrach.
The country is also heavily dependent on foreign aid.	Tha an dùthaich cuideachd gu mòr an urra ri taic bho thall thairis.
My hut is near the river.	Tha am bothan agam faisg air an abhainn.
This offer is the local family church.	Is e eaglais ionadail an teaghlaich an tairgse seo.
The waiter brought him his cognac.	Thug am fear-frithealaidh a chognac thuige.
When do you want this?	Cuin a tha thu ag iarraidh seo?
Pregnant women are advised to avoid flying.	Thathas a 'moladh gum bi boireannaich a tha trom le leanabh a' seachnadh itealaich.
His trousers were covered with mud.	Bha a bhriogais còmhdaichte le poll.
Not many other articles were completed.	Cha deach mòran artaigilean eile a chrìochnachadh.
There was a shortage of water in a remote community.	Bha gainnead uisge ann an coimhearsnachd iomallach.
The door slammed behind me.	Chrath an doras air mo chùlaibh.
The dolphin has been in the news on the front page for weeks.	Bha an leumadair na naidheachdan air an duilleag aghaidh airson seachdainean.
The thirsty conditions continue.	Tha na suidheachaidhean tart a’ leantainn.
The holiday resort was designed by a famous architect.	Chaidh an ionad saor-làithean a dhealbhadh le ailtire ainmeil.
Heavy rains prompted people to run for cover.	Chuir dòrtadh trom daoine a’ ruith airson còmhdach.
This country wants to reduce its deficit.	Tha an dùthaich seo airson an easbhaidh aice a lughdachadh.
New technologies are being used to make clothes and apparel.	Tha teicneòlasan ùra gan cleachdadh gus aodach is aodach a dhèanamh.
The eldritch horror began to move as he went along.	Thòisich an uabhas eldritch a 'gluasad fhad' sa bha e a 'dol air adhart.
She asked him to make the dishes.	Dh’iarr i air na soithichean a dhèanamh.
The country club competitions are always exciting.	Tha na farpaisean aig a’ chlub dùthchail an-còmhnaidh brosnachail.
He felt that he was destined to be the captain of the ship.	Bha e a’ faireachdainn gum b’ e an dàn dha a bhith na sgiobair air an t-soitheach.
The milkman thundered over the bridge.	Rinn am fear-bainne tàirneanach thairis air an drochaid.
Education is the most important thing in life.	Is e foghlam an rud as cudromaiche ann am beatha.
In the darkness, he entered the room.	Anns an dorchadas, chaidh e a-steach don t-seòmar.
Against attracting.	An aghaidh a 'tàladh.
There are two roads leading to the palace.	Tha dà rathad ann a bha a’ dol chun na lùchairt.
They enjoyed it.	Chòrd e riutha.
The little girl is playing with the cat.	Tha an nighean bheag a' cluich leis a' chat.
Most men prefer to live close to home.	Is fheàrr leis a’ mhòr-chuid de dh’fhireannaich fuireach faisg air an dachaigh.
These little creatures are harmless to humans.	Tha na creutairean beaga sin gun chron do dhaoine.
The prisoner was handcuffed and taken away.	Chaidh am prìosanach a ghleusadh le làimh agus a thoirt air falbh.
Water flows out of the tap in several forms.	Bidh uisge a’ sruthadh a-mach às an tap ann an grunn chruthan.
The strategy will deter many people.	Cuiridh an ro-innleachd casg air mòran dhaoine.
Three more companies failed last week.	Dh’fhàillig trì companaidhean eile an t-seachdain seo chaidh.
He does not like to speak in public.	Cha toil leis a bhith a’ bruidhinn gu poblach.
Kate's eyes met unbroken steel.	Thachair sùilean Ceit air stàilinn gun bhriseadh.
Consider the opposing forces.	Beachdaich air na feachdan a tha an aghaidh.
The fifth wiped blond hair out of his eyes.	Sguab an còigeamh falt fionn a-mach às a shùilean.
He tried to hide his guilt.	Dh’fheuch e ri a chiont fhalach.
It is dangerous to accelerate down that mountain.	Tha e cunnartach a bhith a’ luathachadh sìos a’ bheinn sin.
Love stories are among the most enduring in literature.	Tha sgeulachdan gaoil am measg an fheadhainn as seasmhaiche ann an litreachas.
The bed is spacious enough for two sleeps.	Tha an leabaidh farsaing gu leòr airson dà chadal.
There were dozens of calicos in the shop.	Bha dusanan calicos anns a’ bhùth.
They tore apart and fought all afternoon.	Bha iad a’ reubadh agus a’ sabaid fad an fheasgair.
The cat is gray.	Tha an cat liath.
She was standing by the window, looking out.	Bha i na seasamh ri taobh na h-uinneige, a’ coimhead a-mach.
While courting, cook the rice.	Fhad 'sa tha thu a' suirghe, bruich an rus.
The big game was broadcast all over the world.	Chaidh an geama mòr a chraoladh air feadh an t-saoghail.
The enemy was ready to launch the attack.	Bha an nàmhaid deiseil airson an ionnsaigh a chuir air bhog.
Put the baby in the crib and close the door.	Cuir an leanabh anns a 'chrib agus dùin an doras.
Funding was far short of requirements.	Bha maoineachadh fada nas giorra na riatanasan.
He looked straight ahead.	Sheall e dìreach air adhart.
The foam sank.	Chaidh an foam fodha.
She seems to be ill.	Tha e coltach gu bheil i tinn.
Do not attempt to remove splinter with nail polish.	Na feuch ri splinter a thoirt air falbh le snas ìnean.
Michael says the concert was fantastic.	Tha Mìcheal ag ràdh gun robh an cuirm-chiùil mìorbhaileach.
Obscure painter of riddles.	Peantair neo-shoilleir de thòimhseachain.
The manufacturers initially agreed to provide compensation.	Dh’ aontaich an luchd-saothrachaidh an toiseach airgead-dìolaidh a thoirt seachad.
They demanded more payment.	Dh'iarr iad barrachd pàighidh.
We grow millions of acres of crops every year.	Bidh sinn a’ cur milleanan acraichean de bhàrr gach bliadhna.
Take a deep breath and hold for three seconds.	Gabh anail domhainn agus cùm e airson trì diogan.
Pumping water from the ground.	A 'pumpadh uisge bhon talamh.
Community surveys usually show that most people are dissatisfied.	Mar as trice bidh sgrùdaidhean coimhearsnachd a 'sealltainn gu bheil a' mhòr-chuid de dhaoine mì-thoilichte.
So what's special about this place?	Mar sin, dè a tha sònraichte mun àite seo?
He was feeling uncomfortable	Bha e a’ faireachdainn mì-chofhurtail
Satellite imagery clearly shows the site of the old town.	Tha ìomhaighean saideal gu soilleir a’ sealltainn làrach an t-seann bhaile.
It is the responsibility of the mover to move boxes.	Tha e mar dhleastanas air an neach-gluasad bogsaichean gluasad.
The government has been working for decades.	Tha an riaghaltas air a bhith ag obair airson deicheadan.
Just after noon, the sky darkened.	Dìreach às deidh meadhan-latha, dhorchaich an speur.
She extended a warm welcome to her guests.	Chuir i fàilte chridheil air na h-aoighean aice.
The man is a stranger to the country.	Tha an duine na choigreach don dùthaich.
The buildings were not tall, and their layout was simple.	Cha robh na togalaichean àrd, agus bha an cruth aca sìmplidh.
Very few people suffer from this disease.	Is e glè bheag de dhaoine a tha a 'fulang leis a' ghalair seo.
That's why he applied for help.	Sin as coireach gun do chuir e a-steach airson cuideachadh.
The physics of bus travel is simple.	Tha fiosaig siubhal bus sìmplidh.
Enjoy the ocean breeze.	Faigh tlachd bho ghaoith a’ chuain.
Why are you worried?	Carson a tha dragh ort?
Thousands of visitors come here every year.	Bidh na mìltean de luchd-tadhail a’ tighinn an seo gach bliadhna.
I need some bread to serve these stews.	Tha feum agam air beagan arain airson na steibhean sin a fhrithealadh.
Do you think the robber will return to this street?	An saoil thu gun till an robair dhan t-sràid seo?
To the east is a mountain range.	Air an taobh an ear ort tha sreath bheanntan.
She grabbed his hand tightly.	Rug i gu teann air a làimh.
Sure, it depends a lot on environmental factors?	Gu cinnteach, tha e gu mòr an urra ri factaran àrainneachd?
Little faith or trust.	Air bheag creidimh no earbsa.
The spacecraft was launched non-stop.	Chaidh an soitheach-fànais a chuir air bhog gun stad.
She eventually married that rich man.	Phòs i an duine beairteach sin mu dheireadh thall.
If you neglect the problem, it will only make it worse.	Ma nì thu dearmad air an duilgheadas, cha dèan e ach nas miosa.
When is the king expected to arrive?	Cuin a tha dùil gun ruig an rìgh?
The little boy's emotional qualities are now in control.	Tha feartan faireachail a’ bhalaich bhig a-nis fo smachd.
His father was unemployed for three months.	Bha athair gun obair airson trì mìosan.
The school took great pride in their decision.	Ghabh an sgoil tòrr teas mun cho-dhùnadh aca.
They walked home on a dusty road.	Choisich iad dhachaigh air rathad duslach.
Many people now rely on public transport to get around the city.	Tha mòran a-nis an urra ri còmhdhail poblach gus faighinn timcheall a’ bhaile.
You have been a burden to the family.	Tha thu air a bhith nad eallach don teaghlach.
The limousine disappeared into the darkness.	Chaidh an limousine à sealladh don dorchadas.
Can we go for a drive?	Am faod sinn a dhol airson draibheadh?
Always ask permission before taking things.	Faighnich cead an-còmhnaidh mus gabh thu rudan.
This animal is in great danger.	Tha am beathach seo ann an cunnart mòr.
The teacher gave a detailed account of the class work.	Thug an tidsear cunntas mionaideach air obair a’ chlas.
The pupils came around the teacher, laughing.	Thàinig na sgoilearan timcheall an tidseir, a’ gàireachdainn.
Today, education is needed more than ever.	An-diugh, tha feum air foghlam nas motha na bha e a-riamh.
After a short time, the swimmer stood up.	An ceann ùine ghoirid, sheas an snàmhaiche suas.
Halal meat is more expensive.	Tha feòil halal nas daoire.
Highly protected burial ground.	Cladh air a dhìon gu mòr.
Human activity is having a devastating effect on the natural world.	Tha gnìomhachd daonna a’ toirt buaidh bhuaireasach air an t-saoghal nàdarrach.
It's good to love each other.	Tha e math gaol a thoirt dha chèile.
At the center of the plague was the traditional temple.	Ann am meadhan a 'phlàigh bha an teampall traidiseanta.
He used apples to represent the objects.	Chleachd e ùbhlan airson na rudan a riochdachadh.
Family life is not so simple these days.	Chan eil beatha teaghlaich cho sìmplidh na làithean seo.
Place the bread on the baking sheet.	Cuir an t-aran air an duilleag bèicearachd.
She stretched it back, shouting.	Shìn i air a h-ais i, ag èigheach.
Fruit was plentiful there.	Bha measan pailt an sin.
Some people see such programming languages ​​as impractical.	Tha cuid a’ faicinn a leithid de chànanan prògramaidh neo-phractaigeach.
Especially long journeys can be difficult times.	Gu sònraichte faodaidh turasan fada a bhith nan amannan duilich.
Her body was covered in blood.	Bha a corp còmhdaichte le fuil.
Most of the region has a tropical climate.	Tha gnàth-shìde tropaigeach aig a’ mhòr-chuid den roinn.
The love had grown very cold.	Bha an gaol air fuarachadh gu mòr.
The waiter was friendly and efficient.	Bha an neach-frithealaidh càirdeil agus èifeachdach.
Some of his entries were missing.	Bha pàirt de na h-inntrigidhean aige a dhìth.
The soldier fled into the woods.	Theich an saighdear dhan choille.
The tourists were tired and humble.	Bha an luchd-turais sgìth agus iriosal.
Copper and tin are found in mines.	Lorgar copar agus staoin ann am mèinnean.
Police were searching for a suspect.	Bha na poilis a' coimhead airson neach a bha fo amharas.
Go to the winery for late dinner.	Rach don winery airson dìnnear anmoch.
However, some steels have cement properties,	Ach, tha feartan saimeant aig cuid de steels,
They gathered and found worms.	Chruinnich iad agus lorg iad cnuimhean.
Sweep of dust and dirt.	Suath de dhuslach is salachar.
The helicopters flew over the forest, shining a light.	Chaidh na heileacoptairean thairis air a’ choille, a’ deàrrsadh solas.
More than one tree was planted yesterday.	Chaidh barrachd air aon chraobh a chur ann an-dè.
Infinitives are not used.	Chan eilear a’ cleachdadh infinitives.
We had a real road accident last week.	Bha fìor thubaist rathaid againn an t-seachdain sa chaidh.
The foreign woman is literally called the foreign woman.	Gu litreachail, canar am boireannach coigreach ris a’ bhoireannach choigreach.
A thousand years ago, the city was a thriving capital.	O chionn mìle bliadhna, bha am baile na phrìomh-bhaile soirbheachail.
An email sat at the table.	Shuidh post-d air a’ bhòrd.
She can no longer travel alone.	Chan urrainn dhi siubhal leatha fhèin tuilleadh.
The large tarantula was a nightmare.	Bha an tarantula mòr na stuth trom-laighe.
The room is very hot.	Tha an seòmar glè theth.
To improve the situation, residents will go on strike.	Gus an suidheachadh a leasachadh, thèid an luchd-còmhnaidh air stailc.
The pilgrimage began at six in the morning.	Thòisich an taistealachd aig sia uairean sa mhadainn.
Anyone with a degree can do that.	Faodaidh duine sam bith le ceum sin a dhèanamh.
She started writing letters to the president.	Thòisich i a’ sgrìobhadh litrichean chun a’ chinn-suidhe.
She pulled the cork into the bottle.	Shlaod i an corc dhan bhotal.
He turned back on the sofa.	Thionndaidh e air ais air an t-sòfa.
Scattered leaves fell from the trees.	Thuit duilleagan sgapte bho na craobhan.
She clapped her hands happily.	Bhuail i a làmhan gu toilichte.
The train entered the station.	Chaidh an trèana a-steach don stèisean.
Consensus was reached at a meeting.	Chaidh co-aontachd a ruighinn aig coinneamh.
This area is thirsty.	Tha tart san raon seo.
There is one school in the town.	Tha aon sgoil anns a’ bhaile.
The doctor ordered a bottle.	Dh'òrdaich an dotair botal.
He remembers hearing the pop.	Tha cuimhne aige air am pop a chluinntinn.
She blamed the poet for her plight.	Chuir i a’ choire air a’ bhàrd airson a truaighe.
Sediment water is extracted by evaporating water.	Tha uisge grùide air a thoirt a-mach le bhith a’ falmhachadh uisge.
Missing sailors boarded a lifeboat to the lifeboats.	Chaidh seòladairean a bha air chall air bàta a chaidh fodha gu na bàtaichean-teasairginn.
The garden was full of weeds.	Bha an gàrradh làn de luibhean.
What he did was both silly and foolish.	Bha an rud a rinn e an dà chuid gòrach agus gòrach.
The operation is efficient but expensive.	Tha an obrachadh èifeachdach ach daor.
She wrote earnestly into the book.	Sgrìobh i gu dùrachdach a-steach don leabhar.
Be careful not to overdo the cactus.	Bi faiceallach gun a bhith a 'ruith thairis air an cactus.
She stopped to see the view of the river.	Stad i airson sealladh na h-aibhne fhaicinn.
She thanked everyone but paid attention to the guest.	Thug i taing dhan a h-uile duine ach thug i an aire don aoigh.
The television set has largely replaced the television set.	Tha innealan gluasadach air a dhol an àite an t-seata telebhisean gu ìre mhòr.
Phone usage is growing steadily every year.	Bidh cleachdadh fòn a’ fàs gu cunbhalach gach bliadhna.
Friends and neighbors gathered outside the hospital.	Chruinnich caraidean agus nàbaidhean taobh a-muigh an ospadail.
Experts told policymakers that such changes were necessary.	Thuirt eòlaichean ri luchd-dèanamh poileasaidh gu robh atharrachaidhean mar sin riatanach.
To make the soup, the ingredients are sliced ​​and chopped.	Gus am brot a dhèanamh, tha na grìtheidean air an slaodadh agus air an gearradh.
Use the salt sparingly.	Cleachd an salann gu gann.
The police did not care what they were doing.	Cha robh dragh air na poileis dè bha iad a’ dèanamh.
Our teacher is in high demand.	Tha iarrtas mòr air an tidsear againn.
A state of peace has reached.	Ràinig suidheachadh sìthe.
Our interviews revealed that staff were dissatisfied.	Nochd na h-agallamhan againn gu robh an luchd-obrach mì-riaraichte.
Cut everything together before adding the stew.	Gearr a h-uile càil às a chèile mus cuir thu a-steach an stew.
His legs were bare and his callous hands were mechanically working.	Bha a chasan lom agus bha a làmhan callous ag obair gu meacanaigeach.
Jewelers are still to be found in this area.	Tha seudair fhathast ri lorg san raon seo.
I have already explained this to you.	Tha mi air seo a mhìneachadh dhut mu thràth.
This coat is too thick for me.	Tha an còta seo ro thiugh dhomh.
She was equally adept at weaving and agriculture.	Bha i a cheart cho ealanta air fighe agus àiteachas.
Japanese women are often seen as a little weird.	Tha boireannaich Iapanach gu tric air am faicinn mar rud beag annasach.
In space no one can hear you screaming.	Anns an fhànais chan urrainn do dhuine sam bith do chluinntinn a’ sgreuchail.
The way you present things is crucial.	Tha an dòigh anns a bheil thu a’ taisbeanadh rudan deatamach.
Her shyness against danger was obvious.	Bha a diùideachd an aghaidh cunnart follaiseach.
She wiped the sweat from her face.	Shil i am fallas bho a h-aodann.
It was beyond fear.	Bha e nas fhaide na an t-eagal.
Scientists have concluded that nuclear energy is here to stay.	Tha luchd-saidheans air co-dhùnadh gu bheil lùth niuclasach an seo gus fuireach.
A boat is sailing across the lake.	Tha bàta a’ seòladh tarsainn an locha.
The bus ride was uncomfortable.	Bha an turas bus mì-chofhurtail.
Tiger can be very dangerous if you approach it carelessly.	Faodaidh tìgear a bhith gu math cunnartach ma thèid thu thuige gun chùram.
The penalty for non-compliance is a fine.	Is e càin a bhios anns a’ pheanas airson gun gèilleadh.
All the neighbors were aware of his life.	Bha na nàbaidhean uile fiosrach mu a bheatha.
Police could not identify the suspect.	Cha b' urrainn dha na poileis an neach a bha fo amharas aithneachadh.
She was a key figure in the women's rights movement.	Bha i na neach cudromach ann an gluasad chòraichean bhoireannach.
Workers worked hard to move dirt into trucks.	Bha an luchd-obrach gu cruaidh a’ gluasad salachar a-steach do làraidhean.
She left a chocolate chip on her pillow.	Dh’fhàg i briosgaid seoclaid air a chluasag.
The doctor checked the pulse.	Thug an dotair sùil air a’ chuisle.
There was not much to do while they waited.	Cha robh mòran ri dhèanamh fhad 's a bha iad a' feitheamh.
The neighbour's dog went lazy.	Chaidh cù an nàbaidh leisg.
The background image was taken from this movie.	Chaidh an cùl-ìomhaigh a thoirt bhon fhilm seo.
Poisoning is a much more subtle form of murder.	Tha puinnseanachadh na sheòrsa de mhurt mòran nas seòlta.
Four gas stations were damaged in the blast.	Chaidh ceithir stèiseanan gas a mhilleadh san spreadhadh.
Then mix until you can create a ball.	An uairsin measgachadh gus an urrainn dhut ball a chruthachadh.
Their crest, an unadorned black flag.	An suaicheantas aca, bratach dhubh gun sgeadachadh.
This is a huge desert.	Is e fàsach mòr a tha seo.
No one is suspected of fraudulent play.	Chan eil duine fo amharas cluich meallta.
One snare was set on the small harbor.	Chaidh aon ribe a chuir air a’ chala bheag.
He looked up with expectation.	Sheall e suas le dùil.
Americans need to be vigilant against the threat of terrorism.	Feumaidh Ameireaganaich a bhith furachail an-aghaidh bagairt ceannairc.
The girl is holding a kitten.	Tha a' chaileag a' cumail piseag.
You can't lose someone if you can't remember the name.	Chan urrainn dhut cuideigin a chall mura bheil cuimhne agad air an ainm.
You need to talk when you talk to you.	Feumaidh tu bruidhinn nuair a bhruidhneas tu riut.
People think this is an easy problem to solve.	Tha daoine den bheachd gur e duilgheadas furasta a tha seo airson fuasgladh.
The piece floated in the middle	Chaidh am pìos air bhog sa mheadhan
There is a telescope on the roof.	Tha teileasgop air a’ mhullach.
We must not allow war to reduce us to animals.	Chan fhaod sinn leigeil le cogadh sinn a lughdachadh gu beathaichean.
The government tried to please the people first.	Dh’ fheuch an riaghaltas ris na daoine a shàsachadh an toiseach.
This lake is very polluted.	Tha an loch seo air a thruailleadh gu mòr.
This dish includes crabs, crabs and eel meat.	Anns a’ mhias seo tha crùbagan, carran-creige agus feòil easgann.
The sunset was beautiful.	Bha dol fodha na grèine brèagha.
We scanned the crowd with a metal detector.	Rinn sinn sganadh air an t-sluagh le lorgaire meatailt.
Car manufacturers need to implement new safety standards.	Feumaidh luchd-saothrachaidh chàraichean inbhean sàbhailteachd ùra a chuir an gnìomh.
His heart beat like a drum.	Bhuail a chridhe mar dhrum.
A lazy cat was lying on the porch.	Bha cat leisg na laighe air am poirdse.
So go ahead and do your work.	Mar sin rachaibh air adhart agus dèan an obair agad.
How does life treat you?	Ciamar a tha beatha gad làimhseachadh?
Combine cornstarch with chicken broth.	Cuir còmhla cornstarch le broth cearc.
She did not have enough time to answer all his questions.	Cha robh ùine gu leòr aice airson a cheistean gu lèir a fhreagairt.
The highway is full of lorries.	Tha an rathad mòr làn de làraidhean.
Watching television, the boy was tired.	A 'coimhead telebhisean, bha am balach sgìth.
Try a step	Feuch ceum
By preparing them, you are preparing for failure.	Le bhith gan ullachadh, tha thu ag ullachadh airson fàiligeadh.
Political instability is widespread.	Tha neo-sheasmhachd phoilitigeach farsaing.
The night sky was brilliantly lit by hundreds of fireflies.	Bha speur na h-oidhche air a lasadh gu sgoinneil leis na ceudan de chuileagan-teine.
Police are investigating reports of inaction.	Tha na poileis a' rannsachadh aithrisean mu dìth gnìomh.
We need new textbooks.	Feumaidh sinn leabhraichean teacsa ùra.
Today's temperatures promise to be warm.	Tha an teòthachd an-diugh a’ gealltainn a bhith blàth.
Heroism is not a genetic genre.	Chan e gnè ginteil a th’ ann an gaisgeachd idir.
Arrests were finally released following a series of bitter protests.	Chaidh luchd-grèim a leigeil ma sgaoil mu dheireadh às deidh sreath de ghearanan searbh.
The brothers devoted themselves to science.	Chuir na bràithrean iad fhèin gu saidheans.
Addicts make you share their drugs.	Bheir addicts ort na drogaichean aca a cho-roinn.
Efficiency is a measure of achievement.	Tha èifeachdas na thomhas de choileanadh.
The guards fired their guns into the air.	Loisg na geàrdan an cuid ghunnaichean dhan adhar.
She eats only leafy greens.	Chan eil i ag ithe ach uainean duilleach.
These writers tell stories from all over the world.	Bidh an luchd-sgrìobhaidh seo ag aithris air sgeulachdan air feadh an t-saoghail.
They have great respect.	Tha spèis mhòr aca.
Curiosity is natural.	Tha feòrachas nàdarrach.
Seaports on the northeast coast were hit by big waves.	Bha puirt-mara air a’ chosta an ear-thuath air am bualadh le tonnan mòra.
She would stand on his lap,	Sheasadh i air a uchd,
However, the hen stayed away from the eggs.	Ge-tà, dh'fhuirich a' chearc air falbh bho na h-uighean.
John's parents paid for his school fees.	Phàigh pàrantan Iain na cìsean sgoile aige air a shon.
This city is famous for its literary festivals.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson na fèisean litreachais aige.
A deep and frightening gloom settled over them.	Shuidhich gruaim domhain agus eagallach thairis orra.
My cat was in the sun all day.	Chuir an cat agam sa ghrèin fad an latha.
You do not have to use salt.	Chan fheum thu salann a chleachdadh.
He turned to his son.	Thionndaidh e gu a mhac.
No worries.	Chan eil adhbhar dragh ann.
We need to consider the welfare of the animal.	Feumaidh sinn beachdachadh air mathas a’ bheathaich.
River water is considered safe to drink.	Thathas den bheachd gu bheil uisge aibhne sàbhailte ri òl.
He has a few strokes of a gene.	Tha beagan stròcan de dh’ ghin aige.
You have to look out for the red flags.	Feumaidh tu coimhead a-mach airson na brataichean dearga.
The frozen sandwiches she provided were not unused.	Cha deach na ceapairean reòta a thug i seachad gun chleachdadh.
This school is for children from six to eighteen.	Tha an sgoil seo airson clann bho sia gu ochd-deug.
The animal is eating the grass.	Tha am beathach ag ithe an fheòir.
Aren't things clean?	Nach eil rudan glan ann?
He opened his mouth to speak, but nothing came out.	Dh' fhosgail e a bheul a labhairt, ach cha d' thainig ni sam bith a mach.
The manager seems to be very bitter.	Tha coltas gu bheil am manaidsear gu math searbh.
Some argue that animal testing is harsh.	Tha cuid ag agairt gu bheil deuchainnean bheathaichean cruaidh.
There is no cure for the disease.	Chan eil leigheas sam bith ann airson a 'ghalair.
Support the government's fight against hunger.	Cuir taic ri oidhirp an riaghaltais an aghaidh an acras.
He enjoyed mosquito bites on his blood.	Chòrd e ri mosgìotothan cuirm a dhèanamh air a fhuil.
We will all remember what we learned in school.	Cuimhnichidh sinn uile na dh’ ionnsaich sinn san sgoil.
Add butter and sugar to the bowl.	Cuir ìm agus siùcar dhan bhobhla.
I've heard that there are big crocodiles living in the area.	Tha mi air cluinntinn gu bheil crogaill mòra a’ fuireach san sgìre.
He needed to rest.	Bha feum aige air fois.
The sugar is dispersed into the water.	Tha an siùcar air a sgaoileadh a-steach don uisge.
The outbreak of war has devastated several countries.	Tha briseadh a-mach de chogaidhean air grunn dhùthchannan a sgrios.
One afternoon, he stopped.	Aon fheasgar, stad e.
When we left the restaurant, people were dancing.	Nuair a dh’fhàg sinn an taigh-bìdh, bha daoine a’ dannsadh.
She was open to praise.	Bha i fosgailte do mholadh.
Will you revisit this code?	An toir thu sùil eile air a’ chòd seo?
I wear two rings a day.	Bidh mi a’ caitheamh dà fhàinne gach latha.
Press Enter to start the game.	Brùth a-steach gus an geama a thòiseachadh.
A village priest lived here.	Bha sagart baile a’ fuireach an seo.
Only iron should be used to tighten steel.	Cha bu chòir ach iarann ​​​​a chleachdadh airson stàilinn a theannachadh.
It is tall and elegant.	Tha e àrd agus eireachdail.
The cat made a short paw at silver vessels.	Rinn an cat spòg goirid aig soithichean airgid.
You can forget the taboos of your society.	Faodaidh tu dearmad a dhèanamh air taboos do chomann-shòisealta.
The dust travels in the sun.	Shiubhail an duslach anns a’ ghrian.
I can't say for sure if he really has cancer.	Chan urrainn dhomh a ràdh le cinnt a bheil aillse dha-rìribh air.
Some common engineering tools were absent here.	Bha cuid de dh’ innealan innleadaireachd cumanta neo-làthaireach an seo.
The respondent had no comment.	Cha robh beachd sam bith aig an neach-freagairt.
To serve, cut the cakes into pieces.	Airson frithealadh, gearraich na cèicichean gu pìosan.
They advertise advertising.	Tha iad a’ sanasachd reic.
She placed the book on the sideboard.	Chuir i an leabhar air a’ bhòrd-thaobh.
The clay takes on the shape of a teapot.	Gabhaidh a’ chrèadh cruth an teapot.
As the dose increases, the magnitude of the reaction increases.	Mar a bhios an dòs ag àrdachadh, bidh meud an fhreagairt ag àrdachadh.
Wayfair's profits went up this year.	Chaidh prothaidean Wayfair suas am-bliadhna.
A small number travel alone.	Bidh àireamh bheag a’ siubhal leotha fhèin.
They agreed to disagree.	Dh’ aontaich iad eas-aontachadh.
Our bride is planning to adopt her new classroom.	Tha ar bean-bainnse an dùil gabhail ris an t-seòmar-sgoile ùr aice.
The best fruit in the world.	Na measan as fheàrr san t-saoghal.
I've accepted this behavior for too long!	Tha mi air gabhail ris a’ ghiùlan seo ro fhada!
The polite salesman was unaware.	Bha an neach-reic modhail gun fhiosta.
I learned not to be bitter.	Dh'ionnsaich mi gun a bhith searbh.
To prevent accidents, the child was given a helmet.	Gus casg a chuir air tubaistean, chaidh clogaid a thoirt don leanabh.
This can often give you an early look.	Gu tric faodaidh seo sealladh tràth a thoirt dhut.
Give clear instructions to students.	Thoir stiùireadh soilleir dha na h-oileanaich.
Most people are against the idea.	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine an aghaidh a’ bheachd.
The team was disorganized.	Bha an sgioba mì-eagraichte.
His mustache has grown very small over the years.	Dh’ fhàs an mustache aige glè bheag thar nam bliadhnaichean.
The man explained.	Mhìnich an duine.
We must play our part in protecting this world.	Feumaidh sinn ar dleastanas a dhèanamh ann a bhith a’ dìon an t-saoghail seo.
My assistant is a better listener.	Tha an neach-cuideachaidh agam na neach-èisteachd nas fheàrr.
She went for a walk.	Chaidh i airson cuairt.
She has always been very shy about her food.	Tha i air a bhith gu math diùid a-riamh mun bhiadh aice.
All soldiers were heavily armed.	Bha gach saighdear gu mòr armaichte.
Make sure the lettuce is washed and well drained.	Dèan cinnteach gu bheil an lettuis air a nighe agus air a dhrèanadh gu math.
It is essential for your health.	Tha e riatanach airson do shlàinte.
Many children ran away during the earthquake.	Ruith mòran chloinne air falbh aig àm na crith-thalmhainn.
He kissed her hand.	Phòg e a làmh.
The little moon was drowning on them in a warm yellow glow.	Bha a' ghealach bhig a' bathadh orra 'n a deàrrsadh blàth buidhe.
Historians now recognize this literary age.	Tha luchd-eachdraidh a-nis ag aithneachadh an àm litreachais seo.
They had to work together.	B’ fheudar dhaibh co-obrachadh.
He stretched the silk scarf over her hair.	Shìn e an sgarfa sìoda thairis air a falt.
Of course, the animals, too, are beautiful.	Gu dearbh, tha na beathaichean, cuideachd, àlainn.
A group of protesters was violently overthrown.	Chaidh buidheann de luchd-iomairt a leagail gu fòirneartach.
She did her best to pick me up.	Rinn i a dìcheall gus mo thogail suas.
She broke the eggs, one by one, into the bowl.	Bhris i na h-uighean, aon às deidh aon, dhan bhobhla.
She opened the window and let out a sigh.	Dh’fhosgail i an uinneag agus leig i osna.
The problem seems to be in the power supply.	Tha e coltach gu bheil an duilgheadas anns an t-solar cumhachd.
Exercise helps to strengthen the lungs.	Bidh eacarsaich a 'cuideachadh gus na sgamhanan a neartachadh.
Twenty to thirty thousand people attended this event.	Bha fichead gu trithead mìle neach an làthair aig an tachartas seo.
A boat passes by, with the boatman looking back.	Tha bàta a' dol seachad, agus fear a' bhàta a' coimhead air ais.
The two men met and suddenly attacked each other.	Choinnich an dithis fhireannach agus gu h-obann thug iad ionnsaigh air a chèile.
Champagne is given to the prayers.	Tha champagne air a thoirt dha na h-ùrnaighean.
The plane was damaged by a stone.	Chaidh an itealan a mhilleadh le clach.
The plans worked well.	Dh’obraich na planaichean gu math.
Thick eyes framed her face.	Bha sùilean tiugh a’ frèamadh a h-aodann.
We took out two eggs and six ounces of milk.	Thug sinn a-mach dà ugh, agus sia unnsaichean bainne.
When we are thirsty, we drink water.	Nuair a tha am pathadh oirnn, bidh sinn ag òl uisge.
We should all be held accountable.	Bu chòir dhuinn uile a bhith cunntachail.
This is only a partial list of his achievements.	Chan eil an seo ach liosta pàirt de na rinn e.
But you can face this problem.	Ach faodaidh tu aghaidh a thoirt air an duilgheadas seo.
You need to rest now.	Feumaidh tu fois a ghabhail a-nis.
He gave her the wounds.	Thug e na lotan oirre.
She hopes to find a solution sooner rather than later.	Tha i an dòchas fuasgladh a lorg nas luaithe seach nas fhaide air adhart.
Do not see evil, do not hear evil.	Na faic olc, na cluinn olc.
When water freezes, it becomes ice.	Nuair a bhios uisge a 'reothadh, bidh e na deigh.
Children are prohibited from approaching	Tha casg air clann bho bhith a’ dol faisg air làimh
The union leader addressed the crowd.	Bhruidhinn ceannard an aonaidh ris an t-sluagh.
Cut the vegetables into thin shells.	Gearr an glasraich ann an sligean tana.
Watch the sunset each evening.	Coimhead air dol fodha na grèine gach feasgar.
They used birds to test for poison	Chleachd iad eòin airson deuchainn airson puinnsean
The horns were crying.	Bha na dùdach a’ caoineadh.
It was a miracle that they escaped unscathed.	B’ e mìorbhail a bh’ ann gun do theich iad bho dhroch leòn.
The graves are ripe.	Tha na h-uaighean abaich.
All meals were carefully weighed.	Chaidh a h-uile biadh bìdh a thomhas gu faiceallach.
Careful handling of the chemicals is essential.	Tha e deatamach gun tèid na ceimigean a làimhseachadh gu faiceallach.
The cake was traditionally eaten on birthdays.	Bhathar ag ithe a’ chèic gu traidiseanta air co-làithean breith.
Make sure it has a thick texture.	Dèan cinnteach gu bheil inneach tiugh aige.
Findings show that baby carriers also help children sleep better.	Tha toraidhean a’ nochdadh gu bheil luchd-giùlan pàisde cuideachd a’ cuideachadh clann a’ cadal nas fheàrr.
Don't ask anyone for age.	Na iarr aois air duine.
They are lucky that you are as good as children.	Tha iad fortanach gu bheil thu cho math le clann.
Where possible, we use natural products.	Far a bheil sin comasach, bidh sinn a’ cleachdadh stuthan nàdarra.
Do not allow nut butter to stick to the sides of the jars.	Na leig le ìm cnò a bhith a 'bualadh air taobhan nan cnagain.
The conflict escalated into a war.	Mheudaich an còmhstri gu bhith na chogadh.
Spray the flowers with a hose on a hot day.	Dèan spraeadh air na flùraichean le hose air latha teth.
Police strengthened more patrols across schools.	Dhaingnich na poileis barrachd phatroilean air feadh sgoiltean.
Everyone loves superheroes.	Tha a h-uile duine dèidheil air superheroes.
Rotate the three apples, then skewer them onto a toothpick.	Rothar na trì ùbhlan, an uairsin skewer iad air poca fhiaclan.
They could visit the island by boat.	B' urrainn dhaibh tadhal air an eilean le bàta.
In cold weather, old people open their windows.	Ann an aimsir fhuar, bidh seann daoine a’ fosgladh na h-uinneagan aca.
Sleep tight!	Caidil gu math!
We want to develop close economic links with your area.	Tha sinn airson ceanglaichean eaconamach dlùth a leasachadh leis an sgìre agad.
Women should retain the honor	Bu chòir do bhoireannaich an urram a ghleidheadh
Did you hear what she said?	An cuala tu na thuirt i?
Mix the ingredients together in a bowl.	Measgaich na grìtheidean còmhla ann am bobhla.
He spent years as a lumberjack.	Chuir e seachad bliadhnaichean mar lumberjack.
Trains are the best mode of transport inside.	Is e trèanaichean an dòigh còmhdhail as fheàrr a-staigh.
There was a growing sense of confidence.	Bha faireachdainn de mhisneachd a’ sìor fhàs.
A faint sound brought the climb to our ears.	Thug fuaim lag an t-sreap gu ar cluasan.
The power output of today's microchips is enormous.	Tha toradh cumhachd microchips an latha an-diugh fìor mhòr.
The giraffe is the tallest mammal.	Is e an giraffe am mamal as àirde.
He hoped she would reconsider her decision.	Bha e an dòchas gun dèanadh i ath-bheachdachadh air a co-dhùnadh.
We found our car.	Lorg sinn an càr againn.
Police are treating this as a malicious incident.	Tha na poilis a' dèiligeadh ri seo mar thachartas droch-rùnach.
Her car is on fire!	Tha an càr aice na theine!
The crew bus crashed into a tractor.	Thuit bus na sgioba ann an tractar.
The island was covered in thick fog.	Bha an t-eilean còmhdaichte le ceò tiugh.
Make sure you put your rubbish in the bin.	Feuch an cuir thu do sgudal anns a’ bhiona.
Can you give me a phone number?	An urrainn dhut àireamh fòn a thoirt dhomh?
Today that practice is severely restricted.	An-diugh tha an cleachdadh sin air a chuingealachadh gu mòr.
You cannot change the past.	Chan urrainn dhut an àm a dh'fhalbh atharrachadh.
Give it some thought, 'said the nurse.	Thoir beagan smaoineachaidh dha, thuirt a’ bhanaltram.
The eagle rose silently above.	Dh'èirich an iolaire gu sàmhach gu h-àrd.
Warren's service was excellent.	Bha seirbheis Warren air leth math.
The problem is that the mines are now closed.	'S e an duilgheadas a th' ann gu bheil na mèinnean dùinte a-nis.
Most of those present were.	Bha a’ mhòr-chuid den fheadhainn a bha an làthair.
That guy is more famous for his guitar.	Tha an duine sin nas ainmeil airson a ghiotàr.
Every woman has the right to choose her own husband.	Tha còir aig a h-uile boireannach an duine aice fhèin a thaghadh.
In this region, the nights are colder in the summer.	Anns an roinn seo, tha na h-oidhcheannan nas fhuaire as t-samhradh.
Remember the time when you were very young.	Cuimhnich an t-àm nuair a bha thu glè òg.
Farmers are flooding the market with cheap vegetables.	Bidh tuathanaich a’ tuiltean a’ mhargaidh le glasraich saor.
The television shows a sad face.	Tha an telebhisean a’ sealltainn aodann brònach.
Only members of the royal family have to apply.	Chan fheum ach buill den teaghlach rìoghail tagradh a dhèanamh.
He enjoys playing volleyball.	Is toil leis a bhith a’ cluich ball-volley.
The competition was tough and strong.	Bha an fharpais cruaidh agus làidir.
The lucky few were sucking on toasted champagne as the honeymoon came to an end.	Bha am beagan fortanach a’ sùghadh champagne a’ toastadh nuair a thàinig mìos na meala gu crìch.
I learned that she had recently lost her father.	Dh’ ionnsaich mi gun robh i air a h-athair a chall o chionn ghoirid.
He looked at her with a praise of innocence.	Sheall e rithe le moladh neo-thruaillidh.
They had to raise a lot of money.	Dh'fheumadh iad airgead mòr a thogail.
Apply the medication immediately.	Cuir a-steach an stuth-leigheis sa bhad.
The wind stopped shouting.	Sguir a’ ghaoth èigheach de bhith.
Do not read a translation of this poem.	Na leugh eadar-theangachadh den dàn seo.
One day, trainees arrived in the town square.	Aon latha, ràinig luchd-trèanaidh ceàrnag a’ bhaile.
A local band played to inspire fans.	Chluich còmhlan ionadail airson luchd-leantainn a bhrosnachadh.
He was weak.	Bha e lag.
The boy headed forward.	Thug am balach aghaidh air adhart.
A farmer brought those melons to market.	Thug tuathanach na melonan sin gu margaid.
Poor children would often go barefoot through the harsh winters.	Gu math tric bhiodh clann bhochd a' falbh gun bhrògan tro na geamhraidhean uabhasach.
People came in pairs, one carrying goods, the other money.	Thàinig daoine ann an càraidean, aon a 'giùlan bathar, am fear eile airgead.
The glass vase broke on the floor.	Bhris am vase glainne air an làr.
She wanted to show off her elegant new diamond ring.	Bha i airson an fhàinne daoimean ùr eireachdail aice a thaisbeanadh.
She prefers to walk instead of drive.	Is fheàrr leatha coiseachd an àite dràibheadh.
The party swam.	Chaidh am pàrtaidh a shnàmh.
Both musicians had the opportunity to sing.	Fhuair an dithis luchd-ciùil an cothrom seinn.
He does it because he knows it benefits him.	Bidh e ga dhèanamh oir tha fios aige gu bheil e na bhuannachd dha.
One of the animals is a rabbit.	Is e coineanach aon de na beathaichean.
I need new socks.	Tha feum agam air stocainnean ùra.
The trees moved gently in the wind.	Ghluais na craobhan gu socair anns a’ ghaoith.
This paper is the result of a special study.	Tha am pàipear seo mar thoradh air sgrùdadh sònraichte.
The statue stands above the harbor.	Tha an ìomhaigh na sheasamh os cionn a’ chala.
The city is headquartered in Britain.	Tha prìomh oifisean Bhreatainn anns a’ bhaile-mhòr seo.
It was a spark that woke him up.	'S e sradag a dhùisg e.
There were controversial reports about the incident.	Bha aithrisean connspaideach ann mun tachartas.
The farmer built a harem of female slaves.	Thog an tuathanach harem de thràillean boireann.
Guided tours are often offered.	Bidh tursan treòraichte gu tric air an tabhann.
He walked up the stairs, wasting his money.	Choisich e suas an staidhre, a 'seargadh an airgid aige.
A group of mammals is called a flock.	Canar treud ri buidheann de mhamalan.
The laboratory is well equipped.	Tha an obair-lann air a dheagh uidheamachadh.
This little kitten was just staring at me.	Bha a’ phiseag bheag seo dìreach a’ coimhead orm.
You have to learn to be strong and tough.	Feumaidh tu ionnsachadh a bhith làidir agus cruaidh.
Throw the hedgehogs into the bin!	Tilg na gràineagan dhan bhiona!
Holidays are a time of celebration.	Tha na saor-làithean nan àm subhachais.
They laughed and joked together.	Rinn iad gàire agus fealla-dhà còmhla.
A large dog stood upright, crying over the sheep.	Sheas cù mòr gu dìreach, a' caoineadh air na caoraich.
I hope not, because she means well.	Tha mi an dòchas nach eil, oir tha i a 'ciallachadh gu math.
He was very polite.	Bha e gu math modhail.
Politicians were coming under increasing pressure.	Bha luchd-poilitigs a’ tighinn fo barrachd cuideam.
He was drawn here by the sound of the music.	Bha e air a tharruing an so le fuaim a' chiùil.
The baby cried non-stop.	Ghlaodh an leanabh gun stad.
Turn this into metric measurements.	Tionndaidh seo gu tomhais meatrach.
Harriet considers him a good friend.	Tha Harriet ga mheas mar dheagh charaid.
Her bravery impressed all interviewees.	Thug a tapachd buaidh air a h-uile neach-agallaimh.
Inconsistent report found.	Chaidh aithisg neo-chunbhalach a lorg.
Jane was very upset.	Bha Sìne gu math troimh-chèile.
I want to be a lawyer.	Tha mi airson a bhith nam neach-lagha.
Please do not be lazy.	Na bi leisg, mas e do thoil e.
They were not ready to listen.	Cha robh iad deiseil airson èisteachd.
His left hand covered his right hand.	Chòmhdaich a làmh chlì a làmh dheas.
Her hair fell across her face.	Thuit a falt tarsainn air a h-aodann.
The numbers are made up of ten numbers.	Tha na h-àireamhan air an dèanamh suas de dheich àireamhan.
After two hours, the mission had failed.	Às deidh dà uair a thìde, bha am misean air fàiligeadh.
He leads an offensive force.	Tha e a 'stiùireadh feachd ionnsaigh.
The captives were tied to a table.	Bha na braighdean air an ceangal ri bòrd.
Children often play with matches.	Gu tric, bidh clann a’ cluich le maidsean.
The teacher intends to control it.	Tha an tidsear an dùil smachd a chumail air.
Elephants have long been used to pull heavy carts.	Thathas air a bhith a’ cleachdadh ailbhein o chionn fhada airson cairtean troma a tharraing.
A flat surface is best for baking cookies.	Tha uachdar còmhnard nas fheàrr airson briosgaidean bèicearachd.
The beautiful, sandy desert has many attractions.	Tha mòran àiteachan tarraingeach anns an fhàsach bhrèagha, ghainmhich.
This restaurant is one of the best in town.	Tha an taigh-bìdh seo mar aon den fheadhainn as fheàrr sa bhaile.
The story has been passed down from generation to generation.	Tha an sgeulachd air a dhol sìos bho ghinealach gu ginealach.
The farmer will go out and plow the fields.	Thèid an tuathanach a-mach agus treabhadh e na h-achaidhean.
The travelers carried many treasures from this temple.	Ghiùlain an luchd-siubhail mòran ulaidhean bhon teampall seo.
Traditionally people had to work hard in their country.	Gu traidiseanta bha aig daoine ri bhith ag obair gu cruaidh san dùthaich aca.
She is married now.	Tha i pòsta a-nis.
The passer-by was frightened when he disappeared.	Bha an neach a bha a’ dol seachad fo eagal nuair a chaidh e à bith.
The country's oceans receive more water than all the rivers combined.	Bidh cuantan na dùthcha a’ faighinn barrachd uisge na tha a h-uile abhainn còmhla.
It rained heavily, but the meadows were dry.	Bha an t-uisge ann gu mòr, ach bha na cluaintean tioram.
The rich took advantage of the poor.	Bha na beartach a’ gabhail brath air na bochdan.
But it is not just a vase.	Ach chan e dìreach vase sam bith a th’ ann.
This is made up of several hydrogen and oxygen atoms.	Tha seo air a dhèanamh suas de ghrunn atoman hydrogen agus ogsaidean.
The birds are singing in the garden.	Tha na h-eòin a’ seinn anns a’ ghàrradh.
He came slowly to the door, his steps echoing.	Thàinig e gu mall air an dorus, a cheuman a' gabhail mac-talla.
He encouraged others to follow in his footsteps.	Bhrosnaich e daoine eile gus na ceumannan aige a leantainn.
A bushel is a unit of measurement.	Is e aonad tomhais a th’ ann am bushel.
Studies like this are crucial.	Tha sgrùdaidhean mar seo deatamach.
Children are here to follow in the footsteps of their parents.	Tha clann an seo airson leantainn ann an ceumannan am pàrantan.
The caustic chemicals burned a hole in his clothes.	Loisg na ceimigean caustic toll anns an aodach aige.
Just make good soup.	Dìreach dèan brot math.
You are going to be blessed.	Tha thu gu bhith air do bheannachadh.
The first attempt at reconciliation was a failure.	B’ e fàilligeadh a’ chiad oidhirp air rèite.
A mixture of rock and clay.	Measgachadh de chreig agus crèadha.
This changes with the seasons.	Bidh seo ag atharrachadh leis na ràithean.
He did not fully sympathize with their daughter 's condition.	Cha robh e co-fhaireachdainn gu tur ri cor an nighean aca.
He kicked a football against a wall.	Bhreab e ball-coise an aghaidh balla.
Her husband is a private detective.	Tha an duine aice na lorgaire prìobhaideach.
The window was open, and a strong wind was blowing.	Bha an uinneag fosgailte, agus gaoth lag a’ sèideadh.
These flowers smell divine!	Bidh na flùraichean sin a 'fàileadh diadhaidh!
The changes were first seen by university students.	Chaidh na h-atharrachaidhean fhaicinn an toiseach le oileanaich oilthigh.
The fish moved around aimlessly.	Ghluais an t-iasg timcheall gun amas.
Is this number for courier service?	A bheil an àireamh seo airson seirbheis teachdaiche?
We were thrilled with the amarettis tower.	Bha sinn air leth toilichte leis an tùr amarettis.
After a difficult journey, they arrived home safely.	Às deidh turas duilich, ràinig iad dhachaigh gu sàbhailte.
He bade farewell as he walked through the gate.	Ghabh e beannachd agus e a’ coiseachd tron ​​gheata.
Exaggerating, obviously.	Exaggerating, gu follaiseach.
The government still has a long way to go.	Tha slighe fhada ri dhol fhathast aig an riaghaltas.
Listening to music can be a relief.	Bidh èisteachd ri ceòl a’ faochadh cuideam.
This section is no longer relevant.	Chan eil an earrann seo buntainneach tuilleadh.
A syntactactically correct sentence must contain at least one verb.	Feumaidh co-dhiù aon ghnìomhair a bhith ann an seantans a tha ceart le syntactactically.
They are the basis of any rational society.	Tha iad nam bunait airson comann reusanta sam bith.
Starbucks is about to open its first store here.	Tha Starbucks gu bhith a’ fosgladh a’ chiad bhùth aige an seo.
It came directly to his senses.	Thàinig e gu dìreach chun na mothachaidhean aige.
Wedding, birth, and baptism.	Banais, breith, agus baisteadh.
His knees were sore.	Bha cràdh mòr air na ghlùin.
The director was a government official.	Bha an stiùiriche na oifigear riaghaltais.
The province has won a major cricket trophy.	Choisinn a’ mhòr-roinn cupa criogaid cudromach.
Our city was attacked by an army of dragons.	Chaidh ionnsaigh a thoirt air ar baile-mòr le arm de dhràgan.
The population of this country is expected to increase.	Tha dùil gun àrdaich àireamh-sluaigh na dùthcha seo.
Take a shower before sitting down to dinner.	Faigh fras mus suidh thu sìos gu dinnear.
The commander allowed the attack.	Thug an ceannard cead don ionnsaigh.
He had made a name for himself in journalism.	Bha e air cliù a thogail ann an naidheachdas.
Many local tribes live in harmony with nature.	Tha mòran threubhan ionadail a’ fuireach ann an co-chòrdadh ri nàdar.
The trees are beginning to cut.	Tha na craobhan a’ tòiseachadh a’ buain.
The main road was cut off from the island.	Chaidh am prìomh rathad a ghearradh às an eilean.
The rain was light.	Bha an t-uisge ann gu aotrom.
Will we find new species of life?	An lorg sinn gnèithean beatha ùra?
Do not break eggs in a bowl.	Na bris uighean ann am bobhla.
She woke up in a bad mood.	Dhùisg i ann an droch shunnd.
His nails were black and dull.	Bha na h-ìnean aige dubh agus gruamach.
He cut the steak into thin shells.	Gheàrr e an steak gu sligean tana.
The main road was narrow and windy.	Bha an rathad mòr cumhang agus gaothach.
The cops killed the two thieves.	Chuir na copaichean an dà mheirleach às.
She did not respond immediately.	Cha do fhreagair i sa bhad.
This writing is easy to follow.	Tha an sgrìobhadh seo furasta a leantainn.
The walls were partially covered with wallpaper.	Bha na ballachan gu ìre còmhdaichte le pàipear-balla.
She is in a particularly difficult situation right now.	Tha i ann an suidheachadh sònraichte duilich an-dràsta.
He looked willing to start.	Bha e a’ coimhead deònach tòiseachadh.
Ensure staff receive appropriate training.	Dèan cinnteach gu faigh luchd-obrach trèanadh iomchaidh.
She put a bullet in her cheek.	Thug i peilear anns a’ ghruaidh.
The original power plant was a watermill.	B’ e muileann-uisge an inneal cumhachd tùsail.
This is a small, informal reunion.	Is e ath-choinneachadh beag, neo-fhoirmeil a tha seo.
We traveled all over the country by train.	Shiubhail sinn air feadh na dùthcha air trèana.
The town has poor drainage.	Tha droch dhrèanadh anns a’ bhaile.
The emperor asked his son to ride his horse.	Dh’ iarr an t-ìmpire air a mhac an t-each aige a mharcachd.
The factory workers complained bitterly.	Bha luchd-obrachaidh an fhactaraidh a' gearain gu goirt.
Take a quick look around and find yourself alone.	Sùil sgiobalta timcheall agus lorgar thu fhèin na aonar.
The government passed the last legislation.	Ghabh an riaghaltas ris an reachdas mu dheireadh.
You may ask your parents if you can get money.	Is dòcha gun iarr thu air do phàrantan am faigh thu airgead.
This pine was burned by lightning.	Chaidh an giuthas seo a losgadh le dealanach.
His parents are so angry with him.	Tha a phàrantan cho feargach ris.
The balloons were scattered in different places.	Bha na bailiùnaichean sgapte ann an diofar àiteachan.
Please contact me as soon as you can.	Cuir fios thugam cho luath 's as urrainn dhut.
The sound of heavy rain filled the room.	Lìon fuaim uisge trom an rùm.
The boss seemed in a hurry.	Bha e coltach gu robh an ceannard ann an cabhaig.
The professor has speaking responsibilities across the country.	Tha dleastanasan labhairt aig an àrd-ollamh air feadh na dùthcha.
Nubia became a word for luxury.	Thàinig Nubia gu bhith na fhacal airson sòghalachd.
Opponents of change are deceived.	Tha daoine a tha an aghaidh atharrachaidh air am mealladh gu fàiligeadh.
To prevent this from happening again, security forces have been patrolling the area.	Gus nach tachair seo a-rithist, tha feachdan tèarainteachd air a bhith a’ cumail sùil air an sgìre.
The sides of wooded mountains were smothered with mist.	Bha cliathaichean bheanntan coillteach air am mùchadh le ceò.
This can be business and tourism.	Faodaidh seo a bhith na ghnìomhachas agus turasachd.
He could not afford such luxury, as newspapers or novels.	Cha b 'urrainn dha a leithid de shòghalachd a phàigheadh, mar phàipearan-naidheachd no nobhailean.
But in reality, we do not know for sure.	Ach ann an da-rìribh, chan eil fios againn le cinnt.
Try to be very careful.	Feuch gum bi thu gu math faiceallach.
Carefully fold the egg whites into the egg yolk mixture.	Paisg na gealaichean ugh gu faiceallach a-steach don mheasgachadh buidheag ugh.
The surgeon found that they had to act quickly.	Lorg an lannsair gum feumadh iad a dhol an gnìomh gu sgiobalta.
Tree limbs can fall if it loses sap.	Faodaidh buill craoibhe tuiteam ma tha i a' call sùgh.
The cancer spreads to other organs.	Sgaoil an aillse gu buill-bodhaig eile.
After her marriage, she changed her name.	Às deidh a pòsadh, dh’ atharraich i an t-ainm aice.
The politician may have known he was recording it.	Is dòcha gu robh fios aig an neach-poilitigs gu robh e ga chlàradh.
The company focuses on cement production.	Tha a 'chompanaidh ag amas air a bhith a' dèanamh saimeant.
Raincoats are needed all year round.	Tha feum air còtaichean-uisge fad na bliadhna.
And are you, my lady,	Agus am bheil thu, mo bhean uasal,
He is a great partner.	Tha e na dheagh chom-pàirtiche.
Business people were particularly upset by this move.	Bha luchd-gnìomhachais gu sònraichte troimh-chèile leis a’ cheum seo.
Apples are a rich source of vitamins and antioxidants.	Tha ùbhlan nan stòr beairteach de bhiotamain agus antioxidants.
Two weeks later, the money was still missing.	Dà sheachdain às deidh sin, bha an t-airgead fhathast a dhìth.
The court found no need to hear his application.	Chan fhaca a’ chùirt feum sam bith a bhith ag èisteachd ris an tagradh aige.
The young girl was whistling to the boy.	Bha an nighean òg a’ feadaireachd ris a’ ghille.
The murder rates here are amazing.	Tha na h-ìrean murt an seo iongantach.
They both blew their horns angrily.	Shèid an dithis an adhaircean gu feargach.
They did their best to keep quiet.	Rinn iad an dìcheall cumail sàmhach.
She visited several countries during her lifetime.	Thadhail i air grunn dhùthchannan rè a beatha.
Sponges and corals that live near coral reefs.	Spongan agus corailean a tha a 'fuireach faisg air sgeirean corail.
The wind had died down shortly before morning.	Bha a’ ghaoth air bàsachadh goirid ron mhadainn.
Technological development is thriving,	Tha leasachadh teicneòlach a’ soirbheachadh,
Everyone else was sentenced to death.	Chaidh binn bàis a chur air a h-uile duine eile.
The locals were terrified by the sudden news.	Bha muinntir an àite fo eagal leis an naidheachd obann.
She was wearing a small, comfortable dress.	Bha èideadh beag, cofhurtail oirre.
The moon and the stars were moving on the night horizon.	Bha a’ ghealach agus na reultan a’ gluasad air fàire na h-oidhche.
He polished his glasses.	Rinn e snas air na speuclairean aige.
The police officer was shot dead by a police officer.	Mharbh peilear an oifigear poileis fireannach.
Visitors are encouraged to visit the area.	Thathas a’ brosnachadh luchd-tadhail tadhal air an sgìre.
The ancient ruins of Greece are quite remarkable.	Tha seann tobhtaichean na Grèige gu math iongantach.
The town has a good antiquity.	Tha deagh àile àrsaidh aig a’ bhaile mu dheidhinn.
All children should learn to be polite.	Bu chòir do chlann uile ionnsachadh a bhith modhail.
Roads are the heart of this rural economy.	'S e rathaidean cridhe na h-eaconamaidh dhùthchail seo.
He never told us about this!	Cha do dh'innis e dhuinn a-riamh mu dheidhinn seo!
The atmosphere is constantly being monitored.	Thathas a’ cumail sùil air an àile gu cunbhalach.
I love the city every day.	Tha am baile-mòr a’ còrdadh rium a h-uile latha.
The chef prepared dinner.	Dh’ullaich an còcaire dìnnear.
The guests arrived for a great party.	Ràinig na h-aoighean airson pàrtaidh sgoinneil.
The crime rate is very low in this area.	Tha an ìre eucoir gu math ìosal san roinn seo.
She cried as she listened to the wind.	Ghlaodh i agus i ag èisteachd ris a’ ghaoith.
Life in this city is almost gone.	Tha beatha sa bhaile-mhòr seo cha mhòr air a dhol à bith.
They stayed up late talking.	Dh’ fhan iad fadalach a’ bruidhinn.
Use the knife to cut the chicken.	Cleachd an sgian airson an cearc a ghearradh.
Even residents say the water is polluted.	Tha eadhon an luchd-còmhnaidh ag ràdh gu bheil an t-uisge air a thruailleadh.
The room shook as the walls sighed.	Chrath an seòmar mar a bha na ballachan ag osnaich.
She wants to meet him.	Tha i ag iarraidh coinneachadh ris.
The politicians who won were ashamed.	Bha nàire air na luchd-poilitigs a chaidh a’ chùis.
He won gold in the steeple.	Bhuannaich e òr anns an stìopall.
The cities of this region were famous for their poetry.	Bha bailtean-mòra na sgìre seo ainmeil airson am bàrdachd.
The soldiers immediately opened fire.	Dh’ fhosgail na saighdearan teine ​​sa bhad.
Always add a measure of sweetness to the food,	Thoir an-còmhnaidh tomhas de mhìlseachd sa bhiadh,
The program creates a map of the brain.	Tha am prògram a’ cruthachadh mapa den eanchainn.
The picture shows the circulation of water around the world.	Tha an dealbh a’ sealltainn cuairteachadh uisge air feadh an t-saoghail.
They believe that technology weakens society and separates mankind.	Tha iad den bheachd gu bheil teicneòlas a’ lagachadh comann-sòisealta agus a’ dealachadh mac an duine.
We are plagued on all sides by adversity.	Tha sinn air ar sàrachadh air gach taobh le duilgheadasan.
Get up early to take advantage of the morning light.	Eirich tràth gus brath a ghabhail air solas na maidne.
Why light a lamp?	Carson a lasadh lampa?
Although steps were needed, most people welcomed the measures.	Ged a bha feum air ceumannan, chuir a’ mhòr-chuid fàilte air na ceumannan sin.
Watch the scene for a few minutes.	Thoir sùil air an t-sealladh airson beagan mhionaidean.
Every day, there are more and more books under the tree.	Gach latha, tha barrachd is barrachd leabhraichean fon chraoibh.
Clean the berries in a colander.	Glan na dearcan ann an colander.
They ordered coffee, scones, tea or hot chocolate.	Dh’òrdaich iad cofaidh, sgonaichean, tì neo seoclaid teth.
A bright smile lit up his face.	Bha gàire soilleir a’ lasadh aodann.
We see birds everywhere today.	Chì sinn eòin anns a h-uile àite an-diugh.
The canal is incredibly deep.	Tha an canàl iongantach domhainn.
The feathers of the bird are black and shiny.	Tha itean an eun dubh agus gleansach.
Local tribes built their villages on the cliffs.	Thog treubhan ionadail na bailtean beaga aca air na bearraidhean.
The talk was boring, but the slides were interesting.	Bha an òraid dòrainneach, ach bha na sleamhnagan inntinneach.
The well showers, as a constant reminder of yesterday's rain.	Bidh an tobar a’ frasadh, mar chuimhneachan cunbhalach air uisge an-dè.
White collar crimes, such as courtship, are much more common.	Tha eucoirean coilearan geala, leithid suirghe, tòrr nas cumanta.
The thief's face was twisted with hatred.	Bha gnùis a' mhèirleach air a toinneamh le fuath.
Sentences in this article are too long.	Tha seantansan san artaigil seo ro fhada.
They could not handle the heat.	Cha b' urrainn dhaibh dèiligeadh ris an teas.
Strange things happen here.	Bidh rudan neònach a’ tachairt an seo.
The refrigerator contains two eggs.	Tha dà ugh anns an fhrigeireadair.
Then we left quickly, anxiously without being bothered.	An uairsin dh'fhalbh sinn gu sgiobalta, iomagaineach gun a bhith a 'cur dragh oirre.
His invention changed the world forever.	Dh’atharraich an innleachd aige an saoghal gu bràth.
I opened the door.	Dh’fhosgail mi an doras.
Although the clothing is warm, it is too restrained.	Ged a tha an t-aodach blàth, tha e ro chuingealaichte.
The young woman studied both language and literature.	Rinn am boireannach òg sgrùdadh air an dà chànan agus litreachas.
The thief went off, upside down.	Chaidh am mèirleach dheth, ceann sìos.
The ball did not kick well.	Cha do bhreab am ball gu math.
So old grandmother cooked for dinner.	Mar sin bhruich seann mhàthair airson dinnear.
He checked his watch.	Thug e sùil air an uaireadair aige.
There is no mistake.	Chan eil mearachd ann.
They thought the rumors were true.	Bha iad den bheachd gu robh na fathannan fìor.
There are rare trees from all over the world in the garden.	Tha craobhan tearc bho air feadh an t-saoghail anns a’ ghàrradh.
Help was sought from the east.	Chaidh cuideachadh a shireadh bhon taobh an ear.
The government decided to create national parks.	Cho-dhùin an riaghaltas pàircean nàiseanta a chruthachadh.
She was wearing a simple blue linen dress.	Bha dreasa shìmplidh de anart gorm oirre.
Fuel shortages are widespread.	Tha gainnead connaidh farsaing.
Prefers classical music.	Is fheàrr leis ceòl clasaigeach.
In his view, this tradition should end.	Na bheachd-san, bu chòir an traidisean seo a thoirt gu crìch.
There are two different roads in a forest.	Tha dà rathad eadar-dhealaichte ann an coille.
She showed off her engagement ring.	Sheall i a fàinne gealladh.
Good memory is essential for cooking.	Tha cuimhne mhath riatanach airson còcaireachd.
It is humanity that makes us human.	Is e daonnachd a tha gar dèanamh daonna.
The priests were preaching, their faces bowed with anxiety.	Bha na sagartan a' searmonachadh, an aghaidhean air an cromadh le iomaguin.
The algebra textbook lay open.	Bha an leabhar-teacsa ailseabra na laighe fosgailte.
Sometimes art imitates life.	Aig amannan, bidh ealain a’ dèanamh atharrais air beatha.
The new moon appeared in the sky.	Nochd a' ghealach ùr anns an adhar.
The snakes were poisonous.	Bha na nathraichean nimh.
Unfortunately, he died of a heart attack.	Gu mì-fhortanach, bhàsaich e le grèim cridhe.
Is this correct grammar?	An e gràmar ceart a tha seo?
The boss is upset about what has happened.	Tha an ceannard a’ faireachdainn sìos mu na tha air tachairt.
Some decide to resign.	Bidh cuid a’ co-dhùnadh an dreuchdan a thrèigsinn.
A number of important questions remain unanswered.	Tha grunn cheistean cudromach fhathast gun fhreagairt.
She lifted the roof.	Thog i am mullach.
After a heated argument, the couple parted ways.	Às deidh argamaid theth, dhealaich a ’chàraid.
Put a kilogram of tomato in a food processor.	Cuir cileagram de tomato ann am pròiseas bidhe.
He specified that groups be formed.	Shònraich e gum biodh buidhnean air an cruthachadh.
He swore he always meant it.	Mhionnaich e gu robh e an-còmhnaidh a 'ciallachadh.
The car is parked to the right of the house.	Tha an càr air a phàirceadh air taobh deas an taighe.
An earthquake shook the city.	Chrath crith-thalmhainn am baile.
The foolish king submitted to their requests.	Thug an righ amaideach a steach d'an iarrtasan.
Cooking too many vegetables can reduce their nutritional value.	Le bhith a’ còcaireachd cus glasraich lughdaichidh sin an luach beathachaidh aca.
He is a diligent student.	Tha e na oileanach dìcheallach.
Some birds move south in winter.	Bidh cuid de dh'eòin a' gluasad gu deas sa gheamhradh.
Everyone has circadian rhythms.	Tha ruitheaman circadian aig a h-uile duine.
This group of buildings is in a group.	Tha a’ bhuidheann seo de thogalaichean ann am buidheann.
He met several old friends, and then went home.	Choinnich e ri grunn sheann charaidean, agus an uair sin dh'fhalbh e dhachaigh.
These facts are beyond doubt.	Tha na fìrinnean sin gun teagamh.
The young couple held their hands on the beach.	Chùm a’ chàraid òg làmhan air an tràigh.
She accepted cigarettes from her husband.	Ghabh i ri toitean bhon duine aice.
My train is late.	Tha an trèana agam fadalach.
It's usually easy to tell where a gamete is coming from.	Mar as trice tha e furasta faicinn cò às a tha gamete a’ tighinn.
The bed was lined with roses.	Bha an leabaidh air a chuairteachadh le ròsan.
He was clearly shaken by what he said.	Bha e gu soilleir air a chrathadh leis na thuirt e.
Ants were carrying rice grains.	Bha seangan a’ giùlan gràinne rus.
Talk to your teacher if you are having problems.	Bruidhinn ris an tidsear agad ma tha duilgheadasan agad.
Physics is a branch of science.	Tha fiosaig na mheur de shaidheans.
He behaved well over the years.	Ghiùlain e gu math thar nam bliadhnaichean.
The young man's plan was bold.	Bha plana an fhir òig dàna.
Try to store the peanuts in an air dish.	Feuch an glèidh thu na cnòthan-cnuic ann an soitheach èadhair.
You will find that it is a fast car.	Lorgaidh tu gur e càr caran luath a th’ ann.
The two pokers left the fort and went to fight.	Dh'fhàg an dà phòcair an dùn agus chaidh iad a shabaid.
Some people may lose their jobs.	Dh’ fhaodadh cuid de dhaoine an cuid obrach a chall.
He was a friendly man, always willing to help others.	Bha e na dhuine càirdeil, daonnan deònach daoine eile a chuideachadh.
It leaps carelessly through the rye.	Bidh e a’ leum gu neo-chùramach tron ​​t-seagal.
David grew stronger and ate less each day.	Dh'fhàs Daibhidh na bu làidire agus dh'ith e na bu lugha gach latha.
The clothes are made of wool, and can be machine washed.	Tha clòimh anns an aodach, agus faodar a nighe le inneal.
The postman delivered four letters.	Thug am fear-puist seachad ceithir litrichean.
I highly recommend the book!	Tha mi gu mòr a’ moladh an leabhar!
Your schedule will be tight.	Bidh an clàr-ama agad teann.
The snake slipped through the tall plants.	Shleamhnaich an nathair tro na luibhean àrda.
I am familiar with these vehicles.	Tha mi eòlach air na carbadan seo.
Death row prisoners were denied leave to appeal.	Chaidh cead ath-thagradh a dhiùltadh do phrìosanaich sreath bàis.
A humble cottage in the deep forest.	Bothan iriosal anns a’ choille dhomhainn.
The inquiry will be conducted by a judge.	Bidh an rannsachadh air a stiùireadh le britheamh.
Cases like this are very rare.	Tha cùisean mar seo gu math tearc.
Coxswain holds the oarsmen in line.	Bidh coxswain a’ cumail nan ràimhearan san loidhne.
Costs associated with accidents are unaccounted for.	Tha cosgaisean co-cheangailte ri tubaistean gun chunntas.
The carrier must be fenced by a professional fencer.	Feumaidh an neach-giùlain a bhith air a dhèanamh le feansaiche proifeasanta.
Beat while the iron is hot.	Buail fhad 's a tha an iarann ​​teth.
The unusual train was crowded today.	Bha an trèana neo-àbhaisteach làn sluaigh an-diugh.
The situation was quiet.	Bha an suidheachadh sàmhach.
My car was just running over the cat.	Bha an càr agam dìreach a’ ruith thairis air a chat.
Michael kept a group of wildcats.	Chùm Mìcheal buidheann de chait fhiadhaich.
The loch was a popular tourist destination every summer.	Bhiodh mòran luchd-turais a’ tadhal air an loch seo a h-uile samhradh.
I'll give you some coins.	Bheir mi beagan bhuinn dhut.
Strong winds are blowing in from the sea.	Tha gaoth làidir a' sèideadh a-steach bhon mhuir.
This city suffered widespread bloodshed.	Fhuair am baile-mòr seo dòrtadh fala farsaing.
It was difficult to say exactly what he was thinking.	Bha e duilich innse dè dìreach a bha e a’ smaoineachadh.
Many businesses closed their doors.	Dhùin mòran ghnìomhachasan na dorsan aca.
Will leave you without a doubt, he said.	Fàgaidh an toil thu gun teagamh, ars esan.
The poor old woman cried and cried.	Ghlaodh a' chailleach bhochd agus ghlaodh i.
Weapons, supplies, and ammunition.	Arm, stuthan, agus armachd.
Only two benefactors eat here.	Chan eil ach dà neach sochair ag ithe an seo.
Mixture of rice, vegetables and meat.	Measgachadh de rus, glasraich agus feòil.
He has no dog.	Chan eil cù aige.
Some communities lack basic infrastructure.	Tha dìth bun-structair bunaiteach aig cuid de choimhearsnachdan.
The following guide provides the recipe for garlic flatbread.	Tha an stiùireadh a leanas a 'toirt seachad an reasabaidh airson aran còmhnard garlic.
The wind was blowing so the ride was easy.	Bha a’ ghaoth socair, agus mar sin bha an turas furasta.
Toss some salt on the snail.	Tilg beagan salainn air an t-seilcheag.
A fire was burning brightly in one corner.	Bha teine ​​a' lasadh gu dian ann an aon oisinn.
The snowstorm will pass through the area before noon.	Thèid an stoirm sneachda tron ​​sgìre ro mheadhan-latha.
The prince had a military education.	Bha foghlam armailteach aig a’ phrionnsa.
He explained that miners were entitled to pensions.	Mhìnich e gu robh còir aig mèinnearan air peinnseanan.
The company offered a special compensation package.	Thairg a’ chompanaidh pasgan dìolaidh sònraichte.
Tickets were much more expensive, but much more beautiful.	Bha na tiogaidean tòrr na bu daoire, ach gu math nas bòidhche.
Days after the confirmation, the troops withdrew.	Làithean às deidh an dearbhadh, tharraing na saighdearan air ais.
The weather is dark, rainy and wet.	Tha an aimsir dorch, frasach agus fliuch.
Examine each document carefully.	Dèan sgrùdadh cùramach air gach sgrìobhainn.
A house is not very similar to this one anywhere else.	Chan eil taigh gu math coltach ris an fhear seo an àite sam bith eile.
She kissed the boy.	Thug i pòg dhan ghille.
All women can get morning sickness.	Faodaidh a h-uile boireannach tinneas madainn fhaighinn.
It rained yesterday, causing flooding.	Bha an t-uisge ann an-dè, ag adhbhrachadh tuiltean.
We had to stop many ships that day.	Bha againn ri stad a chur air mòran shoithichean an latha sin.
She is in a good mood, obviously.	Tha i ann an droch shunnd, gu follaiseach.
Members of parliament voted down this agreement.	Bhòt buill na pàrlamaid an aonta seo sìos.
The climate is temperate.	Tha an gnàth-shìde measarra.
The country was once one group.	Aon uair bha an dùthaich na aon bhuidheann.
Politicians claim that most people want democracy.	Tha luchd-poilitigs ag agairt gu bheil a’ mhòr-chuid ag iarraidh deamocrasaidh.
He barely arrived when their coach was surrounded.	Is gann a ràinig e nuair a bha an coidse aca air a chuairteachadh.
The Convention prohibits discrimination against women.	Tha an co-chruinneachadh a’ toirmeasg leth-bhreith an aghaidh bhoireannaich.
Early breeders see a variety of wildlife.	Bidh luchd-togail tràth a’ faicinn measgachadh de fhiath-bheathaichean.
He remembered his tack box.	Chuimhnich e air a bhocsa tac.
Buy some ingredients for baklava.	Ceannaich cuid de ghrìtheidean airson baklava.
She has an amazing memory.	Tha cuimhne iongantach aice.
A hand went up.	Chaidh làmh suas.
Professionally handled.	Air a làimhseachadh gu proifeasanta.
He wanted to know the truth.	Bha e airson eòlas fhaighinn air an fhìrinn.
Old coins have been found.	Chaidh seann bhuinn a lorg.
This strong movement became very popular.	Dh'fhàs an gluasad làidir seo gu math mòr-chòrdte.
It turns out he was very rich.	Tha e a 'tionndadh a-mach gun robh e glè bheairteach.
The weapons were proudly displayed.	Bha na buill-airm air an taisbeanadh gu pròiseil.
The thick mist filled the air.	Lìon an ceò tiugh an èadhar.
Politicians were accused of corruption.	Bha luchd-poilitigs fo chasaid coirbeachd.
The competition was tough.	Bha an fharpais cruaidh.
Students pay tuition fees for university education.	Bidh oileanaich a’ pàigheadh ​​cìsean oideachaidh airson foghlam oilthigh.
This is intensive agriculture.	Is e àiteachas dian a tha seo.
And that was exactly what he wanted.	Agus b’ e sin an dearbh rud a bha e ag iarraidh.
Walking on the road, she went over a rock.	A 'coiseachd air an rathad, chaidh i thairis air creag.
Sand is the main mineral.	Is e gainmheach am prìomh mhèinnear.
You are all surrounded.	Tha thu uile air do chuairteachadh.
He confessed to his crimes.	Dh'aidich e na h-eucoirean aige.
What a noble effort!	Abair oidhirp uasal!
The soldiers responded with a bayonet charge.	Fhreagair na saighdearan le casaid bayonet.
The zoo has hundreds of mammals and birds.	Tha ceudan de mhamalan is eòin anns an sù.
The director had a lot on his mind.	Bha tòrr air inntinn an stiùiriche.
We need to resolve issues between countries peacefully.	Feumaidh sinn cùisean eadar dùthchannan fhuasgladh gu sìtheil.
I run a sanctuary for injured wildlife.	Bidh mi a 'ruith tearmann airson fiadh-bheatha leònte.
The album was well received by fans.	Bha luchd-leantainn a’ còrdadh ris a’ chlàr.
The ocean floor sinks steeply.	Tha grunnd a’ chuain a’ dol sìos gu cas.
Of all the vegetables, tomato is the most useful.	De na glasraich uile, is e tomato an fheadhainn as fheumaile.
Freezing winds blew beside the frozen water.	Shèid gaothan reòthte ri taobh an uisge reòta.
Scientists are interested in gene regulation.	Tha ùidh aig luchd-saidheans ann an riaghladh gine.
The oil was bitter.	Bha an ola searbh.
I had received several complaints about her behavior.	Bha mi air grunn ghearanan fhaighinn mu a giùlan.
As evidence, she is portraying her husband.	Mar fhianais, tha i a’ sealltainn dealbh den duine aice.
The continuing rise in taxes is a matter of great concern.	Tha an àrdachadh leantainneach ann an cìsean na adhbhar dragh mòr.
The robbers fled with a lot of loot.	Theich na meirleach le tòrr loot.
They ate a freshly caught trout.	Bha iad ag ithe air breac a bha air ùr ghlacadh.
His kidneys began to fail.	Thòisich na dubhagan aige air fàiligeadh.
The people of this city are strange, at least they say.	Tha muinntir a’ bhaile seo neònach, co-dhiù a chanas iad.
The country's sports minister is resigning following a public uprising.	Tha ministear spòrs na dùthcha a’ leigeil dheth a dhreuchd às deidh ar-a-mach poblach.
The boy was clearly upset.	Bha e soilleir gun robh am balach troimh-chèile.
This period is marked by major social changes.	Tha an ùine seo air a chomharrachadh le atharrachaidhean sòisealta mòra.
Salt water beaten at the dock.	Uisge saillte air a bhualadh aig an doca.
Major construction work will begin next month.	Tòisichidh obair togail mòr an ath-mhìos.
The minister urged the country to take action.	Chuir am ministear ìmpidh air an dùthaich gnìomh a dhèanamh.
Water is flowing from the mountains.	Tha uisge a 'sruthadh bho na beanntan.
The sandwich was delicious.	Bha an ceapaire blasta.
He moved miserably.	Ghluais e gu mì-fhortanach.
This poem is filled with emotion.	Tha an dàn seo air a lìonadh le faireachdainn.
The mountain air was a breeze.	Bha an èadhar beinne na spionnadh.
In the old days, almost all cultures worshiped divinity.	Sna seann làithean, bha cha mhòr a h-uile cultar a 'toirt adhradh do dhiadhachd.
We need to show him the right respect.	Feumaidh sinn an spèis cheart a nochdadh dha.
Bring the butter to a boil.	Thoir an t-ìm gu boil.
The intelligent designer created man.	Chruthaich an dealbhaiche tuigseach mac an duine.
He hated his family to this extent.	Bha gràin aige air a theaghlach chun na h-ìre seo.
Deserts and dry places are essential for human survival.	Tha fàsaichean agus àiteachan tioram deatamach airson a bhith beò le daoine.
There was a sudden knock on his door.	Bha gnog obann air an doras aige.
London is a wonderful mix of old and new.	Tha Lunnainn na mheasgachadh iongantach de shean is ùr.
The town was rebuilt after an avalanche.	Chaidh am baile ath-thogail an dèidh maoim-sneachda.
In the blink of an eye, the snake had struck.	Ann am priobadh na sùla, bha an nathair air bualadh.
The country has become a major player in world affairs.	Tha an dùthaich air a thighinn gu bhith na prìomh chluicheadair ann an cùisean an t-saoghail.
Smoking is prohibited in public places.	Tha smocadh air a thoirmeasg ann an àiteachan poblach.
He is widely known as a great storyteller.	Tha e aithnichte fad is farsaing mar shàr sgeulaiche.
He packed his bags for the trip.	Pacaich e na pocannan aige airson an turais.
The public was skeptical.	Bha am poball amharasach.
He stole some money.	Ghoid e beagan airgid.
These chemicals are found in nature.	Tha na ceimigean sin rim faighinn ann an nàdar.
I farmed the land for a year.	Bha mi ag àiteach an fhearainn airson bliadhna.
Branches have broken the tree.	Tha geugan air an craobh a bhriseadh.
She thought she was dead.	Shaoil ​​​​i gu robh i marbh.
She was so tired that she immediately fell asleep.	Bha i cho sgìth 's gun do thuit i na cadal sa bhad.
The captain of the ship ordered the sails to be raised.	Thug caiptean an t-soithich òrdugh na siùil a thogail.
The grave was filled with coins and jewels.	Bha an uaigh air a lìonadh le buinn is seudan.
Learning scientific methods is very complex.	Tha ionnsachadh dòighean saidheansail gu math toinnte.
Her voice is deep.	Tha a guth domhainn.
She laughed at him for wasting her money.	Thug i gàire air airson a h-airgead a chaitheamh.
Others argue that laws like this undermine democracy.	Tha cuid eile ag argamaid gu bheil laghan mar seo a’ lagachadh deamocrasaidh.
This book contains all the most important foods.	Anns an leabhar seo tha a h-uile biadh as cudromaiche.
The car is only partially submerged.	Chan eil an càr ach ann am pàirt fon uisge.
An increasing number of households own cars.	Tha càraichean aig àireamh a tha a’ sìor fhàs de dhachaighean.
The signal box left my shirt unstable.	Dh’ fhàg am bogsa comharra neo-sheasmhach air mo lèine.
A full investigation will be issued.	Thèid làn sgrùdadh a thoirt seachad.
It is a mixture of old and new.	Tha e na mheasgachadh de shean is ùr.
Further questions were not welcome.	Cha robh fàilte air tuilleadh cheistean.
Who can help me?	Cò as urrainn mo chuideachadh?
The ship was sailing through the tropical rainforest.	Bha an soitheach a’ seòladh tron ​​choille-uisge tropaigeach.
Smile filled the square.	Lìon gàire an ceàrnag.
As long as one wears gloves, it is easy to sterilize the instruments.	Cho fad ‘s a bhios aon a’ caitheamh mhiotagan, tha e furasta na h-ionnstramaidean a sterilachadh.
The pilot's inattention caused the crash.	Dh'adhbhraich dìth aire a' phìleat an tubaist.
His dissertation was shortlisted for this year's award.	Chaidh an tràchdas aige a thaghadh airson duais na bliadhna-sa.
He bent down the oak tree.	Chrom e sìos an craobh daraich.
They were given a warm welcome and sat down immediately.	Chuireadh fàilte bhlàth orra agus shuidh iad sa bhad.
The cream turns golden yellow after adding molasses.	Bidh an uachdar a’ tionndadh buidhe òir às deidh dha molasses a chur ris.
But critics shouted rudely, saying the reviews had been acquitted.	Ach ghlaodh luchd-càineadh gu mì-mhodhail, ag ràdh gun deach na lèirmheasan a chuir an sàs.
We are not competitive.	Chan eil sinn farpaiseach.
A visible mask was given in case of an allergic reaction.	Chaidh masg follaiseach a thoirt seachad gun fhios nach biodh ath-bhualadh mothachaidh ann.
The piece of paper was folded in half.	Bha am pìos pàipear air a phasgadh ann an leth.
Please attach one leg to the bushes!	Ceangail aon chas ris na preasan, mas e do thoil e!
The priest offered his blessing, dressed in his robe.	Thairg an sagart a bheannachd, air a sgeadachadh na chulaidh.
She brought with him a salad bowl.	Thug i leis bobhla salad.
Give their eyes a bright light.	Thoir solas soilleir dha na sùilean aca.
Government criticism is common these days.	Tha càineadh an riaghaltais cumanta na làithean seo.
As they approached, they put their spears on the guards.	Nuair a bha iad a’ dlùthachadh, chuir iad an sleaghan air na geàrdan.
Bring in the meat stock.	Thoir a-steach an stoc feòil.
This will clean your bong completely.	Glanaidh seo am bong agad gu tur.
He shook it a little with his shoe.	Chrath e beagan e leis a’ bhròg aige.
The sharpest knives are handmade.	Tha na sgeinean as gèire air an dèanamh le làimh.
The poor man cannot pay the rent.	Chan urrainn dhan duine bochd am màl a phàigheadh.
How are you going to find your way home?	Ciamar a tha thu a’ dol a lorg do shlighe dhachaigh?
The funeral was held in the garden.	Chaidh an tiodhlacadh a chumail sa ghàrradh.
Ben was jailed for robbery.	Chaidh Ben a chur dhan phrìosan airson mèirle.
See you at the party later.	Chì mi thu aig a’ phartaidh nas fhaide air adhart.
She was taken out of the room.	Chaidh a toirt a-mach às an t-seòmar.
You can work on your own.	Faodaidh tu obrachadh leat fhèin.
The boat may be in danger.	Faodaidh am bàta a bhith ann an cunnart.
Only a few tourists visit this museum each year.	Chan eil ach beagan luchd-turais a 'tadhal air an taigh-tasgaidh seo gach bliadhna.
Several protesters were arrested.	Chaidh grunn luchd-iomairt a chur an grèim.
The highway is now wider.	Tha an rathad mòr a-nis nas fharsainge.
She was making her way through the daisy field.	Bha i a’ togail a slighe tro achadh nan neòinean.
The factoryradar was located on the roof.	Bha an factoryradar suidhichte air a’ mhullach.
Frozen water burned the skin.	Loisg uisge reòta an craiceann.
Don't worry now about such small issues.	Na gabh dragh a-nis mu chùisean cho beag.
Wash the lettuce, then peel dry.	Nigh an lettuis, an uairsin spìon e tioram.
She is skilled in martial arts.	Tha i sgileil ann an ealain armachd.
Cleaning space under the bed.	A 'glanadh àite fon leabaidh.
The chef created an interesting treat.	Chruthaich an còcaire cuirm inntinneach.
I used to work in his office.	B’ àbhaist dhomh a bhith ag obair san oifis aige.
They are quickly found dead.	Gu luath lorgar iad marbh.
Only one person was allowed to leave immediately.	Cha robh cead ach aig aon neach falbh sa bhad.
Standing at the back of the room, he hung up.	Na sheasamh aig cùl an t-seòmair, chroch e.
Other writers have argued for the opposite.	Tha sgrìobhadairean eile air argamaid a dhèanamh airson an taobh eile.
Computer virus caused widespread damage.	Dh'adhbhraich bhìoras coimpiutair milleadh farsaing.
Plus, volunteers are welcome!	A bharrachd air an sin, tha fàilte air saor-thoilich!
I plan to drop plastics.	Tha mi an dùil plastaigean a leigeil seachad.
The beautiful old woman threw a stone at the bear.	Thilg a’ chailleach ghasda clach air a’ mhathan.
She would not like to accept this new technology.	Cha bu toil leatha gabhail ris an teicneòlas ùr seo.
Cattle in this community have escaped from the abattoir.	Tha crodh sa choimhearsnachd seo air teicheadh ​​bhon taigh-spadaidh.
The question remains.	Tha a’ cheist fhathast.
A soldier was digging a foxhole with his spear.	Bha saighdear a' cladhach toll-shionnach leis a' bhiogaid aige.
The living room was bright and airy.	Bha an seòmar-suidhe soilleir agus sunndach.
The alarming group intervened until the storm passed.	Ghabh a’ bhuidheann iomagaineach an sàs gus an deach an stoirm seachad.
These mushrooms have a very strong taste.	Tha blas fìor làidir aig na balgan-buachair seo.
The group's opposition to unions is well known.	Tha eòlas math air mar a tha a’ bhuidheann an-aghaidh aonaidhean.
A crane has a special call.	Tha gairm shònraichte aig crann.
The fish is meaty and tasty.	Tha an t-iasg feòil agus blasad.
The fire is strangely like a campfire.	Tha an teine ​​gu neònach coltach ri teine ​​campa.
Water and oil do not mix.	Chan eil uisge agus ola a 'measgachadh.
The radiologist performed emergency surgery.	Rinn an rèidio-eòlaiche lannsaireachd èiginneach.
Better to understand other cultures.	Nas fheàrr air cultaran eile a thuigsinn.
They arrived first.	Ràinig iad an toiseach.
There may be a chocolate cake in the freezer.	Is dòcha gu bheil cèic seoclaid anns an reothadair.
This is a time of great change.	Is e àm de dh’ atharrachadh mòr a tha seo.
The young woman closed the door behind her.	Dhùin a’ bhean òg an doras air a cùlaibh.
He died a deserving death.	Chaochail e bàs airidh.
You are not well.	Chan eil thu gu math.
The villagers had few problems.	Cha robh mòran trioblaidean aig muinntir a’ bhaile.
Research into the origin and history of chocolate continues.	Tha rannsachadh air tùs agus eachdraidh teòclaid a' leantainn.
The fish was smooth in the water.	Bha an t-iasg rèidh anns an uisge.
The supernova wreaked havoc on a nearby star.	Rinn an supernova sgrios mòr air rionnag faisg air làimh.
She will be fine.	Bidh i ceart gu leòr.
The witness left the stand.	Dh’fhàg an neach-fianais an seasamh.
Forest fires destroyed many homes.	Rinn teine ​​coille sgrios air mòran dhachaighean.
It was hot today.	Bha e teth an-diugh.
The conversations with the children were not audible.	Cha robh na còmhraidh leis a' chloinn ri chluinntinn.
The trees had started to grow.	Bha na craobhan air tòiseachadh a’ fàs.
The report came by post.	Thàinig an aithisg tron ​​phost.
Read it patiently through the shopping list.	Leugh i gu foighidneach tron ​​​​liosta bhùthan.
The elegant building fell into disrepair.	Thuit an togalach eireachdail ann an droch staid.
Cinderella lost her way in the woods.	Chaill Cinderella an t-slighe sa choille.
The buildings were dirty and in poor condition.	Bha na togalaichean salach agus ann an droch staid.
The soldiers fought valiantly, but were captured.	Bha na saighdearan a’ sabaid gu gaisgeil, ach chaidh an glacadh.
He did a hard study, but failed the test.	Rinn e sgrùdadh cruaidh, ach dh'fhàillig e an deuchainn.
She threw the peas into the soup.	Thilg i na peasairean dhan bhrot.
This area is famous for its fur.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a bhian.
They chose to make their own clothes.	Roghnaich iad an aodach fhèin a dhèanamh.
Some critics of the transport are also questioning the president's motives.	Tha cuid de luchd-càineadh na còmhdhail cuideachd a’ ceasnachadh adhbharan a’ chinn-suidhe.
Gatherings of light appeared over the mountains.	Nochd cruinneachaidhean de sholais thairis air na beanntan.
Many of us were deeply hurt.	Bha mòran nar measg air an goirteachadh gu mòr.
Anything he said was unbelievable.	Bha rud sam bith a thuirt e so-chreidsinneach.
They publish a weekly newspaper on campus.	Bidh iad a’ foillseachadh pàipear-naidheachd air an àrainn gach seachdain.
After setting this up, she was given access to a list	An dèidh seo a stèidheachadh, fhuair i cothrom air liosta
The presenter explained the intentions of the program.	Mhìnich am preasantair rùintean a’ phrògraim.
The boys are playing football in the backyard.	Tha na balaich a' cluich ball-coise anns a' ghàrradh-cùil.
Frogs play an important role in many ecosystems.	Tha pàirt chudromach aig losgannan ann an iomadh eag-shiostam.
Even young children can play tennis.	Faodaidh eadhon clann òga teanas a chluich.
The outlook for the banks is gloomy.	Tha an sealladh airson na bancaichean gruamach.
How are you going to spend it?	Ciamar a tha thu dol a chaitheamh?
The temperature changes dramatically here.	Tha an teòthachd ag atharrachadh gu mòr an seo.
The areas began to be filled with people.	Thòisich na sgìrean a lìonadh le daoine.
The local lake is full of life.	Tha an loch ionadail làn de bheatha.
She sang with passion.	Sheinn i le dìoghras.
Eventually the donkey struggling against the fence collapsed.	Mu dheireadh thuit an t-asal a bha a' strì an aghaidh an fheansa.
The bird went into a nearby tree.	Chaidh an t-eun a-steach do chraobh faisg air làimh.
We ordered a plate of pasta and steak.	Dh’ òrduich sinn truinnsear pasta agus steak.
Swans generally have black feathers.	San fharsaingeachd, tha itean dubha aig ealachan.
They calculated the distance traveled by counting the candles.	Rinn iad cunntas air an astar siubhail le bhith a’ cunntadh nan coinnlean.
The wise traveler will take his valuables with him.	Bheir am fear-siubhail glic a chuid nithean luachmhor leis.
Insects eat the leaves of plants.	Bidh biastagan ag ithe duilleagan lusan.
They are seen as pests in some countries.	Tha iad air am faicinn mar phlàighean ann an cuid de dhùthchannan.
Some say the truth is relative.	Tha cuid ag ràdh gu bheil an fhìrinn càirdeach.
There are other ways to drink liquid.	Tha dòighean eile ann airson leaghan òl.
In a place where the sun is scarce, water is precious.	Ann an àite far a bheil a 'ghrian gann, tha uisge luachmhor.
The crime rate has increased significantly.	Mheudaich an ìre eucoir gu mòr.
Many varieties of flowers are cultivated in this area.	Tha iomadh seòrsa flùraichean air an àiteachadh san raon seo.
This phrase has been removed from the web.	Chaidh an abairt seo a thoirt air falbh bhon lìon.
You will not need any money after retirement.	Cha bhith feum agad air airgead às deidh dhut a dhreuchd a leigeil dheth.
He longed for the young woman.	Bha miann aige air a’ bhoireannach òg.
The company earned millions.	Choisinn a 'chompanaidh milleanan.
There are several flaws in the plan.	Tha grunn lochdan air a’ phlana.
You will need milk paint.	Bidh feum agad air peant bainne.
Shaving is bad for your complexity.	Tha bearradh dona airson do iom-fhillteachd.
A bird mockery came down through the surrounding trees	Thàinig magadh eòin sìos tro na craobhan mun cuairt
The boat was loaded at the docks.	Chaidh am bàta a luchdachadh aig na docaichean.
An ongoing plague, it is currently being considered to be eradicated.	Na phlàigh leantainneach, thathas an-dràsta a 'beachdachadh air a bhith air a sgrios.
She was wearing silk pajamas.	Bha pyjamas sìoda oirre.
Two thirds of the adult population are employed.	Tha dà thrian den t-sluagh inbheach air am fastadh.
Och! 	Och!
the deceiver drew his incomparable sword from him	chuir an cealgair a chlaidheamh gun choimeas uaith
Have you ever considered eating more vegetables?	An do smaoinich thu a-riamh air barrachd glasraich ithe?
Anyone who opposes it will be harassed.	Bidh neach sam bith a chuireas na h-aghaidh air a shàrachadh.
Experience has given her a strong knowledge of the law.	Tha eòlas air eòlas làidir a thoirt dhi air an lagh.
A strange silence came down as she entered the room.	Thàinig sàmhchair neònach sìos nuair a chaidh i a-steach don t-seòmar.
The ground is very dry and flat.	Tha an talamh gu math tioram agus còmhnard.
The clouds were a beautiful sight.	B’ e sealladh brèagha a bh’ anns na neòil.
This dress accentuates your slim figure.	Bidh an dreasa seo a’ cur cuideam air an fhigear caol agad.
The reasons for this are uncertain.	Tha na h-adhbharan airson seo mì-chinnteach.
The gift was unexpected.	Bha an tiodhlac ris nach robh dùil.
Jack saw smoke coming from the chimney.	Chunnaic Seac ceò a’ tighinn bhon similear.
The people of this small town were pious.	Bha muinntir a' bhaile bhig so diadhaidh.
His blanket became damp with the dew.	Dh’ fhàs a phlaide tais leis an drùchd.
Only a frugal farmer can save enough for the future.	Is e dìreach tuathanach frugal as urrainn gu leòr a shàbhaladh airson an ama ri teachd.
When he arrived, there was a crowd to welcome him.	Nuair a ràinig e, bha sluagh ann airson fàilte a chuir air.
The fire broke out happily in the dry grass.	Bhris an teine ​​gu sunndach anns an fheur tioram.
Home wiring provides electricity to a home.	Bidh uèirleadh taighe a’ toirt dealan do thaigh.
There are big cities by the river.	Tha bailtean mòra ri taobh slighe na h-aibhne.
The new restaurant was seen by some as a betrayal.	Bha cuid a’ faicinn an taigh-bìdh ùr mar bhrath.
The land is fertile here.	Tha an talamh torrach an seo.
His father sighed bitterly.	Bha athair ag osnaich gu goirt.
This town used to have a plot of land, but people were complaining.	B’ àbhaist gum biodh làrach-fearainn anns a’ bhaile seo, ach bha daoine a’ gearain.
People think it was a miracle.	Tha na daoine den bheachd gur e mìorbhail a bh’ ann.
They seem to be satisfied with very little.	Tha coltas gu bheil iad riaraichte le glè bheag.
Dogs kept watch around the camp.	Bhiodh coin a’ cumail faire timcheall a’ champa.
Very few people visit this cemetery.	Is e glè bheag de dhaoine a bhios a’ tadhal air a’ chladh seo.
However, such statements were merely statements.	Ach, cha robh ann an aithrisean mar seo ach aithris.
The old woman was taking care of children.	Bha a' chailleach a' gabhail cùram cloinne.
Make sure you have enough fuel before you leave.	Dèan cinnteach gu bheil connadh gu leòr agad mus fhalbh thu.
The train reached the station.	Ràinig an trèana an stèisean.
That medicine is poisonous.	Tha an stuth-leigheis sin puinnseanta.
Theo smiled politely.	Rinn Theo gàire gu modhail.
She became an actress for a while.	Thàinig i gu bhith na chleasaiche airson beagan.
The snake slipped into the grass.	Shleamhnaich an nathair dhan fheur.
Both theories have flaws.	Tha lochdan aig an dà theòiridh.
The city greeted him with flags and fireworks.	Chuir am baile fàilte air le brataichean agus cleasan-teine.
We worked out a picture of our strategy.	Dh’obraich sinn air dealbh den ro-innleachd againn.
The smell was great.	Bha am fàileadh sgoinneil.
Fictional characters are often referred to as "characters".	Thathas gu tric a’ toirt iomradh air caractaran ficsean mar “caractaran”.
We need to get a helicopter.	Feumaidh sinn heileacoptair fhaighinn.
The army tried to stop the rebel attacks.	Dh’fheuch an t-arm ri casg a chuir air ionnsaighean reubaltaich.
He hated telling lies.	Bha gràin aige air a bhith ag innse breugan.
She broke the piece of paper in her hand.	Bhris i am pìos pàipear na làimh.
These could be a trap!	Dh’ fhaodadh iad sin a bhith nan ribe!
They were behaving rudely.	Bha iad gan giùlan fhèin gu mì-mhodhail.
Don't use too much salt or oil.	Na cleachd cus salainn no ola.
I am not familiar with modern art.	Chan eil mi eòlach air ealain an latha an-diugh.
The explosion quarantined the town.	Chuir an spreadhadh am baile fo cuarantine.
One could argue that all nations should eradicate poverty.	Dh’ fhaodadh aon argamaid a dhèanamh gum bu chòir do dhùthchannan uile cur às do bhochdainn.
He is heavily criticized in the film.	Tha e air a chàineadh gu mòr anns an fhilm.
Wes went into the room with a food tray.	Chaidh Wes a-steach don t-seòmar le treidhe bìdh.
We watched her until morning.	Thug sinn an aire dhith gu madainn.
Martin thinks it's an android.	Tha Màrtainn den bheachd gur e android a th’ innte.
Finding keys is going to be a game.	Bidh lorg iuchraichean gu bhith na gheam.
It's too late for that now.	Tha e ro fhadalach airson sin a-nis.
He quickly shook the tree.	Chrath e an craobh gu sgiobalta.
The family moved to the city.	Ghluais an teaghlach a dh’fhuireach anns a’ bhaile.
The Traveler is fluent in the local language.	Tha an neach-siubhail fileanta sa chànan ionadail.
The letters were surrounded by blue ink.	Bha na litrichean air an cuairteachadh le inc gorm.
No driving required for this story.	Chan eil draibheadh ​​riatanach airson na sgeòil seo.
The playwright was able to achieve this goal.	Bha an sgrìobhadair-dràma comasach air an amas seo a choileanadh.
Cold air blew in his face.	Shèid adhar fuar na aodann.
We should laugh more.	Bu chòir dhuinn barrachd gàire a dhèanamh.
She has a keen interest in interior design.	Tha ùidh mhòr aice ann an dealbhadh taobh a-staigh.
He threw down his pen and looked at me angrily.	Thilg e sìos am peann aige agus choimhead e orm gu feargach.
Suddenly he stopped dead in his tracks.	Gu h-obann stad e marbh na shlighean.
He had recently been heir to the estate.	Bha e air a bhith na oighre air an oighreachd o chionn ghoirid.
They always said "brother" to each other.	Bhiodh iad an-còmhnaidh ag ràdh "bràthair" ri chèile.
A river flows swiftly through this empty area.	Tha abhainn a’ sruthadh gu sgiobalta tron ​​raon falamh seo.
The government has failed miserably in raising education standards.	Tha an riaghaltas air fàiligeadh gu truagh ann a bhith ag adhartachadh ìrean foghlaim.
Police made several attempts to arrest him.	Rinn na poileis grunn oidhirpean gus a chur an grèim.
More people are dying of cardiovascular disease this year.	Bidh barrachd dhaoine a’ bàsachadh le galair cardiovascular am-bliadhna.
She often went to the local watering hole.	Bhiodh i tric a' dol dhan toll-uisge ionadail.
The pirate sailed across the stormy ocean.	Sheòl an spùinneadair thairis air a’ chuan stoirmeil.
The children sang shyly	Bha a’ chlann a’ seinn gu diùid
Fishermen were mostly uneducated.	Bha iasgairean sa mhòr-chuid gun oideachadh.
The hut was small, but the view was spectacular.	Bha am bothan beag, ach bha an sealladh iongantach.
He enjoys tinkering with electronics.	Is toil leis a bhith a’ tinkering le electronics.
Steamers were once common on this river.	Bha bàtaichean-smùide uaireigin cumanta air an abhainn seo.
A dragon is a ferocious creature, stronger than a human.	Tha dràgon na chreutair fiadhaich, nas làidire na duine.
Wash the vegetables, chop them, then steam them.	Nigh na glasraich, gearraich iad, agus an uairsin steam iad.
No one else seems to notice the clouds.	Chan eil e coltach gu bheil duine eile a’ mothachadh na sgòthan.
Salt acts in road salt iodization.	Bidh salann ag obair ann an iodization salann rathaid.
They are lit with pride.	Tha iad air an lasadh le moit.
He remembered every verse.	Chuimhnich e gach rann.
The shop is closed today.	Tha a' bhùth dùinte an-diugh.
She is very tall for her years.	Tha i gu math àrd airson a bliadhnaichean.
The racket made by insects was deaf.	Bha an racaid a rinn biastagan bodhar.
The pavement was packed with listeners.	Bha a’ chabhsair làn de luchd-èisteachd.
The results will show how effective the strategy is.	Seallaidh na toraidhean cho èifeachdach sa tha an ro-innleachd.
I suggest you relax, she says.	Tha mi a’ moladh gum faigh thu beagan fois, tha i ag ràdh.
She danced to her favorite songs.	Dhanns i ris na h-òrain as fheàrr leatha.
Wooden furniture is more durable than plastic.	Tha àirneis fiodha nas seasmhaiche na plastaig.
The rolling fields were filled with golden barley.	Bha na raointean rollaidh air an lìonadh le eòrna òir.
The wheels turned with a quiet hum, until suddenly	Thionndaidh na cuibhlichean le hum sàmhach, gus gu h-obann
In stark contrast to the dark tone of his skin.	An coimeas gu mòr ri tòn dorcha a chraicinn.
he washed his face and shook it.	nigh e aodann agus chrath e.
He was still in prison.	Bha e fhathast sa phrìosan.
We are always at work	Tha sinn an-còmhnaidh ag obair
Learn how to use these shortcuts.	Ionnsaich mar a chleachdas tu na h-ath-ghoiridean sin.
They were aware of their own limitations.	Bha iad mothachail air na crìochan aca fhèin.
Don't worry too much about your diet.	Na gabh cus dragh mun daithead agad.
London trains are notorious for their frequent interruptions.	Tha trèanaichean Lunnainn ainmeil airson na brisidhean tric aca.
These tests show that caffeine increases sensitivity.	Tha na deuchainnean sin a 'sealltainn gu bheil caffeine a' meudachadh mothachadh.
Stocks went up to heaven.	Chaidh stocan suas gu neamh.
The talk was lively and lively.	Bha an òraid beothail agus beòthail.
The rain finally arrived.	Ràinig an t-uisge mu dheireadh thall.
A donkey is friendly.	Tha asal càirdeil.
A bevy of beauty entered the room.	Chaidh bevy de bhòidhchead a-steach don t-seòmar.
Most people now travel by car.	Tha a’ mhòr-chuid den t-sluagh a-nis a’ siubhal ann an càr.
The circus reached the town last weekend.	Ràinig an siorcas am baile an deireadh-sheachdain sa chaidh.
The boy loves jelly baby.	Tha am balach dèidheil air jelly baby.
The new lunch is drying up!	Tha an lòn ùr a’ tiormachadh!
Jackal courting bone.	Seacal a' suirghe air cnàimh.
This is a beautiful temple.	Is e teampall àlainn a tha seo.
All you have to do is learn how to speak.	Chan eil agad ach ionnsachadh mar a bhruidhneas tu.
Gates and walls are a common design feature.	Tha geataichean agus ballachan nam feart dealbhaidh cumanta.
The youngest son inherited most of the estate.	Shealbhaich am mac a b’ òige a’ mhòr-chuid den oighreachd.
The lions killed fifty of the soldiers.	Mharbh na leòmhainn leth-cheud de na saighdearan.
The archer watched him as his blows hit the boar's back.	Dh’ amhairc am boghadair air fhad ’s a bha na buillean aige a’ bualadh druim an torc.
Make sure they have access to a playground.	Dèan cinnteach gu bheil cothrom aca air raon-cluiche.
Think two loaves of bread with lard.	Saoil dà bhuille arain le lard.
The boy pushed his bike onto the track.	Phut am balach a bhaidhsagal air slighe an rèile.
His heart beat fast.	Bhuail a chridhe gu luath.
The changes are many but not terrifying.	Tha na h-atharrachaidhean iomadach ach chan eil iad uamhasach.
The committee sat for two hours.	Shuidh a’ chomataidh airson dà uair a thìde.
Why not just go back to sleep?	Carson nach tèid thu dìreach air ais a chadal?
So he took the table over to the window.	Mar sin thug e am bòrd a-null chun na h-uinneige.
The national colors are blue and white.	Is e gorm is geal na dathan nàiseanta.
Make sure they are evenly distributed.	Dèan cinnteach gu bheil iad air an sgaoileadh gu cothromach.
This particular city is located here.	Tha am baile sònraichte seo suidhichte an seo.
It is fair to evaluate the results at this stage.	Tha e cothromach na toraidhean a mheasadh aig an ìre seo.
As well as cooking, she does housework.	A bharrachd air còcaireachd, bidh i a’ dèanamh obair taighe.
Remember to keep the secret.	Cuimhnich an dìomhair a chumail.
My hamster buddies usually do not breed.	Mar as trice cha bhith mo charaidean hamstair a’ gintinn.
Everything prevents a sagging picket fence.	Bidh a h-uile dad a’ cur casg air feansa piocaid sagging.
We also need to improve our energy efficiency.	Feumaidh sinn cuideachd ar n-èifeachdas lùtha a leasachadh.
There is no rough version of this paper	Chan eil dreach garbh den phàipear seo
They ran quickly through the grass.	Ruith iad gu luath tron ​​fheur.
I'm in trouble here.	Tha mi ann an trioblaid an seo.
United, people are unstable!	Aonaichte, tha daoine neo-sheasmhach!
A raven looked quietly from the corner of the room.	Dh' amhairc fitheach gu sàmhach o oisinn an t-seòmair.
It is better not to think about this.	Tha e nas fheàrr gun a bhith a’ smaoineachadh cus mu dheidhinn seo.
No scientific evidence was found.	Cha deach fianais saidheansail a lorg.
The bird is flying!	Tha an t-eun ag itealaich!
He returned to the house, forgot his instructions.	Thill e chun an taighe, dhìochuimhnich e na stiùiridhean aige.
A quota system is in place to help farmers.	Tha siostam cuota na àite gus tuathanaich a chuideachadh.
Many men are leaving the country for the city.	Tha mòran fhireannach a’ fàgail na dùthcha airson a’ bhaile.
Roof made of thick stone.	Mullach air a dhèanamh de chloich thiugh.
This boy is pregnant with pests.	Tha am balach seo trom le bhith a’ cruinneachadh bhiastagan.
Tom had eaten steak many times before.	Bha Tom air steak ithe iomadh uair roimhe.
The leg muscles are strong.	Tha fèithean nan casan làidir.
Theo believes in reunion.	Tha Theo a’ creidsinn ann an ath-choinneachadh.
His jokes were not funny.	Cha robh na fealla-dhà aige èibhinn.
It was as if a plague had come upon the people.	Bha e mar gu'm biodh plàigh air teachd air an t-sluagh.
The pilot died when the plane crashed.	Bhàsaich am pìleat nuair a bhuail am plèana.
The politician regretted speaking without careful consideration.	Bha aithreachas air an neach-poilitigs bruidhinn gun bheachdachadh faiceallach.
This is the best way to cook meat.	Is e seo an dòigh as fheàrr air feòil a bhruich.
The tourist was confused.	Bha an neach-turais a’ coimhead troimh-chèile.
Anger began.	Thòisich fearg.
Let’s get rid of this plague.	Leig leinn am plàigh seo a thoirt air falbh.
Send her a telegram in your next letter.	Cuir telegram dh'i anns an ath litir agad.
Do not rub the plants.	Na cuir suathadh air na lusan.
Water can be converted to steam under pressure.	Faodar uisge a thionndadh gu smùid fo chuideam.
First, mix the oatmeal and baking powder.	An toiseach, measgaich am min-choirce agus am pùdar bèicearachd.
The court ruled.	Rinn a’ chùirt co-dhùnadh.
Everyone in the community knew him.	Bha a h-uile duine sa choimhearsnachd eòlach air.
Pull the top of the loop down.	Tarraing ceann shuas an lùb sìos.
Her most important job was to take care of her son.	B’ e an obair as cudromaiche aice a bhith a’ toirt cùram dha a mac.
The trees are leafless at this time of year.	Tha na craobhan gun duilleach aig an àm seo dhen bhliadhna.
The poor are almost starving.	Tha na bochdan faisg air an acras.
He walked angrily down the street.	Choisich e gu feargach sìos an t-sràid.
Turn off the stove and let the vegetables cool.	Cuir dheth an stòbha agus leig leis na glasraich fuarachadh.
Ask a number of questions about that person.	Faighnich grunn cheistean mun neach sin.
The company's profits went down.	Chaidh prothaidean na companaidh sìos.
Children are always in trouble.	Tha clann an-còmhnaidh ann an trioblaid.
They ran as far as they could before falling.	Ruith iad cho fada 's a b' urrainn dhaibh mus do thuit iad.
She brushes the red clay from her hands.	Bidh i a 'bruiseadh a' chrèadha dhearg bho a làmhan.
The screws went down.	Chaidh na sgriothan sìos.
He is determined not to give up.	Tha e diongmhalta gun a bhith a’ toirt seachad a-riamh.
Her argument was concise and right.	Bha an argamaid aice pongail agus deas.
Keep up to date with the latest news.	Cùm suas ris na naidheachdan as ùire.
She has known him intimately for sixteen years.	Tha i air a bhith eòlach air gu dlùth airson sia bliadhna deug.
The university has introduced a new program.	Tha an t-oilthigh air prògram ùr a thoirt a-steach.
Some have argued that the new law is draconian.	Tha cuid air a bhith ag argamaid gu bheil an lagh ùr draconian.
Out of the two candidates, it was clear that one was very popular.	A-mach às an dà thagraiche, bha e soilleir gu robh fèill mhòr air aon.
Hours were a major topic of discussion.	Bha uairean na phrìomh chuspair deasbaid.
As we approached, we saw a wedding party.	Mar a bha sinn a 'tighinn dlùth, chì sinn pàrtaidh bainnse.
There was one small pancake.	Bha aon pancake beag ann.
When he was born, his skin was dark.	Nuair a rugadh e, bha a chraiceann dorcha.
Don't worry, we'll go!	Na gabh dragh, thèid sinn!
The watch was made of iron and bronze.	Bha an uaireadair air a dhèanamh le iarann ​​agus umha.
The box was held up by a forklift.	Bha am bogsa air a chumail suas le forklift.
Count your age in dog years.	Cunnt d’ aois ann am bliadhnaichean cù.
The carpenter drinks his tea from a cup.	Bidh an saor ag òl a thì à cupa.
The children were lined up in the playground.	Bha a’ chlann air an lìnigeadh anns an raon-cluiche.
He lives in a relationship with this, not here.	Tha e a’ fuireach ann an dàimh ri seo, chan ann an seo.
I asked my supervisor to explain.	Dh'iarr mi air an neach-stiùiridh agam mìneachadh.
He hit her hard on the cheek.	Bhuail e gu cruaidh air a gruaidh i.
Eventually they reached the designated campsite.	Mu dheireadh ràinig iad an làrach campachaidh a bha air a shònrachadh.
She serves customers with her warm smile.	Bidh i a 'frithealadh luchd-ceannach le a gàire blàth.
The mayor of the town was against the idea.	Bha àrd-bhàillidh a' bhaile an aghaidh a' bheachd.
Most houses in this area are small in design.	Tha a’ mhòr-chuid de thaighean san sgìre seo beag ann an dealbhadh.
Thus, soften the beat.	Mar seo, bog e am buille.
Details, details, details.	Mion-fhiosrachadh, mion-fhiosrachadh, mion-fhiosrachadh.
The cosmos is vast.	Tha an cosmos farsaing.
Satellite imaging is very common today.	Tha ìomhaighean saideal gu math cumanta an-diugh.
We cooked and ate the rabbit quickly.	Bhruich sinn agus dh'ith sinn an coineanach gu luath.
They looked up towards a high, arched roof.	Sheall iad suas a dh'ionnsaigh mullach àrd, boghach.
The graph shows where the wind is coming from.	Tha an graf a’ sealltainn cò às a tha a’ ghaoth a’ tighinn.
Field mice are very small.	Tha luchainn achaidh glè bheag.
Our students are polite.	Tha na h-oileanaich againn modhail.
Key employers here include pharmaceuticals and biotechnology.	Am measg prìomh luchd-fastaidh an seo tha cungaidhean-leigheis agus bith-theicneòlas.
Travelers migrated to the suburbs in large numbers.	Rinn luchd-siubhail imrich gu na sgìrean fo-bhailtean ann an àireamhan mòra.
The council received a gift from the government.	Fhuair a' chomhairle tiodhlac bhon riaghaltas.
These children need a doctor.	Feumaidh a’ chlann seo dotair.
The acting governor responded promptly.	Thug an riaghladair an gnìomh freagairt sgiobalta.
Roller skates are fun for kids.	Tha sgaitean rolair spòrsail dha clann.
He lived alone in the woods, alone.	Bha e a’ fuireach leis fhèin anns a’ choille, na aonaran.
He gave the key to the gray smith.	Thug e an iuchair don ghobha glas.
Like an addict, he wanted more and more.	Coltach ri addict, bha e ag iarraidh barrachd is barrachd.
Be patient!	Bi foighidneach!
He raised his hand and gave the correct answer.	Thog e a lamh agus thug e am freagradh ceart.
She was forced to look after her baby.	Bha i air a h-èigneachadh a 'coimhead a leanaban.
The soldiers were harassed by the villagers.	Bha na saighdearan air an sàrachadh le muinntir a’ bhaile.
My income has gone up!	Tha mo theachd a-steach air a dhol suas!
He lodged a charge, directing his troops.	Thug e casaid a-steach, a 'stiùireadh a shaighdearan.
First, you need a little olive oil.	An toiseach, bidh feum agad air beagan ola ollaidh.
The home market is in a free fall.	Tha margaidh an taighe ann an tuiteam an-asgaidh.
Her methods were incredible.	Bha na dòighean aice do-chreidsinneach.
They walked happily under the hot sun towards a bench.	Choisich iad gu sunndach, fo ghrian teth, a dh’ionnsaigh beinge.
Many fear that reports of water pollution are true.	Tha eagal air mòran gu bheil aithrisean truailleadh uisge fìor.
Her body was aching with pain.	Bha a corp air a chreachadh le pian.
The soldiers were professional soldiers.	B' e saighdearan proifeasanta a bh' anns na saighdearan.
The work was very stressful.	Bha an obair fo uallach mòr.
A cool breeze blew into the room.	Shèid gaoth fionnar a-steach don t-seòmar.
The glorious figure is held by the police.	Tha am figear glòrmhor air a chumail leis na poileis.
Nettles have healing properties.	Tha adhbharan leigheis aig an fheanntag.
This is not a very safe place, so be careful.	Chan e àite gu math sàbhailte a tha seo, mar sin bi faiceallach.
A smile played all over her lips.	Chluich gàire air feadh a bilean.
He was as fearless as he was wise.	Bha e cho gun eagal 's a bha e glic.
I agree there may be a problem.	Tha mi ag aontachadh gur dòcha gu bheil duilgheadas ann.
The lawyer said it was designed.	Thuirt am fear-lagha gun robh e air a dhealbh.
Their teacher was a room with paper walls.	Bha an tidsear aca na rùm le ballachan pàipeir.
The conflict was resolved peacefully.	Chaidh an còmhstri a rèiteachadh gu sìtheil.
He had to take his fingerprints.	Dh'fheumadh e na lorgan-meòir aige a thoirt.
The government meets in an emergency session.	Tha an riaghaltas a' coinneachadh ann an seisean èiginneach.
There was a long pause.	Bha sos fada ann.
The snake lay motionless on the ground.	Laidh an nathair gun ghluasad air an talamh.
The man was suspicious.	Bha an duine amharasach.
But who were the lions?	Ach cò na leòmhainn a bha ann?
He is appointed acting chief.	Tha e air a chur an dreuchd mar cheannard an gnìomh.
It is important to clean the knives regularly.	Tha e cudromach na sgeinean a ghlanadh gu cunbhalach.
A cage was shared by a dog, a cat, and a lizard.	Bha cù, cat, agus dearc a’ roinn cèidse.
The waves hit the shore.	Bhuail na tonnan an aghaidh a' chladaich.
Rank each temple according to its size.	Rangaich gach teampall a rèir a mheud.
Some managers felt that they would be treated favorably.	Bha cuid de luchd-stiùiridh den bheachd gun tèid làimhseachadh fàbharach a thoirt dhaibh.
She poured herself a diver.	Dhòirt i oirre fhèin tumadair fìona.
When a country fort was captured by the invaders.	Nuair a chaidh dùn dùthchail a ghlacadh leis an luchd-ionnsaigh.
I couldn't stop thinking about it.	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mu deidhinn.
The family is wealthy, despite his father's recent divorce.	Tha an teaghlach beairteach, a dh'aindeoin sgaradh-pòsaidh athar o chionn ghoirid.
An ice cream truck passed.	Chaidh làraidh reòiteag seachad.
The kittens, hungry from running, began to eat.	Thòisich na piseagan, air an acras bho bhith a 'ruith, ri ithe.
The language reflects the origins of folklore.	Tha an cànan a’ nochdadh tùsan beul-aithris.
The rich man had not paid his debts.	Cha robh an duine beairteach air na fiachan aige a phàigheadh.
The bird's melting process removes its old feathers.	Bidh pròiseas leaghaidh an eun a’ toirt air falbh na seann itean aige.
The newspaper often carries news about the professor.	Bidh am pàipear-naidheachd gu tric a’ giùlan naidheachdan mun àrd-ollamh.
Pollutants are released into the atmosphere.	Bidh truaillearan air an leigeil ma sgaoil don àile.
They rode in the procession.	Mharcaich iad anns a' chaismeachd.
We are down one member.	Tha sinn sìos aon bhall.
Kaitlin rejected the suggestion outright.	Dhiùlt Kaitlin am moladh gu tur.
They need to move beyond accepting diversity.	Feumaidh iad gluasad nas fhaide na gabhail ri iomadachd.
Family members of those on board were notified.	Chaidh fios a chur gu buill teaghlaich an fheadhainn a bh' air bòrd.
He was very popular in grammar school.	Bha fèill mhòr air anns an sgoil ghràmair.
The clouds disappeared as the plane crashed.	Chaidh na sgòthan à sealladh nuair a thàinig am plèana sìos.
The crow circled above them, whipping.	Chuairtich an fheannag os an cionn, a’ sgiùrsadh.
Burlap bags with sandbags were used for protection.	Bha pocannan burlap le pocannan gainmhich air an cleachdadh airson dìon.
Teaching philosophy is an important skill.	Tha teagasg feallsanachd na sgil chudromach.
The guns weighed over fifty kilograms each.	Bha cuideam nan gunnaichean còrr air leth-cheud cileagram gach fear.
Fresh air is essential for our health.	Tha èadhar ùr deatamach airson ar slàinte.
There was a small amount of water running down the pool.	Bha beagan uisge a’ ruith sìos dhan linne.
The Commission decided that there would be no further delays.	Cho-dhùin an Coimisean nach biodh tuilleadh dàil ann.
At noon, she got up from the cafe table.	Aig meadhan-latha, dh'èirich i bho bhòrd a 'chafaidh.
The teachers started talking about their methods.	Thòisich na tidsearan a' bruidhinn mu na dòighean aca.
Some migrants prefer to travel by sea.	Is fheàrr le cuid de imrichean siubhal air muir.
The floor was still dry and undamaged.	Bha an làr fhathast tioram agus gun mhilleadh.
Asking about problems after the parade,	A’ faighneachd mu dhuilgheadasan às deidh a’ chaismeachd,
They lit another candle.	Las iad coinneal eile.
The government took steps to rectify the problem.	Ghabh an riaghaltas ceumannan gus an duilgheadas a cheartachadh.
It will cost a lot to repair.	Cosgaidh e tòrr airson a chàradh.
Try to keep prawn numbers to a minimum.	Feuch ris an àireamh de mhuasgain-chaola a chumail cho ìosal.
We are told that four goats died of thirst.	Thathas ag innse dhuinn gun do bhàsaich ceathrar ghobhar le pathadh.
He uses china plates, cups, and sauces every day.	Bidh e a’ cleachdadh truinnsearan china, cupannan, agus sàsaichean a h-uile latha.
Shake the bouncer.	Chrath am bouncer.
The weather here is very dry.	Tha an aimsir an seo gu math tioram.
He enjoyed listening to jazz.	Chòrd e ris a bhith ag èisteachd ri jazz.
A fallen tree blocked the path.	Chuir craobh a thuit stad air an t-slighe.
The next train leaves at seven.	Bidh an ath thrèana a’ falbh aig seachd.
He is gone to find his keys.	Tha e air falbh a lorg na h-iuchraichean aige.
This money is used by a large number of people.	Tha an airgead seo air a chleachdadh le àireamh mhòr de dhaoine.
The river was polluted with chemicals.	Bha an abhainn air a truailleadh le ceimigean.
It's very pretty.	Tha e uabhasach bòidheach.
The boy spoke non-stop.	Bhruidhinn am balach gun stad.
Today is the big day.	'S e an-diugh an latha mòr.
We can learn a lot from fossils.	Is urrainn dhuinn tòrr rudan ionnsachadh bho fhosailean.
He is a very polite man.	’S e duine air leth modhail a th’ ann.
The fingers of one hand were now resting on her belly.	Bha meòir aon làimh a nis a' gabhail fois air a bolg.
An order banning alcohol has been issued.	Chaidh òrdugh a chuir a-mach a’ toirmeasg deoch làidir.
A chemist invented a formula for water.	Dh'innlich ceimigear foirmle airson uisge.
It was here that the war was fought.	B' ann an seo a chaidh an cogadh a shabaid.
The town has since expanded.	Tha am baile air leudachadh bhon uairsin.
The town is crossed by a railway line.	Tha rathad-iarainn a’ dol tarsainn a’ bhaile seo.
Most people work in agriculture and support the sweeping industry.	Bidh a’ mhòr-chuid ag obair ann an àiteachas agus a’ toirt taic do ghnìomhachas sguabaidh.
She looked at the flowers in the garden.	Thug i sùil air na flùraichean sa ghàrradh.
Eat healthy and stay healthy.	Ith biadh fallain agus fuirich fallain.
He checked his watch.	Thug e sùil air an uaireadair aige.
The soldier pulled a grenade from his belt.	Tharraing an saighdear grenade bhon chrios aige.
If left unchecked, this can lead to serious problems.	Ma thèid fhàgail gun sgrùdadh, dh’ fhaodadh seo leantainn gu fìor bhuaireadh.
The new president has vowed to clean up corruption.	Gheall an ceann-suidhe ùr coirbeachd a ghlanadh.
There is some fog.	Tha beagan ceò ann.
Many of the original houses were destroyed.	Chaidh mòran de na taighean tùsail a sgrios.
They are standing in front of the theater.	Tha iad nan seasamh air beulaibh an taigh-cluiche.
Continental troops made a brief attack.	Rinn saighdearan na mòr-thìr ionnsaigh ghoirid.
The perfect pool was ten meters by ten meters.	Bha an amar foirfe deich meatairean le deich meatairean.
Stop it now!	Cuir stad air a-nis!
The mountain roads are always covered in mist.	Tha na rathaidean beinne an-còmhnaidh air an còmhdachadh le ceò.
He abdicated his throne to become a monk.	Leig e dheth a rìgh-chathair gus a bhith na mhanach.
He was a traffic policeman by profession.	B' e poileas trafaig a bh' ann a thaobh dreuchd.
The waves slowly turn red.	Tha na tonnan gu slaodach a’ tionndadh dearg.
The team had some trouble.	Bha beagan trioblaid aig an sgioba.
There is not much space on the table.	Chan eil mòran àite air a’ bhòrd.
The disease is contagious.	Tha an galar gabhaltach.
Government policy is unlikely to change.	Tha e eu-coltach gun tig atharrachadh air poileasaidh an riaghaltais.
So, improvements continued.	Mar sin, lean leasachaidhean.
Two thousand people were injured in the blast.	Chaidh dà mhìle neach a ghoirteachadh san spreadhadh.
Put saucepans with the green onions in the pan.	Cuir siospan leis na h-uinneanan uaine anns a 'phaban.
They are standing at the top of the toy industry.	Tha iad nan seasamh air mullach gnìomhachas nan dèideagan.
Do not use obscene language in the workplace.	Na cleachd cànan drabasta san àite-obrach.
Unfortunately, crime is endemic here.	Gu mì-fhortanach, tha eucoir endemic an seo.
The rain fell without relief.	Thuit an t-uisge gun fhaochadh.
The engineers planned to make a small fortune.	Bha dùil aig na h-innleadairean fortan beag a dhèanamh.
She drank beer while she waited for her children.	Dh’òl i lionn fhad ‘s a bha i a’ feitheamh ri a clann.
Farmers in the community show an unparalleled level of co-operation.	Tha tuathanaich sa choimhearsnachd a’ nochdadh ìre de cho-obrachadh gun samhail.
The animals are kept in cages.	Tha na beathaichean air an cumail ann an cèidsichean.
She is my friend through thick and thin.	Is i mo charaid tro thiugh is caol.
Peel the apple.	Peel an ubhal.
Long live the king!	Gu ma fada beo an righ !
She began her ballet career here.	Thòisich i air a cùrsa-beatha ballet an seo.
We will try to do this.	Feuchaidh sinn ri seo a dhèanamh.
Please join us for a drink.	Feuch an tig sibh còmhla rinn airson deoch.
The heads meet when piled together, forming a cube.	Bidh na cinn a 'coinneachadh nuair a tha iad air an càrnadh còmhla, a' cruthachadh ciùb.
So what does it take to get you through?	Mar sin, dè a bheir e gus faighinn troimhe dhut?
His speech had a profound effect on the public.	Thug an òraid aige buaidh mhòr air an t-sluagh.
We need to establish a new law to counter that.	Feumaidh sinn lagh ùr a stèidheachadh gus cuir an-aghaidh sin.
These mushrooms are poisonous.	Tha na balgan-buachair seo puinnseanta.
The bird kept a close eye on the woman approaching.	Bha an t-eun a’ cumail sùil gheur air a’ bhoireannach a’ tighinn faisg.
The use of the tool greatly increased.	Mheudaich cleachdadh an inneil gu mòr.
A spaceship landed on the moon.	Thàinig bàta-fànais air tìr air a’ ghealaich.
Be careful not to damage the furniture.	Bi faiceallach nach dèan thu cron air an àirneis.
There is no evidence that the planet is warming.	Chan eil fianais sam bith ann gu bheil a 'phlanaid a' fàs nas blàithe.
The locals are usually very friendly.	Mar as trice tha muinntir an àite air leth càirdeil.
Frogs live mostly in or near freshwater.	Bidh losgannan a’ fuireach sa mhòr-chuid ann am fìor-uisge no faisg air.
I think ducks are delicious.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil lachan blasta.
No subject is found in nature.	Chan eil cuspair sam bith air a lorg ann an nàdar.
Transport costs need to be kept under control.	Feumar cosgaisean còmhdhail a chumail fo smachd.
This university is the second largest in the country.	Is e an t-oilthigh seo an dàrna fear as motha san dùthaich.
The walls were lined with rough boards.	Bha na ballachan air an lìnigeadh le bùird garbh.
Look for billboards, signs, and other notices about the show.	Coimhead airson clàran-cunntais, soidhnichean, agus sanasan eile mun taisbeanadh.
Two men were arguing about politics.	Bha dithis fhireannach ag argamaid mu phoilitigs.
Use chopsticks for eating.	Cleachd chopsticks airson ithe.
Allow the piece to cool before cutting.	Leig leis a 'phìos fuarachadh mus gearradh e.
The two men cook many dishes at this hotel.	Bidh an dithis fhireannach a 'còcaireachd mòran shoithichean aig an taigh-òsta seo.
Her only offense was to love the wrong man.	B’ e an aon eucoir a bh’ aice a bhith dèidheil air an duine ceàrr.
She lost the love of her life.	Chaill i gaol a beatha.
The building is only three storeys high.	Chan eil an togalach ach trì làir de dh’ àirde.
There was a thick fog all around the area.	Bha ceò tiugh air cuairteachadh na sgìre.
Gecko boots have paws to climb.	Tha spògan airson sreap air badan-coise gecko.
People here drink a lot of milk.	Bidh daoine an seo ag òl tòrr bainne.
He walked along the shore, whistling.	Choisich e ri taobh na tràghad, a’ feadalaich.
The yeast has grown faster than the bread.	Tha am beirm air fàs nas luaithe na an t-aran.
In the eighteenth century, there were stilt houses along the coast.	Anns an ochdamh linn deug, bha taighean stilt ri taobh na h-oirthir.
The number of people living in cities is growing rapidly.	Tha an àireamh de dhaoine a tha a’ fuireach ann am bailtean mòra a’ fàs gu luath.
She looked slowly around the empty house.	Sheall i gu mall timcheall an taighe fhalamh.
Trees are cut down without a second thought.	Tha craobhan gan gearradh gun dàrna smuain.
The eggs are easier to read if they are white.	Tha na h-uighean nas fhasa a leughadh ma tha iad geal.
Many felt compelled to pray.	Bha mòran a’ faireachdainn gu robh iad air an èigneachadh gu ùrnaigh.
Publishers compete by offering low prices for popular books.	Bidh foillsichearan a’ farpais le bhith a’ tabhann prìsean ìosal airson leabhraichean mòr-chòrdte.
The strong wind was blowing the clouds across the sky.	Bha a' ghaoth làidir a' sèideadh nan neòil air feadh nan speur.
Just as he had thought, the dessert was delicious.	Dìreach mar a bha e air smaoineachadh, bha am milseag blasda.
Locals have accused the government of poor planning.	Tha muinntir an àite air casaid a chuir air an riaghaltas mu dhroch phlanadh.
I want my salary to be increased.	Tha mi ag iarraidh gun tèid mo thuarastal àrdachadh.
The lawyer assisted her in filing a car accident claim.	Chuidich an neach-lagha i gus tagradh tubaist càr a chuir a-steach.
He prefers silence to music.	Is fheàrr leis sàmhchair na ceòl.
For months now, she had given him breakfast in bed.	Airson mìosan a-nis, bha i air bracaist a thoirt dha san leabaidh.
With one deep breath, she pushes him into flight.	Le aon anail dhomhainn, bidh i ga chuir air itealaich.
A steady stream of traffic passed them.	Chaidh sruth cunbhalach de thrafaig seachad orra.
She had amazing red heels.	Bha sàilean dearga iongantach oirre.
Simple tools worked well.	Dh'obraich innealan sìmplidh gu math.
The journey through these mountains is intense.	Tha an t-slighe tro na beanntan sin dian.
Scientists argue that global warming is largely caused by pollution.	Tha luchd-saidheans ag argamaid gu bheil blàthachadh na cruinne gu ìre mhòr air adhbhrachadh le truailleadh.
The weather here is invisible.	Tha an aimsir an seo neo-fhaicsinneach.
This image shows us an amazing hero.	Tha an ìomhaigh seo a 'sealltainn dhuinn gaisgeach iongantach.
Focus on the road ahead of you.	Fòcas air an rathad air beulaibh thu.
He ate a hamburger and fries.	Dh'ith e hamburger agus friogais.
There are many children in urban areas.	Tha mòran chloinne ann an sgìrean bailteil.
Children swim in the river.	Bidh clann a’ snàmh anns an abhainn.
The older couple walked slowly, hand in hand.	Choisich a’ chàraid aosta gu slaodach, làmh ri làimh.
Politicians usually promote policies that benefit their own constituents.	Mar as trice bidh luchd-poilitigs a’ brosnachadh phoileasaidhean a tha buannachdail don luchd-bhòtaidh aca fhèin.
He destroyed his body and hair.	Sgrios e a chorp agus a fhalt.
I keep a close eye on the water for my business.	Bidh mi a’ cumail sùil gheur air an uisge airson mo ghnìomhachas.
Food would be served on tin plates.	Bhiodh biadh air a thoirt seachad air truinnsearan staoin.
He was so tired he could barely move.	Bha e cho sgìth 's gur gann a b' urrainn dha gluasad.
The trapper did not expect the tiger's attack.	Cha robh dùil aig an trapper ionnsaigh an tìgear.
They sell books four to one.	Bidh iad a’ reic leabhraichean ceithir ri aon.
She found her way through the woods.	Lorg i a slighe tron ​​choille.
This file was created automatically	Chaidh am faidhle seo a chruthachadh gu fèin-obrachail
A young woman was spotted in the area.	Chaidh boireannach òg fhaicinn anns an sgìre.
A car was about to be destroyed.	Bha càr gu bhith air a sgrios.
The seismologists examined earthquake reports.	Rinn na seismologists sgrùdadh air aithisgean crithean-talmhainn.
Customs officers often pass on counterfeit cultural goods.	Bidh oifigearan custam gu tric a’ toirt thairis bathar cultarach meallta.
A small fight broke out between two workers.	Thòisich sabaid bheag eadar dithis luchd-obrach.
The toothbrush falls to the floor.	Bidh am bruis fhiaclan a’ tuiteam chun an ùrlair.
When you exercise you will be healthy.	Nuair a chleachdas tu spòrs bidh thu fallain.
Anger is a feeling that mostly people experience.	Tha fearg na fhaireachdainn a tha gu ìre mhòr a’ faighinn eòlas air fir.
You have lived in this city for too long.	Tha thu air a bhith a’ fuireach sa bhaile seo ro fhada.
But it was too late to turn back.	Ach bha e ro fhadalach tionndadh air ais.
Many believe that industrial waste can have a detrimental effect on their health.	Tha mòran den bheachd gum faod sgudal gnìomhachais droch bhuaidh a thoirt air an slàinte.
New rules will make life harder for her.	Nì riaghailtean ùra beatha nas duilghe dhi.
They must protect sacred sites and objects.	Feumaidh iad làraich agus nithean naomha a dhìon.
This animal is a small descendant of prehistoric dinosaurs.	Tha am beathach seo de shliochd beag de na dineosairean ro-eachdraidheil.
Some widgets were flawed.	Bha cuid de widgets easbhaidheach.
She had no choice but to retire.	Cha robh roghainn eile aice ach a dhreuchd a leigeil dheth.
Cloudbreak is a meteorological phenomenon.	Tha Cloudbreak na iongantas meteorological.
Kindly follow the instructions.	Gu coibhneil lean an stiùireadh.
She remained silent for a few minutes.	Dh'fhuirich i sàmhach airson beagan mhionaidean.
Are you looking for a new place to work?	A bheil thu a’ coimhead airson àiteachan ùra airson obair?
Increase the brightness, more!	Meudaich an soilleireachd, barrachd!
The books should always be in alphabetical order.	Bu chòir na leabhraichean a bhith ann an òrdugh na h-aibideil an-còmhnaidh.
Plans were made for the wedding.	Chaidh planaichean a dhèanamh airson na bainnse.
The picture shows his moment of glory.	Tha an dealbh a’ sealltainn a mhionaid de ghlòir.
He should use an electron microscope to study plants.	Bu chòir dha microsgop dealanach a chleachdadh airson lusan a sgrùdadh.
Although some scientists oppose these conclusions.	Ged a tha cuid de luchd-saidheans a 'cur an aghaidh nan co-dhùnaidhean sin.
Everything in his house is important.	Tha a h-uile nì san taigh aige cudromach.
With regular training, the horse improved.	Le trèanadh cunbhalach, dh'fhàs an t-each na b 'fheàrr.
They cut into the cake.	Gheàrr iad dhan chèic.
An earthquake shook the earth beneath.	Chrath crith-thalmhainn an talamh fodha.
The kittens were locked in a cage.	Bha na piseagan glaiste ann an cèidse.
The barber cut off his beard.	Gheàrr am borbair dheth a fheusag.
Stay on the bus or you'll miss it.	Fuirich air a’ bhus, air neo bidh thu ga ionndrainn.
The natives had to hunt and gather.	B’ fheudar do na daoine dùthchasach a bhith a’ sealg agus a’ cruinneachadh.
The surface looks a bit grainy.	Tha an uachdar a 'coimhead beagan grainy.
That recipe book is always on the table.	Tha an leabhar reasabaidh sin an-còmhnaidh air a’ bhòrd.
The sergeant was angry.	Bha an sàirdseant feargach.
I was scared.	Bha an t-eagal orm.
He is always very precise.	Tha e an-còmhnaidh glè pongail.
During the summer, the store closes earlier.	Tron samhradh, bidh an stòr a 'dùnadh nas tràithe.
The ink smells good.	Tha fàileadh math air an inc.
Many writers have addressed these topics.	Tha mòran sgrìobhadairean air dèiligeadh ris na cuspairean sin.
His friends encouraged him.	Bhrosnaich a charaidean e.
Avoid mixing red and white wine.	Seachain measgachadh fìon dearg is geal.
The eagle circled, without landing.	Chuairtich an iolaire, gun a dhol air tìr.
They lazy, then left me.	Rinn iad leisg, an uairsin dh'fhàg iad mi.
A teacher should arouse the child's natural curiosity.	Bu chòir do thidsear feòrachas nàdarra an leanaibh a thogail.
Many food processors use additives in these recipes.	Cleachdaidh mòran de luchd-giullachd bìdh stuthan cur-ris anns na reasabaidhean sin.
The factory made goods for foreign markets.	Rinn an fhactaraidh bathar airson margaidhean cèin.
The acting director has been asked to resign.	Chaidh iarraidh air an stiùiriche an gnìomh a dhreuchd a leigeil dheth.
The director had banned the word robot from the script.	Bha an stiùiriche air am facal robot a thoirmeasg bhon sgriobt.
We came back with sunburn.	Thàinig sinn air ais le losgadh grèine.
They believed that white was the color of grief.	Bha iad a' creidsinn gur e geal dath a' bhròin.
The rain finally stopped.	Thàinig an t-uisge gu crìch mu dheireadh.
The advisory team recommends investing in defense.	Tha an sgioba comhairleachaidh a’ moladh tasgadh a dhèanamh ann an dìon.
The study used a psychological questionnaire to measure depression.	Chleachd an sgrùdadh ceisteachan saidhgeòlach gus trom-inntinn a thomhas.
We failed to achieve our goals.	Dh’fhàillig sinn ar n-amasan a choileanadh.
He broke the switch.	Bhris e an suidse.
Get your hair cut.	Faigh do ghruag air a ghearradh.
Moreover, he argued that not many people were able to predict	A bharrachd air an sin, bha e ag argamaid nach robh mòran dhaoine comasach air ro-innse
Officials said there was no danger.	Thuirt oifigich nach robh cunnart ann.
The demonstrators called on the prime minister to resign.	Dh'iarr an luchd-taisbeanaidh air a' phrìomhaire a dhreuchd a leigeil dheth.
In fact, the north tower was in decline.	Gu dearbh, bha an tùr a tuath a’ crìonadh.
They were broken.	Bha iad air briseadh.
They will pass the sky.	Thèid iad seachad air an speur.
The blight of diseased fruit trees.	Thug gaiseadh craobhan measan air an robh galair.
After cleaning, the room looked fresh.	An dèidh glanadh, bha an seòmar a 'coimhead ùr.
Cover the water with stones.	Falaich an t-uisge le clachan.
You do not need to hurry to do something right away.	Chan fheum thu cabhag gus rudeigin a dhèanamh sa bhad.
Check this place for results.	Thoir sùil air an àite seo airson toraidhean.
Let's go out for dinner tonight.	Rachamaid a-mach airson dinnear a-nochd.
These men are candidates for the top positions.	Tha na fir sin nan tagraichean airson na prìomh dhreuchdan.
The streets were empty with the exception of a few pedestrians.	Bha na sràidean falamh ach a-mhàin corra neach-coiseachd.
Jade is a symbol of love and loyalty.	Tha Jade na shamhla air gràdh agus dìlseachd.
There were cracks of sunlight looking through the trees.	Bha sgàinidhean de sholas na grèine a’ coimhead tro na craobhan.
The photographer was always on guard.	Bha an dealbhadair daonnan air a gheàrd.
She needs to keep working.	Feumaidh i cumail oirre ag obair.
The trial judge called a lawsuit.	Dh'ainmich britheamh na cùise cùis-lagha.
The lamp was too heavy.	Bha an lampa ro throm.
We hope to cover the house by next year.	Tha sinn an dòchas an taigh a chòmhdachadh ron ath-bhliadhna.
Steal from a thief, and you will become a thief.	Goid o mhèirleach, agus bidh thu ad mheirleach.
Many statues and relics were excavated at the site.	Chaidh mòran ìomhaighean agus cuimhneachain a chladhach air an làrach.
We should be careful about relying too heavily on computers.	Bu chòir dhuinn a bhith faiceallach mu bhith an urra cus air coimpiutairean.
The men's shirts had a company logo on their backs.	Bha suaicheantas companaidh air cùl lèintean nam fear.
This is not a complete archive.	Chan e tasglann iomlan a tha seo idir.
It is almost impossible to swim during the summer months.	Cha mhòr gum bi duine a’ snàmh tro mhìosan an t-samhraidh.
He finally got a chance to catch up with his classmates.	Mu dheireadh fhuair e cothrom grèim fhaighinn air a cho-oileanaich.
One spends thousands of dollars every year on clothing.	Bidh fear a 'cosg mìltean de dhollairean gach bliadhna air aodach.
Finally, he added a dash of cinnamon.	Mu dheireadh, chuir e dash de cinnamon ris.
The panda is famous for being a picky eater.	Tha am panda ainmeil mar neach-ithe piocach.
Your opinion is respected here.	Tha spèis aig do bheachd an seo.
The roast chicken was delicious.	Bha a’ chearc ròsta blasta.
The restaurant serves street food of the traditional mix.	Bidh an taigh-bìdh a’ frithealadh biadh sràide den mheasgachadh traidiseanta.
There are ten statues in the park.	Tha deich ìomhaighean anns a’ phàirc.
They fed the pigs in the barn.	Bhiodh iad a’ biadhadh nam mucan anns an t-sabhal.
The horse rolled over and sank to the ground.	Rolaig an t-each thairis agus chaidh e fodha gu làr.
The protesters dropped a stink bomb.	Chuir an luchd-iomairt boma stink dheth.
The environment had deteriorated dramatically.	Bha an àrainneachd air a dhol sìos gu mòr.
The glacial tundra is a land of barren rock.	'S e dùthaich de chreag neo-thorrach a th' anns an tundra eigheachail.
The sun rose beautifully in the east.	Dh'èirich a' ghrian gu maiseach 's an ear.
The class was falling asleep.	Bha an clas a 'tuiteam na chadal.
The remains of the old town were discovered during excavations.	Chaidh na tha air fhàgail den t-seann bhaile a lorg aig àm cladhach.
Most ants are red or black.	Tha a’ mhòr-chuid de sheangan dearg no dubh.
The government is exploring the possibility of building a fast track.	Tha an riaghaltas a’ rannsachadh comasachd slighe luath a thogail.
A quarter of the elderly are malnourished.	Tha cairteal de sheann daoine le dìth beathachaidh.
They saw it as a way of life.	Bha iad ga fhaicinn mar dhòigh-beatha.
Conservation work cannot solve this problem.	Chan urrainn do obair glèidhteachais an duilgheadas seo fhuasgladh.
The glue collection is on display.	Tha an cruinneachadh glue air a thaisbeanadh.
Several geese were flying in beautiful form.	Bha grunnan gheòidh ag itealaich ann an cruth breagha.
Structures like this may not collapse.	Is dòcha nach tuit structaran mar seo.
He lost his job because his boss did not like him.	Chaill e a dhreuchd air sgàth 's nach do chòrd a cheannard ris.
The sentence was pronounced and the jury left the courtroom.	Chaidh a' bhinn a chur an cèill agus dh'fhàg an diùraidh seòmar na cùirte.
This group enjoys having a good time.	Tha a’ bhuidheann seo a’ còrdadh ri deagh àm a bhith aca.
He asked him to pay.	Dh'iarr e air pàigheadh.
I'm in a band.	Tha mi ann an còmhlan.
The history of this country goes back thousands of years.	Tha eachdraidh na dùthcha seo a’ sìneadh air ais mìltean bhliadhnaichean.
He took a box of stuff from the cabinet.	Thug e bogsa de stuth bhon chaibineat.
There were ten of them in all.	Bha deich dhiubh ann uile gu lèir.
The boss gave them a pay rise.	Thug an ceannard àrdachadh pàighidh dhaibh.
The car went on the right.	Chaidh an càr air an taobh dheas.
The horse's mouth is enlarged with heat.	Tha beul an eich air a mheudachadh le teas.
The king maintained a peaceful and prosperous kingdom.	Chùm an rìgh a rìoghachd sìtheil agus soirbheachail.
The iron entrance to the castle is sealed.	Tha doras iarainn a’ chaisteil air a sheulachadh.
We moved straight north.	Ghluais sinn dìreach gu tuath.
She went into the room.	Chaidh i a-steach don t-seòmar.
The baby sat on her grandmother's lap.	Shuidh am pàiste air uchd a seanmhair.
It is always beautifully written.	Tha e an-còmhnaidh air a sgrìobhadh gu breagha.
She stopped him before he could speak.	Chuir i stad air mus b’ urrainn dha bruidhinn.
Their family background was humble.	Bha cùl-fhiosrachadh an teaghlaich aca iriosal.
The tragedy has changed the course of history.	Tha an tubaist air cùrsa eachdraidh atharrachadh.
The threat was widespread, affecting at least ten towns.	Bha an cunnart farsaing, a 'toirt buaidh air co-dhiù deich bailtean.
Tourism is vital to their economy.	Tha turasachd deatamach don eaconamaidh aca.
Both sounds reasonable.	Tha an dà fhuaim reusanta.
There was a steady stream of traffic on the streets.	Bha sruth cunbhalach de thrafaig air na sràidean.
In a bowl of water were frogs.	Ann am bobhla uisge bha losgannan.
He did not know how to reach a new destination.	Cha robh fios aige ciamar a ruigeadh e ceann-uidhe ùr.
They live in a dark corner of their kitchen.	Bidh iad a’ fuireach ann an oisean dorcha den chidsin aca.
Glass is made of sand!	Tha glainne air a dhèanamh à gainmheach!
Go to the library to borrow books on local history.	Rach don leabharlann gus leabhraichean air eachdraidh ionadail fhaighinn air iasad.
Place these flowers in a vase.	Cuir na flùraichean sin ann am vase.
She helped coach the boy's football team.	Chuidich i le bhith a’ coidseadh sgioba ball-coise a’ bhalaich.
Buy some saffron and mix with boiling water.	Ceannaich beagan saffron agus measgachadh le uisge goileach.
He took a lawyer with him.	Thug e fear-lagha leis.
While this work is enjoyable, it is not worth the effort.	Ged a tha an obair seo tlachdmhor, chan fhiach i pàigheadh.
Public utilities have the potential to generate adequate power.	Tha comas aig goireasan poblach cumhachd iomchaidh a ghineadh.
This tool is very expensive.	Tha an inneal seo gu math daor.
Who are the two in this picture?	Cò an dithis a tha san dealbh seo?
There is no controversy about my guilt.	Chan eil connspaid ann mu mo chiont.
In those days, men wore wigs.	Anns an ùine sin, bhiodh fir a’ caitheamh wigs.
Residents of the town were evacuated to camps.	Chaidh luchd-còmhnaidh a’ bhaile fhalmhachadh gu campaichean.
She inspected the room with an urgent eye.	Rinn i sgrùdadh air an t-seòmar le sùil èiginneach.
She is always concerned about others.	Tha i an-còmhnaidh draghail mu dhaoine eile.
We really enjoyed the taste of the old cheese.	Chòrd blas a’ chàise aosda rinn sinn.
Please listen carefully.	Feuch an èist thu gu faiceallach.
Be extremely careful.	Bi air leth faiceallach.
Sue is the best.	Is i Sue as fheàrr.
This country needs efficient transport, he says,	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach, tha e ag ràdh,
There was a large collection of books nearby.	Bha cruinneachadh mòr de leabhraichean faisg air làimh.
Tropical climate is characterized by warm weather.	Tha gnàth-shìde tropaigeach air a chomharrachadh le sìde bhlàth.
Doctors tried to save him.	Dh'fheuch dotairean ri a shàbhaladh.
Tears fell down his left cheek.	Thuit deòir sìos a ghruaidh chlì.
We will be celebrating the anniversary of the silver wedding next week.	Bidh sinn a’ comharrachadh ceann-bliadhna na bainnse airgid an ath sheachdain.
There is much opposition to the plan.	Tha mòran an aghaidh a' phlana.
The water was dirty.	Bha an t-uisge salach.
There would be no buses operating in that part of the city.	Cha bhiodh busaichean sam bith ag obair anns a’ phàirt sin den bhaile.
Cotton grows in warm climates.	Bidh cotan a’ fàs ann an gnàth-shìde bhlàth.
She cried silently.	Ghuil i gu sàmhach.
The officers entered later.	Chaidh na h-oifigearan a-steach nas fhaide air adhart.
He enjoys working outdoors.	Is toil leis a bhith ag obair a-muigh.
He played with his children.	Chluich e le a chlann.
An arrest warrant was issued last week.	Chaidh barantas grèim a chuir a-mach an t-seachdain sa chaidh.
Her son is six years old.	Tha a mac sia bliadhna a dh'aois.
This material is often used in electronics manufacturing.	Tha an stuth seo gu tric air a chleachdadh ann an dèanamh eileagtronaigeach.
There is a river and a forest nearby.	Tha abhainn agus coille faisg air làimh.
The shopkeeper was willing to sell his wares.	Bha fear na bùtha deònach a chuid bathair a reic.
Nine were released early.	Chaidh naoinear a leigeil ma sgaoil tràth.
Money is spent on money.	Is e airgead a thathar a’ cosg airgead.
Not everyone lives or works near the city.	Chan eil a h-uile duine a’ fuireach no ag obair faisg air a’ bhaile.
The fly was the pet.	Bhite a’ chuileag am peata.
In vain did they struggle to stay away.	Gu dìomhain rinn iad strì airson fuireach air falbh.
Make sure you leave in five minutes.	Dèan cinnteach gum fàg thu ann an còig mionaidean.
The hotel has a restaurant serving food all day.	Tha taigh-bìdh aig an taigh-òsta a 'frithealadh biadh fad an latha.
Smelting soap is used to wash clothes.	Bithear a’ cleachdadh siabann leaghaidh airson aodach a nighe.
They loved each other very much.	Bha gaol mòr aca air a chèile.
The farmer added a dose of manure.	Chuir an tuathanach dòs de thodhar ris.
This national landmark has been restored.	Chaidh an comharra-tìre nàiseanta seo ath-nuadhachadh.
The mixture was windy.	Bha am measgachadh na ghaoith.
He is said to have had great wealth.	A rèir aithris bha beairteas mòr aige.
The drivers sat right behind the wheel.	Shuidh na draibhearan dìreach air cùl na cuibhle.
They pay a very large amount of income tax.	Bidh iad a’ pàigheadh ​​cìs teachd a-steach glè mhòr.
There are hundreds of deaths from this disease every year.	Tha ceudan de bhàsan bhon ghalar seo gach bliadhna.
It's windy today.	Tha e gaothach an-diugh.
The man left quietly.	Dh’fhalbh an duine gu sàmhach.
Three black dots are clearly visible.	Tha trì dotagan dubha rim faicinn gu soilleir.
Plenty of facts are readily available online.	Tha pailteas fhìrinnean rim faighinn gu furasta air-loidhne.
At that point, the debate was adjourned.	Aig an àm sin, chaidh an deasbad a chuir dheth.
The town's economy is largely supported by agriculture.	Tha eaconamaidh a’ bhaile gu ìre mhòr a’ faighinn taic bho àiteachas.
She looked at him coldly.	Thug i sùil air gu fuar.
This sword was created by a blacksmith's master.	Chaidh an claidheamh seo a chruthachadh le maighstir gobha.
The grass was green and beautiful.	Bha am feur uaine agus breagha.
Another day, another time, another minute.	Latha eile, uair eile, mionaid eile.
An older woman began to talk to him.	Thòisich boireannach aosta a’ bruidhinn ris.
The second conflict occurred yesterday.	Thachair an dàrna còmhstri an-dè.
She loves to pursue her career.	Tha i dèidheil air a cùrsa-beatha a leantainn.
The lion went cunningly through the jungle.	Chaidh an leòmhann gu seòlta tron ​​jungle.
Her final decision surprised the family.	Chuir an co-dhùnadh deireannach aice iongnadh air an teaghlach.
Every morning, he rode his motorcycle.	Gach madainn, chaidh e thairis air a bhaidhsagal-motair.
Payment by check is always welcome.	Tha fàilte an-còmhnaidh air pàigheadh ​​le seic.
The scientific part of discovery was much easier.	Bha am pàirt saidheansail de lorg mòran nas fhasa.
The loneliness was so perfect.	Bha an aonaranachd cho coileanta.
You have to make other preparations.	Feumaidh tu ullachadh eile a dhèanamh.
The elephant carefully lifted its stock to smell the wind.	Thog an t-ailbhean a stoc gu faiceallach gus fàileadh na gaoithe.
The road is a dead end.	Tha an rathad na cheann marbh.
First, you should separate the yolks and whites.	An toiseach, bu chòir dhut na buidheagan agus na gealaichean a sgaradh.
How do couples decide to have children?	Ciamar a cho-dhùineas càraidean clann a bhith aca?
Clean my cat cheerfully, bend up on the pillow.	Ghlan mo chat gu sunndach, lùbadh suas air a’ chluasag.
If you try to push forward, you can expect	Ma dh'fheuchas tu ri putadh air adhart, faodaidh tu a bhith an dùil
It was only a matter of minutes before it was decided.	Cha robh ann ach mionaid airson co-dhùnadh a dhèanamh.
Violent storms are common.	Tha stoirmean brùideil cumanta.
Vegetable juice contains important vitamins and minerals.	Ann an sùgh glasraich tha vitamain agus mèinnirean cudromach.
Bad poison can kill you.	Faodaidh droch phuinnsean do mharbhadh.
She threw her blonde hair over her shoulder.	Thilg i a falt bàn thar a gualainn.
Although it was a warm day, the wind was cold.	Ged a b’ e latha blàth a bh’ ann, bha a’ ghaoth fuar.
He defended his new empire from attack.	Dhìon e an ìmpireachd ùr aige bho ionnsaigh.
He was a perfect gentleman.	Bha e na dhuine uasal foirfe.
I was initially happy to share my shameful secrets.	Bha mi toileach an toiseach mu bhith a’ nochdadh mo dhìomhaireachd tàmailteach.
Plants need sun and water to grow.	Feumaidh lusan grian agus uisge airson fàs.
Try not to burn the vegetables.	Feuch gun a bhith a 'losgadh na glasraich.
With a tornado that knocked the school down.	Le iomghaoth a leag an sgoil.
The prince was strong-headed.	Bha am prionnsa ceann làidir.
The designer worked hard to incorporate vernacular ideas.	Dh’ fheuch an dealbhaiche gu cruaidh ri beachdan dùthchasach a thoirt a-steach.
The poor old woman was worried.	Bha a’ chailleach bhochd aosta fo dhragh.
Living in the city or country?	A 'fuireach anns a' bhaile no an dùthaich?
She is not a member of the club.	Chan eil i na ball den chlub.
He nodded politely.	Thug e nod modhail.
Thirst threatens the future of the region.	Tha tart a’ bagairt àm ri teachd na sgìre.
She stepped towards him with a big smile.	Cheum i thuige le gàire mòr.
The leaves were small and pale in color.	Bha na duilleagan beag agus bàn ann an dath.
Better days have been seen on this farm.	Tha làithean nas fheàrr air fhaicinn air an tuathanas seo.
Cleaning the toy was hard work.	B’ e obair chruaidh a bh’ ann a bhith a’ glanadh an dèideag.
There was little she could do to stop him being insulted.	Cha b' urrainn i mòran a dhèanamh gus stad a chur air a bhith a' dèanamh tàir air.
She looked worried.	Bha coltas iomagain oirre.
You should exercise regularly if you want to avoid infection.	Bu chòir dhut eacarsaich gu cunbhalach ma tha thu airson galair a sheachnadh.
The bird has been studied by scientists.	Chaidh an eun a sgrùdadh le luchd-saidheans.
Politicians have vowed to fight corruption.	Gheall luchd-poilitigs sabaid an-aghaidh coirbeachd.
The farmer has created an orchard.	Tha an tuathanach air ubhal-ghort a chruthachadh.
Debate has broken out.	Tha deasbad air briseadh a-mach mun chùis.
This walk is popular with hill walkers.	Tha an t-slighe coiseachd seo a’ còrdadh ri luchd-cnuic.
None of the horses escaped.	Cha do theich gin de na h-eich.
They invented the plane to fly around the world.	Dh'innlich iad am plèana airson itealaich timcheall an t-saoghail.
Light mist showered on the lake.	Bha ceò aotrom a’ frasadh uachdar an locha.
Humanity has lived through communication.	Tha daonnachd air a bhith beò tro chonaltradh.
I have to write a letter tonight.	Feumaidh mi litir a sgrìobhadh a-nochd.
During this period of human history, humans gained great heights.	Rè na h-ùine seo de eachdraidh a 'chinne-daonna, fhuair daoine àirdean mòra.
The fish swim in a dark pool.	Tha an t-iasg a’ snàmh ann an amar dorcha.
She threw them off.	Thilg i dheth iad.
New Year's resolutions are often not kept.	Gu math tric chan eil rùintean na Bliadhn 'Ùire air an cumail.
It made me impatient.	Rinn e claoidh air mo mhi-fhoighidinn.
He chose a job that suited him.	Thagh e dreuchd a bha freagarrach dha.
I'll help you cook.	Cuidichidh mi thu a’ còcaireachd.
The journey takes eight hours.	Bheir an turas ochd uairean.
Rivers are an important natural resource.	Tha aibhnichean nan stòras nàdarra cudromach.
The first step is to freeze the potatoes.	Is e a 'chiad cheum am buntàta a reothadh.
It showed that the animal's habitat was in danger.	Sheall e gun robh àrainn a’ bheathaich ann an cunnart.
Can you lend me some money?	An urrainn dhut beagan airgid a thoirt air iasad dhomh?
You may be considering a donation of some kind.	Is dòcha gum beachdaich thu air tabhartas de sheòrsa air choreigin.
Being independent costs a lot.	Tha a bhith neo-eisimeileach a’ cosg mòran.
A coal pit was excavated.	Chaidh sloc guail a chladhach.
I played in the park with my friend.	Chluich mi sa phàirc còmhla ri mo charaid.
The ship sailed silently, waiting for the storm to pass.	Sheòl an soitheach gu sàmhach, a 'feitheamh ris an stoirm a dhol seachad.
A small group of people sat under the tree.	Shuidh buidheann bheag de dhaoine fon chraoibh.
Bitter water eats away at sandstone.	Bidh uisge searbh ag ithe air falbh aig clach-ghainmhich.
People have fought wars over land ownership.	Tha daoine air cogaidhean a shabaid mu dheidhinn seilbh fearainn.
A flood of questions began to emerge.	Thòisich tuil de cheistean a 'tighinn a-mach.
Iron ore is found in abundance.	Lorgar am mèinn iarainn ann am pailteas.
There are toilets on either side of the street.	Tha taighean beaga ri taobh gach taobh den t-sràid.
Each leaf was covered with smudges.	Bha gach duilleag còmhdaichte le smudges.
Iron is an integral part of most metal alloys.	Tha iarann ​​​​na phàirt den mhòr-chuid de aloidhean meatailt.
He carried a shovel, apparently intending to dig a hole.	Ghiùlain e sluasaid, a rèir choltais an dùil toll a chladhach.
Rivers flow into the sea.	Bidh aibhnichean a’ sruthadh dhan mhuir.
Navy divers are still on site.	Tha dàibhearan nèibhidh fhathast air an làrach.
A beautiful woman seldom takes the initiative.	Is ann ainneamh a bhios boireannach brèagha a’ gabhail an iomairt.
Water becomes ice when it freezes.	Bidh uisge a 'fàs deigh nuair a bhios e a' reothadh.
His political opponents often accused him of dishonesty.	Bhiodh an luchd-dùbhlain poilitigeach aige gu tric a’ cur às a leth gun robh e eas-onair.
Have you seen her recently?	Am faca tu i o chionn ghoirid?
Many people no longer believe in ghosts.	Chan eil mòran dhaoine a’ creidsinn ann an taibhsean tuilleadh.
The barber named his wife.	Thug am borbair ainm air a mhnaoi.
Enter the arena!	Gabh a-steach don raon!
She reached for her pocket and took out a cloth.	Ràinig i a pòcaid agus thug i a-mach clò.
We had to lose the game.	B’ fheudar dhuinn an geam a chall.
Half a mile of the highway was underwater.	Bha leth-mhìle den rathad mòr fon uisge.
The birds are units in isolation.	Tha na h-eòin nan aonadan leotha fhèin.
The master turns the light off.	Bidh am maighstir a’ tionndadh an t-solais dheth.
The whole house began to shake.	Thòisich an taigh gu lèir air chrith.
A young girl ran away with another man's baby.	Ruith nighean òg air falbh le leanabh fir eile.
The tribes live by a desert.	Tha na treubhan a’ fuireach ri taobh fàsach.
Open the fridge.	Fosgail an fhuaradair.
Journalists criticized the head of state for his pleasurable lifestyle.	Chàin luchd-naidheachd ceannard na stàite airson a dòigh-beatha thlachdmhor.
Try to be patient.	Feuch gum bi thu foighidneach.
She was ready with her answer.	Bha i deiseil leis an fhreagairt aice.
The cause was attributed to an earthquake.	Chaidh an adhbhar a chuir air sgàth crith-thalmhainn.
The country now has a democratically elected leader.	A-nis tha ceannard air a thaghadh gu deamocratach aig an dùthaich.
I can't tell you the rules for real.	Chan urrainn dhomh na riaghailtean innse dhut gu fìrinneach.
Seventeen people died when the building collapsed.	Bhàsaich seachd duine deug nuair a thuit an togalach.
The cat sat on the bench and tore the fur.	Shuidh an cat air a’ bheing agus reub e am bian.
The dress is suitable only for festivals.	Tha an dreasa freagarrach a-mhàin airson fèisean.
The sun is shining on the trees next to the park.	Tha a’ ghrian a’ soillseachadh nan craobhan-craoibhe a tha ri taobh na pàirce.
Some ruins can already be seen.	Tha cuid de thobhtaichean rim faicinn mu thràth.
The state is the most densely populated.	Is e an stàit an sluagh as dùmhail.
Someone started playing jazz music.	Thòisich cuideigin a 'cluich ceòl jazz.
The anvil was heavy.	Bha an t-innean trom.
The lights began to shine.	Thòisich na solais a 'soilleireachadh.
Poor people are still poor.	Tha daoine bochd fhathast bochd.
Visitors looked around the city.	Choimhead an luchd-tadhail timcheall a’ bhaile.
We need to learn to live together.	Feumaidh sinn ionnsachadh a bhith a’ fuireach còmhla.
There is blood in the intestines and kidneys.	Tha fuil ann an caolan agus dubhagan.
Some birds live in colonies.	Bidh cuid de dh'eòin a' fuireach ann an coloinidhean.
There was a large freshwater lake nearby.	Bha loch mòr fìor-uisge faisg air làimh.
However, as we descended, we began to become aware of danger.	Ach, mar a thàinig sinn sìos, thòisich sinn air mothachadh a dhèanamh air cunnart.
The party drew a large crowd.	Tharraing am pàrtaidh sluagh mòr.
Her sweater is made of wool.	Tha an geansaidh aice air a dhèanamh de chlòimh.
The dress made her look elegant.	Thug an dreasa oirre coimhead eireachdail.
He jumped to his feet.	Leum e gu a chasan.
The boss is very tight.	Tha an ceannard gu math teann.
We sat down together, chewing hard.	Shuidh sinn sìos còmhla, a 'cagnadh gu teann.
She gave a small sigh.	Thug i osna bheag.
The derelict site was filled with rubbish.	Bha an làrach trèigte air a lìonadh le sgudal.
Mark the wrong link.	Comharraich an ceangal ceàrr.
The view is high, but I do not have the budget.	Tha an sealladh àrd, ach chan eil am buidseat agam.
We have a lot of history behind us.	Tha tòrr eachdraidh againn air ar cùlaibh.
The leader called for volunteers.	Dh’ iarr an ceannard saor-thoilich.
Some parts of this continent are very fertile.	Tha cuid de phàirtean den mhòr-thìr seo gu math torrach.
It was still dark, and we would soon wake up again.	Bha e fhathast dorcha, agus a dh'aithghearr dùisgidh sinn a-rithist.
These prices are still very attractive.	Tha na prìsean sin fhathast gu math tarraingeach.
The guns were roaring like thunder.	Bha na gunnaichean a’ beucaich mar thàirneanach.
By the time she turned four, she had drawn a crowd.	Mus do thionndaidh i ceithir, bha i air sluagh a tharraing.
The markets will be in session soon.	Bidh na margaidhean ann an seisean a dh’ aithghearr.
Target information must be treated with caution.	Feumar dèiligeadh gu faiceallach ri fiosrachadh amas.
She held her breath and a dove into the river.	Chùm i a h-anail agus calman a-steach don abhainn.
The older poet rarely goes out these days.	Is ann ainneamh a thèid am bàrd aosda a-mach na làithean seo.
Once a holiday resort, now a sacred site.	Aig aon àm na àite-fuirich saor-làithean, a-nis na làrach naomh.
It was found grabbing a copy of the book.	Chaidh a lorg a’ greimeachadh air leth-bhreac den leabhar.
His actions amazed the world.	Chuir na gnìomhan aige iongnadh air an t-saoghal.
Fertile mountains lie to the west.	Tha beanntan torach nan laighe chun an iar.
For pressure, he shook his fist on the desk.	Airson cuideam, chrath e a dhòrn air an deasg.
The forests are fast disappearing.	Tha na coilltean a’ dol à sealladh gu luath.
Walking along the path, they drank a horrible coca colas.	A' coiseachd air an t-slighe, dh'òl iad coca colas uabhasach.
She decided to start her new life here.	Cho-dhùin i tòiseachadh air a beatha ùr an seo.
The pearl necklace has been in my family for years.	Tha an t-seud-muineil neamhnaid air a bhith anns an teaghlach agam airson bhliadhnaichean.
Her future looked bleak.	Bha coltas gruamach air an àm ri teachd aice.
The position of the bird is appalling.	Tha suidheachadh an eun uamhasach.
Some people see these messages as inspiring.	Bidh cuid a’ faicinn na teachdaireachdan sin mar eisimpleir brosnachail.
The achievements were highly regarded.	Bha meas mòr air na coileanaidhean.
You don't know the old house.	Chan aithnich thu an seann taigh.
Go carefully.	Rach gu faiceallach.
The bomb exploded and the building collapsed.	Spreadh am boma agus chrùb an togalach.
Sport fishing in this area has a long history.	Tha eachdraidh fhada aig iasgach spòrs san sgìre seo.
The art of the piper has been passed down between generations.	Chaidh ealain a' phìobaire a thoirt sìos eadar ginealaichean.
Try to take this medicine twice a day.	Feuch an gabh thu an stuth-leigheis seo dà uair san latha.
The door is closed.	Tha an doras dùinte.
Cars gather in the streets day after day.	Bidh càraichean a’ cruinneachadh air na sràidean latha às deidh latha.
Irrigation pathways need to be repaired.	Feumar na slighean uisgeachaidh a chàradh.
Water is used by almost every organism on earth.	Tha uisge air a chleachdadh le cha mhòr a h-uile fàs-bheairt air an talamh.
Two weeks have passed since she received the letter.	Tha dà sheachdain air a dhol seachad bhon a fhuair i an litir.
Never give up, she said.	Na toir seachad gu bràth, thuirt i.
You don't have to do anything.	Chan fheum thu dad a dhèanamh.
First, you need to remove the skin from the megplants.	An toiseach, feumaidh tu an craiceann a thoirt air falbh bho na megplants.
Far from home, my dad is making my way.	Fada bhon taigh, tha m’ athair a’ dèanamh mo shlighe.
Turn them carefully.	Tionndaidh gu faiceallach iad.
Many actors have gone on to become successful leaders.	Tha mòran chleasaichean air a dhol air adhart gu bhith nan stiùirichean soirbheachail.
Everyone's eyes were fixed on her.	Bha suilean nan uile dhaoine air an atharrachadh oirre.
The cat moved slowly and ran away.	Ghluais an cat gu socair agus ruith e air falbh.
In the late afternoon silence, everything was still.	Ann an sàmhchair anmoch feasgar, bha a h-uile càil fhathast.
What was the idea of ​​going to that busy party?	Cò am beachd a bh’ ann a dhol don phàrtaidh thrang sin?
She proved that his epithets were erroneous.	Dhearbh i gu robh na epithets aige mearachdach.
They will be arrested within the next six weeks.	Thèid an cur an grèim taobh a-staigh nan sia seachdainean a tha romhainn.
The verb that came in is immobile.	Tha an gnìomhair a thàinig a-steach neo-ghluasadach.
She weaves two squares a day for a year.	Bidh i a’ fighe dà cheàrnag san latha airson bliadhna.
After the train left, he left.	Às deidh don trèana falbh, dh’fhalbh e.
The first manned lunar aircraft was launched into space.	Chaidh a' chiad itealan gealach le sgioba a chraoladh dhan fhànais.
Visitors were not allowed to enter the assembly.	Cha robh cead aig luchd-tadhail a dhol a-steach don cho-chruinneachadh.
Unable to make excuses, she left.	Leis nach robh i comasach air leisgeulan a dhèanamh, chaidh i air falbh.
After the meeting, he presented his business card to his colleagues.	Às deidh na coinneimh, thug e seachad a chairt gnìomhachais dha na co-obraichean aige.
The coach identified her for her accomplishment.	Chomharraich an coidse i airson a coileanadh.
The servants surrounded the old woman.	Chuairtich na searbhantan a' chailleach.
The only means of transport was the bicycle.	B’ e am baidhsagal an aon dòigh còmhdhail aige.
Thousands of protesters marched in protest.	Bha na mìltean de luchd-iomairt air caismeachd mar ghearan.
Victims of epilepsy and epilepsy have died.	Tha luchd-fulaing a’ ghalair agus an tinneas tuiteamach air bàsachadh.
There used to be a canal here.	B’ àbhaist canàl a bhith an seo.
She polished the bronze bowl until it shone.	Rinn i snasta air a’ bhobhla umha gus an deàrrs i.
The soldiers were engaged in a fierce battle.	Bha na saighdearan an sàs ann am blàr borb.
The speaker's voice was loud.	Bha guth an neach-labhairt àrd.
Use the hook to catch the fish.	Cleachd an dubhan airson an t-iasg a ghlacadh.
He is here to chair the meeting.	Tha e an seo mar chathraiche air a’ choinneamh.
These changes affect our ability to understand the planet.	Tha na h-atharrachaidhean sin a’ toirt buaidh air ar comas air a’ phlanaid a thuigsinn.
The strangest sound came from the back of the cave.	Thàinig am fuaim a bu neònach bho chùl na h-uamha.
However, people are not yet fully satisfied.	Ach, chan eil daoine fhathast làn riaraichte.
Near the edge of the cliff, the bird flew away.	Faisg air oir na creige, dh'itealaich an t-eun air falbh.
What an amazing animal.	Dè am beathach iongantach.
So if you are willing, let the poem begin.	Mar sin ma tha thu deònach, leig leis an dàn tòiseachadh.
The ship took nearly two weeks to sail.	Thug am bàta faisg air dà sheachdain a sheòladh.
His reputation as a scholar is highly regarded.	Tha spèis mhòr aig a chliù mar sgoilear.
He struggled to say something sensible.	Rinn e strì ri rudeigin ciallach a ràdh.
Hundreds more people are being laid off.	Tha ceudan a bharrachd dhaoine gan cur dheth.
I will help you, however, if you help me.	Cuidichidh mi thu, ge-tà, ma chuidicheas tu mi.
Traditions for families are a source of strength.	Tha traidiseanan do theaghlaich nan stòr neart.
Gunshots explode overnight.	Bidh gunshots a’ spreadhadh tron ​​​​oidhche.
The minister is organizing a charity event this month.	Tha am ministear a' cur tachartas carthannach air dòigh air a' mhìos seo.
The elegant design also incorporates intricate curves.	Tha an dealbhadh eireachdail cuideachd a’ toirt a-steach lùban iom-fhillte.
She drank coffee with cream and sugar.	Dh’òl i cofaidh le uachdar is siùcar.
Differences are still huge.	Tha eadar-dhealachaidhean fhathast mòr.
The local library is poorly maintained.	Tha an leabharlann ionadail air a dhroch chumail suas.
The presenter was surprised that someone visited him.	Chuir e iongnadh air an fhear lìbhrigidh gun do thadhail cuideigin air.
The cat's stomach was upset by food.	Bha stamag a' chait air a ghluasad le biadh.
The old lady shared her mangoes with the others.	Roinn a' chailleach a mangoes ri càch.
The only remaining option was to generate renewable energy.	B’ e an aon roghainn a bha air fhàgail cumhachd ath-nuadhachail a ghineadh.
I do not know what recipe to try.	Chan eil fios agam dè an reasabaidh airson feuchainn.
He disappeared in the mist.	Chaidh e à sealladh anns a’ cheò.
Most roads are unpaved, some muddy.	Tha a’ mhòr-chuid de rathaidean gun chabhsair, cuid eabarach.
I usually drink a lot of coffee.	Mar as trice bidh mi ag òl tòrr cofaidh.
Electricity is an essential part of many technological systems.	Tha dealan na phàirt riatanach de iomadh siostam teicneòlach.
Three more hours passed.	Chaidh trì uairean eile seachad.
Recent reports indicate that crime rates are rising.	Tha aithisgean o chionn ghoirid a’ nochdadh gu bheil na h-ìrean eucoir aca a’ dol am meud.
The thief fled in a chopper.	Theich am mèirleach ann an chopper.
The danger was very real.	Bha an cunnart gu math fìor.
This festival, my first festival, is a real celebration.	Tha an fhèis seo, a’ chiad fhèis agam, na chomharrachadh dha-rìribh.
He disrespected them.	Chuir e eas-urram orra.
The historian's eye is sharp.	Tha sùil an neach-eachdraidh geur.
Two great wars were fought in this century.	Chaidh dà chogadh mhòr a shabaid san linn seo.
What is not needed is destroyed.	An nì nach 'eil a dhìth, sgriosar e.
We went there by bus.	Chaidh sinn ann air a’ bhus.
The main character was ignored.	Cha deach aire a thoirt don phrìomh charactar.
The city is well known for its art galleries.	Tha am baile seo ainmeil airson a ghailearaidhean ealain.
Employees last received a pay rise last year.	Fhuair luchd-obrach àrdachadh pàighidh mu dheireadh an-uiridh.
Soak the bird in boiling water.	Bog an eun ann an uisge goileach.
Before coming to this country, he was a teacher.	Mus tàinig e dhan dùthaich seo, bha e na thidsear.
The stock of the elephant is red.	Tha stoc an ailbhein dearg.
All organized activities are controlled by these organized criminal groups.	Bidh na buidhnean eucorach eagraichte sin a’ cumail smachd air a h-uile malairt an seo.
Cactus has adapted to living in dry environments.	Tha cactus air atharrachadh gu bhith beò ann an àrainneachdan tioram.
Evidence shows that global warming is real.	Tha an fhianais a’ nochdadh gu bheil blàthachadh na cruinne fìor.
An age of great political turmoil.	Aois de bhuaireadh poilitigeach mòr.
The second stage of malolactic fermentation is fermentation.	Is e an dàrna ìre de choipeadh malolactic fermentation.
There are a lot of big companies in this city.	Tha mòran de chompanaidhean mòra anns a’ bhaile-mhòr seo.
The wonderful display of antiques was held.	Chaidh an taisbeanadh sgoinneil de sheann stuthan a chumail.
A useful tool needs regular maintenance.	Feumaidh inneal feumail cumail suas gu cunbhalach.
She was wearing a red coat.	Bha còta dearg oirre.
My mother found a cat at a local animal shelter.	Lorg mo mhàthair cat aig fasgadh bheathaichean ionadail.
The mountains in the background are covered in snow.	Tha na beanntan air an cùlaibh còmhdaichte le sneachda.
The pound exchange rate is declining against the pound.	Tha ìre iomlaid not a ’dol sìos an aghaidh not.
We are friends, but we are very different.	Tha sinn nar caraidean, ach tha sinn gu math eadar-dhealaichte.
The floor was hard and uneven to walk on.	Bha an làr cruaidh agus neo-chòmhnard airson coiseachd air.
Remove the splinter.	Thoir a-mach an splinter.
Passengers complained about delays.	Ghearain luchd-siubhail mu dàil.
That oar was shorter than the other.	Bha an ràmh sin na bu ghiorra na am fear eile.
A handful of leaflets issued the note.	Chuir dòrlach de bhileagan a-mach an nota.
Tear your flesh away from the bone.	Reubaibh ur feòil air falbh bhon chnàimh.
Ellen cleared her throat.	Ghlan Ellen a h-amhaich.
There was a butcher, a baker, and a candlestick maker.	Bha bùidsear, bèicear, agus fear-dèanamh choinnlearan anns a’ bhaile.
She ran, came close, and stumbled.	Ruith i, thàinig i faisg, agus thuislich i.
How many types of mammals are there?	Cia mheud seòrsa de mhamailean a tha ann?
The higher we climbed, the steeper the ground became.	Mar a b’ àirde a dhìrich sinn, ’s ann a bu chas a dh’fhàs an talamh.
The supervisor laughed as she tore her meeting book.	Rinn an neach-stiùiridh gàire nuair a reub i an leabhar coinneimh aice.
The study sought to quantify sadness.	Bha an sgrùdadh a’ feuchainn ri bròn a thomhas.
The raw fish had not changed.	Cha robh an t-iasg amh air atharrachadh.
I suggest we try another approach.	Tha mi a’ moladh gun feuch sinn dòigh-obrach eile.
Ancestors lived here thousands of years ago.	Bha sinnsearan a’ fuireach an seo o chionn mìltean bhliadhnaichean.
A young man came to visit the lonely widow.	Thàinig fear òg a chèilidh air a’ bhanntrach aonaranach.
Textbooks need to be kept in a tidy, orderly manner.	Feumar leabhraichean teacsa a chumail ann an dòigh sgiobalta, òrdail.
The package was unusually heavy.	Bha am pasgan neo-àbhaisteach trom.
The workers told him to look for work elsewhere.	Thuirt an luchd-obrach ris a dhol a lorg obair ann an àite eile.
Tour operators offer slot tours to this location.	Bidh companaidhean turas a’ tabhann tursan slot chun àite seo.
Stone walls created defenses.	Chruthaich ballachan cloiche àiteachan dìon.
Cut out the heart.	Gearr a-mach an cridhe.
There is a certain impurity near this place.	Tha neòghloine àraidh a' dlùth-leantuinn ris an àite so.
She almost made her way up the waiting list.	Cha mhòr nach do ghlèidh i a slighe suas an liosta feitheimh.
She stressed the importance of physical exercise.	Chuir i cuideam air cho cudromach sa tha eacarsaich corporra.
Next, you need to put eggs in a saucepan.	An ath rud, feumaidh tu uighean a chuir ann an sospan.
The girl came second.	Thàinig an nighean san dàrna h-àite.
They continued to travel by boat up the river.	Lean iad orra a’ siubhal air bàta suas an abhainn.
The people wanted to keep out foreign tourists.	Bha na daoine airson luchd-turais cèin a chumail a-mach.
Suddenly her solemn face shone.	Gu h-obann chaidh a h-aodann sòlaimte a shoilleireachadh.
Most school children receive a school backpack.	Bidh a’ mhòr-chuid de chlann-sgoile a’ faighinn baga-droma sgoile.
Outside, the rain was falling constantly.	Taobh a-muigh, bha an t-uisge a 'tuiteam gu cunbhalach.
You will need twenty sheets of paper.	Bidh feum agad air fichead duilleag de phàipear.
The seagulls would lazily hover over them.	Bhiodh na faoileagan a’ cuairteachadh gu leisg os an cionn.
Three strikes and you're out!	Trì stailcean agus tha thu a-muigh!
The warden sent me.	Chuir am maor mi.
The powder is transferred to a powder.	Tha am fùdar air a ghluasad gu pùdar.
The population of the species has been greatly reduced by hunting.	Chaidh àireamh-sluaigh a 'ghnè a lùghdachadh gu mòr le bhith a' sealg.
The government has promised to help the homeless.	Gheall an riaghaltas gun cuidicheadh ​​iad daoine gun dachaigh.
The countdown is starting!	Tha an cunntadh sìos a’ tòiseachadh!
The wind blew, and the rain stopped.	Leig a' ghaoth, agus stad an t-uisge.
Add four cups of milk.	Cuir ceithir cupan bainne ris.
The centipede was crawling on the ground.	Bha an ceud-chasach a’ snàgail air an talamh.
The key is to reduce accidents.	Is e am prìomh rud tubaistean a lughdachadh.
The crystal was hidden inside a pear tree.	Bha an criostal falaichte am broinn craobh piorra.
Every action has an effect.	Tha buaidh aig gach gnìomh.
She began to write.	Thòisich i air sgrìobhadh.
Smoking is prohibited in public buildings.	Tha casg air smocadh ann an togalaichean poblach.
It is not a fact that female engineers come at a lower cost.	Chan eil e fìor gu bheil innleadairean boireann a’ tighinn gu nas lugha de chosgaisean.
This phrase is not grammatical	Chan eil an abairt seo gràmair
One of the most unusual decorations was a stuffed bird.	B’ e eun lìonta aon de na sgeadachaidhean as annasaiche.
You have to tune your ears to hear the music.	Feumaidh tu do chluasan a ghleusadh gus an ceòl a chluinntinn.
Adding starch will make your cake lighter.	Ma chuireas tu stalc ris, bidh do chèic nas aotroime.
Scientists will study where the gas came from.	Nì an luchd-saidheans sgrùdadh air cò às a thàinig a’ ghas.
Acute pain passed through the side of her chest.	Chaidh pian geur a-mach tro thaobh a broilleach.
He made his way to the shore.	Rinn e a shlighe chun a’ chladaich.
The Dominican Republic	Tha am Poblachd Dhoiminiceach
Police began searching the surrounding area.	Thòisich na poilis a' rannsachadh na sgìre mun cuairt.
The professor gave a talk to the students.	Thug an t-ollamh òraid seachad do na h-oileanaich.
They gave themselves credit with democracy.	Thug iad creideas dhaibh fhèin le deamocrasaidh.
A sudden wind blew the building.	Chrath gaoth obann an togalach.
The clinic treats a lot of people.	Tha an clionaig a 'làimhseachadh mòran dhaoine.
So rice is always eaten with chopsticks, according to tradition.	Mar sin bidh rus an-còmhnaidh ag ithe le chopsticks, a rèir traidisean.
Once upon a time there was a vast forest here.	Aon uair, bha coille farsaing an seo.
The child starved the meat.	Chuir an leanabh an fheòil sìos le acras.
They passed a point of no return.	Chaidh iad seachad air puing gun tilleadh.
She heard footsteps behind her.	Chuala i ceuman air a cùlaibh.
Alcohol is the most harmful substance.	Is e deoch làidir an stuth as cronail.
This city is famous for its elegant architecture.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a ailtireachd eireachdail.
But there seemed to be no warning.	Ach bha e coltach nach robh adhbhar rabhaidh ann.
Monkeys like to swallow on branches.	Is toil le muncaidhean a bhith a’ slugadh air geugan.
A large woman with a sore face arrived.	Ràinig boireannach mòr le aodann goirt.
War is going on right now.	Tha cogadh a’ dol air adhart an-dràsta.
We have worked hard to keep information confidential.	Dh’obraich sinn gu cruaidh gus fiosrachadh a chumail dìomhair.
Her legs, covered with fisherman's sweaters and blue pants,	A casan, còmhdaichte le sweaters iasgairean agus pants gorm,
Hardware does not normally float in water.	Mar as trice cha bhith stuthan cruaidh a’ seòladh ann an uisge.
Her many passions included tribal art.	Am measg an iomadh dìoghras a bha aice bha ealain treubhach.
Violent conflict broke out between the families.	Thòisich còmhstri fòirneartach eadar na teaghlaichean.
Old habits die hard.	Bidh seann chleachdaidhean a’ bàsachadh gu cruaidh.
Many professors advised him to seek another position.	Chomhairlich mòran ollamhan dha dreuchd eile a shireadh.
Heaps of feathers spread all over the floor and walls.	Bha tiùrran de itean a’ sgaoileadh an ùrlair is nam ballachan.
Talk about the positive and negative aspects of each option.	Bruidhinn mu na taobhan adhartach is àicheil de gach roghainn.
The keeper's position was secure.	Bha seasamh an neach-gleidhidh tèarainte.
Evidence shows that they came.	Tha fianais a’ nochdadh gun tàinig iad.
Cats are also believed to have nine lives.	Thathas cuideachd a’ creidsinn gu bheil naoi beatha aig cait.
Families tend to gather food for the winter.	Bidh teaghlaichean buailteach biadh a chruinneachadh airson a’ gheamhraidh.
The floor hurried under its weight.	Ghreas an t-ùrlar fo a chudthrom.
She hid her enmity well.	Dh’fhalaich i a nàimhdeas gu math.
Government officials generally support the move.	Bidh oifigearan riaghaltais sa chumantas a’ toirt taic don cheum.
They found the stable in the desert.	Lorg iad an stàball na fhàsach.
The pocket watch is a traditional way of keeping time.	Tha an uaireadair pòcaid na dhòigh traidiseanta air cumail ùine.
The windows were painted white.	Bha na h-uinneagan air am peantadh geal.
This holiday will be very quiet.	Bidh an saor-làithean seo gu math socair.
This is the last nose.	Is e seo an sròn mu dheireadh.
A controversial writer, his novels did not sell well.	Na sgrìobhadair connspaideach, cha robh na nobhailean aige air reic gu math.
We buried him in the family plot.	Thiodhlaic sinn e ann an cuilbheart an teaghlaich.
The monastery and cathedral are surrounded by magnificent gardens.	Tha a’ mhanachainn agus a’ chathair-eaglais air an cuairteachadh le gàrraidhean mìorbhaileach.
The sky was dense with clouds.	Bha an speur dlùth le neòil.
This island was largely cut off.	Chaidh an t-eilean seo a ghearradh dheth gu ìre mhòr.
Wear glasses if it is cloudy.	Caith speuclairean ma tha e sgòthach.
The full moon rose high in the sky.	Dh'èirich a' ghealach làn, àrd anns na speuraibh.
The neighborhood is quiet.	Tha an nàbaidheachd sàmhach.
The volcano kept going down.	Chùm am bholcàno a’ dol sìos.
It is unfortunate that some people are unable to share this view.	Tha e mì-fhortanach nach urrainn do chuid de dhaoine am beachd seo a cho-roinn.
The shepherds brought in sheep and goats.	Thug na cìobairean caoraich agus gobhair a-steach.
The factory was the only source of income.	B' e an fhactaraidh an aon thùs teachd a-steach.
This fan is a bit dusty.	Tha an neach-leantainn seo beagan dusty.
She's so fat, she can't stand it.	Tha i cho reamhar, chan urrainn dhi seasamh suas.
Her doctor advised her to drink.	Chomhairlich an dotair dhith a bhith ag òl.
You can measure the distance traveled by the train.	Faodaidh tu an astar a shiubhail an trèana a thomhas.
Why do people still live in this trap?	Carson a tha daoine fhathast a’ fuireach san ribe seo?
The heavy rain fell like a waterfall.	Thuit an t-uisge trom mar eas.
City center.	Meadhan meadhan a’ bhaile.
We need to face reality.	Feumaidh sinn aghaidh a thoirt air fìrinn.
Identity, geography, and economy are intertwined.	Tha dearbh-aithne, cruinn-eòlas, agus eaconamaidh eadar-fhighte.
There was once a castle on this site.	Uaireigin, bha caisteal air a bhith air an làrach seo.
The wedding day turned out to be a picture perfect.	Thionndaidh latha na bainnse gu bhith foirfe dealbh.
She worked as a doctor for the wounded soldiers.	Bha i ag obair mar dhotair dha na saighdearan a chaidh a ghoirteachadh.
After a long day, they sat around the fireplace.	Às deidh latha fada, shuidh iad timcheall an teallaich.
She was wearing a bright green dress.	Bha dreasa soilleir uaine oirre.
Many people need care.	Feumaidh mòran dhaoine cùram.
In this region, sunsets were spectacular.	Anns an roinn seo, bha sunsets iongantach.
There was a diffused light shining in through the open door.	Bha solas sgaoilte a’ deàrrsadh a-steach tron ​​​​doras fosgailte.
A blanket of interwoven branches ran over our heads.	Bha brat de gheugan eadar-fhighte a’ ruith thairis air ar cinn.
They promised not to hire children.	Gheall iad gun a bhith a' fastadh clann.
There was a fire burning in the fireplace.	Bha teine ​​a’ lasadh anns an teallach.
She is a very good student.	Tha i na h-oileanach fìor mhath.
Used to a warm climate, they enjoyed a sunny afternoon.	Cleachdte ri gnàth-shìde bhlàth, chòrd feasgar grianach riutha.
Put down that spoon!	Cuir sìos an spàin sin!
A large flock of birds flew over the town.	Chaidh treud de dh’eunlaith mhòr thairis air a’ bhaile.
The controversy was resolved in court.	Chaidh a’ chonnspaid chruaidh fhuasgladh sa chùirt.
The bag is full of sugar.	Tha am poca làn siùcair.
The cat will get the fish.	Gheibh an cat an t-iasg.
Who can blame the farmers for turning to crime.	Cò as urrainn coire a chur air na tuathanaich airson tionndadh gu eucoir.
Their suggestions are invaluable to us.	Tha na molaidhean aca air leth luachmhor dhuinn.
A dog was barking on the horizon.	Bha cù a’ comhartaich air fàire.
You could plant chia seeds in your garden.	Dh’ fhaodadh tu sìol chia a chur sa ghàrradh agad.
The use of nuclear energy is controversial.	Tha cleachdadh lùth niuclasach a’ togail connspaid.
He found a job here, but got into an argument with his boss.	Lorg e obair an seo, ach rinn e connspaid leis an neach-stiùiridh aige.
The boats slid silently over the remaining surface.	Shleamhnaich na bàtaichean gu sàmhach thairis air an uachdar a bha fhathast.
She worked hard to get her degree.	Dh’obraich i gu math cruaidh airson a ceum fhaighinn.
More people visited the palace today.	Thadhail barrachd dhaoine air an lùchairt an-diugh.
Many heretics were fired at the scene for the heresies.	Chaidh mòran heretican a losgadh aig an t-seall airson an heresies.
He has the right qualifications for that job.	Tha na teisteanasan ceart aige airson na h-obrach sin.
I feel like you can never eat enough.	Tha mi a’ faireachdainn nach urrainn dhut gu leòr ithe a-riamh.
We do not want customers to come to the door.	Chan eil sinn airson gum bi luchd-ceannach a’ tighinn chun doras.
It's so gloomy on this street.	Tha e cho gruamach air an t-sràid seo.
Please wash your hands before mealtimes.	Feuch, nigh do làmhan ro àm bìdh.
It's so dreamy and romantic.	Tha e cho bruadar agus romansach.
Next time we fly, we'll talk about the journey.	An ath thuras a bhios sinn a’ siubhal air itealan, bruidhnidh sinn mun turas-siubhail.
He heard someone calling him.	Chuala e cuideigin ga ghairm.
The population of this city has been steadily declining for years.	Tha àireamh-sluaigh a’ bhaile seo air a dhol sìos gu cunbhalach airson bhliadhnaichean.
The radio show was very popular.	Bha fèill mhòr air a’ phrògram rèidio.
She was ready to try this again.	Bha i deiseil airson seo fheuchainn a-rithist.
Her presence was noble and honorable.	Bha a làthaireachd uasal agus urramach.
Reading is one of the fundamental aspects of modern education.	Tha leughadh mar aon de na taobhan bunaiteach de fhoghlam an latha an-diugh.
The crisis eventually convinced the government to take action.	Mu dheireadh thug an èiginn cinnteach don riaghaltas gnìomh a dhèanamh.
First, pour the butter into a pan.	An toiseach, leag an ìm ann am pannag.
The sauce needs to be heated very quickly.	Feumaidh an sauce a bhith air a theasachadh gu math luath.
She again accused us of stealing their money.	Chuir i as leth sinn a-rithist gun do ghoid i an cuid airgid.
Not all the books in the catalog were fiction.	Cha b’ e ficsean a bh’ anns a h-uile leabhar sa chatalog.
Goal score.	Sgòr amas.
The number of birds will continue to fall.	Leanaidh àireamh nan eun a’ tuiteam.
The festival lasts two weeks.	Mairidh an fhèis dà sheachdain.
Dinner remained open after closing time.	Dh’fhuirich an dìnnear fosgailte às deidh an ùine dùnaidh.
The assembly did it all.	Bha an co-chruinneachadh a 'dèanamh a h-uile càil mu dheidhinn.
Analysis has not revealed any trace of blood.	Chan eil mion-sgrùdadh air lorg sam bith de fhuil a nochdadh.
The protesters were opposed by the police.	Chaidh na poileis an-aghaidh an luchd-iomairt.
Children learn vocabulary in this school.	Bidh clann ag ionnsachadh briathrachas san sgoil seo.
He complained of stomach cramps.	Ghearain e cramps stamagach.
Scented candles gave the same light.	Thug coinnlean le fàileadh an aon solas.
A comfortable home can make one very happy.	Faodaidh dachaigh chofhurtail fear a dhèanamh glè thoilichte.
Government has never been so corrupt.	Cha robh riaghaltas a-riamh cho coirbte.
Information systems are now the cornerstone of society.	Tha siostaman fiosrachaidh a-nis mar chlach-oisinn den chomann-shòisealta.
The window was quickly shattered.	Chaidh an uinneag a bhriseadh gu sgiobalta.
The bus was around the corner.	Bha am bus timcheall an oisean.
Light rain fell on the train tracks.	Thàinig uisge aotrom sìos air slighean nan trèanaichean.
The sound of the bells is very beautiful.	Tha fuaim nan cluig gu math breagha.
This newspaper is so popular that street vendors are selling it.	Tha fèill cho mòr air a’ phàipear-naidheachd seo is gu bheil luchd-reic sràidean ga reic.
The greedy boy stole my groceries.	Ghoid am balach sanntach m’ airgead-bìdh.
People can't stand extreme heat.	Chan urrainn dha daoine teas mòr fhulang.
His parents expected him to get a good job.	Bha a phàrantan an dùil gum faigheadh ​​​​e obair mhath.
The bats can no longer be afraid of the night.	Chan urrainn dha na h-ialtagan eagal na h-oidhche tuilleadh.
We have never had such a sad year.	Cha robh bliadhna cho dòrainneach againn a-riamh.
The politician looked for a new job.	Choimhead am neach-poileataigs airson obair ùr.
The boat hit the rocks.	Bhuail am bàta air na creagan.
It is an evergreen tree.	Is e craobh sìor-uaine a th’ ann.
Large numbers of wildlife are endangered.	Tha àireamh mhòr de fhiath-bheathaichean ann an cunnart.
The professor agreed to meet with the delegates the next morning.	Dh’ aontaich an t-àrd-ollamh coinneachadh ris na riochdairean an ath mhadainn.
The honey was thick and syrup.	Bha am mil tiugh agus siorup.
The Prime Minister then raises questions from the media.	An uairsin bidh am Prìomhaire a’ togail cheistean bho na meadhanan.
Jurors found the accused guilty of murder.	Fhuair luchd-diùraidh an neach a bha fo chasaid ciontach de mhurt.
She asked him to save their lives.	Dh’iarr i air am beatha a shàbhaladh.
The young girl was wearing a pink dress.	Bha dreasa pinc air an nighean òg.
Use a sharp knife to cut the vegetables.	Cleachd sgian gheur airson na glasraich a ghearradh.
Next week, the demolition of the old town will begin.	An ath sheachdain, tòisichidh leagail an t-seann bhaile.
All he has to do is light a fire.	Chan eil aige ach teine ​​a lasadh.
There will be unrest if the troops do not arrive soon.	Bidh aimhreit ann mura ruig na saighdearan a dh’ aithghearr.
Then she showed him a picture.	An uairsin sheall i dealbh dha.
Take me off! 	Thoir dheth mi!
cried the boy.	ghlaodh an gille.
The lead skies were obscured by low, thick, dark clouds.	Bha na speuran luaidhe air am falach le sgòthan ìosal, tiugh, dorcha.
As the weather grows, so do the numbers of insects.	Mar a bhios an aimsir a’ fàs, bidh àireamhan bhiastagan a’ dol am meud.
The shopkeeper pulled out her purse and took the money.	Tharraing bean na bùtha a sporan agus thug i leis an airgead.
Most suspects escaped.	Fhuair a’ mhòr-chuid de dhaoine a bha fo amharas air falbh.
Our ancestors once lived here.	Bha ar sinnsearan uaireigin a’ fuireach an seo.
The fisherman's words provoked an angry response.	Bhrosnaich briathran an iasgair freagairt feargach.
Volunteers are needed to help with the work.	Tha feum air saor-thoilich gus cuideachadh leis an obair.
He stood, leaning against the rail.	Sheas e, a’ lùbadh an aghaidh an rèile.
She agreed to the recommendation.	Dh’ aontaich i ris a’ mholadh.
The guards were released that day.	Chaidh na geàrdan a leigeil ma sgaoil air an latha sin.
The conflict remains unresolved.	Tha an còmhstri fhathast gun fhuasgladh.
So try to remove any toxic metals.	Mar sin, feuch ri toirt air falbh meatailtean puinnseanta sam bith.
Some compare oranges and apples.	Bidh cuid a 'dèanamh coimeas eadar oranges agus ùbhlan.
The old woman ate from the bowl.	Dh’ith a’ chailleach às a bobhla.
A red lorry suddenly stopped outside the park.	Stad làraidh dhearg gu h-obann taobh a-muigh na pàirce.
They struck off immediately.	Bhuail iad dheth sa bhad.
This child is two years old.	Tha an leanabh seo dà bhliadhna a dh'aois.
My classmates go to see movies together.	Bidh mo cho-oileanaich a’ dol a choimhead filmichean còmhla.
The young man held a cigarette between his lips.	Chùm an duine òg toitean eadar a bhilean.
Young sea turtles crawl ashore to breed.	Bidh turtaran mara òga a’ snàgail air tìr airson briodadh.
She picked up the ax with incredible strength.	Thog i an tuagh le neart iongantach.
Above the film was her body.	Os cionn an fhilm bha a corp.
Prices will continue to rise.	Leanaidh na prìsean ag èirigh.
A cat was lying clean, dead on the sand.	Bha cat na laighe glan, marbh air a’ ghainmhich.
We only got some money.	Cha d’ fhuair sinn ach beagan airgid.
Police have arrested two people in connection with this crime.	Tha na poileis air dithis a chuir an grèim co-cheangailte ris an eucoir seo.
And is the human spirit connected to nature?	Agus a bheil spiorad an duine ceangailte ri nàdar?
Most animals larger than a flea die shortly after birth.	Bidh a’ mhòr-chuid de bheathaichean nas motha na flea a’ bàsachadh goirid às deidh breith.
Coffee has many uses.	Tha iomadh feum aig cofaidh.
The army has sent a curfew across the country.	Tha an t-arm air cuirfew a chuir air feadh na dùthcha.
The emperor is a wise leader.	Tha an t-ìmpire na stiùiriche glic.
The course of the rivers changes every year.	Bidh cùrsa nan aibhnichean ag atharrachadh gach bliadhna.
She was wearing leather boots and a leather backpack.	Bha bòtannan leathair agus baga-droma leathair oirre.
They are important in reducing air pollution.	Tha iad cudromach ann a bhith a 'lùghdachadh truailleadh èadhair.
We could feel it clinging to our shoulders.	Dh’ fhaodadh sinn a bhith a’ faireachdainn gu robh e a’ greimeachadh air ar guailnean.
Holidays are more enjoyable in the company of loved ones.	Tha saor-làithean nas tlachdmhoire ann an companaidh nan daoine gràdhach.
Do not leave doors and windows open.	Na fàg na dorsan agus na h-uinneagan fosgailte.
A once in a lifetime opportunity.	Cothrom aon uair ann am beatha.
The older trees here bear a lot of fruit.	Bidh na craobhan as sine an seo a 'toirt mòran mheasan.
Pigeons could be seen all over the square.	Bha calmain rim faicinn air feadh na ceàrnaig.
He fell in love with his wife and children.	Bha gaol mòr aige air a bhean agus a chlann.
Which of the following is true?	Dè de na leanas a tha fìor?
Undoubtedly the coffee was very strong.	Gun teagamh bha an cofaidh gu math làidir.
There is no reason for you to be angry.	Chan eil adhbhar sam bith dhut a bhith feargach.
The researchers could not find the manufacturers.	Cha b’ urrainn don luchd-sgrùdaidh an luchd-dèanaidh a lorg.
The advantage here is speed.	Is e am buannachd an seo astar.
The crisis will need to be resolved.	Bidh feum air fuasgladh fhaighinn air an èiginn.
The problem is being addressed properly.	Thathas a’ dèiligeadh ris an duilgheadas gu ceart.
When lightning struck the boat, it sank.	Nuair a bhuail dealanach am bàta, chaidh i fodha.
The street is lined with shops.	Tha an t-sràid air a lìnigeadh le bùthan.
He also saw news clips about the case.	Chunnaic e cuideachd criomagan naidheachd mun chùis.
The ground is almost half water.	Tha an talamh faisg air leth uisge.
Listen carefully to the instructions.	Èist gu faiceallach ris an stiùireadh.
Redundant structures will be sold.	Thèid structaran gun fheum a reic.
The economic downturn has hurt thousands of workers.	Rinn an crìonadh san eaconamaidh na mìltean de luchd-obrach a ghoirteachadh.
Heavy snow had forced the cancellation of flights.	Bha sneachda trom air toirt air tursan-adhair a chuir dheth.
They began to build their new home out of wood.	Thòisich iad air an dachaigh ùr aca a thogail a-mach à fiodh.
The Polish economy will recover significantly this year.	Thig eaconamaidh na Pòlainn air ais gu mòr am-bliadhna.
The prisoners are put in chains.	Tha na prìosanaich air an cur ann an slabhraidhean.
The weaver is an iron vessel.	'S e soitheach air a dhèanamh le iarann ​​a th' anns a' bhreabadair.
The graduated cylinder is used as a measuring instrument.	Tha an siolandair ceumnaichte air a chleachdadh mar inneal tomhais.
He hung his nose in disgrace.	Chroch e a shròn le tàmailt.
A group of rebels attacked the city.	Thug buidheann de reubaltaich ionnsaigh air a' bhaile.
Hundreds of sailors died in the storm.	Bhàsaich na ceudan de sheòladairean san stoirm.
His sisters were amazed.	Chaidh iongnadh a dhèanamh air a pheathraichean.
Download human morality.	Luchdaich a-nuas moraltachd dhaoine.
It should never be used for gambling.	Cha bu chòir a chleachdadh a-riamh airson gambling.
The pig was screaming loudly as she tried to escape.	Bha a’ mhuc a’ glaodhaich gu mòr agus i a’ feuchainn ri teicheadh.
This is a flat country for the most part.	Is e dùthaich rèidh a tha seo sa mhòr-chuid.
Is that you really?	An e sin thu dha-rìribh?
The stone was carved with hieroglyphics.	Bha a’ chlach air a ghràbhaladh le hieroglyphics.
His left fist was punched.	Bha an dùirn chlì aige air a bhualadh.
A rare blend, this lemonade has a subtle flavor.	Na mheasgachadh tearc, tha blas seòlta air an lemonade seo.
I'm glad you found it easier to breathe.	Tha mi air leth toilichte fhaicinn gu bheil thu a’ tarraing anail nas fhasa.
He must leave us.	Feumaidh e ar fàgail.
The film is about organized crime.	Tha am film mu dheidhinn eucoir eagraichte.
Many children still wear these clothes.	Bidh mòran chloinne fhathast a’ caitheamh nan aodach sin.
The company cut off all loans to its employees.	Gheàrr a’ chompanaidh dheth a h-uile iasad don luchd-obrach aca.
These documents were at the height of literary clarity.	Bha na sgrìobhainnean sin aig àirde soilleireachd litreachais.
The town square was crowded.	Bha ceàrnag meadhan a’ bhaile làn de dhaoine.
She spread butter on the bread.	Sgaoil i ìm air an aran.
The pirates threw everything on board.	Thilg na spùinneadairean a h-uile càil air bòrd.
Drinking a lot of alcohol can have serious health consequences.	Faodaidh a bhith ag òl tòrr deoch làidir buaidh mhòr a thoirt air slàinte.
He slept in the little shed behind the house.	Chaidil e anns an t-seada bheag air cùlaibh an taighe.
Most milk contains antibiotics.	Tha antibiotics anns a 'mhòr-chuid de bhainne.
Computers have changed the way we work.	Tha coimpiutairean air an dòigh sa bheil sinn ag obair atharrachadh.
The baby cried aloud.	Ghlaodh an leanabh gu h-ard.
Strong and efficient, she rose to the top quickly.	Gu làidir agus èifeachdach, dh'èirich i chun mhullach gu sgiobalta.
He and his uncle lived nearby.	Bha e fhèin agus bràthair athar a’ fuireach faisg air làimh.
All parts of human bones can be regenerated.	Faodar a h-uile pàirt de chnàmhan an duine ath-nuadhachadh.
Most plants thrive in bright light.	Bidh a’ mhòr-chuid de lusan a’ soirbheachadh ann an solas soilleir.
He sat in the shade of a tree.	Shuidh e ann an sgàile craoibhe.
Coffee is a drink.	Is e deoch a th’ ann an cofaidh.
A period of silence followed.	Lean ùine de shàmhchair.
The surface of the table is made of glass.	Tha uachdar a 'bhùird air a dhèanamh de ghlainne.
This is my favorite type of soup.	Is e seo an seòrsa brot as fheàrr leam.
Drinking coffee before breakfast can reduce your risk of diabetes.	Le bhith ag òl cofaidh ro bhracaist dh’ fhaodadh sin do chunnart bho thinneas an t-siùcair a lughdachadh.
It is important to use the right tool for the job.	Tha e cudromach an inneal ceart a chleachdadh airson na h-obrach.
A farmer plows a field.	Bidh tuathanach a’ treabhadh achaidh.
The midwife tried to control her shorts.	Dh’fheuch a’ bhean-ghlùine ri smachd a chumail air na giorrachaidhean aice.
The mother did not know that her daughter was pregnant.	Cha robh fios aig a' mhàthair gu robh an nighean aice trom.
Only a minority supported positive action.	Cha robh ach beag-chuid a’ cur taic ri gnìomh dearbhach.
The bridge crosses the river.	Tha an drochaid a’ dol thairis air an abhainn.
Local officials often change jobs.	Bidh oifigearan ionadail gu tric ag atharrachadh obraichean.
There is evidence that he cut his own neck.	Tha fianais a’ nochdadh gun do gheàrr e amhach fhèin.
It is very hot today.	Tha e glè theth an-diugh.
The old man had suffered many storms.	Bha am bodach air mòran stoirmean fhaighinn.
We skate on ice near the hedge.	Bidh sinn a’ spèileadh deigh faisg air a’ challaid.
He sent a series of telegrams to government officials.	Chuir e sreath de theileagram gu oifigich an riaghaltais.
The hot weather made the baby sleep.	Thug an aimsir teth air an leanabh cadal.
This witch doctor was famous for his healing powers.	Bha an dotair buidseach seo ainmeil airson a chumhachdan slànachaidh.
Many species of trees live in deserts.	Tha mòran ghnèithean de chraobhan beò ann am fàsaichean.
The defense attorney was admitted to the bar.	Chaidh an neach-lagha dìon a leigeil a-steach don bhàr.
In Pavlov's test dogs were salted when a bell rang.	Ann an deuchainn Pavlov bha coin a’ sailleadh nuair a bhiodh clag a’ seinn.
They have been talking for an hour.	Tha iad air a bhith a’ bruidhinn airson uair a thìde.
Compare the original with the copy.	Dèan coimeas eadar an dreach tùsail agus an leth-bhreac.
Conifers are under the control of the country's forest.	Tha craobhan-durcain fo smachd coille na dùthcha.
To maintain good health, you need to eat a balanced diet.	Gus deagh shlàinte a chumail suas, feumaidh tu daithead cothromach ithe.
You should make this delicious stew for your family.	Bu chòir dhut an stew blasda seo a dhèanamh dha do theaghlach.
This is one of the least studied species.	Is e seo aon de na gnèithean as lugha a chaidh a sgrùdadh.
When the machine is working properly, the pieces fly smoothly.	Nuair a bhios an inneal ag obair gu ceart, bidh na pìosan ag itealaich gu rèidh.
When a tourist asks for directions, he should "try to take".	Nuair a dh'iarras neach-turais stiùireadh, bu chòir dha "feuch an toir thu".
The creature looked carefully over the rocky ground.	Sheall an creutair gu faiceallach thairis air an talamh creagach.
The management offered to give them bonuses.	Thairg an luchd-stiùiridh bònasan a thoirt dhaibh.
The train arrived on time.	Ràinig an trèana ann an àm.
An amazing number of hens came to greet her.	Thàinig àireamh iongantach de chearcan a chuir fàilte oirre.
The grip of her voice when he speaks to her.	Tha grèim na guth nuair a chanas e rithe.
He was banned from the window.	Chaidh a thoirmeasg aig an uinneig.
Animals have bones, birds have feathers, and fish have scales.	Tha cnàmhan aig beathaichean, tha itean aig eòin, agus tha lannan aig iasg.
The lighthouse lit the way for ships.	Bha an taigh-solais a’ lasadh an t-slighe airson soithichean.
Ten percent of humanity is a vegetable.	Tha deich sa cheud de chinne-daonna nan glasraich.
Used to getting up early, she found herself awake.	Cleachdte ri èirigh tràth, fhuair i i fhèin na dùisg.
Most of the bridges in the town are named after rivers.	Tha a’ mhòr-chuid de dhrochaidean sa bhaile air an ainmeachadh air aibhnichean.
His brown eyes shone with an unmistakable smile.	Bha a shùilean donn a’ deàrrsadh le gàirdeachas mì-mhodhail.
The town became famous for its delicious fruits.	Dh’fhàs am baile ainmeil airson a thoraidhean blasda.
Some commentators say the increase is artificial.	Tha cuid de luchd-aithris ag ràdh gu bheil an àrdachadh fuadain.
Her movements were beautiful.	Bha na gluasadan aice brèagha.
No one ever thought of him as a thief.	Cha do smaoinich duine a-riamh air mar mhèirleach.
All passengers must have a valid ticket.	Feumaidh tiogaid dligheach a bhith aig a h-uile neach-siubhail.
In some families, the children share a bed.	Ann an cuid de theaghlaichean, bidh a 'chlann a' roinn leabaidh.
You can relax on the sand if you are tired.	Faodaidh tu fois a ghabhail air a’ ghainmhich ma tha thu sgìth.
Each country has its own style of music.	Tha stoidhle ciùil fhèin aig gach dùthaich.
Human rights violations occur in many places	Tha brisidhean chòraichean daonna a’ tachairt ann an iomadh àite
He was a tall, dark, and handsome man.	B’ e duine àrd, dorcha agus eireachdail a bh’ ann.
He was found again by accident.	Chaidh a lorg a-rithist le tubaist.
She spread her hard wings.	Sgaoil i a sgiathan cruaidh.
This may sound like a good idea, but who pays?	Tha e coltach gur e deagh bheachd a tha seo, ach cò a phàigheas?
Why not visit me soon?	Carson nach tadhal thu orm a dh’ aithghearr?
This event emphasizes the need for strict rules.	Tha an tachartas seo a’ cur cuideam air an fheum air riaghailtean teann.
The greatest threat to earthquakes is tsunamis.	'S e tsunamis an cunnart as motha a tha co-cheangailte ri crithean-talmhainn.
The war won a.	Bhuannaich an cogadh a.
One of the walls was covered with a mixture of souvenirs.	Bha aon de na ballachan còmhdaichte le measgachadh de chuimhneachain.
This is the best way to prepare this dish.	Is e seo an dòigh as fheàrr air a 'mhias seo ullachadh.
All entrances lead to the cave.	Bidh gach slighe a-steach a’ dol chun uaimh.
The twilight began to fill the sky.	Thòisich ciaradh an fheasgair a’ lìonadh na speuran.
Let those who have dance experience do so.	Leig leis an fheadhainn aig a bheil eòlas dannsa mar sin a dhèanamh.
She was screaming like a banshee.	Bha i a’ sgreuchail mar banshee.
There is a lot of rain on the ground.	Tha tòrr uisge air an talamh.
There was a restaurant on each corner.	Bha ionad-bidhe air gach oisinn.
Rising fish prices led to an increase in exports.	Mar thoradh air àrdachadh ann am prìsean èisg thàinig àrdachadh air às-mhalairt.
The little boy buried his hands in sand.	Thiodhlaic am balach beag a làmhan ann an gainmheach.
Their studies are full of errors.	Tha na sgrùdaidhean aca làn de mhearachdan.
Much of the information was stored in the mind.	Bha mòran den fhiosrachadh air a stòradh san inntinn.
Try to pay attention to the slight imperfection.	Feuch an toir thu an aire don neo-fhoirfeachd bheag.
Small and flexible, but can be wild when in danger.	Beag agus sùbailte, ach faodaidh e a bhith fiadhaich nuair a tha e ann an cunnart.
Locals are angry that they have been forgotten.	Tha fearg air muinntir an àite gun deach an dìochuimhneachadh.
Electricity was not considered a reality.	Cha robh dealan air a mheas mar fhìrinn.
For his part, the man was both surprised and grateful.	Airson a phàirt, bha an duine an dà chuid iongnadh agus taingeil.
Only the most visible and the most surviving.	Is e dìreach an fheadhainn a bu mhotha a dh'fhaicinn agus a bu mhotha a thàinig beò.
The prince's sanctuary came to him.	Thàinig tèarmann a’ phrionnsa thuige.
He held a press conference.	Chùm e co-labhairt naidheachd.
The factors will arrive soon.	Thig na bàillidh a dh'aithghearr.
The farmers rebelled many times.	Rinn na tuathanaich ar-a-mach iomadh uair.
Throw the ball, please.	Tilg am ball, mas e do thoil e.
A city renowned for its beauty.	Cathair-bhaile a tha ainmeil airson a bhòidhchead.
The lake is drying up fast.	Tha an loch a’ tiormachadh gu luath.
Journalists who investigated the crash were still alive.	Bha luchd-naidheachd a rinn sgrùdadh air an tubaist fhathast beò.
You have to take action.	Feumaidh tu gnìomh a dhèanamh.
Just give them what they want.	Dìreach thoir dhaibh na tha iad ag iarraidh.
I have fifteen words to use.	Tha còig faclan deug agam ri chleachdadh.
Humans are omnivores, eating both plants and animals.	Tha daoine nan omnivores, ag ithe an dà chuid lusan agus ainmhidhean.
I was sure my flight would be delayed,	Bha mi cinnteach gum biodh dàil air an turas-adhair agam,
The young girl greeted the old woman.	Chuir an nighean òg fàilte air a’ chailleach.
Some claimed that the human soul was immortal.	Bha cuid ag agairt gu robh anam an duine neo-bhàsmhor.
Your husband made that comment about my work?	Rinn an duine agad am beachd sin mun obair agam?
Our garden is tiny compared to theirs.	Tha an gàrradh againn beag bìodach an taca ris an fhear aca.
College students often live together in shared homes.	Bidh oileanaich na colaiste gu tric a’ fuireach còmhla ann an taighean coitcheann.
The director stopped her efforts to edit the film.	Chuir an stiùiriche stad air na h-oidhirpean aice am film a dheasachadh.
This garden has a pleasant, relaxing atmosphere.	Tha faireachdainn tlachdmhor, socair aig a’ ghàrradh seo.
Where's the head?	Càite bheil an ceann?
She asked the waitress to give her some ketchup.	Dh’iarr i air an neach-frithealaidh beagan ketchup a thoirt dhi.
She laughed at the joke.	Rinn i gàire ris an fhealla-dhà.
The robots are designed to look like humans.	Tha na h-innealan-fuadain air an dealbhadh gus a bhith coltach ri daoine.
They both walked down the street.	Choisich an dithis aca sìos an t-sràid.
The whole world is full of fear.	Tha an saoghal gu lèir làn de dh’ eagal.
Alice seemed unsure of what to say.	Bha coltas mì-chinnteach air Alice dè a chanadh i.
The clutch broke, the gears slipped, and the engine died.	Bhris an clutch, shleamhnaich na gèaraichean, agus bhàsaich an einnsean.
He was found guilty.	Chaidh a lorg ciontach.
She sat alone on a bench in the square.	Shuidh i leatha fhèin air being sa cheàrnaig.
You can make a fire using two sticks.	Faodaidh tu teine ​​​​a dhèanamh le bhith a 'cleachdadh dà mhaide.
She carefully removed her mittens.	Thug i air falbh na mittens aice gu faiceallach.
The mountains rose above the city.	Bha na beanntan ag èirigh os cionn a’ bhaile.
Faience tiles adorn this room.	Bidh leacan faience a’ sgeadachadh an t-seòmar eireachdail seo.
I already have money.	Tha airgead agam mu thràth.
He carefully sent the report.	Chuir e an aithisg air falbh gu faiceallach.
Being right is crucial.	Tha e deatamach a bhith ceart.
The young man's life spun down.	Ghabh beatha an duine òig snìomhanach sìos.
It charges per person an hour.	Bidh e a’ cur cosgais air teachdaichean san uair.
Carrots are delicious.	Tha curranan blasta.
The peasants were enthusiastic.	Bha na daoine dùthchail dealasach.
The rising of the sun gave a little warmth.	Thug èirigh na grèine beagan blàths.
A freezing wind blew over the thin beach.	Bha gaoth reòthte a’ sguabadh thairis air an tràigh tana.
To our surprise, this lock has been locked.	Gu ar iongnadh, chaidh a’ ghlas seo a ghlasadh.
The visitors spoke friendly.	Bhruidhinn an luchd-tadhail gu càirdeil.
And then they helped her.	Agus an uairsin chuidich iad i.
The important thing is to always be calm.	Is e an rud a tha cudromach a bhith an-còmhnaidh socair.
She was a kind woman, always willing to help others.	Bha i na boireannach còir, an-còmhnaidh deònach daoine eile a chuideachadh.
The nurse examined the patient, then called a doctor.	Thug a’ bhanaltram sùil air an euslainteach, agus an uairsin dh’ iarr i air dotair.
Pair your mobile phone on the given holder.	Cothromaich am fòn-làimhe agad air an neach-gleidhidh a chaidh a thoirt seachad.
We can all be happy and happy.	Faodaidh sinn uile a bhith a’ faireachdainn gàirdeachas ri dùil.
The free coffee was strong.	Bha an cofaidh an-asgaidh làidir.
Try wearing gloves at all times until you finish.	Feuch an cuir thu miotagan ort fad na h-ùine gus an crìochnaich thu.
Today's generation is unaware of these changes.	Chan eil ginealach an latha an-diugh eòlach air na h-atharrachaidhean sin.
Every morning, his grandmother made him breakfast.	Gach madainn, rinn seanmhair bracaist dha.
She had a picnic in a nearby park.	Bha cuirm-chnuic aice ann am pàirce faisg air làimh.
She set up her own chocolate shop.	Stèidhich i a bùth seoclaid fhèin.
He enjoyed his strong, manly movements.	Chòrd e ris na gluasadan làidir, duineil aige.
A shepherd carrying a lamb across a river.	Cìobair a' giùlan uan thar abhainn.
You've made a great start!	Tha thu air tòiseachadh math a dhèanamh!
The director was known for the vibrancy of his films.	Bha an stiùiriche ainmeil airson spionnadh nam filmichean aige.
Most students are looking forward to the holidays.	Tha a’ mhòr-chuid de na h-oileanaich a’ coimhead air adhart ris na saor-làithean.
I was not surprised to hear more explosions.	Cha robh e na iongnadh dhomh tuilleadh spreadhaidhean a chluinntinn.
This phrase is not related to the previous one.	Chan eil an abairt seo co-cheangailte ris an fhear roimhe.
You won’t miss the date, will you?	Cha chaill thu an ceann-latha, an dèan?
The planets are round.	Tha na planaidean cruinn.
Wear her best clothes.	Cleachd an t-aodach as fheàrr aice.
The shortage led to a rise in agricultural prices.	Thug an gainnead àrdachadh air prìsean àiteachais.
Many of the wealthiest people have begun to give generously.	Tha mòran de na daoine as beairtiche air tòiseachadh a 'toirt seachad gu fialaidh.
Welcome to the library.	Fàilte don leabharlann.
The less they talked, the happier they were.	Mar as lugha a bhruidhinn iad, is ann as toilichte a bha iad.
People should adopt environmentally friendly practices.	Bu chòir do dhaoine cleachdaidhean a tha càirdeil don àrainneachd a chleachdadh.
Recalled by the stench, the staff fled.	Air an ath-ghairm leis a’ stench, theich an luchd-obrach.
That’s when she heard her name mentioned.	Sin nuair a chuala i a h-ainm ga ainmeachadh.
The plane landed smoothly.	Thàinig am plèana air tìr gu rèidh.
Children need the support of their parents.	Feumaidh clann taic am pàrantan.
When the game is over, trash it.	Nuair a bhios an gèam deiseil, cuir dhan sgudal e.
Let's go into town.	Rachamaid a-steach don bhaile.
War on corruption could unite the country.	Dh’ fhaodadh cogadh an aghaidh coirbeachd an dùthaich aonachadh.
The trees shed golden and pink leaves in autumn.	Bidh na craobhan a’ rùsgadh dhuilleagan òir is pinc as t-fhoghar.
The stars were shining in the sky.	Bha na reultan a’ deàrrsadh anns na speuran.
To ensure success, make sure everything is ready.	Gus dèanamh cinnteach à soirbheachas, dèan cinnteach gu bheil a h-uile dad deiseil.
Things in the old world were very different.	Bha cùisean anns an t-seann saoghal gu math eadar-dhealaichte.
They climbed the dunes to reach the top.	Dhìrich iad na dùintean gus am mullach a ruighinn.
There are no footpaths on this road.	Chan eil frith-rathaidean air an rathad seo.
Her brother is dishonest.	Tha a bràthair mì-onarach.
Change this behavior, if necessary.	Atharraich an giùlan seo, ma tha sin riatanach.
It is better to consume less food.	Tha e nas fheàrr nas lugha de bhiadh a chaitheamh.
The brave soldier fought many wars.	Rinn an saighdear gaisgeil iomadh cogadh.
A bucket full of water is very heavy.	Tha bucaid làn uisge gu math trom.
The hearings went on for days after that.	Chaidh na h-èisteachdan air adhart airson làithean às deidh sin.
He stole money from his mother.	Ghoid e airgead bho a mhàthair.
Such attacks are crimes in themselves.	Tha ionnsaighean mar seo nan eucoirean annta fhèin.
The businessman claims her policy is bad for business.	Tha am fear-gnothaich ag agairt gu bheil am poileasaidh aice dona airson gnìomhachas.
Most whale species live in the ocean.	Tha a’ mhòr-chuid de ghnèithean de mhucan-mara a’ fuireach anns a’ chuan.
He once finished a triathlon.	Aon uair chuir e crìoch air triathlon.
He is high-minded.	Tha e àrd a’ smaoineachadh air fhèin.
Extracting aluminum is a costly process.	Tha toirt a-mach alùmanum na phròiseas cosgail.
The statistics were devastating.	Bha na staitistigean millteach.
A team of scientists closely monitored their development.	Rinn sgioba de luchd-saidheans sùil gheur air an leasachadh.
Does this really need to be cut?	Am feum seo a bhith air a ghearradh gu fìor?
Some paints contain toxic chemicals.	Ann am cuid de pheant tha ceimigean puinnseanta.
Coal and fuel oil make up the bulk of our energy supply.	Gual agus connadh ola a’ mhòr-chuid de ar solar lùtha.
This text is in puzzle format.	Tha an teacsa seo ann an cruth tòimhseachan.
The villagers worked hard in the fields.	Bha muinntir a’ bhaile ag obair gu cruaidh anns na h-achaidhean.
Her shoes and clothes were covered in mud.	Bha a brògan agus a h-aodach còmhdaichte le poll.
It's best to keep this in mind.	Tha e nas fheàrr seo a chumail nad inntinn.
Some classes are very difficult.	Tha cuid de chlasaichean glè dhoirbh.
The population cannot be sustained without outside support.	Chan urrainnear an sluagh a chumail às aonais taic bhon taobh a-muigh.
Powerful, yes.	Cumhachdach, tha.
She received a letter that made her cry.	Fhuair i litir a thug oirre caoineadh.
Be careful not to break the furniture.	Bi faiceallach gun a bhith a 'briseadh an àirneis.
That beggar has a devastating disease.	Tha galar millteach air a’ bhaigeir sin.
She cannot behave in isolation from her family.	Chan urrainn dhi giùlan a bhith air a sgaradh bhon teaghlach aice.
The corrupt doctor only cared about the money.	Cha robh cùram aig an dotair coirbte ach mun airgead.
Police seized the stolen goods.	Ghlac na poileis am bathar a chaidh a ghoid.
This delicious cake is topped with a meringue top.	Tha a’ chèic bhlasta seo air a dhèanamh le mullach meringue.
Wherever it goes, it creates controversy.	Ge bith càite an tèid e, bidh e a 'cruthachadh connspaid.
This astronaut went to the moon.	Chaidh an speuradair seo chun na gealaich.
The carpenter pulled the board down.	Shlaod an saor am bòrd.
Wash your hands thoroughly after handling pig utensils.	Nigh do làmhan gu math às deidh làimhseachadh inneil muc.
The circus acrobats are famous.	Tha na siorcas acrobats ainmeil.
Pollution causes ecological damage.	Tha truailleadh ag adhbhrachadh milleadh eag-eòlasach.
Smell from a nearby flower.	Fàileadh bho fhlùr faisg air làimh.
Writing is his masterpiece.	Is e an sgrìobhadh a shàr-obair.
My favorite kind of song is rock.	’S e roc an seòrsa òran as fheàrr leam.
Children are at the heart of a family.	Tha clann aig cridhe teaghlaich.
The professor's educational philosophy was well known.	Bha feallsanachd foghlaim an àrd-ollamh gu math eòlach.
The hostility was fueled by hatred of immigrants.	Bha an nàimhdeas air a bhrosnachadh le fuath do in-imrichean.
The river is polluted with pollution.	Tha an abhainn air a truailleadh le truailleadh.
Silence fell over the room.	Thuit sàmhchair thairis air an rùm.
I will not let that happen to you.	Cha leig mi le sin tachairt dhut.
Food shortages hit many parts of the country,	Le gainnead bìdh a’ bualadh air iomadh pàirt den dùthaich,
The bright sun was warm and pleasant.	Bha a' ghrian shoilleir blàth agus taitneach.
The climate of that area is incredible.	Tha gnàth-shìde na sgìre sin do-chreidsinneach.
Please deliver this letter to the postman.	Feuch an toir thu an litir seo do fhear a’ phuist.
The widow came near the king's throne.	Thàinig a' bhanntrach faisg air rìgh-chathair an rìgh.
She remarked on her teacher's words with horror.	Thug i fa-near briathran an tidseir aice le uamhas.
Each dog has four legs.	Tha ceithir casan aig gach cù.
He is learning to be a doctor.	Tha e ag ionnsachadh a bhith na dhotair.
In the past, this area was a swamp.	San àm a dh'fhalbh, bha an sgìre seo na bhoglach.
The pumpkin must be soaked in water.	Feumar am pumpkin a chuir ann an uisge.
A call rang out in the distance.	Bha gairm a’ glaodhaich fad às.
The jeans are torn.	Tha na jeans air an reubadh.
The public health system has been privatized.	Chaidh siostam slàinte a’ phobaill a phrìobhaideachadh.
Drink several cups of tea a day.	Bithear ag òl grunn chupan tì gach latha.
The lost bear was finally found.	Chaidh am mathan caillte a lorg mu dheireadh.
They are often driven underground by seasonal floods.	Gu tric bidh iad air an stiùireadh fon talamh le tuiltean ràitheil.
He suffers from depression.	Tha e a’ fulang le trom-inntinn.
The army attacked the opposition areas.	Thug an t-arm ionnsaigh air na sgìrean dùbhlanach.
She pretended not to notice the robin song.	Leig i oirre nach do mhothaich i òran a' robin.
It offers both comfort and happiness.	Tha e a’ tabhann an dà chuid suaimhneas agus toileachas.
We are located next to the train station.	Tha sinn suidhichte ri taobh stèisean nan trèanaichean.
The ship's crew helped save the passengers.	Chuidich sgioba an t-soithich gus an luchd-siubhail a shàbhaladh.
Police investigated, but did not reveal any details.	Rinn na poileis sgrùdadh, ach cha do nochd fiosrachadh sam bith.
The government needs to do something soon.	Feumaidh an riaghaltas rudeigin a dhèanamh a dh’ aithghearr.
The number of passengers carried is steadily increasing.	Tha an àireamh de luchd-siubhail a tha air an giùlan a’ dol suas mean air mhean.
The country is getting good security.	Tha an dùthaich a’ faighinn deagh shàbhailteachd.
Peel the vegetables.	Peel na glasraich.
Researchers are growing new crops, using plant print culture.	Tha luchd-rannsachaidh a’ fàs bàrr ùr, a’ cleachdadh cultar clò planntrais.
This river was already flowing when it was completed.	Bha an abhainn seo mu thràth a’ sruthadh nuair a chaidh a chrìochnachadh.
Our phone line is up and running again.	Tha an loidhne fòn againn ag obair a-rithist.
The house has burned to the ground.	Tha an taigh air losgadh gu làr.
It smells good.	Tha fàileadh math air.
His friends warned him not to go,	Thug a chairdean rabhadh dha gun a dhol,
The new station opened last month.	Dh'fhosgail an stèisean ùr air a' mhìos a chaidh.
The elegant city burned to the ground.	Loisg am baile mòr eireachdail gu làr.
The two thieves were arrested by police.	Chaidh an dà mhèirleach a chur an grèim leis na poileis.
Check the key parameters regularly.	Cum sùil air na prìomh pharamadairean gu cunbhalach.
Do you know the belts on your body?	A bheil thu eòlach air na criosan air do bhodhaig?
The poet wrote about the famine in his heart.	Sgrìobh am bàrd mun ghort na chridhe.
He searched the room for advertisements.	Rannsaich e an seòmar airson sanasan.
The butter should be soft, but not melted.	Bu chòir an ìm a bhith bog, ach gun a bhith air a leaghadh.
Thousands are attracted to the city every year.	Tha na mìltean air an tàladh chun bhaile-mòr gach bliadhna.
Dust covered everything.	Bha dust a’ còmhdach a h-uile càil.
Please write clearly.	Feuch an sgrìobh thu gu soilleir.
A badger digs its hole at night.	Cladhaichidh broc a tholl air an oidhche.
Country music has played a big role in popular music.	Tha àite mòr air a bhith aig ceòl dùthchail ann an ceòl mòr-chòrdte.
The presidential election is now just days away.	Tha taghadh a’ chinn-suidhe a-nis dìreach làithean air falbh.
The mist hung heavily over the harbor.	Tha 'n ceò an crochadh gu mòr thar a' chala.
She glanced at her dog as he walked beside her.	Chuir i suil air a cù agus e a’ coiseachd ri taobh i.
The woman immediately felt that she was not losing her mind.	Anns a’ bhad dh’fhairich am boireannach i gun a bhith a’ call a h-inntinn.
I have very few funds.	Tha glè bheag de mhaoin agam.
Its cost was appalling.	Bha a chosgais uamhasach.
A corporation cannot have stock in other companies.	Chan urrainn do chorporra stoc a bhith aice ann an companaidhean eile.
The cathedral stands on a green hill.	Tha a’ chathair-eaglais na seasamh air cnoc air a chuairteachadh le uaine.
The equipment was automated.	Bha an uidheamachd fèin-ghluasadach.
The doctors noticed that the patient's heartbeat was irregular.	Mhothaich na dotairean gu robh buille cridhe an euslaintich neo-riaghailteach.
The stars seemed to disappear into the sky.	Bha e coltach gun deach na reultan à sealladh do na speuran.
Infusions should always be inflated.	Bu chòir infusions a bhith air an teannachadh an-còmhnaidh.
School teachers complain about the increasingly violent nature of their students.	Bidh tidsearan sgoile a’ gearain mu nàdar a tha a’ sìor fhàs fòirneartach nan oileanach.
It is essential that you follow the instructions.	Tha e riatanach gun lean thu an stiùireadh.
She went to the park with her little dog.	Chaidh i dhan phàirc còmhla ri a cù beag.
The monkey was shocked.	Chaidh iongnadh a dhèanamh air a’ mhuncaidh.
The wind was blowing fast, but the sun was hot.	Bha a’ ghaoth luath, ach bha a’ ghrian teth.
This is a common occurrence in the market.	Is e rud cumanta a tha seo sa mhargaidh.
Each has a different function.	Tha gnìomh fa leth aig gach fear dhiubh.
Most businesses here today are small.	Tha a’ mhòr-chuid de ghnìomhachasan an seo an-diugh beag.
This is like being born.	Tha seo coltach ri bhith air a bhreith.
We are in trouble.	Tha sinn ann an trioblaid.
She carefully lifted her hair straying from the floor.	Thog i gu faiceallach na falt air seachran bhon ùrlar.
The wood is durable and protects well.	Tha am fiodh seasmhach agus a 'dìon gu math.
He climbed the stairs slowly.	Dhìrich e an staidhre ​​gu mall.
As a result, there is a lot of crime here.	Mar thoradh air an sin, tha mòran eucoir an seo.
So she has the honor of being the first one.	Mar sin tha an t-urram aice a bhith mar a’ chiad fhear.
The rainfall for this weekend is moderate.	Tha an ìre de dh’ uisgeachadh airson an deireadh-sheachdain seo meadhanach.
A few scattered houses are being built on this road.	Tha beagan thaighean sgapte gan togail air an rathad seo.
Ruby moved with delight.	Ghluais Ruby le toileachas.
Jane's jeans were a lie.	Bha jeans Sìne na bhreugan.
We wanted to live on a lake.	Bha sinn airson fuireach air loch.
There were a few nails in the woods.	Bha beagan ìnean anns a’ choille.
Any local plumber can do the job for you.	Faodaidh plumair ionadail sam bith an obair a dhèanamh dhut.
He walked slowly on the crowded pavement.	Choisich e gu slaodach air a’ chabhsair làn sluaigh.
The astrolabe became a museum piece.	Thàinig an astrolabe gu bhith na phìos taigh-tasgaidh.
The fish swam freely around the lake.	Bha an t-iasg a’ snàmh gu saor timcheall an locha.
All citizens were encouraged to report.	Chaidh a h-uile saoranach a bhrosnachadh gu aithris.
The captain arrived thirty minutes ahead of time.	Ràinig an sgiobair trithead mionaid air thoiseach air an àm.
The lecturer then distributed copies of his textbook.	Sgaoil an t-òraidiche an uairsin lethbhric den leabhar-teacsa aige.
My dream is to become a writer.	Is e mo mhiann a bhith nam sgrìobhadair.
The drink tasted bitter	Bha blas searbh air an deoch
He arrived in time for lunch.	Ràinig e ann an àm airson lòn.
Everyone in the room was staring intently.	Bha a h-uile duine anns an t-seòmar a 'coimhead gu dian.
The grandfather sent a postcard from town.	Chuir an seanair cairt-phuist bhon bhaile.
Communication between characters is fundamental to the story.	Tha conaltradh eadar caractaran bunaiteach don sgeulachd.
The team leader was confident of success.	Bha ceannard na sgioba cinnteach mu shoirbheachas.
She was watched by a single shepherd.	Bha cìobair singilte a’ coimhead oirre.
The government looked anxiously at the situation.	Choimhead an riaghaltas gu draghail mun t-suidheachadh.
He was the first man on the moon.	B’ esan a’ chiad duine air a’ ghealaich.
We don't have enough butter for the cake.	Chan eil ìm gu leòr againn airson a’ chèic.
Each country has to decide on its own policy.	Feumaidh gach dùthaich co-dhùnadh a dhèanamh air a poileasaidh fhèin.
They were punished for their crimes.	Chaidh am peanasachadh airson an eucoirean.
This is a dangerous situation.	Is e suidheachadh cunnartach a tha seo.
She says that she loves her boy.	Tha i ag ràdh gu bheil gaol aice air a balach.
Many old men used to market the fish every morning.	'S iomadh bodach a bhiodh a' margadh an èisg gach madainn.
He has stopped coming to school.	Tha e air stad a thighinn dhan sgoil.
The old town was badly damaged.	Chaidh milleadh mòr a dhèanamh air an t-seann bhaile.
All the flats were very attractive, with garden patios	Bha na flataichean uile gu math tarraingeach, le patios gàrraidh
Travel insurance may cost more, but it's worth it too.	Is dòcha gun cosg àrachas siubhail barrachd, ach is fhiach e cuideachd.
She kissed her new husband tightly.	Phòg i an duine ùr aice gu teann.
Many parents are apprehensive about vaccination programs.	Tha eagal air mòran phàrantan mu phrògraman banachdach.
He has been looking for work for weeks.	Tha e air a bhith a’ coimhead airson obair airson seachdainean.
A ceremony was held to commemorate the event.	Chaidh cuirm a chumail mar chuimhneachan air an tachartas.
Despite many claims, there is no evidence of improved health.	A dh'aindeoin mòran thagraidhean, chan eil fianais sam bith ann gu bheil adhartas ann air slàinte.
Try to improve your vocabulary this year.	Feuch ri do bhriathrachas a leasachadh am-bliadhna.
Newspapers have reported the devastating forest fire.	Tha pàipearan-naidheachd air aithris gun do sgrios teine ​​mòr a' choille.
The travel industry is booming.	Tha an gnìomhachas siubhail a’ soirbheachadh.
I was able to understand everything.	Bha e comasach dhomh a h-uile dad a thuigsinn.
Cook the notes in boiling water for two minutes.	Còcaich na nòtaichean ann an uisge goileach airson dà mhionaid.
They detonated the bomb with a radio signal.	Spreadh iad am boma le comharra rèidio.
Children learn to read very easily.	Bidh clann ag ionnsachadh leughadh gu math furasta.
His grandfather was a letter man.	Bha a sheanair na dhuine litrichean.
An electric grid will power the country.	Bheir cliath dealain cumhachd don dùthaich.
Therefore, it is better to move the crop to another area.	Mar sin, tha e nas fheàrr am bàrr a ghluasad gu raon eile.
The people live in a simple way.	Tha na daoine beò ann an dòigh shìmplidh.
Our house was busy.	Bha an taigh againn trang.
Drinking a glass of milk immediately after that did not help.	Cha do chuidich e glainne bainne òl dìreach às deidh sin.
Lots of hard working mothers.	Tha tòrr màthair a tha ag obair duilich.
Away, the party went into the bartender.	Air falbh, chaidh an luchd-pàrtaidh a-steach don bartender.
She marched straight into the room.	Rinn i caismeachd dìreach a-steach don t-seòmar.
Many animals migrate during this time of year.	Bidh mòran bheathaichean a’ dèanamh imrich tron ​​àm seo den bhliadhna.
The city is close to a railway station.	Tha am baile-mòr faisg air stèisean rèile.
The mother told her son to stop that.	Thuirt am màthair ri a mac stad a chur air sin.
Looks like you have two options.	Tha e coltach gu bheil dà roghainn agad.
Gravity pull causes lifts to float.	Bidh tarraing imtharraing ag adhbhrachadh gu bheil lioftaichean a’ seòladh.
They kept the pace, looking at the view.	Chùm iad an astar, a 'coimhead air an t-sealladh.
Steel, of course, is very strong.	Tha stàilinn, gu dearbh, gu math làidir.
The farmer's wife loved her son.	Bha meas mòr aig a' bhean tuathanaich air a mac.
The farm was surrounded by high stone walls.	Bha an tuathanas air a chuairteachadh le ballachan àrda cloiche.
The inventor discovered a new form of carbon.	Lorg an innleachdair cruth ùr de charbon.
This medication will help heal your wounds.	Cuidichidh an stuth-leigheis seo gus do lotan a shlànachadh.
Some entrepreneurs took advantage of the situation.	Ghabh cuid de luchd-tionnsgain brath air an t-suidheachadh.
There were many more versions to come.	Bha iomadh tionndadh eile ri thighinn.
The scientist's theory is widely accepted.	Tha teòiridh an neach-saidheans air gabhail ris gu farsaing.
The young wife called to say she would be late.	Chuir a' bhean òig fios gu bhith ag ràdh gum biodh i fadalach.
There is a road sign there.	Tha soidhne rathaid ann an sin.
Very few students smoked in class.	Is e glè bheag de dh'oileanaich a bha a' smocadh sa chlas.
You are too rich and too powerful.	Tha thu ro bheairteach agus ro chumhachdach.
The attacker accused the government of corruption.	Chuir an neach-ionnsaigh às leth an riaghaltais mu choirbeachd.
The lorry pulled into the line just in time.	Tharraing an làraidh a-steach don loidhne dìreach ann an tìde.
The castle has changed little over the centuries.	Chan eil mòran air atharrachadh air a’ chaisteal thar nan linntean.
The moment of his glory had come and gone.	Bha mionaid a ghlòire air tighinn agus air falbh.
These ingredients form the basis of our cake.	Bidh na grìtheidean sin mar bhunait don chèic againn.
The tall pine trees were moving and swaying in the wind.	Bha na craobhan giuthais àrda a’ gluasad agus a’ cromadh anns a’ ghaoith.
A formal photo is required.	Tha feum air dealbh foirmeil.
Mother took away all the pictures.	Thug màthair air falbh na dealbhan gu lèir.
It can't hurt people's feelings.	Chan urrainn dha faireachdainnean daoine a ghoirteachadh.
The highway was widened.	Chaidh an rathad mòr a leudachadh.
The skin felt stiff and dry, followed by itching.	Bha an craiceann a’ faireachdainn stiff agus tioram, agus lean tachas fhèin.
We thought of ourselves as a good team.	Bha sinn a’ smaoineachadh oirnn fhìn mar sgioba math.
Poor soils have reduced crop yields.	Tha ùirean bochd air toradh bàrr a lughdachadh.
Climate change is affecting some migratory animals.	Tha atharrachadh clìomaid a’ toirt air cuid de bheathaichean imrich.
After the earthquake, they repaired the houses in the village.	Às deidh na crith-thalmhainn, chàraich iad na taighean sa bhaile.
Porcupines can jump very far.	Faodaidh porcupines leum gu math fada.
This story has an important lesson to learn.	Tha leasan cudromach aig an sgeulachd seo.
This is the seventh temple.	Is e so an seachdamh teampull.
My bike is too heavy for the handlebars.	Tha mo bhaidhsagal ro throm airson na crainn-làimhe.
The staff work hard and are well paid.	Bidh an luchd-obrach ag obair gu cruaidh agus a 'faighinn pàigheadh ​​​​math.
Books tell stories.	Tha leabhraichean ag innse sgeulachdan.
He looked at me, then looked away.	Choimhead e orm, an uairsin choimhead e air falbh.
The grandfather	An seanair
I heard a sound.	Chuala mi fuaim.
The case on the battlefield.	A 'chùis air an raon-catha.
Only use iron pans.	Na cleachd ach panaichean iarainn.
When it rains, the road surface becomes slippery.	Nuair a bhios an t-uisge ann, bidh uachdar an rathaid a’ fàs sleamhainn.
She was dreaming.	Bha i ri bruadar.
He stole the bread from the cupboard.	Ghoid e an t-aran às a’ phreasa.
Twelve men were needed for the job.	Bha feum air dusan fear airson na h-obrach.
A definite contract was already in place.	Bha cùmhnant cinnteach roimhe na àite.
There is no limit to the number of hours.	Chan eil bacadh sam bith air an àireamh de dh'uairean a thìde.
Viviana's red hair shone in the sunlight.	Bha falt ruadh Viviana a’ deàrrsadh ann an solas na grèine.
The stalactites grow down.	Bidh na stalactites a 'fàs sìos.
The lecturer rarely appeared in class.	Is ann ainneamh a nochd an òraidiche don chlas.
Long and thin knife shape.	Cumadh fada agus tana sgian.
Her dress shone in the sunshine.	Bha an dreasa aice a’ deàrrsadh ann an solas na grèine.
The class consists of thirty students.	Tha an clas air a dhèanamh suas de thrithead oileanach.
Researchers have developed a tool to detect allergic reactions.	Tha luchd-rannsachaidh air inneal a leasachadh gus ath-bhualaidhean alergidh a lorg.
A rural electrification scheme has been set up.	Chaidh sgeama dealanachaidh dùthchail a stèidheachadh.
You can't compare apples and oranges!	Chan urrainn dhut coimeas a dhèanamh eadar ùbhlan agus orainsearan!
The blind poet sang his verses about unrequited love.	Sheinn am bàrd dall a rannan mu ghaol neo-dhìolta.
We have seen lunar fissures created by meteor impacts.	Chunnaic sinn sgàineadh gealaich air an cruthachadh bho bhuaidhean meteor.
He lit a cigarette and blew out the smoke.	Las e toitean agus shèid e a-mach an ceò.
Try to keep the music down.	Feuch an cùm thu an ceòl sìos.
Take the chickens through the night.	Gabh na cearcan tron ​​​​oidhche.
Dolphins are widely regarded as intelligent animals.	Tha mòran den bheachd gu bheil leumadairean mar bheathaichean tuigseach.
I need the information you provide in this letter.	Feumaidh mi am fiosrachadh a bheir thu seachad san litir seo.
Car, meet bike.	Càr, coinnich ri baidhsagal.
Some factories have turned to natural gas.	Tha cuid de fhactaraidhean air tionndadh gu gas nàdarrach.
She went to the store and bought the essentials.	Chaidh i dhan bhùth agus cheannaich i na rudan a bha riatanach.
Crowds gathered at the parade.	Chruinnich sluagh aig a’ chaismeachd.
A small river flows through our town.	Tha abhainn bheag a’ ruith tron ​​bhaile againn.
The queen's love is open to the public.	Tha gaol na banrigh fosgailte don phoball.
The roads around here are terrible, he says.	Tha na rathaidean mun cuairt an seo uamhasach, tha e ag ràdh.
He turned her hair enthusiastically.	Thionndaidh e a falt gu togarrach.
The young man heard a noise outside.	Chuala an duine òg fuaim a-muigh.
The water boiled quickly.	Bhruich an t-uisge gu luath.
Red grunts are mature.	Tha grunndagan dearga aibidh.
He was gloomy, unsteady on his feet.	Bha e gruamach, neo-sheasmhach air a chasan.
The conflict between his subject and his object.	Tha an còmhstri a’ tachairt eadar a chuspair agus an nì aige.
Women look their best in appropriate trousers.	Bidh boireannaich a’ coimhead as fheàrr ann am briogais iomchaidh.
The book was written by a famous author.	Chaidh an leabhar a sgrìobhadh le ùghdar ainmeil.
He suffered a tragic, traumatic death.	Dh’fhuiling e bàs goirt, air a tharraing a-mach.
Sensations detected in literature.	Mothachaidhean a chaidh a lorg ann an litreachas.
They ate leftover spaghetti for breakfast.	Dh'ith iad spaghetti a bha air fhàgail airson bracaist.
The cupboard is stacked with food items.	Tha am preasa air a chruachadh le stuthan bìdh.
She emptied the bottle into a bucket of water.	Dh’fhalmhaich i am botal a-steach do bhucaid uisge.
The poor boy seemed to be very upset by the news.	Bha coltas gu robh am balach bochd gu math fo thrioblaid leis na naidheachdan.
Hydrogen is a gaseous element found in water.	Tha hydrogen na eileamaid gaseous a lorgar ann an uisge.
The enemy was far away now.	Bha an nàmhaid fada air falbh a-nis.
Their aim is to find new energy sources.	'S e an t-amas aca stòrasan lùtha ùra a lorg.
The people of this area have been miners for centuries.	Tha muinntir na sgìre seo air a bhith nam mèinnearan airson linntean.
Her business declined rapidly after the loss of her son.	Chrìon a gnìomhachas gu luath an dèidh dhi a mac a chall.
It was dark, but it was getting lighter.	Bha e dorcha, ach bha e a’ fàs nas aotroime.
The elephant slowly entered the fence.	Chaidh an ailbhean gu slaodach a-steach don fheansa.
This area offers a spectacular view.	Tha sealladh eireachdail ri fhaicinn bhon sgìre seo.
The protesters marched through the city.	Rinn an luchd-iomairt caismeachd tron ​​bhaile mhòr.
There would be no productivity growth without investment.	Cha bhiodh fàs cinneasachd ann às aonais tasgadh.
That amazing information surprised people all over.	Chuir am fiosrachadh iongantach sin iongnadh air daoine air feadh.
Your efforts have paid off.	Tha na h-oidhirpean agad air pàigheadh ​​​​dheth.
The prime minister promised reforms.	Gheall am prìomhaire ath-leasachaidhean.
We hurried over the bridge.	Rinn sinn cabhag thairis air an drochaid.
She hurried to the bus stop.	Rinn i cabhag gu stad a’ bhus.
I think it's very rude of you to make fun of her.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e gu math mì-mhodhail leat a bhith a’ magadh oirre.
The holiday was a great success.	Bha an saor-làithean air leth soirbheachail.
I can't do this alone.	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh leis fhèin.
Any change will affect all parts of the ecosystem.	Bheir atharrachadh sam bith buaidh air gach pàirt den eag-shiostam.
The snake slid towards the river in a shower.	Shleamhnaich an nathair a dh’ionnsaigh na h-aibhne a’ frasadh.
The interviewee asked questions on each topic.	Chuir an neach-agallaimh ceistean air gach cuspair.
Adults generally eat about three times a day.	San fharsaingeachd, bidh inbhich ag ithe timcheall air trì tursan san latha.
These chemicals are very flammable.	Tha na ceimigean sin gu math lasanta.
It is important to prove your land.	Tha e cudromach an talamh agad a dhearbhadh.
Finally, some good news.	Mu dheireadh, beagan deagh naidheachd.
The dish has a uniquely rich flavor.	Tha blas beairteach annasach air a’ mhias.
She was so upset that she could barely speak.	Bha i cho troimh-chèile, is gann a b’ urrainn dhi bruidhinn.
In this area, it is common to find flamingoes.	Anns an raon seo, tha e cumanta flamingoes a lorg.
She seemed to have a great cry about it.	Bha coltas gu robh glaodh mòr aice mu deidhinn.
But this morning, the plants were growing in the heat.	Ach madainn an-diugh, bha na lusan a 'fàs anns an teas.
Plug your device into your revolution.	Plug an inneal agad a-steach do ar-a-mach.
Build more facilities to cater for tourists.	Tog barrachd ghoireasan gus frithealadh air luchd-turais.
The influence of religion may be waning.	Is dòcha gu bheil buaidh creideimh a’ crìonadh.
But she was afraid to say anything.	Ach bha eagal oirre rud sam bith a ràdh.
The slow train soon pulled into the station.	Cha b’ fhada gus an do tharraing an trèana slaodach a-steach don stèisean.
His house is just across the road.	Tha an taigh aige dìreach tarsainn an rathaid.
A lump of leaves was lying on the ground.	Bha cnap de dhuilleagan nan laighe air an talamh.
His column was inspired by his experience as a doctor.	Bha an colbh aige air a bhrosnachadh leis na dh'fhiosraich e mar dhotair.
This is a very beautiful place.	Is e àite fìor bhòidheach a tha seo.
The country needs to invest in advanced research facilities.	Feumaidh an dùthaich tasgadh a dhèanamh ann an goireasan rannsachaidh adhartach.
Two days after the murder, the suspect was arrested by police.	Dà latha às deidh a’ mhuirt, chuir na poileis an neach a bha fo amharas an grèim.
A country full of culture and fun.	Dùthaich làn de chultar is de thlachd.
This food is usually served with rice.	Mar as trice bidh am biadh seo air a thoirt seachad le rus.
With everyone watching, he held out his arm.	Leis a h-uile duine a 'coimhead, chùm e a ghàirdean a-mach.
The leaves are green and arranged in three rows.	Tha na duilleagan uaine agus air an rèiteachadh ann an trì sreathan.
The instructions must be returned.	Feumar an stiùireadh a thoirt air ais.
It is impossible to freeze water.	Tha e do-dhèanta uisge a reothadh.
Suddenly a high shadow fell over him.	Gu h-obann thuit sgàile àrd thairis air.
The old woman who ran the shop was kind.	Bha a' chailleach a bha a' ruith na bùtha caoimhneil.
The fist hit the wall.	Bhuail an dòrn an aghaidh a’ bhalla.
Some creatures are special in nature.	Tha cuid de chreutairean sònraichte ann an nàdar.
The local supermarket sells a wide range of products.	Bidh am mòr-bhùth ionadail a’ reic raon farsaing de thoraidhean.
Bread is made from flour.	Tha aran air a dhèanamh à flùr.
The cow had a calf six years in a row.	Bha laogh aig a' bhò sia bliadhna an dèidh a chèile.
This design has not been reused.	Cha deach an dealbhadh seo a chleachdadh a-rithist.
The artist set up a studio in his home.	Stèidhich an neach-ealain stiùidio na dhachaigh.
The air is fresh and crisp.	Tha an èadhar ùr agus crùbach.
For a long time, the door was locked.	Airson ùine mhòr, bha an doras glaiste.
Police have been urged to keep a closer eye on the park.	Chaidh ìmpidh a chuir air na poileis a bhith a’ cumail sùil nas làidire air a’ phàirce.
He put his hands on my shoulders.	Chuir e a làmhan air mo ghualainn.
The sand is stained with dark red blood.	Tha an gainmheach air a dhath le fuil dorcha dearg.
Jiro screamed and woke everyone in the house.	Rinn Jiro sgreuchail agus dhùisg e a h-uile duine a bha san taigh.
When the doctor arrived, our grandfather was awake.	Nuair a ràinig an dotair, bha ar seanair na dhùisg.
They have been standing for hours.	Tha iad air a bhith nan seasamh airson uairean a thìde.
He jumped to his feet in fear.	Leum e gu a chasan le eagal.
I like all kinds of music.	Is toil leam a h-uile seòrsa ciùil.
The plant begins to grow large leaves.	Tha an lus a 'tòiseachadh a' fàs duilleagan mòra.
He was standing on the pavement, waiting for a bus.	Bha e na sheasamh air a’ chabhsair, a’ feitheamh ri bus.
The huge structure was approaching.	Bha an structar mòr a’ teannadh oirnn.
The husband earns more than his wife.	Bidh an duine a 'cosnadh tuarastal nas motha na a bhean.
He enjoys circling the kitchen.	Is toil leis a bhith a’ cuairteachadh a’ chidsin.
These places are famous for the fresh air.	Tha na h-àiteachan sin ainmeil airson an èadhar ùr.
Marine biologists surveyed the seabed.	Rinn bith-eòlaichean mara sgrùdadh air grunnd na mara.
There are three eggs in this bowl.	Tha trì uighean anns a’ bhobhla seo.
The forks were dirty and dusty.	Bha na forcaichean salach agus duslach.
The river flows northeast.	Tha an abhainn a’ sruthadh dhan ear-thuath.
Your eyebrows will light up with anxiety.	Bidh do mhala air a lasadh le dragh.
The program presents interesting facts.	Seallaidh am prògram fìrinnean inntinneach.
The rest of the class laughed.	Rinn an còrr den chlas gàire.
Three brothers in a row a.	Trì bràithrean ann an sreath a.
We have run out of gas.	Tha sinn air ruith a-mach à gas.
As the temperature drops, the cotton fibers become tighter.	Mar a bhios an teòthachd a 'tuiteam, bidh na snàithleanan cotain a' fàs nas teinne.
The factory is a huge complex.	Tha an fhactaraidh na iom-fhillte mòr.
A link road connects the two cities.	Tha rathad ceangail a’ ceangal an dà bhaile.
The grocer threw the rotten fruit to one side.	Thilg an grosair na measan grod gu aon taobh.
If you have one of these, send it to me.	Ma tha fear dhiubh sin agad, cuir thugam e.
The gunman issued orders to the workers.	Chuir am fear-gunna a-mach òrdughan aig an oibrichean.
In the spice kitchen, spices were powdered.	Anns a 'chidsin spìosraidh, chaidh spìosraidhean a chur na phùdar.
We both wanted to leave.	Bha an dithis againn airson falbh.
This is clearly too ambitious.	Tha seo gu soilleir ro àrd-mhiannach.
These shoes are too small.	Tha na brògan seo ro bheag.
The ruling class feared for the future of the empire.	Bha eagal air a' chlas riaghlaidh mu àm ri teachd na h-ìmpireachd.
Online retail outlets will offer you lower prices.	Bheir ionadan reic air-loidhne prìsean nas ìsle dhut.
We gather at the river.	Bidh sinn a 'cruinneachadh aig an abhainn.
Our society needs to change.	Feumaidh ar comann-sòisealta atharrachadh.
This child will never learn to read or write.	Chan ionnsaich an leanabh seo leughadh no sgrìobhadh gu bràth.
They display exceptional bravery.	Tha iad a’ nochdadh gaisgeachd air leth.
The quality of your messenger service is questionable.	Tha càileachd an t-seirbheis teachdaiche agad teagmhach.
His team barely escaped.	Is gann gun do sheachain an sgioba aige a’ chùis.
Several novels were written in the nineteenth century.	Chaidh grunn nobhailean a sgrìobhadh anns an naoidheamh linn deug.
The local football team was losing games again.	Bha sgioba ball-coise na sgìre a' call gheamannan a-rithist.
Many countries and many languages ​​are represented on this site.	Tha mòran dhùthchannan agus iomadh cànan air an riochdachadh air an làrach seo.
Scientists agree that global warming is caused by carbon emissions.	Tha luchd-saidheans ag aontachadh gu bheil blàthachadh na cruinne air adhbhrachadh le sgaoilidhean gualain.
He made it permanently for the papers.	Rinn e gu maireannach e dha na pàipearan.
He bought a house in the suburbs.	Cheannaich e taigh anns na fo-bhailtean.
People often break the rules in our society.	Gu tric bidh daoine a’ briseadh nan riaghailtean sa chomann-shòisealta againn.
But the new clerk was not happy.	Ach cha robh an clàrc ùr toilichte.
He is still wearing the scarf on his forehead.	Tha e fhathast a’ giùlan an sgarfa air a mhaoil.
We should have a list of questions ready.	Bu chòir liosta cheistean a bhith againn deiseil.
You cannot move this heavy box on your own.	Chan urrainn dhut am bogsa trom seo a ghluasad leat fhèin.
Some people don't like to wear armor.	Cha toil le cuid a bhith a’ caitheamh èideadh armachd.
Everywhere has a backdrop.	Tha cùl-raon anns gach àite.
Take him to bed now!	Thoir dhan leabaidh a-nis e!
He will talk to you about the situation.	Bruidhnidh e riut mun t-suidheachadh.
The growth of the new company has been impressive.	Tha fàs a’ chompanaidh ùr air a bhith drùidhteach.
This city is rich in culture.	Tha am baile-mòr seo beairteach ann an cultar.
A fast vessel was passing through the broken waters.	Bha soitheach luath a’ dol tro na h-uisgeachan briste.
This is a time of great change.	Is e àm de dh’ atharrachadh mòr a tha san àm seo.
The master called the apprentices	Ghairm am maighstir na preantasan
Famous watchman and jeweler.	Neach-faire agus seudair ainmeil.
He saw the pole.	Fhuair e sealladh air a’ phòla.
Now, hurry up!	A-nis, dèan cabhag!
Careful shaving in the morning is essential.	Tha bearradh faiceallach sa mhadainn riatanach.
They are playing a tag.	Tha iad a' cluich tag.
Don't let the ice cream melt!	Na leig leis an reòiteag leaghadh!
The food was prepared months in advance.	Bha am biadh air ullachadh mìosan ro làimh.
Scientists have discovered ancient geological coins.	Lorg luchd-saidheans seann bhuinn geòlais.
It's often voluntary at first.	Is tric a bhios e saor-thoileach an toiseach.
She screamed.	Rinn i sgreuchail.
Financial assistance is available in many countries.	Tha taic ionmhais ri fhaighinn ann an iomadh dùthaich.
Add a lot of sugar to the dough.	Cuir tòrr siùcar anns an taois.
Or maybe a little interior decoration,	No is dòcha beagan sgeadachadh a-staigh,
Their crops are affected by severe storms.	Tha am bàrr aca fo bhuaidh stoirmean mòra.
They shared a bottle of whiskey.	Bha iad a’ roinn botal uisge-beatha.
A car hit a bus.	Bhuail càr le bus.
This town is famous for these beautiful gardens.	Tha am baile seo ainmeil airson nan gàrraidhean brèagha seo.
This dress is still too short for my legs.	Tha an dreasa seo fhathast ro ghoirid airson mo chasan.
He created the letter.	Chruthaich e an litir.
It then spread the disease to all neighboring countries.	An uairsin sgaoil e an galar gu gach dùthaich ri thaobh.
This church is consecrated.	Tha an eaglais so air a coisrigeadh.
Likewise	Mar an ceudna
This image stands alone on the lawn.	Tha an ìomhaigh seo na sheasamh leis fhèin air an lawn.
These words were usually given by a man.	Bha na briathran so mar bu trice air an toirt seachad le fear.
Everyone loved the princess.	Bha gaol aig a h-uile duine air a’ bhana-phrionnsa.
The open roof aims to reduce discomfort.	Tha am mullach fosgailte ag amas air mì-chofhurtachd a lughdachadh.
The researchers first tried to quantify sadness.	Dh'fheuch an luchd-rannsachaidh an-toiseach ri bròn a thomhas.
The company wants to strengthen its manufacturing capacity.	Tha a’ chompanaidh airson a comas saothrachaidh a neartachadh.
He is very rich.	Tha e air leth beairteach.
This tool helps in keeping records for the box office.	Bidh an uidheamachd seo a’ cuideachadh le bhith a’ cumail chlàran airson oifis a’ bhogsa.
This country spends a lot of money on health care.	Bidh an dùthaich seo a’ cosg tòrr airgid air cùram slàinte.
She cooked the meat slowly over low heat	Bhruich i an fheòil gu slaodach thairis air teas ìseal
Woods are the "lungs of the earth".	Is e coilltean "sgamhain na talmhainn".
The little boy arranged the presents carefully.	Chuir am balach beag air dòigh na tiodhlacan gu faiceallach.
The army was called in to restore order.	Chaidh an t-arm a ghairm a-steach airson òrdugh a thoirt air ais.
She is a humble little boyfriend.	'S e bràmair beag iriosal a th' ann.
The cleaning is not part of the contract.	Chan eil an glanadh mar phàirt den chùmhnant.
The girl poured her orange juice.	Dhòirt an nighean an sùgh orainds aice.
Newspaper edits were stronger that day.	Bha deasachaidhean a’ phàipear-naidheachd na bu làidire an latha sin.
We are planning a family trip.	Tha sinn a’ planadh turas teaghlaich.
Criminals are a major source of political instability.	Tha eucoirich nam prìomh thùs de neo-sheasmhachd phoilitigeach.
Their country house is surrounded by a rich garden.	Tha an taigh dùthchail aca air a chuairteachadh le gàrradh beairteach.
Many politicians are corrupt.	Tha mòran de luchd-poilitigs coirbte.
Most jobs are found through personal connections.	Lorgar a’ mhòr-chuid de dh’ obraichean tro cheangalaichean pearsanta.
Many writers are always under pressure to publish.	Tha mòran sgrìobhadairean an-còmhnaidh fo chuideam foillseachadh.
The soup was tasteless and tasteless.	Bha am brot mì-mhodhail agus gun blas.
These stories were passed down orally from generation to generation.	Chaidh na sgeulachdan sin a sgaoileadh gu beòil bho ghinealach gu ginealach.
She could tell without hesitation that he was lying.	Dh'fhaodadh i innse gun leisg gun robh e na laighe.
The plants got too much water.	Fhuair na lusan cus uisge.
I have something in my eye.	Tha rudeigin agam nam shùil.
The glaciers are escaping at an alarming rate.	Tha na h-eigh-shruthan a’ teicheadh ​​aig ìre eagallach.
Another saucepan on the stove.	Sospan eile air an stòbha.
The new administration has made many mistakes.	Tha an rianachd ùr air mòran mhearachdan a dhèanamh.
His question was reasonable.	Bha a cheist reusanta.
Vacancy in the fields seemed unnatural.	Bha coltas mì-nàdarrach air falamhachd anns na raointean.
Our gardener fertilized the lawn yesterday.	Rinn an gàirnealair againn todhar air an lawn an-dè.
The straw was warmed by the sun and was delicious.	Bha na connlaich air am blàthachadh leis a’ ghrian agus bha iad blasta.
Do not throw a little oil.	Na caith beagan ola.
He delivered her popcorn with an attractive smile.	Lìbhrig e popcorn dhi le gàire tarraingeach.
He ate a whole angel food cake in one bite.	Dh'ith e cèic bìdh aingeal slàn ann an aon bhìdeadh.
Their clothes are very old.	Tha an t-aodach aca gu math sean.
The treasure is empty.	Tha an ionmhas falamh.
He was imprisoned after the murder.	Chaidh a chur dhan phrìosan an dèidh a' mhuirt.
Outside the house were large gardens.	Taobh a-muigh an taighe bha gàrraidhean mòra.
Remember to put on the sunscreen.	Cuimhnich gun cuir thu a’ ghrian-grèine air.
I'll have a glass of milk, please.	Bidh glainne bainne agam, mas e do thoil e.
It was the first day of summer.	B’ e a’ chiad latha dhen t-samhradh a bh’ ann.
The aim of the test is to reduce contamination.	Is e amas an deuchainn truailleadh a lughdachadh.
The fields were quiet under the winter snow.	Bha na h-achaidhean sàmhach fo shneachda a’ gheamhraidh.
It was a quiet, educational place.	B’ e àite sàmhach, foghlaim a bh’ ann.
Please ask at the front desk for more information.	Feuch an iarr thu aig an deasg aghaidh airson tuilleadh fiosrachaidh.
The missionaries may have seen the natives as fierce warriors.	Is dòcha gu robh na miseanaraidhean a’ faicinn na daoine dùthchasach mar ghaisgich borb.
There, the rocks were formed millions of years ago.	An sin, chaidh na creagan a chruthachadh o chionn milleanan de bhliadhnaichean.
An abandoned building.	Tha togalach air a thrèigsinn.
In some countries, people speak more than one language.	Ann an cuid de dhùthchannan, bidh barrachd air aon chànan aig daoine.
The price of crude oil has fallen sharply.	Tha prìs ola amh air a dhol sìos gu mòr.
Mythical animal carving is all about.	Is ann mu dheidhinn a tha snaidheadh ​​bheathaichean miotasach.
Stone is the heaviest natural element.	Is e clach an eileamaid nàdarra as truime.
There was an error in the answer.	Bha mearachd anns an fhreagairt.
He prefers wooden swords to scimitars and daggers.	Is fheàrr leis claidheamhan fiodha na scimitars agus biodagan.
It's a good idea to have a bath before dinner.	Is e deagh bheachd a th’ ann bath a bhith agad ron dinnear.
See if you can take underground to the suburban area.	Feuch an gabh thu fo-thalamh chun sgìre fo-bhailtean.
The killings left no witnesses.	Cha do dh’ fhàg am marbhadh fianaisean.
Many homeowners own their own homes.	Tha na taighean aca fhèin aig mòran de luchd-seilbh dachaigh.
Trees and flowers are all delicate and beautiful.	Tha craobhan agus flùraichean uile fìnealta agus brèagha.
Ali has delicate qualities.	Tha feartan fìnealta aig Ali.
He looked up and down the street without seeing anyone.	Sheall e suas is sìos an t-sràid gun duine fhaicinn.
Most readers think of the deepest depths.	Bidh a 'mhòr-chuid de luchd-leughaidh a' smaoineachadh air na doimhneachdan as doimhne.
The train arrived fast before the local train.	Ràinig an trèana luath ron trèana ionadail.
The group of friends sat down to dinner.	Shuidh a' bhuidheann de charaidean sìos gu dinnear.
First, boil one cup of water.	An toiseach, bruich aon chupa uisge.
If we work together, we can defeat global terrorism.	Ma dh’ obraicheas sinn còmhla, is urrainn dhuinn a’ chùis a dhèanamh air ceannairc chruinneil.
We live in a worldly society.	Tha sinn a’ fuireach ann an comann saoghalta.
She drew a picture of her father.	Tharraing i dealbh de a h-athair.
He tried unsuccessfully to open his mouth.	Dh'fheuch e gu neo-shoirbheachail ri a bheul fhosgladh.
Workers climbed the walls with ropes.	Shreap an luchd-obrach na ballachan le ròpannan.
Life is free here, if you are rich.	Tha beatha saor an seo, ma tha thu beairteach.
Fortunately, the ambulance arrived quickly.	Gu fortanach, ràinig an carbad-eiridinn gu sgiobalta.
She went to the park.	Chaidh i dhan phàirc.
She appeared beautiful and athletic.	Nochd i bòidheach agus lùth-chleasachd.
There are some racial differences around the world.	Tha cuid de dh’ eadar-dhealachaidhean cinnidh ann air feadh an t-saoghail.
It was appropriate for an error error.	Bha e iomchaidh airson mearachd mearachd.
The window should be cleaned.	Bha còir aig an uinneag a bhith air a glanadh.
The serpent swallowed away with deadly graces.	Shluig an nathair air falbh le gràsan marbhtach.
Next, remove the stones from the fruit.	An ath rud, cuir às na clachan bho na measan.
He ran while carrying a passenger on his back.	Ruith e fhad ‘s a bha e a’ giùlan neach-siubhail air a dhruim.
A group of young men are walking along the road.	Tha buidheann de dh'fhir òga a' coiseachd air an rathad.
Water valves are invisible.	Tha bhalbhaichean uisge neo-fhaicsinneach.
These genes are donated.	Tha na ginean sin air an toirt seachad.
He managed to avoid injury.	Chaidh aige air dochann a sheachnadh.
Our enemy was opposing our progress.	Bha an nàmhaid againn a 'cur an aghaidh ar adhartais.
A restaurant worker cut vegetables.	Gheàrr neach-obrach taigh-bìdh glasraich.
Many travelers camped near the river.	Bhiodh mòran luchd-siubhail a’ campachadh faisg air an abhainn.
The cattle became ill.	Dh’fhàs a’ chrodh tinn.
He was arrested by local police.	Chaidh a chur an grèim leis na poileis ionadail.
The traffic was heavy.	Bha an trafaig trom.
The star of this show is the super sauce.	Is e rionnag an taisbeanaidh seo an sabhs uachdarach.
Removing a dead animal can be a delicate process.	Faodaidh toirt air falbh beathach marbh a bhith na phròiseas fìnealta.
Of course, this is not the only way.	Gu dearbh, chan e seo an aon dòigh.
Some children in this area have never seen a lake.	Chan fhaca cuid de chloinn san sgìre seo loch a-riamh.
The depression only broke after years.	Cha do bhris an trom-inntinn ach às deidh bliadhnaichean.
The lawyer was clearly tempted.	Bha an neach-lagha gu follaiseach air a bhuaireadh.
And so it is.	Agus mar sin tha e.
Experts fear that this species will soon disappear completely.	Tha eagal air eòlaichean gun tèid an gnè seo à sealladh gu tur a dh'aithghearr.
We read in the local newspaper about tragedy.	Leugh sinn anns a’ phàipear-naidheachd ionadail mu bhròn-chluich.
He ran across the field.	Ruith e air feadh an raoin.
The watch rang seven times.	Sheinn an uaireadair seachd tursan.
There was not enough paper in the house.	Cha robh pàipear gu leòr anns an taigh.
American ingenuity is legendary.	Tha innleachdas Ameireaganach uirsgeulach.
They checked out their belongings at the tandoor.	Thug iad sùil air na rudan aca aig an tandoor.
The police force is very corrupt.	Tha am feachd poileis gu math coirbte.
Entry to the airport was blocked.	Chaidh casg a chuir air a dhol a-steach don phort-adhair.
I will meet you at the railway station.	Coinnichidh mi riut aig an stèisean-rèile.
Women washing clothes in the river.	Boireannaich a' nighe aodach anns an abhainn.
Medication capsule is made of gelatine.	Tha capsal leigheis air a dhèanamh à geiltlan.
Authorities still deny the presence of heterochromatic mice.	Tha na h-ùghdarrasan fhathast a’ dol às àicheadh ​​gu bheil luchagan heterochromatic ann.
Most couples feel empty about marriage.	Bidh a’ mhòr-chuid de chàraidean a’ faireachdainn falamh mu phòsadh.
Several years ago, we went to a party,	O chionn grunn bhliadhnaichean, chaidh sinn gu pàrtaidh,
And how did they do it?	Agus ciamar a rinn iad?
This teaching method is good,	Tha an dòigh teagaisg so math,
A hen uses its beak to scrape the ground.	Bidh cearc a’ cleachdadh a gob airson an talamh a sgrìobadh.
The community was very divided over her election.	Bha a’ choimhearsnachd air a sgaradh gu mòr mun taghadh aice.
It was originally inhabited.	Bha daoine a' fuireach ann bho thùs.
The shelves were full of fruit and vegetables.	Bha na sgeilpichean làn de mheasan agus glasraich.
The washing machine was machine dried.	Bha an inneal-nighe air a thiormachadh le inneal.
Much water was drained out of the reservoir.	Chaidh mòran uisge a dhrèanadh a-mach às an loch tasgaidh.
The lecture hall was full of rafters.	Bha an talla òraid làn do na sparran.
She put the tickets in the box.	Chuir i na tiogaidean am broinn a’ bhogsa.
Both streams are joined by an underground river.	Tha abhainn fon talamh a’ tighinn còmhla ris an dà shruth.
Getting into the jungle is hard.	Tha e duilich a dhol a-steach don jungle.
They also ban snagging in public places.	Bidh iad cuideachd a’ toirmeasg sgoltadh ann an àiteachan poblach.
We were afraid to go out at night.	Bha eagal oirnn a dhol a-mach air an oidhche.
They often eat apples.	Bidh iad gu tric ag ithe ùbhlan.
From seven to nine, he played chess in the jar.	Bho sheachd gu naoi, chluich e tàileasg anns an t-searrag.
To reduce greenhouse gas production, we should	Gus cinneasachadh gasaichean taigh-glainne a lughdachadh, bu chòir dhuinn
Floods are common during wet periods.	Tha tuiltean cumanta aig àm fliuch.
The new method relied on statistical data.	Bha an dòigh ùr an urra ri dàta staitistigeil.
Workers must wash their cars regularly to prevent rusting.	Feumaidh luchd-obrach na càraichean aca a nighe gu cunbhalach gus casg a chuir air meirgeadh.
She had to pay the bill.	Dh'fheumadh i am bile a phàigheadh.
The drain was eventually cleaned of silt and debris.	Mu dheireadh chaidh an drèana a ghlanadh le eabar agus sgudal.
Authorities have declared a state of emergency.	Tha na h-ùghdarrasan air suidheachadh èiginn ainmeachadh.
The children were making noise in the shop.	Bha a’ chlann ri fuaimneach anns a’ bhùth.
Reducing the tax costs us more money.	Tha lùghdachadh na cìse a' cosg barrachd airgid dhuinn.
The union agreed to the compromise.	Dh'aontaich an t-aonadh ris a' cho-rèiteachadh.
A natural, healthy source of protein.	Stòr nàdarra, fallain de phròtain.
The person was lazy to go out.	Bha leisg air an neach a dhol a-mach.
Fracas followed in the locker room.	Thàinig fracas an dèidh sin anns an t-seòmar glacaidh.
He made the news with a sense of confidence.	Rinn e an naidheachd le faireachdainn de mhisneachd.
After that, two cups of coffee, two honey.	Às deidh sin, dà chupa cofaidh, dà mhil.
The lorry crossed the bridge.	Chaidh an làraidh thairis air an drochaid.
A hot wind blew across her face.	Shèid gaoth theth tarsainn a h-aodann.
The animal 's footprints were visible along the muddy path.	Bha lorgan an ainmhidh rim faicinn air an t-slighe eabarach.
A survey was conducted to assess residents' views.	Chaidh suirbhidh a dhèanamh gus beachdan luchd-còmhnaidh a mheasadh.
The soldiers fled the city.	Chaidh na saighdearan a-mach às a’ bhaile.
It sounds inconsistent, but it's real.	Tha e fuaim neo-chunbhalach, ach tha e fìor.
A cunning clown started shouting.	Thòisich clown seòlta ag èigheach.
Study for a degree in linguistics.	Dèan sgrùdadh airson ceum ann an cànanachas.
With limited vocabulary, complex texts are difficult to understand.	Le briathrachas cuingealaichte, tha e doirbh teacsaichean iom-fhillte a thuigsinn.
Using the measuring juice, make five glasses.	A’ cleachdadh an sùgh tomhais, dèan còig glainneachan.
He bought a sleeping bag for the journey.	Cheannaich e poca-cadail airson na slighe.
This area is experiencing a monsoon season.	Bidh an sgìre seo a’ faighinn eòlas air seusan monsoon.
There are only two main causes of pollution.	Chan eil ann ach dà phrìomh adhbhar airson truailleadh.
Turn the magnet over slightly.	Tionndaidh an magnet thairis air beagan.
Older people should eat fish twice a week.	Bu chòir do sheann daoine iasg ithe dà uair san t-seachdain.
She felt herself drawn towards the small door.	Dh’fhairich i i fhèin air a tarraing a dh’ionnsaigh an dorais bhig.
She collects stamps as a hobby	Bidh i a’ cruinneachadh stampaichean mar chur-seachad
Need to contact the doctor.	Feumaidh fios a chur chun an dotair.
Efforts have been made to rectify this problem.	Chaidh oidhirpean a dhèanamh gus an duilgheadas seo a cheartachadh.
Many missionaries have moved to the city.	Tha mòran mhiseanaraidhean air gluasad dhan bhaile-mhòr.
The captives would not allow the prisoner to visit home.	Cha leigeadh an luchd-glacaidh leis a’ phrìosanach tadhal dhachaigh.
We discussed her theory with friends.	Bhruidhinn sinn air a teòiridh le caraidean.
Governments must issue warnings.	Feumaidh riaghaltasan rabhaidhean a thoirt seachad.
They walked at a brisk pace through the park.	Choisich iad aig astar luath tron ​​​​phàirc.
They like classical music.	Is toigh leotha ceòl clasaigeach.
The smartest businessmen invest in overseas businesses.	Bidh an luchd-gnìomhachais as seòlta a’ tasgadh ann an gnìomhachasan thall thairis.
The explorers discovered the hidden temple.	Lorg na rannsachairean an teampall falaichte.
The islands are home to a number of sea creatures.	Tha na h-eileanan nan dachaigh do ghrunn chreutairean mara.
The younger generation was struggling to make ends meet.	Bha an ginealach as òige a’ strì ri na cunntasan a phàigheadh.
The well-being of the family is paramount.	Tha mathas an teaghlaich air leth cudromach.
The researcher wanted to test her hypothesis.	Bha an neach-rannsachaidh airson a beachd-bharail a dhearbhadh.
They do not know where they live.	Chan eil fios aca càite a bheil iad a’ fuireach.
He keeps a diary.	Bidh e a’ cumail leabhar-latha.
She asked me to water the plants.	Dh’iarr i orm na lusan a uisgeachadh.
The rain poured down considerably.	Dhòirt an t-uisge sìos gu mòr.
He was previously a children's entertainer.	Bha e roimhe na neach-fèisteas cloinne.
Nine people died as a result of the accident.	Mar thoradh air an tubaist bhàsaich naoinear.
In a dark classroom, the door opened.	Ann an seòmar-sgoile dorcha, dh'fhosgail an doras.
He stood still, his dark eyes staring hard at me.	Sheas e gun stad, chuir a shùilean dorcha gu cruaidh orm.
Students came from all over the world to attend his lectures.	Thàinig oileanaich bho air feadh an t-saoghail gus na h-òraidean aige a fhrithealadh.
The act must give permission.	Feumaidh an achd cead a thoirt seachad.
We will be a helping hand to the elderly.	Bheir sinn làmh cuideachaidh do sheann daoine.
The light was shining on the sea.	Bha 'n solus a' dealradh air a' chuan.
The mountains are surrounded by mist.	Tha na beanntan air an cuairteachadh le ceò.
To prevent shrinkage, oil paintings require special suspension systems.	Gus casg a chuir air crìonadh, feumaidh dealbhan ola siostaman crochte sònraichte.
On one occasion, there was a king.	Uair dhe na h-uairean, bha rìgh ann.
It is common practice here to greet guests.	Tha e na chleachdadh cumanta an seo fàilte a chuir air aoighean.
Reduce the suffering of the poor.	Lùghdaich fulangas nam bochd.
The farmers got a great harvest.	Fhuair na tuathanaich foghar mòr.
Because one needs both hands to ride a bike.	Leis gu bheil feum aig duine air an dà làmh airson baidhsagal a rothaireachd.
We hadn’t talked about this for several years.	Cha robh sinn air bruidhinn mu dheidhinn seo airson grunn bhliadhnaichean.
The site is at the foot of a hill.	Tha an làrach aig bonn beinne.
She looked at the stranger in confusion	Thug i sùil air a’ choigreach ann an troimh-chèile
After boiling, the water is left to cool.	Às deidh dha a bhith air a ghoil, tha an t-uisge air fhàgail gus fuarachadh.
The birds migrated south for the winter.	Rinn na h-eòin imrich gu deas airson a’ gheamhraidh.
Crowds had gathered by the roadside.	Bha sluagh air cruinneachadh ri taobh an rathaid.
Each state raised its own taxes.	Thog gach stàit a cìsean fhèin.
The door hurried as it opened.	Ghreas an dorus mar a dh' fhosgail e e.
No one has yet identified the source of the infection.	Chan eil duine air faighinn a-mach cò às a thàinig an galar fhathast.
He rarely cleaned his gun.	Is ann ainneamh a ghlan e an gunna aige.
The roofs were covered with roofs.	Bha na mullaichean còmhdaichte le mullaichean.
She used tweezers to clean her earbuds.	Chleachd i tweezers airson a cluas-cluaise a ghlanadh.
While the results were promising, more work was needed.	Ged a bha na toraidhean gealltanach, bha feum air barrachd obrach.
The city is proud of its tradition.	Tha am baile moiteil às an traidisean aige.
Look back at them, but say nothing.	Seall air ais orra, ach na abair dad.
A young man ate fire honey.	Dh’ith fear òg mil theine.
They were moving house.	Bha iad a’ gluasad taighe.
Diseases spread rapidly in densely populated cities.	Bidh galairean a’ sgaoileadh gu sgiobalta ann am bailtean-mòra làn sluaigh.
The wreck of the train evoked a sad song.	Bhrosnaich long-bhriseadh na trèana òran brònach.
Its seeds are too poisonous to eat.	Tha a sìol ro phuinnseanach ri ithe.
Scientists began experimenting with photosynthesis.	Thòisich luchd-saidheans a 'feuchainn ri photosynthesis.
Make a double line using baking soda and vinegar.	Dèan loidhne dhùbailte a 'cleachdadh soda bèicearachd agus fìonag.
They had to act quickly if they wanted new products.	Dh'fheumadh iad a dhol an gnìomh gu sgiobalta ma bha iad ag iarraidh stuthan ùra.
Immediately, the lights went on and off.	Sa bhad, bha na solais a’ lasadh air is dheth.
This restaurant has an amazing view.	Tha sealladh iongantach aig an taigh-bìdh seo.
She will be fine if we get her to a doctor.	Bidh i ceart gu leòr ma gheibh sinn i gu dotair.
There was a beautiful river flowing through the city.	Bha abhainn bhrèagha a’ ruith tron ​​bhaile mhòr.
The volcano erupted again, erupting lava.	Bhris am bholcàno a-rithist, a’ spùtadh làbha.
The unfortunate man was kicked to death.	Chaidh an duine mì-fhortanach a bhreabadh gu bàs.
The lawyer was charged with fraud.	Chaidh an neach-lagha a chur fo chasaid foill.
Add more flour.	Cuir barrachd flùr a-steach.
The results were very clear.	Bha na toraidhean gu math soilleir.
The first steamer sank.	Chaidh a' chiad bhàta-smùid fodha.
The child must learn to speak.	Feumaidh an leanabh ionnsachadh bruidhinn.
His skill was awesome.	Bha an sgil aige uamhasach.
The vessels are ready to be sent away.	Tha na soithichean deiseil airson an cur air falbh.
We left the car park and walked up the hill.	Dh’fhàg sinn a’ phàirce chàraichean agus choisich sinn suas an leathad.
The letters were great.	Bha na litrichean sgoinneil.
The final night of the tour was marred by tragedy.	Chaidh an oidhche mu dheireadh den turas a mhilleadh le bròn-chluich.
Finally, you can combine your badges into one big batch.	Mu dheireadh, faodaidh tu na baidsean agad a chur còmhla ann an aon bhaidse mòr.
We can go fishing if you like.	Faodaidh sinn a dhol a dh’ iasgach ma thogras tu.
She got her sack for stealing from the till.	Chaidh a poca airson a bhith a' goid às an till.
He was taken to work in a morgue.	Chaidh a thoirt a-steach gu obair ann am morgue.
Much progress has been made in finding a cure.	Chaidh adhartas mòr a dhèanamh ann a bhith a’ lorg leigheas.
The lorry was carrying dozens of passengers.	Bha an làraidh a’ giùlan dhusanan de luchd-siubhail.
Most of my money goes to food.	Bidh a’ mhòr-chuid den airgead agam a’ dol gu biadh.
The psychologist examined a parade of prisoners.	Rinn an eòlaiche-inntinn sgrùdadh air caismeachd de phrìosanaich.
She believes the land is worth billions.	Tha i den bheachd gur fhiach an talamh billeanan.
The city has become a worldwide focus.	Thàinig am baile gu bhith na fhòcas air feadh an t-saoghail.
Advances in technology have had mixed results.	Tha toraidhean measgaichte air a bhith aig leasachaidhean ann an teicneòlas.
He lived in a trailer.	Bha e a’ fuireach ann an trèilear.
The schoolboys were caught smoking cigarettes.	Chaidh na balaich-sgoile a ghlacadh a' smocadh thoitean.
She was eager to attend the ceremony.	Bha i dìorrasach a bhith an làthair aig an deas-ghnàth.
She sat next to him, sucking chicken soup.	Shuidh i ri thaobh, a’ sùghadh brot cearc.
Princess on the prairie.	Bana-phrionnsa air a ' phrairie.
The inspector inspected the locomotive.	Rinn an neach-sgrùdaidh sgrùdadh air an locomotaibh.
No one enters that water.	Cha tèid duine a-steach don uisge sin.
An enjoyable mix of new and old sentence structures.	Measgachadh tlachdmhor de structaran seantans ùr is sean.
Some houses were buried under the rubble.	Chaidh cuid de thaighean a thiodhlacadh fon sprùilleach.
A young man leaves his homeland to seek his fortune.	Tha fear òg a' fàgail a bhaile fhèin a dh'iarraidh fhortain.
His speech proved to be a true leader.	Bha an òraid aige a’ dearbhadh fìor stiùiriche.
The town is famous for its many fine restaurants.	Tha am baile ainmeil airson an iomadh taigh-bìdh grinn a th’ ann.
That tree has been growing there for a long time.	Tha a’ chraobh sin air a bhith a’ fàs ann airson ùine mhòr.
The creature's eyes are large and green.	Tha sùilean a 'chreutair mòr agus uaine.
We reached the lake in the afternoon.	Ràinig sinn an loch feasgar.
The smell humbled his nostrils.	Chuir am fàileadh irioslachd air a chuinnean.
Many changes have taken place in the city.	Tha iomadach atharrachadh air tachairt anns a’ bhaile.
There was a power outage in the city.	Thachair briseadh cumhachd anns a’ bhaile.
The lightning flashed loudly.	Bha 'n dealanach a' lasadh gu tormanach.
He said the plan was not viable.	Thuirt e nach robh am plana ion-obrachail.
She was lost.	Bha i air chall.
She turned and looked at him.	Thionndaidh i agus dh'amhairc i air.
She was wearing a dress of coral dress.	Bha dreasa de dh’ aodach corail oirre.
The floors are heated.	Tha na làir air an teasachadh.
The approach works amazing!	Tha an dòigh-obrach ag obair gu math iongantach!
The bird is big and beautiful.	Tha an t-eun mòr agus brèagha.
Their salary has increased significantly.	Tha an tuarastal aca air àrdachadh gu mòr.
But they have become very rich.	Ach tha iad air fàs gu math beairteach.
Further restrictions were placed on chemicals in everyday products.	Chaidh tuilleadh chuingealachaidhean a chuir air ceimigean ann am bathar làitheil.
Suddenly, the sky darkened.	Gu h-obann, dhorchaich an speur.
Police finally found evidence that criminalized the suspects.	Lorg na poileis mu dheireadh fianais a rinn eucoir air an fheadhainn a bha fo amharas.
They stop the production of the model.	Tha iad a’ cur stad air cinneasachadh a’ mhodail.
After the storm passed, the sea calmed down.	Às deidh don stoirm a dhol seachad, dh’ fhàs a’ mhuir ciùin.
Hundreds of foreign tourists visit the city.	Bidh na ceudan de luchd-turais cèin a’ tadhal air a’ bhaile.
Company executives have blamed local bands.	Tha stiùirichean a' chompanaidh air a' choire a chur air bhandalan ionadail.
Significant events and movements in history often begin with violence.	Bidh tachartasan agus gluasadan cudromach ann an eachdraidh gu tric a’ tòiseachadh le fòirneart.
Homeless people sleep on park benches and under trees.	Bidh daoine gun dachaigh a’ cadal air beingean pàirce agus fo chraobhan.
Both of these mountains are one of the most beautiful.	Tha an dà bheinn seo mar aon de na seallaidhean as àille.
The frenzied man jumped from the second floor balcony.	Leum an duine frenzied bho for-uinneag an dàrna làr.
People will succeed if they embrace new technologies.	Bidh daoine soirbheachail ma ghabhas iad ri teicneòlasan ùra.
Some deny these claims.	Tha cuid a’ dol às àicheadh ​​nan tagraidhean sin.
Try to close the door behind you.	Feuch an dùin thu an doras air do chùlaibh.
The speaker was questioned by financial managers.	Chuir manaidsearan ionmhais ceistean air an neach-labhairt.
I mixed the sauce-dish with the salt.	Measgaich mi an t-sauce-soithich leis an t-salann.
Forests provide valuable ecosystem services.	Bidh coilltean a’ toirt seachad seirbheisean eag-shiostam luachmhor.
She threw the dark liquid back into the bin.	Thilg i an leaghan dorcha air ais dhan bhiona.
Some varieties of potatoes are complex or capillary.	Tha cuid de sheòrsan buntàta toinnte no ribeach.
We have important work ahead of us.	Tha obair chudromach air thoiseach oirnn.
Our school is not nearly as cool as that one.	Chan eil an sgoil againn cha mhòr cho fionnar ris an fhear sin.
A drop of water put down her face.	Chuir braoin uisge sìos a h-aghaidh.
The drink transforms people into stone statues.	Bidh an deoch ag atharrachadh dhaoine gu ìomhaighean cloiche.
There was a uprising, but the cloud of fear remained.	Bha an ar-a-mach ann, ach dh’ fhan sgòth an eagail.
How do you decide which company is best?	Ciamar a cho-dhùineas tu dè an companaidh a b’ fheàrr?
The wheels slid on the grass as she kicked.	Shleamhnaich na cuibhlichean air an fheur fhad ‘s a bha i a’ breabadh.
Our precarious lives were taking a toll on her.	Bha ar beatha cugallach a’ gabhail fois oirre.
The bright film of light was stretched across the lake.	Chaidh am film soilleir solais a shìneadh thairis air an loch.
He raised an eyebrow at his sweetheart.	Thog e mala air a leannan.
They have tried many ways to solve the problem.	Tha iad air iomadh dòigh fheuchainn gus an duilgheadas fhuasgladh.
Water is essential for all life on earth.	Tha uisge riatanach airson a h-uile beatha air an talamh.
He put his hand on his heart.	Chuir e a lamh air a chridhe.
The sheriff caught a fly.	Rug an siorram air ball cuileag.
She hit the glass.	Bhuail i an glainne.
A nurse was following an army carriage.	Bha banaltram a' leantainn carbad an airm.
They both cook.	Nì an dithis aca an còcaireachd.
Michael also had a team cut.	Chaidh sgioba a ghearradh aig Michael cuideachd.
He must have been very hungry.	Feumaidh gun robh e uabhasach acrach.
An impostor said he was a computer scientist.	Thuirt impostor gur e neach-saidheans coimpiutair a bh’ ann.
The sea was calm under the night sky.	Bha 'mhuir ciùin fo speur na h-oidhche.
Clean drinking water is essential for all livelihoods.	Tha uisge òil glan riatanach airson gach beòshlaint.
The beautiful hollow is a hidden treasure	Tha an lagan brèagha na ionmhas falaichte
There are many cultivars of this plant.	Tha iomadh seòrsa àiteach den lus seo.
He sailed around the world three times.	Sheòl e air feadh an t-saoghail trì tursan.
Weill left no written will.	Cha do dh’ fhàg Weill toil sgrìobhte.
The zebra was attacked by the hungry lion.	Thug an leòmhann acrach ionnsaigh air an t-siobra.
So there are very few tigers left.	Mar sin chan eil ach glè bheag de thìgearan air fhàgail.
When she grabbed the edge of the table, she fell.	Nuair a rug i air oir a’ bhùird, thuit i.
The first look is scary, but it gets easier.	Tha a 'chiad coltas eagallach, ach bidh e a' fàs nas fhasa.
She realized she was anxious.	Thuig i gu robh i iomagaineach.
A cobbler kneaded dough and made it smooth with his palm.	Ghin greusaiche taois agus rinn e rèidh le a phailm e.
Pour the whole jar of jam into the tin.	Thoir am jar de jam gu lèir a-steach don staoin.
I feel a little uncomfortable.	Tha mi a’ faireachdainn beagan mì-chofhurtail.
Clearly, production methods have not changed much since then.	Gu soilleir, chan eil na dòighean toraidh air atharrachadh mòran bhon uair sin.
Sorghum is a nutritious grain.	Is e gràn beathachail a th’ ann an Sorghum.
The vastness of space is amazing.	Tha farsaingeachd an fhànais iongantach.
Business growth will accelerate over the next few years.	Bidh fàs gnìomhachais a’ luathachadh anns na grunn bhliadhnaichean ri teachd.
He was fined for destroying public land.	Chaidh càin a chuir air airson a bhith a’ sgrios fearann ​​poblach.
Her show was well attended.	Bha mòran an làthair aig an taisbeanadh aice.
Life is short, so make the most of your time.	Tha beatha goirid, mar sin dèan an fheum as fheàrr den ùine.
The shrubs become a burden with leaves every autumn.	Bidh na preasan a 'fàs eallach le duilleagan gach foghar.
Pour gradually.	Doirt mean air mhean.
The barbecue smells delicious, mum!	Tha fàileadh blasta aig a’ bharbecue, màthair!
The leaflets are light sensitive.	Tha na bileagan mothachail air solas.
The child climbed to a glass full of water.	Dhìrich am pàiste gu glainne làn uisge.
Her mind was sad.	Bha a h-inntinn cianail.
He was in good spirits.	Bha e ann an deagh shunnd.
This advice does not hold water.	Chan eil a 'chomhairle seo a' cumail uisge.
The pictures are amazingly beautiful.	Tha na dealbhan iongantach breagha.
He spoke fondly of his hometown.	Bhruidhinn e le meas air a bhaile dham buin e.
The life of the rich young man was ruined one night.	Chaidh beatha an duine òg bheairtich a sgrios aon oidhche.
Children usually have short attention spans.	Mar as trice bidh raointean aire goirid aig clann.
We will ask for your help.	Iarraidh sinn do chuideachadh.
Achyranthes aspera	Achyranthes aspera
They failed to find the owner of the dog.	Dh'fhailich orra lorg fhaighinn air sealbhadair a' choin.
I paid in coins.	Phàigh mi ann am buinn.
English is spoken in many parts of the world.	Tha Beurla ga bruidhinn ann an iomadh ceàrnaidh den t-saoghal.
Locals explored the scene.	Rinn muinntir an àite sgrùdadh air an t-sealladh.
In the last century, women have consistently been given additional rights.	Anns an linn mu dheireadh, fhuair boireannaich gu cunbhalach còraichean a bharrachd.
He was wearing a machete when attacked by the animal.	Bha e a’ caitheamh machete nuair a thug am beathach ionnsaigh air.
She looked at her ring finger.	Thug i sùil air a meur fàinne.
The stock market is still approaching high levels.	Tha margaidh nan stoc fhathast a’ dol faisg air ìrean àrda.
You need both stats and reporting.	Feumaidh tu an dà chuid stats agus aithris.
They devote themselves to scholarship.	Bidh iad gan caitheamh fhèin airson sgoilearachd.
It is expensive to extract oil from such a source.	Tha e cosgail ola a thoirt a-mach à stòr mar sin.
The course of power lines through the city streets.	Cùrsa loidhnichean cumhachd tro shràidean a’ bhaile.
This car is relatively new.	Tha an càr seo gu ìre mhath ùr.
What is the connection between all the murders?	Dè an ceangal a tha eadar na murtan gu lèir?
He won a scholarship for his essay.	Choisinn e sgoilearachd airson an aiste aige.
He has no close friends.	Chan eil caraidean dlùth aige.
China is putting pressure on the issue.	Tha Sìona a’ cur cuideam air a’ chùis.
Plants tend to grow towards sunlight.	Bidh lusan buailteach fàs a dh'ionnsaigh solas na grèine.
Your writing must be free from careless mistakes.	Feumaidh an sgrìobhadh agad a bhith saor bho mhearachdan gun chùram.
Barry had difficulty controlling his nerves.	Bha duilgheadas aig Barry smachd a chumail air na nearbhan aige.
He answered all questions clearly and concisely.	Fhreagair e a h-uile ceist gu soilleir agus gu pongail.
You do not have to keep an eye on the house today.	Chan fheum thu sùil a chumail air an taigh an-diugh.
The remains of the animal were examined.	Chaidh fuigheall a' bheathaich a sgrùdadh.
A young child is entitled to free medical care.	Tha leanabh òg airidh air cùram meidigeach an-asgaidh.
The contact asked to speak to the manager.	Dh'iarr an neach-fios bruidhinn ris a' mhanaidsear.
There are series in many countries.	Tha sreathadh ann an iomadh dùthaich.
She sent great food to her family.	Chuir i biadh mòr dhan teaghlach aice.
The monster hurried as it moved among the bushes.	Ghreas an t-uilebheist nuair a ghluais e am measg nam preasan.
Freshwater is an increasingly valuable ingredient.	Tha fìor-uisge na stuth a tha a’ fàs nas luachmhoire.
The walls were moved slowly in rising swells.	Chaidh na ballachan a ghluasad gu socair ann an sèid ag èirigh.
The sudden shock made us jump.	Thug an clisgeadh obann oirnn leum.
Coal and oil and gas need a lot of land.	Feumaidh gual is ola is gas tòrr mòr fearainn.
The tower is round.	Tha an turaid cruinn.
Return any money still outstanding.	Thoir air ais airgead sam bith a tha fhathast ri phàigheadh.
They argued that the tests are biased.	Bha iad ag agairt gu bheil na deuchainnean claon.
Work began with a memo from the head.	Thòisich an obair le meòrachan bhon cheann.
Police have been notified of the explosion.	Chaidh fios a chur air na poilis mun spreadhadh.
Use your imagination to create a slogan.	Cleachd do mhac-meanmna gus sluagh-ghairm a chruthachadh.
People started online outside the main station.	Thòisich daoine air loidhne taobh a-muigh an stèisein mhòir.
In autumn, the leaves are burned for fuel.	As t-fhoghar, tha na duilleagan air an losgadh airson connadh.
Following the allegations, the tennis star withdrew from the tournament.	Às deidh na casaidean, tharraing an rionnag teanas a-mach às an fharpais.
His reputation has spread beyond the city.	Tha a chliù air fàs nas fhaide na crìochan a’ bhaile.
It smelled bad all day.	Bha fàileadh dona aice fad an latha.
The garage is a real sight.	Tha an garaids na fhìor shealladh.
Soon he stopped and went about his work.	Goirid stad e agus chaidh e mun obair aige.
Guests should behave accordingly.	Bu chòir aoighean a bhith gan giùlan fhèin a rèir sin.
The town zoo is the main attraction of this city.	Is e an sù baile prìomh àite tarraingeach a’ bhaile seo.
She read the message.	Leugh i an teachdaireachd.
Such companies represent a small number of large companies.	Tha companaidhean mar seo a’ riochdachadh cuid bheag de chompanaidhean mòra.
He drew a circle in the dust with his foot.	Tharraing e cearcall anns an duslach le a chas.
It took him many years to recover from his illness.	Thug e iomadh bliadhna gus faighinn seachad air a thinneas.
The bridge was burnt to the ground.	Chaidh an drochaid a losgadh gu làr.
The birds in our garden are black, white and gray.	Tha na h-eòin sa ghàrradh againn dubh, geal is liath.
Instead of flags, we recommend planting trees.	An àite brataichean, tha sinn a 'moladh a bhith a' cur chraobhan.
An ancient grave has recently been discovered.	Chaidh seann uaigh a lorg o chionn ghoirid.
There is not much food left to eat.	Chan eil mòran bìdh air fhàgail ri ithe.
The pistons make the wheels turn.	Bidh na pistons a’ toirt air na cuibhlichean tionndadh.
The cutting coolers were provided.	Chaidh na fuaradairean gearraidh a thoirt seachad.
The population is declining rapidly.	Tha an àireamh-sluaigh a 'crìonadh gu luath.
The airport offers full accommodation and accommodation.	Tha am port-adhair a’ tabhann làn àite-fuirich agus àite-fuirich.
Even a small amount of blood can cause severe.	Faodaidh eadhon beagan fala adhbhrachadh gu dona.
As people gather, the children return to play.	Mar a bhios daoine a 'cruinneachadh, tillidh a' chlann a chluich.
Firefighters used hoses to extinguish the fire.	Chleachd luchd-smàlaidh pìoban gus an teine ​​a chur às.
A skeptical look passed over the politician's face.	Chaidh sealladh teagmhach thairis air aghaidh an neach-poilitigs.
A swarm of bees was covering the window.	Bha sgaoth de sheilleanan a’ còmhdach na h-uinneige.
His ambition was to travel to distant lands.	B’ e a mhiann a bhith a’ siubhal gu tìrean fad às.
That country's government continues to break its laws.	Tha riaghaltas na dùthcha sin a’ leantainn air adhart a’ fuasgladh a laghan.
Don't steal your father.	Na bi a’ goid mu d’ athair.
The crowd turned on the torturers.	Thionndaidh an sluagh air an luchd-cràdh.
The weather is changing slowly.	Tha an aimsir ag atharrachadh gu slaodach.
The states are large and diverse.	Tha na stàitean mòr agus eadar-mheasgte.
You made it better.	Rinn thu nas fheàrr e.
He studied rubbing techniques.	Rinn e sgrùdadh air dòighean suathaidh.
The scientist has discovered a new species of animal.	Tha an neach-saidheans air gnè ùr de bheathach a lorg.
His question was unexpected.	Bha a cheist ris nach robh dùil.
The hippopotamus surfaced for air.	Thàinig an hippopotamus am bàrr airson èadhar.
So, kind of funny, we marched.	Mar sin, car èibhinn, rinn sinn caismeachd.
Not many cars use the railway.	Chan eil mòran chàraichean a’ cleachdadh an rèile.
In his view, nuclear power is stable.	Na bheachd-san, tha cumhachd niuclasach seasmhach.
I will be visiting my family next week.	Bidh mi a’ tadhal air mo theaghlach an ath sheachdain.
Many scholars suggest that your grandparents do it.	Tha grunn sgoilearan a’ moladh gun dèan do shean-phàrantan e.
The knight drew his sword.	Tharraing an ridire a chlaidheamh.
Educators still disagree about the origins of the language.	Tha luchd-foghlaim fhathast ag eas-aontachadh mu thùs a' chànain.
Some people choose flowers.	Bidh cuid a’ taghadh flùraichean.
The general was in good spirits.	Bha an coitcheann ann an deagh shunnd.
She enjoys sharing her experiences with others.	Is toil leatha a bhith a’ roinn a h-eòlasan le daoine eile.
At times, she would tear apart at her table.	Aig amannan, bhiodh i a’ reubadh gu socair air a’ bhòrd aice.
In this case, sleep makes a difference.	Anns a 'chùis seo, bidh cadal a' dèanamh eadar-dhealachadh.
They decided to plant the field with corn.	Chuir iad romhpa an achadh a chur le arbhar.
The importance of social forces in childhood.	Cho cudromach sa tha feachdan sòisealta ann an leanabachd.
Their relationship was regularly reviewed.	Bha an dàimh aca air a sgrùdadh gu cunbhalach.
A train is safer than a car.	Tha trèana nas sàbhailte na càr.
Many people like to enjoy a cold drink.	Is toil le mòran dhaoine deoch fuar a mhealtainn.
These are all round.	Tha iad sin uile cruinn.
Their eyes shone like jewels.	Bha an sùilean a’ deàrrsadh mar sheudan.
I drew imaginary lines on the paper.	Tharraing mi loidhnichean mac-meanmnach air a’ phàipear.
Reduce burning.	Lùghdaich an losgadh.
When he reappeared, he sank again.	Nuair a nochd e, chaidh e fodha a-rithist.
I choose to believe the latter.	Tha mi a’ roghnachadh a bhith a’ creidsinn an roghainn mu dheireadh.
Can you give me more information about the medicine?	An urrainn dhut barrachd fiosrachaidh a thoirt dhomh mun chungaidh-leigheis?
Taxes are payable on income.	Tha cìsean ri phàigheadh ​​air teachd a-steach.
Name four metals found in steel.	Ainmich ceithir meatailtean a gheibhear ann an stàilinn.
These great clouds rejected the sun's rays.	Bha na sgòthan mòra sin a’ diùltadh ghathan na grèine.
He and his wife argued strongly.	Bha e fhèin agus a bhean ag argamaid gu làidir.
The doctor walked away.	Choisich an dotair air falbh.
The sorted onions carried their high heads.	Bha na h-uinneanan seòrsaichte a' giùlan an cinn àrd.
In which country does wheat grow?	Dè an dùthaich anns a bheil cruithneachd a 'fàs?
She will lend money to the poor.	Bheir i airgead air iasad dha na bochdan.
He was very tall and very thin.	Bha e gu math àrd agus gu math tana.
The country lost its independence.	Chaill an dùthaich a neo-eisimeileachd.
When did the war start?	Cuin a thòisich an cogadh?
In agriculture, most work is seasonal.	Ann an àiteachas, tha a 'mhòr-chuid de dh' obair ràitheil.
She quickly filled her mother's cup.	Lìon i gu sgiobalta cupan a màthar.
The dead body was found.	Chaidh an corp marbh a lorg.
The problem may not be as severe as it seems.	Is dòcha nach bi an duilgheadas cho dona sa tha e coltach.
The colonists added rice.	Chuir na coloinich rus.
We are her heirs.	Is sinne na h-oighreachan aice.
An hour later, the woman returned.	Uair a thìde às deidh sin, thill am boireannach.
This is a strange book.	Is e leabhar annasach a tha seo.
They were troubled by political unrest.	Bha iad fo thrioblaid le aimhreit phoilitigeach.
The smell of raw meat runs through the aisle.	Bidh fàileadh feòil amh a 'dol tron ​​​​trannsa.
It is imperative that you learn to speak the local language.	Tha e èiginneach gun ionnsaich thu an cànan ionadail a bhruidhinn.
They are no longer in total loss.	Chan eil iad ann an call iomlan tuilleadh.
This tip, they say, can make bookkeeping easier.	Faodaidh an tip seo, tha iad ag ràdh, cumail leabhraichean nas fhasa.
Remember that sales activity is very important.	Cuimhnich gu bheil gnìomhachd reic air leth cudromach.
The thick forest needs to be protected from the cold.	Feumaidh an coille thiugh an dìon bhon fhuachd.
Finally, we should embrace green energy.	Gus crìochnachadh, bu chòir dhuinn gabhail ri lùth uaine.
Education officials still claim no incident occurred.	Tha oifigearan foghlaim fhathast ag iarraidh nach do thachair tachartas sam bith.
It held its ground, despite the mud.	Chùm e air a bhonn, a dh’aindeoin an eabar.
We need to look for another source of energy.	Feumaidh sinn stòr lùth eile a shireadh.
The slave trade was banned.	Bha malairt nan tràillean air a thoirmeasg.
Owls are nocturnal birds.	'S e eòin oidhche a th' ann an comhachagan.
Each highway has a unique code.	Tha còd sònraichte air gach àrd-rathad.
The crocodile hangs near the mirror.	Tha an crogall crochte faisg air an sgàthan.
A terrible clamor went out of the cave.	Chaidh clanadh uabhasach a-mach às an uamh.
The mouth of this cave is deep.	Tha beul na h-uamha seo domhainn.
An elderly person should not smoke.	Cha bu chòir do sheann duine a bhith a 'smocadh.
The roads were covered with thick mud.	Bha na rathaidean còmhdaichte le poll tiugh.
Alpaca is a domestic species of llama.	Is e gnè dachaigheil de llama a th’ ann an alpaca.
Only a few people came today.	Cha tàinig ach beagan dhaoine an-diugh.
Different religions call us to atone for our “sins”.	Bidh diofar chreideamhan gar gairm gus ar “peacaidhean” a chàradh.
Students are always playing football.	Bidh oileanaich an-còmhnaidh a’ cluich ball-coise.
What was once lost will be found.	An rud a bha uair air chall, lorgar e.
An armed car chased the thieves.	Chuir càr armaichte ruaig air na mèirlich.
There was a brief tremor.	Bha crith ghoirid ann.
He bowed his head in prayer.	Chrom e a cheann ann an ùrnaigh.
The pumpkin was sweet and oozed a sweet red liquid.	Bha am pumpkin milis agus oozed leaghan dearg milis.
This forest is close to life.	Tha a’ choille seo dlùth le beatha.
If you need to travel, use public transport.	Ma tha feum agad air siubhal, cleachd còmhdhail poblach.
Manufacturing capacity needs to be increased.	Feumar comas saothrachaidh a mheudachadh.
It's moderately warm, so take a sweater.	Tha e meadhanach blàth, mar sin gabh geansaidh.
Back and forth, back and forth, they rode.	Air ais 's air adhart, air ais 's air adhart, mharcaich iad.
A cup of tea would taste delicious.	Bhiodh cupa tì a’ blasad blasta.
He threw the roasted lamb salad.	Thilg e an sailead uan ròsta.
The politician called for the nationalization of all banks.	Dh’ iarr am neach-poilitigs gun deidheadh ​​​​a h-uile banca a nàiseantachadh.
Keeping a city clean is vital.	Tha e deatamach baile-mòr a chumail glan.
The sphinx has a pharaoh's head.	Tha ceann pharaoh aig an sphinx.
I registered a domain name.	Chlàraich mi ainm àrainn.
Her fierce paws attacked his prey.	Thug a spògan borb ionnsaigh air a chreach.
Children would line up outside the schoolhouse.	Bhiodh clann a’ lìnigeadh taobh a-muigh an taigh-sgoile.
The rough path was surrounded by deep ditches.	Bha an t-slighe garbh air a chuartachadh le claisean domhainn.
Essential services will be restored in days.	Thèid seirbheisean riatanach ath-nuadhachadh ann an làithean.
He turned his cards over.	Thionndaidh e na cairtean aige.
She felt ignorance, laughing strangely.	Dh'fhairich i aineolas, a 'gàireachdainn gu neònach.
Heart disease is the most important health problem in the world.	Is e tinneas cridhe an duilgheadas slàinte as cudromaiche san t-saoghal.
This city has beautiful parks.	Tha pàircean breagha anns a’ bhaile-mhòr seo.
You have already done a lot for this city.	Tha thu air tòrr a dhèanamh airson a’ bhaile seo mu thràth.
It was a hard life.	B’ e beatha chruaidh a bh’ aige.
The song was interesting and made him feel carefree.	Bha an t-òran inntinneach agus thug e air faireachdainn gun dragh.
Researchers use stories as a teaching method.	Bidh an luchd-rannsachaidh a’ cleachdadh sgeulachdan mar dhòigh teagaisg.
The celebration ceremony had already taken place.	Bha an deas-ghnàth comharrachaidh air a chumail mar-thà.
His political campaign was under the influence of scandal.	Bha an iomairt phoilitigeach aige fo bhuaidh sgainneal.
Do not swim in the river.	Na snàmh san abhainn.
Herbs grow up fast, producing the plants you want.	Bidh luibhean a 'fàs suas gu luath, a' toirt a-mach na lusan a tha thu ag iarraidh.
The scalding liquid came out of the pot.	Chaidh an leaghan sgalachaidh a-mach às a’ phoit.
He wrote the company balance sheet.	Sgrìobh e clàr cothromachaidh na companaidh.
The finished mosaic will decorate the walls of the cathedral.	Sgeadaichidh am breac-dhualadh crìochnaichte ballachan na cathair-eaglais.
She went near the man on the left.	Chaidh i faisg air an duine air an taobh chlì.
The sergeant bent down and picked up the gun.	Chrom an sàirdseant sìos agus thog e an gunna.
They were drawn into the garden.	Bha iad air an tarraing a-steach don ghàrradh.
We were the only ones who survived.	B 'e sinne an aon fheadhainn a thàinig beò.
Hard words in the inaugural speech of the president	Faclan cruaidh ann an òraid tòiseachaidh a’ chinn-suidhe
They enjoy classical music.	Tha ceòl clasaigeach a' còrdadh riutha.
The grave was made of stone.	Bha an uaigh air a dhèanamh de chloich.
These cookies look delicious.	Tha na briosgaidean sin a’ coimhead blasta.
Many artists work anonymously.	Bidh mòran de luchd-ealain ag obair gun urra.
Seven is a prime number.	Tha seachd na phrìomh àireamh.
Eggplant fruit has a purple color.	Tha dath purpaidh ann an toradh eggplant.
Her active life was tied up with too many strings.	Bha a beatha ghnìomhach air a ceangal le cus sreangan.
I did a hard study.	Rinn mi sgrùdadh cruaidh.
The singer's eyes lit up as he sang.	Bha sùilean an t-seinneadair a’ deàrrsadh fhad ‘s a bha e a’ seinn.
They did not have the time to get the job done.	Cha robh an ùine aca an obair a choileanadh.
Many books are published bilingually.	Tha mòran leabhraichean air am foillseachadh anns an dà chànan.
We are grateful for the hospitality you have shown us.	Tha sinn taingeil airson an aoigheachd a tha thu air sealltainn dhuinn.
The watchdog hung loudly to warn passers-by.	Chroch am buidheann-faire gu làidir gus rabhadh a thoirt dha daoine a bha a’ dol seachad.
However, many feel they are too harsh.	Ach, tha mòran a 'faireachdainn gu bheil iad ro chruaidh.
Take a walk through the gardens at night.	Gabh cuairt tro na gàrraidhean air an oidhche.
She pushed him away.	Phut i air falbh e.
Fill in the form and send it to us.	Lìon a-steach am foirm agus cuir thugainn e.
Buy some clay and choose from the designs.	Ceannaich beagan crèadha agus tagh am measg nan dealbhaidhean.
James fell over the rug, knocking down the roof.	Thuit Seumas thairis air a’ bhrat, a’ leagail a’ mhullaich.
Many teams refused to sign the cooperation agreement.	Dhiùlt mòran sgiobaidhean an ainm a chuir ris an aonta co-obrachaidh.
The incident is reported today.	Tha aithris air an tachartas an-diugh.
Some historians see him as the father of modern medicine.	Tha cuid de luchd-eachdraidh ga fhaicinn mar athair leigheas an latha an-diugh.
Clean the ground.	Glan an talamh.
The research can increase understanding of volunteering.	Faodaidh an rannsachadh barrachd tuigse air saor-thoil àrdachadh.
Her eyes are brown.	Tha a sùilean donn.
A rope was tied to a spider's web.	Bha ròpa ceangailte ri lìon damhan-allaidh.
First, mix the brown sugar, eggs, and melted butter.	An toiseach, measgachadh an siùcar donn, uighean, agus ìm leaghte.
He knows he needs strong arguments to make his case.	Tha fios aige gum feum e argamaidean làidir airson a chùis a thogail.
A warm welcome, and try to be comfortable.	Fàilte chridheil, agus feuch gum bi thu comhfhurtail.
The travel time is called barzakh.	Canar barzakh ris an ùine siubhail.
After breakfast, she brewed a new cup.	An dèidh bracaist, ghrùd i fhèin cupa ùr.
Every summer he would visit another city.	Gach samhradh, bhiodh e a’ tadhal air baile eile.
This computer is expensive but very powerful.	Tha an coimpiutair seo daor ach gu math cumhachdach.
Her brother left the bank.	Dh’fhàg a bràthair am banca.
Today is the day the man was elected president.	B’ e an-diugh an latha a chaidh an duine a thaghadh mar cheann-suidhe.
I personally want a writer, she says.	Tha mi fhìn ag iarraidh sgrìobhadair, tha i ag ràdh.
The rebels agreed to leave the city.	Dh’ aontaich na reubaltaich am baile fhàgail.
Next, boil the boiler.	An ath rud, goil an coire.
Insects rarely cause problems for crops.	Is ann ainneamh a bhios biastagan ag adhbhrachadh dhuilgheadasan airson bàrr.
The forest garden rose in the early morning light.	Dh'eirich gàradh na coille ann an solas tràth na maidne.
Children are the engine of society.	Is e clann einnsean a’ chomainn.
The dark river meanders through the valley.	Tha an abhainn dhorch a’ lùbadh tron ​​ghleann.
The weather is generally mild here.	Tha an aimsir sa chumantas tlàth an seo.
The country was in financial trouble.	Bha an dùthaich ann an trioblaidean ionmhais.
It produced very little data.	Cha do rinn e ach glè bheag de dhàta.
Simply put, science is the study of nature.	Gu sìmplidh, is e saidheans sgrùdadh nàdair.
The country's population has tripled in a century.	Chaidh àireamh-sluaigh na dùthcha trì uiread taobh a-staigh ceud bliadhna.
When he arrived, a guard was waiting.	Nuair a ràinig e, bha geàrd a’ feitheamh.
A seatbelt may help to monitor your heel.	Is dòcha gun cuidich crios le bhith a’ cumail sùil air do shàil.
The castle was built for the king.	Chaidh an caisteal a thogail dhan rìgh.
He was only eight years old.	Cha robh e ach ochd bliadhna a dh'aois.
The bridge is pale pink.	Tha dath pinc bàn air an drochaid.
As a result, agricultural output fell sharply.	Mar thoradh air an sin, thuit toradh àiteachais gu mòr.
The sigh sighs in his glorious glory.	Tha 'n colg ag osnaich 'na ghloir ghrinn.
Only six pupils attended the class today.	Cha tàinig ach sianar sgoilearan dhan chlas an-diugh.
They revealed that she had a birth control.	Nochd iad gun robh casg-breith aice.
Birth rates in this area rose sharply after the revolution.	Dh'èirich ìrean breith san raon seo gu mòr an dèidh an ar-a-mach.
The shiny silver spoon shone in the bright light.	Bha an spàin airgid gleansach a’ deàrrsadh san t-solas aotrom.
There used to be other fish in the river.	B’ àbhaist iasg eile a bhith san abhainn.
Whale meat is delicious.	Tha feòil muice-mara blasda.
The loss of sewerage services was a disaster.	'S e mòr-thubaist a bha ann an call sheirbheisean òtrachais.
People are encouraged to get more exercise.	Tha daoine air am brosnachadh gus barrachd eacarsaich a dhèanamh.
But if they die, so will their family.	Ach ma gheibh iad bàs, gheibh an teaghlach aca bàs cuideachd.
The mountains control the city.	Tha smachd aig na beanntan air a’ bhaile.
The corridors that went up are called corpse.	Tha an t-ainm corp air na trannsaichean a chaidh suas.
It rained in the summer early this year.	Bha uisgeachan an t-samhraidh ann tràth am-bliadhna.
He moved slowly, catching his reflection in the dresser’s mirror.	Ghluais e gu slaodach, a 'glacadh a mheòrachadh ann an sgàthan an dreasair.
The professor asked the question again.	Rinn an t-àrd-ollamh a’ cheist a-rithist.
He looked at the old man.	Thug e suil air a’ bhodach.
Tarfia was hired as temporary secretary.	Chaidh Tarfia fhastadh mar rùnaire sealach.
Chicken can be served as a meal.	Faodar cearc a thoirt seachad mar bhiadh.
They found that drugs do not help against pain.	Fhuair iad a-mach nach eil drogaichean a 'cuideachadh an aghaidh pian.
He carefully examined the plans.	Rinn e sgrùdadh cùramach air na planaichean.
The data here were incomplete, however.	Bha an dàta an seo neo-iomlan, ge-tà.
Poor soil could not support much of plant life.	Cha b' urrainn dhan ùir bhochd taic a thoirt do mhòran de bheatha phlanntrais.
The woman snored in humiliation and turned away.	Ghabh am boireannach srann ann an tàmailt agus thionndaidh i air falbh.
A plumber can find pipes hidden under the floors.	Faodaidh plumair pìoban a lorg a tha falaichte fo na làir.
We have enough for the plates.	Tha gu leòr againn airson na truinnsearan.
Everyone really paid attention to the minister's speech.	Thug a h-uile duine aire dha-rìribh do òraid a’ mhinisteir.
When a factory closes, many people lose their jobs.	Nuair a dhùineas factaraidh, caillidh mòran dhaoine an cuid obrach.
The soup was starting to cool.	Bha an brot a’ tòiseachadh a’ fuarachadh.
Some bosses expect their employees to work long moves.	Tha cuid de cheannardan an dùil gun obraich an luchd-obrach aca gluasadan fada.
The weekend was an enjoyable time.	Bha an deireadh-sheachdain na àm tlachdmhor.
Make a packet of the baking soda.	Dèan pasgan den soda bèicearachd.
The company had high expectations.	Bha dùilean mòra aig a’ chompanaidh.
Nurses and doctors treat more patients each year.	Bidh banaltraman agus dotairean a’ làimhseachadh barrachd euslaintich gach bliadhna.
The kids were excited about getting a puppy.	Bha a’ chlann air bhioran mu bhith a’ faighinn cuilean.
They appeared out of nowhere!	Nochd iad a-mach à àite sam bith!
She opened the door with a key.	Dh’ fhosgail i an doras le iuchair.
The picture was not like mine.	Cha robh an dealbh coltach riumsa.
She was wearing a green dress.	Bha dreasa uaine oirre.
Mixed water with mountains falling near the river bank.	Uisge measgaichte le sleibhte a 'tuiteam faisg air oir na h-aibhne.
It is essential to ensure that decontamination procedures are correct.	Tha e riatanach dèanamh cinnteach gu bheil modhan dì-thruailleadh ceart.
Community workers distribute food to the poor.	Sgaoilidh luchd-obrach coimhearsnachd biadh dha na bochdan.
The Prime Minister would be sworn in at noon.	Bhiodh am Prìomhaire air a mhionnachadh aig meadhan-latha.
The ozone layer protects the earth from harmful ultraviolet radiation.	Bidh an còmhdach ozone a’ dìon na talmhainn bho rèididheachd ultraviolet cronail.
A city stood where they were.	Sheas baile mòr far an robh iad.
The discovery was made, but has not been identified for decades.	Chaidh an lorg a dhèanamh, ach cha deach aithneachadh airson deicheadan.
He experimented with artificial light.	Rinn e deuchainn le bhith a’ cleachdadh solas fuadain.
The robbers lowered the gate.	Chrom na luchd-reubainn an geata.
Everyone knew she was an animal lover.	Bha fios aig a h-uile duine gur e leannan beathach a bh’ innte.
Elk are easier to kill than deer.	Tha Elk nas fhasa a mharbhadh na fèidh.
The bird is named for his song.	Tha an t-eun air ainmeachadh airson an òrain aige.
The soldiers were defending their stronghold with envy.	Bha na saighdearan a’ dìon an daingneach aca le farmad.
The old man was tired.	Bha an seann duine sgìth.
Vegetation is still scarce under the desert sun.	Tha fàsmhorachd fhathast gann fo ghrian an fhàsaich.
Vowels are pronounced differently in different languages.	Tha fuaimreagan air am fuaimneachadh gu eadar-dhealaichte ann an diofar chànanan.
The local economy is heavily dependent on agriculture.	Tha an eaconamaidh ionadail gu mòr an urra ri àiteachas.
The hero was training in the cement.	Bha an gaisgeach a 'trèanadh anns an t-saimeant.
His actions are grossly flawed.	Tha na gnìomhan aige gu math mearachdach.
The mother's heart broke.	Bhris cridhe na màthar.
He is being released from prison.	Tha e air a shaoradh bhon phrìosan.
The group is highly regarded.	Tha spèis mhòr aig a’ bhuidheann.
She is never wrong.	Chan eil i a-riamh ceàrr.
The prince is kind to the poor.	Tha am prionnsa caoimhneil ri daoine bochda.
Some argue that online education is the future.	Tha cuid ag argamaid gur e foghlam air-loidhne an àm ri teachd.
The winner will be announced shortly.	Thèid am buannaiche ainmeachadh a dh’ aithghearr.
I rang the doorbell.	Ghlaodh mi clag an dorais.
The rubber plant thrived in this climate.	Bha an lus rubair soirbheachail anns a 'ghnàth-shìde seo.
Greed and foolishness brought down the house.	Thug sannt agus amaideachd sìos an taigh.
When he heard the news, he resigned.	Nuair a chuala e an naidheachd, leig e dheth a dhreuchd.
We must go together if we are to survive.	Feumaidh sinn a dhol còmhla ma tha sinn gu bhith beò.
Life can be very unfair.	Faodaidh beatha a bhith uamhasach mì-chothromach.
We collected water using a barrel and ladle.	Chruinnich sinn uisge le bhith a 'cleachdadh baraille agus ladle.
She left the room quickly.	Dh’ fhàg i an seòmar gu sgiobalta.
He spent two weeks discussing the problem.	Chuir e seachad dà sheachdain a' beachdachadh air an trioblaid.
You will know when you are ready.	Bidh fios agad nuair a bhios tu deiseil.
The walls of the pit were damp.	Bha ballachan an t-sloc tais le taiseachd.
Either tell the truth or keep quiet.	An dàrna cuid innis an fhìrinn no cùm sàmhach.
Workers in this factory need to be careful.	Feumaidh luchd-obrach san fhactaraidh seo a bhith faiceallach.
Our teacher was late, which was unusual.	Bha an tidsear againn fadalach, rud a bha neo-àbhaisteach.
The cost of living is much cheaper here.	Tha cosgaisean bith-beò tòrr nas saoire an seo.
They are waiting for the soldiers.	Tha iad a' feitheamh air na saighdearan.
This joke was not about the conversation.	Cha robh an fhealla-dhà seo ceangailte ris a’ chòmhradh.
New systems have had a major impact on crime.	Tha siostaman ùra air buaidh mhòr a thoirt air eucoir.
He loves learning.	Tha gaol aige air ionnsachadh.
He poured the coffee over his trousers.	Dhòirt e an cofaidh air a bhriogais.
Which of the following are the disinfectants?	Dè de na leanas a tha na dì-ghalaran?
The boy's father died ten years ago.	Chaochail athair a' bhalaich o chionn deich bliadhna.
There has to be a logical explanation.	Feumaidh mìneachadh loidsigeach a bhith ann.
Some people hate to buy.	Tha gràin aig cuid de dhaoine air ceannach.
Scientists agree on the age of the earth.	Tha luchd-saidheans ag aontachadh mu aois na talmhainn.
In many gardens, grouse can be seen.	Ann am mòran ghàrraidhean, chithear grunndagan.
The Prime Minister is awaiting a response.	Tha am Prìomhaire a’ feitheamh ri freagairt.
Running water is leaking from the house.	Tha uisge ruith ag aoidion bhon taigh.
She opened the door to her office.	Dh’ fhosgail i doras na h-oifis aice.
A woman is coming home from school.	Tha boireannach a’ tighinn dhachaigh às an sgoil.
He recently received a prestigious award.	O chionn ghoirid fhuair e duais chliùiteach.
There are many great books to please all readers.	Tha mòran leabhraichean math ann airson a h-uile leughadair a thoileachadh.
The mind is generally criminal.	Tha an inntinn eucoireach san fharsaingeachd.
They traveled from shore to coast.	Siubhail iad o chladach gu oirthir.
He wore a patterned silk scarf around his neck.	Bha sgarfa sìoda le pàtran air mu amhaich.
The icebergs will soon melt away.	Bidh na beanntan-deighe a’ leaghadh a dh’ aithghearr.
The visitors congratulated him.	Chuir an luchd-tadhail meal-a-naidheachd air.
This is simply not true.	Tha seo dìreach nach eil fìor.
Freezing of the ground can be harmful to plants.	Faodaidh reothadh air an talamh a bhith cronail dha lusan.
His nephew ran off with all the money.	Ruith mac a pheathar dheth leis an airgead gu lèir.
Under investigation, he pleaded guilty to the crime.	Fo sgrùdadh, dh'aidich e an eucoir.
The director is delighted with the reception of the show.	Tha an stiùiriche toilichte le fàilteachadh an taisbeanaidh.
Heat the saucepan, then add the oil.	Teas an sgàile, an uairsin cuir ris an ola.
Remove the rust from the iron.	Thoir air falbh am meirge bhon iarann.
There are rumors that they have a secret affair.	Tha fathann ann gu bheil gnothach dìomhair aca.
The farmer 's outlook for this year is bleak.	Tha sealladh an tuathanaich airson na bliadhna seo gruamach.
Tree numbers are declining worldwide.	Tha àireamhan chraobhan a’ crìonadh air feadh an t-saoghail.
The tourist bus was emitting smoke.	Bha am bus turasachd a’ crathadh ceò.
Do not throw the pits over the fence.	Na tilg na slocan thairis air an fheansa.
Ben joked as he spoke.	Thòisich Ben ri magadh mar a bha e a’ bruidhinn.
She walks around the house every morning.	Bidh i a’ coiseachd timcheall an taighe a h-uile madainn.
I have to feed him.	Feumaidh mi a bhiadhadh.
Police raided the building.	Chuir na poileis ionnsaigh air an togalach.
Workers installed the wiring.	Chuir luchd-obrach an uèirleadh a-steach.
He goes through the pages of his book.	Bidh e a’ dol tro dhuilleagan an leabhair aige.
Listen carefully, and don't talk unless you talk to him.	Èist gu faiceallach, agus na bruidhinn mura bruidhinn thu ris.
She walked on stage as a queen.	Choisich i air an àrd-ùrlar mar bhanrigh.
It moved to an electronic ticketing system.	Ghluais e gu siostam tiogaidean dealanach.
She arrived in town that night.	Ràinig i am baile air an oidhche sin fhèin.
This tall building shines in the sun.	Tha an togalach àrd seo a’ deàrrsadh sa ghrèin.
We spent some time at the sports park	Chuir sinn seachad beagan ùine aig a 'phàirc spòrs
He saw her, he lost her, he saw her again.	Chunnaic e i, chaill e i, chunnaic e a-rithist i.
The tedium of office life is finally getting to you.	Bidh an tedium de bheatha oifis a’ faighinn thugad mu dheireadh.
The film begins with a bang.	Bidh am film a’ tòiseachadh le bang.
She bent over and picked up some coins.	Chrom i a-null agus thog i cuid de bhuinn.
The phrase was read above.	Chaidh an abairt a leughadh gu h-àrd.
A seal was attached to the letter.	Bha ròn ceangailte ris an litir.
Modern medicine has made great progress.	Tha leigheas ùr-nodha air adhartas mòr a dhèanamh.
Some organic farm products have a higher nutritional value.	Tha luach beathachaidh nas àirde aig cuid de thoraidhean tuathanais organach.
To collect freshwater, they often had to dig wells.	Gus fìor-uisge a chruinneachadh, bha aca ri tobraichean a chladhach gu tric.
Tourists, however, are willing to take their chances.	Tha luchd-turais, ge-tà, deònach na cothroman aca a ghabhail.
The clouds covered the sky.	Dh'fholaich na neoil an speur.
'Well done.	'S math a rinn thu.
His vision was	Bha a shealladh
Maybe she'll add some sugar for me!	Is dòcha gun cuir i beagan siùcair thugam!
The soul of that despit is long gone.	Tha anam an despit sin air falbh o chionn fhada.
However, these beliefs are not shared by everyone.	Ach, chan eil na creideasan sin air an roinn leis a h-uile duine.
He touched his heart.	Chuir e làmh air a chridhe.
He stretched his body carefully.	Shìn e a chorp gu faiceallach.
This is a unique opportunity.	Is e cothrom air leth a tha seo.
It has long been a source of controversy.	Tha e air a bhith na adhbhar connspaid o chionn fhada.
There was not much she could do about it.	Cha robh mòran a b’ urrainn dhi a dhèanamh mu dheidhinn seo.
No one spoke.	Cha do bhruidhinn duine.
I would faint with a smile on my face.	bhithinn a’ fannachadh le gàire air m’ aodann.
The living room is very small.	Tha an seòmar-suidhe glè bheag.
Punctuation symbols are used for emphasis.	Bithear a’ cleachdadh samhlaidhean puingeachaidh airson cuideam.
They are especially visible.	Tha iad gu sònraichte rim faicinn.
The company is in decline.	Tha a’ chompanaidh ann an crìonadh.
The rain had been falling steadily for days.	Bha an t-uisge air a bhith a’ tuiteam gu cunbhalach airson làithean.
In the new city, they will build a new city.	Anns a' bhaile ùr, togaidh iad baile ùr.
The draft law has been challenged by the steering council.	Chaidh dùbhlan a thoirt don dreachd lagh leis a’ chomhairle stiùiridh.
This is a good cheese.	Is e càise math a tha seo.
The pregnant woman went to the doctor.	Chaidh am boireannach trom chun an dotair.
Third, you will need one cup of brown sugar.	San treas àite, bidh feum agad air aon chupa de shiùcair dhonn.
She has been in a strange mood all day.	Tha i air a bhith ann an sunnd neònach fad an latha.
They choose two rugs to wrap around them.	Bidh iad a’ taghadh dà bhrat-ùrlair airson an cur timcheall orra.
Paying lazy money has encouraged secrecy.	Tha pàigheadh ​​airgead leisg air brosnachadh a thoirt do dhìomhaireachd.
Mary ordered a large order of pho.	Dh’òrdaich Màiri òrdugh mòr de pho.
Pumping water from place to place takes a lot of energy.	Bidh pumpadh uisge bho àite gu àite a’ toirt tòrr lùtha.
At the edge of the river, the rocks are solid.	Aig oir na h-aibhne, tha na creagan cruaidh.
The road is busy today.	Tha an rathad trang an-diugh.
Are you expecting to die today?	A bheil dùil agad bàsachadh an-diugh?
He was drinking chocolate cola.	Bha e ag òl cola chocolate.
Now you can pass your experiments with flying colors.	A-nis thèid thu seachad air na deuchainnean agad le dathan itealaich.
His smile was contagious.	Bha an gàire aige gabhaltach.
A selection of herbs, spices, rice, and chicken.	Taghadh de luibhean, spìosraidh, rus, agus cearc.
A fine layer of ashes covered everything.	Chòmhdaich sreath ghrinn de luaithre a h-uile càil.
There is complete innovation among web marketers now.	Tha ùr-ghnàthachadh gu tur am measg luchd-margaidh lìn a-nis.
Carefully remove the parsley from the vegetables.	Thoir air falbh am peirsil bho na glasraich gu faiceallach.
Let her be convinced that this is a bad idea.	Thig a chreidsinn oirre gur e droch bheachd a tha seo.
The numbers were amazing.	Bha na h-àireamhan iongantach.
The frame guests passed these landmarks.	Chaidh na h-aoighean frèam seachad air na comharran-tìre sin.
The result surprised many.	Chuir an toradh iongnadh air mòran.
She leaned forward against his shoulder.	Lean i an aghaidh a ghualainn.
His wife preceded him in death.	Bha a bhean air thoiseach air ann am bàs.
Interest rates rose sharply at first.	Dh'èirich ìrean rèidh gu mòr an toiseach.
They celebrated with champagne.	Bha iad a’ comharrachadh le champagne.
The students requested a private meeting.	Dh’iarr na h-oileanaich coinneamh phrìobhaideach.
They opened a bag of crisps and ate them.	Dh’fhosgail iad poca de chriosagan agus dh’ith iad iad.
The ship sailed.	Sheòl an soitheach.
National currency is not well controlled.	Chan eil smachd math air airgead nàiseanta.
That's how it should be.	Sin mar a bu chòir dha a bhith.
The snake swims quietly through the deep water.	Bidh an nathair a’ snàmh gu sàmhach tron ​​uisge domhainn.
First, take some milk out of the frids.	An toiseach, thoir beagan bainne a-mach às a 'frids.
Make the batter and set it aside.	Dèan am batter agus cuir an dàrna taobh e.
Some money goes a long way.	Tha beagan airgid a’ dol fada.
Elephants belong in the desert.	Buinidh ailbhein san fhàsach.
She asked the man to open the door.	Dh’iarr i air an duine an doras fhosgladh.
The company's stock has gone up since then.	Tha stoc na companaidh air a dhol suas bhon uair sin.
The boys quickly left, laughing.	Chaidh na balaich às gu sgiobalta, a’ gàireachdainn.
Honey is made from nectar.	Tha mil air a dhèanamh à neachtar.
Police arrested two men last week.	Chuir na poileis dithis fhireannach an grèim an t-seachdain sa chaidh.
Eggs, or bird eggs, are often used as food.	Bidh uighean, neo uighean eun, gu tric air an cleachdadh mar bhiadh.
The computer has been in use for ten years.	Chaidh an coimpiutair a chleachdadh airson deich bliadhna.
He wanted to be a teacher at one time.	Bha e airson a bhith na thidsear uaireigin.
Farmers live in areas close to the river.	Tha tuathanaich a’ fuireach ann an sgìrean faisg air an abhainn.
The money will go to the university.	Thèid an t-airgead dhan oilthigh.
These ghosts will not harm us.	Cha dèan na taibhsean sin cron oirnn.
He scratched his pen slowly across the board.	Sgrìobadh a pheann gu slaodach thairis air a’ chlàr.
I was lucky to get a place.	Bha mi fortanach àite fhaighinn.
Why should she worry? 	Carson a bu chòir dhi a bhith draghail?
she thought.	smaoinich i.
The ambulance was carrying the sick and infirm.	Bha an carbad-eiridinn a’ giùlan an fheadhainn a bha tinn agus an fheadhainn a bha tinn.
The population has grown significantly.	Tha an sluagh air a dhol suas gu mòr.
Authorities acknowledged the area had been neglected.	Dh'aidich na h-ùghdarrasan gun deach dearmad a dhèanamh air an sgìre.
He has an incredibly good memory.	Tha cuimhne iongantach math aige.
She is sitting in the woods.	Tha i na suidhe air a’ choille.
We are all one family.	Tha sinn uile den aon teaghlach.
The conversations were long and complicated.	Bha na còmhraidhean fada agus toinnte.
It is almost two meters long.	Tha e faisg air dà mheatair a dh'fhaid.
My neighbor works as a teacher.	Tha mo nàbaidh ag obair mar thidsear.
Common property is well established.	Tha seilbh coitcheann air a dheagh stèidheachadh.
My city is separated by a river.	Tha mo bhaile air a sgaradh le abhainn.
The pines traveled gently in the wind.	Shiubhail na giubhas gu socair anns a' ghaoith.
He played his harp.	Bhuail e a chlàrsach.
The rocket hit, exploding on the ground.	Bhuail an rocaid, a’ spreadhadh air an talamh.
We sometimes mistake them for guidance.	Bidh sinn uaireannan gam mhearachdachadh airson stiùireadh.
The people who organize these events are dedicated.	Tha na daoine a tha a 'cur nan tachartasan sin air dòigh coisrigte.
You're such a silly ass.	Tha thu nad asal cho gòrach.
A small fishing boat was anchored offshore.	Bha bàta-iasgaich beag air acair far a' chladaich.
The people of the village still have a simple life.	Tha beatha shìmplidh aig muinntir a’ bhaile fhathast.
The road was swimming with people.	Bha an rathad a’ snàmh le daoine.
A scythe dog ate their carcasses foolishly.	Dh’ ith cù spealaidh an closaichean gu gorach.
This allowed him to travel farther and faster.	Thug seo cothrom dha siubhal nas fhaide agus nas luaithe.
On the way they took a short rest.	Air an t-slighe ghabh iad fois ghoirid.
Spread the seeds evenly over the baking sheet.	Sgap na sìol gu cothromach thairis air an duilleag bèicearachd.
He has chosen not to reveal himself for several years.	Tha e air roghnachadh gun a bhith ga nochdadh fhèin airson grunn bhliadhnaichean.
But, beneath the elegant exterior, she is insecure.	Ach, fon taobh a-muigh eireachdail, tha i mì-chinnteach.
She got out of bed very slowly.	Dh’èirich i às an leabaidh gu math slaodach.
We can see clearly in the dark.	Chì sinn gu soilleir anns an dorchadas.
He heard the doorbell.	Chuala e clag an dorais.
Farmers still use methods of growing that came down from	Bidh tuathanaich fhathast a’ cleachdadh dòighean fàs a thàinig sìos bho
It was dark and cold.	Bha e dorcha agus fuar.
The steak was rare.	Bha an steak tearc.
The strange machine stood menacingly.	Sheas an inneal neònach gu bagarrach.
The politician put down two hundred and fifty thousand dollars.	Chuir am neach-poilitigs dà cheud gu leth mìle dolar sìos.
She realized he was pregnant.	Thuig i gu robh e trom.
Extreme drought causes the prairie to dry out.	Bidh fìor thiormachd ag adhbhrachadh gum bi am prairie a’ tiormachadh.
Dependence on foreign countries is not healthy.	Chan eil eisimeileachd air dùthchannan cèin fallain.
This is a country of diverse landscapes.	Is e dùthaich de chruthan-tìre eadar-mheasgte a tha seo.
The soldier never made a signal.	Cha do chuir an saighdear comharradh riamh.
The water flowed swiftly through the canal.	Bha an t-uisge a’ sruthadh gu sgiobalta tron ​​t-slighe-uisge.
He petitioned the government to ban the car.	Rinn e athchuinge air an riaghaltas, ag iarraidh orra an càr a thoirmeasg.
The girl thought she was beautiful.	Shaoil ​​an nighean gu robh i breagha.
The cable crosses the hill.	Tha an càball a 'dol thairis air a' bheinn.
When he hung up the picture, he noticed some damage.	Nuair a chroch e an dealbh, mhothaich e beagan milleadh.
A mathematician returns to the study of geometry.	Bidh neach-matamataig a’ tilleadh gu bhith ag ionnsachadh geoimeatraidh.
Rice is often served with chicken.	Bidh rus gu tric air a thoirt seachad le cearc.
I suspect that many doctors will never see their patients.	Tha amharas agam nach fhaic mòran dhotairean na h-euslaintich aca a-riamh.
Professional athletes are considered worldwide.	Thathas a’ meas lùth-chleasaichean proifeasanta air feadh an t-saoghail.
The surgeon placed a skin sample on the dog's paw.	Ghreas an lannsair sampall craiceann air spòg a’ choin.
Place the bread on a rack to cool.	Cuir an t-aran air raic gus fuarachadh.
Oil refineries are full of workers.	Tha fìneadairean-ola làn de luchd-obrach.
Stop behaving like a savage.	Stad a bhith gad ghiùlan fhèin mar neach borb.
Basalt is a common resource due to its heat resistance.	Tha basalt na ghoireas cumanta air sgàth cho làidir ‘s a tha e teas.
The boxer calmed down.	Shuidhich am bocsair a anail.
A pier was built on boggy ground.	Chaidh cidhe a thogail air talamh boglach.
The temperature was moderate.	Bha an teòthachd meadhanach.
No one else will come to your aid.	Cha tig duine sam bith eile gad chuideachadh.
This is often true for athletes.	Gu math tric tha seo fìor airson lùth-chleasaichean.
Take my word for it, it makes sense.	Gabh m’ fhacal air a shon, tha i ciallach.
Mother is called mum.	Canar mama ri màthair.
Natural selection is not the whole story.	Chan e taghadh nàdarra an sgeul gu lèir.
William was trying to think of his next move.	Bha Uilleam a’ feuchainn ri smaoineachadh air an ath ghluasad aige.
The groups can be accused of abusing women.	Faodaidh na buidhnean a bhith fo chasaid gun do rinn iad brath air boireannaich.
After the rains fell, which was once a garbage dump	Às deidh na h-uisgeachan tuiteam, rud a bha uair na sgudal sgudail
Can you just share it fairly?	An urrainn dhut dìreach a roinn gu cothromach?
He kissed her cheek.	Phòg e a gruaidh.
However, some economists believe that the situation has worsened.	Tha cuid de eaconamaichean den bheachd gu bheil a’ chùis seo air a dhol nas miosa ge-tà.
We recognize the complexity of this problem	Tha sinn ag aithneachadh cho iom-fhillte 'sa tha an duilgheadas seo
The wizard showed his guest to the guest room.	Sheall an draoidh an aoigh aige don t-seòmar aoigh.
From her window, she could see the rows of cars.	Bhon uinneig aice, chitheadh ​​i na sreathan de chàraichean.
They saw the smoke rising from the shipwreck.	Chunnaic iad an ceò ag èirigh bhon long-bhriseadh.
Life expectancy is rising steadily.	Tha dùil-beatha ag èirigh gu cunbhalach.
His ideas were very original.	Bha na beachdan aige gu math tùsail.
Leave it to me.	Fàg e dhomh.
Insert it as you like.	Cuir a-steach e mar as toil leat.
The wife agreed.	Ghabh a’ bhean ris a’ bheachd sin air a’ chùis.
The straw was sweet.	Bha na connlaich milis.
The vice president has resigned.	Tha an iar-cheann-suidhe air a dhreuchd a leigeil dheth.
The palace is a real treat for the senses.	Tha an lùchairt na fhìor chuirm dha na ciad-fàthan.
Occurs after sunrise.	A 'tachairt an dèidh èirigh na grèine.
A blood clot can lead to a heart attack and stroke.	Faodaidh clot fala leantainn gu ionnsaigh cridhe agus stròc.
A strong vision for the future is the key recommendation.	Is e sealladh làidir airson an ama ri teachd am prìomh mholadh.
The promise of new technology attracted investors.	Tharraing gealltanas teicneòlas ùr luchd-tasgaidh.
The engine caught fire.	Chaidh an einnsean na theine.
The moon is dark at night.	Tha a' ghealach dorcha nuair a tha an oidhche ann.
We left our lunch orders at the counter.	Dh’fhàg sinn ar n-òrdughan lòn aig a’ chunntair.
We used to come all the time.	B’ àbhaist dhuinn a bhith a’ tighinn ann fad na h-ùine.
Life as we know it, we must surely die.	Beatha mar as aithne dhuinn e, gu cinnteach feumaidh sinn bàsachadh.
By the time you return, it will be dark.	Mun àm a thilleas tu, bidh e dorcha.
A search party was set up to find the missing girl.	Chaidh buidheann sgrùdaidh a chuir air dòigh gus an nighean a bha a dhìth a lorg.
Finally, time to say goodbye.	Mu dheireadh, ùine airson soraidh slàn.
He uttered the words like poison.	Chuir e na faclan a-mach mar phuinnsean.
The baby's cry felt bad.	Bha glaodh an leanaibh a’ faireachdainn truagh.
Conservatives are still very appropriate.	Tha Tòraidh fhathast gu math iomchaidh.
No matter how complex this problem may seem.	Chan eil e gu diofar dè cho iom-fhillte ‘s a dh’ fhaodadh an duilgheadas seo a bhith coltach.
The good doctor is good for everyone.	Tha an lighiche math math do na h-uile.
I hired you to feed and water my horses.	Thuarasdalaich mi thu airson m’ eich a bhiathadh agus uisgeachadh.
Controversially, they were reassigned to the reserves.	Gu connspaideach, chaidh an ath-shònrachadh gu na tèarmainn.
There are two hundred parking spaces in the park.	Tha dà cheud àite pàircidh anns a’ phàirce.
She moved gently.	Ghluais i gu suairce.
The color photograph was taken by an amateur.	Chaidh an dealbh dathte a thogail le neo-dhreuchdail.
She is naked, except for two pieces of clothing.	Tha i rùisgte, ach a-mhàin dà phìos aodaich.
It's a beautiful flower, isn't it?	'S e flùr àlainn a th' ann, nach e?
Her favorite subjects were science and languages.	B’ e saidheans agus cànanan na cuspairean a b’ fheàrr leatha.
Your shoes can use a mud wash.	Dh’ fhaodadh do bhrògan eabarach nighe a chleachdadh.
His father wondered if his son liked school.	Bha athair a’ faighneachd a-mach an robh an sgoil dèidheil air a mhac.
In this region, seasons last less than a day.	Anns an roinn seo, mairidh ràithean nas lugha na latha.
After washing his face, he felt much better.	Às deidh dha aodann a nighe, bha e a’ faireachdainn tòrr na b’ fheàrr.
Protesters were initially advised to return to their villages.	Chaidh comhairle a thoirt do luchd-iomairt an toiseach tilleadh dha na bailtean beaga aca.
He looked at her, without understanding.	Thug e sùil oirre, gun tuigse.
Many industries use coal in their power generation.	Bidh mòran ghnìomhachasan a’ cleachdadh gual nan gineadh cumhachd.
One child was killed and another was injured.	Chaidh aon leanabh a mharbhadh agus leanabh eile a leòn.
This car looks very expensive.	Tha an càr seo a’ coimhead gu math daor.
This is how a peach tree grows.	Seo mar a bhios craobh peach a 'fàs.
The moon rises over the eastern mountains.	Tha a' ghealach ag èirigh thar nam beann an ear.
The noise level stopped us from hearing each other.	Chuir ìre an fhuaim stad oirnn bho bhith a’ cluinntinn a chèile.
Several small boats were moored alongside.	Bha grunn bhàtaichean beaga air acair ri thaobh.
The microwave cosmic background is a type of electromagnetic radiation.	Tha cùl-raon cosmaigeach microwave na sheòrsa de rèididheachd electromagnetic.
After cutting the stroke, place it on the wire rod.	An dèidh a 'bhuille a ghearradh, cuir e air a' chrann-uèir.
The long road was an inspiration.	Bha an t-slighe fhada na spionnadh.
She ran up to greet him.	Ruith i suas gus fàilte a chuir air.
Roller's skates do not shine on ice.	Cha bhith sgaitean rolair a’ deàrrsadh air deigh.
Were the occupants of this unit ever injured?	An deach na daoine a bha san aonad seo a ghoirteachadh a-riamh?
I recommend reading something.	Tha mi a’ moladh rudeigin a leughadh.
Our descendants may be able to discover these planets.	Is dòcha gum bi ar sliochd comasach air na planaidean sin a lorg.
Elephants have a special sense of hearing.	Tha mothachadh èisteachd sònraichte aig ailbhein.
When the factory started, employment improved.	Nuair a thòisich an fhactaraidh, thàinig piseach air cosnadh.
My music would give you flowers and a smile.	Bheireadh mo cheòl dhut flùraichean is gàire.
Fred gently placed his fingers on the table.	Chuir Fred a chorragan gu socair air a’ bhòrd.
The twin brothers are inseparable.	Tha na bràithrean càraid do-sgaraichte.
He was the son of a wealthy merchant.	B' e mac ceannaiche beairteach a bh' ann.
Geography is the branch of science that studies the earth.	Is e cruinn-eòlas am meur de shaidheans a bhios a’ sgrùdadh na talmhainn.
The smell was bad.	Bha am fàileadh dona.
These areas have been unused for several years.	Tha na raointean sin air a bhith gun chleachdadh airson grunn bhliadhnaichean.
Go to the war room.	Rach don t-seòmar-cogaidh.
She used medicine with him.	Chleachd i cungaidh-leigheis còmhla ris.
The sword cut through the neck.	Gheàrr an claidheamh tron ​​amhaich.
This egg can be eaten raw.	Faodar an ugh seo ithe amh.
When they saw the storm, they ran home.	Nuair a chunnaic iad an stoirm, ruith iad dhachaigh.
The people around us have a strong influence on our behavior.	Tha buaidh làidir aig na daoine mun cuairt oirnn ar giùlan.
Poor resource management has dried up the island.	Tha droch riaghladh ghoireasan air an eilean a thiormachadh.
He wanted to visit his mother.	Bha e airson tadhal air a mhàthair.
The larvae of the silkworms wrap themselves in cocoons.	Bidh larbha nan cnuimhean sìoda ga phasgadh fhèin ann an cocain.
Grunts are in season right now.	Tha grunndagan ann an seusan an-dràsta.
The river was downstream.	Chaidh sruth a-mach na h-aibhne sìos.
Trees, tall and strong, overshadow an interesting graveyard.	Bidh craobhan, àrd agus làidir, a 'toirt sgàil air cladh inntinneach.
They live in the ruins of an ancient civilization.	Tha iad a’ fuireach am measg tobhtaichean seann shìobhaltachd.
Make sure you have the right products.	Dèan cinnteach gu bheil na stuthan ceart agad.
The baby's eyes flew into a dream sky.	Ghabh sùilean an leanaibh air adhair bruadar.
Each year, millions of dollars of tornado damage is estimated.	Gach bliadhna, thathas a’ meas gu bheil milleadh tornado aig milleanan dolar.
Areas are therefore formed by erosion.	Mar sin tha raointean air an cruthachadh le bleith.
The government needs to improve its transport network.	Feumaidh an riaghaltas an lìonra còmhdhail aca a leasachadh.
Call an ambulance immediately!	Cuir fòn gu carbad-eiridinn sa bhad!
They would serve slices of pumpkin pie.	Bhiodh iad a’ frithealadh sliseagan de phìos pumpkin.
It is illegal to use public money for election campaigns.	Tha e mì-laghail airgead poblach a chleachdadh airson iomairtean taghaidh.
The police were everywhere, keeping an eye on all the signs.	Bha na poileis anns a h-uile àite, a’ cumail sùil air a h-uile soidhne.
This week's heat has worried many.	Tha teas-teas na seachdain seo air dragh a chuir air mòran.
She is evil and deceitful.	Tha i olc agus cealgach.
She sat on the lawn, looking out to sea.	Shuidh i air an fhaiche, ag amharc air a chuan.
There have been a number of accidents, some fatal.	Tha grunn thubaistean, cuid marbhtach, air tachairt.
At the moment it is attractive to very few women.	Aig an àm seo tha e tarraingeach do glè bheag de bhoireannaich.
Their backs are itchy.	Tha tachas air an druim aca.
Employee grievances were thwarted by the army.	Chaidh gearanan neach-obrach a chuir fodha leis an arm.
First, rocket design.	An toiseach, dealbhadh rocaid.
This question is about literature.	Tha a’ cheist seo a’ buntainn ri litreachas.
The salmon smoked for eight hours.	Bha am bradan a’ smocadh airson ochd uairean.
I have to ask my brother to do this for me.	Feumaidh mi iarraidh air mo bhràthair seo a dhèanamh dhòmhsa.
The opening line of the prong was great.	Bha loidhne fosglaidh a’ phrògag sgoinneil.
And let's not forget the hard work they put in.	Agus na dìochuimhnich sinn an obair chruaidh a rinn iad.
His body was found by pedestrians.	Chaidh a chorp a lorg le luchd-coiseachd.
First, you have to make a choice.	An toiseach, feumaidh tu taghadh.
According to the book, this flower is a symbol of loyalty.	A rèir an leabhair, tha am flùr seo mar shamhla air dìlseachd.
The climb to the top was very difficult.	Bha an dìreadh chun mhullach gu math duilich.
The atmosphere is poisoned.	Tha an àile air a phuinnseanachadh.
The shopkeeper was reluctant to accept the bag.	Chuir fear na bùtha leisg gabhail ris a’ bhaga.
She just wanted a moment's relief.	Cha robh i ag iarraidh ach faochadh mionaid às a h-uile càil.
They eat almost anything, even insects.	Bidh iad ag ithe cha mhòr rud sam bith, eadhon biastagan.
It was a cold, wet day in the city.	B’ e latha fuar is fliuch a bh’ ann anns a’ bhaile.
The manager can pay a reasonable salary.	Is urrainn don mhanaidsear tuarastal iomchaidh a phàigheadh.
She was often dressed in lipstick and hair	Gu tric bhiodh i air a h-èideadh le lipstick agus falt
Eventually the protester collapsed from harassment.	Mu dheireadh thuit an neach-iomairt bho shàrachadh.
That will teach you to steal.	Ionnsaichidh sin dhut goid.
Fewer students are accessing this resource.	Tha nas lugha de dh’ oileanaich a’ faighinn a-steach don ghoireas seo.
Look at these ruins!	Seall air na tobhtaichean seo!
Burn the oil in the serving pan.	Loisg an ola anns a’ phana-fhrithealaidh.
There were abandoned vehicles around the deserted building.	Bha carbadan trèigte timcheall an togalaich fhàsail.
He died three years ago.	Chaochail e o chionn tri bliadhna.
Most plants rely on animal pollination.	Tha a’ mhòr-chuid de lusan an urra ri poileanachadh bheathaichean.
They spent many hours arguing.	Chuir iad seachad mòran uairean a’ argamaid.
The children were showered with the light rain.	Bha a’ chlann air an frasadh leis an uisge aotrom.
A magazine must be fair, honest and fair.	Feumaidh iris a bhith cothromach, onarach agus cothromach.
The captain decided to count the remaining sailors.	Cho-dhùin an sgiobair na seòladairean a bha air fhàgail a chunntadh.
You need to collect a few eggs.	Feumaidh tu beagan uighean a chruinneachadh.
She took no interest in her environment.	Cha do ghabh i ùidh sam bith anns an àrainneachd aice.
Read the psalm.	Leugh e salm.
She told them all about her neighbors.	Dh’innis i a h-uile càil mu a nàbaidhean.
The novel was punishable by censorship.	Chaidh an nobhail a pheanasachadh le caisgireachd.
Navigation methods are also noted for being complex.	Tha dòighean seòlaidh cuideachd air an comharrachadh airson a bhith iom-fhillte.
There is more plastic than fish available in our oceans now.	Tha barrachd plastaig na iasg ri fhaighinn anns na cuantan againn a-nis.
He looked red.	Bha coltas ruadh air.
The skin is smooth.	Tha an craiceann rèidh.
He accused the organizers of committing a crime.	Chuir e às leth an luchd-eagrachaidh gun do rinn e eucoir.
There are safety instructions inside the box.	Tha stiùireadh sàbhailteachd taobh a-staigh a’ bhogsa.
The boss went into his office.	Chaidh an ceannard a-steach don oifis aige.
Qualifications are the minimum requirement.	Tha teisteanasan mar an riatanas as ìsle.
He pleaded guilty to the crime.	Dh’aidich e gun do rinn e an eucoir.
It is a misconception to think that he will play badly.	Is e mì-bhreithneachadh a th’ ann a bhith den bheachd gun cluich e gu dona.
The villagers built their houses near a fountain.	Thog muinntir a’ bhaile an taighean faisg air fuaran.
Well, what can we say?	Uill, dè as urrainn dhuinn a ràdh?
We plan to put it in a museum.	Tha sinn an dùil a chuir ann an taigh-tasgaidh.
First, we will need coal.	An toiseach, bidh feum againn air gual.
The government should ensure proper education for all children.	Bu chòir don riaghaltas dèanamh cinnteach à foghlam ceart airson a h-uile pàiste.
Kamon riders are everywhere these days.	Tha marcaichean Kamon anns a h-uile àite na làithean seo.
Several people were present at that gathering.	Bha grunn dhaoine an làthair aig an cruinneachadh sin.
They live in big cities.	Tha iad a’ fuireach ann am bailtean mòra.
She received a letter from her old teacher.	Fhuair i litir bhon t-seann tidsear aice.
First, you need to apply thunder.	An toiseach, feumaidh tu tàirneanach a chuir a-steach.
Water was collected in barrels for use as a beverage.	Chaidh uisge uisge a chruinneachadh ann am baraillean airson a chleachdadh mar dheoch.
He fell deep into the water, swimming hard.	Thuit e gu domhainn dhan uisge, a 'snàmh gu cruaidh.
Wash their hands often.	A 'nighe an làmhan glè thric.
It should be possible to study veterans.	Bu chòir gum biodh e comasach sgrùdadh a dhèanamh air seann shaighdearan.
Do not dismiss the past.	Na cuir a-mach an àm a dh'fhalbh.
Some buildings have steep stairs.	Tha staidhrichean cas aig cuid de thogalaichean.
Say quietly	Abair gu socair
The roller coaster was terrifying.	Bha an rolair coaster uabhasach eagallach.
Several of his teachers were overjoyed.	Bha grunn de na tidsearan aige air leth toilichte.
Many campaigners campaigned for more hospitals to be built.	Bha mòran de luchd-iomairt ag iomairt airson barrachd ospadalan a thogail.
The curved ridges of the hills were beautiful.	Bha sreathan lùbte nam beann brèagha.
A donation was made to this charity on a monthly basis.	Chaidh tabhartas a thoirt don charthannas seo gach mìos.
Was the water cold?	An robh an t-uisge fuar?
I sleep with a hot water bottle.	Bidh mi a 'cadal le botal uisge teth.
Tears rolled down my face as she spoke.	Rol deòir sìos m’ aodann fhad ‘s a bha i a’ bruidhinn.
Her husband is often away in business.	Bidh an duine aice gu tric air falbh ann an gnìomhachas.
His chest ached with sadness.	Lìon cràdh dòrainneach a bhroilleach.
Their powers are limited.	Tha na cumhachdan aca cuingealaichte.
The man later escaped from prison and disappeared.	Às deidh sin fhuair an duine às a’ phrìosan agus chaidh e à sealladh.
At daybreak, the moon hung low in the sky.	Aig briseadh an latha, bha a 'ghealach an crochadh gu h-ìosal anns na speuran.
There was a marked improvement in the child's symptoms.	Bha adhartas iongantach ann an comharraidhean an leanaibh.
The growth of skyscrapers and hotels is changing the horizon.	Tha fàs skyscrapers agus taighean-òsta ag atharrachadh fàire.
The forest is a mixture of trees.	Tha measgachadh de chraobhan anns a’ choille.
The miner was valued for its artistic value.	Chaidh am mèinnear a mheas airson a luach ealanta.
It looks like a rabbit in the cloud.	Tha coltas coineanach air an neul.
You have to sweep and dry the church.	Feumaidh tu an eaglais a sguabadh agus a thiormachadh.
He was wearing a big, flexible hat.	Bha ad mòr, sùbailte air.
Many people still believe that vestigial remains	Tha mòran dhaoine fhathast a 'creidsinn gu bheil fuigheall vestigial
The Vikings also grew cannabis.	Dh’ fhàs na Lochlannaich cainb cuideachd.
They charged farmers to keep track of their property.	Chuir iad cosgais air tuathanaich airson sùil a chumail air an cuid seilbh.
The football team reached the finals for the first time.	Ràinig an sgioba ball-coise na cuairtean deireannach airson a' chiad uair.
The governor's decision was met with unanimous consent.	Choinnich co-dhùnadh an riaghladair le cead aona-ghuthach.
The author's work has been translated into many languages.	Tha obair an ùghdair air eadar-theangachadh gu iomadh cànan.
The floods caused a great deal of damage in our area.	Rinn na tuiltean tòrr milleadh san sgìre againn.
They argued that judgments should be handled independently.	Bha iad ag argamaid gum bu chòir dèiligeadh ri breithneachaidhean gu neo-eisimeileach.
They negotiated.	Rinn iad co-rèiteachadh.
Irrigation of your crops is essential.	Tha e riatanach do bhàrr a uisgeachadh.
She gave no answer.	Cha tug i freagairt sam bith.
Just the right temperature for a happy day.	Is e dìreach an teòthachd cheart airson latha sona.
Today, many people travel by bike or on foot.	An-diugh, bidh mòran dhaoine a’ siubhal air baidhsagal no air chois.
This beautiful country needs efficient transportation.	Feumaidh an dùthaich bhrèagha seo còmhdhail èifeachdach.
He wrote his dissertation overnight.	Sgrìobh e an tràchdas aige tron ​​oidhche.
Farm crops are often damaged by foreign pests.	Gu tric bidh bàrr tuathanais air a mhilleadh le biastagan cèin.
As the temperature of the water rose, so did the bacteria.	Mar a dh'èirich teòthachd an uisge, mheudaich na bacteria.
Japan is often cold in winter.	Bidh Iapan gu tric fuar sa gheamhradh.
The cat bent up beside him.	Chrom an cat suas ri a thaobh.
It has been a difficult year for the young farmer.	B’ e bliadhna chruaidh a bh’ ann dhan tuathanach òg.
Proteins are nitrogenous organic fertilizers.	Tha proteinichean nan todhar organach anns a bheil nitrogen.
Our local produce is famous all over the country.	Tha an toradh ionadail againn ainmeil air feadh na dùthcha.
The bathroom is on the left.	Tha an seòmar-ionnlaid air an taobh chlì.
The cat, which was once very frequented, has now gone wild.	Tha an cat, a bha uair gu math tathaich, a-nis air a dhol fiadhaich.
Never take drugs.	Na gabh drogaichean a-riamh.
Her drink was a bit foamy.	Bha an deoch aice beagan foamy.
The machine is being repaired.	Tha an inneal air a chàradh.
The food was not consumed.	Cha robh am biadh air a chaitheamh.
An ancient rock carving shows a pair of swans.	Tha seann ghràbhaladh creige a' sealltainn paidhir ealachan.
That movie is not very good.	Chan eil am film sin glè mhath.
Tulips are among the richest flowers known.	Tha tulips am measg nan flùraichean as beairtiche aithnichte.
They talked briefly about it, and then they went to sleep.	Bhruidhinn iad goirid air, agus an uairsin chaidh iad a chadal.
Sometimes a family moves.	Uaireannan bidh teaghlach a 'gluasad.
These goods are pouring all over the floor.	Tha am bathar sin a’ dòrtadh air feadh an ùrlair.
Sunlight passes through the clouds.	Bidh solas na grèine a 'dol tro na neòil.
His statement was as shocking and unexpected.	Bha an aithris aige cho iongantach sa bha e ris nach robh dùil.
This restaurant serves very spicy food.	Bidh an taigh-bìdh seo a 'frithealadh biadh fìor spìosrach.
They did a thorough study.	Rinn iad sgrùdadh mionaideach.
You need a kitchen knife to cut this cake.	Feumaidh tu sgian cidsin airson a’ chèic seo a ghearradh.
The pastime was punctuated by fireworks.	Bha an cur-seachad air a phuingeachadh le cleasan-teine.
Confusion is everywhere.	Tha troimh-chèile anns a h-uile àite.
The princess was ushered into the menstrual chamber.	Chaidh a’ bhana-phrionnsa a thoirt a-steach don t-seòmar mìos-mìos.
The baby's diaper is about to be changed.	Tha diaper an leanabh gu bhith air atharrachadh.
Heavy rain fell on the city.	Thuit an t-uisge trom air a’ bhaile.
The city is strategically important.	Tha am baile cudromach gu ro-innleachdail.
The vase was emptied and filled with ice.	Bha am vase air fhalamhachadh agus air a lìonadh le deigh.
The trees blew in the wind.	Sheid na craobhan anns an ghaoith.
A restaurant is allowed to operate here.	Tha cead aig taigh-bìdh obrachadh an seo.
Too tired to cook, she went out to a restaurant.	Ro sgìth airson còcaireachd, chaidh i a-mach gu taigh-bìdh.
The windows are very uneven.	Tha na h-uinneagan uabhasach mì-chothromach.
You could try to convince some people.	Dh’ fhaodadh tu feuchainn ri toirt a chreidsinn air cuid de dhaoine.
The movement gained momentum.	Fhuair an gluasad momentum.
The demonstrators met in the middle of a square.	Choinnich an luchd-taisbeanaidh ann am meadhan ceàrnag.
This city is developing into a business center.	Tha am baile-mòr seo ga leasachadh gu bhith na ionad gnìomhachais.
Many employees suffer from sleepless nights.	Bidh mòran de luchd-obrach a 'fulang le oidhcheannan gun chadal.
Can't decide which package.	Chan urrainn dha co-dhùnadh dè a phacaid.
The bombs exploded indiscriminately.	Spreadh na bomaichean gun lethbhreith.
The crowd praised.	Mhol an sluagh.
The teenager should lose her mind with boys.	Bu chòir don deugaire a h-inntinn a chall le balaich.
Traveling battles between nations.	Blàr siùbhlach eadar dùthchannan.
All religions have an element of ritual.	Tha eileamaid de dheas-ghnàth aig a h-uile creideamh.
The bells rang out musically.	Ghlaodh na glagan a mach gu ceòlmhor.
Many camps were set up by the pier.	Chaidh mòran champaichean a stèidheachadh ri taobh a’ chidhe.
In fact, it is unusual to see someone my age dance.	Gu dearbh, tha e neo-àbhaisteach cuideigin den aois agam fhaicinn a’ dannsa.
She hit her dog hard.	Bhuail i a cù gu dòigheil.
He voted against the bill.	Bhòt e an-aghaidh a’ bhile.
I'm tired of working on the project.	Tha mi sgìth bho bhith ag obair air a’ phròiseact.
They should not have abandoned the project.	Cha bu chòir dhaibh a bhith air am pròiseact a thrèigsinn.
Some people are allergic to cucumbers.	Tha alergidh aig cuid de dhaoine gu cucumbers.
Many students attend the classes here for free.	Bidh mòran oileanaich a’ frithealadh nan clasaichean an seo an-asgaidh.
Once you have completed the forms, please return them to us.	Aon uair ‘s gu bheil thu air na foirmean a lìonadh, feuch an cuir thu air ais thugainn iad.
The quality of education in this area has deteriorated.	Tha càileachd an fhoghlaim san raon seo air a dhol nas miosa.
The feathers do not swallow immediately.	Cha bhith na h-itean a’ slugadh sa bhad.
All the villagers were mourning.	Bha muinntir a’ bhaile uile ri caoidh.
First, take a few notes.	An toiseach, gabh beagan notaichean.
This moment was captured by a photographer.	Chaidh am mionaid seo a ghlacadh le dealbhadair.
The moon was so bright, it almost looked white.	Bha a’ ghealach cho soilleir, cha mhòr gun robh i a’ coimhead geal.
Slopes flow out of the holes in the wall.	Bidh leòidean a 'sruthadh a-mach às na tuill sa bhalla.
Ice becomes melting water.	Bidh deigh a 'fàs uisge leaghaidh.
The baking soda and cocoa powder are mixed together.	Tha an soda bèicearachd agus am pùdar cocoa measgaichte còmhla.
Every corner of the house was full of books.	Bha a h-uile oisean den taigh làn de leabhraichean.
Anarchy ruled this country.	Bha Anarchy a’ riaghladh na dùthcha seo.
She put the book on the table.	Chuir i an leabhar air a’ bhòrd.
The formula worked.	Dh'obraich am foirmle.
The survey was conducted in the winter.	Chaidh an sgrùdadh a dhèanamh sa gheamhradh.
The teenage boy shook with agreement.	Chrath am balach deugaire le aonta.
Thousands of researchers around the world are researching the cause.	Tha na mìltean de luchd-rannsachaidh air feadh an t-saoghail a' rannsachadh na h-adhbhar.
Protesters were detained in police custody.	Chaidh luchd-iomairt a chumail ann an grèim poileis.
The temperature was dropping sharply.	Bha an teòthachd a’ tuiteam gu sgiobalta.
He tried not to look at her.	Dh’fheuch e gun a bhith a’ coimhead oirre.
Initially, the adrenal glands secrete a hormone called cortisol.	An toiseach, bidh na fàireagan adrenal a’ toirt a-mach hormone ris an canar cortisol.
City centers are overcrowded.	Tha cus dhaoine a’ fuireach ann am meadhan bhailtean làn sluaigh.
How to clean a microwave oven.	Mar a ghlanas tu àmhainn microwave.
A man who lost his leg in the war.	Fear a chaill a chas anns a' chogadh.
These bowls are a special kind of glass.	Tha na bobhlaichean sin nan seòrsa sònraichte de ghlainne.
There are many uses.	Tha iomadh feum ann.
This building is not very high.	Chan eil an togalach seo glè àrd.
The president was re-elected.	Chaidh an ceann-suidhe a thaghadh a-rithist.
She found a small collection of blood.	Lorg i cruinneachadh beag fala.
The priest blessed the jewels.	Bheannaich an sagart na seudan.
She looked at him carefully.	Bha i a’ coimhead air gu faiceallach.
This chart will help us to work out the answers quickly.	Bidh an clàr seo gar cuideachadh gus na freagairtean obrachadh a-mach gu sgiobalta.
He waited patiently while others argued.	Dh'fhuirich e gu foighidneach fhad 'sa bha cuid eile ag argamaid.
Events like this happen almost every day.	Bidh tachartasan mar seo a’ tachairt cha mhòr a h-uile latha.
The crowd fell silent.	Thuit an sluagh sàmhach.
A smart bomb is used to destroy large areas.	Bithear a’ cleachdadh boma spaideil gus raointean mòra a sgrios.
What have we been up to?	Dè tha sinn air a bhith a' dèanamh?
He was a very quiet man.	’S e duine gu math sàmhach a bh’ ann.
It was clear that something was wrong.	Bha e soilleir gun robh rudeigin ceàrr.
She visited the tailor's shop and bought a new dress.	Thadhail i air bùth an tàilleir agus cheannaich i dreasa ùr.
The brightness of the stars does not surprise him.	Cha chuir soilleireachd nan reultan iongantas air.
A red paper flag was attached to each mast.	Bha bratach pàipear dearg ceangailte ris gach crann.
Petrol is a by-product of oil.	Is e fo-thoradh ola a th’ ann am peatrail.
He was wise and ambitious.	Bha e glic agus glòir-mhiannach.
Make the most of your recovery time.	Dèan deagh fheum den ùine ath-bheothachaidh agad.
Their view is grim.	Tha an sealladh aca gruamach.
The atmosphere was electric.	Bha an àile dealain.
In her sixth decade, she's amazing.	Anns an t-siathamh deichead aice, tha i iongantach.
The city was bustling with activity.	Bha am baile beothail le gnìomhachd.
All the buildings were made of brick.	Bha na togalaichean uile air an dèanamh de bhreigichean.
The tunnel collapsed and caused serious injury.	Thuit an tunail agus dh'adhbhraich e dochann mòr.
Her black hair was cut short.	Bha a falt dubh air a ghearradh goirid.
Silence settled over the room.	Shuidhich sàmhchair air an t-seòmar.
Using paper instead of plastic would help the environment.	Chuidicheadh ​​​​cleachdadh pàipear an àite plastaig an àrainneachd.
You should not laugh at someone's pity.	Cha bu chòir dhut gàire a dhèanamh air truaighe cuideigin.
Children in conflict zones are surrounded by daily violence.	Tha clann ann an sònaichean còmhstri air an cuairteachadh le fòirneart làitheil.
The traditions of the outsiders influenced local traditions.	Bha buaidh aig cultar nan daoine a-muigh air traidiseanan ionadail.
Unfortunately, he was overwhelmed by a drunk driver.	Gu mì-fhortanach, chaidh a ruith thairis le dràibhear leis an deoch.
These images surpassed all expectations.	Chaidh na h-ìomhaighean sin thairis air a h-uile dùil.
The children were delighted.	Bha a’ chlann air leth toilichte.
A large sample of voters was interviewed	Chaidh agallamhan a dhèanamh le sampall mòr de luchd-bhòtaidh
The cat is notorious for keeping mice away.	Tha an cat mì-chliùiteach airson luchagan a chumail air falbh.
Scientists have successfully cloned a dog.	Tha luchd-saidheans air clonadh cù gu soirbheachail.
You can see the silver glitter all over the house.	Chì thu an glitter airgid air feadh an taighe.
He was sentenced to death.	Chaidh binn bàis a thoirt dha.
Details are yet to be resolved.	Tha mion-fhiosrachadh fhathast ga fhuasgladh.
Nature is beyond science.	Tha nàdar nas fhaide na saidheans.
This is the final round.	'S e seo a' chuairt dheireannaich.
After much deliberation, he made the decision.	Às deidh mòran deasbaid, rinn e an co-dhùnadh.
He spent hours walking around the casino, gambling.	Chuir e seachad uairean a 'coiseachd timcheall an casino, gambling.
No, it's enough!	Chan e, tha e gu leòr!
The tribe has many ceremonial dances.	Tha iomadh dannsa deas-ghnàthach aig an treubh.
The buffalo was trapped in the mud.	Bha am buabhall air a chlaoidh anns an eabar.
The military was fighting hard to take control of this area.	Bha an armachd a’ strì gu cruaidh gus smachd fhaighinn air an sgìre seo.
The little boy was playing in the sandbox.	Bha am balach beag a’ cluich anns a’ bhogsa-gainmhich.
The carpenter measured each piece of wood carefully.	Thomhais an saor gach pìos fiodha gu faiceallach.
Be careful not to crush the blueberries.	Bi faiceallach gun a bhith a’ pronnadh na blueberries.
The pace of life was slower in those days.	Bha astar na beatha nas slaodaiche anns na làithean sin.
He dreamed of becoming an engineer.	Bha e a’ bruadar mu bhith na innleadair.
Try to live your life without remorse.	Feuch ri do bheatha a chaitheamh gun aithreachas sam bith.
The crime was unbelievable.	Bha an eucoir do-chreidsinneach.
Ripe tomatoes were on sale last week.	Bha tomatoan aibidh gan reic an t-seachdain seo chaidh.
There were very few deaths.	Bha glè bheag de bhàsan ann.
She gathers to drink.	Bidh i air a cruinneachadh airson òl.
Such actions are harmful to the environment.	Bidh gnìomhan leithid seo a’ dèanamh cron air an àrainneachd.
A pollution-free world is possible.	Tha e comasach saoghal a tha saor bho thruailleadh.
He seemed out of place.	Bha e coltach gun robh e a-mach à àite.
He was caught by police while stealing.	Chaidh a ghlacadh leis na poilis fhad 's a bha e a' goid.
The judge ruled that the prisoner should not	Cho-dhùin am britheamh nach bu chòir don phrìosanach
He never recovered from the loss of his brother.	Cha d’ fhuair e a-riamh thairis air call a bhràthar.
She took a long journey.	Ghabh i turas fada.
He pushed open the door, inside.	Phut e an doras fhosgladh, a-steach.
The court carefully examined the document.	Rinn a’ chùirt sgrùdadh faiceallach air an sgrìobhainn.
Turn on the headlights.	Tionndaidh air na solais-cinn.
The oceans are, in many cases, polluted with plastic.	Tha na cuantan, ann an iomadh cùis, air an truailleadh le plastaig.
This device uses lasers to measure.	Bidh an inneal seo a’ cleachdadh lasers gus tomhais a dhèanamh.
The cat went into the bedroom.	Chaidh an cat a-steach don t-seòmar-cadail.
Graduate employment rates are falling.	Tha an ìre aig a bheil ceumnaichean a’ lorg obair a’ tuiteam.
They spoke quickly and quietly.	Bhruidhinn iad gu sgiobalta agus gu sàmhach.
Palm trees, illuminated by the evening sun.	Craobhan pailme, air an soillseachadh le grian an fheasgair.
The mountains were covered with mist.	Bha ceò a’ còmhdachadh nam beann.
Education became essential for everyone.	Thàinig foghlam gu bhith riatanach don h-uile duine.
Supermarket parking is limited.	Tha àite-pàircidh sa mhòr-bhùth cuingealaichte.
Shane's boss gave him the job.	Thug ceannard Shane an obair dha.
That flower is beautiful.	Tha am flùr sin brèagha.
The streets are blocked.	Tha na sràidean air am bacadh.
There is controversy about origin.	Tha connspaid ann mu thùs.
The exterior of the building was designed by a famous architect.	Chaidh taobh a-muigh an togalaich a dhealbhadh le ailtire ainmeil.
The crime took place in the underground.	Thachair an eucoir anns an fho-thalamh.
The study argues that meat is a harmful food.	Tha an sgrùdadh ag argamaid gu bheil feòil na bhiadh cronail.
Many women were found devastated.	Chaidh mòran bhoireannaich a lorg air am milleadh.
The megplants make a good taste.	Bidh na megplants a 'dèanamh blas math.
Cut it carefully with a steel blade.	Gearr e gu faiceallach le lann stàilinn.
And the magnetic force is to blame for this catastrophe.	Agus is e an fheachd magnetach as coireach ris an tubaist seo.
They planted wheat in the spring.	Chuir iad cruithneachd as t-earrach.
There was no sign of water.	Cha robh sgeul air uisge.
Light diminishes slightly as the price of bitcoin rises.	Bidh solas a 'lùghdachadh beagan nuair a dh' èiricheas prìs bitcoin.
The records show a time of success.	Tha na clàran a’ nochdadh àm de shoirbheachas.
Students have mixed opinions about their teacher.	Tha beachd measgaichte aig na h-oileanaich mun tidsear aca.
Bad things happened to those who were guilty of evil.	Thachair droch rudan dhaibhsan a bha ciontach de olc.
Dams are built to hold water.	Tha damaichean air an togail gus uisge a chumail.
She gave him her phone number.	Thug i dha an àireamh fòn aice.
Retirement is never.	Chan eil cluaineas gu bràth.
Don't go any further than the line!	Na gabh ceum nas fhaide na an loidhne!
He went to the door.	Chaidh e chun an dorais.
I realized he was an amazing man.	Thuig mi gur e duine iongantach a bh’ ann.
My doctor's visit was very enjoyable.	Bha turas an dotair agam glè thaitneach.
He let the leaf fall to the floor.	Leig e leis an duilleag tuiteam chun an làr.
The text later is quite different.	Tha an teacsa nas fhaide air adhart gu math eadar-dhealaichte.
A broom was illegally seized and sold.	Chaidh sguab a ghlacadh gu mì-laghail agus a reic.
Spring is a source of water.	Tha an t-earrach na stòr uisge.
The ground, as she looked, was a green mass.	Bha an talamh, mar a sheall i, na mhais uaine.
She folded her arms over her chest.	Phaisg i a gàirdeanan thairis air a broilleach.
I moved in pain.	Ghluais i le pian.
Ammonia and chlorine from sewage can kill aquatic organisms.	Faodaidh ammonia agus clorin bho òtrachas fàs-bheairtean uisge a mharbhadh.
Many kinds of fish can live in the river.	Faodaidh iomadh seòrsa iasg a bhith beò san abhainn.
They fought with guerrilla tactics.	Bha iad a’ sabaid le innleachdan guerrilla.
I regained my spirits.	Fhuair mi air ais mo shunnd.
The sun's rays pierce through the clouds.	Bidh ghathan na grèine a 'sgoltadh tro na neòil.
The tall woman looked up at him.	Sheall am boireannach àrd suas air.
Scientists hope that more insects will die.	Tha luchd-saidheans an dòchas gum bàsaich barrachd bhiastagan.
Many homes were bought and resold.	Chaidh mòran dhachaighean a cheannach agus ath-reic.
We had to wait for a bus.	Bha againn ri feitheamh airson bus.
Look, the crow is trying to steal the squirrel's nuts!	Seall, tha an fheannag a’ feuchainn ri cnòthan na feòraig a ghoid!
I will continue my study.	Leanaidh mi air adhart leis an sgrùdadh agam.
The car was in good condition.	Bha an càr ann an deagh staid.
The grocer laughed at him.	Rinn an grosair gàire dheth.
Humans are social beings, not solitary creatures.	Is e beathaichean sòisealta a th’ ann an daoine, chan e creutairean aonaranach.
John is my bicycle.	'S e mo bhaidhsagal a th' ann an Iain.
Many women were financially raped.	Chaidh mòran bhoireannaich an èigneachadh gu h-ionmhasail.
Children are often afraid of strangers at mealtimes.	Gu tric bidh eagal air clann mu choigrich aig amannan bìdh.
The grizzly hunters had great skill.	Bha sàr sgil aig na sealgairean grizzly.
She showed him her camera.	Sheall i dha an camara aice.
In some historical times, women were excluded from society.	Ann an cuid de amannan eachdraidheil, bha boireannaich air an dùnadh a-mach às a 'chomann-shòisealta.
We have a great respect for traditional values.	Tha spèis mhòr againn do luachan traidiseanta.
The center was full of tourists.	Bha an t-ionad làn de luchd-turais.
This article focuses on the role of technology in industry.	Tha an artaigil seo a’ cuimseachadh air àite teicneòlais ann an gnìomhachasan.
We offer thousands of products in a variety of categories.	Bidh sinn a’ tabhann mìltean de thoraidhean ann an grunn roinnean.
Management systems are changing dramatically around the world.	Tha siostaman riaghlaidh ag atharrachadh gu farsaing air feadh an t-saoghail.
I shook a little.	Chrath i beagan.
We are using a new, more effective insecticide.	Tha sinn a’ cleachdadh insecticide ùr, nas èifeachdaiche.
This venture has not been profitable in recent years.	Chan eil an iomairt seo air a bhith prothaideach anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Move the car smoothly.	Gluais an càr gu rèidh.
I was too old and weak to climb the mountain.	Bha mi ro shean agus lag airson a' bheinn a dhìreadh.
On the way home, she came across a car accident.	Air an t-slighe dhachaigh, thàinig i tarsainn air tubaist càr.
A deep sense of depression rules here.	Tha mothachadh domhainn air trom-inntinn a’ riaghladh an seo.
The thief fled after stealing his neighbour's purse.	Theich am mèirleach às deidh dha sporan a nàbaidh a ghoid.
Although considered informal, this market was well organized.	Ged a bha e air a mheas neo-fhoirmeil, bha am margadh seo air a dheagh eagrachadh.
The woman leaned forward, her eyes bright with delight.	Bha am boireannach a 'lùbadh air adhart, a sùilean soilleir le toileachas.
There is a black hole in the orbit in the center of the galaxy.	Tha toll dubh a’ orbit ann am meadhan an galaxy.
A samovar is a collection of vessels.	Tha samovar na chruinneachadh de shoithichean.
Evidence shows that he was abandoned.	Tha fianais a’ nochdadh gun deach a thrèigsinn.
A volcanic eruption can destroy a city.	Faodaidh sprèadhadh bholcànach baile-mòr a sgrios.
Traditionally, parents allow their children to choose their mate.	Gu traidiseanta, bidh pàrantan a’ toirt cothrom don chloinn aca an companaich a thaghadh.
Cars emit toxic gases into the atmosphere.	Bidh càraichean a' sgaoileadh ghasaichean puinnseanta dhan àile.
Stone and clay were used to build houses and tools.	Bhathas a' cleachdadh clach agus crèadh airson taighean agus innealan a thogail.
He spoke, and his voice spread throughout the crowd.	Labhair e, agus thug a ghuth air feadh an t-sluaigh cruinn.
The first step involves two cups of brown sugar.	Tha a 'chiad cheum a' toirt a-steach dà chupa de shiùcair dhonn.
This is a man who shows great promise.	Is e seo fear a tha a’ nochdadh gealladh mòr.
We will defeat all our enemies.	Bheir sinn buaidh air ar naimhdean uile.
Boohoo!	Boohoo!
My doctor advised me to meditate.	Chomhairlich mo dhotair dhomh meòrachadh a ghabhail.
His daughter asked him to go away with her.	Dh’ iarr a nighean air falbh leatha.
The coach was targeting a specific group of players.	Bha an coidse ag amas air buidheann sònraichte de chluicheadairean.
Those who were wealthy donated to the church.	Thug an fheadhainn a bha beairteach tabhartas don eaglais.
The computer monitor is next to my bed.	Tha monitor a’ choimpiutair ri taobh mo leapa.
My grandfather had trouble crossing the stage.	Bha duilgheadas aig mo sheanair a dhol tarsainn air an àrd-ùrlar.
The city was marked by crime and drug use.	Bha am baile air a chomharrachadh le eucoir agus cleachdadh dhrogaichean.
Be careful not to spill the oil.	Bi faiceallach gun a bhith a 'dòrtadh an ola.
She put the leather on the table.	Chuir i an leathar air a’ bhòrd.
He ran home proud of himself.	Ruith e dhachaigh moiteil às fhèin.
Despite objections, two bridges were built immediately.	A dh'aindeoin gearanan, chaidh dà dhrochaid a thogail sa bhad.
A sad dog walked angrily.	Choisich cù brònach gu feargach.
I have lived in this city for twenty years.	Tha mi air a bhith a’ fuireach anns a’ bhaile seo airson fichead bliadhna.
Make sure all salad ingredients are fresh.	Dèan cinnteach gu bheil gach stuth salad ùr.
His speech was very well received by those present.	Fhuair an òraid aige fàilte mhòr air an fheadhainn a bha an làthair.
The words were not clear.	Cha robh na facail soilleir.
Pyramids need a powerful workforce.	Feumaidh pioramaidean sgioba-obrach cumhachdach.
We do not want to be seen.	Chan eil sinn airson a bhith air am faicinn.
Too much paperwork can delay final payment.	Faodaidh cus pàipearachd dàil a chur air pàigheadh ​​deireannach.
They knew it would only make matters worse.	Bha fios aca gun dèanadh sin an suidheachadh na bu mhiosa.
She makes her living as a freelance artist.	Bidh i a’ dèanamh a beòshlaint mar neach-ealain neo-cheangailte.
The lips can be slightly split, or slightly bent.	Faodaidh na bilean a bhith air an sgaradh beagan, no beagan air an tòir.
Police arrested the crime.	Chuir na poileis an eucoir an grèim.
Remove the juice from the lime.	Thoir an sùgh bhon aol.
Most early societies had a highly developed social hierarchy.	Bha rangachd sòisealta àrd-leasaichte aig a’ mhòr-chuid de chomainn thràth.
The fragrance was subtle and alcoholic.	Bha an cùbhraidheachd seòlta agus deoch làidir.
Charge your phone in full before using it.	Cuir cosgais air am fòn agad gu h-iomlan mus cleachd thu e.
Drought threatened to produce crops and livestock in distant lands.	Bha an tart a’ bagairt bàrr agus stoc ann an tìrean fad às.
They took her away from the post.	Thug iad air falbh i bhon phost.
The veins stood his hands out.	Sheas na veins na làmhan a-mach.
The horizon is surrounded by puffy clouds.	Tha fàire air a cuairteachadh le sgòthan puffy.
We travel to the nearby town by train.	Bidh sinn a’ siubhal don bhaile faisg air làimh air trèana.
The cost of such luxury cannot be determined.	Chan urrainnear a’ chosgais a thig air an leithid de shòghalachd a dhearbhadh.
Turn the pages carefully.	Tionndaidh na duilleagan gu faiceallach.
Raised by wolves, these animals were wild and wild.	Air an togail le madaidhean-allaidh, bha na beathaichean sin fiadhaich agus fiadhaich.
There was a long stretch of road on the pavement from this town.	Bha pìos mòr rathaid air a chabhsair bhon bhaile seo.
Make sure the wine is not cooled.	Dèan cinnteach nach eil am fìon air fhuarachadh.
Traditionally, dahi bhalle is served on a banana leaf.	Gu traidiseanta, tha dahi bhalle air a thoirt seachad air duilleag banana.
I was literally caught.	Bha mi gu litireil air mo ghlacadh.
Now is the time to stop this behavior.	Tha an t-àm ann stad a chuir air a’ ghiùlan seo.
The nightlife of the city is now safe.	Tha beatha-oidhche a’ bhaile sàbhailte a-nis.
Yes, technology has made the world a small place.	Seadh, tha teicneòlas air an saoghal a dhèanamh na àite beag.
Commissions have several members.	Tha grunn bhall ann an coimiseanan.
A meteorologist uses predictive methods to predict future weather patterns.	Bidh meteorologist a’ cleachdadh dhòighean ro-innse gus pàtrain sìde san àm ri teachd a ro-innse.
You should not be selfish.	Cha bu chòir dhut a bhith fèin-thoileil.
Suddenly he realized something was wrong.	Gu h-obann thuig e gu robh rudeigin ceàrr.
No candidate won a majority.	Cha do bhuannaich tagraiche sam bith mòr-chuid.
We are trying to save the forest.	Tha sinn a’ feuchainn ris a’ choille a shàbhaladh.
The entire population of the city was quickly evacuated.	Chaidh sluagh a’ bhaile gu lèir fhalmhachadh gu sgiobalta.
The court released this information at midnight.	Sgaoil a' chùirt am fiosrachadh seo aig meadhan oidhche.
This section discusses the causes and consequences of deforestation.	Tha an earrann seo a’ beachdachadh air adhbharan agus builean dì-choillteachadh.
This is the minimum number of people in living memory.	Is e seo an àireamh as lugha de dhaoine ann an cuimhne beò.
These men were knowledgeable and well trained.	Bha na fir sin eòlach agus air an deagh thrèanadh.
So, what have you been up to lately?	Mar sin, dè tha thu air a bhith a’ dèanamh, o chionn ghoirid?
Police found weapons in his car.	Lorg na poileis buill-airm anns a’ chàr aige.
The town is well known for its historic sites.	Tha am baile seo ainmeil airson a làraich eachdraidheil.
Cruelty and violence were the two evils here.	Bha an-iochd agus fòirneart nan dà olc an seo.
Although it was a long journey, we finally arrived.	Ged a b’ e turas fada a bh’ ann, ràinig sinn mu dheireadh.
The infinitive split is non-grammatical.	Tha an infinitive sgoltadh neo-ghràmar.
One definition of beauty is a heart full of grace.	Is e aon mhìneachadh air bòidhchead cridhe làn de ghràs.
Light rain began to fall.	Thòisich uisge aotrom air tuiteam.
People from all walks of life work in this field.	Bidh daoine bho gach seòrsa beatha ag obair san raon seo.
She felt her stomach burn.	Dh’fhairich i losgadh na stamag.
Other fruit trees appear less frequently.	Bidh craobhan measan eile a’ nochdadh cho tric.
A small army of volunteers helped clear the debris.	Chuidich arm beag de shaor-thoilich gus an sprùilleach a ghlanadh.
Children are inseparable friends.	Tha clann nan caraidean do-sgaraichte.
The skies are clear to see.	Tha na speuran rim faicinn gu soilleir.
To the east is a beautiful old church.	Air an taobh an ear tha seann eaglais bhrèagha.
Fragrant jasmine buds around adobe walls.	Caraidean jasmine cùbhraidh timcheall ballachan adobe.
Sheep make more wool in the summer.	Bidh caoraich a' dèanamh barrachd clòimh as t-samhradh.
I swap jobs with her.	Bidh mi ag iomlaid dreuchdan leatha.
The ship went through the waves.	Chaidh an long troimh na tuinn.
This event marked the beginning of her brilliant career.	Chomharraich an tachartas seo toiseach a cùrsa-beatha sgoinneil.
The speech was broadcast on the radio.	Chaidh an òraid a chraoladh air an rèidio.
There was a lot of confusion.	Bha tòrr troimh-chèile ann.
The county holds an annual dance festival.	Bidh an siorrachd a’ cumail fèis dannsa bliadhnail.
How can product quality be improved?	Ciamar as urrainn càileachd toraidh a leasachadh?
This scent helps relieve stress and anxiety.	Bidh am fàileadh seo a’ cuideachadh le faochadh a thoirt do uallach agus iomagain.
What makes these squares look like their diagonals.	Is e an rud a tha a’ dèanamh na ceàrnagan sin coltach ris na trastain aca.
The meeting lasted all afternoon.	Mhair a’ choinneamh fad feasgar.
He usually reads the newspaper first thing in the morning.	Mar as trice bidh e a’ leughadh am pàipear-naidheachd a’ chiad rud sa mhadainn.
The people were injured in a bus crash.	Chaidh na daoine a ghoirteachadh ann an tubaist-bus.
How important are fingerprints?	Dè cho cudromach sa tha lorgan-meòir?
True violence is never justified.	Chan eil fìor fhòirneart a-riamh air fhìreanachadh.
Two hours later, they were having a picnic.	Dà uair a thìde às deidh sin, bha iad a’ faighinn cuirm-chnuic.
The rebels took over the city.	Ghabh na reubaltaich thairis a’ bhaile.
Never fly out like that again.	Na bi ag itealaich a-mach mar sin a-rithist.
Heavy storms that came ashore destroyed several homes.	Rinn stoirmean trom a thàinig air tìr sgrios air grunn dhachaighean.
The trees here were planted by prisoners.	Bha na craobhan an seo air an cur le prìosanaich.
If you can open that door,	Mas urrainn dhut an doras sin fhosgladh,
The gains were wide-ranging, but inflation was rapid.	Bha buannachdan farsaing, ach bha an atmhorachd luath.
It is very short.	Tha e gu math goirid.
This impressive structure was built by some ancient civilization.	Chaidh an structar drùidhteach seo a thogail le cuid de sheann shìobhaltachd.
Once a thriving seaport, it is now a ghost town.	Aig aon àm na phort-mara soirbheachail, tha e a-nis na bhaile taibhse.
Making cinnamon toast.	A 'dèanamh toast cinnamon.
He has a strange whistling habit.	Tha cleachdadh annasach aige a bhith a’ feadaireachd.
The family has a responsibility to maintain their home.	Tha uallach air an teaghlach an dachaigh aca a chumail suas.
This country was seen as a place outside of civilization.	Bha an dùthaich seo air a faicinn mar àite taobh a-muigh sìobhaltachd.
Mix the eyeshadow with your finger.	Measgaich an sgàilean-sùla le do mheur.
The government has not yet committed to the proposals.	Chan eil an riaghaltas air gealltainn dha na molaidhean fhathast.
Bridges were built over reedbeds.	Chaidh drochaidean a thogail thairis air boglaichean cuilc.
She heard her sister crying her pity.	Chuala i a piuthar a' caoineadh a truaighe.
Pigeon turtle into the lake	Turtar calman a-steach don loch
And the rules need to be changed.	Agus feumar na riaghailtean atharrachadh.
Corn usually has a sweet taste.	Mar as trice, tha blas milis aig arbhar.
Bomb shelters were built in almost every home.	Chaidh fasgaidhean boma a thogail anns cha mhòr a h-uile dachaigh.
Light is an important element in all crops.	Tha solas na eileamaid chudromach anns a h-uile bàrr.
One of his first purchases was the knife.	B’ e an sgeinean fear de na ciad rudan a cheannaich e.
Ralph believed in the importance of education.	Bha Ralph a’ creidsinn cho cudromach sa bha foghlam.
With a phone in her hand, she went out.	Le fòn na làimh, chaidh i a-mach.
Her hearing is getting worse.	Tha an èisteachd aice a’ fàs nas miosa.
We'll be going home soon.	Bidh sinn a’ dol dhachaigh a dh’ aithghearr.
The country's schools are poorly funded.	Tha droch mhaoineachadh aig sgoiltean na dùthcha.
They were so desperate that they left home.	Bha iad cho eu-dòchasach 's gun do dh'fhàg iad an dachaigh.
Thick smoke hung low over the tops of the trees.	Bha ceò tiugh crochte gu h-ìosal os cionn mullaich nan craobhan.
To manage their money, many people invest regularly.	Gus an cuid airgid a riaghladh, bidh mòran dhaoine a 'tasgadh gu cunbhalach.
Official records show he spent the whole afternoon there.	Tha clàran oifigeil a' sealltainn gun do chuir e seachad am feasgar gu lèir an sin.
They were approached by a man covered in mud.	Chaidh fear a bha còmhdaichte le eabar a dh’ionnsaigh iad.
The robber stole the suitcase from the victim's pocket.	Ghoid an robair am màileid à pòcaid an neach-fulaing.
The wild beauty of this area is amazing.	Tha bòidhchead fiadhaich na sgìre seo iongantach.
The tomato is a large, red, edible fruit.	Tha an tomato na thoradh mòr, dearg, a ghabhas ithe.
She brushed it into a pot of white paint.	Chuir i bruis a-steach do phoit de pheant geal.
How are you feeling?	Ciamar a tha thu a’ faireachdainn?
Staff have been made redundant.	Chaidh an luchd-obrach a chuir dheth.
He started work immediately, but did not make much progress.	Thòisich e ag obair sa bhad, ach cha do rinn e mòran adhartais.
This song is more than just a song.	Tha an t-òran seo nas motha na dìreach òran.
Farmers said they are afraid of their children.	Thuirt tuathanaich gu bheil eagal orra mun chloinn aca.
Straighten back on board the ship.	Dìrich air ais air bòrd an t-soithich.
The trees took root, taking root.	Ghabh na craobhan freumh, gan freumhachadh fhèin.
Use public transport if possible.	Cleachd còmhdhail poblach ma ghabhas e dèanamh.
A large crowd came to him.	Thàinig sluagh mòr thuige.
This school loves her dearly.	Tha gaol mòr aig an sgoil seo oirre.
The soldiers marched in formation through the city.	Rinn na saighdearan caismeachd ann an cruthachadh tron ​​bhaile.
There was a severe frost this morning.	Bha reothadh cruaidh ann madainn an-diugh.
He does not feel ashamed of what he has done.	Chan eil e a’ faireachdainn nàire airson na rinn e.
The scout ship has orbited the planet.	Tha am bàta scout air an orbit planaid a dhèanamh.
How many kilowatt hours do we use per month?	Cia mheud uair kilowatt a bhios sinn a’ cleachdadh gach mìos?
This guy is more famous than most.	Tha an duine seo nas cliùitiche na a’ mhòr-chuid.
The streets were empty of young people.	Bha na sràidean falamh de dhaoine òga.
Thousands of refugees from three countries were seeking refuge	Bha na mìltean de dh’ fhògarraich à trì dùthchannan a’ sireadh fasgadh annta
They talked at length about the situation.	Bhruidhinn iad fada mun t-suidheachadh.
The baby was looking anxious.	Bha an leanabh a’ coimhead iomagaineach.
The camel's croft was about the size of a basketball.	Bha croit a' chàmhail mu mheud ball-basgaid.
People are allowed to display their flags outside their homes.	Tha cead aig daoine na brataichean aca a thaisbeanadh taobh a-muigh an taighean.
Mix all ingredients and knead thoroughly.	Measg na h-uile stuth agus glùineas gu mionaideach.
She put her arms around me.	Chuir i a gàirdeanan timcheall orm.
Beautiful roses began to grow in the garden.	Thòisich ròsan brèagha a 'fàs sa ghàrradh.
We have to live without that.	Feumaidh sinn a bhith beò às aonais sin.
He looked up at the top.	Sheall e suas air a’ mhullach.
The work pays off for a student.	Bidh an obair a’ pàigheadh ​​glè mhath dha oileanach.
The volcano erupted without warning.	Bhris am bholcàno gun rabhadh.
Don’t forget, what’s cooked here, stay here.	Na dì-chuimhnich, na tha air a bhruich an seo, fuirich an seo.
She inserted the needle into the thread.	Chuir i an t-snàthad a-steach don t-snàthainn.
The food can be served hot or cold.	Faodar am biadh a thoirt seachad teas no fuar.
This new structure is almost waterproof.	Tha an structar ùr seo cha mhòr dìonach.
A landslide caused the allegiance to shift.	Thug maoim-slèibhe air an dìlseachd gluasad.
He asked my permission to visit your town	Dh’iarr e mo chead airson tadhal air a’ bhaile agad
It's so hard for bosses to work for them.	Tha e cho duilich dha bosses a bhith ag obair dhaibh.
She was scared by the dragon.	Bha an t-eagal oirre leis an dràgon.
The room, we are told, is acoustically perfect.	Tha an seòmar, thathar ag innse dhuinn, foirfe gu fuaimneach.
I need to find a way to pay for her education.	Feumaidh mi dòigh a lorg gus pàigheadh ​​airson a cuid foghlaim.
The automotive industry invests heavily in solar energy.	Tha gnìomhachas nan càraichean a’ tasgadh suimean mòra ann an lùth na grèine.
There is too little police on street patrol.	Tha ro bheag de phoileas air patrol sràide.
The position of his lungs is crucial.	Tha suidheachadh a sgamhanan deatamach.
He apologized to his companion.	Ghabh e a leisgeul ri a chompanach.
He moved to the plants.	Ghluais e gu na lusan.
The soldier did well in his tests.	Rinn an saighdear gu math anns na deuchainnean aige.
As silly as I am, she thought.	Cho gòrach riumsa, smaoinich i.
He's looking at her	Tha e a’ coimhead oirre
Two members of the committee resigned, citing personal reasons.	Leig dithis bhall den chomataidh dheth a dhreuchd, ag ainmeachadh adhbharan pearsanta.
A busy urban area.	Sgìre bailteil trang.
Family businesses are an endangered species.	Tha gnìomhachasan teaghlaich nan gnè ann an cunnart.
Knit a strong rope.	Fighe ròp làidir.
They feed us by selling souvenirs.	Bidh iad gar biadhadh le bhith a’ reic cuimhneachain.
Pollution is a real problem here.	Tha truailleadh na fhìor dhuilgheadas an seo.
Consistency makes no distinction between equals and equals.	Chan eil an co-chòrdadh a’ dèanamh eadar-dhealachadh sam bith eadar co-ionann agus co-ionann.
The tundra is the most northerly biome in the world.	Is e an tundra am biome as fhaide tuath air an t-saoghal.
A romantic picnic was held by the sea.	Chaidh cuirm-chnuic romansach a chumail ri taobh na mara.
His knowledge will be useful to you.	Bidh an t-eòlas aige feumail dhut.
An influential politician was found guilty.	Chaidh neach-poileataigs buadhach fhaighinn ciontach.
The plan failed, because it had focused on the main issue.	Dh'fhàillig am plana, oir bha e air aire a thoirt don phrìomh chùis.
There is a shortage of trained professionals at the festival.	Tha gainnead proifeiseantaich air an trèanadh aig an fhèis.
The chorus of the song of the birds greeted me.	Chuir sèist òran nan eun fàilte orm.
Never use more or less than the stated amounts.	Na cleachd a-riamh barrachd no nas lugha na na suimean ainmichte.
You cannot drive a car without a license.	Chan urrainn dhut càr a dhràibheadh ​​​​às aonais cead.
Because the snow is deep, we have to carry a rope.	Leis gu bheil an sneachda domhainn, feumaidh sinn ròp a ghiùlan.
He will fulfill his intentions.	Coileanaidh e na rùintean aige.
Salt is better than sugar.	Tha salann nas fheàrr na siùcar.
The harsh light gave rise to a deep shadow.	Mar thoradh air an t-solas cruaidh thàinig faileas domhainn.
Grains are an important component of a balanced diet.	Tha gràn na eileamaid chudromach de bhiadh cothromach.
A curfew was imposed following the riot.	Chaidh cuirfew a chuir an sàs às deidh an aimhreit.
As the years passed he died of old age.	Mar a chaidh na bliadhnaichean seachad bhàsaich e le seann aois.
The loch is close to the village.	Tha an loch faisg air a’ bhaile.
His wife was an embarrassment to both of them.	Bha a bhean na adhbhar nàire don dithis aca.
The mountains are beautiful and majestic.	Tha na beanntan eireachdail agus mòrail.
The piazza is lined with cafes and bistros.	Tha am piazza air a lìnigeadh le cafaidhean is bistros.
Chief of Police resigns.	Tha ceannard nam poileas a' leigeil dheth a dhreuchd.
Tinder boxes were invented in the sixteenth century.	Chaidh bogsaichean tinder a chruthachadh anns an t-siathamh linn deug.
Some rivers freeze nine months out of the year	Tha cuid de aibhnichean reòta naoi mìosan a-mach às a’ bhliadhna
The old woman took out her teeth to clean them.	Thug a’ chailleach a-mach na fiaclan aice airson an glanadh.
The minister demanded that all prices be cut.	Dh’iarr am ministear gun deidheadh ​​na prìsean uile a ghearradh sìos.
He loves his friends.	Tha e dèidheil air a charaidean.
These plots are all slightly different.	Tha na plotaichean sin uile beagan eadar-dhealaichte.
After years in exile, he returned to this country.	Às deidh bliadhnaichean na fhògarrach, thill e don dùthaich seo.
He shook the sludge off his shoes.	Chrath e an sloda far a bhrògan.
Good crime is the best defense.	Is e eucoir mhath an dìon as fheàrr.
Interest is calculated daily.	Thèid riadh a thomhas gach latha.
Foreign power invaded the country.	Thug cumhachd cèin ionnsaigh air an dùthaich.
To cure the fish, rub it with lemon juice.	Gus an t-iasg a leigheas, shuath e e le sùgh lemon.
His friend often chatted about the money he was making.	Bhiodh a charaid tric a’ bragadaich mun airgead a bha e a’ dèanamh.
These houses were designed by architects.	Dhealbhaich ailtirean na taighean sin.
The police must investigate these crimes.	Feumaidh na poileis na h-eucoirean sin a sgrùdadh.
Penalty measures will be taken against organizations involved in illegal activities.	Bidh ceumannan peanasachaidh an aghaidh buidhnean a tha an sàs ann an gnìomhan mì-laghail.
Life on a boat can be lonely.	Faodaidh beatha air bàta a bhith aonaranach.
Unsettled white clouds.	Sgòthan geala neo-shunndach.
New research reveals that they are "mentally unstable."	Tha rannsachadh ùr a' nochdadh gu bheil iad "neo-sheasmhach nan inntinn."
There was a lot of discussion on the subject.	Bha tòrr deasbaid ann mun chuspair.
Use it at the same time.	Cleachd e aig an aon àm.
Everyone knows that brain damage happens at difficult events.	Tha fios aig a h-uile duine gu bheil milleadh eanchainn a’ tachairt aig tachartasan duilich.
Many people who live here are very poor.	Tha mòran dhaoine a tha a 'fuireach an seo gu math bochd.
They forgot to take some money.	Dhìochuimhnich iad beagan airgid a ghabhail.
He was wearing a white suit and a fedora.	Bha deise gheal air agus fedora.
Faces of drowning were everywhere.	Bha aghaidhean nam bàthadh anns gach àite.
Two cars collided on a busy street.	Bhuail dà chàr air sràid thrang.
The farmer can do nothing right.	Chan urrainn dhan tuathanach dad a dhèanamh ceart.
After many days of traveling, we reached our destination.	Às deidh mòran làithean de shiubhal, ràinig sinn ar ceann-uidhe.
He was captured while trying to escape.	Chaidh a ghlacadh fhad ‘s a bha e a’ feuchainn ri teicheadh.
The dog likes to frolic in the water all day.	Bu toil leis a’ chù a bhith a’ frolic san uisge fad an latha.
People in this community are poor.	Tha daoine sa choimhearsnachd seo bochd.
Tropical distance.	Astar tropaigeach.
The tourist was upset, and took leave.	Bha an neach-turais diombach, agus ghabh e cead.
It's like water.	Tha e coltach ri uisge.
We have to leave now if we are going to catch this train.	Feumaidh sinn falbh a-nis ma tha sinn gu bhith a’ glacadh an trèana seo.
They were always mistaken for a couple.	Bha iad an-còmhnaidh gam mhearachdachadh airson càraid.
Always be polite to everyone.	Bi an-còmhnaidh modhail leis a h-uile duine.
Most students start evening classes.	Bidh mòr-chuid de dh’ oileanaich a’ tòiseachadh air clasaichean feasgar.
Too much food can lead to weight gain.	Faodaidh cus bìdh leantainn gu àrdachadh cuideam.
Swimming is prohibited.	Tha snàmh toirmisgte.
They showed off the clothes and walked out the door.	Sheall iad an t-aodach agus choisich iad a-mach air an doras.
My favorite muscle is mostly.	Is e fèithean as fheàrr leam sa mhòr-chuid.
It is only when there is peace that there will be wealth.	Is ann dìreach nuair a tha sìth ann a bhios saoibhreas ann.
Disconnect the power lines from the batteries.	Dì-cheangail na loidhnichean cumhachd bho na bataraidhean.
The sergeant was a medical doctor.	B' e dotair meidigeach a bh' anns an t-sàirdseant.
Fountains were made to beautifully irrigate the gardens.	Chaidh fuarain a dhèanamh gus na gàrraidhean a uisgeachadh gu breagha.
The princess wept, as her beloved son was carried away.	Ghuil a' bhana-phrionnsa, mar a bha mac a gràidh air a ghiùlan seachad.
The country has experienced hardship for generations.	Tha an dùthaich air eòlas fhaighinn air cruadal airson ginealaichean.
Both samples fell at the same height.	Thuit an dà shampall aig an aon àirde.
The conference was attended by representatives from many countries.	Bha riochdairean bho iomadh dùthaich an làthair aig a’ cho-labhairt seo.
There was a slight wind, and the river was ice-free.	Bha beagan gaoithe, agus cha robh deigh air an abhainn.
This may indicate that our tests are flawed.	Is dòcha gu bheil seo a’ nochdadh gu bheil na deuchainnean againn lochtach.
A slow seller knows when to push.	Tha fios aig neach-reic slaodach cuin a bu chòir dha putadh.
The wealthy families lived in large castles.	Bha na teaghlaichean beairteach a’ fuireach ann an caistealan mòra.
The army blocked the country's borders.	Chuir an t-arm stad air crìochan na dùthcha.
The toilet floor was wet.	Bha làr an taigh-beag fliuch.
Any creature on that planet would die quickly.	Bhiodh creutairean sam bith a tha air a’ phlanaid sin a’ bàsachadh gu sgiobalta.
The Duke inspected his troops.	Rinn an Diùc sgrùdadh air na saighdearan aige.
She often eats chicken soup.	Bidh i tric ag ithe brot cearc.
We have a bad habit of thinking negatively.	Tha droch chleachdadh againn air smaoineachadh àicheil.
Not sure if she can accept it.	Chan eil mi cinnteach an urrainn dhi a ghabhail.
He made an unusual request.	Rinn e iarrtas neo-àbhaisteach.
She wrapped the scarf tightly around her chin.	Phaisg i an sgarfa gu teann timcheall a smiogaid.
Do not attempt to remove the shell.	Na feuch ris an t-slige a thoirt air falbh.
The sea route was too dangerous.	Bha slighe na mara ro chunnartach.
They raised the money to buy new equipment.	Thog iad an t-airgead airson uidheamachd ùr a cheannach.
The toilet was criticized for its smell.	Chaidh an taigh beag a chàineadh airson a fhàileadh.
The government has recovered from a loss.	Tha an riaghaltas air faighinn seachad air call.
They love to explore the area.	Is toil leotha a bhith a’ rannsachadh na sgìre.
That town is on the other side of the lake.	Tha am baile sin air taobh eile an locha.
The required amount of money was recovered.	Chaidh an t-airgead a tha a dhìth fhaighinn air ais.
The prince was expected to visit the country with sincerity.	Bha dùil ri tadhal a’ phrionnsa air an dùthaich le dùrachd.
Travel in winter and rain in summer.	Siubhail sa gheamhradh agus uisge as t-samhradh.
Write your number on a piece of paper.	Sgrìobh d’ àireamh air pìos pàipear.
The chicken was cooked.	Bha an cearc ga bhruich.
He loved comics, video games, and horror.	Bha e dèidheil air comaigean, geamannan bhidio, agus uamhas.
For six minutes the team did not want to move.	Airson sia mionaidean cha robh an sgioba ag iarraidh gluasad.
The candidates' speeches were sad.	Bha òraidean nan tagraichean dòrainneach.
My boss is very tight.	Tha mo cheannard gu math teann.
The mountain road was covered with snow.	Bha rathad na beinne còmhdaichte le sneachda.
The volcano was dormant for decades.	Bha am bholcàno nan tàmh airson deicheadan.
She went into the sauna and lowered her eyes.	Chaidh i a-steach don t-sauna agus leig i sìos a sùilean.
When the earth's atmosphere melted, life reappeared.	Nuair a dh'fhuasgail àile na talmhainn, nochd beatha a-rithist.
He cried out in the shower.	Ghlaodh e gu sàmhach anns an fhras.
The arts are my passion.	Is e na h-ealain mo dhealas.
The snake went into the forest.	Chaidh an nathair a-steach don choille.
Revenge grew among the local population.	Dh’ fhàs dioghaltas am measg an t-sluaigh ionadail.
A cup of coffee can help a person stay awake.	Faodaidh cupa cofaidh neach a chuideachadh gus fuireach na dhùisg.
The bank refused to compromise.	Dhiùlt am banca co-rèiteachadh.
The problem is difficult to solve.	Tha an duilgheadas duilich a rèiteachadh.
Study these poems carefully.	Dèan sgrùdadh cùramach air na dàin seo.
Hot weather is common here in summer.	Tha aimsir teth cumanta an seo as t-samhradh.
The architect was very popular.	Bha meas mòr air an ailtire.
The sailors had great respect for the captain.	Bha spèis mhòr aig na maraichean don sgiobair.
A new government is being formed.	Tha riaghaltas ùr ga chruthachadh.
Illegal immigrants were harassed by the police.	Rinn na poileis sàrachadh air in-imrichean mì-laghail.
He was barely a teenager.	'S gann a bha e na dheugaire.
An accomplished clarinet artist.	Bidh sàr neach-ciùil a’ dèanamh pìos air a’ clarinet.
He looked at the group.	Thug e sùil air a’ bhuidheann.
Growners enjoy a wide range of flavors.	Bidh daoine a tha air fàs a’ faighinn tlachd à raon farsaing de bhlasan.
The bells rang.	Ghlaodh na glagan a mach.
This city was born with misfortune.	Rugadh am baile-mòr seo le mì-fhortan.
Don't forget to close your mail before posting.	Na dì-chuimhnich na litrichean agad a dhùnadh mus cuir thu post orra.
His contributions to this poetry were sublime.	Bha na chuir e ris a’ bhàrdachd seo sublime.
Persistent water has caused erosion.	Tha uisge seasmhach air bleith adhbhrachadh.
Rescuers were unable to reach the scene of the crash.	Cha b' urrainn do luchd-teasairginn làrach na tubaiste a ruighinn.
The main character in the story was a horse.	B' e each am prìomh charactar anns an sgeulachd.
One wrong move can cause an avalanche.	Dh’ fhaodadh aon ghluasad ceàrr maoim-sneachda adhbhrachadh.
A group of children were playing outside his house.	Bha buidheann chloinne a’ cluich taobh a-muigh an taighe aige.
When mosquitoes were scarce, they were domesticated.	Nuair a bha mosgìotothan gann, bha iad dachaigheil.
I hope you enjoy your flight.	Tha mi an dòchas gum bi turas-adhair tlachdmhor agad.
The sermon was very moving.	Bha an t-searmoin air a ghluasad gu mòr.
He is a member of the royal family.	Tha e na bhall den teaghlach rìoghail.
Many children are looking for an exciting career as an actor.	Tha mòran chloinne a 'sireadh dreuchd inntinneach mar chleasaiche.
She quickly became tired.	Dh’fhàs i sgìth gu sgiobalta.
She was not very hungry.	Cha robh i uabhasach acrach.
I was selected to play on the basketball team.	Chaidh mo thaghadh airson cluich air an sgioba ball-basgaid.
The child was stealing apples.	Bha an leanabh a' goid ùbhlan.
This article appeared in a magazine.	Nochd an artaigil seo ann an iris.
He designed a test to prove his theory.	Dhealbh e deuchainn airson a theòiridh a dhearbhadh.
The book is beautifully written.	Tha an leabhar air a sgrìobhadh gu breagha.
The hippopotamus, after spending several weeks in the river, appeared.	Thàinig an hippopotamus, às deidh dha grunn sheachdainean a chuir seachad san abhainn, nochdadh.
The dancers danced lightly.	Dhanns na dannsairean gu h-aotrom.
The president spoke briefly to reporters.	Bhruidhinn an ceann-suidhe goirid ri luchd-aithris.
The island is visited by many tourists each year.	Bidh mòran luchd-turais a’ tadhal air an eilean gach bliadhna.
Her long brown hair was gently tucked behind her.	Bha a falt fada donn a’ slaodadh gu socair air a cùlaibh.
The problem is, most of these homes are uninhabitable.	Is e an duilgheadas nach eil a’ mhòr-chuid de na taighean sin a’ fuireach.
The project was launched after a number of accidents.	Chaidh am pròiseact a thòiseachadh às deidh grunn thubaistean.
That farm is on the edge of the eerie city.	Tha an tuathanas sin air oir a’ bhaile eerie.
The chief persuaded the leaders to act.	Chuir am prìomh neach ìmpidh air na stiùirichean a bhith ag obair.
He put down a book.	Chuir e leabhar sìos.
We have faced a wave of complaints about that rule.	Chuir sinn aghaidh air tonn de ghearan mun riaghladh sin.
Everyone's nerves were strained.	Bha nerves a h-uile duine air an sàrachadh.
The gardener checked the soil.	Rinn an gàirnealair sùil air an ùir.
A tropical banana is an edible fruit.	Is e toradh a ghabhas ithe a th’ ann am banana tropaigeach.
She taught her children to wash up.	Dh'ionnsaich i a clann a bhith a 'nighe suas.
The heat was almost inaccessible.	Bha an teas cha mhòr do-ruigsinneach.
She looked at the burnt brick wall.	Thug i sùil air a’ bhalla breige loisgte.
The politician has never lost his reputation for honor.	Cha do chaill am neach-poilitigs a chliù airson onair a-riamh.
Poems are part of almost every human culture.	Tha dàin nam pàirt de cha mhòr a h-uile cultar daonna.
Do not stop the water running.	Na fàg an t-uisge a 'ruith.
In a cheerful speech, he proclaimed world peace.	Ann an òraid shunndach, ghairm e sìth an t-saoghail.
She put the package on the sofa.	Chuir i am pasgan air an t-sòfa.
The boy was stealing the cats.	Bha am balach a’ goid nan cait.
The warm days were perfect for visiting the zoo.	Bha na làithean blàth foirfe airson tadhal air an sù.
His manner was to show that he was pregnant.	Bha an dòigh aige a’ nochdadh gu robh e trom.
A light wind arose, and took him away	Dh'èirich gaoth aotrom, a 'toirt leis
These cars had very flexible suspension.	Bha crochaidhean uabhasach sùbailte aig na càraichean sin.
Your questions will be answered shortly.	Thèid na ceistean agad a fhreagairt a dh’ aithghearr.
What he did greatly embarrassed his family.	Thug na rinn e nàrachadh mòr dha theaghlach.
He turned to his staff.	Thionndaidh e chun luchd-obrach aige.
Half a kilometer away, at the restaurant.	Gu leth cilemeatair air falbh, aig an taigh-bìdh.
Is it helpful to talk to animals?	A bheil e feumail bruidhinn ri beathaichean?
The policies were to achieve a fairer society.	Bha na poileasaidhean a’ dèiligeadh ri bhith a’ faighinn comann-sòisealta nas cothromaiche.
We should not ignore this problem.	Cha bu chòir dhuinn an duilgheadas seo a leigeil seachad.
Her father died in an accident.	Bhàsaich a h-athair ann an tubaist.
The effort involved a great deal of creativity.	Bha an oidhirp a’ toirt a-steach cruthachalachd mòr.
All aboard the spaceship!	Uile air bòrd an soitheach-fànais!
The surface from a nearby farm is rich and creamy.	Tha an uachdar bho thuathanas faisg air làimh beairteach agus uachdar.
The boy throws a stone at the dog.	Tilgidh am balach clach air a’ chù.
She wanted to buy a toll for her younger sister.	Bha i airson dola a cheannach dha a piuthar as òige.
A taxi came to pick me up.	Thàinig tacsaidh airson mo thogail.
Attempts were made to find the responsible person.	Chaidh oidhirpean a dhèanamh gus an neach cunntachail a lorg.
It was pruned by an experienced gardener.	Chaidh a bearradh le gàirnealair eòlach.
Some species have been taken from the desert.	Chaidh cuid de ghnèithean a thoirt bhon fhàsach.
Even people living in poverty need clothes.	Feumaidh eadhon daoine a tha beò ann am bochdainn aodach.
The crown refused to recognize the body.	Cha robh an crùn deònach an corp aithneachadh.
I was suddenly in love with her.	Bha mi gu h-obann ann an gaol leatha.
He was discovered by a famous explorer.	B’ e rannsachair ainmeil a lorg e.
That does little to please the natives.	Chan eil sin a’ dèanamh mòran airson toileachas a thoirt dha na tùsanaich.
It's an infallible way.	Tha e na dhòigh neo-mhearachdach.
The show took place at the same time.	Thachair an taisbeanadh aig an aon àm.
She closed the book and set it aside.	Dhùin i an leabhar agus chuir i gu aon taobh e.
The soldiers have been marching all day.	Tha na saighdearan air a bhith a’ caismeachd fad an latha.
He shouted with relief.	Dh'èigh e le faochadh.
His dress is rusting.	Tha aodach a ghùn a' meirg.
He never crosses the road without looking.	Chan eil e a-riamh a 'dol tarsainn an rathaid gun a bhith a' coimhead.
The letter must be honest and up to date.	Feumaidh an litir a bhith onarach agus chun na h-ìre.
The plot was as simple as it was ingenious.	Bha an cuilbheart cho sìmplidh ‘s a bha e innleachdach.
New words are being created all the time.	Bidh faclan ùra gan cruthachadh fad na h-ùine.
The dog became very angry.	Dh’ fhàs an cù gu borb.
The boy of the village celebrated his first birthday.	Chomharraich balach a’ bhaile a’ chiad cho-là-breith aige.
Here is your destiny, my love.	Seo an dàn dhut, a ghràidh.
The books were bought by his grandfather.	Chaidh na leabhraichean a cheannach le a sheanair.
It's always hard to convince teenagers to stop smoking.	Tha e an-còmhnaidh duilich toirt a chreidsinn air deugairean stad a smocadh.
Farmers' co-operation provides many jobs.	Bidh an co-obrachadh tuathanaich a’ toirt obair dha mòran.
She is amazing.	Tha i iongantach.
Murmurs of dissension erupted from the streets.	Dh’èirich murmurain eas-aonta bho na sràidean.
He found several crimes worthy of punishment.	Lorg e grunn eucoirean a bha airidh air am peanasachadh.
The online encyclopedia has a list of common pests in the home.	Anns an leabhar mòr-eòlais air-loidhne tha liosta de phlàighean cumanta san dachaigh.
Their ancestors died long ago.	Chaochail an sinnsirean o chionn fhada.
Half the language is missing!	Tha leth na cànain a dhìth!
She will not be able to stop worrying.	Cha bhith i comasach air stad a chuir air dragh.
She put some straw on the floor.	Chuir i beagan connlaich air an làr.
Leadership skills are needed here.	Tha feum air sgilean ceannais an seo.
A wide variety of cultures live here.	Tha measgachadh farsaing de chultaran a’ fuireach an seo.
Dogs can sense our emotions.	Bidh coin a’ mothachadh ar faireachdainnean.
The skyscraper windows show a color contrast.	Tha uinneagan an skyscraper a’ nochdadh aimhreit dhathan.
Propaganda is often very subtle.	Tha propaganda gu tric gu math seòlta.
When it's raining, it's harder to hear.	Nuair a tha an t-uisge ann, tha e nas duilghe a chluinntinn.
The result is inconsistent.	Tha an toradh neo-chunbhalach.
Water is a major ingredient in many food products.	Tha uisge na phrìomh ghrìtheid airson mòran thoraidhean bìdh.
The farmer dug up the carrot and harvested it.	Chladhaich an tuathanach bàrr a’ churrain agus bhuain e e.
Spread thinly, the butter will not melt.	Air a sgapadh gu tana, cha leaghadh an t-ìm.
The depths of the ocean floor are unexplored.	Tha doimhneachd grunnd a’ chuain gun sgrùdadh.
The shape of needles varies according to the fabric.	Bidh cumadh snàthadan ag atharrachadh a rèir an aodach.
It was hard for him to be cool.	Bha e duilich dha a bhith fionnar.
I'm tired of waking up early!	Tha mi sgìth de bhith a’ dùsgadh tràth!
Clutter seems to increase the feeling of home.	Tha e coltach gu bheil clutter ag àrdachadh faireachdainn dachaigh.
He broke the vase.	Bhris e vase.
Stay right, even in heavy traffic.	Cùm air an làimh dheis, eadhon ann an trafaic throm.
The quality of polluted buildings is poor.	Tha càileachd nan togalaichean truaillidh dona.
Schizophrenia runs in my family.	Tha sgitsophrenia a’ ruith anns an teaghlach agam.
The female professor had tears in her eyes.	Bha deòir aig an àrd-ollamh boireann na sùilean.
I am excited about this book.	Tha mi air bhioran mun leabhar seo.
People have a very difficult life here.	Tha beatha gu math duilich aig daoine an seo.
Some of the old couples, visiting their old houses,	Cuid de na seann chàraidean, a 'tadhal air na seann taighean aca,
How many beans did you have there?	Cia mheud pònair a bh’ agad an sin?
She has a car, but seldom uses it.	Tha càr aice, ach is ann ainneamh a bhios i ga chleachdadh.
Fish is a delicious food.	Is e biadh blasta a th’ ann an iasg.
A humble home was a strong shelter for decades.	Bha dachaigh iriosal na fasgadh làidir airson deicheadan.
The chef cooked a delicious casserole.	Bhruich an còcaire casserole blasta.
The children were left unattended.	Chaidh a’ chlann fhàgail gun duine sam bith.
The plants do not use soil at all.	Chan eil na lusan a 'cleachdadh ùir idir.
Pull the corset tightly around its waist.	Tharraing an corset gu teann timcheall a mheadhan.
Rising sea levels will kill more people.	Thèid barrachd dhaoine a mharbhadh le àrdachadh ann an ìre na mara.
All the children had to clean the church.	Dh'fheumadh a' chlann uile an eaglais a ghlanadh.
She was eight when her father abandoned her family.	Bha i ochd nuair a thrèig a h-athair a teaghlach.
The songs were juicy.	Bha na h-orain sùghmhor.
We have a responsibility to protect the environment.	Tha e mar dhleastanas oirnn an àrainneachd a dhìon.
This law shall come into force without delay.	Thig an reachd so an gnìomh gun dàil.
The weather can be affected by many factors.	Faodaidh mòran fhactaran buaidh a thoirt air an aimsir.
He measured the height of the wall.	Thomhais e àirde a’ bhalla.
I offered to drive her home, but she refused.	Thairg mi a draibheadh ​​dhachaigh, ach dhiùlt i.
He later returned with an empty sack.	Thill e nas fhaide air adhart le poca falamh.
War breaks out between two countries.	Bidh cogadh a’ briseadh a-mach eadar dà dhùthaich.
The suspect was questioned and released.	Chaidh an neach a bha fo amharas a cheasnachadh agus a leigeil ma sgaoil.
He no longer believes.	Chan eil e a’ creidsinn tuilleadh.
Time to turn off the lights and go to bed!	An t-àm ann na solais a chuir dheth agus a dhol dhan leabaidh!
He was surprised.	Ghabh e iongantas.
Some criminals like it.	Tha cuid de dh’ eucoirich dèidheil.
The herd of cattle was in danger of being wiped out.	Bha an treud cruidh ann an cunnart a bhith air a sguabadh às.
The old woman found herself alone.	Lorg a’ chailleach i fhèin na h-aonar.
He was anxious, but tried to stay calm.	Bha e iomagaineach, ach dh'fheuch e ri fuireach socair.
The animals are endangered.	Tha na beathaichean ann an cunnart.
He was carrying a baby.	Bha e a’ cumail leanabh.
They had peace in his mind.	Bha sith aca 'na inntinn.
Reading is an important skill.	Tha leughadh na sgil chudromach.
All the trees were covered with lichens.	Bha na craobhan uile còmhdaichte le crotal.
That city is famous for its metallurgy.	Tha am baile-mòr sin ainmeil airson a mheatailteachd.
What is the old lady holding?	Dè tha a’ chailleach a’ cumail?
Have you completed this preparation?	A bheil thu air an ullachadh seo a choileanadh.
She had prepared some food.	Bha i air beagan bìdh ullachadh.
Here are the two restaurants that cook your favorite dishes.	Seo an dà thaigh-bìdh a bhios a’ còcaireachd am biadh as fheàrr leat.
A disabled boy is training to be a cook.	Tha balach ciorramach a' trèanadh airson a bhith na chòcaire.
Surprisingly, everyone agreed with the plan.	Is e an rud iongantach gun do dh’ aontaich a h-uile duine ris a’ phlana.
As he spoke, he let his head fall.	Nuair a bha e a’ bruidhinn, leig e leis a cheann tuiteam air adhart.
The government has not changed anything.	Cha do dh'atharraich an riaghaltas dad.
Her eyes shone with a visible light.	Bha a sùilean a’ deàrrsadh le solas ri fhaicinn.
The situation can be fatal.	Faodaidh an suidheachadh a bhith marbhtach.
The company's profits disappeared overnight.	Chaidh prothaidean na companaidh à bith thar oidhche.
He dreams of becoming a famous novelist.	Bidh e a’ bruadar mu bhith na nobhailiche ainmeil uaireigin.
The drainage lake shone in the early morning sunlight.	Bha an loch drèanadh a’ deàrrsadh ann an solas na grèine tràth sa mhadainn.
Always follow the recipe.	Lean an t-oideas daonnan.
Most major cities are served by domestic sewage systems.	Tha siostaman òtrachais baile a’ frithealadh a’ mhòr-chuid de phrìomh bhailtean.
After a minute, they continued.	Às deidh mionaid, lean iad orra.
The writer raises many questions.	Bidh an sgrìobhadair a’ togail mòran cheistean.
They said they were lost.	Thuirt iad gun deach iad air chall.
The animals have suffered and will be affected by the spill.	Dh'fhuiling na beathaichean agus bheir an dòrtadh buaidh orra.
Her fingers moved smoothly over the keyboard.	Ghluais a corragan gu rèidh thairis air a 'mheur-chlàr.
Pig's speed.	Ghreas a' mhuc.
People loved her dearly.	Bha gaol mòr aig daoine oirre.
Schools have been closed.	Tha sgoiltean air a bhith dùinte.
When they arrived, they disturbed the cats, who fled to the garage.	Nuair a ràinig iad, chuir iad dragh air na cait, a theich don gharaids.
Millions of people are out of work.	Tha milleanan de dhaoine gun obair.
He was told to rest.	Chaidh innse dha fois a ghabhail.
A hungry government was full of corruption.	Bha riaghaltas acrach làn de choirbeachd.
The area is made up of several islands.	Tha an sgìre air a dhèanamh suas de ghrunn eileanan.
She looked at herself in the mirror.	Sheall i oirre fhèin anns an sgàthan.
The spill trapped the passenger in a tunnel.	Ghlac an dòrtadh an neach-siubhail ann an tunail.
Its clarity was undeniable.	Bha a soilleireachd gun àicheadh.
Bats are the only mammals that use echoes.	Is e ialtagan na h-aon mhamalan a bhios a’ cleachdadh mac-talla.
The sea is polluted with rubbish.	Tha a’ mhuir air a truailleadh le sgudal.
The debate was lively.	Bha an deasbad beòthail.
The bogs here were once famous for the waterfowl.	Bha na boglaichean an seo uaireigin ainmeil airson an eun-uisge.
A call for volunteers was issued.	Chaidh gairm airson saor-thoilich a-mach.
The butterflies fluttered in circles.	Bhiodh na dealain-dè a’ sruthadh ann an cearcallan.
Ships are at the mercy of the wind.	Tha longan fo thròcair na gaoithe.
The artist is known for his love of colors.	Tha an neach-ealain ainmeil airson a ghaol air dathan.
The Prime Minister arrested himself in house arrest.	Chuir am Prìomhaire e fhèin an grèim taighe.
Left, cartoon of an animal.	Air an taobh chlì, dealbh èibhinn de bheathach.
Amelie's fragrance followed her throughout the room.	Lean cùbhraidheachd Amelie i air feadh an t-seòmair.
Doctors will do their best to reduce his pain.	Nì dotairean an dìcheall gus am pian aige a lughdachadh.
Police have been charged with brutality.	Chaidh na poilis a chur fo chasaid mu bhrùidealachd.
He pays school fees.	Bidh e a’ pàigheadh ​​cìsean na sgoile.
Finance is now the city's main business.	'S e ionmhas prìomh ghnìomhachas a' bhaile a-nis.
It is the largest diamond mine in the world.	Is e seo am mèinn daoimean as motha san t-saoghal.
This picture hangs on the wall of my study.	Tha an dealbh seo crochte air balla an sgrùdaidh agam.
The train conductor shook her.	Chrath stiùiriche an trèana oirre.
Still, hope grows lasting.	Fhathast, tha dòchas a 'fàs maireannach.
Despite advances in treatment, infectious diseases remain.	A dh’ aindeoin adhartasan ann an leigheas, tha galairean gabhaltach fhathast ann.
Many propagandists prefer emotions rather than causes.	Bidh mòran de phropagandists a’ còrdadh ri faireachdainnean seach adhbhar.
You will spend much of your time with people there.	Cuiridh tu seachad mòran den ùine agad còmhla ri daoine an sin.
The condition of the car's engine can be easily checked.	Faodar staid einnsean a’ chàir a sgrùdadh gu furasta.
They buried the bodies.	Thiodhlaic iad na cuirp.
You will find the main police station just down the street.	Lorgaidh tu am prìomh stèisean poileis dìreach sìos an t-sràid.
The stock price of the company has been steadily declining.	Tha prìs stoc na companaidh air a dhol sìos gu cunbhalach.
She invited the girls to spend the night.	Thug i cuireadh dha na caileagan an oidhche a chur seachad.
Tom, who had done something terrible, felt guilty.	Bha Tom, a bha air rudeigin uamhasach a dhèanamh, a’ faireachdainn ciontach.
Her hair was black.	Bha dath a falt dubh.
She remained silent, looking at her friend.	Dh'fhuirich i sàmhach, a 'coimhead air a caraid.
Authorities were accused of involvement.	Bha na h-ùghdarrasan fo chasaid gun robh iad an sàs ann.
The passenger train service is fast and reliable.	Tha an t-seirbheis trèana luchd-siubhail luath agus earbsach.
She tied her hair in a false bun.	Cheangail i a falt ann am bun meallta.
Flames entered the trailer in less than a minute.	Chaidh lasraichean a-steach don trèilear ann an nas lugha na mionaid.
The strong wind blew through the trees.	Shèid an gaoth làidir tro na craobhan.
It takes hard work and experience.	Tha feum air obair chruaidh agus eòlas.
The dodo is now extinct.	Tha an dodo a-nis air a dhol à bith.
However, she was unhappy.	Ach, bha i mì-thoilichte.
However, that did not stop him from speaking in his mind.	A dh'aindeoin sin, cha do chuir sin stad air bho bhith a' bruidhinn na inntinn.
The documentary focuses on the effects of global warming.	Tha am prògram aithriseach ag amas air buaidh blàthachadh na cruinne.
Oil companies were to blame for the spill.	B' e companaidhean ola a bu choireach airson an dòrtadh.
The girl was wearing a red dress.	Bha dreasa dearg air an nighinn.
She fought a lost battle.	Shabaid i blàr a bha air chall.
Teachers and students came together for the event.	Thàinig tidsearan agus oileanaich còmhla airson an tachartais.
Workers will take shorter time to return to the basement.	Bheir luchd-obrach ùine nas giorra airson tilleadh chun an fho-thalamh.
These plants grow in monsoonal areas.	Bidh na lusan sin a 'fàs ann an ceàrnaidhean monsoonal.
She served in the army for three months.	Rinn i seirbheis san arm airson trì mìosan.
The worker's village is completely remote.	Tha baile an neach-obrach gu tur iomallach.
The colors in this sunset are absolutely stunning.	Tha na dathan anns an dol fodha na grèine seo gu tur iongantach.
These animals have net legs.	Tha casan lìn aig na beathaichean sin.
Loyal bodyguard, but not a friend.	Geàrd-bodhaig dìleas, ach chan e caraid.
They showed haggis and tossed.	Sheall iad taigeis agus caithte.
Some religious groups forbid drinking milk.	Tha cuid de bhuidhnean cràbhach a’ toirmeasg bainne òl.
Do you expect anyone to object to this statement?	Am biodh dùil agad gun cuireadh duine an aghaidh an aithris seo?
What can silent effects have on one's mind?	Dè a’ bhuaidh shàmhach a dh’ fhaodadh a bhith aig faclan air inntinn neach.
The probe landed safely on the moon.	Thàinig an probe air tìr gu sàbhailte air a’ ghealaich.
Concerts continue for hours.	Bidh cuirmean a’ leantainn airson uairean.
These words are you?	Na faclan seo a tha thu?
The fox looked back.	Sheall am madadh-ruadh air ais.
Her blue eyes were narrowing.	Bha a sùilean gorma a’ caolachadh.
Some vegetables need to be washed in plenty of water.	Feumaidh cuid de ghlasraich a bhith air an nighe ann an uisge gu leòr.
The flashlight broke.	Bhris an solas-solais.
Plants suffered as a result of human intervention.	Dh'fhuiling lusan mar thoradh air eadar-theachd daonna.
Their plan did not work.	Cha do dh'obraich am plana aca.
Health care in our country has declined,	Tha cùram slàinte nar dùthaich air a dhol sìos,
He will live.	Bidh e beò.
Grafting this species is very difficult.	Tha e gu math duilich a bhith a 'grafadh a' ghnè seo.
A large basket filled with water.	Bha basgaid mhòr air a lìonadh le uisge.
Fashionable clothes can be found all over the city.	Gheibhear aodach fasanta air feadh a’ bhaile.
Her only outfit was a skirt.	B’ e an sgiort an aon aodach a bhiodh oirre.
It's a beautiful city.	‘S e baile mòr àlainn a th’ ann.
The emperor expected her to apologize for his guilt.	Bha an t-ìmpire an dùil gun gabhadh i a leisgeul airson a bhith ciontach dha.
No one told me how to do it.	Cha do dh'innis duine dhomh ciamar a dhèanadh mi e.
He gave her a gentle hug on the shoulder.	Thug e dh'i bràigh sèimh air a' ghualainn.
The runner was giving up his time.	Bha an ruitheadair a 'toirt seachad an ùine aige.
A wave of heat had descended on the city.	Bha tonn teas air a thighinn sìos air a’ bhaile.
The gas escaped from a broken pipeline.	Theich an gas bho loidhne-phìoban briste.
Poignant music appealed to the emotions.	Bha ceòl tiamhaidh tarraingeach do na faireachdainnean.
They marched out in arms formation.	Rinn iad caismeachd a-mach ann an cruthachadh armachd.
The opportunity was short.	Bha an cothrom goirid.
Double the number of egg whites for the meringue.	Dèan dùblachadh air an àireamh de ghealagan uibhe airson an meringue.
The date was fast approaching.	Bha an ceann-latha a’ teannadh dlùth.
Consider a canoe trip on the river.	Beachdaich air turas curach air an abhainn.
You can divide numbers in step by symbols.	Faodaidh tu àireamhan a roinn ann an ceum le samhlaidhean.
These data are further processed to produce statistics.	Tha an dàta sin air a phròiseasadh nas fhaide gus staitistig a thoirt gu buil.
A car needs to be serviced every three or three months.	Feumaidh càr seirbheiseachadh a h-uile trì mìosan no dhà.
Dusty, weird, irascible.	Dusty, annasach, irascible.
They seemed to be flying in the clouds.	Bha coltas gu robh iad ag itealaich anns na neòil.
The woman's face is a sight to behold.	Tha aodann na mnà na iongnadh ri fhaicinn.
Of course, no one knows where the word came from.	Gu dearbh, chan eil fios aig duine cò às a thàinig am facal.
The moon rose over the ocean.	Dh'èirich a' ghealach thar a' chuan.
Identify your own values.	Comharraich na luachan agad fhèin.
The girl's beautiful smile is seldom seen.	Is ann ainneamh a chithear gàire bòidheach na h-ìghne.
There are problems with the roof.	Tha duilgheadasan ann leis a 'mhullach.
Hurry up with an answer.	Dèan cabhag le freagairt.
The fare scared me a little.	Chuir am faradh beagan eagal orm.
It was raining heavily.	Bha 'n t-uisge ann le dian-ruith.
The debates were going on for a long time.	Bha na deasbadan a’ dol air adhart airson ùine mhòr.
He took his son with him.	Thug e leis a mhac.
He was waiting for his turn.	Bha e a’ feitheamh ris an tionndadh aige.
The brightness disappeared.	Chaidh an soilleireachd à sealladh.
His time with family was invaluable.	Bha an ùine a chuir e seachad còmhla ri theaghlach luachmhor dha.
However, we must avoid any favors.	Ach, feumaidh sinn a bhith a’ seachnadh fàbhar sam bith.
Tourism is growing fast.	Tha turasachd a’ fàs gu luath.
His behavior is not normal.	Chan eil a ghiùlan àbhaisteach.
His statement received consistent praise.	Fhuair an aithris aige moladh seasmhach.
His job took me two weeks off work.	Thug an dreuchd aige dà sheachdain dheth bhon obair dhomh.
Most of them do not share all the secrets.	Chan eil a 'mhòr-chuid de chèile a' roinn an dìomhaireachd gu lèir.
It will take time to build that trust.	Bheir e ùine an earbsa sin a thogail.
He knows how to entertain a crowd.	Tha fios aige mar a bheir e aoigheachd do shluagh.
Calm slope.	Bruthach socair.
Their boat went into port.	Chaidh am bàta aca a-steach don phort.
The members of the committee are elected annually.	Tha buill na comataidh air an taghadh gach bliadhna.
The sea was full of creatures big and small.	Bha a’ mhuir làn de chreutairean mòra is beaga.
He was a local leader.	Bha e na stiùiriche ionadail.
Hide all your valuables.	Falaich na nithean luachmhor agad gu lèir.
The teasurus contains thousands of words.	Tha mìltean de dh'fhaclan anns an teasaurus.
Just a few decades ago, the area was a forest.	Dìreach o chionn beagan dheicheadan, bha an sgìre na coille.
Both were angry and furious.	Bha an dithis feargach agus feargach.
Bad weather prevented her from going on holiday.	Chuir an droch shìde bacadh oirre bho bhith a’ dol air saor-làithean.
Don't throw rubbish on the street!	Na tilg sgudal air an t-sràid!
Please pass on the bread and jam.	Cuir seachad an aran agus an jam, mas e do thoil e.
The prodigal son returned to the fold.	Thill am mac stròdhail don bhuaile.
Of course, the national flag was not visible.	Gu dearbh, cha robh am bratach nàiseanta ri fhaicinn.
The cyclist ran out of gas.	Ruith an rothaiche a-mach à gas.
The family savings were invested in the stock market.	Chaidh sàbhalaidhean an teaghlaich a thasgadh ann am margaidh nan stoc.
He went into the bathroom.	Chaidh e a-steach don t-seòmar-ionnlaid.
You will see many happy times here.	Chì thu iomadh uair sona an seo.
At first the prince's killed the oxen.	An toiseach mharbh muinntir a' phrionnsa na daimh.
The storm almost wiped them out completely.	Cha mhòr nach do chuir an stoirm às iad gu tur.
Pupils and teachers had gathered in the school grounds.	Bha sgoilearan agus tidsearan air cruinneachadh air fearann ​​na sgoile.
This was no coincidence.	Cha b’ e co-thuiteamas a bha seo.
When there is a shortage of food, people suffer.	Nuair a tha gainnead bìdh ann, bidh daoine a’ fulang.
Our country must be open to communication.	Feumaidh an dùthaich againn a bhith fosgailte do chonaltradh.
The peaches were delicious.	Bha na peitseagan blasta.
The scenes are normal.	Tha na seallaidhean àbhaisteach.
Don’t let anyone take it.	Na leig le duine sam bith a ghabhail.
The guard pushed the boy to his seat.	Phut an geàrd am balach chun na shuidhe aige.
Who put it there?	Cò chuir an sin e?
The dog finished ahead cheerfully.	Chrìochnaich an cù air thoiseach gu spòrsail.
He moved away quickly.	Ghluais e air falbh gu sgiobalta.
I made some corrections and finished the task.	Rinn mi beagan ceartachaidhean agus chuir mi crìoch air a’ ghnìomh.
This research is currently underway.	Tha an obair rannsachaidh seo a’ dol air adhart an-dràsta.
Tests were conducted over several sessions.	Chaidh deuchainnean a dhèanamh thairis air grunn sheiseanan.
However, we usually have a lot of free time.	Ach, mar as trice bidh tòrr ùine shaor againn.
A river ran through the town.	Bha abhainn a’ ruith tron ​​bhaile.
A common question is, what can summarize a text?	Is e ceist chumanta, dè as urrainn geàrr-chunntas a dhèanamh air teacsa?
This house is in need of refurbishment.	Tha feum aig an taigh seo air ùrachadh.
Please understand, dear.	Feuch an tuig thu, a ghràidh.
He was buried next to his mother.	Chaidh a thiodhlacadh ri taobh a mhàthar.
If we stay here we will be overwhelmed by the mist.	Bidh a’ cheò seo gar mùchadh ma dh’fhanas sinn an seo.
The river is polluted, so people swim in the sea.	Tha an abhainn air a truailleadh, agus mar sin bidh daoine a 'snàmh anns a' mhuir.
The police officer was brave.	Bha an t-oifigear poileis gaisgeil.
Sometimes they swallow stones to help with their digestion.	Bidh iad uaireannan a’ slugadh chlachan gus an cuid cnàmhaidh a chuideachadh.
This water is fragrant and smells of algae.	Tha an t-uisge seo meallta agus fàileadh lìonanaich.
Clouds move lazily through the dark morning skies.	Bidh sgòthan a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne.
The boat blew in the waves.	Sheid am bàta anns na tuinn.
The street was her destination today.	B’ e an t-sràid a ceann-uidhe an-diugh.
It's hard to fight.	Tha e doirbh a bhith a 'sabaid.
Many international companies have their headquarters in this city.	Tha prìomh oifisean aig mòran de chompanaidhean eadar-nàiseanta sa bhaile-mhòr seo.
In theory, it's free.	Ann an teòiridh, tha e an-asgaidh.
The paten is the bishop's staff.	Is e paten luchd-obrach an easbaig.
But many things have changed their minds.	Ach dh’atharraich mòran an inntinnean.
All students must be present, even the sick.	Feumaidh a h-uile oileanach a bhith an làthair, eadhon na daoine tinn.
I usually get up early.	Bidh mi suas tràth mar as trice.
The fish was poisoned.	Bha an t-iasg air a chuartachadh le puinnsean.
She stood up and stretched herself.	Sheas i suas agus sìneadh i.
She is a picky eater.	Tha i na neach-ithe picky.
It has all the information we need.	Tha a h-uile fiosrachadh a tha a dhìth oirnn.
Use your keyboard to take out the gun.	Cleachd do mheur-chlàr gus an gunna a thoirt a-mach.
So, would you like to go out with me someday?	Mar sin, am bu toil leat a dhol a-mach còmhla rium uaireigin?
Please select an location other than this location.	Tagh àite a bharrachd air an àite seo.
The hen laid an egg.	Laigh a’ chearc ugh.
The cat wants the liver.	Tha an cat ag iarraidh an grùthan.
She cares for children in the orphanage.	Bidh i a 'toirt cùram do chloinn anns an taigh dìlleachdan.
The crime syndicate openly admits that he is involved.	Tha an syndicate eucoir ag aideachadh gu fosgailte gu bheil e an sàs ann.
The men were hiding in the nearby mountains.	Bha na fir am falach anns na beanntan faisg air làimh.
She had almost gone blind.	Cha mhòr nach robh i air a dhol dall.
When they come, they will kill me.	Nuair a thig iad, marbhaidh iad mi.
Today, many people love to grow their own vegetables.	An-diugh, is toil le mòran dhaoine na glasraich aca fhèin fhàs.
He led a rich life.	Stiùir e beatha bheairteach.
There was a smell of mist hanging in the air.	Bha fàileadh ceò crochte san adhar.
A major crash shook the room.	Chrath tubaist mhòr an rùm.
Do not use a blunt knife when cutting onions.	Na cleachd sgian maol nuair a bhios tu a’ gearradh uinneanan.
Reporters were kept away.	Chaidh luchd-aithris a chumail air falbh.
Energy shortages affect every home.	Tha dìth lùtha a’ toirt buaidh air a h-uile dachaigh.
An avid researcher, keen to learn from all sources.	Neach-rannsachaidh èasgaidh, dèidheil air ionnsachadh bho gach stòr.
The loss of the generals sparked the uprising.	Bhrosnaich call nan seanalairean na h-ar-a-mach.
Viewers say chimps communicate by screaming, screaming and crying.	Tha an luchd-amhairc ag ràdh gu bheil chimps a 'conaltradh le bhith a' cluinntinn, a 'sgreuchail agus a' caoineadh.
First, open the book.	An toiseach, fosgail an leabhar.
He recommended it to his sweetheart in a nearby field.	Mhol e dha leannan ann an achadh faisg air làimh.
Medical costs are prohibitive.	Tha cosgaisean meidigeach casgach.
With pardon, the prisoner was released from prison.	Le maitheanas, chaidh am prìosanach a leigeil ma sgaoil bhon phrìosan.
The animal was knocked down in one blow.	Chaidh am beathach a leagail le aon bhuille.
Suddenly he was feeling uncomfortable.	Gu h-obann bha e a 'faireachdainn mì-chofhurtail.
Jack was hoping to live a long life.	Bha Jack an dòchas beatha fhada a chaitheamh.
Due to overfishing, we have no more trout.	Air sgàth cus iasgaich, chan eil barrachd bhreac againn.
How many of these things are there?	Cia mheud de na rudan sin a tha ann?
This restaurant serves fresh spring rolls.	Bidh an taigh-bìdh seo a’ frithealadh rolagan earraich ùr.
The director has been fired.	Chaidh an stiùiriche a chuir às a dhreuchd.
He grew up with a father who took him to hockey.	Dh'fhàs e suas le athair a thug gu hocaidh e.
Living in the tropics can shorten your life.	Faodaidh fuireach anns na tropaigean do bheatha a ghiorrachadh.
Her eyes were sapphire jewels.	Bha a sùilean nan seudan sapphire.
Read to your child often.	Leugh gu do phàiste gu tric.
Some fish are carnivorous.	Tha cuid de dh'iasg feòil-itheach.
Temperatures tend to rise in the summer.	Tha an teòthachd buailteach àrdachadh as t-samhradh.
There are still many woods left.	Tha mòran choilltean air fhàgail fhathast.
Schools in this area were closed for almost a week.	Bha sgoiltean san roinn seo dùinte airson faisg air seachdain.
The robber used a knife to cut off his ear	Chleachd an robair sgian airson a chluas a ghearradh dheth
Toss the grain into the boiling water.	Tilgeil an gràn a-steach don uisge ghoileach.
This city is famous for its ancient temples.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a sheann teampaill.
It has been a poor year for corn crops.	B’ e bliadhna bhochd a bh’ ann airson bàrr arbhair.
He went into the cellar and hit the gong.	Chaidh e a-steach don t-seilear agus bhuail e an gong.
This cow can produce milk for a year.	Faodaidh a’ bhò seo bainne a dhèanamh airson bliadhna.
How long have you known her?	Dè cho fada ‘s a tha thu eòlach oirre?
Everyone around her was excited.	Bha a h-uile duine mun cuairt oirre air bhioran.
The chief was arrested.	Chaidh an ceannard a chur an grèim.
We will expand our activity to other sectors.	Leudaichidh sinn ar gnìomhachd gu roinnean eile.
They arranged for her to marry her brother.	Chuir iad air dòigh gum pòsadh i a bràthair.
The prisoner must be released immediately.	Feumaidh am prìosanach a bhith air a leigeil ma sgaoil sa bhad.
The version is on the side.	Tha an tionndadh air an taobh.
Over time, however, fortunes began to wane.	Thar ùine, ge-tà, thòisich am fortan a 'crìonadh.
Both countries sent soldiers to death on the battlefield.	Chuir an dà dhùthaich saighdearan gu bàs air an raon-catha.
This should be done in advance.	Bu chòir seo a dhèanamh roimhe seo.
Hurry up, it's time to go!	Dèan cabhag, tha an t-àm ann falbh!
Before his apology he had a humble person.	Roimh a leisgeul bha neach iriosal aige.
Avoid drinking carbonated beverages.	Seachain a bhith ag òl deochan carbonated.
No worries, they lay there.	Gun dragh, laigh iad an sin.
The plu of des gens regardent le monde comme un pari.	La plupart des gens regardent le monde comme un pari.
The carpet was thick and lush.	Bha am brat-ùrlair tiugh agus lusach.
We send the robot to its crash site.	Bidh sinn a’ cur an inneal-fuadain chun làrach tubaist aige.
She is usually very calm.	Mar as trice tha i gu math socair.
Thousands of tourists visit the area each year.	Bidh na mìltean de luchd-turais a’ tadhal air an sgìre gach bliadhna.
The wall completes the boundary.	Bidh am balla a 'dèanamh crìoch air a' chrìch.
The forest is full of life.	Tha an coille làn de bheatha.
The walls were covered in graffiti.	Bha na ballachan còmhdaichte le graffiti.
The dog was locked in a closet.	Bha an cù glaiste ann an clòsaid.
A warning to do this appears in the manual.	Tha rabhadh airson seo a dhèanamh a’ nochdadh anns an leabhar-stiùiridh.
The process will be costly.	Bidh am pròiseas cosgail.
The radio went down statically.	Chaidh an rèidio sìos gu statach.
The child collected the fallen leaves.	Chruinnich an leanabh na duilleagan a bha air tuiteam.
He was accused of acting unprofessionally.	Bha e fo chasaid gun do rinn e cleasachd ann an dòigh neo-phroifeiseanta.
Applicant filled in the forms.	Lìon an tagraiche na foirmean.
This substance is toxic.	Tha an stuth seo puinnseanta.
A secret rebellion was stopped.	Chaidh stad a chur air ar-a-mach dìomhair.
The workers risked their lives every day.	Chuir an luchd-obrach am beatha ann an cunnart gach latha.
Her hair was long and black.	Bha a falt fada agus dubh.
I go out to exercise every day	Bidh mi a’ dol a-mach gu eacarsaich a h-uile latha
Leopard hunts herbivores.	Tha leopard a' sealg luibh-itheach.
The black clouds began to fade.	Thòisich na neòil dhubh air seargadh.
I hated the ugly people.	Bha gràin agam air na daoine gràineil.
She bought a cup of coffee.	Cheannaich i cupa cofaidh.
Don't forget to turn off the light.	Na dì-chuimhnich an solas a chuir dheth.
Take some white sugar, one teaspoon of cinnamon and mix.	Gabh beagan siùcair geal, aon teaspoon de cinnamon agus measgachadh.
She prefers red to green.	Is fheàrr leatha dearg na uaine.
She sewed three buttons on the blouse.	Bha i a’ fuaigheal trì putanan air an blobhsa.
Many birds migrate from colder regions to warmer climates.	Bidh mòran eòin a’ gluasad bho sgìrean nas fhuaire gu gnàth-shìde nas blàithe.
A strong argument ensued.	Thàinig argamaid làidir às.
She's just one fancy cookie.	Tha i na aon bhriosgaid spaideil.
His view of the problem changed dramatically.	Dh'atharraich a bheachd air an duilgheadas gu mòr.
She and her friends love poetry.	Tha i fhèin agus a caraidean a' gabhail gaol air bàrdachd.
Anyone accepts that no questions are being asked.	Tha neach sam bith a' gabhail ris nach eil ceistean sam bith gan cur.
The bike was a gift from her younger brother.	Bha am baidhc mar thiodhlac bho a bràthair a b’ òige.
The plant is dependent on wind for pollination.	Tha an lus an urra ri gaoth airson poileanachadh.
The trees are heavy with flowers.	Tha na craobhan trom le blàthan.
Scientific study of fossils is rarely encouraged.	Is ann ainneamh a thathas a’ brosnachadh sgrùdadh saidheansail air fosailean.
The professor gently slapped her arm.	Bhuail an t-àrd-ollamh air a gàirdean gu socair.
The rabbi governs this ritual.	Bidh an rabbi a’ riaghladh an deas-ghnàth seo.
She received a sudden rise of guilt.	Fhuair i àrdachadh gu h-obann de chiont.
Her hair was long and brown.	Bha a falt fada agus donn.
He ate everything on his plate.	Dh’ith e a h-uile càil air an truinnsear aige.
The rebels' attempt failed to free the slaves.	Dh'fhàillig oidhirp nan reubaltaich na tràillean a shaoradh.
The dictator was defeated in a coup.	Chaidh an deachdaire a chuir fodha ann an coup.
A small group of pioneers founded the town.	Stèidhich buidheann bheag de thùsairean am baile.
Here is an example of his slender writing style.	Seo eisimpleir den stoidhle sgrìobhaidh caol aige.
The government has announced plans to promote tourism.	Tha an riaghaltas air planaichean fhoillseachadh gus turasachd a bhrosnachadh.
Many countries now depend on oil for their energy needs.	Tha mòran dhùthchannan a-nis an urra ri ola airson na feumalachdan lùtha aca.
Cities are heavily dependent on them.	Tha bailtean-mòra gu mòr an urra riutha.
My aunt made a living for her as an acupuncturist.	Rinn piuthar mo mhàthar beòshlaint dhi mar acupuncturist.
A shopkeeper sold newspapers on the street.	Reic fear-bùtha pàipearan-naidheachd air an t-sràid.
The meeting ended with everyone voting together.	Thàinig a’ choinneamh gu crìch leis a h-uile duine a’ bhòtadh còmhla.
Although most children cannot read, this situation is changing.	Ged nach urrainn don mhòr-chuid de chloinn leughadh, tha an suidheachadh seo ag atharrachadh.
He and his sister can swim well.	Faodaidh e fhèin agus a phiuthar snàmh gu math.
The boy took off his hat.	Thug am balach air falbh an ad aige.
They changed course a little.	Dh’atharraich iad an t-slighe aca beagan.
He suddenly felt love for her.	Dh’fhairich e gaol gu h-obann air a son.
She took a cup and scissors with her.	Thug i leis cupa agus siùsair.
Over time, the planting beds disappeared.	Thar ùine, chaidh na leapannan planntachaidh à sealladh.
A few years ago, the government started issuing licenses.	O chionn beagan bhliadhnaichean, thòisich an riaghaltas a’ toirt seachad ceadan.
The bride is beautiful.	Tha bean na bainnse brèagha.
The pool was drained.	Chaidh an linne a dhrèanadh.
She fed him.	Thug i biadh dha.
The teacher is reluctant to retire.	Tha an tidsear leisg a dhreuchd a leigeil dheth.
Why is the bird singing?	Carson a tha an t-eun a’ seinn?
He was playing when he fell and broke his arm.	Bha e a’ cluich nuair a thuit e agus bhris e a ghàirdean.
I could not believe that atrophy is not always fatal.	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn nach eil atrophy an-còmhnaidh marbhtach.
Beat the eggs well.	Buail na h-uighean gu math.
Nearby are the ruins of a medieval castle	Tha tobhta caisteal meadhan-aoiseil faisg air làimh
If you get lost, see my helper.	Ma thèid thu air chall, faic an neach-cuideachaidh agam.
The population has been steadily rising.	Tha an sluagh air a bhith ag èirigh gu cunbhalach.
You should choose these pants carefully.	Bu chòir dhut na briogais sin a thaghadh gu faiceallach.
She enjoys watching birds fly.	Tha i a’ gabhail tlachd ann a bhith a’ faicinn mar a bhios eòin ag itealaich.
We need to monitor the ozone level.	Feumaidh sinn sùil a chumail air an ìre ozone.
Battle of the big brothers.	Blàr nam bràithrean mòra.
It rained when she left the house.	Bha an t-uisge ann nuair a dh’fhàg i an taigh.
It rained all morning.	Bha an t-uisge ann fad na maidne.
The fork teeth made the lie.	Bha na forc-fhiaclan a’ spreigeadh a’ bhreug.
Teachers need more support.	Tha feum aig luchd-teagaisg air barrachd taic.
He promised to help.	Gheall e cuideachadh.
The preacher was unusual, even somewhat strange.	Bha an searmonaiche neo-ghnàthach, eadhon rudeigin annasach.
The houses here are made of mud.	Tha na taighean an seo air an dèanamh le poll.
Many other towns and villages were awakened.	Chaidh mòran bhailtean is bhailtean eile a dhùsgadh.
Lily needs to know she can't swim.	Feumaidh fios a bhith aig Lily nach urrainn dhi snàmh.
Warring factions fought for control of the lake.	Bha buidhnean cogaidh a’ strì airson smachd a chumail air an loch.
What made you decide to live in a small town?	Dè thug ort co-dhùnadh a bhith a’ fuireach ann am baile beag?
Each year, the rains appear earlier.	Gach bliadhna, bidh an t-uisge a 'nochdadh nas tràithe.
They can also kill other bird species.	Faodaidh iad cuideachd gnèithean eòin eile a mharbhadh.
The agreement was signed by all parties.	Chaidh an aonta a shoidhnigeadh leis a h-uile pàrtaidh.
When she visited the hospital,	Nuair a thadhail i air an ospadal,
I hired a prostitute the other day.	Dh’fhastaidh mi siùrsach an latha eile.
The donor needs to "feel good" about them.	Feumaidh an tabhartaiche “faireachdainn math” mun deidhinn.
The cat was hiding in the bushes.	Bha an cat am falach anns na preasan.
The cyclone was large and strong.	Bha an seiclon mòr agus làidir.
A dark and stormy night.	Oidhche dorcha agus stoirmeil.
The lion gently lifted his heavy body.	Thog an leòmhann gu socair a chorp trom.
They passed their biology exam poorly.	Chuir iad seachad an deuchainn bith-eòlas aca gu truagh.
Do you know where your glasses are?	A bheil fios agad càit a bheil na speuclairean agad?
No information has been released.	Chan eil fiosrachadh sam bith air fhoillseachadh.
Foods that people eat have nutritional value.	Tha luach beathachaidh aig biadh a bhios daoine ag ithe.
The education rate of the country has declined.	Tha ìre foghlaim na dùthcha air a dhol sìos.
As the activities varied, he was given individual names.	Leis gu robh na gnìomhan eadar-dhealaichte, chaidh ainmean fa-leth a thoirt dha.
You must consciously avoid the snare.	Feumaidh tu gu mothachail an ribe somalta a sheachnadh.
This island was also a place of nourishment.	Bha an t-eilean seo cuideachd na àite beathachaidh.
Railways once carried coal all over the country.	Bha rathaidean-iarainn uaireigin a’ giùlan gual air feadh na dùthcha.
The frog's cry may be pleasing.	Is dòcha gu bheil glaodh an losgainn taitneach.
The terrorist government is a dictatorship.	Tha an riaghaltas ceannairceach na dheachdaireachd.
Restaurantmakers would wrap dumplings into soup.	Bhiodh luchd-bìdh a 'pasgadh dumplings a-steach do bhrot.
Things were going well until the flood came.	Bha cùisean a’ dol glè mhath gus an tàinig an tuil.
The weather was surprisingly warm.	Bha an aimsir annasach blàth.
This salt is rich in minerals.	Tha an salann seo beairteach ann am mèinnirean.
The conclusions seem predictable.	Tha coltas gu bheil na co-dhùnaidhean ro-innseach.
Don't fade here, or you'll get in trouble.	Na bi a’ seargadh an seo, no bidh thu ann an trioblaid.
Farmers were allowed to build their homes.	Bha cead aig tuathanaich an dachaighean a thogail.
To attract students, colleges advertise heavily.	Gus oileanaich a thàladh, bidh colaistean a’ sanasachd gu mòr.
The project will be completed in six months.	Bidh am pròiseact deiseil ann an sia mìosan.
The sound of the water was very loud.	Bha fuaim an uisge gu math àrd.
The army found him alive and well.	Fhuair an t-arm gu robh e beò agus fallain.
My face turned away from the cold wind.	Chlaon m' aodann o'n ghaoith fhuar.
The bartender serves drinks.	Bidh an bartender a’ toirt seachad deochan.
The government had no immediate comment.	Cha robh beachd sam bith aig an riaghaltas sa bhad.
Could not click the shutter button.	Cha b' urrainn dhuinn briogadh air a' phutan shutter.
She surveyed the land with great care.	Rinn i sgrùdadh air an fhearann ​​le cùram mòr.
For several hours she waited for her turn.	Airson grunn uairean a thìde dh'fhuirich i airson a tionndadh.
Don't be so hard on yourself.	Na bi cho cruaidh ort fhèin.
I did not want my pictures to go to waste.	Cha robh mi airson gum biodh na dealbhan agam a’ dol gu sgudal.
Our army is not to blame but ourselves.	Chan eil coire aig an arm againn ach sinn fhìn.
The refrigerator contains beer, soda, and juice.	Anns an fhrigeradair tha lionn, soda, agus sùgh.
The bell rang sadly.	Dh'èigh an clag gu muladach.
Years ago, these families helped themselves by fishing.	Bliadhnaichean air ais, thug na teaghlaichean sin taic dhaibh fhèin le bhith ag iasgach.
The Prime Minister has dismissed parliament.	Tha am Prìomhaire air a’ phàrlamaid a chuir dheth.
She was calm and relaxed.	Bha i socair agus socair.
You can't do it at home.	Chan urrainn dhut a dhèanamh aig an taigh.
The minister is an honest man.	Tha am ministear na dhuine onarach.
She was wearing a purple dress.	Bha dreasa purpaidh oirre.
Find a later study to the contrary	Lorg sgrùdadh às deidh sin a chaochladh
The soldier surprised them with a sudden appearance.	Chuir an saighdear iongnadh orra le coltas obann.
What kind of car does she drive?	Dè an seòrsa càr a bhios i a’ draibheadh?
Any alcohol will do.	Nì alcol sam bith.
The speaker smiled.	Rinn an neach-labhairt gàire.
She ran out of the house.	Ruith i a-mach às an taigh.
We don't have to go anywhere today.	Chan fheum sinn a dhol a dh'àite sam bith an-diugh.
The pledge emphasized "reducing inequality," students said.	Chuir an gealladh cuideam air “lùghdachadh neo-ionannachd," thuirt oileanaich.
Only when the tide is out	A-mhàin nuair a tha an làn a-muigh
Farmers make the most of the food that this country eats.	Bidh tuathanaich a’ toirt seachad a’ mhòr-chuid den bhiadh a bhios an dùthaich seo ag ithe.
Natural gas can be more difficult to transport.	Faodaidh gas nàdarra a bhith nas duilghe a ghiùlan.
Older people and young children were particularly vulnerable.	Bha seann daoine agus clann òga gu sònraichte so-leònte.
All the rulers were Gentiles in those days.	Bha na riaghladairean uile nan cinnich anns na làithean sin.
The building is under construction.	Tha an togalach ga thogail.
Residents said they saw the lights in the sky.	Bha an luchd-còmhnaidh ag ràdh gum faca iad na solais anns na speuran.
Responses came quickly.	Thàinig freagairtean gu sgiobalta.
The accident caused a great deal of damage and injury.	Rinn an tubaist mòran milleadh agus leòn e mòran.
The air was sharp and cold.	Bha an èadhar geur agus fuar.
There are hundreds of kilometers of pipes all over the country.	Tha na ceudan de chilemeatairean de phìoban air feadh na dùthcha.
It's getting late.	Tha e a’ fàs fadalach.
They are immoral people who do us great harm.	Tha iad daoine mì-mhoralta a’ dèanamh cron mòr dhuinn.
The waiting list for social housing is long.	Tha an liosta feitheimh airson taigheadas sòisealta fada.
The robots are programmed to maintain the garden.	Tha na h-innealan-fuadain air am prògramadh gus an gàrradh a chumail suas.
The shop is famous for its cheese.	Tha a’ bhùth ainmeil airson a càise.
This gives good protection to the feet.	Bheir seo dìon math dha na casan.
A steady stream of visitors comes in every year.	Bidh sruth cunbhalach de luchd-tadhail a 'tighinn a-steach gach bliadhna.
The eagle soared into the river.	Dh’èirich an iolaire sìos don abhainn.
My dad's illness has been diagnosed.	Tha tinneas m’ athar air a lorg.
Ports in the area harbor oil derricks.	Bidh puirt-mara san sgìre a’ caladh derricks ola.
The box is a gift for my brother.	Tha am bogsa na thiodhlac dha mo bhràthair.
A cold wind was blowing down the valley.	Bha gaoth fhuar a’ sèideadh sìos an gleann.
It was difficult to breathe.	Bha e duilich anail a tharraing.
It is an honest mistake.	Is e mearachd onarach a th’ ann.
Can you take it here?	An urrainn dhut a thoirt an seo?
Another simple way to start.	Dòigh shìmplidh eile airson tòiseachadh.
But the problem is worse than ever.	Ach tha an duilgheadas nas miosa na bha e a-riamh.
The fragrance of the room smelled divine.	Thug an cùbhraidheachd air an rùm fàileadh diadhaidh.
In the old days, bamboo was widely used.	Sna seann làithean, bha bambù air a chleachdadh gu mòr.
Testis size is a probable cause.	Tha meud testis na adhbhar buailteach.
Disable this tool when not in use.	Thoir às an inneal seo nuair nach eilear ga chleachdadh.
How to use them in a sentence	Mar a chleachdar iad ann an seantans
Happiness cannot be bought with money,	Chan urrainn sonas a cheannach le airgead,
The manager has a difficult job.	Tha obair dhoirbh aig a’ mhanaidsear.
They do not want to do that, they are lazy.	Chan eil iad airson sin a dhèanamh, tha iad leisg.
The finish of the costume was excellent.	Bha crìochnachadh an èideadh sàr-mhath.
Still, the walkers were grateful for the relief.	Fhathast, bha an luchd-coiseachd taingeil airson an fhaochadh.
If a storm comes, we have no shelter.	Ma thig stoirm, chan eil fasgadh againn.
Older people should not take difficult journeys.	Cha bu chòir do sheann daoine tursan duilich a ghabhail.
Her hair is in intricate patterns.	Tha a falt ann am pàtranan toinnte.
The company offers quality products.	Tha a 'chompanaidh a' tabhann bathar càileachd.
She enjoyed listening to music.	Chòrd e rithe a bhith ag èisteachd ri ceòl.
There were rumors that the "test" had gone completely wrong.	Bha fathann ann gun deach an “deuchainn” gu math ceàrr.
People rely heavily on public transport.	Bidh daoine gu mòr an urra ri còmhdhail poblach.
As far as I know, that never happened.	Cho fad 's is aithne dhomh, cha do thachair sin a-riamh.
The hearing can be summarized as follows.	Faodar geàrr-chunntas a dhèanamh air an èisteachd mar a leanas.
She likes to eat fruit.	Is toil leatha ag ithe mheasan.
He thought he saw a squirrel in a tree.	Smaoinich e gum faca e feòrag ann an craobh.
The wind is familiar.	Tha a' ghaoth eòlach.
The sheep grazed peacefully on the hill.	Bha na caoraich ag ionaltradh gu sìtheil air a’ chnoc.
He understands the rules of football.	Tha e a’ tuigsinn riaghailtean ball-coise.
The chocolate spread is made from natural ingredients.	Tha an sgaoileadh seoclaid air a dhèanamh bho ghrìtheidean nàdarra.
Growth needs funding.	Feumaidh fàs maoineachadh.
The water lorry brought in large tanks full of water.	Thug an làraidh uisge a-steach tancaichean mòra làn uisge.
There is a fence around the graveyard.	Tha feansa timcheall air a’ chladh.
Sunset renewed the landscape.	Thug dol fodha na grèine ath-nuadhachadh air an t-sealladh-tìre.
His lips were firm and soft.	Bha a bhilean daingeann agus bog.
They are not involved in detailed planning.	Chan eil iad an sàs ann am planadh mionaideach.
Politicians have been strongly criticized.	Chaidh luchd-poilitigs a chàineadh gu làidir.
People get sick when they are exposed to honey.	Bidh daoine a’ fàs tinn nuair a bhios iad fosgailte do mhil.
Let 's also explore classical music.	Dèanamaid sgrùdadh air ceòl clasaigeach cuideachd.
The registration of his car has expired.	Bha clàradh a’ chàir aige air tighinn gu crìch.
The probe is falling from an orbit.	Tha an probe a’ tuiteam sìos bho orbit.
Her husband, a journalist, was killed last year.	Chaidh an duine aice, neach-naidheachd, a mharbhadh an-uiridh.
Their eyes are like sails.	Tha an sùilean coltach ri siùil.
Staff pick up every day.	Bidh an luchd-obrach a’ piocadh a h-uile latha.
A dog ran through the streets.	Ruith cù tro na sràidean.
Local women wear traditional clothing.	Bidh boireannaich ionadail a’ caitheamh aodach traidiseanta.
They worked together to rebuild the shipping center.	Dh’obraich iad còmhla gus an ionad luingeis ath-thogail.
The renovation project is due to be completed this month.	Tha am pròiseact ùrachaidh gu bhith deiseil air a’ mhìos seo.
Power is a big part of governance.	Tha cumhachd na phàirt mhòr de riaghladh.
Mercury is toxic to humans.	Tha mearcair puinnseanta dha daoine.
Sean raised his head.	Thog Sean a cheann.
So the farmer ate another apple.	Mar sin dh'ith an tuathanach ubhal eile.
Coffee is the country's main export.	Is e cofaidh prìomh às-mhalairt na dùthcha.
He lives on the left, there.	Tha e a’ fuireach air an taobh chlì, an sin.
How were these eggs cooked?	Ciamar a bha na h-uighean sin air am bruich?
He often attends dinner parties.	Bidh e tric a’ frithealadh pàrtaidhean dìnnear.
That old horse can barely keep its feet.	Is gann a chumas an seann each sin a chasan.
The sun shone out of a thick gray mist.	Sheall a’ ghrian a-mach à ceò dùmhail glas.
This reporter is new here.	Tha an neach-aithris seo ùr an seo.
We were determined to save our neighbor.	Bha sinn dìorrasach ar nàbaidh a shàbhaladh.
The grass stayed green.	Dh’fhan am feur uaine.
They bring joy to all.	Bheir iad toileachas dha na h-uile.
The streets were wet and the air moist.	Bha na sràidean fliuch agus bha an èadhar tais.
If you leave information, you are hiding it.	Ma dh’ fhàgas tu fiosrachadh, tha thu ga fhalach.
This area is under the influence of thirst.	Tha an sgìre seo fo bhuaidh tart.
She drank her second cup of coffee.	Dh’òl i an dàrna cupa cofaidh aice.
Interior walls and floors should be cleaned quarterly.	Bu chòir ballachan agus làir a-staigh a ghlanadh gach ràithe.
He did not accept any misconduct.	Cha do ghabh e ri mì-mhodh sam bith.
The process took several hours.	Thug am pròiseas grunn uairean a thìde.
Rats and mice are often pests in buildings.	Bidh radain is luchagan gu tric nam plàighean ann an togalaichean.
They walked on slowly.	Choisich iad air adhart gu slaodach.
The back garden is enclosed by a lawn.	Tha an gàrradh cùil dùinte le faiche.
The prisoner escaped minutes before being executed.	Theich am prìosanach mionaidean mus deach a chur gu bàs.
Fastest way to travel.	An dòigh siubhail as luaithe.
He would prefer conservatives rather than Liberals with a wide margin.	B’ fheàrr leis luchd-glèidhteachais seach na Libearalaich le iomall farsaing.
It was part of the social life of the city.	Bha e na phàirt de shaoghal sòisealta a’ bhaile.
A group of children gathered around.	Chruinnich buidheann chloinne mun cuairt.
The chemist checked the pile of pills.	Thug an ceimigear sùil air a’ chàrn de pilichean.
After spending several years abroad, he returned to his hometown.	Às deidh grunn bhliadhnaichean a chuir seachad thall thairis, thill e gu baile a dhachaigh.
Flattery will not get you anywhere.	Chan fhaigh Flattery àite sam bith thu.
The kind old woman invited the soldiers to stay.	Thug a' chailleach chaoimh cuireadh do na saighdearan fuireach.
We want to sign a new distribution contract.	Tha sinn airson ainm a chuir ri cùmhnant sgaoilidh ùr.
I had never thought of that before.	Cha do smaoinich mi a-riamh air sin roimhe.
Their writers and actors should be criticized.	Bu chòir na sgrìobhaichean agus na cleasaichean aca a bhith air an censachadh.
Their success depends largely on the weather.	Tha an soirbheachadh aca gu mòr an urra ris an t-sìde.
She took a short break, refreshed and revived.	Ghabh i fois ghoirid, thug i ùrachadh agus ath-bheothachadh.
The lesson will never be forgotten.	Cha tèid an leasan a dhìochuimhneachadh gu bràth.
Many enamel pins are in the shape of hearts.	Tha mòran phrìneachan cruan ann an cruth cridheachan.
He developed the disease last year.	Leasaich e an galar an-uiridh.
Cement and bricks are used to build the buildings.	Bithear a’ cleachdadh saimeant agus breigichean airson na togalaichean a thogail.
Either the patient recovers or he does not.	An dara cuid gheibh an t-euslainteach seachad air neo cha tèid e.
The students were unaware of the political controversy.	Cha robh na h-oileanaich mothachail air a' chonnspaid phoilitigeach.
The cheerful yellow flowers were a welcome sight!	Bha na flùraichean buidhe sunndach nan sealladh fàilte!
I dream of a peaceful world.	Tha mi a’ bruadar air saoghal sìtheil.
As the forest burned, crowns and hawks jumped over them.	Mar a bha a’ choille a’ losgadh, leum gràcan is seabhagan os an cionn.
Tom is the tallest boy in his class.	'S e Tom am balach as àirde sa chlas aige.
A sharp cold came over her face.	Thàinig fuachd gheur air a h-aodann.
The wax moth laid its eggs in the unlit candle.	Chuir an leamhan-cèir a h-uighean anns a' choinneal gun lasadh.
Black smoke poured from the factory chimney.	Dhòirt ceò dubh bho similear an fhactaraidh.
Do not break this pot.	Na bi a 'briseadh a' phoit seo.
Disability has given me the opportunity to get an education.	Thug ciorram cothrom dhomh foghlam fhaighinn.
People who sleep too little eat more.	Bidh daoine a tha a' cadal ro bheag ag ithe barrachd.
The floods caused widespread damage.	Dh'adhbhraich an dìle milleadh farsaing.
He had no difficulty understanding the professor's speech.	Cha robh duilgheadas sam bith aige òraid an àrd-ollamh a thuigsinn.
Please note that these suggestions are not exhaustive.	Thoir an aire nach eil na molaidhean seo iomlan.
Water is widely recycled here.	Tha uisge air ath-chuairteachadh gu farsaing an seo.
The injured attacker was rescued by passers-by.	Chaidh an neach-ionnsaigh a chaidh a leòn a shàbhaladh le daoine a bha a’ dol seachad.
A sudden storm had blown out the lamp.	Bha stoirm obann air an lampa a shèideadh a-mach.
Edward cut off his finger while cleaning fish.	Gheàrr Eideard a mheur agus e a’ glanadh iasg.
Use a larger bowl.	Cleachd bobhla nas motha.
You can do whatever skills you want.	Faodaidh tu ge bith dè na sgilean a tha thu ag iarraidh.
This community is often referred to as the "heart of the city".	Canar "cridhe a' bhaile" ris a' choimhearsnachd seo gu tric.
Her hopes died.	Bhàsaich na dòchasan aice.
The picture, by compensating for the crime.	An dealbh, le bhith a 'dèanamh dìoladh airson an eucoir.
Hundreds of volunteers scramble for shelter.	Bidh na ceudan de shaor-thoilich a’ sgròbadh airson àiteachan san fasgadh.
Cities across the country are concerned about this problem.	Tha bailtean-mòra air feadh na dùthcha draghail mun duilgheadas seo.
This river is fed by underground springs.	Tha an abhainn seo air a biathadh le fuarain fon talamh.
While she waited, she looked at her friends.	Fhad 'sa bha i a' feitheamh, thug i sùil air a caraidean.
I advised him to be careful.	Chomhairlich mi dha a bhith faiceallach.
Participants did worse than those who sat silent.	Rinn com-pàirtichean nas miosa na an fheadhainn a shuidh sàmhach.
The average incubation period is around ten days.	Tha an ùine goir cuibheasach timcheall air deich latha.
Do not use pesticides.	Na cleachd puinnsean-bhiastagan.
They passed the time of day, talking about the weather.	Chaidh iad seachad air an àm den latha, a 'bruidhinn air an aimsir.
The city was recently hit by epilepsy.	Chaidh am baile a bhualadh o chionn ghoirid le tinneas tuiteamach.
We hit all three drums.	Bhuail sinn air na trì drumaichean.
They were denied permission.	Chaidh cead a dhiùltadh dhaibh.
This city is famous for its poets.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a bhàird.
The mouse hides in its hole.	Bidh an luchag a’ falach anns an toll aice.
He found a safe passage through enemy territory.	Lorg e slighe sàbhailte tro raon nàmhaid.
The cancer has metastasized.	Tha an aillse air metastasachadh.
The book is fast growing in popularity.	Tha an leabhar a 'fàs gu luath ann an mòr-chòrdte.
They passed several abandoned buildings.	Chaidh iad seachad air grunn thogalaichean trèigte.
Although his enemies did not heed her advice, the plan worked.	Ged nach do mhothaich a nàimhdean a comhairle, shoirbhich leis a’ phlana.
Scientists study dark skies.	Bidh luchd-saidheans a’ sgrùdadh speuran dorcha.
She thinks her mother is cruel.	Tha i den bheachd gu bheil a màthair an-iochdmhor.
I'm sure you're tired, let's go inside.	Tha mi cinnteach gu bheil thu sgìth, rachamaid a-staigh.
We have reduced the supply, and the factories are now closed.	Tha sinn air an solar a lughdachadh, agus tha na factaraidhean a-nis dùinte.
The children were guided around the display, looking at fish.	Chaidh a’ chlann a stiùireadh timcheall an taisbeanaidh, a’ coimhead air iasg.
She tested the fire with a candle.	Rinn i deuchainn air an teine ​​le coinneal.
People hunted with spears and clubs.	Bhiodh daoine a’ sealg le sleaghan is clubaichean.
Use the oil to serve the fish and chips.	Cleachd an ola gus an t-iasg agus na sliseagan a fhrithealadh.
Deforestation caused severe famine.	Dh'adhbhraich dì-choillteachadh gort mòr.
What is left is stored carefully.	Tha na tha air fhàgail air a stòradh gu faiceallach.
More and more people are choosing to dye their hair.	Tha barrachd is barrachd dhaoine a’ roghnachadh am falt a dhath.
Damaged buildings were repaired.	Chaidh togalaichean millte a chàradh.
We will stay here well after sunset.	Fuirichidh sinn an seo gu math às deidh dol fodha na grèine.
His behavior is changing.	Tha an giùlan aige ag atharrachadh.
Look at the one over there.	Seall air an fhear thall an sin.
Gradually he lost his sight.	Mean air mhean chaill e a fhradharc.
White woman, keep her poison for black men.	Boireannach geal, glèidh a puinnsean dha fir dhubh.
Which of the following scents is best for you?	Dè de na fàileadh a leanas as fheàrr dhutsa?
The doctor advised him to go on regular walks.	Chomhairlich an dotair dha a dhol air chuairtean cunbhalach.
Competition for jobs is strong.	Tha farpais làidir airson obraichean.
Suspects are being monitored by police.	Tha na poileis a' cumail sùil air daoine a tha fo amharas.
You do not know how lucky you are, he said.	Chan eil fios agad dè cho fortanach a tha thu, thuirt e.
Houses are built on solid wooden stilts.	Tha taighean air an togail air stilts fiodha làidir.
Although education is essential, school attendance is not.	Ged a tha foghlam riatanach, chan eil làthaireachd san sgoil.
The crash happened near the town center.	Thachair an tubaist faisg air meadhan a' bhaile.
A little more of the rain finally came.	Thàinig beagan a bharrachd den uisge mu dheireadh.
Herring may have been the favorite of the herring.	Is dòcha gur e fuachd a b’ fheàrr a chòrd ris an sgadan.
Several villagers have been bitten by poisonous snakes.	Chaidh grunn de mhuinntir a’ bhaile a bhìdeadh le nathraichean puinnseanta.
The public was shocked by the revelations.	Chuir na foillseachaidhean iongnadh air a’ phoball.
I was afraid of flying.	Bha eagal orm itealaich.
The trees cannot compete with tall buildings.	Chan urrainn dha na craobhan farpais ri togalaichean àrda.
The salt, which is mainly sodium chloride,	An salann, a tha gu ìre mhòr sodium chloride,
A cold face moved through the area.	Ghluais aghaidh fuar tron ​​​​sgìre.
Though she is still young, she is wise.	Ged tha i fhathast òg, tha i glic.
Its failure helped to prevent another escalation of war.	Chuidich a fhàiligeadh gus casg a chuir air àrdachadh eile ann an cogadh.
Chemistry is the scientific study of elements.	Is e ceimigeachd an sgrùdadh saidheansail air eileamaidean.
Just take an umbrella.	Dìreach gabh sgàilean.
The queen was very proud of her sons.	Bha a’ bhanrigh moiteil às a mic gu fìrinneach.
The soldiers captured a town.	Ghlac na saighdearan baile.
Later, the merchant's wife gave birth to triplets.	Nas fhaide air adhart, rug bean a 'mharsanta triplets.
The new factory was very efficient.	Bha an fhactaraidh ùr air leth èifeachdach.
Everyone wants a real job.	Tha a h-uile duine ag iarraidh obair fhìor.
Many trees were planted.	Chaidh mòran chraobhan a chur.
The most important word is often the last one.	Is e am facal as cudromaiche gu tric am fear mu dheireadh.
Cotton and clothing production began to decline.	Thòisich cinneasachadh cotan agus aodach a’ dol sìos.
The roads are narrow there.	Tha na rathaidean cumhang an sin.
The vehicle was unharmed, the stags returned to the barn.	Cha robh an carbad gun bhualadh, thill na daimh don t-sabhal.
He was at work at the time of her death.	Bha e aig an obair aig àm a bàis.
She looked out at the rough sea.	Dh’amhairc i air fàire crùbach na mara.
The kitchen smelled of rosemary in the kitchen.	Thug fàileadh ròsmary air a’ chidsin fàileadh nèamhaidh.
Gold and silver are commonly used in jewelry.	Tha òr is airgead air an cleachdadh gu cumanta ann an seudaireachd.
Apparently, she can cook.	A rèir coltais, faodaidh i còcaireachd.
Many bribes have to be paid.	Feumar mòran bhrìbean a phàigheadh.
The recent nuclear tests raised fears again.	Thog na deuchainnean niuclasach o chionn ghoirid eagal a-rithist.
Some bilingual dictionaries include words that are not true.	Tha cuid de fhaclairean dà-chànanach a’ toirt a-steach faclan nach eil fìor.
The drug should only be used if necessary.	Cha bu chòir an stuth-leigheis a chleachdadh ach ma tha sin riatanach.
He uses a limited amount of money to buy an extra car.	Bidh e a’ cleachdadh airgead cuibhrichte gus càr a bharrachd a cheannach.
Some foreign leaders criticized his plan.	Bha cuid de stiùirichean cèin a' càineadh a phlana.
Strengthen the structure of the dike.	Neartaich an structar an dike.
They came from distant cities.	Thàinig iad à bailtean-mòra fad às.
They drive in heavy traffic every day.	Bidh iad a’ draibheadh ​​ann an trafaic throm a h-uile latha.
It would be foolish for them not to pay any attention to this industry.	Bhiodh daoine às an ciall gun a bhith a’ toirt aire dha-rìribh don ghnìomhachas seo.
He worked for forty years.	Bha e ag obair airson dà fhichead bliadhna.
A small group of trees were planted in the park.	Chaidh buidheann bheag de chraobhan a chur sa phàirc.
Obediently, the pilgrim tried on the clothes.	Gu h-umhail, dh'fheuch an taistealaich air an aodach.
Members of the royal family have amassed obscene wealth.	Tha buill den teaghlach rìoghail air beairteas drabasta a chruinneachadh.
Earthquakes occur frequently in this region.	Bidh crithean-talmhainn tric a’ tachairt san roinn seo.
Cut your roses regularly.	Gearr na ròsan agad gu cunbhalach.
What is the red symbol next to the building?	Dè an samhla dearg a tha ri taobh an togalaich?
This situation has had a devastating effect on our economy.	Tha an suidheachadh seo air droch bhuaidh a thoirt air an eaconamaidh againn.
I can't resist the urge to keep browsing.	Chan urrainn dhomh seasamh an aghaidh a’ mhiann a bhith a’ cumail a’ brobhsadh.
The soldier's eyes lit up with fire inside.	Bha sùilean an t-saighdeir a’ lasadh le teine ​​a-staigh.
More children learn to skate from group classes.	Bidh barrachd chloinne ag ionnsachadh spèileadh bho chlasaichean buidhne.
The town community was full of life.	Bha coimhearsnachd a’ bhaile làn de bheatha.
Islam plays a key role in this religion.	Tha prìomh àite aig Islam anns a’ chreideamh seo.
She opened the window a little to feel the wind.	Dh’ fhosgail i an uinneag beagan airson a’ ghaoth a mhothachadh.
Stalin proved to be an effective leader.	Dhearbh Stalin a bhith na stiùiriche èifeachdach.
Few great poets have written poetry in this language.	Is e glè bheag de shàr bhàird a sgrìobh bàrdachd sa chànan seo.
Children are expelled early from school.	Tha clann air an cur a-mach às an sgoil tràth.
They left the city at dawn.	Dh’ fhàg iad am baile mòr aig briseadh an latha.
The doctor examined the cuts on your arm.	Rinn an dotair sgrùdadh air na gearraidhean air do ghàirdean.
The number of fisheries has declined sharply in recent years.	Tha àireamh an iasgaich air a dhol sìos gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Rust quickly formed on the wheels.	Chruthaich meirge gu sgiobalta air na cuibhlichean.
Through thick and thin.	Tro thiugh agus tana.
His body was found with a face unshaken.	Chaidh a chorp a lorg agus aodann gun chrathadh.
She removed the old pan from the cabinet.	Thug i air falbh an t-seann phana bhon chaibineat.
A bag made of animal skin and clothing.	Poca air a dhèanamh le craiceann ainmhidhean agus aodach.
He smiled unhappily at her.	Rinn e gàire gu mì-fhortanach rithe.
Hair is lighter or darker, depending on the constitution of an individual.	Tha falt nas aotroime no nas dorcha, a rèir bun-reachd neach fa-leth.
A particularly horrible serial killer.	Neach-marbhadh sreathach gu sònraichte uamhasach.
He would not let them go with him.	Cha leigeadh e leotha a dhol còmhla ris.
Road construction will certainly increase the rate of deforestation.	Gun teagamh àrdaichidh togail rathaidean an ìre dì-choillteachadh.
Archaeologists have unearthed an ancient temple.	Tha arc-eòlaichean air seann teampall a lorg.
A few people shouted, barely audible amid the noise.	Ghlaodh beagan dhaoine, 's gann ri chluinntinn am measg an fhuaim.
This fascinating story kept me entertained for hours.	Thug an sgeulachd tharraingeach seo aoigheachd dhomh airson uairean a thìde.
He looked at his notebook.	Thug e sùil air an leabhar notaichean aige.
The pressure in work was constant.	Bha cuideam san obair seasmhach.
We replaced our old rusty car with a new one.	Chuir sinn fear ùr an àite an t-seann chàr meirgeach againn.
Once you’ve eaten, it’s time for bed.	Aon uair 's gu bheil thu air ithe, tha an t-àm ann airson leabaidh.
Last month we ate fried clams at a seafood restaurant.	Anns a’ mhìos a chaidh, dh’ ith sinn clams friochte aig taigh-bìdh biadh mara.
The ball was lit by a bright light.	Bha am ball air a lasadh le solas soilleir.
The ant carried things to its nest.	Ghiùlain an seangan rudan chun a nead.
An argument broke out in the street.	Thòisich argamaid air an t-sràid.
A mythical god or goddess who owns and controls superpowers.	Dia no ban-dia miotasach aig a bheil agus a’ cumail smachd air àrd-chumhachd.
The minister ended his sermon with a final plea.	Chrìochnaich am ministear an t-searmon aige le tagradh deireannach.
As we got closer, more people left.	Mar a bha sinn a’ dlùthachadh, dh’fhalbh barrachd dhaoine.
This building will be our home.	Bidh an togalach seo na dhachaigh dhuinn.
The river is full of fish.	Tha an abhainn làn iasg.
The paint had dried quickly.	Bha am peant air tiormachadh gu sgiobalta.
She hated traveling at night.	Bha gràin aice air siubhal air an oidhche.
One of the boys hit his friend.	Bhuail fear de na gillean a charaid.
The metal is affordable and can be cast into shape.	Tha am meatailt so-ruigsinneach agus faodar a bhualadh ann an cumadh.
We can only gauge the meaning of the texts.	Chan urrainn dhuinn ach tomhas a dhèanamh air brìgh nan teacsaichean.
We did a great recording.	Rinn sinn clàradh mòr.
He started painting the house two weeks ago.	Thòisich e air an taigh a pheantadh o chionn dà sheachdain.
The woman smiled, her eyes shining brightly.	Rinn am boireannach gàire, a sùilean a’ deàrrsadh gu sunndach.
The scientist discovered a new chemical element.	Lorg an neach-saidheans eileamaid cheimigeach ùr.
The mosque stands on a street with shops.	Tha am mosg na sheasamh air sràid le bùithtean.
The last state budget was passed unanimously.	Chaidh gabhail ris a’ bhuidseit mu dheireadh aig an stàit gu h-aon-ghuthach.
The door turns both ways.	Tha an doras a’ tionndadh an dà dhòigh.
One of the boys tore the paper in half.	Reub fear de na gillean am pàipear na leth.
A letter arrived that day from the bank.	Ràinig litir an latha sin bhon bhanca.
The wrong answer would be wrong.	Bhiodh am freagairt ceàrr ceàrr.
This crisis could have been avoided.	Dh’ fhaodadh an èiginn seo a bhith air a sheachnadh.
Many planes went into service during the war.	Chaidh mòran itealain gu seirbheis aig àm a’ chogaidh.
They were not very friendly.	Cha robh iad glè chàirdeil.
You should tie your wheels over and over again.	Bu chòir dhut do chuibhlichean a cheangal uair is uair.
The locals have little sympathy for this man.	Chan eil mòran co-fhaireachdainn aig muinntir an àite ris an duine seo.
Traffic accidents are frequent here!	Bidh tubaistean trafaic tric an seo!
He refuses to accept the election results.	Tha e a’ diùltadh gabhail ri toraidhean an taghaidh.
He sent a polite letter.	Chuir e litir mhodhail.
More and more people around the world are calling themselves middle class.	Tha barrachd dhaoine air feadh an t-saoghail gan ainmeachadh fhèin mar chlas meadhan.
This house is in a great location.	Tha an taigh seo ann an suidheachadh air leth freagarrach.
Climbers strive for the highest scales.	Bidh sreapadairean a’ feuchainn ris na stùcan as àirde a sgèile.
The monk locked himself in the temple.	Ghlas am manach e fhèin anns an teampall.
Loneliness is becoming a pandemic.	Tha aonaranachd a’ fàs na ghalar sgaoilte.
It will be difficult for you to find anyone who believes his theories.	Bidh e doirbh dhut duine sam bith a lorg a chreideas na teòiridhean aige.
The mayor's office made no comment.	Cha tug oifis an àrd-bhàillidh beachd sam bith.
Your behavior was a disgrace.	Bha do ghiùlan tàmailteach.
There are five museums in this city.	Tha còig taighean-tasgaidh anns a’ bhaile seo.
What were they doing?	Dè bha iad ris?
The tank was drained after the owner died.	Chaidh an amar a dhrèanadh às deidh don neach-seilbh bàsachadh.
It is useful as a fertilizer.	Tha e feumail mar thodhar.
She needs chocolate.	Feumaidh i seoclaid.
The leopard stretched out on the trunk of the tree.	Shìn an leopard a-mach air stoc na craoibhe.
Find the school marked on a map.	Lorg an sgoil air a chomharrachadh air mapa.
An old scroll became the basis for an important book.	Thàinig seann scroll gu bhith na bhunait airson leabhar cudromach.
Many species have become extinct in their traditional habitats.	Tha mòran ghnèithean air a dhol à bith bho na h-àrainnean traidiseanta aca.
The quality is unreliable.	Tha an càileachd neo-earbsach.
Spring is a great time to walk.	Tha an earrach na àm math airson coiseachd.
Tea and coffee are quickly sold out in supermarkets.	Bidh teatha is cofaidh gan reic gu sgiobalta ann am mòr-bhùithtean.
A series of jumps left the flames in a chaotic fire.	Dh'fhàg sreath de leuman na lasraichean na theine chaotic.
The antelope is much faster.	Tha an antelope tòrr nas luaithe.
The letter from the bank was typed.	Chaidh an litir bhon bhanca a thaipeadh.
Please note that our search engine is up to date.	Thoir an aire gu bheil an einnsean sgrùdaidh againn ùr.
Batteries are very useful things that can power many things.	Tha bataraidhean nan rudan glè fheumail a bheir cumhachd do iomadh rud.
She asked to know what had happened.	Dh’iarr i fios dè bha air tachairt.
The river fills with constant water.	Bidh an abhainn a’ lìonadh le uisge seasmhach.
The mission is extremely dangerous.	Tha am misean air leth cunnartach.
A attentive person will notice the difference.	Bheir neach furachail fa-near an diofar.
When the gunpowder inside was ignited, it exploded.	Nuair a bhios am fùdar-gunna a-staigh air a lasadh, spreadhadh e.
We respect those who contribute.	Tha sinn a’ toirt ar spèis dhaibhsan a chuir ris.
Follow the beat.	Lean am bualadh.
He had a thick gold chain with a coin.	Bha slabhraidh thiugh òir aige le bonn.
The stories we tell are the stories of our lives.	Is e na sgeulachdan a dh’ innseas sinn sgeulachdan ar beatha.
Old trees provide shade.	Bidh seann chraobhan a’ toirt sgàil.
Church membership has declined in this quarter.	Tha ballrachd na h-eaglaise air a dhol sìos sa cheathramh seo.
These actions will help stabilize the economy.	Cuidichidh na gnìomhan sin gus an eaconamaidh a dhèanamh seasmhach.
The house was in a beautiful location.	Bha an taigh ann an àite breagha.
His friend wished him good luck.	Ghuidh a charaid deagh fhortan dha.
He carefully removed the dust from his clothes.	Thug e air falbh an duslach bhon aodach aige gu faiceallach.
The high houses and the Senate opposed the move.	Chuir na taighean àrda agus an Seanadh an aghaidh a’ cheum.
In contrast, many old relatives are in good health.	An coimeas ri sin, tha mòran de sheann chàirdean ann an deagh shlàinte.
After a struggle, her strength began to return.	An dèidh strì, thòisich a neart a 'tilleadh.
The butter was barely melted.	Is gann gun deach an t-ìm a leaghadh.
She uses whatever materials she has.	Bidh i a’ cleachdadh ge bith dè na stuthan a th’ aice.
These spots were not visible in earlier photographs.	Cha robh na spotan sin rim faicinn ann an dealbhan nas tràithe.
After spending months in rehab, she recovered.	Às deidh mìosan a chuir seachad ann an ath-shuidheachadh, fhuair i làn shlànachadh.
This statement will always be misleading.	Bidh an aithris seo an-còmhnaidh meallta.
She eats too much junk food.	Bidh i ag ithe cus de bhiadh sgudail.
A teacher is an example of a career.	Tha tidsear na eisimpleir de dhreuchd.
The city has not paid its taxes for three years.	Chan eil am baile air na cìsean aca a phàigheadh ​​airson trì bliadhna.
Their favorite pastime is shopping.	Is e cur-seachad as fheàrr leotha ceannach.
With a smile, he picked up the catcher.	Le gàire, thog e an glacadair.
The fragrant dust moved lazily towards the star.	Ghluais an duslach cùbhraidh gu leisg a dh’ionnsaigh an rionnag.
The signal was very clear today.	Bha an comharra gu math soilleir an-diugh.
We gathered around a large white tent.	Chruinnich sinn timcheall teanta mòr geal.
Subjects were asked to complete a questionnaire.	Chaidh iarraidh air na cuspairean ceisteachan a lìonadh.
The redundancies surprised staff.	Chuir an cur às an dreuchd iongnadh air an luchd-obrach.
The army gathered his forces.	Chruinnich an t-arm na feachdan aige.
He looked at his reflection in the mirror.	Thug e sùil air a mheòrachadh anns an sgàthan.
The queen tried to hold back her tears.	Dh’fheuch a’ bhanrigh ri a deòir a chumail air ais.
Living in this apartment is very convenient.	Tha a bhith a’ fuireach san àros seo air leth goireasach.
It was the side he was in.	Bha an taobh a bha e caran.
An orchard is hungry.	Tha an t-acras air ubhal-ghort.
He had a great talent for playing the piano.	Bha deagh thàlant aige airson a’ phiàna a chluich.
The stock market has changed dramatically.	Tha atharrachadh mòr air nochdadh anns a’ mhargaidh stoc.
The furniture factory is located to the south of the town.	Tha factaraidh an àirneis deas air a' bhaile.
Write a program that makes a list of prime numbers.	Sgrìobh prògram a nì clàr de phrìomh-àireamhan.
She went to visit her uncle.	Chaidh i a chèilidh air bràthair a h-athar.
The car's gas tank was empty.	Bha tanca gas a' chàir falamh.
My daughter tore up the checklist.	Reub mo nighean suas an liosta-sgrùdaidh.
The children were marched out of the house.	Chaidh a' chlann a mhàrsail a-mach às an taigh.
Its own light is nothing compared to sunlight.	Chan eil an solas aige fhèin dad an taca ri solas na grèine.
Educating the youth of this period is essential.	Tha e riatanach a bhith ag oideachadh òigridh na h-ùine seo.
The desk here is very tidy.	Tha an deasg an seo gu math sgiobalta.
As night fell, the storm had turned severely.	Le tuiteam na h-oidhche, bha an stoirm air tionndadh gu cruaidh.
The empire went down under military mismanagement.	Chaidh an ìmpireachd sìos fo mhì-riaghladh armailteach.
The explosion caused extensive damage.	Dh'adhbhraich an spreadhadh milleadh mòr.
She had difficulty interpreting the signals.	Bha duilgheadas aice a bhith ag eadar-mhìneachadh nan comharran.
He first fell in love with her.	Dh’fhairich e ann an gaol leatha aig a’ chiad sealladh.
Both wines are old wines.	Tha an dà fhìon nan seann fhìon.
The sooner the summer holidays start, the better!	Mar as luaithe a thòisicheas saor-làithean an t-samhraidh, ’s ann as fheàrr!
You may learn more by sight than by reading.	Is dòcha gun ionnsaich thu barrachd le bhith a’ faicinn na bhith a’ leughadh.
The days are gradually getting warmer.	Bidh na làithean a’ fàs nas blàithe mean air mhean.
Original version available.	Tionndadh tùsail ri fhaighinn.
Viewers are already on a panel for gold here.	Tha an luchd-seallaidh mu thràth air panal airson òr an seo.
There was a special light playing over the children's faces.	Bha solas sònraichte a’ cluich thairis air aghaidhean na cloinne.
The researchers found no errors in the publication.	Cha do lorg an luchd-rannsachaidh mearachdan sam bith anns an fhoillseachadh.
The horse was taken to the stables.	Thugadh an t-each dha na stàballan.
There are, of course, disadvantages to outsourcing supply.	Tha, gu dearbh, eas-bhuannachdan ann a bhith a’ toirt a-mach solarachd.
She had learned early to accept change.	Bha i air ionnsachadh tràth gus gabhail ri atharrachaidhean.
The newspaper was submerged for several weeks.	Chaidh am pàipear-naidheachd a chuir fodha airson grunn sheachdainean.
We try to protect the environment.	Tha sinn a’ feuchainn ris an àrainneachd a dhìon.
He chose the smaller office, next door.	Thagh e an oifis nas lugha, ri thaobh.
The store was known for its quality.	Bha an stòr ainmeil airson a chàileachd.
He struggles with foreign words.	Bidh e a’ strì le faclan cèin.
Gradually he was exposed to sunlight.	Mean air mhean nochd e gu solas na grèine.
Flavored with cinnamon and cloves.	Air a blas le cinnamon agus clòbh.
The water in these areas is full of fish.	Tha an t-uisge anns na ceàrnaidhean sin làn de dh’ iasg.
From a political point of view, it was beneficial.	Bho thaobh poilitigeach, bha e buannachdail.
Then follow the easy instructions.	An uairsin lean an stiùireadh furasta.
He had to flee the country.	B’ fheudar dha teicheadh ​​bhon dùthaich.
Don't bully these kids!	Na dèan burraidheachd air a’ chloinn seo!
The result is popular with college students and mothers alike.	Tha an toradh a’ còrdadh ri oileanaich colaiste agus màthraichean.
the materials melted in the blistering heat.	leagh na stuthan anns an teas blistering.
The room was lightly lit.	Bha an seòmar air a lasadh gu aotrom.
The burglar had broken into many homes.	Bha am mèirleach air briseadh a-steach do iomadh dachaigh.
Thousands of tourists flocked to the city to celebrate the holiday.	Thadhail na mìltean de luchd-turais air a’ bhaile airson na saor-làithean a chomharrachadh.
Follow the path to a childhood home.	Lean an t-slighe gu dachaigh òige.
The culprit was arrested by the police.	Chaidh an ciontach a chur an grèim leis na poileis.
The smell of cooking fish filled the air.	Lìon fàileadh èisg còcaireachd an èadhar.
Strange, sticky substance formed on the tray.	Stuth neònach, steigeach air a chruthachadh air an treidhe.
The governor declared a day of mourning.	Dh’ainmich an riaghladair latha de bhròn.
He had a bad conscience for lying down.	Bha droch chogais aige airson a bhith a’ laighe.
Church attendance is declining.	Tha làthaireachd san eaglais a’ crìonadh.
There is evidence of an old life.	Tha fianais ann mu sheann bheatha.
The priestess raised her arms to the sky.	Thog a' bhan-sagairt a gàirdeanan ris na speuran.
The watchers responded to the alarm.	Fhreagair an luchd-faire an inneal-rabhaidh.
The head scarf is worn to keep it warm.	Tha an sgarfa cinn air a chaitheamh gus a chumail blàth.
We know that nothing can change the past.	Tha fios againn nach urrainn dad atharrachadh air an àm a dh'fhalbh.
She said, "Don't be in pain anymore."	Thuirt i, "na bi pian tuilleadh."
The run of fortune came to an end.	Thàinig ruith an fhortain gu crìch.
The new company bought most of its competitors.	Cheannaich a’ chompanaidh ùr a’ mhòr-chuid de na farpaisich aca.
The little boy was paddling in the water in his jugs.	Bha am balach beag a’ pleadhadh anns an uisge anns na h-eudagan.
He once played for the football team.	Chluich e aon uair air an sgioba ball-coise.
The artist's techniques include collage and paint.	Am measg dhòighean an neach-ealain tha collage agus peant.
The moon rose over the mountain horizon.	Dh’èirich a’ ghealach thar fàire beinne.
The arithmetic test was a piece of cake.	B’ e pìos cèic a bh’ anns an deuchainn àireamhachd.
She wiped the dust off her nails.	Ghlan i an duslach bho a h-ìnean.
The banker was accused of clearing money.	Bha am bancair fo chasaid gun robh e a' glanadh airgid.
Unfortunately, his play was taken off the repertoire.	Gu mì-fhortanach, chaidh an dealbh-chluich aige a thoirt far an repertoire.
The heat-insulating paint used for stoves.	Am peant teas-teasachaidh a thathar a' cleachdadh airson stòbhaichean.
The pace is fast, but we are making progress.	Tha an astar luath, ach tha sinn a’ dèanamh adhartas.
Roast the vegetables in a preheated oven.	Ròstadh an glasraich ann an àmhainn ro-sheasmhach.
The soft stone was rubbed.	Bha a’ chlach bog ri suathadh.
Melted oxygen has a pale blue color.	Tha dath gorm bàn ann an ocsaidean leaghaidh.
The organ sounded lush and smooth.	Bha an t-òrgan a 'fuaimeachadh lusach agus rèidh.
The police chief gave a brief press conference.	Thug ceannard a’ phoileis seachad co-labhairt naidheachd ghoirid.
Police questioned everyone present.	Cheasnaich na poileis a h-uile duine a bha an làthair.
On average, it would take four months to travel.	Gu cuibheasach, bheireadh e ceithir mìosan siubhal ann.
International efforts have led to greater gender equality.	Tha oidhirpean eadar-nàiseanta air leantainn gu barrachd co-ionannachd gnè.
The diet is full of fruits and vegetables.	Tha an daithead làn de mheasan is ghlasraich.
These beautiful birds sing beautiful songs.	Bidh na h-eòin bhrèagha seo a’ gabhail òran àlainn.
They are closing the business.	Tha iad a' dùnadh a' ghnìomhachais.
There is a philosophical thread to the story.	Tha snàithlean feallsanachail air an sgeulachd.
It is several miles away.	Tha e grunn mhìltean air falbh.
They are involved in a major controversy.	Tha iad an sàs ann an connspaid mhòr.
The young man was delighted with the musical performance.	Bha an duine òg air leth toilichte leis an taisbeanadh ciùil.
He was wondering what he was going to do now.	Bha e a’ faighneachd dè bha e a’ dol a dhèanamh a-nis.
The rich meadows provided plenty of food and water.	Thug na cluaintean beairteach seachad biadh is uisge gu leòr.
He ate quickly.	Dh'ith e gu luath.
The people of the town love to sing and dance.	Is toil le muinntir a’ bhaile a bhith a’ seinn agus a’ dannsadh.
The dashi should be thick but not watery.	Bu chòir an dashi a bhith tiugh ach gun a bhith uisgeach.
After graduating, she became a writer.	Às deidh dhi ceumnachadh, thàinig i gu bhith na sgrìobhadair.
He said he had been wronged.	Thuirt e gun deach eucoir a dhèanamh air.
It was hot, so he decided to take the train.	Bha e teth, agus mar sin chuir e roimhe an trèana a ghabhail.
The river has been swept by the recent heavy rains.	Chaidh an abhainn a ghluasad leis na h-uisgeachan trom o chionn ghoirid.
The captain ordered a course for the island.	Dh’òrdaich an sgiobair cùrsa airson an eilein.
The company passed the responsibility to the driver.	Chuir a' chompanaidh an uallach air adhart chun an dràibhear.
First, we need to make one cup of brown sugar.	An toiseach, feumaidh sinn aon chupa de shiùcair dhonn a dhèanamh.
Can you recite this poem?	An urrainn dhut an dàn seo aithris?
A chair without music?	Cathair gun cheòl?
Decorative iron has a classic look.	Tha sealladh clasaigeach aig iarann ​​​​sgeadachaidh.
We went to the casino.	Chaidh sinn dhan casino.
My neighbor grows a large selection of vegetables.	Bidh mo nàbaidh a 'fàs taghadh mòr de ghlasraich.
Please take care of the children.	Feuch an toir thu aire don chloinn.
Make sure you use an even number of beans.	Dèan cinnteach gun cleachd thu àireamh chothromach de phònairean.
The poet argued that humanity was fundamentally good.	Bha am bàrd ag argamaid gun robh an cinne-daonna gu bunaiteach math.
Never squash kisses before cooking.	Na bi a-riamh a 'sgoltadh phògan mus bruich iad.
The cooking utensils were medium to small.	Bha na soithichean còcaireachd meadhanach gu beag.
The main theme of the ballad was love.	B’ e gaol prìomh chuspair a’ bhallet.
This coat has a very long length.	Tha fad gu math fada aig a’ chòta seo.
He has struggled to become independent.	Tha e air a bhith a’ strì ri bhith neo-eisimeileach.
He almost escaped death.	Cha mhòr nach do theich e bhon bhàs.
The symbolism was clear and concise.	Bha an samhlachas soilleir, pongail.
Why have you shut down the water supply?	Carson a tha thu air an solar uisge a dhùnadh?
She said she wanted a divorce.	Thuirt i gu robh i ag iarraidh sgaradh-pòsaidh.
Society needs educated people.	Feumaidh an comann daoine le foghlam.
The organizational table has six levels.	Tha sia ìrean sa chlàr eagrachaidh.
Good health is essential.	Tha deagh shlàinte riatanach.
The young man moved with a smooth, unadulterated grace.	Ghluais an t-òganach le gràs rèidh, neo-thruaillidh.
Always so cute!	An-còmhnaidh cho snog!
Flights were delayed yesterday.	Chaidh dàil air na tursan-adhair an-dè.
Now, white sails are sprinkled.	A-nis, tha siùil geala air am frasadh.
That may sound right, but it is not.	Is dòcha gu bheil sin a’ coimhead fìor, ach chan eil.
She held the envelope tightly in her hand.	Chùm i a’ chèis gu teann na làimh.
The town was in ashes.	Bha am baile ann an luaithre.
Dispose of bullets by placing them in a plastic bucket.	Cuir às do pheilearan le bhith gan cur ann am bucaid plastaig.
The lamp was on.	Bha an lampa aotrom.
The largest business in the country.	An gnìomhachas as motha san dùthaich.
A teacher took her class to the museum.	Thug tidsear a clas dhan taigh-tasgaidh.
Iron is a metal element.	Tha iarann ​​​​na eileamaid meatailt.
The three of us walked into the swimming pool.	Choisich an triùir againn don amar-snàmh.
The window pan was shattered by a stray bullet.	Chaidh pana na h-uinneige a bhriseadh le peilear air seachran.
Local views on technology were mixed.	Bha beachdan muinntir an àite air an teicneòlas measgaichte.
The plow is essential for a farmer.	Tha an crann riatanach do thuathanach.
Children often believe what they hear on television.	Bidh clann gu tric a’ creidsinn na chluinneas iad air telebhisean.
The factory water was cut off.	Chaidh uisge na factaraidh a ghearradh dheth.
Most of my friends are married.	Tha a’ mhòr-chuid de mo charaidean pòsta.
A strange noise came from the machine,	Thàinig fuaim neònach bhon inneal,
The actress' career has been revived with the success of film.	Chaidh cùrsa-beatha a’ bhana-chleasaiche ath-bheothachadh le soirbheachas film.
Luggage piled up near the door.	Bagannan air an càrnadh faisg air an doras.
Rice and milk can be used interchangeably in recipes.	Faodar rus agus bainne a chleachdadh gu h-eadar-mhalairteach ann an reasabaidhean.
Her vision was straightforward, albeit vaguely sad.	Bha an sealladh aice dìreach, ged a bha e neo-shoilleir brònach.
Her clothes were short, showing off her pretty leg.	Bha an t-aodach aice goirid, a’ nochdadh a chas gu leòr.
The commander runs a tight ship.	Bidh an ceannard a 'ruith long teann.
There is little hope that they will stay.	Is e glè bheag de dhòchas gum fuirich iad.
Trade links to all parts of the world.	Ceanglaichean malairt ri gach ceàrnaidh den t-saoghal.
A cloud of smoke filled the air.	Lìon sgòth de cheò an èadhar.
Standards have fallen dramatically in recent years.	Tha inbhean air a dhol sìos gu mòr anns na beagan bhliadhnaichean a dh’ fhalbh.
We were poor, but we lived happily ever after.	Bha sinn bochd, ach bha sinn beò toilichte.
Dust and dirt from the road were disturbed.	Chaidh dragh a chuir air duslach is salachar bhon rathad.
The old man took a place among the guests.	Ghabh am bodach àite am measg nan aoighean.
Increase in the purchase of supported share prices.	Àrdachadh ann an ceannach prìsean earrannan le taic.
The jig is up.	Tha an jig suas.
Use fewer words!	Cleachd nas lugha de dh'fhaclan!
Einstein's theories have influenced modern physics.	Thug teòiridhean Einstein buaidh air fiosaig an latha an-diugh.
The buses were delayed due to the snow.	Chaidh dàil a chur air na busaichean air sgàth an t-sneachda.
Singapore is world famous for its gardens.	Tha Singapore ainmeil air feadh an t-saoghail airson a ghàrraidhean.
He made love to her every day.	Rinn e gaol dhi a h-uile latha.
The gas tank was full last night.	Bha an tanca gas làn a-raoir.
Some problems are expected with this preparation.	Tha dùil ri cuid de dhuilgheadasan leis an ullachadh seo.
People have to look after the earth.	Feumaidh daoine coimhead às dèidh na talmhainn.
After a medical and legal team, we need to fix this.	Às deidh sgioba meidigeach is laghail, feumaidh sinn seo a chàradh.
How does that work?	Ciamar a tha sin ag obair?
There are two churches and plenty of shops.	Tha dà eaglais ann agus bùthan gu leòr.
The government collects taxes.	Bidh an riaghaltas a’ cruinneachadh chìsean.
Many people in the city were starving.	Bha mòran dhaoine anns a’ bhaile a’ fulang leis an acras.
She was sentenced to three years in prison.	Chaidh binn trì bliadhna sa phrìosan a thoirt dhi.
The last glacier sank thousands of years ago.	Chaidh an eigh-shruth mu dheireadh sìos o chionn mìltean bhliadhnaichean.
Artists soon established themselves in the city.	Cha b’ fhada gus an do stèidhich luchd-ealain iad fhèin anns a’ bhaile.
Strive for perfection.	Dèan strì airson foirfeachd.
Many people in the area are against it.	Tha mòran de dhaoine san sgìre na aghaidh.
Cities around this area are expanding.	Tha bailtean-mòra timcheall na sgìre seo a’ leudachadh.
Her outfits were both stylish and polite.	Bha an t-aodach aice an dà chuid stylish agus modhail.
Teachers require students to memorize long lists of vocabulary words.	Bidh tidsearan a’ toirt air oileanaich liostaichean fada de fhaclan briathrachais a chuimhneachadh.
I was assigned to my team by my boss.	Chaidh mo shònrachadh don sgioba agam le mo cheannard.
There is a common element in many fairy tales.	Tha eileamaid chumanta ann an iomadh sgeulachd sìthiche.
The explosion threw him against the wall.	Thilg an spreadhadh an aghaidh a’ bhalla e.
The school's victory was won by the unique batting display.	Chaidh buaidh na sgoile a bhuannachadh leis an taisbeanadh batadh air leth.
They love to make music, whether it's singing or drumming.	Is toil leotha ceòl a dhèanamh, ge bith an e seinn neo drumaireachd a th’ ann.
The uproar of the people left many wounded.	Dh’fhàg ùpraid an t-sluaigh mòran air an leòn.
His behavior became increasingly unbelievable.	Dh'fhàs an giùlan aige barrachd is barrachd do-chreidsinneach.
The ancients believed that the stars were gods.	Bha na seann daoine a 'creidsinn gur e diathan a bh' anns na reultan.
This plant needs to be watered daily.	Feumaidh an lus seo a bhith air uisgeachadh gach latha.
Push the door open and enter.	Brùth an doras fhosgladh agus a-steach.
Many businesses closed their doors for the evening.	Dhùin mòran ghnìomhachasan an dorsan airson an fheasgair.
Sell ​​the olive oil cheaply.	Reic an ola ollaidh gu saor.
They fear for their safety.	Tha eagal orra airson an sàbhailteachd.
Some foods do not mix.	Chan eil cuid de bhiadhan a 'measgachadh.
These animals are a family.	Tha na beathaichean sin nan teaghlach.
The queen sits in a state, looking royal.	Tha a’ bhanrigh na suidhe ann an stàite, a’ coimhead rìoghail.
The Prime Minister has encouraged greater international co-operation.	Tha am Prìomhaire air barrachd co-obrachadh eadar-nàiseanta a bhrosnachadh.
Of all living creatures, humans are the most suitable.	De gach creutair beò, is e daoine an fheadhainn as freagarraiche.
Honey is often harvested from bees.	Bidh mil gu tric air a bhuain bho sheilleanan.
Flying cars are just a fantasy.	Chan eil ann an càraichean itealaich ach fantasy.
This country needs efficient transportation.	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach.
The tropics received less rain each year.	Fhuair na tropaigean nas lugha de dh'uisge gach bliadhna.
She recently retired and started living in the country.	Leig i dhith a dreuchd o chionn ghoirid agus thòisich i a’ fuireach air an dùthaich.
The architect designed the building with security in mind.	Dhealbhaich an t-ailtire an togalach le tèarainteachd na inntinn.
She was wearing a long, flowing dress of gold shoes.	Bha èideadh fada, sruthach de bhròg òir oirre.
Water contains hydrogen and oxygen.	Tha haidridean agus ocsaidean ann an uisge.
Take a sip of your drink over and over again.	Gabh sip dhen deoch agad uair is uair.
The facility operates a nearby nuclear plant.	Tha an goireas ag obrachadh ionad niuclasach faisg air làimh.
Contemporary art, of course, has a carefree view.	Tha, gu dearbh, sealladh neo-chùramach aig ealain an latha an-diugh.
The rocks are full of cracks.	Tha na creagan làn de sgàinidhean.
The sound of the falls made him awake.	Thug fuaim an eas e 'na dhùisg.
To ensure a warm welcome, consider one of these topics.	Airson fàilte bhlàth a dhèanamh cinnteach, beachdaich air aon de na cuspairean sin.
Birds shine on the branches of trees.	Bidh eòin a’ deàrrsadh air geugan nan craobh.
Sudden pressure of birds over them.	Bruthadh obann eòin os an cionn.
The gardener took the last bouquet from the garden.	Thug an gàirnealair am bouquet mu dheireadh às a 'ghàrradh.
Shops in this town close early.	Bidh na bùthan sa bhaile seo a’ dùnadh tràth.
The animals would gather in the cold.	Bhiodh na beathaichean a’ cruinneachadh còmhla anns an fhuachd.
It was an act of calm.	B’ e gnìomh socair a bh’ ann.
The decision was against the driver of the bus.	Bha an co-dhùnadh an aghaidh dràibhear a' bhus.
I mixed a batch of biscuit dough.	Measgaich mi baidse de taois bhriosgaid.
Love is patient and kind.	Tha gaol foighidneach agus caoimhneil.
Guests would court in their seats.	Bhiodh na h-aoighean a’ suirghe anns na suidheachain aca.
There is a stain on the seat of your pants.	Tha stain air cathair do phants.
As a child, he and his sister enjoyed research.	Mar chloinn, chòrd e fhèin agus a phiuthar ri rannsachadh.
Our party covered five kilometers in two hours.	Chòmhdaich am pàrtaidh againn còig cilemeatair ann an dà uair a thìde.
What her mother said made her feel even worse.	Thug na thuirt a màthair oirre faireachdainn nas miosa buileach.
The power cut lasted an hour and a half.	Mhair an gearradh cumhachd uair a thìde gu leth.
Drink some water.	Deoch beagan uisge.
This is an important turning point for women's rights.	Tha seo na àite tionndaidh cudromach airson còraichean bhoireannach.
The winter weather always looks mild to us.	Tha an aimsir gheamhraidh daonnan a' coimhead tlàth dhuinn.
I may have to borrow from my father.	Is dòcha gum feum mi iasad fhaighinn bho athair.
He returned a week after the storm.	Thill e seachdain an dèidh don stoirm a bhith ann.
The fire is out of control.	Tha an teine ​​​​a-mach à smachd.
Most of the fights were around thirty-three.	Bha na bu mhotha de na sabaidean timcheall air trithead ’s a trì.
He refused to work with sinners.	Dhiùlt e obair còmhla ri peacaich.
Once the mold was removed the fish was edible.	Aon uair 's gun deach am molltair a thoirt air falbh bha an t-iasg ri ithe.
Drugs are a scourge on society.	Tha drogaichean nan gaiseadh air a’ chomann-shòisealta.
Eventually the situation was resolved peacefully.	Mu dheireadh chaidh an suidheachadh fhuasgladh gu sìtheil.
To get over it, you have to hit fast.	Gus faighinn thairis air, feumaidh tu bualadh gu sgiobalta.
As a result, a reform group was set up.	Mar thoradh air an sin, chaidh buidheann ath-leasachaidh a stèidheachadh.
The cook added the egg yolks.	Chuir an còcaire na buinn-uighean ris.
A fantastic show showcasing his cutting edge tactics.	Taisbeanadh sgoinneil a’ taisbeanadh na h-innleachdan adhartach aige.
These iconic buildings overlook the famous suspension bridge.	Tha na togalaichean suaicheanta seo a’ coimhead thairis air an drochaid-chrochaidh ainmeil.
His hair was unclean.	Bha a ghruag neo-ghlan.
A man, wearing a bonnet and jumper, passed by.	Ruith fear, le bonaid is geansaidh air, seachad.
Seattle is so wet, all the time.	Tha Seattle cho fliuch, fad na h-ùine.
A group of scientists have denied her views.	Chaidh buidheann de luchd-saidheans às àicheadh ​​a beachdan.
His thoughts were shattered by a voice behind him.	Chaidh a smuaintean a bhriseadh le guth air a chùlaibh.
A visit to the holy temple was very beneficial.	Bha tadhal air an teampall naomh gu math buannachdail.
It is unlikely that they will meet again.	Tha e eu-coltach gun coinnich iad a-rithist.
Build the strongest bridge possible.	Tog an drochaid as làidire a tha comasach.
A new type of street lighting was introduced.	Chaidh seòrsa ùr de sholais sràide a thoirt a-steach.
And though much remained to be done,	'S ged bha mòran ri dheanamh fhathast,
The poor get poorer, and the rich get richer.	Bidh na bochdan a 'fàs nas bochda, agus na beairteach a' fàs nas beairtiche.
He saw through the crowd, all enthusiastic faces.	Chunnaic e tron ​​​​t-sluagh, a h-uile aghaidh togarrach.
The soup was thick and smooth.	Bha an brot tiugh agus rèidh.
This milk is a good source of calcium.	Tha am bainne seo na stòr math de chalcium.
The kitten began to cry loudly.	Thòisich a’ phiseag ri caoineadh gu làidir.
The confirmation was made after lengthy discussions.	Chaidh an dearbhadh fhoillseachadh às deidh còmhraidhean fada.
The drink went on the road.	Chaidh an deoch air an rathad.
Every man and woman has a story.	Tha an sgeulachd aig gach fear agus boireannach.
More and more travelers use public transport every day.	Bidh barrachd luchd-siubhail a’ cleachdadh còmhdhail poblach gach latha.
Oceans contain more salt water than fresh water.	Tha barrachd uisge saillte anns na cuantan na fìor uisge.
Therefore, a more cautious approach is recommended.	Mar sin, thathar a 'moladh dòigh-obrach nas fhaiceallaich.
The star could only be seen from space.	Cha b’ urrainn don rionnag a bhith ri fhaicinn ach bhon fhànais.
His clothes were torn and torn.	Bha a chuid aodaich air a reubadh agus air a reubadh.
The ritual of worship began at dawn.	Thòisich deas-ghnàth an adhraidh aig briseadh an latha.
The modern style of architecture	An stoidhle ùr-nodha na h-ailtireachd
Vegetables and spices are freely available.	Tha glasraich agus spìosraidh rim faighinn gu saor.
So she sang aloud until the teacher intervened.	Mar sin, sheinn i gu h-àrd gus an do rinn an tidsear eadar-theachd.
I was feeling weak.	Bha mi a’ faireachdainn fann.
Either add water or oil.	An dàrna cuid cuir uisge no ola ris.
A platoon of soldiers emerged from the palace.	Thàinig platoon de shaighdearan a-mach às an lùchairt.
The public was outraged by the arrest.	Bha am poball air a shàrachadh leis a’ chur an grèim.
The cat lay gently in her arms.	Bha an cat na laighe gu socair na gàirdeanan.
Move the pillows into your bedroom closet.	Gluais na cluasagan a-steach do chlòsaid do sheòmar-cadail.
The call will be canceled this morning.	Thèid a’ ghairm a chuir dheth madainn an-diugh.
She carefully placed a base cover on her face.	Chuir i gu faiceallach còmhdach de bhunait air a h-aghaidh.
The law places a duty on a landlord to provide heat.	Tha an lagh a' cur dleastanas air uachdaran teas a sholarachadh.
It was an amazing and amazing experience.	B’ e eòlas iongantach agus iongantach a bh’ ann.
Stop the car, before someone is injured.	Stad an càr, mus tèid cuideigin a ghoirteachadh.
Many places prohibit unlicensed driving.	Tha mòran àiteachan a’ toirmeasg draibheadh ​​gun chead.
He threw the bottle down angrily.	Thilg e am botal gu làr gu feargach.
Today, everything is quiet.	An-diugh, tha a h-uile càil sàmhach.
Give him the book now.	Thoir dha an leabhar a-nis.
She let off the gas.	Leig i an gas dheth.
Very few people visited this temple.	Is e glè bheag de dhaoine a thadhail air an teampall seo.
A careful study of the facts is in order.	Tha sgrùdadh faiceallach air na fìrinnean ann an òrdugh.
The decision was accepted by the administration.	Ghabh a’ bhuidheann rianachd ris a’ cho-dhùnadh aige.
Where will the money come from?	Cò às a thig an t-airgead?
The smell of coffee was flowing from the kitchen.	Bha fàileadh cofaidh a’ sruthadh bhon chidsin.
Be sure to use clean underwear.	Dèan cinnteach gun cleachd thu fo-aodach glan.
The pain of loss burns in her heart.	Tha cràdh a' chall a' lasadh gu mòr na cridhe.
She used her good memories to remember a poem.	Chleachd i na deagh chuimhneachain aice airson dàn a chuimhneachadh.
She poured some milk into her coffee.	Dhòirt i beagan bainne dhan chofaidh aice.
Can you show me a map of the city?	An seall thu dhomh mapa den bhaile mhòr?
He slowly scans the room.	Bidh e a’ sganadh an t-seòmar gu slaodach.
They lodged a complaint at the courthouse.	Chuir iad gearan air dòigh aig an taigh-cùirte.
The state chose to transport water by tanker.	Roghnaich an stàit uisge a ghiùlan le tancair.
There were doubts as to whether they were related.	Bha teagamhan ann an robh iad càirdeach.
They were planning to hold the wedding three months later.	Bha iad an dùil a' bhanais a chumail trì mìosan às dèidh sin.
The waterfalls are only a short distance away.	Chan eil na h-easan ach astar beag air falbh.
There were a few sets available, so we grabbed those.	Bha beagan sheataichean rim faighinn, agus mar sin ghlac sinn iad sin.
As soon as he walks into the room, he feels powerless.	Cho luath ‘s a choisicheas e a-steach don t-seòmar, bidh e a’ faireachdainn gun chumhachd.
The hyacinth plant was in bloom.	Bha an lus hyacinth fo bhlàth.
Viewers stared at the terrifying sight.	Thug luchd-amhairc sùil air an t-sealladh uamhasach.
She speaks aloud, so that others can hear.	Bidh i a’ bruidhinn gu h-àrd, gus an cluinn daoine eile.
He had a deep, loud voice.	Bha guth domhainn, àrd aige.
Give me an apple, will you?	Thoir dhomh ubhal, an dèan thu?
Some angles are solid.	Tha cuid de cheàrnan cruaidh.
The detective called a suspect.	Ghairm an lorgaire air neach a bha fo amharas.
What is the best way to clean it?	Dè an dòigh as fheàrr air a ghlanadh?
The loan only has a small interest rate.	Chan eil aig an iasad ach ìre rèidh bheag.
They need it to gather the information.	Feumaidh iad e airson am fiosrachadh a chruinneachadh.
In cities, most people have a car.	Ann am bailtean mòra, tha càr aig a’ mhòr-chuid de dhaoine.
Buy the chorizo.	Ceannaich an chorizo.
A warm breeze blew through her hair.	Shèid gaoth bhlàth tro a falt.
The city is served by an international airport.	Tha am baile air a fhrithealadh le port-adhair eadar-nàiseanta.
This is good news.	Is e deagh naidheachd a tha seo.
Most workers complained of unfair work practices.	Bha a’ mhòr-chuid de luchd-obrach a’ dèanamh tàmailt air cleachdaidhean obrach mì-chothromach.
Several important states participated in the conflict.	Ghabh grunn stàitean cudromach pàirt anns a’ chòmhstri.
Weight in his ears was inaccessible.	Bha cuideam na chluasan do-ruigsinneach.
She passes by the cock, and continues on her way.	Bidh ia 'dol seachad air a' choileach, agus a 'leantainn air a slighe.
Any sentence pieces should remain in the store.	Bu chòir pìosan seantans sam bith fuireach san stòr.
He built a stone wall by the river.	Thog e balla cloiche ri taobh na h-aibhne.
The protesters' demands were ignored.	Cha deach aire a thoirt do dh’ iarrtasan an luchd-iomairt.
Digital documents are quickly replacing paper documents.	Tha sgrìobhainnean didseatach gan cur an àite sgrìobhainnean pàipeir gu luath.
Too many students spent last summer playing video games.	Chuir cus oileanach seachad an samhradh an-uiridh a’ cluich geamaichean bhidio.
The sultan set up a waiter to monitor the hare.	Shuidhich an sultan neach-frithealaidh airson sùil a chumail air a’ gheàrr.
The singer graciously accepted the award.	Ghabh an seinneadair ris an duais gu gràsmhor.
Make the worst soup you can.	Dèan an brot as miosa as urrainn dhut.
My biggest concern right now is ending this.	Is e an dragh as motha a th’ agam an-dràsta crìoch a chuir air seo.
The aldehyde was cooled in an ice bath.	Bha an aldehyde air fhuarachadh ann an amar deigh.
At least three people were killed.	Chaidh co-dhiù triùir a mharbhadh.
Many cars take a day or more to drive!	Bidh mòran chàraichean a’ toirt latha no barrachd mus draibheadh ​​iad!
The guide kept up the map, pointing to different places.	Chùm an iùl suas am mapa, a’ comharrachadh diofar àiteachan.
It floats on the surface of the ocean.	Bidh e a’ seòladh air uachdar a’ chuain.
Indian classical music has an ancient origin.	Tha seann thùs aig ceòl clasaigeach Innseanach.
The shop has a large selection of wines.	Tha taghadh mòr de fhìon aig a’ bhùth.
Oil is used in almost every industry.	Tha ola air a chleachdadh anns cha mhòr a h-uile gnìomhachas.
The government has announced plans to build more parks.	Tha an riaghaltas air planaichean fhoillseachadh airson barrachd phàircean a thogail.
There are many strange books in the library.	Tha mòran leabhraichean annasach anns an leabharlann.
These parents should be punished.	Bu chòir na pàrantan sin a pheanasachadh.
The "water tank" method requires a lot of water.	Feumaidh an dòigh "amar uisge" tòrr uisge.
You will not believe this, but it is dead!	Cha chreid thu seo, ach tha e marbh!
He remained silent.	Dh’fhan e gu stòlda sàmhach.
Controversy or commercialism but for the life of the commodity.	Connspaid no marsantachd ach air son beatha na h-earra.
Use a large spoon to mix the concoction.	Cleachd spàin mhòr gus an concoction a mheasgachadh.
The road was full of potholes.	Bha an rathad làn de tholl.
The occupants of the hut are strangers.	Tha luchd-còmhnaidh a’ bhothain nan coigrich.
A layer of harder wheat was formed.	Chaidh sreath de chruithneachd nas cruaidhe a chruthachadh.
One of the difficult aspects of the project was the design of the trails.	B’ e aon taobh duilich den phròiseact a bhith a’ dealbhadh nan slighean.
He made it a point to always wear clean clothes.	Rinn e puing gum biodh aodach glan air an-còmhnaidh.
Make sure	Dean cinnteach
The windshield wipers were not working badly.	Cha robh na wipers sgàilean-gaoithe ag obair gu dona.
The place is frozen.	Tha an t-àite reòta.
But we are all equally grateful.	Ach tha sinn uile taingeil mar an ceudna.
The trees provided shade from the scorching sun.	Thug na craobhan sgàil bhon ghrian a bha a’ losgadh.
With this plan, power is devolved to counties.	Leis a’ phlana seo, tha cumhachd air a thiomnadh do shiorrachdan.
Meet me at the station if you want to go.	Coinnich rium aig an stèisean ma tha thu airson a dhol.
I saw her standing in the doorway.	Chunnaic mi i na seasamh anns an doras.
We had to help the immigrants.	Bha againn ri na h-in-imrichean a chuideachadh.
The carer is aware of their responsibilities.	Tha an neach-cùraim mothachail air a dhleastanasan.
My teeth are stained.	Tha m’ fhiaclan air an dathadh.
In this category, women sometimes carry knives.	Anns an roinn seo, bidh boireannaich uaireannan a 'giùlan sgeinean.
The picture had changed.	Bha an dealbh air atharrachadh.
They decided that the ground was round.	Cho-dhùin iad gu robh an talamh cruinn.
He was arrested by the police.	Chuir am poileas e an grèim.
The coach often works like this.	Bidh an coidse tric ag obair mar seo.
I could hear the sound of music in the distance.	Chluinninn fuaim a’ chiùil fad às.
You need to make one hole in the roof.	Feumaidh tu aon toll a dhèanamh sa mhullach.
Meetings will be held in the meeting room.	Bithear a’ cumail choinneamhan anns an t-seòmar coinneimh.
He saw the mist rising over the river.	Chunnaic e an ceò ag èirigh thar an abhainn.
Rapid climate change has devastated these birds.	Tha atharrachadh luath na gnàth-shìde air na h-eòin seo a mhilleadh.
They would row the boat, almost sinking several times.	Bhiodh iad ag iomradh a' bhàta, cha mhòr a' dol fodha grunn thursan.
Just another normal day.	Dìreach latha àbhaisteach eile.
Our family is famous for its wilderness.	Tha an teaghlach againn ainmeil airson a fhàsach.
The thirst, it seems, is here to stay.	Tha an tart, tha e coltach, an seo gus fuireach.
He was tired, sweaty, and hungry.	Bha e sgìth, fallas, agus acrach.
The government has promised a consultation.	Tha an riaghaltas air co-chomhairle a ghealltainn.
The carpet was very clean.	Bha am brat-ùrlair gu math glan.
Three college friends decided this would be a great vacation.	Cho-dhùin triùir charaidean colaiste gum biodh seo na dheagh shaor-làithean.
The food in that restaurant was very oily.	Bha am biadh anns an taigh-bìdh sin gu math olach.
The fracs were soon resolved.	Cha b’ fhada gus an deach am fracas a rèiteach.
So many children were dying of malnutrition.	Bha uimhir de chloinn a’ bàsachadh le cion-beathachaidh.
Summarizing his work, he said "the test failed".	A' toirt geàrr-chunntas air an obair aige, thuirt e "dh'fhàillig an deuchainn".
We were in dire straits.	Bha cruaidh-chàs uabhasach romhainn.
All the other reindeer were white.	Bha na fèidh Lochlannach eile uile geal.
The diver emerged.	Thàinig an dàibhear am bàrr.
Normal is a word that most people use.	Tha àbhaisteach na fhacal a tha a’ buntainn ris a’ mhòr-chuid de dhaoine.
This soil is heavily eroded.	Tha an talamh seo air a bhleith gu mòr.
Her eyes filled with grief.	Bha a sùilean air an lìonadh le bròn.
Few people believe his story.	Is e glè bheag de dhaoine a tha a’ creidsinn na sgeulachd aige.
The cat is lying.	Tha an cat na laighe.
Aqueous porridge was eaten for dinner.	Bhite ag ithe brochan uisgeach airson dinnear.
She ate her lunch quickly.	Dh'ith i a lòn gu luath.
These two topics are rarely discussed together.	Is ann ainneamh a thèid an dà chuspair seo a dheasbad còmhla.
For three days, their cries were heard.	Airson trì latha, chluinneadh na glaodhaich aca.
The breast is decorated with a sculpture.	Tha an uchd air a sgeadachadh le deilbheadh.
Even a mad person has reasoning.	Tha an reusanachadh aig eadhon duine cuthach.
According to some theories, human life originates from a planet.	A rèir cuid de theòiridhean, tha beatha dhaoine bho thùs planaid.
These pests cause severe damage to crops.	Bidh na meanbh-bhiastagan sin ag adhbhrachadh milleadh mòr air bàrr.
The council's advice is always wise.	Tha comhairle na comhairle daonnan glic.
This is stronger than paper, but lighter than cardboard.	Tha seo nas làidire na pàipear, ach nas aotroime na cairt-bhòrd.
The offender was severely punished.	Chaidh an eucorach a pheanasachadh gu mòr.
The playwright drew on two sources for his play.	Tharraing an sgrìobhadair-dràma air dà thùs airson an dràma aige.
He gave me a warm welcome.	Chuir e fàilte chridheil orm.
Be aware of recognizing the importance of time.	Bi eòlach air a bhith ag aithneachadh cho cudromach sa tha ùine.
The current was slowly diverted into a large basin.	Chaidh an sruth a chuir air falbh gu slaodach gu lagan mòr.
They plan to install solar panels.	Tha iad an dùil panalan grèine a chuir a-steach.
We have to prove the facts.	Feumaidh sinn na fìrinnean a dhearbhadh.
A corrupt president has abused foreign policy.	Rinn ceann-suidhe coirbte droch làimhseachadh air poileasaidh cèin.
My cousin is a novelist, he said.	Tha mo cho-ogha na nobhailiche, thuirt e.
The doctor anesthetized the patient.	Rinn an lighiche anaesthetized don euslainteach.
He never goes home without a coat.	Cha bhith e a’ falbh dhachaigh gun chòta uair sam bith.
The body responds to changes in temperature.	Bidh an corp a 'freagairt ri atharrachaidhean ann an teòthachd.
They easily jumped over the counter.	Leum iad thairis air a’ chunntair gu furasta.
The university is currently reviewing its admissions policies.	Tha an t-oilthigh an-dràsta ag ath-sgrùdadh a phoileasaidhean inntrigidh.
Plants and animals need water.	Feumaidh lusan agus beathaichean uisge.
They arrived just in time to watch the ship sail.	Ràinig iad dìreach ann an tìde airson an long fhaicinn a’ seòladh.
The factory stopped production for a week.	Sguir an fhactaraidh cinneasachadh airson seachdain.
After collecting their taxes, they left.	Às deidh dhaibh a’ chìs aca a chruinneachadh, dh’fhalbh iad.
Police are said not to have found the culprits.	Thathas ag ràdh nach do lorg na poileis an fheadhainn a tha ciontach.
The poem is for my friends.	Tha an dàn airson mo charaidean.
A conference with industry representatives is not yet over.	Chan eil co-labhairt le riochdairean gnìomhachais seachad fhathast.
Gradually, the flower grows.	Mean air mhean, bidh am flùr a 'fàs.
The policeman started his car.	Thòisich am poileasman air a chàr.
The ground is flat but with a steep slope.	Tha an talamh còmhnard ach le leathad cas.
He and the remaining soldiers surrendered.	Ghèill e fhèin agus na saighdearan a bha air fhàgail.
The cake rose over the bowl.	Dh’èirich a’ chèic os cionn a’ bhobhla.
The tomatoes are too sweet.	Tha na tomatoan ro milis.
These numbers were recorded as daily increases.	Chaidh na h-àireamhan sin a chlàradh mar àrdachaidhean làitheil.
A white cat is looking out the window.	Tha cat geal a’ coimhead a-mach air an uinneig.
The goats only spoke a word or two, at least.	Cha do bhruidhinn na gobhair ach facal no dhà, co-dhiù.
The voices grew louder and louder.	Dh’ fhàs na guthan na b’ àirde agus na b’ àirde.
Pour a mixture of sand and water into the bucket.	Thoir measgachadh de ghainmhich is uisge a-steach don bhucaid.
The report has been prepared in confidence.	Chaidh an aithisg ullachadh ann an dìomhaireachd.
So if the ruling family falls, what then?	Mar sin ma thuiteas an teaghlach riaghlaidh, dè an uairsin?
The oxygen tank is a result of modern technology.	Tha an tanca ocsaidean mar thoradh air teicneòlas an latha an-diugh.
A quick glance at his tired face.	Sheall sealladh sgiobalta air aodann an sgìths aige.
Fewer passengers use buses.	Bidh àireamh nas lugha de luchd-siubhail a’ cleachdadh bhusaichean.
The result is not so surprising.	Chan eil an toradh na iongnadh cho mòr.
The group went on to set up their own publishing business.	Chaidh a' bhuidheann air adhart gus an gnìomhachas foillseachaidh aca fhèin a stèidheachadh.
The star looked up at the sky.	Dh'amhairc an rionnag air neamh.
Here, we display our baskets.	An seo, bidh sinn a’ taisbeanadh ar basgaidean.
The town was famous for its beauty.	Bha am baile ainmeil airson a bhòidhchead.
The tomb is located below the pyramid.	Tha an uaigh suidhichte fon phioramaid.
It almost felt like being back in school.	Bha e cha mhòr a’ faireachdainn mar a bhith air ais san sgoil.
I am revising my notes for the exam.	Tha mi ag ath-sgrùdadh mo notaichean airson an deuchainn.
I'm going to sleep now.	Tha mi a’ dol a chadal a-nis.
Please use correct grammar.	Cleachd gràmar ceart, mas e do thoil e.
So the farmer decided to plant cotton again this year.	Mar sin chuir an tuathanach roimhe cotan a chur am-bliadhna a-rithist.
Female hair grows longer at birth.	Bidh falt boireannaich a 'fàs nas fhaide aig àm breith.
An elephant is the most intelligent mammal.	Is e ailbhean am mamal as tuigseach.
The two men were fighting hard.	Bha an dithis fhear a’ sabaid gu cruaidh.
History and folklore are intertwined.	Tha eachdraidh agus beul-aithris eadar-fhighte.
Reimbursement progress was made.	Chaidh adhartas a phàigheadh ​​​​air ais a thoirt seachad.
A school of fish swims around the reef.	Tha sgoil èisg a' snàmh timcheall na sgeir.
Clearly, fire extinguishers play an important role in your home.	Gu soilleir, tha àite cudromach aig innealan-smàlaidh anns an dachaigh agad.
They submitted their applications before the end of the day.	Chuir iad a-steach na tagraidhean aca ro dheireadh an latha.
There was a smell in the air.	Bha fàileadh anns an adhar.
The government intends to ban these toxic chemicals.	Tha an riaghaltas an dùil casg a chuir air na ceimigean puinnseanta sin.
This house was built without woodland.	Chaidh an taigh seo a thogail gun choille sam bith.
His prediction was correct.	Bha an ro-aithris aige ceart.
The fence is around his garden.	Tha an fheansa timcheall a ghàrradh.
I need a penny for the machine.	Tha feum agam air sgillinn airson an inneil.
The engineer showed the new design.	Sheall an t-innleadair an dealbhadh ùr.
You should watch the news every day.	Bu chòir dhut na naidheachdan fhaicinn a h-uile latha.
They sentenced the traitors to death.	Chuir iad binn bàis air an luchd-brathaidh.
I never liked this color, to be honest.	Cha do chòrd an dath seo rium a-riamh, a bhith onarach.
The landscape is very beautiful.	Tha an cruth-tìre glè bhrèagha.
Transportation has shaped today's world.	Tha còmhdhail air cumadh a thoirt air saoghal an latha an-diugh.
The signal turned from green to yellow.	Thionndaidh an comharra bho uaine gu buidhe.
Two cups of sugar go into this cake.	Bidh dà chupa siùcair a 'dol a-steach don chèic seo.
You waited patiently, confident for it to come up.	Dh'fhuirich thu gu foighidneach, misneachail gun tigeadh e suas.
The bar service is fast and friendly.	Tha an t-seirbheis bàr luath agus càirdeil.
This species becomes extinct every year.	Bidh an gnè seo a 'dol à bith gach bliadhna.
Preparatory work is usually done in the laboratory.	Mar as trice bithear a’ dèanamh obair ullachaidh san obair-lann.
She ate porridge every morning.	Bha i ag ithe brochan a h-uile madainn.
His grandfather told the story.	Dh’aithris a sheanair an sgeulachd.
The people of this country are young.	Tha sluagh na dùthcha seo òg.
This little girl is showing early signs of hypersensitivity.	Tha an nighean bheag seo a’ nochdadh comharran tràth de ro-mhothachadh.
She was top of the class.	Bha i air mullach a’ chlas.
Please try to walk more slowly.	Feuch ri coiseachd nas socair, mas e do thoil e.
He turned the vehicle around.	Thionndaidh e an carbad timcheall.
This money will be put to good use.	Thèid an t-airgead seo a chleachdadh gu math.
The old man is bent over and crouched.	Tha an seann duine air a chromadh agus air a chromadh.
Engineering projects are currently underway.	Tha pròiseactan innleadaireachd a’ dol air adhart an-dràsta.
The stormy weather suddenly turned.	Thionndaidh an aimsir stoirmeil gu h-obann.
They can't get their feet back into use.	Chan fhaigh iad air ais cleachdadh an casan.
He was quickly introduced from the neighborhood.	Chaidh a thoirt a-steach gu sgiobalta bhon nàbachd.
The hymen is a membrane.	'S e membran a th' anns an hymen.
They had no electricity and modern means of communication.	Cha robh dealan aca agus dòighean conaltraidh ùr-nodha.
Cars were passing by, spraying mud all over.	Bha càraichean a’ dol seachad a’ frasadh eabar air feadh.
Possession of firearms is illegal.	Tha seilbh ghunnaichean mì-laghail.
They have an established history of success.	Tha eachdraidh shoirbheachail aca stèidhichte.
He walked home, shaking his toes in the grass.	Choisich e dhachaigh, a’ crathadh òrdagan anns an fheur.
He added a mixture.	Chuir e measgachadh ris.
You will soon be successful when you have older sisters.	Bidh thu soirbheachail a dh’ aithghearr nuair a bhios peathraichean nas sine agad.
Then, one day, he climbed a mountain.	An uairsin, aon latha, dhìrich e suas beinn.
The knight draws on his intelligence resources.	Bidh an ridire a' tarraing air na goireasan fiosrachaidh aige.
There were fairs on the streets.	Bha fèilltean air na sràidean.
The house was old and dark.	Bha an taigh sean agus dorcha.
The waves were high today, and the small boat sank.	Bha na tonnan àrd an-diugh, agus chaidh am bàta beag fodha.
These figures show a downward trend.	Tha na figearan seo a 'sealltainn gluasad sìos.
Many artists want fame.	Tha mòran de luchd-ealain ag iarraidh cliù.
He only had one leg.	Cha robh aige ach aon chas.
Try to take the first step.	Feuch ris a 'chiad cheum a ghabhail.
The students began to gather in the hall.	Thòisich na h-oileanaich air cruinneachadh anns an talla.
It must have been an amazing experience.	Feumaidh gur e eòlas iongantach a bh’ ann.
He called for peace in the country.	Dh'iarr e sìth air an dùthaich.
My uncle prepared the cake.	Dh’ullaich m’ uncail a’ chèic.
The trumpet is a symbol for arms.	Tha an trombaid na samhla airson armachd.
The town is surrounded by mountains.	Tha am baile air a chuairteachadh le beanntan.
His speech was harsh and close.	Bha a chainnt borb, dluth.
Marine fossils often sweep the land.	Bidh fosailean mara gu tric a’ sgublachadh an fhearainn.
He suspected the boy was lying.	Bha amharas aige gun robh am balach na laighe.
The house fell on a neighbour's dog.	Thuit an taigh air cù a nàbaidh.
As a result, many died.	Mar thoradh air an sin, bhàsaich mòran.
Fresh vegetables are tastier	Tha glasraich ùra nas blasda
Bad idea grafting apples on plums.	An droch bheachd a bhith a’ grafadh ùbhlan air plumaichean.
During this study, they learned more.	Rè an sgrùdaidh seo, dh'ionnsaich iad barrachd.
He needed the phone in his study to make calls.	Bha feum aige air am fòn san sgrùdadh aige gus fiosan a dhèanamh.
It's getting higher every day.	Tha e a’ fàs nas àirde gach latha.
The journey was very long.	Bha an turas glè fhada.
The island is surrounded by coral reefs.	Tha an t-eilean air a chuairteachadh le sgeirean corail.
The young man was standing in front of the classroom.	Bha an duine òg na sheasamh air beulaibh an t-seòmar-sgoile.
She had already been very cold with him lately.	Bha i mu thràth air a bhith gu math fuar ris o chionn ghoirid.
The clerk showed him into the office.	Sheall an clàrc a-steach don oifis e.
A thief stole several things from his home.	Ghoid mèirleach grunn rudan bhon dachaigh aige.
To the east of the village rose a hill.	Taobh an ear air a' bhaile dh'èirich cnoc.
Small groups of farmers have been planting rice here.	Tha buidhnean beaga de thuathanaich air a bhith a’ cur rus an seo.
The smell became even more intense.	Dh'fhàs am fàileadh eadhon nas dian.
It took many years of hard work.	Thug e grunn bhliadhnaichean de dh’ obair chruaidh.
Caring for our environment is a moral obligation.	Tha e na dhleastanas moralta a bhith a’ toirt aire don àrainneachd againn.
The result will be announced next month.	Thèid an toradh ainmeachadh an ath mhìos.
The cherry tree grows every year.	Bidh a 'chraobh cherry a' fàs gach bliadhna.
Wash the spinach thoroughly.	Nigh an spinach gu math.
Opposing them was a day's work.	B' e obair latha a bh' ann a bhith gan cur an aghaidh a chèile.
How about several layers of lime?	Dè mu dheidhinn grunn shreathan de aoil?
People should respect each other's differing views.	Bu chòir do dhaoine spèis a thoirt do bheachdan eadar-dhealaichte a chèile.
This dream is important.	Tha am bruadar seo cudromach.
He completely rejected his friend.	Dhiùlt e gu tur a charaid.
We recommend that you follow the programs.	Tha sinn a’ moladh gun leanar na prògraman.
The clerk was surprised.	Ghabh an clèireach ioghnadh.
Farmers in the surrounding area are complaining about poor results.	Tha tuathanaich san sgìre mun cuairt a' gearain mu dhroch thoradh.
Children grow up surrounded by love.	Bidh clann a 'fàs suas air an cuairteachadh le gràdh.
The ant stood on, busy with his work.	Sheas an seangan air adhart, trang le a chuid obrach.
The cheetahs are very fast.	Tha na cheetahs gu math luath.
Any other questions?	Ceistean sam bith eile?
Most of the men in the room left.	Chaidh a’ mhòr-chuid de na fir a bha san t-seòmar a-mach.
Our dreams are in limbo.	Tha ar aislingean ann an limbo.
The aviary is a cozy place.	Is e àite comhfhurtail a th’ anns an aviary.
It is illegal to capture creatures in the wild.	Tha e mì-laghail creutairean a ghlacadh sa bhlàr a-muigh.
Several representatives criticized her proposal.	Chàin grunn riochdairean am moladh aice.
One in ten are unemployed.	Tha aon às gach deichnear gun obair.
The band played a number of popular songs.	Chluich an còmhlan grunn òrain ainmeil.
There were a number of inconsistencies in his speech.	Bha grunn neo-chunbhalachd anns an òraid aige.
Register your new business today.	Clàraich do ghnìomhachas ùr an-diugh.
She ate the sandwich quickly.	Dh'ith i an ceapaire gu luath.
Each gallery in the city has a unique exhibition.	Tha taisbeanadh sònraichte aig gach gailearaidh sa bhaile.
It was the day of the wedding, and her attire was beautiful.	B' e latha na bainnse a bh' ann, agus bha a h-aodach maiseach.
Noisy birds disturbed our peaceful sleep.	Chuir eòin fhuaimneach dragh air ar cadal sìtheil.
She believed he had been betrayed.	Bha i a’ creidsinn gun robh e air a brathadh.
The cat was chewing through the cord.	Bha an cat a’ cagnadh tron ​​chorda dealain.
The noise made us deaf.	Chuir am fuaim sinn bhodhar.
Very few tourists visit this temple.	Is e glè bheag de luchd-turais a bhios a’ tadhal air an teampall seo.
Flash floods are common in these parts.	Tha tuiltean flash cumanta anns na pàirtean sin.
He sweated.	Rinn e sweat.
Bring boiling coffee into a cup.	Thoir cofaidh goileach a-steach do chupa.
He was looking at his reflection in the car window.	Bha e a’ coimhead air a mheòrachadh ann an uinneag a’ chàir.
Condensed milk is found in many recipes.	Gheibhear bainne co-dhlùthaichte ann an iomadh reasabaidh.
It's hard to tell if her name was true.	Tha e doirbh faighinn a-mach an robh a h-ainm fìor bhreugach.
Climate change is changing the world's food supply.	Bidh atharrachadh clìomaid ag atharrachadh solar bìdh an t-saoghail.
This area has been inhabited since ancient times.	Tha daoine air a bhith a’ fuireach san sgìre seo bhon t-seann aimsir.
An opinion poll was conducted after the scandal broke.	Chaidh cunntas-bheachd a dhèanamh às deidh don sgainneal briseadh.
One in three people live in poverty.	Tha aon às gach triùir a’ fuireach ann am bochdainn.
The entrants were keen to compete in the races.	Bha an luchd-inntrigidh deònach a bhith a’ farpais anns na rèisean.
After a long journey, they reached their final destination.	Às deidh turas fada, ràinig iad an ceann-uidhe mu dheireadh.
Research on human diet is almost endless.	Tha rannsachadh air daithead daonna cha mhòr gun chrìoch.
If you do not know the answer, just say so.	Mura h-eil thu eòlach air an fhreagairt, dìreach abair sin.
Try to make the plugin meet most browsers.	Feuch ri toirt air am plugan coinneachadh ris a’ mhòr-chuid de bhrobhsairean.
The holiday home was decorated to look like an undiscovered island.	Bha an taigh saor-làithean air a sgeadachadh gus a bhith coltach ri eilean nach deach a lorg.
People are a social race.	Tha daoine nan gnè sòisealta.
She threw herself in a chair, groggy with fatigue.	Thilg i i fhèin ann an cathair, groggy le sgìths.
He had a difficult decision.	Bha co-dhùnadh duilich aige.
The cook cooked the fish by sprinkling it in butter.	Bhruich an còcaire an t-iasg le bhith ga fhrasadh ann an ìm.
They were lying in bed thinking about the future.	Bha iad nan laighe san leabaidh, a’ smaoineachadh mun àm ri teachd.
The lawyer explained the evidence carefully.	Mhìnich an neach-lagha an fhianais gu faiceallach.
But if it does not work, try another doctor.	Ach mura h-eil e ag obair, feuch dotair eile.
People living in houses do not worry about food.	Chan eil daoine a tha a' fuireach ann an taighean a' gabhail dragh mu bhiadh.
Drizzle pattered against the window.	Drizzle pattered an aghaidh na h-uinneige.
The population has grown rapidly.	Tha an sluagh air fàs gu luath.
Pupils' behavior was excellent.	Bha giùlan na cloinne air leth math.
Hens lay eggs, which are laid out in small groups.	Bidh cearcan a’ breith uighean, a tha air an cur ann am buidhnean beaga.
Speak clearly and slowly.	Bruidhinn gu soilleir agus gu slaodach.
They used the force.	Chleachd iad am feachd.
They started spending their summer holidays in their hometown.	Thòisich iad a’ cur seachad na saor-làithean samhraidh aca anns a’ bhaile dùthchail aca.
Please stop speaking during the show.	Feuch, stad air bruidhinn rè an taisbeanaidh.
She found the whole process a bit tedious.	Fhuair i am pròiseas gu lèir beagan dòrainneach.
He ran into the room.	Ruith e a-steach don t-seòmar.
How many oranges did she buy?	Cia mheud orains a cheannaich i?
He wants to pursue his film career.	Tha e airson a dhreuchd film a leantainn.
Leaders on both sides support this position.	Bidh stiùirichean air gach taobh a’ toirt taic don t-suidheachadh seo.
Draw a triangle.	Tarraing triantan.
At night, the temperature drops to freezing.	Air an oidhche, bidh an teòthachd a 'tuiteam gu reothadh.
You seem to be right.	Tha e coltach gu bheil thu ceart.
The city has many art galleries and museums.	Tha mòran ghailearaidhean ealain agus taighean-tasgaidh anns a’ bhaile.
It might be raining tonight.	Is dòcha gum biodh an t-uisge ann a-nochd.
You do not have to wear a tie for work.	Chan fheum thu tie a chaitheamh airson obair.
He opened the car door.	Dh’fhosgail e doras a’ chàir.
The director declined to comment.	Dhiùlt an stiùiriche bruidhinn mun duilgheadas.
The phoenix is ​​a symbol of rebirth.	Tha phoenix na shamhla air ath-bhreith.
A thousand small holes of light flowed through the port.	Bha mìle toll beag de sholas a’ sruthadh tron ​​​​phort.
Her main interest is animals.	Is e beathaichean am prìomh ùidh aice.
Coughing violently, he doubled over.	A’ casadaich gu fòirneartach, dhùblaich e thairis.
Many financial institutions.	Mòran ionadan ionmhais.
The last time he was here, he was very ill.	An turas mu dheireadh a bha e an seo, bha e gu math tinn.
The proposal was welcomed with a recommendation.	Chaidh fàilte a chuir air a’ mholadh le moladh.
The lorry hit a ditch.	Bhuail an làraidh ann an dìg.
She baked a cake for her shop.	Dh’ fhuine i cèic airson a’ bhùth aice.
Average house prices are falling.	Tha prìsean thaighean cuibheasach a’ dol sìos.
He refused to leave.	Dhiùlt e falbh.
The texture was just a little grainy.	Cha robh an inneach ach beagan graineil.
Last year was unusually dry.	Bha an-uiridh neo-àbhaisteach tioram.
Water circulates around the earth in a continuous circle.	Bidh uisge a’ cuairteachadh timcheall na talmhainn ann an cearcall leantainneach.
The monks consider it a sacred place.	Bidh na manaich a’ meas seo mar àite naomh.
Silent centuries of isolation have eroded much of the language.	Bha linntean sàmhach de dh’ aonaranachd air mòran den chànan a bhleith.
I was twice as many.	Bha mo dhà uiread.
Add too much salt.	Cuir a-steach cus salainn.
The old man went on, clicking and shaking.	Chaidh am bodach air adhart, a’ cliogadh agus a’ crathadh.
The insult was special to him.	Bha an tàmailt sònraichte dha.
The new system was difficult.	Bha an siostam ùr doirbh.
There, the flowers were swaying, petal by petal.	An sin, bha na flùraichean a 'crathadh, petal le petal.
This is a small market.	Is e margaidh bheag a tha seo.
The birds were particularly noisy early in the morning.	Bha na h-eòin gu sònraichte fuaimneach tràth sa mhadainn.
She was arrested after police saw their examination tape.	Chaidh a cur an grèim às deidh dha na poileis an teip sgrùdaidh aca fhaicinn.
In the classroom, he is always trying to hide.	Anns an t-seòmar-sgoile, bidh e an-còmhnaidh a 'feuchainn ri falach.
Press the butter and sugar into a bowl.	Brùth an ìm agus an siùcar a-steach do bhobhla.
In many places, forests were destroyed.	Ann an iomadh àite, chaidh coilltean a sgrios.
The factory is closed due to a strike.	Tha an fhactaraidh dùinte ri linn stailc.
The dancers sang happily	Sheinn na dannsairean gu sunndach
Any country can be controlled by terrorism.	Faodaidh dùthaich sam bith a bhith fo smachd ceannairc.
Some older people are tired and depressed.	Tha cuid de sheann daoine sgìth agus mì-mhisneachail.
Invest in stocks, where possible.	Dèan tasgadh ann an stocan, far a bheil sin comasach.
Drizzle started to fall.	Thòisich drizzle a’ tuiteam.
The study seeks to substantiate this hypothesis.	Feuchaidh an sgrùdadh ris a’ bheachd-bharail seo a dhearbhadh.
It all started with one man's work.	Thòisich e uile le obair aon duine.
He slept with one eye open all night.	Chaidil e le aon sùil fosgailte fad na h-oidhche.
Conflict between brothers and sisters is common among sisters.	Tha còmhstri eadar bràithrean is peathraichean cumanta am measg pheathraichean.
I despise him.	tha mi a’ dèanamh tàir air.
The scientist is not paid for her work.	Chan eil an neach-saidheans a 'faighinn tuarastal sam bith airson a cuid obrach.
This poem was written by a famous poet.	Chaidh an dàn seo a sgrìobhadh le bàrd ainmeil.
He does not discuss his family history.	Chan eil e a' bruidhinn air eachdraidh a theaghlaich.
Let's talk about the plans.	Leisg bruidhinn mu na planaichean.
What made you a librarian?	Dè thug ort a bhith nad leabharlannaiche?
Silk pasta, tender beef.	Pasta sìoda, feòil-mart tairgse.
Her face was twisted with anger.	Bha a h-aodann air a toinneamh le feirg.
Tears ran down his face.	Ruith deòir sìos aodann.
It's too hot for me today.	Tha e ro theth dhomh an-diugh.
The supermarket has a department that sells pet products.	Tha roinn aig a’ mhòr-bhùth a bhios a’ reic stuthan peata.
The health of the nation is improving.	Tha slàinte na dùthcha a’ dol am feabhas.
Rainforests provide the same habitat for many endangered species.	Tha na coilltean-uisge a’ toirt seachad an aon àrainn do dh’iomadh gnè ann an cunnart.
Check carefully before answering.	Dèan sgrùdadh gu faiceallach mus freagair thu.
The sound bothers me.	Tha am fuaim a’ cur dragh orm.
The zookeeper fed the animals.	Bha an zookeeper a’ toirt biadh dha na beathaichean.
She went close to the food process.	Chaidh i faisg air a’ phròiseas bidhe.
The suspects provided only a handwritten sample.	Cha tug an fheadhainn a bha fo amharas seachad ach sampall làmh-sgrìobhaidh.
They all had satellite ships on their roofs.	Bha soithichean saideal air na mullaichean aca uile.
She has also visited several museums.	Tha i cuideachd air tadhal air grunn thaighean-tasgaidh.
My dad laughs at my life	Bidh m’ athair a’ gàireachdainn nam bheatha
The wasps are known for their strength.	Tha na speachan ainmeil airson cho làidir sa tha iad.
The papers were stamped with an official seal.	Chaidh na pàipearan a stampadh le ròn oifigeil.
There were six houses to choose from.	Bha sia taighean ann airson taghadh.
The old lady barely noticed me.	Is gann gun do mhothaich a’ chailleach mi.
I rubbed my hands together quickly.	Suathadh mi mo làmhan ri chèile gu sgiobalta.
The trip met with a complaint.	Choinnich an turas ri gearan.
He was given six months in prison.	Chaidh sia mìosan sa phrìosan a thoirt dha.
Politicians were notorious for their dishonesty.	Bha luchd-poilitigs ainmeil airson an eas-onair.
Many other birds were singing at the same time.	Bha mòran eòin eile a' seinn aig an aon àm.
The hurricane devastated most of the city.	Chuir an doineann às a’ mhòr-chuid den bhaile.
Red meat or chicken tastes better.	Bidh feòil dhearg no cearc a 'blasad nas fheàrr.
This recipe is unusual.	Tha an reasabaidh seo neo-àbhaisteach.
Spirits are often used to protect people on long journeys.	Bidh spioradan gu tric air an cleachdadh gus daoine a dhìon air tursan fada.
First, cook the potatoes in lightly salted water.	An toiseach, bruich am buntàta ann an uisge aotrom saillte.
I use blender to make smoothies.	Bidh mi a’ cleachdadh blender airson smoothies a dhèanamh.
He used a whisk to transfer honey into the dough.	Chleachd e whisk airson mil a ghluasad dhan taois.
Words are the tools of communication.	Tha faclan nan innealan conaltraidh.
It was quiet in the countryside.	Bha e sàmhach air an dùthaich.
Children should put things back in their place.	Bu chòir do chlann rudan a chur air ais nan àite.
A team produces an incredible amount of energy.	Bidh sgiob a’ toirt a-mach àireamh iongantach de lùth.
The holiday season could lead to an increase in crime.	Dh’ fhaodadh àm nan saor-làithean leantainn gu àrdachadh ann an eucoir.
Volcanoes were conical in shape.	Bha bholcànothan ann an cumadh bideanach.
A path leads to the dry beach.	Tha frith-rathad a’ leantainn chun tràigh thioramach.
The national park is famous for its ancient ruins.	Tha a’ phàirc nàiseanta ainmeil airson a seann tobhtaichean.
Ignore what others are saying.	Na toir an aire do na tha daoine eile ag ràdh.
The government commissioned the construction project.	Bharantaich an riaghaltas am pròiseact togail.
They plan to stay here for a few months.	Tha iad an dùil fuireach an seo airson beagan mhìosan.
She placed her glass, unscathed, on the table.	Chuir i a glainne, gun suathadh, air a’ bhòrd.
Tourists come to his show.	Tha luchd-turais a’ tighinn chun taisbeanadh aige.
These are the main buildings of the country.	Is iad seo prìomh thogalaichean na dùthcha.
So many people pass through this path every day.	Bidh uimhir de dhaoine a’ dol tron ​​​​t-slighe seo gach latha.
There was a lack of public support.	Bha dìth taic poblach a dhìth.
Farmers grow wheat and other grains to feed this city.	Bidh tuathanaich a’ fàs cruithneachd agus gràinean eile gus am baile-mòr seo a bhiadhadh.
She was in her early twenties, with short, dark hair.	Bha i na ficheadan tràth, le falt goirid, dorcha.
Express my thanks to you.	Cuir an cèill mo thaing dhut.
The road goes under their wheels.	Bidh an rathad a’ dol fo na cuibhlichean aca.
She's not one of my biggest fans.	Chan i aon den luchd-leantainn as motha a th’ agam.
Many people keep their money in banks.	Bidh mòran dhaoine a’ cumail an cuid airgid ann am bancaichean.
The old woman was kind but secretive.	Bha a' chailleach caoimhneil ach dìomhair.
I promised to give you his old car.	Gheall mi an seann chàr aige a thoirt dhut.
Oranges are made up of several sections.	Tha oranges air an dèanamh suas de ghrunn earrannan.
The tension subsided and a storm passed.	Lùghdaich an teannachadh agus chaidh stoirm seachad.
I was upset.	Bha mi troimh-chèile.
I am a poet.	'S e bàrd a th' annam.
The manager tried to blame another employee.	Dh'fheuch am manaidsear ri coire a chur air neach-obrach eile.
The doctor was a kind man.	Bha an dotair na dhuine còir.
Ten illegal immigrants were arrested near the border.	Chaidh deichnear in-imrichean mì-laghail a chur an grèim faisg air a' chrìch.
Identify the school nearby.	Comharraich an sgoil faisg air làimh.
The oil hit the flame.	Bhuail an ola air an lasair.
She walked past him without a glance.	Choisich i seachad air gun sùil.
Some linguists believe that language once evolved.	Tha cuid de luchd-cànanais a’ creidsinn gun do dh’ fhàs cànan uaireigin.
Many doors are locked.	Tha mòran dhorsan glaiste.
His victory surprised us.	Chuir a bhuaidh iongnadh oirnn.
That's his job.	Sin an obair aige.
That meteorite was never discovered.	Cha deach an meteorite sin a lorg a-riamh.
He was given a warm welcome.	Chuireadh fàilte chridheil air.
Extreme droughts affect many countries.	Tha fìor thiormachd a’ toirt buaidh air mòran dhùthchannan.
Rocking the cradle was a popular pastime for babies.	B’ e cur-seachad mòr-chòrdte leanaban a bh’ ann a bhith a’ rocadh a’ chreathail.
A ditch was dug beside the road.	Chaidh clais a chladhach ri taobh an rathaid.
Eventually, he was ready to visit his uncle.	Mu dheireadh, bha e deiseil airson tadhal air bràthair athar.
This book contains a collection of essays.	Tha cruinneachadh de aistean anns an leabhar seo.
The affected animals are wild and have not been studied.	Tha na beathaichean air a bheil buaidh fiadhaich agus cha deach an sgrùdadh.
She poured herself a glass of juice.	Dhòirt i glainne de shùgh dhi fhèin.
Long layers of vegetation material get stuck in the trees.	Bidh sreathan fada de stuth fàsmhorachd a 'dol an sàs anns na craobhan.
Place the dough in the frids to cool.	Cuir an taois anns a 'frids gus fuarachadh.
I'm just saying that.	Tha mi dìreach ag ràdh gu bheil.
The army set up camp in the area.	Stèidhich an t-arm campa ùr anns an sgìre.
He claimed a busy life.	Bha e ag agairt gun robh beatha thrang aige.
The team includes members from a number of countries.	Tha an sgioba a’ toirt a-steach buill bho ghrunn dhùthchannan.
That company has a dubious reputation.	Tha cliù amharasach aig a’ chompanaidh sin.
He stole a canvas and painted the picture himself.	Ghoid e canabhas agus pheant e an dealbh e fhèin.
The town is situated on the bank of a river.	Tha am baile suidhichte air bruaich abhainn.
Those affected by the petition must be compensated.	Feumar dìoladh a thoirt don fheadhainn a tha fo bhuaidh an ath-chuinge.
I'm going to read a book too.	Tha mi a’ dol a leughadh leabhar cuideachd.
Some commentators think the family wealth is too great.	Tha cuid de luchd-aithris den bheachd gu bheil beairteas an teaghlaich ro mhòr.
To lose weight, you need to keep a close eye on your diet.	Gus cuideam a chall, feumaidh tu sùil gheur a chumail air an daithead agad.
Sugar molecules are attracted to water.	Tha moileciuilean siùcair air an tàladh gu uisge.
They usually work well on steep hills.	Mar as trice bidh iad ag obair gu math air cnuic chas.
Students only did tasks that were done during the spring break.	Cha do rinn na h-oileanaich ach gnìomhan a chaidh a dhèanamh aig àm fois an earraich.
The water is not cold enough.	Chan eil an t-uisge fuar gu leòr.
This water was boiling hot.	Bha an t-uisge seo a’ goil teth.
He wishes he was somewhere else.	B' fheàrr leis gun robh e ann an àite eile.
The sacrifice was sealed with a kiss.	Chaidh an ìobairt a sheulachadh le pòg.
He moved and handed it over.	Ghluais e agus thug e thairis e.
India was famous for its sandalwood trees.	Bha na h-Innseachan ainmeil airson a chraobhan sandalwood.
For a brief moment, he was lost for words.	Airson mionaid ghoirid, bha e air chall airson faclan.
She was alone.	Bha i na h-aonar.
I made a lot of mistakes.	Rinn mi tòrr mhearachdan.
Instead, she encouraged him to try new approaches.	An àite sin, bhrosnaich i e gus dòighean-obrach ùra fheuchainn.
The family prepares by gathering at their ancestral home.	Bidh an teaghlach ag ullachadh le bhith a’ cruinneachadh aig dachaigh an sinnsir.
It was very sunny.	Bha e sgoinneil grianach.
Eventually, the lizard was eaten by the rat.	Mu dheireadh, chaidh an dearc ithe leis an radan.
As crime went up, so did prison costs.	Mar a chaidh eucoir suas, mar sin rinn cosgaisean prìosain cuideachd.
The goods had to be moved.	Dh'fheumadh am bathar a ghluasad.
Large areas of this city are without water.	Tha raointean mòra den bhaile mhòr seo gun uisge.
The response of politicians has been swift.	Tha freagairt luchd-poilitigs air a bhith luath.
People started to panic.	Thòisich daoine ri clisgeadh.
The election campaign was personal and brutal.	Bha iomairt an taghaidh nan sùilean pearsanta agus borb.
Such an attack could have serious consequences.	Dh’ fhaodadh droch bhuaidh a bhith aig leithid de dh’ ionnsaigh.
Try to reduce your price a bit.	Feuch ri do phrìs a lùghdachadh beagan.
The scientist was a juvenile, the second assistant.	Bha an neach-saidheans na òganach, an dàrna neach-cuideachaidh.
He is learning astronomy.	Tha e ag ionnsachadh speuradaireachd.
A sharp, foul smell attacked my nostrils.	Thug fàileadh geur, grod ionnsaigh air mo chuinnean.
All you need is hot oil.	Is e na tha a dhìth ort ola teth.
Two newspapers have recently been established here.	Chaidh dà phàipear-naidheachd a stèidheachadh an seo o chionn ghoirid.
An old man died.	Chaochail seann duine.
Fortunately, it is strong.	Gu fortanach, tha e làidir.
Funeral procession past the quiet street.	Caismeachd tiodhlacaidh seachad air an t-sràid shàmhach.
A light breeze blew up, bringing it up.	Dh’ èirich gaoth aotrom, a’ toirt leis ùrachadh.
The car is like a shoebox.	Tha an càr coltach ri bogsa bhròg.
Turn on.	Tionndaidh air.
Life changed forever.	Dh’atharraich am beatha gu bràth.
They live in a country without electricity.	Tha iad a’ fuireach ann an dùthaich gun dealan.
This is a major problem in most homes.	Tha seo na dhuilgheadas mòr anns a 'mhòr-chuid de dhachaighean.
Prior to his arrest, the man's property had been secretly destroyed.	Mus deach a chur an grèim, bha seilbh an duine air a dhol à bith gu dìomhair.
She chooses one with care.	Taghaidh i fear le cùram.
A clay pot is a pot for liquids.	Tha poit crèadha na ghobhar airson liquids.
The harvest was less than expected.	Bha am fogharadh nas lugha na bha dùil.
The salt was uncovered.	Bha an salann gun chòmhdach.
The factory was closed for several weeks.	Bha an fhactaraidh dùinte airson grunn sheachdainean.
The cat cleaned an orange.	Ghlan an cat oran.
People became suspicious of each other's reasons.	Dh'fhàs daoine amharasach mu adhbharan a chèile.
Two stones were brought here.	Thugadh dà chloich an seo.
The treasure had a lot of gold.	Bha tòrr òir aig an ionmhas.
Wash the vegetables in cold water.	Nigh na glasraich ann an uisge fuar.
The problem with using data stems from inconsistencies.	Tha an duilgheadas ann a bhith a’ cleachdadh dàta a’ tighinn bho neo-chunbhalachd.
To study temptation, we need beer.	Gus sgrùdadh a dhèanamh air buaireadh, feumaidh sinn lionn.
Crickets would graze happily in the long grass.	Bhiodh crickets a’ crathadh gu toilichte san fheur fhada.
Payments are still required.	Tha feum air pàighidhean fhathast.
This is part two.	Is e seo pàirt a dhà.
Demand for building materials is also volatile.	Tha an t-iarrtas airson stuthan togail cuideachd neo-sheasmhach.
The process has been recycled.	Chaidh am pròiseas ath-chuairteachadh.
The whole fault was the mistake.	B’ e a’ choire gu h-iomlan a’ mhearachd.
Street lights were on during the night.	Bha solas sràide a’ lasadh tron ​​oidhche.
The car has folding seats.	Tha suidheachain fillte aig a’ chàr.
A few stars and clouds burned in the night sky.	Loisg beagan rionnagan is sgòthan ann an speur na h-oidhche.
The new collection plant will be breaking ground this summer.	Bidh an lus cruinneachaidh ùr a’ briseadh talamh as t-samhradh seo.
The woman was taken to hospital by ambulance.	Chaidh am boireannach a thoirt dhan ospadal ann an carbad-eiridinn.
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Dogs have become accustomed to living in the city.	Tha coin air gabhail ri bhith a’ fuireach anns a’ bhaile.
She put it back on top of the counter.	Chuir i air ais e air mullach a’ chunntair.
All software is missing.	Tha a h-uile bog air chall.
There are many arguments about race.	Tha mòran argamaidean ann mu rèis.
As the sun rises, people go to work.	Mar a bhios a’ ghrian ag èirigh, bidh daoine a’ dol a dh’obair.
The fire spread rapidly during the dry summer.	Leudaich an teine ​​​​gu luath tron ​​​​t-samhradh tioram.
Tired and worn out voice from the speaker.	Guth sgìth agus caithte air a thoirt a-mach bhon neach-labhairt.
He knows he could never win.	Tha fios aige nach b 'urrainn dha a bhuannachadh a-riamh.
The goals could not be further apart.	Cha b’ urrainn dha na h-amasan a bhith nas fhaide bho chèile.
Much of the town was destroyed.	Chaidh mòran dhen bhaile a sgrios.
It is always a pleasure to read your writing.	Tha e an-còmhnaidh na thoileachas do sgrìobhadh a leughadh.
He finished his career willingly.	Chrìochnaich e dreuchd gu deònach.
The tradition of helping the poor continues.	Tha an traidisean a bhith a’ cuideachadh nam bochd a’ leantainn.
It's easy to use.	Tha e furasta a chleachdadh.
He felt his whole body burn.	Dh’fhairich e a chorp gu lèir a’ losgadh.
Their film was praised for its originality.	Chaidh am film aca a mholadh airson a thùsachd.
Within hours, the storm began to subside.	Taobh a-staigh uairean a thìde, thòisich an stoirm a 'dol sìos.
But the message was clearly conveyed.	Ach chaidh an teachdaireachd a chuir an cèill gu soilleir.
Many unnecessary dangers should be avoided.	Bu chòir mòran chunnartan neo-riatanach a sheachnadh.
This is my favorite uncle.	Is e seo an uncail as fheàrr leam.
Gradually, he turned his attention to the mansion.	Mean air mhean, thionndaidh e aire chun an taigh mòr.
He always had his back to the company.	Bha a dhruim aige an-còmhnaidh aig a’ chompanaidh.
Several hundred children were donated.	Chaidh grunn cheudan chloinne a thoirt seachad.
He wrote down his comments in detail.	Sgrìobh e sìos na beachdan aige gu mionaideach.
Secondly, you will need about four cups of flour.	San dàrna h-àite, bidh feum agad air mu cheithir cupan de mhin.
He took my suitcase and my phone with him.	Thug e leis a’ mhàileid agus am fòn agam.
The music went silent.	Chaidh an ceòl gu sàmhchair.
The lion had arrived in the village the night before.	Bha an leòmhann air tighinn don bhaile an oidhche roimhe.
The group's grandfather was fascinated by his stories.	Chùm seanair a’ bhuidheann fo gheasan leis na sgeulachdan aige.
Those present had sad faces.	Bha aghaidhean brònach air an fheadhainn a bha an làthair.
The jokes were old.	Bha na fealla-dhà sean.
We were both a little drunk.	Bha sinn le chèile beagan leis an deoch.
It's a wonderful place to visit.	Is e àite iongantach a th’ ann airson tadhal.
Software relies on engineering.	Tha bathar-bog an urra ri innleadaireachd.
The data suggests that this is not always the case.	Tha an dàta a 'moladh nach eil e daonnan mar sin.
He had been removed from office by the government.	Bha e air a ghluasad bho a dhreuchd leis an riaghaltas.
Follow his jaw that rains all night.	Lean a ghiall ata a’ sileadh fad na h-oidhche.
The leadership of the association is strongly opposed to the decision.	Tha ceannardas a’ chomainn gu làidir an aghaidh a’ cho-dhùnaidh.
The company's main source of revenue is energy.	Is e prìomh thùs teachd a-steach na companaidh lùth.
They passed a nutrition survey.	Chaidh iad seachad air suirbhidh air beathachadh.
Art is only valued by those who have a culture.	Chan eil ealain air a mheas ach leis an fheadhainn aig a bheil cultar.
It is used as a topical cream for skin diseases.	Tha e air a chleachdadh mar uachdar gnàthach airson galairean craiceann.
The mountains were steep, and the view was spectacular.	Bha na beanntan cas, agus bha an sealladh iongantach.
I am determined to help the poor.	Chuir mi romham gu dìcheallach a bhith a’ cuideachadh nam bochd.
Her boyfriend looked gloomy.	Bha coltas gruamach air a bràmair.
Some writers just copy each other.	Bidh cuid de sgrìobhadairean dìreach a’ dèanamh lethbhreac de chàch a chèile.
Cover the crime, cover up the investigation.	Còmhdaich an eucoir, còmhdaich suas an sgrùdadh.
The rug was at the heart of this living room.	Bha am brat aig cridhe an t-seòmair-suidhe seo.
He is writing a book on medieval history.	Tha e a’ sgrìobhadh leabhar mu eachdraidh meadhan-aoiseil.
The pipe is full of holes.	Tha am pìob làn de thuill.
The Conservatives are against gay marriage.	Tha na Tòraidhean an aghaidh pòsadh gèidh.
The leaves are soft to the touch.	Tha na duilleagan bog don suathadh.
Children usually have bigger legs.	Mar as trice tha casan nas motha aig clann.
Be prepared for surprises.	Bi ullaichte airson iongnadh.
Plants need water to survive.	Feumaidh lusan uisge airson a bhith beò.
It received the most votes in the constituency.	Fhuair i an àireamh as motha de bhòtaichean san roinn-phàrlamaid.
The town is a quiet place.	Tha am baile na àite sàmhach.
However, this had the opposite.	Ach, bha a’ bhuaidh eile aig seo.
The electricity failed, so the music stopped.	Dh'fhàillig an dealan, agus mar sin stad an ceòl.
The little girl is bilingual.	Tha an nighean bheag dà-chànanach.
China is a descendant.	Tha Sìona na sliochd.
This is a developing country.	Is e dùthaich fo leasachadh a tha seo.
The charity wants money to help victims.	Tha an carthannas ag iarraidh airgead airson luchd-fulaing a chuideachadh.
They are multiplied by ten.	Tha iad air iomadachadh le deich.
Beautiful, barren landscape.	Cruth-tìre àlainn, neo-thorrach.
The ambulance arrived on time.	Ràinig an carbad-eiridinn ann an àm.
The bullet is clearly marked.	Tha an urchair air a chomharrachadh gu soilleir.
His arguments were plausible, but perhaps wrong.	Bha na h-argamaidean aige so-chreidsinneach, ach is dòcha ceàrr.
The distant hills were shrouded in mist.	Bha na beanntan fad air falbh fo cheò.
His field was a small area in a forest clearing.	Bha an raon aige na raon beag ann am fuasgladh coille.
The old woman set the table for tea.	Shuidhich a' chailleach am bòrd airson tì.
This is the fourth time this week.	Seo an ceathramh turas an t-seachdain seo.
Millions of books are published each year.	Bithear a’ foillseachadh milleanan de leabhraichean gach bliadhna.
Tear the hyenas into the skin.	Reub na hyenas a-steach don chraiceann.
The students cheered as the team scored.	Rinn na h-oileanaich gàirdeachas nuair a fhuair an sgioba an tadhal sìos.
The brightness of her eyes was a testament to her age.	Bha soilleireachd a sùilean a’ creidsinn a h-aois.
The rain broke	Bhris an t-uisge
Divide the flower into three parts.	Roinn am flùr ann an trì pàirtean.
The state has strict laws and regulations regarding gambling.	Tha laghan agus riaghailtean teann aig an stàit a thaobh gambling.
An almost full moon rose over the horizon.	Dh'èirich gealach cha mhòr làn thairis air fàire.
The country's constitutional system is democratic.	Tha siostam bun-reachdail na dùthcha deamocratach.
The reporter said he did not consider the material	Thuirt an neach-aithris nach do bheachdaich e air an stuth
There are thousands of books next to the shelves of this library.	Tha na mìltean de leabhraichean ri taobh sgeilpichean an leabharlainn seo.
Be careful when approaching.	Bi faiceallach nuair a thig thu faisg.
The educator noticed that performance test scores were declining.	Mhothaich an neach-foghlaim gun robh sgòran deuchainn coileanaidh a’ dol sìos.
Some buildings in the area will be destroyed.	Thèid cuid de thogalaichean san sgìre a sgrios.
The president will attend a formal reception today.	Bidh an ceann-suidhe an làthair aig cuirm fhoirmeil an-diugh.
You have to wash your clothes.	Feumaidh tu d’ aodach a nighe.
Start by pouring the salt into a bowl.	Tòisich le bhith a 'dòrtadh an salann a-steach do bhobhla.
When they went hunting, they did eat the prey.	Nuair a chaidh iad a shealg, dh’ ith iad a’ chreach amh.
Large numbers of blackbirds are killed by cats.	Tha àireamhan mòra de eòin-dubha air am marbhadh le cait.
Do you have experience in marketing?	A bheil eòlas agad ann am margaidheachd?
The artist excelled at drawing.	Bha an neach-ealain air leth math ann a bhith a’ dèanamh dhealbhan.
What is the use of medical evidence?	Dè an cleachdadh a th’ ann an fianais mheidigeach?
He gave a talk on solar energy.	Thug e seachad òraid air lùth na grèine.
Can you believe it?	An urrainn dhut a chreidsinn?
The visitors were amazed.	Chaidh iongnadh a dhèanamh air an luchd-tadhail.
Absences of staff may be affected.	Dh’ fhaodadh buaidh a bhith aig an ùine a tha an luchd-obrach neo-làthaireach.
Chemical fertilizers are used to increase crop yields.	Bithear a’ cleachdadh todhar ceimigeach gus toradh bàrr àrdachadh.
They decided to visit a museum.	Cho-dhùin iad tadhal air taigh-tasgaidh.
It was his wife who called the police.	B' i a bhean a thug fios dha na poilis.
All of these sentences are related.	Tha na seantansan sin uile co-cheangailte.
She is too lazy.	Tha i ro leisg.
Marcelo finally managed to swim across the river.	Mu dheireadh fhuair Marcelo air snàmh thairis air an abhainn.
The investigation proceeded expeditiously.	Chaidh an sgrùdadh air adhart gu sgiobalta.
Both reacted strongly to the new charges.	Fhreagair an dithis gu làidir an aghaidh nan cìsean ùra.
The suspects were trying to reduce their involvement.	Bha an fheadhainn a bha fo amharas a’ feuchainn ris an com-pàirt aca a lughdachadh.
Religion was declining.	Bha an creideamh a 'crìonadh.
The singer failed to get on the microphone.	Cha do shoirbhich leis an t-seinneadair grèim fhaighinn air a’ mhicreofon.
I am a citizen of the world.	Tha mi nam shaoranach den t-saoghal.
Police were able to trace the crime.	Chaidh aig na poileis air an eucoir a lorg.
A bird of prey rose high above them.	Dh'èirich eun cobhartaich gu h-àrd os an cionn.
He stayed up late last night.	Dh’ fhuirich e suas anmoch a-raoir.
These facts add to the gloom.	Tha na fìrinnean sin a’ cur ri dealbh draghail.
According to census data, the population is growing.	A rèir dàta cunntais, tha an àireamh-sluaigh a’ dol am meud.
Beliefs about a supernatural being are common.	Tha creideasan mu neach os-nàdarrach cumanta.
Some people raised their concerns.	Thog cuid de dhaoine na draghan aca.
The prime minister's motorcade went on the fast track.	Chaidh motorcade a’ phrìomhaire air adhart air an t-slighe luath.
The grasses were lush and green in this area.	Bha na feuran lusach agus uaine anns an raon seo.
Good spaghetti!	Deagh spaghetti!
That bag of meal is still very hot.	Tha am poca mine sin glè theth fhathast.
Some temples are decorated with sculptures.	Tha cuid de na teampaill air an sgeadachadh le deilbheadh.
The community is debating whether a new facility should be built.	Tha a' choimhearsnachd a' deasbad am bu chòir goireas ùr a thogail.
None of them could match her guttural death.	Cha b 'urrainn dha gin dhiubh a bhith a' maidseadh a bas guttural.
The old woman reached out to the boy.	Shìn a’ chailleach a làmh a-mach chun a’ ghille.
The waters are polluted by industrial waste.	Tha na h-uisgeachan air an truailleadh le sgudal gnìomhachais.
For all the people out there who have tried.	Do na daoine uile a-muigh an sin a dh’ fheuch.
Peter threw the sandwich into the trash.	Thilg Peadar an ceapaire dhan sgudal.
Turn the gas on under the pan.	Tionndaidh an gas air fon phana.
He was able to use the tongs.	Bha e comasach dha na clobha a chleachdadh.
Water forms ice when it has cooled below normal temperatures.	Bidh uisge a 'fàs deigh nuair a tha e air fhuarachadh fon teòthachd àbhaisteach.
The golf bag was filled with expensive equipment.	Bha poca an goilf air a lìonadh le uidheamachd daor.
To the east, the sun was beginning to set.	Chun an ear, bha a’ ghrian a’ tòiseachadh a’ dol fodha.
You can either eat it or make compost.	Faodaidh tu an dàrna cuid ithe no compost a dhèanamh.
The inquiry drew on evidence gathered by the media.	Tharraing an rannsachadh air fianais a chruinnich na meadhanan.
Bad weather caused widespread unrest.	Dh'adhbhraich droch shìde aimhreit farsaing.
Where were we?	Càite an robh sinn?
Five soldiers died when their ship sank.	Bhàsaich còignear shaighdearan nuair a chaidh am bàta aca fodha.
The sound of the wind blowing down from the mountains.	Thàinig èigheach a’ ghaoth a’ sèideadh a-nuas o na beanntan.
She gave him a bowl of soup.	Thug i bobhla brot dha.
His mother found the girl's bedroom door locked.	Lorg a mhàthair doras seòmar-cadail na h-ìghne glaiste.
Some birds migrate hundreds of miles to visit our shores.	Bidh cuid de dh’eòin a’ imrich ceudan mhìltean a chèilidh air ar cladaichean.
Sometimes you just have to go with the flow.	Uaireannan feumaidh tu dìreach a dhol leis an t-sruth.
We need protection from dangerous healthcare costs.	Feumaidh sinn dìon bho chosgaisean cùram slàinte cunnartach.
We were young, still satisfied with our love.	Bha sinn òg, fhathast riaraichte le ar gaol.
He saw a blonde woman bending and kissing her hand.	Chunnaic e boireannach bàn a' lùbadh agus a' pògadh a làmh.
After sunset, people rested on their mats.	Às deidh dol fodha na grèine, ghabh daoine fois air na mataichean aca.
I appreciate his courage.	Tha meas agam air a mhisneachd.
Those who do housework should be paid more.	Bu chòir an fheadhainn a nì obair-taighe barrachd a phàigheadh.
They arrived early in the stadium.	Ràinig iad tràth anns an lann-cluiche.
The offer had just been released.	Bha an tairgse dìreach air a leigeil ma sgaoil.
A few years ago, he used to visit my house.	O chionn beagan bhliadhnaichean, bhiodh e a’ tadhal air an taigh agam.
He loves to swim.	Is toil leis a bhith a’ snàmh.
It may help in turning a negative into a positive one.	Cuidichidh e, is dòcha, ann a bhith a’ tionndadh àicheil gu deimhinneach.
All that is left now is to eat afterwards.	Chan eil air fhàgail a-nis ach ri ithe às deidh sin.
Milk bottles have a narrow neck.	Tha amhaich caol air botail bainne.
He decided to go back to school.	Cho-dhùin e a dhol air ais dhan sgoil.
Only half of the patients showed improvement.	Cha do nochd ach leth nan euslaintich adhartas.
A festival was held to mark his ninth birthday.	Chaidh fèis a chumail mar chomharrachadh air an naoidheamh co-là-breith aige.
The herdsman moved to the corner.	Ghluais am buachaille dhan oisean.
A fox stole a chicken.	Ghoid madadh ruadh cearc.
The company has a poor history.	Tha eachdraidh a’ chompanaidh truagh.
They are looking for a compromise solution.	Tha iad a’ coimhead airson fuasgladh co-rèiteachaidh.
It was raining hard.	Bha an t-uisge ann gu cruaidh.
He uses his old telescope diligently.	Bidh e a’ cleachdadh an t-seann teileasgop aige gu dìcheallach.
There was a great commotion.	Bha ùpraid mhòr ann.
A small red vase was placed on the table.	Chaidh vase beag dearg a chuir air a’ bhòrd.
They hid under the bushes while he watched the house.	Chaidh iad am falach fo na preasan fhad ‘s a bha e a’ coimhead an taighe.
A shy smile spread over the little boy's face.	Sgaoil gàire diùid air aodann a’ bhalaich bhig.
There can be no better time than at present.	Chan fhaod ùine nas fheàrr a bhith ann na tha e an-dràsta.
The throw gave me an unmistakable look.	Thug an tilgeadh sealladh neo-inntinneach air mo thaobh.
The baby's room is on fire!	Tha seòmar an leanaibh na theine!
The palace has a garden full of trees.	Tha gàrradh làn chraobhan aig an lùchairt.
Each month, one person went to the grocery store.	Gach mìos, chaidh aon neach chun bhùth airson grosairean.
It is easy to get lost in the wilderness.	Tha e furasta a dhol air seacharan san fhàsach.
Doctors said the cough was just asthma.	Thuirt na dotairean gur e dìreach asthma a bh’ anns an casadaich.
Residents of this area speak their own dialect.	Bidh luchd-còmhnaidh na sgìre seo a’ bruidhinn an dualchainnt fhèin.
They stood for pictures in front of the plane.	Sheas iad airson dealbhan air beulaibh an itealain.
She is always in trouble with her older sister.	Bidh i an-còmhnaidh a’ strì ri a piuthar as sine.
Make sure you bring all your supplies with you.	Dèan cinnteach gun toir thu leat na stuthan agad gu lèir.
When men are scared, they prepare.	Nuair a tha eagal air fir, bidh iad ag ullachadh.
The bell rang, announcing that it was time to start.	Ghlaodh an clag, ag innse gun robh an t-àm ann tòiseachadh.
The foaming beer was very hot.	Bha an leann foaming glè theth.
Their car hit a tree, killing their daughter.	Bhuail an càr aca craobh, a' marbhadh an nighean aca.
The curtains blew softly in the wind.	Shèid na cùirtearan gu socair san ghaoith.
The crime was solved.	Chaidh an eucoir fhuasgladh.
Nobody likes a smelly dog.	Chan eil duine dèidheil air cù le fàileadh.
One twinkle, two blink and I have all eyes.	Aon priobadh, dà priobadh agus tha a h-uile sùil orm.
The photograph was taken in a dark room.	Chaidh an dealbh a thogail ann an seòmar dorcha.
The packet of cold beer was refilled.	Chaidh am pasgan de lionn fuar ath-lìonadh.
The army defeated the enemy within a few days.	Rinn an t-arm a’ chùis air an nàmhaid taobh a-staigh beagan làithean.
The balloon slowly rose into the clear blue sky.	Dh’èirich am bailiùn gu slaodach a-steach don adhar shoilleir, ghorm.
This decision was not taken lightly.	Cha deach an co-dhùnadh seo a dhèanamh gu aotrom.
He implored his lips impatiently.	Chàin e a bhilean gu mì-fhoighidneach.
What is it like to fly a spaceship?	Cò ris a tha e coltach a bhith ag itealaich bàta-fànais?
Good question!	Deagh cheist!
The wolf ran through town.	Ruith am madadh-allaidh tron ​​bhaile.
Her conversations are always so lively.	Tha na còmhraidhean aice an-còmhnaidh cho beòthail.
The troublemaker was removed.	Chaidh an neach-trioblaid a chuir às.
Try a hamburger and a bag of chips.	Feuch hamburger agus poca chips.
New technology is always exciting.	Tha teicneòlas ùr an-còmhnaidh brosnachail.
Soft gloves are better for handling delicate materials.	Tha miotagan bog nas fheàrr airson a bhith a’ làimhseachadh stuthan fìnealta.
The speaker is highly regarded as the worst.	Tha an neach-labhairt air a mheas gu mòr mar an fheadhainn as miosa.
Pour the batter into a cake pan.	Thoir am batter a-steach do phana cèic.
He proceeded to interviews with several candidates.	Lean e air adhart gu agallamhan le grunn thagraichean.
Rationing was introduced to reduce hunger.	Chaidh cuibhreannachadh a thoirt a-steach gus an acras a lughdachadh.
Each culture has its own personality.	Tha a phearsantachd fhèin aig gach cultar.
The newspaper reported the crash.	Thug am pàipear-naidheachd cunntas air an tubaist.
When water is heated, it evaporates.	Nuair a thèid uisge a theasachadh, bidh e a 'falamhachadh.
She continued on her feet and would not let go.	Lean i air a chois 's cha leigeadh i as.
I saw it with my own eyes.	Chunnaic mi e le mo shùilean fhèin.
She took the bull with the horns.	Thug i leis an tarbh leis na h-adharcan.
Only senior management have been consulted.	Cha deach ach co-chomhairle a chumail ris an àrd-luchd-stiùiridh.
The athlete may have trained overseas.	Is dòcha gu bheil an lùth-chleasaiche air trèanadh thall thairis.
You must agree to the terms.	Feumaidh tu aontachadh ris na teirmean.
This factory has a lively history.	Tha eachdraidh shunndach aig an fhactaraidh seo.
She gave a warm welcome to the passengers.	Chuir i fàilte chridheil air an luchd-siubhail.
The cows drink first.	Bidh a’ chrodh ag òl an toiseach.
Fossil research has shown that they were dinosaurs.	Sheall rannsachadh air fosailean gur e dineosairean a bh’ annta.
There was a big difference in results.	Bha eadar-dhealachadh mòr ann an toraidhean.
She gave them all a big kiss.	Thug i pòg mhòr dhaibh uile.
The town is surrounded to the east by mountains.	Tha am baile air a chuartachadh chun an ear le beanntan.
The dark clouds gathered all over the city.	Chruinnich na neòil dhorcha air feadh a' bhaile.
The trouble started last month.	Thòisich an trioblaid air a' mhìos a chaidh.
Authorities arrested the suspected thief.	Chuir na h-ùghdarrasan am mèirleach a bha fo amharas an grèim.
The whole feeling is very peaceful.	Tha am faireachdainn iomlan gu math sìtheil.
He lives in a remote village.	Tha e a’ fuireach ann am baile beag iomallach.
I suspect the pigs have escaped.	Tha amharas agam gu bheil na mucan air teicheadh.
Religious beliefs are an integral part of their culture.	Tha creideasan creideimh nam pàirt riatanach den chultar aca.
They fled in terror.	Theich iad le uamhas.
Nobody likes the idea of ​​a nuclear war.	Chan eil duine dèidheil air a’ bheachd air cogadh niùclasach.
Most domestic workers are avoided.	Thathas a’ seachnadh a’ mhòr-chuid de luchd-obrach dachaigheil.
We have stocked up in anticipation of the flu season.	Tha sinn air stoc a chuir suas le dùil ri seusan a’ chnatain mhòir.
The tailor then measured the cloth.	Thomhais an tàillear an uair sin an clò.
Governments should control pollution.	Bu chòir do riaghaltasan smachd a chumail air truailleadh.
The baby was born prematurely.	Rugadh an leanabh ro-luath.
The kids loved playing with their pets.	Bha a’ chlann dèidheil air a bhith a’ cluich leis na peataichean aca.
The town was divided by a river.	Bha am baile air a roinn le abhainn.
Plan for two batches.	Dealbhaich airson dà bhaidse a dhèanamh.
Some are thought to be worth millions of dollars.	Thathas den bheachd gu bheil luach milleanan dolar aig cuid.
So when will she go?	Mar sin, cuin a thèid i?
Fire is very dangerous.	Tha teine ​​​​gu math cunnartach.
They recently celebrated their tenth anniversary.	Chomharraich iad an deicheamh ceann-bliadhna o chionn ghoirid.
On these cold winter days, a bath is welcome.	Air na làithean fuara geamhraidh seo, tha fàilte air bath.
A sheep was eating grass in the field.	Bha caora ag ithe feòir anns an achadh.
This city is famous for its canals.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a chanàlan.
Don't cut it so well.	Na gearr e cho math.
We must leave for the conference before eight o'clock.	Feumaidh sinn falbh airson na co-labhairt ro ochd uairean.
As she walked around the yard, she noticed a coin.	Nuair a bha i a’ coiseachd timcheall a’ ghàrraidh, mhothaich i bonn.
Women and girls must be barred from working.	Feumaidh boireannaich is nigheanan a bhith air an casg bho bhith ag obair.
The bog is a diverse ecosystem.	Tha am boglach na eag-shiostam làn iomadachd.
A tall building is under construction.	Tha togalach àrd ga thogail.
This church is in a prominent position in the town.	Tha an eaglais seo ann an àite follaiseach sa bhaile.
Researchers are working on creating a vaccine.	Tha luchd-rannsachaidh ag obair air banachdach a chruthachadh.
The poet concludes his poem.	Tha am bàrd a’ cur crìoch air a dhàn.
He arrived at the station late.	Ràinig e an stèisean anmoch.
There must be something wrong with the mother.	Feumaidh gu bheil rudeigin mun chùis leis a’ mhàthair.
He reached home to find his happy wife.	Ràinig e dhachaigh a lorg a bhean toilichte.
The bag is located on the left side of the table.	Tha am baga suidhichte air taobh clì a’ bhùird.
The police and the soldiers are on the streets.	Tha na poileis agus na saighdearan air na sràidean.
The sun passes through the leaves.	Bidh a 'ghrian a' dol tro na duilleagan.
We grow potatoes here.	Bidh sinn a’ fàs buntàta an seo.
A rat went over the floor.	Chaidh radan thairis air an làr.
The fisherman looked and waited.	Dh' amhairc an t-iasgair 's dh' fheith e.
The construction site turned into a small town.	Thionndaidh an raon togail gu bhith na bhaile beag.
On that day, there was also a full moon.	Air an latha sin, bha gealach làn ann cuideachd.
Two turns, that will suffice.	Dà thionndadh, bidh sin gu leòr.
He made a few notes in his notebook.	Rinn e beagan notaichean na leabhar notaichean.
When she was released from captivity, she went straight home.	Nuair a chaidh a saoradh bho bhraighdeanas, chaidh i dìreach dhachaigh.
You can walk a marathon in just under three hours.	Faodaidh tu marathon a choiseachd ann am beagan nas lugha na trì uairean a thìde.
The rebels are pursuing a complex plan of attack.	Tha na reubaltaich a’ leantainn plana ionnsaigh a tha gu math toinnte.
The government plans to design a new metro line.	Tha an riaghaltas an dùil loidhne metro ùr a dhealbhadh.
But farmers opposed the move.	Ach chuir tuathanaich an aghaidh a’ ghluasad.
He can't help it.	Chan urrainn dha a cuideachadh.
She was tall with black, slender, slender hair.	Bha i àrd le falt dubh, caol, caol.
But what does it mean?	Ach dè tha e a’ ciallachadh?
Coffee was once considered harmful.	Bhathar uair den bheachd gu robh cofaidh cronail.
After that, small yellow feathers moved down gently.	Às deidh sin, ghluais itean beaga buidhe sìos gu socair.
The boats will come quickly.	Thig na bàtaichean gu luath.
However, my computer is still behaving strangely.	Ach, tha mo choimpiutair fhathast ga ghiùlan fhèin ann an dòigh neònach.
The room is clean and the leaves are fresh.	Tha an seòmar glan agus tha na duilleagan ùra.
They walked on the narrow hailstone streets.	Choisich iad air na sràidean cumhang clach-mheallain.
I have to go to the mall today.	Feumaidh mi a dhol dhan ionad-bhùth an-diugh.
The investigation is ongoing.	Tha an sgrùdadh a’ leantainn.
The water was calm and green.	Bha an t-uisge ciùin agus uaine.
A great earthquake shook the area.	Bhuail crith-thalmhainn mòr an sgìre.
The floor was covered with thick snow.	Bha an làr còmhdaichte le sneachda tiugh.
I was a footballer who was involved in shooter games.	Bha mi nam chluicheadair cas a bha an sàs ann an geamannan shooter.
Jazz is probably coming back.	Is dòcha gu bheil jazz a’ tighinn air ais.
She was not eating or drinking.	Cha robh i ag ithe no ag òl.
They took out notebooks and pencils and started writing.	Thug iad a-mach leabhraichean notaichean agus peansailean agus thòisich iad a’ sgrìobhadh.
His courtiers gave him their allegiance.	Thug a luchd-cùirte an dìlseachd dha.
Pilgrims visited the many temples at this site.	Thadhail taistealaich air na teampaill iomadach air an làrach seo.
I fixed the salad.	Chàirich mi an salad.
The floodwaters rose to six feet.	Dh'èirich uisge na tuil gu sia troighean.
Where is this temple?	Càite bheil an teampall seo?
Her interest ended as time went on.	Chrìochnaich an ùidh aice mar a chaidh ùine air adhart.
A teacher needs to set a good example.	Feumaidh tidsear deagh eisimpleir a shuidheachadh.
I like teaching.	Is toil leam teagasg.
Farming was the main industry in the area.	Bha tuathanachas na phrìomh ghnìomhachas san sgìre.
The mountain really stands out at night.	Tha a’ bheinn dha-rìribh a’ seasamh a-mach air an oidhche.
Believers are being persecuted in some countries.	Thathas a’ geur-leanmhainn air na creidmhich ann an cuid de dhùthchannan.
He successfully completed the plan.	Choilean e am plana gu soirbheachail.
Please stop reading here.	Feuch an stad thu a’ leughadh an seo.
A yellow light appeared in the picture.	Nochd solas buidhe anns an dealbh.
Go to bed right away!	Rach dhan leabaidh sa bhad!
The city was a busy center.	Bha am baile na mheadhan trang.
We talk about important issues every day.	Bidh sinn a’ bruidhinn air cùisean cudromach gach latha.
The door opened with a sudden bang.	Dh’fhosgail an doras le brag obann.
This neighborhood was once full of coffee shops.	Bha an nàbaidheachd seo uaireigin làn de bhùthan cofaidh.
The family was devastated.	Bha an teaghlach air a sgrios.
She was only fifteen years old.	Cha robh i ach còig bliadhna deug a dh'aois.
The author's reputation has suffered after his controversial masterpieces.	Dh'fhuiling cliù an ùghdair às dèidh a shàr-obair chonnspaideach.
At the same time, in other parts of the country, little was happening.	Aig an aon àm, ann an àiteachan eile air an dùthaich, cha robh mòran a’ tachairt.
To prevent your child from "getting sick", wash your hands often!	Gus casg a chuir air do phàiste “a bhith tinn”, nigh làmhan gu tric!
This ruler is thick.	Tha an riaghladair seo tiugh.
The bard composed a beautiful song.	Rinn am bàrd òran breagha.
She spoke softly to the child.	Bhruidhinn i gu socair ris an leanabh.
Some foods, listed as banned, were associated with good health.	Bha cuid de bhiadhan, air an liostadh mar toirmisgte, ceangailte ri deagh shlàinte.
I keep a diary for extra money.	Tha mi a’ cumail leabhar-latha airson airgead a bharrachd.
The admiral spoke briefly to his men.	Bhruidhinn an àrd-mharaiche gu goirid ris na fir aige.
There was an economic crisis.	Bha èiginn eaconamach ann.
As is often the case, he fell into the water.	Mar a thachras gu tric, thuit e dhan uisge.
The workers work in a factory.	Bidh an luchd-obrach ag obair ann am factaraidh.
Herbs are a delicious dish.	Tha lusan-lusan na mhias blasda.
Events were well attended.	Bha deagh fhrithealadh aig tachartasan.
The army was accused of deserting.	Bha an t-arm fo chasaid gun do thrèig iad.
He visits the museum every day.	Bidh e a’ tadhal air an taigh-tasgaidh a h-uile latha.
Thanks so much for all the fish.	Mòran taing airson a h-uile iasg.
Many of those left behind are harassed.	Tha mòran den fheadhainn a tha air am fàgail air an sàrachadh.
The thief made off with the jewels.	Rinn am mèirleach dheth leis na seudan.
School children must follow the rules.	Feumaidh clann-sgoile cumail ris na riaghailtean.
A week passed.	Chaidh seachdain seachad.
The groups did not agree on how to interpret the poll.	Cha robh na buidhnean ag aontachadh ciamar a mhìnicheadh ​​iad an cunntas-bheachd.
The police chief was confused.	Bha ceannard a’ phoileis fo imcheist.
This area is famous for its geology.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a geòlas.
The water was blue.	Bha an t-uisge gorm.
She prepared a detailed plan.	Dh'ullaich i plana mionaideach.
Here it comes.	Seo e a’ tighinn.
The soldier lit a cigarette.	Las an saighdear toitean.
He abruptly resigned, leaving no fan.	Leig e dheth a dhreuchd gu h-obann, agus cha do dh'fhàg e neach-leantainn.
The bars were closed.	Chaidh na bàraichean a dhùnadh.
He had a penchant for wearing expensive suits.	Bha penchant aige airson deiseachan daor a chaitheamh.
He's just trying to help.	Chan eil e ach a’ feuchainn ri cuideachadh.
He had a very crooked nose.	Bha sròn gu math cam aige.
Feed the cat.	Thoir biadh don chat.
The bell was ringing.	Bha an clag a’ seinn.
We have to wait until nightfall.	Feumaidh sinn feitheamh gus an tig an oidhche.
From time to time, air pollution has been reduced on certain days.	Bho àm gu àm, chaidh truailleadh èadhair a lughdachadh air làithean sònraichte.
The delegates came to the meeting armed	Thàinig na riochdairean chun na coinneimh le armachd
The astronauts kept cool.	Chùm na speuradairean am fionnar.
Broken windows can still be seen.	Chithear uinneagan briste fhathast.
The government has provided a list of frequently asked questions.	Tha an riaghaltas air liosta de cheistean cumanta a thoirt seachad.
What's that on your nose?	Dè tha sin air do shròn?
Christian theology is completely false.	Tha diadhachd Chrìosdail gu tur meallta.
Some people are accustomed to eating only small portions.	Tha cuid cleachdte ri bhith ag ithe earrannan beaga a-mhàin.
In the early spring, the villagers began clearing new fields.	Tràth san earrach, thòisich muinntir a’ bhaile a’ glanadh raointean ùra.
The wheels were spinning wildly on the frozen road.	Bha na cuibhlichean a’ snìomh gu fiadhaich air an rathad reòthte.
He moved slowly through the road.	Ghluais e gu mall tron ​​rathad.
Age and experience are important factors for success.	Tha aois agus eòlas nam feartan cudromach airson soirbheachas.
She looked at the landscape out the window.	Thug i sùil air an t-sealladh-tìre a-mach air an uinneig.
He came from a family of surgeons.	Bha e à teaghlach de lannsairean.
Those glasses are on my table.	Tha na speuclairean sin air mo bhòrd.
They moved for a while in silence.	Ghluais iad airson beagan ùine ann an sàmhchair.
Some scholars have suggested different theories.	Tha cuid de sgoilearan air diofar theòiridhean a mholadh.
The technician could not operate the engine.	Cha b' urrainn don teicneòlaiche an einnsean obrachadh.
Dark clouds gather above them.	Bidh sgòthan dorcha a 'cruinneachadh os an cionn.
Local shop closes.	Bùth na sgìre a’ dùnadh.
His sentences were very grammatically correct.	Bha na seantansan aige gu math gràmair ceart.
An antique was discovered.	Chaidh seann rud a lorg.
This city has strong cultural roots.	Tha freumhan cultarach làidir aig a’ bhaile-mòr seo.
Henry rules until he is invested.	Bidh Eanraig a’ riaghladh gus an tèid a thasgadh.
He ignored the reporter's questions.	Cha tug e an aire do cheistean an neach-aithris.
The police officer left them alone.	Dh'fhàg an t-oifigear poileis leotha fhèin iad.
We went through endless clouds.	Chaidh sinn tro sgòthan gun chrìoch.
And what is three times per cent million?	Agus dè a tha trì tursan sa cheud millean?
Studies have shown that stress can be a contributing factor.	Tha sgrùdaidhean air sealltainn gum faod cuideam a bhith na adhbhar cuir ris.
What an interesting phrase turn!	Abair tionndadh abairt inntinneach!
He cut it into small pieces	Gheàrr e i na pìosan beaga
It was one of those yellow mornings.	B’ e seo aon de na madainnean buidhe sin.
The factory is late delivering the goods again.	Tha an fhactaraidh fadalach a’ lìbhrigeadh a’ bhathair a-rithist.
Many people first learned to read by playing board games.	Dh’ ionnsaich mòran dhaoine leughadh an toiseach le bhith a’ cluich gheamannan bùird.
The pilot then quickly landed the plane on the right.	An uairsin chuir am pìleat am plèana gu sgiobalta air an taobh cheart.
They are sure she will return soon.	Tha iad cinnteach gun till i a dh'aithghearr.
The militia turned their weapons on the people.	Thionndaidh a 'mhailisidh an cuid armachd air na daoine.
The plants seem to have benefited from the increase in water.	Tha e coltach gu bheil na lusan air buannachd fhaighinn bhon àrdachadh uisge.
This tag alone does not constitute an offense.	Chan eil an taga seo leis fhèin a’ nochdadh eucoir sam bith.
They looked into space.	Sheall iad dhan fhànais.
The pace was hard but rewarding.	Bha an t-astar cruaidh ach buannachdail.
The body of the animal is either stripped or seen	Tha corp a' bheathaich air a stialladh neo air fhaicinn
This area is home to hundreds of species.	Tha an sgìre seo na dhachaigh do cheudan de ghnèithean.
The doctors recommended that he sit out one game.	Mhol na dotairean gun suidheadh ​​e a-mach aon gheama.
The meeting was about to begin at nine.	Bha a' choinneamh gu bhith a' tòiseachadh aig naoi.
Try to take it to the next level.	Feuch ris a thogail chun ath ìre.
The soldiers looked tired after the battle.	Bha na saighdearan a’ coimhead sgìth às deidh a’ bhlàir.
These dryers reduce wrinkles.	Bidh na tiormairean sin a’ lughdachadh wrinkles.
The sea is dangerous.	Tha a’ mhuir cunnartach.
The unusual rhubarb was prominent.	Bha an rhubarb neo-àbhaisteach follaiseach.
As you can see, her poem is full of symbols.	Mar a chì thu, tha an dàn aice làn de shamhlaidhean.
My mother appeared at the door.	Nochd mo mhàthair aig an doras.
A colony of monkeys lives nearby.	Tha coloinidh de mhuncaidhean a’ fuireach faisg air làimh.
She cried out in surprise.	Ghlaodh i mach le h-iongantas.
A foreign voice greeted her.	Chuir guth coigreach fàilte oirre.
The bright lights went down.	Chaidh na solais soilleir sìos.
There are many ways to increase energy efficiency.	Tha gu leòr dhòighean ann air èifeachdas lùtha àrdachadh.
It was difficult to cross that river.	Bha e duilich a dhol tarsainn air an abhainn sin.
This test covers materials that are taught in kindergarten.	Tha an deuchainn seo a’ còmhdach stuthan a tha air an teagasg ann an kindergarten.
Do you still sing in the church choir?	A bheil thu fhathast a’ seinn ann an còisir na h-eaglaise?
The new government often struggled with law and order.	Gu tric bhiodh an riaghaltas ùr a’ strì ri lagh is òrdugh a chumail suas.
A number of army personnel read the newspaper.	Bha grunn de luchd-obrach an airm a' leughadh a' phàipear-naidheachd.
She decided to invest in this new business.	Cho-dhùin i tasgadh a dhèanamh sa ghnìomhachas ùr seo.
There were eight of us in all.	Bha ochdnar againn uile gu lèir.
The students were amazed.	Chaidh iongnadh a dhèanamh air na h-oileanaich.
They provide a beautiful environment for people.	Bidh iad a’ toirt àrainneachd bhrèagha dha daoine.
The captain decided to destroy the island.	Cho-dhùin an sgiobair an t-eilean a sgrios.
Options are carefully selected.	Tha roghainnean air an taghadh gu faiceallach.
The president believes this is an opportunity.	Tha an ceann-suidhe den bheachd gur e cothrom a tha seo.
I want you to join me.	Tha mi airson gun tig thu còmhla rium.
Frank's car ran out of gas.	Ruith càr Frank a-mach à gas.
The savages who opposed the reforms are gone.	Tha na daoine borb a chuir an aghaidh nan ath-leasachaidhean air falbh.
The oak bears berries every autumn.	Bidh an darach a’ dèanamh dearcan gach foghar.
It was definitely not a picnic.	Gu cinnteach cha b’ e cuirm-chnuic a bh’ ann.
She had a vision for her future.	Bha sealladh aice air an àm ri teachd aice.
He can't swim, so wear your floater!	Chan urrainn dha snàmh, mar sin caith an floater agad!
He was well known for speaking the truth.	Bha e ainmeil airson a bhith a’ bruidhinn na fìrinn.
Many died there of starvation and disease.	Bhàsaich mòran an sin leis an acras agus an galair.
Can you see anything funny about this image?	Am faic thu dad èibhinn mun ìomhaigh seo?
He finally ran to the bedroom.	Ruith e mu dheireadh chun an t-seòmar-cadail.
She is very secretive about her private life.	Tha i gu math dìomhair mu a beatha prìobhaideach.
She only has ten minutes before she leaves.	Chan eil aice ach deich mionaidean mus fhalbh i.
The artist painted water lilies.	Pheant an neach-ealain lilies uisge.
Families should lock their doors overnight.	Bu chòir do theaghlaichean na dorsan aca a ghlasadh tron ​​oidhche.
The history of civilization is the history of war.	Tha eachdraidh sìobhaltachd na eachdraidh cogaidh.
Let the eggs soak in the water while cooking.	Leig na h-uighean a-steach don uisge fhad ‘s a bhios iad a’ còcaireachd.
The older man's face was shaved with age.	Bha aodann an fhir a bu shine air a rùsgadh le aois.
Only three men finished the race.	Cha do chrìochnaich ach triùir fhireannach an rèis.
The song was sung in the bathtub.	Chaidh an t-òran a sheinn anns an bathtub.
The "hello" command takes one argument.	Gabhaidh an àithne “hello” aon argamaid.
The politician criticized the retention of the liberal politician.	Chàin an neach-poilitigs glèidhidh an neach-poilitigs libearalach.
Although the planet is large, its atmosphere is small.	Ged a tha a 'phlanaid mòr, tha an àile aice beag.
The waves were high.	Bha na tonnan àrd.
Tanda visits the market every day.	Bidh Tanda a’ tadhal air a’ mhargaidh gach latha.
All you need is three cups of white sugar.	Is e na tha a dhìth ort trì cupan de shiùcair geal.
Some bird species decline each year.	Bidh cuid de ghnèithean eòin a 'crìonadh gach bliadhna.
On long journeys, travel sickness is common.	Air turasan fada, tha tinneas siubhail cumanta.
She will be very proud of her daughter.	Bidh i air leth moiteil às an nighean aice.
Older people were excluded from the draft.	Chaidh seann daoine a thoirmeasg bhon dreachd.
Traditional way of pilgrimage.	Slighe traidiseanta taistealachd.
The fitness program consists of three parts for each week.	Tha am prògram fallaineachd air a dhèanamh suas de thrì pàirtean airson gach seachdain.
His hand was shaking as he held up the ring.	Bha a làmh air chrith agus e a’ cumail suas am fàinne.
They talked at length about politics.	Bhruidhinn iad fada mu phoilitigs.
Water from this well has been declared safe to drink.	Chaidh uisge às an tobar seo ainmeachadh sàbhailte ri òl.
There are many types of fruit.	Tha iomadh seòrsa de mheasan ann.
A large number of people were injured.	Chaidh àireamh mhòr de dhaoine a ghoirteachadh.
Though tired, he pushed on.	Ged a bha e sgìth, phut e air adhart.
A soldier came knocking through the door.	Thàinig saighdear a’ bualadh tron ​​doras.
None of them went to the park.	Cha deach gin dhiubh dhan phàirc.
The larger sign warns of oncoming traffic.	Tha an soidhne nas motha a’ toirt rabhadh mun trafaic a tha romhainn.
Many villagers have become ill from eating the contaminated fish.	Tha mòran de mhuinntir a’ bhaile air a bhith tinn le bhith ag ithe an èisg thruaillidh.
Workers are carrying out the demolition.	Tha luchd-obrach a' dèanamh an leagail.
His parents refused to talk about the incident.	Dhiùlt a phàrantan bruidhinn mun tachartas.
The ground is mostly covered with water.	Tha an talamh gu ìre mhòr còmhdaichte le uisge.
My dad is good at cleaning the house.	Tha m’ athair math air an taigh a ghlanadh.
She lied and betrayed.	Dh’ fhuiling i a bhreugan agus a bhrath.
Admittedly, these changes are still being debated.	Feumar aideachadh, tha na h-atharrachaidhean sin fhathast gan deasbad.
The remains of the buildings were destroyed two years ago.	Chaidh na tha air fhàgail de na togalaichean a sgrios o chionn dà bhliadhna.
Put the ingredients in a mixer.	Cuir na stuthan ann am measgadair.
This woman is looking tired.	Tha am boireannach seo a’ coimhead sgìth.
The story is a riddle of deception and betrayal.	Tha an sgeul na dubhfhacal mu mhealltaireachd agus bhrath.
The prototype was a flop.	Bha am prototype na flop.
The lights were obscured by his face.	Bha na solais a’ falach aodann.
The words on his face are hard to read.	Tha na briathran air aodann duilich a leughadh.
It is important to keep these bacteria out.	Tha e cudromach na bitheagan sin a chumail a-mach.
He wants to befriend his older brother.	Tha e airson a bhith càirdeil ri a bhràthair as sine.
The lighthouse was built to encourage shipping.	Chaidh an taigh-solais a thogail gus luingearachd a bhrosnachadh.
Plans for the hotel are ready.	Tha planaichean airson an taigh-òsta deiseil.
Whales do not have teeth.	Chan eil fiaclan aig mucan-mara.
The government has recently banned the flying of buzzards.	O chionn ghoirid chuir an riaghaltas casg air itealaich clamhan.
He was trapped, digging himself deeper.	Bha e glaiste, ga chladhach fhèin nas doimhne.
The streets are quiet, except for the sounds of traffic.	Tha na sràidean sàmhach, ach a-mhàin fuaimean trafaic.
The seller refused the volume, offering some relief.	Dhiùlt an neach-reic an tomhas-lìonaidh, a’ tabhann beagan fois.
You have to consider all aspects of the problem.	Feumaidh tu beachdachadh air gach taobh den duilgheadas.
The recipe requires a little salt.	Tha feum air beagan salainn anns an reasabaidh.
The allegations included allegations of corruption.	Bha na casaidean a’ toirt a-steach casaidean coirbeachd.
That person's actions do not reflect our values.	Chan eil gnìomhan an duine sin a’ nochdadh ar luachan.
Dust mites eat dead skin cells.	Bidh mites duslach ag ithe ceallan craiceann marbh.
Police attacked a key ring of drug smuggling.	Thug na poileis ionnsaigh air prìomh fhàinne cùl-mhùtaireachd dhrogaichean.
He had to retire.	B’ fheudar dha a dhreuchd a leigeil dheth.
The area is popular with tourists.	Tha an sgìre a’ còrdadh ri luchd-turais.
All but two bottles were successfully reused.	Chaidh na botail uile ach dhà ath-chleachdadh gu soirbheachail.
His career came after the career of his predecessor.	Thàinig a dhreuchd às deidh dreuchd an fhear a thàinig roimhe.
Many farmers still live in the country.	Tha mòran thuathanaich fhathast a’ fuireach anns an dùthaich.
His vision was based on the frozen water.	Bha a shealladh stèidhichte air an uisge reòta.
Tanners often use chromium for thinning leather.	Bidh tanners gu tric a’ cleachdadh chromium airson tanachadh leathar.
The temple was relocated.	Chaidh an teampall a ghluasad gu àite eile.
The engine of his car suddenly stopped.	Sguir einnsean a’ chàir aige gu h-obann.
A thunderstorm came from the west, churning the plains.	Thàinig stoirm tàirneanaich bhon taobh an iar, a 'maistreadh a' chòmhnard chòmhnard.
He fastened the saddle firmly to the horse's back.	Cheangail e an dìollaid gu daingeann ri druim an eich.
She was very clever.	Bha i glè ghlic.
Some plants grow in the driest desert.	Bidh cuid de lusan a 'fàs anns an fhàsach as tiorama.
Bone injuries require surgery.	Feumaidh leòn cnàimh lannsaireachd.
He fell on fertile ground.	Thuit e air talamh torrach.
Local governments are facing major budget cuts.	Tha riaghaltasan ionadail mu choinneimh gearraidhean mòra buidseit.
The chief stood in white uniform.	Sheas an ceannard na èideadh geal.
The fields look green and lush.	Tha na h-achaidhean a 'coimhead uaine agus lus.
She does not appear to have close friends.	Chan eil coltas gu bheil caraidean dlùth aice.
She was denied a doctor's degree because of her gender.	Chaidh ceum dotair a dhiùltadh dhi air sgàth a gnè.
The clothes were too big for me.	Bha an t-aodach ro mhòr dhomh.
Add some flour to the cream and mix together.	Thoir beagan flùr dhan uachdar agus measgachadh e còmhla.
He smiled, his request falling on deaf ears.	Rinn e gàire, an t-iarrtas aige a 'tuiteam air cluasan bodhar.
This gate was only opened by one person.	Cha deach an geata seo fhosgladh le dìreach aon neach.
He said nothing.	Cha tuirt e dad.
The materials for this piece were simple.	Bha na stuthan airson a’ phìos seo sìmplidh.
He checked his watch as she began to shout.	Thug e sùil air an uaireadair aige mar a thòisich i ri glaodhaich.
This is a classic case of proof bias.	Is e seo cùis clasaigeach de chlaonadh dearbhaidh.
Cold lentils are served, but room temperature is ideal.	Thathas a 'frithealadh leòmhann fuar, ach tha teòthachd an t-seòmair freagarrach.
But there is no proof.	Ach chan eil dearbhadh sam bith ann.
This design is considered to be very fashionable.	Thathas den bheachd gu bheil an dealbhadh seo gu math fasanta.
I brush my cat every day.	Bidh mi a’ bruiseadh mo chat a h-uile latha.
Most road surface defects are caused by accidents.	Tha a’ mhòr-chuid de lochdan ann an uachdar rathaid air adhbhrachadh le tubaistean.
She came with the hair of a good lantern.	Thàinig i le falt de dheagh lòchran.
The farmer moves plants to different beds.	Bidh an tuathanach a’ gluasad lusan gu diofar leapannan.
She disturbed the boy's progress.	Chuir i às do adhartas a’ bhalaich.
The storm intensified, and the ship began to list.	Dh'fhàs an stoirm na bu mhiosa, agus thòisich an long air liosta.
At the end of the street, they met a fork.	Aig ceann na sràide, thachair iad ri forc.
She failed to carry her baby.	Dh’fhàillig i ann a bhith a’ giùlan a pàisde.
In a desert, water is scarce.	Ann am fàsach, tha uisge gann.
The coach stands with his back to the goal.	Tha an coidse na sheasamh le a dhruim chun an amas.
The smell of freshly baked bread was delicious.	Bha fàileadh arain ùr-fhuineach blasta.
The flames are still visible.	Tha na lasraichean rim faicinn fhathast.
A group of school children had gathered near the temple.	Bha buidheann de chlann-sgoile air cruinneachadh faisg air an teampall.
She had the same initials as the professor.	Bha na h-aon ciad litrichean ainmean aice ris an àrd-ollamh.
Honey is a sweet food.	Is e biadh milis a th’ ann am mil.
The farmer woke up at daybreak.	Dhùisg an tuathanach aig briseadh an latha.
The healers were wounded by the wounded soldiers.	Bha an luchd-leigheis buailteach do na saighdearan leònte.
For his efforts, he was honored with a medal.	Airson na h-oidhirpean aige, chaidh urram a thoirt dha le bonn.
Travel costs a lot these days.	Tha siubhal a’ cosg tòrr airgid na làithean seo.
The train pulled into the station.	Tharraing an trèana a-steach don stèisean.
Shut up kitchen stove.	Dùin suas stòbha a’ chidsin.
If you drink too much alcohol, alcohol will come.	Ma dh'òlas tu cus alcol, thig deoch làidir.
The uncommon old man was skilled.	Bha am bodach neo-chumanta sgileil.
We wanted to celebrate his progress.	Bha sinn airson an adhartas aige a chomharrachadh.
We need ethics to guard against tyranny.	Feumaidh sinn beusachd gus dìon an aghaidh tyranny.
She crowned him as emperor.	Chrùn i e mar ìmpire.
A score of zero indicates a perfect recall.	Tha sgòr de neoni a’ comharrachadh ath-ghairm foirfe.
Solar baking savannah full of scattered trees.	Savannah bèicearachd grèine làn de chraobhan sgapte.
Some argue that science is deceptive.	Tha cuid ag argamaid gu bheil saidheans na mheall.
You can use these spices when cooking.	Faodaidh tu na spìosraidhean sin a chleachdadh nuair a bhios tu a’ còcaireachd.
The horizon was peaceful, clear, and calm.	Bha an fhàire sìtheil, soilleir, agus gun fhiosta.
You can watch, but not rub.	Faodaidh tu coimhead, ach gun a bhith suathadh.
You are completely surrounded by the enemy.	Tha thu air do chuairteachadh gu tur leis an nàmhaid.
Making a living is very stressful.	Tha a bhith a’ cosnadh bith-beò gu math fo uallach.
Tea plants need appropriate climatic conditions.	Feumaidh lusan teatha suidheachaidhean gnàth-shìde iomchaidh.
They lived down the block.	Bha iad a’ fuireach sìos am bloc.
The devil's face was hidden under a black coil.	Bha aodann an deamhan am falach fo choil dhubh.
They are one of the few surviving vessels of that century.	Tha iad am measg a’ bheagan shoithichean a th’ air fhàgail den linn sin.
The wise men offered gold as a tribute.	Thairg na daoine glice òr mar chìs.
The king was an honorable monarch, much admired by his people.	B' e monarc le urram a bh' anns an rìgh, air an robh meas aig a dhaoine.
Why are there so few women in politics?	Carson a tha cho beag de bhoireannaich ann am poilitigs?
It was easy to see that it was a cloudy day.	Bha e furasta fhaicinn gur e latha sgòthach a bh’ ann.
He was executed for murder.	Chaidh a chur gu bàs airson murt.
He found money in his coat pockets.	Lorg e airgead na phòcaidean còta.
The crowd cheered at the end of the game.	Rinn an sluagh mòr gàirdeachas aig deireadh a’ gheama.
We know he loves his job.	Tha fios againn gu bheil e dèidheil air an obair aige.
He lamented the loss of resources.	Bha e a’ caoidh gun deach goireasan a chaitheamh.
We hear the train.	Cluinnidh sinn an trèana.
A combination of eastern and western architecture.	Cothlamadh de ailtireachd taobh an ear agus taobh an iar.
We are used to the sun.	Tha sinn cleachdte ris a’ ghrian.
A shoemaker's helper is a puppet.	'S e pupaid a th' ann an neach-cuideachaidh greusaiche.
They came from the west.	Thàinig iad bhon taobh an iar.
She looked at him.	Thug i sùil air.
Eventually, they reached the starting gate.	Mu dheireadh, ràinig iad an geata tòiseachaidh.
He fell asleep at the wheel.	Thuit e na chadal aig a' chuibhle.
Who controlled the water supply?	Cò aig an robh smachd air solar uisge?
She was delighted to learn that he had survived.	Bha i na thoileachas a bhith ag ionnsachadh gun robh e air tighinn beò.
A group of deer crossed the road.	Chaidh buidheann fèidh tarsainn an rathaid.
The two war groups were finally reconciled.	Chaidh an dà bhuidheann cogaidh a rèiteachadh mu dheireadh.
The accuracy of the army was a matter of concern	Bha cruinneas an airm na adhbhar dragh
She was chewing on her luxury piece of meat.	Bha i a’ cagnadh gu h-àrd air a’ phìos feòil shòghail aice.
He beats his sweetheart.	Tha e a' bualadh air a leannan.
She looked at him.	Thug i sùil air.
Failure to comply will result in disciplinary action.	Mura dèanar gèilleadh thig gnìomh smachdachaidh.
Hot air rises.	Bidh èadhar teth ag èirigh.
The young man asked a girl for a date.	Dh’fhaighnich an duine òg de nighean air ceann-latha.
The mighty river is famous for its cataracts.	Tha an abhainn chumhachdach ainmeil airson a cataracts.
When asked, he said it was a dream.	Nuair a chaidh faighneachd dha, thuirt e gur e bruadar a bh’ ann.
She took a seat.	Ghabh i suidheachan.
This company regularly rewards its shareholders.	Bidh a’ chompanaidh seo gu cunbhalach a’ toirt duais don luchd-earrannan aca.
The seal grabbed his jaws angrily.	Rug an ròn air a ghiallan gu feargach.
The package is behind the sofa now.	Tha am pasgan air cùl an t-sòfa a-nis.
I enjoyed the food and wanted it to be more plentiful.	Chòrd am biadh rium agus bha mi airson gum biodh e na bu lìonmhoire.
The pursuit of the child's knowledge was remarkable.	Bha an tòir air eòlas an leanaibh iongantach.
Cut the card with the scissors.	Gearr a 'chairt leis an siosar.
The cat played in the bushes.	Chluich an cat anns na preasan.
The chef took me for a walk around his table.	Thug an còcaire mi air chuairt mun chlàr aige.
The oil industry is the main source of income.	Is e gnìomhachas na h-ola am prìomh thùs teachd a-steach.
Most kids in my school are doing well.	Bidh a’ mhòr-chuid de chlann na mo sgoil a’ faighinn air adhart gu math.
This tree must be at least a hundred years old.	Feumaidh an craobh seo a bhith co-dhiù ceud bliadhna a dh'aois.
The age of chocolate may be coming to an end.	Is dòcha gu bheil aois seoclaid a’ tighinn gu crìch.
The train is notorious for delays.	Tha an trèana ainmeil airson dàil.
They loved their daughter very much.	Bha meas mòr aca air an nighinn aca.
We used to be a team.	B’ àbhaist dhuinn a bhith nar sgioba.
The road splits in one or two places.	Bidh an rathad a’ sgaradh dheth ann an àite no dhà.
Sudden change in diet had been fatal.	Bha atharrachadh obann ann an daithead air a bhith marbhtach.
The nerves of the body connect to the spinal cord.	Bidh nerves a 'chuirp a' ceangal ris a 'chnàimh droma.
Last night's film was sad.	Bha film an-raoir dòrainneach.
She checked the watch on her wrist.	Thug i sùil air an uaireadair air a caol-dùirn.
He smiled and checked his watch.	Rinn e gàire agus thug e sùil air an uaireadair aige.
He was still struggling to make ends meet.	Bha duilgheadas aige fhathast dèiligeadh ris a’ chall aige.
An iron rod is inserted into his chest.	Tha slat iarainn air a chuir a-steach don bhroilleach aige.
Temperatures remained mild throughout the winter.	Bha an teòthachd fhathast tlàth fad a’ gheamhraidh.
No food, no water, no shade.	Gun bhiadh, gun uisge, gun sgàil.
The canndelier hangs lightly from the ceiling.	Tha an canndelier crochte gu socair bhon mhullach.
I have heard him say that	Tha mi air a chluinntinn ag ràdh sin
She has been working for forty years.	Tha i air a bhith ag obair airson dà fhichead bliadhna.
This concert was sold out.	Chaidh a’ chuirm seo a reic a-mach.
Find ten examples of his most important work.	Lorg deich eisimpleirean den obair as cudromaiche aige.
Rangers led the black bear into the woods.	Stiùir Rangers am mathan dubh dhan choille.
The man was crushed with a large piece of metal.	Chaidh an duine a phronnadh le pìos mòr meatailt.
They were a source of additional income.	Bha iad mar thobar teachd a-steach a bharrachd.
The storm clouds were getting darker.	Bha na sgòthan stoirme a 'fàs nas dorcha.
Fertile fields sustained the population.	Bha achaidhean torrach a' cumail suas an t-sluaigh.
The seeds were scattered by the wind.	Bha na sìol air an sgapadh leis a 'ghaoth.
More residential properties are expected soon.	Tha dùil ri tuilleadh thogalaichean còmhnaidh a dh’ aithghearr.
His evil spirit made me angry.	Chuir a dhroch spiorad fearg orm.
The athletes did not appear to be worried about the cold.	Cha robh coltas gu robh dragh air na lùth-chleasaichean mun fhuachd.
No explanation was provided.	Cha deach mìneachadh sam bith a thabhann.
A key feature of this space is violence.	Is e prìomh fheart den àite seo fòirneart.
The Prime Minister declared a state of emergency.	Ghairm am Prìomhaire suidheachadh èiginn.
Seven horses were kept outside.	Bha seachd eich air an cumail a-muigh.
Lipstick traces are often found on the tops.	Gu tric lorgar lorgan lipstick air na mullaichean.
Study groups held in libraries.	Buidhnean sgrùdaidh air an cumail ann an leabharlannan.
He shares his father’s passion for football.	Tha e a 'roinn dìoghras athar airson ball-coise.
The ship sank, taking many of its passengers with it.	Chaidh am bàta fodha, a’ toirt leis mòran den luchd-siubhail aice.
The animals remained silent.	Dh’fhan na beathaichean sàmhach.
The lion has eaten every goat on the farm.	Tha an leòmhann air gach gobhar ithe air an tuathanas.
Fill the trash with notes and ricotta.	Lìon an sgudal le nòtaichean agus ricotta.
A tiger in a zoo was strangled to death.	Chaidh tìgear ann an sù a mhùchadh gu bàs.
Dressed in white, the bridegroom walked down the aisle.	Air a sgeadachadh ann an geal, choisich fear na bainnse sìos an trannsa.
China should continue to encourage trade.	Bu chòir do Shìona cumail orra a’ brosnachadh malairt.
This book was given to me by a friend.	Chaidh an leabhar seo a thoirt dhomh le caraid.
This place specializes in cheap but tasty food.	Tha an t-àite seo a’ speisealachadh ann am biadhan saor ach blasta.
The toy is a fine example of ancient art.	Tha an dèideag na dheagh eisimpleir de ealain àrsaidh.
Researchers are making progress in understanding the disease.	Tha luchd-rannsachaidh a’ dèanamh adhartas ann a bhith a’ tuigsinn a’ ghalair.
The image represents the spirit of war.	Tha an ìomhaigh a’ riochdachadh spiorad cogaidh.
Scientists predict this year's harvest.	Bidh luchd-saidheans a’ ro-innse foghar am-bliadhna.
The sound surprised the milkman's horse.	Chuir am fuaim iongnadh air each an fhir-bhainne.
The inductance of this coil is low.	Tha inductance a’ choil seo ìosal.
She was surprised at her scarce earnings.	Ghabh i ioghnadh ri a cosnadh gann.
She stood at the front door, refusing to leave.	Sheas i aig an doras aghaidh, a’ diùltadh falbh.
It was thoughtful.	Bha e smaoineachail.
His behavior was strange.	Bha a ghiùlan neònach.
Rising prices put small farmers out of business.	Chuir àrdachadh phrìsean tuathanaich bheaga a-mach à gnìomhachas.
Firefighters were working to contain the blaze.	Bha luchd-smàlaidh ag obair gus an teine ​​a chumail.
The boy removed the plank.	Thug am balach air falbh am planc.
The immigration rights groups described the situation as appalling.	Thug na buidhnean còirichean imrich cunntas air an t-suidheachadh mar rud uamhasach.
The bird fled away, weeping.	Theich an t-eun air falbh, a' cur an ceill gul.
Mix the raspberries and sugar together.	Measgaich na sùbhan-craoibh agus an siùcar còmhla.
It was after midnight.	Bha e an dèidh meadhan oidhche.
Dangerous climb up the rock face.	Sreap cunnartach suas aghaidh na creige.
Finely chop the spring onions.	Gearr na h-uinneanan earraich gu mionaideach.
These walls were blackened.	Bha na ballachan sin air an dubhadh.
Have our cultural values ​​and traditions changed?	A bheil ar luachan agus traidiseanan cultarach air atharrachadh?
It is a high pyramid.	Is e pioramaid àrd a th’ ann.
The sun is shining,	Tha a' ghrian a' deàrrsadh,
He walks slowly with his head down.	Bidh e a 'coiseachd gu slaodach le a cheann sìos.
The long thirst nourished urban myths.	Bha an tart fada a’ biathadh uirsgeulan bailteil.
We worked hard, and the result paid off.	Dh'obraich sinn cruaidh, agus phàigh an toradh dheth.
Air is drawn in through the nose.	Tha èadhar air a tharraing a-steach tron ​​​​t-sròin.
Shouldn't you be out and about?	Nach bu chòir dhut a bhith a-muigh a’ cosnadh beagan airgid a bharrachd?
Animal products are also important sources of protein.	Tha toraidhean bheathaichean cuideachd nan stòran pròtain cudromach.
These cuts are superficial.	Tha na gearraidhean sin uachdarach.
The janitor would not let us pass.	Cha leigeadh an dorsair leinn a dhol seachad.
Police were notified of the incident immediately.	Chaidh fios a chuir gu na poileis mun tachartas sa bhad.
The tank was going to run out.	Bha an tanca gu bhith a’ dol air gainnead.
Immigrants reached the docks.	Ràinig in-imrichean na docaichean.
It has always been very attractive to gambling.	Tha e a-riamh air a bhith gu math tarraingeach do gambling.
My marriage was a disaster.	Bha mo phòsadh na thubaist.
The sun casts strange shadows.	Bidh a’ ghrian a’ tilgeadh faileasan neònach.
Their main job is to carry loads.	Is e am prìomh obair aca luchdan a ghiùlan.
Shortly before her death, she described her family history.	Goirid mus do chaochail i, thug i cunntas air eachdraidh a teaghlaich.
Toss chili powder into the wok.	Tilgeil pùdar chili a-steach don wok.
An expert report sent him to a diagnostic laboratory.	Chuir aithisg eòlaiche e gu obair-lann breithneachaidh.
We enjoyed repeating the piece.	Chòrd e rinn a bhith ag ath-aithris a’ phìos.
The opening path of the record was spotless.	Bha slighe fosglaidh a’ chlàr gun smal.
Download the sound inside the room.	Luchdaich a-nuas am fuaim a-staigh an t-seòmar.
Our marriage was blessed.	Bha ar pòsadh beannaichte.
In the countryside, the air was fresh and clean.	Air an dùthaich, bha an èadhar ùr agus glan.
Many doctors sympathize with the situation of their colleagues.	Tha mòran dhotairean co-fhaireachdainn ri suidheachadh an co-obraichean.
He was always a precious child.	Bha e an-còmhnaidh na leanabh luachmhor.
The noise was frightening.	Bha am fuaim eagallach.
There are many efforts being made to ban the use of plastics.	Tha mòran oidhirpean a’ dol air adhart gus casg a chuir air cleachdadh plastaig.
The skiing accident was the result of poor visibility.	Bha an tubaist sgithidh mar thoradh air droch fhaicsinneachd.
Peas are so tasty, they don't last long.	Tha peas cho blasta, cha mhair iad fada.
There is no sugar in the cupboard!	Chan eil siùcar anns a’ phreasa!
First, you will need a lemon.	An toiseach, bidh feum agad air lemon.
The flags are decorated with the royal coat of arms.	Tha an suaicheantas rìoghail air a sgeadachadh air na brataichean.
The economic system relies heavily on free trade and investment.	Tha an siostam eaconamach gu mòr an urra ri malairt shaor agus tasgadh.
Police raids have uncovered a network of organized crime.	Tha ionnsaighean poileis air lìonra de dh’ eucoir eagraichte a lorg.
Goat horns are flat.	Tha adhaircean na gobhar còmhnard.
She wanted to protect her children at all costs.	Bha i airson a clann a dhìon aig cosgais sam bith.
So you should always wear a sunscreen.	Mar sin bu chòir dhut crios-grèine a chaitheamh an-còmhnaidh.
It is impossible to complete this work on time.	Tha e do-dhèanta an obair seo a chrìochnachadh ann an àm.
The old lady was laughing warmly at her granddaughter.	Bha a’ chailleach a’ gàireachdainn gu blàth air a h-ogha.
She was wearing a silk dress.	Bha dreasa sìoda oirre.
They found the hearts buried in the desert.	Lorg iad na cridheachan air an tiodhlacadh anns an fhàsach.
After that, the bowl was filled with milk.	Às deidh sin, bha am bobhla air a lìonadh le bainne.
The visitors were unhappy with the bad weather.	Bha an luchd-tadhail mì-thoilichte leis an droch shìde.
The warm climate of the country is ideal for growth.	Tha aimsir bhlàth na dùthcha air leth freagarrach airson fàs.
Some animals are endangered.	Tha cuid de bheathaichean ann an cunnart.
She removed the stone.	Thug i air falbh a’ chlach.
You should avoid consuming water where possible.	Bu chòir dhut a bhith a’ seachnadh uisge a chaitheamh far an gabh sin dèanamh.
She put a silk mask on her face.	Chuir i masg sìoda air a h-aodann.
The poet mocked the young man for his talent.	Chuir am bàrd magadh air an òganach airson a bhith a’ caitheamh tàlant.
Is this price enough for the property?	A bheil a’ phrìs seo gu leòr airson an togalaich?
The federal government has great power.	Tha cumhachd mòr aig an riaghaltas feadarail.
He prepared delicious food for us.	Dh’ullaich e biadh blasda dhuinn.
Some of these deer are endangered.	Tha cuid de na fèidh sin ann an cunnart.
He finally gave up trying to hear the gossip.	Mu dheireadh leig e seachad a bhith a 'feuchainn ris na gossip a chluinntinn.
The trees grew big.	Dh’fhàs na craobhan mòra.
As the pupils left the building, there was a storm.	Nuair a dh’ fhàg na sgoilearan an togalach, bha stoirm ann.
Famous actress from this country.	Bana-chleasaiche ainmeil às an dùthaich seo.
This was very tasty.	Bha seo uabhasach blasta.
What mixes well with water?	Dè a mheasgachadh gu math le uisge?
The climber reached the top of the mountain.	Ràinig an sreapadair mullach na beinne.
The garden is surrounded by a hillside.	Tha an gàrradh air a chuartachadh le taobh beinne.
She makes her living selling shoes.	Bidh i a' cosnadh a beòshlaint le bhith a' reic bhrògan.
She enrolled her youngest son in karate.	Chlàraich i am mac as òige aice ann an karate.
There are old trees in this park.	Tha seann chraobhan anns a’ phàirc seo.
The themes of the poem are still relevant today.	Tha cuspairean na dàin fhathast buntainneach san latha an-diugh.
Young people's behavior has become worse and worse.	Tha giùlan dhaoine òga air fàs nas miosa agus nas miosa.
Use the least amount of salt.	Cleachd an ìre as lugha de shalainn.
Some of them try to justify their actions.	Bidh cuid dhiubh a’ feuchainn ris na gnìomhan aca fhìreanachadh.
Animals and plants cannot adapt to other things.	Chan urrainn dha beathaichean agus lusan atharrachadh gu rudan eile.
The boy slid and scratched through the undergrowth.	Rinn am balach a’ slaodadh agus a’ sgrìobadh tron ​​fho-fhàs.
The incident happened just a few days ago.	Thachair an tachartas dìreach beagan làithean air ais.
The monks meditated, wearing black robes.	Bha na manaich a’ meòrachadh, a’ caitheamh ghùnaichean dubha.
Empty soda cans are next to the side.	Tha canaichean soda falamh ri taobh a' chliathaich.
A power plant emits harmful pollutants into the atmosphere.	Bidh ionad cumhachd a’ leigeil a-mach truailleadh cronail dhan àile.
This volcano caused several shells of mud after the latest eruption	Dh'adhbhraich am bholcàno seo grunn shligean eabar às deidh an tionndadh as ùire
A telephone survey of residents will be carried out.	Thèid sgrùdadh fòn de luchd-còmhnaidh a dhèanamh.
The alien creature was small and round.	Bha an creutair coimheach beag agus cruinn.
The argument went on for almost an hour.	Lean an argamaid airson faisg air uair a thìde.
He invited his guests to travel further afield.	Thug e cuireadh dha na h-aoighean aige siubhal nas fhaide air falbh.
The teacher explained the lesson clearly.	Mhìnich an tidsear an leasan gu soilleir.
Trees prevent soil erosion.	Bidh craobhan a 'cur casg air crìonadh talmhainn.
The ginger was stirred into the soup.	Bha an ginger air a ghluasad dhan bhrot.
A young man with an eyebrow stood beside me.	Sheas fear òg le bad sùla ri mo thaobh.
She put her hand on her belly	Chuir i a làmh air a bolg
However, this was done voluntarily.	Ach, chaidh seo a dhèanamh gu deònach.
Eventually, the insects and reptiles disappeared.	Mu dheireadh, chaidh na biastagan agus na snàgairean à sealladh.
The class entered.	Chaidh an clas a-steach.
The importation of old cars was banned.	Chaidh casg a chuir air seann chàraichean a thoirt a-steach.
The key was in the ignition, ready to go.	Bha an iuchair anns an lasadh, deiseil airson falbh.
Put your hands behind your back.	Cuir do làmhan air do chùlaibh.
Every day they had one meal, often wethers.	Gach latha bha aon bhiadh aca, gu tric muilt.
We will deliver our empty room to the landlord.	Lìbhrigidh sinn an seòmar falamh againn don uachdaran.
Its predecessors are believed to have been giants.	Thathas a’ creidsinn gur e fuamhairean a bh’ anns an fheadhainn a thàinig roimhe.
Salt water flows down the face of this rock.	Tha uisge saillte a' sruthadh sios aghaidh na creige so.
The smell of the river passed slowly.	Chaidh fàileadh na h-aibhne seachad gu socair.
The wedding reception was intense.	Bha cuirm na bainnse dian.
All teachers are responsible for their training.	Tha uallach air gach tidsear airson an trèanadh.
The trees shed their leaves in autumn.	Bidh na craobhan a’ rùsgadh an duilleach as t-fhoghar.
Into the three main time zones in the country	A-steach do na trì prìomh raointean ùine san dùthaich
A man put his sister to sleep.	Thag fear a phiuthar na cadal.
These were dangerous times.	B’ e amannan cunnartach a bha seo.
First, pour a little water into the bowl.	An toiseach, dòirt beagan uisge a-steach don bhobhla.
It rots plastic.	Bidh e a’ lobhadh plastaic.
A bird came out of the branch in front.	Thàinig eun a-mach air a 'mheur air beulaibh.
High quality stores attract rich customers.	Bidh stòran àrd-inbhe a’ tàladh luchd-ceannach beairteach.
The item was purchased by credit card.	Chaidh an rud a cheannach le cairt creideas.
The child will bury his hands in the tall grass.	Tiodhlaicidh an leanabh a làmhan anns an fheur àrd.
I lost sight of them in the cloud.	Chaill mi sealladh dhiubh anns an neul.
One giant, and the cup is empty.	Aon fhamhair, 's an cupan falamh.
The queen shook her long, decorated hat.	Chrath a’ bhanrigh a h-ad fada, sgeadaichte.
Then the dog began to bark.	An uairsin thòisich an cù air rùsgadh.
Employment time is a common religious practice.	Tha àm fastachd na chleachdadh cràbhach cumanta.
He inadvertently went over his desk.	Chaidh e gu neo-chomasach thairis air an deasg aige.
An older couple, both experienced sailors, live nearby.	Tha seann chàraid, le chèile nan seòladairean eòlach, a’ fuireach faisg air làimh.
I used chalk to outline the picture on the board.	Chleachd mi cailc airson an dealbh a mhìneachadh air a’ bhòrd.
So sign the form.	Mar sin cuir d’ ainm ris an fhoirm sin.
You will need a tall, narrow vessel.	Bidh feum agad air soitheach àrd, cumhang.
We filled three kangaroos.	Lìon sinn trì cangarù.
The house is divided into six rooms.	Tha an taigh air a roinn ann an sia seòmraichean.
The curtains shone in the wind.	Bha na cùirtearan a’ deàrrsadh gu socair anns a’ ghaoith.
If you add water, the stew dries.	Ma chuireas tu uisge ris, bidh an stew a 'tiormachadh.
Her mother was well acquainted with the children's antiquities.	Bha a màthair gu math eòlach air seann rudan na cloinne.
The ceremony began with a call to prayer.	Thòisich an deas-ghnàth le gairm gu ùrnaigh.
Ivy has climbed to the top of the garden wall.	Tha Ivy air dìreadh gu mullach balla a’ ghàrraidh.
A large section of the population feels betrayed.	Tha earrann mhòr den t-sluagh a' faireachdainn gu bheil iad air am brathadh.
She lit a cigarette and coughed profusely.	Las i toitean, a’ casadaich gu làidir.
He will never forget the anniversary of his wedding.	Cha dìochuimhnich e ceann-bliadhna na bainnse aige.
Full sails sailed lazily on the calm ocean.	Sheòl làn siùil gu leisg air a' chuan chiùin.
She saw the action of the serpent of the serpent.	Chunnaic i gniomh seunadair na nathrach.
They have to work seven hours a day.	Feumaidh iad a bhith ag obair seachd uairean a thìde gach latha.
The honey is poured on the ants.	Tha am mil air a dhòrtadh air na seangan.
The young man entered the building and descended quickly.	Chaidh an duine òg a-steach don togalach agus thàinig e sìos gu sgiobalta.
Shoot for the moon, but you might get a star.	Shoot airson na gealaich, ach is dòcha gum faigh thu rionnag.
She carefully hid it.	Chuir i am falach i gu faiceallach.
It collects beetles.	Bidh e a’ cruinneachadh daolagan.
The fort happily passed.	Chaidh an dùn gu sunndach seachad.
He ran upstairs.	Ruith e suas an staidhre.
He had a dreamy, calm face.	Bha e bruadarach, aodann suaimhneach.
We have nothing to fear.	Chan eil dad againn ri eagal.
In such cases, there are usually no winners.	Ann an leithid de shuidheachaidhean, mar as trice chan eil buannaichean ann.
The religious leaders had a short scuffle.	Bha scuffle goirid aig na stiùirichean creideimh.
She runs a city company.	Tha i a’ ruith companaidh baile mòr.
Yes, it's okay, you don't have to go.	Tha, tha e ceart gu leòr, chan fheum thu a dhol.
The times were right.	Bha na h-amannan ceart.
Everyone wants equality in pay.	Tha a h-uile duine ag iarraidh co-ionannachd ann am pàigheadh.
Two of his poems are published in this book.	Tha dà dhàn leis air am foillseachadh anns an leabhar seo.
Our deepest needs as human beings	Na feumalachdan as doimhne againn mar dhaoine
The army took no apparent action.	Cha do rinn an t-arm gnìomh follaiseach sam bith.
A secret force forced them to emigrate.	Thug feachd dìomhair orra imrich.
Their children's growth is impaired	Tha fàs na cloinne aca air a mhilleadh
The once magnificent cathedral is now in ruins.	Tha a’ chathair-eaglais a bha uair eireachdail na tobhta a-nis.
The statue had fallen.	Bha an ìomhaigh air tuiteam.
Only small, muscular dogs can run.	Is e dìreach na coin bheaga, fèitheach as urrainn ruith.
She only slept for a few hours last night.	Cha do chaidil i ach airson beagan uairean a thìde a-raoir.
Change the light bulbs regularly.	Atharraich na bulbaichean solais gu cunbhalach.
Peace stories are false stories.	’S e sgeulachdan meallta a th’ ann an sgeulachdan sìthe.
We had to dig a temporary trench by hand.	Bha againn ri trainnse sealach a chladhach le làimh.
They are famous for their vibrant culture.	Tha iad ainmeil airson an cultar beòthail.
The state of the economy is poor.	Tha staid na h-eaconamaidh truagh.
I tried to get permission but none were granted.	Dh’ fheuch mi ri cead fhaighinn ach cha deach gin a thoirt seachad.
The flag suddenly hangs from a broken pole.	Tha a’ bhratach crochte gu h-obann bho phòla briste.
The field stretched into the distance.	Shìn an raon a-steach don astar.
I need butter, eggs and baking soda.	Feumaidh mi ìm, uighean agus soda bèicearachd.
Only a fool would believe that daisy.	Cha chreideadh ach amadan an neòinean sin.
His mother-in-law is visiting relatives.	Tha a mhàthair-chèile a' tadhal air càirdean.
There are many different versions of this story.	Tha iomadh dreach eadar-dhealaichte den sgeulachd seo ann.
After spending time abroad, she can speak several languages.	An dèidh ùine a chur seachad thall thairis, faodaidh i grunn chànanan a bhruidhinn.
They grill hamburgers.	Bidh iad a’ grilling hamburgers.
First, grab a salad bowl.	An toiseach, gabh bobhla salad.
How can they be so hard?	Ciamar as urrainn dhaibh a bhith cho cruaidh?
Some say he is unconscious.	Tha cuid ag ràdh gu bheil e neo-fhiosrach.
These leaves have a bitter taste.	Tha blas searbh air na duilleagan sin.
Send her a letter.	Cuir litir thuice.
The salt level is far too high.	Tha an ìre salainn fada ro mhòr.
It is sometimes used as a flavoring of your coffee.	Bidh e uaireannan air a chleachdadh mar bhlas de do chofaidh.
So they became saltpeter producers.	Mar sin thàinig iad gu bhith nan riochdairean saltpeter.
They stared in silence as the lights went out.	Bha iad a’ coimhead ann an sàmhchair fhad ‘s a bha na solais a’ dol a-mach.
It used to be the cookie.	Bhite e a’ bhriosgaid.
She spends many hours doing yoga.	Bidh i a’ cur seachad uairean a’ dèanamh yoga.
The star assemblage is the closest galaxy to Earth.	Is e an cruinneachadh rionnag am prìomh galaxy as fhaisge air an talamh.
Police have arrested several men for rioting.	Chuir na poileis grunn fhireannach an grèim airson aimhreitean adhbhrachadh.
A swarm of bees was swirling around.	Bha sgaoth sheillean a’ dol mun cuairt.
Poor farmers are suffering badly in this dusty region.	Tha tuathanaich bhochda a' fulang gu dona anns an roinn dhuslach seo.
Plants have a great influence on climate.	Bidh lusan a 'toirt buaidh mhòr air gnàth-shìde.
Credit cost accounting error resulted in a small cost.	Dh'adhbhraich mearachd cunntasachd cosgais creideis beag.
Shopkeepers work in hot and often oppressive environments.	Bidh luchd-bùtha ag obair ann an àrainneachdan teth a tha gu tric leatromach.
For years, she herself died as a retired teacher.	Airson bliadhnaichean, chaochail i fhèin mar thidsear air a dhreuchd a leigeil dheth.
She was present at the meeting.	Bha i an làthair aig a’ choinneimh.
The languages ​​spoken on the ground today are listed below.	Tha na cànanan a thathar a’ bruidhinn air an talamh an-diugh air an liostadh gu h-ìosal.
A dove went down.	Chaidh calman sìos.
He was a very wealthy man.	’S e duine meadhanach beairteach a bh’ ann.
The military intelligence network was able to delay the attack.	Chaidh aig lìonra fiosrachaidh an airm air dàil a chur air an ionnsaigh.
Is it a cat or a dog?	An e cat neo cù a th’ ann?
Does your sister have a new boyfriend?	A bheil bràmair ùr aig do phiuthar?
Share this recipe with your family, friends and colleagues.	Roinn an reasabaidh seo le do theaghlach, do charaidean agus do cho-obraichean.
The vase broke when the water was poured in.	Bhrist am vase nuair a chaidh an t-uisge a dhòrtadh a-steach.
The city will soon be filled.	Chan fhada gus am bi am baile air a lìonadh.
A city of dust.	Dh’ fhàs baile duslach.
These burns are painful.	Tha na losgadh sin pianail.
I can't remember the exact statistics.	Chan urrainn dhomh cuimhneachadh air an dearbh staitistig.
This step would tighten gun restrictions.	Bhiodh an ceum seo a’ teannachadh cuingealachaidhean air seilbh ghunnaichean.
Exercise is essential for good health.	Tha eacarsaich riatanach airson deagh shlàinte.
He lives with his wife in a small house.	Tha ea' fuireach còmhla ri a bhean ann an taigh beag.
Her brother's face was as white as chalk.	Bha aodann a bràthar cho geal ri cailc.
Interest charges increase the value of credit cards significantly.	Bidh na cosgaisean rèidh ag àrdachadh luach chairtean creideis gu mòr.
He left the room, knocking on the door behind him.	Dh’ fhàg e an seòmar, a’ bualadh an dorais air a chùlaibh.
Her privacy was safe with me.	Bha an dìomhaireachd aice sàbhailte leam.
A large sheet of water was shining on the polished floor.	Bha duilleag mòr uisge a’ deàrrsadh air an làr snasta.
The factories pollute the air.	Bidh na factaraidhean a’ truailleadh an èadhair.
She dressed in black.	Chuir i aodach dubh oirre.
Tropical regions have a high birth rate.	Tha ìre breith àrd aig roinnean tropaigeach.
I need to lose some weight.	Feumaidh mi beagan cuideam a chall.
The beige sofa looked comfy and comfortable.	Bha an sòfa beige a’ coimhead comhfhurtail agus comhfhurtail.
The prince stood outside the palace gates, praying silently.	Sheas am prionnsa taobh a-muigh geataichean na lùchairt, ag ùrnaigh gu sàmhach.
We have to leave them by the door.	Feumaidh sinn am fàgail ri taobh an dorais.
To show, he raised his hands.	Gus sealltainn, thog e a làmhan.
It did not feel good.	Cha robh e a’ faireachdainn gu math.
The treatment has not yet been confirmed.	Cha deach an làimhseachadh a dhearbhadh fhathast.
The leaders can be seen here.	Chithear na ceannardan an seo.
They ordered rice and fish.	Dh'òrduich iad rus agus iasg.
She is also the party's political leader.	Tha i cuideachd na ceannard poilitigeach air a’ phàrtaidh.
Some young students began to sit together.	Thòisich cuid de dh'oileanaich òga a 'suidhe còmhla.
So the footstool is put back in place.	Mar sin tha an stòl-coise air a chuir air ais na àite.
I just didn't want to blame anyone.	Cha robh mi deònach a’ choire a chuir air duine sam bith.
No one can change the world.	Chan urrainn dha aon neach an saoghal atharrachadh.
The one we saw was metal.	Bha am fear a chunnaic sinn meatailt.
Fans of sentence structure should appreciate the transitive verb.	Bu chòir do luchd-leantainn structar seantans meas a thoirt air a’ ghnìomhair thar-ghluasadach.
It is vital that people recycle their rubbish.	Tha e deatamach gun dèan daoine ath-chuairteachadh air an sgudal aca.
Crickets are easy to crush.	Tha crickets furasta am pronnadh.
Not much has changed after nearly five decades.	Chan eil mòran air atharrachadh às deidh faisg air còig deicheadan.
The exotic flowers were shining in the sunlight.	Bha na flùraichean coimheach a’ deàrrsadh ann an solas na grèine.
They were on the journey for many days.	Bha iad air an turas fad iomadh latha.
That cupboard is full of rubbish!	Tha am preasa sin làn de sgudal!
The election was rescinded.	Chaidh an taghadh a chuir an sàs.
Apply it directly on the wound.	Cuir a-steach e gu dìreach air an lot.
He waited patiently for her to finish.	Dh’fheitheamh e gu foighidneach rithe gus an crìochnaich i.
There are four words in this sentence.	Tha ceithir faclan anns an abairt seo.
Not even a large herd was like a lion.	Cha robh eadhon treud mòr coltach ri leòmhann.
The tiger growled fiercely, his big black	Dh’ fhàs an tìgear gu borb, an dubh mhòr aige
Three years later, he was released.	Trì bliadhna an dèidh sin, chaidh a shaoradh.
Our university is named after the famous novelist.	Tha an t-oilthigh againn air ainmeachadh às deidh an nobhailiche ainmeil.
The dress was clearly off his shoulder.	Bha an dreasa gu soilleir far a ghualainn.
The trees in the woods around them are tall and majestic.	Tha na craobhan sa choille mun cuairt orra àrd agus mòrail.
The author argued that most scientists were liars.	Bha an t-ùghdar ag argamaid gu robh a 'mhòr-chuid de luchd-saidheans nan mealltairean.
Her handwriting is awesome.	Tha an làmh-sgrìobhaidh aice uamhasach.
His home will be the headquarters.	Bidh an dachaigh aige na phrìomh oifis.
My brother saw a name on the visitor list.	Chunnaic mo bhràthair ainm air clàr an luchd-tadhail.
The fish must have been dead for a long time.	Feumaidh gun robh an t-iasg marbh airson ùine mhòr.
After several years of diplomacy, they finally came to an end.	Às deidh grunn bhliadhnaichean de dhioplòmasaidh, thàinig iad gu crìch mu dheireadh.
Pay the bills on time.	Pàigh na bilean ann an àm.
He looked sharply back over his shoulder.	Sheall e gu sgiobalta air ais thairis air a ghualainn.
The sun came out and shone brightly in the garden.	Thàinig a’ ghrian a-mach agus dhealraich gu soilleir air a’ ghàrradh.
He is old.	Tha e sean.
This stonemason had the skill to create amazing images.	Bha an sgil aig a' chlachair seo gus ìomhaighean iongantach a chruthachadh.
Some clothing is flammable.	Tha cuid de aodach lasanta.
Corrupted governments constantly steal from the poor.	Bidh riaghaltasan coirbte gu cunbhalach a’ goid bho na bochdan.
Good to see you again.	Tha e math d’ fhaicinn a-rithist.
Criminals sometimes use bicycles as vehicles.	Bidh eucoirich uaireannan a’ cleachdadh baidhsagalan mar charbadan falbh.
My dog ​​was lying by the door.	Bha mo chù na laighe ri taobh an dorais.
Other than the fish, there was nothing else on the table.	A bharrachd air an iasg, cha robh dad eile air a’ chlàr.
This was a waste of time.	Bha seo na chaitheamh air m’ ùine.
Then we went out for lunch.	An uairsin chaidh sinn a-mach airson lòn.
Here is your record.	Seo an clàr agad.
Scientists once believed that the universe was not changing.	Bha luchd-saidheans uaireigin den bheachd nach robh an cruinne-cè ag atharrachadh.
This building is a writers' workshop.	'S e bùth-obrach sgrìobhadairean a th' anns an togalach seo.
He outlined his views to the university.	Thug e cunntas air na beachdan aige don oilthigh.
She didn't notice me.	Cha do mhothaich i mi.
The garden is ripe for harvest.	Tha an gàrradh aibidh airson a’ bhuain.
She carefully placed the eggs in the pot.	Chuir i na h-uighean gu faiceallach anns a’ phoit.
They are safe as far as we know.	Tha iad sàbhailte cho fad 's as aithne dhuinn.
These papers are badly written.	Tha na pàipearan sin air an sgrìobhadh gu dona.
She and her two sisters became doctors.	Thàinig i fhèin agus a dithis pheathraichean gu bhith nan dotairean.
We took the fork on the right.	Ghabh sinn am forc air an taobh dheas.
Globalization is a threat to the environment.	Tha dlùth-chruinneas na chunnart don àrainneachd.
The politician spoke to the crowd.	Bhruidhinn am neach-poilitigs ris an t-sluagh.
Now where are those scissors?	A-nis càite a bheil na siosar sin?
Such an act is contrary to all common sense.	Tha leithid de ghnìomh an aghaidh a h-uile mothachadh coitcheann.
Many of the looters were harassed.	Bha mòran den luchd-luidh air an sàrachadh.
Pressed surface retains its shape.	Bidh uachdar brùite a’ cumail a chumadh.
The government approved several dams.	Dh'aontaich an riaghaltas grunn damaichean.
Todder mist hung over the trees.	Bha ceò nan todar crochte os cionn nan craobhan.
The suggestion was greeted with a broken sigh.	Chaidh fàilte a chuir air a’ mholadh le osna bhriste.
The resulting silk can be pressed into a useful cake.	Faodar an sioda a thig às a sin a bhrùthadh a-steach do chèic feumail.
He was arrested after his mother called police.	Chaidh a chur an grèim às deidh dha mhàthair fios a chuir chun na poileis.
He is very rich, but he is spending his money foolishly.	Tha e gu math beartach, ach tha e a 'cosg a chuid airgid gu gòrach.
A former prime minister has been found guilty of corruption.	Chaidh seann phrìomhaire a lorg ciontach de choirbeachd.
The poor sugar plantation was failing.	Bha planntachas bochd an t-siùcair a 'fàilligeadh.
You need the miller's permission.	Feumaidh tu cead a' mhuillear.
Hands gripped desks tightly.	Hands greimichte deasgaichean gu teann.
The city council has been meeting regularly for decades.	Tha comhairle a’ bhaile air a bhith a’ coinneachadh gu cunbhalach airson deicheadan.
Run fast!	Ruith gu sgiobalta!
The Prime Minister was summoned by the crisis.	Chaidh am Prìomhaire a ghairm leis an èiginn.
Her hair was tied with leaves and twigs.	Bha a falt ceangailte le duilleagan is geugan.
My baby needs sleep.	Feumaidh mo phàisde cadal.
Just disposable income is not enough.	Chan eil dìreach teachd a-steach cuidhteasach gu leòr ann.
I am saddened to learn that species are extinct.	Tha e diombach dhomh faighinn a-mach gu bheil gnèithean a’ dol à bith.
Take shelter before the hurricane comes.	Gabh fasgadh mus tig an doineann.
The soldiers lost all their strength.	Chaill na saighdearan an neart gu lèir.
Companies need to ensure the safety of their employees.	Feumaidh companaidhean dèanamh cinnteach à sàbhailteachd an luchd-obrach aca.
The floor was made of polished wood.	Bha an làr air a dhèanamh de fhiodh snasta.
The clerk patiently explained the procedure for purchasing a ticket.	Mhìnich an clàrc gu foighidneach an dòigh-obrach airson tiogaid a cheannach.
This advice may be obvious.	Is dòcha gu bheil a’ chomhairle seo follaiseach.
The gift was appreciated by some members of his group.	Chuir cuid de bhuill na buidhne aige meas air an tiodhlac.
Some researchers believe that space travel is dangerous.	Tha cuid de luchd-rannsachaidh den bheachd gu bheil siubhal san fhànais cunnartach.
There is no scale to measure happiness.	Chan eil sgèile ann airson toileachas a thomhas.
Reporters found the scandal.	Lorg luchd-aithris an sgainneal.
The flow of water was blocked by the branches.	Chaidh sruthadh uisge a bhacadh leis na meuran.
Each year, more children die from the disease.	Gach bliadhna, bidh barrachd chloinne a 'bàsachadh bhon ghalar.
The colors of autumn leaves are vibrant red.	Tha dathan duilleagan an fhoghair dearg beòthail.
So, it looks like this is a factual text.	Mar sin, tha e coltach gur e teacsa fìrinneach a tha seo.
She looked at him with great enthusiasm.	Thug i sùil air le mòr-ghean.
She put down her cup.	Chuir i sìos a cupa.
She was completely exhausted.	Bha i gu tur sgìth de phian.
Water is becoming scarce in many parts of the world.	Bidh uisge a’ fàs gann ann an iomadh ceàrnaidh den t-saoghal.
Gradually, each woman drew a piece of paper.	Beag air bheag, tharraing gach boireannach pìos pàipear.
My code is running much faster now.	Bidh an còd agam a’ ruith fada nas luaithe a-nis.
It belongs to a secret group.	Buinidh e do bhuidheann dìomhair.
A whole generation of children is growing up without a desert.	Tha ginealach iomlan de chloinn a 'fàs suas gun fhàsach.
Belgian chocolate boxes make elegant gifts.	Bidh bogsaichean seoclaid Beilgeach a 'dèanamh thiodhlacan eireachdail.
That hill stretches out hard.	Tha an cnoc sin a 'sìneadh a-mach gu cruaidh.
The baby cried softly in his crib.	Ghlaodh an leanabh gu socair 'na chrib.
The witch doctor thinks he has cleansed her spirit.	Tha an dotair bana-bhuidseach den bheachd gun do ghlan e a spiorad.
The flood devastated the community.	Rinn an tuil sgrios air a’ choimhearsnachd.
This is free with your admission.	Tha seo an-asgaidh le do chead a-steach.
They license many businesses.	Bidh iad a’ toirt ceadan do dh’iomadh gnìomhachas.
The area became colder as the winter progressed.	Dh’fhàs an sgìre na b’ fhuaire mar a bha an geamhradh a’ dol air adhart.
These buildings make it an attractive city to invest in.	Tha na togalaichean sin a’ dèanamh baile-mòr tarraingeach airson tasgadh.
Your nature is not to say something nice about other people.	Chan e do nàdar rudeigin snog a ràdh mu dhaoine eile.
Some had been involved in a car crash.	Bha cuid air a bhith an sàs ann an tubaist càr.
Some royal families were never legally separated.	Cha robh cuid de theaghlaichean rìoghail a-riamh air an sgaradh gu laghail.
She had been waiting twenty minutes.	Bha i air a bhith a’ feitheamh fichead mionaid.
I am scared of the unknown.	Tha an t-eagal orm leis an neo-aithnichte.
Water is an essential part of life.	Tha uisge na phàirt riatanach de bheatha.
The county prosecutor refused to prosecute the case.	Dhiùlt neach-casaid na siorrachd casaid a thogail mun chùis.
The silence was strange.	Bha an sàmhchair neònach.
Reduce the temperature to make sure jelly is perfect.	Lùghdaich an teòthachd gus dèanamh cinnteach gu bheil jelly foirfe.
She buys almost every night.	Bidh i a’ ceannach cha mhòr a h-uile h-oidhche.
Large organizations have more freedom.	Tha barrachd saorsa aig buidhnean mòra.
It comes from a plant.	Tha e a’ tighinn bho lus.
The ceremony is traditionally performed by women.	Tha an deas-ghnàth air a chluich gu traidiseanta le boireannaich.
More trains will be added to the metro system.	Thèid barrachd thrèanaichean a chur ris an t-siostam metro.
Many people have written to me about this problem.	Sgrìobh mòran dhaoine thugam mun duilgheadas seo.
This will hinder your weight levels.	Cuiridh seo bacadh air na h-ìrean cuideam agad.
Our turn was to empty the washing machine.	B’ e ar tionndadh an inneal-nigheadaireachd fhalamhachadh.
Some countries allow private businesses to operate normally.	Bidh cuid de dhùthchannan a’ leigeil le gnìomhachasan prìobhaideach obrachadh gu h-àbhaisteach.
But he succeeded in convincing the monarchs.	Ach shoirbhich leis ann a bhith toirt a chreidsinn air na monarcan.
She had just arrived in town.	Bha i dìreach dìreach air ruighinn a’ bhaile.
On her trip around the world, she visited seven countries.	Air a turas timcheall an t-saoghail, thadhail i air seachd dùthchannan.
There is no shortage of volunteers.	Chan eil gainnead saor-thoilich ann.
Tom is working hard.	Tha Tom ag obair cruaidh.
The water in this lake is sweet and delicious.	Tha an t-uisge anns an loch seo milis agus blasta.
He was not allowed to take revenge.	Cha robh cead aige dìoghaltas a dhèanamh.
The crowd sang her name.	Sheinn an sluagh a h-ainm.
That man died peacefully in his sleep.	Chaochail an duine sin gu sèimh na chodal.
The ground is flat and dry.	Tha an talamh rèidh agus tioram.
Research on human age is still in its infancy.	Tha rannsachadh air aois daonna fhathast na òige.
Some criminals argue for the right not to be punished.	Bidh cuid de dh’ eucoirich ag argamaid airson còir gun a bhith air am peanasachadh.
The toaster is a very useful thing to have.	Tha an toaster na rud glè fheumail a bhith agad.
The cemetery is peaceful.	Tha an cladh sìtheil.
His uncle moved to the town many years ago.	Ghluais bràthair a mhàthar dhan bhaile o chionn iomadh bliadhna.
There were four teams in the competition today.	Bha ceithir sgiobaidhean san fharpais an-diugh.
There are lots of interesting sights to see here.	Tha tòrr seallaidhean inntinneach rim faicinn an seo.
We had fun shopping.	Bha spòrs againn a’ dol a cheannachd.
She walked across the room slowly.	Chaidh i thairis air an t-seòmar gu slaodach.
No one is safe from violence.	Chan eil duine sàbhailte bho fhòirneart.
The cup was full of milk.	Bha an cupan làn bainne.
Jackie was amazed at the physical ability of that young man	Chuir Jackie iongnadh cho mòr air comas corporra an duine òg sin
Violent suffocation began at a time of unprecedented bleeding.	Thòisich mùchadh brùideil ann an àm de dhòrtadh fala nach fhacas a-riamh.
Soldiers rejoice as the enemy tanks are blown up.	Bidh saighdearan a’ dèanamh gàirdeachas mar a tha tancaichean an nàmhaid air an sèideadh suas.
The child's father arrived yesterday afternoon.	Ràinig athair an leinibh feasgar an-dè.
Spring is the prime time for wildflowers.	Is e an earrach am prìomh àm airson flùraichean fiadhaich.
It's always been fun for me when people say my name.	Bha e a-riamh spòrsail dhomh nuair a bhios daoine ag aithris m’ ainm.
But somehow, it did not seem to be right.	Ach dòigh air choireigin, cha robh e coltach gu robh e ceart.
He lifted my chin with his finger.	Thog e mo smiogaid le a mheur.
The weather is warming up faster than anyone expected.	Tha an aimsir a’ blàthachadh nas luaithe na bha dùil aig duine sam bith.
His hateful smile was returned.	Chaidh a ghàire gràineil a thilleadh.
Do not do this again.	Na dèan seo a-rithist.
Racial tension deepens.	Tha teannachadh cinnidh a’ dol nas doimhne.
Climate change is ruining agricultural production.	Bidh atharrachadh clìomaid a’ milleadh cinneasachadh àiteachais.
That guy looks silly.	Tha an duine sin a’ coimhead gòrach.
She put the car back on and went back slowly.	Chuir i an càr air ais agus chaidh i air ais gu slaodach.
The analyst said unemployment was a real problem.	Thuirt an neach-anailis gur e fìor dhuilgheadas a bha ann an cion-cosnaidh.
He started coughing.	Thòisich e ri casadaich.
This customary dish has historical origins.	Tha tùsan eachdraidheil aig a’ mhias àbhaisteach seo.
Your answer to that question was very simple.	Bha do fhreagairt don cheist sin gu math sìmplidh.
The main character draws a rough plan.	Bidh am prìomh charactar a’ dealbhadh plana garbh.
These records contain all the information you need.	Tha am fiosrachadh a dh’ fheumas tu anns na clàran seo.
This usually means that the object is moving fast.	Mar as trice tha seo a 'ciallachadh gu bheil an nì a' gluasad gu luath.
This tea is delicious.	Tha an tì seo blasta.
He examined the lines of the frame.	Rinn e sgrùdadh air loidhnichean an fhrèam.
Geneticists have found a link between obesity and diabetes.	Tha eòlaichean ginteil air ceangal a lorg eadar reamhrachd agus tinneas an t-siùcair.
Psychologists say that listening to music can improve mood.	Tha saidhgeòlaichean ag ràdh gum faod èisteachd ri ceòl piseach a thoirt air faireachdainn.
I did not recognize that you were ill.	Cha do dh'aithnich mi gu robh thu tinn.
It is cheaper to buy a used car.	Tha e nas saoire càr cleachdte a cheannach.
More talented authors can easily sell a million books.	Is urrainn dha ùghdaran nas tàlantach millean leabhar a reic gu furasta.
See if you can smoke your hand.	Feuch an urrainn dhut do làmh a smocadh.
The water is warm and clear here.	Tha an t-uisge blàth agus soilleir an seo.
Nowadays, air travel has become commonplace.	Anns an latha an-diugh, tha siubhal adhair air fàs cumanta.
Many governments now need regular vaccinations for children.	Tha feum aig mòran riaghaltasan a-nis air banachdachan cunbhalach airson clann.
You have to be quiet in the library.	Feumaidh tu a bhith sàmhach anns an leabharlann.
The biologist studies animals in their natural habitats.	Bidh am bith-eòlaiche a’ sgrùdadh bheathaichean nan àrainnean nàdarra.
They are grateful for our help.	Tha iad taingeil airson ar cuideachadh.
Paul recently made an amazing discovery.	O chionn ghoirid rinn Pòl lorg iongantach.
Leadership took a real hit.	Ghabh ceannas fìor bhuille.
Holidays are a time to spend with loved ones.	Tha saor-làithean na àm airson a chaitheamh le luchd-gràidh.
She needs to grow her hair.	Feumaidh i a falt fhàs.
The market report is only an initial analysis.	Chan eil anns an aithisg margaidh ach mion-sgrùdadh tòiseachaidh.
Time passed in silence.	Chaidh ùine seachad ann an sàmhchair.
Local people are proud of their heritage.	Tha muinntir an àite moiteil às an dualchas.
More and more new companies are looking at this sector every year.	Bidh barrachd chompanaidhean ùra a’ toirt sùil fàbharach air an roinn seo gach bliadhna.
Both lines of poetry composed verses.	Rinn an dà loidhne bàrdachd rannan.
It is essential to follow all the rules.	Tha e riatanach na riaghailtean gu lèir a leantainn.
The young man barely responded.	Is gann gun do rinn an duine òg freagairt.
Their lifelong responsibility is to care for their youth.	Is e an dleastanas beatha aca cùram a thoirt don òigridh aca.
His house is bigger than ours.	Tha an taigh aige nas motha na an taigh againne.
There was no room for compromise.	Cha robh àite ann airson co-rèiteachadh.
Scientists have attached a small computer to the character.	Cheangail luchd-saidheans coimpiutair beag ris a’ charactar.
The king's anger was terrible.	Bha fearg an righ uamhasach ri fhaicinn.
The shop is open for business.	Tha a’ bhùth fosgailte airson gnìomhachas.
There was a conference on this issue.	Bha co-labhairt ann mun chùis seo.
The wild grasses crouched in front of the wind.	Chrom na feuran fiadhaich fa chomhair na gaoithe.
Resist the temptation to gain more strength.	Cuir an aghaidh a’ bhuairidh gus barrachd neart a chuir an sàs.
Anna invited her guest inside.	Thug Anna cuireadh don aoigh aice a-staigh.
All employees have provided a salary form.	Tha gach neach-obrach air foirm tuarastail a thoirt seachad.
Travel costs are expensive.	Tha cosgaisean siubhail daor.
I await your reply.	Tha mi a’ feitheamh ri do fhreagairt.
The water was flowing from the spring.	Bha an t-uisge a’ ruith bhon fhuaran.
An attractive white church can be seen on the horizon.	Tha eaglais gheal tharraingeach ri fhaicinn air fàire.
Children are more interested in cheap toys.	Tha barrachd ùidh aig clann ann an dèideagan saor.
These roads are in a terrible state of disrepair.	Tha na rathaidean sin ann an staid uabhasach.
Some tribes still gather wild plants in the mountains.	Bidh cuid de threubhan fhathast a’ cruinneachadh lusan fiadhaich anns na beanntan.
Later, another man came to the door.	Nas fhaide air adhart, thàinig fear eile chun an dorais.
Her older brother was deeply disappointed.	Bha a bràthair bu shine air a briseadh-dùil gu mòr.
He rents an extra room.	Tha seòmar a bharrachd aige air mhàl.
It seemed like a good idea at the time.	Bha e coltach gur e deagh bheachd a bh’ ann aig an àm.
He has been working hard to find a new job.	Tha e air a bhith ag obair gu cruaidh gus obair ùr a lorg.
These crops are very nutritious.	Tha na bàrr sin gu math beathachail.
The results show a sales contract.	Tha na toraidhean a 'sealltainn cùmhnant reic reic.
He jumped up and down, shouting.	Leum e suas is sìos, ag èigheach.
She had to be held three times.	Dh'fheumadh i a bhith air a cumail trì tursan.
The man turned to me and smiled broadly.	Thionndaidh an duine thugam agus rinn e gàire farsaing.
Be careful not to injure yourself.	Bi faiceallach nach dèan thu cron ort fhèin.
She walked into the room, and he was there.	Choisich i stigh do 'n t-seomar, 's bha e 'n sin.
Our school often suffers from equipment breakdowns.	Bidh an sgoil againn gu tric a’ fulang briseadh uidheamachd.
This river is very polluted.	Tha an abhainn seo uabhasach truailleadh.
They vary widely in different regions.	Bidh iad ag atharrachadh gu farsaing ann an diofar roinnean.
Do not install weapons.	Na cuir a-steach armachd.
Defendants closed this lawsuit.	Chuir an luchd-dìon crìoch air a’ chùis-lagha seo.
Overcrowding is a problem at most polling stations.	Tha cus sluaigh na dhuilgheadas aig a’ mhòr-chuid de stèiseanan bhòtaidh.
There is security, justice, and freedom of a nation	Tha tèarainteachd, ceartas, agus saorsa nàisean
The feather is a wonder of beauty.	Is ioghnadh na h-àilleachd an iteag.
She sucks from a cup of green tea.	Bidh i a’ sùghadh bho chupa tì uaine.
There were several points in the picture.	Bha grunn phuingean anns an dealbh.
The emperor had great power.	Bha cumhachd mòr aig an ìmpire.
In fact, the production factors are scarce.	Gu dearbh, tha na factaran cinneasachaidh gann.
During the summer, the days are long and the nights are short.	Tron samhradh, tha na làithean fada agus na h-oidhcheannan goirid.
We were both in the dark, unable to see.	Bha sinn le chèile anns an dorchadas, gun chomas fhaicinn.
The act was responsible for the rule of law.	Bha an gnìomh an urra ri riaghladh an lagha.
Should we have tea?	Am bu chòir tì a bhith againn?
The children ran around playing ball.	Ruith a’ chlann mun cuairt a’ cluich ball.
He pushed open the door and walked into the hall.	Phut e an doras fhosgladh agus choisich e a-steach don talla.
The rocket had grown steadily.	Bha an rocaid air a dhol am meud gu cunbhalach.
They are said to have hurt their feelings.	Thathas ag ràdh gu bheil iad air na faireachdainnean aca a ghoirteachadh.
His thoughts were far away.	Bha a smuaintean fada air falbh.
The difficulty of reading this book is exacerbated by translation.	Tha an duilgheadas leis an leabhar seo a leughadh air a dhèanamh nas miosa le eadar-theangachadh.
There are probably many explanations for his behavior.	Is dòcha gu bheil mòran mhìneachaidhean ann airson a ghiùlan.
The spider's web shone in the moonlight.	Bha lìon an damhan-allaidh a’ deàrrsadh ann an solas na gealaich.
She was the last child in her family.	B’ i an leanabh mu dheireadh den teaghlach aice.
The problem is that this garlic tastes funny.	Is e an duilgheadas a th 'ann gu bheil an garlic seo a' blasad èibhinn.
What an ugly hat!	Abair ad grànda!
They are one of our oldest enemies.	Tha iad mar aon de na nàimhdean as sine againn.
The restaurant was packed with activity.	Bha an taigh-bìdh làn sluaigh làn de ghnìomhachd.
She reads intently.	Bidh i a’ leughadh gu dùrachdach.
The mountains look beautiful in the distance.	Tha na beanntan a' coimhead maiseach fad air falbh.
The joke made him angry.	Chuir an fhealla-dhà fearg air.
Room full of cages and cages of live animals.	Seòmar làn de cèidsichean agus cèidsichean de bheathaichean beò.
He has suffered many losses.	Tha e air iomadh call fhulang.
These grasses will always be green.	Bidh na feuran sin uaine an-còmhnaidh.
He called in at a large metal warehouse.	Ghairm e a-steach aig taigh-bathair mòr meatailt.
The dispute was finally resolved.	Chaidh a’ chonnspaid a rèiteach mu dheireadh.
He sighs loudly.	Tha e ag osnaich gu trom.
The monkey's tail turned back and forth.	Thionndaidh earball a’ mhuncaidh air ais ’s air adhart.
They worked hard to build that wall.	Dh’obraich iad gu cruaidh gus am balla sin a thogail.
He should be home right now.	Bu chòir dha a bhith dhachaigh an-dràsta.
That’s a lot of people.	Sin an t-uabhas de dhaoine.
He locked his computer for the night.	Ghlas e an coimpiutair aige airson na h-oidhche.
So that item was clearly introduced.	Mar sin chaidh an nì sin a thoirt a-steach gu soilleir.
The narrator chooses her words carefully.	Bidh an neach-aithris a’ taghadh a briathran gu faiceallach.
The content of the speech was swelling.	Bha susbaint an òraid sèid.
So he carried another box on his shoulder.	Mar sin ghiùlain e bogsa eile air a ghualainn.
The prince is sitting under this tree.	Tha am prionnsa na shuidhe fon chraoibh seo.
The song was played in a band, using synthesizers.	Chaidh an t-òran a chluich ann an còmhlan, a’ cleachdadh synthesizers.
Let’s give up meat, he suggests.	Leig leinn feòil a thoirt seachad, tha e a 'moladh.
She was wearing a yellow top with black trousers.	Bha mullach buidhe oirre le briogais dhubh.
I believe you are right.	Tha mi creidsinn gu bheil thu ceart.
When life gives you pain, change your mind.	Nuair a bheir beatha pian dhut, atharraich do bheachd.
These books and magazines are all new!	Tha na leabhraichean agus na irisean seo uile ùr!
The wind was fast, cooling them to the bone.	Bha 'ghaoth luath, 'gan fuarachadh gu cnàmh.
She looked up curiously.	Dh'amhairc i suas gu h-iongantach.
Will it rain tomorrow?	Am bi an t-uisge ann a-màireach?
Two skyscrapers are in control of the city's skyline.	Tha dà skyscrapers fo smachd fàire a’ bhaile.
To get there you need to plan.	Gus faighinn ann feumaidh planadh.
Time passed quickly.	Chaidh ùine seachad gu sgiobalta.
A creature from the outside was plaguing our office.	Bha creutair bhon àite a-muigh air a bhith a’ plàigh na h-oifis againn.
The children's attention was easily captured.	Bha e furasta aire na cloinne a ghlacadh.
The market has not recovered from the recent downturn.	Cha d’ fhuair a’ mhargaidh seachad air a’ chrìonadh o chionn ghoirid.
Be prepared for some challenges.	Bi ullaichte airson cuid de dhùbhlain.
Dorothy did this entirely with her own hands.	Rinn Dorothy seo gu tur le a làmhan fhèin.
He was sweating, his face was flushed, despite the cold.	Bha e a’ sweating, bha aodann a’ sruthadh, a dh’aindeoin an fhuachd.
He encouraged the development of science and technology.	Bhrosnaich e leasachadh saidheans agus teicneòlas.
There are three errors in this phrase.	Tha trì mearachdan anns an abairt seo.
Jets went up above them.	Chaidh jets suas os an cionn.
The prisoner was questioned by army officers.	Chaidh am prìosanach a cheasnachadh le oifigich an airm.
Central heating was not working properly.	Cha robh an teasachadh meadhanach ag obair ceart.
Pierre's father died when he was young.	Bhàsaich athair Pierre nuair a bha e òg.
A funeral procession is passing.	Tha caismeachd tiodhlacaidh a’ dol seachad.
The portable screen is a useful tool.	Tha an scrion so-ghiùlain na inneal feumail.
Traveling by public transport is best.	Tha e nas fheàrr siubhal le còmhdhail poblach.
Unfortunately, very few remember this mathematical instrument.	Gu mì-fhortanach, is e glè bheag a tha a 'cuimhneachadh air an ionnstramaid matamataig seo.
He is worried about global warming.	Tha dragh air mu bhlàthachadh na cruinne.
They like seafood.	Is toil leotha biadh mara.
The wait is ten years.	Is e ùine fhada ri feitheamh deich bliadhna.
How many dogs were left in the car?	Cia mheud cù a bha air fhàgail sa chàr?
You should get up in the morning.	Bu chòir dhut èirigh sa mhadainn.
Ads, ads, and spam are deleted.	Thèid sanasan, sanasachd agus spam a dhubhadh às.
Wipe the surface with a knife.	Sguab às an uachdar le sgian.
More and more people are using bicycles.	Bidh barrachd is barrachd dhaoine a’ cleachdadh baidhsagalan.
Several of our members now live in that city.	Tha grunn de na buill againn a-nis a 'fuireach anns a' bhaile sin.
Arguments like this are usually provocative.	Mar as trice tha argamaidean mar seo brosnachail.
An unprecedented action.	Gnìomh nach deach a choileanadh a-riamh roimhe.
The pond was covered with lily pads.	Bha an lòn còmhdaichte le badan lili.
Cities are generally safer.	San fharsaingeachd, tha bailtean-mòra nas sàbhailte.
He wiped the sweat from his forehead.	Shil e am fallas bho a mhaoil.
The car journey took several hours.	Thug an turas càr grunn uairean a thìde.
The wind bends the trees, picking up sand puffs.	Lùb a' ghaoth na craobhan, a' togail puffan gainmhich.
White paint now marks the grave.	Tha peant geal a-nis a’ comharrachadh na h-uaighe.
Reduce your tomato consumption.	Lùghdaich do chaitheamh tomato.
The atmosphere of the star is very dense.	Tha àile an rionnag gu math dùmhail.
The lawyer was upset by the magistrate's decision.	Bha an neach-lagha troimh-chèile le co-dhùnadh a’ mhaighstir-lagha.
These delicious vegetables smell wonderful.	Bidh na glasraich blasda seo a 'fàileadh mìorbhaileach.
The hogan was built of wood.	Chaidh an hogan a thogail à fiodh.
I found the cat crouched up asleep on the hide.	Lorg mi an cat air a chromadh suas na chadal air an t-seiche.
The rising stench of the sky was insulting.	Bha an stench a dh’ èirich dhan adhar maslach.
The problems in the health sector need to be addressed.	Feumar dèiligeadh ris na duilgheadasan ann an roinn na slàinte.
She took a sharp turn.	Thug i fiaradh geur.
The dense forest provided food and shelter.	Thug a’ choille thiugh biadh agus fasgadh dhaibh.
The child was restless.	Bha an leanabh gun tàmh.
This city is famous for its history of innovation.	Tha am baile seo ainmeil airson eachdraidh ùr-ghnàthachaidh.
This truck is full of hate.	Tha an làraidh seo làn gràin.
The streets are full of people.	Tha na sràidean làn de dhaoine.
This library is well managed.	Tha an leabharlann seo air a riaghladh gu math.
This paste seals the crack.	Bidh am paste seo a’ seuladh an sgàineadh.
The leaves were almost ripe.	Bha na duilleagan cha mhòr abaich.
Japanese people, both at home and abroad, are very precise.	Tha daoine Iapanach, an dà chuid aig an taigh agus thall thairis, gu math pongail.
He gave a secret smile.	Thug e gàire dìomhair.
The hard wall stopped the noise.	Chuir am balla cruaidh stad air an fhuaim.
It is true that all men are mortal.	Tha e fìor gu bheil na h-uile fir bàsmhor.
The government imposes severe penalties on terrorists.	Bidh an riaghaltas a’ cur peanasan teann air luchd-ceannairc.
We have a lot of data.	Tha tòrr dàta againn.
Give yourself time to accept the sudden change.	Thoir ùine dhut fhèin airson gabhail ris an atharrachadh obann.
The prisoner looked at his feet.	Sheall am prìosanach air a chasan.
He had lost interest in his work.	Bha e air ùidh a chall san obair aige.
He was dancing around the room.	Bha e a’ dannsadh timcheall an t-seòmair.
This diet will improve your health.	Leasaichidh an daithead seo do shlàinte.
The planes fly in and out of every runway.	Bidh na plèanaichean a’ falbh agus a’ tighinn air tìr bho gach raon-laighe.
Trust between friends is important	Tha earbsa eadar caraidean cudromach
It's hard to talk.	Tha e duilich bruidhinn.
Surface must have a thick surface.	Feumaidh uachdar tiugh a bhith aig uachdar.
All imperial crowns are destroyed.	Tha na crùin ìmpireil uile air an sgrios.
Unfortunately, the test failed.	Gu mì-fhortanach, dh'fhàillig an deuchainn.
The natives were at war.	Bha na tùsanaich cogaidh.
A large man slowly moved away from the bus.	Ghluais fear mòr gu slaodach air falbh bhon bhus.
He was said to be a magistrate.	Bha e air aithris gur e maighstir-lagha a bh' ann.
Some attempts to tackle climate change have failed.	Tha cuid de dh’ oidhirpean gus dèiligeadh ri atharrachadh clìomaid air fàiligeadh.
But it is not true.	Ach chan eil e fìor.
How to create a simple star chart	Mar a chruthaicheas tu clàr rionnag sìmplidh
They danced to the rhythm.	Dhanns iad ris an ruitheam.
Throw it out!	Tilg a-mach e!
He was told about the fire.	Chaidh innse dha mun teine.
But you can call learning at will.	Ach faodaidh tu ionnsachadh a ghairm aig toil.
She dug her heels in and refused to budge.	Chladhaich i a sàilean a-steach agus dhiùlt i budge.
The pen is small, but the color is good.	Tha am peann beag, ach tha an dath math.
Thank you for engaging my sense of family.	Tapadh leibh airson mo mhothachadh mu do theaghlach a chuir an sàs.
He began to stop.	Thòisich e ri stad.
My father is also from a small town.	Tha m’ athair cuideachd à baile beag.
I felt a sudden pang of sadness.	Bha mi a’ faireachdainn pang obann de bhròn.
Showering and drying has been a traditional method of preserving foodstuffs.	B’ e dòigh thraidiseanta air stuthan bìdh a ghleidheadh ​​a bh’ ann a bhith a’ frasadh is a’ tiormachadh.
But the president was not aware of any complaints.	Ach cha robh an ceann-suidhe mothachail air gearanan.
These products contain potentially dangerous chemicals.	Anns na toraidhean sin tha ceimigean a dh’ fhaodadh a bhith cunnartach.
The dragon scourged and lit flames.	Bha an dràgon a’ sgiùrsadh agus a’ lasadh lasraichean.
Small manufacturers have been hit the hardest.	Tha luchd-saothrachaidh beaga air a bhith air am bualadh as cruaidhe.
The author is unknown.	Chan eil fios air an ùghdar.
He denied asking for money.	Chaidh e às àicheadh ​​gun do dh'iarr e airgead.
Fish caught in these waters contain toxic levels of mercury.	Ann an iasg a thèid a ghlacadh anns na h-uisgeachan sin tha ìrean puinnseanta de airgead-beò.
He looked hard at the boy.	Sheall e gu cruaidh air a’ ghille.
The auditorium was barely filled.	Bha an talla-èisteachd air a lìonadh gu gann.
The funeral procession proceeded at a steady pace.	Chaidh caismeachd an tiodhlacaidh air adhart aig astar stàiteil.
We need to choose another timeline.	Feumaidh sinn loidhne-obrach eile a thaghadh.
Lesson plans can take several forms.	Faodaidh planaichean leasain grunn dhòighean a thoirt a-steach.
My brothers stopped talking and looked at me.	Sguir mo bhràithrean a bhruidhinn agus choimhead iad orm.
New songs were released today.	Chaidh òrain ùra fhoillseachadh an-diugh.
She pulled a heavy suitcase out of the van.	Tharraing i màileid throm às a’ bhan.
The weather was terrible all day.	Bha an aimsir uamhasach fad an latha.
He felt he always knew the answer.	Bha e a’ faireachdainn gu robh fios aige a-riamh air an fhreagairt.
He was looking forward to the game of football.	Bha e a’ coimhead air adhart ris a’ gheama ball-coise.
A variety of precious stones.	Measgachadh de chlachan luachmhor.
Flashlight is a useful tool for walkers.	Tha flashlight na inneal feumail dha luchd-coiseachd.
But how much of this was due to inflation?	Ach dè an ìre de seo a bha air sgàth atmhorachd?
Nuclear power is a dangerous source of energy.	Tha cumhachd niuclasach na stòr lùth cunnartach.
There is nothing wrong with that.	Chan eil dad ceàrr air sin.
He opened his mouth wide to mock.	Dh’ fhosgail e a bheul gu farsaing gus a bhith a’ magadh.
The backlighting illuminated the picture.	Bha an backlighting a’ soilleireachadh an dealbh.
They received constant obedience.	Fhuair iad umhlachd sheasmh.
Spread the pebbles on all sides.	Sgaoil na molagan air gach taobh.
Fruit sellers struggled to establish business.	Bha luchd-reic mheasan a’ strì ri gnìomhachas a dhèanamh.
They were arrested but released on bail.	Chaidh an cur an grèim ach chaidh an leigeil ma sgaoil air urras.
These workers are striving for a better livelihood.	Tha an luchd-obrach seo a’ strì airson bith-beò nas fheàrr.
Stress can weaken your immune system.	Faodaidh cuideam an siostam dìon agad a lagachadh.
The fountain is hidden.	Tha am fuaran falaichte.
They greeted each other on the street.	Chuir iad fàilte air a chèile air an t-sràid.
The dog fled, suddenly thundering down the path.	Theich an cù, a 'tàirneanach gu h-obann sìos an t-slighe.
The elders should be respected.	Bu chòir spèis a thoirt dha na seanairean.
The wild pigs ran.	Ruith na mucan fiadhaich.
Many people believe in superiority.	Tha mòran dhaoine a 'creidsinn ann an àrd-ìre.
Scientists have been studying your sister.	Tha luchd-saidheans air a bhith a 'sgrùdadh do phiuthar.
The whole dictator hates.	Tha gràin aig an deachdaire air fad.
Samsam was surrounded by friends.	Bha Samsam air a chuairteachadh le caraidean.
We trust the fish that will not drown.	Tha earbsa againn anns an iasg nach bàth e.
Some flowers release their own natural fertilizers.	Bidh cuid de fhlùraichean a’ leigeil ma sgaoil an todhar nàdarra fhèin.
Why are you always angry?	Carson a tha thu an-còmhnaidh feargach?
Water is a liquid that extinguishes a fire.	Tha uisge na leaghan a chuireas às do theine.
The contents of the book often appear in the other book.	Bidh susbaint an leabhair gu tric ri fhaicinn san leabhar eile.
As human beings become more complex, they fall apart.	Nuair a dh’fhàsas comainn daonna ro iom-fhillte, bidh iad a’ tuiteam às a chèile.
There was widespread unrest.	Bha aimhreit farsaing ann.
She gave flowers to her mother.	Thug i flùraichean dha mhàthair.
Our small group looks very modern.	Tha a’ bhuidheann bheag againn a’ coimhead gu math ùr-nodha.
Be very careful not to catch the cold.	Bi air leth faiceallach gun a bhith a’ faighinn fuachd.
I have enough fuel for another ten laps.	Tha connadh gu leòr agam airson deich laps eile.
Students gather here at lunchtime.	Bidh oileanaich a’ cruinneachadh an seo aig àm lòin.
It depends on bringing life into the project.	Tha e an urra ri beatha a thoirt a-steach don phròiseact.
It's coming to an end.	Tha e a’ tighinn gu crìch.
The chicken eats a lot of grains.	Bidh an cearc ag ithe tòrr gràin.
Old age is a bitter blessing.	Tha sean aois na bheannachadh searbh.
Infrared technology was invented by Herschel.	B’ e Herschel a chruthaich teicneòlas fo-dhearg.
They went on holiday in the country.	Chaidh iad air saor-làithean air an dùthaich.
Residents pay large sums of money in taxes.	Bidh luchd-còmhnaidh a’ pàigheadh ​​suimean mòra ann an cìsean.
The director said that.	Thuirt an stiùiriche gu bheil.
Why did he turn down her offer?	Carson a dhiùlt e an tairgse aice?
The wall was expensive to build.	Bha am balla daor a thogail.
From that, you can conclude that wheat has many uses.	Bhon sin, faodaidh tu co-dhùnadh gu bheil iomadh feum aig cruithneachd.
The young boy looked sadly into his race bowl.	Sheall am balach òg gu brònach a-steach don bhobhla reis aige.
She sat happily stroking her cornflakes	Shuidh i gu sunndach a’ bualadh nan cornflakes aice
The waterfall is large and impressive.	Tha an eas mòr agus drùidhteach.
There were three cars in the car park.	Bha trì càraichean anns a’ phàirce chàraichean.
The difficult terrain made travel difficult.	Rinn an talamh duilich siubhal duilich.
A group of rabid dogs gathered together.	Chruinnich buidheann de choin rabid còmhla.
She likes men in uniform.	Is toigh leatha fir ann an èideadh.
I never tried to climb that mountain.	Cha do dh’ fheuch mi a-riamh ris a’ bheinn sin a dhìreadh.
Can you save some change?	An urrainn dhut beagan atharrachaidh a shàbhaladh?
The first shells were used for weapons such as knives and swords.	Bha a' chiad shligean air an cleachdadh airson buill-airm mar sgeinean agus claidheamhan.
The tigers were gracious and noble.	Bha na tìgearan gràsmhor agus mòrail.
He has a good memory.	Tha cuimhne mhath aige.
There was a time of silence.	Bha ùine de shàmhchair ann.
A horse and carriage carried us quickly to the theater.	Ghiùlain each is carbad sinn gu luath don taigh-cluiche.
The smoke was poisonous.	Bha an ceò puinnseanta.
Elephants are a great danger to children.	Tha ailbhein nan cunnart mòr dha clann.
The lights went out again.	Chaidh na solais dheth a-rithist.
The clouds began to gather.	Thòisich na neòil air cruinneachadh.
Marriage is a partnership between a man and a woman.	Tha pòsadh na chom-pàirteachas eadar fear is boireannach.
He ran to send ads to his friends.	Ruith e a’ cur shanasan gu a charaidean.
It was not long before his son recovered.	Cha b’ fhada gus an d’ fhuair a mhac seachad.
The group has spoken out against the proposal.	Tha a' bhuidheann air bruidhinn an-aghaidh a' mholaidh.
The month saw a major crop failure.	Chunnaic a’ mhìos fàilligeadh bàrr mòr.
The manager called a meeting early in the morning.	Ghairm am manaidsear coinneamh tràth sa mhadainn.
Benefits to society include better care for the elderly.	Tha buannachdan don chomann-shòisealta a’ toirt a-steach cùram nas fheàrr do sheann daoine.
You can rely on free trade.	Faodaidh tu a bhith an urra ri malairt an-asgaidh.
The stench is inaccessible!	Tha an stench do-ruigsinneach!
He waited a few minutes for the train.	Dh’fheitheamh e beagan mhionaidean airson an trèana.
He is your friend.	Is esan do charaid.
He cannot tell a lie.	Chan urrainn dha breug innse.
The settlers came to this area.	Thàinig an luchd-tuineachaidh chun na sgìre seo.
Be careful with the iron.	Bi faiceallach leis an iarann.
We climbed a big hill.	Dhìrich sinn cnoc mòr.
The mountains are amazing.	Tha na beanntan iongantach.
In music, silence is as important as sound.	Ann an ceòl, tha sàmhchair a cheart cho cudromach ri fuaim.
The desert is fertile with thirst.	Tha an fhàsach torrach ann an tart.
He nodded deeply, shaking his head.	Chlaon e gu domhainn, a’ crathadh a chinn.
Nurses work in hospitals.	Bidh nursaichean ag obair ann an ospadalan.
Cover the eggs with boiling water.	Còmhdaich na h-uighean le uisge goileach.
Misty weather in the mornings is becoming more common.	Tha aimsir ceòthach anns na madainnean a’ fàs nas cumanta.
These men respect her.	Tha na fir seo a’ toirt urram dhi.
The tree had been felled, but its stump still stood.	Bha an craobh air a leagail, ach sheas a stump fhathast.
Many forests work in these forests.	Bidh mòran de choilltean ag obair anns na coilltean sin.
The wetland is home to a number of rare species.	Tha an talamh fliuch na dhachaigh do ghrunn ghnèithean tearc.
She gave him a diamond ring.	Thug i fàinne daoimein dha.
It takes about two days to drive there.	Bheir e timcheall air dà latha airson draibheadh ​​ann.
If it's raining, you won't.	Ma tha an t-uisge ann, cha tèid thu.
Ask questions in class.	Faighnich ceistean sa chlas.
These pictures show people gathering wood.	Tha na dealbhan seo a' sealltainn daoine a' cruinneachadh fiodh.
The snakes ate snake eggs.	Dh’ith na nathraichean uighean nathair.
She bought diamond earrings.	Cheannaich i fàinnean-cluaise daoimean.
The flames were lit.	Lasadh na lasraichean.
Check the local restaurant for opening hours.	Thoir sùil air an taigh-bìdh ionadail airson uairean fosglaidh.
Almond trees thrive in the desert.	Bidh craobhan almain a 'soirbheachadh anns an fhàsach.
Nice magazines are full of ads for expensive handbags.	Tha irisean snasail làn de shanasan airson pocannan-làimhe daor.
We drink tea.	Bidh sinn ag òl tì.
Scientists have been fascinated by the wonder of light for some time.	Tha iongantas an t-solais air a bhith a’ cur dragh air luchd-saidheans airson ùine.
Families here grow their own fruit and vegetables.	Bidh teaghlaichean an seo a’ fàs am measan agus glasraich fhèin.
The electric light burns very brightly.	Bidh an solas dealain a’ losgadh gu math soilleir.
Ricardo started for the first time.	Thòisich Ricardo airson a’ chiad turas aige.
The color of the sky was changing rapidly.	Bha dath nan speur ag atharrachadh gu luath.
He is a spy.	Tha e na neach-brathaidh.
It does not know how young people can influence the world.	Chan eil e a’ faighinn a-mach ciamar a bheir daoine òga buaidh air an t-saoghal.
The sage was very angry.	Bha an saoi gu math feargach.
Inaccessible forests are typical here.	Tha coilltean do-ruigsinneach àbhaisteach an seo.
There will be warnings not to drink too much.	Bidh rabhaidhean ann gun a bhith ag òl cus.
The last of the winter snow is melting.	Tha an tè mu dheireadh den t-sneachda geamhraidh a 'leaghadh.
The problem is growing suitable plants.	Is e an duilgheadas a bhith a 'fàs lusan freagarrach.
So, in the end, they gave up.	Mar sin, aig a 'cheann thall, thug iad seachad.
The marsh fritillary	An easgann-bhreac boglach
Eliminate all condemned products.	Cuir às do gach toradh a tha air a dhìteadh.
The skin of the fruit should be yellow when ripe.	Bu chòir craiceann an toraidh a bhith buidhe nuair a bhios e aibidh.
The moon is now clearly visible.	Tha a’ ghealach a-nis ri fhaicinn gu soilleir.
The chemicals are scarcely used in industry.	Tha na ceimigean air an cleachdadh gu gann ann an gnìomhachas.
The smell of that product was awful.	Bha fàileadh an toraidh sin uamhasach.
The sword is a weapon.	Is e an claidheamh armachd.
Temperatures dropped slightly below last night's frost.	Thuit an teòthachd gu ìre nas ìsle na an reothadh a-raoir.
Clouds of storm were rising in the distance.	Bha neòil stoirme a’ fas gu h-uamhasach fad air falbh.
Cut the potatoes thinly.	Gearr am buntàta gu tana.
You may not eat in this room.	Chan fhaod thu ithe san t-seòmar seo.
His father advised him to always be punctual.	Chomhairlich athair dha a bhith pongail an-còmhnaidh.
It is essential that the police use it.	Tha e riatanach gum bi na poileis ga chleachdadh.
The athlete won a gold medal.	Fhuair an lùth-chleasaiche bonn òir.
Body fluids and tissues must be retained.	Feumar lionn bodhaig agus maothran a ghleidheadh.
Over time, the ants had eaten most of the candy.	Le ùine, bha na seangan air a' mhòr-chuid den candy ithe.
The town is famous for its archaeological sites.	Tha am baile ainmeil airson a làraich arc-eòlais.
The people of this town are well known for their hospitality.	Tha muinntir a’ bhaile seo ainmeil airson an aoigheachd.
The fire started early in the morning.	Thòisich an teine ​​tràth sa mhadainn.
Piece by piece, the painting was completed.	Pìos air pìos, chaidh an dealbh a chrìochnachadh.
The metal is very hard.	Tha am meatailt gu math cruaidh.
My brother takes out the trash every week.	Bidh mo bhràthair a’ toirt a-mach an sgudal a h-uile seachdain.
The harvest was plentiful.	Bha am fogharadh pailt.
The front of the house is on the road.	Tha aghaidh an taighe air an rathad.
This wine tastes great.	Tha blas fìor mhath aig an fhìon seo.
These houses were badly built.	Chaidh na taighean sin a thogail gu dona.
The ball was lost in the deep woods.	Chaidh am ball a chall anns a 'choille dhomhainn.
The blind man continued to speak.	Lean an dall air bruidhinn.
The glass was shaken with the hammer.	Bha a' ghloine air a crathadh leis an ùird.
She also poured brandy over the cake.	Dhòirt i branndaidh thairis air a’ chèic cuideachd.
The prince fell to his knees.	Thuit am prionnsa air a ghlùinean.
The cliff is hundreds of feet high.	Tha a' bhearradh ceudan troigh a dh'àirde.
The use of chemical fertilizers has increased crop yields.	Tha cleachdadh todhar ceimigeach air toradh bàrr àrdachadh.
This sofa is comfortable.	Tha an sòfa seo comhfhurtail.
Marie took a long, calm breath before answering.	Ghabh Marie anail fhada, shocair mus do fhreagair i.
She can't open her eyes.	Chan urrainn dhi a sùilean fhosgladh.
There was much disagreement about choosing this school.	Bha mòran eas-aonta ann mu thaghadh na sgoile seo.
He looked out the window.	Sheall e a-mach air an uinneig.
We need to step up our efforts to combat unemployment.	Feumaidh sinn ar n-oidhirpean gus cuir an-aghaidh cion-cosnaidh a neartachadh.
It is a building where classes are taught in a school.	'S e togalach far am bithear a' teagasg chlasaichean ann an sgoil.
Authorities have appointed a commission to look into the matter.	Chuir na h-ùghdarrasan coimisean an dreuchd airson a' chùis a rannsachadh.
They wrote down their ideas.	Sgrìobh iad sìos na beachdan aca.
Two boys are playing.	Tha dithis bhalach a' cluich grèim.
The helmet was designed to protect firefighters from molten metal.	Chaidh an clogaid a dhealbhadh gus luchd-smàlaidh a dhìon bho mheatailt leaghte.
You have to get off the pavement and into the classroom.	Feumaidh tu a dhol far a’ chabhsair agus a-steach don chlas.
The town is famous for its tea plantation.	Tha am baile ainmeil airson a phlanntachas tì.
The triangles are similar.	Tha na triantanan co-chosmhail.
This problem is getting worse.	Tha an duilgheadas seo a 'fàs nas miosa.
A reporter questioned the politician.	Chuir neach-aithris ceist air an neach-poilitigs.
Signs of laziness indicate laziness.	Tha comharran leisg a’ nochdadh leisg.
We all followed his advisers' advice on vaccination.	Lean sinn uile comhairle a chomhairlichean mun bhanachdach.
Of course, new projects are being created to combat pollution.	Gu dearbh, tha pròiseactan ùra gan cruthachadh gus cuir an-aghaidh truailleadh.
The dog, tired, was leaning into a bed of straw.	Bha an cù, sgìth, a 'lùbadh a-steach do leabaidh connlaich.
There is a door on the far wall.	Tha doras air a’ bhalla as fhaide air falbh.
The mother is watching.	Tha am màthair a’ coimhead.
There is no evidence that he was responsible.	Chan eil fianais sam bith ann gun robh e cunntachail.
She was full of sass.	Bha i làn sass.
An unusually intelligent elephant is sensible.	Tha ailbhean neo-àbhaisteach tuigseach.
Matt is not coming this weekend.	Chan eil Matt a’ tighinn an deireadh sheachdain seo.
Today, he was traveling along the coast.	An-diugh, bha e a’ siubhal air an oirthir.
So, we've written a book about this.	Mar sin, tha sinn air leabhar a sgrìobhadh mu dheidhinn seo.
He encouraged a tour group to explore the area.	Bhrosnaich e buidheann-turais gus an sgìre a rannsachadh.
The old woman did not delay.	Cha do chuir a' chailleach dàil ann.
I'm back to square one.	Tha mi air ais gu ceàrnag a h-aon.
Do you like music?	A bheil thu dèidheil air ceòl?
Emma inspected the room.	Rinn Emma sgrùdadh air an t-seòmar.
A single horse rode across the plain.	Bha each singilte a’ marcachd tarsainn a’ chòmhnard.
Traditionally, statues were displayed in caves.	Gu traidiseanta, bha ìomhaighean air an taisbeanadh ann an uaimhean.
He stood to his feet.	Sheas e gu a chasan.
The coach was surrounded by fans.	Bha an coidse air a chuairteachadh le luchd-leantainn.
This town used to have a port.	B’ àbhaist port a bhith aig a’ bhaile seo.
My leg was paralyzed with polio.	Bha mo chas air a pairilis le polio.
The trees moved lazily in the gentle breeze.	Ghluais na craobhan gu leisg anns a’ ghaoith shocair.
All organisms need food to survive.	Feumaidh gach fàs-bheairt biadh airson a bhith beò.
I do not like the way in which the decision was reached.	Cha toil leam an dòigh anns an deach an co-dhùnadh a ruighinn.
The work was done to give the inspectors a good impression.	Chaidh an obair a dhèanamh gus deagh bheachd a thoirt don luchd-sgrùdaidh.
Local women are famous for their beauty.	Tha boireannaich às an sgìre sin ainmeil airson am bòidhchead.
In ancient civilizations, farming was one of the main occupations.	Ann an seann shìobhaltasan, b’ e tuathanachas aon de na prìomh dhreuchdan.
Tom is looking for a pair of comfortable shoes.	Tha Tom a’ coimhead airson paidhir bhrògan comhfhurtail.
Then search his fingers sensibly her generous mouth.	An uairsin rannsaich a chorragan gu ciallach a beul fialaidh.
The polar bear is the main concern of the electorate.	'S e am mathan bàn prìomh uallach an luchd-bhòtaidh.
You can buy oatmeal at your local store.	Faodaidh tu min-choirce a cheannach anns a’ bhùth ionadail agad.
Those who live on the island have good medical care.	Tha deagh chùram meidigeach aig an fheadhainn a tha a’ fuireach air an eilean.
There is a need to encourage foreign investment.	Tha feum air tasgadh cèin a bhrosnachadh.
Traffic was maintained by the crash, as usual.	Chaidh trafaic a chumail suas leis an tubaist, mar as àbhaist.
On the second night it was raining.	Air an dàrna oidhche bha an t-uisge ann.
Scientists discovered that bees had brains raised in the laboratory.	Lorg luchd-saidheans gu robh eanchainn air seilleanan a chaidh a thogail san obair-lann.
She has to stay inside.	Feumaidh i fuireach a-staigh.
The inhabitants of the city live in real buildings.	Tha luchd-còmhnaidh a’ bhaile a’ fuireach ann am fìor thogalaichean.
The shuttle service remained standing next to the station.	Dh'fhuirich an t-seirbheis shuttle na sheasamh ri taobh an stèisein.
I have been after my boss for three years.	Tha mi air a bhith às deidh mo cheannard airson trì bliadhna.
She came out and touched his shoulder.	Thàinig i a-mach agus bhean i air a ghualainn.
A monument commemorates an important historical event.	Tha carragh-cuimhne a’ comharrachadh tachartas eachdraidheil cudromach.
Some of her neighbors agreed with her decision.	Bha cuid de na nàbaidhean aice ag aontachadh leis a’ cho-dhùnadh aice.
Vegetation is rapidly declining in the area.	Tha fàsmhorachd air a bhith a’ glanadh gu luath san sgìre.
For a time, it was a cause of false hatred.	Airson ùine, bha e na adhbhar fuath meallta.
His nails are worn down.	Tha na h-ìnean aige air an caitheamh sìos.
Everyone in the area has their own car.	Tha an càr aca fhèin aig a h-uile duine san sgìre.
They fall prey to crime.	Tha iad a’ tuiteam nan cobhartach do eucoir.
The newspaper also had a short biography.	Bha eachdraidh-beatha ghoirid anns a’ phàipear-naidheachd cuideachd.
Pretending to have heard nothing, the old man turned away.	A’ cumail a-mach nach cuala e dad, thionndaidh am bodach air falbh.
Several other bullets kicked off his chest.	Bhreab grunn peilearan eile far a bhroilleach.
Buying gifts from overseas can be difficult.	Faodaidh ceannach thiodhlacan bho thall thairis a bhith duilich.
Some years were very dry.	Bha cuid de bhliadhnaichean glè thioram.
Don't forget that it's best to wear glasses outdoors.	Na dì-chuimhnich gu bheil e nas fheàrr glainneachan a chaitheamh a-muigh.
Robots are becoming increasingly important in manufacturing.	Tha innealan-fuadain a’ sìor fhàs cudromach ann an saothrachadh.
Ingenious engineers invented ingenious machine.	Chruthaich innleadairean innleachdach inneal innleachdach.
They lost faith in the economy.	Chaill iad creideamh san eaconamaidh.
We managed to keep up with our schedule.	Chaidh againn air ar clàr-ama a chumail suas.
They accused old women of witchcraft.	Chuir iad às leth seann bhoireannaich mu bhuidseachd.
Don't wait for me.	Na fuirich air mo shon.
The animal moved noisily across the roof.	Ghluais am beathach gu fuaimneach tarsainn a’ mhullaich.
Police blame drunk drivers for the rise in accidents.	Tha na poileis a' cur a' choire air draibhearan air an deoch airson an àrdachadh ann an tubaistean.
Lice were visible after she washed her hair.	Bha mialan follaiseach an dèidh dhi a falt a nighe.
We calmed down after the coach was fired.	Dh’ fhàs sinn gun tàmh an dèidh cur às a’ choidse.
The city walls have been almost completely preserved.	Chaidh ballachan a’ bhaile a ghleidheadh ​​cha mhòr slàn.
The woman would dive into the ball.	Dàibheadh ​​​​am boireannach na ball.
The examiner wrote down the answers.	Sgrìobh an neach-sgrùdaidh na freagairtean sìos.
He was milking white.	Bha e bleoghainn geal.
The average age of these children is eight.	Tha aois chuibheasach na cloinne sin ochd.
It was a dark and stormy night.	B’ e oidhche dorcha is stoirmeil a bh’ ann.
The parasite has entered a silent phase.	Chaidh am parasite a-steach gu ìre sàmhach.
Letters often come with weird, weird creatures.	Bidh litrichean gu tric a’ tighinn le creutairean neònach, neònach.
She must have stolen that money.	Feumaidh gun do ghoid i an t-airgead sin.
He visits my hometown every year.	Thadhail e air a’ bhaile agamsa gach bliadhna.
Electronic goods have been abandoned on the streets.	Chaidh stuthan dealanach a thrèigsinn air na sràidean.
Parliament is brutal, she said.	Tha a’ phàrlamaid brùideil, thuirt i.
You have to cover that wound.	Feumaidh tu an lot sin a chòmhdach.
The snow was heavy that night.	Bha an sneachd gu trom air an oidhche sin.
The executive team knew he was in great danger.	Bha fios aig an sgioba-gnìomha gu robh e ann an cunnart mòr.
The moon was shining brightly in the city.	Bha a’ ghealach a’ deàrrsadh gu soilleir air feadh a’ bhaile.
Meal times can be a time for families to connect.	Faodaidh amannan bìdh a bhith na àm dha teaghlaichean ceangal a dhèanamh.
The plumber needed some space.	Bha feum aig a' phlumair air rùm de mheudachd.
The mute waiter carries your plate tray.	Bidh an neach-frithealaidh balbh a’ giùlan an treidhe truinnsear agad.
The grape must stand for four days.	Feumaidh an grape seasamh airson ceithir latha.
She sent him a card.	Chuir i cairt thuige.
He jumped out of the car.	Leum e a-mach às a’ chàr.
A sailor mourns the death of his friend.	Tha seòladair a’ caoidh a charaid marbh.
Many women today have careers outside the home.	Tha dreuchdan aig mòran bhoireannaich an-diugh taobh a-muigh na dachaigh.
We need to reduce our ecological footprint.	Feumaidh sinn ar lorg-coise eag-eòlasach a lughdachadh.
The preacher gave the old woman her seat.	Thug an searmonaiche a suidheachan do 'n t-seana bhean.
She is angry, and crying.	Tha i feargach, agus a 'caoineadh.
That woman is honest.	Tha am boireannach sin onarach.
She gave birth to a beautiful daughter.	Rug i nighean bhòidheach.
She woke up after midnight.	Dh’fhan i suas an dèidh meadhan oidhche.
More effort has been made in recent decades.	Chaidh barrachd oidhirp a dhèanamh anns na deicheadan mu dheireadh.
That's a blond man by my side.	Sin fear fionn ri mo thaobh.
The pot stands proud and tall.	Tha a 'phoit a' seasamh moiteil agus àrd.
An old town was discovered here this year.	Chaidh seann bhaile a lorg an seo am-bliadhna.
This country is rich with natural resources.	Tha an dùthaich seo beairteach le goireasan nàdarra.
The flowers looked vibrant in the evening sun	Bha na flùraichean a’ coimhead beothail ann an grian an fheasgair
Beneath the window was a colorful carpet.	Fon uinneig bha brat dathach.
From home, the villagers watched the battle unfold.	Bhon dachaighean, bha muinntir a’ bhaile a’ coimhead a’ bhlàir a’ dol air adhart.
Everyone pollutes the air and the oceans.	Tha a h-uile duine a 'truailleadh an adhair agus na cuantan.
A large hand grabbed his shoulder.	Rug làmh mhòr air a ghualainn.
These shoes look very comfortable for running.	Tha na brògan seo a 'coimhead gu math cofhurtail airson ruith.
I will never pay a penny!	Cha phàigh sgillinn gu bràth!
How to cook pasta al dente	Mar a chòcaicheas tu pasta al dente
You should not waste water.	Cha bu chòir dhut uisge a chaitheamh.
Some employers do not take time off work for their employees.	Chan eil cuid de luchd-fastaidh a’ toirt ùine dheth bhon obair don luchd-obrach aca.
The uprising of the twentieth century was long and violent.	Bha an ar-a-mach san fhicheadamh linn fada agus fòirneartach.
There was not much in the garden.	Cha robh mòran sa ghàrradh.
The committee carefully examined the plans.	Rinn a' chomataidh sgrùdadh cùramach air na planaichean.
The milk turned into yogurt.	Thionndaidh am bainne gu iogart.
The tribes had a reputation for being savage warriors.	Bha cliù aig na treubhan airson a bhith nan gaisgich borb.
The festival raises money for the school.	Tha an fhèill a' togail airgead dhan sgoil.
The main concerns regarding shale gas are economic.	Tha na prìomh dhraghan a thaobh gas clach-ghuail eaconamach.
If it rained, she would take out her umbrella.	Nam biodh an t-uisge ann, bheireadh i a-mach a sgàilean.
No one would admit any knowledge of the incident.	Cha bhiodh duine ag aideachadh eòlas sam bith mun tachartas.
The noise caused by an automatic device is disturbing.	Tha am fuaim a dh’ adhbhraicheas inneal fèin-ghluasadach draghail.
In just over a week, everything will be ruined.	Ann am beagan a bharrachd air seachdain, thèid a h-uile càil a mhilleadh.
He refused to finish his sandwich.	Dhiùlt e crìoch a chur air a’ cheapaire aige.
The accounts of this battle are very similar.	Tha cunntasan a’ bhlàir seo gu math coltach.
The walls of the room were covered with pictures.	Bha ballachan an t-seòmair còmhdaichte le dealbhan.
The eight of us go out to dinner together.	Bidh an ochdnar againn a’ dol a-mach gu dinnear còmhla.
Scientists have found no trace of the sea creature.	Cha do lorg luchd-saidheans lorg sam bith air creutair na mara.
The bread went out of the oven.	Chaidh an t-aran a-mach às an àmhainn.
A police officer approached him.	Thàinig oifigear poileis thuige.
China buys billions of dollars of whale.	Tha Sìona a 'ceannach billean dollar de mhuc-mhara.
Try not to walk on the grass.	Feuch nach coisich thu air an fheur.
His character is calm, philosophical and bold.	Tha a charactar socair, feallsanachail agus trom.
The weather turned worse.	Ghabh an aimsir tionndadh na bu mhiosa.
However, he did his best to help her.	Ach, rinn e a dhìcheall airson a cuideachadh.
The ditch was deep and wide.	Bha an dìg domhainn agus farsaing.
Problems began to develop.	Thòisich duilgheadasan a 'leasachadh.
The journey lasted three months.	Mhair an turas trì mìosan.
Most female students are enrolled at the university.	Tha a’ mhòr-chuid de dh’ oileanaich boireann clàraichte san oilthigh.
The judge sentenced him to prison.	Chuir am britheamh binn prìosain air.
Many women cannot read or write.	Tha mòran bhoireannach nach urrainn leughadh no sgrìobhadh.
Children in this city are full of energy.	Tha clann sa bhaile seo làn lùth.
The stranger took to the streets.	Chaidh an coigreach air na sràidean.
The new test date has been delayed.	Tha dàil air a' cheann-latha deuchainn ùr.
The church was full of worshipers.	Bha an eaglais làn de luchd-adhraidh.
They are against an uncertain future.	Tha iad an aghaidh àm ri teachd mì-chinnteach.
He died on the way to hospital.	Chaochail e air an t-slighe dhan ospadal.
Some bankers are against the new law.	Tha cuid de bhancairean an aghaidh an lagh ùr.
When we talk about computers, we mean electronic devices.	Nuair a bhios sinn a 'bruidhinn mu choimpiutairean, tha sinn a' ciallachadh innealan dealanach.
We have no way of knowing her condition.	Chan eil dòigh sam bith againn fios a bhith againn air a staid.
The account was famous for its generosity.	Bha an cunntas ainmeil airson a fhialaidheachd.
His grandmother worked when he was young.	Bha a sheanmhair ag obair nuair a bha e òg.
The coming storm will destroy the crops.	Bidh an stoirm a tha ri thighinn a 'sgrios na bàrr.
Tests can be used to compare results.	Faodar deuchainnean a chleachdadh gus coimeas a dhèanamh eadar builean.
At the lowest level, you will find the deepest flood.	Aig an ìre as ìsle, gheibh thu an tuil as doimhne.
Pay attention to your breathing.	Thoir aire do d’ anail.
Other buildings were also damaged.	Chaidh togalaichean eile a mhilleadh cuideachd.
Choose soft music, if you like.	Tagh ceòl socair, ma thogras tu.
You cannot pass that test.	Chan urrainn dhut a dhol seachad air an deuchainn sin.
Don't worry about spelling!	Na gabh dragh mun litreachadh!
Alcohol, striptease artist, alcoholic, prostitute.	Deoch-làidir, neach-ealain striptease, deoch làidir, strìopach.
Smoking is said to cause lung cancer.	Tha iad ag ràdh gu bheil smocadh ag adhbhrachadh aillse sgamhain.
Unfortunately, he has retired.	Gu mì-fhortanach, tha e air a dhreuchd a leigeil dheth.
Police chief, we need urgent help!	Ceannard poileis, feumaidh sinn cuideachadh èiginneach!
A shower of rain fell from a gray sky.	Thuit fras uisge bho speur glas.
Getting married quickly leads to divorce.	Bidh pòsadh gu sgiobalta a’ leantainn gu sgaradh-pòsaidh.
These rules were made to protect human health.	Chaidh na riaghailtean sin a dhèanamh gus slàinte dhaoine a dhìon.
Catholic bishops gathered from all over the world.	Chruinnich easbaigean Caitligeach bho air feadh an t-saoghail.
The universe was created out of nothing.	Chaidh an cruinne-cè a chruthachadh a-mach à rud sam bith.
Some teens are trying drugs.	Tha cuid de dheugairean a’ feuchainn dhrogaichean.
Most of the rain has fallen north of the border.	Tha a’ mhòr-chuid den uisge air tuiteam gu tuath air a’ chrìch.
His behavior became increasingly insecure.	Dh'fhàs an giùlan aige a 'sìor fhàs mì-chinnteach.
The reporter was sent to the gulag.	Chaidh am fear-naidheachd a chuir chun gulag.
Christianity is the main religion here.	Is e Crìosdaidheachd am prìomh chreideamh an seo.
She could not concentrate on the work.	Cha b’ urrainn dhi fòcas a chuir air an obair.
They searched his property and found illegal drugs.	Rannsaich iad an togalach aige agus lorg iad drogaichean mì-laghail.
He invited her to his home.	Thug e cuireadh dhi gu a dhachaigh.
We must get everyone home before dark.	Feumaidh sinn a h-uile duine fhaighinn dhachaigh ron dorchadas.
Do not leave things lying.	Na fàg rudan nan laighe.
This is nothing to laugh about.	Chan eil seo dad airson gàire a dhèanamh.
The coaxial line often yields better results.	Bidh an loidhne coaxial gu tric a’ toirt toraidhean nas fheàrr.
Her stomach collapsed.	Thuit an stamag aice.
How can you help wild animals survive?	Ciamar a chuidicheas tu beathaichean fiadhaich a bhith beò?
The current economic situation is dire.	Tha an suidheachadh eaconamach làithreach dona.
It was a rare treatment.	B’ e làimhseachadh ainneamh a bh’ ann.
Grape is one of the most widely cultivated fruits.	Is e an grape aon de na measan àiteach as fharsainge.
Very few people buy and eat the fruit.	Is e glè bheag de dhaoine a bhios a’ ceannach agus ag ithe an toraidh.
The fountain was shut off mercilessly.	Bha am fuaran air a dhùnadh dheth gu neo-thruacanta.
The old man looked at his watch, and sighed.	Sheall an seann duine air an uaireadair aige, agus rinn e osna.
They were delighted to attend the events.	Bha iad toilichte a bhith an làthair aig na tachartasan.
A contract is a legal agreement.	Tha cùmhnant na aonta laghail.
Serum is pleasant and friendly.	Tha Serum taitneach agus càirdeil.
Some early scientific studies use "rats" to describe humans.	Bidh cuid de sgrùdaidhean saidheansail tràth a’ cleachdadh “radain” airson iomradh a thoirt air daoine.
The courts have sentenced the man to four years in prison.	Chuir na cùirtean binn ceithir bliadhna sa phrìosan air an duine.
The design of the building is unique.	Tha dealbhadh an togalaich gun samhail.
Organizations are becoming increasingly important.	Tha na buidhnean a’ sìor fhàs cudromach.
Every country has its own flags.	Tha na brataichean aca fhèin aig a h-uile dùthaich.
Heat the mixture over medium heat, stirring constantly.	Teas am measgachadh thairis air teas meadhan, a 'gluasad fad na tìde.
Turn off those extra notes.	Cuir dheth na notaichean a bharrachd sin.
The men were dressed fiercely, their hair tireless.	Bha na fir air an eideadh gu garg, am falt gun sgios.
They were still happy with their work.	Bha iad fhathast toilichte leis an obair aca.
A piece of cloth torn by a thread.	Pìos aodaich air a reubadh le snàithlean.
She decided to buy it.	Cho-dhùin i a cheannach.
Read it, and tell me what you think.	Leugh e, agus innis dhomh dè do bheachd.
She was very fat.	Bha i uabhasach reamhar.
She sang together.	Sheinn i còmhla.
It has been raining for the last three days.	Bha an t-uisge ann airson na trì latha a dh’ fhalbh.
A gray blur passes.	A blur glas a’ dol seachad.
She often drove away the unclean.	Is tric a chuir i air falbh na daoine neòghlan.
Make sure you keep good records.	Dèan cinnteach gun cùm thu clàran math.
A spokesman for the company denied the complaint.	Chaidh neach-labhairt airson a' chompanaidh às àicheadh ​​na gearain seo.
A reputation built on innovation.	Cliù air a thogail air innleachdas.
She gave him a towel.	Thug i searbhadair dha.
The clown had his back to the audience.	Bha a dhruim aig an neach-clown don luchd-èisteachd.
His left arm was badly burned.	Bha a’ ghàirdean chlì air a losgadh gu dona.
The plum trees were heavy with plums.	Bha na craobhan pluma trom le plumagan.
This region was once the victim of a military dictatorship.	Bha an roinn seo uaireigin a’ fulang fo dheachdaireachd armailteach.
Our beautiful daughter has a musical gift.	Tha tiodhlac ciùil aig ar nighean bhòidheach.
The young man was tall and silly.	Bha an t-òganach àrd gòrach.
It was as if they had no money.	Bha e mar gum biodh airgead sam bith aca.
Our president has broken a world record.	Chaidh aig a’ cheann-suidhe againn air clàr cruinne a bhriseadh.
Life was changed when the net was discovered.	Chaidh am beatha atharrachadh nuair a chaidh an lìon a lorg.
We measured happiness by interviewing people.	Thomhais sinn toileachas le bhith ag agallamhan le daoine.
His order was obeyed without question.	Chaidh gèilleadh don òrdugh aige gun cheist.
Our land has been fertile for generations.	Tha an talamh againn air a bhith torrach airson ginealaichean.
The hawk hunts by rising, catching its prey.	Bidh an t-seabhag a’ sealg le bhith ag èirigh suas, a’ glacadh a chreach.
Blue is a cool color.	Is e dath fionnar a th’ ann an gorm.
Feuch! 	Feuch!
he said.	thuirt e.
Only a sore old woman chases after victory.	Chan eil ach cailleach goirt a’ ruith às deidh buaidh.
He pressed his hand gently.	Bhrùth e a làmh gu socair.
Sharp rocks are dangerous.	Tha creagan biorach cunnartach.
More students than ever are currently attending this college.	Bidh barrachd oileanaich na bha dùil an-dràsta a’ frithealadh na colaiste seo.
Wait a minute!	Fuirich mionaid!
These figures show a rapid increase in population.	Tha na figearan seo a’ sealltainn àrdachadh luath san àireamh-sluaigh.
The spider let out a shrill scream.	Leig an damhan-allaidh a-mach sgread shrill.
Life is too short.	Tha beatha ro ghoirid.
This was considered a deceptive act.	Bhathar den bheachd gur e gnìomh neo-mheallta a bha seo.
What is the main problem with nuclear power?	Dè a’ phrìomh dhuilgheadas a th’ ann le cumhachd niuclasach?
It’s all about culture.	Tha e uile mu dheidhinn cultar.
People used three modes of transport.	Chleachd daoine trì dòighean còmhdhail.
Put the lid back on the oven.	Cuir am mullach air ais air an àmhainn.
She runs a beauty salon.	Bidh i a’ ruith salon bòidhchead.
They grow restless if they find nothing to do.	Bidh iad a’ fàs gun tàmh mura d’ fhuair iad dad ri dhèanamh.
The boat turns around.	Tionndaidh am bàta timcheall.
Her body was covered with brushes and cuts.	Bha a corp còmhdaichte le bruis agus gearraidhean.
After much deliberation, they agreed that the plan made sense.	Às dèidh mòran deasbaid, dh'aontaich iad gun robh am plana a' dèanamh ciall.
The day was windy and clear, but cloudy.	Bha an latha gaothach agus soilleir, ach sgòthach.
I pulled out the curtains to keep out the light.	Tharraing mi na cùirtearan gus an solas a chumail a-mach.
In particular, these developments need to be safeguarded.	Gu sònraichte, feumar na h-adhartasan sin a dhìon.
The shirt is dirty.	Tha an lèine salach.
A wish will be fulfilled.	Thèid miann a bhuileachadh.
The death penalty was abolished.	Chaidh cur às don pheanas bàis.
Many of his inventions are widely used today.	Tha mòran de na h-innleachdan aige gan cleachdadh gu farsaing an-diugh.
Good manners in women are considered important.	Thathas den bheachd gu bheil modhan math ann am boireannaich cudromach.
The operator worked to remove an obstacle.	Dh'obraich an gnìomhaiche gus cnap-starra a thoirt air falbh.
The cave was half filled with water.	Bha an uamh air a lìonadh gu leth le uisge.
I will not do this, he swore.	Cha dèan mi seo, mhionnaich e.
He was in the care of the hospital.	Bha e fo chùram an ospadail.
He is in charge of building a warehouse.	Tha e os cionn togail taigh-bathair.
The teacher tested your paper, giving you useful feedback.	Rinn an tidsear deuchainn air a’ phàipear agad, a’ toirt fios air ais feumail dhut.
The cow through the fence.	A' bhò tron ​​fheansa.
The wood is soft and attractive.	Tha am fiodh bog agus tarraingeach.
Eventually letter writing became an electronic mail.	Mu dheireadh thàinig sgrìobhadh litrichean gu bhith na phost dealanach.
Timber had been an important export for several years.	Bha fiodh air a bhith na às-mhalairt cudromach airson grunn bhliadhnaichean.
First build a fire.	An toiseach tog teine.
Look, the sun is rising.	Seall, tha a' ghrian ag èirigh.
Tourism grew in popularity in the area.	Dh'fhàs turasachd mòr-chòrdte san sgìre.
They could hear the shouts of the tornado.	Chluinneadh iad èigheach an iomghaoth.
The cake was decorated with icing.	Bha a’ chèic air a sgeadachadh le icing.
Move still heavy.	Gluais fhathast trom.
It is always advisable to check the weather forecast.	Thathas an-còmhnaidh a’ moladh sùil a thoirt air ro-aithris na sìde.
He is believed to have cheated in several competitions.	Thathas den bheachd gun do rinn e mealladh ann an grunn fharpaisean.
Birds love to swim.	Is toil leis na h-eòin a bhith a’ snàmh.
The snake was poisonous.	Bha an nathair nimhe.
They made him carry the climber down the street.	Thug iad air an t-sreapadair a giùlan sìos an t-sràid.
Sweet, sharp smell.	Fàileadh milis, biorach.
He was determined to win.	Bha e dìorrasach buannachadh.
Will birds be able to tell each other?	Am bi e comasach dha eòin innse dha chèile?
The fields went on endlessly.	Chaidh na h-achaidhean air adhart gun chrìoch.
He put his hand on her.	Chuir e a làmh oirre.
She stopped chasing her nose.	Sguir i de ruaig air a sròn.
The area continues to decline in population.	Tha àireamhan-sluaigh fhathast a' crìonadh san sgìre.
Influential music emanating from speakers.	Ceòl buadhach a’ tighinn bhon luchd-labhairt.
The picture is worth several hundred dollars.	Is fhiach an dealbh grunn cheudan dolar.
These eggs need to be washed thoroughly.	Feumaidh na h-uighean sin a bhith air an nighe gu mionaideach.
Women are sad everywhere in the world.	Tha boireannaich fo bhròn anns gach àite san t-saoghal.
This city has a great history.	Tha deagh eachdraidh aig a’ bhaile seo.
They were locked up for three nights and two days.	Bha iad glaiste airson trì oidhcheannan agus dà latha.
Her heartbeat was ringing in her ears.	Bha buille a cridhe a’ bualadh na cluasan.
He offered her a napkin.	Thairg e napcain dhi.
The oil industry is struggling.	Tha gnìomhachas na h-ola a' strì.
Last week's storm was terrible.	Bha stoirm an t-seachdain sa chaidh uamhasach.
The new plane can fly over long distances.	Faodaidh an itealan ùr itealaich thar astaran fada.
It all depends on the speed of sound.	Tha e uile an urra ri astar an fhuaim.
The doctor will also check your prescription.	Nì an dotair sgrùdadh air an òrdugh agad cuideachd.
The parents explained that the young people could not work.	Mhìnich na pàrantan nach b' urrainn dhan òigridh obair.
The ravens circled above them, shouting loudly.	Chuairtich na fithich os an ceann, ag èigheach gu h-ard.
The tourists passed two monasteries.	Chaidh an luchd-turais seachad air dà mhanachainn.
The playwright describes how the drug affects people.	Tha an sgrìobhadair dràma ag innse mar a tha an droga a' toirt buaidh air daoine.
Wordsworth was very sympathetic.	Bha Wordsworth gu math co-fhaireachdainn.
The spider sometimes eats some insects.	Bidh an damhan-allaidh uaireannan ag ithe air cuid de mheanbh-fhrìdean.
Heads smashed, tails wagged.	Cinn air am bualadh, earbaill air an slaodadh.
The old couple crossed the bridge.	Chaidh an seann chàraid thairis air an drochaid.
Police have stopped four or five houses.	Tha na poileis air ceithir no còig taighean a stad.
Women were prohibited from driving.	Bha boireannaich toirmisgte draibheadh.
Another picks up her cardboard box with empty cans.	Bidh fear eile a’ togail a bogsa cairt-bhòrd le canaichean falamh.
It was an illegal airfield, built by smugglers.	B’ e raon-adhair mì-laghail a bh’ ann, air a thogail le cùl-mhùtairean.
Spark plugs heat up.	Bidh plugaichean spark a’ teasachadh suas.
Of course, we must continue to protect wildlife.	Gu dearbh, feumaidh sinn cumail oirnn a’ dìon fiadh-bheatha.
Not everything is lost, she said.	Chan eil a h-uile càil air chall, thuirt i.
Thousands took to the streets, demanding a few coins.	Chaidh na mìltean air na sràidean, ag iarraidh beagan bhuinn.
The word "apocryphal" has deceived many people.	Tha am facal "apocryphal" air mòran dhaoine a mhealladh.
The new parliamentary system is designed to combat this threat.	Chaidh an siostam pàrlamaid ùr a dhealbhadh gus cuir an-aghaidh a’ chunnart seo.
He just had to rest.	Cha robh aige ach fois a ghabhail.
Raspberry tusks have been found here.	Chaidh tosgan sùbh-craoibhe a lorg an seo.
The soldiers arrived to free them.	Ràinig na saighdearan gus an saoradh.
The fire was quickly extinguished.	Chaidh an teine ​​a chuir às gu sgiobalta.
Many fishermen are unemployed.	Tha mòran iasgairean gun obair.
The manager did not lodge any complaints.	Cha do leig am manaidsear gearan sam bith.
Make sure there is some kind of gradient.	Dèan cinnteach gu bheil caisead de sheòrsa air choreigin ann.
When flying, you may need to take a sedative.	Nuair a bhios tu ag itealaich, is dòcha gum feum thu sedative a ghabhail.
It is pure of heart.	Tha e glan de chridhe.
Many organizations have introduced this scheme.	Tha mòran bhuidhnean air an sgeama seo a thoirt a-steach.
These stories are so contradictory.	Tha na sgeulachdan sin cho eu-coltach ri fìrinn.
It is very important to acknowledge them.	Tha e air leth cudromach aideachadh dhaibh.
She never tries to understand my point.	Cha bhith i a-riamh a’ feuchainn ri mo bheachd a thuigsinn.
The headteacher was absent.	Bha an ceannard às-làthair.
Shake the bottle vigorously before serving.	Crith am botal gu làidir mus dèan thu seirbheis.
The new highway will boost the area's economy.	Brosnaichidh an rathad mòr ùr eaconamaidh na sgìre.
The factory employs too many workers.	Tha an fhactaraidh a' fastadh cus luchd-obrach.
The metal grew to a sharp relief.	Dh’ fhàs am meatailt gu faochadh geur.
A man in a park climbed a mountain with snow.	Dhreap fear ann am pàirce beinn le sneachda.
It is essential to get support from most people.	Tha e riatanach taic fhaighinn bhon mhòr-chuid de dhaoine.
Don't you hate it when someone lies with you?	Nach eil gràin agad air nuair a tha cuideigin a’ laighe riut?
The miller's dog ran away.	Ruith cù a' mhuillear air falbh.
They are portable.	Tha iad so-ghiùlain.
Most metro stations are in the city center.	Tha a’ mhòr-chuid de stèiseanan metro ann am meadhan a’ bhaile.
A young boy is serving drinks.	Tha balach òg a’ toirt seachad deochan.
It was a journey of dust and gloom across the desert.	B’ e turas duslach is dubhach a bh’ ann tarsainn an fhàsaich.
Recently, some foreigners moved into the country.	O chionn ghoirid, ghluais cuid de choigrich don dùthaich.
He looked with a complaining finger.	Sheall e le meur casaideach.
Atoms are made up of protons, neutrons, and electrons.	Tha atoman air an dèanamh suas de phrotonan, neutronan, agus dealanan.
We need to think about alternatives to fossil fuels.	Feumaidh sinn smaoineachadh air roghainnean eile seach connadh fosail.
With luck, you win the lottery.	Le fortan, buannaichidh tu an crannchur.
Comments are divided on this issue.	Tha beachdan air an roinn mun chùis seo.
These cities are very polluted.	Tha na bailtean-mòra sin gu math truailleadh.
Jupiter is the largest planet in the solar system.	Is e Jupiter a’ phlanaid as motha ann an siostam na grèine.
He would never do such a thing.	Cha deanadh e a leithid riamh.
Do your best to control your emotions.	Dèan do dhìcheall gus smachd a chumail air na faireachdainnean agad.
The car's brakes failed.	Dh'fhàillig breicichean a' chàir.
Unfortunately, the equivalent value of the pearl is not so rare.	Gu mì-fhortanach, chan eil luach an neamhnaid co-ionann ris cho tearc.
Meteriods are used to measure temperature.	Bithear a’ cleachdadh meteriod airson teòthachd a thomhas.
Plants depend on animals for pollination.	Tha lusan an urra ri beathaichean airson am poileanachadh.
Women must wear the cover in public.	Feumaidh boireannaich an còmhdach a chaitheamh gu poblach.
This phrase is in an active voice.	Tha an abairt seo ann an guth gnìomhach.
The wise man had sight, and some were blind.	Bha an sealladh aig an duine ghlic, agus bha cuid dall.
Actinium is a silver metal.	Is e meatailt airgid a th’ ann an actinium.
The main road is full of activity.	Tha am prìomh rathad làn de ghnìomhachd.
Only a small proportion of the population is literate.	Chan eil ach cuid bheag den t-sluagh litearra.
Pooch is trained at home.	Tha Pooch air a thrèanadh aig an taigh.
They had lunch together.	Dh’ith iad lòn còmhla.
After that, he left.	Às dèidh sin, dh'fhalbh e.
We spent the whole day chatting aimlessly.	Chuir sinn seachad an latha gu lèir a’ cabadaich gun amas.
A bright sun was shining brightly through the clouds.	Bha ghrian shoilleir a' deàrrsadh gu soilleir tro na neòil.
The salesman showed me an iron serving bar.	Sheall am fear-reic dhomh bàr-fhrithealaidh iarainn.
Teams began to climb the stairs.	Thòisich sgiobaidhean air an staidhre ​​a dhìreadh.
The guilty plea was set for next week.	Chaidh an tagradh ciontach a shuidheachadh airson an ath sheachdain.
At certain times of the year, the river floods.	Aig amannan sònraichte den bhliadhna, bidh an abhainn a’ tuiltean.
Be careful with the salt you use when cooking.	Bi roghnach leis an t-salann a chleachdas tu nuair a bhios tu a’ còcaireachd.
The mayor said the city's thirst needed immediate relief.	Thuirt an àrd-bhàillidh gu robh tart a’ bhaile feumach air faochadh sa bhad.
They hit straight into the river.	Bhuail iad dìreach a-steach don abhainn.
Following a national strike, business has resumed.	Às deidh stailc nàiseanta, tha gnìomhachas air tòiseachadh a-rithist.
She reached into her bag.	Ràinig i a-steach don bhaga aice.
She gave a gift to the gods.	Thug i tabhartas do na diathan.
Cleaner works but it also damages the ecosystem.	Bidh inneal-glanaidh ag obair ach bidh e cuideachd a’ dèanamh cron air an eag-shiostam.
I could not do it.	Cha b' urrainn dhomh a dhèanamh.
Light cannons are used to make furniture.	Bithear a’ cleachdadh canan aotrom airson àirneis a dhèanamh.
This region is also famous for its bread.	Tha an roinn seo ainmeil cuideachd airson a h-aran.
Be careful of holes in the walkway.	Bi faiceallach mu na tuill anns an t-slighe-coise.
Farmers should always plant new crops.	Bu chòir do thuathanaich an-còmhnaidh bàrr ùr a chur.
They will not believe you unless you speak.	Cha chreid iad thu mura bruidhinn thu.
The professor returned from a run.	Thill an t-àrd-ollamh bho ruith.
Do not throw rubbish on the ground.	Na tilg sgudal air an talamh.
It was a cold day, and the wind blew hard.	'S e latha fuar a bh' ann, agus shèid a' ghaoth gu cruaidh.
Most browsers now support this standard.	Tha a’ mhòr-chuid de bhrobhsairean a-nis a’ toirt taic don inbhe seo.
He has been a sweet little boy all his life.	Tha e air a bhith na bhalach beag milis fad a bheatha.
Many people were disappointed.	Bha mòran dhaoine diombach.
We ate together, but did not socialize.	Dh'ith sinn còmhla, ach cha do rinn sinn conaltradh sòisealta.
It is impractical to expect students to arrive on time.	Tha e neo-phractaigeach a bhith an dùil gun ruig oileanaich ann an tìde.
The rich man's home was not open to the public.	Cha robh dachaigh an duine bheairteach fosgailte don phoball.
He has a thick beard.	Tha feusag tiugh air.
The frozen river looked as beautiful as glass.	Bha an abhainn reòta a’ coimhead cho breagha ri glainne.
Earlier, she hated it.	Na bu thràithe, bha gràin aice air.
The old society encouraged farming.	Bha an seann chomann-shòisealta a’ brosnachadh tuathanachas.
The man had light brown hair and gray eyes.	Bha falt aotrom donn agus sùilean glasa air an duine.
A misty mist hung over the square.	Bha ceò ceòthach crochte os cionn na ceàrnaig.
The city suffered severe flooding.	Dh’fhuiling am baile gu mòr le tuiltean.
Her hair is flowing.	Tha a falt a’ sruthadh.
Her eyes were big and green.	Bha a sùilean mòr agus uaine.
Their home was hit by a storm and they fled to the attic.	Bha stoirm air an dachaigh aca agus theich iad chun an lobhta.
The walls were decorated with elaborate artwork.	Bha na ballachan air an sgeadachadh le obair-ealain mhionaideach.
The weather was hot and humid.	Bha aimsir teth, tais ann.
The smoke was thick around the engine.	Bha an ceò tiugh timcheall an einnsean.
Join us after the conference.	Thig còmhla rinn às deidh na co-labhairt.
She poured oil into the pan and lit it.	Dhòirt i ola a-steach don phaban agus las i e.
After he was ordained, the priest was ordained.	Às deidh dha a bhith air òrdachadh, chaidh an sagart òrdachadh.
Mass production of consumer goods has also had an impact.	Tha buaidh air a bhith aig cinneasachadh mòr de bhathar luchd-cleachdaidh cuideachd.
Many of the protesters were young people.	B’ e daoine òga a bh’ ann am mòran den luchd-iomairt.
There are greener meadows all over the mountains.	Tha cluaintean nas uaine air feadh nam beann.
A group of women walked up the street, talking quietly.	Choisich buidheann de bhoireannaich suas an t-sràid, a 'bruidhinn gu sàmhach.
They were quickly running out of supplies.	Bha iad gu luath a’ ruith a-mach à solar.
A calculator has an integrated keyboard.	Tha meur-chlàr aonaichte aig àireamhair.
He was very clever.	Bha e glè ghlic.
He always says that.	Bidh e an-còmhnaidh ag ràdh sin.
They hear questions, they ask.	Bidh iad a 'cluinntinn cheistean, bidh iad a' faighneachd.
The writing system is based on consonant symbols only.	Tha an siostam sgrìobhaidh stèidhichte air samhlaidhean connragan a-mhàin.
The athlete injured her ankle during a race.	Leòn an lùth-chleasaiche a h-adhbrann rè rèis.
He moved forward at great speed.	Ghluais e air adhart aig astar mòr.
They showed that they could do their job.	Sheall iad gum b' urrainn dhaibh an cuid obrach a dhèanamh.
Her thoughts went away.	Chaidh a smuaintean air falbh.
The scent of lavender fills the air.	Bidh fàileadh lavender a 'lìonadh an èadhair.
The whole layout and construction of the building.	Cruth agus togail an togalaich gu lèir.
Few of them have the courage to stand up to the tide.	Tha cho beag dhiubh a tha de mhisneachd seasamh an-aghaidh an làn.
Her teaching style is unusual.	Tha an dòigh teagaisg aice neo-àbhaisteach.
The deacon led the choir in song.	Stiùir an deacon a' chòisir ann an òran.
We found them guarding the house.	Lorg sinn iad a 'dìon an taighe.
The earth's surface was full of rivers and oceans.	Bha uachdar na talmhainn làn de aibhnichean agus cuantan.
They moved through the night, crossing the river.	Ghluais iad tron ​​oidhche, a 'dol thairis air an abhainn.
The bitterness left over from the divorce almost ruined the relationship.	Cha mhòr nach do mhill searbhachd a bha air fhàgail bhon sgaradh-pòsaidh an càirdeas.
Dust covered people's faces as they walked.	Bha duslach a’ còmhdach aghaidhean dhaoine fhad ‘s a bha iad a’ coiseachd.
The government plans to build a new airport.	Tha an riaghaltas an dùil port-adhair ùr a thogail.
Metal bar.	Bàr de mheatailt.
An orderly queue was created in front of the hut.	Chaidh ciudha òrdail a chruthachadh air beulaibh a’ bhothain.
Tools can be used to sharpen wood.	Faodar innealan a chleachdadh airson fiodh a gheurachadh.
I was not told the story.	Cha deach an sgeulachd innse dhomh.
The threat came from an unlikely direction.	Thàinig am bagairt bho stiùir eu-coltach.
The man arrested for the murder has named two accused supporters.	Dh'ainmich an duine a chaidh a chur an grèim airson murt dithis luchd-taic a tha fo chasaid.
Vegetable sellers were embarrassed.	Bha luchd-reic glasraich air an nàrachadh.
Although she looked calm, in fact she was very angry.	Ged a bha coltas socair oirre, gu dearbh bha i gu math feargach.
Camels have little value as burden animals.	Chan eil mòran luach aig càmhail mar bheathaichean eallach.
The booklet lists all the festivals this year.	Tha liosta anns an leabhran de na fèisean air fad am-bliadhna.
Get away from here.	Rach air falbh bho seo.
They agreed that the plan was workable.	Dh'aontaich iad gun robh am plana comasach.
The bird was shot to death.	Chaidh an t-eun a losgadh gu bàs.
The farmer had been working for months.	Bha an tuathanach air a bhith ag obair airson mìosan.
Always try to do your best.	Feuch an-còmhnaidh ri do dhìcheall a dhèanamh.
Salt is obtained from seawater or salt pans.	Gheibhear salann bho uisge mara no panaichean salainn.
The soldiers saw a female bear.	Chunnaic na saighdearan mathan boireann.
She smashed the three balls expertly.	Bhris i na trì bàlaichean gu h-eòlach.
Thousands of signs of pollution have recorded zero damage to human health.	Chlàr na mìltean de chomharran truailleadh milleadh neoni air slàinte dhaoine.
We can build pyramids.	Is urrainn dhuinn pioramaidean a thogail.
There are two main aspects to the issue.	Tha dà phrìomh thaobh den chùis.
Its roots did not go down deep into freshwater.	Cha deach a freumhan sìos domhainn gu fìor-uisge.
Each frog covered itself as a different animal.	Bha gach losgann ga chòmhdach fhèin mar bheathach eadar-dhealaichte.
Each phrase has a specific meaning.	Tha ciall sònraichte aig gach abairt.
To get a good picture, make sure you are far away.	Gus dealbh math fhaighinn, dèan cinnteach gu bheil thu fada air falbh.
The hungry workers scattered.	Sgap an luchd-obrach acrach.
Sacrifices are needed to achieve enlightenment.	Tha feum air ìobairtean gus soillseachadh a choileanadh.
She says that she is lonely and bored.	Tha i ag ràdh gu bheil i aonaranach agus leamh.
She enjoyed fishing.	Chòrd e rithe a bhith ag iasgach.
She raised her eyes.	Thog i a sùilean.
She went to the supermarket to buy apples.	Chaidh i dhan mhòr-bhùth a cheannach ùbhlan.
The letter is hard to write.	Tha e duilich an litir a sgrìobhadh.
Some animals can imitate human speech.	Faodaidh cuid de bheathaichean atharrais a dhèanamh air cainnt dhaoine.
Many of the fish died.	Bhàsaich mòran dhen iasg.
The restrictions on the use of plastic bags have not been taken into account.	Cha deach aire a thoirt do na cuingeadan air cleachdadh phocannan plastaig.
It doesn't matter what you think of other people.	Chan eil e gu diofar dè do bheachd air daoine eile.
And so she stayed.	Agus mar sin dh'fhuirich i.
Larry is in love.	Tha Larry ann an gaol.
The president said that income inequality is a social problem.	Thuirt an ceann-suidhe gu bheil neo-ionannachd teachd a-steach na dhuilgheadas sòisealta.
The shop assistant explained that it can be difficult to return items.	Mhìnich neach-cuideachaidh na bùtha gum faodadh e a bhith duilich rudan a thilleadh.
It was converting a disused industrial building.	Bha e ag atharrachadh togalach gnìomhachais nach robh air a chleachdadh.
Someone cleaned up the mess.	Ghlan cuideigin am bùrach.
I hear it was a very difficult experience!	Tha mi a’ cluinntinn gur e eòlas uamhasach duilich a bh’ ann!
He was used to dealing with irate buyers.	Bha e cleachdte ri bhith dèiligeadh ri luchd-ceannach irate.
The smell went into the office.	Chaidh am fàileadh a-steach don oifis.
The issue of slavery was at the heart of the debate.	Bha cùis tràilleachd aig cridhe an deasbaid.
Her neck is badly sore.	Tha a h-amhaich air a dhroch ghoirteachadh.
The children were upset, scared, and angry.	Bha a’ chlann troimh-a-chèile, fo eagal, agus feargach.
The poison of the serpent kills quickly.	Bidh puinnsean na nathrach a 'marbhadh gu luath.
Country life has become very tired.	Tha beatha na dùthcha air fàs gu math sgìth.
Investors are desperately looking for the 'next big thing'.	Bidh luchd-tasgaidh gu dùrachdach a’ sireadh an ‘ath rud mòr’.
So why do we need to learn?	Mar sin, carson a dh'fheumas sinn ionnsachadh?
Her physical features were amazing.	Bha na feartan fiosaigeach aice iongantach.
I found a list of rewards for returning cameras.	Lorg mi liosta de dhuaisean airson camarathan a thilleadh.
Unfortunately, many of the immigrants did not enter the country legally.	Gu mì-fhortanach, cha deach mòran de na h-in-imrichean a-steach don dùthaich gu laghail.
Trousers need to be warm and dry.	Feumaidh briogais a bhith blàth agus tioram.
The local newspaper criticized this decision.	Bha am pàipear-naidheachd ionadail a' càineadh a' cho-dhùnaidh seo.
We need the habitat to conserve birds.	Feumaidh sinn an àrainn airson eòin a ghleidheadh.
He crossed the bridge.	Chaidh e tarsainn na drochaid.
We hear a lot about climate change.	Tha sinn a’ cluinntinn mòran a’ bruidhinn air atharrachadh clìomaid.
Try to quit smoking during pregnancy.	Feuch ri stad bho bhith a’ smocadh fhad ‘s a tha i trom.
Authorities have been criticized for their actions.	Chaidh na h-ùghdarrasan a chàineadh airson na rinn iad.
She laid three eggs at one time.	Bha i a' breith uighean trì aig aon àm.
High autumn winds blew in around the house.	Shèid gaothan àrda an fhoghair a-staigh timcheall an taighe.
The family is moving out of the country.	Tha an teaghlach a’ gluasad a-mach às an dùthaich.
There is beauty everywhere.	Tha bòidhchead anns gach àite.
They almost wore their clothes when they danced.	Cha mhòr nach do bhean an t-aodach aca nuair a bha iad a’ dannsadh.
There were many rumors around the house.	Bha mòran fathannan mun cuairt aig an taigh.
She loved the color pink.	Bha gaol aice air an dath pinc.
The sun was hot as it shone in the sky.	Bha a’ ghrian teth mar a bha i a’ lasadh anns na speuran.
I closed the curtains tightly.	Dhùin mi na cùirtearan gu teann.
She is able and willing to accept everything.	Tha i comasach agus deònach gabhail ris a h-uile càil.
I am very grateful for your help.	Tha mi air leth taingeil airson do chuideachadh.
A glass of fresh orange juice is always refreshing.	Tha glainne de sùgh orains ùr an-còmhnaidh ùrachail.
The arrow missed its target.	Chaill an t-saighead a targaid.
He slowly arranged the book pieces.	Chuir e air dòigh na pìosan leabhraichean gu slaodach.
The square looked very broken, not to be overlooked	Bha coltas gu math briste air a 'cheàrnag, gun dearmad
Stay away from hard work.	Fuirich air falbh bho obair chruaidh.
Chocolate chips can be stored in a sealed container.	Faodar sgoltagan seoclaid a stòradh ann an soitheach seulaichte.
He promised to be more careful in the future.	Gheall e gum biodh e nas faiceallach san àm ri teachd.
Typhoon is brewing.	Tha typhoon a’ grùdaireachd.
Her skin was medium and smooth.	Bha a craiceann meadhanach agus rèidh.
This small country faces many challenges.	Tha iomadh dùbhlan mu choinneimh na dùthcha beag seo.
It provides food for people living near the lake.	Bidh e a’ toirt biadh dha daoine a tha a’ fuireach faisg air an loch.
Energy is consumed on a large scale.	Tha lùth air a chaitheamh air sgèile mhòr.
Please bring these flowers to his mother.	Feuch an toir thu na flùraichean seo gu a mhàthair.
The nearby mountains are surrounded by paths.	Tha na beanntan faisg air làimh air an cuairteachadh le slighean.
They are often found near hospitals.	Gu tric lorgar iad faisg air ospadalan.
Time is everything in your life.	Is e àm a h-uile dad nad bheatha.
There were so many parts here.	Bha uimhir de phàirtean ann an seo.
We will give the boy free food.	Bheir sinn biadh an asgaidh dhan ghille.
It's been a long way back to our city.	Tha e air a bhith fada air ais chun bhaile againn.
The shop clerk was looking desperately for a spanner.	Bha clàrc a’ bhùtha a’ coimhead gu cruaidh airson spanner.
The combat or flight response is an automated response.	Is e freagairt fèin-ghluasadach a th’ anns an t-sabaid no an fhreagairt itealaich.
The boy 's driving did not scare me.	Cha do chuir dràibheadh ​​​​a' bhalaich eagal orm.
Shame is no small mistake.	Chan e mearachd beag a tha ann an nàire.
Seoul is an amazing seaside city.	Tha Seoul na bhaile-mòr iongantach ri taobh na mara.
There is a roof over you.	Tha mullach os do chionn.
Experts thought it was not a threat.	Bha eòlaichean den bheachd nach robh e na chunnart.
They were washing their hair.	Bha iad a’ nighe am falt.
The protesters were aggressive.	Bha an luchd-iomairt ionnsaigheach.
His speech has been lively.	Tha an òraid aige air a bhith beòthail.
The woman opened her mouth to speak.	Dh’fhosgail am boireannach a beul airson bruidhinn.
The business was successful for several years.	Bha an gnìomhachas soirbheachail airson grunn bhliadhnaichean.
She drank a lot of coffee.	Dh’òl i tòrr cofaidh.
What on earth are you coming from?	Cò air an talamh a tha thu a’ tighinn?
Mix the ingredients until smooth.	Measgaich na grìtheidean gus am bi iad rèidh.
Many animals hunt for meat.	Bidh mòran bheathaichean gan sealg airson feòil.
She hid in the closet, waiting for the right moment.	Chaidh i am falach anns a’ chlòsaid, a’ feitheamh ris an àm cheart.
She was worried that her neighbor next door would complain.	Bha dragh oirre gun dèanadh a nàbaidh an ath dhoras gearan.
They were going to meet.	Bha iad gu bhith a’ coinneachadh.
These different situations reflect the debate.	Tha na diofar shuidheachaidhean sin a’ nochdadh an deasbaid.
The thief entered the room quietly.	Chaidh am mèirleach a-steach don rùm gu sàmhach.
Tom is taller than his sister.	Tha Tom nas àirde na a phiuthar.
You can now be free from your old burdens.	Faodaidh tu a-nis a bhith saor bho na seann eallachan agad.
By weakening the pure metal products in tin.	Le bhith a 'lagachadh na toraidhean fìor-mheatailt ann an staoin.
When the mixture cools, you will have a tower of fudge.	Nuair a dh'fhuaraicheas am measgachadh, bidh tùr fudge agad.
She examined the tables.	Rinn i sgrùdadh air na bùird.
That word does not apply in this phrase.	Cha bhuin am facal sin anns an abairt seo.
What could be more relaxing?	Dè a dh’ fhaodadh a bhith nas socraiche?
They celebrate by hosting very unusual parties.	Bidh iad a’ comharrachadh le bhith a’ toirt aoigheachd do phàrtaidhean air leth neo-àbhaisteach.
The shrieks of the two women were deaf.	Bha shrieks an dithis bhoireannach bodhar.
Another thing, you get tired.	Rud eile, bidh thu sgìth.
Resting, she grabbed the pencil.	Le fois, rug i am peansail.
Each year, the budget of the film increases.	Gach bliadhna, bidh buidseat an fhilm ag àrdachadh.
She didn't seem too upset.	Cha robh coltas gu robh i ro chuir a-mach.
He was an apprentice to a master mason.	Bha e na phreantas aig prìomh chlachair.
Fortune is an uncertain master.	Tha fortan na mhaighstir neo-chinnteach.
Here you will find the best shops.	An seo, gheibh thu na bùthan as fheàrr.
Light reflected off the surface of the water.	Solas air a nochdadh far uachdar an uisge.
The whole national park has been designated a nature reserve.	Chaidh a’ phàirc nàiseanta gu lèir ainmeachadh mar tèarmann nàdair.
There is an old temple here.	Tha seann teampall an seo.
Education is the key to a successful life.	Tha foghlam na phrìomh dhòigh air beatha shoirbheachail.
Rainfall rates are above average.	Tha ìrean sileadh nas àirde na a’ chuibheasachd.
The information was stolen from the company's computers.	Chaidh am fiosrachadh a ghoid bho choimpiutairean na companaidh.
This work was inspired by her own experiences.	Chaidh an obair seo a bhrosnachadh leis na h-eòlasan aice fhèin.
The bumblebee was flying from flower to flower.	Bha an seillean-mòr ag itealaich bho bhlàth gu flùr.
Jack said silly jokes.	Thuirt Jack ri fealla-dhà gòrach.
The results of the study were encouraging.	Bha toraidhean an sgrùdaidh brosnachail.
Don't let hatred grow in your heart.	Na leig le fuath fàs nad chridhe.
The most likely result is a draw.	Is e tarraing an toradh as coltaiche.
The earth is compressed into a dead planet.	Tha an talamh air a theannachadh gu bhith na phlanaid mharbh.
His license was revoked.	Chaidh a chead a chuir dheth.
A new school is being built in the glen.	Tha sgoil ùr ga togail anns a' ghleann.
Businesses refused to surrender.	Dhiùlt gnìomhachasan gèilleadh.
He avoided answering questions.	Sheachain e ceistean a fhreagairt.
The Prime Minister declared a state of civil disobedience.	Dh’ainmich am Prìomhaire staid eas-ùmhlachd shìobhalta.
The reporter was a valuable employee.	Bha an neach-aithris na neach-obrach luachmhor.
The dictator of the army was known to be wearing a mask.	Bha fios gu robh masg air deachdaire an airm.
We have the ability to reason and plan.	Tha comas againn reusanachadh agus planadh.
She told her mother and sister the story.	Dh’ innis i an sgeul do a màthair agus a piuthar.
Put that down!	Cuir sin sìos!
Staff spent a day in workshops.	Chuir luchd-obrach seachad latha ann am bùthan-obrach.
First, you need to find a good tutorial.	An toiseach, feumaidh tu oideachadh math a lorg.
The British navy was once terrible.	Bha nèibhidh Bhreatainn uaireigin uamhasach.
The manager tried to reason with him.	Dh'fheuch am manaidsear ri reusanachadh leis.
An ancient king's grave has been found.	Tha seann uaigh rìgh air a lorg.
The army refused to cooperate.	Dhiùlt an t-arm co-obrachadh.
I studied at that university for five years.	Bha mi ag ionnsachadh aig an oilthigh sin airson còig bliadhna.
My parents always treated me like a child.	Bha mo phàrantan an-còmhnaidh gam làimhseachadh mar leanabh.
I swam in the river as a kid.	Bha mi a’ snàmh san abhainn mar leanabh.
Translation of old texts is seldom easy.	Is ann ainneamh a tha eadar-theangachadh seann theacsaichean furasta.
The roof is leaking.	Tha am mullach ag aoidion.
The phrase was, of course, silly.	Bha an abairt, gu dearbh, gòrach.
The owner of this apartment is once dead.	Tha am fear aig an robh an àros seo uaireigin marbh.
Many countries have a lot of mining resources.	Tha tòrr stòrasan mèinnearachd aig mòran dhùthchannan.
She was nearly eight months pregnant.	Bha i faisg air ochd mìosan trom.
The last few straglers have started to appear.	Tha am beagan straglers mu dheireadh air tòiseachadh a’ nochdadh.
How the system works.	Mar a tha an siostam ag obair.
Look at that gorgeous face!	Seall air an aghaidh eireachdail sin!
They are not true.	Chan eil iad fìor.
Her hair is as dark as coal.	Tha a falt cho dorcha ri gual.
It can be produced by chemicals.	Faodar a thoirt gu buil le ceimigean.
This is a heartbreak.	Is e blasad cridhe a tha seo.
The villagers depended on the well for water.	Bha muinntir a’ bhaile an urra ris an tobar airson uisge.
The plants thrived in this fertile soil.	Bha na lusan a 'soirbheachadh san ùir thorrach seo.
She hurried to the woods.	Rinn i cabhag dhan choille.
A chorus of the choir began.	Thòisich sèist às a’ chòisir.
Enter a verb or verb phrase in each sentence below.	Cuir a-steach gnìomhair no abairt gnìomhair anns gach seantans gu h-ìosal.
It's a traditional food.	Is e biadh traidiseanta a th’ ann.
Identify your own biases.	Aithnich na claonaidhean agad fhèin.
The leaflet states that pollution can be stopped.	Tha a' bhileag ag agairt gun gabh stad a chur air truailleadh.
An efficient, modern sanitary system has long existed.	Tha siostam slàinteachais èifeachdach, ùr-nodha air a bhith ann o chionn fhada.
It became difficult to breathe.	Dh’ fhàs e duilich anail a tharraing.
Who will she love?	Cò air am bi i measail?
The volcano broke.	Bhris am bholcàno.
Add the sugar, spices and vanilla extract.	Meudaich an siùcar, an spìosraidh agus am pìos vanilla.
You can only enter here if you are invited.	Chan fhaod thu a dhol a-steach an seo ach ma gheibh thu cuireadh.
Make convenience and convenience as two touchstones of your actions.	Dèan goireasachd agus goireasachd mar dhà chlach-suathaidh de na gnìomhan agad.
Legal proceedings went on for months.	Chaidh cùisean laghail air adhart airson mìosan.
Could you add the salt?	Am b’ urrainn dhut an salann a chuir seachad?
Police have searched the shop today.	Tha na poilis air a' bhùth a rannsachadh an-diugh.
But others say animals can't talk.	Ach tha cuid eile ag ràdh nach eil beathaichean comasach air bruidhinn.
His favorite time of day was when the birds would sing.	B’ e an t-àm dhen latha a b’ fheàrr leis nuair a bhiodh na h-eòin a’ seinn.
Each house has a telephone line.	Tha loidhne fòn aig gach taigh.
Playing with magnets is a lot of fun.	Tha e tòrr spòrs a bhith a’ cluich le magnets.
Social media is the cheapest way to get the message across.	Is e na meadhanan sòisealta an dòigh as saoire air an teachdaireachd a sgaoileadh.
After the deadly explosion, a huge crack can be seen.	Às deidh an spreadhadh marbhtach, chithear sgàineadh mòr.
A bright green sun was setting in the west.	Bha grian soilleir uaine a’ dol fodha san iar.
The previous government had made concerted efforts.	Bha an riaghaltas a bh’ ann roimhe air oidhirpean adhartach a dhèanamh.
she tied the horse and let him graze.	cheangail i an t-each agus leig i leis ionaltradh.
The request was denied.	Chaidh an t-iarrtas a dhiùltadh.
It can be difficult to find a consensus.	Faodaidh e a bhith duilich co-aontachd a lorg.
He fell into the nearest chair.	Thuit e a-steach don chathair as fhaisge.
Heavy deer ate leaves.	Bha fèidh trom ag ithe dhuilleagan.
The flames of the candle were still dancing in the air.	Bha lasraichean na coinneal a’ dannsadh san adhar fhathast.
Do not leave wet towels on the floor.	Na fàg tuàllan fliuch air an làr.
The cock crows were surprised by the crows' crows.	Chuir feannagan an choilich iongnadh air a' bhana-bhuidseach.
This poem is a tribute to her death.	Tha an dàn seo mar mholadh air mar a chaochail i.
It takes ten minutes to walk there.	Bheir e deich mionaidean coiseachd ann.
Many office workers are moving home.	Tha mòran de luchd-obrach oifis a’ gluasad dhachaigh.
California is the second largest flower exporter	Is e California an dàrna às-mhalairt fhlùraichean as motha
We had no electricity.	Cha robh dealan againn.
The sentence contains at least two articles.	Tha co-dhiù dà artaigil anns an t-seantans.
The boys ran through the door.	Ruith na gillean tron ​​doras.
This is the largest tree in the forest.	Is e seo an craobh as motha sa choille.
The thief had stolen a diamond ring.	Bha am mèirleach air fàinne daoimein a ghoid.
Located near the equator, there are no significant temperature fluctuations.	Suidhichte faisg air a’ chrios-meadhain, chan eil gluasadan teodhachd mòr ann.
She was well dressed.	Bha aodach breagha oirre.
Sutherland left his office one frightening night.	Dh'fhàg Cataibh an oifis aige aon oidhche eagallach.
There are foundations of tourism in any country	Tha bunaitean turasachd ann an dùthaich sam bith
Until recently,	Gu ruige o chionn ghoirid,
Make a simple syrup by dissolving sugar in water.	Dèan siorup sìmplidh le bhith a 'sgaoileadh siùcar ann an uisge.
He has been trying to quit smoking for several years.	Tha e air a bhith a’ feuchainn ri stad a smocadh airson grunn bhliadhnaichean.
I will be back in two days.	Bidh mi air ais ann an dà latha.
It's raining and the storm is getting worse.	Tha an t-uisge ann, agus tha an stoirm a’ fàs nas miosa.
Get a life, will you!	Faigh beatha, an dèan thu!
He looked at his reflection in the mirror.	Thug e sùil air a mheòrachadh anns an sgàthan.
The court found that the accused had branded a gun.	Mhothaich a’ chùirt gun do bhranndaich an neach fo chasaid gunna.
A protective barrier was built around the home.	Chaidh cnap-starra dìon a thogail timcheall an dachaigh.
Sleeping under the stars, they dreamed of a white winter.	Nan cadal fo na rionnagan, bha iad a 'bruadar air geamhradh geal.
It is heavier than air.	Tha e nas truime na adhair.
Eric is a researcher.	'S e rannsaichear a th' ann an Eric.
We are a society made of man-made roads.	Is e comann a th’ annainn far a bheil rathaidean air an dèanamh le fir.
We asked for a solution to the problem.	Dh’iarr sinn fuasgladh air an duilgheadas.
Please check all details carefully.	Feuch an dèan thu sgrùdadh faiceallach air a h-uile fiosrachadh.
Farmers need to make sure their crops are properly irrigated.	Feumaidh tuathanaich dèanamh cinnteach gu bheil am bàrr aca air an uisgeachadh gu ceart.
The meeting has been adjourned.	Tha a’ choinneamh air a cur dheth.
Fruit juice is a popular drink.	Tha sùgh mheasan na dheoch mòr-chòrdte.
Papaya is the new ingredient you need.	Is e papaya an stuth ùr a dh’ fheumas tu.
Apply the mixture on your face.	Cuir a-steach am measgachadh air do aghaidh.
The mass extinction occurred ten million years ago.	Thachair an t-uabhas à bith o chionn deich millean bliadhna.
There was no communication.	Cha robh conaltradh sam bith ann.
What causes this air pollution?	Dè a tha ag adhbhrachadh an truailleadh èadhair seo?
They protected their eyes from sunlight.	Chuir iad dìon air an sùilean an aghaidh solas na grèine.
All main views are within walking distance.	Tha na prìomh sheallaidhean uile taobh a-staigh astar coiseachd.
Swimming pool is part of the hotel's amenities.	Tha amar-snàmh na phàirt de ghoireasan an taigh-òsta.
He poured some water into each vessel.	Dhòirt e beagan uisge a-steach do gach soitheach.
The structure is constructed of insulated air.	Tha an structar air a thogail a-mach à èadhar inslithe.
They kept up the train.	Chùm iad suas an trèana.
Residents are slowly moving to new cities.	Tha an luchd-còmhnaidh gan gluasad gu slaodach gu bailtean ùra.
Concrete was mixed and poured.	Bha concrait air a mheasgachadh agus air a dhòrtadh.
She asked if he was going to leave town.	Dh'fhaighnich i an robh e a' dol a dh'fhàgail a' bhaile.
The harsh weather is an obstacle.	Tha an aimsir chruaidh na cnap-starra.
The foundation of the country's economy.	Bun-stèidh eaconamaidh na dùthcha.
Do you want a holiday in the sun?	A bheil thu ag iarraidh saor-làithean sa ghrèin?
First, you need to boil the eggs.	An toiseach, feumaidh tu na h-uighean a ghoil.
The shirt was made of thick, coarse material.	Bha an lèine air a dhèanamh de stuth tiugh, garbh.
She desperately needed to urinate.	Bha cruaidh fheum aice air urinate.
His voice was rough but calm.	Bha a ghuth garbh ach ciùin.
Green tea is beneficial for health.	Tha tì uaine buannachdail airson slàinte.
We think this is good or bad, right or wrong.	Tha sinn den bheachd gu bheil seo math no dona, ceart no ceàrr.
They did so with melted snow.	Rinn iad sin le sneachda leaghte.
The president wants to reduce inequality.	Tha an ceann-suidhe ag iarraidh neo-ionannachd a lughdachadh.
Unfortunately, it was too old to be taken over.	Gu mì-fhortanach, bha e ro shean airson a bhith air a ghabhail os làimh.
The strength of the wind can damage trees.	Faodaidh neart na gaoithe craobhan a mhilleadh.
Have any of you ever used that program?	An do chleachd gin agaibh am prògram sin a-riamh?
You should always exercise caution while driving.	Bu chòir dhut a bhith faiceallach an-còmhnaidh fhad ‘s a tha thu a’ draibheadh.
Most cases are decided with minor differences.	Tha a ‘mhòr-chuid de chùisean air an co-dhùnadh le eadar-dhealachaidhean beaga.
He smiled at her.	Rinn e gàire rithe.
It rained regularly all morning.	Bha an t-uisge ann gu cunbhalach fad na maidne.
I am puzzled by the answers we have been given.	Tha mi fo imcheist leis na freagairtean a thugadh dhuinn.
Children tend to make fun of their teachers.	Tha clann buailteach a bhith a’ magadh air an tidsearan.
A fisherman caught several fish with his net.	Ghlac iasgair grunn iasg leis an lìon aige.
She is nineteen and beautiful.	Tha i naoi-deug agus àlainn.
The disease was cured by snake venom.	Chaidh an galar a leigheas le puinnsean na nathrach.
The king was greatly moved by this hearty move.	Bha an righ air a ghluasad gu mòr leis a' ghluasad chridheil so.
The drug caused painful stomach cramps.	Dh'adhbhraich an stuth-leigheis cramps stamag pianail.
If we try both, we'll have time to spare.	Ma dh’ fheuchas sinn an dà chuid, bidh ùine againn ri shaoradh.
I believe you should not be here.	Tha mi creidsinn nach bu chòir dhut a bhith an seo.
Volunteers distribute the materials.	Bidh saor-thoilich a’ sgaoileadh na stuthan.
Children ate fruit.	Dh'ith clann measan.
These birds are endangered.	Tha na h-eòin seo ann an cunnart.
The local girl laughed out loud.	Rinn nighean an àite gàire gu mòr.
The room is full of soft, golden sunlight.	Tha an seòmar làn de sholas grèine bog, òrail.
You have to pay a reasonable price.	Feumaidh tu prìs reusanta a phàigheadh.
Even the smallest tasks had to work together.	Dh'fheumadh eadhon na gnìomhan as lugha co-obrachadh.
A work strike is often needed to improve working conditions.	Gu math tric tha feum air stailc obrach gus suidheachaidhean obrach a leasachadh.
They write from right to left.	Bidh iad a’ sgrìobhadh bho dheas gu clì.
Research indicates the need for further research.	Tha rannsachadh a’ comharrachadh gu bheil feum air barrachd sgrùdaidhean.
She had worked as a teacher for many years.	Bha i air a bhith ag obair mar thidsear airson bliadhnaichean.
She found it impossible to be silent.	Bha i ga fhaighinn eu-comasach a bhith sàmhach.
She asked if she had enough money in her account.	Dh’fhaighnich i an robh airgead gu leòr aice na cunntas.
She was expecting her job.	Bha i an dùil a h-obair.
The impact of this ad was remarkable.	Bha buaidh an t-sanas seo iongantach.
The duct tape is sticky.	Tha an teip duct steigeach.
It's almost impossible to tell jokes in this language.	Tha e cha mhòr eu-comasach fealla-dhà innse sa chànan seo.
Can you see the error?	Am faic thu am mearachd?
The midwife pushed her through the crowd.	Phut a’ bhean-ghlùine i tron ​​t-sluagh.
All staff are aware of the new procedures.	Tha fios aig a h-uile neach-obrach air na modhan-obrach ùra.
That is sound pollution.	Is e sin truailleadh fuaim.
Experts thought the creature was extinct.	Bha na h-eòlaichean a 'smaoineachadh gun robh an creutair a' dol à bith.
This is the country of the tigers.	Is e seo dùthaich nan tìgearan.
The train was running on time.	Bha an trèana a’ ruith ann an àm.
The family moved there from the country last year.	Ghluais an teaghlach an sin às an dùthaich an-uiridh.
The class was very lively.	Bha an clas air leth beothail.
The farmer asks what he can do.	Bidh an tuathanach a’ faighneachd dè as urrainn dha a dhèanamh.
The text was poorly organized.	Bha an teacsa air a dhroch eagrachadh.
We take all complaints of unfairness and harassment seriously.	Bidh sinn a’ gabhail gearan sam bith mu mhì-chothromachd agus sàrachadh dha-rìribh.
This temple is the center of a pilgrimage site.	Tha an teampall seo na mheadhan air làrach taistealachd.
This is one of his most difficult scenes.	Is e seo aon de na seallaidhean as duilghe aige.
The new mayor is very popular.	Tha fèill mhòr air an àrd-bhàillidh ùr.
First break up the sugar lumps.	An toiseach briseadh suas na cnapan siùcair.
The hotel staff were very patient.	Bha luchd-obrach an taigh-òsta gu math foighidneach.
In many states, there are many malls.	Ann am mòran stàitean, tha tòrr ionadan-bhùthan ann.
Write a story describing the word in the box.	Sgrìobh sgeulachd a’ toirt cunntas air an fhacal sa bhogsa.
Our manager was wheelchair bound.	Bha am manaidsear againn cuingealaichte ri cathair-chuibhle.
I am much happier now.	Tha mi tòrr nas toilichte a-nis.
You did not attend a meeting yesterday.	Cha do fhritheil thu coinneamh an-dè.
The baboon was very active.	Bha am baboon gu math gnìomhach.
So, in a way, the wise man won the argument.	Mar sin, ann an dòigh, bhuannaich an duine glic an argamaid.
She has an amazing patience.	Tha foighidinn iongantach aice.
The tomatoes are offered unfairly.	Tha na tomatoan air an tairgse gu mì-chothromach.
Her name was inscribed in the letter.	Chaidh a h-ainm a sgrìobadh a-steach don litir.
But it seems unfair.	Ach tha e coltach gu bheil e mì-chothromach.
There, the day was hot and dry.	An sin, bha an latha teth is tioram.
The man went back to the house.	Chaidh an duine air ais a dh’ionnsaigh an taighe.
Perform the evictions before you are ready to enter.	Dèan na fuadaichean mus dèan thu deiseil airson a dhol a-steach.
The student made a strong complaint.	Rinn an oileanach gearan làidir.
Large tract of uninvited dunes.	Fearann ​​​​mòr de dhocan gun aoigh.
The snowstorm was an unexpected change from the sunny weather.	Bha an stoirm sneachda na atharrachadh ris nach robh dùil bhon aimsir ghrianach.
There was a terrible smell hanging in the air.	Bha fàileadh uabhasach crochte san adhar.
The judge often considered it appropriate to address the offender.	Gu tric bha am britheamh a’ faicinn iomchaidh òraid a thoirt don eucorach.
The dead were cremated, and the ashes buried.	Chaidh na mairbh a losgadh, agus an luaithre air a thiodhlacadh.
Ice cream is a sweet food for dessert.	Tha reòiteag na bhiadh milis airson milseag.
She put a ring on her finger.	Chuir i fàinne air a meur.
There is a pickle in the pot.	Tha picil anns a’ phoit.
He draws the red circle, then the blue circle.	Bidh e a’ tarraing a’ chearcaill dhearg, an uairsin an cearcall gorm.
The sustainability of this team is paramount.	Is e seasmhachd na sgioba seo am prìomh rud.
And we must, of course, gently revise the models.	Agus feumaidh sinn, gu dearbh, na modailean ath-sgrùdadh gu socair.
What was the idea of ​​building this highway?	Cò am beachd a bh’ ann an rathad mòr seo a thogail?
The kitten was covered with dirt and flies.	Bha a’ phiseag còmhdaichte le salachar is cuileagan.
The young boy's eyes widened in amazement.	Bha sùilean a’ bhalaich òig farsaing le iongnadh.
Ordinary people were sent home to rest.	Chaidh daoine àbhaisteach a chuir dhachaigh gu fois.
As she recited the litany, the crowd fell silent.	Nuair a bha i ag aithris an litany, thuit an sluagh sàmhach.
The invading army was unable to enter the city.	Cha b’ urrainn don arm de luchd-ionnsaigh a dhol a-steach don bhaile.
The letter was handwritten.	Bha an litir air a sgrìobhadh le làimh.
Board games have been around for centuries.	Tha geamannan bùird air a bhith timcheall fad linntean.
Researchers say bacteria could threaten food supply.	Tha luchd-rannsachaidh ag ràdh gum faodadh bacteria bagairt a thoirt air solar bìdh.
You need to understand that your laws are just suggestions.	Feumaidh tu tuigsinn gur e dìreach molaidhean a th’ anns na laghan agad.
The cost is for one person.	Tha an cosgais airson aon neach.
The young man's handwriting was so neat.	Bha làmh-sgrìobhaidh an fhir òig cho grinn.
Science can bring many benefits.	Faodaidh saidheans mòran bhuannachdan a thoirt seachad.
You would make a false expectation.	Dhèanadh tu dùil meallta.
The grandfather stood for a famous portrait.	Sheas an seanair airson dealbh ainmeil.
We went several miles from town.	Chaidh sinn grunn mhìltean o'n bhaile.
How much is that in dollars?	Dè an ìre a tha sin ann an dolairean?
Competition is intense and sometimes ruthless.	Tha farpais dian agus uaireannan neo-thruacanta.
After writing the story, she hurried to finish it.	Às deidh dhi an sgeulachd a sgrìobhadh, rinn i cabhag gus a chrìochnachadh.
The family became rich by selling art.	Dh'fhàs an teaghlach beairteach le bhith a 'reic ealain.
Some children also learn to read and write here.	Bidh cuid de chloinn cuideachd ag ionnsachadh leughadh agus sgrìobhadh an seo.
Some religious institutions have been in operation for centuries.	Tha cuid de ionadan creideimh air a bhith ag obair airson linntean.
Each level is a milestone.	Tha gach ìre na chlach-mhìle.
She took a boat across the loch.	Chaidh i bàta tarsainn an locha.
There is someone at the door.	Tha cuideigin aig an doras.
The children were very interesting.	Bha a’ chlann gu sònraichte inntinneach.
Most of the income was from farm animals.	B' e beathaichean an tuathanais a' mhòr-chuid den teachd a-steach.
I am a dwarf.	'S e troich a th' annam.
The soap smelled fresh.	Thug an siabann fàileadh ùr dheth.
She is a woman of vigor and ambition.	Tha i na boireannach le spionnadh agus mòr-mhiann.
I’m kind of good at cooking, you know.	Tha mi car math air còcaireachd, eil fhios agad.
I am concerned about pollution.	Tha dragh orm mu thruailleadh.
They walked on the beach, gathering shells.	Choisich iad air an tràigh, a' cruinneachadh shligean.
This painter is both famous and brutal.	Tha an peantair seo an dà chuid ainmeil agus borb.
Many towns do not have access to electricity.	Tha mòran bhailtean aig nach eil cothrom air dealan.
She described herself as the "female token".	Thug i iomradh oirre fhèin mar an “token boireann”.
They come from the same root.	Tha iad a’ tighinn bhon aon fhreumh.
Jane loves to make hats.	Is toil le Sìne a bhith a’ dèanamh adan.
I long to hear her voice once more.	Tha mi fada airson a guth a chluinntinn aon uair eile.
His artistic ideas troubled him.	Chuir a bheachdan ealanta ann an trioblaid e.
Encourage children to play outside.	Brosnaich clann gu bhith a’ cluich a-muigh.
Many companies are willing to pay higher prices.	Tha mòran chompanaidhean deònach prìsean nas àirde a phàigheadh.
The wind snorted	Thog srann gaoithe an
The tourist is seriously considering seeking treatment.	Tha an neach-turais gu mòr a 'beachdachadh air a bhith a' sireadh leigheas.
Many travelers continued to seek directions.	Lean mòran de luchd-siubhail a 'faighneachd stiùiridh.
Notice something around the house?	Mothaich rudeigin timcheall an taighe?
While not here or there, it was pretty amazing.	Ged nach robh an seo no an siud, bha e gu math iongantach.
I'm tired.	Tha mi sgìth.
The streets here are paved, and old.	Tha na sràidean an seo le leacan, agus sean.
The sea, once pure, is now polluted.	Tha a' mhuir, a bha uair fìor-ghlan, a-nis air a truailleadh.
The cats are trained to take out mice.	Tha na cait air an trèanadh gus luchagan a thoirt a-mach.
The fur of the possum is gray.	Tha bian a’ phossum liath.
They planned to build a dozen resorts there.	Bha iad an dùil dusan ionad-turasachd a thogail an sin.
The cold, bitter wind cut through his clothes.	Gheàrr a' ghaoth fhuar, shearbh tron ​​aodach aige.
He put his gun under his mattress.	Chuir e a ghunna fo a bhobhstair.
because of	Air sgàth
Instead of negative, try to find the positive aspects.	An àite a bhith àicheil, feuch ris na taobhan adhartach a lorg.
I have seen her walk across the street a thousand times.	Tha mi air a faicinn a’ coiseachd tarsainn na sràide mìle uair.
Gradually the building became surrounded by water.	Beag air bheag dh'fhàs an togalach air a chuairteachadh le uisge.
The flood cost millions of dollars.	Chosg an tuil milleanan dolar.
The developers discovered two artifacts.	Lorg an luchd-leasachaidh dà artifact.
Hundreds of people gathered.	Chruinnich ceudan de dhaoine.
My family considers me a trusted friend.	Tha mo theaghlach gam mheas mar charaid earbsach.
The victim suffers a major burn.	Bidh an neach-fulang a’ fulang losgadh mòr.
He clapped his hands and danced loudly.	Bhuail e a làmhan agus rinn e dannsa gu làidir.
Newspapers hold elections.	Bidh pàipearan-naidheachd a’ cumail taghaidhean.
His story does not end with his death.	Chan eil an sgeulachd aige a’ tighinn gu crìch le a bhàs.
Garlic must be crushed.	Feumaidh garlic a bhith air a mhilleadh.
Apparently going about their business as usual.	A rèir coltais a bhith a’ dol mun ghnìomhachas aca gu h-àbhaisteach.
The first page looks fine, but the rest does not.	Tha a’ chiad duilleag a’ coimhead ceart gu leòr, ach chan eil an còrr.
The late poet's mother loved sushi.	Bha gaol aig màthair a' bhàird nach maireann air sushi.
The headdress is pulled over her head.	Tha an ceann-aodach air a tharraing thairis air a ceann.
My diagnosis is provisional.	Tha mo bhreithneachadh sealach euslainteach.
The human brain has the potential to create an imaginary world.	Tha comas aig an eanchainn daonna saoghal mac-meanmnach a chruthachadh.
My heart is pounding.	Tha mo chridhe a’ bualadh gu trom.
A flock of birds came down in the wind.	Thàinig treud eun a-nuas air a' ghaoth.
Whistles and bells marked the march.	Bha fìdeagan is glagan a’ comharrachadh slighe a’ chaismeachd.
People smoked less in those days.	Bha daoine a’ smocadh nas lugha sna làithean sin.
The crop was destroyed.	Chaidh am bàrr a sgrios.
In these buildings are the offices of the monastery.	Anns na togalaichean sin tha oifisean a' mhanachainn.
Baseball is the main sport here.	Is e baseball am prìomh spòrs an seo.
That was one single minute.	B’ e sin aon mhionaid singilte.
I know a few words of this language.	Is aithne dhomh beagan fhaclan den chànan seo.
There were rumors that the palace was haunted.	Bha fathann ann gun robh tathachadh air an lùchairt.
Shakespeare has written plays that are world famous.	Tha Shakespeare air dealbhan-cluiche a sgrìobhadh a tha ainmeil air feadh an t-saoghail.
They are bringing in new women into the workplace.	Tha iad a’ toirt boireannaich ùra a-steach don àite-obrach.
He stepped on the gas.	Cheum e air a’ ghas.
Recent population growth has been matched by increased migration.	Tha fàs àireamh-sluaigh o chionn ghoirid air a bhith air a mhaidseadh le barrachd imrich.
All the shiny road signs are angry today.	Tha soidhnichean rathaid gleansach uile feargach an-diugh.
Please give me the bowl of sugar.	Feuch an toir thu dhomh am bobhla siùcair.
She found this old newspaper in a drawer.	Lorg i an seann phàipear-naidheachd seo ann an drathair.
The blue book does not mention this ritual.	Chan eil an leabhar gorm a’ toirt iomradh sam bith air an deas-ghnàth seo.
However, the invaders did not succeed in attacking the castle.	Ach, cha do rinn an luchd-ionnsaigh a’ chùis air ionnsaigh a thoirt air a’ chaisteal.
You scared me.	Chuir thu an t-eagal orm.
Herons often build nests near ponds.	Bidh corra-ghritheach gu tric a’ togail neadan faisg air lòin.
He rose quickly through the ranks.	Dh'èirich e gu luath tro na rangan.
Some ecosystems are protected by law.	Tha cuid de eag-shiostaman air an dìon fon lagh.
Students were asked to hold hands.	Chaidh iarraidh air na h-oileanaich làmhan a chumail.
She walked alone to lunch.	Choisich i leatha fhèin don lòn.
The hot springs attract tourists to this resort.	Bidh na fuarain teth a’ tàladh luchd-turais chun bhaile-turasachd seo.
The probability is low.	Tha an coltachd ìosal.
New bacterial rays are often inadvertently formed.	Bidh gathan bacterial ùra gu tric air an cruthachadh gun fhiosta.
Most people want to stop smoking.	Tha a’ mhòr-chuid airson casg a chuir air smocadh.
Thus, ancient cities were not comparable.	Mar sin, cha robh seann bhailtean co-chosmhail.
Every moment brought a new surprise.	Thug gach mionaid iongnadh ùr.
The current weak management.	An riaghladh lag an-dràsta.
They want a pay rise.	Tha iad ag iarraidh àrdachadh pàighidh.
Technology allows companies to change their product lines frequently.	Tha teicneòlas a’ leigeil le companaidhean na loidhnichean toraidh aca atharrachadh gu tric.
Be careful not to burn your fingers.	Bi faiceallach nach loisg thu do chorragan.
This test was problematic.	Bha an deuchainn seo na dhuilgheadas.
The student essay was excellent.	Bha aiste an oileanach air leth math.
The fire broke out in flames.	Bhris an teine ​​gu lasraichean.
The sun seemed to be hanging down on the horizon.	Bha coltas gu robh a 'ghrian an crochadh gu h-ìosal air fàire.
Local teenagers look for food on the streets.	Bidh deugairean ionadail a’ coimhead airson biadh air na sràidean.
His writing became fundamental, sacred.	Thàinig an sgrìobhadh aige gu bhith bunaiteach, coisrigte.
A unique system for dealing with waste disposal.	Bidh siostam air leth a’ dèiligeadh ri faighinn cuidhteas sgudal.
They ran through the woods at high speed.	Ruith iad tron ​​choille aig astar luath.
How fishing boats race to port.	Mar a bhios bàtaichean iasgaich a’ rèiseadh gu port.
He was very rich.	Bha e gu math beartach.
He bent behind the border.	Chrom e air cùl na crìche.
The project will cut energy use by a third.	Gearraidh am pròiseact cleachdadh lùtha an treas cuid.
Overgrazing has destroyed much of the runway.	Tha cus ionaltraidh air mòran den raon-laighe a sgrios.
We need to work harder.	Feumaidh sinn a bhith ag obair nas cruaidhe.
The grief of losing a parent will never go away.	Cha tèid am bròn mu chall pàrant a chuir às gu bràth.
You cannot turn down the radio.	Chan urrainn dhut an rèidio a dhiùltadh.
The ditch is the only defense against attack.	Is e an dìg an aon dìon an aghaidh ionnsaigh.
Every word that was said was literally meant.	Bha a h-uile facal a chaidh a ràdh air a chiallachadh gu litireil.
The hair on the back of the arms is standing up.	Tha na falt air cùl nan gàirdeanan nan seasamh suas.
Be careful not to burn yourself.	Bi faiceallach nach loisg thu thu fhèin.
His voice was soft but clear.	Bha a ghuth bog ach soilleir.
The country has declared a state of emergency.	Tha an dùthaich air suidheachadh èiginn ainmeachadh.
The bell rang, marking the end of the service.	Ghlaodh an clag, a' comharrachadh deireadh na seirbheis.
You have to put yourself in his job.	Feumaidh tu thu fhèin a chuir na dhreuchd.
The road ended at a rocky edge.	Thàinig an rathad gu crìch aig oir creagach.
The court interpreter spoke in a scarce whiskey.	Bhruidhinn eadar-theangair na cùirte ann an uisge-beatha a bha gann ri chluinntinn.
He looked slender and pale.	Bha e a’ coimhead caol agus bàn.
The woman sniffed above.	Rinn am boireannach sniffer gu h-àrd.
The chef was very successful.	Bha an còcaire gu math soirbheachail.
A busy city full of all kinds of entertainment.	Cathair-bhaile trang làn de dhiofar sheòrsaichean dibhearsain.
Flood waters damaged thousands of hectares.	Rinn uisgeachan tuiltean milleadh air mìltean de heactairean.
The work required several hours.	Dh'fheumadh an obair grunn uairean a thìde.
Three geese landed on the bank of the river.	Thàinig triùir de gheòidh air tìr air bruaich na h-aibhne.
Avoid overheating if you are planning to sow the seeds.	Seachain cus teas ma tha thu am beachd an sìol a chur.
Being a doctor here is an amazing career path.	Is e cùrsa-beatha iongantach a th’ ann a bhith nad lighiche an seo.
The guide took his group into the jungle.	Thug an treòraiche a bhuidheann a-steach don jungle.
The round silver coin was pleasing to the eye.	Bha am bonn airgid cruinn taitneach don t-sùil.
Another reason to hate on wet days.	Adhbhar eile airson gràin a ghabhail air làithean fliuch.
The factory workers wanted higher wages.	Bha luchd-obrach an fhactaraidh ag iarraidh tuarastal nas àirde.
I prefer my ice cream in small portions.	Is fheàrr leam an reòiteag agam ann an cuibhreannan beaga.
The problem started a few months ago.	Thòisich an duilgheadas o chionn beagan mhìosan.
Mother, don't yell at me!	Màthair, na bi ag èigheach orm!
Scattered a wind of angry, determined campaigners.	Sgapadh gaoth de luchd-iomairt feargach, diongmhalta.
To his surprise, there was a pair of shoes on the suitcase.	Gus a iongnadh, bha paidhir bhrògan air a’ mhàileid.
I'm getting sick of the boys' chatter.	Tha mi a’ fàs tinn le seanchas nan gillean.
Children learn best by doing.	Bidh clann ag ionnsachadh as fheàrr le bhith a 'dèanamh.
Eggs are laid by hens.	Bidh uighean air an cur le cearcan.
The home is a sprawling maze.	Tha an dachaigh na chuartan sprawling.
The trees cast a deep shadow.	Bidh na craobhan a 'tilgeil sgàil dhomhainn.
The girl was clearly pregnant.	Bha e soilleir gun robh an nighean trom.
Make sure it doesn't suffocate.	Feuch nach eil e a’ mùchadh.
She quickly put the egg cream together.	Chuir i an t-uachdar uibhe ri chèile gu sgiobalta.
Rain is obvious.	Tha uisge follaiseach.
See the picture of the dog.	Faic dealbh a’ choin.
Bring your guest to your room.	Thoir an aoigh agad don t-seòmar agad.
An avalanche struck a mountain village.	Bhuail maoim-sneachda ann am baile beinne.
We are in the last moments of fear.	Tha sinn anns na h-amannan mu dheireadh den eagal.
This area extends far into the ocean.	Tha an raon seo a’ leudachadh fada a-steach don chuan.
The governor was angry.	Bha an riaghladair feargach.
Young people are not interested in politics.	Chan eil ùidh aig daoine òga ann am poilitigs.
Try to take on more leadership roles today.	Feuch ri barrachd dhreuchdan stiùiridh a ghabhail os làimh an-diugh.
Boats sailed at break of day.	Sheòl bàtaichean aig briseadh an latha.
England is a country with warm and pleasant weather.	Tha Sasainn na dùthaich le sìde bhlàth agus thaitneach.
What are the best movie screenings this week?	Dè na taisbeanaidhean film as fheàrr an t-seachdain seo?
You do not have time to repair.	Chan eil ùine agad airson càradh a dhèanamh.
The heat was terrible.	Bha an teas uamhasach.
The hotel has closed its doors.	Tha an taigh-òsta air na dorsan aige a dhùnadh.
The victim was shaken and tied to a pole.	Chaidh an neach-fulang a chrathadh agus a cheangal ri pòla.
In charge of cooking today, she issued instructions.	A bha os cionn na còcaireachd an-diugh, chuir i a-mach stiùireadh.
The report claims that research supports such a view.	Tha an aithisg ag agairt gu bheil rannsachadh a’ toirt taic do leithid de bharail.
The smoke was rising from a forest fire.	Bha an ceò ag èirigh bho theine coille.
This newspaper plays an important role in society.	Tha àite cudromach aig a’ phàipear-naidheachd seo sa chomann-shòisealta.
Fractions are difficult to divide.	Tha e doirbh bloighean a roinn.
The Earth's climate is changing.	Tha gnàth-shìde na Talmhainn ag atharrachadh.
The controversy has been dragging on for weeks.	Tha a' chonnspaid air a bhith a' slaodadh air adhart airson seachdainean.
The researcher analyzed city crime data.	Rinn an neach-rannsachaidh sgrùdadh air dàta eucoir baile-mòr.
He hurriedly opened the door.	Dh’ fhosgail e an dorus gu cabhagach.
His teeth were tightly cleaned.	Bha na fiaclan aige air an glanadh gu teann.
Decide after you have evaluated the pros and cons.	Dèan co-dhùnadh às deidh dhut na buannachdan agus na h-eas-bhuannachdan a mheasadh.
An army helicopter went over them.	Chaidh heileacoptair airm os an cionn.
Police are very strict about the investigation.	Tha na poilis gu math teann mun rannsachadh.
These products are inedible.	Chan urrainnear na stuthan sin ithe.
Our goal is to discover the truth.	Is e a bhith a’ faighinn a-mach an fhìrinn ar n-amas.
The principal was established earlier in this century.	Chaidh am prionnsapal a stèidheachadh na bu thràithe san linn seo.
It was his custom to lose his temper.	Bha e na chleachdadh aige a stuamachd a chall.
They noticed that the road was a bit rough.	Thug iad fa-near gun robh an rathad beagan garbh.
It is becoming increasingly common in urban life.	Tha e a’ sìor fhàs cumanta ann am beatha bhailteil.
Every educated person knows the importance of art.	Tha fios aig a h-uile duine ionnsaichte cho cudromach sa tha ealain.
This road crosses some areas.	Tha an rathad seo a’ dol thairis air cuid de raointean.
Nuclear technology is gaining in importance.	Tha teicneòlas niuclasach a’ fàs cudromach.
You've spit on me!	Tha thu air a bhith a’ spionadh orm!
However, it was later revealed that he was wrong.	Ach, chaidh fhoillseachadh nas fhaide air adhart gu robh e ceàrr.
Wealth brings happiness and good health.	Bheir beairteas toileachas agus deagh shlàinte.
The dancer went around and jumped.	Chaidh an dannsair mun cuairt agus leum e.
The president died yesterday.	Chaochail an ceann-suidhe an-dè.
We enjoyed an amazing vacation.	Chòrd saor-làithean iongantach rinn.
This region is known as the "land of the rising sun".	Canar “tìr na grèine ag èirigh” ris an roinn seo.
This provoked a heated debate.	Dh'adhbhraich seo deasbad làidir.
She cried, but her voice was soft.	Ghlaodh i, ach bha a guth maoth.
The most active men are always the hardest workers.	Is e na fir as gnìomhaiche an-còmhnaidh an luchd-obrach as cruaidhe.
We know that all living creatures are filled with cells.	Tha fios againn gu bheil a h-uile creutair beò air a lìonadh le ceallan.
We saw a flock of sheep grazing in the glen.	Chunnaic sinn treud chaorach ag ionaltradh anns a' ghleann.
Failure to comply with the law carries a severe penalty.	Mura tèid cumail ris an lagh tha fìor pheanas ann.
Respect the policeman.	Thoir spèis don phoileasman.
Research shows that fish is a good source of nutrients.	Tha rannsachadh a 'sealltainn gu bheil iasg na stòras mathachaidh math.
Many soldiers carefully fired their rifles.	Chuir mòran shaighdearan na raidhfilean aca gu faiceallach.
This is what we call a haunted house.	Is e seo an rud ris an can sinn taigh tathaichte.
The priest declared the temple holy.	Dh’ainmich an sagart gu robh an teampall naomh.
The bear began to attack the sheep.	Thòisich am mathan air ionnsaigh a thoirt air na caoraich.
I am completely sad.	Tha mi gu tur fo bhròn.
The leaves on the tree turn red in autumn.	Bidh na duilleagan air a 'chraoibh a' tionndadh dearg as t-fhoghar.
He plans to run for mayor.	Tha e an dùil ruith airson àrd-bhàillidh.
The northern lights set off a colorful display.	Chuir na solais a tuath air taisbeanadh dathach.
Water replenishment is essential for life.	Tha ath-lìonadh uisge riatanach airson beatha.
The new law threatens the freedom of the media.	Tha an lagh ùr a’ bagairt saorsa nam meadhanan.
He followed over the sink and washed his hands.	Lean e thairis air an sinc agus nigh e a làmhan.
There was heavy snow all over the area this year.	Bha sneachda trom air feadh na sgìre am-bliadhna.
He wanted to know what was going on.	Bha e airson faighinn a-mach dè bha a’ tachairt.
Many birds were flying over them.	Bha mòran eòin ag itealaich os an cionn.
The second scene takes place on a warm, sunny day.	Tha an dàrna sealladh a’ gabhail àite air latha blàth, grianach.
The young soldier is killed.	Tha an saighdear òg air a mharbhadh.
The shadow of the mountain moved across the lake.	Bha faileas na beinne a’ gluasad tarsainn an locha.
The cat was almost completely white.	Bha an cat cha mhòr gu tur geal.
Two cities, divided by a river, grow into one.	Tha dà bhaile-mòr, air an roinn le abhainn, a’ fàs mar aon.
The convict was caught while trying to escape.	Chaidh an eucorach a ghlacadh fhad ‘s a bha e a’ feuchainn ri teicheadh.
The prime minister toured the city.	Chaidh am prìomhaire air turas timcheall a’ bhaile.
The hill is wooded.	Tha an cnoc coillteach.
Her hair, long and flowing, was tied back.	Bha a falt, fada agus sruthach, ceangailte air ais.
Keep your eyes closed.	Cùm do shùilean dùinte.
The environment will worsen if global warming continues.	Bidh an àrainneachd a’ dol nas miosa ma chumas blàthachadh na cruinne a’ dol.
She was ready to sign the papers.	Bha i deiseil airson na pàipearan a shoidhnigeadh.
The blight destroyed all the plants.	Rinn an gaiseadh sgrios air na lusan gu lèir.
The weather forecast said there appeared to be snow.	Thuirt ro-aithris na sìde gu bheil coltas ann gu bheil sneachda ann.
There was a touch of lavender in the air.	Bha suathadh de lavender san adhar.
It was difficult for the researchers to navigate.	Bha e duilich dha na rannsachairean seòladh.
The weather is fine.	Tha an aimsir gu math.
Small animals, fur.	Beathaichean beaga, bian.
Where is my phone?	Càite bheil am fòn agam?
The pupils are great.	Tha na sgoilearan sgoinneil.
The party captured the remaining city blocks.	Ghlac am pàrtaidh na blocaichean baile a bha air fhàgail.
A famous voyage cruises the southern ocean.	Tha turas cliùiteach a’ siubhal a’ chuain a deas.
Wild grass grew around the edges of the path.	Dh’fhàs feur fiadhaich timcheall oirean na slighe.
This is a small zoo.	Is e sù beag a tha seo.
They are known for their hospitality.	Tha iad ainmeil airson an aoigheachd.
Traffic came to a halt.	Thàinig trafaic gu stad.
The patriarch commanded his descendants to go forth and multiply.	Dh' àithn am patriarch d'a shliochd dol a mach agus fàs lìonmhor.
Gas prices are expected to fall soon.	Tha dùil gun tuit prìsean gas a dh’ aithghearr.
We need at least a dozen chairs.	Feumaidh sinn co-dhiù dusan cathair.
The female weighed about eighty pounds.	Bha cuideam timcheall air ceithir fichead not air an leanabh bhoireann.
Many buildings and structures require iron and steel.	Tha feum air iarann ​​agus stàilinn ann an iomadh togalach agus structar.
Let's be there tonight.	Bitheamaid an sin a-nochd.
That they had not negotiated for more.	Nach robh iad air barganachadh airson tuilleadh.
This city was always considered sacred.	Bha am baile-mòr seo an-còmhnaidh air a mheas naomh.
Don't be too upset.	Na bi ro troimh-chèile.
One should always be extremely careful in bad weather.	Bu chòir aon a bhith air leth faiceallach an-còmhnaidh ann an droch shìde.
He hopes the project will be completed soon.	Tha e an dòchas gun tèid am pròiseact a chrìochnachadh a dh'aithghearr.
The streets of the capital were full of yellow cables.	Bha sràidean a’ phrìomh-bhaile làn de chàbaill buidhe.
She took a few steps towards the field.	Ghabh i beagan cheumannan a dh’ionnsaigh an achaidh.
Cell phones, laptops, and video games were banned.	Chaidh casg a chuir air fònaichean cealla, coimpiutairean-uchd, agus geamannan bhidio.
He was disqualified for wearing the wrong shoes.	Chaidh a dhì-cheadachadh airson na brògan ceàrr a chaitheamh.
As the train approached the station, it appeared loud and clear.	Nuair a bha an trèana a’ tighinn faisg air an stèisean, bha e a’ nochdadh gu làidir.
Evening as can be seen from the tower.	Feasgar mar a chithear bhon turaid.
A huge fire started early today.	Thòisich teine ​​mòr tràth an-diugh.
Convenience marriage.	Pòsadh goireasachd.
He hates you, it's best to stay away from him.	Tha gràin aige ort, is fheàrr fuireach air falbh bhuaithe.
Sometimes the days are long when the sun does not rise.	Aig amannan, bidh na làithean fada nuair nach èirich a’ ghrian.
The meteorologist predicts a wet week.	Tha an meteorologist a’ dèanamh ro-innse air seachdain fliuch.
She rubbed her feet for a hundred years.	Thug i suathadh air casan ceud bliadhna.
How can we travel by public transport?	Ciamar as urrainn dhuinn siubhal air còmhdhail poblach?
Many residents fled to nearby towns.	Theich mòran de luchd-còmhnaidh gu bailtean faisg air làimh.
She pressed the cloth covering the image to one side.	Bhrùth i an clò a bha a’ còmhdach an deilbh gu aon taobh.
No one complained.	Cha do rinn duine gearan.
A hole went through the wall.	Chaidh toll tron ​​bhalla.
His dreadlocks reminded him of feathers.	Chuir na dreadlocks aige itean na cuimhne.
This can be used for safe transportation.	Faodar seo a chleachdadh airson còmhdhail sàbhailte.
It's raining.	Tha an t-uisge a’ dol sìos.
There were thin algae by the side of the boat.	Bha lìonanaich caol ri taobh a’ bhàta.
The figures speak for themselves.	Bidh na figearan a’ bruidhinn air an son fhèin.
Remember to invite me to your neighbor's wedding!	Cuimhnich cuireadh a thoirt dhomh gu banais do nàbaidh!
The wise old woman counted two coins.	Chunnt a’ chailleach ghlic dà bhonn.
The back wall slides down, revealing a vending machine.	Bidh am balla deiridh a’ sleamhnachadh sìos, a’ nochdadh inneal reic.
Classical music is still my favorite type of music.	Is e ceòl clasaigeach an seòrsa ciùil as fheàrr leam fhathast.
First, you will need a teaspoon of vanilla.	An toiseach, bidh feum agad air teaspoon de vanilla.
The scientist tested his hypothesis.	Rinn an neach-saidheans deuchainn air a bheachd-bharail.
The starry night brought silence and peace.	Thug an oidhche rionnagach sàmhchair agus sìth.
The factory made ice cream.	Rinn an fhactaraidh reòiteag.
He refused to take pictures with school children.	Dhiùlt e dealbh a thogail le clann-sgoile.
According to him, hard work is the key to success.	A rèir e, is e obair chruaidh an iuchair gu soirbheachas.
The brave girl refused to shake.	Dhiùlt an nighean ghaisgeil a bhith a’ crathadh.
The population is growing rapidly.	Tha an sluagh a’ fàs gu mòr.
The consequences of the tragedy will be felt for years to come.	Bithear a’ faireachdainn builean na bròn-chluich airson bliadhnaichean ri thighinn.
The separatists wanted complete independence from central government.	Bha na separatists ag iarraidh neo-eisimeileachd iomlan bhon riaghaltas meadhanach.
There are very few inland roads connecting to the capital.	Is e glè bheag de rathaidean a tha a 'ceangal taobh a-staigh na dùthcha ris a' phrìomh-bhaile.
To ensure accuracy, scientists repeat this test.	Gus dèanamh cinnteach à cruinneas, bidh luchd-saidheans ag ath-aithris an deuchainn seo.
She fights hard to protect the environment.	Bidh i a’ sabaid gu cruaidh gus an àrainneachd a dhìon.
The work is physically challenging.	Tha an obair dùbhlanach gu corporra.
The restaurant has many waiters.	Tha mòran luchd-frithealaidh anns an taigh-bìdh.
The last thing she wanted to do was cook.	B’ e còcaireachd an rud mu dheireadh a bha i airson a dhèanamh.
Ninety percent of the population is illiterate.	Tha naochad sa cheud den àireamh-sluaigh neo-litearra.
Playing the guitar is my passion.	Is e a bhith a’ cluich a’ ghiotàr mo dhìcheall.
The new railway station is almost complete.	Tha an stèisean rèile ùr cha mhòr deiseil.
Protesters around the world complained about the atrocities.	Rinn luchd-iomairt air feadh an t-saoghail gearan mu na h-uamhasan.
There are many real life examples in the tutorial.	Anns an oideachadh tha mòran eisimpleirean fìor.
He was the only survivor.	B’ esan an aon fhear a thàinig beò.
Be careful not to burn them.	Bi faiceallach nach losgadh iad.
The sample is improved.	Tha an sampall air a leasachadh.
The houses here are unusual.	Tha na taighean an seo neo-àbhaisteach.
Most living things breathe and move.	A’ mhòr-chuid de rudan beò a bheir anail agus a ghluaiseas timcheall.
They enjoy playing in the open fields.	Is toil leotha a bhith a’ cluich anns na raointean fosgailte.
He wanted to meet you.	Dh'iarr e coinneachadh riut.
Make sure that fruit juice is thoroughly mixed.	Dèan cinnteach gu bheil sùgh mheasan air a mheasgachadh gu tur.
Billions of children worldwide are living in poverty.	Tha billean leanabh air feadh an t-saoghail beò ann am bochdainn.
This poll should be high on your agenda.	Bu chòir an cunntas-bheachd seo a bhith àrd air do chlàr-gnothaich.
A minute walk house from here.	Tha taigh mionaid coiseachd às an seo.
The gardener cut the roses.	Gheàrr an gàirnealair na ròsan.
Kissing a frog, just to find yourself a prince.	A’ pògadh losgann, dìreach airson do lorg fhèin nad phrionnsa.
How hot is the water?	Dè cho teth 'sa tha an t-uisge?
It may have been an experiment to feed me.	Is dòcha gur e deuchainn a bh’ ann am biadh a thoirt dhomh.
Some countries impose excessive taxes on imports.	Bidh cuid de dhùthchannan a’ cur cus chìsean air in-mhalairt.
At first scientists thought the earth was flat.	An toiseach bha luchd-saidheans den bheachd gu robh an talamh rèidh.
When he turned his hand, he fell off.	Nuair a thionndaidh e an làmh, thuit e dheth.
she wiped her nose with the back of her hand.	thiormaich i a sròn le cùl a làimhe.
The soprano fell from a big job.	Thuit an soprano bho obair mhòr.
The plan we have devised has a lot of potential.	Tha mòran comais aig a’ phlana a dhealbh sinn.
Notes of happiness are like birds.	Tha notaichean de thoileachas coltach ri eòin.
Volunteers worked to clear a river.	Bha saor-thoilich ag obair gus abhainn a ghlanadh.
He almost left the pavement.	Cha mhòr nach do dh'fhalbh e bhon chabhsair.
The holy man went on to speak to them about their faith.	Lean an duine naomh air adhart gu òraid a thoirt dhaibh mun chreideamh aca.
The realtor showed him several homes in his price range.	Sheall an realtor dha grunn dhachaighean anns an raon phrìsean aige.
He was just elected mayor.	Bha e dìreach air a thaghadh mar àrd-bhàillidh.
So this is where the fish died.	Mar sin seo far an deach an t-iasg gu bàs.
The train driver has been acquitted of negligence.	Chaidh dràibhear na trèana a shaoradh às a’ chasaid de dhearmad.
The regional authorities decided to fund a life engine.	Cho-dhùin na h-ùghdarrasan roinneil einnsean beatha a mhaoineachadh.
His response was quick and convincing.	Bha an fhreagairt aige sgiobalta agus cinnteach.
Magicians use a lot of magic tricks.	Bidh draoidhean a’ cleachdadh mòran chleasan nan cuirmean.
The wolf is wet.	Tha am madadh-allaidh fliuch.
The story goes that one monk went over the hills.	Tha an sgeul ag innse gun deach aon mhanach thairis air na beanntan.
Apparently, it would be too late.	Leis a h-uile coltas, bhiodh e fadalach.
The moon hung in the sky.	Bha a' ghealach crochte anns an adhar.
A black tree surrounded the moor.	Bha craobh dhubh a' cuairteachadh a' mhonaidh.
Many elephants were killed by poachers.	Chaidh mòran ailbhein a mharbhadh le poidsearan.
She only had a happy smile on her face.	Cha robh aice ach gàire toilichte air aodann.
The find was made in a small village.	Chaidh an lorg a dhèanamh ann am baile beag.
What seems to be a place is really a gap.	Is e an rud a tha coltach gu bheil àite ann gu dearbh na bheàrn.
The underground river connects to the sea.	Tha an abhainn fon talamh a’ ceangal ris a’ mhuir.
Account shows that it leads by a wide margin.	Tha cunntas a’ sealltainn gu bheil e a’ stiùireadh le iomall farsaing.
It is a cold night, with snow in the sky.	'S e oidhche fhuar a th' ann, le sneachd san adhar.
Water grows gas when heated.	Bidh uisge a 'fàs gas nuair a thèid a theasachadh.
Recycling can be a problem if strict guidelines are not followed.	Faodaidh ath-chuairteachadh a bhith na dhuilgheadas mura leanar stiùireadh teann.
They were sent away by him.	Chaidh an cur air falbh leis.
Leave your car in a safe place.	Fàg do chàr ann an àite sàbhailte.
She was wearing a rather bold dress.	Bha dreasa caran dàna oirre.
These socks need to be washed.	Feumaidh na stocainnean sin a bhith air an nighe.
There are only three small airports in this country.	Chan eil anns an dùthaich seo ach trì puirt-adhair beaga.
These reports were circulated to various government agencies.	Chaidh na h-aithisgean sin a sgaoileadh gu diofar bhuidhnean riaghaltais.
The staff worked hard for long hours.	Bha an luchd-obrach ag obair gu dìcheallach airson uairean fada.
Mixing the two can be quite challenging.	Faodaidh e a bhith gu math dùbhlanach an dà rud a mheasgachadh.
Microsoft is opening a new store nearby.	Tha Microsoft a’ fosgladh stòr ùr faisg air làimh.
Deleting information from a reluctant witness.	A’ sguabadh fiosrachadh bho neach-fianais nach eil deònach.
The company's productivity is improving.	Tha cinneasachd a’ chompanaidh a’ dol am feabhas.
Women have traditionally been kept out of politics.	Gu traidiseanta bha boireannaich air an cumail air falbh bho phoilitigs.
He was in a hurry, running towards the ship.	Bha e ann an cabhaig, a 'ruith a dh'ionnsaigh an t-soithich.
Many roads were empty at this time.	Bha mòran de na rathaidean falamh aig an uair seo.
The morning mist hung over the sleeping village.	Bha ceò na maidne crochte os cionn a’ bhaile chadal.
The death toll rose steadily throughout the war	Dh’ èirich a’ chìs bàis gu cunbhalach tron ​​chogadh
My clothes are reek of smoke.	Tha m’ aodach reek of smoke.
The villagers hope that they will forget the past.	Tha muinntir a’ bhaile an dòchas gun dìochuimhnich iad an àm a dh’ fhalbh.
They laughed and shook their heads.	Rinn iad gàire agus chrath iad an cinn.
The system is less effective at catching small offenders.	Chan eil an siostam cho èifeachdach ann a bhith a’ glacadh luchd-eucoir bheaga.
They sell their products in a large market.	Tha iad a’ reic am bathar ann am margaidh mhòr.
This is a unique opportunity.	Seo cothrom air leth.
The drink has become very popular.	Tha an deoch air a bhith mòr-chòrdte.
The tenth century was a turbulent and important time.	B’ e àm buaireasach is cudromach a bha anns an deicheamh linn.
A snake passed her.	Chaidh nathair seachad oirre.
These wheels run on electricity.	Bidh na cuibhlichean sin a 'ruith air dealan.
Deep in the jungle, a leopard saw a cuckoo.	Gu domhainn anns a 'jungle, chunnaic leopard cuach.
The examination of the anthropologist is important in this area of ​​research.	Tha sgrùdadh an antropologist cudromach san raon rannsachaidh seo.
I have mixed feelings about this decision.	Tha faireachdainnean measgaichte agam mun cho-dhùnadh seo.
He ate six biscuits at one time.	Dh'ith e sia briosgaidean aig aon àm.
Breathing becomes heavy during the fight.	Bidh an anail a ‘fàs trom rè an t-sabaid.
The dictator's rule was absolute.	Bha riaghailt an deachdaire iomlan.
They plan to drop out of college.	Tha iad an dùil a chur a-mach às a' cholaiste.
Some drivers still drive while intoxicated.	Bidh cuid de dhraibhearan fhathast a’ draibheadh ​​nuair a tha iad air an deoch.
You are the beacon of the railway station.	Tha thu “beacon” an stèisean rèile.
There are some things that money can't buy.	Tha cuid de rudan ann nach urrainn airgead a cheannach.
Triangles and rectangles are shapes.	'S e cumaidhean a th' ann an triantanan agus ceart-cheàrnaich.
As a result, she has a lot of free time.	Air an adhbhar sin, tha tòrr ùine shaor aice.
We need a yardstick to measure the humidity.	Feumaidh sinn slat-slat airson an taiseachd a thomhas.
The sails went into the wind.	Chaidh na siùil a-steach don ghaoith.
The dress is made of lace and silk.	Tha an dreasa air a dhèanamh le lace agus sìoda.
He ran through the tunnel, looking for the debris.	Ruith e tron ​​​​tunail, a’ lorg an sprùilleach.
The shorts kissed her slender crotch.	Phòg na shorts a cromagan caol.
He studied diligently.	Rinn e sgrùdadh gu dìcheallach.
The transatlantic trade route is faster and more economical.	Tha an t-slighe malairt thar a’ Chuain Siar nas luaithe agus nas eaconomaich.
Thousands of refugees flooded the city.	Chuir na mìltean de fhògarraich am baile-mòr fo thuil.
We'll get back together, we enjoyed it last time.	Thig sinn còmhla a-rithist, chòrd e rinn an turas mu dheireadh.
He was very helpful.	Bha e gu math cuideachail.
The agreement was suspended at the last minute.	Chaidh stad a chuir air an aonta aig a’ mhionaid mu dheireadh.
Some, who heard the story, did not believe.	Bha cuid, a chuala an sgeul, nach do chreid e.
According to her colleague, she is an excellent teacher.	A rèir a co-obraiche, tha i na tidsear sàr-mhath.
Gloves protect your hands from frostbite.	Bidh miotagan a’ dìon do làmhan bho frostbite.
She shook her puppy's head.	Chrath i ceann a’ chuilean.
Letter delivered.	Chaidh litir a lìbhrigeadh.
These vases are very fragile.	Tha na vasaichean seo gu math cugallach.
This city is alive with the sound of music.	Tha am baile-mòr seo beò le fuaim a’ chiùil.
The flowers grow in abundance in spring.	Bidh na flùraichean a 'fàs ann am pailteas as t-earrach.
Our neighbors have four dogs.	Tha ceithir coin aig na nàbaidhean againn.
Training programs need to be developed.	Feumar prògraman trèanaidh a leasachadh.
They reached for their swords.	Ràinig iad airson an claidheamhan.
The professor gave a talk on whale biology.	Thug an t-àrd-ollamh seachad òraid air bith-eòlas mucan-mara.
The skin was peeling, and muscle atrophy was evident.	Bha an craiceann a’ feannadh, agus bha atrophy fèithe follaiseach.
Under the table, he felt a small box.	Fon bhòrd, dh'fhairich e bogsa beag.
Follow me.	Lean mise.
The disease has been eradicated in many countries.	Chaidh cur às don ghalar ann an iomadh dùthaich.
She and her classmates had worked hard.	Bha i fhèin agus a co-oileanaich air a bhith ag obair gu cruaidh.
Look how the grass has grown!	Seall mar a tha am feur air fàs!
For most people, it's psychoanalytic.	Don chuid as motha de dhaoine, tha i inntinn-inntinn.
He was famous for her beauty.	Bha e ainmeil airson a bòidhchead.
They proceed cautiously.	Bidh iad a’ dol air adhart gu faiceallach.
Our country needs new sources of energy.	Feumaidh an dùthaich againn tobraichean lùtha ùra.
Six policemen were injured in the fighting.	Chaidh sianar phoileas a ghoirteachadh san t-sabaid.
Dissemination of scientific knowledge is ineffective and unpredictable.	Tha sgaoileadh eòlas saidheansail neo-èifeachdach agus gun fhiosta.
A car ran off the road and hit him.	Ruith càr far an rathaid agus bhuail e air.
A picture of me hanging on the wall.	Dealbh dhiom crochte air a bhalla.
She did a little samba dance.	Rinn i dannsa beag samba.
The village was four kilometers to the south.	Bha am baile ceithir cilemeatair gu deas.
The collar felt itchy.	Bha an collar a’ faireachdainn tachais.
Scientists can learn a lot by looking at insects.	Faodaidh luchd-saidheans tòrr ionnsachadh le bhith a 'coimhead air biastagan.
He helped his friend get to the hospital.	Chuidich e a charaid a dhol dhan ospadal.
He looked into her eyes.	Sheall e a-steach air a sùilean.
Men and women began to attend these temples.	Thòisich fir agus boireannaich a 'frithealadh nan teampaill sin.
The deputy mayor declined to comment.	Dhiùlt an leas-àrd-bhàillidh beachd a thoirt seachad.
Water was pumped out of the mines by steam engines.	Chaidh uisge a phumpadh a-mach às na mèinnean le einnseanan smùide.
The group was educated in democratic ideals.	Fhuair a’ bhuidheann foghlam ann an ideals deamocratach.
The baby trees, happy.	Choed an leanabh, toilichte.
Do not touch the serpents.	Na bean ris na nathraichean.
The element of material strength is important.	Tha an eileamaid de neart stuthan cudromach.
Worldly status means that all religions are treated equally.	Tha staid saoghalta a’ ciallachadh gu bheilear a’ dèiligeadh gu co-ionann ri gach creideamh.
The inspector gave the green light.	Thug an neach-sgrùdaidh an solas uaine.
Winters are mild here.	Tha geamhraidhean tlàth an seo.
The last mile was more difficult.	Bha am mìle mu dheireadh na bu duilghe.
There are many parks and nature reserves in this area.	Tha mòran phàircean agus tèarmannan nàdair san sgìre seo.
A famous star was unexpectedly found in the path of the plane.	Chaidh rionnag ainmeil a lorg gun dùil ann an slighe an itealain.
Opponents hoped new lawyers would be hired.	Bha an luchd-dùbhlain an dòchas gun deidheadh ​​​​luchd-lagha ùr fhastadh.
These fools do not know what they are doing!	Chan eil fios aig na h-amadan sin dè tha iad a’ dèanamh!
The history of the country was full of wars.	Bha eachdraidh na dùthcha làn de chogaidhean.
The shop was closed for the day.	Bha a’ bhùth dùinte airson an latha.
The government imposed a curfew.	Chuir an riaghaltas cuirfew an sàs.
Little did anyone know the truth.	Cha mhòr gun robh fios aig duine air an fhìrinn.
The most threatening forces have calmed down a bit.	Tha na feachdan as bagairt air socrachadh beagan.
The batter was hard.	Bha am batter cruaidh.
He tried again to cross the border.	Dh’ fheuch e a-rithist ri dhol thairis air a’ chrìch.
Participants in the well-known experiment conducted numerous interviews.	Rinn com-pàirtichean anns an deuchainn ainmeil mòran agallamhan.
Critics say there is not enough evidence.	Tha luchd-breithneachaidh ag ràdh nach eil fianais gu leòr ann.
The trains moved at very high speeds.	Ghluais na trèanaichean aig astar fìor àrd.
She poured green tea, sighing heavily.	Shil i tì uaine, ag osnaich gu trom.
This class is so noisy!	Tha an clas seo cho fuaimneach!
Alcohol abuse is endemic here.	Tha ana-cleachdadh deoch làidir endemic an seo.
You can help me, if you want.	Faodaidh tu mo chuideachadh, ma tha thu ag iarraidh.
The little girl was sore in her arms.	Bha an nighean bheag a’ gort na ghàirdeanan.
Salmon swim upriver to spawn.	Bidh bradan a’ snàmh suas an abhainn gus sìolachadh.
The clouds covered the skies, leaving the land in the evening.	Dh’fhalaich na sgòthan na speuran, a’ fàgail na tìre san fheasgar.
Blowing board in the waves.	Bòrd sèididh anns na tuinn.
The robbers struck at night.	Bhuail na mèirlich air an oidhche.
As prices rose, people cut back on what they spent.	Mar a dh'èirich prìsean, gheàrr daoine air ais air na chosg iad.
Do you really want to delete them?	A bheil thu dha-rìribh ag iarraidh an sguabadh air falbh?
The ordinary person is moved with joy.	Tha an neach àbhaisteach air a ghluasad le toileachas.
You should keep this in a cool place.	Bu chòir dhut seo a chumail ann an àite fuarach.
Her silver eyes were shining brightly.	Bha a sùilean airgid a’ deàrrsadh gu soilleir.
An airline bill will create new jobs.	Cruthaichidh bile itealain obraichean ùra.
Their meeting lasted a long time.	Mhair a’ choinneamh aca ùine mhòr.
Let’s put this aside for later.	Nach cuir sinn seo gu aon taobh airson nas fhaide air adhart.
Here is my business card.	Seo mo chairt-gnìomhachais.
I thought those pants were too big.	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh na briogais sin ro mhòr.
Her crying brought pain to their attention.	Tharraing a caoineadh pian ar n-aire.
She wanted to contribute.	Bha i airson cur ris.
The mother cried softly.	Ghlaodh am màthair gu socair.
He shook his head slowly.	Chrath e a cheann gu mall.
First, crush a clove of garlic.	An toiseach, brùth clòbh de garlic.
The local politician recently lost his job.	Chaill an neach-poileataigs ionadail a dhreuchd o chionn ghoirid.
My uncle will not be happy.	Cha bhi m' uncail toilichte.
The kitten did not know where she was.	Cha robh fios aig a' phiseag càit an robh i.
The boy revealed his true colors.	Dh’ fhoillsich am balach na fìor dhathan aige.
A taste of spring!	Blasad dhen earrach!
We caught a glimpse of our shadow in the window.	Fhuair sinn sealladh air ar faileas anns an uinneig.
Going boldly, the soldiers recaptured the fort.	A' dol air adhart gu dàna, ghlac na saighdearan an daingneach air ais.
Others were looking forward to the day they could be set free.	Bha cuid eile a’ coimhead air adhart ris an latha a dh’ fhaodadh iad a bhith saor.
The frost looked into the wax.	Sheall an reothadh a-steach don chèir.
Their heartbeats were synchronized.	Bha na buillean cridhe aca air an sioncronachadh.
She was born a miller and a housewife.	Rugadh i do mhuillear agus bean-taighe.
We run to the sea.	Bidh sinn a 'ruith chun na mara.
The buffalo ran off.	Ruith am buabhall dheth.
She smiled wisely.	Rinn i gàire glic.
Two centuries ago it was a very popular sport.	Dà linn air ais b’ e spòrs mòr-chòrdte a bh’ ann.
She wants to go through the exam.	Tha i airson a dhol tron ​​​​deuchainn.
The town was now deserted.	Bha am baile a nis na fhàsach.
She sees no reason to be unhappy.	Chan eil i a’ faicinn adhbhar sam bith a bhith mì-thoilichte.
They offered us a contract that we could not refuse.	Thairg iad dhuinn cùmhnant nach b’ urrainn dhuinn a dhiùltadh.
He gathered her in his arms.	Chruinnich e na ghàirdeanan i.
I have seen this before.	Tha mi air seo fhaicinn roimhe.
I didn’t want to think of her as old.	Cha robh mi airson smaoineachadh oirre cho sean.
The end came too late for most people.	Thàinig an deireadh ro fhadalach airson a’ mhòr-chuid de dhaoine.
The world is a small place, isn't it?	Tha an saoghal na àite beag, nach e?
A large armada of ships.	Armada mòr de shoithichean.
Russia has vast mineral resources.	Tha goireasan mèinnearach mòra aig an Ruis.
How to use a funnel with a tripod.	Mar a chleachdas tu funail le tripod.
It emits a unique green cry.	Bidh e a’ leigeil a-mach glaodh uaine gun samhail.
More likely, it was due to overcrowding.	Nas coltaiche, bha e mar thoradh air cus sluaigh.
He raised his voice with a question.	Thog e le guth le ceist.
The beaches are popular with tourists.	Tha na tràighean a’ còrdadh ri luchd-turais.
The steps are easy to follow.	Tha na ceumannan furasta a leantainn.
The trend has been gradual.	Tha an gluasad air tachairt mean air mhean.
We use words to make pictures meaningful.	Cleachdaidh sinn faclan airson brìgh a thoirt do dhealbhan.
A house has many narrow passages.	Tha mòran trannsaichean cumhang aig taigh.
Unfortunately, the money was lost.	Gu mì-fhortanach, chaidh an t-airgead a chall.
They were pioneers in space travel.	Bha iad nan tùsairean ann an siubhal fànais.
Many types of people are weak at using analogies.	Tha mòran sheòrsan dhaoine lag ann a bhith a’ cleachdadh analogies.
In the summer, the political climate is of great concern.	As t-samhradh, tha an aimsir phoilitigeach gu mòr fo uallach.
His income surprised everyone.	Chuir an teachd a-steach aige iongnadh air a h-uile duine.
They sacrificed a cow to please the gods.	Dh’ìobair iad bò airson na diathan a thoileachadh.
After sixty minutes' travel, we reached our destination.	An deigh tri fichead mionaid de shiubhal, ràinig sinn ar ceann-uidhe.
After thinking about it, she decided it didn't make sense.	Às deidh dhi smaoineachadh mu dheidhinn, cho-dhùin i nach robh e ciallach.
Tea is grown in many places around the world.	Tha tì ga fhàs ann an iomadh àite air feadh an t-saoghail.
This country needs a health care system.	Feumaidh an dùthaich seo siostam cùram slàinte.
The leaves had fallen from the trees of the city.	Bha na duilleagan air tuiteam bho chraobhan a’ bhaile.
The break is heavy.	Tha am briseadh trom.
Rising above the rock face, he cried out with triumph.	Ag èirigh thar aghaidh na creige, ghlaodh e mach le buadh.
I carried my bags to my room.	Ghiùlain mi na pocannan agam don t-seòmar agam.
The target was small local vessels.	B’ e soithichean beaga ionadail an targaid.
They talked before they started eating.	Bhruidhinn iad mus do thòisich iad air ithe.
Aristotle is famous for saying that there are four elements.	Tha Aristotle ainmeil airson a bhith ag ràdh gu bheil ceithir eileamaidean ann.
It was made up of plant roots.	Bha e air a dhèanamh suas de freumhan lusan.
Edamame, made from unripe soybeans, is high in protein.	Tha Edamame, air a dhèanamh le pònairean soya neo-neònach, àrd ann am pròtain.
Many trees are planted in this area each year.	Tha mòran chraobhan air an cur san sgìre seo gach bliadhna.
She had breakfast, and returned to bed.	Bha bracaist aice, agus thill i dhan leabaidh.
Animals like dogs, cats, and birds also get emotions.	Bidh beathaichean mar coin, cait, agus eòin cuideachd a 'faighinn faireachdainnean.
I leave home, just taking a small suitcase.	Tha mi a’ fàgail an dachaigh, a’ gabhail dìreach màileid bheag.
To start cooking, you need to preheat the oven.	Gus tòiseachadh air còcaireachd, feumaidh tu an àmhainn ro-theasachadh.
The soldiers went through water up to their coffins.	Chaidh na saighdearan tro uisge suas gu na cisteachan aca.
Bats form the basis of the language's origins.	Bidh ialtagan a’ toirt bunait do thùs a’ chànain.
A boy was struggling on the field.	Bha balach a’ strì air an raon.
Other sources of fresh water were discovered.	Chaidh tobraichean fìor-uisge eile a lorg.
This flask was dark, very old.	Bha am flasg seo dorcha, gu math sean.
It was too late to return.	Bha e ro fhadalach airson tilleadh.
The tiny room was always smelly with urine.	Bhiodh an seòmar beag bìodach an-còmhnaidh a’ fàileadh fual.
At the zoo, the elephants were feeding them.	Aig an sù, bha na h-ailbheanan gan biathadh.
His strategy was strong.	Bha an ro-innleachd aige làidir.
The wild monkey plunders the farmer's store.	Bidh am muncaidh fiadhaich a' creachadh stòr an tuathanaich.
The tiger man does not have a beautiful story	Chan e sgeulachd bhrèagha a th’ aig fear an tìgear
He sat staring out into space.	Shuidh e a’ coimhead a-mach don fhànais.
Property has grown as the company has expanded.	Mheudaich seilbh mar a leudaich a’ chompanaidh.
A strange surprise was seen.	Chaidh iongantas neònach fhaicinn.
But on closer inspection, it was less straightforward.	Ach le sgrùdadh nas mionaidiche, cha robh e cho sìmplidh.
The statue was covered with centuries of grime.	Bha an ìomhaigh còmhdaichte le linntean de ghrime.
The clear sky was covered with stars.	Bha an speur soilleir còmhdaichte le rionnagan.
Download the spring into town.	Luchdaich a-nuas an t-earrach a-steach don bhaile.
He is a registered voter in the rural area.	Tha e na neach-bhòtaidh clàraichte anns an sgìre dhùthchail.
The economy is in recession.	Tha an eaconamaidh ann an crìonadh.
The whistle blew, marking the beginning of the game.	Shèid an fhìdeag, a’ comharrachadh toiseach na cluiche.
The work was difficult.	Bha an obair duilich.
He closed the book and returned it to the shelf.	Dhùin e an leabhar agus thill e dhan sgeilp e.
The air was cold.	Bha fuachd anns an adhar.
I hate your behavior.	Tha gràin agam air do ghiùlan.
Machines are needed to harvest sugar.	Tha feum air innealan airson siùcar a bhuain.
Any construction work will damage timber.	Nì obair togail sam bith cron air fiodh.
To explain, he pointed to something on the desk.	Gus mìneachadh, chomharraich e rud air an deasg.
Researchers we can hold accountable.	Luchd-rannsachaidh as urrainn dhuinn a bhith cunntachail.
A few months later, the pups were smuggled across the border.	Beagan mhìosan an dèidh sin, chaidh na cuileanan a chùl-mhùtaireachd thar na crìche.
In the old days, leprosy was considered a punishment for sin.	Anns na seann làithean, bha luibhre air a mheas mar pheanas airson peacaidh.
Studies of bird diet show that species are mixed.	Tha sgrùdaidhean air daithead eòin a 'sealltainn gu bheil gnèithean ga mheasgachadh.
I poured the tea into a cup.	Dhòirt mi an tì ann an cupa.
The seed does not produce roots.	Chan eil an sìol a 'cur a-mach freumhaichean.
The scout movement is heavily backed by government funds.	Tha gluasad nan scout a’ faighinn taic mhòr bho airgead an riaghaltais.
He jumps around and claps his hands.	Bidh e a’ leum mun cuairt agus a’ bualadh a làmhan.
Strong conflict between the two groups.	Còmhstri làidir eadar an dà bhuidheann.
The bus depot is a mile down the road.	Tha ionad nam busaichean mìle cilemeatair sìos an rathad.
The country's literacy rate has been steadily rising.	Tha ìre litearrachd na dùthcha air a bhith ag èirigh mean air mhean.
The president's critics have criticized his economic policies.	Tha luchd-càineadh a’ chinn-suidhe a’ càineadh na poileasaidhean eaconamach aige.
The son wrote letters to the prisoners.	Sgrìobh am mac litrichean gu na prìosanaich.
Clouds traveled lazily across the sky.	Shiubhail neoil gu leisg air feadh nan speur.
Here is a picture of my family.	Seo dealbh dhen teaghlach agam.
He managed to escape a reformed life.	Chaidh aige air teicheadh ​​​​bho bheatha ath-leasachail.
Call me if you need to.	Cuir fòn thugam ma dh'fheumas tu.
Always aiming to climb to high ground.	An-còmhnaidh ag amas air streap gu talamh àrd.
The vessel hit an iceberg.	Bhuail an soitheach beinn-deighe.
So on and so forth.	Mar sin air adhart agus mar sin air adhart.
Our investigation showed that he had broken several laws.	Sheall an sgrùdadh againn gu robh e air grunn laghan a bhriseadh.
Alcohol has a profound effect on people.	Tha buaidh mhòr aig deoch-làidir air daoine.
Her vision started to improve after the second surgery.	Thòisich an sealladh aice a 'fàs nas fheàrr an dèidh an dàrna lannsaireachd.
The water is poisoned by chemicals.	Tha an t-uisge air a phuinnseanachadh le ceimigean.
Diligent and loyal employee.	Neach-obrach dìcheallach agus dìleas.
You have reached a brick wall.	Tha thu air balla breige a ruighinn.
This wood is hard and brittle.	Tha am fiodh seo cruaidh agus brisg.
The poet's narration won high praise.	Choisinn aithris a' bhàird moladh mòr.
Cloudsless skies and sunshine greeted them.	Chuir speuran gun sgòth agus grian a’ cur fàilte orra.
She may be a great teacher, but she is lazy.	Dh’ fhaodadh i a bhith na tidsear sàr-mhath, ach tha i leisg.
Any employee can plant potatoes.	Faodaidh neach-obrach sam bith buntàta a chur.
There was a heated debate.	Bha deasbad teas ann.
It has a history of violence.	Tha eachdraidh fòirneart aige.
The company's offices are nearby.	Tha oifisean na companaidh faisg air làimh.
You can have a look at the menu.	Faodaidh tu sùil a thoirt air a’ bhòrd-bìdh.
A river flows outside the window.	Tha abhainn a’ sruthadh taobh a-muigh na h-uinneige.
It was filled to the brim.	Chaidh a lìonadh gu làn chomas.
An animal's body has changed dramatically according to its lifestyle.	Tha corp beathach air atharrachadh gu math a rèir a dhòigh-beatha.
A fox was watching from the tree.	Bha sionnach a’ coimhead bhon chraoibh.
There is a church in the village.	Tha eaglais anns a’ bhaile.
She believes he is the enemy.	Tha i den bheachd gur esan an nàmhaid.
An "rebel" is an opponent of authority.	Is e “reubaltach” neach a tha an aghaidh ùghdarras.
It's overseas, all right.	Tha e thall thairis, ceart gu leòr.
Our scientists are currently conducting a number of important experiments.	Tha an luchd-saidheans againn a’ dèanamh grunn dheuchainnean cudromach an-dràsta.
One of these is the definition of a noun.	Tha aon dhiubh sin na mhìneachadh air ainmear.
The atom bomb changed everything.	Dh'atharraich am boma atom a h-uile càil.
His idea sparked a lively debate.	Thog a bheachd deasbad beothail.
The province is famous for its rice.	Tha a’ mhòr-roinn ainmeil airson a rus.
There are many obstacles in the way of recycling.	Tha mòran chnapan-starra nan seasamh san dòigh air ath-chuairteachadh.
The doorbell rang.	Ghlaodh clag an dorais.
These are not necessary.	Chan eil iad seo riatanach.
The old man swore aloud.	Mhionnaich am bodach gu h-ard.
Sugar or salt do not affect the taste.	Chan eil siùcar no salann a 'toirt buaidh air a' bhlas.
Security levels need to be increased.	Feumar ìrean tèarainteachd àrdachadh.
He aims high in everything he does.	Tha e ag amas àrd anns gach nì a nì e.
She is studying computer science.	Tha i ag ionnsachadh saidheans coimpiutaireachd.
The old man was admitted to hospital.	Chaidh am bodach a leigeil a-steach don ospadal.
She spoke carefully and clearly.	Bhruidhinn i gu faiceallach agus gu soilleir.
The train slowed down.	Chaidh an trèana nas slaodaiche gu stad.
Stretching helps reduce muscle fatigue.	Bidh sìneadh a’ cuideachadh le bhith a’ lughdachadh sgìth fèithe.
The bells were ringing through the city.	Bha na glagan a’ dol tron ​​bhaile mhòr.
He was forced to retire at.	B’ fheudar dha a dhreuchd a leigeil dheth aig .
The village is quiet and peaceful.	Tha am baile beag sàmhach agus sìtheil.
The fish were willing to be at the loch.	Bha an t-iasg deònach a bhith aig an loch.
There are some species of snakes that do not have legs.	Tha cuid de ghnèithean de nathraichean aig nach eil casan.
I was having trouble seeing the ship.	Bha duilgheadas agam an soitheach fhaicinn.
My son attends a prestigious boarding school.	Tha mo mhac a’ frithealadh sgoil-chòmhnaidh chliùiteach.
Cuts, marks, and bruises are all types of injuries.	Tha gearraidhean, comharran, agus bruthaidhean uile nan seòrsa de leòn.
She won the women's section of that offer.	Bhuannaich i roinn nam ban den tairgse sin.
The subjects do not remember.	Chan eil cuimhne aig na cuspairean.
The royal couple arrived early in the morning.	Ràinig a’ chàraid rìoghail tràth sa mhadainn.
There is a lot in the mountains nearby.	Tha tòrr mòr anns na beanntan faisg air làimh.
People from other countries are migrating here.	Tha daoine à dùthchannan eile a’ dèanamh imrich an seo.
Let's go for a walk by the river.	Rachamaid airson cuairt ri taobh na h-aibhne.
The geopolitical landscape is changing.	Tha an cruth-tìre geopolitical ag atharrachadh.
They were in the delivery room and the lights off.	Bha iad anns an t-seòmar lìbhrigidh agus na solais dheth.
South of the river, large areas of desert remain.	Deas air an abhainn, tha raointean mòra de fhàsach fhathast.
Make sure the surface is thick.	Dèan cinnteach gu bheil uachdar tiugh.
The branches broke under the weight of the snow.	Bhris na geugan fo chuideam an t-sneachda.
A committee has been set up to assess the damage.	Chaidh comataidh a stèidheachadh airson measadh a dhèanamh air a' mhilleadh.
She became frightened of walking down lonely streets at night.	Thòisich i air eagal a bhith a 'coiseachd sìos sràidean aonaranach air an oidhche.
Three consecutive losses is a series of losses.	Tha trì call an dèidh a chèile na shreath de chall.
She took the apple basket to the kitchen.	Thug i am basgaid ùbhlan dhan chidsin.
Do you know where to find it?	A bheil fios agad càite an lorgar e?
It is claimed that girls outnumber boys.	Thathas ag agairt gu bheil nigheanan a’ fàs nas luaithe na balaich.
Rosewood is an expensive tropical hardwood.	Tha Rosewood na choille cruaidh tropaigeach daor.
Better medical facilities have come at a great price.	Tha goireasan meidigeach nas fheàrr air tighinn aig prìs air leth.
A weekly newspaper is published.	Tha pàipear-naidheachd seachdaineil air fhoillseachadh.
His colleagues were angry.	Bha a cho-obraichean feargach.
Three girls ate ice cream instead.	Dh'ith triùir nigheanan reòiteag na àite.
More coal is burned to generate electricity each year.	Bithear a’ losgadh barrachd guail airson dealan a dhèanamh gach bliadhna.
She felt a cold breeze kissing her bare cheeks.	Dh’fhairich i gaoth fhuar a’ pògadh a gruaidhean rùisgte.
This city is famous for its festivals.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson na fèisean aige.
Many species of this bird are endangered.	Tha mòran ghnèithean den eun seo ann an cunnart.
We go to the dentist every year.	Bidh sinn a’ dol chun fhiaclair gach bliadhna.
They used renewable energy sources.	Chleachd iad stòran lùth ath-nuadhachail.
Carefully note the answers to these questions.	Thoir fa-near gu faiceallach freagairtean nan ceistean sin.
Only ten minutes had passed.	Cha robh ach deich mionaidean air a dhol seachad.
Chemical experiments are used to determine the composition of gases.	Bithear a’ cleachdadh deuchainnean ceimigeach gus co-dhèanamh gasaichean a lorg.
Bradford is well known for its linen making.	Tha Bradford ainmeil airson a bhith a’ dèanamh anart.
Upload the saved course file here.	Luchdaich suas am faidhle cùrsa a chaidh a shàbhaladh an seo.
My daughter's eyes.	Sùilean mo nighean.
Read your newspaper.	Leugh am pàipear-naidheachd agad.
An earthquake has caused a major landslide.	Tha crith-thalmhainn air maoim-slèibhe mòr adhbhrachadh.
He made a lot of money.	Choisinn e tòrr airgid.
The pavement at the back of the school is in need of repair.	Tha feum air a' chabhsair air cùlaibh na sgoile a chàradh.
You need to cut your nails regularly.	Feumaidh tu do ìnean a ghearradh gu cunbhalach.
This food is unhealthy for some.	Tha am biadh seo mì-thoilichte do chuid.
There is a park in the center of town.	Tha pàirce ann am meadhan a’ bhaile.
Most of the residents here work in offices.	Bidh a’ mhòr-chuid de luchd-còmhnaidh an seo ag obair ann an oifisean.
The remote area promises to be separated.	Tha an t-àite iomallach a’ gealltainn dealachadh.
The bagpipes became very timid.	Dh’ fhàs a’ phiob gu math tamailteach.
Then return to your normal course.	An uairsin till air ais chun chùrsa àbhaisteach agad.
Crowds gathered outside the hospital, but received little information.	Chruinnich sluagh taobh a-muigh an ospadail, ach cha d'fhuair iad mòran fiosrachaidh.
Let’s eat the unhealthy choices.	Leig leinn na roghainnean mì-fhallain ithe.
What do you want to eat today?	Dè tha thu airson ithe an-diugh?
She was always insulted by her mother.	Bha i an-còmhnaidh air a mhaslachadh le a màthair.
The operator of the machine is the hardest work in the center.	Is e gnìomhaiche an inneil an obair as cruaidhe san ionad.
The rich continued to enjoy wealth.	Lean na beairteach a 'faighinn tlachd à beairteas.
The resulting mix was unsettling.	Bha am measgachadh a thàinig às a sin mì-chinnteach.
Elle examined herself in the mirror.	Rinn Elle sgrùdadh oirre fhèin san sgàthan.
Opponents of the presidential plan were delighted.	Bha an fheadhainn a bha an aghaidh plana a’ chinn-suidhe toilichte.
Lack of evidence is not proof of absence.	Chan eil dìth fianais na dhearbhadh air neo-làthaireachd.
The protesters were against the police.	Bha an luchd-iomairt an-aghaidh na poileis.
Expect to pay a price for this slightly smoky brewery.	Bi an dùil prìs a phàigheadh ​​​​airson a 'ghrùdaidh seo a tha beagan smocach.
The words "blah blah blah" are exhausting.	Tha na faclan "blah blah blah" a 'toirt seachad sgìth.
A solar oven is used to cook food.	Bithear a’ cleachdadh àmhainn grèine airson biadh a chòcaireachd.
As a policeman he dealt with many criminals.	Mar phoileasman dhèilig e ri mòran eucoirich.
Removal by planting potatoes in this way takes time.	Tha toirt air falbh le bhith a’ cur buntàta san dòigh seo a’ toirt ùine.
They have been here for forty days.	Tha iad air a bhith an seo airson dà fhichead latha.
Two vehicles collided at the junction.	Bhuail dà charbad aig an t-snaim.
I quickly removed the film.	Thug mi air falbh am film gu sgiobalta.
Weeds grew among the cracks in cement.	Dh’ fhàs luibhean am measg nan sgàinidhean ann an saimeant.
Scientists must work to understand how acidic water is formed.	Feumaidh luchd-saidheans obrachadh gus tuigse fhaighinn air mar a tha uisge searbhach air a chruthachadh.
A call to prayer came from a nearby mosque.	Thàinig gairm gu ùrnaigh a-mach à mosg faisg air làimh.
Travel trade was adversely affected.	Chaidh droch bhuaidh a thoirt air malairt siubhail.
The stones have strange marks.	Tha comharran neònach air na clachan.
This artichoke was a gift for her.	Bha an artichoke seo na thiodhlac dhi.
We were still optimistic about an early recovery.	Bha sinn fhathast dòchasach gum biodh ath-bheothachadh tràth ann.
It has been a great experience for children.	Tha e air a bhith na dheagh eòlas air clann.
The students complained.	Rinn na h-oileanaich gearan.
Modern treatment, however, surgery is still an option.	Tha làimhseachadh an latha an-diugh, ge-tà, tha lannsaireachd fhathast na roghainn.
This president was respected all over the world.	Bha spèis aig a’ cheann-suidhe seo air feadh an t-saoghail.
Open your eyes.	Fosgail do shùilean.
Grasshoppers are rarely found in winter.	Is ann ainneamh a lorgar leumadairean-feòir sa gheamhradh.
The cemetery is full of herbs and wildflowers.	Tha an cladh làn de luibhean agus flùraichean fiadhaich.
The professor gave a talk on the history corridor.	Thug an t-àrd-ollamh seachad òraid air an trannsa eachdraidh.
This temple is often closed to the public.	Bidh an teampall seo gu tric dùinte don phoball.
Herds of cattle are often driven on these streets.	Bidh treudan cruidh gu tric air an iomain air na sràidean sin.
Malnutrition is a global problem.	Tha cion-beathachaidh na dhuilgheadas cruinneil.
He stood up to six feet.	Sheas e suas ri sia troighean.
The children are now choosing their own suits.	Tha a’ chlann a’ taghadh an deiseachan fhèin a-nis.
She was never asked the question.	Cha deach a’ cheist fhaighneachd dhi a-riamh.
The figures provided by the government were erroneous.	Bha na figearan a thug an riaghaltas seachad mearachdach.
This area is currently extinct.	Tha an sgìre seo air a dhol à bith an-dràsta.
The ferry captain had seven huts.	Bha seachd bothain aig sgiobair an aiseig.
Rising water levels caused severe flooding.	Dh'adhbhraich àrdachadh ìre an uisge tuil mhòr.
Some important species of animals are here.	Tha cuid de ghnèithean cudromach de bheathaichean an seo.
That's one famous chicken restaurant.	Is e sin aon taigh-bìdh cearc ainmeil.
How could a goat fly?	Ciamar a b’ urrainn do ghobhar itealaich?
His father was a famous architect.	Bha athair na ailtire ainmeil.
Older women remain active in their communities.	Bidh boireannaich nas sine fhathast gnìomhach anns na coimhearsnachdan aca.
Very uncomfortable here and throughout the area.	Gu math mì-chòrdte an seo agus air feadh na sgìre.
She followed down and kissed her daughter.	Lean i sìos agus phòg i an nighean aice.
According to rumors, they got married under their station.	A rèir fathannan, phòs iad fon stèisean aca.
A portion of my father's estate came to me.	Thàinig cuibhreann de dh'oighreachd m'athar thugam.
I am very tired.	Tha mi gu math sgìth.
They were bitten by mosquitoes.	Bha mosgìotothan gam bhìdeadh.
In the city, crime remains a problem.	Anns a 'bhaile, tha eucoir fhathast na dhuilgheadas.
Employees need to earn more.	Feumaidh an luchd-obrach barrachd a chosnadh.
The national debt is not limited to public money.	Chan eil na fiachan nàiseanta cuingealaichte ri airgead poblach.
Open your books to page forty.	Fosgail do leabhraichean gu duilleag dà fhichead.
It was the biggest loss ever suffered here.	B' e an call a bu mhotha a dh'fhuiling an seo a-riamh.
He's always out for dinner.	Bidh e an-còmhnaidh a’ dol a-mach airson dinnear.
These farmers will soon have plenty of food.	Bidh biadh gu leòr aig na tuathanaich sin a dh’ aithghearr.
The old portrait of the king was repainted.	Bha an seann dealbh dhen rìgh air ath-pheantadh.
He ordered pizza.	Dh’òrdaich e piotsa.
Firefighters rescued the child from the burning building.	Shàbhail luchd-smàlaidh an leanabh bhon togalach loisgte.
The plane was arriving late.	Bha am plèana fadalach a’ ruighinn.
A young boy is holding a duck.	Tha gille òg a' cumail tunnag.
This effectively broke down staff confidence.	Bhris seo misneachd an luchd-obrach gu h-èifeachdach.
A light wind blew over the frozen areas.	Shèid gaoth aotrom thairis air na raointean reòta.
You should choose the most comfortable option.	Bu chòir dhut an roghainn as cofhurtail a thaghadh.
Several member states have suspended their support programs.	Chuir grunn bhall-stàitean stad air na prògraman taic aca.
His right hand is badly broken.	Tha a lamh dheas air a briseadh gu dona.
The two groups assigned different tasks to their members.	Shònraich an dà bhuidheann diofar ghnìomhan dha na buill aca.
She looked through several fashion magazines.	Bha i a’ coimhead tro ghrunn irisean fasan.
I think that you have understood me.	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu air mo thuigsinn.
Her childhood memories resonate with her novels.	Bidh cuimhneachain òige a’ fulang na nobhailean aice.
The steak was very dry.	Bha an steak gu math tioram.
The show was a great success.	Bha an taisbeanadh air leth soirbheachail.
Please turn on the music system.	Tionndaidh air an siostam ciùil, mas e do thoil e.
Chat without mind fills the room.	Lìon cabadaich gun inntinn an rùm.
Neighbors jump in support of each other in times of crisis.	Bidh nàbaidhean a’ leum gus taic a thoirt dha chèile aig amannan èiginn.
The books are in foreign languages.	Tha na leabhraichean ann an cànanan cèin.
The people are proud of their beautiful culture.	Tha na daoine moiteil às an cultar eireachdail aca.
The designation depends on military purposes.	Tha an sònrachadh an urra ri adhbharan armailteach.
She cried out in agony	Dh’ èigh i ann an sàrachadh
If he is hanging, he may be able to sleep off.	Ma tha e crochte, is dòcha gun urrainn dha cadal dheth.
The spy sent him out with the guards	Chuir an neach-brathaidh a-mach e leis na geàrdan
Let us cast evil away from our land!	Tilgeamaid olc air falbh o ar tìr!
The company classified the products as luxury.	Bha a’ chompanaidh a’ seòrsachadh na stuthan mar nithean sòghail.
The tunnel was built by the government.	Chaidh an tunail a thogail leis an riaghaltas.
When all the other students were done, he spoke.	Nuair a bha a h-uile oileanach eile deiseil, bhruidhinn e.
Remember to switch off the lights when you leave.	Feuch an cuimhnich thu na solais a chuir dheth nuair a dh’ fhàgas tu.
The upcoming bullet exploded.	Spreadh an urchair a bha ri thighinn.
She runs furiously into the woods, chased by the monster.	Tha i a’ ruith gu cuthach a-steach don choille, air a ruith leis an uilebheist.
This house is decorated with decorative tiles.	Tha an taigh seo air a sgeadachadh le leacan sgeadachaidh.
The rainforest contains thousands of species.	Tha mìltean de ghnèithean anns a’ choille-uisge.
Take a lamb chop.	Gabh chop uan.
I do not like my garden to be surrounded by weeds.	Cha toil leam mo ghàrradh a bhith air a chuairteachadh le luibhean.
The farmer felled the tree.	Leag an tuathanach an craobh.
She works long hours.	Bidh i ag obair uairean fada.
Natural disasters are raging, it is said.	Bidh mòr-thubaistean nàdurrach a’ dol air adhart, thathar ag ràdh.
The mathematician was working on his puzzle.	Bha am matamataics ag obair air an tòimhseachan aige.
Draw a rectangle with four sides of the same length.	Tarraing ceart-cheàrnach le ceithir taobhan den aon fhaid.
He taught her how to make a cake.	Dh'ionnsaich e dhi mar a dhèanadh i cèic.
Research shows that seals thrive in cold climates.	Tha rannsachadh a’ nochdadh gu bheil ròin a’ fàs nas fheàrr ann an gnàth-shìde fhuar.
She became increasingly dissatisfied with her work.	Dh’ fhàs i a’ sìor fhàs mì-riaraichte leis an obair aice.
He frightened the villagers of leaving.	Chuir eagal air muinntir a’ bhaile bho bhith a’ falbh.
After all these years, she has not recovered.	Às deidh na bliadhnaichean sin, chan eil i air faighinn seachad air.
You may notice its form.	Is dòcha gun mothaich thu am foirm aice.
She hates music of any kind.	Tha gràin aice air ceòl de sheòrsa sam bith.
A bear recently visited the village.	Thadhail mathan air a’ bhaile o chionn ghoirid.
All the computers were connected.	Bha na coimpiutairean uile ceangailte ri chèile.
Some tickets are still unsold.	Tha cuid de thiogaidean fhathast gun an reic.
A burst of laughter comes from the next room.	Thig spreadhadh gàire bhon ath sheòmar.
The author hopes to attract new readers.	Tha an t-ùghdar an dòchas luchd-leughaidh ùr a thàladh.
He was unable to complete the final scene.	Cha robh e comasach dha an sealladh mu dheireadh a chrìochnachadh.
The factory burned to the ground.	Loisg am factaraidh gu làr.
The plane crash caused terrible damage.	Rinn an tubaist plèana milleadh uabhasach.
The patient was out of danger.	Bha an t-euslainteach a-mach à cunnart.
That will not last long.	Cha mhair sin fada.
The fire was lit.	Chaidh an teine ​​a lasadh.
The detectives had no direction.	Cha robh stiùir sam bith aig na lorgairean.
As the sun rose, He could be heard singing above.	Mar a dh'èirich a' ghrian, Chluinnteadh e 'seinn gu h-àrd.
The schemes required a very high level of construction.	Dh'fheumadh na sgeamaichean ìre togail gu math àrd.
I was coached through the interview process.	Chaidh mo choidseadh tron ​​​​phròiseas agallaimh.
The eternity of public figures was revealed.	Chaidh siorruidheachd dhaoine poblach a nochdadh.
The computer is fully connected.	Tha an coimpiutair làn-cheangailte.
Rain mist seeps into clouds.	Bidh ceò uisge a’ dùmhlachadh a-steach do sgòthan.
You don’t have to do this, she said.	Chan fheum thu seo a dhèanamh, thuirt i.
They seemed willing to leave.	Bha coltas gu robh iad deònach falbh.
He blew hot air on his cold hands.	Shèid e èadhar teth air a làmhan fuar.
The plates were filled with food.	Bha na truinnsearan air an lìonadh le biadh.
Shy animals often hide from humans.	Bidh beathaichean diùid gu tric a’ falach bho dhaoine.
Collect the calligraphic inscriptions found inside the room.	Cruinnich na sgrìobhaidhean calligraphic a lorgar am broinn an t-seòmair.
The man was just leaving.	Bha an duine dìreach a’ falbh.
The electricity company has benefited greatly from deregulation.	Fhuair a’ chompanaidh dealain buannachd mhòr bho dhì-riaghladh.
The dead were not buried.	Cha deach na mairbh a thiodhlacadh.
Granite is a great choice for kitchen countertops.	Tha clach-ghràin na dheagh roghainn airson countertops cidsin.
He clearly remembered that night.	Chuimhnich e gu soilleir air an oidhche sin.
Modern cars use fuel injection technology.	Bidh càraichean ùr-nodha a’ cleachdadh teicneòlas in-stealladh connaidh.
Beef sandwich and large glass of frozen tea.	Ceapaire mairtfheòil agus glainne mòr de thì reòta.
I hope you return one day.	Tha mi an dòchas gun till thu aon latha.
Fill the teapot with hot water.	Lìon an teapot le uisge teth.
Does reading make you happy?	A bheil leughadh gad dhèanamh toilichte?
Let your friend know how you feel.	Leig fios dha do charaid mar a tha thu a’ faireachdainn.
This music is rising.	Tha an ceòl seo ag èirigh.
Warm water flows into the ground.	Bidh uisge blàth a’ sruthadh a-steach don talamh.
Police have broken a gang.	Tha na poileis air gang a bhriseadh.
Do not touch the lamp!	Na cuir suathadh air an lampa!
Politicians blamed the billionaire.	Chuir luchd-poilitigs a’ choire air a’ bhilleanair.
The injury left him in a coma for three weeks.	Dh'fhàg an dochann e ann an coma airson trì seachdainean.
Yes, the plot is simple, but his execution was great.	Tha, tha an cuilbheart sìmplidh, ach bha a chuir gu bàs air leth math.
The monkey escaped the zoo.	Theich am muncaidh às an sù.
You can get to town with the arrow.	Gheibh thu don bhaile leis an t-saighead.
This phrase is often used when asking for someone's opinion.	Tha an abairt seo air a chleachdadh gu tric nuair a thathar ag iarraidh beachd cuideigin.
What we see changes as we change our attitudes.	Bidh na chì sinn ag atharrachadh mar a bhios sinn ag atharrachadh ar beachdan.
It was decided that the festival should be celebrated.	Chaidh co-dhùnadh gum bu chòir an fhèis a chomharrachadh.
Months must elapse before the case of a missing person can be closed.	Feumaidh mìosan a dhol seachad mus tèid cùis neach a tha a dhìth a dhùnadh.
The phone lines are still down.	Tha na loidhnichean fòn fhathast sìos.
All four of the professor's publications were highly commended this year.	Chaidh moladh mòr a dhèanamh air na ceithir foillseachaidhean aig an àrd-ollamh am-bliadhna.
The machines performed various tasks.	Rinn na h-innealan diofar ghnìomhan.
He's been waiting since morning.	Tha e air a bhith a’ feitheamh bhon mhadainn.
No one is praying.	Chan eil duine ri ùrnaigh.
When building a house, carpenters cut clothes and beams.	Nuair a bhios iad a’ togail taigh, bidh saoir a’ gearradh trusganan is distichean.
The cook poured the stock over the vegetables.	Dhòirt an còcaire an stoc thairis air na glasraich.
The evidence is strong.	Tha an fhianais làidir.
A recent poll shows that it is very popular.	Tha cunntas-bheachd o chionn ghoirid a’ sealltainn gu bheil fèill mhòr air.
Splashing mud with his friends was a lot of fun.	B’ e tòrr spòrs a bh’ ann a bhith a’ frasadh eabar air a charaidean.
They were here for hours.	Bha iad an seo airson uairean a thìde.
Gently, he laid the scraped eggs off his plate.	Gu socair, chuir e na h-uighean air an sgrìobadh far an truinnsear aige.
The church was founded on this day.	Chaidh an eaglais a stèidheachadh air an latha seo.
A group of natives live near the cemetery.	Tha buidheann de dhaoine dùthchasach a' fuireach faisg air a' chladh.
I finally made the right choice.	Rinn mi an roghainn cheart, mu dheireadh.
This is better than the last place, for sure.	Tha seo nas fheàrr na an àite mu dheireadh, gu cinnteach.
The tank shifted its weight, turning slightly	Ghluais an tanca a chuideam, a 'tionndadh beagan
He left shortly after giving birth to a son.	Dh’fhalbh e goirid às deidh dha mac a bhreith.
We can make toast now.	Faodaidh sinn toast a dhèanamh a-nis.
The water level is rising at an alarming rate.	Tha ìre an uisge ag èirigh aig ìre eagallach.
The review period has begun.	Thòisich an ùine ath-bhreithneachaidh.
He appeared confident.	Nochd e misneachail.
Download a collection of international political cartoons.	Luchdaich a-nuas cruinneachadh de cartoons poilitigeach eadar-nàiseanta.
The forecast for an evening was cold and wet.	Bha an ro-aithris airson feasgar fuar is fliuch.
We need to teach these children responsibility.	Feumaidh sinn uallach na cloinne seo a theagasg.
There has been a lot of crime lately.	Tha tòrr eucoir air a bhith ann o chionn ghoirid.
This area is famous for the quality of its wine.	Tha an sgìre seo ainmeil airson càileachd a fìon.
That created real temptation.	Chruthaich sin fìor bhuaireadh.
The old man raised an eyebrow.	Thog an seann duine mala.
The tram service was cut.	Chaidh seirbheis nan tramaichean a ghearradh sìos.
He received the title of prince.	Fhuair e an tiotal prionnsa.
He promised to look for her.	Gheall e gun coimheadadh e air a son.
I've been thinking about you.	Tha mi air a bhith a 'smaoineachadh mu do dheidhinn.
This is the ninth car to enter my series!	Is e seo an naoidheamh càr a chaidh a-steach don t-sreath agam!
The computer is designed to allow for the addition of features.	Tha an coimpiutair air a dhealbhadh gus an gabh feartan a chur ris.
The charges were dismissed.	Chaidh na casaidean a dhiùltadh.
Although they do not write poetry, they are very learned.	Ged nach eil iad a’ sgrìobhadh bàrdachd, tha iad gu math ionnsaichte.
I'm starting to doubt my birth.	Tha mi a 'tòiseachadh a' cur teagamh air mo bhreith.
Deceived by his peers, the young scientist continued.	Air a mhealladh le a cho-aoisean, lean an neach-saidheans òg air.
History has taught men many lessons.	Tha eachdraidh air mòran leasanan a theagasg dha fir.
An alternative to air travel is now available.	Tha roghainn iomchaidh eile an àite siubhal adhair ri fhaighinn a-nis.
Being a successful lawyer means a lot.	Nuair a tha thu nad neach-lagha soirbheachail, tha sin a’ ciallachadh tòrr.
The sights we visited were rich in culture.	Bha na seallaidhean air an do thadhail sinn beairteach ann an cultar.
There is a strict dress code for these men.	Tha còd èideadh teann ann dha na fir sin.
The professor tried to understand the rules.	Dh’ fheuch am proifeasair ris na riaghailtean a thuigsinn.
The recipe was recently discovered in an archaeological find.	Chaidh an reasabaidh fhaighinn ann an lorg arc-eòlais o chionn ghoirid.
The town is filled with beautiful flowers.	Tha am baile air a lìonadh le flùraichean brèagha.
You have to admit, he had a valid point.	Feumaidh tu aideachadh, bha puing dligheach aige.
Break up the letters.	Briseadh suas na litrichean.
The edges of the cross were dark brown.	Bha oirean a’ chrùise dorcha donn.
It is impossible to know where we are now.	Tha e eu-comasach fios a bhith againn càite a bheil sinn an-dràsta.
There were signs of a house fire.	Bha comharran ann de theine taighe.
Right from the start, things went wrong.	Dìreach bhon toiseach, chaidh cùisean ceàrr.
He had not just started swimming when he was attacked.	Cha robh e dìreach air tòiseachadh a' snàmh nuair a chaidh ionnsaigh a thoirt air.
Base your initial estimate on previous experience.	Stèidhich a’ chiad tuairmse agad air eòlas roimhe.
She poured some water into a cup of tea.	Dhòirt i beagan uisge a-steach do chupa tì.
This material runs easily through a fine sieve.	Bidh an stuth seo a 'ruith gu furasta tro chriathar mìn.
The cold winter came to an abrupt end.	Thàinig an geamhradh fuar gu crìch gu h-obann.
She loved her mother's good taste.	Bha meas aice air blas math a màthar.
A local priest declared a temple holy.	Dh'ainmich sagart ionadail teampall a bhith naomh.
We are overwhelmed by this incident.	Tha sinn air ar sàrachadh leis an tachartas seo.
The lines moved slowly forward.	Ghluais na loidhnichean gu slaodach air adhart.
This area is largely mountainous.	Tha an sgìre seo gu ìre mhòr beanntach.
These are the tools of the trade.	Is iad seo innealan na malairt.
Column values ​​of the color set were converted to whole numbers	Chaidh luachan colbhan an t-seata-dath atharrachadh gu àireamhan iomlan
What used to take several hours only takes minutes.	Chan eil an rud a b’ àbhaist a bhith a’ toirt grunn uairean a thìde a’ toirt ach mionaidean.
She locks the gate.	Tha i a’ glasadh a’ gheata.
A thick river flowed gently past strong bridges.	Bha abhainn thiugh a’ sruthadh gu socair seachad air drochaidean làidir.
Cotton and tobacco are widely grown here	Tha cotan agus tombaca air fàs gu farsaing an seo
Instead, she sat down and continued to make dinner.	An àite sin, shuidh i sìos agus lean i a 'dèanamh dìnnear.
Nobody knew where he lived.	Cha robh fios aig duine càit an robh e a’ fuireach.
The forest has been designated a national park.	Chaidh a’ choille ainmeachadh mar phàirc nàiseanta.
The weather was forecast	Bha ro-aithris na h-aimsire
My brother was delighted.	Bha mo bhràthair air a dhòigh.
Crisp, lettuce towellly.	Crisp, lettuce towellly.
Some albatrosses nest on remote islands.	Bidh cuid de albatros a’ neadachadh air eileanan iomallach.
That speech was interesting.	Bha an òraid sin inntinneach.
Don’t be afraid of laboratory animals.	Na biodh eagal ort mu bheathaichean obair-lann.
Crowds watched the fighting.	Bha sluagh mòr a’ coimhead an t-sabaid.
Fish is high in protein.	Tha tòrr pròtain anns an iasg.
She had almost arrived when the bus left.	Cha mhòr nach robh i air ruighinn nuair a dh’ fhalbh am bus.
Spending time just keeping quiet helps reduce stress.	Bidh an ùine a chaitheas tu dìreach a bhith sàmhach a’ cuideachadh le cuideam a lughdachadh.
The priest was suddenly beaten.	Chaidh an sagart a bhualadh gu h-obann.
Both religion and purpose are the pillars of human religion.	Tha an dà chreideamh agus adhbhar nan colbhan de chreideamh daonna.
These seeds are placed on the surface.	Tha na sìol sin air an cur air an uachdar.
The desert is a threat to biodiversity.	Tha an fhàsach na chunnart do bhith-iomadachd.
He lived the life of a cliched bachelor.	Bha e a’ fuireach na beatha baidsealair cliched.
This slender dream machine was cleaning like a cat.	Bha an inneal bruadar caol seo a’ glanadh mar chat.
A fire hydrant was approaching the scene.	Bha hydrant-teine ​​​​a’ tighinn faisg air an t-sealladh.
The new bridge will reduce much of the traffic.	Lùghdaichidh an drochaid ùr mòran den trafaig.
Very healthy society	Comann glè slàinteil
Two women were arguing at the front.	Bha dithis bhoireannach ag argamaid aig an aghaidh.
Train timetables were displayed in one window	Chaidh clàr-ama trèana a thaisbeanadh ann an aon uinneag
Speaking slowly, he repeated the information.	A 'bruidhinn gu slaodach, chuir e a-rithist am fiosrachadh.
He peered through the pages of a home magazine.	Thug e sùil tro dhuilleagan iris dachaigh.
The population of the city more than doubled in that time.	Chaidh àireamh-sluaigh a’ bhaile suas còrr air dùblachadh san ùine sin.
The water of the river is very polluted.	Tha uisge na h-aibhne air a thruailleadh gu mòr.
He was the class clown.	B' esan an clown clas.
The room was dark and quiet.	Bha an seòmar dorcha agus sàmhach.
His car was serviced, as he drove it regularly.	Bha an càr aige air a seirbheiseachadh, oir bhiodh e ga dhràibheadh ​​​​gu cunbhalach.
Please download these carefully.	Feuch an luchdaich thu sìos iad sin gu faiceallach.
Birds of prey have real senses of sight and sound.	Tha fìor mhothachaidhean sealladh is cluinntinn aig eòin chobhartaich.
Most summers here are very warm.	Tha a’ mhòr-chuid de na samhraidhean an seo gu math blàth.
Save all receipts.	Sàbhail a h-uile cuidhteas.
Finally, you finished cleaning the bathroom.	Mu dheireadh, chuir thu crìoch air an taigh-ionnlaid a ghlanadh.
Stowaway appearance is a very rare occurrence.	Is e tachartas glè ainneamh a th’ ann an coltas stowaway.
Spain participated in various groups of countries.	Ghabh an Spàinn pàirt ann an diofar bhuidhnean de dhùthchannan.
It was covered in blood and mud.	Bha e còmhdaichte le fuil agus eabar.
Travel by helicopter.	Siubhail iad le heileacoptair.
The use of explosives destroyed the monument.	Rinn cleachdadh stuth-spreadhaidh sgrios air a' charragh-cuimhne.
She dropped her left hand to his side.	Leig i a làmh chlì gu a taobh.
Chimney smoke was smoking.	Bha smùid an t-simileir a’ smocadh.
Happy, peaceful and quiet day	Latha sona, sìtheil agus sàmhach
Chemicals pollute the water table.	Bidh ceimigean a’ truailleadh a’ chlàr uisge.
Would you like some honey with that?	Am bu toil leat beagan mil le sin?
He went home happily	Chaidh e dhachaigh gu sunndach
He worked on the farm.	Bha e ag obair air an tuathanas.
Give him clean water.	Thoir uisge glan dha.
An army of large quantities was created.	Chaidh arm de chuibhreannan mòra a chruthachadh.
Old typewriters have been replaced by personal computers.	Chaidh coimpiutairean pearsanta a chuir an àite seann sgrìobhadairean-seòrsa.
All speakers spoke to discussion.	Bhruidhinn na h-òraidichean gu lèir gu deasbaireachd.
This language is now part of the city's official name.	Tha an cànan seo a-nis mar phàirt de dh’ ainm oifigeil a’ bhaile.
Because of how busy you have been lately, you are worried.	Leis cho trang sa tha thu air a bhith o chionn ghoirid, tha dragh ort.
The singular noun is developed for a typewriter	Thathas a’ leasachadh an ainmear singilte airson sgrìobhadair seòrsa
The new law will fine owners.	Cuiridh an lagh ùr càin mhòr air an luchd-seilbh.
John says that he is leaving town tomorrow.	Tha Iain ag ràdh gu bheil e a' fàgail a' bhaile a-màireach.
He hoped to run his own business one day.	Bha e an dòchas a ghnìomhachas fhèin obrachadh aon latha.
Were they able to ignite the unbreakable black hole?	An deach aca air an toll dubh nach fhaighear a lasadh?
The pins were placed at random.	Chaidh na prìnichean a chuir air thuaiream.
The high court refused to intervene.	Dhiùlt an àrd-chùirt eadar-theachd a dhèanamh.
The congested country continues to decline.	Tha an dùthaich dùmhail a’ leantainn air adhart leis a’ chrìonadh.
The unexpected twist in the story surprised her.	Chuir an tionndadh ris nach robh dùil san sgeulachd iongnadh oirre.
We spent a lot of time doing small repairs.	Chuir sinn seachad tòrr ùine a’ dèanamh obair-càraidh beag.
The war on terror reached its peak in a decade.	Ràinig an cogadh an aghaidh ceannairc an ìre as àirde o chionn deich bliadhna.
Weren't you in an accident?	Nach robh thu ann an tubaist?
A sailor was a small craftsman.	B' e neach-ciùird beag a bh' ann an luingear.
Show them there are many opportunities.	Seall dhaibh gu bheil mòran chothroman ann.
Thousands of bar chairs are used every day.	Bithear a’ cleachdadh na mìltean de chathraichean bàr gach latha.
The philosopher argued that it was wrong.	Bha am feallsanaiche ag argamaid gu bheil e mì-cheart.
So far, little data is available.	Gu ruige seo, chan eil mòran dàta ri fhaighinn.
The poem is characterized by its dark imagery.	Tha an dàn air a chomharrachadh le a ìomhaighean dorcha.
Shelves were stacked high with stacks of packed lunches.	Bha sgeilpichean air an càrnadh àrd le cruachan de phacaidean bìdh.
She has written several novels.	Sgrìobh i grunn nobhailean.
Many countries are heavily dependent on fossil fuels.	Tha mòran dhùthchannan gu mòr an urra ri connadh fosail.
She grabbed the girl's hand in it and pushed her.	Rug i air làimh na h-ìghne innte agus bhrùth i i.
The bell rang.	Dh’èigh an clag.
That is the right approach.	Is e sin am modh-obrach ceart.
Your children will have a lot of problems.	Bidh tòrr dhuilgheadasan aig do chlann.
She refused to wear anything but black.	Dhiùlt i rud sam bith ach dubh a chaitheamh.
Just say no to drugs.	Dìreach abair nach eil ri drogaichean.
A desk is the main place of work of an office worker.	Is e deasg prìomh àite-obrach neach-obrach oifis.
Some plants are useful for controlling disease.	Tha cuid de lusan feumail airson smachd a chumail air galair.
The area was cut off after a major landslide.	Chaidh an sgìre a ghearradh dheth às deidh maoim-slèibhe mòr.
It is impossible to say why.	Tha e eu-comasach a ràdh carson.
How do you split sentences?	Ciamar a roinn thu seantansan?
Go round the square three times.	Gabh timcheall na ceàrnaig trì tursan.
The man walked the dog.	Choisich an duine an cù.
They fed and fed the animals.	Thug iad biadh agus uisge dha na beathaichean.
There will be other trees, other flowers.	Bidh craobhan eile ann, flùraichean eile.
Many cars and buses use petrol.	Bidh mòran chàraichean is bhusaichean a’ cleachdadh peatrail.
The floor was covered with large cushions.	Bha an làr còmhdaichte le cuiseanan mòra.
The factors that contributed to this epilepsy were largely political.	Bha na factaran a chuir ris an tinneas tuiteamach seo gu ìre mhòr poilitigeach.
The description is clear.	Tha an t-iomradh soilleir.
He was famous for his philosophy.	Bha e ainmeil airson a fheallsanachd.
Hunger was visible in the air.	Bha an t-acras ri fhaicinn san adhar.
Instead of working, some employees prefer to play computer games.	An àite a bhith ag obair, is fheàrr le cuid de luchd-obrach geamannan coimpiutair a chluich.
My hopes were dashed.	Chaidh mo dhòchas fodha.
The tourists arrived last month.	Ràinig an luchd-turais air a’ mhìos a chaidh.
Almost all of the work done here involves clay.	Tha faisg air leth na h-obrach a thathar a’ dèanamh an seo a’ toirt a-steach crèadha.
Squeeze the orange on the surface.	Slaod an orange air an uachdar.
We were overwhelmed by the wonderful silence around us.	Bha sinn fo imcheist leis an t-sàmhchair ioghnaidh a bha mu'n cuairt oirnn.
You will be responsible for improving the messenger support.	Bidh uallach ort airson an taic teachdaiche a leasachadh.
That old woman couldn't count to ten.	Cha b' urrainn don chailleach sin cunntadh gu deich.
Other cultures find this feature ugly.	Tha cultaran eile den bheachd gu bheil am feart seo grànda.
The soldier put his sword deep into the man 's heart.	Chuir an saighdear a chlaidheamh gu domhainn ann an cridhe an duine.
It's good to be able to get away from it.	Tha e math a bhith comasach air faighinn air falbh bhuaithe.
If he is asleep, you go back to sleep.	Ma tha e na chadal, thèid thu air ais gu cadal.
This is the last page of the book.	Seo an duilleag mu dheireadh den leabhar.
Turning away, she looked out the window.	A’ tionndadh air falbh, sheall i a-mach air an uinneig.
she washed the dishes and put them in the sink.	nigh i na soithichean agus chuir i dhan sinc iad.
We can't spend more time.	Chan urrainn dhuinn barrachd ùine a chaitheamh.
Strong reading.	Leughadh làidir.
His story was unbelievable, and it was dubious.	Bha an sgeulachd aige do-chreidsinneach, agus bha i teagmhach.
He paused for a moment.	Chuir e dàil ann airson mionaid.
Ways of handling conflicts include compromise.	Am measg dhòighean air còmhstrithean a làimhseachadh tha co-rèiteachadh.
The rule of this ruler was controversial.	Bha riaghailt an riaghladair seo connspaideach.
He looked around, his pupils left.	Sheall e mu 'n cuairt air, dh' fhalbh a sgoilearan.
The life of beetles is very short.	Tha beatha nan daolagan gu math goirid.
The best man in our team left the company.	Dh’ fhàg an duine as fheàrr san sgioba againn a’ chompanaidh.
Few people believe the government's claims.	Is e glè bheag de dhaoine a tha a’ creidsinn tagraidhean an riaghaltais.
He was accused of deliberately taking in guests.	Chaidh a chur às a leth gun do ghabh e luchd-aoigheachd a dh'aona ghnothach.
If you perform this ritual correctly, you will gain great power.	Ma choileanas tu an deas-ghnàth seo gu ceart, gheibh thu cumhachd mòr.
However, he deserves to vote.	Ach, tha e airidh air bhòtadh.
He used to measure water in three cups.	B’ àbhaist dha uisge a thomhas ann an trì cupanan.
She can't remember.	Chan urrainn dhi cuimhneachadh.
The custodians considered whether they should expand production.	Bheachdaich an luchd-gleidhidh air am bu chòir dhaibh cinneasachadh a leudachadh.
The weather can be invisible here.	Faodaidh an aimsir a bhith neo-fhaicsinneach an seo.
The starlight above the house reminded him.	Chuir an solas rionnagach a bha os a chionn an dachaigh e na chuimhne.
Lack of negative symptoms is a cause for optimism.	Tha dìth comharraidhean àicheil na adhbhar misneachd.
Everyone was dressed warmly before leaving.	Bha aodach blàth air a h-uile duine mus do dh’fhalbh iad.
The gentle bloom fell like snow.	Thuit am blàth sèimh mar shneachda.
My neighbor is very kind.	Tha mo nàbaidh glè chaoimhneil.
The following evening was quiet.	Bha feasgar an ath bhliadhna sàmhach.
My uncle is a very tall man.	'S e duine gu math àrd a th' ann am bràthair mo mhàthar.
Place these flowers in a vase with water.	Cuir na flùraichean sin ann am vase le uisge.
Hopefully there will be rain this season.	Tha sinn an dòchas gum bi uisge ann an t-seusan seo.
Opportunity arises, but it must be denied.	Tha cothrom ag èirigh, ach feumaidh e a dhiùltadh.
The architect committed a crime over a decade ago.	Rinn an t-ailtire eucoir còrr is deich bliadhna air ais.
They met in a quiet bar.	Choinnich iad ann am bàr sàmhach.
Try and guess who won the election.	Feuch is tomhais cò bhuannaich an taghadh.
However, the specific nature of the monument was unclear.	Ach, cha robh nàdar sònraichte a’ charragh-cuimhne soilleir.
The planets reflect their light.	Bidh na planaidean a 'nochdadh a solas.
The word processor has an automatic save feature.	Tha feart sàbhalaidh fèin-ghluasadach aig a’ phròiseasar facal.
Six thousand doctors complained.	Rinn sia mìle dotair gearan.
Eyes locked over, he smiled to himself.	Sùilean glaiste thairis, rinn e gàire ris fhèin.
We are the result of failure.	Tha sinn mar thoradh air fàilligeadh.
The lounged auditorium was silent.	Bha an talla-èisteachd le lìnigean sàmhach.
We have already used up all our savings.	Tha sinn mu thràth air ar sàbhalaidhean uile a chleachdadh.
Another walk was to come.	Bha coiseachd eile ri thighinn.
They were concerned about the possible consequences.	Bha dragh orra mu na buaidhean a dh'fhaodadh a bhith ann.
Isolated islands are often hit by storms.	Bidh eileanan iomallach gu tric air am bualadh le stoirmean.
Have you made any purchases in the mall recently?	An do rinn thu ceannach sam bith anns an ionad-bhùthan o chionn ghoirid?
To drive a taxi, you need a license.	Gus tacsaidh a dhràibheadh, feumaidh tu cead.
The factory closed four years ago.	Dhùin an fhactaraidh o chionn ceithir bliadhna.
Many diseases are caused by genetic differences.	Tha mòran ghalaran mar thoradh air eadar-dhealachaidhean ginteil.
Lin spoke to herself about the impending issue.	Bhruidhinn Lin rithe fhèin mun chùis a bha faisg air làimh.
The fruit is ripe.	Tha an toradh aibidh.
One solution is to educate all.	Is e aon fhuasgladh foghlam a thoirt dha na h-uile.
We enjoyed our meal in great comfort.	Chòrd am biadh againn ann an deagh chomhfhurtachd.
Nothing can stop someone from changing their mind.	Cha chuir dad stad air cuideigin bho bhith ag atharrachadh inntinn.
The population of the city was growing.	Bha sluagh a’ bhaile a’ dol am meud.
Sometimes boundaries are turned through misunderstandings.	Uaireannan thèid crìochan a thionndadh tro mhì-thuigse.
He was set on fire.	Chaidh a chur na theine.
There was crystal brightness.	Bha soilleireachd criostail ann.
The researchers proposed another theory.	Mhol an luchd-rannsachaidh teòiridh eile.
Hot tea relaxes tense muscles.	Bidh tì teth a’ toirt fois do fhèithean teann.
There is a big red telephone booth here.	Tha bothan fòn mòr dearg an seo.
Willow is cultivated for their long, flexible branches.	Bidh seileach air an àiteachadh airson na meuran fada, sùbailte aca.
They were going to dump it in the pit.	Bha iad a’ dol ga dhumpadh anns an t-sloc.
The temperature in the universe is an extreme story.	Tha an teòthachd ann an cruinne-cè na sgeulachd anabarrach.
A similar car was spotted weeks later.	Chaidh càr co-ionann fhaicinn seachdainean às deidh sin.
That is not to say that students are given priority.	Chan eil sin ri ràdh gu bheil oileanaich a’ faighinn prìomhachas.
The test only measures your muscle activity.	Chan eil an deuchainn ach a’ tomhas do ghnìomhachd fèithe.
The prisoner was driven from prison in chains.	Bha am prìosanach air a stiùireadh bhon phrìosan ann an slabhraidhean.
The performance of the musician was remarkable.	Bha coileanadh an neach-ciùil iongantach.
Some animals are thought to be very special.	Thathas den bheachd gu bheil cuid de bheathaichean gu math sònraichte.
Snoopy made his daily impression.	Rinn Snoopy a shealladh làitheil.
The landscape is full of farms.	Tha an cruth-tìre làn de thuathanasan.
After a short time, his mood improved.	Às deidh ùine ghoirid, thàinig piseach air a shunnd.
Girls run fast to class.	Bidh nigheanan a’ ruith gu sgiobalta chun chlas.
The weak economy has hit tourism.	Tha an eaconamaidh lag air bualadh air turasachd.
The shopkeeper felt that this was not appropriate.	Bha fear na bùtha a' faireachdainn nach robh seo iomchaidh.
Our neighbors had disposed of their rubbish sensibly.	Bha na nàbaidhean againn air faighinn cuidhteas an sgudal aca gu ciallach.
Six tourists were taken to hospital.	Chaidh sianar luchd-turais a thoirt dhan ospadal.
The soldier buried his face in his hands.	Thiodhlaic an saighdear aodann na làmhan.
The murderer did not try to escape.	Cha do dh'fheuch am mortair ri teicheadh.
There were no windows in her bedroom.	Cha robh uinneagan anns an t-seòmar-cadail aice.
These differences need to be erased.	Feumar na h-eadar-dhealachaidhean sin a dhubhadh às.
Toronto, the capital of the province.	Toronto, prìomh-bhaile na mòr-roinne.
A government emergency committee was set up.	Chaidh comataidh èiginn riaghaltais a stèidheachadh.
Severe storms left many fishermen at sea.	Dh'fhàg stoirm chruaidh mòran iasgairean air chall aig muir.
The powerful rays of the sun could be felt everywhere.	Bhathar a’ faireachdainn ghathan cumhachdach na grèine anns a h-uile àite.
The conversation was simple to say the least.	Bha an còmhradh simplidh a ràdh co-dhiù.
His company has prospered.	Tha an companaidh aige air soirbheachadh.
A hungry person will not eat anything.	Chan ith duine leis an acras rud sam bith.
It was decided to build a bridge here.	Chaidh co-dhùnadh drochaid a thogail an seo.
The game required a bit of strategy.	Dh'iarr an geama beagan ro-innleachd.
Bring an extra pillow.	Thoir cluasag a bharrachd.
The ink felt thick on her fingers.	Bha an inc a’ faireachdainn tiugh air a corragan.
Acts of heroism.	Gnìomhan gaisgeachd.
Try to remember the last time you bought something.	Feuch ri cuimhneachadh air an turas mu dheireadh a cheannaich thu rudeigin.
Add the chopped fruit with the mixed fruit.	Meudaich na measan gearraichte leis na measan measgaichte.
The windows in our room are usually open.	Mar as trice bidh na h-uinneagan san t-seòmar againn fosgailte.
Scientists have discovered a new planet.	Tha luchd-saidheans air planaid ùr a lorg.
They met for drinks.	Choinnich iad airson deochan.
The zookeeper watched three monkeys leaping out	Bha an zookeeper a’ coimhead trì muncaidhean a’ leum às an
The results will be closely monitored.	Bithear a’ cumail sùil gheur air na toraidhean.
Lots of bad meat for you.	Tha tòrr feòil dona dhut.
The bomber struck shortly after noon.	Bhris am boma ceithir mionaidean às deidh sin.
The choir sang lively.	Sheinn a' chòisir gu beothail.
Difficult to determine when it happened.	Doirbh a dhearbhadh cuin a thachair e.
The sword was created using a highly secretive process.	Chaidh an claidheamh a chruthachadh a 'cleachdadh pròiseas fìor dhìomhair.
The company has a pension plan.	Tha plana peinnsein aig a' chompanaidh.
Sometimes great men and women take risks.	Aig amannan bidh fir is boireannaich sgoinneil a’ gabhail chunnartan.
The man's breath began to tear.	Thòisich anail an duine a’ reubadh.
The drink smelled unpleasant.	Bha fàileadh mì-chliùiteach air an deoch.
Traffic flow has been delayed.	Chaidh dàil a chur air sruth na trafaig.
Look carefully for an advertisement like this.	Coimhead gu faiceallach airson sanas mar seo.
She climbed to the top of the table.	Dhìrich i air mullach a’ bhùird.
She rode the seats.	Shiubhail i na suidheachan.
As the railway grew, so did its accounting.	Mar a dh’ fhàs an rathad-iarainn, mar sin rinn a chunntasachd.
Microscopic spores have cataracts.	Tha cataracts aig spòran microscopach.
The lava flowed for many miles.	Bha an làbha a' sruthadh fad iomadh mìle.
She couldn't trust him.	Cha b' urrainn i earbsa a chur ann.
The scientists studied a specific enzyme.	Rinn an luchd-saidheans sgrùdadh air enzyme sònraichte.
Water spoiled for choice.	Uisge air a mhilleadh airson roghainn.
The poor listener had no choice.	Cha robh roghainn aig an neach-èisteachd bochd.
She ran to his face, kissing him deeply.	Ruith i air a h-aghaidh, ga phògadh gu mòr.
She looks forward to a future with him.	Tha i an dùil àm ri teachd còmhla ris.
Italian food is delicious.	Tha biadh Eadailteach blasta.
Permanent use, for many of these things.	Cleachdadh maireannach, airson mòran de na rudan sin.
Bacteria and viruses need water to survive.	Feumaidh bacteria agus bhìorasan uisge airson a bhith beò.
These are common words.	Is e faclan cumanta a tha seo.
The offender had a number of previous convictions.	Bha grunn dìteadh aig an eucorach roimhe.
A skeleton of geese is flying over them.	Tha cnàimhneach de gheòidh ag itealaich os an cionn.
The cities of this region are famous for their poetry.	Tha bailtean-mòra na sgìre seo ainmeil airson am bàrdachd.
Cricket is commonly found in temperate climates.	Lorgar criogaid gu cumanta ann an gnàth-shìde mheasarra.
My home is still empty, as it always has been.	Tha mo dhachaigh fhathast falamh, mar a bha e an-còmhnaidh.
He looked at the strangers with unblinking eyes.	Thug e sùil air na coigrich le sùilean gun cheangal.
It's too much, but the food is good.	Tha e cus, ach tha am biadh math.
The highest peak in the whole country.	An stùc as àirde san dùthaich gu lèir.
He continued to describe the film.	Lean e air a’ toirt cunntas air an fhilm.
The younger generation is starting to question the place	Tha an ginealach as òige a’ tòiseachadh a’ ceasnachadh an àite fhèin
The building was once used as a hospital.	Bha an togalach uaireigin air a chleachdadh mar ospadal.
This international airport is very important.	Tha am port-adhair eadar-nàiseanta seo air leth cudromach.
The band's music flooded the hall.	Chuir ceòl a’ chòmhlain thuil air an talla.
Oil is the essential ingredient.	Is e ola an stuth riatanach.
There are no set rules when it comes to financing a business.	Chan eil riaghailtean stèidhichte ann nuair a thathar a’ maoineachadh gnìomhachas.
A body of water near mountains becomes a lake.	Bidh corp uisge faisg air beanntan gu bhith na loch.
On the table, she poured boiling water into a cup.	Air a 'bhòrd, dhòirt i uisge goileach a-steach do chupa.
Lots of results arrived this morning.	Ràinig tòrr thoraidhean madainn an-diugh.
She advised him to take a different route.	Chomhairlich i dha slighe eile a ghabhail.
A salamander casts a shadow.	Bidh salamander a 'tilgeil sgàil.
His family has never seen him so foolish.	Chan fhaca a theaghlach a-riamh e cho gòrach.
The laboratory tests are confidential.	Tha na deuchainnean obair-lann dìomhair.
There was a great shouting.	Bha glaodh mòr ann.
The tractor sank into the mud.	Chaidh an tractar fodha dhan eabar.
The goals need to be reviewed.	Feumaidh na h-amasan ath-sgrùdadh.
These large desert flowers bloom in spring.	Bidh na flùraichean mòra fàsach seo a 'fàs as t-earrach.
The rivers flow into the sea.	Bidh na h-aibhnichean a’ sruthadh dhan mhuir.
This "liquid" will not separate.	Cha dealaich an "liquid" seo.
Think of the city center, choked with congestion.	Smaoinich air meadhan a’ bhaile, air a thachdadh le dùmhlachd.
Just a minute!	Dìreach mionaid!
The car emits toxic fumes.	Bidh an càr a’ leigeil a-mach ceò puinnseanta.
She could not understand his meaning.	Cha b' urrainn i a chiall a thuigsinn.
Please take me to the airport.	Feuch an toir thu chun phort-adhair mi.
She doesn't have a lot of money.	Chan eil mòran airgid aice.
Forest fires are not uncommon in this area.	Chan eil teintean coille neo-àbhaisteach san roinn seo.
The kittens have come a long way in recent years.	Tha na piseagan air a thighinn air adhart gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The protein layers will be different each time.	Bidh na sreathan pròtain eadar-dhealaichte gach turas.
The small hollow was surrounded by reeds.	Bha an lagan beag air a chuairteachadh le cuilc.
These months are extremely warm.	Tha na mìosan seo air leth blàth.
The priest will be here in a moment.	Bidh an sagart an seo ann an tiota.
There are three main colors.	Tha trì prìomh dhathan ann.
This is the royal seal.	Is e seo an ròn rìoghail.
Schools for disabled children are here.	Tha sgoiltean airson clann ciorramach an seo.
She closed her eyes and remembered the dream.	Dhùin i a sùilean agus chuimhnich i air an aisling.
You will need two gallons of milk for this cake.	Bidh feum agad air dà ghalan bainne airson a’ chèic seo.
She was overwhelmed with joy.	Bha i air a cur thairis le toileachas.
A large crowd gathered to say goodbye to the pop star.	Chruinnich sluagh mòr gus soraidh slàn a thoirt don rionnag pop.
The astronomer made another comment.	Rinn an reul-eòlaiche beachd eile.
His round face shone with persecution.	Bha 'aodann cruinn a' deàrrsadh le geur-leanmhainn.
Crimes against women are uncommon here.	Tha eucoirean an aghaidh bhoireannaich neo-chumanta an seo.
It's very cold in this country!	Tha e uabhasach fuar anns an dùthaich seo!
Easy but attractive drawing.	Dealbh furasta ach tarraingeach.
Although it is a bit old,	Ged tha e car aosda,
Adam sighed.	Rinn Adhamh osna.
It was very dark.	Bha e gu math dorcha.
Recent research shows that happiness is a universal human goal.	Tha rannsachadh o chionn ghoirid a’ nochdadh gu bheil sonas na amas daonna uile-choitcheann.
So, "what's for dinner?" 	Mar sin, "dè a th 'ann airson dinnear?"
he asked.	dh'fhaighnich e.
Everyone in the class gave the presentations.	Thug a h-uile duine sa chlas seachad na taisbeanaidhean.
Numeracy is the foundation on which we build.	Is e àireamhachd am bunait air am bi sinn a’ togail.
The mansion was built in the eighteenth century	Chaidh an taigh mòr a thogail anns an ochdamh linn deug
Farmers have been told not to destroy the crop.	Chaidh innse do thuathanaich gun a bhith a' sgrios am bàrr.
The junta is closely associated with the armed forces.	Tha dlùth cheangal aig an junta ris na feachdan armaichte.
Okay, but don't forget the part about secrecy.	Gu math, ach na dìochuimhnich am pàirt mu dheidhinn a bhith dìomhair.
She was fighting against the almost powerful sunlight.	Bha i a’ sabaid an-aghaidh solas na grèine a bha cha mhòr ro chumhachdach.
They agreed to hire her.	Dh’ aontaich iad a fastadh.
The problem was investigated by a group of well-trained professionals.	Rinn buidheann de phroifeiseantaich air an deagh thrèanadh sgrùdadh air an duilgheadas.
This tea is bitter.	Tha an tì seo searbh.
She was like her mother.	Bha i coltach ri a màthair.
The cat climbed on the frame.	Shreap an cat air an fhrèam.
Would you like to set the table?	Am bu toil leat am bòrd a shuidheachadh?
That must be the new leader.	Feumaidh gur e sin an ceannard ùr.
The floor is made of slate.	Tha an làr air a dhèanamh de sglèat.
The freshwater supply is greatly exceeded.	Tha an solar fìor-uisge air a dhol thairis gu mòr.
Working on the equipment can take hours.	Faodaidh obair air an uidheamachd uairean a thoirt.
He traveled the world as a young man.	Shiubhail e an saoghal na dhuine òg.
The movement for bureaucracy is towards decentralization.	Tha an gluasad airson biurocrasaidh a dh’ ionnsaigh di-mheadhanachaidh.
The leaders held a meeting.	Chùm na ceannardan coinneamh.
The border between states is usually next to a mountain range.	Mar as trice tha a’ chrìoch eadar stàitean ri taobh sreath bheanntan.
Visit our office for more information about our company.	Tadhail air an oifis againn airson tuilleadh fiosrachaidh mun chompanaidh againn.
Clearly, there are some who disagree with this view.	Tha e soilleir gu bheil cuid ann nach eil ag aontachadh leis a’ bheachd seo.
A second round of budget cuts is expected in the city.	Tha dùil ris an dàrna cuairt de ghearraidhean buidseit sa bhaile.
Some of the elements are difficult to remove.	Tha cuid de na h-eileamaidean duilich a thoirt air falbh.
The monk bowed with reverence.	Chrom am manach le urram.
There is a story about this bridge.	Tha sgeulachd ann mun drochaid seo.
The Duke was grateful for her service.	Bha an Diùc taingeil airson a seirbheis.
The professor's speech began.	Thòisich òraid an àrd-ollamh.
She was in despair.	Bha i ann an eu-dòchas.
She read to him from the newspaper.	Leugh i dha bhon phàipear-naidheachd.
Scientists thought the world was round.	Bha luchd-saidheans den bheachd gu robh an saoghal cruinn.
We thought he was killed.	Bha sinn den bheachd gun deach a mharbhadh.
The religious leader forbade the congregation from drinking.	Chuir an ceannard cràbhach casg air a’ choithional bho bhith ag òl.
The extra cost will add to our expenses.	Cuiridh a’ chosgais a bharrachd ris na cosgaisean againn.
Her happiness is very important to me.	Tha an toileachas aice air leth cudromach dhomh.
Fall in anger.	Tuit ann an corraich.
The toes marched silently on the paddy fields.	Bha an òrdagan caismeachd sàmhach air na raointean paddy.
From window to window, the whole street was on fire.	Bho uinneag gu uinneag, bha an t-sràid gu lèir na theine.
The cook smokes while the oven heats up.	Bidh an còcaire a’ smocadh fhad ‘s a tha an àmhainn a’ teasachadh.
Like wet snow, the boy's tears fell silently.	Coltach ri sneachda fliuch, thuit deòir a 'bhalaich gu sàmhach.
Everyone in the family was busy.	Bha a h-uile duine san teaghlach trang.
We went over to the grocery store.	Chaidh sinn thairis air a’ bhùth ghrosaireachd.
In his youth, he was a distinguished traveler and scholar.	Na òige, bha e na neach-siubhail agus na sgoilear cliùiteach.
Full of challenging questions, it sharpened my experience.	Làn de cheistean dùbhlanach, gheuraich e m ’eòlas.
This is a test, after all.	Is e deuchainn a tha seo, às deidh a h-uile càil.
A rich man can travel with servants at his stake.	Feudaidh duine saoibhir siubhal maille ri seirbhisich 'na chrann.
A warehouse caught fire, destroying a large number of records.	Chaidh taigh-bathair na theine, a 'sgrios àireamh mhòr de chlàran.
Traffic flows normally.	Bidh trafaic a’ sruthadh gu h-àbhaisteach.
My apartment needs to be refurbished.	Feumaidh an àros agam ùrachadh.
A statement often changes from the basic truth.	Bidh aithris gu tric ag atharrachadh bhon fhìrinn bhunaiteach.
The school gymnasium was named in his honor.	Chaidh talla-spòrs na sgoile ainmeachadh mar urram dha.
His statement was met with silence.	Chaidh coinneachadh ris an aithris aige le sàmhchair.
His behavior was insecure.	Bha a ghiùlan mì-chinnteach.
He was last seen at six o'clock.	Chunnacas e mu dheireadh aig sia uairean.
She denied any knowledge of crime in the office.	Chaidh i às àicheadh ​​eòlas sam bith air eucoir san oifis.
Why did she leave the window open?	Carson a dh’fhàg i an uinneag fosgailte?
He has a right to return home.	Tha còir aige tilleadh dhachaigh.
The golden king was a popular king.	Bha an rìgh òir na rìgh mòr-chòrdte.
A flatbed truck is loaded with bricks.	Tha làraidh còmhnard air a luchdachadh le breigichean.
He could hardly have gotten into the boat.	Cha mhòr gum faodadh e a bhith air a dhol a-steach don bhàta.
The founder of the lead mining revival.	Dh'ath-bheothaich am fear a stèidhich obair mèinneadh luaidhe.
I need to grow my nails long again.	Feumaidh mi na h-ìnean agam fhàs fada a-rithist.
Take a taxi home.	Gabh tacsaidh dhachaigh.
Thinking the world is in debt to him.	A 'smaoineachadh gu bheil an saoghal ann am fiachan dha.
This is a great place to stay.	Is e àite fìor mhath a tha seo airson a bhith a’ fuireach.
The last physical evidence of the culture was discovered.	Chaidh an fhianais fiosaigeach mu dheireadh den chultar a lorg.
First, boil the jasmine flowers in water.	An toiseach, bruich na flùraichean jasmine ann an uisge.
She was loved by her patients.	Bha meas aig na h-euslaintich aice oirre.
The train journey took three hours.	Thug an turas trèana trì uairean a thìde.
The fish was caught with a piece of bread.	Chaidh an t-iasg a ghlacadh le pìos arain.
It was used to identify the solstices.	Chaidh a chleachdadh airson na solstices a chomharrachadh.
I never enjoyed it.	Cha do chòrd e rium a-riamh.
He can barely read the words on the page.	Is gann gun leugh e na faclan air an duilleig.
Echo sounds, maybe coyotes barking	Fuaimean mac-talla, is dòcha coyotes a’ comhartaich
The science of biology is the study of living things.	Is e saidheans bith-eòlas sgrùdadh air nithean beò.
He is a man who values ​​good food.	Tha e na dhuine a tha a 'cur luach air biadh math.
A green comet was shining across the sky.	Bha comet uaine a’ deàlradh air feadh na speuran.
A young woman received a heart transplant.	Fhuair boireannach òg tar-chuir cridhe.
You do not want to look overweight, do you?	Chan eil thu airson a bhith a’ coimhead ro throm, a bheil?
The number of university students increased rapidly.	Mheudaich àireamh oileanaich an oilthigh gu luath.
The operation is expected to begin soon.	Tha dùil gun tòisich an obair-lannsa a dh'aithghearr.
Many of her contemporaries bought interpretive boats.	Cheannaich mòran de na co-aoisean aice bàtaichean mìneachaidh.
Her neck shone in the sunlight.	Bha a h-amhaich a’ deàrrsadh ann an solas na grèine.
It was a trading center.	B’ e seo meadhan malairt.
Keep the cow away from the dog.	Cùm a’ bhò air falbh bhon chù.
The sky was shining pink and orange.	Bha an speur a’ deàrrsadh pinc is orains.
The windows of his house were always open.	Bha uinneagan an taighe aige daonnan fosgailte.
They live in a ruined village.	Tha iad a’ fuireach ann am baile beag briste.
He looked pale in front, without feeling.	Sheall e gu bàn air thoiseach, gun fhaireachdainn sam bith.
His body was damaged by shrapnel.	Bha a chorp air a mhilleadh le shrapnel.
Local priests said the temple was sacred.	Thuirt sagartan ionadail gu robh an teampall naomh.
Beautifully she laid a rose over her breast.	Gu h-eireachdail laigh i ròs thar a broilleach.
Before the rescue came, the women were on fire.	Mus tàinig an cobhair, bha na boireannaich a’ losgadh.
The snow is getting up early.	Tha an sneachda a’ fàs tràth.
She and her friends are off to watch the dolphins.	Tha i fhèin agus a caraidean air falbh a choimhead air na leumadairean.
The reforms came too late.	Thàinig na h-ath-leasachaidhean ro fhadalach.
This picture book is written by a famous author.	Tha an leabhar dhealbhan seo air a sgrìobhadh le ùghdar ainmeil.
It was written on a stone tablet.	Bha e sgrìobhte air clàr cloiche.
The work required a certain level of information.	Dh'fheumadh an obair ìre sònraichte de dh'fhiosrachadh.
Do not drive while intoxicated.	Na bi a’ draibheadh ​​fhad ‘s a tha thu air an deoch.
The brave boy fought the monster and won.	Rinn am balach gaisgeil sabaid air an uilebheist agus bhuannaich e.
These areas were once covered by ancient glaciers.	Bha eigh-shruth àrsaidh uaireigin a’ còmhdach nan raointean sin.
The complaint sparked heated debate.	Thog an gearan deasbad teas.
There was a slight frost last night.	Bha beagan reothadh ann a-raoir.
Some facts cannot be denied.	Chan urrainnear cuid de fhìrinnean a dhiùltadh.
This gap is gradually closing.	Tha am beàrn seo a’ dùnadh mean air mhean.
The female students formed a support group.	Chruthaich na h-oileanaich boireann buidheann taic.
The volley guards fired into the air.	Loisg na geàrdan volley dhan adhar.
Farmers are being offered cheap loans.	Thathas a' tabhann iasadan saora do thuathanaich.
The washing machine should be added to the water.	Bu chòir an inneal-glanaidh nigheadaireachd a chuir ris an uisge.
Women should not learn violent skills.	Cha bu chòir do bhoireannaich sgilean fòirneartach ionnsachadh.
Centuries ago, this area was under the sea.	O chionn linntean, bha an sgìre seo fon mhuir.
Manage finances carefully.	Stiùirich an ionmhas gu faiceallach.
The curtains were closed.	Chaidh na cùirtearan a dhùnadh.
People are taught from an early age not to waste.	Tha daoine air an teagasg bho aois òg gun a bhith a 'sgudail.
Nekou rubbed her eyes.	Suathadh Nekou a sùilean.
Water is just a type of ice floe.	Chan eil ann an uisge ach seòrsa deigh deighe.
It's twice the height we want.	Tha e dà uiread an àirde a tha sinn ag iarraidh.
There are differences of enjoyment.	Tha eadar-dhealachaidhean tlachd ann.
They waited patiently for the turn.	Bha iad a’ feitheamh gu foighidneach airson an tionndadh.
He was amazed by the beauty of the city.	Chuir e iongnadh air le bòidhchead a’ bhaile.
As the child cried,	Mar a ghlaodh an leanabh,
In reality, man cannot live without breath.	Gu fìrinneach, chan urrainn dha duine a bhith beò gun anail.
It was raining.	Bha e a’ sileadh fliuch.
Such a neighborhood is very rare.	Tha nàbachd mar seo gu math tearc.
According to police reports, the man assaulted his wife.	A rèir aithisgean poileis, rinn an duine a ’chùis air a bhean.
Some of the best stories are told in verse.	Tha cuid de na sgeulachdan as fheàrr air an innse ann an rann.
I was allowed to enter the museum.	Bha cead agam a dhol a-steach don taigh-tasgaidh.
The poor were hungry and barefoot.	Bha na bochdan acrach agus casruisgte.
We have a responsibility to protect the city from attack.	Tha e mar dhleastanas oirnn am baile a dhìon bho ionnsaigh.
The birds would run around.	Bhiodh na h-eòin a’ ruith mun cuairt.
The button on the blackboard is straight forward.	Tha am putan air a’ bhòrd dhubh dìreach air adhart.
He published many books, but only a few were successful.	Dh'fhoillsich e mòran leabhraichean, ach cha robh ach beagan dhiubh soirbheachail.
Try running, the wind is cold.	Feuch an ruith thu, tha a' ghaoth fuar.
He hated want,	Thug e fuath do dh' easbhuidh,
Choose a few flavors.	Tagh blasan no dhà.
This species is on the verge of extinction.	Tha an gnè seo faisg air a dhol à bith.
I set the table for dinner.	Shuidhich mi am bòrd airson dinnear.
The usual fare is here for macaroni and cheese.	Tha am faradh àbhaisteach an seo airson macaroni agus càise.
He plays a key role in this project.	Tha an dreuchd aige as cudromaiche sa phròiseact seo.
I hope this war does not break out.	Tha mi an dòchas nach èirich an cogadh seo.
The burnt material was of no use.	Cha robh an stuth loisgte gu feum sam bith.
You are pessimistic.	Tha thu eu-dòchasach.
The vast expanse of the ocean	Farsaingeachd mhòr a' chuain
The daily temperature varies very little.	Tha an teòthachd làitheil ag atharrachadh glè bheag.
The juice was running from the fridge.	Bha an sùgh a’ ruith bhon fhuaradair.
It doesn't take long to show results.	Cha toir e fada gus toraidhean a shealltainn.
The water is always clean.	Tha an t-uisge an-còmhnaidh glan.
New research has found that horses communicate through body language.	Tha rannsachadh ùr air faighinn a-mach gu bheil eich a' conaltradh tro chànan bodhaig.
The moon rose in the east.	Dh'èirich a' ghealach san ear.
He was invited to the royal banquet.	Fhuair e cuireadh chun na fèist rìoghail.
The Cabinet approved two new laws yesterday.	Dh'aontaich an Caibineat dà lagh ùr an-dè.
The public has a right to say that.	Tha còir aig a’ phoball sin a ràdh.
The owl sat motionless.	Shuidh a' chomhachag gun ghluasad.
So they lost the race by half a minute.	Mar sin chaill iad an rèis le leth-mhionaid.
He argues that religion is a system of structures.	Tha e ag argamaid gur e siostam structairean a th’ ann an creideamh.
Flood victims were poor.	Bha luchd-fulaing nan tuiltean bochd.
The current was a beautiful sight.	B’ e sealladh brèagha a bh’ anns an t-sruth.
They began to talk.	Thòisich iad air bruidhinn.
This ability quickly declined.	Chaidh an comas seo sìos gu sgiobalta.
This is the street you lived on.	Seo an t-sràid air an robh thu a’ fuireach.
She could hear the engines below.	Chluinneadh i na h-einnseanan gu h-ìosal.
There is no easy answer.	Chan eil freagairt furasta ann.
The children's laughter broke through the midday fog.	Bhris gàire na cloinne an ceò meadhan-latha.
You need a pair of scissors to cut the branches.	Feumaidh tu paidhir siosar gus na geugan a ghearradh.
The aurora borealis thrives in northern areas.	Bidh an aurora borealis a’ soirbheachadh ann an sgìrean a tuath.
She kept looking down at the ground.	Chùm i a’ coimhead sìos air an talamh.
There will be a railway or road through the area.	Thèid rathad-iarainn neo rathad tron ​​sgìre.
You have won the game.	Tha thu air an geama a bhuannachadh.
A red dress hangs neatly in the corner.	Tha èideadh dearg a 'crochadh gu sgiobalta san oisean.
She got up the next morning.	Dh’èirich i an ath mhadainn.
Clouds of clouds ran across the sky.	Bha cùirtearan neòil a' ruith air feadh nan speur.
They combed their hair and applied gel.	Chìreadh iad am falt agus chuir iad gel air.
The woman is deaf.	Tha am boireannach bodhar.
The tasks facing managers include salary.	Am measg nan gnìomhan a tha mu choinneamh manaidsearan tha tuarastal.
The bureau reported a sharp decline in serious crime.	Dh'aithris am biùro crìonadh mòr ann an droch eucoir.
The meter is fixed.	Tha am meatair air a chàradh.
That printer is working incorrectly again.	Tha an clò-bhualadair sin ag obair ceàrr a-rithist.
Some organizations continue to complain.	Tha cuid de bhuidhnean a’ cumail orra a’ gearan.
Turn off the light, it consumes electricity.	Cuir dheth an solas, tha e a’ caitheamh dealain.
The kiss left him speechless.	Dh'fhàg a' phòg e gun cainnt.
Artwork, although technically speaking	Saothar ealain, ged a tha e a’ bruidhinn gu teicnigeach
The passport is in my jacket pocket.	Tha an cead-siubhail na phòcaid seacaid agam.
Dinner was a feast!	B' e cuirm a bh' ann an dinneir!
It was as if they were feeling something in the air.	Bha e coltach gu robh iad a’ faireachdainn rudeigin san adhar.
Another cocktail festival is held here.	Tha fèis cocktail eile air a chumail an seo.
Venus smiled down at the boy.	Rinn Venus gàire sìos air a 'ghille.
The cat looked angry.	Bha an cat a’ coimhead feargach.
It does not grow up completely normal.	Chan fhàs e suas gu tur àbhaisteach.
She felt the needle, but she continued anyway.	Mhothaich i an t-snàthad, ach lean i oirre ge bith.
Steel is strong and durable.	Tha stàilinn làidir agus seasmhach.
Sweep the hooks off the dashboard.	Sguab na cromagan far a 'bhòrd-bhùird.
Is that you or your mother?	An e sin leatsa neo do mhàthair?
The humble woman went away.	Chaidh am boireannach iriosal air falbh.
Chemicals can get out of landfills.	Faodaidh ceimigean a dhol a-mach à lìonadh-talmhainn.
A large crowd gathered around the stage.	Chruinnich sluagh mòr timcheall an àrd-ùrlar.
Some shops were open, but most were closed.	Bha cuid de bhùthan fosgailte, ach bha a’ mhòr-chuid dhiubh dùinte.
Oil and water do not mix, after all!	Chan eil ola agus uisge a 'measgachadh, às deidh a h-uile càil!
I had some straw and cream.	Bha beagan connlaich agus uachdar agam.
Water will remain wet to very low temperatures.	Bidh uisge fhathast fliuch gu teòthachd glè ìosal.
The bridge was strengthened to take heavy transport.	Chaidh an drochaid a neartachadh airson còmhdhail trom a ghabhail.
The chef's uniform is a white apron.	Ann an èideadh a’ chòcaire tha aparan geal.
She poured the eggs into the pan.	Dhòirt i na h-uighean dhan phana.
The shop sells a wide variety of alcohol.	Bidh a’ bhùth a’ reic iomadh seòrsa deoch-làidir.
The coal wall will be inspected further.	Thèid am balla guail a sgrùdadh tuilleadh.
I'm from the village	'S ann às a' bhaile a tha mi
They refused both pay and promotion.	Dhiùlt iad an dà chuid pàigheadh ​​​​agus àrdachadh.
Then sweet jasmine flew into the air.	An uairsin, chaidh jasmine milis a-steach don adhar.
The shopkeeper was making fun of the bad girl.	Bha fear na bùtha a’ magadh air an droch nighean.
She was alone in the office when it happened.	Bha i na h-aonar anns an oifis nuair a thachair e.
The poll found that most people prefer local results.	Lorg an cunntas-bheachd gum b’ fheàrr leis a’ mhòr-chuid de dhaoine toraidhean ionadail.
She is a good informant.	Tha i na deagh neach-fiosrachaidh.
A lot of time was spent arguing with managers.	Chaidh tòrr ùine a chur seachad ag argamaid le manaidsearan.
The milk was curdling.	Bha am bainne a’ curdling.
We tore the floorboards.	Reub sinn na clàran-làr.
The thieves stole my car.	Ghoid na mèirlich an càr agam.
We talk about war rights and crimes.	Bidh sinn a’ deasbad mu chòraichean agus eucoirean cogaidh.
The mice are hidden in the walls.	Tha na luchagan falaichte anns na ballachan.
This wonderful old building was used as a meeting place.	Chaidh an seann togalach iongantach seo a chleachdadh mar àite coinneachaidh.
Young children are encouraged to read at an early age.	Thathas a’ brosnachadh clann òga gu bhith a’ leughadh aig aois òg.
A hole is blown out in the roof.	Tha toll air a shèideadh a-mach sa mhullach.
Put the lentils in a saucepan.	Cuir na leannils ann an sospan.
We need to take control of our destiny.	Feumaidh sinn smachd a chumail air na tha an dàn dhuinn.
The team needs a strong new leader.	Feumaidh an sgioba stiùiriche làidir ùr.
Chocolate is very harmful to your teeth.	Tha seoclaid gu math cronail dha d’ fhiaclan.
The doorbell rang sadly.	Ghlaodh clag an dorais gu brònach.
These people were running away from the enemy.	Bha na daoine sin a 'ruith air falbh bhon nàmhaid.
Many mousses were orange.	Bha dath orains air mòran mousses.
She hated uncomfortable shoes.	Bha gràin aice air brògan mì-chofhurtail.
He studied for several years.	Rinn e sgrùdadh airson grunn bhliadhnaichean.
Brain mapping is an increasingly important area of ​​research.	Tha mapadh na h-eanchainn na raon rannsachaidh a tha a’ sìor fhàs cudromach.
The barrista noted that the weather was strange today.	Thug am barrista fa-near gu robh an aimsir annasach an-diugh.
The lorry moved to correct its path.	Ghluais an làraidh gus an t-slighe aige a cheartachadh.
I never knew my father.	Cha robh mi eòlach air m’ athair a-riamh.
He was an alien to classical music.	Bha e na choigreach do cheòl clasaigeach.
We offered to help without delay.	Thairg sinn ar cuideachadh gun dàil.
Blair is coming and warmly welcomes him.	Tha Blair a’ tighinn agus a’ cur fàilte chridheil air.
The station was crowded.	Bha an stèisean làn sluaigh.
They sell a range of musical instruments.	Bidh iad a’ reic raon de dh’ ionnsramaidean ciùil.
People have been reading stories for centuries.	Tha daoine air sgeulachdan a leughadh airson linntean.
A chipmunk climbed over the fence to his neighbour's garden.	Shreap chipmunk thairis air an fheansa gu gàrradh a nàbaidh.
He was a specialist biologist.	Bha e na eòlaiche bith-eòlais sònraichte.
Why did they do this?	Carson a rinn iad seo?
The great statesman was famous for playing chess.	Bha an neach-stàite mòr ainmeil airson a bhith a’ cluich tàileasg.
Plants were cultivated for their produce.	Bha lusan air an àiteachadh airson an toradh.
So he began to learn the ancient mysteries of kung fu.	Mar sin thòisich e ag ionnsachadh seann dìomhaireachdan kung fu.
They went to the mall to buy.	Chaidh iad dhan ionad-bhùthan airson ceannach.
The crime rate has dropped dramatically.	Tha ìre eucoir air a dhol sìos gu mòr.
The crow took the warning seriously.	Ghabh an fheannag gu mòr an rabhadh.
The chances of saving the baby were slim.	Bha na cothroman air an leanabh a shàbhaladh caol.
The eggs are beaten well.	Tha na h-uighean air am bualadh gu math.
Birds return to their shores at dusk.	Bidh eòin a’ tilleadh don chladach aca aig beul na h-oidhche.
You have to protect your eyes.	Feumaidh tu do shùilean a dhìon.
You should leave, prime person.	Bu chòir dhut falbh, prìomh-neach.
He was often ridiculed by his children.	Bhiodh a chlann gu tric a’ magadh air.
The speaker's voice came across the crowded room.	Thàinig guth an neach-labhairt air feadh an t-seòmair làn.
The metamorphosis was remarkable.	Bha an metamorphosis iongantach.
The soldiers stormed the castle.	Chuir na saighdearan stoirm air a’ chaisteal.
These tools can process steel more quickly.	Faodaidh na h-innealan sin stàilinn a phròiseasadh nas luaithe.
The land is fertile enough to support a large population.	Tha an talamh torrach gu leòr airson sluagh mòr a chumail.
I made sandwiches for them.	Rinn mi ceapairean dhaibh.
The dog broke against him.	Bhris an cù na aghaidh.
Homes, businesses and farmland were at risk of flooding.	Bha an tuil ann an cunnart dachaighean, gnìomhachasan agus talamh tuathanais.
Once every hundred years.	Aon uair gach ceud bliadhna.
Many stores were still closed.	Bha mòran stòran fhathast dùinte.
The snow in the Alps is melting soon.	Bidh an sneachda anns na h-Alps a 'leaghadh a dh'aithghearr.
The army held his ground.	Chùm an t-arm an talamh aige.
He brutally attacked her.	Thug e ionnsaigh oirre gu borb.
This economic crisis will continue for some time.	Leanaidh an èiginn eaconamach seo airson ùine.
That problem needs to be solved.	Feumar an duilgheadas sin fhuasgladh.
This chair was neatly designed.	Chaidh an cathair seo a dhealbhadh gu snasail.
A manuscript is a handwritten book.	Is e leabhar làmh-sgrìobhte a th’ ann an làmh-sgrìobhainn.
So most of this area is empty.	Mar sin tha a’ mhòr-chuid den roinn seo falamh.
Your idea is silly.	Tha do bheachd gòrach.
All the children were proud.	Bha a’ chlann uile a’ dèanamh uaill.
It was easy for her to keep her mind.	Bha e furasta dhi a h-inntinn a chumail.
The incinerator knocked down the tents.	Leag an inneal-losgaidh na teantaichean.
The forest was wet and damp.	Bha a’ choille fliuch is tais.
There must be some way of escaping.	Feumaidh gu bheil dòigh air choireigin air teicheadh.
Where did that come from?	Cò às a thàinig sin?
African mammals take time to adopt the savanna.	Bheir mamalan Afraganach ùine gus gabhail ris an savanna.
A teacher and a student fell in love.	Thuit tidsear agus oileanach ann an gaol.
You need to align the cuts directly on the line.	Feumaidh tu na gearraidhean a cho-thaobhadh gu dìreach air an loidhne.
The number of casualties was unknown.	Cha robh fios air an àireamh de leòintich.
She sold the notes and copies of her songs.	Reic i na notaichean agus lethbhric de na h-òrain aice.
Is email a good means of communication?	A bheil post-d na dhòigh conaltraidh math?
Enter the number here to find it.	Cuir a-steach an àireamh an seo airson a lorg.
Wealthy people must defend their own interests.	Feumaidh daoine beairteach na h-ùidhean aca fhèin a dhìon.
This ‘space rental’ sign should be replaced immediately.	Bu chòir an soidhne ‘màl rùm’ seo atharrachadh sa bhad.
The next morning, she woke up early.	An ath mhadainn, dhùisg i tràth.
Sleep for at least seven to eight hours a night.	Cadal airson co-dhiù seachd no ochd uairean a thìde gach oidhche.
A few miles ahead, follow the road.	Beagan mhìltean air adhart, lean an rathad.
I have been very tired lately.	Tha mi air a bhith gu math sgìth o chionn ghoirid.
The child announced that he wanted a piece of cake.	Dh'ainmich an leanabh gu robh e ag iarraidh pìos cèic.
His mother was in a car accident.	Bha a mhàthair ann an tubaist càr.
We collect coins to help the poor.	Bidh sinn a’ cruinneachadh bhuinn gus na bochdan a chuideachadh.
More and more children are attending formal school.	Bidh barrachd is barrachd chloinne a’ frithealadh sgoil fhoirmeil.
Smoking in public places is prohibited.	Tha smocadh ann an àiteachan poblach toirmisgte.
Many politicians are notorious for what they have done.	Tha mòran de luchd-poilitigs ainmeil airson na rinn iad.
The colder the water, the harder the ice becomes.	Mar as fhuaire an t-uisge, is ann as duilghe a bhios an deigh.
The forest is full of birds.	Tha a’ choille làn de eòin.
Take in air, filling your lungs full.	Gabh a-steach èadhar, a 'lìonadh do sgamhanan làn.
Run the oil into the shelter.	Ruith an t-ola dhan fhasgadh.
A true model of this masterpiece is on display.	Tha fìor mhodail den shàr-obair seo air a thaisbeanadh.
Capricorns make good leaders.	Bidh Capricorns a 'dèanamh stiùirichean math.
Several cars stood outside the building.	Sheas grunn chàraichean taobh a-muigh an togalaich.
It has not rained for two weeks.	Chan eil an t-uisge ann airson dà sheachdain.
Alice noticed tears in her eyes.	Mhothaich Alice gu robh deòir na sùilean.
There are so many problems.	Tha uiread de dhuilgheadasan ann.
The school is actively promoting the bright future of its graduates.	Tha an sgoil gu gnìomhach ag adhartachadh àm ri teachd soilleir a ceumnaichean.
A royal procession went down the street.	Chaidh caismeachd rìoghail sìos an t-sràid.
The phenomenon is called "climate change".	Canar "atharrachadh sìde" ris an iongantas.
We did not see a single white ant.	Cha d' fhuair sinn sealladh air aon seangan geal.
Air pollution is a major problem in these cities.	Tha truailleadh èadhair na dhuilgheadas mòr anns na bailtean-mòra sin.
The king was in no hurry.	Cha robh an rìgh ann an cabhag sam bith.
The square was full of people.	Bha an ceàrnag làn de dhaoine.
Her father felt that he had a responsibility to keep the peace.	Bha a h-athair a’ faireachdainn gu robh e an urra ris an t-sìth a chumail.
A large number of experts believe that global warming.	Tha àireamh mhòr de dh'eòlaichean a 'creidsinn gu bheil blàthachadh na cruinne.
His soft chuckle appears in my ears.	Tha a chuckle bog a’ nochdadh nam chluasan.
Professional dancers are skilled in many styles.	Tha dannsairean proifeasanta sgileil air iomadh stoidhle.
The city has a relatively large population.	Tha sluagh meadhanach mòr anns a’ bhaile.
His brother is a university lecturer.	Tha a bhràthair na òraidiche oilthigh.
I grabbed the shopkeeper.	Thug mi greim air fear na bùtha.
When the mixture boils, strain it.	Nuair a bhios am measgachadh a 'goil, strain e.
Incidents of drink driving are becoming more common.	Tha tachartasan de dhràibheadh ​​​​le deoch a’ sìor fhàs cumanta.
The road is not well lit.	Chan eil an rathad air a dheagh shoillseachadh.
Ants are insects.	'S e biastag a th' ann an seangan.
Some parts of the building were in ruins.	Bha cuid de phàirtean den togalach na thobhta.
Conservation groups have warned it could damage marine life.	Thug buidhnean glèidhteachais rabhadh gun dèanadh sin cron air beatha na mara.
This cheese is crunchy.	Tha an càise seo crùbach.
Breaking your word is a bad thing.	Is e fìor dhroch rud a th’ ann a bhith a’ briseadh d’ fhacal.
When the water is cold, it freezes and forms ice.	Nuair a tha an t-uisge fuar, bidh e a 'reothadh agus a' fàs deigh.
The weather was changeable.	Bha an aimsir caochlaideach.
The lobby is an elevator.	Tha an lobaidh na àrdaichear.
Soap dissolves grease better than detergent.	Bidh siabann a’ leaghadh saim fada nas fheàrr na inneal-glanaidh.
The city is sinking underground at an accelerating rate.	Tha am baile a’ dol fodha fon talamh aig ìre luathachaidh.
Tennis players must service under hand.	Feumaidh cluicheadairean teanas seirbheis a dhèanamh fo làimh.
The opticians provide deliberate meat.	Bidh an luchd-sùla a’ toirt feòil dhaibh a dh’aona ghnothach.
He told her to leave.	Dh’iarr e oirre falbh.
So what can we do?	Mar sin, dè as urrainn dhuinn a dhèanamh?
Paul has a way of making everyone feel accepted.	Tha dòigh aig Pòl toirt air a h-uile duine faireachdainn gu bheilear a’ gabhail ris.
This vehicle is now government owned.	Tha an carbad seo a-nis le seilbh an riaghaltais.
Work for a multinational company.	Obraich airson companaidh ioma-nàiseanta.
In many countries, the middle class is in decline.	Ann am mòran dhùthchannan, tha an clas meadhan a’ crìonadh.
This city is steeped in history.	Tha am baile seo làn eachdraidh.
The greatest strength of the company is its employees.	Is e an neart as motha a tha aig a’ chompanaidh an luchd-obrach aice.
The assassination of the president has shocked the world.	Chuir murt a’ chinn-suidhe iongnadh air an t-saoghal.
The lunches were delicious.	Bha na lòin blasta.
The adults became angry with the students.	Dh’fhàs na h-inbhich feargach leis na h-oileanaich.
The manager believes that employees should remain loyal.	Tha am manaidsear den bheachd gum bu chòir do luchd-obrach fuireach dìleas.
I wanted to find out all about it.	Bha mi airson faighinn a-mach a h-uile dad mu deidhinn.
The dentist 's office left much to be desired.	Dh'fhàg oifis an fhiaclair mòran ri bhith ag iarraidh.
Such behavior is expected.	Tha dùil ri leithid de ghiùlan.
Rapid economic growth is destroying our agricultural way of life.	Tha fàs eaconamach luath a’ sgrios ar dòigh-beatha àiteachais.
This bill has passed into law.	Chaidh am bile seo gu lagh.
Teams and managers continued to compile statistics.	Lean sgiobaidhean agus manaidsearan a’ cur ri chèile staitistig.
The shop was owned by two older sisters.	'S ann le dithis pheathraichean a bu shine a bha an taigh-bhùth.
The priest said that pigs were unclean animals.	Thuirt an sagart gur e beathaichean neòghlan a bh' ann am mucan.
It is a thousand miles across this continent.	Tha e mìle mìle air feadh na mòr-thìr mhòir so.
A radio telescope is a radio telescope.	Is e teileasgop rèidio a th’ ann an teileasgop rèidio.
Camping is prohibited in this park.	Tha casg air campachadh sa phàirc seo.
This bird is believed to have become extinct.	Thathas a’ creidsinn gun deach an t-eun seo à bith.
Litter should be disposed of properly.	Bu chòir faighinn cuidhteas sgudal gu ceart.
Forests offer many benefits, including a timber store.	Bidh coilltean a’ toirt mòran bhuannachdan, a’ toirt a-steach stòr fiodha.
It will not work!	Cha soirbhich leis!
The cops expect to see you.	Tha na cops an dùil ur faicinn.
We need to identify a more effective solution.	Feumaidh sinn fuasgladh nas èifeachdaiche a chomharrachadh.
This machine is not designed to make coffee.	Chan eil an inneal seo air a chuir air dòigh gus cofaidh a dhèanamh.
The bank is a branch of a local bank.	Tha am banca na mheur de bhanca ionadail.
There were some stores nearby.	Bha cuid de stòran faisg air làimh.
Together they provide a good opportunity.	Còmhla tha iad a 'toirt seachad deagh chothrom.
He smelled a strong fragrance.	Fhuair e fàileadh làidir de chùbhraidheachd.
She mentioned her pet turtle.	Thug i iomradh air an turtar peata aice.
Each mine had its own problems.	Bha na duilgheadasan aca fhèin aig gach mèinn.
The suggestions alone will not help.	Cha chuidich na molaidhean leotha fhèin.
The audience did not like it.	Cha do chòrd an luchd-èisteachd ris.
He hopes to run for office.	Tha e an dòchas ruith airson oifis.
She ran to the door, leaving the door open.	Ruith i dh' ionnsuidh an doruis, a' fàgail an doruis fosgailte.
Shampoo is made by mixing vegetable matter with essential oils.	Bidh seampù air a dhèanamh le bhith a’ measgachadh stuth glasraich le olan riatanach.
He put his head through the window.	Chuir e a cheann tron ​​uinneig.
A procession of bronze led the procession.	Bha còmhlan umha os cionn a' chaismeachd.
The tea tasted bitter and astringent.	Bha an tì a’ blasad searbh agus astringent.
She left me there, to pick up on her own.	Dh'fhàg i mi an sin, airson a bhith a 'togail suas leis fhèin.
The artist's novel sold well.	Reic nobhail an neach-ealain gu math.
A red scarf was tied around her head.	Bha sgarfa dearg ceangailte timcheall a cinn.
A software company is focusing on this area.	Tha companaidh bathar-bog ag amas air an raon seo.
They finished in seventh place.	Chrìochnaich iad anns an t-seachdamh àite.
More people need medical treatment.	Feumaidh barrachd dhaoine leigheas meidigeach.
His haste was as remarkable as his disdain for tradition.	Bha an cabhaig aige cho iongantach ris an dìmeas a rinn e air traidisean.
I wonder why the sky is leaking.	Saoil carson a tha an speur ag aoidion.
He rose quickly to his feet.	Dh'èirich e gu luath gu a chasan.
Football kicked quietly on the road.	Bha ball-coise a’ breabadh gu socair air an rathad.
The sisters began to rejoice.	Thòisich na peathraichean ri gàirdeachas.
She took an ax out of her luggage.	Thug i tuagh as a bagannan.
Minority rule helped the ruler consolidate his power.	Chuidich riaghailt beag-chuid an neach-riaghlaidh a chumhachd a dhaingneachadh.
The guerrillas were seen moving through the brush.	Chaidh na guerrillas fhaicinn a’ gluasad tron ​​​​bhruis.
His hair was as light as silk.	Bha a fhalt cho aotrom ri sìoda.
The editor wrote a brief introduction to the book.	Sgrìobh an neach-deasachaidh ro-ràdh goirid mun leabhar.
Helium and similar gases were first discovered.	Chaidh helium agus gasaichean coltach ris a lorg an toiseach.
The area was renowned for its scenic beauty.	Bha an sgìre ainmeil airson a bhòidhchead seallaidh.
The invitation looked interesting.	Bha an cuireadh a’ coimhead caran inntinneach.
There is a lot of controversy about this issue.	Tha tòrr connspaid mun chùis seo.
Drivers welcomed the county's new traffic rules.	Chuir dràibhearan fàilte air riaghailtean trafaig ùra na siorrachd.
She was not sure which zoo she should go to.	Cha robh i cinnteach dè an sù a bu chòir dhi a dhol.
Try to wear clean sneakers.	Feuch an caith thu sneakers glan.
She looked at the old sword.	Sheall i air an t-seann chlaidheamh.
The egg is boiling over.	Tha an t-ugh a' goil thairis.
He was a former doctor.	'S e dotair a bh' ann roimhe.
These files show the symptoms.	Tha na faidhlichean seo a 'sealltainn na comharran.
Squeeze beets through a sieve.	Brùth beets tron ​​​​chriathar.
They found a secret room.	Lorg iad seòmar falaichte.
People in the villages harvested wheat by hand.	Bhiodh daoine anns na bailtean beaga a' buain cruithneachd le làimh.
A piece of undoubted validity.	Pìos de dhligheachd gun teagamh.
Some medications are harmful.	Tha cuid de chungaidh-leigheis cronail.
The planet's surface was gradually formed, by volcanic eruption.	Chaidh uachdar na planaid a chruthachadh mean air mhean, le sprèadhadh bholcànach.
Valuable goods are on hand.	Tha bathar luachmhor air an làimh.
First, you will need a few eggs.	An toiseach, bidh feum agad air beagan uighean.
Promising long-term success.	A’ gealltainn soirbheachas san fhad-ùine.
Unreadable documents should be removed.	Bu chòir sgrìobhainnean nach gabh leughadh a thoirt air falbh.
A cheese sandwich can lift the spirits, especially at lunch.	Faodaidh ceapaire càise na spioradan a thogail, gu sònraichte aig lòn.
How to make an omelet.	Mar a nì thu omelet.
She kicked in the step.	Choisich i le breab 'na ceum.
Soon a full moon rose.	Goirid dh'èirich gealach làn.
Old room, in this case an old bathroom.	Seann seòmar, anns a 'chùis seo seann taigh-ionnlaid.
Water slowly falls against this rock.	Bidh uisge gu slaodach a’ tuiteam sìos an aghaidh creige seo.
It looks so dreamy, she thought.	Tha e a’ coimhead cho bruadar, smaoinich i.
Will you give me the salt, please?	An toir thu dhomh an salann, mas e do thoil e?
This island was once part of the tropical islands.	Bha an t-eilean seo uaireigin na phàirt de dh'eileanan tropaigeach.
I also drink alcohol.	Bidh mise cuideachd ag òl deoch làidir.
The key should be hidden under the door mat.	Bu chòir an iuchair a bhith falaichte fo bhrat an dorais.
Investigators found several victims.	Lorg an luchd-sgrùdaidh gu robh grunn luchd-fulaing ann.
Witnesses of the crime refused to give evidence.	Dhiùlt luchd-fianais na h-eucoir fianais a thoirt seachad.
People want to be engaged.	Tha daoine airson a bhith air an cur an sàs.
We spent the afternoon talking and laughing.	Chuir sinn seachad am feasgar a’ bruidhinn agus a’ gàireachdainn.
The carcass was uprooted.	Bha an closach air a spìonadh glan.
This book is hard to read.	Tha an leabhar seo doirbh a leughadh.
We went to the shop.	Chaidh sinn dhan bhùth.
The prize will be split between two winners.	Thèid an duais a roinn eadar dithis bhuannaichean.
There were no cultural or traditional connections in the town.	Cha robh ceanglaichean cultarach no traidiseanta sam bith sa bhaile.
The adults watched, but also listened.	Bha na h-inbhich a’ coimhead, ach ag èisteachd cuideachd.
Their diet consists mainly of meat, with beans as a secondary food.	Is e feòil a th' anns an daithead aca sa mhòr-chuid, le pònairean mar bhiadh àrd-sgoile.
Many dozens of brave soldiers from both sides were killed.	Chaidh mòran dhusanan de shaighdearan gaisgeil bhon dà thaobh a mharbhadh.
They paid with money.	Phàigh iad le airgead.
You have to stop playing.	Feumaidh tu stad a chluich.
The experienced saw sings a tune.	Bidh an t-sàibh eòlach a' seinn port.
It broke the hearts of millions.	Bhris e cridheachan nam milleanan.
The spell is broken.	Tha an geasa briste.
The first settlers in the area planted wheat.	Chuir a’ chiad luchd-còmhnaidh san sgìre seo cruithneachd.
Cricket fluttered high.	Chlisg criogaid gu h-ard.
Get involved in the process but they were never in the job.	A dhol an sàs sa phròiseas ach cha robh iad a-riamh san dreuchd.
He refused to talk about childhood.	Dhiùlt e bruidhinn mu òige.
He referred to his notes as he spoke.	Thug e iomradh air na notaichean aige mar a bha e a’ bruidhinn.
To raise public awareness.	Gus mothachadh poblach àrdachadh.
A mark was made of clay.	Bha comharradh air a dhèanamh de chrè.
Please see me in private.	Feuch an faic thu mi gu prìobhaideach.
Where he looks to the right he's left.	Far a bheil e a 'coimhead air an làimh dheis tha e air fhàgail.
We could not say how they were injured.	Cha b' urrainn dhuinn innse mar a chaidh an goirteachadh.
The light was dim.	Bha an solas aotrom.
The gas pump blew out a huge blue flame.	Shèid am pumpa gas lasair mhòr ghorm.
We fight infection by washing our hands.	Bidh sinn a’ sabaid galair le bhith a’ nighe ar làmhan.
People started living in these mountains to stay warm.	Thòisich daoine air fuireach anns na beanntan sin gus fuireach blàth.
Many women believe that fashion is on the surface.	Tha mòran bhoireannaich den bheachd gu bheil fasan air uachdar.
The figure was terrible.	Bha am figear uamhasach.
Some pieces are very expensive.	Tha cuid de phìosan gu math daor.
Children in poor countries have few, if any, toys.	Chan eil ach glè bheag de dhèideagan, ma tha gin idir, aig clann ann an dùthchannan bochda.
There's a mouse in the kitchen this morning.	Tha luchag sa chidsin madainn an-diugh.
Her granddaughter was writing on an old record.	Bha a h-ogha a’ sgrìobhadh air seann chlàr.
She was felt up.	Chaidh a faireachdainn suas.
They began to converse in sign language.	Thòisich iad air còmhradh ann an cànan soidhnidh.
He called out the black unemployment rate.	Dh’ èigh e mun ìre cion-cosnaidh dubh.
In most national parks, fires are strictly prohibited.	Anns a’ mhòr-chuid de phàircean nàiseanta, tha casg teann air teintean.
Single workers earn more than married workers.	Bidh luchd-obrach singilte a’ cosnadh barrachd na luchd-obrach pòsta.
This discovery will inspire unprecedented interest.	Brosnaichidh an lorg seo nach fhacas a-riamh ùidh.
A light drizzle fell from the sky.	Thuit drizzle gu h-aotrom bho na speuran.
Next thing you knew, he was dead.	An ath rud a bha fios agad, bha e marbh.
She was thrown into the air.	Chaidh a tilgeil dhan adhar.
My gardener grows a lot of herbs in my garden.	Bidh mo ghàirnealair a’ cur mòran luibhean sa ghàrradh agam.
He had a dour feeling all afternoon.	Bha faireachdainn dour aige fad an fheasgair.
Doors open and close.	Bidh dorsan a’ fosgladh agus a’ dùnadh.
Climbing evidence suggests otherwise.	Tha fianais sreap a’ nochdadh a chaochladh.
The dam was completed by the civil engineer.	Chaidh an dam a chrìochnachadh leis an innleadair catharra.
Sedatives can quickly relieve anxiety.	Faodaidh sedatives faochadh a thoirt do dhraghan gu sgiobalta.
They met a bear.	Thachair iad ri mathan.
All that was left was to tidy up the kitchen.	Cha robh air fhàgail ach an cidsin a sgioblachadh.
Many initiatives will redevelop their partnerships this year.	Nì mòran iomairtean ath-leasachadh air na com-pàirteachasan aca am-bliadhna.
The surgeon set the incision together.	Shuidhich an lannsair an gearradh còmhla.
He closed the door behind him.	Dhùin e an doras air a chùlaibh.
The street was dark.	Bha an t-sràid dorcha.
Put a piece of cheese between each layer.	Cuir pìos càise eadar gach sreath.
He walked at a steady, fast pace.	Choisich e aig astar seasmhach, luath.
The joy was contagious.	Bha an toileachas gabhaltach.
This country is famous for its architecture.	Tha an dùthaich seo ainmeil airson a h-ailtireachd.
You should be careful.	Bu chòir dhut a bhith faiceallach.
Can you tell when it's raining?	An urrainn dhut innse cuin a tha an t-uisge ann?
The rooms are always clean.	Tha na seòmraichean an-còmhnaidh glan.
They were admitted to the school on trial.	Chaidh an leigeil a-steach don sgoil le deuchainn.
Physicians should advise their patients to exercise regularly.	Bu chòir do lighichean comhairle a thoirt dha na h-euslaintich aca eacarsaich gu cunbhalach.
She could see his house in the distance.	Chitheadh ​​i an taigh aige fad air falbh.
You can check the weather forecast for tomorrow.	Faodaidh tu ro-aithris na sìde a-màireach a dhearbhadh.
The cold mountain air was invigorating.	Bha àile fhuar nam beann na spionnadh.
The rain appears cloudy.	Bidh an t-uisge a 'nochdadh sgòthach.
The accident has caused concern among locals.	Dh'adhbhraich an tubaist dragh am measg muinntir an àite.
This action was denied due to widespread objections.	Chaidh an gnìomh seo às àicheadh ​​​​mar thoradh air gearanan farsaing.
The young man continued to write poems.	Lean an duine òg a 'sgrìobhadh dàin.
The older couple have recently moved to the city.	Ghluais a’ chàraid as sine dhan bhaile o chionn ghoirid.
Take that woman over there.	Thoir am boireannach sin a-null an sin.
The growth in this area is remarkable.	Tha am fàs san raon seo iongantach.
However, there are many others who are less certain.	Ach, tha mòran eile nach eil cho cinnteach.
Right or wrong,	Gu ceart no gu ceàrr,
The young doctor warned his parents.	Thug an dotair òg rabhadh dha phàrantan.
The scent of flowers sprinkled over the meadows.	Bha fàileadh nam flùraichean a’ frasadh thairis air na cluaintean.
He has some severe mental deficits.	Tha cuid de dhroch easbhaidhean inntinn aige.
Many fish now carry plastic debris.	Tha mòran iasg a-nis a’ giùlan sprùilleach plastaig.
It is clear that the professor did not fail on his subject.	Tha e follaiseach nach do dh’ fhàilnich an t-àrd-ollamh air a’ chuspair aige.
The sun was high in the clear sky.	Bha a' ghrian àrd anns an speur shoilleir.
Most people argue that schooling should be compulsory.	Tha a’ mhòr-chuid ag argamaid gum bu chòir sgoil a bhith èigneachail.
For a while, he held her hand.	Airson greis, chùm e air a làimh.
First, he washed the dishes.	An toiseach, nigh e na soithichean.
Traces of flour stick to this saucepan.	Tha lorgan mine a’ cumail ris an t-saucepan seo.
They seemed to have a problem with the cars.	Bha coltas gu robh duilgheadas aca leis na càraichean.
Do not play golf until you are sure you know the rules.	Na cluich goilf gus am bi thu cinnteach gu bheil fios agad air na riaghailtean.
The use of stainless steel pots ensures food safety.	Bidh cleachdadh phoitean stàilinn gun staoin a’ dèanamh cinnteach à sàbhailteachd bìdh.
There is hope for all.	Tha dòchas ann dha na h-uile.
After her shift, she slept for two hours.	Às deidh a shift, chaidil i airson dà uair a thìde.
The mob rule is broken.	Tha an riaghailt mob air a bhriseadh.
According to some scientists, the universe is expanding.	A rèir cuid de luchd-saidheans, tha an cruinne-cè a 'leudachadh.
Equipment operators work long hours.	Bidh luchd-obrachaidh uidheamachd ag obair uairean fada.
His teeth were huge.	Bha na fiaclan aige uabhasach mòr.
Don’t be so scatterbrained.	Na bi cho sgapte.
Some records were kept, possibly in clay records.	Chaidh cuid de chlàran a chumail, 's dòcha ann an clàran crèadha.
She was so happy that she had to kiss him right away.	Bha i cho toilichte gun robh aice ri pòg a thoirt dha sa bhad.
A large percentage of the population lives on food aid.	Tha àireamh mhòr sa cheud den t-sluagh beò air taic-bìdh.
The furniture is more expensive than you expected.	Tha an àirneis nas daoire na bha dùil agad.
Our results are consistent with this hypothesis.	Tha na toraidhean againn co-chòrdail ris a 'bheachd seo.
Was the walk difficult?	An robh an coiseachd duilich?
Where is your medicine?	Càite bheil an stuth-leigheis agad?
A tablet was placed in his outstretched hands.	Chaidh clàr a chuir na làmhan sìnte a-mach.
Paint the wood black.	Paint am fiodh dubh.
With long, slender legs, we can move fast.	Le casan fada, caol, is urrainn dhuinn gluasad gu sgiobalta.
The juice is hot.	Tha an sùgh teth.
The city is home to three million people.	Tha am baile na dhachaigh do thrì millean neach.
Cycling is an appropriate mode of transport.	Tha rothaireachd air baidhsagal na dhòigh còmhdhail iomchaidh.
Most countries are represented.	Tha a’ mhòr-chuid de dhùthchannan air an riochdachadh.
Please use reasonable grammar.	Cleachdamaid gràmar reusanta, mas e do thoil e.
There were rumors that the leader had been destroyed.	Bha fathann ann gun deach an ceannard a sgrios.
The mountains here are too steep to cultivate.	Tha na beanntan an seo ro chas airson àiteach.
The strike was organized in secret.	Chaidh an stailc a chuir air dòigh ann an dìomhaireachd.
For many, they are symbols of wealth.	Dha mòran, tha iad nan samhlaidhean de bheairteas.
He was hated by gang members.	Bha gràin air le buill gang.
It is a question of supply and demand.	Is e ceist a th’ ann mu sholarachadh is iarrtas.
Detailed analysis is required to identify these important issues.	Tha feum air mion-sgrùdadh mionaideach gus na cùisean cudromach sin a chomharrachadh.
He was diagnosed with hypertension.	Fhuair e breithneachadh air hypertension.
Getting a job as a washing machine was not easy.	Cha robh e furasta obair fhaighinn mar inneal-nigheadaireachd.
Settlement has been hampered by the harsh climate of the area.	Tha gnàth-shìde chruaidh na sgìre air casg a chuir air tuineachadh.
She heard another sound as well.	Chuala i fuaim eile cuideachd.
Scientists were successful in synthesizing the first synthetic polymer.	Bha luchd-saidheans soirbheachail ann a bhith a 'co-chur a' chiad polymer synthetigeach.
The rail system uses different cars.	Bidh an siostam rèile a’ cleachdadh diofar chàraichean.
In a hurry for tourists, this park is often crowded.	Le cabhag luchd-turais, gu tric bidh a’ phàirc seo làn sluaigh.
This town was once an immigrant destination for immigrants.	Bha am baile seo uaireigin na àite in-imrich dha eilthirich.
Our status will be raised to a high partner.	Thèid ar n-inbhe àrdachadh gu àrd chom-pàirtiche.
Young children are naturally knowledgeable.	Tha clann òga gu nàdarra fiosrach.
Note the remoteness of the town.	Thoir an aire cho iomallach sa tha am baile.
The new product was an immediate success.	Bha an toradh ùr soirbheachail sa bhad.
Life is incredible.	Tha beatha do-chreidsinneach.
These wildflowers are in full bloom.	Tha na flùraichean fiadhaich sin fo làn bhlàth.
The mission passed largely.	Chaidh an rùn seachad gu mòr.
The diamond shines in the moonlight.	Tha 'n daoimein a' dealradh ri solus na gealaich.
His senses were suddenly moved.	Chaidh na mothachaidhean aige a ghluasad gu h-obann.
They create a funny racket.	Bidh iad a 'cruthachadh racaid èibhinn.
This road is famous for turning hair.	Tha an rathad seo ainmeil airson a thionndadh fuilt.
Thousands of years ago humans were mobile.	O chionn mìltean bhliadhnaichean bha daoine gluasadach.
He studied many languages ​​in school.	Rinn e sgrùdadh air iomadh cànan san sgoil.
Writing is a rigorous process.	Tha sgrìobhadh na phròiseas dian.
Her temperance is gentle but faint.	Tha a stuamachd socair ach fann.
The blizzard will last for several days.	Mairidh an cathadh-sneachda airson grunn làithean.
The fountain was surrounded by a small park.	Bha am fuaran air a chuairteachadh le pàirce beag.
The congregation sang hymns together.	Sheinn an coithional laoidhean còmhla.
Very few people love to swim.	Is e glè bheag de dhaoine a tha dèidheil air snàmh.
The two-year program is intensive.	Tha am prògram dà bhliadhna dian.
The inspectors were upset.	Bha an luchd-sgrùdaidh troimh-chèile.
Her friend's room was a lie.	Bha seòmar a caraid na bhreugan.
The wind blew bitter cold air.	Shèid a’ ghaoth èadhar fuar searbh.
He ran and jumped down.	Ruith e agus leum e sìos.
The other pig replied.	Fhreagair a’ mhuc bheag eile.
Many explorers died trying to find new land.	Bhàsaich mòran de luchd-rannsachaidh agus iad a’ feuchainn ri fearann ​​ùr a lorg.
The farmer heard rust in the thicket.	Chuala an tuathanach meirgeadh anns a’ phreas tiugh.
The convict had a history of violence.	Bha eachdraidh fòirneart aig an eucorach.
He was wearing a tuxedo.	Bha tuxedo air.
Violence is the sport of attraction for many.	Is e fòirneart an tarraing spòrs dha mòran.
The drug has harmful side effects.	Tha frith-bhuaidhean cronail aig an stuth-leigheis.
The mixture takes some time to dry.	Bheir am measgachadh beagan ùine airson a thiormachadh.
The will was read above.	Chaidh an tiomnadh a leughadh gu h-àrd.
The teacher found it difficult to deal with.	Bha e duilich don tidsear dèiligeadh.
This building is too expensive!	Tha an togalach seo ro dhaor!
The price of petrol is historically high.	Tha prìs a’ pheatrail àrd gu h-eachdraidheil.
The snake lifted its head, and made a scream.	Thog an nathair a ceann, agus rinn i sgial.
Her lips were low.	Bhith i a bilean ìosal.
Controlling noise pollution is crucial.	Tha e deatamach gun dèan sinn smachd air truailleadh fuaim.
The road crosses a series of small buildings.	Tha an rathad a’ dol tarsainn sreath de thogalaichean beaga.
Adjust, fold, and adjust your clothes.	Ceartaich, paisg, agus leasaich d’ aodach.
Each item must apply separately.	Feumaidh gach nì tagradh air leth.
Cities and towns come together.	Bidh bailtean-mòra agus bailtean beaga a’ tighinn còmhla mar aon.
After that she became an angry woman.	Às deidh sin thàinig i gu bhith na boireannach feargach.
Maybe he was joking.	Is dòcha gu robh e a’ magadh.
Our condolences go out to the family.	Tha sinn a’ cur ar co-fhaireachdainn chun an teaghlaich.
The alarm clock rings.	Bidh an uaireadair rabhaidh a’ glaodhadh.
It is often criticized as a form of torture.	Tha e gu tric air a chàineadh mar sheòrsa de chràdh.
The thief smiled maniac at the scene.	Rinn am mèirleach gàire maniac aig an làrach.
Silence was immediately restored.	Chaidh sàmhchair ath-nuadhachadh sa bhad.
The worker was shot after being stolen from the shore.	Chaidh an neach-obrach a losgadh às deidh dha a bhith air a ghoid bhon chladach.
You spend money, that's the way it is.	Tha thu a’ caitheamh airgead, sin mar a tha i.
Like most families, they watched television in the evenings.	Coltach ris a’ mhòr-chuid de theaghlaichean, bha iad a’ coimhead telebhisean air an fheasgar.
Try to block daylight.	Feuch ri casg a chuir air solas an latha.
The skies were scattered, making the stars difficult to see.	Bha na speuran air an sgapadh, a 'dèanamh nan rionnagan duilich fhaicinn.
To prevent this, farmers used poisons.	Gus casg a chuir air seo, chleachd tuathanaich puinnseanan.
Many of the animals were culled.	Chaidh mòran de na beathaichean a chuir às.
However, no one knows his mysteries.	Ach, chan eil fios aig duine air na dìomhaireachdan aige.
Usernames and passwords cannot be reused.	Chan urrainnear ainmean-cleachdaidh agus faclan-faire ath-chleachdadh.
The robbers stormed the hotel room.	Rinn na mèirlich rùm an taigh-òsta.
Forests are important for reducing the effects of global warming.	Tha coilltean cudromach airson buaidh blàthachadh na cruinne a lùghdachadh.
The storm clouds blew swiftly across the sky.	Sheid na neòil stoirme gu luath air feadh nan speur.
The first responsibility of the car owner is to maintain the vehicle.	'S e a' chiad uallach a tha aig sealbhadair a' chàir a charbad a chumail suas.
The lamb was beautiful.	Bha an t-uan bòidheach.
The sphinxes were not functioning normally.	Cha robh na sphinxes ag obair gu h-àbhaisteach.
His measurements were precise.	Bha na tomhasan aige mionaideach.
He speaks very quickly.	Bidh e a’ bruidhinn gu math luath.
So be sure to read the instructions carefully.	Mar sin bi cinnteach gun leugh thu an stiùireadh gu faiceallach.
First, peel the potatoes.	An toiseach, rùisg am buntàta.
She is involved in meeting her date.	Tha i an sàs ann a bhith a’ coinneachadh ris a’ cheann-latha aice.
These figures are incorrect.	Tha na figearan seo ceàrr.
Straw hat for morning.	Hat connlaich airson madainn.
It's time to think about immigration more.	Tha an t-àm ann barrachd beachdachaidh a thoirt air in-imrich.
It took three hours to reach the top.	Thug e trì uairean a thìde gus am mullach a ruighinn.
The effort helped to eradicate this epilepsy.	Chuidich an oidhirp gus an tinneas tuiteamach seo a thoirt gu crìch.
Her older sister also recently died.	Bhàsaich a piuthar as sine cuideachd o chionn ghoirid.
He had to work in a pharmacy.	B’ fheudar dha a bhith ag obair ann am bùth-chungaidhean.
Extra stars are parked nearby.	Tha rionnagan a bharrachd air am pàirceadh faisg air làimh.
This car needs new tires.	Feumaidh an càr seo taidhrichean ùra.
Work has begun on a bridge.	Tha obair air tòiseachadh air drochaid.
The temple is on a popular tourist trail.	Tha an teampall air slighe turasachd mòr-chòrdte.
He sat in the bus.	Ghabh e na shuidhe anns a’ bhus.
Dip the carrot into the vinegar.	Dip an curran dhan fhìonag.
Trees along the river bank were gilded in a cool, welcoming shade.	Bha craobhan ri taobh bruaich na h-aibhne air an òradh ann an dubhar fionnar, fàilteachail.
We were walking through the woods when the bear attacked.	Bha sinn a’ coiseachd tron ​​choille nuair a thug am mathan ionnsaigh.
Smoking is prohibited on this train.	Tha smocadh air a thoirmeasg air an trèana seo.
There are spots on her belly on the beetle.	Tha spotan air a bolg air an daolag.
Warm, yellow glue filled the room.	Lìon glaodh blàth, buidhe an seòmar.
The ring slowly went into the water.	Chaidh an fhàinne a-steach don uisge gu socair.
There was a lot of anger about wearing red lipstick.	Bha a h-uile fearg ann a bhith a’ caitheamh lipstick dearg.
The factory has recently installed new pollution controls.	Tha an fhactaraidh air smachdan truailleadh ùra a chuir a-steach o chionn ghoirid.
Prayers for water were answered.	Chaidh ùrnaighean airson uisge a fhreagairt.
A map on the wall shows the degree of deforestation.	Tha mapa air a' bhalla a' sealltainn ìre dì-choillteachadh.
An iceberg floats when full of water.	Bidh beinn-deighe a’ seòladh nuair a bhios iad làn uisge.
The streets are full of potholes.	Tha na sràidean làn de thuill.
While some religions recognize marriage, others do not.	Ged a tha cuid de chreideamhan ag aithneachadh pòsadh, chan eil cuid eile.
The piercing pain made her move.	Thug am pian tollaidh oirre gluasad.
The men surveyed the field.	Rinn na fir sgrùdadh air an raon.
He was dressed in a very smart suit.	Bha deise gu math spaideil air.
Sassafras trees grow abundantly in the forest.	Bidh craobhan Sassafras a’ fàs gu farsaing sa choille.
He found a large sum of money.	Lorg e suim mhòr airgid.
They prefer to work for themselves.	Is fheàrr leotha a bhith ag obair dhaibh fhèin.
He learned to read and write himself.	Dh'ionnsaich e e fhèin a leughadh agus a sgrìobhadh.
So, bottom line is that we're really looking forward to it.	Mar sin bha sinn a’ smaoineachadh gum biodh sinn a’ cunntadh cuid de rudan.
Immigration officers took fingerprints and photographs to help establish identity.	Thog oifigearan in-imrich lorgan-meòir agus dealbhan gus cuideachadh le dearbh-aithne a stèidheachadh.
She goes there regularly.	Bidh i a’ dol ann gu cunbhalach.
Several years ago, the speaker lost his money.	O chionn grunn bhliadhnaichean, chaill an neach-labhairt an t-airgead aige.
Figures are relatively low, but they are improving.	Tha na figearan caran ìosal, ach tha iad a’ dol am feabhas.
Do not discuss religion or politics with strangers.	Na bruidhinn mu chreideamh no poilitigs le coigrich.
The headlines relied heavily on celebrity commentary.	Bha na cinn-naidheachd gu mòr an urra ri iomradh air daoine ainmeil.
Most of the time was spent chatting.	Chaidh a’ mhòr-chuid den ùine a chaitheamh a’ cabadaich.
A time of peace and prosperity	Àm de shìth agus de shoirbheachas
We all make mistakes at times.	Bidh sinn uile a’ dèanamh mhearachdan aig amannan.
Military police and paratroopers shook the area.	Chrath poileis an airm agus luchd-paratroopers an sgìre.
The legislature then voted to repeal the law.	Bhòt an reachdadaireachd an uairsin airson an lagh a thoirt air falbh.
The borders of the kingdom cover six countries.	Tha crìochan na rìoghachd a’ suathadh ri sia dùthchannan.
Now there is a lot of debate about how you can raise income.	A-nis tha mòran deasbaid ann mu mar as urrainn dhut teachd-a-steach a thogail.
A wide range of plants and herbs are cultivated here.	Tha raon farsaing de lusan is luibhean air an àiteachadh an seo.
The body was covered with maggots when it was found.	Bha an corp còmhdaichte le maggots nuair a chaidh a lorg.
The exercises are needed to rebuild muscles.	Tha feum air na h-eacarsaichean gus fèithean ath-thogail.
She felt betrayed.	Bha i a’ faireachdainn gun deach a bhrath.
You can easily lose small things.	Faodaidh tu rudan beaga a chall gu furasta.
These shrubs are under seed.	Tha na preasan sin fo shìol.
The experience was well worth the experience.	B’ fhiach an t-eòlas an ùine.
We collected the data from students only.	Chruinnich sinn an dàta bho oileanaich a-mhàin.
Our ancestors came from this country long ago.	Thàinig ar sinnsearan às an dùthaich seo o chionn fhada.
He was skilled in a particular field.	Bha e sgileil ann an raon sònraichte.
Many flowers open only at sunrise.	Bidh mòran flùraichean fosgailte a-mhàin aig àm èirigh na grèine.
She became a natural citizen.	Thàinig i gu bhith na saoranach nàdarrach.
They discussed their new roles.	Bhruidhinn iad air na dreuchdan ùra aca.
That would be very helpful.	Bhiodh sin gu math feumail.
He used his head as a door stop.	Chleachd e a cheann mar stad dorais.
The smell of flowers filled the air.	Lìon fàileadh flùraichean an èadhar.
Competitors used their developed senses.	Chleachd na farpaisich na mothachaidhean leasaichte aca.
A boy sat on top of a camel.	Shuidh gille air mullach càmhail.
He moved his fingers slowly.	Ghluais e a chorragan gu mall.
They have very few customers.	Chan eil aca ach glè bheag de luchd-ceannach.
Gather all of this information and fill it out.	Cruinnich am fiosrachadh seo gu lèir agus lìon e.
The forces of deployment are still strong.	Tha feachdan a’ chleachdaidh fhathast làidir.
She paid with money.	Phàigh i le airgead.
How it will go away.	Mar a thèid e às.
Their roads are in a terrible state.	Tha na rathaidean aca ann an staid uabhasach.
Those suffering from the disease are being treated with medication.	Thathas a’ làimhseachadh an fheadhainn a tha a’ fulang leis a’ ghalair le cungaidhean-leigheis.
Many rural communities will be affected by this plan.	Bheir am plana seo buaidh air mòran choimhearsnachdan dùthchail.
Children were ridiculed and mocked.	Bha clann air an magadh agus air an magadh.
He said that this writer was much more interesting.	Thuirt e gun robh an sgrìobhadair seo tòrr nas inntinniche.
He compared the results with his map.	Rinn e coimeas eadar na toraidhean agus a mhapa.
The conversations brought joy and information.	Thug na còmhraidhean toileachas agus fiosrachadh.
He looked at the reflections of his chin as they grew longer.	Thug e sùil air faileasan a smiogaid agus iad a’ fàs na b’ fhaide.
The main square of this city is famous for its fountains.	Tha prìomh cheàrnag a’ bhaile seo ainmeil airson a fuarain.
This river is polluted by industrial waste.	Tha an abhainn seo air a truailleadh le sgudal gnìomhachais.
People depend on freshwater for survival.	Bidh daoine an urra ri fìor-uisge airson a bhith beò.
A star fell in the night sky.	Thuit rionnag ann an speur na h-oidhche.
Built on a rock, it was safe from attack.	Air a thogail air creag, bha e sàbhailte bho ionnsaigh.
Do you have her blessing? 	A bheil a beannachd agad?
he asked.	dh'fhaighnich e.
His presence was seen throughout the house.	Bha a làthaireachd air fhaicinn air feadh an taighe gu lèir.
We will continue with the laundry.	Leanaidh sinn leis an nigheadaireachd.
This community has been suffering from economic downturn for decades.	Tha a’ choimhearsnachd seo air a bhith fo bhròn eaconamach airson deicheadan.
News for retired, lazy, and rich people.	Naidheachd dha daoine a tha air an dreuchd a leigeil dhiubh, leisg, agus beartach.
The newspaper was blocked by distributors.	Chaidh am pàipear-naidheachd a bhacadh le luchd-sgaoilidh.
Smell of smoke came out of the chimney.	Chaidh fàileadh ceò a-mach às an t-similear.
On average, workers are paid very little.	Gu cuibheasach, bidh luchd-obrach a’ faighinn glè bheag de phàigheadh.
He seemed lost.	Bha e coltach gun robh e air chall.
Cold winds did nothing to cool the blood.	Cha do rinn gaoth fhuar dad airson an fhuil fhuarachadh.
Visitors expect happiness.	Tha dùil aig an luchd-tadhail gum faigh iad toileachas.
There were several small lakes of water lying in the lotus flowers.	Bha grunn lochan beaga uisge nan laighe anns na blàthan lotus.
She is a respected member of the community.	Tha i na ball spèis den choimhearsnachd.
The family lived in a stone house.	Bha an teaghlach a’ fuireach ann an taigh cloiche.
The pictures show a man playing guitar.	Tha na dealbhan a’ sealltainn fear a’ cluich giotàr.
The house was a ruin.	Bha an taigh na thobhta.
Gross domestic product increased slightly over the last month.	Mheudaich an làn-thoradh dachaigheil beagan air a’ mhìos a chaidh.
He lit up an angry song.	Chuir e lasadh air oran feargach.
She can't hear right now.	Chan urrainn dhi cluinntinn ceart a-nis.
Our research was futile.	Bha an rannsachadh againn gu dìomhain.
A grenade got out of the car.	Chaidh grenade a-mach às a’ chàr.
Environmental groups have called for people to reduce waste.	Dh'iarr buidhnean àrainneachd air daoine sgudal a lùghdachadh.
His poem was published in a literary magazine.	Chaidh an dàn aige fhoillseachadh ann an iris litreachais.
The government subsidizes the agricultural industry.	Tha an riaghaltas a’ toirt subsadaidh do ghnìomhachas an àiteachais.
He went to school every morning and night.	Bha e a’ dol dhan sgoil a h-uile madainn is oidhche.
The house was surrounded by trees.	Bha an taigh air a chuairteachadh le craobhan.
A scientist did an experiment.	Rinn neach-saidheans deuchainn.
It was a near-complete nervous breakdown.	Bha e na theannachadh faisg air briseadh sìos nearbhach.
To fail, it is to be suppressed.	Airson fàiligeadh, tha e gu bhith air a chasg.
Those who die will be buried in secret.	Bidh an fheadhainn a gheibh bàs air an tiodhlacadh gu dìomhair.
My lips were dry and crooked.	Bha mo bhilean tioram agus crom.
She looked at her leg impatiently.	Thug i suil air a cas gu mì-fhoighidneach.
The settlers began to plant corn.	Thòisich an luchd-tuineachaidh air arbhar a chur.
The more information you provide, the better.	Mar as motha de fhiosrachadh a bheir thu seachad, ’s ann as fheàrr.
She bought grapes and gave them to her son.	Cheannaich i fìon-dhearcan agus thug i dha mac iad.
Flyvbjerg died of a heart attack.	Bhàsaich Flyvbjerg bho ionnsaigh cridhe mòr.
New construction prevented flooding.	Chuir togail ùr casg air tuil.
We need to take action now.	Feumaidh sinn a dhol an gnìomh a-nis.
Applications are designed to run on different platforms.	Tha tagraidhean air an dealbhadh gus ruith air diofar àrd-ùrlaran.
His story is long.	Tha an sgeulachd aige fada.
Views of the city are gathered in the historic center.	Tha seallaidhean a 'bhaile air an cruinneachadh anns an ionad eachdraidheil.
Her dance was a sensation.	Bha an dannsa aice na fhaireachdainn.
The soil is rich in minerals.	Tha an ùir beairteach le mèinnirean.
He lived for a while.	Bha e beò airson greiseag.
It seems to alternate between contempt and humility.	Tha e coltach gu bheil i ag atharrachadh eadar dìmeas agus irioslachd.
Duncan's wife makes amazing pies.	Bidh bean Dhonnchaidh a’ dèanamh paidhean iongantach.
The poem begins with the author's name.	Tha an duan a' tòiseachadh le ainm an ùghdair.
They reached the house.	Ràinig iad an taigh.
The bridge was built of stone.	Chaidh an drochaid a thogail le cloich.
He cleaned the dough.	Ghlan e an taois.
With both actors, it's a matter of sexual talent.	Leis an dà chleasaiche, tha e na chùis de thàlant gnèitheach.
It's my favorite type of exercise.	Is e an seòrsa eacarsaich as fheàrr leam.
This country needs efficient transport, he says.	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach, tha e ag ràdh.,
A bird's beak is designed to keep its eggs warm.	Tha gob eun air a dhealbhadh gus na h-uighean aige a chumail blàth.
The constitution guarantees freedom of speech.	Tha am bun-reachd a’ gealltainn saorsa cainnte.
He lived in a poor neighborhood.	Bha e a’ fuireach ann an nàbaidheachd bochd.
The patterns on the card are complex.	Tha na pàtrain air a’ chairt iom-fhillte.
People who are depressed usually lack energy and motivation.	Mar as trice, bidh dìth lùth agus togradh aig daoine a tha trom-inntinn.
He is very talkative.	Tha e gu math labhairteach.
The teams played very well.	Chluich na sgiobaidhean glè mhath.
In the old days, they used shell money.	Sna seann làithean, bha iad a 'cleachdadh airgead shligean.
No need to be angry.	Chan fheum a bhith feargach.
It was an important day for women's suffrage.	B’ e latha cudromach a bh’ ann airson còir-bhòtaidh bhoireannaich.
Firefighters were able to rescue everyone	Chaidh aig an luchd-smàlaidh air a h-uile duine a shàbhaladh
She was chosen to run for a new office.	Chaidh a taghadh airson ruith airson oifis ùr.
They acted on this strange rumor.	Chuir iad an gnìomh an fathann neònach seo.
They watched, in awe, as the elephant flowed through the trees.	Bha iad a 'coimhead, gu h-iongantach, mar a bha an t-ailbhean a' sruthadh tro na craobhan.
The poor can be found everywhere.	Gheibhear na bochdan anns gach àite.
It was one of the most enjoyable days of my life.	B’ e seo an latha as tlachdmhoire nam bheatha.
The journalist asked a question.	Chuir am fear-naidheachd ceist.
The well is still in use today.	Tha an tobar fhathast ga chleachdadh an-diugh.
The logical fallacy called an argument from authority.	An fallachd loidsigeach ris an canar argamaid bho ùghdarras.
The brave knight's horse raised with fear.	Thog each an ridire gaisgeil le eagal.
Primitive societies had little influence from other cultures.	Cha robh mòran buaidh aig comainn prìomhadail bho chultaran eile.
The room fell silent.	Thuit an seòmar sàmhach.
There are persistent tremors in the area.	Tha crithean seasmhach san sgìre.
Its neighborhood is heavily polluted with traffic.	Tha an nàbaidheachd aice air a truailleadh gu mòr le trafaic.
My dog ​​is mobile, not fat.	Tha mo chù siùbhlach, chan e geir.
She did not know where he intended to go.	Cha robh fios aice càit an robh e an dùil a dhol.
The political consensus was to leave things as they were.	B’ e an co-aontachd phoilitigeach cùisean fhàgail mar a bha iad.
She was mercifully beaten in her own home.	Bha i air a bualadh gu tròcaireach na dachaigh fhèin.
This bay is famous for its fish.	Tha am bàgh seo ainmeil airson a iasg.
The newspaper has become a major forum for public debate.	Tha am pàipear-naidheachd air a thighinn gu bhith na phrìomh fhòram airson deasbad poblach.
What are we eating for dinner tonight?	Dè tha sinn ag ithe airson dinnear a-nochd?
Once the train started, he rested.	Aon uair 's gu robh an trèana a' dol air adhart, ghabh e fois.
A few days passed.	Chaidh beagan làithean seachad.
The other six did not go to university.	Cha deach an sianar eile dhan oilthigh.
Some bacteria can survive in dry environments.	Faodaidh cuid de bacteria a bhith beò ann an àrainneachdan tioram.
More than three million people visit this beautiful beach every year.	Bidh còrr air trì millean neach a’ tadhal air an tràigh bhrèagha seo gach bliadhna.
She opened a box of breakfast cereal.	Dh’fhosgail i bogsa de arbhair bracaist.
This village lies on the other side of the hills.	Tha am baile seo na laighe air taobh eile nam beann.
At night, it was just getting light.	Aig an oidhche, bha e dìreach a 'faighinn solas.
The employee was drunk again.	Bha an neach-obrach leis an deoch a-rithist.
The castle is a haunted place.	Tha an caisteal na àite tathaichte.
She was very lonely.	Bha i uabhasach aonaranach.
Choose a place with enough space.	Tagh àite le àite gu leòr.
Tired she waited and left.	Sgìth dh'fheitheamh i agus dh'fhalbh i.
Unfortunately, there was little relief in sight.	Gu mì-fhortanach, cha robh mòran faochadh ann an sealladh.
After a long flight, he lit the plane.	Às deidh turas-adhair fada, las e am plèana.
The friendly dentist was very meticulous.	Bha am fiaclair càirdeil gu math mionaideach.
Corruption is as old as civilization.	Tha coirbeachd cho sean ri sìobhaltachd.
Many common herbs have medicinal value.	Tha luach leigheis aig mòran de lusan cumanta.
The jig saw the wood together.	Chunnaic an jig am fiodh còmhla.
Suddenly a wave of nausea swept over her.	Gu h-obann sguab tonn de nausea thairis oirre.
Expect a fluctuating traffic flow.	Dèan dùil ri sruth trafaic caochlaideach.
It was the most turbulent time in life.	B’ e seo an àm bu bhuaireasaiche na beatha.
Transport costs need to be heavily subsidized.	Feumaidh cosgaisean còmhdhail a bhith air an subsadaidh gu mòr.
He realized he would never see her mother again.	Thuig e nach fhaiceadh e a màthair tuilleadh.
The color of gold is largely due to inconsistency.	Tha dath an òir gu ìre mhòr mar thoradh air neo-chunbhalachd.
The magician saw his helper cut in half.	Shàbh an draoidh an neach-cuideachaidh aige na leth.
The clouds parted and the sun shone brightly.	Dhealaich na neoil agus dhearr a ghrian gu soilleir.
Scientists have studied how big fish move.	Rinn luchd-saidheans sgrùdadh air mar a bhios iasg mòr a’ gluasad.
The town was attacked by a marauding tribe.	Thug treubh marauding ionnsaigh air a’ bhaile.
We want the people to be rich.	Tha sinn airson gum bi na daoine beairteach.
They wrote poetry every day.	Bhiodh iad a’ sgrìobhadh bàrdachd a h-uile latha.
Comfortable seats, customer friendly, excellent menu.	Seataichean cofhurtail, luchd-ceannach càirdeil, clàr-bìdh sàr-mhath.
Most importantly, do you enjoy what you do?	Nas cudromaiche, a bheil na tha thu a’ dèanamh a’ còrdadh riut?
Highlanders often blow from the south.	Bidh Gàidheil a’ sèideadh gu tric bhon taobh a deas.
Filling the petrol tank did not work.	Cha do dh'obraich lìonadh an tanca peatrail.
However, smokers are still banned.	Ach, tha luchd-smocaidh fhathast toirmisgte.
He pulled me close against him.	Tharraing e dlùth mi na aghaidh.
Children make these sounds.	Bidh clann a’ dèanamh na fuaimean sin.
This harvest yielded very little grain.	Cha tug am fogharadh seo ach glè bheag de ghràn.
Let's talk about that now.	Nach bruidhinn sinn air sin a-nis.
These men had similar beliefs.	Bha creideasan co-ionann aig na fir sin.
This city is devastated.	Tha am baile seo air a mhilleadh le milleadh.
The dragon set fire to the thief.	Chuir an dràgon teine ​​ris a’ mhèirleach.
He asked him to make his own solution.	Dh’iarr e air a fhuasgladh fhèin a dhèanamh.
The students studied diligently.	Rinn na h-oileanaich sgrùdadh dìcheallach.
Some birds happily jumped from tree to tree.	Leum cuid de dh'eòin gu toilichte bho chraobh gu craobh.
She enjoyed climbing and outdoor pursuits.	Bha i dèidheil air sreap agus cur-seachadan a-muigh.
What was that argument about?	Cò mu dheidhinn a bha an argamaid sin?
The porter works from morning to evening.	Bidh am portair ag obair bho mhadainn gu feasgar.
The employment rate for university graduates is low.	Tha an ìre cosnaidh airson ceumnaichean oilthigh ìosal.
Where is the bus station?	Càite bheil an stèisean-bus?
I hope you enjoy your new job.	Tha mi an dòchas gun soirbhich leat leis an obair ùr agad.
He had a large bank account.	Bha cunntas banca mòr aige.
She only ate a little every day.	Cha do dh'ith i ach beagan a h-uile latha.
These batteries do not last very long.	Cha mhair na bataraidhean sin glè fhada.
She asked him to stay at our house.	Dh’iarr i air fuireach aig an taigh againn.
Soothe her with patience.	Soothaich i le foighidinn.
Gather around the fire to keep warm.	Cruinnich timcheall an teine ​​​​gus cumail blàth.
Put her purse here.	Cuir an sporan aice an seo.
Boundaries are also dangerous places.	Tha na crìochan cuideachd nan àiteachan cunnartach.
Camels can carry a lot of goods.	Faodaidh càmhalalan tòrr bathair a ghiùlan.
The soldier did not look at anything in particular.	Cha do choimhead an saighdear air rud sam bith gu sònraichte.
Storm clouds gathered on the horizon of the lake.	Chruinnich neòil stoirme air fàire an locha.
The ball hit the boy, injuring his arm.	Bhuail am ball am balach, a’ leònadh a làmh.
The government will investigate.	Nì an riaghaltas sgrùdadh.
His hounds chased the deer.	Chuir a chon-seilge an ruaig air na fèidh.
The man spoke to the man.	Bhruidhinn an duine ris an duine.
His behavior is grossly flawed.	Tha an giùlan aige gu math mearachdach.
Do you want to go abroad?	A bheil thu airson a dhol a-null thairis?
Both dust and wood smoke pose significant health risks.	Tha an dà chuid dust agus ceò fiodha nan cunnartan mòra slàinte.
The night without a bird was broken by the sudden cry.	Bha 'n oidhche gun eun air bristeadh leis a' ghlaodh obann.
Wait until dark before entering the library.	Fuirich gus an dorchadas mus tèid thu a-steach don leabharlann.
There had to be a balance between work and rest.	Dh'fheumadh cothromachadh a bhith eadar obair agus fois.
John loved his new job.	Bha Iain dèidheil air an obair ùr aige.
A thousand guests were seated at a long table.	Bha mìle aoigh nan suidhe aig bòrd fada.
The love of my life.	An gaol mo bheatha.
A mixture of pigments produces colored sunsets.	Bidh measgachadh pigmentan a’ toirt a-mach sunsets dathach.
The weather here is usually very pleasant in April.	Mar as trice bidh aimsir glè thaitneach an seo sa Ghiblean.
She uses coarse salt to clean her appliances between uses.	Bidh i a’ cleachdadh salann garbh gus na h-innealan aice a ghlanadh eadar cleachdaidhean.
A wooden bench stood in the middle of the room.	Bha being fiodha na sheasamh ann am meadhan an t-seòmair.
Industrial farming damages the environment.	Tha tuathanachas gnìomhachais a’ milleadh na h-àrainneachd.
The house has fallen apart.	Tha an taigh air fàs briste.
These mice are very cute.	Tha na luchagan seo glè ghrinn.
The article is too long for me.	Tha an alt ro fhada dhomh.
The church was rebuilt.	Chaidh an eaglais ath-thogail.
His words cannot express my sorrow.	Chan urrainn dha faclan mo bhròn a chuir an cèill.
What you are after mooncakes.	Is e na tha thu às deidh mooncakes.
There was a cry between us.	Bha gul eadar sinn.
Skiing is both exciting and dangerous.	Tha sgitheadh ​​​​an dà chuid brosnachail agus cunnartach.
Some plants can only grow in tropical climates.	Chan urrainnear cuid de lusan fhàs ach ann an gnàth-shìde tropaigeach.
Walls are demolished with simple tools every day.	Bidh ballachan air an leagail le innealan sìmplidh gach latha.
Doctors advise not to abstain from alcohol altogether.	Chomhairlich dotairean gun a bhith a’ seachnadh deoch làidir gu tur.
The criminal fled with little trouble.	Theich an eucorach le glè bheag de thrioblaid.
He could barely speak.	Cha mhòr gum b’ urrainn dha bruidhinn.
These pearls are smooth.	Tha na neamhnaidean seo rèidh.
The fire got out of control.	Chaidh an teine ​​a-mach à smachd.
Local fishermen are well caught.	Tha iasgairean ionadail air an glacadh gu math.
We need to reduce energy use, the Prime Minister wants.	Feumaidh sinn cleachdadh lùtha a lughdachadh, tha am Prìomhaire ag iarraidh.
She refused to eat the potatoes.	Dhiùlt i am buntàta ithe.
Riding a motorcycle is dangerous.	Tha siubhal air baidhsagal-motair cunnartach.
This area is famous for its stone sculpture.	Tha an sgìre seo ainmeil airson deilbheadh ​​​​cloiche.
He scored twice as expected.	Fhuair e dà thadhal mar a bha e an dùil.
The cost of building their triplets is high.	Tha a’ chosgais airson na triplets aca a thogail àrd.
The woman went closer to the throne.	Chaidh am boireannach nas fhaisge air an rìgh-chathair.
She loved everyone who knew her.	Bha gaol aice air a h-uile duine a bha eòlach oirre.
Knives are the most common weapon.	Is e sgeinean na buill-airm as cumanta.
The soldiers were worried that his brother would reveal his secret.	Bha dragh air na saighdearan gun nochd a bhràthair an dìomhaireachd.
Only a few skyscrapers break the smog.	Chan eil ach beagan skyscrapers a’ briseadh a’ smog.
A common question.	Ceist cumanta.
The bond between the two kings was strong.	Bha an ceangal eadar an dà rìgh làidir.
The vessel was filled with contaminants.	Bha an soitheach air a lìonadh le stuthan truaillidh.
One of the men was bitten on the leg.	Chaidh fear de na fir a bhìdeadh air a chas.
The pastry shop sells delicious cakes.	Reic a’ bhùth pastraidh cèicean blasta.
The ban was taken prisoner.	Chaidh an toirmisg a ghlacadh na phrìosanach.
He had trouble speaking.	Bha duilgheadas aige a’ bruidhinn.
The adjudication system in this country is efficient.	Tha an siostam breithneachaidh san dùthaich seo èifeachdach.
They did not believe her.	Cha do chreid iad i.
It was difficult to get through the thick forest.	Bha e duilich faighinn tron ​​choille thiugh.
The brakes in that car crash failed.	Dh'fhàillig na breicichean san tubaist càr sin.
It often means learning new languages.	Bidh e gu tric a’ ciallachadh a bhith ag ionnsachadh chànanan ùra.
Archaeologists have unearthed a museum of it.	Tha arc-eòlaichean air taigh-tasgaidh dheth a lorg.
The ferry crosses several islands.	Bidh am bàt-aiseig a’ seòladh seachad air grunn eileanan.
He has a sharp spirit.	Tha spiorad geur aige.
The temperature rose rapidly.	Dh'èirich an teòthachd gu luath.
The news started a wave of celebrations.	Thòisich an naidheachd tonn de chomharrachadh.
The pilot's face was impatient.	Bha aodann a’ phìleat mì-fhulangach.
This house is big.	Tha an taigh seo mòr.
There are six tables in the dining room.	Tha sia bùird anns an t-seòmar-bìdh.
Many boys often help him.	Bidh mòran bhalach gu tric ga chuideachadh.
The police reduced the speed limit.	Lùghdaich na poileis an ìre astair.
Skaters need to be vigilant.	Feumaidh daoine a bhios a’ spèileadh a bhith furachail.
She peels the apples while her daughter washes the dishes.	Bidh ia' rùsgadh nan ùbhlan fhad 's a tha an nighean aice a' nighe nan soithichean.
The officers announced a free meal for all citizens.	Dh’ainmich na h-oifigearan biadh an-asgaidh don h-uile saoranach.
The jumper was blue.	Bha an geansaidh gorm.
An old woman has been knocked down.	Tha seann bhoireannach air a leagail.
We gave him clothes, food, money, and shelter.	Thug sinn dha aodach, biadh, airgead, agus fasgadh.
She drinks a glass of water every day.	Bidh i ag òl glainne uisge gach latha.
She had an excellent singing voice.	Bha guth seinn sàr-mhath aice.
Most stocks went down during the trading week.	Chaidh a’ mhòr-chuid de stocan sìos tron ​​t-seachdain malairt.
Governments need to define their foreign policy.	Feumaidh riaghaltasan am poileasaidh cèin aca a mhìneachadh.
The lawyer said the client had agreed.	Thuirt an neach-lagha gun robh an luchd-dèiligidh air aontachadh.
Suicide rates tend to fall in most countries.	Mar as trice bidh ìrean fèin-mharbhadh a’ tuiteam anns a’ mhòr-chuid de dhùthchannan.
He replied coldly with disdain.	Fhreagair e le fuachd dìmeas.
The country is surrounded by farms.	Tha an dùthaich air a chuairteachadh le tuathanasan.
The toy seemed very new.	Bha coltas gu robh an dèideag gu math ùr.
The instructions were clear.	Bha an stiùireadh soilleir.
Look, why don't you go now.	Seall, carson nach fhalbh thu a-nis.
I have plans for that scarf.	Tha planaichean agam airson an sgarfa sin.
They heard voices from the house.	Chuala iad guthan bhon taigh.
Find a job.	Lorg obair.
They decided not to attend the meeting.	Cho-dhùin iad gun a bhith an làthair aig a’ choinneimh.
The principal used tools.	Chleachd am prìomhad innealan.
The women are dancing together.	Tha na boireannaich a 'dannsa còmhla.
The winners will be announced next week.	Thèid na buannaichean ainmeachadh an ath sheachdain.
The poet felt compelled to write.	Dh’fhairich am bàrd gu robh e air èigneachadh sgrìobhadh.
Our art galleries attract thousands of art lovers each year.	Bidh na gailearaidhean ealain againn a’ tàladh mìltean de dhaoine a tha dèidheil air ealain gach bliadhna.
Some soldiers were killed.	Chaidh cuid de shaighdearan a mharbhadh.
Do you like walking on the beach?	An toil leat a bhith a’ coiseachd air an tràigh?
Judges are not allowed to take bribes.	Chan eil cead aig britheamhan brìbean a ghabhail.
The cookies are delicious.	Tha na briosgaidean blasta.
The winter months were long and very cold.	Bha mìosan a’ gheamhraidh fada agus gu math fuar.
The minister was trying to understand the history of mankind.	Bha am ministear a’ feuchainn ri eachdraidh a’ chinne-daonna a thuigsinn.
The ground is made up of four layers.	Tha an talamh air a dhèanamh suas de cheithir sreathan.
The work took longer than expected.	Thug an obair nas fhaide na bha dùil.
Some say there is a conspiracy.	Tha cuid ag ràdh gu bheil co-fheall ann.
We were usually beaten by the other players.	Mar bu trice bha sinn air ar bualadh leis na cluicheadairean eile.
For months, the conversations stopped.	Airson mìosan, stad na còmhraidhean.
The streets of this city are very clean.	Tha na sràidean sa bhaile mhòr seo glè ghlan.
The soldiers fled before his sword.	Theich na saighdearan roimh a chlaidheamh.
The roses are in full bloom.	Tha na ròsan fo làn bhlàth.
An elegant young man with dark skin entered the house.	Chaidh fear òg eireachdail le craiceann dorcha a-steach don taigh.
We've listened to your arguments for the past month.	Tha sinn air èisteachd ris na h-argamaidean agad airson na mìos a dh’ fhalbh.
Exercise often helps to reduce depression.	Bidh eacarsaich gu tric a’ cuideachadh le bhith a’ lughdachadh trom-inntinn.
Drivers of electric cars would not be eligible for a discount.	Cha bhiodh dràibhearan chàraichean dealain airidh air lasachadh.
The rebels attacked the army.	Thug na reubaltaich ionnsaigh air an arm.
You get smaller as you get older.	Bidh thu a 'fàs nas lugha mar a bhios tu a' fàs nas sine.
The study made international headlines.	Rinn an sgrùdadh cinn-naidheachd eadar-nàiseanta.
Even idealistic youth embraced the effects of power.	Ghabh eadhon òigridh idealistic ri buaidhean cumhachd.
Their latest poetry book is selling well.	Tha an leabhar bàrdachd mu dheireadh aca a’ reic gu math.
Passengers stay on the train until it is full.	Bidh luchd-siubhail a’ fuireach air an trèana gus am bi i làn.
This is a holy place.	Is e àite naomh a tha seo.
To survive, you have to eat.	Airson a bhith beò, feumaidh tu ithe.
She took out her cell phone.	Thug i a-mach am fòn-làimhe aice.
The clinic treats patients from all over the world.	Bidh an clionaig a’ làimhseachadh euslaintich bho gach ceàrnaidh den t-saoghal.
It is slippery in the water.	Tha e sleamhainn san uisge.
She slept through the final phase of their journey.	Chaidil i tron ​​cheum mu dheireadh den turas aca.
I had frequent nightmares, and woke up almost every night.	Bha mi trom-laighe tric, agus dhùisg mi cha mhòr a h-uile h-oidhche.
This article is an adaptation of that text.	Tha an aiste seo mar atharrachadh air an teacsa sin.
The bumpy surface makes it dull.	Tha an uachdar cnapach ga fàgail brònach.
There is no evidence that this is true.	Chan eil fianais sam bith ann gu bheil seo fìor.
The graves were slowly maturing.	Bha na h-uaighean ag ath-abachadh gu slaodach.
Please accept these flowers as a sign of goodwill.	Feuch an gabh thu ris na flùraichean sin mar chomharradh air deagh rùn.
However, other educational reforms had little effect.	Ach, cha robh mòran buaidh aig ath-leasachaidhean foghlaim eile.
The study found that education was effective.	Thuirt an sgrùdadh gu robh foghlam èifeachdach.
Test the mixture of flour and water.	Dèan deuchainn air a 'mheasgachadh de mhin agus uisge.
The wind was cool and refreshing on her face.	Bha a ghaoth fionnar is ùrachail air a h-aodann.
Jasmine flowers affect the air.	Bidh flùraichean Jasmine a 'toirt buaidh air an èadhar.
Because of the cost, only a few people own cars.	Air sgàth na cosgais, chan eil ach beagan dhaoine aig a bheil càraichean.
The orange weaver makes a line from its nest.	Bidh an t-eun-fhigheadair orains a’ toirt sreath de a nead.
The seamstresses had a regular meal.	Bha biadh cunbhalach aig na seamstresses.
Magnets are made of steel and iron.	Bidh magnets a’ togail stàilinn agus iarann.
Most people prefer bottled water.	Is fheàrr leis a’ mhòr-chuid de dhaoine uisge le botail.
We cannot spend time analyzing every hypothesis.	Chan urrainn dhuinn ùine a chaitheamh a’ dèanamh anailis air gach beachd-bharail.
He has a reputation for being weird.	Tha cliù aige airson a bhith neònach.
The new law has been widely criticized.	Chaidh an lagh ùr a chàineadh gu farsaing.
Things were not going well.	Cha robh cùisean a’ dol gu math.
The cloud was dark.	Bha an neul dorcha.
This is a good restaurant.	Is e taigh-bìdh math a tha seo.
They arrived late.	Ràinig iad anmoch.
Expressing anger or frustration is prohibited.	Tha e toirmisgte fearg no frustrachas a chuir an cèill.
They took the dead animals from the barn.	Thug iad na beathaichean marbh às an t-sabhal.
Early one morning, the fox slipped into the hen house.	Glè thràth aon mhadainn, shleamhnaich am madadh-ruadh a-steach do thaigh nan cearc.
Left alone, the kitten began to walk again.	Air fhàgail leis fhèin, thòisicheadh ​​​​a’ phiseag a’ coiseachd a-rithist.
His shop quickly ran a business.	Bha gnìomhachas gu math luath anns a’ bhùth aige.
The athlete showed off his true colors.	Sheall an lùth-chleasaiche na dathan fìor aige.
He was given a tray in each hand.	Thugadh dha treidhe anns gach làimh.
Looks like I'm always doing this.	Tha e coltach gu bheil mi an-còmhnaidh a’ dèanamh seo.
I held the cube between the palms of my hands.	Chùm mi a’ chiùb eadar palms mo làmhan.
The accident happened last year.	Thachair an tubaist an-uiridh.
The professor lowered the brakes on her wheelchair.	Leig an t-ollamh a-mach na breicichean air a' chathair-chuibhle aice.
It is important to make sure that your shoes are comfortable.	Tha e cudromach dèanamh cinnteach gu bheil do bhrògan cofhurtail.
The angel broke the web cob from the roof.	Bhris an t-aingeal na cob-lìn bhon mhullach.
It looked a little weird.	Bha e caran cliùiteach a’ coimhead.
The astronaut had to scratch extra hard.	Bha aig an speuradair ri sgrìobadh a bharrachd gu cruaidh.
He was here last year.	Bha e an seo an-uiridh.
She held her breath, waiting.	Chùm i an anail, a 'feitheamh.
The storms started around midnight.	Thòisich na stoirmean timcheall air meadhan oidhche.
The mountain is steeper than they look.	Tha a' bheinn nas casa na tha iad a' coimhead.
Good astronomy starts with the right subject.	Bidh reul-eòlas math a’ tòiseachadh leis a’ chuspair cheart.
All companies follow the rules.	Tha a h-uile companaidh a’ leantainn nan riaghailtean.
People vote in public.	Bidh daoine a’ bhòtadh gu poblach.
The wheels turned non-stop.	Thionndaidh na cuibhlichean gun stad.
These clothes are ironed.	Tha na h-aodach sin air an iarnaigeadh.
If you do not, you must at least contact a solicitor.	Mura dèan thu sin, feumaidh tu co-dhiù fios a chuir gu neach-lagha.
Can you give me a minute?	An urrainn dhut mionaid a thoirt dhomh?
As he got older, he became tired.	Mar a dh'fhàs e na bu shine, dh'fhàs e sgìth.
This is a handful of sand.	Seo dòrlach de ghainmhich.
The team grew up in the most populous country in the world.	Dh'fhàs an sgioba suas anns an dùthaich as sluaigh san t-saoghal.
She cried out in pain, dropping the cookie tray.	Ghlaodh i ann am pian, a 'leigeil sìos an treidhe bhriosgaidean.
The summit has been blocked by many world leaders.	Chaidh a’ mhullach a bhacadh le mòran de stiùirichean an t-saoghail.
Go ahead, and eat as much as you can.	Rach air adhart, agus ith nas urrainn dhut.
The past is not the future.	Chan e an àm a dh'fhalbh an àm ri teachd.
Its power diminished, it could no longer drain the oceans.	Lùghdaich a chumhachdan, cha b’ urrainn dha na cuantan a dhrèanadh tuilleadh.
The cottage was near the loch.	Bha am bothan faisg air an loch.
This is when most accidents happen.	Seo nuair a bhios a’ mhòr-chuid de thubaistean a’ tachairt.
Your teeth should be thoroughly cleaned.	Bu chòir do fhiaclan a bhith air a ghlanadh gu mionaideach.
Turtles are often used as pets.	Bidh turtaran gu tric air an cleachdadh mar pheataichean.
The water vessel was put up.	Bha an soitheach uisge air a chuir suas.
It has an irrigation system.	Tha siostam uisgeachaidh aige.
The county and its people arrived at eight o'clock.	Ràinig an siorramachd agus a dhaoine aig ochd uairean.
She was surrounded by many fans.	Bha i air a cuairteachadh le mòran luchd-leantainn.
Be careful not to confuse the two.	Bi faiceallach nach cuir thu troimh-chèile an dà rud.
Many critics argue that financial reforms are highly inappropriate.	Tha mòran de luchd-breithneachaidh ag argamaid gu bheil ath-leasachaidhean ionmhasail gu math mì-fhreagarrach.
Some of the goods were kept in glass cases.	Bha cuid den bhathar air a chumail ann an cèisean glainne.
He was thrilled with the challenge.	Bha e air leth toilichte leis an dùbhlan.
A group of astronomers visited the telescopes.	Thadhail buidheann de reul-eòlaichean air na teileasgopan.
The vast universe is beyond comprehension.	Tha an cruinne-cè farsaing nas fhaide na tuigse.
Fruit trees can be cut at any time of year.	Faodar craobhan measan a ghearradh aig àm sam bith den bhliadhna.
She broke down in tears.	Bhris i sìos na deòir.
The epidemiologists named the birds.	Thug na epidemiologists ainm air na h-eòin.
All your fingers and toes must be covered.	Feumaidh do chorragan is òrdagan uile a bhith còmhdaichte.
A caretaker looks after the earth.	Bidh neach-cùraim a’ coimhead às dèidh na talmhainn.
Where should we settle?	Càite am bu chòir dhuinn socrachadh?
The world's population is growing.	Tha àireamh-sluaigh an t-saoghail a’ sìor fhàs.
The completely free markets reduce the need for planning.	Bidh na margaidhean gu tur an-asgaidh a 'lùghdachadh an fheum air planadh.
The release of this model has been delayed for months.	Chaidh dàil a chuir air sgaoileadh a’ mhodail sin airson mìosan.
Thoughtful stop.	Stad smaoineachail.
These two actions should not be mixed.	Cha bu chòir an dà ghnìomh seo a bhith measgaichte.
The case was dismissed.	Chaidh a’ chùis a dhiùltadh.
The locomotive was running at low speed.	Bha an locomotaibh a’ ruith aig astar ìosal.
My students will be sure to pass.	Bidh na h-oileanaich agam cinnteach gun tèid iad seachad.
The Aristocrats could only marry other nobles.	Cha b 'urrainn dha na h-Aristocrats ach uaislean eile a phòsadh.
The hospital is in a remote area.	Tha an ospadal ann an sgìre iomallach.
Use your finger to go over a pancake.	Cleachd do mheur gus a dhol thairis air pancake.
The local police warned us to leave this area.	Thug na poileis ionadail rabhadh dhuinn an sgìre seo fhàgail.
They brought charges against him.	Thug iad casaidean na aghaidh.
Surrounded by a natural fountain, this city was shrouded in mist.	Timcheall air fuaran nàdarrach, bha am baile seo air a chòmhdach le ceò.
He was deprived of the hereditary title of prince	Chaidh a thoirt sìos an tiotal oighreachail prionnsa
They accepted his business card.	Ghabh iad ris a’ chairt-gnìomhachais aige.
Use an egg beater.	Cleachd inneal-bualaidh ugh.
Many charter flights pollute the skies.	Tha an iomadh turas-adhair còir-sgrìobhte a’ truailleadh na speuran.
They stopped just short of the finish line.	Stad iad dìreach goirid bhon loidhne crìochnachaidh.
That makes them the most forgiving viewers.	Tha sin gam fàgail mar an luchd-amhairc as maitheanas.
She looked out the window.	Sheall i a-mach air an uinneig.
Home cooked food is often best.	Is fheàrr biadh air a bruich aig an taigh gu tric.
She poured me a cup of tea.	Dhòirt i orm cupa tì.
These plants are endangered.	Tha na lusan sin ann an cunnart.
The criminal was an armed and dangerous occupation.	Bha an t-eucorach dreuchd armaichte agus cunnartach.
This man has no relatives to mourn.	Chan eil càirdean aig an duine seo ri caoidh.
It is essential to our democracy.	Tha e riatanach don deamocrasaidh againn.
It is best to avoid.	Tha e nas fheàrr a sheachnadh.
Man came into this world.	Thàinig an duine a-steach don t-saoghal seo.
The bishop met his clergy.	Choinnich an t-easbaig ris a chlèirich.
The coach has built confidence in his players.	Tha an coidse air misneachd a thogail anns na cluicheadairean aige.
Unfortunately, he looked at her.	Gu mì-fhortanach, thug e sùil oirre.
Ten miles in and you will find a gas station.	Deich mìle a-steach agus lorgaidh tu stèisean gas.
The marimba player marched menacingly against them.	Rinn an cluicheadair marimba caismeachd gu bagarrach riutha.
Using red ink, they colored the leaves.	A 'cleachdadh inc dearg, chuir iad dath air na duilleagan.
Press the pedal firmly.	Brùth am peadal gu daingeann.
She lived alone in a small house.	Bha i a’ fuireach leis fhèin ann an taigh beag.
The new manager is pretty silly.	Tha am manaidsear ùr gu math gòrach.
In the old days, everyone used mud ovens.	Sna seann làithean, bhiodh a h-uile duine a’ cleachdadh àmhainnean eabar.
The police are dismissing the evidence.	Tha am poileas a' cur às don fhianais.
Here she comes.	Seo i a’ tighinn.
The company’s focus remains on exploration and mining.	Tha fòcas a' chompanaidh fhathast air rannsachadh agus mèinneadh.
The mountain was hidden by a cloud.	Bha a' bheinn air a folach le neul.
The vase fell from the cool marble floor.	Thuit am vase bhon ùrlar marmoir fionnar.
We seem to have come to a dead end.	Tha e coltach gu bheil sinn air tighinn gu crìch marbh.
They stood around happily.	Sheas iad mun cuairt gu toilichte.
Focus on the work at hand.	Fòcas air an obair a tha ri làimh.
The rebel army, however, is well equipped.	Tha an arm reubaltach, ge-tà, air a dheagh uidheamachadh.
Much to my surprise, there were a few flowers in bloom.	Gu mòr na iongnadh dhomh, bha beagan fhlùraichean fo bhlàth.
Harold found the rope torn.	Lorg Harold an ròpa air a reubadh.
For more information on climate change, visit this website.	Airson tuilleadh fiosrachaidh mu atharrachadh clìomaid, tadhail air an làrach-lìn seo.
His lips created a slight pout.	Chruthaich a bhilean beagan pout.
There was nothing unusual about the food.	Cha robh dad annasach mun bhiadh.
She remained breathless for their efforts.	Dh'fhuirich i le anail le anail airson na h-oidhirpean aca.
The forest was quiet.	Bha a' choille sàmhach.
There is a wide variety of foods available.	Tha measgachadh farsaing de bhiadhan ri fhaighinn.
The important thing to remember is to be quiet.	Is e an rud chudromach ri chuimhneachadh a bhith sàmhach.
The town was founded about seven hundred years ago.	Chaidh am baile a stèidheachadh o chionn timcheall air seachd ceud bliadhna.
He is currently living in exile.	Tha e an-dràsta a’ fuireach na fhògarrach.
Maria's parents refused to pay for her education.	Dhiùlt pàrantan Maria pàigheadh ​​​​airson a cuid foghlaim.
The abundance of hot springs all over the world is amazing.	Tha am pailteas de fuarain teth air feadh an t-saoghail iongantach.
Water is a solution.	Tha uisge na fhuasgladh.
My pay may be low, but work is plentiful.	Is dòcha gu bheil mo phàigheadh ​​​​ìosal, ach tha obair pailt.
His grammar is awful.	Tha an gràmar aige uamhasach.
The lighthouse stood high on the hill in the distance.	Sheas an taigh-solais àrd air a’ chnoc fad às.
The paint was shining.	Bha am peant a’ boillsgeadh.
The eagle's shadow was like a buzzard.	Bha sgàile na h-iolaire coltach ri clamhan.
The hotter the fuel, the colder the water.	Mar as teotha an connadh, 's ann as fhuaire a bhios an t-uisge.
The government blamed corrupt officials.	Chuir an riaghaltas a’ choire air oifigearan coirbte.
His company's cars have clear logos.	Tha suaicheantasan soilleir aig càraichean na companaidh aige.
Our local post office will be closing soon.	Bidh an oifis puist ionadail againn a’ dùnadh a dh’ aithghearr.
This park is covered with green grass and trees.	Tha a’ phàirc seo còmhdaichte le feur uaine agus craobhan.
Tomorrow is going to be a difficult day.	'S e latha duilich a bhios ann a-màireach.
The government was currently pursuing a policy of neutrality.	Bha an riaghaltas an-dràsta a’ leantainn poileasaidh neo-phàirteachd.
The new river is longer, wider, and deeper.	Tha an abhainn ùr nas fhaide, nas fharsainge, agus nas doimhne.
The young woman was angry.	Bha am boireannach òg feargach.
Top with straw.	Cuir an uachdar air muin nan connlach.
Chocolate brownies are delicious.	Tha brownies seoclaid blasta.
The animal came out of the dense jungle	Thàinig am beathach a-mach às an jungle dlùth
Smoking causes many health problems.	Tha smocadh ag adhbhrachadh mòran dhuilgheadasan slàinte.
The project was postponed due to the economic crisis.	Chaidh am pròiseact a chuir dheth air sgàth èiginn na h-eaconamaidh.
The priest blessed her before she went to the boat.	Bheannaich an sagart i mus deach i dhan bhàta.
The sack is full of sand.	Tha am poca làn gainmhich.
Maps will be required along the way.	Bidh feum air mapaichean air an turas.
The door was locked, but her key fits easily.	Bha an doras glaiste, ach tha an iuchair aice a’ freagairt gu furasta.
The country was in danger of thirst.	Bha an dùthaich ann an cunnart le tart.
He was looking for a job abroad.	Bha e a’ sireadh obair thall thairis.
Five hundred years ago, this area was prosperous.	Còig ceud bliadhna air ais, bha an sgìre seo beairteach.
Those hired to do research are professionals.	Tha an fheadhainn a tha air am fastadh airson rannsachadh a dhèanamh nan proifeiseantaich.
My sister never gives up.	Chan eil mo phiuthar a’ toirt seachad a-riamh.
The country is almost entirely dependent on imports.	Tha an dùthaich cha mhòr gu tur an urra ri in-mhalairt.
The juice turned orange brown.	Thionndaidh an sùgh orains donn.
Your mother is as beautiful as ever.	Tha do mhàthair cho breagha 's a bha i riamh.
Support your favorite football team.	Thoir taic don sgioba ball-coise as fheàrr leat.
Green jobs guarantee good wages and job security.	Bidh obraichean uaine a’ gealltainn tuarastal math agus tèarainteachd obrach.
It is a testament to a controversial move.	Tha e na dhearbhadh air gluasad connspaideach.
The moon is a reflection in bodies of water.	Tha a’ ghealach na fhaileas ann an cuirp uisge.
The chef made a delicious treat.	Rinn an còcaire cuirm bhlasta.
Slowly he got back in shape.	Gu mall fhuair e air ais ann an cumadh.
Wealthy families often use private tutors for their children.	Bidh teaghlaichean beairteach gu tric a’ cleachdadh oidean prìobhaideach airson an cuid chloinne.
I want to be a model for my younger brother.	Tha mi airson a bhith nam mhodail dha mo bhràthair as òige.
The new drug caused the death of several patients.	Dh'adhbhraich an droga ùr bàs grunn euslaintich.
A scout group visited last weekend.	Thadhail buidheann scout air an deireadh-sheachdain sa chaidh.
The witches controlled politics in this country.	Bha smachd aig na buidsichean air poilitigs san dùthaich seo.
Act by gently shaking the inhaler.	Cuir an gnìomh le bhith a’ crathadh an inhaler gu socair.
The dog grew and gritted its teeth.	Dh’ fhàs an cù agus rùisg e fhiaclan.
Stop doing that.	Stad sin a dhèanamh.
He fell into the water.	Thuit e dhan uisge.
The newspaper publishes a news section.	Bidh am pàipear-naidheachd a 'foillseachadh earrann naidheachdan.
Guns are a dangerous weapon.	Tha gunnaichean nan armachd cunnartach.
Many roads were badly damaged.	Chaidh mòran rathaidean a mhilleadh gu dona.
Unstructured.	Gun structar.
The quarters have taken over the administration of the city.	Tha na cairtealan air rianachd a’ bhaile a thoirt a-steach.
Glyphs were inscribed on the building.	Bha glyphs air an sgrìobhadh air an togalach.
Why do you think they keep that same window closed?	Saoil carson a tha iad a’ cumail an aon uinneag sin dùinte?
The conflict appears to have been resolved.	Tha e coltach gun deach an còmhstri a rèiteachadh.
The mayor is tall and thin.	Tha an àrd-bhàillidh àrd agus tana.
We are on the edge of the river.	Tha sinn air oir na h-aibhne.
The diamonds are enormous.	Tha na daoimeanan uabhasach mòr.
He won by a landslide.	Bhuannaich e le maoim-slèibhe.
She walked on the muddy path.	Choisich i air an t-slighe eabarach.
Their experiment showed that most active volcanoes erupted afterwards	Sheall an deuchainn aca gun do spreadh a’ mhòr-chuid de bholcànothan gnìomhach às deidh sin
We used to grill gammon steaks on the barbecue.	Bhiodh sinn a’ grill steaks gammon air a’ bharbeque.
It is believed that the students bought the cigarettes themselves.	Thathas a’ creidsinn gun do cheannaich na h-oileanaich na toitean iad fhèin.
She earned half a million dollars last year.	Choisinn i leth mhillean dolar an-uiridh.
Last night, the television was turned on.	A-raoir, chaidh an telebhisean a thionndadh gu fìor àrd.
A river flows slowly past it.	Tha abhainn a’ sruthadh gu slaodach seachad air.
The work is almost complete.	Tha an obair cha mhòr deiseil.
The frightened marmot sat down, trembling.	Shuidh am marmot eagallach sìos, air chrith.
Don't be ashamed.	Na biodh nàire ort.
As a result, sales declined.	Mar thoradh air an sin, bha crìonadh ann an reic.
They passed two statues in the entrance.	Chaidh iad seachad air dà ìomhaigh anns an t-slighe a-steach.
I have experienced both success and failure.	Tha mi air eòlas fhaighinn air an dà chuid soirbheachas agus fàilligeadh.
The clouds spread threateningly across the sky.	Sgaoil na neòil gu bagarrach air feadh nan speur.
They will be severely punished.	Gheibh iad peanas mòr.
Fierce battles ensued.	Bha blàr borb a’ dol fad iomadh uair.
It is associated with a deadly disease.	Tha e co-cheangailte ri galar marbhtach.
I am responsible for my own actions.	Tha uallach orm airson na gnìomhan agam fhìn.
The building was not badly built, it was damaged during an earthquake.	Cha deach an togalach a thogail gu dona, chaidh a mhilleadh aig àm crith-thalmhainn.
Orestes fled such places, such murder games.	Theich Orestes a leithid de dh'àiteachan, a leithid de gheamannan murt.
The river looks calm.	Tha an abhainn a’ coimhead sàmhach.
Ever since the end of the war, the economy has been tough.	A-riamh bho thàinig an cogadh gu crìch, tha an eaconamaidh air a bhith cruaidh.
The bird leaped happily over the front yard.	Leum an t-eun gu toilichte thairis air a’ ghàrradh aghaidh.
We should do this more often.	Bu chòir dhuinn seo a dhèanamh nas trice.
The equation describes a world like that of an atom.	Tha an co-aontar a’ toirt cunntas air saoghal mar sin aig dadam.
It was our first day in the country.	B’ e seo a’ chiad latha againn san dùthaich.
The boiled kettle was a new purchase.	Bha an coire bruite na cheannach ùr.
The loch is a breeding ground for eels.	Tha an loch na àite briodachaidh dha easgannan.
The cattle grazed on the grassy pastures.	Bha an crodh ag ionaltradh air an ionaltradh lusach.
Tears came up in my eyes.	Thàinig deòir suas na sùilean.
He traded his bicycle for a new car.	Bha e a’ malairt a bhaidhsagal airson càr ùr.
There was a brief moment of panic.	Bha mionaid ghoirid de chlisgeadh ann.
These great leaders had important interests.	Bha ùidhean cudromach aig na stiùirichean mòra sin.
Let's start this adventure from the beginning.	Nach tòisich sinn air a’ chuairt-dànachd seo bhon fhìor thoiseach.
Have you ever heard of an owl outside?	An cuala tu a-riamh comhachag a-muigh?
The soldiers dug up the pit and buried the cask.	Chladhaich na saighdearan suas an t-sloc agus thiodhlaic iad am buideal.
A bar attracts all sorts of people.	Bidh bàr a 'tàladh a h-uile seòrsa de dhaoine.
The new government reintroduced tax policies.	Chuir an riaghaltas ùr poileasaidhean cìse air ais.
This island has reported the highest levels of tourism.	Tha an t-eilean seo air na h-ìrean turasachd as àirde aithris.
Lorries full of agricultural produce brought produce to market.	Thug làraidhean làn de stuthan àiteachais toradh chun mhargaidh.
Nous sommes heureux de vous accueillir.	Nous sommes heureux de vous accueillir.
There was a terrible explosion.	Bha spreadhadh uabhasach ann.
With a dense population, the capital is rich in cultural offerings.	Le sluagh dùmhail, tha beairteas de thabhartasan cultarail anns a’ phrìomh-bhaile.
Aluminum is the third most abundant element in the world.	Is e alùmanum an treas eileamaid as pailte air an t-saoghal.
The tide of the ocean causes little but constant damage.	Bidh làn-mara a' chuain ag adhbhrachadh milleadh beag ach cunbhalach.
The new laws are widely supported by the general public.	Tha am poball gu farsaing a’ toirt taic do na laghan ùra.
Try the soup.	Feuch an brot.
There is a park behind the school.	Tha pàirce air cùl na sgoile.
He used his biological children as scapegoats.	Chleachd e a chlann bith-eòlais mar scapegoats.
It makes a very tasty fish stew.	Bidh e a’ dèanamh stew iasg gu math blasta.
The civil servant explained that he was well qualified.	Mhìnich an seirbheiseach catharra gu robh e air a dheagh theisteanas.
The dentist used a special solution to clean the teeth.	Chleachd am fiaclair fuasgladh sònraichte airson an fhiaclan a ghlanadh.
Upper class families prayed for relief.	Rinn teaghlaichean clas àrd ùrnaigh airson faochadh.
I must obey the laws of this land.	Feumaidh mi gèilleadh do laghan na tìre seo.
he touched her lightly.	bhean e rithe gu h-aotrom.
He was overwhelmed with all the attention.	Bha e air a shàrachadh leis an aire gu lèir.
The town soon recovered due to improved drainage.	Cha b’ fhada gus an d’ fhuair am baile air ais, mar thoradh air drèanadh nas fheàrr.
About half of the world's economic activity is in services.	Tha timcheall air leth de ghnìomhachd eaconamach na cruinne ann an seirbheisean.
Competition heats up.	Tha farpais a 'teasachadh suas.
These buildings are not made for human habitation.	Chan eil na togalaichean sin air an dèanamh airson àite-fuirich daonna.
The man in the wheelchair was struggling at his feet.	Bha an duine anns a' chathair-chuibhle a' strì ri a chasan.
Is anything happening?	A bheil dad a’ tachairt?
In ancient times, gold was highly regarded.	Anns na seann linntean, bha òr air a mheas gu mòr.
He cried, for he had no one.	Ghlaodh e, oir cha robh duine aige.
We encourage you to invest in installments.	Tha sinn a’ moladh dhut tasgadh a dhèanamh ann an cuibhreannan.
The conditions are not ideal.	Chan eil na suidheachaidhean freagarrach.
Slow to anger, it is.	Mall gu feirg, tha e.
You knew you shouldn't have taken those chocolates.	Bha fios agad nach bu chòir dhut a bhith air gabhail ris na seoclaid sin.
The word "middle" is accented.	Tha stràc air an fhacal "meadhan".
It is often assumed that the worst happens.	Bidh e tric a 'gabhail ris gu bheil an fheadhainn as miosa a' tachairt.
She clenched her fist, her mouth set in a line.	Ghlan i a dòrn, a beul suidhichte ann an loidhne.
She put three eggs in a bowl.	Chuir i trì uighean ann am bobhla.
The proposal was politely rejected.	Chaidh am moladh a dhiùltadh gu modhail.
This event spread all over the world.	Thàinig an tachartas seo gu cinn air feadh an t-saoghail.
They were dancing through windows.	Bha iad a’ dannsadh tro uinneagan.
I would like to take the train.	Bu toil leam an trèana a ghabhail.
The serpent bitch bit the wolf.	Thug an seunadair nathair am madadh-allaidh.
Take a step outside for some fresh air.	Gabh ceum a-muigh airson beagan èadhar ùr.
He boarded a bus, clutching a notebook.	Chaidh e air bòrd bus, a’ greimeachadh air leabhar notaichean.
Blueberry plants contain cyanide.	Tha cyanide ann an lusan Blueberry.
The fully armed police team moved in.	Ghluais sgioba nam poileas làn armachd a-steach.
Please do not interrupt our work.	Feuch nach cuir thu bacadh air ar n-obair.
The sound of the trumpets filled the night.	Lìon fuaim nan dùdach an oidhche.
As well as cigarettes, people smoke smoked khat leaves.	A bharrachd air toitean, bidh daoine a’ smocadh duilleagan khat.
Volcanic eruptions caused extensive damage.	Dh'adhbhraich sprèadhadh bholcànach milleadh mòr.
Shame is often delivered by bad grace.	Bidh masladh gu tric air a lìbhrigeadh le droch ghràs.
The city center is packed with trendy bars and restaurants.	Tha meadhan a’ bhaile làn de bhàraichean is thaighean-bìdh fasanta.
The accident is resolved.	Tha an tubaist air a rèiteachadh.
The meadows were like a sea of ​​wildflowers.	Bha na cluaintean mar mhuir de fhlùraichean fiadhaich.
Rich and very textured, with bright colors.	Saidhbhir agus gu math inneach, le dathan soilleir.
The robbers fled in plunder.	Theich na mèirlich leis a’ chreach aca.
It was a small, peaceful village.	’S e baile beag sìtheil a bh’ ann.
There are many cases of deforestation in this book.	Tha iomadh cùis de dhì-choillteachadh anns an leabhar seo.
The farmer looked at the fields.	Thug an tuathanach sùil air na h-achaidhean.
Summer rains cause the desert to grow.	Bheir uisgeachan an t-samhraidh air an fhàsach fàs.
How many apples does the tree produce each year?	Cia mheud ubhal a bhios a’ chraobh a’ dèanamh gach bliadhna?
The town began to grow rapidly.	Thòisich am baile a 'fàs gu luath.
The school building was immediately surrounded.	Chaidh togalach na sgoile a chuairteachadh sa bhad.
The wonder is a real mystery.	Tha an iongantas na fhìor dhìomhaireachd.
These woods are unique.	Tha na coilltean sin gun samhail.
He remained unaware that she was there.	Dh’ fhan e gun fhios gun robh i ann.
More people are reading novels than newspapers now.	Bidh barrachd dhaoine a’ leughadh nobhailean na pàipearan-naidheachd a-nis.
They are often fed on raw grains.	Bidh iad gu tric air am biathadh air gràn amh.
The sight of blood was too much for him.	Bha sealladh na fala ro mhòr dha.
The woman was arrested for incitement.	Chaidh am boireannach a chur an grèim airson brosnachadh.
I will keep this secret, if you tell me your own,	Cumaidh mi an dìomhair seo, ma dh'innseas tu dhomh do chuid fhèin,
There were only six cars left on our street.	Cha robh ach sia càraichean air fhàgail air an t-sràid againn.
The robbers were caught and arrested.	Chaidh na mèirlich a ghlacadh agus a chur an grèim.
Many cultures have myths about vampires.	Tha uirsgeulan mu vampires aig mòran chultaran.
The ice is black and glossy.	Tha an deigh dubh agus gleansach.
What time now?	Dè an uair a-nis?
Critics have argued that this step makes sense.	Tha luchd-càineadh air a bhith ag argamaid gu bheil an ceum seo ciallach.
It was amazing to me.	Bha e iongantach dhomh.
The smell of freshly baked chocolate chip cookies	Fàileadh briosgaidean chip teòclaid a tha air ùr-fhuineachadh
This book will help you learn to cook.	Cuidichidh an leabhar seo thu ag ionnsachadh còcaireachd.
This area is known for its fine clothing.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a deagh aodach.
It was seen as ineffective.	Bha e air fhaicinn mar neo-èifeachdach.
His style was confident but inspiring.	Bha an stoidhle aige misneachail ach brosnachail.
I challenge you to climb this mountain.	Bheir mi dùbhlan dhut a’ bheinn seo a dhìreadh.
He works hard, but earns very little.	Tha e ag obair cruaidh, ach tha e a 'cosnadh glè bheag.
This was another troubling development.	B’ e leasachadh trioblaideach eile a bha seo.
They could not enter his apartment.	Cha b’ urrainn dhaibh a dhol a-steach don fhlat aige.
Bureaucrats can be greedy.	Faodaidh biùrocratan a bhith sanntach.
They should adopt a "green" lifestyle.	Bu chòir dhaibh dòigh-beatha "uaine" a ghabhail.
The mountains rose above the city.	Bha na beanntan ag èirigh os cionn a’ bhaile.
By permission, it was a bit wet.	Le cead, bha e beagan fliuch.
The brand is able to guarantee safety.	Tha e comasach don bhrand sàbhailteachd a ghealltainn.
The first computer took up a whole room.	Ghabh a’ chiad choimpiutair suas seòmar slàn.
This mixture creates tender, tasty bread.	Bidh am measgachadh seo a’ cruthachadh aran tairgse, blasta.
They got up early today.	Dh’èirich iad tràth an-diugh.
Evidence of secrecy is plentiful.	Tha fianais de dhìomhaireachd pailt.
For ages, the rulers have tried to unite the land.	Airson aoisean, tha an luchd-riaghlaidh air feuchainn ris an fhearann ​​​​aonachadh.
Potpourri aroma filled the room.	Lìon aroma potpourri an rùm.
Mahogany is a type of wood.	Is e seòrsa de fhiodh a th’ ann am mahogany.
The emperor was angry.	Bha an t-ìmpire feargach.
She smiled when she saw the old woman.	Ghabh i gàire nuair a chunnaic i a’ chailleach.
Sandy gritted her teeth and accelerated her pace.	Chrath Sandaidh a fiaclan agus luathaich i a h-astar.
The government fears these shops will destroy their landscape.	Tha eagal air an riaghaltas gun sgrios na bùthan sin an cruth-tìre aca.
They ordered a caramel latte cup, and continued talking.	Dh’ òrduich iad cupa latte caramel, agus lean iad orra a’ bruidhinn.
These handguns are popular as new products.	Tha na gunnaichean-làimhe sin mòr-chòrdte mar stuthan ùra.
He went to the shop to buy dinner.	Chaidh e dhan bhùth a cheannach dinneir.
Science has answered this question.	Tha saidheans air a’ cheist seo a fhreagairt.
It was brushed on, as it were.	Bha e air a theàrr leis a’ bhruis, mar a dh’innseadh.
But some believe the man is innocent.	Ach tha cuid den bheachd gu bheil an duine neo-chiontach.
The chef is famous for his chocolate cake.	Tha an còcaire ainmeil airson a chèic teòclaid.
They built a small village where there was once a forest.	Thog iad baile beag far an robh coille uaireigin.
He almost fell off the ladder.	Cha mhòr nach do thuit e far an àradh.
Most people are immigrants.	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine nan in-imrichean.
Some people find it offensive.	Tha cuid de dhaoine ga fhaighinn oilbheumach.
The poem talks about the importance of "character".	Tha an dàn ag innse mu cho cudromach 'sa tha "caractar".
They want the government to raise taxes.	Tha iad ag iarraidh air an riaghaltas cìsean a thogail.
Their team lost by a small margin.	Chaill an sgioba aca le iomall beag.
The streets were rather big.	Bha na sràidean caran mòr.
No woman is allowed to serve in a fight.	Chan eil cead aig boireannach sam bith seirbheis a dhèanamh ann an sabaid.
There used to be a hospital here.	B’ àbhaist ospadal a bhith an seo.
We held a fundraising event for the flood victims.	Chùm sinn tachartas togail-airgid dha na daoine a dh’ fhuiling an tuil.
She stopped pumping milk.	Sguir i de bhith a’ pumpadh bainne.
My voice echoed loudly in the empty building.	Bha mo ghuth mar mhac-talla àrd anns an togalach fhalamh.
The bishop is revered by many.	Tha urram aig mòran air an easbaig.
The inspector visited the construction site earlier in the week.	Thadhail an neach-sgrùdaidh air an làrach togail na bu thràithe san t-seachdain.
So we put off our swimwear and went home.	Mar sin chuir sinn air falbh ar n-uidheam snàmh agus chaidh sinn dhachaigh.
You have to fulfill your responsibilities.	Feumaidh tu na dleastanasan agad a choileanadh.
The chapel was empty.	Bha an caibeal falamh.
They promote environmental awareness.	Bidh iad a’ brosnachadh mothachadh àrainneachd.
Archaeologists who excavated the body found a folded piece of paper.	Lorg arc-eòlaichean a bha a’ cuir às a’ bhodhaig pìos pàipear fillte.
Nils found his son sitting quietly.	Lorg Nils a mhac na shuidhe gu sàmhach.
The town was remote with the desert all around.	Bha am baile iomallach leis an fhàsach mun cuairt.
Outbuildings and secrets are well off in rural areas.	Tha taighean a-muigh agus dìomhaireachdan gu math dheth ann an sgìrean dùthchail.
The king's magnificent palace was built with the finest materials.	Chaidh lùchairt eireachdail an rìgh a thogail leis na stuthan a b’ fheàrr.
Many studies have concluded that pollution has a detrimental effect on health.	Tha mòran sgrùdaidhean air co-dhùnadh gu bheil truailleadh a’ toirt droch bhuaidh air slàinte.
The minister wants to end unemployment in this province.	Tha am ministear airson crìoch a chuir air cion-cosnaidh anns a’ mhòr-roinn seo.
The prisoners were marched.	Chaidh na prìosanaich a mhàrsail.
The example shows a process called oxidizing.	Tha an eisimpleir a’ sealltainn pròiseas ris an canar oxidizing.
A few weeks later, the mayor of the city was arrested.	Beagan sheachdainean às deidh sin, chaidh àrd-bhàillidh a’ bhaile a chur an grèim.
The opera was canceled after just three performances.	Chaidh an opera a chuir dheth às deidh dìreach trì taisbeanaidhean.
The alien's appearance was set in a trance.	Bha coltas a’ choigrich air a shocrachadh ann an trance.
The older couple used to go on walks every evening.	Bhiodh a’ chàraid aosta a’ gabhail cuairt gach feasgar.
Book all tickets for the high performance.	Glèidh a h-uile tiogaid airson an àrd-choileanadh.
You should cook vegetables until they are almost soft.	Bu chòir dhut glasraich a chòcaireachd gus am bi iad cha mhòr bog.
She did not understand why she felt that way.	Cha robh i a’ tuigsinn carson a bha i a’ faireachdainn mar sin.
She can stay calm in horrible situations.	Faodaidh i fuireach socair ann an suidheachaidhean uamhasach.
Our plans are not as ambitious as you might think.	Chan eil na planaichean againn cho mòr-mhiannach 's a shaoileadh tu.
The neighbor let the crop wither on the vine.	Leig an coimhearsnaich am bàrr air seargadh air an fhìonain.
This building has several different uses.	Tha grunn chleachdaidhean eadar-dhealaichte aig an togalach seo.
It was her passion that kept her going.	Is e dìoghras a chùm i.
The sails fluttered in the wind.	Sheas na siùil gu seòlta anns a’ ghaoith.
The transmitter emits radio waves.	Bidh an inneal-sgaoilidh a’ sgaoileadh tonnan rèidio.
Engineer, doctor, and mathematician.	Einnseanair, dotair, agus neach-matamataig.
You will need a wide range of colors.	Bidh feum agad air raon farsaing de dhhathan.
Meat, eggs and milk are commonly eaten.	Bithear ag ithe feòil, uighean agus bainne gu cumanta.
Earlier, the area was like paradise.	Na bu thràithe, bha an sgìre coltach ri pàrras.
Equity capital has peaked in a number of months.	Dh’ èirich calpa ionannachd chun ìre as àirde ann an grunn mhìosan.
A computer virus has affected our system.	Thug bhìoras coimpiutair buaidh air an t-siostam againn.
So what if computers can print pictures?	Mar sin dè mas urrainn dha coimpiutairean dealbhan a chlò-bhualadh?
Is your luggage heavy?	A bheil do mhàileid trom?
He talked to his friends.	Bhruidhinn e ri a charaidean.
The swing set was a hot commodity.	Bha an seata swing na bhathar teth.
Some people find this openness annoying.	Bidh cuid de dhaoine a’ faighinn a leithid de fhosgailteachd a’ cur dragh orra.
The ocean used to be a rich source of oil.	B’ àbhaist don chuan a bhith na thobar beairteach ola.
Some doctors say that milk is good for you.	Tha cuid de dhotairean ag ràdh gu bheil bainne math dhut.
The crab disappeared.	Chaidh an crùbag às an t-sealladh.
Incite has a way of influencing different areas.	Tha dòigh aig Incite air buaidh a thoirt air diofar raointean.
It should be banned.	Bu chòir dhi a bhith toirmisgte.
Here is a paper, dear.	Seo pàipear, a ghràidh.
But governments cannot base their decisions on flawed statistics.	Ach chan fhaod riaghaltasan na co-dhùnaidhean aca a stèidheachadh air staitistig lochtach.
They need fuel.	Feumaidh iad connadh.
The doctor put a needle in his arm.	Chuir an dotair snàthad na ghàirdean.
The young man raised his eyes and looked.	Thog an duine òg a shùilean agus sheall e.
She was alone in the kitchen.	Bha i na h-aonar sa chidsin.
He moved the lorry into the building.	Ghluais e an làraidh a-steach don togalach.
The building was notorious for its poor messenger service.	Bha an togalach ainmeil airson a dhroch sheirbheis teachdaiche.
New technology has led to an increase in sales.	Thug teicneòlas ùr àrdachadh ann an reic.
The bullfighter was waiting for the bull to be cut off.	Bha an bullfighter a’ feitheamh ris an tarbh a ghearradh.
Some species will soon have room to live.	Chan fhada gus am bi àite air fhàgail aig cuid de ghnèithean airson fuireach.
This explains the miracle.	Tha seo a 'mìneachadh a' mhìorbhail.
Anyone who knows her should be respected.	Bu chòir spèis a thoirt do dhuine sam bith a tha eòlach oirre.
The long climb up the side of the mountain was tiring.	Bha an t-sreap fhada suas taobh na beinne sgìth.
The forest is full of wild animals.	Tha a’ choille làn de bheathaichean fiadhaich.
They do not agree on whether they should store the pot.	Chan eil iad ag aontachadh am bu chòir dhaibh a' phoit a stòradh.
Sales have plummeted this year.	Chaidh reic sìos gu mòr am-bliadhna.
A newspaper article reported that the war had failed.	Thuirt artaigil pàipear-naidheachd gun do dh'fhàillig an cogadh.
Do not accept checks unless you trust the person.	Na gabh ri seicichean mura h-eil earbsa agad san neach.
The principal pulled the curtains closed.	Tharraing am prionnsapal na cùirtearan dùinte.
He is very understanding.	Tha e air leth tuigseach.
The vase contains a bouquet of red roses.	Tha bouquet de ròsan dearga anns an vase.
Some children believed that they could fly.	Bha cuid de chloinn a’ creidsinn gum faodadh iad itealaich.
Endangered species quickly disappear.	Bidh gnèithean ann an cunnart a 'dol à sealladh gu luath.
One train left at two, the other at three.	Dh’fhalbh aon trèana aig dhà, am fear eile aig trì.
He did his duties well.	Rinn e a dhleastanasan gu math.
The chefs were angry with the boss.	Bha na còcairean feargach leis a’ cheannard.
Make sure the dough has cooled before adding the fruit.	Dèan cinnteach gu bheil an taois air fhuarachadh mus cuir thu na measan.
Sheep are easily upset.	Tha caoraich gu furasta troimh-chèile.
As she moved, she smiled.	Nuair a bha i a’ gluasad, rinn i gàire.
Councils will be the vehicle for participatory democracy.	Bidh comhairlean mar mheadhan airson deamocrasaidh com-pàirteachail.
They increase the attractiveness of the trees.	Tha iad ag àrdachadh tarraing nan craobhan.
This procedure was repeated several times.	Chaidh am modh-obrach seo ath-aithris grunn thursan.
We hung the potatoes.	Chroch sinn am buntàta.
The structure collapsed with a high crash.	Chaidh an structar sìos le tubaist àrd.
The journey took two weeks.	Thug an turas dà sheachdain.
There was a series of delays for contraception.	Bha sreath de dhàil ann airson casg-breith.
Chairs are mounted with thin air.	Tha cathraichean air an cur suas le èadhar tana.
Some dog breeds are also good with children.	Tha cuid de ghnèithean coin math cuideachd le clann.
The leaves fell to the chamraderie like autumn leaves.	Thuit na duilleagan don chamraderie mar dhuilleagan an fhoghair.
How nice to see you again!	Dè cho tlachdmhor d’ fhaicinn a-rithist!
A handwritten letter had real meaning.	Bha fìor bhrìgh aig litir làmh-sgrìobhte.
His speech was well received.	Fhuair an òraid aige fàilte mhòr.
The poison killed the animals almost immediately.	Mharbh am puinnsean na beathaichean cha mhòr sa bhad.
The waiter brought our food.	Thug am fear-frithealaidh ar biadh.
Cocoa butter is a staple of chocolate.	Tha ìm cocoa na phàirt de sheòclaid.
The boss resigned following allegations of corruption.	Leig an ceannard dheth a dhreuchd an dèidh casaidean coirbeachd.
I can't believe this either!	Chan urrainn dhomh seo a chreidsinn cuideachd!
It is a country made up of islands.	'S e dùthaich a tha air a dhèanamh suas de dh'eileanan.
The handsome young prince was handsomely dressed.	Bha am prionnsa òg eireachdail air a sgeadachadh gu grinn.
The substance smells a little ammonia.	Bidh an stuth a’ fàileadh beagan ammonia.
History is full of scientific discoveries.	Tha eachdraidh làn de lorgaidhean saidheansail.
You can eat everything, but save some of the meat.	Faodaidh tu a h-uile càil ithe, ach sàbhail cuid den fheòil.
He was seen swimming underwater.	Chaidh fhaicinn a’ snàmh fon uisge.
The stone was used to decorate roadside shrines.	Bha a' chlach air a cleachdadh airson naomh-shruthan ri taobh an rathaid a sgeadachadh.
The tracker tried to retrieve her fingerprints.	Dh’ fheuch an lorgaire ri na lorgan-meòir aice fhaighinn air ais.
Run out of hot water while taking a shower.	Ruith a-mach à uisge teth fhad ‘s a tha thu a’ gabhail fras.
The vessel must be fully subdued.	Feumaidh an soitheach làn ùmhlachd.
She understood the truth of the parable.	Thuig i fìrinn a’ chosamhlachd.
He raised his hand to his knee.	Thog e a làmh gu a ghlùin.
A nearby lake was moving in the hot afternoon sun.	Bha loch faisg air làimh a’ gluasad ann an grian teth feasgar.
An hour before nightfall, they had finished their meal.	Uair a thìde ron oidhche, bha iad air am biadh a chrìochnachadh.
We have learned that some animals are day and night.	Tha sinn air ionnsachadh gu bheil cuid de bheathaichean làitheil agus oidhcheach.
More rubbish is dumped into the sea every year.	Tha barrachd sgudal ga dhumpadh dhan mhuir gach bliadhna.
The stars were shining brightly.	Bha na reultan a' deàrrsadh gu soilleir.
Officials noted the impact.	Chomharraich na h-oifigearan a’ bhuaidh.
The bell is ringing.	Tha an clag a’ seinn.
The results are mixed.	Tha na toraidhean measgaichte.
Investigators are investigating a suspected conspiracy.	Tha luchd-sgrùdaidh a' rannsachadh co-fheall a tha fo amharas.
Their daughter is getting married tomorrow.	Tha an nighean aca a’ pòsadh a-màireach.
There are very few roads on the map.	Tha glè bheag de rathaidean air a’ mhapa.
Don’t waste your effort.	Na caith an oidhirp agad.
Befriend someone of the same sex.	Bi nad charaidean le cuideigin den aon ghnè.
I was thinking of you this morning.	Bha mi a’ smaoineachadh ort madainn an-diugh.
Once the lily has grown, the bulb dies.	Aon uair 's gu bheil an lili air fàs, bidh am bulb a' bàsachadh.
It's easy to find a dishonest person.	Tha e furasta duine mì-onarach a lorg.
He took out his pen.	Thug e a-mach am peann aige.
All the songs on the radio were old.	Bha a h-uile òran air an rèidio sean.
There was a glimmer of hope in that response.	Bha sealladh beag de dhòchas anns an fhreagairt sin.
The phrase in italics is ambiguous.	Tha an abairt ann an clò eadailteach dà-sheaghach.
Her hands were smooth and warm.	Bha a làmhan rèidh agus blàth.
Moreover, science is moving fast.	A bharrachd air an sin, tha saidheans a 'gluasad gu luath.
It starts by heating the metal with an electric furnace	Bidh e a 'tòiseachadh le bhith a' teasachadh a 'mheatailt le fùirneis dealain
Jade also has a reputation for curing illness.	Tha cliù aig Jade cuideachd airson tinneas a leigheas.
But this morning, the fog was so thick!	Ach air a’ mhadainn a bha seo, bha an ceò cho tiugh!
A city is a place where people live.	Tha baile-mòr na àite le taighean far a bheil daoine a’ fuireach.
The men were advised to use metal detectors.	Chaidh comhairle a thoirt dha na fir lorgairean mheatailt a chleachdadh.
The prisoners were tied with ankles and wrists.	Bha na prìosanaich air an ceangal le adhbrannan agus dùirn.
His black hair often stood out just like an athlete,	Gu tric sheas a fhalt dubh dìreach mar lùth-chleasaiche,
There is a lake nearby with beautiful sandy beaches.	Tha loch faisg air làimh le tràighean brèagha gainmhich.
It was such a silly mistake.	B’ e mearachd cho gòrach a bh’ ann.
They accused her of lying.	Chuir iad às a leth gun do rinn i breugan.
All he wanted was a little rest and silence.	Cha robh e ag iarraidh ach beagan fois agus sàmhchair.
Walking for work made me tired.	Rinn an coiseachd airson obair sgìth.
She quickly packed her suitcase and ran outside.	Phac i a màileid gu sgiobalta agus ruith i a-muigh.
No response has yet been received from the company.	Cha tàinig freagairt sam bith bhon chompanaidh fhathast.
Salty, spicy and sour foods are still widely available.	Tha biadh saillte, spìosrach agus searbh fhathast ri fhaighinn gu farsaing.
A corrupt bureaucracy has defrauded the finances.	Rinn biùrocrat coirbte foill air an ionmhas.
Modular design was the key.	B’ e dealbhadh modular am prìomh rud.
Green paint is used to make furniture.	Bithear a’ cleachdadh peant uaine airson àirneis a dhèanamh.
The weather is cloudy.	Tha an aimsir sgòthach.
He put the key into the lock.	Chuir e an iuchair a-steach don ghlas.
The plow turns, sinking through the soft soil.	Bidh an crann a 'tionndadh, a' sgoltadh tron ​​​​ùir bhog.
She combed her long brown hair.	Chìr i a falt fada donn.
All three buildings were destroyed.	Chaidh na trì togalaichean a sgrios.
That man locked his office and left immediately.	Ghlas an duine sin an oifis aige agus dh’fhalbh e sa bhad.
He stepped neatly into the room.	Sheas e gu dòigheil a-steach don t-seòmar.
The judges unanimously agreed that the contractor was guilty.	Dh'aontaich na britheamhan gu h-aona-ghuthach gun robh an cunnradair ciontach.
The councilor had a gold medal on his chest.	Bha bonn òir aig a' chomhairliche air a bhroilleach.
Pay attention to the care of my hands.	Thoir an aire air cùram mo làmhan.
Research has found that technology can improve productivity.	Tha rannsachadh air faighinn a-mach gum faod teicneòlas cinneasachd a leasachadh.
The children were scared.	Bha eagal air a’ chloinn.
How many people pass through this station each day?	Cia mheud duine a bhios a’ dol tron ​​stèisean seo gach latha?
The conflict between the two tribes continues to this day.	Tha a’ chòmhstri eadar an dà threubh a’ leantainn chun an latha an-diugh.
The waiter who waited on us was rude.	Bha am fear-frithealaidh a bha a 'frithealadh dhuinn mì-mhodhail.
The captain asked me to take him to the port.	Dh’ iarr an sgiobair orm a thoirt don phort.
She saw this when she visited her grandparents.	Chunnaic i seo nuair a chaidh i a chèilidh air a sean-phàrantan.
Better a poor horse than no horse at all.	Is fheàrr dheth marbh na bhith beò mar eucoraich.
The door swung upwards as he pushed it open.	Ghreas an doras gu h-ard agus e ga phutadh fosgailte.
The medicine is expensive.	Tha an stuth-leigheis daor.
The lift is faster and safer than the stairs.	Tha an àrdaichear nas luaithe agus nas sàbhailte na an staidhre.
This country is plagued by corruption.	Tha an dùthaich seo air a sàrachadh le coirbeachd.
The behavior of the other animals was unusual.	Bha giùlan nam beathaichean eile annasach.
Dogs and cats are carnivores.	'S e feòil-itheadairean a th' ann an coin is cait.
The head gardener loves roses.	Is toil leis a’ phrìomh ghàirnealair na ròsan.
This story is famous.	Tha an sgeulachd seo ainmeil.
Doctors never risk a patient's life.	Cha bhith dotairean a-riamh a’ cur beatha euslainteach ann an cunnart.
The soldier's face was gloomy.	Bha aodann an t-saighdeir gu gruamach.
It is a country of many lochs.	Tha i na dùthaich de iomadh lochan.
The explosion lasted for two days.	Mhair an spreadhadh dà latha.
It is impossible to hide truth forever.	Tha e eu-comasach air fìrinn fhalach gu bràth.
In addition, no net income was generated.	A bharrachd air an sin, cha deach teachd-a-steach lom a chruthachadh.
Unfortunately, this arrangement is now closed.	Gu mì-fhortanach, tha an rèiteachadh seo a-nis dùinte.
An honker is a type of duck.	Is e seòrsa tunnag a th’ ann an “honker”.
The edge of my right eye is pressed.	Tha iomall mo shuil dheas air a bruthadh.
Brian's father died the week before.	Chaochail athair Brian an t-seachdain roimhe.
Such devices are effective.	Tha innealan mar sin èifeachdach.
Appreciate your good qualities.	Cuir luach air na deagh fheartan agad.
The castle is well known.	Tha cliù a' chaisteil ainmeil.
Recent studies suggest that smoking causes lung cancer.	Tha na sgrùdaidhean as ùire a 'moladh gu bheil smocadh ag adhbhrachadh aillse sgamhain.
In this country, guns are strictly controlled.	Anns an dùthaich seo, tha gunnaichean air an riaghladh gu teann.
That's what you have to do.	Sin agad ri dhèanamh.
Many of the buildings were destroyed.	Chaidh mòran de na togalaichean a sgrios.
Stop your paranoia.	Cuir stad air do paranoia.
Another drink for the road?	Deoch eile airson an rathaid?
A tiny little island, mostly with humpback crabs.	Eilean beag bìodach, anns a bheil crùbagan cnòcain sa mhòr-chuid.
Not all leaders are of noble birth.	Chan eil a h-uile ceannard de bhreith uasal.
They think it's time for us to talk.	Tha iad a’ smaoineachadh gu bheil an t-àm ann dhuinn bruidhinn.
The length varies greatly.	Tha an fhaid ag atharrachadh gu mòr.
We bury the dead.	Bidh sinn a’ tiodhlacadh nam marbh.
The people here were overseeing the whole land.	Bha na daoine an seo a’ cumail sùil air an fhearann ​​gu lèir.
People in this area are friendly and outdoors.	Tha daoine san sgìre seo càirdeil agus a-muigh.
I wonder if she's hungry.	Saoil a bheil an t-acras oirre.
White church with blue trim.	Eaglais gheal le trim gorm.
He lived in a poor little hut.	Bha e a’ fuireach ann am bothan beag, truagh.
Donald, why was he just leaving?	A Dhòmhnuill, carson a bha e dìreach a’ falbh?
Several other buildings were damaged.	Chaidh grunn thogalaichean eile a mhilleadh.
She shares her experience in baking.	Bidh i a’ roinn a h-eòlais ann am bèicearachd.
The cards were collected with fruit.	Bha na cairtean air an cruinneachadh le measan.
My wife taught me to make bread.	Dh'ionnsaich mo bhean dhomh aran a dhèanamh.
Mildred wants to see you.	Tha Mildred airson d’ fhaicinn.
The young engineer arrived early that morning.	Ràinig an t-innleadair òg tràth sa mhadainn sin.
The landscape was beautiful with dark, dense clouds.	Bha an sealladh-tìre àlainn le sgòthan dorcha, dùmhail.
Casemaeneuus	Casemaeneuus
Pull out the wire.	Tarraing a-mach an uèir.
These bridges were built to withstand strong winds.	Chaidh na drochaidean sin a thogail gus seasamh ri gaothan làidir.
The affair was a public embarrassment.	Bha an gnothach na nàire poblach.
They behave without regard to the law.	Bidh iad gan giùlan fhèin gun aire don lagh.
The feeling was gloomy.	Bha am faireachdainn gruamach.
That's why she left.	Sin an t-adhbhar a dh'fhàg i.
The people of the town spoke three languages.	Bha trì cànanan aig muinntir a’ bhaile.
The slow rule is the slow brain.	Is e an eanchainn slaodach an riaghailt choitcheann.
The bear went into the tree.	Chaidh am mathan a-steach don chraoibh.
When do we plan to start?	Cuin a tha dùil againn tòiseachadh?
First, place the meat in the saucepan.	An toiseach, cuir an fheòil anns an t-saucepan.
The coffin was placed in front of him.	Chaidh a' chiste-laighe a chur air thoiseach air.
Prices have gone up, wages are almost fluctuating.	Tha prìsean air a dhol suas, cha mhòr gum bi tuarastal ag atharrachadh.
The priest said he smelled of mist.	Thuirt an sagart gu robh fàileadh ceò air.
Expand her eyes.	Leudaich a sùilean.
An automatic sprinkler system was installed.	Chaidh siostam sprinkler fèin-ghluasadach a chuir a-steach.
The crime caused widespread social unrest.	Dh'adhbhraich an eucoir aimhreit shòisealta farsaing.
The nurse gave him medication.	Thug a’ bhanaltram cungaidh-leigheis dha.
The country around the city was green and lush.	Bha an dùthaich mun cuairt a’ bhaile uaine agus lus.
The ground is round, but the surface is uneven.	Tha an talamh cruinn, ach tha an uachdar neo-chòmhnard.
Prepare fresh red chilies and spring onions.	Ullaich chilies dearga ùra agus uinneanan earraich.
The argument grew hot.	Dh'fhàs an argamaid teas.
The shipping company is losing customers.	Tha a’ chompanaidh luingeis a’ call luchd-ceannach.
It was beautiful, but it could be infertile and picturesque.	Bha i breagha, ach dh’ fhaodadh i a bhith neo-thorrach agus dealbhach.
Before that she knew every blogger by name.	Roimhe seo bha i eòlach air a h-uile blogair le ainm.
I poured boiling water over it.	Dhòirt mi uisge goileach thairis air.
They walked on, talking happily.	Choisich iad air adhart, a 'bruidhinn gu toilichte.
Let him prove himself.	Leig leis e fhèin a dhearbhadh.
The tunnel was blocked by debris.	Chaidh an tunail a bhacadh le sprùilleach.
You want to have smooth skin.	Tha thu airson craiceann rèidh a bhith agad.
We all need to work together to reduce global warming.	Feumaidh sinn uile obrachadh còmhla gus blàthachadh na cruinne a lughdachadh.
These “fixed ideas,” like science, were something new.	Bha na “beachdan stèidhichte sin,” mar saidheans, rudeigin ùr.
Lightning strikes the earth.	Air feadh an t-saoghail bidh dealanach a 'bualadh air an talamh.
Plants welcomed the heavy rains.	Chuir lusan fàilte air na h-uisgeachan trom.
In some parts of the world,	Ann an cuid de cheàrnaidhean an t-saoghail,
The rebels were hiding in disguised uniforms.	Bha na reubaltaich am falach ann an èideadh breug-riochd.
She wrote down important information.	Sgrìobh i sìos fiosrachadh cudromach.
The wind carried the mist to the east.	Ghiùlain a' ghaoth an ceò dhan ear.
There is widespread corruption here, says the new report.	Tha coirbeachd farsaing an seo, arsa an aithisg ùr.
Sometimes he could hear singing in the distance.	Uaireannan, chluinneadh e seinn fad às.
The fire truck is red, green and white.	Tha an làraidh teine ​​​​dearg, uaine is geal.
Winter is a time of rapid weather.	Tha an geamhradh na àm de shìde luath.
Some birds migrate south for the winter months.	Bidh cuid de dh'eòin a' dèanamh imrich gu deas airson mìosan a' gheamhraidh.
Both of their parents are doctors.	Tha an dithis phàrant aca nan dotairean.
We ran towards the forest.	Ruith sinn a dh’ionnsaigh na coille.
Could anyone tell her that she was alive?	Am b’ urrainn do chuideigin innse dhi gun robh i air tighinn beò.
He slid the rope around his neck.	Shleamhnaich e an ròp mu amhaich.
The thought behind the room escapes me.	Tha am beachd air cùl an t-seòmair a’ teicheadh ​​orm.
They all had to be captured.	Dh'fheumadh iad uile a bhith air an glacadh.
Lack of water affected food production.	Thug dìth uisge buaidh air cinneasachadh bìdh.
The method of transmission remains unknown.	Tha an dòigh sgaoilidh fhathast neo-aithnichte.
Martha's dress is stained with blood.	Tha èideadh Martha air a sgoltadh le fuil.
The purest water is usually found in streams and rivers.	Mar as trice lorgar an t-uisge as glaine ann an sruthan agus aibhnichean.
No two avalanches are alike.	Chan eil dà mhaoim-sneachda coltach ri chèile.
The voice was so familiar, but so weird.	Bha an guth cho eòlach, ach cho neònach.
Make your own sphagetti omellette	Dèan an omellette sphagetti agad fhèin
Cruise ships are a common sight here.	Tha bàtaichean-turais nan sealladh cumanta an seo.
Uranium and some clay were recovered from the mine.	Chaidh uranium agus beagan crèadha fhaighinn air ais bhon mhèinn.
The neighbor's teenagers are very noisy.	Tha clann deugaire an nàbaidh gu math fuaimneach.
Thoroughly clean the cabbage.	Glan an càl gu mionaideach.
The wind is blowing fiercely.	Tha a' ghaoth a' seideadh gu borb.
Ducks and geese often nest on floating islands.	Bidh tunnagan is geòidh gu tric a’ neadachadh air eileanan air bhog.
The country is densely populated.	Tha sluagh dùmhail anns an dùthaich.
Unlike her sister, she does not come down with the flu.	Eu-coltach ri a piuthar, cha tig i sìos leis a' chnatan mhòr.
The moonlight was light.	Bha solas na gealaich aotrom.
According to tradition, there are three sacred ravens.	A rèir beul-aithris, tha trì fitheachan naomh.
All three understood this.	Thuig an triùir seo.
Greed and greed prevail in this area.	Tha sannt agus foill a’ bualadh na sgìre seo.
She is well known for her kindness to her neighbors.	Tha i ainmeil airson a caoimhneis dha na nàbaidhean.
The driver of the highway moved from the center.	Ghluais draibhear an rathaid mhòir bhon mheadhan.
He stayed in the office for an hour or two.	Dh’fhuirich e san oifis airson uair no dhà.
I chose this factory because it gives me opportunities.	Thagh mi an fhactaraidh seo oir tha e a’ toirt chothroman dhomh.
Her face was red from labor.	Bha a h-aodann dearg bho shaothair.
The tide is very strong here.	Tha an làn-mara gu math làidir an seo.
They were ignorant of the new reforms.	Bha iad aineolach air na h-ath-leasachaidhean ùra.
She took careful notes.	Ghabh i notaichean faiceallach.
The hotel was full of military men.	Bha an taigh-òsta làn de dhaoine armailteach.
Wealthy and poor people live in very different worlds.	Bidh daoine beairteach agus bochd a’ fuireach ann an saoghal gu math eadar-dhealaichte.
Heavy rain caused a deadly landslide.	Dh'adhbhraich uisge trom maoim-slèibhe marbhtach.
The shade of a damp forest was a welcome relief.	Bha sgàil coille tais na fhaochadh fàilte.
It's a very special time.	Is e àm air leth sònraichte a th’ ann.
The tutorial is helpful.	Tha an oideachadh feumail.
His right leg was cut down above his knee.	Bha a chas dheas air a ghearradh sìos os cionn a ghlùin.
The whole car went.	Chaidh an càr gu lèir.
The priests lit candles of worship.	Las na sagartan coinnlean adhraidh.
Prejudice is the enemy of civilization.	Is e claon-bhreith nàmhaid na sìobhaltachd.
The government is a democratically elected body.	Tha an riaghaltas na bhuidheann a tha air a thaghadh gu deamocratach.
I mean, would you?	Tha mi a' ciallachadh, an dèanadh tu?
The brave young man captured the little girl.	Ghlac an t-òganach treun an nighean bheag.
The araucaria tree is endemic in this category.	Tha an craobh araucaria endemic san roinn seo.
A violet light flooded the vehicle.	Chuir solas fiolet tuil air a’ charbad.
May the sixth be with you.	Gum biodh an siathamh leat.
There are very few trees and very few roads in the northern areas.	Tha glè bheag de chraobhan agus glè bheag de rathaidean anns na raointean a tuath.
Later, follow their last words.	Nas fhaide air adhart, lean na faclan mu dheireadh aca.
He gets a chance to do a good job.	Gheibh e cothrom obair mhath a dhèanamh.
The streets are full of traffic noise.	Tha na sràidean làn de fhuaim trafaic.
Police had to work hard to arrest the accused.	Bha aig na poileis ri bhith ag obair gu cruaidh gus an neach fo chasaid a ghlacadh.
The rising of the sun today was a deep shade of orange.	Bha èirigh na grèine an-diugh na sgàil dhomhainn orains.
Ask your ancestors what they have to say.	Faighnich dha do shinnsearan dè tha aca ri ràdh.
It did not rain for two years.	Cha do thuit uisge airson dà bhliadhna.
The poet experienced many personal styles.	Chuir am bàrd eòlas air iomadh stoidhle pearsanta.
Her teeth were shining white.	Bha a fiaclan a’ deàrrsadh geal.
The buildings had distinctive green and red roofs.	Bha mullaichean sònraichte uaine is dearg air na togalaichean.
They had turned their backs on the community.	Bha iad air an cùl a thionndadh ris a’ choimhearsnachd.
He doesn't have much money.	Chan eil mòran airgid aige.
In the downtown area of ​​the city, traffic was heavy.	Ann an sgìre bhùthan meadhan a’ bhaile, bha trafaic trom.
It was obvious that the manager was angry.	Bha e follaiseach gun robh am manaidsear feargach.
He looked sharply, as if seeing a great distance.	Dh'amhairc e gu geur, mar gu'm faiceadh e astar mòr.
The coach smiled as he ran out onto the field.	Rinn an coidse gàire nuair a ruith e a-mach air an raon.
These conclusions need to be substantiated.	Feumar na co-dhùnaidhean sin a dhearbhadh.
His next book will be about architecture.	Bidh an ath leabhar aige mu dheidhinn ailtireachd.
Combine eggs, honey, and cream.	Cuir còmhla uighean, mil, agus uachdar.
Insert the coins into the slot machine.	Cuir a-steach na buinn anns an inneal slot.
After registering, she photographed the police officer with a smartphone.	Às deidh dhi clàradh, thog i dealbh den oifigear poileis le fòn cliste.
A pool of blood grew around her bare feet.	Dh’fhàs linne fala timcheall a casan rùisgte.
This city has traditionally been very unstable.	Tha am baile-mòr seo air a bhith gu math neo-sheasmhach gu traidiseanta.
Get your passport from your local travel bureau.	Faigh do chead-siubhail bhon bhiùro siubhail ionadail agad.
The hardwood trees once stood tall.	Bha na craobhan fiodha cruaidh uaireigin nan seasamh àrd.
The local priest declared the temple holy.	Dh'ainmich an sagart ionadail gu robh an teampall naomh.
Farmers now have to buy their own seeds.	Feumaidh tuathanaich a-nis na sìol aca fhèin a cheannach.
This man has no money.	Chan eil airgead aig an duine seo.
The waiter brings our food.	Bheir am fear-frithealaidh ar biadh.
The circle is four feet.	Tha an cearcall ceithir troighean.
He uses his skill to build houses.	Bidh e a’ cleachdadh a sgil airson taighean a thogail.
She collected her belongings.	Chruinnich i na rudan aice.
The roof let out a lot.	Leig am mullach a-mach gu mòr.
As a result, many diamonds were imported into this country.	Mar thoradh air an sin, chaidh mòran daoimeanan a thoirt a-steach don dùthaich seo.
Briefly describe your work history.	Thoir cunntas goirid air an eachdraidh obrach agad.
Build our community, strengthen our cities!	Tog ar coimhearsnachd, neartaich na bailtean-mòra againn!
Women are not allowed in this church.	Chan eil cead aig boireannaich a dhol dhan eaglais seo.
The new factory is equipped with the latest technology.	Tha an fhactaraidh ùr uidheamaichte leis an teicneòlas as ùire.
They climbed the rock into darkness.	Dhìrich iad an creag gu dorchadas.
The building is the mayor's office.	Tha oifis an àrd-bhàillidh san togalach seo.
How many roads are there in this city?	Cia mheud rathad a tha anns a’ bhaile seo?
Opinion polls showed voters still unsure.	Sheall na cunntasan-bheachd nach robh an luchd-bhòtaidh swing fhathast cinnteach.
This area is home to many species of plants and animals.	Tha an sgìre seo na dhachaigh do ghrunn ghnèithean de phlanntaichean is bheathaichean.
Some questions have no answers.	Tha cuid de cheistean aig nach eil freagairtean.
This river was notoriously polluted.	Bha an abhainn seo gu h-ainmeil air a truailleadh.
The floor was full of broken glass.	Bha an làr làn de ghlainne briste.
The weather is busy.	Tha an aimsir trang.
She poured the teapot into the sink.	Dhòirt i an teapot dhan sinc.
The hero's cousin must not be gone.	Cha'n fheud co-ogha a' ghaisgich bhi air a thriall.
The hero who wants to capture new meadows.	An gaisgeach a tha airson cluaintean ùra a ghlacadh.
They made sure to get their order on time.	Rinn iad cinnteach gum faighinn an òrdugh aca ann an àm.
The political situation in this area is complex.	Tha an suidheachadh poilitigeach san roinn seo toinnte.
Water enters the human body through the lungs.	Bidh uisge a 'dol a-steach don chorp daonna tro na sgamhanan.
For thousands of poor families, housing is still inaccessible.	Airson mìltean de theaghlaichean bochda, tha taigheadas fhathast neo-ruigsinneach.
The novel attracted critics' attention.	Tharraing an nobhail dragh luchd-breithneachaidh.
Thus, the tone of the poem may have become more pronounced.	Mar sin, dh’ fhaodadh tòna feirge an dàin a bhith nas follaisiche.
The weather is incredible.	Tha an aimsir do-chreidsinneach.
He spoke loudly to the driver.	Bhruidhinn e gu cruaidh ris an dràibhear.
The bacteria were very sensitive to light.	Bha na bacteria gu math mothachail air solas.
The pedestrians left without warning.	Dh’fhalbh an luchd-coiseachd gun rabhadh.
The science fair will have creative models.	Bidh modalan cruthachail aig an fhèill saidheans.
Soon she was just another number, a lost soul.	Goirid cha robh i ach àireamh eile, anam caillte.
She believes in the power of life after death.	Tha i a’ creidsinn ann an comas beatha às deidh bàs.
The circus left the town yesterday.	Dh'fhàg an siorcas am baile an-dè.
His health was declining, but he could still walk.	Bha a shlàinte a 'crìonadh, ach fhathast b' urrainn dha coiseachd.
They were all wondering what she would say.	Bha iad uile a’ faighneachd dè chanadh i.
They will give these to me.	Bheir iad seo seachad thugam.
This woman is very unhappy.	Tha am boireannach seo gu math mì-thoilichte.
All the birds fled.	Theich na h-eòin uile air falbh.
He had a strong face.	Bha aghaidh làidir air.
The thief was never seen again.	Chan fhacas am mèirleach tuilleadh.
All products are sold at fixed prices.	Bithear a’ reic a h-uile toradh aig prìsean stèidhichte.
They brought together researchers and academics.	Thug iad còmhla luchd-rannsachaidh agus acadaimigich.
What do we call something that is not of this world?	Dè a chanas sinn ri rudeigin nach eil bhon t-saoghal seo?
He was able to enter the building.	B’ urrainn dha a dhol a-steach don togalach.
They added the sugar to their coffee.	Chuir iad an siùcar dhan chofaidh aca.
A rescuer stood near the pool.	Sheas neach-teasairginn faisg air oir na linne.
Many people in this dense country are illiterate.	Tha mòran dhaoine anns an dùthaich dùmhail seo neo-litearra.
The city is home to a wide variety of flowers and flowers.	Tha measgachadh farsaing de fhlùraichean air fàs anns a’ bhaile.
The plane arrived in an hour.	Ràinig am plèana ann an uair a thìde.
She does not want to spend time with details.	Chan eil i airson ùine a chaitheamh le mion-fhiosrachadh.
The man claimed his picture was true.	Bha an duine a’ cumail a-mach gu robh an dealbh aige fìor.
Fishing here can be done all year round.	Faodar iasgach an seo a dhèanamh fad na bliadhna.
Naturally, humans are both fascinated and intimidated by weapons.	Gu nàdarra, tha an dà chuid daoine air am beò-ghlacadh agus fo eagal le buill-airm.
The television began to silence.	Thòisich an telebhisean sàmhach.
Water is very valuable in industry.	Tha uisge gu math luachmhor ann an gnìomhachas.
The company has been experiencing difficulties in recent decades.	Tha duilgheadasan air a bhith aig a’ chompanaidh anns na deicheadan mu dheireadh.
Happy Holidays to you!	Saor-làithean sona dhut!
High heels, blue jeans and evening gown.	Sàil àrd, jeans gorm agus gùn feasgair.
She surprised her parents that she was pregnant.	Chuir e iongnadh air a pàrantan gun robh i trom.
Certain organisms can reduce nitrate content in the soil.	Faodaidh fàs-bheairtean sònraichte susbaint nitrate san ùir a lughdachadh.
Take two eggs when baking a cake.	Gabh dà ugh nuair a bhios tu a’ fuine cèic.
Natural beauty is abundant in this area.	Tha bòidhchead nàdurrach pailt san raon seo.
There was a battle for power.	Bha blàr airson cumhachd.
The moon was bright in the sky.	Bu shoilleir a' ghealach anns an speur.
The hospital has sixty beds.	Tha trì fichead leabaidh anns an ospadal.
The train will soon be pulling into the station.	Bidh an trèana a’ tarraing a-steach don stèisean a dh’ aithghearr.
The army arrived, ready for battle.	Ràinig an t-arm, deiseil airson cath.
She hardly surprises her.	Is gann gun cuir i iongnadh oirre.
Children were asked to bring their bikes to school.	Chaidh iarraidh air clann na baidhsagalan aca a thoirt dhan sgoil.
The king had to move to a bigger palace.	Bha aig an rìgh ri gluasad gu lùchairt na bu mhotha.
This car is red, but not another red car.	Tha an càr seo dearg, ach chan e càr dearg eile.
These questions are related to the tests performed.	Tha na ceistean sin co-cheangailte ris na deuchainnean a chaidh a dhèanamh.
Two friends spoke on film last night.	Bhruidhinn dithis charaidean air film an-raoir.
Other students prefer pears and apples, she says.	Is fheàrr le oileanaich eile piorran is ùbhlan, tha i ag ràdh.
The young man began to learn hard.	Thòisich an duine òg air ionnsachadh gu cruaidh.
That girl's body was found nearby.	Chaidh corp na h-ìghne sin a lorg faisg air làimh.
He studied hard but found little success.	Rinn e sgrùdadh cruaidh ach cha do lorg e mòran soirbheachas.
Her colleagues are impressed by her amazing work.	Tha a co-obraichean air am bualadh leis an obair iongantach aice.
It is useless to hope that they will go away.	Chan eil e gu feum an dòchas gun tèid iad air falbh.
The train is very precise.	Tha an trèana gu math pongail.
Significant employment changes were evident in this industry sector.	Bha atharrachaidhean mòra cosnaidh follaiseach anns an roinn gnìomhachais seo.
A flatbed truck will pass.	Bidh làraidh còmhnard a’ dol seachad.
Without warning, the procession ends.	Gun rabhadh, thig a’ chaismeachd gu stad.
I am unhappy with my latest test results.	Tha mi mì-thoilichte leis na toraidhean deuchainn as ùire agam.
It is expected to be implemented next year.	Tha dùil gun tèid a bhuileachadh an ath-bhliadhna.
Private cars are prohibited.	Tha casg air càraichean prìobhaideach.
How much extra work do you plan to do?	Dè an ìre de dh’ obair a bharrachd a tha thu an dùil a dhèanamh?
His appearance was pasty white	Bha a choltas pasty white
The convict was sentenced to several years in prison.	Fhuair an eucorach grunn bhliadhnaichean sa phrìosan.
There were storms all day.	Bha stoirmean ann fad an latha.
The soldier was dressed in white.	Bha èideadh geal air an t-saighdear.
To mark the movement, something is needed.	Gus an gluasad a chomharrachadh, tha feum air rudeigin.
Your father had five children.	Bha còignear chloinne aig d’ athair.
Geese reverence as they fly overhead.	Bidh geòidh a 'toirt urram agus iad ag itealaich os an cionn.
The change often made people feel uncomfortable.	Gu math tric thug an t-atharrachadh air daoine a bhith a 'faireachdainn mì-chofhurtail.
Most forest animals are nocturnal.	Tha a’ mhòr-chuid de bheathaichean coille oidhcheach.
He moved and shouted softly.	Ghluais e agus dh’ èigh e gu socair.
A laser beam is a dense light carrier.	Tha beam laser na ghiùlan solais dlùth.
An open floor plan is ideal for entertainment.	Tha plana làr fosgailte air leth freagarrach airson fèisteas.
The child smiled toothlessly.	Rinn an leanabh gàire gun fhiaclan.
River trips were popular on a hot afternoon.	Bha tursan aibhne mòr-chòrdte air feasgar teth.
These techniques were mastered in the ancient world.	Chaidh na dòighean sin a mhaighstireachd anns an t-seann saoghal.
The little one was followed by an older child.	Chaidh am fear beag a leantainn le leanabh a bu shine.
He repeated himself often and inadvertently.	Rinn e a-rithist e fhèin gu tric agus gu neo-thuigsinn.
Stock Market Performance Index.	Clàr-amais airson coileanadh a’ mhargaidh stoc.
Oh, where did the book go?	Och, càit an deach an leabhar?
The work is on your shoulders.	Tha an obair air do ghualainn.
He advocated giving more powers to the president.	Mhol e barrachd chumhachdan a thoirt don cheann-suidhe.
Insects need to work well in dry conditions.	Feumaidh biastagan obrachadh gu math ann an suidheachaidhean tioram.
The buildings are regularly updated.	Tha na togalaichean air an ùrachadh gu cunbhalach.
When asked why, she only moved.	Nuair a chaidh faighneachd dhi carson, cha do rinn i ach gluasad.
It was calm and crowded.	Bha e socair agus cruinnichte.
The poet began to cry.	Thòisich am bàrd air caoineadh.
The immune system is also important for fighting infections.	Tha an siostam dìon cuideachd cudromach airson cuir an-aghaidh galairean.
There was a sudden lightning.	Bha dealanaich gu h-obann ann.
Make sure all materials are in conformity.	Dèan cinnteach gu bheil a h-uile stuth ann an co-rèir.
The townspeople rarely leave the country at home.	Is ann ainneamh a bhios muinntir a’ bhaile a’ fàgail an dùthaich dhachaidh.
She is a regular visitor to this town.	Bidh i tric a’ tadhal air a’ bhaile seo.
Prices will rise.	Bidh na prìsean ag èirigh.
The city government is building a new bridge.	Tha riaghaltas a' bhaile a' togail drochaid ùr.
Coastal protection.	Dìon an oirthir.
The thirsty horse watered the lunch.	Thug an t-each tartmhor uisge air an lòn.
The box contains three rolls of bathroom material.	Anns a’ bhogsa tha trì rolagan de stuth seòmar-ionnlaid.
The school year will start soon.	Tòisichidh a’ bhliadhna sgoile a dh’ aithghearr.
The new law will replace the existing structure.	Thig an lagh ùr an àite an structair a th’ ann mar-thà.
The rubber soles on their boots were old and worn.	Bha na buinn rubair air na bòtannan aca sean agus air an caitheamh.
These old stories should not be told politely.	Cha bu chòir na seann sgeulachdan sin a bhith air an innse gu modhail.
He gave the house to his son.	Thug e an taigh dha mhac.
It is particularly rich in heavy elements.	Tha e gu sònraichte beairteach ann an eileamaidean trom.
She corrected the error.	Rinn i ceartachadh airson a’ mhearachd.
Families here lived mainly on corn.	Bhiodh teaghlaichean an seo a’ fuireach sa mhòr-chuid air arbhar.
His friend brought out a goblet of wine.	Thug a charaid a-mach goblet fìona.
Today, millions of businesses are run by computers.	An-diugh, tha milleanan de ghnìomhachasan air an ruith le coimpiutairean.
Crying women were gathering around the body.	Bha boireannaich a 'caoineadh a' cruinneachadh timcheall a 'chuirp.
The ground was covered in snow.	Bha sneachd a’ còmhdachadh na talmhainn.
Light is not the only thing needed to make a fire!	Chan e solas an aon rud a tha dhìth airson teine ​​a dhèanamh!
The new government has inspired the country.	Tha an riaghaltas ùr air an dùthaich a bhrosnachadh.
However, the debate is about the	Ach, tha an deasbad mu na
Cathedrals were used as markets.	Bha cathair-eaglaisean air an cleachdadh mar mhargaidhean.
Our ancestors are proud of their heritage.	Tha ar sinnsearan moiteil às an dualchas.
He looked down in anguish.	Sheall e sìos ann an àmhghar.
The marathon runner was told to run slower.	Chaidh iarraidh air an ruitheadair marathon ruith nas slaodaiche.
It became a ghost town.	Thàinig e gu bhith na bhaile taibhse.
The lizard sank violently.	Chronaich an dearc gu dian.
The wind was blowing fast and non-stop.	Bha a’ ghaoth luath agus gun stad.
There was no place to run.	Cha robh àite ann airson ruith.
We had breakfast in a small cafe near the market.	Dh’ith sinn bracaist ann an cafaidh beag faisg air a’ mhargaidh.
All of these ideas contribute to more traffic.	Tha na beachdan sin uile a’ cur ri barrachd trafaic.
Little girl's party.	Pàrtaidh nighean bheag.
Use chopsticks to pick up dinner tonight.	Cleachd chopsticks airson dinnear a-nochd a thogail.
The jacket is sprayed and padded in places.	Tha an seacaid air a frasadh agus air a seinn ann an àiteachan.
A young woman looked up from the table.	Sheall boireannach òg suas bhon bhòrd.
Many orchards have fallen.	Tha mòran ubhal-ghortan air tuiteam.
Mothers usually love their children.	Mar as trice bidh màthraichean dèidheil air an cuid chloinne.
The banana industry provides employment for many people.	Tha gnìomhachas banana a’ toirt cosnadh dha mòran dhaoine.
Claims of great graves came to light.	Thàinig tagraidhean mu uaighean mòra am follais.
No earthquakes were recorded last year.	Cha deach crithean-talmhainn sam bith a chlàradh an-uiridh.
It grew into a large, colorful garden.	Dh'fhàs e gàrradh mòr, dathach.
You have already told me fifty times.	Tha thu air innse dhomh leth-cheud uair mu thràth.
The dreamer saw a waterfall in the distance.	Chunnaic an t-aislingeach eas air astar.
He looked out the window, lost in thought.	Sheall e a-mach air an uinneig, air chall ann an smuain.
That person is responsible for most crimes.	Tha uallach air an neach sin airson a’ mhòr-chuid de dh’ eucoirean.
China will continue to welcome foreign investors.	Leanaidh Sìona a’ cur fàilte air luchd-tasgaidh cèin.
He dreams of becoming a scientist.	Tha e a’ bruadar mu bhith na neach-saidheans.
You would not do that, would you?	Cha dèanadh tu sin, an dèanadh tu?
Music has a profound effect in many cultures.	Tha buaidh mhòr aig ceòl ann an iomadh cultair.
Clouds poured over the mountains, using tropical water.	Dhòirt na neòil thairis air na beanntan, a’ cleachdadh uisge tropaigeach.
The line moved slowly.	Ghluais an loidhne gu slaodach.
Kids ran laughing all over the playground.	Ruith clann a’ gàireachdainn air feadh an raon-cluiche.
The visitor spoke different languages.	Bhruidhinn an neach-tadhail diofar chànanan.
Here you can see the famous temple.	An seo chì thu an teampall ainmeil.
It was a beautiful sight.	B’ e sealladh brèagha a bh’ ann.
These glass problems were among my favorites.	Bha na trioblaidean glainne seo am measg an fheadhainn a b’ fheàrr leam.
Everyone says he's lazy.	Tha a h-uile duine ag ràdh gu bheil e leisg.
The bullet fired the wall.	Loisg am peilear am balla.
These comments were inappropriate.	Bha na beachdan sin mì-fhreagarrach.
These houses look nice.	Tha na taighean seo a’ coimhead snog.
The hungry gorilla ran the dog.	Ruith an gorilla acrach an cù.
They swam around freely in the lake.	Bha iad a’ snàmh mun cuairt gu saor anns an loch.
They walked quietly.	Choisich iad gu sàmhach.
Without sand, there would be no desert.	Às aonais gainmheach, cha bhiodh fàsach ann.
Try cosmetics before you make a purchase.	Feuch cungaidhean maise mus dèan thu ceannach.
The brave soldier went into the cave.	Chaidh an saighdear gaisgeil a-steach don uaimh.
Throwing away rubbish saves our world.	Le bhith a’ tilgeil sgudal air falbh sàbhail ar saoghal.
The town is very small.	Tha am baile glè bheag.
The cook roasted the vegetables to a brilliant golden brown.	Ròsta an còcaire na glasraich gu donn òir sgoinneil.
The teenager was working incredibly avoidably.	Bha an deugaire ag obair gu h-annasach seachantach.
Remove the worms from the pot.	Thoir air falbh na cnuimhean bhon phoit.
The mountain rose above the clouds.	Dh'èirich a' bheinn os cionn nan neul.
Some consider science to be a form of idolatry.	Bidh cuid den bheachd gu bheil saidheans na sheòrsa de idolatraidh.
The leader is a perfectionist.	Tha an ceannard na perfectionist.
The budget approved funding for a new nuclear power station.	Thug am buidseat cead do mhaoineachadh airson stèisean cumhachd niuclasach ùr.
His version was somewhat true.	Bha an dreach aige gu ìre fìor.
He was too arrogant to listen to a cause.	Bha e ro àrdanach airson èisteachd ri adhbhar.
The company fosters a global minded approach.	Bidh a’ chompanaidh ag àrach dòigh-obrach le inntinn chruinneil.
The temperature rose rapidly.	Dh'èirich an teòthachd gu luath.
Not many upgrades could get care.	Cha b’ urrainn mòran ath-nuadhachaidhean cùram fhaighinn.
Answer the following questions using full sentences.	Freagair na ceistean a leanas a’ cleachdadh seantansan slàn.
Turn off the oven, dear.	Cuir dheth an àmhainn, a ghràidh.
I need to collect my bike from the shop.	Feumaidh mi mo bhaidhsagal a chruinneachadh bhon bhùth.
There is a yellow banana.	Tha banana buidhe.
Scientists studied a set of numbers.	Rinn luchd-saidheans sgrùdadh air seata àireamhan.
But what about all the jobs that would be lost?	Ach dè mu dheidhinn na h-obraichean air fad a bhiodh air an call?
He reached her hometown in a limousine	Ràinig e am baile aice ann an limousine
There was no earthquake.	Cha do thachair crith-thalmhainn idir.
The largest berry in the world lives in this desert.	Tha na dearcan as motha air an t-saoghal a’ fuireach san fhàsach seo.
Michel did not understand the meaning at first.	Cha do thuig Michel an ciall an toiseach.
Getting a taxi was often difficult.	Gu math tric bha e doirbh tacsaidh fhaighinn.
There are many old bridges in the area.	Tha iomadh seann drochaidean san sgìre.
The hotel staff thought the stranger was a spy.	Bha luchd-obrach an taigh-òsta den bheachd gur e neach-brathaidh a bh' anns a' choigreach.
People have been building cities for thousands of years.	Tha daoine air a bhith a’ togail bhailtean airson mìltean de bhliadhnaichean.
Every year, more and more tourists come to our country.	Gach bliadhna, bidh barrachd luchd-turais a’ tighinn don dùthaich againn.
The government provided some money for the project.	Thug an riaghaltas beagan airgid seachad airson a' phròiseict.
Most considered global warming a myth.	Bha a’ mhòr-chuid den bheachd gur e uirsgeul a bh’ ann am blàthachadh na cruinne.
The island is full of rusty ships and trawlers.	Tha an t-eilean làn de shoithichean meirgeach agus tràlairean.
The patient remained in the hospital for three months.	Dh'fhuirich an t-euslainteach san ospadal airson trì mìosan.
A group of migratory birds crossed the ocean.	Chaidh buidheann de dh'eòin imrich thairis air a' chuan.
You can see that the walls are strengthened.	Chì thu gu bheil na ballachan air an neartachadh.
The lintel above the door has an irregular shape.	Tha cumadh neo-riaghailteach air an àrd-doras os cionn an dorais.
Toss the waffles back and forth between the butter plates.	Tilgeil na waffles air ais is air adhart eadar na truinnsearan ìm.
His simple life, much admired by the villagers,	B'e a bheatha shimplidh a bh' aige, air an robh meas aig muinntir a' bhaile,
You will never be as powerful as we are.	Cha bhi thu gu bràth cho cumhachdach sa tha sinn.
Try not to!	Feuch nach dèan!
It's green.	Tha e uaine.
They built a new house on the building.	Thog iad taigh ùr air an togalach.
The statue was damaged.	Chaidh an ìomhaigh a mhilleadh.
The clerk's testimony was completely contrary to the evidence.	Bha teisteas a’ chlàrc gu tur an-aghaidh an fhianais.
An hour later, she changed her mind.	Uair a thìde às deidh sin, dh’ atharraich i a h-inntinn.
But it's definitely not clear!	Ach gu cinnteach chan eil i soilleir!
Make sure you do your research before making any purchase.	Dèan cinnteach gun dèan thu an rannsachadh agad mus dèan thu ceannach sam bith.
The cow was beaten and she cried.	Bhuaileadh a' bhò agus ghuil i.
The cricket bat broke in two.	Bhris am ialtag criogaid na dhà.
A boat is coming!	Tha bàta a' tighinn!
Officers, doctors and artists were invited.	Fhuair oifigearan, dotairean agus luchd-ealain cuireadh.
He decided to play it safe.	Cho-dhùin e a chluich sàbhailte.
The thieves climbed up the drainpipe.	Dhìrich na mèirlich suas a’ phìob-drain.
She smiled, uncertain.	Rinn i gàire, gun chinnt.
The clouds blew gently against the gray sky.	Sheid na neoil gu socair an aghaidh nan speur liath.
The crop is infected with a deadly virus.	Bidh bhìoras marbhtach a’ toirt buaidh air a’ bhàrr.
The sun reaches its peak before setting west.	Bidh a’ ghrian a’ ruighinn àirde mus tèid i dhan iar.
They inspected telephone centers.	Rinn iad sgrùdadh air ionadan fòn.
He and his brother decided to go abroad.	Chuir e fhèin agus a bhràthair romhpa a dhol a-null thairis.
Without the great publicity they promised,	Às aonais an fhollaiseachd mhòir a gheall iad,
That car is far too old to drive.	Tha an càr sin fada ro shean airson a bhith a’ draibheadh.
The biblical story told us how man fell from grace.	Dh'innis an sgeul bìoballach dhuinn mar a thuit an duine bho ghràs.
The soldier's wounds appeared very bad.	Nochd lotan an t-saighdeir gu math dona.
The traffic was very chaotic.	Bha an trafaic glè chaotic.
The ant is accused of being overloaded.	Tha an t-seangan fo chasaid gun robh e ro-luchdaichte.
They tried everything they could think of.	Dh’fheuch iad a h-uile rud a b’ urrainn dhaibh smaoineachadh.
The fish was eating.	Bha an t-iasg ag ithe.
He is a ruffian.	'S e ruffian a th' ann.
He wrote two letters to them.	Sgrìobh e dà litir thuca.
Unlike most politicians, he was honest and fair.	Eu-coltach ris a’ mhòr-chuid de luchd-poilitigs, bha e onarach agus cothromach.
It was intended to relocate millions of people.	Bha e an dùil imrich milleanan de dhaoine.
She walked slowly.	Choisich i gu slaodach.
They live with their sick mother.	Bidh iad a’ fuireach còmhla ri am màthair tinn.
He was now feeling uncomfortable.	Bha e a-nis a’ faireachdainn mì-chofhurtail.
Is this a mountain goat?	An e gobhar beinne a tha seo?
Only a small number were selected for the mission.	Cha deach ach beagan a thaghadh airson a’ mhisean.
Historians follow the origins of the industry.	Bidh luchd-eachdraidh a’ leantainn cò às a thàinig a’ ghnìomhachas gu a ghabhaltas.
They untied the rope and began to walk away.	Dh’fhuasgail iad an ròp agus thòisich iad a’ coiseachd air falbh.
He revealed his true intentions during his trial.	Nochd e na fìor rùintean aige rè a dheuchainn.
The sanctuary stands on a high hill.	Tha an naomh-chathair na sheasamh air cnoc àrd.
So does your grandmother sometimes come to your room?	Mar sin am bi do sheanmhair uaireannan a’ tighinn don rùm agad?
Don't swim in that river!	Na snàmh san abhainn sin!
Our goal is to reduce poverty in this country.	Is e ar n-amas bochdainn a lughdachadh san dùthaich seo.
Thousands of people came to the fair.	Thàinig na mìltean de dhaoine chun na fèille.
So, not many visitors come here anymore.	Mar sin chan eil mòran luchd-tadhail a’ tighinn an seo tuilleadh.
The landscape was hilly and mountainous.	Bha an cruth-tìre beinneach agus beinneach.
The beach was almost deserted.	Cha mhòr nach robh an tràigh na fhàsach.
No, you cannot bathe your dog.	Chan e, chan urrainn dhut bath a thoirt do chù.
This shortage has serious consequences.	Tha buaidhean mòra aig a’ ghainnead seo.
You need a license to drive a car.	Feumaidh tu cead airson càr a dhràibheadh.
He knows you are a very busy person.	Tha fios aige gur e duine gu math trang a th’ annad.
Two very different people.	Dà dhaoine gu math eadar-dhealaichte.
He is adamant about her innocence.	Tha e diongmhalta mu a neoichiontachd.
He hoped the exercise would help him to sleep.	Bha e an dòchas gun cuidicheadh ​​​​an eacarsaich e gus cadal.
He started rescuing the princess.	Thòisich e air a’ bhana-phrionnsa a shàbhaladh.
The sheriff said his department would continue with the investigation.	Thuirt an siorram gun leanadh an roinn aige leis an rannsachadh.
He had a terrible fortune with cars.	Bha fortan uabhasach aige le càraichean.
Dinosaurs can walk long distances.	Faodaidh dinosaurs coiseachd airson astaran fada.
He opened the door and went inside.	Dh’fhosgail e an doras agus chaidh e a-steach.
The walk home took longer than expected.	Thug an coiseachd dhachaigh na b’ fhaide na bha dùil.
A map is available here.	Tha mapa ri fhaighinn an seo.
But he could not.	Ach cha b’ urrainn dha.
This house is haunted by spirit.	Tha an taigh seo air a shàrachadh le spiorad.
The witness declined to comment.	Cha robh an neach-fianais deònach bruidhinn mun chùis.
Some businesses refused to give up completely	Dhiùlt cuid de ghnìomhachasan gèilleadh gu tur
This table is big and heavy.	Tha am bòrd seo mòr agus trom.
We cannot do that here.	Chan urrainn dhuinn sin a dhèanamh an seo.
You should do moderate exercise.	Bu chòir dhut eacarsaich meadhanach a dhèanamh.
So her mother asked her daughter.	Mar sin dh'fhaighnich a màthair dhan nighean aice.
A retired high school diploma has little value these days.	Chan eil mòran luach aig dioplòma àrd-sgoile air a dhreuchd a leigeil dheth na làithean seo.
The food was served on a bed of leaves.	Bha am biadh air a thoirt seachad air leabaidh de dhuilleagan.
This new system will definitely improve productivity.	Bidh an siostam ùr seo gu cinnteach a’ leasachadh cinneasachadh.
Her spirit was so broken that he decided to leave.	Bha a spiorad cho briste 's gun do chuir e roimhe falbh.
The ban was eventually lifted.	Chaidh an casg a chuir air ais mu dheireadh.
The sound of running water is calm.	Tha fuaim uisge ruith socair.
The wind was howling in the pines.	Bha a’ ghaoth a’ caoineadh anns na giuthais.
Thousands of jobs were lost.	Chaidh na mìltean obraichean a chall.
The film was a masterpiece.	Bha am film na shàr-obair.
In winter, there was little light.	Anns a 'gheamhradh, cha robh mòran solas ann.
He writes computer programs to solve problems.	Bidh e a’ sgrìobhadh phrògraman coimpiutair gus fuasgladh fhaighinn air duilgheadasan.
The women hid their feelings and made them agree.	Dh'fhalaich na boireannaich am faireachdainnean agus ghabh iad orra aontachadh.
A strange noise went over the waves.	Chaidh fuaim neònach thairis air na tuinn.
The hills are green and fertile.	Tha na cnuic uaine agus torrach.
Walking through the garden, she saw her first butterfly.	A’ coiseachd tron ​​ghàrradh, chunnaic i a’ chiad dealain-dè aice.
The children are at home today.	Tha a’ chlann aig an taigh an-diugh.
She was a model worker until she became pregnant.	Bha i na neach-obrach modail gus an do dh'fhàs i trom.
The painting is by a famous artist.	Tha an dealbh le neach-ealain ainmeil.
The wind blew through my hair.	Sheid a' ghaoth troimh m' fhalt.
A huge explosion shook the earth.	Chrath spreadhadh mòr an talamh.
It's fun out here in the fall.	Tha e tlachdmhor a-muigh an seo as t-fhoghar.
We physically punished him.	Rinn sinn peanas air gu corporra.
Some trees bear fruit.	Bidh cuid de chraobhan a 'toirt toradh.
The character of the neighbors changed.	Dh'atharraich caractar nan nàbaidhean.
The murderer will go against the ground.	Theid am mortair as aghaidh na talmhainn.
The incumbent president has pledged to boost the economy.	Tha an ceann-suidhe gnàthach air gealltainn an eaconamaidh adhartachadh.
The world's largest space station orbits the globe.	Tha an stèisean fànais as motha san t-saoghal a’ cuairteachadh na cruinne.
Some stations no longer use buses.	Chan eil cuid de stèiseanan a’ cleachdadh nam busaichean cho mòr tuilleadh.
The girl agreed to go out with him.	Dh’aontaich an nighean a dhol a-mach còmhla ris.
Compare the sentences a.	Dèan coimeas eadar na seantansan a.
The survey surveyed people's views.	Cheasnaich an suirbhidh beachdan dhaoine.
He was wearing a suit and tie.	Bha deise agus tie air.
Water is starting to flow again.	Tha uisge a 'tòiseachadh a' sruthadh a-rithist.
The cliffs are very high in this area.	Tha na bearraidhean gu math àrd san raon seo.
Scientists claim to understand the forces that influenced human evolution.	Tha luchd-saidheans ag agairt gu bheil iad a’ tuigsinn na feachdan a thug buaidh air mean-fhàs daonna.
A small earthquake shook the earth.	Chrath a’ chrith-thalmhainn bheag an talamh.
He was heavily in debt.	Bha e gu mòr ann am fiachan.
She spends all her time indoors.	Bidh i a’ cur seachad a h-ùine gu lèir a-staigh.
Dust wrapped around them, choking them.	Dust air a phasgadh timcheall orra, gan tachdadh.
Traveling by train is faster than traveling by plane.	Tha siubhal air trèana nas luaithe na siubhal air plèana.
The heist was the dynamic duo.	B’ e an duo fiùghantach a rinn an heist.
The river flowed swiftly over the rocks.	Bha an abhainn a’ sruthadh gu sgiobalta thar nan creag.
He had never been so skeptical of her loyalty so much.	Cha robh e a-riamh air a bhith teagmhach mu a dìlseachd cho mòr.
She wrapped her arms around her sister.	Chuairtich i a gàirdeanan timcheall a piuthar.
He used his knife to cut up the fruit.	Chleachd e an sgian aige airson na measan a ghearradh suas.
The animals perform a ritual dance.	Tha na beathaichean a 'dèanamh dannsa deas-ghnàth.
An adventurous story aimed at a young reader.	Sgeulachd dàna ag amas air leughadair òg.
Some of the land was lost.	Chaidh cuid dhen talamh a chall.
Quality is remembered long after price forgets.	Tha càileachd air a chuimhneachadh fada às deidh dha prìs a dhìochuimhneachadh.
He drinks hot water every day.	Bidh e ag òl uisge teth a h-uile latha.
A symphony is a piece of music.	Is e pìos ciùil a th’ ann an symphony.
You can't run on stage!	Chan fhaod thu ruith air an àrd-ùrlar!
The street lights turn on and off at random.	Tha na solais sràide a’ tionndadh air is dheth air thuaiream.
The bull will kill the matador.	Gosgaidh an tarbh am matador.
This area offers a lot of opportunities for tourists.	Tha an sgìre seo a’ tabhann mòran chothroman do luchd-turais.
It was the most powerful campaign yet.	B’ e an iomairt a bu chumhachdaiche fhathast.
At times, she behaves in a very strange way.	Aig amannan, bidh i ga giùlan fhèin ann an dòigh gu math neònach.
The cleanup effort will continue for several months.	Leanaidh an oidhirp glanaidh airson grunn mhìosan.
That view is damaging.	Tha an sealladh sin cronail.
Water is an essential element of life.	Tha uisge na eileamaid riatanach airson beatha.
The pizza was good.	Bha am piotsa math.
Two heads are better than one.	Tha dà cheann nas fheàrr na aon.
Everyone knows that too much smoking kills people.	Tha fios aig a h-uile duine gu bheil cus smocadh a’ marbhadh dhaoine.
They often ask a million questions.	Bidh iad gu tric a’ faighneachd millean ceist.
The project manager tried again to convince the board.	Dh’ fheuch manaidsear a’ phròiseict a-rithist ri toirt a chreidsinn air a’ bhòrd.
A plane's wing was badly damaged.	Chaidh sgiath plèana a mhilleadh gu dona.
For thousands of years, humans have gone underground	Airson mìltean bhliadhnaichean, tha daoine air a dhol fon talamh
There are places to relax.	Tha àiteachan ann far am faighear fois.
Fifty people died in an attack.	Bhàsaich leth-cheud neach ann an ionnsaigh.
A house was planted near the tree.	Chaidh taigh a chuir faisg air a’ chraoibh.
The teams drew the lottery for a head start.	Tharraing na sgiobaidhean an crannchur airson toiseach tòiseachaidh.
Tuesday's activity was suspended due to major storms.	Chaidh gnìomhachd Dimàirt a chuir dheth air sgàth stoirmean mòra.
The singer was a light-hearted soprano.	Bha soprano aotrom an t-seinneadair eireachdail.
Some scholars claim that homo sapiens grew in the southeast.	Tha cuid de sgoilearan ag agairt gun do dh’ fhàs homo sapiens san ear-dheas.
Spring is a season of renewal.	Tha an earrach na ràithe ath-nuadhachaidh.
After a strong struggle, he surrendered.	Às deidh strì làidir, ghèill e.
We would be delighted to accept this generous offer.	Bhiodh sinn toilichte gabhail ris an tairgse fhialaidh seo.
We replaced the old ones with new ones.	Chuir sinn craobhan ùra an àite nan seann fheadhainn.
Cuba is a rapidly changing island.	Is e eilean a th’ ann an Cuba a tha ag atharrachadh gu luath.
The building was very neat, with a shingle roof	Bha an togalach gu math grinn, le mullach morghan air
She almost hit a car.	Cha mhòr nach do bhuail i càr.
The summer heat is so intense.	Tha teas an t-samhraidh cho dian.
That is a question too simplistic.	Sin ceist ro shìmplidh.
There was a very small risk of the rocket exploding.	Bha cunnart sam bith ann gun spreadhadh an rocaid glè bheag.
He was more confident than some of her friends.	Bha e na bu chinntiche na cuid de a caraidean.
How many years have you worked here?	Cia mheud bliadhna a tha thu air a bhith ag obair an seo?
We need to live in a less wasteful world.	Feumaidh sinn a bhith beò ann an saoghal nach eil cho sgudail.
He will be arrested pending charges.	Thèid a chur an grèim a’ feitheamh chasaidean.
I can't think of it!	Chan urrainn dhomh smaoineachadh mu dheidhinn!
She, who saw it, said nothing.	Cha tuirt ise, a chunnaic e, dad.
The cat has web paws.	Tha spògan-lìn air a' chat.
His harsh remarks provoked an outpouring of sympathy.	Bhrosnaich na beachdan cruaidh aige dòrtadh de cho-fhaireachdainn.
A fox was barking at a distance.	Bha sionnach a’ rùsgadh fad às.
We need to support our veterans.	Feumaidh sinn taic a thoirt do na seann shaighdearan againn.
She refused to explain her actions.	Dhiùlt i na gnìomhan aice a mhìneachadh.
Making sure you understand the first step to success.	Is e dèanamh cinnteach gu bheil thu a’ tuigsinn a’ chiad cheum gu soirbheachas.
Three million of the survivors were sent to new cities.	Chaidh trì millean den fheadhainn a thàinig beò a chuir gu bailtean-mòra ùra.
The environment is threatened by global warming.	Tha an àrainneachd ann an cunnart le blàthachadh na cruinne.
The page describes the rule.	Tha an duilleag ag innse mun riaghailt.
Many artists and architects were commissioned.	Chaidh mòran de luchd-ealain agus ailtirean òrdachadh.
The waves of the ocean were high.	Bha tonnan a' chuain àrd.
The town has a tourism business.	Tha gnìomhachas turasachd aig a’ bhaile.
The government called on its citizens to donate blood.	Ghairm an riaghaltas air a shaoranaich fuil a thoirt seachad.
She imitated local accent speech patterns.	Rinn i atharrais air pàtrain cainnte stràc ionadail.
There were more pictures than documents.	Bha barrachd dhealbhan ann na sgrìobhainnean.
The ruins of the castle remain in the village.	Tha tobhta a' chaisteil fhathast anns a' bhaile.
The desire for wealth is widespread.	Tha am miann airson beairteas farsaing.
Many students stayed overnight at a friend's house.	Dh’fhuirich mòran oileanach an oidhche ann an taigh caraid.
Finally, this research has enriched the field of psychology.	Gu crìch, tha an rannsachadh seo air beairteas a thoirt do raon eòlas-inntinn.
All passengers should arrive at the station early.	Bu chòir don h-uile neach-siubhail an stèisean a ruighinn tràth.
They were outstanding distillers in the area.	Bha iad nan luchd-staile air leth san sgìre.
Many have mathematical symbols or symbols.	Tha samhlaidhean no comharran matamataigeach ann am mòran.
The thief was very serious.	Bha am mèirleach gu mòr.
The lobby was filled with flowers.	Bha an lobaidh air a lìonadh le flùraichean.
Big business wants to take over mom and pop stores.	Tha gnìomhachas mòr ag iarraidh stòran mama is pop a ghabhail thairis.
That farmer was just trying to please his wife.	Cha robh an tuathanach sin ach a’ feuchainn ri a bhean a thoileachadh.
No one knows for sure.	Chan eil fios aig duine gu cinnteach.
He came, he saw, he died.	Thàinig e, chunnaic e, bhàsaich e.
They both burst out laughing.	Bhris an dithis aca a’ gàireachdainn.
Thousands of horses traveled freely on this island.	Bha na mìltean eich a’ siubhal gu saor air an eilean seo.
It will give you milk and honey.	Bheir e bainne agus mil dhut.
The theft remains unsolved.	Tha an goid fhathast gun fhuasgladh.
Tens of thousands of local residents turned out to watch.	Thionndaidh deichean de mhìltean de luchd-còmhnaidh ionadail a-mach a choimhead.
Many politicians were imprisoned.	Chaidh mòran de luchd-poilitigs a chuir dhan phrìosan.
A type of plant that has very large seeds.	Seòrsa de phlannt anns a bheil sìol glè mhòr.
The cicada sang happily.	Sheinn an cicada gu sunndach.
Place the fish in the preheater.	Cuir an t-iasg anns a 'phras-bhrisidh.
She pulled her cell phone from her handbag.	Tharraing i am fòn cealla aice bhon bhaga-làimhe aice.
He died quietly in his home, surrounded by his family.	Chaochail e gu sàmhach na dhachaigh, air a chuairteachadh le a theaghlach.
The chicken is roasted in the oven.	Tha an cearc ga ròstadh san àmhainn.
For many years this city produced excellent wine.	Airson mòran bhliadhnaichean rinn am baile seo fìon fìor mhath.
They will have some documents for you to sign.	Bidh cuid de sgrìobhainnean aca airson an soidhnigeadh tu.
She wears lace-embroidered kaftans.	Bidh i a’ caitheamh kaftans air an sgeadachadh le lace.
The crickets were singing loudly.	Bha na crickets a 'seinn gu dian.
There are five products.	Tha còig stuthan ann.
They think it's worth mentioning.	Tha iad den bheachd gu bheil e airidh air iomradh.
Many workers suffer from low pay.	Bidh mòran de luchd-obrach a’ fulang le tuarastal ìosal.
A theory that began in the seventeenth century.	Teòiridh a thòisich anns an t-seachdamh linn deug.
He earned his living as a baker.	Choisinn e beòshlaint mar bhèicear.
Now, get up slowly.	A-nis, èirich gu slaodach.
One must make a clear distinction between need and desire.	Feumaidh neach eadar-dhealachadh soilleir a dhèanamh eadar feum agus miann.
They held a complicated party to celebrate.	Chùm iad pàrtaidh toinnte airson a chomharrachadh.
The music of the violin is elegant and intimate.	Tha ceòl na fìdhle eireachdail agus dlùth.
The land has been empty for miles.	Tha am fearann ​​falamh fad mhìltean.
The guns were fired into the air.	Chaidh na gunnaichean a chuir a-steach don adhar.
The Prime Minister has pledged to improve housing.	Tha am Prìomhaire air gealltainn taigheadas a leasachadh.
Shame burned my red cheeks with shame.	Loisg mo ghruaidhean dearg le nàire.
Children need to respect their parents.	Feumaidh clann spèis a thoirt do am pàrantan.
Making sure the fuses are installed properly will save those lives.	Le bhith dèanamh cinnteach gu bheil na fuses air an stàladh ceart sàbhalaidh sin beatha.
Old manuscripts were found	Chaidh seann làmh-sgrìobhainnean a lorg
They moved further east.	Dh’atharraich iad na b’ fhaide dhan ear.
Their language has changed dramatically over the centuries.	Tha an cànan aca air atharrachadh gu mòr thar nan linntean.
A woman says the man pushed her downstairs.	Tha boireannach ag ràdh gun do phut an duine i sìos an staidhre.
This doctor's reputation seems to be ahead of him.	Tha e coltach gu bheil cliù an dotair seo air thoiseach air.
She had not seen her grandmother for some time.	Chan fhaca i a seanmhair airson greis.
Her daughter was abducted ten years ago.	Chaidh an nighean aice a thoirt am bruid o chionn deich bliadhna.
The forest shook and cracked.	Chrath a’ choille agus sgàin i.
Amber is brittle and can break into several small pieces.	Tha òmar brisg agus faodaidh e briseadh a-steach do ghrunn phìosan beaga.
English is the most popular language in the world.	Is e Beurla an cànan as mòr-chòrdte san t-saoghal.
Sold to assist with local relief efforts.	Air a reic gus cuideachadh le oidhirpean faochaidh ionadail.
Most people in this city make their living from farming.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhaoine sa bhaile seo a’ dèanamh am beòshlaint bho thuathanachas.
The young boy took pride.	Ghabh am balach òg le moit.
Next to the wall is a desk.	Ri taobh a’ bhalla tha deasc.
The perpetrator fled.	Theich an neach a rinn an eucoir às an t-sealladh.
The protester has said he was racially abused.	Tha an neach-strì air a ràdh gun deach droch dhìol cinnidh a dhèanamh air.
The baby animal soon completes its development.	Bidh am beathach leanabh a 'crìochnachadh a leasachadh a dh'aithghearr.
She ate a few pigs.	Dh'ith i beagan muicean.
The system crashed again this morning.	Thuit an siostam a-rithist madainn an-diugh.
Microchips were sent to one local resident.	Chaidh microchips a chuir a-steach do aon neach-còmhnaidh ionadail.
How it all works is still being discovered.	Thathas fhathast a’ faighinn a-mach mar a tha seo uile ag obair.
Add two tablespoons of apple juice.	Cuir dà spàin-bùird de sùgh ùbhlan ris.
The cliff was hundreds of feet high.	Bha a' bhearradh ceudan troigh a dh'àirde.
Remove any broken shells.	Cuir às do shligean briste sam bith.
He threw medicine into the water.	Thilg e stuth-leighis dhan uisge.
The surface of the earth is largely made up of water.	Tha uachdar na talmhainn gu ìre mhòr air a dhèanamh suas de uisge.
The sense of duty of Calvin was commendable.	Bha mothachadh dleasdanais Chalvin ionmholta.
Surrounded by three bodyguards, he looked calmly around.	Air a chuairteachadh le trì geàrdan-bodhaig, choimhead e gu socair mun cuairt.
There were a lot of new faces.	Bha tòrr aghaidhean ùra ann.
You may have been deceived by the propaganda.	Is dòcha gu bheil thu air do mhealladh leis a’ phropaganda.
The night sky was raining against the clear, dark skies.	Bha adhar na h-oidhche a’ frasadh an aghaidh nan speuran soilleir, dorcha.
A monk was humbly chosen as abbot.	Chaidh manach gu h-iriosal a thaghadh mar aba.
The dentist's waiting room was empty.	Bha seòmar feitheimh an fhiaclair falamh.
The death figures are grim.	Tha na figearan bàis gruamach.
Use a light hand.	Cleachd làmh aotrom.
Boys and girls want to be astronauts.	Tha balaich is caileagan ag iarraidh a bhith nan speuradairean.
The soldiers refused to shoot.	Dhiùlt na saighdearan losgadh.
She loved animals but had no pets.	Bha gaol aice air beathaichean ach cha robh peataichean aice.
She hardly recognizes the city anymore.	Is gann gun aithnich i am baile-mòr tuilleadh.
I love swimming with dolphins.	Is toil leam a bhith a’ snàmh le leumadairean.
I walked briskly down the street.	Choisich mi gu sgiobalta sìos an t-sràid.
Bring a cup of milk too.	Thoir a-steach cupan bainne cuideachd.
You should carry an umbrella with you.	Bu chòir dhut sgàilean a ghiùlan leat.
He climbed the hill.	Dhìrich e am bruthach.
The trees cast long shadows over the grass at night.	Bidh na craobhan a’ cur faileasan fada thairis air an fheur air an oidhche.
You got the flu from eating contaminated fish.	Fhuair thu am flù bho bhith ag ithe iasg air a thruailleadh.
Bird numbers are declining further in this century.	Bidh àireamhan eòin a’ dol sìos nas motha san linn seo.
You wash your hair every day, don't you?	Bidh thu a’ nighe d’ fhalt a h-uile latha, nach eil?
Fast cars have high performance engines.	Tha einnseanan àrd-choileanadh aig càraichean luath.
Statistics do not publish source.	Cha bhith na staitistigean a’ foillseachadh an tùs.
She walked to the door, opened it, and walked through it.	Choisich i dh' ionnsuidh an doruis, dh' fhosgail i e, agus choisich i troimhe.
Wooden seats are for sitting on, not for lying on.	Tha suidheachain fiodha airson suidhe orra, chan ann airson a bhith nan laighe.
Some groups feed the poor.	Bidh cuid de bhuidhnean a’ toirt biadh dha na bochdan.
Street lights in a city of this size are common.	Bidh solais sràide tric ann am baile-mòr cho mòr ri seo.
A volcano erupted, erupting ashes on the city below.	Bhris bholcàno, a’ sileadh luaithre air a’ bhaile gu h-ìosal.
They celebrated this festival of fire.	Chomharraich iad an fhèis theine seo.
The chief ended his speech.	Chrìochnaich an ceannard an òraid aige.
People have been cultivating in this area for centuries.	Tha daoine air a bhith ag àiteach san sgìre seo airson linntean.
We have no choice but to stop fighting.	Chan eil roghainn againn ach stad a chuir air sabaid.
There were no relevant explanations.	Cha robh mìneachaidhean iomchaidh ann.
Our government is taking steps to reduce pollution.	Tha an riaghaltas againn a’ gabhail ceumannan gus truailleadh a lughdachadh.
Factory made, not home made.	Air a dhèanamh ann am factaraidh, chan ann aig an taigh.
The tsunami caused a catastrophic death.	Dh'adhbhraich an tsunami bàs mòr.
Like them, some believe they have supernatural powers.	Coltach riutha, tha cuid a’ creidsinn gu bheil cumhachdan os-nàdarrach aca.
She put her hand on his arm.	Chuir i a làmh air a ghàirdean.
We are used to organ transplants.	Tha sinn cleachdte ri tar-chuir organan.
Dan ran forward, feeling anxious.	Ruith Dan air adhart, a 'faireachdainn iomagain.
Her jokes were very reputable.	Bha na fealla-dhà aice gu math cliùiteach.
Combine these two images.	Cuir còmhla an dà ìomhaigh seo.
He takes regular breaks.	Bidh e a 'gabhail fois cunbhalach.
The ant colonies are extensive.	Tha na coloinidhean seangan farsaing.
When the sun was up, the band played.	Nuair a bha a’ ghrian àrd, chluich an còmhlan air adhart.
The car is running down the highway.	Tha an càr a’ ruith sìos an rathad mòr.
Average food consumption per capita has declined significantly.	Tha caitheamh bìdh cuibheasach gach neach air a dhol sìos gu mòr.
She was dressed in a white, expensive wedding gown	Bha i air a h-èideadh ann an geal, gùn bainnse daor
The potato is nutritious.	Tha am buntàta beathachail.
This drink does not contain alcohol.	Chan eil deoch làidir anns an deoch seo.
She held her baby tightly in her lap.	Chùm i an leanabh aice gu teann na h-uchd.
We now know more about the physics of grains than ever before.	Tha sinn a-nis eòlach air barrachd mu fhiosaig gràinean na bha a-riamh roimhe.
They sing sadder songs than birds.	Bidh iad a’ gabhail òrain nas brònach na eòin.
they lay in the grass.	laigh iad san fheur.
I am interested in so many subjects.	Tha ùidh agam ann an uiread de chuspairean.
A lot has changed.	Tha tòrr air atharrachadh.
After they left, we cleaned the pieces.	Às deidh dhaibh falbh, ghlan sinn na mìrean.
Space travel has become commonplace.	Tha siubhal fànais air fàs cumanta.
Anxiety can be largely subdued.	Faodar iomagain a chuir fodha gu ìre mhòr.
Most news people have become insane.	Dh’ fhàs daoine neo-chiallach ris a’ mhòr-chuid de naidheachdan.
Hairdressers also used hair dyes.	Bhiodh gruagaichean cuideachd a' cleachdadh dathan air an fhalt.
Use the icing to decorate your cookies.	Cleachd an icing gus na briosgaidean agad a sgeadachadh.
Rivers carry sediment from mountains to the sea.	Bidh aibhnichean a' giùlan grùid bho bheanntan chun na mara.
Almost all the stars are visible from the city.	Tha cha mhòr a h-uile rionnag rim faicinn bhon bhaile mhòr.
She embarked on a long journey up a hill.	Thug i aghaidh air turas fada suas cnoc.
Medications are available in both day and night types.	Tha cungaidhean-leigheis rim faighinn an dà chuid ann an seòrsachan latha is oidhche.
The boy hit the dog's mouth.	Bhuail am balach ri beul a’ choin.
Most scandals have been suppressed.	Chaidh a’ mhòr-chuid de sgandalan a mhùchadh.
A herd of goats shelters under a tree.	Bidh treud ghobhar a’ fasgadh fo chraoibh.
A case usually changes shape or states when heated.	Mar as trice, bidh cùis ag atharrachadh a chruth no ag innse nuair a thèid a theasachadh.
There is more concern about global warming.	Tha barrachd dragh ann mu bhlàthachadh na cruinne.
Round pieces of metal were welded together.	Bha pìosan cruinn de mheatailt air an tàthadh ri chèile.
Heat leads to evaporation.	Bidh teas a 'leantainn gu evaporation.
This fight is causing a lot of controversy,	Tha an t-sabaid seo ag adhbhrachadh tòrr connspaid,
The chef prepared a delicious meal.	Dh’ullaich an còcaire biadh blasda.
People used the flour to make bread.	Chleachd daoine am flùr airson aran a dhèanamh.
There are many natural hot springs.	Tha mòran fuarain teth nàdarra ann.
An accountant entered the data into the system.	Chuir neach-cunntais an dàta a-steach don t-siostam.
They do not come cheap.	Chan eil iad a 'tighinn saor.
This is the place to buy fresh fish.	Seo an t-àite airson iasg ùr a cheannach.
Some people get to know it.	Bidh cuid de dhaoine a’ faighinn eòlas air.
We caught the smell of the wine.	Ghlac sinn fàileadh an fhìona.
The villagers stood outside the hospital, shaking their hands.	Sheas muinntir a’ bhaile taobh a-muigh an taigh-eiridinn, a’ caitheamh an làmhan.
The photograph showed a rough map of the battlefield.	Sheall an dealbh mapa garbh den raon-catha.
He loved the country.	Bha e dèidheil air an dùthaich.
Children were involved as scouts in the bombing raids.	Bha clann an sàs mar scouts anns na creach bomadh.
The house was built of stone.	Chaidh an taigh a thogail de chloich.
This inspection team performed a number of experiments.	Rinn an sgioba sgrùdaidh seo grunn dheuchainnean.
The villagers were eaten by zombies.	Bha muinntir a’ bhaile air an ithe le zombies.
This area has clean air and a temperate climate.	Tha èadhar glan agus gnàth-shìde meadhanach anns an sgìre seo.
She drank a lot of coffee, but she did not.	Dh'òl i tòrr cofaidh, ach cha do dh'òl i cus.
Compared to last year, stock prices are down slightly.	An coimeas ris an-uiridh, tha prìsean stoc sìos beagan.
Run over banana.	Ruith thairis air banana.
It is a small village.	'S e baile beag a th' ann.
Health care costs have risen sharply in recent years.	Tha cosgaisean cùram slàinte air a dhol suas gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Wear gloves or hurt your fingers.	Caith miotagan no gortaichidh tu do chorragan.
The accused shot several times into the roof.	Loisg an neach fo chasaid grunn thursan a-steach don mhullach.
This car has a gold trim.	Tha trim òir aig a’ chàr seo.
I filed a complaint with the police.	Chlàraich mi gearan leis na poileis.
Terrible weather is sweeping across the country.	Tha sìde uabhasach a' sguabadh air feadh na tìre.
Are you too ill to go to class?	A bheil thu ro thinn airson a dhol dhan chlas?
There are basically four types of rock.	Gu bunaiteach, tha ceithir seòrsaichean creige ann.
Hospital staff are overworked.	Tha cus obrach aig luchd-obrach an ospadail.
I water the lawn with clear water.	Bidh mi a 'toirt uisge air an lawn le uisge soilleir.
They have plans to complete the construction next year.	Tha planaichean aca crìoch a chur air an obair-togail an ath-bhliadhna.
She felt the accelerator's hand on her arm.	Dh’fhairich i làmh an luathadair air a gàirdean.
Bring me my sword!	Thoir thugam mo chlaidheamh!
We're lucky it rained today.	Tha sinn fortanach gun robh an t-uisge ann an-diugh.
Part of the building collapsed.	Thuit pàirt den togalach.
The orchestra played silent classical music.	Chluich an orcastra ceòl clasaigeach sàmhach.
He must be feeling his anger.	Feumaidh gu bheil e a’ faireachdainn a chorruich.
The relief pot had a red handle.	Bha làmh dearg air a' phoit faochaidh.
An expert in criminal law gave a speech.	Thug eòlaiche ann an lagh eucoir seachad òraid.
The ceremony took place in the town square.	Chaidh an deas-ghnàth a chumail ann an ceàrnag a’ bhaile.
The poem was written in the old days.	Chaidh an dàn a sgrìobhadh anns na seann làithean.
It produces cyanide when crushed.	Bidh e a 'dèanamh cyanide nuair a thèid a phronnadh.
I cut my nails last night.	Ghearr mi na h-ìnean agam a-raoir.
Violence like this was uncommon.	Bha fòirneart mar seo neo-àbhaisteach.
They sat in front of a restaurant.	Shuidh iad air beulaibh taigh-bìdh.
She was feeling uncomfortable, but she did not move.	Bha i a’ faireachdainn mì-chofhurtail, ach cha do rinn i gluasad sam bith falbh.
The heart of the elephant is the throat.	Tha cridhe an elephant na sgòrnan.
The percentage of reliable evidence, however, remains low.	Tha an àireamh sa cheud de fhianais earbsach, ge-tà, fhathast ìosal.
On the outskirts of the town the locals were friendly.	Air iomall a’ bhaile bha muinntir an àite càirdeil.
He immediately closed the door and locked it.	Dhùin e an doras sa bhad agus ghlas e e.
He feels strongly about it.	Tha e a’ faireachdainn làidir mun chùis.
My love for you changes everything.	Bidh mo ghaol dhut ag atharrachadh a h-uile càil.
The weather here is not suitable for agriculture.	Chan eil an aimsir an seo freagarrach airson àiteachas.
This device is free of liquid.	Tha an inneal seo saor bho leaghan.
Mum still missed her mother.	Bha Mam fhathast ag ionndrainn a màthair.
The amber export industry has been destroyed.	Tha gnìomhachas às-mhalairt òmar air a sgrios.
Conflict between siblings is common between children.	Tha còmhstri eadar bràithrean is peathraichean cumanta eadar clann.
Ancient towns were often built near rivers.	Gu tric bhiodh bailtean àrsaidh air an togail faisg air aibhnichean.
The tiger dragged the air.	Shlaod an tìgear an èadhar.
The team then trained the monkeys for two days.	An uairsin rinn an sgioba trèanadh dha na muncaidhean airson dà latha.
I am far too tired to face more of another day.	Tha mi fada ro sgìth airson a dhol an aghaidh barrachd latha eile.
The government is building a new port here.	Tha an riaghaltas a' togail baile-puirt ùr an seo.
This country needs efficient transportation, says the president.	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach, arsa an ceann-suidhe.
A coalition has gathered to defeat the individual.	Tha co-bhanntachd air cruinneachadh gus a' chùis a dhèanamh air an neach a tha ann.
She was aware of how close he was.	Bha i mothachail air cho faisg ‘s a bha e.
She ate the stew out of the pot.	Dh’ith i an stew às a’ phoit.
It was discovered that there was a lot of information recorded on the computer.	Chaidh a lorg gun robh mòran fiosrachaidh clàraichte air a’ choimpiutair.
Two cars were badly damaged.	Chaidh dà chàr a mhilleadh gu dona.
She is penniless.	Tha i gun sgillinn.
Crusty bread is toasted and served with cheese.	Bidh aran crùbach air a thòstadh agus air a thoirt seachad le càise.
It blocked all direct lights.	Chuir e casg air a h-uile solas dìreach.
Don't go into the water.	Na bi a’ dol dhan uisge.
Positive, but polite.	Dearbhach, ach modhail.
Many scientists argue that psychedelic drugs can offer healing.	Tha mòran de luchd-saidheans ag argamaid gum faod drogaichean psychedelic slànachadh a thabhann.
He enjoys watching sports.	Is toil leis a bhith a’ coimhead spòrs.
Remove the snow from the driveway.	Gluais an sneachda bhon rathad-draibhidh.
Bring all the ingredients together.	Thoir na stuthan gu lèir còmhla.
Divide the egg in half.	Roinn an ugh ann an leth.
Gutenkabinett is a collection of small pictures.	Tha Gutenkabinett na chruinneachadh de dhealbhan beaga.
Deserted parts of the world are likely to suffer.	Tha e coltach gum bi sgìrean fàsail den t-saoghal a’ fulang.
They accused him of cheating.	Chuir iad às a leth gun do rinn e mealladh.
Will we throw a coin?	An tilg sinn bonn airgid?
Her friends criticized her disorderly behavior.	Chàin a caraidean a giùlan mì-rianail.
Figure it, man.	Figear e, a dhuine.
He was in dire poverty.	Bha e ann an droch bhochdainn.
The arrows were moving through the air.	Bha na saighdean a 'bogadh tron ​​​​adhair.
The fragrance was hypnotic.	Bha an cùbhraidheachd hypnotic.
She was happy and sad, too.	Bha i toilichte agus brònach, cuideachd.
Make sure the mayonnaise is thick and rich.	Dèan cinnteach gu bheil an mayonnaise tiugh agus beairteach.
The batteries are dead.	Chaidh na bataraidhean marbh.
Red squirrels live in specific areas.	Tha an fheòrag ruadh a' fuireach ann an sgìrean sònraichte.
They were afraid they would win.	Bha eagal orra gun toireadh iad buaidh.
The general worked day and night to protect the country.	Dh’obraich an seanailear a latha is a dh’oidhche gus an dùthaich a dhìon.
The President questioned all business executives.	Cheasnaich an Ceann-suidhe gach gnìomhaiche gnìomhachais.
No one was injured when the car overturned.	Cha deach duine a ghoirteachadh, nuair a chaidh an càr thairis.
The county ends the ocean.	Tha an siorrachd a 'crìochnachadh a' chuain.
She made a big mistake.	Rinn i mearachd mòr.
They tied their arms carefully.	Cheangail iad gàirdeanan gu faiceallach.
They experimented with different methods.	Rinn iad deuchainn le diofar dhòighean.
They came slowly, alert for trouble.	Thàinig iad gu slaodach, furachail airson trioblaid.
The formal rules for doing so have been published.	Chaidh na riaghailtean foirmeil airson sin a dhèanamh fhoillseachadh.
Fog hindered the ship's progress.	Chuir ceò bacadh air adhartas a' bhàta.
The building is a distinctive example of a façade.	Tha an togalach na eisimpleir suaicheanta de aghaidh.
It just so happened to me that it was awkward.	Thachair e dhomh gu robh e mi-chiatach.
Flights to and from the airport were canceled.	Chaidh stad a chuir air tursan-adhair chun phort-adhair agus air ais.
She was hot in bed and thirsty.	Bha i teth anns an leabaidh agus am pathadh.
There was a problem.	Bha duilgheadas ann.
I always advise my students to listen to others.	Bidh mi an-còmhnaidh a’ toirt comhairle dha na h-oileanaich agam èisteachd ri daoine eile.
These facilities are open to all.	Tha na goireasan sin fosgailte dha na h-uile.
What type of hand cream do you use?	Dè an seòrsa uachdar làimhe a bhios tu a’ cleachdadh?
Children need to be educated to respect the land.	Feumaidh clann a bhith air an oideachadh gus spèis a thoirt don talamh.
Cooking uses heat to make a difference.	Bidh còcaireachd a’ cleachdadh teas gus staid na cùise atharrachadh.
The boy is growing fast.	Tha am balach a’ fàs gu luath.
The boy shook, swallowing hard.	Chrath am balach, a’ slugadh gu cruaidh.
The pigs are a concern for the local farmers.	Tha na mucan nan dragh dha na tuathanaich ionadail.
I noticed them everywhere.	Mhothaich mi iad anns gach àite.
Better pay and better conditions.	Pàigheadh ​​​​nas fheàrr agus suidheachaidhean nas fheàrr.
Carrots were a failure.	B' e fàilligeadh a bh' ann an curranan.
Temperatures are expected to be hovering around the freezing point.	Tha dùil gum bi an teòthachd a’ dol timcheall a’ chomharra reòta.
The vines were in bloom.	Bha na fìonain fo bhlàth.
Why didn't you contact us earlier?	Carson nach do chuir thu fios thugainn na bu thràithe?
He was feeling dizzy, and for a moment he paused.	Bha e a’ faireachdainn dizzy, agus airson mionaid chuir e dàil air.
Take two tablespoons of salt.	Gabh dà spàin-bùird de shalainn.
The filament shines blue in the lamplight.	Am filament a’ deàrrsadh gorm anns an t-solas-lampa.
Many people enjoy eating fish	Tha mòran dhaoine toilichte le bhith ag ithe iasg
The company relied on consultants to make the right decisions.	Bha a’ chompanaidh an urra ri comhairlichean gus na co-dhùnaidhean ceart a dhèanamh.
After the final game, the crowd cheered.	Às deidh a’ gheama mu dheireadh, spreadh an sluagh ann an sunnd.
The planet will also be home to millions of people.	Bidh a’ phlanaid cuideachd na dachaigh dha milleanan de dhaoine.
The musicians compose a complex piece of instrument	Bidh an luchd-ciùil a’ dèanamh pìos ionnsramaid iom-fhillte
The bishop stands on a pinnacle of power.	Tha an t-easbaig na sheasamh air binnean cumhachd.
Today buses run on natural gas rather than diesel.	An-diugh tha busaichean a’ ruith air gas nàdarrach seach dìosail.
A fire broke out in the cave.	Thòisich teine ​​anns an uamh.
The police officer was on the scene quickly.	Bha an t-oifigear poileis air an làrach gu sgiobalta.
Allow the paper to dry.	Leig leis a 'phàipear tiormachadh.
The company made an immediate investment.	Rinn a’ chompanaidh tasgadh sa bhad.
The light turned green.	Thionndaidh an solas uaine uaine.
Sometimes the residents went without electricity.	Uaireannan chaidh an luchd-còmhnaidh às aonais dealan.
They buried her by a river.	Thiodhlaic iad i ri taobh abhainn.
A clap of local thunder shook.	Chrath clap de thàirneanach an sgìre.
The manager has no management experience.	Chan eil eòlas riaghlaidh aig a’ mhanaidsear.
Violence was a constant presence, a feature of everyday life.	Bha fòirneart na làthaireachd seasmhach, na fheart de bheatha làitheil.
Climate has many effects on human development.	Tha iomadh buaidh aig a’ ghnàth-shìde air leasachadh daonna.
Although they had a humble life, they were happy.	Ged a bha beatha iriosal aca, bha iad toilichte.
Some say that civilization is declining.	Tha cuid ag ràdh gu bheil sìobhaltachd a’ dol sìos.
He said the newspaper was damaged.	Thuirt e gun robh am pàipear-naidheachd air a mhilleadh.
He was offered a job in the city.	Chaidh obair a thabhann dha anns a’ bhaile.
She walked up the aisle.	Choisich i suas an trannsa.
He was famous in the world of literature.	Bha e ainmeil ann an saoghal litreachais.
Time for a dip!	Ùine airson dip!
We should start a new campaign this year.	Bu chòir dhuinn iomairt ùr a thòiseachadh am-bliadhna.
It was a miracle that no one was hurt.	B’ e mìorbhail a bh’ ann nach deach duine a ghoirteachadh.
Twenty moths are crying.	Tha fichead leòmann a’ goir.
You may have forgotten how to fish.	Is dòcha gu bheil thu air dìochuimhneachadh mar a nì thu iasgach.
His touch is always soft.	Tha an suathadh aige an-còmhnaidh bog.
After intensive examination, the student was found.	Às deidh sgrùdadh dian, chaidh an oileanach a lorg.
The painter kissed the money and left.	Phòg am peantair an t-airgead agus dh’fhalbh e.
The soldier has a good sense of humor.	Tha deagh àbhachdas aig an t-saighdear.
Cover your tracks carefully.	Còmhdaich na slighean agad gu faiceallach.
Protect your food well, it will nourish your body.	Dìon do bhiadh gu math, beathachaidh e do bhodhaig.
It's a very big fish.	Is e iasg gu math mòr a th’ ann.
The ski resort has now closed.	Tha an ionad sgithidh a-nis air dùnadh.
You always have to keep to the main roads.	Feumaidh tu an-còmhnaidh cumail ris na prìomh rathaidean.
The city's diverse population includes a number of races.	Tha àireamh-sluaigh eadar-mheasgte a’ bhaile a’ toirt a-steach grunn rèisean.
Experts say humidity levels will continue to rise.	Tha eòlaichean ag ràdh gun lean ìrean taiseachd ag èirigh.
He rose to his feet, against me.	Dh'èirich e air a chasan, a'm' aghaidh.
This planet is unique in that it has rings.	Tha a’ phlanaid seo gun samhail leis gu bheil fàinneachan aice.
The town was ahead with a major plague.	Bha am baile air thoiseach le galar mòr.
The tap is turned on by twisting the handle.	Tha an tap air a thionndadh air le bhith a’ toinneamh an làmh.
It is clear that the factory has broken the law.	Tha e soilleir gu bheil an fhactaraidh air an lagh a bhriseadh.
Some states do not even provide roadside shelters.	Chan eil cuid de stàitean eadhon a’ toirt seachad fasgaidhean ri taobh an rathaid.
The royal families removed the tokens of their presence.	Thug na teaghlaichean rìoghail air falbh comharran an làthaireachd.
He sowed the seed, watered it, and did not look back.	Chuir e an sìol, chuir e uisge air, agus cha do sheall e air ais.
Everyone knows how to hold a sword.	Tha fios aig a h-uile duine mar a chumas iad claidheamh.
A stream flows into the wide bay.	Tha allt a’ ruith a-steach don bhàgh fharsaing.
Allegra understood this effect too well.	Thuig Allegra buaidh seo ro mhath.
There was a fine mist hanging in the air.	Bha ceò math crochte san adhar.
She was waiting for a tram, leaning against the wall.	Bha i a’ feitheamh ri tram, a’ lùbadh air a’ bhalla.
His failures were many.	Bha na fàilligidhean aige iomadach.
They are about the same age.	Tha iad timcheall air an aon aois.
The mining area is already polluted.	Tha an raon mèinnearachd air a thruailleadh mar-thà.
He laughed in sport.	Rinn e gàire ann an spòrs.
When are we going to leave?	Cuin a tha sinn gu bhith falbh?
Wealthy people have access to the latest computer technologies.	Tha cothrom aig daoine beairteach air na teicneòlasan coimpiutair as ùire.
The live wires hung from the roof.	Bha na uèirichean beò crochte bhon mhullach.
These islands are mixed.	Tha na h-eileanan sin measgaichte.
This island is often considered beautiful.	Tha an t-eilean seo gu tric air a mheas àlainn.
The account is fair.	Tha an cunntas cothromach.
What a great name!	Abair deagh ainm a th’ orra!
The family often traveled around.	Bhiodh an teaghlach tric a’ siubhal mun cuairt.
The farmers were angry, and almost decided to go on strike.	Bha na tuathanaich feargach, agus cha mhòr nach do chuir iad romhpa a dhol air stailc.
As a result, this city has not changed much over the years.	Mar thoradh air an sin, chan eil am baile seo air atharrachadh mòran thar nam bliadhnaichean.
The houses in this category are traditional in style.	Tha na taighean san roinn seo traidiseanta ann an stoidhle.
It definitely lifted my spirits.	Thog e gu cinnteach mo spioradan.
Tension is unfair in our relationship.	Tha teannachadh mì-chothromach nar dàimh.
The clouds of water broke, spreading a handful of water.	Bhris na neoil uisge, a’ sgaoileadh dòrlach uisge.
Eat slowly or your food will be cold.	Ith gu slaodach air neo bidh do bhiadh fuar.
They broke past people on the side.	Bhris iad seachad air daoine air a’ chliathaich.
Truth will set you free.	Bheir an fhìrinn saor thu.
'Ri' is the correct introduction.	'S e 'ri' an ro-ràdh ceart.
His cookbooks filled an entire shelf.	Lìon na leabhraichean còcaireachd aige sgeilp gu lèir.
He opened the small door.	Dh’fhosgail e an doras beag.
It was silly.	Bha e gòrach.
Once the information was collected, we analyzed it.	Aon uair ‘s gun deach am fiosrachadh a chruinneachadh, rinn sinn mion-sgrùdadh air.
The professor paused for a moment to look outside.	Stad an t-àrd-ollamh mionaid airson sùil a-muigh.
He caught them unawares.	Rug e orra gun fhios.
They prefer to stay warm, dry and safe.	B’ fheàrr leotha fuireach, blàth, tioram, agus sàbhailte.
He was tall and athletic.	Bha e àrd agus lùth-chleasachd.
Put your hands behind your back.	Cuir do làmhan air cùl do dhruim.
The bell was ringing	Bha an clag a’ tolladh
The slender body of the roasting giant was hidden under the leaves.	Bha corp caol, famhair an ròiste, am falach fo na duilleagan.
It smokes from the farthest mountain.	Bidh e a’ smùid bhon bheinn as fhaide air falbh.
She appeared anxious and uncertain.	Nochd i iomagaineach agus mì-chinnteach.
The era is marked by exceptional technological innovation.	Tha an àm air a chomharrachadh le ùr-ghnàthachadh teicneòlach air leth.
The road through the narrow passage descends steeply.	Tha an rathad tron ​​trannsa chumhang a’ dol sìos gu cas.
His arguments were inconsistent.	Bha na h-argamaidean aige neo-sheasmhach.
Many people ask me when to buy.	Bidh mòran dhaoine a’ faighneachd dhomh cuin a cheannaicheas mi.
The two directors agreed to continue the talks.	Dh’ aontaich an dà stiùiriche leantainn air adhart leis na còmhraidhean.
She would not face her shenanigan.	Cha toireadh i aghaidh air a shenanigan.
The locals have been cultivating this land for generations.	Tha muinntir an àite air a bhith ag àiteach an fhearainn seo airson ginealaichean.
His ideas are always full of color.	Tha na beachdan aige an-còmhnaidh làn dath.
Some deaf children were born.	Rugadh cuid de chloinn bodhar.
My uncle used to sing beautifully.	B’ àbhaist do m’ uncail a bhith a’ seinn gu breagha.
We should expect an increase in violent crime.	Bu chòir dhuinn a bhith an dùil ri àrdachadh ann an eucoirean fòirneartach.
It had a calming effect.	Bha buaidh socair aige.
Iron makes the best metal for bridges.	Bidh iarann ​​a’ dèanamh a’ mheatailt as fheàrr airson drochaidean.
Sumi ink is very popular among writers.	Tha fèill mhòr air inc Sumi am measg luchd-sgrìobhaidh.
The upper and lower classes used to enjoy a variety of foods.	B’ àbhaist do na clasaichean àrda is ìosal diofar bhiadhan a mhealtainn.
The big berries were hunted to extinction here.	Chaidh na dearcan mòra a shealg gus a dhol à bith an seo.
The fishermen and farmers looked amazing.	Bha na h-iasgairean agus na tuathanaich a’ coimhead gu h-iongantach.
Each picture seems to tell a story.	Tha e coltach gu bheil gach dealbh ag innse sgeulachd.
shortening of the digestive organs, "constipation"	giorrachadh de na buill-bodhaig cnàmhaidh, "constipation"
A store clerk helped her choose a gift.	Chuidich clàrc stòr i gus tiodhlac a thaghadh.
She apologized and left.	Ghabh i a leisgeul agus dh’fhalbh i.
The national speed limit will reduce traffic congestion.	Lùghdaichidh crìoch astair nàiseanta dùmhlachd trafaic.
The city is home to an international airport.	Tha am baile na dhachaigh do phort-adhair eadar-nàiseanta.
A street vendor was busy moving his soup.	Bha neach-reic sràide trang a’ gluasad a bhrot.
The little girl looked at her.	Rinn an nighean bheag suil oirre.
I always enjoy listening to a classical concert.	Tha e an-còmhnaidh a’ còrdadh rium a bhith ag èisteachd ri cuirm-chiùil clasaigeach.
He spent his youth in the cottage.	Chuir e seachad òige anns a’ bhothan.
Not everyone is invited.	Chan eil cuireadh aig a h-uile duine.
The effects of climate change are difficult to predict.	Tha e doirbh ro-innse buaidh atharrachadh gnàth-shìde.
This factory produces so many products.	Bidh an fhactaraidh seo a’ toirt a-mach uimhir de bhathar.
The president questioned government policies.	Cheasnaich an ceann-suidhe poileasaidhean an riaghaltais.
A protective red uniform floated gently in the wind.	Bha èideadh dearg dìon a 'sruthadh gu socair anns a' ghaoith.
She has a penchant for pink.	Tha penchant aice airson pinc.
Like a worm, he has read almost every book in his life.	Mar bhoiteag, tha e air cha mhòr a h-uile leabhar a th’ ann a leughadh.
Spread the salt freely over the fish.	Sgaoil an salann gu saor thairis air an iasg.
To aid landing, tactile floor markings were installed.	Gus cuideachadh le bhith faighinn air tìr, chaidh comharran làr tactile a chuir a-steach.
This area of ​​bog was covered by dense forests.	Bha coilltean dùmhail a’ còmhdachadh na sgìre seo de bhoglach.
She gently mocked him.	Rinn i magadh air gu socair.
The continent is covered with trees.	Tha am mòr-thìr còmhdaichte le craobhan.
These plans were never fulfilled.	Cha deach na planaichean sin a choileanadh a-riamh.
The bartender was hostile to the locals.	Bha am bartender a’ faireachdainn nàimhdeas bho mhuinntir an àite.
The church is situated on a hill.	Tha an eaglais suidhichte air cnoc.
This road ends at the river.	Tha an rathad seo a’ crìochnachadh aig an abhainn.
Sweeping a little sweat from his eyebrows, he continued happily.	A’ sguabadh beagan fallais às a mhala, lean e air gu toilichte.
The trees moved slowly in the warm spring wind.	Ghluais na craobhan gu socair ann an gaoth bhlàth an earraich.
Delegates walked out of the conference room.	Choisich na riochdairean a-mach às an t-seòmar co-labhairt.
The sellers opposed change, but had no choice.	Chuir an luchd-reic an aghaidh atharrachadh, ach cha robh roghainn eile aca.
To climb a mountain, you need good hiking boots.	Gus beinn a dhìreadh, feumaidh tu bòtannan coiseachd math.
She has a heroic heart and energy.	Tha cridhe agus spionnadh gaisgeach aice.
Many birds migrate south from this area each year.	Bidh mòran eòin a 'dèanamh imrich gu deas às an àite seo gach bliadhna.
Your parents will not appreciate it.	Cha bhi do phàrantan ga meas.
American scientists followed their work.	Lean luchd-saidheans Ameireaganach an cuid obrach.
Add water gradually, stirring constantly.	Cuir uisge a-steach mean air mhean, a 'gluasad gu leantainneach.
The artist's painting became more interesting.	Dh'fhàs peantadh an neach-ealain nas inntinniche.
On each dumpling, add a few raisins.	Air gach dumpling, cuir beagan reasanan.
Floods and other famines were averted.	Chaidh tuil agus gort eile a sheachnadh.
There was no doubt that she had done it.	Cha robh teagamh nach robh i air a dhèanamh.
Lorgan, of a poem around the world.	Lorgan, de dhàn timcheall an t-saoghail.
The vegetables were fresh and tasty.	Bha na glasraich ùr agus blasta.
Some protesters were hit with blood.	Chaidh cuid de luchd-iomairt a bhualadh le fuil.
It is hoped that the railway will cause the unnecessary	Tha dòchas ann gun adhbharaich an rathad-iarainn nach eil feum air na
The light was dazzling in the midday sun.	Bha an solas a’ dalladh ann an grian meadhan-latha.
Government buildings are expensive to maintain.	Tha togalaichean an riaghaltais daor an cumail suas.
The journalist interviewed many people.	Rinn an neach-naidheachd agallamhan le mòran dhaoine.
Did you read the rule book?	An do leugh thu an leabhar riaghailtean?
No, of revolution.	Cha robh, de ar-a-mach.
If you cross the border, you will pay a fine.	Ma thèid thu tarsainn air na crìochan, pàighidh tu càin.
She presented her findings at the international meeting.	Thug i seachad na co-dhùnaidhean aice aig a’ choinneimh eadar-nàiseanta.
Her eyes were cold and numb.	Bha a sùilean fuar agus gun fhaireachdainn.
She avoided looking into his face.	Sheachain i coimhead air aodann.
They grow corn, blackcurrant, and other crops.	Bidh iad a’ fàs arbhar, arbhar-dhubh, agus bàrr eile.
The stranger smiled.	Rinn an coigreach gàire.
Her enthusiasm was contagious.	Bha an dealas aice gabhaltach.
They argued that the reforms were necessary.	Bha iad ag argamaid gu robh feum air na h-ath-leasachaidhean.
The country's leader is currently in high demand all over the world.	Tha fèill mhòr air ceannard na dùthcha an-dràsta air feadh an t-saoghail.
Many parks today have museums, monuments and art galleries.	Ann am mòran phàircean an-diugh tha taighean-tasgaidh, carraighean-cuimhne agus gailearaidhean ealain.
The shop always seemed to smell like fresh bread.	Bha e coltach gu robh fàileadh arain ùr air a’ bhùth an-còmhnaidh.
The film is more interesting.	Tha am film nas inntinniche.
You need two cups of flour.	Feumaidh tu dà chupa de mhin.
Then came the day when the river was flooded.	An sin thàinig an latha nuair a bha an abhainn fo thuil.
Acidic water can damage fish populations in lochs and rivers.	Faodaidh uisge searbhach àireamhan èisg ann an lochan is aibhnichean a mhilleadh.
Throw a blanket over your shoulder.	Tilg plaide thairis air do ghualainn.
All of these weigh less than a pound.	Tha cuideam nas lugha na nota aig gach nì sin.
The coat is three years old.	Tha an còta trì bliadhna a dh'aois.
Stop here.	Stad an seo.
Ten out of the eighteen candidates were selected.	Chaidh deichnear a-mach às na h-ochd tagraichean deug a thaghadh.
He was the father of many children.	Bha e na athair aig mòran chloinne.
A suicide bomber detonated his bomb near his target.	Spreadh bomair fèin-mharbhadh am boma faisg air an targaid aige.
They sank into the sea.	Chaidh iad fodha dhan mhuir.
The tourists traveled for two weeks.	Shiubhail an luchd-turais airson dà sheachdain.
When it rains, everything gets wet.	Nuair a bhios an t-uisge ann, bidh a h-uile càil fliuch.
Our city has a long history.	Tha eachdraidh fhada aig a’ bhaile againn.
Sugar melts at room temperature.	Bidh siùcar a 'leaghadh aig teòthachd an t-seòmair.
She is talking with a swing to the south.	Tha i a’ bruidhinn le dreallag mu dheas.
Some people choose to invest in the stock market.	Bidh cuid de dhaoine a 'roghnachadh tasgadh a dhèanamh anns a' mhargaidh stoc.
Coconut oil was the first choice in cooking.	B’ e ola cnò-chnò a’ chiad roghainn ann an còcaireachd.
There will be many new innovations this year.	Bidh mòran innleachdan ùra ann am-bliadhna.
The ocean moved far away.	Ghluais an cuan fad air falbh.
Being a foreigner is cut off from reading the news.	Le bhith thall thairis, tha i air a gearradh air falbh bho bhith a’ leughadh na naidheachdan.
After his death, his reputation did not suffer.	Às deidh a bhàis, cha do dh'fhuiling a cliù.
That's where the electricity is located.	Sin far a bheil an dealan suidhichte.
The older women had begun their journey.	Bha na boireannaich aosta air tòiseachadh air an t-slighe aca.
She wants to help rural communities.	Tha i airson coimhearsnachdan dùthchail a chuideachadh.
She burst into tears.	Bhris i a-mach a’ caoineadh.
She promises to return.	Tha i a’ gealltainn tilleadh.
He was also very interested in traveling abroad.	Bha ùidh mhòr aige ann an siubhal thall thairis cuideachd.
Market town.	Baile margaidh.
Look at all that blood!	Seall air an fhuil sin uile!
She ate her lunch quickly and left.	Dh'ith i a lòn gu luath agus dh'fhalbh i.
A thief stole her throat last night.	Ghoid mèirleach a h-amhaich a-raoir.
The price of sugar has skyrocketed.	Tha prìs an t-siùcair air a dhol suas gu mòr.
Many consider it racist.	Tha mòran den bheachd gur e gràin-cinnidh a bh’ ann.
I will pay for the damage.	Pàighidh mi airson a’ mhilleadh.
Do as the great king commanded.	Dean mar a dh'àithn an righ mòr.
Prepare the shade for frying.	Ullaich an sgàile airson friogais.
These lice will not worry about the heat.	Cha bhi dragh air na mialan sin mun teas.
I drink gallons of milk every day.	Bidh mi ag òl galan bainne a h-uile latha.
The sand was hot.	Bha an gainmheach teth.
Muscles vibrate rapidly in folk dancing.	Bidh fèithean a 'crith gu luath ann an dannsadh dùthchasach.
They love to go to movies, but they seldom attend.	Is toil leotha a bhith a’ dol gu filmichean, ach is ann ainneamh a bhios iad a’ frithealadh.
Business leaders need to focus on maximum productivity.	Feumaidh stiùirichean gnìomhachais a bhith ag amas air an toradh as motha.
Tears broke the cheeks of witnesses.	Bhris deòir gruaidhean luchd-fianais.
It works just as well for dry and wet hair.	Bidh e ag obair a cheart cho math airson falt tioram is fliuch.
He lifted the top of a metal canister.	Thog e mullach canastair meatailt.
The ox slowly shook between them.	Chrath an daimh eatorra gu mall.
The quality of this property is very low.	Tha càileachd an togalaich seo gu math ìosal.
A happy child is a healthy child.	Tha leanabh sona na leanabh fallain.
I do not like this job, but there are not many other options.	Cha toil leam an obair seo, ach chan eil mòran roghainnean eile ann.
We each pick different carrots.	Bidh gach fear againn a’ slaodadh curranan air leth.
She missed the bus this morning.	Chaill i am bus madainn an-diugh.
He would run out to buy cigarettes.	Bhiodh e a’ ruith a-mach airson toitean a cheannach.
Being exercised makes you feel stronger.	Leis gu bheil thu air eacarsaich, tha thu a 'faireachdainn nas làidire.
All good parents should try to be glamourous.	Bu chòir do phàrantan math uile feuchainn ri bhith glamourous.
We searched catacomb, but no one was there.	Rannsaich sinn catacomb, ach cha robh duine ann.
Do not pollute your water supply with your rubbish.	Na truailleadh an solar uisge leis an sgudal agad.
Put this on.	Cuir seo air.
Heavy rain fell all over the island.	Thuit uisge gu mòr air feadh an eilein.
It showed a science experiment.	Sheall e deuchainn saidheans.
The vessel was reported to have sunk after colliding with a coral reef.	A rèir aithris chaidh an soitheach fodha às deidh dhi bualadh le sgeir corail.
In practice, it is quite different.	Ann an cleachdadh, tha e gu math eadar-dhealaichte.
Meteorology is the study of the atmosphere.	Tha meteorology na sgrùdadh air an àile.
One morning, Andre woke up to the sound of shouting.	Aon mhadainn, dhùisg andre ri fuaim na h-èigheach.
Cities are polluted by all the escaping natural gas.	Tha bailtean-mòra air an truailleadh leis a h-uile gas nàdarra a theicheas.
This teacher is consistently easy on the kids.	Tha an tidsear seo gu cunbhalach furasta air a 'chloinn.
The smell made me stumble.	Rinn am fàile mo chnap-starra a chum.
Rommel was elected president of the student union.	Chaidh Rommel a thaghadh mar cheann-suidhe air aonadh nan oileanach.
This is the way out for movies.	Is e seo an t-slighe a-mach airson filmichean.
We talked about the war.	Bhruidhinn sinn mun chogadh.
The sun is hot.	Tha a’ ghrian teth.
The city has grown to include many hotels.	Tha am baile seo air fàs nas motha le mòran thaighean-òsta a’ nochdadh.
I don't like cats.	Cha toil leam cait.
Avoid contact with insect bites.	Seachain a bhith a’ suathadh ri bìdean bhiastagan.
The poem was read with emotion.	Chaidh an dàn a leughadh le faireachdainn.
They planted elm trees by the roadside.	Chuir iad craobhan leamhan ri taobh an rathaid.
Some berries walk on three legs, some on four legs.	Bidh cuid de dearcan a’ coiseachd air trì casan, cuid eile air ceithir.
The revolutionary government set up a number of charities.	Stèidhich an riaghaltas rèabhlaideach grunn charthannasan.
She was accused of being charged.	Chaidh a cur às a leth gun robh i fo chasaidean.
The leaders of this country have agreed	Tha ceannardan na dùthcha seo air aontachadh
The actress' eyes are green and her hair is blond.	Tha sùilean a’ bhana-chleasaiche uaine agus tha a falt fionn.
The motel is home to mobile travelers.	Tha am motel na dhachaigh do luchd-siubhail gluasadach.
So it seems, judging from the smell.	Mar sin tha e coltach, a 'breithneachadh bhon fhàileadh.
This is an activity that goes beyond even your best skills.	Is e gnìomh a tha seo nas fhaide na eadhon na sgilean as fheàrr agad.
There used to be a fast food restaurant here.	Bha taigh-bìdh luath an seo uaireigin.
Her statement surprised the inspector.	Chuir an aithris aice iongnadh air an neach-sgrùdaidh.
The sea breeze was wet and cold.	Bha gaoth na mara fliuch agus fuar.
First, we need mustard.	An toiseach, feumaidh sinn mustard.
Officials have reduced the speed limit.	Lùghdaich oifigearan a’ chrìoch astair.
Do you have the medicine?	A bheil an stuth-leigheis agad?
Do this only once, and forever more.	Na dèan seo ach aon turas, agus gu bràth tuilleadh.
At first it meant "some food."	An toiseach bha e a 'ciallachadh "beagan bìdh."
A forest fire killed seventeen people.	Mharbh teine ​​coille seachd duine deug.
The chef sprinkles the cinnamon on the cake.	Chrath an còcaire cinnamon air a’ chèic.
A vessel containing dangerous liquor was moved into space.	Chaidh soitheach anns an robh lionn cunnartach a ghluasad chun fhànais.
Krakatoa exploded with a deaf oar.	Spreadh Krakatoa le ràimh bodhar.
His body lay cold and silent.	Bha a chorp na laighe fuar agus sàmhach.
The thief saw me and ran away.	Chunnaic am mèirleach mi agus ruith e air falbh.
Our grandparents made a conscious decision	Rinn na seanairean againn co-dhùnadh mothachail
It is impossible to distinguish between them.	Chan eil e comasach eadar-dhealachadh a dhèanamh eadar iad.
Try to control your temple.	Feuch ri smachd a chumail air do theampall.
I can see no reason to continue.	Chan urrainn dhomh adhbhar fhaicinn airson leantainn air adhart.
She fell asleep during class.	Thuit i na cadal tron ​​​​chlas.
The wind turbines were built by the government.	Chaidh na crainn-ghaoithe a thogail leis an riaghaltas.
But that often happens in war.	Ach bidh sin tric a’ tachairt ann an cogadh.
Hunger for fast food has taken over people's eating habits.	Tha an t-acras air biadh luath air cleachdaidhean ithe dhaoine a ghabhail thairis.
He had been driving for over an hour.	Bha e air a bhith a’ draibheadh ​​airson còrr is uair a thìde.
Oasis of greenery surrounded by desert.	Oasis de uaineas air a chuairteachadh le fàsach.
I'm not worried about going to the dentist tomorrow.	Chan eil dragh orm mu dheidhinn a dhol dhan fhiaclair a-màireach.
Third cup, please!	An treas cupa, mas e do thoil e!
The ancestors of the man in the photograph are unknown.	Chan eil fios air sinnsearan an duine san dealbh.
Each of these things can be unusual.	Faodaidh gach aon de na rudan sin a bhith neo-àbhaisteach.
The writer threw the book across the room.	Thilg an sgrìobhadair an leabhar air feadh an t-seòmair.
I mixed egg and mustard to make a dressing.	mheasg mi ugh agus mustard airson dreasadh a dhèanamh.
The fish swim in peace.	Bidh an t-iasg a’ snàmh ann an suaimhneas.
She is antisocial and shy.	Tha i mì-shòisealta agus diùid.
The minister immediately rejected the plan.	Dhiùlt am ministear am plana sa bhad.
That's one advantage of being in a team.	Sin aon bhuannachd a bhith ann an sgioba.
This desert area is sparsely populated.	Tha àireamh-sluaigh gann anns an sgìre fhàsach seo.
I don’t have to go anywhere.	Chan fheum mi a dhol a dh'àite sam bith.
She hopes to win a scholarship.	Tha i an dòchas sgoilearachd a bhuannachadh.
The church house has two wings.	Tha dà sgiath aig taigh na h-eaglaise.
They slept by the lake.	Chaidil iad ri taobh an locha.
The monsoon is a seasonal surprise.	Tha am monsoon na iongantas ràitheil.
Farmers need water to grow their crops.	Feumaidh tuathanaich uisge airson am bàrr fhàs.
The war was a real disaster.	Bha an cogadh na fhìor thubaist.
Her beauty fades in a few years.	Bidh a bòidhchead a’ seargadh ann am beagan bhliadhnaichean.
She set her hair.	Shuidhich i a falt.
The river was quiet.	Bha an abhainn sàmhach.
Raising the car marked the beginning of pollution.	Bha àrdachadh a’ chàr a’ comharrachadh toiseach truailleadh.
The soldiers pushed the two boys against the wall.	Chuir na saighdearan an dithis bhalach an aghaidh a’ bhalla.
She didn't seem to mind.	Cha robh coltas gu robh inntinn aice.
Stop to smell the roses.	Stad gus fàileadh nan ròsan.
Roman mythology provided a rich source of stories.	Thug miotas-eòlas Ròmanach stòr beairteach de sgeulachdan.
Any child can learn to swim at any time.	Faodaidh leanabh sam bith ionnsachadh snàmh ann an ùine sam bith.
Those who work in a business could continue to do so.	Dh’ fhaodadh an fheadhainn a tha ag obair ann an gnìomhachas cumail orra a’ dèanamh sin.
Hasn't anyone told you to be careful?	Nach eil duine air innse dhut a bhith faiceallach?
English has the simplest grammar of modern languages.	Tha an gràmar as sìmplidh de na nuadh-chànanan aig Beurla.
The mast flew and flew over them.	Dh'itealaich an crann agus chaidh e os an cionn.
There are an amazing number of sponges in the deep sea.	Tha àireamh iongantach de spongan anns a’ mhuir dhomhainn.
She was wearing a white dress.	Bha dreasa geal oirre.
I believe this tree is fifty feet tall.	Tha mi a’ creidsinn gu bheil a’ chraobh seo leth-cheud troigh a dh’àirde.
The soldiers are cleaning the streets.	Tha na saighdearan a’ glanadh nan sràidean.
No one was found there.	Cha deach duine a lorg ann.
They are fighting for what is right.	Tha iad a’ sabaid airson na tha ceart.
Linguists study all aspects of a language, from phonology to semantics.	Bidh cànanaichean a’ sgrùdadh gach taobh de chànan, bho fhuaim-eòlas gu semantics.
Yellow is the most visible color.	Is e buidhe an dath as fhaicsinniche.
Thousands of demonstrators gathered at the legislature.	Chruinnich na mìltean de luchd-taisbeanaidh aig an reachdadaireachd.
This bread is handmade.	Tha an t-aran seo air a dhèanamh le làimh.
The battle against turf candies has been fierce for years.	Tha am blàr an-aghaidh candies sgrathan air a bhith uamhasach fad bhliadhnaichean.
Go to this restaurant!	Rach don taigh-bìdh seo!
Many technical problems have arisen since the update.	Dh'èirich mòran dhuilgheadasan teicnigeach bhon ùrachadh.
The sun was shining brightly again.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir a-rithist.
Democracy, once a good test, is in decline.	Tha deamocrasaidh, a bha uair na dheagh dheuchainn, a’ crìonadh.
Sleep deprivation is a real problem.	Tha bochdainn cadail na fhìor dhuilgheadas.
A dust storm made it difficult to see.	Bha stoirm duslach ga dhèanamh duilich fhaicinn.
But the long journey was worth it.	Ach b’ fhiach an turas fada e.
The lines gradually became extinct.	Mean air mhean chaidh na loidhnichean a-mach à bith.
There are not many navigable rivers in the area.	Chan eil mòran aibhnichean seòlaidh san sgìre.
The drink was too sweet for her will.	Bha an deoch ro mhilis airson a toil.
Her cry of pain was raised by others.	Chaidh a glaodh pian a thogail le feadhainn eile.
The animals, the insects, and the plant life suffered.	Dh'fhuiling na beathaichean, na biastagan, agus beatha lusan.
This act is a crime.	Tha an gnìomh seo na eucoir.
His friends were watching him with fun.	Bha a chairdean ga choimhead le spòrs.
The public angrily accepted what he said openly.	Ghabh am poball gu feargach ris na thuirt e fosgailte.
He ate with a knife and fork.	Dh'ith e le sgian agus forc.
Scientists are now claiming the disease does not exist.	Tha luchd-saidheans a-nis ag agairt nach eil an galar ann.
A red car pulled up to a stop.	Tharraing càr dearg suas gu stad.
The area is at risk of flooding.	Tha cunnart bho thuiltean san sgìre.
First, we need a spade.	An toiseach, bidh feum againn air spaid.
His long leather coat was pulled tight about him.	Bha a chòta fada leathair air a tharraing gu teann mu dheidhinn.
There were beaches on the island.	Bha tràighean air an eilean.
It is best to resolve disputes through conversation.	Tha e nas fheàrr connspaidean a rèiteachadh tro chòmhradh.
Did you notice unfamiliar faces?	An do mhothaich thu aghaidhean air nach robh mi eòlach?
The waves roared the ocean.	Thug na tonnan air a' chuan beuc.
Keep track of all expenses.	Cum sùil air na cosgaisean gu lèir.
The brave soldiers defended the country.	Bha na saighdearan gaisgeil a’ dìon na dùthcha.
Going uphill is much easier than going downhill.	Tha e tòrr nas fhasa a dhol suas an cnoc na dhol sìos.
It was strange that he had not phoned earlier.	Bha e neònach nach robh e air fònadh na bu tràithe.
The arguments on both sides were strong.	Bha na h-argamaidean air gach taobh làidir.
He carefully shredded the potatoes.	Sgrios e am buntàta gu faiceallach.
The wire fence surrounded the field.	Bha an fheansa uèir a’ cuairteachadh an achaidh.
It was raining a lot outside.	Bha uisge a’ tuiteam gu mòr a-muigh.
Next month, he will begin quantitative research.	An ath mhìos, tòisichidh e air sgrùdadh cainneachdail.
Some people make pets out of house pets.	Bidh cuid a’ dèanamh pheataichean a-mach à peataichean taighe.
Put the salt on a clean plate.	Thoir an salann air plàta glan.
Henry has little interest in politics.	Chan eil mòran ùidh aig Eanraig ann am poilitigs.
People here make more money	Bidh daoine an seo a’ cosnadh barrachd airgid
Parents are expected to be involved.	Tha dùil gum bi pàrantan an sàs ann.
He will give a lecture in college.	Bheir e seachad òraid sa cholaiste.
She finishes her classes.	Bidh i a’ crìochnachadh a clasaichean.
The plane was delayed for several hours.	Chaidh dàil grunn uairean a thìde air tighinn air an itealan.
He found the yeast that suited his needs.	Lorg e am beirm a bha iomchaidh dha na feumalachdan aige.
The night sky was suddenly illuminated.	Chaidh speur na h-oidhche a shoilleireachadh gu h-obann.
It was her first real job.	B’ i a’ chiad fhìor obair aice.
Crime at the heart of government has emerged.	Tha eucoir aig cridhe an riaghaltais air nochdadh.
My older brother is very careful.	Tha mo bhràthair as sine glè chùramach.
The weak will be a prey to the strong.	Bidh an lag nan cobhartach dha na làidir.
He rewarded the two best students.	Thug e duais don dà oileanach as fheàrr.
The cost of living is rising.	Tha cosgais bith-beò ag èirigh.
The poem was difficult to understand.	Bha an dàn duilich a thuigsinn.
The information about you will be a party.	Bidh am fiosrachadh mu do dheidhinn mar phàrtaidh.
They want to know their constitutional rights.	Tha iad airson eòlas fhaighinn air na còraichean bun-reachdail aca.
She put fresh tea leaves in the pot.	Chuir i duilleagan tì ùr dhan phoit.
Your intention was wise.	Bu ghlic do rùn.
He shook in confession.	Chrath e ann an aideachadh.
So add a short note to your answer.	Mar sin cuir nota goirid leis an fhreagairt agad.
He is also blind.	Tha e dall cuideachd.
They broke new ground in their research.	Bhris iad talamh ùr san rannsachadh aca.
We sang a hymn and told a story.	Sheinn sinn laoidh agus dh'innis sinn sgeul.
People with a Phoebe date are rare.	Is ann ainneamh a bhios daoine le ceann-latha Phoebe.
Japanese people usually have black hair.	Mar as trice bidh falt dubh air daoine Iapanach.
I removed a plastic pin from her hair.	Thug mi air falbh prìne plastaig às a falt.
The car park sat empty for several weeks.	Shuidh an raon-parcaidh falamh airson grunn sheachdainean.
I poured the milk.	Dhòirt mi am bainne.
She closed the window.	Dhùin i an uinneag.
Unlike her wealthy uncle, her father had little wealth.	Eu-coltach ri bràthair a h-athar beairteach, bha beairteas beag aig a h-athair.
Very few children would want to have any mental illness.	Is e glè bheag de chlann a bhiodh airson tinneas inntinn sam bith a bhith aca.
Animals easily adapt to new environments.	Bidh beathaichean ag atharrachadh gu furasta gu àrainneachdan ùra.
The festival is often regarded as a bad reminder of war.	Tha an fhèis gu tric air a meas mar chuimhneachan dona air cogadh.
In medicine, it is called embolus.	Ann an cungaidh-leigheis, canar embolus ris.
The death penalty is not usually called.	Mar as trice chan eil am peanas bàis air a ghairm.
It doesn't rain in those days.	Chan eil an t-uisge ann anns na làithean.
That man was rich, but unusual.	Bha an duine sin beairteach, ach neo-àbhaisteach.
Pour the butter into the mixture.	Leag an ìm a-steach don mheasgachadh.
The main cause of traffic problems is road congestion.	Is e prìomh adhbhar trioblaidean trafaic dùmhlachd rathaid.
For these events, we need to settle down.	Airson na h-imeachdan sin, feumaidh sinn socrachadh.
Scientists often have to design amazing experiments.	Gu tric feumaidh luchd-saidheans deuchainnean iongantach a dhealbhadh.
At one time, dragons were worshiped as gods.	Aon uair, bha dragain air an adhradh mar dhiathan.
Buttermilk adds another layer of flavor.	Bidh blàthach a 'cur sreath eile de bhlas.
Some welcomed news of the incident in anger.	Chuir cuid fàilte air naidheachdan mun tachartas le feirg.
A beautiful bird would sing a hole.	Bhiodh eun brèagha a’ seinn gu tolladh.
Most developed countries adhere to them.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhùthchannan leasaichte a’ cumail riutha.
She fixed the door.	Shuidhich i an doras.
The chicken must not be cold.	Chan fhaod an cearc a bhith fuar.
Solids flow down this slope easily.	Bidh solidan a’ sruthadh sìos an leathad seo gu furasta.
The new park is by the river.	Tha a’ phàirc ùr ri taobh na h-aibhne.
Some commentators were horrified by their findings.	Bha cuid de luchd-aithris air an uabhasachadh leis na lorg iad.
The general public is in favor of the plan.	San fharsaingeachd tha am poball a’ toirt taic don phlana.
Keep that door closed.	Cùm an doras sin dùinte.
Try to give money to the homeless.	Feuch an toir thu airgead dha daoine gun dachaigh.
The eradication of smallpox was hailed as a great success.	Chaidh cur às don bhreac ainmeachadh mar shoirbheachas mòr.
He tried to explain this to his mother.	Dh'fheuch e ri seo a mhìneachadh dha mhàthair.
The storm created lightning and hailstones.	Chruthaich an stoirm dealanach agus clachan-meallain.
The fish can be cooked in different ways.	Faodar an t-iasg a bhruich ann an diofar dhòighean.
He is the least popular member of our class.	Is esan am ball as lugha fèill den chlas againn.
There was a thick fog on the factory.	Bha ceò tiugh air an fhactaraidh.
I think it's time for us to break this habit.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an t-àm ann dhuinn an cleachdadh seo a bhriseadh.
A female leopard is called a tigon.	Canar tigon ri leopard boireann.
The guards picked him up and pulled him away.	Thog na geàrdan e agus tharraing iad air falbh e.
This egg is very fresh.	Tha an ugh seo gu math ùr.
Combine the chocolate and butter in a bowl.	Cuir an teòclaid agus an ìm còmhla ann am bobhla.
The virgin's face flushed with fear.	Bha aodann na h-òigh air a toinneamh leis an eagal.
She stood at the top of the stairs.	Sheas i aig mullach na staidhre.
This language is not widely spoken.	Chan eil an cànan seo ga bruidhinn gu farsaing.
The main criticism is that the accused is guilty.	Is e am prìomh chàineadh gu bheil an neach fo chasaid ciontach.
He was hunting for the mythical creature.	Bha e a’ sealg airson a’ chreutair uirsgeulach.
They don’t really care about you.	Chan eil dragh mòr orra mu do dheidhinn.
The harbor looked rough.	Bha coltas garbh air a’ chala.
Never believe anyone.	Na creid duine a-riamh.
What is the solution now?	Dè am fuasgladh a th’ ann a-nis?
Programmers make money by typing.	Bidh luchd-prògramaidh a 'cosnadh airgead le bhith a' taipeadh.
It is also defined as a feminine feature.	Tha e cuideachd air a mhìneachadh mar fheart boireann.
The baby was wearing only a small vest.	Cha robh air an leanabh ach vest bheag.
Is this a natural wonder?	An e iongantas nàdarra a tha seo?
The girl next door was reading a wonderful book.	Bha an nighean an ath dhoras a’ leughadh leabhar sgoinneil.
There is good news and bad news.	Tha deagh naidheachd agus droch naidheachd ann.
Many travelers visit this landmark.	Bidh mòran de luchd-siubhail a 'tadhal air a' chomharra-tìre seo.
It is a one year course.	Is e cùrsa aon bhliadhna a th’ ann.
Have our memories together lost information?	A bheil na cuimhneachain againn còmhla air fiosrachadh a chall?
People should buy organic produce whenever possible.	Bu chòir do dhaoine toradh organach a cheannach nuair as urrainnear.
The scientist's theory remains controversial.	Tha teòiridh an neach-saidheans fhathast connspaideach.
Some villages do not have parks.	Chan eil pàircean aig cuid de bhailtean.
She wanted to see herself in the mirror.	Bha i airson i fhèin fhaicinn san sgàthan.
I searched her pockets.	Rannsaich mi na pòcaidean aice.
There was a terrible silence.	Bha sàmhchair uamhasach ann.
Air pollution has damaged the birds.	Tha truailleadh èadhair air na h-eòin a mhilleadh.
Being able to walk long distances is important.	Tha e cudromach a bhith comasach air coiseachd astaran fada.
She was laughing to herself.	Bha i a’ gàireachdainn rithe fhèin.
The landing site was flat and sandy.	Bha an làrach tighinn air tìr rèidh agus gainmhich.
Pandemics spread through this area every year.	Bidh galar-sgaoilte a’ sguabadh tron ​​​​sgìre seo gach bliadhna.
The accident caused serious injuries.	Dh'adhbhraich an tubaist droch leòn.
The water supply will soon dry out.	Bidh an solar uisge a’ tiormachadh a dh’ aithghearr.
They told me not to swim near the ocean.	Thuirt iad rium gun a bhi snàmh faisg air a' chuan.
They believed that these steps could cleanse the soul.	Bha iad a 'creidsinn gum faodadh na ceumannan sin an anam a ghlanadh.
They can barely meet heads.	Is gann gun urrainn dhaibh cinn-cinn a choinneachadh.
They accused her of deliberately misrepresenting the truth.	Chuir iad às a leth gun do rinn i droch aithris air an fhìrinn a dh’aona ghnothach.
Half a million people attended this event.	Bha leth mhillean neach an làthair aig an tachartas seo.
Computer software is easy to use and hassle free.	Tha bathar-bog a’ choimpiutair furasta a chleachdadh agus gun trioblaid.
The nuclear rifle generates powerful magnetic fields.	Bidh an gunna-rèile niùclasach a’ gineadh raointean magnetach cumhachdach.
He needed special permission to enter the city.	Dh'fheumadh e cead sònraichte airson a dhol a-steach don bhaile.
The winter is very cold in this area.	Tha an geamhradh gu math fuar san sgìre seo.
Every citizen had the right to vote.	Bha còir bhòtaidh aig gach saoranach.
Pork onions would be grilled on spit.	Bhiodh uinneanan muicean air an grilled air smugaid.
Finely chop the onion.	Gearr an oinniún gu grinn.
The snake dies after weeks of illness.	Bidh an nathair a’ bàsachadh às deidh seachdainean de thinneas.
Tap water causes hair to turn gray.	Bidh uisge tap ag adhbhrachadh gum bi falt a’ dol liath.
Heat chips through the frigid air.	Teas sliseagan tron ​​​​adhair frigid.
This art depicts endangered species.	Tha an ealain seo a’ sealltainn gnèithean ann an cunnart.
But no one was present.	Ach cha robh aon neach an làthair.
I have noticed that it always works.	Tha mi air mothachadh gu bheil e an-còmhnaidh ag obair.
Maybe my uncle taught you.	Is dòcha gun ionnsaich m’ uncail dhut.
Greater poverty is expected this year.	Tha dùil ri bochdainn nas motha am-bliadhna.
Lakes and rivers can be polluted by chemical waste.	Faodaidh lochan agus aibhnichean a bhith air an truailleadh le sgudal ceimigeach.
There were dinosaurs on this island at one time.	Bha dinosaurs air an eilean seo uaireigin.
The drawbridge spanned all three streets.	Bha an drochaid-thogalach a’ dol thairis air na trì sràidean.
The fish soon swim up the river.	Bidh an t-iasg a’ snàmh suas an abhainn a dh’ aithghearr.
The train was moving very slowly.	Bha an trèana a’ gluasad gu math slaodach.
After two years, she finally published her novel.	Às deidh dà bhliadhna, dh’ fhoillsich i an nobhail aice mu dheireadh.
Two steam locomotives passed the passenger train.	Chaidh dà locomotaibh smùid seachad air an trèana luchd-siubhail.
The government is trying to reduce air pollution.	Tha an riaghaltas a' feuchainn ri truailleadh èadhair a lùghdachadh.
He broke her hair from her eyes.	Bhris e a falt bho a sùilean.
She was late.	Bha i fadalach.
The loam was rich in nutrients.	Bha an loam beairteach beairteach ann am beathachadh.
This book took the author two years to write.	Thug an leabhar seo dà bhliadhna don ùghdar a sgrìobhadh.
We did not receive any government support.	Cha d’ fhuair sinn taic sam bith bhon riaghaltas.
This means we are entitled to compensation.	Tha seo a’ ciallachadh gu bheil còir againn air airgead-dìolaidh.
Awagon passed her.	Chaidh Awagon seachad oirre.
There are only a few trees in this town.	Chan eil ach beagan chraobhan anns a’ bhaile seo.
We accept students with a wide variety of qualifications.	Gabhaidh sinn ri oileanaich le measgachadh farsaing de theisteanasan.
Are you expecting visitors?	A bheil dùil agad ri luchd-tadhail?
Fortunately, the plan did not materialize.	Gu fortanach, cha tàinig am plana gu buil.
Many consider education to be a waste of time.	Tha mòran den bheachd gur e caitheamh ùine a th’ ann am foghlam.
It is located down this corridor.	Tha e suidhichte sìos an trannsa seo.
They took fruit juice from the fruit.	Thug iad sùgh mheasan às na measan.
The sun cooled the earth a little.	Dh’fhuaraich a’ ghrian an talamh beagan.
This is an important development.	Is e leasachadh cudromach a tha seo.
A road sign has warned us of oncoming traffic.	Thug soidhne rathaid rabhadh dhuinn mu thrafaig a’ tighinn thugainn.
She spun around, surprised.	Rinn i snìomh timcheall, chuir i iongnadh oirre.
The number of people missing continued to grow.	Lean an àireamh de dhaoine a bha a dhìth a’ dol am meud.
All societies are prone to collapse.	Tha a h-uile comann-sòisealta an urra ri tuiteam.
The post office opened its doors.	Dh’fhosgail oifis a’ phuist na dorsan.
Nokia eventually bent down to pressure.	Mu dheireadh chrom Nokia gu cuideam.
The pirates plundered the coast.	Chreach na spùinneadairean an oirthir.
How and why did you become an actor?	Ciamar agus carson a thàinig thu gu bhith nad chleasaiche?
There is a lot to learn about the history of that country.	Tha tòrr ri ionnsachadh mu eachdraidh na dùthcha sin.
The monitor had a list of telephone numbers.	Bha liosta de dh'àireamhan fòn air an monitor.
The weak woman was silent.	Bha am boireannach lag sàmhach.
He dropped his head on the desk.	Leig e a cheann air an deasg.
Our country is in dire need of supply routes.	Tha cruaidh fheum air an dùthaich againn air slighean solair.
You can reach that destination by climbing the hill.	Faodaidh tu an ceann-uidhe sin a ruighinn le bhith a’ dìreadh suas a’ bheinn.
The three candidates disagreed on many grounds.	Cha do dh’ aontaich na trì tagraichean air mòran bhunaitean.
Many of the townspeople practiced superstition.	Bha saobh-chràbhadh air a chumail le mòran de mhuinntir a’ bhaile.
You should call the police.	Bu chòir dhut fios a chuir chun na poileis.
Great pains were taken to get the job done on time.	Chaidh pianta mòra a ghabhail gus an obair a choileanadh ann an tìde.
He hated his beard.	Bha gràin aige air a fheusag.
In some places, seagulls nest in cliffs.	Ann an cuid de dh'àiteachan, bidh faoileagan a' neadachadh ann an creagan.
He looked at her, unconsciously, for a long time.	Thug e sùil oirre, gun fhiosta, airson ùine fhada.
Steel is used in the construction of bridges.	Bithear a’ cleachdadh stàilinn ann an togail dhrochaidean.
A mixture of sources is buried beneath it.	Tha measgachadh de thùsan air a thiodhlacadh fodha.
Autumn is the season when the leaves change color.	Is e foghar an ràithe nuair a dh'atharraicheas dath nan duilleagan.
Accelerate the funeral procession down the road.	Luathaich caismeachd an tiodhlacaidh sìos an rathad.
She choked, gasping for air.	Thachd i, gasping airson adhair.
He filled this vessel with pure water.	Lìon e an soitheach seo le uisge fìor-ghlan.
Some say write what you know.	Bidh cuid ag ràdh a sgrìobh na tha fios agad.
The constitution has the right to uphold human rights.	Tha còir aig a’ bhun-reachd cumail ri còraichean daonna.
This action takes a dictionary as an argument.	Gabhaidh an gnìomh seo faclair mar argamaid.
He tore the card in half.	Reub e a’ chairt na leth.
However, it is difficult to explain what happened that night.	Ach, tha e duilich mìneachadh dè thachair an oidhche sin.
Some claim it is a hymn.	Tha cuid ag agairt gur e laoidh a th’ ann.
They are the best in the world.	Is iadsan an fheadhainn as fheàrr san t-saoghal.
But most were against it.	Ach bha a’ mhòr-chuid na aghaidh.
He did not say that it was already done.	Cha do dh’ innis e gun robh e air a dhèanamh mu thràth.
The streets of the city were full of citizens.	Bha sràidean a’ bhaile làn de shaoranaich.
Come here now, if you have a poem!	Thig an seo sa bhad, ma tha dàn agad!
This device cannot turn on child play.	Chan urrainn don inneal seo cluich chloinne a thionndadh.
Animals can smell distant water.	Is urrainn dha beathaichean fàileadh uisge fad às a lorg.
He turned and walked away.	Thionndaidh e agus choisich e air falbh.
After his death, she buried him in the mountains.	Às deidh a bhàis, thiodhlaic i e anns na beanntan.
The life jacket saved his life.	Shàbhail an seacaid-teasairginn a bheatha.
Teenagers are growing up so fast.	Tha na deugairean a’ fàs suas cho luath.
She was against the building.	Bha i an aghaidh an togalaich.
Streams of tears stood out over his cheeks.	Sheas sruthan nan deòir a-mach air a ghruaidhean.
All animals were released unharmed.	Chaidh na beathaichean uile a leigeil ma sgaoil gun chron.
This is wrong.	Tha seo ceàrr.
She studied human psychology at university.	Rinn i sgrùdadh air eòlas-inntinn daonna aig an oilthigh.
The toy maker still has faith in the future.	Tha creideamh fhathast aig an neach-dèanaidh dèideagan san àm ri teachd.
They smiled at each other.	Rinn iad gàire air a chèile.
The broken object is closed again.	Tha an rud briste dùinte a-rithist.
The writer was passionate about music.	Bha an sgrìobhadair dìoghrasach mu cheòl.
He would like to travel in time.	Bu toigh leis siubhal ann an tìde.
The leader of the department was known for his innocence.	Bha stiùiriche na roinne ainmeil airson a neo-thruaillidheachd.
So he bought a bear.	Mar sin cheannaich e mathan.
We have to tell the police.	Feumaidh sinn innse dha na poilis.
The sun was shining as the morning wore on.	Bhuail a’ ghrian mar a bha a’ mhadainn a’ caitheamh.
They never lived in a house.	Cha robh iad a-riamh a’ fuireach ann an taigh.
The fence was covered with ivy.	Bha an fheansa còmhdaichte le eidheann.
The boy got down a taxi.	Chuir am balach sìos tacsaidh.
We need to build a retaining wall here.	Feumaidh sinn balla-gleidhidh a thogail an seo.
He gets most of his income from his small business.	Bidh e a’ faighinn a’ mhòr-chuid den teachd-a-steach aige bhon ghnìomhachas bheag aige.
Chief security officers were called.	Chaidh prìomh oifigearan tèarainteachd a ghairm.
The city's commercial areas were ablaze.	Bha raointean malairteach a’ bhaile nan lasraichean.
Other animals took advantage of the open ground.	Ghabh beathaichean eile brath air an talamh fosgailte.
It was a dark night.	'S e oidhche dorch a bh' ann.
The master felt an increase of joy at this sight	Dh'fhairich am maighstir àrdachadh de thoileachas leis an t-seallaidh seo
The glass was a bit brown, but it looked pretty clean.	Bha a’ ghlainne rudeigin donn, ach bha coltas glan gu leòr air.
They both set off for the city.	Thòisich an dithis a-mach chun a’ bhaile.
The ocean is full of nutrients.	Tha an cuan làn de bheathachadh.
The squirrel runs through the trees.	Bidh an fheòrag a’ ruith a chèile tro na craobhan.
The external auditors provided a good report.	Thug na sgrùdairean bhon taobh a-muigh seachad deagh aithisg.
The first rule of writing is consistency.	Is e cunbhalachd a’ chiad riaghailt sgrìobhaidh.
Upgrade all your employees.	Thoir àrdachadh don luchd-obrach agad gu lèir.
Rawa is highly regarded by students.	Tha meas mòr aig na h-oileanaich air Rawa.
The collaboration between university and business provides a visionary perspective.	Tha an co-obrachadh eadar an oilthigh agus gnìomhachas a’ toirt sealladh lèirsinneach.
I locked the door before going to bed.	Ghlas mi an doras mus deach mi dhan leabaidh.
The person also tends to live in small towns and cities.	Bidh an duine cuideachd buailteach a bhith a’ fuireach ann am bailtean beaga is mòr-bhailtean.
Toothpaste is made up of most teeth.	Tha fiaclan air an dèanamh sa mhòr-chuid de fhiaclan.
They pay close attention to national defense.	Bidh iad a’ toirt aire dha-rìribh air dìon nàiseanta.
You'd better hurry if you want to catch the train.	B’ fheàrr dhut cabhag ma tha thu airson an trèana a ghlacadh.
It comes to ten dollars.	Tha e a 'tighinn gu deich dollar.
The male pigeon was building a nest.	Bha am pigean fireann a' togail nead.
The popularity of coconut oil is growing.	Tha fèill mhòr air ola cnò-chnò a-nis a’ dol am meud.
The plants in the garden were starting to get wet.	Bha na lusan sa ghàrradh a’ tòiseachadh a’ fàs fliuch.
Language is a clear indicator of social class here.	Tha cànan na chomharra soilleir air clas sòisealta an seo.
Also, avoid staying at high altitudes for too long.	Cuideachd, seachain fuireach aig àirdean àrda ro fhada.
Her parents are hopeless.	Tha a pàrantan gun dòchas.
She wiped tears from her cheeks.	Chuir i deòir às a gruaidh.
The wise old woman counted three coins.	Chunnt a’ chailleach ghlic trì buinn.
The country is marked by contrast.	Tha an dùthaich air a chomharrachadh le iomsgaradh.
They live near the ancient ruins.	Tha iad a’ fuireach faisg air na seann tobhtaichean.
Eventually, he arrived.	Mu dheireadh thall, ràinig e.
The tyrant had power for seven centuries.	Bha cumhachd aig an tyrant airson seachd linntean.
He is wearing a purple hat.	Tha ad purpaidh air.
The elephant moves backwards.	Bidh an ailbhean a’ gluasad air ais.
The soldier climbed to the top of the wall.	Dhìrich an saighdear gu mullach a' bhalla.
The income came to an incredible level.	Thàinig an teachd a-steach gu ìre iongantach.
There is a bowl and cup in the kitchen.	Tha bobhla agus cupa anns a’ chidsin.
A young woman approaches the window.	Tha boireannach òg a’ tighinn faisg air an uinneig.
The meat is brown on one side.	Tha an fheòil donn air aon taobh.
Here, you can see many traditional art forms still in use.	An seo, chì thu mòran chruthan ealain traidiseanta fhathast gan cleachdadh.
Power of permanent lawyer a.	Cumhachd neach-lagha maireannach a.
Just you should not drink too much.	Dìreach cha bu chòir dhut cus òl.
Remove the lid from the pot!	Thoir air falbh am mullach air a’ phoit!
The villages of this area are famous for their beauty.	Tha bailtean beaga na sgìre seo ainmeil airson am bòidhchead.
They dream of traveling to foreign lands.	Bidh iad a 'bruadar mu bhith a' siubhal gu dùthchannan cèin.
Burning fossil fuels is causing climate change.	Bidh losgadh connadh fosail ag adhbhrachadh atharrachadh clìomaid.
Falling birth rates are declining sharply.	Tha an tuiteam ann an ìrean breith a’ crìonadh uamhasach.
He wrote stories at night.	Sgrìobh e sgeulachdan air an oidhche.
Clean up after that boy.	Glan gu faiceallach às deidh a’ bhalach sin.
Fill the pots with water.	Lìon na poitean le uisge.
The lice went in and out of the mud.	Chaidh na mialan a-steach agus a-mach às an eabar.
The young boy was enthralled by the tree.	Bha am balach òg air a bheò-ghlacadh leis a’ chraoibh.
The temperature range is between night and day	Tha an raon teòthachd eadar oidhche is latha
It worked so hard.	Dh’obraich e cho cruaidh.
It is full of grace.	Tha e làn de ghràs.
John is tall, with red hair and green eyes.	Tha Iain àrd, le falt ruadh agus sùilean uaine.
It ran out of gas.	Ruith e a-mach à gas.
It is very important that you follow these rules.	Tha e fìor chudromach gun lean thu na riaghailtean sin.
A local priest marked the holy temple.	Chomharraich sagart ionadail an teampall naomh.
Lamenting this sofa, bored with stupor.	A’ caoidh air an t-sòfa seo, air a leamh gu stupor.
Use baking powder instead of building agents.	Cleachd pùdar bèicearachd seach àidseantan togail.
Put ten apricots in the pot, and add water.	Cuir deich apricots anns a 'phoit, agus cuir uisge ris.
She made a rap on the door.	Rinn i fuaim rapaidh air an doras.
The farmer does most of the plowing on his own.	Bidh an tuathanach a’ dèanamh a’ mhòr-chuid den treabhadh leis fhèin.
Wheat is the most common grain in the world.	Is e cruithneachd an gràn as cumanta air feadh an t-saoghail.
The opposition leader angrily denied the reforms.	Chaidh ceannard an luchd-dùbhlain às àicheadh ​​na h-ath-leasachaidhean gu feargach.
They wrote letters to their friends and relatives.	Sgrìobh iad litrichean gu an caraidean agus an càirdean.
You can’t eat and have your cake.	Chan urrainn dhut do chèic ithe agus a bhith agad.
There was a bit of a struggle at first.	Bha beagan strì ann an toiseach.
It's not so mysterious, but much more recognizable.	Chan eil e cho dìomhair, ach mòran nas aithnichte.
Hundreds of keys hung from racks.	Bha na ceudan de iuchraichean crochte bho racaichean.
The old man's kitchen is provided with great care.	Tha cidsin an t-seann neach air a thoirt seachad le cùram mòr.
Try to keep the cold out of the food.	Feuch ris an fhuar a chumail far a’ bhiadh.
Manufacturers used many chemicals to achieve this quality.	Chleachd luchd-saothrachaidh mòran cheimigean gus an càileachd seo a choileanadh.
They were well known for their manufacture of recreational drugs.	Bha iad ainmeil airson a bhith a’ dèanamh dhrogaichean chur-seachad.
The white snake had black spots.	Bha an nathair bàn le spotan dubha.
They were coughing, laughing out loud.	Bha iad a’ casadaich, a’ gàireachdainn gu farsaing.
Be sure to write down your personal data.	Dèan cinnteach gun sgrìobh thu sìos an dàta pearsanta agad.
Stop wasting time!	Stad le bhith a’ caitheamh ùine!
By changing this same setting, you can eliminate noise.	Le bhith ag atharrachadh an aon shuidheachadh seo, faodaidh tu cuir às do fhuaim.
They worked all day.	Bha iad ag obair fad an latha.
Their lips met and she turned away from him.	Choinnich am bilean agus thionndaidh i air falbh bhuaithe.
Small islands of clouds drifted over the cool evening sky.	Bha eileanan beaga de neòil a’ sgiùrsadh thairis air speur fionnar feasgair.
Crops need plenty of sunlight and water.	Feumaidh bàrr gu leòr solas na grèine agus uisge.
See if you can continue with the story.	Feuch an lean thu leis an sgeulachd.
They gently beat the dog, beat him and beat him.	Bhuail iad an cù gu socair, ga bhualadh agus ga bhualadh.
Fifty workers were killed in the factory fire.	Chaidh leth-cheud neach-obrach a mharbhadh ann an teine ​​an fhactaraidh.
This plant often grows in moderately dry forests.	Bidh an lus seo gu tric a 'fàs ann an coilltean meadhanach tioram.
He is familiar with public relations.	Tha e eòlach air dàimhean poblach.
It is an essential part of the human digestive system.	Tha e na phàirt deatamach den t-siostam cnàmhaidh daonna.
The bartender welcomed his regular customers.	Chuir am barman fàilte air a luchd-ceannach cunbhalach.
Use the light from a candle to see.	Cleachd an solas bho choinneal airson fhaicinn.
It was the chemical waste that poisoned the water.	B' e an sgudal ceimigeach a bha a' puinnseanachadh an uisge.
This story has a happy ending.	Tha deireadh sona aig an sgeulachd seo.
She poured a cup of warm coffee.	Shil i cupa cofaidh blàth.
It was covered in dust from the road.	Bha e còmhdaichte le duslach bhon rathad.
The shuttle was moved to position.	Chaidh an shuttle a ghluasad gu suidheachadh.
How did the two suspects do that?	Ciamar a rinn an dithis a bha fo amharas sin?
The air is thick with smog.	Tha an èadhar tiugh le smog.
Prepare the dressing by mixing all ingredients.	Ullaich an t-aodach le bhith a 'measgachadh a h-uile stuth.
I suspect he is a nihilist.	Tha amharas agam gur e nihilist a th’ ann.
Governments can do nothing to escalate violence.	Chan urrainn dha na riaghaltasan dad a dhèanamh mu bhith ag àrdachadh fòirneart.
This format is the simplest.	Is e an cruth seo am fear as sìmplidh.
Because iron is magnetic, we use it to make magnets.	Leis gu bheil iarann ​​​​magnetach, bidh sinn ga chleachdadh airson magnets a dhèanamh.
Vasilii continued to sing.	Lean Vasilii a 'seinn.
Another important issue here is women 's rights.	Is e cùis chudromach eile an seo còraichean bhoireannach.
The streets are paved with bricks.	Tha na sràidean air an cuairteachadh le bricichean.
Japanese food has a reputation for being healthy.	Tha cliù aig biadh Iapanach airson a bhith fallain.
To improve their career, they often accept bribes.	Gus an cùrsa-beatha adhartachadh, bidh iad gu tric a’ gabhail ri brìbean.
Spring comes as the earth begins to melt.	Thig an earrach mar a thòisicheas an talamh a 'leaghadh.
I have little to say in praise of him.	Chan eil mòran agam ri ràdh mar mholadh air.
He saw the ballet.	Chunnaic e am ballet.
Salt is an ingredient in many foods	Tha salann na thàthchuid ann am mòran bhiadhan
Read the instructions carefully before you start.	Leugh an stiùireadh gu faiceallach mus tòisich thu.
The sky began to darken.	Thòisich an speur ri dorchachadh.
This is a very dangerous place!	Is e àite air leth cunnartach a tha seo!
The woman wrote down the recipe for banana bread.	Sgrìobh am boireannach sìos an reasabaidh airson aran banana.
At that time, there were anti-slavery laws.	Aig an àm sin, bha laghan an aghaidh tràillealachd.
In modern science, music is all about sound.	A thaobh saidheans an latha an-diugh, chan eil ann an ceòl ach fuaim.
I do not know when she will return.	Chan eil fios agam cuin a thig i air ais.
She placed prayer beads on the table.	Chuir i grìogagan ùrnaigh air a’ bhòrd.
There were several types of fireworks hitting the night sky.	Bha grunn sheòrsaichean de chleasan-teine ​​​​a 'bualadh air speur na h-oidhche.
The quality of his research is extremely high.	Tha càileachd an rannsachaidh aige air leth àrd.
We danced to rock music.	Rinn sinn dannsa ri ceòl roc.
But people can be deceived.	Ach faodaidh daoine a bhith meallta.
Why doesn't the man sweep the shop floor?	Carson nach sguab an duine ùrlar na bùtha?
A large number of visitors came to the festival.	Thàinig àireamh mhòr de luchd-tadhail chun na fèise.
Differences in wealth are common among developing countries.	Tha eadar-dhealachaidhean beairteas cumanta am measg dhùthchannan fo leasachadh.
The poor dog has abandoned him.	Tha an cù bochd air a thrèigsinn.
Prices have fallen, but wages are still low.	Tha prìsean air tuiteam, ach tha tuarastalan fhathast ìosal.
The shoe was seven feet tall, but it felt bigger.	Bha a’ bhròg meud a seachd, ach bha i a’ faireachdainn na bu mhotha.
I assembled the chairs, then cleaned the floors.	Chruinnich mi na cathraichean, an uairsin ghlan mi na làir.
Which way is the boat steering?	Dè an taobh a tha am bàta air a stiùireadh?
She went to visit her sister.	Chaidh i a chèilidh air a piuthar.
It's interesting	Tha e inntinneach
Another venerable hematologist here last night.	Hematologach urramach eile an seo a-raoir.
She bought salad and fruit at the grocery store.	Cheannaich i salad agus measan anns a’ bhùth ghrosaireachd.
The meeting was very hot and crowded.	Bha a’ choinneamh glè theth agus làn sluaigh.
The bird circled above them.	Chuairtich an t-eun os an cionn.
Universities and colleges educate all members of society.	Bidh oilthighean agus colaistean a’ toirt foghlam do gach ball den chomann-shòisealta.
The lake is surrounded by forest.	Tha an loch air a chuartachadh le coille.
The anger of the powerful typhoon was terrible.	Bha fearg an typhoon cumhachdach uamhasach.
The engine was too hot.	Bha an t-einnsean ro theth.
Please tell us nothing.	Nach innis thu dad dhuinn.
The father paused to express his condolences.	Stad an athair gus a cho-fhaireachdainn a chuir an cèill.
When he finished the marathon, he fell down.	Nuair a chrìochnaich e am marathon, thuit e sìos.
He offered his condolences.	Thairg e a cho-fhaireachdainn.
The shih tzu dog was lying under a table.	Bha an cù shih tzu na laighe fo bhòrd.
A variety of clothing is available.	Tha measgachadh de aodach ri fhaighinn.
Never follow anyone home.	Na lean cuideigin dhachaigh gu bràth.
He parked the car.	Chuir e an càr air a’ chabhsair.
Has there ever been a wider famine?	An robh gort nas fharsainge ann a-riamh?
A variety of vegetables were offered for sale.	Chaidh measgachadh de ghlasraich a thabhann airson a reic.
The meat is tender and tender.	Tha an fheòil sùbailte agus tairgse.
We set our food and went to school.	Chuir sinn ar biadh air dòigh agus chaidh sinn dhan sgoil.
When the planes collided, there was a pandemonium.	Nuair a bhuail na plèanaichean, bha pandemonium ann.
Revenge and bitterness became commonplace.	Bha dioghaltas agus searbhas a’ fàs cumanta.
His head was covered with straps of a white beard.	Bha a cheann còmhdaichte le iallan de fheusag bhàn.
Each show lasts ten minutes.	Mairidh gach taisbeanadh deich mionaidean.
He entered the restaurant slowly.	Chaidh e a-steach don taigh-bìdh gu slaodach.
Global climate change is likely to bring more rain.	Tha e coltach gun toir atharrachadh gnàth-shìde chruinneil barrachd uisge.
Learn how to cut fruit properly, advise.	Ionnsaich mar a ghearras tu measan gu ceart, chomhairlich e.
You should treat your investments with respect.	Bu chòir dhut do thasgaidhean a làimhseachadh le spèis.
The sunset was perfect in the lake.	Bha dol fodha na grèine a’ nochdadh gu foirfe san loch.
The state banned slavery many years ago.	Chuir an stàit casg air tràilleachd o chionn mòran bhliadhnaichean.
Charitable organization.	Buidheann carthannach.
Sweat fell off his cheeks.	Shil fallas far a mhaoil.
So the wise old woman counted three pence.	Mar sin chunnt a' chailleach ghlic trì sgillinnean.
Under the right conditions, this can damage even healthy plants.	Anns na suidheachaidhean ceart, faodaidh seo cron a dhèanamh air eadhon lusan fallain.
We were all scared.	Bha an t-eagal oirnn uile.
Factory workers agreed not to go on strike.	Dh'aontaich luchd-obrach an fhactaraidh gun a dhol air stailc.
Stack the fuel neatly next to the back door.	Stack an connadh gu grinn ri taobh an dorais chùil.
We must be united and fight this war.	Feumaidh sinn a bhith aonaichte agus an cogadh seo a shabaid.
It will cost the state millions of dollars.	Cosgaidh e milleanan dolar don stàit.
So governments are now buying land and building settlements.	Mar sin bidh riaghaltasan a-nis a’ ceannach fearann ​​agus a’ togail thuineachaidhean.
It must have been big, the monster.	Feumaidh gun robh e mòr, an uilebheist.
The bitter war ravaged the country.	Rinn cogadh searbh an dùthaich gu mòr.
Obesity is now a real problem.	Tha reamhrachd a-nis na fhìor dhuilgheadas.
Look back on those happy times.	Seall air ais air na h-amannan sona sin.
The black dog stopped carving a bush.	Sguir an cù dubh a bhith a’ snaidheadh ​​preas.
The party started late.	Thòisich am pàrtaidh fadalach.
She volunteered at the orphanage.	Rinn i saor-thoileach aig an taigh dìlleachdan.
Natural disasters are rare here.	Is ann ainneamh a bhios mòr-thubaistean nàdurrach a’ tachairt an seo.
Early explorers sailed the waters.	Sheòl na rannsachairean tràth na h-uisgeachan.
Men and women march for world peace.	Tha fir is boireannaich a’ caismeachd airson sìth an t-saoghail.
After several years, his cancer had returned.	Às deidh grunn bhliadhnaichean, bha an aillse aige air tilleadh.
The climate is temperate in this area.	Tha a’ ghnàth-shìde measarra san sgìre seo.
It is widely used in chemical industry.	Tha e air a chleachdadh gu h-iomlan ann an gnìomhachas ceimigeach.
These two materials work well together.	Bidh an dà stuth seo ag obair gu math còmhla.
The walker was lucky to find something to eat.	Bha an neach-coiseachd fortanach rudeigin a lorg ri ithe.
The accident was not reported.	Cha deach aithris mun tubaist.
She was wearing a long white dress.	Bha èideadh fada geal oirre.
This hunger is an old family story.	Is e seann sgeulachd teaghlaich a tha san acras seo.
More bottled water has become available in recent years.	Tha barrachd uisge ann am botail ri fhaighinn anns na bliadhnachan mu dheireadh.
She became aware of a faint aroma.	Dh'fhàs i mothachail air aroma lag.
Don't let anyone know you're here.	Na leig fios do dhuine gu bheil thu an seo.
Weather analysis.	Mion-sgrùdadh air an aimsir.
The horse stood proudly around.	Sheas an t-each gu pròiseil mun cuairt.
Traffic congestion is getting worse.	Bidh dùmhlachd trafaic a’ fàs nas miosa.
The show went as planned.	Lean an taisbeanadh mar a bha dùil.
Then, finally, she opened up.	An uairsin, mu dheireadh, dh'fhosgail i suas.
It is still warm outside.	Tha e fhathast blàth a-muigh.
The roof is designed to fit.	Tha am mullach air a dhealbhadh gus a bhith iomchaidh.
What were the reasons for their decline?	Dè na h-adhbharan airson an crìonadh aca?
No one wants to return to the old neighborhood.	Chan eil duine airson tilleadh don t-seann nàbachd.
The young man looked handsome.	Bha an duine òg a’ coimhead eireachdail.
All I could do was separate the screen door.	Cha b’ urrainn dhomh ach an doras sgrion a sgaradh.
The fire quickly destroyed the old house.	Chleachd an teine ​​an seann taigh gu sgiobalta.
A group of policemen arrived at the scene	Ràinig buidheann de phoileasman an làrach
The powerful clan members took the best seats.	Ghabh na buill cinnidh cumhachdach na suidheachain a b' fheàrr.
The eggs tasted sweet and fresh.	Bhlais na h-uighean milis is ùr.
September is an enjoyable month here.	Tha an t-Sultain na mìos tlachdmhor an seo.
Fewer incidents have been reported since the last census.	Tha nas lugha de thachartasan air an aithris bhon chunntas mu dheireadh.
His cooking style was brilliant.	Bha an stoidhle còcaireachd aige sgoinneil.
Enables natural light to illuminate homes.	A’ comasachadh solas nàdarrach gus dachaighean a shoilleireachadh.
The tea became very popular.	Dh'fhàs an tì mòr-chòrdte.
The clerk warned.	Thug an clèireach rabhadh seachad.
He slid the tray across the rail.	Shleamhnaich e an treidhe air feadh an rèile.
Avoid being taken as permissible.	Seachain a bhith air a ghabhail mar rud ceadaichte.
We can consider ourselves lucky.	Faodaidh sinn sinn fhìn a mheas fortanach.
A thick blanket of snow covered the ground.	Bha plaide tiugh de shneachda a’ còmhdach na talmhainn.
The police protect us all from violence and crime.	Bidh na poileis gar dìon uile bho fhòirneart agus eucoir.
She enjoyed making soup.	Chòrd e rithe brot a dhèanamh.
He addressed the public on road safety.	Thug e òraid don t-sluagh air sàbhailteachd rathaid.
The girl continued to cry.	Lean an nighean a’ caoineadh.
At his funeral, he was laid to rest beside his wife.	Aig an tiodhlacadh aige, chaidh a chur na laighe ri taobh a mhnatha.
His thick black hair hung over his back.	Bha a fhalt tiugh dubh crochte air a dhruim.
Her sweet smile stared at us, begging us.	Bha a gàire milis a’ coimhead oirnn, a’ cur ìmpidh oirnn.
Thousands of sheep died.	Bhàsaich na mìltean de chaoraich.
The continent was green with vegetation.	Bha am mòr-thìr uaine le fàsmhorachd.
The police chief fired his subordinates.	Loisg ceannard a’ phoileis na fo-oifigearan aige.
National postal service and telecommunications network.	Seirbheis puist nàiseanta agus lìonra cian-conaltraidh.
We need efficient transport.	Feumaidh sinn còmhdhail a tha èifeachdach.
The rubbish was dumped outside the city.	Chaidh an sgudal a losgadh taobh a-muigh a’ bhaile.
Can you see her, mother?	Am faic thu i, a mhàthair?
It was raining against the rocks.	Bha e a’ frasadh an aghaidh nan clachan.
His children loved him.	Bha meas aig a chlann air.
Her dress had a large silhouette.	Bha sgàil-dhealbh mòr air an dreasa aice.
Their voices were muffled by the snow.	Chaidh na guthan aca a mhùchadh leis an t-sneachda.
This welcome relief from the heat of the valley.	Am faochadh fàilte seo bho theas a’ ghlinne.
Farmers sold their land to the highest bidder.	Bha tuathanaich a' reic an cuid fearainn ris an neach a b' àirde tairgse.
Everyone knows who these rich people are.	Tha fios aig a h-uile duine cò na daoine beairteach sin.
Compensation was not appropriate.	Cha robh airgead-dìolaidh iomchaidh.
The most interesting films are about poem and poem.	Tha na filmichean as inntinniche mu dheidhinn dàn agus dàn.
Chicken biryani is a popular dish here.	Tha biryani cearc na mhias mòr-chòrdte an seo.
I consider you one of my closest friends.	Tha mi gad mheas mar aon de na caraidean as dlùithe agam.
Burn the fire for five minutes.	Loisg an teine ​​airson còig mionaidean.
She brought in a small gift, wrapped in colored paper.	Thug i a-steach tiodhlac beag, paisgte ann am pàipear dathte.
A shopkeeper built his house last year.	Thog fear-bùtha an taigh aige an-uiridh.
They left with great difficulty.	B’ ann le duilgheadas mòr a chaidh iad às.
The Commission decided to ban the sale of alcohol within city limits.	Cho-dhùin an Coimisean casg a chuir air reic deoch làidir taobh a-staigh crìochan bailtean-mòra.
Each country has sent athletes to compete in the event.	Tha gach dùthaich air lùth-chleasaichean a chuir gu farpais san tachartas.
The scheme was tense.	Bha an sgeama air a theannachadh ri fàiligeadh.
I was not familiar with either.	Cha robh mi eòlach air an dà chuid.
Secret beach, with white sand.	Tràigh uaigneach, le gainmheach geal.
A few eels were caught.	Chaidh beagan easgann a ghlacadh.
Many leaders defend the interests of gay men and women.	Bidh mòran stiùirichean a’ dìon ùidhean fireannaich is boireannaich gèidh.
The rock face was straight and inaccessible.	Bha aghaidh na creige dìreach agus neo-ruigsinneach.
A best friend is an apologist.	Is e an caraid as fheàrr fear a tha a’ dèanamh leisgeul.
This vase is 100 years old.	Tha am vase seo ceud bliadhna a dh'aois.
The children cried for hunger for relief.	Ghlaodh clann an acras airson faochadh.
No one can get past the fate of them, she said.	Chan urrainn dha duine faighinn seachad air an dàn dhaibh, thuirt i.
Her work is cut out for her.	Tha an obair aice air a gearradh a-mach dhi.
Attackers will be killed, not subdued.	Bidh luchd-ionnsaigh air am marbhadh, gun a bhith fo fhulangas.
Sugar helps with digestion.	Bidh siùcar a’ cuideachadh le bhith a’ cnàmhadh.
The display blocked traffic.	Chuir an taisbeanadh bacadh air trafaic.
Follow these instructions and you will be fine.	Lean an stiùireadh seo agus bidh thu ceart gu leòr.
There is a light inside the house.	Tha solas air taobh a-staigh an taighe.
Move them into the room.	Gluais iad a-steach don t-seòmar.
We need to learn how to live together in harmony.	Feumaidh sinn ionnsachadh mar a bhith a 'fuireach còmhla gu co-chòrdail.
Place the knife on the table.	Cuir an sgian air a’ bhòrd.
These books are part of a large collection.	Tha na leabhraichean sin nam pàirt de chruinneachadh mòr.
She wondered why she had let herself in.	Bha i a’ faighneachd carson a leig i i fhèin a-steach.
The company was founded thirty years ago.	Chaidh a' chompanaidh a stèidheachadh o chionn trithead bliadhna.
The report concluded that they were dead.	Cho-dhùin an aithisg gun robh iad marbh.
You both look tired.	Tha an dithis agaibh a’ coimhead sgìth.
The snow was particularly heavy last year.	Bha an sneachda gu sònraichte trom an-uiridh.
The trainee lawyer kept notes while he spoke.	Chùm an neach-lagha fo thrèanadh notaichean fhad ‘s a bha e a’ bruidhinn.
A soldier wounded during the rescue will be evacuated.	Thèid saighdear a chaidh a leòn aig àm an teàrnadh fhalmhachadh.
The soil was fertile, perfect for crops.	Bha an ùir torrach, foirfe airson bàrr.
He fell against the wall.	Thuit e an aghaidh a’ bhalla.
The earthquake widened the earth.	Leudaich a’ chrith-thalmhainn an talamh.
The test found a slightly elevated white blood cell count.	Lorg an deuchainn àireamh ceallan fala geal beagan àrdaichte.
Farmers tend to be thirsty when it rains.	Bidh tuathanaich buailteach a bhith a’ bualadh nuair a tha an t-uisge ann.
The server removed the soup bowls.	Chuir am frithealaiche air falbh na bobhlaichean brot.
Seasonal allergy is caused by pollen.	Tha aileirdsidh ràitheil air adhbhrachadh le poilean.
She also spoke on science, art, education and current affairs.	Bhruidhinn i cuideachd air saidheans, ealain, foghlam agus cùisean an latha.
No child is evicted without permission.	Chan eil leanabh sam bith air a thoirt a-mach às an dachaigh gun chead.
A modern economy is a diverse economy.	Tha eaconamaidh ùr-nodha na eaconamaidh eadar-mheasgte.
He struggled, but he got to his feet.	Rinn e strì, ach chaidh e gu a chasan.
The chef is a talented craftsman.	Tha an còcaire na neach-ciùird tàlantach.
Choked to death on a piece of bread.	A tachdadh gu bàs air pìos arain.
The people surrounded him.	Chuairtich an sluagh e.
Drones can download light objects.	Faodaidh drones rudan aotrom a luchdachadh sìos.
This table is kept handy in the kitchen.	Tha am bòrd seo air a chumail feumail sa chidsin.
Just as the hearts of lions control those who hear, so do the minds of lions.	Mar a bhios cridheachan leòmhainn a’ riaghladh an fheadhainn a chluinneas, mar sin bidh inntinnean leòmhann.
Biologists call this phenomenon "talking to each other".	Bidh bith-eòlaichean a 'gairm an iongantas seo "bruidhinn ri chèile".
These pictures show scenes from a fairy tale.	Tha na dealbhan seo a' sealltainn seallaidhean bho sgeulachd sìthiche.
Most fungi are microscopic.	Tha a’ mhòr-chuid de dh’fhungasan microscopach.
Some workers travel long distances to work.	Bidh cuid de luchd-obrach a’ siubhal astaran fada gu obair.
The scale is to the left of the pan.	Tha an sgèile air taobh clì a 'phana.
This country has a large amount of farmland.	Tha àireamh mhòr de thalamh tuathanais aig an dùthaich seo.
She pushed the door open.	Phut i an doras fosgailte.
The big black and white cat.	An cat mòr dubh is geal.
It's time to leave now.	Tha an t-àm ann falbh a-nis.
This church was built on a hilltop.	Chaidh an eaglais seo a thogail air mullach beinne.
So weird and wonderful, she thought.	Cho neònach agus iongantach, smaoinich i.
He was so tired he fell into bed.	Bha e cho sgìth 's gun do thuit e dhan leabaidh.
A decline in bird numbers is a worrying trend.	Tha crìonadh anns an àireamh eòin na ghluasad draghail.
Parks replace modern farmland.	Tha pàircean an àite fearann ​​​​tuathanais an latha an-diugh.
It is formed from a mixture of atoms.	Chaidh a cruthachadh bho mheasgachadh de dadaman.
Remove the hook from the corn.	Thoir air falbh an cromag bhon arbhar.
The accident will be carefully investigated.	Thèid an tubaist a sgrùdadh gu faiceallach.
What are the main complaints people have about online dating?	Dè na prìomh ghearanan a th’ aig daoine mu dheidhinn suirghe air-loidhne?
He had worked hard to succeed.	Bha e air a bhith dìcheallach airson a bhith soirbheachail.
The conditions are deadly.	Tha na suidheachaidhean marbhtach.
She smiled a little to herself.	Rinn i beagan gàire rithe fhèin.
He was very lyrical when reciting the poet 's poetry.	Bha e gu math liriceach nuair a bha e ag aithris bàrdachd a' bhàird.
The strength of magnets depends on the number of poles.	Tha neart magnets an urra ris an àireamh de phòlaichean.
It was obvious that the lovers were not together.	Bha e follaiseach nach robh na leannanan còmhla.
The forest was thick with trees.	Bha a’ choille tiugh le craobhan.
It never occurred to him that he was free.	Cha do thachair e dha gu robh e saor.
Despite repeated requests, the program was never canceled.	A dh'aindeoin iarrtasan a-rithist, cha deach am prògram a chuir dheth a-riamh.
We need to help these people in any way we can.	Feumaidh sinn na daoine sin a chuideachadh ann an dòigh sam bith as urrainn dhuinn.
The school authorities made this decision willingly.	Rinn ùghdarrasan na sgoile an co-dhùnadh seo gu deònach.
The bread was hard as rock.	Bha 'n t-aran cruaidh mar charraig.
God's law is upheld.	Tha lagh Dhè air a chumail suas.
On a narrow path, they marched quietly.	Air frith-rathad cumhang, rinn iad caismeachd gu sàmhach.
Polluted air often irritates the eyes, nose and throat.	Bidh èadhar truaillte gu tric a’ cur dragh air na sùilean, an t-sròn agus amhach.
Sailors are attracted to this harbor.	Tha seòladairean air an tàladh don chala seo.
Enjoy your trip!	Meal an turas agad!
Scientists say there is no danger.	Tha luchd-saidheans ag ràdh nach eil cunnart ann.
The postman delivered letters, not packages.	Lìbhrig am fear-puist litrichean, chan e pacaidean.
These cameras are old-fashioned.	Tha na camarathan sin seann-fhasanta.
Some of our soldiers defended their country	Chuir cuid de na saighdearan againn dìon air an dùthaich aca
Most animals spend daylight hours asleep.	Bidh a’ mhòr-chuid de bheathaichean a’ caitheamh uairean solas an latha nan cadal.
The summit is in progress today.	Tha am mullach a’ dol air adhart an-diugh.
Their medals were presented to them at a ceremony.	Chaidh na buinn aca a thoirt dhaibh aig cuirm.
Then drive to the airport, please.	An uairsin draibheadh ​​​​chun phort-adhair, mas e do thoil e.
The ocean is filled with good food.	Tha an cuan air a lìonadh le biadh math.
The kitchen was considered by some to be a social center.	Bha daoine den bheachd gur e ionad sòisealta a bh’ anns a’ chidsin.
Let us keep the remnants of any anger buried in the past.	Cumamaid fuigheall feirge sam bith air a thiodhlacadh san àm a dh'fhalbh.
No, he did not tell anyone.	Chan e, cha do dh'innis e do dhuine sam bith.
Their job was to teach others.	B’ e an obair aca daoine eile a theagasg.
He realized that the test had provided no answer.	Thuig e nach robh an deuchainn air freagairt sam bith a thoirt seachad.
Chemist invented hydrogen gas.	Ceimigear, dh'innlich e gas hydrogen.
To character, he chose a very large house.	Gu caractar, thagh e taigh uabhasach mòr.
People need to be careful about their personal information.	Feumaidh daoine a bhith faiceallach mun fhiosrachadh pearsanta aca.
Factories are producing more and more pollution.	Bidh factaraidhean a’ gineadh barrachd is barrachd truailleadh.
Clouds moved lazily through the dark morning skies	Bha neòil a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne
Vote for anyone but her.	Bhòt airson duine sam bith ach i.
The sugar was hard to remove.	Bha e duilich an siùcar a thoirt air falbh.
This change will have a profound effect on the poor.	Bheir an t-atharrachadh seo buaidh mhòr air na bochdan.
They fled in terror from the cargo ship.	Theich iad le uamhas bhon t-soitheach-bathair.
A crowded warning went into the sea.	Chaidh rabhaidh làn sluaigh a-steach do mhuir-mara.
Plump dogs fattened their paws.	Bhiodh coin plump a’ reamhrachadh na spògan aca fhèin.
Such a view is shared by very few.	Tha a leithid de shealladh air a cho-roinn le glè bheag.
To prepare the dough, combine flour, yeast, water and salt.	Gus an taois ullachadh, cuir flùr, beirm, uisge agus salann còmhla.
The sound of the waves crashing on the land filled the air.	Lìon fuaim nan tonn a’ bualadh air tìr an èadhar.
We found aclohol in the culture of hamburguers.	Lorg sinn aclohol ann an cultar de hamburguers.
She began to cry.	Thòisich i ri caoineadh.
Gales made farmers' fields turn into mud.	Thug Gales air achaidhean tuathanaich tionndadh gu poll.
The house stood alone in the woods.	Sheas an taigh leis fhèin anns a’ choille.
She made tea by chopping open lemons.	Rinn i tì le bhith a 'gearradh lemonan fosgailte.
We travel by metro.	Bidh sinn a’ siubhal air an metro.
It is not the same everywhere.	Chan eil e mar an ceudna anns gach àite.
It is only natural to be excited.	Tha e gu math nàdarrach a bhith air bhioran.
Laughter could be heard coming from the pub.	Chluinnte gàire a’ tighinn bhon taigh-seinnse.
What made you decide to leave your job?	Dè thug ort co-dhùnadh an obair agad fhàgail?
In the settlement, people are shaky and clothes are rag.	Anns an tuineachadh, tha daoine gun chrathadh agus tha aodach rag.
The neighbor is rude.	Tha an nàbaidh mì-mhodhail.
The knife effectively cuts through bread.	Bidh an sgian a 'gearradh gu h-èifeachdach tro aran.
Management is very effective.	Tha riaghladh gu math èifeachdach.
They took home their packages.	Thug iad dhachaigh na pacaidean aca.
Only a small number of people did that.	Is e dìreach àireamh bheag de dhaoine a rinn sin.
Her clothes were peeled.	Bha a h-aodach air a rùsgadh.
To encourage poaching, many parks now have armed guards.	Gus poidseadh a bhrosnachadh, tha geàrdan armaichte aig mòran phàircean a-nis.
These animals are a source of food, clothing and wool.	Tha na beathaichean sin nan stòr bìdh, aodach agus clòimh.
The change in their trading hours was significant.	Bha an atharrachadh air na h-uairean malairt aca cudromach.
The smell of cooking was widespread.	Bha fàileadh còcaireachd farsaing.
She always pays her bills on time.	Bidh i an-còmhnaidh a’ pàigheadh ​​a bilean ann an àm.
He drank from a beaker.	Dh'òl e bho bhicer.
I can only change history.	Chan urrainn dhomh a-mhàin eachdraidh atharrachadh.
Each element had its own place.	Bha àite fhèin aig gach eileamaid.
She put the cake on a plate and served it.	Chuir i a’ chèic air truinnsear agus thug i seirbheis dha.
She could not finish all the sweetness.	Cha b' urrainn dhi crìoch a chur air a' mhilse gu lèir.
These men were like ordinary farmers.	Bha na fir sin coltach ri tuathanaich àbhaisteach.
Each kernel contains an embryo that nourishes the plant.	Anns gach kernel tha embryo a bheir beathachadh don lus.
Service has stopped.	Tha an t-seirbheis air a stad.
The referee disallowed the goal for an upside down.	Cha do cheadaich an rèitire an tadhal airson bun-os-cionn.
You have to be a little patient.	Feumaidh tu a bhith beagan foighidneach.
The bright sun shining through the glass woke her.	Dhùisg a’ ghrian shoilleir a bha a’ deàrrsadh tron ​​​​ghlainne i.
As an entomologist, she learns ants.	Mar entomologist, bidh i ag ionnsachadh seangan.
I have written it three times already.	Tha mi air a sgrìobhadh trì tursan mu thràth.
He put his cup on the table.	Chuir e a chupan air a’ bhòrd.
The technician carefully connected the wires.	Cheangail an teicneòlaiche na uèirichean gu faiceallach.
The finding was controversial.	Bha an lorg connspaideach.
I have eaten in many restaurants.	Tha mi air ithe ann an tòrr thaighean-bìdh.
Mosquitoes are an important source of protein for many animals.	Tha mosgìotothan nan stòr pròtain cudromach dha mòran bheathaichean.
What if they are empty?	Dè ma tha iad falamh?
Download the game about something.	Luchdaich a-nuas an geama mu rudeigin.
Goldfinches and woodpeckers feed on the seeds.	Bidh an iteach-òir agus an bhreac-fhiodha ag ithe an sìol.
The device had several advantages.	Bha grunn bhuannachdan aig an inneal.
There was little more to the plant.	Cha robh mòran a bharrachd air an lus.
No one traveled at night in the winter.	Cha do shiubhail duine air an oidhche sa gheamhradh.
Human activity has caused widespread damage to ecosystems.	Tha gnìomhachd daonna air milleadh farsaing a dhèanamh air eag-shiostaman.
He rose like a tiger.	Dh’èirich e mar thìgear.
The miners protested against the ban.	Rinn na mèinnearan gearan an-aghaidh a' chasg.
The professor is ill.	Tha an t-ollamh tinn.
He drinks a lot of water in the summer.	Bidh e ag òl tòrr uisge as t-samhradh.
The scientist mentioned the same thing.	Thug an neach-saidheans iomradh air an aon rud.
The traffic on the highway was terrible.	Bha an trafaic air an rathad mòr uamhasach.
She says now is not a good time.	Tha i ag ràdh nach e deagh àm a th’ ann a-nis.
We need three bottles of water.	Feumaidh sinn trì botail uisge.
The shop will close soon.	Bidh a’ bhùth a’ dùnadh a dh’ aithghearr.
A horse was leading the procession.	Bha each a' stiùireadh a' chaismeachd.
The milk broke up.	Bhris am bainne suas.
They describe abstract ideas.	Bidh iad a’ toirt cunntas air beachdan eas-chruthach.
Women were not allowed to vote.	Cha robh cead aig boireannaich bhòtadh.
The woman looked tiredly out the window.	Sheall am boireannach gu sgìth a-mach air an uinneig.
The children were jumping on the trampoline.	Bha a’ chlann a’ leum air an trampoline.
It was surrounded by smoke.	Bha ceò toitean a’ suathadh timcheall air.
The clouds were low and thick.	Bha na neòil ìosal agus tiugh.
She was an early riser.	Bha i na h-àrdachadh tràth.
The band played late at night.	Chluich an còmhlan anmoch air an oidhche.
The black tea in the cup is too strong.	Tha an tì dubh anns a’ chupa ro làidir.
Strange sounds were fading away.	Bha fuaimean neònach a’ nochdadh gu fann air falbh.
The flood was believed to be divine revenge.	Bha iad a 'creidsinn gur e dìoghaltas diadhaidh a bh' anns an tuil.
The cavemen would paint cave walls, perhaps to tell stories.	Bhiodh na h-uamhanaich a' peantadh ballachan uamha, 's dòcha airson sgeulachdan innse.
This causes her pain.	Tha seo ag adhbhrachadh a pian.
Make sure you put the crab cakes back.	Dèan cinnteach gun cuir thu na cèicichean crab air ais.
Before leaving, please close the windows.	Mus fhalbh thu, feuch an dùin thu na h-uinneagan.
Two taps were given for drinking.	Chaidh dà thap a thoirt seachad airson òl.
The cat looked meditatively at lunch.	Sheall an cat air a mheòrachadh anns an lòn.
She decided to redecorate the room.	Cho-dhùin i an seòmar ath-sgeadachadh.
Where does all this product come from?	Cò às a tha an toradh seo uile a’ tighinn?
The papers are important in this file.	Tha na pàipearan cudromach san fhaidhle seo.
One farmer eats better than ten workers in a prison.	Bidh aon tuathanach ag ithe nas fheàrr na deichnear luchd-obrach ann an prìosan.
First, we need to differentiate between work and play.	An toiseach, feumaidh sinn eadar-dhealachadh a dhèanamh eadar obair agus cluich.
Killing time, he said.	A 'marbhadh ùine, thuirt e.
When traveling, it's important to get some snacks.	Nuair a bhios tu a’ siubhal, tha e cudromach greimean-bìdh fhaighinn.
Police warned them.	Thug am poileas rabhadh dhaibh.
She looked at him calmly.	Thug i sùil air gu socair.
The company posted its highest profit last year.	Chuir a’ chompanaidh suas na prothaidean as àirde an-uiridh.
The children sang as they danced.	Bhiodh a’ chlann a’ seinn fhad ‘s a bha iad a’ dannsa.
To protect it from attack, the fort was well fortified.	Gus a dhìon bho ionnsaigh, bha an daingneach air a dheagh neartachadh.
Xerxes had transported himself in a vehicle	Bha Xerxes air e fhèin a ghiùlan ann an carbad
She explained her speech with explanations.	Mhìnich i a h-òraid le mìneachaidhean.
Many young people learn in that area.	Bidh mòran dhaoine òga ag ionnsachadh san raon sin.
He greeted me in a distant voice.	Chuir e fàilte orm le guth fad às.
The powerful steam engine was inefficient.	Bha an einnsean smùid cumhachdach neo-èifeachdach.
The problem is global, not local.	Tha an duilgheadas cruinneil, chan e ionadail.
The monkey bars were closed.	Chaidh na bàraichean muncaidh a dhùnadh.
She took great care of his house.	Ghabh i cùram mòr den taigh aige.
Earthquakes cause severe damage to buildings.	Bidh crithean-talmhainn a’ dèanamh milleadh mòr air togalaichean.
They will never be disappointed.	Cha bhith iad uair sam bith a’ briseadh-dùil.
New federal sentencing guidelines are a cause for celebration.	Tha stiùiridhean binn feadarail ùra nan adhbhar subhachais.
Dig this up with a knife.	Cladhaich seo le sgian.
She repeated her question, becoming more and more pessimistic.	Chuir i a-rithist a ceist, a 'fàs barrachd is barrachd eu-dòchasach.
There will be a big party.	Bidh cuirm mhòr ann.
They tried to save him.	Dh’fheuch iad ri teasairginn.
The country's lack of infrastructure is a major problem.	Tha gainnead bun-structair na dùthcha na dhuilgheadas mòr.
Choose the pairs carefully.	Tagh na carraidean gu faiceallach.
For milking cattle, some farmers use a special tool.	Airson bleoghan crodh, bidh cuid de thuathanaich a’ cleachdadh inneal sònraichte.
Requires several hours of travel.	Tha feum air grunn uairean a thìde de shiubhal.
They fell in love for the first time.	Rinn iad gaol airson a’ chiad uair.
Punk comes in a wide range of different styles.	Tha punk a 'tighinn ann an raon farsaing de dhiofar stoidhlichean.
Lack of water caused the small community.	Le gainnead uisge dh'adhbharaich a' choimhearsnachd bhig.
The rebels managed to bring in our checkpoint.	Chaidh aig na reubaltaich air ar puing-seic a thoirt a-steach.
Moses suffered greatly in the battle.	Dh’fhuiling Maois gu mòr anns a’ bhlàr.
He was dismissed for irregularity.	Chaidh a chuir às a dhreuchd airson neo-riaghailteachd.
The floor was covered with stone tiles.	Bha an làr còmhdaichte le leacan cloiche.
Her house looks 100 years old.	Tha an taigh aice a’ coimhead ceud bliadhna a dh’aois.
My mother often bathes me.	Bidh mo mhàthair gu tric a’ toirt bath dhomh.
He is young, but he is already rich.	Tha e òg, ach mar-thà tha e beairteach.
He treated his patients well.	Dhèilig e gu math ris na h-euslaintich aige.
The company's employment growth is strong.	Tha fàs cosnaidh na companaidh làidir.
She felt a rush of emotion.	Dh’fhairich i cabhaig de fhaireachdainn.
A generation ago, girls had few options open to them.	O chionn ginealach, cha robh mòran roghainnean aig nigheanan fosgailte dhaibh.
A lorry caught fire on the highway last night.	Chaidh làraidh na theine air an rathad mhòr a-raoir.
Both countries considered economic policies.	Bheachdaich an dà dhùthaich air poileasaidhean eaconamach.
Outdoor air is too humid for most people.	Tha an èadhar a-muigh ro tais airson a’ mhòr-chuid de dhaoine.
Who can write like this?	Cò as urrainn sgrìobhadh mar seo?
In this cemetery are many unmarked graves.	Anns a' chladh seo tha mòran uaighean gun chomharradh.
Such things usually happen a long way off.	Mar as trice bidh rudan mar sin a’ tachairt fada air falbh bho seo.
The men are fighting with sticks and helmets.	Tha na fir a' sabaid le maidean agus clogaidean.
The sun was shining in the spring sky.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh ann an speur an earraich.
The area was covered with a blanket of snow.	Bha an raon còmhdaichte le plaide sneachda.
Many artists have become famous for their tricks.	Tha mòran de luchd-ealain air fàs ainmeil airson an cuid cleasan.
Her work here aims to help people.	Tha an obair aice an seo ag amas air daoine a chuideachadh.
Nevertheless, she is still a good man.	A dh'aindeoin sin, tha i fhathast na duine math.
Education is the most effective way to protect a country.	Is e foghlam an dòigh as èifeachdaiche air dùthaich a dhìon.
Well, we took about four hours, so about an hour.	Uill, thug sinn timcheall air ceithir uairean a thìde, mar sin timcheall air uair a thìde.
The group of fishermen decided to go fishing.	Cho-dhùin a' bhuidheann iasgairean a dhol a dh'iasgach.
Remove the leaves from the asparagus.	Sguab às na duilleagan bho na asparagus.
This famous city is famous for its architecture.	Tha am baile ainmeil seo ainmeil airson a ailtireachd.
They were later removed.	Chaidh an cur às an dèidh sin.
He stole the jewel from the rich old man.	Ghoid e an seud bhon bhodach beairteach.
The cat fights fiercely against its enemies.	Bidh an cat a’ sabaid gu treun an-aghaidh a nàimhdean.
Question of possession.	Ceist seilbh.
The pictures were not hung in any particular order.	Cha deach na dealbhan a chrochadh ann an òrdugh sònraichte.
It is too wise to make such mistakes.	Tha e ro ghlic airson mearachdan mar sin a dhèanamh.
She is a vegetarian.	'S e vegetarian a th' innte.
Some schools have dress codes that prohibit jeans.	Tha còdan èideadh aig cuid de sgoiltean a chuireas casg air jeans.
A beautiful eagle rose above the valley.	Dh'èirich iolaire àillidh os cionn a' ghlinne.
Scientific experimentation includes experiments on animals.	Tha deuchainn saidheansail a’ toirt a-steach deuchainnean air beathaichean.
The country is full of ancient ruins.	Tha an dùthaich làn de thobhtaichean àrsaidh.
Accurate measurements can be taken in experiments.	Faodar tomhasan mionaideach a ghabhail ann an deuchainnean.
Faith is your own business.	Is e creideamh do ghnìomhachas fhèin.
The door opened, and the shopkeeper stepped out.	Dh’ fhosgail an dorus, agus ghabh fear na bùtha ceum a mach.
The availability of fresh groundwater is declining rapidly.	Tha na tha ri fhaighinn de fhìor uisge talmhainn air a bhith a’ crìonadh gu luath.
His eyes remained fixed on her.	Dh’ fhan a shùilean a’ seasamh oirre.
If the herd is large, it needs to be moved frequently.	Ma tha an treud mòr, feumar a ghluasad gu tric.
The seller assured her that the product was of very good quality.	Thug an neach-reic cinnteach dhi gun robh an toradh de chàileachd fìor mhath.
The factory smoked in the countryside for miles around.	Bha an fhactaraidh a' smocadh a-muigh air an dùthaich fad mhìltean mun cuairt.
He lives an hour away from the city.	Tha e a’ fuireach uair a thìde air falbh bhon bhaile mhòr.
The robot is programmed for swat flies.	Tha an robot air a phrògramadh airson cuileagan swat.
The security guard searched the noisy crowd.	Rannsaich an geàrd tèarainteachd an sluagh fuaimneach.
We played all night.	Bha sinn a' cluich fad na h-oidhche.
He was so angry he could hardly speak.	Bha e cho feargach, is gann a b’ urrainn dha bruidhinn.
The government exposed corruption within the intelligence agency.	Nochd an riaghaltas coirbeachd taobh a-staigh na buidhne fiosrachaidh.
A girl was born in a jungle some time ago.	Rugadh nighean ann an jungle greis air ais.
He did not know why he encouraged her.	Cha robh fios aige carson a bhrosnaich e i.
Lost houses scattered in the countryside.	Sgapadh taighean a chaidh a chall air an dùthaich.
What we need to avoid is negative thinking.	Is e an rud a dh’ fheumas sinn a sheachnadh smaoineachadh àicheil.
The religious establishment prevailed.	Chuir an stèidheachadh cràbhach buadhach an aghaidh.
The survey is conducted to find out what the public thinks.	Tha an sgrùdadh air a dhèanamh gus faighinn a-mach beachd a’ phobaill.
He drinks water before every meal.	Bidh e ag òl uisge ro gach biadh.
Great for adding color to a cake.	Fìor mhath airson dath a chuir ri cèic.
Nobody really believes it.	Chan eil duine dha-rìribh ga chreidsinn.
The room is very comfortable.	Tha an seòmar gu math comhfhurtail.
The referendum did not deliver the desired result.	Cha tug an referendum an toradh a bhathas ag iarraidh.
The factory was cleaned up after his death.	Chaidh an fhactaraidh a ghlanadh às dèidh a bhàis.
Brown portland cement was used to round the wall.	Bha saimeant portland Brown air a chleachdadh gus am balla a chuairteachadh.
The road is full of traffic.	Tha an rathad làn de thrafaig.
So off she goes and refuses to look back.	Mar sin, dheth bidh i a’ coiseachd agus a’ diùltadh coimhead air ais.
The problem remains unresolved.	Tha an duilgheadas fhathast gun fhuasgladh.
He committed suicide after the act.	Chuir am marbhadh às dha fhèin às deidh a’ ghnìomhachd.
The researchers were surprised to find an error.	Chuir e iongnadh air an luchd-rannsachaidh mearachd a lorg.
Strong new piping.	Pìobaireachd ùr làidir.
The slope is slippery.	Tha an leathad sleamhainn.
Don't put that aside.	Na cuir sin gu aon taobh.
Her heart was broken.	Bha a cridhe briste.
The glass was damaged by the impact.	Chaidh a' ghloine a mhilleadh leis a' bhuaidh.
These exceptional men are known for their bravery and skill.	Tha na fir air leth seo ainmeil airson an gaisgeachd agus an sgil.
Noise pollution levels are rising sharply.	Tha ìrean truailleadh fuaim ag èirigh gu mòr.
The heat of the sun made the day inaccessible.	Rinn teas na grèine an latha do-ruigsinneach.
The window shatters, putting shards over the carpet.	Bidh an uinneag a’ briseadh, a’ cur shards thairis air a’ bhrat-ùrlair.
Tidal waves or floods can cause significant damage.	Faodaidh tonn làn-mara no tuiltean milleadh mòr adhbhrachadh.
She sat quietly, listening to all his words.	Shuidh i gu sàmhach, ag èisteachd ris a h-uile facal aige.
A fire that completely burned the house.	Teine a loisg an taigh gu tur.
Everyone deserves a second chance.	Tha a h-uile duine airidh air an dàrna cothrom.
These brutal protests call for decisive action.	Tha na gearanan brùideil sin ag iarraidh gnìomh cinnteach.
Characterized by a sense of hope or confidence.	Air a chomharrachadh le mothachadh air dòchas no misneachd.
Arthur took coffee from his cup.	Thug Artair cofaidh às a chupa.
Chemicals found in drinking water.	Lorgar ceimigean a lorgar ann an uisge òil.
The country is experiencing heavy rainfall.	Tha an dùthaich air a bhith a’ fulang uisge trom.
March is the month when women come of age.	Is e am Màrt am mìos nuair a thig boireannaich gu aois.
The factory is located near the town's post office.	Tha an fhactaraidh faisg air oifis puist a' bhaile.
The peregrine falcon often returns to the land of its mate.	Bidh an t-seabhag seabhag gu tric a’ tilleadh gu fearann ​​a companach.
Some scholars have proposed this theory.	Tha cuid de sgoilearan air an teòiridh seo a mholadh.
Summer was coming to an end.	Bha an samhradh a’ tighinn gu crìch.
The conflict is escalating.	Tha an còmhstri a’ dol am meud.
To ensure our security, the weapons must be fortified.	Gus dèanamh cinnteach à ar tèarainteachd, feumar an armachd a dhaingneachadh.
He was always complaining.	Bha e daonnan a' gearan.
They explained that noise pollution kills birds.	Mhìnich iad gu bheil truailleadh fuaim a' marbhadh eòin.
At the funeral, the preacher spoke of his goodness.	Aig an tiodhlacadh, bhruidhinn an searmonaiche air a mhaitheas.
I find these complaints completely unfounded.	Tha mi a’ faicinn gu bheil na gearanan sin gu tur gun airidheachd.
A contract of friendship has been signed.	Chaidh ainm a chuir ri cùmhnant càirdeas.
New buildings are popping up everywhere.	Tha togalaichean ùra a’ nochdadh anns gach àite.
The popularity of alcohol grew among the town's poor.	Dh’ fhàs fèill na dibhe am measg bhochdan a’ bhaile.
The shop was shut down that summer.	Chaidh a bhùth a mhùchadh as t-samhradh sin.
Things are accelerating.	Tha cùisean a’ fàs aig ìre luathaichte.
Everyone helped to dig the grave.	Chuidich a h-uile duine gus an uaigh a chladhach.
Many question the need for a larger army.	Bidh mòran a’ ceasnachadh an fheum air arm nas motha.
I'm writing a book about the history of coffee.	Tha mi a’ sgrìobhadh leabhar mu eachdraidh cofaidh.
Our forest is where biodiversity is greatest.	Is e ar coille an t-àite far a bheil bith-iomadachd as motha.
The whole house was dirty.	Bha an taigh gu lèir salach.
A charming and desirable woman, she is admired by many.	Boireannach sheunta agus ion-mhiannaichte, tha i air a meas le mòran.
Some geologists want more action.	Tha cuid de gheòlaichean ag iarraidh barrachd gnìomh.
A named number did not reappear in the list.	Cha do nochd àireamh ainmichte san liosta a-rithist.
The belt was lost.	Chaidh an crios a chall.
An almost inaccessible thick blocked the way.	Chuir tiugh cha mhòr do-ruigsinneach bacadh air an t-slighe.
And much of the life on earth is gone.	Agus tha mòran de bheatha air an talamh air a dhol à bith.
Throw the piece of meat into the pot.	Tilg am pìos feòla dhan phoit.
The powder dissolves easily in water.	Bidh am pùdar a 'sgaoileadh gu furasta ann an uisge.
Sweep your feet on the mat before entering.	Sguab do chasan air a’ bhrat mus tèid thu a-steach.
He reassured me about his support.	Thug e misneachd dhomh mun taic aige.
The watch is filled with sand and broken glass.	Tha an uaireadair air a lìonadh le gainmheach agus glainne briste.
The princess ordered her servants to protect the old man.	Dh’òrdaich a’ bhana-phrionnsa dha na searbhantan aice am bodach a dhìon.
Prices of basic goods continued to rise.	Chùm prìsean bathar bunaiteach ag èirigh.
She knows she's best behaved.	Tha fios aice gu bheil i air a giùlan as fheàrr.
I'm feeling tired.	Tha mi a’ faireachdainn sgìth.
You never know what you're going to get!	Chan eil fios agad a-riamh dè a tha thu a’ dol a dh'fhaighinn!
They were denied entry to that party.	Chaidh cead a-steach don phàrtaidh sin a dhiùltadh dhaibh.
You can't see me standing in line.	Chan fhaic thu mi nam sheasamh ann an loidhne.
Too much of this drug will kill a person.	Marbhaidh cus den droga seo duine.
Gradually he came down on it.	Mean air mhean thàinig e sìos air.
All clothing is washed before being packed for circulation.	Tha a h-uile aodach air a nighe mus tèid a phacaigeadh airson a chuairteachadh.
The government refused to comply with the order.	Dhiùlt an riaghaltas cumail ris an òrdugh.
Before we got to know each other, we rarely talked.	Mus do thòisich sinn eòlach air a chèile, is ann ainneamh a bhruidhinn sinn.
He is the enemy of a rich land.	Tha e na nàmhaid do thìr beairteach.
There are two very valuable things about math.	Tha dà rud fìor luachmhor mu dheidhinn matamataig.
Iron and steel are used in the construction of roads.	Bithear a’ cleachdadh iarann ​​agus stàilinn ann an togail rathaidean.
Using this method, we can cut bread with scissors.	A 'cleachdadh an dòigh seo, is urrainn dhuinn aran a ghearradh le siosar.
The guards are a comfort.	Tha na geàrdan nan comhfhurtachd.
So you have to learn again.	Mar sin feumaidh tu ionnsachadh a-rithist.
The crab climbed up the wall, looking hurt.	Chaidh an crùbag suas am balla, a 'coimhead air a ghoirteachadh.
They are accused of polygamy.	Tha iad fo chasaid polygamy.
No one was in sight.	Cha robh duine san t-sealladh.
A pound of prevention medicine is worth a pound.	Is fhiach nota de leigheas punnd casg.
He is a popular leader.	Tha e na stiùiriche, mòr-chòrdte.
The concert in the concert hall was an explosion.	Bha a’ chuirm anns an talla chonsairt na spreadhadh.
This area seems to be very fertile.	Tha coltas gu bheil an sgìre seo gu math torrach.
The flock was with other herds.	Bha an treud còmhla ri treudan eile.
He made no effort to clear his lies.	Cha do rinn e oidhirp sam bith air a bhreugan a ghlanadh.
The first lady addressed the president.	Thug a’ chiad bhoireannach òraid don cheann-suidhe.
All of these bacteria are absorbed into the body.	Tha na bacteria sin uile air an cur a-steach don bhodhaig.
The birds are waking up to the sound of their special tweet.	Tha na h-eòin a’ dùsgadh leis an fhuaim tuit shònraichte aca.
I fell asleep but woke up in a hot sweat.	Thuit mi nam chadal ach dhùisg mi ann am fallas teth.
Every country in the world has a unique ethnic culture.	Tha cultar cinneachail sònraichte aig gach dùthaich san t-saoghal.
It makes you wonder why.	Tha e a’ toirt ort faighneachd carson.
I can't believe how small she is.	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho beag sa tha i.
The pistol was lying on a table next to the bed.	Bha am pistol na laighe air bòrd ri taobh na leapa.
The court heard several witnesses.	Chuala a' chùirt grunn fhianaisean.
In general, a road is paved with small stones.	San fharsaingeachd, tha rathad air a lìomhadh le clachan beaga.
There used to be a big library near the park.	Bha uaireigin leabharlann mòr faisg air a’ phàirce.
The fish was tasteless and rubbery.	Bha an t-iasg gun blas agus rubair.
But he refused to accept his judgment.	Ach dhiùlt e gabhail ris a’ bhreithneachadh aige.
My neighbour's garden is bigger than mine.	Tha gàradh mo choimhearsnaich nas motha na mise.
First, you need a large serving pan.	An toiseach, feumaidh tu pana-fhrithealaidh mòr.
So imagination was at the heart of his worldview.	Mar sin bha mac-meanmna aig cridhe a shealladh cruinne.
Beautiful sunflower fields showered beyond that.	Bha raointean lus na grèine breagha a’ frasadh nas fhaide na sin.
Crowds of spectators watched in awe.	Bha sluagh de luchd-amhairc a’ coimhead ann an clisgeadh.
Satellite images confirmed the area had been hit.	Dhearbh dealbhan saideal gun deach an sgìre a bhualadh.
My country has beautiful mountains.	Tha beanntan breagha aig mo dhùthaich.
She can't do maths!	Chan urrainn dhi matamataigs a dhèanamh!
This city was bombed during the war.	Chaidh am baile-mòr seo a bhomadh gu mòr aig àm a’ chogaidh.
The factory makes a ton of concrete every month.	Bidh an fhactaraidh a’ dèanamh tonna de chruadhtan gach mìos.
I fold her arms over her lap.	Bidh mi a 'pasgadh a gàirdeanan thairis air a h-uchd.
He broke his blonde hair back.	Bhris e a fhalt dubh bàn air ais.
It was agreed that he should leave immediately.	Chaidh aontachadh gum bu chòir dha falbh sa bhad.
He sat on a mosquito.	Shuidh e air mosgìoto.
A child's toy, for example, may be referred to as a "plaything".	Faodaidh dèideag pàiste, mar eisimpleir, a bhith air ainmeachadh mar "plaything".
The food should slip easily from a spoon.	Bu chòir don bhiadh sleamhnachadh gu furasta bho spàin.
Paths are buried.	Tha slighean air an cur fon talamh.
Most women do not.	Chan eil e aig a’ mhòr-chuid de bhoireannaich.
I can barely hear you above the sound.	Is gann gun cluinn mi thu os cionn an fhuaim.
Your parents said your heart was healthy.	Thuirt do phàrantan gu robh do chridhe fallain.
The experienced sailors were put down by a storm.	Chaidh na seòladairean eòlach a chuir sìos le stoirm.
The blacksmith uses fire to turn iron into steel.	Bidh an gobha a' cleachdadh teine ​​gus iarann ​​a thionndadh gu stàilinn.
An extended caboose is an emergency vehicle.	Is e carbad èiginn a th’ ann an caboose leudachail.
Water is an essential nutrient for everyone.	Tha uisge na bheathachadh riatanach airson a h-uile duine.
Many people have described this as a "true love story."	Tha mòran dhaoine air cunntas a thoirt air seo mar “fìor sgeulachd gaoil.”
They were reportedly thrown out of the bar.	Chaidh aithris gun deach an tilgeil a-mach às a’ bhàr.
He did not notice her advances.	Cha tug e an aire dha na h-adhartasan aice.
He felt very proud of himself.	Bha e a’ faireachdainn gu math moiteil às fhèin.
They came to an agreement.	Thàinig iad gu aonta.
She has been writing her memoirs.	Tha i air a bhith a’ sgrìobhadh a cuimhneachain.
The smell of cinnamon stuck in her nose.	Chuir fàileadh a’ chinnamon air a sròn.
Stop avoiding both groups!	Stad le bhith a’ seachnadh an dà bhuidheann!
The soldiers hunted the rebels.	Bhiodh na saighdearan a’ sealg nan reubaltaich.
We do know, however, that schmaltzy advertising will not work.	Tha fios againn, ge-tà, nach obraich sanasachd schmaltzy.
A noisy conversation began at lunchtime.	Thòisich còmhradh fuaimneach aig àm lòn.
The factories had to close.	B’ fheudar dha na factaraidhean dùnadh.
She went out of the room.	Chaidh i a-mach às an rùm.
Farmers exported much of their produce abroad.	Chuir tuathanaich mòran den toradh aca a-null thairis.
Her address will be forwarded to you shortly.	Thèid an seòladh aice a chuir air adhart thugad a dh’ aithghearr.
The trees cast a shadow all over the garden.	Chuir na craobhan dubhar fada air feadh a’ ghàrraidh.
A number cannot be multiplied by zero.	Chan urrainn àireamh a bhith air iomadachadh le neoni.
Cover the pot.	Cuir mullach air a’ phoit.
The vice-chair asked if there were any complaints.	Dh'fhaighnich an t-iar-chathraiche an robh gearan sam bith ann.
These arguments are inconclusive.	Tha na h-argamaidean sin neo-chinnteach.
We have never talked about anything more personal than that.	Cha do bhruidhinn sinn a-riamh mu dheidhinn dad nas pearsanta na sin.
The area's mountains are rich in mineral resources.	Tha mòran stòrasan mèinnearach gann ann am beanntan na sgìre.
Thousands of runners crossed the finish line.	Chaidh na mìltean de ruitheadairean thairis air an loidhne crìochnachaidh.
None of the situations are very similar.	Chan eil gin de na suidheachaidhean glè choltach.
A sensible plan was born.	Chaidh plana ciallach a bhreith.
Small factories and workshops can be started this way.	Faodar factaraidhean beaga agus bùthan-obrach a thòiseachadh san dòigh seo.
In a quiet desert, water falls from a mountain	Ann am fàsach sàmhach, bidh uisge a 'tuiteam sìos bho bheinn
They seem very willing to sell their property.	Tha coltas gu bheil iad gu math deònach an cuid seilbh a reic.
The boy came out of the woods, gasping.	Thàinig am balach a-mach às a’ choille, a’ gasadh.
The gardeners worked in the sun.	Bha na gàirnealairean ag obair sa ghrèin.
The walkers stopped to relax.	Stad an luchd-coiseachd gus fois a ghabhail.
Add milk and sugar to the flour.	Cuir bainne agus siùcar dhan mhin.
Ojya had nowhere else to go.	Cha robh àite sam bith eile aig Ojya airson a dhol.
Turing was not the pioneer of modern computer science.	Cha b’ e Turing tùsaire a’ choimpiutair ùr-nodha.
Most computers are vulnerable to viruses.	Tha a’ mhòr-chuid de choimpiutairean ann an cunnart bho bhìorasan.
The crisis was resolved peacefully.	Chaidh an èiginn fhuasgladh gu sìtheil.
The juice is boiling.	Tha an sùgh a' goil.
So far, he thought it was his concern.	Gu ruige seo, bha e den bheachd gur e an t-uallach a bha air.
Write a sentence using the word 'engine'.	Sgrìobh seantans leis an fhacal ‘einnsean’.
The outlook for farmers this year is bleak, he says.	Tha an sealladh do thuathanaich am-bliadhna gruamach, tha e ag ràdh.
A river flows through this city.	Tha abhainn a’ ruith tron ​​bhaile-mhòr seo.
The island is a longland language.	'S e teanga fhada fearainn a th' anns an eilean.
On the other hand, rebel forces had captured new territory.	Air aghaidh eile, bha feachdan nan reubaltach air talamh ùr a ghlacadh.
Ants form permanent colonies.	Bidh seangain a' cruthachadh coloinidhean maireannach.
The boy closed his eyes tightly.	Dhùin an gille a shùilean gu teann.
Today he was thankful not to be alone.	An-diugh bha e taingeil gun a bhith leis fhèin.
He read out a short statement.	Leugh e a-mach aithris ghoirid.
This study examined the notion of volunteering.	Rinn an sgrùdadh seo sgrùdadh air a’ bheachd air saor-thoil.
A witness said he was feeling hot all over the world.	Thuirt neach-fianais gu robh e a 'faireachdainn teth air feadh an t-saoghail.
The sky was filled with the old familiar stars.	Bha an speur air a lìonadh leis na seann rionnagan eòlach.
Make me a sandwich.	Dèan ceapaire dhomh.
Make new memories, new ideas.	Dèan cuimhneachain ùra, beachdan ùra.
He will always be a child to his nephews.	Bidh e an-còmhnaidh na leanabh dha clann a pheathar.
The program was written by a computer.	Chaidh am prògram a sgrìobhadh le coimpiutair.
Glass is commonly used in the construction of windows.	Tha glainne air a chleachdadh gu cumanta ann an togail uinneagan.
The soil of this area can be rich and fertile.	Faodaidh ùir na sgìre seo a bhith beairteach agus torrach.
Mother and daughter make identical clothes.	Bidh màthair agus nighean a 'dèanamh aodach co-ionann.
Many castles fell into ruin after the death of their owners.	Thuit mòran chaistealan nan tobhtaichean an dèidh don luchd-seilbh aca bàsachadh.
Silence conspiracy.	Co-fheall sàmhchair.
The world heritage site is a tourist attraction.	Tha làrach dualchas na cruinne na àite tarraingeach do luchd-turais.
He received a first class degree in physics.	Fhuair e ceum den chiad ìre ann am fiosaig.
There were more boys than girls attending college.	Bha barrachd bhalaich na nigheanan a’ frithealadh na colaiste.
Work or play, it's important to get enough sleep.	Obraich no cluich, tha e cudromach cadal gu leòr fhaighinn.
It was a worthwhile trip.	B’ fhiach an turas duilich seo.
The man was arrested by local police.	Chuir na poileis ionadail am fear an grèim.
Hibernation involves the inhibition of bodily functions.	Tha cadal a’ gheamhraidh a’ toirt a-steach casg air gnìomhan bodhaig.
Many scientists believe that global warming is imminent	Tha mòran de luchd-saidheans den bheachd gu bheil blàthachadh na cruinne ri thighinn
The crush broke the rock.	Bhris am pronnadh iail a' chreig.
Her husband was suddenly caught ill.	Chaidh an duine aice a ghlacadh tinn gu h-obann.
It was never easy to leave.	Cha robh e a-riamh furasta falbh.
He soon learned he had a drinking problem.	Cha b’ fhada gus an do dh’ ionnsaich e gu robh duilgheadas òil aige.
He tried to remember what he had read.	Dh’fheuch e ri cuimhneachadh air na leugh e.
The old woman was scared.	Bha an t-eagal air a’ chailleach.
The foundations were in very bad shape.	Bha na bunaitean ann an cruth fìor dhona.
This city is	Tha am baile-mòr seo
He was a natural storyteller.	B' e sgeulaiche nàdarrach a bh' ann.
A simple question that would require a complex answer.	Ceist shìmplidh a dh'fheumadh freagairt iom-fhillte.
The villagers gathered in uniforms, badges and pitchforks.	Chruinnich muinntir a’ bhaile ann am fuasgladh, lòchrain suaicheantais agus pitchforks.
None of the four workers were injured in the crash.	Cha deach gin den cheathrar luchd-obrach a ghoirteachadh san tubaist.
The goods were delivered by truck.	Chaidh am bathar a lìbhrigeadh le truca.
The sun had set fast behind the mountains.	Chaidh a' ghrian fodha gu bras air cùl nam beann.
Wool and cotton enhance our quality of life.	Bidh clòimh agus cotan a’ cur ri ar càileachd beatha.
The dragon flies were large and very beautiful.	Bha na cuileagan dràgon mòr agus glè bhrèagha.
The music today was amazing.	Bha an ceòl an-diugh iongantach.
The cause of the fire is still unknown.	Chan eil fios fhathast carson a bha an teine.
The message has been coded this way.	Chaidh an teachdaireachd a chòdachadh san dòigh seo.
Population growth will continue	Leanaidh fàs àireamh-sluaigh
She walked away quickly, grabbing her parcel.	Choisich i air falbh gu sgiobalta, a’ greimeachadh air a’ pharsail aice.
The wind was warm and calm.	Bha an gaoth blàth agus socair.
Music, art, and dance are sports.	Tha ceòl, ealain, agus dannsa nan spòrs.
The minister called a meeting to decide.	Ghairm am ministear coinneamh gus a’ chùis a cho-dhùnadh.
He passed the road slowly.	Chaidh e seachad air an rathad gu mall.
Subdivisions mirror some countries.	Tha fo-àireamhan mar sgàthan air feadhainn dhùthchannan.
This book is about the science of movement.	Tha an leabhar seo ag innse mu shaidheans gluasad.
I also have the addresses of his friends.	Tha seòlaidhean a charaidean agam cuideachd.
For security reasons, this theme park has no public footpaths.	Airson adhbharan tèarainteachd, chan eil frith-rathaidean poblach aig a’ phàirc cuspair seo.
Next door was a city.	An ath dhoras bha baile mòr.
The war devastated the area.	Rinn cogadh uabhasach sgrios air an sgìre.
He decided it was impossible.	Cho-dhùin e gu robh e eu-comasach.
Study abroad programs are highly recommended.	Thathas a’ moladh prògraman sgrùdadh thall thairis gu mòr.
The president opened the meeting by giving a speech.	Dh’ fhosgail an ceann-suidhe a’ choinneamh le bhith a’ toirt seachad òraid.
The loud noise frightened them both.	Chuir am fuaim àrd eagal orra le chèile.
She arrived just in time to catch the bus.	Ràinig i dìreach ann an àm airson am bus a ghlacadh.
Do not leave dirty dishes around the house.	Na fàg soithichean salach timcheall an taighe.
The use of sagas to cut irrigation ditches is on the rise.	Tha cleachdadh saigas airson dìgean uisgeachaidh a ghearradh a’ dol am meud.
Fifteen years is enough time to do much.	Tha còig bliadhna deug ùine gu leòr airson mòran a dhèanamh.
She took notes on her album.	Ghabh i notaichean air a’ chlàr aice.
Digging, digging, digging.	A' cladhach, a' cladhach, a' cladhach.
The professor was in the university office.	Bha an t-ollamh ann an oifis an oilthigh.
Tonight, she pays for calls.	A-nochd, pàighidh i fiosan.
The burners thought the building had been abandoned.	Bha an luchd-losgaidh den bheachd gun deach an togalach a thrèigsinn.
Dark clouds moved lazily across the dark morning skies.	Bha sgòthan dorcha a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne.
Crocodiles are harmful to local wildlife.	Tha crogaill cronail do fhiath-bheathaichean ionadail.
Conventional wisdom says one should not mix.	Tha gliocas gnàthach ag ràdh nach bu chòir aon a bhith a 'measgachadh.
They moved over the water.	Ghluais iad thairis air an uisge.
The reliability of the data needs to be verified.	Feumar earbsachd an dàta a dhearbhadh.
The phrase is ambiguous	Tha an abairt dà-sheaghach
Going back is not an option.	Chan e roghainn a th’ ann a dhol air ais.
Who are they?	Cò th 'annta?
Bacteria are everywhere in our environment.	Tha bacteria anns a h-uile àite san àrainneachd againn.
The computer was switched on and pressed.	Chaidh an coimpiutair a chuir air agus a bhrùthadh.
But you have to do some work.	Ach feumaidh tu beagan obrach a dhèanamh.
Every now and then, the ocean showers over them.	An-dràsta is a-rithist, tha an cuan a 'frasadh thairis orra.
From depression to elation.	Bho trom-inntinn gu elation.
The villagers carved a picture in the trunk of a tree.	Shnaigh muinntir a’ bhaile dealbh ann an stoc na craoibhe.
She sat on a bench, crying.	Shuidh i air beingidh, a’ gul.
He sincerely apologized for what he had said.	Ghabh e a leisgeul gu dùrachdach airson na thuirt e.
Leave the light on.	Fàg an solas.
It was all ears.	Bha e na chluasan uile.
The crime was not solved.	Cha deach an eucoir fhuasgladh.
We spent the afternoon at the beach.	Chuir sinn seachad am feasgar aig an tràigh.
The music of the birds slowly subsided as night fell.	Chaidh ceòl nan eun sìos gu mall mar a thuit an oidhche.
We open our hearts to the abstract, he says.	Bidh sinn a’ fosgladh ar cridheachan dha na daoine eas-chruthach, tha e ag ràdh.
In every home you can find valuable property.	Anns a h-uile dachaigh gheibh thu seilbh luachmhor.
The pollution in this river is heavy.	Tha an truailleadh anns an abhainn seo trom.
The film does not show that they are making a profit.	Chan eil am film a’ sealltainn gu bheil iad a’ dèanamh prothaid.
It was a peaceful protest.	B’ e gearan sìtheil a bh’ ann.
A panda bear lives in this zoo.	Tha mathan panda a’ fuireach anns an sù seo.
Scientists are trying to develop agricultural methods to reduce pollution.	Tha luchd-saidheans a’ feuchainn ri dòighean àiteachais a leasachadh gus truailleadh a lughdachadh.
The suspect was photographed by a witness.	Chaidh dealbh a thogail den neach a bha fo amharas le neach-fianais.
Tog teine.	Tog teine.
We acquire and use natural resources.	Bidh sinn a’ faighinn agus a’ cleachdadh stòrasan nàdarra.
We will save some space in the wardrobe.	Sàbhalaidh sinn beagan àite anns a’ phreas-aodaich.
Then a great storm of wind blew.	An uairsin shèid stoirm mhòr gaoithe.
Drunk with the trio, they danced and sang.	Air an deoch leis an triùir, bha iad a’ dannsadh agus a’ seinn.
The growing desert threatens the whole region.	Tha am fàsach a tha a’ fàs a’ bagairt na sgìre gu lèir.
One needs courage to fight inner demons.	Tha feum aig duine air misneachd gus sabaid an aghaidh deamhain a-staigh.
Decide which options to buy.	Dèan co-dhùnadh dè na roghainnean a cheannaicheas tu.
He ran after her shouting insults.	Ruith e às a dèidh ag èigheach masladh.
The city felt crowded and noisy.	Bha am baile a’ faireachdainn làn sluaigh agus fuaimneach.
I will be with you before sunset.	Bidh mi còmhla riut ro dhol fodha na grèine.
The garage was located on the other street.	Bha an garaids suidhichte air an t-sràid eile.
The water went through the old tent.	Chaidh an t-uisge tron ​​t-seann teanta.
To eliminate negative energy, try sunlight.	Gus cuir às do lùth àicheil, feuch solas na grèine.
The boxer grew stronger.	Dh’ fhàs am bocsair na bu làidire.
This contract needs to be done quickly.	Feumaidh an cùmhnant seo a bhith air a dhèanamh gu sgiobalta.
Young people usually have the opportunity to buy cars.	Mar as trice bidh cothrom aig daoine òga càraichean a cheannach.
I was deceived by her response.	Bha mi air mo mhealladh leis an fhreagairt aice.
The room quickly cooled in the midday sun.	Dh'fhàs an seòmar fionnar gu luath ann an grian meadhan-latha.
We were on the verge of the accident.	Bha sinn a’ dèanamh air an tubaist.
Gradually the desert of the country was at home.	Beag air bheag bha fàsach na dùthcha air a dhachaidh.
The beach quickly attracted crowds.	Tharraing an tràigh sluagh gu luath.
Try to throw the ball against the fence.	Feuch ri am ball a thilgeil an aghaidh na feansa.
As a result, he was feeling unhappy.	Mar thoradh air an sin, bha e a 'faireachdainn mì-thoilichte.
Due to the rains yesterday, the crop failed this year.	Leis gu robh an t-uisge ann an-dè, dh'fhàillig am bàrr am-bliadhna.
Some in the audience praised.	Mhol cuid den luchd-èisteachd.
Her condition deteriorated rapidly.	Chaidh a staid sìos gu luath.
The rooster is bigger and brighter red.	Tha an rooster nas motha agus nas gile dearg.
He acquired some land that was used for farming.	Fhuair e beagan fearainn a chaidh a chleachdadh airson tuathanachas.
Who can help but respect him?	Cò a b’ urrainn cuideachadh ach urram a thoirt dha?
Dogs are very lovable.	Tha coin glè ghràdhach.
Those who live in this city have good weather.	Tha deagh shìde aig an fheadhainn a tha a' fuireach anns a' bhaile seo.
The telescope can deliver stunning images of distant galaxies.	Faodaidh an teileasgop ìomhaighean iongantach de galaxies fad às a lìbhrigeadh.
The print quality of the banner was poor.	Bha càileachd clò-bhualaidh na brataich dona.
Summoned by the king's name.	Air a ghairm le ainm an rìgh.
An old struggle that has resurfaced.	Seann strì a dh'èirich às ùr.
Take the pancakes out of the hot pan.	Thoir seachad na pancagan a-mach às a 'phaban teth.
The new infrastructure includes motorways, airports and rail systems.	Tha am bun-structar ùr a’ toirt a-steach mòr-rathaidean, puirt-adhair agus siostaman rèile.
This image was created by an amazing artist.	Chaidh an ìomhaigh seo a chruthachadh le neach-ealain iongantach.
The restaurant was incredibly expensive.	Bha an taigh-bìdh iongantach daor.
We plan to make the city more environmentally friendly.	Tha sinn an dùil am baile-mòr a dhèanamh nas càirdeile don àrainneachd.
The government says there were two main reasons.	Tha an riaghaltas ag ràdh gu robh dà phrìomh adhbhar ann.
Don’t be scared, she just looked weird.	Na biodh eagal ort, bha i dìreach a 'coimhead neònach.
I need to talk to your secretary.	Feumaidh mi bruidhinn ris an rùnaire agad.
The sun appears red through trees.	Bidh a 'ghrian a' nochdadh dearg tro chraobhan.
Agriculture is the only industry in this sector.	Is e àiteachas an aon ghnìomhachas san roinn seo.
The man landed on his feet.	Thàinig an duine air tìr air a chasan.
How to store chocolate properly.	Mar a chumas tu seoclaid gu ceart.
When the plural is singular, change the noun.	Nuair a tha an iolra singilte, atharraich an t-ainmear.
There are different degrees of hardness.	Tha diofar ìrean de chruas ann.
In the kitchen they move all morning.	Anns a 'chidsin bidh iad a' gluasad fad na maidne.
They did not know much about this foreign country.	Cha robh mòran fios aca mun dùthaich chèin seo.
Dyslexics may have difficulty learning to read.	Is dòcha gum bi duilgheadas aig dyslexics ionnsachadh leughadh.
An idea formed in my mind.	Beachd a chaidh a chruthachadh nam inntinn.
Salt and sugar are added to tea.	Bithear a’ cur salainn agus siùcar ri tì.
Winter was approaching.	Bha an geamhradh a’ teannadh dlùth.
She grabbed his arm firmly.	Rug i air a ghàirdean gu daingeann.
Such studies are urgently needed.	Tha feum èiginneach air sgrùdaidhean mar seo.
We drove for a day and a half.	Dhràibh sinn airson latha gu leth.
Older people were often the target of criminals.	Bha seann daoine gu tric nan targaidean de dh’ eucoirich.
Soups, stews and casseroles are very popular.	Tha fèill mhòr air brot, steibh agus casseroles.
In everyday life, women are responsible for preparing food.	Ann am beatha choitcheann, tha boireannaich an urra ri bhith ag ullachadh biadh.
He carefully wiped the sweat from his eyebrows.	Sguab e gu faiceallach am fallas bho a mhala.
The sight of sadness made him sad.	Rinn sealladh a' bhròin e brònach.
She put the keys on the table.	Chuir i na h-iuchraichean air a’ bhòrd.
Find the flower in the water.	Lorg am flùr dhan uisge.
An earthquake destroyed the pagoda.	Sgrios crith-thalmhainn am pagoda.
Rainforests are covered with mist.	Tha coilltean-uisge còmhdaichte le ceò.
Yoga brought her to inner peace.	Thug Yoga i gu sìth a-staigh.
With the violence of the demands, they are ultimately flexible.	Le fòirneart nan iarrtasan, tha iad sùbailte aig a’ cheann thall.
That house has too much furniture.	Tha cus àirneis aig an taigh sin.
Several commentators were in attendance.	Bha grunn luchd-aithris an làthair.
He grabbed the rope before it hit the ground.	Rug e air an ròp mus do bhuail e an talamh.
Some older members of the department were intimidated by their work.	Bha eagal air cuid de bhuill nas sine na roinne airson an cuid obrach.
She fished coins from her purse.	Dh'iasgaich i buinn bhon sporan aice.
It was a big classroom.	B’ e seòmar-teagaisg mòr a bh’ ann.
This tool is often used in coffee makers.	Bidh an inneal seo gu tric air a chleachdadh ann an luchd-dèanamh cofaidh.
Things need to be handled properly.	Feumaidh cùisean a bhith air an làimhseachadh gu ceart.
Bread is a staple food all over the world.	Tha aran na phrìomh bhiadh air feadh an t-saoghail.
A few students welcomed her.	Chuir beagan oileanach fàilte oirre.
Friendship is the most precious of all possessions.	Is e càirdeas an rud as luachmhoire de gach seilbh.
Yams, so white, is holy.	Tha Yams, cho geal, naomh.
Details of entries were kept in that book	Bha mion-fhiosrachadh de dh’ inntrigidhean air a chumail san leabhar sin
Always read both headlines first.	Leugh an dà cheann-naidheachd an-còmhnaidh an-toiseach.
Make your choice.	Tog do roghainn.
The foundation has become famous.	Tha an stèidheachd air fàs cliùiteach.
He built a toilet on his building.	Thog e taigh beag air an togalach aige.
The seats were covered with high-quality cloth.	Bha na suidheachain còmhdaichte le aodach àrd-inbhe.
He tried very hard not to get in his pocket.	Dh’fheuch e gu math cruaidh gun a bhith a’ ruighinn na phòcaid.
Probably only a fool would believe that.	Is dòcha nach creideadh ach amadan sin.
She pulls weeds, and holds the roses.	Bidh i a 'tarraing luibhean, agus a' cumail nan ròsan.
We thought it would be best to leave the next day.	Bha sinn den bheachd gum biodh e na b’ fheàrr falbh an ath latha.
The rich man's daughter was as beautiful as a rose.	Bha nighean an duine bheairteach cho bòidheach ri ròs.
The public expressed their disappointment.	Chuir am poball an cèill am briseadh-dùil.
After a hundred years of growth, the city became overcrowded.	Às deidh ceud bliadhna de fhàs, dh’ fhàs am baile loma-làn.
The town was very busy.	Bha am baile uabhasach trang.
Nobody comes to the village today.	Chan eil duine a’ tighinn don bhaile bheag an-diugh.
Time is of the essence for the physicist.	Tha ùine neo-iomchaidh don neach-fiosaig.
Travel first, then park.	Siubhail an toiseach, an uairsin pàircich.
Contact the office if you want to buy some.	Cuir fios chun oifis ma tha thu airson cuid a cheannach.
Do it yourself at home.	Dèan thu fhèin aig an taigh.
She was wearing a long, green silk gown for the ceremony.	Bha gùn sìoda fada, uaine oirre airson an deas-ghnàth.
Don't run that red light!	Na ruith an solas dearg sin!
It has eight blades.	Tha ochd lannan oirre.
The most successful entrepreneurs are honest.	Tha an luchd-gnìomhachais as soirbheachaile onarach.
The stone was wet and slippery.	Bha a’ chlach fliuch agus sleamhainn.
Then he moved the knife slowly over her neck.	An uairsin ghluais e an sgian gu slaodach thairis air a h-amhaich.
So, just forget my warning and go see it.	Mar sin, dìreach dìochuimhnich an rabhadh agam agus falbh ga fhaicinn.
Confidence in yourself is crucial.	Tha e deatamach gum bi misneachd agad annad fhèin.
All hats were handmade.	Bha na h-adan uile air an dèanamh le làimh.
Classic books often make deep connections to contemporary events.	Bidh leabhraichean clasaigeach gu tric a’ dèanamh cheanglaichean domhainn ri tachartasan an latha an-diugh.
The disease can be fatal.	Faodaidh an galar a bhith marbhtach.
Please download the next cassette.	Luchdaich sìos an ath cassette, mas e do thoil e.
I'm trying to create something beautiful.	Tha mi a’ feuchainn ri rudeigin àlainn a chruthachadh.
You will receive a letter of acceptance.	Gheibh thu litir gabhail.
Jackhammer sounds echo through the building.	Bidh fuaimean jackhammer a’ nochdadh tron ​​​​togalach.
The picnic was a breeze.	Bha am picnic na bhuille de dh’ inntinn.
The turtle was lying down, its shells parted open.	Bha an turtar na laighe, dhealaich a shligean fosgailte.
The strength of the fabric is reduced by washing.	Tha neart a 'chlò air a lùghdachadh le bhith a' nighe.
The spring sun warms my skin.	Bidh grian an earraich a’ blàthachadh mo chraiceann.
The store has no account of this purchase.	Chan eil cunntas sam bith aig a’ bhùth air a’ cheannach sin.
The crash was due to defective brakes.	Bha an tubaist mar thoradh air breicichean lochtach.
There are many interesting museums in this city.	Tha mòran thaighean-tasgaidh inntinneach anns a 'bhaile seo.
The cyclist went into the woods.	Chaidh an rothaiche a-steach dhan choille.
He does not know the first thing about cooking.	Chan eil fios aige air a’ chiad rud mu dheidhinn còcaireachd.
He sprinkled salt in fresh water.	Chrath e salann ann am fìor-uisge.
A whole town with a population in danger of extinction.	Baile slàn le sluagh ann an cunnart a dhol à bith.
These spacious villas are for sale.	Tha na Villas farsaing sin gan reic.
Humid air breeds bacterial colonies.	Bidh àile tais a’ briodadh coloinidhean bacteriach.
He is at home with his wife.	Tha e aig an taigh còmhla ri a bhean.
He has a wife, children, and grandchildren.	Tha bean, clann, agus oghaichean aige.
Several defective products were allowed to leave the factory.	Chaidh cead a thoirt do ghrunn thoraidhean lochtach an fhactaraidh fhàgail.
Tomatoes are made from fruit.	Tha tomatoan air an dèanamh de mheasan.
They rescue abandoned animals.	Bidh iad a’ teasairginn bheathaichean trèigte.
Polar bear fur is very shiny.	Tha bian a’ mhathain bhàn gu math gleansach.
The dark clouds gathered over the bogs.	Chruinnich na neoil dhorcha thar nam boglaichean.
He never spoke of his family.	Cha do bhruidhinn e a-riamh mu a theaghlach.
Some of those who live in these cities are nominees.	Tha cuid a tha a’ fuireach anns na bailtean sin nan luchd-ainmeachaidh.
Plenty of local sights to be seen here.	Tha gu leòr de sheallaidhean ionadail rim faicinn an seo.
God forbid, do not say that again!	Air sgàth dia, nach abair thu sin a-rithist!
The evidence clearly points to his guilt.	Tha an fhianais gu soilleir a’ comharrachadh a chiont.
There is no entry fee.	Chan eil cìs inntrigidh ann.
Science and technology play an important role in overcoming poverty.	Tha àite cudromach aig saidheans agus teicneòlas ann a bhith a’ faighinn thairis air bochdainn.
The ax went into the woods easily.	Chaidh an tuagh a-steach don choille gu furasta.
Soap is a detergent manufactured by manufacturers.	Is e innealan-glanaidh a th’ ann an siabann a nì luchd-saothrachaidh.
Some of the milk powder was contaminated.	Bha cuid dhen fhùdar bainne air a thruailleadh.
The referee blew the whistle to stop the game.	Shèid an rèitire fìdeag gus stad a chuir air a’ gheama.
We need to check for leaks on an ongoing basis.	Feumaidh sinn sgrùdadh leantainneach a dhèanamh airson aoidion.
The problem is that city buses are not enough.	Is e an duilgheadas nach eil busaichean baile gu leòr.
This type of science requires a lot of funding.	Feumaidh an seòrsa saidheans seo tòrr maoineachaidh.
They tried to find a better life.	Dh'fheuch iad ri beatha nas fheàrr a shireadh.
Some take the first opportunity.	Bidh cuid a’ gabhail a’ chiad chothrom a gheibh iad.
They were not equipped for the job.	Cha robh iad uidheamaichte airson na h-obrach.
Train companies have to cut costs.	Feumaidh companaidhean trèana cosgaisean a ghearradh.
She is a ballerina and very famous.	Tha i na ballerina agus gu math ainmeil.
The man's house was small and humble.	Bha taigh an duine beag agus iriosal.
You need a unique vision to be successful.	Feumaidh tu sealladh sònraichte airson a bhith soirbheachail.
Some doctors argue that parabens are harmful.	Tha cuid de dhotairean ag argamaid gu bheil parabens cronail.
Go and move the chairs.	Rach agus gluais na cathraichean.
He throws up his arms and screams.	Bidh e a 'tilgeil suas a ghàirdeanan agus a' èigheach.
In order not to become extinct, the whole population must be protected.	Gus nach tèid iad à bith, feumar an sluagh gu lèir a dhìon.
The cracks were hard to ignore.	Bha e doirbh na sgàinidhean a leigeil seachad.
He read several books every night before bed.	Leugh e grunn leabhraichean a h-uile h-oidhche ron leabaidh.
The little boy was jumping up and down.	Bha am balach beag a’ leum suas is sìos.
He burst out laughing.	Bhris e a-mach a’ gàireachdainn.
He started searching for love in the city.	Thòisich e a’ lorg gaol anns a’ bhaile.
It is unlikely that the president will resign.	Tha e eu-coltach gun leig an ceann-suidhe dheth a dhreuchd.
She asked him to retell the story.	Dh’iarr i air an sgeulachd ath-aithris.
The prize will be awarded to the best essay.	Thèid an duais a thoirt don aiste as fheàrr.
Cats like to sleep in dark places.	Is toil le cait a bhith a’ cadal ann an àiteachan dorcha.
See if you can stop calling me.	Feuch an stad thu a 'gairm orm.
Milk is the best drink for good health.	Is e bainne an deoch as fheàrr airson deagh shlàinte.
The order, which was filed yesterday, was canceled.	Chaidh an òrdugh, a chaidh a chlàradh an-dè, a chuir dheth.
The company's expansion to foreign countries has been fraught with difficulties.	Tha duilgheadasan mòra air a bhith mu choinneimh leudachadh a’ chompanaidh gu dùthchannan cèin.
A liter of cider will cost two pounds.	Cosgaidh liotair de sheidr dà not.
These servants were dismissed.	Chaidh na seirbheisich sin a chuir às a dhreuchd.
She became ill with pneumonia.	Dh’fhàs i tinn le neumonia.
Protect yourself from the cold.	Dìon thu fhèin bhon fhuachd.
The explosion was being felt all over the country.	Bhathar a’ faireachdainn an spreadhadh air feadh na dùthcha.
It took less than two minutes to drive there.	Thug e nas lugha na dà mhionaid airson draibheadh ​​ann.
Don't leave the house when you feel that way.	Na fàg an taigh nuair a tha thu a’ faireachdainn mar sin.
He saw the doctor on the doctor's advice.	Chunnaic e an dotair air comhairle an dotair.
Many museums have closed.	Tha mòran thaighean-tasgaidh air dùnadh.
The number tables are easy to see.	Tha na clàran àireamh furasta fhaicinn.
Make a house out of cement.	Dèan taigh a-mach à saimeant.
The procession moved solemnly through the water.	Ghluais a 'chaismeachd gu sòlaimte tron ​​​​uisge.
The coming years would see major changes.	Bhiodh atharrachaidhean mòra ri fhaicinn anns na bliadhnaichean ri thighinn.
They came from another country school.	Thàinig iad à sgoil eile air an dùthaich.
A door opened and closed.	Dh’fhosgail doras agus dhùin e.
Look, the lights are on in the office!	Seall, tha na solais air san oifis!
The landscape is beautiful.	Tha an cruth-tìre àlainn.
A lot of rain fell last night.	Thuit tòrr uisge an-raoir.
A light breeze blew through the trees.	Bha gaoth aotrom a’ ruith tro na craobhan.
Anger and insult.	Fearg agus tàmailt.
They also announced plans to power the town.	Dh'ainmich iad cuideachd planaichean airson cumhachd a thoirt don bhaile.
Other countries are growing fast.	Tha dùthchannan eile a’ fàs gu luath.
The soldiers were veterans of the country's armed conflict.	Bha na saighdearan nan seann shaighdearan ann an còmhstri armachd na dùthcha.
He worked for many hours, until his hands were scarce.	Bha e ag obair fad iomadh uair, gus an robh a làmhan gann.
The waves hit hard against the ship.	Bhuail na tonnan gu dian an aghaidh na luinge.
He gave mobile obedience.	Thug e ùmhlachd ghluasadach.
He stood there as an image.	Sheas e an sin mar iomhaigh.
Her parents were very strict.	Bha a pàrantan gu math teann.
The tournament focuses on players.	Tha an fharpais a’ cur cuideam air cluicheadairean.
The covers of the books flew in the wind.	Bha còmhdaichean nan leabhraichean ag itealaich leis a’ ghaoth.
Most of the island 's roofs are red tiles.	Tha leacan dearga air a' mhòr-chuid de mhullaichean an eilein seo.
I walk this road every day.	Bidh mi a’ coiseachd air an rathad seo a h-uile latha.
Life is useful and valuable.	Tha beatha feumail agus luachmhor.
We get sick of wearing school uniforms.	Bidh sinn a’ gort le bhith a’ caitheamh èideadh air làithean sgoile.
They ate meat generously.	Dh'ith iad feòil gu fialaidh.
They made a living by recycling waste.	Rinn iad beòshlaint le bhith ag ath-chuairteachadh sgudal.
It's like death!	Tha e coltach ri bàs!
The kitten quietly settled down in his hiding place.	Shuidhich a’ phiseag gu sàmhach na àite falaich.
Skimmed milk helped with the diet.	Bha bainne sgim air a chuideachadh leis an daithead.
The boy threw stones at the monkey.	Thilg am balach clachan air a’ mhuncaidh.
The child can count to ten.	Faodaidh an leanabh cunntadh gu deich.
The statistical relationship was clear.	Bha an dàimh staitistigeil soilleir.
The maidens are not allowed into this room.	Chan eil cead aig na maighdeannan a dhol a-steach don t-seòmar seo.
He opened his mouth to speak.	Dh’fhosgail e a bheul airson bruidhinn.
The murder weapon was never found.	Cha deach am ball-airm murt a lorg a-riamh.
He owed them a great deal.	Bha fiachan mor aige orra.
In addition, television features good guests.	A bharrachd air an sin, bidh an telebhisean a’ nochdadh aoighean math.
A critic's intention should be uplifting and uplifting.	Bu chòir gum biodh rùn neach-càineadh a bhith a’ togail agus a’ togail inntinn.
The trumpet of the elephant was deaf.	Bha trompaid an ailbhein bodhar.
A purple cow can be seen in the field.	Chithear bò purpaidh san achadh.
The government has announced the arrest.	Dh’ ainmich an riaghaltas gun deach an cur an grèim.
Make a list of foods to buy.	Dèan liosta de bhiadh airson a cheannach.
This bus goes to my area.	Tha am bus seo a’ dol don sgìre agam.
The politician was insulted for his oral gaffes.	Bha an neach-poileataigs air a mhaslachadh airson na gaffes beòil aige.
Parts of the interior are still inhabited.	Tha pàirtean den taobh a-staigh fhathast gan àiteachadh.
Broken, she had no choice but to leave the city.	Briste, cha robh roghainn aice ach am baile fhàgail.
The family cat had nine lives.	Bha naoi beatha aig cat an teaghlaich.
His comrades admired his humor.	Bha meas mòr aig a chompanaich air an àbhachdas aige.
The area is renowned for its beauty and rich history.	Tha an sgìre ainmeil airson a bhòidhchead agus a h-eachdraidh bheairteach.
Are they troubled to oppose him?	Am bheil iad fo àmhghar a bhi 'g a aghaidh ?
Amoeba can transform their environment using pseudopods.	Faodaidh Amoeba an àrainneachd aca a thionndadh le bhith a’ cleachdadh pseudopods.
This is the old mayor.	Is e seo an t-seann àrd-bhàillidh.
The animals crossed the highway without incident.	Chaidh na beathaichean tarsainn air an rathad mòr gun tachartas.
He would not look at me.	Cha bhiodh e a’ coimhead orm.
There was a scarf around her neck.	Bha sgarfa air feadh a h-amhaich.
Researchers are hoping to raise money for this project.	Tha luchd-rannsachaidh an dòchas airgead fhaighinn airson a’ phròiseict seo.
Supported ads appeared on the left side of the screen.	Nochd sanasan le taic air taobh clì na sgrìn.
The year ends and the new one begins.	Thig a’ bhliadhna gu crìch agus tòisichidh am fear ùr.
Carpets add to the warmth of a room.	Bidh bratan-ùrlair a 'cur ri blàths seòmar.
The grocer looks the other way.	Bidh an grosair a’ coimhead an rathad eile.
A young woman discovers that she is a stranger.	Tha boireannach òg a' faighinn a-mach gur e coimheach a th' innte.
Take the juice from the lemon with a small knife.	Gabh an sùgh bhon lemon le sgian bheag.
The skeleton of the spine is now visible.	Tha cnàimhneach an druim a-nis ri fhaicinn.
The strong wind easily pushed against the curtains.	Bha a 'ghaoth làidir gu furasta a' putadh an aghaidh nan cùirtearan.
The job of a police officer is to prevent crime.	Is e obair oifigear poileis casg a chuir air eucoir.
I can't stand it anymore.	Chan urrainn dhomh cur suas ris tuilleadh.
Your eyes are brilliant.	Tha do shùilean sgoinneil.
The water was crystal clear.	Bha an t-uisge soilleir criostail.
He was sentenced to death by an international court.	Chuir cùirt eadar-nàiseanta binn bàis air.
The study reveals a few tweaks.	Tha an sgrùdadh a’ nochdadh beagan tumhair.
I was feeling a little tired.	Bha mi a’ faireachdainn caran sgìth.
His hair was black and curly.	Bha a fhalt dubh agus dualach.
The waiter handed me a record.	Thug an neach-frithealaidh clàr dhomh.
The ocean sinks by the shore, White foam turns brown.	Tha 'n cuan a' cromadh aig a' chladach, Foam geal a' tionndadh donn.
The elevator was out of order.	Bha an t-àrdaichear a-mach à òrdugh.
The watch took a second away.	Chuir an uaireadair diog air falbh na diogan.
She was my favorite student.	B’ i an oileanach as fheàrr leam.
Night fell.	Thuit an oidhche.
Centuries ago, no one will remember you.	O chionn linntean, cha bhith cuimhne aig duine ort.
Independent farmers are strong in this area.	Tha tuathanaich neo-eisimeileach làidir san sgìre seo.
Want help with your homework?	A bheil thu ag iarraidh cuideachadh leis an obair-dachaigh agad?
Sometimes the best thing to do is do nothing.	Uaireannan is e an rud as fheàrr ri dhèanamh gun dad a dhèanamh.
Scientists are constantly promoting the health benefits of broccoli.	Tha luchd-saidheans gu bràth a’ brosnachadh buannachdan slàinte broccoli.
She will be asleep for another time.	Bidh i na cadal airson uair eile.
There are seven knives in the knife set.	Tha seachd sgeinean anns an t-seata sgeinean.
Girls often turn away from the boy.	Bidh caileagan tric a' tionndadh air falbh bhon bhalach.
According to archaeologists, she pioneered key agricultural technologies.	A rèir nan arc-eòlaichean, rinn i ùr-ghnàthachadh air prìomh theicneòlasan àiteachais.
The talk was lively and informative.	Bha an òraid beothail agus fiosrachail.
He is very sensitive to criticism.	Tha e gu math mothachail air càineadh.
Pupils were reminded to wear school uniforms.	Chaidh cur an cuimhne nan sgoilearan èideadh sgoile a chaitheamh.
Always keep a backup of pure water.	Cùm cùl-taic de dh'uisge fìor-ghlan an-còmhnaidh.
The temperate climate of this area provided beautiful summers.	Thug gnàth-shìde mheasarra na sgìre seo samhraidhean àlainn seachad.
She held my hand tightly.	Chùm i mo làmh gu teann.
The bird flew higher as the wind picked up the wind.	Dh'itealaich an t-eun na b' àirde mar a thog a' ghaoth luath.
Without good roads, cities and towns cannot thrive.	Às aonais rathaidean math, chan urrainn dha bailtean agus mòr-bhailtean a bhith soirbheachail.
This town was rich for centuries.	Bha am baile seo beairteach fad linntean.
We have forgotten to water the flowers.	Tha sinn air dìochuimhneachadh uisge a thoirt dha na flùraichean.
He is sure to succeed.	Tha e cinnteach gun soirbhich leis.
A group of monks are busy singing the scriptures.	Tha buidheann de mhanaich trang a’ seinn an sgriobtar.
London's transport system is disrupted.	Tha siostam còmhdhail Lunnainn fo bhuaireadh.
A study of bees showed that they preferred sweeter nectar.	Sheall sgrùdadh air seilleanan gum b’ fheàrr leotha neachtar nas binne.
Make sure you have reliable brakes before driving.	Dèan cinnteach gu bheil breicichean earbsach agad mus dràibheadh ​​thu.
East of the city.	Taobh an ear air a’ bhaile.
We need to cut government spending.	Feumaidh sinn caiteachas an riaghaltais a ghearradh.
He made his point known to all viewers.	Chuir e a bheachd an cèill don luchd-amhairc gu lèir.
The monster killed the explorer.	Mharbh an uilebheist an rannsachair.
February is a stable month.	Tha an Gearran na mhìos seasmhach.
No one spoke because the mayor was speaking.	Cha do bhruidhinn duine oir bha an àrd-bhàillidh a’ bruidhinn.
It's time to get an education.	Tha an t-àm ann foghlam fhaighinn.
There were many factories operating within the city limits.	Bha mòran fhactaraidhean ag obair taobh a-staigh crìochan a’ bhaile.
She loved him deeply and unconditionally.	Bha gaol aice air gu domhainn agus gun chumhachan.
Give me an hour, okay?	Thoir dhomh uair a thìde, ceart gu leòr?
She works for a small company in the city.	Tha i ag obair aig companaidh beag anns a’ bhaile.
All proceeds go to the city's charitable fund.	Bidh a h-uile prothaid a’ dol gu maoin carthannais a’ bhaile.
The suspects confessed to being killed.	Dh’aidich an fheadhainn a bha fo amharas gun deach am marbhadh.
Many buildings were destroyed by the earthquake.	Chaidh mòran thogalaichean a sgrios leis a’ chrith-thalmhainn.
The nurse's eyes were sad.	Bha sùilean na banaltraim dòrainneach.
She does not use any medication here.	Chan eil i a’ cleachdadh cungaidh-leighis an seo.
We went there last year.	Chaidh sinn ann an-uiridh.
It was too hot to sit outside in the sun.	Bha e ro theth airson suidhe a-muigh sa ghrèin.
There are two other witches in the same perfume.	Tha dà bhana-bhuidseach eile anns an aon chùbhraidh.
The priest was angry.	Bha an sagart feargach.
Divorce will affect the economy.	Bheir sgaradh-pòsaidh buaidh air an eaconamaidh.
They accepted the position.	Ghabh iad ris an dreuchd.
When he got home, he gently kissed his wife.	Nuair a ràinig e dhachaigh, phòg e a bhean gu socair.
The king visited this country ten years ago.	Thadhail an rìgh air an dùthaich seo o chionn deich bliadhna.
He answered with the same answer twice.	Fhreagair e leis an aon fhreagairt dà uair.
She unlocked her mobile phone.	Dh’ fhosgail i am fòn-làimhe aice.
Passenger services resumed.	Ath-thòisich seirbheisean luchd-siubhail.
There are many modern tools that cannot start.	Tha mòran innealan ùr-nodha nach urrainn tòiseachadh.
The landscape reminded him of home.	Chuir an sealladh-tìre an dachaigh na chuimhne.
Local protesters opposed the move.	Chuir luchd-iomairt ionadail an aghaidh a’ ghluasaid.
The loch is very clean.	Tha an loch glè ghlan.
He spends far too much time alone.	Bidh e a’ caitheamh fada cus ùine leis fhèin.
The sun, shining through the trees, was dazzling.	Bha a’ ghrian, a’ deàrrsadh tro na craobhan, a’ dalladh.
However, sometimes it can be raining a lot.	Ach, uaireannan faodaidh e tòrr uisge a bhith ann.
There was a big bang, then the whole house shook.	Bha brag mòr ann, an uairsin chrath an taigh gu lèir.
The farmer was happy with the ram he had won.	Bha an tuathanach toilichte leis an reithe a choisinn e.
The park is the most famous landmark in the city.	'S e pàirce an comharra-tìre as ainmeile sa bhaile.
An explosion came suddenly, and then the hurricane passed.	Thàinig spreadhadh gu h-obann, agus an uairsin chaidh an doineann seachad.
Butterflies are rare insects.	Tha dealain-dè nam biastagan annasach.
The children were late for school.	Bha a’ chlann fadalach dhan sgoil.
The act	Bha an achd
They picked up three hitchhikers.	Thog iad trì hitchhikers.
The government is trying to rectify the situation.	Tha an riaghaltas a’ feuchainn ris an duilgheadas a cheartachadh.
A wet spring can quickly result in flooding.	Faodaidh earrach fliuch tuiltean a thoirt gu buil gu luath.
Connie was late for work.	Bha Connie fadalach airson obair.
The island was full of dormant volcanoes.	Bha an t-eilean làn de bholcànothan nan tàmh.
The workers were scared for their work.	Bha eagal air an luchd-obrach airson an cuid obrach.
The little church was built of brick.	Chaidh an eaglais bheag a thogail de bhreigichean.
Old and older buildings are used for restoration.	Bithear a’ cleachdadh seann thogalaichean agus togalaichean airson ath-nuadhachadh.
A lawyer was introduced.	Chaidh neach-lagha a thoirt a-steach.
He longed to return to his homeland.	Bha miann aige tilleadh gu dùthaich a dhachaigh.
In the face of adversity, they were often silent.	An aghaidh teanntachd, bha iad gu tric sàmhach.
But the officer had other ideas.	Ach bha beachdan eile aig an oifigear.
A wise smile went over his face.	Chaidh gàire glic thairis air aodann.
Cattle take years to breed.	Bheir crodh bliadhnaichean airson gintinn.
This amazing woman is well known in political circles.	Tha am boireannach iongantach seo aithnichte ann an cearcallan poilitigeach.
The student is very understanding.	Tha an oileanach glè thuigseach.
The opera house was full of guests.	Bha an taigh opera làn de aoighean.
My aunt is sick and in need of care.	Tha piuthar mo mhàthar tinn agus feumach air cùram.
This means "inhale sharply".	Tha seo a’ ciallachadh “inhale sharply”.
They rarely walk outside.	Is ann ainneamh a choisicheas iad cas a-muigh.
Glutton ate too much at dinner.	Dh'ith glutton cus aig an dinneir.
The estate was surrounded by a stone wall.	Bha balla cloiche timcheall na h-oighreachd.
The colors mix instantly.	Bidh na dathan a 'measgachadh sa bhad.
A proud tree stands proud,	Tha craobh uaibhreach a' seasamh uaibhreach,
Three cups is as big as you need.	Tha trì cupannan cho mòr ‘s a dh’ fheumas tu.
The room was very quiet.	Bha an seòmar gu math sàmhach.
Go down to deep thinking.	Gabh sìos gu smaoineachadh domhainn.
First, pour the oil into the pan.	An toiseach, dòrtadh an ola a-steach don phaban.
They grew tired of waiting for her.	Dh’ fhàs iad sgìth de bhith a’ feitheamh rithe.
Disarmament is a matter of urgency.	Tha dì-armachadh na chùis èiginneach.
Scientists have identified some genes associated with mental disorders.	Tha luchd-saidheans air cuid de ghinean a chomharrachadh co-cheangailte ri mì-rian inntinn.
The animals raised here are for sale outright.	Tha na beathaichean a thogadh an seo air an reic gu tur.
He was described as a quiet, shy boy.	Bha e air a mhìneachadh mar bhalach sàmhach, diùid.
Put the potatoes through a ricer.	Cuir am buntàta tro ricer.
Do you like my clothes?	An toil leat an t-aodach agam?
Use "you" when talking about someone else.	Cleachd “sibh” nuair a tha sinn a’ bruidhinn mu dheidhinn neach eile.
The animals in the forest hibernate.	Bidh na beathaichean sa choille a’ cadal tron ​​gheamhradh.
It was hard work.	B’ e obair chruaidh a bh’ ann.
He heard low voices coming from the next room.	Chuala e guthan ìosal a 'tighinn bhon ath sheòmar.
She stood up and left the room.	Sheas i suas agus dh'fhàg i an seòmar.
The minister wanted to meet with the prime minister.	Bha am ministear airson coinneachadh ris a’ phrìomhaire.
Floods caused many lives.	Dh'adhbhraich tuiltean mòran beatha.
To date, little has been known about the plant.	Gu ruige seo, cha robh mòran fiosrachaidh mun lus.
People everywhere could benefit from this.	Dh’ fhaodadh daoine anns a h-uile àite buannachd fhaighinn às an seo.
The rock became covered with white clouds of cotton.	Dh’fhàs a’ chreag còmhdaichte le sgòthan geala cotan.
The architectural firm was responsible for designing the new hotel.	Bha uallach air a' chompanaidh ailtire airson an taigh-òsta ùr a dhealbhadh.
The aging process means that we cannot live forever.	Tha am pròiseas aosda a’ ciallachadh nach urrainn dhuinn a bhith beò gu bràth.
They decided that someone should take action.	Cho-dhùin iad gum bu chòir cuideigin a dhol an gnìomh.
We had the most enjoyable time there.	Bha an t-àm bu taitneach againn an sin.
The flower is a marvel of beauty.	Tha am flùr na iongantas de bhòidhchead.
The first package contained everything you needed.	Anns a’ chiad phacaid bha a h-uile dad a bha a dhìth ort.
Citizens of nations vote in national elections.	Bhòt saoranaich dhùthchannan ann an taghaidhean nàiseanta.
It is best to boil an egg before boiling.	Tha e nas fheàrr ugh a bhruich mus goil.
She held a map in her hands	Chùm i mapa na làmhan
The article was short but informative.	Bha an artaigil goirid ach fiosrachail.
These intense spiritual experiences have influenced his calm spiritual nature.	Tha na h-eòlasan dian spioradail sin air buaidh a thoirt air a nàdar socair spioradail.
The gonia is famous for its sunset.	Tha an gonia ainmeil airson a dhol fodha na grèine.
Democracies are the most advanced countries.	Is e deamocrasaidhean na dùthchannan as adhartaiche.
Scientists say global warming has caused the high tide.	Thuirt luchd-saidheans gur e blàthachadh na cruinne a dh'adhbhraich an làn-mara.
He stood towards the canal.	Sheas e a dh’ionnsaigh a’ chanàil.
The wider cash discount scheme was aimed at stimulating growth	Bha an sgeama lasachaidh airgid nas fharsainge ag amas air fàs a bhrosnachadh
How do you make chocolate shakes?	Ciamar a nì thu crathadh seoclaid?
The boys were hurt with laughter.	Bha na gillean air an goirteachadh le gàire.
Old women are famous for their knowledge of herbs.	Tha seann bhoireannaich ainmeil airson an cuid eòlais air luibhean.
He ate a cake without saying a word.	Dh’ith e cèic gun fhacal a ràdh.
The chief of police will chair the service.	Bidh ceannard nam poileas sa chathair air an t-seirbheis.
Many lives were lost during the revolution.	Chaidh mòran de bheatha a chall aig àm an ar-a-mach.
Everyone who discovered that it was a blessing with a lover was nearby.	Bha a h-uile duine a fhuair a-mach gur e beannachd a bh’ ann le leannan faisg air làimh.
The pilgrim smiled kindly.	Rinn an taistealach gàire gu caoimhneil.
To boil an egg, just bring water to a boil.	Gus ugh a ghoil, dìreach thoir uisge gu boil.
There were so few people riding there.	Bha cho beag de dhaoine a’ rothaireachd ann.
A rainbow magically appeared.	Nochd bogha-froise gu draoidheil.
The grass was deeply covered with shade.	Bha am feur còmhdaichte gu domhainn le sgàil.
As time went on, some of them began to talk.	Mar a chaidh an ùine air adhart, thòisich cuid dhiubh air bruidhinn.
The cut was deep.	Bha an gearradh domhainn.
Computer scientists study the ways in which computers work.	Bidh luchd-saidheans coimpiutair a’ sgrùdadh nan dòighean anns a bheil coimpiutairean ag obair.
The crowd moved away from the megaphone.	Ghluais an sluagh air falbh bhon megaphone.
Never take away my pen and ink.	Na toir air falbh mo pheann is mo inc gu bràth.
Thousands of tourists flocked to the city each year.	Bhiodh na mìltean de luchd-turais a’ tighinn dhan bhaile gach bliadhna.
March was sunny and warm.	Bha am Màrt grianach agus blàth.
It is an honor to meet him.	Is e urram a th’ ann a bhith a’ coinneachadh ris.
She went barefoot in a beautiful gown.	Chaidh i casruisgte ann an gùn àlainn.
I had never seen her before.	Chan fhaca mi a-riamh i roimhe.
He ran into the street.	Ruith e a-steach don t-sràid.
This company is interested in winning new business.	Tha ùidh aig a 'chompanaidh seo ann an gnìomhachas ùr a bhuannachadh.
See if you can sit down, sir.	Feuch an suidh thu fhèin, a dhuine uasal.
Some chemical solutions disperse plastics.	Bidh cuid de fhuasglaidhean ceimigeach a 'sgaoileadh plastaig.
Don't pollute our planet!	Na bi a’ truailleadh ar planaid!
The poet later gained credit for the poem.	An dèidh sin fhuair am bàrd creideas airson an dàn.
The newborn was able to catch his first breath.	Chaidh aig an ùr-bhreith air a’ chiad anail a ghabhail.
The graves are red, supple and sweet.	Tha na h-uaighean dearg, sùbailte agus milis.
The house is old but tidy.	Tha an taigh sean ach sgiobalta.
These clouds will soon mean rain.	Bidh na sgòthan sin a’ ciallachadh uisge a dh’ aithghearr.
Close the gate behind you!	Dùin an geata air do chùlaibh!
The population grows every year.	Bidh an sluagh a’ fàs gach bliadhna.
Many people were injured.	Chaidh tòrr dhaoine a ghoirteachadh.
He always sat in the front row.	Shuidh e an-còmhnaidh san t-sreath aghaidh.
The molecules harden, but cannot turn.	Bidh na moileciuilean ann an cruaidh a’ crith, ach chan urrainn dhaibh tionndadh.
After a few minutes, he turned around.	An ceann beagan mhionaidean, thionndaidh e mun cuairt.
The roach moved carefully across the room.	Ghluais an roach gu faiceallach air feadh an t-seòmair.
There was a lion walking through the den, a lion.	Bha leòmhann a’ falbh tron ​​​​sgròb, leòmhann.
It cannot be replaced by a robot or a teacher's device.	Chan fhaod robot no inneal tidsear a chur na àite.
Loudly, the cantle was shaking against the mast.	Gu fuaimneach, bha an cantle a’ crathadh an aghaidh a’ chrann.
The number of unemployed people is rising fast.	Tha an àireamh de dhaoine gun obair ag èirigh gu luath.
He thanked the teenager for saving his life.	Thug e taing don deugaire airson a bheatha a shàbhaladh.
It is clear that they are still in love.	Tha e soilleir gu bheil iad fhathast ann an gaol.
Canadian troops reached large numbers.	Ràinig saighdearan Chanada àireamhan mòra.
The wind blew through the trees.	Sheid a' ghaoth tro na craobhan.
Be very careful not to drop these fragile eggs.	Bi air leth faiceallach nach leig thu às na h-uighean cugallach sin.
The soldier was badly wounded, but his condition gradually improved.	Chaidh an saighdear a dhroch ghoirteachadh, ach thàinig piseach air a staid mean air mhean.
He developed a theory that has never been proven.	Leasaich e teòiridh nach deach a dhearbhadh a-riamh.
Placide's shirt was torn.	Bha lèine Placide air a reubadh.
The building was constructed of bricks and mortar.	Chaidh an togalach a thogail de bhreigichean is mortar.
The public voted overwhelmingly for the project.	Bhòt an sluagh gu mòr airson a’ phròiseict.
Twelve cows were grazing in the field.	Bha dusan bà ag ionaltradh san achadh.
She was arrested for speeding.	Chaidh a cur an grèim airson luaths.
Two of the staff told us this.	Dh'innis dithis den luchd-obrach seo dhuinn.
It struck me like thunder.	Bhuail e mi mar thàirneanach.
Lisa started reading an interesting book about reptiles.	Thòisich Lisa a’ leughadh leabhar inntinneach mu shnàgairean.
One story was fair as well as another.	Bha aon sgeul cothromach cho math ri sgeul eile.
It was quiet, almost silent.	Bha e sàmhach, cha mhòr sàmhach.
Chris is in charge of production.	Tha Chris os cionn cinneasachadh.
This room will be a dorm.	Bidh an seòmar seo na dorm.
The young man made a brilliant discovery.	Rinn an duine òg lorg sgoinneil.
A squirrel has learned how to use a vending machine.	Tha feòrag air ionnsachadh mar a chleachdas i inneal-reic.
The view outside was spectacular.	Bha an sealladh taobh a-muigh iongantach.
She should have just gone home.	Bu chòir dhi a bhith dìreach air a dhol dhachaigh.
The statue is in the form of an ancient god.	Tha an ìomhaigh ann an cruth seann dia.
He is completely deaf to reason.	Tha e gu tur bodhar ri reusanachadh.
She is famous, as well as a model.	Tha i ainmeil, a bharrachd air modail.
Foreign tourists are prohibited by law.	Tha casg air luchd-turais cèin fon lagh.
Recycling is a useful tool to prevent global warming.	Tha ath-chuairteachadh na inneal feumail airson casg a chuir air blàthachadh na cruinne.
Add the tomatoes.	Cuir na tomataichean a-steach.
Taking the card off, he started loading.	A 'toirt a' chairt gu stad, thòisich e air luchdachadh.
How many coins do you accept?	Cia mheud bonn airgid a tha thu a’ gabhail ris?
The crime rate in this area has risen sharply.	Tha an ìre eucoir san roinn seo air a dhol suas gu mòr.
Police came in.	Thàinig poileas a-steach.
She struggles to swim.	Tha i a’ strì ri snàmh.
A new study suggested that most students would be confused by exams.	Mhol sgrùdadh ùr gum biodh a' mhòr-chuid de dh'oileanaich a' dèanamh mealladh air deuchainnean.
Most taxi services accept credit cards.	Bidh a’ mhòr-chuid de sheirbheisean tacsaidh a’ gabhail ri cairtean creideis.
He wiped tears from his eyes.	Chuir e deòir às a shùil.
After class, all students went to the mall.	Às deidh clas, chaidh na h-oileanaich gu lèir don ionad-bhùthan.
His punishment was swift.	Bha a pheanas luath.
Ten years ago, the project was canceled.	O chionn deich bliadhna, chaidh am pròiseact a chuir dheth.
The media revealed that he has a record.	Nochd na meadhanan gu bheil clàr aige.
He was elected prime minister in landslide effects.	Chaidh a thaghadh mar phrìomhaire ann am buaidhean maoim-slèibhe.
She spoke to her husband about her problem.	Bhruidhinn i ris an duine aice mun duilgheadas aice.
Three tribes competed for control of the area.	Bha trì treubhan a’ farpais airson smachd air an sgìre.
Two buses collide at high speeds.	Bidh dà bhus a’ bualadh aig astar àrd.
So, we have gathered here today.	Mar sin, tha sinn air cruinneachadh an seo an-diugh.
I tell lies all the time.	Bidh mi ag innse bhreugan fad na h-ùine.
Peat is used as a fuel.	Bithear a’ cleachdadh mòine mar chonnadh.
He remained a constable for another year.	Dh’fhuirich e na mhaor airson bliadhna eile.
Cold winter is coming.	Tha geamhradh fuar a’ tighinn.
The girl put her head down on the table.	Chuir an nighean a ceann sìos air a’ bhòrd.
This window needs to be replaced.	Feumaidh an uinneag seo a chur na àite.
She grabbed a bunch of puppies.	Rug i cnap de chuileanan.
What about orange juice?	Dè mu dheidhinn sùgh orainds?
I need several pencils and a pencil sharpener.	Tha feum agam air grunn pheansailean agus inneal peansail.
Walking through the fields, she entered.	A 'coiseachd tro na h-achaidhean, chaidh i a-steach ann.
Very few women in the early twentieth century were married.	Is e glè bheag de bhoireannaich tràth san fhicheadamh linn a bha pòsta.
Rub the roast with a mustard packet before cooking.	Suathadh an ròst le pasgan mustaird mus bruich thu.
The shepherd beat his flock.	Bhualaich am buachaille a threud.
A local priest said this temple was sacred.	Thuirt sagart ionadail gun robh an teampall seo naomh.
He gave her an elegant necklace.	Thug e oirre seud-muineil eireachdail.
Our planet experiences other periods of drought and heavy rainfall.	Bidh ar planaid a’ faighinn eòlas air amannan eile de thiormachd agus uisge trom.
For food, or buy food rations.	Airson biadh, no ceannaich cuibhreannan bìdh.
It climbs up a ladder.	Bidh e a’ dìreadh suas le àradh.
The village is located outside the grounds of the village.	Tha am baile beag taobh a-muigh fearann ​​​​a’ bhaile.
She accepts this definition without hesitation.	Tha i a’ gabhail ris a’ mhìneachadh seo gun teagamh.
The dog is up a tree.	Tha an cù suas craobh.
This language has a short and complex word order.	Tha òrdugh fhaclan goirid agus toinnte aig a’ chànan seo.
The population of this city is growing rapidly.	Tha àireamh-sluaigh a’ bhaile seo a’ fàs gu luath.
The cook found the baby lying in bed.	Lorg an còcaire am pàisde na laighe san leabaidh.
Most products from this store are sold at low prices.	Bidh a’ mhòr-chuid de stuthan bhon bhùth seo gan reic aig prìsean ìosal.
The contract of sale is confidential.	Tha an cùmhnant reic dìomhair.
He learns diligently, hoping one day to become a teacher.	Bidh e ag ionnsachadh gu dìcheallach, an dòchas aon latha a bhith na thidsear.
The transmitter would send a short message into space.	Bheireadh an inneal-sgaoilidh teachdaireachd ghoirid a-steach don fhànais.
The employee responded quickly.	Fhreagair an neach-obrach gu sgiobalta.
The population of the land was growing rapidly in the nineteenth century.	Bha àireamh-sluaigh na talmhainn a’ fàs gu luath anns an naoidheamh linn deug.
Journalists questioned the speaker non-stop.	Cheasnaich luchd-naidheachd an neach-labhairt gun stad.
She said nothing.	Cha do dh'innis i dad.
The computer was incredibly fast.	Bha an coimpiutair iongantach luath.
Trees would shed bitter tears at night.	Bhiodh craobhan a’ caoineadh deòir searbh air an oidhche.
She suggested cooking for our neighbors.	Mhol i dhuinn còcaireachd dha ar nàbaidhean.
His performance was head and shoulders above the rest.	Bha an coileanadh aige ceann is guailnean os cionn a’ chòrr.
A country is considered a state.	Tha dùthaich air a mheas mar stàit.
We sat in the cafe and had a hearty breakfast.	Shuidh sinn anns a’ chafaidh agus dh’ ith sinn bracaist chridheil.
It does not have to be rare, just relatively scarce.	Chan fheum e a bhith tearc, dìreach an ìre mhath gann.
The jungle is full of exotic animals.	Tha an jungle làn de bheathaichean annasach.
They heard footsteps in the tunnel.	Chuala iad ceuman anns an tunail.
The fog had lifted.	Bha an ceò air togail.
The forest was green and peaceful.	Bha a’ choille uaine agus sìtheil.
Different cultures have different ideas about what is beautiful.	Tha diofar bheachdan aig cultaran eadar-dhealaichte air dè tha àlainn.
The second car was lost.	Chaidh an dàrna càr a chall.
The clothes were clean although a bit gloomy.	Bha an t-aodach glan ged a bha e beagan dubhach.
A common cause of depression is depression.	Is e adhbhar cumanta cuideam trom-inntinn.
She is a very vocal woman.	'S e boireannach glè ghuthach a th' innte.
Put the pillows in the sofa.	Cuir na cluasagan anns an t-sòfa.
September is a pleasant month, with warm, sunny weather.	'S e mìos taitneach a th' anns an t-Sultain, le sìde bhlàth, ghrianach.
Scientists now know that these are just myths.	Tha fios aig luchd-saidheans a-nis gur e dìreach uirsgeulan a tha seo.
She spoke softly, lest she should wake her children.	Labhair i gu socrach, air eagal gu'n dùisgeadh i a clann.
She was dressed in white.	Bha i air a h-èideadh ann an geal.
Reporting it, she thought of her parents.	Ag aithris e, smaoinich i air a pàrantan.
The house is now a ruin.	Tha an taigh na thobhta a-nis.
An organization created to protect speech.	Buidheann a chaidh a chruthachadh gus cainnt a dhìon.
The child, she said, had been "made" for the nursery.	Bha an leanabh, thuirt i, air "a dhèanamh" don sgoil-àraich.
She seemed angry at the question.	Bha coltas gu robh i feargach leis a’ cheist.
Avoid eye contact.	Seachain conaltradh sùla.
She covered her youngest daughter's ears.	Chòmhdaich i cluasan a h-ìghne a b' òige.
Sadness is a close thing.	Is e rud dlùth a th’ ann am bròn.
Many ancient cultures believed that evil spirits existed.	Bha mòran de sheann chultaran a 'creidsinn gu robh spioradan olc ann.
Police searched the building in detail.	Rinn na poileis sgrùdadh mionaideach air an togalach.
The shaman ordered a healing drink.	Dh’òrdaich an shaman deoch slànachaidh.
Artificial intelligence programs are becoming more and more advanced every day.	Tha na prògraman inntleachd fuadain a’ fàs nas adhartaiche a h-uile latha.
The number of pedestrian deaths has been steadily rising.	Tha an àireamh de bhàsan luchd-coiseachd air a dhol suas mean air mhean.
What would have happened if it had rained?	Dè bhiodh air tachairt nam biodh an t-uisge ann?
Few people have a natural talent for tennis.	Is e glè bheag de dhaoine aig a bheil tàlant nàdarra airson teanas.
She studies in the library.	Bidh i ag ionnsachadh anns an leabharlann.
There were tears in his eyes.	Bha deòir na sùilean.
They gathered in the town square.	Chruinnich iad ann an ceàrnag a’ bhaile.
It's fun	Tha e spòrsail
The council has wide-ranging powers.	Tha cumhachdan farsaing aig a' chomhairle.
She was fine.	Bha i gu math.
Terrorism is endemic here.	Tha ceannairc endemic an seo.
I picked apples on the way home.	Thog mi ùbhlan air an t-slighe dhachaigh.
Fisherman, farmer and army general.	Iasgair, tuathanach agus seanalair airm.
He was plundered in despair.	Chaidh a chreachadh ann an eu-dòchas.
The winds are blowing steadily across the land.	Bidh na gaothan a’ sèideadh gu seasmhach air feadh na tìre.
Some consider reading to be a social activity.	Tha cuid den bheachd gur e gnìomhachd sòisealta a th’ ann a bhith ag ionnsachadh leughadh.
All the money in the world cannot buy happiness.	Chan urrainn don airgead gu lèir san t-saoghal toileachas a cheannach.
He went on and on and on, talking non-stop.	Chaidh e air adhart agus air adhart, a’ bruidhinn gun stad.
Birds fly away, and the work begins.	Bidh eòin a 'falbh dheth, agus tha an obair a' tòiseachadh.
Duke exercised power and became king.	Chleachd Diùc cumhachd agus thàinig e gu bhith na rìgh.
The hat blew off his head.	Shèid an ad as a cheann.
Don't, or you're ready.	Na dèan, no tha thu deiseil.
The wooden gates opened.	Dh’ fhosgail na geatachan fiodha.
I've never seen one so big, before.	Chan fhaca mi a-riamh fear cho mòr, roimhe seo.
The professor criticized his student's work.	Chàin an t-àrd-ollamh obair an oileanach aige.
It is best not to wake the baby at night.	Tha e nas fheàrr gun a bhith a 'dùsgadh an leanabh air an oidhche.
He carefully examined her pale face.	Rinn e sgrùdadh cùramach air a h-aodann bàn.
The decision was made without consulting anyone.	Chaidh an co-dhùnadh a dhèanamh gun a bhith a’ conaltradh ri duine sam bith.
The company is seeking protection for its intellectual property.	Tha a’ chompanaidh a’ sireadh dìon airson an cuid seilbh inntleachdail.
Atoms are made up of protons and neutrons.	Tha atoman air an dèanamh suas de phrotonan agus neutronan.
Leila pulled a poetry book off the shelf.	Tharraing Leila leabhar bàrdachd bhon sgeilp.
There is a short pause, after which the crowd rejoices.	Tha fois ghoirid ann, agus an uairsin bidh an sluagh a’ dèanamh gàirdeachas.
We must all do our best to save the earth.	Feumaidh sinn uile ar dìcheall a dhèanamh gus an talamh a shàbhaladh.
They fled from the house, frightened.	Theich iad o'n tigh, fo eagal.
Your view was intense.	Bu dian do shealladh.
Older women living in rural areas need to prepare.	Feumaidh boireannaich nas sine a tha a' fuireach ann an sgìrean dùthchail ullachadh a dhèanamh.
Mirrors are often painted to hang on a wall.	Bidh sgàthan gu tric air am peantadh gus an crochadh air balla.
He waited impatiently for it to turn.	Dh'fhuirich e gu mì-fhoighidneach airson a thionndadh.
The secretary has obtained a special security clearance.	Fhuair an rùnaire cead tèarainteachd sònraichte.
Many couples met at dances.	Choinnich mòran chàraidean aig dannsan.
Some say this yogurt is bitter.	Tha cuid ag ràdh gu bheil an iogart seo searbh.
She used to enjoy life so much.	B’ àbhaist dhi a leithid de thlachd fhaighinn bho bheatha.
After a bout with typhoid, he died of heart failure.	Às deidh bout le typhoid, bhàsaich e le fàilligeadh cridhe.
The baby was healthy.	Bha an leanabh fallain.
She worked as a waitress in a cafe.	Bha i ag obair mar neach-frithealaidh ann an cafaidh.
They asked him what his name was.	Dh’fhaighnich iad dheth dè an t-ainm a bh’ air.
The man looked shocked and upset, but said nothing.	Bha an duine a’ coimhead clisgeadh agus troimh-a-chèile, ach cha tuirt e dad.
Delayed roads are often delayed.	Gu tric bidh dàil ann air rathaidean làn sluaigh.
There is nothing we can do about it.	Chan eil dad as urrainn dhuinn a dhèanamh mu dheidhinn.
For most individuals, a reputation is fast.	Airson a 'mhòr-chuid de dhaoine fa leth, tha cliù gu math luath.
Wolves are more like dogs than cats.	Tha madaidhean-allaidh nas coltaiche ri coin na cait.
Some locals are unsure about the change.	Tha cuid de mhuinntir an àite mì-chinnteach mun atharrachadh.
Landslides have disrupted highway traffic.	Tha maoim-slèibhe air dragh a chuir air trafaig air an rathad mòr.
Many leaders were unhappy with the election results.	Bha mòran stiùirichean mì-thoilichte le toraidhean an taghaidh.
The piece fell as he walked across the bridge.	Thuit am pìos nuair a choisich e tarsainn na drochaid.
If you run them, you can catch one or two.	Ma ruitheas tu iad, faodaidh tu fear no dhà a ghlacadh.
The young woman looked at her shadow in the mirror.	Choimhead am boireannach òg air a faileas anns an sgàthan.
Destroy the mice away.	Sgrios na luchainn air falbh.
The public meetings were handled by community leaders.	Chaidh na coinneamhan poblach a làimhseachadh le stiùirichean coimhearsnachd.
Today it is appropriate to drink tea.	An-diugh tha e iomchaidh tì a òl.
If the roof is leaking, fix it.	Ma tha am mullach ag aoidion, cuir air dòigh e.
He was charged with theft, hate and murder.	Chaidh a chur fo chasaid airson goid, gràin agus murt.
Several people were murdered.	Chaidh grunn dhaoine a mhurt.
She thanked him politely.	Thug i taing dha gu modhail.
A snake slowly went over the sand.	Chaidh nathair gu slaodach thairis air a’ ghainmhich.
This forest is a good source of timber.	Tha an coille seo na stòras math de fhiodh.
Get off the roads and into the shops.	Gabh far na rathaidean agus a-steach dha na bùthan.
A pack of wolves restricted a herd of deer.	Chuir pasgan de mhadaidhean-allaidh casg air treud fèidh.
The quake occurred after high tide.	Thachair a’ chrith-thalmhainn às deidh làn-mara.
The people were restless.	Bha an sluagh gun tàmh.
It would be a shame to see these forests destroyed.	Bhiodh e tàmailteach na coilltean seo fhaicinn air an sgrios.
The researchers added the chemical to the paint.	Chuir an luchd-rannsachaidh an ceimigeach ris a’ pheant.
The lake froze over.	Reothadh an loch thairis.
The coal is covered with ashes.	Tha an gual còmhdaichte le luaithre.
He had an amazing view.	Bha sealladh iongantach aige.
The system relies on fossil fuels for electricity.	Tha an siostam an urra ri connadh fosail airson dealan.
His speech was often interrupted by a compliment.	Chaidh stad a chuir air an òraid aige gu tric le moladh.
One species that remains is the fox.	Is e aon ghnè a tha air fhàgail am madadh-ruadh ruadh.
Please note errors.	Feuch an toir thu fa-near mearachdan.
Some doctors use another medicine.	Bidh cuid de dhotairean a 'cleachdadh leigheas eile.
Leave any plans for this year.	Fàg planaichean sam bith airson na bliadhna seo.
The scientist said that life came originally from the sea.	Thuirt an neach-saidheans gur ann bhon mhuir a thàinig beatha bho thùs.
The brightness of the moon affects the phase.	Tha soilleireachd na gealaich a 'toirt buaidh air a' cheum.
They like to spend their money.	Is toil leotha a bhith a’ cosg an cuid airgid.
The population is too high for this area.	Tha an sluagh ro àrd airson na sgìre seo.
To make history, you must first do something good.	Gus eachdraidh a dhèanamh, feumaidh tu an toiseach rudeigin math a dhèanamh.
Both buildings were shining in the sun.	Bha an dà thogalach a’ deàrrsadh sa ghrèin.
Then, a slow start to that game.	An uairsin, tòiseachadh slaodach don gheama sin.
A knot of twelve soldiers surrounded them.	Chuir snaidhm de dhusan saighdear timcheall orra.
An assistant professor was giving a talk.	Bha àrd-ollamh cuideachaidh a’ toirt seachad òraid.
We rode bikes in the water.	Bha sinn a’ marcachd air baidhsagalan anns an uisge.
Releasing an explosive force.	A’ toirt a-mach feachd spreadhaidh.
Forest fires are often started by lightning strikes.	Bidh teintean coille tric air an tòiseachadh le stailcean dealanaich.
She has to take medications every day.	Feumaidh i cungaidhean-leigheis a ghabhail gach latha.
A large crowd was present at her funeral.	Bha sluagh mòr an làthair aig an tiodhlacadh aice.
Examination of their fossils remains uncertain.	Tha sgrùdadh air na fosailean aca fhathast mì-chinnteach.
Her hands were cold.	Bha a làmhan fuar.
Eventually, both sides retreated.	Aig a 'cheann thall, tharraing an dà thaobh air ais.
In spring, the lawn is full of flowers.	As t-earrach, tha am faiche làn de fhlùraichean.
Her irascibility was mythical.	Bha a irascibility uirsgeulach.
The soldier was wounded in battle.	Chaidh an saighdear a leòn anns a' bhlàr.
We will never get in time if we do this!	Chan fhaigh sinn ann an àm gu bràth ma nì sinn seo!
Flat rates and inflation have traditionally been low here.	Tha ìrean rèidh agus atmhorachd gu traidiseanta ìosal an seo.
If you read it, you will have a new understanding.	Ma leughas tu e, bidh tuigse ùr agad.
Swimming is a sport that has become very popular in recent years.	Tha snàmh na spòrs a tha air a bhith mòr-chòrdte o chionn bhliadhnaichean.
It may not be easy, but it can be done.	Is dòcha nach bi e furasta, ach faodar a dhèanamh.
Johnny was starting to get tired.	Bha Johnny a’ tòiseachadh a’ fàs sgìth.
His report was critical of government officials.	Bha an aithisg aige a’ càineadh oifigearan an riaghaltais.
There have always been wars and terrorism.	Tha cogaidhean agus ceannairc air a bhith ann a-riamh.
For arguments, let 's accept it in the future.	Airson argamaidean, gabhamaid ris san àm ri teachd.
Go there before you step on the gas pedal.	Rach ann mus ceum thu air a’ pheadal gas.
Satellite in orbit orbit everything on earth.	Saideal ann an orbit ag àrdachadh a h-uile càil air an talamh.
This library has computer facilities for public use.	Tha ionadan coimpiutair aig an leabharlann seo airson cleachdadh poblach.
Drugs have serious side effects for slaves.	Tha droch bhuaidhean mòra aig drogaichean air tràillean.
The tailor added extra material for reinforcement.	Chuir an tàillear stuth a bharrachd ris airson ath-neartachadh.
He put oil on his burnt hand.	Chuir e oladh air a làimh loisgte.
The room was lit by one window.	Bha an seòmar air a lasadh le aon uinneag.
This country produces a lot of the world's silk.	Bidh an dùthaich seo a’ dèanamh cuid mhòr de shìoda an t-saoghail.
Neighbor children often gather on our front lawn.	Bidh clann an nàbaidh gu tric a 'cruinneachadh air an lawn aghaidh againn.
He just smiled.	Cha do rinn e ach gàire.
Millions of mice escaped from the building.	Theich na milleanan de luchainn bhon togalach.
Gender may influence the response.	Is dòcha gu bheil gnè a’ toirt buaidh air an fhreagairt.
The prince was willing to accept it.	Bha am prionnsa deònach gabhail ris.
He turned off the viewer and went to bed.	Chuir e dheth an neach-coimhead agus chaidh e dhan leabaidh.
Nostalgia is a common problem in the elderly.	Tha cianalas na dhuilgheadas cumanta ann an seann daoine.
He had bestowed his blessings on the communities.	Bha e air a bheannachdan a bhuileachadh air na coimhearsnachdan.
The poster was plastered all over the city.	Bha am postair air a plastadh air feadh a’ bhaile.
A heavy snowstorm was sweeping across the province.	Bha stoirm mhòr sneachd a' ruith air feadh na mòr-roinne.
She enjoys a good conversation or a novel.	Tha deagh chòmhradh neo nobhail a’ còrdadh rithe.
The bread crust on the kitchen table was moldy.	Bha an rùsg arain air bòrd a’ chidsin mollta.
This facility was in decline.	Bha an goireas seo a’ crìonadh.
First, you will need four cups of brown sugar.	An toiseach, bidh feum agad air ceithir cupan de shiùcair dhonn.
The church is rich in history.	Tha an eaglais beairteach le eachdraidh.
Wrap her in hot towels around her head.	Phaisg i tubhailtean teth timcheall a cinn.
The victim was captured.	Chaidh am marbhadh a ghlacadh.
Everything went well, although there was a delay.	Chaidh a h-uile càil gu math, ged a bha dàil ann.
Young children find it difficult to tie shoe laces.	Tha e duilich dha clann òga a bhith a’ ceangal laces bhròg.
There were a lot of people involved in building that house.	Bha mòran dhaoine an sàs ann a bhith a’ togail an taighe sin.
Her heart was always in the right place.	Bha a cridhe an-còmhnaidh san àite cheart.
Do not allow the source to be left alone.	Na leig leatha an stòr fhàgail leis fhèin.
There was no doubt about the final democratic outcome.	Cha robh teagamh sam bith air a’ bhuil dheireannach deamocratach.
Some medications can have unpleasant side effects.	Dh'fhaodadh frith-bhuaidhean mì-thlachdmhor a bhith aig cuid de chungaidh-leigheis.
He explained that many who join the group will never stay.	Mhìnich e nach bi mòran a thig a-steach don bhuidheann gu bràth a’ fuireach.
She sat down next to me.	Shuidh i sìos faisg orm.
The bird is very rare.	Tha an t-eun gu math tearc.
The time has come, he thought.	Tha an uair a’ tighinn, smaoinich e.
She reported her suspicions to the police.	Thug i cunntas air na h-amharas aice dha na poileis.
Suddenly, he woke up with a smile.	Gu h-obann, dhùisg e gu gàire.
A car pulled up slowly.	Tharraing càr suas gu slaodach.
The economic situation is not good.	Chan eil an suidheachadh eaconamach math.
Please give me your recipe for fried rice.	Feuch an toir thu dhomh do reasabaidh airson rus friochte.
The giraffe knew about zebra strips.	Bha an giraffe fiosrach mu stiallan an t-siobra.
Send to sea, anchored to yellow.	Cuir a-mach gu muir, air acair ri buidh.
Doctors and volunteers are called in to deal with emergencies.	Thathas a’ gairm dotairean agus saor-thoilich gus dèiligeadh ri cùisean èiginn.
Surprisingly, she won against her opponent.	B’ e an t-iongnadh gun do bhuannaich i an aghaidh an neach-dùbhlain aice.
Twenty dollars was paid to the harmonica player.	Chaidh fichead dollar a phàigheadh ​​​​don chluicheadair harmonica.
Was she always so greedy?	An robh i an-còmhnaidh cho sanntach?
Two pencils are faster than one pencil.	Bidh dà pheansail a’ sgrìobhadh nas luaithe na aon.
It can be depressing just to hang around.	Is dòcha gum fàs e gu math dubhach dìreach a bhith a’ crochadh mun cuairt.
A suspect was arrested at the scene.	Chaidh neach a bha fo amharas a chur an grèim aig an làrach.
We help our messengers to develop their own ideas.	Bidh sinn a’ cuideachadh ar teachdaichean gus na beachdan aca fhèin a leasachadh.
They live by the sea.	Tha iad a’ fuireach ri taobh na mara.
They hurried to their seats.	Rinn iad cabhag gu na suidheachain aca.
The bitter cold would freeze them from the inside out.	Reothadh am fuachd searbh iad bhon taobh a-staigh a-muigh.
Although we communicated mostly through the Internet, we did meet from time to time.	Ged a bha sinn a’ conaltradh sa mhòr-chuid tron ​​​​eadar-lìn, choinnich sinn bho àm gu àm.
Every hunter had to follow certain rules.	Bha aig a h-uile sealgair ri riaghailtean sònraichte a leantainn.
The church bell rang.	Thog clag na h-eaglais.
They were on a first name basis.	Bha iad air stèidh ciad ainm.
Awareness of issues such as air pollution was important.	Bha mothachadh air cùisean leithid truailleadh èadhair cudromach.
The scientist was granted a tenancy.	Chaidh gabhaltas a thoirt don neach-saidheans.
The magic of this valley has been preserved for centuries.	Tha draoidheachd a’ ghlinne seo air a dhìon airson linntean.
Mark the word opposite in meaning.	Comharraich am facal mu choinneamh ann an ciall.
The temperature reached the highest levels.	Ràinig an teòthachd na h-ìrean as àirde.
Her white hair fell gently on her shoulder.	Thuit a falt geal gu socair air a gualainn.
The phrase is punctuated correctly.	Tha an abairt air a phuingeachadh gu ceart.
And so it will be tomorrow.	Agus mar sin bidh a-màireach.
Frequencies are very high.	Tha triceadan glè àrd.
She picked up the sword and put him to sleep.	Thog i an claidheamh agus chuir i suan air.
Warning truck drivers were honored to draw attention to the truck.	Thug draibhearan làraidh rabhaidh urram aire a tharraing chun làraidh.
Eventually they conquered the castle.	Mu dheireadh thug iad buaidh air a’ chaisteal.
Does the surface have a thick texture?	A bheil inneach tiugh aig an uachdar?
The director broke his whip.	Bhris an stiùiriche a chuip.
The side shook as people walked by.	Chrath an cliathaich nuair a bha daoine a’ coiseachd seachad.
This area has a harsh climate.	Tha gnàth-shìde chruaidh san sgìre seo.
The government provides generous salaries to doctors.	Bidh an riaghaltas a’ toirt tuarastalan fialaidh do dhotairean.
Put it back in the fridge now.	Cuir air ais e anns a’ frids a-nis.
Create a multidimensional sequence.	Cruthaich sreath ioma-thaobhach.
They continued to watch silently.	Lean iad orra ag amharc gu sàmhach.
This method is very convenient.	Tha an dòigh seo gu math goireasach.
The laced with nerve stem the next morning.	An laced le nerve gas an ath mhadainn.
Among the heroes, they fought with unusual skill.	Am measg nan gaisgeach, bha iad a 'sabaid le sgil neo-àbhaisteach.
The movement of the accounts was uncertain.	Cha robh gluasad nan cunntasan neo-chinnteach.
Clean the plate with a damp cloth.	Glan an truinnsear le clò tais.
He promised to get a letter from his father.	Gheall e gum faigheadh ​​e litir bho athair.
Umbrellas are essential.	Tha sgàileanan riatanach.
Airports have tight security.	Tha tèarainteachd teann aig puirt-adhair.
He quickly slid inside to avoid the rain.	Shleamhnaich e gu sgiobalta a-staigh gus an uisge a sheachnadh.
Do not be upset, my love!	Na bi troimh-chèile, a ghràidh!
The circulation is still in use today.	Tha an cuairteachadh fhathast ga chleachdadh an-diugh.
She gave him an enigmatic smile.	Thug i gàire enigmatic dha.
The new bridge crossed the river.	Chaidh an drochaid ùr thairis air an abhainn.
The researcher was fearless.	Bha an neach-rannsachaidh gun eagal.
The branches of the tree have become entangled.	Tha geugan na craoibhe air a dhol an sàs.
The perpetual wind always blows to the east.	Bidh a’ ghaoth shìorraidh an-còmhnaidh a’ sèideadh chun ear.
The legislature passed laws to further protect the environment.	Ghabh an reachdadaireachd laghan gus an àrainneachd a dhìon tuilleadh.
We climbed the steep path, lamenting curses.	Dhìrich sinn an t-slighe chas, a’ caoidh mallachdan.
The city is gradually getting smoother.	Bidh am baile a’ fàs rèidh mean air mhean.
The judge was dressed in a large black suit.	Bha am britheamh air a sgeadachadh le trusgan mòr dubh.
The young woman is pregnant.	Tha am boireannach òg trom le a leannan.
Therefore, they deserve respect.	Mar sin, tha iad airidh air spèis.
Iron is a commonly used metal.	Tha iarann ​​​​na mheatailt air a chleachdadh gu cumanta.
The meal ran late, but the group enjoyed themselves.	Ruith am biadh fadalach, ach chòrd a’ bhuidheann riutha fhèin.
This area is home to many species of animals.	Tha an sgìre seo na dhachaigh do ghrunn ghnèithean de bheathaichean.
Hold it down.	Cùm e sìos.
They discussed their plans for the future.	Bhruidhinn iad air na planaichean aca airson an ama ri teachd.
The mixture should be thick and smooth.	Bu chòir don mheasgachadh a bhith tiugh agus rèidh.
I read the interesting adventure novel to our class yesterday.	Leugh mi an nobhail dànachd inntinneach don chlas againn an-dè.
Let the case fall.	Leig leis a 'chùis tuiteam.
Often, however, we get the wrong view.	Gu tric, ge-tà, gheibh sinn an sealladh ceàrr.
The need to travel the land made it much better.	Rinn am feum seo air siubhal am fearann ​​mòran na b’ fheàrr.
The word ‘hanatsu’ means ‘to like’.	Tha am facal ‘hanatsu’ a’ ciallachadh ‘to like’.
The wood was split to length with a small saw.	Bha am fiodh air a sgoltadh gu fad le sàbh beag.
Party preparations are complete.	Tha ullachadh a’ phàrtaidh deiseil.
The area is renowned for its natural beauty.	Tha an sgìre ainmeil airson a bhòidhchead nàdarra.
Her wardrobe contained many bright dresses.	Anns a’ phreas-aodaich aice bha mòran dhreasaichean soilleir.
The horse continued to sleep.	Lean an t-each a’ suain.
He swam the flooded river, just to sweep it away.	Shnàmh e an abhainn a bha fo thuil, dìreach airson a sguabadh air falbh.
Cats and dogs are part of the family.	Tha cait is coin nam pàirt den teaghlach.
Advertising slogans like this are infertile.	Tha slogan sanasachd mar seo mì-thorrach.
He was always complaining	Bha e daonnan a 'gearan
He gained speed as he crossed the mountains.	Fhuair e luathas nuair a chaidh e thairis air na beanntan.
Most frog species are now ancient.	Tha a’ mhòr-chuid de ghnèithean losgann a-nis àrsaidh.
It was time for her to leave.	Bha an t-àm ann dhi falbh.
The poor girl was crying bitterly at the door.	Bha an nighean bhochd a’ gul gu goirt anns an doras.
A city built centuries ago.	Baile-mòr a chaidh a thogail o chionn linntean.
I have visited this church several times.	Thadhail mi air an eaglais seo grunn thursan.
Transfer the mixture to a clean bowl.	Thoir am measgachadh a-steach do bhobhla glan.
It is vital that you vaccinate your children.	Tha e deatamach gun toir thu a' bhanachdach dha do chlann.
In the last class, we did a pronunciation review.	Anns a’ chlas mu dheireadh, rinn sinn ath-sgrùdadh air fuaimneachadh.
Of this, there is no doubt.	De seo, chan eil teagamh sam bith.
The show was not like any other, I'm sure.	Cha robh a’ chuirm coltach ri gin eile, tha e cinnteach dhomh.
The star should be placed next to the lamp.	Bu chòir an rionnag a chuir ri taobh an lampa.
They became bitter enemies.	Thàinig iad gu bhith nan nàimhdean searbh.
He locked the door with a key.	Ghlas e an doras le iuchair.
The walls were decorated with showers of beautiful, calm colors.	Bha na ballachan air an sgeadachadh le frasan de dhhathan breagha, ciùin.
The horse is insane.	Tha an t-each às a chiall.
She immediately began to feel better.	Anns a’ bhad thòisich i a’ faireachdainn nas fheàrr.
Filled with narrative and dramatic elements.	Air a lìonadh le eileamaidean aithriseach agus dràmadach.
The site has been designated a historic monument.	Chaidh an làrach ainmeachadh mar charragh eachdraidheil.
She was hoping to find the kitten anytime now.	Bha i an dòchas a’ phiseag a lorg uair sam bith a-nis.
The glass broke in his hand.	Bhris a' ghloine 'na làimh.
Water is a valuable resource.	Tha uisge na stòras luachmhor.
Most families raised chicken coops.	Thog a’ mhòr-chuid de theaghlaichean coops cearc.
Sleep deprivation causes fatigue and a decline in mental abilities.	Tha bochdainn cadail ag adhbhrachadh sgìths agus crìonadh ann an comasan inntinneil.
A young boy was punished by the elders of the town.	Chaidh balach òg a pheanasachadh le èildearan a’ bhaile.
The king's daughters married princes of other lands.	Phòs nigheanan an rìgh prionnsachan nan dùthchannan eile.
She was surprised to see the picture.	Nochd i le iongnadh fhad ‘s a bha i a’ coimhead air an dealbh.
She refused to believe the news.	Dhiùlt i an naidheachd a chreidsinn.
The national economy is closely linked to international trade.	Tha an eaconamaidh nàiseanta gu mòr ceangailte ri malairt eadar-nàiseanta.
She put the dog on his head.	Chuir i an cù air a cheann.
She is worried that her son will be blamed for her behavior.	Tha i iomagaineach gun tèid a' choire a chur air a mac airson a giùlan.
The surface is wrinkled in an irregular manner.	Tha an uachdar wrinkled ann an dòigh neo-riaghailteach.
The sheep grazed happily on the hillside.	Bha na caoraich ag ionaltradh gu sunndach air taobh na beinne.
The detective went after the murderer.	Chaidh an lorgaire às deidh a’ mhurtair.
The years passed slowly.	Chaidh na bliadhnaichean seachad gu slaodach.
The outlook is bleak for those in poverty.	Tha an sealladh dona dhaibhsan a tha ann am bochdainn.
The professor made some interesting comments.	Rinn an t-àrd-ollamh beachdan inntinneach.
The gasoline canister was empty.	Bha an canastair gasoline falamh.
Sample with a spatula.	Dèan sampall dheth le spatula.
The kitchen table was full of colorful bowls.	Bha bòrd a’ chidsin làn de bhobhlaichean dathte.
The cavernous chamber was full of poisonous gas.	Bha an seòmar cavernous làn de ghas puinnseanta.
They caught a lion, an antelope, and a zebra.	Ghlac iad leòmhann, antelope, agus seabra.
The temperature dropped sharply overnight.	Thuit an teòthachd gu mòr tron ​​​​oidhche.
The poor condition of the roads will deter tourists.	Cuiridh droch staid nan rathaidean bacadh air luchd-turais.
Although many viewers were skeptical, the experiment worked.	Ged a bha mòran den luchd-amhairc teagmhach, dh’ obraich an deuchainn.
The remnants of that tragedy remain to be resolved.	Tha na tha air fhàgail den tubaist sin fhathast ri fhuasgladh.
The soldier looked over his shoulder, a rifle in his hand.	Sheall an saighdear thairis air a ghualainn, raidhfil na làimh.
Although these controls are not enough, they reduce water consumption.	Ged nach eil na smachdan sin gu leòr, lughdaich iad caitheamh uisge.
The farmer spoke out of hope.	Bhruidhinn an tuathanach a-mach à dòchas.
I'm not surprised when you suddenly leave.	Chan eil e na iongnadh dhomh nuair a dh’ fhalbh thu gu h-obann.
Nuclear weapons are dangerous devices.	Tha armachd niuclasach nan innleachd cunnartach.
Very few people attended that funeral.	Is e glè bheag de dhaoine a chaidh dhan tiodhlacadh sin.
His strange behavior was similar.	Bha a ghiùlan neònach coltach ris.
How many people live here?	Cia mheud duine a tha a’ fuireach an seo?
Inflation is widespread in our country.	Tha atmhorachd farsaing san dùthaich againn.
Most philosophical problems can be solved using arithmetic.	Dh’ fhaodadh a’ mhòr-chuid de dhuilgheadasan feallsanachail a bhith air am fuasgladh le bhith a’ cleachdadh àireamhachd.
It's getting warmer.	Tha e a’ fàs nas blàithe.
Water grows into a gas after being heated.	Bidh uisge a 'fàs na gas an dèidh a bhith air a theasachadh.
Use other technology to restore it.	Cleachd teicneòlas eile airson a thoirt air ais.
She asked for my name.	Dh’ iarr i m’ ainm.
It was not possible to identify the source of the noise.	Cha robh e comasach innse cò às a thàinig an fhuaim.
The introduction of the railway system gave us a new era.	Thug toirt a-steach an t-siostam rèile àm ùr dhuinn.
He entered the dining room full of anticipation.	Chaidh e a-steach don t-seòmar-bìdh làn dùil.
This city is fascinating, inspiring.	Tha am baile-mòr seo inntinneach, brosnachail.
He discovered that steel is high in carbon.	Fhuair e a-mach gu bheil tòrr gualain ann an stàilinn.
The cargo ship sank last week.	Chaidh am bàta bathair fodha an t-seachdain sa chaidh.
The composer taught music for many years.	Bha an tè a rinn an t-òran a' teagasg ceòl fad iomadh bliadhna.
The chemical, called dioxin, is highly toxic.	Tha an ceimigeach, ris an canar dioxin, gu math puinnseanta.
When the music stopped, the audience rose to their feet.	Nuair a sguir an ceòl, dh’èirich an luchd-èisteachd air a casan.
Predictions for this planet are often erroneous.	Tha na ro-innsean airson a’ phlanaid seo gu tric mearachdach.
You have to travel by bus.	Feumaidh tu siubhal air bus.
A protester walked through the streets, carrying a flag.	Choisich neach-iomairt tro na sràidean, a’ giùlan bratach.
The scarce language of the dictionary is false.	Tha cànan gann an fhaclair meallta.
One in ten is married.	Tha aonan às gach deichnear pòsta.
They gathered information and looked at pictures on television.	Chruinnich iad fiosrachadh agus choimhead iad air dealbhan air an telebhisean.
Some countries export rice.	Bidh cuid de dhùthchannan a’ às-mhalairt rus.
It is the best time to harvest through the full moon.	Is e an àm as fheàrr airson buain tron ​​ghealach làn.
A tragedy that shocked the country.	Bròn-chluich a chuir iongnadh air an dùthaich.
Try to overlook the other travelers' scenes.	Feuch ri dearmad a dhèanamh air seallaidhean an luchd-siubhail eile.
Please give me a glass of milk.	Feuch an toir thu dhomh glainne bainne.
Her understanding was solid.	Bha an tuigse aice daingeann.
This route is not suitable for commuters.	Chan eil an t-slighe seo freagarrach dha luchd-siubhail.
Tengu mountains to one side, the land is mostly fertile.	Beanntan Tengu gu aon taobh, tha am fearann ​​​​torrach sa mhòr-chuid.
City water contains more fluoride.	Tha barrachd fluoride ann an uisge a’ bhaile.
Our house overlooks the loch.	Tha an taigh againn a’ coimhead ris an loch.
He put the paper in the bin.	Chuir e am pàipear dhan bhiona.
The panic was for pressure.	Bha an clisgeadh airson cuideam.
The life cycle of an insect is made up of three stages.	Tha cearcall beatha biastag air a dhèanamh suas de thrì ìrean.
This is a clear violation of human rights.	Tha seo na bhriseadh soilleir air còraichean daonna.
The ancient area is rich in history.	Tha an sgìre àrsaidh beairteach ann an eachdraidh.
One suggestion proposed in this proposed bill.	Aon bheachd a thathar a' moladh anns a' bhile seo a thathar a' moladh.
It's too big	Tha e ro mhòr
Turning the music around, they started the debate.	A' tionndadh a' chiùil, thòisich iad air an deasbad.
What's the difference, she asked?	Dè an diofar, dh'fhaighnich i?
The priest offered a prayer to the gods.	Thairg an sagart ùrnaigh dha na diathan.
People waited in line for hours.	Bha daoine a’ feitheamh uairean a thìde san loidhne.
They plan to reopen tomorrow.	Tha iad an dùil fosgladh a-rithist a-màireach.
This ticket will allow for that concert.	Bheir an tiogaid seo cothrom don chuirm-chiùil sin.
The parliament was abolished.	Chaidh cur às don phàrlamaid.
She is admired for her work.	Tha meas aca oirre airson a cuid obrach.
A condom is a rubber sheath for penises.	Tha condom na sheath rubair airson penises.
The houses here are built of stone.	Tha na taighean an seo air an togail le cloich.
He was paid one pound a week.	Bha e air a phàigheadh ​​not san t-seachdain.
Apply pressure to the hemostat.	Cuir a-steach cuideam leis an hemostat.
She has a calm, motherly atmosphere to her.	Tha àile socair, màthaireil aice rithe.
The building has recently been refurbished.	Chaidh an togalach ùrachadh o chionn ghoirid.
A turtle is slow.	Tha turtar slaodach.
He was just doing his job.	Cha robh e a’ dèanamh ach an obair aige.
The visitor arrived after the main tourist season came to an end.	Ràinig an neach-tadhail às deidh don phrìomh sheusan turasachd tighinn gu crìch.
Water under deep pressure underground.	Uisge fo chuideam domhainn fon talamh.
He ran towards the building.	Ruith e a dh’ionnsaigh an togalaich.
The administration blamed a small government for corruption.	Chuir an rianachd a’ choire air riaghaltas beag airson truailleadh.
The poor quality of the roads makes some journeys difficult.	Tha droch chàileachd nan rathaidean a’ fàgail cuid de thursan duilich.
While you are there, read the fine print as well.	Fhad 's a tha thu ann, leugh an deagh chlò cuideachd.
The children ran away to play.	Ruith a’ chlann air falbh a chluich.
In my family, everyone wears a watch.	Anns an teaghlach agam, bidh uaireadair air a h-uile duine.
His dark glasses hid his eyes.	Bha na glainneachan dorcha aige a’ falach a shùilean.
I deposited all the vouchers.	Thaisg mi na eàrlasan gu lèir.
She was wearing a short dress without a strap.	Bha dreasa ghoirid gun strap oirre.
The chef was preparing pancakes in the kitchen.	Bha an còcaire ag ullachadh pancagan sa chidsin.
The coast was lined with mansions.	Bha an oirthir air a lìnigeadh le aitreabhan.
The results were mixed.	Bha na toraidhean measgaichte.
His mother cried when he told her the news.	Ghlaodh a mhàthair nuair a dh'innis e an naidheachd dhi.
She was secretly in love with him.	Bha i gu dìomhair ann an gaol leis.
The laboratory was equipped with modern technology.	Bha an obair-lann air a bhuileachadh le teicneòlas an latha an-diugh.
They made their way up the steep hill.	Rinn iad an slighe suas a’ bheinn chas.
The milk was sour and unpleasant.	Bha am bainne goirt agus neo-thaitneach.
A small, gray mouse went out all over the floor	Chaidh luchag bheag, ghlas a-mach air feadh an làir
The grandfather's speech was right.	Bha òraid an t-seanair deas.
This horse is faster than that one.	Tha an t-each seo nas luaithe na am fear sin.
The sand was like soft silk against your skin.	Bha a’ ghainmheach mar shìoda bog an aghaidh do chraicinn.
The early settlers built their dwellings in dense forests.	Thog an luchd-tuineachaidh tràth an àiteachan còmhnaidh ann an coilltean tiugh.
The blame for industrial pollution.	A’ choire air truailleadh le gnìomhachas.
This youngster is the first child in the family.	Is e an òigridh seo a’ chiad leanabh san teaghlach.
Little progress has been made.	Chan eil mòran adhartais air a dhèanamh.
People also wear jewelry as a status symbol.	Bidh daoine cuideachd a’ caitheamh seudaireachd mar shamhla inbhe.
That dog ate a big bag of dog food.	Dh’ith an cù sin poca mòr de bhiadh cù.
The cook added salt to the sauce.	Chuir an còcaire salann ris an t-sauce.
He was behaving like a fool.	Bha e ga ghiùlan fhèin mar amadan.
Water valves floated above the lake like white ghosts.	Bha bhalbhaichean uisge a’ seòladh os cionn an locha mar thaibhsean geala.
Both houses represent different political views.	Tha an dà thaigh a’ riochdachadh diofar bheachdan poilitigeach.
Some believe he has a deep secret.	Tha cuid den bheachd gu bheil dìomhaireachd dhomhainn aige.
An earthquake struck, causing widespread destruction.	Bhuail crith-thalmhainn, ag adhbhrachadh sgrios farsaing.
There were only a few people living in the area at the time.	Cha robh ach beagan dhaoine a' fuireach san sgìre aig an àm.
Construction companies must abide by the law.	Feumaidh companaidhean togail cumail ris an lagh.
You could not describe her appearance.	Cha b' urrainn dhut cunntas a thoirt air a coltas.
Justice was, and still is, his main concern.	B’ e ceartas a phrìomh dhragh, agus tha e fhathast.
Look at me!	Seall orm!
Does anyone have a pencil?	A bheil peansail aig duine sam bith?
Basil sat on the porch and watched the children play.	Shuidh Basil air am poirdse agus choimhead e a’ chlann a’ cluich.
Secretly she wanted him to be a shadow prince.	Gu dìomhair bha i airson gum biodh e na phrionnsa fo sgàil.
Some winters bring storms.	Bheir cuid de gheamhraidhean stoirmean.
The meat turned brown while boiling.	Thionndaidh an fheòil donn fhad ‘s a bha i a’ goil.
The invention became a huge commercial success.	Thàinig an innleachd gu bhith na shoirbheachadh mòr malairteach.
This is made with fermented rice.	Tha seo air a dhèanamh le rus coipthe.
The wolf cried sadly.	Rinn am madadh-allaidh caoineadh gu caoidh.
We didn't have much to do anyway.	Cha robh mòran againn ri dhèanamh co-dhiù.
I believe that is the ultimate goal and goal of that man	Tha mi creidsinn gur e prìomh chrìoch agus amas an duine sin
Two cups, one milk paint.	Dà chupa, aon pheant bainne.
I have the sugar.	Tha mi an t-siùcair.
The hero was delicious.	Bha an curaidh blasta.
Governed by one of the most prestigious universities in the country.	Air a riaghladh le aon de na h-oilthighean as cliùitiche san dùthaich.
Because they are important.	Air sgàth gu bheil iad cudromach.
We believe in the principle of tolerance.	Tha sinn a’ creidsinn ann am prionnsapal fulangas.
He finished his meal quickly.	Chuir e crìoch air a bhiadh gu sgiobalta.
The country's largest exporters are clothing.	Is e an às-mhalairt as motha san dùthaich aodach.
He often eats before bedtime.	Bidh e gu tric ag ithe mus cadal e.
She asked for men only.	Dh’iarr i air fir a-mhàin.
She is surrounded by a sense of relief.	Tha faireachdainn de fhaochadh timcheall oirre.
Be careful when swimming.	Feuch gum bi thu faiceallach nuair a bhios tu a’ snàmh.
Four of the boys found gold on the beach.	Lorg ceathrar de na gillean òr air an tràigh.
The size of the fruit began to decline.	Thòisich meud nam measan a 'dol sìos.
A tall, slender man entered the bar.	Chaidh duine àrd, caol a-steach don bhàr.
Symptoms included palpitations.	Am measg nan comharraidhean bha palpitations.
The little girl sang happily.	Sheinn an nighean bheag gu toilichte.
There are wild ducks in the park.	Tha tunnagan fiadhaich sa phàirc.
All eyes were on the president.	Bha a h-uile sùil air a’ cheann-suidhe.
In spring, each tree grows with new green leaves.	As t-earrach, bidh gach craobh a 'fàs le duilleagan uaine ùra.
Favorite actor is now a star in a movie.	Tha an cleasaiche as fheàrr leat a-nis na rionnag ann am film.
None are doing particularly well.	Chan eil gin a’ dèanamh gu sònraichte math.
Cut the mushrooms into small pieces.	Gearr am balgan-buachair gu pìosan beaga.
The police were following them.	Bha am poileas gan leantainn.
The censorship department has banned this play.	Tha an roinn caisgireachd air casg a chuir air an dealbh-chluich seo.
Iron is mainly derived from animal feed.	Gheibhear iarann ​​​​gu ìre mhòr bho bhiadh bheathaichean.
The speaker's voice was clear and loud.	Bha guth an neach-labhairt soilleir agus àrd.
The cobolds hung in the reflections.	Chroch na cobolds anns na faileasan.
He's like a brother to me.	Tha e coltach ri bràthair dhomh.
The young man was tired of living in the city.	Bha an duine òg sgìth de bhith a’ fuireach anns a’ bhaile mhòr.
This period saw the proliferation of tea gardens	Anns an ùine seo chunnaic iomadachadh gàrraidhean tì
The lake was shrinking.	Bha an loch a’ crìonadh.
Many minorities are also persecuted.	Tha mòran de mhion-chreideamhan cuideachd air an geur-leanmhainn.
I love rocking back and forth.	Is toil leam a bhith a’ rocadh air ais is air adhart.
Great powers fear limited nuclear war.	Tha eagal air cumhachdan mòra mu chogadh niùclasach cuibhrichte.
Children were playing near the loch.	Bha clann a’ cluich faisg air an loch.
His helicopter crashed into the ocean.	Thuit an heileacoptair aige dhan chuan.
He heard a familiar voice, and turned around.	Chuala e guth eòlach, agus thionndaidh e mun cuairt.
Started by the sudden sound, she jumped.	Air a tòiseachadh leis an fhuaim obann, leum i.
The journey disappeared without a trace.	Chaidh an turas à sealladh gun lorg.
The wisest men of our age were gathered in his presence.	Bha na daoin' bu ghlice 'n ar n-aois cruinn 'na lathair.
The sun shines through my window, warming my face.	Bidh a 'ghrian a' deàrrsadh tron ​​​​uinneig agam, a 'blàthachadh m' aodann.
He enjoys smoking pipe shisha.	Tha e a 'còrdadh ris a bhith a' smocadh shisha pìob.
She took the binoculars and surveyed the street.	Thug i na prosbaig agus rinn i sgrùdadh air an t-sràid.
A tiger is as beautiful as a deer.	Tha tìgear cho breagha ri fèidh.
The snake slipped into the tall grass.	Shleamhnaich an nathair a-steach don fheur àrd.
We gave them some clothes, blankets and so on.	Thug sinn dhaibh beagan aodach, plaideachan is mar sin air adhart.
Rising energy costs are a continuing cause for concern.	Tha àrdachadh ann an cosgais lùtha na adhbhar dragh leantainneach.
Please let me introduce myself.	Feuch an leig thu leam mi fhìn a thoirt a-steach.
Fighting erupted in controversial groups.	Thòisich sabaid eadar buidhnean connspaideach.
She offered a solemn prayer to the spirit.	Thairg i ùrnaigh dhùrachdach don spiorad.
We are bound by tradition.	Tha sinn ceangailte le traidisean.
First, wash the beans thoroughly and remove any stones.	An toiseach, nigh na pònairean gu math agus cuir às do chlachan sam bith.
Each country has its own flag.	Tha a bratach fhèin aig gach dùthaich.
A cold wind lifted her cloak.	Thog gaoth fhuar a cleòc.
Want to buy it here?	A bheil thu airson a cheannach an seo?
The tunnel reduces traffic congestion.	Bidh an tunail a’ lughdachadh dùmhlachd trafaic.
The choice of words is strange.	Tha an taghadh de dh’fhaclan neònach.
They are both hardworking, dedicated to their work.	Tha iad le chèile dìcheallach, coisrigte don obair aca.
As the train approached, the baby came running.	Nuair a thàinig an trèana faisg air, thàinig an leanabh na ruith.
The flame broke as the candle burned.	Bhris an lasair mar a loisg a’ choinneal.
The keys were buried in the rock.	Chaidh na h-iuchraichean a thiodhlacadh anns a’ chreig.
He looked at her and smiled.	Thug e sùil oirre agus rinn e gàire.
The cloud of rain hung over them menacingly.	Bha an sgòth-uisge crochte os an cionn gu bagarrach.
The computer had been up and running recently.	Bha an coimpiutair air a bhith ag obair suas o chionn ghoirid.
There was a man fishing on the river.	Bha fear ag iasgach air an abhainn.
One day, he was sent home from work early.	Aon latha, chaidh a chuir dhachaigh bhon obair tràth.
Put on warm clothes immediately.	Cuir ort aodach blàth sa bhad.
In hot weather, people prefer to stay indoors.	Ann an aimsir teth, is fheàrr le daoine fuireach a-staigh.
Milk can bring down a fever.	Faodaidh bainne fiabhras a thoirt sìos.
The fleet is building a new ship.	Tha an cabhlach a’ togail bàta ùr.
Otherwise they will close the line.	No eile dùinidh iad an loidhne.
There is still a lot of work to be done.	Tha tòrr obair ri dhèanamh fhathast.
Her movements were slow and erratic.	Bha na gluasadan aice slaodach agus neo-riaghailteach.
The program resumed filming.	Thòisich am prògram air filmeadh a-rithist.
You should always wear a helmet when cycling.	Bu chòir dhut clogaid a chaitheamh an-còmhnaidh fhad ‘s a tha thu a’ rothaireachd.
The rain was so hard that the ground flooded.	Bha an t-uisge ann cho cruaidh is gun robh an talamh fo thuil.
Wild dogs began to invade the town.	Bha coin fhiadhaich a’ tòiseachadh a’ toirt ionnsaigh air a’ bhaile.
The monsters had prevented them from approaching.	Bha na h-uilebheistean air casg a chuir orra tighinn faisg.
Know yourself.	Biodh fios agad fhèin.
Work on the proposed dam project has stopped.	Tha obair air a' phròiseact dam a thathar a' moladh air stad.
The risk of catastrophes increases with global warming.	Bidh cunnart mòr-thubaistean ag àrdachadh le blàthachadh na cruinne.
They believe that education should go through all aspects of society.	Tha iad den bheachd gum bu chòir foghlam a dhol tro gach taobh den chomann-shòisealta.
If the government does not intervene, there will be more problems.	Mura dèan an riaghaltas eadar-theachd, bidh barrachd dhuilgheadasan ann.
His manner of speaking was amazing.	Bha an dòigh-labhairt aige iongantach.
The landscape was full of blue water lakes.	Bha an sealladh-tìre làn de lochan uisge gorm.
The leopard hunts at night.	Bidh an leopard a 'sealg air an oidhche.
She shook her head in disgrace.	Chrath i a ceann le tàmailt.
These pupils have no manners!	Chan eil modh sam bith aig na sgoilearan seo!
The bull laughed and hit the little girl.	Rinn an tarbh gàire agus bhuail e an nighean bheag.
Solar energy is unstable.	Tha lùth na grèine neo-sheasmhach.
There was limited seating.	Cha robh mòran àiteachan suidhe ann.
These are clothes made of leather.	Is iad seo aodach dèanta le leathar.
Smoking should be restricted to designated areas.	Bu chòir smocadh a bhith cuingealaichte ri sgìrean ainmichte.
I had been working hard.	Bha mi air a bhith ag obair cruaidh.
That document is a top secret.	Tha an sgrìobhainn sin na phrìomh dhìomhaireachd.
Her hair was always uneven, covered with dust.	Bha a falt an-còmhnaidh mì-chothromach, air a chòmhdach le duslach.
It is important to stay calm in times of crisis.	Tha e cudromach fuireach socair aig amannan èiginn.
The star shone brightly above them.	Sheall an rionnag gu soilleir os an cionn.
The tradition of handmade lace continues in this area.	Tha traidisean lace dèanta le làimh a’ fuireach air adhart san sgìre seo.
The lawyer declined to comment.	Dhiùlt an neach-lagha bruidhinn mun chùis.
The words were intended to symbolize.	Bha na faclan an dùil a shàmhlachadh.
Bright colors adorned the men's clothing.	Bha dathan soilleir a’ sgeadachadh aodach nam fear.
The hawk sat quietly on the hand.	Shuidh an t-seabhag gu socair air an làimh.
Many domestic animals can carry diseases.	Faodaidh mòran de bheathaichean dachaigheil galairean a ghiùlan.
The phone rang, tarnishing his reputation.	Ghlaodh am fòn, a’ briseadh a chliù.
The slippery, for all practical reasons, is immortal.	Tha an sleamhainn, airson a h-uile adhbhar practaigeach, neo-bhàsmhor.
The house was built of brick.	Chaidh an taigh a thogail de bhreigichean.
Cute little puppies and kittens frolick in the park.	Bidh cuileanan beaga grinn agus piseagan a’ frolick sa phàirc.
John described his daring journey.	Thug Iain iomradh air a thuras dàna.
Clocks are almost always set to a normal time.	Tha clocaichean cha mhòr an-còmhnaidh air an suidheachadh gu àm àbhaisteach.
This country has great mineral wealth.	Tha beairteas mèinnearachd mòr aig an dùthaich seo.
This is what really happened.	Is e seo a thachair dha-rìribh.
The family is investing in a new venture.	Tha an teaghlach a' tasgadh ann an iomairt ùr.
The sun rose in the sky.	Dh'èirich a' ghrian anns an speur.
The waiter at the ticket booth was attractive.	Bha an neach-frithealaidh aig bothan nan tiogaidean tarraingeach.
Very few people now own private space rockets.	Is e glè bheag de dhaoine aig a bheil rocaidean fànais prìobhaideach a-nis.
Many people are uncomfortable about nudity.	Tha mòran dhaoine mì-chofhurtail mu dheidhinn nudity.
Most were killed in accidents.	Chaidh a' mhòr-chuid a mharbhadh ann an tubaistean.
Key witnesses were reluctant to give evidence.	Cha robh prìomh luchd-fianais deònach fianais a thoirt.
Technology has made learning more effective.	Tha teicneòlas air ionnsachadh a dhèanamh nas èifeachdaiche.
Her latest novel is enjoyable.	Tha an nobhail as ùire aice tlachdmhor.
However, many companies are still willing to provide evidence.	Ach, tha mòran chompanaidhean fhathast deònach fianais a thoirt seachad.
It's good for your health too.	Tha e math airson do shlàinte cuideachd.
Some species are in the process of becoming extinct,	Tha cuid de ghnèithean air an gluasad gu bhith a’ dol à bith,
A gift from her mother.	Tiodhlac bho a màthair.
Let’s go through a tropical forest.	Leig leinn a dhol tro choille tropaigeach.
The opera is still very popular today.	Tha an opera fhathast mòr-chòrdte an-diugh.
Here, there were few paved roads.	An seo, cha robh mòran rathaidean air an leacan.
There was a conflict between peasants and endemic landlords there.	Bha còmhstri eadar luchd-tuatha agus uachdarain endemic an sin.
Many families attend a tea party.	Bidh mòran theaghlaichean an làthair aig cuirm tì.
The coffee beans were roasted over a flame.	Bha na pònairean cofaidh air an ròstadh thairis air lasair.
This species is in serious decline.	Tha an gnè seo air crìonadh gu mòr.
This work has been completed.	Chaidh an obair seo a chrìochnachadh.
Many towns in the area are suffering from water shortages.	Tha mòran bhailtean san sgìre a’ fulang le gainnead uisge.
It is almost impossible to adequately explain the variables involved.	Tha e cha mhòr do-dhèanta mìneachadh iomchaidh a thoirt air na caochladairean a tha na lùib.
Fill the soup with the liquid.	Lìon am brot leis an leaghan.
Sleep came easily to him.	Thàinig cadal gu furasta thuige.
The trees were bare and bare.	Bha na craobhan lom agus lom.
Somehow, he managed to mend his clothes.	Ann an dòigh air choreigin, fhuair e air a chuid aodaich a chàradh.
The family left immediately after the war.	Dh’fhalbh an teaghlach dìreach às deidh a’ chogaidh.
The proceedings were approved.	Chaidh na gnothaichean a cheadachadh.
Collection of entries.	Cruinneachadh de dh'inntrigidhean.
The boyfriend was handsome.	Bha am bràmair eireachdail.
Find a shirt you like.	Lorg lèine as toil leat.
I'd rather try it first.	B’ fheàrr leam feuchainn air an-toiseach.
Great vegetarian diet!	Deagh bhiadh de ghlasraich!
Population growth to continue.	Fàs àireamh-sluaigh airson cumail a’ dol.
The walls here are thick and solid.	Tha na ballachan an seo tiugh agus làidir.
Recent mathematics teaching methods	Dòighean teagaisg matamataig o chionn ghoirid
She mixes the ingredients in a bowl.	Measg i na grìtheidean ann am bobhla.
Make sure you handle the food properly.	Dèan cinnteach gun làimhsich thu am biadh gu ceart.
Sheas i	Sheas i
Behave yourself.	Giùlain thu fhèin.
Some soldiers were wounded, but most survived.	Chaidh cuid de shaighdearan a ghoirteachadh, ach thàinig a' mhòr-chuid dhiubh beò.
I buried the cloth deep in the ground.	Thiodhlaic mi an t-aodach domhainn san talamh.
The soldiers are fighting for their freedom.	Tha na saighdearan a' sabaid airson an saorsa.
It's hard to surprise the princess.	Tha e duilich iongnadh a dhèanamh air a’ bhana-phrionnsa.
Copper is used to make bells.	Bithear a’ cleachdadh copar airson glagan a dhèanamh.
Almost all of us can move our eyes.	Faodaidh cha mhòr a h-uile duine againn ar sùilean a ghluasad.
He wondered how he would survive.	Smaoinich e ciamar a mhaireadh e beò.
The group became independent thirty years ago.	Dh'fhàs a' bhuidheann neo-eisimeileach o chionn trithead bliadhna.
What “take away” did they give you to eat?	Dè "toirt air falbh" a thug iad dhut ri ithe?
The minister can do this tomorrow.	Faodaidh am ministear seo a dhèanamh a-màireach.
One can argue that death is inevitable.	Faodaidh aon argamaid a dhèanamh gu bheil bàs do-sheachanta.
His sea hit the rocks below.	Bhuail a mhuir an aghaidh nan creag gu h-ìosal.
The company was threatening legal action.	Bha a' chompanaidh a' bagairt cùis-lagha.
At the same time, the device is affordable.	Aig an aon àm, tha an inneal aig prìs ruigsinneach.
Life in prison is worse than death.	Tha beatha sa phrìosan nas miosa na bàs.
The floor is clean, but very dusty.	Tha an làr glan, ach gu math duslach.
The young man ran downstairs to his basement.	Ruith an duine òg sìos an staidhre ​​chun an làr ìseal aige.
One minute later, a new voice spoke.	Aon mhionaid às deidh sin, bhruidhinn guth ùr.
It is used by the military in the area.	Tha an t-arm ga chleachdadh san sgìre.
Their job is to make iron.	'S e an obair aca iarann ​​a dhèanamh.
The rain shower made the clouds turbulent.	Rinn fras uisge na neòil buaireasach.
As the weather gets colder, trees lose their leaves.	Mar a bhios an aimsir a' fàs nas fhuaire, bidh craobhan a' call an cuid dhuilleagan.
My feet ache.	Mo chasan goirt.
Researchers are studying it.	Tha luchd-rannsachaidh ga sgrùdadh.
The king then sent messengers to the other towns.	Chuir an rìgh an sin teachdairean gu na bailtean eile.
The effects of pollution are undeniable.	Tha buaidhean truailleadh gun àicheadh.
During the war, soldiers often oppose a terrible legacy.	Aig àm a’ chogaidh bidh saighdearan gu tric an aghaidh dileab uamhasach.
He was fired from a job he had for twenty years.	Chaidh a losgadh bho obair a bh’ aige airson fichead bliadhna.
An annual event in the history of the city.	Tachartas bliadhnail ann an eachdraidh a’ bhaile.
The local priest announced a public prayer service.	Dh’ainmich an sagart ionadail seirbheis ùrnaigh poblach.
The cholesterol level in the egg was very high.	Bha an ìre choileastarail san ugh uabhasach àrd.
The methods used here are controversial.	Tha na dòighean a thathar a’ cleachdadh an seo connspaideach.
But his numbers have been rising.	Ach tha na h-àireamhan aige air a bhith ag èirigh.
His unique outlook has dramatically changed our understanding of war.	Tha an sealladh sònraichte aige air ar tuigse mu chogadh atharrachadh gu mòr.
We can't get there quickly.	Chan urrainn dhuinn faighinn ann gu sgiobalta.
The watch stopped working after a short time.	Sguir an uaireadair ag obair às deidh ùine ghoirid.
Employees have a key democratic value.	Tha prìomh luach deamocratach aig an luchd-obrach.
The snow began to fall heavily.	Thòisich an sneachda air tuiteam gu mòr.
He was required by law to give evidence.	B’ fheudar dha leis an lagh fianais a thoirt.
His mother had let out an audible gasp.	Bha a mhàthair air gasp a bha ri chluinntinn a leigeil a-mach.
He will land his helicopter on the airfield.	Cuiridh e an heileacoptair aige air tìr air an raon-adhair.
The statistics were rigorously calculated.	Chaidh na staitistigean a thomhas gu cruaidh.
High winds may not predict a storm.	Is dòcha nach bi gaothan àrda a’ ro-innse stoirm.
They are made of hardwood.	Tha iad air an dèanamh le fiodh cruaidh.
She was feeling weak.	Bha i a’ faireachdainn fann.
I beg you to return my baby.	Tha mi a’ guidhe ort mo leanabh a thilleadh.
The tea was warm but tasty.	Bha an tì blàth ach blasta.
Plant trees by the river.	Cuir craobhan ri taobh na h-aibhne.
Many people are allergic to cats.	Tha alergidh aig mòran dhaoine ri cait.
They asked us to speak more slowly.	Dh'iarr iad oirnn bruidhinn nas slaodaiche.
I urge everyone to vote.	Tha mi a’ cur ìmpidh air a h-uile duine bhòtadh.
Very few people work in this factory.	Is e glè bheag de dhaoine a tha ag obair anns an fhactaraidh seo.
She has permission.	Tha cead aice.
They reached new heights of the arts.	Ràinig iad àirdean ùra nan ealain.
But our side is winning the war.	Ach tha ar taobh a’ buannachadh a’ chogaidh.
Genes responsible for infection may be transmitted.	Dh’ fhaodadh ginean le uallach airson galair gluasad.
The politician promises to bring about the change.	Tha am neach-poileataigs a' gealltainn an t-atharrachadh a thoirt a-steach.
They swept up the mess, the papers, the clothes and the bottles.	Sguab iad suas am bùrach, na pàipearan, an aodach agus na botail.
The students were playing with a toy train.	Bha na h-oileanaich a’ cluich le trèana dèideag.
Some children like to draw when they think they are alone.	Is toil le cuid de chloinn a bhith a’ tarraing nuair a tha iad a’ smaoineachadh gu bheil iad nan aonar.
People carry umbrellas in the water.	Bidh daoine a’ giùlan sgàileanan anns an uisge.
The consensus was inconsistent.	Bha an co-chòrdadh neo-chòrdte.
Children should visit their grandparents often.	Bu chòir do chlann tadhal air an sean-phàrantan gu tric.
he stretched out his hands, as if seeking forgiveness.	sgaoil e mach a lamhan, mar gu'm biodh e ag iarraidh maitheanais.
The image was attacked by a vandal.	Thug vandal ionnsaigh air an ìomhaigh.
Some apes are vegetable plants, which means they eat vegetables.	Tha cuid de na h-apis nan lusan-glasraich, agus tha sin a' ciallachadh gu bheil iad ag ithe lusan.
The trees stick to their winter cloak.	Bidh na craobhan a’ cumail ris a’ chleòc geamhraidh aca.
He chose to play tennis instead of football.	Roghnaich e teanas a chluich an àite ball-coise.
Others enjoyed seeing her try.	Chòrd e ri cuid eile a faicinn a’ feuchainn.
This room was spacious and comfortable.	Bha an seòmar seo farsaing agus comhfhurtail.
The train left in time.	Dh’fhalbh an trèana ann an àm.
The landing strip is polished with gravel.	Tha an stiall tighinn air tìr air a lìomhadh le greabhal.
We will give ourselves a new name.	Bheir sinn dhuinn fhìn ainm ùr.
Lots of young boys go in for lots of fun.	Bidh mòran bhalaich òga a’ dol a-steach airson fìor spòrs.
Investigators examined the fingerprints of the suspects.	Rinn an luchd-sgrùdaidh sgrùdadh air lorgan-meòir nan daoine a bha fo amharas.
The form asked for their views.	Bha am foirm a’ faighneachd mu na beachdan aca.
This vine takes water from the soil.	Bidh an fhìonain seo a 'toirt uisge bhon ùir.
Read your instructions carefully.	Leugh an stiùireadh agad gu faiceallach.
A frog frowned against his elegant face.	Chuir losgann an aghaidh aodann eireachdail.
The snake quickly took down its prey.	Gu luath thug an nathair a creach sìos.
Here is your change, sir.	Seo an t-atharrachadh agad, a dhuine uasal.
The way he looks at his daughter is so nice.	Tha an dòigh sa bheil e a’ coimhead air an nighinn aige cho snog.
We need to be vigilant against corruption.	Feumaidh sinn a bhith furachail an-aghaidh coirbeachd.
Seeds grow easily under these conditions.	Bidh sìol a 'fàs gu furasta fo na cumhaichean sin.
He was walking down the street.	Bha e a’ coiseachd air an t-sràid.
The engineer was very ill.	Bha an t-innleadair gu math tinn.
There is no emotional control in the human genome.	Chan eil smachd tòcail anns an genoma daonna.
When was the last time you drank tea?	Cuin a tha an turas mu dheireadh a dh’òl thu tì?
I really enjoy these conversations!	Tha na còmhraidhean seo a’ còrdadh rium gu mòr!
I was dreaming about a bad giant.	Bha mi a’ bruadar mu dheidhinn droch fathach.
She would rather have whiskey than wine.	B’ fheàrr leatha uisge-beatha na fìon.
The criminals killed the house, taking all their money.	Mharbh na h-eucoraich an taigh, a 'toirt an cuid airgid gu lèir.
The metal bucket fell to the floor with a clang.	Thuit am bucaid meatailt chun an làr le clang.
The radio emits a faint sound.	Bidh an rèidio a’ sgaoileadh fuaim lag.
She stretched her skirt impatiently.	Shìn i a sgiort gu mì-fhoighidneach.
He suggested that we meet to discuss the matter.	Mhol e gum bu chòir dhuinn coinneachadh gus beachdachadh air a’ chùis.
There is no account for taste.	Chan eil cunntas ann airson blas.
Slowly move your right hand up and down.	Gluais do làmh dheas suas is sìos gu slaodach.
She corrected the mistake.	Ceartaich i am mearachd.
The gentle river flows slowly to the sea.	Tha an abhainn shocair a’ sruthadh gu mall chun na mara.
Some young people drink.	Bidh cuid de dhaoine òga ag òl.
She watched the sounds around her attentively.	Chunnaic i na fuaimean timcheall oirre gu furachail.
They are committed to a strong economy.	Tha iad dealasach a thaobh eaconamaidh làidir.
We need to work hard and train hard to succeed.	Feumaidh sinn a bhith ag obair gu cruaidh agus a’ trèanadh gu cruaidh airson soirbheachadh.
He told her not to worry about the mistake.	Thuirt e rithe gun a bhith draghail mun mhearachd.
Show her strong leadership.	Seall a ceannas làidir.
So they bought some.	Mar sin cheannaich iad cuid.
Repeating loud noise can cause hearing loss.	Faodaidh a bhith a’ nochdadh fuaim àrd a-rithist call claisneachd adhbhrachadh.
She enjoyed playing tennis, he said.	Chòrd e rithe a bhith a’ cluich teanas, thuirt e.
Money was poured into the election campaign.	Chaidh airgead a dhòrtadh a-steach don iomairt taghaidh.
Tears fell down his bare cheeks.	Thuit deòir sìos a ghruaidh rùisgte.
She patiently answered all her questions.	Fhreagair i gu foighidneach a h-uile ceist aice.
The skies were obscured by clouds.	Bha na speuran air am falach le neòil.
He moved slowly over the hill.	Ghluais e gu mall thar a’ mhonaidh.
There is a large lake to the north.	Tha loch mòr gu tuath.
The robber was arrested shortly after his escape.	Chaidh am mèirleach a chur an grèim goirid an dèidh dha teicheadh.
There are girls, a mother, a baby on the train.	Tha nigheanan, màthair, leanabh air an trèana.
The cold, freezing wind blew her face.	Chuir a’ ghaoth fhuar, reòthte a h-aodann oirre.
The fuel is transported in large containers.	Tha an connadh air a ghiùlan ann an soithichean mòra.
More and more banks are using the Internet to conduct their business.	Tha barrachd bhancaichean a’ cleachdadh an eadar-lìn gus an gnothaichean a stiùireadh.
These monasteries at the top of a mountain once had a great controversy.	Bha connspaid mhòr aig na manachainnean sin air mullach beinne uaireigin.
There is a certain level of risk inherent in this industry.	Tha ìre sònraichte de chunnart dualach don ghnìomhachas seo.
It was widely believed that the truth would be revealed.	Bhathar a 'creidsinn gu farsaing gum biodh an fhìrinn air fhoillseachadh.
The incident happened yesterday.	Thachair an tachartas an-dè.
Researchers say the animals are very intelligent.	Tha luchd-rannsachaidh ag ràdh gu bheil na beathaichean gu math tuigseach.
He worked in construction for several years.	Bha e ag obair ann an togail airson grunn bhliadhnaichean.
This play is professionally arranged.	Tha an dealbh-chluich seo air a chuir air dòigh gu proifeasanta.
That map is not correct at all.	Chan eil am mapa sin ceart idir.
He stood across the room.	Sheas e air feadh an t-seòmair.
The music here is popular with many young ladies.	Tha an ceòl an seo a' còrdadh ri mòran bhoireannaich òga.
They surveyed the surrounding area for signs of life.	Rinn iad sgrùdadh air an sgìre mun cuairt airson comharran beatha.
The children helped the escape well.	Chuidich a’ chlann an teicheadh ​​gu math.
Seinfeld was popular among baby boomers.	Bha Seinfeld mòr-chòrdte am measg baby boomers.
Pull the pillow under the leg.	Slaod a 'chluasag fon chas.
The level crossing is near the station.	Tha a’ chrois-rèile faisg air an stèisean.
Many viruses are being studied by scientists working in this field.	Tha luchd-saidheans a tha ag obair san raon seo a’ sgrùdadh mòran bhìorasan.
This is a national monument.	Is e carragh nàiseanta a tha seo.
The glass windows broke.	Bhris na h-uinneagan glainne.
Morality is a social structure.	Tha moraltachd na structar sòisealta.
The changes increased production efficiency.	Mheudaich na h-atharrachaidhean èifeachdas toraidh.
In the past, they were completely wild.	San àm a dh'fhalbh, bha iad gu tur fiadhaich.
He shouted in horror.	Dh'èigh e ann an uamhas.
Oil was used to power the ship.	Chaidh ola a chleachdadh airson cumhachd a thoirt don bhàta.
He gave no explanation.	Cha tug e mìneachadh sam bith.
The bikes were locked in the service yard.	Chaidh na baidhsagalan a ghlasadh sa ghàrradh seirbheis.
That is a dangerous path to take.	Is e slighe cunnartach a tha sin ri ghabhail.
He was hungry and cold.	Bha e acrach agus fuachd.
The rainforests are being destroyed.	Tha na coilltean-uisge gan sgrios.
Your explanation is unclear.	Chan eil do mhìneachadh soilleir.
She wanted to know what that meant.	Bha i airson faighinn a-mach dè bha seo a’ ciallachadh.
They carried the pegs one by one.	Ghiùlain iad na cnagain aon ri aon.
They want to stimulate their economies.	Tha iad airson na h-eaconamaidhean aca a bhrosnachadh.
The result is incredible.	Tha an toradh do-chreidsinneach.
She blew softly on her tea.	Shèid i gu bog air a tì.
After that, the city saw an unprecedented period of growth.	Às deidh sin, chunnaic am baile àm fàis nach fhacas a-riamh.
India has maintained a high literacy rate for several years.	Tha na h-Innseachan air ìre litearrachd àrd a chumail airson grunn bhliadhnaichean.
The shelves are stacked high with fruit.	Tha na sgeilpichean air an càrnadh àrd le measan.
He likes to play tennis.	Is toil leis a bhith a’ cluich teanas.
The boss accused his employee of a theft.	Chuir an ceannard às leth an neach-obrach aige mu mhèirle.
Autumn was fast approaching.	Bha an fhoghar a’ tighinn dlùth gu math luath.
Yumi screamed at her mother.	Rinn Yumi sgreuchail air a màthair.
He passionately argued for women's rights.	Bha e ag argamaid gu dìoghrasach airson còraichean bhoireannach.
Too much sugar in food is bad for your health.	Tha cus siùcar ann am biadh dona airson do shlàinte.
Don’t waste your time.	Na caith an ùine agad.
The policeman ran towards the flames.	Ruith am poileasman a dh’ionnsaigh na lasraichean.
Many of the loaves were found to be old.	Chaidh mòran de na buileannan a lorg gun robh iad sean.
He claimed credit for shaping the course of history.	Thagair e creideas airson a bhith a’ cumadh cùrsa na h-eachdraidh.
It's time to dump her and move on.	Tha an t-àm ann stad a bhith a’ làimhseachadh dhaoine san dòigh seo.
The smell was surrounded by the dust.	Bha am fàileadh air a chuartachadh leis an duslach.
It also features a mix of birds.	Tha e cuideachd a 'nochdadh measgachadh de eòin.
The lawyer was confident that he would win the case.	Bha an neach-lagha misneachail gun coisinn e a’ chùis.
He tried to make amends for the insult.	Dh’fheuch e ri dìoladh a dhèanamh airson a’ mhaslaidh.
The iron roof, rusted with years of neglect, fell off.	Thuit am mullach iarainn, air a mheirgeadh le bliadhnaichean de dhearmad, dheth.
Rub this mixture into the skin.	Suathadh am measgachadh seo dhan chraiceann.
The cement rumors about this factory are unfounded.	Tha na fathannan saimeant mun fhactaraidh seo gun stèidh.
Plumbing traditionally runs from your second floor bathroom	Bidh plumaireachd gu traidiseanta a’ ruith bhon t-seòmar-ionnlaid dàrna làr agad
What is the weather forecast?	Dè an ro-aithris na h-aimsire?
The vice president made a brief glance.	Rinn an iar-cheann-suidhe sealladh goirid.
Climbing plants require very different approaches.	Feumaidh lusan sreap dòighean gu math eadar-dhealaichte.
Some convicted convicts were sentenced to stay in prison.	Chaidh cuid de dh'eucoraich a chaidh a dhìteadh a dhìteadh airson fuireach sa phrìosan.
Older people are becoming increasingly willing to travel.	Tha daoine nas sine a’ sìor fhàs deònach siubhal.
He has a calm view.	Tha sealladh socair aige.
The capital is a cosmopolitan city.	Tha am prìomh-bhaile na bhaile cosmopolitan.
This city is the most expensive in the region.	Is e am baile-mòr seo am fear as daoire san roinn.
She would be up for the job.	Bhiodh i suas airson na h-obrach.
The non-trial candidate became more anxious as the minutes passed.	Dh’ fhàs an tagraiche gun deuchainn nas iomagaineach mar a chaidh na geàrr-chunntasan seachad.
That's not a way to treat your mother.	Chan eil sin na dhòigh air do mhàthair a làimhseachadh.
They hired a lawyer to help them with their case.	Dh’fhastaidh iad neach-lagha gus an cuideachadh leis a’ chùis aca.
Affordable prices make people happy.	Tha prìs reusanta a’ toirt toileachas do dhaoine.
The cloud obstructed their view.	Chuir an sgòth bacadh air an t-sealladh aca.
The child's calls interrupted the interview.	Chuir glaodhan an leanaibh stad air an agallamh.
The cost of food has gone up.	Tha cosgais bìdh air a dhol suas.
A thief entered the room.	Chaidh mèirleach a-steach don t-seòmar.
Starling is an aggressive species.	'S e gnè ionnsaigheach a th' anns an starling.
In this area there was a broth of thieves.	Anns an sgìre seo bha broth de mhèirlich.
Insurance companies cannot regulate themselves.	Chan urrainn do chompanaidhean àrachais iad fhèin a riaghladh.
The pay was very low, but the hours were long.	Bha am pàigheadh ​​gu math ìosal, ach bha na h-uairean fada.
Army officers played a vital role.	Bha àite deatamach aig oifigearan airm.
The reeds are like writing on paper.	Tha a’ chuilc coltach ri sgrìobhadh air pàipear.
Eat all the cakes.	Ith na cèicichean gu lèir.
The students' uniforms were very detailed.	Bha aodach nan oileanach gu math mionaideach.
The government conducts regular inspections.	Bidh an riaghaltas a’ dèanamh sgrùdaidhean gu cunbhalach.
He left the city many years ago.	Dh’fhàg e am baile o chionn mòran bhliadhnaichean.
He works in the shipping industry.	Tha e ag obair ann an gnìomhachas luingeis.
Sometimes treatment can be painful.	Uaireannan faodaidh làimhseachadh a bhith pianail.
No animal could resist the smell of bacon.	Cha b’ urrainn do bheathach sam bith cur an aghaidh fàileadh bacon.
Gray clouds traveled lazily across the morning wave sky.	Shiubhail neoil ghlasa gu leisg air feadh speur thonn na maidne.
The war has a long history.	Tha eachdraidh aig a’ chogadh thar iomadh linn.
He has no chance of winning.	Chan eil cothrom sam bith aige buannachadh.
Thirteen men were hanged.	Chaidh trì fir deug a chrochadh.
She refused to admit she was wrong.	Dhiùlt i aideachadh gu robh i ceàrr.
The sculpture was damaged by vandalism.	Chaidh an deilbheadh ​​​​a mhilleadh le milleadh.
The chef explained the mix.	Mhìnich an còcaire am measgachadh.
A guest usually has other amenities.	Mar as trice bidh goireasan eile aig aoigh.
Feista's prophecy had been inaccurate.	Bha fàisneachd Feista air a bhith neo-mhearachdach.
Connection is sometimes referred to as "in chains."	Thathas uaireannan a 'toirt iomradh air ceangaltas mar "ann an slabhraidhean."
This is not the case here.	Chan e seo a’ chùis an seo.
This sight caught my eye.	Tharraing an sealladh seo an aire.
The snake slid all over the ground.	Shleamhnaich an nathair air feadh na talmhainn.
We saw an amazing sunset last night.	Chunnaic sinn dol fodha na grèine iongantach a-raoir.
The structure is well built.	Tha an structar air a dheagh thogail.
An old man boasted that he knew how to write.	Bha seann duine a’ bòstadh gun robh e eòlach air sgrìobhadh.
He borrowed money at volatile interest rates.	Fhuair e airgead air iasad aig ìrean rèidh neo-sheasmhach.
He struggled to get the suitcase out of the vehicle.	Rinn e strì gus am màileid a thoirt a-mach às a’ charbad.
The date of the wedding is yet to be decided.	Tha ceann-latha na bainnse ri cho-dhùnadh.
Institutional change is a long process.	Is e pròiseas fada a th’ ann an atharrachadh institiùideach.
The village has changed a lot	Tha am baile beag air atharrachadh gu mòr
The center was an educational center.	Bha an t-ionad na ionad foghlaim.
Chemists often use a reaction called titration.	Bidh ceimigearan gu tric a’ cleachdadh freagairt ris an canar titration.
This is a typical example of an action question.	Is e seo eisimpleir àbhaisteach de cheist gnìomh.
Luxury sales are heavily taxed.	Tha cìs mhòr air reic bathar sòghail.
The whole town was flooded.	Bha am baile uile fo uisge.
The children were excited.	Bha a’ chlann air bhioran.
First, peel the bananas.	An toiseach, rùisg na bananathan.
Pilate became very impatient.	Dh’fhàs Pilat gu math mì-fhoighidneach.
In recent years, the price of rice has gone up.	Anns na bliadhnachan mu dheireadh, tha prìs rus air a dhol suas.
The little girl smiled.	Rinn an nighean bheag gàire.
A scientist said that is the case.	Thuirt neach-saidheans gur e seo a 'chùis.
A brief summary of the story is as follows.	Tha geàrr-chunntas goirid den sgeulachd mar a leanas.
Some animals have gone up in numbers.	Tha cuid de bheathaichean air a dhol suas ann an àireamhan.
This bed is not comfortable.	Chan eil an leabaidh seo comhfhurtail.
His family rejoiced and cried when she won.	Rinn a theaghlach gàirdeachas agus ghlaodh i nuair a bhuannaich i.
To calm himself down, he lit a cigarette.	Gus e fhèin a shocrachadh, las e toitean.
Please travel carefully.	Siubhail gu faiceallach, mas e do thoil e.
That's a lot!	Sin tòrr!
The legislation was passed by an awful margin.	Chaidh an reachdas aontachadh le iomall uamhasach.
The bird plunged into the crystal glass, dying instantly.	Chaidh an t-eun a-steach don ghlainne criostail, a 'bàsachadh sa bhad.
The walk was enjoyable.	Bha an coiseachd tlachdmhor.
Peugeot manufactures low-emission cars.	Bidh Peugeot a’ dèanamh chàraichean le sgaoilidhean ìosal.
The area was full of activity.	Bha an sgìre làn de ghnìomhachd.
Soup has great potential.	Tha comas mòr aig brot.
According to opinion polls, most people support his position.	A rèir nan cunntasan-bheachd, tha a' mhòr-chuid de dhaoine a' cur taic ris an t-suidheachadh aige.
Four hundred people joined the party.	Thàinig ceithir cheud duine dhan phàrtaidh.
Any food that does not contain feddlish is medium food.	Is e biadh meadhanach a th’ ann am biadh sam bith nach eil a’ toirt a-steach feddlish.
Data is used to predict the rate of recovery.	Bithear a’ cleachdadh dàta gus an ìre ath-bheothachaidh a ro-innse.
Their gambling debt has skyrocketed.	Tha na fiachan gambling aca air fàs eagallach.
I remembered the words he spoke to me.	Chuimhnich mi na facail a labhair e rium.
Water at room temperature can be converted to liquid.	Faodar uisge aig teòthachd an t-seòmair a thionndadh gu bhith na leaghan.
The weapons were brought in by train.	Chaidh na buill-airm a thoirt a-steach air trèana.
The dentist arrived for the sharp instruments.	Ràinig am fiaclair airson na h-innealan biorach.
She has a good spirit.	Tha spiorad gu math aice.
Is it really necessary to follow the instructions?	A bheil e dha-rìribh riatanach an stiùireadh a leantainn?
The factory was dedicated in memory of her son.	Chaidh an fhactaraidh a choisrigeadh mar chuimhneachan air a mac.
She was clearly not afraid of snakes.	Bha e soilleir nach robh eagal oirre ro nathraichean.
Follow the cyclist carefully.	Lean an rothaiche air adhart gu faiceallach.
Fighting breaks out.	Bidh sabaid a 'briseadh a-mach.
Use double cream in baking recipes.	Cleachd uachdar dùbailte ann an reasabaidhean bèicearachd.
Fluid clumps were present in the room.	Bha cnapan fluid an làthair anns an t-seòmar.
The fund has been misused.	Chaidh droch chleachdadh a dhèanamh air a’ mhaoin.
For someone in their late eighties, it's very active.	Airson cuideigin a tha faisg air ceithir fichead, tha e gu math gnìomhach.
The flowers danced happily in the wind.	Dhanns na flùraichean gu sunndach anns a’ ghaoith.
She noticed the old man looking sharply.	Mhothaich i am bodach ag amharc gu geur.
It was a vodka.	B’ e bhodca a bhagh i.
The burgers stole jewels.	Ghoid na burgairean seudan.
Brazil is a country with rich mineral resources.	Tha Braisil na dùthaich le goireasan mèinnearach beairteach.
A group of anxious women ran through the streets screaming.	Ruith buidheann de bhoireannaich draghail tro na sràidean a’ sgreuchail.
She spent over an hour collecting flowers.	Chuir i seachad còrr is uair a thìde a' cruinneachadh flùraichean.
The land must be cultivated carefully.	Feumaidh an talamh àiteach gu faiceallach.
Use the correct word.	Cleachd am facal ceart.
The program examined the economic problems of the region.	Rinn am prògram sgrùdadh air trioblaidean eaconamach na sgìre.
She is now studying as an anthropologist.	Tha i a-nis ag ionnsachadh mar antropologist.
This is just a good place to be.	Is e dìreach àite math a tha seo airson a bhith.
The company has grown rapidly in recent years.	Tha a’ chompanaidh air fàs gu luath anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The cathedral is hardly visited again.	Cha mhòr gum bi duine a’ tadhal air a’ chathair-eaglais tuilleadh.
That building is under construction.	Tha an togalach sin ga thogail.
The city is surrounded by a blanket of trees.	Tha plaide de chraobhan a’ cuairteachadh a’ bhaile.
The speed is non-stop.	Tha an astar gun stad.
Their nests were built high on trees.	Bha na neadan aca air an togail àrd air muin chraobhan.
She complained vehemently about her working situation.	Rinn i gearan gu cruaidh mun t-suidheachadh obrach aice.
He was influenced by many writers.	Thug mòran sgrìobhadairean buaidh air.
The cake was topped with dark chocolate.	Bha mullach seoclaid dorcha air a’ chèic.
Treatment is unable to restore nerve function.	Chan eil làimhseachadh comasach air gnìomh nerve a thoirt air ais.
Kaula was a skilled storyteller.	Bha Kaula na sgeulaiche sgileil.
This wine is amazing!	Tha am fìon seo iongantach!
The country is famous for its glorious turnaround.	Tha an dùthaich ainmeil airson an tionndadh glòrmhor aice.
She kept a bouquet of red meat.	Chùm i bouquet de fheòil dhearg.
He was closely watched.	Bha sùil dhian air.
The land needs to be replenished with manure.	Feumaidh an talamh ath-lìonadh le todhar.
The farmer lifted his crop back with a plow.	Thog an tuathanach a bhàrr air ais le crann.
Patients usually stayed in hospital for two weeks.	Mar as trice bhiodh euslaintich a’ fuireach san ospadal airson dà sheachdain.
The sound of the music floats across the fields.	Tha fuaim a' chiùil a' seòladh air feadh nan raointean.
The beggar moved angrily as he shook the pavement.	Ghluais am baigeir gu feargach agus e a’ crathadh air a’ chabhsair.
I opened the package with scissors.	Dh'fhosgail mi am pasgan le siosar.
Mike swam in the sea every day.	Bha Mike a’ snàmh anns a’ mhuir a h-uile latha.
Most of the products were imported from outside the country.	Chaidh a’ mhòr-chuid de thoraidhean a thoirt a-steach bho thaobh a-muigh na dùthcha.
The clown tried to scare us.	Dh’fheuch an clown ri eagal a chuir oirnn.
You may be feeling a little cold.	Is dòcha gu bheil thu a’ faireachdainn beagan fuar.
A three-day deadline was set for proposals.	Chaidh ceann-latha trì latha a thoirt seachad airson molaidhean.
The troops had taken over several towns.	Bha na saighdearan air grunn bhailtean a ghabhail thairis.
Divide the apples.	Roinn na h-ùbhlan.
First, the clay is glued with a rolling pin.	An toiseach, tha an crèadh air a ghlùineadh le prìne rollaidh.
While he fell asleep, the thief stole his money.	Fhad 's a leig e air cadal, ghoid am mèirleach a chuid airgid.
The work involved some murder.	Bha an obair a’ toirt a-steach cuid de dh’ obair mhurt.
As they fly, birds flutter their wings.	Fhad 'sa tha iad ag itealaich, bidh eòin a' crathadh an sgiathan.
These people were considered barbaric.	Bhathar den bheachd gu robh na daoine sin barbarach.
More people have motorcycles than cars.	Tha baidhsagalan-motair aig barrachd dhaoine na càraichean.
He was harassed for trying to deceive the merchant.	Chaidh a shàrachadh na oidhirp air a’ mharsanta a mhealladh.
It is essential to screen all children for exposure to lead.	Tha e riatanach a h-uile pàiste a sgrionadh airson a bhith fosgailte do luaidhe.
She got out of bed, dressed herself, and went downstairs.	Dh’èirich i às a leabaidh, chuir i aodach oirre, agus chaidh i sìos an staidhre.
The football club stadium was packed for the game.	Bha lann-cluiche a' chluba ball-coise làn airson a' gheama.
It is her tenth novel.	'S e an deicheamh nobhail aice.
The politician suffered the questioning severely.	Dh’fhuiling am neach-poilitigs a’ cheasnachadh gu goirt.
He won first prize at a science fair last year.	Bhuannaich e a’ chiad duais aig fèill saidheans an-uiridh.
This result was incorrect.	Bha an toradh seo mearachdach.
The city is full of people all the time.	Tha am baile làn sluaigh fad na h-ùine.
We can never hope to reach their level of luxury.	Chan urrainn dhuinn gu bràth a bhith an dòchas an ìre sòghalachd aca a ruighinn.
The bride is a beautiful woman.	'S e boireannach brèagha a th' ann an bean na bainnse.
Identify sources of pollution.	Comharraich stòran truailleadh.
Crime rate is high.	Tha ìre eucoir àrd.
She was sure of her feelings.	Bha i cinnteach mu na faireachdainnean aice.
He demanded the refund.	Dh’iarr e an t-airgead air ais.
Add more cream to the mixture.	Cuir barrachd uachdar a-steach don mheasgachadh.
Research will improve survival.	Leasaichidh rannsachadh mairsinn beò.
Don't miss out!	Feuch nach cuir thu brath air sin!
This device uses water and steam.	Bidh an inneal seo a’ cleachdadh uisge agus smùid.
The mayor began to discuss the matter.	Thòisich an àrd-bhàillidh air a’ chùis a dheasbad.
The mobile phone slipped out of her pocket.	Shleamhnaich am fòn-làimhe a-mach às a pòcaid.
Revenue is expected to rise sharply next year.	Tha e an dùil gun àrdaich an teachd a-steach gu mòr an ath-bhliadhna.
In a year, the price is likely to rise.	Ann am bliadhna, tha coltas ann gun èirich a’ phrìs.
His warm look resonated with the woman.	Bha an sealladh blàth aige a’ fuireach air a’ bhoireannach.
Cashmere is a luxury item.	Tha Cashmere na stuth sòghail.
Police arrested a group of muggers.	Chuir na poileis buidheann de muggers an grèim.
This is not suitable for them.	Chan eil seo freagarrach dhaibh.
Do all businesses adhere to this rule?	Am bi a h-uile gnìomhachas a’ cumail ris an riaghailt seo?
It is curiosity that inspires a scientist.	Is e feòrachas a tha a’ brosnachadh neach-saidheans.
He fell and fell to the ground.	Thuit e agus thuit e gu làr.
This city is a wonderful country of churches, parks and gardens.	Tha am baile-mòr seo na dùthaich iongantach de eaglaisean, pàircean is gàrraidhean.
She was young and beautiful.	Bha i òg agus brèagha.
He blew his arms angrily.	Shèid e air a ghàirdeanan gu feargach.
Every summer a black cloud of flies covers the city.	Gach samhradh bidh neul dubh de chuileagan a’ còmhdach a’ bhaile.
Now, these two youngsters have a father.	A-nis, tha athair aig an dithis òganach seo.
These are the things we usually associate with dogs.	Is iad seo rudan a bhios sinn mar as trice a’ ceangal ri coin.
A cursory study revealed nothing wrong.	Cha do sheall sgrùdadh cursory dad ceàrr.
The president changes his mind often.	Bidh an ceann-suidhe ag atharrachadh inntinn gu tric.
He cleared the swimming pool.	Dh’fhuadaich e an amar-snàmh.
Her beloved brother had died.	Bha bràthair a gràidh air bàsachadh.
The engine broke down on a snowy night.	Bhris an einnsean sìos air oidhche shneachda.
Try to keep that valve open.	Feuch an cùm thu a’ bhalbhag sin fosgailte.
A meteor was seen above them.	Chaidh meteor fhaicinn os an cionn.
The chemical was harmful to animals.	Bha an ceimigeach cronail do bheathaichean.
The country's trade balance was unfavorable.	Bha cothromachadh malairt na dùthcha mì-fhàbharach.
Their enthusiasm and optimism were contagious.	Bha an dealas agus an dòchas gabhaltach.
The female winner will support her family.	Bidh an neach-buannachaidh boireann a’ toirt taic don teaghlach aice.
I will send a telegram to your brother.	Cuiridh mi teileagram gu do bhràthair.
We're going for a walk on the lake in the afternoon.	Tha sinn a’ dol airson sreath air an loch feasgar.
Passengers move nervously in their seats.	Bidh an luchd-siubhail a’ gluasad gu nearbhach anns na suidheachain aca.
A small number of starfish died slowly.	Chaochail àireamh bheag de chrosgagan gu mall.
We will find you a suitable place to live.	Lorgaidh sinn àite freagarrach dhut airson a bhith a’ fuireach.
The group broke up, with many leaving for the pub.	Bhris a’ bhuidheann suas, le mòran a’ falbh airson an taigh-seinnse.
The human genome project is complete.	Tha am pròiseact genome daonna air a chrìochnachadh.
The young boy began to cry.	Thòisich am balach òg air caoineadh.
He invited them to a dinner party.	Thug e cuireadh dhaibh tighinn gu pàrtaidh dìnnear.
He insulted injuries.	Chuir e masladh ri leòn.
Sudden change in the weather can cause problems.	Faodaidh atharrachadh gu h-obann air an aimsir duilgheadasan adhbhrachadh.
They arrived at the meeting in anticipation of a lively debate.	Ràinig iad a’ choinneamh le dùil ri deasbad beòthail.
Authorities dismissed the allegations as absurd.	Chuir na h-ùghdarrasan às do na casaidean mar absurd.
The quake caused extensive and widespread damage.	Dh’ fhàg a’ chrith-thalmhainn milleadh domhainn is farsaing.
Our country's economy is dependent on oil.	Tha eaconamaidh na dùthcha againn an urra ri ola.
Her job was too difficult for her to handle on her own.	Bha an obair aice ro dhoirbh dhi a làimhseachadh leis fhèin.
He did not know what to consider.	Cha robh fios aige dè a bheachdachadh air.
Fireworks are all too common today.	Tha teintean-mara ro chumanta an-diugh.
Yuki 's teacher noticed a change in his behavior.	Mhothaich tidsear Yuki atharrachadh na giùlan.
They sold apples all over the street.	Reic iad ùbhlan air feadh na sràide.
She turned it over well and poured it into the pan.	Thionndaidh i gu math e mus do dhòirt i dhan phana e.
She has been using the piano for many years.	Tha i air a bhith a’ cleachdadh a’ phiàna airson bhliadhnaichean.
The opposition is in turmoil.	Tha an aghaidh ann an aimhreit.
She boiled water in a kettle.	Bhruich i uisge ann an coire.
Finally, add a teaspoon of salt.	Mu dheireadh, cuir teaspoon de shalainn ris.
The trend continues.	Tha an gluasad a’ leantainn.
He spent ten years in prison.	Chuir e seachad deich bliadhna sa phrìosan.
Listen carefully and answer.	Èist gu faiceallach agus freagair.
Shortly after we got to the lake, it started to rain.	Goirid às deidh dhuinn faighinn chun loch, thòisich an t-uisge ann.
He mocked the man's praise.	Rinn e magadh air moladh an duine.
The zookeeper put the koalas in an old shed.	Chuir an zookeeper an koalas ann an seann sheada.
It is very common, but also very rare.	Tha e gu math cumanta, ach cuideachd gu math tearc.
He likes to drink ginger tea.	Tha e dèidheil air a bhith ag òl tì ginger.
This student seems angry all the time.	Tha coltas feargach air an oileanach seo fad na h-ùine.
The spear flew away under a bush, frightening.	Shiubhail an t-sleagh air falbh fo phreas, eagalach.
Prices for honey and wax rose.	Dh'èirich prìsean airson mil is cèir.
He resisted the urge to shout.	Chuir e an aghaidh an impis a bhith ag èigheach.
On the horizon, a lively buzz.	Air fàire, othail beòthail.
You will need two cups of brown sugar.	Bidh feum agad air dà chupa de shiùcair dhonn.
You have to tell me what is wrong.	Feumaidh tu innse dhomh dè tha ceàrr.
Put the milk in the glass.	Thoir am bainne dhan ghlainne.
The consequences of global warming are dire.	Tha builean blàthachadh na cruinne cruaidh.
Much has been said about this controversial topic.	Chaidh mòran a ràdh mun chuspair chonnspaideach seo.
Population growth in strength	Dh'fhàs dinneas an t-sluaigh ann an neart
They are worried about his precarious situation.	Tha dragh orra mun t-suidheachadh chugallach aige.
Police charged him with two offenses.	Chuir na poilis e an aghaidh dà eucoir.
Overwhelmed by failure, he turned to crime.	Air a shàrachadh le fàilligeadh, thionndaidh e gu eucoir.
The last few years have been trying out some.	Tha na beagan bhliadhnaichean a dh’ fhalbh air a bhith a’ feuchainn feadhainn.
Elephants have long stems.	Tha stocan fada aig ailbhein.
Fill up a regiment of blue engines.	Lìon suas rèisimeid de einnseanan gorm.
Remove the plates.	Cuir air falbh na plataichean.
This sonnet is in six sections of eight rows.	Tha an sonnet seo ann an sia rannan de ochd sreathan.
Interesting commentary.	Iomradh inntinneach air a’ chùis.
I am drawn dramatically.	Tha mi air mo tharraing gu dràmadach.
The woods were rough, so his ax did not make much progress.	Bha a’ choille garbh, agus mar sin cha do rinn an tuagh aige mòran adhartais.
The villagers once used the land to improve crop yields.	Chleachd muinntir a’ bhaile an talamh uaireigin gus toradh bàrr a leasachadh.
The young woman shook.	Chrath am boireannach òg.
The natives were gradually lost by invaders.	Mean air mhean chaidh na daoine dùthchasach a chall le luchd-ionnsaigh.
The activity was a success.	Bha an gnìomhachd soirbheachail.
These companies have been warned of the damage.	Chaidh rabhadh a thoirt dha na companaidhean sin mun chron.
I will be with you on the way back.	Bidh mi còmhla ribh air an t-slighe air ais.
When boiled, beets turn from green to red.	Nuair a thèid a ghoil, bidh beets a 'tionndadh bho uaine gu dearg.
The edge of the great lake was shining.	Bha oir an locha mhòir a’ deàrrsadh.
It's cold in the mountains.	Tha i fuar anns na beanntan.
The soldiers were camping in the woods.	Bha na saighdearan a’ campachadh anns a’ choille.
The enlightenment brought with it great freedom.	Thug an soillseachadh leis saorsa mhòr.
There are many types of clouds.	Tha iomadh seòrsa de sgòthan ann.
She ignored the protesters and went around her day.	Cha tug i an aire don luchd-iomairt agus chaidh i timcheall a latha.
The sculpture shows a pregnant woman.	Tha an deilbheadh ​​​​a' sealltainn boireannach trom.
The government of that country is already neutral.	Tha riaghaltas na dùthcha sin neo-phàirteach mar-thà.
The tower was attached to the building by a bridge.	Bha an tùr ceangailte ris an togalach le drochaid.
This city has the second largest port in the world.	Tha an dàrna port as motha san t-saoghal aig a’ bhaile-mòr seo.
She found him waiting outside.	Lorg i e a’ feitheamh a-muigh.
They were sentenced to seven days in prison.	Chaidh binn seachd latha sa phrìosan a thoirt dhaibh.
The forest is full of fallen trees.	Tha a’ choille làn de chraobhan a tha air tuiteam.
Phone calls, letters, and emails were sent.	Chaidh fiosan fòn, litrichean, agus puist-d a chuir.
Travel often involves many unfamiliar things.	Bidh siubhal gu tric a 'toirt a-steach mòran rudan neo-aithnichte.
Forgive my ignorance.	Thoir maitheanas do m' aineolas.
Sometimes justice has to be done to win in court.	Aig amannan feumar ceartas a thoirt seachad airson buannachadh sa chùirt.
John found a sheaf of letters on the table.	Lorg Iain sguab de litrichean air a’ bhòrd.
Ralph is lazy by nature.	Tha Ralph leisg le nàdar.
I am responsible for the accident.	Tha mi cunntachail airson an tubaist.
Heavy rain fell, causing widespread flooding.	Thuit uisge trom, ag adhbhrachadh tuiltean farsaing.
Sopha suffers from depression.	Tha Sopha a’ fulang le trom-inntinn.
The artist gained worldwide fame.	Fhuair an neach-ealain cliù air feadh an t-saoghail.
My book will be published soon.	Thèid an leabhar agam fhoillseachadh a dh’ aithghearr.
This house belonged to a rich man.	'S ann le duine beartach a bha an taigh seo.
The war caused families to be torn apart.	Dh’adhbhraich an cogadh teaghlaichean a bhith air an reubadh às a chèile.
Their reasons are unclear.	Chan eil na h-adhbharan aca soilleir.
His search was not complete when he died.	Cha robh an rannsachadh aige deiseil nuair a bhàsaich e.
The mayor is known to donate to charity.	Tha fios gun toir an àrd-bhàillidh do charthannasan.
The policeman pulled the keys out of his pocket.	Tharraing am poileasman na h-iuchraichean às a phòcaid.
The puppy was chewing and was starving.	Bha an cuilean a’ cagnadh air a chnàmh le acras.
He invented a new computer.	Dh'innlich e coimpiutair ùr.
Don't forget to put on a sunscreen.	Na dì-chuimhnich gun cuir thu air sunscreen.
The city is torn by marijuana.	Tha am baile air a reubadh le marijuana.
He notified you before the end.	Thug e fios dhut ron chrìoch.
He dreamed of becoming a great writer.	Bha e a’ bruadar mu bhith na shàr sgrìobhadair.
Braying ass fills the air.	Bidh braying asal a’ lìonadh an èadhair.
The zen garden is a peaceful place.	Tha an gàrradh zen na àite sìtheil.
She uses her talents as a writer to help others.	Bidh i a’ cleachdadh a tàlantan mar sgrìobhadair gus daoine eile a chuideachadh.
Pupils should respect their teachers.	Bu chòir do sgoilearan spèis a thoirt don luchd-teagaisg aca.
Some scientists have argued that cloning has great potential.	Tha cuid de luchd-saidheans air a bhith ag argamaid gu bheil comas mòr aig clonadh.
Tom found a new job.	Lorg Tom obair ùr.
The bird moved down over the water.	Ghluais an t-eun sìos thar an uisge.
He opened the bag, looking at the contents.	Dh’ fhosgail e am poca, a’ coimhead air na bha ann.
Turn off the amplifier.	Cuir dheth an amplifier.
Our flat is close to the station.	Tha am flat againn faisg air an stèisean.
The sentiment continues today in many parts of the world.	Tha am faireachdainn a’ leantainn an-diugh ann am mòran sgìrean den t-saoghal.
He needs emergency medical surgery.	Feumaidh e obair-lannsa meidigeach èiginneach.
Let them eat cake!	Leig leotha cèic ithe!
She tends to avoid conflict.	Tha i buailteach còmhstri a sheachnadh.
The rain stopped about an hour ago.	Sguir an t-uisge mu uair a thìde air ais.
lamb, goat, sheep, and ram.	uan, gobhar, caora, agus reithe.
Workers took to the streets to protest.	Chaidh luchd-obrach air na sràidean gus gearan a dhèanamh.
Edit the papers by author.	Deasaich na pàipearan a rèir ùghdar.
It is darker before morning.	Tha e nas dorcha ron mhadainn.
These countries were not so lucky.	Cha robh na dùthchannan sin cho fortanach.
The new constitution was agreed.	Chaidh am bun-reachd ùr aontachadh.
The statistic is frightening.	Tha an staitistig eagallach.
A large mineral deposit lies beneath the sea.	Tha tasgadh mòr mèinnearach na laighe fon mhuir.
Some cities in the area have high smoke stacks.	Ann an cuid de bhailtean-mòra na sgìre tha stacan àrda deatach.
Local authorities were clear that these buildings were unsafe.	Bha ùghdarrasan ionadail soilleir nach robh na togalaichean sin sàbhailte.
The invisible force activated by hot water.	Am feachd neo-fhaicsinneach air a chuir an gnìomh le uisge teth.
It wasn't that bad last year, was it?	Cha robh e cho dona an-uiridh, an robh?
The story makes great use of magical elements.	Tha an sgeulachd a’ dèanamh feum trom de eileamaidean draoidheil.
Salt plays a very important role in human physiology.	Tha àite glè chudromach aig salann ann am eòlas-eòlas daonna.
She's always changing the subject when we're together.	Bidh i an-còmhnaidh ag atharrachadh a’ chuspair nuair a bhios sinn còmhla.
He participated in exercises designed to build his endurance.	Ghabh e pàirt ann an eacarsaichean a bha air an dealbhadh gus a sheasmhachd a thogail.
He was very proud of his two children.	Bha e uabhasach moiteil às an dithis chloinne aige.
Eighty percent of all attempts will fail.	Bidh ochdad sa cheud de na h-oidhirpean gu lèir a’ fàiligeadh.
No one questioned him.	Cha do chuir duine ceist air.
The population of this area is declining.	Tha àireamh-sluaigh na sgìre seo a’ dol sìos.
Roll out the dough into a long sausage.	Rol e an taois ann an isbean fada.
As the snake progressed, the tiger retreated cautiously.	Mar a thàinig an nathair air adhart, chaidh an tìgear air ais gu faiceallach.
He was famous all over the world.	Bha e ainmeil air feadh an t-saoghail.
She felt like the most comfortable person, she said.	Bha i a’ faireachdainn mar an neach a bu chofhurtaile, thuirt i.
Dissolved nitrogen is used to preserve food.	Bithear a’ cleachdadh nitrigin leaghte airson biadh a ghleidheadh.
A panel of three judges voted.	Bhòt panal de thriùir bhritheamhan.
They confessed to their failure.	Dh’aidich iad gun do dh’ fhàillig iad.
Look for a rainbow in the evening skies.	Coimhead airson bogha-frois anns na speuran feasgar.
The currency is very strong.	Tha an airgead-crìche gu math làidir.
With great generosity, she provided food and other supplies	Le fìor fhialaidh, thug i seachad biadh agus stuthan eile
I feel dizzy.	Tha mi a’ faireachdainn dizzy.
All the documents had gone up in a fog.	Bha na sgrìobhainnean uile air a dhol suas ann an ceò.
Shops closed early yesterday for the holidays.	Dhùin na bùthan tràth an-dè airson na saor-làithean.
The weather forecast was good for the coming week.	Bha ro-aithris na sìde math airson na seachdain a tha romhainn.
Is singing necessary to pass the course?	A bheil seinn riatanach airson a dhol seachad air a’ chùrsa?
The furniture was taken out of the room.	Chaidh an àirneis a thoirt a-mach às an t-seòmar.
There are rumors that he is lying.	Tha fathann ann gu bheil e breugach.
Some of the nobles lived in caves.	Bha cuid de na h-uaislean a' fuireach ann an uaimhean.
The quality of this product is poor.	Tha càileachd an toraidh seo dona.
The woman screamed.	Rinn am boireannach sgreuchail.
If the talks fail, the city will leave.	Ma dh’ fhailicheas na còmhraidhean, falbhaidh am baile-mòr.
His father had been accused of being foolish during the war.	Bha athair air a bhith fo chasaid gun robh e gòrach aig àm a’ chogaidh.
The theft has attracted a great deal of media attention.	Tharraing a’ mhèirle mòran aire nam meadhanan.
This figure was appalling.	Bha am figear seo uamhasach.
The piece of land needs to be irrigated.	Feumaidh am pìos talmhainn a bhith air a uisgeachadh.
The court barred him from possessing handguns.	Chuir a' chùirt casg air bho bhith a' sealbhachadh ghunnaichean-làimhe.
Our country is in danger right now.	Tha an dùthaich againn ann an cunnart an-dràsta.
His breath is deceptive.	Tha an anail aige meallta.
The teacher is very thin.	Tha an tidsear gu math tana.
The shower was greeted with enthusiasm.	Chuireadh fàilte air an fhras le dealas.
For high-end travelers, gold service is standard.	Do luchd-siubhail àrd-ìre, tha seirbheis òir àbhaisteach.
The grammar police are online!	Tha na poileis gràmair air-loidhne!
There was a great deal of laziness in the beginning.	Bha leisg mhòr ann an toiseachadh.
A robber broke in and stole several million kroner.	Bhris robair a-steach agus ghoid e grunn mhilleanan kroner.
The valley grows a lot of fruit.	Bidh an gleann a 'fàs mòran mheasan.
The resolution was passed unanimously.	Chaidh an rùn aontachadh gu h-aon-ghuthach.
The singer has a quiet voice.	Tha guth ciùin aig an t-seinneadair.
Dinosaur bones were found	Chaidh cnàmhan dineosaur a lorg
People are not happy with this plan.	Chan eil daoine glè thoilichte leis a’ phlana seo.
I could never face it without trembling.	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh a h-aghaidh gun chrith.
The activity was a success.	Bha an gnìomhachd soirbheachail.
They opposed their deadly enemy.	Chuir iad an aghaidh an nàmhaid marbhtach aca.
So which girl from last night?	Mar sin cò an nighean bhon a-raoir?
The politician said the government was corrupt.	Thuirt am fear-poileataigs gun robh an riaghaltas coirbte.
It tends to be widely used.	Tha e buailteach a bhith air a chleachdadh gu math farsaing.
An inspiring combination of bold colors.	Còmhlan de dhhathan borb brosnachail.
Linux continues to evolve.	Tha Linux a’ leantainn air adhart a’ leasachadh.
A cloud of glory appeared.	Nochd neul de ghlòir.
She has four children.	Tha ceathrar chloinne aice.
The castle was never completed.	Cha deach an caisteal a chrìochnachadh a-riamh.
A mirror is a very flexible object.	Tha sgàthan na nì air leth sùbailte.
You can't abuse that child.	Chan urrainn dhut an leanabh sin a dhroch dhìol.
Gas is produced during a volcanic eruption.	Bithear a’ dèanamh gas aig àm sprèadhadh bholcànach.
A bird fluttered its wings near the house.	Chrath eun a sgiathan faisg air an taigh.
First, paint the headstone.	An toiseach, peant a 'chlach-chinn.
The children shouted together.	Ghlaodh a' chlann le chèile.
She bowed her head to one side.	Chrom i a ceann gu taobh.
This town is famous for its pottery.	Tha am baile seo ainmeil airson a chrèadhadaireachd.
This is the best decision you have ever made.	Is e seo an co-dhùnadh as fheàrr a rinn thu a-riamh.
Ink and paper are used to create books and newspapers.	Bithear a’ cleachdadh inc is pàipear gus leabhraichean is pàipearan-naidheachd a chruthachadh.
I am as old as the mountains.	Tha mi cho sean ris na beanntan.
She put her arms around her son.	Chuir i a gàirdeanan timcheall a mac.
Secret illness effectively left the victims blind.	Dh'fhàg tinneas dìomhair an luchd-fulang gu h-èifeachdach dall.
Her courses were over.	Bha na cùrsaichean aice seachad.
Sink overflow in the kitchen.	Sinc a’ cur thairis sa chidsin.
All trains arrive on time.	Tha a h-uile trèana a ruigeas ann an àm.
I advise my colleagues to be precise.	Tha mi a’ comhairleachadh mo cho-obraichean a bhith pongail.
Hurry up!	Greas ort!
He spoke slowly so that he could understand.	Labhair e gu mall chum gu'n tuigeadh e.
Much to your surprise, it seemed like everyone did.	Gu mòr na iongnadh dhut, bha e coltach gun do rinn a h-uile duine sin.
Elephants eat flowers.	Bidh ailbhean ag ithe flùraichean.
The body of a man was found in the vessel.	Chaidh corp fireannaich a lorg anns an t-soitheach.
The show will be broadcast live.	Thèid an taisbeanadh a chraoladh beò.
He lives less than a mile from here.	Tha e a’ fuireach nas lugha na mìle às an seo.
We have a number of offices in that building.	Tha grunn de na h-oifisean againn san togalach sin.
The storm clouds quickly disappeared.	Chaidh na sgòthan stoirme à sealladh gu sgiobalta.
The medication gives an immediate effect.	Bidh an stuth-leigheis a 'toirt a' bhuaidh sa bhad.
A young crowd attacked police.	Thug sluagh òg ionnsaigh air poileas.
Dolphin numbers have declined dramatically in this century.	Tha àireamhan leumadairean air a dhol sìos gu mòr san linn seo.
The warden directed the staff to their quarters.	Stiùir am maor an luchd-obrach gu na cairtealan aca.
Too much debt hinders economic growth.	Tha cus fiachan a’ cur bacadh air fàs eaconamach.
Animals in the wild show a wonderful and ingenious understanding.	Bidh beathaichean sa bhlàr a-muigh a’ nochdadh tuigse iongantach agus seòlta.
What do you know about love?	Dè tha fios agad mu ghaol?
The crash was blamed on faulty equipment.	Chaidh a' choire a chur air an tubaist air uidheamachd a bha ceàrr.
The volume of oil exported has steadily increased.	Dh'fhàs an àireamh de dh'ola a chaidh às-mhalairt gu cunbhalach.
A complex structure of bone.	Structar toinnte de chnàimh.
The professor collected a black notebook.	Chruinnich an t-àrd-ollamh leabhar notaichean dubh.
Water towers are painted white to capture the sun's rays.	Tha tùir uisge air am peantadh geal gus ghathan na grèine a ghlacadh.
Bees pollinate about a third of the crop grown.	Bidh seilleanan a’ poileanachadh timcheall air trian den bhàrr a thèid fhàs.
To minimize the potential for capture.	Gus an ìre as lugha de chomas gun tèid an glacadh.
He prefers to take the stairs rather than the elevator.	Is fheàrr leis an staidhre ​​​​a ghabhail seach an àrdaichear.
The billionaire leader built a great business empire.	Thog an stiùiriche billeanair ìmpireachd gnìomhachais mòr.
The collection of medieval antiquities is quite impressive.	Tha an cruinneachadh de sheann rudan meadhan-aoiseil gu math drùidhteach.
She pours her heart and soul into the ceremony.	Bidh i a’ dòrtadh a cridhe agus a h-anam a-steach don chuirm.
The streets were dirty and dangerous.	Bha na sràidean salach agus cunnartach.
Cooking is a skill used in the classroom.	Bidh còcaireachd a’ cleachdadh gus sgil fhaighinn.
Most jobs require qualifications.	Feumaidh a’ mhòr-chuid de dh’ obraichean teisteanasan.
The cicadas that were shaking in the trees looked higher than usual.	Bha coltas nas àirde na an àbhaist air na cicadas a bha a’ crathadh anns na craobhan.
He laughed as a confession.	Rinn e gàire mar aideachadh.
This passage prevents the Pope from exercising his full power.	Tha an trannsa seo a’ cur casg air a’ Phàpa bho bhith a’ cleachdadh a làn chumhachd.
Michael started screaming.	Thòisich Mìcheal a’ sgreuchail.
All the soldiers raised their hands.	Thog na saighdearan uile an làmhan.
I strongly believe in a small government.	Tha mi gu mòr a’ creidsinn ann an riaghaltas beag.
Not only has he won a number of awards,	Chan e a-mhàin gu bheil e air grunn dhuaisean a bhuileachadh,
The morning sky is blue today.	Tha adhar na maidne gorm an-diugh.
Some countries experience thirst quenchers from time to time.	Bidh cuid de dhùthchannan a’ fulang cearcallan tart bho àm gu àm.
The ball kicked once.	Bhreab am ball aon uair.
Aquila shouted softly, flapping its wings.	Ghlaodh Acuila gu suairc, a’ bualadh a sgiathan.
They have a very small house.	Tha taigh glè bheag aca.
The building was designed by four famous architects.	Dhealbhaich ceathrar ailtirean ainmeil an togalach.
The farm produced good crops.	Thug an tuathanas bàrr math.
Do you know who this one is?	A bheil fios agad cò am fear seo?
The last meal in a prisoner of war camp.	Am biadh mu dheireadh ann an campa phrìosanach cogaidh.
His alto singing voice was clear and strong.	Bha a ghuth seinn alto soilleir agus làidir.
There are books that you can read without any difficulty.	Tha leabhraichean ann as urrainn dhut a leughadh gun duilgheadas sam bith.
The invitation was for the evening.	Bha an cuireadh airson feasgar.
They woke up early in the morning.	Dhùisg iad tràth sa mhadainn.
This uniform was worn by fighting knights.	Bha an deise armachd seo air a chaitheamh le ridirean a’ strì.
I can't stop worrying.	Chan urrainn dhomh stad a bhith draghail.
He looked a little sad.	Nochd e beagan brònach.
This number is expected to continue to rise.	Thathas an dùil gun lean an àireamh seo ag èirigh.
A child needs constant attention.	Feumaidh leanabh aire leantainneach.
The children were polite.	Bha a’ chlann modhail.
The phone rang and she woke up.	Ghlaodh am fòn agus dhùisg i.
The game ended with a win for the home team.	Chrìochnaich an geama le buaidh don sgioba dachaigh.
You should not ignore waste.	Cha bu chòir dhut sgudal a leigeil seachad.
Then everyone in town disappeared.	An uairsin chaidh a h-uile duine sa bhaile à sealladh.
We stopped and bought drinks.	Stad sinn agus cheannaich sinn deochan.
Some decided to feed their families first.	Cho-dhùin cuid an teaghlaichean a bhiadhadh an toiseach.
All office blocks must have a fire extinguisher.	Feumaidh slighe-smàlaidh a bhith aig a h-uile bloc oifis.
Premarital sex is a taboo in our society.	Tha gnè premarital na taboo nar comann-sòisealta.
Changes are taking place.	Tha atharrachaidhean a’ dol air adhart.
She was wearing a hat with a rug.	Bha ad oirre le brat-bhrat.
She looked out the window once more.	Thug i sùil a-mach air an uinneig aon uair eile.
Dan's father has eight brothers.	Tha ochdnar bhràithrean aig athair Dan.
In our arms they bend.	Nar gàirdeanan bidh iad a’ lùbadh.
The captain went through the port.	Chaidh an caiptean tron ​​​​phort.
However, not many people have jobs here.	Ach, chan eil mòran dhaoine aig a bheil obraichean an seo.
At sunrise, the mist was rising from the ground.	Aig èirigh na grèine, bha na ceò ag èirigh bhon tìr.
Later, they moved into the city.	Nas fhaide air adhart, ghluais iad a-steach don bhaile-mòr.
His design is reminiscent of a spaceship.	Tha an dealbhadh aige a’ cuimhneachadh bàta-fànais.
She cried out when she heard the news.	Ghlaodh i gu goirt an uair a chual i an naidheachd.
The snake is about to be extinguished.	Tha an nathair gu bhith air a smàladh.
A feeling of sadness hung in the air.	Bha faireachdainn de bhròn crochte san adhar.
The bacterial bacillus was used to develop penicillin.	Chaidh am bacillus bacterial a chleachdadh airson penicillin a leasachadh.
The trees will be cut down.	Thèid na craobhan a ghearradh sìos.
That is wrong.	Tha sin ceàrr.
He went home.	Dh’fhalbh e dhachaigh.
Most people are skeptical about blinked thinking.	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine amharasach mu smaoineachadh blinked.
The moon is bright and clear tonight.	Tha a' ghealach soilleir agus soilleir a-nochd.
The boy carefully placed the apple beside her.	Chuir an gille an ubhal ri a taobh gu faiceallach.
It feels weird here.	Tha e a’ faireachdainn gu math neònach an seo.
The Prime Minister described the situation.	Thug am Prìomhaire iomradh air an t-suidheachadh.
Candles and lanterns were the only light at night.	B' e coinnlean agus lòchrain an aon solas air an oidhche.
The milk should be taken to new farms every morning.	Bu chòir am bainne a thoirt gu tuathanasan ùr gach madainn.
We need to know as much as we can about them.	Feumaidh fios a bhith againn nas urrainn dhuinn mun deidhinn.
The soldiers received basic training.	Fhuair na saighdearan trèanadh bunaiteach.
Her curator shows visitors to the museum.	Tha an neach-glèidhidh aice a' sealltainn luchd-tadhail don taigh-tasgaidh.
There is not a single student who would not respect him.	Chan eil aon oileanach ann nach toireadh spèis dha.
The decade has seen a decline in crime.	Chunnaic na deich bliadhna crìonadh ann an eucoir.
More and more people want to start their own businesses.	Tha barrachd dhaoine airson na gnìomhachasan aca fhèin a thòiseachadh.
She looked down at her curves, a little worried.	Sheall i sìos air na lùban aice, beagan ann an dragh.
His lips moved, but no sound came out.	Bha a bhilean a’ gluasad, ach cha tàinig fuaim a-mach.
A beam of light illuminates the door.	Tha beam solais a’ soillseachadh an dorais.
A team is working to regenerate this forest.	Tha sgioba ag obair gus a' choille seo ath-nuadhachadh.
Some colleges in the area offered evening classes.	Bha cuid de cholaistean san sgìre a' tabhann chlasaichean oidhche.
The main purpose is to clean up the contaminated water sources.	Is e prìomh amas na stòran uisge truaillte a ghlanadh.
There was a severe famine that year.	Bha gort farsaing air a’ bhliadhna sin.
After the storm, the villagers dug through the mud.	Às deidh na stoirme, chladhaich muinntir a’ bhaile tron ​​​​eabar.
There was a big explosion in the factory.	Bha spreadhadh mòr anns an fhactaraidh.
Can you come up with meaningful sentences?	An urrainn dhut seantansan ciallach a chur ri chèile?
Emergency workers surprised him with the cost of electricity.	Chuir an luchd-obrach èiginn iongnadh air le cosgais dealain.
The crowd chanted slogans in support of the opposition.	Bha an sluagh a’ seinn slogan mar thaic don luchd-dùbhlain.
Update your acting skills.	Ùraich na sgilean cleasachd agad.
Do not be afraid of upset geese.	Na biodh eagal ort geòidh troimh-chèile.
He never did anything to harm anyone.	Cha do rinn e dad a-riamh airson cron a dhèanamh air duine.
Destroy the sharp blade through the flesh.	Sgrios an lann geur troimh 'n fheoil.
They pass the city sign.	Bidh iad a’ dol seachad air soidhne a’ bhaile.
The army was confident of full co-operation during the operation.	Bha an arm cinnteach mu làn cho-obrachadh rè na h-obrach.
I would recommend moving this mill.	Mholainn am muileann seo a ghluasad.
I hope the warranty we have signed covers this.	Tha mi an dòchas gu bheil am barantas a chuir sinn ainm ris a’ còmhdach seo.
A few more books were ordered.	Chaidh beagan leabhraichean eile òrdachadh.
The knife was thick, long and sharp.	Bha an sgian tiugh, fada agus geur.
My goal is to become a professional teacher.	Is e an t-amas agam a bhith nam thidsear proifeasanta.
A doctor came to see me.	Thàinig dotair a choimhead orm.
Hospitals are overcrowded.	Tha ospadalan loma-làn.
The book contains biographical sketches.	Tha sgeidsichean eachdraidh-beatha anns an leabhar.
This place was hit by its storms.	Chaidh an t-àite seo a bhualadh leis na stoirmean aige.
The students were thrilled to see her.	Bha na h-oileanaich air leth toilichte a faicinn.
She was cold and tired, taking a shower in the tropical heat.	Bha i fuar agus sgìth, a’ gabhail fras anns an teas tropaigeach.
No class is worse than another.	Chan eil clas sam bith nas miosa na clas eile.
The stock market fell.	Thuit margaidh nan stoc.
Schools are poorly funded.	Tha droch mhaoineachadh aig na sgoiltean.
The bread was still warm when it hit my lips.	Bha an t-aran fhathast blàth nuair a bhuail e mo bhilean.
More families are living in poverty.	Tha barrachd theaghlaichean beò ann am bochdainn.
How fast they ran!	Dè cho luath sa bha iad a’ ruith!
The electric generator wakes up in the basement.	Bidh an gineadair dealain a’ dùsgadh san làr ìseal.
Pasta has a crisp texture.	Tha inneach crisp aig pasta.
This ruler was exiled many years ago.	Chaidh an riaghladair seo fògradh o chionn iomadh bliadhna.
The ants in the forest were waiting patiently for the water.	Bha na seangan anns a’ choille a’ feitheamh gu foighidneach ris an uisge.
We went through the ruins, careful where we stepped.	Chaidh sinn troimh na tobhtaichean, faiceallach far an deach sinn ceum.
Then we left, and went down to the ground floor.	An uairsin dh'fhalbh sinn, agus chaidh sinn sìos chun an làr ìseal.
Sense of purpose and sense of direction.	Mothachadh air adhbhar agus mothachadh air stiùir.
Grandparents lived alone in the country.	Bha seanmhair agus seanair a’ fuireach leotha fhèin san dùthaich.
The Prime Minister announced that the two countries were friends.	Dh’ ainmich am Prìomhaire gu robh an dà dhùthaich nan caraidean.
To travel in the subway, your underground pass must be scanned.	Gus siubhal san t-subway, feumaidh do chead fo-thalamh sganadh.
Remove some sprigs of rosemary from the plant.	Sguab às cuid de sprigs de rosemary bhon lus.
It was probably the best of times.	B’ e, is dòcha, an uair a b’ fheàrr aige.
Birth rates are falling.	Tha ìre breith a’ tuiteam.
They arrived tired, but happy.	Ràinig iad sgìth, ach toilichte.
A study states that the number of.	Tha sgrùdadh ag ràdh gu bheil an àireamh de.
The results were fantastic.	Bha na toraidhean sgoinneil.
He was in danger of losing his credit.	Bha e ann an cunnart a chreideas a chall.
A little boy looked at him.	Thug balach beag sùil air.
Native Americans worship nature.	Bidh na tùsanaich ag adhradh nàdar.
The plane was disruptive and the plane slipped in all directions.	Bha an itealan buaireasach agus shleamhnaich am plèana gach taobh.
Scientists do not know what causes the disease.	Chan eil fios aig luchd-saidheans dè a tha ag adhbhrachadh an galair.
The monsters finally refused.	Dhiùlt na h-uilebheistean mu dheireadh.
Once a week they scrape the floor.	Aon uair san t-seachdain bidh iad a 'sgrìobadh an làr.
The equation does not explain everything.	Chan eil an co-aontar a’ mìneachadh a h-uile càil.
There is a high risk of food insecurity.	Tha cunnart mòr ann airson mì-thèarainteachd bìdh.
This skirt looks lonely.	Tha an sgiort seo a 'coimhead aonaranach.
Ferrari has launched a new advertising campaign.	Chuir Ferrari iomairt sanasachd ùr air bhog.
Why do we always do the same thing?	Carson a tha sinn an-còmhnaidh a’ dèanamh na h-aon rudan?
No one told me you were there.	Cha do dh'innis duine dhomh gu robh thu ann.
He enjoys telling jokes.	Tha e dèidheil air a bhith ag innse fealla-dhà.
Everyone is excited.	Tha a h-uile duine air bhioran.
We spent a day exploring the city.	Chuir sinn seachad latha a’ rannsachadh a’ bhaile.
Leaking roof damaged the roof.	Rinn mullach a bha ag aoidion milleadh air a' mhullach.
The soldiers gathered all the rebels.	Chruinnich na saighdearan na reubaltaich gu lèir.
She followed over to kiss him.	Lean i a-null gus a phògadh.
Copying a movie is an art form.	Is e cruth ealain a th’ ann a bhith a’ dèanamh lethbhreac de fhilm.
He walked in the door, greeting everyone.	Choisich e anns an doras, a' cur fàilte air a h-uile duine.
He was a native of this area, born and raised.	Bhuineadh dhan sgìre seo, a rugadh agus a thogadh.
Every good citizen should have two forms of recognition.	Bu chòir dà sheòrsa aithneachaidh a bhith aig a h-uile saoranach math.
Hit the underscore key twice.	Buail an iuchair underscore dà uair.
For example, a rainstorm can occur.	Mar eisimpleir, faodaidh stoirm uisge tachairt.
Her white hair hung straight and smooth to her shoulders.	Bha a falt geal crochte dìreach agus rèidh ri a guailnean.
Stir in a blender until smooth.	Meudaich e ann am measgadair gus am bi e rèidh.
Because he is insane, he sometimes walks around naked.	Leis gu bheil e às an ciall, bidh e uaireannan a 'coiseachd mun cuairt rùisgte.
It is best to avoid the area around these mountains.	Tha e nas fheàrr an sgìre timcheall air na beanntan sin a sheachnadh.
Many patients died.	Bhàsaich mòran euslaintich.
A stormy sea hit the bank.	Bhuail muir stoirmeil am bruaich.
John had buried his mother just last week.	Bha Iain air a mhàthair a thiodhlacadh dìreach an t-seachdain sa chaidh.
The government's announcement received the wildest praise.	Fhuair fios an riaghaltais am moladh as fiadhaich.
Fire burns the skin.	Loisg teine ​​anns a’ chraicionn.
The flock of hens went around their new home.	Chaidh an treud chearcan timcheall an dachaigh ùr aca.
It destroys the fabric of our lives.	Bidh e a’ sgrios inneach ar beatha.
Eggs are nutritious, healthy, and cheap.	Tha uighean beathachail, fallain, agus saor.
Human rights abuses are rampant here.	Tha ana-cleachdadh chòraichean daonna gu mòr an seo.
This type of error is not uncommon for young students.	Chan eil an seòrsa mearachd seo neo-àbhaisteach dha oileanaich òga.
Hunan food is considered to be the national food.	Thathas den bheachd gur e biadh Hunan am biadh nàiseanta.
It's better to leave these stories in the imagination.	Tha e nas fheàrr na sgeulachdan sin fhàgail anns a’ mhac-meanmna.
She was led out of the house.	Chaidh a stiùireadh a-mach às an taigh.
The sky is heavy with rain.	Tha an speur trom le uisge.
The royal party arrived late.	Ràinig am pàrtaidh rìoghail fadalach.
You could see the island rising from the water.	Chitheadh ​​tu an t-eilean ag eirigh as an uisge.
One way is to use two pictures.	Is e aon dòigh dà dhealbh a chleachdadh.
Guests will be received at midnight.	Gheibhear na h-aoighean aig meadhan oidhche.
Throw the paper in the trash.	Tilg am pàipear dhan sgudal.
He was ill with city life.	Bha e tinn le beatha a’ bhaile.
It was all my fault.	B’ e mo choire gu h-iomlan a’ mhearachd.
Snow is melting.	Tha sneachd a' leaghadh.
The mountains were green and lush.	Bha na beanntan uaine agus lus.
Fascist governments will control all media.	Bidh smachd aig riaghaltasan faisisteach air a h-uile meadhan.
This tool runs with one keystroke.	Bidh an inneal seo a’ dol air adhart le aon bhuille iuchrach.
She died of complications from birth.	Chaochail i le duilgheadasan bho bhreith.
Perhaps the calm after a storm.	Is dòcha gu bheil an socair às deidh stoirm.
The furniture is often interchangeable.	Bidh an àirneis gu tric eadar-mhalairteach.
They determined the number of trees in the forest.	Cho-dhùin iad an àireamh de chraobhan a bha sa choille.
Red stems were visible on white faces.	Bha gasan dearga rim faicinn air aodann geal.
The musician plays guitar, and sings songs.	Bidh an neach-ciùil a’ cluich giotàr, agus e a’ seinn òrain.
The director rarely makes mistakes.	Is ann ainneamh a bhios an stiùiriche a’ dèanamh mhearachdan.
She was feeling lonely.	Bha i a’ faireachdainn aonaranach.
There were two tickets, so choose your seats.	Bha dà thiocaid ann, mar sin tagh na suidheachain agad.
A palace is a building used by rulers.	'S e togalach a bhios luchd-riaghlaidh a' cleachdadh a th' ann an lùchairt.
The party's youth wing has made a clear impression.	Tha sgiath òigridh a’ phàrtaidh air buaidh shoilleir a chosnadh.
Please help us.	Cuidich leinn, mas e do thoil e.
A school bus sank in a landfill.	Chaidh bus-sgoile fodha ann an toll-sgudail.
The new canal has changed the landscape.	Tha an canàl ùr air cruth-tìre atharrachadh.
He decided to turn off the radio.	Cho-dhùin e an rèidio a chuir dheth.
Why are there so many chicadas this year?	Carson a tha uiread de chicadas ann am-bliadhna?
The menu was certainly extensive.	Bha an clàr-bìdh gu cinnteach farsaing.
This cake is so hot, it hurts your tongue.	Tha a’ chèic seo cho teth, bidh e a’ goirteachadh do theanga.
The wizard has many stories to tell.	Tha mòran sgeulachdan aig an draoidh ri innse.
He worked hard in the heat.	Dh'obraich e gu cruaidh anns an teas.
Thousands died in the crash.	Bhàsaich na mìltean anns an tubaist.
Although she said nothing, my mother kept listening.	Ged nach tuirt i dad, chùm mo mhàthair oirre ag èisteachd.
Remove the batteries from the TV set.	Thoir air falbh na bataraidhean bhon t-seata telebhisean.
Coal is extracted by heavy machinery.	Tha gual air a thoirt a-mach le innealan trom.
The priest anointed the king with oil for fortune.	Dh’ung an sagart an rìgh le ola airson fortan.
Her life had been a catalog of misery beyond count.	Bha a beatha air a bhith na catalog de thruaighe nas fhaide na cunntadh.
Overview of the world without war.	Sealladh farsaing air an t-saoghal às aonais cogadh.
The spinners made their homes high in the trees.	Rinn na snìomhadairean an dachaighean àrd anns na craobhan.
Some people think that art should be banned.	Tha cuid den bheachd gum bu chòir ealain a bhith air a thoirmeasg.
The coins were dull and dusty.	Bha na buinn dòrainneach agus duslach.
This risk is dangerous.	Tha an cunnart seo cunnartach.
The goods were left overnight.	Chaidh na stuthan fhàgail fad na h-oidhche.
The smoke will slow down the baby's breathing.	Cuiridh an smùid maill air anail an leanaibh.
We can only guess who will win the game.	Chan urrainn dhuinn ach tomhas cò a bhuannaicheas an geam.
Do not disturb the site.	Na cuir dragh air an làrach.
I'd like a cup of coffee, please.	Bu toil leam cupa cofaidh, mas e do thoil e.
The forest became a sanctuary.	Thàinig a’ choille gu bhith na tèarmann.
Numbers rose steadily over the year.	Chaidh na h-àireamhan suas mean air mhean tron ​​bhliadhna.
Do not be a stranger.	Na bi nad choigreach.
The lorry was waiting at the next crossroads.	Bha an làraidh a' feitheamh aig an ath chrois-rathaid.
The boiler is set.	Tha an goileadair air a shuidheachadh.
She put the script aside and started reading the paper.	Chuir i an sgriobt gu aon taobh agus thòisich i a’ leughadh a’ phàipeir.
The curved oak forest reminded him of the northern woods.	Chuir a’ choille daraich lùbte na coilltean a tuath na chuimhne.
The dancers wore costumes.	Bha deiseachan nochdte air na dannsairean.
The high cost of the car is a major drawback for most buyers.	Tha cosgais àrd a’ chàir a’ cur bacadh air a’ mhòr-chuid de luchd-ceannach.
You need to be able to run long distances.	Feumaidh tu a bhith comasach air ruith astaran fada.
The garden was beautiful with flowers.	Bha an gàrradh eireachdail le blàthan.
First, mix the milk and flour.	An toiseach, measgaich am bainne agus am flùr.
The tremors ceased without further violence.	Sguir na crith gun tuilleadh fòirneart.
His legs were bent.	Bha a chasan air a chromadh.
They plundered the city.	Chreach iad am baile mòr sluaigh.
A singular noun is used in a sentence.	Tha ainmear singilte air a chleachdadh ann an seantans.
He was a tall, bearded man.	'S e duine àrd, feusagach a bh' ann.
Many deer live in the woods.	Tha mòran fèidh a’ fuireach anns na coilltean.
What do you think about it?	Dè do bheachd air a’ chùis?
He lost all sense of time.	Chaill e a h-uile mothachadh air ùine.
Birds falling on the slide have slowed down my offspring.	Chuir eòin a’ tuiteam air an t-sleamhnag maill air mo shliochd.
The final program ended with our hero walking through the woods.	Thàinig am prògram mu dheireadh gu crìch leis a’ ghaisgeach againn a’ falbh tron ​​choille.
The prognosis for full recovery is good.	Tha an prognosis airson làn shlànachadh math.
Money, by itself, cannot buy happiness.	Chan urrainn airgead, leis fhèin, toileachas a cheannach.
In the end, the return is wrong.	Aig a 'cheann thall, tha an tilleadh ceàrr.
The salt was turned into oil.	Chaidh an salann a thionndadh dhan ola.
The court is expected to announce its decision next week.	Tha dùil gun innis a' chùirt an co-dhùnadh aca an ath-sheachdain.
Her parents were hoping for a stable job.	Bha a pàrantan an dòchas gum faigheadh ​​i obair sheasmhach.
After using this applicator, discard it.	Às deidh dhut an applicator seo a chleachdadh, tilg air falbh e.
The tribe still lives in primitive huts.	Tha an treubh fhathast a’ fuireach ann am bothain prìomhadail.
Petrified wood is valuable for its beauty.	Tha fiodh peitrichte luachmhor airson a bhòidhchead.
For example, this note is in blue ink.	Mar eisimpleir, tha an nota seo ann an inc gorm.
The police looked at the boy with curiosity.	Thug am poileasman sùil air a’ bhalach le feòrachas.
His hands clasped tightly, and he looked into the crowd.	Bha a làmhan a’ bualadh gu teann, agus a’ coimhead a-steach don t-sluagh.
The town was frequently attacked by pirates.	Gu tric thug spùinneadairean ionnsaigh air a’ bhaile.
The bright light filtered through the foliage.	Chaidh an solas soilleir a shìoladh tron ​​​​duilleach.
They were quick to learn.	Bha iad luath airson ionnsachadh.
The delegates began to argue with each other.	Thòisich na riochdairean air argamaid a dhèanamh ri chèile.
Old graffiti still covered the walls.	Bha seann graffiti fhathast a’ còmhdach nam ballachan.
They managed to raise a herd of horses.	Chaidh aca air treud each a thogail.
I think you have to slow down.	Tha mi a 'smaoineachadh gum feum thu slaodachadh.
Take off your shoes before entering the house.	Thoir dheth do bhrògan mus tèid thu a-steach don taigh.
Her brother was imprisoned for his political views.	Chaidh a bràthair a chur dhan phrìosan airson a bheachdan poilitigeach.
A few more guests arrived.	Ràinig beagan aoighean eile.
The lawyers have argued over the settlement.	Tha an luchd-lagha air argamaid a dhèanamh mun rèiteachadh.
The lead anchor woman breaks down in tears.	Bidh bean an acair luaidhe a’ briseadh sìos na deòir.
It has been used in the formation of crystal structures.	Chaidh a chleachdadh ann an cruthachadh criostal structaran.
She was inspired by her question.	Chaidh a bhrosnachadh leis a’ cheist aice.
Enjoy your journey, and make sure you return.	Tlachd a ghabhail air do thuras, agus feuch gun till thu air ais.
Open the window to let in the fresh air.	Fosgail an uinneag gus an èadhar ùr a leigeil a-steach.
We laughed and laughed.	Rinn sinn gàire agus rinn sinn gàire.
Each of these sticks is a year old.	Tha gach aon de na bataichean sin bliadhna a dh'aois.
The chair may be too heavy.	Is dòcha gu bheil an cathair ro throm.
The whole party was angry about the dancer's performance.	Bha am pàrtaidh gu lèir feargach mu choileanadh an dannsair.
The fish swam lazily in the stream	Shnàmh an t-iasg gu leisg anns an t-sruth
The cat was wrapped in a blanket.	Bha an cat air a phasgadh ann am plaide.
One teaspoon of salt is needed.	Tha feum air aon teaspoon de shalainn.
Glass is often used for tableware.	Bidh glainne gu tric air a chleachdadh airson bathar bùird.
The prize was worth a million dollars.	B’ fhiach an duais millean dolar.
Pubic hair is located near the anus.	Tha falt poblach suidhichte faisg air an anus.
After the earthquake, many people moved.	Às deidh na crith-thalmhainn, ghluais mòran dhaoine.
I was struck by what they had in common.	Bha mi air mo bhualadh leis na bha aca ann an cumantas.
Most of her students are in high school.	Tha a’ mhòr-chuid de na h-oileanaich aice san àrd-sgoil.
And he laid at his feet three white eggs.	Agus laigh e aig a chasan trì uighean geala.
The splash continued until someone finally stopped it.	Lean an spleuchd air gus an do stad cuideigin mu dheireadh e.
Social networks are growing.	Tha lìonraidhean sòisealta a’ fàs.
In the past, hygiene was a major issue.	San àm a dh'fhalbh, bha slàinteachas na dhuilgheadas mòr.
The heat of this small town is felt.	Thathas a’ faireachdainn teas mòr anns a’ bhaile bheag seo.
Women who work with computers often have to contend with prejudice.	Feumaidh boireannaich a tha ag obair le coimpiutairean gu tric a bhith a’ strì ri claon-bhreith.
Covering with water when it is raining.	A 'còmhdach le uisge nuair a tha an t-uisge ann.
The cat ran across the lawn.	Ruith an cat tarsainn na faiche.
The state bank offers loans.	Bidh banca na stàite a’ tabhann iasadan.
What did you do after school yesterday?	Dè rinn thu às dèidh na sgoile an-dè?
Several old women sat around a fire.	Shuidh grunn chailleach timcheall teine.
She does not drink beer, the waiter told him.	Chan eil i ag òl lionn, dh’ innis am fear-frithealaidh dha.
He spent some time walking on a narrow country road.	Chuir e seachad beagan ùine a’ coiseachd air rathad cumhang dùthchail.
Visiting scientist collected samples.	Chruinnich neach-saidheans tadhail sampallan.
The city school has many classrooms.	Tha mòran sheòmraichean-teagaisg ann an sgoil a' bhaile.
One little pig went to market.	Chaidh aon mhuc bheag dhan mhargaidh.
That experience changed my life.	Dh’atharraich an t-eòlas sin mo bheatha.
The king's advisers began to negotiate against him.	Thòisich luchd-comhairle an rìgh ri co-rèiteachadh na aghaidh.
The son came home with his dog.	Thàinig am mac dhachaigh leis a chù.
Animals are in immediate danger.	Tha beathaichean ann an cunnart gu luath.
But she's not sure if she can do it.	Ach chan eil i cinnteach an urrainn dhi a dhèanamh.
She pulled out her card and the door opened smoothly.	Shlaod i a cairt agus dh’ fhosgail an doras gu rèidh.
He folded the newspaper carefully.	Phaisg e am pàipear-naidheachd gu faiceallach.
Inevitably, war broke out.	Gu do-sheachanta, thòisich cogadh.
Blue is the color you see in white light.	Is e gorm an dath a chì thu ann an solas geal.
The only solution is to make this planet a place to live.	Is e an aon fhuasgladh mar a nì thu a’ phlanaid seo àite-fuirich.
Very few newborns can survive.	Is e glè bheag de bheathaichean ùr-bhreith as urrainn a bhith beò.
The people of the town live in a poor, remote area.	Tha muinntir a’ bhaile a’ fuireach ann an sgìre bhochd, iomallach.
Aristotle had a keen interest in ethics.	Bha ùidh mhòr aig Aristotle ann am beusachd.
All research requires funding.	Feumaidh gach rannsachadh maoineachadh.
Hardly anyone pays any attention to the teacher.	Cha mhòr gu bheil duine a 'toirt aire sam bith don tidsear.
Put your worries aside.	Cuir na draghan agad gu aon taobh.
To succeed, you must learn from your mistakes.	Gus soirbheachadh, feumaidh tu ionnsachadh bho na mearachdan agad.
I would love to visit her.	Bu toil leam tadhal oirre.
Patients with these symptoms need tests.	Feumaidh euslaintich leis na comharraidhean sin deuchainnean.
Polarization of public opinion has been widespread.	Tha polarachadh beachd a’ phobaill air a bhith farsaing.
The arts are an important part of culture.	Tha na h-ealain nam pàirt chudromach de chultar.
I know where it could be.	Tha fios agam càite am faodadh e a bhith.
But this approach is unique and unreliable.	Ach tha an dòigh-obrach seo gun samhail agus neo-earbsach.
Many people find it difficult to work with others.	Bidh mòran dhaoine ga fhaighinn duilich a bhith ag obair còmhla ri daoine eile.
There should be no excuse for his behavior.	Cha bu chòir leisgeul sam bith a bhith ann airson a ghiùlan.
You are allowed to make your choice.	Tha cead agad do roghainn a ghabhail.
All members approved the committee's recommendations.	Ghabh a h-uile ball ri molaidhean na comataidh.
The punishment was heavy.	Bha am peanas trom.
The elder is a distinguished leader.	Tha an èildear na stiùiriche cliùiteach.
The local population is proud of their national heroes.	Tha an sluagh ionadail moiteil às na gaisgich nàiseanta aca.
Many scientists predict global warming.	Bidh mòran de luchd-saidheans a’ ro-innse blàthachadh na cruinne.
Authorities blamed a group of five men.	Chuir na h-ùghdarrasan a’ choire air buidheann de chòignear fhireannach.
Here, silk work is done.	An seo, tha obair sìoda air a dhèanamh.
The boy was tall for his age, but very thin.	Bha an gille àrd airson a aois, ach gu math tana.
She was accompanied by tall, muscular body guards.	Bha geàrdan corp àrd, fèitheach còmhla rithe.
This record has been carefully updated.	Chaidh an clàr seo ath-nuadhachadh gu faiceallach.
He had never been close to women before.	Cha robh e a-riamh dlùth le boireannaich roimhe seo.
We can only guess at the correct answer.	Chan urrainn dhuinn ach tomhas a dhèanamh air an fhreagairt cheart.
The library is a treasure trove of creative endeavors.	Tha an leabharlann na ionmhas de dh’ oidhirpean cruthachail.
I need these before morning.	Feumaidh mi iad seo ro mhadainn.
Politicians gathered beside him.	Chruinnich luchd-poilitigs ri a thaobh.
It was great to meet you.	Bha e glè mhath coinneachadh riut.
We plan to meet at seven.	Tha sinn an dùil coinneachadh aig seachd.
The snowy paths on deserted streets.	Na slighean fo shneachda air sràidean fàsail.
Several supply ships were sent to the besieged city.	Chaidh grunn bhàtaichean solair a chuir chun bhaile-mòr fo shèist.
The road is rough in places.	Tha an rathad garbh ann an àiteachan.
They hung the fields together.	Chroch iad na h-achaidhean ri chèile.
This must be the messenger.	Feumaidh gur e seo an teachdaire.
Pupils sang the national anthem.	Sheinn na sgoilearan an laoidh nàiseanta.
Dengue fever has gripped the country.	Tha galar dengue fiabhras air grèim fhaighinn air an dùthaich.
Turmoil is common after earthquakes.	Tha ùpraid cumanta an dèidh crithean-talmhainn.
It rained a lot that night.	Bha an t-uisge ann gu mòr an oidhche sin.
The rebels held a meeting to decide on a response.	Chùm na reubaltaich coinneamh gus co-dhùnadh air freagairt.
Pedestrians intervened on the northwest side of the bridge.	Chaidh luchd-coiseachd an sàs air taobh an iar-thuath na drochaid.
The president's speech was greeted with wild enthusiasm.	Chaidh fàilte a chuir air òraid a’ chinn-suidhe le sunnd fiadhaich.
The artist was paid to explain his vision.	Chaidh an neach-ealain a phàigheadh ​​​​airson a lèirsinn a mhìneachadh.
The experts have been meeting regularly for months.	Tha na h-eòlaichean air a bhith a’ coinneachadh gu cunbhalach airson mìosan.
He left the room immediately.	Dh’ fhàg e an seòmar sa bhad.
He spoke kindly on the matter.	Labhair e gu caoimhneil air a' chùis.
Poor diet habits are a major cause of poor health.	Tha droch chleachdaidhean daithead na phrìomh adhbhar airson droch shlàinte.
They looked at each other strangely.	Thug iad sùil air a chèile gu neònach.
Remember she can do this.	Cuimhnich gu bheil i comasach air seo a dhèanamh.
The forest is home to a wide variety of wildlife.	Tha an coille na dachaigh do iomadh seòrsa fiadh-bheatha.
The heaviest rain fell in twenty years.	Thuit an t-uisge a bu truime ann am fichead bliadhna.
Look for mushrooms with a yellow cap.	Coimhead airson balgan-buachair le caip buidhe.
The widened road leads straight through the park.	Tha an rathad leudaichte a’ dol dìreach tron ​​phàirc.
Now he had lost everything she had lent him.	A nis bha e air a h-uile ni a thug i air iasad dha a chall.
The work was completed on time.	Chaidh an obair a chrìochnachadh ann an àm.
The marriage is off.	Tha am pòsadh dheth.
The shape of the mouth is like an inverted triangle.	Tha cumadh a’ bheul mar thriantan neo-dhìreach.
The ship shook as the weather approached.	Chrath an soitheach mar a bha aghaidh sìde a’ tighinn dlùth.
Too much water can cause flooding.	Faodaidh cus uisge tuiltean adhbhrachadh.
This piece of product is recommended.	Tha am pìos toraidh seo mollta.
Some cultures, including mine, eat dog regularly.	Bidh cuid de chultaran, mo chuid fhìn nam measg, ag ithe cù gu cunbhalach.
Bruno had packed a big lunch.	Bha Bruno air lòn mòr a phacaigeadh.
The hungry rabbits came close to people.	Thàinig na coineanaich acrach faisg air daoine.
Such ponies are very dangerous.	Tha an leithid de phònaidhean gu math cunnartach.
Capture the city in all its glory.	Glac sealladh a’ bhaile anns a h-uile glòir aige.
That’s enough, she grabbed.	Tha sin gu leòr, rinn i greim.
Most agree that they are better than their predecessors.	Tha a’ mhòr-chuid ag aontachadh gu bheil iad nas fheàrr na an fheadhainn a thàinig roimhe.
We found suitable locations near the office.	Lorg sinn àitean freagarrach faisg air an oifis.
This loch is very deep.	Tha an loch seo gu math domhainn.
It is moderate weather.	'S e aimsir meadhanach a th' ann.
If our price is higher, our quality will be higher.	Ma tha ar prìs nas àirde, bidh ar càileachd nas àirde.
The manatee was in danger from the oil spill.	Bha am manatee ann an cunnart leis an dòrtadh ola.
The similarities are amazing.	Tha na h-ionannachdan iongantach.
Young and old alike can benefit from better healthcare.	Faodaidh sean is òg buannachd fhaighinn bho chùram-slàinte nas fheàrr.
The ground is very hot.	Tha an talamh glè theth.
Some employees want more benefits.	Bidh cuid de luchd-obrach ag iarraidh barrachd bhuannachdan.
The figures quoted were widely accepted.	Chaidh gabhail ris na figearan a chaidh ainmeachadh gu farsaing.
Please make a note of your opinion.	Feuch an dèan thu nota den bheachd agad.
The tech startup shortcut is located here.	Tha an goireadair tòiseachaidh tech suidhichte an seo.
Pictures of the family scatter the mantelpiece.	Bidh dealbhan den teaghlach a’ sgapadh am mantelpiece.
We need to decide how to develop the scientific record.	Feumaidh sinn co-dhùnadh ciamar a leasaicheas sinn an clàr saidheansail.
People are soon abandoning cars for bicycles.	Bidh daoine a’ trèigsinn chàraichean a dh’ aithghearr airson baidhsagalan.
The soldiers began to fire.	Thòisich na saighdearan air losgadh.
The air became hot and swollen.	Dh'fhàs an èadhar teth agus sèid.
The flower was carefully cultivated.	Chaidh am flùr àrach gu faiceallach.
She hurried upstairs.	Rinn i cabhag suas an staidhre.
Drinking alcohol increases the risk of injury.	Bidh a bhith ag òl deoch làidir a 'meudachadh chunnart dochann.
The Prime Minister is refusing to support the right to strike.	Tha am Prìomhaire a' diùltadh taic a thoirt don chòir air stailc.
The seeds of the plant do not bear fruit first.	Chan eil sìol a 'phlanntrais a' toirt toradh an toiseach.
He continued, changing his glasses.	Lean e air adhart, ag atharrachadh a speuclairean.
Dozens of farmers were evicted from their lands.	Chaidh na dusanan de thuathanaich a thoirt far an cuid fearainn.
Forms can be completed in advance.	Faodar foirmean a lìonadh ro làimh.
I think my favorite is carrots.	Tha mi a’ smaoineachadh gur e curran as fheàrr leam.
He jumped out the door and disappeared.	Leum e a-mach air an doras agus chaidh e à sealladh.
The boots were found near the river bank.	Chaidh na bòtannan a lorg faisg air bruaich na h-aibhne.
She stopped, and surprised him with the irony of his words.	Stad i, agus chuir i iongnadh air le ìoranas nam faclan aige.
The language of the book is weak, and not easy to understand.	Tha cànan an leabhair lag, agus chan eil e furasta a thuigsinn.
These cars were damaged in a road accident.	Chaidh na càraichean sin a mhilleadh ann an tubaist rathaid.
They expect strong growth this year.	Tha iad an dùil gum bi fàs làidir am-bliadhna.
His doctor found him in poor health.	Lorg an dotair aige droch shlàinte.
This lifestyle can be disturbing at times.	Faodaidh am pàtran-beatha seo a bhith buaireadh aig amannan.
This is a two bedroom house.	Is e taigh le dà sheòmar cadail a tha seo.
I saw her play at the concert.	Chunnaic mi i a' cluich aig a' chuirm-chiùil.
Liquorice is a plant.	Is e lus a th’ ann an liquorice.
It makes it easier for me to understand people 's behavior.	Tha e ga dhèanamh nas fhasa dhomh giùlan dhaoine a thuigsinn.
Aaron woke up with a start.	Dhùisg Aaron le toiseach tòiseachaidh.
Spectacles, once a luxury, are now widely available.	Tha speuclairean, a bha uair nan sòghalachd, rim faighinn gu farsaing a-nis.
The murderer had an alibi.	Bha alibi aig a’ mhortair.
A land of stunning beauty.	Tìr de bhòidhchead iongantach.
He urged people not to litter.	Chuir e ìmpidh air daoine gun a bhith a’ sgudal.
Let's go out for lunch.	Rachamaid a-mach airson lòn.
These heaters often fail, sometimes completely.	Gu math tric bidh na teasadairean sin a 'fàilligeadh, uaireannan gu tur.
Cricket is the most popular sport in the area.	Is e criogaid an spòrs as motha a thathas a’ coimhead san sgìre.
Check all doors and windows.	Thoir sùil air na dorsan agus na h-uinneagan gu lèir.
He presses his ear against the wall.	Bidh e a’ bruthadh a chluas an aghaidh a’ bhalla.
More people died of thirst than the entire army	Bhàsaich barrachd dhaoine anns an tart na bha an arm gu lèir
Tempted, she ran from the room.	Air a buaireadh, ruith i bhon t-seòmar.
They used flat stones in the walls.	Chleachd iad clachan còmhnard anns na ballachan.
She swallowed nervously, holding the handkerchief in her hands.	Shluig i gu nearbhach, a’ greimeachadh air an neapraigear na làmhan.
The weather is cold.	Tha an aimsir fuar.
Dorothea always had to save some leftover food.	Bha aig Dorothea an-còmhnaidh air cuid de bhiadh a bha air fhàgail a shàbhaladh.
Parking at the airport was a nightmare.	Bha pàirceadh aig a’ phort-adhair na throm-laighe.
Dust particles cause irritations of the eyes, lungs and throat.	Bidh mìrean duslach ag adhbhrachadh irioslachd sùla, sgamhanan is amhach.
This new book contains interesting illustrations.	Tha dealbhan inntinneach anns an leabhar ùr seo.
The dead have been identified by their fingerprints.	Chaidh na mairbh aithneachadh leis na lorgan-meòir aca.
We will arrive at the hotel at noon.	Ruigidh sinn an taigh-òsta aig meadhan-latha.
There is still no medical evidence of his guilt.	Chan eil fianais mheidigeach ann air a chiont fhathast.
For many people, drinking water is scarce.	Airson mòran de na daoine, tha uisge òl gann.
A state of deep despair.	Staid de eu-dòchas domhainn.
Traffic on the streets of the city is a nightmare.	Is e trom-laighe a th’ ann an trafaic air sràidean a’ bhaile.
Crowds watching the race from the sidelines	An sluagh mòr a 'coimhead an rèis bhon chliathaich
The villagers have criticized the leader.	Tha muinntir a’ bhaile air an stiùiriche a chàineadh.
The hair is short, but thick and black.	Tha am falt goirid, ach tiugh is dubh.
The heavy steps were visible along the corridor of the desert.	Bha na ceumannan trom a’ nochdadh ri taobh trannsa an fhàsaich.
Our lives had changed forever.	Bha ar beatha air atharrachadh gu bràth.
His job requires him to travel abroad.	Tha an obair aige ag iarraidh air siubhal thall thairis.
The line is very long.	Tha an loidhne glè fhada.
People with bipolar disorder have invisible emotions.	Tha faireachdainnean neo-fhaicsinneach aig daoine le eas-òrdugh bipolar.
Saltwater fish in the falls are edible.	Tha iasg uisge saillte anns na h-easan ri ithe.
He has done his best to contact her.	Tha e air a dhìcheall a dhèanamh fios a chuir thuice.
How do these little creatures feed their young?	Ciamar a bhios na creutairean beaga sin a’ biathadh an cuid òg?
But the appearance of their signature tends to alter preferences for food products.	Ach tha coltas an ainm-sgrìobhte aca buailteach atharrachadh a dhèanamh air roghainnean airson stuthan bìdh.
He left us to do the update.	Dh'fhàg e sinn gus an ùrachadh a dhèanamh.
She hurried over to the window to check on the time.	Rinn i cabhag a-null chun uinneig gus sùil a thoirt air an ùine.
His garden is well watered.	Tha an gàrradh aige air a uisgeachadh gu math.
Fill the pastry shells with the meat mixture, then bake.	Lìon na sligean pastraidh leis a’ mheasgachadh feòil, an uairsin fuine.
The factory is next to a busy railway line.	Tha an fhactaraidh ri taobh loidhne rèile thrang.
The man puts all his possessions in a sack.	Cuiridh an duine a mhaoin gu lèir ann am poca.
There is a mountain burn nearby.	Tha allt beinne faisg air làimh.
The sound of water filled the room.	Lìon fuaim uisge a 'dòrtadh an rùm.
The desert is rich in plant life.	Tha an fhàsach beairteach ann am beatha lusan.
I'm starting to wonder if she's really getting better.	Tha mi a’ tòiseachadh a’ faighneachd a bheil i dha-rìribh a’ fàs nas fheàrr.
At times we planned to build houses here.	Aig amannan air ais bha sinn an dùil taighean a thogail an seo.
A priest declared this temple holy.	Dh’ainmich sagart gun robh an teampall seo naomh.
The story unfolded before him, and every detail was crystallized.	Dh’ fhosgail an sgeul fa chomhair, agus chriostal a h-uile mion-fhiosrachadh.
An area of ​​the affluent city.	Sgìre den bhaile bheairteach.
A red car passed.	Chaidh càr dearg seachad.
She was under control.	Bha i fo smachd.
Her family is of noble birth.	Tha an teaghlach aice de bhreith uasal.
In the distance, the dark hills were visible.	Air fàire, bha na cnuic dorcha rim faicinn.
The fog was inaccessible.	Bha an ceò do-ruigsinneach.
We barely escaped with our lives.	Is gann gun do theich sinn le ar beatha.
Do you have any relatives who live there?	A bheil càirdean agad a tha a’ fuireach ann?
Many children did not like getting stitches.	Cha robh mòran chloinne a' còrdadh ri bhith a' faighinn stitches.
Consuming a lot of alcohol.	A 'caitheamh mòran deoch làidir.
This river flows north over the plains.	Tha an abhainn seo a’ sruthadh gu tuath thairis air na raointean còmhnard.
This is used as the main building material.	Tha seo air a chleachdadh mar phrìomh stuth togail.
Ketchup, mustard, and pickles are available.	Tha ketchup, mustard, agus picil rim faighinn.
The garden was once owned by an archbishop.	Bha an gàrradh uaireigin le àrd-easbaig.
The prisoner took the matter to court.	Thog am prìosanach a’ chùis sa chùirt.
That secret project has got off to a great start.	Tha am pròiseact dìomhair sin air tòiseachadh gu math.
Put eggs in a saucepan and boil them.	Cuir uighean ann an sospan agus goil iad.
Your eyes are shining.	Tha do shùilean a 'deàrrsadh.
He died alone, his legacy unknown.	Chaochail e leis fhèin, a dhìleab gun aithneachadh.
He watched a documentary on television last night.	Choimhead e prògram aithriseach air telebhisean an-raoir.
He threatened to throw the sergeant into the pool.	Bha e a’ bagairt an sàirdseant a thilgeil a-steach don linne.
She found it difficult to stay calm.	Bha e duilich dhi fuireach socair.
He took advantage of people's fears and greed.	Ghabh e brath air eagal agus sannt dhaoine.
The cocks crowed loudly in the morning	Ghlaodh na coilich gu h-ard 's a mhaduinn
Quickly, she pulled out and touched his hand.	Gu sgiobalta, chuir i a-mach agus bhean i ri a làimh.
The old elder of the village fell asleep due to the story of his grandson.	Thuit seann èildear a’ bhaile na chadal ri linn sgeulachd ogha.
The cake was eaten.	Bha a’ chèic air ithe.
Express your views clearly.	Cuir an cèill do bheachdan gu soilleir.
We are familiar, however, with the perception of movements	Tha sinn eòlach, ge-tà, air a bhith a 'faireachdainn gluasadan
The little boy gave his mother a big smile.	Thug am balach beag gàire mòr air a mhàthair.
The cook poured the mixture onto a baking sheet.	Dhòirt an còcaire am measgachadh air duilleag bèicearachd.
The soldiers were on their way.	Bha na saighdearan air adhart.
Remove all broken glass from the kitchen floor.	Thoir air falbh a h-uile pìos glainne briste bho làr a 'chidsin.
An area under the control of a governor.	Sgìre a tha fo smachd riaghladair.
Opponents want repetition.	Tha an luchd-dùbhlain ag iarraidh ath-aithris.
You will find businesses on both sides.	Lorgaidh tu gnìomhachasan air gach taobh.
The whole beach is full of charcoal makers.	Tha an tràigh gu lèir làn de luchd-dèanamh gual-fhiodha.
The lighthouse stood at the top of the sea cliff.	Bha an taigh-solais na sheasamh aig mullach creige na mara.
They stood down deserted corridors, and down empty streets.	Sheas iad sìos trannsaichean fàsail, agus sìos sràidean falamh.
People are becoming increasingly anxious.	Tha daoine a’ sìor fhàs iomagaineach.
The baby's name means "beautiful flower."	Tha ainm an leanaibh a 'ciallachadh "flùr àlainn."
Sheep were used to make clothes.	Bha caoraich air an cleachdadh airson aodach a dhèanamh.
Celeste received an award for her achievements.	Fhuair Celeste duais airson na choilean i.
The coach was not much bigger than the bus.	Cha robh an coidse mòran na bu mhotha na am bus.
The bird turned white.	Thionndaidh an t-eun geal.
Tom promised to take good care of her.	Gheall Tom gun toireadh e deagh aire dhith.
He was the first president of the republic.	B’ esan a’ chiad cheann-suidhe air a’ phoblachd.
He considered himself a modern thinker.	Bha e den bheachd gur e neach-smaoineachaidh ùr-nodha a bh’ ann.
He had the fortune of the world.	Bha fortan an t-saoghail aige.
The printer has run out of ink.	Tha an clò-bhualadair air ruith a-mach à inc.
Support for the revolution is widespread.	Tha taic don ar-a-mach farsaing.
So why is she still following him?	Mar sin carson a tha i fhathast ga leantainn?
A newly married couple are looking for accommodation.	Tha càraid a tha air ùr phòsadh a' sireadh àite-fuirich.
The harvest is plentiful this year.	Tha am fogharadh pailt am-bliadhna.
He suffers from a severe headache.	Tha e a’ fulang le ceann goirt uamhasach.
The Bible presents the god as anger.	Tha am Bìoball a’ nochdadh an dia mar fhearg.
By himself, he is lost in the wilderness.	Leis fhèin, tha e air seacharan an fhàsach.
She wiped the dirt from her face, taking a deep breath.	Bhris i an salachar bho a h-aodann, a’ gabhail a-steach anail domhainn.
She held her breath, waiting for the count.	Chùm i an anail, a 'feitheamh ris a' chunntadh.
Almost everyone in this city is homeless.	Tha cha mhòr a h-uile duine sa bhaile seo gun dachaigh.
This process is essential.	Tha am pròiseas seo riatanach.
They lived in comfort.	Bha iad a’ fuireach ann an comhfhurtachd.
Make sure they are fully mature.	Dèan cinnteach gu bheil iad làn aibidh.
There were reports of riots.	Bha aithrisean ann mu aimhreit.
The militant mental disorder will be eradicated.	Thèid an t-eas-òrdugh inntinn mìleanta a chuir às.
The chef is pressured to cook quickly.	Tha cuideam ga chuir air a’ chòcaire gus biadh a dhèanamh gu sgiobalta.
We enjoyed every minute of the country.	Chòrd a h-uile mionaid againn air an dùthaich.
He looked at her.	Thug e suil oirre.
The lake in the park is surrounded by oranges.	Tha an loch sa phàirc air a chuartachadh le orains.
They were chasing victory in the boxing ring.	Bha iad an tòir air buaidh anns an fhàinne bogsaidh.
Many visitors come from both cities and abroad.	Bidh mòran luchd-tadhail a’ tighinn, an dà chuid bho bhailtean-mòra agus thall thairis.
Water is essential for the human body.	Tha uisge riatanach don chorp daonna.
The bakte mussels are ready.	Tha na feusgain bakte deiseil.
This image shows a man carrying a wild horse.	Tha an ìomhaigh seo a' sealltainn duine a' giùlan each fiadhaich.
The car broke down on the way back.	Bhris an càr sìos air an t-slighe air ais.
The city is totally uplifting!	Tha am baile-mòr gu tur a’ togail mo spioradan!
Gradually, the children climbed the tree.	Beag air bheag, dhìrich a’ chlann an craobh.
The stories in this series have been reprinted many times.	Chaidh na sgeulachdan san t-sreath seo ath-chlò-bhualadh iomadh uair.
The crime rate without speech is high.	Tha an ìre eucoir gun cainnt àrd.
Theories about the origin of life are still debated.	Tha teòiridhean mu thùs beatha fhathast gan deasbad.
Their marriage was arranged.	Chaidh am pòsadh aca a chuir air dòigh.
The plan called for corporate tax reform.	Dh'iarr am plana ath-leasachadh air cìsean corporra.
A tree is planted for each donated cow.	Tha craobh air a cur airson gach bà a thèid a thoirt seachad.
There is a fountain in the middle of the square.	Tha fuaran ann am meadhan na ceàrnaig.
Do you expect to turn a profit this year?	A bheil dùil agad prothaid a thionndadh am-bliadhna?
It smelled fine in that place.	Bha fàileadh mìn air san àite sin.
The cows were mocking quietly in the early hours of the morning.	Bha a’ chrodh a’ magadh gu socair an tràth uairean na maidne.
Patient facilities are arranged.	Tha goireasan an euslaintich air an rèiteachadh.
Go and stand on that branch.	Theirig agus seas air a' mheur sin.
Icicles hung from the bars, shining in the light.	Crochadh icicles bho na barraich, a 'deàrrsadh san t-solas.
She hated the brown suit he gave her.	Bha gràin aice air an deise dhonn a thug e dhi.
The caterpillar climbed the tall tree.	Bha am bratag a’ dìreadh suas a’ chraoibh àrd.
These buildings are of historic importance.	Tha cudrom eachdraidheil aig na togalaichean sin.
Each was given a weapon.	Thugadh armachd dha gach fear.
He went over his arms, leaning back, contemplating the problem.	Chaidh e thairis air a ghàirdeanan, a 'lùbadh air ais, a' beachdachadh air an duilgheadas.
The light was lost in the morning mist.	Chaidh an solas a chall ann an ceò na maidne.
They will come next month.	Thig iad an ath mhìos.
The villagers showed hope.	Sheall muinntir a’ bhaile suas an dòchas.
A dry wind blew through my window.	Shèid gaoth thioram tron ​​uinneig agam.
Form your favorite drink into the coffee.	Cruthaich an deoch as fheàrr leat a-steach don chofaidh.
Vegetables are an important food source for many people.	Tha glasraich na stòras bìdh cudromach dha mòran dhaoine.
The living room was spacious, with a cathedral roof.	Bha an seòmar-suidhe farsaing, le mullach cathair-eaglais.
He wondered when another war would break out.	Bha e a’ faighneachd cuin a thòisicheadh ​​cogadh eile.
A few days later, the birds returned to the nest.	Beagan làithean às deidh sin, thill na h-eòin don nead.
The ant has to carry its food in its mouth.	Feumaidh an seangan a bhiadh a ghiùlan na bheul.
Stress is the leading cause of workplace injuries.	Is e cuideam am prìomh adhbhar airson leòntan san àite-obrach.
Here is some wheat.	Seo beagan cruithneachd.
The ground is surrounded by an obscure shell.	Tha an talamh air a chuairteachadh le slige neo-shoilleir.
Gather items for a fire.	Cruinnich stuthan airson teine.
It was a peaceful and beautiful sight.	B’ e sealladh sìtheil agus breagha a bh’ ann.
A strange child is knowledgeable all her life.	Tha leanabh neònach fiosrach fad a beatha.
Turn it off, will you.	Cuir dheth e, an dèan thu.
However, there is no evidence to prove this.	Ach, chan eil fianais sam bith ann airson seo a dhearbhadh.
She ate bread with honey for breakfast.	Dh’ith i aran le mil airson bracaist.
All three films were depressing.	Bha na trì filmichean dubhach.
He moved from side to side.	Ghluais e bho thaobh gu taobh.
The scientists have noticed that some vegetables are poisonous.	Tha an luchd-saidheans air mothachadh gu bheil cuid de ghlasraich puinnseanta.
The father wept.	Ghuil an t-athair.
The glorious skies are still shining.	Tha na speuran glòrmhor fhathast a’ lasadh.
She emerged as the nation's premier tennis player.	Thàinig i am bàrr mar phrìomh chluicheadair teanas na dùthcha.
The debate is difficult.	Tha an deasbad duilich.
The stone was trimmed with the stone.	Bha a' chlach air a bearradh leis a' chloiche.
The foliage changed to a pleasant golden yellow.	Dh'atharraich an duilleach gu buidhe òir tlachdmhor.
Conversion from water to gas is a very fast process.	Tha tionndadh bho uisge gu gas na phròiseas gu math luath.
I invited all my friends here.	Thug mi cuireadh dha mo charaidean uile an seo.
Their pants were torn.	Bha na pants aca air an sgoltadh.
The young girl was happy to meet a friend.	Bha an nighean òg toilichte coinneachadh ri caraid.
There was a white glow looking out behind the rock.	Bha deàrrsadh bàn a’ coimhead a-mach air cùl na creige.
She asked if she was too old to learn.	Dh’fhaighnich i an robh i ro aosda airson ionnsachadh.
She uses magic as a child.	Bidh i a 'cleachdadh draoidheachd mar leanabh.
All six men lived in the village.	Bha an sianar fhireannach uile a’ fuireach anns a’ bhaile.
Map of the seabed.	Mapa de ghrunnd na mara.
The water was warm.	Bha an t-uisge blàth.
The silence was deaf.	Bha an t-sàmhchair bodhar.
A famous landmark nearby was known as the "sight tower".	B' e an "tùr seallaidh" a bh' air comharra-tìre ainmeil faisg air làimh.
The prisoner was tortured.	Chaidh am prìosanach a chràdh.
The flat is bright, but dusty.	Tha am flat soilleir, ach dusty.
Jim was convinced that his new friend was a spy.	Bha Jim cinnteach gu robh a charaid ùr na neach-brathaidh.
The use of artist's color is almost unparalleled.	Tha cleachdadh dath an neach-ealain cha mhòr gun samhail.
Very beautiful, said the tourist.	Gu math brèagha, thuirt am fear-turais.
This factory has a long history.	Tha eachdraidh fhada aig an fhactaraidh seo.
Steel cable is often connected between two substantial objects.	Bidh càball stàilinn gu tric air a cheangal eadar dà rud susbainteach.
Our house is in the middle of the block.	Tha an taigh againn ann am meadhan a’ bhloc.
People are happy to leave things as they are.	Tha daoine toilichte rudan fhàgail mar a tha iad.
His philosophy was unparalleled.	Bha an fheallsanachd aige gun choimeas.
Shall we go for a walk, my love?	An tèid sinn air chuairt, a ghràidh?
Sales are down.	Tha reic sìos.
The next generation will be worse off.	Bidh an ath ghinealach nas miosa dheth.
Which of the following is not a career?	Dè de na leanas nach eil na dhreuchd?
Insert the hash browns into the pan.	Cuir a-steach na hash browns a-steach don phaban.
The curious child asked a few questions.	Chuir an leanabh fiosrach beagan cheistean.
He took a deep sigh.	Thug e osna dhomhainn.
Proper behavior states that the person opens the door first.	Tha modh ceart ag ràdh gum fosgail an duine an doras an toiseach.
I think she's in love.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i ann an gaol.
It was dark and it was raining heavily.	Bha e dorcha agus bha an t-uisge ann gu mòr.
She was sitting next to her writing table.	Bha i na suidhe ri taobh a bòrd sgrìobhaidh.
Greece is a mountainous country.	'S e dùthaich bheanntan a th' anns a' Ghrèig.
Authorities are launching a full investigation.	Tha ùghdarrasan a' cur air bhog làn sgrùdadh.
These poems became famous.	Dh’fhàs na dàin seo ainmeil.
We had to work hard to get back on track.	Dh'fheumadh sinn a bhith ag obair gu cruaidh gus faighinn air ais air an t-slighe.
He argues with strange logic.	Bidh e ag argamaid le loidsig neònach.
They suffer from malnutrition.	Tha iad a 'fulang le cion-beathachaidh.
He apologized and left the room.	Ghabh e a leisgeul agus dh’ fhàg e an seòmar.
Some communities feared losing their identity.	Bha eagal air cuid de choimhearsnachdan an dearbh-aithne a chall.
The report cites such examples.	Tha an aithisg ag ainmeachadh eisimpleirean mar seo.
This is one you can trust.	Is e seo fear anns am faod thu earbsa a bhith.
Health care costs were covered by universal coverage.	Bha cosgaisean cùram slàinte air an còmhdach le còmhdach uile-choitcheann.
Her firm, flawless skin was the envy of every woman.	Bha a craiceann daingeann gun smal na fharmad do gach boireannach.
Their family was wealthy.	Bha an teaghlach aca beairteach.
A tiger leaps from the trees.	Bidh tìgear a’ leum às na craobhan.
The boat was destroyed in a storm.	Chaidh am bàta a sgrios ann an stoirm.
The younger generation is more interested than the older generation.	Tha barrachd ùidh aig a’ ghinealach òg na tha aig a’ ghinealach as sine.
There is oil left in the water.	Tha ola air fhàgail san uisge.
When it goes too low, the diver stops.	Nuair a thèid e ro ìosal, stadaidh an dàibhear.
The remaining workers went on strike.	Chaidh an luchd-obrach a bha air fhàgail air stailc.
Corruption is still rampant.	Tha coirbeachd fhathast lìonmhor.
We can't help but stop his painting.	Chan urrainn dhuinn cuideachadh le bhith a’ cur stad air an dealbh aige.
The falling stones broke.	Bhris na clachan a thuiteam.
The donkey is often kept as a domestic pet.	Bidh an asal gu tric air a chumail mar pheata dachaigheil.
Smoking is prohibited inside public buildings.	Tha casg air smocadh taobh a-staigh togalaichean poblach.
The surface of the old cave was uneven.	Bha uachdar na seann uamh neo-chòmhnard.
Stop paying this child for anything but activities.	Stad a bhith a 'pàigheadh ​​​​an leanabh seo airson rud sam bith ach gnìomhan.
The rock fell from the moon.	Thuit a' charraig o'n ghealaich.
The number of food products has increased dramatically.	Tha an àireamh de thoraidhean bìdh air a dhol suas gu mòr.
I need you to write that piece in.	Tha feum agam ort am pìos sin a sgrìobhadh a-steach.
The issue of gun control is controversial.	Tha cùis smachd ghunnaichean connspaideach.
What a beautiful sight!	Abair sealladh eireachdail!
She was fighting for peace.	Bha i a’ sabaid airson sìth.
Small quantities of natural gas can be used.	Faodar tomhasan beaga de ghas nàdarra a chleachdadh.
The broken branches of the trees littered the garden.	Bha meuran briste nan craobhan a 'sgudail a' ghàrraidh.
The attorney denied the allegation substantially.	Chaidh am fear-lagha às àicheadh ​​na casaid gu mòr.
You can leave the butter and cream if you like.	Faodaidh tu an t-ìm agus an uachdar fhàgail ma thogras tu.
Another story tells how the father of the children saved their lives.	Tha sgeulachd eile ag innse mar a shàbhail athair na cloinne am beatha.
He bent his fist down on the table.	Chrom e a dhòrn sìos air a’ bhòrd.
Clothing production has almost stopped.	Tha cinneasachadh aodaich cha mhòr air stad.
The landscape here is relatively flat.	Tha an cruth-tìre an seo gu ìre mhòr rèidh.
A bright crow was flying over the sky.	Bha feannag shoilleir ag itealaich thairis air an speur.
The lorry reached the top of the hill.	Ràinig an làraidh mullach a’ chnuic.
Well, they are very tired.	Uill, tha iad gu math sgìth.
Healthy soil produces healthy plants.	Bidh ùir fallain a 'toirt a-mach lusan fallain.
The earth is warmed by the rays of the sun.	Tha an talamh air a bhlàthachadh le ghathan na grèine.
Strong heart, clear head, and steadfast spirit.	Cridhe làidir, ceann soilleir, agus spiorad seasmhach.
Casemaenas	Casemaenas
Her figure is slender, blond and long hair.	Tha an ìomhaigh aice caol, falt fionn agus fada.
You see, most kids love ice cream.	Tha thu a’ faicinn, tha a’ mhòr-chuid de chloinn dèidheil air reòiteag.
Who wrote this?	Cò a sgrìobh seo?
Attach this candle to the wall.	Ceangail an coinnle seo ris a 'bhalla.
She broke a long silence.	Bhris i sàmhchair fhada.
Writers, painters, and musicians live in this city.	Tha sgrìobhadairean, peantairean, agus luchd-ciùil a 'fuireach anns a' bhaile seo.
Weak waves moved over the boggy surface of the lake.	Ghluais tonnan lag thairis air uachdar boglach an locha.
Foolish people are leaving rubbish everywhere.	Bidh daoine gòrach a’ fàgail sgudal anns a h-uile àite.
There is not much here worth selling.	Chan eil mòran an seo as fhiach a reic.
Remove the potatoes.	Thoir a-mach am buntàta.
The regime began to decline.	Thòisich an rèim air crìonadh.
He was imprisoned for shooting another hunter.	Chaidh a chur dhan phrìosan airson losgadh air sealgair eile.
Use a sharp knife to cut through the salmon.	Cleachd sgian gheur airson gearradh tron ​​bhradan.
Today, many pet owners choose exotic pets.	An-diugh, tha mòran de luchd-seilbh pheataichean a 'taghadh peataichean coimheach.
These promotions will go to the most dedicated staff.	Thèid na h-àrdachaidhean sin chun luchd-obrach as sònraichte.
The town was beautifully designed.	Bha am baile air a dhealbhadh gu breagha.
The pictures were just amazing.	Bha na dealbhan dìreach iongantach.
The company provided free training to its employees.	Thug a’ chompanaidh oideachadh an-asgaidh don luchd-obrach aca.
They have large numbers and often severe trading deficits.	Tha àireamhan mòra aca agus gu tric bidh easbhaidhean mòra malairt aca.
I raised my hand gently to his face.	Thog mi mo làmh gu sèimh ri 'aghaidh.
No, it's not raining.	Chan e, chan eil an t-uisge ann.
These heroic, powerful images are appreciated by tourists and locals alike.	Bidh luchd-turais agus muinntir an àite le chèile a’ toirt meas air na h-ìomhaighean gaisgeil, cumhachdach sin.
It's a matter of hitting the right place.	Tha e na chùis a bhith a 'bualadh air an àite cheart.
Salt in various shapes, colors, and sizes.	Salt ann an diofar chumaidhean, dathan, agus mheudan.
A female lion gave birth to a male pup.	Rug leòmhann boireann cuilean fireann.
She took a breath.	Ghlac an anail aice.
He was scheduled to start university the next day.	Bha dùil aige tòiseachadh san oilthigh an ath latha.
He had heard that these snakes were deadly.	Bha e air cluinntinn gu robh na nathraichean sin marbhtach.
The heat went out of the large oven.	Chaidh an teas a-mach às an àmhainn mhòr.
Sunscreen can reduce the risk of skin cancer.	Faodaidh gabhail na grèine casg a chuir air cunnart aillse craiceann.
Children need to hear stories to help them fall asleep.	Feumaidh clann sgeulachdan a chluinntinn gus an cuideachadh le bhith a’ tuiteam nan cadal.
She bent down.	Chrom i sìos.
These ants are usually found in search of food.	Mar as trice lorgar na seangan sin a’ sireadh bìdh.
Try to keep rid of them.	Feuch an cùm thu an cuidhteas.
At a very young age, she showed great promise.	Aig aois glè òg, sheall i gealladh mòr.
The men were eager to hear the news.	Bha na fir deònach an naidheachd a chluinntinn.
Do you remember the content of the speech?	An cuimhne leat susbaint na h-òraid?
Apples, pears, peaches, and plums grow here.	Bidh ùbhlan, piorran, peitseagan, agus plumagan a 'fàs an seo.
A small number of these vehicles are still in operation.	Tha àireamh bheag de na carbadan sin fhathast ag obair.
Steps should be taken to end this.	Bu chòir ceumannan a ghabhail gus seo a thoirt gu crìch.
Maybe we should call in an expert.	Is dòcha gum bu chòir dhuinn eòlaiche a ghairm a-steach.
The cat remained motionless.	Dh’fhan an cat gun ghluasad.
As the days get hotter, the nights get colder.	Nuair a dh’fhàsas na làithean nas teotha, bidh na h-oidhcheannan a’ fàs nas fhuaire.
The herbs are boiled to make tea.	Tha na luibhean air an goil gus tì a dhèanamh.
Put all the uncooked rice in water.	Cuir a h-uile rus neo-chòcaichte ann an uisge.
Stanford won in close competition.	Bhuannaich Stanford ann am farpais dlùth.
The hair is pulled back quickly and neatly.	Tha am falt air a tharraing air ais gu sgiobalta agus gu sgiobalta.
The climber reached the top after ten o'clock.	Ràinig an sreapadair am mullach an dèidh deich uairean.
Flour must be filtered.	Feumaidh flùr a bhith air a chriathradh.
The feeling would be very different.	Bhiodh am faireachdainn gu math eadar-dhealaichte.
Don’t bother the accountant with lower service.	Na pianadh an neach-cunntais le seirbheis nas ìsle.
Windows are opened to allow fresh air to circulate.	Tha uinneagan air am fosgladh gus leigeil le èadhar ùr cuairteachadh.
Instead of driving, the children walked.	An àite a bhith a’ draibheadh, choisich a’ chlann.
We need to include more information in the report.	Feumaidh sinn barrachd fiosrachaidh a thoirt a-steach don aithisg.
When reduced to steam, it becomes invisible.	Nuair a thèid a lughdachadh gu smùid, bidh e do-fhaicsinneach.
Angry birds drove the deer away.	Chuir eòin feargach na fèidh air falbh.
After the concert, people started dancing.	Às deidh na cuirm-chiùil, thòisich daoine a’ dannsadh.
The shower was tired.	Bha am fras sgìth.
There you will be able to collect your belongings.	An sin bidh e comasach dhut na rudan agad a chruinneachadh.
Gravity is one of the four fundamental forces in nature.	Is e gravity aon de na ceithir feachdan bunaiteach ann an nàdar.
So why isn't anyone doing anything?	Mar sin, carson nach eil duine a’ dèanamh dad?
They were complaining about the registration of a forest reserve.	Bha iad a' gearan mu bhith a' clàradh tèarmann coille.
Within minutes, silence was ruling.	An ceann beagan mhionaidean, bha sàmhchair a’ riaghladh.
According to tradition, male brothers and sisters were named after their father.	A rèir beul-aithris, chaidh bràithrean is peathraichean fireann ainmeachadh às deidh an athair.
She laughs as the cat jumps on her leg.	Bidh i a’ gàireachdainn mar a leumas an cat air a cas.
Many families depend on farming for their livelihood.	Tha mòran theaghlaichean an urra ri tuathanachas airson am beòshlaint.
Monet was sensitive to color.	Bha Monet mothachail air dath.
A nurse accompanied the old man to the hospital.	Chaidh banaltram còmhla ris a' bhodach dhan ospadal.
This drink contains three calories.	Tha trì calaraidhean anns an deoch seo.
Lift your toothbrush.	Tog do bhrusag fhiaclan.
The triceps are often more visible than the biceps.	Bidh triceps gu tric nas fhaicsinniche na biceps.
The children of the village are in the care of the school.	Tha clann a’ bhaile fo chùram na sgoile.
Countries and, in particular, cities are in decline.	Tha dùthchannan agus, gu sònraichte, bailtean-mòra a’ crìonadh.
William's life changed, without recall, that evening.	Dh’atharraich beatha Uilleim, gun ath-ghairm, air an fheasgar sin.
He prefers hamburgers to bakso.	Is fheàrr leis hamburgers na bakso.
The dog jumped up and tore her face.	Leum an cù suas agus reub e a h-aodann.
My shampoo is poisonous to houseplants.	Tha mo shampoo puinnseanta dha planntaichean taighe.
He should know better than to oppose the president.	Bu chòir gum biodh fios aige na b’ fheàrr na bhith a’ dol an aghaidh a’ chinn-suidhe.
A river flows near their town.	Tha abhainn a’ sruthadh ri taobh a’ bhaile aca.
The legislation applies to the recruitment of staff.	Tha an reachdas a’ buntainn ri fastadh luchd-obrach.
Alexandru’s business contract is strong.	Tha cùmhnant gnìomhachais Alexandru làidir.
The worker had been living underground.	Bha an neach-obrach air a bhith a’ fuireach fon talamh.
The study recorded stress levels.	Chlàr an sgrùdadh ìrean cuideam.
The film has a happy ending.	Tha deireadh sona aig am film.
He managed to cross the border and escape unscathed.	Chaidh aige air a dhol thairis air a’ chrìch agus teicheadh ​​gun chron.
She abandoned the ship when the storm arose.	Thrèig i an soitheach nuair a thàinig an stoirm.
The leader is diligent.	Tha an stiùiriche dìcheallach.
Any quit made here means eating breakfast.	Tha fàgail sam bith a thèid a dhèanamh an seo a 'ciallachadh a bhith ag ithe bracaist.
For several days, boats could not do that.	Airson grunn làithean, cha b’ urrainn dha bàtaichean sin a dhèanamh.
They say the smell was mischievous.	Tha iad ag ràdh gu robh am fàileadh mì-ghiùlain.
She was amazingly beautiful.	Bha i iongantach breagha.
They were already late for the meeting.	Bha iad mu thràth fadalach airson na coinneimh.
My dad had an alcohol allergy.	Bha aileirdsidh aig m’ athair ri deoch-làidir.
The clouds rose beautifully from the glen.	Dh'èirich na neoil gu maiseach o'n ghleann.
That agreement has been widely criticized.	Chaidh an t-aonta sin a chàineadh gu farsaing.
The unusual name refers to a beautiful butterfly.	Tha an t-ainm neo-àbhaisteach a’ toirt iomradh air dealan-dè breagha.
Europe is now more united than ever.	Tha an Roinn Eòrpa a-nis nas aonaichte na bha e a-riamh.
The idea is to remember the spelling and the verses.	Is e am beachd na litreachadh agus na rannan a chuimhneachadh.
The robber fled from sight.	Theich an robair bhon t-sealladh.
The lion let out a roar, shaking his hand.	Leig an leòmhann mach beucadh, a' crathadh a làimhe.
Just a minute, please.	Dìreach mionaid, mas e do thoil e.
The price of fish fell sharply last year.	Thuit prìs an èisg gu mòr an-uiridh.
Identify the grammatical structures.	Comharraich na structaran gràmair.
A noisy crowd had gathered outside the courthouse.	Bha sluagh fuaimneach air cruinneachadh taobh a-muigh an taigh-cùirte.
This newspaper is subsidized by the government.	Tha am pàipear-naidheachd seo a’ faighinn subsadaidh bhon riaghaltas.
The class asked to move.	Dh’iarr an clas gluasad.
The biogas plant provides environmentally friendly energy.	Bidh an ionad biogas a’ toirt seachad lùth a tha càirdeil don àrainneachd.
The stairs have gone up.	Dh’ èirich an staidhre.
The shuttle is on the other side of the stage.	Tha an shuttle air taobh eile an àrd-ùrlair.
Write your name and address on the envelope.	Sgrìobh d’ ainm agus do sheòladh air a’ chèis.
The weather was for rain.	Bha an aimsir airson uisge.
Move these boxes over here.	Gluais na bogsaichean seo a-null an seo.
The transfer system was designed to last for several years.	Chaidh an siostam gluasaid a dhealbhadh gus mairsinn airson grunn bhliadhnaichean.
Smokers are at higher risk of heart attack.	Tha cunnart nas àirde aig daoine a tha a’ smocadh bho ionnsaigh cridhe.
So what is the solution to falling birth rates?	Dè, ma-thà, a tha am fuasgladh don ìre breith a’ tuiteam?
Fresh vegetables were also available.	Bha glasraich ùra rim faighinn cuideachd.
They refuse to pay any compensation.	Bidh iad a’ diùltadh airgead-dìolaidh sam bith a thoirt seachad.
The rain continued to fall all day.	Chùm an t-uisge a’ tuiteam fad an latha.
The coast was full of rock.	Bha an oirthir làn de chreig.
He had a letter that day, and she opened it.	Bha litir aige an latha sin, agus dh' fhosgail i i.
Obituaries are published in the newspapers.	Tha iomraidhean-bàis air am foillseachadh anns na pàipearan-naidheachd.
Now, you open it.	A-nis, tha thu ga fhosgladh.
These decorations are heavy.	Tha na sgeadachaidhean sin trom.
He writes computer programs.	Bidh e a’ sgrìobhadh prògraman coimpiutair.
What an amazing look!	Abair lorg iongantach!
The responsible girl bought several souvenirs for her parents' birthday.	Cheannaich an nighean le uallach grunn chuimhneachain airson ceann-bliadhna a pàrant.
The desk could not be moved.	Cha robh e comasach an deasg a ghluasad.
They hung the hen as if hungry.	Chroch iad an cearc mar gum biodh iad leis an acras.
His steps crossed the empty field.	Thog a cheuman tarsainn air an raon falamh.
Brown algae can also occur in freshwater.	Faodaidh lìonanaich dhonn nochdadh ann am fìor-uisge cuideachd.
Money earned from prostitution was tax-free.	Bha airgead a chaidh a chosnadh bho siùrsachd saor bho chìsean.
The farmer shook his head.	Chrath an tuathanach a cheann.
Our foreign policy cannot be looked at in isolation.	Chan urrainnear coimhead air ar poileasaidh cèin leis fhèin.
The tiles slid down the walls.	Shleamhnaich na leacan sìos na ballachan.
We need a pan for frying.	Feumaidh sinn pana airson friogais.
Insects and spiders are pests in the garden.	Tha biastagan agus damhain-allaidh nam plàighean sa ghàrradh.
The singer was supported by a rock band.	Fhuair an seinneadair taic bho chòmhlan roc.
Burning fossil fuels is harmful to the environment.	Tha losgadh connadh fosail cronail don àrainneachd.
The baby smiled.	Rinn an leanabh gàire.
The solution was obvious.	Bha am fuasgladh follaiseach.
A quiet sweep over the crowd.	Sguab ciùin thar an t-sluaigh.
This neighborhood is notorious for its criminal activity.	Tha an nàbaidheachd seo ainmeil airson a ghnìomhachd eucoireach.
My husband is a chef.	Tha an duine agam na chòcaire.
It will take about an hour before you reach the city.	Bheir e timcheall air uair a thìde mus ruig thu am baile-mòr.
Too much fear has gone against the problem.	Tha cus eagal air a dhol an aghaidh na trioblaid.
The surrounding air smells of sulfur.	Bidh an èadhar mun cuairt a 'fàileadh sulbhur.
Get up early and get a good night's sleep.	Eirich tràth agus faigh oidhche mhath de chadal.
One third of the world's population lives in cities.	Tha trian de shluagh an t-saoghail a’ fuireach ann am bailtean mòra.
The people say that animals are talking.	Tha na daoine ag ràdh gu bheil beathaichean a 'bruidhinn.
He pledged his support to the ailing economy.	Gheall e a thaic don eaconamaidh a bha tinn.
When he arrived, everyone stopped talking.	Nuair a ràinig e, stad a h-uile duine a 'bruidhinn.
Extra clothes were piled on the bed.	Bha aodach a bharrachd air a chàrnadh air an leabaidh.
They met in a bookstore, immediately falling in love.	Choinnich iad ann an stòr leabhraichean, a 'tuiteam ann an gaol sa bhad.
Long strands of hair fell down her back.	Bha iallan fada falt a’ tuiteam sìos a druim.
The underground passage was black.	Bha an trannsa fon talamh dubh.
He took away his cards one by one.	Thug e air falbh na cairtean aige aon ri aon.
Drug trafficking is widespread in this country.	Tha malairt dhrogaichean farsaing san dùthaich seo.
These footprints were created by dinosaurs.	Chaidh na lorgan-coise seo a chruthachadh le dineosairean.
The colonists first spread through the east.	Sgaoil na coloinich an toiseach tron ​​taobh an ear.
The town grew rich by growing lemons and oranges.	Dh’ fhàs am baile beairteach le bhith ag àiteach lemonan is oraindsearan.
Cocaine crack is a white powder that is spun.	Is e pùdar geal a th’ ann an crack cocaine a tha air a shnìomh.
She ate a chocolate biscuit.	Dh'ith i leth-bhriosgaid seoclaid.
His movements were quick and smooth.	Bha na gluasadan aige luath agus rèidh.
Many children were starving in the storm.	Bha mòran chloinne leis an acras san stoirm.
More women learn here.	Bidh barrachd bhoireannaich ag ionnsachadh an seo.
Every country needs to develop this technology.	Feumaidh a h-uile dùthaich an teicneòlas seo a leasachadh.
We have to turn our books in.	Feumaidh sinn na leabhraichean againn a thionndadh a-steach.
It is a popular department store.	Tha e na bhùth roinne mòr-chòrdte.
shower, basin, and toilet.	fras, lagan, agus taigh-beag.
He was promptly present at all classes.	Bha e gu sgiobalta an làthair aig a h-uile clas.
The herdsman was tending his sheep.	Bha am buachaille a' coimhead às dèidh a chaorach.
With interest rates so low, people are borrowing.	Le ìrean rèidh cho ìosal, tha daoine a’ faighinn iasad.
I was burned last time.	Chaidh mo losgadh an turas mu dheireadh.
This intersection is busy from morning to night.	Tha an eadar-ghearradh seo trang o mhadainn gu oidhche.
The status of the woman was unclear.	Cha robh inbhe a’ bhoireannaich soilleir.
Solar radiation affects the climate.	Bidh rèididheachd grèine a’ toirt buaidh air a’ ghnàth-shìde.
He ran down the street.	Ruith e sìos an t-sràid.
This monastery did more damage than other buildings.	Rinn a’ mhanachainn seo barrachd milleadh na na togalaichean eile.
Evil and greed are the wrong causes of human behavior.	Tha olc agus sannt nan adhbharan mì-cheart de ghiùlan daonna.
One fell apart on that terrible day.	Thuit fear às a chèile air an latha uamhasach sin.
A small smile shook the corner of his mouth.	Chrath gàire beag oisean a bheòil.
But all failed.	Ach dh’ fhàilnich an gnothach gu tur.
I forgot my key.	Dhìochuimhnich mi an iuchair agam.
His work is much admired.	Tha meas mòr air an obair aige.
She began to tremble.	Thòisich i air chrith.
Drink water first.	Deoch uisge an toiseach.
The buildings here are fantastic.	Tha na togalaichean an seo sgoinneil.
Forbidden smoke from this vehicle was poisonous.	Bha ceò toirmisgte a’ charbaid seo puinnseanta.
Repairs have replaced the new electrical box.	Tha luchd-càraidh air am bogsa dealain ùr a chuir a-steach.
There was a lot of pressure on public opinion.	Bha cuideam mòr air beachdan a’ phobaill.
The alphabet curve is repeated twice.	Tha lùb na h-aibidil air ath-aithris dà uair.
This is up to investors.	Tha seo an urra ri luchd-tasgaidh.
Her appearance is very attractive.	Tha a coltas gu math tarraingeach.
The farmer explained that he could not grow crops.	Mhìnich an tuathanach nach b' urrainn dha bàrr fhàs.
Herds of birds migrate south for the winter.	Bidh treudan eòin a’ imrich gu deas airson a’ gheamhraidh.
One hundred miles north.	Ceud mile tuath.
Our country has better relations with other countries.	Tha dàimhean nas fheàrr aig an dùthaich againn le dùthchannan eile.
He went through the room and shook the wooden floorboards.	Chaidh e tron ​​​​t-seòmar agus chrath e na bùird làr fiodha.
Much of this country is flooded by the sea.	Tha mòran den dùthaich seo fon uisge leis a’ mhuir.
He remembers writing a will.	Tha cuimhne aige air tiomnadh a sgrìobhadh.
Trifle if the truth is known.	Trifle ma tha an fhìrinn aithnichte.
Two teams of two played against each other.	Chluich dà sgioba de dhithis an aghaidh a chèile.
Over the centuries, many prisoners were captured.	Tro na linntean, chaidh mòran phrìosanaich a ghlacadh.
Accelerate the car regularly.	Luathaich an càr gu cunbhalach.
The working environment at that factory had been appalling.	Bha an àrainneachd obrach aig an fhactaraidh sin air a bhith uamhasach.
He ordered a steak.	Dh’òrdaich e steak.
My friends have the same taste in music.	Tha an aon bhlas aig mo charaidean ann an ceòl.
The police chief ordered two adjoining buildings to be evacuated.	Dh'òrdaich ceannard nam poileas dà thogalach ri thaobh a bhith air am falmhachadh.
Wool blends in with natural fabrics to create beautiful fabrics.	Bidh clòimh a’ measgachadh le aodach nàdarra gus aodach breagha a dhèanamh.
Would you care about tea?	Am biodh cùram agad air tì?
That's why we go to art galleries.	Sin as coireach gun tèid sinn gu gailearaidhean ealain.
Rapid advances in technology mean more leisure time.	Tha adhartas luath ann an teicneòlas ag adhbhrachadh barrachd ùine cur-seachad.
Answer the questions honestly.	Freagair na ceistean gu h-onarach.
To brew alcohol, you will need a brewer.	Gus deoch làidir a tharraing, bidh feum agad air grùdaire.
The dentist does not like curved teeth.	Cha toil leis an fhiaclair fiaclan lùbte.
He paused for an astonishing victory.	Stad e airson buaidh iongantach.
Water turned to steam.	Thionndaidh uisge gu smùid.
They think it's destined for big things.	Tha iad den bheachd gu bheil e an dàn airson rudan mòra.
Monsanto has controlled the technology market for decades.	Tha Monsanto air smachd a chumail air a’ mhargaidh teicneòlais airson deicheadan.
He found a string in the toolbox.	Lorg e sreang anns a’ bhogsa-innealan.
We ate grilled eel and rice.	Bha sinn ag ithe air easgann grilled agus rus.
People will hate on such a beautiful day.	Bidh gràin aig daoine air latha cho breagha.
The king's navy sails off the coast.	Tha cabhlach an rìgh a’ seòladh far an oirthir.
This test was successful.	Bha an deuchainn seo soirbheachail.
Ignorant of her secret, she showed no sign of revenge.	Aineolach air a dìomhaireachd, cha do nochd i sgeul air dioghaltas.
She is not in good health.	Chan eil i ann an deagh shlàinte.
The color of the water is deep green.	Tha dath an uisge uaine domhainn.
He cleaned his fist.	Ghlan e a dhòrn.
The people of this town did not like it.	Cha robh mòran de mhuinntir a' bhaile seo a' còrdadh ris.
A small toy fell from the bed.	Thuit dèideag bheag bhon leabaidh.
The sand turned soft and powdery.	Thionndaidh an gainmheach bog agus pùdarrach.
Be very careful not to cut yourself with the glass.	Bi air leth faiceallach gun a bhith gad ghearradh fhèin leis a’ ghlainne.
He is one of the wealthiest businessmen in the city.	Tha e air aon den luchd-gnìomhachais as beairtiche sa bhaile.
Two teams of workers will build this bridge.	Togaidh dà sgioba de luchd-obrach an drochaid seo.
Farmers sometimes sell an individual	Bidh tuathanaich uaireannan a’ reic neach fa leth
She was lost.	Bha i air chall.
The number eight should be on the license plates.	Bu chòir an àireamh a h-ochd a bhith air na truinnsearan cead.
He returned home happily, singing softly.	Chaidh e dhachaigh gu sunndach, a’ seinn gu seòlta.
The thick fog prevented me from seeing for a long time.	Chuir an ceò dùmhail bacadh orm bho bhith faicinn fada.
The hot sun hit the field.	Bhuail a’ ghrian teth sìos air an raon.
A shower of arrows fell on them.	Thuit fras saighdean orra.
As a result, he gained a great reputation.	Mar thoradh air an sin, choisinn e cliù mòr.
The act took violent action out of his speech.	Thug an gnìomh fòirneartach às an òraid aige.
We must ensure equality of opportunity in employment.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach à co-ionannachd chothroman cosnaidh.
The doctor wanted to do more research.	Bha an dotair airson tuilleadh rannsachaidh a dhèanamh.
This book is not new.	Chan eil an leabhar seo ùr.
The smaller the barrel, the more beer it holds.	Mar as lugha am baraille, is ann as motha de lionn a chumas e.
The queen used to sing beautifully.	B’ àbhaist don bhanrigh a bhith a’ seinn gu breagha.
First, you need to peel the potatoes.	An toiseach, feumaidh tu am buntàta a rùsgadh.
There is nothing worse than a bad cold.	Chan eil dad nas miosa na droch fhuachd.
Television producers are accused of turning history around.	Tha riochdairean telebhisean fo chasaid gu bheil iad a’ tionndadh eachdraidh.
The trees themselves produce oxygen.	Bidh na craobhan iad fhèin a’ cruthachadh ocsaidean.
Fred is a shy little boy.	'S e balach beag diùid a th' ann am Fred.
He argued strongly for the proposal.	Rinn e argamaid gu làidir airson a’ mholaidh.
They used hoe to cultivate the land.	Chleachd iad hoe airson an talamh àiteach.
They had to leave their mountain home.	B’ fheudar dhaibh an dachaigh bheanntan fhàgail.
Florida winters are mild.	Tha geamhraidhean Florida tlàth.
The chief of the local tribes responded with anger.	Fhreagair ceannard nan treubhan ionadail le feirg.
The forces seem to be balanced.	Tha e coltach gu bheil na feachdan cothromach.
These roads were flooded last week.	Bha na rathaidean sin fo thuil an t-seachdain sa chaidh.
The opportunity is too good to be missed.	Tha an cothrom ro mhath airson a bhith air chall.
I see no reason to argue about this allegation.	Chan eil mi a’ faicinn adhbhar sam bith a bhith a’ connspaid mun chasaid seo.
Finally, we will end poverty.	Mu dheireadh, cuiridh sinn crìoch air bochdainn.
The past is a foreign country, they tell us.	Is e dùthaich chèin a th’ anns an àm a dh’ fhalbh, tha iad ag innse dhuinn.
Put down the spoon.	Cuir sìos an spàin.
Are men or women better suited for this job?	A bheil fir no boireannaich nas freagarraiche airson na h-obrach seo?
This is the right time for you to move.	Is e seo an àm cheart dhut gluasad.
In fact, it advocates for change management.	Gu dearbh, tha e a’ moladh riaghladh atharrachaidh.
There was an atmosphere of tension.	Bha àile de theannachadh ann.
Scissors, paper, stone!	Siosar, pàipear, clach!
They chose a simple font for the poster.	Thagh iad cruth-clò sìmplidh airson a’ phostair.
There was a lot of evidence.	Bha tòrr fianais ann.
She had decided to open the window.	Bha i air co-dhùnadh an uinneag fhosgladh.
The following payment has been made to your account.	Chaidh am pàigheadh ​​a leanas a chuir chun chunntas agad.
He was a keen reader.	Bha e gu math dèidheil air leughadh.
She wanted to withdraw and retire from this worldly life.	Bha i airson a tharraing air ais agus a dhreuchd a leigeil dheth bhon bheatha shaoghalta seo.
That's exactly what happened.	Sin dìreach a thachair.
He is expected to give in.	Tha dùil gun gèilleadh e a' chùis.
The priest closed his eyes.	Dhùin an sagart a shùilean.
The area is characterized by mountains and rivers.	Tha an sgìre air a chomharrachadh le beanntan agus aibhnichean.
It is illegal to empty rubbish on the ground.	Tha e mì-laghail do sgudal fhalamhachadh air an talamh.
The singer was wearing a yellow dress.	Bha dreasa buidhe air an t-seinneadair.
In a few days, we should reach the city.	Ann am beagan làithean, bu chòir dhuinn am baile a ruighinn.
Never be lost.	Na biodh tu air chall gu bràth.
These scents will help you to relax.	Cuidichidh na fàilidhean sin thu gus fois a ghabhail.
Rumors spread quickly throughout the city.	Sgaoil fathann gu sgiobalta air feadh a’ bhaile.
These snails are clearly ground snails.	Tha e soilleir gu bheil na seilcheagan sin nan seilcheagan talmhainn.
The government, however, agrees.	Tha an riaghaltas, ge-tà, ag aontachadh.
Laughter kids run everywhere.	Bidh clann gàire a 'ruith anns a h-uile àite.
A team had to work fast.	Dh'fheumadh sgioba obrachadh gu luath.
Put away that article, he said.	Cuir air falbh an t-alt sin, thuirt e.
The quake was the first to be recorded in the area.	B’ e a’ chrith-thalmhainn a’ chiad fhear a chaidh a chlàradh san sgìre.
A peaceful march was held among the protesters.	Chaidh caismeachd shìtheil a chumail am measg an luchd-iomairt.
The roads were clear and straight down for a hundred miles.	Bha na rathaidean soilleir dìreach a’ dol sìos airson ceud mìle.
Supermarket fees were reasonable.	Bha cìsean mòr-bhùth reusanta.
The villagers built their hut near the burn.	Thog muinntir a’ bhaile am bothain faisg air an allt.
Animals are not what they seem to be.	Chan eil beathaichean mar a tha iad coltach.
The interest rate is currently high.	Tha ìre an rèidh àrd an-dràsta.
The most important requirement is punctuality.	Is e an riatanas as cudromaiche tràthalachd.
Your wife is very beautiful.	Tha do bhean glè bhrèagha.
A lizard-like animal.	Beathach a tha coltach ri dearc.
A picture shone brightly in front of her eyes.	Bha dealbh a’ lasadh gu soilleir air beulaibh a sùilean.
The paparazzi took pictures of the couple.	Thog am paparazzi dealbhan den chàraid.
They started digging a well.	Thòisich iad air tobar a chladhach.
Devices like this will come a long way in this century.	Thig piseach mòr air innealan mar seo san linn seo.
After the heat, it fell silent.	Às deidh an teas, thuit e sàmhach.
The riders went down the path.	Chaidh na marcaichean sìos am frith-rathad.
The fisherman handed the fish to the carpenter.	Thug an t-iasgair an t-iasg dhan bhratair.
The three survivors were taken to a nearby hospital.	Chaidh an triùir a thàinig beò a thoirt gu ospadal faisg air làimh.
Bitter and quicker, it will set your mouth on fire!	Nas searbh agus sgiobalta, cuiridh e do bheul na theine!
Lucretius gave us reason to believe this in some measure.	Thug Lucretius aobhar dhuinn so a chreidsinn ann an tomhas eigin.
The men's games will be played first.	Thèid geamaichean nam fear a chluich an toiseach.
She has two daughters, and they are twins.	Tha dithis nighean aice, agus tha iad nan càraid.
A lorry carrying poisonous chemicals slipped on the bridge	Shleamhnaich làraidh a bha a’ giùlan cheimigean puinnseanta air an drochaid
The mills and factories are ready for closure.	Tha na muilnean agus na factaraidhean deiseil airson an dùnadh.
He always felt deceived by life.	Bha e an-còmhnaidh a’ faireachdainn air a mhealladh le beatha.
Encouraging people to take more responsibility for their environment.	A’ brosnachadh dhaoine gus barrachd uallach a ghabhail airson an àrainneachdan.
The porridge was creamy and smooth.	Bha am brochan uachdarach agus rèidh.
The device may need to be modified.	Is dòcha gu bheil feum aig an inneal air atharrachadh.
They were well versed in literature.	Bha iad gu math eòlach air litreachas.
Wash the pots thoroughly.	Nigh na poitean gu math.
Police are investigating a murder.	Tha poilis a' rannsachadh murt.
She is not a singer, but an accomplished pianist.	Chan e seinneadair a th’ innte, ach piàna ealanta.
And animals eat other animals.	Agus bidh beathaichean ag ithe bheathaichean eile.
This park is close to a wooded garden.	Tha a’ phàirc seo faisg air gàrradh coillteach.
Smoking is prohibited within this library.	Tha smocadh toirmisgte taobh a-staigh an leabharlainn seo.
She walked uselessly on the crutches.	Choisich i gun fheum air na crutches.
The rain did not affect the crop.	Cha tug an t-uisge buaidh sam bith air a’ bhàrr.
So we have decided to face reality.	Mar sin tha sinn air co-dhùnadh aghaidh a thoirt air fìrinn.
People have a broth of pocket snatching on the edge.	Tha broth de spìonadh phoca air daoine air an oir.
The blow took his breath away.	Chuir am buille an anail a-mach às a’ ghille.
Have you finished your homework?	An do chuir thu crìoch air an obair-dachaigh agad?
The horse and carriage shared the line with cars.	Bha an t-each agus an carbad a’ roinn an t-sreath le càraichean.
Pita bread is round.	Tha aran pita cruinn.
There was a great plague in this city.	Bha tinneas mòr anns a’ bhaile seo.
Reform is possible, but it has stopped.	Tha ath-leasachadh comasach, ach tha e air stad.
So a waiter got a job.	Mar sin fhuair neach-frithealaidh obair.
The room was very quiet.	Bha an seòmar glè shàmhach.
She hates baking cakes.	Tha gràin aice air cèicean fuine.
Put the flour, eggs and salt in the bowl.	Cuir am flùr, na h-uighean agus an salann anns a’ bhobhla.
The goat was worried.	Bha a' ghobhar iomagaineach.
Several writers have to come together to discuss the book.	Feumaidh grunn sgrìobhadairean tighinn còmhla gus beachdachadh air an leabhar.
They fired on many people during the uprising.	Loisg iad air mòran dhaoine aig àm an ar-a-mach.
They reached their destination.	Ràinig iad an ceann-uidhe aca.
His coffee was black.	Bha a chofaidh dubh.
A food crisis followed.	Thàinig èiginn bìdh às a dhèidh.
Shared	Roinnte
I asked him if he knew any poets.	Dh’fhaighnich mi dheth an robh e eòlach air bàird sam bith.
Drag the corn into the water.	Slaod an t-arbhar dhan uisge.
Her blue eyes shone in the sun.	Bha a sùilean gorm a’ deàrrsadh sa ghrèin.
Both cats and dogs catch rats.	Bidh an dà chuid cait is coin a’ glacadh radain.
The explosion caused chemical debris into the river.	Dh'adhbhraich an spreadhadh gun deach sgudal ceimigeach a-steach don abhainn.
I think it's time for me to go to bed.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an t-àm ann dhomh a dhol dhan leabaidh.
The friends were busy cleaning the house.	Bha na caraidean trang a’ glanadh an taighe.
Will the dog bark?	Am bi an cù a’ rùsgadh?
Vegetables can be grown in almost any climate.	Faodar glasraich fhàs ann an cha mhòr gnàth-shìde sam bith.
He tightened his belt.	Theannaich e a chrios.
The tape has been talked about many times.	Tha an teip air a bhith air a bruidhinn iomadh uair.
The economy of the country is heavily dependent on agriculture.	Tha eaconamaidh na dùthcha gu mòr an urra ri àiteachas.
He ate three meals a day.	Dh’ith e trì biadhan san latha.
He twisted the chocolate around his finger.	Shnìomh e an teòclaid timcheall na mheòir.
She put the cake on the table.	Chuir i a’ chèic air a’ bhòrd.
However, black holes have an event horizon.	Ach, tha fàire tachartais aig tuill dhubh.
What is the population of the city?	Dè an àireamh-sluaigh a tha anns a’ bhaile?
Deborah sees the beauty of the park.	Tha Deborah a’ faicinn bòidhchead na pàirce.
Keep moving.	Cùm a’ gluasad.
Shore, right, left, right.	Cladach, deas, clì, deas.
Soil erosion is a major problem.	Tha crìonadh na h-ùir na phrìomh dhuilgheadas.
Power shortages are common in this country.	Tha gainnead cumhachd cumanta san dùthaich seo.
The cage contains pigeons and cracks.	Anns a’ chèidse tha calmain agus sgàinidhean.
Her thoughts turned to the woman's body.	Thionndaidh a smuaintean gu corp a 'bhoireannaich.
By coincidence, just that morning, the captain had disappeared.	Le co-thuiteamas, dìreach sa mhadainn sin, bha an sgiobair air a dhol à bith.
They founded our city, and they set the path for us.	Stèidhich iad ar baile, agus shuidhich iad an t-slighe dhuinn.
He felt himself being drawn into the human consciousness.	Dh’fhairich e e fhèin ga tharraing a-steach do mhothachadh an duine.
He slipped closer.	Shleamhnaich e nas fhaisge.
Many of the buildings here are centuries old.	Tha mòran de na togalaichean an seo o chionn linntean.
Scratching the chicken under her bed.	Sgrìobadh a’ chearc fon leabaidh aice.
The cows rode into town on a spring morning.	Mharcaich na mairt a-steach don bhaile air madainn earraich.
I am sure that more women will be involved in this group.	Tha mi cinnteach gum bi barrachd bhoireannaich an sàs sa bhuidheann seo.
A little hangover this morning.	Crochadh beag madainn an-diugh.
The feeling was thick with tension.	Bha am faireachdainn tiugh le teannachadh.
We will continue this conversation later.	Leanaidh sinn leis a’ chòmhradh seo aig àm eile.
He pleaded not guilty to any charge.	Bha e a’ cumail a-mach gun robh e neo-chiontach de gach casaid.
A miller uses millstones to grind grain.	Bidh muillear a' cleachdadh chlachan-mhuilinn airson gràn a bhleith.
We never thought about marriage at the time.	Cha do smaoinich sinn a-riamh air pòsadh aig an àm.
A pastoral view, with the sun rising over the sea.	Sealladh aoghaireil, agus èirigh na grèine os cionn na mara.
The family gets much richer every year.	Bidh an teaghlach a’ fàs gu math nas beairtiche gach bliadhna.
He sees himself as a simple man.	Tha e ga fhaicinn fhèin na dhuine sìmplidh.
They had dinner early in the evening.	Dh’ith iad an dinneir tràth san fheasgar.
This is because bacteria reduce body temperature.	Tha seo air sgàth gu bheil bacteria a’ lughdachadh teòthachd na cuirp.
The results were amazing.	Bha a’ bhuaidh iongantach.
The crisis affected his government.	Chuir an èiginn buaidh air an riaghaltas aige.
The journey returned after three weeks.	Thill an turas an dèidh trì seachdainean.
An elephant was seen crossing a stream.	Chunnacas ailbhein a’ dol tarsainn allt.
Only you are to blame.	Chan eil agad ach thu fhèin as coireach.
The growth of cities is a major problem.	Tha fàs mòr-bhailtean na dhuilgheadas mòr.
As the cod grew, its meat became more valuable.	Mar a dh'fhàs an trosg na bu mhotha, dh'fhàs an fheòil aige na bu luachmhoire.
All students are expected to maintain a full academic burden.	Thathas an dùil gun cùm gach oileanach làn eallach acadaimigeach.
The monastery only accepts young people.	Chan eil a’ mhanachainn a’ gabhail ach ri daoine òga.
Many decisions will be based on expert opinion.	Bidh mòran cho-dhùnaidhean stèidhichte air beachdan eòlaichean.
This type of controversy is commonplace.	Tha an seòrsa connspaid seo àbhaisteach.
Many stadiums were poorly designed.	Bha mòran stadiuman air an droch dhealbhadh.
It depends a bit on the text.	Bidh e beagan an urra ris an teacsa.
He invited her to try on a spoon.	Thug e cuireadh dhi feuchainn air spàin.
Consider this difficult question.	Beachdaich mi air a’ cheist dhoirbh seo.
We need to ensure the health of our students.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach à slàinte ar n-oileanaich.
Cabinet ministers have offered to resign after a court defeat.	Thairg ministearan a' Chaibineit a dhreuchd a leigeil dheth an dèidh call sa chùirt.
Make sure the vegetables are dry before freezing.	Dèan cinnteach gu bheil na glasraich tioram mus reothadh iad.
The person who fixed my book is pretty stupid.	Tha am fear a chàraich mo leabhar gu math gòrach.
My sister said she could leave her job.	Thuirt mo phiuthar gum faodadh i a dreuchd fhàgail.
The homeless camp was evacuated.	Chaidh campa nan daoine gun dachaigh a ghluasad.
This agreement changed the whole scope.	Dh'atharraich an aonta seo an raon gu lèir.
Other countries are accused of taking bribes.	Tha dùthchannan eile fo chasaid gun do ghabh iad brìbean.
He gladly accepted our suggestion.	Dh’ aontaich e gu toileach ris a’ mholadh againn.
The process was done in a frenzy.	Chaidh am pròiseas a dhèanamh ann an frenzy.
She stood up every word.	Sheas i suas a h-uile facal.
Adapted from a recipe, this soup is delicious.	Air atharrachadh bho reasabaidh, tha an brot seo blasta.
Many people in the area have poor eyesight.	Tha droch fhradharc aig mòran dhaoine san sgìre.
There is not enough electricity to run the machines.	Chan eil dealan gu leòr ann airson na h-innealan a ruith.
He borrowed a lot of money from the bank.	Fhuair e tòrr airgid air iasad bhon bhanca.
The good rain helped the crop grow well this year.	Chuidich an t-uisge math am bàrr a’ fàs gu math am-bliadhna.
Both inspectors surveyed the area.	Rinn an dà neach-sgrùdaidh sgrùdadh air an sgìre.
This easy - going student may be struggling here.	Is dòcha gum bi an oileanach seo a tha furasta a tharraing a’ strì an seo.
The hurricane caused widespread destruction.	Dh'adhbhraich an doineann sgrios farsaing.
He welcomed a number of passers-by.	Chuir e fàilte air grunn dhaoine a chaidh seachad.
Reject the plan outlined in the press release.	Diùlt am plana a tha air a mhìneachadh anns an fhios naidheachd.
The lower part of the river was flooded with silt.	Bha pàirt ìosal na h-aibhne fo thuil le silt.
He said the money was stolen.	Thuirt e gun deach an t-airgead a ghoid.
This was their first meeting.	B’ e seo a’ chiad choinneamh aca.
The bread slices were a little soft.	Bha beagan bogachd aig na slisneagan arain dhaibh.
Her skin was soft to the touch.	Bha a craiceann bog don suathadh.
Wild animals roam freely throughout the forest.	Bidh beathaichean fiadhaich a 'siubhal gu saor air feadh na coille.
A crowd of pupils gathered outside.	Chruinnich sluagh de sgoilearan a-muigh.
Eventually, the elephants disappeared.	Mu dheireadh, chaidh na h-ailbheanan à sealladh.
Soros has its own security force.	Tha an fheachd tèarainteachd aige fhèin aig Soros.
It was one of the great examples of nature.	B’ e aon de shàr-eisimpleirean nàdair a bh’ ann.
They complained about the tight curfews that were inserted after dark.	Rinn iad gearan mu na cuirfews teann a chaidh a chuir a-steach às deidh dorcha.
The racket was from the deaf music.	Bha an racaid bhon cheòl bodhar.
She is tall and beautiful.	Tha i àrd agus brèagha.
The taxi tore down the busy streets.	Bha an tacsaidh a’ reubadh sìos na sràidean trang.
She gave her a long look.	Thug i sealladh fada oirre.
The sun finally came out.	Thàinig a’ ghrian a-mach mu dheireadh.
The rain fell in sheets.	Thuit an t-uisge ann an siotaichean.
For several years, his shelter had been a leaking quake.	Airson grunn bhliadhnaichean, bha am fasgadh aige air a bhith na chrith aoidionach.
Photographers have captured these images in detail.	Tha luchd-deilbh air na h-ìomhaighean sin a ghlacadh gu mionaideach.
Rising beef prices sparked a revolution.	Bhrosnaich prìs àrdachadh mairtfheòil ar-a-mach.
This situation will suit you perfectly.	Bidh an suidheachadh seo gu math iomchaidh dhut.
Show respect for the elderly.	Seall spèis do sheann daoine.
There was not much time.	Cha robh mòran ùine ann.
He loved his father very much.	Bha meas mòr aige air athair.
I do not understand this.	Chan eil mi a' tuigsinn seo.
The intensity of the storm increased steadily throughout the night.	Mheudaich dian na stoirm gu cunbhalach tron ​​oidhche.
How happy we were when he finally arrived!	Dè cho toilichte a bha sinn nuair a ràinig e mu dheireadh!
A fine mist rose over the brass grass.	Bha ceò mìn a' dol suas os cionn an fheòir phrais.
The equation looks very similar to the original.	Tha an co-aontar a’ coimhead glè choltach ris an fhear thùsail.
The statue was carved from solid rock.	Chaidh an ìomhaigh a shnaigheadh ​​​​bho chreig chruaidh.
In a closed society, knowledge is not always evenly distributed.	Ann an comann-sòisealta dùinte, chan eil eòlas an-còmhnaidh air a sgaoileadh gu co-ionann.
The city center is being renovated.	Tha meadhan a’ bhaile ga ùrachadh.
Many religions forbid eating meat.	Tha mòran chreideamhan a' toirmeasg feòil ithe.
As the population grows, so does the consumption of oil.	Mar a bhios an sluagh a’ fàs, bidh caitheamh ola cuideachd a’ fàs.
The lighthouse stands on a hill overlooking the beach.	Tha an taigh-solais na sheasamh air cnoc a’ coimhead thairis air an tràigh.
The same apples with seeds are honeycombs.	Is e na h-aon ùbhlan le sìol criosan meala.
What does this sign say?	Dè tha an soidhne seo ag ràdh?
Government statement	Aithris a chuir an riaghaltas a-mach
The company's president is retiring next month.	Tha ceann-suidhe na companaidh a' leigeil dheth a dhreuchd an ath-mhìos.
Her stomach dropped, wanting to be fed.	Thuit a stamag, ag iarraidh a bhith air a bhiadhadh.
A liar, he deliberately casts spells.	Na bhreugaire tàir, tha e a dh’aona ghnothach a’ sgaoileadh gheasan.
He stood across the room and knocked on the door.	Sheas e tarsainn an t-seòmair agus bhuail e air an doras.
The headland is rugged and mountainous.	Tha an rubha garbh agus beanntach.
The canyon was shining in the morning light.	Bha an canyon a’ deàrrsadh ann an solas na maidne.
The goal was to clean the air.	B 'e an t-amas an èadhar a ghlanadh.
I advise carefully.	Tha mi a’ comhairleachadh gu faiceallach.
The snake paid little attention to them.	Is beag an aire a thug an nathair dhiubh.
The country is rich in mineral resources.	Tha an dùthaich beairteach ann an goireasan mèinnearach.
Throw away the broken glass.	Tilg air falbh an glainne briste.
The company plans to lay off staff.	Tha a' chompanaidh an dùil luchd-obrach a chur dheth.
There is at least one market in every major city.	Tha co-dhiù aon mhargaidh anns a h-uile prìomh bhaile.
It's so big it can easily crush a mouse.	Tha i cho mòr, is urrainn dhi luchag a phronnadh gu furasta.
This tool is essential for manicures.	Tha an inneal seo riatanach airson manicures.
The number of unemployed people will continue to rise.	Leanaidh an àireamh de dhaoine gun obair ag èirigh.
The villagers watered the plants.	Chuir muinntir a’ bhaile uisge air na lusan.
The trees were covered in a blanket of mist.	Bha na craobhan air an cur ann am brat ceò.
Their equipment is old-fashioned.	Tha an uidheamachd aca seann-fhasanta.
The transgenic mice fed on a low-protein diet died early.	Bhàsaich na luchagan transgenic a chaidh a bhiadhadh air daithead pròtain ìosal tràth.
Milo was sure he had seen a ghost.	Bha Milo cinnteach gum faca e taibhse.
Police were unable to stop the man from leaving.	Cha b' urrainn dha na poilis casg a chuir air an duine falbh.
The robber took all the money.	Thug an robair leis an airgead gu lèir.
The man tried to stifle the bride.	Dh’fheuch an duine ri bean na bainnse a mhùchadh.
The price of this restaurant has dropped.	Tha prìs an taigh-bìdh seo air tuiteam.
The streets were deserted, except for the snow.	Bha na sràidean na fhàsach, ach a-mhàin an t-sneachda.
There is a pleasant, shady feeling in this room.	Tha faireachdainn tlachdmhor, dubharach anns an t-seòmar seo.
The priest spoke firmly, refusing to move.	Bhruidhinn an sagart gu daingeann, a 'diùltadh gluasad.
Your pupils will be sunbathing.	Bidh na sgoilearan agad a’ dilachadh sa ghrèin.
The rules of the game are printed inside the book.	Tha riaghailtean a’ gheama air an clò-bhualadh taobh a-staigh an leabhair.
He has to walk too far.	Feumaidh e maide coiseachd ro fhada.
We need to consider how this will affect future generations.	Feumaidh sinn beachdachadh air mar a bheir seo buaidh air ginealaichean ri teachd.
He will always have good advice.	Bidh deagh chomhairle aige an-còmhnaidh.
These seeds will bring a valuable harvest.	Bheir na sìol sin foghar luachmhor.
These little berries lay their eggs in a special way.	Bidh na dearcan beaga seo a’ breith an uighean ann an dòigh shònraichte.
The sky is clear tonight.	Tha an speur soilleir a-nochd.
Americans did not often travel abroad.	Cha robh Ameireaganaich tric a’ siubhal thall thairis.
An owl sits on a branch.	Bidh comhachag a' suidhe air meur.
Who will be responsible for their work?	Cò a bhios cunntachail airson an cuid obrach?
Skimmed milk is topped with whipped cream.	Tha bainne sgim air a thionndadh gu uachdar le maistreadh.
His words are not memorable.	Chan eil na faclan aige cuimhneachail.
He was angry that they would deceive him.	Bha fearg air gum mealladh iad e.
The crime rate has risen sharply in recent years.	Tha an ìre eucoir air a dhol suas gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
they lit the candles on the altar.	las iad na coinnlean air an altair.
People are short due to poor nutrition and scarce food.	Tha daoine goirid air sgàth droch bheathachadh agus biadh gann.
He understood that the pilgrims were upset.	Bha e tuigseach gun robh na taistealaich troimh-a-chèile.
The car is a model.	Tha an càr na mhodail.
There are many differences in this sweet belt.	Tha mòran eadar-dhealachaidhean anns a 'chrios milis seo.
The circus reached another town.	Ràinig an siorcas baile eile.
He enjoys spending time in his garden.	Is toil leis a bhith a’ caitheamh ùine sa ghàrradh aige.
Spread the word quickly.	Sgaoil an naidheachd gu sgiobalta.
Sugar costs have gone up dramatically.	Tha cosgaisean siùcair air a dhol suas gu mòr.
He took out a notebook, and began drawing.	Thug e a-mach leabhar notaichean, agus thòisich e air tarraing.
He sent the soldiers forward.	Chuir e na saighdearan air adhart.
He struggled to read in the dim light.	Rinn e strì ri leughadh anns an t-solas aotrom.
He ran to his side as the sun rose.	Ruith e air a thaobh mar a dh’ èirich a’ ghrian.
His victims were abused.	Bha an luchd-fulaing aige air an droch dhìol.
The bedrooms refused to respond.	Dhiùlt na seòmraichean-cadail freagairt.
Would you like a taste of this fox?	Am bu toil leat blasad fhaighinn den mhadadh-ròin seo?
Despite such worries, her confidence surprised her.	A dh'aindeoin a leithid de dhraghan, chuir a mhisneachd iongnadh oirre.
The crisis forced the government to take action.	Thug an èiginn air an riaghaltas gnìomh a dhèanamh.
The dry season is coming to an end soon.	Thig an seusan tioram gu crìch a dh’ aithghearr.
Our earthly life is only a matter of time.	Chan eil anns a’ bheatha thalmhaidh againn ach àm siubhail.
A glacier runs through the heart of the city.	Tha eigh-shruth a’ ruith tro chridhe a’ bhaile.
A cold wind was blowing in the morning.	Bha gaoth fhuar a’ sèideadh sa mhadainn.
He seemed very happy with himself.	Bha e coltach gu robh e glè thoilichte leis fhèin.
Now let's start examining the parts of a sentence.	A-nis, tòisichidh sinn a’ sgrùdadh pàirtean seantans.
Whatever your reason, it's bad.	Ge bith dè an adhbhar a tha agad, tha e dona.
An asteroid was discovered by telescope in this room.	Chaidh asteroid a lorg le teileasgop san t-seòmar seo.
We must fight poverty, disease and ignorance.	Feumaidh sinn sabaid an aghaidh bochdainn, galair agus aineolas.
Many people continue to believe in myths such as carbon dating.	Tha mòran dhaoine a’ cumail orra a’ creidsinn uirsgeulan leithid deit gualain.
Visitors are treated with suspicion.	Thathas a’ làimhseachadh luchd-tadhail le amharas.
Jasper loves his little kitten.	Tha meas aig Jasper air a phiseag bheag.
The guide opened the door and turned on the lights.	Dh'fhosgail an treòraiche an doras agus thionndaidh e na solais.
A thin column of mist rose above the trees.	Dh'èirich colbh caol de cheò os cionn nan craobh.
This is not sustainable.	Chan eil seo seasmhach.
Appearance can be deceptive.	Faodaidh coltas a bhith meallta.
Before leaving, he collected his personal effects from the car.	Mus do dh'fhalbh e, chruinnich e na buaidhean pearsanta aige bhon chàr.
How did we do it?	Ciamar a rinn sinn?
The salt was very good.	Bha an salann glè mhath.
His sun went red over the mountains.	Chaidh a ghrian dearg os cionn nam beann.
The pope was trying to improve public opinion.	Bha am pàpa a’ feuchainn ri sealladh a’ phobaill a leasachadh.
Many new words were added this year.	Chaidh mòran fhaclan ùra a chur ris am-bliadhna.
Shops are lined with colonized streets.	Tha bùthan air an lìnigeadh le sràidean coloinichte.
The cost of living is very high here.	Tha cosgais bith-beò gu math àrd an seo.
However, some water supplies are very troublesome.	Ach, tha cuid de sholarachaidhean uisge gu math trioblaideach.
The mayor's critics said she was unaware of the problem.	Thuirt luchd-breithneachaidh an àrd-bhàillidh nach robh i mothachail air an duilgheadas.
They follow her example, and flock to the shelter.	Bidh iad a 'leantainn a h-eisimpleir, agus a' treudadh don fasgadh.
Waste removal is governed by strict rules.	Tha toirt air falbh sgudal air a riaghladh le riaghailtean teann.
The mysterious bird looks like a swan.	Tha coltas an eala air an eun dìomhair.
This old place will soon become a museum.	Bidh an seann àite seo na thaigh-tasgaidh a dh’ aithghearr.
As a young man, this is a particularly important time.	Mar fhireannach òg, is e àm sònraichte cudromach a tha seo.
The company announced their performance.	Dh'fhoillsich a 'chompanaidh an coileanadh aca.
Iron deposition increases with temperature.	Bidh tasgadh iarann ​​​​ag àrdachadh le teòthachd.
Their weapons were not like ours.	Cha robh na buill-airm aca coltach ris an fheadhainn againn.
The children were delighted to be serving their grandparents.	Bha a’ chlann air leth toilichte a bhith a’ frithealadh an sean-phàrantan.
Nuclear power is their preferred source of energy.	Is e cumhachd niùclasach an stòr lùth as fheàrr leotha.
Eat immediately, otherwise it will be too dry.	Ith sa bhad, air neo bidh e ro thioram.
Court hearings attracted a great deal of publicity.	Tharraing èisteachdan cùirte mòran follaiseachd.
The slave was tied to the bet with a ring.	Bha an tràill air a cheangal ris a' gheall le fàinne.
Beginners stood in the presence of the abbot.	Sheas luchd-tòiseachaidh an làthair an aba.
The wizard carefully set down the glove.	Shuidhich an draoidh sìos a’ mhiotag gu faiceallach.
Four successful companies have formed an alliance.	Stèidhich ceithir companaidhean soirbheachail caidreachas.
Learning is a lifelong endeavor.	Tha ionnsachadh na oidhirp fad-beatha.
An apple is red.	Tha ubhal dearg.
The lungs excrete unwanted substances.	Bidh na sgamhanan a’ sìoladh a-mach stuth nach eileas ag iarraidh.
There are only a few verses in this poem.	Chan eil ach beagan rannan anns an dàn seo.
Mosquitoes congregate around water bodies.	Bidh mosgìotothan a’ cruinneachadh timcheall amaran uisge.
The document explains how to do this.	Tha an sgrìobhainn a’ mìneachadh mar a nì thu seo.
Competition in the shipping industry has never been stronger.	Cha robh farpais ann an gnìomhachas nan luingeas a-riamh nas làidire.
This artwork shows a girl holding a snake.	Tha an obair-ealain seo a' sealltainn nighean a' cumail nathair.
They passed each other as they walked down the street.	Chaidh iad seachad air a chèile agus iad a’ coiseachd sìos an t-sràid.
She worked in human resources.	Bha i ag obair ann an goireasan daonna.
Passengers had to walk a roundabout.	Dh'fheumadh an luchd-siubhail slighe cuairteachaidh a choiseachd.
Crop yields varied from year to year.	Bha toradh bàrr ag atharrachadh bho bhliadhna gu bliadhna.
Compulsive behavior is common in our society.	Tha giùlan èigneachail cumanta nar comann-sòisealta.
Never divide infinitive.	Na roinn a-riamh infinitive.
The librarian sighed to hear.	Rinn an leabharlannaiche osnaich gu cluinntinn.
He barely ate anything.	Is gann gun do dh’ ith e dad.
Pharmacies offer a wide range of medicines.	Bidh bùthan-leigheadaireachd a’ tabhann raon farsaing de chungaidh-leigheis.
Loud environmental noise can hinder communication.	Faodaidh fuaim àrd àrainneachd bacadh a chur air conaltradh.
Innocence often looks more attractive than experience.	Bidh neo-chiontachd gu tric a’ coimhead nas tarraingiche na eòlas.
Staff in this position were acutely aware of these limitations.	Bha luchd-obrach na dreuchd seo a’ faireachdainn gu mòr na cuingeadan sin.
He ate some chips with a dip.	Dh'ith e beagan chips le dip.
Eventually, the scratch itself turned inward.	Mu dheireadh, thionndaidh an sgrìob fhèin a-staigh.
To take my business elsewhere, please.	Gus mo ghnìomhachas a ghabhail an àite eile, mas e do thoil e.
She saw a woman burned at the stake.	Chunnaic i boireannach air a losgadh aig a' chrann.
The baby ran over and stretched out his arms.	Ruith an leanabh a-null agus shìn e a ghàirdeanan a-mach.
The rulers used him as an excuse to shoot them.	Chleachd an luchd-riaghlaidh e mar leisgeul airson an losgadh.
She slowly poured her coffee.	Shil i a cofaidh gu mall.
Children are enthralled by balloons.	Tha clann air am beò-ghlacadh le bailiùnaichean.
The area looks very different than when it was discovered.	Tha coltas gu math eadar-dhealaichte air an sgìre na nuair a chaidh a lorg.
Not all chipmunks are better than this one.	Chan eil a h-uile chipmunks nas fheàrr na am fear seo.
Both human and primitive genomes show a strong resemblance.	Tha an dà chuid genomes daonna agus prìomhadail a’ nochdadh coltas mòr.
She bought three bags of rice.	Cheannaich i trì pocannan reis.
It's a basic human right to get an education, right?	Tha e na chòir daonna bunaiteach foghlam fhaighinn, nach eil?
The bathroom was full.	Bha an taigh-ionnlaid làn.
The doctor says the surgery was successful.	Tha an dotair ag ràdh gun robh an obair-lannsa soirbheachail.
They decided to go out before morning.	Cho-dhùin iad a dhol a-mach ron mhadainn.
They make an amazing discovery.	Tha iad a 'dèanamh lorg iongantach.
The researchers' work was suspended.	Chaidh stad a chuir air obair an luchd-rannsachaidh.
The snake entered the scene.	Chaidh an nathair a-steach don t-sealladh.
The tracker looked through her evidence.	Choimhead an lorgaire tron ​​​​fhianais aice.
The fishermen have to sell their catch at the market.	Feumaidh na h-iasgairean an glacadh aca a reic aig a' mhargaidh.
The scale fell from her hands to the floor.	Thuit an sgèile bho a làmhan chun an làr.
The palace was a small castle, surrounded by a ditch.	Bha an lùchairt na chaisteal beag, air a chuairteachadh le dìg.
It went over his arms.	Chaidh e thairis air a ghàirdeanan.
He was tired and thirsty, so he needed a drink.	Bha e sgìth agus tartmhor, agus mar sin bha feum air deoch.
The poor went to the synagogue for the morning services.	Chaidh na bochdan dhan t-sionagog airson seirbhisean na maidne.
An uncertain valley is a hypothesis.	Is e beachd-bharail a th’ ann an gleann mì-chinnteach.
Your work brings peace, harmony and community.	Bidh an obair agad a’ toirt seachad sìth, co-sheirm agus coimhearsnachd.
A fascinating museum covering human history and artefacts.	Taigh-tasgaidh iongantach a 'còmhdach eachdraidh agus stuthan mac an duine.
Look for deceptive language.	Coimhead airson cànan meallta.
Salt and water make a lot of electricity.	Bidh salann is uisge a’ dèanamh tòrr dealain.
The fur sections of the coat were decorative.	Bha na h-earrannan bian den chòta sgeadachail.
Sarah's uncle repaired cars for a living.	Chàradh bràthair-athar Sara càraichean airson bith-beò.
She refused to take her eyes out of the mirror.	Cha robh i deònach a sùilean a thoirt bhon sgàthan.
More people are expected to die of heart failure.	Tha dùil gum bàsaich barrachd dhaoine le fàilligeadh cridhe.
He is often seeking advice from others.	Bidh e gu tric a’ sireadh comhairle bho dhaoine eile.
Children are incredible at that age, they say.	Tha clann do-chreidsinneach aig an aois sin, tha iad ag ràdh.
That reckless and dangerous behavior is inappropriate.	Tha an giùlan mì-chùramach agus cunnartach sin mì-fhreagarrach.
Inspectors worked through the night.	Bha luchd-sgrùdaidh ag obair tron ​​oidhche.
The new president has promised a new agreement.	Tha an ceann-suidhe ùr air aonta ùr a ghealltainn.
They took the boy in an ambulance.	Thug iad am balach ann an carbad-eiridinn.
The war ended after three years.	Thàinig an cogadh gu crìch an dèidh trì bliadhna.
The museum closed early.	Dhùin an taigh-tasgaidh tràth.
The young girl was on stage, singing.	Bha an nighean òg air an àrd-ùrlar, a’ seinn.
The ship sank.	Chaidh an soitheach a-steach don mhuir.
The leaves are beginning to dry.	Tha na duilleagan a 'tòiseachadh a' tiormachadh.
The sound of the helicopter was deafening.	Bha fuaim an heileacoptair bodhar.
There is no single parent at home.	Chan eil aon phàrant aig an taigh.
He looked at the red color on his white dress.	Thug e sùil air an dath dearg air an dreasa gheal aige.
You have to build your knowledge.	Feumaidh tu an t-eòlas agad a thogail.
Eyewitness testimony can be very unreliable.	Faodaidh fianais fianaisean sùla a bhith gu math neo-earbsach.
He says he studied medicine.	Tha e ag ràdh gun do rinn e sgrùdadh air leigheas.
There is a growing interest in radio astronomy.	Tha ùidh a’ sìor fhàs ann an speuradaireachd rèidio.
She poured a cup of hot coffee.	Shil i cupa cofaidh teth.
He called his sweetheart several days later.	Chuir e fios air a leannan grunn làithean às deidh sin.
The apple symbolizes innocence and the purity of childhood.	Tha an ubhal a’ samhlachadh neo-chiontachd agus purrachd leanabachd.
Police confirmed the note was true.	Dhearbh na poileis gu robh an nota fìor.
Do you always want to do all the action yourself?	Am bi thu an-còmhnaidh ag iarraidh a h-uile gnìomh a dhèanamh thu fhèin?
What will you do in the future?	Dè nì thu san àm ri teachd?
He described it as "battle to the end".	Thug e cunntas air mar “bhlàr gu deireadh”.
She complained softly as she watched him leave.	Rinn i gearan gu socair fhad 's a bha i ga fhaicinn a' falbh.
We arrived late, and the party had already started.	Ràinig sinn anmoch, agus bha a' chuirm air tòiseachadh mu thràth.
Too much alcohol can lead to liver disease.	Faodaidh cus deoch làidir leantainn gu galair grùthan.
Tourists gathered around the monument.	Bha an luchd-turais a’ cruinneachadh timcheall a’ charragh-cuimhne.
Residents dropped dead animals on the roads.	Chuir luchd-còmhnaidh sìos beathaichean marbh air na rathaidean.
The success of his efforts is in doubt.	Tha soirbheachas nan oidhirpean aige ann an teagamh.
A boat can carry several people at once.	Faodaidh bàta grunn dhaoine a ghiùlan aig an aon àm.
They suspected a volcano was under the ice.	Bha amharas aca gun robh bholcàno fon deigh.
The catcher caught the ball.	Ghlac an glacadair am ball.
He confronted the monster valiantly.	Thug e aghaidh air an uilebheist gu gaisgeil.
Professor of economics, with white series,	An t-ollamh eaconamachd, le sreath de gheal,
It is made of durable material.	Tha e air a dhèanamh de stuth seasmhach.
Words cannot describe the sadness she felt.	Chan urrainn dha faclan cunntas a thoirt air a’ bhròn a bha i a’ faireachdainn.
He noticed a fly hovering above him.	Mhothaich e cuileag a’ cuairteachadh os a chionn.
The competition was a lively affair.	B’ e gnothach beothail a bh’ anns a’ cho-fharpais.
The attack lasted a week.	Mhair an ionnsaigh seachdain.
Despite hundreds of possible responses.	A dh'aindeoin na ceudan de fhreagairtean a dh'fhaodadh a bhith ann.
They often run out of vegetables.	Bidh iad tric a 'ruith a-mach à glasraich.
This department prepares and eats lots of fruit.	Bidh an roinn seo ag ullachadh agus ag ithe mòran mheasan.
The organized chaos of a major event.	An caos eagraichte de thachartas mòr.
The first coach was now driving the first coach.	Bha a 'chiad choidse a-nis a' dràibheadh ​​​​a 'chiad choidse.
The sun is shining brightly all day long.	Bidh a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir fad an latha.
This is becoming a habit.	Tha seo a’ fàs na chleachdadh.
She was out of the office all day today.	Bha i a-mach às an oifis fad an latha an-diugh.
As a result of these attacks, the villagers are terrified.	Mar thoradh air na h-ionnsaighean sin, tha eagal air muinntir a’ bhaile.
Two buses collided with the highway yesterday.	Bhuail dà bhus air an rathad mòr an-dè.
Many believe that these rituals have miraculous powers.	Tha mòran den bheachd gu bheil cumhachdan mìorbhaileach math aig na deas-ghnàthan sin.
Recently propagated by additional agricultural crops.	Air iomadachadh o chionn ghoirid le bàrr àiteachais a bharrachd.
This device uses very little electricity.	Bidh an inneal seo a’ cleachdadh glè bheag de dhealan.
Our efforts are not going anywhere.	Chan eil na h-oidhirpean againn a’ dol gu àite sam bith.
The city is situated on the coast.	Tha am baile suidhichte air a’ chladach.
Baking soda can be used in many recipes.	Faodar soda bèicearachd a chleachdadh ann an grunn reasabaidhean.
I'm not brave enough to start a conversation.	Chan eil mi treun gu leòr airson còmhradh a thogail.
We listen to rock music.	Èistidh sinn ri ceòl roc.
They welcomed the rain.	Chuir iad fàilte air an uisge.
The silver moon joined the vibrant black clouds.	Thàinig a’ ghealach airgeadach còmhla ris na neòil dhubha bheothail.
Roasted in hot oil, it tastes so good.	Ròsta ann an ola theth, tha e blasad cho math.
You should cook it every day.	Bu chòir dhut a bhruich a h-uile latha.
The insect shell made a beautiful sound when struck.	Rinn slige nam biastagan fuaim àlainn nuair a chaidh a bhualadh.
Is it visible, or is it invisible?	A bheil e ri fhaicinn, no a bheil e neo-fhaicsinneach?
We looked at its feasibility.	Thug sinn sùil air a ion-dhèantachd.
We needed a superhuman mind to solve this problem.	Dh'fheumadh sinn inntinn superhuman airson an duilgheadas seo fhuasgladh.
In a short time, they will realize where they went wrong.	Ann an ùine ghoirid, tuigidh iad càit an deach iad ceàrr.
The strange man had never asked questions.	Cha robh an duine neònach a-riamh air ceistean fhaighneachd.
The river moved slowly.	Ghluais an abhainn gu socair.
The reconnaissance soldiers get better care.	Bidh na saighdearan ath-bheothachaidh a 'faighinn cùram nas fheàrr.
They refused to go back.	Dhiùlt iad a dhol air ais.
There is nothing we can do to avoid the inevitable.	Chan urrainn dhuinn dad a dhèanamh gus an rud do-sheachanta a sheachnadh.
There are a lot of people living in this city.	Tha mòran de na daoine a tha a’ fuireach anns a’ bhaile seo.
I asked for privacy.	Dh'iarr mi dìomhaireachd.
Singapore has people from many different races and religions.	Ann an Singapore tha daoine bho iomadh cinneadh agus creideamh.
Charles half smiled, half shouted.	Rinn Teàrlach leth-ghàire, ghlaodh leth.
The country has struggled to overcome it.	Tha duilgheadas mòr air a bhith aig an dùthaich faighinn seachad air.
The cabin is cold.	Tha an caban fuar.
Cooking classes are available.	Tha clasaichean còcaireachd rim faighinn.
Have you noticed her new pink dress?	An do mhothaich thu an dreasa pinc ùr a tha oirre?
Some strength was required to remove cork from the bottle.	Bha feum air beagan neart gus corc a thoirt air falbh bhon bhotal.
This egg is older than everyone else.	Tha an ugh seo nas sine na a h-uile duine eile.
So one quiet summer afternoon, the boy called his father.	Mar sin aon fheasgar ciùin samhraidh, ghairm am balach air athair.
He pulled a blue ribbon out of his pocket.	Tharraing e rioban gorm às a phòcaid.
She slipped into the mobile phone.	Shèid i a-steach don fhòn-làimhe.
The trees stood in shady alcoves.	Sheas na craobhan ann an alcoves dubhar.
Light obscured from water.	Solas air a nochdadh gu neo-shoilleir far an uisge.
The workers were in full hands today.	Bha an làmhan làn aig an luchd-obrach an-diugh.
He wanted to be left alone.	Bha e airson a bhith air fhàgail leis fhèin.
Goodbye, sailor.	Soraidh leat, seòladair.
The saddest thing in the world is a motherless child.	Is e an rud as brònach air an t-saoghal leanabh gun mhàthair.
The dead were buried.	Chaidh na mairbh a thiodhlacadh.
Take more water from the pump.	Thoir barrachd uisge bhon phump.
Hotel room accommodation should be done in advance.	Bu chòir àite-fuirich seòmar taigh-òsta a dhèanamh ro-làimh.
Birds, especially crows, are very intelligent animals.	Tha eòin, gu sònraichte feannagan, nam beathaichean air leth tuigseach.
Just why you love someone	Dìreach carson a tha gaol agad air cuideigin
The police investigation is ongoing.	Tha rannsachadh nam poileas a' leantainn.
It left the audience under suspicion.	Dh'fhàg e an luchd-èisteachd fo amharas.
The whole area is mountainous.	Tha an sgìre gu lèir beanntach.
Strangers walked past, without recognition.	Choisich coigrich seachad, gun sgeul air aithne.
The damned river flooded the city.	Thug an abhainn damanta tuil air a’ bhaile.
The islanders had a well-known reputation.	Bha cliù aig muinntir an eilein gu math eòlach.
Women have become more confident in the last decade.	Tha boireannaich air fàs nas misneachaile anns na deich bliadhna a dh’ fhalbh.
Some animals are endangered.	Tha cuid de bheathaichean ann an cunnart a dhol à bith.
What advice would you give to tourists?	Dè a’ chomhairle a bheireadh tu do luchd-turais?
The accumulated dust was blown away by the wind.	Chaidh an duslach cruinnichte a dhùsgadh leis a’ ghaoith.
The horror had grown exponentially.	Bha an t-uabhas air fàs gu mòr.
Astronomy has been one of the first sciences of mankind.	Tha reul-eòlas air a bhith mar aon de na ciad saidheansan aig mac an duine.
The cable car went over bumpy roads.	Chaidh an càr càball thairis air rathaidean cnapach.
After a short time, the fox appeared.	An ceann ùine ghoirid, nochd am madadh-ruadh.
Many take pity on the poor.	Bidh mòran a’ gabhail truas ris na bochdan.
He sought his calling as a small child.	Lorg e a ghairm mar leanabh beag.
Let the child smile and play.	Leig leis a 'phàiste gàire agus cluich.
You can still stay at my house.	Faodaidh tu fuireach aig an taigh agam fhathast.
They dropped a bomb.	Thuit iad boma.
The evacuees put him in a dark corner.	Chuir an luchd-fuadach e ann an oisean dorcha.
The highest position was out of reach.	Bha an suidheachadh a b’ àirde taobh a-muigh a ruigsinneachd.
Jack's mother took him into the hall.	Thug màthair Sheac a-steach don talla e.
This temple was built by their ancestors.	Thog an sinnsearan an teampall seo.
The sharks were circling under the boat.	Bha na cearbain a' cuairteachadh fon bhàta.
I am not satisfied yet.	Chan eil mi riaraichte fhathast.
Pollution is a big problem today.	Tha truailleadh na dhuilgheadas mòr an-diugh.
The lawyer was looking at the report.	Bha an neach-lagha a' coimhead air an aithisg.
Dreams had long since vanished from her eyes.	Bha aislingean air a dhol à bith bho a sùilean o chionn fhada.
A stranger came to them, asking for money.	Thàinig coigreach thuca, ag iarraidh airgead.
The object was too large to carry.	Bha an nì ro mhòr airson a ghiùlan.
The police dragged him to the pavement.	Tharraing na poileis e chun a’ chabhsair.
Farmers suffer from overproduction.	Bidh tuathanaich a’ fulang mar thoradh air cus cinneasachadh.
The poem, which was sung in church, was very popular.	Bha an dàn, a bha air a sheinn ann an eaglais, mòr-chòrdte.
The fringe of the palm trees was slowly rusting.	Bha fròidean nan craobhan pailme a’ meirgeadh gu socair.
Sick leave tends to be abusive.	Tha e buailteach droch dhìol a dhèanamh air fòrladh tinn.
The tribe had been at war for generations.	Bha an treubh air cogadh a dhèanamh airson ginealaichean.
He tried to mock her, but she did not answer.	Dh’ fheuch e ri magadh oirre, ach cha do fhreagair i.
The development of democracy has been difficult.	Tha leasachadh deamocrasaidh air a bhith duilich.
Some women wear clothes that are cut above the knee.	Bidh cuid de bhoireannaich a 'caitheamh aodach a tha air a ghearradh os cionn na glùine.
She became very popular with a handsome man	Dh’fhàs i mòr-chòrdte le duine eireachdail
The discovery of the remains raised joy.	Thog lorg na tha air fhàgail toileachas.
There have been plans for years.	Tha planaichean air a bhith ann airson bhliadhnaichean.
I've been waiting a long time.	Tha mi air a bhith a’ feitheamh ùine mhòr.
The city's cargo has dropped to zero.	Tha cargo a’ bhaile air a dhol sìos gu neoni.
Most hotels are located on the main boulevard.	Tha a’ mhòr-chuid de thaighean-òsta suidhichte air a’ phrìomh boulevard.
The delphiniums look through the clay.	Bidh na delphiniums a 'coimhead tron ​​​​chrèadh.
You can sew rice on a heavy red background.	Faodaidh tu rus a fhuaigheal air cùl dearg trom.
The fish died at the hotel.	Bhàsaich an t-iasg aig an taigh-òsta.
Many migrants became refugees, unable to return home.	Thàinig mòran imrichean gu bhith nam fògarraich, gun chomas tilleadh dhachaigh.
Take your periodontal medication with you today.	Thoir leat do chungaidh periodontal an-diugh.
His lips parted, he tasted the air.	A bhilean a' dealachadh, bhlais e an èadhar.
The organization is headquartered in this area.	Tha prìomh oifis na buidhne san raon seo.
An angry man had blocked himself inside.	Bha fear cuthach air e fhèin a bhacadh a-staigh.
At first, this was a rock.	An toiseach, b’ e creag a bha seo.
The front door was tightly locked.	Bha an doras aghaidh glaiste gu teann.
The soldiers were ordered to mock him.	Chaidh òrdachadh do na saighdearan a bhith a’ magadh air.
I remember hearing the cry of an old rusty train.	Tha cuimhne agam caoineadh seann trèana mheirgeach a chluinntinn.
We need to repaint all the walls.	Feumaidh sinn na ballachan gu lèir ath-pheantadh.
There were nine of us in all.	Bha naoinear againn uile gu lèir.
He was lazy, and then he went on.	Rinn e leisg, agus an uairsin chaidh e air adhart.
It was an endless struggle.	B’ e strì gun chrìoch a bh’ ann.
Islands are the result of volcanic activity.	Tha eileanan mar thoradh air gnìomhachd bholcànach.
At the top of the blade is a razor.	Aig bàrr na lann tha ràsair.
The ball, as usual, is kicked once.	Tha am ball, mar a tha àbhaisteach, air a bhreabadh aon uair.
His neighbors call him a geek.	Canaidh a nàbaidhean geek ris.
We are concerned about all pollution.	Tha sinn a 'cur dragh air a h-uile truailleadh.
They benefit from having a warm climate.	Tha iad a 'faighinn buannachd bho bhith a' faighinn gnàth-shìde bhlàth.
The most important elements are hydrogen and oxygen.	Is e na h-eileamaidean as cudromaiche hydrogen agus ocsaidean.
The plant extracts nutrients from the soil.	Bidh an lus a 'toirt a-mach beathachadh bhon ùir.
A large building stood gracefully in front of him.	Bha togalach mòr na sheasamh gu maiseach air a bheulaibh.
Some of these people seem to be friendly.	Tha coltas gu bheil cuid de na daoine sin càirdeil.
The soldiers refused to leave the area.	Dhiùlt na saighdearan an sgìre fhàgail.
We were waiting for them at the park across the street.	Bha sinn a’ feitheamh riutha aig a’ phàirc tarsainn na sràide.
His interest in the history of science was aroused.	Chaidh an ùidh aige ann an eachdraidh saidheans a thogail.
So the cashier put three dollars in the slot.	Mar sin chuir bean an airgid trì dolar anns an t-slot.
She is beautiful.	Tha i eireachdail.
He deliberately deceived his competitors.	Rinn e mealladh air na farpaisich aige a dh’aona ghnothach.
Put some muscle in it!	Cuir beagan fèithe ann!
He looked up.	Sheall e suas.
Sawdust was everywhere.	Bha min-sàibh anns gach àite.
Locals migrate at the start of the irrigation season.	Bidh muinntir an àite a’ dèanamh imrich nuair a thòisicheas seusan an uisgeachaidh.
An optician explained his work to a group of school children.	Mhìnich neach-sùla an obair aige do bhuidheann de chlann-sgoile.
Glossy hands.	Làmhan glodaichte.
It is impossible to prove every case sufficiently.	Tha e eu-comasach gach cùis a dhearbhadh gu leòr.
The population of this city has declined dramatically.	Tha àireamh-sluaigh a’ bhaile seo air a dhol sìos gu mòr.
A test run was conducted last year.	Chaidh ruith deuchainn a dhèanamh an-uiridh.
Passion can be mixed with love.	Faodar dìoghras a mheasgadh le gaol.
Sometimes this tree dies.	Uaireannan, bidh an craobh seo a 'bàsachadh.
Is it important to conserve the rainforest?	A bheil e cudromach an coille-uisge a ghlèidheadh?
The city has very few visitors.	Tha glè bheag de luchd-tadhail aig a’ bhaile.
We planted trees to celebrate the anniversary.	Chuir sinn craobhan airson an ceann-bliadhna a chomharrachadh.
He came running down the road.	Thàinig e a ruith sìos an rathad.
Additional support facilities have since been built.	Chaidh goireasan taic a bharrachd a thogail bhon uair sin.
There is much to be found in the history of this area.	Tha tòrr ri lorg ann an eachdraidh na sgìre seo.
Some changes are invisible.	Tha cuid de dh’ atharrachaidhean neo-fhaicsinneach.
Cold winds rejuvenate the skin.	Bidh gaoth fhuar ag ùrachadh a’ chraicinn.
The cobras moved away.	Ghluais na cobras air falbh.
This city is famous for its fireworks.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a chleasan-teine.
Better sleep habits can help prevent kidney disease.	Faodaidh cleachdaidhean cadail nas fheàrr cuideachadh le casg a chuir air tinneas dubhaig.
The road goes through the hills.	Tha an rathad a’ dol tro na beanntan.
Gather some of the straw.	Cruinnich cuid de na connlaich.
A bird flies south in autumn.	Bidh eun ag itealaich gu deas as t-fhoghar.
The town is situated on the bank of the river.	Tha am baile suidhichte air bruaich na h-aibhne.
The robot is programmed to make a decision.	Tha an robot air a phrògramadh gus co-dhùnadh a dhèanamh.
The sweaty man shed his eyebrows.	Shil an duine fallas as a mhala.
Old broken poster offering a prize.	Seann phostair briste a' tabhann duais.
So they made the journey on foot.	Mar sin rinn iad an turas air chois.
The children were captivated by the birds singing.	Bha a’ chlann air an glacadh le seinn nan eun.
One of the important tasks that managers do is to set goals.	Is e aon obair chudromach a bhios manaidsearan a’ coileanadh a bhith a’ suidheachadh amasan.
Therefore, three measurements were made of each subject.	Mar sin, chaidh trì tomhais a dhèanamh de gach cuspair.
Pump up the volume!	Pump suas an tomhas-lìonaidh!
She took four coins from her pocket.	Thug i ceithir buinn às a pòcaid.
There are many stories to tell.	Tha mòran sgeulachdan ri innse.
The waiter poured us more drinks.	Dhòirt an neach-frithealaidh barrachd deochan dhuinn.
Salt, pepper and dried chilies finish the season.	Bidh salann, piobar agus chilies tioram a 'crìochnachadh an ràitheadh.
She accused the actor of all sorts of sexual shenanigans.	Chuir i às leth an actair de gach seòrsa shenanigans gnèitheasach.
Only nine per cent of students were successful.	Cha do shoirbhich ach le naoi sa cheud de na h-oileanaich.
Several animals were killed.	Chaidh grunn bheathaichean a mharbhadh.
Taking a gloomy brown smoke, he went into the pit.	A’ gabhail smoc donn ghruamach, chaidh e a-steach don t-sloc.
The procession made its way into the city center.	Chaidh an caismeachd a-steach gu meadhan a’ bhaile.
There are shops on the street.	Tha bùthan air an t-sràid.
Protesters gathered at the town hall.	Chruinnich luchd-iomairt aig talla a’ bhaile.
The organization is following the correct procedure.	Tha a’ bhuidheann a’ leantainn a’ mhodh-obrach cheart.
The little boy couldn't control his tears.	Cha b’ urrainn don ghille beag smachd a chumail air na deòir aige.
He had to look again.	B’ fheudar dha a dhol a choimhead a-rithist.
Some animals adapt by changing.	Bidh cuid de bheathaichean ag atharrachadh le bhith ag atharrachadh.
They are worth seeing.	Is fhiach iad fhaicinn.
He took a sip of water, then choked and coughed.	Ghabh e sip uisge, an sin thachdadh agus casadaich.
The horse won the race.	Bhuannaich an t-each an rèis.
Editors, illustrators and commentators are badly paid.	Tha luchd-deasachaidh, dealbhadairean agus luchd-aithris air am pàigheadh ​​gu dona.
Now add nutmeg and ginger.	A-nis cuir nutmeg agus ginger.
This factory site is now part of a nature reserve.	Tha an làrach factaraidh seo a-nis na phàirt de thèarmann nàdair.
My clothes are dirty.	Tha m’ aodach salach.
They cooked in the oven.	Bhruich iad san àmhainn.
He can't remember her name.	Chan eil cuimhne aige air a h-ainm.
All of these people have taken health care classes.	Tha na daoine sin uile air clasaichean cùram slàinte a ghabhail.
She helped the poor by volunteering in hospitals.	Chuidich i na bochdan le bhith ag obair gu saor-thoileach ann an ospadalan.
Make a list of community leader services.	Dèan liosta de sheirbheisean stiùiriche coimhearsnachd.
We hope you all enjoyed the conference.	Tha sinn an dòchas gun do chòrd a’ cho-labhairt ribh uile.
He refused to give the name.	Dhiùlt e an t-ainm a thoirt seachad.
She swam across to the other side of the lake.	Shnàmh i a-null gu taobh eile an locha.
Henry wanted more.	Bha Eanraig ag iarraidh barrachd.
This country is famous for its history.	Tha an dùthaich seo ainmeil airson a h-eachdraidh.
This story symbolizes greater social concerns.	Tha an sgeulachd seo mar shamhla air draghan sòisealta nas motha.
Her mother was lost in thought.	Bha a màthair air chall ann an smuain.
Authorities will select a future date.	Taghaidh na h-ùghdarrasan ceann-latha san àm ri teachd.
The bear also spends much of its time alone.	Bidh am mathan cuideachd a’ caitheamh mòran den ùine leis fhèin.
The country's manufacturing sector is growing rapidly.	Tha roinn saothrachaidh na dùthcha a’ fàs gu luath.
The industry productivity index fell.	Thuit clàr-amais cinneasachaidh gnìomhachais.
Numbers that represent numerical information are called numbers.	Canar àireamhan ri àireamhan a tha a’ cur an cèill fiosrachadh àireamhach.
He ate, without much enthusiasm.	Dh'ith e, gun mòran dealas.
He shook his fist on the table.	Chrath e a dhòrn air a’ bhòrd.
We really like her.	Tha sinn gu math dèidheil oirre.
Speed ​​up the door.	Ghreas an dorus gu h-ard.
What exactly is she doing?	Dè dìreach a tha i a’ dèanamh sin?
They were out shooting rabbits.	Bha iad a-muigh a’ losgadh choineanaich.
Transistors were more important in lightning than hollow pipes.	Bha transistors na bu chudromaiche ann an dealanach na pìoban falamh.
Many sufferers turned to faith for comfort.	Thionndaidh mòran de dhaoine fulangach gu creideamh airson comhfhurtachd.
The crisis was resolved by a new government.	Chaidh an èiginn fhuasgladh le riaghaltas ùr.
The slow cooling temperature brought her forward	Thug an teòthachd fuarachaidh slaodach air adhart i
As an educator, she specializes in early childhood education.	Na neach-foghlaim, tha i gu sònraichte a’ faighinn foghlam tràth-òige.
The actress went to great lengths to maintain her image.	Chaidh a 'bhana-chleasaiche gu mòr gus a h-ìomhaigh a chumail suas.
Listen carefully to what we say.	Èist gu faiceallach ris na tha sinn ag ràdh.
Give it another ten seconds.	Thoir deich diogan eile dha.
The robbers fled through a small hole in the fence.	Theich na mèirlich tro tholl beag san fheansa.
There are different types.	Tha diofar sheòrsachan ann.
She offered him the cream.	Thairg i an uachdar dha.
The author impresses his readers in many ways.	Bheir an t-ùghdar buaidh air a luchd-leughaidh ann an iomadach dòigh.
See if you can change your expectations.	Feuch an atharraich thu na dùilean agad.
The temperature drops dramatically.	Tha an teòthachd a 'tuiteam gu mòr.
There are dozens of other fun facts in this book.	Tha dusanan de dh’ fhìrinnean spòrsail eile san leabhar seo.
Doorman staff are busy cleaning up lies.	Tha luchd-obrach dorsair trang a’ glanadh a’ bhreugan.
Scientists are studying the effects of brain plasticity.	Tha luchd-saidheans a’ sgrùdadh mar a tha plasticity eanchainn.
Her stories surprised her, and she sang them to him.	Chuir na sgeulachdan aige iongnadh oirre, agus sheinn i dha iad.
The Prime Minister announced new taxes today.	Dh'ainmich am Prìomhaire cìsean ùra an-diugh.
Salt is an important mineral in our bodies.	Tha salann na mhèinnear cudromach nar cuirp.
A sudden breeze blew his shadow.	Thug gaoth obann air an sgàilean aige leum.
They “set” the clock.	Tha iad "a' suidheachadh" an uaireadair.
They decided not to fight.	Cho-dhùin iad gun a bhith a 'sabaid.
The mystery stood and he looked at the stars.	Sheas an dìomhair agus choimhead e air na rionnagan.
She was a cruel, gluttonous woman.	B' e boireannach borb, gluttonach a bh' innte.
Enjoy the food.	Bain sult as am biadh.
A family member confirmed his death to a reporter.	Dhaingnich ball den teaghlach a bhàs do neach-aithris.
She was a very independent woman.	B' e boireannach gu math neo-eisimeileach a bh' innte.
They fed the geese chicken pieces.	Thug iad biadh dha na pìosan cearc geòidh.
Where did he get that scarf?	Càite an d’ fhuair e an sgarfa sin?
He picked up the book from the coffee table.	Thog e an leabhar bhon bhòrd cofaidh.
Word of his imminent arrival spread across the country.	Sgaoil facal mu a thighinn gu sgiobalta air feadh na dùthcha.
Eventually, he got possession.	Mu dheireadh, fhuair e seilbh.
The beds hit the floor with a loud crash.	Bhuail na leapannan air an làr le tubaist àrd.
The waiter was tall, slender, and spotless.	Bha am fear-frithealaidh àrd, caol, agus gun smal.
The temple was built on an ancient site.	Chaidh an teampall a thogail air seann làrach.
He sat up, and looked at her.	Shuidh e suas, agus sheall e rithe.
The flow of the river increases in the spring.	Bidh sruth na h-aibhne ag àrdachadh as t-earrach.
Some rebellions turn violent.	Bidh cuid de ar-a-mach a’ tionndadh fòirneartach.
It looks like the mob was planning something.	Bha e coltach gu robh am mob a’ planadh rudeigin.
All products in this store are guaranteed to be safe.	Tha a h-uile toradh sa bhùth seo air a dhearbhadh mar shàbhailte.
The cake had two layers.	Bha dà shreath air a’ chèic.
Look at the boy, dancing happily!	Seall am balach, a’ dannsadh gu sunndach!
Spend two hours in the sun.	Caith dà uair a thìde sa ghrèin.
This is the setting for today's detective story.	Is e seo an suidheachadh airson sgeulachd lorg-phoileas an latha an-diugh.
Rivers and streams overflowed the streets.	Chuir aibhnichean is sruthan a bha a’ sruthadh thairis na sràidean fo thuil.
Some people don't seem to have a sense of humor.	Tha e coltach nach eil àbhachdas aig cuid de dhaoine.
They studied citizens' views on climate change.	Rinn iad sgrùdadh air beachdan shaoranaich a thaobh atharrachadh clìomaid.
It tasted of apples.	Bha e blasad de ùbhlan.
He was very careless.	Bha e gu math neo-chùramach.
The couple chose to divorce.	Roghnaich a’ chàraid sgaradh-pòsaidh.
Many refugees lived below the "threshold of honor."	Bha mòran fògarraich a 'fuireach fon "stairsneach urram."
The state gives everyone a budget.	Bheir an stàit buidseat do gach neach.
They started walking on the moon.	Thòisich iad air an coiseachd air a’ ghealaich.
It's always a pleasure to see you, my friend.	Tha e an-còmhnaidh na thoileachas d’ fhaicinn, a charaid.
Smoking is not permitted in this room.	Chan eil smocadh ceadaichte san t-seòmar seo.
Other countries followed a similar path.	Lean dùthchannan eile slighe coltach ris.
The waiter poured another glass of wine for the guests.	Dhòirt an neach-frithealaidh glainne fìon eile dha na h-aoighean.
Dogs are descended from wolves, which are descended from dogs.	Tha coin de shliochd bho mhadaidhean-allaidh, a tha de shliochd coin.
We should make fewer trips.	Bu chòir dhuinn nas lugha de thursan a dhèanamh.
Swamps are at risk of drying out.	Tha swamps ann an cunnart tiormachadh.
We clean the attic and sort the trash.	Bidh sinn a 'glanadh an lobhta agus a' rèiteachadh an sgudal.
My father speaks several languages.	Tha grunn chànanan aig m’ athair.
Home laws prohibit illegal timber exports.	Tha laghan na dùthcha a' toirmeasg às-mhalairt fiodh mì-laghail.
It is a pleasure to meet you.	Tha e na thoileachas coinneachadh riut.
He presents a wide range of patients at his clinic.	Bidh e a’ taisbeanadh raon farsaing de dh’ euslaintich anns a’ chlinic aige.
This organ overlooks many areas.	Bidh an organ seo a’ coimhead a-mach thar iomadh raon.
The streets were crowded today.	Bha na sràidean làn dhaoine an-diugh.
There are two classes of people in this culture.	Tha dà chlas de dhaoine anns a 'chultar seo.
All the blocks are square.	Tha na blocaichean uile ceàrnagach.
The golden sun is setting behind the mountains.	Tha a' ghrian òir a' dol air cùl nam beann.
The growth of the company is due to new construction.	Tha fàs na companaidh mar thoradh air togail ùr.
Gradually the ocean became more polluted.	Mean air mhean bha an cuan a’ fàs truaillidh.
Nearly three-quarters of his subjects complained.	Rinn faisg air trì cairteal de na cuspairean aige gearan.
She got lost in a forest.	Chaidh i air chall ann an coille.
He quickly surrendered.	Gu sgiobalta ghèill e.
You must keep all gasoline engines tightly closed.	Feumaidh tu a h-uile inneal gasoline a chumail dùinte gu teann.
The ticket cost two dollars more than the train fare.	Chosg an tiogaid dà dholair a bharrachd na faradh na trèana.
They do not see very well at night.	Chan fhaic iad glè mhath air an oidhche.
Please note that the bridge is closed to pedestrians.	Thoir an aire gu bheil an drochaid dùinte do luchd-coiseachd.
Small birds sat on a tree in the garden.	Shuidh eòin bheaga air craobh sa ghàrradh.
The symbol of the fish represents anything in this puzzle.	Tha samhla an èisg a' riochdachadh rud sam bith anns an tòimhseachan seo.
The medicine cured my illness.	Rinn an stuth-leigheis mo thinneas a leigheas.
The soldiers routed the villagers.	Chuir na saighdearan ruaig air muinntir a’ bhaile.
I need to speak urgently to my supervisor.	Feumaidh mi bruidhinn gu h-èiginneach ris an neach-stiùiridh agam.
Tens of thousands of people witnessed the strange event.	Chunnaic deichean de mhìltean de dhaoine an tachartas neònach.
He went into the grocery store.	Chaidh e a-steach don bhùth ghrosaireachd.
He was accused of quarreling with the enemy.	Chaidh a chur às a leth gun do rinn iad còmhstri leis an nàmhaid.
The hyena has seen a prey, but is not attacking it.	Tha an hyena air creach fhaicinn, ach chan eil i a’ toirt ionnsaigh air.
The car pulled up in front of him.	Tharraing an càr suas air a bheulaibh.
That's why people choose centuries.	Sin as coireach gu bheil daoine a 'taghadh linntean.
Several cities were destroyed in the storm.	Chaidh grunn bhailtean mòra a sgrios san stoirm.
It is the nature of a dog to bite.	Is nàdur cù a bhìdeadh.
This part of town is a bit sad.	Tha am pàirt seo den bhaile caran dòrainneach.
An ant colony was actively carrying food.	Bha coloinidh de sheangan gu gnìomhach a’ giùlan biadh.
Looking for a chocolate cake recipe?	A bheil thu a’ coimhead airson reasabaidh airson cèic seoclaid?
Thousands of businesses collapsed instantly.	Thuit na mìltean de ghnìomhachasan sa bhad.
The beginning is the end of the beginning.	Is e an toiseach deireadh an toiseach.
This dress is made of taffeta.	Tha an dreasa seo air a dhèanamh le taffeta.
We mainly travel by train.	Bidh sinn a’ siubhal air trèana sa mhòr-chuid.
A limited number of people are employed.	Tha àireamh chuingealaichte de dhaoine air am fastadh.
The carpet then flows into the air.	Bidh am brat-ùrlair an uairsin a’ sruthadh dhan adhar.
He went into the kitchen, where he found his mother.	Chaidh e a-steach don chidsin, far an do lorg e a mhàthair.
Do you like that ad?	An toil leat an ad sin?
A ship sank off the coast.	Chaidh soitheach fodha far an oirthir.
Dissatisfaction with the political process.	Mì-thoileachas leis a’ phròiseas phoilitigeach.
Maps work best in clear weather.	Bidh mapaichean ag obrachadh a-mach as fheàrr ann an aimsir shoilleir.
A loyal young mother left home for the city.	Dh’fhàg màthair òg dìleas an dachaigh airson a’ bhaile.
Her brilliant career was marred by scandal.	Chaidh a cùrsa-beatha sgoinneil a mhilleadh le sgainneal.
Governments have little power to effect change.	Chan eil mòran cumhachd aig riaghaltasan gus atharrachadh a thoirt gu buil.
His sister was only eight at the time.	Cha robh a phiuthar ach ochdnar aig an àm.
The warden smiled, showing her whole teeth.	Rinn am maor-gàire gàire, a’ sealltainn dhi fhiaclan gu lèir.
The lines are long.	Tha na sreathan fada.
This land is used for lavender cultivation.	Tha am fearann ​​​​seo air a chleachdadh airson àiteachadh lavender.
Take a look around.	Thoir sùil timcheall ort.
They came back one by one.	Thàinig iad air ais aon às deidh aon.
The boy used the time to polish his shoes.	Chleachd am balach an ùine airson a bhrògan a snasadh.
After an hour, they were ready to launch their boats.	Às deidh uair a thìde, bha iad deiseil airson na bàtaichean aca a chuir air bhog.
The dentist had a patient who needed a crown.	Bha euslainteach aig an fhiaclair a bha feumach air crùin.
For a long time, he had been a leader.	Bho chionn fhada, bha e air a bhith na cheannard.
An eel is a long, slender fish.	'S e iasg fada, caol a th' ann an easgann.
No one asked for a full answer.	Cha do dh'iarr duine freagairt slàn.
The calves were small.	Bha na laoigh beag.
She sat on the edge of the table.	Shuidh i air oir a’ bhùird.
This tradition is practiced in many countries.	Tha an traidisean seo air a chleachdadh ann an iomadh dùthaich.
My mother-in-law was hurt by the idea.	Chaidh mo mhàthair-chèile a ghoirteachadh leis a’ bheachd.
It is well known that they did not move in together.	Tha e ainmeil nach do ghluais iad a-steach còmhla.
Residents feel that tourism has damaged the local environment.	Tha an luchd-còmhnaidh a' faireachdainn gu bheil turasachd air milleadh a dhèanamh air an àrainneachd ionadail.
Colleagues praised him for being honest.	Mhol co-oibrichean e airson a bhith onarach.
All of these countries are racially diverse.	Tha na dùthchannan sin uile eadar-mheasgte a thaobh cinnidh.
The table is against the wall.	Tha am bòrd an aghaidh a’ bhalla.
The robot was obedient to its master.	Bha an robot umhail dha mhaighstir.
The factory closed due to employment problems.	Dhùin an fhactaraidh ri linn trioblaidean cosnaidh.
The plants grew in the dark.	Dh'fhàs na lusan anns an dorchadas.
Tears rolled down her face as she kissed the baby.	Rol deòir sìos a h-aodann fhad ‘s a bha i a’ pògadh an leanaibh.
Her hand shook when she reached the bell.	Chrith a làmh nuair a ràinig i an clag.
Finally, after much preparation, we left.	Mu dheireadh, an dèidh mòran ullachaidh, dh'fhalbh sinn.
The city has been hit by floods and landslides.	Tha am baile air fulang le tuiltean agus maoimean-slèibhe.
Take extra care if you drive at night.	Bi air leth faiceallach ma dhràibheas tu air an oidhche.
To advertise their products, they hung posters everywhere.	Gus sanasachd a dhèanamh air na stuthan aca, bhiodh iad a 'crochadh phostairean anns a h-uile àite.
Behavior is sometimes motivated by many factors.	Uaireannan bidh giùlan air a bhrosnachadh le mòran fhactaran.
The blonde smiled and smiled at me.	Rinn am fionn gàire agus rinn i gàire orm.
It worked really fast.	Dh’obraich e gu math luath.
Throw away those that went bad.	Tilg air falbh an fheadhainn a chaidh dona.
The lights came on.	Thàinig na solais air adhart.
They helped her get home.	Chuidich iad gus a faighinn dhachaigh.
Wash the vegetables, chop the potatoes and remove the carrots.	Nigh na glasraich, gearraich am buntàta agus cuir às dha na currain.
Wealthier people become richer.	Bidh daoine beairteach a’ fàs nas beairtiche.
Onions become sweeter when cooked.	Bidh uinneanan a 'fàs nas binne nuair a bhios iad air am bruich.
The garden was intimately connected.	Bha dlùth cheangal aig a’ ghàrradh.
The country was dark.	Bha an dùthaich dorcha.
The tide was out.	Bha an làn-mara ann.
Clouds passed over a blue horizon.	Chaidh neòil thairis air fàire gorm.
The crimes went unpunished.	Chaidh na h-eucoirean gun pheanas.
None of the youngsters were armed.	Cha robh gin de na h-òganaich armaichte.
Their relationship is now fuller, more fun.	Tha an dàimh aca a-nis nas coileanta, nas sporsail.
It is very beautiful for its late age.	Tha e air leth bòidheach airson a aois nach maireann.
Nobody likes it.	Chan eil duine dèidheil air.
It was very dangerous, she knew.	Bha e gu math cunnartach, bha fios aice.
Please let me see your watch!	Leig dhomh d’ uaireadair fhaicinn, mas e do thoil e!
He has been practicing karate for years.	Tha e air a bhith ag obair karate airson bhliadhnaichean.
The poem tells of an unhappy pleasure.	Tha an dàn ag innse mu thlachd mì-thoilichte.
The toy shop is located in this shopping center.	Tha a’ bhùth dhèideagan anns an ionad bhùthan seo.
Water condenses into white clouds.	Bhail uisge air a dhlùthadh gu sgòthan geala.
It was the first skyscraper in the world.	B’ e seo a’ chiad skyscraper san t-saoghal.
Windows should be cleaned regularly.	Bu chòir uinneagan a ghlanadh gu cunbhalach.
The winds in their galaxy were very strong.	Bha na gaothan anns an galaxy aca air leth làidir.
They hope the new power station will help them.	Tha iad an dòchas gun cuidich an ionad cumhachd ùr iad.
The farmer's lorry was stuck in the sand.	Bha làraidh an tuathanaich an sàs sa ghainmhich.
He was best known for his long hair.	Bha e gu sònraichte ainmeil airson a bhith a’ leigeil le fhalt fàs fada.
The flock of birds stood amused.	Sheas an treud eunlaith gu suairce.
The forecast is for this week's rain forecast.	Tha an ro-aithris a’ ro-innse uisge airson na seachdain seo.
We want to share her story with you.	Bu mhath leinn an sgeulachd aice a roinn leat.
Few people support this plan.	Tha beagan dhaoine a’ toirt taic don phlana seo.
The common people want better schools for their children.	Tha na daoine cumanta ag iarraidh sgoiltean nas fheàrr airson an cuid chloinne.
Don't throw, don't ask.	Na caith, na bi ag iarraidh.
The park was packed with people.	Bha a’ phàirc làn de dhaoine.
Sometimes a serious illness can strike without warning.	Uaireannan faodaidh droch thinneas bualadh gun rabhadh.
I hate that woman.	Tha gràin agam air a’ bhoireannach sin.
The earth sank as the sun rose.	Bha an talamh a’ dol fodha mar a bha a’ ghrian ag èirigh.
Gradually the milk curls.	Mean air mhean bidh am bainne a’ curdle.
We shook hands and wished each other well.	Chrath sinn làmhan agus ghuidh sinn gu math dha chèile.
He ran with determination.	Ruith e le diongmhaltas.
This data sample is too small for statistical analysis.	Tha an sampall dàta seo ro bheag airson mion-sgrùdadh staitistigeil.
Each story presents a different image of the country.	Bidh gach sgeulachd a’ taisbeanadh ìomhaigh eadar-dhealaichte den dùthaich.
We need to clear this area!	Feumaidh sinn an raon seo a ghlanadh!
Everyone went to one side.	Chaidh a h-uile duine gu aon taobh.
The milk is heated.	Tha am bainne ga theasachadh.
Add the lentils to the dough.	Cuir na leannils air a’ taois.
Travelers enjoy the hot springs here.	Bidh luchd-siubhail a 'toirt toileachas mu na fuarain teth an seo.
A small earthquake shook the city.	Bhuail crith-thalmhainn beag am baile-mòr.
Genetic engineering can produce dangerous plants.	Faodaidh innleadaireachd ginteil planntaichean cunnartach a thoirt gu buil.
It has to be so big!	Feumaidh e a bhith cho mòr!
Many scientists are against cloning.	Tha mòran de luchd-saidheans an aghaidh clonadh.
Iron ore contains iron and a few other metals.	Ann am mèinn iarainn tha iarann ​​​​agus beagan de mheatailtean eile.
China is one of the fastest growing economies.	Tha Sìona mar aon de na h-eaconamaidhean as luaithe a tha a’ leasachadh.
Cinema is a popular choice.	Tha an taigh-dhealbh na roghainn mòr-chòrdte.
He is a man of high status.	Tha e na dhuine de inbhe àrd.
They ate a bowl of rice.	Dh’ith iad bobhla de rus.
Some people were completely annoyed.	Bha cuid de dhaoine air an sàrachadh gu tur.
The crowd was pumped.	Chaidh an sluagh a phumpadh.
People lost their jobs as a result of this economic downturn.	Chaill daoine an cuid obrach ri linn a' chrìonaidh eaconamach seo.
He moved dangerously, cutting off people and animals.	Ghluais e gu cunnartach, a 'gearradh dheth daoine agus beathaichean.
Open the window, it's screaming!	Fosgail an uinneag, tha e ag èigheach!
The river was swaying.	Bha an abhainn air a luasgadh.
It amazed me.	Chuir e iongnadh air a’ chuimhne.
You have to count all the items.	Feumaidh tu na stuthan gu lèir a chunntadh.
The owners of the factory said they were going bankrupt.	Thuirt luchd-seilbh an fhactaraidh gu robh iad a' dol briste ann an creideas.
Word gets into poetry and art.	Bidh Word a’ faighinn a-steach do bhàrdachd agus ealain.
The monk's robes were bright orange.	Bha trusgan a' mhanach orains soilleir.
Where does all that water go?	Càit a bheil an t-uisge sin uile a’ dol?
An old man was fishing from a bridge for catfish.	Bha bodach ag iasgach bho drochaid airson catfish.
There are many tall buildings in this city.	Tha mòran thogalaichean àrda anns a’ bhaile seo.
It was sitting in my office.	Bha e na shuidhe anns an oifis agam.
Our profits are down.	Tha na prothaidean againn sìos.
The fields were cleared by burning out the crop.	Saoradh na h-achaidhean le bhith a 'losgadh a-mach am bàrr.
Washing and drying are two different processes.	Tha nighe is tiormachadh dà phròiseas eadar-dhealaichte.
Sentence seven is a semicolon.	Ann am binn a seachd tha leth-choloin.
Hue is a city famous for its historic monuments.	Tha Hue na bhaile-mòr a tha ainmeil airson a charraighean eachdraidheil.
Calmly, he raised his hand.	Gu socair, thog e a làmh.
The swelling nostalgia for the Middle Ages	An cianalas sèid airson na meadhan aoisean
The entrance hall is flooded.	Tha an talla inntrigidh fo thuil.
A child’s sight can be enough to protect this park.	Faodaidh sealladh pàiste a bhith gu leòr gus a’ phàirc seo a dhìon.
Carefully deepen the cut.	Doimhneachadh an gearradh gu faiceallach.
People go to the theater for entertainment.	Bidh daoine a’ dol don taigh-cluiche airson fèisdeas fhaighinn.
Nobody likes to see their favorite band come back together.	Chan eil duine dèidheil air a’ chòmhlan as fheàrr leotha fhaicinn a’ tighinn air ais còmhla.
The rose plant prefers dry weather.	Is fheàrr leis a 'phlannt ròs sìde thioram.
Humans are flexible creatures.	Tha daoine nan creutairean sùbailte.
A tree fell through this storm.	Thuit craobh tron ​​stoirm seo.
We cannot see this abuse.	Chan urrainn dhuinn an droch dhìol seo fhaicinn.
A girl was drowned in a local lake.	Chaidh nighean a bhàthadh ann an loch ionadail.
He saw her betrayed.	Chunnaic e i a’ brathadh.
The city has cheap and efficient public transport systems.	Tha siostaman còmhdhail poblach anns a’ bhaile saor agus èifeachdach.
Squirrels often store nuts for the winter.	Bidh feòragan tric a' stòradh chnothan airson a' gheamhraidh.
Most people want escargot, snails with garlic and butter.	Bidh a’ mhòr-chuid ag iarraidh escargot, seilcheagan le garlic is ìm.
Carefully, the hunter stopped the party.	Gu furachail, chuir an sealgair stad air a 'phàrtaidh.
Food and other basic supplies were provided by all political parties.	Thug a h-uile pàrtaidh poilitigeach seachad biadh agus stuthan bunaiteach eile.
The snow is melting constantly.	Tha an sneachda a 'leaghadh gu cunbhalach.
She was one of the first to discover the treasure.	B’ i aon den chiad fheadhainn a lorg an ulaidh.
The manager was very rude.	Bha am manaidsear gu math mì-mhodhail.
Balloons are lighter than air, but heavier than hydrogen.	Tha bailiùnaichean nas aotroime na èadhar, ach nas truime na hydrogen.
There seem to be a lot of job opportunities.	Tha e coltach gu bheil tòrr chothroman obrach ann.
There is a wide road through the woods.	Tha rathad farsaing a’ dol tron ​​choille.
His hair of bright curls turned a pale gray early.	Thionndaidh a fhalt de churls soilleir fionn liath tràth.
The path through the dense jungle was hard.	Bha an t-slighe tron ​​​​jungle dùmhail cruaidh.
You may need to cut down on your sugar level.	Is dòcha gu feum thu gearradh sìos air an ìre de shiùcair agad.
He avoided her.	Sheachain e i.
Sparrow feathers turn white in winter.	Bidh itean gealbhonn a’ tionndadh geal sa gheamhradh.
This is a very important issue.	Tha a’ chùis seo uabhasach cudromach.
The helicopter crashed into the jungle.	Bhuail an heileacoptair anns a’ jungle.
I climbed the mountain	Dhìrich mi am beinn
Only students attend university classes.	Is e dìreach oileanaich a bhios a’ frithealadh chlasaichean aig an oilthigh.
The town is famous for its hospitable people.	Tha am baile ainmeil airson daoine aoigheil.
Her dissent was drowned out by the cacophony.	Chaidh a h-eas-aonta a bhàthadh leis an cacophony.
He has a dark, handsome face.	Tha aodann dorcha, eireachdail air.
Many writers describe the novel as a political satire.	Bidh mòran sgrìobhadairean a’ mìneachadh an nobhail mar aoir phoilitigeach.
There seems to be no reason to fear.	Tha e coltach nach eil adhbhar ann airson eagal.
Insult is against gratitude.	Tha tàmailt an aghaidh taingealachd.
The dragon chose the girl who had been captured by the princess,	Thagh an dràgon a’ ghruagach a ghlac a’ bhana-phrionnsa,
A black bird flew into the air.	Chaidh eun dubh a-steach don adhar.
Due to economic downturn, many people are out of work.	Mar thoradh air crìonadh ann an suidheachadh eaconamach, tha mòran dhaoine gun obair.
Emergency a long way off.	Èiginn rathad fada air falbh.
The sound of laughter filled the street.	Lìon fuaim gàire an t-sràid.
These sandwiches are delicious!	Tha na ceapairean seo blasta!
Driving on that windy road is fun.	Tha e spòrsail a bhith a’ draibheadh ​​air an rathad ghaothach sin.
The monsters were like humans.	Bha na h-uilebheistean coltach ri daoine.
They play in a concert.	Bidh iad a 'cluich ann an cuirm-chiùil.
The restaurants around here are very good.	Tha na taighean-bìdh timcheall an seo gu math math.
The pictures on the wall show popular athletes.	Tha na dealbhan air a 'bhalla a' sealltainn lùth-chleasaichean measail.
So her friends decided to accept the invitation.	Mar sin chuir a caraidean romhpa gabhail ris a’ chuireadh.
Willing misconduct	Mì-ghiùlan deònach
The monkeys took the fruit out of his hands.	Thug na muncaidhean an toradh às a làmhan.
For some, she is known for her cunning observation skills.	Dha cuid, tha i ainmeil airson a sgilean amharc seòlta.
We could see there were other people in the park.	Chitheadh ​​sinn gu robh daoine eile anns a’ phàirc.
My block is small and pleasant.	Tha mo bhloc beag agus tlachdmhor.
We have to be honest.	Feumaidh sinn a bhith fìrinneach.
Therefore, the army was ordered to retreat.	Mar sin, chaidh òrdachadh don arm a dhol air ais.
Fill this bottle with apple juice.	Lìonaidh e am botal seo le sùgh ubhal.
A thin cloud hung over the island.	Bha neul tana crochte os cionn an eilein.
He swore he took the doll out of his hand.	A’ mionnachadh, thug e an doll as a làimh.
It poured down.	Dhòirt e sìos.
We quietly traveled through the galaxy.	Shiubhail sinn gu sàmhach tron ​​galaxy.
Putting balls in holes.	A' cur bàlaichean ann an tuill.
The disease is highly contagious.	Tha an galar gu math gabhaltach.
This drink is delicious!	Tha an deoch seo blasta!
The woods were once dense with animals.	Bha na coilltean uaireigin tiugh le beathaichean.
This science degree allows many students to start businesses.	Leigidh an ceum saidheans seo le mòran oileanach gnìomhachasan a thòiseachadh.
A shining glass tower rose high above the trees.	Dh'èirich tùr glainne deàlrach àrd os cionn nan craobh.
The ships sailed to distant ports.	Sheòl na soithichean gu puirt fad às.
There is little chance of recovery.	Chan eil mòran cothrom air ath-bheothachadh.
Expressing love is very important.	Tha a bhith a’ cur an cèill gaol air leth cudromach.
I found it in the attic.	Lorg mi e anns an lobhta.
First, the fish needs to be cracked and gutted.	An toiseach, feumaidh an t-iasg a bhith air a sgàineadh agus air a sgoltadh.
This meeting has been postponed.	Tha a’ choinneamh seo air a cur dheth.
There are thousands of rivers and lakes in this city.	Tha mìltean de aibhnichean is lochan anns a’ bhaile-mòr seo.
They are nothing of the sort.	Chan eil dad den t-seòrsa aca.
The city is divided into four areas.	Tha am baile air a roinn ann an ceithir sgìrean.
The force serves in the capacity to maintain the peace.	Bidh an fheachd a’ frithealadh ann an comas cumail na sìthe.
This usually happens after eating.	Mar as trice bidh seo a 'tachairt an dèidh ithe.
She refuses to talk to me.	Tha i a’ diùltadh bruidhinn rium.
Following the polls.	A’ leantainn an aghaidh ann an cunntasan-bheachd.
He was carrying a heavy shoulder while carrying his heavy luggage.	Bha gort air a ghualainn nuair a bha e a’ giùlan a’ mhàileid throm.
He is always thinking of ways to help people.	Bidh e an-còmhnaidh a’ smaoineachadh air dòighean air daoine a chuideachadh.
He did his first tests.	Rinn e a’ chiad deuchainnean.
He went for a walk.	Chaidh e airson cuairt.
He nodded, and spoke softly.	Chuir e sa cheann i, a’ bruidhinn gu socair.
The locals worship nature.	Bidh muinntir an àite ag adhradh nàdar.
The trees cast a shadow far over the quiet road.	Chuir na craobhan dubhar fada thairis air an rathad shàmhach.
The view of the river was beautiful.	Bha sealladh na h-aibhne air leth breagha.
Most of today's society relies on technology.	Tha a’ mhòr-chuid de chomann-sòisealta an latha an-diugh an urra ri teicneòlas.
I have never felt so much pressure.	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn a leithid de chuideam.
A silver vehicle was transported to the funeral.	Chaidh carbad airgid a ghluasad chun an tiodhlacaidh.
The next morning, she woke up early.	An ath mhadainn, dhùisg i tràth.
Ready to leave?	Deiseil airson falbh?
The server then poured wine into each cup.	An uairsin, dhòirt am frithealaiche fìon a-steach do gach cupa.
Make your goal a reality.	Dèan d’ amas fìor.
It wasn't long before she realized something was wrong.	Cha b’ fhada gus an do thuig i gu robh rudeigin ceàrr.
The factory uses hydroelectric power to produce their electricity.	Bidh an fhactaraidh a' cleachdadh cumhachd dealan-uisge airson an dealan aca a dhèanamh.
If it dries, we can't harvest it.	Ma thiormaicheas e, chan urrainn dhuinn a bhuain.
Some schools regularly screen students for illegal drugs.	Bidh cuid de sgoiltean gu cunbhalach a’ sgrìonadh oileanaich airson drogaichean mì-laghail.
The sun is a star.	Tha a’ ghrian na rionnag.
Try to limit the number of passengers on the bridge.	Feuch an cuingealaich thu an àireamh de luchd-siubhail air an drochaid.
He was very involved in his book.	Bha e gu mòr an sàs anns an leabhar aige.
She tasted the apples, then pushed the basket away.	Bhlais i na h-ùbhlan, agus an uairsin phut i a’ bhasgaid air falbh.
The galaxy is very old.	Tha an galaxy gu math sean.
It is unknown at this time what he will do after leaving the post.	Chan eil fios dè am miann airson an toraidh.
I have to run a few errors.	Feumaidh mi beagan mhearachdan a ruith.
Make sure the surface has a thick surface.	Dèan cinnteach gu bheil uachdar tiugh aig an uachdar.
The population is expected to grow over the next decade.	Tha dùil gum fàs an àireamh-sluaigh anns na deich bliadhna a tha romhainn.
He noticed what he heard.	Thug e fainear na chuala e.
She ran away from the party.	Ruith i air falbh bhon phàrtaidh.
The pilot ran a tight but safe course.	Ruith am pìleat cùrsa teann ach sàbhailte.
As, these are long sentences.	Mar, is e seantansan fada a tha seo.
A sense of silence pervades the place.	Tha faireachdainn de shàmhchair a’ dol tron ​​àite.
Well-trained nurses are now caring for elderly cancer patients.	Tha nursaichean le deagh thrèanadh a-nis a’ toirt cùram do sheann euslaintich aillse.
It's a shame that coyotes can't understand.	Tha e tàmailteach nach urrainn dha na coyotes sin a thuigsinn.
The balloon sailed away slowly.	Sheòl am bailiùn air falbh gu slaodach.
Not many people can get that certificate.	Chan eil mòran dhaoine comasach air an teisteanas sin fhaighinn.
Supporters of the director organized a rally to carry out his agenda.	Chuir luchd-taic an stiùiriche rally air dòigh gus a chlàr-gnothaich a ghiùlan.
In lakes, the oxygen is more abundant near the bottom.	Ann an lochan, tha an ocsaidean nas pailt faisg air a 'bhonn.
There are many races in this city.	Tha mòran rèisean a’ fuireach anns a’ bhaile-mhòr seo.
Don't get me started!	Na toir orm tòiseachadh!
The woman is as aggressive as her perfume.	Tha am boireannach cho ionnsaigheach ris a’ chùbhraidheachd aice.
A few years ago, houses did not stand here.	O chionn beagan bhliadhnaichean, cha robh taighean a’ seasamh an seo.
Every day, fewer children walk to school.	Gach latha, bidh nas lugha de chlann a’ coiseachd dhan sgoil.
The forecast called for a lot of bad weather.	Dh'iarr an ro-aithris air tòrr droch shìde.
There is little rainfall.	Chan eil mòran sileadh ann.
Because you do not write computer programs, you cannot write programs.	Leis nach sgrìobh thu prògraman coimpiutair, chan urrainn dhut prògraman a sgrìobhadh.
While waiting for the train, she felt anxious.	Fhad ‘s a bha e a’ feitheamh ris an trèana, bha i a’ faireachdainn iomagaineach.
On the way home, she saw her friend.	Air an rathad dhachaigh, chunnaic i a caraid.
The study seeks to quantify depression.	Bidh an sgrùdadh a’ feuchainn ri trom-inntinn a thomhas.
Once the oil is poured, continue stirring.	Aon uair 's gu bheil an ola air a dhòrtadh, lean ort a' gluasad.
There are similar structures all over the world.	Tha structaran coltach ris air feadh an t-saoghail.
Be aware of other people's feelings.	Bi mothachail air faireachdainnean dhaoine eile.
Please enter your full name.	Inns d’ ainm slàn.
The statue was erected as a memorial.	Chaidh an ìomhaigh a chuir suas mar chuimhneachan.
It is at this point that the road sinks.	Is ann aig an àm seo a tha an rathad a’ dol fodha.
Complaints of harassment and discrimination are common.	Tha gearanan mu shàrachadh agus leth-bhreith cumanta.
The train broke down.	Bhris an trèana sìos.
A landslide occurred when the rain began.	Thachair maoim-slèibhe nuair a thòisich an t-uisge.
People and animals left the area after a woman died.	Dh'fhàg daoine agus beathaichean an sgìre an dèidh do bhoireannach bàsachadh.
They followed her flight.	Lean iad an turas-adhair aice.
Children must dress for school.	Feumaidh clann èideadh a chur orra dhan sgoil.
Then we'll talk about some of the possible causes.	An uairsin bruidhnidh sinn mu na h-adhbharan a dh’ fhaodadh a bhith ann.
Our meeting is scheduled for tomorrow.	Tha a’ choinneamh againn clàraichte airson a-màireach.
The new president argues that tightening measures are needed.	Tha an ceann-suidhe ùr ag agairt gu bheil feum air ceumannan teannachaidh.
We have enough wood to build a boat.	Tha fiodh gu leòr againn airson bàta a thogail.
One has to walk quietly through a dark forest.	Feumaidh duine coiseachd gu sàmhach tro choille dhorcha.
They live here in moderate conditions.	Bidh iad a’ fuireach an seo ann an suidheachaidhean meadhanach.
He enjoyed playing with many children.	Chòrd e ri cluich còmhla ri mòran chloinne.
There was a large selection of shops.	Bha taghadh mòr de bhùthan ann.
The story is about a young man who travels the world.	Tha an sgeulachd mu fhear òg a tha a’ siubhal an t-saoghail.
Can you find it?	An lorg thu i?
But more hard work was needed.	Ach bha feum air tuilleadh obair chruaidh.
Boys and girls cry at this scene.	Bidh gillean agus caileagan a' caoineadh aig an t-sealladh seo.
So, she had no choice.	Mar sin, cha robh roghainn eile aice.
Find the hidden blocks under the curtains.	Lorg na blocaichean falaichte fo na cùirtearan.
All these girls want to play football.	Tha na nigheanan sin uile ag iarraidh ball-coise a chluich.
But the strength of the blow upset me.	Ach chuir neart na buille às mo chothromachadh.
They have no way of pronouncing the letter a.	Chan eil dòigh aca air an litir fhuaimneachadh a.
They are sweeping the city streets.	Tha iad a’ sguabadh sràidean a’ bhaile.
Many see the mountain as a place of worship.	Bidh mòran a’ faicinn na beinne mar àite adhraidh.
Children need strong discipline.	Feumaidh clann smachd làidir.
Over time, the soil became rich in nutrients.	Thar ùine, dh'fhàs an ùir beairteach le beathachadh.
A local priest said the temple was sacred.	Thuirt sagart ionadail gu robh an teampall naomh.
She had been drinking.	Bha i air a bhith ag òl.
Police have yet to arrest anyone.	Chan eil na poilis fhathast ri duine sam bith a chur an grèim.
I'm listening.	Tha mi ag èisteachd.
A retired person has many benefits.	Tha mòran bhuannachdan aig neach a tha air a dhreuchd a leigeil dheth.
Some argue that many technological advances were unexpected.	Tha cuid ag argamaid gun robh mòran adhartasan teicneòlais gun dùil.
You should only be concerned about "er" computers.	Is e dìreach coimpiutairean a tha a’ cruth “er” a bu chòir dragh a bhith ort.
We would only communicate with other people.	Cha bhiodh sinn a’ conaltradh ach ri daoine eile.
The galaxies contain stars, planets, and dark matter.	Anns na galaxies tha rionnagan, planaidean, agus stuth dorcha.
The improved fork was built by a local company.	Chaidh am forc leasaichte a thogail le companaidh ionadail.
My boss refused to attend.	Dhiùlt mo cheannard a bhith an làthair.
I will come in the evening.	Thig mi feasgar.
There is no shortage of books on this subject.	Chan eil gainnead leabhraichean air a’ chuspair seo.
When you pass your exams, you will receive a certificate.	Nuair a thèid thu seachad air na deuchainnean agad, gheibh thu teisteanas.
They climb the tallest trees.	Bidh iad a’ dìreadh nan craobhan as àirde.
A strange man appeared at the door.	Nochd duine neònach aig an doras.
You would not get a fair test in this county.	Chan fhaigheadh ​​tu deuchainn chothromach anns an t-siorrachd so.
He always responded with disdain.	Fhreagair e an-còmhnaidh le dìmeas.
He ran wild in the woods.	Ruith e fiadhaich anns a’ choille.
The government has lured businesses into the city center through tax breaks.	Tha an riaghaltas air gnìomhachasan a thàladh gu meadhan a’ bhaile le briseadh chìsean.
They will vote next week.	Bidh iad a' bhòtadh an ath-sheachdain.
They were burned by foresters.	Chaidh an losgadh le maoir-coille.
The scouts have a code of conduct for the kids.	Tha còd giùlain aig na scouts airson na cloinne.
The talks are expected to focus on climate change.	Tha dùil gum bi na còmhraidhean ag amas air atharrachadh clìomaid.
There is a wind coming from all directions.	Tha gaoth a' teachd o gach taobh.
At the market, clothes are sold in large quantities.	Aig a 'mhargaidh, tha aodach air a reic ann am meudan mòra.
There is a fee for entering the area.	Tha cìs ann airson a dhol a-steach don sgìre.
Do they know that the city is under attack?	A bheil fios aca gu bheil am baile fo ionnsaigh?
There was only silence between them.	Cha robh ann ach sàmhchair eatorra.
Understanding this difference requires a great deal of effort.	Tha feum air oidhirp mhòr gus an eadar-dhealachadh seo a thuigsinn.
He reached his pocket and withdrew money.	Ràinig e a phòcaid agus tharraing e airgead a-mach.
Climb to the top of the mountain for a spectacular view.	Dìrich gu mullach na beinne airson sealladh iongantach.
He had surgery on his leg.	Bha e air lannsaireachd a dhèanamh air a chas.
They swore an oath of allegiance.	Mhionnaich iad bòid dìlseachd.
His confidence remained high.	Dh'fhuirich a mhisneachd àrd.
Water boiled in a few hours.	Uisge air a ghoil ann am beagan uairean a thìde.
Can you forget regular exercises for diet eating?	An urrainn dhut dearmad a dhèanamh air eacarsaichean cunbhalach airson a bhith ag ithe daithead?
Many materials are soft, accessible or fibrous in nature.	Tha mòran de stuthan ann an nàdar bog, so-ruigsinneach no snàithleach.
He stepped on the protruding nail.	Cheum e air an t-ingne protruding.
He became pregnant with one idea.	Dh'fhàs e trom le aon bheachd.
The wall was painted with beautiful paintings.	Chaidh am balla a pheantadh le dealbhan breagha.
Open the window on a cold night.	Fosgail an uinneag air oidhche fhuar.
Try not to wait until the last minute.	Feuch gun a bhith a’ feitheamh gus a’ mhionaid mu dheireadh.
The poet was particular about his use of punctuation.	Bha am bàrd sònraichte airson mar a chleachd e puingeachadh.
They painted the fence with a deep green shade.	Pheant iad an fheansa le sgàil uaine uaine.
She imagined herself sailing effortlessly across the lush jungle.	Smaoinich i i fhèin a’ seòladh gun cuideam thairis air an jungle lusach.
His invention is still used by hospitals today.	Tha an innleachd aige fhathast air a chleachdadh le ospadalan an-diugh.
He traveled down this road to town.	Siubhail e sios an rathad so do'n bhaile.
The lynx quietly plundered it.	Chuir an lioncs a chreach gu sàmhach.
Great chance for a tired city.	Deagh chothrom do bhaile-mòr sgìth.
A fragrant bouquet was placed on the table.	Chaidh bouquet cùbhraidh a chuir air a’ bhòrd.
He has far less free time than his older brother.	Tha fada nas lugha de ùine shaor aige na a bhràthair as sine.
The winning trophy will be awarded to the winning team.	Thèid cupa na farpais a thoirt don sgioba a bhuannaicheas.
We try to protect our planet's environment.	Bidh sinn a’ feuchainn ri àrainneachd ar planaid a dhìon.
The invitations went out last week.	Chaidh na cuiridhean a-mach an t-seachdain sa chaidh.
An old woman was afraid to cross a busy street.	Bha eagal air cailleach a dhol tarsainn air sràid thrang.
They have to cancel their hotel.	Feumaidh iad an taigh-òsta aca a chuir dheth.
Try wearing socks on your cold feet.	Feuch ri stocainnean a chaitheamh air do chasan fuar.
One man's ability for creativity is amazing.	Tha comas aon duine airson cruthachalachd iongantach.
They blamed him for the world falling to war.	Chuir iad a’ choire air airson an saoghal a’ tuiteam gu cogadh.
A time of great political unrest.	Ùine de aimhreit phoilitigeach mòr.
Many of his characters were vaguely based on real people.	Bha mòran de na caractaran aige stèidhichte gu neo-shoilleir air daoine fìor.
They agreed to meet at a restaurant a week later.	Dh’ aontaich iad coinneachadh seachdain às deidh sin aig taigh-bìdh.
When speaking, you should be aware of your body condition.	Nuair a bhios tu a’ bruidhinn, bu chòir dhut a bhith mothachail air suidheachadh do bhodhaig.
Our service is fast, efficient and cheap.	Tha an t-seirbheis againn luath, èifeachdach agus saor.
The new model is completely red.	Tha am modail ùr gu tur dearg.
Trucks were stopped and men began loading loads.	Chaidh stad a chuir air làraidhean agus thòisich fir a’ luchdachadh stuth.
These trees are planted close together.	Tha na craobhan sin air an cur faisg air a chèile.
So how would one expect such a tragedy?	Mar sin ciamar a bhiodh dùil aig duine ri leithid de bhròn-chluich?
A cloud of dust was churning across the dry plain.	Bha neul de dhuslach a’ maistreadh air feadh a’ chòmhnard thioram.
Some of the candidates are surprisingly young.	Tha cuid de na tagraichean gu h-iongantach òg.
Today's papers are printed on recycled paper.	Tha pàipearan an latha an-diugh gan clò-bhualadh air pàipear ath-chuartaichte.
After three hours, she arrived.	Às deidh trì uairean a thìde, ràinig i.
Tom felt guilty.	Bha Tom a’ faireachdainn ciontach.
The smell of the hero was very strong.	Bha fàileadh a’ churaidh gu math làidir.
Almonds grow in my garden.	Bidh almoin a 'fàs anns a' ghàrradh agam.
You do not need to apply cream on the cake.	Chan fheum thu uachdar a chleachdadh air a 'chèic.
The officer argued with the witness.	Rinn an t-oifigear argamaid leis an neach-fianais.
Coughing suddenly stopped the tedium.	Chuir casadaich gu h-obann stad air an tedium.
Mia is the captain of our team.	Tha Mia na caiptean air an sgioba againn.
Dissatisfied example.	Eisimpleir mì-riaraichte.
Cultural events have an impact on everyone 's life.	Tha buaidh aig tachartasan cultarach air beatha gach neach.
An unemployed man wants money.	Tha fear gun obair ag iarraidh airgead.
Form the mustard into the egg mixture.	Cruthaich am mustard a-steach don mheasgachadh ugh.
I could not sleep last night.	Cha b' urrainn dhomh cadal a-raoir.
I can share some of my thoughts with you.	Is urrainn dhomh cuid de na smuaintean agam a cho-roinn riut.
The government definitely needs effective regulation.	Tha an riaghaltas gu cinnteach feumach air riaghladh èifeachdach.
To reduce costs, some subjects will include fewer subjects.	Gus cosgaisean a lùghdachadh, bidh nas lugha de chuspairean a' gabhail a-steach cuid de sgoiltean.
The new bridge will divert traffic from four directions.	Bheir an drochaid ùr trafaig bho cheithir stiùiridhean.
I shook my knee and fell down a hill.	Chrath mi mo ghlùin a’ tuiteam sìos cnoc.
The attackers hit the villagers to death.	Bhuail an luchd-ionnsaigh muinntir a’ bhaile gu bàs.
He brings complete speech with every word of his speech.	Bheir e cainnt iomlan leis a h-uile facal de a chainnt.
The project was controversial from the start.	Bha am pròiseact connspaideach bhon toiseach.
Replicating the rooms of an ancient palace.	A 'toirt mac-samhail de sheòmraichean lùchairt àrsaidh.
Disruption was a natural process.	B’ e pròiseas nàdarra a bh’ ann an toirt às a chèile.
I tried it for the first time yesterday.	Dh’fheuch mi e airson a’ chiad uair an-dè.
Roasted chestnuts, boiled vegetables, and freshly caught fish.	Castan ròsta, glasraich bruite, agus iasg air ùr ghlacadh.
The bananas themselves are also edible.	Tha na bananathan fhèin rim ithe cuideachd.
Thighs only nest in deserted areas.	Chan eil sliasaid a' neadachadh ach ann an sgìrean fàsail.
They have suffered many setbacks.	Dh’fhuiling iad iomadh cnap-starra.
Poverty is endemic in this region.	Tha bochdainn endemic san roinn seo.
She left the party early.	Dh'fhàg i am pàrtaidh tràth.
The bird flew away.	Chaidh an t-eun air iteig.
We worked together.	Dh’obraich sinn còmhla.
A hammer and some nails are tools, everyone knows that.	Tha òrd agus cuid de na h-ìnean nan innealan, tha fios aig a h-uile duine air sin.
You have to give it credit.	Feumaidh tu creideas a thoirt dha.
Life here is hard.	Tha beatha an seo cruaidh.
You have to take proper care of it.	Feumaidh tu cùram ceart a ghabhail dheth.
A native priest said that the temple of the city was holy.	Thuirt sagart dùthchasach gun robh teampall a’ bhaile naomh.
Proceeds from the festival will go to the local mission.	Thèid an t-airgead bhon fhèill chun mhisean ionadail.
She looked in the mirror.	Sheall i anns an sgàthan.
She blew a shrill whistle.	Shèid i fìdeag shrill.
Focus on the plot.	Fòcas air a 'phlota.
She grabbed a pen and began to write down names.	Rug i air peann agus thòisich i air ainmean a sgrìobhadh sìos.
The collapse of the house could be prevented.	Dh’ fhaodadh casg a chuir air tuiteam an taighe.
Water plays a vital role in survival.	Tha àite deatamach aig uisge ann a bhith beò.
I love trying new things.	Is toil leam a bhith a’ feuchainn a-mach stuthan ùra.
The results surprised everyone.	Chuir na toraidhean iongnadh air a h-uile duine.
That country has an ineffective government.	Tha riaghaltas neo-èifeachdach aig an dùthaich sin.
We taught her to read at an early age.	Dh'ionnsaich sinn dhi leughadh aig aois òg.
These substances are active components in drugs.	Tha na stuthan sin nan co-phàirtean gnìomhach ann an drogaichean.
Today, in the political arena, no one can ever tell.	An-diugh, anns an raon phoilitigeach, chan urrainn dha duine innse gu bràth.
He may have spoken out of turn.	Is dòcha gun do bhruidhinn e a-mach à tionndadh.
The young prince was waiting for an audience.	Bha am prionnsa òg a’ feitheamh ri luchd-èisteachd.
They prefer a quiet life.	Is fheàrr leotha beatha shàmhach.
It was a failed attempt at civic pride.	B’ e oidhirp air fàiligeadh air pròis chatharra.
Locals are said to believe in a mythical creature.	Thathas ag ràdh gu bheil muinntir an àite a’ creidsinn ann an creutair miotasach.
And early the next day, all the money was gone.	Agus tràth an ath latha, bha an t-airgead gu lèir air falbh.
Plants need carbon dioxide to produce energy.	Feumaidh lusan carbon dà-ogsaid airson lùth a dhèanamh.
So much fun.	Uiread de spòrs.
A computer is essential.	Tha coimpiutair riatanach.
My sister has been acting weird.	Tha mo phiuthar air a bhith a’ cleasachd gu neònach.
A large bird landed comfortably on a branch.	Thuirling eun mòr gu comhfhurtail air geug.
She offered us tea and cake.	Thairg i tì agus cèic dhuinn.
The writers focused on their stories.	Chuir na sgrìobhadairean fòcas air na sgeulachdan aca.
She poured boiling water over the kettle.	Dhòirt i uisge goileach às a’ choire.
The woods were dense, the sun hot.	Bha na coilltean dùmhail, a’ ghrian teth.
Next, pour cold water into the saucepan.	An ath rud, dòrtadh uisge fuar a-steach don t-saucepan.
He could read books and newspapers.	B’ urrainn dha leabhraichean agus pàipearan-naidheachd a leughadh.
I was arrested for trying on a jacket.	Chaidh mo chur an grèim airson a bhith a’ feuchainn air seacaid.
The attack began two weeks earlier.	Thòisich an ionnsaigh dà sheachdain roimhe sin.
From what she said, he is an excellent candidate.	Bho na thuirt i, tha e na thagraiche sàr-mhath.
One night, the deer fell into a pit.	Aon oidhche, thuit am fiadh ann an sloc.
Space exploration has been of interest to me for years.	Tha rannsachadh fànais air a bhith inntinneach dhomh airson bhliadhnaichean.
The camel was restless.	Bha an càmhail òg gun tàmh.
Replace the broken light bulb with a	Cuir a-steach am bulb solais briste le a
He is waiting on a bench near the train station.	Tha e a’ feitheamh air being faisg air stèisean nan trèanaichean.
After much debate, the parties reached a compromise.	Às deidh mòran deasbaid, thàinig na pàrtaidhean gu co-rèiteachadh.
The king orders a prison sentence for anyone caught in a poaching match.	Tha an rìgh ag òrdachadh binn prìosain do dhuine sam bith a thèid a ghlacadh geam poidseadh.
Turn your paper over.	Tionndaidh am pàipear agad thairis.
The last thing her mother heard was a smile.	B’ e gàire an rud mu dheireadh a chuala a màthair.
Who will be the next president?	Cò an ath cheann-suidhe a bhios ann?
Heavy traffic during sway causes large tags.	Bidh trafaic throm aig àm luaisgean ag adhbhrachadh tagaichean mòra.
The snow-capped mountains were beautiful.	Bha na beanntan le sneachda breagha.
In recent months there have been signs of discontent.	Anns na mìosan a chaidh seachad bha comharran mì-thoileachas air a bhith ann.
The leaves were rusting gently in the wind.	Bha na duilleagan a 'meirgeadh gu socair anns a' ghaoith.
The face is enticing.	Tha an aghaidh a 'tàladh.
Cold baths are used to treat sunburn.	Bithear a’ cleachdadh amaran fuar airson losgadh grèine a làimhseachadh.
The boy was attacked by a swarm of bees.	Thug sgaoth mhòr sheilleanan ionnsaigh air a’ bhalach.
The weather is hot and humid here.	Tha an aimsir teth is tais an seo.
The teenager went down the aisle.	Chaidh an deugaire sìos an t-slighe.
Termites plague millions of homes every year.	Bidh Termites a’ plàigh milleanan de dhachaighean gach bliadhna.
Those who are excluded from Western culture.	An fheadhainn a tha air an dùnadh a-mach à cultar an Iar.
The damage was caused by a hurricane	Chaidh am milleadh a dhèanamh le doineann
He drank two cups of coffee quickly.	Dh'òl e dà chupa cofaidh gu luath.
Both speakers made important points.	Rinn an dithis luchd-labhairt puingean cudromach.
The bank is bankrupt.	Tha am banca briste ann an creideas.
After a few days, the rain stopped.	An ceann beagan làithean, stad an t-uisge.
The moon was bright last night.	Bha a' ghealach soilleir an raoir.
The house is surrounded by farmland.	Tha an taigh air a chuairteachadh le fearann ​​​​tuathanais.
I left him fast asleep in his crib.	Dh' fhag mi e 'na chadal gu laidir 'na chrib.
I was deceived by religious myths.	Bha mi air mo mhealladh le uirsgeulan creideimh.
They accused his unfaithful wife.	Chuir iad às leth a mhnaoi neo-dhìleas.
The most obvious difference is the composition of sentences.	Is e co-dhèanamh seantansan an diofar as follaisiche.
A slender man stood in front of the altar, kneeling.	Sheas duine caol air beulaibh na h-altarach, air a ghlùinean.
He was a leading politician.	B’ e prìomh neach-poilitigs a bh’ ann.
We would rather not leave our reputation behind.	B’ fheàrr leinn gun ar cliù fhàgail às ar dèidh.
He dressed in black, cut off his clothes.	Chuir e aodach dubh air, a’ gearradh a chuid aodaich.
The birds ate the berries that grew on the island.	Dh’ith na h-eòin dearcan a bha a’ fàs air an eilean.
The ledger is empty.	Tha leabhar-cunntais nan cunntasan falamh.
Our budget was too tight.	Bha am buidseat againn ro theann.
So they decided to make a lot of money.	Mar sin chuir iad romhpa tòrr airgid a dhèanamh.
But, of course, she never did.	Ach, gu dearbh, cha do rinn i a-riamh.
There was a loud bang and debris fell.	Bha brag mòr ann agus thuit sprùilleach.
Hundreds of cars were seen queuing.	Bha na ceudan de chàraichean rim faicinn a’ ciudha.
The scientists were excited about their conclusions.	Bha an luchd-saidheans air bhioran mu na co-dhùnaidhean aca.
The climbers talked non-stop about what they had done.	Bhruidhinn na sreapadairean gun stad mu na rinn iad.
A ship cannot reach a ship in a swamp.	Chan urrainn do shoitheach bàta a ruighinn ann am boglach.
Grass bales created an orderly sequence.	Chruthaich bèilichean feòir sreath òrdail.
The student moved	Ghluais an t-oileanach
They swam across this stream for centuries.	Bha iad a’ snàmh thairis air an t-sruth seo o chionn iomadh linn.
Silence is yellow, but silence is also sensible.	Tha sàmhchair buidhe, ach tha sàmhchair ciallach cuideachd.
She was wearing an elegant green dress.	Bha dreasa uaine spaideil oirre.
Dogs have been man's best friend for centuries.	Tha coin air a bhith na charaid as fheàrr dha duine airson linntean.
The mountains are far away, but visible on the horizon.	Tha na beanntan fada air falbh, ach rim faicinn air fàire.
She saw the children playing.	Chunnaic i a’ chlann a’ cluich.
She walked into the garden.	Choisich i a-steach don ghàrradh.
Have you come up with a way to cook immediately?	A bheil thu air dòigh a chruthachadh airson còcaireachd sa bhad?
Prisons are full of thieves and murderers.	Tha prìosanan làn de mhèirlich agus de mhurtairean.
The children lived in fear of their father.	Bha a’ chlann beò fo eagal an athair.
Flock of sheep	Treud chaorach
He made me promise not to tell.	Thug e orm gealltainn nach innseadh e.
All the witnesses gave the same account.	Thug na fianaisean uile an aon chunntas.
He was the only survivor of the ordeal	B’ esan an aon fhear a thàinig beò às an trioblaid
Two drops of blood fell to the floor.	Thuit dà bhoinne fala dhan làr.
If you wear expensive clothes, people will treat you differently.	Ma bhios aodach daor ort, bidh daoine a’ dèiligeadh riut ann an dòigh eadar-dhealaichte.
She crossed his arms.	Chaidh i thairis air a ghàirdeanan.
Many of the fishermen were unaware of the method.	Cha robh fios aig mòran de na h-iasgairean mun dòigh-obrach.
He kept the knife in his pocket.	Chùm e an sgian na phòcaid.
A deacon from the church addressed the congregation.	Bhruidhinn deacon às an eaglais ris a’ choithional.
The inhabitants of this city were very friendly.	Bha luchd-còmhnaidh a’ bhaile seo air leth càirdeil.
The presence of water must have fertilized the land.	Feumaidh gu bheil làthaireachd uisge air an talamh a dhèanamh torrach.
This book will be ready before the harvest.	Bidh an leabhar seo deiseil ron fhoghar.
The sphinx statue had to be moved.	Dh'fheumadh an ìomhaigh sphinx a ghluasad.
Games are a big part of most.	Tha geamannan nam pàirt mhòr den mhòr-chuid.
I learn hard.	Bidh mi ag ionnsachadh gu cruaidh.
They sat down in gloom, silently contemplating the poem.	Shuidh iad fo ghruaim, a' beachdachadh gu sàmhach air an dàn.
Many immigrants found it difficult to change.	Bha e doirbh do mhòran in-imrichean atharrachadh.
His cell phone shook, and he answered.	Chrith am fòn cealla aige, agus ghabh e a’ ghairm.
Her white blouse was threaded through with gold.	Bha a blobhsa geal air a snàthadh troimhe le òr.
One essential part of the test was the sensor.	B’ e aon phàirt riatanach den deuchainn an sensor.
The punishment for this crime is heavy.	Tha am peanas airson an eucoir seo trom.
He broke his leg during the crash.	Bhris e a chas rè an tubaist.
The chef made delicious food.	Rinn an còcaire biadh blasda.
They found a woman's body.	Lorg iad corp boireannaich.
Reeves ended closer.	Thàinig Reeves gu crìch nas fhaisge.
Police arrested the suspect.	Chuir na poileis an neach a bha fo amharas an grèim.
The exotic flowers filled the air with the scent of heads.	Lìon na flùraichean coimheach an èadhar le fàileadh cinn.
She turned her hand purple.	Thionndaidh i purpaidh a làmh.
You may notice a bitter taste, after applying this cream.	Is dòcha gu mothaich thu blas searbh, às deidh dhut an uachdar seo a chuir a-steach.
Always read the guidebook before using it.	Leugh an leabhar-stiùiridh an-còmhnaidh mus cleachd thu e.
The seagulls would lazily hover over them.	Bhiodh na faoileagan a’ cuairteachadh gu leisg os an cionn.
She took out the extra key for the other door.	Thug i a-mach an iuchair a bharrachd airson an dorais eile.
The bill was passed unanimously.	Chaidh gabhail ris a’ bhile gu h-aon-ghuthach.
A volcano can wreak havoc.	Faodaidh bholcàno sgrios uabhasach adhbhrachadh.
It asks a lot of questions.	Bidh e a’ faighneachd tòrr cheistean.
Place large saucepans over medium heat.	Cuir siùpan mòr thairis air teas meadhan.
The tall, thick pine turned in the wind.	Thionndaidh an giuthas àrd, tiugh anns a’ ghaoith.
Neighbors complained about the noise.	Bha na nàbaidhean a' gearain mun fhuaim.
We are not quite sure what happened that day.	Chan eil sinn buileach cinnteach dè thachair an latha sin.
No matter how hard he tried, he could not solve the problem.	Ge bith dè cho cruaidh ‘s a dh’ fheuch e, cha b’ urrainn dha a’ cheist fhuasgladh.
She is now pursuing her hobby.	Tha i a-nis a’ leantainn a cur-seachad.
No one will be denied entry.	Cha tèid ruigsinneachd a dhiùltadh do dhuine sam bith.
Today, he spends a lot of time writing.	An-diugh, bidh e a’ cur seachad tòrr ùine a’ sgrìobhadh.
The weight target is limited, she said.	Tha an t-amas cuideam cuingealaichte, thuirt i.
A large crowd gathered around the sound machines.	Chruinnich sluagh mòr timcheall nan innealan fuaimneach.
It is a disease.	Is e tinneas a th’ ann.
So she poured five tablespoons into the glass.	Mar sin dhòirt i còig clàran anns a 'ghlainne.
She went on a road trip with a friend.	Chaidh i air turas rathaid còmhla ri caraid.
Modern technology has made life easier.	Tha teicneòlas an latha an-diugh air beatha a dhèanamh nas fhasa.
I offered her my hand, but she turned me down.	Thairg mi mo làmh dhi, ach thionndaidh i sìos mi.
The neighborhood is well known for its many art galleries.	Tha an nàbaidheachd seo ainmeil airson an iomadh gailearaidh ealain a th’ ann.
The walls were gray and shrinking.	Bha na ballachan liath agus a’ crìonadh.
The couple looked horrified.	Sheall a’ chàraid ann an uamhas.
You should remove the dust from your camera lens.	Bu chòir dhut an duslach a ghlanadh bho lionsa a’ chamara agad.
The storm reflects the fragility of the ecosystem.	Tha an stoirm a’ nochdadh cugallachd an eag-shiostam.
Birds and squirrels scurry over the old wooden floor.	Bidh eòin agus feòragan a’ sgròbadh thairis air an t-seann làr fiodha.
The bird flew quickly into the tree.	Dh'itealaich an t-eun gu luath dhan chraoibh.
Teacher comments were negative.	Bha beachdan an neach-teagaisg a' nochdadh dona.
This country was established in every state.	Chaidh an dùthaich seo a stèidheachadh anns gach stàit.
History tells us he did not.	Tha eachdraidh ag innse dhuinn nach do rinn e sin.
A path leads to her house.	Tha frith-rathad a’ dol chun taigh aice.
This year has been very dry.	Tha am-bliadhna air a bhith gu math tioram.
The floor has a grid pattern.	Tha pàtran clèithe air an làr.
The laptop is often purchased in conjunction with a computer printer.	Bidh an laptop gu tric air a cheannach còmhla ri clò-bhualadair coimpiutair.
Raise the lid, remove the tray, empty the contents.	Àrdaich am mullach, thoir air falbh an treidhe, falamh an t-susbaint.
Looking for trouble, the incinerator went into the tank.	A 'coimhead airson trioblaid, chaidh an inneal-losgaidh a-steach don tanca.
The British people are known for their sense of fair play.	Tha muinntir Bhreatainn ainmeil airson am mothachadh air cluich cothromach.
The pack fell while the animal was grazing.	Thuit am paca nuair a bha am beathach ag ionaltradh.
At times, the universe can be explained simply.	Aig amannan, faodar an cruinne-cè a mhìneachadh gu sìmplidh.
Implementation of this plan has been slow.	Bha cur an gnìomh a' phlana seo slaodach.
A woman is the seed of a legumes plant.	Is e sìol de lus legumes a th’ ann am bean.
The landscape was full of houses.	Bha an cruth-tìre làn de thaighean.
The government has announced a new program of affordable housing.	Dh’ainmich an riaghaltas prògram taigheadais ùr aig prìs ruigsinneach.
The woman down the street is always reading the newspaper.	Bidh am boireannach sìos an t-sràid an-còmhnaidh a’ leughadh am pàipear-naidheachd.
We are made of stars.	Tha sinn air ar dèanamh de rionnagan.
The quake caused one million people to flee their homes.	Thug a’ chrith-thalmhainn air millean neach an dachaighean fhàgail.
Today the town is full of people.	Tha am baile làn dhaoine an-diugh.
The floods have reduced the population by a third.	Tha an tuil air àireamh an t-sluaigh a lùghdachadh le trian.
This area is renowned for its emphasis on tradition.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a cuideam air traidisean.
The country has a lot of souls.	Tha tòrr anam aig an dùthaich.
Carpets are usually made of wool.	Mar as trice bidh brat-ùrlair air a dhèanamh à clòimh.
Her body was found by her husband.	Chaidh a corp a lorg leis an duine aice.
Some children like a chocolate drink, some prefer juice.	Is toil le cuid de chloinn deoch seoclaid, is fheàrr le cuid sùgh.
The doctors advised rest.	Chomhairlich na dotairean fois.
Fun and games were part of life for us all.	Bha spòrs is geamannan mar phàirt de bheatha dhuinn uile.
It appeared widespread.	Nochd e farsaing.
The blades fell from his eyes.	Thuit na lannan bho a shùilean.
The man lit the cigarette and took a puff.	Las an duine an toitean agus ghabh e puff.
They passed the time pleasantly.	Chuir iad seachad an ùine gu taitneach.
She spent her mornings translating old texts.	Chuir i seachad a madainn ag eadar-theangachadh seann theacsaichean.
The local couples were very competitive.	Bha na càraidean ionadail gu math farpaiseach.
As well as my great-grandmother,	A bharrachd air mo shinn-seanmhair,
Evidence suggests that the stars may have lived in another world.	Tha fianais a’ nochdadh gur dòcha gun robh na reultan a’ fuireach ann an saoghal eile.
He cast a glance at her.	Thilg e sealladh dhi.
I ran into errors today, working from dawn to dusk.	Ruith mi air mearachdan an-diugh, ag obair bho mhoch gu feasgar.
Who ever heard of using slugs as bait?	Cò a chuala a-riamh mu bhith a’ cleachdadh slugaichean mar bhiathadh.
Many animals suffer from cruelty.	Bidh mòran bheathaichean a’ fulang le an-iochd.
His clothes were dirty.	Bha an t-aodach aige salach.
The flowers were fragrant.	Bha na flùraichean cùbhraidh.
Of course not.	Gu dearbh, cha mhair e.
Use a ruler to measure the distance.	Cleachd riaghladair gus an astar a thomhas.
Jefferies built his house on a rocky slope.	Thog Jefferies an taigh aige air leathad creagach.
Accumulation of condensation formed on the floor.	Cruinneachadh de dhlùthadh air a chruthachadh air an làr.
There was heavy snow last night.	Bha sneachda trom ann a-raoir.
The temperature dropped, and rain began to fall.	Thuit an teòthachd, agus thòisich uisge a 'tuiteam.
It was too bright lately, causing a lot of problems.	Bha e ro shoilleir o chionn ghoirid, ag adhbhrachadh mòran dhuilgheadasan.
Some birds often fly around.	Bidh cuid de eòin ag itealaich timcheall gu tric.
Babies should cry shortly after birth.	Bu chòir clann a bhith a 'caoineadh goirid an dèidh breith.
The performers should dress appropriately.	Bu chòir dha na cleasaichean aodach iomchaidh a dhèanamh.
The grim winner visits every year.	Bidh am buanaiche gruamach a’ tadhal gach bliadhna.
Never collect the pans when cooking.	Na cruinnich na panaichean gu bràth nuair a bhios tu a’ còcaireachd.
She ate her sandwich, crouching softly.	Dh'ith i a ceapaire, a' cromadh gu socair.
We undertook this program to address global warming.	Ghabh sinn os làimh am prògram seo gus fuasgladh fhaighinn air blàthachadh na cruinne.
The little girl stopped crying.	Sguir an nighean bheag a’ caoineadh.
There are many varieties of apples.	Tha iomadh seòrsa ùbhlan ann.
Many students testified that they did not receive favorable treatment.	Thug mòran oileanach fianais nach d’ fhuair iad làimhseachadh fàbharach.
Let’s not enter outside this door.	Nach cuir sinn a-steach taobh a-muigh an dorais seo.
He was usually dressed as a workman.	Bha e a ghnàth air a sgead- achadh mar neach-oibre.
That never happened to me.	Cha do thachair sin a-riamh rium.
So they will be put there.	Mar sin thèid an cur an sin.
The flowers were a mixture of white and yellow.	Bha na flùraichean na mheasgachadh de gheal is buidhe.
His ideas weighed more heavily than she did.	Bha barrachd cuideam aig na beachdan aige na bha i.
The man is walking into the woods.	Tha an duine a’ coiseachd dhan choille.
On either side the hall was full of knowledgeable people.	Air gach taobh bha 'n talla làn de dhaoine fiosrach.
The gate was opened.	Chaidh an geata fhosgladh.
He looked at his shoes.	Thug e sùil air a bhrògan.
As a law, it was long abandoned.	Mar lagh, chaidh a leigeil seachad o chionn fhada.
The earth is engaged in the sun in dancing.	Tha an talamh an sàs leis a 'ghrian ann an dannsa.
Three hundred people have lost their jobs.	Tha trì cheud duine air an cosnadh a chall.
Ask your librarian for help.	Faighnich do leabharlannaiche airson cuideachadh.
The forest is full of game animals.	Tha a’ choille làn bheathaichean geama.
Millions starve to death.	Bidh acras gu bàs air milleanan.
A car fire broke out, throwing passengers to the ground.	Thòisich teine ​​​​càr, a 'tilgeil luchd-siubhail gu làr.
Take off the hat.	Thoir dheth an ad.
It was as if he was asking a question.	Bha e mar gum biodh e a’ faighneachd ceist.
The voltage is high enough.	Tha an bholtadh àrd gu leòr.
Take the spices in the water.	Gabh na spìosraidhean san uisge.
They will destroy us if they do.	Sgriosaidh iad sinn, ma ni iad.
The perfect thing for a national debate.	An rud foirfe airson deasbad nàiseanta.
The clouds hung low and ominous.	Bha na neòil an crochadh gu h-ìosal agus ominous.
The employee was absent from work for a month.	Bha an neach-obrach neo-làthaireach bhon obair aige airson mìos.
Tony is a thrush and crime novelist.	Tha Tony na sgrìobhadair smeòrach agus nobhailean eucoir.
The result is that he no longer trusts it.	Is e an toradh nach eil earbsa aige ann tuilleadh.
Recent years have seen significant changes in family life.	Anns na bliadhnachan mu dheireadh tha atharrachaidhean mòra air fhaicinn ann am beatha teaghlaich.
My children live abroad.	Tha mo chlann a’ fuireach thall thairis.
They are often used to support other buildings.	Bidh iad air an cleachdadh gu tric airson taic a thoirt do thogalaichean eile.
This was an early form of currency.	B’ e seòrsa airgead-crìche tràth a bha seo.
This business is a real addition to our previous experience.	Tha an gnìomhachas seo na fhìor fhàs de na h-eòlasan a bh’ againn roimhe.
The trees grow on the outskirts of the city.	Bidh na craobhan a’ fàs air iomall a’ bhaile.
Many parents work together to make headlines together.	Bidh mòran phàrantan ag obair dà obair gus cinn-cinn a thoirt còmhla.
His speech was incredibly funny.	Bha an òraid aige iongantach èibhinn.
The bike race was one of high drama.	Bha an rèis baidhsagal mar aon de dhràma àrd.
She came to her aid and finally arrived.	Thàinig i gu cuideachadh agus mu dheireadh ràinig i.
Technology like this could save a week every year.	Dh'fhaodadh teicneòlas mar seo a shàbhaladh seachdain gach bliadhna.
Parliament passed a law to punish robbers.	Dh’ aontaich a’ Phàrlamaid lagh airson peanasachadh a dhèanamh air an fheadhainn a bhios a’ dèanamh robaireachd.
The picture is of a horse.	'S e dealbh de each a tha san dealbh.
More than fifty people were injured.	Chaidh còrr air leth-cheud neach a ghoirteachadh.
Dell made a sign, inviting the dog inside.	Rinn Dell soidhne, a’ toirt cuireadh don chù a-staigh.
New technology has increased productivity.	Tha teicneòlas ùr air toradh àrdachadh.
The clumsy rabbit almost tripped over the harness.	Cha mhòr nach do thuislich an coineanach cliobach thairis air an acfhainn.
Remember to use a deodorant.	Cuimhnich gun cleachd thu deodorant.
This cheese has a bit of a tang.	Tha beagan tang aig a’ chàise seo.
The piping tea was hot.	Bha an tì a' pìobaireachd teth.
The right combination of elements forms molecules.	Tha am measgachadh ceart de eileamaidean a 'cruthachadh mholacilean.
The servant bowed with respect.	Chrom an seirbhiseach le urram.
The painters took great care.	Ghabh na peantairean cùram mòr.
The flag is a symbol of the country.	Tha am bratach mar shamhla air an dùthaich.
Can we find a way to reduce pollution?	An lorg sinn dòigh air truailleadh a lughdachadh?
The elder always fell asleep at church services.	Bha an èildear an-còmhnaidh a’ tuiteam na chadal aig seirbheisean na h-eaglaise.
The sound of a bullet broke the silence.	Bhris fuaim urchair an t-sàmhchair.
The painting was purchased by a wealthy businessman.	Chaidh an dealbh a cheannach le neach-gnìomhachais beairteach.
Now you are ready to finally count them down!	A-nis, tha thu deiseil airson an cunntadh sìos mu dheireadh!
Windows open to the garden.	Bidh uinneagan a’ fosgladh don ghàrradh.
Your suggestions are greatly appreciated.	Thathas a’ cur luach mòr air na molaidhean agad.
A government spokesman was not available for comment.	Cha robh neach-labhairt an riaghaltais ri fhaighinn airson beachd a thoirt seachad.
He jumped off the stool and grabbed some bread.	Leum e far an stòl agus rug e air aran.
The Duke paid the minister for his visit to court.	Phàigh an Diùc am ministear airson a thuras don chùirt.
This house has three large bedrooms.	Tha trì seòmraichean-cadail mòra anns an taigh seo.
Before entering, you must remove your hat.	Mus tèid thu a-steach, feumaidh tu do ad a thoirt air falbh.
He went into the library.	Chaidh e a-steach don leabharlann.
Most communities had difficulty maintaining their water supply.	Bha duilgheadas aig a' mhòr-chuid de choimhearsnachdan an solar uisge aca a chumail suas.
The poor cause the rich to be charitable.	Bheir am bochd air an t-saibhir a bhi carthannach.
Mix the flour with baking powder and vanilla base.	Measgaich am flùr le pùdar bèicearachd agus bunait vanilla.
The professor studied for several years.	Bha an t-ollamh ag ionnsachadh airson grunn bhliadhnaichean.
Muscles were in his tight neck,	Bha fèithean na mhuineal teann,
She opened the gate and looked out.	Dh’ fhosgail i an geata agus choimhead i a-mach.
Many citizens take this work very seriously.	Tha mòran shaoranaich a’ gabhail na h-obrach seo gu fìor dha-rìribh.
We do not need to talk about that.	Chan fheum sinn bruidhinn mu dheidhinn sin.
Supernatural powers are believed to exist.	Thathas a’ creidsinn gu bheil cumhachdan os-nàdarrach ann.
Which one did she come home with?	Cò am fear leis an tàinig i dhachaigh?
He noticed that it was cold.	Thug e fa-near gun robh e fuar.
The director has had to resign.	B’ fheudar don stiùiriche a dhreuchd a leigeil dheth.
Some believe that such a society will become more likely.	Tha cuid den bheachd gum fàs a leithid de chomann-shòisealta nas coltaiche.
Some locals agreed with the plan.	Dh'aontaich cuid de mhuinntir an àite ris a' phlana.
Giant insects touch their heads.	Bidh biastagan mòra a’ beantainn timcheall an cinn.
Her room was so tidy.	Bha an seòmar aice cho sgiobalta.
Add another teaspoon of salt.	Cuir teaspoon eile de shalainn ris.
The smell is almost inaccessible.	Tha am fàileadh cha mhòr do-ruigsinneach.
The wind blew several times.	Ghluais a’ ghaoth grunn thursan.
They did not like their children.	Cha do chòrd a' chlann aca riutha.
Suddenly, she grabbed your throat and pushed hard.	Gu h-obann, rug i air do amhach agus bhrùth i gu cruaidh.
Instead, she focused on smell.	An àite sin, chuir i fòcas air fàileadh.
He has a pleasant smile.	Tha gàire taitneach aige.
Theain found herself well in the challenge.	Fhuair Theain gu math i fhèin anns an dùbhlan.
I told him about the termination decision.	Dh’ innis mi dha mun cho-dhùnadh crìochnachaidh.
Old houses here stood on the bank.	Sheas seann taighean an seo am bruach.
Apply the juice to the skin in the morning and evening.	Cuir an sùgh a-steach don chraiceann sa mhadainn agus san fheasgar.
Some of the books are classics.	Tha cuid de na leabhraichean clasaigeach.
We chose him as our leader with high hopes.	Thagh sinn e mar ar ceannard le dòchasan àrda.
Chemical reactions depend on temperature.	Tha ath-bheachdan ceimigeach an urra ri teòthachd.
The smell of roses filled the air.	Lìon fàileadh ròsan an èadhar.
Can anyone shed light on this mystery?	An urrainn neach sam bith solas a thoirt air an dìomhaireachd seo?
The red sun rose in the east.	Dh'èirich a' ghrian dearg san ear.
Most travelers are students.	Tha a’ mhòr-chuid den luchd-siubhail nan oileanaich.
The streets are paved.	Tha na sràidean air an cuairteachadh le clachan.
The canals are widely used for shipping.	Tha na canalan air an cleachdadh gu mòr airson luingearachd.
Their stereotype is that teenagers are lazy and selfish.	Is e an stereotype aca gu bheil deugairean leisg agus fèin-thoileil.
Through a concerted effort, he saved a lot of money.	Tro oidhirp còmhla, shàbhail e airgead gu leòr.
Written at night, the poems would often end at the break of day.	Air a sgrìobhadh air an oidhche, bhiodh na dàin gu tric air an crìochnachadh aig briseadh an latha.
The device has the ability to perform a number of operations.	Tha comas aig an inneal grunn obrachaidhean a dhèanamh.
None of us can remember her name.	Chan eil cuimhne aig duine againn air a h-ainm.
Historical evidence points to our ancient ancestors.	Tha fianais eachdraidheil a’ comharrachadh ar seann sinnsearan.
When you are angry, do not respond immediately!	Nuair a tha thu feargach, na freagair sa bhad!
The new speakers have amazing bass.	Tha bass iongantach aig na luchd-labhairt ùra.
We hid behind the rocks.	Dh’fhalaich sinn sinn fhìn air cùl nan creag.
Insect populations are declining.	Tha àireamh-sluaigh nam biastagan a’ crìonadh.
Teaching is a rewarding career.	Tha teagasg na dhreuchd buannachdail.
The house has three bedrooms.	Tha trì seòmraichean-cadail aig an taigh.
Boy with dark hair.	Balach le falt dorcha.
The city is famous for its culture.	Tha am baile ainmeil airson a chultar.
The statue was sculpted by a famous artist.	Chaidh an ìomhaigh a shnaigheadh ​​​​le neach-ealain ainmeil.
Her skin was smooth and soft.	Bha a craiceann rèidh agus bog.
Using public transport is a greener option.	Tha cleachdadh còmhdhail poblach na roghainn nas uaine.
We do not need anyone to question us.	Chan fheum sinn duine airson ar ceasnachadh.
Look at the sky.	Seall air an speur.
It is old but can lift heavy weights.	Tha e sean ach is urrainn dha cuideaman troma a thogail.
The operation did not go as planned.	Cha deach an obair-lannsa mar a bha dùil.
He sailed down the river.	Sheòl e sìos an abhainn.
Such changes are beneficial only in certain sectors of society.	Chan eil atharrachaidhean mar seo buannachdail ach ann an roinnean sònraichte den chomann-shòisealta.
This area is very polluted.	Tha an sgìre seo gu math truailleadh.
He counts the dreams.	Bidh e a’ cunntadh na aislingean.
Instead of chocolate, they opted for edible truffles.	An àite seoclaid, roghnaich iad truffles a ghabhas ithe.
The president banned the export of oil from the region.	Chuir an ceann-suidhe casg air às-mhalairt ola às an sgìre.
He became involved in designing the device.	Chuir e e fhèin an sàs ann a bhith a’ dealbhadh an inneil.
She was tidying up her desk when the phone rang.	Bha i a’ sgioblachadh an deasg aice nuair a ghlaodh am fòn.
After listening to his explanation, he agreed to help me.	Às deidh dha èisteachd ris a mhìneachadh, dh’ aontaich e mo chuideachadh.
The freezing winter made life difficult.	Rinn an geamhradh reothadh beatha doirbh.
Enjoy yourself with dark chocolate.	Tlachd a ghabhail ort fhèin le seoclaid dorcha.
He had a quick snack before walking back to school.	Bha greim-bìdh luath aige mus do choisich e air ais dhan sgoil.
The ingots were stored in a cellar.	Bha na h-ingots air an stòradh ann an seilear.
This point is best illustrated by example.	Tha am puing seo air a nochdadh nas fheàrr le eisimpleir.
The quake spread the papers on the floor.	Sgaoil an crith na pàipearan air an làr.
He carefully inspected the room.	Rinn e sgrùdadh cùramach air an t-seòmar.
He was left scratching his head.	Dh’fhàgadh e a’ sgrìobadh a chinn.
They sang many old folk songs.	Sheinn iad iomadh seann òran dùthchasach.
She shook her lucky rabbit's leg.	Chrath i cas a choineanaich fortanach.
The sphinx is one of the oldest buildings in	Is e an sphinx aon de na togalaichean as sine ann an
The rabbit quickly ran into the bushes.	Ruith an coineanach gu sgiobalta a-steach do na preasan.
Many wars were fought in this region.	Chaidh mòran chogaidhean a shabaid san roinn seo.
The horse was mocking as the rider approached.	Bha an t-each a’ magadh nuair a bha am marcaiche a’ dlùthachadh.
Marked for their stock.	Air a chomharrachadh airson an stocachd.
There was an obvious lack of noise.	Bha dìth fuaim follaiseach ann.
The cities of this region are famous for their poetry.	Tha bailtean-mòra na sgìre seo ainmeil airson bàrdachd.
Temperatures are expected to rise in the summer.	Tha dùil gun èirich an teòthachd as t-samhradh.
The harsh words are shattered.	Tha na briathran cruaidh air a chrathadh.
How long before the elections?	Dè cho fada ron taghaidhean?
She drank the tea slowly, tasting it.	Dh’òl i an tì gu mall, ga bhlasadh.
He showed the judge the police report.	Sheall e aithisg nam poileas don bhritheamh.
His property and furniture were taken to the theater.	Chaidh an togalach agus an àirneis aige a thoirt don taigh-cluiche.
Officials are investigating the cause of the crash.	Tha oifigich a' rannsachadh adhbhar na tubaist.
The result is very poor.	Tha an toradh gu math bochd.
Will we stop for coffee?	Am stad sinn airson cofaidh?
The pig complained.	Rinn a’ mhuc gearan.
The tube is filled with glass beads.	Tha an tiùb air a lìonadh le grìogagan glainne.
The heat of the sun may be too much for the plants.	Is dòcha gu bheil teas na grèine cus dha na lusan.
All the lights were out.	Bha na solais uile air a dhol a-mach.
They were simple, but elegant.	Bha iad sìmplidh, ach eireachdail.
The other tribes fled back, leaving their lands unprotected.	Theich na treubhan eile air ais, a' fàgail an cuid fearainn gun dìon.
Their peas froze and they turned out.	Reòthadh na peasairean aca agus thionndaidh iad a-mach iad.
The meal was accompanied by beautiful music.	An cois a’ bhìdh bha ceòl àlainn.
Homeowners were surprised.	Bha iongnadh air luchd-seilbh dachaigh.
The pictures tell the story of the war.	Tha na dealbhan ag innse sgeulachd a’ chogaidh.
We need to spread cheese on bread.	Feumaidh sinn càise a sgaoileadh air aran.
The fight continued for over an hour.	Lean an t-sabaid airson còrr air uair a thìde.
A jilted boyfriend committed suicide.	Chuir leannan jilted às dha fhèin.
She served the coffee in fine china cups.	Thug i seachad a’ chofaidh ann an cupannan china fìnealta.
His mother hated the noise.	Bha gràin aig a mhàthair air an fhuaim.
With this information, we can predict what will happen.	Leis an fhiosrachadh seo, is urrainn dhuinn ro-innse dè a thachras.
The typhoon has caused a lot of damage.	Tha an typhoon air milleadh mòr a dhèanamh.
Three men sitting in a park.	Triùir fhear nan suidhe ann am pàirce.
He's too big to cry.	Tha e ro mhòr airson caoineadh.
Ginger, garlic, and onion are cleaned together.	Bidh ginger, garlic, agus oinniún air an glanadh còmhla.
She was carrying a heavy backpack.	Bha baga-droma trom oirre.
A general rise in temperature will affect ecosystems.	Bheir àrdachadh coitcheann ann an teòthachd buaidh air eag-shiostaman.
I gave her a suspicious look.	Thug mi sealladh amharasach dhi.
This is a slow and heavy process.	Is e pròiseas slaodach agus trom a tha seo.
He was clearly unhappy with his discovery.	Bha e soilleir gu robh e mì-thoilichte leis an lorg aige.
He was feeling a little sick.	Bha e a’ faireachdainn beagan tinn.
Religion was one of the hallmarks of the society.	B’ e creideamh aon de na feartan a bha a’ comharrachadh a’ chomainn.
The last phrase is the most important aspect.	Is e an abairt mu dheireadh an taobh as cudromaiche.
Children in this area are malnourished.	Tha clann san sgìre seo a’ faighinn dìth beathachaidh.
A girl was divorced.	Bha nighean air a sgaradh gu pòsadh.
The cry woke the baby.	Dhùisg na glaodhaich an leanabh.
Levels are now rising at a rapid rate.	Tha na h-ìrean a-nis ag èirigh aig ìre luath.
A consecrated museum in their memory.	Taigh-tasgaidh coisrigte mar chuimhneachan orra.
He swept it out and poured it on the rock.	Sguab e mach 's dhòirt e air a' chreig.
The government wants to combat endemic corruption.	Tha an riaghaltas airson cuir an-aghaidh coirbeachd endemic.
The soldiers began to resign.	Thòisich na saighdearan air an dreuchdan a thrèigsinn.
We hope for the best.	Tha sinn an dòchas airson a’ chuid as fheàrr.
Police actions have often led to violence.	Tha gnìomhan poileis gu tric air leantainn gu fòirneart.
He was a regular smoker.	Bha e a’ smocadh gu socair.
I don't give you any money.	Chan eil mi a’ toirt airgead sam bith dhut.
He became ill as a child.	Dh’fhàs e tinn na leanabh.
The result was a strong feeling.	B’ e an toradh faireachdainn làidir.
Once we entered, our group started marching.	Aon uair 's gun deach sinn a-steach, thòisich a' bhuidheann againn a 'caismeachd.
A busy street is busy with customers.	Tha sràid thrang trang le luchd-ceannach.
Many girls work part-time to supplement family incomes.	Bidh mòran nigheanan ag obair pàirt-ùine gus cur ri teachd-a-steach teaghlaich.
A bearded enthusiast became an environmentalist.	Thàinig neach-dealasach feusag gu bhith na neach-àrainneachd.
The supervisor did not stop the abuse.	Cha do chuir an neach-stiùiridh stad air an droch dhìol.
Some people don't believe the story.	Cha chreid cuid de dhaoine an sgeulachd.
His gown was dyed with mud.	Bha a ghùn air a dhath le eabar.
This area is famous for its fine food.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a deagh bhiadh.
Don't thank me.	Na toir taing dhomh.
Many people avoided eye contact with me.	Sheachain mòran dhaoine conaltradh sùla rium.
When has so much been achieved?	Cuin a tha uimhir air a choileanadh?
That was the last thing she said to him.	B' e sin an rud mu dheireadh a thuirt i ris.
Students were given ten minutes to complete the exam.	Fhuair oileanaich deich mionaidean airson an deuchainn a chrìochnachadh.
He plays the guitar for her.	Bidh e a’ cluich a’ ghiotàr dhi.
A wave of warmth was flowing through my body.	Bha tonn de bhlàths a 'sruthadh tro mo chorp.
The newspaper reported on the royal wedding.	Thug am pàipear-naidheachd cunntas air a’ bhanais rìoghail.
She says order must be maintained.	Tha i ag ràdh gum feumar òrdugh a chumail.
We are proud of our multicultural society.	Tha sinn moiteil às ar comann ioma-chultarach.
Is it ok if we order a pizza?	A bheil e ceart gu leòr ma dh’ òrduicheas sinn piotsa?
The mission was very important.	Bha an rùn air leth cudromach.
A hot shower takes a break after a hard day.	Bidh fras teth a’ gabhail fois às deidh latha cruaidh.
You will not listen to his advice.	Chan èist thu ris a chomhairle.
He made no attempt to hide his feelings.	Cha do rinn e oidhirp sam bith air na faireachdainnean aige fhalach.
His favorite activity was swimming.	B’ e snàmh an gnìomh a b’ fheàrr leis.
A young woman is carrying a basket on her head.	Tha boireannach òg a' giùlan basgaid air a ceann.
Three relatives were killed in the attack.	Chaidh triùir chàirdean a mharbhadh san ionnsaigh.
The game revealed an interesting fact.	Nochd an geama fìrinn inntinneach.
The deer had forgotten that there was danger.	Bha na fèidh air dìochuimhneachadh gu robh cunnart ann.
A psychologist says that a smile can relieve stress.	Tha eòlaiche saidhgeòlas ag ràdh gum faod gàire faochadh a thoirt air cuideam.
Expect a very cool day.	Bha dùil ri latha air leth fionnar.
The otter has a brown coat and short legs.	Tha còta donn air an dòbhran agus casan goirid.
Every tree in this forest has a name.	Tha ainm air gach craobh sa choille seo.
One morning he woke up sick.	Aon mhadainn dhùisg e tinn.
He looked slyly out the window.	Sheall e gu seòlta a-mach air an uinneig.
The landlord smoked one of his cigarettes.	Smoc an t-uachdaran air fear dhe na toitean aige.
Authorities suspect poor performance.	Tha amharas aig na h-ùghdarrasan air droch chluich.
Successive governments have tried to reform the system.	Tha riaghaltasan an dèidh a chèile air feuchainn ris an t-siostam ath-leasachadh.
This man's nervous energy was visible.	Bha lùth nearbhach an duine seo ri fhaicinn.
Three players are allowed to play defense.	Tha cead aig triùir chluicheadairean dìon a chluich.
Eight packets of seeds were properly covered.	Bha ochd pacaidean de shìol air an còmhdach gu ceart.
Water dissolves sugar.	Bidh uisge a 'sgaoileadh siùcar.
He translated the document for me.	Dh’eadar-theangaich e an sgrìobhainn dhòmhsa.
A sense of urgency was in his ass.	Bha mothachadh air èiginn na thòn.
They were drowned in the sun.	Bha iad air am bathadh sa ghrèin.
He walks the streets aimlessly.	Bidh e a’ falbh air na sràidean gun amas.
There was another explosion.	Bha spreadhadh eile ann.
That introduction was the main purpose of the whole exercise.	B’ e an ro-ràdh sin prìomh adhbhar na h-eacarsaich gu lèir.
They buried him at the bottom of the hill.	Bha iad ga adhlacadh aig bonn a’ chnuic.
They stopped for a cup of tea.	Stad iad airson cupa tì.
The plumber repaired the water leak.	Rinn am plumair càradh air an aodion uisge.
A small number of temples still exist today.	Tha àireamh bheag de teampaill fhathast ann an-diugh.
My fingers are sticky from honey.	Mo mheòir tha steigeach à mil.
Despite the efforts, some farmers refused to plant.	A dh'aindeoin na h-oidhirpean, dhiùlt cuid de thuathanaich planntachadh.
The river was visible in the spring.	Bha an abhainn ri fhaicinn as t-earrach.
People reject this and that.	Bidh daoine a’ diùltadh seo agus sin.
The incentive led them to speed up delivery.	Dh'adhbhraich an spreagadh dhaibh lìbhrigeadh a luathachadh.
His father was a painter.	Bha athair na pheantair.
Their marriage was childless.	Bha am pòsadh aca gun chlann.
The snow fell under our feet.	Chreach an sneachda fo ar casan.
You can place your bets here.	Faodaidh tu na geall agad a chuir an seo.
Pedal it hard up the hill, panning.	Peadalaich e gu cruaidh suas an cnoc, a’ panadh.
People were warned of the danger.	Chaidh rabhadh a thoirt dha daoine mun chunnart.
She picked up the kitten slowly.	Thog i a’ phiseag gu socair.
The hunter knew the area well.	Bha eòlas math aig an t-sealgair air an sgìre.
Farmers worked the land for almost four thousand years.	Bha tuathanaich ag obair air an fhearann ​​airson faisg air ceithir mìle bliadhna.
The discovery was made by accident.	Chaidh an lorg a dhèanamh le tubaist.
Fertilizer is a banned land.	Tha an todhar na thalamh toirmisgte.
Over the next few years, treatment will continue to improve.	Thairis air na beagan bhliadhnaichean a tha romhainn, leanaidh leigheas a 'fàs nas fheàrr.
They could not remember his address.	Cha robh cuimhne aca air an t-seòladh aige.
The rich could easily afford air conditioning.	B’ urrainn dha na beairteach fionnarachadh-àile a phàigheadh ​​​​gu furasta.
The colonists believed that they had been attacked by witches.	Bha na coloinich a' creidsinn gun tug buidsichean ionnsaigh orra.
His body will be buried here, nearby.	Thèid a chorp a thiodhlacadh an seo, faisg air làimh.
The deceptive planet continues in its orbit.	Tha a’ phlanaid meallta a’ leantainn leis an orbit aice.
Her hair was so dull and wild.	Bha a falt cho dubhach agus cho fiadhaich.
Can you see that red lorry?	Am faic thu an làraidh dearg sin?
The new station will be built here, he said.	Thèid an stèisean ùr a thogail an seo, thuirt e.
She had never seen anything so dark.	Chan fhaca i a-riamh dad cho dorcha.
This beach is polluted.	Tha an tràigh seo air a truailleadh.
It's a shame this should be.	Tha e tàmailteach gum bu chòir seo a bhith.
The author is much older than you think.	Tha an t-ùghdar tòrr nas sine na tha thu a’ smaoineachadh.
I'm sure	Tha mi cinnteach dhan
They fought in a civil war that had devastating consequences.	Rinn iad sabaid ann an cogadh catharra aig an robh builean sgriosail.
This train is no longer in use.	Chan eil duine a’ cleachdadh an trèana seo tuilleadh.
They rode home together, arguing all the way.	Mharcaich iad dhachaigh còmhla, ag argamaid fad na slighe.
Try to limit salt use.	Feuch ri cleachdadh salainn a chuingealachadh.
People move slowly.	Bidh daoine a 'gluasad gu slaodach.
They sent their evidence quickly.	Chuir iad an fhianais aca gu sgiobalta.
Football, on the other hand, is the most popular sport in the country.	Air an làimh eile, is e ball-coise an spòrs as mòr-chòrdte san dùthaich.
One of his legs was asleep.	Bha fear de a chasan na chadal.
The Prime Minister immediately called a halt.	Ghairm am Prìomhaire stad-fois sa bhad.
There was a moment of strange silence.	Bha mionaid de shàmhchair neònach ann.
They rarely see each other.	Is ann ainneamh a chì iad a chèile.
Experts are still debating the issue of climate.	Tha eòlaichean fhathast a' deasbad cùis na gnàth-shìde.
The price of steel rose sharply.	Dh'èirich prìs na stàilinn gu mòr.
Make sure there is room to stand.	Dèan cinnteach gu bheil àite ann airson seasamh.
This was not expected at all.	Cha robh dùil ri seo idir.
She will start first.	Tòisichidh i an toiseach.
She stood up to him.	Sheas i d'a ionnsuidh.
The woman is slender and her face is rocky.	Tha am boireannach caol agus tha a h-aodann roc.
There is a lack of hygiene here.	Tha dìth slàinteachas an seo.
The quality of education has declined.	Tha càileachd an fhoghlaim air a dhol sìos.
War can be very lucrative for some.	Faodaidh cogadh a bhith gu math prothaideach dha cuid.
The crest fell flat against his head.	Thuit an t-suaicheantas còmhnard an aghaidh a chinn.
His brother's face darkened with anger.	Dorchaich gnùis a bhràthar le feirg.
The company has enough money to expand.	Tha airgead gu leòr aig a’ chompanaidh airson leudachadh.
The orchestra played only classical music.	Cha do chluich an orcastra ach ceòl clasaigeach.
He doesn't seem to hear me.	Chan eil e coltach gu bheil e gam chluinntinn.
The train's brakes repeatedly failed.	Dh’fhàillig breicichean an trèana a-rithist is a-rithist.
Many people suffer from depression.	Bidh mòran dhaoine a’ fulang le trom-inntinn.
Our varnish is of the highest quality.	Tha ar varnish den chàileachd as àirde.
A lively wind blew through the jungle solution.	Shèid gaoth beòthail tron ​​​​fhuasgladh jungle.
The novel is based on the conflict between science and religion.	Tha an nobhail stèidhichte air a’ chòmhstri eadar saidheans agus creideamh.
Police entered the building.	Chaidh na poileis a-steach don togalach.
The weather in these areas is incredible.	Tha an aimsir anns na sgìrean sin do-chreidsinneach.
This bacteriophage affects bacterial species.	Bidh am bacteriophage seo a 'toirt buaidh air gnèithean bacteria.
Once you’ve collected all your stuff, you’re ready to get started.	Aon uair 's gu bheil thu air na stuthan agad uile a chruinneachadh, tha thu deiseil airson tòiseachadh.
She looks forward to her future.	Tha dùil mòr ris an teachd aice.
Foam bubbles pop and the water tastes clean.	Bidh builgeanan foam pop agus an uisge a’ blasad glan.
This festival is a reminder of the seasonal changes.	Tha an fhèis seo mar chuimhneachan air na h-atharrachaidhean ràitheil.
The landscape of the city was often reflected in his paintings.	Bha cruth-tìre a’ bhaile gu tric ri fhaicinn anns na dealbhan aige.
Teenage groups have become a real problem.	Dh’fhàs buidhnean deugaire na fhìor dhuilgheadas.
The reporter suggested that the accused policeman should be dismissed.	Mhol an neach-aithris gum bu chòir am poileasman a tha fo chasaid a chuir dheth.
So let's continue our study!	Mar sin leanaidh sinn leis an sgrùdadh againn!
Wetlands are marshy areas that are slow to dry out.	Is e fearann ​​boglach a th’ ann am boglaichean a tha slaodach airson tiormachadh.
The soldiers are heavily armed with machine guns.	Tha na saighdearan gu mòr armaichte le gunnaichean inneal.
Ask for a room at the back.	Faighnich airson seòmar aig a 'chùl.
The regional government refused to respond to the protesters' complaint.	Dhiùlt an riaghaltas roinneil freagairt a thoirt do ghearan an luchd-iomairt.
She was crowned queen seven weeks after her birth.	Chaidh a crùnadh na banrigh seachd seachdainean an dèidh a breith.
The cry made the herdsmen cry again.	Thug an glaodh na buachaillean a rithis.
The mines were zinc, lead and copper.	Bha na mèinnean a' dèanamh sinc, luaidhe agus copar.
Landmarks that no longer exist.	Na comharran-tìre nach eil ann tuilleadh.
The author also discusses some ethical issues.	Bidh an t-ùghdar cuideachd a’ bruidhinn air cuid de chùisean beusanta.
There was a heavy mist hanging over the town.	Bha ceò trom crochte os cionn a’ bhaile.
This home is far from spacious.	Tha an dachaigh seo fada bho bhith farsaing.
That town is about to be plundered.	Tha am baile sin gu bhith air a chreachadh.
The key question is whether children behave sensibly.	Is e a’ phrìomh cheist a bheil clann gan giùlan fhèin gu ciallach.
His home on stilts is only by boat.	Chan fhaighear a dhachaigh air stilts ach tro bhàta.
When you blow into this pipe, it rises.	Nuair a shèideas tu a-steach don phìob seo, bidh e ag èirigh.
In addition to grammar teaching, writing instruction was also provided.	A bharrachd air teagasg gràmar, bha teagasg sgrìobhaidh air a thoirt seachad cuideachd.
Shouldn't we start the walkway early tomorrow?	Nach bu chòir dhuinn tòiseachadh tràth a-màireach air an t-slighe coiseachd?
They tended to live in the past.	Bha iad buailteach a bhith a 'fuireach air an àm a dh'fhalbh.
This plant is famous for its medicinal value.	Tha an lus seo ainmeil airson a luach leigheis.
Satellites do not follow instructions.	Cha bhith saidealan a’ leantainn an stiùiridh.
The electric light illuminated the area.	Bha an solas dealain a’ soilleireachadh an àite gu soilleir.
It is not always possible to find out about someone 's politics.	Chan eil e an-còmhnaidh comasach faighinn a-mach mu phoilitigs cuideigin.
To succeed, you need determination.	Gus soirbheachadh, feumaidh tu diongmhaltas.
The chief doctor was losing patience.	Bha am prìomh dhotair a 'call foighidinn.
It went through the men's arms.	Chaidh e tro ghàirdeanan nam fear.
The murderer is in prison.	Tha am mortair sa phrìosan.
Use hot water to wash clothes.	Cleachd uisge teth airson aodach a nighe.
Every year, fewer young people enroll at the police academy.	Gach bliadhna, bidh nas lugha de dhaoine òga a’ clàradh ann an acadamaidh a’ phoileis.
A piece of chocolate cake found at the crash site.	Pìos de chèic seoclaid a chaidh a lorg aig làrach na tubaist.
He spends hours sitting on the beach.	Bidh e a’ cur seachad uairean na shuidhe air an tràigh.
The factory was located in this town.	Bha am factaraidh suidhichte sa bhaile seo.
The worker was preparing the food.	Bha an neach-obrach ag ullachadh a’ bhìdh.
As a result, the villagers were completely unprepared.	Mar sin, bha muinntir a’ bhaile gu tur gun ullachadh.
Anger rose through him.	Dh'èirich fearg troimhe.
Reform of the tax system is too late.	Tha ath-leasachadh air an t-siostam chìsean ro fhada.
She handed over the vegetables.	Thug i seachad na glasraich timcheall.
The prince issued a brief statement to the media.	Chuir am prionnsa a-mach aithris ghoirid dha na meadhanan.
The poor are disproportionately affected by pollution.	Tha na bochdan fo bhuaidh truailleadh gu neo-chothromach.
She listened to her music in a trance.	Dh'èist i ri a ceòl ann an trance.
The cat was joking and rubbing against my leg.	Bha an cat a’ magadh agus e a’ suathadh ri mo chas.
It is likely that the price will fall soon.	Tha e coltach gun tuit a’ phrìs a dh’ aithghearr.
I think she understands.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i tuigseach.
The old men began to complain loudly.	Thòisich na seann daoine a’ gearan gu làidir.
They are cheaper than us.	Tha iad nas saoire na sinne.
The committee considered the proposal.	Bheachdaich a’ chomataidh air a’ mholadh.
Endangered species are protected by the government.	Tha gnèithean ann an cunnart air an dìon leis an riaghaltas.
A few more leaves fell from the branches.	Thuit beagan dhuilleagan eile bho na geugan.
In all, fifteen died on that day.	Uile gu lèir, bhàsaich còig duine deug air an latha sin.
He moved her to sit down.	Ghluais e rithe suidhe sìos.
A tied sash around the middle fills the body	Bidh sash ceangailte timcheall a 'mheadhan a' lìonadh a 'chuirp
He held her tightly in his arms.	Chùm e gu teann na ghàirdeanan i.
Not without effort, he said.	Chan ann às aonais oidhirp, thuirt e.
Do not bring coal into the house.	Na toir gual a-steach don taigh.
I certainly really enjoyed that meal.	Gu cinnteach chòrd am biadh sin rium gu mòr.
So I suggest nationalism.	Mar sin tha mi a’ moladh nàiseantachd.
Most chemical reactions require water.	Tha feum air uisge airson a’ mhòr-chuid de ath-bheachdan ceimigeach.
They played handball together.	Chluich iad ball-làimhe còmhla.
We measured the dust particles.	Thomhais sinn na mìrean duslach.
Save your thoughts on the planet!	Sàbhalaidh do bheachdan a’ phlanaid!
The architects were thwarted in their efforts.	Chaidh na h-ailtirean a bhacadh nan oidhirpean.
I cleaned the closet with revenge.	Ghlan mi an closet le dìoghaltas.
He felt a sudden urge to go up.	Dh’fhairich e miann obann a dhol suas.
The farm workers work hard, breaking back.	Bidh an luchd-obrach tuathanais a’ dèanamh obair chruaidh, bhristeadh air ais.
The ceremony began with singing and dancing.	Thòisich an deas-ghnàth le seinn agus dannsa.
Refrigerate the butter.	Cuir an t-ìm anns an fhuaradair.
They are constantly pushing for new levels of productivity.	Bidh iad an-còmhnaidh a’ cur ìmpidh air ìrean ùra de chinneasachd.
Darkness will come, lift the wind.	Thig dorchadas, tog a’ ghaoth.
Many journalists believe he was murdered.	Tha mòran de luchd-naidheachd den bheachd gun deach a mhurt.
Television is essential in modern life.	Tha an telebhisean riatanach ann am beatha an latha an-diugh.
Opponents of the prime minister criticized him for his policies.	Chàin luchd-dùbhlain a' phrìomhaire e airson a phoileasaidhean.
Scientists will continue to study the problem.	Leanaidh luchd-saidheans orra a’ sgrùdadh na trioblaid.
Small atoms combine to form larger elements.	Bidh dadaman beaga a’ tighinn còmhla gus eileamaidean nas motha a chruthachadh.
The report was full of data, charts, and graphs.	Bha an aithisg làn de dhàta, clàran, agus ghrafaichean.
She put her hand on his shoulder.	Chuir i a làmh air a ghualainn.
Turn off the engine, he said.	Cuir dheth an einnsean, thuirt e.
It is perfectly safe to eat that.	Tha e gu tur sàbhailte sin ithe.
Voters blame the government for rising prices.	Tha an luchd-bhòtaidh a' cur a' choire air an riaghaltas airson àrdachadh ann am prìsean.
Seriously injured, they were airlifted to hospital by helicopter.	Air an droch leòn, chaidh an toirt le heileacoptair dhan ospadal.
The shops were open.	Bha na bùthan fosgailte.
The director was asked to give a speech.	Chaidh iarraidh air an stiùiriche òraid a thoirt seachad.
It smells delicious!	Tha fàileadh blasta ann!
Life was difficult and dangerous.	Bha am beatha duilich agus cunnartach.
These devices are difficult to service.	Tha na h-innealan sin duilich a sheirbheis.
She was left with nothing.	Chaidh a fàgail gun dad.
A history teacher asked the pupils to read the introduction.	Dh’iarr tidsear eachdraidh air na sgoilearan an ro-ràdh a leughadh.
You're afraid of losing, you can't win!	Tha eagal ort gun caill thu, chan urrainn dhut buannachadh!
Following the crash, a police investigation was launched.	Às deidh don tubaist tachairt, chaidh sgrùdadh poileis a chuir air bhog.
Some of the population lives in primitive conditions.	Tha cuid den t-sluagh a’ fuireach ann an suidheachaidhean prìomhadail.
The picture was sent to us by a conspiracy theorist.	Chaidh an dealbh a chuir thugainn le teòiriche co-fheall.
We have not seen the sun for a month.	Chan fhaca sinn a’ ghrian airson mìos.
He was taken to hospital by ambulance.	Chaidh a thoirt dhan ospadal ann an carbad-eiridinn.
They look healthy and seem to be living well.	Bidh iad a 'coimhead fallain agus tha e coltach gu bheil iad beò gu math.
Birds are now a common sight.	Tha eòin a-nis nan sealladh cumanta.
Buses run every half hour.	Bidh busaichean a’ ruith gach leth uair a thìde.
This car runs on solid natural gas.	Bidh an càr seo a’ ruith air gas nàdarrach teann.
Student numbers are growing all the time.	Tha àireamh nan oileanach a’ fàs fad na h-ùine.
The papers covered the story.	Chòmhdaich na pàipearan an sgeulachd.
Give the dog a bath.	Thoir bath dhan chù.
The city is one of the largest in the country.	Tha am baile air aon den fheadhainn as motha na dùthcha.
Enemy officers captured our ship.	Ghlac oifigich nàimhdeil ar long.
The kittens are fun when they are awake.	Tha na piseagan spòrsail nuair a bhios iad nan dùisg.
I read whole novels in one sitting.	Leugh mi nobhailean slàn ann an aon suidhe.
Gradually the dance began to lose its appeal.	Mean air mhean thòisich an dannsa a 'call tlachd.
It is unclear what will happen next.	Chan eil e soilleir dè thachras a-rithist.
A call from the highest court was welcomed with anger.	Chaidh fàilte a chuir air fios bhon chùirt as àirde le fearg.
The jury is still out.	Tha an diùraidh fhathast a-muigh.
The painter used various shapes of blue.	Chleachd am peantair diofar chumaidhean de ghorm.
She crossed the site by accident.	Chaidh i tarsainn na làraich le tubaist.
She was carried away by a gust of wind.	Chaidh a giùlan air falbh le sèideadh gaoithe.
We can't import more fuel.	Chan urrainn dhuinn barrachd connaidh a thoirt a-steach.
A donkey was tied with a rope.	Bha asal air a cheangal le ròp.
Most people surveyed used public transport.	Chleachd a’ mhòr-chuid de dhaoine a chaidh an sgrùdadh còmhdhail poblach.
Look at these clouds gathering on the horizon.	Seall air na neòil sin a' cruinneachadh air fàire.
The movement for equal rights gathered momentum.	Chruinnich an gluasad airson còraichean co-ionnan momentum.
The monastery dates back hundreds of years.	Tha a’ mhanachainn a’ dol air ais ceudan bhliadhnaichean.
Despite warnings, residents did not notice the signs.	A dh'aindeoin rabhaidhean, cha do mhothaich an luchd-còmhnaidh na soidhnichean.
A year later, another earthquake	Bliadhna às deidh sin, crith-thalmhainn eile
I do not know what you are talking about.	Chan eil fios agam dè a tha thu a’ bruidhinn.
The tall, modern building overlooks the historic city center.	Tha an togalach àrd, ùr-nodha os cionn meadhan a’ bhaile eachdraidheil.
Ambitious people who see their dreams come true.	Daoine àrd-amasach a chì an aislingean air an toirt gu buil.
I would not miss this for the world.	Cha bhithinn ag ionndrainn seo airson an t-saoghail.
There was artwork hanging on the walls.	Bha obair-ealain crochte air na ballachan.
The lifeguards searched for signs of life.	Rinn na geàrdan-beatha sgrùdadh airson comharran beatha.
Be careful when crossing this busy street.	Bi faiceallach nuair a thèid thu tarsainn air an t-sràid thrang seo.
This area is home to volcanoes.	Tha an sgìre seo na dhachaigh do bholcànothan.
It took him two years to complete his alchemy.	Thug e dà bhliadhna dha crìoch a chur air an alchemy aige.
What do you mean by your lack of success?	Dè a tha thu a’ comharrachadh do dìth soirbheachais?
The answer to this question is found in the literature.	Tha am freagairt don cheist seo ri fhaighinn anns an litreachas.
After they married, he wrote her passionate love letters.	Às deidh dhaibh pòsadh, sgrìobh e na litrichean gaoil dìoghrasach aice.
We can make cleaner products.	Is urrainn dhuinn toraidhean nas glaine a dhèanamh.
The machine makes a lot of noise when it is running.	Bidh an inneal a’ dèanamh tòrr fuaim nuair a bhios e a’ ruith.
Let the water flow.	Leig e leis an uisge sruthadh.
The scenery was spectacular.	Bha an cruth-tìre iongantach.
The surgery was successful.	Bha an lannsaireachd soirbheachail.
These are the most common types of pollution.	Is iad seo na seòrsaichean truailleadh as cumanta.
Doubling the cost of some products in a shop.	Dùblachadh cosgais cuid de stuthan ann am bùth.
This device requires routine maintenance.	Feumaidh an inneal seo cumail suas àbhaisteach.
The profit for the year was a fraction of the previous year.	Bha prothaid na bliadhna na bloigh den bhliadhna roimhe.
To provide drinks to customers.	Gus deochan a thoirt do luchd-ceannach.
People can only be laid off if they are unemployed.	Chan fhaod daoine a bhith air an cur dheth ach ma tha iad gun obair.
The troops were ordered to attack in the afternoon.	Chaidh òrdachadh do na saighdearan ionnsaigh a thoirt air feasgar.
The fish market was the largest in the city.	B’ e margaidh an èisg an tè as motha sa bhaile.
The liquid was leaking.	Bha an leaghan ag aoidion.
Please do not litter.	Feuch, na dèan sgudal.
She always seems to be in a hurry.	Tha e coltach gu bheil i an-còmhnaidh ann an cabhag.
He was overjoyed when she saw his suggestion.	Bha e air leth toilichte nuair a chunnaic i am moladh aige.
This changed with the advent of engines and trains.	Dh’atharraich seo nuair a thàinig einnseanan is thrèanaichean.
His broken leg tore him away in pain.	Thug a chas briste air falbh e ann am pian.
They walked hand in hand into the garden.	Choisich iad làmh ri làimh a-steach don ghàrradh.
Some masons were mixing mortar this morning.	Bha cuid de chlachairean a’ measgachadh mortar madainn an-diugh.
Wash and dry the food.	Rach nigh agus tiormaich am biadh.
A blue bird came ashore on the fence.	Thàinig eun gorm air tìr air an fheansa.
Vegetarians are often saddened by this situation.	Gu tric bidh glasraichearan brònach mun t-suidheachadh seo.
The leaves on the trees began to fall in autumn.	Thòisich na duilleagan air na craobhan a 'tuiteam as t-fhoghar.
This party has firmly established itself in positions of power.	Tha am pàrtaidh seo air e fhèin a stèidheachadh gu daingeann ann an dreuchdan cumhachd.
The dinosaur's head is as high as a house.	Tha ceann an dìneasair cho àrd ri taigh.
The children were excited.	Bha a’ chlann air bhioran.
Tight separation between church and state.	Dealachadh teann eadar an eaglais agus an stàit.
The anonymous tip resulted in the body being found.	Mar thoradh air an tip gun urra chaidh an corp a lorg.
Just a few more prints and they will be done.	Dìreach beagan chlò-bhualaidhean eile agus thèid an dèanamh.
They make good fertilizer.	Bidh iad a 'dèanamh deagh thodhar.
A restricted policy was adopted.	Chaidh gabhail ri poileasaidh cuibhrichte.
Prices are too high.	Tha na prìsean ro àrd.
Tourists will not be charged.	Cha tèid a' chìs a chur air luchd-turais.
Cancer makes the patient feel anxious.	Tha an aillse a’ toirt air an euslainteach seo a bhith a’ faireachdainn iomagaineach.
The Cabinet approved the new tax proposal.	Ghabh an Caibineat ris a' mholadh cìse ùr.
The university offers courses in a number of subjects.	Bidh an t-oilthigh a’ tabhann chùrsaichean ann an grunn chuspairean.
Knowledge of local languages ​​is essential for information producers.	Tha eòlas air cànanan ionadail riatanach airson riochdairean fiosrachaidh.
The great storm was accompanied by a great storm.	Bha stoirm mhòr an cois an stoirm mhòir.
These living conditions are sad.	Tha na suidheachaidhean beatha sin dòrainneach.
The ice cream is melting!	Tha an reòiteag a’ leaghadh!
Scientists are studying global warming.	Tha luchd-saidheans a’ sgrùdadh blàthachadh na cruinne.
Coroners were unable to identify the body.	Cha robh e comasach dha crùnairean an corp aithneachadh.
We used to be best friends.	B’ àbhaist dhuinn a bhith nar caraidean as fheàrr.
He masqueraded as a man.	Rinn e masquerad mar dhuine.
The politician was very ambitious.	Bha am neach-poileataigs fìor àrd-amasach.
He broke down in tears.	Bhris e air falbh deòir.
A wave of nausea swept over me.	Chaidh tonn de nausea a sguabadh thairis orm.
Good chance all things considered.	Deagh chothrom na h-uile nithean air am beachdachadh.
They built their houses by the water.	Thog iad an taighean ri taobh an uisge.
They use coal to make iron.	Bidh iad a’ cleachdadh gual airson iarann ​​a dhèanamh.
Please wait, she told herself.	Feuch an fuirich thu, thuirt i rithe fhèin.
All passengers must abide by the rules.	Feumaidh gach neach-siubhail cumail ris na riaghailtean.
Establish an environment of trust.	Stèidhich àrainneachd earbsa.
His previous experience did not come to fruition here.	Cha tàinig an t-eòlas a bh’ aige roimhe seo gu bith an seo.
Our views seemed to be quite different.	Bha coltas gu robh na beachdan againn gu math eadar-dhealaichte.
His behavior with them was strange.	Bha an giùlan aige leotha neònach.
This information should be kept confidential.	Bu chòir am fiosrachadh seo a chumail dìomhair.
Most students enjoyed it.	Chòrd a’ mhòr-chuid de dh’ oileanaich ris.
His ear is small and deformed.	Tha a chluas beag agus deformed.
Palpitating, she stuck her finger on the table.	A 'palpitating, chuir i grèim air a meur air a' bhòrd.
The lizard climbed away to a hiding place.	Dhìrich an dearc air falbh gu àite falaich.
The fire spread throughout the field.	Sgaoil an teine ​​air feadh an raoin.
Long ago, it meant different things to different cultures.	O chionn fhada, bha e a’ ciallachadh diofar rudan do dhiofar chultaran.
He was shot by the man who held him in captivity.	Chaidh a losgadh leis an fhear a chùm e ann am braighdeanas.
Houses were tightly arranged.	Bha taighean air an rèiteachadh gu teann ri chèile.
He looked sadly at your feet.	Dh'amhairc e gu brònach air do chasan.
He was wearing burgundy slacks and a maroon shirt.	Bha slacks burgundy agus lèine maroon air.
The government plans to spend millions to preserve them	Tha an riaghaltas an dùil na milleanan a chosg gus an glèidheadh
The egg is the heart of the flower.	Is e an t-ugh cridhe an fhlùr.
He gained a reputation as a singer, songwriter, and actor.	Fhuair e cliù mar sheinneadair, sgrìobhadair òrain, agus cleasaiche.
We learned the difference between the types of apples.	Dh'ionnsaich sinn an diofar eadar na seòrsaichean ùbhlan.
He was often in trouble at school.	Bha e tric ann an trioblaid anns an sgoil.
I do not plan to drink today.	Chan eil dùil agam ri òl an-diugh.
Her cheeks were shining with sweat.	Bha a gruaidhean a’ deàrrsadh le fallas.
Some people believe that supernatural beings live in the sewers.	Tha cuid den bheachd gu bheil creutairean os-nàdarrach a’ fuireach anns na sàibhearan.
The vegetables were my favorite carrots and potatoes.	B' e currain agus buntàta a b' fheàrr leis na glasraich.
These rituals are important elements of civilization.	Tha na deas-ghnàthan sin nam eileamaidean cudromach de shìobhaltachd.
Great bargains available here!	Tha barganan math ri fhaighinn an seo!
This building contains the family records of my family.	Anns an togalach seo tha clàran shinnsireil mo theaghlaich.
The girls were feeling tight.	Bha na nigheanan a’ faireachdainn teann.
He bought a new dresser.	Cheannaich e dreasair ùr.
Suggest that you remove all crosses, logos and signs.	Molaibh gun cuir thu air falbh a h-uile crois, suaicheantas agus soidhne.
I want to talk about some aspects of the environmental crisis.	Tha mi airson bruidhinn air cuid de thaobhan de dh’ èiginn na h-àrainneachd.
Local farmers took common responsibility for their land.	Ghabh tuathanaich na sgìre uallach coitcheann airson an cuid fearainn.
Don't spend so much time!	Na caith uiread ùine!
The wheels turned smoothly.	Thionndaidh na cuibhlichean gu dòigheil.
It was easily recognizable by sight.	Bha e furasta a h-aithneachadh le sealladh.
He received a large pay rise.	Fhuair e àrdachadh pàighidh mòr.
Release the brake before driving off.	Leig às am breic mus dràibheadh ​​​​dheth.
Steal money from his favorite charity.	Goid airgead bhon charthannas as fheàrr leis.
Because this part of the river is prone to flooding.	Leis gu bheil am pàirt seo den abhainn buailteach do thuiltean.
They couldn't believe their eyes.	Cha b' urrainn dhaibh an sùilean a chreidsinn.
If all nations were peaceful, there would be world peace.	Nam biodh a h-uile dùthaich sìtheil, bhiodh sìth an t-saoghail ann.
When you order coffee, you get it black.	Nuair a dh’ òrduicheas tu cofaidh, gheibh thu dubh e.
Almost everyone was feeling the quake.	Bha cha mhòr a h-uile duine a’ faireachdainn a’ chrith-thalmhainn.
Staff salaries will not rise next year.	Chan èirich tuarastal an luchd-obrach an ath-bhliadhna.
We're leaving early.	Bidh sinn a’ falbh tràth.
The mountain was named after him.	Chaidh a' bheinn ainmeachadh air a shon.
She had a face that looked very much like business.	Bha aodann a bha gu math coltach ri gnìomhachas oirre.
She sat looking out the window.	Shuidh i a’ coimhead a-mach air an uinneig.
The doctor took special care to explain the results.	Ghabh an dotair cùram sònraichte gus na toraidhean a mhìneachadh.
The famine was in full swing.	Bha a' ghorta ann an làn ghluasad.
The mountain range continues forever.	Tha an sreath bheanntan a 'leantainn gu bràth.
The smell of queen lace filled the air.	Lìon fàileadh lace na banrigh an èadhar.
Daylight saving time is now abandoned.	Tha ùine sàbhalaidh solas an latha a-nis ga thrèigsinn.
She decided to bring in the police.	Cho-dhùin i na poileis a thoirt a-steach.
The merchant made plans to travel to a foreign land.	Rinn am marsanta planaichean airson siubhal gu dùthaich chèin.
A group of strikers lived in the building.	Bha buidheann de luchd-stailc a' fuireach san togalach.
The budget has been increased year on year.	Chaidh am buidseat àrdachadh bliadhna an dèidh bliadhna.
Construction of this bridge was delayed.	Bha togail na drochaid seo làn de dhàil.
Remember to wear your glasses.	Cuimhnich na speuclairean agad a chaitheamh.
She squeezed the milk from her breast.	Bhrùth i am bainne bhon bhroilleach.
It is generally darker towards the center.	San fharsaingeachd tha e nas dorcha a dh’ ionnsaigh an ionaid.
The boy ran across the field.	Ruith an gille tarsainn an achaidh.
Walking on, he found an old woman.	A’ coiseachd air adhart, lorg e cailleach.
The only solution is to design a new one.	Is e an aon fhuasgladh fear ùr a dhealbhadh.
Forest fires are threatening all life in this region.	Tha teine ​​​​coille a 'bagairt beatha air fad san roinn seo.
Cold gets in the way.	Bidh fuachd a’ dol a-steach don h-uile càil.
Pieces of clothing can be worn for extra warmth.	Faodar pìosan culaidh a chaitheamh airson blàths a bharrachd.
The unemployment rate was rising in short spurts.	Bha an ìre cion-cosnaidh ag èirigh ann an spurts goirid.
All gardens have access to irrigation water.	Tha cothrom aig gach gàrradh air uisge uisgeachaidh.
That created some trouble.	Chruthaich sin beagan trioblaid.
They claimed that military spending was too high.	Bha iad a' cumail a-mach gun robh cosgaisean an airm ro mhòr.
A faint smell of grass penetrated the window.	Chaidh fàileadh lag feòir a-steach tron ​​​​uinneig.
We will have a raspberry shortcake for dessert.	Bidh shortcake sùbh-craoibhe againn airson milseag.
The llama indicates what materials have been found.	Tha an lama a’ comharrachadh dè na stuthan a chaidh a lorg.
She left at a fast pace.	Dh’fhalbh i aig astar luath.
She sat in the front row, gazing at the stage.	Shuidh i san t-sreath aghaidh, ag amharc air an àrd-ùrlar.
He looked at her for a moment.	Thug e sùil oirre airson mionaid.
Some people prefer organic food.	Is fheàrr le cuid de dhaoine biadh organach.
City residents were debating the merits of school vouchers.	Bha luchd-còmhnaidh a’ bhaile a’ deasbad mu airidheachd eàrlasan sgoile.
The female deer was born in the forest.	Rugadh am fèidh boireann sa choille.
It was not fair.	Cha robh e cothromach.
The village was swept away.	Bha am baile beag air a sguabadh air falbh.
As soon as she could, she left the bar.	Cho luath 's a b' urrainn i, dh'fhàg i am bàr.
He ate roast beef and potatoes.	Dh’ ith e feòil-mart ròsta agus buntàta.
Her futile attempts to arouse trouble in the community.	Na h-oidhirpean dìomhain aice ri trioblaid a dhùsgadh sa choimhearsnachd.
A light layer of flour worked better.	Dh’obraich sreath aotrom de mhin na b’ fheàrr.
There were fewer children.	Bha nas lugha de chloinn ann.
Many species of birds fly in this park in the summer.	Bidh mòran ghnèithean eòin ag itealaich sa phàirc seo as t-samhradh.
The leaves were rusting in the fading light.	Bha na duilleagan a 'meirgeadh anns an t-solas a bha a' crìonadh.
What is the crime?	Dè an eucoir?
There are only three women and two men.	Chan eil ach triùir bhoireannach agus dithis fhireannach.
Give his money to the priest now.	Thoir an t-airgead aige don t-sagart a-nis.
Children under the age of six should wear helmets when cycling.	Bu chòir do chlann fo aois sia clogaid a chaitheamh nuair a bhios iad a’ rothaireachd.
Water flows regularly from the dam.	Bidh uisge a’ sruthadh gu cunbhalach bhon dam.
The medical system in this country is very weak.	Tha an siostam meidigeach san dùthaich seo gu math lag.
Some sources point out that global warming is exaggerating.	Tha cuid de stòran ag ràdh gu bheil blàthachadh na cruinne a’ cuir ris an fhìrinn.
Only a select few will have access to this luxurious escape.	Is e dìreach beagan taghte a gheibh cothrom air an teàrnadh sòghail seo.
Researchers already understand that climate change is already having an effect.	Tha luchd-rannsachaidh a’ tuigsinn gu bheil atharrachadh clìomaid a’ toirt buaidh mu thràth.
She went through her book.	Chaidh i tron ​​leabhar aice.
Teachers need to steer students away from violence.	Feumaidh tidsearan oileanaich a stiùireadh air falbh bho fhòirneart.
He traveled aimlessly around the museum.	Shiubhail e gun amas timcheall an taigh-tasgaidh.
The funeral was a happy celebration.	Bha an tiodhlacadh na chomharrachadh sona.
Using the right word can provide volume.	Faodaidh cleachdadh an fhacail cheart tomhas-lìonaidh a thoirt seachad.
We will not ask for further proof of his guilt.	Cha iarr sinn tuilleadh dearbhaidh air a chionta.
Recent changes have upset some traditionalists.	Tha atharrachaidhean o chionn ghoirid air dragh a chuir air cuid de luchd-traidiseanta.
The sky was full of clouds.	Bha na speuran làn de neòil.
He saw her for the first time.	Chunnaic e i airson a’ chiad uair.
Everyone is interested in many things in their lives.	Tha ùidh aig a h-uile duine ann an iomadh rud nam beatha.
The surface is very smooth.	Tha an uachdar gu math rèidh.
It is essential for businesses to survive.	Tha e riatanach do ghnìomhachasan a bhith beò.
Most of the area's economies were in recession.	Bha a’ mhòr-chuid de eaconamaidhean na sgìre ann an crìonadh.
The government has announced new measures to combat unemployment.	Dh’ainmich an riaghaltas seo ceumannan ùra gus cuir an-aghaidh cion-cosnaidh.
Harry took these notes as he spoke.	Ghabh Harry na notaichean seo fhad ‘s a bha e a’ bruidhinn.
Ancient inhabitants found cool living.	Lorg luchd-còmhnaidh àrsaidh fuireach fionnar.
It is very hot in this area.	Tha e uabhasach teth san raon seo.
The view of the island was spectacular.	Bha sealladh an eilein iongantach.
It put a good income to one side.	Chuir e teachd a-steach math gu aon taobh.
There was a blacksmith and a shoemaker in the village.	Bha gobha agus greusaiche anns a’ bhaile.
A lonely rock inhabited the barren plain.	Bha creag aonarach a' gabhail còmhnaidh air a' chòmhnard neo-thorrach.
See a doctor if you feel tired.	Faic dotair ma tha thu a’ faireachdainn sgìth.
Two are believed to have died.	Thathas a’ creidsinn gun do bhàsaich dithis.
Temperatures rise in summer.	Bidh an teòthachd ag èirigh as t-samhradh.
The weather today has been hot and humid.	Tha an aimsir an-diugh air a bhith teth agus tais.
How long ago did you get married?	Dè cho fada air ais a phòs thu?
His speeches are always very welcome.	Tha fàilte mhòr air na h-òraidean aige an-còmhnaidh.
We should turn off the light.	Bu chòir dhuinn an solas a chuir dheth.
Why not just help her?	Carson nach cuidich thu i dìreach?
They carry items in their backpacks.	Bidh iad a’ giùlan stuthan anns na bagannan droma aca.
The landscape was green and lush.	Bha an sealladh-tìre uaine agus lus.
Many government agencies have established environmental protection programs.	Tha mòran de bhuidhnean riaghaltais air prògraman dìon àrainneachd a stèidheachadh.
A spokesman for the campaign confirmed the news.	Dhearbh neach-labhairt na h-iomairt an naidheachd.
He did not answer.	Cha do fhreagair e.
He was accused of promoting the abolition of the monarchy.	Chaidh a chur às a leth gun do bhrosnaich e cur às don mhonarcachd.
They hung their heads in shame.	Chroch iad an cinn ann an nàire.
The author of this book has an unusual vision.	Tha lèirsinn neo-àbhaisteach aig ùghdar an leabhair seo.
People are expected to behave politely in public.	Tha dùil gum bi daoine gan giùlan fhèin gu dòigheil gu poblach.
The shrine is the remains of the castle.	Is e an naomh-chomhan na tha air fhàgail den chaisteal.
The government failed to stop the sea.	Dh'fhailich air an riaghaltas stad a chur air a' mhuir.
Do you have any suggestions for new writers?	A bheil molaidhean sam bith agad airson sgrìobhadairean ùra?
She needed a day to believe it.	Dh'fheumadh i latha airson a chreidsinn.
We must stand up for animal rights.	Feumaidh sinn seasamh suas airson còraichean bheathaichean.
While listening to his work, he listened to classical music.	Dh’èist e ri ceòl clasaigeach fhad ‘s a bha e ag obair.
Technology should not replace doctors.	Cha bu chòir teicneòlas a dhol an àite dotairean.
How does this shopping center compare to another?	Ciamar a tha an ionad bhùthan seo an coimeas ris an fhear eile?
Economic development was slow.	Bha leasachadh na h-eaconamaidh slaodach.
Some felt that the crime was a betrayal.	Bha cuid a’ faireachdainn gun robh an eucoir coltach ri brathadh.
After the meal was over, he ordered hot tea.	An dèidh dhan bhiadh a bhith seachad, dh'òrdaich e tì teth.
The dictionary does not explain anything.	Chan eil am faclair a’ mìneachadh dad.
But she had her own secret.	Ach bha a dìomhaireachd fhèin aice.
Some birds move south from this area each year.	Bidh cuid de dh’eòin a’ gluasad gu deas às an àite seo gach bliadhna.
This kitchen is poorly ventilated.	Tha droch fhionnarachadh anns a’ chidsin seo.
He sat down in the dark, shyly.	Shuidh e sìos anns an dorchadas, gu diùid.
This road is in good condition.	Tha an rathad seo ann an deagh staid.
The smell of freshly baked bread greets you.	Bidh fàileadh arain ùr-fhuine a’ cur fàilte oirbh.
An end to hostility ended the war.	Chuir sgur de nàimhdeas crìoch air a’ chogadh.
Each fertilizer had a similar chemical structure.	Bha structar ceimigeach co-chosmhail aig gach todhar.
They reached out to me.	Ràinig iad làmh a-mach thugam.
The designs are elegant.	Tha na dealbhaidhean eireachdail.
The structure was attached to the roof frame.	Chaidh an structar a cheangal ri frèam a 'mhullaich.
The journey takes several days or weeks.	Bheir an turas grunn làithean no seachdainean.
The pilot came out unscathed, feeling upset.	Thàinig am pìleat a-mach gun mhilleadh, le faireachdainn troimh-chèile.
The drink was dark in color.	Bha dath dorcha air an deoch.
Tourists should not have to pay a large entrance fee.	Cha bu chòir gum feumadh luchd-turais cìs inntrigidh mòr a phàigheadh.
Their plane lost radio coverage en route.	Chaill an itealan aca fios rèidio air an t-slighe.
Pears contain vitamins that are essential for good health.	Ann am piorran tha vitamain a tha riatanach airson deagh shlàinte.
The villagers depended on the well.	Bha muinntir a’ bhaile an urra ris an tobar.
The deputy chief was charged with assault.	Chaidh an leas-cheannard a chur fo chasaid gun tug e ionnsaigh.
She put down her hair.	Chuir i sìos a falt.
There is a park close to the beach, by the sea.	Tha pàirce faisg air an tràigh, ri taobh na mara.
The man's face was buried in his hands.	Bha aodann an duine air a thiodhlacadh na làmhan.
My wife stole most of the cookies last week.	Ghoid mo bhean a’ mhòr-chuid de bhriosgaidean na seachdain sa chaidh.
People in the country have limited access to clean water.	Tha cothrom cuibhrichte aig daoine san dùthaich air uisge glan.
Maybe someone called us for help.	Is dòcha gu bheil cuideigin air ar gairm airson cuideachadh.
She learned some special skills early on.	Dh’ionnsaich i sgilean sònraichte tràth.
He told her he was leaving.	Thuirt e rithe gun robh e a' falbh.
The fan was a bit loud too.	Bha an neach-leantainn caran àrd cuideachd.
She carried her baby in her arms.	Ghiùlain i an leanabh aice na h-uchd.
Stress is the most common problem in modern life.	Is e cuideam an duilgheadas as cumanta ann am beatha an latha an-diugh.
The boy's tour packages were a bargain.	B' e bargan a bh' ann am pasganan turas a' bhalaich.
Fun and games.	Spòrs agus geamannan.
We jumped off the cliff into the river.	Leum sinn far na creige dhan abhainn.
So much to learn, so little time.	Uiread ri ionnsachadh, cho beag ùine.
Our president is suffering from a cold.	Tha an ceann-suidhe againn a’ fulang le fuachd.
He visited several towns every day.	Thadhail e air grunn bhailtean gach latha.
These modes of transport pollute the environment.	Bidh na dòighean còmhdhail sin a’ truailleadh na h-àrainneachd.
He is patient with the young.	Tha e foighidneach leis an òigridh.
She took the curtain to one side.	Thug i an cùirtear gu aon taobh.
The ingredients for bread are beef, bread and milk.	Is e na grìtheidean airson aran feòil feòil-mart, aran agus bainne.
This little bill is just for medical expenses.	Tha am bile beag seo dìreach airson cosgaisean meidigeach.
A war song could be heard in the distance.	Chluinnteadh òran-cogaidh fad air falbh.
Their strange eyes shone.	Bha na sùilean coimheach aca a’ deàrrsadh.
Younger employees are aware of new career opportunities.	Tha luchd-obrach nas òige mothachail air cothroman dreuchdail ùra.
I enjoyed reading his articles.	Chòrd e rium na h-artaigilean aige a leughadh.
Lots of fish fill these lochs.	Bidh tòrr iasg a’ lìonadh nan lochan sin.
Put up the tent, on the lawn.	Cuir suas an teanta, air an lawn.
Cut up this lettuce.	Gearr suas an lettuce seo.
Some roads were destroyed.	Chaidh cuid de rathaidean a sgrios.
Suddenly he recognized that,	Gu h-obann dh'aithnich e sin,
Concrete and timber are used to build bridges.	Bithear a’ cleachdadh concrait agus fiodh airson drochaidean a thogail.
You do not have to do this.	Chan fheum thu seo a dhèanamh.
After dinner, the lights went out.	Às deidh na dinneir, chaidh na solais a-mach.
Listen, friend, you need my help.	Èist, a charaid, feumaidh tu mo chuideachadh.
Look under the tree to find a snake.	Coimhead fon chraoibh gus nathair a lorg.
He is an expert in web design.	Tha e eòlach air dealbhadh lìn.
Turning off the faucet stopped the leak.	Chuir cuir dheth am faucet stad air an aodion.
A flooded wetland is a wetland.	'S e talamh fliuch a th' ann am boglach le tuiltean.
Few systems are considered reliable.	Is e glè bheag de shiostaman a thathas a’ meas earbsach.
He scared them.	Chuir e eagal orra.
She smiled, and turned it around to face him.	Rinn i gàire, agus thionndaidh i mun cuairt e gus aghaidh a thoirt air.
Turn the station on the radio.	Tionndaidh an stèisean air an rèidio.
The grandfather advised us to measure our options.	Chomhairlich an seanair dhuinn na roghainnean againn a thomhas.
Some priests are against the idea.	Tha cuid de shagartan an aghaidh a’ bheachd.
You can put the nails in the holes here.	Faodaidh tu na h-ìnean a chuir anns na tuill an seo.
He invented a steam engine.	Dh'innlich e einnsean-smùide.
Grind the spices to a fine powder.	Grind na spìosraidhean gu pùdar mìn.
The tourist lost his spirit.	Chaill an neach-turais a spiorad.
However, there were fewer warning signs than expected.	Ach, bha nas lugha de shoidhnichean rabhaidh ann na bha dùil.
There were not many sets available.	Cha robh mòran sheataichean rim faighinn.
Keep an eye out.	Cùm sùil.
They struggled to avoid rolling them in the dust.	Bha iad a’ strì ri bhith gan roiligeadh san duslach a sheachnadh.
It was usually a bit dour.	Mar bu trice bha e caran dour.
I think that would be a problem.	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh sin na dhuilgheadas.
Chocolate or vanilla?	Seoclaid neo vanilla?
They won the cup.	Bhuannaich iad an cupa.
They started arguing over who should pay for dinner.	Thòisich iad ri argamaid cò bu chòir pàigheadh ​​airson na dinneir.
Water is a liquid.	Tha uisge na leaghan.
He was taken by surprise.	Chaidh a ghlacadh le iongnadh.
The chef prepares excellent food.	Tha an còcaire ag ullachadh biadh fìor mhath.
The violin soloist gave one lament.	Thug aon-neach na fìdhle aon chumha.
They were quickly surrounded by animals.	Bha iad gu luath air an cuairteachadh le beathaichean.
The wall was full of posters.	Bha am balla làn de phostairean.
Dark chocolate contains cocoa solids.	Ann an seoclaid dorcha tha solaidean cocoa.
She looked up and saw the clouds slowly shining above her.	Choimhead i suas agus chunnaic i na sgòthan a’ deàrrsadh gu slaodach os a cionn.
This process is familiar to all.	Tha am pròiseas seo aithnichte do na h-uile.
A pig pen can be a dangerous place.	Faodaidh peann muc a bhith na àite cunnartach.
The lighthouse stands near the mainland.	Tha an taigh-solais na sheasamh faisg air tìr-mòr.
We can build a wall.	Is urrainn dhuinn balla a thogail.
The lions were roaring.	Bha na leòmhainn a' beucaich.
He certainly noticed the look they gave him.	Gu cinnteach mhothaich e an suil a thug iad air.
A storm of water is brewing.	Tha stoirm uisge a’ grùdaireachd.
He rode his bike up the steep hill.	Mharcaich e air a bhaidhsagal suas an cnoc cas.
They walked slowly down the street.	Choisich iad gu slaodach sìos an t-sràid.
Cuts must be made carefully.	Feumar gearraidhean a dhèanamh gu faiceallach.
The country is under civil war.	Tha an dùthaich fo bhuaidh cogadh catharra.
The new law aims to improve working conditions.	Tha an lagh ùr ag amas air suidheachaidhean obrach a leasachadh.
Corn is used to make breakfast cereals.	Bithear a’ cleachdadh arbhar airson gràin bracaist a dhèanamh.
His pants are too short.	Tha na pants aige ro ghoirid.
A few days later the man was found dead by the police.	Beagan làithean às deidh sin lorg na poileis an duine marbh.
It was a rare occurrence.	B’ e tachartas ainneamh a bh’ ann.
Do not be afraid.	Na biodh eagal ort.
Many visitors come during the peak season.	Bidh mòran luchd-tadhail a 'tighinn tron ​​​​t-seusan as àirde.
The animals were taken to the zoo.	Chaidh na beathaichean a thoirt don sù.
You should treat your mother with love and respect.	Bu chòir dhut dèiligeadh ri do mhàthair le gràdh agus spèis.
Although the campaign was effective, it was not successful.	Ged a bha an iomairt èifeachdach, cha robh i soirbheachail.
A proud country, he believed in leadership.	Dùthaich moiteil, bha e a’ creidsinn ann an ceannas.
The entrance to the railway station was man-made.	Chaidh beul an stèisein rèile a ghluasad le daoine.
The crime rate has gone up dramatically.	Tha ìre eucoir air a dhol suas gu mòr.
The chef knew the notes were overcooked.	Bha fios aig a’ chòcaire gun robh cus bruich air na nòtaichean.
Do you have any money left?	A bheil airgead sam bith agad air fhàgail?
We have to constantly ask.	Feumaidh sinn a bhith ag iarraidh gu cunbhalach.
The government ordered a major evacuation.	Dh’ òrduich an riaghaltas falmhachadh mòr.
The surgeon removed a large part of the tumor.	Thug an lannsair air falbh pàirt mhòr den tumhair.
Racing dogs get heavy meals after strenuous exercise.	Bidh coin rèisean a’ faighinn biadh trom às deidh an eacarsaich chruaidh.
Try to learn as many poems as you can.	Feuch ri nas urrainn dhut de dhàin ionnsachadh.
A small number of passengers stayed.	Dh'fhuirich àireamh bheag de luchd-siubhail.
He took off his rucksack.	Thug e dheth am poca-droma aige.
Compliance with the law will help the economy to grow.	Cuidichidh gèilleadh ris an lagh an eaconamaidh gu fàs.
The army is fighting to save the refugees.	Tha an t-arm a’ sabaid gus na fògarraich a shàbhaladh.
The study concluded that coffee addiction is linked to death.	Cho-dhùin an sgrùdadh gu bheil tràilleachd cofaidh ceangailte ri bàs.
The population of the area has increased significantly.	Tha àireamh-sluaigh na sgìre air a dhol suas gu mòr.
For local time, please check your watch.	Airson ùine ionadail, feuch an toir thu sùil air an uaireadair agad.
The country was torn between totalitarian and democratic forces.	Chaidh an dùthaich a reubadh eadar feachdan totalitarian agus deamocratach.
Very few companies communicate with the public in this way.	Is e glè bheag de chompanaidhean a bhios a’ conaltradh ris a’ phoball san dòigh seo.
At least dozens of people were injured.	Chaidh co-dhiù dusanan de dhaoine a ghoirteachadh.
The officer warned that rain would damage crops.	Thug an t-oifigeach rabhadh gun dèanadh uisge cron air bàrr.
The dolphin was fun.	Bha an leumadair spòrsail.
The temperature rose during the day.	Dh'èirich an teòthachd tron ​​​​latha.
The novelist wrote dozens of stories.	Sgrìobh an nobhailiche dusanan de sgeulachdan.
Stopping the spread of the virus is a top priority.	Tha stad a chur air sgaoileadh a’ bhìoras na àrd phrìomhachas.
My family has lived here for generations.	Tha mo theaghlach air a bhith a’ fuireach an seo airson ginealaichean.
It is past midnight.	Tha e seachad air meadhan oidhche.
Some tasks can only be done manually.	Chan urrainnear cuid de dh’ obraichean a dhèanamh ach le làimh.
It is wise to keep it safe.	Tha e glic a chumail tèarainte.
We just have to wait and see.	Chan eil againn ach feitheamh gus faicinn.
Martin played the piano so beautifully.	Chluich Màrtainn am piàna cho breagha.
The woman stopped, she was surprised.	Stad am boireannach, ghabh i iongnadh.
Find out where the school is located.	Faigh a-mach càite a bheil an sgoil suidhichte.
Water can be heated or cooled to make ice.	Faodar uisge a theasachadh no fhuarachadh gus deigh a dhèanamh.
A large oak tree stands in the garden.	Tha craobh mhòr daraich na seasamh sa ghàrradh.
A man shouted with a false story about a robbery.	Ghlaodh fear le sgeulachd bhreugach mu mhèirle.
A resolution is a decision agreed by a statutory body.	Is e rùn co-dhùnadh a chaidh aontachadh le buidheann reachdail.
He wept quietly to himself.	Ghuil e gu sàmhach ris fèin.
No wonder no one likes it.	Chan iongnadh nach eil duine dèidheil air.
The singers are touring all over the world.	Tha na seinneadairean air chuairt air feadh an t-saoghail.
He removed the tag to reveal the real name.	Thug e air falbh an taga gus an fhìor ainm fhoillseachadh.
Thieves broke into a car to steal some documents.	Bhris mèirlich a-steach do chàr gus cuid de sgrìobhainnean a ghoid.
Some people are afraid to walk alone at night.	Tha eagal air cuid de dhaoine coiseachd leotha fhèin air an oidhche.
Responding to temptation can be more dangerous than staying clean.	Faodaidh a bhith a’ gèilleadh do bhuaireadh a bhith nas cunnartaiche na bhith a’ fuireach glan.
Weeds are weeds that have escaped cultivation.	Is e luibhean a th’ ann an luibhean a tha air teicheadh ​​​​bho àiteachadh.
The young man's head stands against the pillow.	Tha ceann an fhir òig na sheasamh an aghaidh a' chluasaig.
She went into her picture on the wall.	Chaidh i a-steach don dealbh aice air a’ bhalla.
It wasn't long before she met a tall, dark stranger.	Cha b’ fhada gus an do choinnich i ri coigreach àrd, dorcha.
This is a terrible honor.	Is e urram uamhasach a tha seo.
Recently, there has been an increase in violence.	O chionn ghoirid, tha àrdachadh air a bhith ann an fòirneart.
One can say that it is ready.	Faodaidh neach a ràdh gu bheil e deiseil.
This house has a slated roof.	Tha mullach sglèat air an taigh seo.
The gold building of other years was a wretched ruin.	Bha an togalach òir bliadhnaichean eile na fhuigheall cianail.
Ted distributed leaflets to neighbors in his community.	Sgaoil Ted bileagan gu na nàbaidhean sa choimhearsnachd aige.
He was stopped by police for speeding.	Chuir poileas stad air airson a bhith luath.
Blood flowed from his mouth.	Shil fuil as a bheul.
Their poetic tradition began thousands of years ago.	Thòisich an traidisean bàrdachd aca o chionn mìltean bhliadhnaichean.
Microscopic organisms that live in the sea are called plankton.	Canar plancton ri fàs-bheairtean microscopach a tha a’ fuireach sa mhuir.
The optician was surprised to find the honey badger dead.	Chuir e iongnadh air an neach-sùla am broc meala a lorg marbh.
The farmer discovered how to make cheese from goat's milk.	Lorg an tuathanach mar a dhèanadh e càise à bainne gobhar.
The fire has burned twenty square miles of forest.	Tha an teine ​​air fichead mìle ceàrnagach de choille a losgadh.
Looking for a place to spend the weekend?	A bheil thu a’ coimhead airson àite airson an deireadh-sheachdain a chaitheamh?
When winter comes, the rains come to an end.	Nuair a thig an geamhradh, thig an t-uisge gu crìch.
She walked happily past him.	Choisich i gu sunndach seachad air.
According to a recent study	A rèir sgrùdadh o chionn ghoirid
We need to provide urban housing for our staff.	Feumaidh sinn taigheadas bailteil a thoirt don luchd-obrach againn.
The islands are known to be inhabited by strange creatures.	Tha fios gu bheil creutairean neònach a’ fuireach anns na h-eileanan.
Brothers and sisters love each other.	Tha gaol aig bràithrean is peathraichean air a chèile.
We need eight bags of sugar.	Feumaidh sinn ochd pocannan siùcair.
His arms were outstretched.	Bha a ghàirdeanan air an sìneadh a-mach.
She could not control her anger.	Cha b’ urrainn dhi smachd a chumail air a fearg.
Dinosaurs were traveling free.	Bha dinosaurs a ' siubhal an-asgaidh.
This idea is widely debated.	Tha am beachd seo air a dheasbad gu mòr.
She kissed the baby's forehead.	Phòg i maoil an leinibh.
He hit the goat while he was looking around.	Bhuail e air a ghobhar fhad 's a bha e a' coimhead mun cuairt.
This dish is traditionally served with a canoe.	Tha am biadh seo gu traidiseanta air a thoirt seachad le curach.
A person's energy decreases with age.	Bidh lùth duine a 'lùghdachadh le aois.
The bright sun was shining mercifully through the window.	Bha a’ ghrian shoilleir a’ deàrrsadh gu tròcaireach tron ​​uinneig.
Pour the flour	Dòirt am flùr
Take some time for yourself.	Gabh beagan ùine dhut fhèin.
He bought them a new stereo.	Cheannaich e stereo ùr dhaibh.
People will be scared because there are no power tools.	Bidh eagal air daoine leis nach eil innealan cumhachd ann.
He proposed a new policy.	Mhol e poileasaidh ùr.
In this region, sunshine and catastrophe often go hand in hand.	Anns an roinn seo, bidh grian agus mòr-thubaist gu tric an cois a chèile.
The organization has branches in many parts of the world.	Tha meuran aig a’ bhuidheann seo ann an iomadh ceàrnaidh den t-saoghal.
A pair of rabbits jumped over the road.	Chaidh paidhir choineanaich a leum tarsainn an rathaid.
Through the cultivation of rice, this province prospered.	Tro bhith ag àiteachadh rus, dh’ fhàs a’ mhòr-roinn seo soirbheachail.
The queen was widely believed to be a beauty.	Bhathar a 'creidsinn gu farsaing gur e bòidhchead a bh' anns a 'bhanrigh.
The property is purchased and paid for.	Tha an togalach air a cheannach agus air a phàigheadh.
Quickly, follow that one!	Gu sgiobalta, lean am fear sin!
We chose messenger bags.	Thagh sinn pocannan teachdaire.
She added milk to her tea.	Chuir i bainne ris an tì aice.
His presentation was interesting.	Bha an taisbeanadh aige inntinneach.
Gasoline is very flammable.	Tha gasoline gu math lasanta.
The roof went out during the last storm.	Chaidh am mullach a-mach tron ​​stoirm mu dheireadh.
World leaders have met to discuss climate change.	Choinnich stiùirichean an t-saoghail gus beachdachadh air atharrachadh clìomaid.
Gradually the letters began to appear.	Mean air mhean thòisich na litrichean a’ nochdadh.
She went into the sandwich, her eyes closed with pleasure.	Chaidh i a-steach don cheapaire, a sùilean dùinte le toileachas.
The country is five miles east of here.	Tha an dùthaich còig mìle an ear air an seo.
The unemployment rate was ten percent last year.	Bha an ìre cion-cosnaidh deich sa cheud an-uiridh.
He looked up at the skies, contemplating his future.	Sheall e suas air na speuran, a 'beachdachadh air an àm ri teachd aige.
To take advantage of this opportunity, you need to be quick.	Gus brath a ghabhail air a’ chothrom seo, feumaidh tu a bhith sgiobalta.
If you are arrested, you will not like it.	Ma thèid do chur an grèim, cha bhith e a’ còrdadh riut.
Once on the side of the hill, the trees were thick.	Aon uair 's gu robh iad air taobh na beinne, bha na craobhan tiugh.
These theories have no evidence to support them.	Chan eil fianais sam bith aig na teòiridhean sin gus taic a thoirt dhaibh.
The following years were spent in friendly peace.	Chaidh na bliadhnaichean a lean air an cur seachad ann an sìth càirdeil.
After the war, he could not return home.	Às deidh a’ chogaidh, cha b’ urrainn dha tadhal dhachaigh.
The scientific evidence is incredible.	Tha an fhianais shaidheansail do-chreidsinneach.
A homeless man is sleeping on the side.	Tha fear gun dachaigh a' cadal air a' chliathaich.
That could lead to conflict.	Dh’ fhaodadh sin còmhstri a bhrosnachadh.
Doctors recommend that patients be screened regularly.	Tha dotairean a 'moladh gum bi euslaintich air an sgrìonadh gu cunbhalach.
Both glasses fit perfectly together.	Bidh an dà ghlainne a’ freagairt gu foirfe ri chèile.
Mary likes to be on the radio.	Is toil le Màiri a bhith air an rèidio.
A computer is much more convenient than a library.	Tha coimpiutair tòrr nas goireasaiche na leabharlann.
The beauty of jade remains unbroken.	Tha bòidhchead an jade fhathast gun bhriseadh.
All the girls sat down with a boy.	Shuidh a h-uile nighean còmhla ri balach.
The snail went at a slow pace.	Chaidh an seilcheag air adhart aig astar slaodach.
The image shows a male figure with outstretched arms.	Tha an ìomhaigh a' sealltainn figear fireann le gàirdeanan sìnte a-mach.
There was an uprising of bird flu.	Bha ar-a-mach de chnatan nan eun a’ dol suas.
Screening tests are designed to detect harmful agents.	Tha deuchainnean sgrìonaidh air an dealbhadh gus riochdairean cronail a lorg.
A spoonful of sugar will help detoxify the medicine.	Cuidichidh spàin de shiùcair an stuth-leigheis a dhol sìos.
She put cool linen on his sneezing cheeks.	Chuir i anart fionnar air a mhaoil ​​a bha a’ sreothartaich.
The monkeys in the forest formed complex social groups.	Chruthaich na muncaidhean sa choille buidhnean sòisealta iom-fhillte.
The telephone pole was full of holes.	Bha am pòla fòn làn de thuill.
The workload is exhausting.	Tha an t-uallach obrach sgìth.
The last minister was seen leaving the building.	Chunnacas am ministear mu dheireadh a' fàgail an togalaich.
Some students love to travel abroad.	Is toil le cuid de dh’ oileanaich siubhal thall thairis.
An old couple were sitting nearby.	Bha seann chàraid nan suidhe faisg air làimh.
These sounds were long remembered in this city.	Bha na fuaimean sin air an cuimhneachadh o chionn fhada anns a 'bhaile-mòr seo.
The house has three rooms.	Tha trì seòmraichean anns an taigh.
The handle of the knife was on the weapon.	Bha làmh na sgian glaiste air an arm.
No evidence of life was found.	Cha deach fianais sam bith de bheatha a lorg.
Obama only works between nine and five.	Chan eil Obama ag obair ach eadar naoi is còig.
The cats seemed to be watching the sun rise.	Bha coltas gu robh na cait a 'coimhead air a' ghrian ag èirigh.
The billionaire enjoyed his wealth and bought expensive gifts.	Ghabh am billeanair tlachd anns a’ bheairteas aige agus cheannaich e tiodhlacan daor.
After soaking in warm milk, the brushes disappeared.	Às deidh a bhith bog ann am bainne blàth, chaidh na bruisean à sealladh.
These rocks were mined from the nearby mountains.	Chaidh na creagan seo a mhèinneadh bho na beanntan faisg air làimh.
He lifted his glass into a toast and drained it.	Thog e a ghlainne ann an toast agus dhrèanadh e i.
I'm glad you're coming.	Tha mi toilichte gu bheil thu a 'tighinn.
Prunes grow on trees.	Bidh prùrain a’ fàs air craobhan.
The young man's eyes were closed.	Bha sùilean an fhir òig dùinte.
The sheaf lived in a hole in the ground.	Bha an sguab a’ fuireach ann an toll san talamh.
He spent all his fortune on his pastime.	Chuir e seachad a fhortan gu lèir air a chur-seachad.
The soprano sang a sad tune.	Sheinn an soprano fonn brònach.
Cut the sharp smell through the smell of fish.	Gheàrr am fàileadh geur tro fhàileadh èisg.
latex balloons	bailiùnaichean latex
Ginny reportedly confessed to the murder.	A rèir aithris dh’aidich Ginny an murt.
She was asleep but restless.	Bha i na cadal ach gun tàmh.
Their meeting ended badly.	Chrìochnaich a' choinneamh aca gu dona.
The sunlight was shining on the water.	Bha solas na grèine a’ deàrrsadh air an uisge.
How do buyers make money?	Ciamar a nì ceannaichean airgead?
The line now opens.	Tha an loidhne a’ fosgladh a-nis.
We see things with our senses.	Bidh sinn a’ faicinn rudan le ar mothachadh.
She lent me the book with the red cover.	Thug i iasad dhomh an leabhar leis a’ chòmhdach dhearg.
The ice crystals in the polynya showed bright colors.	Bha na criostalan deighe anns a’ polynya a’ nochdadh dathan soilleir.
It is made of cardboard.	Tha e air a dhèanamh de chairt-bhòrd.
Each film has a director.	Tha stiùiriche aig gach film.
Its stable	A seasmhach
To mark their divorce, her husband gave her this ring.	Gus an sgaradh-pòsaidh aca a chomharrachadh, thug an duine aice an fhàinne seo dhi.
My family has a good collection of records.	Tha deagh chruinneachadh de chlàran aig mo theaghlach.
Farmers in this region are poor.	Tha tuathanaich san roinn seo bochd.
With one gas pump, the price will be higher.	Le aon phump gas, bidh a’ phrìs nas àirde.
You should heed the call of nature.	Bu chòir dhut aire a thoirt do ghairm nàdair.
It was a personal decision made by his childhood sweetheart.	B’ e co-dhùnadh pearsanta a bha seo a rinn a leannan òige.
The combination of sugar and water is heat-resistant.	Tha an cothlamadh de shiùcair agus uisge dìon-teas.
Disabled people are becoming more alien to themselves.	Bidh daoine ciorramach a’ toirt tuilleadh coimheach dhaibh fhèin.
She was shocked to hear this.	Dh’fhàs i diombach nuair a chuala i seo.
That book was cheap.	Bha an leabhar sin saor.
Regret is sure to be decided.	Tha e cinnteach gu bheil aithreachas air a cho-dhùnadh.
Some scientists believe that dinosaurs existed.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gu robh dineosairean ann.
The rise of social media has democratized information.	Tha àrdachadh nam meadhanan sòisealta air fiosrachadh a dheamocratachadh.
He enacted military law throughout the country.	Dh'ainmich e lagh armachd air feadh na dùthcha.
This city will be a ghost town.	Bidh am baile-mòr seo na bhaile taibhse.
Strange images.	Ìomhaighean neònach.
The play was played with vigor.	Chaidh an dealbh-chluich a chluich le spionnadh.
We better get to the bottom of this.	Is fheàrr dhuinn faighinn gu bonn seo.
You can still see straight grooves.	Dh’ fhaodadh tu fhathast claisean dìreach fhaicinn.
Your face lit up the room.	Bha d’ aghaidh a’ lasadh suas an rùm.
The company 's announcement came as a complete surprise.	Thàinig fios na companaidh mar iongnadh iomlan.
She slept soundly and dreamed of her youth.	Chaidil i gu trom agus bhruadair i air a h-òige.
The use of kanji is declining among the younger generation.	Tha cleachdadh kanji a’ crìonadh am measg a’ ghinealach as òige.
They were stopped at red lights.	Chaidh stad a chuir orra aig solais dearga.
What three cards do you need to win the game?	Dè na trì cairtean a dh’ fheumas tu airson an geama a bhuannachadh?
It's time to look at this problem.	Tha an t-àm ann coimhead air an duilgheadas seo.
All living creatures are vulnerable to viruses.	Tha gach creutair beò so-leònte le bhìorasan.
These brushes remain without rubbing for years.	Tha na bruisean sin fhathast gun suathadh airson bhliadhnaichean.
After the meal, she cleaned and washed the dishes.	Às deidh na bìdh, ghlan i agus nigh i na soithichean.
Melons, pineapples, and avocados are easily grown here.	Tha melonan, pineapples, agus avocados air am fàs gu furasta an seo.
A centipede walked towards the light.	Choisich ceud-chasach a dh'ionnsaigh an t-solais.
Don't covet!	Na sanntaich!
The coach acknowledged the shortcomings of his team and promised changes.	Dh'aithnich an coidse easbhaidhean na sgioba aige agus gheall e atharrachaidhean.
The baby grabbed the toy and tore it to shreds.	Rug an leanabh air an dèideag agus reub e gu shreds e.
The young man realized he had made a mistake.	Thuig an duine òg gu robh e air mearachd a dhèanamh.
Mountains are the backdrop.	Tha beanntan mar chùl-raon.
The country has invested heavily in environmental protection.	Thilg an dùthaich suimean mòra gu dìon na h-àrainneachd.
The river was flowing towards the bay.	Bha an abhainn a’ sruthadh a dh’ionnsaigh a’ bhàigh.
She watched as he walked down the street.	Choimhead i agus e a’ coiseachd sìos an t-sràid.
The threat to life was great.	Bha an cunnart do bheatha mòr.
That restaurant serves delicious food.	Bidh an taigh-bìdh sin a’ frithealadh biadh blasta.
They saw flames burning through the roof.	Chunnaic iad lasraichean a’ losgadh tron ​​mhullach.
One of the old temples has been restored.	Tha aon de na seann teampaill air ath-nuadhachadh.
The ousted president complained about the election results.	Rinn an ceann-suidhe a chaidh a chuir às a chèile gearan mu thoraidhean an taghaidh.
The chemical element hafnium was discovered.	Chaidh an eileamaid cheimigeach hafnium a lorg.
They discussed the advantages and disadvantages of further education.	Rinn iad deasbad air na buannachdan agus na h-eas-bhuannachdan a tha an lùib foghlam adhartach.
Keep your weight down.	Cùm do chuideam sìos.
His dark eyes shone in the dim light.	Bha a shùilean dorcha a’ deàrrsadh anns an t-solas doilleir.
These dwellings are large and elegant.	Tha na taighean-còmhnaidh sin mòr agus eireachdail.
He felt a cold in his stomach.	Dh’fhairich e fuachd na stamag.
Three men and one woman were injured.	Chaidh triùir fhireannach agus aon bhoireannach a ghoirteachadh.
Food is scarce, so people have grown their own crops.	Tha biadh gann, agus mar sin tha daoine air am bàrr fhèin fhàs.
A little background noise would be nice.	Bhiodh beagan fuaim cùil math.
I will use two forks for the potatoes.	Cleachdaidh mi dà forc airson a’ bhuntàta.
There were several errors in our previous sentence.	Bha grunn mhearachdan anns an t-seantans roimhe againn.
There is no peace.	Chan eil sìth ann.
This is called the process of digestion.	Canar pròiseas cnàmhaidh ris an seo.
He moved off.	Ghluais e dheth.
The thirst in this part of the country is very bad.	Tha an tart anns a’ phàirt seo den dùthaich gu math dona.
Analysis of the material revealed the cause of death.	Sheall mion-sgrùdadh air an stuth adhbhar a’ bhàis.
She could not understand the language.	Cha b' urrainn dhi an cànan a thuigsinn.
This combination of ingredients makes a delicious soup.	Bidh am measgachadh seo de ghrìtheidean a’ dèanamh brot blasta.
The chest burned much of the hunting party.	Loisg a’ bhroilleach mòran den bhuidheann seilge.
On the left is a ballot paper.	Air an taobh chlì tha pàipear baileat.
These fields were planted with crops.	Chaidh na h-achaidhean sin a chur le bàrr.
Some locals have bad faith with outsiders.	Tha droch earbsa aig cuid de mhuinntir an àite ri daoine bhon taobh a-muigh.
The streets of this city are dangerous at night.	Tha sràidean a’ bhaile seo cunnartach air an oidhche.
The prodigal dog returned.	Thill an cù stròdhail.
Did you have an accident?	An robh tubaist agad?
He was tall, with dark brown hair.	Bha e àrd, le falt dorcha donn.
These men fought valiantly, but lost.	Rinn na fir sin sabaid gu treun, ach chaill iad.
Let the cattle graze in the meadows.	Leig leis a’ chrodh ionaltradh anns na cluaintean.
She fought hard to protect her husband.	Rinn i sabaid gu cruaidh gus an duine aice a dhìon.
The friends become increasingly unhappy with each other.	Tha na caraidean a 'sìor fhàs mì-thoilichte le chèile.
Suddenly the man broke into a run.	Gu h-obann bhris an duine na ruith.
Such undefined structures are common in the countryside.	Tha structaran neo-mhìnichte mar seo cumanta air an dùthaich.
Religion set standards for proper behavior for several years.	Shuidhich creideamh inbhean airson giùlan ceart airson grunn bhliadhnaichean.
A faint smile came over his lips.	Thàinig gàire fann air a bhilean.
The park promises sweeping views of the city.	Tha a’ phàirc a’ gealltainn seallaidhean farsaing den bhaile mhòr.
The children were thirsty and needed water.	Bha am pathadh air a’ chloinn, agus bha feum aca air uisge.
The loch is calm today.	Tha an loch ciùin an-diugh.
Workers completed the unprecedented rebuilding of the bridge.	Chrìochnaich an luchd-obrach an drochaid ath-thogail ann an ùine nach robh riamh roimhe.
So how long have you been married?	Mar sin, dè cho fada ‘s a tha thu air a bhith pòsta?
We spent the night in a hotel.	Chuir sinn seachad an oidhche ann an taigh-òsta.
Six people were injured in the incident.	Chaidh sianar a ghoirteachadh san tachartas.
The area is renowned for its support of the arts.	Tha an sgìre ainmeil airson a bhith taiceil dha na h-ealain.
The reward can inevitably change someone's life.	Faodaidh an duais beatha cuideigin atharrachadh gu do-sheachanta.
An amoeba is a very simple creature.	Tha amoeba na chreutair gu math sìmplidh.
In designing the bridge, we need to consider cost.	Ann a bhith a 'dealbhadh na drochaid, feumaidh sinn beachdachadh air cosgais.
The delicate buds seemed innocent at first glance.	Bha coltas gu robh na gucagan fìnealta neo-chiontach aig a’ chiad sealladh.
She decided to be back home before nine.	Chuir i romhpa a bhith air ais sa bhaile ro naoi.
It's been improving over the years.	Tha e a’ faighinn air adhart ann am bliadhnaichean.
She likes to have sex on the beach.	Is toil leatha a bhith ri feise air an tràigh.
However, olive oil is said to have therapeutic properties.	Ach, thathar ag ràdh gu bheil feartan teirpeach aig ola ollaidh.
None are harder to kill than dragons.	Chan eil gin nas duilghe a mharbhadh na dragain.
Once popular, this club is now in decline.	Aon uair ‘s gu bheil fèill mhòr air, tha an cluba seo a-nis a’ crìonadh.
This phrase is very long.	Tha an abairt seo glè fhada.
It was seen as part of a scientific study.	Chaidh fhaicinn mar phàirt de sgrùdadh saidheansail.
Each has a dark shadow in his heart.	Tha faileas dorcha aig gach fear na chridhe.
This method is used to treat certain types of cancer.	Tha an dòigh seo air a chleachdadh airson cuid de sheòrsan aillse a làimhseachadh.
Some observers predict thirst.	Tha cuid de luchd-amhairc a’ dèanamh ro-innse air tart.
The soldiers surrendered, fearing for their lives.	Ghèill na saighdearan, le eagal airson am beatha.
The thirst is the result of a message.	Tha an tart mar thoradh air brath.
I am very satisfied with my school.	Tha mi glè riaraichte leis an sgoil agam.
He is ignorant of this fact.	Tha e aineolach air an fhìrinn seo.
Any kind of help seemed helpful.	Bha seòrsa cuideachaidh sam bith a’ coimhead feumail.
Heavy fog covered the mountains.	Bha ceò trom a’ ruith thairis air na beanntan.
We seem to have an invisible connection.	Tha e coltach gu bheil ceangal neo-fhaicsinneach againn.
The country is under the influence of unemployment.	Tha an dùthaich fo bhuaidh cion-cosnaidh.
The director dismissed the allegations as baseless and absurd.	Dhiùlt an stiùiriche na casaidean mar rud gun stèidh agus gun chiall.
I examined the figures.	Rinn mi sgrùdadh air na figearan.
These changes only affect parts of the city.	Chan eil na h-atharrachaidhean sin a’ toirt buaidh ach air cuid de phàirtean den bhaile.
The city suffered a catastrophic fire.	Dh’fhuiling am baile teine ​​uabhasach.
Good planning promotes success.	Bidh planadh math a’ brosnachadh soirbheachas.
Different regions have their own specific dialects.	Tha na dualchainntean sònraichte aca fhèin aig diofar roinnean.
A large crowd gathered outside the house.	Chruinnich sluagh mòr taobh a-muigh an taighe.
There are millions of wireless internet connections.	Tha milleanan de cheanglaichean eadar-lìn gun uèir ann.
The graves are maturing slowly this year.	Bidh na h-uaighean ag abachadh gu slaodach am-bliadhna.
I walked away from rape to explain myself.	Choisich mi air falbh èigneachadh mi fhìn a mhìneachadh.
A boy is running, holding a paper cup and a paper plate.	Tha balach a 'ruith, a' cumail cupa pàipeir agus truinnsear pàipeir.
The poet died of a heart attack.	Chaochail am bàrd le grèim cridhe.
They walked slowly on the dusty path.	Choisich iad gu mall air an t-slighe dhuslach.
Loyal family man.	Fear teaghlaich dìleas.
Then, as soon as they arrived, they left.	An sin, cho obann 's a bha iad air tighinn, tha iad a falbh.
Building empathy takes time.	Bheir togail co-fhaireachdainn ùine.
He disappeared before our very eyes.	Chaidh e à sealladh ro ar sùilean fhèin.
Bakery experts deserve special respect.	Tha eòlaichean bèicearachd airidh air spèis shònraichte.
The pottery was decorated with bronze bells.	Bha an crèadhadaireachd air a sgeadachadh le glagan umha.
Those ugly, gloomy eyes.	Na sùilean gràineil, gruamach sin.
We are expecting a blizzard tonight.	Tha sinn an dùil ri cathadh-sneachda a-nochd.
The scientists set a new world record.	Shuidhich an luchd-saidheans clàr cruinne ùr.
This happened last week.	Thachair seo an t-seachdain sa chaidh.
Some species of orchids are very rare.	Tha cuid de ghnèithean de orchids gu math tearc.
When she is sad, she seldom eats.	Nuair a tha i brònach, chan ann tric a bhios i ag ithe.
Elephants and elephants have value for their ivory tusks.	Tha luach aig ailbhein agus ailbhein airson an tosgan ìbhri.
Standards will be enforced unknowingly.	Thèid inbhean a chuir an gnìomh gun fhiosta.
An army lorry was detonated, his cab on fire.	Chaidh làraidh airm a chuir dheth, an caban aige na theine.
The light bulbs burned out, leaving the room dark.	Loisg na bleibean solais a-mach, a’ tuiteam an rùm gu dorchadas.
The study looked at the different patterns in psychology.	Thug an sgrùdadh sùil air na diofar phàtranan ann an eòlas-inntinn.
The scientists were surprised by the support.	Chuir an taic taice iongnadh air an luchd-saidheans.
Some government officials are refusing to relinquish power.	Tha cuid de dh’ oifigearan an riaghaltais a’ diùltadh cumhachd a leigeil seachad.
The river is a mile long.	Tha an abhainn mìle air fad.
They were packing up to leave.	Bha iad a’ pacadh suas airson falbh.
The leaders of these countries must carry out their policies.	Feumaidh stiùirichean nan dùthchannan sin na poileasaidhean aca a choileanadh.
Justice should be served.	Bu chòir ceartas a fhrithealadh.
A family is plagued by many problems today.	Tha teaghlach air a shàrachadh le mòran dhuilgheadasan an-diugh.
The shock affected the car from spinning.	Chuir crathadh na buaidh an càr a’ snìomh.
The colors of the company were carefully chosen.	Chaidh dathan na companaidh a thaghadh gu faiceallach.
Knock on the wooden door once.	Cnag air an doras fiodha aon uair.
Life is miserable.	Tha am beatha truagh.
Many people think that boys are smarter than girls.	Tha mòran den bheachd gu bheil balaich nas tuigsiche na nigheanan.
This is a cocktail of wine, vodka, and orange juice.	Is e seo cocktail de fhìon, bhodka, agus sùgh orains.
Many churches are falling apart in this area.	Tha mòran eaglaisean a’ tuiteam às a chèile san raon seo.
Cool the wine first.	Fuaraich am fìon an toiseach.
Many were tired of her gloomy remarks.	Dh’ fhàs mòran sgìth de na h-aithrisean gruamach aice.
Take notes as you watch this process.	Gabh notaichean fhad ‘s a choimheadas tu air a’ phròiseas sin.
The decoration was bright with primary colors.	Bha an sgeadachadh soilleir le prìomh dhathan.
Adherence to this course is essential.	Tha e riatanach cumail ris a’ chùrsa seo.
The board is in charge of the business.	Tha am bòrd os cionn a’ ghnìomhachais.
He was older than the rest of the town.	Bha e na bu shine na daoine eile sa bhaile.
Spring showers prefer flowers.	Is fheàrr le fras an earraich na flùraichean.
These animals have very few natural predators.	Tha glè bheag de chreachadairean nàdarra aig na beathaichean sin.
Move your finger, and you will see the image move.	Gluais do mheur, agus chì thu an ìomhaigh a 'gluasad.
Jim, the surveyor, found something interesting in the mountain.	Lorg Jim, an neach-tomhais, rudeigin inntinneach sa bheinn.
I will sing you a song.	Seinnidh mi òran dhut.
It rained heavily on the city.	Thuit uisge gu mòr air a’ bhaile.
The medicine reduced the swelling after the accident.	Lùghdaich an stuth-leigheis an sèid às deidh an tubaist.
Why do some children cry when their heads are cut off?	Carson a bhios cuid de chloinn a’ caoineadh nuair a thèid an cinn a ghearradh?
The cables run underground.	Bidh na càbaill a’ ruith fon talamh.
There was a wide variety of personalities in the group.	Bha measgachadh farsaing de phearsantachdan sa bhuidheann.
People around here say that the practice is considered bad luck.	Tha daoine mun cuairt an seo ag ràdh gu bheil an cleachdadh air a mheas mar dhroch fhortan.
The cinema was well lit and comfortable.	Bha an taigh-dhealbh air a dheagh shoillseachadh agus comhfhurtail.
He served for thirty years in public office.	Rinn e seirbheis airson deich bliadhna fichead ann an dreuchd poblach.
She made up a story on the spot.	Rinn i suas sgeulachd san spot.
The water is flowing from the tap.	Tha an t-uisge a’ sruthadh bhon tap.
No adverse effects have been observed in experiments to date.	Cha deach droch bhuaidh sam bith fhaicinn ann an deuchainnean gu ruige seo.
Sprinkle some baking soda over the sweet potatoes.	Crathaidh beagan soda bèicearachd thairis air a 'bhuntàta milis.
She trembled with fear.	Ghabh i air chrith leis an eagal.
The custodians complained about the rise in prices.	Ghearain an luchd-gleidhidh mun àrdachadh ann am prìsean.
The atmosphere is corrosive to many materials.	Tha an àile creimneach do mhòran stuthan.
The clerk rushed through the crowded office.	Rinn an clàrc cabhag air feadh na h-oifis làn sluaigh.
If you keep driving, you kill someone.	Ma chumas tu a’ draibheadh, marbhaidh tu cuideigin.
An essential element of human life.	Na eileamaid riatanach de bheatha daonna.
There is no sign of life in the town.	Chan eil sgeul air beatha sa bhaile.
An and took money with him.	An agus thug e airgead leis.
Like the meandering river, our life is winding and uncertain.	Coltach ris an abhainn lùbach, tha ar beatha lùbach agus mì-chinnteach.
Investors were optimistic about the future.	Bha an luchd-tasgaidh dòchasach mun àm ri teachd.
The fire burned fiercely, leaping towards the buildings.	Loisg an teine ​​gu dian, a’ leum a dh’ionnsaigh nan togalaichean.
The shirt was completely buttonless.	Bha an lèine gu tur gun phutan.
The results need to be confirmed in other tests.	Feumar na toraidhean a dhearbhadh ann an deuchainnean eile.
That area was flat and treeless.	Bha an sgìre sin rèidh agus gun chraobhan.
The baby fell asleep in the crib.	Thuit an leanabh na chadal anns a 'chrib.
Bolivia has a wealth of natural resources.	Tha beairteas de stòrasan nàdarra ann am Bolivia.
White swans gracefully shine across the lake.	Bidh ealachan geala a’ deàrrsadh gu gràsmhor tarsainn an locha.
The accident was caused by negligence.	Chaidh an tubaist adhbhrachadh le dearmad.
The woman spoke softly.	Labhair am boireannach gu socair.
The company is looking for useful miner investments.	Tha a 'chompanaidh a' coimhead airson tasgaidhean mhèinnear feumail.
The soldier was then attacked.	An uairsin, chaidh ionnsaigh a thoirt air an t-saighdear.
The kitten was screaming for food.	Bha a’ phiseag ag èigheach gu mòr airson biadh.
We need to find a better place.	Feumaidh sinn ionad nas fheàrr a lorg.
The government has not provided security.	Chan eil an riaghaltas air tèarainteachd a thoirt seachad.
A wolf among the sheep.	Madadh-allaidh am measg nan caorach.
The man was working out his suggestions in his head.	Bha an duine ag obrachadh a-mach na molaidhean aige na cheann.
This facility was coal powered.	B' e cumhachd guail a bh' anns a' ghoireas seo.
At times, we can go for months without rain.	Aig amannan, faodaidh sinn a dhol airson mìosan gun uisge.
A cardinal fattens its feathers.	Bidh cardinal a’ reamhrachadh a itean.
Wild boar are released into the woods.	Tha torcaich fhiadhaich air an leigeil ma sgaoil dhan choille.
Swords tend to grow in warmer waters.	Bidh claidheamhan buailteach fàs ann an uisgeachan nas blàithe.
We are so proud of your recent success.	Tha sinn cho moiteil às an t-soirbheachas a rinn thu o chionn ghoirid.
Feeling hot?	A bheil thu a' faireachdainn teth?
This lip balm will heal your lips.	Slànaichidh am balm bilean seo do bhilean.
He stood, looking at the moon.	Sheas e, ag amharc air a’ ghealaich.
His wife bore him nine children.	Rug a bhean naoinear chloinne dha.
Many locals are angry about the proposed factory.	Tha mòran de mhuinntir an àite feargach mun fhactaraidh a tha san amharc.
Several witnesses saw the man leave the site.	Chunnaic grunn luchd-fianais an duine a' fàgail na làraich.
It was suspected that the fire was started deliberately.	Bha amharas ann gun deach an teine ​​a chur a dh'aona ghnothach.
As a child, she was afraid of dogs.	Nuair a bha i na leanabh, bha eagal oirre ro choin.
Police and soldiers fired tear gas into the crowd.	Loisg na poileis agus na saighdearan gas deòir a-steach don t-sluagh.
John, you will clean your room.	Iain, glanaidh tu do rùm.
More and more people wake up each year.	Bidh barrachd dhaoine a’ dùsgadh tinn gach bliadhna.
The worms ate the rubbish.	Dh’ith na cnuimhean an sgudal.
The historian was able to interpret the hieroglyphs.	Bha an neach-eachdraidh comasach air na hieroglyphs a mhìneachadh.
Salt and sugar crystals form.	Bidh criostalan salainn agus siùcair a 'cruthachadh.
Some countries have a dense population.	Tha sluagh dùmhail ann an cuid de dhùthchannan.
The corn was being harvested.	Bha an t-arbhar ga bhuain.
The mango trees are in bloom.	Tha na craobhan mango fo bhlàth.
Our political powers are heavily dependent on the media.	Tha na cumhachdan poilitigeach againn gu mòr an eisimeil nam meadhanan.
Most people prefer carrots to parsnips.	Is fheàrr leis a’ mhòr-chuid de dhaoine curranan na parsnips.
I had breakfast in the kitchen.	Bha bracaist agam anns a’ chidsin.
A soldier died in the line of duty.	Bhàsaich saighdear ann an loidhne an dleastanais.
The city walls shone in the moonlight.	Bha ballachan a’ bhaile a’ deàrrsadh ann an solas na gealaich.
The tire expert was pumping air into the inflatable tire.	Bha an eòlaiche taidhrichean a’ pumpadh èadhar a-steach don taidheir sèididh.
When the water boils, remove from the heat.	Nuair a bhios an t-uisge a 'goil, thoir air falbh bhon teas e.
That left her to her own devices.	Dh'fhàg sin i gu a h-innealan fhèin.
They put gentle pressure on the wound.	Chuir iad cuideam socair air an lot.
The paint in the pegs is the wrong color.	Tha am peant anns na cnagain an dath ceàrr.
Rough seas create dangerous conditions for ships.	Bidh cuantan garbh a’ cruthachadh suidheachaidhean cunnartach dha soithichean.
She did extensive research on leather cleaning.	Rinn i rannsachadh farsaing air glanadh leathair.
Smoke rises from a chimney.	Bidh ceò ag èirigh bho similear.
The bald man smiled.	Rinn an duine maol gàire.
He arrived home in a bad mood.	Ràinig e dhachaidh ann an droch shunnd.
Thai food is going to stimulate one's consciousness.	Tha biadh Thai gu bhith a’ brosnachadh mothachadh neach.
Surveillance authorities stopped illegal practices.	Chuir na h-ùghdarrasan faire stad air cleachdaidhean mì-laghail.
We can see terrible damage to the planet.	Chì sinn milleadh uamhasach air a dhèanamh air a’ phlanaid.
Suddenly, the door opened.	Gu h-obann, dh'fhosgail an doras.
The manager received death threats.	Fhuair am manaidsear bagairtean bàis.
The original manuscript is missing.	Tha an làmh-sgrìobhainn thùsail air chall.
Adding salt can strengthen the meat.	Le bhith a’ cur an t-salann ris, neartaichidh e an fheòil.
She refused to do any extra work.	Dhiùlt i obair a bharrachd a dhèanamh.
The blank page looked scary.	Bha an duilleag bàn a’ coimhead eagallach.
All of these elements appear harmoniously in the film.	Tha na h-eileamaidean sin uile a 'nochdadh gu co-chòrdail anns an fhilm.
The tool sends out short chunks of data.	Bidh an inneal a’ cuir a-mach pìosan goirid de dhàta.
Police raided a nearby cellar and seized a large amount of alcohol.	Thug na poileis ionnsaigh air seilear faisg air làimh, a’ glacadh tòrr alcol.
Did you notice his muscles?	An do mhothaich thu na fèithean aige?
He trained as an engineer.	Fhuair e trèanadh mar innleadair.
He argued that he was immoral.	Bha e ag argamaid gun robh e mì-bheusach.
These countries have seen rapid economic growth, she says.	Chunnaic na dùthchannan sin fàs luath san eaconamaidh, tha i ag ràdh.
Spread butter on the bread.	Sgaoil ìm air an aran.
Wrap that newspaper.	Paisg am pàipear-naidheachd sin.
This will spread the yolk evenly.	Sgaoilidh seo am buidheag gu cothromach.
It is illegal to fish here without a license.	Tha e mì-laghail iasgach an seo gun chead.
The book is the result of the collaboration of researchers.	Tha an leabhar mar thoradh air co-obrachadh de luchd-rannsachaidh.
This campaign has caused controversy.	Tha an iomairt seo air connspaid adhbhrachadh.
Fill an ice cube with water.	Lìon treallaich ciùb deigh le uisge.
The policeman was talking to someone.	Bha am poileasman a’ bruidhinn ri cuideigin.
The astronaut has to ration the food carefully.	Feumaidh an speuradair am biadh a chuibhreannachadh gu faiceallach.
Bite by a dragonfly.	Air a bhìdeadh le nathair-nathrach.
The giants used a mallet to drive the beams of fire.	Chleachd na fuamhairean mallet airson na sailean teine ​​​​a dhràibheadh.
Taste the fish raw before cooking.	Blas an t-iasg amh mus bruich thu.
A riot occurred during the show.	Thachair aimhreit rè an taisbeanaidh.
My father rarely talked about the past.	Is ann ainneamh a bhruidhinn m’ athair air an àm a dh’ fhalbh.
The wild dog was the child's leg.	Bhite an cù borb cas an leanaibh.
Walking is popular all over the country.	Tha coiseachd mòr-chòrdte air feadh na dùthcha.
Grapes are famous for their high level of vitamins.	Tha fìon-dhearcan ainmeil airson an ìre àrd de bhiotamain.
I was paying for my groceries.	Bha mi a’ pàigheadh ​​airson na grosairean agam.
The hen had been dead for hours.	Bha an cearc air a bhith marbh airson uairean a thìde.
It's cold in the mountains.	Tha e fuar anns na beanntan.
Salt and pepper are the most basic flavors.	Is e salann is piobar na blasadan as bunaitiche.
The room deceived him.	Chuir an seòmar meallta fearg air.
It has already become a powerful river.	Tha e mu thràth air fàs gu bhith na abhainn chumhachdach.
The miller ground the wheat with the flour.	Ghluin am muillear an cruithneachd leis a mhin.
A glass, a bottle of wine sat on the table.	Shuidh glainne, botal fìon air a’ bhòrd.
The floods caused a great deal of damage.	Rinn na tuiltean milleadh mòr.
The accident happened in the early hours of the morning.	Thachair an tubaist anns na h-uairean tràtha sa mhadainn.
Ice is frozen water.	Is e uisge reòta a th’ ann an deigh.
This ball has a large new bird.	Thàinig eun mòr ùr a-mach air a’ bhall seo.
The construction team did not have heavy equipment.	Cha robh uidheamachd trom aig an sgioba togail.
Falling trees blocked the way through the forest.	Chuir craobhan tuiteam stad air an t-slighe tron ​​​​choille.
When a train passes over them, the sound is deafening.	Nuair a thèid trèana seachad os an cionn, tha am fuaim bodhar.
New streets are designed to take heavy traffic.	Tha sràidean ùra air an dealbhadh gus trafaic throm a ghabhail.
The soap bubble floated slowly and smoothly through the air.	Bha am builgean siabann a’ seòladh gu slaodach agus gu rèidh tron ​​​​adhar.
The equipment he built was of the highest quality.	Bha an uidheamachd a thog e den chàileachd as àirde.
The scientist divided the class into three teams.	Roinn an neach-saidheans an clas ann an trì sgiobaidhean.
A parade will honor the fallen soldiers.	Bheir caismeachd urram do na saighdearan a thuit.
History states biological processes, such as photosynthesis.	Tha eachdraidh ag ràdh pròiseasan bith-eòlasach, leithid photosynthesis.
The accused saw the jail doctor.	Chunnaic an neach fo chasaid dotair a’ phrìosain.
Ralph was captivated by the news.	Bha Ralph air a ghlacadh leis na naidheachdan.
We are too poor for holidays.	Tha sinn ro bhochd airson saor-làithean.
She removed the ironing board from the closet.	Thug i am bòrd-iarainn às a’ chlòsaid.
Just so there is no misunderstanding.	Dìreach mar sin chan eil mì-thuigse ann.
They moisturize the air.	Bidh iad a 'taiseachd an èadhair.
Many wild animals have disappeared from the forest.	Chaidh mòran bheathaichean fiadhaich às a’ choille.
While she was struggling, she managed to cut her wrists.	Fhad 'sa bha i a' strì, chaidh aice air a caol-dùirn a ghearradh.
This fish is caught online.	Tha an t-iasg seo air a ghlacadh air-loidhne.
She told us what she had done.	Dh’innis i dhuinn dè rinn i.
She looked out the window.	Sheall i a-mach air an uinneig.
No fish have to do the damage.	Chan fheum iasg sam bith am milleadh a dhèanamh.
Use a fork.	Cleachd forc.
More and more tourists visit this continent every year.	Bidh barrachd luchd-turais a’ tadhal air a’ mhòr-roinn seo gach bliadhna.
The work of this group is important.	Tha obair na buidhne seo cudromach.
The sun has set on the horizon.	Shuidhich a’ ghrian fo fàire.
The characters are controversial.	Tha na caractaran connspaideach.
A person's diet is very important for good dental health.	Tha daithead neach glè chudromach airson deagh shlàinte fhiaclan.
The juice is very tasty.	Tha an sùgh gu math blasta.
Do not leave the stove unattended.	Na fàg an stòbha gun neach-frithealaidh.
She only spoke a little, but somehow she enjoyed leaving.	Cha do bhruidhinn i ach beagan, ach dòigh air choireigin chòrd e rithe a bhith a’ falbh.
The astronomers overestimated the size of the sun.	Bha na speuradairean gu mòr a’ dèanamh cus tuairmse air meud na grèine.
What have we learned?	Dè tha sinn air ionnsachadh?
The crew was rescued by the ship's crew.	Chaidh an sgioba a shàbhaladh le sgioba an t-soithich.
An old man sat smoking by the side of the road.	Shuidh seann duine a’ smocadh ri taobh an rathaid.
My house usually has plenty of food.	Mar as trice tha biadh gu leòr aig an taigh agam.
A girl went to the next door for help.	Chaidh caileag an ath dhoras a dh'iarraidh cobhair orra.
This is a collection of poems.	Seo cruinneachadh de dhàin.
She did not offer to shake his hand.	Cha do thairg i a làmh a chrathadh.
He smiled broadly at the anticipation of the challenge.	Rinn e gàire farsaing air mar a bha dùil ris an dùbhlan.
The government is considering income tax.	Tha an riaghaltas a' beachdachadh air cìs cosnaidh.
We all have to follow the rules.	Feumaidh sinn uile cumail ris na riaghailtean.
Click on the "tag" icon.	Cliog air an ìomhaigh "cuir taga ris".
The painting shows the artist dressed as a native.	Tha an dealbh a’ sealltainn an neach-ealain air a sgeadachadh mar neach dùthchasach.
The fish has black blotches on its body.	Tha blotches dubha air an iasg air a chorp.
She wipes her face with a dish towel.	Sguabaidh i a h-aodann le searbhadair mias.
That decision would have cost him dearly.	Chosgadh an co-dhùnadh sin gu daor dha.
These products are in high demand.	Tha iarrtas mòr air na bathar sin.
There was no need for their suffering.	Cha robh feum air an fhulangas aca.
The news surprised everyone.	Chuir an naidheachd iongnadh air a h-uile duine.
She spoke up immediately.	Bhruidhinn i suas sa bhad.
Fragrances rise from the hot spices.	Bidh fragrances ag èirigh bho na spìosraidhean teas.
The engine happily recovered.	Rinn an einnsean ath-bheothachadh gu toilichte.
Oil, ribbons, and buttons were found in a nearby cave.	Chaidh ola, rioban, agus putanan a lorg ann an uamh faisg air làimh.
Bend down and lift.	Lùb sìos agus tog e.
I was asked to join the team.	Chaidh iarraidh orm a dhol dhan sgioba.
The mountains are covered with a thin layer of clouds.	Tha na beanntan còmhdaichte le sreath tana de sgòthan.
The moon seemed to be rising from the sea.	Bha coltas gu robh a’ ghealach ag èirigh às a’ mhuir.
Take a daily walk around your property.	Gabh cuairt làitheil timcheall an togalaich agad.
Smells can cause strong emotions.	Faodaidh fàilidhean faireachdainnean làidir adhbhrachadh.
Eat less and save more.	Ith nas lugha agus sàbhail barrachd.
These factors contributed to population growth.	Chuir na factaran sin ri àrdachadh sluaigh.
There was a pack of feral dogs nearby.	Bha paca de choin fhiadhaich faisg air làimh.
He taught himself to read music.	Dh'ionnsaich e fhèin mar a leughas e ceòl.
The company name appears on many products.	Tha ainm a 'chompanaidh a' nochdadh air mòran stuthan.
Studies suggest that infant mortality rates have declined.	Tha sgrùdaidhean a 'moladh gu bheil ìre bàsmhorachd leanaban air a dhol sìos.
He is still mourning the death of his son.	Tha e fhathast brònach mu bhàs a mhic.
The housewife bowed politely.	Chrom bean an taighe gu modhail.
Walk around the building ten times.	Coisich timcheall an togalaich deich tursan.
Today's weather forecast wants rain.	Tha ro-aithris na sìde an-diugh ag iarraidh uisge.
The region has become even more divided.	Dh'fhàs an roinn eadhon nas roinnte a-nis.
What was wrong with her?	Dè bha ceàrr oirre?
He opened the fridge and found a tall beer boy.	Dh’fhosgail e am frids agus lorg e gille àrd leann.
He did not answer me immediately.	Cha do fhreagair e mi sa bhad.
The conflict was resolved peacefully after a battle.	Chaidh an còmhstri fhuasgladh gu sìtheil às deidh blàr.
Give them a good, sharp slap.	Thoir dhaibh slap math, geur.
Have you ever seen a live sheep before?	Am faca tu caora beò a-riamh roimhe?
Measuring happiness has been challenging.	Tha a bhith a’ tomhas toileachas air a bhith dùbhlanach.
They joined the merchants with enthusiasm.	Chaidh iad còmhla ris na marsantan le dealas.
The court upheld only part of it.	Cha tug a’ chùirt taic ach pàirt dheth.
The trees had peeled the leaves.	Bha na craobhan air an duilleach a rùsgadh.
The wet weather was haunting everyone's spirits.	Bha an aimsir fliuch a’ sàrachadh spioradan a h-uile duine.
He destroyed five enemy tanks.	Sgrios e còig tancaichean nàmhaid.
Broken glass on footpath.	Glainne briste air an t-slighe-coise.
The kitten looks nice.	Tha a’ phiseag a’ coimhead snog.
The papers found in his study are very rare.	Tha na pàipearan a lorgar san sgrùdadh aige gu math tearc.
A very round lake of brackish water.	Loch gu math cruinn de dh'uisge goirt.
Many of the passengers were not injured.	Cha deach mòran den luchd-siubhail a ghoirteachadh.
Need help? 	Feum air cuideachadh?
call the helpdesk!	cuir fòn chun an deasg-chuideachaidh!
A large percentage of the population is illiterate.	Tha àireamh mhòr sa cheud den t-sluagh neo-litearra.
We interviewed several unemployed residents.	Rinn sinn agallamhan le grunn luchd-còmhnaidh gun obair.
Her hair was neat and orderly.	Bha a falt grinn agus òrdail.
The scientists have looked at their findings in the past.	Thug an luchd-saidheans sùil air na co-dhùnaidhean aca san àm a dh'fhalbh.
The lines were drawn in rock.	Bha na loidhnichean air an tarraing ann an creag.
They had found their way to work.	Bha iad air an t-slighe a lorg obair.
Follow a series of questions.	Lean sreath de cheistean.
The baker jumped over the fence.	Leum am bèicear thairis air an fheansa.
One unfortunate consequence is deforestation in some areas.	Is e aon toradh mì-fhortanach an dì-choillteachadh ann an cuid de sgìrean.
The area is also famous for its art and literature.	Tha an sgìre seo ainmeil cuideachd airson a h-ealain agus litreachas.
It's a terrible tragedy that he's dead.	Is e bròn-chluich uamhasach a th 'ann gu bheil e marbh.
Sport is highly regarded here	Tha spèis mhòr aig spòrs an seo
The blind man held me by the hand.	Chùm an duine dall mi làimh ris an dùirn.
A gecko 's tail cannot be separated from its body.	Chan urrainn earball gecko a sgaradh bhon chorp aige.
Each year, all monies must be accounted for.	Gach bliadhna, feumar cunntas a thoirt air a h-uile airgead.
The horse bent over the grass.	Chrom an t-each tarsainn an fheòir.
My grandmother's estate was given by the government.	Chaidh oighreachd mo sheanmhair a thoirt seachad leis an riaghaltas.
Even the flowers had faded.	Bha eadhon na flùraichean air an crìonadh.
He said the country needs to modernize.	Thuirt e gum feum an dùthaich ùrachadh.
The local economy is dependent on agriculture.	Tha an eaconamaidh ionadail an urra ri àiteachas.
So be careful!	Mar sin bi faiceallach!
There are only two ways to cut a tree.	Chan eil ann ach dà dhòigh air craobh a ghearradh.
The traffic department discriminates against older employees.	Bidh an roinn trafaic a’ dèanamh leth-bhreith an aghaidh luchd-obrach nas sine.
His rage was palpable.	Bha a chorruich follaiseach.
Arrivals, ticket sales begin four hours before departure.	Airson ruighinn, bidh reic thiogaidean a’ tòiseachadh ceithir uairean mus fhalbh iad.
There is little evidence of this issue.	Chan eil mòran fianais ri fhaighinn mun chùis seo.
Eventually, the hero came to fruition.	Mu dheireadh, thàinig an gaisgeach gu buil.
She could not force herself to finish the meal.	Cha b’ urrainn dhi toirt oirre fhèin am biadh a chrìochnachadh.
His clothes were old and melancholy	Bha an t-aodach aige sean agus dubhach
A queue was created when customers came to the fairs.	Chaidh ciudha a chruthachadh nuair a thàinig luchd-ceannach gu na fèilltean.
Actors and actresses often choose the challenging roles.	Bidh cleasaichean agus bana-chleasaichean gu tric a’ taghadh nan dreuchdan sin a tha nan dùbhlan.
These new growing pains are bad.	Tha na pianta fàsmhor ùra sin dona.
The knights performed to the highest degree.	Rinn na ridirean cuirm chun na h-ìre as àirde.
There are some valuable things that really make sense.	Tha beagan luachmhor ann a tha dha-rìribh a’ tuigsinn.
Look at that cat!	Seall air a' chat sin!
The houses here are much prettier than the town houses.	Tha na taighean an seo tòrr nas bòidhche na taighean a’ bhaile.
There was anger inside her.	Bha fearg na broinn.
Magic is a common theme in peace stories.	Tha draoidheachd na chuspair cumanta ann an sgeulachdan sìthe.
The birds that live in this forest are endangered.	Tha na h-eòin a tha a 'fuireach anns a' choille seo ann an cunnart.
The oaks grew along the path.	Dh’ fhàs na craobhan daraich air an t-slighe bheag.
This story is completely fictional!	Tha an sgeulachd seo gu tur ficseanail!
He will kill you with his bare hands.	Bidh e air do mharbhadh le a làmhan rùisgte.
Over the stove, she put a pot of soup.	Thairis air an stòbha, chuir i poit de bhrot.
She quickly slipped into her clothes.	Gu sgiobalta shleamhnaich i a-steach don aodach aice.
Reduce the color in two cups of water.	Lùghdaich an dath ann an dà chupa uisge.
I stood on a rock point and looked down.	Sheas mi air puing creige agus choimhead mi sìos.
There are very few major roads in this area.	Chan eil ach glè bheag de phrìomh rathaidean san raon seo.
She had been crying, but her face was dry now.	Bha i air a bhith a’ caoineadh, ach bha a h-aodann tioram a-nis.
She removed an unknown shape from the wall.	Thug i air falbh cruth neo-aithnichte bhon bhalla.
The three fled a blazing office.	Theich an triùir bho oifis lasrach.
The bishop described it as a "dangerous desert".	Thuirt an t-easbaig gur e “fasach cunnartach” a bh’ ann.
Pigs ate the compost heap.	Dh'ith mucan an sgudal compost.
It's a quiet neighborhood, he said.	Is e nàbaidheachd sàmhach a th’ ann, thuirt e.
He was crushed to death under the wheel.	Chaidh a phronnadh gu bàs fon chuibhle.
Despite parental efforts, children become terrorists.	A dh'aindeoin oidhirpean phàrantan, bidh clann a 'dèanamh ceannairc.
The cat moved impatiently.	Ghluais an cat gu mì-fhoighidneach.
The injured man was taken to hospital.	Chaidh an duine a chaidh a ghoirteachadh a thoirt don ospadal.
The number of emigrant workers is growing rapidly.	Tha an àireamh de luchd-obrach às-imrich a’ fàs gu luath.
Could not believe anything.	Cha b’ urrainn dad a chreidsinn.
It's a complete guide to understanding fog and weather.	Tha e na leabhar-treòrachaidh coileanta mu bhith a’ tuigsinn ceò agus sìde.
He rarely raised his voice.	Is ann ainneamh a thog e a ghuth.
A pioneer in space racing.	Tùsaire anns an rèis fànais.
We thrive on different perspectives.	Bidh sinn a’ soirbheachadh air seallaidhean eadar-dhealaichte.
When the director goes behind a camera, he's just there.	Nuair a thèid an stiùiriche air cùl camara, tha e dìreach ann.
My shirt was clean, but the label was stuck.	Bha mo lèine glan, ach bha an leubail steigte.
He was a short, stocky man.	’S e duine goirid, stocach a bh’ ann.
The picture is light.	Tha an dealbh aotrom.
The workshop will no doubt benefit from this.	Is cinnteach gum faigh a’ bhuidheann-obrach buannachd às a’ bhuannachd seo.
Manysodium channels are blocked.	Tha seanalan manysodium air am bacadh.
For a long time, they sat in silence.	Airson ùine fhada, shuidh iad ann an sàmhchair.
The student lives with his mother.	Tha an oileanach a 'fuireach còmhla ri a mhàthair.
The human body is both deadly and immortal.	Tha an corp daonna an dà chuid marbhtach agus neo-bhàsmhor.
Baking cake from scratch.	A 'fuine cèic bhon toiseach.
Looking closely, it was not long before he saw his prey.	A’ coimhead gu dlùth, cha b’ fhada gus an do chunnaic e a chreach.
Her favorite color is blue.	Is e gorm an dath as fheàrr leatha.
The hot wind blew their eyes.	Thug a' ghaoth theth air an sùilean gathadh.
We took a look at a pink afternoon.	Thug sinn sùil air feasgar pinc.
The way to health is to love your neighbor.	Is e an t-slighe gu slàinte do choimhearsnach a ghràdhachadh.
You need more practice.	Feumaidh tu barrachd cleachdaidh.
Or was it birds?	No an e eòin a bh’ ann?
Her parents give her a lot of time.	Bidh a pàrantan a 'toirt mòran ùine dhi.
The underground railway was thick with danger.	Bha an rathad-iarainn fon talamh tiugh le cunnart.
Japanese speakers are easy to spot.	Tha luchd-labhairt Iapanach furasta am faicinn.
It is very difficult for them to extract oil.	Tha e gu math duilich dhaibh ola a thoirt a-mach.
No war here.	Chan eilear a’ smaoineachadh air cogadh an seo.
Because there is too much fog this morning.	Leis gu bheil cus ceò ann madainn an-diugh.
The heat was intense.	Bha an teas dian.
This phenomenon is called the greenhouse effect.	Canar buaidh taigh-glainne ris an iongantas seo.
Volunteers are everywhere.	Tha saor-thoilich anns gach àite.
The queen often cried.	Gu tric bhiodh a’ bhanrigh a’ caoineadh.
A fire broke out in the engine room.	Thòisich teine ​​​​ann an seòmar an einnsein.
It is a short drive to the nearest town.	Tha e na dhràibhear goirid chun bhaile as fhaisge.
The camel's saddle feels very comfortable.	Tha dìollaid a 'chàmhail a' faireachdainn gu math cofhurtail.
The ferry moved slowly along the lake.	Gluais am bàt-aiseig gu slaodach ri taobh an locha.
A diesel engine provides fuel efficiency.	Bidh einnsean dìosail a’ toirt seachad connadh èifeachdach.
The hens were raised in a humane manner.	Bha na cearcan air an àrach ann an dòigh dhaonnach.
Most countries have ratified the treaty.	Tha a’ mhòr-chuid de dhùthchannan air an cùmhnant a dhaingneachadh.
To some extent, he was obedient to her.	Gu ìre, bha e umhail dhi.
Do you remember how we played?	A bheil cuimhne agad mar a bha sinn a’ cluich?
Mutations are key forces in evolution.	Tha mùthaidhean nam prìomh fheachd mean-fhàs.
The evening sky is darkening.	Tha speur an fheasgair a’ dorchachadh.
Try to push this door hard.	Feuch ris an doras seo a phutadh gu cruaidh.
This ritual must be performed regularly.	Feumar an deas-ghnàth seo a dhèanamh gu cunbhalach.
This city is associated with good health.	Tha am baile-mòr seo co-cheangailte ri deagh shlàinte.
Yes, it is.	Bha e, tha e.
The configuration mode starts with the smallest pieces.	Bidh am modh rèiteachaidh a 'tòiseachadh leis na pìosan as lugha.
Dolphins are intelligent creatures.	Tha leumadairean nan creutairean tuigseach.
She stepped in front of the car.	Chaidh i ceum air beulaibh a’ chàir.
The costume of the earth is made up of hard rock.	Tha culaidh na talmhainn air a deanamh suas de chreig chruaidh.
Without these medicines, many people would die.	Às aonais na cungaidhean seo, gheibheadh ​​mòran dhaoine bàs.
He was a companion of monks.	Bha e na chompanach de mhanaich.
My heart was pounding with violence.	Bha mo chridhe a’ bualadh le fòirneart.
This area is famous for its silk and cotton fabrics.	Tha an sgìre seo ainmeil airson aodach sìoda agus cotan.
Scientists have developed crystals that emit ultraviolet light.	Tha luchd-saidheans air criostalan a leasachadh a bhios a’ sruthadh fo sholas ultraviolet.
The policeman knocked down the thief.	Leag am poileasman am mèirleach.
The soldiers crossed the dangerous ground.	Chaidh na saighdearan thairis air an talamh cunnartach.
He went into a dark pit.	Chaidh e a-steach do sloc dorcha.
This route should take you across the valley.	Bu chòir don t-slighe seo do thoirt thairis air a’ ghleann.
We were driving through deep, dense snow.	Bha sinn a’ draibheadh ​​tro shneachda domhainn, dùmhail.
The attack took place on neighboring country.	Thachair an ionnsaigh air an dùthaich ri thaobh.
Can you count the tiles on the roof?	An urrainn dhut na leacan air a’ mhullach a chunntadh?
He only finished half his meal.	Cha do chrìochnaich e ach leth a bhiadh.
The conversations were long and drawn out.	Bha na còmhraidhean fada agus air an tarraing a-mach.
This road was blocked during the storm.	Chaidh an rathad seo a bhacadh ri linn na stoirme.
Some researchers believe that the plant is on the verge of extinction.	Tha cuid de luchd-rannsachaidh den bheachd gu bheil an lus faisg air a dhol à bith.
My headaches are killing me.	Tha mo cheann goirt gam marbhadh.
She was very active in her youth.	Bha i gu math gnìomhach na làithean òige.
They rode bicycles as they walked around the city.	Bhiodh iad a’ marcachd air baidhsagalan fhad ‘s a bha iad a’ dol timcheall a’ bhaile.
The poor boy lost his family in the war.	Chaill am balach bochd a theaghlach sa chogadh.
Often, both sides agree on a settlement.	Gu tric, bidh an dà thaobh ag aontachadh ri rèiteachadh.
She is expecting to give birth this month.	Tha i an dùil leanabh a bhreith air a’ mhìos seo.
The nurse was very vigilant.	Bha a’ bhanaltram gu math furachail.
He first fled the country.	Theich e às an dùthaich an toiseach.
The child grew up to be a successful businessman.	Dh'fhàs an leanabh suas gu bhith na neach-gnìomhachais soirbheachail.
There seemed to be no end to them.	Bha e coltach nach robh crìoch sam bith orra.
We have a lot to learn.	Tha tòrr againn ri ionnsachadh.
The information we have seen so far is uncertain.	Chan eil am fiosrachadh a chunnaic sinn gu ruige seo cinnteach.
Wash gently with a mild soap.	Nigh gu socair le siabann bog.
Sunbathing is a popular pastime.	Tha gabhail na grèine na ghnìomhachd cur-seachad mòr-chòrdte.
Water collects in lakes, rivers and streams.	Bidh uisge-uisge a’ cruinneachadh ann an lochan, aibhnichean agus sruthain.
Some wild animals have been found dead.	Chaidh cuid de bheathaichean fiadhaich a lorg marbh.
We need new energy sources to achieve sustainable economic development.	Feumaidh sinn tobraichean lùtha ùra gus leasachadh eaconamach seasmhach a choileanadh.
The previous year had been very wet.	Bha a’ bhliadhna roimhe sin gu math fliuch.
The rainstorm caused extensive damage.	Rinn an stoirm uisge milleadh mòr.
She studied medicine at university.	Rinn i sgrùdadh air leigheas aig an oilthigh.
Children should wash their hands before eating.	Bu chòir clann an làmhan a nighe ro bhiadh.
There are rumors that the new building will be beautiful.	Tha fathann ann gum bi an togalach ùr brèagha.
He looked down at his ring.	Sheall e sìos air a fhàinne.
His shoulders fell.	Thuit a ghuailnean.
He spoke in a deep, slow and clear voice.	Bhruidhinn e ann an guth domhainn, gu slaodach agus gu soilleir.
Pollution is a real threat.	Tha truailleadh na fhìor chunnart.
In this tropical climate, cool nights open windows.	Anns a 'ghnàth-shìde thropaigeach seo, bidh oidhcheannan fionnar a' fosgladh uinneagan.
Zoo animals are often in captivity for the rest of their lives.	Gu tric bidh beathaichean sù ann am braighdeanas fad am beatha.
People avoid talking about this.	Bidh daoine a’ seachnadh a bhith a’ bruidhinn air a’ chuspair seo.
There is a lot of fish on the loch.	Tha tòrr iasg air an loch.
Add the salt.	Cuir seachad an salann.
The swimmer crossed the finish line in the first place,	Chaidh an snàmhaiche thairis air an loidhne crìochnachaidh sa chiad àite,
The sleds were shining through the snow.	Bha na sleds a’ deàrrsadh tron ​​t-sneachda.
Plastic bottles pollute the environment.	Bidh botail plastaig a’ truailleadh na h-àrainneachd.
She looked at a picture on the wall.	Thug i sùil air dealbh air a’ bhalla.
The cat jumped off that tree.	Leum an cat far na craoibhe sin.
The reporter asked me a few questions.	Chuir an neach-naidheachd beagan cheistean orm.
The wizard looked at the crystal ball again.	Thug an draoidh sùil air a’ bhall criostail a-rithist.
In the oldest position in the world, women have always been taller than men.	Anns an dreuchd as sine san t-saoghal, bha boireannaich a-riamh nas àirde na fir.
You need an expensive camera to take good pictures.	Feumaidh tu camara daor airson dealbhan math a thogail.
This old vase has been my family for generations.	Tha an seann vase seo air a bhith na mo theaghlach airson ginealaichean.
You can go to school, see the sights and buy.	Faodaidh tu a dhol don sgoil, na seallaidhean fhaicinn agus ceannach.
The hero saved the girl in distress.	Shàbhail an gaisgeach an nighean ann an àmhghar.
The pyrotechnic show attracted a large crowd.	Tharraing an taisbeanadh pyrotechnic sluagh mòr.
Everyone is talking about this new restaurant.	Tha a h-uile duine a’ bruidhinn mun taigh-bìdh ùr sin.
Farming resumed as usual.	Thòisich obair tuathanais a-rithist mar as àbhaist.
She spent hours in the pharmacy.	Chuir i seachad uairean a thìde anns a 'bhùth-chungaidhean.
Laws should be passed to prevent this from happening again.	Bu chòir laghan a thoirt seachad gus nach tachair seo tuilleadh.
With the constant expansion, growing cities now need to find new water.	Le bhith a’ leudachadh gu leantainneach, feumaidh bailtean-mòra a tha a’ fàs a-nis uisge ùr a lorg.
Seasonal waters replenish deep underground sources.	Bidh uisgeachan ràitheil ag ath-lìonadh stòran domhainn fon talamh.
Break up the chocolate nuggets.	Briseadh suas na cnapan seoclaid.
A ship's captain is responsible for her safety.	Tha uallach air caiptean bàta airson a sàbhailteachd.
The shadows of the clouds moved lazily across the lake.	Bha faileas nan neul a’ gluasad gu leisg thar an loch.
Again, the supermarket was out of stock.	A-rithist, bha a’ mhòr-bhùth gun stoc.
There is a growing trend.	Chithear gluasad a tha a’ sìor fhàs.
The fish are too long for this water.	Tha an t-iasg ro fhada airson an uisge seo.
I'm suffering now, he says.	Tha mi a' fulang a-nis, tha e ag ràdh.
She took off her helmet.	Thug i air falbh a clogaid.
The butter has hardened.	Tha an t-ìm air cruadhachadh.
Businesses need financial incentives to work.	Feumaidh luchd-gnìomhachais brosnachaidhean ionmhais airson a bhith ag obair.
The little girl came up with the toll.	Thàinig an nighean bheag suas leis an dola.
Remains have been found in the school's foundations.	Chaidh na tha air fhàgail a lorg ann am bunaitean na sgoile.
Sportswear is extremely comfortable.	Tha aodach spòrs air leth cofhurtail.
The thief stole	Ghoid am mèirleach
My sister started to cry.	Thòisich mo phiuthar ri caoineadh.
Pinball machines were very popular during this time.	Bha fèill mhòr air innealan pinball san ùine seo.
She could not decide.	Cha b' urrainn dhi co-dhùnadh.
That tree grows very tall.	Bidh a’ chraobh sin a’ fàs gu math àrd.
We will do to the men what we have done for you.	Nì sinn ris na fir na rinn sinn dhut.
The sound of the hill was calm.	Bha fuaim a' chnuic socair.
The shopping center was built a few years ago.	Chaidh an ionad bhùthan a thogail o chionn beagan bhliadhnaichean.
This woman is suspected of lying.	Tha amharas ann gu bheil am boireannach seo breugach.
He was saved by the cabinet.	Shàbhail an caibineat e.
She was angry that her child had been abandoned.	Bha i feargach gun deach a leanabh a thrèigsinn.
We attended most, but not all, of the talks.	Bha sinn an làthair aig a’ mhòr-chuid, ach chan e uile, de na h-òraidean.
Children cry and scream as the bomb explodes.	Bidh clann a’ caoineadh a’ sgreuchail fhad ‘s a tha am boma a’ spreadhadh.
I have three sisters.	Tha triùir pheathraichean agam.
The accused soldier was released.	Chaidh an saighdear a bha fo chasaid fhaighinn saor.
Freedom of speech is part of the constitution.	Tha saorsa cainnte mar phàirt den bhun-reachd.
Winter has come, the crow nodded angrily.	Tha an geamhradh air teachd, ghabh an fheannag gu feargach.
The robber has won the race.	Tha an robair air an rèis a bhuannachadh.
She has a rural artistic talent.	Tha tàlant ealanta dhùthchail aice.
She decided to poison them.	Chuir i romhpa am puinnseanachadh.
Joe without his glasses was like an animal.	Bha Eòs às aonais a speuclairean coltach ri beathach.
Will the idea be accepted?	An tèid gabhail ris a’ bheachd?
Please wash the fruit thoroughly.	Feuch an nigh thu na toradh gu mionaideach.
All medications must be taken with caution.	Feumar a h-uile cungaidh-leigheis a ghabhail gu faiceallach.
Find enough hours in the day to do everything.	Lorg uairean gu leòr san latha airson a h-uile càil a dhèanamh.
They fell in love, unaware of it.	Thuit iad ann an gaol, gun a bhith mothachail air.
A large group of protesters marched through the streets.	Rinn buidheann mòr de luchd-iomairt caismeachd tro na sràidean.
The church has become very modern.	Tha an eaglais air fàs gu math ùr-nodha.
They found the attraction to each other.	Lorg iad an tarraing dha chèile.
The young man will love him, and the old will be in fear.	Bheir an t-òganach meas air, agus tha 'n t-aosda fo eagal.
The walls were decorated with old wooden boxes.	Bha na ballachan air an sgeadachadh le seann bhogsaichean fiodha.
Most of the islands are now uninhabited.	Tha a’ mhòr-chuid de na h-eileanan a-nis gun duine a’ fuireach.
The meat was fatty.	Bha an fheòil reamhar.
They built a new dam in the area.	Thog iad dam ùr san sgìre.
Many foreign visitors were disappointed.	Bha briseadh dùil air mòran de luchd-tadhail bho thall thairis.
It is surrounded by an air of mystery.	Tha èadhar dìomhaireachd timcheall air.
While some jobs pay well, others offer very little security.	Ged a tha cuid de dh’ obraichean a’ pàigheadh ​​gu math, tha cuid eile a’ tabhann glè bheag de thèarainteachd.
Do you have to be so sarcastic?	Am feum thu a bhith cho sarcastic?
Women are the main victims of war.	Is e boireannaich an fheadhainn as motha a dh’ fhuiling cogadh.
He was known for his diligence.	Bha e ainmeil airson a dìcheall.
She visited several countries.	Thadhail i air grunn dhùthchannan.
A light mist descended on the dark country.	Thàinig ceò aotrom sìos air an dùthaich dhorcha.
The moon rises high above them.	Tha a' ghealach ag èirigh gu h-àrd os an cionn.
The shoes are black.	Tha na brògan dubh.
His shirt looked a little gloomy.	Bha a lèine a’ coimhead rud beag dubhach.
Music like this is now much more widely available.	Tha ceòl mar seo ri fhaighinn mòran nas fharsainge a-nis.
People carrying weapons are banned from public parks.	Tha daoine a tha a' giùlan armachd air an casg bho phàircean poblach.
He broke a lump of dust from his clothes.	Bhris e cnap de dhuslach bhon aodach aige.
The merchant had a significant impact on the local community.	Bha buaidh mhòr aig a’ mharsanta anns a’ choimhearsnachd ionadail.
The first date was a disaster.	Bha a’ chiad cheann-latha na thubaist.
The land there is barren.	Tha an talamh an sin neo-thorrach.
The lorry had broken down, so it hit its place.	Bha an làraidh air briseadh sìos, agus mar sin bhuail e na àite.
A nasal expert was called in to examine her nose.	Chaidh eòlaiche nasal a ghairm a-steach gus a sròn a sgrùdadh.
Enthusiasts for this sport still exist today.	Tha luchd-dealasach airson an spòrs seo fhathast ann an-diugh.
His voice was rough from shouting.	Bha a ghuth garbh bho bhith ag èigheach.
So be careful, they will be careful.	Mar sin bi faiceallach, bidh iad faiceallach.
A smaller park was created near the office.	Chaidh pàirce nas lugha a chruthachadh faisg air an oifis.
We fear for our health.	Tha eagal oirnn airson ar slàinte.
Place the flour in a large bowl.	Cuir am flùr ann am bobhla mòr.
The farmer's wife raised two hungry children.	Thog bean an tuathanaich dithis chloinne leis an acras.
Dogs love to play with toys.	Is toil le coin a bhith a’ cluich le dèideagan.
How interesting!	Dè cho inntinneach!
Construct your vocabulary carefully.	Tog do bhriathrachas gu faiceallach.
Biologists have made important discoveries by following a series	Tha bith-eòlaichean air lorgaidhean cudromach a dhèanamh le bhith a’ leantainn sreath
He is a geologist, a surveyor, a miner.	Tha e na gheòlaiche, na neach-tomhais, na mhèinnear.
They enjoy hunting, fishing and skiing.	Is toigh leotha sealg, iasgach agus sgitheadh.
The door is half open.	Tha an doras leth-fhosgailte.
The first sentence contains a noun clause.	Anns a’ chiad seantans tha clàs ainmear.
A deep sense of remorse came over him.	Thàinig mothachadh domhainn air aithreachas thairis air.
The surgeon removed the patient's infectious appendix.	Thug an lannsair air falbh eàrr-ràdh gabhaltach an euslaintich.
The aftermath of the war was terrible.	Bha toradh a’ chogaidh uamhasach.
Meeting these demands caused him great sorrow.	Dh'adhbhraich a bhith a' coinneachadh nan iarrtasan sin bròn mòr dha.
Obesity is a major threat here.	Tha reamhrachd na chunnart mòr an seo.
She walked on a road lined with pink cherry blossoms.	Choisich i air rathad air a lìnigeadh le blàthan cherry pinc.
We keep an eye on each other.	Bidh sinn a’ cumail sùil air a chèile.
He was shocked by the unfortunate victim of the trial.	Chuir neach-fulang mì-fhortanach an deuchainn iongnadh air.
A group of farmers sat chatting.	Shuidh buidheann de thuathanaich a’ cabadaich.
At the time of glaciers, the ground was covered with ice.	Aig àm eigh-shruthan, bha an talamh còmhdaichte le deigh.
They surpassed all the states in the union.	Chaidh iad seachad air a h-uile stàit anns an aonadh.
You can reach the station in ten minutes.	Faodaidh tu an stèisean a ruighinn ann an deich mionaidean.
The fuel injection system was a problem.	Bha an siostam stealladh connaidh na dhuilgheadas.
Light blue walls surround the dining room.	Bidh ballachan aotrom gorm a’ cuairteachadh an t-seòmar-bìdh.
He does not talk to anyone, and is always alone.	Chan eil e a’ bruidhinn ri duine sam bith, agus bidh e an-còmhnaidh leis fhèin.
The marriage of the son of the villagers was considered a great honor.	Bha pòsadh mac muinntir a' bhaile air a mheas mar urram mòr.
That project lacks transparency.	Tha dìth follaiseachd aig a’ phròiseact sin.
Well done, young man.	'S math a rinn thu, a dhuine òig.
Your body temperature will be the same over your skin.	Bidh teòthachd do bhodhaig co-ionnan thar do chraiceann.
The mixture turned a deep red	Thionndaidh am measgachadh dearg dearg
I was not clear if he was joking or not.	Cha robh mi soilleir an robh e a’ magadh no nach robh.
After much research, we found a cure.	Às deidh mòran rannsachaidh, lorg sinn leigheas.
Cut the arrow through the stream.	Gheàrr an t-saighead tron ​​​​t-sruth.
The crime rate is declining.	Tha an ìre eucoir a’ sìor dhol sìos.
Some members of the group are opposed to the union.	Tha cuid de bhuill na buidhne an aghaidh a' cho-aonaidh.
They are everywhere.	Tha iad anns gach àite.
A ship that is about to sink is carrying a red flag.	Tha bratach dhearg air bàta a tha buailteach a dhol fodha.
The city is famous for its amazing museums.	Tha am baile ainmeil airson a thaighean-tasgaidh iongantach.
Bicycle helmets are required by law in many countries.	Tha feum air clogaidean baidhsagal fon lagh ann an iomadh dùthaich.
Her hair was black.	Bha am falt dubh.
They want to pull themselves out of the ashes.	Tha iad airson iad fhèin a tharraing a-mach às an luaithre.
An elderly woman is being taken to hospital.	Tha seann bhoireannach ga giùlan dhan ospadal.
The world is made more furry with these human clothes.	Tha an saoghal air a dhèanamh nas bian leis na h-aodach daonna sin.
Most of her belongings were stolen.	Chaidh a' mhòr-chuid de na rudan aice a ghoid.
The stranger looked out of the boat.	Dh’amhairc an coigreach a-mach às a’ bhàta.
As the guests arrived late, the dinner started late.	Leis gun do ràinig na h-aoighean fadalach, thòisich an dìnnear fadalach.
Their efforts had led to several arrests.	Bha na h-oidhirpean aca air leantainn gu grunn chur an grèim.
The oceans are prone to heavy storms.	Tha na cuantan buailteach do stoirmean trom.
She plans to one day become a famous actress.	Tha i an dùil a bhith na bana-chleasaiche ainmeil aon latha.
Bees and wasps pollinate some flowers.	Bidh seilleanan agus cuileagan-dubha a' poileanachadh cuid de fhlùraichean.
Take one step at a time.	Gabh aon cheum aig aon àm.
I only have a little money in my pocket.	Chan eil agam ach beagan airgid nam phòcaid.
The timer alarm stood.	Sheas inneal-rabhaidh an timer.
A cloud of dust rose behind her.	Dh’èirich sgòth de dhuslach air a cùlaibh.
He smoothed out the piece of paper.	Rinn e rèidh am pìos pàipear.
During the ascent, the air becomes thinner and thinner.	Rè an dìreadh, bidh an èadhar a 'fàs nas taine agus nas taine.
I will be back in a few days.	Bidh mi air ais ann am beagan làithean.
Globally, global warming poses a major threat to human health in this century.	Air feadh na cruinne, bidh blàthachadh na cruinne na chunnart mòr do shlàinte dhaoine san linn seo.
What is qin?	Dè a th' ann an qin?
In other words, the genus can produce a permanent offspring.	Ann am faclan eile, faodaidh an genus sliochd maireannach a thoirt gu buil.
These trains often stopped.	Bhiodh na trèanaichean sin a’ stad gu tric.
The cat was asleep on the armchair.	Bha an cat na chadal air a’ chathair-armachd.
We need to focus on our strengths.	Feumaidh sinn fòcas a chuir air ar neartan.
The flight was canceled, and passengers were repatriated.	Chaidh an turas-adhair a chuir dheth, agus chaidh luchd-siubhail a chuir air ais dhachaigh.
Holy rivers, holy cities, holy temples.	Aibhnichean naomha, bailtean naomha, teampuill naomha.
She worked hard for many years.	Bha i ag obair cruaidh fad iomadh bliadhna.
He could not remember the area.	Cha robh e comasach dha cuimhneachadh air an sgìre.
The cabbage and coriander taste like soup.	Bidh an càl agus an coriander a’ blasad a’ bhrot.
Made of hard clay.	Air a dhèanamh suas de chrèadh cruaidh.
She programmed the machine for the job.	Rinn i prògramadh an inneal airson na h-obrach.
Now, they start to catch fire.	A-nis, tha iad a’ tòiseachadh a’ dol na theine.
Growing older will be difficult.	Bidh e doirbh a bhith a’ fàs nas sine.
They had a race for lunch.	Bha reis aca airson lòn.
Sentences	Seantansan
The pharaoh's grave was never found.	Cha deach uaigh a' pharaoh a lorg a-riamh.
It's in your imagination.	Tha i ann nad mhac-meanmna.
He lived all his life on the brink of poverty.	Bha e beò fad a bheatha air oir na bochdainn.
We arrived late from a party last night.	Ràinig sinn anmoch bho phàrtaidh an-raoir.
The mutant also appeared more alert.	Nochd am mutant cuideachd nas rabhaidh.
She wanted to be outside.	Bha i airson a bhith a-muigh.
The water tasted like warm soda.	Bha an t-uisge a’ blasad mar shoda blàth.
We are a voluntary age.	Is e aois fèin-thoileil a th’ annainn.
Shakesperean verse is full of passion.	Tha rann Shakesperean làn de dhìoghras.
Take two tablespoons of flour.	Gabh dà lobh-bhùird de mhin.
A light wind blew the leaves of the cottonwood tree.	Bhris gaoth aotrom duilleagan na craoibhe cottonwood.
The focus of the study was on inexperienced drivers.	Bha fòcas an sgrùdaidh air draibhearan gun eòlas.
It stands on a hill, overlooking the landscape.	Tha e na sheasamh air beinn, a’ coimhead a-mach air an t-sealladh-tìre.
She told an interesting story.	Dh’innis i sgeulachd inntinneach.
Scientific literacy is recommended by experts.	Tha litearrachd saidheansail air a mholadh le eòlaichean.
This student failed their exams.	Dh’fhàillig an oileanach seo na deuchainnean aca.
A shout of "boo" was dripping down the bad cups.	Bha èigheachd “boo” a’ sileadh sìos air na droch chopan.
Take a walk in the woods.	Gabh cuairt anns a’ choille.
The move would take three years.	Bheireadh an gluasad trì bliadhna.
He built a fort in his own country.	Thog e daingneach na dhùthaich fhèin.
He cut the salmon steaks into slices.	Gheàrr e steaks a' bhradain gu sliseagan.
The sauce was thick and sweet.	Bha an sauce tiugh agus milis.
It was lightly shaped.	Bha cumadh aotrom oirre.
Stir in the potatoes and mix thoroughly.	Thoir thairis am buntàta agus measgachadh gu mionaideach.
Divide the mixture evenly between the two tins.	Roinn am measgachadh gu cothromach eadar an dà tiona.
It is a very thin book.	’S e leabhar gu math tana a th’ ann.
Her doctor told her she needed physical rehabilitation.	Thuirt an dotair aice rithe gu robh feum aice air ath-ghnàthachadh corporra.
Do your research before making any decisions.	Dèan an rannsachadh agad mus dèan thu co-dhùnaidhean sam bith.
Of course, business thrives.	Gu dearbh, tha gnìomhachas a 'soirbheachadh.
The robber stole the purse from her handbag.	Ghoid an robair an sporan às a baga-làimhe.
The poor child was lying in a state of death.	Bha an leanabh bochd na laighe ann an staid bàis.
The royal statue hangs on the wall.	Tha an dealbh rìoghail crochte air a’ bhalla.
She is just a baby.	Chan eil i ach leanabh.
The horse continued to trot in the distance.	Lean an t-each air a’ trotadh fad air falbh.
A thick mist lay over the ground, obscuring all features.	Bha ceò dùmhail a’ laighe thairis air an fhearann, a’ falach a h-uile feart.
Can you prepare food tonight?	An urrainn dhut biadh ullachadh a-nochd?
It is the voice of the past.	Is e guth an ama a dh’ fhalbh.
Largest market in town.	A’ mhargaidh as motha anns a’ bhaile.
As a newcomer, this garden came as a surprise.	Mar neach ùr, thàinig an gàrradh seo mar iongnadh.
Children were found secretly in every room.	Chaidh clann a lorg falaichte anns a h-uile seòmar.
Most were built of wood.	Chaidh a’ mhòr-chuid a thogail le fiodh.
He suffered a heart attack and died.	Dh’fhuiling e grèim cridhe agus bhàsaich e.
They began to save him.	Thòisich iad ga shàbhaladh.
More and more mothers are working.	Tha barrachd is barrachd mhàthraichean ag obair.
This evidence is beyond controversy.	Tha an fhianais seo seachad air connspaid.
The bottom left panel shows the murders.	Tha am pannal gu h-ìosal air an taobh chlì a' sealltainn na murtan.
The duke sent his men to work.	Chuir an diùc a dhaoine gu obair.
I can't stand the sight of blood.	Chan urrainn dhomh sealladh na fala a sheasamh.
Turnout in the elections was high.	Bha an àireamh bhòtaidh anns na taghaidhean àrd.
These differences need to be resolved.	Feumaidh na h-eadar-dhealachaidhean sin a bhith air an rèiteachadh.
Configure the modem, then insert it.	Rèitich am modem, an uairsin cuir a-steach e.
His actions provoked anger.	Bhrosnaich na gnìomhan aige fearg.
His words come from listening to him speak.	Tha a bhriathrachas a’ tighinn bho bhith ag èisteachd ris a’ bruidhinn.
Now drop the butter.	A-nis leig às an ìm.
Only the deceased arrived.	Cha do ràinig ach na daoine nach maireann.
Your dog is lying by the door.	Tha do chù na laighe ri taobh an dorais.
There is no time for rest.	Chan eil ùine ann airson fois.
The family has lived on this land for many years.	Tha an teaghlach air a bhith a’ fuireach air an fhearann ​​seo airson bhliadhnaichean.
She welcomed her baby.	Chuir i fàilte air a leanabh.
Such a concept is at the heart of democracy.	Tha a leithid de bhun-bheachd aig cridhe deamocrasaidh.
And the agent asked a lot of questions!	Agus dh'fhaighnich an neach-ionaid tòrr cheistean!
They sat quietly as they ate.	Shuidh iad gu sàmhach mar a dh'ith iad.
The guards remained silent.	Dh'fhuirich na geàrdan sàmhach.
Our diet is largely plant based.	Tha an daithead againn gu ìre mhòr stèidhichte air planntrais.
A town ravaged by civil war.	Baile air a chreachadh le cogadh sìobhalta.
An army of soldiers marched through the city.	Rinn arm de shaighdearan caismeachd tron ​​bhaile.
Revenge against the police is widespread.	Tha dioghaltas an aghaidh nam poileas farsaing.
He tried to beat me with metal.	Dh’ fheuch e ri mo bhuannachadh le miodal.
He said they should never be trusted.	Thuirt e nach bu chòir earbsa a bhith annta gu bràth.
This concert is a piece of mixed bag.	'S e pìos de phoca measgaichte a tha sa chuirm-chiùil seo.
I can hardly believe my eyes.	Is gann gun urrainn dhomh mo shùilean a chreidsinn.
The natives had no experience of writing.	Cha robh eòlas sam bith aig na tùsanaich air sgrìobhadh.
That is why she is an image.	Sin as coireach gu bheil i na ìomhaigh.
She knocked on the door.	Bhuail i air an dorus.
An iceberg is shifting relative to its largest parent group	Tha beinn-deighe a’ gluasad an coimeas ris a’ bhuidheann phàrant as motha aige
Some court officials were corrupt.	Bha cuid de dh’ oifigich na cùirte coirbte.
They add well to my aquarium.	Cuiridh iad gu math ris an aquarium agam.
This tree bears fruit when it is young.	Bheir a’ chraobh seo toradh nuair a tha i òg.
Find out which bacteria cause disease.	Faigh a-mach dè na bacteria a tha ag adhbhrachadh galair.
To encourage foreign investment, the government has reduced taxes.	Gus tasgadh cèin a bhrosnachadh, tha an riaghaltas air cìsean ìsleachadh.
The builders should build the tunnel.	Bu chòir don luchd-togail an tunail a thogail.
He went up fifty meters.	Chaidh e suas leth-cheud meatair.
The dew is thick on the grass.	'S tiugh an drùchd air an fheur.
The car was destroyed.	Chaidh an càr a sgrios.
He wears a slightly tattered blue cloak.	Bidh e a’ caitheamh cleòc gorm a tha beagan tattered.
There is some snow left.	Tha beagan sneachda air fhàgail.
A family monkey lives in a nearby village	Tha muncaidh teaghlaich a’ fuireach ann am baile faisg air làimh
Building a cathedral is a long and complicated process.	Is e pròiseas fada agus iom-fhillte a th’ ann a bhith a’ togail cathair-eaglais.
The purpose of social services is to help people.	Is e adhbhar nan seirbheisean sòisealta daoine a chuideachadh.
It's a long journey.	Is e turas fada a th’ ann.
The car broke down in the middle of nowhere.	Bhris an càr sìos ann am meadhan àite sam bith.
Most of the food we bought ate rats and mice.	Dh’ ith radain is luchagan a’ mhòr-chuid den bhiadh a cheannaich sinn.
Don't go down that street.	Na gabh sìos an t-sràid sin.
The lions on the grass field looked hungry.	Bha coltas acrach air na leòmhainn air an raon feòir.
If a blood transfusion causes it, it will slow you down.	Ma dh’ adhbhraicheas gearradh fuil, cuiridh e maill ort.
At the same time, they jumped up and down, screaming.	Aig an aon àm, leum iad suas is sìos, a 'sgreuchail.
The factory provides water to the residents.	Bidh an fhactaraidh a’ toirt uisge don luchd-còmhnaidh.
They were always late playing snooker.	Bha iad an-còmhnaidh fadalach a’ cluich snucair.
But our best summers weigh less than two million tons.	Ach tha na samhraidhean as fheàrr againn a 'toirt a-mach nas lugha na dà mhillean tunna.
Place the egg on the top pan.	Cuir an ugh air a 'chrann àrd.
The ship sank severely.	Chaidh an soitheach fodha gu mòr.
Potassium nitrate and water are mixed together in a vessel.	Tha potasium nitrate agus uisge air a mheasgachadh còmhla ann an soitheach.
My bike tires were broken.	Chaidh taidhrichean mo bhaidhsagal a bhriseadh.
The collar is a little too tight.	Tha an collar beagan ro theann.
Who will win the competition this year?	Cò a bhuannaicheas an fharpais am-bliadhna?
Because she forgot her umbrella, she got wet.	Leis gun do dhìochuimhnich i an umbrella aice, dh'fhàs i fliuch.
They called for democracy, a new constitution,	Dh'iarr iad deamocrasaidh, bun-reachd ùr,
She abandoned her children.	Thrèig i a clann.
I'm not going to discuss politics, he said firmly.	Chan eil mi a’ dol a dheasbad poilitigs, thuirt e gu daingeann.
The minister was angry when he heard about the incident.	Bha am ministear feargach nuair a fhuair e fios mun tachartas.
The bright autumn light was seeping through the trees.	Bha solas soilleir an fhoghair a’ sìoladh tro na craobhan.
The water was cold and crisp.	Bha an t-uisge fuar agus crisp.
You have come a long way.	Tha thu air tighinn astar fada.
I found the magazine interesting.	Fhuair mi an iris inntinneach.
Our supply in the city is dwindling.	Bidh an solar againn am baile a’ crìonadh.
Use an electron microscope.	Cleachd miocroscop dealanach.
The experiment showed even less diversity.	Nochd an deuchainn eadhon nas lugha de iomadachd.
Volunteers should wear clean, waterproof clothing.	Bu chòir do shaor-thoilich aodach glan, dìonach a chaitheamh.
Five hours passed slowly.	Chaidh còig uairean a thìde seachad gu slaodach.
If the dog is sick, do not feed it.	Ma tha an cù tinn, na toir biadh dha.
The whole film was dedicated to her.	Chaidh am film gu lèir a choisrigeadh dhi.
Try to keep your room clean.	Feuch an cùm thu do rùm glan.
The poster causes my blood pressure to rise.	Tha am postair ag adhbhrachadh gu bheil mo chuideam-fala ag èirigh.
I was happy to find this school library.	Bha mi toilichte leabharlann na sgoile seo a lorg.
The taste for hand tools is growing.	Tha am blasad air innealan-làimhe a’ fàs.
Pump the corn ear under the tap.	Pump an cluais arbhair fon tap.
Take extra care when crossing the road.	Bi air leth faiceallach nuair a bhios tu a’ dol tarsainn an rathaid.
Passing through the revolving door, he paused for a moment	A 'dol tron ​​​​doras cuairteachaidh, stad e airson mionaid
Seeing that she was upset, we ran home.	A' faicinn gun robh i troimh-chèile, ruith sinn dhachaigh.
They looked strangely familiar.	Bha coltas annasach orra eòlach.
Many older people are struggling to make ends meet.	Tha mòran de sheann daoine a’ strì ri cinn-cinn a thoirt còmhla.
The poor had no power to vote.	Cha robh cumhachd aig na bochdan bhòtadh.
While voting is essential, turnout is very low.	Ged a tha bhòtadh riatanach, tha an àireamh bhòtaidh gu math ìosal.
The hotel was located at a crossroads.	Bha an taigh-òsta suidhichte aig crois-rathaid.
There was a case of stomach pain.	Bha cùis ann de phian stamagach.
He raised doubts, but seemed to be interested.	Thog e teagmhach, ach bha e coltach gu robh ùidh aige ann.
What’s left has to be thrown out.	Feumaidh na tha air fhàgail a bhith air a thilgeil a-mach.
This city has been a dry desert for centuries.	Tha am baile-mòr seo air a bhith na fhàsach tioram airson linntean.
Would you be interested in watering the plants?	Am biodh ùidh agad na lusan a uisgeachadh?
His skill in a glass of water.	A sgileil ann an glainne uisge.
The lyrics of the song are challenging.	Tha briathran an òrain dùbhlanach.
The fast process has become very popular.	Tha am pròiseas luath air fàs gu math mòr-chòrdte.
The former Prime Minister has resigned.	Leig am Prìomhaire a bh’ ann roimhe dheth a dhreuchd.
The sweet bread was excellent.	Bha an t-aran milis sàr-mhath.
The liquid flows into the rubber seal.	Bidh an lionn a’ sruthadh a-steach fon ròn rubair.
Divine intervention was implemented.	Chaidh eadar-theachd dhiadhaidh a chuir an gnìomh.
The preacher mourned for his family.	Rinn an searmonaiche caoidh air son a theaghlaich.
The building, of course, belonged to a wealthy man.	'S ann le duine beairteach a bha an togalach, gun teagamh.
The best outcome for all involved was guaranteed.	Chaidh an toradh as fheàrr dha na h-uile a bha an sàs a ghealltainn.
The cat was beside him.	Bha an cat ri a thaobh fhèin.
If that tree falls, so will your house.	Ma thuiteas a’ chraobh sin, bidh an taigh agadsa cuideachd.
Our lives are all about politics.	Tha ar beatha timcheall air poilitigs.
The doctor found nothing wrong with him.	Cha do lorg an dotair dad ceàrr air.
About half of the country's adult population is literate.	Tha mu leth de shluagh inbheach na dùthcha litearra.
Great ocean, perfect for sailing.	Cuan mòr, foirfe airson seòladh.
Good nutrition is the foundation for good health.	Tha beathachadh math na bhunait airson deagh shlàinte.
They waited patiently for the light to change.	Bha iad a’ feitheamh gu foighidneach airson an solas atharrachadh.
He fell on an old chest.	Thuit e air seann chiste.
Staff will lose some members this year.	Caillidh an luchd-obrach cuid de bhuill am-bliadhna.
Should this man return to his hometown?	Am bu chòir don duine seo tilleadh gu baile a dhùthchais?
For now, however, we maintain the status quo.	Airson a-nis, ge-tà, cùm sinn an status quo.
What would you like to order?	Dè a bhiodh tu airson òrdachadh?
Divide the dough into fifteen balls.	Roinn an taois gu còig bàlaichean deug.
Many people failed to go back.	Dh'fhàillig mòran dhaoine a dhol air ais.
We must always dress appropriately for the event.	Feumaidh sinn an-còmhnaidh aodach iomchaidh a dhèanamh airson an tachartais.
Mark this place.	Comharraich an àite seo.
The buildings look unique from this angle.	Tha na togalaichean a’ coimhead gun samhail bhon taobh seo.
Scientists have made great strides.	Tha luchd-saidheans air adhartas mòr a dhèanamh.
Why not take the road on the left?	Carson nach gabh thu an rathad air an taobh chlì?
Peanut butter was one of her favorite foods.	B’ e ìm peanut aon de na biadhan a b’ fheàrr leatha.
This task is now beyond his means.	Tha an obair seo a-nis nas fhaide na a chomas.
The beach was deserted.	Bha an tràigh na fhàsach.
The janitor's heads were rusting in the stream.	Bha cinn na dorsair a' meirg anns an t-sruth.
Can you help us move the piano?	An cuidich thu sinn a’ gluasad a’ phiàna?
Danger can come from within.	Faodaidh cunnart tighinn bhon taobh a-staigh.
The bread was served with coffee.	Bha an t-aran air a thoirt seachad le cofaidh.
You can see that the missing letters form a word	Chì thu gu bheil na litrichean a tha a dhìth a’ cruthachadh facal
The students in this class are silent.	Tha na h-oileanaich sa chlas seo sàmhach.
Pour some sugar over the top.	Thoir beagan siùcair thairis air a 'mhullach.
Smoking does not cause cancer.	Chan eil smocadh ag adhbhrachadh aillse.
The girl is a good artist.	Tha an nighean na neach-ealain math.
She grabbed the edge of the table.	Ghabh i greim air oir a’ bhùird.
The woman wept unhappily.	Ghuil am boireannach mì-thoilichte.
Your dog is hurting.	Tha do chù a’ goirteachadh.
This food is fast becoming popular.	Tha am biadh seo a 'fàs mòr-chòrdte gu luath.
Raw meat contains harmful bacteria.	Ann am feòil amh tha bacteria cronail.
He drugged his brain.	Chuir e droga air an eanchainn aige.
These figures show an upward trend.	Tha na figearan seo a 'sealltainn gluasad suas.
Tear bullets through the camera lens.	Reub peilearan tron ​​lionsa camara leamh.
We need to develop another source of energy.	Feumaidh sinn stòr lùtha eile a leasachadh.
Our country is our motherland.	Is e ar dùthaich ar dùthaich mhàthaireil.
Education was essential, with taxes based on ability to pay.	Bha foghlam riatanach, le cìsean stèidhichte air comas pàigheadh.
The man finally turned on the radio.	Chuir an duine an rèidio air, mu dheireadh.
A new law was passed which reduced some taxes.	Chaidh lagh ùr aontachadh a lughdaich cuid de chìsean.
White, brown, red.	Geal, donn, dearg.
I showed him my picture.	Sheall mi an dealbh agam dha.
Proponents claim that a car park has been granted permission.	Tha luchd-tagraidh ag agairt gun deach cead a thoirt seachad airson raon-parcaidh.
There are no good jobs around here.	Chan eil obraichean math timcheall an seo.
An order was issued banning disagreements.	Chaidh òrdugh a chuir a-mach a’ toirmeasg eas-aonta.
She believed that beauty came from within.	Bha i den bheachd gun tàinig bòidhchead bhon taobh a-staigh.
The teacher turned to her two students.	Thionndaidh an tidsear chun an dithis oileanach aice.
Your writing has come a long way.	Tha adhartas mòr air tighinn air an sgrìobhadh agad.
Some people think that young children should not watch horror movies.	Tha cuid den bheachd nach bu chòir do chlann òga coimhead air filmichean uamhasach.
The key to happiness is to find balance in life.	Is e an iuchair gu toileachas cothromachadh fhaighinn ann am beatha.
You may also have eaten the dried sardines.	Is dòcha gu bheil thu cuideachd air na sardines tiormaichte ithe.
Gas escaped from the tank.	Theich gas bhon tanca.
This is the only way to evaluate the work.	Is e seo an aon dòigh air an obair a mheasadh.
All comments on my page are positive.	Tha a h-uile beachd air an duilleag agam deimhinneach.
These are useful cooking recipes.	Tha iad sin nan reasabaidhean còcaireachd feumail.
She did not understand why he was feeling so sad.	Cha do thuig i carson a bha e a’ faireachdainn cho brònach.
This island is a fashionable tourist destination	Tha an t-eilean seo na àite fasanta do luchd-turais
The soldiers stood in the back of the carriage.	Sheas na saighdearan air cùlaibh a' charbaid.
The legislation is now being debated.	Tha an reachdas a-nis ga dheasbad.
The program uses a search engine.	Bidh am prògram a’ cleachdadh einnsean sgrùdaidh.
Words are formed by letters.	Tha faclan air an cruthachadh le litrichean.
A rich woman was found dead in her home.	Chaidh boireannach beairteach a lorg marbh na dachaigh.
Carbon dioxide traps heat in the atmosphere.	Bidh carbon dà-ogsaid a’ glacadh teas san àile.
It is this or that.	'S e seo no rud sam bith a th' ann.
We have not heard from them yet.	Chan eil sinn air cluinntinn bhuapa fhathast.
His honor affected us all.	Thug an onair aige buaidh oirnn uile.
The enzyme was separated from the rumen fluid.	Bha an enzyme air a sgaradh bho lionn an rumen.
The orchards were in full bloom with fruit trees.	Bha na h-ubhal-ghortan fo bhlàth le craobhan measan.
Rocket smoke was detected from the launch pad	Chaidh lorg ceò na rocaid a-mach às a’ phloc cur air bhog
People spoke quietly in silent voices.	Bhruidhinn daoine gu sàmhach ann an guthan sàmhach.
He stopped walking.	Sguir e de choiseachd.
I was drowning in a sea of ​​debt.	Bha mi a' bàthadh ann am muir nam fiachan.
Use as little power as possible.	Cleachd cho beag de chumhachd sa ghabhas.
But not many others know.	Ach chan eil mòran eile eòlach.
You can't use computers without first learning.	Chan urrainn dhut coimpiutairean a chleachdadh gun a bhith ag ionnsachadh an toiseach.
A police officer is standing in the busy intersection.	Tha oifigear poileis na sheasamh anns an eadar-ghearradh trang.
The power went off abruptly overnight.	Chaidh an cumhachd a-mach gu h-aithghearr tron ​​​​oidhche.
Microwave the potatoes until tender.	Microwave am buntàta gus am bi e taitneach.
The store provides some general information to their customers.	Bheir a’ bhùth beagan fiosrachaidh coitcheann don luchd-ceannach aca.
The king abolished the court.	Chuir an rìgh às don chùirt.
The moon rose higher.	Dh'èirich a' ghealach na b' àirde.
Chemistry and physics are the main areas of study.	Tha ceimigeachd agus fiosaig nam prìomh raointean sgrùdaidh.
He ordered his breakfast to be heated, as usual.	Dh’òrduich e a bhracaist a theasachadh, mar a b’ àbhaist.
A glance around the room showed that it was empty.	Sheall sùil timcheall an t-seòmair gu robh e falamh.
The servant smiled.	Rinn an searbhanta gàire.
Fortunes go up if the university plays well.	Bidh am fortan a’ dol suas ma chluicheas an t-oilthigh gu math.
The children were left alone in the big house.	Bha a’ chlann air am fàgail leotha fhèin anns an taigh mhòr.
The city continued to grow exponentially.	Lean am baile air a’ fàs gu h-iongantach.
The brewery uses yeast to make beer.	Bidh an taigh-grùide a’ cleachdadh beirm airson lionn a dhèanamh.
So he had created a time machine.	Mar sin bha e air inneal-tìm a chruthachadh.
The lamb tasted of ginger and rosemary.	Bha an t-uan a’ blasad de mhionach agus de dh’ rosemary.
All children learn about birth and death in school.	Bidh a h-uile pàiste ag ionnsachadh mu bhreith is bàs san sgoil.
The goal here is to save resources.	Is e an amas an seo goireasan a shàbhaladh.
His paintings were on display in prominent art galleries.	Bha na dealbhan aige rim faicinn ann an gailearaidhean ealain follaiseach.
A young man ran a bath for her.	Ruith fear òg bath dhi.
History has shown that war is useless.	Tha eachdraidh air dearbhadh gu bheil cogadh gun fheum.
She turned the pancake on the griddle.	Thionndaidh i am pancake air an greideal.
Soon there will be a stern warning.	Ann an ùine ghoirid bidh rabhadh cruaidh ann.
We came, we saw, he died.	Thàinig sinn, chunnaic sinn, bhàsaich e.
Some types of bacteria thrive in warm water.	Bidh cuid de sheòrsan bacteria a’ soirbheachadh ann an uisge blàth.
What sound do pigeons make?	Dè am fuaim a bhios calmain a’ dèanamh?
We need food to survive.	Feumaidh sinn biadh airson a bhith beò.
I noticed she had long brown hair.	Mhothaich mi gu robh falt fada donn oirre.
We cried, because we knew he was dying.	Ghlaodh sinn, oir bha fios againn gu robh e a 'bàsachadh.
There is a useful collection of exercise equipment.	Tha cruinneachadh feumail de uidheamachd eacarsaich ann.
Condensation formed on the windows.	Co-dhlùthachadh air a chruthachadh air na h-uinneagan.
The waterfall is not long now.	Chan eil an t-eas fada a-nis.
The noise came around the room.	Thàinig am fuaim timcheall an t-seòmair.
A botanical garden should be rooted in science.	Bu chòir gàrradh luibh-eòlais a bhith freumhaichte ann an saidheans.
If the vegetation is not cleared, the road will be inaccessible.	Mura tèid an fhàsmhorachd fhuadach, bidh an rathad do-ruigsinneach.
He ran his hand through dark hair.	Ruith e a làmh tro fhalt dorcha.
They were satisfied with the food.	Bha iad riaraichte leis a’ bhiadh.
She saw that the man was out of shape.	Chunnaic i gun robh an duine a-mach à cumadh.
Population growth is leading to increased pressure on infrastructure.	Tha fàs àireamh-sluaigh a’ leantainn gu barrachd cuideam air bun-structar.
Before long, the protesters were carried away by riot police.	Ro fhada, chaidh an luchd-iomairt a ghiùlan air falbh le poileis aimhreit.
Turn east at the junction.	Tionndaidh chun an ear aig a’ chrois-rathaid.
The villages create a beautiful grid.	Tha na bailtean beaga a’ cruthachadh cliath grinn.
The coins in this game are tokens.	Tha na buinn sa gheama seo nan comharran.
The strange creature was easily frightened.	Bha an creutair neònach gu furasta fo eagal.
He was handed in for questioning by the police.	Chaidh a thoirt a-steach airson a cheasnachadh leis na poileis.
A road with houses runs down the middle.	Tha rathad le taighean a' ruith sìos am meadhan.
Only a handful of newspapers are still out.	Tha dìreach dòrlach de phàipearan-naidheachd fhathast a’ cumail a-mach.
The houses were badly connected to roads.	Bha droch cheangal aig na taighean le rathaidean.
Please consult a map before leaving.	Bruidhinn ri mapa mus fhalbh thu.
It fits the trousers perfectly.	Bidh i a’ suidheachadh a’ bhriogais gu foirfe.
Plants are green because they contain chlorophyll.	Tha lusan uaine oir tha clorophyll annta.
He had no doubt that these berries were edible.	Cha robh teagamh sam bith aige gun robh na dearcan sin rim ithe.
Many people with these symptoms have cancer.	Tha aillsean aig mòran dhaoine leis na comharran sin.
As soon as they opened the door, they went inside.	Co luath 's a dh' fhosgail iad an dorus, chaidh iad a stigh.
There is no cure for cancer.	Chan eil leigheas ann airson aillse.
The chocolate was melted.	Chaidh an teòclaid a leaghadh.
The harvest will be plentiful this year.	Bidh am fogharadh pailt am-bliadhna.
The transport sector started a revolution in public transport.	Thòisich roinn na còmhdhail ar-a-mach ann an còmhdhail poblach.
The funeral service was solemn.	Bha an t-seirbheis adhlacaidh sòlaimte.
She says the party cannot treat citizens badly.	Tha i ag ràdh nach fhaod am pàrtaidh dèiligeadh gu dona ri saoranaich.
The doctor told her to rest.	Thuirt an dotair rithe fois a ghabhail.
The loch is surrounded by mountains.	Tha an loch air a chuartachadh le beanntan.
The plates were covered with stone slabs.	Bha na lannan air an còmhdachadh le leacan cloiche.
He cut a few onions and carrots.	Gheàrr e beagan uinneanan agus curranan.
There were posters in support of her opponent.	Bha postairean ann a bha a’ toirt taic don neach-dùbhlain aice.
Civilizations in the past were known to use alphabet.	Bha fios gun robh sìobhaltachdan san àm a dh'fhalbh a 'cleachdadh aibidil.
John has brown eyes and blonde hair.	Tha sùilean donn agus falt buidhe air Iain.
Science is the pursuit of knowledge.	Is e saidheans an tòir air eòlas.
The minister confessed to breaking the law.	Dh'aidich am ministear gun do bhris e an lagh.
My house stands on the top of a hill.	Tha mo thaigh na sheasamh air mullach cnuic.
You got here just in time.	Fhuair thu an seo dìreach ann an àm.
Do not move until the danger is over.	Na gluais gus am bi an cunnart seachad.
A poem is like a song without words.	Tha dàn mar òran gun fhacal.
School children will eat everything they can carry.	Ithidh clann-sgoile a h-uile rud as urrainn dhaibh a ghiùlan.
Every day, he cleaned the toilets.	Gach latha, ghlan e na taighean-beaga.
If the severity of the attack is taken into account,	Ma thèid aire a thoirt do cho dona sa tha an ionnsaigh,
The reception was disappointing.	Bha an fhàilteachadh na bhriseadh dùil.
The queen had a good time.	Bha deagh àm aig a’ bhanrigh.
Question time of politicians is over.	Tha ùine cheistean de luchd-poilitigs air a dhol seachad.
The accident was caused by the dangerous road conditions.	B' e suidheachadh cunnartach an rathaid a dh'adhbharaich an tubaist.
So the poet's long journey began in despair.	Mar sin thòisich cuairt fhada a’ bhàird ann an eu-dòchas.
She returns home after a long absence.	Bidh i a’ tilleadh dhachaigh às deidh a bhith air falbh o chionn fhada.
The wind was sharp.	Bha a' ghaoth geur.
As a result of his greed he committed a great crime.	Mar thoradh air an sannt aige rinn e eucoir mhòr.
Wordpress does not support this tag format.	Chan eil Wordpress a' cur taic ris a' chruth taga seo.
There was a row of houses on the street.	Bha sreath de thaighean air an t-sràid.
The robber stole the bank.	Ghoid an robair am banca.
Do not destroy a forest, no matter how big or small.	Na sgrios coille, ge bith dè cho mòr no cho beag.
Move closer to the window.	Gluais nas fhaisge air an uinneig.
The boat slid under the pier.	Shleamhnaich am bàta fon chidhe.
Cooperation is essential.	Tha e deatamach gun co-obraich thu.
The government is powerless.	Tha an riaghaltas gun chumhachd.
The key to fluent delivery is proper breathing.	Is e an iuchair airson lìbhrigeadh fileanta anail ceart.
Many people realize that air pollution is a major problem.	Tha mòran a’ tuigsinn gu bheil truailleadh èadhair na phrìomh dhuilgheadas.
Rivers are a vital source of water for plants.	Tha aibhnichean nan stòr uisge deatamach airson lusan.
Bacteria cause foot rot in farm animals.	Bidh bacteria ag adhbhrachadh lobhadh coise ann am beathaichean tuathanais.
You need to wash the vegetables carefully.	Feumaidh tu na glasraich a nighe gu faiceallach.
They are unusual for planting daffodils.	Tha iad neo-àbhaisteach a bhith a' cur lus a' chrom-chinn.
There are many families who cannot afford home luxury.	Tha mòran theaghlaichean nach urrainn pàigheadh ​​​​airson sòghalachd taighe.
The rocks are loose.	Tha na creagan sgaoilte.
She didn't even try to get up.	Cha do rinn i eadhon oidhirp air èirigh.
Clean running is best, so the chef says.	Is fheàrr an ruith glan, mar sin tha an còcaire ag ràdh.
The gift will help a lot of the hungry	Cuidichidh an tiodhlac mòran leis an acras
His mood became very gloomy.	Dh’ fhàs a shunnd gu math gruamach.
The beach seemed endless.	Bha coltas gun chrìoch air an tràigh.
The dove flew slowly towards the water.	Dh’itealaich an calman gu socair a dh’ionnsaigh an uisge.
These green vegetables need to be boiled for three minutes	Feumar na glasraich uaine seo a ghoil airson trì mionaidean
Just as we thought our weather was under cover.	Dìreach mar a bha sinn a 'smaoineachadh gu robh an aimsir againn fo chòmhdach.
The dry weather made gardens thrive even in the mountains.	Thug an aimsir thioram air gàrraidhean soirbheachadh eadhon anns na beanntan.
Here come the red ants.	Seo a’ tighinn na seangan dearga.
I have a lot of experience building websites.	Tha eòlas gu leòr agam le bhith a’ togail làraich-lìn.
The government's legislative branch has been inactive.	Tha meur reachdail an riaghaltais air a bhith neo-ghnìomhach.
Some employees say they fear the grievance could incite violence.	Tha cuid de luchd-obrach ag ràdh gu bheil eagal orra gum faodadh an gearan fòirneart a bhrosnachadh.
The test was performed in remote areas.	Chaidh an deuchainn a dhèanamh ann an sgìrean iomallach.
The woman disappeared on the horizon at dawn.	Chaidh am boireannach air falbh air fàire aig briseadh an latha.
She graduated from high school.	Cheumnaich i bhon àrd-sgoil.
It's not good to be in the moment.	Chan eil e math a bhith sa mhionaid.
She loves her skill in painting.	Tha meas aice air a sgil ann am peantadh.
The book tells an interesting story about friendship.	Tha an leabhar ag innse sgeulachd inntinneach mu chàirdeas.
He was charged with misconduct.	Chaidh a chuir às a leth airson droch ghiùlan.
He misses talking to you.	Bidh e ag ionndrainn bruidhinn riut.
She spoke haltingly at first.	Bhruidhinn i gu stadach an toiseach.
Our education system lacks control.	Tha dìth smachd air an t-siostam foghlaim againn.
Many citizens opposed the plan.	Chuir mòran shaoranaich an aghaidh a' phlana.
Stopping fighting is not an option.	Chan e roghainn a th’ ann a bhith a’ cuir stad air sabaid.
He and his men entered the city.	Chaidh e fhèin agus a dhaoine a-steach don bhaile.
He discovered that his reputation had suffered.	Fhuair e a-mach gun robh a chliù air fulang.
Two people collided with the rear of the moving lorry.	Chaidh dithis an aghaidh cùl an làraidh gluasadach.
The stock market fell sharply.	Thuit margaidh nan stoc gu mòr.
Politicians here have taken the time to solve the country's problems.	Thug luchd-poilitigs an seo an ùine ann a bhith a’ fuasgladh dhuilgheadasan na dùthcha.
The look on his face was painful.	Bha an sealladh air aodann air a phianadh.
These people crossed the ocean in wooden boats.	Chaidh na daoine sin thairis air a’ chuan ann am bàtaichean fiodha.
The judges asked the final questions.	Dh’fhaighnich na britheamhan na ceistean mu dheireadh.
The fox is lying.	Tha am madadh-ruadh na laighe.
Please rest.	Gabh fois, mas e do thoil e.
A piece of the mine fell.	Thuit pìos dhen mhèinn.
He rubbed the tip of his finger forward.	Thug e suathadh air bàrr a mheòir ri aghaidh.
Her friends made fun of her non-stop.	Bha a caraidean a’ magadh oirre gun stad.
Billions of years ago, the feeling was much warmer.	O chionn billeanan de bhliadhnaichean, bha am faireachdainn tòrr na bu teotha.
He cut a hole in the side of the sheep.	Gheàrr e toll ann an cliathaich nan caorach.
Incomplete sentences did not count.	Cha robh seantansan neo-chrìochnaichte a’ cunntadh.
I want a full report.	Tha mi ag iarraidh aithisg slàn.
Autumn is an ugly time of year.	Tha an fhoghar na àm grànda den bhliadhna.
The closure of the factories was inevitable.	Bha e do-sheachanta gun dùnadh na factaraidhean.
The bleep test measures hearing ability.	Bidh an “deuchainn bleep” a’ tomhas comas èisteachd.
Her views contradicted the current ideology.	Bha na beachdan aice a’ dol an aghaidh a’ bheachd-smuain a bha ann an-dràsta.
She remembers walking to that university every day.	Tha cuimhne aice a bhith a’ coiseachd dhan oilthigh sin a h-uile latha.
Given the current economic climate, the group is struggling.	Leis an t-suidheachadh eaconamach a th’ ann an-dràsta, tha a’ bhuidheann a’ strì.
A river divides the two states.	Tha abhainn a 'roinn an dà stàit.
Disagreement caused fighting.	Dh'adhbhraich eas-aonta sabaid.
This study highlights the importance of family life.	Tha an sgrùdadh seo a’ sealltainn cho cudromach sa tha beatha teaghlaich.
The plane was ready to take off.	Bha am plèana deiseil airson a thoirt dheth.
Hearing a faint sound, she went up to the window.	A’ cluinntinn fuaim lag, chaidh i suas chun uinneig.
The loss was a bitter pill to swallow.	Bha an call 'na pill searbh ri shlugadh.
More times, what would my father say?	Tuilleadh uaireannan, dè bhiodh m’ athair ag ràdh?
The enemy had excellent weapons.	Bha armachd sàr-mhath aig an nàmhaid.
The dog was lying sick by the water.	Bha an cù na laighe tinn ri taobh an uisge.
Modifications have been made to the command system.	Chaidh atharrachaidhean a dhèanamh air an t-siostam àithne.
See if you can find the teacher right away.	Feuch an faic thu an tidsear sa bhad.
Some cars have a windshield.	Tha cùl-gaoithe aig cuid de chàraichean.
We will now turn to the specific management structure of the factory.	Tionndaidhidh sinn a-nis gu structar riaghlaidh sònraichte an fhactaraidh.
The younger sister smiled wisely.	Rinn a’ phiuthar a b’ òige gàire gu glic.
The rich man showed his true colors.	Sheall an duine beairteach na fìor dhathan aige.
We grow a lot of crops, but not wheat.	Bidh sinn a 'fàs mòran bhàrr, ach chan e cruithneachd.
However, his decision was not popular.	Ach, cha robh an co-dhùnadh aige mòr-chòrdte.
The couple raised three children.	Thog a 'chàraid triùir chloinne.
Due to prolonged thirst, the rivers are dry.	Mar thoradh air tart fada, tha na h-aibhnichean tioram.
Her face was pale, and she seemed upset.	Bha a h-aodann bàn, agus bha coltas gu robh i troimh-chèile.
This formula is multiplied by itself three times.	Tha am foirmle seo air iomadachadh leis fhèin trì tursan.
All companies need to do more to protect personal data.	Feumaidh a h-uile companaidh barrachd a dhèanamh gus dàta pearsanta a dhìon.
A range of basic medical care is provided.	Tha raon de chùram meidigeach bunaiteach air a thoirt seachad.
He took a deep breath to calm himself down.	Ghabh e anail gu domhainn gus e fhèin a shocrachadh.
A freezing wind blew.	Shèid gaoth reòthte.
I have never seen such strange clothes.	Chan fhaca mi a-riamh aodach cho neònach.
They play classical music, don't they?	Tha iad a' cluich ceòl clasaigeach, nach eil?
I hit him over the face.	Bhuail mi thairis air an aghaidh e.
The pilot announced that the plane was taking off.	Dh'ainmich am pìleat gu robh am plèana a' falbh.
Many modern operas are written for special occasions.	Tha mòran oparan an latha an-diugh air an sgrìobhadh airson amannan sònraichte.
The smell of the trash permeated the air.	Chaidh fàileadh an sgudail tron ​​​​adhair.
The lawyer promoted safety in transportation.	Bhrosnaich an neach-lagha sàbhailteachd ann an còmhdhail.
Our population continues to grow.	Tha an àireamh-sluaigh againn a’ sìor dhol suas.
The roads are very bad.	Tha na rathaidean gu math dona.
He gained a reputation for honor.	Fhuair e cliù airson onair.
The hunter saw traces in the mud.	Chunnaic an sealgair lorgan anns an eabar.
He was interviewed by the news producer.	Chaidh agallamh a dhèanamh leis leis an riochdaire naidheachdan.
It belongs to the working class.	Buinidh e don chlas-obrach.
Controversial speech upset the audience.	Chuir òraid chonnspaideach suas an luchd-èisteachd.
He struck back angrily.	Bhuail e air ais gu feargach.
They opened the fire.	Dh’fhosgail iad an teine.
To ensure a good result, you need to be precise.	Gus dèanamh cinnteach à toradh math, feumaidh tu a bhith mionaideach.
They competed hard for the prize.	Bha iad a’ farpais gu làidir airson an duais.
Police seized their guns tightly.	Ghlac na poileis na gunnaichean aca gu teann.
People use their hands to design the sand.	Bidh daoine a’ cleachdadh an làmhan airson a’ ghainmhich a dhealbhadh.
The problem is, it's hard to find gas nearby.	Is e an duilgheadas a th 'ann, tha e doirbh gas faisg air làimh a lorg.
Factories use a lot of coal, for example.	Bidh factaraidhean a’ cleachdadh tòrr guail, mar eisimpleir.
The baby cries loudly.	Bidh an leanabh a 'caoineadh gu mòr.
Some public buildings have fallen into the sea.	Tha cuid de thogalaichean poblach air tuiteam dhan mhuir.
Many soldiers were killed in the fighting.	Chaidh mòran shaighdearan a mharbhadh anns an t-sabaid.
Think of an appropriate sum for the situation.	Smuaineachadh suim iomchaidh airson an t-suidheachadh.
The monks offered prayers for peace to all the conscious creatures.	Thug na manaich seachad ùrnaighean airson sìth dha na creutairean mothachail uile.
The car went off with a terrible squeal of rubber	Chaidh an càr air falbh le squeal uamhasach de rubair
There are many problems because of this.	Tha mòran dhuilgheadasan ann air sgàth seo.
He struggled to maintain neutrality.	Bha e a’ strì ri neodrachd a chumail suas.
They lived in a spirit of friendship.	Bha iad a 'fuireach ann an spiorad càirdeas.
Meal prices fell steadily throughout the year.	Thuit prìs na mine gu cunbhalach tron ​​bhliadhna.
This position should not be accepted.	Cha bu chòir gabhail ris an t-suidheachadh seo.
Your wife needs new clothes.	Feumaidh do bhean aodach ùr.
Dust that travels in air is called "smog".	Canar "smog" ri duslach a tha a' siubhal ann an èadhar.
Pearls are this elegant necklace	Is e neamhnaidean an t-seud-muineil eireachdail seo
The streets were decorated for the festival.	Bha na sràidean air an sgeadachadh airson na fèise.
First, you need to decide how many bowls to make.	An toiseach, feumaidh tu co-dhùnadh cia mheud bobhla a nì thu.
I stir the butter and sugar together, until well mixed.	Bidh mi a 'gluasad an ìm agus an siùcar còmhla, gus am bi mi measgaichte gu math.
Costume design is a relatively recent innovation.	Tha an dealbhadh èideadh na ùr-ghnàthachadh an ìre mhath o chionn ghoirid.
People in the towns began to get on the burden of the buses.	Thòisich daoine anns na bailtean a' tighinn air eallach nam busaichean.
The medicine stopped our gums.	Chuir an stuth-leigheis stad air ar gomaichean.
They ran their horses hard on the dusty paths.	Ruith iad na h-eich aca gu cruaidh air na slighean dustach.
Many people with dark skin suffer from discrimination.	Bidh mòran dhaoine le craiceann dorcha a’ fulang le leth-bhreith.
Her face turned red as she spoke.	Dh’ fhàs a h-aodann dearg mar a bha i a’ bruidhinn.
Tom shook, still blinking.	Chrath Tom, fhathast a’ priobadh.
One hundred emigrants landed on a small, remote island.	Thàinig ceud imrich air tìr air eilean beag, iomallach.
It is valuable as a building material.	Tha e luachmhor mar stuth togail.
He lowered the strip at high speed.	Leig e sìos an stiall aig astar àrd.
The prisoner was not at all pleased.	Cha robh am prìosanach idir idir toilichte.
The parliament building rises above the city.	Tha togalach na pàrlamaid ag èirigh os cionn a' bhaile.
These plants need enough light.	Feumaidh na lusan sin solas gu leòr.
He is a sensitive man.	'S e duine mothachail a th' ann.
Local leaders are worried about the loss of tourism.	Tha dragh air stiùirichean ionadail mu bhith a' call turasachd.
Two statements were made at the conference.	Chaidh dà aithris a chuir air adhart aig a’ cho-labhairt.
He was blessed.	Fhuair e beannachdan.
The old man wrote the poem in his youth.	Sgrìobh am bodach an dàn na òige.
They tried to limit their food intake.	Dh’ fheuch iad ri am biadh a chuibhreachadh.
I live just a few blocks away.	Tha mi a’ fuireach dìreach beagan bhlocaichean air falbh.
If you have a large plate, use it.	Ma tha truinnsear mòr agad, cleachd e.
Clear instructions.	Stiùireadh soilleir.
An old man is driving a bus.	Tha bodach a’ draibheadh ​​bus.
According to his critics, he is losing touch with reality.	A rèir an luchd-càineadh aige, tha e a’ call conaltradh le fìrinn.
AIDS is a deadly disease.	Is e galar marbhtach a th’ ann an AIDS.
Others were enterprising, opening local ice cream stores.	Bha cuid eile iomairteach, a’ fosgladh stòran reòiteag ionadail.
After working hard at the computer, finally	An dèidh a bhith ag obair gu cruaidh aig a 'choimpiutair, mu dheireadh thall
Society was changing rapidly.	Bha an comann-sòisealta ag atharrachadh gu luath.
The book is very interesting.	Tha an leabhar gu math inntinneach.
The appellate court overturned the jury's decision.	Chuir a' chùirt ath-thagraidh cùl ri co-dhùnadh an diùraidh.
Divide the dough in half and knead well.	Roinn an taois gu dhà agus glùineas gu math.
We will buy another farm.	Ceannaichidh sinn tuathanas eile.
She turned off the radio.	Chuir i dheth an rèidio.
He hid behind the tree and looked at his wife.	Chaidh e am falach air cùlaibh na craoibhe agus choimhead e air a bhean.
This tool will greatly help the gardener.	Cuidichidh an inneal seo an gàirnealair gu mòr.
A procession of soldiers marched down the street.	Rinn caismeachd de shaighdearan caismeachd sìos an t-sràid.
Pink is often associated with young girls.	Bidh pinc gu tric co-cheangailte ri caileagan òga.
They started singing.	Thòisich iad a’ seinn.
So much that it blocks light.	Cho mòr a tha a 'bacadh solas.
The light bulb flickers.	Bidh am bulb solais a’ priobadh.
Shakespearean comedy is enjoyed by millions of people around the world.	Tha milleanan de dhaoine air feadh an t-saoghail a’ còrdadh ri comadaidh Shakespeare.
That situation has been rectified.	Chaidh an suidheachadh sin a cheartachadh.
He was almost as tall as her.	Bha e cha mhòr cho àrd rithe.
Most of the workers are migrant workers.	Tha a’ mhòr-chuid den luchd-obrach nan luchd-obrach imrich.
Great translation.	Eadar-theangachadh sgoinneil.
Injuries caused by truck accidents are widely reported.	Thathas ag aithris gu farsaing air leòntan mar thoradh air tubaistean le làraidhean.
The main goal is to reduce the autonomy of the three cities.	Is e a bhith a’ lughdachadh fèin-riaghladh nan trì bailtean-mòra am prìomh amas.
I can barely read your handwriting.	Is gann gun leugh mi do làmh-sgrìobhaidh.
Please forgive my mistake.	Feuch an maith thu mo mhearachd.
This is such an awesome book.	Is e leabhar cho uamhasach a tha seo.
Among the ruins were dozens of bodies.	Am measg nan tobhtaichean bha dusanan de chuirp.
The cutting board is in the sink.	Tha am bòrd gearraidh anns an sinc.
That man is unreliable.	Tha an duine sin neo-earbsach.
The social worker has been charged with corruption.	Tha an neach-obrach sòisealta air a bhith fo chasaid coirbeachd.
Her son's friends had beaten everyone in turn.	Bha caraidean a mic air a h-uile duine a bhualadh mu seach.
The most amazing thing about this person is his confidence.	Is e an rud as iongantaiche mun neach seo a mhisneachd.
We use a generator at home.	Bidh sinn a’ cleachdadh gineadair aig an taigh.
The movement in his life has been profound.	Tha an gluasad na bheatha air a bhith domhainn.
Collecting stamps is a popular pastime.	Tha cruinneachadh stampaichean na chur-seachad mòr-chòrdte.
Close your eyes, open your mouth.	Dùin do shùilean, fosgail do bheul.
A spacecraft was launched last month.	Chaidh ionad-fànais a chuir air bhog air a’ mhìos a chaidh.
The buds were not released.	Cha deach na gucagan a leigeil seachad.
She is bent on revenge.	Tha i air a lùbadh air dìoghaltas.
For example, which historical books are relevant?	Mar eisimpleir, dè na leabhraichean eachdraidheil buntainneach?
The competition coach got the first points.	Fhuair coidse na farpais a’ chiad puingean.
In previous years, the circus was held here.	Anns na bliadhnaichean roimhe sin, chaidh an siorcas a chumail an seo.
She moved slowly, looking at the scenes.	Ghluais i gu slaodach, a 'coimhead air na seallaidhean.
The streets were full of debris from this crash.	Bha na sràidean làn de sprùilleach bhon tubaist seo.
The floodwaters flooded the entire city.	Thug an tuil uisge air a’ bhaile gu lèir.
Newspapers are biased.	Tha pàipearan-naidheachd claon.
Fill the holes with yeast mixture.	Lìon na tuill le measgachadh beirm.
My grandfather's teeth were unfortunately white.	Bha fiaclan mo sheanar gu mì-fhortanach geal.
The river was in full flow.	Bha an abhainn làn sruth.
The old town was surrounded by an attractive stone wall.	Bha an seann bhaile air a chuairteachadh le balla cloiche tarraingeach.
Move the piece of paper to the ground.	Gluais am pìos pàipear chun na talmhainn.
The company must comply with all business laws.	Feumaidh a’ chompanaidh cumail ri laghan gnìomhachais uile.
This act offended many people.	Chuir an gnìomh seo eucoir air mòran dhaoine.
We are so good together.	Tha sinn cho math còmhla.
The art of pottery has a long history.	Tha eachdraidh fhada aig ealain crèadhadaireachd.
The reporter smiled, reaching for her money bag.	Rinn an neach-aithris gàire, a’ ruighinn a poca airgid.
The branch was growing next to the fence.	Bha am meur a’ fàs ri taobh an fheansa.
Masked gunmen captured enemies.	Ghabh luchd-gunna masgaichte nàimhdean.
Why are you worried about that?	Carson a tha dragh ort le sin?
The food was cooked over an open flame.	Chaidh am biadh a bhruich thairis air lasair fosgailte.
This resource is scarce, so we are careful with it.	Tha an goireas seo gann, agus mar sin tha sinn faiceallach leis.
We spent almost two days at sea.	Chuir sinn seachad faisg air dà latha aig muir.
They made their home in the deep forest.	Rinn iad an dachaigh anns a’ choille dhomhainn.
Gillespie died of the plague.	Chaochail Gillespie leis a' phlàigh.
Please make sure you remember correctly.	Feuch an dèan thu cinnteach a bheil cuimhne agad gu ceart.
Don't expect the moon to rise tonight.	Na bi a’ dùileachadh gun èirich a’ ghealach a-nochd.
She was wearing a heavy silver bracelet.	Bha bracelet trom airgid oirre.
Is this set free?	A bheil an seat seo saor?
She stepped forward and kissed him gently on her lips.	Lean i air adhart agus phòg i e gu socair air a bilean.
Office staff live in dormitories.	Bidh luchd-obrach oifis a’ fuireach ann an seòmraichean-cadail.
Some silver ion emissions were also detected.	Chaidh cuid de sgaoilidhean ian airgid a lorg cuideachd.
Economic growth did not materialize.	Cha tàinig fàs eaconamach gu buil.
You never read any of her stories.	Cha do leugh thu a-riamh gin de na sgeulachdan aice.
A young man.	Fear òg.
Their appalling working conditions drew international criticism.	Tharraing na suidheachaidhean obrach uamhasach aca càineadh eadar-nàiseanta.
He had trouble getting through the door.	Bha duilgheadas aige a chuir tron ​​doras.
But let me get you started.	Ach leig dhomh tòiseachadh leat.
The stories were told in detail.	Chaidh na sgeulachdan innse gu mionaideach.
He let down the subject.	Leig e sìos an cuspair.
That area was famous for its intricate pottery.	Bha an sgìre sin ainmeil airson a crèadhadaireachd toinnte.
He is no longer a suspect.	Chan eil e fo amharas tuilleadh.
The disadvantages of its chemical compound	Na h-eas-bhuannachdan a tha aig a 'chompanaidh cheimigeach aige
The coastline is very impressive.	Tha an oirthir gu math drùidhteach.
The driver tried to escape but was given a taste.	Dh'fheuch an dràibhear ri teicheadh ​​ach chaidh blasad a chur air.
He shifted the coals until they were red.	Ghluais e na gual gus an robh iad dearg.
The river was alive with fish.	Bha an abhainn beò le iasg.
It smelled a bit strange.	Bha fàileadh caran neònach ann.
She walked briskly on the road.	Choisich i gu sgiobalta air an rathad.
It is forbidden to take samples of these seeds.	Tha e toirmisgte sampallan de na sìol sin a ghabhail.
The age of the heroes is over.	Tha aois nan laoch seachad.
The texture is smooth.	Tha an inneach rèidh rèidh.
Education is a valuable resource.	Tha foghlam na stuth luachmhor.
The astronauts landed on the moon.	Thàinig na speuradairean air tìr air a’ ghealaich.
Note the decision time.	Thoir fa-near an ùine co-dhùnaidh.
There was a burning smell through the house.	Chaidh fàileadh losgaidh tron ​​taigh.
Children are often brighter and smaller.	Tha an clann gu tric nas gile agus nas lugha.
When the wet weather begins, the runway is changed.	Nuair a thòisicheas an t-sìde fliuch, bidh an raon-laighe air atharrachadh.
The proposed law prohibited certain types of entertainment.	Chuir an lagh a chaidh a mholadh casg air seòrsaichean sònraichte de chuirm.
Consider these statistics.	Beachdaich air na staitistig seo.
Judges wear black uniforms.	Bidh britheamhan a’ caitheamh trusganan dubha.
Some plants and animals use disguises to protect themselves.	Bidh cuid de phlanntaichean is bheathaichean a’ cleachdadh breug-riochd gus iad fhèin a dhìon.
Politicians have been accused of bribing her.	Tha luchd-poilitigs air a bhith fo chasaid gun do ghabh i brìbean.
The lines were obtained by measuring oxygen in the air.	Chaidh na loidhnichean fhaighinn le bhith a’ tomhas ocsaidean san adhar.
That hotel needs updating!	Feumaidh an taigh-òsta sin ùrachadh!
It was difficult for the analyst to reach a consensus.	Bha e duilich don anailisiche co-aontachd a ruighinn.
On quiet nights, he could hear the wolf screaming.	Air oidhcheannan sàmhach, chluinneadh e am madadh-allaidh ag èigheach.
Any road that connects two towns.	Rathad sam bith a tha a 'ceangal dà bhaile.
The thermos flask was empty.	Bha am flasg thermos falamh.
The effects of sanctions are widely felt.	Thathas a’ faireachdainn gu bheil buaidh nan smachd-bhannan gu farsaing.
Take turns carrying the water.	Gabh turas mu seach a 'giùlan an uisge.
He tried to stay calm.	Dh’fheuch e ri fuireach socair.
The box is clear, so we can look inside.	Tha am bogsa follaiseach, gus an urrainn dhuinn coimhead a-staigh.
Can you spot the errors?	Am faic thu na mearachdan?
The supervisor is very committed to work.	Tha an neach-stiùiridh air leth dealasach airson obair.
I need someone to take care of me.	Feumaidh mi cuideigin a bheir aire dhomh.
There were many witches living in the woods.	Bha mòran bhana-bhuidsichean a’ fuireach anns na coilltean.
You will regret it.	Bidh aithreachas ort.
The atoms collide.	Bidh na dadaman a’ bualadh ri chèile.
Running the washing machine uses very little electricity.	Bidh ruith an inneal-nigheadaireachd a’ cleachdadh glè bheag de dhealan.
The manager explained the company's results.	Mhìnich am manaidsear toraidhean a’ chompanaidh.
Peroxide is a chemical.	Tha peroxide na stuth ceimigeach.
Work the workers in the heat, following orders,	Saothraich an luchd-obrach anns an teas, a 'leantainn òrdughan,
The sky was gray.	Bha an speur liath.
The exercise was led by a military general.	Bha an eacarsaich air a stiùireadh le coitcheann armailteach.
Her slender, graceful body shone in the sun.	Bha a corp caol, gràsmhor a’ deàrrsadh sa ghrèin.
Naturally, we donate some money to the cause.	Gu nàdarra, bheir sinn beagan airgid don adhbhar.
Everyone at the party was drinking heavily.	Bha a h-uile duine aig a’ phàrtaidh ag òl gu trom.
He was afraid of the dark.	Bha eagal an dorchadais air.
The shoes were red, and so were his socks.	Bha na brògan dearg, agus mar a bha na stocainnean aige.
A knife cuts meat.	Bidh sgian a 'gearradh feòil.
Carefully fill the pot with syrup.	Lìon i a 'phoit gu cùramach le syrup.
Not all students object.	Chan eil a h-uile oileanach a’ cur an aghaidh.
The panel was very detailed.	Bha am pannal gu math mionaideach.
She can listen to her music above.	Faodaidh i èisteachd ri a ceòl gu h-àrd.
She spoke to me calmly, encouraging me to eat.	Bhruidhinn i rium gu socair, gam bhrosnachadh gu bhith ag ithe.
Storms are frequent in the summer.	Bidh stoirmean gu math tric as t-samhradh.
Gender theories do not support this hypothesis.	Chan eil teòiridhean gnè a’ toirt taic don bheachd-bharail seo.
A train passed.	Chaidh trèana seachad.
She kissed her teddy.	Phòg i an teadaidh aice.
They moved to another house.	Ghluais iad gu taigh eile.
Police knew they were opposed to strong competition.	Bha fios aig na poileis gun robh iad an-aghaidh farpais làidir.
Much research has been done in this area recently.	Chaidh mòran rannsachaidh a dhèanamh san raon seo o chionn ghoirid.
There was a small waterfall.	Bha eas beag ann.
She carefully pours the oil into the kettle.	Bidh i gu faiceallach a’ dòrtadh an ola a-steach don choire.
The sergeant agreed it was a good idea.	Dh’ aontaich an sàirdseant gur e deagh bheachd a bh’ ann.
He drew another man into the fight.	Tharraing e fear eile dhan t-sabaid.
The packages you ordered should be here by this time.	Bu chòir na pacaidean a dh’ òrduich thu a bhith an seo ron àm seo.
The communities seemed empty.	Bha coltas gu robh na coimhearsnachdan falamh.
What's that?	Dè tha sin?
The new power plant will run on natural gas	Bidh an ionad cumhachd ùr a' ruith air gas nàdarrach
The gardener was digging in the dirt.	Bha an gàirnealair a’ cladhach anns an t-salachar.
We only had three hundred books, but people bought them	Cha robh againn ach tri cheud leabhar, ach cheannaich daoine iad
The guide seemed very informative.	Bha coltas gu robh an iùl gu math fiosrachail.
He came from a beautiful village.	Thàinig e à baile beag brèagha.
The city has seen many changes in recent years.	Tha am baile air mòran atharrachaidhean fhaicinn anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Hurry, we are already late.	Dèan cabhag, tha sinn fadalach mu thràth.
The glen is renowned for its scenic beauty.	Tha an gleann ainmeil airson a bhòidhchead seallaidh.
They walked slowly around the pedestrian area.	Choisich iad gu slaodach timcheall an raon luchd-coiseachd.
In the darkness of human life.	Ann an dorchadais beatha dhaoine.
One has to choose one carefully.	Feumaidh neach fear a thaghadh gu faiceallach.
A large crowd gathered under the canopy.	Thàinig sluagh mòr còmhla fo sgàileanan.
First, involves cutting off part of the skull.	An toiseach, a 'toirt a-steach gearradh air falbh pàirt den chlaigeann.
He moved.	Ghluais e.
The car is, obviously, a modern invention.	Tha an càr, gu follaiseach, na innleachd ùr-nodha.
Everyone in the committee voted in favor.	Bhòt a h-uile duine sa chomataidh fàbhar.
We went into the jungle.	Chaidh sinn a-steach don jungle.
Iron ore is abundant in this area.	Lorgar mèinn iarainn ann am pailteas san sgìre seo.
The collected articles were returned to the library.	Chaidh na h-artaigilean cruinnichte a thilleadh don leabharlann.
Examining the crop over a week.	A 'sgrùdadh a' bhàrr thairis air seachdain.
A sheet of origami paper.	Duilleag de phàipear origami.
She broke out her hair.	Bhris i a-mach a falt.
Writers of that age inspired others with their work.	Bhrosnaich sgrìobhadairean san aois sin daoine eile leis an obair aca.
Fill the bottle with cold water.	Lìon am botal le uisge fuar.
Locals are accustomed to hot temperatures.	Tha muinntir an àite cleachdte ri teòthachd teth.
A group of protesters stood outside the embassy.	Sheas buidheann de luchd-iomairt taobh a-muigh an ambasaid.
He is up early in the morning.	Tha e suas tràth sa mhadainn.
She lost a lot of weight when she quit smoking.	Chaill i tòrr cuideam nuair a dh'fhàg i smocadh.
So the bacteria spreads to other nearby cells.	Mar sin bidh am bacteria a’ sgaoileadh gu ceallan eile faisg air làimh.
Where there is a risk of explosion,	Far a bheil cunnart bho spreadhadh,
The volcano erupts regularly.	Bidh am bholcàno a’ sprèadhadh gu cunbhalach.
The director announced the stops.	Dh’ ainmich an stiùiriche na stadan.
Wooden bridges have long been replaced.	Chaidh drochaidean fiodha a chur nan àite o chionn fhada.
The city's schools teach classical art techniques.	Bidh sgoiltean a’ bhaile a’ teagasg dòighean ealain clasaigeach.
The troops advanced towards the enemy.	Chaidh na saighdearan air adhart a dh’ionnsaigh an nàmhaid.
The rocks were covered with a thin layer of sand.	Bha na creagan còmhdaichte le sreath tana de ghainmhich.
Five hundred people attended the grand opening.	Bha còig ceud duine an làthair aig an fhosgladh mhòr.
We could use the program as an example.	Dh’ fhaodadh sinn am prògram a chleachdadh mar eisimpleir.
Spices are commonly used in cooking and baking.	Bidh spìosraidhean air an cleachdadh gu cumanta ann an còcaireachd agus bèicearachd.
The loch has no access or egress.	Chan eil slighe a-steach no slighe a-mach aig an loch.
Some religious groups believe they have the penalties they need.	Tha cuid de bhuidhnean creideimh den bheachd gu bheil na peanasan aca a dh 'fheumas iad.
The return dance was very popular.	Bha fèill mhòr air an dannsa tilleadh dhachaigh.
Walking the streets of the village, sleeping at night	A’ coiseachd sràidean a’ bhaile bhig, chadal air an oidhche
They often lie upright on their round breasts.	Gu tric bidh iad nan laighe dìreach air an uchd cruinn.
My teacher said this is impossible.	Thuirt an tidsear agam gu bheil seo eu-comasach.
Her doctor recommended that she eat a mostly vegetarian diet.	Mhol an dotair aice gum biodh i ag ithe daithead glasraich sa mhòr-chuid.
Study these terms carefully.	Dèan sgrùdadh cùramach air na briathran seo.
She spent days with her doctor.	Chuir i seachad làithean còmhla ris an dotair aice.
But on the other hand, they may grow old.	Ach air an làimh eile, is dòcha gum fàs iad sean.
Mozart's style was completely different from that of his contemporaries.	Bha stoidhle Mozart gu tur eadar-dhealaichte bho stoidhle a cho-aoisean.
His classmates were surprised.	Chaidh iongnadh a dhèanamh air a cho-oileanaich.
The roads that follow it have become very congested.	Tha na rathaidean a tha ga leantainn air a dhol fo dhùmhlachadh mòr.
The company's stock fell sharply.	Thuit stoc na companaidh gu mòr.
The poor family lived in a small hut.	Bha an teaghlach bochd a’ fuireach ann am bothan beag.
The farmer lives in the mountains.	Tha an tuathanach a fuireach anns na beanntan.
The chances of being selected are slim.	Tha na cothroman gun tèid an taghadh caol.
The north dwarf wall leads out to the south benches.	Tha am balla troich a tuath a’ dol a-mach gu na beingean a deas.
The child pushed a rock across the page.	Bhrùth an leanabh creag air feadh na duilleige.
The novelist has only published one book.	Cha do dh’ fhoillsich an nobhailiche ach aon leabhar.
The northern area is famous for its forests.	Tha an sgìre a tuath ainmeil airson a choilltean.
There are several good restaurants around here.	Tha grunn thaighean-bìdh math timcheall an seo.
When her eyes finally met he smiled.	Nuair a choinnich a sùilean mu dheireadh rinn e gàire.
Prepare some food for the night.	Ullaich beagan bìdh airson na h-oidhche.
The castle is surrounded by a ditch.	Tha dìg timcheall air a’ chaisteal.
Time passes slowly when one is sad.	Bidh ùine a 'dol seachad gu slaodach nuair a tha neach brònach.
Heat the oil in the pan.	Teas an ola anns a 'phaban.
Some of the old towns were abandoned.	Chaidh cuid de na seann bhailtean a thrèigsinn.
That restaurant serves delicious pancakes.	Bidh an taigh-bìdh sin a’ frithealadh pancagan blasta.
A minister on the campus expressed his concern to parents.	Chuir ministear air an àrainn a dhragh an cèill do phàrantan.
A policeman is a guard.	Tha poileasman na fhreiceadain.
We are dying of thirst!	Tha sinn a 'bàsachadh le tart!
This building was designed by a famous architect.	Chaidh an togalach seo a dhealbhadh le ailtire ainmeil.
It produces energy without releasing harmful emissions.	Bidh e a’ dèanamh lùth gun a bhith a’ leigeil a-mach sgaoilidhean cronail.
They had no food.	Cha robh biadh aca.
The visitors left late in the afternoon.	Dh’fhalbh an luchd-tadhail anmoch feasgar.
She impatiently struck her finger on the table.	Bhuail i a meur gu mì-fhoighidneach air a’ bhòrd.
An oil painter can stand behind an easel.	Faodaidh peantair a tha ag obair le ola seasamh air cùl easel.
This is a useful proverb.	Is e seanfhacal feumail a tha seo.
He then turned away.	Thionndaidh e air falbh an uairsin.
Where is that restaurant?	Càite bheil an taigh-bìdh sin?
She teaches science to this secondary school.	Bidh i a’ teagasg saidheans dhan mheadhan-sgoil seo.
My house is simple, but it suits me well.	Tha an taigh agam sìmplidh, ach tha e a’ freagairt orm gu math.
A mix of monkey puzzle, sea and mountain pine.	Measgachadh de thòimhseachan muncaidh, giuthais mara is beinne.
She was a famous artist, but she lived politely.	Bha i na neach-ealain ainmeil, ach bha i beò gu modhail.
A canal is cutting across this continent.	Tha canàl a’ gearradh air feadh na mòr-roinne seo.
He closed his eyes and took a deep breath.	Dhùin e a shùilean agus thug e anail a-steach gu domhainn.
She gently hit the dog's soft coat.	Bhuail i gu socair còta bog a’ choin.
Once upon a time, they had a thriving business there.	Aon uair, bha gnìomhachas soirbheachail aca an sin.
Words are powerful weapons.	Tha faclan nan armachd cumhachdach.
We continue to mine for mining.	Tha sinn a 'leantainn oirnn a' mèinneadh airson mèinnearachd.
A large crowd had gathered in front of the museum.	Bha sluagh mòr air cruinneachadh air beulaibh an taigh-tasgaidh.
The soldiers ran forward and attacked the first flag.	Ruith na saighdearan air adhart agus thug iad ionnsaigh air a' chiad bhratach.
The corridor was easy to navigate.	Bha an trannsa furasta a sheòladh.
He ignored the cat leaning under his chair.	Cha tug e an aire don chat a bha a’ cromadh fo a chathair.
It hit his chest.	Bhuail e a bhroilleach.
I keep spiders as pets.	Bidh mi a’ cumail damhain-allaidh mar pheataichean.
The storm winds got stronger.	Dh'fhàs gaothan na stoirme na bu làidire.
His talent earned him a quick boost.	Choisinn an tàlant aige àrdachadh luath dha.
There are no trees here.	Chan eil craobhan an seo.
The idea is slow.	Tha am beachd a’ dol air adhart gu slaodach.
He sees newspapers as a "vital source of information".	Tha e a’ faicinn phàipearan-naidheachd mar “stòr fiosrachaidh deatamach”.
This novel is wonderfully written.	Tha an nobhail seo sgrìobhte gu h-iongantach.
It was worse than she had thought.	Bha e na bu mhiosa na bha i air smaoineachadh.
Many times a year, the church sponsored a festival.	Iomadh uair sa bhliadhna, thug an eaglais taic do fhèis.
The coach lifted the spirits	Thog an coidse am faireachdainn
Forests provide oxygen to the environment.	Bidh coilltean a’ toirt ocsaidean don àrainneachd.
That hotel serves excellent food.	Tha an taigh-òsta sin a 'frithealadh biadh fìor mhath.
She knitted a sweater with intricate designs.	Dh’fhighe i geansaidh le dealbhadh toinnte.
He was wearing a ballet teacher's blue uniform.	Bha èideadh gorm tidsear ballet air.
We removed the tooth with forceps.	Thug sinn air falbh an fhiacail le forceps.
Bird numbers are declining further in this century.	Bidh àireamhan eòin a’ dol sìos nas motha san linn seo.
Add sugar to taste.	Cuir siùcar a-steach gu blas.
The wall is made of plaster.	Tha am balla air a dhèanamh de phlastair.
I would be happy to help.	Bhithinn toilichte do chuideachadh.
He smiled to himself.	Rinn e gàire ris fhèin.
I got up and left him lying on the table.	Dh'èirich mi agus dh'fhàg mi e na laighe air a 'bhòrd.
The price of coffee has gone down.	Tha prìs cofaidh air a dhol sìos.
The chair will give a formal speech.	Bidh an cathraiche a’ toirt seachad òraid fhoirmeil.
Time is running out for this guy.	Tha ùine a’ ruith a-mach airson an duine seo.
Flags were raised to mark major events.	Chaidh brataichean a thogail gus prìomh thachartasan a chomharrachadh.
In some countries, this is a common practice.	Ann an cuid de dhùthchannan, tha seo na chleachdadh cumanta.
His flaming fire is rarely extinguished.	Is ann ainneamh a bhios a theine lasrach air a theannachadh.
She was only one among countless others.	Cha robh i ach aon am measg gun àireamh eile.
I saw an elephant lumber down the side.	Chunnaic mi ailbhean a’ lumber sìos a’ chliathaich.
There are signs of pollution everywhere.	Tha comharran truaillidh anns gach àite.
Be careful crossing the road!	Bi faiceallach a’ dol tarsainn an rathaid!
The ambulance went on.	Chaidh an carbad-eiridinn air adhart.
He grabbed a nearby finger, which broke.	Rug e air meur faisg air làimh, a bhris.
The title is a reference to the film.	Tha an tiotal na iomradh air an fhilm.
The house stands by a stream.	Tha an taigh na sheasamh ri taobh allt.
Indian tea is famous for its sweetness.	Tha tì Innseanach ainmeil airson a bhith milis.
His performance improved each year.	Thàinig piseach air a choileanadh gach bliadhna.
Each plastic cup holds one teaspoon of ice cream.	Bidh gach cupa plastaig a’ cumail aon spàin de reòiteag.
A lot of work has been completed.	Tha tòrr obair air a chrìochnachadh.
Residents have embraced life in this wilderness.	Tha an luchd-còmhnaidh air gabhail gu math ri beatha san fhàsach seo.
The feathers of the birds were chased.	Bha itean nan eun air ruagadh.
The two artists set up the easels side by side.	Stèidhich an dithis luchd-ealain an easels taobh ri taobh.
He became bored at his desk.	Dh’ fhàs e leamhachadh aig an deasg aige.
Honorable release will entitle him to compensation.	Bheir saoradh urramach còir dha airgead-dìolaidh.
The leaves, falling in autumn, were burnt brown.	Chaidh na duilleagan, a 'tuiteam as t-fhoghar, a losgadh donn.
Both elections were marred by allegations of fraud.	Chaidh an dà thaghadh a mhilleadh le casaidean foill.
Is there any milk left in the fridge?	A bheil bainne sam bith air fhàgail anns a’ frids?
This country needs effective law enforcement.	Feumaidh an dùthaich seo cur an gnìomh lagha èifeachdach.
Wealthy societies are often more corrupt than poorer countries.	Tha comainn bheairteach gu tric nas coirbte na dùthchannan bochda.
Eating red meat contributes to poor health.	Bidh ithe feòil dhearg a’ cur ri droch shlàinte.
Several of the leaders died during the uprising.	Bhàsaich grunn de na ceannardan aig àm an ar-a-mach.
He is young, but he is very strong.	Tha e òg, ach tha e gu math làidir.
The crowd started to leave.	Thòisich an sluagh air falbh.
The muddy water was pumped into a sewage system.	Bha an t-uisge eabarach ga phumpadh a-steach do shiostam òtrachais.
Wrinkles curled his forehead, he gave a silent sigh.	Wrinkles a 'cromadh a mhaoil, thug e osna shàmhach.
I put a lot of salt in the soup.	Chuir mi gu leòr salainn anns a’ bhrot.
Staff are expected to cook their own.	Tha dùil gun dèan an luchd-obrach an cuid còcaireachd fhèin.
She had a troubled childhood,	Bha leanabas trioblaideach aice,
That sounds wrong, doesn't it?	Tha e coltach gu bheil sin ceàrr, nach eil?
Many people live in harmony with their neighbors.	Bidh mòran dhaoine a 'fuireach ann an co-chòrdadh ris na nàbaidhean aca.
Typhoons strike every few years.	Bidh typhoons a 'bualadh a h-uile beagan bhliadhnaichean.
The view is spectacular.	Tha an sealladh iongantach.
This area is famous for its topography.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a cumadh-tìre.
They have appeared on televisions and computer screens all over the world.	Nochd iad air telebhiseanan agus scrionaichean coimpiutair air feadh an t-saoghail.
The guard told him to stop.	Dh’iarr an geàrd air stad.
There are many arguments against the proposal.	Tha mòran argamaidean an aghaidh a' mholaidh.
This temple was named holy.	Chaidh an teampall seo ainmeachadh naomh.
Do not speak with your mouth full!	Na labhair le do bheul làn!
Cars were among the earliest forms of human transport.	Bha càraichean am measg nan dòighean còmhdhail daonna as tràithe.
Some animals do not eat plants.	Chan eil cuid de bheathaichean ag ithe lusan.
I get into the laws of physics every day.	Bidh mi a’ dol an sàs ann an laghan fiosaigs a h-uile latha.
The snow changes to rain.	Bidh an sneachda ag atharrachadh gu uisge.
He should go back and give up.	Bu chòir dha a dhol air ais agus a thoirt seachad.
Their ancestors were skilled craftsmen.	Bha an sinnsirean nan luchd-ciùird sgileil.
The spirit of the house will live on.	Mairidh spiorad an taighe.
The horse picked up, picking up its rider as well.	Thog an t-each suas, a 'togail a mharcaiche cuideachd.
He looked very happy alone.	Bha e a’ coimhead glè thoilichte leis fhèin.
These two are very close.	Tha an dithis seo gu math faisg.
The tower collapsed.	Thuit an tùr.
The railway was built to carry loads of wheat.	Chaidh an rathad-iarainn a thogail gus luchdan cruithneachd a chomasachadh.
This pattern will continue unless something changes.	Leanaidh am pàtran seo mura atharraich rudeigin.
Using a computer, scientists measure complex formulas.	A’ cleachdadh coimpiutair, bidh luchd-saidheans a’ tomhas foirmlean iom-fhillte.
Many of these laws have not been enforced.	Cha deach mòran de na laghan sin a chuir an gnìomh.
The whole process is automated.	Tha am pròiseas gu lèir fèin-ghluasadach.
He was dead tired, so he had helping hands.	Bha e marbh sgìth, agus mar sin bha làmhan cuideachaidh aige.
Atmospheric pressure will drop by several percent today.	Thèid cuideam an àile sìos grunnan sa cheud an-diugh.
The weak old man was coughing terribly.	Bha am bodach lag a’ casadaich leis an uamhas.
The streets of this city are busy day and night.	Tha sràidean a’ bhaile mhòir seo trang a latha is a dh’oidhche.
I'm not feeling well.	Chan eil mi a' faireachdainn gu math.
Underground migration takes place at the same time.	Bidh imrich fon talamh a’ tachairt aig an aon àm.
Accidents are often the result of driver fatigue.	Gu tric bidh tubaistean mar thoradh air sgìths dhràibhearan.
Continuity is assured.	Tha leantainneachd cinnteach.
A harmless insect, chrysalis, was growing.	Bha biastag gun chron, chrysalis, a 'fàs.
Many use paper straws, while others prefer paper spoons.	Bidh mòran a’ cleachdadh stràbhan pàipeir, agus is fheàrr le cuid eile spàinean pàipeir.
You have been deceived!	Tha thu air do mhealladh!
Write out the words in the required column.	Sgrìobh a-mach na faclan sa cholbh a tha a dhìth.
The mountains are full of trees.	Tha na beanntan làn de chraobhan.
Study after study shows that this is true.	Tha sgrùdadh às deidh sgrùdadh a’ sealltainn gu bheil seo fìor.
Convert to a smaller file.	Tionndaidh gu faidhle nas lugha.
The walker has provided plenty of food and water throughout.	Tha an neach-coiseachd air pailteas de bhiadh is uisge a chuir air feadh.
The miners struggled long and hard,	Bha na mèinnearan a' strì fada agus cruaidh,
This tea brand is originally ethical.	Tha am brannd tì seo bho thùs gu beusach.
This magnificent cathedral is home to sacred relics.	Tha a’ chathair-eaglais eireachdail seo na dachaigh dha cuimhneachain naomh.
Moses gathered a large crowd.	chruinnich Maois sluagh mòr.
The accused was tried by the revolutionary court.	Fhuair an neach fo chasaid cùis-lagha leis a’ chùirt rèabhlaideach.
This town's library is a historic treasure.	Tha leabharlann a’ bhaile seo na ionmhas eachdraidheil.
Who is going to pay for that?	Cò tha dol a phàigheadh ​​airson sin?
Many families are struggling to get together.	Tha mòran theaghlaichean a' strì ri bhith a' tighinn còmhla.
More games are being canceled.	Tha barrachd gheamannan gan cur dheth.
Some of the rivers here have very clear water.	Tha uisge fìor shoilleir ann an cuid de na h-aibhnichean an seo.
Jaguar is the third largest cat type.	Is e jaguar an treas seòrsa cat as motha.
Low literacy levels are common here among the poor.	Tha ìrean litearrachd ìosal cumanta an seo am measg nam bochd.
Be careful not to swallow any stones.	Bi faiceallach nach sluig thu clachan sam bith.
In times of crisis, the neighbors helped us out.	Aig amannan èiginn, chuidich na nàbaidhean sinn a-mach.
If not treated properly, it can cause serious damage.	Mura tèid a làimhseachadh gu ceart, faodaidh e cron mòr adhbhrachadh.
Her beauty attracts all eyes.	Bidh a bòidhchead a 'tàladh a h-uile sùilean.
The American government promised to provide for the medical needs of the community.	Gheall riaghaltas Ameireagaidh solar a dhèanamh airson feumalachdan meidigeach na coimhearsnachd.
A child of eight is helpless in such situations.	Tha leanabh de ochdnar gun chuideachadh ann an leithid de shuidheachaidhean.
The cherry trees grow in the spring.	Bidh na craobhan cherry a 'fàs as t-earrach.
If necessary, add a little extra butter.	Ma tha feum air, cuir beagan ìm a bharrachd.
Today, tourism is the state 's main source of income.	An-diugh, is e turasachd prìomh thùs teachd a-steach na stàite.
He fed hundreds of hungry people.	Thug e biadh dha na ceudan de dhaoine acrach.
I was the only person in the car.	B 'e mise an aon duine anns a' chàr.
This church is two thousand years old.	Tha an eaglais so dà mhìle bliadhna dh'aois.
The landlord threatened to take legal action.	Bha an t-uachdaran a' bagairt cùis-lagha a ghabhail.
Water is also used to generate electricity.	Bithear a’ cleachdadh uisge cuideachd airson dealan a chruthachadh.
The book has long been dismissed as unimportant.	Tha an leabhar air a bhith air a dhiùltadh o chionn fhada mar rud neo-chudromach.
Division commands are executed in hexadecimal.	Tha òrdughan roinne air an cur an gnìomh ann an hexadecimal.
Complaining to his wife, he blamed her boss.	A' gearain ri a bhean, chuir e a' choire air a ceannard.
There are several springs in the area.	Tha grunn fhuarain san sgìre.
She gets up early to get breakfast ready.	Eiridh i tràth gus am faigh i bracaist deiseil.
My diary was on the kitchen table.	Bha an leabhar-latha agam air bòrd a’ chidsin.
A drizzle fell in a warm soft mist.	Thuit drizzle ann an ceò bog blàth.
Diamonds have sometimes been created in different shapes.	Uaireannan chaidh daoimeanan a chruthachadh ann an diofar chumaidhean.
Rivers abound in fish.	Tha aibhnichean pailt ann an iasg.
I'll meet you in the library at seven.	Coinnichidh mi thu anns an leabharlann aig seachd.
The town has many beaches, parks and museums.	Tha mòran thràighean, pàircean is taighean-tasgaidh anns a’ bhaile.
He tightened his clothes as he walked.	Rinn e teannachadh air a chulaidh fhad ‘s a bha e a’ coiseachd.
We are doomed, doomed, doomed.	Tha sinn doomed, doomed, doomed.
Today's hunters have changed their methods accordingly.	Tha sealgairean an latha an-diugh air na dòighean aca atharrachadh a rèir sin.
It is unclear how he found the relevant information.	Chan eil e soilleir ciamar a lorg e am fiosrachadh iomchaidh.
Never compromise wisely, he said.	Na bi a-riamh a’ co-rèiteachadh le gliocas, thuirt e.
The team quickly grabbed the boxes.	Rug an sgioba gu sgiobalta air na bogsaichean.
The supermarket had burned down.	Bha am mòr-bhùth air losgadh.
He still has to get to work.	Feumaidh e faighinn a dh'obair fhathast.
The election did not reach an understanding.	Cha do ràinig an taghadh tuigse.
Workers fled the building, or what was left of it.	Theich luchd-obrach bhon togalach, no na bha air fhàgail dheth.
He has agreed to pay attention to grandparents.	Tha e air aontachadh aire a thoirt dha seann phàrantan.
Use two cups of water when cooking macaroni.	Cleachd dà chupa uisge nuair a bhios tu a’ còcaireachd macaroni.
That rich man lived well.	Bha an duine beairteach sin beò gu math.
She opened the door and looked out.	Dh’fhosgail i an doras agus choimhead i a-mach.
I have tomatoes.	Tha tomatoes agam.
Many beautiful songs have been written about love.	Chaidh mòran òrain bhrèagha a sgrìobhadh mu ghaol.
Campaigners want action.	Bidh luchd-iomairt ag iarraidh gnìomh.
She opened the heavy door.	Dh’fhosgail i an doras trom.
Some readers felt that the story was too dark.	Bha cuid de luchd-leughaidh a’ faireachdainn gu robh an sgeulachd ro dhorcha.
The stars were shining in the night sky.	Bha na reultan a’ deàrrsadh ann an speur na h-oidhche.
The rat turned to the manager, smiled, and ran away.	Thionndaidh an radan chun mhanaidsear, rinn e gàire, agus ruith e air falbh.
Children broke vegetables in their mouths.	Bhris clann glasraich nam beul.
Some frogs are poisonous.	Tha cuid de losgannan puinnseanta.
All work is secure, he says.	Tha a h-uile obair tèarainte, tha e ag ràdh.
The "old ways"	Na "seann dhòighean"
Because his friends are anxious, he visits them.	Leis gu bheil a charaidean iomagaineach, tha e a 'tadhal orra.
He lied about age.	Rinn e breug mu aois.
We went out for dinner.	Chaidh sinn a-mach airson ar dinneir.
She just looked at his face.	Sheall i dìreach air aodann.
Mature seeds give a delicious harvest.	Bidh sìol aibidh a’ toirt foghar blasta.
The previous phrase was not clear.	Cha robh an abairt roimhe seo soilleir.
The petition had nearly three thousand signatures.	Bha faisg air trì mìle ainm-sgrìobhte air an athchuinge.
The robber fled against the window	Theich an robair i fhèin an aghaidh barran na h-uinneige
Television advertising is physically difficult to accept.	Tha e doirbh gu corporra gabhail ris na sanasan telebhisein.
The food is delicious.	Tha am biadh blasta.
John entered the house through the back door.	Chaidh Iain a-steach don taigh tron ​​doras cùil.
The man's voice blew loudly.	Sheid guth an duine gu h-ard.
I visited my hometown.	Thadhail mi air mo bhaile dham buin mi.
You are likely to pass your exam.	Tha e coltach gun tèid thu seachad air an deuchainn agad.
An old woman pushed an old man in a wheelchair.	Phut cailleach seann duine ann an cathair-chuibhle.
This road is visible in the water.	Tha an rathad seo ri fhaicinn san uisge.
Renewing her confidence was her top priority.	B’ e a bhith ag ath-nuadhachadh a misneachd na prìomh phrìomhachas aice.
The rainforests of the world were once lush and green.	Bha coilltean uisge an t-saoghail uaireigin lusach agus uaine.
The homeless man is sitting here again.	Tha an duine gun dachaigh na shuidhe an seo a-rithist.
They cut the gold and jewels to a comfortable size.	Gheàrr iad an t-òr agus na seudan gu meud cofhurtail.
The strong wine was alcoholic.	Bha am fìon làidir deoch làidir.
The streets are full of rubbish.	Tha na sràidean làn de sgudal.
What do you have to lose?	Dè tha agad ri chall?
Oil is widely used in the manufacture of tires.	Tha ola air a chleachdadh gu farsaing ann a bhith a’ dèanamh thaidhrichean.
Drink the tea carefully.	Deoch an tì le cùram.
Air pollution is becoming a real problem.	Tha truailleadh èadhair a’ fàs na fhìor dhuilgheadas.
Our products used local water.	Bha na toraidhean againn a’ cleachdadh uisge ionadail.
It sounds like a moving, unconventional sound.	Is e fuaim siùbhlach, neo-àbhaisteach a th’ ann.
The answer fell to me.	Thuit e dhomh am freagradh.
They are now looking for parents for adoption.	Tha iad a-nis a' sireadh phàrantan airson uchd-mhacachd.
At night, the birds are louder than before.	Air an oidhche, tha na h-eòin nas fuaimneach na bha iad roimhe.
Their songs speak of love, or pain, or despair.	Tha na h-òrain aca a’ bruidhinn air gaol, no pian, no eu-dòchas.
Some amazing plays are performed here.	Tha cuid de dhealbhan-cluiche iongantach gan coileanadh an seo.
This island is famous for its wildlife.	Tha an t-eilean seo ainmeil airson a fhiadh-bheatha.
Sit back and enjoy the view.	Suidh air ais agus faigh tlachd às an t-sealladh.
It must be hidden under a large rock.	Feumaidh e a bhith falaichte fo chreig mhòr.
Go in a straight line to the intersection.	Gabh ann an loidhne dhìreach chun an eadar-ghearradh.
Here's how to play chess.	Seo mar a chluicheas tu tàileasg.
If you are serious about this, you need to work harder.	Ma tha thu dha-rìribh mu dheidhinn seo, feumaidh tu a bhith ag obair nas cruaidhe.
A politician declared war.	Dh’ ainmich neach-poilitigs cogadh.
The teacher often interrupted.	Bha an tidsear a’ briseadh a-steach gu tric.
Potato chips are a staple of many diets.	Tha sgoltagan buntàta mar phrìomh stàball de dh’ iomadh daithead.
Mosquitoes thrive here.	Bidh mosgìotothan a’ soirbheachadh an seo.
Bus travel is cheap.	Tha siubhal air bus saor.
The south side is famous for its coffee.	Tha an taobh a deas ainmeil airson a chofaidh.
Hardy crops can be grown in this environment.	Faodar bàrr cruaidh fhàs san àrainneachd seo.
The conversation was flowing smoothly.	Bha an còmhradh a’ sruthadh gu rèidh.
Long waiting times have been suffered.	Chaidh amannan feitheimh fada fhulang.
The soldier is standing on his horse.	Tha an saighdear na sheasamh air taobh an eich aige.
The use of these languages ​​continues today.	Tha cleachdadh nan cànanan sin a’ leantainn an-diugh.
Add a light coating of cream cheese and butter.	Cuir a-steach còmhdach aotrom de chàise uachdar agus ìm.
Our problems are simple.	Tha na duilgheadasan againn gu math sìmplidh.
He befriended the woman.	Bhuail e càirdeas ris a’ bhoireannach.
No citizen should be required to pay taxes without representation.	Cha bu chòir iarraidh air saoranach sam bith cìsean a phàigheadh ​​​​gun riochdachadh.
Iron and steel are widely used in	Tha iarann ​​agus stàilinn air an cleachdadh gu farsaing ann an
Tears ran down his cheeks like waterfalls.	Ruith na deòir sìos a ghruaidhean mar easan.
Once a month, my son took me to a movie.	Aon uair sa mhìos, thug mo mhac mi gu film.
Women often do not object to this practice.	Gu tric chan eil boireannaich a 'cur an aghaidh a' chleachdadh seo.
This wet season seems to be wetter than usual.	Tha e coltach gu bheil an t-seusan fliuch seo nas fliche na an àbhaist.
The beer was refreshing.	Bha an leann ùrachail.
Their bodies were found by walkers.	Chaidh na cuirp aca a lorg le luchd-coiseachd.
Trembling with joy.	A 'crith le toileachas.
The married couple's parents are very happy.	Tha pàrantan a 'chàraid phòsta air leth toilichte.
He could feel his pulse racing.	Bha e a’ faireachdainn a chuisle a’ rèiseadh.
Goods trains of this size are very rare.	Tha trèanaichean bathair den mheud seo gu math tearc.
They believed that water came from the ground underground.	Bha iad a' creidsinn gun tàinig uisge bhon talamh fon talamh.
My goal is to connect the sciences to society.	Is e an t-amas agam na saidheansan a cheangal ris a’ chomann-shòisealta.
This road stays in the shade in the morning.	Bidh an rathad seo a’ fuireach san dubhar sa mhadainn.
She shouted angrily at the men.	Ghlaodh i gu feargach ris na fir.
Her ability is questioned.	Tha an comas aice air a cheasnachadh.
So what were those three points?	Mar sin, dè na trì puingean a bha sin?
It was quickly surrounded by crowds.	Gu luath chuairtich sluagh e.
The winds are rising.	Tha na gaothan ag èirigh.
She ran out of the meeting.	Ruith i as a’ choinneamh.
A few weeks later, it rained.	Beagan sheachdainean às deidh sin, thuit uisge.
The bloodshed ended when the attackers were captured.	Thàinig an dòrtadh fala gu crìch nuair a chaidh an luchd-ionnsaigh a ghlacadh.
The thunder seemed to be far away.	Bha coltas gun robh an tàirneanach fada air falbh.
Their children are usually obedient.	Mar as trice bidh a’ chlann aca umhail.
Working with her is very difficult.	Tha a bhith ag obair còmhla rithe gu math duilich.
It was too scary to come to her.	Bha e ro eagallach tighinn thuice.
Her schedule ends with deadlines.	Tha an clàr-ama aice a’ tighinn gu crìch le cinn-latha ri thighinn.
This town is famous for its spas.	Tha am baile seo ainmeil airson a spàthan.
The laptop and the mouse match.	Tha an laptop agus an luchag a 'maidseadh.
Seventy percent of people hire professionals.	Bidh seachdad sa cheud de dhaoine a 'fastadh proifeiseantaich.
This unusual signal was eventually identified as radio waves.	Chaidh an comharra neo-àbhaisteach seo a chomharrachadh mu dheireadh mar tonnan rèidio.
They undertook the perilous journey to the coast.	Ghabh iad os làimh an turas cunnartach chun chosta.
Coconut oil is a consumer health product.	Tha ola cnò-chnò na toradh slàinte luchd-cleachdaidh.
This city is not welcoming to tourists.	Chan eil am baile-mòr seo a’ cur fàilte air luchd-turais.
The gas tank exploded, destroying the vehicle.	Spreadh an tanca gas, a’ sgrios a’ charbaid.
He raised one hand.	Thog e aon làimh.
Few women run their own businesses.	Is e glè bheag de bhoireannaich a bhios a’ ruith an gnìomhachasan fhèin.
The comatose man was taken to the city clinic.	Chaidh an duine comatose a thoirt gu clionaig a’ bhaile.
The volume is in the bookstore.	Tha an tomhas-lìonaidh anns a’ bhùth leabhraichean.
It is difficult to get this sticky paste to work together.	Tha e duilich an taois steigeach seo fhaighinn airson co-obrachadh.
The journey continues through a thick dinghy.	Bidh an t-slighe a’ dol air adhart tro gheòla tiugh.
These books contain some important concepts in mathematics.	Tha cuid de bhun-bheachdan cudromach ann am matamataigs anns na leabhraichean sin.
The metal pipes were rusting.	Bha na pìoban meatailt a' meirgeadh.
She destroyed the floor.	Sgrios i an làr.
This building is nearing completion.	Tha an togalach seo faisg air a bhith deiseil.
The company was founded by a group of entrepreneurs.	Stèidhich buidheann de luchd-tionnsgain a’ chompanaidh.
In most countries, women are treated in the same way as men.	Thathas a’ làimhseachadh boireannaich san aon dòigh ri fir anns a’ mhòr-chuid de dhùthchannan.
My team did not win the competition.	Cha do shoirbhich leis an sgioba agam an fharpais a bhuannachadh.
Corn pollen is widely distributed.	Tha am poilean arbhair air a sgaoileadh gu farsaing.
Many varieties of water lilies grow in the summer.	Bidh iomadh seòrsa de lilies uisge a 'fàs as t-samhradh.
Many composers have lived and worked in the area.	Tha mòran sgrìobhadairean-ciùil air a bhith a’ fuireach agus ag obair san sgìre.
Leave the roasted chestnuts, please.	Cuir seachad na castan ròsta, mas e do thoil e.
She is a man with an attractive smile.	Tha i na duine le gàire tarraingeach.
In the company's ongoing effort to raise public awareness,	Ann an oidhirp leantainneach na companaidh gus mothachadh poblach a thogail,
The clerk raised his hand.	Thog an clèireach a làmh.
The chimps use primitive tools, especially stones to crack nuts.	Bidh na chimps a’ cleachdadh innealan prìomhadail, gu sònraichte clachan airson cnothan a bhriseadh.
They are rich.	Tha iad beairteach.
Use the hammer to hit the nails.	Cleachd an t-òrd gus na tairnnean a bhualadh.
Youngest sister is my best friend.	Is i piuthar as òige mo charaid as fheàrr.
The poet decided to write poetry.	Cho-dhùin am bàrd a bhith a' sgrìobhadh bàrdachd.
The tail of the plane crashed into the lake.	Thuit earball an itealain dhan loch.
Six million species have been discovered to date.	Chaidh sia millean gnè a lorg gu ruige seo.
What is the best way to learn culture?	Dè an dòigh as fheàrr air cultar ionnsachadh?
Save a few to save everything.	Sàbhail beagan airson a h-uile càil a shàbhaladh.
The roots are double to the crown of the tree.	Tha na freumhaichean dà-fhillte ri crùn na craoibhe.
The actress is known for her powerful voice.	Tha a 'bhana-chleasaiche ainmeil airson a guth cumhachdach.
The results were reported by the cable news networks.	Thug na lìonraidhean naidheachdan càball cunntas air na toraidhean.
The shop has about eighty employees.	Tha mu cheithir fichead neach-obrach anns a' bhùth seo.
The owner of the bar held up his arms.	Chùm sealbhadair a’ bhàr suas a ghàirdeanan.
Sometimes people just disappear.	Uaireannan, bidh daoine dìreach a 'dol à sealladh.
There was something strange about that crystal.	Bha rud annasach mun chriostal sin.
It had been getting darker and darker.	Bha e air a bhith a 'fàs nas dorcha agus nas dorcha.
Some companies have rules against burning employees outright.	Tha riaghailtean aig cuid de chompanaidhean an aghaidh luchd-obrach a losgadh gu tur.
The first installment was due last week.	Bha a’ chiad chuibhreann ri phàigheadh ​​an t-seachdain seo chaidh.
A pack of cigarettes was covered in his hand.	Bha pasgan de thoitean air an còmhdachadh na làimh.
That movie is loved by people of all generations.	Bidh am film sin a’ còrdadh ri daoine de gach ginealach.
This work requires a lot of physical strength.	Feumaidh an obair seo tòrr neart corporra.
The language of the tribe is very unusual.	Tha cànan an treubh gu math neo-àbhaisteach.
They must be arrested immediately.	Feumaidh iad a bhith air an cur an grèim sa bhad.
A circle represents a circle.	Tha cearcall a’ riochdachadh cearcall.
The young man looked thoughtful.	Bha an duine òg a’ coimhead smaoineachail.
She was planning to meet her friend.	Bha i an dùil coinneachadh ri a caraid.
Her face was white chalk.	Bha a h-aodann geal cailce.
There was an atmosphere of mystery hanging all over the country.	Bha àile de dhìomhaireachd crochte air feadh na tìre.
The village is at the head of the valley.	Tha am baile aig ceann a’ ghlinne.
His father was a diploma.	Bha athair na dhioplòma.
He opened the document and began reading.	Dh’ fhosgail e an sgrìobhainn agus thòisich e air leughadh.
The wise man counted three coins.	Chunnt an duine glic trì buinn.
Construction will continue for several years to come.	Leanaidh an obair-togail airson grunn bhliadhnaichean ri teachd.
There is widespread prejudice here.	Tha claon-bhreith farsaing an seo.
When night fell, the moon was gone.	Nuair a thuit an oidhche, bha a 'ghealach a dhìth.
Maybe it's time for us to talk to each other.	Is dòcha gu bheil an t-àm ann dhuinn bruidhinn ri chèile.
I wonder if anyone will challenge me.	Saoil an toir duine sam bith dùbhlan dhomh.
The athlete entered the stadium,	Chaidh an lùth-chleasaiche a-steach don lann-cluiche,
Sharing ideas will lead to fruitful discussion.	Leanaidh roinneadh bheachdan gu deasbad buannachdail.
The history of grass beetles is almost unknown.	Cha mhòr nach eil fios air eachdraidh nan daolagan feòir.
Make sure your clothes are clean	Dèan cinnteach gu bheil d’ aodach glan
Racism refers to illegal immigrants as "aggressive attacks".	Tha na gràin-cinnidh a’ toirt cunntas air in-imrichean mì-laghail mar “ionnsaighean ionnsaigh”.
I can barely think.	Is gann gun urrainn dhomh smaoineachadh.
She ran the keys impatiently.	Ruith i na h-iuchraichean gu mì-fhoighidneach.
The reasoning is very clear.	Tha an reusanachadh gu math soilleir.
The farmer painted the barn white.	Pheant an tuathanach an sabhal geal.
The anxiety that arises is a fact.	Tha an dragh a tha ag èirigh na fhìrinn.
He should also choose a specialty restaurant.	Bu chòir dha cuideachd taigh-bìdh sònraichte a thaghadh.
A lawyer was called.	Chaidh neach-lagha a ghairm.
The price of petrol went up yesterday.	Chaidh prìs a' pheatrail suas an-dè.
His findings help to define the universe.	Bidh na co-dhùnaidhean aige a’ cuideachadh le bhith a’ mìneachadh a’ chruinne-cè.
The tall man shook his head unhappily.	Chrath an duine ard a cheann gu mi-thoilichte.
The ground is flat and there is no rain.	Tha an talamh còmhnard agus chan eil uisge ann.
One bank opened its doors in front of the other.	Dh’ fhosgail aon bhanca a dhorsan ron bhanca eile.
The golden eye was shining in the distance.	Bha 'n t-òr-shuil a' deàrrsadh air astar.
The thirst has destroyed much of the crop.	Tha an tart air mòran den bhàrr a sgrios.
Spyware satellites are used to detect enemy movements.	Bithear a’ cleachdadh saidealan brathaidh gus gluasadan nàmhaid a lorg.
A baby was born yesterday, and it's a girl!	Rugadh pàisde an-dè, agus is e nighean a th’ ann!
The soft cloth feels soothing against the skin.	Tha an aodach bog a’ faireachdainn tlachdmhor an aghaidh a’ chraicinn.
Built of brick and stone.	Air a thogail le breige is clach.
We should try to devise new rules.	Bu chòir dhuinn feuchainn ri riaghailtean ùra a dhealbhadh.
He said arms and money should be returned.	Thuirt e gum bu chòir armachd agus airgead a thilleadh.
The great ocean, gently at the shore.	Chuir an cuan mòr, gu socair an cladach.
The lake is of volcanic origin.	Tha an loch bho thùs bholcànach.
Has your food arrived?	A bheil do bhiadh air tighinn?
There was a hole in the story of the great duke.	Bha toll ann an sgeulachd an diùc mhòir.
They organized a coup.	Chuir iad air dòigh coup.
He remained calm despite the harassment.	Dh’fhan e socair a dh’aindeoin a shàrachadh.
The test results were clear.	Bha toraidhean an deuchainn soilleir.
You can make a gift of this coat.	Faodaidh tu tiodhlac a dhèanamh den chòta seo.
These phrases convey the meaning.	Tha na h-abairtean sin a’ toirt sealladh air a’ bhrìgh.
Also, it discourages the wearing of helmets.	Cuideachd, tha e a 'cur bacadh air a bhith a' caitheamh clogaidean.
The sample was decorated regularly.	Bha an sampall air a sgeadachadh gu cunbhalach.
Children need protection from abuse.	Feumaidh clann dìon bho dhroch dhìol.
A group of strange deer looked at us curiously.	Bha buidheann de dh'fhèidh neònach a' coimhead oirnn gu neònach.
A cat is sleeping on my chest.	Tha cat a' cadal air mo bhroilleach.
A sender needs it from time to time.	Feumaidh neach-cuiridh e bho àm gu àm.
The stadium is surrounded by trees and lawns.	Tha an stadia air a chuairteachadh le craobhan agus rèidhleanan.
Great leaders of the past expanded their kingdoms.	Leudaich ceannardan mòra san àm a dh'fhalbh an rìoghachdan.
I see that this kitchen needs meticulous scraping.	Tha mi a 'faicinn gu bheil feum aig a' chidsin seo air sgrìobadh mionaideach.
A volunteer threw the reindeer over the ice.	Chuir neach saor-thoileach na fèidh Lochlannach thairis air an deigh.
Discard the pale skin.	Tilg air falbh na craiceann bàn.
She looked at the cardinals.	Thug i sùil air na cardinals.
The palace was burnt to the ground by the invaders.	Chaidh an lùchairt a losgadh gu luaithre leis an luchd-ionnsaigh.
Gradually, the tiger moved towards the animal.	Beag air bheag, ghluais an tìgear a dh'ionnsaigh a' bheathaich.
You're not old enough yet to vote, son.	Chan eil thu sean gu leòr fhathast airson bhòtadh, a mhic.
He ate the vegetable stew with gusto.	Dh'ith e an stew glasraich le gusto.
The teenagers insulted the stranger.	Rinn na deugairean masladh air a’ choigreach.
The author has managed an almost impossible task.	Tha an t-ùghdar air gnìomh cha mhòr do-dhèanta a riaghladh.
His smile was warm.	Bha a ghàire blàth.
The desert was large, flat and barren.	Bha an fhàsach mòr, còmhnard agus neo-thorrach.
Young children are exposed to dangerous chemicals.	Tha clann òga fosgailte do cheimigean cunnartach.
This outfit is too tired.	Tha an t-aodach seo ro sgith.
We waited an hour in the living room.	Bha sinn a’ feitheamh uair a thìde anns an t-seòmar-suidhe.
Most people don't usually care about science.	Mar as trice chan eil a 'mhòr-chuid de dhaoine a' gabhail cùram mu shaidheans.
It's three miles to the supermarket.	Tha e trì mìle chun mhòr-bhùth.
Two passengers died.	Bhàsaich dithis luchd-siubhail.
The stranger attacked the sage with extreme violence.	Thug an coigreach ionnsaigh air an t-saoi le fìor fhòirneart.
The female artist mixes paint in her studio.	Bidh an neach-ealain boireann a’ measgachadh peant anns an stiùidio aice.
The enemy tried to break our lines.	Dh’ fheuch an nàmhaid ri ar loidhnichean a bhriseadh.
Habitat loss is the biggest threat to biodiversity today.	'S e call àrainn an cunnart as motha do bhith-iomadachd an-diugh.
They looked at each other.	Thug iad sùil air a chèile.
Eventually, she returned to town.	An ceann ùine, thill i dhan bhaile.
Placebo is the only medication that will help.	Is e placebo an aon stuth-leigheis a chuidicheas.
He craved sweets.	Thug miann airson siùcairean grèim air.
The border is always full of people.	Tha a’ chrìoch an-còmhnaidh làn de dhaoine.
The new building is of a unique design.	Tha an togalach ùr de dhealbhadh gun samhail.
But she forgot the name.	Ach dhìochuimhnich i an t-ainm.
The couple fell in love upstairs.	Rinn a’ chàraid gaol shuas an staidhre.
The soldier's rifle struck.	Bhuail raidhfil an t-saighdeir.
Others died later.	Bhàsaich cuid eile às deidh sin.
He had a deep voice that was easy to carry.	Bha guth domhainn aige a bha furasta a ghiùlan.
Do what you want from this.	Dèan na tha thu ag iarraidh bho seo.
A wall of dust hid the road ahead.	Dh’fhalaich balla de dhuslach an rathad air thoiseach.
In some areas of the city, there are ethnic rocks.	Ann an cuid de sgìrean a’ bhaile, tha clachan cinneachail ann.
The word "genius" is sometimes overused.	Tha am facal "genius" uaireannan air a chleachdadh cus.
They are capable of great damage.	Tha iad comasach air milleadh mòr.
If signed by the governor, the bill becomes law.	Ma thèid a shoidhnigeadh leis an riaghladair, thig am bile gu bhith na lagh.
There is a big colored flag on your porch.	Tha bratach mhòr dhathte air do phoirdse.
The workers were paid very little.	Bha an luchd-obrach air am pàigheadh ​​glè bheag.
She stood up, listening to the music.	Dh'fhuirich i na seasamh, ag èisteachd ris a 'cheòl.
Children’s dinners are often omnivorous.	Bidh dìnnearan chloinne gu tric omnivorous.
He climbed on the cause of the crash.	Shreap e air adhbhar an tubaist.
Food is expensive, and wages are low.	Tha biadh daor, agus tha an tuarastal ìosal.
I have already read that book.	Tha mi air an leabhar sin a leughadh mu thràth.
This tool is designed to remove clay from your shoes.	Chaidh an inneal seo a dhealbhadh airson crèadh a thoirt air falbh bho do bhrògan.
We can't solve the problem without addressing the root cause.	Chan urrainn dhuinn an duilgheadas fhuasgladh gun a bhith a’ dèiligeadh ris a’ bhun-adhbhar.
I am not afraid of ghosts.	Chan eil eagal orm ro taibhsean.
The tide began to rise.	Thòisich an làn air èirigh.
Someone must have called the police.	Feumaidh gun tug cuideigin fios dha na poileis.
The quake started with a jolt.	Thòisich a’ chrith-thalmhainn le jolt.
The house had been empty for months.	Bha an taigh air a bhith falamh airson mìosan.
Only three lines were visible.	Cha robh ach trì loidhnichean rim faicinn.
It may be tempting to do so.	Is dòcha gun toir e buaireadh dhut a’ dèanamh sin.
A teacher said smoking was bad for you.	Thuirt tidsear gun robh smocadh dona dhut.
He enjoys scaling the ladders, using his strong legs.	Tha e a 'còrdadh ris a bhith a' sgèileadh nan àraidhean, a 'cleachdadh a chasan làidir.
He seemed to be listening intently.	Bha e coltach gu robh e ag èisteachd gu cruaidh.
The reaction between the substance and the water was violent.	Bha am freagairt eadar an stuth agus an uisge fòirneartach.
The auditorium was brightly lit.	Bha an talla-èisteachd air a lasadh gu soilleir.
She was too old to work on the farm.	Bha i ro shean airson obair air an tuathanas.
The wind was blowing coolly on their faces.	Bha a’ ghaoth fionnar air an aghaidhean.
There was a row of children along the way.	Bha sreath chloinne air an t-slighe.
I was crying my eyes out.	Bha mi a 'caoineadh mo shùilean a-mach.
It has not yet been done.	Cha deach a dhèanamh fhathast.
The aim is to establish a new local bank.	'S e an t-amas banca ionadail ùr a stèidheachadh.
Unfortunately, no seat was available.	Gu mì-fhortanach, cha robh suidheachan ri fhaighinn.
He walked around the desk, hands in his pocket.	Choisich e timcheall an deasg, làmhan na phòcaid.
The river is deep here.	Tha an abhainn domhainn an seo.
They sat around the open fire talking for hours.	Shuidh iad timcheall an teine ​​​​fosgailte a 'bruidhinn airson uairean a thìde.
Every year some animals go extinct.	Gach bliadhna bidh cuid de bheathaichean a’ dol à bith.
The snow fell heavily, obscuring the roads.	Thuit an sneachda gu mòr, a’ falach nan rathaidean.
The flat is very clean.	Tha am flat glè ghlan.
The word "yes" is useless.	Tha am facal "bha" gun fheum.
The island was famous for its beaches.	Bha an t-eilean ainmeil airson a thràighean.
The town is a popular tourist destination.	Tha am baile na àite tarraingeach do luchd-turais.
It made me happy.	Thug e toileachas dhomh.
Magic is everywhere.	Tha draoidheachd anns a h-uile àite.
Musicians rely on non-written work for much of their work.	Tha an luchd-ciùil an urra ri obair gun sgrìobhadh airson mòran den obair aca.
This is not part of the script.	Chan eil seo mar phàirt den sgriobt.
He began to talk, but the man would not let him.	Thòisich e ri bruidhinn, ach cha leigeadh an duine leis.
All modern file systems use some sort of login method.	Bidh a h-uile siostam faidhle ùr-nodha a’ cleachdadh seòrsa de dhòigh clàrachaidh.
The statue was decorated with gold.	Bha an ìomhaigh air a sgeadachadh le òr.
Say "dog" ten times fast.	Can "cù" deich tursan luath.
Do not disturb these insects when they are dormant.	Na cuir dragh air na meanbh-bhiastagan sin nuair a bhios iad a 'cadal.
At another country's embassy, ​​he is accused of selling arms.	Aig ambasaid dùthaich eile, tha e fo chasaid gun tèid armachd a reic.
These drugs work well.	Bidh na drogaichean sin ag obair gu math.
Being confident is a way of risking death.	Tha a bhith misneachail na dhòigh air bàs a chuir an cunnart.
He combed old hair.	Chìr e seann fhalt.
He mocked the chief for refusing to pay.	Rinn e magadh air a’ cheann-cinnidh airson diùltadh a phàigheadh.
We need to make big changes in our way of life.	Feumaidh sinn atharrachaidhean mòra a dhèanamh air ar dòigh-beatha.
The wind blew hard against my face.	Sheid a' ghaoth gu dian an aghaidh m' aodainn.
The company runs a compact shipbuilding business.	Tha a’ chompanaidh a’ ruith gnìomhachas cruth bàta teann.
We will buy you food, water, clothes.	Ceannaichidh sinn biadh, uisge, aodach dhut.
A mountain climber locked himself in a hut.	Ghlas streapadair beinne e fhèin ann am bothan.
In colder climates, people need to learn to love winter.	Ann an gnàth-shìde nas fhuaire, feumaidh daoine ionnsachadh a bhith dèidheil air a’ gheamhradh.
Your stone could throw a tree trunk.	Dh'fhaodadh do chlach a thilgeadh stoc craoibhe.
Many rivers are polluted by human waste.	Tha mòran aibhnichean air an truailleadh le sgudal daonna.
The government intends to address the housing shortage.	Tha an riaghaltas an dùil dèiligeadh ris a' ghainnead thaighean.
There are several species of animals.	Tha grunn ghnèithean de bheathaichean ann.
There are two types of schools available in the area.	Tha dà sheòrsa sgoil rim faighinn san sgìre.
Please speak more slowly.	Feuch am bruidhinn thu nas slaodaich.
They make cups of tea.	Bidh iad a’ dèanamh cupannan tì.
The president spoke passionately about the need to reduce unemployment.	Bhruidhinn an ceann-suidhe gu dìoghrasach mun fheum air cion-cosnaidh a lughdachadh.
Worrying news came from the south.	Thàinig naidheachdan draghail bhon taobh a deas.
It attacks defenseless innocent men.	Bheir e ionnsaigh air fir neo-chiontach gun dìon.
The birds fled in terror.	Theich na h-eòin ann an uamhas.
To put a hot iron on clothes.	Gus iarann ​​​​teth a chuir air aodach.
There was a note on the fridge.	Bha nota air an fhuaradair.
The score was growing.	Bha an sgòr a’ fàs mòr.
The willow is diving underwater.	Tha an t-seilich a' dàibheadh ​​fon uisge.
He was waiting for her answer.	Bha e a’ feitheamh ris an fhreagairt aice.
The priest sprinkled holy water on us.	Chrath an sagart uisge naomh oirnn.
Success came quickly.	Thàinig soirbheachas gu sgiobalta.
The postman was carrying parcels.	Bha neach-giùlain a' phuist a' giùlan pharsailean.
This town is famous for its nature reserves.	Tha am baile seo ainmeil airson a thèarmannan nàdair.
He said nothing but sat in contemptible silence.	Cha tuirt e dad ach shuidh e ann an sàmhchair suarach.
These situations are funny.	Tha na suidheachaidhean sin èibhinn.
That style has been out of fashion for a while.	Tha an stoidhle sin air a bhith a-mach à fasan airson ùine.
It was a heroic decision.	B’ e co-dhùnadh gaisgeil a bh’ ann.
The damage to the castle walls is devastating.	Tha am milleadh air ballachan a’ chaisteil uamhasach.
I am a vegetarian.	'S e vegetarian a th' annam.
That word is often misused.	Tha am facal sin air a mhì-chleachdadh gu tric.
The astronauts did perfectly.	Rinn na speuradairean gu foirfe.
There was evidence that consumers would change.	Bha fianais a’ nochdadh gun dèanadh luchd-cleachdaidh atharrachadh.
For example, doctors could not save.	Mar eisimpleir, cha b 'urrainn dha dotairean a shàbhaladh.
They did not choose to come from that area.	Cha do roghnaich iad a thighinn às an sgìre sin.
Sunlight is subject to gravity.	Tha solas na grèine fo smachd grabhataidh.
The climber suffered from altitude sickness.	Dh'fhuiling an sreapadair le tinneas àirde.
The noise drove them away.	Chuir am fuaim air falbh iad.
The mountains to the east are famous for their beauty.	Tha na beanntan chun an ear ainmeil airson am bòidhchead.
Celsius degrees Celsius is the metric unit used to express temperature.	Is e ceumannan Celsius an aonad meatrach a thathas a’ cleachdadh gus teòthachd a chuir an cèill.
It was a clear, hot day.	'S e latha soilleir, teth a bh' ann.
The task was to write an essay on environmental pollution.	B’ e an obair aiste a sgrìobhadh air truailleadh na h-àrainneachd.
The city is famous for its steel industry.	Tha am baile ainmeil airson a ghnìomhachas stàilinn.
These conditions are outdated.	Tha na cùmhnantan seo aosmhor.
We never beat them.	Cha do rinn sinn a’ chùis orra a-riamh.
Warming reduces the intensity and frequency of snowstorms.	Bidh blàthachadh a’ lughdachadh dian agus tricead stoirmean sneachda.
In the morning, the temperature is expected to be above freezing.	Sa mhadainn, tha dùil gum bi an teòthachd os cionn reothadh.
He established the author's credentials in the introduction.	Stèidhich e teisteanasan an ùghdair anns an ro-ràdh.
As soon as they return, we bake a cake for them.	Cho luath 's a thilleas iad, bidh sinn a' fuine cèic dhaibh.
He sat down on the sofa next to his friend.	Shuidh e sìos air an t-sòfa ri taobh a charaid.
The father of the wedding must agree.	Feumaidh athair na bainnse aontachadh.
His secretary was more sympathetic	Bha an rùnaire aige na b’ fhaireachdainn
The plane was approaching the runway.	Bha am plèana a’ tighinn faisg air an raon-laighe.
Scientists have discovered that plants have complex systems.	Lorg an luchd-saidheans gu bheil siostaman iom-fhillte aig planntrais.
The bull 's horns were higher than he was!	Bha adhaircean an tairbh na b' àirde na bha e!
More and more dogs and cats are being bought and sold as pets.	Tha barrachd is barrachd coin is cait gan ceannach agus gan reic mar pheataichean.
She went near the ticket booth.	Chaidh i faisg air bothan nan tiogaidean.
So the king found himself in a strange position.	Mar sin, lorg an rìgh e fhèin ann an suidheachadh neònach.
In this experiment, water was heated.	Anns an deuchainn seo, chaidh uisge a theasachadh.
She poured the milk into the glass.	Dhòirt i am bainne dhan ghlainne.
Army wages have plummeted.	Tha tuarastalan airm air a dhol sìos gu mòr.
The gun went off.	Dh’fhalbh an gunna.
She was tired of living in a bad state.	Bha i sgìth de bhith beò ann an droch staid.
A group of children are laughing away.	Tha buidheann chloinne a' gàireachdainn air falbh.
Shout out again.	Dh’ èigh dearg a-rithist.
Toddlers believe in peace stories.	Tha clann bheag a’ creidsinn ann an sgeulachdan sìthe.
The quality of education here is low.	Tha càileachd an fhoghlaim an seo ìosal.
The poet's fame spread far and wide.	Sgaoil cliù a' bhàird fad is farsaing.
She had a desire to learn.	Bha miann ionnsachaidh aice.
Once upon a time, there was a beautiful forest here.	Aon uair, bha coille bhrèagha an seo.
A number of factors have contributed to climate change.	Tha grunn nithean air cur ri atharrachadh clìomaid.
This road leads to the hills.	Tha an rathad seo a’ leantainn gu na beanntan.
The fox appeared without fear for the dog.	Nochd am madadh-ruadh gun eagal air a' chù.
It also means that the country's debt is rising.	Tha seo cuideachd a’ ciallachadh gu bheil fiachan na dùthcha a’ dol suas.
Plans of this kind usually have many opponents.	Mar as trice bidh mòran luchd-dùbhlain aig planaichean den t-seòrsa seo.
An unusual pattern of light shining in the sky.	Tha pàtran neo-àbhaisteach de sholas a’ deàrrsadh anns na speuran.
The army suffered heavy casualties.	Dh’fhuiling an t-arm leòintich trom.
The first challenge is industrial colonoscopy.	Is e a’ chiad dùbhlan colonoscopy gnìomhachais.
Back home, we call it “real food”.	Air ais dhachaigh, is e “fìor bhiadh” a chanas sinn ris.
The coalition will unveil its own manifesto.	Foillsichidh a’ cho-bhanntachd am manifesto aca fhèin.
He opened the door and went inside.	Dh' fhosgail e 'n dorus agus chaidh e stigh.
The secret to our success is simple.	Tha an dìomhair airson ar soirbheachas sìmplidh.
Divide the chocolate into small pieces.	Roinn an teòclaid gu pìosan beaga.
He sleeps in a pool of sunlight.	Bidh e a 'cadal ann an amar de sholas na grèine.
He investigated a problem until it was solved.	Rinn e sgrùdadh air duilgheadas gus an d’ fhuair e fuasgladh.
The average citizen often has little say in government policy.	Gu tric chan eil mòran guth aig saoranach cuibheasach ann am poileasaidh an riaghaltais.
The honorable man looked closely at his computer screen.	Thug an duine le urram sùil gheur air scrion a’ choimpiutair aige.
Taste the wine first to make sure it is sweet.	Dèan blas den fhìon an toiseach gus dèanamh cinnteach gu bheil e milis.
These pictures are from my trip.	Tha na dealbhan seo bhon turas agam.
She hoped the gasworks would be gone soon!	Bha i an dòchas gum biodh an obair-gas air falbh a dh’ aithghearr!
There will be no rain today.	Cha bhi uisge ann an-diugh.
So he carefully removed the package.	Mar sin thug e air falbh am pasgan gu faiceallach.
She arranged three slices of bread in a row.	Chuir i trì sliseagan arain ann an sreath.
The professor is fascinated by language.	Tha an t-àrd-ollamh air a bheò-ghlacadh le cànan.
Exports make up a large proportion of our revenue.	Tha às-mhalairt a’ dèanamh suas cuid mhath den teachd a-steach againn.
A disc of transfusion gel was immersed in cytokine solution.	Chaidh diosc de gel gluasaid a chuir air bhog ann am fuasgladh cytokine.
Only five towns in the area have achieved this reputation.	Cha do choisinn ach còig bailtean anns an sgìre an cliù seo.
Until then, two thousand years ago.	Gus an àm sin, dà mhìle bliadhna air ais.
Little is known about indigenous residents.	Chan eil mòran eòlach air luchd-còmhnaidh dùthchasach.
She likes to eat eggs, anyway.	Is toil leatha uighean ithe, co-dhiù.
He did not eat any breakfast.	Cha do dh'ith e bracaist sam bith.
The sword ran in the damp air.	Ruith an claidheamh anns an adhar tais.
You should implement that plan.	Bu chòir dhut am plana sin a chur an gnìomh.
The guerrilla leader is still at a stage.	Tha an ceannard guerrilla fhathast aig ìre.
Who owns this boat?	Cò leis a tha am bàta seo?
The bird gracefully flew through the air.	Chaidh an t-eun gu gràsmhor tron ​​​​adhair.
They are used for climbing, hunting, and signaling.	Tha iad air an cleachdadh airson sreap, sealg, agus comharran.
This will not solve our problems.	Cha toir seo fuasgladh air na duilgheadasan againn.
Guns and rifles are not toys.	Chan e dèideagan a th’ ann an gunnaichean is raidhfilean.
Take the thread and tie it to the skirt.	Gabh an snàthainn agus ceangail e ris an sgiort.
Brush your teeth at least twice a day.	Brus do fhiaclan co-dhiù dà uair san latha.
They threw coins into the fountain.	Thilg iad buinn dhan fhuaran.
How do you do this?	Ciamar a nì thu seo?
The bank lent the money at interest.	Thug am banca iasad den airgead air riadh.
Africa is the second largest continent in the world.	Is e Afraga an dàrna mòr-thìr as motha air an t-saoghal.
The farmer should be commended for his positive comments.	Bu chòir moladh a thoirt don tuathanach airson a bheachdan adhartach.
To avoid further such incidents, steps should be taken.	Gus tuilleadh thachartasan mar seo a sheachnadh, bu chòir ceumannan a ghabhail.
The ladder bends against the fence.	Tha an àradh a’ lùbadh an aghaidh an fheansa.
This request was noted by the editor.	Thug an neach-deasachaidh fa-near don iarrtas seo.
The children were very active and rude.	Bha a’ chlann glè ghnìomhach agus mì-mhodhail.
She has earned a doctorate in physics.	Tha i air dotaireachd a chosnadh ann am fiosaigs.
She likes bright, colorful clothes.	Is toigh leatha aodach soilleir, dathach.
The old gentleman died a few years ago.	Chaochail an seann duine uasal o chionn beagan bhliadhnachan.
The land was fertile and suitable for agriculture.	Bha an talamh torrach agus freagarrach airson àiteachas.
The people of this city are very proud of their history.	Tha muinntir a’ bhaile seo gu math pròiseil às an eachdraidh.
At times, it serves as a delicious venison stew.	Aig amannan sònraichte, bidh e a’ toirt seachad stew sitheann blasta.
There used to be a big tree.	B’ àbhaist craobh mhòr a bhith ann.
Hit maids.	Buail maids.
A cow is running from	Tha mart a' ruith bho
This medication has been shown to be extremely effective against this disease.	Tha an stuth-leigheis seo air a bhith air leth èifeachdach an aghaidh a 'ghalair seo.
We could tell from his strange behavior.	B’ urrainn dhuinn innse bhon ghiùlan neònach aige.
He was put to good use by the day's work.	Chuir saothair an latha e gu feum.
Kaye took them home.	Thug Kaye dhachaigh iad.
If you are tired, you should go to bed.	Ma tha thu sgìth, bu chòir dhut a dhol dhan leabaidh.
The drug is not proven to cure an infection.	Chan eil an stuth-leigheis air a dhearbhadh gus galar a leigheas.
Her lips shook.	Chrith a bilean.
The symphony put the audience in a trance.	Chuir an symphony an luchd-èisteachd ann an trance.
The atrocities committed the country.	Chuir na murtan gràineil iongnadh air an dùthaich.
This film explores topics of enduring human interest.	Tha am film seo a’ sealltainn cuspairean anns a bheil ùidh dhaonna mhaireannach.
The minister shook his head in agreement.	Chrath am ministear a cheann le aonta.
It was destroyed in the fire.	Chaidh a sgrios anns an teine.
Maybe also just go ahead and knock it down.	Is dòcha cuideachd dìreach a dhol air adhart agus a leagail.
Scientists have developed new technologies in recent years.	Tha luchd-saidheans air teicneòlasan ùra a leasachadh anns na bliadhnachan mu dheireadh.
This approach supports the rapid entry of new markets.	Tha an dòigh seo a’ toirt taic do dhol a-steach luath gu margaidhean ùra.
This tree is very similar to the one seen before.	Tha an craobh seo glè choltach ris an fhear a chaidh fhaicinn roimhe.
This pen is nice and smooth.	Tha am peann seo snog agus rèidh.
Anatomically correct replica has been studied in medical fields.	Chaidh mac-samhail ceart anatomically a sgrùdadh ann an raointean meidigeach.
The bridge spans the water.	Tha an drochaid a’ dol thairis air an uisge.
Today, most men have perfectly trimmed beards.	An-diugh, tha feusagan air an gearradh gu foirfe aig a’ mhòr-chuid de dh’fhireannaich.
Old bridges should be replaced.	Bu chòir seann drochaidean a chur nan àite.
This building is brightly painted.	Tha an togalach seo air a pheantadh gu soilleir.
The prognosis was poor.	Bha an prognosis truagh.
He was known for his strong racism.	Bha e ainmeil airson a gràin-cinnidh làidir.
A strong wind was blowing through the tops of the trees.	Bha gaoth làidir a’ ruith tro mhullach nan craobhan.
His feet sore.	A chasan goirt.
The festival is celebrated all over the world.	Tha an fhèis air a chomharrachadh air feadh an t-saoghail.
At that time, not many people owned a mobile phone.	Aig an àm sin, cha robh mòran dhaoine aig an robh fòn-làimhe.
Warrior, but also a war criminal.	Gaisgeach cogaidh, ach cuideachd eucorach cogaidh.
To speed up the entry of fresh blood.	Gus slighe a-steach fuil ùr a luathachadh.
The forest works with life and wildlife.	Tha an coille ag obair còmhla ri beatha agus fiadh-bheatha.
He is deeply divine.	Tha e domhainn diadhaidh.
The holy man still believes that the apple is holy.	Tha an duine naomh fhathast a 'creidsinn gu bheil an ubhal naomh.
He used the dictionary to look up the word.	Chleachd e am faclair airson am facal a choimhead.
The streets were full of people.	Bha na sràidean làn de dhaoine.
Nothing really happened.	Cha do thachair dad dha-rìribh.
This view is certainly criticized.	Tha am beachd seo gu cinnteach air a chàineadh.
Many employees have been laid off after receiving their pay checks.	Chaidh mòran de luchd-obrach a chuir dheth às deidh dhaibh na sgrùdaidhean pàighidh aca fhaighinn.
The poor man's diet is in great demand.	Tha feum mòr air daithead an duine bhochd.
It was covered in mud.	Bha e còmhdaichte le poll.
The speaker asked the audience to make a suggestion.	Dh’ iarr an neach-labhairt air an luchd-èisteachd moladh a dhèanamh.
You should try it sometime.	Bu chòir dhut feuchainn air uaireigin.
The insurgents were pushed back north.	Chaidh na ceannaircich a phutadh air ais gu tuath.
See if you can turn that off.	Feuch an cuir thu sin dheth.
The manager stood at the desk.	Sheas am manaidsear air an deasg.
He then rode up to the station.	An uairsin mharcaich e suas chun stèisean.
Japan is a developed country.	Tha Iapan na dùthaich leasaichte.
We need to reduce our reliance on fossil fuels.	Feumaidh sinn ar n-earbsa air connadh fosail a lùghdachadh.
We must oppose populist movements.	Feumaidh sinn a dhol an aghaidh gluasadan populist.
The parade was full of vehicles.	Bha an raon-chaismeachd làn de charbadan.
The polluted air he breathed gave him the yoke.	Thug an èadhar truaillte a thug e a-steach a’ chuing dha.
People have to obey the law.	Feumaidh daoine cumail ris an lagh.
Feeding birds was a popular pastime	B’ e cur-seachad mòr-chòrdte a bh’ ann a bhith a’ biathadh eòin
He accused the government of spying on the enemy.	Chuir e às leth an riaghaltais gun robh iad a’ brathadh airson an nàmhaid.
The workers gathered behind the union leader.	Chruinnich an luchd-obrach air cùl stiùiriche an aonaidh.
The beggar asked for alms but got nothing.	Dh’iarr am baigeir dèirc ach cha d’fhuair e dad idir.
I had to read between the lines.	Bha agam ri leughadh eadar na sreathan.
A tribal elder said four men had been abducted.	Thuirt èildear treubhach gun deach ceathrar fhireannach a ghoid.
They were looking for shelter in the fields.	Bha iad a’ sireadh fasgadh anns na h-achaidhean.
The child collected the toys.	Chruinnich an leanabh na dèideagan.
The tragedy has shocked the country.	Tha an tubaist air uabhas a chuir air an dùthaich.
His studies have been very costly.	Tha na sgrùdaidhean aige air a bhith gu math cosgail.
The evil witch kills the hero.	Bidh a’ bhana-bhuidseach olc a’ marbhadh a’ ghaisgich.
The building was badly damaged by fire.	Chaidh milleadh mòr a dhèanamh air an togalach le teine.
He looked at the list again.	Thug e sùil air an liosta a-rithist.
The identity of the people was never established.	Cha deach dearbh-aithne nan daoine a stèidheachadh a-riamh.
The kitchen needs to be organized.	Feumaidh an cidsin a bhith eagraichte.
It was hard for her to concentrate.	Bha e duilich dhi cuimseachadh.
He declined the judgment.	Dhiùlt e am breithneachadh.
The fire engine had broken down.	Bha an einnsean-smàlaidh air briseadh sìos.
I came from a poor family.	Thàinig mi bho theaghlach bochd.
You must follow your parent's instructions.	Feumaidh tu cumail ri stiùireadh do phàrant.
Children do not want to do their homework.	Chan eil clann airson an obair-dachaigh a dhèanamh.
Do not eat while smoking.	Na bi ag ithe fhad ‘s a tha thu a’ smocadh.
Remember to wash the rice and drain it.	Cuimhnich gun nigh thu an rus agus a dhrèanadh.
We see, is there a town nearby?	Chì sinn, a bheil baile faisg air làimh?
A war of words began shortly after the news.	Thòisich cogadh fhaclan goirid às deidh an naidheachd.
We know very few of these creatures.	Is e glè bheag de na creutairean sin as aithne dhuinn.
He tried to peel two potatoes with one knife.	Dh’fheuch e ri dà bhuntàta a rùsgadh le aon sgian.
Students are expected to complete their work on time.	Thathar an dùil gun cuir oileanaich crìoch air an obair aca ann an tìde.
Who won?	Cò a bhuannaich?
This wide road stretches from the outskirts of the city.	Tha an rathad farsaing seo a’ sìneadh bho iomall a’ bhaile.
Lightning struck the maple.	Bhuail dealanach an craobh-mhapa.
The conquest changed the face of the empire forever.	Dh’atharraich an ceannsachadh aghaidh na h-ìmpireachd gu bràth.
Entrance to the middle of the upland.	Slighe a-steach gu meadhan na h-àrd-thalamh.
She read the newspaper, sighing deeply.	Leugh i am pàipear-naidheachd, ag osnaich gu mòr.
This was a bad day for football.	'S e droch latha a bha seo airson ball-coise.
Her unusual face attracted attention.	Tharraing a h-aodann neo-àbhaisteach aire.
They fled for their lives.	Theich iad airson am beatha.
Experts believe that many people around the world will develop diabetes.	Tha eòlaichean den bheachd gum faigh mòran dhaoine air feadh an t-saoghail tinneas an t-siùcair.
She was glad he asked.	Bha i toilichte gun do dh'fhaighnich e.
She ran to catch the train.	Ruith i gus an trèana a ghlacadh.
We ran out of food.	Dh’fhuiling sinn gainnead bìdh.
Mutations of external forces occur in the genome of an organism.	Tha mùthaidhean nam feachdan bhon taobh a-muigh ann an genoma fàs-bheairt.
I counted the money, I could hardly believe my luck.	Chunnt mi an t-airgead, is gann a chreid mi mo fhortan.
A couple of boys are born at almost the same time.	Tha càraid balach air am breith aig cha mhòr an aon àm.
The smell of burning rubber was awful.	Bha fàileadh rubair losgaidh uamhasach.
The priest led a small procession.	Stiùir an sagart caismeachd bheag.
The robber walked into the shop, carrying his torch.	Choisich am mèirleach a-steach don bhùth, a’ giùlan an lòchran aige.
He is very knowledgeable about this subject.	Tha e gu math fiosrachail mun chuspair seo.
The date was sure to arrive quickly.	Bha an ceann-latha cinnteach gun ruigeadh e gu sgiobalta.
Where the trees were, there was shade.	Far an robh na craobhan, bha dubhar ann.
Dengue fever is carried by mosquitoes.	Tha fiabhras Dengue air a ghiùlan le mosgìotothan.
A large crowd applauded.	Mhol sluagh mòr gu fiadhaich.
His feet were bare.	Bha a chasan lom.
The baker received a certificate for his service in the community.	Fhuair am bèicear teisteanas airson a sheirbheis sa choimhearsnachd.
Two teams of five were responsible in this competition.	Bha dà sgioba de chòignear an urra san fharpais seo.
It was raining.	Bha an t-uisge ann.
They suspect bad play.	Tha amharas aca air droch chluich.
The pictures can be used to guide other doctors.	Faodar na dealbhan a chleachdadh gus dotairean eile a stiùireadh.
The farmer's son, a rabbit, went into the nearest hole.	Chaidh mac an tuathanaich, coineanach, a-steach don toll as fhaisge.
The Pashas rode through the streets	Bha na Pashas a’ marcachd tro na sràidean
I plan to build a new house.	Tha mi an dùil taigh ùr a thogail.
Foods eaten with bread.	Biadh a dh'ithear le aran.
His opinion was faultless.	Bha a bheachd gun choire.
Their lips were red from the cold.	Bha am bilean dearg bhon fhuachd.
She compares herself unfavorably to the younger model.	Tha i ga coimeas fhèin gu mì-fhàbharach leis a 'mhodail as òige.
They met for the first time.	Choinnich iad airson a’ chiad uair.
We took a close look at the city.	Rinn sinn sgrùdadh mionaideach air a’ bhaile.
The work requires knowledge of basic grammar.	Feumaidh an obair eòlas air gràmar bunaiteach.
Beggar pleads with someone.	Baigeir a' tagradh ri cuideigin.
Each fetus receives unique internal care.	Tha gach fetus a’ faighinn cùram taobh a-staigh broinn gun samhail.
Never treat customers with contempt.	Na bi a-riamh a’ làimhseachadh luchd-ceannach le tàir.
The circus carnival on that particular date has been postponed.	Chaidh carnabhal an t-siorcais air a’ cheann-latha shònraichte sin a chuir dheth.
The chef was in charge of the baking team.	Bha an còcaire os cionn an sgioba bèicearachd.
The new car can fly underwater.	Faodaidh an càr ùr itealaich fon uisge.
Water empties from lochs.	Bidh uisge a 'falmhachadh bho lochan.
A farmer graciously directed her home.	Thug tuathanach gu gràsmhor stiùireadh don dachaigh aice.
Plenty of books had gathered by her bedside.	Bha pailteas leabhraichean air cruinneachadh ri taobh a leapa.
He was put up in a hotel for the night.	Chaidh a chur suas ann an taigh-òsta airson na h-oidhche.
The thick mist soon disappeared.	Cha b’ fhada gus an deach an ceò tiugh à sealladh.
Some politicians have backed this proposal.	Chuir cuid de luchd-poilitigs taic ris a’ mholadh seo.
Can these sparrows survive without trees?	Am faod na gealbhan seo a bhith beò gun chraobhan?
Parking.	Àite airson pàirceadh.
The soldiers were given guns, blankets, and food.	Fhuair na saighdearan gunnaichean, plaideachan, agus biadh.
This river flows west all the way to the ocean.	Tha an abhainn seo a 'sruthadh dhan iar fad na slighe chun a' chuain.
Her lap went softly as she spoke.	Chaidh a h-uchd gu socair mar a labhair i.
As winter turned to spring, flowers began to grow.	Mar a thionndaidh an geamhradh chun earrach, thòisich flùraichean a 'fàs.
I spoke to a woman, who seemed very happy.	Bhruidhinn mi ri boireannach, air an robh coltas gu math toilichte.
He used to climb as high as he wanted.	B' àbhaist dha a bhith a' dìreadh cho àrd 's a bha e ag iarraidh.
The mountain was covered with snow.	Bha a’ bheinn còmhdaichte le sneachda.
The poor woman ran into a neighbour's house.	Ruith am boireannach bochd a-steach do thaigh nàbaidh.
He often makes mistakes.	Bidh e gu tric a’ dèanamh mhearachdan.
Things were much cheaper in the city center.	Bha cùisean tòrr na bu shaoire ann am meadhan a’ bhaile.
A ruby ​​necklace adorns her neck.	Bidh seud-muineil ruby ​​​​a’ sgeadachadh a h-amhaich.
Humans need species to survive.	Feumaidh daoine gnèithean airson a bhith beò.
Russia won little.	Fhuair an Ruis buaidh bheag.
He swam the enemy ship to port.	Shnàmh e long an nàmhaid gu port.
The prince's eye was fixed on the road ahead.	Bha sùil a’ phrionnsa air a shocrachadh air an rathad air thoiseach.
The theorem is straightforward.	Tha an teòirim neo-shìmplidh.
Can you dance, dear?	An urrainn dhut dannsa, a ghràidh?
She walked three miles to school every day.	Choisich i trì mìle dhan sgoil a h-uile latha.
Another mayor for a mayor was introduced by the media.	Chaidh tagraiche eile airson àrd-bhàillidh a thoirt a-steach leis na meadhanan.
We're getting married next year.	Tha sinn a’ dol a phòsadh an ath-bhliadhna.
We stretched our legs after a long day.	Shìn sinn ar casan às deidh latha fada.
The vegetable oil substitute capped the shelves of a grocery store.	Chuir an neach-ionaid ola glasraich mullach air sgeilpichean stòr grosaireachd.
The presence of a queen contributes to dignity and ceremony.	Tha làthaireachd banrigh a’ cur ri mòralachd agus deas-ghnàth.
She worked in the bakery.	Bha i ag obair anns an taigh-fuine.
Water looks to the whole world like water.	Tha uisge a’ coimhead airson an t-saoghail gu lèir mar uisge.
Their complaints were not effective, however.	Cha robh na gearanan aca èifeachdach, ge-tà.
Some books are banned.	Tha cuid de leabhraichean air an casg.
Does it have to be the right number of words?	Am feum àireamh cheart de dh’fhaclan a bhith ann?
A plow was used to lift a heavy log.	Bha crann air a chleachdadh airson log trom a thogail.
A line stretched out around the block.	Bha loidhne a’ sìneadh a-mach timcheall a’ bhloc.
The day after tomorrow.	An latha an dèidh a-màireach.
John was angry.	Bha Iain feargach.
She saw the doctor regularly just to stay healthy.	Chunnaic i an dotair gu cunbhalach dìreach airson cumail fallain.
Crocodiles rarely leave the water.	Is ann ainneamh a bhios crogall a’ fàgail an uisge.
Water caused crops to survive.	Bha uisge a’ ciallachadh gun tàinig bàrr beò.
Heavy snow covered the fields overnight.	Chòmhdaich sneachda trom na h-achaidhean tron ​​oidhche.
Her cat rubbed her legs as she beat him.	Suathadh an cat aice ri a casan fhad ‘s a bha i ga bhualadh.
How do you change the toilet valve?	Ciamar a dh'atharraicheas tu a 'bhalbhaid air an taigh-beag?
As a result, tax revenue increased.	Mar sin, dh'èirich teachd-a-steach cìse.
They will find out fast enough.	Gheibh iad a-mach luath gu leòr.
Black characters do things in secret.	Bidh caractaran dubha a’ dèanamh rudan ann an dìomhaireachd.
The poet spoke enthusiastically.	Bhruidhinn am bàrd gu dìoghrasach.
After all, she is my mother.	Às deidh na h-uile, is i mo mhàthair.
Compiling a new dictionary each year is a challenge.	Tha e na dhùbhlan faclair ùr a chur ri chèile gach bliadhna.
The leaves turned on the trees red in autumn.	Thionndaidh na duilleagan air na craobhan dearg as t-fhoghar.
A luxury car has a set of computers on board.	Tha sreath de choimpiutairean air bòrd aig càr spaideil.
He showed a great interest in painting.	Nochd e ùidh mhòr ann am peantadh.
She quickly closed the door.	Dhùin i an doras gu sgiobalta.
Very few ancient manuscripts survive to this day.	Is e glè bheag de sheann làmh-sgrìobhainnean a tha air maireachdainn chun an latha an-diugh.
I never heard from him.	Cha chuala mi bhuaithe a-riamh.
This phrase is too long.	Tha an abairt seo ro fhada.
Dark clouds covered the skies most days.	Bha sgòthan dorcha a’ còmhdach na speuran a’ mhòr-chuid de làithean.
This sweet, crunchy white wine is drunk by the glass.	Tha am fìon geal milis, crùbach seo air òl leis a’ ghlainne.
The walls were covered with lichen.	Bha na ballachan air an còmhdachadh le crotal.
This configuration should solve the problem.	Bu chòir don rèiteachadh seo an duilgheadas fhuasgladh.
The crabs were toast.	Bha na crùbagan toast.
Putting your keys in the light can kill you.	Ma chuireas tu na h-iuchraichean agad san lasadh faodaidh sin do mharbhadh.
Dengue fever is spread by mosquitoes.	Tha fiabhras Dengue air a sgaoileadh le mosgìotothan.
I'm sure it will attack us.	Tha mi cinnteach gun toir e ionnsaigh oirnn.
Some of the situation is described by historical features.	Tha feartan eachdraidheil a’ toirt cunntas air cuid den t-suidheachadh.
It was very difficult to find a parking space.	Bha e gu math duilich àite pàircidh a lorg.
Our court system is often accused of being legal.	Gu tric bidh an siostam cùirtean againn fo chasaid gu bheil e laghail.
The monsoon made the town very wet and muddy.	Rinn am monsoon am baile glè fhliuch agus eabarach.
Previously, with very few exceptions, most women were barefoot.	Roimhe sin, le glè bheag de dh 'eisgeachdan, bha a' mhòr-chuid de bhoireannaich casruisgte.
A dictionary is a collection of words in a specific order.	'S e cruinneachadh de dh'fhaclan ann an òrdugh sònraichte a th' ann am faclair.
She lies in the reflections.	Bidh i a 'laighe anns na faileasan.
The thunder was running over mountains in the distance.	Bha 'n tàirneanach a' ruith thar bheanntan air astar.
The earth's crust moves slowly over time.	Bidh rùsg na talmhainn a’ gluasad gu slaodach thar ùine geòlais.
She gave her friend a warm welcome.	Chuir i fàilte chridheil air a caraid.
You need some wheat flour.	Feumaidh tu beagan flùr cruithneachd.
The package arrived, and there was only the receipt.	Ràinig am pasgan, agus cha robh ann ach an cuidhteas.
It became a ritual almost overnight.	Thàinig e gu bhith na deas-ghnàth cha mhòr oidhche.
Cooking style based on local ingredients.	Stoidhle còcaireachd stèidhichte air grìtheidean ionadail.
We need to do something to stop this rage.	Feumaidh sinn rudeigin a dhèanamh gus stad a chuir air a’ chuthach seo.
The rugs were surrounded by rose petals.	Bha na bratan air an cuairteachadh le bileagan ròis.
She was lazy and then confessed.	Rinn i leisg agus an uairsin dh’aidich i.
The kittens had orange fur.	Bha bian orains air na piseagan.
Upon arrival of the plane, she hurried to greet her mother.	Às deidh don itealan ruighinn, rinn i cabhag gus fàilte a chuir air a màthair.
Rumors spread about the king's son.	Chaidh fathannan a sgaoileadh mu mhac an rìgh.
I often write fanfiction	Bidh mi tric a’ sgrìobhadh fanfiction
The little boy ran off.	Ruith am balach beag dheth.
Most of the comments below were very critical.	Bha a’ mhòr-chuid de na beachdan gu h-ìosal fìor èiginneach.
The bullet first hit one, then the other.	Bhuail am peilear an toiseach fear, agus an uair sin am fear eile.
The boss thinks he's so smart.	Tha an ceannard den bheachd gu bheil e cho glic.
The process would continue.	Leanadh am pròiseas air adhart.
It has four languages.	Tha ceithir cànanan aice.
His criticism did not deserve an answer.	Cha robh a chàineadh airidh air freagairt.
This path is shorter than the other.	Tha an t-slighe seo nas giorra na an tè eile.
She was so tired she could fall asleep.	Bha i cho sgìth 's gun d' fhuair i cadal.
A strong wind blew up.	Dh’èirich gaoth luath.
Worker employment was in the hundreds of dollars.	Bha cosnadh neach-obrach anns na ceudan dolar.
The corner of the stairs is neat.	Oisean an staidhre ​​​​gu sgiobalta.
Tell him what you told me!	Inns dha na thuirt thu rium!
The beach provides a quiet and peaceful holiday.	Tha an tràigh a 'toirt seachad saor-làithean ciùin agus sàmhach.
After a long tasty meal, waiters cleaned the table.	Às deidh biadh fada blasta, ghlan luchd-frithealaidh am bòrd.
Even countries that were once rich are no longer there.	Chan eil fiù 's dùthchannan a bha uair beartach tuilleadh.
After recounting his experiences, the man was killed.	An dèidh cunntas a thoirt air na dh'fhiosraich e, chaidh an duine a mharbhadh.
The file can also recover deleted data.	Faodaidh am faidhle cuideachd dàta a chaidh a dhubhadh às a thoirt air ais.
David's window overlooked the park below.	Bha uinneag Dhaibhidh a' coimhead thairis air a' phàirc gu h-ìosal.
Such groups are regularly criticized.	Tha buidhnean mar seo air an càineadh gu riaghailteach.
The driver of the ambulance was commended for his prompt action.	Chaidh dràibhear an carbad-eiridinn a mholadh airson na rinn i gu sgiobalta.
The silence of the country is refreshing.	Tha sàmhchair na dùthcha ùrachail.
She could not answer the question.	Cha b’ urrainn dhi a’ cheist a fhreagairt.
Potatoes, rice, bread and flour are staples.	Tha buntàta, rus, aran agus min nan stàplalan.
The soldier was silent.	Bha an saighdear sàmhach.
He was dressed in his usual black robes.	Bha e air a sgeadachadh leis na trusganan dubha àbhaisteach aige.
At this point we are running out of time.	Aig an ìre seo ruithidh sinn a-mach à ùine.
Clean the room, start now!	Glan an seòmar, tòisich a-nis!
A curfew was placed on him at that time.	Chaidh cuirfew a chuir air aig an àm sin.
He carried a jug of milk.	Ghiùlain e siuga bainne.
This room has old decorations.	Tha seann sgeadachadh san t-seòmar seo.
The couple played tag in the garden.	Bha na càraid a' cluich tag anns a' ghàrradh.
She wrote the letter ten days ago.	Sgrìobh i an litir o chionn deich latha.
I give you this tricky guide.	Tha mi a 'toirt dhut an stiùireadh duilich seo.
Companies compete relentlessly for bids.	Bidh companaidhean a’ farpais gu neo-thruacanta airson tairgsean.
He poured the cappuccino carefully.	Dhòirt e an cappuccino gu faiceallach.
This is a small step for human nature.	Is e ceum beag a tha seo airson gnè daonna.
The earth's climate is changing as global warming progresses.	Bidh gnàth-shìde na talmhainn ag atharrachadh mar a thèid blàthachadh na cruinne air adhart.
Often due to fatigue, he fell asleep.	Gu math tric air sgàth sgìths, thuit e na chadal.
That was a very good test.	B’ e deuchainn fìor mhath a bha sin.
A representative from that company is not available for comment.	Chan eil riochdaire bhon chompanaidh sin ri fhaighinn airson beachd.
The florist was very kind.	Bha an neach-reic fhlùraichean glè chaoimhneil.
The festival is part of the city 's annual festival.	Tha an fhèis mar phàirt de fhèill bhliadhnail a' bhaile.
Something that is very accurate.	Rud a tha gu math cruinn.
We cannot trust the government.	Chan urrainn dhuinn earbsa a bhith anns an riaghaltas.
Remember the hours of your labor.	Cuimhnich air uairean do shaothair.
Injustice and suffering go hand in hand.	Bidh ana-ceartas agus fulangas a’ dol làmh ri làimh.
Divide the bread into shells.	Roinn an t-aran ann an sligean.
The army was sent in to quell the uprising.	Chaidh an t-arm a chuir a-steach gus an ar-a-mach a chuir às.
She ran slowly across the room, shaking her hands.	Ruith i gu slaodach air an t-seòmar, a 'crathadh a làmhan.
Gradually the cook picked up the heat.	Mean air mhean thog an còcaire an teas.
Many companies use large fleets of private vehicles.	Bidh mòran chompanaidhean a’ cleachdadh cabhlaichean mòra de charbadan prìobhaideach.
So why did you do that? 	Mar sin carson a rinn thu sin?
asked the boy.	dh'fhaighnich am balach.
The warm weather attracted hundreds of tourists.	Tharraing an aimsir bhlàth na ceudan de luchd-turais.
Once upon a time there was a milk truck.	Aon turas bha làraidh bainne ann.
The clown turned his bag with deadly precision.	Thionndaidh an clown a mhàileid le cruinneas marbhtach.
Every summer, swarms of mosquitoes spread malaria.	Gach samhradh, bidh sgaothan de mosgìotothan a’ sgaoileadh malaria.
The comedian was the local favorite.	B’ e am fear-àbhachdais am fear a b’ fheàrr leis an sgìre.
We proved that our hypothesis was correct.	Dhearbh sinn gu robh ar beachd-bharail ceart.
Visibility is often poor when it is raining.	Gu tric bidh faicsinneachd dona nuair a tha an t-uisge ann.
The explosion heard for thousands felt terrifying.	Bha an spreadhadh a chualas airson mìltean a’ faireachdainn eagallach.
She walked slowly down the aisle.	Choisich i gu mall sìos an trannsa.
The town is famous for its pottery.	Tha am baile ainmeil airson a chrèadhadaireachd.
But everyone wants to be rich.	Ach tha a h-uile duine ag iarraidh a bhith beairteach.
She had forgotten where he kept his wallet.	Bha i air dìochuimhneachadh càite an robh e a’ cumail a wallet.
I'm going to find work tomorrow, he said.	Tha mi a’ dol a lorg obair a-màireach, thuirt e.
Recycling is an important step towards protecting the environment.	Tha ath-chuairteachadh na cheum cudromach a dh’ ionnsaigh dìon na h-àrainneachd.
The water in the harbor was clear and clear.	Bha an t-uisge anns a’ chala soilleir soilleir.
Do not look directly at the sun.	Na seall gu dìreach air a 'ghrian.
Always be on time.	Bi an-còmhnaidh ann an àm.
Dinner was a style win.	Bha an dinnear na bhuannachadh stoidhle.
The flowers began to grow.	Thòisich na flùraichean a 'fàs.
He is triumphantly riding into the city.	Tha e gu buadhach a’ marcachd a-steach don bhaile-mhòr.
We enjoyed a good meal in the restaurant last night.	Chòrd biadh math dhuinn anns an taigh-bìdh a-raoir.
The baker gently kneaded the dough.	Ghluin am fuineadair an taois gu sunndach.
His joke fell flat.	Thuit an fealla-dhà aige rèidh.
They broke away easily from the herd.	Bhris iad air falbh gu furasta bhon treud.
Fifteen thousand people carried lanterns.	Bha còig-mìle-deug duine a' giùlan lòchrain.
There is evidence that she was murdered.	Tha fianais ann gun deach a murt.
This wine goes well with the chicken.	Bidh am fìon seo a’ dol gu math leis a’ chearc.
She is known for her sharp tongue.	Tha i ainmeil airson a teanga gheur.
The anthropologist traded for cultural products.	Bha an antropologist a’ malairt airson stuthan cultarail.
They had to take off their shoes before entering.	B’ fheudar dhaibh am brògan a thoirt air falbh mus deach iad a-steach.
Races on almost any topic are discussed.	Bithear a’ deasbad rèisean timcheall air cha mhòr cuspair sam bith.
The little boy was scared.	Bha an t-eagal air a’ ghille beag.
The young men were workers.	Bha na fir òga nan luchd-obrach.
But this would have changed in a few years.	Ach bhiodh seo air atharrachadh ann am beagan bhliadhnaichean.
Imprisonment can be seen as cruel and inhuman.	Faodar binn prìosain fhaicinn mar rud an-iochdmhor agus mi-dhaonna.
The soldiers carefully concealed the weapon.	Chuir na saighdearan am ball-airm am falach gu faiceallach.
When cooled, it became a liquid again.	Nuair a chaidh fhuarachadh, thàinig e gu bhith na leaghan a-rithist.
Thousands of acres were covered in snow.	Bha na mìltean de acraichean còmhdaichte le sneachda.
The lizard is shy.	Tha an dearc diùid.
Though frightened, she responded.	Ged a bha i fo eagal, thug i oirre fhèin freagairt.
Our visitors were packed.	Bha an luchd-tadhail againn làn sluaigh.
An electric toothbrush is more effective than a hand toothbrush.	Tha bruis fhiaclan dealain nas èifeachdaiche na bruis fhiaclan làimhe.
There was a loud banging of doors.	Bha bualadh mòr dorsan ann.
Interest rates on mortgages and other loans are very low.	Tha ìrean rèidh airson morgaidsean agus iasadan eile gu math ìosal.
Teachers and students should work together.	Bu chòir do thidsearan agus oileanaich a bhith ag obair còmhla.
He found the problem and found a solution.	Lorg e an duilgheadas agus fhuair e fuasgladh.
The man was hypnotized by the snake charmer.	Chaidh an duine a hypnotized leis an t-seunadair nathair.
He was looking forward to the summer holidays.	Bha e a’ coimhead air adhart ri saor-làithean an t-samhraidh.
The meeting was held over two days.	Chaidh a’ choinneamh a chumail thairis air dà latha.
The ship left port yesterday.	Dh’fhàg an soitheach am port an-dè.
If someone is in trouble, help them.	Ma tha cuideigin ann an trioblaid, cuidich iad.
They also sell used clothing here.	Bidh iad a’ reic aodach cleachdte an seo cuideachd.
There was a large collection of old coins.	Bha cruinneachadh mòr de sheann bhuinn ann.
The whole structure was designed on a steel frame.	Chaidh an structar gu lèir a dhealbhadh air frèam stàilinn.
Come home before dark!	Thig dhachaigh ron dorchadas!
She came over for dinner.	Thàinig i a-null airson dinnear.
Most of the bridges here are being repaired.	Tha a’ mhòr-chuid de na drochaidean an seo gan càradh.
This image represents the city's art patron.	Tha an ìomhaigh seo a’ riochdachadh neach-taic ealain a’ bhaile.
The brightness of the flames took away.	Thug soilleireachd nan lasraichean air falbh.
Scientists are studying the possibility of time travel.	Tha luchd-saidheans a 'sgrùdadh comasachd siubhal ùine.
Another blow hit her left leg.	Bhuail buille eile air a cas chlì.
Leaders are responsible for many decisions that adversely affect society.	Tha uallach air stiùirichean airson mòran cho-dhùnaidhean a bheir droch bhuaidh air comann-sòisealta.
I counted the smallest roses.	Chunnt mi na ròsan as lugha.
Cities are dependent on roads.	Tha bailtean-mòra an urra ri rathaidean.
Once upon a time there was a big wall.	Uair dhe na h-uairean bha balla mòr ann.
Very little food was eaten in those days.	Is e glè bheag de bhiadh a chaidh ithe anns na làithean sin.
The diagnostician took a blood sample.	Ghabh an diagnosaiche sampall fala.
The water is so warm here!	Tha an t-uisge cho blàth an seo!
Lakes and rivers often form natural boundaries.	Bidh lochan agus aibhnichean gu tric a’ cruthachadh chrìochan nàdarra.
As she was looking out to sea, she noticed a small island.	Nuair a bha i ag amharc a-mach gu muir, mhothaich i eilean beag.
By this time, many tourists had already arrived.	Ron àm seo, bha mòran luchd-turais air ruighinn mu thràth.
They invited me to a barbecue.	Thug iad cuireadh dhomh gu barbeque.
Plants, on the other hand, are dependent on photosynthesis.	Tha lusan, air an làimh eile, an urra ri photosynthesis.
I have a lot of friends who are farmers.	Tha tòrr charaidean agam a tha nan tuathanaich.
He sang a sweet tune on his harp.	Sheinn e port binn air a chlàrsach.
Many people want lower taxes.	Bidh mòran dhaoine ag iarraidh cìsean nas ìsle.
He gave each girl his first name.	Thug e ciad ainm air gach nighean.
The sea is going to be an inner sea again.	Tha a’ mhuir gu bhith na mhuir a-staigh a-rithist.
A local reporter has been murdered.	Chaidh neach-aithris ionadail a mhurt.
His vision turned from dark to light.	Thionndaidh an sealladh aige bho dhorcha gu solas.
Ten years earlier, the city had been completely deserted.	Deich bliadhna roimhe sin, bha am baile air a bhith na fhàsach gu tur.
That politician was chosen to three terms.	Chaidh an neach-poilitigs sin a thaghadh gu trì teirmean.
Children learn to be equal to men.	Bidh a’ chlann ag ionnsachadh co-ionann ri fir.
If new employees are taken over, you will increase your salary.	Ma thèid luchd-obrach ùr a ghabhail os làimh, àrdaichidh tu tuarastal.
I kept very quiet.	Chùm mi gu math sàmhach.
The new moon shows its position against the stars.	Tha a' ghealach ùr a' sealltainn a suidheachadh an aghaidh nan rionnagan.
The woman went into the closet.	Chaidh am boireannach a-steach don chlòsaid.
Businesses felt the snow was too much.	Bha gnìomhachasan a’ faireachdainn gu robh an sneachda cus.
The factory manufactures thousands of vehicles each year.	Bidh an fhactaraidh a’ dèanamh mìltean de charbadan gach bliadhna.
Poseidon was angry that they had not worshiped him properly.	Bha Poseidon feargach leis nach do rinn iad adhradh ceart dha.
The class was tired.	Bha an clas sgìth.
It was heartwarming to see these people come together,	Bhrosnaich e ar cridheachan na daoine sin fhaicinn a’ tighinn còmhla,
The poor are always with us.	Tha na bochdan an-còmhnaidh còmhla rinn.
The government gave loans to farmers.	Thug an riaghaltas iasadan do thuathanaich.
You should do this every day.	Bu chòir dhut seo a dhèanamh a h-uile latha.
We were visiting my grandfather's house.	Bha sinn a’ tadhal air taigh mo sheanar.
Last year, they tried another diet.	An-uiridh, dh'fheuch iad ri daithead eile.
If you do not worry, we will not be bothered any more.	Mura dèan thu dragh, cha chuir sinn dragh oirnn nas motha.
Vessels like this are environmentally friendly.	Tha soithichean mar seo càirdeil don àrainneachd.
The weather is hot and dry now.	Tha an aimsir teth is tioram a-nis.
Do not leave your child unattended.	Na fàg do leanabh gun neach-frithealaidh.
It was not long before the strength of the brackish water began to show.	Cha b’ fhada gus an do thòisich neart an uisge goirt a’ nochdadh.
This table is reserved for six.	Tha am bòrd seo glèidhte airson sia.
It is recommended not to eat it.	Thathas a 'moladh gun a bhith ga ithe.
Temples were the first stone buildings of mankind.	B’ e teampaill a’ chiad togalaichean cloiche aig a’ chinne-daonna.
His cheeks are cold against me.	Tha a ghruaidh fuar nam aghaidh.
The priest explained that the experience was becoming more common.	Mhìnich an sagart gun robh an t-eòlas a’ fàs cumanta.
Rice and barley are mainly grown in this region.	Tha rus agus eòrna air am fàs sa mhòr-chuid san roinn seo.
The notes are soft to the touch.	Tha na notaichean bog don suathadh.
There is very little water here.	Chan eil ach glè bheag de dh'uisge ann an seo.
That decision sparked controversy.	Thòisich an co-dhùnadh sin connspaid.
Some people believe in fate.	Tha cuid de dhaoine a 'creidsinn ann an dàn.
It was a memory of his youth.	Bha e na chuimhne air òige.
Communication in this province is slow.	Tha conaltradh sa mhòr-roinn seo slaodach.
As she was walking home, a dark shadow fell over her.	Nuair a bha i a’ coiseachd dhachaigh, thuit faileas dorcha thairis oirre.
They settled there and prospered.	Shuidhich iad an sin agus shoirbhich leotha.
However, the police suspect that there was a bad performance.	Ach, tha na poileis fo amharas gun robh droch chluich.
That girl is beautiful.	Tha an nighean sin breagha.
These magical coins gave power to the local ruler.	Thug na buinn draoidheil seo cumhachd don riaghladair ionadail.
This is largely due to cost concerns.	Tha seo gu ìre mhòr mar thoradh air draghan cosgais.
He usually communicates with clerical members.	Mar as trice bidh e a’ conaltradh ri buill clèirich.
It will be difficult to break the code of influence.	Bidh e duilich an còd buaidh a bhriseadh.
Trees are dying of environmental stress.	Tha craobhan a’ bàsachadh le cuideam àrainneachd.
They said the death penalty was needed.	Thuirt iad gu robh feum air a' pheanas bàis.
She poured green tea	Shil i tì uaine
I advise you to try to prepare this dish yourself.	Tha mi a 'toirt comhairle dhut feuchainn ris a' mhias seo ullachadh thu fhèin.
Grandma loved her new threads.	Bu toil le seanmhair na snàithleanan ùra aice.
The jailer was sympathetic.	Bha neach-gleidhidh a' phrìosain co-fhaireachdainn.
She carefully placed the upper hand on the handbag.	Chuir i an làmh-an-uachdair na baga-làimhe gu faiceallach.
Grenades usually explode with thunderous thunder.	Mar as trice bidh grenades a’ spreadhadh le tàirneanach dòrainneach.
Nature is beneath us, the thought goes.	Tha nàdar fodhainn, tha an smaoineachadh a’ dol.
An avid advocate, he was always campaigning for more money.	Na neach-tagraidh dìoghrasach, bha e an-còmhnaidh ag iomairt airson barrachd airgid.
This kind of lizard lives in the desert.	Tha an seòrsa dearc seo a’ fuireach anns an fhàsach.
They can show you how to make these dishes.	Faodaidh iad sealltainn dhut mar a nì thu na soithichean sin.
Install new roofs on old houses.	Cuir suas mullaichean ùra air seann taighean.
I used a butter knife to peel the apples	Chleachd mi sgian ìm airson na h-ùbhlan a rùsgadh
Turn off the gas before approaching the boiler.	Tionndaidh an gas dheth mus tèid thu faisg air an goileadair.
The country's small parliament usually has control.	Mar as trice bidh smachd aig pàrlamaid bheag na dùthcha.
Cooking requires care and preparation.	Feumaidh còcaireachd cùram agus ullachadh.
This newspaper has been criticized for its biased news coverage.	Tha am pàipear-naidheachd seo air a chàineadh airson a chòmhdach naidheachdan claon.
The little birds would run between branches.	Bhiodh na h-eòin bheaga a’ ruith eadar gheugan.
How did he do it?	Ciamar a rinn e e?
The beeps grew louder and louder.	Dh'fhàs na beeps nas àirde agus nas luaithe.
Some offenders are sentenced to long prison sentences, while others are released.	Bidh cuid de dh’ eucoirich a’ faighinn binn fada sa phrìosan, agus cuid eile a’ falbh saor.
Bring water to a boil.	Thoir uisge gu boil.
She has no date from her divorce.	Chan eil ceann-latha aice bhon sgaradh-pòsaidh aice.
He thought about the story he had just read.	Smaoinich e air an sgeulachd a bha e dìreach air a leughadh.
I'm with the drink.	Tha mi leis an deoch.
Oil prices have risen sharply this year.	Tha prìsean ola air a dhol suas gu mòr am-bliadhna.
The protesters criticized the government's environmental policy.	Chàin an luchd-iomairt poileasaidh àrainneachd an riaghaltais.
The body was covered with a blanket.	Bha an corp còmhdaichte le plaide.
They had agreed to meet in half an hour.	Bha iad air aontachadh coinneachadh ann an leth uair a thìde.
She is so weak!	Tha i cho lag!
Despite the cold, the runners kept moving.	A dh'aindeoin an fhuachd, chùm na ruitheadairean a' gluasad.
You must have breakfast before your first lesson.	Feumaidh tu bracaist fhaighinn ron chiad leasan agad.
The sea shore was full of sand.	Bha cladach na mara làn de ghainmheach.
Famine is approaching.	Tha gorta a’ teannadh.
He told her to come back at five.	Dh’iarr e oirre tilleadh aig còig.
The accident left him sad and upset.	Dh'fhàg an tubaist e fo bhròn agus troimh-chèile.
Al continues to call the next day.	Bidh Al a’ leantainn le fios fòn an ath latha.
Industry has created great wealth but also environmental damage.	Tha gnìomhachas air beairteas mòr a chruthachadh ach cuideachd milleadh àrainneachd.
Add one cup of cream.	Cuir aon chupa de uachdar.
Go to bed early tonight.	Rach dhan leabaidh tràth a-nochd.
We saved our money to buy a television.	Shàbhail sinn ar n-airgead airson telebhisean a cheannach.
This is wonderful	'S e mìorbhaileach a tha seo
Rivers lose their moisture as ice melts.	Bidh aibhnichean a’ call an uisge mar a bhios deigh a’ leaghadh.
The maiden has returned, she told us.	Tha a’ mhaighdeann air tilleadh, thuirt i rinn.
Fewer birds today.	Nas lugha de dh'eòin an-diugh.
Many packs of powder were seized by the police.	Chaidh mòran phasgan de phùdar a ghlacadh leis na poileis.
Water is harder to carry than oil.	Tha e nas duilghe uisge a ghiùlan na bhith a’ giùlan ola.
Hi, and welcome to our restaurant.	Hi, agus fàilte don taigh-bìdh againn.
Pollution has a detrimental effect on human health.	Bidh truailleadh a’ toirt droch bhuaidh air slàinte dhaoine.
You can't come.	Chan urrainn dhut tighinn.
A cold, wet wind blew over the exposed skin.	Shèid gaoth fhuar, fhliuch thairis air an craiceann fosgailte.
He was absent yesterday.	Bha e neo-làthaireach an-dè.
He refused to accept their decision.	Dhiùlt e gabhail ris a’ cho-dhùnadh aca.
The city center is quiet today.	Tha meadhan a’ bhaile sàmhach an-diugh.
Birds can taste with their beaks.	Faodaidh eòin blasad fhaighinn leis na gob aca.
Martial art is more effective when it is silent.	Tha ealain sabaid nas èifeachdaiche nuair a tha e sàmhach.
The call came just before lunch.	Thàinig a’ ghairm dìreach ro àm lòn.
He handed his lawyer two sealed envelopes.	Thug e dà chèis sheulaichte don neach-lagha aige.
A small fishing village attracts tourists every year.	Bidh baile beag iasgaich a’ tàladh luchd-turais gach bliadhna.
The country is in crisis.	Tha an dùthaich ann an èiginn.
Our leader is very unhappy.	Tha an stiùiriche againn gu math mì-thoilichte.
Take a balloon to the roof of the building.	Gabh bailiùn gu mullach an togalaich.
He looked at the ground, trying to control his anger.	Sheall e air an talamh, a 'feuchainn ri smachd a chumail air a chorruich.
The child's father works as a blacksmith.	Tha athair an leanaibh ag obair mar ghobha.
Her work is sure to bear fruit.	Tha an obair aice cinnteach gun toir i toradh.
The curtains remained closed all winter.	Dh'fhuirich na cùirtearan dùinte fad a' gheamhraidh.
She reached for the switch.	Ràinig i airson an suidse.
While most women take up jobs,	Fhad ‘s a tha a’ mhòr-chuid de bhoireannaich a’ gabhail dreuchdan,
Sudden change in the atmosphere of the room.	Atharrachadh gu h-obann ann an àile an t-seòmair.
A qualified teacher teaches students how to teach.	Bidh tidsear le teisteanas a’ teagasg mar a dh’ ionnsaicheas iad do dh’oileanaich.
Young boys were shot dead with an air rifle.	Loisg am marbhadh air balaich òga le raidhfil adhair.
Don't be scared.	Na biodh sgàth ort.
She wants to go to college.	Tha i ag iarraidh a dhol dhan cholaiste.
The town's residents plan to disrupt next week's meeting.	Tha muinntir a' bhaile an dùil dragh a chur air a' choinneimh an ath-sheachdain.
Grill it in half fish.	Grill e na leth-iasg.
His eyes were red from crying.	Bha a shùilean dearg bho bhith a 'caoineadh.
Great leaders show up in times of crisis.	Bidh stiùirichean mòra a’ nochdadh aig amannan èiginn.
But the evidence is very weak.	Ach tha an fhianais gu math lag.
A sad, strange silence followed.	Thàinig sàmhchair brònach, neònach às a dhèidh.
The image is too big.	Tha an ìomhaigh ro mhòr.
People here have very little disposable income.	Is e glè bheag de theachd a-steach cuidhteasach a tha aig daoine an seo.
The city is at the heart of the country's economy.	Tha am baile mòr aig cridhe eaconamaidh na dùthcha.
The pavement of the building was cracked.	Bha sgàineadh air cabhsair an togalaich.
The glass window broke.	Bhris an uinneag glainne.
The workers had moved to the city to find work.	Bha an luchd-obrach air imrich dhan bhaile mhòr a lorg obair.
The new restaurant is just north of the town.	Tha an taigh-bìdh ùr beagan tuath air a' bhaile.
My eldest son replaced me.	Chuir mo mhac bu shine mi 'na àite.
Ba's character was different from the most ordinary criminals.	Bha caractar Ba diofraichte bho na h-eucoraich a bu àbhaisteach.
Please note the expiration date of this tin tuna.	Thoir an aire don cheann-latha crìochnachaidh air an tiona tuna seo.
The quake left many buildings undamaged.	Dh'fhàg a' chrith-thalmhainn mòran thogalaichean gun mhilleadh.
Many mussels live around the rocks.	Bidh mòran feusgain a’ fuireach timcheall nan creagan.
Plans to proceed with construction work have been put on hold.	Chaidh stad a chuir air planaichean airson a dhol air adhart leis an obair togail.
Most people experience depression at some point in their lives.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhaoine a’ fulang briseadh-dùil aig àm air choreigin nam beatha.
A strong wind blew through the city.	Shèid gaoth làidir tron ​​bhaile mhòr.
He wanted to expand the business further.	Bha e airson an gnìomhachas a leudachadh tuilleadh.
I did not notice anything unusual.	Cha do mhothaich mi dad neo-àbhaisteach.
It was said that there were three rows on the ground.	Bhathar ag ràdh gu robh trì sreathan air an talamh.
A missing tooth is just as easy to replace.	Tha e a cheart cho furasta fiacail a tha a dhìth a chuir na àite.
The girl could hardly keep her mind down.	Cha mhòr gum b’ urrainn don nighean a h-inntinn a chumail fodha.
The hut was surrounded by trees.	Bha am bothan air a chuairteachadh le craobhan.
The sausage smelled delicious.	Bha fàileadh blasta air an isbean.
She may have been running from the police.	Is dòcha gu robh i a’ ruith bho na poileis.
The train was delayed for two weeks.	Chaidh dàil a chuir air an trèana airson dà sheachdain.
He made strong and decisive decisions.	Rinn e co-dhùnaidhean làidir agus cinnteach.
Trapped in ice, hungry animals died.	Air an glacadh ann an deigh, bha beathaichean leis an acras gu bàs.
The recipe called for a large glass of orange juice.	Dh'iarr an reasabaidh glainne mòr de shùgh orains.
He admits to having three wives.	Dh’aidich e gun robh triùir mhnathan aige.
The king ordered the death penalty for all traitors.	Dh’òrduich an rìgh am peanas bàis airson a h-uile neach-brathaidh.
Complete economic and monetary union.	Aonadh eaconamach is airgid coileanta.
The government has announced a quarantine.	Dh’ ainmich an riaghaltas cuarantine.
Open all cupboards and drawers.	Fosgail a h-uile preasa agus drathair.
Divide the mixture into six sections.	Roinn am measgachadh ann an sia earrannan.
He was given the heavy machine gun.	Chaidh an inneal-ghunna trom a thoirt dha.
Owls are nocturnal birds.	Is e eòin oidhcheach a th’ ann an comhachagan-dubha.
There is no time to lose.	Chan eil ùine ann airson a chall.
A lush green foliage began to surround the quiet city.	Thòisich duilleach uaine lusach air a’ bhaile shàmhach a chuartachadh.
The new colonists were mostly farmers.	B’ e tuathanaich sa mhòr-chuid a bha anns na coloinich ùra.
If war breaks out, we will be defenseless.	Ma bhriseas cogadh a-mach, bidh sinn gun dìon.
Her brown eyes were staring at him.	Bha a sùilean donn a’ coimhead gu geur air.
The rebel forces moved swiftly.	Ghluais feachdan nan reubaltach air adhart gu sgiobalta.
Confirmation was reported a few days later.	Chaidh aithris air dearbhadh beagan làithean às deidh sin.
It's about as elegant as a rock box.	Tha e mu dheidhinn cho spaideil ri bogsa chreagan.
Two boys were playing marble by the big rock.	Bha dithis bhalach a' cluich màrmor ri taobh na creige mòire.
The notes included the sauce.	Ghabh na nòtaichean a-steach an sabhs.
The country is now ruled by a military system.	Tha an dùthaich a-nis air a riaghladh le siostam armachd.
The granite mountains were once considered inaccessible.	Bhathar uair den bheachd nach robh na beanntan clach-ghràin do-ruigsinneach.
They were worried about his health.	Bha dragh orra mu a shlàinte.
The polehead soon turned into a frog.	Cha b’ fhada gus an do thionndaidh an ceann-phòla gu bhith na losgann.
Ocean currents play a key role in managing climate.	Tha prìomh àite aig sruthan cuan ann a bhith a’ riaghladh gnàth-shìde.
She is engaged in the coming weeks.	Tha i an sàs an ath sheachdainnean.
New law bans smoking in public places.	Tha lagh ùr a' toirmeasg smocadh ann an àiteachan poblach.
It rained all night.	Bha an t-uisge ann fad na h-oidhche.
After the typhoon, he witnessed the damage.	Às deidh an typhoon, chunnaic e am milleadh.
Start by washing the grapes.	Tòisich le bhith a 'nighe na fìon-dhearcan.
How can they fight that?	Ciamar as urrainn dhaibh sin a shabaid?
The government needs to make sure that areas are not polluted.	Feumaidh an riaghaltas dèanamh cinnteach nach eil raointean air an truailleadh.
The killings were on the run.	Bha am marbhadh a’ teicheadh.
Shorts became more common.	Bha briogais ghoirid a’ fàs iomchaidh.
She held the baby against her.	Chùm i an leanabh na h-aghaidh.
A wave of joy went through the crowd.	Chaidh tonn de thoileachas tron ​​​​t-sluagh.
The metal forks of the lifters can lift heavy loads.	Faodaidh forcaichean meatailt an luchd-togail luchdan troma a thogail.
A cat was put up on their bed.	Bha cat air a cur suas air an leabaidh aca.
Take a deep breath, and exhale slowly.	Gabh anail domhainn, agus exhale gu slaodach.
Follow the road around the lake.	Lean an rathad timcheall an locha.
The equipment was necessary to assist us in carrying out our duties.	Bha an uidheamachd riatanach gus ar cuideachadh le ar dleastanasan a choileanadh.
Cuts in education budgets will do more harm than good.	Nì gearraidhean ann am buidseatan foghlaim barrachd cron na tha math.
The riverside buildings are all new.	Tha na togalaichean ri taobh na h-aibhne uile ùr.
What can you see over there? 	Dè chì thu thall an sin?
she asked.	dh'fhaighnich i.
It would be best to gather all these ideas together.	Bhiodh e na b’ fheàrr na beachdan sin uile a chruinneachadh còmhla.
Computer systems are now widely used in industry.	Tha siostaman coimpiutair a-nis air an cleachdadh gu farsaing ann an gnìomhachas.
The submarine sank after an accident with a warship.	Chaidh am bàta-tumaidh fodha às deidh tubaist le bàta-cogaidh.
We need to move quickly.	Feumaidh sinn gluasad gu sgiobalta.
They were forced to return to the queue.	Chaidh toirt orra a dhol air ais dhan ciudha.
He went down on his knees.	Chaidh e sìos air a ghlùinean.
If it starts to rain, we have to wait.	Ma thòisicheas an t-uisge ann, feumaidh sinn feitheamh.
The streets were full of tourists.	Bha na sràidean làn de luchd-turais.
They moved through the crowd.	Ghluais iad tron ​​​​t-sluagh.
He strongly believes in the importance of education.	Tha e a’ creidsinn gu làidir ann an cudromachd foghlam.
Most workers have to work long hours.	Feumaidh a’ mhòr-chuid den luchd-obrach uairean fada obrachadh.
The leaves look like green jewels in spring.	Tha na duilleagan coltach ri seudan uaine as t-earrach.
An iceberg floating in the ocean reflects sunlight.	Tha beinn-deighe a' seòladh sa chuan a' nochdadh solas na grèine.
She applied a second coat of paint.	Chuir i an dàrna còta peant an sàs.
The falling avalanches looked magical.	Bha coltas draoidheil air na maoimean-sneachda a bha a’ tuiteam.
She shook the leaves into a tree.	Chrath i na duilleagan a-steach do chrann.
Dissatisfaction settled on him.	Shuidhich mì-thoileachas air.
The crow mentions his crop to the farmers.	Tha an fheannag a' toirt iomradh air a bhàrr dha na tuathanaich.
The biscuit cake took seven hours to prepare.	Thug a’ chèic bhriosgaid seachd uairean airson ullachadh.
Children are no longer allowed to play here.	Chan eil cead aig clann cluich an seo tuilleadh.
We expect that proportion to rise.	Tha sinn an dùil gun èirich a’ chuibhreann sin.
All we have to do is postpone the celebratory dinner.	Chan eil againn ach an dìnnear subhachais a chuir dheth.
Their relationship was deteriorating.	Bha an dàimh aca a’ dol nas miosa.
However, the complaint had escalated.	Ach, bha an gearan air a dhol suas.
Soldiers took over the country's capital.	Ghabh saighdearan thairis prìomh bhaile na dùthcha.
Economists have a complex model.	Tha modail iom-fhillte aig eaconamaichean.
The brothers settled in and repaired the fence.	Shuidhich na bràithrean a-staigh agus chàraich iad am feansa.
The government controlled prices for gasoline.	Chuir an riaghaltas smachd air prìsean air gasoline.
She is used to the roaring of the ocean.	Tha i cleachdte ri beucaich a' chuain.
I found a poetry book in the bookshop.	Lorg mi leabhar bàrdachd anns a’ bhùth leabhraichean.
Each car must carry at least one gallon of water.	Feumaidh gach càr co-dhiù aon ghalan uisge a ghiùlan.
Try wearing different clothes.	Feuch ri aodach eadar-dhealaichte a chaitheamh.
The country's bad weather made farming difficult.	Rinn droch aimsir na dùthcha tuathanachas doirbh.
Wood varies greatly in density.	Tha fiodh ag atharrachadh gu mòr ann an dùmhlachd.
Crowds gathered to watch.	Chruinnich sluagh a choimhead.
The passenger moved to a seat.	Ghluais an neach-siubhail gu suidheachan.
Female deaths are common in the country.	Tha bàsan boireann cumanta san dùthaich.
It was over six feet tall and very handsome.	Bha e còrr air sia troighean a dh’àirde, agus gu math eireachdail.
The traffic lights have changed.	Dh’atharraich na solais trafaic.
Our national debt is out of control.	Tha na fiachan nàiseanta againn a-mach à smachd.
The man who came into our room, please go.	Am fear a thainig a stigh do'n t-seomar againne, falbh, le do thoil.
He avoided answering any questions.	Sheachain e ceistean sam bith a fhreagairt.
This city is full of crime.	Tha am baile-mòr seo làn de eucoir.
The extinction of the bees is frightening.	Tha mar a chaidh na seilleanan à bith eagallach.
Light snow fell during the night.	Thuit sneachda aotrom tron ​​oidhche.
Science could provide an answer.	Dh’ fhaodadh saidheans freagairt a thoirt seachad.
His goal is to discover new species.	Is e an t-amas aige gnèithean ùra a lorg.
A shipload of tourists came wrecked.	Thàinig bàta-smùid làn luchd-turais air an long-bhriseadh.
He drove his car at high speed.	Dhràibh e an càr aige aig astar mòr.
The birds sang happily as they flew past.	Sheinn na h-eòin gu sunndach agus iad ag itealaich seachad.
The islands are rich in rare and exotic wildlife.	Tha na h-eileanan làn de fhiath-bheathaichean tearc is coimheach.
He is not a fool.	Chan e amadan a th' ann.
My uncle looked in a drawer.	Choimhead m’ uncail ann an drathair.
You need to wake up early in the morning.	Feumaidh tu dùsgadh tràth sa mhadainn.
All that remains is the dust of the landmark.	Chan eil dad air fhàgail ach duslach den chomharra-tìre.
The clear ink spilled all over the page.	Dhòirt an inc shoilleir air feadh na duilleige.
Although he was relatively wealthy, the family had no cars.	Ged a bha e meadhanach beairteach, cha robh càraichean aig an teaghlach.
She was famous for her love of makeup and fashion.	Bha i ainmeil airson a gaol air makeup agus fasan.
The festival attracted over fifty thousand visitors.	Tharraing an fhèill còrr air leth-cheud mìle neach-tadhail.
She was wearing a gold bracelet.	Bha bracelet òir oirre.
This restaurant serves an amazing kimbap.	Bidh an taigh-bìdh seo a 'frithealadh kimbap iongantach.
The doctor gave them strict instructions.	Thug an dotair stiùireadh teann dhaibh.
Look, over there!	Seall, thall an sin!
We should avoid talking on the phone while driving.	Bu chòir dhuinn bruidhinn air a’ fòn a sheachnadh fhad ‘s a tha sinn a’ draibheadh.
However, there are exceptions.	Ach, tha eisgeachdan ann.
Volunteers are encouraged, no experience required.	Thathas a’ brosnachadh saor-thoilich, chan eil feum air eòlas.
She had a conversation with the butcher.	Bhuail i còmhradh leis a’ bhùidsear.
How unusual!	Dè cho neo-àbhaisteach!
She stood to the right.	Sheas i gu deas.
Sniff the rhododendron, and tell me what you smell.	Sniff an ròs-choille, agus innis dhomh dè a tha thu a’ fàileadh.
Some ancient historians claim that humans once inhabited dinosaurs.	Tha cuid de sheann luchd-eachdraidh ag agairt gun robh daoine uair a’ fuireach am measg dineosairean.
Reading a language is like painting with numbers.	Tha leughadh cànan coltach ri peantadh le àireamhan.
Did you hear anything strange last night?	An cuala tu rud neònach a-raoir?
Do not blow your nose.	Na sèideadh do shròn.
Unfortunately, there are not many opportunities here.	Gu mì-fhortanach, chan eil mòran chothroman an seo.
He stroked her silky hair and kissed her face.	Bhuail e a falt sìoda agus phòg e a h-aodann.
According to the newspaper, house prices are rising steadily.	A rèir a' phàipear-naidheachd, tha prìsean thaighean a' dol suas mean air mhean.
Climbing gently in a wooden armchair.	A 'sreap gu socair ann an cathair-armachd fiodha.
The conciliator was calm.	Bha an neach-rèiteachaidh socair.
He then helped the elderly to cross the street.	An uairsin chuidich e seann daoine a dhol tarsainn air an t-sràid.
He explored the wide valley.	Rinn e sgrùdadh air a’ ghleann fharsaing.
The country is at war.	Tha an dùthaich ann an cogadh.
The practice was difficult to break.	Bha an cleachdadh duilich a bhriseadh.
That restaurant serves excellent food.	Bidh an taigh-bìdh sin a 'frithealadh biadh fìor mhath.
The word "psychopath" is considered a harassment.	Thathas den bheachd gu bheil am facal "psychopath" na shàrachadh.
His biggest mistake was believing it.	B’ e a mhearachd as motha a bhith ga creidsinn.
Witchcraft is still practiced in some remote villages.	Tha buidseachd fhathast ga chleachdadh ann an cuid de bhailtean beaga iomallach.
The report has been like a beast of a thousand years.	Tha an aithisg air a bhith coltach ri biast na mìle bliadhna.
It was half past five.	Bha e leth-uair an dèidh còig.
While we were packing, she emptied.	Nuair a bha sinn a’ pacadh, rinn i am falmhachadh.
The soldiers attacked from behind.	Thug na saighdearan ionnsaigh bhon chùl.
The teacher specified this poem for copying.	Shònraich an tidsear an dàn seo airson a chopaigeadh.
The chiefs of the tribes are wise.	Tha ceann-cinnidh nan treubh glic.
The valley was filled with wildflowers.	Bha an gleann air a lìonadh le flùraichean fiadhaich.
He carelessly threw the dish into the sink.	Thilg e a’ mhias gu mì-chùramach dhan t-sinc.
He made some money last year.	Rinn e beagan airgid an-uiridh.
This epilepsy caused a great deal of damage.	Chaidh cron mòr a dhèanamh leis an tinneas tuiteamach seo.
The film's producer objected to their requests.	Chuir riochdaire an fhilm an aghaidh na h-iarrtasan aca.
Make sure there is plenty of lemon juice in the dish.	Dèan cinnteach gu bheil sùgh lemon gu leòr anns a’ mhias.
The colors are much lighter at sunset.	Tha na dathan tòrr nas aotroime aig dol fodha na grèine.
The milk will foam.	Cuiridh am bainne foam.
I think she went into the pub.	Tha mi a’ creidsinn gun deach i a-steach don taigh-seinnse.
He has had a few issues in the past.	Tha beagan chùisean air a bhith aige san àm a dh’ fhalbh.
Long ago, there was a rift between the classes.	O chionn fhada, bha buaireadh eadar na clasaichean.
The curse has been lifted.	Tha am mallachd air a thogail.
But not everyone is convinced that it is useful.	Ach chan eil a h-uile duine cinnteach gu bheil e feumail.
He was drinking tea from his cup.	Bha e ag òl tì às a chupa.
I coached him until he mastered the exam.	Bha mi ga choidseadh gus an do mhaighstireachd e air an deuchainn.
That was a great achievement.	B’ e coileanadh air leth a bha sin.
He has some criminal charges against him.	Tha cuid de chùisean eucorach na aghaidh.
The lion stood perilously, gnashing his teeth.	Sheas an leòmhann gu cunnartach, a’ giùlan fhiaclan tana.
Everyone turned to look.	Thionndaidh a h-uile duine a choimhead.
Tomorrow is the full moon, so keep an eye on the skies.	Is e a-màireach a’ ghealach slàn, mar sin cùm sùil air na speuran.
The cattle keeper's life is thirsty.	Tha tart ann am bith-beò neach-glèidhidh cruidh.
The fire quickly spread from the fireplace to the curtains.	Sgaoil an teine ​​​​gu sgiobalta bhon teallach gu na cùirtearan.
A rare book can sell for big money.	Faodaidh leabhar tearc a reic airson airgead mòr.
She announced the news to her friends.	Dh’ ainmich i an naidheachd dha a caraidean.
The effects of these storms are unbelievable.	Tha buaidh nan stoirmean sin do-chreidsinneach.
He planned to open his own shop.	Bha e an dùil a bhùth fhèin fhosgladh.
The area has a wealth of natural resources.	Tha stòrasan nàdarrach gu leòr san sgìre.
The bomb exploded, and chaos ensued.	Spreadh am boma, agus lean mì-riaghailt.
The factory site is on fire.	Tha ionad an fhactaraidh na theine.
He has two large scarves on his right cheek.	Tha dà sgarfa mhòr air a ghruaidh dheis.
He reached for his pocket and took out a handkerchief.	Ràinig e a phòcaid agus thug e a-mach neapraigear.
He gave them a warm welcome.	Chuir e fàilte chridheil orra.
When her classmates talked about summer, she dreamed of the day.	Nuair a bha a co-oileanaich a’ bruidhinn mun t-samhradh, bha i a’ bruadar mun latha.
It was the height of luxury.	B 'e àirde an t-sòghalachd.
Water converts to gas after heating.	Bidh uisge ag atharrachadh gu gas an dèidh a bhith air a theasachadh.
The distillery tore into the running lawn.	Reub an stail a-steach don fhaiche a’ ruith.
A fixed location was mentioned in a brochure.	Chaidh iomradh a thoirt air àite suidhichte ann am leabhran.
An avalanche fell from the clear skies.	Thuit maoim-sneachda bho na speuran soilleir.
No one noticed a snake in the grass.	Cha do mhothaich duine gu robh nathair anns an fheur.
We anticipate significant progress over the next twenty years.	Tha sinn an dùil adhartas mòr anns an fhichead bliadhna ri teachd.
I did not want to try such a difficult book.	Cha robh mi airson leabhar cho duilich fheuchainn.
This ring has a blue stone on it.	Tha clach ghorm air an fhàinne seo.
The people of this tribe lived in caves.	Bha muinntir an treubh seo a’ fuireach ann an uamhan.
When he looked, she was not to be seen.	Nuair a choimhead e, cha robh i ri fhaicinn.
Education must be free.	Feumaidh foghlam a bhith saor.
There is a boundary between land and sea.	Tha crìoch eadar tìr agus muir.
You should not throw stones at cats.	Cha bu chòir dhut clachan a thilgeil air cait.
There is a pack of cards on the table.	Tha paca de chairtean air a’ bhòrd.
The animal was six feet long.	Bha am beathach sia troighean a dh'fhaid.
So, hitting the drum, they started marching.	Mar sin, a 'bualadh air an druma, thòisich iad a' caismeachd.
The mouse will eat the cheese!	Ithidh an luchag an càise!
There was a lot of talk at the press conference.	Chaidh mòran bruidhinn air a’ cho-labhairt naidheachd.
The gold is in the shape of a cross.	Tha an t-òr ann an cruth croise.
It overlooks the village nearby.	Tha e a’ coimhead a-mach air a’ bhaile faisg air làimh.
So the government made rules like that.	Mar sin, rinn an riaghaltas riaghailtean mar sin.
Soldiers standing outside.	Saighdearan nan seasamh a-muigh.
Plans for this year's reunion are well underway.	Tha planaichean airson ath-choinneachadh na bliadhna-sa a' tighinn air adhart.
Seeing an old friend, she stopped to offer some pleasant things.	A 'faicinn seann charaid, stad i gus rudan tlachdmhor a thoirt seachad.
Fruits and flowers grow in abundance here	Bidh measan agus flùraichean a 'fàs ann am pailteas an seo
Feeling unhappy before the big exams.	A’ faireachdainn mì-thoileachas ro na deuchainnean mòra.
She has always been so proud of her skill in cooking.	Tha i an-còmhnaidh air a bhith cho moiteil às a sgil ann an còcaireachd.
The new plant is designed for mass production.	Tha an lus ùr air a dhealbhadh airson mòr-chinneasachadh.
Water was diverted from the river.	Chaidh uisge a chuir air falbh bhon abhainn.
He was convicted of the murder.	Chaidh a dhìteadh airson a' mhuirt.
The baby's eyes were round in amazement.	Bha sùilean an leanaibh cruinn le iongnadh.
Some children live in the woods.	Tha cuid de chloinn a’ fuireach anns a’ choille.
Everyone physically required to engage in military service.	Feumaidh a h-uile duine bodhaig a dhol an sàs ann an seirbheis armachd.
A police spokesman confirmed that three men had been arrested.	Dhearbh neach-labhairt bho na Poilis gun deach triùir fhireannach a chur an grèim.
These cities have been rebuilt by historians.	Tha na bailtean-mòra sin air an ath-thogail le luchd-eachdraidh.
An earthquake destroyed the old mosque.	Rinn crith-thalmhainn sgrios air an t-seann mhosc.
It is against the law.	Tha e an aghaidh an lagh.
The house was damaged by a cyclone.	Bha an taigh air a mhilleadh le seiclon.
International media outlets were not present.	Cha robh ionadan meadhanan eadar-nàiseanta an làthair.
The director's appearance was quiet but dominant.	Bha coltas an stiùiriche sàmhach ach ceannasach.
She had already lost her job.	Bha i air a dreuchd a chall mu thràth.
After working through the night, they were tired.	An dèidh a bhith ag obair tron ​​​​oidhche, bha iad sgìth.
People should be kind to the environment.	Bu chòir do dhaoine a bhith coibhneil ris an àrainneachd.
He loved fancy dress.	Bha e dèidheil air aodach spaideil.
He was the first scientist to use this method.	Is esan a’ chiad neach-saidheans a chleachd an dòigh seo.
The box was made of metal.	Bha am bogsa air a dhèanamh de mheatailt.
Continued conservation efforts have led to significant progress.	Tha oidhirpean glèidhteachais leantainneach air leantainn gu adhartas mòr.
They were taking the bus.	Bha iad a’ falbh air a’ bhus.
The hall is spacious and airy.	Tha an talla farsaing agus èadhar.
British public services will cease.	Thig stad air seirbheisean poblach Bhreatainn.
Critics rated their performance as excellent.	Thuirt luchd-breithneachaidh gu robh an coileanadh aca sgoinneil.
It forces me to detoxify twice a week.	Bidh i a’ toirt orm detoxify dà uair san t-seachdain.
Our food was delicious.	Bha am biadh againn blasta.
I need a cloth for my dry eyes.	Tha feum agam air clò airson mo shùilean tioram.
The move is far too late.	Tha an gluasad fada ro fhadalach.
These wild creatures are dangerous.	Tha na creutairean fiadhaich seo cunnartach.
A feather shuttle is very helpful in sewing.	Tha shuttle iteach gu math cuideachail ann a bhith a’ fuaigheal.
He visited her she became ill and was released.	Thadhail e oirre dh'fhàs i tinn agus chaidh a leigeil ma sgaoil.
After that, the mayor has decided to leave that group.	Às deidh sin, tha an àrd-bhàillidh air co-dhùnadh a’ bhuidheann sin fhàgail.
The town was flooded.	Bha am baile fo thuil.
Use intended language for information, not offense.	Cleachd cànan a tha san amharc airson fiosrachadh, chan ann oilbheum.
Thousands of tourists pass by this way every year.	Bidh na mìltean de luchd-turais a’ dol seachad air an dòigh seo gach bliadhna.
Your beard is inconsistent.	Tha do fheusag neo-chunbhalach.
At one time, there was a small village on the island.	Uaireigin, bha baile beag air an eilean.
The mountains rise swiftly from the ocean.	Tha na beanntan ag èirigh gu bras o'n chuan.
Places to visit on this planet.	Àiteachan airson tadhal air a’ phlanaid seo.
The key is to make sure everyone understands.	Is e am prìomh rud dèanamh cinnteach gun tuig a h-uile duine.
He realized he needed to learn more about science.	Thuig e gum feumadh e barrachd ionnsachadh mu shaidheans.
Doctors rarely neglect their patients.	Is ann ainneamh a bhios dotairean a’ dearmad na h-euslaintich aca.
The cook cut the vegetables for the soup.	Gheàrr an còcaire na glasraich airson a’ bhrot.
Our neighborhood priest was a colorful character.	Bha an sagart nàbachd againn na charactar dathach.
Move yourself, or you will run out of time.	Gluais thu fhèin, air neo ruithidh tu a-mach à ùine.
January is very cold here.	Tha am Faoilleach glè fhuar an seo.
Too young to work, but too old to dream.	Ro òg airson obair, ach ro shean airson bruadar.
We tried very hard but failed.	Dh’ fheuch sinn gu math cruaidh ach dh’fhàilig sinn.
It was clearly designed for this purpose.	Bha e soilleir gun deach a dhealbhadh airson an adhbhair seo.
His feelings were gloomy.	Bha an fhaireachdainn aige gruamach.
They sang the songs of freedom.	Sheinn iad òrain na saorsa.
Unfortunately, he attacked his opponent.	Gu mì-fhortanach, thug e ionnsaigh air an neach-dùbhlain aige.
Those caught stealing are severely punished.	Tha an fheadhainn a thèid an glacadh a' goid air am peanasachadh gu mòr.
A small number of farmers still specialize in growing rice.	Tha àireamh bheag de thuathanaich fhathast a’ speisealachadh ann am fàs rus.
There was no explosion, just a lot of dust.	Cha robh spreadhadh ann, dìreach tòrr dust.
Look at the poster, and think about it.	Seall air a’ phostair, agus smaoinich air.
Endangered species include lions, tigers and elephants.	Am measg nan gnèithean ann an cunnart tha leòmhainn, tìgearan agus ailbhein.
I cut the grass with a lawn mower.	Gheàrr mi am feur le inneal gearraidh feòir.
Manure can be burned.	Faodar todhar a losgadh.
Maybe I'm going to die in a week.	Is dòcha gu bheil mi a’ dol a bhàsachadh taobh a-staigh na seachdain.
The empty room was empty except for one table.	Bha an seòmar bàn falamh ach a-mhàin aon bhòrd.
The basic principles of coal in chemistry a	Tha bun-phrionnsabalan guail ann an ceimigeachd a
The professor was a tall man.	'S e duine àrd a bha anns an àrd-ollamh.
Some beautiful flowers have sharp edges.	Tha oirean biorach air cuid de fhlùraichean brèagha.
The man was a notorious criminal.	Bha an duine na eucoireach cliùiteach.
People are always on the lookout for signs of optimism.	Bidh daoine an-còmhnaidh a’ coimhead airson comharran dòchais.
Everyone was equal under the law.	Bha a h-uile duine co-ionnan fon lagh.
Their dress is reminiscent of the time of the pharaohs.	Tha an dreasa aca a’ cuimhneachadh air àm nam pharaohs.
I have found a lot of interesting things.	Tha mi air tòrr rudan inntinneach a lorg.
Mathematics has applications for a number of areas.	Tha tagraidhean aig matamataig airson grunn raointean.
Increase the mixture.	Meudaich am measgachadh.
He was caught in a terrible flood.	Chaidh a ghlacadh ann an tuil uabhasach.
Troubled weather prevented the helicopter from landing.	Chuir aimsir bhuaireasach stad air an heileacoptair bho bhith a’ tighinn air tìr.
Dust-covered, they left behind a barren landscape.	Air an còmhdach le duslach, dh’fhàg iad an sealladh-tìre neo-thorrach fada air dheireadh.
The police station was next to the courthouse.	Bha an stèisean poileis ri taobh an taigh-cùirte.
Many animals imitate their predators	Bidh mòran bheathaichean a’ dèanamh atharrais air na creachadairean aca
This suggestion has been put forward for some time.	Chaidh am moladh seo a chuir air adhart o chionn greis.
Turbines are traditional headdresses.	Tha turbanan nan aodach-cinn traidiseanta.
Two cups of brown sugar is required.	Tha feum air dà chupa de shiùcair dhonn.
The cleaner was unique for our presence.	Bha an neach-glanaidh gun samhail airson ar làthaireachd.
Light a fire and cook dinner.	Tog teine ​​​​agus bruich dìnnear.
He was secretly in love with her.	Bha e gu dìomhair ann an gaol leatha.
So she began to explain.	Mar sin thòisich i air mìneachadh.
None from local businesses.	Cha robh gin bho ghnìomhachasan ionadail.
There is an ancient volcano on the hill.	Tha seann bholcàno air a’ chnoc.
The baby cried out in fright.	Ghlaodh an leanabh fo eagal.
Excessive particles from the sun cause these effects.	Bidh mìrean làn bhon ghrèin ag adhbhrachadh na buaidhean sin.
We take off our hats.	Bheir sinn ar n-adan dheth.
It became more popular in the months following the scandal.	Dh'fhàs e nas mòr-chòrdte anns na mìosan an dèidh an sgainneal.
The little girl knew she wanted to be a nurse.	Bha fios aig a’ chaileag bheag gun robh i airson a bhith na banaltram.
Without any agreement, the dispute is unresolved.	Às aonais aonta sam bith, tha a’ chonnspaid gun fhuasgladh.
The minister said he had new publications.	Thuirt am ministear gu robh foillseachaidhean ùra aige.
New rules are urgently needed.	Tha feum èiginneach air riaghailtean ùra.
They agreed on three things.	Dh’aontaich iad air trì rudan.
He met a man walking on the street.	Bhuail e ri duine a bha a' coiseachd air an t-sràid.
Now, gently add the eggs to the cream mixture	A-nis, cuiridh sinn na h-uighean gu socair ris a 'mheasgachadh uachdar
Add the strawberries to the boiling water.	Cuir na sùbh-lusan a-steach don uisge ghoileach.
He unfortunately picked up on his salad.	Thog e gu mì-fhortanach air an t-salad aige.
The criminal background check came back clean.	Thàinig an sgrùdadh cùl-fhiosrachaidh eucorach air ais glan.
Please try the tea.	Dèan deuchainn air an tì, mas e do thoil e.
Do you fall off your bike and break your arm?	An tuit far do bhaidhc agus bris do ghàirdean?
This group saved thousands of lives.	Shàbhail a’ bhuidheann seo mìltean de bheatha.
One needs money to travel.	Feumaidh fear airgead airson siubhal.
Let's dance! 	Dèanamaid dannsa!
he shouted.	dh'èigh e.
The new lake will help control flooding.	Cuidichidh an loch ùr smachd a chumail air tuiltean.
This device is the most powerful of its kind.	Is e an inneal seo am fear as cumhachdaiche de a sheòrsa.
I did not expect that.	Cha robh dùil agam ri sin.
The company 's revenue has fallen sharply in recent years.	Tha teachd-a-steach na companaidh air tuiteam gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Water is a major factor in plant growth.	Tha uisge na phrìomh adhbhar ann am fàs lusan.
The leopard had been sleeping in the shade.	Bha an leopard air a bhith na chadal san dubhar.
He ate more food than is healthy for a teenager.	Dh'ith e barrachd bìdh na tha fallain airson deugaire.
Shakespearean plays were bestsellers.	Bha dealbhan-cluiche Shakespeare nan luchd-reic as fheàrr.
This debate is still ongoing.	Tha an deasbad seo fhathast a’ dol air adhart.
Factories distribute their waste to the local river.	Bidh factaraidhean a’ sgaoileadh an cuid sgudail dhan abhainn ionadail.
The town was overrun with insects.	Bha am baile air a dhol thairis le biastagan.
The yellow stripes stand out against a green backdrop.	Tha na sreathan buidhe a 'seasamh a-mach an aghaidh cùl-raon uaine.
We enjoyed the dishes we were ordering for dinner.	Chòrd na soithichean a bha sinn ag òrdachadh airson na dinneir leinn.
The daffodils symbolize the coming of spring.	Tha a' chrom-chinn a' samhlachadh teachd an earraich.
The librarian had fewer books last week.	Bha na bu lugha de leabhraichean aig an leabharlannaiche an t-seachdain sa chaidh.
This vehicle was more comfortable than me.	Bha an carbad seo na bu chofhurtaile na mise.
Let’s just eat the bread.	Leig leinn dìreach an t-aran ithe.
The historian tried to figure out what documents were burning.	Dh'fheuch an neach-eachdraidh ri faighinn a-mach dè na sgrìobhainnean a tha a' losgadh.
The statement was made public.	Chaidh an aithris fhoillseachadh gu poblach.
He gathered around her, as if to protect her.	Chruinnich e mun cuairt oirre, mar gum biodh i ga dìon.
He turned on the television.	Chuir e air an telebhisean.
The villagers were afraid that the settlers would steal the water.	Bha eagal air muinntir a' bhaile gun goid an luchd-tuineachaidh an uisge.
He drinks too much.	Bidh e ag òl cus.
Not everyone thinks this is a good idea.	Chan eil a h-uile duine den bheachd gur e deagh bheachd a tha seo.
The level of pollution was unprecedented.	Bha an ìre truailleadh gun samhail.
The wind blew the trees.	Bhris gaoth na craobhan.
The boy heads for the high dive board.	Tha am balach a’ sìneadh a dh’ionnsaigh a’ bhùird dàibhidh àrd.
The town was full of old people.	Bha am baile làn de sheann daoine.
This data must be handled securely.	Feumar an dàta seo a làimhseachadh gu sàbhailte.
Some live mammals are over a hundred.	Tha cuid de mhamalan beò gu bhith còrr air ceud.
The house is surrounded by foil.	Tha an taigh air a chuairteachadh le foilage.
The lecture was devoted to relativity theory.	Chaidh an òraid a thoirt seachad do theòiridh relativity.
It was late in the afternoon.	Bha e anmoch feasgar.
Quality is paramount.	Tha càileachd air leth cudromach.
The magistrate ordered the execution of the prisoner.	Dh’ òrdaich am maighstir-lagha am prìosanach a chuir gu bàs.
These people are called vandals.	Canar vandals ris na daoine sin.
Horses have cloven worms.	Tha cnuimhean cloven air eich.
They showed the clients around.	Sheall iad an luchd-dèiligidh mun cuairt.
I am a loving person.	'S e duine gaolach a th' annam.
Music, they say, can free you from everyday worries.	Faodaidh ceòl, tha iad ag ràdh, do shaoradh bho dhraghan làitheil.
The strike workers won the battle easily.	Bhuannaich an luchd-obrach stailc am blàr gu furasta.
The village is four miles from the main road.	Tha am baile ceithir mìle bhon phrìomh rathad.
The event was almost beyond belief.	Bha an tachartas cha mhòr taobh a-muigh creideas.
When this cat was young, he protected his kittens.	Nuair a bha an cat seo òg, dhìon e na piseagan aige.
The country has an uncertain future.	Tha àm ri teachd neo-chinnteach aig an dùthaich.
Street vendors sell mango juice here.	Bidh luchd-reic sràidean a’ reic sùgh mango an seo.
They set up their shopping trolleys.	Chuir iad suas na trolleys bhùthan aca.
Most cases occur when people are asleep.	Bidh a’ mhòr-chuid de chùisean a’ tachairt nuair a tha daoine nan cadal.
That medicine has been banned here for several years.	Tha an stuth-leigheis sin air a thoirmeasg an seo airson grunn bhliadhnaichean.
A walled town with a long and turbulent history.	Baile le ballachan le eachdraidh fhada bhuaireasach.
Some employers use the risk of being hired to retain employees.	Bidh cuid de luchd-fastaidh a’ cleachdadh a’ chunnart gun tèid an cur an dreuchd gus luchd-obrach a chumail.
The artist created an abstract design.	Chruthaich an neach-ealain dealbhadh eas-chruthach.
This is now a desert.	Is e fàsach a tha seo a-nis.
His advice to these people was largely ignored.	Cha deach a chomhairle dha na daoine sin a leigeil seachad gu ìre mhòr.
There are many different species of animals on the farm.	Tha iomadh gnè beathach eadar-dhealaichte air an tuathanas.
Women have more freedom than men.	Tha barrachd saorsa aig boireannaich na tha aig fir.
Jayasia is a talented art student.	Tha Jayasia na oileanach ealain tàlantach.
Why not?	Carson nach biodh?
In a brown study	Ann an sgrùdadh donn
The boy is getting better, doctors say.	Tha am balach a’ faighinn air adhart nas fheàrr, tha dotairean ag ràdh.
Every night the birds fly into the woods.	Gach oidhche bidh na h-eòin ag itealaich don choille.
She did extensive damage to the roof of his car.	Rinn i milleadh mòr air mullach a' chàir aige.
The murder was a tragic tragedy.	Bha am murt na bhròn-chluich uamhasach.
Every now and then a door opens and opens.	An-dràsta is a-rithist tha doras a’ fosgladh agus a’ fosgladh.
It is fundamental to our culture.	Tha e bunaiteach airson ar cultar.
Steampunk enthusiasts have embraced aircraft as their favorite fashion statement.	Tha luchd-dealasach Steampunk air gabhail ri soithichean-adhair mar an aithris fasan as fheàrr leotha.
Fewer people ride the bus every day.	Bidh nas lugha de dhaoine a’ rothaireachd air a’ bhus a h-uile latha.
Onyx is a semi-precious stone.	Is e clach leth-luachmhor a th’ ann an Onyx.
Residents of the area arrived in droves.	Ràinig luchd-còmhnaidh na sgìre ann an dròbhan.
Some city dwellers take daily leisure walks.	Bidh cuid de luchd-còmhnaidh a’ bhaile a’ gabhail cuairtean cur-seachad gach latha.
As soon as the animal stops moving, you are safe.	Cho luath ‘s a stadas am beathach a’ gluasad, tha thu sàbhailte.
We must make every effort to protect the environment.	Feumaidh sinn a h-uile oidhirp a dhèanamh gus an àrainneachd a dhìon.
Use a spatula to break the yolks from the whites.	Cleachd spatula gus na buidheagan a bhriseadh bho na gealaichean.
A similar rise in temperature is expected in this century.	Tha dùil ri àrdachadh coltach ris ann an teòthachd san linn seo.
Other birds nested on the cliff ledges.	Bhiodh eòin eile a’ neadachadh ann an leacan nam bearraidhean.
I can see that he will get home safely.	Chì mi gum faigh e dhachaigh sàbhailte.
Each desk had another thermometer.	Air gach deasg bha teirmiméadar eile.
No need to panic.	Chan eil feum air clisgeadh.
Many skilled workers find it difficult to find work.	Bidh mòran de luchd-obrach sgileil ga fhaighinn duilich obair fhaighinn.
Excuse me, please.	Gabh mo leisgeul, mas e do thoil e.
The church is very old.	Tha an eaglais gu math sean.
Don't forget to thank your brothers for your birthday presents!	Na dìochuimhnich taing a thoirt do bhràithrean airson na tiodhlacan co-là-breith agad!
I also prefer to travel by train whenever possible.	Is fheàrr leam cuideachd a bhith a’ siubhal air trèana nuair as urrainnear.
There should be no school today.	Cha bu chòir sgoil sam bith a bhith ann an-diugh.
The temperature fluctuated greatly from day to day.	Bha an teòthachd ag atharrachadh gu mòr bho latha gu latha.
The author cannot be contacted for comment.	Chan urrainnear fios a chur chun an ùghdair airson beachd.
It is important to gather reliable information.	Tha e cudromach fiosrachadh earbsach a chruinneachadh.
They drink three liters of beer a week.	Bidh iad ag òl trì liotairean de lionn gach seachdain.
The smell of burning grass filled the air.	Lìon fàileadh feòir losgaidh an èadhar.
The bear was locked in the cave.	Bha am mathan glaiste anns an uamh.
The trick is to quickly fry fish.	Is e an cleas airson iasg friogais a fhrasadh gu sgiobalta.
A convoy of soldiers approached the farm.	Thàinig convoy de shaighdearan faisg air an tuathanas.
No fewer than three laptops were stolen.	Cha deach nas lugha na trì coimpiutairean-glùine a ghoid.
Her thoughts awoke.	Dhùisg a smuaintean.
This is everyone's favorite holiday destination.	Is e seo an ceann-uidhe saor-làithean as fheàrr leis a h-uile duine.
Think carefully about what you are going to do.	Smaoinich gu faiceallach mu na tha thu dol a dhèanamh.
There is beauty in the desert.	Tha bòidhchead anns an fhàsach.
Food supply is low.	Tha solar bìdh ìosal.
She insists she is innocent.	Tha i a’ cumail a-mach gu bheil i neo-chiontach.
We're going for a walk.	Tha sinn a’ dol airson cuairt.
The roof was covered in dust.	Bha am mullach còmhdaichte le duslach.
The bard made timeless music.	Rinn am bàrd ceòl gun ùine.
Whatever he did, she is determined to stay with him.	Ge bith dè a rinn e, tha i dìorrasach fuireach còmhla ris.
The art was popular, but quickly declined.	Bha fèill mhòr air an ealain, ach chrìon e gu luath.
He was tired of this man's behavior.	Bha e sgìth de ghiùlan an duine seo.
The resulting mills were incomplete.	Bha na muilnean a thàinig às a sin neo-iomlan.
We need to act quickly.	Feumaidh sinn a dhol an gnìomh gu sgiobalta.
If the TV is not switched off, it can overheat.	Mura tèid an telebhisean a chuir dheth, faodaidh e cus teas a dhèanamh.
Our research work puts real science at the forefront of financial matters.	Tha an obair rannsachaidh againn a’ cur saidheans fìor air thoiseach air cùisean ionmhais.
He called his wife every day.	Chuir e fòn gu a bhean a h-uile latha.
The surgeon is expected to survive.	Tha dùil gum mair an lannsair.
Until further notice, visitors must wear helmets.	Gus an tèid fios a bharrachd fhaighinn, feumaidh luchd-tadhail clogaidean a chaitheamh.
Filled with sleeping bags, we climbed into the van.	Air a lìonadh le pocannan cadail, dhìrich sinn a-steach don bhan.
He grew up like this, not knowing anything else.	Dh' fhàs e suas mar so, gun fhios a bhi aige air ni sam bith eile.
As the proverb says, "the show must go on."	Mar a tha an sean-fhacal ag ràdh, "feumaidh an taisbeanadh a dhol air adhart."
She gave the home team three strong arms	Thug i trì gàirdeanan làidir don sgioba dachaigh
He resisted the urge to ask.	Chuir e an aghaidh a’ mhiann a bhith a’ faighneachd.
The volcano erupted at night.	Bhris am bholcàno air an oidhche.
The birthday cake was delicious.	Bha a’ chèic cho-latha-breith blasta.
Peter turned to write his report.	Thionndaidh Peadar air ais gu bhith a’ sgrìobhadh na h-aithisg aige.
Can you plant trees here? 	An urrainn dhut craobhan a chur an seo?
she asked.	dh'fhaighnich i.
The water vessel is under the table.	Tha an soitheach-uisge fon bhòrd.
The plaid is thrown over the bed.	A’ phlaide bhreacan air a tilgeil thairis air an leabaidh.
A stranger shot at a gunman.	Loisg coigreach air fear a’ ghunna.
The chicken is easy to clean.	Tha an cearc furasta a ghlanadh.
A small church stands in the center of the graveyard.	Tha eaglais bheag na seasamh ann am meadhan a’ chlaidh.
The plan will be put to a vote next week.	Thèid am plana a chur gu bhòt an ath-sheachdain.
Railway stations are a distinctive architectural feature of this city.	Tha stèiseanan rèile nam feart ailtireil sònraichte sa bhaile-mhòr seo.
These animals are not endangered.	Chan eil na beathaichean sin ann an cunnart.
When we have finished eating, let 's go for a walk.	Nuair a bhios sinn deiseil ag ithe, rachamaid airson cuairt.
The scientific community dismissed the reports.	Chuir a’ choimhearsnachd shaidheansail às do na h-aithisgean.
A giant is waking up.	Tha famhair a' dùsgadh.
The ancient beads were found in an old grave bc.	Chaidh na seann grìogagan a lorg ann an seann uaigh bc.
Do your homework before dinner, or you'll be in trouble!	Dèan an obair-dachaigh agad ron dinnear, air neo bidh thu ann an trioblaid!
Jesus was reported to have risen from the dead.	Chaidh aithris gun robh Ìosa air èirigh o na mairbh.
The astronaut returned to the space station after six months.	Thill an speuradair chun stèisean fànais às deidh sia mìosan.
The prime minister put out her cigarette.	Chuir am prìomhaire a-mach an toitean aice.
Consumers were not satisfied with the product.	Cha robh an luchd-ceannachd ro dheònach air a’ bhathar.
The sales figures were disappointing.	Bha na figearan reic briseadh-dùil.
Cut the cake into three layers.	Gearr a 'chèic gu trì sreathan.
The moth was flying towards the light.	Bha an leamhan ag itealaich a dh’ionnsaigh an t-solais.
This may be the last rain to be available.	Is dòcha gur e seo an t-uisge mu dheireadh a bhios ri fhaighinn.
There is only one city in this state.	Chan eil ach aon bhaile-mòr anns an stàit seo.
Go here to consult your doctor.	Rach an seo gus co-chomhairle a chumail ris an dotair.
Watering is appropriate in all circumstances.	Tha uisge iomchaidh anns a h-uile suidheachadh.
Their hobby is collecting old clocks.	Tha an cur-seachad aca a’ cruinneachadh seann chlocaichean.
Prizes were awarded to all the winners.	Chaidh duaisean a thoirt dha na buannaichean uile.
The moon is shining brightly.	Tha a' ghealach a' deàrrsadh gu soilleir.
This arrangement is not considered fair.	Chan eilear den bheachd gu bheil an rèiteachadh seo cothromach.
Energy efficient techniques can save weeks and sometimes months of work.	Bidh dòighean leasachaidh lùthmhor a’ sàbhaladh seachdainean agus uaireannan mìosan de dh’ obair.
The heavy rain stopped playing for an hour.	Sguir an t-uisge trom a chluich airson uair a thìde.
Her hands were busy working at her sewing machine.	Bha a làmhan ag obair gu trang aig an inneal fuaigheil aice.
The ship sank.	Chaidh an soitheach fodha.
Studies show that these trees suffer from water scarcity.	Tha sgrùdaidhean a 'sealltainn gu bheil na craobhan sin a' fulang le gainnead uisge.
It's four in the afternoon.	Tha e ceithir feasgar.
Make sure you buy nutritious foods.	Dèan cinnteach gun ceannaich thu biadh beathachail.
Said good things amazing.	Thuirt an deadh rudan iongantach.
People harvested wheat and barley.	Bhiodh daoine a’ buain cruithneachd agus eòrna.
Only a small fraction of the population can afford computers.	Chan eil ach bloigh bheag den t-sluagh comasach air coimpiutairean a phàigheadh.
He shook the little girl.	Chrath e an nighean bheag.
It's a nutritious meal.	Is e biadh beathachail a th’ ann.
The source of the river is in some mountains.	Tha tùs na h-aibhne ann an cuid de bheanntan.
No one can keep that long silence.	Chan urrainn do dhuine sam bith an t-sàmhchair fhada sin a chumail.
Their relationship was often stormy.	Gu math tric bha an dàimh aca stoirmeil.
Throwing a stone from the urban climb.	Tilgeil cloiche bhon t-sreap bailteil.
This place is full of stray dogs.	Tha an t-àite seo làn de choin air seachran.
The city borders on open spaces.	Tha crìochan aig a’ bhaile air raointean fosgailte.
You are not allowed to park here.	Chan eil cead agad pàirceadh an seo.
She cried for the sick man.	Ghlaodh i air son an duine thinn.
The number of international college students is falling sharply.	Tha an àireamh de dh’ oileanaich eadar-nàiseanta aig colaistean a’ tuiteam gu mòr.
Set the potatoes in the frids, not in the pantry.	Stèidhich am buntàta anns a 'frids, chan ann anns a' pantry.
She was a former football star.	Bha i na rionnag ball-coise roimhe.
The gardens are not in bloom.	Chan eil na gàrraidhean fo bhlàth.
Please wash these dishes before leaving.	Feuch an nigh thu na soithichean sin mus fhalbh thu.
That means eight out of every ten people on our planet.	Tha sin a’ ciallachadh ochdnar às gach deichnear ar planaid.
It needs to answer questions asked by the media.	Feumaidh e ceistean a chuir na meadhanan a fhreagairt.
He was going to write his dissertation on the subject.	Bha e a’ dol a sgrìobhadh a thràchdas air a’ chuspair.
Some left their homes voluntarily.	Dh’fhàg cuid an dachaighean gu saor-thoileach.
The plan is not yet complete.	Chan eil am plana deiseil fhathast.
The feeling of disappointment was palpable.	Bha am faireachdainn de bhriseadh-dùil ri fhaicinn.
The jury reached a decision.	Ràinig an diùraidh co-dhùnadh.
Anger of the last century against hatred, wars, and hatred.	Fearg na linn mu dheireadh an-aghaidh gràinean, cogaidhean, agus fuath.
The army quickly became involved in a civil war.	Gu luath thàinig an t-arm an sàs ann an cogadh catharra.
But she did not move.	Ach cha do ghluais i.
We can collect the boxes just in order.	Is urrainn dhuinn na bogsaichean a chruinneachadh dìreach ann an òrdugh.
This method is excellent for killing weeds.	Tha an dòigh seo sàr-mhath airson a bhith a 'marbhadh luibhean.
Some of these were eaten by the settlers.	Bha cuid dhiubh sin air an ithe leis an luchd-tuineachaidh.
He's just trying to be helpful.	Tha e dìreach a 'feuchainn ri bhith cuideachail.
First, remove the mushrooms from the refrigerator.	An toiseach, thoir air falbh am balgan-buachair bhon fhrigeradair.
Students complained against government policy.	Rinn oileanaich gearan an aghaidh poileasaidh an riaghaltais.
Her hands felt soft.	Bha a làmhan a’ faireachdainn bog.
The streets are full of people.	Tha na sràidean làn de dhaoine.
There is a shortage of water in this area.	Tha gainnead uisge anns an sgìre seo.
The prisoner is expected to recover fully.	Tha dùil gum faigh am prìosanach làn shlànachadh.
Researchers found that students made significant progress in their experiments.	Lorg luchd-rannsachaidh gun do rinn oileanaich adhartas mòr air na deuchainnean aca.
He complained of a sore throat.	Ghearain e amhach ghoirt.
She has raised three children.	Tha i air triùir chloinne a thogail.
The author states that spelling is important.	Tha an t-ùghdar ag ràdh gu bheil litreachadh cudromach.
Don't spend your life on silly things.	Na caith do bheatha air rudan gun chiall.
Botanists say this plant is extinct.	Tha luibh-eòlaichean ag ràdh gu bheil an lus seo air a dhol à bith.
Caring for people in need locally and internationally.	Cùram a thoirt do dhaoine feumach gu h-ionadail agus gu h-eadar-nàiseanta.
Does all this carbon go into the atmosphere?	An tèid a’ charbon seo gu lèir dhan àile?
Prevention is the best way to treat this problem.	Is e casg an dòigh as fheàrr air an duilgheadas seo a làimhseachadh.
The minister's speech was more encouraging.	Bha òraid a’ mhinisteir na bu bhrosnachaile.
Tomatoes can be red, yellow, orange or green.	Faodaidh tomatoan a bhith dearg, buidhe, orains no uaine.
I am interested in marine biology.	Tha ùidh agam ann am bith-eòlas mara.
It usually occurs at high altitudes.	Mar as trice tha e a 'tachairt aig àirdean àrda.
Arguing, he threw the book to the ground.	Ag argamaid, thilg e an leabhar gu làr.
He tried to command his unit, but they did not obey.	Dh’fheuch e ri àithne a thoirt don aonad aige, ach cha do ghèill iad.
He has four brothers.	Tha ceathrar bhràithrean aige.
The hotel was filled with laughter.	Lìon gàire an taigh-òsta.
He broke the ground in an uproar.	Bhris e an talamh ann an sàrachadh.
She barely spends her free time with her.	Cha mhòr gu bheil i a’ cur seachad a h-ùine shaor còmhla rithe.
Mosquitoes usually thrive in warm climates.	Mar as trice bidh mosgìotothan a’ soirbheachadh ann an gnàth-shìde bhlàth.
Views like this deserve a visitor center.	Tha seallaidhean mar seo airidh air ionad luchd-tadhail a bhith ann.
She liked the color green.	Chòrd an dath uaine rithe.
The main victims of this epilepsy were men.	B’ e fir na prìomh luchd-fulang leis an tinneas tuiteamach seo.
She can be a complete boyfriend.	Faodaidh i a bhith na bràmair iomlan.
She carefully drove her car through the narrow, winding paths.	Chuir i an càr aice gu faiceallach tro na slighean cumhang, lùbach.
The city is full of hungry people.	Tha am baile làn de dhaoine leis an acras.
Clean your glasses with clean water.	Glan do speuclairean le uisge glan.
The puppy gave me a warm weight.	Thug an cuilean cudthrom blàth dhomh.
In the restaurant, there was music playing.	Anns an taigh-bìdh, bha ceòl a 'cluich.
This will be a problem.	Bidh seo na dhuilgheadas.
Meal times provided an opportunity to relax.	Thug amannan bìdh cothrom fois a ghabhail.
The animals and plants of the forest offer beautiful views.	Tha ainmhidhean agus lusan na coille a' tabhann seallaidhean àlainn.
The coastal countryside is home to thousands of beaches.	Tha dùthaich na h-oirthir na dhachaigh do mhìltean de thràighean.
We need to do more to help those in need.	Feumaidh sinn barrachd a dhèanamh gus an fheadhainn ann an fheum a chuideachadh.
This city is in bloom,	Tha am baile-mòr so fo bhlàth,
The city has grown steadily.	Tha am baile air a bhith a’ fàs mean air mhean.
It is free to send a parcel to that destination.	Tha e saor parsail a chuir chun cheann-uidhe sin.
The pack horse took him away.	Thug an t-each-paca air falbh e.
The data is here.	Tha an dàta an seo.
He reached for the girl.	Ràinig e làmh airson na h-ìghne.
Many animals experience earthquakes.	Bidh mòran bheathaichean a’ mothachadh crithean-talmhainn.
Her hair was swept up in a storm.	Chaidh a falt a sguabadh suas ann an stoirm.
The killer hunt is on.	Tha sealg a’ mharbhaiche a’ dol.
A herd of deer roamed the hills below.	Bha treud fhiadh a’ cuairteachadh a’ chnuic shìos.
Paint the excess tire with a brush.	Paint an taidheir a bharrachd le bruis.
The money will go to research and development.	Thèid an t-airgead gu rannsachadh agus leasachadh.
To succeed in this country, you need a strong will.	Gus soirbheachadh san dùthaich seo, feumaidh tu tiomnadh làidir.
The sky was dark and gray.	Bha an speur dorcha agus liath.
Loyalty was often questioned.	Bhathas tric a' ceasnachadh an dìlseachd.
The government supported the establishment of the university.	Chuir an riaghaltas taic ri stèidheachadh an oilthigh.
A language that everyone understands.	Cànan a thuigeas na h-uile.
There are no books on the counter.	Chan eil leabhraichean aig a’ chunntair.
The word means "in a seen time."	Tha am facal a 'ciallachadh "ann an ùine a chaidh fhaicinn."
Just get through.	Dìreach faigh troimhe.
It is as gentle as wind.	Tha e cho sèimh ri gaoith.
A large octopus extends over the top.	Tha octopus mòr a’ sìneadh thairis air a’ mhullach.
A rock rose high above the hill.	Dh’èirich creag àrd os cionn a’ mhonaidh.
Sailors know what darkness means.	Tha fios aig na seòladairean dè tha dorchadas a’ ciallachadh.
She smiled a little.	Rinn i gàire beagan.
The government has accepted the latter proposal.	Tha an riaghaltas air gabhail ris a’ mholadh mu dheireadh.
With this amount of rain, the river rises.	Leis an uiread uisge seo, èiridh an abhainn.
The doctor says he is feeling better.	Tha an dotair ag ràdh gu bheil e a' faireachdainn nas fheàrr.
Cruise ships are a popular tourist attraction.	Tha bàtaichean-turais nan àite tarraingeach do luchd-turais.
The laws of the land prohibit the sale of illegal weapons.	Tha laghan na dùthcha a’ toirmeasg reic armachd mì-laghail.
The much-anticipated novel is expected this month.	Tha dùil ris an nobhail ris an robhar a’ feitheamh gu dùrachdach air a’ mhìos seo.
Bring broth to a boil.	Thoir broth gu boil.
The stock price of the company has finally settled.	Tha prìs stoc na companaidh air socrachadh mu dheireadh.
It was an act of revenge.	B’ e gnìomh dìoghaltas a bha seo.
The passengers were surprised.	Chaidh iongnadh a dhèanamh air an luchd-siubhail.
This country needs to reform its education system.	Feumaidh an dùthaich seo an siostam foghlaim aice ath-leasachadh.
She moved slowly, looking a little insecure.	Ghluais i gu slaodach, a 'coimhead beagan mì-chinnteach.
Proposal to restructure the company.	Moladh airson a’ chompanaidh ath-structaradh.
Proteins and carbohydrates are the most common food groups.	Is e pròtaininean agus gualaisg na buidhnean bìdh as cumanta.
He looked at the sea.	Sheall e air a’ mhuir.
He has not been sleeping well lately.	Chan eil e air a bhith a’ cadal gu math o chionn ghoirid.
The lighthouse stands on a windswept beach.	Tha an taigh-solais na sheasamh air tràigh le gaoth.
This time, people are being warned not to put themselves in danger.	An turas seo, thathas a’ toirt rabhadh do dhaoine gun a bhith gan cunnart fhèin.
The monster slipped through a break in the wall.	Shleamhnaich an uilebheist tro bhriseadh sa bhalla.
Colorless gas that dissolves in water.	Gas gun dath a sgaoileas ann an uisge.
The film tells the story of an ordinary man.	Tha am film ag innse sgeulachd duine àbhaisteach.
His voice is kind and gentle.	Tha a ghuth bàigheil agus suairce.
The ashes of the procession were visible.	Bha an duslach a thog a’ chaismeachd a’ faicinn faicsinneachd.
Milk contains many of the nutrients that the body needs.	Tha mòran de bheathachadh a dh’ fheumas a’ bhodhaig ann am bainne.
He opened the fridge, grabbed a beer, and sat down.	Dh'fhosgail e am fuaradair, rug e air lionn, agus shuidh e sìos.
The company has just opened an office in the area.	Tha a' chompanaidh dìreach air oifis fhosgladh anns an sgìre.
She sent him away.	Chuir i air falbh e.
Our house is close to the city center.	Tha an taigh againn faisg air meadhan a’ bhaile.
The car on his right side was badly damaged.	Bha milleadh mòr air a’ chàr air an taobh cheart aige.
The ghost moved away into the mist.	Ghluais an taibhse air falbh a-steach do na ceò.
The more you know, the easier it will be.	Mar as motha a tha fios agad, is ann as fhasa a bhios e.
Needless to say, all stereotypes should be challenged.	Chan fheumar a ràdh, bu chòir dùbhlan a thoirt do gach stereotypes.
So talk to your parents.	Mar sin, bruidhinn ri do phàrantan.
The lamp flashes softly, giving the room a strange feel.	Bidh an lampa a’ frasadh gu seòlta, a’ toirt faireachdainn neònach don t-seòmar.
He took off his belt, slipped off his shoes and socks.	Thug e às a chrios, shleamhnaich e dheth a bhrògan is a stocainnean.
The crocodile lives in a bog.	Tha an crogall a’ fuireach ann am boglach.
The parade was led by a group of soldiers.	Bha an caismeachd air a stiùireadh le buidheann de shaighdearan.
Temperature regulation is important for plant growth.	Tha riaghladh teòthachd cudromach airson fàs lusan.
James was sure he would win the race.	Bha Seumas cinnteach gum buannaicheadh ​​e an rèis.
The sun is shining brightly.	Tha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir.
She prefers to drink milk straight from the cow.	Is fheàrr leatha a bhith ag òl bainne dìreach bhon bhò.
She has black hair.	Tha falt dubh oirre.
Make room to let in more air.	Dèan àite gus barrachd adhair a leigeil a-steach.
This wheel is not edible.	Chan eil an cuibhle seo ri ithe.
He collects stamps as a hobby.	Bidh e a’ cruinneachadh stampaichean mar chur-seachad.
The children were playing.	Bha a’ chlann a’ cluich.
One should have four stalks of celery.	Bu chòir gum biodh ceithir stalks de soilire aig aon dhiubh.
The constant temperature stimulates the growth of plants here.	Tha an teòthachd seasmhach a 'brosnachadh fàs lusan an seo.
The water from the ground needs to be purified.	Feumaidh an uisge bhon talamh a bhith air a ghlanadh.
Administrative reform was announced.	Chaidh ath-leasachadh rianachd ainmeachadh.
The judges seemed impartial.	Bha coltas neo-chlaon air na britheamhan.
He was jailed for shooting a police officer.	Chaidh a chur dhan phrìosan airson losgadh air oifigear poileis.
The principal proposed a change of schools.	Mhol am prionnsapal gun atharraicheadh ​​e sgoiltean.
The river overflowed its banks.	Bha an abhainn a’ cur thairis air a bruachan.
Ducks and geese are waterfowl.	Tha tunnagan is geòidh nan eun-uisge.
She went downstairs slowly, her eyes shining.	Chaidh i sìos an staidhre ​​gu slaodach, a sùilean a’ deàrrsadh.
In those days, life was hard.	Anns na làithean sin, bha beatha cruaidh.
Feedback loops can be extremely destructive.	Faodaidh lùban fios-air-ais a bhith uabhasach millteach.
I'm not going to land that helicopter.	Chan eil mi a’ dol a thoirt an heileacoptair sin gu tìr.
Work on the project is complete.	Tha obair air a’ phròiseact air a chrìochnachadh.
High mountain with sharp rock faces.	Beinn àrd le aghaidhean creige biorach.
Excuse me.	Gabhaibh mo leisgeul.
I'd say we're done with.	Chanainn gum bi sinn deiseil le .
There is controversy over the border between the two countries.	Tha connspaid ann mun chrìch eadar an dà dhùthaich.
There is no remarkable work of art left from this period.	Chan eil obair ealain iongantach air fhàgail bhon àm seo.
Industrial and economic collapse is affecting society.	Tha tuiteam gnìomhachais is eaconamach a’ toirt buaidh air comann-sòisealta.
Primary school children are raised to respect their parents.	Tha clann bun-sgoile air an togail gus spèis a thoirt do am pàrantan.
There have been several levels of civilization.	Tha grunn ìrean de shìobhaltachd air a bhith ann.
In winter, frost leaves its mark on the land.	Anns a 'gheamhradh, bidh reothadh a' fàgail a chomharra air an fhearann.
As the sun sets, the clouds begin to darken.	Mar a thèid a’ ghrian fodha, tòisichidh na neòil a’ dorchachadh.
We will go to the park in the afternoon.	Thèid sinn dhan phàirc feasgar.
Water is essential for life.	Tha uisge deatamach airson beatha.
It's a beautiful picture.	'S e dealbh àlainn a th' ann.
The water from the spring was warm.	Bha an t-uisge bhon fhuaran blàth.
The bottle would be fed directly into the machine.	Bhiodh am botal air a bhiadhadh gu dìreach a-steach don inneal.
An old woman went into the barn.	Chaidh cailleach a-steach don t-sabhal.
He walked quickly to the bus stop.	Choisich e gu sgiobalta gu stad a’ bhus.
The cat was looking out the window.	Bha an cat a’ coimhead a-mach air an uinneig.
She had never told anyone about her secret.	Cha robh i a-riamh air innse dha duine mun dìomhaireachd aice.
They were discouraged from going to the swimming pool.	Bha iad mì-mhisneachail bho bhith a’ dol don toll-snàmh.
He tried to slam the door but it was locked.	Dh’fheuch e ris an doras a sparradh ach chaidh a ghlasadh.
I have an important test.	Tha deuchainn chudromach agam.
Surface must be clean and disinfected.	Feumaidh uachdar a bhith glan agus dì-ghalarachadh.
It rarely rains at this time of year.	Is ann ainneamh a bhios an t-uisge ann aig an àm seo den bhliadhna.
This church is empty.	Tha an eaglais seo falamh.
It is best to store the tea in a dark place.	Tha e nas fheàrr an tì a stòradh ann an àite dorcha.
His hand leans from the cold.	Tha 'làmh 'g aomadh o'n fhuachd.
Stop dreaming the day and work out!	Cuir stad air bruadar an latha agus obraich a-mach!
A group of tourists visited the ruins.	Thadhail buidheann de luchd-turais air na tobhtaichean.
Today, scarce rainfall brought little relief.	An-diugh, cha tug sileadh gann faochadh beag.
Atheist human beings say that life means nothing.	Tha na daonnaichean atheist ag ràdh nach eil beatha a’ ciallachadh dad.
As if he were drowning.	An mar gu 'm bàthadh e.
Gravity bends light.	Bidh grabhataidh a’ lùbadh solas.
He looked closely at the clock on the wall.	Thug e sùil gheur air a’ ghleoc air a’ bhalla.
Her grammar is awful.	Tha an gràmar aice uamhasach.
That new center brings a lot of the area to boast.	Tha an t-ionad ùr sin a’ toirt mòran don sgìre airson bòstadh.
The board of the campaign pressed the idea.	Bhrùth bòrd-stiùiridh na h-iomairt am beachd.
The minister resigned shortly after the scandal broke.	Leig am ministear dheth a dhreuchd goirid às deidh don sgainneal briseadh.
Millions of passengers use this bridge every year.	Bidh milleanan de luchd-siubhail a’ cleachdadh na drochaid seo gach bliadhna.
Consumers are worried about the price.	Tha dragh air luchd-cleachdaidh mun phrìs.
Mark your right foot.	Comharraich do chas dheas.
The dancers and musicians had gathered for the dance.	Bha na dannsairean agus an luchd-ciùil air cruinneachadh airson an dannsa.
The farmer hopes to make a profit this year.	Tha an tuathanach an dòchas prothaid a dhèanamh am-bliadhna.
Bartolomeus replied, "Between twelve and one."	Fhreagair Bartolomeus, "Eadar dhà-dheug agus a h-aon."
The young boy loved adventure.	Bha am balach òg dèidheil air dànachd.
They detailed their complaints.	Thug iad mion-fhiosrachadh air na gearanan aca.
The kingdom lasted less than three months.	Mhair an rìoghachd nas lugha na trì mìosan.
The shopkeeper stole the money but later confessed.	Ghoid fear na bùtha an t-airgead ach dh'aidich e an dèidh sin.
Their parties are unrepresentative of society.	Tha na pàrtaidhean aca neo-riochdachail den chomann-shòisealta.
The guard stood on edge.	Sheas am freiceadan air oir.
His art seemed to resemble the loneliness of his people.	Bha e coltach gu robh an ealain aige coltach ri aonaranachd a dhaoine.
We continue to search for the best solutions.	Tha sinn a’ leantainn oirnn a’ sireadh nam fuasglaidhean as fheàrr.
She has just broken my heart.	Tha i dìreach air mo chridhe a bhriseadh.
You should do something.	Bu chòir dhut rudeigin a dhèanamh.
These men are good liars.	Tha na fir sin nan deagh bhreugan.
Every animal seems to have a secret.	Tha dìomhaireachd aig a h-uile beathach, tha e coltach.
I want to come next time.	Tha mi airson tighinn an ath thuras.
They wrote with their left hand.	Sgrìobh iad len làmhan chlì.
You can borrow it for as long as you need it.	Faodaidh tu iasad fhaighinn air cho fada ‘s a dh’ fheumas tu.
He sat back in his chair.	Shuidhich e air ais na chathair.
The more information people have, the less they will think.	Mar as motha de fhiosrachadh a tha aig daoine, is ann as lugha a smaoinicheas iad.
He could not believe what she was saying, he said.	Cha b’ urrainn dha a chreidsinn na bha i ag ràdh, thuirt e.
The weather has been very hot last summer.	Tha an aimsir air a bhith gu math teth as t-samhradh seo chaidh.
Iron is used to make many useful things.	Bithear a’ cleachdadh iarann ​​airson iomadh rud feumail a dhèanamh.
Help me keep this secret.	Cuidich mi gus an dìomhaireachd seo a chumail.
He had three servants.	Bha triùir sheirbhiseach aige.
The engine ticked over.	Chuir an t-einnsean strìochag thairis.
A famous artist once lived there.	Bha neach-ealain ainmeil uaireigin a’ fuireach ann.
He knows how to do proper metal welding.	Tha fios aige mar a nì e tàthadh ceart meatailt.
As they approached the hills, they saw snow.	Nuair a thàinig iad faisg air na beanntan, chunnaic iad sneachda.
Herds graze freely on the grassy meadows.	Bidh na treudan ag ionaltradh gu saor air na cluaintean lusach.
Children are needed as farm workers.	Tha feum air clann mar luchd-obrach tuathanais.
A soldier was killed causing tension.	Chaidh saighdear a mharbhadh ag adhbhrachadh teannachadh.
The books lay neatly on the shelves.	Bha na leabhraichean nan laighe gu grinn air na sgeilpichean.
This story is based on real life.	Tha an sgeulachd seo stèidhichte air fìor bheatha.
He seems to be genuinely anxious.	Tha e coltach gu bheil e dha-rìribh draghail.
There are many trees based in the park.	Tha mòran chraobhan stèidhichte sa phàirc.
These animals are often hunted for their meat.	Bidh na beathaichean sin gu tric air an sealg airson am feòil.
Yesterday she heard the terrible news.	An-dè chuala i an naidheachd uamhasach.
Soldiers were secretly gathered across the border.	Chaidh saighdearan a chruinneachadh gu dìomhair thar na crìche.
The baby's cry filled the air.	Lìon glaodh an leanaibh an èadhar.
The groom asked the groom to carry his bag.	Dh’iarr fear na bainnse air fear na bainnse a mhàileid a ghiùlan.
He waited patiently for her.	Dh'fhuirich e rithe gu foighidneach.
He was barely able to keep his temper.	Is gann gum b’ urrainn dha a thlachd a chumail.
I have good authority that he is guilty.	Tha e agam le deagh ùghdarras gu bheil e ciontach.
The three of them went into the bar.	Chaidh an triùir a-steach don bhàr.
What evidence do you have?	Dè an fhianais a th’ agad?
There is nothing left of that old house.	Chan eil dad air fhàgail den t-seann taigh sin.
You should know better than that.	Bu chòir fios a bhith agad nas fheàrr na sin.
Nelson was described as a hero.	Bha Nelson air ainmeachadh mar ghaisgeach.
His arguments had little effect on public opinion.	Cha robh mòran buaidh aig na h-argamaidean aige air beachd a’ phobaill.
The crime was covered.	Chaidh an eucoir a chòmhdach.
The accused denied any crime.	Chaidh an neach fo chasaid às àicheadh ​​eucoir sam bith.
Birds replaced dinosaurs as the earth's main vertebrates.	Ghabh eòin àite dineosaur mar phrìomh dhruim-altachain na talmhainn.
The young couple took a loving look at each other.	Thug a’ chàraid òg sùil ghràdhach air a chèile.
Haswell discovered that the control of electricity causes heat.	Lorg Haswell gu bheil smachd air dealan ag adhbhrachadh teas.
I have written draft after draft.	Tha mi air dreach a sgrìobhadh às deidh dreach.
He hurried home, frightened.	Rinn e cabhag dhachaigh, fo eagal.
The financial crisis has left many people out of work.	Tha an tuiteam ionmhais air mòran dhaoine fhàgail gun obair.
She must stop.	Feumaidh i stad.
Butter spread made from ox fat.	Sgaoileadh ìm air a dhèanamh à geir daimh.
He makes sandwiches for everyone in the family.	Bidh e a’ dèanamh cheapairean airson a h-uile duine san teaghlach.
This boy is leaving town.	Tha am balach seo a’ fàgail a’ bhaile.
The town was deserted.	Bha am baile na fhàsach.
Some families have farms and others have businesses.	Tha tuathanasan aig cuid de theaghlaichean agus tha gnìomhachasan aig cuid eile.
Sunlight was seeping in through the windows.	Bha solas na grèine a’ sruthadh a-steach tro na h-uinneagan.
We should read a lot, so that we know a lot.	Bu chòir dhuinn mòran a leughadh, airson 's gum bi fios againn air mòran.
Due to low expectations, many candidates were nominated.	Leis gu robh dùilean ìosal, chaidh mòran thagraichean ainmeachadh.
She does not have time for her staff.	Chan eil ùine aice airson a luchd-obrach.
Liquids are placed in a container.	Tha leaghan air an cur ann an soitheach.
The printer works poorly without warning.	Bidh an clò-bhualadair ag obair gu dona gun rabhadh.
Winding around the coast is a breeze.	Is e gaoth a th’ ann a bhith a’ cuairteachadh na h-oirthir.
The town is surrounded by a beautiful lake.	Tha am baile air a chuairteachadh le loch àlainn.
His eyes were locked in the distance.	Bha a shùilean glaiste air fàire fad às.
But he really is a role model.	Ach tha e dha-rìribh na mhodail dreuchd.
The dog refused to leave the yard.	Dhiùlt an cù an gàrradh fhàgail.
Tobacco smoke contains harmful gases and substances.	Tha gasaichean agus stuthan cronail ann an toit tombaca.
John's family is planning a celebration event.	Tha teaghlach Iain a' planadh tachartas subhachais.
When played, these instruments replicate the fragrance of spring.	Nuair a bhios iad gan cluich, bidh na h-ionnstramaidean sin mar mhac-samhail de chùbhraidheachd an earraich.
The baby has become whiter than usual.	Tha an leanabh air fàs nas gile na an àbhaist.
What planet?	Dè a' phlanaid?
This project is showing early results.	Tha am pròiseact seo a’ sealltainn toraidhean tràth.
Light and air surprised her.	Chuir solas agus adhair iongnadh oirre.
She cried softly.	Ghlaodh i gu socair.
Local farmers responded by planting more trees.	Fhreagair tuathanaich ionadail le bhith a’ cur barrachd chraobhan.
Her complaints were met with anger.	Chaidh coinneachadh ris na gearanan aice le fearg.
Today is a hot day.	'S e latha teth a th' ann an-diugh.
Oranges are round and soft when ripe.	Tha orainsearan cruinn agus bog nuair a bhios iad abaich.
We filled our bags, leaving everything behind.	Lìon sinn na pocannan againn, a 'fàgail a h-uile càil air chùl.
The bodies were separated.	Chaidh na cuirp a sgaradh.
The desert is full of war debris.	Tha an fhàsach làn de sprùilleach cogaidh.
She is always loud and sad.	Tha i an-còmhnaidh àrd agus brònach.
Farmers were angry that the farmer's insurance was not adequate.	Bha fearg air tuathanaich nach robh àrachas an tuathanaich iomchaidh.
We use all our senses to enjoy these simple pleasures.	Bidh sinn a’ cleachdadh ar mothachaidhean gu lèir gus na toileachasan sìmplidh sin a mhealtainn.
Local authorities were planning to build a new school.	Bha na h-ùghdarrasan ionadail an dùil sgoil ùr a thogail.
Everyone has the right to weapons.	Tha còir aig gach neach air buill-airm.
The mixture would cool quickly.	Bhiodh am measgachadh a 'fuarachadh gu luath.
Garlic is often used for flavoring food.	Bidh garlic gu tric air a chleachdadh airson blasad bìdh.
He was wearing his dark glasses.	Bha e a’ caitheamh na glainneachan dorcha.
We ordered dinner and drinks.	Dh'òrduich sinn dinneir agus deochan.
She was often accused of being a witch.	Bhiodh i tric ag agairt gur e bana-bhuidseach a bh’ innte.
Your family needs a lot of help right now.	Feumaidh do theaghlach tòrr cuideachaidh an-dràsta.
The president was harassed off the stage by protesters.	Chaidh an ceann-suidhe a shàrachadh far an àrd-ùrlar le luchd-iomairt.
The mines were dangerous and poorly managed.	Bha na mèinnean cunnartach agus air an droch riaghladh.
The musky smell always bothered me.	Bha an fhàileadh musky an-còmhnaidh a’ cur dragh orm.
The smoke rises from the kettle.	Bidh an smùid ag èirigh bhon choire.
Water hardens when it is frozen.	Bidh uisge a 'fàs cruaidh nuair a bhios e reòta.
The lion in the woods would hunt antelope.	Bhiodh an leòmhann anns a' choille a' sealg antelope.
The court will never be sure of the true view.	Cha bhi a’ chùirt gu bràth cinnteach mun fhìor shealladh.
His appearance was not memorable.	Cha robh a choltas cuimhneachail.
They were traditionally clothes.	'S e aodach a bh' annta gu traidiseanta.
Children are rioting in this city.	Bidh clann a’ ruith aimhreit anns a’ bhaile-mhòr seo.
Children are born with a hard brain to understand numbers.	Tha clann air am breith le eanchainn cruaidh gus àireamhan a thuigsinn.
The trip was expensive, but profitable.	Bha an turas daor, ach prothaideach.
The residents of the city are dependent on the flow.	Tha luchd-còmhnaidh a’ bhaile an urra ris an t-sruth.
This city was famous for its wealth	Bha am baile-mòr seo ainmeil airson a bheairteas
The mythical creature flew across the skies, chased by dogs	Chaidh an creutair uirsgeulach air feadh na speuran, air a thòir le coin
We should have supported the plan.	Bu chòir dhuinn a bhith air taic a thoirt don phlana.
In the garden was a large sequoia.	Anns a 'ghàrradh bha sequoia mòr.
The meat was tender and tender.	Bha an fheòil taitneach agus sùbailte.
Royal presence was of paramount importance.	Bha làthaireachd rìoghail air leth cudromach.
Mike's new speech is widely praised.	Tha òraid ùr Mike a’ faighinn moladh farsaing.
The boat was beautiful, of course.	Bha am bàta brèagha, gu dearbha.
A wooden walkway led to the entrance to the cave.	Bha slighe-coiseachd fiodha a’ leantainn gu slighe a-steach na h-uamha.
The accused refused to answer any questions.	Dhiùlt an neach fo chasaid ceistean sam bith a fhreagairt.
She looks sad.	Tha i a’ coimhead brònach.
Remember that cat?	Cuimhnich an cat sin?
The archaeologists found many materials on the site.	Lorg na h-arc-eòlaichean mòran stuthan air an làrach.
The days spent sitting in class are long.	Tha na làithean a chuirear seachad nan suidhe sa chlas fada.
The wine has a sweet taste.	Tha blas milis aig an fhìon.
Never argue with a fool.	Na dèan argamaid a-riamh le amadan.
The court took an hour to reach a decision.	Thug a’ chùirt uair a thìde airson co-dhùnadh a ruighinn.
He is being questioned by police.	Tha na poilis ga cheasnachadh.
The crow was spinning in circles.	Bha an fheannag a’ snìomh ann an cearcallan.
The crowd tore the sign away.	Reub an sluagh an soidhne air falbh.
Steve put it on television.	Chuir Steve air an telebhisean.
We were able to meet with the new minister.	Chaidh againn air coinneamh fhaighinn leis a’ mhinistear ùr.
Some studies show that reading is good for your health.	Tha cuid de sgrùdaidhean a’ nochdadh gu bheil leughadh math airson do shlàinte.
The doctor advised her to go to hospital immediately.	Chomhairlich an dotair dhi a dhol dhan ospadal sa bhad.
A long fact is acknowledged in this report.	Tha fìrinn fhada air aithneachadh san aithisg seo.
Write a great destination.	Sgrìobh ceann-uidhe sgoinneil.
I was bought in town.	Chaidh mi a cheannach anns a’ bhaile.
Solar power is becoming a major force for energy production.	Tha cumhachd na grèine a’ fàs na phrìomh fheachd airson cinneasachadh lùtha.
This special book uses a lot of visual aids.	Tha an leabhar sònraichte seo a’ cleachdadh mòran thaic lèirsinneach.
Save me the details.	Sàbhail dhomh am mion-fhiosrachadh.
The prisoner was dragged from his house.	Chaidh am prìosanach a shlaodadh às an taigh aige.
Finding money is very difficult.	Tha e uabhasach duilich airgead a lorg.
The tumor was removed by surgery.	Chaidh am tumor a thoirt air falbh le lannsaireachd.
Pick apples from the trees for pies and pies.	Tagh ùbhlan bho na craobhan airson paidhean is geallan.
The strange creature was found in a glacier.	Chaidh an creutair neònach a lorg ann an eigh-shruth.
Pour the boiling water over the tea bags.	Thoir an t-uisge goileach thairis air na pocannan tì.
Wood has long been used in construction.	Tha fiodh air a bhith air a chleachdadh o chionn fhada ann an togail.
Development pollutes your river.	Bidh leasachadh a’ truailleadh an abhainn agad.
The solution was obvious.	Bha am fuasgladh follaiseach.
The poor can be poor, but they are never alone.	Faodaidh na bochdan a bhith bochd, ach chan eil iad uair sam bith nan aonar.
He was reading a book at the time.	Bha e a’ leughadh leabhar aig an àm.
Finally, she agreed.	Mu dheireadh, dh’aontaich i.
Lemons are very acidic.	Tha lemons gu math searbhagach.
Agatha's face is pale.	Tha aodann Agatha bàn.
She kissed her finger, and she bled.	Phòg i a meur, agus dh' fhuilig i.
The wind of war is not blowing for anyone.	Chan eil gaoth a’ chogaidh a’ sèideadh do dhuine sam bith math.
Everyone will be aware of anything suspicious.	Bidh a h-uile duine mothachail air rud sam bith amharasach.
You are right in all your decisions.	Tha thu ceart anns a h-uile co-dhùnadh agad.
The iron door closed.	Dhùin an doras iarainn.
Complete the shelf life to two weeks.	Cuir crìoch air an sgeilp gu dà sheachdain.
The London rail network runs day and night.	Bidh lìonra rèile Lunnainn a’ ruith latha is oidhche.
The class is small.	Tha an clas beag.
Sliding into bed, he looked at the clock beside the bed.	A’ sleamhnachadh dhan leabaidh, choimhead e air a’ ghleoc ri taobh na leapa.
The sun rises in the morning and sets at night.	Bidh a’ ghrian ag èirigh sa mhadainn agus a’ dol fodha air an oidhche.
More than half of all businesses in this sector will fail.	Bidh còrr air leth de ghnìomhachasan san roinn seo a’ fàiligeadh.
She looked at her watch, laughing.	Thug i sùil air a h-uaireadair, a’ gàireachdainn.
I was deceived by the sight.	Bha mi air mo mhealladh leis an t-sealladh.
Some want to examine this plan in more detail.	Tha cuid airson am plana seo a sgrùdadh nas mionaidiche.
He was disturbed to learn that these events had happened.	Chuir e dragh air a bhith ag ionnsachadh gun robh na tachartasan sin air tachairt.
His appearance was inexplicable.	Bha a choltas neo-mhìneachail.
The weather is pleasant.	Tha an aimsir tlachdmhor.
Welfare people often disregard the rights of ordinary people.	Bidh daoine sochair gu tric a’ dèanamh dìmeas air còraichean nan daoine cumanta.
Dragon flu is spreading fast.	Tha flù nan dràgon a’ sgaoileadh gu luath.
After much deliberation, they finally agreed to postpone the vote.	Às deidh mòran deasbaid, dh’ aontaich iad mu dheireadh dàil a chuir air a’ bhòt.
They have already screwed in the wall.	Tha iad mu thràth air sgriubha a chuir sa bhalla.
Some streets are paved, others are not.	Tha cuid de shràidean le leacan, agus cuid eile nach eil.
The moon laughed down last night.	Rinn a’ ghealach gàire sìos an-raoir.
The island was divided by a river.	Bha an t-eilean air a roinn le abhainn.
Most of the staff had refused to do any extra work.	Bha a’ mhòr-chuid de luchd-obrach air diùltadh obair a bharrachd a dhèanamh.
Dark clouds running past.	Na neoil dorch a' ruith seachad.
Try to take what you need.	Feuch an gabh thu na tha a dhìth ort.
The first option prevented him from passing the test.	Chuir a 'chiad roghainn stad air bho bhith a' dol seachad air an deuchainn.
A wind blew all over the fields, waking up yellow dust.	Bhuail gaoth air feadh nan achaidhean, a’ dùsgadh duslach buidhe.
According to some legends, the town was once prosperous.	A rèir cuid de sgeulachdan, bha am baile beairteach uaireigin.
At the party, she got drunk.	Aig a 'phàrtaidh, fhuair i an deoch.
The flames were dancing merrily.	Bha na lasraichean a’ dannsadh gu sunndach.
They grow a variety of vegetable crops.	Bidh iad a 'fàs measgachadh de bhàrr glasraich.
None of this conversation makes sense.	Chan eil gin den chòmhradh seo a’ dèanamh ciall.
Both groups performed complex dances.	Rinn an dà bhuidheann dannsan iom-fhillte.
Slowly, he looked at the details.	Gu mall, thug e sùil air na mion-fhiosrachadh.
Mercy, compassion, and wisdom.	Tròcair, co-fhaireachdainn, agus gliocas.
Composite tiles are very durable.	Tha leacan co-dhèanta gu math seasmhach.
Remember to be polite.	Cuimhnich a bhith modhail.
Sometimes it is possible to control some diseases.	Uaireannan tha e comasach smachd a chumail air cuid de ghalaran.
The farmer has a few children.	Tha beagan chloinne aig an tuathanach.
The ship left.	Dh’fhalbh an long.
A horse-drawn carriage.	Carbad air a tharraing le dà each.
Is that ok?	A bheil sin ceart gu leòr?
He shouted for her to get out of the garden.	Dh’èigh e rithe faighinn a-mach às a ghàrradh.
The town festival was a huge success.	Bha fèill a’ bhaile air leth soirbheachail.
The captain barely checked the address.	Is gann gun tug an caiptean sùil air an t-seoladh.
There are a number of small villages around here.	Tha grunn bhailtean beaga mun cuairt an seo.
Try to understand the problem.	Feuch ris an duilgheadas a thuigsinn.
Schools need to be closely monitored.	Feumar sùil gheur a chumail air sgoiltean.
Working on your vocabulary will help improve your grammar.	Cuidichidh obrachadh air do bhriathrachas gus do ghràmar a leasachadh.
Some people have been very successful in growing coffee.	Tha cuid de dhaoine air a bhith air leth soirbheachail ann a bhith a’ fàs cofaidh.
I gave her a sheet of paper.	Thug mi duilleag pàipear dhi.
The police are on the scene.	Tha na poileis air an t-seallaidh.
The man gave examples.	Thug an duine seachad eisimpleirean.
He wrote several screens.	Sgrìobh e grunn scrionaichean.
She was wearing a simple blue dress.	Bha èideadh gorm sìmplidh oirre.
The annual international conference is fast approaching.	Tha a’ cho-labhairt bhliadhnail eadar-nàiseanta a’ teannadh dlùth.
The package included my income tax documents.	Anns a’ phasgan bha na sgrìobhainnean cìs cosnaidh agam.
We saw the grandparents shaking at us.	Chunnaic sinn na sean-phàrantan a 'crathadh thugainn.
Because of the drowning, we have been on the ground.	Air sgàth a 'bhàthaidh, tha sinn air a bhith air an talamh.
Charities have grown exponentially in recent years.	Tha carthannas air fàs gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
A friendly neighbor lent me an umbrella.	Thug nàbaidh càirdeil sgàilean dhomh air iasad.
Many countries do not.	Tha mòran dhùthchannan nach eil.
Airlines operate the regional airport.	Bidh companaidhean-adhair ag obrachadh am port-adhair roinneil.
Many of their poems were religious.	Bha mòran de na dàin aca cràbhach.
I need to buy more products.	Feumaidh mi barrachd stuthan a cheannach.
My uncle is a doctor.	'S e dotair a th' ann am bràthair mo mhàthar.
The coach moved the ball into the net.	Ghluais an coidse am ball dhan lìon.
She knows how to speak several languages.	Tha fios aice mar a bhruidhneas i grunn chànanan.
Red hair style.	Stoidhle gruag ruadh.
The scenery was beautiful and spectacular.	Bha an cruth-tìre àlainn agus iongantach.
After the Civil War, many communities suffered from poverty.	Às deidh a’ chogaidh shìobhalta, dh’fhuiling mòran choimhearsnachdan le bochdainn.
Most houses had running water at that time.	Bha uisge ruith aig a’ mhòr-chuid de thaighean aig an àm sin.
This book contains tips on how to handle money wisely.	Tha comhairle anns an leabhar seo air mar a làimhsicheas tu airgead gu ciallach.
This park is very popular with both citizens and tourists.	Tha fèill mhòr air a’ phàirc seo am measg shaoranaich agus luchd-turais.
Before the people, the king received obedience.	Roimh an t-sluagh, fhuair an rìgh ùmhlachd.
The queen enjoyed her new role.	Ghabh a’ bhanrigh tlachd anns an dreuchd ùr aice.
There is a limited amount of water on the ground.	Tha tomhas cuibhrichte de dh'uisge air an talamh.
If fuel was heavily rationed, there would be little gasoline.	Nam biodh connadh air a chuibhreannachadh gu mòr, cha bhiodh mòran gasoline ann.
People here regularly perform strange rituals.	Bidh daoine an seo gu cunbhalach a’ coileanadh deas-ghnàthan neònach.
The lions' killing instinct is strong.	Tha instinct marbhadh nan leòmhann làidir.
His fingers crossed.	Chaidh a chorragan tarsainn.
The house was too lonely.	Bha an taigh ro aonaranach.
Don't get me wrong.	Na gabh a-steach leis a chòmhradh rèidh.
The cat was lost, starving and cold.	Bha an cat air seachran, air fhaighinn leis an acras agus fuachd.
The sea was too rough to swim.	Bha a’ mhuir ro ghruamach airson snàmh.
Many have ended up in prison.	Tha mòran air tighinn gu crìch sa phrìosan.
Here's a taste of things to come.	Seo blasad de rudan ri thighinn.
The poem is about people by the river.	Tha an dàn mu dheidhinn daoine ri taobh na h-aibhne.
They tackled every obstacle non-stop.	Thug iad aghaidh air a h-uile cnap-starra gun stad.
The bus was late again.	Bha am bus fadalach a-rithist.
Let your dreams be sweet.	Biodh do aislingean milis.
Other tools are used for construction.	Tha innealan eile gan cleachdadh airson togail.
Everyone looks tight.	Tha a h-uile duine a’ coimhead teann.
Too much hair on her legs tickled her.	Chuir an cus falt air a casan tiog oirre.
These farms have come together.	Tha na tuathanasan sin air tighinn còmhla.
He enjoyed visiting the city.	Chòrd e ris a bhith a’ tadhal air a’ bhaile.
He ran into the street.	Ruith e a-steach don t-sràid.
Come on now.	Thig a nis.
The tanks are old and in need of maintenance.	Tha na tancaichean sean agus feumach air cumail suas.
Government officials have often been accused of corruption.	Tha oifigearan an riaghaltais gu tric air a bhith fo chasaid coirbeachd.
We need to save water.	Feumaidh sinn uisge a shàbhaladh.
It is a crime to rely on evidence.	Is e fìor eucoir a th’ ann a bhith a’ bualadh air fianais.
The people of the town work hard in the fields.	Bidh muinntir a’ bhaile ag obair gu cruaidh anns na h-achaidhean.
Many more preparations were made.	Chaidh mòran a bharrachd ullachaidhean a dhèanamh.
His speech was very sad.	Bha an òraid aige uamhasach dòrainneach.
When society changes, people often stay at home.	Nuair a dh’ atharraicheas an comann-sòisealta, bidh daoine gu tric a’ fuireach aig an taigh.
Local farmers grew rice for their own consumption.	Bhiodh tuathanaich ionadail a’ cur rus airson an caitheamh fhèin.
The number is growing every year.	Tha an àireamh a 'sìor fhàs gach bliadhna.
Please sign the boxes clearly.	Feuch an cuir thu ainm ris na bogsaichean gu soilleir.
Look at it carefully when boiling.	Coimhead air gu faiceallach nuair a bhios tu a 'goil.
The roads here are very dusty.	Tha na rathaidean an seo gu math duslach.
He died of great regret.	Is ann le mòr aithreachas a fhuair e bàs.
She was wearing a simple white dress.	Bha èideadh geal sìmplidh oirre.
Remove all onion peel.	Cuir às do gach craiceann oinniún.
The salad was made with chopped carrots.	Bha an salad air a dhèanamh le carranan gearraichte.
A low voice came out of the speaker's mouth.	Thàinig guth ìosal a-mach à beul an neach-labhairt.
Life conditions have improved dramatically.	Thàinig piseach mòr air suidheachadh beatha.
He had already become rich.	Bha e mar-thà air fàs beairteach.
The director smiled, looking so kind and calm.	Rinn an stiùiriche gàire, a 'coimhead cho coibhneil agus cho socair.
Be careful of your fingers!	Bi faiceallach mu do chorragan!
The geopolitical map will be redesigned.	Thèid am mapa geopolitical ath-dhealbhadh.
Time period.	Ùine ùine.
You are smoking cigarettes.	Tha thu a' smocadh thoitean.
The controller called for a slow climb.	Dh'iarr an rianadair sreap slaodach.
It was a dangerous journey.	B’ e turas cunnartach a bh’ ann.
The merchant made me buy it.	Thug am marsanta orm a cheannach.
Scientists want to explore the lake further.	Tha luchd-saidheans airson tuilleadh rannsachaidh a dhèanamh air an loch.
So I made a cake.	Mar sin rinn mi cèic.
The villagers needed paper but they did not have trees.	Bha feum aig muinntir a’ bhaile air pàipear ach cha robh craobhan aca.
These practices will no longer be accepted.	Cha tèid gabhail ris na cleachdaidhean sin tuilleadh.
He traveled the world in search of knowledge.	Shiubhail e an saoghal an tòir eòlais.
It hides the razor in its shaving cup.	Bidh e a’ falach an ràsair na chupa bearraidh.
The unanimous meeting.	A' choinneamh aona-ghuthach.
Some people have decided that the relationship will not work.	Tha cuid de dhaoine air co-dhùnadh nach obraich an dàimh.
Drinking alcohol is harmful.	Tha e cronail a bhith ag òl deoch làidir.
He looked through the telescope.	Sheall e tron ​​teileasgop.
The singer won an award.	Fhuair an seinneadair duais.
Not good today.	Chan eil e gu math an-diugh.
She noticed the sound.	Mhothaich i mar a bha am fuaim a’ nochdadh.
The death toll was unknown but was thought to be high.	Cha robh fios air a' chìs bàis ach bhathas den bheachd gu robh e àrd.
The bird was a bird and he sang beautifully.	'S e eun a bh' anns an eun agus sheinn e gu h-àlainn.
The water was covered with a thick layer of ice.	Bha an t-uisge còmhdaichte le còmhdach tiugh de deigh.
Each coat is carefully repaired.	Tha gach còta air a chàradh gu faiceallach.
They met by chance on the street.	Choinnich iad le cothrom air an t-sràid.
The president discussed the matter with the prime minister.	Bheachdaich an ceann-suidhe air a’ chùis leis a’ phrìomhaire.
Books, tapes and records are being removed from the shelves.	Tha leabhraichean, teipichean agus clàran gan toirt air falbh bho na sgeilpichean.
We need new laws and regulations to govern data handling.	Feumaidh sinn laghan agus riaghailtean ùra gus làimhseachadh dàta a riaghladh.
The family barely lived here, receiving charity.	Bha an teaghlach a’ fuireach gu gann an seo, a’ faighinn carthannas.
Her charm was inevitable.	Bha an seun aice do-sheachanta.
The panda eats bamboo all day.	Bidh am panda ag ithe bambù fad an latha.
He was forced to resign after using public money illegally.	B’ fheudar dha a dhreuchd a leigeil dheth às deidh dha airgead poblach a chleachdadh gu mì-laghail.
The feeling was brutal, almost volatile.	Bha am faireachdainn brùideil, cha mhòr luaineach.
The loft is so damp it is great for storing.	Tha an lobhta cho tais is gu bheil e air leth math airson a stòradh.
What time is it?	Dè an uair a tha e?
This apple pie recipe is easy to make.	Tha an reasabaidh apple pie seo furasta a dhèanamh.
This is an important part of our cultural heritage.	Tha seo na phàirt chudromach de ar dualchas cultarach.
There was more crying and barking from the back garden.	Thàinig barrachd caoineadh is rùsgadh bhon ghàrradh cùil.
This record is too small for four.	Tha an clàr seo ro bheag airson ceathrar.
For centuries people have predicted the end of the world.	Airson linntean tha daoine air ro-innse deireadh an t-saoghail.
The new gardens were to be covered with gravel.	Bha na gàrraidhean ùra gu bhith còmhdaichte le greabhal.
The camels' milk has a very bitter taste.	Tha blas gu math searbh air bainne a’ chàmhail.
The bill did not pass, of course.	Cha deach am bile seachad, gu dearbh.
The castle is decorated with colorful flags.	Tha an caisteal air a sgeadachadh le brataichean dathte.
Charcoal comes from live or recent trees.	Tha gual-fhiodha a’ tighinn bho chraobhan beò no o chionn ghoirid.
A storm is coming.	Tha stoirm a’ tighinn.
The cathedral is an inspiring symbol of human fulfillment.	Tha a’ chathair-eaglais na samhla brosnachail de choileanadh daonna.
The streets were busy full of cars.	Bha na sràidean trang làn de chàraichean.
They saw enemy ships at sea and went back.	Chunnaic iad longan nàmhaid aig muir agus chaidh iad air ais.
The drought only affected the lowlands of the north.	Cha tug an tart buaidh ach air talamh ìosal a tuath.
There was a fierce battle, but the enemy continued to come.	Bha cath borb ann, ach lean an nàmhaid a' tighinn.
After cutting the melon in half, the hard shell cracked.	An dèidh am melon a ghearradh ann an leth, sgàineadh an slige chruaidh.
A young man passed in a striped dress.	Chaidh fear òg seachad ann an aodach breac.
This year, farmers will have to plant fewer crops.	Am-bliadhna, bidh aig tuathanaich ri nas lugha de bhàrr a chur.
Landslides are common in this mountainous area.	Tha maoimean-slèibhe cumanta anns an sgìre bheanntach seo.
All the pedestrians in the street looked horrified.	Bha an luchd-coiseachd air fad air an t-sràid a’ coimhead uamhasach.
There was one grape in the vessel.	Bha aon fhìon-dhearc anns an t-soitheach.
He trusts in the judgment of his lawyers.	Tha earbsa aige ann am breithneachadh an luchd-lagha aige.
The streets were flooded after heavy rain.	Bha na sràidean fo thuil às deidh uisge trom.
The coral reefs are dying.	Tha na sgeirean corail a’ bàsachadh.
The child was consumed with grief.	Bha an leanabh air a chaitheamh le bròn.
Humans are dependent on solar energy.	Tha daoine an urra ri lùth bhon ghrèin.
They attended the temple almost every day.	Bha iad a’ frithealadh an teampall cha mhòr a h-uile latha.
The little boy knew he was scared.	Bha fios aig a’ bhalach beag gun robh an t-eagal air.
The country voted to abandon the gold standard.	Bhòt an dùthaich an inbhe òir a thrèigsinn.
The furniture was covered in dust.	Bha an àirneis còmhdaichte le duslach.
Poor people are dying of hunger.	Tha daoine bochd a' bàsachadh leis an acras.
She went for a jog.	Chaidh i airson jog.
Paracelsus argued that it was all made up of four elements.	Bha Paracelsus ag argamaid gun robh a h-uile càil air a dhèanamh de cheithir eileamaidean.
There are two museums in this building.	Tha dà thaigh-tasgaidh anns an togalach seo.
The queen called her advisers.	Ghairm a’ bhanrigh air a comhairlichean.
Clapping my heels tightly around my shoulder,	A' bualadh mo shail gu teann mu'm ghualainn,
Hurry up or we'll miss the bus!	Dèan cabhag no bidh sinn ag ionndrainn a’ bhus!
I'm still learning, come what may.	Bidh mi fhathast ag ionnsachadh, thig dè dh’ fhaodadh.
The others may have been locked in, as usual.	Is dòcha gu robh an fheadhainn eile glaiste a-steach, mar as àbhaist.
A crack of ants lives on the cracks in this wall.	Bidh feachd de sheangan a’ fuireach air sgàinidhean a’ bhalla seo.
Far away, dear friend from school.	Fad air falbh, caraid ghràdhach bhon sgoil.
Its population grew rapidly.	Mheudaich an sluagh aige gu luath.
You are advised to walk your dog on a leash.	Thathas a’ moladh dhut do chù a choiseachd air leas.
I will correct it for you, friend.	Ceartaichidh mi dhut e, a charaid.
This product is in high demand.	Tha iarrtas mòr air an toradh seo.
Kropotkin argued strongly for animal rights.	Rinn Kropotkin argamaid làidir airson còraichean bheathaichean.
Her face was completely white.	Bha a h-aodann gu tur geal.
Getting rid of waste has become a problem.	Tha faighinn cuidhteas sgudal air a thighinn gu bhith na dhuilgheadas.
The crowd quickly dispersed after the lights came on.	Sgap an sluagh gu sgiobalta às deidh dha na solais a thighinn air adhart.
Some animals eat wood.	Bidh cuid de bheathaichean ag ithe fiodh.
The birds were circling above them.	Bha na h-eòin a’ cuairteachadh os an cionn.
It saves energy.	Bidh e a 'sàbhaladh lùth.
One of the streets is very narrow.	Tha aon de na sràidean gu math cumhang.
Take the bite!	Glac an ite!
He boiled water in a kettle.	Bhruich e uisge ann an coire.
Demand for electricity has risen.	Tha iarrtas airson dealan air a dhol suas.
The women were very fond of shopping for new clothes.	Bha na boireannaich dèidheil air a bhith a’ ceannach airson aodach ùr.
Salt was a stimulant.	Bha salann na inneal-brosnachaidh.
He grabbed the silk cloth tightly in his hands.	Rug e air an aodach shìoda gu teann na làmhan.
In another room, a man was busy working at his computer.	Ann an seòmar eile, bha fear ag obair gu trang aig a 'choimpiutair aige.
The athlete uses a knife skillfully	Bidh an lùth-chleasaiche a 'cleachdadh sgian gu sgileil
The era was marked by wars.	Bha an linn air a chomharrachadh le cogaidhean.
Proper scrutiny, they say, must be systematic.	Feumaidh sgrùdadh ceart, tha iad ag ràdh, a bhith rianail.
Light must travel faster than sound.	Feumaidh solas siubhal nas luaithe na fuaim.
Alcohol does not burn.	Chan eil an deoch làidir a 'losgadh.
Steam-powered steam engines.	Bha einnseanan smùide air an stiùireadh le gual.
The prince was so handsome!	Bha am prionnsa cho eireachdail!
The trains are cheap and on time.	Tha na trèanaichean saor agus ann an àm.
This microscopic swimming animal is called paramecium.	Canar paramecium ris a’ bheathach snàmh microscopach seo.
The sanctuary was darkened.	Bha an tearmann air a dhorchachadh.
The speedometer showed ten miles per hour.	Sheall an speedometer deich mìle san uair.
She held her head down.	Chùm i a ceann sìos.
The decision was adopted unanimously.	Chaidh gabhail ris a’ cho-dhùnadh gu h-aon-ghuthach.
We cannot find a better solution to this problem.	Chan urrainn dhuinn fuasgladh nas fheàrr a lorg don duilgheadas seo.
A strong wind hit the trees.	Bhuail gaoth làidir na craobhan.
The work went well.	Chaidh an obair gu math.
The baby is crying.	Tha an leanabh a’ caoineadh.
This article appeared in last month's issue.	Nochd an artaigil seo ann an iris na mìos a chaidh seachad.
So the park authorities built a bridge over the river.	Mar sin thog ùghdarrasan na pàirce drochaid thairis air an abhainn.
Some of the volunteers became ill.	Dh’fhàs cuid de na saor-thoilich tinn.
The Duke's nephew was exiled to the country.	Chaidh mac peathar an Diùc a fhògarrach don dùthaich.
The animals hit each other.	Bidh na beathaichean a 'bualadh air a chèile.
She is asking questions about the phone.	Tha i a’ faighneachd cheistean mun fhòn.
I will try to do as the teacher asked.	Feuchaidh mi ri dhèanamh mar a dh'iarr an tidsear.
Tropical rainforests are home to creatures large and small.	Tha coilltean-uisge tropaigeach nan dachaigh do chreutairean mòra is beaga.
Download songs in foreign language only.	Luchdaich a-nuas òrain ann an cànan cèin a-mhàin.
There are buildings on the street.	Tha togalaichean air an t-sràid.
His house is small, but comfortable.	Tha an taigh aige beag, ach comhfhurtail.
Their choirs attracted a large audience.	Bha na còisirean aca a’ tàladh luchd-èisteachd mòr.
A crooked tree crouches at the edge of the forest.	Tha craobh cham a' crùbadh aig oir na coille.
This terrible disease.	An galar uamhasach seo.
This soldier was surprised to say this.	Bha ioghnadh air an t-saighdear so a ràdh.
Usually only a few short words or phrases were expected.	Mar as trice cha robh dùil ach beagan fhaclan no abairtean goirid.
The company has been struggling for the past two decades.	Tha a’ chompanaidh air a bhith a’ strì airson an dà dheichead a dh’ fhalbh.
His plan worked.	Shoirbhich leis a phlana.
He was highly commended.	Chaidh moladh àrd a thoirt dha.
It is the largest hotel in the city.	'S e seo an taigh-òsta as motha anns a' bhaile.
Many tributaries come together to form this great river.	Bidh mòran fo-aibhnichean a’ tighinn còmhla gus an abhainn mhòr seo a chruthachadh.
He begged the king for help.	Ghuidh e air an rìgh airson cuideachadh.
We will mail you here.	Cuiridh sinn post thugaibh an seo.
The juice is too salty.	Tha an sùgh ro shalainn.
The dictator called a national television broadcast.	Ghairm an deachdaire craoladh telebhisean nàiseanta.
The forensics team was on site within hours.	Bha an sgioba forensics air an làrach taobh a-staigh uairean de thìde.
You can’t always measure productivity with new methods.	Chan urrainn dhut an-còmhnaidh cinneasachd a thomhas le dòighean ùra.
They found, however, that this plan was not feasible.	Fhuair iad a-mach, ge-tà, nach robh am plana seo ion-dhèanta.
The juggler created an incredible explosion of color.	Chruthaich an juggler spreadhadh iongantach de dhath.
Make sure there are no obstacles.	Dèan cinnteach nach eil cnapan-starra ann.
Capsaicin contains a variety of useful ingredients in bear spray.	Tha measgachadh de ghrìtheidean feumail ann an spraeadh mathan a’ toirt a-steach capsaicin.
The number of synthesizers has skyrocketed.	Tha an àireamh de synthesizers air a dhol suas gu mòr.
I can't view these pictures.	Chan urrainn dhomh sealladh a thoirt air na dealbhan seo.
The sphinx is heavily ground.	Tha an sphinx air a bhleith gu mòr.
Shake the milk off the edge.	Chrath am bainne far an oir.
Metal maltodextrin, also known as maltose, is often used in foods.	Bidh maltodextrin meatailt, ris an canar cuideachd maltose, gu tric air a chleachdadh ann am biadhan.
Scientists use data from a range of sources.	Bidh luchd-saidheans a’ cleachdadh dàta bho raon de stòran.
The sound of these children was deaf.	Bha fuaim na cloinne seo bodhar.
These measures are ineffective.	Tha na ceumannan sin neo-èifeachdach.
They added white wine to the octopus salad.	Chuir iad fìon geal ris an t-salad octopus.
Locals urged the government to investigate the matter fully.	Chuir muinntir an àite ìmpidh air an riaghaltas làn sgrùdadh a dhèanamh air a’ chùis.
He was a little out of breath.	Bha e beagan a-mach às an anail.
She was wearing a beautiful silk dress.	Bha dreasa sìoda ghrinn oirre.
They blinked her eyes.	Shèid iad a-mach a sùilean.
They started making music and singing.	Thòisich iad air ceòl agus seinn.
Can anyone help me?	Am faod duine mo chuideachadh?
The journey was long and hard.	Bha an turas fada agus cruaidh.
The journey lasted several hours.	Mhair an turas grunn uairean a thìde.
She was standing very quietly, as if listening.	Bha i na seasamh gu math sàmhach, mar gum biodh i ag èisteachd.
You need eight eggs to make four cakes.	Feumaidh tu ochd uighean airson ceithir cèicean a dhèanamh.
He knows how to drive.	Tha fios aige mar a bhithear a’ draibheadh.
Population growth is increasing the level of pollution.	Tha fàs sluaigh a’ meudachadh ìre truailleadh.
Test yourself on what we've learned today.	Dèan deuchainn ort fhèin air na dh’ ionnsaich sinn an-diugh.
Theodosius was loved by his daughter.	Bha Theodosius air a ghràdhachadh le a nighinn.
He put his hand on his knife.	Chuir e a làmh air a sgian.
The changeable weather made the roads dangerous.	Rinn an t-sìde caochlaideach na rathaidean cunnartach.
The cattle are grazing.	Tha na crodh ag ionaltradh.
I find myself going back to type.	Lorgainn mi fhìn a’ dol air ais gu seòrsa.
The full moon shone brightly on the waves.	Bha a’ ghealach làn a’ nochdadh gu sgoinneil air na tuinn.
The men were lined up in the cold spell.	Bha na fir air an lìnigeadh anns an tràth fhuar.
Moore was tired.	Bha Moore sgìth.
Bob pushed his board away and wiped his mouth.	Phut Bob a chlàr air falbh agus thiormaich e a bheul.
Try them on, and make sure they fit.	Feuch iad air adhart, agus dèan cinnteach gu bheil iad iomchaidh.
The cheese has an aroma.	Tha an càise aroma.
The area is experiencing power failure.	Tha fàilligeadh solar cumhachd a’ tighinn sìos air an sgìre.
The soldiers captured the rebel camp at break of day.	Ghlac na saighdearan campa nan reubaltaich aig briseadh an latha.
Scientists have developed a unique method to save the patient.	Leasaich luchd-saidheans modh-obrach sònraichte gus an euslainteach a shàbhaladh.
Eventually, she threw them in the trash.	Mu dheireadh, thilg i dhan sgudal iad.
Roads have improved significantly in recent years.	Tha na rathaidean air leasachadh gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
He went around the mall.	Chaidh e timcheall an ionad-bhùthan.
That source is old.	Tha an stòr sin sean.
The books had fallen off the shelf.	Bha na leabhraichean air tuiteam bhon sgeilp.
The prime minister was trying to reduce poverty.	Bha am prìomhaire a' feuchainn ri bochdainn a lùghdachadh.
Oil has been burned to drive engines for centuries.	Tha ola air a bhith air a losgadh airson einnseanan a dhràibheadh ​​airson linntean.
People get sick from air pollution.	Bidh daoine a’ faireachdainn tinn le truailleadh èadhair.
But it's better to ask forgiveness than permission.	Ach is fearr maitheanas iarraidh na cead.
Learner needs to gather knowledge.	Feumaidh neach-ionnsachaidh eòlas a chruinneachadh.
The budget has been cut.	Tha am buidseat air a ghearradh sìos.
Put clothes on the table.	Cuir aodach air a’ bhòrd.
Many protesters were killed.	Chaidh mòran de luchd-aimhreit a mharbhadh.
Travel carefully, or you could be ruined.	Siubhail gu faiceallach, no dh’ fhaodadh tu a bhith air do sgrios.
This area is famous for its fragrant flowers.	Tha an sgìre seo ainmeil airson na flùraichean cùbhraidh aca.
At a young age, animals leave their mothers.	Aig aois òg, bidh beathaichean a 'fàgail am màthraichean.
She feels a lot better now.	Tha i a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr a-nis.
The cathedral bells rang, announcing his death.	Ghlaodh glagan na cathair-eaglais, ag ainmeachadh a bhàis.
This road is too narrow, even for a bus.	Tha an rathad seo ro chumhang, eadhon airson bus.
We kept moving.	Chùm sinn a’ gluasad.
The crook returned to the scene of the crime.	Thill an camadh gu làrach na h-eucoir.
A group of soldiers stand beside the bank.	Tha buidheann de shaighdearan nan seasamh ri taobh a' bhanca.
This novel is written using very simple language.	Tha an nobhail seo air a sgrìobhadh a’ cleachdadh cànan gu math sìmplidh.
The architect designed this building in art deco style.	Dhealbhaich an t-ailtire an togalach seo ann an stoidhle art deco.
She lifted the wolf puppy in her lap.	Thog i cuilean a’ mhadaidh-allaidh na h-uchd.
Destruction of ancient temples continues.	Tha sgrios seann teampaill a’ leantainn.
The town flourished in the Middle Ages.	Bha am baile soirbheachail anns na meadhan aoisean.
Production is declining.	Tha cinneasachadh a’ crìonadh.
He is interested in learning foreign languages.	Tha ùidh aige ann a bhith ag ionnsachadh chànanan cèin.
After the fire, a burnt animal was found.	Às deidh an teine, chaidh beathach loisgte a lorg.
By inhaling some chemicals you can develop cancer.	Le inhaladh cuid de cheimigean faodaidh tu aillse a thoirt dhut.
Chicken should rest before cooking.	Bu chòir cearc a bhith fois mus còcaireachd.
He will start writing his book next week.	Tòisichidh e a’ sgrìobhadh an leabhair aige an ath sheachdain.
He wanted to announce his new findings.	Bha e airson na co-dhùnaidhean ùra aige fhoillseachadh.
For our parents, the idea of ​​a divorce was unbelievable.	Dha ar pàrantan, bha am beachd air sgaradh-pòsaidh do-chreidsinneach.
Give me something sweet, she said.	Thoir dhomh rudeigin milis, thuirt i.
The priest said nothing.	Cha dubhairt an sagart ni sam bith.
There was a long, heavy silence.	Bha sàmhchair fhada, throm ann.
The soldier was delighted with the man's courage.	Bha an saighdear air leth toilichte le misneachd an duine.
He loves fashion, he buys new clothes every month.	Tha e dèidheil air fasan, bidh e a’ ceannach aodach ùr gach mìos.
The boys were worried about the outcome.	Bha na balaich iomagaineach mu dè an toradh a bhiodh ann.
Gradually, she changed her story.	Mean air mhean, dh’atharraich i an sgeulachd aice.
An objection was raised to this article.	Chaidh gearan a dhèanamh ris an artaigil seo.
The money was used to buy goods.	Chaidh an t-airgead a chleachdadh airson stuthan a cheannach.
Temperatures in parts of the city are below freezing tonight.	Tha an teòthachd ann am pàirtean den bhaile nas ìsle na an reothadh a-nochd.
The tallest one is beyond his friend.	Tha am fear as àirde nas fhaide na a charaid.
He fell to his knees, hitting his neck.	Thuit e air a ghlùinean, a' bualadh air amhaich.
A group of dancers have been working hard.	Tha buidheann de dhannsairean air a bhith ag obair gu dian.
Children should be taught about birds and trees.	Bu chòir clann a bhith air an teagasg mu eòin agus craobhan.
A more prominent species is the octopus.	Is e gnè nas follaisiche an octopus.
The earth's crust is made up of crystals.	Tha rùsg na talmhainn air a dhèanamh suas de chriostalan.
Almost all major cities and towns have underground sewers.	Tha sàibhearan fon talamh aig cha mhòr a h-uile prìomh bhaile agus baile.
We know she left the party at some point.	Tha fios againn gun do dh’ fhàg i am pàrtaidh aig àm air choreigin.
This family has lost their dogs.	Tha an teaghlach seo air na coin aca a chall.
The poor quality of the roads makes life difficult here.	Tha droch chàileachd nan rathaidean a’ fàgail beatha duilich an seo.
The pillows are covered with clean white leaves.	Tha na cluasagan còmhdaichte le duilleagan geal glan.
Leaders usually stay in power for two terms.	Mar as trice bidh ceannardan a’ fuireach ann an cumhachd airson dà theirm.
Always use old clothes.	Cleachd seann aodach an-còmhnaidh.
Add pickled apples to the pot.	Cuir ubhal biorach ris a 'phoit.
The original judge was impartial.	Bha am britheamh tùsail neo-chlaon.
The cat hurried to laziness.	Ghreas an cat e fhèin gu leisg.
I hear voices coming from this room.	Bidh mi a’ cluinntinn guthan a’ tighinn bhon t-seòmar seo.
The rate of the fire was rapid.	Bha ìre an teine ​​​​luath.
Scientists are worried about global warming.	Tha dragh air luchd-saidheans mu bhlàthachadh na cruinne.
It was not raining yet.	Cha robh an t-uisge ann fhathast.
The bridge should open next year.	Bu chòir dhan drochaid fosgladh an ath-bhliadhna.
The decorations were a gift from my husband and I.	Bha na sgeadachaidhean mar thiodhlac bhon duine agam agus dhòmhsa.
The atmosphere here is very debilitating.	Tha am faireachdainn an seo gu math truailleadh.
Employees lay the foundations.	Tha luchd-obrach a 'suidheachadh nam bunaitean.
The crisis intensified in the hot, dry summer months.	Dh'fhàs an t-èiginn ann am mìosan teth, tioram an t-samhraidh.
Reflect on what you learned from yesterday's talk.	Smaoinich air ais air na dh’ ionnsaich thu bhon òraid an-dè.
The soldier's story is empty of detail.	Tha sgeulachd an t-saighdeir falamh de mhion-fhiosrachadh.
The juice is piping hot.	Tha an sùgh a' pìobaireachd teth.
The cookie jar is empty.	Tha am jar briosgaid falamh.
The animals in this zoo are endangered.	Tha na beathaichean anns an sù seo ann an cunnart.
A red light was visible on the horizon.	Bha solas dearg ri fhaicinn air fàire.
The best person for the job is chosen.	Tha an neach as fheàrr airson na h-obrach air a thaghadh.
My grandfather's farm was very large.	Bha tuathanas mo sheanar glè mhòr.
The group has twenty members.	Tha fichead ball sa bhuidheann.
Most of the jobs were provided by a large local company.	B' e companaidh mòr ionadail a thug seachad a' mhòr-chuid de na h-obraichean.
Locomotives are too noisy for this site.	Tha locomotaibhean ro fhuaimneach airson na làraich seo.
He has a famous face.	Tha aghaidh ainmeil aige.
Will it hurt him?	An dèan e dochann air?
She has no right,	Chan eil còir aice,
Descendants of immigrants explore their heritage.	Tha sliochd in-imrichean a’ rannsachadh an dualchais.
The old man was famous for his colorful stories.	Bha am bodach ainmeil airson a sgeulachdan dathach.
Take a deep breath and stop talking.	Gabh anail domhainn agus stad air bruidhinn.
Her outfit is simple and practical.	Tha an aodach aice sìmplidh agus practaigeach.
From his point of view, his opposing forces were not united.	Bhon sealladh aige, cha robh na feachdan a bha na aghaidh aonaichte.
It wins a lot of celebrity deals.	Bidh e a’ cosnadh mòran de dh’ aontaidhean bho dhaoine ainmeil.
A herdsman is herding sheep.	Tha buachaille a' buachailleachd chaorach.
Choosing a partridge is so painful.	Tha e cho pianail partridge a thaghadh.
We both learned to sing at the same time.	Dh’ ionnsaich an dithis againn seinn aig an aon àm.
The family dog ​​had crossed his bed.	Bha cù an teaghlaich air a dhol thairis air an leabaidh aige.
Angry voices filled the room.	Lìon guthan feargach an rùm.
The sun was shining brightly, blowing the peaks gently.	Bha 'ghrian a' deàrrsadh gu soilleir, a' sèideadh nam binneanan gu caomh.
Being too tired can be dangerous.	Faodaidh a bhith ro sgìth a bhith cunnartach.
The length of time since his last release is remarkable.	Tha an ùine fhada bhon fhoillseachadh mu dheireadh aige iongantach.
A national poll showed continued economic growth is needed.	Sheall cunntas-bheachd nàiseanta gu bheilear ag iarraidh fàs eaconamach leantainneach.
Several of their relatives were doctors.	Bha grunn de na càirdean aca nan dotairean.
It was a good day.	'S e latha math a bh' ann.
Some herbs can cause burns and serious injuries.	Faodaidh cuid de luibhean losgadh agus droch leòn adhbhrachadh.
It was only then that the sound of an accident arose.	Is e dìreach an uairsin a dh'èirich fuaim tubaist.
The wind blows away the leaves.	Bidh a’ ghaoth a’ ruagadh nan duilleagan.
Many small black insects survived.	Thàinig mòran de mheanbh-fhrìdean beaga dubha beò.
Others will be surprised too.	Bidh iongnadh air cuid eile cuideachd.
These fruits cost one dollar each.	Cosgaidh na measan sin aon dolar gach nì.
He asked me to build him a house.	Dh’iarr e orm taigh a thogail dha.
They were surrounded by a flood of dark, sticky clay.	Bha tuil mhòr de chrèadh dorcha, steigeach mun cuairt orra.
Security forces also arrested several terrorists.	Chuir na feachdan tèarainteachd grunn luchd-ceannairc an grèim cuideachd.
The situation is deteriorating.	Tha an suidheachadh a’ sìor dhol sìos.
The sunset was beautiful.	Bha dol fodha na grèine gu math brèagha.
Rice becomes more expensive.	Bidh Rice a 'fàs nas daoire.
Remove any excess flour from the sieve.	Thoir air falbh flùr sam bith a bharrachd bhon chriathar.
The oils in this fragrant candle will add to your mood.	Cuiridh na h-ola anns a’ choinneal cùbhraidh seo ri do shunnd.
Slinking away was not his habit.	Cha b’ e slinking air falbh rud a bha e cleachdte ri dhèanamh.
Their team will not be ready for the game.	Cha bhi an sgioba aca deiseil airson a' gheama.
When the boy's mother returned home, he was fast asleep.	Nuair a thàinig màthair a’ ghille dhachaigh, bha e na chadal luath.
He has just bought a new car.	Tha e dìreach air càr ùr a cheannach.
All the designs were very attractive.	Bha na dealbhaidhean uile gu math tarraingeach.
He feels anxious because the war is getting worse.	Tha e a’ faireachdainn iomagaineach leis gu bheil an cogadh a’ fàs nas miosa.
The street is crowded.	Tha an t-sràid làn sluaigh.
He took responsibility for what he did.	Ghabh e uallach airson na rinn e.
The unemployment rate for this age group is very high.	Tha an ìre cion-cosnaidh airson na buidhne aoise seo glè àrd.
The frog population has declined rapidly.	Tha àireamh-sluaigh nan losgannan air a dhol sìos gu luath.
The descendants of these original settlers still live here.	Tha sliochd nan luchd-tuineachaidh tùsail sin fhathast a’ fuireach an seo.
One evening, a stranger appeared in the courtyard.	Aon fheasgar, nochd coigreach anns an lios.
The fishing industry continues to decline.	Tha gnìomhachas an iasgaich a' sìor dhol sìos.
The plot is overflowing with joy.	Tha an cuilbheart loma-làn le toileachas.
He carried two grocery bags in his arms.	Ghiùlain e dà phoca grosaireachd na ghàirdeanan.
The pilgrim moved into the temple.	Ghluais an taistealaich a-steach don teampall.
They are methylation linked to age.	Tha iad methylation ceangailte ri aois.
The building will be demolished in six weeks.	Thèid an togalach a leagail ann an sia seachdainean.
It was first invented in the fourteenth century.	Dh’innlich iad an toiseach e anns a’ cheathramh linn deug.
The woman held the boy's wrist in both hands.	Thug am boireannach caol-dùirn a’ bhalaich na dà làimh.
Today the forest is full of hunting.	Tha a’ choille làn de shealg an-diugh.
Loss of income from staff taxes is quite significant.	Tha call teachd a-steach bho chìsean luchd-obrach gu math mòr.
Winds in this area are said to be freezing.	Thathas ag ràdh gu bheil gaothan san sgìre seo reòthte.
Mix the ingredients thoroughly.	Measgaich na stuthan gu mionaideach.
I crossed the street and went to the hotel.	Chaidh mi tarsainn air an t-sràid agus chaidh mi dhan taigh-òsta.
The river was as deep as it was wide.	Bha an abhainn cho domhainn 's a bha i leathann.
A representative must agree with the previous number.	Feumaidh riochdaire aontachadh leis an àireamh a bh’ ann roimhe.
The ensuing debate ended in stalemate.	Thàinig an deasbad a lean gu crìch ann an stalemate.
Scientists are discovering many ways in which cells communicate.	Tha luchd-saidheans a 'faighinn a-mach iomadh dòigh anns a bheil ceallan a' conaltradh.
She turned to look at him.	Thionndaidh i a choimhead air.
Keep it tight!	Cùm ort teann!
These elements can exist individually.	Faodaidh na h-eileamaidean sin a bhith ann fa leth.
The list includes sweet potato fries.	Tha friogais bhuntàta milis air a’ chlàr.
The dress showed a lot of skin.	Nochd an dreasa tòrr craiceann.
The cover has a glossy pattern.	Tha pàtran gleansach air a’ chòmhdach.
As a child, she played house.	Nuair a bha i na leanabh, chluich i taigh.
The harmony struck.	Bhuail an co-sheirm.
Their castle is a family home.	'S e dachaigh teaghlaich an caisteal aca.
Proteins, carbohydrates, and fats.	Pròtainean, carbohydrates, agus geir.
The palace has only six bedrooms.	Chan eil anns an lùchairt ach sia seòmraichean-cadail.
The picture is in a carved oak frame.	Tha an dealbh ann am frèam daraich snaighte.
Using inappropriate language can reduce your effectiveness as a doctor.	Le bhith a’ cleachdadh cànan neo-iomchaidh faodaidh tu do èifeachdas mar dhotair a lughdachadh.
There is nowhere to get a drink.	Chan eil àite faisg air làimh airson deoch fhaighinn.
The cost of this project is expected to be significant.	Tha dùil gum bi cosgais a’ phròiseict seo mòr.
The anteater is a mammal.	'S e mamal a th' anns an anteater.
The sale offers discounts on clothing.	Bheir an reic lasachaidhean air aodach.
The cracks are harder than usual.	Tha na sgoltagan nas cruaidhe na an àbhaist.
The novelist wrote an interesting work.	Sgrìobh an nobhailiche obair inntinneach.
Housing in suburban towns is expensive.	Tha taighean ann am bailtean fo-bhailtean daor.
The river flows smoothly through the valley.	Tha an abhainn a 'sruthadh gu rèidh tron ​​​​ghleann.
He went to work yesterday.	Chaidh e a dh’obair air an-dè.
A wave of anger went over his face.	Chaidh tonn feirge thairis air aodann.
Someone from the village helped the old man.	Chuidich cuideigin às a’ bhaile am bodach.
She lost consciousness.	Chaill i mothachadh.
He wanted her to evacuate her land.	Bha e ag iarraidh oirre an tìr aice fhalmhachadh.
These columns are at equal heights.	Tha na colbhan sin aig àirdean co-ionann.
He has changed his mind.	Tha e air inntinn atharrachadh.
The city was evacuated two days after the earthquake.	Chaidh am baile fhalmhachadh dà latha às deidh na crith-thalmhainn.
Thorns rubbed the skin on her leg.	Bhrùchd droigheann an craiceann air a cas.
The laptop feels heavy.	Tha an laptop a’ faireachdainn trom.
Some traditions are used today because they are old.	Tha cuid de thraidiseanan gan cleachdadh an-diugh seach gu bheil iad sean.
Her brother was the only person she called her friend.	B’ e a bràthair an aon duine ris an canadh i a caraid.
He was inspired by the young lady.	Bha e air a bhrosnachadh leis a’ bhoireannach òg.
His shoes were carved until they shone.	Bha a bhrògan air an snaidheadh ​​gus an deàrrs iad.
This house was designed by a famous architect.	Chaidh an taigh seo a dhealbhadh le ailtire ainmeil.
The children had a strong connection with their father.	Bha ceangal làidir aig a’ chloinn ri an athair.
The sick man was taken to surgery.	Chaidh an duine tinn a thoirt gu obair-lannsa.
The highest mountains near the coast are never found.	Chan fhaighear a-riamh na beanntan as àirde faisg air an oirthir.
It will be a long night.	Bidh oidhche fhada ann.
That woman is a wealthy business woman.	Tha am boireannach sin na boireannach gnìomhachais beairteach.
The professor spoke about the importance of student interaction.	Bhruidhinn an t-àrd-ollamh air cho cudromach sa tha eadar-obrachadh oileanach.
He quickly recognized the idea.	Dh’ aithnich e gu sgiobalta am beachd.
Separate the squirrel from the nut tree.	Sgar an fheòrag bhon chraobh-chnothan.
Once they packed the courthouse every day.	Aon uair bha iad a 'pacadh an taigh-cùirte a h-uile latha.
Clouds moved lazily through the dark morning skies	Bha neòil a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne
Sunproof, windproof and waterproof.	Sunproof, dìon-gaoithe agus uisge-dhìonach.
The room was light, and the sun was shining.	Bha an seòmar aotrom, agus bha a 'ghrian air a lasadh.
To what extent is this true?	Dè an ìre gu bheil seo fìor?
Poor people are particularly affected by malnutrition.	Tha daoine bochda gu sònraichte fo bhuaidh dìth-beathachaidh.
It was an important discovery.	B’ e lorg cudromach a bh’ ann.
The spider spun a silk web around its prey.	Shnìomh an damhan-allaidh lìon sìoda timcheall air a creach.
Don’t make pitiful decisions!	Na dèan co-dhùnaidhean truas!
Many locals live in mobile shelters.	Tha mòran de mhuinntir an àite a’ fuireach ann an fasgaidhean gluasadach.
He listened.	Dh'èist e.
This part is protected, so try to keep it covered.	Tha am pàirt seo air a dhìon, mar sin feuch an cùm thu e còmhdaichte.
You will need a magnifying glass.	Bidh feum agad air glainne-mheudachaidh.
Monitor your pace in that area of ​​the building.	Cum sùil air do cheum anns an raon sin den togalach.
I will be the judge of that.	Bidh mi nam bhritheamh air sin.
Heart disease is the leading cause of death in men.	Is e tinneas cridhe prìomh adhbhar bàis am measg fireannaich.
A few weeks later, something terrible happened.	Beagan sheachdainean às deidh sin, thachair rudeigin uamhasach.
Her black hair shone in the sunlight.	Bha a falt dubh a’ deàrrsadh ann an solas na grèine.
It becomes a fine powder after boiling.	Bidh e na phùdar mìn an dèidh a bhith air a ghoil.
She clapped her hand gently.	Bhuail i a làmh gu socair.
A fierce wind blew through the valley.	Ruith gaoth fhiadhaich tron ​​ghleann.
Our lives depend so much on oil.	Tha ar beatha cho mòr an urra ri ola.
It was smaller than a hen's egg.	Bha e na bu lugha na ugh chearc.
Someone circling a place is putting up a fence.	Tha cuideigin a tha a' cuairteachadh àite a' cur suas feansa.
The bourgeoisie was fighting hard to free itself from feudalism.	Bha am bourgeoisie a’ sabaid gu cruaidh gus e fhèin a shaoradh bho fheudal.
Many different crops can be used on a meatpie.	Faodar mòran de bhàrr eadar-dhealaichte a chleachdadh air meatpie.
More rain has come in the area this year.	Tha barrachd uisge air a thighinn san sgìre am-bliadhna.
It can be found in her office, day or night.	Gheibhear i san oifis aice, a latha no a dh’oidhche.
Beat the eggs in a mixing bowl.	Buail na h-uighean ann am bobhla measgachadh.
The volcano sits in a lush forest.	Tha am bholcàno na shuidhe ann an coille lusach.
In some countries, the lions were almost extinct.	Ann an cuid de dhùthchannan, cha mhòr nach robh na leòmhainn air a dhol à bith.
The common effect of the substance is pain relief.	Is e buaidh coitcheann an stuth faochadh pian.
The institute researches art forms.	Bidh an institiùd a’ dèanamh rannsachadh air cruth ealain.
These buildings are poignant memories of the past.	Tha cuimhneachain tiamhaidh anns na togalaichean sin air an àm a dh’ fhalbh.
It is snowing today.	Tha an t-sneachda ann an-diugh.
Their music is catchy, even to the point of non-music.	Tha an ceòl aca tarraingeach, eadhon chun na h-ìre as neo-chiùil.
A government spokesman maintains that the country is at peace.	Tha neach-labhairt an riaghaltais a' cumail a-mach gu bheil an dùthaich aig sìth.
The product contains four chemicals.	Tha ceithir stuthan ceimigeach anns an toradh.
He had too much to drink.	Bha cus aige ri òl.
Apples and oranges are both fruits.	Tha ùbhlan agus orainsearan an dà chuid measan.
Parliament will examine the matter.	Nì a’ Phàrlamaid sgrùdadh air a’ ghnothach.
The star flew over the sky.	Chaidh an rionnag thairis air an speur.
The young girl was carrying groceries.	Bha an nighean òg a’ giùlan grosairean.
I would like to go swimming.	Bu toil leam a dhol a shnàmh.
Many of your neighbors did not seem to be happy.	Cha robh coltas gu robh mòran de do choimhearsnaich toilichte.
The sun rose from the river.	Sheas a’ ghrian far an abhainn.
Part of this job involves traveling.	Tha pàirt den obair seo a’ toirt a-steach siubhal.
It's a very complicated process.	Is e pròiseas gu math toinnte a th’ ann.
It was important not to spill milk.	Bha e cudromach gun a bhith a 'dòrtadh bainne.
You eat too much fast food.	Bidh thu ag ithe cus biadh luath.
The weights should be adjusted weekly.	Bu chòir na cuideaman atharrachadh a dhèanamh gach seachdain.
Construction of the bridge began many centuries ago.	Thòisich togail na drochaid o chionn iomadh linn.
The tour takes visitors to enemy territory.	Bidh an turas a’ toirt luchd-tadhail gu fearann ​​an nàmhaid.
Her admirers included royalty, scholars and celebrities.	Am measg an luchd-spèis aice bha rìoghalachd, sgoilearan agus daoine ainmeil.
A street vendor sells cotton candy.	Bidh neach-reic sràide a 'reic candy cotain.
The same number of school children remained.	Bha an aon àireamh de chlann-sgoile ann fhathast.
The church towers dominated the horizon.	Bha smachd aig tùir na h-eaglaise air fàire.
She left several pieces of jewelry.	Dh’fhàg i grunn phìosan seudraidh.
Evidence of slogans and graffiti was everywhere.	Bha fianais slogan agus graffiti anns a h-uile àite.
The river flows between the steep ground of the mountain.	Tha an abhainn a 'ruith eadar talamh cas na beinne.
The spy looked carefully at the professor.	Choimhead an neach-brathaidh gu faiceallach air an àrd-ollamh.
When a hawk flies, its feathers flutter.	Nuair a dh’ iteigeas seabhag, bidh a itean a’ ruagadh.
He was lazy, then stretched out his hand.	Rinn e leisg, agus an sin shìn e làmh.
If so, what would you do?	Nam b' esan, dè dhèanadh tu?
Your voice is shaking.	Tha do ghuth air chrith.
Her husband hated the loud music.	Bha gràin aig an duine aice air a’ cheòl àrd.
He did not move.	Cha do ghluais e.
The proportion of nitrogen in the atmosphere is very low.	Tha a’ chuibhreann de naitridean san àile glè ìosal.
The hypodermic needle was clean.	Bha an snàthad hypodermic glan.
This motorcycle is expensive.	Tha am baidhsagal-motair seo daor.
The bandits fled to the jungle.	Theich na bandits dhan jungle.
All the boys got green promises.	Fhuair na gillean uile geallaidhean uaine.
Small towns can be victims in the big city.	Faodaidh bailtean beaga a bhith nan luchd-fulaing sa bhaile mhòr.
He pulled a dagger out of his belt.	Tharraing e biodag às a chrios.
They turned in a coin to see who got the first choice.	Thionndaidh iad bonn airgid feuch cò fhuair a’ chiad roghainn.
He picked up shortly as he noticed her.	Thog e goirid mar a mhothaich e i.
The baby's mother is a vet.	Tha màthair an leanaibh na lighiche-sprèidh.
Two men have been arrested for dog theft.	Chaidh dithis fhireannach a chur an grèim airson a bhith a' goid choin.
Change to civilian clothes.	Atharraich gu aodach sìobhalta.
They sort the wheat by color.	Cuiridh iad an cruithneachd a rèir dath.
The incident was strange.	Bha an tachartas neònach.
He is learning to be a rocket scientist.	Tha e ag ionnsachadh a bhith na neach-saidheans rocaid.
Because they are overused.	Leis gu bheil iad air an cleachdadh cus.
They are preparing to negotiate an agreement.	Tha iad ag ullachadh airson aonta a cho-rèiteachadh.
A few took the child home.	Thug beagan dhiubh an leanabh dhachaigh.
She closed the door carefully.	Dhùin i an doras gu faiceallach.
Normal winds can be incredibly warm.	Faodaidh a’ ghaoth àbhaisteach a bhith iongantach blàth.
Like language, civilization, and morality, mathematics is universal.	Coltach ri cànan, sìobhaltachd, agus beusachd, tha matamataig uile-choitcheann.
We sat down for lunch.	Shuidh sinn sìos airson lòn.
She put her bright red hair behind her ears.	Chuir i a falt soilleir dearg air cùl a cluasan.
A thick white cloud hung over the log site.	Bha sgòth geal tiugh crochte os cionn làrach an logaidh.
Most of this population is students.	Tha a’ mhòr-chuid den t-sluagh seo nan oileanaich.
His income was only enough to sustain a life.	Cha robh an teachd a-steach aige gu leòr ach airson beatha a chumail suas.
He turns his head and just looks at them.	Bidh e a 'tionndadh a cheann agus dìreach a' coimhead orra.
The bird flew in graceful waves.	Dh'itealaich an t-eun ann an stuaghan gràsmhor.
A more accountable approach to crime is needed.	Tha feum air dòigh nas cunntachaile airson dèiligeadh ri eucoir.
The vineyard was set on a gentle slope.	Chaidh am fìon-lios a chur air leathad socair.
He sat on the arm of my chair.	Shuidh e air gàirdean mo chathair.
Hundreds of people turned out to watch the event.	Thàinig na ceudan de dhaoine a choimhead air an tachartas.
It was very hot.	Bha e gu math teth.
Many cultures value gold.	Tha mòran chultaran a’ cur luach air òr.
It turned out they were right.	Thionndaidh e a-mach gun robh iad ceart.
The capital is on the south side.	Tha am prìomh-bhaile anns an taobh a deas.
The scene reminds me of peace stories.	Tha an sealladh a’ cur na sgeulachdan sìthe nam chuimhne.
He asked her why.	Dh'fhaighnich e dhi carson.
The cool, clear water flowed freely.	Bha an t-uisge fionnar, soilleir a 'sruthadh gu saor.
The hunters set traps along riverbanks	Chuir na sealgairean ribeachan ri taobh bruaichean aibhne
The long engine cleared into the night.	Ghlan an motair fada a-steach don oidhche.
He depersonalized his patients.	Rinn e dì-phearsanachadh air na h-euslaintich aige.
I thought someone was trying to break into my house.	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh cuideigin a’ feuchainn ri briseadh a-steach don taigh agam.
There will be a parade through the city center.	Thèid caismeachd tro mheadhan a’ bhaile.
A belt of darkness stretched across the horizon.	Bha crios dorchadais a’ sìneadh thairis air fàire.
The laundry was ripped apart.	Bha an nigheadaireachd air a spìonadh.
The voice, he said, was a friend of his.	Bha an guth, thuirt e, na charaid dha.
The widow 's seal was pale pink, almost white.	Bha seàladh na banntraich pinc bàn, cha mhòr geal.
The two men met and held them.	Choinnich an dithis fhireannach agus chùm iad iad.
Ten days passed.	Chaidh deich latha seachad.
Two ground holes, side by side.	Dà tholl talmhainn, taobh ri taobh.
A royal procession crossed the border.	Chaidh caismeachd rìoghail thairis air a’ chrìch.
The gates were locked.	Bha na geataichean glaiste.
Jane smiled softly.	Rinn Sìne gàire gu socair.
Metals were in a water source.	Bha meatailtean ann an stòr uisge.
The old people walked slowly through the park.	Choisich na seann daoine gu slaodach tron ​​​​phàirc.
Glue the holly on the wreath.	Glue an cuilinn air a' bhlàth-fhleasg.
The automatic pistol gave a deafening bang.	Thug am pistol fèin-ghluasadach brag bodhar.
He invited me to his house for dinner.	Thug e cuireadh dhomh don taigh aige airson dinnear.
She cleaned her fist.	Ghlan i a dòrn.
The camera followed her as she went down the hall.	Lean an camara i agus i a’ dol sìos an talla.
Cars are used both as transport and as office space.	Bithear a’ cleachdadh chàraichean an dà chuid mar chòmhdhail agus mar àite oifis.
Many people visited the shrine.	Thadhail mòran dhaoine air an naomh-chobhan.
That's responsible for the fever.	Tha sin cunntachail don fhiabhras.
They were a society of people separated by their language.	B’ e comann de dhaoine a bh’ annta air an sgaradh leis a’ chànan aca.
She has lived in this house for thirty years.	Tha i air a bhith a’ fuireach san taigh seo airson trithead bliadhna.
Three people were seriously injured in the crash.	Chaidh triùir a dhroch ghoirteachadh san tubaist.
He was never good at maths.	Cha robh e a-riamh math air matamataig.
Exercise is essential for good health.	Tha eacarsaich deatamach airson deagh shlàinte.
The presidency has dropped.	Tha fèill a’ chinn-suidhe air tuiteam.
Clouds floated across the white skies.	Bha neòil a' seòladh air feadh nan speuran bàn.
Unlike magical thinking, scientific explanations can be proven.	Eu-coltach ri smaoineachadh draoidheil, faodar mìneachaidhean saidheansail a dhearbhadh.
The campsite was hot and dry.	Bha an làrach campachaidh teth is tioram.
The bush was bare.	Bha am preas lom.
Thank you Queen for taking care of herself.	Faodaidh a’ bhanrigh cùram a ghabhail dhith fhèin, tapadh leat.
The avalanche buried dozens of people alive.	Thiodhlaic am maoim-sneachda dusanan de dhaoine beò.
The ball was thrown high into the air.	Chaidh am ball a thilgeil àrd dhan adhar.
She made her way to the flag.	Rinn i gluasad a dh’ionnsaigh na brataich.
The garden is full of poisonous snakes.	Tha an gàrradh làn de nathraichean puinnseanta.
There are many ways to cook rice.	Tha iomadh dòigh còcaireachd rus.
If not, you will have problems.	Mur eil, bidh duilgheadasan agad.
He was the main suspect in the crime.	B’ esan am prìomh neach a bha fo amharas san eucoir.
The woman turned away from her son.	Thionndaidh am boireannach air falbh bho a mac.
The captain was a hero.	Bha an sgiobair na ghaisgeach.
Heroin thrives here.	Bidh heroin a’ soirbheachadh an seo.
In the warehouse there are many kinds of animals.	Anns an taigh-bathair tha iomadh seòrsa de bheathaichean.
He suffered great pain and died without relief.	Dh’fhuiling e cràdh mòr agus bhàsaich e gun faochadh.
This proposal is subject to approval.	Bidh am moladh seo an urra ri cead.
The device is so noisy.	Tha an inneal cho fuaimneach.
It is almost impossible to get gas at this time.	Tha e cha mhòr do-dhèanta gas fhaighinn aig an àm seo.
The monk lived in a roadside hut.	Bha am manach a’ fuireach ann am bothan ri taobh an rathaid.
They stopped all access to us.	Chuir iad stad air a h-uile slighe a dh’ fhaodadh a thighinn oirnn.
He had given the same advice before.	Bha e air an aon chomhairle a thoirt seachad roimhe seo.
I couldn't stand to see it that way.	Cha b’ urrainn dhomh seasamh ga fhaicinn mar sin.
It was long and difficult to understand.	Bha i duilich fada agus duilich a thuigsinn.
The soldiers were surprised to find these weapons.	Chuir e iongnadh air na saighdearan na buill-airm sin a lorg.
He sleeps with the light on.	Bidh e a’ cadal leis an t-solas air.
Scientists are still debating the inaccuracy of the theory.	Tha luchd-saidheans fhathast a 'deasbad mu neo-mhearachdachd an teòiridh.
The cake has risen beautifully.	Tha an cèic air èirigh gu breagha.
This wall is very cold.	Tha am balla seo glè fhuar.
It is important to keep up with the developments in the industry.	Tha e cudromach cumail suas ris na leasachaidhean sa ghnìomhachas.
This area is famous for its rich food.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a bhiadh beairteach.
The tiger's fur is oily and rough.	Tha bian an tìgear olach agus garbh.
The oil here is of poor quality.	Tha an ola an seo de dhroch chàileachd.
The issue is a nightmare that comes up all the time.	Bidh an gnothach na trom-laighe a bhios a’ nochdadh uair is uair.
The diplomatic stance continues.	Tha an seasamh dioplòmasach a’ leantainn.
Follow oxen 's paths along the river.	Lean slighean daimh ri taobh na h-aibhne.
The queen collects stamps.	Bidh a’ bhanrigh a’ cruinneachadh stampaichean.
Thick fog fell non-stop.	Thuit ceò tiugh gun stad.
They used carbon dioxide to preserve meat.	Chleachd iad carbon dà-ogsaid airson feòil a ghleidheadh.
Baby toys make a colorful impression.	Bidh dèideagan na pàisde a 'dèanamh sealladh dathte.
The ferry runs every hour.	Bidh am bàta-aiseig a’ ruith gach uair a thìde.
She longed to see her husband again.	Bha miann aice an duine aice fhaicinn a-rithist.
Remove any bones you find.	Thoir air falbh cnàmhan sam bith a lorgas tu.
Poor air quality can kill you.	Faodaidh droch chàileachd adhair do mharbhadh.
My heart began to run with fear.	Thòisich mo chridhe ri ruith leis an eagal.
The water was dead and thick with algae.	Bha an t-uisge marbh agus tiugh le lìonanaich.
Jealousy is the deadliest human emotion.	Is e eud am faireachdainn daonna as marbhtach.
Her voice trembled with anger.	Chrith a guth le feirg.
He placed flowers on the altar.	Chuir e flùraichean air an altair.
The waves sank like huge rolls of green carpet.	Bha na tonnan a 'dol fodha mar rolagan mòra de bhrat-ùrlair uaine.
Give everyone a piece of paper.	Thoir pìos pàipear dhan a h-uile duine.
Something shook his ear.	Chrath i rudeigin na chluais.
Krishen tried to understand.	Dh'fheuch Krishen ri thuigsinn.
The sixth game went to a penalty kick.	Chaidh an t-siathamh geama gu breab-peanais.
Is it necessary to respect authority?	A bheil e riatanach urram a thoirt don ùghdarras?
How did it feel in the morning?	Ciamar a bha a fhaireachdainn sa mhadainn?
Similar crops are grown in many countries.	Bithear a’ fàs bàrr coltach ris ann an iomadh dùthaich.
Species of algae grow at a stable rate.	Bidh gnèithean de lìonanaich a 'fàs aig ìre sheasmhach.
Check out these statistics.	Thoir sùil air na staitistig seo.
Only half of its capacity is used.	Chan eil ach leth de a chomas air a chleachdadh.
The wrong type of oil can damage an engine.	Faodaidh an seòrsa ceàrr ola milleadh a dhèanamh air einnsean.
It's an easy test.	Is e deuchainn furasta a th’ ann.
He was crazy, with thin skin and muscular arms.	Bha e craicte, le craiceann tana agus gàirdeanan fèitheach.
Several women and children were injured.	Chaidh grunn bhoireannaich is clann a ghoirteachadh.
They worked together to reach the top of the mountain.	Bha iad ag obair còmhla gus mullach na beinne a ruighinn.
Take it easy, my friend.	Gabh fois, a charaid.
Absence of harmony.	Neo-làthaireachd co-sheirm.
He called it water.	Thug e uisge air.
All natural resources are dwindling.	Tha gach stòras nàdarra a 'crìonadh.
We're sorry for the delay.	Tha sinn duilich airson an dàil.
Dorothy's soul went out of her body	Chaidh anam Dorothy a-mach às a corp
They arrived at the farm without incident.	Ràinig iad an tuathanas gun tachartas.
The house is run and maintained by the town's youth.	Tha an taigh air a ruith agus air a chumail suas le òigridh a’ bhaile.
He did a perfect study for his final exams.	Rinn e sgrùdadh foirfe airson na deuchainnean deireannach aige.
The phrase is often used by politicians.	Tha an abairt air a chleachdadh gu tric le luchd-poilitigs.
He boasted that his country was fertile.	Rinn e bòstadh gun robh an dùthaich aige torrach.
The ice was melting.	Bha an deigh a' leaghadh.
The young woman smiled and laughed.	Rinn am boireannach òg gàire agus gàire.
Lift up the soil around the plants.	Tog suas an ùir timcheall nan lusan.
Our houses were destroyed by the storm.	Chaidh na taighean againn a mhilleadh leis an stoirm.
Mix the ingredients together.	Measg na stuthan còmhla.
These things looked normal, but they were surprising.	Bha coltas àbhaisteach air na nithean sin, ach bha iongnadh orra.
It is vital that we stop litter.	Tha e deatamach gun cuir sinn stad air sgudal.
Keep trying, and you will get there.	Cùm a’ feuchainn, agus gheibh thu ann.
She said it was a bit strange.	Thuirt i gun robh e car neònach.
It was clear that the stone was out of place.	Bha e soilleir gun robh a’ chlach a-mach à àite.
The police were dismissed as powerless.	Chaidh na poileis a chuir às a dhreuchd mar dhaoine gun chumhachd.
The drug had almost no side effects.	Cha mhòr nach robh frith-bhuaidhean sam bith aig an stuth-leigheis.
The translation is incorrect.	Tha an t-eadar-theangachadh ceàrr.
We must take immediate action.	Feumaidh sinn gnìomh a dhèanamh sa bhad.
She kissed a piano with a broken key.	Phòg i piàna le iuchair bhriste.
I asked myself a simple question.	Chuir mi ceist shìmplidh orm.
Be short.	Bi goirid.
He was found guilty of murder by a court-martial.	Chaidh fhaighinn ciontach de mhurt le arm-chùirte.
These boots are suitable for walking.	Tha na bòtannan sin freagarrach airson coiseachd.
He noticed a noise outside her door.	Mhothaich e fuaim taobh a-muigh an dorais aice.
He entered the village slowly, enjoying the view.	Chaidh e a-steach don bhaile gu slaodach, a’ gabhail tlachd às an t-sealladh.
He removed the dead stick from the wall.	Thug e air falbh am bata marbh bhon bhalla.
What if he refuses?	Dè ma dhiùltas e?
The film has had a lasting impact on the film industry.	Thug am film buaidh mhaireannach air gnìomhachas nam film.
He did not want to be saved.	Cha robh e airson a bhith air a shàbhaladh.
My grandmother always tells amazing stories.	Bidh mo sheanmhair an-còmhnaidh ag innse sgeulachdan iongantach.
I did not understand what the man was saying.	Cha do thuig mi dè bha an duine ag ràdh.
This city has narrow, polluted streets.	Tha sràidean cumhang, truaillidh anns a’ bhaile-mhòr seo.
Ten crime families are in control of the real world.	Tha smachd aig deich teaghlaichean eucoir air an fhìor shaoghal.
The country's forests are an important natural resource.	Tha coilltean na dùthcha nan stòras nàdarra cudromach.
It was speculated that the accident was deliberate.	Bha prothaideachadh ann gun robh an tubaist a dh'aona ghnothach.
Orange has two halves.	Tha dà leth aig orange.
We need a doctor quickly.	Feumaidh sinn dotair gu sgiobalta.
Calling this strategy "illegal".	Ag ainmeachadh an ro-innleachd seo "mì-laghail".
The turtles nested on the beach.	Bhiodh na turtaran a’ neadachadh air an tràigh.
However, the illegal wildlife trade in biodiversity is under threat.	Ach, tha malairt fiadh-bheatha mì-laghail ann am bith-iomadachd ann an cunnart.
Coal is heavily mined in this area.	Tha gual air a mhèinneadh gu mòr san sgìre seo.
The raven struck quickly.	Bhuail am fitheach gu h-ealamh.
The summer months are warm and humid.	Tha mìosan an t-samhraidh blàth agus tais.
The opera house is in the heart of this city.	Tha an taigh opera aig cridhe a’ bhaile mhòir seo.
Some words have more than one meaning.	Tha barrachd air aon chiall aig cuid de dh’ fhacail.
Human inhumanity for man looks complete.	Tha neo-dhaonnachd an duine do dhuine a' coimhead iomlan.
More and more people used paper money.	Chleachd barrachd is barrachd dhaoine airgead pàipeir.
The reporter said the report was incorrect.	Thuirt an neach-aithris gu robh an aithisg ceàrr.
Although some may say that it is a lie.	Ged a tha cuid ag ràdh gur dòcha gur e meallta a th’ ann.
In one year, a new president is elected.	Ann an aon bhliadhna, thèid ceann-suidhe ùr a thaghadh.
Parliament and President Agree to Work Together.	Dh’ aontaich a’ phàrlamaid agus an ceann-suidhe obrachadh còmhla.
Every woman needs to have good makeup.	Feumaidh a h-uile boireannach maise-gnùise math a bhith aice.
Ask the shopkeeper for driving licenses.	Faighnich don fhear-bùtha airson ceadan dràibhidh.
Food poisons help prevent plant diseases.	Bidh puinnseanan-bìdh a’ cuideachadh le bhith a’ cuir stad air galairean planntrais.
A sheet of white tissue paper lay on the bed.	Bha duilleag de phàipear clò geal na laighe air an leabaidh.
Sign up today!	Clàraich an-diugh!
A muddy cat would welcome him.	Chuireadh cat eabarach fàilte air.
This is a wise idea.	Is e beachd glic a tha seo.
Both of these situations are irrelevant.	Tha an dà shuidheachadh sin neo-iomchaidh.
He did this for a reason.	Rinn e seo air adhbhar.
The project was abandoned after a series of accidents.	Chaidh am pròiseact a thrèigsinn às deidh sreath de thubaistean.
It's important to stay healthy.	Tha e cudromach cumail fallain.
This haruspex was good at predicting the future.	Bha an haruspex seo math air ro-innse mun àm ri teachd.
The book was a bestseller in the world.	Bha an leabhar na neach-reic as fheàrr san t-saoghal.
A clique of wealthy people gather to discuss the crisis.	Bidh clique de dhaoine beairteach a’ cruinneachadh gus beachdachadh air an èiginn.
Many neighborhoods in the country lack proper hygiene.	Tha dìth slàinteachas ceart aig mòran de nàbachdan san dùthaich.
Only those who want to try reach the top.	Is e dìreach an fheadhainn a tha airson feuchainn a ruigeas am mullach.
A package will be available soon.	Thig pasgan a dh’ aithghearr.
The university is a place of learning.	Tha an t-oilthigh na àite ionnsachaidh.
He planted several seedlings.	Chuir e grunnan sìol-chraobhan.
The discovery of truth is inevitable.	Tha lorg na fìrinn do-sheachanta.
He came up with a plan.	Thàinig e suas le plana.
On the way to the mountains we reached his home.	Air dhuinn a dhol a dh’ionnsaigh nam beann, ràinig sinn a dhachaigh.
So he smiled at me.	Mar sin rinn e gàire orm.
Summer is green and warm.	Tha an samhradh uaine agus blàth.
Get up early tomorrow.	Eirich tràth a-màireach.
It wasn't long before we noticed the bear.	Cha b' fhada gus an do mhothaich sinn am mathan.
Sediment, carried in waves, is deposited on the seabed.	Tha grùid, air a ghiùlan ann an tuinn, air a thasgadh air grunnd na mara.
The lamp broke, giving the room an ancient feel.	Bhris an lampa, a’ toirt faireachdainn àrsaidh don t-seòmar.
His speech played like a trumpet.	Sheinn a chainnt mar thrompaid.
They followed my advice, and it worked.	Lean iad mo chomhairle, agus dh’obraich e.
The pupil's publication list is impressive.	Tha liosta foillseachaidh an sgoileir drùidhteach.
They climbed it slowly.	Dhìrich iad e gu mall.
Failed to load page.	Dh'fhàillig an duilleag a luchdadh.
A letter was sent to their chief physician.	Chaidh litir a chuir chun phrìomh dhotair aca.
His movements were elegant.	Bha na gluasadan aige eireachdail.
The procession moved slowly down the street.	Ghluais a 'chaismeachd gu slaodach air an t-sràid.
To his surprise, the sun was shining brightly.	Gus a iongnadh, bha a 'ghrian a' deàrrsadh gu soilleir.
But they are all unreliable.	Ach tha iad uile neo-earbsach.
It examines the sick and injured.	Bidh e a’ sgrùdadh nan daoine tinn agus leònte.
He was tired of all the walking.	Bha e sgìth bhon a h-uile coiseachd.
The roads are frozen and slippery.	Tha na rathaidean reòthte agus sleamhainn.
The wall was made of bricks.	Bha am balla air a dhèanamh de bhreigichean.
The suffragists organized a grand march.	Chuir na suffragists caismeachd mhòr air dòigh.
There was little flow through the pipes.	Cha robh mòran sruthadh tro na pìoban.
The company has dismissed customer complaints.	Chuir a’ chompanaidh às do ghearanan bho luchd-ceannach.
Equal numbers of people were affected.	Thugadh buaidh air àireamhan co-ionann de dhaoine.
She told her manager she wanted to move.	Thuirt i ris a’ mhanaidsear aice gun robh i ag iarraidh gluasad.
It meant nothing.	Cha robh e a’ ciallachadh dad.
There is no trace of our heritage.	Chan fhaicear sgeul air ar dualchas.
Many believe that these rituals have great power.	Tha mòran den bheachd gu bheil cumhachd mòr aig na deas-ghnàthan sin.
The child was very aware of the laughter of the adults.	Bha an leanabh gu math mothachail air gàire nan inbheach.
This type of treatment seems to work.	Tha e coltach gu bheil an seòrsa làimhseachaidh seo ag obair.
The toy train made its way around the curve.	Chaidh an trèana dèideag a slighe timcheall an lùb.
She moved from her home country several years ago.	Ghluais i bho a dùthaich dhùthchasach grunn bhliadhnaichean air ais.
She is greatly affected by her brother's illness.	Tha buaidh mhòr aig tinneas a bràthar oirre.
The sun is shining brightly against the gray clouds.	Tha 'ghrian a' deàrrsadh gu treun an aghaidh nan neoil ghlasa.
The rainforest is a wonderful place to walk.	Tha an coille-uisge na àite iongantach airson cuairt a ghabhail.
No one is let in after dark.	Chan eil duine air a leigeil a-steach às deidh dorcha.
What, if anything, is to blame for the decline?	Dè, ma tha dad ann, as coireach ris a’ chrìonadh?
Valleys are usually river valleys.	Mar as trice tha glinn aibhne ann an glinn.
The land was officially mountainous.	Bha an talamh gu h-oifigeil beanntach.
Several works of art are on display here.	Tha grunn obraichean ealain air an taisbeanadh an seo.
She was dragged to death by gardeners.	Chaidh a slaodadh gu bàs le gàirnealairean.
They pitched their tents by the water.	Shuidhich iad na teantaichean aca ri taobh an uisge.
She looked pale in front, her eyes shining.	Sheall i gu bàn air thoiseach, a sùilean a’ deàrrsadh.
Officers intended to destroy all the tokens.	Bha na h-oifigearan an dùil na comharran gu lèir a sgrios.
The facility exploded.	Chaidh spreadhadh tron ​​​​ghoireas.
You can start the train.	Faodaidh tu tòiseachadh air an trèana.
She looked out across the river.	Sheall i a-mach tarsainn na h-aibhne.
Be prepared.	Bi ullaichte.
It had been too long since his last birthday.	Bha e air a bhith ro fhada bhon cho-là-breith mu dheireadh aige.
I might tell you too.	Is dòcha gun innis mi dhut cuideachd.
The captain decided to attack the archers.	Cho-dhùin an sgiobair ionnsaigh a thoirt air na boghadairean.
He recalled that the manager had broken his promise.	Chuimhnich e gun robh am manaidsear air a ghealladh a bhriseadh.
She has worked for the organization for over ten years.	Tha i air a bhith ag obair don bhuidheann airson còrr air deich bliadhna.
They enjoy taking long walks.	Tha e a’ còrdadh riutha a bhith a’ gabhail cuairtean fada.
Her grandmother persuaded her to be careful.	Chuir seanmhair ìmpidh oirre a bhith faiceallach.
We need more staff and we need them now.	Feumaidh sinn barrachd luchd-obrach agus tha feum againn orra a-nis.
Many young walkers went into the desert.	Chaidh mòran de luchd-coiseachd òga a-steach don fhàsach.
She is a distinguished speaker.	Tha i na neach-labhairt cliùiteach.
The bird was flying lazily over the barren steppe.	Bha an t-eun ag itealaich gu leisg thairis air an steppe neo-thorrach.
As always, it was decorated in black.	Mar a bha e an-còmhnaidh, bha e air a sgeadachadh ann an dubh.
There is much to be desired by government monetary policy.	Tha mòran ri bhith air a mhiannachadh le poileasaidh ionmhais an riaghaltais.
This museum displays only static displays.	Chan eil an taigh-tasgaidh seo a’ taisbeanadh ach taisbeanaidhean staitigeach.
There was a strong fight for these guidelines.	Bhathas a’ strì gu làidir airson na stiùiridhean sin.
It added a nice contrast to the dark gray sky.	Chuir e eadar-dhealachadh math ris an speur dorcha glas.
The coach paused for ten minutes.	Stad an coidse airson deich mionaidean.
This city has a long history of political unrest.	Tha eachdraidh fhada de aimhreit phoilitigeach aig a’ bhaile-mòr seo.
The fish swim in an endless circle.	Bidh an t-iasg a’ snàmh ann an cearcall gun chrìoch.
Computers are a part of modern life.	Tha coimpiutairean nam pàirt de bheatha an latha an-diugh.
Ginger oil has antiseptic properties.	Tha feartan antiseptic aig ola ginger.
The mist was getting thicker and thicker.	Bha an ceò a’ fàs na bu tiugh is na bu tiugh.
Ask her to stay over for dinner.	Iarr oirre fuireach a-null airson dinnear.
The competition depends on the weather.	Bidh an fharpais an urra ris an t-sìde.
The Senate voted to accept the motion.	Bhòt an t-Seanadh airson gabhail ris a’ ghluasad.
The city is surrounded by a long-built city wall.	Tha balla baile, a chaidh a thogail o chionn fhada, a 'cuairteachadh a' bhaile.
Cold buffets and hot lunches are available.	Tha buffets fuar agus lòin teth rim faighinn.
One school suffered a terrible fire.	Dh'fhuiling aon sgoil teine ​​uabhasach.
The town was on a hill, overlooking the sea.	Bha am baile air cnoc, a’ coimhead thairis air a’ mhuir.
They see it as disgusting.	Tha iad ga fhaicinn mar rud gràineil.
Find a process that removes oxygen from the air.	Lorg pròiseas a bheir air falbh ocsaidean bhon adhar.
What needs to be done to get rid of it?	Dè a dh'fheumas e a bhith air a dhèanamh airson a bhith air a chuir às?
Pollution levels have dropped.	Tha ìre truailleadh air a dhol sìos.
He was dressed in casual clothes.	Bha e air a sgeadachadh ann an aodach casual.
This is a tourist attraction.	Tha seo na àite tarraingeach do luchd-turais.
But you can't blame me for that.	Ach chan urrainn dhut a 'choire a chuir orm airson sin.
A second post occurred.	Thachair dàrna dreuchd.
I saw many species of fish.	Chunnaic mi iomadh gnè èisg.
Taylor helps out on the farm.	Bidh Taylor a’ cuideachadh air an tuathanas.
The ship sank leaving hundreds dead.	Chaidh an soitheach fodha a’ fàgail na ceudan marbh.
The area's amazing wildlife has attracted many tourists.	Tha fiadh-bheatha iongantach na sgìre seo air mòran luchd-turais a tharraing.
This cloth is made of cotton.	Tha an t-aodach seo air a dhèanamh à cotan.
The bailiff squarely managed to place the kettle on her shoulders.	Rinn am maor a’ chùis air a’ choire a chuir air a guailnean gu ceàrnagach.
The railway system of the area is growing every year.	Tha siostam rèile na sgìre a’ fàs gach bliadhna.
He considered internal movement.	Bheachdaich e air gluasad taobh a-staigh na buidhne.
A sharp, pungent smell.	Fàileadh geur, geur.
You have to look at the part.	Feumaidh tu coimhead air a’ phàirt.
To put pressure on businesses, public workers went on strike.	Gus cuideam a chuir air gnìomhachasan, chaidh luchd-obrach poblach air stailc.
The environment will continue to decline.	Leanaidh an àrainneachd a’ dol sìos.
The joke was a big surprise.	Bha an fhealla-dhà na iongnadh mòr.
All taxes should be recorded to inflation.	Bu chòir a h-uile cìs a bhith air an clàradh gu atmhorachd.
She was against any ideas for change.	Bha i an aghaidh bheachdan sam bith airson atharrachadh.
This medicine is too expensive for most people to pay for.	Tha an stuth-leigheis seo ro dhaor airson a 'mhòr-chuid de dhaoine a phàigheadh.
Fill the city with the stench of rubbish.	Lìon an stench de sgudal am baile-mòr.
Running away only makes matters worse.	Cha dèan ruith air falbh ach cùisean nas miosa.
The supervisor had more understanding this time.	Bha barrachd tuigse aig an neach-stiùiridh an turas seo.
Fish and meat are eaten together.	Bithear ag ithe iasg agus feòil le chèile.
Staff had a full month on vacation.	Bha mìos slàn aig luchd-obrach air saor-làithean.
They have to bury the rubbish.	Feumaidh iad an sgudal a thiodhlacadh.
If you are struggling to feed your family, s.	Ma tha thu a’ strì ri do theaghlach a bhiathadh, s.
He is sentenced to death for treason.	Tha e air a dhìteadh gu bàs airson brathadh.
Almost all of these proteins have been found in the brain.	Chaidh cha mhòr a h-uile gin de na pròtanan sin a lorg san eanchainn.
You can spend the life of a palace on a poor income.	Faodaidh tu beatha lùchairt a chaitheamh air teachd-a-steach bochd.
Many businesses completely refuse to comply.	Bidh mòran ghnìomhachasan gu tur a’ diùltadh gèilleadh.
But by this time, the spell was broken.	Ach ron àm seo, bha an geasa briste.
Air pollution is a growing problem.	Tha truailleadh èadhair na dhuilgheadas a tha a’ sìor fhàs.
Fewer tourists visit this museum each year.	Thadhail nas lugha de luchd-turais air an taigh-tasgaidh seo gach bliadhna.
The show shows the level of live radio.	Tha an taisbeanadh a’ sealltainn ìre an rèidio-beò.
The cat moved slowly, then woke up.	Ghluais an cat gu slaodach, an uairsin dhùisg e.
Ryan 's behavior made me very anxious.	Rinn giùlan Ryan mi gu math iomagaineach.
All we have to do is add sugar.	Chan fheum sinn ach siùcar a chuir ris.
She ate too many notes.	Dh'ith i cus nòtaichean.
We ran out of gasoline quickly.	Ruith sinn a-mach à gasoline gu sgiobalta.
The fishermen pulled into the net that night.	Tharraing na h-iasgairean dhan lìon an oidhche sin.
We don't have many visitors here.	Chan eil mòran luchd-tadhail againn an seo.
The boat went ashore.	Chaidh am bàta gu tìr.
Steven's' parents considered him unhappy.	Bha pàrantan Steven a' meas cho mì-thoilichte 'sa bha e.
He took a stand.	Ghabh e seasamh.
Businesses are leaving the city.	Tha gnìomhachasan a' fàgail a' bhaile.
The large restaurant welcomed hundreds of guests.	Chuir an taigh-bìdh mòr fàilte air na ceudan de aoighean.
A group of young people swam.	Chaidh buidheann de dhaoine òga a shnàmh.
A dark cloud hung over the city.	Bha neul dorcha crochte os cionn a’ bhaile.
Be careful of the fire when barbecuing!	Bi faiceallach mun teine ​​​​nuair a bhios tu a’ barbecuing!
He should be a real man.	Bu chòir dha a bhith na fhìor dhuine.
She has two sisters, one older and one younger.	Tha dithis pheathraichean aice, aon nas sine agus aon nas òige.
The number of employees fired rose steadily each year.	Dh'èirich an àireamh de luchd-obrach a chaidh an losgadh gu cunbhalach gach bliadhna.
The research team presented these findings at a conference.	Thaisbean an sgioba rannsachaidh na toraidhean sin aig co-labhairt.
The room is dark, quiet, and damp.	Tha an seòmar dorcha, sàmhach, agus tais.
The finances of this company are sound.	Tha ionmhas na companaidh seo air bunait làidir.
Farmers often rely on irrigation.	Bidh tuathanaich gu tric an urra ri uisgeachadh.
Some pieces of glass had very small air bubbles.	Bha builgeanan èadhair glè bheag air cuid de phìosan glainne.
The shrimp salad is lovely.	Tha an salad shrimp bòidheach.
This city was renowned for its efficient transportation system.	Bha am baile seo ainmeil airson a shiostam còmhdhail èifeachdach.
Her story made the news of the evening.	Rinn an sgeulachd aice naidheachdan an fheasgair.
The town is full of new buildings.	Tha am baile làn de thogalaichean ùra.
Later, she was forced to return to the city.	Nas fhaide air adhart, b’ fheudar dhi tilleadh dhan bhaile.
He shouted at me.	Ghlaodh e orm.
The farm is almost immediately to the south of the village.	Tha an tuathanas cha mhòr dìreach deas air a’ bhaile.
Governments have recognized the need for action.	Dh’aithnich riaghaltasan gu robh feum air gnìomh.
The Prime Minister spoke out against corruption in his government.	Bhruidhinn am Prìomhaire a-mach an-aghaidh coirbeachd san riaghaltas aige.
Water temperatures have risen rapidly in recent years.	Tha teòthachd an uisge air a dhol suas gu luath anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Better a poor horse than no horse at all.	Is fheàrr le fortan na gaisgeach!
The weather is warm and humid.	Tha an aimsir blàth agus tais.
Balancing on one foot, she looked around.	A 'cothromachadh air aon chois, sheall i mun cuairt.
The excitement of the conversation died down.	Chaochail othail a' chòmhraidh.
Have you tried another dress?	An do dh’ fheuch thu air dreasa eile?
This is the largest building in town.	Seo an togalach as motha sa bhaile.
This city is a thriving capital city.	Tha am baile-mòr seo na phrìomh-bhaile soirbheachail.
The inventor was a skilled mechanic.	B' e meacanaig sgileil a bha san innleachdair.
The work was very difficult.	Bha an obair gu math duilich.
The global economy is slowing down.	Tha eaconamaidh na cruinne a’ slaodadh sìos.
The man is watching you.	Tha an duine a’ coimhead ort.
The rug from that trip is in a closet.	Tha am brat bhon turas sin ann an clòsaid.
The panda is a closely related species.	Is e gnè dlùth cheangailte am panda.
This drug is said to work very quickly.	Thathas ag ràdh gu bheil an stuth-leigheis seo ag obair gu math luath.
It is easier to cut after it has been cooked.	Tha e nas fhasa a ghearradh às deidh dha a bhith air a bruich.
Learn to love yourself.	Ionnsaich gaol dhut fhèin.
The practice was harassed by the authorities.	Chaidh an cleachdadh a shàrachadh leis na h-ùghdarrasan.
He was about to leave when his friend stopped him.	Bha e an impis falbh nuair a chuir a charaid stad air.
I realized it was a tough guy to please.	Thuig mi gur e duine cruaidh a bh’ ann a thoileachadh.
Now, how is the price different from the original one?	A-nis, ciamar a tha a’ phrìs eadar-dhealaichte bhon fhear thùsail?
The town is famous for its parks.	Tha am baile ainmeil airson a phàircean.
The town has very few tourists.	Tha glè bheag de luchd-turais aig a’ bhaile.
The team plans to demolish the old building next month.	Tha an sgioba am beachd an seann togalach a leagail air an ath-mhìos.
Regions with cooler summers have warmer climates.	Tha gnàth-shìde nas teotha aig roinnean le samhraidhean fionnar.
The lights went down until the two started dancing.	Chaidh na solais sìos gus an tòisicheadh ​​​​an dithis air dannsa.
The festival included singing, dancing, and music.	Ghabh an fhèis a-steach seinn, dannsadh, agus ceòl.
A good diet means a healthy body.	Tha daithead math a 'ciallachadh corp fallain.
Many consider this to be such a poor design.	Tha mòran den bheachd gur e dealbhadh cho dona a tha seo.
Dust and dirt accumulate in all areas and cracks.	Bidh duslach is salachar a’ cruinneachadh anns a h-uile ceàrnaidh agus sgàineadh.
Her husband was tall, dark and elegant.	Bha an duine aice àrd, dorcha agus eireachdail.
The influx of migrant workers threatens to take over this city.	Tha sruthadh a-steach de luchd-obrach imrich a’ bagairt faighinn thairis air a’ bhaile seo.
This company employs a large number of people.	Tha àireamh mhòr de dhaoine air am fastadh aig a 'chompanaidh seo.
Water is a precious substance.	Tha uisge na stuth luachmhor.
Clearly visible in the moonlight, a dark shape shifted.	Gu soilleir ri fhaicinn ann an solas na gealaich, ghluais cruth dorcha.
The banking cartel is taking advantage of the country's economy.	Tha an cartail bancaidh a’ gabhail brath air eaconamaidh na dùthcha.
The baby was awake and smiling.	Bha an leanabh na dhùisg agus a 'gàire.
Yeah, that's better.	Yeah, tha sin nas fheàrr.
People have left the community in droves.	Dh’fhàg daoine a’ choimhearsnachd ann an dròbhan.
A large federal jury announced the suspects last month.	Chuir diùraidh mòr feadarail an cèill na daoine a bha fo amharas air a’ mhìos a chaidh.
We must take this opportunity.	Feumaidh sinn an cothrom seo a ghabhail.
The wind was blowing in from the shore.	Bha a’ ghaoth a’ sèideadh a-steach bhon chladach.
Make sure the casserole dish is waterproof.	Dèan cinnteach gu bheil am biadh casserole dìonach.
For the old lady, it was no job at all.	Airson a’ chailleach, cha b’ e obair sam bith a bha seo.
Abandoned houses were unfortunately rising.	Bha taighean trèigte ag èirigh gu mì-fhortanach.
The mountain is covered with snow in winter.	Tha a’ bheinn còmhdaichte le sneachda sa gheamhradh.
Police warned the boy.	Thug am poileas rabhadh dhan bhalach.
Trees are measured in feet or yards.	Tha craobhan air an tomhas ann an casan no slatan.
The building is several stories high.	Tha an togalach grunn sgeulachdan àrd.
She managed to travel on taxpayers' money.	Chaidh aice air siubhal air airgead luchd-pàighidh chìsean.
Use what you have learned here.	Cleachd na tha thu air ionnsachadh an seo.
Take the lemons out of the fridge.	Thoir na lemonan a-mach às an fhrigeradair.
A fight broke out.	Thòisich sabaid.
I had found it online.	Bha mi air a lorg air-loidhne.
The residents there do not like strangers.	Cha toil leis an luchd-còmhnaidh an sin na coigrich.
The organisation's recommendations for business are being heeded	Thathas a' toirt aire dha molaidhean na buidhne airson gnìomhachas
The young man entered slowly, bottle in hand.	Chaidh an duine òg a-steach gu slaodach, botal na làimh.
The author's credit suffered after he was caught plagiarizing.	Dh'fhuiling creideas an ùghdair às deidh dha a bhith air a ghlacadh le meirle-sgrìobhaidh.
The sun never gave up.	Cha tug a’ ghrian blàths sam bith.
That policy is bound to fail.	Tha am poileasaidh sin an urra ri fàiligeadh.
They believe that people cannot be happy in loneliness.	Tha iad den bheachd nach urrainn dha daoine a bhith toilichte ann an aonaranachd.
He showed how the machine worked.	Sheall e mar a bha an inneal ag obair.
His wife ran in crying for help.	Ruith a bhean a-staigh a’ caoineadh airson cuideachadh.
A large number need food.	Tha feum aig àireamh mhòr air biadh.
This proves that the states are different.	Tha seo a’ dearbhadh gu bheil na stàitean eadar-dhealaichte.
His ambitions have always exceeded his abilities.	Tha na rùintean aige a-riamh air a dhol thairis air na comasan aige.
Where does dust come from?	Cò às a tha dust a’ tighinn?
He accepted his reward with a humble atmosphere.	Ghabh e ris a dhuais le àile iriosal.
This machine cuts plastic, paper, metal and wood.	Bidh an inneal seo a’ gearradh plastaig, pàipear, meatailt agus fiodh.
It was just amazing.	Bha e dìreach iongantach.
Put on the jalousie shutters.	Cuir air na còmhlachan jalousie.
The youngest members of the community gathered around her.	Chruinnich na daoine a b' òige den choimhearsnachd timcheall oirre.
Try using a pencil.	Feuch an cleachd thu peansail.
She was a wonderful chef, but an awesome employer.	B' e còcaire mìorbhaileach a bh' innte, ach 'na fastaiche uabhasach.
Do you think marriage is too much to pay these days?	A bheil thu a’ smaoineachadh gu bheil cus luach air pòsadh na làithean seo?
Disconnect the wire.	Disconnect an uèir.
The moon is a planet.	'S e planaid a th' anns a' ghealach.
He noted this detail in his diary.	Thug e fa-near am mion-fhiosrachadh seo anns an leabhar-latha aige.
The waves hit against the sides.	Bhuail na tonnan an aghaidh an taobhan.
Growing trees is not as simple as it may seem.	Chan eil a bhith a’ fàs chraobhan cho sìmplidh ‘s a dh’ fhaodadh e nochdadh.
He filled the kettle with water.	Lìon e an coire le uisge.
A new lighting system has been installed in the shopping center.	Chaidh siostam solais ùr a chuir a-steach anns an ionad-bhùthan.
Everyone has a responsibility to protect the planet.	Tha e mar dhleastanas air a h-uile duine a’ phlanaid a dhìon.
The two men stood in silence, exhausted.	Sheas an dithis fhear ann an sàmhchair, air an sàrachadh.
Ethical concerns are raised.	Tha draghan beusach air an togail.
The judge gave an order.	Thug am britheamh seachad òrdugh.
They were as weak as spinning glass.	Bha iad cho lag ri glainne snìomh.
His classmates were pleased with him.	Bha a cho-oileanaich toilichte leis.
Further research is needed.	Tha feum air rannsachadh a bharrachd.
The next day she found him still dreaming.	An ath latha lorg i i fhathast a’ bruadar air.
Therefore, the second criterion is accepted.	Mar sin, thathas a’ gabhail ris an dàrna slat-tomhais.
He has an unusual name.	Tha ainm neo-àbhaisteach aige.
She says that she will be vigilant at all times.	Tha i ag ràdh gum bi i furachail fad na h-ùine.
The smell of the earth filled his nose.	Lìon fàileadh na talmhainn a shròn.
But they were generally recognized as poor players.	Ach san fharsaingeachd bha iad air an aithneachadh mar luchd-cluiche bochd.
The factory was completely deserted.	Bha am factaraidh gu tur na fhàsach.
The room sits inside the loft.	Tha an seòmar na shuidhe taobh a-staigh an lobhta.
Jump to ground.	Leum gu talamh.
He spent time figuring out what other people were thinking.	Chuir e seachad an ùine le bhith a’ tomhas dè bha daoine eile a’ smaoineachadh.
Children have the right to a public education.	Tha còir aig clann air foghlam poblach.
Land here was plentiful and cheap.	Bha fearann ​​an so pailt, agus saor.
I was killed by a policeman.	Chaidh mo mharbhadh le poileasman.
She had not spent one day at home.	Cha robh i air aon latha a chuir seachad aig an taigh.
Follow the trail into the night.	Lean an lorg air a-steach don oidhche.
Her moist lips cared for her.	Bha a bilean tais a’ gabhail cùram dhith.
The castle was covered in mist.	Bha an caisteal còmhdaichte le ceò.
The fire was hot and he could barely breathe.	Bha an teine ​​teth agus is gann a b’ urrainn dha anail a tharraing.
Eventually, the informal complaint was spread by the police.	Mu dheireadh, chaidh an gearan neo-fhoirmeil a sgapadh leis na poileis.
She calmly endured the problem.	Dh’fhuiling i an duilgheadas gu socair.
Only some items can be found here.	Chan fhaighear ach cuid de rudan an seo.
They fought and fled through the wilderness.	Shabaid iad agus theich iad air feadh an fhàsaich.
She confessed that it was a miracle.	Dh’aidich i gur e mìorbhail a bh’ ann.
They first met in college.	Choinnich iad ri chèile an toiseach sa cholaiste.
The health of the society declined rapidly during the famine.	Chrìon slàinte a' chomainn gu luath ri linn a' ghorta.
They went into the dining room.	Chaidh iad a-steach don t-seòmar-bìdh.
There were fewer mourners this year.	Bha nas lugha de luchd-caoidh ann am-bliadhna.
She believes that government should play an active role.	Tha i den bheachd gum bu chòir don riaghaltas pàirt gnìomhach a ghabhail.
Scientists study different types of orphans.	Bidh luchd-saidheans a 'sgrùdadh diofar sheòrsaichean de dhìlleachdan.
My friend looked at me intently.	Sheall mo charaid orm gu dian.
Hybrid cars can have several benefits.	Faodaidh grunn bhuannachdan a bhith aig càraichean tar-chinealach.
Traditional families usually use patrilineal rescue.	Mar as trice bidh teaghlaichean traidiseanta a’ cleachdadh teàrnadh patrilineal.
He looked at the graffiti.	Thug e sùil air a’ graffiti.
My eyes became heavy.	Dh'fhàs mo shùilean trom.
You can leave the eggs if you wish.	Faodaidh tu na h-uighean fhàgail ma thogras tu.
Snow on the ground, and colder than usual!	Sneachd air an talamh, agus nas fhuaire na an àbhaist!
Water flows in a river from one place to another.	Bidh uisge a’ sruthadh ann an abhainn bho aon àite gu àite eile.
Who knows where it came from?	Cò aig tha fios cò às a thàinig e?
The man is still at the side of his bed, holding his hand.	Tha an duine fhathast aig taobh a leapa, a 'cumail a làmh.
A piano whistle could be heard.	Chluinnteadh fead piàna.
Illustration of animal heads	Dealbh de cheann nam beathaichean
Those who are skilled in the art will find employment and prosper.	Bidh an fheadhainn a tha sgileil san ealain a’ faighinn cosnadh agus a’ soirbheachadh.
He said online services are convenient.	Thuirt e gu bheil seirbheisean air-loidhne goireasach.
The country supplies much of the international market.	Tha an dùthaich a’ solarachadh cuid mhath den mhargaidh eadar-nàiseanta.
She didn't see me playing football.	Chan fhaca i mi a’ cluich ball-coise.
I need hot water, please.	Tha feum agam air uisge teth, mas e do thoil e.
This temple is considered sacred.	Thathas den bheachd gu bheil an teampall seo naomh.
The voice will follow, long after the words disappear.	Leanaidh an guth, fada an dèidh dha na faclan a dhol à bith.
Water in the atmosphere controls the earth's climate.	Bidh uisge san àile a’ riaghladh gnàth-shìde na talmhainn.
He began his education in a small rural school.	Thòisich a chuid foghlaim ann an sgoil bheag dhùthchail.
They are making a documentary about the civil war.	Tha iad a’ dèanamh prògram aithriseach mun chogadh shìobhalta.
He lost his heart and went to prison.	Chaill e a chridhe agus chaidh e dhan phrìosan.
Were the children fed?	An deach a’ chlann a bhiadhadh?
Cut up, the steak was very tasty.	Gearr suas, bha an steak gu math blasda.
The cooks should cut the vegetables in half.	Bu chòir dha na còcairean na glasraich a ghearradh ann an leth.
It shows just how close this house is.	Tha e a’ sealltainn dìreach cho faisg air an taigh sa tha a’ chùis seo.
The walls were hung with old maps.	Bha na ballachan air an crochadh le seann mhapaichean.
The coach left feeling bitter.	Dh’ fhalbh an coidse a’ faireachdainn searbh.
The picture was beautiful.	Bha an dealbh àlainn.
Go there if you want to talk to the mayor.	Rach ann ma tha thu airson bruidhinn ris an àrd-bhàillidh.
They sold tickets to passengers.	Reic iad tiogaidean ri luchd-siubhail.
John tried to tell his sister about the project.	Dh’fheuch Iain ri innse dha phiuthar mun phròiseact.
It is currently a national symbol.	Tha e an-dràsta na shamhla nàiseanta.
The moment had finally arrived.	Bha am mionaid air tighinn mu dheireadh.
Wake up before morning.	Dùisg ron mhadainn.
The boat sank.	Chaidh am bàta fodha.
Demagogue is ahead in the polls.	Tha demagogue air thoiseach anns na cunntasan-bheachd.
They took gold from the river.	Thug iad òr às an abhainn.
The wedding took place at the palace.	Thachair a’ bhanais aig an lùchairt.
The bathroom was clean, with pink tile grout.	Bha an seòmar-ionnlaid glan, le grout leac pinc.
The bad turned to her twin.	Thionndaidh am bad gu a càraid.
He studied hard to become a doctor.	Rinn e sgrùdadh cruaidh airson a bhith na dhotair.
She carried a purse.	Ghiùlain i sporan.
Concrete is best used to build the foundations of buildings.	Tha concrait air a chleachdadh as fheàrr airson bunaitean thogalaichean a thogail.
An artist first creates a new, abstract design.	Bidh neach-ealain an-toiseach a’ cruthachadh dealbhadh ùr, eas-chruthach.
We went to bed after tea.	Chaidh sinn a chadal an dèidh tì.
This island is known as the birthplace of the revolution.	Tha an t-eilean seo aithnichte mar àite breith an ar-a-mach.
The pool is the centerpiece of this tourist center.	Tha an amar na mheadhan aig an ionad turasachd seo.
Follow this recipe carefully.	Lean an reasabaidh seo gu faiceallach.
She can swim very fast.	Faodaidh i snàmh gu math luath.
It is not uncommon for women to wear trousers.	Chan eil e neo-chumanta do bhoireannaich briogais a chaitheamh.
The birds gathered in the sky.	Chruinnich na h-eòin anns an speur.
I will not argue with you.	Cha bhi mi ag argamaid riut.
An argument began.	Thòisich argamaid.
There are a large number of travelers here.	Tha àireamh mhòr de luchd-siubhail an seo.
The politician won the case because of party fighting.	Thug am neach-poilitigs buaidh air a’ chùis air sgàth sabaid phàrtaidhean.
Several stars can be seen in the night sky.	Tha grunn rionnagan rim faicinn ann an speur na h-oidhche.
The baby looked at him, her eyes wide.	Choimhead an leanabh air, a sùilean farsaing.
It does nothing but put you down.	Cha dean e dad ach do chuir sios.
Hang good place mats on the wall.	Croch matan-àite math air a’ bhalla.
The wise old man heard the horse coming.	Chuala am bodach glic an t-each a' tighinn.
May you live a long and happy life!	Gum bi thu beò fada agus toilichte!
How long ago did we last meet?	Dè cho fada air ais a choinnich sinn mu dheireadh?
The war had a devastating effect on the country.	Thug an cogadh buaidh mhòr air an dùthaich.
The findings of the study suggest that patients should exercise.	Tha co-dhùnaidhean an sgrùdaidh a 'moladh gum bu chòir dha euslaintich eacarsaich a dhèanamh.
For the skilled worker, the usual tasks were not tiring.	Airson an neach-obrach sgileil, cha robh na gnìomhan àbhaisteach sgìth.
You can tell when someone is lying down.	Faodaidh tu innse nuair a tha cuideigin na laighe.
Would you like to go for a walk?	Am bu toil leat a dhol airson cuairt?
This waterfall spreads over a cliff.	Tha an t-eas seo a’ sgaoileadh thairis air creag.
He put his answer in my ears.	Chuir e a fhreagairt nam chluais.
They often have brown fur.	Gu tric bidh bian donn orra.
Threatening wildlife and human life.	A 'bagairt fiadh-bheatha agus beatha dhaoine.
Companies are required to maintain records for tax purposes.	Feumaidh companaidhean clàran a chumail airson adhbharan cìse.
We like to work on weekends.	Is toil leinn a bhith ag obair aig deireadh-sheachdainean.
A few miles down the road is a hot spring.	Beagan mhìltean sìos an t-slighe tha fuaran teth.
The trip is well equipped.	Tha an turas air a dheagh uidheamachadh.
The charges against the businessman have been dropped.	Chaidh na casaidean an aghaidh an neach-gnìomhachais a leigeil seachad.
Rub in the butter.	Rub san ìm.
He asked permission to speak.	Dh’iarr e air cead bruidhinn.
This room gets the best light in the house.	Gheibh an seòmar seo an solas as fheàrr san taigh.
I have to attend that fundraising event tomorrow.	Feumaidh mi a bhith an làthair aig an tachartas togail-airgid sin a-màireach.
Butter perfume brought her senses.	Thug cùbhraidh ìm a-steach a mothachadh.
Come and look at the rock.	Thig a choimhead air a’ chreig.
The party and its members campaigned strongly for social change.	Rinn am pàrtaidh agus na buill aca iomairt làidir airson atharrachadh sòisealta.
We need to find the source of the leak.	Feumaidh sinn tùs an aodion a lorg.
He parked the old car in front of the bank.	Pharc e an seann chàr air beulaibh a’ bhanca.
I knew they would catch me eventually.	Bha fios agam gun glacadh iad mi mu dheireadh thall.
Here, you can see two different views.	An seo, chì thu dà shealladh eadar-dhealaichte.
This is a unique stone.	Is e clach air leth a tha seo.
The thief said he was pious.	Thuirt am mèirleach gu robh e diadhaidh.
Most cities have now banned cars from their facilities.	Tha a’ mhòr-chuid de bhailtean-mòra a-nis air càraichean a thoirmeasg bho na h-ionadan aca.
The product cuts were agreed.	Chaidh na gearraidhean toraidh aontachadh.
Do only your work.	Na dèan ach an obair agad.
In the end, she succeeded.	Aig a’ cheann thall, shoirbhich i.
There are seven idioms in a sentence.	Tha seachd gnàthasan-cainnt ann am binn.
The word "no" is set correctly.	Tha am facal "chan eil" air a shuidheachadh ceart.
We can find ways to reduce risk.	Faodaidh sinn dòighean a lorg gus cunnart a lughdachadh.
He told the story in detail.	Dh’ innis e an sgeulachd gu mionaideach.
Visit the library frequently.	Tadhail air an leabharlann gu tric.
I love my flower eggs.	Is toil leam na h-uighean flùrach agam.
The glass broke when it hit the floor.	Bhris a’ ghloine nuair a bhuail i an làr.
This is the bedroom we are moving into.	Is e seo an seòmar-cadail air a bheil sinn a’ gluasad.
A lorry ran over his foot.	Ruith làraidh thar a chois.
This flower is durable and strong.	Tha am flùr seo seasmhach agus làidir.
The side of the mountain was much steeper here.	Bha taobh na beinne gu math nas casa an seo.
These images had to be stored somewhere, somewhere safe.	Dh'fheumadh na h-ìomhaighean seo a bhith air an stòradh an àiteigin, an àiteigin sàbhailte.
The bicycle is more useful for short trips.	Tha am baidhsagal nas fheumail airson turasan goirid.
I poured my milk into a cup of coffee.	Dhòirt mi mo bhainne a-steach do chupa cofaidh.
She gets her salary in cash.	Bidh i a’ faighinn a tuarastal ann an airgead.
The children are dressed in winter clothes.	Tha a’ chlann air an sgeadachadh ann an aodach geamhraidh.
Three other problems arose.	Bha trì trioblaidean eile ag èirigh.
Rest, he's asleep.	Gabh fois, tha e na chadal.
Ironically, fewer people are reading poetry now.	Gu neònach, tha nas lugha de dhaoine a’ leughadh bàrdachd a-nis.
The parasite reproduces by laying eggs.	Bidh am parasite a 'gintinn le bhith a' breith uighean.
The river is only a short walk from my house.	Chan eil an abhainn ach cuairt ghoirid bhon taigh agam.
Tropical forests once covered large areas of this region	Bha coilltean tropaigeach uaireigin a’ còmhdach raointean farsaing den roinn seo
Turn off the radio!	Cuir dheth an rèidio!
After two years, his insurance company finally paid up.	Às deidh dà bhliadhna, phàigh a chompanaidh àrachais suas mu dheireadh.
The children are feeding the ducks.	Tha a’ chlann a’ biathadh nan tunnagan.
You will be an important person in the community.	Bidh thu nad neach cudromach sa choimhearsnachd.
It was very wet.	Bha i uabhasach fliuch.
Few people in the world are without medical care.	Is e glè bheag de dhaoine air feadh an t-saoghail a tha gun chùram meidigeach.
Children must be supervised at all times.	Feumaidh clann a bhith fo stiùir an-còmhnaidh.
That army used cunning tactics to defeat the country's army.	Chleachd an t-arm sin innleachdan seòlta gus a’ chùis a dhèanamh air arm na dùthcha.
She didn't really like being in the classroom.	Cha bu toil leatha a bhith san t-seòmar-sgoile gu mòr.
All legislation was passed by Parliament.	Ghabh a’ Phàrlamaid ris a h-uile reachdas.
After dinner, he planned his day.	Às deidh na dinneir, dhealbhaich e an latha aige.
Her eyes looked straight into his face.	Bha a sùilean a’ coimhead dìreach san aodann.
The tea is small, but not sweet.	Tha an tì beag, ach chan eil e milis.
Accepting the inevitable, he had retired.	A 'gabhail ris an rud do-sheachanta, bha e air a dhreuchd a leigeil dheth a dhreuchd.
Imagine a plane flying through space.	Smaoinich air itealan ag itealaich tron ​​​​fhànais.
The hammer rack and axes filled the air.	Lìon an racaid ùird is làmhagan an èadhar.
He drank heavily from the glass.	Dh'òl e gu mòr as a' ghloine.
She may need medication.	Is dòcha gu feum i cungaidh-leigheis.
Dancing is one of my earliest memories.	'S e dannsadh aon de na cuimhneachain as tràithe a th' agam.
The midday sun went down, and the temperature went up.	Chaidh a’ ghrian meadhan-latha sìos, agus chaidh an teòthachd suas.
Buy the best quality you can afford.	Ceannaich an càileachd as fheàrr as urrainn dhut a phàigheadh.
The series of endless books, like books in a museum.	Na sreathan de leabhraichean gun chrìoch, mar leabhraichean ann an taigh-tasgaidh.
I stand by you to tell the truth.	Tha mi a’ seasamh romhad gus an fhìrinn innse.
The water returned to the clean ground.	Thill an t-uisge dhan talamh ghlan.
Young children will be able to master this skill very quickly.	Bidh clann òga comasach air an sgil seo a mhaighstir gu math luath.
The boat was struggling against the waves.	Bha am bàta a' strì an aghaidh nan tonn.
One of the young pupils had recently lost her mother.	Bha tè de na sgoilearan òga air a màthair a chall o chionn ghoirid.
They used more of that product.	Chleachd iad barrachd den toradh sin.
Grooves and cracks mark the road surface.	Bidh claisean agus sgàinidhean a' comharrachadh uachdar an rathaid.
It's that time of year again.	Is e an àm sin den bhliadhna a th’ ann a-rithist.
One type of molecule that our bodies make is coenzyme.	Is e aon seòrsa de mholacile a nì na cuirp againn coenzyme.
Dozens of people attended.	Bha dusanan de dhaoine an làthair.
He slid an aluminum pan into the bottom.	Shleamhnaich e pana alùmanum a-steach don bhonn.
There is no way to identify the two.	Chan eil dòigh ann air an dithis aithneachadh.
The dictator was ousted by a coup d’etat.	Chaidh an deachdaire a chuir a-mach le coup d’etat.
The couple had another child.	Bha leanabh eile aig a' chàraid.
Illegal war is approaching.	Tha cogadh mì-laghail a’ tighinn faisg.
Avoid passing the fork.	Seachain a dhol seachad air an fhorc.
Such movements were common throughout the world.	Bha gluasadan mar seo cumanta air feadh an t-saoghail.
Grace was the eldest of her sisters.	B’ i Grace am fear a bu shine de a peathraichean.
There are rumors that the tiger's mare is nearby.	Tha fathannan ann gu bheil lair an tìgear faisg air làimh.
A baby in his arms outstretched.	Bha leanabh na ghàirdeanan sìnte a-mach.
The smaller of the two monkeys grabbed the fruit.	Rug am fear a bu lugha den dà mhuncaidh air na measan.
Colonists are accused of destroying local culture.	Tha luchd-coloinidh fo chasaid gun do sgrios iad cultar ionadail.
They were clearly trying to outdo each other.	Bha iad gu soilleir a’ feuchainn ri dhol thairis air a chèile.
Sarah was far away, quiet, and homesick.	Bha Sara fad air falbh, sàmhach, agus cianail.
The Conservative party won seats in the legislature.	Fhuair am pàrtaidh Tòraidh suidheachain anns an reachdadaireachd.
He reviewed the plan.	Rinn e ath-sgrùdadh air a’ phlana.
He drank green tea, sighing heavily.	Dh'òl e tì uaine, ag osnaich gu trom.
His wife told him not to leave.	Dh’iarr a’ bhean air gun a fàgail.
Some time passed.	Chaidh beagan ùine seachad.
I smelled sharp.	Fhuair mi fàileadh geur.
The team made strong efforts this year.	Rinn an sgioba oidhirpean làidir am-bliadhna.
It would leave him badly shaken.	Dh'fhàgadh e air a chrathadh gu dona.
The food is cheap and tasty.	Tha am biadh saor agus blasta.
The ocean was shining in the bright summer sun,	Bha 'n cuan a' dearrsadh ri grian shoilleir an t-samhraidh,
They had little choice but to surrender.	Cha robh mòran roghainn aca ach gèilleadh.
Students who want to go abroad have to study hard.	Feumaidh oileanaich a tha airson a dhol a-null thairis ionnsachadh gu math cruaidh.
The violent demonstrations here have been going on for weeks.	Tha na taisbeanaidhean fòirneartach an seo air a bhith a’ dol airson seachdainean.
He moved his keyboard in a circular motion.	Ghluais e a mheur-chlàr ann an gluasad cruinn.
On the ground, there is a lot of evidence for evolution.	Air an talamh, tha mòran fianais ann airson mean-fhàs.
The program runs automatically.	Bidh am prògram a 'ruith gu fèin-obrachail.
He ran over and opened his eyes.	Ruith e a-null agus dh’ fhosgail e a shùilean.
I simply forgot the meeting.	Dhìochuimhnich mi a’ choinneamh gu sìmplidh.
The baby couple were asleep.	Bha na càraid leanabh a 'cadal.
The soldiers wore helmets with visors.	Bhiodh clogaidean le visors air na saighdearan.
They followed the path shown on the map.	Lean iad an t-slighe a chithear air a’ mhapa.
He hates her when she's gone.	Tha gràin aige air nuair a tha i air falbh.
When the delegation arrived, they got out of their vehicles.	Nuair a ràinig a’ bhuidheann-riochdachaidh, chaidh iad a-mach às na carbadan aca.
Next, dip the strawberries in chocolate.	An ath rud, tumaidh na sùbhrain ann an seoclaid.
I do not want anyone to follow me.	Chan eil mi airson gum bi duine gam leantainn.
The young man was tall and muscular.	Bha an duine òg àrd agus fèitheach.
My grandfather passed away last week.	Chaochail mo sheanair an t-seachdain sa chaidh.
Her skirt was close to her legs.	Dhlùth a sgiort ri a casan.
To find minerals, we need tools.	Airson lorg mèinnearan, feumaidh sinn innealan.
They affect the earth.	Bidh iad a 'toirt buaidh air an talamh.
It's time to start thinking about the future.	Tha an t-àm ann tòiseachadh a’ smaoineachadh mun àm ri teachd.
There is evidence that people in this region ate armadillos.	Tha fianais ann gun do dh'ith daoine san roinn seo armadillos.
Use your brain.	Cleachd an eanchainn agad.
What happens to your happiness when money runs out?	Dè thachras do thoileachas nuair a ruitheas airgead a-mach?
The town was famous for its poets.	Bha am baile ainmeil airson a bhàird.
Divide the class into five groups.	Roinn an clas ann an còig buidhnean.
You have to learn to play by the rules!	Feumaidh tu ionnsachadh cluich leis na riaghailtean!
The poor punished the rich.	Rinn am bochd peanas air na beartach.
The children were full of energy.	Bha a’ chlann làn lùth.
A sweeping, majestic river has run for centuries.	Bha abhainn sguabte, mhòrail a’ ruith fad linntean.
The tollbooths accept a wide variety of payments.	Gabhaidh na taighean-cìse ri iomadh seòrsa pàighidh.
I am a doctor, not a philosopher.	'S e dotair a th' annam, chan e feallsanachd.
Forests were cut down to meet the demand for paper.	Chaidh coilltean a ghearradh a-mach gus coinneachadh ris an iarrtas airson pàipear.
So remember this.	Mar sin cuimhnich air seo.
A large crowd had gathered at the funeral.	Bha sluagh mòr air cruinneachadh aig an tiodhlacadh.
He expressed himself clearly.	Chuir e an cèill e fhèin gu soilleir.
We could do without this noise, she said.	B’ urrainn dhuinn dèanamh às aonais an fhuaim seo, thuirt i.
The waste is dangerous to human health.	Tha an sgudal cunnartach do shlàinte dhaoine.
Many films are shown on the big screen.	Tha mòran fhilmichean air an sealltainn air an sgrion mhòr.
These politicians need to be sustained.	Feumaidh na luchd-poilitigs sin a bhith air an cumail suas.
There was no tree in sight.	Cha robh craobh ann an sealladh.
A fire hose puts out fires.	Bidh pìob-teine ​​​​a 'cur teintean a-mach.
Where do you buy the eggs?	Càite an ceannaich thu na h-uighean?
He raised his army.	Thog e an t-arm aige.
In many parts of the world, people are dying of hunger.	Ann am mòran den t-saoghal, tha daoine a’ bàsachadh leis an acras.
In the language they are phonetically divided.	Anns a 'chànan tha iad air an roinn gu fonaideach.
She watched as she turned the corner.	Choimhead i agus i a’ tionndadh an oisean.
She waited impatiently to start the speech.	Dh’fheitheamh i gu mì-fhoighidneach airson an òraid a thòiseachadh.
The population of smelting population has dropped dramatically due to pollution.	Tha àireamh an t-sluaigh leaghaidh air tuiteam gu mòr air sgàth truailleadh.
Their bodies are well developed.	Tha na cuirp aca air an deagh leasachadh.
This juice is too salty.	Tha an sùgh seo ro shalainn.
He shook earnestly.	Chrath e gu dùrachdach.
Fruit and vegetables are sold here for free.	Bidh measan agus glasraich gan reic an seo gu saor.
I do not have it.	Chan eil e agam.
They were an association of early rulers.	B’ e comann de luchd-riaghlaidh tràth a bh’ annta.
His vision was based on works of art.	Bha a shealladh stèidhichte air obair ealain.
Trees were the main source of food.	B’ e craobhan am prìomh thùs bìdh.
The food was served in large quantities.	Chaidh am biadh a thoirt seachad ann am meudan mòra.
The beautiful ring was taken out.	Chaidh an fhàinne bhrèagha a thoirt a-mach.
I saw him enter the building.	Chunnaic mi e a’ dol a-steach don togalach.
Throughout his life, he was plagued by jealousy.	Fad a bheatha, bha e air a shàrachadh le eud.
The best product will have a specific selling point.	Bidh puing reic sònraichte aig an toradh as fheàrr.
The death toll continues to rise.	Tha an àireamh bàis a’ sìor dhol suas.
She is afraid she will blacken them.	Tha eagal oirre gun dubh i iad.
My new shoes are ready.	Tha na brògan ùra agam rèidh.
Metals are usually stronger and harder than pottery.	Mar as trice tha meatailtean nas làidire agus nas cruaidhe na crèadhadaireachd.
Cover and cook until rhubarb is soft.	Còmhdaich agus bruich gus am bi rhubarb bog.
These products are harvested annually.	Tha na stuthan sin air am buain gach bliadhna.
There are no jobs available.	Chan eil obraichean ri fhaighinn.
He loved listening to music.	Bha e dèidheil air a bhith ag èisteachd ri ceòl.
Come down the rocky side of the mountains.	Thig sìos taobh creagach nam beann.
Save water.	Sàbhail uisge.
New roads are needed to connect remote towns.	Tha feum air rathaidean ùra gus bailtean iomallach a cheangal.
They will not pass through this city.	Cha tèid iad troimh a' bhaile so.
The solvent releases fat and oil.	Bidh an solvent a 'sgaoileadh geir agus ola.
Thousands of refugees fled the continent.	Theich na mìltean de fhògarraich bhon mhòr-thìr.
The designer bends down.	Tha an dealbhadair a 'lùbadh sìos.
The red and green views at sunset were beautiful.	Bha na seallaidhean dearg is uaine aig dol fodha na grèine brèagha.
She rested on the pillows.	Ghabh i fois air na cluasagan.
The situation was of great strategic importance.	Bha an suidheachadh air leth cudromach gu ro-innleachdail.
Their rhythm was steady and motionless.	Bha an ruitheam aca seasmhach agus gun ghluasad.
Ancient animals once inhabited this area.	Bha beathaichean àrsaidh uaireigin a’ cuairteachadh na sgìre seo.
There was a flow of activity.	Bha sruth de ghnìomhachd ann.
The stars are so beautiful tonight.	Tha na rionnagan cho breagha a-nochd.
The fish swim in a pool of green algae.	Tha an t-iasg a’ snàmh ann an amar de lìonanaich uaine.
I do not want to see another suggestion today.	Chan eil mi airson moladh eile fhaicinn an-diugh.
They are dry too.	Tha iad tioram cuideachd.
The applicant is reported to be ill.	Thathas ag aithris gu bheil an tagraiche tinn.
The student requested that he take the exam on his own.	Dh'iarr an oileanach gun do ghabh e an deuchainn leis fhèin.
The old woman was sitting on the porch, knitting.	Bha a’ chailleach na suidhe air am poirdse, a’ fighe.
Creations created by humans are a reflection of their character.	Tha cruthachaidhean a thog daoine mar sgàthan den charactar aca.
Placing it calmly is to call the law unfair.	Is e a bhith ga chur gu socaireach an lagh a ghairm neo-chothromach.
Our team beats them.	Tha an sgioba againn a’ dèanamh a’ chùis orra.
There are several attractions.	Tha grunn àiteachan tarraingeach ann.
She said she hated snakes.	Thuirt i gun robh gràin aice air nathraichean.
The product should be very tasty.	Bu chòir an toradh a bhith gu math blasda.
At this intersection there is an accident every day.	Aig an eadar-ghearradh seo tha tubaist a h-uile latha.
She remembered that she wanted to say goodbye.	Chuimhnich i gun robh i airson beannachd fhàgail.
Send home the lettuce and tomatoes.	Cuir dhachaigh an lettuce agus na tomàtothan.
Some children did not learn to read or write.	Cha do dh'ionnsaich cuid de chloinn leughadh no sgrìobhadh.
The underground tunnel was long but safe.	Bha an tunail fon talamh fada ach sàbhailte.
He was a cartoon hippo.	Bha hippo cartùn air a chuisean.
The statue was erected in honor of harvest.	Chaidh an ìomhaigh a thogail mar urram do bhuain.
The baby was carried to her bed.	Chaidh an leanabh a ghiùlan dhan leabaidh aice.
She was feeling tired, listless and exhausted.	Bha i a’ faireachdainn sgìth, gun liosta agus sgìth.
Four hours passed in a blur.	Chaidh ceithir uairean seachad ann an blur.
That was the last straw.	B’ e sin an connlach mu dheireadh.
After decades of planning, the new stadium opened.	Às deidh deicheadan de phlanadh, dh’ fhosgail an lann-cluiche ùr.
When the boat pulled away from the shore, people were shaking	Nuair a tharraing am bàta air falbh bhon chladach, bha daoine a 'crathadh
Go slowly through the corridors, and get rid of the interesting smells.	Gabh gu slaodach tro na trannsaichean, agus cuir às do na fàilidhean inntinneach.
There were rumors about this strange man.	Bha fathannan ann mun duine annasach seo.
He gave her the wine list.	Thug e liosta an fhìon dhi.
This is made possible by the development of computers	Tha seo air a dhèanamh comasach le leasachadh choimpiutairean
He walked towards the car, carrying his violin case.	Choisich e a dh'ionnsaigh a 'chàr, a' giùlan a chùis fìdhle.
Allow the bread to cool on a rack.	Leig leis an aran fuarachadh air raic.
Some governments do this more than others.	Bidh cuid de riaghaltasan a’ dèanamh seo nas motha na cuid eile.
She felt better now that she was home.	Bha i a’ faireachdainn na b’ fheàrr a-nis gun robh i dhachaigh.
They could not save anyone.	Cha b' urrainn dhaibh duine a shàbhaladh.
The spaceship's engines stopped working.	Sguir einnseanan an soitheach-fànais ag obair.
The old people herded the cattle.	Bha na seann daoine a’ buachailleachd a’ chruidh.
Many villagers moved to the city.	Ghluais mòran de mhuinntir a’ bhaile dhan bhaile.
Pass the soup, please.	Cuir seachad an brot, mas e do thoil e.
Our delegates received free guided tours of the city.	Fhuair na riochdairean againn tursan treòraichte timcheall a’ bhaile an-asgaidh.
Make sure these nuts are fresh.	Dèan cinnteach gu bheil na cnothan sin ùr.
The audience praised.	Rinn an luchd-èisteachd moladh mòr.
We are very close, but still two kilometers apart.	Tha sinn gu math faisg, ach fhathast dà chilemeatair bho chèile.
We had to evacuate the farm.	B’ fheudar dhuinn an tuathanas fhalmhachadh.
Ice cream creates regorg.	Bidh reòiteag a 'cruthachadh regorg.
And so his business came to an end.	Agus mar sin chaidh a ghnìomhachas gu crìch.
Divide the eggs.	Roinn na h-uighean.
We can only hope that our great country will prosper.	Chan urrainn ach a bhith an dòchas gun soirbhich leis an dùthaich mhòr againn.
Engineers began efforts to build new roads.	Thòisich innleadairean air oidhirpean gus rathaidean ùra a dhèanamh.
He moved from side to side.	Ghluais e bho thaobh gu taobh.
Local trains do not offer much choice.	Chan eil trèanaichean ionadail a’ tabhann mòran roghainn.
That would take too long.	Bheireadh sin ro fhada.
The cottage was on the market for some time.	Bha am bothan air a’ mhargaidh airson ùine.
Governments work to protect the people.	Bidh riaghaltasan ag obair gus an sluagh a dhìon.
The advent of smartphones has transformed mobile games.	Tha teachd fònaichean sgairteil air cruth-atharrachadh a dhèanamh air geamannan gluasadach.
They wore boots to help them in their work.	Bhiodh bòtannan orra airson an cuideachadh san obair aca.
There was a pause as the men pondered.	Bha stad ann oir bha na fir a’ beachdachadh air seo.
She had dark hair, green eyes, and linear features.	Bha falt dorcha oirre, sùilean uaine, agus feartan gun loidhne.
What does she have to think?	Dè a dh'fheumas i a bhith a' smaoineachadh?
Poachers were responsible for the loss of rhinos.	Bha poidsearan an urra ri call nan sròn-adharcach.
Most people supported the plan.	Bha a’ mhòr-chuid a’ tagradh a’ phlana.
The leaves slowly fell from the trees.	Thuit na duilleagan gu slaodach bho na craobhan.
We should encourage strife, but not get involved.	Bu chòir dhuinn aimhreitean a bhrosnachadh, ach gun a bhith an sàs ann.
Using a microscope, scientists discovered the atomic nucleus.	A’ cleachdadh miocroscop, lorg luchd-saidheans an niuclas atamach.
Use the julienne peeler to cut the vegetables.	Cleachd am peeler julienne airson na glasraich a ghearradh.
The agent stretched his legs.	Shìn am fear-ionaid a chasan.
My company is losing money.	Tha mo chompanaidh a 'call airgead.
Piece of information to be published.	Pìos fiosrachaidh ri fhoillseachadh.
They walked for an hour in silence.	Choisich iad airson uair a thìde ann an sàmhchair.
I am learning woodturning.	Tha mi ag ionnsachadh woodturning.
His house was surrounded by a high wall.	Bha an taigh aige air a chuairteachadh le balla àrd.
It seemed so simple at the time.	Bha e coltach gu robh e cho sìmplidh aig an àm.
Suddenly, he jumped to his feet.	Gu h-obann, leum e gu a chasan.
He must have been deep in love.	Feumaidh gun robh e gu math domhainn ann an gaol.
He ate far too much junk food.	Dh’ith e fada cus de bhiadh sgudail.
He watched closely to see what would happen next.	Choimhead e gu dlùth feuch dè thachradh a-rithist.
These creatures were abundant in this remote area.	Bha na creutairean sin pailt anns an sgìre iomallach seo.
There are several modes of transportation available.	Tha grunn dhòighean còmhdhail rim faighinn.
Byron remained silent, looking at him with a silent face.	Dh'fhuirich Byron sàmhach, a 'coimhead air le aodann gun fhuaim.
Try to avoid talking while you are on the exam.	Feuch ri bruidhinn a sheachnadh fhad ‘s a tha thu air an deuchainn.
The pond near the fort was filled with algae.	Bha an lòn faisg air an dùn air a lìonadh le lìonanaich.
People fled the crematorium.	Theich daoine bhon taigh-losgaidh.
People laughed as they passed me.	Rinn daoine gàire farsaing agus iad a’ dol seachad orm.
A day of celebration, celebrated with entertainment and dancing.	Latha subhachais, air a chomharrachadh le cuirm is dannsa.
Before she started working, she boiled an egg.	Mus do thòisich i ag obair, ghoil i ugh.
The streets are lit by electricity.	Tha na sràidean air an lasadh le dealan.
The population is largely made up of like-minded men and women.	Tha an àireamh-sluaigh gu ìre mhòr air a dhèanamh suas de fhir agus boireannaich a tha coltach ri chèile.
Set in this loch is a tree-lined island surrounded by trees.	Air a stèidheachadh anns an loch seo tha eilean le craobhan air a chuartachadh.
He drank his wine and left.	Dh'òl e am fìon aige agus dh'fhalbh e.
The vehicle ramped through the city.	Chaidh an carbad air rampa tron ​​bhaile mhòr.
Park it at the desert fire station.	Phàirc e aig an ionad-smàlaidh fhàsach.
The figures have been compiled from a variety of sources.	Chaidh na figearan a chur ri chèile bho dhiofar thùsan.
He had a shining silver sword in his hand.	Bha claidheamh airgid deàrrsach na làimh.
So, that's all there is to it, really.	Mar sin, tha sin uile ann dha, dha-rìribh.
Pick up some coins and put them in the bag.	Tog beagan bhuinn agus cuir a-steach iad sa bhaga.
The captain slept in his same hut.	Chaidil an caiptean anns an aon bhothan aige.
The little hide was quickly put off.	Chaidh an t-seiche beag a chuir dheth gu sgiobalta.
The sun was shining in the leaves.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh tro na duilleagan.
His thin voice was rough.	Bha a ghuth caol garbh.
The soldiers were talking as if the war was long over.	Bha na saighdearan a’ bruidhinn mar gum biodh an cogadh fada seachad.
Its political status has been declining in recent years.	Tha an inbhe phoilitigeach aige air a bhith a’ crìonadh anns na bliadhnachan mu dheireadh.
There was a lot of commotion.	Bha tòrr ùpraid ann.
These countries have many cultural appearances.	Tha iomadh coltas cultarail aig na dùthchannan sin.
Will we ever reach that beautiful paradise?	An ruig sinn gu bràth am pàrras eireachdail sin?
Pammy fell asleep at six in the afternoon.	Thuit Pammy na chadal aig sia san fheasgar.
Halfdan was covered with another blanket.	Bha Halfdan còmhdaichte le plaide eile.
Each jar contains onions.	Tha uinneanan anns gach jar.
The pain was far worse than she had expected.	Bha am pian fada na bu mhiosa na bha i an dùil.
His role as director is made permanent.	Tha a dhreuchd mar stiùiriche air a dhèanamh maireannach.
They will not continue the search.	Cha lean iad leis an rannsachadh.
Avoid traumatizing this animal.	Seachain traumatachadh am beathach seo.
Write your name on the paper.	Sgrìobh d’ ainm air a’ phàipear.
Police have asked residents to stay indoors.	Dh’ iarr na poileis air luchd-còmhnaidh fuireach a-staigh.
The crime suspect was again denied guilt.	Chaidh an neach a bha fo amharas eucoir às àicheadh ​​​​ciont a-rithist.
This restaurant is not worth the candlestick.	Chan fhiach an taigh-bìdh seo an coinnlear.
The baby cried sadly.	Ghlaodh an leanabh gu truagh.
She moved quietly.	Ghluais i gu sàmhach.
There was a battle going on in the streets.	Bha blàr a 'dol air adhart air na sràidean.
Forgive me, please.	Thoir maitheanas dhomh, mas e do thoil e.
You have to be firm with them.	Feumaidh tu a bhith daingeann leotha.
I was first in line at checkout.	Bha mi an toiseach san loidhne aig an àite-pàighidh.
The school is dependent on donations.	Tha an sgoil an urra ri tabhartasan.
The farmer continued to work quietly.	Lean an tuathanach air ag obair gu socair.
The team captain led the attack.	Stiùir caiptean na sgioba an ionnsaigh.
When oxygen levels fall, some people begin to "sneeze".	Nuair a thuiteas an ìre ocsaidean, bidh cuid a’ tòiseachadh a’ “sreothartaich”.
Seni, too, looked around, listening.	Sheall Seni, cuideachd, timcheall, ag èisteachd.
She used to sit and look out to sea.	B’ àbhaist dhi suidhe a’ coimhead air a’ mhuir.
Poor working conditions contribute to lower productivity.	Tha droch shuidheachadh obrach a’ cur ri cinneasachd nas ìsle.
The sides of the stream were very high	Bha taobhan an t-sruthain gu math àrd
The arguments from both sides were strong and emotional.	Bha na h-argamaidean bhon dà thaobh làidir tòcail.
There was a red clay path leading to the gate.	Bha slighe crèadha dearg a’ dol chun gheata.
The air was warm and clammy.	Bha an èadhar blàth agus clammy.
The soldiers have found vehicles that are much taller than their own.	Tha na saighdearan air lorg fhaighinn air carbadan a tha fada nas àirde na an fheadhainn aca fhèin.
There he learned that he had a grandson.	An sin dh’ ionnsaich e gu robh ogha aige.
Why do we have ten thousand gods?	Carson a tha deich mìle dia againn?
You should exercise carefully.	Bu chòir dhut eacarsaich gu faiceallach.
This account is late.	Tha an cunntas seo fadalach.
We need to make sure our crops are irrigated.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach gu bheil na bàrr againn air an uisgeachadh.
That skipper is not so good in windy weather.	Chan eil an sgiobair sin cho math ann an aimsir ghaothach.
The leader vowed to eradicate the country from corruption.	Bhòidich an ceannard cur às don dùthaich bho choirbeachd.
The farmer believes his mind.	Tha an tuathanach a’ creidsinn na h-inntinn aige.
Lower quality products have hit the market.	Tha toradh càileachd nas ìsle air bualadh air a’ mhargaidh.
Is there any milk left?	A bheil bainne sam bith air fhàgail?
They went into the caves one by one.	Chaidh iad a-steach do na h-uaimhean aon ri aon.
Do not use that phrase.	Na cleachd an abairt sin.
Let him speak out.	Leig leis bruidhinn a-mach.
It moves from place to place.	Bidh e a’ gluasad bho àite gu àite.
This country needs solutions to traffic congestion.	Feumaidh an dùthaich seo fuasglaidhean air dùmhlachd trafaic.
Quickly move on!	Gu sgiobalta, gluais air adhart!
A row of passports lay on the floor.	Bha sreath de cheadan-siubhail na laighe air an làr.
A small plane crashed on the golf course.	Thuit itealan beag air an raon goilf.
A gas explosion shook the building.	Chrath spreadhadh gas an togalach.
Divide the mixture into six equal parts.	Roinn am measgachadh ann an sia pàirtean co-ionnan.
They collected wood from fallen trees.	Chruinnich iad fiodh bho chraobhan a thuit.
He locked his key.	Chuir e an iuchair aige sa ghlas.
Both sides have been at the forefront of loggerheads for a decade.	Tha an dà thaobh air a bhith aig ceann loggerheads airson deich bliadhna.
He showed me the cracks in his trousers.	Sheall e dhomh na sgàinidhean na bhriogais.
The tongue tastes nice on fried fish.	Bidh an teanga a 'blasad bòidheach air iasg friogais.
The building has not undergone any major alterations.	Cha deach atharrachadh mòr sam bith a dhèanamh air an togalach.
We went up to the house which was brightly lit.	Chaidh sinn suas chun an taighe a bha air a lasadh gu soilleir.
The writer and politician drafted their manifesto.	Dhreachd an sgrìobhadair agus neach-poileataigs am manifesto aca.
He was known throughout the world for his remarkable books.	Bha e ainmeil air feadh an t-saoghail airson a leabhraichean annasach.
Walk straight ahead.	Coisich dìreach air adhart.
The bear market has hit many entrepreneurs hard.	Bhuail margaidh nam mathan mòran de luchd-gnìomhachais gu cruaidh.
The famous young man was chased down the street.	Chaidh an duine ainmeil òg a ruagadh sìos an t-sràid.
Includes another element of uncertainty.	A’ toirt a-steach eileamaid eile de mhì-chinnt.
We will need two tablespoons of sugar.	Bidh feum againn air dà spàin de shiùcair.
The jury found the accused guilty.	Fhuair diùraidh an neach a bha fo chasaid ciontach.
Occasional showers were welcomed.	Chuireadh fàilte air corra fhras.
He played chess with her during the holidays.	Chluich e tàileasg còmhla rithe tro na saor-làithean.
Their voices took on an honorable tone.	Ghabh na guthan aca tòna urramach.
Journalists had a field day.	Bha latha achaidh aig luchd-naidheachd.
Old women seldom go out these days.	Is ann ainneamh a bhios cailleachan a’ dol a-mach às na làithean seo.
She remembers the legends her grandfather told her.	Tha cuimhne aice air na h-uirsgeulan a dh'innis a seanair dhi.
You all have to leave.	Feumaidh tu uile falbh.
The ions dissolved in salt water are sodium and chlorine.	Is e na h-ianan a chaidh a sgaoileadh ann an uisge salainn sodium agus clorin.
His prophecies continue to amaze scientists.	Tha na fàisneachdan aige fhathast a’ cur iongnadh air luchd-saidheans.
The Prime Minister held talks with representatives of the opposition.	Chùm am Prìomhaire còmhraidhean le riochdairean bhon luchd-dùbhlain.
Doctors say she will make a full recovery.	Tha na dotairean ag ràdh gun dèan i làn shlànachadh.
They thought they only had three pieces.	Bha iad a’ smaoineachadh nach robh aca ach trì pìosan.
The mayor has been in office for five years.	Tha an àrd-bhàillidh air a bhith san dreuchd airson còig bliadhna.
Bring to a gentle boil.	Thoir gu boil socair.
This country was built on a skeleton of mountains.	Chaidh an dùthaich seo a thogail air cnàimhneach de bheanntan.
They will not accept this.	Cha ghabh iad ri seo.
Rivers are known to be polluted.	Tha fios gu bheil aibhnichean air an truailleadh.
An athlete is always hungry for victory.	Bidh lùth-chleasaiche an-còmhnaidh acrach airson buaidh.
This phone allows you to talk to people in foreign countries.	Leigidh am fòn seo leat bruidhinn ri daoine ann an dùthchannan cèin.
Poverty is the root cause.	Is e bochdainn am bun-adhbhar.
Honey is a sweet and savory food.	Tha mil na bhiadh milis agus blasta.
This tent is sturdy, it will keep you dry.	Tha an teanta seo làidir, cumaidh e tioram thu.
The puma is a beautiful animal.	Is e beathach eireachdail a th’ anns a’ phuma.
Our diet, for example, needs to include more fruits and vegetables.	Feumaidh ar daithead, mar eisimpleir, barrachd mheasan is ghlasraich a ghabhail a-steach.
Three children were taken to hospital.	Chaidh triùir chloinne a thoirt dhan ospadal.
I learned by myself.	Dh'ionnsaich mi leam fhìn.
He accused the newspapers of being biased.	Chuir e às leth na pàipearan-naidheachd gun robh iad claon.
The phrase has been translated as follows.	Chaidh an abairt eadar-theangachadh mar a leanas.
No one ever believed his story.	Cha do chreid duine riamh a sgeul.
He has been in prison for years.	Tha e air a bhith sa phrìosan airson bhliadhnaichean.
The emergency ward is in this building.	Tha an uàrd èiginn san togalach seo.
We climbed the hill to a snake temple.	Dhìrich sinn an cnoc gu teampall nathair.
Fresh orange juice has been popular for centuries.	Thathas air a bhith a’ còrdadh ri sùgh orains ùr airson linntean.
The forehead has also been cleaned, revealing new grooves.	Chaidh am maoil a ghlanadh cuideachd, a’ nochdadh claisean ùra.
All offices are well equipped.	Tha deagh uidheamachadh aig gach oifis.
The smell was warm, sweet throughout his senses.	Bha am fàileadh blàth, milis air feadh a mhothachaidhean.
Films can also be made using celluloid film.	Faodar filmichean a dhèanamh cuideachd a 'cleachdadh film celluloid.
Every meal has a third course in addition to dessert.	Tha treas cùrsa aig gach biadh a bharrachd air milseag.
The shirt is made of silk, not cotton.	Tha an lèine air a dhèanamh le sìoda, chan e cotan.
Parliament passed the bill in a landslide vote.	Dh'aontaich a' phàrlamaid am bile ann am bhòt maoim-slèibhe.
The depressing condition of the levees needs to be repaired.	Feumar staid dòrainneach nan levees a chàradh.
Acidic water from factories has now polluted our rivers.	Tha uisge searbhach bho fhactaraidhean a-nis air ar n-aibhnichean a thruailleadh.
Space travel is both exciting and dangerous.	Tha siubhal fànais an dà chuid inntinneach agus cunnartach.
And the night will be light.	Agus bidh an oidhche aotrom.
Pole bears have become very rare.	Tha mathain phòla air fàs gu math gann.
The pictures are hung to one side.	Tha na dealbhan air an crochadh gu aon taobh.
The headteacher called for equality and respect.	Dh'iarr an ceannard air co-ionannachd agus spèis.
Put them in the freezer.	Cuir iad anns an reothadair.
Without protection, they will die.	Gun dìon, gheibh iad bàs.
He has published several books that have become bestsellers overnight.	Dh'fhoillsich e grunn leabhraichean a thàinig gu bhith nan luchd-reic as fheàrr thar oidhche.
The fisherman learned to catch fish in the climb.	Dh'ionnsaich an t-iasgair iasg a ghlacadh anns an t-sreap.
He was very, very kind.	Bha e glè, glè chaoimhneil.
The local tourist board called for caution.	Dh'iarr am bòrd turasachd ionadail a bhith faiceallach.
He was a very handsome man.	’S e duine air leth eireachdail a bh’ ann.
How many glasses of milk did you drink?	Cia mheud glainne bainne a dh'òl thu?
This diet is rich in protein.	Tha an daithead seo beairteach ann am pròtain.
Trees and plants are important to us all.	Tha craobhan agus lusan cudromach dhuinn uile.
Advances have been made in solar power.	Chaidh adhartasan a dhèanamh ann an cumhachd na grèine.
Take several barrettes and comb the hair.	Gabh grunn barrettes agus cìreadh am falt.
The football pitch was empty.	Bha an raon ball-coise falamh.
The woman was too young.	Bha am boireannach ro òg.
I saw the blade fall to the kitchen floor.	Chunnaic mi an lann a’ tuiteam gu làr a’ chidsin.
He can only guess what it was about.	Chan urrainn dha ach tomhas cò mu dheidhinn a bha e.
He makes great use of points.	Bidh e a’ dèanamh feum fìor mhath de phuingean.
Do not move away with that machete.	Na gluais air falbh leis a' machete sin.
These stories tell of heroes and liars.	Tha na sgeulachdan seo ag innse mu ghaisgich agus bhreugan.
The village had grown up around a monastery.	Bha am baile air fàs suas timcheall air manachainn.
His wish came true.	Thàinig a mhiann gu buil.
Dough balls are rolled between the hands.	Tha bàlaichean taois air an rolladh eadar na làmhan.
Historians agree on the reasons.	Tha luchd-eachdraidh ag aontachadh mu na h-adhbharan.
The complex device was unable to detect bacterial infection.	Cha b’ urrainn don inneal iom-fhillte galar bactaraidh a lorg.
This pollution has devastated the entire industry.	Tha an truailleadh seo air an gnìomhachas gu lèir a sgrios.
First, you need to get an awl.	An toiseach, feumaidh tu awl fhaighinn.
Sometimes bears can appear on the mountain.	Uaireannan faodaidh mathain nochdadh air a 'bheinn.
A new church will be built here next year.	Thèid eaglais ùr a thogail an seo an ath-bhliadhna.
It was made of yellow material.	Bha e air a dhèanamh de stuth buidhe.
Left unattended, the water tank moved quickly.	Air fhàgail gun neach-frithealaidh, ghluais an amar uisge gu sgiobalta.
Groundnuts are a common result.	Tha grunndagan mar thoradh cumanta.
He was able to prove his point by statistics.	B’ urrainn dha a phuing a dhearbhadh le staitistig.
They bent over the surface.	Chrom iad an uachdar.
These shoes are made of soft, smooth leather.	Tha na brògan seo air an dèanamh le leathar bog, rèidh.
Many people mistakenly believe that the earth is flat.	Tha mòran dhaoine a 'creidsinn gu mearachdach gu bheil an talamh rèidh.
The woodworm is a wood-eating insect.	’S e biastag a bhios ag ithe fiodh a th’ anns a’ bhoiteag-coille.
The economy of this island is based on rice cultivation.	Tha eaconamaidh an eilein seo stèidhichte air àiteachadh rus.
They took him out in court.	Thug iad a mach e sa chùirt.
He storms out of space without a word.	Bidh e a’ stoirm a-mach às an rùm gun fhacal.
This draft was quickly written.	Chaidh an dreach seo a sgrìobhadh gu sgiobalta.
This theory can be proven.	Faodar an teòiridh seo a dhearbhadh.
The forest is full of animal life.	Tha a’ choille làn de bheatha bheathaichean.
I do not know the answer.	Chan eil fios agam am freagairt.
The monks lived in peaceful isolation for many years.	Bha na manaich a’ fuireach ann an aonaranachd sìtheil airson grunn bhliadhnaichean.
Many of the coral reefs died off.	Bhàsaich mòran de na sgeirean corail dheth.
Eat more vegetables.	Ith barrachd glasraich.
Salt is made up of the chemical fertilizer sodium chloride.	Tha salann air a dhèanamh suas den todhar ceimigeach sodium chloride.
He has to go on a diet.	Feumaidh e a dhol air daithead.
I warmly welcome her.	Tha mi a’ cur fàilte chridheil oirre.
Make two strips of paper from this paper.	Dèan dà stiallan de phàipear bhon phàipear seo.
The keeper of the shopping cart was asleep.	Bha fear-gleidhidh na cairt-bhùthan na chadal.
It was said that the crisis was unfounded.	Chaidh a ràdh nach robh an èiginn gun stèidh.
He rarely went anywhere alone.	Is ann ainneamh a chaidh e àite sam bith leis fhèin.
The example on the left uses a passive voice.	Tha an eisimpleir air an taobh chlì a’ cleachdadh guth fulangach.
He was tired from the trip.	Bha e sgìth bhon turas.
His heart was broken by this betrayal.	Bha a chridhe briste leis a bhrath so.
I am amazed that he invited us.	Tha e iongantach dhomh gun tug e cuireadh dhuinn.
Drag with a drop, fill the bucket with water.	Slaod le drop, lìon i am bucaid le uisge.
Toss the potato slices into the serving pan.	Tilgeil na slisneagan buntàta dhan phana-fhrithealaidh.
The town was laid out on a grid system.	Chaidh am baile a dhealbhadh air siostam clèithe.
He went into the kitchen and stood by the window.	Chaidh e a-steach don chidsin agus sheas e ri taobh na h-uinneige.
She went through the woods like a hawk.	Chaidh i tron ​​choille mar sheabhag geala.
In times of stress, he was gently chewing on nails.	Ann an amannan cuideam, bha e a’ cagnadh gu socair air ìnean.
She was the prettiest girl in the class.	B’ i an nighean a bu ghrinne sa chlas.
A homeless man was lying on the stone pavement.	Bha duine gun dachaigh na laighe air a’ chabhsair cloiche.
The king granted royal protection to his daughter.	Thug an rìgh a-mach dìon rìoghail dha nighean.
Enjoy sunshine for as long as you can.	Faigh tlachd bho ghrèin fhad ‘s as urrainn dhut.
The explosion of plastics has reached critical levels.	Tha an spreadhadh de phlastaig air ìrean èiginneach a ruighinn.
The emperor ordered the execution of the chief.	Dh'òrduich an t-ìmpire an ceannard a chur gu bàs.
We love free trade.	Is toil leinn malairt an-asgaidh.
I'm tired of waiting here.	Tha mi sgìth de bhith a’ feitheamh an seo.
They were watching with bated breath.	Bha iad a’ coimhead le anail bated.
The city has the highest number of tourists.	Thadhail an àireamh as àirde de luchd-turais air a’ bhaile.
He ate his favorite food.	Dh’ith e am biadh a b’ fheàrr leis.
Departments with high levels of education were more productive.	Bha roinnean le ìrean àrda foghlaim nas cinneasaiche.
Two methods of educating women have been tried.	Chaidh dà dhòigh air boireannaich oideachadh fheuchainn.
The machine went over the road.	Chaidh an inneal thairis air an rathad.
Children who are learning hard have a better chance in life.	Tha cothrom nas fheàrr aig clann a tha ag ionnsachadh cruaidh nam beatha.
Several snakes were chilling around the old man.	Bha grunn nathraichean a’ fuarachadh timcheall a’ bhodaich.
Casemaou	Casemaou
Solar panels provide free electricity.	Bidh panalan grèine a’ toirt seachad dealan an-asgaidh.
The knight was ordered to defend the king.	Chaidh òrdachadh don ridire an rìgh a dhìon.
Within minutes, the police were at the scene.	Taobh a-staigh mionaidean, bha na poileis aig an làrach.
The sports center is on the outskirts of the town.	Tha an ionad spòrs aig oir a’ bhaile.
He raised his eyes in surprise.	Thog e a shùilean le iongnadh.
He died at sea.	Chaochail e aig muir.
He spoke for hours about her grievances.	Bhruidhinn e airson uairean de thìde mu na gearanan aice.
She became an accountant.	Thàinig i gu bhith na neach-cunntais.
The rat disappeared under the floorboards.	Chaidh an radan à sealladh fo na bùird ùrlair.
He looked away and got up.	Choimhead e air falbh agus dh’ èirich e.
The language itself is free to change.	Tha an cànan fhèin saor airson atharrachadh.
Robots also have no emotions.	Chan eil faireachdainnean aig robots cuideachd.
Most animals are more prone to swimming than walking.	Tha a’ mhòr-chuid de bheathaichean air gluasad gu snàmh seach coiseachd.
Climate change could harm our crops.	Dh’ fhaodadh atharrachadh na gnàth-shìde cron a dhèanamh air ar bàrr.
It will do a short job of this.	Nì e obair ghoirid den obair seo.
His eyes were darker than his hair.	Bha a shuilean na bu dorch' na 'fhalt.
A small grassy plain stretched in the distance.	Bha rèidhlean beag feurach a’ sìneadh chun fhàire fad às.
The sun is a provider of heat and light.	Tha a’ ghrian na sholaraiche teas is solas.
The lazy man stepped onto the stage.	Chaidh an duine leisg ceum air an àrd-ùrlar.
The building is surrounded on all sides by water.	Tha an togalach air a chuairteachadh air gach taobh le uisge.
Try to suppress your anger.	Feuch ris an fhearg agad a chumail fodha.
The raiders escaped with very little loot.	Fhuair na creachadairean air falbh le glè bheag de loot.
Compassionate person.	Duine truacanta.
He overcame with emotion.	Fhuair e thairis le faireachdainn.
Criminals have traditionally escaped charges.	Gu traidiseanta tha eucoirich air teicheadh ​​​​bho chasaidean.
If you are tired, look up and look!	Ma tha thu sgìth, seall suas agus seall!
Several lines of text were engraved in red ink.	Chaidh grunn loidhnichean teacsa a chuairteachadh ann an inc dearg.
He was a tall, wiry man in his twenties.	’S e duine àrd, sreangach a bh’ ann anns na ficheadan aige.
There was a lot of dust.	Bha tòrr dust ann.
His speech was stopped with high praise.	Chaidh stad a chuir air an òraid aige le moladh mòr.
They were looking for one of their neighbors.	Bha iad a’ coimhead airson fear de na nàbaidhean aca.
The street was wet, cold, and windy.	Bha an t-sràid fliuch, fuar, agus gaothach.
The villagers saw a flash of lightning in the sky.	Chunnaic muinntir a’ bhaile boillsgeadh dealanaich san adhar.
They travel to a foreign land in search of adventure.	Bidh iad a’ siubhal gu dùthaich chèin a’ lorg dànachd.
People accused of wrongdoing should be fully released.	Bu chòir daoine a tha fo chasaidean mì-chothromach a bhith air an làn shaoradh.
England's problems come from	Tha trioblaidean Shasainn a’ tighinn bho
In the past many children were orphans.	San àm a dh'fhalbh bha mòran chloinne nan dìlleachdan.
Does that sound annoying to you?	A bheil am fuaim sin a’ cur dragh ort?
The stock market fell overnight.	Thuit margaidh nan stoc thar oidhche.
The job now requires skill and understanding.	Feumaidh an obair a-nis sgil agus tuigse.
He is well acquainted with artists and scholars.	Tha e gu math eòlach air luchd-ealain agus sgoilearan.
Some animals can hear breathing.	Faodaidh cuid de bheathaichean anail a chluinntinn.
The planets also form an orbit around the sun.	Bidh na planaidean cuideachd a 'cruthachadh orbit timcheall na grèine.
Some libraries helped reduce the cost of books.	Chuidich cuid de leabharlannan cosgais leabhraichean a lùghdachadh.
He devoted his life to the service of humanity.	Chuir e seachad a bheatha gu seirbhis a' chinne-daonna.
The room was cold.	Bha an seòmar fuar.
You can do nothing but rely on yourself.	Chan urrainn dhut dad a dhèanamh ach a bhith an urra riut fhèin.
She has already eaten all the bread.	Tha i mu thràth air an aran gu lèir ithe.
Being so close to a fire can be dangerous.	Tha e cunnartach a bhith cho faisg air teine.
Hair loss was considered a curse.	Bha call falt air a mheas mar mhallachd.
Please serve the butter.	Thoir seachad an t-ìm mas e do thoil e.
She pushed open the door and went inside.	Phut i an doras fhosgladh agus chaidh i a-steach.
He was very glad he went back home.	Bha e glè thoilichte gun deach e air ais dhachaigh.
The bird was a rare species.	B’ e gnè tearc a bha san eun.
A small drop of water landed on my cheek.	Thàinig braon beag uisge air tìr air mo ghruaidh.
These plans are largely unethical.	Tha na planaichean sin gu ìre mhòr mì-mhodhail.
He shouted a warning.	Ghlaodh e rabhadh.
Thanks a lot, that's all.	Mòran taing, tha sin uile.
Conflict continued for more than five centuries.	Lean còmhstri airson còrr air còig linntean.
She poured the milk into a saucepan.	Dhòirt i am bainne ann an sospan.
By cleaning it, the rocks became magnetic.	Le bhith ga ghlanadh, thàinig na creagan gu bhith magnetach.
The music is impressive.	Tha an ceòl drùidhteach.
Maher missed the target by a wide margin.	Chaill Maher an targaid le iomall farsaing.
However, economic growth has slowed in recent years.	Ach, tha fàs eaconamach air fàs nas slaodaiche anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Perfect planets may be created in the future.	Is dòcha gun tèid planaidean foirfe a chruthachadh san àm ri teachd.
In the spring, flowers bloom profusely.	As t-earrach, bidh flùraichean a 'fàs gu mòr.
She told me how lonely she was feeling.	Dh’ innis i dhomh cho aonaranach sa bha i a’ faireachdainn.
These products are harmless.	Tha na stuthan sin gun chron.
A reasonable compromise was agreed with its supervisor.	Chaidh co-rèiteachadh reusanta aontachadh leis an neach-stiùiridh aige.
Company officials still insist there is no problem.	Tha oifigich na companaidh fhathast a' cumail a-mach nach eil trioblaid ann.
Despite the early hours, there was a large crowd.	A dh'aindeoin na h-uairean tràtha, bha sluagh mòr ann.
His grandfather seemed to be gaining strength when he turned.	Bha coltas gu robh an seanair a’ faighinn neart nuair a thionndaidh e.
Some scientists believe that there is life on distant planets.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gu bheil beatha air planaidean fad às.
The president's opinion has angered the international community.	Tha beachd a’ chinn-suidhe air fearg a chuir air a’ choimhearsnachd eadar-nàiseanta.
My neighbor's house is always full of smoke.	Tha taigh mo nàbaidh an-còmhnaidh làn de cheò.
The mine produces more coal than we need locally.	Bidh am mèinn a’ dèanamh barrachd guail na tha a dhìth oirnn gu h-ionadail.
She was going to college in another city,	Bha i a’ dol gu colaisde ann am baile-mòr eile,
So, at least, the honest people will own the land.	Mar sin, co-dhiù, sealbhaichidh na daoine macanta an talamh.
Survey respondents said they were unhappy.	Thuirt luchd-freagairt an t-suirbhidh gu robh iad mì-thoilichte.
His hospital credentials were in order.	Bha na teisteanasan ospadail aige ann an òrdugh.
The government opposes that view.	Tha an riaghaltas a' cur an aghaidh a' bheachd sin.
All the soldiers look upset.	Tha na saighdearan uile a’ coimhead diombach.
He stepped forward and kissed her on the lips.	Lean e air adhart agus phòg e i air a bilean.
The administrative center of the town is a county.	'S e siorrachd a tha ann am meadhan rianachd a' bhaile.
We lost too much land.	Chaill sinn cus talmhainn.
Photography is prohibited in this area.	Tha e toirmisgte dealbhan a thogail san raon seo.
Several meters high.	Grunn mheatairean a dh’ àirde.
Soldiers were patrolling the streets.	Bhiodh saighdearan a’ cumail sùil air na sràidean.
I don't know anyone like that.	Chan eil mi eòlach air duine mar sin.
She grew vegetables on a small plot of land.	Dh'fhàs i glasraich air pìos beag fearainn.
They worked late in the evening.	Bha iad ag obair anmoch san fheasgar.
When he realized he had made a mistake, he quickly went back.	Nuair a thuig e gu robh e air mearachd a dhèanamh, chaidh e air ais gu sgiobalta.
Did he have a wife or child?	An robh bean no leanabh aige?
She looked out the window, thinking.	Sheall i a-mach air an uinneig, a’ smaoineachadh.
The baby goat went into lunch.	Chaidh an leanabh gobhar a-steach do lòn.
The student learns calculus.	Bidh an oileanach ag ionnsachadh calculus.
Thunderstorms are often accompanied by a thunderstorm.	Bidh stoirm tàirneanaich gu tric an cois ceò.
Add vegetables to the casserole.	Cuir glasraich ris a 'chasairle.
The provincial government is announcing the need for lower taxes.	Tha riaghaltas na roinne ag ainmeachadh gu bheil feum air cìsean nas ìsle.
Her sports activities include track and tennis.	Am measg nan gnìomhan spòrs aice tha trac agus teanas.
Place the baking sheet in the oven.	Cuir an duilleag bèicearachd san àmhainn.
Use a fork to turn the vegetables.	Cleachd forc gus na glasraich a thionndadh.
Her speech was verbatim rewritten.	Chaidh an òraid aice ath-sgrìobhadh facal air an fhacal.
The license ban suspended the company's operations.	Chuir casg a’ cheadachais bacadh air gnìomhachd a’ chompanaidh.
Do we pay taxes, or is our oil cheap?	Am pàigh sinn cìsean, no a bheil ar n-ola saor?
He was so tired that he fell asleep.	Bha e cho sgìth 's gun do thuit e na chadal.
The legend lives on in many legends and poems.	Tha an uirsgeul beò ann an iomadh seanchas is dàn.
The artist hung his work in the gallery.	Chroch an neach-ealain an obair aige anns a’ ghailearaidh.
The scientist drew a small sample from the water.	Tharraing an neach-saidheans sampall beag bhon uisge.
The robber shook.	Chrath an robair.
Condensed water in the air freezes to clouds.	Bidh uisge a tha a 'dùmhlachadh san adhar a' reothadh gu sgòthan.
More people work together in teams than alone.	Bidh barrachd dhaoine ag obair còmhla ann an sgiobaidhean na tha ag obair leotha fhèin.
Trains brought new goods to the city every week.	Bhiodh trèanaichean a’ toirt stuthan ùra don bhaile gach seachdain.
It's very interesting to think about how long life is	Tha e glè inntinneach a bhith a 'smaoineachadh dè cho fada' sa tha beatha
But she refused to share her dessert with him.	Ach dhiùlt i am milseag aice a roinn leis.
The town has many thatched roofs.	Tha mòran mhullaichean tughaidh air a’ bhaile.
He was quick to cause trouble.	Bha e luath airson trioblaid a dhèanamh.
Your new book is coming soon.	Tha an leabhar ùr agad ri thighinn a dh’ aithghearr.
Government officials have denied any involvement.	Tha oifigich an riaghaltais a' dol às àicheadh ​​gun robh iad an sàs ann.
The boat was able to stay in the air for several hours.	Chaidh aig a’ bhàta air fuireach san adhar airson grunn uairean a thìde.
She drank a cup of coffee.	Dh’òl i cupa cofaidh.
Police pulled up in the back of my car, lights on.	Tharraing am poileas suas air cùl a’ chàir agam, solais a’ lasadh.
Only they can save.	Is i a-mhàin as urrainn dhaibh a shàbhaladh.
Parents are used to combine things.	Bithear a’ cleachdadh phàrantan airson nithean a chur còmhla.
She was "extremely disappointed".	Bha i “air leth briseadh-dùil”.
This land is holy.	Tha an tìr seo naomh.
A walker drank coffee from a campfire.	Dh’òl neach-coiseachd cofaidh bho theine-campa.
In this economy, workers have few protections.	Anns an eaconamaidh seo, chan eil mòran dìonan aig luchd-obrach.
It was raining calmly today.	Bha an t-uisge ann gu socair an-diugh.
The highway soon became smooth.	Cha b’ fhada gus an deach an rathad mòr rèidh.
The judges considered and ruled in favor.	Bha na britheamhan a’ beachdachadh agus a’ riaghladh na fàbhar.
Inflation is the fastest threat to the economy.	'S e atmhorachd an cunnart as luaithe dhan eaconamaidh.
The sunlight lit up the scene in golden rays.	Bha solas na grèine a’ lasadh an t-sealladh ann an ghathan òir.
The bed cried aloud.	Ghlaodh an leabaidh gu h-ard.
This knife is sharp enough to cut butter.	Tha an sgian seo geur gu leòr airson ìm a ghearradh.
Many truck drivers are honest.	Tha mòran de dhraibhearan làraidh onarach.
The boy left on a cold night.	Dh’fhalbh am balach air oidhche fhuar.
All of these examples belong to the family.	Buinidh na h-eisimpleirean sin uile don teaghlach.
A branch of an old speckled tree broke.	Bhris geug de sheann chraoibh bhreacach.
Other law enforcement agencies wanted to be different.	Bha buidhnean èigneachaidh lagha eile ag iarraidh a bhith eadar-dhealaichte.
he swore to speak the truth.	mhionnaich e gun labhair e an fhìrinn.
The older woman weaves sweaters.	Bidh am boireannach as sine a’ fighe sweaters.
Communication of this information is important.	Tha conaltradh an fhiosrachaidh seo cudromach.
They built cities for the summer temperatures.	Thog iad bailtean mòra airson teòthachd an t-samhraidh.
The trees are often deceived for hotels.	Tha na craobhan gu tric air am mealladh airson taighean-òsta.
This work has ups and downs.	Tha àrdachadh is ìsleachadh aig an obair seo.
The past, present, and future are all very useful.	Tha na h-amannan a dh’ fhalbh, an latha an-diugh agus an àm ri teachd uile gu math feumail.
Some farmers, angry with the new taxes, revolted.	Rinn cuid de thuathanaich, feargach leis na cìsean ùra, ar-a-mach.
Her hair was long and dark.	Bha a falt fada agus dorcha.
This is likely to happen narrowly.	Tha an coltas gun tachair seo caol.
It's not a real apple.	Chan e fìor ubhal a th’ ann.
Consistency was the biggest problem for the team.	B’ e cunbhalachd an duilgheadas as motha a bha aig an sgioba.
Lastly, call your phone.	Mu dheireadh, cuir fios chun fhòn agad.
Corruption is endemic here	Tha coirbeachd endemic an seo
She hit him hard to damage her car.	Bhuail i gu cruaidh e airson a càr a mhilleadh.
The two brothers were fighting in a duel to the death.	Bha an dithis bhràithrean a’ sabaid ann an duel chun a’ bhàis.
There is no shortage of cheap housing.	Chan eil gainnead thaighean saor ann.
They read the book at night.	Leugh iad an leabhar air an oidhche.
They grow a very popular fruit in this province.	Bidh iad a 'fàs measan mòr-chòrdte anns a' mhòr-roinn seo.
Next to the station was a man selling bananas.	Ri taobh an stèisein bha fear a' reic bhananathan.
The fish swam lazily in the water.	Bha an t-iasg a’ snàmh gu leisg san uisge.
Thirty days passed before they found her body.	Chaidh trithead latha seachad mus do lorg iad a corp.
He grows restless and goes away without saying another word.	Bidh e a’ fàs gun tàmh agus a’ falbh gun fhacal eile a ràdh.
He drives with vigor, unaware of the danger.	Bidh e a’ draibheadh ​​le neart, gun fhios aige mun chunnart.
Tell me a joke.	Innis dhomh fealla-dhà.
A coastguard was in sight at first.	Bha geàrd-cladaich air an t-sealladh an toiseach.
With yellow teeth and yellow fur.	Le fiaclan buidhe agus bian buidhe.
It will not take in easily.	Cha toir i a-steach gu furasta.
The temperature of the tank was hot.	Bha teòthachd an amar teth.
There was still a long line for the films.	Bha loidhne fhada ann fhathast airson na filmichean.
Mosquitoes thrive on stagnant water.	Bidh mosgìotothan a 'soirbheachadh air uisge stagnant.
They picked up at the water bottle.	Thog iad aig a’ bhotal uisge.
When this town was young, there were twelve ‑ families.	Nuair a bha am baile seo òg, bha dà‑theaghlach-dheug ann.
They considered a peace treaty.	Bheachdaich iad air cùmhnant sìthe.
First, you will need two cups of brown sugar	An toiseach, bidh feum agad air dà chupa de shiùcair dhonn
We'll get the house ready today.	Cuiridh sinn an taigh air dòigh an-diugh.
She said all units must abide by existing rules.	Thuirt i gum feum a h-uile aonad cumail ris na riaghailtean a th’ ann mar-thà.
My doctor said it was important to go easy.	Thuirt an dotair agam gu robh e cudromach a dhol furasta.
Scientists often add to their functions.	Gu math tric bidh luchd-saidheans a 'cur ris na dreuchdan aca.
That person does his best to appear spotless.	Bidh an duine sin a’ dèanamh a dhìcheall a bhith a’ nochdadh gun smal.
The smell of gunpowder still lingered in the air.	Bha fàileadh an fhùdair fhathast a’ fuireach san adhar.
That day, my father's anger increased.	Air an latha sin, mheudaich fearg m’ athar.
The fragrance is made locally.	Tha an cùbhraidheachd air a dhèanamh gu h-ionadail.
Similarly, air contains oxygen, nitrogen and many other gases.	San aon dòigh, tha ocsaidean, naitridean agus mòran ghasaichean eile ann an èadhar.
There was once a sculptor who carved this image of a man.	Bha snaidheadair uaireigin an ìomhaigh seo de dhuine a shnaigheadh.
Nothing has been prepared for her for this.	Chan eil dad air ullachadh dhi airson seo.
Let me help you.	Leig leam do chuideachadh.
He has to drive carefully to get there on time.	Feumaidh e draibheadh ​​​​gu faiceallach gus ruighinn ann an àm.
Swimsuits are colorful and very visible.	Tha swimsuits dathach agus gu math follaiseach.
We cannot go without water.	Chan urrainn dhuinn a dhol às aonais uisge.
They tend to take an unhealthy interest in women.	Tha iad buailteach a bhith a 'gabhail ùidh mì-fhallain ann am boireannaich.
The butterflies fluttering among the flowers.	Na dealain-dè a 'sruthadh am measg nam flùraichean.
The virus is responsible for a number of viruses.	Tha grunn bhìorasan an urra ris a’ ghalair.
Don't run away like that!	Na ruith air falbh mar sin!
Some architects see cities as art.	Bidh cuid de ailtirean a 'faicinn bailtean-mòra mar ealain.
Participants started laughing.	Thòisich na com-pàirtichean ri gàire.
The soldiers can't hurt us.	Chan urrainn dha na saighdearan sinn a ghoirteachadh.
The young woman looked smart.	Bha coltas glic air a’ bhoireannach òg.
The pen should fit snugly to the cap.	Bu chòir am peann a bhith a 'freagairt gu math ris a' chaip.
Each room has a large mirror.	Tha sgàthan mòr anns gach seòmar.
Most trips go on time.	Bidh a’ mhòr-chuid de thursan a’ falbh ann an àm.
A gentle breeze swept over the dusty bare landscape.	Bha gaoth shocair a’ sguabadh thairis air an t-sealladh-tìre lom duslach.
He was heavily influenced by his competitors' tactics.	Thug innleachdan a co-fharpaisich buaidh mhòr air.
The young man thanked her sincerely.	Thug an t-òganach taing dhi le dùrachd.
Ask your magic lamp for instructions.	Faighnich do lampa draoidheachd airson stiùireadh.
The computer does not have a floppy driver.	Chan eil draibhear floppy aig a’ choimpiutair.
She celebrated the anniversary of her wedding.	Chomharraich i ceann-bliadhna na bainnse aice.
He often gave small gifts to his family members.	Bhiodh e tric a' toirt thiodhlacan beaga dha buill a theaghlaich.
Governments imposed taxes at this time.	Chuir riaghaltasan cìsean an sàs aig an àm seo.
Popular music is not my cup of tea.	Chan e ceòl mòr-chòrdte mo chupa tì.
The problem is in design.	Tha an duilgheadas ann an dealbhadh.
Plants that provide shade and shelter for animals.	Lusan a bheir sgàil agus fasgadh do bheathaichean.
They exchanged pleasant things.	Rinn iad iomlaid air rudan taitneach.
He admitted suspicion.	Dh’aidich e gun robh amharas air.
That is a crucial point.	Is e puing deatamach a tha sin.
The mountain is the site of a large copper mine.	'S e làrach mèinn mhòr copair a th' anns a' bheinn.
The wild beast looks out in the thick mist.	Tha a' bheathach borb a' sealltuinn anns a' cheò tiugh.
He turned the batter on.	Thionndaidh e am batter.
Think of the composting toilet as a recycling system.	Smaoinich air an taigh-beag todhair mar shiostam ath-chuairteachaidh.
She sat in a corner.	Shuidh i ann an oisean.
There is a graveyard next to the school.	Tha cladh ri taobh na sgoile.
They are to blame.	Is ann leothasan a tha an coire.
Its passage surprised many diggers.	Chuir an trannsa aige iongnadh air mòran de luchd-cladhach.
I did not have to wait long.	Cha robh agam ri feitheamh fada.
Oranges are flexible, supple, flexible!	Tha oranagan sùbailte, sùbailte, sùbailte!
The guard is asking the prisoner to go to the bathroom.	Tha an geàrd ag iarraidh air a' phrìosanach a dhol dhan taigh-ionnlaid.
The ad came as no surprise.	Cha robh an sanas mar iongnadh sam bith.
There were witnesses to the fire.	Bha fianaisean ann mun teine.
A driver seldom crosses the speed limit.	Is ann ainneamh a bhios dràibhear a’ dol thairis air a’ chrìoch astair.
It is normal to post a driver here.	Tha e àbhaisteach do dhràibhear a chuir an seo.
It is being watched by a film crew.	Tha sgioba film a' coimhead air.
Mankind has learned that the use of violence does not solve any problem	Bha mac an duine air ionnsachadh nach robh cleachdadh fòirneart a’ fuasgladh dhuilgheadasan sam bith
The leader jumped on the tracks.	Leum an stiùiriche air na slighean.
The noise woke the children.	Dhùisg am fuaim a’ chlann.
After a few hard days, the storm finally passed.	Às deidh beagan làithean cruaidh, chaidh an stoirm seachad mu dheireadh.
There are two tools you need for this task.	Tha dà inneal ann a dh’ fheumas tu airson na h-obrach seo.
It was a narrow escape.	B’ e teicheadh ​​caol a bha seo.
They walked quietly and quickly.	Choisich iad gu sàmhach agus gu sgiobalta.
Farmers were encouraged to raise crops and sell more crops.	Bha tuathanaich air am brosnachadh gus bàrr a thogail agus barrachd bhàrr a reic.
She is an excellent cook.	Tha i na còcaire sàr-mhath.
In the aftermath of the catastrophic civil war, the situation has been tense.	Às deidh a’ chogaidh shìobhalta tubaisteach, tha an suidheachadh air a bhith teann.
The cemetery is usually full of interesting people.	Mar as trice tha an cladh làn de dhaoine inntinneach.
Some consider him a proper leader.	Tha cuid den bheachd gu bheil e na stiùiriche ceart.
The desert usually has dark, clear night skies.	Mar as trice tha speuran dorcha, soilleir na h-oidhche anns an fhàsach.
She bought a large pair of sunglasses.	Cheannaich i paidhir mhòr de speuclairean-grèine.
The lamp is on.	Las e lampa.
First, you will need a rolling pin.	An toiseach, bidh feum agad air prìne rollaidh.
It's hard to hear from such a distance.	Tha e duilich a chluinntinn bho astar cho mòr.
The gate is closed.	Tha an geata dùinte.
The male makes courtship noises.	Bidh am fireannach a’ dèanamh fuaimean suirghe.
Peel and core the apples.	Peel agus cridhe na h-ùbhlan.
He designed the museum herself.	Dhealbhaich e an taigh-tasgaidh i fhèin.
Many rural families suffer from malnutrition.	Tha mòran theaghlaichean dùthchail a' fulang le cion-beathachaidh.
These books were very popular for several years.	Bha fèill mhòr air na leabhraichean sin airson grunn bhliadhnaichean.
The speech is over now.	Tha an òraid seachad a-nis.
The leaves on the trees were rusting with the wind.	Bha na duilleagan air na craobhan a 'meirgeadh leis a' ghaoith.
Read recipes for cakes.	Leugh reasabaidhean airson cèicean.
Waking up gloomy, disaster struck.	Dùisg fo ghruaim, thàinig mòr-thubaist am bàrr.
You have to stop.	Feumaidh tu stad.
Their relationship changed abruptly.	Thàinig atharrachadh gu h-obann air an dàimh aca.
The gas can save lives when used in plastic bags.	Sàbhalaidh an gas beatha nuair a thèid a chleachdadh ann am pocannan plastaig.
There is nothing to fear, he said.	Chan eil dad ri eagal, thuirt e.
The ballet was shown at the opera house.	Chaidh am ballet a shealltainn aig an taigh opera.
We are urged to hold out.	Thathas ag iarraidh oirnn cumail a-mach.
The hunter knocked down two game animals.	Leag an sealgair dà bheathach geam.
Some believe that there is life in these geological formations.	Tha cuid den bheachd gu bheil beatha anns na cumaidhean geòlais sin.
She stopped to have her cup of calm tea.	Stad i gus a cupa tì socair a ghabhail.
my cat lay down next to me.	laigh mo chat sìos ri mo thaobh.
The temple was rebuilt by order of the emperor.	Chaidh an teampall ath-thogail le òrdugh an ìmpire.
A graduate student dies in an explosion.	Bhàsaich oileanach ceumnach ann an spreadhadh.
He always washes his hands.	Bidh e an-còmhnaidh a’ nighe a làmhan.
The bird was trapped in a tree.	Bha an t-eun glaiste ann an craobh.
Make a farewell speech.	Dèan òraid soraidh.
He had two daughters.	Bha dithis nighean aige.
The convicts fled to nearby forests.	Theich na h-eucoraich gu coilltean faisg air làimh.
How many people died in that fatal bus crash?	Cò mheud duine a bhàsaich san tubaist bhus marbhtach sin?
The process begins with a written submission.	Bidh am pròiseas a’ tòiseachadh le tagradh sgrìobhte.
Although it was not easy, he was determined to succeed.	Ged nach robh e furasta, bha e dìorrasach soirbheachadh.
Most of the residents of this area voted against.	Bhòt a’ mhòr-chuid de luchd-còmhnaidh na sgìre seo airson an aghaidh.
The walls were decorated with paintings and statues.	Bha na ballachan air an sgeadachadh le dealbhan agus ìomhaighean.
Many national politicians have supported her claim.	Tha mòran de luchd-poilitigs nàiseanta air taic a thoirt don tagradh aice.
In some countries, many children have to work.	Ann an cuid de dhùthchannan, feumaidh mòran chloinne a bhith ag obair.
Some towns lost their spirit as industry declined.	Chaill cuid de bhailtean an spiorad mar a thàinig gnìomhachas sìos orra.
Many endangered species of animals live in other countries.	Tha mòran ghnèithean bheathaichean ann an cunnart a’ fuireach ann an dùthchannan eile.
The storm woke up debris.	Dh’ fhàg an stoirm sprùilleach na dhùsgadh.
They did not want to travel to the city center.	Cha robh iad airson siubhal gu meadhan a’ bhaile.
Her father is bored, though kind.	Tha a h-athair leamh, ged a tha e caoimhneil.
The waiter carried the plate of food to our table.	Ghiùlain am fear-frithealaidh an truinnsear bìdh chun a’ bhùird againn.
Worrying about tomorrow is a waste of time.	Tha a bhith draghail mu dheidhinn a-màireach na chaitheamh ùine.
She was the type to truly enjoy her work.	Bha i na seòrsa airson an obair aice a mhealtainn gu fìrinneach.
The temperature here can change wildly.	Faodaidh an teòthachd an seo atharrachadh gu fiadhaich.
Spengler's views on the subject were also controversial.	Bha beachdan Spengler air a’ chuspair caran connspaideach cuideachd.
The anesthesiologist said he was spoiled by wine.	Thuirt an anesthesiologist gu robh e air a mhilleadh le fìon.
A narrow bridge crosses the harbor.	Tha drochaid chumhang a’ dol tarsainn a’ chala.
Condoms are available at the sanitary booth.	Tha condoms rim faighinn anns a’ bhothan slàintealachd.
She gave her previous essay.	Thug i seachad an aiste a bha aice roimhe.
I don't like the way he cakes the cake.	Cha toil leam an dòigh anns a bheil e a’ gabhail a’ chèic.
Which deal is best?	Dè an cùmhnant a b’ fheàrr?
All other airlines refused to work.	Dhiùlt a h-uile companaidh-adhair eile an t-slighe obrachadh.
He ordered another glass of wine.	Dh’òrduich e glainne fìon eile.
She was full of confidence.	Bha i làn de mhisneachd.
Traditionally women do not attend the ceremony.	Gu traidiseanta cha bhith boireannaich a’ frithealadh an deas-ghnàth.
She smelled a strange, familiar smell.	Mhothaich i fàileadh neònach eòlach.
His paintings are animated by a sense of silence.	Tha na dealbhan aige air am beò-ghlacadh le faireachdainn de shàmhchair.
However, it was smaller than usual.	Ach, bha e na bu lugha na an àbhaist.
Lightning flashed and thunder roared.	Bha dealanach a’ deàlradh agus tàirneanaich a’ beucaich.
English is the second language of this country.	'S e Beurla dàrna cànan na dùthcha seo.
He was only in office for a short time.	Cha robh e san dreuchd ach ùine ghoirid.
A children's book has passed through the years.	Chaidh leabhar cloinne seachad tro na bliadhnaichean.
This room is often reserved for special guests.	Gu tric bidh an seòmar seo glèidhte airson aoighean sònraichte.
The king levied a tax on land.	Chuir an rìgh cìs air fearann.
In a town not far away, there is a river.	Ann am baile nach eil fada air falbh, tha abhainn ann.
We cooked all afternoon.	Bhruich sinn fad an fheasgair.
I don’t have to read thousands of books.	Chan fheum mi na mìltean de leabhraichean a leughadh.
The exchange program is very popular.	Tha am prògram iomlaid gu math mòr-chòrdte.
Fill the four glass bowls with water.	Lìon na ceithir bobhlaichean glainne le uisge.
She gave him a love bite on his neck.	Thug i dha bìdeadh gaoil air amhaich.
He realized it was time to change his lifestyle.	Thuig e gu robh an t-àm ann a dhòigh-beatha atharrachadh.
This problem will not be resolved overnight.	Cha tèid an duilgheadas seo a rèiteachadh thar oidhche.
The draft was a mistake.	Bha an dreach na mhearachd.
He gave the song a new meaning.	Thug e brìgh ùr don òran.
The plow lifted the debris from the road.	Thog crann an sprùilleach bhon rathad.
The bartender gave me a grog.	Thug am bartender grog dhomh.
Write a short review of this book.	Sgrìobh lèirmheas goirid air an leabhar seo.
The sheep were loose.	Bha na caoraich fuasgailte.
Her mother told her to stop.	Dh’iarr a màthair oirre stad.
The night shower had stopped.	Bha fras na h-oidhche air stad.
There are several million species on earth.	Air an talamh tha grunn mhilleanan de ghnèithean.
One of his sons is a doctor.	Tha fear dhe na mic aige na dhotair.
The story was illustrated by each narrative.	Chaidh an sgeul a sgeadachadh leis gach aithris.
The surgeon successfully removed the tumor.	Thug an lannsair air falbh am tumor gu soirbheachail.
We came to examine the sick sheep.	Thàinig sinn a sgrùdadh nan caorach a bha tinn.
The explorer's ship sank out of sight.	Chaidh soitheach an luchd-rannsachaidh fodha as an t-sealladh.
He will not lie to me.	Cha dean e breug innseadh dhomh.
Her illness was not diagnosed until the doctor examined her.	Cha deach an tinneas aice a dhearbhadh gus an do rinn an dotair sgrùdadh oirre.
There was a cloud of smoke coming from his nostrils.	Bha neul de cheò a’ bualadh as a chuinnean.
Coffee is often drunk with milk.	Bidh cofaidh gu tric air òl le bainne.
John is responsible for planning meetings.	Tha uallach air Iain airson coinneamhan a phlanadh.
She just wanted to be free.	Cha robh i ag iarraidh a dhèanamh ach a bhith saor.
They dug through the rubble, looking for the survivors.	Chladhaich iad tron ​​sprùilleach, a’ coimhead airson an fheadhainn a thàinig beò.
Wendy was a model student.	Bha Wendy na h-oileanach modail.
In this country, there is a heavy reliance on public transport.	Anns an dùthaich seo, thathas gu mòr an urra ri còmhdhail poblach.
The villagers were there to panic.	Bha muinntir a’ bhaile ann airson clisgeadh.
Another main use is cotton for clothing.	Is e prìomh chleachdadh eile cotan airson aodach.
The leaders of that country are monitoring nearby states.	Tha luchd-ceannais na dùthcha sin a’ cumail sùil air stàitean a tha faisg air làimh.
Pasta is very popular in many countries.	Tha pasta mòr-chòrdte ann an iomadh dùthaich.
When he entered the kitchen, his wife was cooking.	Nuair a chaidh e a-steach don chidsin, bha a bhean a’ còcaireachd.
This car is almost new.	Tha an càr seo cha mhòr ùr.
The nation's capital is overcrowded.	Tha prìomh-bhaile na dùthcha a’ fàs dùmhail.
She found the sound effects disturbing.	Fhuair i na buadhan fuaim a’ cur dragh oirre.
Growth is unparalleled.	Tha am fàs gun samhail.
Although she was scared, she stayed.	Ged a bha an t-eagal oirre, dh'fhuirich i.
Unemployed people spend their days looking for work.	Bidh daoine gun obair a' cur seachad an làithean a' coimhead airson obair.
It is surprising how few residents attend these meetings.	Tha e na iongnadh cho beag de luchd-còmhnaidh a bhios an làthair aig na coinneamhan sin.
The hand was extended outwards, the palm above.	Chaidh an làmh a leudachadh a-mach, am pailme gu h-àrd.
Breathing can slow down the aging process.	Faodaidh anail a bhith a 'slaodadh a' phròiseas a tha a 'fàs nas sine.
The poem is filled with symbolism.	Tha an dàn air a lìonadh le samhlachas.
She was tearing her white clothes into shreds.	Bha i a’ reubadh an aodaich gheal gu shreds.
A few things we can do to avoid depression.	Beagan rudan as urrainn dhuinn a dhèanamh gus trom-inntinn a sheachnadh.
Factory workers went out of the factory gates.	Chaidh luchd-obrach factaraidh a-mach à geataichean an fhactaraidh.
Every day of the week is different.	Tha a h-uile latha den t-seachdain eadar-dhealaichte.
The old town had many surprises.	Bha mòran iongantasan aig an t-seann bhaile.
The milk tasted bitter.	Bha blas searbh air a’ bhainne.
She sighed in his ear.	Sheid i 'na chluais.
This peaceful situation.	An suidheachadh sìtheil seo.
This river used to be regularly maintained.	B’ àbhaist don abhainn seo cumail suas gu cunbhalach.
Swimming can be fun.	Faodaidh snàmh a bhith spòrsail.
The relationship between the country and its inhabitants is symbolic.	Tha an dàimh eadar an dùthaich agus a luchd-còmhnaidh samhlachail.
There is a long history of violence in this area.	Tha eachdraidh fhada de fhòirneart san raon seo.
After much deliberation, he decided on that particular path.	Às deidh mòran beachdachadh, chuir e roimhe an t-slighe shònraichte sin.
People who live in small towns often drive to cities.	Bidh daoine a tha a’ fuireach ann am bailtean beaga gu tric a’ draibheadh ​​gu bailtean mòra.
They have to choose which words to use.	Feumaidh iad taghadh dè na faclan a chleachdas iad.
The poem is hard to explain.	Tha an dàn duilich a mhìneachadh.
Three species are known to inhabit this area.	Tha fios gu bheil trì gnèithean a’ fuireach san sgìre seo.
The city's water supply began to run out.	Thòisich solar uisge a’ bhaile a’ ruith a-mach.
Some insects become more stable when warm and dry.	Bidh cuid de bhiastagan a' fàs nas seasmhaiche nuair a bhios iad blàth is tioram.
The device emits squawking sounds.	Bidh an inneal a’ leigeil a-mach fuaimean squawking.
An increase in temperature causes a shortage of food.	Tha àrdachadh ann an teòthachd ag adhbhrachadh gainnead bìdh.
We all moved to the same country.	Ghluais sinn uile dhan aon dùthaich.
Some fish can live in freshwater.	Faodaidh cuid de dh’ iasg a bhith beò ann am fìor-uisge.
Swept away by her husband, she came home early.	Air a sguabadh leis an duine aice, thàinig i dhachaigh tràth.
The director of this company resigned.	Leig stiùiriche na companaidh seo dheth a dhreuchd.
The pigeons were taken to nearby parks and released.	Chaidh na calmain a thoirt gu pàircean faisg air làimh agus an leigeil ma sgaoil.
Strong record.	Clàr làidir.
They train their children to be responsible.	Bidh iad a’ trèanadh an cuid chloinne gus a bhith cunntachail.
Many people are worried about the city's notorious crime problem.	Tha duilgheadas eucoir ainmeil a’ bhaile-mhòir seo air dragh a chuir air mòran dhaoine.
In the presence of witnesses, he confessed.	Ann an làthair fhianaisean, dh'aidich e.
The guards were ordered to disarm.	Chaidh òrdachadh do na geàrdan dì-armachadh.
The moon washes the silent cathedral in white light.	Bidh a’ ghealach a’ nighe na h-àrd-eaglais shàmhach ann an solas bàn.
We closed our eyes and bowed our heads.	Dhùin sinn ar sùilean agus chrom sinn ar cinn.
A city with an ancient or historical history.	Baile-mòr aig a bheil eachdraidh àrsaidh neo eachdraidheil.
Some trees no longer bear fruit.	Chan eil cuid de chraobhan a’ toirt toradh tuilleadh.
He threw the sack out of his hands.	Thilg e am poca às a làmhan.
The circus came to town.	Thàinig an siorcas dhan bhaile.
In recent decades, traffic congestion has become a real problem.	Anns na deicheadan mu dheireadh, tha dùmhlachd trafaic air a thighinn gu bhith na fhìor dhuilgheadas.
He looked at them intently, waiting for the blows.	Dh' amhairc e gu geur orra, a' feitheamh ris na buillean.
Turn the chicken over.	Tionndaidh an cearc thairis.
Next, you need to peel the tomatoes.	An ath rud, feumaidh tu na tomataichean a ghlanadh.
She used an old device to preserve food.	Chleachd i seann innleachd airson biadh a ghleidheadh.
The pavements were wet with rain.	Bha na cabhsairean fliuch leis an uisge.
An epistemological knowledge of a subject.	Eòlas mòr-eòlais air cuspair.
Both children were covered in dirt.	Bha an dithis chloinne còmhdaichte le salachar.
Companies involved in the practice offer consumers lower prices.	Bidh companaidhean a tha an sàs sa chleachdadh a’ tabhann prìsean nas ìsle do luchd-cleachdaidh.
There is a broken hand on the toilet bowl.	Tha làmh briste air bobhla an taigh-beag.
The team does not play very well in heavy rain.	Chan eil an sgioba a' cluich glè mhath ann an uisge trom.
City officials plan to build a taller skyscraper.	Tha oifigich a' bhaile an dùil skyscraper nas àirde a thogail.
The pool collapsed, killing six.	Thuit an linne, a' marbhadh sianar.
She seems to have a lot of energy.	Tha e coltach gu bheil tòrr lùth aice.
Visitor numbers are declining.	Tha an àireamh de luchd-tadhail a’ crìonadh.
During the night, nothing moved.	Tron oidhche, cha do ghluais dad.
I poured a little salt.	Dhòirt mi beagan salainn.
Salt is added to our diet.	Tha salann air a chur ris a’ bhiadh againn.
This is good writing.	Is e deagh sgrìobhadh a tha seo.
A girl was sitting on a chair reading a book.	Bha nighean na suidhe air cathair a' leughadh leabhar.
The remains of earthquake victims were buried in the pit.	Chaidh na tha air fhàgail de luchd-fulaing crith-thalmhainn a thiodhlacadh anns an t-sloc.
The king's majesty demanded immediate obedience.	Bha mòrachd an rìgh ag iarraidh umhlachd gun dàil.
The toy store sells a wide range of dolls.	Bidh an stòr dèideagan a’ reic raon farsaing de dholaichean.
The robin jumped lightly on the window.	Leum an robin gu aotrom air an uinneig.
The soldiers fought valiantly, but were defeated.	Bha na saighdearan a’ sabaid gu gaisgeil, ach chaidh a’ chùis a dhèanamh orra.
Heating butter in the microwave.	A 'teasachadh ìm anns a' mhicrowave.
The argument is positive.	Tha an argamaid dearbhach.
The disciples were displeased.	Bha na deisciobail diombach.
She moved uncomfortably in the seat.	Ghluais i gu mì-chofhurtail na suidheachan.
His opinion was opposed.	Chaidh a bheachd a chur an aghaidh.
A room overlooking a mountain was quiet.	Bha seòmar a 'coimhead thairis air beinn na shocair.
There was three apples in the bag.	Bha trì ùbhlan anns a' bhaga.
This child was starving.	Bha acras an leanaibh seo ri fhaicinn.
The heat and pressure build up inside.	Bidh an teas agus an cuideam a 'togail suas a-staigh.
Her hair was in a long braid down her back.	Bha a falt ann am braid fhada sìos a druim.
Scientists often find that their predictions are wrong.	Uair is uair, bidh luchd-saidheans a’ faighinn a-mach gu bheil na fàisneachdan aca ceàrr.
We could not save it.	Cha b’ urrainn dhuinn a shàbhaladh.
Her bags were examined.	Chaidh na pocannan aice a sgrùdadh.
They went into the elevator.	Chaidh iad a-steach don elevator.
The warm sun sets through the tree walls.	Bidh a’ ghrian bhlàth a’ sìoladh tro bhalla nan craobhan.
Sailboats and yachts are traditional vessels used along the river.	Tha bàtaichean-siùil agus bàtaichean-siùil nan soithichean traidiseanta air an cleachdadh ri taobh na h-aibhne.
The job requires a specific set of skills.	Feumaidh an obair seata sònraichte de sgilean.
Photographs of caves and raw tools have since been found.	Chaidh dealbhan uaimhean agus innealan amh a lorg bhon uair sin.
The narrator stayed for the whole meal.	Dh’fhuirich an neach-aithris fad a’ bhìdh.
The sun was shining, but the air was cool.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh, ach bha an èadhar fionnar.
The burden is heavy.	Tha an dleastanas trom.
The fire truck was accelerating.	Bha an làraidh smàlaidh a’ luathachadh.
Church leaders are opposed to the new law.	Tha ceannardan na h-eaglaise an aghaidh an lagha ùir.
Books were rare and expensive in this early world.	Bha leabhraichean tearc agus daor anns an t-saoghal thràth seo.
They quickly gathered their belongings.	Gu sgiobalta chruinnich iad na rudan aca.
Scientists raced to build the world's first atomic bomb.	Rinn luchd-saidheans rèis gus a’ chiad bhoma atamach san t-saoghal a thogail.
She tried to keep her thoughts to herself.	Dh’ fheuch i ri a beachdan a chumail rithe fhèin.
This book is too dark to read.	Tha an leabhar seo ro dhorcha airson a leughadh.
The mistake was not obvious.	Cha robh am mearachd follaiseach.
More and more festivals are held each year.	Bithear a’ cumail barrachd fèisean gach bliadhna.
Make sure you prevent butter damage.	Dèan cinnteach gun cuir thu casg air milleadh air an ìm.
A strong wind blew across the prairie.	Shèid gaoth làidir tarsainn a’ phrairie.
This shower is hot.	Tha am fras seo teth.
A thick fog silenced the town.	Chuir ceò dùmhail am baile na thosd.
For two days the house had been quiet.	Airson dà latha bha an taigh air a bhith sàmhach.
These books are out of order.	Chan eil na leabhraichean sin ann an òrdugh.
She went down the hill.	Chaidh i sìos am bruthach.
Try to be less selfish.	Feuch ri bhith nas lugha fèineil.
Even after this chemical attack, the president remains optimistic.	Eadhon às deidh an ionnsaigh cheimigeach seo, tha an ceann-suidhe fhathast misneachail.
The poet's opinion is still valid today.	Tha beachd a' bhàird fhathast dligheach an-diugh.
The tank is full.	Tha an tanca làn.
The old woman 's abode was full of abandoned toys.	Bha àite-còmhnaidh na cailleach làn de dhèideagan trèigte.
The boy took a good look at his watch.	Thug an gille suil gu suairc air an uaireadair aige.
Flooding caused by rising sea levels	Tuiltean air adhbhrachadh le àrdachadh ann an ìre na mara
Too many people will be hurt by this plan.	Bidh cus dhaoine air an dochann leis a' phlana seo.
Steel is used to make cars and ships.	Bithear a’ cleachdadh stàilinn airson càraichean is soithichean a dhèanamh.
He sat down to wait.	Shuidh e sìos a dh'fheitheamh.
They hurried to the door.	Ghluais iad gu sgiobalta chun an dorais.
To win you over, let him agree.	Gus do bhuannachadh thairis, leig e air aontachadh.
I was sick of the tragedy it caused.	Bha mi tinn leis a’ bhròn-chluich a dh’ adhbhraich i.
She has three children.	Tha triùir chloinne aice.
The boulder crane lifted the truck.	Thog crann an ulbhag air an làraidh.
He is a big man.	'S e duine mòr a th' ann.
The story is a metaphor for its truth.	Tha an sgeulachd na mheafar airson a fhìrinn.
It is too difficult to measure.	Tha e ro dhoirbh a thomhas.
The cake contains eggs and butter.	Tha uighean agus ìm anns a’ chèic.
Look at the lake.	Seall air an loch.
We were very encouraged by that speech.	Bha sinn air ar brosnachadh gu mòr leis an òraid sin.
Activists once used the caves as a shelter.	Bha luchd-iomairt uair a' cleachdadh na h-uaimhean mar fhasgadh.
The wind is too strong to read a storm.	Tha a' ghaoth ro làidir airson stoirm a leughadh.
Pottery was used for cooking.	Bhathar a' cleachdadh crèadhadaireachd airson còcaireachd.
He broke into the room, his face flushed with anger	Bhris e a-steach don t-seòmar, shruth aodann le fearg
By next year, things should be getting better.	Ron ath-bhliadhna, bu chòir cùisean a bhith a’ fàs nas fheàrr.
Each slide had to be melted down before use.	Dh'fheumadh gach sleamhnag a bhith air a leaghadh mus deach a chleachdadh.
Clouds covered the skies.	Bha còmhdach de neòil a’ còmhdachadh na speuran.
A small strike is currently underway.	Tha stailc bheag a' dol air adhart an-dràsta.
Many professional jugglers perform this skill.	Bidh mòran de jugglers proifeasanta a’ coileanadh an sgil seo.
People should respect the laws.	Bu chòir do dhaoine spèis a thoirt do na laghan.
Fishing is the largest source of income in this sector.	Tha iasgach a’ toirt seachad an teachd a-steach as motha san roinn seo.
The little girl was sleeping peacefully.	Bha an nighean bheag na cadal gu sàmhach.
Spend most of your time helping others.	Caith a’ mhòr-chuid den ùine agad a’ cuideachadh dhaoine eile.
He arranged his next meeting.	Chuir e air dòigh an ath choinneamh aige.
The national minimum wage should be increased.	Bu chòir an tuarastal as ìsle nàiseanta àrdachadh.
Eventually he realized where he had seen before.	Mu dheireadh thuig e càit an robh e air fhaicinn roimhe.
Bananas are a rich source of potassium.	Tha bananathan nan stòr beairteach de potasium.
The lives of seven passengers were saved.	Chaidh beatha seachdnar luchd-siubhail a shàbhaladh.
He was a student in the school library.	Bha e na oileanach ann an leabharlann na sgoile.
The parade drew the public's spirits.	Tharraing a’ chaismeachd sunnd bhon t-sluagh.
Many countries produce cotton.	Bidh mòran dhùthchannan a’ dèanamh cotan.
After a song or two, he jumped on stage.	Às deidh òran no dhà, leum e air an àrd-ùrlar.
This family needs a plumber.	Tha feum aig an teaghlach seo air plumair.
A newt went over the ground.	Chaidh dearc-luachrach thairis air an talamh.
The horse moved fast.	Ghluais an t-each gu luath.
Restrictions are now lifted.	Tha cuingealachaidhean a-nis air an togail.
You love me!	Tha gaol agad orm!
The daily media was partisan, biased and topical.	Bha na meadhanan làitheil partisan, claon agus cuspaireil.
Evictions were unusually high.	Bha am fuadach neo-àbhaisteach àrd.
They ate turnips and a bag of potatoes.	Dh'ith iad snèapan agus poca buntàta.
A vegan would not eat such fruits.	Cha bhiodh vegan ag ithe a leithid de thoraidhean.
Her tears had dried.	Bha na deòir aice air tiormachadh.
Unlike manual labor, which anyone can do.	Eu-coltach ri saothair làimhe, a dh'fhaodas duine sam bith a dhèanamh.
Anti-corruption crackdown ensued.	Thàinig sgàineadh an-aghaidh coirbeachd.
Professors sometimes have strange hobbies.	Uaireannan bidh cur-seachadan neònach aig ollamhan.
These figures are positive.	Tha na figearan sin deimhinneach.
The minister ordered that the ceremony be postponed.	Dh’òrdaich am ministear gun deidheadh ​​dàil a chuir air an deas-ghnàth.
The lorry was heavy!	Bha an làraidh trom!
He fell flat on his face.	Thuit e rèidh air aodann.
It was lit by the sharp rocks on the beach.	Bha i air a lasadh leis na creagan biorach air an tràigh.
The courts did not protect the accused.	Cha do dhìon na cùirtean an neach a bha fo chasaid.
The charges were leveled against him.	Chaidh na casaidean a chuir na aghaidh.
Burn the fuse before it can light it.	Loisg am fiùs mus b’ urrainn dha a lasadh.
This road is very dangerous.	Tha an rathad seo gu math cunnartach.
Many parts of the house were made of wood.	Bha mòran phàirtean den taigh air an dèanamh le fiodh.
Stand up against a wave of crime.	Seas suas an aghaidh tonn eucoir.
They prepared delicious food.	Dh’ullaich iad biadh blasta.
He spoke with some difficulty.	Bhruidhinn e le beagan duilgheadas.
He is building a house on this building.	Tha e a’ togail taigh air an togalach seo.
This did much to influence the people.	Rinn seo mòran airson buaidh a thoirt air an t-sluagh.
This book describes what happened to her.	Tha an leabhar seo ag innse mu na thachair dhi.
Animals dressed in intricate costumes roamed the streets.	Bhiodh beathaichean air an sgeadachadh le trusganan toinnte a’ dol tro na sràidean.
He broke the mirror in anger.	Bhris e an sgàthan ann am feirg.
The rain feels strange.	Tha an t-uisge a’ faireachdainn annasach.
Poor food quality led to food poisoning incidents.	Dh'adhbhraich droch chàileachd bìdh tachartasan puinnseanachadh bìdh.
She looked at him with love.	Thug i sùil air le gràdh.
Terrorists blew up several buildings.	Sèid luchd-ceannairc grunn thogalaichean.
My father's legs were sore with disease.	Bha casan m’athar air an crùbadh le galair.
The farmer plowed the field with a horse.	Threabhadh an tuathanach an achadh le each.
The parson quickly stood up the marble steps.	Sheas am parson gu sgiobalta suas na ceumannan marmoir.
He hoped they could make it home safely.	Bha e an dòchas gun dèanadh iad dhachaigh sàbhailte e.
We get caught in a storm.	Bidh sinn a’ faighinn grèim air a chèile ann an stoirm.
Put down your pencils and check.	Cuir sìos na peansailean agad agus dèan sgrùdadh.
The most abundant form of life on the planet.	An cruth beatha as pailt air a’ phlanaid.
In some countries, cars are banned.	Ann an cuid de dhùthchannan, tha càraichean air an casg.
Forest insects hibernate.	Bidh biastagan na coille a’ cadal tron ​​gheamhradh.
We can correct misspellings on documents.	Is urrainn dhuinn litreachadh fhaclan ceàrr air sgrìobhainnean a leasachadh.
A variety of flowers grow in this garden.	Bidh diofar fhlùraichean a 'fàs sa ghàrradh seo.
A shepherd's hut is a thatched cottage.	'S e bothan tughaidh a th' ann am bothan cìobair.
The sandstone is uneven and its surface is rough.	Tha a' chlach-ghainmhich neo-chòmhnard agus tha a h-uachdar garbh.
The king ordered a merry feast.	Dh’òrduich an rìgh cuirm aoibhneach.
Many people think that these problems are simple.	Tha mòran den bheachd gu bheil na duilgheadasan sin sìmplidh.
Stories by that author.	Sgeulachdan leis an ùghdar sin.
Recently, the times of sunrise and sunset have changed.	O chionn ghoirid, tha amannan èirigh na grèine agus dol fodha na grèine air atharrachadh.
The tree house was built ten years ago.	Chaidh an taigh-craoibhe a thogail o chionn deich bliadhna.
This article is a work of fiction.	Is e obair ficsean a tha san aiste seo.
Hundreds of guests attended the event.	Bha na ceudan de aoighean an làthair aig an tachartas.
The murderer shot the wrong man.	Loisg am mortair air an duine ceàrr.
The sea is a betrayal of sailors.	Tha 'n fhairge 'na feall do sheòladairean.
Her vision was based on the picture on the wall.	Bha an sealladh aice stèidhichte air an dealbh air a’ bhalla.
The horror only becomes more desolate.	Bidh an t-uabhas a-mhàin a 'fàs nas fhàsail.
So, starting with a smaller group, we redouble our efforts.	Mar sin, a’ tòiseachadh le buidheann nas lugha, dhùblaich sinn ar n-oidhirpean.
That country's criminal justice system is corrupt.	Tha siostam ceartas eucorach na dùthcha sin coirbte.
The engineer received high honor.	Fhuair an t-innleadair urram àrd.
Be sure to use strong tea.	Dèan cinnteach gun cleachd thu tì làidir.
Some authors use a first-person view.	Bidh cuid de na h-ùghdaran a 'cleachdadh sealladh a' chiad neach.
My great grandmother is sweet eighty-eight.	Tha mo sheana sheanmhair milis ceithir fichead ’s a h-ochd.
All of his stories conclude with scenes of climate battles.	Tha na sgeulachdan aige gu lèir a’ tighinn gu crìch le seallaidhean blàir gnàth-shìde.
Once a month, the shops change their displays.	Aon uair sa mhìos, bidh na bùthan ag atharrachadh na taisbeanaidhean aca.
Apples are eaten raw or cooked	Bidh ùbhlan gan ithe amh no bruich
There was an accident in the kitchen.	Bha tubaist anns a’ chidsin.
We must work hard to build a better future.	Feumaidh sinn feuchainn gu cruaidh gus àm ri teachd nas fheàrr a thogail.
Act fast now.	Obraich gu sgiobalta a-nis.
Saffron fields are amazing.	Tha raointean saffron iongantach.
Many children lack the skills to find work.	Tha dìth sgilean aig mòran chloinne airson obair fhaighinn.
He refused to let her see.	Dhiùlt e leigeil leatha fhaicinn.
He loses his job and leaves homeless.	Bidh e a’ call a dhreuchd agus a’ fàgail gun dachaigh.
She was a little anxious.	Bha i caran iomagaineach.
The country has a government elected by the people.	Tha riaghaltas aig an dùthaich air a thaghadh leis na daoine.
Some obstacles are temporary.	Tha cuid de chnapan-starra sealach.
He was taken care of.	Bha e fo chùram.
The performance of each company varied widely.	Bha coileanadh gach companaidh gu math eadar-dhealaichte.
Adding sugar to this juice makes it sweet.	Le bhith a 'cur siùcar a-steach don sùgh seo bidh e ga dhèanamh milis.
The residents lived in huts made of reeds.	Bha an luchd-còmhnaidh a’ fuireach ann am bothain dèanta de chuilc.
Before you make your decision, try to think about the facts.	Mus dèan thu do cho-dhùnadh, feuch an smaoinich thu air na fìrinnean.
Futile attempts to appease the rebels.	Oidhirpean futile gus na reubaltaich a shàsachadh.
Learning to ride a bike	Ag ionnsachadh a bhith a 'rothaireachd air baidhsagal
His men respected the veteran.	Bha urram aig na fir aige air an t-seann saighdear.
He was now a potter by trade.	Bha e nis 'na chrèadhadair a thaobh ceàird.
The hen scratched for food on the ground.	Rinn a’ chearc sgrìobadh airson biadh air an talamh.
Wildlife experts believe the species will soon become extinct.	Tha eòlaichean fiadh-bheatha den bheachd gun tèid an gnè à sealladh a dh’ aithghearr.
That island is covered with palm trees.	Tha an t-eilean sin còmhdaichte le craobhan pailme.
He spoke to the men of the sea.	Labhair e ri fir na mara.
The student made a bad attempt in the exam.	Rinn an oileanach droch oidhirp san deuchainn.
When he entered, he saw his wife standing by the tree.	Nuair a chaidh e a-steach, chunnaic e a bhean na seasamh faisg air a’ chraoibh.
The diligent producer works.	Tha an riochdaire dìcheallach ag obair.
Canada has a growing population.	Tha sluagh mòr a tha a’ fàs ann an Canada.
It was pretty silly, of course.	Bha e meadhanach gòrach, gu dearbh.
As children get older, their ability to reason increases	Mar a bhios clann a’ fàs nas sine, bidh an comas reusanachadh a’ dol am meud
Change your clothes.	Atharraich d’ aodach.
We need to take steps to protect this rare species.	Feumaidh sinn ceumannan a ghabhail gus an gnè tearc seo a dhìon.
It is difficult to know for sure which plants they feed on.	Tha e duilich a bhith cinnteach dè na lusan a bhios iad a’ beathachadh.
A rock was thrown at his windshield.	Chaidh creag a thilgeil air a sgiath-gaoithe.
Introduce yourself.	Thoir a-steach thu fhèin.
The poet was inspired to write poetry.	Chaidh am bàrd a bhrosnachadh gus bàrdachd a sgrìobhadh.
She was educated in seven different countries.	Fhuair i foghlam ann an seachd dùthchannan eadar-dhealaichte.
The wind greatly cooled the heat of the desert.	Dh'fhuaraich a' ghaoth teas an fhàsaich gu mòr.
The farmer questioned his reasons.	Cheasnaich an tuathanach na h-adhbharan aige.
In the old days it was customary to eat dirt.	Anns na seann làithean bha e na chleachdadh a bhith ag ithe salachar.
He shook the dining table.	Thug e am bòrd-bìdh as a làimh chrith.
An increase awaits him in the coming season.	Tha àrdachadh a' feitheamh ris anns an t-seusan a tha romhainn.
Looking at the scene, he thought deeply of his wife.	Ag amharc air an t-sealladh, smuainich e gu goirt air a mhnaoi.
The rice field needs constant attention and care.	Feumaidh an raon rus aire agus cùram cunbhalach.
Although slow, the bus is cheap.	Ged a tha e slaodach, tha am bus saor.
He does not like riding this public transport.	Cha toil leis a bhith a’ rothaireachd air a’ chòmhdhail phoblach seo.
The streets of the community were dark.	Bha sràidean na coimhearsnachd dorcha.
Funeral customs have evolved over thousands of years.	Thàinig cleachdaidhean tiodhlacaidh air adhart thar mhìltean de bhliadhnaichean.
He thanked her for her kindness.	Thug e taing dhi airson a caoimhneis.
The pride of the little boy.	An uaill a bhalaich bhig.
The tower was surrounded by dense forests.	Bha an tùr air a chuairteachadh le coilltean dùmhail.
They must be avoided.	Feumaidh iad a bhith air an seachnadh.
The level of the canals is very shallow.	Tha ìre nan canàlan gu math eu-domhainn.
Walking into the woods is very enjoyable.	Tha coiseachd a-steach don choille gu math tlachdmhor.
She walks to the table on the other side.	Coisichidh i chun bhòrd an taobh eile.
Water flows quietly.	Bidh uisge a 'sruthadh gu sàmhach.
The suspect is still in hiding.	Tha an neach a tha fo amharas fhathast am falach.
Everyone knew the scene.	Bha a h-uile duine eòlach air an t-sealladh.
The cat was hiding under the table, staring at me.	Bha an cat am falach fon bhòrd, a 'coimhead orm.
The smell of coffee went into the air.	Chaidh fàileadh cofaidh a-steach don adhar.
The film was enjoyable, if not entirely believable.	Bha am film tlachdmhor, mura h-eil e gu tur so-chreidsinneach.
Use a very sharp knife.	Cleachd sgian fìor gheur.
The farmer added his cart with corn and oats.	Chuir an tuathanach a chairt le arbhar is coirce.
Don't forget to set your alarm clock.	Na dìochuimhnich do ghleoc rabhaidh a shuidheachadh.
Choirs score heavily in music competitions.	Bidh còisirean gu mòr a’ sgòradh anns na co-fharpaisean ciùil.
The director then asked everyone to take the seats.	Dh'iarr an stiùiriche an uairsin air a h-uile duine na suidheachain a ghabhail.
My late father had a spirit.	Bha spiorad aig m’ athair nach maireann.
The earliest prehistoric paintings were made in this valley.	Chaidh na dealbhan ro-eachdraidheil as tràithe a dhèanamh sa ghleann seo.
We ordered a fresh green salad.	Dh’ òrduich sinn salad ùr uaine.
This heavyweight program is designed to address gender issues.	Tha am prògram trom seo air a dhealbhadh gus dèiligeadh ri cùisean gnè.
The jacket was a little too warm to wear.	Bha an seacaid beagan ro bhlàth airson a chaitheamh.
John walked towards the palace.	Choisich Iain taobh na lùchairt.
The manager removed her from the post.	Thug am manaidsear air falbh bhon phost i.
The three boys refused to speak any more.	Dhiùlt an triùir ghillean bruidhinn tuilleadh.
Our hair is white.	Tha ar falt geal.
It was not particularly high.	Cha robh e gu sònraichte àrd.
Could a star orbit a black hole?	Am b’ urrainn dha rionnag a dhol timcheall toll dubh?
The guests at the hotel stayed expensive.	Dh'fhuirich na h-aoighean aig an taigh-òsta daor.
really?	dha-rìribh?
I wrapped my scarf around my neck.	Chuir mi mo sgarfa timcheall m’amhaich.
Rainfall can reach very high this year.	Faodaidh uisge ruighinn gu math àrd am-bliadhna.
Officials ordered a total ban on the fishing industry.	Dh'òrdaich oifigich casg iomlan air gnìomhachas an iasgaich.
Expect this important fact down the road.	Tha dùil ris an fhìrinn chudromach seo sìos an rathad.
The wings of the dragon are anointed with holy oil.	Tha sgiathan an dràgon air an ungadh le ola naomh.
There were three kingdoms in the area.	Bha trì rìoghachdan anns an sgìre.
This poem is a sign of her grace.	Tha an dàn seo na chomharra air a gràs.
The sink is full of dirty dishes.	Tha an sinc làn de shoithichean salach.
A magician often plays on stage.	Bidh draoidh gu tric a’ cluich air an àrd-ùrlar.
A good night's sleep is perfect for health.	Tha oidhche mhath de chadal air leth freagarrach airson slàinte.
Different writing styles are known.	Tha diofar stoidhlichean sgrìobhaidh aithnichte.
We enjoyed our dinner at the local pub.	Chòrd an dinneir againn anns an taigh-seinnse ionadail.
Offenders are sometimes punished even more severely.	Bidh eadhon peanasan nas cruaidhe uaireannan air an toirt air na ciontach.
Like spiders, they spin webs for the outside world.	Coltach ri damhain-allaidh, bidh iad a 'snìomh lìn chun an t-saoghail a-muigh.
The statesman was seeking public office.	Bha an neach-stàite a’ sireadh dreuchd phoblach.
Do not use a flower towel.	Na cleachd searbhadair flùrach.
So many theories explaining human behavior.	Na h-uiread de theòiridhean a 'mìneachadh giùlan daonna.
She decided to emigrate.	Cho-dhùin i a dhol air eilthireachd.
The deputy head raised serious concerns.	Thog an leas-cheannard dragh mòr mun chùis.
The king decided that the wild tribes would be dispersed.	Cho-dhùin an rìgh gum biodh na treubhan fiadhaich air an sgaoileadh.
The driver lost control of the steering.	Chaill an dràibhear smachd air an stiùir.
Planting vegetables and roses requires a lot of care.	Feumaidh planntachadh glasraich agus ròsan mòran cùram.
The Irate citizen punches the cabinet.	Bhuail an saoranach irate a dhòrn air a’ chaibineat.
Difficult neighbors cause problems.	Bidh nàbaidhean duilich ag adhbhrachadh dhuilgheadasan.
These employees did not feel valued by the employer.	Cha robh an luchd-obrach seo a' faireachdainn gun robh am fastaiche a' cur luach orra.
He has a recorded history of mental illness.	Tha eachdraidh clàraichte de thinneas inntinn aige.
Very few studies have attempted to quantify sadness.	Is e glè bheag de sgrùdaidhean a tha air feuchainn ri bròn a thomhas.
The police officer moved slowly towards the roadblock.	Ghluais an t-oifigear poileis gu slaodach a dh’ ionnsaigh a ’bhloc rathaid.
The path to destruction was great.	Bha slighe an sgrios mòr.
Some people fail the exam every year.	Bidh cuid de dhaoine a 'fàilligeadh an deuchainn gach bliadhna.
Fresh green vegetables nourish the body.	Bidh glasraich uaine ùra a 'beathachadh a' chuirp.
They sat side by side.	Shuidh iad taobh ri taobh.
The water was boiling.	Bha an t-uisge a’ goil.
I'll be back before dark!	Bidh mi air ais ron dorchadas!
They can cure most diseases.	Faodaidh iad a 'mhòr-chuid de ghalaran a leigheas.
He hit her chin.	Bhuail e air a smiogaid.
Her poem was considered by many to be a classic.	Bha mòran den bheachd gur e clasaig a bh’ anns an dàn aice.
His handwriting was untidy.	Bha an làmh-sgrìobhaidh aige mì-sgiobalta.
People will definitely talk a lot.	Bidh daoine gu cinnteach a’ bruidhinn tòrr.
It encourages labor.	Brosnaichidh e saothair.
He struggled to hold back his tears.	Rinn e strì gus na deòir aige a chumail air ais.
The book has been translated into several languages.	Tha an leabhar air eadar-theangachadh gu grunn chànanan.
It is a major improvement over the original.	Tha e na leasachadh mòr thairis air an fhear thùsail.
Iron and	Iarann ​​​​agus
Plant the seeds in moist soil.	Cuir na sìol ann an ùir tais.
The intersection was completely locked.	Bha an eadar-ghearradh gu tur glaiste.
Buy a map of the area.	Ceannaich mapa den sgìre.
The water is comfortable.	Tha an t-uisge cofhurtail.
The owner of the property was unaware of the incident.	Cha robh fios aig sealbhadair an togalaich càil mun tachartas.
The weather is better at this time of year.	Tha an aimsir nas fheàrr aig an àm seo den bhliadhna.
The prisoner was diligently cooking his breakfast.	Bha am prìosanach gu dìcheallach a' còcaireachd a bhracaist.
It has been around since the cinema opened.	Tha e air a bhith ann bho dh’ fhosgail an taigh-dhealbh.
Stop using the computer until your lesson is over.	Stad a’ cleachdadh a’ choimpiutair gus am bi an leasan agad seachad.
She drew on the simplest things in life.	Tharraing i air na rudan as sìmplidh na beatha.
She reached for her bag, smiling inside.	Ràinig i airson a baga, a’ gàireachdainn a-staigh.
The quarterback threw the ball to the finishing line.	Thilg an quarterback am ball chun raon crìochnachaidh.
The island's beaches and reefs are of stunning beauty.	Tha tràighean agus sgeirean an eilein de bhòidhchead iongantach.
My dream was to travel in space.	B 'e mo bhruadar a bhith a' siubhal san fhànais.
Workers must go on strike to protest the dismissal of unfair employment.	Feumaidh an luchd-obrach a dhol air stailc gus gearan a dhèanamh mu bhith a’ cur às do dhreuchd mì-chothromach.
He is full of confidence in his abilities.	Tha e làn mhisneachd na chomasan.
Dance is an art form that expresses human emotions.	Is e cruth ealain a th’ ann an dannsa a tha a’ cur an cèill faireachdainnean daonna.
Fruit is made up of sweet pulp and seeds.	Tha measan air a dhèanamh suas de phulp milis agus sìol.
The soil contains heavy metals.	Tha meatailtean trom anns an ùir.
Each member of the team took another route.	Ghabh gach ball den sgioba slighe eile.
A tremendous number of participants.	Àireamh uamhasach de chom-pàirtichean.
He should be home by now.	Bu chòir dha a bhith aig an taigh ron àm seo.
Marie came to support her husband in his illness.	Thàinig Marie gus taic a thoirt don duine aice na thinneas.
Many scientists are still debating this theory.	Tha mòran de luchd-saidheans fhathast a’ connspaid mun teòiridh seo.
The next bus leaves in ten minutes.	Bidh an ath bhus a’ falbh ann an deich mionaidean.
John is a reasonable man.	'S e duine reusanta a th' ann an Iain.
Her musical talent was evident.	Bha an tàlant ciùil aice follaiseach.
He pretended to be asleep.	Leig e air gu robh e na chadal.
A tree flower opens.	Tha flùr craoibhe a 'fosgladh.
However, we managed to implement the project.	Ach, shoirbhich leinn am pròiseact a chuir an gnìomh.
Urban dog populations are growing.	Tha àireamh-sluaigh nan coin ann am bailtean mòra a’ dol am meud.
The violets grew in the garden.	Dh’ fhàs na violets sa ghàrradh.
The tardiness of the airline remained a mystery.	Bha tardiness na companaidh adhair fhathast na dhìomhaireachd.
This water well is near the water source.	Tha an tobar uisge seo faisg air an stòr uisge.
To allay their fears, he quickly erected a barricade.	Gus na h-eagal aca a lughdachadh, thog e gu sgiobalta barricade.
The sight of a farmer is gloomy this year.	Tha sealladh tuathanaich gruamach am-bliadhna.
The newspaper provides a summary of the news.	Tha am pàipear-naidheachd a’ toirt geàrr-chunntas air na naidheachdan.
Authorities began another ramp.	Thòisich na h-ùghdarrasan air rampa eile.
Water scarcity causes so much poverty.	Air sgàth gainnead uisge tha uiread de bhochdainn.
The porter was carrying a heavy sack.	Bha am portair a’ giùlan poca trom.
A fairy lives in a pearl.	Tha sìthiche a’ fuireach ann an neamhnaid.
We will never have enough food.	Cha bhi biadh gu leòr againn gu bràth.
The tour line refused to pay the tickets back first.	Dhiùlt an loidhne turais na tiogaidean a phàigheadh ​​​​air ais an toiseach.
If you find any weaknesses, please let me know.	Ma lorgas tu laigsean sam bith, leig fios dhomh.
Their parents also farmed this land.	Bha am pàrantan cuideachd ag àiteach an fhearainn seo.
There is a coffee shop just down the street.	Tha bùth cofaidh dìreach sìos an t-sràid.
Processed foods contribute significantly to weight gain.	Bidh biadh air a phròiseasadh a’ cur gu mòr ri àrdachadh cuideam.
He ran as fast as he could.	Ruith e cho luath 's a b' urrainn e.
Some try to reason with him in vain.	Bidh cuid a’ feuchainn ri reusanachadh leis gu dìomhain.
The soldiers marched to the beat of their own drums.	Rinn na saighdearan caismeachd gu buille nan drumaichean aca fhèin.
Beautiful trees were planted on the road.	Bha craobhan breagha air an cur air an rathad.
I can live with a steady income.	Is urrainn dhomh a bhith beò le teachd-a-steach seasmhach.
She has no friends here.	Chan eil caraidean aice an seo.
The youngsters learned the fine art of embroidery.	Dh’ ionnsaich na h-òigridh ealain ghrinn obair-ghrèis.
Families in poverty cannot afford a good education for their children.	Chan urrainn do theaghlaichean ann am bochdainn foghlam math a thoirt dhan cuid chloinne.
The car had only four wheels.	Cha robh anns a’ chàr ach ceithir cuibhlichean.
All you have to do is shake the can!	Chan eil agad ach an can a chrathadh!
We had better clean the garden.	B’ fheàrr dhuinn an gàrradh a ghlanadh.
He went in, and all eyes were on him.	Chaidh e stigh, 's bha suilean uile air.
The fuel tank is unclear.	Tha an soitheach connaidh neo-shoilleir.
I invited you to sit next to me.	Thug mi cuireadh dhut suidhe ri mo thaobh.
While we are expected to lower prices, we cannot.	Ged a tha dùil gun cuir sinn prìsean nas ìsle, chan urrainn dhuinn.
His right hand is tired.	Tha a lamh dheas sgìth.
He does it on his own.	Bidh e ga dhèanamh leis fhèin.
She raised a heavy sigh.	Thog i osna throm.
He fell on a rocky top.	Thuit e air mullach creagach.
I couldn’t care less!	Cha b 'urrainn dhomh a bhith fo chùram nas lugha!
The hole was deep and dark.	Bha an toll domhainn agus dorcha.
Few people travel these days.	Is e glè bheag de dhaoine a bhios a’ siubhal leotha fhèin na làithean seo.
The neighbors were silent, watching.	Bha na nàbaidhean sàmhach, a 'coimhead.
The fish went out of the water.	Chaidh an t-iasg a-mach às an uisge.
We need to improve public transport to make travel safer.	Feumaidh sinn còmhdhail poblach a leasachadh gus siubhal a dhèanamh nas sàbhailte.
Runner speed was wrong.	Bha astar an ruitheadair mearachdach.
Steel production meets real needs.	Steel riochdachadh a 'coinneachadh ri fìor fheumalachdan.
The log easily navigates the river.	Bidh an log a’ seòladh gu furasta air an abhainn.
It is possible to run on water, but it is never practical.	Tha e comasach ruith air uisge, ach chan eil e a-riamh practaigeach.
He was walking slowly down a street.	Bha e a’ coiseachd gu slaodach sìos sràid.
Can you write down what he said?	An urrainn dhut na thuirt e a sgrìobhadh sìos?
Fill his arms with shopping bags.	Lìon a ghàirdeanan le pocannan ceannach.
Her story was surreal.	Bha an sgeulachd aice surreal.
The gameplay can be quite addictive.	Faodaidh an geama-cluiche a bhith gu math addictive.
Her blue eyes were cold without feeling.	Bha a sùilean gorma fuar gun fhaireachdainn.
The northwestern region of the city escaped devastation.	Fhuair roinn iar-thuath a’ bhaile às bho sgrios.
Green tea is rich in antioxidants.	Tha tì uaine beairteach ann an antioxidants.
The download process was complete.	Bha am pròiseas luchdachadh sìos deiseil.
God is jealous too.	Tha Dia eudmhor cuideachd.
The manuscripts are now in a collection.	Tha na làmh-sgrìobhainnean a-nis ann an cruinneachadh.
Many young people are concerned about this current issue.	Tha dragh air mòran dhaoine òga mun chùis làithreach seo.
Before the test is performed, the laboratory must be cleaned.	Mus tèid an deuchainn a dhèanamh, feumar an obair-lann a ghlanadh.
The ancient city is situated in a fertile valley.	Tha am baile àrsaidh suidhichte ann an gleann torrach.
The street was full of people.	Bha an t-sràid làn de shluagh.
The thought filled him with horror.	Lìon an smuain e le uamhas.
An organization dedicated to the fight against hunger.	Buidheann a tha gu sònraichte airson sabaid an aghaidh acras.
He is lazy to leave.	Tha e leisg falbh.
The call was routed through the international call network.	Chaidh an gairm a chuir tron ​​​​lìonra gairm eadar-nàiseanta.
The clothes in the first picture were a little red.	Bha an t-aodach anns a’ chiad dealbh caran dearg.
Children today have very different expectations.	Tha dùilean glè eadar-dhealaichte aig clann an-diugh.
The computer has become an essential tool in business.	Tha an coimpiutair air a thighinn gu bhith na inneal riatanach ann an gnìomhachas.
The walls of the cave are covered with wonderful designs.	Tha ballachan na h-uamha còmhdaichte le dealbhaidhean iongantach.
What is needed is a new approach to this issue.	Is e an rud a tha a dhìth dòigh-obrach ùr don chùis seo.
Industrial product sewing has become the most important sector.	Tha fuaigheal thoraidhean gnìomhachais air fàs mar an roinn as cudromaiche.
So count to three slowly.	Mar sin, cunnt gu trì gu slaodach.
He was wearing leather trousers.	Bha briogais leathair air.
Don't smoke near me.	Na bi a’ smocadh cho faisg orm.
This town has beautiful scenery.	Tha bòidhchead eireachdail aig a’ bhaile seo.
They have lived on this street for several years.	Tha iad air a bhith a’ fuireach air an t-sràid seo airson grunn bhliadhnaichean.
The top of the process can also involve rubbing.	Faodaidh bàrr a’ phròiseis cuideachd suathadh a thoirt a-steach.
He gave a long speech about the weekend away.	Thug e seachad òraid fhada mun deireadh sheachdain air falbh.
If you are sad, you should talk to a doctor.	Ma tha thu brònach, bu chòir dhut bruidhinn ri neach-leigheis.
Fruit is eaten all over the world.	Bidh measan gan ithe air feadh an t-saoghail.
Blue whales are the largest animals in the world.	Is e mucan-mara gorma na beathaichean as motha air an t-saoghal.
The timing was perfect.	Bha an t-àm foirfe.
The springs support thriving vegetation.	Bidh na fuarain a 'beathachadh fàsmhorachd shoirbheachail.
The soldiers began firing their weapons.	Thòisich na saighdearan air na buill-airm aca a losgadh.
There was an angry line.	Bha sreath feargach ann.
He went down the street, whistling.	Chaidh e sìos an t-sràid, a’ feadalaich.
Honey helps reduce sore throats.	Bidh mil a 'cuideachadh le bhith a' lughdachadh amhach ghoirt.
He hurried to the gate.	Ghreas e chun a' gheata.
The little boy sighed, his lips nodding sadly.	Bha am balach beag ag osnaich, a bhilean a’ cromadh gu dubhach.
Many stores have started accepting credit cards.	Tha mòran stòran air tòiseachadh a 'gabhail cairtean creideis.
Many women are crushed by falling coconuts.	Tha mòran bhoireannaich air am brùthadh le bhith a 'tuiteam coconuts.
The bird was surrounded by flowers.	Bha an t-eun air a chuairteachadh le flùraichean.
They moved together.	Ghluais iad ri chèile.
I was one of the youngest students in my class.	Bha mi am measg nan oileanach as òige sa chlas agam.
Her jewelery, flowing wildly in the light wind,	A seudaireachd, a’ sruthadh gu fiadhaich anns a’ ghaoith aotrom,
What wonderful news!	Dè an naidheachd iongantach!
Car problems can cause parking.	Faodaidh càr duilgheadasan adhbhrachadh le pàirceadh.
Many want more time.	Bidh mòran ag iarraidh barrachd ùine.
Duvalier's rule was corrupt.	Bha riaghailt Duvalier coirbte.
This area is notorious for fighting.	Tha an sgìre seo ainmeil airson sabaid.
The city was captured in flames.	Chaidh am baile a ghlacadh ann an lasraichean.
The lady of the house was serving us lemonade.	Bha bean an taighe a’ frithealadh lemonade dhuinn.
Each child was given a free toy.	Chaidh dèideag an-asgaidh a thoirt do gach leanabh.
John has twice been charged with plagiarism.	Tha Iain air a bhith fo chasaid mèirle-sgrìobhaidh dà uair.
He is believed to have survived a catastrophe.	Thathas a’ creidsinn gun do nochd e nuair a thachair mòr-thubaist.
Place the egg in a thin bowl.	Cuir an ugh ann am bobhla tana.
When she looked around, she turned pale.	Nuair a thug i aon sùil mun cuairt, dh’ fhàs i bàn.
The judges met in the office.	Chruinnich na britheamhan anns an oifis.
It only takes a second to fall.	Cha toir e ach diog airson tuiteam.
Motivating the population is not easy.	Chan eil e furasta an sluagh a bhrosnachadh.
This author has written extensively on outdoor space exploration.	Sgrìobh an t-ùghdar seo mòran mu rannsachadh àite a-muigh.
The economy here prospered on agriculture.	Bha an eaconamaidh an seo soirbheachail air àiteachas.
This special event is scheduled for this week.	Tha an tachartas sònraichte seo clàraichte airson na seachdain seo.
They put their bags on the trolley.	Chuir iad am bagannan air an trolley.
He lived up in the suburban mountains.	Bha e a’ fuireach suas na beanntan fo-bhailtean.
Don't eat too much!	Na bi ag ithe cus!
At the same time, oil supplies fell.	Aig an aon àm, chaidh solar ola sìos.
Waiting is the hardest part.	Is e feitheamh am pàirt as duilghe.
Try this cream on steak.	Feuch an uachdar seo air steak.
The town was surrounded by fields.	Bha am baile air a chuairteachadh le achaidhean.
He was very knowledgeable on the subject.	Bha e gu math fiosrachail air a’ chuspair.
They hunted animals for food.	Bhiodh iad a’ sealg bheathaichean airson biadh.
Vitamins are essential for our health.	Tha vitamain riatanach airson ar slàinte.
Power was restored early in the morning.	Chaidh cumhachd ath-nuadhachadh tràth sa mhadainn.
Metallurgy is an integral part of local culture.	Tha meatailteachd na phàirt bunaiteach de chultar ionadail.
Lifespan of military service.	Fad beatha seirbheis airm.
At least dispose of the trash properly.	Co-dhiù leig às an sgudal gu ceart.
When the soil dries out, the crop dies.	Nuair a bhios an talamh a 'tiormachadh, bidh am bàrr a' bàsachadh.
They moved from town to town.	Ghluais iad o bhaile gu baile.
He was released from prison last week.	Chaidh a shaoradh bhon phrìosan an t-seachdain sa chaidh.
The neighbors could not sleep because of the noise.	Cha b' urrainn dha na nàbaidhean cadal air sgàth an fhuaim.
The professor taught mathematics.	Bha an t-àrd-ollamh a' teagasg matamataig.
The conversation of two people was audible.	Bha còmhradh dithis dhaoine ri chluinntinn.
There is no evidence that human activity is a problem.	Chan eil fianais sam bith ann gu bheil gnìomhachd daonna na dhuilgheadas.
This can be verified on computers.	Faodar seo a dhearbhadh air coimpiutairean.
The name of the country means mountain people.	Tha ainm na dùthcha a’ ciallachadh daoine beinne.
So who made the roads?	Mar sin cò rinn na rathaidean?
Clean the pipes regularly to prevent blockages.	Glan na pìoban gu cunbhalach gus casg a chuir air cnapan-starra.
Fill the tent with a lively, rich and tidy smell.	Lìon fàileadh beothail, beairteach agus sgiobalta an teanta.
I should have cleaned the room before.	Bu chòir dhomh a bhith air an seòmar a ghlanadh roimhe seo.
The room was filled with smoke.	Bha an seòmar air a lìonadh le ceò.
As autumn approached, a tiger was found among the dead.	Nuair a thàinig an fhoghar faisg, chaidh tìgear a lorg am measg nam marbh.
God will judge you soon enough.	Bheir Dia breith ort luath gu leòr.
This street is marked by a large number of trees.	Tha an t-sràid seo air a chomharrachadh le àireamh mhòr de chraobhan.
Poultry is the most widely consumed meat in this country.	Is e cearcan an fheòil as motha a bhios daoine ag ithe san dùthaich seo.
State education expanded its curriculum.	Leudaich foghlam stàite a churraicealam.
Her dog was panning.	Bha an cù aice a’ panadh.
You must speak to me as "sir."	Feumaidh tu bruidhinn rium mar "a dhuine uasail."
A sense of discomfort begins to pass through the air.	Bidh mothachadh mì-chofhurtachd a 'tòiseachadh a' dol tron ​​​​adhair.
The village was small but prosperous.	Bha am baile beag, ach soirbheachail.
The engineer 's notebook can be viewed here.	Chithear leabhar-nota an innleachdair an seo.
They were feeling very sleepy.	Bha iad a’ faireachdainn gu math cadalach.
Each side has a slightly different view.	Tha sealladh beagan eadar-dhealaichte aig gach taobh.
My dad is giving me a driving lesson.	Tha m’ athair a’ toirt leasan dràibhidh dhomh.
Linguists call this loanword "alien structure".	Canaidh luchd-cànanais am facal iasaid seo mar “structar coimheach”.
He benefited from the experience of others.	Fhuair e buannachd bho eòlas dhaoine eile.
A lullaby is a song sung to babies.	’S e òran a sheinnear do leanaban a th’ ann an tàladh.
All but the restaurants are empty.	Tha iad uile ach na taighean-bìdh falamh.
There was still a thin layer of ice on the lake.	Bha sreath tana de deigh fhathast air an loch.
The substance has no odor.	Chan eil fàileadh sam bith aig an stuth.
But he is now an avid fisherman.	Ach tha e a-nis na iasgair dealasach.
It's time for reform.	Tha an t-àm ann airson ath-leasachadh.
The ground is flat and unique.	Tha an talamh rèidh agus gun samhail.
His father was a passionate psychologist.	Bha athair na eòlaiche-inntinn dìoghrasach.
Fill the glass with water.	Lìon a 'ghlainne le uisge.
A landfill site was excavated nearby.	Chaidh làrach-fearainn a chladhach faisg air làimh.
My mind was running.	Bha m’ inntinn a’ ruith.
The senseless hooligan struck an innocent bystander.	Bha an hooligan gun chiall a’ bualadh air neach-amhairc neo-chiontach.
The fleet was ready to sail.	Bha an cabhlach deiseil airson seòladh.
Each spacecraft has a crew of four.	Tha sgioba de cheathrar aig gach soitheach-fànais.
Analyzes are performed in an attempt to cure disease.	Tha mion-sgrùdaidhean gan dèanamh ann an oidhirp gus galair a leigheas.
This shrub grows abundantly in the desert.	Bidh am preas seo a’ fàs gu pailt anns an fhàsach.
The boy looked through the window.	Sheall am balach tron ​​uinneig.
These birds have real vision.	Tha fìor lèirsinn aig na h-eòin seo.
The word "poetry" encompasses many types of writing.	Tha am facal "bàrdachd" a' gabhail a-steach iomadh seòrsa sgrìobhaidh.
The farmer grows crops in his large fields.	Bidh an tuathanach a’ fàs bàrr anns na h-achaidhean mòra aige.
The flowers in the vase were so fresh and beautiful.	Bha na flùraichean anns an vase cho ùr agus cho breagha.
Salt and sand are found there.	Lorgar salann is gainmheach an sin.
Many businesses are moving from the main area.	Tha mòran ghnìomhachasan a’ gluasad bhon phrìomh sgìre.
Who first understood that the planet was round?	Cò a thuig an toiseach gu robh a 'phlanaid cruinn?
She is suffering from depression.	Tha i a’ fulang le trom-inntinn.
There is a good chance she will win the election.	Tha an cothrom math gum buannaich i an taghadh.
Everyone was saved.	Chaidh a h-uile duine a shàbhaladh.
You have not been invited.	Cha d'fhuair thu cuireadh.
She bought pasta at the supermarket.	Cheannaich i pasta aig a’ mhòr-bhùth.
The old lady accepts the new teacher.	Tha a’ chailleach a’ gabhail ris an tidsear ùr.
This problem mainly affects the adolescents.	Tha an duilgheadas seo a’ toirt buaidh air leth de na h-òigearan.
They built their houses above the water.	Thog iad an taighean os cionn an uisge.
Nature hates emptiness.	Tha gràin aig nàdar air falamh.
The government has announced the creation of a national health care system.	Dh’ ainmich an riaghaltas gun deach siostam cùram slàinte nàiseanta a chruthachadh.
They agreed to meet at the coffee shop.	Dh’ aontaich iad coinneachadh aig a’ bhùth cofaidh.
The books were written by a famous historian.	Chaidh na leabhraichean a sgrìobhadh le neach-eachdraidh ainmeil.
The elderly woman seemed upset.	Bha coltas gu robh am boireannach aosta troimh-chèile.
He loved animals.	Bha e dèidheil air beathaichean.
The camel has evolved to live in deserts.	Tha an camel air atharrachadh gu bhith beò ann am fàsaichean.
Tears fell down her face.	Thuit deòir sìos a h-aodann.
The children were fascinated by the amber stones.	Bha a’ chlann air leth inntinneach leis na clachan òmar.
He is a strong nationalist.	Tha e na nàiseantach làidir.
The judge agreed, under pressure, to release the prisoner.	Dh'aontaich am britheamh, fo chuideam, am prìosanach a leigeil a-mach.
The man stood on the floor of the bus.	Sheas an duine air ùrlar a’ bhus.
The orchestra played a series of moving classical tunes.	Chluich an orcastra sreath de phuirt clasaigeach gluasadach.
Soup tastes better with bread.	Bidh brot a’ blasad nas fheàrr le aran.
With more weight, molecules flow into space.	Le barrachd cuideam, bidh moileciuilean a’ sruthadh a-steach don fhànais.
Most verbs are specific to specific tenses.	Tha a’ mhòr-chuid de ghnìomhairean sònraichte do amannan sònraichte.
A large percentage of our planet is covered by water.	Tha àireamh mhòr sa cheud den phlanaid againn còmhdaichte le uisge.
The mayor has pledged more money to improve infrastructure.	Tha an àrd-bhàillidh air barrachd airgid a ghealltainn airson bun-structar a leasachadh.
Photographs confirmed footprints in the dust.	Dhearbh dealbhan gu robh lorgan-coise anns an duslach.
I hope to talk to you again soon.	Tha mi an dòchas bruidhinn riut a-rithist a dh’ aithghearr.
The law says that all children must be vaccinated.	Tha an lagh ag ràdh gum feum a h-uile pàiste a' bhanachdach fhaighinn.
You will meet them there.	Coinnichidh tu riutha an sin.
Only a minority of people suffer from this problem.	Chan eil ach beag-chuid de dhaoine a 'fulang leis an duilgheadas seo.
He was wearing a green jumper, which matched his khaki pants.	Bha geansaidh uaine air, a bha a rèir a pants khaki.
The greatest danger is for children.	Tha an cunnart as motha airson clann.
A period of seven days is considered sacred.	Tha ùine de sheachd latha air a choimhead mar naomh.
The cobbler cuts her shoes.	Tha an greusaiche a' gearradh a brògan.
Some words are memorized.	Tha cuid de na facail air an cuimhneachadh.
Early one morning, he reached for his brush.	Tràth aon mhadainn, ràinig e airson a bhruis.
The insects crawled over the winter meadow.	Bhiodh na biastagan a’ snàgail thairis air faiche a’ gheamhraidh.
Use a spoon to stir the mixture vigorously.	Cleachd spàin gus am measgachadh a ghluasad gu làidir.
Three out of four suffer injuries.	Tha triùir às gach ceathrar a' fulang leòn.
Her cat would not come out of the bedroom.	Cha tigeadh an cat aice a-mach às an t-seòmar-cadail.
Reporters and cameramen camped out.	Bha luchd-aithris agus luchd-camara a’ campachadh a-muigh.
Then they cut each other's throats.	An uairsin gheàrr iad sgòrnan a chèile.
Her sledding adventure ended in a fall.	Thàinig an dàn-thuras sledding aice gu crìch ann an tuiteam.
I need to replace those wheels.	Feumaidh mi na cuibhlichean sin a chur nan àite.
The return journey would only take four hours.	Cha toireadh an turas air ais ach ceithir uairean a thìde.
Winter storms came early that year.	Thàinig stoirmean a’ gheamhraidh tràth sa bhliadhna sin.
Everyone who is eligible to vote should do so.	Bu chòir do gach neach a tha airidh air bhòtadh sin a dhèanamh.
The political unrest began to spread.	Thòisich an aimhreit phoilitigeach a’ sgaoileadh.
The vegetable gardener grew vegetables in the small garden.	Dh'fhàs an gàirnealair glasraich anns a 'ghàrradh bheag.
He walks out of the office.	Bidh e a’ coiseachd a-mach às an oifis.
The soldier used his knife to open a lock.	Chleachd an saighdear an sgian aige airson glas fhosgladh.
She bought a watch for sale.	Cheannaich i uaireadair air a reic.
This word means "something that cannot be controlled."	Tha am facal seo a 'ciallachadh "rud nach urrainn a bhith fo smachd."
The study drew on metaphorical language.	Tharraing an sgrùdadh air cànan metaphorical.
Some are born wise, some wise.	Tha cuid air am breith gu glic, cuid eile glic.
When do you plan to have children?	Cuin a tha thu an dùil clann a bhith agad?
Remember to take the wine with you.	Cuimhnich am fìon a thoirt leat.
Disease affected the population.	Thug galar buaidh air an t-sluagh.
Some of these blades are hard to play.	Tha cuid de na lannan sin duilich a chluich.
Edible insects will be a new food in the future.	Bidh biastagan a ghabhas ithe mar bhiadh ùr san àm ri teachd.
The train whistle blew several times.	Shèid fìdeag na trèana grunn thursan.
Cemeteries mark the resting places of the dead.	Bidh cladhan a’ comharrachadh àiteachan-fois nam marbh.
The hours were not clearly marked.	Cha robh na h-uairean air an comharrachadh gu soilleir.
Lead and zinc are metals that are often mined.	Is e meatailtean a th’ ann an luaidhe agus sinc a thathas gu tric a’ mèinneadh.
We should always abide by the law.	Bu chòir dhuinn an-còmhnaidh cumail ris an lagh.
She refuses to accept your apology.	Tha i a’ diùltadh gabhail ris a’ leisgeul agad.
The large statue was carved from a single piece of rock.	Chaidh an ìomhaigh mhòr a shnaigheadh ​​​​bho aon phìos creige.
The state prosecutor made a speech.	Rinn neach-casaid na stàite òraid.
A blood sample was taken and tested for tuberculosis.	Chaidh sampall fala a ghabhail agus a dhearbhadh airson a’ chaitheamh.
A glass spit threw her leg.	Thilg bioran glainne a cas.
Much of the land was turned into a desert.	Bha mòran den fhearann ​​air a thionndadh gu bhith na fhàsach.
It eliminates the ethical and practical problems.	Tha e a’ cur às do na duilgheadasan beusanta agus practaigeach.
In contrast, his brothers were	An coimeas ri sin, bha a bhràithrean
Some migrant workers often feel out of place.	Bidh cuid de luchd-obrach imrich gu tric a’ faireachdainn a-mach à àite.
Afterwards, he helped her to put on her coat.	Às deidh sin, chuidich e i gus a còta a chuir oirre.
An unexpected cash gift would be most welcome.	Chuireadh fàilte mhòr air tiodhlac airgid ris nach robh dùil.
They were asking how she would react to their suggestion.	Bha iad a’ faighneachd ciamar a dhèiligeadh i ris a’ mholadh aca.
He saw the children at play.	Chunnaic e a’ chlann a’ cluich.
In a dense forest, travelers need to prepare well.	Ann an coille dùmhail, feumaidh luchd-siubhail ullachadh gu math.
This is a beautiful stone.	Is e clach bhrèagha a tha seo.
Grandpa called the police for help.	Chuir seanair fios air na poileis airson cuideachadh.
Please take a moment to think.	Feuch an toir thu mionaid airson smaoineachadh.
He went through the booklet.	Chaidh e tron ​​leabhran.
The food will remain fresh for two to four weeks.	Bidh am biadh fhathast ùr airson dhà no ceithir seachdainean.
As soon as he woke up, he reached for his phone.	Cho luath 's a dhùisg e, ràinig e airson a fòn.
The logo on his shirt spelled a contrast.	Bha an suaicheantas air a lèine a’ litreachadh eadar-dhealachadh.
Both divisions are now growing again.	Tha an dà roinn a-nis a’ fàs a-rithist.
It is very clear.	Tha e gu math soilleir.
Some stores accept credit cards, while others prefer cash.	Bidh cuid de stòran a 'gabhail cairtean creideis, agus is fheàrr le cuid eile airgead.
Tree numbers are declining worldwide.	Tha àireamhan chraobhan a’ crìonadh air feadh an t-saoghail.
Unfortunately, the political system failed.	Gu mì-fhortanach, dh’fhàillig an siostam poilitigeach.
Many animals live in this area.	Tha mòran bheathaichean a’ fuireach san sgìre seo.
He put his bag on the floor.	Chuir e a mhàileid air an làr.
It's good to be social.	Tha e math a bhith sòisealta.
A computer program allows customers to view account information.	Leigidh prògram coimpiutair le luchd-ceannach fiosrachadh cunntais fhaicinn.
The pretty girl smiled shyly.	Rinn an nighean bhòidheach gàire gu diùid.
The sisters believed him without question.	Chreid na peathraichean e gun cheist.
Work on the project is nearing completion.	Tha obair air a’ phròiseact faisg air a bhith deiseil.
It was sunbathing on the beach.	Bha i a’ gabhail na grèine air an tràigh.
Snobbery is rampant here.	Tha snobaireachd a’ nochdadh rampant an seo.
Locals gather in front of the style white tower.	Bidh muinntir an àite a’ cruinneachadh air beulaibh an tùir gheal stoidhle.
The politician argued that the truth should be open.	Bha an neach-poilitigs ag argamaid gum bu chòir an fhìrinn a bhith fosgailte.
His wife is a Traveler.	Tha a bhean na neach-siubhail.
The crash happened just after midnight.	Thachair an tubaist dìreach às dèidh meadhan oidhche.
The grandfather had a strong democratic conviction.	Bha dìteadh làidir deamocratach aig an t-seanair.
When he thundered, the thunder sang nearby.	Nuair a rinn e tàirneanach, sheinn an tàirneanach faisg air làimh.
Many useful comments were circulated around the city.	Chaidh mòran bheachdan feumail a sgaoileadh timcheall a’ bhaile.
One hundred years had passed since the first harvest.	Bha ceud bliadhna air a dhol seachad bhon chiad bhuain.
Changes in temperature can cause problems for plants and animals.	Faodaidh atharrachadh ann an teòthachd duilgheadasan adhbhrachadh do phlanntaichean is bheathaichean.
First, wash the apples and cut them into quarters.	An toiseach, nigh na h-ùbhlan agus gearradh iad gu cairtealan.
Tap water is contaminated.	Tha truailleadh ann an uisge tap.
The wooden bridge spanned a meandering river.	Bha an drochaid fhiodha a’ dol thairis air abhainn lùbach.
He spoke sharply, and begged for mercy.	Labhair e gu geur, agus ghuidh e air tròcair.
Eight boarded the same bus.	Chaidh ochdnar air bòrd an aon bhus.
The oldest statesman was very popular.	Bha fèill mhòr air an neach-stàite bu shine.
Are you the current occupant of the building?	An tusa an neach a tha a’ fuireach san togalach an-dràsta?
We need to communicate throughout our twin world.	Feumaidh sinn conaltradh a dhèanamh air feadh ar saoghal càraid.
They were so thick you couldn't see anything.	Bha iad cho tiugh is nach fhaiceadh tu dad.
The train was moving slowly.	Bha an trèana a’ gluasad gu slaodach.
At the other end is a bank of switches.	Aig a’ cheann eile, tha banca de suidsichean.
Broth the fish.	Thoir broth dhan iasg.
One of them was losing a lot of blood.	Bha fear dhiubh a’ call mòran fala.
Take a good look at this picture.	Thoir sùil mhath air an dealbh seo.
The decorative columns of the rotunda were covered with vines and moss.	Bha colbhan sgeadaichte an rotunda còmhdaichte le fìon-dhearcan agus còinneach.
He was known for his quick knowledge.	Bha e ainmeil airson a chuid eòlais sgiobalta.
Many animals become disillusioned with artificial light.	Bidh mòran bheathaichean air am mì-mhisneachadh leis an t-solas fuadain.
She led the team to victory.	Stiùir i an sgioba gu buaidh.
The town was shocked by the decision.	Chuir an co-dhùnadh seo iongnadh air muinntir a’ bhaile.
A railway station is an important center.	Tha stèisean rèile na ionad cudromach.
Some major accidents can be avoided.	Faodar cuid de thubaistean mòra a sheachnadh.
The company expects to double production this year.	Tha a’ chompanaidh an dùil cinneasachadh a dhùblachadh am-bliadhna.
Who would challenge the marshal?	Cò a bheireadh dùbhlan don mharasgal?
The cliques and the party were awesome.	Bha na cliques agus am pàrtaidh uamhasach.
The musical notes were slow and steady.	Bha na notaichean ciùil slaodach agus seasmhach.
There are two minor roads to the right.	Bidh dà rathad beag a’ dol chun taobh cheart.
A bitter fight has broken out.	Tha sabaid searbh air briseadh a-mach.
The room is covered with paper.	Tha an seòmar air a chòmhdach le pàipear.
The population of most species is growing.	Tha àireamh-sluaigh a 'mhòr-chuid de ghnèithean a' fàs.
That boy is always bothering me!	Tha am balach sin an-còmhnaidh a’ cur dragh orm!
Even children can help interpret poetry.	Faodaidh eadhon clann cuideachadh le mìneachadh bàrdachd.
They were busy preparing for the ceremony.	Bha iad trang ag ullachadh airson an deas-ghnàth.
They fell in love with each other.	Thòisich iad ann an gaol le chèile.
The prime minister urged citizens to play their part.	Chuir am prìomh mhinistear ìmpidh air saoranaich am pàirt a chluich.
Several houses were built with clay and straw.	Chaidh grunn thaighean a thogail le crèadha agus connlach.
My eyes are filled with tears.	Tha mo shùilean air an lìonadh le deòir.
He is a master of many languages.	Tha e na mhaighstir air iomadh cànan.
I saw it for the first time.	Chunnaic mi e airson a’ chiad uair.
He also made an omelet.	Rinn e omelet cuideachd.
The lightning left a large hole in the steeple.	Dh’fhàg an dealanach toll mòr anns an stìopall.
The students rejected his explanations.	Dhiùlt na h-oileanaich na mìneachaidhean aige.
He refused to answer any further questions.	Dhiùlt e tuilleadh cheistean a fhreagairt.
Some species are critically endangered.	Tha cuid de ghnèithean ann an cunnart mòr.
That city is now a popular tourist destination.	Tha am baile-mòr sin a-nis ainmeil mar cheann-uidhe luchd-turais.
Many trees lose their foliage.	Tha mòran chraobhan a' call an duilleach.
Brain scans showed that she was very understanding.	Nochd sganaidhean eanchainn gu robh i gu math tuigseach.
Maybe you should change the oil or check the engine.	Is dòcha gum bu chòir dhut an ola atharrachadh no sùil a thoirt air an einnsean.
Sprinkle the flour into the mixture.	Spìon am flùr a-steach don mheasgachadh.
Seven young women were killed.	Chaidh seachdnar bhoireannach òga a mharbhadh.
His fate is death.	Is e bàs an dàn dha.
Suddenly it came down on them.	Gu h-obann thàinig e sìos orra.
People used to march in protest.	B’ àbhaist do dhaoine caismeachd ann an gearan.
She loves him.	Tha gaol aice air.
The mighty river swells ten times its size.	Tha 'n abhainn chumhachdaich ag at deich uiread a meud.
The rope was short, hanging close to his ears.	Bha an ròp goirid, crochte faisg air a chluasan.
They looked at each other.	Thug iad sùil air a chèile.
These cars relax your muscles while you sleep.	Bheir na càraichean sin fois do na fèithean agad fhad ‘s a bhios tu a’ cadal.
Doctors are against vaccinations.	Tha dotairean an aghaidh banachdach.
Soldiers guarded the frontiers.	Bha saighdearan a’ dìon nan crìochan.
She did not tell them about her mother's death.	Cha do dh'innis i dhaibh mu bhàs a màthar.
She was disappointed.	Bha i diombach.
Neither will win the race, say experts.	Cha bhuannaich an dàrna cuid an rèis, arsa eòlaichean.
The rain stopped and the sun came out.	Stad an t-uisge agus thàinig a’ ghrian a-mach.
These shoes are very beautiful.	Tha na brògan seo gu math bòidheach.
Of course, the leaflets are not relevant.	Gu dearbh, chan eil na bileagan buntainneach.
Some smokers claim that it relieves stress.	Tha cuid de luchd-smocaidh ag agairt gu bheil e a’ faochadh cuideam.
Which of these ministers is most likely to succeed?	Cò de na ministearan sin as coltaiche a shoirbhicheas?
The administrator was a man with a few words.	Bha an rianadair na dhuine le beagan fhaclan.
Finally, relax.	Mu dheireadh, gabh fois.
The smart home wants to interact with you.	Tha an taigh smart ag iarraidh eadar-obrachadh leat.
The children were very well behaved.	Bha a’ chlann modhail air leth math.
This is a family home.	Is e taigh teaghlaich a tha seo.
The princess asked him to marry for love.	Dh’iarr a’ bhana-phrionnsa air pòsadh airson gaol.
Tuberculosis is a sad habit.	Tha caitheamh na chleachdadh dòrainneach.
They enjoyed the support.	Chòrd an taic riutha.
Someone is working hard.	Tha fear ag obair cruaidh.
Please wash the dishes.	Feuch an nigh thu na soithichean.
Her body is beautiful, but not beautiful.	Tha a corp brèagha, ach chan eil e brèagha.
The piece turned out to be an abdominal pain.	Thionndaidh am pìos a-mach gu bhith na phian bhoilg.
Your argument is encouraging.	Tha an argamaid agad brosnachail.
I listen.	Bidh mi ag èisteachd.
The mountain was a mountain.	'S e beinn a bh' anns a' bheinn.
Some newborns have weak hearts.	Tha cridheachan lag aig cuid de leanaban ùra.
Unfortunately, most of the cities in this area are polluted.	Gu mì-fhortanach, tha a’ mhòr-chuid de bhailtean-mòra na sgìre seo air an truailleadh.
After her skating performance, she was congratulated.	Às deidh a coileanadh spèilidh, chaidh meal-a-naidheachd a chuir oirre.
Bill started looking for a new job.	Thòisich Bill a’ lorg obair ùr.
He founded a hotel business.	Stèidhich e gnìomhachas taigh-òsta.
The exercise was meant to benefit the elderly.	Bha an eacarsaich airson a bhith na bhuannachd do sheann daoine.
Translators are important in language learning.	Tha eadar-theangairean cudromach ann an ionnsachadh cànain.
An elephant broke intoxicated this church.	Bhris ailbhean air mhisg an eaglais seo.
Businesses are often willing to put up signs.	Gu tric bidh gnìomhachasan deònach soidhnichean a chuir suas.
The new museum will be much smaller.	Bidh an taigh-tasgaidh ùr tòrr nas lugha.
Repeat the exercise with the other leg.	Dèan a-rithist an eacarsaich leis a 'chas eile.
Milk is naturally sweeter in the summer.	Tha bainne gu nàdarrach nas binne as t-samhradh.
It was successfully restored after several attempts.	Chaidh ath-bheothachadh gu soirbheachail an dèidh grunn oidhirpean.
Rows with even numbers are red.	Tha na sreathan le àireamhan cothromach dearg.
The writer was famous in his time.	Bha an sgrìobhadair ainmeil na àm.
We thought this was a very difficult question.	Bha sinn den bheachd gur e ceist gu math duilich a bha seo.
Birds are usually seen by humans as pests.	Mar as trice bidh daoine a’ faicinn eòin mar phlàighean.
I've lived here all my life.	Tha mi air a bhith a’ fuireach an seo fad mo bheatha.
He sent a telegram to his son.	Chuir e teileagram gu a mhac.
The ocean is almost empty.	Tha an cuan cha mhòr falamh.
The town has a strong agricultural tradition.	Tha traidisean àiteachais làidir aig a’ bhaile seo.
The stock was quickly transferred to the cananery.	Chaidh an stoc a ghluasad gu sgiobalta chun an cananery.
Danang is home to many busy fishing docks.	Tha Danang na dhachaigh do dh’ iomadh docaichean iasgaich trang.
It's also called the prairie.	Canar am prairie ris cuideachd.
There are four seasons in the year.	Tha ceithir ràithean anns a’ bhliadhna.
Students offer free tuition to adventurous students.	Bidh oileanaich a’ tabhann oideachadh an-asgaidh do dh’ oileanaich dàna.
The car got on the highway.	Fhuair an càr air an rathad mòr.
The brutal reality is that we need money to survive.	Is e an fhìrinn bhrùideil gu bheil feum againn air airgead airson a bhith beò.
The sky was a deep blue.	Bha an speur na ghorm gheal.
Many areas are arid.	Tha mòran sgìrean tioram.
Enough is never enough.	Chan eil gu leòr ann a-riamh.
Both rich and poor affect their lives here.	Bidh beairteach agus bochd le chèile a’ toirt buaidh air am beatha an seo.
She was waiting for him.	Bha i a’ feitheamh ris.
Police saw the man.	Chunnaic am poileas an duine.
Their chase was frightening.	Bha an ruaig aca eagallach.
The teacher hit her hair with love.	Bhuail an tidsear a falt le gaol.
We visited several historic temples.	Thadhail sinn air grunn teampaill eachdraidheil.
The women were happy.	Bha na boireannaich toilichte.
His house is surrounded by large forests.	Bidh coilltean mòra a’ cuairteachadh an taighe aige.
He collects stamps as a hobby.	Bidh e a' cruinneachadh stampaichean mar chur-seachad.
She wanted to eat a piece of candy.	Bha i airson pìos candy ithe.
Before going to bed, he read a classic.	Mus deach e dhan leabaidh, leugh e clasaig.
Coal is extracted from the ground.	Tha gual air a thoirt a-mach às an talamh.
The desert is a great expanse of dust,	Tha 'n fhàsach 'na leud mòr, duslach,
She found a bus stop easily.	Lorg i stad-bus gu furasta.
That is enemy land.	Is e sin fearann ​​​​nàmhaid.
Professors argue that governments are incompetent.	Tha ollamhan ag argamaid gu bheil riaghaltasan neo-chomasach.
The rebels carried out a terrorist campaign.	Rinn na reubaltaich iomairt ceannairc.
This type of tool is used to make clothes.	Tha an seòrsa inneal seo air a chleachdadh airson aodach a dhèanamh.
The octopus moves around using eight muscular arms.	Bidh an octopus a 'gluasad timcheall a' cleachdadh ochd gàirdeanan fèitheach.
The density was five times higher than dry sand.	Bha an dùmhlachd còig tursan nas àirde na gainmheach tioram.
She gave him a cup of tea.	Thug i cupan tì dha.
The family traveled on a magic carpet.	Shiubhail an teaghlach air brat-ùrlair draoidheachd.
The witch had a wart on her right cheek.	Bha wart air a ghruaidh dheis aig a' bhana-bhuidseach.
Hardly an inch of mercury is visible.	Is gann gu bheil òirleach de airgead-beò ri fhaicinn.
He warmed up the engine, ready to go.	Blàthaich e an einnsean, deiseil airson a dhol.
The suspects escaped from prison.	Theich an fheadhainn a bha fo amharas às a’ phrìosan.
The following steps should be taken carefully.	Bu chòir na ceumannan a leanas a dhèanamh gu faiceallach.
If you cheat, you may be caught.	Ma nì thu meallta, is dòcha gun tèid do ghlacadh.
An intelligent man and woman can disagree about politics.	Faodaidh fear agus boireannach tuigseach eas-aontachadh mu phoilitigs.
Costs are going up.	Tha cosgaisean a’ dol suas.
One hundred years ago, every household received a newspaper.	O chionn ceud bliadhna, fhuair a h-uile dachaigh pàipear-naidheachd.
Our house is not full of rubbish.	Chan eil an taigh againn làn de sgudal.
The prime minister is popular throughout the country.	Tha am prìomhaire measail air feadh na dùthcha.
Yes, it's a bit dark here at night.	Tha, tha e caran dorcha an seo air an oidhche.
To operate, you must present an identity.	Gus obrachadh, feumaidh tu dearbh-aithne a thaisbeanadh.
The cat sat quietly, looking at me carefully.	Shuidh an cat gu sàmhach, a 'coimhead orm gu faiceallach.
There was a heavy smell of cigarette smoke in the air.	Bha fàileadh ceò toitean trom san adhar.
The jury must find him guilty.	Feumaidh an diùraidh a lorg ciontach.
Hyperlinking glare	Deàrrsadh hyperlinking
The temperature can drop below zero.	Faodaidh an teòthachd tuiteam fo neoni.
Conscience is a feeling, not a thought.	Is e faireachdainn a th’ ann an cogais, chan e smaoineachadh.
The bed shakes, moving back and forth.	Tha an leabaidh a 'crathadh, a' gluasad air ais is air adhart.
Plan on a nice conversation.	Dealbhaich air còmhradh snog.
The economic gap between rich and poor is widening.	Tha a’ bheàrn eaconamach eadar beairteach agus bochd a’ leudachadh.
She watched a horror movie last night.	Choimhead i film uamhasach a-raoir.
The end came with a bang.	Thàinig an deireadh le brag.
The king, ascetic, denied any luxury.	Dhiùlt an rìgh, ascetic, sòghalachd sam bith.
These colored houses were unknown in the seventeenth century.	Cha robh fios air na taighean dathte seo anns an t-seachdamh linn deug.
Squeeze the water from the orange peels.	Brùth an uisge bho na craiceann orains.
Youngsters who play computer games for hours on end.	Òigridh a bhios a’ cluich gheamannan coimpiutair airson uairean air dheireadh.
His account is so honest.	Tha a chunntas cho onarach.
The number of birds declines later this century.	Bidh àireamh nan eun a’ dol sìos nas fhaide air an linn seo.
The woman's sack was the color of her eyes.	B' e dath a sùilean a bha air poca a' bhoireannaich.
This city is rich in natural beauty.	Tha am baile seo beairteach ann am bòidhchead nàdurrach.
Some respond suddenly and violently to music.	Bidh cuid a’ freagairt gu h-obann agus gu brùideil ri ceòl.
The new phone has features that our competitors do not.	Tha feartan aig a’ fòn ùr nach eil aig na farpaisich againn.
Traces of mist drifting over the forest.	Lorgan ceò a’ lùbadh os cionn na coille.
You should never smoke.	Cha bu chòir dhut smocadh a-riamh.
The smooth soda cans shone in the sunlight.	Bha na canaichean sòda rèidh a’ deàrrsadh ann an solas na grèine.
These vessels were donated together.	Chaidh na soithichean sin a thoirt seachad còmhla.
Summers in this area are very warm.	Tha samhraidhean glè bhlàth san sgìre seo.
He played football at school.	Chluich e neach-glèidhidh ball-coise san sgoil.
The walls were painted white to illuminate the room.	Chaidh na ballachan a pheantadh geal gus an seòmar a shoilleireachadh.
It could be argued that criminals have statutory rights.	Dh’ fhaodadh neach a ràdh gu bheil còraichean reachdail aig eucoirich.
The air is crisp and fresh.	Tha an èadhar crisp agus ùr.
The water was up to your neck.	Bha an t-uisge suas ri do mhuineal.
The church is old, but well maintained.	Tha an eaglais sean, ach tha i air a cumail gu math.
The metals must be soft.	Feumaidh na meatailtean a bhith bog.
Don't overfeed your pet.	Na cuir cus biadh air do pheata.
The child was very pleased with the drawing.	Bha an leanabh air leth toilichte leis an tarraing.
This is the best coffee in town.	Is e seo an cofaidh as fheàrr sa bhaile.
Some experts reject this theory.	Bidh cuid de dh’eòlaichean a’ diùltadh an teòiridh seo.
Why do sleighs slip?	Carson a bhios sleighs a’ sleamhnachadh?
The lions often ate well.	Is tric a dh'ith na leòmhainn gu math.
There was a great commotion.	Thuit othail air feadh an t-sluaigh.
The history books record various events.	Tha na leabhraichean eachdraidh a’ clàradh diofar thachartasan.
Over the centuries, there have been poems about the year.	Thar nan linntean, tha dàin air a bhith ann mun bhliadhna.
Police, army and firefighters arrived a few minutes later.	Ràinig na poileis, an airm agus an luchd-smàlaidh beagan mhionaidean às deidh sin.
People are used and abused by those in power.	Tha daoine air an cleachdadh agus air an droch dhìol leis an fheadhainn a tha ann an cumhachd.
Children often unknowingly copy what their parents are doing.	Gu tric bidh clann a’ dèanamh lethbhreac gun mhothachadh de na bhios am pàrantan a’ dèanamh.
We need to stop further pollution of our oceans.	Feumaidh sinn casg a chuir air tuilleadh truailleadh ar cuantan.
A long-standing problem.	Trioblaid a tha air a bhith ann o chionn fhada.
I do not identify with this tribe.	Chan eil mi ag aithneachadh leis an treubh seo.
The baby was sleeping soundly.	Bha an leanabh a 'cadal gu sàmhach.
The sea is calm at this time of year.	Tha a’ mhuir ciùin aig an àm seo dhen bhliadhna.
We need to diversify our economy further.	Feumaidh sinn an eaconamaidh againn iomadachadh tuilleadh.
He changed his tie, smiling at her.	Dh'atharraich e a cheangal, a 'gàire oirre.
The tide ebbs and flows, depending on the moon's position.	Bidh an làn a’ tràghadh agus a’ sruthadh, a rèir suidheachadh na gealaich.
Boundary closed until further notice.	Chaidh a’ chrìoch a dhùnadh gus an tèid fios a bharrachd fhaighinn.
The flat was clean, but the furniture was old.	Bha am flat glan, ach bha an àirneis sean.
She hurried as she came down the hill.	Rinn i cabhag nuair a thàinig i sìos a’ bheinn.
It showed a series of pictures.	Sheall e sreath de dhealbhan.
Her neighbor once described her as a "very good man".	Thuirt a nàbaidh aon uair gur e “duine fìor mhath” a bh’ innte.
I've played this game several times.	Tha mi air a’ gheama seo a chluich grunn thursan.
Consider a career in politics.	Beachdaich air dreuchd ann am poilitigs.
You may want to try something different.	Is dòcha gu bheil thu airson rudeigin eile fheuchainn.
Jack burned his fingers badly	Loisg Seoc a chorragan gu dona
He expects to report for work next week.	Tha dùil aige aithris airson obair an ath sheachdain.
Most dishes are served with rice.	Bidh a 'mhòr-chuid de shoithichean air an toirt seachad le rus.
It studies the effects of pollution on wildlife.	Tha e a’ sgrùdadh buaidh truailleadh air fiadh-bheatha.
Hardly anyone thought that such a day would come.	Cha mhòr nach robh duine a’ smaoineachadh gun tigeadh a leithid de latha.
This arcade game is a lot of fun!	Tha an geama arcade seo na fhìor spòrs!
Debate on whether a freelance writer should be hired.	Deasbad am bu chòir sgrìobhadair neo-cheangailte fhastadh.
This area was famous for the craftsmanship of its craftsmen.	Bha an sgìre seo ainmeil airson obair-ciùird a luchd-ciùird.
The farmer's hut stands just behind	Tha bothan an tuathanaich na sheasamh dìreach air a chùlaibh
The baker was questioned.	Chaidh am bèicear a cheasnachadh.
Attempts to reverse fire.	Oidhirpean gus teine ​​​​a chuir an aghaidh teine ​​​​air ais.
They paid attention to the condition of the home.	Thug iad aire do staid an dachaigh.
French doors lead from the dining room to the garden.	Bidh dorsan Frangach a’ dol bhon t-seòmar-bìdh chun ghàrradh.
She was having trouble finding work.	Bha duilgheadas aice obair a lorg.
The city center is next to the railway station.	Tha meadhan a’ bhaile ri taobh an stèisein rèile.
As well as being good athletes, they are good people.	A bharrachd air a bhith nan lùth-chleasaichean math, tha iad nan deagh dhaoine.
He is a recovering drug addict.	Tha e na neach-tràilleachd dhrogaichean a tha a’ faighinn seachad air.
The castle is defended by a ditch.	Tha an caisteal air a dhìon le dìg.
She slipped her shoes off and went over her feet.	Shleamhnaich i a brògan dheth agus chaidh i thairis air a casan.
Some people wear clothes that stand out.	Bidh cuid de dhaoine a’ caitheamh aodach a tha a’ seasamh a-mach.
The local dialect is much more colorful.	Tha an dualchainnt ionadail tòrr nas dathte.
Two targets were hit immediately.	Chaidh dà thargaid a bhualadh sa bhad.
The big fish looked grotesque.	Bha an t-iasg mòr a' coimhead grotesque.
Fire science technicians have shut down the area,	Tha teicneòlaichean saidheans teine ​​​​air stad a chuir air an sgìre,
Will you be my pen friend?	Am bi thu nad charaid peann dhomh?
In his view, art should be inspired by the state.	Na bheachd-san, bu chòir ealain a bhith air a bhrosnachadh leis an stàit.
Season the lamb pieces with salt and pepper.	Rèitich na pìosan uan le salann is piobar.
The deputy went unnoticed.	Dh'fhalbh an t-iar-cheannard gun lorg air.
This is a quarter of the water.	Seo cairteal an uisge.
I prefer dark beer.	Is fheàrr leam lionn dorcha.
The newspaper is trying to defend its reputation.	Tha am pàipear-naidheachd a' feuchainn ri a chliù a dhìon.
Any child can talk.	Faodaidh leanabh sam bith bruidhinn.
Gradually, a song began to be played.	Beag air bheag, thòisich òran air a chluich.
They experimented with new approaches.	Rinn iad deuchainn air dòighean-obrach ùra.
It was covered in mud and could not move.	Bha e còmhdaichte le poll agus cha b’ urrainn dha gluasad.
I love it.	Is toil leam e.
Workers were evacuated from the building.	Chaidh luchd-obrach fhalmhachadh bhon togalach.
Is this idea appealing to you?	A bheil am beachd seo tarraingeach dhut?
The young man realized that he was lazy to go.	Thuig an duine òg gu robh e leisg a dhol.
An asphalt pavement is inexpensive and easy to install.	Tha cabhsair asphalt saor agus furasta a stàladh.
The town was successful in the spice trade.	Bha am baile soirbheachail air malairt spìosraidh.
Many small communities were destroyed.	Chaidh mòran choimhearsnachdan beaga a sgrios.
A fixed expression appeared on his face.	Nochd abairt shuidhichte air aodann.
The birds moved restlessly in the sky.	Ghluais na h-eòin gun tàmh anns an speur.
Who is responsible for this plan?	Cò a tha cunntachail airson a' phlana seo?
These moves, he claims, will give the president more power.	Bheir na gluasadan sin, tha e a’ cumail a-mach, barrachd cumhachd don cheann-suidhe.
The day before, she had done the laundry.	An latha roimhe, bha i air an nigheadaireachd a dhèanamh.
He is said to be carrying a curse.	Thathas ag ràdh gu bheil e a’ giùlan mallachd.
The clouds blew swiftly across the sky.	Sheid na neoil gu luath air feadh nan speur.
This church is over a thousand years old.	Tha an eaglais seo còrr is mìle bliadhna a dh'aois.
He resigned,	Chuir e a dhreuchd a mach,
The trees in this forest are also endangered.	Tha na craobhan sa choille seo ann an cunnart cuideachd.
These creatures are excellent swimmers.	Tha na creutairean sin nan sàr luchd-snàmh.
It was important to maintain equality of mind.	Bha e cudromach co-ionannachd inntinn a chumail suas.
All species undergo mutations.	Bidh a h-uile gnè a’ dol tro mhùthaidhean.
The abuse is appalling.	Tha an droch dhìol uamhasach.
Wealthy people are often seen driving sports cars.	Gu tric chithear daoine beairteach a’ draibheadh ​​chàraichean spòrs.
The original church no longer exists.	Chan eil an eaglais thùsail ann tuilleadh.
The men worked hard.	Bha na fir cruaidh ag obair.
Embark on a journey that will ultimately change your life.	Gabh air turas a dh’ atharraicheas do bheatha aig a’ cheann thall.
Almost all women are victims of domestic violence.	Bidh cha mhòr a h-uile boireannach a’ fulang fòirneart dachaigh.
The bride wore a long white gown.	Bha gùn fada geal air bean na bainnse.
A happy smile spread across her face.	Sgaoil gàire toilichte air feadh a h-aodann.
This lorry is not suitable for the road.	Chan eil an làraidh seo iomchaidh airson an rathaid.
At the same time, the glacier is eroding.	Aig an aon àm, tha an eigh-shruth a 'crìonadh.
Prepare the ingredients carefully.	Ullaich na stuthan gu faiceallach.
Action is better than inaction.	Is fheàrr gnìomh na dìth gnìomh.
Can you hear the wind blowing?	An cluinn thu a’ ghaoth a’ sèideadh?
What exactly does this work for?	Dè dìreach a tha seo ag obair?
Some countries ban smoking in all public places.	Bidh cuid de dhùthchannan a’ toirmeasg smocadh anns a h-uile àite poblach.
However, the presidential reforms have not yet boosted the economy.	Ach, chan eil ath-leasachaidhean a’ chinn-suidhe fhathast air an eaconamaidh adhartachadh.
She does not like it, she says.	Chan eil ea' còrdadh rithe, tha i ag ràdh.
So the architect went out in heavy rain.	Mar sin chaidh an t-ailtire a-mach ann an uisge trom.
Voters voted strongly against the project.	Bhòt an luchd-bhòtaidh gu mòr an aghaidh a' phròiseict.
She carried the wood.	Ghiùlain i am fiodh.
Our governments must work together to protect the natural environment.	Feumaidh ar riaghaltasan obrachadh còmhla gus an àrainneachd nàdarra a ghleidheadh.
That warthog mama is very happy to see her children.	Tha am mama warthog sin glè thoilichte a clann fhaicinn.
The hunt was difficult, with many dangers.	Bha an sealg duilich, le mòran chunnartan.
They employed street children in all the factories.	Bha iad a' fastadh clann sràide anns na factaraidhean gu lèir.
The baby was suffering from pneumonia.	Bha an leanabh air a bhith a’ fulang le neumonia.
He did not sleep last night.	Cha d’ fhuair e cadal a-raoir.
I believe that many lives will be saved.	Tha mi a’ creidsinn gun tèid mòran bheatha a shàbhaladh.
These monks swear by flesh.	Tha na manaich seo air mionnachadh bho fheòil.
Driving in this city is a skill in itself.	Tha draibheadh ​​sa bhaile seo na sgil ann fhèin.
A few people were injured in the crash.	Chaidh beagan dhaoine a ghoirteachadh san tubaist.
The threat of war depends on this landscape.	Tha cunnart cogaidh an crochadh air an t-sealladh-tìre seo.
The economy is a major driver of education.	Tha eaconamaidh na phrìomh adhbhar ann am foghlam.
The murder weapon has been recovered.	Tha an armachd murt air fhaighinn air ais.
There seems to be some controversy over this issue.	Tha e coltach gu bheil connspaid ann mun chùis seo.
I asked so many questions that the teacher could not stand me	Chuir mi uimhir de cheistean orm nach b’ urrainn don tidsear mo sheasamh
But "without finding any evidence, the government has denied it."	Ach “gun a bhith a’ lorg fianais sam bith, chaidh an riaghaltas às àicheadh.
The blind man sat by the door.	Shuidh an dall ri taobh an doruis.
Some travel on pilgrimages.	Bidh cuid a’ siubhal air taistealachd.
They had no weapons.	Cha robh armachd aca.
Eventually the young man becomes king.	Mu dheireadh thig an duine òg gu bhith na rìgh.
The rebels said they would take over the city.	Thuirt na reubaltaich gun gabhadh iad thairis am baile.
Our children are playing in the park.	Tha a’ chlann againn a’ cluich sa phàirc.
The remoteness of the city helped prevent many attacks.	Chuidich iomallachd a’ bhaile le bhith a’ cur stad air mòran ionnsaighean.
The oceans are the main shipping route.	Tha na cuantan nam prìomh shlighe luingeis.
The school wanted to stop bullying.	Bha an sgoil airson stad a chur air burraidheachd.
It was a waste of time.	Bha e na chaitheamh ùine.
This work will eventually be useful.	Bidh an obair seo feumail mu dheireadh.
Thousands of lives were lost.	Chaidh na mìltean de bheatha a chall.
His voice was remarkably consistent.	Bha a ghuth iongantach seasmhach.
John gave me a cup of coffee.	Thug Iain cupa cofaidh dhomh.
More people could benefit from this type of education.	Dh’ fhaodadh barrachd dhaoine buannachd fhaighinn bhon t-seòrsa foghlaim seo.
Army veteran charged in office.	Seann duine san arm air a chur fo chasaid san oifis.
I love this juice.	Is toil leam an sùgh seo.
Yes, he will, he replied.	Bidh, nì e, fhreagair e.
He was involved in divided politics.	Bha e an sàs ann am poilitigs sgaraichte.
All strangers must register with the police.	Feumaidh gach coigreach clàradh leis na poileis.
The state of the industry today provides many jobs.	Tha staid gnìomhachais an latha an-diugh a’ toirt seachad mòran obraichean.
The action is illegal, as it is against public policy.	Tha an gnìomh mì-laghail, seach gu bheil e an aghaidh poileasaidh poblach.
The protesters' gathering was short-lived.	Bha cruinneachadh luchd-iomairt a-muigh goirid.
The winds shook the roof.	Chrath na gaothan am mullach.
Give the soup a quick stir.	Thoir gluasad luath dhan bhrot.
The weather is warm for most of the year.	Tha an aimsir blàth airson a’ mhòr-chuid den bhliadhna.
You have to work hard, dear.	Feumaidh tu a bhith ag obair cruaidh, a ghràidh.
His speech was greeted with a thunderous praise.	Chaidh fàilte a chuir air an òraid aige le moladh tàirneanaich.
A week passed and she still did not call.	Chaidh seachdain seachad agus fhathast cha do ghairm i.
It is important to brush your teeth twice a day.	Tha e cudromach fiaclan a ghlanadh dà uair san latha.
A cow can be milked several times a day.	Faodar bò a bhleoghan grunn thursan san latha.
The roof of the museum is new.	Tha mullach an taigh-tasgaidh ùr.
She cleaned her lips as she did so.	Ghlan i a bilean mar a rinn i sin.
There is hardly a street in the city	Cha mhòr gu bheil sràid anns a’ bhaile mhòr
From their refuge, the soldiers fired locked	Bhon tèarmann aca, loisg na saighdearan glaiste
The moon was shining brightly in a cloudless sky.	Bha a' ghealach a' deàrrsadh gu soilleir ann an speur gun sgòth.
The signals showed a clear downward movement.	Sheall na comharran gluasad sìos soilleir.
The movement sought to restore the monarchy.	Bha an gluasad a’ feuchainn ris a’ mhonarcachd a thoirt air ais.
Sweat spilled from his eyebrows.	Dhòirt fallas as a mhala.
The king's rule was in crisis.	Bha riaghladh an rìgh na èiginn.
At this farm, cows are milked by hand.	Aig an tuathanas seo, bidh a 'chrodh air am bleoghan le làimh.
The priest hit the gong three times.	Bhuail an sagart an gong trì tursan.
Smoke is rising from his room.	Tha ceò ag èirigh às an t-seòmar aige.
As the city grew, so did the city.	Mar a dh’ fhàs am baile-mòr, chaidh am baile air falbh gu slaodach.
He became famous at the age of thirteen.	Dh’fhàs e ainmeil aig aois trì-deug.
The rebels attacked unarmed civilians.	Thug na reubaltaich ionnsaigh air sìobhaltaich gun armachd.
The surgeon examined the patient from head to toe.	Rinn an lannsair sgrùdadh air an euslainteach bho cheann gu ladhar.
More and more people in cities are using bicycles to travel to work.	Tha barrachd dhaoine ann am bailtean mòra a’ cleachdadh bhaidhsagalan airson siubhal gu obair.
On this hill, he buried his wife.	Air a' chnoc seo, thiodhlaic e a bhean.
Even diabetes needs sugar.	Feumaidh eadhon tinneas an t-siùcair siùcar.
Soon the wind picked up.	Goirid, dh'èirich a 'ghaoth.
This is because one of the teams played so badly.	Tha seo air sgàth 's gun do chluich aon de na sgiobaidhean cho dona.
It is unfortunate that so few people understand.	Tha e duilich gu bheil cho beag de dhaoine a’ tuigsinn.
The bride was the first to arrive.	B’ i bean na bainnse a’ chiad duine a thàinig.
She invited me to the party.	Thug i cuireadh dhomh chun phàrtaidh.
Unfortunately, despite progress, there are still significant differences.	Gu mì-fhortanach, a dh'aindeoin adhartas, tha eadar-dhealachaidhean mòra ann fhathast.
Can we ignore the new evidence?	An urrainn dhuinn an fhianais ùr a leigeil seachad?
Nevertheless, they are very competitive when it comes to sports.	A dh'aindeoin sin, tha iad gu math farpaiseach nuair a thig e gu spòrs.
It's very strange.	Tha e gu math neònach.
She said she was given all the money.	Thuirt i gun deach an t-airgead gu lèir a thoirt dhi.
The engineer could hardly believe that the accident had happened.	Cha mhòr gum b’ urrainn don innleadair a chreidsinn gun do thachair an tubaist.
Above all, do not go against your principles.	Os cionn gach nì, na cuir an aghaidh do phrionnsapalan.
Such dreams can end suddenly.	Faodaidh aislingean mar sin crìochnachadh gu h-obann.
He smiled at her.	Rinn e gàire oirre.
The doctors found a small lump.	Lorg na dotairean cnap beag.
These towers have now been abandoned.	Tha na tùir sin air an trèigsinn a-nis.
He does not need money or property.	Chan eil feum aige air airgead no seilbh.
The contact with the ruins raised his curiosity.	Thog an conaltradh ris na tobhtaichean a chuid feòrachas.
It needs to cook for an hour.	Feumaidh e còcaireachd airson uair a thìde.
You need a steady hand.	Feumaidh tu làmh seasmhach.
She seemed surprised by his idea.	Bha coltas gu robh i air a h-iongnadh leis a bheachd.
The wounds were left unrepaired.	Chaidh na lotan fhàgail gun chàradh.
Her disease was contagious.	Bha an galar aice gabhaltach.
This device converts energy into heat.	Bidh an inneal seo ag atharrachadh lùth gu teas.
A ceremony was prepared in celebration of his birthday.	Chaidh cuirm ullachadh mar chomharrachadh air a cho-là-breith.
A scream of inner harassment was heard.	Chualas sgread de shàrachadh a-staigh.
Newspapers are updated regularly.	Tha pàipearan-naidheachd air an ùrachadh gu cunbhalach.
You should cut off the power immediately.	Bu chòir dhut an cumhachd a ghearradh dheth sa bhad.
Of course, reforms had been far too late.	Gu dearbh, bha ath-leasachaidhean air a bhith fada ro fhadalach.
The wooden fountain was pouring cool water into the bubble bath.	Bha am fuaran fiodha a’ frasadh uisge fionnar a-steach don amar builgean.
She turned her back on music like a cat without a mind.	Chuir i cùl ris a’ cheòl mar chat gun inntinn.
In the old days, she thought he was a man.	Sna seann làithean, smaoinich i gur e duine a bh 'ann.
The waters carried me down the river.	Ghiùlain na h-uisgeachan mi sìos an abhainn.
Skyscraper of glass, steel and concrete.	Skyscraper de ghlainne, stàilinn agus cruadhtan.
The herdsmen rode out on a stormy night.	Mharcaich na buachaillean a-mach air an oidhche stoirmeil.
She kept the apples in a cool place.	Ghlèidh i na h-ùbhlan ann an àite fionnar.
It is best to arrive quickly.	Tha e nas fheàrr ruighinn gu sgiobalta.
She enjoyed singing in the house.	Chòrd e rithe a bhith seinn san taigh.
This is confirmed by a complex test.	Tha seo air a dhearbhadh le deuchainn iom-fhillte.
He had just finished mowing the grass.	Bha e dìreach air crìoch a chur air a bhith a' gearradh an fheòir.
The mist slowly rises from the ground.	Bidh an ceò ag èirigh gu mall bhon talamh.
They questioned who he was launching with.	Rinn iad ceasnachadh cò leis a bha e a dhol air bhog.
Just imagine what a powerful weapon it could be!	Dìreach smaoinich air dè an armachd cumhachdach a dh’ fhaodadh a bhith ann!
Many ships took people with her.	Thug mòran shoithichean daoine leatha.
The smell of almonds filled the room.	Lìon fàileadh almoin an rùm.
We picked some vegetables from our garden.	Thagh sinn cuid de ghlasraich bhon ghàrradh againn.
Votes were cast in secret.	Chaidh bhòtaichean a chuir gu dìomhair.
Mix the foam with a teaspoon.	Measg i an foam le teaspoon.
The graves were formed into small lumps on the vine.	Bha na h-uaighean air an cruthachadh gu bhith nan cnapan beaga air an fhìonain.
She made fun of him, but she meant it.	Rinn i magadh ris, ach bha i a’ ciallachadh e.
The chairman of the company disagreed with the secretary.	Cha do dh'aontaich cathraiche na companaidh ris an rùnaire.
There are six billion people in the world.	Tha sia billean neach air an t-saoghal.
The explorer mounted his horse.	Dhìrich an rannsachair air an each aige.
Abandoned cart, deserted houses.	Abandoned cart, tighean fàsail.
A man abandoned his wife and children.	Trèig fear a bhean agus a chlann.
He could never recover from his father's death.	Cha b' urrainn e gu bràth faighinn seachad air bàs athar.
She turned up the sound.	Thionndaidh i suas an fhuaim.
The captain moved slowly and steered carefully.	Ghluais an sgiobair gu slaodach agus stiùir e gu faiceallach.
Never use a toothpick on your teeth.	Na cleachd a-riamh poca fhiaclan air d’ fhiaclan.
Her breasts were tight.	Bha a cìochan daingean.
The ant's body lacks legs.	Tha dìth chasan air corp an t-seangain.
The blacksmith of the village went away in a rage.	Chaidh gobha a’ bhaile air falbh gu feargach.
The speaker has been cut off.	Chaidh an neach-labhairt a ghearradh dheth.
The children were insane.	Bha a’ chlann às an ciall.
He says that the detector can hear noises in the distance.	Tha e ag ràdh gun cluinn an lorgaire fuaimean fad air falbh.
The king accepted the man's behavior.	Ghabh an righ ri giùlan an fhir.
Streams in the northern woods are clear.	Tha sruthan anns na coilltean a tuath glan.
Rocky, coral-like rocks.	Tha creagan dagach, coltach ri corailean.
There are many more options available to you.	Tha tòrr a bharrachd roghainnean rim faighinn dhut.
He loves flowers, bouncy castles and mermaids.	Tha e dèidheil air flùraichean, caistealan leum agus maighdeannan-mara.
The buildings were in a poor state of repair.	Bha na togalaichean ann an droch staid.
Her clothes are a mix of styles.	Tha a h-aodach mar mheasgachadh de stoidhlichean.
Despite our best efforts, our body's oxygen supply is declining.	Tha solar ocsaidean na buidhne againn a’ dol sìos, a dh’ aindeoin ar n-oidhirpean.
Many people feel positive when they see people laughing.	Bidh mòran dhaoine a’ faireachdainn rudan adhartach nuair a chì iad daoine a’ gàireachdainn.
There was a conversation between them.	Bha còmhradh eatorra.
Stop painting the walls.	Stad air peantadh nam ballachan.
She took an apple from the fruit bowl.	Thug i ubhal às a’ bhobhla mheasan.
The signature has two names.	Tha dà ainm air an ainm-sgrìobhte.
The coach drives through the woods.	Bidh an coidse a’ draibheadh ​​tron ​​choille.
The remains are buried here.	Tha na tha air fhàgail air a thiodhlacadh an seo.
The drug was ineffective against colds.	Bha an stuth-leigheis neo-èifeachdach an aghaidh fuachd.
They are among the seven wonders of the ancient world.	Tha iad am measg seachd iongantasan an t-seann t-saoghail.
We gathered around the table, which was covered with paper.	Chruinnich sinn timcheall a 'bhùird, a bha còmhdaichte le pàipear.
He attacked his enemy with his bare hands.	Thug e ionnsaigh air a nàmhaid le a làmhan rùisgte.
Napoleon first began his career in administration.	Thòisich Napoleon an toiseach na dhreuchd ann an rianachd.
This chair was in dire need of food.	Bha cruaidh fheum air a' chathair seo air biadh.
The moss grows very well on this rock.	Bidh a’ chòinneach a’ fàs glè mhath air a’ chreig seo.
This land is weak and tired.	Tha an talamh seo lag agus sgìth.
Water starts to boil when heated.	Bidh uisge a 'tòiseachadh a' goil nuair a thèid a theasachadh.
It has to do with politics.	Feumaidh e buntainn ri poilitigs.
Some towns have extensive underground systems.	Tha siostaman fo-thalamh farsaing aig cuid de bhailtean.
Turn off the television before going to bed.	Cuir dheth an telebhisean mus tèid thu dhan leabaidh.
That makes you responsible.	Tha sin gad fhàgail cunntachail.
The bill removes many restrictions.	Bidh am bile a’ toirt air falbh mòran chuingealachaidhean.
Let the rich pay their taxes.	Leig leis na beairteach an cìsean a phàigheadh.
The class was crowded with enthusiastic students.	Bha an clas làn sluaigh le oileanaich dealasach.
It was a good day to stay indoors.	B’ e latha math a bh’ ann fuireach a-staigh.
The local bus company refuses to accept bribes.	Tha a' chompanaidh bhusaichean ionadail a' diùltadh gabhail ri brìbean.
The scenery was beautiful, especially in the morning.	Bha an cruth-tìre àlainn, gu h-àraidh sa mhadainn.
The road rises sharply in those parts.	Tha an rathad ag èirigh gu mòr anns na pàirtean sin.
It's a bad habit, but we all have it.	Is e droch chleachdadh a th’ ann, ach tha e againn uile.
It was a short drive back.	B’ e turas goirid air ais a bh’ ann.
Her hair was cut very short.	Bha a falt air a ghearradh gu math goirid.
Leave it to stand for an hour and a half.	Fàg e gus seasamh airson uair gu leth.
The chef is a cunning chef.	Tha an còcaire na chòcaire seòlta.
The findings of the study were alarming.	Bha co-dhùnaidhean an sgrùdaidh eagallach.
His habits became increasingly rare.	Dh'fhàs na cleachdaidhean aige a 'sìor fhàs annasach.
Rick moved to a mechanic.	Ghluais Rick chun mheacanaig.
Hide these leaks sensibly to preserve the building for life.	Cuir am falach na h-aodion sin gu ciallach gus an togalach a ghleidheadh ​​​​fad beatha.
Restaurants do not provide napkins.	Chan eil taighean-bìdh a 'toirt seachad napccain.
Police shot him in the gun to prove he was pregnant.	Bhuail am poileas air a ghunna gus dearbhadh gu robh e trom.
The study was conducted over six weeks.	Chaidh an sgrùdadh a dhèanamh thairis air sia seachdainean.
A reporter was able to talk to him.	Bha neach-aithris comasach air bruidhinn ris.
Have you ever had nightmares?	An robh trom-laighe agad a-riamh?
Both sides have been charged with favoritism.	Chaidh an dà thaobh a chur fo chasaid airson fàbhar.
The narrator is lazy before speaking.	Bidh an neach-aithris a’ leisg mus bruidhinn e.
The zookeeper went down on her hands and knees.	Chaidh an zookeeper sìos air a làmhan agus a glùinean.
A stoat or easal is a rabbit predator.	'S e creachadair choineanaich a th' ann an stoat neo easal.
Languages ​​are key indicators of identity.	Tha cànanan nam prìomh chomharran dearbh-aithne.
We will eat ice cream, shall we?	Ithidh sinn reòiteag, an dèan sinn?
This country is still dependent on oil.	Tha an dùthaich seo fhathast an urra ri ola.
Collect the tomato seeds in your hand.	Cruinnich na sìol tomato nad làimh.
Combined farming was introduced to encourage farmers to achieve more.	Chaidh tuathanachas còmhla a thoirt a-steach gus tuathanaich a bhrosnachadh gus barrachd a choileanadh.
Class on mythology a.	Clas air miotas-eòlas a.
He is a strong, resilient man.	Tha e na dhuine làidir, tapaidh.
The brothers lived apart.	Bha na bràithrean a’ fuireach bho chèile.
Fascist views were spreading around the world.	Bha beachdan faisisteach a’ sgaoileadh air feadh na cruinne.
The hustle and bustle of the city was incredible.	Bha ùpraid is ùpraid a’ bhaile iongantach.
He acknowledged that he was a small man.	Dh’aidich e gur e duine gun bheag a bh’ ann.
Is it daring?	An e dànachd a th’ ann?
The robber appeared among the trees, rubbing a rifle.	Nochd am meirleach am measg nan craobhan, a’ suathadh raidhfil.
The resulting pot was green in color.	Bha dath uaine air a’ phoit a thàinig às.
The explosion was felt for miles around.	Bhathar a’ faireachdainn an spreadhadh fad mhìltean mun cuairt.
After giving birth, she looked horrible.	Às deidh dhi breith, bha i a’ coimhead uamhasach.
His father's health had suffered.	Bha slàinte athar air fulang.
Activate the airbag just in time.	Cuir an gnìomh am baga-adhair dìreach ann an àm.
Family members sat around a table.	Shuidh buill an teaghlaich timcheall air bòrd.
Archaeological evidence suggests that this area was once inhabited.	Tha fianais arc-eòlais a’ nochdadh gun robh daoine a’ fuireach san sgìre seo uaireigin.
But that night, she dreamed the dreams.	Ach air an oidhche sin, bhruadair i air na bruadar.
The bird looked at the cat.	Thug an t-eun sùil air a’ chat.
It is a common practice in the country.	Tha e na chleachdadh cumanta anns an dùthaich.
The bully frightened the other students.	Chuir am burraidh eagal air na h-oileanaich eile.
The parents meet with the teacher.	Bidh na pàrantan a’ coinneachadh ris an tidsear.
This strikes with alcohol.	Bidh seo a 'bualadh le deoch làidir.
No fight has ever been truly fair.	Cha robh sabaid sam bith a-riamh fìor chothromach.
Polythene bags were banned this week nationwide.	Chaidh pocannan polythene a thoirmeasg an t-seachdain seo anns an dùthaich gu lèir.
They swept swiftly over the barren landscape.	Sguab iad gu sgiobalta thairis air an t-sealladh-tìre neo-thorrach.
He did not want to disappoint us.	Cha robh e airson ar briseadh-dùil.
Police chased the robbers into the desert.	Ruith na poileis na mèirlich a-steach don fhàsach.
It looked better than it had in years.	Bha e a’ coimhead na b’ fheàrr na bha e ann am bliadhnaichean.
Kyoto is famous for its temples.	Tha Kyoto ainmeil airson a teampaill.
It must be very hot in the desert.	Feumaidh e a bhith gu math teth anns an fhàsach.
Every culture has a purpose.	Tha adhbhar aig gach cultar.
Take some salt, put on the wound.	Gabh beagan salainn, cuir air an lot.
He wept when he found out his son had died.	Ghuil e nuair a fhuair e a-mach gun robh a mhac air bàsachadh.
He plundered in the cold weather.	Chreach e san aimsir fhuar.
Despite decades of economic growth, poverty is still widespread.	A dh’aindeoin deicheadan de dh’fhàs eaconamach, tha bochdainn fhathast farsaing.
Hemorrhoids cause great discomfort.	Bidh hemorrhoids ag adhbhrachadh mì-chofhurtachd mòr.
What a great time they had together!	Abair deagh àm a bh’ aca còmhla!
The city has a thousand inhabitants.	Tha mìle neach-còmhnaidh anns a’ bhaile seo.
The young man was grinding meat over an open fire.	Bhiodh an duine òg a’ bleith feòil thairis air teine ​​fosgailte.
The motel is near the highway.	Tha am motel faisg air an àrd-rathad.
He slipped through the maze of trees.	Shleamhnaich e tron ​​chuartan chraobhan.
Teeth were rotting in his mouth.	Bha fiaclan a’ grodadh na bheul.
He thanked everyone.	Thug e taing dha na h-uile.
The town was growing, developing.	Bha am baile a 'fàs, a' leasachadh.
Burning what’s left is a priority.	Tha losgadh-cuirp na th’ air fhàgail na phrìomhachas.
He is not interested in government reform.	Chan eil ùidh aige ann an ath-leasachadh an riaghaltais.
Japan is also surrounded by oceans.	Tha Iapan cuideachd air a chuairteachadh le cuantan.
Use a good knife to cut through the bread.	Cleachd sgian mhath airson gearradh tron ​​aran.
Elders from both parties spoke.	Bhruidhinn seanairean bhon dà phàrtaidh.
Despair went over his face.	Chaidh eu-dòchas thairis air aodann.
The baby came out screaming.	Thàinig an leanabh a-mach a’ sgreuchail.
She cut the cucumber thinly.	Gheàrr i an cucumar gu tana.
To pass, one had to be there.	Airson a dhol seachad, dh'fheumadh fear a bhith ann.
The politician made his announcement last week.	Rinn an neach-poilitigs an naidheachd aige an t-seachdain sa chaidh.
It was an enjoyable life.	B’ e beatha thaitneach a bh’ aige.
He read the only book she had with him.	Leugh e an aon leabhar a bh' aice còmhla ris.
It is colorless.	Tha e gun dath.
She found herself asleep.	Fhuair i i fhèin anns an t-suain.
More dams have been completed in recent years.	Chaidh barrachd damaichean a chrìochnachadh anns na bliadhnachan mu dheireadh.
That’s unusually colorful.	Tha sin neo-àbhaisteach dathte.
He carried the man across the floor.	Ghiùlain e an duine tarsainn an làir.
The fragrant scent of honeysuckle pervades the air.	Bhiodh fàileadh cùbhraidh honeysuckle a’ dol tron ​​adhar.
He has served on a number of different committees.	Rinn e seirbheis air grunn chomataidhean eadar-dhealaichte.
It's time to dump her and move on.	Tha an t-àm ann crìoch a chuir air a’ chrìoch seo.
Essentia water does not contain calories and sugar.	Chan eil calaraidhean agus siùcar ann an uisge Essentia.
January is the driest month here.	'S e am Faoilleach am mìos as tioraime an seo.
Most mammals have two species.	Tha dà ghnè aig a’ mhòr-chuid de mhamailean.
The missile was launched from a spaceship.	Chaidh an urchair a chuir air bhog bho bhàta-fànais.
These are traditional shoes.	Is e brògan traidiseanta a tha seo.
Then the wise woman asked the king for help.	An sin dh’ iarr a’ chailleach ghlic cobhair air an rìgh.
Windsurfing and kitesurfing are popular activities here.	Tha surfadh gaoithe agus kitesurfing nan gnìomhan mòr-chòrdte an seo.
The budget line for education has increased.	Mheudaich an loidhne buidseit airson foghlam.
The men found it was not hot enough.	Fhuair na fir a-mach nach robh e teth gu leòr.
She received a medical degree.	Fhuair i ceum meidigeach.
The wind is still blowing, causing the clouds to move.	Bidh a’ ghaoth a’ sèideadh fhathast, a’ toirt air na neòil gluasad.
The theory is proven in detail.	Tha an teòiridh air a dhearbhadh gu mionaideach.
Clean the area carefully using soapy water.	Glan an sgìre gu faiceallach le bhith a 'cleachdadh uisge siabann.
Many plant species rely on animals to propagate their seeds.	Tha mòran de ghnèithean lusan an urra ri beathaichean airson an sìol a sgaoileadh.
She offered to take me home.	Thairg i mo thoirt dhachaigh.
The wind speed was unknown.	Cha robh fios air luaths na gaoithe.
Moral value comes from religion, morality.	Tha luach moralta a’ tighinn bho chreideamh, moraltachd.
To weaken his credibility, the lawyer considered publishing the story.	Gus a chreideas a lagachadh, bheachdaich an neach-lagha air an sgeulachd fhoillseachadh.
Houses are often arranged around a central courtyard.	Gu tric bidh taighean air an rèiteachadh timcheall air lios sa mheadhan.
The politician's headquarters was stormed by an angry crowd.	Chaidh prìomh oifis an neach-poilitigs a chuir fo stoirm le sluagh feargach.
Remove the trash from the bread.	Thoir air falbh an sgudal bhon aran.
The dough should be heavy, but not too dry.	Bu chòir an taois a bhith trom, ach chan eil e ro thioram.
It is famous for its natural beauty.	Tha e ainmeil airson a bhòidhchead nàdarra.
They were like a very generous group.	Bha iad coltach ri buidheann glè fhial.
You are not allowed to do that.	Chan eil cead agad sin a dhèanamh.
He returned and recovered the stolen money.	Thill e agus fhuair e air ais an t-airgead a chaidh a ghoid.
For centuries, a man had carried a donkey.	Fad linntean, bha duine air asail a ghiùlan.
He was sensible during the trip.	Bha e ciallach rè an turais.
There is nothing more beautiful than green trees.	Chan eil dad nas bòidhche na craobhan uaine.
Workers in the desert wear special clothing.	Bidh luchd-obrach san fhàsach a’ caitheamh aodach sònraichte.
Only by destroying can we build.	Is ann dìreach le bhith a’ sgrios as urrainn dhuinn togail.
Eventually they built a castle on that site.	Mu dheireadh thog iad caisteal air an làrach sin.
We must all do our best to support the war.	Feumaidh sinn uile ar dìcheall a dhèanamh gus taic a thoirt don chogadh.
The bolt cut off his arm.	Gheàrr am bolt a ghàirdean.
Trust me.	Cur earbsa annam.
He often worked with the piano.	Bhiodh e tric ag obair còmhla ris a’ phiàna.
Statistical technology used to measure error.	Teicneòlas staitistigeil air a chleachdadh gus mearachd a thomhas.
They claimed that the crime rate had dropped.	Bha iad a' cumail a-mach gun robh an ìre eucoir air a dhol sìos.
Almost every resident lives on a subsistence farm.	Tha cha mhòr a h-uile neach-còmhnaidh beò air tuathanachas bith-beò.
Read the recipe carefully before you start.	Leugh an reasabaidh gu faiceallach mus tòisich thu.
Workers were once well paid.	Bha an luchd-obrach uaireigin a’ cosnadh tuarastal àrd.
Public perceptions of the Board have changed.	Tha beachd a’ phobaill a thaobh a’ Bhùird air atharrachadh.
The pharaoh died prematurely.	Bhàsaich am pharaoh ron àm aige.
Earthworms thrive in this environment.	Bidh boiteagan a’ soirbheachadh san àrainneachd seo.
No army in the world can defeat them.	Chan urrainn dha arm sam bith san t-saoghal a’ chùis a dhèanamh orra.
Hiring too many staff can be unnecessary.	Faodaidh a bhith a’ fastadh cus luchd-obrach a bhith gun fheum.
This hotel has reasonable prices.	Tha prìsean reusanta aig an taigh-òsta seo.
The text is covered with key features.	Tha an teacsa air a chòmhdach le prìomh fheartan.
Looking forward to seeing you again.	A’ coimhead air adhart ri fhaicinn a-rithist.
Support political parties that stand for peace.	Thoir taic do phàrtaidhean poilitigeach a tha a’ seasamh airson sìth.
Our classroom has a large information board.	Tha bòrd-fiosrachaidh mòr aig an t-seòmar-sgoile againn.
The markets are deep and well organized.	Tha na margaidhean domhainn agus air an deagh eagrachadh.
The celebration drew a large crowd.	Tharraing an comharrachadh sluagh mòr.
The teenager ran down the street, avoiding cars and people.	Ruith an deugaire sìos an t-sràid, a’ seachnadh chàraichean is dhaoine.
The instructions were easy to follow.	Bha an stiùireadh furasta a leantainn.
John is a freelance writer.	Tha Iain na sgrìobhadair neo-eisimeileach.
We need a city map.	Feumaidh sinn mapa baile-mòr.
The ant was eaten by a salamander.	Bha an seangan air ithe le salamander.
Egypt's population is growing.	Tha àireamh-sluaigh na h-Èiphit a’ fàs.
Her beauty shines like a jewel.	Tha a bòidhchead a’ deàrrsadh mar sheud.
There are pictures of him showing a silly face.	Tha dealbhan dheth a' sealltainn aodann gòrach.
Tiramisu is my personal favorite.	Is e tiramisu am fear as fheàrr leam gu pearsanta.
The rat runs around their legs.	Bidh an radan a 'ruith timcheall an casan.
The smell was as fresh as ever.	Bha am fàileadh cho ùr ‘s a bha e a-riamh.
Research work was too difficult.	Bha obair sgrùdaidh ro dhoirbh.
I love the goblets!	Tha gaol agam air na cuachan-meòir!
We were alone in the room.	Bha sinn nar n-aonar anns an t-seòmar.
Finally, lychees are rich in antioxidants.	Mu dheireadh, tha lychees beairteach ann an antioxidants.
Their haircuts are similar.	Tha na gearradh fuilt aca coltach.
Three groups of ants can be seen here.	Chithear trì buidhnean de sheangan an seo.
Dry seeds need to be wet before sowing.	Feumaidh sìol tioram a bhith fliuch mus cuir iad.
There were no words to express his indignation.	Cha robh briathran ann a chuir an cèill a chorruich.
So they do it.	Mar sin bidh iad ga dhèanamh.
Variety and matches of styles.	Measgachadh agus maids de stoidhlichean.
Even the most loyal royal servants were horrified.	Bha fiù 's na seirbheisich rìoghail a bu dhìleas air an uabhasachadh.
He saw a squirrel scurrying around the tree.	Chunnaic e feòrag a’ sgùrradh timcheall na craoibhe.
A mother knows better, but a father may disagree.	Tha fios aig màthair nas fheàrr, ach faodaidh athair eas-aontachadh.
The factory processes the wool.	Bidh an fhactaraidh a' pròiseasadh na clòimhe.
This is a very flammable material.	Is e stuth a tha gu math lasanta a tha seo.
Choose one particularly large mushroom.	Tagh aon bhalgan-buachair gu sònraichte mòr.
The newborn calf calmed down gently	Bhrùchd an laogh ùr-bhreith gu socair
Only rare images survived.	Is e dìreach dealbhan gann a thàinig beò.
The famous novelist grew plant species in his garden.	Dh'fhàs an nobhailiche ainmeil gnèithean lusan anns a 'ghàrradh aige.
She only drank orange juice for breakfast.	Cha do dh'òl i ach sùgh orains airson bracaist.
Suspended by threads that spanned the room,	Air a chrochadh le snàithleanan a bha a 'dol thairis air an t-seòmar,
The loch is fed by mountain streams.	Tha an loch air a bhiadhadh le sruthan beinne.
These beautiful flowers are a gift from our neighbors.	Tha na flùraichean brèagha seo nan tiodhlac bho ar nàbaidhean.
The talks were based on the peasants' problems.	Bha na còmhraidhean stèidhichte air trioblaidean an luchd-tuatha.
I'll be around tomorrow afternoon.	Thig mi mun cuairt feasgar a-màireach.
Who loves water?	Cò a tha dèidheil air uisge?
She applauded and rejoiced greatly.	Rinn i bualadh agus gàirdeachas gu mòr.
You must have heard of the fox?	Feumaidh gun cuala tu mun t-sionnach?
Although debated, it is believed to exist.	Ged a thathas a’ deasbad, thathas a’ creidsinn gu bheil e ann.
This phrase is grammatically incorrect.	Tha an abairt seo gràmair ceàrr.
She lifted the cup of tea to her mouth.	Thog i an cupa tì gu a beul.
There are various modes of transport available.	Tha diofar dhòighean còmhdhail rim faighinn.
He spoke slowly, choosing his words carefully.	Labhair e gu mall, a' taghadh a bhriathran le cùram.
However, using this method, he created a "master key".	Ach, a 'cleachdadh an dòigh seo, chruthaich e "prìomh iuchair".
The butter was very rich and creamy.	Bha an t-ìm glè bheairteach agus uachdarach.
He studied very hard.	Rinn e sgrùdadh gu math cruaidh.
Examples of whales, dolphins, and porpoises.	Eisimpleirean de mhucan-mara, leumadairean, agus pèileagan.
The oceans rise when the ice caps melt.	Bidh na cuantan ag èirigh nuair a leagh na ceapan-deighe.
Clean your room!	Glan do rùm!
Timing is crucial.	Tha an t-àm deatamach.
Children should play outside.	Bu chòir clann a bhith a’ cluich a-muigh.
The night sky was blue.	Bha adhar na h-oidhche gorm.
Gum surgery can improve a person's physical appearance.	Faodaidh lannsaireachd guma sealladh corporra neach a leasachadh.
The data must first be collected, and then analyzed.	Feumar an dàta a chruinneachadh an toiseach, agus an uairsin a sgrùdadh.
One way or another, she achieved her goal.	Aon dòigh no dòigh eile, ràinig i an amas aice.
The factory employs hundreds of people.	Tha an fhactaraidh a' fastadh ceudan de dhaoine.
Asking for guidance can be difficult.	Faodaidh iarraidh stiùireadh a bhith duilich.
Reading this poem makes me cold.	Tha leughadh den dàn seo gam fhàgail fuar.
We didn't have many toys.	Cha robh mòran dèideagan againn.
Population growth is driven by increased life expectancy.	Tha fàs àireamh-sluaigh air a stiùireadh le barrachd dùil-beatha.
Don't forget to wash the eggs.	Na dì-chuimhnich na h-uighean a nighe.
A light appeared in the sky.	Nochd solas anns an adhar.
He's "terribly scratching on a fallen parchment."	Tha e "a' sgriobadh gu h-uamhasach air parchment a thuit."
You may hear sweet music in the wind.	Is dòcha gun cluinn thu ceòl binn anns a’ ghaoith.
She was so small that she could fit into the teapot.	Bha i cho beag is gum b’ urrainn dhi a dhol a-steach don teapot.
India has some of the oldest cave paintings.	Tha cuid de na dealbhan uamh as sine aig na h-Innseachan.
Sailing is one of the oldest sports in the world.	Is e seòladh aon de na spòrsan as sine san t-saoghal.
The employee says they made a "sentimental purchase."	Tha an neach-obrach ag ràdh gun do rinn iad "ceannach sentimental."
The cow is missing for our team.	Tha a’ bhò air chall don sgioba againn.
He knocked over a glass of red wine.	Bhuail e thairis air glainne fìon dearg.
They left the room and closed the door behind them.	Dh’fhàg iad an seòmar agus dhùin iad an doras air an cùlaibh.
Flocks of mobile dinosaurs roamed the area.	Bhiodh treudan dineosaur gluasadach a’ cuairteachadh na sgìre.
We added sugar to the office coffee.	Chuir sinn siùcar ri cofaidh na h-oifis.
The potatoes were shredded and cut into pieces.	Bha am buntàta air a slaodadh agus air a ghearradh na phìosan.
The film's acting has been criticized for its accents.	Chaidh cleasachd an fhilm a chàineadh airson a sràcan.
The wolf is cunning and cunning.	Tha am madadh-allaidh seòlta agus seòlta.
His phone rings frequently.	Bidh am fòn aige a’ glaodhadh gu tric.
First, wash the cabbage.	An toiseach, nigh an càl.
But nothing would detract from enjoying it.	Ach cha chuireadh ni sam bith air falbh a mhealtuinn.
The fisherman put his nets into the boat.	Chuir an t-iasgair na lìn aige dhan bhàta.
The soldiers landed, however, before entering the camp.	Chaidh na saighdearan air tìr, ge-tà, mus deach iad a-steach don champa.
After a brief conference, the three delegates agreed.	Às deidh co-labhairt ghoirid, dh’ aontaich na trì riochdairean còmhla.
The country is popular.	Tha an dùthaich a’ còrdadh ri mòran dhaoine.
Urban areas use more water than rural areas.	Bidh sgìrean bailteil a’ cleachdadh barrachd uisge na sgìrean dùthchail.
The officer agreed lazily.	Dh’ aontaich an t-oifigear leisg gu grod.
Thanks for the money.	Taing airson airgead.
He wants to join the project.	Tha e airson a dhol còmhla ris a’ phròiseact.
She sought healing for his injuries.	Dh'iarr i leigheas airson a leòn.
This money is to be used solely for this purpose.	Tha an t-airgead seo gu bhith air a chleachdadh a-mhàin airson an adhbhair seo.
I recommend this book to everyone.	Tha mi a’ moladh an leabhair seo don h-uile duine.
This is an egg.	Is e seo ugh.
A scarecrow stood by the side of the road.	Sheas scarecrow ri taobh an rathaid.
Pour as much water as you can into the bowl.	Dòirt uiread uisge 's as urrainn dhut anns a' bhobhla.
A doctor explained the symptoms of each disease.	Mhìnich lighiche comharran gach galair.
He fell to his knees, crying.	Thuit e air a ghlùinean, a’ gul.
First, you will need two cups of brown sugar.	An toiseach, bidh feum agad air dà chupa de shiùcair dhonn.
Ernie's son is very understanding.	Tha mac Ernie gu math tuigseach.
The baby cried as the saw cut into his hand.	Ghlaodh an leanabh nuair a gheàrr an sàbh na làimh.
Some of the old furniture was damaged.	Chaidh cuid de na seann àirneis a mhilleadh.
The villagers fled in terror to the mountains.	Theich muinntir a’ bhaile fo eagal gu ruig na beanntan.
Sam thought of calling his mother.	Smaoinich Sam air a mhàthair a ghairm.
She turned to see the man in the door.	Thionndaidh i a dh’fhaicinn an duine a bha anns an doras.
Salt must be dissolved in water.	Feumaidh salann a bhith air a sgaoileadh ann an uisge.
The cities are famous for their architecture.	Tha na bailtean-mòra ainmeil airson an ailtireachd.
They now work in the city.	Tha iad a-nis ag obair anns a’ bhaile.
Break the open eggs into a large bowl.	Bris na h-uighean fosgailte ann am bobhla mòr.
Before continuing through, think carefully.	Mus lean thu troimhe, smaoinich gu faiceallach.
The village had a church and a post office.	Bha eaglais agus oifis a’ phuist anns a’ bhaile.
The wind hit the old boat.	Bhuail gaoth an t-seann bhàta.
The real agenda remains a mystery.	Tha an fhìor chlàr-gnothaich fhathast na dhìomhaireachd.
He looked at his blond hair in the mirror.	Thug e sùil air a fhalt fionn anns an sgàthan.
Most people's favorite color is blue.	Is e gorm an dath as fheàrr leis a’ mhòr-chuid de dhaoine.
First, let's remove those fingers.	An toiseach, leig dhuinn na meuran sin a thoirt air falbh.
Teachers and students gathered for a meeting.	Chruinnich tidsearan agus oileanaich airson coinneamh.
The ancient city was famous for its churches.	Bha am baile àrsaidh ainmeil airson a eaglaisean.
It remains to be seen whether the plan will work.	Tha e fhathast ri fhaicinn an obraich am plana.
All solutions will be tested.	Thèid na fuasglaidhean uile a dhearbhadh.
He was the first winner of the award.	B’ esan a’ chiad fhear a choisinn an duais.
The crowd was overjoyed.	Bha an sluagh air leth toilichte.
The production of genetically modified foods has caused controversy.	Tha cinneasachadh bhiadhan a chaidh atharrachadh gu ginteil air connspaid adhbhrachadh.
It was burned three times in the chest.	Chaidh a losgadh trì tursan sa chiste.
As usual, she was late.	Mar as àbhaist, bha i fadalach.
He feels forced to retire early.	Tha e a’ faireachdainn gu bheil e air èigneachadh gu cluaineas tràth.
It rained every day last week.	Bha an t-uisge ann a h-uile latha an t-seachdain sa chaidh.
Whoever wanted to be rich would apply for it.	Ge bith cò a bha airson a bhith beairteach chuireadh e a-steach air a shon.
People walk this street every day.	Bidh daoine a’ coiseachd air an t-sràid seo gach latha.
It was no surprise at all.	Cha robh e na iongnadh idir.
Remember, you have to write your name on the board.	Cuimhnich, feumaidh tu d’ ainm a sgrìobhadh air a’ chlàr.
But there has not been a complete account.	Ach chan eil cunntas iomlan air a bhith ann.
Eliminate the invaders!	Cuir às don luchd-ionnsaigh!
Parents and guardians encouraged their children to learn.	Bhrosnaich pàrantan agus luchd-gleidhidh an cuid chloinne gu bhith ag ionnsachadh.
But you have a choice.	Ach tha roghainn agad.
The engines went down unevenly.	Chaidh na h-einnseanan sìos gu mì-chothromach.
She clipped her nails.	Cliop i a h-ìnean.
Only a mongrel dog would act so brutally.	Cha dèanadh ach cù mongrel an gnìomh cho borb.
Before you visit, please check the following information.	Mus tadhail thu, thoir sùil air an fhiosrachadh a leanas.
The man was frightened by a sudden wind.	Chuir gaoth obann eagal air an duine.
The picnic lasted two days.	Mhair am picnic dà latha.
The desert is quiet today.	Tha an fhàsach sàmhach an-diugh.
Drinking lots of water will increase your urine level.	Le bhith ag òl tòrr uisge àrdaichidh tu an ìre fual agad.
The financial statements are generally false.	Tha na h-aithrisean ionmhais mar as trice meallta.
The votes were largely divided according to party lines.	Chaidh na bhòtaichean a roinn gu ìre mhòr a rèir loidhnichean pàrtaidh.
The boy put his bike out on the road.	Chuir am balach a bhaidhsagal a-mach air an rathad.
She sat quietly in the church for over an hour.	Shuidh i gu sàmhach san eaglais airson còrr air uair a thìde.
His offer was rejected.	Chaidh an tairgse aige a dhiùltadh.
Advise her to be careful about her diet.	Thoir comhairle dhi a bhith faiceallach mun daithead aice.
It was not long before the author reached his conclusion.	Cha b’ fhada gus an tàinig an t-ùghdar ris a’ cho-dhùnadh aige.
We will play again next year.	Cluichidh sinn a-rithist an ath-bhliadhna.
The wizard put a spell on the bird.	Chuir an draoidh geas air an eun.
Cook the meat as you wish.	Còcaich an fheòil mar a thogras tu.
Members voted unanimously.	Bhòt na buill gu h-aona-ghuthach.
We must not exceed our natural resources.	Chan fhaod sinn a dhol thairis air na goireasan nàdarra againn.
The merchant offers good deals on its products.	Bidh am marsanta a’ tabhann deagh ghnothaichean air a cuid bathair.
A heavy silence settled in the room.	Shuidhich sàmhchair throm anns an rùm.
This old bridge is a reminder of history.	Tha an t-seann drochaid seo na cuimhneachan air eachdraidh.
No one expected the result.	Cha robh dùil aig duine ris a’ bhuil seo.
He ordered me to leave.	Dh’òrduich e dhomh falbh.
They were far from the capital.	Bha iad fada bhon phrìomh-bhaile.
When two or more rows of characters are adjacent.	Nuair a tha dà shreath no barrachd de charactaran ri thaobh.
The factory owners were very pleased with the results.	Bha luchd-seilbh an fhactaraidh air leth toilichte leis na toraidhean.
Invitations were sent to city diplomas.	Chaidh cuiridhean a chuir gu dioplòmaichean a’ bhaile.
The team needs an attacking player.	Feumaidh an sgioba cluicheadair ionnsaigh.
Many fish are caught each year at sea.	Bithear a’ glacadh mòran iasg gach bliadhna aig muir.
Doctors were plagued by the mysterious illness.	Bha dotairean air an sàrachadh leis an tinneas dìomhair.
At the moment, most people are aware of the wonders of the weather.	Aig an àm seo, tha a’ mhòr-chuid eòlach air iongantas na sìde.
The clowns provided wonderful hospitality for the children.	Bha na clowns a 'toirt aoigheachd iongantach don chloinn.
He used law, but tried his hand at painting.	Chleachd e lagh, ach dh'fheuch e a làmh air peantadh.
It may be a small thing.	Is dòcha gur e rud gu math beag a th’ ann.
India's population is declining.	Tha àireamh-sluaigh nan Innseachan a’ crìonadh.
His beard was thick and bushy.	Bha a fheusag tiugh is preasach.
To manage effectively.	Gus riaghladh gu h-èifeachdach.
Those who can afford it, travel outside the country.	An fheadhainn as urrainn a phàigheadh, siubhal taobh a-muigh na dùthcha.
See if you speak worse.	Feuch an bruidhinn thu nas miosa.
We have to accept that government does not always know best.	Feumaidh sinn gabhail ris nach eil fios aig an riaghaltas an-còmhnaidh as fheàrr.
The years passed.	Chaidh na bliadhnaichean seachad.
The ratio of students to faculty is very small.	Tha an co-mheas de dh'oileanaich gu dàmh glè bheag.
Release the series.	Leig a-mach an t-sreath.
A sudden breeze knocked down the upper limb.	Leag gaoth obann sìos am meur àrd.
The grass grows over the old graves.	Bidh am feur a’ fàs thairis air na seann uaighean.
I am full of beans and full of energy.	Tha mi làn phònairean agus làn lùth.
The visitor was welcomed at home.	Chuireadh fàilte air an neach-tadhail aig an taigh.
Advertise in the concert program.	Sanasaich ann am prògram na cuirm-chiùil.
The soldiers crossed the border.	Chaidh na saighdearan thairis air a’ chrìch.
He expressed his commitment to the people.	Chuir e a dhealas an cèill don t-sluagh.
His sister is a class queen.	Tha a phiuthar na banrigh clas.
Soil erosion is a real problem.	Tha crìonadh na h-ùir na fhìor dhuilgheadas.
The hospital emergency room was overflowing.	Bha seòmar èiginn an ospadail a’ cur thairis.
After the uprising, many civilians were killed.	Às deidh an ar-a-mach, chaidh mòran shìobhaltach a mharbhadh.
Money controls society.	Bidh airgead a’ cumail smachd air a’ chomann-shòisealta.
He lived alone.	Mhair e leis fhèin.
He lives on the fifth floor.	Tha e a’ fuireach air a’ chòigeamh làr.
Oxford rejected her claim.	Dhiùlt Oxford an tagradh aice.
Is it possible to stay?	A bheil e comasach a bhith a’ fuireach?
We read travel books.	Bidh sinn a’ leughadh leabhraichean siubhail.
The pool offers a great place to relax.	Tha an amar a’ tabhann àite air leth freagarrach airson fois a ghabhail.
The clothing industry is important in this area.	Tha gnìomhachas an aodaich cudromach san raon seo.
Here's the key.	Seo an iuchair.
In sports, there is a real balance.	Ann an spòrs, tha fìor chothromachd ann.
This company has consistently delivered great results.	Tha a’ chompanaidh seo air deagh thoraidhean a lìbhrigeadh gu cunbhalach.
The university is renowned for its biology department.	Tha an t-oilthigh ainmeil airson an roinn bith-eòlais aige.
The priest declared the church holy.	Dh’ainmich an sagart gu robh an eaglais naomh.
The leaves will begin to wither.	Tòisichidh na duilleagan a 'crìonadh.
Most states do not collect rape and incest statistics.	Cha bhith a’ mhòr-chuid de stàitean a’ cruinneachadh staitistig èigneachaidh is incest.
The presidential election was endless.	Bha an taghadh ceann-suidhe neo-chrìochnach.
Lay out two rows side by side.	Cuir a-mach dà shreath taobh ri taobh.
The city was a ruin, destroyed by war.	Bha am baile na thobhta, air a sgrios le cogadh.
Photographers and illustrators are in print.	Bidh luchd-deilbh agus dealbhadairean anns a’ chlò.
She read a lot of books.	Leugh i tòrr leabhraichean.
The rabbit population has declined sharply.	Tha àireamh-sluaigh nan coineanaich air a dhol sìos gu mòr.
The poor will be with us forever.	Bidh na bochdan còmhla rinn gu bràth.
The picture is of canvas oil.	Is e ola air canabhas a th’ anns an dealbh.
This old town has been inhabited for centuries.	Bha daoine a’ fuireach anns an t-seann bhaile seo airson linntean.
Jane put her hand on his friend's shoulder.	Chuir Sìne a làmh air gualainn a charaid.
Aluminum is a soft, affordable metal.	Is e meatailt bog, so-ruigsinneach a th’ ann an alùmanum.
My friend offered me a lift, but she got sick.	Thairg mo charaid lioft dhomh, ach dh’ fhàs i tinn.
A heart attack can be fatal.	Faodaidh ionnsaigh cridhe a bhith marbhtach.
The emperor was known to be in their favor.	Bha fios gun robh an t-ìmpire fàbharach dhaibh.
The lord punished him severely.	Rinn an tighearna peanas mòr air.
Stand up straight and walk slowly.	Seas suas gu dìreach agus coisich gu slaodach.
The competitive environment makes it difficult for new entrants.	Tha an àrainneachd farpaiseach ga dhèanamh duilich do dhaoine a tha air ùr thighinn a-steach.
"Large" crowds are expected to attend.	Tha dùil gum bi sluagh “mòr” an làthair.
Many historians believe that these events took place.	Tha mòran de luchd-eachdraidh den bheachd gun do thachair na tachartasan sin.
I want to go there, she said.	Tha mi airson a dhol ann, thuirt i.
There was a lorry in the line.	Bha làraidh anns an t-sreath.
As a single man, he had little money.	Mar dhuine singilte, cha robh mòran airgid aige.
The towers of the cathedral overlook the town.	Tha tùir na cathair-eaglais a’ coimhead thairis air a’ bhaile.
The fire burned for several hours.	Loisg an teine ​​airson grunn uairean a thìde.
The man with the mask told his servant to wait.	Thuirt an duine le masg air a sheirbhiseach feitheamh.
Make sure you do not drown.	Dèan cinnteach nach bàth thu ann.
The government evacuated thousands of refugees.	Ghluais an riaghaltas na mìltean de dh’ fhògarraich.
She finished in sixth place.	Chrìochnaich i san t-siathamh àite.
You protect me, don't you?	Bidh thu gam dhìon, nach dèan?
A storm of fierce thunder began.	Thòisich stoirm tàirneanaich fhiadhaich.
It's rich, but it's not funny.	Tha e beairteach, ach chan eil e èibhinn.
She received a letter from a friend.	Fhuair i litir bho charaid.
The cosmonaut spent nearly a year in space.	Chuir an cosmonaut seachad faisg air bliadhna san fhànais.
No attempt was made to locate him.	Cha deach oidhirp sam bith a dhèanamh gus a lorg.
His clothes were full of muddy footprints.	Bha a chuid aodaich làn de lorgan-coise eabarach.
I have already told you the answer.	Tha mi air am freagairt innse dhut mu thràth.
You get a cold.	Gabhaidh tu fuachd.
The river was polluted.	Chaidh an abhainn a thruailleadh.
Heavy wind blowing through the glen.	Gaoth throm a' seideadh troimh 'n ghleann.
Many small towns have suffered from famine this year.	Tha an tart am-bliadhna air gort a thoirt do dh’ iomadh baile beag.
It is against the rules to take photographs.	Tha e an aghaidh nan riaghailtean dealbhan a thogail.
Other animals seek water.	Bidh beathaichean eile a’ sireadh uisge.
Children love to play in the park.	Is toil le clann a bhith a’ cluich sa phàirc.
I felt an aura of calm.	Mhothaich mi aura de shocair.
Don't surround the boy.	Na cuir timcheall a’ bhalaich.
Government officials declared the complaint a success.	Dh’ ainmich oifigearan an riaghaltais gun robh an gearan soirbheachail.
When the war ended, people quickly forgot their bitterness.	Nuair a thàinig an cogadh gu crìch, dhìochuimhnich daoine gu sgiobalta an searbhas.
The gecko scrapes all over the top.	Bidh an gecko a 'sgrìobadh air feadh a' mhullaich.
Days passed, then weeks.	Chaidh làithean seachad, an uairsin seachdainean.
The golden rule applies here.	Tha an riaghailt òir a 'buntainn an seo.
Who moved this chair?	Cò a ghluais a’ chathair seo?
The last ship is making its way back to port.	Tha an soitheach mu dheireadh a’ dèanamh a slighe air ais gu port.
The fine dust is carried by the wind.	Tha an duslach mìn air a ghiùlan leis a’ ghaoith.
We walk along the slope of the hill.	Bidh sinn a 'coiseachd ri taobh leathad na beinne.
You can't help your friends.	Chan urrainn dhut do charaidean a chuideachadh.
The disease is spread by mosquitoes.	Tha an galar air a sgaoileadh le mosgìotothan.
After spending a summer together, they decided to leave.	Às deidh samhradh a chuir seachad còmhla, chuir iad romhpa falbh.
The average temperature of the Earth is rising steadily.	Tha teòthachd cuibheasach na Talmhainn ag èirigh gu cunbhalach.
New batteries last longer than normal ones.	Mairidh bataraidhean ùra nas fhaide na an fheadhainn àbhaisteach.
Both words and grammar need to be discussed.	Feumar bruidhinn air an dà fhacal agus gràmar.
A tall man entered the room.	Chaidh fear àrd a-steach don t-seòmar.
Additional workers were quickly dispatched to the area.	Chaidh luchd-obrach a bharrachd a chuir chun na sgìre gu sgiobalta.
The choice is between life and death.	Tha an roghainn eadar beatha agus bàs.
There were plenty of weapons.	Bha armachd gu leòr ann.
The survey relied on surveys and questionnaires.	Bha an sgrùdadh an urra ri suirbhidhean agus ceisteachain.
This town is famous for its honey.	Tha am baile seo ainmeil airson a mhil.
She is trembling with fear.	Tha i air chrith leis an eagal.
There are more people on Earth than the moon.	Tha barrachd sluaigh air an Talamh na tha a’ ghealach.
The report suggests alternative energy sources.	Tha an aithisg a’ moladh stòran lùtha eile.
The river next to the village was polluted.	Bha an abhainn ri taobh a’ bhaile air a truailleadh.
Many stars are visible in the spring night sky.	Tha mòran rionnagan rim faicinn ann an speur na h-oidhche earraich.
She refused to go to the hospital.	Dhiùlt i a dhol dhan ospadal.
The mold became very slow.	Dh'fhàs am molltair gu math slaodach.
The author states that it is necessary.	Tha an t-ùghdar ag ràdh gu bheil e riatanach.
He clenched his fist tightly.	Ghlan e a dhòrn gu teann.
A list of beautiful pictures and poems.	Clàr de dhealbhan àlainn agus dàin.
The letter was sent to the headteacher.	Chaidh an litir a chur chun a' cheannard-sgoile.
Thirty or more birds died in the crash.	Bhàsaich trithead eun neo barrachd san tubaist.
Her death was a real surprise.	Bha a bàs na fhìor iongnadh.
The book describes how that was achieved.	Tha an leabhar ag innse mar a chaidh sin a choileanadh.
The mountains are inaccessible in winter.	Tha na beanntan do-ruigsinneach sa gheamhradh.
We must all heed his advice.	Feumaidh sinn uile aire a thoirt don chomhairle aige.
The matriarch was its president.	Bha am matriarch na cheann-suidhe air.
The thick fog obscured everything.	Chuir an ceò tiugh a h-uile càil am falach.
The national theme park has been closed for refurbishment.	Tha a’ phàirc tèama nàiseanta air a bhith dùinte airson ùrachadh.
Officials have confirmed that this river is polluted.	Tha oifigich air dearbhadh gu bheil an abhainn seo air a truailleadh.
The first thing you need to do is choose a route.	Is e a 'chiad rud a dh'fheumas tu a dhèanamh a bhith a' taghadh slighe.
Keep each nostril closed for about ten seconds.	Cùm gach cuinnein dùinte mu dheich diogan.
The beach is full of activity.	Tha an tràigh làn de ghnìomhachd.
A mermaid works all day.	Bidh maighdeann-mhara ag obair fad an latha.
He picked up the phone and started talking.	Thog e am fòn agus thòisich e air bruidhinn.
His constant complaints quickly annoyed everyone.	Bha na gearanan cunbhalach aige gu luath a’ cur dragh air a h-uile duine.
The unruly waiter placed a reserved sign on a nearby table.	Chuir an neach-frithealaidh mì-mhodhail soidhne glèidhte air bòrd faisg air làimh.
After living in the city, she decided to move away.	An dèidh a bhith a 'fuireach anns a' bhaile, chuir i roimhe gluasad air falbh.
The city was a hard place to live.	Bha am baile na àite cruaidh airson a bhith beò.
The clouds move lazily through the dark morning skies.	Bidh na neòil a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne.
The road system is becoming more congested.	Tha siostam nan rathaidean a’ fàs nas dùmhaile.
The priest was evicted from the village.	Chaidh an sagart a chuir a-mach às a’ bhaile.
He also spends time looking at frogs.	Bidh e cuideachd a 'caitheamh ùine a' coimhead air losgannan.
Her goal is to get her degree.	Is e an targaid aice a ceum fhaighinn.
Many believe that they should all go together.	Tha mòran den bheachd gum bu chòir dhaibh uile a dhol còmhla.
The man is a teacher.	Tha an duine na thidsear.
None of them enjoyed the sport.	Cha do chòrd spòrs ri gin dhiubh.
The jungle is very dangerous.	Tha an jungle gu math cunnartach.
But then, that's the beauty of the human voice.	Ach an uairsin, is e sin bòidhchead guth an duine.
Stories often reveal true cultural history.	Bidh sgeulachdan gu tric a’ nochdadh fìor eachdraidh cultair.
The committee tried to block funding for the school.	Dh'fheuch a' chomataidh ri maoineachadh airson na sgoile a bhacadh.
A number company escalates the conflict.	Bidh companaidh àireamh a’ toirt a’ chòmhstri gu àirde.
The head is flat.	Tha an ceann còmhnard.
The number of deaths from car crashes has dropped.	Chaidh an àireamh de bhàsan bho thubaistean càr sìos.
Artificial sweeteners are not as delicious as they seem.	Chan eil milsearan fuadain cho blasda ‘s a tha iad a’ faireachdainn.
Gradually the people returned to their fields.	Mean air mhean thill na daoine gu na raointean aca.
He killed the wolves to protect his sheep.	Mharbh e na madaidhean-allaidh airson a chaoraich a dhìon.
Pythons are considered an edible animal.	Thathas den bheachd gu bheil pythons mar bheathach a ghabhas ithe.
I need a map, please.	Tha feum agam air mapa, mas e do thoil e.
I see many birds of many colors.	Chì mi iomadh eun an iomadh dath.
I'm hungry.	Tha an t-acras orm.
Their names have been lost in history.	Chaidh na h-ainmean aca a chall ann an eachdraidh.
The plants are susceptible to pests and diseases.	Tha na lusan buailteach do phlàighean is ghalaran.
The factory emits infectious gases.	Bidh an fhactaraidh a’ leigeil a-mach gasaichean gabhaltach.
The tsunami left many dead and missing.	Dh'fhàg an tsunami mòran marbh agus a dhìth.
The tuna was full of bones.	Bha an tuna làn chnàmhan.
He seems to be suffering from depression.	Tha e coltach gu bheil e a’ fulang le trom-inntinn.
When she arrives she will all smile.	Nuair a ruigeas i bidh i uile gàire.
Her father would be proud of her.	Bhiodh a h-athair moiteil às.
The tsunami damaged the coast.	Rinn an tsunami milleadh air an oirthir.
These diagrams help us to understand the atom.	Tha na diagraman seo gar cuideachadh gus an atom a thuigsinn.
The relationship between an artist and their work is complex.	Tha an dàimh eadar neach-ealain agus an obair aca iom-fhillte.
The colors look a bit dark.	Tha coltas beagan dorcha air na dathan.
The series was huge.	Bha an t-sreath gu math mòr.
The vehicle had bad teeth on one side.	Bha an carbad air a dhroch fhiaclan air aon taobh.
The tanks are very fast.	Tha na tancaichean gu math luath.
A government order was issued to ban street vendors.	Chaidh òrdugh riaghaltais a chuir a-mach gus luchd-reic sràidean a thoirmeasg.
It is filled with toxic gases.	Tha e air a lìonadh le gasaichean puinnseanta.
He regretted his decision following the death of his wife.	Ghabh e aithreachas mun cho-dhùnadh aige an dèidh bàs a bhean.
Take this pistol.	Gabh am pistol seo.
Evidence shows that this temple was built a long, long time ago.	Tha fianais a 'sealltainn gun deach an teampall seo a thogail o chionn fhada, o chionn fhada.
The dew looked on the grass.	Dh' amhairc an drùchd air an fheur.
It is very important that the butter is purified.	Tha e glè chudromach gun tèid an t-ìm a ghlanadh.
Half the population lives in extreme poverty.	Tha leth den t-sluagh a’ fuireach ann am fìor bhochdainn.
An epileptic condition prevented him from attending college.	Bha suidheachadh epileptic ga chumail bho bhith a 'frithealadh na colaiste.
He showed me his pencil case.	Sheall e dhomh a chùis peansail.
The villagers supported him.	Thug muinntir a’ bhaile taic dha.
Fear of the unknown is natural.	Tha eagal an neo-aithnichte nàdarra.
He was given a strict prison sentence.	Chaidh binn prìosain teann a thoirt dha.
He painted a rueful feeling on his face.	Pheant e faireachdainn rueful air aodann.
This was due to the strong winds.	Bha seo mar thoradh air na gaothan làidir a bha ann.
He was in a bad mood.	Bha e ann an droch shunnd.
He closed his eyes.	Dhùin e a shùilean.
Seabirds feed on the sand.	Bidh eòin-chladaich a' biathadh sa ghainmhich.
Where did you get that hat?	Càite an d’ fhuair thu an ad sin?
Easy access due to its central location.	Ruigsinneachd gu furasta air sgàth a shuidheachadh meadhanach.
With all thanks to the artist.	Leis a h-uile taing don neach-ealain.
The doctor examined him carefully.	Rinn an dotair sgrùdadh air gu faiceallach.
They told her to pack her things quickly.	Thuirt iad rithe na rudan aice a phacadh gu sgiobalta.
As the day gets warmer, the clouds shrink.	Mar a bhios an latha a 'fàs nas teotha, bidh na sgòthan a' crìonadh.
He found a suitcase full of money.	Lorg e màileid làn airgid.
Archaeologists have unearthed the remains of an ancient city.	Lorg na h-arc-eòlaichean na tha air fhàgail de sheann bhaile.
The surface waterfall is a prominent feature of this river.	Tha an t-uisge-uisge air uachdar a' nochdadh gu mòr san abhainn seo.
While asking a question, try not to talk too fast.	Fhad ‘s a tha thu a’ faighneachd ceist, feuch nach bruidhinn thu ro luath.
He pulled up the big leather curtain.	Tharraing e suas an cùirtear mòr leathair.
The problem arose when they tried to get a certificate.	Dh'èirich an duilgheadas nuair a dh'fheuch iad ri teisteanas fhaighinn.
The roads were not well paved.	Cha robh na rathaidean air an deagh chabhsair.
The left row is about to pass.	Tha an t-sreath chlì airson a dhol seachad.
Her brother is her son.	'S e a bràthair a mac.
Politicians are expected to resign in the wake of corruption.	Tha dùil gun leig luchd-poileataigs dheth a dhreuchd às dèidh mar a tha coirbeachd ann.
Following the explosion, many buildings were destroyed.	Às deidh an spreadhadh, chaidh mòran thogalaichean a sgrios.
It is an essential part of the pollination process.	Is e pàirt riatanach den phròiseas poileanachadh.
Not all aspects of human nature are admirable.	Chan eil a h-uile taobh de nàdar daonna ionmholta.
You'd better be ready to pay.	B’ fheàrr dhut a bhith deiseil airson pàigheadh.
Surely you have a gift for languages.	Gu cinnteach tha tiodhlac agad airson cànanan.
The results show an increase in production last year.	Tha na toraidhean a’ nochdadh àrdachadh ann an cinneasachadh an-uiridh.
The painting was completed the next day.	Chaidh an dealbh a chrìochnachadh an ath latha.
Is it normal to have a wedding here?	A bheil e àbhaisteach banais a bhith an seo?
Smoke of steam all over the valley.	Smùid smùid air feadh a' ghlinne.
The policeman told the man to stop.	Dh’iarr am poileasman air an duine stad.
The soldier is wounded.	Tha an saighdear air a ghoirteachadh.
This is a particularly complex part of the industry.	Tha seo na phàirt gu sònraichte toinnte den ghnìomhachas.
This music is very quiet.	Tha an ceòl seo gu math sàmhach.
The robot was working around the clock.	Bha an robot ag obair timcheall a’ ghleoc.
Many birds live in this forest.	Bidh mòran eòin a’ fuireach anns a’ choille seo.
The cat laughed out loud.	Rinn an cat gàire mòr.
The houses on the street were painted white.	Bha na taighean air an t-sràid air am peantadh geal.
The surgeon's knife was ready to strike.	Bha sgian an lannsair deiseil airson stailc.
Fortunately, it's almost time to leave.	Gu fortanach, cha mhòr nach eil an t-àm ann falbh.
Many visitors are attracted to his shop.	Tha mòran luchd-tadhail air an tàladh chun bhùth aige.
After he left, she stayed near the house.	Às deidh dha falbh, dh'fhuirich i faisg air an taigh.
The ironic part is that the buildings are very new.	Is e am pàirt ìoranta gu bheil na togalaichean gu math ùr.
The inspector crossed the field for contraband.	Chaidh an neach-sgrùdaidh thairis air an raon airson contraband.
Today, newspapers tend to print interesting stories.	An-diugh, tha pàipearan-naidheachd buailteach a bhith a’ clò-bhualadh sgeulachdan inntinneach.
Tweak her dial on her radio.	Tweak i an dial air an rèidio aice.
We encourage you to report any breach of the law.	Tha sinn gad bhrosnachadh gus aithris a thoirt air briseadh lagha sam bith.
I am not happy with this arrangement.	Chan eil mi toilichte leis an rèiteachadh seo.
They quickly fled.	Theich iad gu luath.
At the same time, the bats are in their land.	Aig an aon àm, tha na h-ialtagan san talamh aca.
The phone rang continuously.	Ghlaodh am fòn gu leantainneach.
The shelf is much longer than the microwave oven.	Tha an sgeilp fada nas fhaide na an àmhainn microwave.
Young people tend to be looking for jobs as lawyers.	Tha daoine òga buailteach a bhith a’ sireadh dhreuchdan mar luchd-lagha.
So make sure you know it.	Mar sin, dèan cinnteach gu bheil thu eòlach air.
Millions of workers, especially women, work in the diamond mines.	Bidh milleanan de luchd-obrach, gu sònraichte boireannaich, ag obair anns na mèinnean daoimean.
Demolishing old images can be dangerous.	Faodaidh e bhith cunnartach a bhith a’ leagail seann ìomhaighean.
In the distance, two birds were flying.	Fad air falbh, bha dà eun ag itealaich.
The snow melts in the spring.	Bidh an sneachd a’ leaghadh as t-earrach.
A mountain festival was held last year.	Chaidh fèis beinne a chumail an-uiridh.
The minister visited the city.	Thadhail am ministear air a’ bhaile.
The court heard how one child was badly burned.	Chuala a' chùirt mar a chaidh aon leanabh a dhroch losgadh.
Two trains rarely meet here.	Is ann ainneamh a bhios dà thrèana a’ coinneachadh an seo.
Everyone at the hotel was polite, but not overly friendly.	Bha a h-uile duine aig an taigh-òsta modhail, ach cha robh iad ro chàirdeil.
The penguins did not move.	Cha do ghluais na penguins.
Add the meat to the bread dough.	Cuir am feòil ris an taois arain.
Mix the coconut, pineapple and salt.	Measgaich an coconut, pineapple agus salainn.
They are available in several colors.	Tha iad rim faighinn ann an grunn dathan.
What kind of person was he?	Dè an seòrsa duine a bh’ ann?
She looked down, her chin shaking.	Choimhead i sìos, a smiogaid a’ crith.
Farmers lost more than half their crops.	Chaill na tuathanaich còrr air leth am bàrr.
They were talking and laughing to each other.	Bha iad a’ bruidhinn agus a’ gàireachdainn ri chèile.
I have abandoned my estate.	Tha mi air m’ oighreachd a thrèigsinn.
He remained a government minister.	Dh’fhuirich e na mhinistear riaghaltais.
The carriage horse was dragged down.	Chaidh an t-each-carbaid a shlaodadh sìos.
Milk, eggs and butter should be separate.	Bu chòir bainne, uighean agus ìm a bhith air leth.
The scientist influenced the extinction of human activity.	Thug an neach-saidheans buaidh air a dhol à bith do ghnìomhachd daonna.
The woman turned up her nose.	Thionndaidh am boireannach suas a sròn.
The sanitary system is not working.	Chan eil an siostam slàinteachais ag obair.
The weather can change from month to month.	Faodaidh an aimsir atharrachadh bho mhìos gu mìos.
Samples were collected by biologists.	Chaidh sampallan a chruinneachadh le bith-eòlaichean.
Pigments have a strong effect on image appearance.	Tha buaidh làidir aig pigmentan air coltas dealbh.
Japan has islands within its borders.	Tha eileanan taobh a-staigh a chrìochan aig Iapan.
There are small amounts of gold in the metal.	Tha meudan beaga òir anns a’ mheatailt.
The air smells of potting soil.	Bidh an èadhar a 'fàileadh ùir phothaidh.
Many girls would kill to be thin and beautiful.	Bhiodh mòran nigheanan a 'marbhadh gus a bhith tana agus brèagha.
Each deity was given a gift of tea.	Thugadh tabhartas tì do gach diadhachd.
He knows how to do improvisation.	Tha fios aige mar a nì e improvisation.
She stood up and stretched back painfully.	Sheas i suas agus shìn i air ais gu goirt.
Yellow and red, orange and blue	Buidhe is dearg, orains is gorm
You can use your right hand, if you prefer.	Faodaidh tu do làmh dheas a chleachdadh, mas fheàrr leat.
Long ago, wolves were hunted for their fur.	O chionn fhada, bha madaidhean-allaidh air an sealg airson am bian.
Life is beautiful!	Tha beatha àlainn!
He had a meeting at two o'clock.	Bha coinneamh aige aig dà uair.
The number of mobile subscribers is growing rapidly.	Tha an àireamh de luchd-clàraidh fòn-làimhe a’ dol suas gu luath.
It is dry here.	Tha e tioram an seo.
She was full of pride.	Bha i làn uaill.
They had cold winters, often cold.	Bha geamhraidhean fuar aca, is tric ri fuachd.
He opened a stone, revealing the inner portal.	Dh’fhosgail e clach, a’ nochdadh an portal a-staigh.
He was living in front of an old woman.	Bha e a’ fuireach mu choinneamh cailleach.
The environment is increasingly polluting.	Tha an àrainneachd a’ sìor fhàs truailleadh.
The society has adopted a policy of celibacy.	Tha an comann air gabhail ri poileasaidh celibacy.
She bought four white roses for her husband.	Cheannaich i ceithir ròsan geala dhan duine aice.
Cooke followed his father to the legal profession.	Lean Cooke athair gu dreuchd an lagha.
The robbers stole the master's money.	Ghoid na mèirlich airgead a' mhaighstir.
This is a fertile field.	Is e raon torrach a tha seo.
Some changes happen slowly, some quickly.	Bidh cuid de dh’ atharrachaidhean a’ tachairt gu slaodach, cuid eile gu sgiobalta.
I filled out the form diligently.	Lìon mi am foirm gu dìcheallach.
First we bake the cake, and then we freeze it.	An toiseach bidh sinn a 'fuine a' chèic, agus an uairsin bidh sinn ga reothadh.
Hard efforts were made to save the image.	Chaidh oidhirpean cruaidh a dhèanamh gus an ìomhaigh a shàbhaladh.
These creatures are known to inspire great fear.	Tha fios gu bheil na creutairean sin a 'brosnachadh eagal mòr.
Not all lawyers are dishonest.	Chan eil a h-uile neach-lagha mì-onarach.
A group of women gathered around the radio.	Chruinnich buidheann de bhoireannaich timcheall air an rèidio.
When the rain comes, it irrigates the land.	Nuair a thig an t-uisge, bidh e a 'uisgeachadh an fhearainn.
A boy attends the funeral of a relative.	Tha balach a' frithealadh tiodhlacadh cuideigin a tha càirdeach dha.
When he returned from lunch, he met a friend.	Nuair a thill e bho lòn, choinnich e ri caraid.
He gave his mother the black seal.	Thug e an seàl dubh dha mhàthair.
The politician was calm.	Bha am neach-poilitigs socair.
Curiosity is a thing of the past.	Tha curios nan nithean bhon àm a dh’ fhalbh.
She accepted when her car was damaged.	Ghabh i ris nuair a chaidh an càr aice a mhilleadh.
We eat every season, so dishes are often different.	Bidh sinn ag ithe gach ràithe, agus mar sin bidh soithichean gu tric eadar-dhealaichte.
His courage and resistance to advice made him uneasy.	Bha a mhisneachd agus a sheasamh an aghaidh comhairle ga fhàgail neo-chòrdte.
Her boyfriend was hit by a car.	Chaidh a bràmair a bhualadh le càr.
There is a swimming pool on the roof of the hotel.	Tha amar-snàmh air mullach an taigh-òsta.
He drank several cups of tea.	Dh’òl e grunn chupan tì.
After his release from prison, he started a construction business.	Às deidh dha a bhith air a shaoradh bhon phrìosan, thòisich e gnìomhachas togail.
The cattle shed was built against the east wall.	Chaidh an seada cruidh a thogail an aghaidh a' bhalla an ear.
Unknown faces greeted us on the street.	Chuir aghaidhean neo-aithnichte fàilte oirnn air an t-sràid.
This computer program is designed to run on your laptop.	Chaidh am prògram coimpiutair seo a dhealbhadh gus a ruith air an laptop agad.
The injured man is crucial.	Tha an duine a chaidh a ghoirteachadh deatamach.
The poor have little access to health care.	Chan eil mòran cothrom aig na bochdan air cùram slàinte.
The walkway goes through the trees.	Bidh an t-slighe coiseachd a’ dol tro na craobhan.
What do you know about family or friends?	Dè tha fios agad mu theaghlach neo caraidean?
He chose the wrong path.	Thagh e an t-slighe ceàrr.
All passengers must carry their passports.	Feumaidh gach neach-siubhail na ceadan-siubhail aca a ghiùlan.
Even though he is a teacher, he is not very popular.	Eadhon ged a tha e na thidsear, chan eil fèill mhòr air.
Sales of bottled water are on the rise worldwide.	Tha reic uisge ann am botail a’ dol suas air feadh an t-saoghail.
I could not travel.	Cha b’ urrainn dhomh siubhal.
Be kind to yourself.	Bi coibhneil riut fhèin.
When he found out, he started laughing.	Nuair a fhuair e a-mach e, thòisich e ri gàire.
The professor turned to his students.	Thionndaidh an t-àrd-ollamh gu na h-oileanaich aige.
Scientists are looking for a cure for cancer.	Tha luchd-saidheans a' sireadh leigheas airson aillse.
Staying up late can be dangerous.	Faodaidh e a bhith cunnartach fuireach suas anmoch.
He dragged his feet through the water.	Shlaod e a chasan tron ​​uisge.
This door opens both ways.	Tha an doras seo a’ fosgladh an dà dhòigh.
Regular maintenance is required.	Tha feum air cumail suas cunbhalach.
The giant creature died soon after.	Bhàsaich an creutair mòr goirid às deidh sin.
The trees live near the river.	Tha na craobhan a’ fuireach faisg air an abhainn.
The sculptures were beautiful.	Bha na deilbheadh ​​​​breagha.
She lived in a nice little cottage	Bha i a’ fuireach ann am bothan beag eireachdail
She can't comb her hair without a mirror.	Chan urrainn dhi a falt a chìreadh gun sgàthan.
The man recorded the weight of each vegetable.	Chlàr an duine cuideam gach glasraich.
Her father requested that she be sent to boarding school.	Dh'iarr a h-athair gun deidheadh ​​​​a cur gu sgoil-chòmhnaidh.
The instinct, however, grows stronger.	Bidh an instinct, ge-tà, a 'fàs nas làidire.
Cut off the base and top of the eggplant.	Gearr dheth bonn agus mullach an eggplant.
There are many small villages in this area.	Tha bailtean beaga pailt anns an roinn seo.
My father doesn't like it.	Cha toil le m’ athair.
She is completely ignorant of the danger.	Tha i gu tur aineolach mun chunnart.
Another report addressed this issue.	Thug aithisg eile aghaidh air a’ chùis seo.
The diamonds you find are priceless.	Tha na daoimeanan a lorg thu gun phrìs.
This cube breaks down easily.	Bidh an ciùb seo a’ briseadh sìos gu furasta.
Many locals opposed the project.	Chuir mòran de mhuinntir an àite an aghaidh a' phròiseict.
Please give me a glass of milk.	Thoir dhomh glainne bainne, mas e do thoil e.
The leather is of good quality.	Tha an leathar de dheagh chàileachd.
Her husband is a key figure in the army.	Tha an duine aice na phrìomh neach san arm.
She made a second batch of soup.	Rinn i dàrna baidse de bhrot.
"Red fear" seized the country.	Thug “eagal dearg” grèim air an dùthaich.
The horizon was shrouded in mist.	Bha an fàire air a còmhdachadh le ceò.
Her head was resting against his shoulder.	Bha a ceann na laighe an aghaidh a ghualainn.
It lives with the motto "never give up."	Tha e a 'fuireach leis na facail-suaicheantais "na toir seachad gu bràth."
Put away those comic books.	Cuir air falbh na leabhraichean comaig sin.
The queen's death sparked a rebellion.	Thòisich bàs na banrigh ar-a-mach.
She immediately persuaded him to leave.	Chuir i ìmpidh air falbh sa bhad.
Don't break the eggs!	Na bris na h-uighean!
She stood over the bed holding the mirror.	Sheas i thairis air an leabaidh a 'cumail an sgàthan.
Gloomily, she put up her knitting.	Gu gruamach, chuir i suas a fighe.
He sneezed.	Rinn e sreothartaich.
The ninja's body was moved by aqueous light.	Bha corp an ninja air a ghluasad le solas uisgeach.
We must give credit where credit is due.	Feumaidh sinn creideas a thoirt seachad far a bheil creideas ri phàigheadh.
The birds fly south for the winter.	Tha na h-eòin ag itealaich gu deas airson a’ gheamhraidh.
The news quickly spread across the country.	Shiubhail an naidheachd gu sgiobalta air feadh na dùthcha.
His mouth was dry, and his eyes were glassy.	Bha a bheul tioram, agus bha a shùilean glainne.
She cut it off.	Gheàrr i dheth e.
Native hunters throw spears and arrows.	Bidh sleaghan agus saighdean air an tilgeil le sealgairean dùthchasach.
In the hopes of buying fur, the seller persuaded the others.	An dùil bian a cheannach, chuir am fear-reic ìmpidh air càch.
The leaf is green.	Tha an duilleag uaine.
Some pictures have been damaged.	Chaidh cuid de na dealbhan a mhilleadh.
Three facts are that we make phone calls.	Is e trì an fhìrinn gu bheil sinn a’ dèanamh gairmean fòn.
The government had to back down.	B’ fheudar don riaghaltas cùl a chuir ris.
She looked at her lipstick in the long mirror.	Thug i sùil air a lipstick anns an sgàthan fhada.
He quickly learned the words slang.	Dh’ ionnsaich e na faclan slang gu sgiobalta.
These skills will help you to build a career.	Cuidichidh na sgilean sin thu gus dreuchd a thogail.
The vessel was sealed to protect against contamination.	Chaidh an soitheach a sheulachadh gus dìon an aghaidh truailleadh.
Clearly, this party is hopeless.	Gu soilleir, tha am pàrtaidh seo gun dòchas.
The anchor drops to the bottom of the river.	Tha an acair a 'tuiteam gu bonn na h-aibhne.
After reading the poem, she cried.	Às deidh dhi an dàn a leughadh, ghuil i.
They shouted, begging him to stop.	Ghlaodh iad, a' guidhe air stad.
Insects and spiders are plentiful here.	Tha biastagan agus damhain-allaidh pailt an seo.
A completely different person.	Duine gu tur eadar-dhealaichte.
The application launched an international campaign.	Chuir an tagradh iomairt eadar-nàiseanta air bhog.
The deputy arrived shortly afterwards.	Ràinig an leas-cheannard goirid às deidh sin.
Her shoes were covered in mud.	Bha na brògan aice air an còmhdach le eabar.
A gathering of trees is in control on the horizon.	Tha smachd aig cruinneachadh de chraobhan air fàire.
After analyzing the data, that was clear.	Às deidh mion-sgrùdadh air an dàta, bha e soilleir sin.
I have been working hard to communicate with my family.	Tha mi air a bhith ag obair gu cruaidh gus conaltradh le mo theaghlach.
The main thing is to use herbs.	Is e am prìomh rud luibhean a chleachdadh.
A jury was chosen from the locals.	Chaidh diùraidh a thaghadh bho mhuinntir an àite.
On your tokens, set, go!	Air do chomharran, cuir air dòigh, falbh!
Most scholars agree that this is true.	Tha a’ mhòr-chuid de sgoilearan ag aontachadh gu bheil seo fìor.
Theresa was eager to learn to enjoy herself.	Bha Theresa dìorrasach ionnsachadh a bhith a’ faighinn tlachd às i fhèin.
The man was arrested by local police.	Chaidh an duine a chur an grèim leis na poileis ionadail.
He won his freedom the hard way.	Bhuannaich e a shaorsa an dòigh chruaidh.
Spikes are beautiful, but unhealthy.	Tha sgoltagan bòidheach, ach mì-fhallain.
The duke's ability in battle was legendary.	Bha comas an diùc ann am blàr uirsgeulach.
The largest and most prosperous city in the country.	Am baile as motha agus as adhartaiche san dùthaich.
Steel rose and fell in simple waves.	Dh'èirich stàilinn agus thuit e ann an tonnan sìmplidh.
One result was a sharp increase in tourism.	B’ e aon toradh gun tàinig àrdachadh mòr ann an turasachd.
The safety of nuclear power is an open question.	Tha sàbhailteachd cumhachd niuclasach na cheist fhosgailte.
The chocolate melted.	Leagh an teòclaid.
Visit it, and you will not regret it.	Tadhail oirre, agus cha bhith thu aithreachas.
It was hard with inaction.	Bha e cruaidh le dìth gnìomh.
Turtle doves blew softly.	Bha calmain turtair a’ sèideadh gu socair.
Her mother had been a teacher.	Bha a màthair air a bhith na tidsear.
Crime is present in almost every city.	Tha eucoir an làthair anns cha mhòr a h-uile baile-mòr.
Producing more food can greatly reduce world hunger.	Le bhith a’ dèanamh barrachd bìdh lughdaichidh sin acras an t-saoghail gu mòr.
His hair was jet black and his eyes were spinning.	Bha a fhalt dubh jet agus bha a shùilean a’ bualadh.
Three people were killed in the blast.	Chaidh triùir a mharbhadh san spreadhadh.
I saw a dark stain on the carpet.	Chunnaic mi stain dorcha air a’ bhrat-ùrlair.
But it is foolish and wrong.	Ach tha e gòrach agus ceàrr.
The produce of the crop is exported to other countries.	Tha toradh a’ bhàrr ga às-mhalairt gu dùthchannan eile.
Bring that back to my house before you leave.	Thoir sin air ais don taigh agam mus fhalbh thu.
A holy man and leader in the civil rights movement.	Duine naomh agus ceannard ann an gluasad chòraichean catharra.
The monks' robes shed their spears.	Bidh trusgan nam manach a' sileadh nan sleagh.
These conditions will ensure their survival.	Nì na suidheachaidhean sin cinnteach gum mair iad beò.
I can feel them watching.	Is urrainn dhomh mothachadh orra a’ coimhead.
The local council met and held a referendum.	Choinnich a' chomhairle ionadail agus chuir iad referendum air dòigh.
A large number of police were searching the area.	Bha àireamh mhòr de phoileas a' rannsachadh na sgìre.
An action order was issued.	Chaidh òrdugh gnìomh a thoirt seachad.
She almost hit a boy with her car.	Cha mhòr nach do bhuail i balach leis a’ chàr aice.
They argue for "common sense" solutions where possible.	Bidh iad ag argamaid airson fuasglaidhean “mothachaidh cumanta” far an gabh sin dèanamh.
The café is a comfortable place to meet friends.	Tha an cafaidh na àite comhfhurtail airson coinneachadh ri caraidean.
They tasted the fish.	Bhlais iad an t-iasg.
The color white represents purity and innocence, according to many.	Tha an dath geal a’ riochdachadh purrachd agus neo-chiontachd, a rèir mòran.
The windows were open and the music was playing.	Bha na h-uinneagan fosgailte agus chluich an ceòl.
Lammas remembers the wheat harvest.	Tha Lammas a’ cuimhneachadh foghar a’ chruithneachd.
This woman died in a tragedy.	Bhàsaich am boireannach seo ann am fìor bhuaireadh.
How thick should the sharp surface be?	Dè cho tiugh 'sa bu chòir an t-uachdar biorach a bhith?
The street was crowded, as always.	Bha an t-sràid làn sluaigh, mar a bha e an-còmhnaidh.
The committee hopes to take full responsibility for the ecozone.	Tha a' chomataidh an dòchas làn uallach a ghabhail airson an ecozone.
This area is famous for its beautiful flowers.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a flùraichean brèagha.
It should be very thick.	Bu chòir dha a bhith gu math tiugh.
Cholesterol is an essential component of cell membranes.	Tha colaistéarol na phàirt riatanach de na memblan cealla.
I know it's time for us to talk.	Tha fios agam gu bheil an t-àm ann dhuinn bruidhinn.
People chose their food carefully.	Bha daoine a’ taghadh am biadhan gu faiceallach.
The best parties start with good food.	Bidh na pàrtaidhean as fheàrr a 'tòiseachadh le biadh math.
Most companies here do electronics.	Bidh a’ mhòr-chuid de chompanaidhean an seo a’ dèanamh electronics.
Independent credentials suggest that economic growth will accelerate.	Tha tuairmsean creidsinneach neo-eisimeileach a’ moladh gun luathaich fàs eaconamach.
It is an inappropriate risk to take.	Tha e na chunnart neo-iomchaidh a ghabhail.
This is a colorless liquid.	Is e leaghan gun dath a tha seo.
She was proud of her appearance.	Bha i moiteil às a coltas.
Waste cans are regularly inspected and repaired.	Bithear a’ sgrùdadh agus a’ càradh canaichean sgudail gu cunbhalach.
She picked an orange from the tree.	Thog i orains bhon chraoibh.
He grew up in poverty.	Dh’fhàs e suas ann am bochdainn.
The security here is lax.	Tha an tèarainteachd an seo lax.
Heavy rain has damaged the crop.	Tha uisge trom air am bàrr a mhilleadh.
Could you move that?	Am b’ urrainn dhut sin a ghluasad?
The players only had a small amount of water to drink.	Cha robh ach beagan uisge aig na cluicheadairean ri òl.
She wanted to study shamanism.	Bha i airson sgrùdadh a dhèanamh air shamanism.
His dark eyes shone awkwardly.	Bha a shùilean dorcha a’ deàrrsadh gu mì-mhodhail.
Social organizations are heavily underfunded.	Tha fo-mhaoineachadh mòr aig buidhnean sòisealta.
He picked up the phone and pressed some of the numbers.	Thog e am fòn agus bhrùth e cuid de na h-àireamhan.
He spent the weekend painting his fence.	Chuir e seachad an deireadh-sheachdain a’ peantadh a fheansa.
We bake cookies once a week.	Bidh sinn a’ fuine briosgaidean uair san t-seachdain.
A skyscraper was visible away.	Bha skyscraper ri fhaicinn air falbh.
How many oars sit on a boat?	Cia mheud ràimh a bhios a’ suidhe ann am bàta?
The elephant went to work.	Chaidh an ailbhean gu saothair.
The hens once scratched for fear.	Bha na cearcan uaireigin a’ sgròbadh fo eagal.
He was asked to write a speech.	Chaidh iarraidh air òraid a sgrìobhadh.
The worm used to feast on the melted bread.	Bhiodh a’ chnuimh ag cuirm air an aran leaghte.
All credit cards are secured with special insurance.	Tha a h-uile cairt creideas tèarainte le àrachas sònraichte.
Those boots hurt my feet.	Goirtich na bòtannan sin mo chasan.
Nothing could stand in the way of our parents' love.	Cha b' urrainn ni sam bith seasamh ann an slighe gràidh ar pàrantan.
She asked the gardener if she could work.	Dh'fhaighnich i dhan ghàirnealair am b' urrainn dhi obair a bhith aice.
Any food, please.	Aon bhiadh, mas e do thoil e.
I don't need it here anymore.	Chan eil feum orm an seo tuilleadh.
There are religious ceremonies, dances, and rituals.	Tha deas-ghnàthan cràbhach, dannsan, agus deas-ghnàthan ann.
Even animals suffer.	Bidh eadhon beathaichean a’ fulang.
We examined the current weather report.	Rinn sinn sgrùdadh air an aithisg sìde làithreach.
This requires creative problem solving.	Feumaidh seo fuasgladh chruaidh cheistean cruthachail.
They destroyed the crop.	Rinn iad sgrios air a’ bhàrr.
His left leg is in a throw.	Tha a chas chlì ann an tilgeadh.
The young man was tall and slender.	Bha an duine òg àrd agus caol.
The border was now effectively sealed.	Bha a’ chrìoch a-nis air a seuladh gu h-èifeachdach.
The young man looks blond and rough.	Tha an t-òganach fionn agus garbh a' coimhead.
She made her way through the crowded streets.	Rinn i a slighe tro na sràidean làn sluaigh.
His doctor told him to avoid stress.	Thuirt an dotair aige ris cuideam a sheachnadh.
He was very ill.	Bha e gu math tinn.
A botanist called this flower "the queen of the meadows".	Thug luibh-eòlaiche air an fhlùr seo “banrigh na cluaintean”.
Dry the beans thoroughly before roasting.	Tiormaich na pònairean gu mionaideach mus ròst thu.
The town was built on mountains.	Chaidh am baile a thogail air beanntan.
The obese woman sat at the piano.	Shuidh a’ bhean reamhar aig a’ phiàna.
Some cities are home to large numbers of ethnic groups.	Tha cuid de bhailtean-mòra nan dachaigh dha àireamhan mòra cinneachail.
The dead leaves rotted to a solid black top.	Bha na duilleagan marbh air an grodadh gu mullach cruaidh dubh.
The manager of the old hotel lived upstairs.	Bha manaidsear an t-seann taigh-òsta a' fuireach shuas an staidhre.
The state of emergency gave the state vast powers.	Thug an staid èiginn cumhachdan farsaing don stàit.
As a result of increased demand for goods drivers have had to work longer hours.	Mar thoradh air àrdachadh ann an iarrtas bathair bha aig draibhearan ri uairean nas fhaide obrachadh.
Fortunately, fewer people are attending the dance.	Tha e fortanach gu bheil nas lugha de dhaoine a’ frithealadh an dannsa.
Richard from the scene	Richard bhon t-sealladh
The boss decided to increase pay for his staff.	Cho-dhùin an ceannard àrdachadh pàighidh airson an luchd-obrach aige.
His vocabulary is great, and he uses complex phrases.	Tha a bhriathrachas mòr, agus bidh e a’ cleachdadh abairtean iom-fhillte.
Materials necessary for this exercise.	Stuthan a tha riatanach airson an eacarsaich seo.
His kindness won her over.	Bhuannaich a chaoimhneas i.
This program will strengthen school students	Neartaichidh am prògram seo oileanaich sgoile
All milk is pasteurized.	Tha am bainne gu lèir pasteurichte.
This city is famous for cranberry wine.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson fìon cranberry.
She explained her news over the phone.	Mhìnich i na naidheachdan aice air a’ fòn.
The feeling was steadily and visibly warming.	Bha am faireachdainn a’ fàs nas blàithe gu seasmhach agus gu follaiseach.
The snakes are criticized by the villagers.	Tha na nathraichean air an càineadh le muinntir a’ bhaile.
In the jungle, no human abode should be found.	Anns a 'jungle, cha bu chòir àite-còmhnaidh daonna sam bith a lorg.
To work, you need to reassemble the original file.	Gus obrachadh, feumaidh tu am faidhle tùsail ath-chruinneachadh.
Some versions can be used in salads.	Faodar cuid de dhreachan a chleachdadh ann an saladan.
It was a beautiful evening.	B’ e feasgar breagha a bh’ ann.
Two chocolates, please.	Dà sheòclaid, mas e do thoil e.
The goats were grinding heavily.	Bha na gobhair a’ bleith gu mòr.
The smell was awful.	Bha am fàileadh uamhasach.
Instead of writing, they talked.	An àite sgrìobhadh, bhruidhinn iad.
Life is miserable.	Tha am beatha truagh.
The atmosphere has become unusually polluted.	Tha an àile air fàs neo-àbhaisteach truailleadh.
The innocents are hanged first.	Tha na neochiontach air an crochadh an toiseach.
By her own admission, she was not too religious.	Le aideachadh fhèin, cha robh i ro chreideimh.
A horn cries sadly around its head.	Bidh adharcach ag èigheach gu brònach timcheall a cinn.
Her long hair hung on her back.	Bha a falt fada crochte air a druim.
Educators are actively involved in tackling this issue.	Tha luchd-foghlaim gu mòr an sàs ann a bhith a’ dèiligeadh ris a’ chùis seo.
His grandfather is known for his radicalization.	Tha an seanair ainmeil airson a bhith a’ togail bheachdan radaigeach.
They were the first to arrive.	B’ iadsan a’ chiad fheadhainn a ràinig.
After two weeks, she returned.	Às deidh dà sheachdain, thill i.
She installed a flashlight.	Chuir i flashlight a-steach.
He did nothing but read his novel.	Cha do rinn e dad ach an nobhail aige a leughadh.
Turn off the oven, and crack the door.	Cuir dheth an àmhainn, agus sgàineadh an doras.
Scientists refused to publish the data.	Dhiùlt luchd-saidheans an dàta fhoillseachadh.
Shake your cocktails in a cocktail shake.	Crith na cocktails agad ann an crathadh cocktail.
The woodcutter dropped his ax.	Leig an gearradair-fiodha an tuagh aige.
Her hair fell out, and she looked flabby.	Chaidh a falt a-mach às a chèile, agus bha i a’ coimhead flabby.
He arrived in time for the inauguration.	Ràinig e ann an àm airson a’ chuirm choisrigidh.
There were several pictures in the poster.	Bha grunn dhealbhan anns a' phostair.
This road is often flooded during the wet season.	Bidh an rathad seo gu tric fo thuil ann an seusan na fliuch.
There will be more rain in the wet season.	Bidh barrachd uisge ann san t-seusan fliuch.
She was wearing a pink dress.	Bha dreasa pinc oirre.
The picture still hangs today.	Tha an dealbh fhathast crochte ann an-diugh.
I think the muffins turned out well.	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thionndaidh na muffins gu math.
The son only views his parents as strangers.	Tha am mac a 'coimhead air a phàrantan mar choigrich a-mhàin.
He became so angry that he stopped.	Dh’ fhàs e cho feargach ’s gun do stad e.
The spy of the enemy camp succeeded.	Shoirbhich leis an neach-brathaidh campa an nàmhaid.
We need to wash our hands before eating.	Feumaidh sinn ar làmhan a nighe mus ithe sinn.
We really enjoyed our meals.	Chòrd na biadhan againn gu mòr.
Take some herbs, quinine, and cinnamon.	Gabh cuid de luibhean, quinine, agus cinnamon.
She carefully arranged her long black hair in a ponytail.	Chuir i air dòigh a falt fada dubh gu faiceallach ann am ponytail.
These tests are important.	Tha na deuchainnean sin cudromach.
The llama requested information on another artifact.	Dh’ iarr an lama fiosrachadh mu artifact eile.
The green valley created a natural amphitheater.	Chruthaich an gleann uaine amphitheatre nàdarra.
This is where the accident happened.	Seo far an do thachair an tubaist.
Fresh vegetables, but cook quickly.	Glasraich ùra, ach bruich gu sgiobalta.
The top is located to the south of the operator.	Tha am mullach suidhichte gu deas air a 'ghnìomhaiche.
She was surprised as soon as her friend got over it.	Chuir i iongnadh oirre cho luath sa fhuair a caraid seachad air.
Settle on a long journey	Suidhich air turas fada
His reputation is unique.	Tha a chliù gun samhail.
Without the rain, crops would fail.	Às aonais an uisge, bhiodh bàrr a 'fàilligeadh.
Some people think he's doing it on purpose.	Tha cuid den bheachd gu bheil e a’ dèanamh sin a dh’aona ghnothach.
The war brought economic destruction.	Thug an cogadh sgrios eaconamach.
The first written language in China was "oracle bone."	B’ e a’ chiad chànan sgrìobhte ann an Sìona “cnàimh oracle.”
His designs were based on ancient architectural concepts.	Bha na dealbhaidhean aige stèidhichte air seann bhun-bheachdan ailtireachd.
The road to the village was narrow and winding.	Bha an rathad chun a’ bhaile caol agus toinneamh.
Please phone her and make sure she comes home safely.	Nach cuir sinn fòn thuice agus dèan cinnteach gun tig i dhachaigh gu sàbhailte.
What can be said about this song?	Dè as urrainn a ràdh mun òran seo?
Another layer of egg cake was needed.	Dh'fheumadh sreath eile de chèic ugh eile.
George hoped to make his family proud.	Bha Seòras an dòchas a theaghlach a dhèanamh moiteil.
We were waiting for something like eternity.	Bha sinn a 'feitheamh ri rud a bha coltach ri sìorraidheachd.
The cat ran on the mat, cleansing vigorously.	Ruith an cat air a’ bhrat, a’ glanadh gu làidir.
I was glad the words made sense.	Bha mi toilichte gun robh na facail a’ dèanamh ciall.
The roads in this region have come a long way since independence.	Tha na rathaidean san roinn seo air a thighinn air adhart gu mòr bho neo-eisimeileachd.
The Asian economy could not be more diverse.	Cha b’ urrainn eaconamaidh Àisia a bhith nas eadar-mheasgte.
Make two parallel lines.	Dèan dà loidhne co-shìnte.
The insurance representative returned my call.	Thill an riochdaire àrachais mo ghairm.
Graves were dug by many thieves.	Chladhaich mèirlich uaigh iomadh corp.
His main hobby is football.	'S e ball-coise a phrìomh chur-seachad.
He bravely faced the danger.	Gu gaisgeil, thug e aghaidh air a’ chunnart.
However, the lawyer spoke up.	Ach, bhruidhinn an neach-lagha suas.
I can tell you well.	Is urrainn dhomh innse dhut gu math.
Culture change requires us to make changes in ourselves.	Tha atharrachadh cultar ag iarraidh gun dèan sinn atharrachaidhean annainn fhìn.
When was it sent?	Cuin a chaidh a chur?
But your experiences will be uncertain.	Ach bidh na h-eòlasan agad neo-chinnteach.
The minister spent much of his time abroad.	Chuir am ministear seachad mòran den ùine aige thall thairis.
Oil companies continue to refine oil at such a rapid pace.	Bidh companaidhean ola a’ cumail a’ gleusadh ola aig astar cho luath.
Their main concern is the poor quality of their education.	'S e an dragh as motha a th' aca air droch chàileachd an cuid foghlaim.
He was the father of a large family.	Bha e na athair do theaghlach mòr.
The poem describes a beautiful and fragrant garden.	Tha an dàn ag innse mu ghàrradh àlainn agus cùbhraidh.
The evening sun was warm and bright.	Bha grian an fheasgair blàth is soilleir.
Which country first painted a movement?	Dè a’ chiad dùthaich a rinn dealbh gluasad?
We collected samples of different climate zones.	Chruinnich sinn sampallan de dhiofar sònaichean gnàth-shìde.
Plans for the building were abandoned.	Chaidh planaichean airson an togalaich a thrèigsinn.
Thousands of prisoners were denied food.	Dhiùlt na mìltean de phrìosanaich biadh.
She spoke to them warmly.	Bhruidhinn i riutha gu blàth.
The old man walked on foot.	Shiubhail an seann duine air chois.
Unbeknownst to him, he revealed his deepest mysteries.	Gun fhios dha, nochd e na dìomhaireachdan as doimhne aige.
The actions of the employee caused great damage to the company.	Rinn gnìomhan an neach-obrach milleadh mòr air a’ chompanaidh.
Business people usually like to spend free time playing golf.	Mar as trice is toil le luchd-gnìomhachais ùine shaor a chaitheamh a’ cluich goilf.
She suffered from dizziness and severe heartbeats.	Dh’ fhuiling i le dizziness agus buillean cridhe mearachdach.
Some people think it's a story.	Tha cuid den bheachd gur e sgeul a th’ ann.
Jugglers often play in public squares.	Bidh jugglers gu tric a’ cluich ann an ceàrnagan poblach.
The conflict lasted two years.	Mhair an còmhstri dà bhliadhna.
After the concert, people would often go to the pub.	Às deidh na cuirm-chiùil, bhiodh daoine gu tric a’ dol don taigh-seinnse.
Bird wings are modified from feathers.	Tha sgiathan eun air an atharrachadh bho itean.
All passengers felt anxious.	Bha an luchd-siubhail air fad a’ faireachdainn gun robh iad a’ faireachdainn iomagain.
The young woman's hair was beautiful.	Bha falt na mnà òig àlainn.
Farmers in the area are severely short of water.	Tha fìor ghainnead uisge air tuathanaich san sgìre.
A fleet of submarines sail past.	Bidh cabhlach de bhàtaichean-mara a’ seòladh seachad.
They often fell into controversy.	Gu tric thuit iad fo chonnspaid.
Good to meet old friends again.	Tha e math coinneachadh ri seann charaidean a-rithist.
This ancient city grew up in the fertile valley.	Dh’ fhàs am baile àrsaidh seo anns a’ ghleann thorrach.
We can't find life here.	Chan fhaigh sinn lorg air beatha an seo.
She decided to go for the hearing.	Cho-dhùin i a dhol airson an èisteachd.
We exchanged smiles and said goodbye.	Rinn sinn iomlaid air gàire agus ghluais sinn soraidh slàn.
One should be judged by how you treat others.	Bu chòir neach a bhith air a bhreithneachadh a rèir mar a bhios iad a’ dèiligeadh ri daoine eile.
The graves were looted with pesticides.	Bha na h-uaighean air an spìonadh le puinnsean-bhiastagan.
The last train stopped running at midnight.	Sguir an trèana mu dheireadh a ruith aig meadhan oidhche.
She marked the circles on the map.	Chomharraich i na cearcallan air a’ mhapa.
I guess it's a little cold outside today.	Tha mi creidsinn gu bheil e rud beag fuar a-muigh an-diugh.
Mothers are often considered stronger than men.	Gu tric bidh màthraichean air am meas nas làidire na fir.
He ate breakfast in a hurry.	Dh'ith e bracaist ann an cabhaig.
The importance of local circumstances.	Cho cudromach sa tha suidheachadh ionadail.
The town shop sells fruit and vegetables.	Bidh bùth a’ bhaile a’ reic mheasan is ghlasraich.
You can explore art preservation techniques here.	Faodaidh tu sgrùdadh a dhèanamh air dòighean gleidheadh ​​​​ealain an seo.
The room was dark and gloomy.	Bha an seòmar dorcha agus dorcha.
You always have to respect your grandparents.	Feumaidh tu an-còmhnaidh spèis a thoirt dha na seanairean agad.
The crater left behind was a lake.	B’ e loch a bh’ anns an t-sloc a chaidh fhàgail roimhe.
This building has historic significance.	Tha brìgh eachdraidheil aig an togalach seo.
Computer scientists have developed interesting programs.	Tha luchd-saidheans coimpiutair air prògraman inntinneach a leasachadh.
Sometimes he pretends to be deceived.	Aig amannan leigidh e leis fhèin a bhith air a mhealladh.
This is the main manufacturing center for forklifts.	Is e seo am prìomh ionad saothrachaidh airson forklifts.
It was captured by a strong current.	Chaidh a ghlacadh le sruth làidir.
People are becoming increasingly concerned about the danger.	Tha daoine a’ tòiseachadh a’ fàs iomagaineach mun chunnart.
The earth and the moon orbit the sun.	Bidh an talamh agus a’ ghealach a’ cuairteachadh na grèine.
Living in the sticks is not an easy life.	Chan e beatha furasta a th’ ann a bhith a’ fuireach anns na maidean.
She said goodbye and continued to walk towards the city center.	Ghabh i beannachd agus lean i a’ coiseachd a dh’ ionnsaigh meadhan a’ bhaile.
The students became angry and demanded action.	Dh'fhàs na h-oileanaich feargach agus dh'iarr iad gnìomh.
It demolishes the roofs of buildings.	Bidh e a 'leagadh mullaichean thogalaichean.
The cat jumped up to the window.	Leum an cat suas air an uinneig.
Nature was more scientifically defined than ever.	Bha nàdar air a mhìneachadh nas saidheansail na bha e a-riamh.
It's hard to overlook it.	Tha e duilich dearmad a dhèanamh air.
About a hundred people attended.	Bha mu cheud duine an làthair.
The advice given was strong.	Bha a’ chomhairle a chaidh a thoirt seachad làidir.
Many scientists also reject this theory.	Bidh mòran de luchd-saidheans cuideachd a 'diùltadh an teòiridh seo.
The lava was flowing slowly over the grass.	Bha an làbha a' sruthadh gu mall thar an fheòir.
Children should be confident in their ability to learn.	Bu chòir gum biodh misneachd aig clann nan comas ionnsachadh.
The melody of the music floated through the air.	Bha fonn a' chiùil a' seòladh tron ​​adhar.
Life is a game for those who seek it.	Tha beatha na gheam dhaibhsan a tha ga shireadh.
He woke up with a start.	Dhùisg e le toiseach tòiseachaidh.
The office door was closed.	Chaidh doras na h-oifis a dhùnadh.
She spoke several times about peace.	Bhruidhinn i grunn thursan mu shìth.
The ocean is a great natural source of unused energy.	Tha an cuan na stòras mòr nàdarra de lùth gun chleachdadh.
He never mentioned his mother by name.	Cha tug e iomradh a-riamh air a mhàthair leis an ainm.
What kind of cheese do you want to buy?	Dè an seòrsa càise a tha thu airson a cheannach?
The ferry moves slowly across the river.	Bidh am bàta-aiseig a’ gluasad gu slaodach tarsainn na h-aibhne.
The town prospered as a port and trading center.	Shoirbhich leis a’ bhaile mar phort agus ionad malairt.
Four players were selected to represent the country.	Chaidh ceathrar chluicheadairean a thaghadh airson an dùthaich a riochdachadh.
For lunch, he made two sandwiches.	Airson lòn, rinn e dà cheapaire.
Bird numbers will continue to decline in this century.	Leanaidh àireamhan eòin a’ dol sìos san linn seo.
He is a good family man.	Is e duine teaghlaich math a th’ ann.
The city's reputation began to decline rapidly.	Thòisich cliù a’ bhaile a’ sleamhnachadh gu luath.
He walked into town with his sister.	Choisich e dhan bhaile còmhla ri a phiuthar.
Welcome to the school for wonderful children.	Fàilte don sgoil airson clann sgoinneil.
The hole was surrounded by a clump of trees.	Bha an toll air a chuairteachadh le cnap de chraobhan.
I pressed the button, and the lights went on.	Bhrùth mi am putan, agus ghluais na solais air adhart.
Our ship is powerless against a typhoon.	Tha an soitheach againn gun chumhachd an aghaidh typhoon.
He will soon become accustomed to his new situation.	Bidh e a’ fàs cleachdte ris an t-suidheachadh ùr aige a dh’ aithghearr.
What we need is more effort.	Is e na tha a dhìth oirnn barrachd oidhirp.
Paused for a moment, and continued.	Stad i mionaid, agus lean i oirre.
Confucius believed that success can be achieved through education.	Bha Confucius den bheachd gum faodar soirbheachas fhaighinn tro fhoghlam.
He moved slowly back and forth, deep in his thoughts.	Gluais e gu slaodach air ais is air adhart, domhainn na smuaintean.
The steps were tidy like the walls of a railway.	Bha na ceumannan sgiobalta coltach ri ballachan an rathaid-iarainn.
Trees are an important part of the rainforest.	Tha craobhan nam pàirt chudromach den choille-uisge.
He was determined to achieve his goals.	Bha e dìorrasach na h-amasan aige a choileanadh.
There are many types of insects.	Tha iomadh seòrsa de bhiastagan ann.
The young man was accused of stealing a bank.	Bha an duine òg fo chasaid gun do ghoid e banca.
A citizen's complaint was reported.	Chaidh aithris air gearan saoranach.
The food arrived quickly.	Ràinig am biadh gu sgiobalta.
The two towers were the tallest in the city.	B’ e an dà thùr am fear a b’ àirde sa bhaile.
She came out in a dark, romantic style.	Thàinig i a-mach ann an stoidhle dorcha, romansach.
He is very kind.	Tha e air leth caoimhneil.
Survivors were funded.	Chaidh maoineachadh a thoirt don fheadhainn a thàinig beò.
The post came while working.	Thàinig am post fhad ‘s a bha e aig obair.
Some are in favor of this plan.	Tha cuid airson a’ phlana seo.
The bed in this room is big.	Tha an leabaidh san t-seòmar seo mòr.
No one expected their contracts to be broken.	Cha robh dùil aig duine gun deidheadh ​​​​na cùmhnantan aca a sgaradh.
A boy swims swiftly across the pool.	Bidh balach a’ snàmh gu sgiobalta tarsainn na linne.
My brain hurts from the stress of work.	Bidh m’ eanchainn a’ goirteachadh bho chuideam na h-obrach.
Watch the birds fly in the sky.	Seall air na h-eòin ag itealaich anns an adhar.
Children often dream of flying.	Gu tric bidh clann a 'bruadar mu itealaich.
Her clothes were soft with sweat.	Bha a h-aodach bog le fallas.
The bottles had to be filtered to remove contaminants.	Dh'fheumadh na botail a bhith air an sìoladh gus truailleadh a thoirt air falbh.
Seismically, the country is located in an active zone.	Gu seismeach, tha an dùthaich suidhichte ann an sòn gnìomhach.
The tall, slender man put on a shirt	Chuir an duine àrd, caol lèine le a
Did you bring the cards?	An tug thu na cairtean leat?
After he was shot, the policeman fell to the ground.	Às deidh dha a bhith air a losgadh, thuit am poileasman gu làr.
The cow was milked twice a day.	Bha a’ bhò air a bleoghan dà uair san latha.
The government insisted that restructuring was inevitable.	Bha an riaghaltas a’ cumail a-mach gu robh ath-structaradh do-sheachanta.
This was ironic.	Bha seo ìoranta.
Both the victim and the suspect demand under the law.	Tha an dà chuid an neach-fulang agus an neach a tha fo amharas ag iarraidh fon lagh.
Unfortunately, this is not always achieved.	Gu mì-fhortanach, chan eil seo daonnan air a choileanadh.
Don't think about it, said the stranger easily.	Na smaoinich air, thuirt an coigreach gu furasta.
Children need rest to grow.	Feumaidh clann fois airson fàs.
According to this legend, the gods were seldom kind.	A rèir an uirsgeul seo, is ann ainneamh a bha na diathan coibhneil.
The highway is congested.	Tha an rathad mòr dùmhail.
The train was full of people.	Bha an trèana làn de dhaoine.
He claims it can cure disease.	Tha e ag agairt gu bheil e comasach dha galair a leigheas.
In those days there was very little rain.	Anns na làithean sin cha robh ann ach glè bheag de dh'uisge.
The weather, however, is unbelievable.	Tha an aimsir, ge-tà, do-chreidsinneach.
Do not search without a map.	Na rannsaich gun mhapa.
Birds are birds.	'S e eun a th' ann an eòin.
Eventually, they hit it off.	Mu dheireadh, bhuail iad e.
Through better irrigation, waterways became wider.	Tro uisgeachadh nas fheàrr, dh'fhàs slighean uisge nas fharsainge.
Some people say that cheese is terrible for them.	Tha cuid ag ràdh gu bheil càise uabhasach dhaibh.
Very few travelers found her.	Is e glè bheag de luchd-siubhail a lorg i.
He tried to neglect it.	Dh'fheuch e ri dearmad a dhèanamh air.
It is more nutritious than white bread.	Tha e nas beathachail na aran geal.
I love you	Tha gaol agam ort
That man works for the government.	Tha an duine sin ag obair dhan riaghaltas.
He understands the situation.	Tha e a’ tuigsinn nan cùisean.
I have to finish this soon.	Feumaidh mi seo a chrìochnachadh a dh’ aithghearr.
There is a constant tension between rich and poor.	Tha teannachadh seasmhach eadar beairteach agus bochd.
So the man won.	Mar sin bhuannaich an duine.
The poem was beautiful.	Bha an dàn eireachdail.
She helped pay for their television.	Chuidich i le bhith a’ pàigheadh ​​airson an telebhisean aca.
People would walk around in different colors of clothing.	Bhiodh daoine a’ coiseachd mun cuairt ann an aodach de dhiofar dhathan.
Walk down the corridor, then turn right.	Coisich sìos an trannsa, agus an uair sin tionndaidh gu do làimh cheart.
This path was paved with bricks.	Bha an t-slighe seo air a chuartachadh le bricichean.
In fact, the woman was always watching carefully.	Gu dearbh, bha am boireannach daonnan a 'coimhead gu faiceallach.
Let's keep things simple this year.	Nach cùm sinn cùisean sìmplidh am-bliadhna.
When something breaks, we have to buy another one.	Nuair a bhriseas rudeigin, feumaidh sinn fear eile a cheannach.
How do they get out of milk?	Ciamar a gheibh iad a-mach à bainne?
This is not an isolated incident.	Chan e tachartas iomallach a tha seo.
A cloud of dust settled over the battlefield.	Shuidhich neul de dhuslach thairis air an raon-catha.
This product is new to the market.	Tha an toradh seo ùr air a’ mhargaidh.
Speech is sometimes used as a weapon.	Bidh cainnt uaireannan air a chleachdadh mar armachd.
Mix the butter.	Measgaich an t-ìm.
He lives on a farm.	Tha e a’ fuireach air tuathanas.
He tried to distract her.	Dh'fheuch e ri a h-aire a tharraing.
We need to show people another way of life.	Feumaidh sinn dòigh-beatha eile a shealltainn do dhaoine.
Seals swim and dive in the sea.	Bidh ròn a’ snàmh agus a’ dàibheadh ​​​​sa mhuir.
The navy soon sent a rescue team.	Ann an ùine ghoirid chuir an nèibhidh sgioba teasairginn.
His boss had strict rules.	Bha riaghailtean teann aig a cheannard.
The little girl looked at them palely.	Choimhead an nighean bheag orra gu bàn.
Various tests proved it was impossible.	Dhearbh diofar dheuchainnean gu robh e eu-comasach.
Twice its size, the iceberg was drilled through the water.	Dà uair de a mheud, chaidh a’ bheinn-deighe a tholladh tron ​​uisge.
It's a risky business, but the rewards can be great.	Is e gnìomhachas cunnartach a th’ ann, ach faodaidh na buannachdan a bhith math.
The accepted unit for measuring temperature is Celsius.	Is e Celsius an aonad ris an deach gabhail airson teòthachd a thomhas.
A house that was built was burnt to the ground yesterday.	Chaidh taigh a chaidh a thogail a losgadh gu làr an-dè.
Many students go on theft.	Bidh mòran oileanach a’ dol gu goid.
Mix the oatmeal and baking powder together.	Measgaich am min-choirce agus am pùdar bèicearachd còmhla.
The difficult part begins now.	Tha am pàirt duilich a’ tòiseachadh a-nis.
Do not leave anything lying around.	Na fàg dad na laighe timcheall.
Visit the museum sometime.	Tadhail air an taigh-tasgaidh uaireigin.
The government has been ineffective in this area.	Tha an riaghaltas air a bhith neo-èifeachdach san raon seo.
Kelly is still recovering from a head injury.	Tha Kelly fhathast a’ faighinn seachad air bho leòn a chinn.
The clouds hung over the mountains.	Bha na neòil an crochadh os cionn nam beann.
The traffic on this street is often inaccessible!	Gu tric tha an trafaic air an t-sràid seo do-ruigsinneach!
Some convicts were released early.	Chaidh cuid de dh’ eucoirich a leigeil ma sgaoil tràth.
The rebels had a problem.	Bha duilgheadas aig na reubaltaich.
He was very unhappy about the situation.	Bha e gu math mì-thoilichte mun t-suidheachadh.
He spoke slowly and meticulously.	Bhruidhinn e gu slaodach agus gu mionaideach.
A formal introduction would seem appropriate.	Bhiodh e coltach gum biodh ro-ràdh foirmeil iomchaidh.
The throne was empty.	Bha an rìgh-chathair falamh.
He dropped a sack into the ground.	Leig e poca dhan talamh.
We must leave soon.	Feumaidh sinn falbh a dh'aithghearr.
Hundreds attended the funeral.	Bha na ceudan an làthair aig an tiodhlacadh.
Parking in urban areas is impossible.	Tha pàirceadh ann an sgìrean bailteil do-dhèanta.
Many countries have stated that the step is not possible.	Tha mòran dhùthchannan air innse nach gabh an ceum a ghabhail.
They discovered that several nearby towns were inhabited.	Lorg iad gu robh daoine a’ fuireach ann an grunn bhailtean faisg air làimh.
I am interested in all kinds of food.	Tha ùidh agam anns a h-uile seòrsa de bhiadh.
Living alone is not appealing to most people.	Chan eil a bhith a’ fuireach leotha fhèin tarraingeach don mhòr-chuid.
He lent me.	Thug e iasad dhomh.
Recycling is important in reducing pollution.	Tha ath-chuairteachadh cudromach ann a bhith a’ lughdachadh truailleadh.
The area is famous for its spectacular sunsets.	Tha an sgìre seo ainmeil airson na sunsets iongantach a th’ ann.
Railway stations are an important source of information.	Tha stèiseanan rèile nan stòr fiosrachaidh cudromach.
Pour the mixture into the largest dish.	Thoir am measgachadh a-steach don mhias as motha.
The people of the city were eagerly awaiting the results of the election.	Bha muinntir a’ bhaile a’ feitheamh gu dùrachdach ri toraidhean an taghaidh.
It was burned to ribbons.	Chaidh a losgadh gu riobanan.
Not surprisingly, the images quickly disappeared.	Chan eil e na iongnadh, chaidh na h-ìomhaighean à sealladh gu luath.
Happiness is hard to measure.	Tha e doirbh sonas a thomhas.
We spent the morning cleaning the house.	Chuir sinn seachad a’ mhadainn a’ glanadh an taighe.
A faint light filled the cavernous chamber.	Lìon solas fann an seòmar cavernous.
The type of stone is called limestone.	Canar clach-aoil ris a' ghnè chlach.
A shower of rain suddenly stopped them from leaving.	Chuir fras uisge gu h-obann stad orra bho bhith a’ falbh.
Many roads in the area are unpaved.	Tha mòran rathaidean san sgìre gun chabhsair.
The coach noted that players' physical fitness is progressing well.	Thug an coidse fa-near gu bheil fallaineachd corporra chluicheadairean a 'dol air adhart gu math.
She punched and hit the table.	Rinn i dòrn agus bhuail i am bòrd.
Nobody knows where he is.	Chan eil fios aig duine càite a bheil e.
The association must unite for the cause of the patient.	Feumaidh an comann aonachadh airson adhbhar an euslaintich.
His friends tried to please him.	Dh’fheuch a charaidean ri a thoileachadh.
Put the lid on the pot.	Cuir am mullach air a’ phoit.
The radio blamed music.	Chuir an radio a’ choire a-mach air ceòl.
The mayor's speech called for fear and apprehension.	Dh'iarr òraid an àrd-bhàillidh eagal agus eagal.
Note the potholes on this road.	Thoir an aire air na tuill air an rathad seo.
The image of the goddess was erected in her memory.	Chaidh ìomhaigh na ban-dia a thogail mar chuimhneachan oirre.
The castle dates from the beginning of history.	Chaidh an caisteal a thogail aig toiseach na h-eachdraidh.
This room is a lie.	Tha an seòmar seo na bhreugan.
His constant vigilance failed to prevent the attack.	Cha do shoirbhich leis an fhaire leantainneach aige an ionnsaigh a sheachnadh.
The most dangerous scorpion in the world.	An scorpion as cunnartaiche san t-saoghal.
This part of the package needs to be removed.	Feumar am pàirt seo den phacaid a thoirt air falbh.
Fog passed over the valley.	Shiubhail ceò thar a’ ghlinne.
The landlord took the matter to the police.	Thug an uachdaran a’ chùis gu na poileis.
She sat down at an inconvenient little table.	Shuidh i sìos aig bòrd beag neo-iomchaidh.
A boy was pruning trees in a forest.	Bha balach a' bearradh chraobhan ann an coille.
His intelligence seemed to outweigh his years.	Bha coltas a chuid fiosrachaidh nas fhaide na na bliadhnaichean aige.
The walls were made of baking clay.	Bha na ballachan air an dèanamh le crèadh bèicearachd.
Victims included women and children.	Am measg an luchd-fulaing bha boireannaich agus clann.
She quickly moved to the door.	Ghluais i gu luath chun an dorais.
There are unofficial reports of price increases.	Tha aithrisean neo-oifigeil ann mu àrdachadh prìsean.
The papers often showed partisan bias.	Gu tric bha na pàipearan a’ nochdadh claonadh partisan.
He was ridiculed by leaders, teachers, and students.	Rinn ceannardan, tidsearan, agus oileanaich magadh air.
As time went on, the child learned daily skills.	Mar a chaidh an ùine air adhart, dh'ionnsaich am pàiste sgilean làitheil.
Polls close soon.	Bidh na cunntasan-bheachd a’ dùnadh a dh’ aithghearr.
It will be some time before it is fully restored.	Bidh beagan ùine ann mus tèid a làn ath-nuadhachadh.
Carefully squeezing the air, she took it in deep and squeezed.	A’ sathadh an èadhair gu faiceallach, thug i a-steach i gu domhainn agus rinn i teannachadh.
An electric motor is driven by electricity.	Tha motair dealain air a stiùireadh le dealan.
He reached his feet and ran to the stable.	Ràinig e a chasan agus ruith e don stàball.
He had the misfortune of having a sensitive tongue.	Bha mi-fhortan aige gun robh teanga mhothachail aige.
The country's capital was underground in the north.	Bha prìomh-bhaile na dùthcha fon talamh sa cheann a tuath.
The quiet trumpets sounded a warning.	Sheinn na trompaidean ciùin rabhadh.
However, historically, the opposite has often been the case.	Ach, gu h-eachdraidheil, tha a chaochladh air a bhith fìor gu tric.
The clothes were protected.	Bha an t-aodach air a dhìon.
Don't forget to recycle.	Na dì-chuimhnich ath-chuairteachadh.
When burned, copper becomes bronze.	Nuair a thèid a losgadh, bidh copar na umha.
The lights of the city went down in the gentle breeze of the evening.	Chaidh solais a’ bhaile sìos ann an gaoth bhog an fheasgair.
The killer's face was bruised and grazed.	Bha aodann a’ mharbhaiche air a bhruthadh agus ag ionaltradh.
At school, she ate lunch alone.	Anns an sgoil, dh'ith i lòn leis fhèin.
The view was spectacular.	Bha an sealladh iongantach.
The car park was full.	Bha a’ phàirce-chàraichean làn.
Don't be so arrogant.	Na bi cho àrdanach.
As the sun set, the forest fell silent.	Mar a chaidh a ghrian fodha, thuit a’ choille sàmhach.
The proud parents smiled and laughed at the ceremony.	Rinn na pàrantan pròiseil gàire agus gàire aig an deas-ghnàth.
The winds blew softly in the evening blue sky.	Shèid na gaothan gu socair ann an speur gorm an fheasgair.
When the dough is ready, it rises.	Nuair a bhios an taois deiseil, bidh e ag èirigh.
Her smile grew big.	Dh’ fhàs a gàire gu mòr.
Thousands of accidents were prevented.	Chaidh na mìltean de thubaistean a chasg.
We will meet at noon.	Coinnichidh sinn aig meadhan-latha.
The lion stood on its prey for hours.	Sheas an leòmhann air a chreach airson uairean.
Rivers flow through this area.	Bidh na h-aibhnichean a’ sruthadh tron ​​sgìre seo.
Pour in the milk, using the cup.	Dòirt am bainne, a 'cleachdadh a' chupa.
A wide smile popped up this girl's face.	Chuir gàire farsaing suas aodann na h-ìghne seo.
They were scared for their lives.	Bha eagal orra airson am beatha.
We often hear about new scientific discoveries.	Bidh sinn tric a’ cluinntinn mu lorgaidhean saidheansail ùra.
The sore muscles needed rest.	Dh'fheumadh na fèithean goirt fois.
Take a walk around the garden?	Gabh cuairt timcheall a’ ghàrraidh?
Class was rejected early.	Chaidh an clas a dhiùltadh tràth.
The hero knocked on the door with shame.	Bhuail an gaisgeach an dorus le tàmailt.
Our progress has stalled.	Tha an adhartas againn air stad.
Her performance maintained a high pace.	Chùm an coileanadh aice astar àrd.
The eldest who helped out seemed to be very reliable.	Bha coltas gu robh am fear bu shine a bha a 'cuideachadh a-mach gu math earbsach.
Residents of cities are a minority in the country.	Tha luchd-còmhnaidh bailtean-mòra nam beag-chuid san dùthaich.
The advertising blurb is deceptive.	Tha an blurb sanasachd meallta.
It is extremely important to ensure that disasters do not occur.	Tha e air leth cudromach dèanamh cinnteach nach tachair mòr-thubaistean.
The water scalded as she poured it.	Rinn an t-uisge sgal mar a dhòirt i e.
Carefully pull out the open plastic bag.	Slaod e am poca plastaig fosgailte gu faiceallach.
The fur was soft with silk.	Bha am bian bog ri sìoda.
That's the rule.	Sin an riaghailt.
The barber refused to shave.	Dhiùlt am borbair a bhearradh.
Is it needed?	A bheil feum air?
The serpent is a symbol of wisdom and eternity.	Tha an nathair na samhla air gliocas agus sìorraidheachd.
Warning through a person's pockets for an extra coin.	Rabhadh tro phòcaidean neach airson bonn airgid a bharrachd.
The government hopes that eventually factories will become local.	Tha an riaghaltas an dòchas gun tig factaraidhean gu bhith ionadail aig a’ cheann thall.
We made them tea with the cake.	Thug sinn tì dhaibh leis a’ chèic.
Water here is very dangerous to drink.	Tha uisge an seo gu math cunnartach ri òl.
Eating here is likely to disappoint a visitor.	Ag ithe an seo, tha coltas ann gum bi neach-tadhail briseadh-dùil.
My youngest brother is three years old.	Tha mo bhràthair as òige trì bliadhna a dh'aois.
A silent murmur filled the air.	Lìon gearan sàmhach an èadhar.
Providing better education encourages business.	Bidh a bhith a’ toirt seachad foghlam nas fheàrr a’ brosnachadh gnìomhachas.
The incident is thought to have been an accident.	Thathas den bheachd gur e tubaist a bha anns an tachartas.
Birds have high levels of intelligence.	Tha ìrean àrda de dh'fhiosrachadh aig eòin.
A tenant is a lodger.	Tha neach-gabhail na neach-loidsidh.
The hotel was rebuilt.	Chaidh an taigh-òsta a thogail às ùr.
It was a time of wars and riots.	B’ e àm cogaidhean agus aimhreit a bh’ ann.
There was a serious illness last year.	Bha fìor thinneas ann an-uiridh.
The people of the village were hungry.	Bha an t-acras air muinntir a’ bhaile.
The crowd grew tired.	Dh’ fhàs an sluagh sgìth.
These decisions are worrying.	Tha na co-dhùnaidhean sin nan adhbhar dragh.
The death of the animal changed everything.	Dh'atharraich bàs an ainmhidh a h-uile càil.
The penalty for speed is great.	Tha am peanas airson luaths mòr.
The minerals in this lake are used in the making of pottery.	Bithear a’ cleachdadh na mèinnirean san loch seo ann a bhith a’ dèanamh crèadhadaireachd.
The man stopped.	Stad an duine.
Each old rock was carefully written.	Bha gach seann chreig air a sgrìobhadh gu faiceallach.
The distance was too great.	Bha an t-astar ro mhòr.
Read page every day.	Leugh duilleag a h-uile latha.
Peripheral communities have been key supporters of socialism.	Tha coimhearsnachdan air an iomall air a bhith nam prìomh luchd-taic do shòisealachd.
They became best friends.	Thàinig iad gu bhith nan caraidean as fheàrr.
Where is the guest of honor!	Càite bheil an aoigh urraim!
The ponies were released when the last tournament ended.	Chaidh na pònaidhean a shaoradh nuair a thàinig an fharpais mu dheireadh gu crìch.
These people were refused entry to a nightclub.	Chaidh cead a-steach do chlub-oidhche a dhiùltadh dha na daoine sin.
You do not know what can be harmed.	Chan eil fios agad dè as urrainn cron a dhèanamh.
She had calm eyes.	Bha sùilean socair aice.
Critics of the prime minister have voiced her fears.	Tha luchd-càineadh a’ phrìomhaire ag ainmeachadh a h-eagal.
These laws effectively prevented women from practicing law.	Gu h-èifeachdach chuir na laghan sin casg air boireannaich bho bhith a’ cleachdadh lagh.
So sleep on you, boy,	So cadal ort, a ghille,
Radioactive volume increased significantly.	Mheudaich tomhas rèidio-beò gu mòr.
I have to buy a ticket.	Feumaidh mi tiogaid a cheannach.
Visit now, and enjoy the elegant prize!	Tadhail a-nis, agus faigh tlachd às an duais eireachdail!
From time to time, he complained.	Bho àm gu àm, rinn e gearan.
He was behaving as if we had committed a crime.	Bha e ga ghiùlan fhèin mar gum biodh sinn air eucoir a dhèanamh.
The nearby woods are great for walks.	Tha na coilltean faisg air làimh math airson cuairtean.
He took off his jacket and sat down.	Thug e dheth a sheacaid agus shuidh e sìos.
If you're feeling anxious, don't look at the finals.	Ma tha thu a’ faireachdainn iomagaineach, na seall air a’ chuairt dheireannaich.
She poured hot honey into the cup.	Shil i meal teth dhan chupa.
He looked at space.	Thug e sùil air an fhànais.
My family has a tradition at this time of year.	Tha traidisean aig mo theaghlach aig an àm seo den bhliadhna.
The walls are corrugated and rusty.	Tha na ballachan preasach agus meirgeach.
The ship sank in rough waters.	Chaidh an soitheach fodha ann an uisgeachan garbh.
He was determined to stay.	Bha làn rùn aige fuireach.
The elegant home was surrounded by thriving hedges.	Bha an dachaigh eireachdail air a chuairteachadh le callaidean soirbheachail.
The professor smiled well.	Rinn an t-àrd-ollamh gàire gu math.
Water is an essential element of life.	Tha uisge na eileamaid riatanach airson beatha.
Spite was sometimes encouraged.	Bha spite uaireannan ga bhrosnachadh.
Sulfur is extracted from burning coal.	Tha sulfur air a thoirt a-mach à gual a tha a’ losgadh.
The controversy over the applicant's name has almost been forgotten.	Cha mhòr nach deach a' chonnspaid mu ainm an tagraiche a dhìochuimhneachadh.
Between them stood tall trees full of fat balls.	Eadar iad sheas craobhan arda làn de bhàlaichean reamhar.
She was honored by the program committee.	Thug comataidh a’ phrògraim urram dhi.
The director has great respect.	Tha spèis mhòr aig an stiùiriche.
The fox married the hare.	Phòs am madadh-ruadh a' gheàrr.
Consider other options if you do not like the color.	Beachdaich air roghainnean eile mura h-eil an dath a’ còrdadh riut.
The rising rate of unemployment is a factor	Tha an ìre cion-cosnaidh a tha a’ sìor fhàs na adhbhar do
Decide whether or not to divorce.	Dèan co-dhùnadh am bu chòir dhut sgaradh-pòsaidh a dhèanamh no nach eil.
Earlier in the week, she stopped smoking completely.	Na bu thràithe san t-seachdain, sguir i a smocadh gu tur.
The actress mocked the red carpet.	Rinn a’ bhana-chleasaiche magadh air a’ bhrat dhearg.
The product is becoming increasingly popular.	Tha an toradh a 'sìor fhàs mòr-chòrdte.
He saw a squirrel scattering up a tree.	Chunnaic e feòrag a' sgapadh suas craobh.
The river continues to meander through the fertile valley.	Tha an abhainn fhathast a’ lùbadh tron ​​ghleann thorrach.
The patient was cured of her illness.	Chaidh an t-euslainteach a leigheas bhon tinneas aice.
Anger and frustration came over her face.	Thàinig fearg agus briseadh-dùil thairis air a h-aghaidh.
He asked for help but no one listened.	Dh'iarr e cuideachadh ach cha do dh'èist duine.
The manager likes to hold meetings here.	Is toil leis a’ mhanaidsear coinneamhan a chumail an seo.
He recommends that we contact a lawyer.	Tha e a’ moladh gun cuir sinn fios gu neach-lagha.
They hope to persuade students to attend more dances.	Tha iad an dòchas ìmpidh a chur air oileanaich barrachd dhannsaichean a fhrithealadh.
The big tree overshadowed them.	Chuir a’ chraobh mhòr sgàil orra.
The ticket seller made a strong argument.	Rinn neach-reic nan tiogaidean argamaid làidir.
Tone is one of the essential elements of prose.	Tha tòna mar aon de na h-eileamaidean riatanach de rosg.
The population of this province is declining.	Tha àireamh-sluaigh na mòr-roinne seo a’ dol sìos.
Having a strong business team is essential.	Tha e riatanach sgioba gnìomhachais làidir a bhith agad.
But the airline apparently was not aware of his true identity.	Ach tha e coltach nach robh a’ chompanaidh-adhair mothachail air an fhìor dhearbh-aithne aige.
The people of the town heard the news with horror.	Chuala muinntir a’ bhaile an naidheachd le uamhas.
Someone is taking a bath.	Tha fear a’ gabhail bath.
Sugar seems to be particularly rich in nutrients.	Tha e coltach gu bheil siùcar gu sònraichte beairteach ann am beathachadh.
These programs are being disabled.	Tha na prògraman sin gan cur dheth.
Now, three in the deal.	A-nis, trì anns a’ bhargan.
Add more flour to your mix.	Cuir barrachd flùr ris a 'mheasgachadh agad.
The train travels slowly on the steep climb.	Bidh an trèana a’ siubhal gu slaodach air an t-sreap cas.
The milk was separated into curds and whey.	Bha am bainne air a sgaradh gu gruth agus meug.
The news shook the country.	Chrath an naidheachd an dùthaich.
This loch is well known for its anglers.	Tha an loch seo ainmeil airson a bhith a’ tàladh iasgairean.
Teachers want all students to learn.	Tha tidsearan ag iarraidh gum bi a h-uile oileanach ag ionnsachadh.
It is the most noisy of the monkeys.	Is e am fear as fuaimneach de na muncaidhean.
The land was fertile.	Bha an talamh torrach.
The end result was a well-carved monolith.	B 'e an toradh mu dheireadh monolith air a dheagh shnaigheadh.
There are new shops in the old center.	Tha bùthan ùra anns an t-seann ionad.
Regular visitors to distant locations can purchase an entry visa.	Faodaidh luchd-tadhail cunbhalach gu àiteachan fada air falbh bhìosa inntrigidh a cheannach.
Some economists consider it too damaging.	Tha cuid de luchd-eaconamaidh den bheachd gu bheil e ro mhilleadh.
The margins of the leaflets are flat.	Tha iomall nam bileagan rèidh.
I'll see him tomorrow.	Chì mi a-màireach e.
In a political cartoon, a house is set on fire by an incinerator.	Ann an cartùn poilitigeach, tha inneal-losgaidh a’ cur mullach air taigh.
My hat blew off, and the fluff blew down.	Shèid m’ ad dheth, agus shèid an fluff sìos.
Glue and string can bind things together.	Faodaidh glue agus sreang rudan a cheangal ri chèile.
Note that the man was always turning and looking.	Thoir an aire gun robh an duine daonnan a 'tionndadh agus a' coimhead.
Green oasis in the desert!	Oasis uaine san fhàsach!
The update will be ready next year.	Bidh an ùrachadh deiseil an ath-bhliadhna.
Computer programs measure the orbits of the planets.	Bidh prògraman coimpiutair a’ tomhas orbits na planaidean.
The master bedroom had its own bathroom and shower room.	Bha seòmar-ionnlaid agus seòmar fras fhèin aig a’ phrìomh sheòmar-cadail.
Select which data elements to represent.	Tagh dè na h-eileamaidean dàta airson an riochdachadh.
We are left with one ray of hope.	Tha sinn air ar fàgail le aon ghath dòchais.
The barracuda's mouth is very gapped.	Tha beul a' bharracuda gu math beàrnach.
The robber disappeared.	Theich an robair às an t-sealladh.
Our guests were inconvenienced with the broken door.	Bha na h-aoighean againn mì-ghoireasach leis an doras briste.
Be careful not to break these delicate glass pegs.	Bi faiceallach nach bris thu na cnagain glainne fìnealta sin.
This is a unique building.	Is e togalach air leth a tha seo.
Much of the ground was covered with ice.	Bha mòran den talamh còmhdaichte le deigh.
The player had to stay behind at the hotel.	Dh'fheumadh an cluicheadair fuireach air chùl aig an taigh-òsta.
After her death there was to be a short reception.	Às deidh a bàis bha cuirm ghoirid gu bhith ann.
Tell him what he needs to do.	Inns dha dè a dh'fheumas e a dhèanamh.
Coordination system used in science.	Siostam co-òrdanachaidh air a chleachdadh ann an saidheans.
During the dance, complex garments are used.	Rè an dannsa, thathas a’ cleachdadh aodach toinnte.
Make sure you use plenty of butter.	Dèan cinnteach gun cleachd thu tòrr ìm.
The conversations were long and difficult.	Bha na còmhraidhean fada agus duilich.
Police set up roadblocks to find him.	Stèidhich na poileis bacaidhean rathaid ga lorg.
These electrical appliances definitely cost us a lot.	Tha na h-innealan dealain sin gu cinnteach a’ cosg tòrr dhuinn.
A local chemist told me it ran out of stock.	Dh'innis ceimigear ionadail dhomh gun do ruith e a-mach à stoc.
This island is a major port for ships.	Tha an t-eilean seo na phrìomh shlighe do shoithichean.
The police will be called.	Thèid na poilis a ghairm.
My hair has turned white.	Tha m' fhalt air fàs geal.
Many people miss the old days.	Bidh mòran dhaoine ag ionndrainn na seann làithean.
Her hair is brown, her eyes green.	Tha a falt donn, a sùilean uaine.
Tap on the saucepan firmly.	Tap air an t-saucepan gu daingeann.
The geese were sleeping soundly.	Bha na geòidh a' cadal gu sàmhach.
Look, another sunflower!	Seall, lus na grèine eile!
Remember to exercise regularly.	Cuimhnich eacarsaich gu cunbhalach.
To swim very fast.	Airson snàmh gu math luath.
The team began training for the next season.	Thòisich an sgioba air trèanadh airson an ath sheusan.
This restaurant is very famous.	Tha an taigh-bìdh seo gu math ainmeil.
She was worried about her husband's absence.	Bha dragh oirre mun duine aice a bhith neo-làthaireach.
Coffee is grown in the volcanic Highlands.	Bithear a’ fàs cofaidh anns a’ Ghàidhealtachd bholcànach.
The house was empty.	Bha an taigh falamh.
Use your belt as a sling.	Cleachd do chrios mar sling.
His gaze shifted.	Ghluais a shealladh.
They met her husband's eye quietly.	Choinnich iad ri suil an duine aice gu sàmhach.
The clàrsach welcomed his learning.	Bha a' chlàrsaich a' cur fàilte air falbh bho a chuid ionnsachaidh.
He boasted about growing plants in extremely harsh conditions.	Bha e bòstadh mu bhith a 'fàs lusan ann an suidheachaidhean uabhasach cruaidh.
The Commission offered mediation.	Thairg an Coimisean eadar-mheadhanachadh.
Locals understand the importance of maintaining this flow.	Tha muinntir an àite a’ tuigsinn cho cudromach sa tha e cumail suas an t-sruth seo.
Some people just don't understand what is happening today.	Tha cuid nach eil a’ tuigsinn gu bheil an-diugh a’ tachairt.
To place it in a broader historical context.	Gus a chur ann an co-theacs eachdraidheil nas fharsainge.
The frogs hung high in the hot, angry night.	Chroch na losgainn gu h-ard anns an oidhche theth, chuthach.
The light of the star shone on the water.	Ghluais solas na rionnag air an uisge.
Consider the range of mountains.	Beachdaich air an raon de bheanntan.
All visits must be accompanied by an adult.	Feumaidh inbheach a bhith an cois gach tadhal.
The inhabitants of this land have been living there for centuries.	Tha luchd-còmhnaidh na tìre seo air a bhith a’ fuireach ann airson linntean.
Protests erupted across the country.	Thòisich gearanan air feadh na dùthcha.
The women went to the market.	Chaidh na boireannaich dhan mhargaidh.
She hurried into the shop.	Rinn i cabhag a-staigh don bhùth.
It smelled sweet.	Bha fàileadh milis air.
Sweat ran into his eyes.	Ruith fallas na shùilean.
Some say it is as dangerous as heroin.	Tha cuid ag ràdh gu bheil e cho cunnartach ri heroin.
The effects of alcohol were too great.	Bha buaidhean deoch làidir ro mhòr.
There were few trees all around the land.	Bha na craobhan gann a’ cuairteachadh na tìre.
He believed that nothing could bring back his lost youth.	Bha e a’ creidsinn nach b’ urrainn dad a òige a bha air chall a thoirt air ais.
Even ordinary things can be beautiful.	Faodaidh eadhon rudan àbhaisteach a bhith brèagha.
He noticed the bumps on her left cheek.	Thug e fa-near na cnapan air a gruaidh chlì.
Officials tried to defuse the commotion.	Dh’ fheuch oifigearan ris a’ bhuaireadh a chuir às.
The car is parked in the driveway.	Tha an càr air a phàirceadh san t-slighe-draibhidh.
It's beer as it used to be.	Is e lionn mar a b’ àbhaist.
A state of wealth comes with great responsibilities.	Tha staid de bheairteas a 'tighinn le dleastanasan mòra.
Sometimes time stands still.	Uaireannan bidh ùine a 'seasamh fhathast.
Fortune prefers boldness.	Is fheàrr le fortan an dàna.
The work requires great density.	Tha an obair ag iarraidh dùmhlachd mòr.
Gradual change has taken place.	Tha atharrachadh mean air mhean air tachairt.
I noticed unknown names on the list.	Mhothaich mi ainmean neo-aithnichte air an liosta.
There must have been, she reasoned, something about the soil.	Dh'fheumadh, rinn i reusanachadh, rudeigin a bhith ann mun ùir.
Eventually, the mob dispersed.	Mu dheireadh, sgaoil am mob.
A minority ethnic group has suffered discrimination for years.	Tha buidheann mion-chinnidh air leth-bhreith fhulang airson bhliadhnaichean.
Fortunately, no one was injured.	Gu fortanach, cha deach duine a ghoirteachadh.
The guards were released yesterday.	Chaidh na geàrdan a shaoradh an-dè.
Many species are extinct due to poaching.	Tha mòran ghnèithean a’ dol à bith, ri linn poidseadh.
Blue skies were clear throughout the city.	Bha speuran gorm pailt air feadh a’ bhaile.
She was still holding the knife.	Bha i fhathast a’ cumail na sgian.
The birds in the tree above sang.	Sheinn na h-eòin anns a' chraoibh gu h-àrd.
It never occurred to me to meet her.	Cha do thachair e a-riamh rium coinneachadh rithe.
The vehicle was completely destroyed.	Chaidh an carbad a sgrios gu tur.
One cigarette at a time.	Aon cigarette aig aon àm.
Repairing the roof is hard work.	'S e obair chruaidh a th' ann an càradh a' mhullaich.
She moved her hand towards the fruit basket.	Ghluais i a làmh a dh’ionnsaigh a’ bhasgaid mheasan.
He asked if he was clean.	Dh'fhaighnich e an robh e glan.
The food was being prepared.	Bha am biadh ga ullachadh.
First aid is definitely essential.	Tha ciad-chobhair gu cinnteach riatanach.
He returned to his boat.	Thill e dhan bhàta aige.
Pour the water into the refrigerator.	Thoir an uisge a-steach don fhrigeradair.
Mosquitoes can breed in any body of water.	Faodaidh mosgìoto briodachadh ann am bodhaig uisge sam bith.
Iron, wood, and sinew were important materials in ancient times.	Bha iarann, fiodh, agus sinew nan stuthan cudromach anns na seann linntean.
They could never know where he went.	Cha b’ urrainn dhaibh a-riamh faighinn a-mach càite an deach e.
Take possession of this city!	Gabh seilbh air a’ bhaile mhòr seo!
A book can be borrowed for two weeks.	Faodar leabhar a thoirt air iasad airson dà sheachdain.
It avoids cities and populated areas.	Bidh e a’ seachnadh bailtean agus sgìrean sluaigh.
He would not be lost.	Cha bhiodh e air chall.
Driving is very dangerous.	Tha draibheadh ​​gu math cunnartach.
He asked me on a date.	Dh'fhaighnich e dhomh air ceann-latha.
Tourists spent their time walking in the mountains	Chuir an luchd-turais seachad an ùine a’ coiseachd anns na beanntan
I did not know that you were allowed to study here, sir.	Cha robh fios agam gu robh cead agad sgrùdadh a dhèanamh an seo, a dhuine uasal.
The heart pumps blood around the body.	Bidh an cridhe a’ pumpadh fuil timcheall a’ chuirp.
A gentle smile spread all over my face.	Sgaoil gàire socair air feadh m’ aodainn.
We proceed with caution.	Tha sinn a’ dol air adhart gu faiceallach.
I bought some books at a garden sale.	Cheannaich mi cuid de leabhraichean aig fèill-reic gàrraidh.
The soldiers were raised in secret.	Chaidh na saighdearan a thogail ann an dìomhaireachd.
Some rivers are more powerful than others.	Tha cuid de aibhnichean nas cumhachdaiche na cuid eile.
Every year, air pollution gets worse.	Gach bliadhna, bidh truailleadh èadhair a’ fàs nas miosa.
Anyway, at least love saves.	Co-dhiù, tha gaol a’ sàbhaladh.
Tomato plants were stolen from the farm.	Chaidh lusan tomato a ghoid bhon tuathanas.
As she entered the room, everyone stopped talking.	Nuair a chaidh i a-steach don t-seòmar, stad a h-uile duine a’ bruidhinn.
This gentleman is smoking a pipe.	Bidh an duine uasal seo a’ smocadh pìob.
The delay is not uncommon.	Chan eil an dàil neo-àbhaisteach.
Some students plan to work abroad after completing their studies.	Bidh cuid de dh’ oileanaich an dùil a bhith ag obair thall thairis às deidh dhaibh an cuid ionnsachaidh a chrìochnachadh.
We should not pollute the land.	Cha bu chòir dhuinn an talamh a thruailleadh.
Don't be with that girl.	Na bi còmhla ris an nighean sin.
She woke up with a headache.	Dhùisg i le ceann goirt.
A hot stream ran into it.	Ruith sruth teth a-steach ann.
The "girly" shampoo was too foul, the teacher complained.	Bha fàileadh cus air an t-seampù “girly,” ghearain an tidsear.
Progress and development has been slow, at best.	Tha adhartas agus leasachadh air a bhith slaodach, aig a' char as fheàrr.
Wildlife experts argue that crocodile numbers	Tha eòlaichean fiadh-bheatha ag argamaid gu bheil àireamhan crogall
They put their faith in me.	Chuir iad an creideamh annam.
Where do you live?	Càite a bheil thu a 'fuireach?
She looked at the top.	Thug i sùil air a’ mhullach.
The rodeo is an annual event.	Tha an rodeo na thachartas bliadhnail.
Bills were paid within a week.	Chaidh na bilean a phàigheadh ​​taobh a-staigh seachdain.
She wrote to him that she knew he was coming.	Sgrìobh i thuige gu robh fios aice gu robh e a 'tighinn.
But the news caused a stir in the community.	Ach dh'adhbhraich an naidheachd ùpraid sa choimhearsnachd.
Connect the dots to form a circle.	Ceangail na dotagan gus cearcall a chruthachadh.
His thick brown hair was swept back.	Chaidh a fhalt tiugh dhonn a sguabadh air ais.
First, heat the oil in a large saucepan.	An toiseach, teas an ola ann an sospan mòr.
Make sure your vote is counted.	Dèan cinnteach gu bheil do bhòt air a cunntadh.
She filed her case before the judge.	Rinn i a chùis air beulaibh a' bhritheamh.
Catriona discovered that an unwelcome guest was living in her body.	Lorg Catriona a-mach gun robh aoigh air nach robh fàilte a’ fuireach anns a’ bhodhaig aice.
For example, her paintings are highly regarded by collectors.	Mar eisimpleir, tha luchd-cruinneachaidh a’ cur luach mòr air na dealbhan aice.
The older woman looked at the list.	Sheall am boireannach aosta air liosta a’ chlàr.
Residents are being harassed.	Tha luchd-còmhnaidh air an sàrachadh.
When he heard the news, his speech changed.	Nuair a chuala e an naidheachd dh'atharraich an abairt aige.
You have the right to save life, don't take it!	Tha còir agad beatha a ghlèidheadh, na gabh e!
She was feeling dissatisfied with harassment.	Bha i a’ faireachdainn mì-riaraichte le sàrachadh.
She sat on the bench, reading the paper.	Shuidh i air a’ bheing, a’ leughadh a’ phàipeir.
A treaty protects both parties involved.	Bidh cùmhnant a’ dìon an dà phàrtaidh a tha an sàs ann.
She hid her face in her hands.	Dh’fhalaich i a h-aodann na làmhan.
Scientists did not understand what the data meant.	Cha do thuig an luchd-saidheans dè bha an dàta a’ ciallachadh.
The clerk requested his social security number.	Dh’ iarr an clàrc an àireamh tèarainteachd shòisealta aige.
She remained motionless, watching the fire.	Dh’fhan i gun ghluasad, a’ coimhead air an teine.
She lowered her head in embarrassment.	Leig i sìos a ceann ann an nàire.
He thought she must feel happy.	Smaoinich e gum feumadh i a bhith a’ faireachdainn toilichte.
Find the best way to showcase your skills.	Lorg an dòigh as fheàrr air do sgilean a thaisbeanadh.
They met by chance at the local frozen yogurt shop.	Choinnich iad le cothrom aig a' bhùth iogart reòta ionadail.
Legislation should be consistent with current circumstances.	Bu chòir don reachdas a bhith a rèir nan suidheachaidhean gnàthach.
Her vision was silent.	Bha an sealladh aice sàmhach.
The ship was loaded with weapons and ammunition.	Bha luchd de bhuill-airm is armachd air an t-soitheach.
Some critics argue that we should reduce military presence.	Tha cuid de luchd-breithneachaidh ag argamaid gum bu chòir dhuinn làthaireachd an airm a lughdachadh.
Many wild flowers grew between the trees.	Dh'fhàs mòran flùraichean fiadhaich eadar na craobhan.
This is the old part of town.	Is e seo an t-seann phàirt den bhaile.
The singer played as a solo actor.	Chluich an seinneadair mar chleasaiche aon-neach.
The longer it marinates, the better the taste.	Mar as fhaide a bhios e marinates, is ann as fheàrr am blas.
He splashed water on her face.	Splash e uisge air a h-aodann.
Do not fail to account for next day duty.	Na fàillig cunntas a thoirt airson dleasdanas an ath latha.
Her ambition is to improve education standards.	Is e a miann ìrean foghlaim a leasachadh.
Many were eager to find out what he had to say.	Bha mòran dèidheil air faighinn a-mach dè a bha aige ri ràdh.
School is a place of learning.	Tha sgoil na àite ionnsachaidh.
How many grandchildren do you have?	Cia mheud oghaichean a th’ agad?
The streets were full of activity.	Bha na sràidean làn de ghnìomhachd.
The soldier dropped his gun.	Leig an saighdear an gunna aige.
The accident caused great concern.	Dh'adhbhraich an tubaist dragh mòr.
The plane almost missed houses as it went uphill.	Cha mhòr nach robh am plèana ag ionndrainn taighean leis gu robh e a’ dol suas gu cas.
Her life was in danger.	Bha a beatha ann an cunnart.
The grassland is full of corn plants.	Tha an talamh feurach làn de lusan arbhair.
In this case, the message is optional.	Anns a 'chùis seo, tha na brathan roghainneil.
Do not boil under the gold.	Na cuir am boil fon òr.
My dog ​​looks tired.	Tha coltas sgìth air mo chù.
Remove the green herb from the bowl.	Thoir an luibh uaine às a 'bhobhla.
The banana was delicious.	Bha am banana blasta.
That house has been empty for years.	Tha an taigh sin air a bhith falamh airson bhliadhnaichean.
Develop the movement behind a popular singer.	Leasaich an gluasad air cùl seinneadair mòr-chòrdte.
Science has come a long way in the last half century.	Tha saidheans air adhartas mòr a dhèanamh anns an leth-cheud bliadhna mu dheireadh.
This dish is made up of rice seasoned with onions.	Tha am biadh seo air a dhèanamh suas de rus air a ràitheadh ​​​​le uinneanan.
Water is the only colorless substance.	Is e uisge an aon stuth aig nach eil dath.
The pavement was uneven, so she walked slowly.	Bha a’ chabhsair neo-chòmhnard, agus mar sin choisich i gu slaodach.
The loud noise filled the room.	Lìon fuaim borb an rùm.
The people gathered in the public square.	Chruinnich na daoine anns a 'cheàrnag phoblach.
Sudden changes are likely to cause segregation.	Tha e coltach gum bi atharrachaidhean gu h-obann ag adhbhrachadh sgaradh.
That work is unbelievable.	Tha an obair sin do-chreidsinneach.
Our city is getting richer.	Tha am baile againn a’ fàs nas beairtiche.
A single door leads to this room.	Tha doras singilte a’ leantainn chun t-seòmar seo.
One year, the wheat crop failed.	Aon bhliadhna, dh'fhàillig am bàrr cruithneachd.
The director accepted an exception to these objections.	Ghabh an stiùiriche eisgeachd ris na gearanan sin.
Puppies are a man's best friend.	Is e cuileanan an caraid as fheàrr aig fear.
Reduce the cooking liquid.	Lùghdaich an leaghan còcaireachd.
A sword had fallen through his jaw.	Bha claidheamh air tuiteam tro a ghiall.
After the war, many buildings were left torn apart by explosives.	Às deidh a’ chogaidh, chaidh mòran thogalaichean fhàgail air an sgarradh le stuthan-spreadhaidh.
He studied classical literature at university.	Rinn e sgrùdadh air litreachas clasaigeach aig an oilthigh.
Oil will shape the future of the world.	Bheir ola cumadh air àm ri teachd an t-saoghail.
Elisha made herself a model after a nurse.	Rinn Elisha i fhèin mar mhodail às deidh banaltram.
The moon was believed to be the origin of life.	Bha iad a’ creidsinn gur e a’ ghealach tùs na beatha.
The nurse takes care of the patient.	Bidh a’ bhanaltram a’ gabhail cuisle an euslaintich.
The orchestra played loud and clear.	Chluich an orcastra gu h-àrd agus gu soilleir.
After dark, look at the stars.	Às deidh dorcha, coimhead air na rionnagan.
The animals fled to high ground.	Theich na beathaichean gu talamh àrd.
The pipes are clean.	Tha na pìoban glan.
The maze of the office corridors amazed me.	Chuir chuartan nan trannsaichean oifis iongnadh orm.
Unlike her early years, she was now wealthy.	Eu-coltach ris na bliadhnaichean tràtha aice, a-nis bha i beairteach.
The intern checked the clock, ready to go home.	Thug an intern sùil air a’ ghleoc, deònach a dhol dhachaigh.
The police chief personally investigated the matter.	Rinn ceannard nam poileas sgrùdadh pearsanta air a' chùis.
The channel runs west to east.	Bidh an sianal a’ ruighinn bhon iar chun an ear.
That actress was very beautiful.	Bha a’ bhana-chleasaiche sin air leth brèagha.
The pieces were created in a square.	Chaidh na pìosan a chruthachadh ann an ceàrnag.
Everyone in the community has to work hard.	Feumaidh a h-uile duine sa choimhearsnachd a bhith ag obair gu cruaidh.
Worse economic conditions led to high unemployment.	Dh'adhbhraich suidheachadh eaconamach nas miosa cion-cosnaidh àrd.
His bronze statue was placed in a prominent position.	Chaidh an ìomhaigh umha aige a chuir ann an àite follaiseach.
However, there is no universal agreement.	Ach, chan eil aonta uile-choitcheann ann.
He arrived two days later than expected.	Ràinig e dà latha nas fhaide na bha dùil.
Let's make new friends.	Dèanamaid caraidean ùra.
The poor who live here suffer from many health issues.	Tha na bochdan a tha a’ fuireach an seo a’ fulang le mòran chùisean slàinte.
The farmer welcomed another successful harvest.	Chuir an tuathanach fàilte air foghar soirbheachail eile.
The second law states that children must go to school.	Tha an dàrna lagh ag ràdh gum feum clann a dhol dhan sgoil.
She found herself comforting.	Fhuair i i fhèin a’ toirt comhfhurtachd dha.
While love is a state of being, romances are a	Ged a tha gaol na staid a bhith, tha romans a
This island has a number of beaches.	Air an eilean seo tha grunn thràighean.
Television is the main source of information.	Is e telebhisean am prìomh thùs fiosrachaidh.
The beach is the main attraction for tourists.	Is e an tràigh an rud as tarraingiche do luchd-turais.
Bacteria make up an important part of all living things.	Tha bacteria a’ dèanamh suas pàirt chudromach de gach nì beò.
A grocer sells fruit to the nearby town.	Bidh grosair a' reic mheasan dhan bhaile faisg air làimh.
No one was willing to talk about the incident.	Cha robh duine deònach bruidhinn mun tachartas.
Their visible wings fluttered gently in the evening sun.	Bhiodh na sgiathan follaiseach aca a’ gluasad gu socair ann an grian an fheasgair.
We were told to use gloves.	Chaidh innse dhuinn miotagan a chleachdadh.
Our ancestors built this temple.	Thog ar sinnsearan an teampall seo.
He's very interesting, and he loves to draw.	Tha e gu math inntinneach, agus is toil leis a bhith a’ tarraing.
He encouraged her to play longer.	Bhrosnaich e i a bhith a’ cluich nas fhaide.
The law scholar made a generous donation to the university.	Thug an sgoilear laghail tabhartas fialaidh don oilthigh.
The miners were paid in vouchers.	Bha na mèinnearan air am pàigheadh ​​ann an eàrlasan.
The door is a little open.	Tha an doras beagan fosgailte.
A story is a series of events.	Is e sgeulachd sreath de thachartasan.
The actual name of the county reflects the bucolic country.	Tha dearbh ainm na siorrachd a’ nochdadh an dùthaich bhucolic.
The action of the waves falls.	Bidh gnìomh nan tonn a’ tuiteam.
The shining plateau is surrounded by snowy mountains.	Tha an àrdchlàr deàrrsach air a chuartachadh le beanntan le sneachda.
Try to cover your home.	Feuch ri do dhachaigh a chòmhdach.
These mansions often have multiple bathrooms.	Gu tric bidh iomadh seòmar-ionnlaid anns na taighean mòra sin.
The bank is located on the left.	Tha am banca suidhichte air an taobh chlì.
They were very cold.	Bha iad uamhasach fuar.
The cost of living is unsustainable.	Tha cosgais bith-beò neo-sheasmhach.
We will find the root of the problem.	Lorgaidh sinn freumh na trioblaid.
Is she gone?	A bheil i air falbh?
Law enforcement is not popular.	Chan eil e mòr-chòrdte a bhith a’ cur an gnìomh an lagha.
He was ambitious and hardworking.	Bha e àrd-amasach agus dìcheallach.
These trees looked very weak.	Bha na craobhan sin a’ coimhead gu math lag.
Early the next morning, she woke up.	Tràth an ath mhadainn, dhùisg i.
An essay on morality and.	Aiste air moraltachd agus.
Rent three months in advance.	Màl trì mìosan ro làimh.
It grows in the hot, dry climate of the desert.	Bidh e a’ fàs ann an gnàth-shìde theth, thioram an fhàsaich.
He lives in the same building as me.	Tha e a’ fuireach san aon togalach riumsa.
We saw the kids at the party	Chunnaic sinn a’ chlann aig a’ phartaidh
How should teachers motivate their students to learn?	Ciamar a bu chòir do thidsearan na h-oileanaich aca a bhrosnachadh gu ionnsachadh?
The money is lying on the floor.	Tha an t-airgead na laighe air an làr.
Can you see anything from the upstairs window?	Am faic thu dad bhon uinneig shuas an staidhre?
Marching ants to the edge.	Mèarrsadh seangan chun an oir.
She is suffering from depression.	Tha i a’ fulang le trom-inntinn.
Black clouds moved lazily across the dark morning skies.	Bha neoil dhubha a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne.
That area is famous for its food.	Tha an sgìre sin ainmeil airson a cuid bìdh.
His eyes shone brightly.	Bha a shùilean a’ deàrrsadh gu soilleir.
Metal conducts electricity better than wood.	Bidh meatailt a’ giùlan dealan nas fheàrr na fiodh.
They want the country back!	Tha iad ag iarraidh an dùthaich air ais!
He wanted to find out all the facts.	Bha e airson faighinn a-mach a h-uile fìrinn.
The gold trident must be shown to her immediately.	Feumar an trident òir a thaisbeanadh dhi sa bhad.
A businessman can be seen leaving court.	Chithear fear-gnothaich a' fàgail na cùirte.
Socrates was sentenced to death.	Chaidh binn bàis a thoirt dha Socrates.
The little boy had blue eyes.	Bha sùilean gorma air a’ bhalach beag.
The wooden chest was heavy.	Bha a' chiste fhiodha trom.
He feared for the thief's safety.	Bha eagal air mu shàbhailteachd a' mhèirlich.
Police are investigating a reported riot.	Tha na poileis a' rannsachadh aimhreit a chaidh aithris.
The smile died down.	Chaochail an gàire sìos.
He hopes the trip goes well.	Tha e an dòchas gun tèid an turas gu math.
As a blogger, he learned a lot about blogging.	Mar bhlogar, dh’ ionnsaich e tòrr mu dheidhinn blogadh.
It should not be decided for itself.	Cha bu chòir co-dhùnadh a dhèanamh air a shon fhèin.
The lamp stood.	Sheas an lampa.
Communicate clearly and understandingly.	Dèan conaltradh gu soilleir agus gu tuigseach.
Early explorers in this country were ruthless.	Bha luchd-rannsachaidh tràth san dùthaich seo neo-thruacanta.
Remember to keep your phone in silent mode.	Cuimhnich am fòn agad a chumail ann am modh sàmhach.
Well, the milk tastes beautiful.	Uill, tha am bainne a 'blasad bòidheach.
He shook the horse's neck.	Chrath e amhaich an eich.
The parent needs to be clear and consistent.	Feumaidh am pàrant a bhith soilleir agus cunbhalach.
The chair needs good cleaning	Feumaidh an cathair glanadh math
I grew up in this field.	Dh'fhàs mi suas san raon seo.
Fist and tighten your fingers.	Dèan dorn agus teann do chorragan.
To her delight, she became pregnant.	Airson a toileachas, dh'fhàs i trom.
The cities of this region are famous for their poetry.	Tha bailtean-mòra na sgìre seo ainmeil airson am bàrdachd.
His approach is very simple.	Tha an dòigh-obrach aige gu math sìmplidh.
The number of journalists in the community is declining.	Tha an àireamh de luchd-naidheachd sa choimhearsnachd a' crìonadh.
Idleness leads to anxious behavior.	Bidh idleness a’ leantainn gu giùlan draghail.
Students need to be honest.	Feumaidh oileanaich a bhith onarach.
People spat on his body.	Chuir daoine smugaid air a chorp.
The knight was singing the prayer.	Bha an ridire a' seinn na h-ùrnaigh.
First, make the rice.	An toiseach, dèan an rus.
The cheese was attached to the knife.	Chaidh an càise a cheangal ris an sgian.
A senior school leader is important.	Tha àrd-stiùiriche sgoile cudromach.
Be careful when breaking it up!	Bi faiceallach nuair a bhios tu ga bhriseadh suas!
Awareness of deforestation is essential.	Tha mothachadh air dì-choillteachadh deatamach.
Lots of different family farms in this area.	Tòrr de dhiofar thuathanasan teaghlaich san sgìre seo.
His life was turned upside down by.	Chaidh a bheatha a thionndadh bun os cionn le .
There was an opportunity for self-expression.	Bha cothrom ga nochdadh fhèin.
Investigate the issue.	Dèan sgrùdadh mionaideach air a’ chùis.
The trucker's eyes were filled with pain.	Bha sùilean an trucker air an lìonadh le pian.
You can do most of the time as you please.	Is urrainn dhut a’ mhòr-chuid den ùine a dhèanamh mar a thogras tu.
The abundance of tomatoes is amazing.	Tha am pailteas tomato iongantach.
The doors are painted green.	Tha na dorsan air am peantadh uaine.
There are no fish in the pond.	Chan eil iasg anns an lòn.
He loved his country.	Bha gaol aige air an dùthaich aige.
They expect to complete their report in four weeks.	Tha iad an dùil an aithisg aca a chrìochnachadh ann an ceithir seachdainean.
Of course, that deepens my worries.	Gu dearbh tha sin a’ doimhneachadh na draghan agam.
A car crashed into a building.	Bhuail càr a-steach do thogalach.
The air was hot and misty this muggy evening.	Bha an èadhar teth agus ceòthach air an fheasgar muggy seo.
Shore birds could be seen in the distance.	Chitheadh ​​eòin a' chladaich an t-eilean fad às.
It was hard to lose his left leg.	Bha e duilich a chas chlì a chall.
A herd of buffalo was seen grazing in a field.	Chunnacas treud de bhuabhall ag ionaltradh ann an achadh.
They had difficulty finding work.	Bha duilgheadas aca obair a lorg.
People walking through the woods could see nothing.	Chan fhaiceadh daoine a bha a’ coiseachd tron ​​choille dad.
The people of this area are educated.	Tha sluagh na sgìre seo air an oideachadh.
Watsons' military uniform was strikingly decorated.	Bha deise armachd Watsons gu h-annasach sgeadaichte.
Our favorite sport is football.	Is e ball-coise an spòrs as fheàrr leinn.
Looking out the window, he sighed with relief.	A 'coimhead a-mach air an uinneig, rinn e osna le faochadh.
We light the candles at sunset.	Bidh sinn a 'lasadh nan coinnlean aig àm dol fodha na grèine.
He demanded a high salary.	Dh’iarr e tuarastal àrd.
They talked for a long time.	Bhruidhinn iad airson ùine fhada.
The singer took to the stage.	Chaidh an seinneadair air an àrd-ùrlar.
The baby was wearing a small jacket.	Bha seacaid bheag air a’ phàiste.
The chemical produces unpleasant side effects.	Bidh an ceimigeach a 'toirt a-mach fo-bhuaidhean mì-chofhurtail.
Today, however, this trend has not happened.	Anns an latha an-diugh, ge-tà, chan eil an gluasad seo air tachairt.
He was on his way to school.	Bha e air an t-slighe dhan sgoil.
Some farmers grow crops, others breed cattle.	Bidh cuid de thuathanaich a’ cur bàrr, cuid eile a’ briodadh crodh.
These islands are uninhabited.	Tha na h-eileanan sin gun duine a’ fuireach.
Children have a lot of freedom in today's world.	Tha mòran shaorsa aig clann ann an saoghal an latha an-diugh.
Some clean water is available	Tha beagan uisge glan ri fhaighinn
This new building is absolutely fantastic.	Tha an togalach ùr seo dha-rìribh sgoinneil.
It's just setting up camp.	Tha e dìreach an campa a chuir air dòigh.
The researchers would like to thank you.	Bu mhath leis an luchd-rannsachaidh an taing a thoirt seachad.
Pour the mixture into the pan.	Thoir am measgachadh a-steach don phaban.
The bottles should be kept in the fridge.	Bu chòir na botail a chumail anns a 'frids.
The protesters often go against the police.	Bidh an luchd-iomairt gu tric a’ dol an-aghaidh na poileis.
Water is often measured in terms of weight.	Bidh uisge gu tric air a thomhas a thaobh cuideam.
A mother and daughter worked side by side.	Bha màthair agus nighean ag obair taobh ri taobh.
He was sentenced to prison for drug trafficking.	Chaidh binn prìosain a thoirt dha airson malairt dhrogaichean.
He was wearing a blue tunic and shiny shoes.	Bha tunic gorm air agus brògan gleansach.
They tested mice.	Rinn iad deuchainn air luchainn.
If there is a fire, leave the building immediately.	Ma tha teine ​​​​ann, fàg an togalach sa bhad.
Old customs still exist.	Tha seann chleachdaidhean fhathast ann.
A fair-haired man came to her.	Thàinig fear le falt bàn oirre.
The president's counter-terrorism policy is not working.	Chan eil poileasaidh a’ chinn-suidhe airson cuir an-aghaidh ceannairc ag obair.
The poor work long hours for very little pay.	Bidh na bochdan ag obair uairean fada airson glè bheag de phàigheadh.
For example, terrorism is a major threat.	Mar eisimpleir, tha ceannairc na chunnart mòr.
A rock overlooks the beach.	Tha creag a’ coimhead thairis air an tràigh.
They had gathered to make music.	Bha iad air cruinneachadh airson ceòl a dhèanamh.
Proponents of the campaign have accused the government of suspending the election.	Tha luchd-taic an neach-iomairt a' casaid an riaghaltais gun do chuir iad stad air an taghadh.
Among the major cities in the area, this is the most beautiful.	Am measg bailtean mòra na sgìre, is e seo am fear as bòidhche.
This coffee is very strong.	Tha an cofaidh seo gu math làidir.
A small peak jutted out over the landscape.	Bha stùc beag a’ teannadh thairis air an t-sealladh-tìre.
The dog hurried slowly out the gate.	Ghreas an cù gu mall a mach air a' gheata.
The soldiers were preparing to leave.	Bha na saighdearan ag ullachadh airson falbh.
The leaves on the trees have just turned red.	Tha na duilleagan air na craobhan dìreach air tionndadh dearg.
He hoped to visit a few museums.	Bha e an dòchas tadhal air beagan thaighean-tasgaidh.
Rejected areas are expanding.	Tha raointean a chaidh a dhiùltadh a’ leudachadh.
Access foreign media sources.	Faigh cothrom air tobraichean meadhanan cèin.
She definitely got a short vacation.	Fhuair i saor-làithean goirid cinnteach.
The concrete was badly cracked and worn.	Bha a’ chruadhtan air a sgàineadh gu dona agus air a chaitheamh.
There was certainly an obstacle in her speech.	Gu cinnteach bha cnap-starra anns an òraid aice.
The general orders his troops to advance.	Bidh an seanailear ag òrdachadh a shaighdearan a dhol air adhart.
He was desperate for love.	Bha e eu-dòchasach airson gaol.
Party leaders are meeting at the weekend.	Tha ceannardan a' phàrtaidh a' coinneachadh air an deireadh-sheachdain.
Movies are screened regularly.	Bidh filmichean air an sgrìonadh gu cunbhalach.
The new government has promised to make the country safer.	Tha an riaghaltas ùr air gealltainn an dùthaich a dhèanamh nas sàbhailte.
There is a little church standing near my hotel.	Tha eaglais bheag na seasamh faisg air an taigh-òsta agam.
Five feet above street level.	Còig troighean os cionn ìre na sràide.
The clergy seemed willing to condemn the accused.	Bha coltas gu robh na clèirich deònach an neach fo chasaid a dhìteadh.
A professional footballer was injured today.	Chaidh cluicheadair ball-coise proifeiseanta a ghoirteachadh an-diugh.
The beauty of the canyon is legendary.	Tha bòidhchead an canyon uirsgeulach.
Choose carefully and wash the herbs.	Tagh gu faiceallach agus nigh na luibhean.
As a result, the team decided to move.	Mar thoradh air an sin, cho-dhùin an sgioba gluasad.
He says the sea is gone forever.	Tha a’ mhuir air a dhol à bith, tha e ag ràdh, gu bràth.
I hope you all have a happy life.	Tha mi an dòchas gum bi beatha shona agaibh uile.
He arrested the thief and brought him to justice.	Chuir e an grèim am mèirleach agus thug e gu ceartas e.
The company was facing a lawsuit for fraudulent practices.	Bha a' chompanaidh an aghaidh cùis-lagha airson cleachdaidhean meallta.
Two cottages to the north of the church are a shrubbery.	Dà bhothan gu tuath air an eaglais tha preas preasach.
Police found nothing.	Cha do lorg na poileis dad.
Record this issue in your records.	Clàraich a’ chùis seo anns na clàran agad.
The back door is used regularly.	Tha an doras cùil ga chleachdadh gu cunbhalach.
Here is an example of a parallel structure.	Seo eisimpleir de structar co-shìnte.
Many people were injured.	Chaidh mòran dhaoine a ghoirteachadh.
The social life of the city revolved around the theater.	Bha beatha shòisealta a’ bhaile a’ tionndadh timcheall an taigh-cluiche.
A pipe player began to play at a distance.	Thòisich cluicheadair pìoba a' cluich fad às.
There is work to be done in the city.	Tha obair ri dhèanamh anns a’ bhaile.
Our city is surrounded by golden and green mountains.	Tha am baile againn air a chuairteachadh le beanntan òir is uaine.
Both men and women come to this tourist destination.	Bidh an dà chuid fireannaich is boireannaich a’ tighinn chun àite turasachd seo.
This area is famous for its mineral richness.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a beairteas mèinnearach.
She lifted her chin and glared at him.	Thog i a smiogaid agus rinn i deàrrsadh air.
Columbus brought a wide variety of plants to his new home.	Thug Columbus iomadh seòrsa lus dhan dachaigh ùr aige.
An elephant is my memory.	'S e ailbhean mo chuimhne.
She enjoyed swimming in the sea.	Chòrd snàmh sa mhuir rithe.
Of course she is not stupid.	Gu dearbh chan eil i gòrach.
A man's naked back looks attractive.	Tha cùl rùisgte duine a’ coimhead tarraingeach.
He slowly knocked on the dog's ears.	Bhuail e cluasan a' choin gu mall.
She had grazed an abundance of leaves.	Bha i air ionaltradh air pailteas dhuilleagan.
The politician said he had investigated the matter carefully.	Thuirt an neach-poilitigs gu robh e air a’ chùis a sgrùdadh gu faiceallach.
The boss will not accept a loss.	Cha ghabh an ceannard ri call.
We basically agree with his views.	Tha sinn gu bunaiteach ag aontachadh ris na beachdan aige.
The study examined the differences between men and women.	Rinn an sgrùdadh sgrùdadh air na h-eadar-dhealachaidhean eadar fir is boireannaich.
The clerk was too busy to chat.	Bha an clàrc ro thrang airson cabadaich.
This year 's meeting was more well attended than ever	Bha barrachd dhaoine an làthair aig coinneamh na bliadhna-sa na bha i
Was it worth trying to identify the person?	Am b’ fhiach feuchainn ris an neach a chomharrachadh?
A temple was named holy.	Chaidh teampall ainmeachadh naomh.
The children played puerile with their toys.	Chluich a’ chlann puerile leis na dèideagan aca.
It does not make sense to go near the edge.	Chan eil e ciallach a dhol faisg air an oir.
Some shareware programs come free with shareware magazines.	Bidh cuid de phrògraman shareware a’ tighinn an-asgaidh le irisean shareware.
Damon sat in his favorite living room, sipping coffee.	Shuidh Damon anns an t-seòmar-suidhe as fheàrr leis, a’ sùghadh cofaidh.
A haunted mansion on a misty hill.	Taigh mòr tathaichte air cnoc ceòthach.
Some children love to play outside.	Is toil le cuid de chloinn a bhith a’ cluich a-muigh.
I often play tennis.	Bidh mi a’ cluich teanas gu tric.
She immediately recognized the picture.	Dh’aithnich i an dealbh sa bhad.
To ensure that the disease does not spread.	Gus dèanamh cinnteach nach sgaoil an galar.
Forests in this country are becoming increasingly rare.	Tha coilltean san dùthaich seo a’ sìor fhàs tearc.
Each table was beautifully decorated.	Bha gach clàr air a sgeadachadh gu h-ealanta.
I live in a small house.	Tha mi a fuireach ann an taigh beag.
How can they reduce poverty?	Ciamar as urrainn dhaibh bochdainn a lùghdachadh?
Politicians are to blame for these lies.	Is ann air luchd-poilitigs a tha a’ choire airson a’ bhreugan seo.
A rectangular piece of material.	Pìos ceart-cheàrnach de stuth.
He found a beautiful necklace, but she could not afford it.	Lorg e seud-muineil bhrèagha, ach cha b’ urrainn dhi a pàigheadh.
Witness testimony is sought.	Thathas ag iarraidh fianais luchd-fianais.
The letter urged the government to create more jobs.	Chuir an litir ìmpidh air an riaghaltas barrachd obraichean a chruthachadh.
It slowly built up its customer base.	Thog e suas a bhunait luchd-ceannach gu slaodach.
Natural disasters are difficult to predict.	Tha e duilich ro-innse mòr-thubaistean nàdarrach.
Her business started in manners, but now it is thriving.	Thòisich a gnìomhachas modhail, ach a-nis tha e a 'soirbheachadh.
Oil is a very flammable substance.	Tha ola na stuth a tha gu math lasanta.
The poor always suffer the most in times of war.	Bidh na bochdan an-còmhnaidh a’ fulang as motha ann an amannan cogaidh.
Coal deposits have declined.	Tha tasgaidhean guail air a dhol sìos.
He ran across the room.	Ruith e air feadh an t-seòmair.
Clearly, pedestrians are a priority.	Gu soilleir, tha luchd-coiseachd a’ faighinn prìomhachas.
The living room is decorated in pink rose.	Tha an seòmar-suidhe air a sgeadachadh ann an ròs pinc.
Three times appear off the tile walls of the bathroom.	Bidh trì uairean a’ nochdadh far ballachan leacach an t-seòmar-ionnlaid.
Quietly, quietly, slowly, and lovingly they died.	Gu sèimh, gu sàmhach, mall, agus gu gràdhach bhàsaich iad.
This is especially evident in cities.	Tha seo gu sònraichte follaiseach ann am bailtean mòra.
The salt has a special taste.	Tha blas sònraichte aig an t-salann.
The manager threatened the staff.	Chuir am manaidsear bagairt air an luchd-obrach.
A person's age is not determined by a person's date of birth.	Chan eil aois neach air a dhearbhadh le ceann-latha breith neach.
The evening sky was blue and clear.	Bha speur an fheasgair gorm agus soilleir.
This girl is a chatterbox.	Tha an nighean seo na chatterbox.
She was wearing a dark suit and cloak.	Bha èideadh dorcha agus cleòc oirre.
Alumni remember his passionate teaching style.	Tha cuimhne aig seann oileanaich air an stoidhle teagaisg dìoghrasach aige.
They offered a box of sugar in the box.	Thabhainn iad measgachadh de shiùcair anns a’ bhogsa.
Shares of the company fell after the news.	Thuit earrannan na companaidh às deidh an naidheachd.
Some grapes grow in the shade.	Bidh cuid de fhìon-dhearcan a’ fàs san dubhar.
The speaker focused on business development.	Chuir an neach-labhairt fòcas air leasachadh gnìomhachais.
This area is rich in minerals.	Tha an sgìre seo làn de mhèinnirean.
scissors,	siosar,
Clean the metal grater.	Glan an grater meatailt.
Twice later, it was over.	Dà uair an dèidh sin, bha e seachad.
Many remains of the castle remain.	Tha mòran seann rudan air fhàgail sa chaisteal.
There were a few on board.	Bha beagan dhiubh air bòrd.
The woman seemed upset.	Bha coltas gu robh am boireannach troimh-chèile.
Apples must be kept in a cool place.	Feumar ùbhlan a chumail ann an àite fionnar.
The sight was disturbing.	Bha an sealladh a’ cur dragh air.
Very few women earn a higher salary.	Is e glè bheag de bhoireannaich a gheibh tuarastal nas àirde.
Her anger boiled over, and she ignited.	Ghoil a corruich thairis, agus las i mach.
Some competitors argue that this is unfair.	Tha cuid de cho-fharpaisich ag argamaid gu bheil seo mì-chothromach.
The song has an amazing charm about it.	Tha seun iongantach aig an òran mu dheidhinn.
These reforms mark an important step forward.	Tha na h-ath-leasachaidhean sin a’ comharrachadh ceum cudromach air adhart.
The policeman climbed over the wall.	Shreap am poileas thar a' bhalla.
He studied medicine, but now works in marketing.	Rinn e sgrùdadh air cungaidh-leigheis, ach a-nis tha e ag obair ann am margaidheachd.
Their bags are full.	Tha na pocannan aca làn.
As a result, she was banned from the board.	Mar thoradh air an sin, chaidh a casg bhon bhòrd.
father of his own children.	athair a chlann fein.
He built a dive tower in his back garden.	Thog e tùr dàibhidh na ghàrradh cùil.
The local economy was depressed.	Bha an eaconamaidh ionadail fo bhròn.
He had the same experience at school.	Bha an aon eòlas aige san sgoil.
The coffee was strong, bitter, and very strong.	Bha an cofaidh làidir, searbh, agus gu math làidir.
Divide the chicken into three parts.	Roinn an cearc ann an trì pàirtean.
The teams are considered competitive schools.	Tha na sgiobaidhean air am meas mar sgoiltean farpaiseach.
But it is inevitable that plans will be announced suddenly.	Ach tha e do-sheachanta gun tèid planaichean fhoillseachadh gu h-obann.
We all have to do our part.	Feumaidh sinn uile ar pàirt a dhèanamh.
Along the road, we saw many wild horses.	Ri taobh an rathaid, chunnaic sinn iomadh each fiadhaich.
The aim of this study was to examine student performance.	B’ e amas an sgrùdaidh seo coileanadh nan oileanach a sgrùdadh.
The governor gave him the choice.	Thug an riaghladair an roghainn dha.
Coffee is usually served in classic china cups.	Mar as trice bidh cofaidh air a thoirt seachad ann an cupannan china clasaigeach.
The peaches were ripe and flexible.	Bha na peitseagan abaich agus sùbailte.
The valley grew dark and quiet.	Dh'fhàs an gleann dorcha agus sàmhach.
They lit and blew the candles one by one.	Las iad agus shèid iad na coinnlean aon ri aon.
The thirst has destroyed the crop.	Tha an tart air am bàrr a sgrios.
Statistical analysis was performed.	Chaidh mion-sgrùdadh staitistigeil a dhèanamh.
He seemed to like his nap, because he was joking.	Bha e coltach gun do chòrd an nap aige, oir bha e a’ magadh.
Loss of support would not be added.	Cha chuireadh call taic ris.
The thief's knife shone in the moonlight.	Bha sgian a’ mhèirleach a’ deàrrsadh ann an solas na gealaich.
That guy just insulted my friend.	Rinn an duine sin dìreach tàir air mo charaid.
Try speaking louder.	Feuch an bruidhinn thu nas àirde.
Today's films often offer imaginative stories.	Bidh filmichean an latha an-diugh gu tric a’ tabhann sgeulachdan mac-meanmnach.
He drank carefully from the glass.	Dh'òl e gu faiceallach bhon ghlainne.
The population of this city exceeds one million.	Tha sluagh a’ bhaile seo nas àirde na millean.
The civil engineering industry is growing rapidly.	Tha gnìomhachas innleadaireachd catharra a’ fàs gu luath.
The seven counties make up the country's cultural capital.	Tha na seachd siorrachdan a’ dèanamh suas prìomh-bhaile cultarach na dùthcha.
The baby was lying in bed.	Bha an leanabh na laighe anns an leabaidh.
Children are knowledgeable.	Tha clann fiosrach.
A small aircraft goes a long way.	Bidh inneal-adhair beag a’ dol astar fada.
Home cooking often releases harmful gases.	Bidh còcaireachd dachaigh gu tric a’ leigeil ma sgaoil gasaichean cronail.
The doctor closed the door slowly.	Dhùin an dotair an doras gu slaodach.
She wants to save water.	Tha i airson uisge a shàbhaladh.
The vessel was filled with hot water.	Bha an soitheach air a lìonadh le uisge teth.
She soon joined her teens.	Goirid chaidh i a-steach do na deugairean aice.
A deserted town, all in ruins.	Baile fàsail, uile na thobhta.
She hit him to the ground.	Bhuail i gu làr e.
Meng looked tired and stressed.	Bha Meng a’ coimhead sgìth agus fo chuideam.
There is always good weather here.	Tha an-còmhnaidh deagh shìde an seo.
The baby smiled lovingly at her.	Rinn an leanabh gàire gu gràdhach oirre.
The house was repainted last year.	Chaidh an taigh ath-pheantadh an-uiridh.
Sit closer to me.	Suidh nas fhaisge orm.
The train travels along the coast.	Bidh an trèana a’ siubhal air an oirthir.
The walls go down as you approach.	Bidh na ballachan a’ dol sìos mar a bhios tu a’ tighinn faisg.
There are three main human races.	Tha trì prìomh rèisean dhaoine ann.
The award is presented annually to a deserving young person.	Tha an duais air a bhuileachadh gach bliadhna air òganach airidh.
She went right there.	Chaidh i dìreach an sin.
No language is an official language.	Chan e cànan oifigeil a th' ann an cànan sam bith.
This area is famous for its fruit orchards.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a ubhal-ghortan measan.
Human civilization is not just natural or just artificial.	Chan eil sìobhaltachd daonna dìreach nàdarrach no dìreach fuadain.
It has been a source of unwanted ridicule all his life.	Tha e air a bhith na adhbhar magadh gun iarraidh fad a bheatha.
They co-operated with the local police.	Cho-obraich iad leis na poileis ionadail.
Some waste is recycled.	Tha cuid de sgudal air ath-chuairteachadh.
She drank coffee.	Dh’òl i cofaidh.
The robber's knife shone in the moonlight.	Bha sgian an robair a’ lasadh ann an solas na gealaich.
Important issues need to be discussed sensibly.	Feumar bruidhinn gu ciallach air cùisean cudthromach.
A small reference will cost thousands of dollars.	Cosgaidh iomradh beag mìltean dolar.
His story was not true.	Cha robh an sgeulachd aige fìor.
The cat was lying on its back.	Bha an cat na laighe air a dhruim.
The ancient oak is a symbol of strength.	Tha an darach aosda na samhla air neart.
The Prime Minister has said that withdrawal will be orderly.	Tha am Prìomhaire air a ràdh gum bi tarraing air ais òrdail.
This country needs more investment.	Feumaidh an dùthaich seo barrachd tasgaidh.
Now, the girls are more confident.	A-nis, tha na nigheanan nas misneachaile.
What can be	Dè as urrainn a bhith
The beach is surrounded by calm waves.	Tha an tràigh air a chuartachadh le tonnan ciùin.
There is really nothing to do.	Chan eil dad ri dhèanamh dha-rìribh.
Most houses are two or three storeys high.	Tha a’ mhòr-chuid de thaighean dhà no trì làir a dh’ àirde.
The shops here sell food and other supplies.	Bidh na bùthan an seo a’ reic biadh is stuthan eile.
It looks like honeysuckle!	Tha e a’ coimhead dìreach mar honeysuckle!
Today, there is plenty of money.	An-diugh, , tha airgead gu leòr ann.
All the men were insured.	Bha àrachas aig na fir uile.
When the synaptic cleft is closed, the neuron burns.	Nuair a tha an sgoltadh synaptic dùinte, bidh an neuron a 'losgadh.
Old buildings and decaying buildings are in disrepair.	Tha na seann togalaichean agus na togalaichean a tha a’ crìonadh gu math fo bhròn.
The hens would lay eggs.	Bhiodh na cearcan a’ breith uighean.
The cover of the hole was loosened again.	Bha còmhdach an toll-toll sgaoilte a-rithist.
The funeral was held in a beautiful old church.	Chaidh an tiodhlacadh a chumail ann an seann eaglais bhrèagha.
Birds cannot fly in the water.	Chan urrainn dha eòin itealaich san uisge.
More and more children die in this city every month.	Bidh barrachd chloinne a’ bàsachadh sa bhaile seo gach mìos.
Many of the people interviewed were on the night shift.	Bha mòran de na daoine ris an deach agallamh a dhèanamh air shift na h-oidhche.
She doesn't expect much from him.	Chan eil i an dùil mòran bhuaithe.
All fish contain mercury.	Tha airgead-beò anns gach iasg.
I prefer coffee to tea.	Is fheàrr leam cofaidh seach tì.
She hit the violets.	Bhuail i ris na violets.
We ask that you do as you have been told.	Tha sinn ag iarraidh gun dèan thu mar a chaidh innse dhut.
They ordered the first courses.	Dh’òrdaich iad a’ chiad chùrsaichean.
The wind was blowing mango trees in all directions.	Bha a’ ghaoth a’ sèideadh craobhan mango anns gach taobh.
The full moon was shining brightly across the ocean.	Bha a' ghealach làn a' deàrrsadh gu maiseach thar chuan.
Agricultural production will increase next year.	Meudaichidh toradh àiteachais an ath-bhliadhna.
He was not completely motivated by the project.	Cha robh e gu tur air a bhrosnachadh leis a 'phròiseact.
A businessman was struck by a lightning bolt.	Chaidh fear-gnothaich a bhualadh le brat dealanaich.
Many plants attract hooks.	Bidh mòran lusan a 'tàladh chromagan.
A thief stole all the money in the return.	Ghoid mèirleach an t-airgead gu lèir san till.
The child's words were drenched with poison.	Bha faclan an leanaibh air an sileadh le puinnsean.
They looked at each other for a long time.	Thug iad sùil air a chèile airson ùine fhada.
The heat is high.	Tha an teas àrd.
Thousands of people were killed in the atrocities.	Chaidh na mìltean de dhaoine a mharbhadh anns na h-uamhasan.
Idiots!	Idiots!
She said his intentions were altruistic.	Thuirt i gu robh a rùn altruistic.
Measure the panel.	Tomhais am pannal.
Speak to the warden.	Bruidhinn ris an neach-gleidhidh.
It is designed for industrial use.	Tha e air a dhealbhadh airson cleachdadh gnìomhachais.
The results were exhausting.	Bha na toradh a’ faireachdainn sgìth.
The wise old man is famous for his generosity.	Tha am bodach glic ainmeil airson a fhialaidheachd.
Please pay me in cash.	Feuch an pàigh thu mi ann an airgead.
The human eye cannot detect colors in the ultraviolet range.	Chan urrainn dha sùil an duine dathan a lorg anns an raon ultraviolet.
She began a career in music.	Thòisich i air cùrsa-beatha ann an ceòl.
The mist passed lazily across the gray skies	Chaidh an ceò gu leisg air feadh na speuran glas
These eggs are fertile.	Tha na h-uighean sin torrach.
The silver fox looked at the ground.	Dh’amhairc an sionnach airgid air an talamh.
The towns in the village have been evacuated.	Tha na bailtean sa bhaile air a bhith air am falmhachadh.
Nothing but hatred.	Gun dad ach fuath.
The grandfather had to get permission from the senate.	Bha aig an t-seanair ri cead fhaighinn bhon t-seanadh.
Thomas' face was a mask of grief.	Bha aghaidh Thòmais na masg bròin.
Several companies have been charged with confidentiality attacks.	Chaidh grunn chompanaidhean a chasaid airson ionnsaigh air dìomhaireachd.
Illness can affect a child's intelligence.	Faodaidh tinneas buaidh a thoirt air fiosrachadh pàiste.
The baby was screaming.	Bha an leanabh a’ sgreuchail.
The baby began to cry.	Thòisich an leanabh air caoineadh.
Turn the egg gently.	Tionndaidh an ugh gu socair.
The oil market fell sharply.	Thuit margaidh na h-ola gu h-obann.
We need to recognize this as a public health issue.	Feumaidh sinn seo aithneachadh mar chùis slàinte poblach.
Each child set their own pace.	Shuidhich gach pàiste an astar aige fhèin.
Slow down!	Air do shocair!
The soldiers put on their gas masks.	Chuir na saighdearan orra na masgaichean gas aca.
The guide suggested we visit this palace.	Mhol an iùl dhuinn tadhal air an lùchairt seo.
It was raining heavily.	Bha e a’ sileadh gu trom.
A humble little flower that was loved by all.	Flùr beag iriosal air an robh meas aig na h-uile.
The brave firefighter thought quickly.	Smaoinich an neach-smàlaidh gaisgeil gu sgiobalta.
Then there were seven.	An uairsin bha seachdnar ann.
Try to take a left foot.	Feuch an gabh thu cas chlì.
Pecans are also called filans.	Canar filbert cuideachd ri pecans.
He kept his eyes fixed on that girl.	Chùm e a shùilean stèidhichte air an nighean sin.
The rat is a symbol of the evil of the city.	Tha an radan mar shamhla air olc a’ bhaile.
He then went to the railway station.	Chaidh e an uairsin chun stèisean rèile.
Giselle could only look with silent reverence.	Cha b’ urrainn Giselle coimhead ach le urram sàmhach.
The sunflower is a symbol of rebirth.	Tha an lus na grèine mar shamhla air ath-bhreith.
This plant grows only on the coast.	Bidh an lus seo a 'fàs a-mhàin air an oirthir.
Facebook no longer applies to students.	Chan eil Facebook a’ buntainn ri oileanaich tuilleadh.
The work was completed by the end of the night.	Bha an obair deiseil ro dheireadh na h-oidhche.
Something catches my eye.	Bidh rudeigin a’ glacadh mo shùil.
He is a famous and successful magician.	Tha e na dhraoidh ainmeil agus soirbheachail.
Nature needs both air and water.	Feumaidh nàdar an dà chuid èadhar agus uisge.
Singapore is growing its support for the arts.	Tha Singapore a’ meudachadh a thaic dha na h-ealain.
The top three teams made the playoffs.	Rinn na trì sgiobaidhean as fheàrr na playoffs.
She sailed in the river for hours.	Sheòl i san abhainn airson uairean.
That knot is safe.	Tha an snaidhm sin sàbhailte.
The parents stood in awe, praying that the child would not pay attention.	Sheas na pàrantan gu neònach, ag ùrnaigh nach toireadh am pàiste an aire.
The geese looked funny.	Bha coltas èibhinn air a' gheòidh.
He agreed to take the job.	Dh’aontaich e an obair a ghabhail.
What happened shocked the community.	Chuir na thachair clisgeadh air a’ choimhearsnachd.
Do not let your children see you with the drink.	Na leig le do chlann fhaicinn leis an deoch thu.
The young man was blind from birth.	Bha an duine òg dall bho àm breith.
The doctor described her symptoms to her.	Thug an dotair cunntas air na comharran aige dhi.
The weather forecast for the coming week is sunny.	Tha ro-aithris na sìde airson na seachdain a tha romhainn grianach.
I shook the rust with an old knife.	Chrath mi am meirge le seann sgian.
Running into obstacles will add more depth to the game.	Bheir ruith a-steach do chnapan-starra barrachd doimhneachd don gheama.
She wishes she had a child to love.	Dhùraigeadh i gun robh leanabh aice ri ghràdh.
The plane crashed on the runway.	Bhuail am plèana sìos air an raon-laighe.
The wind blew wildly over the barren scene.	Sheid a' ghaoth gu fiadhaich thairis air an t-sealladh neo-thorrach.
There is plenty for everyone.	Tha gu leòr ann airson a h-uile duine.
Residents were affected by poor health conditions in the city.	Thug suidheachadh slàinte truagh anns a’ bhaile buaidh air luchd-còmhnaidh.
The weather is expected to change dramatically in this century.	Tha dùil gun atharraich an aimsir gu mòr san linn seo.
This area is renowned for its scenic beauty.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a bhòidhchead seallaidh.
The young man was obese.	Bha an duine òg reamhar.
Download programs for your favorite shows.	Luchdaich a-nuas prògraman airson taisbeanaidhean as fhearr leat.
Lots of people wanted to move in.	Bha mòran dhaoine airson gluasad a-steach.
They couldn't stand the heat anymore, they ran away.	Cha b’ urrainn dhaibh an teas a sheasamh tuilleadh, ruith iad air falbh.
The necklace is made of metal.	Tha an t-seud-muineil air a dhèanamh de mheatailt.
To the reporters, these statements were timeless.	Leis an luchd-aithris, bha na h-aithrisean sin gun ùine.
These novels were famous in their day.	Bha na nobhailean sin ainmeil nan latha.
A row of white flowers.	Sreath de fhlùraichean geala.
Friends met for coffee, discussing where they should eat tonight.	Choinnich caraidean airson cofaidh, a' beachdachadh air càite am bu chòir dhaibh ithe a-nochd.
Traditionally, the antipasto is made up of raw vegetables.	Gu traidiseanta, tha an antipasto air a dhèanamh suas de ghlasraich amh.
Then he sat down at his desk.	An uairsin shuidh e sìos aig a dheasg.
Many children often suffer from ear infections.	Bidh mòran chloinne a 'fulang le galaran cluais tric.
Make sure you choose something light.	Dèan cinnteach gun tagh thu rudeigin aotrom.
I can't remember how many years ago.	Chan urrainn dhomh cuimhneachadh cia mheud bliadhna air ais.
This is the last step of my journey.	Is e seo an ceum mu dheireadh den turas agam.
The giant panda is endangered.	Tha am panda mòr ann an cunnart.
A handful of food was provided.	Chaidh dòrlach de bhiadh a thoirt seachad.
She received her degree last year.	Fhuair i an ceum aice an-uiridh.
If the screen is scratched, the watch will not work.	Ma thèid an sgrion a sgrìobadh, chan obraich an uaireadair.
Development that causes traffic congestion.	Leasachadh a dh'adhbhraicheas dùmhlachd trafaig.
The seats were full of enthusiastic spectators.	Bha na suidheachain làn de luchd-faire dealasach.
The villagers are grateful that the escaped slave has been found.	Tha muinntir a’ bhaile taingeil gun deach an tràill a bha air teicheadh ​​a lorg.
Water troughs around horse cattle.	Amaran uisge timcheall air crodh nan each.
Death is an eternal part of nature.	Tha bàs na phàirt shìorraidh de nàdar.
This is the only known picture.	Seo an aon dealbh a tha aithnichte.
They built tents by the river.	Thog iad pàilleanan ri taobh na h-aibhne.
Report this crime to the police.	Dèan aithris air an eucoir seo dha na poileis.
Choose three or four different colors for the borders.	Tagh trì no ceithir dathan eadar-dhealaichte airson na crìochan.
The youngsters are off in droves.	Tha na daoine òga a’ falbh ann an dròbhan.
Some scientists believe that bacteria are primitive organisms.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gu bheil bacteria mar fhàs-bheairtean prìomhadail.
States reported improved high school graduation rates.	Thug stàitean cunntas air ìrean ceumnachaidh àrd-sgoile leasaichte.
A smelly cow went into the pasture.	Chaidh bò le fàileadh a-steach don fheurach.
Some rivers are polluted by oil spills.	Tha cuid de aibhnichean air an truailleadh le dòrtadh ola.
Congratulations.	Mealaibh ur naidheachd.
For tea you need sugar.	Airson tì feumaidh tu siùcar.
They heard the sound of footsteps.	Chuala iad fuaim nan ceum.
The salesman told us everything we needed to know.	Dh’ innis an neach-reic dhuinn a h-uile dad a dh’ fheumas sinn a bhith eòlach.
Make sure you keep a close eye on the kids.	Dèan cinnteach gun cùm thu sùil gheur air a’ chloinn.
Butter in rivers causes problems downstream.	Bidh ìm ann an aibhnichean ag adhbhrachadh dhuilgheadasan sìos an abhainn.
Again, there is no woman as a university lecturer.	A-rithist, chan eil boireannach ann mar òraidiche oilthigh.
Why didn't you tell us about it?	Carson nach do dh'innis thu dhuinn mu deidhinn?
She put her pale green eyes.	Chuir i a sùilean uaine bàn.
The recipe is confusing.	Tha an t-oideas troimh-chèile.
The white sand reflected the sun's rays.	Bha a’ ghainmhich bhàn a’ nochdadh ghathan na grèine.
Roll the dough balls into the powdered sugar.	Rol na bàlaichean taois a-steach don siùcar pùdar.
The crash happened near the coliseum.	Thachair an tubaist faisg air an coliseum.
One of the researchers found a red stone.	Lorg fear den luchd-rannsachaidh clach ruadh.
She brought back the empty flask and took several nuggets.	Thug i air ais am flasg fhalamh agus thug i grunn chnapan.
You have added spices to your stew.	Tha thu air spìosraidh a chuir ris an stew agad.
So, bottom line is that we're really looking forward to it.	Mar sin, feumaidh gur e rudeigin gu math buaireasach a th’ ann.
She hurried over to meet him.	Rinn i cabhag a-null gus coinneachadh ris.
A large dog can run faster than a small dog.	Faodaidh cù mòr ruith nas luaithe na cù beag.
The judge sentenced the accused to three years.	Chuir am britheamh binn trì bliadhna air an neach a bha fo chasaid.
The largest newspaper in the country published several stories about him.	Dh'fhoillsich am pàipear-naidheachd as motha san dùthaich grunn sgeulachdan mu dheidhinn.
This will increase the effectiveness of our efforts.	Meudaichidh seo èifeachdas ar n-oidhirpean.
His brother's daughter inherited the estate.	Fhuair nighean a bhràthar an oighreachd.
Although the phrase is grammatical, it is questionable.	Ged a tha an abairt gràmair, tha e teagmhach.
This report is well supported by research.	Tha an aithris seo a’ faighinn deagh thaic bho rannsachadh.
Our ancestors could pass through the air.	Dh'fhaodadh ar sinnsearan a dhol tron ​​​​adhair.
His employer was said to be wealthy.	Bhathar ag aithris gu robh am fastaiche aige beairteach.
The swells had reappeared overnight.	Bha na h-ataidhean air nochdadh a-rithist thar oidhche.
You can grow your own food in my garden.	Faodaidh tu do bhiadh fhèin fhàs sa ghàrradh agam.
What happened to him may never be known.	Is dòcha nach eil fios gu bràth dè thachair dha.
A little milk is needed every morning.	Tha feum air beagan bainne gach madainn.
The atmosphere has a turntable.	Tha còmhdach tionndaidh san àile.
It started to rain a lot.	Thòisich e ri uisge gu mòr.
He ordered the chicken with potatoes.	Dh’òrduich e a’ chearc le buntàta.
Perfume has been used for thousands of years.	Tha perfume air a bhith ga chleachdadh airson mìltean de bhliadhnaichean.
Diplomats have tried to avoid tensions in the area.	Tha dioplòmaichean air feuchainn ri teannachadh san sgìre a sheachnadh.
The slave girl became pregnant with her master.	Dh’fhàs nighean nan tràillean trom le a maighstir.
The mist was starting to clear.	Bha an ceò a’ tòiseachadh a’ glanadh.
You have to take what gives you life.	Feumaidh tu na bheir beatha dhut a ghabhail.
This house, they say, is disturbed.	Tha an taigh seo, tha iad ag ràdh, air a shàrachadh.
In fact, it is made of concrete.	Gu fìrinneach, tha e air a dhèanamh de chruadhtan.
The moon was the color of a ripe plum.	B’ e dath pluma abaich a bh’ air a’ ghealach.
Peaches, nectarines and plums are usually eaten raw.	Mar as trice bidh peitseagan, nectarines agus plumaichean gan ithe amh.
He bought a mobile phone with the money.	Cheannaich e fòn-làimhe leis an airgead.
Is this an octopus?	An e octopus a tha seo?
There is strong evidence that he was not wearing socks.	Tha fianais a’ nochdadh gu làidir nach robh stocainnean air.
A parachute can be seen on the horizon.	Tha paraisiut ri fhaicinn air fàire.
We asked about the cause of this disease.	Dh'fhaighnich sinn mu adhbhar a 'ghalair seo.
She swept the floor.	Sguab i an làr.
Each gondola takes three.	Gabhaidh gach gondola triùir.
She was a prisoner in the fort.	Bha i na prìosanach anns an dùn.
Write a letter to help your family.	Sgrìobh litir gus do theaghlach a chuideachadh.
The dragon successfully fought the serpent.	Bha an dràgon gu soirbheachail a’ sabaid ris an nathair.
The summer air was very hot and humid.	Bha èadhar an t-samhraidh uabhasach teth is tais.
They caused a lot of problems at home.	Dh'adhbhraich eud tòrr dhuilgheadasan san dachaigh.
In addition, we need new energy sources.	A bharrachd air an sin, feumaidh sinn stòran lùtha ùra.
The weather was hot and humid at this time of year.	Bha an aimsir teth is tais aig an àm seo den bhliadhna.
He carried a cup of chips to the old man.	Ghiùlain e cupa sliseag chun a’ bhodaich.
The clever old man had stopped the war.	Bha an t-seann duine seòlta air casg a chuir air a’ chogadh.
We were both overwhelmed by the sight.	Bha sinn le chèile air an sàrachadh leis an t-sealladh.
The diplomat's assistant provided a note.	Thug neach-cuideachaidh an dioplòmaiche seachad nota.
He made his way to class.	Rinn e a shlighe chun a’ chlas.
These conversations are still fruitless.	Tha na còmhraidhean sin fhathast gun toradh.
The subject is difficult.	Tha an cuspair duilich.
The enemy is terrible.	Tha an nàmhaid uamhasach.
Her goal in life is to improve education.	Is e an t-amas aice na beatha foghlam a leasachadh.
The stick kicked all over the ground.	Bhreab am bata air feadh na talmhainn.
When buying books, be sure to read their reviews.	Nuair a bhios tu a’ ceannach leabhraichean, bi cinnteach gun leugh thu na lèirmheasan aca.
They worked long hours in scorching heat.	Bha iad ag obair uairean fada ann an teas loisgeach.
Strong praise.	Moladh treun.
I found my city engulfed in flames.	Lorg mi mo bhaile-mòr an sàs ann an lasraichean.
Our school is so well funded.	Tha an sgoil againn air a maoineachadh cho math.
Recent findings have shown that widespread poverty leads to violence.	Tha co-dhùnaidhean o chionn ghoirid air faighinn a-mach gu bheil bochdainn farsaing a’ leantainn gu fòirneart.
We had a hard time getting here.	Bha ùine chruaidh againn a’ faighinn an seo.
The diversity of flora and fauna is amazing.	Tha an iomadachd de fhlùraichean is ainmhidhean iongantach.
A series of sausages appeared.	Nochd sreath de isbeanan.
The deaf seals of the jet engines frightened the passengers.	Chuir ròin bodhar nan einnseanan jet eagal air an luchd-siubhail.
They have mixed results.	Tha toraidhean measgaichte aca.
Science does not provide much comfort after tragedy.	Chan eil saidheans a’ toirt mòran comhfhurtachd às deidh bròn-chluich.
The word lives on in the phrase, "glass ceiling."	Tha am facal beò anns an abairt, "mullach glainne."
See if you can sweep the board.	Feuch an sguab thu am bòrd.
She seems crazy.	Tha coltas gu bheil i às mo chiall.
The cow is grazing in the field.	Tha a’ bhò ag ionaltradh san achadh.
Rescuers began searching for the survivors.	Thòisich luchd-teasairginn a' coimhead airson an fheadhainn a thàinig beò.
Calcium oxide contains calcium oxide	Tha calcium oxide a 'toirt calcium oxide
Weak jet is the worst.	Is e jet lag an fheadhainn as miosa.
Just in case you haven't heard, they're awesome.	Air eagal 's nach cuala tu, tha iad uabhasach math.
He has emerged as their favorite.	Tha e air nochdadh mar am fear as fheàrr leotha.
It is important to wear protective clothing.	Tha e cudromach aodach dìon a chaitheamh.
The money maker is an effective tool.	Tha an neach-dèanamh airgid na inneal èifeachdach.
Events like this tend to make a country poor.	Tha tachartasan mar seo buailteach dùthaich a dhèanamh bochd.
This region produces a lot of wheat.	Bidh an roinn seo a 'dèanamh mòran cruithneachd.
I was just joking.	Cha robh mi ach ri magadh.
He had no choice but to accept the punishment.	Cha robh roghainn aige ach gabhail ris a' pheanas.
The bright sun was shining like a bright sphere.	Bha a’ ghrian dathte a’ deàrrsadh mar chruinne shoilleir.
Behind this building is the railway station.	Air cùl an togalaich seo tha an stèisean rèile.
They go straight for the experience.	Tha iad a 'dol dìreach airson an eòlas.
His family's financial situation has been difficult recently.	Tha suidheachadh ionmhais a theaghlaich air a bhith cruaidh o chionn ghoirid.
He worked as a plumber's assistant.	Bha e ag obair mar neach-cuideachaidh plumair.
The robber threw a torch on the sleeping victim	Shil an robair lòchran air an fhulangach cadail
Party leaders began campaigning across the country.	Thòisich ceannardan nam pàrtaidhean ag iomairt air feadh na dùthcha.
The project was destroyed by the floods.	Chaidh am pròiseact a sgrios leis na tuiltean.
He showed indecisive behavior.	Sheall e giùlan mì-chinnteach.
He took her by the shoulder and twisted her around.	Thug e leis gualainn i agus shnìomh e mun cuairt i.
She gave birth to a healthy baby.	Rug i leanabh fallain.
As a result, very few women visited galleries.	Mar thoradh air an sin, thadhail glè bheag de bhoireannaich air gailearaidhean.
The population has been mobile for centuries.	Tha an sluagh air a bhith gluasadach airson linntean.
Mix all ingredients together in a large bowl.	Measg na h-uile stuth còmhla ann am bobhla mòr.
She swam like a fish.	Shnàmh i mar iasg.
The two agreed to postpone the fight.	Dh’ aontaich an dithis an t-sabaid a chuir dheth.
He rejected everyone's advice.	Dhiùlt e comhairle a h-uile duine.
He returned to his position, and began to read.	Thill e d' a shuidheach- adh, agus thòisich e air leughadh.
The soldiers were ruthless.	Bha na saighdearan neo-thruacanta.
Frozen implants will be removed during your next surgery.	Bithear a’ buain implantan reòta tron ​​​​ath lannsaireachd agad.
I locked the door from the outside.	Ghlas mi an doras bhon taobh a-muigh.
The shoe was worn, and my feet ached.	Bha a' bhròg air a caitheamh, 's mo chasan goirt.
Carefully place the salad dressing in the bowl.	Cuir gu faiceallach an t-aodach salad anns a 'bhobhla.
The flowers were often found in the nearby markets.	Gu math tric bha na flùraichean rim faighinn anns na margaidhean faisg air làimh.
The young mother sat back, tired.	Shuidh am màthair òg air ais, sgìth.
The smell of the city was burning in this hot weather.	Bha fàileadh a’ bhaile a’ losgadh anns an aimsir theth seo.
Gradually, gold replaced silver as the main currency.	Mean air mhean, chuir òr an àite airgead mar phrìomh airgead.
The computer technician installed the broken printer.	Shuidhich an teicneòlaiche coimpiutair an clò-bhualadair briste.
Poachers patrol the woods for buffalo bones.	Bidh poidsearan a' cumail sùil air na coilltean a' lorg cnàmhan buabhall.
He warned against taking things too expensive.	Thug e rabhadh gun a bhith a’ gabhail rudan ro dhaor.
Cut off the chicken wing according to our instructions.	Gearr dheth an sgiath cearc a rèir an stiùiridh againn.
The emperor died, leaving no heir.	Chaochail an t-ìmpire, gun oighre fhàgail.
A railway connects the two islands by a bridge.	Tha rathad-iarainn a’ ceangal an dà eilean air drochaid.
Fewer people attend this church every year.	Bidh nas lugha de dhaoine a’ frithealadh na h-eaglaise seo gach bliadhna.
It is warm and humid today.	Tha i blàth is tais an-diugh.
So there are hundreds of different languages.	Mar sin tha ceudan de dhiofar chànanan ann.
The successful business women, she changed the face of the company.	Na boireannaich gnìomhachais soirbheachail, dh'atharraich i aghaidh a 'chompanaidh.
What you eat is your mealtimes, your freedom, your possessions.	Is e na dh’itheas tu na h-amannan bìdh agad, do shaorsa, do sheilbh.
The streets were busy with activity.	Bha na sràidean trang le gnìomhachd.
A large herd of trees passed.	Chaidh treud mòr de chrannaibh a null.
Breakfast is ready.	Tha bracaist deiseil.
Many once stood in this place.	Sheas moran aon uair 's an àite so.
These services are often provided free of charge by governments.	Gu tric bidh na seirbheisean sin air an toirt seachad an-asgaidh le riaghaltasan.
If thirst strikes an area, people will go hungry.	Ma bhuaileas tart sgìre, bidh an t-acras air daoine.
The previous king was violent and tyrannical.	Bha an rìgh a bh’ ann roimhe fòirneartach agus tyrannical.
They talked at length about their decision.	Bhruidhinn iad fada mun cho-dhùnadh aca.
After years of neglect, the local economy is improving.	Às deidh bliadhnaichean de dhearmad, tha an eaconamaidh ionadail a’ fàs nas fheàrr.
Acidity is not valued here.	Chan eilear a’ cur luach air searbhas an seo.
The gift of sight was given to selected individuals.	Chaidh an tiodhlac sealladh a thoirt do dhaoine fa-leth taghte.
A spring was the center of his estate.	B' e fuaran meadhan na h-oighreachd aige.
Take time to build strong interpersonal relationships.	Gabh ùine gus dàimhean làidir eadar-phearsanta a thogail.
All dogs need regular exercise.	Feumaidh a h-uile cù eacarsaich cunbhalach.
She carefully tore the envelope open.	Reub i a’ chèis fosgailte gu faiceallach.
I arrived too late.	Ràinig mi ro fhadalach.
We lost our finish last week.	Chaill sinn ar crioch an t-seachdain sa chaidh.
A green pine tree grew in the garden.	Dh'fhàs craobh giuthais uaine anns a' ghàrradh.
His findings are yet to be announced.	Tha na co-dhùnaidhean aige fhathast ri fhoillseachadh.
I paused for a moment, but then I started walking again.	Ghabh mi fois airson mionaid, ach an uairsin thòisich mi a 'coiseachd a-rithist.
The roads are unsafe.	Tha na rathaidean mì-shàbhailte.
Participation can be monitored.	Faodar sùil a chumail air com-pàirteachadh.
He soon learned to take charge of his pit.	Cha b’ fhada gus an do dh’ionnsaich e a bhith an urra ris an t-sloc aige.
The workers were sent home.	Chaidh an luchd-obrach a chuir dhachaigh.
The soldiers set up their tents.	Stèidhich na saighdearan na teantaichean aca.
He had the ability to make very good works of art.	Bha comas aige obraichean ealain fìor mhath a dhèanamh.
Her page has disappeared.	Dh’fhalbh an duilleag aice.
Soon, the boy and his dragon finally reached the edge.	Goirid, mu dheireadh ràinig am balach agus an dràgon aige an oir.
The reporters kept asking questions, shouting questions.	Chùm an luchd-aithris a’ faighneachd cheistean, ag èigheach cheistean.
There was no struggle for power.	Cha robh strì airson cumhachd ann.
The uprising caused deep unrest.	Dh'adhbhraich an ar-a-mach aimhreit dhomhainn.
Today’s forecast calls for storms.	Tha ro-aithris an latha an-diugh ag iarraidh stoirmean.
When he arrived, his belongings were packed.	Nuair a ràinig e, bha na rudan aige air am pacadh.
A vegetarian lifestyle means not eating meat.	Tha dòigh-beatha glasraich a’ ciallachadh gun a bhith ag ithe feòil.
Their roads were bumpy and uneven.	Bha na rathaidean aca cnapach agus neo-chòmhnard.
I guarantee the food will be delicious.	Tha mi an urras gum bi am biadh blasta.
Their driving test was very difficult.	Bha an deuchainn dràibhidh aca uabhasach duilich.
January is the coldest month.	'S e am Faoilleach am mìos as fhuaire.
Stones and rocks were used to build the first house.	Chaidh clachan agus creagan a chleachdadh airson a' chiad taigh a thogail.
Of course, you have to try.	Gu dearbh, feumaidh tu feuchainn.
The cat is sleeping soundly on the red pillow.	Tha an cat a’ cadal gu sàmhach air a’ chluasaig dhearg.
There are several types of public transport available.	Tha grunn sheòrsaichean còmhdhail poblach rim faighinn.
The demon was trapped deep underground.	Chaidh an deamhan a ghlacadh gu domhainn fon talamh.
He brought a lot of theater with him.	Thug e tòrr taigh-cluiche còmhla ris.
Eat slowly and chew thoroughly.	Ith gu slaodach agus cagnadh gu mionaideach.
There is a line outside the door.	Tha loidhne taobh a-muigh an dorais.
She put a kiss on his cheek.	Chuir i pòg air a ghruaidh.
Industrial filters use ultraviolet light.	Bidh sìoltachain gnìomhachais a’ cleachdadh solas ultraviolet.
She broke her dark hair back with both hands.	Bhris i a falt dorcha air ais leis an dà làmh.
Non-washing laundry hangs on the line.	Tha nigheadaireachd gun nighe crochte air an loidhne.
A few plants grow here, but very few others.	Bidh beagan lusan a 'fàs an seo, ach glè bheag eile.
Their dinner was ready.	Bha an dinneir aca deiseil.
Prepare heat wok the cooking oil.	Ullaich wok teas an ola còcaireachd.
Many levels of government are inadequate.	Tha mòran ìrean de riaghaltas mì-fhreagarrach.
He was very honest, always reporting for work on time.	Bha e gu math onarach, an-còmhnaidh ag aithris airson obair ann an àm.
He raised his fist and shouted.	Thog e dòrn agus ghlaodh e.
He looked at the lamp.	Sheall e ris an lampa.
He raised his hand, promising loyalty.	Thog e a làmh, a 'gealltainn dìlseachd.
The cunning politician noticed that times had changed.	Mhothaich an neach-poilitigs seòlta gun robh na h-amannan air atharrachadh.
He handed her a porcelain bowl full of strawberries.	Thug e dhi bobhla porcelain làn de shùbhrain.
His uncle took him after his father.	Thug bràthair a mhàthar e às dèidh athar.
She closed her eyes.	Bhrùth i a sùilean dùinte.
The boy began to cry.	Thòisich am balach air caoineadh.
He entered the number incorrectly.	Chuir e a-steach an àireamh gu ceàrr.
I borrowed it from the little boy next door.	Fhuair mi iasad bhon bhalach beag an ath dhoras e.
Temperatures continued to drop with each passing hour.	Lean an teòthachd a’ dol sìos le gach uair a’ dol seachad.
He deals with hateful colleagues at work.	Tha e a’ dèiligeadh ri co-oibrichean gràineil aig an obair.
Give the puppy one cookie.	Thoir aon bhriosgaid dhan chuilean.
The trees grew on both sides of the path.	Dh’fhàs na craobhan air gach taobh den t-slighe.
A city is not a city.	Chan e baile-mòr a th’ ann am baile-mòr.
Stable sip.	Sip seasmhach.
He raised his hand to ask a question.	Thog e a làmh gus ceist fhaighneachd.
This discovery surprised scientists.	Chuir an lorg seo iongnadh air luchd-saidheans.
The leaf patterns are described in the gene sequence.	Tha na pàtrain dhuilleagan air am mìneachadh anns an t-sreath gine.
The elections were fair.	Bha na taghaidhean cothromach.
He’s always a boss, if you ask me.	Tha e an-còmhnaidh na cheannard, ma dh'iarras tu orm.
When she went in, she went away.	Nuair a chaidh i a-steach, chaidh i air falbh.
She bought exotic fruits.	Cheannaich i measan coimheach.
A concert hall is a place for concerts.	Tha talla cuirm-chiùil na àite airson cuirmean ciùil.
He picked a ripe red apple.	Thagh e ubhal dearg abaich.
Oils are used for home cooking.	Bithear a’ cleachdadh ola airson còcaireachd san dùthaich.
This tribe used wooden boats called coracles.	Chleachd an treubh seo bàtaichean fiodha ris an canar curaich.
It's hard to get water in this remote area.	Tha e doirbh uisge a thighinn seachad anns an sgìre iomallach seo.
The image is high, with no sign of age.	Tha an ìomhaigh àrd, gun sgeul air aois.
His parents were embarrassed.	Bha a phàrantan tàmailteach.
A large crowd of students gathered in the town squares.	Bha sluagh mòr de dh'oileanaich a' cruinneachadh ceàrnagan a' bhaile.
There are many gases in the universe.	Tha mòran ghasaichean anns a’ chruinne-cè.
Stranger to those parts, she was lost and frightened.	Na coigreach do na pàirtean sin, bha i air chall agus fo eagal.
To stop energy production, try turning off the appliance.	Gus stad a chuir air cinneasachadh lùth, feuch an cuir thu dheth an inneal.
A man was steering the horse.	Bha fear a' stiùireadh an eich.
Let an appendix let me sit down and relax.	Leig pàipear-taice dhomh suidhe agus fois a ghabhail.
Those were happy days.	B’ e làithean sona a bha sin.
The checkpoint was abandoned.	Bha am puing-seic na thrèigsinn.
He was very popular with the locals.	Bha meas mòr aig muinntir an àite air.
She lives in an attic flat.	Tha i a’ fuireach ann am flat an attic.
Curtains are drawn over the windows.	Tha cùirtearan air an tarraing thairis air na h-uinneagan.
This ring is huge!	Tha an fhàinne seo fìor mhòr!
His tongue went out to taste the wine.	Chaidh a theanga a-mach gus blasad fhaighinn den fhìon.
Spread thin layers of chocolate syrup over the top.	Thoir sreathan tana de syrup seoclaid thairis air a 'mhullach.
The wolves were hungry.	Bha an t-acras air na madaidhean-allaidh.
The sweet honey tasted delicious	Bhlais am mil milis blasta
Every now and then, a dog would bark.	An-dràsta 's a-rithist, bha cù a' comhartaich.
The conflict continued throughout the pool.	Lean an còmhstri air feadh na linne.
The man's eyes were no longer visible.	Cha robh sùilean an duine ri fhaicinn tuilleadh.
White mist traveled through the secret mountains.	Shiubhail ceò geal air feadh nam beann uaigneach.
In fact, many people think that this will happen.	Gu dearbh, tha mòran dhaoine den bheachd gun tachair seo.
Fire and ice were burning.	Bha teine ​​is deigh a’ bualadh.
For centuries, they have been symbols of royalty.	Airson linntean, tha iad air a bhith nan samhlaidhean de rìoghalachd.
The campaigners certainly deserve recognition.	Tha an luchd-iomairt gu cinnteach airidh air aithne.
There are, however, other views.	Tha, ge-tà, beachdan eile.
The referee's decision was upheld.	Chaidh co-dhùnadh an rèitire a chumail suas.
It was a lot colder last night.	Bha e tòrr na b’ fhuaire a-raoir.
Do not walk on the grass.	Na coisich air an fheur.
Radiation contributes to global warming and cooling.	Bidh rèididheachd a’ cur an dà chuid ri blàthachadh na cruinne agus ri fuarachadh.
Running for president is hard work.	Is e obair chruaidh a th’ ann a bhith a’ ruith airson ceann-suidhe.
The community was making fun of each other.	Bha a’ choimhearsnachd a’ magadh air a chèile gu teann.
One device can measure blood pressure,	Faodaidh aon inneal cuideam fala a thomhas,
The temple was completely destroyed.	Chaidh an teampall a sgrios gu tur.
The colors of these trees are beautiful.	Tha dathan nan craobhan sin brèagha.
Maybe you want to start a family.	Is dòcha gu bheil thu airson teaghlach a chruthachadh.
A city grew up here before the floods.	Dh’fhàs baile mòr an seo ron tuil mhòr.
The bird had caught sight of the young gazelle.	Bha an t-eun air sealladh fhaighinn air an gazelle òg.
The crime was terrible.	Bha an eucoir uamhasach.
The current was stronger than usual.	Bha an sruth nas làidire na an àbhaist.
Travel was difficult, but relatively cheap compared to other countries.	Bha siubhal doirbh, ach an ìre mhath saor an taca ri dùthchannan eile.
We need to make sure that this happens urgently.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach gun tachair seo gu h-èiginneach.
Such plans were banned by law.	Chuireadh an lagh casg air a leithid de phlanaichean.
She put down her pencil.	Chuir i sìos a peansail.
His stability paid off.	Phàigh a sheasmhachd.
A fox lives in the woods.	Tha sionnach a’ fuireach anns a’ choille.
The seamstress carefully placed each stitch.	Chuir an seamstress gu faiceallach gach stitch.
They stopped eating meat.	Stad iad bho bhith ag ithe feòil.
There is no doubt that these staples are useful.	Chan eil teagamh nach eil na stàplalan sin feumail.
There is a rug on the floor.	Tha brat-ùrlair air an làr.
Ancient people ate wafers made of bark.	Bhiodh daoine àrsaidh ag ithe wafers dèanta le rùsg.
Chinese local government is corrupt.	Tha riaghaltas ionadail Shìona coirbte.
The princess shook her head.	Chrath a’ bhana-phrionnsa, chrom a mala.
After a good night's sleep, he felt better.	Às deidh oidhche mhath de chadal, bha e a’ faireachdainn na b’ fheàrr.
Come back and help us again, will you?	Thig air ais agus cuidich sinn a-rithist, an dèan thu?
The school is part of a health care group.	Tha an sgoil na pàirt de bhuidheann cùram slàinte.
She seemed to be getting whiter and whiter.	Bha coltas gu robh i a 'fàs nas gile agus nas gile.
Some of the men have completely bowed their heads.	Tha cuid de na fir air an cinn a bhruthadh gu tur.
A new coffee shop has opened nearby.	Tha bùth-cofaidh ùr air fosgladh faisg air làimh.
He put his fiddle to one side.	Chuir e an fhidheall aige gu aon taobh.
Erosion still threatens this coast.	Tha crìonadh fhathast a' bagairt an oirthir seo.
The monarch closed the book.	Dhùin am monarc an leabhar.
The students were highly criticized.	Bha na h-oileanaich air an càineadh gu mòr.
The phone rings, but no one answers.	Bidh am fòn a’ glaodhadh, ach chan eil duine a’ freagairt.
Other religious leaders were more cautious.	Bha stiùirichean creideimh eile nas fhaiceallaich.
I was very happy.	Bha mi uabhasach toilichte.
Women were barred from trade.	Bha boireannaich air an casg bho mhalairt.
The water is running downstream very fast.	Tha an t-uisge a’ ruith sìos an t-sruth gu math luath.
Try to be angry.	Feuch gu bheil thu feargach.
She dug the bulbs carefully with her bare hands.	Chladhaich i na bulbaichean gu faiceallach le a làmhan rùisgte.
He is widely regarded as a traitor.	Tha mòran den bheachd gur e neach-brathaidh a bh’ ann.
Our neighbor was a pleasant old lady.	Bha ar nàbaidh na cailleach thlachdmhor.
Jungles is a site for many spectacular waterfalls.	Tha Jungles na làrach airson mòran easan iongantach.
So what kind of father was he?	Mar sin, dè an seòrsa athair a bh’ ann?
A change of heart?	Atharrachadh cridhe?
Nick woke up and tried to sit down immediately.	Dhùisg Nick na dhùisg agus dh’ fheuch e ri suidhe sa bhad.
They met near the fountain, greeting each other warmly.	Choinnich iad faisg air an fhuaran, a' cur fàilte chridheil air a chèile.
The waters made the streets slippery.	Rinn na h-uisgeachan na sràidean sleamhainn.
A melon plant is a type of vine.	Is e seòrsa de fhìonain a th’ ann am plannt melon.
The cooking beads give off a strong, smoky smell.	Bidh na grìogagan còcaireachd a’ toirt seachad fàileadh làidir, smocach.
She has language talent.	Tha tàlant cànain aice.
The iron products were placed in the deep well.	Bha na stuthan iarainn air an cur anns an tobar domhainn.
The vessel was pulled out of the water.	Chaidh an soitheach a tharraing a-mach às an uisge.
She ate two breakfasts and three lunches.	Dh’ith i dà bhracaist agus trì lòin.
They will never change.	Chan atharraich iad gu bràth.
There was a distant siren complaining.	Bha siren fad às a’ gearan.
Be careful not to spray the soapy water.	Bi faiceallach gun a bhith a’ frasadh an uisge siabann.
The definition of language is growing.	Tha am mìneachadh air cànan a’ sìor fhàs.
His paintings are masterpieces.	Tha na dealbhan aige nan sàr-eisimpleirean.
I wonder where she lives.	Saoil càit a bheil i a' fuireach.
The walk was steep.	Bha an coiseachd cas.
She was very surprised.	Chuir i iongnadh mòr oirre.
She was standing very quietly.	Bha i na seasamh gu math sàmhach.
A fence marks the end of his building.	Tha feansa a’ comharrachadh crìoch an togalaich aige.
The barley tasted bitter.	Bha blas searbh air an eòrna.
There is a park, a graveyard, and a lake.	Tha pàirce, cladh, agus loch ann.
The counselor encouraged her to be patient.	Bhrosnaich an comhairliche i a bhith foighidneach.
The temperature varies from month to month.	Bidh an teòthachd ag atharrachadh bho mhìos gu mìos.
I was in the shower when he cried.	Bha mi anns an fhras nuair a ghlaodh e.
They argued, then stretched out their hands.	Rinn iad argamaid, an uairsin shìn iad làmhan.
Very few young women choose this position.	Is e glè bheag de bhoireannaich òga a thaghas an dreuchd seo.
The company suspended foreign projects.	Chuir a’ chompanaidh stad air pròiseactan cèin.
What caused this explosion?	Dè a dh'adhbhraich an spreadhadh seo?
The colony prospered after being evacuated from the mainland.	Shoirbhich leis a’ choloinidh às deidh dha a bhith air a ghluasad a-mach à tìr-mòr.
The cult has millions of followers.	Tha milleanan de luchd-leantainn aig a’ chult.
This configuration will only work for a short time.	Chan obraich an rèiteachadh seo ach airson ùine ghoirid.
We're importing more oil.	Tha sinn a’ toirt a-steach barrachd ola.
The company made a loss in the last year.	Rinn a' chompanaidh call anns a' bhliadhna mu dheireadh.
Your hair and little face remind us of it.	Bidh d’ fhalt agus d’ aghaidh bheag a’ cur nar cuimhne an rud.
The squatters smashed windows to get in.	Bhris na squatters uinneagan airson faighinn a-steach.
The watch ticked.	Chuir an uaireadair strìochag gu h-àrd.
When an animal dies, it rots.	Nuair a bhàsaicheas beathach, bidh e a’ lobhadh.
The cat is scratching around, chasing flies.	Tha an cat a’ sgròbadh mun cuairt, a’ ruith chuileagan.
A white rose was chosen as a symbol of peace	Chaidh ròs geal a thaghadh mar shamhla air sìth
Instead of walking, she prefers to take the bus.	An àite a bhith a’ coiseachd, is fheàrr leatha am bus a ghabhail.
It was an enjoyable trip.	B’ e turas tlachdmhor a bh’ ann.
My child climbed the tree.	Dhìrich mo phàiste an craobh.
Take action now!	Dèan an gnìomh a-nis!
This phrase is written in the first person.	Tha an abairt seo sgrìobhte sa chiad neach.
The wise old woman first avoided eye contact.	Sheachain a’ chailleach ghlic conaltradh sùla an toiseach.
The country had been abandoned by almost every commercial company.	Bha an dùthaich air a bhith na trèigsinn le cha mhòr a h-uile companaidh malairteach.
I poured milk and had to clean the floor.	Dhòirt mi bainne agus bha agam ris an làr a ghlanadh.
Most kids prefer chocolate to toffee.	Is fheàrr leis a’ mhòr-chuid de chloinn seoclaid na tafaidh.
Television reception was poor.	Bha fàilteachadh an telebhisein truagh.
Seabirds often use large rafts.	Bidh eòin-mhara tric a' cleachdadh ràthan mòra.
We must eradicate corruption from society.	Feumaidh sinn cuir às do choirbeachd bhon chomann-shòisealta.
He was sitting in the corner, quietly reading a book.	Bha e na shuidhe anns an oisean, gu sàmhach a’ leughadh leabhar.
He thought of being naked.	Smaoinich e air a bhith rùisgte.
The women received a variety of dresses.	Fhuair na boireannaich measgachadh de dhreasaichean.
The mystery of the human heart.	Dìomhaireachd cridhe an duine.
The children had their own plans.	Bha na planaichean aca fhèin aig a’ chloinn.
He looks forward to learning how to deal with conflict.	Tha e a’ coimhead air adhart ri bhith ag ionnsachadh mar a dhèiligeas e ri còmhstri.
In fact, many diplomats are afraid to visit.	Gu dearbh, tha eagal air mòran dhioplòmasaich tadhal.
He took a deep breath.	Tharraing e anail domhainn.
We are nine in all.	Tha sinn naoi gu h-iomlan.
Entertainment for family and friends.	Cur-seachad airson teaghlach is caraidean.
So at twenty past seven she went home.	Mar sin aig fichead an dèigh seachd chaidh i dhachaidh.
A light shone across the screen.	Bha solas a’ lasadh thairis air an sgrion.
There are several monuments in this town.	Tha grunn charraighean-cuimhne anns a 'bhaile seo.
The report was being printed by the printer.	Bha an clò-bhualadair a' clò-bhualadh na h-aithisg.
The animals are dying off.	Tha na beathaichean a’ bàsachadh dheth.
Plowing through the snow is hard work.	Is e obair chruaidh a th’ ann a bhith a’ treabhadh tron ​​t-sneachda.
The soldiers marched valiantly into battle.	Rinn na saighdearan caismeachd gu gaisgeil gu sabaid.
Be careful of pockets in crowded places.	Bi faiceallach mu phòcaidean ann an àiteachan làn sluaigh.
The milk was poured all over the mare.	Bha am bainne air a dhòrtadh air feadh an làir.
The town was rebuilt.	Chaidh am baile ath-thogail.
They all sympathized with her situation.	Bha iad uile co-fhaireachdainn leis an t-suidheachadh aice.
After much encouragement he agreed to join us.	Às deidh mòran brosnachaidh dh’ aontaich e a dhol còmhla rinn.
The stain was difficult to read at first.	Bha an stain duilich a leughadh an toiseach.
She has a strong understanding of facts.	Tha tuigse làidir aice air fìrinnean.
A lone cat was jokingly joking.	Bha cat aonaranach a’ magadh gu soilleir.
The action initially upset us.	Chuir an gnìomh troimh-chèile sinn an toiseach.
Bring the mixture to a boil over the bread biscuits.	Thoir am measgachadh boil thairis air na briosgaidean aran.
Melting snow in the mountains.	A 'leaghadh sneachda anns na beanntan.
Almost all items are round.	Tha cha mhòr a h-uile mìrean cruinn.
Pulling children away from her toys.	A’ spìonadh clann air falbh bho na dèideagan aice.
He enjoys football.	Tha e a’ còrdadh ri ball-coise.
We will be there to welcome you.	Bidh sinn ann airson fàilte a chuir ort.
The competitive edge of capitalism reduces the chances of starvation.	Tha iomall farpaiseach calpachas a’ lùghdachadh cothrom gorta.
Have you ever tried kayaking?	An do dh’ fheuch thu a-riamh ri kayak?
The government is committed to improving conditions for its citizens.	Tha an riaghaltas dealasach a thaobh suidheachaidhean a leasachadh do shaoranaich.
The anthropologist examined the area.	Rinn an antropologist sgrùdadh air an sgìre.
Cousin of a member of the royal family.	Co-ogha ball den teaghlach rìoghail.
Fish live in water.	Bidh iasg a’ fuireach ann an uisge.
This is not working.	Chan eil seo ag obair.
They don't have much money.	Chan eil mòran airgid aca.
She lives quietly in the country.	Tha i a’ fuireach gu sàmhach air an dùthaich.
Corrupt officials contact private developers.	Bidh oifigearan coirbte a’ conaltradh ri luchd-leasachaidh prìobhaideach.
The mill became a national park.	Thionndaidh am muileann gu bhith na phàirc nàiseanta.
In small doses it can make you feel happy.	Ann an dòsan beaga faodaidh e toirt ort faireachdainn toilichte.
Make sure there is enough salt in the pot.	Dèan cinnteach gu bheil salann gu leòr anns a 'phoit.
The judge sentenced the girl.	Bha am britheamh a' cur binn air an nighean.
The employee was proud of her hard work.	Bha an neach-obrach moiteil às an obair chruaidh aice.
Water plays an important role here.	Tha àite cudromach aig uisge an seo.
A small lizard ran down the side.	Bha dearc-luachrach beag a’ ruith sìos a’ chliathaich.
This meeting will take place next month.	Bidh a’ choinneamh seo a’ gabhail àite an ath mhìos.
We will stay in touch.	Fuirichidh sinn ann an conaltradh.
She put the papers deep in the filing cabinet.	Chuir i na pàipearan gu domhainn anns a’ chaibineat filing.
You can only watch as they move away.	Chan urrainn dhut ach a bhith a’ coimhead fhad ‘s a tha iad a’ gluasad air falbh.
If you throw in enough trash, add it!	Ma thilgeas tu a-steach sgudal gu leòr, cuir ris!
He eats almost anything.	Bidh e ag ithe cha mhòr rud sam bith.
The shop is closing soon.	Tha a' bhùth a' dùnadh a dh'aithghearr.
Clear blue sky with strong sun.	Adhar soilleir gorm le grian làidir.
The answer is so obvious!	Tha am freagairt cho follaiseach!
He expressed panic and anger.	Chuir e clisgeadh agus fearg an cèill.
Take this piece of plaster to the doctor.	Thoir am pìos plàstair seo chun an dotair.
The rainforests were rapidly being destroyed.	Bha na coilltean-uisge gan sgrios gu luath.
The prefix supernova stands for "new".	Tha an ro-leasachan supernova a’ seasamh airson “ùr”.
Several people were seen running away.	Chaidh grunn dhaoine fhaicinn a’ ruith air falbh.
Beautiful smile.	Gàire àlainn.
The children's room was clean.	Bha seòmar na cloinne glan.
He cried, announcing a croon.	Ghlaodh e, a' cur an ceill crònain.
While in the pasture, the cow jokes cheerfully.	Fhad 's a bhios i san ionaltradh, bidh a' bhò a' magadh gu sunndach.
This area is famous for its strong red wine.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a fìon dearg làidir.
He moves with precise, graceful movements.	Bidh e a 'gluasad le gluasadan mionaideach, gràsmhor.
Relative wealth is defined.	Tha mìneachadh air beairteas càirdeach.
Test results became well known.	Thàinig toraidhean deuchainn gu math aithnichte.
He wants to retire next year.	Tha e airson a dhreuchd a leigeil dheth an ath-bhliadhna.
At the funeral, the priest prayed for her rest.	Aig an tiodhlacadh, rinn an sagart ùrnaigh airson a fois.
There is rarely a lot of traffic here.	Is ann ainneamh a bhios mòran trafaic an seo.
Most citizens are poor.	Tha a’ mhòr-chuid de shaoranaich bochd.
Girder installation	Stàladh girder
They became more interested in exploring foreign lands.	Bha barrachd ùidh aca ann a bhith a’ rannsachadh tìrean cèin.
The baby cried out a lot after his mother left.	Ghlaodh an leanabh gu mòr an dèidh dha mhàthair falbh.
The mist hung in the air motionless.	Bha an ceò crochte san adhar gun ghluasad.
Taiwanese food is gaining in popularity.	Tha biadh Taiwanese a’ fàs mòr-chòrdte.
Beekeepers use smoke booths to protect against robbers.	Bidh luchd-glèidhidh sheilleanan a’ cleachdadh bothain ceò mar dhìon an aghaidh robairean.
He saw a movement in the brush.	Chunnaic e gluasad sa bhruis.
He reads a lot.	Bidh e a’ leughadh tòrr.
This is a big deal.	Is e seo tòrr mòr.
A dossier was put together.	Chaidh dossier a chur ri chèile.
A herd of wild goats ran through the Savannah.	Bha treud de ghobhar fiadhaich a 'ruith tron ​​​​t-Savannah.
I always start by repeating the same movements.	Bidh mi an-còmhnaidh a’ tòiseachadh le bhith ag ath-aithris na h-aon ghluasadan.
She buried her face in her lap.	Thiodhlaic i a h-aodann na h-uchd.
She avoided eye contact with everyone.	Sheachain i conaltradh sùla leis a h-uile duine.
The plans were initially thwarted by sabotage.	Chaidh na planaichean a mhilleadh an toiseach ri linn sabotàis a dhèanamh.
He returned the packaging.	Thill e am pasgan pacaidh.
On the highway, the wind began to pick up.	Air an àrd-rathad, thòisich a 'ghaoth a' togail.
The colonists established a republic.	Stèidhich na coloinich poblachd.
Locals consider the area cursed.	Tha muinntir an àite den bheachd gu bheil an sgìre mallaichte.
The sharp view left a deep impression.	Dh’ fhàg an sealladh geur sealladh domhainn.
The woman is running to the train station.	Tha am boireannach a’ ruith chun stèisean rèile.
You can infect other people with the virus.	Faodaidh tu daoine eile a ghlacadh leis a’ bhìoras.
Strong weapons are here, learn your lesson.	Tha armachd làidir an seo, ionnsaich do leasan.
She continued over the railway.	Lean i thairis air an rèile.
He opened the letter with pleasure.	Dh’fhosgail e an litir le toileachas.
A gust of wind suddenly broke the kite's string.	Bhris sèideadh gaoithe gu h-obann sreang nan clamhan.
The smell of the earth.	Tha fàileadh na talmhainn.
The country has six international airports.	Tha sia puirt-adhair eadar-nàiseanta aig an dùthaich.
There will be bad weather tomorrow.	Bidh droch aimsir ann a-màireach.
The mare turned dusty, tired.	Thionndaidh an làir dhuslach, sgìth air adhart.
The second case involved an elderly man.	Bha an dàrna cùis an sàs ann an seann duine.
The feeling was wet and humid.	Bha am faireachdainn fliuch agus tais.
Compared to adults, children have smaller heads.	An coimeas ri inbhich, tha cinn nas lugha aig clann.
She drives a minivan.	Bidh i a’ draibheadh ​​​​minivan.
The singer can sing in a high key.	Faodaidh an seinneadair seinn ann an iuchair àrd.
The performance of that band was remarkable.	Bha coileanadh a’ chòmhlain sin iongantach.
You can't support conspiracy theories, you know.	Chan urrainn dhut taic a thoirt do theòiridhean co-fheall, fhios agad.
The singer wore an amazing dress.	Bha dreasa iongantach air an t-seinneadair.
The history books do not mention any homicide in this area.	Chan eil na leabhraichean eachdraidh a’ toirt iomradh air marbhadh urraim sam bith san sgìre seo.
The scan appears to be inconclusive.	Tha coltas gu bheil an scan mì-chinnteach.
The hunter killed five deer this morning!	Mharbh an sealgair còig fèidh madainn an-diugh!
The cow was beaten high.	Bhuaileadh a' bhò gu h-ard.
Winter is the time near the pole, so it's cold.	Is e geamhradh an ùine faisg air a 'phòla, agus mar sin tha e fuar.
He fell on the steps of the old cathedral.	Thuit e air staidhre ​​na seann chathair-eaglais.
Calmly, she pushed away her enemies.	Gu socair, chuir i air falbh a nàimhdean.
The landscape has steep hills.	Tha cnuic cas aig an t-sealladh-tìre.
This belt claims to prevent cancer.	Tha an crios seo ag agairt casg a chuir air aillse.
He prefers handicrafts to more intellectual work.	B’ fheàrr leis obair-làimhe na obair nas inntleachdail.
The lawyer's partner was surprised by the request.	Chuir com-pàirtiche an neach-lagha iongnadh air an iarrtas.
The lobby is crowded.	Tha an lobaidh làn sluaigh.
She wanted to look good to him.	Bha i airson coimhead math dha.
Failure raises questions about government capacity.	Tha fàiligeadh a’ togail ceist mu chomas an riaghaltais.
The lawyers of the kingdom defended his standing.	Chuir luchd-lagha na rìoghachd dìon air a sheasamh.
This is not prohibited.	Chan eil seo toirmisgte.
They were all dressed up for the prom.	Bha iad uile air an sgeadachadh airson an prom.
He ran them into the woods.	Ruith e iad dhan choille.
The young man looked at her in surprise.	Sheall an t-òganach oirre le iongantas.
I can't stand that woman.	Chan urrainn dhomh am boireannach sin a sheasamh.
He is known for his quick taste.	Tha e ainmeil airson a thlachd luath.
Follow both of these landmarks and you will be here.	Lean an dà chomharra-tìre sin agus bidh thu an seo.
The list of vessels to port so as not to be damaged.	An liosta shoithichean gu port gus nach tèid a mhilleadh.
Budget is a planning tool for governments.	Tha buidseat na inneal dealbhaidh airson riaghaltasan.
Put your nose in the cup.	Cuir do shròn anns a’ chupa.
Our delegation met with officials.	Choinnich ar buidheann-riochdachaidh ri oifigich.
The farmer found a small gold coin in his corn field.	Lorg an tuathanach bonn òir beag anns an achadh arbhair aige.
We need three volunteers to take part in the test.	Feumaidh sinn triùir shaor-thoilich gus pàirt a ghabhail san deuchainn.
His stories were very familiar.	Bha na sgeulachdan aige gu math eòlach.
The local water crisis was never completely resolved.	Cha deach an èiginn uisge ionadail a-riamh fhuasgladh gu tur.
The country is famous for its brightly colored pottery.	Tha an dùthaich ainmeil airson a crèadhadaireachd le dath soilleir.
Only three were caught by surprise.	Cha deach ach triùir a ghlacadh le iongnadh.
And then there’s the weather.	Agus an uairsin tha an aimsir ann.
As the people gathered in the corner,	Mar chruinnich an sluagh anns a' chearn,
She was the youngest in the group.	B’ i an tè a b’ òige sa bhuidheann.
Officials are afraid to speak out in public.	Tha eagal air oifigearan bruidhinn mun chùis gu poblach.
Complaints are independent by critics.	Tha luchd-breithneachaidh neo-eisimeileach air gearain.
He keeps his camera ready in case.	Bidh e a’ cumail a chamara deiseil gun fhios nach bi.
The weather is changing.	Tha an aimsir ag atharrachadh.
Clouds of white flowers floated in the wind.	Bha neòil de 'n fhlùr gheal a' seòladh air a' ghaoith.
It was surrounded by staff, old and new.	Bha e air a chuairteachadh le luchd-obrach, sean is ùr.
She was trapped in her own thoughts.	Bha i air a ghlacadh na smuaintean fhèin.
Two people were joking around the room, cleaning.	Bha dithis a’ magadh air an t-seòmar, a’ glanadh.
His experience influenced his views on politics.	Thug an t-eòlas buaidh air a bheachdan air poilitigs.
The town is famous for its coral reefs.	Tha am baile ainmeil airson a sgeirean corail.
Britain was fighting for its survival.	Bha Breatainn a’ sabaid airson a cumail beò.
You can't believe this rubbish.	Chan urrainn dhut an sgudal seo a chreidsinn.
The ground was damaged.	Chaidh an talamh a mhilleadh.
Play classical music at night.	Cluich ceòl clasaigeach air an oidhche.
The government implemented this policy.	Chuir an riaghaltas am poileasaidh seo an gnìomh.
A third spoon of sugar surprised her.	Chuir an treas spàin de shiùcair iongnadh oirre.
She opened the box carefully.	Dh’ fhosgail i am bogsa gu faiceallach.
The earthquake shook the city.	Chrith a’ chrith-thalmhainn am baile mòr.
This road has greatly improved the quality of travel.	Tha an rathad seo air càileachd siubhail a leasachadh gu mòr.
Throw away those dirty clothes.	Tilg air falbh na h-aodach salach sin.
The wounded soldier struggled to his feet.	Rinn an saighdear leònte strì ri a chasan.
Phone call ended with indefinite vibration.	Thàinig fios fòn gu crìch le crith neo-chinnteach.
Pollution is plentiful.	Tha truailleadh pailt.
Join the fun.	Thig còmhla ris an spòrs.
He was bitten by a snake.	Bha e air a bhìdeadh le nathair.
Some scientists claim that book scraping is harmful.	Tha cuid de luchd-saidheans ag agairt gu bheil sgrìobadh leabhraichean cronail.
Thousands died in battle.	Bhàsaich na mìltean anns a’ bhlàr.
She lives near a volcano.	Tha i a’ fuireach faisg air bholcàno.
Capital punishment is not a popular topic in these parts.	Chan eil peanas calpa na chuspair mòr-chòrdte anns na pàirtean sin.
The play was a great success.	Bha an dealbh-chluich air leth soirbheachail.
I was moving house, you see.	Bha mi a’ gluasad taigh, chì thu.
Now, stir the mixture gently.	A-nis, gluais am measgachadh gu socair.
She felt chest pain.	Dh’fhairich i cràdh na broilleach.
They oppose allegations of corruption.	Tha iad an aghaidh chasaidean coirbeachd.
Many of the children of the village have never seen a cinema.	Chan fhaca mòran de chlann a’ bhaile taigh-dhealbh a-riamh.
The house is surrounded by tall trees.	Tha an taigh air a chuairteachadh le craobhan àrda.
Fathers who have abandoned their families should be made to pay.	Bu chòir toirt air athraichean a thrèig an teaghlaichean pàigheadh.
The lynx were a good-looking night hunter.	B' e sealgair oidhche a bh' anns an lioncs le deagh shealladh.
At the bottom of the river, a mound of brown mud.	Air grunnd na h-aibhne, tomad eabarach donn.
For thousands of years, people have been washing with soap.	Airson mìltean de bhliadhnaichean, tha daoine air a bhith a’ nighe le siabann.
The gas is not inflammable.	Chan eil an gas inflammable.
So, without mistakes, without a doubt.	Mar sin, gun mhearachdan, gun teagamh sam bith.
He refused to talk to me.	Dhiùlt e bruidhinn rium.
He raised his arm to clear the way.	Thog e a ghàirdean gus an t-slighe a ghlanadh.
All around us are figures carved into blue marble.	Mun cuairt oirnn, tha figearan air an snaidheadh ​​​​a-steach don mhàrmor gorm.
I want a young, healthy and slim marriage.	Tha mi airson pòsadh òg, fallain agus caol.
She was a talented actress.	Bha i na bana-chleasaiche tàlantach.
This latex paint is very opaque.	Tha am peant latex seo gu math neo-shoilleir.
Too much food makes us fat.	Tha cus bìdh gar fàgail reamhar.
He waited, and he looked, and he looked at the owl.	Dh' fhan e 's dh' amhairc e 's dh' amhairc e air a' chomhachag.
The wind was mild and the skies clear.	Bha a' ghaoth tlàth agus na speuran soilleir.
Lakes increase the effects of storms.	Bidh lochan ag àrdachadh buaidh stoirmean.
Your school uniform must have a blazer.	Feumaidh blazer a bhith san èideadh sgoile agad.
All skin must be discarded.	Feumaidh a h-uile craiceann a bhith air a thilgeil air falbh.
This town was notorious for its shady affairs.	Bha am baile seo ainmeil airson a ghnothaichean dubharach.
They gathered in the meadow in the morning.	Chruinnich iad anns an fhaiche aig maduinn.
One bronze bell hangs on the church wall.	Tha aon chlag umha crochte air balla na h-eaglaise.
The coffee is so bitter.	Tha an cofaidh cho searbh.
She sat under the rock, Listening to the stream sing.	Shuidh i fo 'n chreig, Ag eisdeachd ris an allt a' seinn.
This door originally entered a storage room.	Chaidh an doras seo a-steach gu seòmar stòraidh bho thùs.
He was born into a family of farmers.	Rugadh e do theaghlach de thuathanaich.
The old fort stood precariously on the cliff.	Sheas an seann dùn gu neo-chinnteach air a' bhearradh.
That girl over there is very beautiful.	Tha an nighean sin thall an sin gu math breagha.
Now, let's make a salad.	A-nis, dèanamaid salad.
She uses more salt than she needs.	Bidh i a’ cleachdadh barrachd salainn na tha a dhìth oirre.
Thunder was running across the roof.	Bha tàirneanaich a’ ruith tarsainn a’ mhullaich.
Surprisingly, almost no one was looking for shelter from the sun.	Gu iongantach, cha mhòr nach robh duine a 'sireadh fasgadh bhon ghrèin.
The gearbox	Am bogsa gèar
The sound of the water was causing flurries.	Bha fuaim an uisge ag adhbhrachadh flurries.
But the messages kept coming back.	Ach chùm na teachdaireachdan a’ tighinn.
The elder apologized for his absence.	Ghabh an èildear a leisgeul airson a neo-làthaireachd.
A barometer measures the pressure of an atmosphere.	Bidh barometer a’ tomhas cuideam àile.
The king is very good at chess.	Tha an rìgh air leth sgileil air tàileasg.
The force of the water moved his body.	Ghluais feachd an uisge a chorp.
Comments from regular commentators will only be accepted.	Cha ghabhar ri beachdan ach bho luchd-aithris cunbhalach.
Please set the table for me.	Feuch an cuir thu am bòrd air dòigh dhomh.
He changed course so he wouldn't walk over slippery ice.	Dh'atharraich e an t-slighe aige gus nach coisich e thairis air deigh sleamhainn.
The parish church stands on a hill overlooking the village.	Tha eaglais na paraiste air cnoc a’ coimhead thairis air a’ bhaile.
Some used advertisements to warn women.	Chleachd cuid sanasan airson rabhadh a thoirt do bhoireannaich.
They want to see the customer in person.	Bidh iad ag iarraidh an neach-ceannach fhaicinn gu pearsanta.
She walked down the street, singing to herself.	Choisich i sìos an t-sràid, a 'seinn dhi fhèin.
Can you see how clear they are?	Am faic thu cho soilleir sa tha iad?
Until recently, how did people get meat?	Gu ruige o chionn ghoirid, ciamar a fhuair daoine feòil?
The strong sunlight suddenly diminished.	Lùghdaich solas làidir na grèine gu h-obann.
Cover the products with cold water.	Còmhdaich na stuthan le uisge fuar.
The mother is very worried about her children.	Tha dragh mòr air a’ mhàthair mun chloinn aice.
This delicious sauce is traditionally served with fish.	Tha an t-sauce breagha seo gu traidiseanta air a thoirt seachad le iasg.
The flag was raised above this mountain.	Thogadh a' bhratach os cionn na beinne so.
The gods have a right to dwell in heaven.	Tha còir aig na diathan còmhnaidh a ghabhail anns na nèamhan.
A submarine carries all your belongings to the surface.	Bidh bàta-tumaidh a’ giùlan na rudan agad uile chun uachdar.
If you had paid more attention to my guidance,	Nam biodh tu air barrachd aire a thoirt don stiùireadh agam,
She recommends booking a hotel room.	Tha i a’ moladh seòmar a ghlèidheadh ​​aig an taigh-òsta.
Some can run for hours without stopping.	Faodaidh cuid ruith airson uairean a thìde gun stad.
The typhoon hit the country.	Bhuail an typhoon uisge air an dùthaich.
The dog is missing from the yard.	Tha an cù a dhìth bhon ghàrradh.
The bushes were cut back.	Chaidh na preasan a ghearradh air ais.
The government has been optimistic lately.	Tha an riaghaltas air a bhith dòchasach o chionn ghoirid.
The woods feel attractive.	Tha faireachdainn tarraingeach anns na coilltean.
Everyone knows that winter is the coldest season.	Tha fios aig a h-uile duine gur e geamhradh an ràithe as fhuaire.
By the time they arrived, she was extinct.	Mun àm a ràinig iad, bha i air a dhol à bith.
As we stood outside, exhaust smoke entered our lungs.	Thàinig ceò às-dhubh a-steach don sgamhan againn fhad ‘s a sheas sinn a-muigh.
The country was notorious for corruption.	Bha an dùthaich ainmeil airson coirbeachd.
She turned and smiled before leaving.	Thionndaidh i agus rinn i gàire mus do dh'fhalbh i.
She enjoys taking long country walks.	Chòrd e rithe a bhith a’ gabhail cuairtean fada air an dùthaich.
She chose not to go.	Roghnaich i gun a dhol.
This view is spectacular.	Tha an sealladh seo iongantach.
The shoe takes the shape of your foot.	Gabhaidh a’ bhròg cumadh do chas.
Speaking in the obscure tone of poetry, he told me this.	A’ bruidhinn ann an tòn neo-shoilleir bàrdachd, dh’ innis e seo dhomh.
Her patience was rewarded.	Fhuair a foighidinn duais.
Some places had no electricity.	Cha robh dealan aig cuid de dh'àiteachan.
For hundreds of years, the vineyards have turned	Airson ceudan de bhliadhnaichean, tha na fìon-liosan air tionndadh
Doctors examined two medical boxes.	Rinn na dotairean sgrùdadh air dà bhogsa leigheis.
They thought of the forest as a refuge.	Smaoinich iad air a’ choille mar tèarmann.
Did you see the birds she caught yesterday?	Am faca tu na h-eòin a ghlac i an-dè?
The researchers were not sure how to proceed with the next step.	Cha robh an luchd-rannsachaidh cinnteach ciamar a bu chòir dhaibh a dhol air adhart leis an ath cheum.
This sign is used for hanging coats.	Tha an soidhne seo air a chleachdadh airson còtaichean a chrochadh.
The criminal law process is lengthy and complex.	Tha pròiseas lagh eucoir fada agus iom-fhillte.
The streets were crowded this morning.	Bha na sràidean làn sluaigh madainn an-diugh.
We are working hard to make this place more peaceful.	Tha sinn ag obair gu cruaidh gus an àite seo a dhèanamh nas sìtheile.
Most visitors feel safe here.	Bidh a’ mhòr-chuid de luchd-tadhail a’ faireachdainn sàbhailte an seo.
Anyone who seeks silence is a fool.	Is amadan e neach sam bith a shireadh sàmhchair.
The rich will eat us.	Ithidh na beartaich sinn.
The ship was sailing into the harbor.	Bha an soitheach a’ seòladh a-steach don chala.
The prosecutor asked the witness to repeat himself.	Dh'iarr an neach-casaid air an neach-fianais e fhèin a dhèanamh a-rithist.
The waters of the sea are famous for their beauty.	Tha uisgeachan na mara ainmeil airson am bòidhchead.
The history of science is the history of ideas.	Tha eachdraidh saidheans na eachdraidh bheachdan.
A town priest leads peaceful processions.	Bidh sagart baile a’ stiùireadh caismeachdan sìtheil.
Increased use of coal is leading to deforestation.	Tha cleachdadh nas motha de ghual a’ stiùireadh dì-choillteachadh.
A few years ago, it rained for several days.	O chionn beagan bhliadhnaichean, bha an t-uisge ann airson grunn làithean.
Using your left hand, turn the hand gently.	A’ cleachdadh do làimh chlì, tionndaidh an làmh gu socair.
The desert climate has its own charm.	Tha a seun fhèin aig gnàth-shìde an fhàsaich.
These pictures were taken by the astronauts.	Chaidh na dealbhan seo a thogail leis na speuradairean.
Could you confirm that my record is correct?	Am b’ urrainn dhut dearbhadh gu bheil an clàr agam ceart?
The fate of this species is of great concern.	Tha mar a thachair don ghnè seo na adhbhar dragh mòr.
A surgeon has to earn several millions of dollars every year.	Feumaidh lannsair grunn mhilleanan dolar a chosnadh gach bliadhna.
How long have you had this broth?	Dè cho fada ‘s a tha am broth seo air a bhith agad?
There are fewer trees in this landscape.	Tha nas lugha de chraobhan san t-sealladh-tìre seo.
His behavior was inappropriate, but easy to understand.	Bha a ghiùlan mì-fhreagarrach, ach furasta a thuigsinn.
These foods have a high energy content.	Tha susbaint àrd lùth anns na biadhan sin.
You can count on state aid when you need it.	Faodaidh tu cunntadh air taic stàite nuair a bhios feum agad air.
He complains that no-one has responded to his message.	Tha e a' gearain nach eil duine air a theachdaireachd a fhreagairt.
We once enjoyed a country pie.	Chòrd pie dùthchail rinn aon uair.
Some graduates are still looking for work.	Tha cuid de luchd-ceumnachaidh fhathast a’ coimhead airson obair.
She smelled fragrant and cannabis.	Fhuair i fàileadh cùbhraidheachd agus cainb.
She spoke slowly, it's hard to understand.	Bhruidhinn i gu slaodach, tha e duilich a thuigsinn.
We returned home.	Thill sinn dhachaigh.
We will need new maps of the area.	Bidh feum againn air mapaichean ùra den sgìre.
The streets were empty early in the morning.	Bha na sràidean falamh tràth sa mhadainn.
Do not make sudden movements.	Na dèan gluasadan gu h-obann.
Well, this situation seems to have cleared up.	Uill, tha e coltach gu bheil an suidheachadh seo air a ghlanadh.
Cried the raven loudly.	Ghlaodh am fitheach gu h-ard.
Some recent government spending has been a waste.	Tha cuid de chosgaisean riaghaltais o chionn ghoirid air a bhith sgudail.
We need to change our mind about the situation.	Feumaidh sinn ar beachd air an t-suidheachadh atharrachadh.
He surrounded the camp.	Chuairtich e an campa.
Due to heavy rainfall, the city was flooded.	Ri linn uisge trom, dh’fhuiling am baile tuiltean.
A dog barks at the horn of a fire engine	Bidh cù a’ comhartaich aig dùdach einnsean-smàlaidh
They are unsung heroes in the world of sports.	Tha iad nan gaisgich gun mholadh ann an saoghal an spòrs.
Laboratory animals were tested.	Chaidh deuchainnean a dhèanamh air beathaichean obair-lann.
She continued out the window.	Lean i a-mach air an uinneig.
He cleaned it well.	Ghlan e gu math e.
The dish was made without pork in it.	Chaidh a’ mhias a dhèanamh gun mhuc-fheòil innte.
Move around the garden frequently.	Gluais timcheall a 'ghàrraidh gu tric.
An ambulance took the girl to hospital.	Thug carbad-eiridinn an nighean dhan ospadal.
Four children happily showering	Ceathrar chloinne a’ frasadh gu toilichte
At the moment, skin riding is a small business.	An-dràsta, tha gnìomhachas beag ann a bhith a’ marcachd chraicnean.
Many birds make their way into this forest.	Bidh mòran eòin a’ treòrachadh dhan choille seo.
he stabbed his father in the heart!	shàth e athair na chridhe!
Demons can gather where angels are afraid to walk.	Faodaidh deamhan cruinneachadh far a bheil eagal air ainglean a bhith a 'coiseachd.
The knife was in a drawer.	Bha an sgian an sàs ann an drathair.
The woman was greatly moved by their work.	Bha am boireannach air a ghluasad gu mòr leis an obair aca.
I am afraid his health is poor.	Tha eagal orm gu bheil a shlàinte truagh.
Peter is coming.	Tha Peadar a’ tighinn.
This building is modern, very modern.	Tha an togalach seo ùr-nodha, gu math ùr-nodha.
The greengrocer sells tomatoes.	Bidh an greengrocer a’ reic tomato.
Cadmium is toxic to the kidneys.	Tha cadmium puinnseanta dha na dubhagan.
Many tourists are coming to this town soon.	Thig àireamh de luchd-turais a-steach don bhaile seo a dh'aithghearr.
Here it is!	Seo e!
The minister said the weather had deteriorated.	Dh'innis am ministear gun robh an aimsir air a dhol bhuaithe.
He grabbed his bag and ran out.	Rug e air a mhàileid agus ruith e a-mach.
He looked at the empty street.	Thug e sùil air an t-sràid fhalamh.
That's why satellite maps are so important.	Sin as coireach gu bheil mapaichean saideal cho cudromach.
People gathered by the river to take their pictures.	Chruinnich daoine ri taobh na h-aibhne gus na dealbhan aca a thogail.
The new elements are carefully broken down.	Tha na h-eileamaidean ùra air am briseadh a-steach gu faiceallach.
The butler looks after these cattle.	Tha am buidealair a’ toirt cùram dhan chrodh seo.
The product has improved fuel efficiency.	Tha an toradh air èifeachdas connaidh a leasachadh.
I drew a fox.	Tharraing mi sionnach.
Our attack team will soon move against a fortress.	Gluaisidh an sgioba ionnsaigh againn an-aghaidh daingneach a dh’ aithghearr.
A practical approach is sought.	Thathas a’ sireadh dòigh-obrach phractaigeach.
Local officials have issued leaflets warning passengers of a hole.	Sgaoil oifigearan ionadail bileagan a’ toirt rabhadh do luchd-siubhail mu tholl.
Try to clear the air upstairs.	Feuch ris an èadhar shuas an staidhre ​​​​a ghlanadh.
Optimists believe the economy is improving.	Tha optimists den bheachd gu bheil an eaconamaidh a’ fàs nas fheàrr.
He supported what the king said.	Chuir e taic ris na thuirt an rìgh.
He rubbed her shoulder gently.	Thug e suathadh air a gualainn gu socair.
During his reign, he issued many orders.	Rè a riaghladh, chuir e a-mach mòran òrdughan.
They sailed south, but soon turned east.	Sheòl iad gu deas, ach cha luaithe thionndaidh iad an ear.
The victory marks the first success of the women's movement.	Tha a’ bhuaidh a’ comharrachadh a’ chiad shoirbheachadh ann an gluasad nam boireannach.
He tells her about a complex puzzle.	Tha e ag innse dhi mu thòimhseachan iom-fhillte.
You can't expect people to respect you.	Chan urrainn dhut a bhith an dùil gun toir daoine spèis dhut.
These records are very sensitive.	Tha na clàran sin gu math mothachail.
The tip of the spear is sharp.	Tha bàrr na sleagh geur.
Some rivers run underground.	Bidh cuid de aibhnichean a 'ruith fon talamh.
The cook helped the older woman to bed.	Chuidich an còcaire am boireannach aosta a dhol dhan leabaidh.
Do your homework first.	Dèan an obair-dachaigh agad an-toiseach.
The fairy tale deals with difficult subjects.	Tha an sgeulachd sìthiche a’ dèiligeadh ri cuspairean duilich.
The town gradually grew in size.	Mean air mhean dh’ fhàs am baile na bu mhotha.
Some greedy reformer bought the old church.	Cheannaich cuid de leasaiche sanntach an t-seann eaglais.
Turn the bulb gently to remove the protective cap.	Tionndaidh am bulb gu socair gus an caip dìon a thoirt air falbh.
We hope you have a wonderful holiday!	Tha sinn an dòchas gum bi saor-làithean sgoinneil agaibh!
Any fish caught in the river must be eaten immediately.	Feumaidh iasg sam bith a thèid a ghlacadh san abhainn ithe sa bhad.
She had taken off her mink coat.	Bha i air an còta mionc a thoirt dheth.
Teachers will be on duty.	Bidh tidsearan air dleasdanas.
Schools are showing very fertile ground for exams.	Tha sgoiltean a’ nochdadh talamh air leth torrach airson deuchainnean.
Move car forward.	Gluais càr air adhart.
The farmer will be grateful for the harvest.	Bidh an tuathanach taingeil airson a’ bhuain.
The highway is notorious for accidents.	Tha an rathad mòr ainmeil airson tubaistean.
She paused before answering.	Chuir i dàil mus do fhreagair i.
Has the steelmaker achieved his goals for this project?	A bheil an neach-dèanamh stàilinn air na h-amasan aige airson a' phròiseict seo a choileanadh?
That day, they were sharing a picnic.	An latha sin, bha iad a’ roinn cuirm-chnuic.
The study confirmed what most people already knew.	Dhearbh an sgrùdadh na bha fios aig a’ mhòr-chuid de dhaoine mu thràth.
There was some struggle.	Bha beagan strì ann.
The wine was flavored with cloves.	Bha am fìon air a bhlasadh le clòbh.
The fighting was fierce.	Bha an t-sabaid borb.
There is no need to cry over spilled milk.	Chan eil e gu feum a bhith ag èigheach thairis air bainne air a dhòrtadh.
A new drug is being investigated as a potential treatment.	Thathas a' sgrùdadh droga ùr mar leigheas a dh'fhaodadh a bhith ann.
The man slept through the whole thing.	Chaidil an duine tron ​​rud gu lèir.
She was cheerful, and light.	Bha i sunndach, agus aotrom.
My father died when he was very young.	Chaochail m’ athair nuair a bha e gu math òg.
She has thick brown hair and brown eyes.	Tha falt tiugh donn is sùilean donn oirre.
There was a move to ban smoking in public places.	Bha gluasad air adhart gus casg a chuir air smocadh bho àiteachan poblach.
This river is about four miles wide.	Tha 'n abhainn so mu cheithir mile air leud.
His car is cleaner than mine.	Tha an càr aige nas glaine na mise.
After a minute, he went back.	Às deidh mionaid, chaidh e air ais.
Sources agree on how long it will last.	Tha stòran ag aontachadh dè cho fada ‘s a mhaireas e.
A stranger entered the town.	Chaidh coigreach a-steach don bhaile.
Without fossil fuels, the power industries would decline.	Às aonais connadh fosail, thigeadh na gnìomhachasan cumhachd sìos.
There was a loud noise.	Bha fuaim borb ann.
She was buried in the ground.	Chaidh a tiodhlacadh anns an ùir.
Make a monthly donation to your local library.	Thoir tabhartas mìosail don leabharlann ionadail agad.
I confessed my case in counsel.	Dh'aidich mi mo chùis ann an comhairle.
He asked me to meet him at the temple.	Dh'iarr e orm coinneachadh ris aig an teampall.
The cyclone destroyed many houses here.	Sgrios an seiclon mòran thaighean an seo.
You need to select the most representative sections.	Feumaidh tu na h-earrannan as riochdaiche a thaghadh.
Always be kind to animals.	Bi an-còmhnaidh coibhneil ri beathaichean.
I poured a glass of water.	Dhòirt mi glainne uisge.
Praise for the greedy.	Moladh airson duine sanntach.
Her clothes were delicious, but conservative.	Bha an t-aodach aice blasda, ach glèidhteach.
One can only hope that the crisis will be resolved.	Chan urrainn dha duine ach a bhith an dòchas gun tèid an èiginn fhuasgladh.
The clay was trampled down and mixed with straw.	Bha a’ chrèadh air a saltairt sìos agus air a mheasgachadh le connlach.
People need jobs.	Feumaidh daoine obraichean.
This is not an unbelievable event.	Chan e tachartas do-chreidsinneach a tha seo.
They celebrated their birthday together.	Chomharraich iad an co-latha-breith aca còmhla.
The beauty of the city lies in its people.	Tha bòidhchead a’ bhaile na laighe anns na daoine aige.
You should discuss the problem with your family.	Bu chòir dhut an duilgheadas a dheasbad leis an teaghlach agad.
Riders gain new skills on the job.	Bidh marcaichean a' faighinn sgilean ùra san obair.
Nobody likes the interview.	Chan eil duine a’ còrdadh ris an agallamh.
The kingdom is now under the control of the emperor.	Tha an rìoghachd a-nis fo ùghdarras an ìmpire.
The room is deceptive.	Tha an seòmar meallta.
She lives near the port.	Tha i a’ fuireach faisg air a’ phort.
Therefore, the oldest universities tend to be located in cities.	Mar sin, tha na h-oilthighean as sine buailteach a bhith suidhichte ann am bailtean-mòra.
A crowd gathered.	Chruinnich sluagh cruinn.
The chain was knocked down.	Chaidh an slabhraidh a bhualadh.
The seers were greatly disappointed with the result.	Bha na fiosaichean air an briseadh-dùil gu mòr leis a 'thoradh.
Ramps have long been forbidden in this temple.	Tha rampaichean air a bhith toirmisgte o chionn fhada san teampall seo.
They joined us at a jazz club in the city center.	Chaidh iad còmhla rinn gu club jazz ann am meadhan a’ bhaile.
He opened the cable.	Dh'fhosgail e an càball.
People from this area have a reputation for hard work.	Tha cliù aig daoine às an sgìre seo airson a bhith dìcheallach.
He climbed up the ladder.	Shreap e ris an àradh.
This road passes the old orphanage.	Tha an rathad seo a’ dol seachad air seann taigh nan dìlleachdan.
The cranberries roast slowly in the oven.	Bidh na cranberries a 'ròstadh gu mall san àmhainn.
This was my final year at school.	B’ e seo a’ bhliadhna mu dheireadh agam san sgoil.
The buildings are several storeys high.	Tha na togalaichean grunn làr àrd.
He tried to help her.	Dh'fheuch e ri a cuideachadh.
The shootings caused a great deal of unrest in the area.	Dh'adhbhraich na h-oighreachdan-seilg ùpraid mhòr san sgìre.
The child smiled shyly	Rinn an leanabh gàire gu diùid
We currently have no way of finding out why this happened.	Chan eil dòigh againn an-dràsta faighinn a-mach carson a thachair seo.
She won first prize at the spelling bees.	Bhuannaich i a’ chiad duais aig na seilleanan litreachaidh.
People are making money from this activity.	Tha daoine a’ faighinn airgead a-mach às a’ ghnìomhachd seo.
Cheerful and hospitable staff.	Luchd-obrach sunndach agus aoigheil.
The police officers were radioed for backup.	Chaidh na h-oifigearan poileis a rèidio airson cùl-taic.
His friend asked for his signature.	Dh’iarr a charaid an ainm-sgrìobhte aige.
Several stories have been told about this community.	Tha grunn sgeulachdan air an innse mun choimhearsnachd seo.
This theory has been proven by a team of scientists.	Dhearbh sgioba de luchd-saidheans an teòiridh seo.
The lawyer described the system as "freeze-floating".	Thug an neach-lagha cunntas air an t-siostam mar “reo-ghluasadach”.
She was overwhelmed with grief.	Bha i air a cur thairis le bròn.
Start with four cups of sugar.	Tòisich le ceithir cupan siùcair.
Dense fog obscured everything.	Chuir ceò dùmhail a h-uile càil am falach.
Sort the items according to the task they perform.	Seòrsachadh na nithean a rèir an gnìomh a tha iad a 'coileanadh.
So he developed a compass.	Mar sin, leasaich e combaist.
Roast chicken, potatoes, and vegetables.	Cearc ròsta, buntàta, agus glasraich.
Time flies.	Tha ùine ag itealaich.
Get off the bus at your next station.	Faigh far a’ bhus aig an ath stèisean agad.
The mustachioed man was in a hurry.	Bha am fear mustachioed ann an cabhag.
Horses drew carts full of grapes.	Tharraing eich cairtean làn de fhìon-dhearcan.
Some diseases are transmitted by flies.	Tha cuid de ghalaran air an sgaoileadh le cuileagan.
She told us she had not eaten for days.	Dh’innis i dhuinn nach robh i air dad ithe ann an làithean.
After several unsuccessful attempts.	Às deidh grunn oidhirpean neo-shoirbheachail.
Clouds of light streamed through the air.	Bha cruinneagan solais a’ sruthadh tron ​​​​adhair.
There was little difference between them.	Cha robh mòran eadar-dhealachaidh eatorra.
She kept her plants in the garden.	Bha i a’ cumail a cuid lusan sa ghàrradh.
The professor walked around the room, studying books.	Choisich an t-àrd-ollamh timcheall an t-seòmair, a 'sgrùdadh leabhraichean.
Say hello to your friend for me.	Abair hello ri do charaid air mo shon.
Cotton cloth is used to make many clothes.	Bithear a’ cleachdadh aodach cotan airson iomadh aodach a dhèanamh.
My parents always take me at face value.	Bidh mo phàrantan an-còmhnaidh gam thoirt aig luach aghaidh.
The broken machine was not repaired.	Cha deach an inneal briste a chàradh.
Clean the lion while he was dragging water.	Ghlan an leòmhann fhad 's a bha e a' slaodadh uisge.
The number of tourists increased each year.	Chaidh an àireamh de luchd-turais suas gach bliadhna.
The field stretches as far as the eye can see.	Tha an achadh a' sìneadh cho fada 's a chì an t-sùil.
The flowers need some water.	Feumaidh na flùraichean beagan uisge.
Figures varied widely by country.	Bha na figearan ag atharrachadh gu farsaing a rèir dùthaich.
Traditionally, his majesty does not attract the attention of the public.	Gu traidiseanta, chan eil a mhòrachd a’ tarraing aire dhaoine.
She got the job of cleaning the dirt.	Fhuair i an obair an salachar a ghlanadh.
Both parties sat down at the same table.	Shuidh an dà phàrtaidh sìos aig an aon bhòrd.
Although she failed, she never gave up.	Ged a dh’fhàillig i, cha do leig i seachad a-riamh.
The woman was fascinated by the story.	Bha am boireannach air leth inntinneach leis an sgeulachd.
There is no reason to think that the city is dangerous.	Chan eil adhbhar ann a bhith a’ smaoineachadh gu bheil am baile cunnartach.
A gale in late winter ravaged the mountains.	Bha gèile anmoch sa gheamhradh a’ creachadh nam beann.
White people were fighting a bloody civil war.	Bha daoine geala a’ sabaid an-aghaidh cogadh sìobhalta fuilteach.
Being busy does not necessarily make me happy.	Chan eil a bhith trang gu riatanach a’ toirt toileachas dhomh.
She once went to see him in prison.	Chaidh i uaireigin ga fhaicinn sa phrìosan.
Iron is an essential ore for today's world.	Tha iarann ​​​​na mhèinn riatanach airson saoghal an latha an-diugh.
Many disputes were resolved by settlement.	Chaidh mòran connspaidean fhuasgladh tro rèiteachadh.
Bark from trees was used to heat houses.	Bhathas a' cleachdadh rùsg bho chraobhan airson taighean a theasachadh.
She found out she was pregnant.	Fhuair i a-mach gu robh i trom.
Analysis replaced.	Mion-sgrùdadh air a chuir na àite.
During the communist era, the regime put an end to culture.	Rè ùine nan comannach, chuir an rèim stad air cultar.
Most young people go to bed first.	Bidh a 'mhòr-chuid de dhaoine òga a' dol a 'chiad chadal.
If you keep quiet, you will not waste energy.	Ma dh’fhanas tu sàmhach, cha bhith thu a’ caitheamh lùtha.
The picture hung over a sink.	Bha an dealbh crochte os cionn sinc.
It is time for us to rectify this problem.	Tha an t-àm ann dhuinn an duilgheadas seo a cheartachadh.
A book is a door to knowledge.	Tha leabhar na dhoras gu eòlas.
The cat rubbed calico at her side.	Shuath an cat calico air a taobh.
She considers herself a fool.	Tha i ga meas fhèin mar amadan.
Consider spending public money to improve public transport.	Beachdaich air airgead poblach a chosg gus còmhdhail poblach a leasachadh.
The temperature dropped to freezing overnight.	Thuit an teòthachd gu reothadh thar oidhche.
This road is notorious for being dangerous.	Tha an rathad seo ainmeil airson a bhith cunnartach.
The car has an electric battery.	Tha bataraidh dealain aig a’ chàr.
Metals are hard, heavy, shiny and brittle.	Tha meatailtean cruaidh, trom, gleansach agus so-ruigsinneach.
She canceled her meeting with him.	Chuir i dheth a coinneimh còmhla ris.
Money is the root of all evil.	Is e airgead freumh gach uilc.
I am in love.	Tha mi ann an gaol.
He inspected the surrounding buildings.	Rinn e sgrùdadh air na togalaichean timcheall air.
Governments must act.	Feumaidh na riaghaltasan a dhol an gnìomh.
Listen to music while playing tennis.	Èist ri ceòl fhad ‘s a tha thu a’ cluich teanas.
It is necessary to remove all fat.	Tha e riatanach a thoirt air falbh a h-uile saill.
The trees overshadowed the walkway.	Chuir na craobhan sgàil air an t-slighe-coise.
The little girl was laughing and screaming away.	Bha an nighean bheag a’ gàireachdainn agus a’ sgiùrsadh air falbh.
She then sat down to work, though she was tired.	Shuidh i an uairsin sìos chun na h-obrach, ged a bha i sgìth.
She smiled.	Rinn i gàire.
He hid his feelings.	Chuir e falach air na faireachdainnean aige.
She hated that smell.	Bha gràin aice air an fhàileadh sin.
Authorities removed the flags and posters.	Ghluais na h-ùghdarrasan na brataichean agus na postairean.
This did not affect her much.	Cha tug seo mòran buaidh oirre.
Thousands of people visit this chapel every year.	Bidh na mìltean de dhaoine a’ tadhal air a’ chaibeal seo gach bliadhna.
When asked if he was involved in the group, he paused.	Nuair a chaidh faighneachd dha am biodh e an sàs sa bhuidheann, chuir e dàil air.
Small birds flew around.	Bhiodh eòin bheaga ag itealaich mun cuairt.
They got used to each other.	Dh’ fhàs iad cleachdte ri chèile.
The house did not have a front porch.	Cha robh poirdse aghaidh aig an taigh.
The giant's face was lined and sheared.	Bha aodann an fhamhair air a lìnigeadh agus air a rùsgadh.
Collect sticks to use as fire.	Cruinnich maidean airson an cleachdadh mar theine.
They persuaded me to buy a lottery ticket.	Chuir iad ìmpidh orm tiogaid crannchuir a cheannach.
He cannot read or write and is uneducated.	Chan urrainn dha leughadh no sgrìobhadh agus tha e gun oideachadh.
Opposition, they learned, was futile.	Bha cur an aghaidh, dh’ ionnsaich iad, futile.
They then dug a ditch across the main road.	Chladhaich iad an uairsin clais tarsainn an rathaid mhòir.
Answer these questions carefully.	Freagair na ceistean seo gu faiceallach.
The area is suitable for growing oranges.	Tha an sgìre freagarrach airson oranges fhàs.
The family moved and their daughter became an orphan.	Ghluais an teaghlach agus thàinig an nighean aca gu bhith na dìlleachdan.
The plane made its way slowly and steadily.	Rinn an itealan slighe slaodach agus stàiteil.
She was arrested, but quickly released.	Chaidh a cur an grèim, ach chaidh a leigeil ma sgaoil gu sgiobalta.
She made soup and salad after the main course.	Rinn i brot agus salad às deidh a’ phrìomh chùrsa.
He smiled kindly.	Rinn e gàire gu caoimhneil.
She went to bed early and immediately fell asleep.	Chaidh i dhan leabaidh tràth agus thuit i na cadal sa bhad.
The scientist announced the findings at an international meeting.	Dh’ ainmich an neach-saidheans na co-dhùnaidhean aig coinneamh eadar-nàiseanta.
A few years before the war	Beagan bhliadhnaichean ron chogadh
The hair on her temples was damp.	Bha am falt air na teampaill aice tais.
She does not know, it seems.	Chan eil fios aice, tha e coltach.
Three-quarters of his subjects complained loudly.	Rinn trì cairteal de na cuspairean aige gearan gu fuaimneach.
Sponge cake is a delicious dessert.	Is e milseag blasta a th’ ann an cèic sponge.
The plane carrying the president crashed into the ocean.	Thuit am plèana a bha a' giùlan a' chinn-suidhe dhan chuan.
He opened the front door and went inside.	Dh’ fhosgail e an doras aghaidh agus chaidh e a-staigh.
But critics say altruistic charities often fail.	Ach tha luchd-breithneachaidh ag ràdh gu bheil carthannasan altruistic gu tric a’ fàiligeadh.
The beans smelled awful.	Thug na pònairean fàileadh uamhasach dheth.
Heavy rain began to fall.	Thòisich uisge trom air tuiteam.
Birds have adapted to many environments.	Tha eòin air atharrachadh gu iomadh àrainneachd.
In particular, this led to a significant increase in burglaries.	Gu sònraichte, lean seo gu àrdachadh mòr ann am burglaries.
She told us to be ready.	Dh'innis i dhuinn a bhith deiseil.
Is there a bus station near here?	A bheil stèisean bus faisg air an seo?
Some traders had closed accounts for the holidays.	Bha cuid de luchd-malairt air cunntasan a dhùnadh airson na saor-làithean.
The cave is dark and ancient.	Tha an uamh dorcha agus aosmhor.
She put a piece of candy in her mouth.	Chuir i pìos candy na beul.
On her eighth birthday, she celebrated in grand style.	Air an ochdamh co-là-breith aice, chomharraich i ann an stoidhle mòr.
Mine workers sent some men into the local area.	Chuir luchd-obrachaidh nam mèinnean cuid de dh'fhir a-steach don sgìre ionadail.
It's not like he's a stranger.	Chan eil e mar gum biodh e na choigreach.
However, the building will take care.	Ach, bheir an togalach aire.
The massacre sparked calls for reform.	Dh'adhbhraich a' mhuirt iarrtasan airson ath-leasachadh.
The highway caused obstruction.	Dh’ adhbhraich an rathad mòr cnap-starra.
We want to see a qualified candidate.	Tha sinn airson tagraiche le teisteanas fhaicinn.
Remember remember.	Cuimhnich cuimhnich.
The railway bridge crosses the river.	Tha drochaid an rèile a’ dol thairis air an abhainn.
The fridge was empty.	Bha am frids falamh.
These lines are written in red.	Tha na loidhnichean sin sgrìobhte ann an dearg.
His claims are still being questioned by many scientists.	Tha mòran de luchd-saidheans fhathast a’ ceasnachadh na tagraidhean aige.
The coach's wheels screamed against the hailstones.	Bha cuibhlichean a' choidse a' sgriachail an aghaidh nan clach-mheallain.
Ten years had passed since the war.	Bha deich bliadhna air a dhol seachad bhon chogadh.
I think about it from bed.	Bidh mi a’ beachdachadh air seo bhon leabaidh.
We will need a large pot to cook the chicken.	Bidh feum againn air poit mhòr airson an cearc a chòcaireachd.
His main interest was in women.	Bha a phrìomh ùidh ann am boireannaich.
After ten minutes, he fell asleep again.	Às deidh deich mionaidean, thuit e na chadal a-rithist.
The integration seems inevitable.	Tha coltas gu bheil an aonachadh do-sheachanta.
The child sneezed violently.	Chuir an leanabh sreothartaich fòirneartach.
There was no milk in the fridge.	Cha robh bainne sam bith anns an fhuaradair.
Do not water the electric light.	Na cuir uisge air an t-solas dealain.
Their faces were open.	Bha na h-aghaidhean aca fosgailte.
Gradually the skies darken.	Mean air mhean tha na speuran a 'dorchachadh.
Overcrowding in developing countries is well known.	Tha cus sluaigh gu math ainmeil ann an dùthchannan fo leasachadh.
Never forget your name.	Na dìochuimhnich d’ ainm gu bràth.
Pollution threatens the existence of the planet.	Tha truailleadh a’ bagairt gu bheil a’ phlanaid ann.
More and more pupils have returned to school.	Tha barrachd is barrachd sgoilearan air tilleadh dhan sgoil.
He arrived home, laughing.	Ràinig e dhachaigh, a’ gàireachdainn.
Three men and two women, all dressed in black,	Triùir fhireannach agus dithis bhan, iad uile air an eideadh an dubh,
Obstacles to success were too great.	Bha cnapan-starra ro mhòr airson soirbheachadh.
The new evidence may call into question the decision.	Dh’ fhaodadh an fhianais ùr teagamh a thogail mun cho-dhùnadh.
The river is polluted with rubbish.	Tha an abhainn air a truailleadh le sgudal.
Writing articles, but not much editing.	A’ sgrìobhadh artaigilean, ach chan eil e a’ deasachadh mòran.
Efforts are being made to conserve endangered species.	Thathas a’ dèanamh oidhirpean gus gnèithean ann an cunnart a ghleidheadh.
The elderly couple slowly made their way through the city.	Chaidh a’ chàraid aosta gu slaodach tron ​​​​bhaile.
Every year thousands of people join us for their pilgrimage.	Gach bliadhna, bidh na mìltean de dhaoine a’ tighinn còmhla rinn airson an taistealachd.
Pour the mixture over the cake.	Thoir am measgachadh thairis air a 'chèic.
Many consider this conflict unattainable.	Tha mòran den bheachd gu bheil an còmhstri seo do-ruigsinneach.
French is spoken in many countries around the world.	Tha Fraingis ga bruidhinn ann an iomadh dùthaich air feadh an t-saoghail.
She carried a tray of tea cups.	Ghiùlain i treidhe chupaichean tì.
Time and time again these peddlers have been turned away.	Uair is uair chaidh na peddlers seo a thionndadh air falbh.
The new management program was successful.	Bha am prògram riaghlaidh ùr soirbheachail.
She has risen above her peers.	Dh’èirich i os cionn a co-aoisean.
A fire broke out in the darkness.	Bhris teine-teine ​​anns an dorchadas.
Gardens are essential here.	Tha gàraidhean riatanach an seo.
Shepherds are constantly watching over their flocks.	Bidh cìobairean an-còmhnaidh a’ cumail sùil air an treud aca.
They helped each other to their feet.	Chuidich iad a chèile gu an casan.
His skin was smooth.	Bha a chraiceann rèidh.
Collecting water is no easy task.	Chan e obair furasta a th’ ann a bhith a’ cruinneachadh uisge.
The grass was taller than her.	Bha am feur na b' àirde na i.
The radio signal was lost.	Chaidh an comharra rèidio a chall.
The trees are tall and majestic.	Tha na craobhan àrd agus mòrail.
She described her adviser as a father.	Thug i cunntas air a comhairliche mar neach-athar.
Some experts argue that nutrition affects health.	Tha cuid de dh’eòlaichean ag argamaid gu bheil beathachadh a’ toirt buaidh air slàinte.
The wind blew hard.	Sheid a' ghaoth gu cruaidh.
The agreement expired at noon.	Thàinig an aonta gu crìch aig meadhan-latha.
I was thrown into the deep end.	Bha mi air mo thilgeil dhan cheann dhomhainn.
The job interview was not badly run.	Cha robh an agallamh obrach air a ruith gu dona.
The local newspaper published a notice.	Dh'fhoillsich am pàipear-naidheachd ionadail fios.
There is plenty of food here, but there is still a shortage.	Tha biadh gu leòr an seo, ach tha gainnead ann fhathast.
A light wind blew the leaves off the trees.	Bhris gaoth aotrom na duilleagan air na craobhan.
Do not arrange the furniture.	Na cuir air dòigh an àirneis.
We need to explore all possibilities.	Feumaidh sinn sgrùdadh a dhèanamh air a h-uile comas.
There were not many visitors that day.	Cha robh mòran luchd-tadhail air an latha sin.
Watching the sunset make the day more beautiful.	Le coimhead air dol fodha na grèine rinn an latha na bu bhrèagha.
The soft breezes carried the scent of roses.	Bha na h-oiteagan bog a 'giùlan fàileadh nan ròsan.
It felt like a melancholy song he was singing.	Bha e a’ faireachdainn mar òran melancholy a bha e a’ seinn.
As you stand, your feet are close to his head.	Fhad 'sa tha thu nad sheasamh, tha do chasan faisg air a cheann.
The court has ruled in favor.	Tha a’ chùirt air riaghladh nan fàbhar.
Once they held the land.	Aon uair 's gum biodh iad a' cumail an fhearainn nan greim.
Despite the efforts of the president, the reforms were thwarted.	A dh'aindeoin oidhirpean a' chinn-suidhe, chaidh na h-ath-leasachaidhean a bhacadh.
The coaching team has won many competitions.	Tha sgioba a' choidse air iomadh farpais a bhuannachadh.
The family who live in the castle are very wealthy.	Tha an teaghlach a tha a' fuireach sa chaisteal glè bheairteach.
The reservoir contains thousands of gallons of crude sewage.	Tha na mìltean de ghalan de dh'òtrachas amh anns an loch tasgaidh.
Many disabled people suffer from depression.	Tha mòran dhaoine ciorramach a’ fulang le trom-inntinn.
The band played a parade as the students marched home.	Chluich an còmhlan caismeachd fhad ‘s a bha na h-oileanaich a’ caismeachd dhachaigh.
The crowd filled the hall and they went over to the outside.	Lìon an sluagh an talla agus chaidh iad thairis air an taobh a-muigh.
The Commissioner secretly intended to overthrow the government.	Bha an Coimiseanair gu dìomhair an dùil an riaghaltas a chuir às.
You have to agree to abide by the rules!	Feumaidh tu aontachadh cumail ris na riaghailtean!
Destroyed by fire, people were relocated elsewhere.	Air a sgrios le teine, chaidh daoine ath-shuidheachadh ann an àiteachan eile.
After watching his parents argue, he went to bed.	An dèidh coimhead air a phàrantan ag argamaid, chaidh e dhan leabaidh.
You may not use plastic cups.	Chan fhaod thu cupannan plastaig a chleachdadh.
But the fog was heavy and inaccessible.	Ach bha an ceò trom agus do-ruigsinneach.
He doesn't care what you think of it.	Chan eil dragh aige dè do bheachd air.
This neighborhood is notorious for crime.	Tha an nàbaidheachd seo ainmeil airson eucoir.
The Prime Minister announced his resignation.	Thuirt am Prìomhaire gu robh e a’ leigeil dheth a dhreuchd.
All this work is very tiring.	Tha an obair seo uile gu math sgìth.
Lots of animals, and they are beautiful.	Mòran bheathaichean, agus tha iad brèagha.
The clouds were clearly running across the sky.	Bha na neòil a' ruith gu soilleir air feadh nan speur.
The soldiers stormed the beach.	Chuir na saighdearan stoirm air an tràigh.
The new bridge had an accident for months.	Bha tubaist air an drochaid ùr airson mìosan.
Worse pollution means faster life expectancy.	Tha truailleadh nas miosa a’ ciallachadh gu bheil dùil-beatha a’ tuiteam nas luaithe.
How do we deal with this problem?	Ciamar a dhèiligeas sinn ris an duilgheadas seo?
In the true spirit of sport, he refused to give in.	Ann am fìor spiorad spòrs, dhiùlt e gèilleadh ris a 'chùis.
The instruction booklet was very clear.	Bha an leabhran stiùiridh gu math soilleir.
He longed for the sights and sounds of which he could scarcely remember.	Bha miann aige airson na seallaidhean agus na fuaimean air nach robh mòran cuimhne.
Have you ever been to this place?	An robh thu riamh dhan àite seo?
She confessed to the murder.	Dh’aidich i am marbhadh.
Anna tried to keep calm.	Dh’ fheuch Anna ri faireachdainn socair a chumail.
The spaceship hit, killing everyone on board.	Bhuail an soitheach-fànais le buaidh, a 'marbhadh a h-uile duine air bòrd.
The wheat had been harvested.	Bha an cruithneachd air a bhuain.
Equipment was used throughout the island.	Chaidh uidheamachd a chleachdadh air feadh an eilein.
However, the prisoner promised not to speak.	Ach, gheall am prìosanach gun a bhith a’ bruidhinn.
The challenging comments are said to have been resolved.	Thathas ag ràdh gun deach na beachdan dùbhlanach fhuasgladh.
She really takes her education.	Tha i a’ toirt a cuid ionnsachaidh dha-rìribh.
They watched as the path disappeared into the woods.	Choimhead iad mar a chaidh an t-slighe a-mach à sealladh don choille.
A steady stream of mourners came past his coffin.	Thàinig sruth cunbhalach de luchd-caoidh seachad air a chiste.
School is in session.	Tha an sgoil ann an seisean.
How awful this was!	Dè cho uamhasach a bha seo!
The castle was destroyed in the thirteenth century.	Chaidh an caisteal a sgrios anns an treas linn deug.
Drink plenty of water in the summer.	Deoch uisge gu leòr as t-samhradh.
Absence of something often leads us to appreciate it more.	Bidh neo-làthaireachd rudeigin gu tric a’ toirt oirnn barrachd luach a chuir air.
His house was full of the smell of jasmine.	Bha an taigh aige làn fàileadh jasmine.
The boat stopped at the pier.	Chaidh am bàta gu stad aig a’ chidhe.
Nothing else happened, really.	Cha do thachair dad eile, dha-rìribh.
The farm grew wheat, potatoes and other vegetables.	Dh'fhàs an tuathanas cruithneachd, buntàta agus glasraich eile.
The government banned the use of indoor photos.	Chuir an riaghaltas casg air cleachdadh dhealbhan a-staigh.
Time is everything.	Is e an ùine a h-uile dad.
Their loss was a disappointment.	Bha an call aca na bhriseadh-dùil.
Let's plant a vegetable garden this year.	Nach cuir sinn gàrradh glasraich am-bliadhna.
Houses in these types of areas tend to be small.	Tha taighean anns an t-seòrsa seo de sgìrean buailteach a bhith beag.
He turned off the radio and went to sleep.	Chuir e dheth an rèidio agus chaidh e a chadal.
The king summoned him to the fort.	Ghairm an righ e do'n daingneach.
The woman's leash fell off in surprise.	Thuit iall a’ bhoireannaich le iongnadh.
This new theory explains everything.	Tha an teòiridh ùr seo a 'mìneachadh a h-uile dad.
He was born a poor child into a large family.	Rugadh e na leanabh bochd ann an teaghlach mòr.
A ballerina suit was very bright.	Bha deise ballerina gu math soilleir.
Their farmhouses are lined up.	Tha na taighean tuathanais aca air an cur ann an sreath.
Bedtime!	Ùine airson leabaidh!
The oil is still pouring, polluting the pristine sea.	Tha an ola fhathast a’ dòrtadh, a’ truailleadh na mara pristine.
The branch struck again.	Bhuail an geug a-rithist.
The states north of us are mountainous.	Tha na stàitean gu tuath oirnn beanntach.
The group stopped at the town gate.	Stad a’ bhuidheann aig geata a’ bhaile.
The landlord changed the locks regularly.	Dh’atharraich an t-uachdaran na glasan gu cunbhalach.
Our car was damaged.	Chaidh an càr againn a mhilleadh.
Some of the trees were fifty feet high.	Bha cuid de na craobhan leth-cheud troigh a dh'àirde.
The fire was choked with sand.	Bha an teine ​​air a thachdadh le gainmheach.
The soldier took command.	Ghabh an saighdear àithne.
Our ship sank in a storm.	Chaidh an soitheach againn fodha ann an stoirm.
It was ten o'clock.	Bha e deich uairean.
Guests attending this ceremony must wear formal attire.	Feumaidh aoighean a tha an làthair aig an deas-ghnàth seo aodach foirmeil a chaitheamh.
The children are dressed up in strange clothes.	Tha aodach neònach air a’ chloinn.
Few people are fond of global warming.	Chan eil mòran dhaoine dèidheil air blàthachadh na cruinne.
Ice hockey is the national sport of this region.	Is e hocaidh deigh spòrs nàiseanta na sgìre seo.
He told her not to leave.	Dh’iarr e oirre gun a bhith a’ falbh.
Napoleon sent several troops once.	Chuir Napoleon grunn fheachdan turas.
She wore a long, ancient silk dress.	Bha èideadh fada, àrsaidh sìoda oirre.
This documentary explores the debate.	Tha am prògram aithriseach seo a’ sgrùdadh an deasbaid.
Developed countries are not the only countries at risk.	Chan e dùthchannan leasaichte na h-aon dhùthchannan a tha ann an cunnart.
Green tea is good for you.	Tha tì uaine math dhut.
The environmental crisis is a global issue.	Tha èiginn na h-àrainneachd na chùis chruinneil.
His car was driven by a friend of his.	Bha an càr aige air a stiùireadh le caraid dha.
Beautiful windows adorn the cave church.	Tha uinneagan breagha a’ sgeadachadh na h-eaglais uaimheach.
His precious gold ring was stolen by a thief.	Chaidh a fhàinne òir luachmhor a ghoid le mèirleach.
The hot spot is getting hotter.	Tha an t-àite teth a 'fàs nas teotha.
Sunscreen ink could be used to print books.	Ghabhadh inc grèine a chleachdadh airson leabhraichean a chlò-bhualadh.
This city is spread over plains.	Tha am baile mòr seo a’ sgaoileadh thairis air rèidhlean.
The mountain is free from pollution.	Tha a' bheinn saor o thruaillidheachd.
The mother gave birth to a baby girl.	Rug am màthair nighean bheag.
When does the train arrive?	Dè an uair a ruigeas an trèana?
He grabbed the mirror and broke it.	Rug e air an sgàthan agus bhris e e.
Once upon a time, they were slaves.	Aon uair, bha iad nan tràillean.
Can you play this song?	An urrainn dhut an t-òran seo a chluich?
And third, don’t forget to carry your passport.	Agus san treas àite, na dìochuimhnich do chead-siubhail a ghiùlan.
The sky was clear.	Bha adhar soilleir ann.
To enhance your appearance, you need to use a variety of cosmetics.	Le bhith a’ cur ort do choltas feumaidh tu grunn stuthan maise a chleachdadh.
A small winnowing basket sat on the countertop.	Shuidh basgaid bheag winnowing air an countertop.
It is ironic that you should expect her to pay.	Tha e ìoranta gum bu chòir dhut a bhith an dùil gum pàigh i.
All schools were due to close today.	Bha a h-uile sgoil gu bhith dùnadh an-diugh.
Her fur coat was luxurious to the touch.	Bha a còta bian sòghail don suathadh.
Workers used to buy a house at a reasonable price.	B’ àbhaist do dhaoine a bha ag obair taigh a cheannach aig prìs reusanta.
I totally agree with your decision.	Tha mi gu tur ag aontachadh leis a’ cho-dhùnadh agad.
The international rail system is expanding rapidly.	Tha an siostam rèile eadar-nàiseanta a’ leudachadh gu luath.
The text included genealogy.	Ghabh an teacsa a-steach sloinntearachd.
The judge dismissed the evidence as unreliable.	Dhiùlt am britheamh an fhianais mar rud neo-earbsach.
It is unreasonable to ask for your money back.	Tha e mì-reusanta iarraidh air d’ airgead air ais.
Only those under a certain age can use the pool.	Chan fhaod ach an fheadhainn fo aois shònraichte an amar a chleachdadh.
Traffic chaos followed.	Thàinig mì-riaghailt trafaic às a dhèidh.
The temperature is dropping normally.	Tha an teòthachd a’ dol sìos gu àbhaisteach.
Her dog runs towards our visitor willingly.	Bidh an cù aice a 'ruith a dh'ionnsaigh ar neach-tadhail gu deònach.
That was so obvious.	Bha sin cho follaiseach.
Write down your social security number.	Sgrìobh sìos an àireamh tèarainteachd shòisealta agad.
Every spring, migratory birds fly to this area.	Gach earrach, bidh eòin imrich a 'sgèith chun na sgìre seo.
They are always hungry.	Tha an t-acras orra an-còmhnaidh.
The dress was out of fashion.	Bha an dreasa a-mach à fasan.
Roll the boat over.	Rolaig am bàta thairis.
His company took a prominent place in the city.	Ghabh a chompanaidh àite follaiseach anns a’ bhaile.
A flood of new reports emerged.	Nochd tuil de dh'aithisgean ùra.
Peace talks are expected to begin soon.	Tha dùil gun tòisich còmhraidhean sìthe a dh’ aithghearr.
The whole house is boiling.	Tha an taigh gu lèir a’ goil.
She shook, blinking and blinking.	Chrath i, a’ priobadh gu sgiobalta.
Work puts a lot of pressure on the individual.	Bidh obair a 'cur mòran cuideam air an neach fa leth.
The finished manuscript was only a few ounces.	Cha robh an làmh-sgrìobhainn chrìochnaichte ach beagan ounces.
The boy was climbing into the jungle gym.	Bha am balach a’ sreap air gym an jungle.
The town was quiet.	Bha am baile sàmhach.
The police had no power to stop me.	Cha robh cumhachd aig na poileis stad a chuir orm.
Shake some porridge of detergent into the running water.	Crith beagan bhrochan de inneal-glanaidh a-steach don uisge uisge.
The sages seek peace, love, and wisdom above all else.	Tha na saoi ag iarraidh sith, gràidh, agus gliocais thar gach ni eile.
Even if you make ten mistakes, you can still learn.	Fiù ma nì thu deich mearachdan, faodaidh tu fhathast ionnsachadh.
I have diabetes.	Tha tinneas an t-siùcair orm.
He did not feel at home in the country.	Cha robh e a’ faireachdainn aig an taigh anns an dùthaich.
Technology is constantly changing.	Tha teicneòlas daonnan ag atharrachadh.
Transportation is their most important commodity.	Is e còmhdhail am bathar as cudromaiche aca.
After a week, no one had seen or heard of him.	Às deidh seachdain, cha robh duine air fhaicinn no cluinntinn bhuaithe.
Old books are printed in ink.	Tha seann leabhraichean air an clò-bhualadh ann an inc.
White clouds and still.	Sgòthan geala agus fhathast.
What a happy man he is.	Dè an duine toilichte a th’ ann.
Children today are not taught practical skills.	Chan eil clann an-diugh air an teagasg le sgilean practaigeach.
Did the researchers explore all the possibilities,?	An do rannsaich an luchd-rannsachaidh a h-uile comas,?
The popular uprisings were violently suppressed.	Chaidh na h-ar-a-mach mòr-chòrdte a chuir fodha gu fòirneartach.
She confessed that she had a relationship.	Dh’aidich i gun robh dàimh aice.
The flight home was disturbed by temptation.	Bha an turas-adhair dhachaigh air a shàrachadh le buaireadh.
She searched wildly for the keys.	Lorg i gu fiadhaich airson na h-iuchraichean.
He ordered his favorite breakfast.	Dh’òrduich e am bracaist a b’ fheàrr leis.
Eat watermelons for dessert.	Ith watermelons airson milseag.
Today, almost every culture cares about music.	An-diugh, tha cha mhòr a h-uile cultar a 'gabhail cùram mu cheòl.
Each time the rooster crows, seven hens lay an egg.	Gach uair a dh'èigheas an coileach, bidh seachd cearcan a' breith ugh.
Finally we reached our destination.	Mu dheireadh ràinig sinn ar ceann-uidhe.
They surrounded the island.	Chuairtich iad an t-eilean.
She could not raise her arms.	Cha b’ urrainn dhi a gàirdeanan a thogail.
Start from the right leg.	Tòisich bhon chas dheas.
Residents are complaining about the poor condition of the roads.	Tha an luchd-còmhnaidh a' gearain mu dhroch staid nan rathaidean.
The grain was harvested by hand.	Bha an gràn air a bhuain le làimh.
The actions of the government are less obvious.	Chan eil gnìomhan an riaghaltais cho follaiseach.
The pupil looked up from his learning.	Sheall an sgoilear suas bho a chuid ionnsachaidh.
Get some exercise before a break.	Dèan beagan eacarsaich ro bhriseadh.
Then, just as quickly, a feeling of deep peace came down.	An uairsin, a cheart cho luath, thàinig faireachdainn de shìth dhomhainn sìos.
The elders gathered in the meeting room.	Chruinnich na seanairean anns an t-seòmar coinneimh.
I regretted the accident.	Ghabh mi aithreachas mun tubaist.
Pataki is building on recruitment schools.	Tha Pataki a’ togail air sgoiltean fastaidh.
When bears are present, walkers should follow all instructions.	Nuair a tha mathain an làthair, bu chòir do luchd-coiseachd a h-uile stiùireadh a leantainn.
The elegant building once had a thriving business.	Bha gnìomhachas soirbheachail aig an togalach eireachdail uaireigin.
Researchers are examining the link between smoking and cancer.	Tha luchd-rannsachaidh a’ sgrùdadh a’ cheangail eadar smocadh agus aillse.
The waters turned the land green and lush.	Thionndaidh na h-uisgeachan an talamh uaine agus lus.
The young man was afraid of the dark.	Bha eagal air an òganach ron dorchadas.
Groundwater will be difficult to extract.	Bidh e duilich uisge talmhainn a thoirt a-mach.
The mountain was being lifted up.	Bha a' bheinn ga thogail suas.
Motor cars led to the building of motorways.	Mar thoradh air innleachd chàraichean chaidh mòr-rathaidean a thogail.
Her hair is short.	Tha a falt goirid.
This ice cream had a thick, creamy consistency.	Bha cunbhalachd tiugh, uachdar aig an reòiteag seo.
Tears of grief flowed down his face.	Bha deòir a’ bhròin a’ sruthadh sìos aodann.
Lines of tourists ran down the street.	Bha loidhnichean de luchd-turais a’ sìneadh sìos an t-sràid.
He was a very tall man.	’S e duine gu math àrd a bh’ ann.
Removing the straw will shorten the life of this bird.	Bheir toirt air falbh an connlach beatha an eun seo nas giorra.
There is a standard method of pitching a tent.	Tha dòigh àbhaisteach ann airson teanta a chuir.
The encyclopedia says that lions are social animals.	Thuirt an leabhar mòr-eòlais gur e beathaichean sòisealta a th’ ann an leòmhainn.
Thus began a battle which lasted several days.	Mar sin thòisich blàr a mhair grunn làithean.
When cooking, make sure you keep your food warm.	Nuair a bhios tu a’ còcaireachd, dèan cinnteach gun cùm thu do bhiadh blàth.
Her lover was handsome and wealthy.	Bha a leannan eireachdail agus beairteach.
It will calm your nerves.	Cuiridh e socair air do nerves.
The journey ended in an accident.	Chrìochnaich an turas ann an tubaist.
They were overwhelmed by a symphony concert.	Chuir cuirm-chiùil symphony thairis orra.
The soldier was faintly loyal to the king.	Bha an saighdear gu fann dìleas don rìgh.
The herdsmen walk slowly, keeping their favorite dogs.	Bidh na buachaillean a 'coiseachd gu slaodach, a' cumail nan coin as fheàrr leotha.
They lived in huts made of leaves.	Bha iad a’ fuireach ann am bothain air an dèanamh le duilleagan.
The media gave his guardian millions.	Thug na meadhanan milleanan don neach-cùraim aige.
People decorate these houses with their valuables.	Bidh daoine a’ sgeadachadh nan taighean sin leis na rudan prìseil aca.
She brought the news to him quietly.	Thug i an naidheachd thuige gu sàmhach.
There were sounds of various instruments throughout the cathedral.	Bha fuaimean diofar ionnstramaidean a’ dol air feadh na cathair-eaglais.
Unaware of their diminished energy resources, they continued their march.	Aineolach air na goireasan lùtha lùghdaichte aca, lean iad orra a’ caismeachd.
This area is famous for its fine old stone houses.	Tha an sgìre seo ainmeil airson nan seann taighean cloiche breagha.
Instead of chains and whips, it uses automatic tools.	An àite slabhraidhean agus cuip, bidh e a’ cleachdadh innealan fèin-ghluasadach.
There was a party there.	Bha partaidh ann an sin.
The electric cable fell next to the old man.	Thuit an càball dealain ri taobh a' bhodaich.
The skies were suddenly obscured by thick gray clouds.	Bha na speuran gu h-obann air am falach le sgòthan tiugha glasa.
It was first created by the children.	Chaidh a chruthachadh an toiseach leis a 'chloinn.
Crude oil is a hydrocarbon.	Is e hydrocarbon a th’ ann an ola amh.
A mouse scratches across the floor.	Bidh luchag a’ sgròbadh air feadh an ùrlair.
Fatal diseases run rampant.	Bidh galairean marbhtach a’ ruith gu h-obann.
We study the population of the city.	Tha sinn a’ sgrùdadh sluagh a’ bhaile.
We should be on our way soon.	Bu chòir dhuinn a bhith air ar slighe a dh'aithghearr.
It is very difficult to predict pain	Tha e glè dhoirbh ro-innse pian
He was sentenced to four years in prison.	Chaidh binn ceithir bliadhna sa phrìosan a thoirt dha.
My children taught you well.	Theagaisg mo chlann gu math dhut.
A crocodile starved to death in their tanks.	Bhàsaich crogall leis an acras anns na tancaichean aca.
The few days were spent in prayer.	Chaidh na beagan làithean a chuir seachad ann an ùrnaigh.
I can see now why the old lady was so worried.	Chì mi a-nis carson a bha a’ chailleach cho iomagaineach.
The punishment is harsh.	Tha am peanas cruaidh.
The company manufactures the product carefully.	Bidh a’ chompanaidh a’ dèanamh am bathar gu faiceallach.
Immigration will not stop people from coming here.	Cha chuir casg air in-imrich stad air daoine bho bhith a’ tighinn an seo.
For generations, her people had worshiped the goddess.	Airson ginealaichean, bha na daoine aice air adhradh a dhèanamh don bhan-dia.
The planes landed a few miles from the city.	Thàinig na plèanaichean air tìr beagan mhìltean bhon bhaile.
Passengers took to the streets.	Chaidh luchd-siubhail air na sràidean.
River roads were once common.	Bha rathaidean aibhne uaireigin cumanta.
Now, they make new films every year.	A-nis, tha iad a’ dèanamh filmichean ùra gach bliadhna.
He enjoys relaxing gardening.	Tha e a’ faighinn gàirnealaireachd na shocair.
Each piece of technology has a unique serial number.	Tha àireamh sreathach sònraichte aig gach pìos teicneòlais.
The sentence passed was overturned.	Chaidh am binn a chaidh a bhriseadh a ghluasad.
You have been very good!	Tha thu air a bhith glè mhath!
The adulterous couple was found by her husband.	Chaidh a’ chàraid adhaltranach a lorg leis an duine aice.
Gray clouds gather over them.	Bidh neòil ghlasa a' cruinneachadh os an cionn.
The winds gradually increased.	Mheudaich na gaothan mean air mhean.
The two children sat quietly on the bus.	Shuidh an dithis chloinne gu sàmhach air a’ bhus.
Put down the knife.	Cuir sìos an sgian.
The condition can affect the nerves and even the brain.	Faodaidh an suidheachadh buaidh a thoirt air na nerves agus eadhon an eanchainn.
This made him feel very anxious.	Thug seo air faireachdainn gu math iomagaineach.
We woke up to heavy rain.	Dhùisg sinn gu uisge trom.
That is an unstable fact.	Is e fìrinn neo-sheasmhach a tha sin.
She was interested in child psychology.	Bha ùidh aice ann an eòlas-inntinn cloinne.
I tried to explain the situation to her.	Dh’ fheuch mi ris an t-suidheachadh a mhìneachadh dhi.
The nations of the world make up an interdependent whole.	Tha dùthchannan an t-saoghail a 'dèanamh suas iomlan eadar-eisimeileach.
They plan to have a swimming pool.	Tha iad an dùil amar-snàmh a bhith aca.
So many planets and moons so close together.	Na h-uimhir de phlanaidean agus ghealachan cho faisg air a chèile.
He needs to drink two liters of water a day.	Feumaidh e dà liotair uisge a òl gach latha.
The move met a strong challenge from campaigners.	Choinnich an ceum ri dùbhlan làidir bho luchd-iomairt.
From the specific point of view of the case.	Bho shealladh sònraichte a 'chùis.
My toes were tapping gently on the wooden floor.	Bha mo ladhar a’ tapadh gu socair air an làr fiodha.
The great thirst has had a profound effect on farming.	Tha an tart mòr air buaidh mhòr a thoirt air tuathanachas.
Following the crash, the injured were taken to hospital.	Às deidh na tubaist, chaidh an fheadhainn a chaidh a ghoirteachadh a thoirt don ospadal.
The country was ruled by the pharaohs for centuries.	Bha an dùthaich air a riaghladh leis na pharaohs airson linntean.
So the city grew rapidly.	Mar sin dh’ fhàs am baile gu luath.
The leaders of the group remembered the youth.	Chuimhnich ceannardan na buidhne air an òige.
The supermarket was packed.	Bha am mòr-bhùth làn sluaigh.
We need to make you understand.	Feumaidh sinn toirt ort tuigsinn.
You should only give your children unconditional love.	Cha bu chòir dhut ach gaol gun chumhachan a thoirt don chloinn agad.
Put all the oats in the bowl.	Cuir a’ choirce gu lèir anns a’ bhobhla.
It wasn't long before we realized there were a number of limitations.	Cha b’ fhada gus an d’ fhuair sinn a-mach gu robh grunn chuingealachaidhean ann.
There was wet mud under his feet.	Bha poll fliuch fo chasan.
Over the last few years, this lake has turned green.	Thairis air na beagan bhliadhnaichean a dh’ fhalbh, tha an loch seo air tionndadh uaine.
A feeling of calm came down to the couple.	Thàinig faireachdainn de shocair sìos don chàraid.
The views were amazing.	Bha na seallaidhean iongantach.
The sister looked rueful.	Bha an piuthar a’ coimhead rueful.
Riots broke out in the wet streets.	Thòisich aimhreit air na sràidean fliuch.
The town hall is next to the railway station.	Tha talla a’ bhaile ri taobh an stèisein rèile.
His analysis was critical of her work.	Bha an anailis aige na càineadh sgriosail air an obair aice.
The wind blew hard again.	Sheid a’ ghaoth gu làidir fhathast.
The mountain is full of many meadows.	Tha a’ bheinn làn de dh’iomadh cluaintean.
There are great pubs in the area.	Tha taighean-seinnse sgoinneil san sgìre.
She will not lie down.	Cha luidh i sìos.
Her heart was heavy with despair.	Bha a cridhe trom le eu-dòchas.
Many varieties of fruit are grown here.	Tha iomadh seòrsa de mheasan air fàs an seo.
Some women prefer to work indoors.	Is fheàrr le cuid de bhoireannaich a bhith ag obair a-staigh.
The counter was broken.	Bha an cuntair briste.
Don't take your eyes off the road.	Na toir do shùilean far an rathaid.
The soldiers were ordered to keep an eye on that mountain	Chaidh òrdachadh do na saighdearan a bhith a' cumail sùil air a' bheinn sin
For economic development, countries should invest in education.	Airson leasachadh eaconamach, bu chòir do dhùthchannan tasgadh a dhèanamh ann am foghlam.
Well, businesses on the mainland have heeded the ban.	Uill, tha gnìomhachasan air tìr-mòr air aire a thoirt don chasg.
Hundreds of day workers attended the rally.	Bha na ceudan de luchd-obrach latha an làthair aig an rally.
They were hungry, as indicated by the complaint.	Bha an t-acras orra, mar a tha air a chomharrachadh leis a 'ghearan.
Critics say the new measures are not going far enough.	Tha luchd-càineadh ag ràdh nach eil na ceumannan ùra a’ dol fada gu leòr.
The wooden fence was high and strong.	Bha an fheansa fiodha àrd agus làidir.
All sentences are marked and filtered.	Tha na seantansan uile air an comharrachadh agus air an sìoladh.
The hostel manager advised them not to go out alone.	Chomhairlich manaidsear an ostail dhaibh gun a dhol a-mach leotha fhèin.
The danger to the environment is crime.	Is e eucoir a th’ ann an cunnart na h-àrainneachd.
She heard a noise and began to walk briskly.	Chuala i fuaim agus thòisich i a’ coiseachd gu sgiobalta.
The townspeople made their living scarce.	Fhuair muinntir a’ bhaile a-mach beòshlaint gann.
Catriona was keen to start her internship.	Bha Catrìona gu mòr airson tòiseachadh air an inntearnas aice.
Let 's defend the fringe, and then continue inside.	Feuch an dìon sinn an iomall, agus an uairsin lean air adhart a-staigh.
He changed the oil in the car.	Dh’atharraich e an ola anns a’ chàr.
People protested against his policies.	Rinn daoine gearan an-aghaidh a phoileasaidhean.
The web is an important communication tool.	Tha an lìon na inneal conaltraidh cudromach.
This is usually found close to the shore.	Mar as trice lorgar seo faisg air a’ chladach.
The highest mountain in the country rises above the clouds.	Tha a' bheinn as àirde san dùthaich ag èirigh os cionn nan neòil.
A slight reddening of the complexity.	Deargadh beag air an iom-fhillteachd.
We stirred the mixture, and it began to dry.	Chuir sinn am measgachadh air adhart, agus thòisich e air tiormachadh.
She was very anxious about swimming.	Bha i uabhasach iomagaineach mu dheidhinn snàmh.
The life of a transgender woman is often difficult.	Tha beatha boireannaich tar-ghnèitheach gu tric duilich.
He never talks about childhood.	Chan eil e a-riamh a 'bruidhinn mu òige.
The coastal waters are calm and peaceful.	Tha na h-uisgeachan faisg air a’ chladach ciùin agus sìtheil.
There was a shortage of community children.	Bha gainnead chloinne coimhearsnachd ann.
Their hands were covered.	Bha na làmhan aca air an còmhdachadh.
Wow that's a tough question!	Wow tha sin na cheist chruaidh!
Their presence threatened her safety.	Bha an làthaireachd aca a’ bagairt a sàbhailteachd.
We should remember that standards are not necessarily the same.	Bu chòir dhuinn cuimhneachadh nach eil inbhean gu riatanach co-ionann.
Consider two rivers flowing at different speeds.	Beachdaich air dà abhainn a’ sruthadh aig astaran eadar-dhealaichte.
The shapes inside the pattern were beautiful.	Bha na cumaidhean taobh a-staigh a 'phàtrain àlainn.
Destroy them.	Sgrios iad.
Stable glassware will be loved by all.	Bidh meas aig a h-uile duine air bathar glainne stàbaill.
The city's artists were inspired by the beauty of nature.	Bha luchd-ealain a’ bhaile air am brosnachadh le bòidhchead nàdair.
Windows are directed upwards to allow light to enter.	Tha uinneagan air an stiùireadh suas gus leigeil le solas a dhol a-steach.
The farmer was proud of his cattle.	Bha an tuathanach moiteil às a chrodh.
All snakes have poison.	Tha puinnsean aig na nathraichean uile.
Do not do that, he said firmly.	Na dean sin, thuirt e gu daingeann.
He grabbed her arm.	Rug e air a gàirdean.
The approach is aggressive.	Tha am modh-obrach ionnsaigheach.
Don't forget to turn off the outdoor lights.	Na dì-chuimhnich na solais a-muigh a chuir dheth.
The government has to raise taxes.	Feumaidh an riaghaltas cìsean a thogail.
He was glad he had not learned to drive.	Bha e toilichte nach robh e air ionnsachadh dràibheadh.
Identify the nouns in the sentences.	Comharraich na h-ainmearan a tha anns na seantansan.
He refused to let her go.	Dhiùlt e leigeil leatha falbh.
Gradually the staff began to evacuate.	Mean air mhean thòisich an luchd-obrach a’ falmhachadh.
Bring fresh milk into the baby's room.	Thoir bainne ùr a-steach do rùm an leanaibh.
That raven makes sense!	Tha am fitheach sin ciallach!
She grew up there, far from the city.	Dh’fhàs i suas an sin, fada bhon bhaile mhòr.
We can be aware of these contexts without accepting them.	Faodaidh sinn a bhith mothachail air na co-theacsan sin gun gabhail riutha.
Water is not the only liquid that expands when frozen.	Chan e uisge an aon leaghan a leudaicheas nuair a bhios e reòta.
Use one tablespoon of flour.	Cleachd aon lobh-bhùird de mhin.
Peng, the duck, cuckoo.	Peng, an tunnag, cuach.
Do not throw away any food.	Na tilg air falbh biadh sam bith.
Finally, he lifted the rifle to his shoulder, aiming.	Mu dheireadh, thog e an raidhfil gu a ghualainn, a 'toirt amas.
She is the smartest student in the class.	Is i an oileanach as sgiobalta sa chlas.
He was completely tired of his life.	Bha e gu tur sgìth le a bheatha.
It is very exciting to expect to win a major tennis tournament.	Tha e fìor inntinneach an dùil prìomh fharpais teanas a bhuannachadh.
The landscape changes dramatically as you travel north.	Bidh an cruth-tìre ag atharrachadh gu mòr fhad ‘s a tha thu a’ siubhal gu tuath.
They are united by a common past.	Tha iad aonaichte le àm a dh'fhalbh cumanta.
The prince could scarcely keep his smile.	Is gann gum b’ urrainn don phrionnsa a ghàire a chumail.
A large number of exotic trees have been planted here.	Chaidh àireamh mhòr de chraobhan coimheach a chur an seo.
Ineligible applicants will be expelled promptly.	Thèid tagraichean neo-iomchaidh a chuir às gu sgiobalta.
Try cleaning your face with a damp washcloth.	Feuch an glan thu d’ aghaidh le inneal-nighe tais.
Despite their names, many are not directly related to polar bears.	A dh'aindeoin an ainmean, chan eil mòran dhiubh ceangailte gu dìreach ri mathain bhàn.
The number of foreign visitors will increase during the summer holidays.	Meudaichidh an àireamh de luchd-tadhail cèin tro shaor-làithean an t-samhraidh.
He took pieces of it from the collection line.	Thug e pìosan dheth bhon loidhne cruinneachaidh.
Many countries are not currently meeting their targets.	Tha mòran dhùthchannan nach eil a’ coileanadh an targaidean an-dràsta.
He hit something hard.	Bhuail e rudeigin cruaidh.
If it is held then we will know what happened.	Ma thèid a chumail an uairsin bidh fios againn dè thachair.
Mobile phone usage has increased in recent years.	Tha cleachdadh fònaichean-làimhe air a dhol suas anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Measure several important materials.	Tomhais grunn stuthan cudromach.
Decorating the table is mahogany candles.	A’ sgeadachadh a’ bhùird tha coinnlearan mahogany.
Community center for local scalers.	Ionad coimhearsnachd airson luchd-sgèile ionadail.
The cannon hits the monster's neck.	Amas an canan air amhaich an uilebheist.
I knew it wasn't good at all.	Bha fios agam nach robh e math idir.
She ate some yogurt with honey.	Dh'ith i beagan iogart le mil.
The fragile web of life disappeared immediately.	Chaidh lìon cugallach na beatha à sealladh sa bhad.
I hate the injustice of all.	Tha gràin agam air ana-ceartas na h-uile.
My grandmother wanted me to study medicine.	Bha mo sheanmhair ag iarraidh orm sgrùdadh a dhèanamh air cungaidh-leigheis.
We grow oranges and lemons, oranges and lemons.	Bidh sinn a 'fàs orainsearan agus lemonan, oranges agus lemonan.
The old man spread his arms wide.	Sgaoil am bodach a ghàirdeanan farsaing.
A desire for immortality is a common human trait.	Tha miann airson neo-bhàsmhorachd na fheart cumanta daonna.
What you are proposing is unbelievable.	Tha na tha thu a’ moladh do-chreidsinneach.
It's easy.	Tha e furasta.
Normal cold weather is a major threat to health.	Tha an aimsir fhuar àbhaisteach na chunnart mòr do shlàinte.
Tink smiled loudly.	Rinn Tink gàire àrd.
New entrants often suffer from culture shock.	Bidh luchd-inntrigidh ùr gu tric a’ fulang le clisgeadh cultair.
Three kilometers from the town, people were swimming.	Trì cilemeatair bhon bhaile, bha daoine a 'snàmh.
The peach tree was full of fruit.	Bha a 'chraobh peach làn de mheasan.
Violent crime is a problem in almost every country.	Tha eucoir brùideil na dhuilgheadas anns cha mhòr a h-uile dùthaich.
The bear's paws were dripping with blood.	Bha spògan a’ mhathain a’ sileadh le fuil.
Only a visit there will satisfy your curiosity.	Is e dìreach tadhal an sin a shàsaicheas do fheòrachas.
This is one of the earliest types of domestic animals.	Is e seo aon de na seòrsaichean as tràithe de bheathaichean dachaigheil.
She did her homework without being reminded.	Rinn i an obair-dachaigh aice gun a bhith air a cuimhneachadh.
His youth was spent on a farm.	Bha òige air a chur seachad air tuathanas.
This door must be opened.	Feumaidh an doras seo a bhith air fhosgladh.
Encourage me, he prayed silently.	Brosnaich mi, rinn e ùrnaigh gu sàmhach.
How delicious that cake looks!	Dè cho blasta sa tha an cèic sin a’ coimhead!
She carries a gold locket.	Bidh i a’ giùlan locket òir.
The crisis devastated the economy.	Rinn an àmhghar sgrios air an eaconamaidh.
He jumps from tree to tree easily.	Bidh e a’ leum bho chraobh gu craobh gu furasta.
Systems that balance applications and offer useful opportunities.	Siostaman a tha a’ cothromachadh iarrtasan agus a’ tabhann chothroman feumail.
He was furious when he woke up.	Chaidh a chorruich as nuair a dhùisg e.
You are very wrong.	Tha thu gu math ceàrr.
She woke up when she heard the doorbell.	Dhùisg i nuair a chuala i clag an dorais.
This team has dropped the ball.	Tha an sgioba seo air am ball a leigeil sìos.
Add more milk.	Cuir a-steach barrachd bainne.
The cup is shining.	Tha an cupa a’ deàrrsadh.
The best writers are the ones who respect their readers.	Is e na sgrìobhadairean as fheàrr an fheadhainn a tha a 'toirt spèis don luchd-leughaidh aca.
Creepers climb up trees.	Bidh creepers a 'dìreadh suas air craobhan.
A thief stole all their money.	Ghoid mèirleach an cuid airgid gu lèir.
Every city has public libraries.	Tha leabharlannan poblach aig a h-uile baile-mòr.
The wood had distinctive grain patterns.	Bha pàtranan gràin sònraichte aig a' choille.
Experts were debating the issue.	Bha eòlaichean a’ deasbad a’ chuspair.
If it is stolen, we cannot return it.	Ma thèid a ghoid, chan urrainn dhuinn an toirt air ais.
These figures are based on credible data.	Tha na figearan sin stèidhichte air dàta so-chreidsinneach.
The play ended in a steady shout out.	Chrìochnaich an dealbh-chluich gu èigheachd sheasmhach.
The stones cost an hour.	Bha na clachan a’ cosg na h-uaire.
The flat rate is fixed.	Tha an ìre rèidh stèidhichte.
Out of interest, how many of you are here?	A-mach à ùidh, cia mheud agaibh a tha an seo?
The tables in every house were covered with crockery.	Bha na bùird anns a h-uile taigh còmhdaichte le soithichean.
The shock was so loud that it surprised her.	Bha an clisgeadh cho àrd is gun do chuir e iongnadh oirre.
His attraction to men was not surprising.	Cha robh an tarraing a bh’ aige dha fir na iongnadh.
The dinosaurs are long gone.	Tha na dineosairean air falbh o chionn fhada.
The accused 's lawyer points out the inconsistency of the evidence.	Tha neach-lagha an neach fo chasaid ag ainmeachadh neo-chunbhalachd na fianais.
Over time the war was forgotten.	Thar ùine chaidh an cogadh a dhìochuimhneachadh.
She walked quickly up the stairs.	Choisich i gu luath suas an staidhre.
The mission has had mixed success.	Tha soirbheachas measgaichte air a bhith aig a’ mhisean.
It marks the beginning of spring.	Tha e a’ comharrachadh toiseach an earraich.
The snake slipped through the grass.	Shleamhnaich an nathair tron ​​fheur.
In some countries, wealthy families own a large piece of land.	Ann an cuid de dhùthchannan, tha sealbh aig teaghlaichean beairteach air pìos mòr fearainn.
An abandoned town full of cactuses.	Baile trèigte làn cactuses.
The jurisdiction of this court is very limited.	Tha uachdranas na cùirte seo gu math cuingealaichte.
There is a widespread belief that he is guilty.	Tha creideas farsaing ann gu bheil e ciontach.
I was very happy with that.	Bha mi air leth toilichte sin.
Test results were inconclusive.	Bha toraidhean an deuchainn mì-chinnteach.
Man is not an island.	Chan e eilean a th’ ann an duine.
The bark was smooth and silvery.	Bha an rùsg rèidh agus airgeadach.
Internet connection can be spotty here.	Faodaidh ceangal eadar-lìn a bhith spotty an seo.
His talent was recognized in his youth.	Chaidh an tàlant aige aithneachadh na òige.
The procession moved slowly towards the long boat.	Ghluais a 'chaismeachd gu slaodach a dh'ionnsaigh a' bhàta fhada.
Just try to understand, he prayed.	Dìreach feuch ri tuigsinn, ghuidh e.
They longed for old age.	Bha iad a’ miannachadh seann aois.
Both the doctor and the patient are still alive.	Tha an dà chuid an dotair agus an euslainteach fhathast beò.
The coracle smelled delicious.	Bha fàileadh blasta air a’ churach.
He studied engineering at university.	Rinn e sgrùdadh air innleadaireachd san oilthigh.
A little research has shown that it may help	Tha sgrùdadh beag air nochdadh gum faodadh e cuideachadh
Moist air reached higher and higher into the loft.	Ràinig èadhar tais nas àirde agus nas àirde a-steach don lobhta.
A burnt city spread over the horizon.	Sgaoil baile mòr loisgte thairis air fàire.
I hope you can pass this test.	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut a dhol seachad air an deuchainn seo.
The rebel leader was hanged to death.	Chaidh an ceannard reubaltach a chrochadh gu bàs.
It became shady under the fig tree.	Dh'fhàs e dubharach fon chraoibh-fhige.
She sat in the front row.	Ghabh i suidhe anns an t-sreath aghaidh.
So she collected apples.	Mar sin chruinnich i ùbhlan.
She is an outstanding researcher.	Tha i na neach-sgrùdaidh air leth.
She tidied up the room quickly.	Sgioblaich i an seòmar gu sgiobalta.
What is the most sensitive part of any car?	Dè am pàirt as cugallaiche de chàr sam bith?
By this time, it must have gone through the process.	Ron àm seo, feumaidh e a bhith air a dhol tron ​​​​mhodh-obrachaidh.
The aim is to ensure that every child has books.	Is e an t-amas dèanamh cinnteach gu bheil leabhraichean aig a h-uile pàiste.
Some were registered voters.	Bha cuid dhiubh nan luchd-bhòtaidh clàraichte.
Give the children the plates.	Thoir na truinnsearan dhan chloinn.
He hit the pencil on the desk.	Bhuail e am peansail air an deasg.
His house was on a hill overlooking the fields.	Bha an taigh aige air cnoc a’ coimhead thairis air na raointean.
The weather has been somewhat erroneous in recent years.	Tha an aimsir air a bhith caran mearachdach anns na bliadhnachan mu dheireadh.
We chose this route because it crosses the plains.	Thagh sinn an t-slighe seo oir tha e a’ dol thairis air na raointean.
The eggs were broken.	Bha na h-uighean briste.
A series of actions took place.	Thachair sreath de ghnìomhan.
He is learning to be a minister.	Tha e ag ionnsachadh a bhith na mhinistear.
The museum is celebrating this moment.	Tha an taigh-tasgaidh a 'comharrachadh an àm seo.
Population density is very high.	Tha dùmhlachd sluaigh gu math àrd.
The convicts were caught	Chaidh na h-eucoraich a ghlacadh
The peasants, on the other hand, preferred it.	Air an làimh eile, b 'fheàrr leis an luchd-tuatha e.
Today's cultures have created many new hobbies.	Tha cultaran an latha an-diugh air iomadh cur-seachad ùr a chruthachadh.
Shame on expressing his true feelings.	Bha nàire air na fìor fhaireachdainnean aige fhoillseachadh.
She pulled over the chair and sat down.	Tharraing i thairis air a’ chathair agus shuidh i sìos.
These fractures are difficult to treat.	Tha na briseadh sin duilich a leigheas.
The teacher's voice rose through the quiet classroom.	Thog guth an tidseir tron ​​​​seòmar-sgoile sàmhach.
Government report finds widespread famine.	Lorg aithisg riaghaltais gort farsaing.
Demand for fossil fuels is rising rapidly.	Tha an t-iarrtas airson connadh fosail ag èirigh gu luath.
The government took responsibility for the crash.	Ghabh an riaghaltas uallach airson an tubaist.
Her breasts are beautiful.	Tha a cìochan brèagha.
Smoke can adversely affect human health.	Faodaidh smog droch bhuaidh a thoirt air slàinte dhaoine.
Everyone was amazed at the unusual movement.	Chuir a h-uile duine iongnadh air a’ ghluasad neo-àbhaisteach.
He produces, directs and works.	Bidh e a’ dèanamh, a’ stiùireadh agus ag obair.
The level of public anger was very high.	Bha ìre fearg a’ phobaill air leth àrd.
The opposition is very strong.	Tha an aghaidh gu math làidir.
Make the onions shorter.	Dèan na h-uinneanan nas giorra.
The bicycle was abruptly stolen.	Chaidh am baidhsagal a ghoid gu sgiobalta.
She wanted to start her own business.	Bha i airson a gnìomhachas fhèin a thòiseachadh.
The land here is relatively free of rickets.	Tha an talamh an seo gu ìre mhath saor bho rickets.
The court found him guilty.	Fhuair a' chùirt ciontach e.
We are told that there is nothing to fear.	Thathas ag innse dhuinn nach eil dad ri eagal.
She thought of it as something terribly cold.	Smaoinich i air mar rud uabhasach fuar.
My computer suddenly froze.	Reothadh mo choimpiutair gu h-obann.
The messenger went from door to door.	Chaidh an teachdaire o dhorus gu dorus.
Can we stop fighting each other?	An urrainn dhuinn stad a bhith a’ sabaid ri chèile?
I did not expect to visit from him.	Cha robh dùil agam ri tadhal bhuaithe.
The cabinet went awry.	Chaidh an caibineat gu èiginn.
Your son has a bright future ahead of him.	Tha àm ri teachd soilleir aig do mhac air thoiseach air.
The witness was on the run.	Bha an neach-fianais na theich.
People often examine the weakest points in their body.	Gu tric bidh daoine a 'sgrùdadh nam puingean as laige anns a' bhodhaig aca.
Each chest contained a secret section.	Bha roinn dìomhair anns gach ciste.
When we visited the market, it was almost busy.	Nuair a thadhail sinn air a’ mhargaidh, cha mhòr nach robh e trang.
Bright lighting expanded the room.	Leudaich solas soilleir an seòmar.
Falling prices were critical to the economy.	Bha prìsean a’ tuiteam deatamach don eaconamaidh.
The step was overturned by an international court.	Chaidh an ceum a bhualadh sìos le cùirt eadar-nàiseanta.
To prevent litter, pay a fine.	Gus casg a chur air sgudal, pàigh càin.
The poet wrote about the rising of the morning.	Sgrìobh am bàrd mu èirigh na maidne.
We have reached the end of this phrase.	Tha sinn air deireadh na h-abairt seo a ruighinn.
The plane went high above them.	Chaidh am plèana suas gu h-àrd os an cionn.
She moved forward and kicked the purse away.	Ghluais i air adhart agus bhreab i an sporan air falbh.
Surprisingly, his symptoms have improved.	Tha e iongantach gu bheil na comharran aige air a bhith a’ dol am feabhas.
Liabilities are deducted from funds to achieve equity of ownership.	Tha uallaichean air an toirt air falbh bho mhaoin gus ionannachd luchd-seilbh fhaighinn.
The soulful music quickly filled the room.	Lìon an ceòl anamach an seòmar gu sgiobalta.
It has the smell of vinegar.	Tha fàileadh fìon-geur ann.
Then add two cups of flour.	An uairsin, cuir dà chupa de mhin.
You're going to read us a little more poetry, aren't you	Tha thu a’ dol a leughadh beagan a bharrachd bàrdachd dhuinn, nach eil
Today, human activity is causing the earth's temperature to rise.	An-diugh, tha gnìomhachd daonna ag adhbhrachadh gu bheil teòthachd na talmhainn ag èirigh.
He spends most of his time working on his computer.	Bidh e a’ cur seachad a’ mhòr-chuid den ùine aige ag obair aig a’ choimpiutair aige.
A large crowd followed.	Lean sluagh mòr.
Children walk around the plague.	Bidh clann a’ coiseachd timcheall a’ phlàigh.
The architecture of the city is a mixture of the old and the new.	Tha ailtireachd a’ bhaile na mheasgachadh de shean is ùr.
Then their sights met.	An uairsin, choinnich na seallaidhean aca.
There is a highway running through this community.	Tha rathad mòr a’ ruith tron ​​​​choimhearsnachd seo.
Count on personal recommendation from him.	Cunnt air moladh pearsanta bhuaithe.
She found the child playing with matches.	Lorg i am pàiste a' cluich le maidsean.
Hardly anyone attends today.	Cha mhòr gu bheil duine a’ dol ann an-diugh.
The pilot assisted the passengers.	Chuidich am pìleat an luchd-siubhail.
Locals say the town was built overnight.	Tha muinntir an àite ag ràdh gun deach am baile a thogail thar oidhche.
I only had a little time to tidy it up.	Cha robh agam ach beagan ùine airson a sgioblachadh.
As a result of his poison he died.	Mar thoradh air a phuinnsean bhàsaich e.
Students must respect their students' cultures.	Feumaidh oileanaich spèis a thoirt do chultaran an co-oileanaich.
The top was dark brown, the bottom lighter.	Bha am mullach dorcha donn, am bonn nas aotroime.
The boat was five meters long.	Bha am bàta còig meatairean a dh'fhaid.
He grows orchards in his garden.	Bidh e a’ fàs chuartan sa ghàrradh aige.
Let's go out to the garden.	Rachamaid a-mach don ghàrradh.
The forest was thick, the trees bare.	Bha a’ choille tiugh, na craobhan lom.
Brutal gossip disturbed the preacher's ministry.	Chuir gossip borb dragh air ministrealachd an t-searmonaiche.
It was the only way to travel through the desert.	B 'e an aon dòigh air siubhal tron ​​fhàsach.
He did not confer any special powers.	Cha tug e cumhachdan sònraichte sam bith.
The knight was the champion of the kingdom.	B' e an ridire curaidh na rìoghachd.
We need more scientific research on this phenomenon.	Feumaidh sinn barrachd rannsachaidh saidheansail air an iongantas seo.
The strike will last indefinitely.	Mairidh an stailc gun chrìoch.
A new airport will be built next year.	Thèid port-adhair ùr a thogail an ath-bhliadhna.
May you live in exciting times.	Gum bi thu beò ann an amannan inntinneach.
A hospital was waiting to take her to a car.	Bha ospadal a' feitheamh gus a toirt gu càr.
A rare occurrence of this miner.	Tachartas ainneamh den mhèinnear seo.
He was seen in an entire village.	Bha e air fhaicinn ann am baile beag air fad.
After the church, the family went their separate ways.	Às deidh na h-eaglaise, bhiodh an teaghlach a 'dol an dòighean fa leth.
He ate a full lunch.	Dh’ith e lòn làn.
The influence of television is also important.	Tha buaidh telebhisean cudromach cuideachd.
People are now questioning the accuracy of the official accounts.	Bidh daoine a-nis a’ ceasnachadh cruinneas nan cunntasan oifigeil.
She moved with her hand.	Rinn i gluasad le a làimh.
The child smiled at the stranger.	Rinn an leanabh gàire air a’ choigreach.
This woman is in her sixties.	Tha am boireannach seo anns na seasgadan.
The lights went out for five minutes.	Chaidh na solais a-mach airson còig mionaidean.
Of course, you don't really understand women.	Gu dearbh, chan eil thu dha-rìribh a’ tuigsinn boireannaich.
They were worried that meteorites would hit our planet.	Bha dragh orra gum biodh meteorites a’ bualadh air a’ phlanaid againn.
The body was beaten unconscious.	Chaidh an corp a bhualadh gun aithne.
His reputation had suffered.	Bha a chliù air fulang.
The sea broke along the sandy beach.	Bhris a’ mhuir ri taobh na tràghad gainmhich.
She turned the knife.	Thionndaidh i an sgian.
The bird fluttered its wings and soared over the trees.	Chrath an t-eun a sgiathan agus chaidh e suas os cionn nan craobhan.
He hit his foot against the road.	Bhuail e a chas an aghaidh an rathaid.
Talk to your parents.	Bruidhinn ri do phàrantan.
They will pay by check or cash.	Pàighidh iad le seic no airgead.
He was aware of presence in the room.	Bha e mothachail air làthaireachd anns an t-seòmar.
The sound of the explosion could be heard.	Bha fuaim an spreadhadh ri chluinntinn.
Press the surface into soft tops.	Brùth an uachdar gu mullaichean bog.
Burned trees were dragging the dusty road.	Bha craobhan dotaichte a’ slaodadh an rathaid dhuslach.
She must have understood his answer.	Feumaidh gun do thuig i am freagairt aige.
The pedestrian door is covered with a canopy.	Tha an doras luchd-coiseachd còmhdaichte le canopy.
She said goodbye to her parents.	Chuir i soraidh slàn le a pàrantan.
Carbon dioxide in the atmosphere causes global temperatures to rise.	Tha carbon dà-ogsaid san àile ag adhbhrachadh gu bheil teòthachd na cruinne ag èirigh.
Gunfighting and artillery were defeated.	Fhuaireadh buaidh le losgadh-gunna agus làmhachas.
The incident was fatal.	Bha an tachartas marbhtach.
You could smell it from a long distance.	Dh'fhaodadh tu fàileadh a dhèanamh air bho astar fada dheth.
The doctor prescribed a mild sedative.	Thug an dotair seachad sedative tlàth.
Past generations had no way of defending themselves.	Cha robh dòigh aig ginealaichean a dh’ fhalbh iad fhèin a dhìon.
Very few students passed exams this time.	Is e glè bheag de dh'oileanaich a chaidh seachad air deuchainnean an turas seo.
He would rub his short hair.	Suathadh e a ghruag ghoirid.
This town is only four miles from the ocean.	Chan eil am baile seo ach ceithir mìle bhon chuan.
The bill was introduced in parliament.	Chaidh am bile a thoirt a-steach don phàrlamaid.
He seemed to have no cause for concern.	Bha e coltach nach robh adhbhar dragh sam bith aige.
The old woman looked like a tower of strength.	Bha coltas tùr de neart air a’ chailleach.
Make sure everything is properly closed.	Dèan cinnteach gu bheil a h-uile dad dùinte gu ceart.
The clear blue skies are full of lazy clouds.	Tha na speuran soilleir gorm làn de neòil leisg.
A proud dragon stands at the gate.	Tha dràgon pròiseil na sheasamh aig a’ gheata.
John was rich beyond his wildest dreams.	Bha Iain beairteach nas fhaide na na aislingean as fiadhaich aige.
His poems are always heartwarming.	Tha na dàin aige daonnan cridheil.
She finished her birthday cake.	Chrìochnaich i a cèic co-latha-breith.
Give the cat some milk.	Thoir beagan bainne dhan chat.
She stood firm.	Sheas i daingean.
This time our trip was short.	An turas seo bha ar turas goirid.
Today, most people prefer money as their wedding gift.	An-diugh, is fheàrr leis a’ mhòr-chuid de dhaoine airgead mar an tiodhlac pòsaidh aca.
Christmas is just around the corner	Tha an Nollaig timcheall air an oisean
We should make every effort to do so.	Bu chòir dhuinn a h-uile oidhirp a dhèanamh gus a dhèanamh.
She cried as she left her lover.	Ghlaodh i mar a dh'fhàg i a leannan.
Give the necessary money.	Thoir seachad an t-airgead riatanach.
The leadership of the headteacher was very clear.	Bha stiùireadh a’ cheannard gu math soilleir.
The king swore to defend his subjects.	Mhionnaich an rìgh gun dìonadh e na cuspairean aige.
She opened it, but it was empty.	Dh’ fhosgail i e, ach bha e falamh.
Therefore, it was decided to demolish the old building.	Mar sin, chaidh co-dhùnadh an seann togalach a leagail.
The form has been completed and signed.	Chaidh am foirm a lìonadh agus an ainm-sgrìobhte na chois.
These days, it's a bit reclusive.	Na làithean seo, tha e beagan reclusive.
We're doing a lot of extinction, extinction.	Tha sinn a’ dèanamh air mòr dhol à bith, à bith.
A drink of cow's milk is excellent.	Tha deoch de bhainne bà sàr-mhath.
She was quickly searching for cookies.	Gu sgiobalta, bha i a’ sireadh bhriosgaidean às a dhèidh.
We decided to cross the street.	Cho-dhùin sinn a dhol tarsainn air an t-sràid.
It is difficult to remove the green stems from the watercress.	Tha e duilich na gasan uaine a thoirt air falbh bhon chrann-uisge.
A series of activities began.	Thòisich sreath de ghnìomhachd.
I think you missed the point.	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chaill thu a’ phuing.
Construction work on the tunnel was suspended.	Chaidh stad a chur air obair togail air an tunail.
He followed hard on his stick.	Lean e gu trom air a bhata.
Diamonds are mined in hundreds of remote areas.	Tha daoimeanan air am mèinneadh ann an ceudan de sgìrean iomallach.
A brass band played joyous tunes as they marched on.	Bhiodh còmhlan pràis a' cluich puirt aoibhne agus iad a' caismeachd air adhart.
This group of monkeys live around the town square.	Tha a’ bhuidheann seo de mhuncaidhean a’ tàmh timcheall ceàrnag a’ bhaile.
The French horn is a musical instrument.	Is e inneal ciùil a th’ anns an adharc Frangach.
The rain continued for several days.	Lean an t-uisge airson grunn làithean.
Terrorist attacks are common.	Tha ionnsaighean ceannairc cumanta.
We are divided by our differences.	Tha sinn air ar roinn leis na h-eadar-dhealachaidhean againn.
Put the sugar in a bowl.	Cuir a-mach an siùcar ann am bobhla.
Which country has the most billions?	Dè an dùthaich aig a bheil na billeanan as motha?
The city was rocked by the sound of the gong.	Bha am baile a’ creagachadh le fuaim an gong.
This record belongs to my brother.	Buinidh an clàr seo do mo bhràthair.
He can't walk very well.	Chan urrainn dha coiseachd glè mhath.
The gun was loaded, the dog was calm.	Chaidh an gunna a luchdachadh, bha an cù socair.
Most scientists were	Bha a’ mhòr-chuid de luchd-saidheans
She used a food processor.	Chleachd i pròiseasar bìdh.
A breath test confirmed he was drunk.	Dhearbh deuchainn anail gu robh e leis an deoch.
Many were captivated by his charisma.	Bha mòran air an glacadh leis a’ charisma aige.
Phone call stopped.	Chuir fios fòn stad air.
The hot sun shook the land.	Chrath a’ ghrian teth an tìr.
He remembered the home he had lost.	Chuimhnich e air an dachaidh a chaill e.
Put on your coat because it's cold outside.	Cuir ort do chòta oir tha e fuar a-muigh.
The fat man hurried through the gate.	Ghreas an duine reamhar troimh 'n gheata.
Many buildings were damaged by the earthquake.	Rinn a' chrith-thalmhainn milleadh air mòran thogalaichean.
The bridge connects the two towns.	Tha an drochaid a' ceangal an dà bhaile.
Unfortunately, wedding arrangements are lacking.	Gu mì-fhortanach tha dìth air rèiteachadh na bainnse.
There has never been such a riot in this city before.	Chan fhacas a leithid de dh’ ùpraid a’ bhaile seo riamh roimhe.
Accelerate falling objects as they fall.	Luathaich nithean a bha a’ tuiteam nuair a thàinig iad sìos.
The artwork is of very good quality.	Tha an obair-ealain de chàileachd fìor mhath.
Big, bright eyes look out from under long eyes	Bidh sùilean mòra, soilleir a 'coimhead a-mach bho bhith fo shùilean fada
The body lay in the water, staring at the sky.	Bha an corp na laighe anns an uisge, a 'coimhead ris na speuran.
Although unhappy, he agreed.	Ged a bha e mì-thoilichte, dh'aontaich e.
Some clothes look better new.	Tha cuid de dh’ aodach a’ coimhead nas fheàrr ùr.
That doesn't make any sense.	Chan eil sin a’ dèanamh ciall sam bith.
A green jacket is a rarity.	Is e rud tearc a th’ ann an seacaid uaine.
Hungry dogs often take to the streets.	Bidh coin leis an acras gu tric a’ falbh air na sràidean.
The prince was instrumental in educating his people.	Bha am prionnsa air leth cudromach ann a bhith ag oideachadh a dhaoine.
All but two of the tax returns were hidden.	Chaidh a h-uile gin de na bileagan cìse ach a dhà a fhalach.
The rate of bad luck is higher for children who are abusive.	Tha an ìre de dhroch fhortan nas àirde airson clann a tha mì-mhodhail.
She sat in silence, looking out the window.	Shuidh i na sàmhchair, ag amharc a-mach air an uinneig.
How many dictionaries are there?	Cia mheud faclair a tha ann?
Tea was sweating, and luke warm.	Bha an Tì a' sweating, agus luke blàth.
They could only watch in awe as the house burned.	Cha b’ urrainn dhaibh coimhead ach ann an uamhas mar a bha an taigh a’ losgadh.
She gave her time.	Thug i ùine dhi.
Johnny is old enough to get married.	Tha Johnny sean gu leòr airson pòsadh.
Cooling room in winter.	A 'fionnarachadh seòmar sa gheamhradh.
Immigration officers arrived and arrested the buyer.	Ràinig oifigearan in-imrich agus chuir iad an neach-ceannach an grèim.
Our citizens need reliable sources of income.	Feumaidh ar saoranaich tobraichean teachd a-steach earbsach.
There seems to be a vicious circle here.	Tha e coltach gu bheil cearcall borb an seo.
Finding blood donation is as easy as ordering pizza.	Lorg fuil a thoirt seachad cho furasta ri bhith ag òrdachadh piotsa.
She works hard every day.	Bidh i ag obair gu cruaidh a h-uile latha.
We didn't do much work yesterday.	Cha d’ rinn sinn mòran obair an-dè.
Nothing is one hundred percent safe.	Chan eil dad ceud sa cheud sàbhailte.
The doctors are fighting between themselves.	Tha na dotairean a’ sabaid eatorra fhèin.
Their son was in prison.	Bha am mac aca sa phrìosan.
Some expatriates have a hard time changing.	Tha ùine chruaidh aig cuid de expatriates ag atharrachadh.
The bats and the birds quickly disappeared.	Dh’ fhalbh na h-ialtagan agus na h-eòin gu sgiobalta.
The boy decided to join the army.	Cho-dhùin am balach a dhol dhan arm.
Bring water and salt to a boil.	Thoir uisge agus salann gu boil.
She changes her earrings almost every week.	Bidh i ag atharrachadh a fàinnean-cluaise cha mhòr a h-uile seachdain.
We need to celebrate the life of a dead man.	Feumaidh sinn beatha duine marbh a chomharrachadh.
A close friend's arm was cut off.	Chaidh gàirdean dlùth charaid a ghearradh dheth.
There are many interesting historic sites in this area.	Tha mòran làraich eachdraidheil inntinneach san sgìre seo.
She worshiped her idols.	Rinn i adhradh dha na h-iodhalan aice.
There was rioting in the streets.	Bha aimhreit air na sràidean.
The heart of the ship remained intact.	Dh'fhan cridhe an t-soithich slàn.
Their success prompted them to try again.	Bhrosnaich an soirbheachadh aca feuchainn a-rithist.
Another investigation revealed that the engine block was cracked.	Nochd rannsachadh eile gun robh bloc an einnsein sgàinte.
Birds hunt insects for food.	Bidh eòin a’ sealg bhiastagan airson biadh.
The rain left many fish high and dry.	Dh'fhàg an t-uisge mòran iasg àrd agus tioram.
We can overcome any obstacle.	Gheibh sinn thairis air cnap-starra sam bith.
Hair mites are often the cause of dermatitis.	Is e miteagan fuilt gu tric adhbhar dermatitis.
Guerrilla warfare has become a major problem in the world.	Tha cogadh guerrilla air a thighinn gu bhith na phrìomh dhuilgheadas san t-saoghal.
Corruption is an appropriate way of doing business.	Tha coirbeachd na dhòigh iomchaidh air gnìomhachas a dhèanamh.
Judges are not allowed to get involved in politics.	Tha e toirmisgte do bhritheamhan a dhol an sàs ann am poilitigs.
Their skills made her an outstanding chef.	Rinn na sgilean aca i na còcaire air leth.
He spoke of his fear of heights.	Bha e a’ bruidhinn air an eagal a bh’ air mu àirdean.
Candidates usually choose two of three options.	Mar as trice bidh tagraichean a’ taghadh dhà de thrì roghainnean.
Take a bus to the east of the country.	Gabh bus gu ceann an ear na dùthcha.
This river is the most beautiful of the warm nets.	Is i an abhainn so abhainn an lìn bhlàth as àillidh.
The islanders depend on fishing for their livelihood.	Tha muinntir an eilein an urra ri iasgach airson am beòshlaint.
The government has allocated more money to this project.	Tha an riaghaltas air barrachd airgid a riarachadh dhan phròiseact seo.
Golf is one of the most popular activities here.	Is e goilf aon de na gnìomhan as mòr-chòrdte an seo.
Painting is a fun pastime.	Tha peantadh na chur-seachad tlachdmhor.
The pig’s side has a small hole in the cover.	Tha toll beag aig a’ bhruaich mhuc anns a’ chòmhdach.
The cold air shook down the collar of my coat.	Chrath an èadhar fuar sìos collar mo chòta.
The villagers were suspicious of the new priest.	Bha muinntir a' bhaile fo amharas mun t-sagart ùr.
He watched her order the food.	Choimhead e oirre ag òrdachadh a’ bhidhe.
The scent of head lilies and alcohol was frequent.	Gu math tric bha fàileadh lilies ceann-cinnidh agus deoch làidir.
The glass broke into pieces.	Bhris an glainne na pìosan.
A gentleman cannot tell lies.	Chan fhaod duine-uasal breugan mì-mhodhail innse.
Before she met him, she often thought about suicide.	Mus do choinnich i ris, bhiodh i tric a 'smaoineachadh mu bhith a' cur às dha fhèin.
The eclipse lasted for a short time.	Mhair an eclipse airson ùine ghoirid.
His claim does not seem to address this fact.	Tha e coltach nach eil an tagradh aige a’ toirt iomradh air an fhìrinn seo.
There was no mistake in the look on his face.	Cha robh mearachd sam bith air an t-sealladh air aodann.
Their wool was very fine and soft.	Bha a’ chlòimh aca glè ghrinn agus bog.
The chemicals from the smoke irritate the eyes.	Bidh na ceimigean bhon cheò a 'cur dragh air an sùilean.
The complex device may have been built many centuries ago.	Is dòcha gun deach an inneal iom-fhillte a thogail o chionn iomadh linn.
The human heart is a strange organ.	Tha cridhe an duine na organ neònach.
He was clearly uncomfortable.	Bha e soilleir gu robh e mì-chofhurtail.
People in developed countries often overeat.	Gu tric bidh daoine ann an dùthchannan leasaichte ag ithe cus feòil.
Tired, they returned.	Sgìth, thill iad.
New measures for sustainable development were needed.	Bha feum air ceumannan ùra airson leasachadh seasmhach.
She ate her lunch alone.	Dh'ith i a lòn leis fhèin.
The coastline has hardly changed for thousands of years.	Cha mhòr nach do dh'atharraich an oirthir airson mìltean de bhliadhnaichean.
There is nothing that cannot be resolved through compromise.	Chan eil dad ann nach gabh fuasgladh tro cho-rèiteachadh.
To repair this damage, you will need a spanner.	Gus am milleadh seo a chàradh, bidh feum agad air spanner.
The sun was high in the sky.	Bha a' ghrian àrd anns na speuran.
He is a well known writer.	Tha e na sgrìobhadair ainmeil.
The landscape is full of yellow flowers.	Tha an cruth-tìre làn de fhlùraichean buidhe.
He moved slowly.	Ghluais e gu slaodach.
Most of the seabed is covered by deep waters.	Tha uisgeachan domhainn a’ còmhdach a’ mhòr-chuid de ghrunnd na mara.
Clouds of rain were visible in the area.	Bha sgòthan uisge rim faicinn san sgìre.
This town has a traditional stone pavement.	Tha cabhsair le clachan traidiseanta sa bhaile seo.
They checked the train register.	Thug iad sùil air clàr nan trèanaichean.
Soon the sound of the voices grew.	Goirid dh'fhàs fuaim nan guthan.
Coal supply must be protected.	Feumaidh solar guail a bhith air a dhìon.
They came out of the station, aware of the water.	Thàinig iad a-mach às an stèisean, mothachail air an uisge.
Don't waste time.	Na caith ùine.
The medical system in this country is very efficient.	Tha an siostam meidigeach san dùthaich seo gu math èifeachdach.
She worked as a teacher, physician, and midwife.	Bha i ag obair mar thidsear, lighiche, agus bean-ghlùine.
The population is growing at a steady pace.	Tha an àireamh-sluaigh a 'sìor fhàs aig astar cunbhalach.
The wall was decorated with pictures of musical instruments.	Bha am balla air a sgeadachadh le dealbhan de dh'ionnsramaidean ciùil.
The fish stock is dangerously low.	Tha an stoc èisg cunnartach ìosal.
He freely admits he is biased.	Tha e gu saor ag aideachadh gu bheil e claon.
A major debate will be chosen.	Bidh deasbad mòr air an taghadh.
It is a dream come true that makes us happy.	Is e a bhith a’ coileanadh aislingean a tha dha-rìribh a’ toirt toileachas dhuinn.
The moon suddenly rose just above the summit.	Dh’èirich a’ ghealach gu h-obann dìreach os cionn a’ mhullaich.
Today, the town square is very noisy.	Tha ceàrnag a’ bhaile gu math fuaimneach an-diugh.
The surgeon repaired the removed bone.	Rinn an lannsair càradh air a' chnàimh a chaidh a ghluasad.
She developed a passion for flower arrangements.	Leasaich i dìoghras airson rèiteachadh fhlùraichean.
The scientist loved to experiment with monkeys.	Bu toil leis an neach-saidheans a bhith a’ feuchainn air muncaidhean.
There was almost enough to go around.	Cha mhòr gu robh gu leòr ann airson a dhol timcheall.
Read it from a used book.	Leugh e bho leabhar caithte.
Infectious diseases, such as measles, have been shown to be affecting	Thathas air sealltainn gu bheil galairean gabhaltach, leithid a’ ghriùthlach, a’ toirt buaidh
Flowers bloom in spring.	Bidh flùraichean a 'fàs as t-earrach.
The army is moving troops to the northern border.	Tha an t-arm a' gluasad shaighdearan chun na crìche a tuath.
The grass was dark and lively.	Bha am feur dorcha agus beothail.
Today, human activity has been adversely affected.	An-diugh, chaidh droch bhuaidh a thoirt air gnìomhachd dhaoine.
The moon suddenly hung in the sky.	Bha a’ ghealach an crochadh gu h-obann anns an adhar.
Using less water will save both time and money.	Le bhith a’ cleachdadh nas lugha de dh’uisge sàbhalaidh sin an dà chuid ùine agus airgead.
How healthy are you in your mind?	Dè cho fallain 'sa tha thu nad inntinn?
Wash carefully until the skin is clean and smooth.	Nigh gu faiceallach gus am bi an craiceann glan agus rèidh.
A regional body has been established.	Chaidh buidheann roinneil a stèidheachadh.
How tall is your neighbor's son?	Dè cho àrd 'sa tha mac do choimhearsnaich?
The leaves on the trees have turned brown.	Tha na duilleagan air na craobhan air tionndadh donn.
She took a bowl of rice and beans.	Ghabh i bobhla de rus is phònairean.
However, petroleum is used to make gasoline.	Ach, thathar a 'cleachdadh petroleum airson gasoline a dhèanamh.
He tried in vain to inflict deep damage.	Dh’ fheuch e gu dìomhain ri a dhochainn dhomhainn a chuir an cèill.
What a great planet!	Abair planaid mhòr!
Clouds moved lazily through the dark morning skies	Bha neòil a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne
Town councilors had to give their views.	B' fheudar do chomhairlichean baile am beachdan a thoirt seachad.
What place is this?	Dè an t-àite a tha seo?
Emotions rose sharply until he became excited.	Dh’ èirich na faireachdainnean gu dian gus an do dh’ fhàs e togarrach.
A book is lying open on the desk.	Tha leabhar na laighe fosgailte air an deasg.
There was a lot of celebration in the city.	Bha mòran gàirdeachais anns a’ bhaile mhòr.
His poem was the special read!	B' e an dàn aige an leughadh sònraichte!
Some scholars consider literature to be a form of art.	Tha cuid de sgoilearan den bheachd gur e seòrsa de dh’ ealain a th’ ann an litreachas.
Save the rod and destroy the child.	Sàbhail an t-slat agus mill an leanabh.
She had seen it a long time ago.	Bha i air fhaicinn o chionn fhada e.
Burns had been absent from school in recent months.	Bha Burns air a bhith neo-làthaireach bhon sgoil o chionn beagan mhìosan.
The cholera outbreak stopped abruptly.	Sguir an dol-a-mach cholera gu h-obann.
This is the room where we watch movies.	Seo an rùm far am bi sinn a’ coimhead filmichean.
An call momentum.	An call momentum.
The shopkeeper is worried about his business.	Tha fear na bùtha draghail mun ghnìomhachas aige.
These fish are high in fat.	Tha tòrr geir anns an iasg seo.
Conventional logic has a major problem.	Tha prìomh dhuilgheadas aig an loidsig gnàthach.
The cat stretched out in the sun.	Shìn an cat sa ghrèin.
He enlarged the picture.	Mheudaich e an dealbh.
Gardening and landscaping require a special touch.	Feumaidh gàirnealaireachd agus sgeadachadh tìre suathadh sònraichte.
These maps should only be consulted as a last resort.	Cha bu chòir co-chomhairle a chumail ris na mapaichean sin ach mar an roghainn mu dheireadh.
Children and teenagers are the first to get the flu.	Is e clann agus deugairean a’ chiad fheadhainn a gheibh am flù.
He shouted and said goodbye.	Dh'èigh e agus thuirt e beannachd.
All in all it was a great evening.	Uile gu lèir b’ e feasgar glè mhath a bh’ ann.
The student gave a short presentation on his experiences abroad.	Rinn an oileanach taisbeanadh goirid air na dh’fhiosraich e thall thairis.
Historically, many artists have worked in this genre.	Gu h-eachdraidheil, tha mòran de luchd-ealain air a bhith ag obair anns a 'ghnè seo.
There was hardly any discussion going on.	Is gann gun robh còmhraidhean a’ dol air adhart.
The newlyweds went home.	Chaidh na pòsda ùra dhachaigh.
He was crushed by a fast motorcycle.	Chaidh a phronnadh le motor-baidhsagal luath.
Very few survivors have been found.	Cha deach ach glè bheag de dhaoine a thàinig beò a lorg.
The clothes were soft.	Bha an t-aodach bog.
The manager refused to change her position.	Dhiùlt am manaidsear an suidheachadh aice atharrachadh.
A cochlear implant is an artificial part.	Is e pàirt fuadain a th’ ann an implant cochlear.
These exercises are designed to increase oxygen utilization.	Tha na h-eacarsaichean sin air an dealbhadh gus cleachdadh ocsaidean a mheudachadh.
Did you see exactly what she did?	Am faca tu dè dìreach a rinn i?
The storm is rising.	Tha an stoirm ag èirigh.
The town was plagued by pests.	Bha am baile air a shàrachadh le plàighean.
This institution is a symbol of our age.	Tha an institiùd seo na shamhla air ar n-aois.
Its population is growing rapidly.	Tha an àireamh-sluaigh aige a’ leudachadh gu luath.
He bought a good new computer.	Cheannaich e coimpiutair ùr math.
The station was full of passengers.	Bha an stèisean làn de luchd-siubhail.
Work on the strike was halted.	Chaidh stad a chur air obair gu tur son na stailce.
A beauty pageant competitor became an overnight sensation.	Thàinig farpaiseach pageant bòidhchead gu bhith na fhaireachdainn thar oidhche.
The whale 's heart was marked on the sky.	Bha cridhe na muice-mara air a chomharrachadh air an speur.
From a high-decorated throne in the great hall.	Bho rìgh-chathair sgeadaich àrd anns an talla mhòr.
The official census is a census.	Is e cunntas-sluaigh an cunntas oifigeil.
He is undergoing a major corruption trial.	Tha e an sàs ann an deuchainn mòr coirbeachd.
The sun was shining brightly on a clear day.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir air latha soilleir.
Keep it in the frids.	Cùm e anns a 'frids.
We visited the little woman.	Thadhail sinn air a' chailleach bhig.
The enemies came to an abrupt end.	Thàinig na nàimhdean gu crìch gu h-obann.
That house must have been abandoned a long time ago.	Feumaidh gun deach an taigh sin a thrèigsinn o chionn fhada.
Then he added the spices.	An uairsin, chuir e na spìosraidhean ris.
He had a black toe.	Bha òrdag dhubh aige.
Crunch the apples, then cut into pieces.	Crùisg na h-ùbhlan, an uairsin gearradh iad nam pìosan.
Eventually, he surprised his pet dog.	Mu dheireadh, chuir e iongnadh air a chù peata.
The applicant was confident that she had done a good job.	Bha an tagraiche misneachail gun do rinn i obair mhath.
Follow a presentation.	Lean taisbeanadh.
We are guests in this house tonight.	Tha sinn nar aoighean san taigh seo a-nochd.
The dust settled slowly.	Shuidhich an duslach gu slaodach.
This river is far too polluted for swimming.	Tha an abhainn seo fada ro thruailleadh airson snàmh.
A flat island in the middle of the loch.	Eilean còmhnard ann am meadhan an locha.
Solar power will increase greenhouse gas emissions.	Cuiridh cumhachd na grèine ri sgaoilidhean gasa taigh-glainne.
His house is well defended.	Tha an taigh aige air a dhìon gu math.
He grabbed a ball with one hand.	Rug e air ball le aon làimh.
Eventually the police released them.	Mu dheireadh sgaoil na poileis iad.
The company that provides this service is reliable.	Tha a 'chompanaidh a tha a' toirt seachad na seirbheis seo earbsach.
You can win concert tickets by playing.	Faodaidh tu tiogaidean cuirm-chiùil a chosnadh le bhith a’ cluich.
These dampers are glass in orange.	Tha na dampers seo glainne ann an orains.
They disagreed on almost every case.	Cha robh iad ag aontachadh mu cha mhòr a h-uile cùis.
The fog cover suddenly lifted.	Thog an còmhdach ceò gu h-obann.
They had spent the previous two weeks at the site.	Bha iad air an dà sheachdain roimhe sin a chuir seachad aig an làrach.
She carefully placed the baby on her blanket.	Chuir i gu faiceallach an leanabh air a plaide.
What a patient little creature!	Abair creutair beag foighidneach!
This area is famous for its beautiful woodland.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a choille bhrèagha.
They enjoyed music and dancing.	Chòrd ceòl agus dannsa riutha.
Branches disappear from lack of sunlight.	Falbhaidh geugan bho dìth solas na grèine.
This outfit looks familiar.	Tha an èideadh seo a 'coimhead eòlach.
Demons and evil spirits only come out at night.	Chan eil deamhain agus droch spioradan a 'tighinn a-mach ach air an oidhche.
The porous honeycomb surface absorbs heat.	Bidh uachdar porous honeycomb a’ glacadh teas.
The last five years have been turbulent.	Tha na còig bliadhna a dh’ fhalbh air a bhith ùpraideach.
This country definitely needs new highways.	Tha an dùthaich seo gu cinnteach feumach air mòr-rathaidean ùra.
Follow the counter.	Lean e an aghaidh a’ chunntair.
We used cheap nylon for clothes.	Chleachd sinn nylon saor airson aodach.
Don't shout at me.	Na bi ag èigheach rium.
The snow lay in thick streams.	Bha an sneachd na laighe ann an sruthan tiugh.
Researchers claimed they had found no evidence.	Bha luchd-rannsachaidh a’ cumail a-mach nach do lorg iad fianais sam bith.
There was a little wind.	Bha beagan gaoithe ann.
The red sun went down under the horizon.	Chaidh a' ghrian dhearg fodha fon fhàire.
The kitten went after the bird.	Chaidh a’ phiseag às deidh an eun.
We must not engage in this dangerous activity.	Chan fhaod sinn a dhol an sàs anns a’ ghnìomhachd cunnartach seo.
She waited quietly for him.	Bha i a’ feitheamh gu socair ris.
A variety of trees grow in this area.	Bidh measgachadh de chraobhan a 'fàs san raon seo.
The grass was wet.	Bha am feur fliuch.
The oar of the boat was stuck in the mud.	Bha ràmh a’ bhàta an sàs anns a’ pholl.
The main character appeared in a new series.	Nochd am prìomh charactar ann an sreath ùr.
The designer has been criticized for using too much color.	Chaidh an dealbhaiche a chàineadh airson a bhith a 'cleachdadh cus dath.
The anger subsided.	Chaidh an fhearg às.
Growers use fertilizers to help plants grow.	Bidh luchd-fàs a’ cleachdadh todhar gus lusan a chuideachadh a’ fàs.
There was an accident on a busy highway.	Bha tubaist ann air rathad mòr trang.
The test uses sound instead of visuals.	Bidh an deuchainn a’ cleachdadh fuaim seach sealladh.
She walked down the hallway, examining the doors.	Choisich i sìos an trannsa, a 'sgrùdadh nan dorsan.
She sells flowers by the roadside.	Bidh i a' reic flùraichean ri taobh an rathaid.
When she looked out the window, she saw her car.	Nuair a sheall i a-mach air an uinneig, chunnaic i an càr aice.
Spread the word quickly on social media.	Sgaoil an sgeulachd àibheiseach gu sgiobalta air na meadhanan sòisealta.
Their inventions gained a great deal of publicity.	Fhuair na h-innleachdan aca mòran follaiseachd.
Many passengers were woken up.	Chaidh mòran de luchd-siubhail a dhùsgadh às an cadal.
A bloody, poisonous spider lived in the bathroom.	Bha damhan-allaidh fuilteach, puinnseanta a’ fuireach anns an t-seòmar-ionnlaid.
He did well in the exam.	Rinn e gu math san deuchainn.
He realized that he could speak the language more fluently.	Thuig e gum b’ urrainn dha bruidhinn na bu fhileanta sa chànan.
Due to heavy rainfall, the river overflows its banks.	Ri linn uisge trom, tha an abhainn a’ sruthadh thairis air a bruaichean.
A dolphin school was seen.	Chaidh sgoil leumadairean fhaicinn.
The convict was taken to the gallows for execution.	Chaidh an t-eucorach a thoirt don chroich airson a chrochadh.
Eventually, she agreed to marry him.	Mu dheireadh, dh’aontaich i a phòsadh.
Water has become a scarce resource.	Tha uisge air fàs gu bhith na ghoireas gann.
The grass had turned brown.	Bha am feur air tionndadh donn.
If it is too dry, the seeds will not grow.	Ma tha e ro thioram, cha bhi na sìol a 'fàs.
Most likely, she has only one son.	Gu math coltach, chan eil aice ach aon mhac.
The supermarket is full of customers.	Tha am mòr-bhùth làn de luchd-ceannach.
The footballer ran towards the goal.	Ruith an cluicheadair ball-coise a dh'ionnsaigh an amais.
The chief became very upset and was murdered.	Dh'fhàs an ceannard gu math mì-thoilichte agus chaidh a mhurt.
My husband's sister and her husband visit regularly.	Bidh piuthar an duine agam agus an duine aice a’ tadhal gu tric.
The ant jumped on top of the snake.	Leum an seangan air muin na nathrach.
We can supply thousands of products.	Is urrainn dhuinn mìltean de stuthan a thoirt seachad.
No one is allowed inside these buildings.	Chan eil cead aig duine taobh a-staigh nan togalaichean sin.
An advertisement was posted in the window.	Bha sanas air a phostadh san uinneig.
Of course, Steven was not bothered by such details.	Gu dearbh, cha robh dragh aig Steven air a leithid de mhion-fhiosrachadh.
The expensive rug has a floral pattern.	Tha pàtran flùraichean aig a 'bhrat daor.
The bill has been passed.	Chaidh casg a chuir air a’ bhile.
You need to build a relationship with your audience.	Feumaidh tu dàimh a thogail leis an luchd-èisteachd agad.
The holy word.	Am facal naomh.
The sun shone faintly through the clouds.	Sheall a' ghrian gu fann troimh na neòil.
"Rule three" is an astronomical style.	Is e stoidhle reul-eòlas a th’ ann an “riaghailt trì”.
The novel was published last year.	Chaidh an nobhail fhoillseachadh an-uiridh.
Their paths were different as they walked side by side.	Bha na slighean aca eadar-dhealaichte fhad ‘s a bha iad a’ coiseachd taobh ri taobh.
He looked blank.	Sheall e gu falamh.
She is an ambitious student.	Tha i na h-oileanach àrd-amasach.
They tend to explore, take risks, and go away.	Bidh iad buailteach a bhith a’ sgrùdadh, a’ gabhail chunnartan, agus a’ falbh air falbh.
What about that nice neighbor who gave us the eggs?	Dè mu dheidhinn a’ choimhearsnaich laghach sin a thug dhuinn na h-uighean?
There is a lot attached to the roof.	Tha mòran ceangailte ris a’ mhullach.
He immediately opposed our decision.	Chuir e an aghaidh ar co-dhùnadh sa bhad.
He sat down, and gave up smoke.	Shuidh e sios, agus thug e mach toit.
What many do not know is that such countries exist.	Is e an rud nach eil fios aig mòran gu bheil dùthchannan mar sin ann.
Travel safely, eh!	Siubhail gu sàbhailte, eh!
He splash water on his face.	Splash e uisge air aodann.
There is no point in consuming food.	Chan eil adhbhar sam bith ann a bhith a’ caitheamh biadh.
Confidence is strong among business owners.	Tha misneachd làidir am measg luchd-seilbh gnìomhachais.
These old books were rare.	Is ann ainneamh a bha na seann leabhraichean sin.
The lost dog quickly found his master.	Lorg an cù a bha air chall gu luath a mhaighstir.
The orphan was abandoned at birth.	Chaidh an dìlleachdan a thrèigsinn aig àm breith.
He has visited many countries around the world.	Thadhail e air iomadh dùthaich air feadh an t-saoghail.
The soldier stood firmly up.	Sheas an saighdear gu dian an aird.
Spring is a traditional time for planting trees.	Tha an earrach na àm traidiseanta airson cur chraobhan.
He collected samples from plants around the world.	Chruinnich e sampallan bho lusan air feadh an t-saoghail.
A moth was flowing, tossed by the sudden light of the moon.	Bha leòmann a’ sruthadh, air a sgioblachadh le solas obann na gealaich.
Marked at both ends.	Air a chomharrachadh aig an dà cheann.
Carefully analyze the other data.	Dèan sgrùdadh cùramach air an dàta eile.
The fright went into the room.	Chaidh an t-eagal a-steach don t-seòmar.
Being angry is not going to do any good.	Chan eil a bhith feargach a’ dol a dhèanamh math sam bith.
He jumped up from his seat when he saw her.	Leum e as a shuidheachan nuair a chunnaic e i.
Eggs can be used to make different dishes.	Faodar uighean a chleachdadh airson diofar shoithichean a dhèanamh.
It is prepared from grapes, apples, plums and other fruits.	Tha e air ullachadh bho fhìon-dhearcan, ùbhlan, plumagan agus measan eile.
His death was reported in the local newspaper.	Chaidh aithris air a bhàs anns a' phàipear-naidheachd ionadail.
Children should follow certain rules.	Bu chòir clann cumail ri riaghailtean sònraichte.
The pirates were willing to kidnap the young women.	Bha na spùinneadairean deònach na boireannaich òga a thoirt am bruid.
Scientists then demand more funding.	Bidh luchd-saidheans an uairsin ag iarraidh barrachd maoineachaidh.
Children are usually fascinated by small things.	Mar as trice bidh clann air am beò-ghlacadh le rudan beaga.
We settled in a new community.	Shuidhich sinn ann an coimhearsnachd ùr.
The dogs were taken to a shelter.	Chaidh na coin a thoirt gu fasgadh.
It was shot through the head.	Chaidh a losgadh tron ​​cheann.
It marks the end of the road.	Tha e a’ comharrachadh deireadh an rathaid.
This basketball jersey was designed by a famous designer.	Chaidh an geansaidh ball-basgaid seo a dhealbhadh le dealbhaiche ainmeil.
A man sat in a chair, reading.	Shuidh fear ann an cathair, a 'leughadh.
I consider this place a paradise on earth.	Tha mi a 'meas an àite seo na phàrras air an talamh.
Put some chokecherries in a bowl.	Cuir cuid de chokecherries ann am bobhla.
Some people think the climate here is a bit mild.	Tha cuid den bheachd gu bheil a’ ghnàth-shìde an seo caran tlàth.
Such an attack is unusual.	Tha an leithid de dh 'ionnsaigh neo-àbhaisteach.
The town has never been busier.	Cha robh am baile a-riamh nas trainge.
They ran downstairs.	Ruith iad sìos an staidhre.
She put the key into the lock.	Chuir i an iuchair a-steach don ghlas.
A few brave soldiers are still holding out.	Tha beagan shaighdearan gaisgeil fhathast a’ cumail a-mach.
Greedy little beggars.	Baigeirean beaga sanntach.
We arrived no sooner than the party began.	Cha bu luaithe a ràinig sinn na thòisich am pàrtaidh.
The car has a diesel engine.	Tha einnsean diesel aig a’ chàr.
The floodwaters rose quickly.	Dh'èirich na h-uisgeachan tuil gu luath.
These buildings lack adequate maintenance.	Tha dìth cumail suas iomchaidh aig na togalaichean sin.
Don't stop now.	Na stad a-nis.
The language has lost most of its popularity.	Tha an cànan air a’ mhòr-chuid de chleachdadh mòr-chòrdte a chall.
The engineer asked for more money.	Dh’ iarr an t-innleadair barrachd airgid.
Farmers need to plow their fields before the rain.	Feumaidh tuathanaich na h-achaidhean aca a threabhadh ro àm an uisge.
Predatory loan abuse can push people into poverty	Faodaidh mì-ghnàthachadh iasad creachach daoine a phutadh ann am bochdainn
See if you can produce fruit for the elderly.	Feuch an toir thu toradh do sheann daoine.
The boy was the youngest of three children.	B’ e am balach am fear a b’ òige de thriùir chloinne.
The dolphin swims through the water.	Bidh an leumadair a’ snàmh tron ​​uisge.
The flag rises high.	Tha am bratach ag èirigh gu h-àrd.
Their new communications system was very advanced.	Bha an siostam conaltraidh ùr aca air leth adhartach.
I just had to whip this cheesecake yesterday.	Cha robh agam ach an cèiceag chees seo a chuipeadh an-dè.
They immediately complained to the mayor,	Rinn iad gearan sa bhad ris an àrd-bhàillidh,
He refused to accept responsibility for the mistake.	Dhiùlt e gabhail ri uallach airson a' mhearachd.
The writer loves digressing.	Tha an sgrìobhadair dèidheil air digressing.
James had a strong metabolism.	Bha metabolism làidir aig Seumas.
Teeth cleaning is an essential part of dental care.	Tha glanadh fhiaclan na phàirt riatanach de chùram fiaclaireachd.
The government has not announced the plan.	Cha do dh'fhoillsich an riaghaltas am plana.
Then add a drop of pepper extract.	An uairsin cuir a-steach tuiteam de chuibhreann piobar.
One should be careful about strangers.	Bu chòir aon a bhith faiceallach mu choigrich.
This article is about miscellany.	Tha an aiste seo mu dheidhinn miscellany.
The engine turned with a roar.	Thionndaidh an t-einnsean le roar.
The opening scene sets the tone for the whole film.	Tha an sealladh fosglaidh a’ suidheachadh tòna an fhilm gu lèir.
He is training to be a lawyer.	Tha e a’ trèanadh airson a bhith na neach-lagha.
Children have a harder time pronouncing the letter r.	Tha ùine nas duilghe aig clann a bhith a’ fuaimneachadh na litreach r.
The boat floated on the loch.	Chaidh am bàta air bhog air an loch.
A ditch was dug beside the road.	Chaidh clais a chladhach ri taobh an rathaid.
Drink to calm my nerves.	Deoch airson mo nerves a shocrachadh.
Psychologists have decided not to lie	Tha saidhgeòlaichean air co-dhùnadh nach eil laighe
I understand that this approach takes more time.	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil an dòigh-obrach seo a’ toirt barrachd ùine.
He was offered a promotion.	Chaidh àrdachadh a thabhann dha.
Accelerate the written form of the learning spread.	Luathaich foirm sgrìobhte sgaoileadh an ionnsachaidh.
Deciding when to go is not so simple.	Chan eil e cho sìmplidh co-dhùnadh cuin a thèid thu.
The professor smiled as he read.	Rinn an t-àrd-ollamh gàire fhad 'sa bha e a' leughadh.
The town was tightly confined.	Bha am baile air a chuingealachadh gu teann.
Views were often angry.	Bha seallaidhean feargach tric.
Daniel washed his hair quickly.	nigh Daniel a fhalt gu sgiobalta.
She tasted her chocolate.	Bhlais i an teòclaid aice.
Boys and girls are always taught the do's and don'ts.	Bidh balaich is nigheanan an-còmhnaidh air an teagasg mar a nì thu agus nach dèan.
The results were amazing.	Bha na toraidhean iongantach.
They examined students' reading skills.	Rinn iad sgrùdadh air sgilean leughaidh nan oileanach.
The drizzle of coffee was courting her sugar.	Bha an dreagan cofaidh a’ suirghe air an t-siùr aice.
Brown pigeons with white markings.	Colmanan donn le comharran geala.
Where is the toilet?	Càite bheil an taigh beag?
When you are a student you usually have a lot of teachers.	Nuair a tha thu nad oileanach mar as trice bidh tòrr thidsearan agad.
Both countries use the euro.	Bidh an dà dhùthaich a’ cleachdadh an euro.
There are many who think that the tunnels are very rich.	Tha mòran ann a tha den bheachd gu bheil beairteas mòr aig na tunailean.
The politician was always on the move.	Bha am neach-poilitigs an-còmhnaidh a’ gluasad.
Use a clean, slightly damp cotton cloth.	Cleachd clò cotan glan, beagan taise.
The pavement was wet and slippery.	Bha an cabhsair fliuch agus sleamhainn.
This road leads into the mountains.	Tha an rathad seo a’ dol a-steach do na beanntan.
The president had refused to intervene.	Bha an ceann-suidhe air diùltadh eadar-theachd a dhèanamh.
The narrator objected to her innocence.	Chuir an neach-aithris an aghaidh a neoichiontachd.
To earn a living, they work on farms.	Airson bith-beò a chosnadh, bidh iad ag obair air tuathanasan.
We will use large eggs, fresh milk, and ripe bananas.	Cleachdaidh sinn uighean mòra, bainne ùr, agus bananathan aibidh.
There was a sudden commotion.	Bha ùpraid gu h-obann ann.
The population is growing steadily.	Tha an sluagh a’ fàs mean air mhean.
The courthouse is nearby.	Tha an taigh-cùirte faisg air làimh.
The fort was restored by the archaeologist.	Chaidh an dùn ath-nuadhachadh leis an arc-eòlaiche.
The kingdom became a republic.	Thàinig an rìoghachd gu bhith na poblachd.
You can use this trick forever.	Faodaidh tu an cleas seo a chleachdadh gu bràth.
Inevitably, the hen will lay a blue egg.	Gu do-sheachanta, cuiridh a 'chearc ugh gorm.
The kangaroo's fur is yellow.	Tha bian an cangarù buidhe.
Most countries now have laws to protect animals.	Tha laghan aig a’ mhòr-chuid de dhùthchannan a-nis gus beathaichean a dhìon.
We do not want the wheels to fall off.	Chan eil sinn airson gun tuit na cuibhlichean dheth.
My parents want me to find someone to marry.	Tha mo phàrantan ag iarraidh orm cuideigin a lorg airson pòsadh.
The curriculum is different.	Tha an curraicealam eadar-dhealaichte.
I'd rather go and make clothes.	B’ fheàrr dhomh falbh agus aodach a dhèanamh.
There were three in the room.	Bha triùir anns an rùm.
The quality of life will be much higher.	Bidh an ìre-beatha mòran nas àirde.
They hit each other over and over again.	Bidh iad a’ bualadh air a chèile a-rithist is a-rithist.
Only authorized staff are allowed beyond this point.	Chan fhaighear ach luchd-obrach ùghdarraichte seachad air a’ phuing seo.
Her door remained locked.	Dh’fhan an doras aice glaiste.
Some trees shed their leaves every autumn.	Bidh cuid de chraobhan a’ rùsgadh an duilleach gach foghar.
Scientists applied their lips.	Chuir luchd-saidheans am bilean an sàs.
Her words have been heard all over the world.	Chaidh na faclan aice a chluinntinn air feadh an t-saoghail.
You are in a forest.	Tha thu ann an coille.
Crying, she left her room.	A 'caoineadh, chaidh i às an t-seòmar aice.
The cat was in bed, fast asleep.	Bha an cat anns an leabaidh, na chadal luath.
Internet access has become an essential part of modern life.	Tha cothrom air an eadar-lìon air fàs riatanach airson beatha an latha an-diugh.
The man let out his clenched fingers.	Leig an duine a-mach a chorragan clenched.
There are no basic facilities.	Chan eil goireasan bunaiteach ann.
Children teach the alphabet and numbers.	Bidh clann a 'teagasg na h-aibidil agus na h-àireamhan.
The applied math team worked very hard.	Dh’obraich an sgioba matamataig gnìomhaichte gu math cruaidh.
Sweep gently.	Sguab e gu socair.
Mondo is a mayor.	Tha Mondo na mhaighstir-baile.
The snow melted slowly, revealing the bright green grass.	Leagh an sneachd gu mall, a' nochdadh an fheòir shoilleir uaine.
They organized the volunteers.	Chuir iad air dòigh na saor-thoilich.
Some medicines are expensive.	Tha cuid de chungaidh-leigheis daor.
The effects of air pollution are severe.	Tha buaidhean truailleadh èadhair trom.
Try to get away as soon as possible.	Feuch ri faighinn air falbh cho luath sa ghabhas.
Her insult bothered her.	Chuir an tàmailt aige dragh oirre.
He returned home excited from school.	Thill e dhachaigh bhon sgoil air bhioran.
Heat two tablespoons of olive oil in a pan.	Teas dà lobh-bhùird de ola ollaidh ann am pana.
He deeply regretted the incident.	Thog e aithreachas mòr mun tachartas.
What made you think of that verbal argument?	Dè thug ort smaoineachadh air an argamaid labhairteach sin?
Her mouth was frozen in a sneer.	Bha a beul reòta ann an sneer.
The director requests that all suggestions be sent to him.	Tha an stiùiriche ag iarraidh gun tèid a h-uile moladh a chuir thuige.
The poor boy was so upset.	Bha an gille bochd cho troimh-a-chèile.
This archive covers family history going back over three decades.	Tha eachdraidh teaghlaich a’ dol air ais thar trì deicheadan san tasglann seo.
They do everything from scratch.	Bidh iad a’ dèanamh a h-uile càil bhon toiseach.
Less experienced pilots should adhere to training routes.	Bu chòir do phìleatan nach eil cho eòlach cumail ri slighean trèanaidh.
We took his blood pressure and his pulse.	Ghabh sinn a chuideam-fala agus a chuisle.
We swam in an ocean of faces.	Shnàmh sinn ann an cuan de dh'aodainn.
That, he said, was the path to success.	B’ e seo, thuirt e, an t-slighe gu soirbheachas.
The grass was green.	Bha am feur uaine.
He wanted to withstand the onslaught.	Bha e airson a dhol an aghaidh a’ bhuille chruaidh.
I love you more than anyone else in the world.	Tha gaol agam ort nas motha na duine sam bith eile san t-saoghal.
The lunch is full of lilies.	Tha an lòn làn de lilies.
The gnome sat on her gnome.	Shuidh an gnome air a gnome.
He disappeared shortly after giving up his investment	Chaidh e à sealladh, goirid às deidh dha a thasgadh a thoirt seachad
Don't worry about today's youth.	Na gabh uallach airson òigridh an latha an-diugh.
She walked to the corner of the street.	Choisich i gu oisean na sràide.
They traveled slowly, stopping frequently to take pictures.	Shiubhail iad gu slaodach, a’ stad gu tric airson dealbhan a thogail.
Very few tourists visit this temple every year.	Is e glè bheag de luchd-turais a bhios a’ tadhal air an teampall seo gach bliadhna.
A passionate advocate for traditional medicine.	Neach-tagraidh dìoghrasach airson leigheas traidiseanta.
The army was a force for command.	Bha an t-arm na fheachd airson òrdugh.
The kids are excited for the birthday party.	Tha a’ chlann air bhioran airson a’ phàrtaidh co-latha-breith.
The border is guarded by armed men.	Tha a’ chrìoch air a dìon le fir armaichte.
No one can limit the power of science.	Chan urrainn dha duine cumhachd saidheans a chuingealachadh.
The account reached home tired.	Ràinig an cunntas dhachaigh sgìth.
He shared his shopping list.	Sgaoil e an liosta bhùthan aige.
The man was wearing an old coat.	Bha seann chòta air an duine.
Now, the water is boiling.	A-nis, tha an t-uisge a 'goil.
Water mist is a greenhouse gas.	Is e gas taigh-glainne a th’ ann an ceò uisge.
Increased use of fertilizers has reversed the decline.	Tha barrachd cleachdadh todhar air stad a chuir air a’ chrìonadh.
The young boys no longer play cricket.	Chan eil na balaich òga a’ cluich criogaid tuilleadh.
After investing a lot of money, she retired.	Às deidh dhi tòrr airgid a thasgadh, leig i dhith a dreuchd.
Many children suffer from broken lips.	Bidh mòran chloinne a 'fulang le bilean briste.
We are used to cold weather.	Tha sinn cleachdte ri aimsir fhuar.
The road is full of broken glass.	Tha an rathad làn de ghlainne briste.
Shaking in the sun.	A 'crathadh anns a' ghrian.
The main problem is lack of space.	Is e am prìomh dhuilgheadas dìth àite.
He broke the hooks off the tablecloths.	Bhris e na cromagan far an aodach-bùird.
I found the house easily.	Lorg mi an taigh gu furasta.
Newspapers are usually stacked next to the front door.	Mar as trice tha na pàipearan-naidheachd air an càrnadh ri taobh an dorais aghaidh.
The lives of the villagers were guided by their traditions.	Bha beatha muinntir a’ bhaile air an stiùireadh leis na traidiseanan aca.
So the boy fished for his keys.	Mar sin dh'iasgach am balach airson na h-iuchraichean aige.
When she ate, her breath really broke.	Nuair a dh’ ith i, bha a h-anail a’ reubadh gu mòr.
They held their noses to the millstone for the children.	Chùm iad an sròn ris a’ chloich-mhuilinn airson an cloinne.
One week after the holidays, the guests began to gather.	Seachdain às deidh na saor-làithean, thòisich na h-aoighean a 'cruinneachadh.
This window opens into the classroom.	Tha an uinneag seo a’ fosgladh a-steach don t-seòmar-sgoile.
There was not much snow this year.	Cha robh mòran sneachd ann am-bliadhna.
This is an absurd request.	B’ e iarrtas absurd a bha seo.
The evidence looked horrific.	Bha coltas uamhasach air an fhianais.
It was responsible for millions of deaths.	Bha e an urra ris na milleanan de bhàsan.
Read the newspaper aloud in a clear voice.	Leugh am pàipear-naidheachd a-mach ann an guth soilleir.
They like to shoot at each other.	Is toil leotha a bhith a’ losgadh air a chèile.
The man's face lit up with goodwill.	Bha gnùis an duine lasadh le deadh-ghean.
What are you going to do?	Dè a tha thu a 'dol a dhèanamh?
The town prospered, attracting many tourists.	Bha am baile soirbheachail, a 'tàladh mòran luchd-turais.
All on board!	Uile air bòrd!
Some educators say this emphasis is wrong.	Tha cuid de luchd-foghlaim ag ràdh gu bheil an cuideam seo ceàrr.
The soldiers woke her up again, looking for weapons.	Dh’fhairich na saighdearan i air ais, a’ coimhead airson buill-airm.
His friends were trapped in the game.	Bha a charaidean air an glacadh sa gheama.
Scientists need huge investments in research.	Feumaidh luchd-saidheans tasgaidhean mòra ann an rannsachadh.
Wealthy countries are driving climate change.	Is e na dùthchannan beairteach a tha a’ dèanamh atharrachadh clìomaid.
Thirst has had a detrimental effect on farmers' incomes.	Tha tart air droch bhuaidh a thoirt air teachd a-steach thuathanaich.
Our room was full of red balloons.	Bha an seòmar againn làn bailiùnaichean dearga.
Some tried to rally.	Dh’ fheuch cuid ri rally a chuir air dòigh.
The curriculum will change.	Thèid an curraicealam atharrachadh.
For the most part, it was an unstable week.	Airson a’ mhòr-chuid b’ e seachdain neo-sheasmhach a bh’ ann.
He used to promote the television production.	B’ àbhaist dha a bhith ag adhartachadh an toraidh air telebhisean.
What about the level of education?	Dè mu dheidhinn an ìre foghlaim?
The courts agreed and ordered the sentence to be suspended.	Dh'aontaich na cùirtean agus dh'òrdaich iad stad a chur air a' bhinn.
She saw two ducks slide effortlessly across the water.	Chunnaic i dà thunnaig a’ sleamhnachadh gun oidhirp thar an uisge.
The mountain rose on a steep slope.	Dh'èirich a' bheinn ann an leathad cas.
Not all of these fees are included in the proposal.	Cha robh na cìsean sin uile anns a’ mholadh.
She studied hard at the expense of her health.	Rinn i sgrùdadh cruaidh air cosgais a slàinte.
She has no language.	Chan eil cànan sam bith aice.
This revelation took the country by surprise.	Chuir an fhoillseachadh seo iongnadh air an dùthaich.
A baby's first meal should be cereal.	Bu chòir gum biodh a’ chiad bhiadh aig pàiste mar ghràinean.
The farmer's wife spent time helping her husband.	Chuir bean an tuathanaich seachad ùine a' cuideachadh an duine aice.
The model showed worrying signs.	Thug am modail comharran draghail.
This path goes through the woods.	Tha an t-slighe seo a’ dol tron ​​choille.
Each crystal is gently attached to a small metal frame.	Tha gach criostal ceangailte gu socair ri frèam meatailt beag.
He must get up early.	Feumaidh e èirigh tràth.
Des hommes ne travaillent pas.	Des hommes ne travaillent pas.
The accident was caused by poor management.	Bha an tubaist air adhbhrachadh le droch stiùireadh.
The committee was closely divided on the issue.	Bha sgaradh dlùth aig a’ chomataidh mun chùis.
The journey to the Highland loch was long.	Bha an turas gu loch na Gàidhealtachd fada.
Beijing is the most orderly of all the cities.	Is e Beijing am baile as òrdaile de na bailtean-mòra air fad.
The bird was flying around in large circles.	Bha an t-eun ag itealaich timcheall ann an cearcallan mòra.
The poem has fourteen lines of poetry.	Tha ceithir loidhnichean deug de bhàrdachd anns an dàn.
Half a billion people still lack access to electricity.	Tha leth-bhillean neach fhathast gun chothrom air dealan.
The number of illegal immigrants climbing up the border wall.	An àireamh de in-imrichean mì-laghail a dhìreadh suas am balla crìche.
Lightning flashed over the sky as the storm grew.	Chaidh dealanach thairis air na speuran mar a dh’ fhàs an stoirm.
Some religious buildings were destroyed.	Chaidh cuid de thogalaichean cràbhach a sgrios.
The wind smelled like flowers.	Bha fàileadh nam flùraichean air a’ ghaoith.
Some cause the universe to expand and some contract.	Bidh cuid ag adhbhrachadh gum bi an cruinne-cè a ’leudachadh agus cuid a’ dèanamh cùmhnant.
Each bird has a unique song.	Tha òran sònraichte aig gach eun.
Their father was tall and heavy.	Bha an athair àrd agus trom.
The appropriate minister was not available to comment.	Cha robh am ministear iomchaidh ri fhaighinn airson beachd a thoirt seachad.
She felt a cold tingle down her back.	Dh’fhairich i tingle fuar sìos a druim.
The thick fog added to the drama.	Chuir an ceò tiugh ris an dràma.
Now, he says one day the town will be flooded.	A-nis, tha e ag ràdh aon latha gum bi am baile fon uisge.
Coastguards captured the ship.	Ghlac maoir-chladaich an t-soithich.
Did you deliberately damage your clothes?	An do mhill thu d’ aodach a dh’aona ghnothach?
For the children's unit, you will divide your area into six.	Airson aonad na cloinne, roinnidh tu an sgìre agad ann an sia.
The robber pleaded guilty at trial.	Dh'aidich am mèirleach a chiont aig a' chùis-lagha.
The note stated in vague terms "alcohol-free."	Thuirt an nota ann an teirmean neo-chinnteach "gun alcol."
There had been a lot of snow during the night.	Bha tòrr sneachda air tuiteam tron ​​oidhche.
The use of computers has spread throughout the world.	Tha cleachdadh choimpiutairean air sgaoileadh air feadh an t-saoghail.
He lives with his two sons, a child and an elderly man.	Tha e beò le a dhithis mhac, leanabh agus aosda.
It has been reduced by budget cuts.	Chaidh a lughdachadh le gearraidhean buidseit.
The trip happened over several days.	Thachair an sgrìob thairis air grunn làithean.
He described courtship.	Dh’ innis e suirghe.
Richard stopped, once more.	Stad Richard, aon uair eile.
The game is paused for a moment.	Tha an geama air a stad airson beagan.
Most workers are on a temporary basis.	Tha a’ mhòr-chuid de luchd-obrach air cùmhnant sealach.
As she speaks, she listens.	Fhad 's a tha i a' bruidhinn, tha i ag èisteachd.
She went out of the cupboard.	Chaidh i a-mach às a’ phreasa.
The people are waiting for justice.	Tha na daoine a 'feitheamh airson ceartas.
There is no alcohol in the pub.	Chan eil deoch làidir anns an taigh-seinnse.
His love was sadly pure.	Bha a ghaol gu brònach fìor-ghlan.
City police have recently cracked down on street vendors.	O chionn ghoirid thòisich poileis a’ bhaile air sgàineadh air luchd-reic sràidean.
My voice was husky.	Bha mo ghuth husky.
There is no clean water supply here.	Chan eil solar uisge glan an seo.
The streets were still crowded with pedestrians.	Bha na sràidean fhathast làn de luchd-coiseachd.
Work closely to prevent this.	Obraich gu dlùth gus casg a chuir air seo.
You gave your all for this company.	Thug thu do chuid uile airson na companaidh seo.
When the baby cried, his mother untied him.	Nuair a ghlaodh an leanabh, dh'fhuasgail a mhàthair e.
She manages the project herself.	Bidh i a’ riaghladh a’ phròiseict i fhèin.
Life life in all shows.	Beatha beatha anns a h-uile taisbeanadh.
It draws on its internal resources.	Tha i a' tarraing air na stòrasan a-staigh aice.
Pictures here show him as a disorderly child.	Tha dealbhan an seo ga shealltainn mar leanabh mì-rianail.
The table was full.	Bha an clàr làn.
His job is to collect rubbish.	Is e an obair aige sgudal a chruinneachadh.
The sun's rays went out from the tops of the trees.	Chaidh gathaichean na grèine a-mach à mullach nan craobhan.
Some foreign diplomats visited the country last week.	Thadhail cuid de dhioplòmaichean cèin air an dùthaich an t-seachdain sa chaidh.
Educators have argued that coercion leads to lower military effectiveness.	Tha luchd-foghlaim air a bhith ag argamaid gu bheil co-èigneachadh a’ leantainn gu èifeachdas armachd nas ìsle.
Divorce suits are on the rise.	Tha deiseachan sgaradh-pòsaidh a’ sìor fhàs.
Fruit and vegetables were plentiful.	Bha measan agus glasraich pailt.
The news came as a sign of hope.	Thàinig an naidheachd mar shealladh de dhòchas.
The environment became polluted.	Dh’fhàs an àrainneachd truailleadh.
Her lips are full and red.	Tha a bilean làn agus dearg.
A man and his wife lived in the house.	Bha fear agus a bhean a’ fuireach anns an taigh.
She announced her plans to the media.	Dh’ ainmich i na planaichean aice dha na meadhanan.
When he sent his son away, his father wept.	Nuair a chuir e a mhac air falbh, ghuil an athair.
She could not have done that job alone.	Cha b’ urrainn dhi a bhith air an obair sin a dhèanamh leatha fhèin.
The raven stopped by the garden.	Stad am fitheach ri taobh a’ ghàrraidh.
She came to feel love for the child.	Thàinig i gu bhith a 'faireachdainn gràdh don leanabh.
The midges running through the water looked small.	Bha na meanbh-chuileagan a bha a 'ruith tron ​​​​uisge a' coimhead beag.
She returned the book to the library.	Thill i an leabhar dhan leabharlann.
The volcano is thought to be extinct.	Thathas den bheachd gu bheil am bholcàno a dhol à bith.
In the evening, she prepares for the show.	Air an fheasgar, bidh i ag ullachadh airson an taisbeanaidh.
They were in bed with leaves.	Bha iad air an leabaidh le duilleach.
We have come here to continue our learning.	Tha sinn air tighinn an seo gus leantainn air adhart le ar cuid ionnsachaidh.
Bean sprouts are delicious.	Tha sprouts bean blasta.
They argue about the statistics.	Bidh iad ag argamaid mu na staitistig.
They had taken notice of her.	Bha iad air an aire a thoirt dhith.
Let's prepare for war.	Dèanamaid ullachadh airson cogadh.
So who is the lucky buyer?	Mar sin, cò an neach-ceannach fortanach?
But at this point, he became anxious.	Ach aig an ìre seo, dh'fhàs e draghail.
They had to tie their hair back.	Bha aca ri am falt a cheangal air ais.
The people of the city are very loyal to the king.	Tha sluagh a’ bhaile gu ìre mhòr dìleas don rìgh.
His voice came after me, annoying me.	Thàinig a ghuth às mo dhèidh, a 'cur dragh orm.
Running water completes the cleaning process.	Bidh uisge ruith a 'crìochnachadh a' phròiseas glanaidh.
Urban landscapes show an amazing variety of plants.	Tha seallaidhean-tìre bailteil a’ taisbeanadh iomadachd iongantach de lusan.
This book is really comprehensive.	Tha an leabhar seo dha-rìribh farsaing.
God willing, we will win.	Dia toileach, bheir sinn buaidh.
It should be reported to the authorities.	Bu chòir aithris a dhèanamh dha na h-ùghdarrasan.
The holidays were near.	Bha na saor-làithean faisg oirnn.
The old woman closed her eyes and sighed.	Dhùin a’ chailleach aosta a sùilean agus rinn i osna.
The new road will strengthen your power.	Daingnichidh an rathad ùr do chumhachd.
We can't leave.	Chan urrainn dhuinn falbh.
He shakes his head in disgrace.	Bidh e a’ crathadh a chinn le tàmailt.
London is famous for its theater.	Tha Lunnainn ainmeil airson a theatar.
We have three short apples in the barrel.	Tha sinn tri ùbhlan goirid anns a' bharaille.
The elephants were loyal to the king.	Bha na h-ailbhean dìleas don rìgh.
The wizard laughed menacingly.	Rinn an draoidh gàire gu bagarrach.
In basketball, it's important to play as a team.	Ann am ball-basgaid, tha e cudromach cluich mar sgioba.
He tested new computer programs.	Rinn e deuchainn air prògraman coimpiutair ùra.
The stone is round and smooth.	Tha a’ chlach cruinn agus rèidh.
The three products are listed next.	Tha na trì stuthan air an liostadh an ath rud.
The metro station is close to our building.	Tha an stèisean metro faisg air an togalach againn.
To work productively, you need to maintain regular hours.	Gus obrachadh gu cinneasach, feumaidh tu uairean cunbhalach a chumail.
Mercury exchange rate is going up.	Tha ìre iomlaid Mercury a ’dol suas.
It depends on the lives of others.	Tha beatha dhaoine eile an urra ris.
The public gallery was full of reporters.	Bha an gailearaidh poblach làn de luchd-aithris.
New advances in technology are happening in an abstract way.	Tha adhartasan ùra ann an teicneòlas a’ tachairt ann an dòigh eas-chruthach.
It was created before modern humans grew up.	Chaidh a chruthachadh mus do dh'fhàs daoine an latha an-diugh.
She arranged the best china.	Chuir i air dòigh an china as fheàrr.
A smaller boat is less stable in rough seas.	Chan eil bàta nas lugha cho seasmhach ann an cuantan garbh.
The fabric felt soft.	Bha faireachdainn bog air a’ chlò.
A stranger was shining on him from all over the street.	Bha coigreach a’ deàrrsadh air bho air feadh na sràide.
Another man fell off his horse.	Thuit fear eile far an eich aige.
She said nothing, but looked at him sadly.	Cha dubhairt i ni sam bith, ach thug i sùil air gu brònach.
The deceitful families say whatever they want.	Bidh na teaghlaichean meallta ag ràdh rud sam bith a thogras iad.
These countries have huge oil reserves.	Tha stòrasan mòra ola aig na dùthchannan sin.
The postman delivers mail throughout the city.	Bidh am fear-puist a’ lìbhrigeadh post air feadh a’ bhaile.
Don’t rely on fortune.	Na bi an urra ri fortan.
The steeple of the church looked boldly at the sky.	Sheall stìopall na h-eaglaise gu dàna ris na speuran.
Every effort should, therefore, be made towards this goal.	Bu chòir, mar sin, a h-uile oidhirp a dhèanamh a dh'ionnsaigh an amas seo.
The chef made the stew with a wooden spoon.	Chuir an còcaire an stew le spàin fiodha.
Do yourself a favor while diving.	Dèan thu fhèin beag nuair a bhios tu a’ dàibheadh.
The bomb exploded just as he walked away.	Dh’ fhalbh am boma dìreach nuair a choisich e air falbh.
The gate was locked.	Chaidh an geata a ghlasadh.
He was a frequent drinker.	Bhiodh e tric a’ faighinn deoch.
It is impossible to stop earthquakes completely.	Tha e do-dhèanta stad a chuir air crithean-talmhainn gu tur.
As well as the methods.	A bharrachd air na dòighean.
So two dogs come to each clinic.	Mar sin thig dà chù gu gach clionaig.
We can start preparing now.	Faodaidh sinn tòiseachadh air ullachadh a-nis.
The investigation had only just begun.	Cha robh an sgrùdadh ach dìreach air tòiseachadh.
There was only one person who had the ability to resist.	Cha robh ach aon neach aig an robh an comas a dhol an aghaidh.
Some argue that the structure was destroyed by accident.	Tha cuid ag argamaid gun deach an structar a sgrios le tubaist.
The roads were full of potholes.	Bha na rathaidean làn de thuill.
So he can never finish his projects.	Mar sin chan urrainn dha a-riamh crìoch a chuir air na pròiseactan aige.
Put on your coat.	Cuir ort do chòta.
It was a simple ride, but very difficult to plan.	B’ e cuairt shìmplidh a bh’ ann, ach gu math duilich a dhealbhadh.
Scientists are exploring the potential of life in outer space.	Tha luchd-saidheans a’ rannsachadh comasachd beatha san fhànais a-muigh.
She was at the mall.	Bha i aig an ionad-bhùthan.
He started driving.	Thòisich e air draibheadh.
Drive at high speed, passing other cars at will.	Dhràibh e aig astar luath, a’ dol seachad air càraichean eile le toil.
The "slaves" began their journey.	Thòisich na "tràillean" air an turas.
The dwelling was large and very beautiful.	Bha an taigh-còmhnaidh mòr agus glè bhrèagha.
The soldiers then fired on a volley of cannon shots.	An uairsin loisg na saighdearan air volley de shots canain.
The government has agreed to provide free health care.	Tha an riaghaltas air aontachadh cùram slàinte an-asgaidh a thoirt seachad.
The military service ended at the end of the war.	Thàinig seirbheis an airm gu crìch aig deireadh a’ chogaidh.
Some villagers cannot read or write.	Chan urrainn cuid de mhuinntir a’ bhaile leughadh no sgrìobhadh.
As he walked down the street, people were watching.	Nuair a choisich e sìos an t-sràid, bha daoine a 'coimhead.
At first it was particularly difficult.	Bha an toiseach gu sònraichte duilich.
Cake baking is a combination of science and art.	Bidh bèicearachd cèic a’ cothlamadh saidheans agus ealain.
There was rubbish and rubbish everywhere.	Bha sgudal agus sgudal anns a h-uile àite.
I would be happy to help.	Bhithinn deònach cuideachadh.
Tighter restrictions on consumer output would help the economy.	Chuidicheadh ​​​​cuingealachaidhean nas teann air toraidhean luchd-cleachdaidh an eaconamaidh.
This theory explains where life on our planet came from.	Tha an teòiridh seo a’ mìneachadh cò às a thàinig beatha air a’ phlanaid againn.
The study should accelerate if the results are positive.	Bu chòir don sgrùdadh luathachadh ma tha na toraidhean adhartach.
The train stopped.	Thàinig an trèana gu stad.
I retired.	Leig mi às mo dhreuchd.
The aging process is a normal part of people's lives.	Tha am pròiseas aosda na phàirt àbhaisteach de bheatha dhaoine.
They were rubbed into a black hole.	Chaidh an suathadh a-steach do tholl dubh.
Watching television is dangerous for children.	Tha a bhith a’ coimhead telebhisean cunnartach dha clann.
The feeling is calm and peaceful.	Tha am faireachdainn socair agus sìtheil.
Don't forget to wash your hair.	Na dì-chuimhnich am falt agad a nighe.
Once we had a new baby in the family.	Aon uair 's gu robh leanabh ùr againn san teaghlach.
When he got home, he found the house empty.	Nuair a ràinig e dhachaigh, lorg e an taigh falamh.
The accident was related to the speed of the ferry.	Bha an tubaist ceangailte ri astar an aiseig.
The man had long hair and a beard.	Bha falt fada agus feusag air an duine.
Such a view contradicted previous research.	Bha a leithid de shealladh a’ dol an aghaidh rannsachadh roimhe.
Caring for this animal will take time.	Bheir cùram don bheathach seo ùine.
There was remorse in this country.	Bha aithreachas air tighinn don dùthaich seo.
We need critical thinking, not slogans.	Feumaidh sinn smaoineachadh breithneachail, chan e slogan.
When designing a new road, engineers need to consider a number of factors.	Nuair a bhios iad a’ dealbhadh rathad ùr, feumaidh innleadairean beachdachadh air grunn nithean.
High blood pressure can lead to heart disease.	Faodaidh bruthadh-fala àrd leantainn gu tinneas cridhe.
The villagers are grateful for the new well.	Tha muinntir a’ bhaile taingeil airson an tobair ùir.
The legislature voted for him.	Bhòt an reachdadaireachd air a shon.
When she saw them, she ran at her highest speed.	Nuair a chunnaic i iad, ruith i aig a h-astar as àirde.
We can stop this madness.	Faodaidh sinn stad a chuir air a’ chuthach seo.
You have to do your research.	Feumaidh tu do rannsachadh a dhèanamh.
The police officer gave him a ticket.	Thug an t-oifigear poileis tiogaid dha.
Why not try these delicious desserts?	Carson nach fheuch thu na milseagan blasta seo?
Some women are fascinated by their look.	Tha cuid de bhoireannaich air am beò-ghlacadh leis an t-sealladh aca.
He threw the game.	Thilg e an geama.
It is useful in a variety of contexts.	Tha e feumail ann an diofar cho-theacsan.
She was imprisoned for five years.	Bha i sa phrìosan airson còig bliadhna.
This is the last dance before we go home.	Seo an dannsa mu dheireadh mus tèid sinn dhachaigh.
When the letter arrived, it was torn and beaten.	Nuair a ràinig an litir, chaidh a reubadh agus a bhualadh.
The boy stole books from the library.	Ghoid am balach leabhraichean às an leabharlann.
The therapist lifted the girl's chin.	Thog an leasaiche smiogaid na h-ìghne.
The lyre was carved from a hard ivory piece.	Bha an lyre air a shnaigheadh ​​​​bho phìos cruaidh ìbhri.
The treasure was locked in a temple.	Bha an ulaidh glaiste ann an teampall.
Each petal had a red edge.	Bha oir dearg air gach petal.
Many people have chosen this option	Tha mòran dhaoine air an roghainn seo a thaghadh
I have a few days off this week.	Tha beagan làithean dheth agam an t-seachdain seo.
Will you buy a new car next month?	An ceannaich thu càr ùr an ath mhìos?
She regained consciousness.	Fhuair i mothachadh air ais.
All three had their arms outstretched out.	Bha gàirdeanan sìnte an triùir a’ sìneadh a-mach thuice.
Suddenly the boy became angry.	Gu h-obann dh'fhàs am balach feargach.
Various activities are planned for this weekend.	Tha diofar ghnìomhan air an dealbhadh airson an deireadh-sheachdain seo.
One million pounds will be donated to the charity.	Thèid millean not a thoirt seachad don charthannas.
Only a fool would question my logic.	Is e dìreach amadan a chuireadh ceist air mo loidsig.
School is still in session, but classes have stopped.	Tha an sgoil fhathast ann an seisean, ach tha clasaichean air an stad.
Of course we have a lot of modern facilities.	Gu dearbh tha mòran ghoireasan ùr-nodha againn.
She was very scared of the dog.	Bha eagal mòr oirre ron chù.
Has this country gone downhill?	A bheil an dùthaich seo air a dhol sìos?
He likes to make fun of her.	Tha e dèidheil air a bhith a’ magadh oirre.
A comma acts as a stop.	Bidh cromag ag obair mar stad.
Entomologists work to conserve declining species.	Bidh entomologists ag obair gus gnèithean a tha a 'crìonadh a ghleidheadh.
Welcome to the town market!	Fàilte gu margaidh a’ bhaile!
He lived on the land of the orphans.	Bha e a’ fuireach air fearann ​​na dìlleachdan.
the spirit ate them up.	ith an spiorad suas iad.
The government is stopping air pollution.	Tha an riaghaltas a’ cur stad air truailleadh èadhair.
Place the strainer over the bowl.	Cuir an criathar thairis air a 'bhobhla.
A man pushed his wife downstairs.	Phut fear a bhean sìos an staidhre.
All complex organisms must destroy organic matter.	Feumaidh gach fàs-bheairt iom-fhillte stuth organach a mhilleadh.
He pulled a spline through the data.	Tharraing e spline tron ​​​​dàta.
The crown is a delicate balance of both.	Tha an crùn na chothromachadh fìnealta den dà chuid.
She walked to work every day.	Bhiodh i a’ coiseachd a dh’obair a h-uile latha.
The goldfish swam in the tub.	Shnàmh an t-iasg òir anns an tuba.
Cancer is a medical condition with many different manifestations.	Is e suidheachadh meidigeach a th’ ann an aillse le mòran thaisbeanaidhean eadar-dhealaichte.
The international community has long been criticized.	Tha a’ choimhearsnachd eadar-nàiseanta air a chàineadh o chionn fhada.
Unfortunately, they are an endangered species.	Gu mì-fhortanach, tha iad nan gnè ann an cunnart.
How do we know what is true?	Ciamar a tha fios againn dè a tha fìor?
He is pointing to a dog, barking at it.	Tha ea' comharrachadh cù, a' comhartaich air.
He believes that climate change is a major concern.	Tha e den bheachd gu bheil atharrachadh clìomaid na adhbhar dragh mòr.
The affluent part of the city is elegant.	Tha am pàirt beairteach den bhaile eireachdail.
The dictator is in power again.	Tha an deachdaire ann an cumhachd a-rithist.
The cat's green eyes shone ominously.	Bha sùilean uaine a’ chait a’ deàrrsadh gu ominously.
After progressing to pneumonia, he was kept lying down.	Às deidh a dhol air adhart le neumonia, chaidh a chumail a laighe.
A baby is crying.	Tha leanabh a’ caoineadh.
Increase communication with Indigenous peoples.	Meudaich conaltradh le daoine dùthchasach.
Many people visited the zoo.	Thadhail mòran dhaoine air an sù.
The rain was on the clothes, but not on the back.	Bha an t-uisge ann air an aodach, ach chan ann air an druim.
There was more cloud than sun last night.	Bha barrachd neòil na ghrian ann a-raoir.
This food is a little salty.	Tha am biadh seo beagan saillte.
You will need to collect several stamps.	Feumaidh tu grunn stampaichean a chruinneachadh.
Oil, of course, is the most widely used fuel.	Is e ola, gu dearbh, an connadh as fharsainge.
The car industry relies on the sale of new models.	Tha gnìomhachas nan càraichean an urra ri reic mhodalan ùra.
It was a cruel practice to restrain people.	Bha e na chleachdadh borb a bhith a’ cur bacadh air daoine.
Our people have succeeded in business.	Tha na daoine againn air soirbheachadh ann an gnìomhachas.
He wrote her a charming letter.	Sgrìobh e litir sheunta dhi.
The building was inadvertently destroyed by the forces.	Rinn na feachdan sgrios air an togalach gu neo-chinnteach.
Before he died, he wrote his memoirs.	Mus do chaochail e, sgrìobh e na cuimhneachain aige.
Instead, he attacked the enemy convoy.	An àite sin, thug e ionnsaigh air convoy an nàmhaid.
By the time police arrived, the thief had escaped.	Mun àm a ràinig na poileis, bha am mèirleach air teicheadh.
The monkey is judging the pots.	Bidh am muncaidh a’ breithneachadh nam poitean.
The plot was filled with tension.	Bha an cuilbheart làn le teannachadh.
He found his steps back into town	Lorg e a cheuman air ais don bhaile
He returned the shirts to the store.	Thill e na lèintean dhan stòr.
No, you can't have that!	Chan e, chan urrainn dhut sin a bhith agad!
More than half of the patients admitted.	Rinn còrr air leth nan euslaintich a-steach.
The knight rode off on his horse.	Dh’fhalbh an ridire air an each aige.
There was no need to talk to him about this.	Cha robh e gu feum a bhith bruidhinn ris mu dheidhinn seo.
He refused to answer any further questions.	Dhiùlt e tuilleadh cheistean a fhreagairt.
Some of the villagers were friendly.	Bha cuid de mhuinntir a’ bhaile càirdeil.
We should try to pay off some of our debts.	Bu chòir dhuinn feuchainn ri cuid de na fiachan againn a phàigheadh.
The sheriff and his men questioned them for nine hours.	Cheasnaich an siorram agus a dhaoine iad airson naoi uairean.
It gets bigger and bigger.	Bidh e a’ fàs nas motha agus nas motha.
Both groups have the same data.	Tha an aon dàta aig an dà bhuidheann.
The thirst has left the crop in ruins.	Tha an tart air am bàrr fhàgail na thobhta.
This gave me all confidence.	Thug seo mo mhisneachd gu lèir.
Draw straight lines through the dots.	Tarraing loidhnichean dìreach tro na puingean.
The pilot of the plane "landed".	Rinn pìleat an itealain "suathadh is falbh" air tìr.
He always wanted to visit that sacred site.	Bha e an-còmhnaidh ag iarraidh tadhal air an làrach naomh sin.
They went straight through the eye.	Chaidh iad dìreach tron ​​t-sùil.
The king belongs to an hereditary monarchy.	Buinidh an rìgh do mhonarcachd oighreachail.
She told me that the big house was mine.	Thuirt i rium gur ann leamsa a bha an taigh mòr.
She put her head on his shoulder and complained softly.	Chuir i a ceann air a ghualainn agus rinn i gearan gu socair.
The young man smiled.	Rinn an duine òg gàire.
Experts are concerned about the level of waste.	Tha dragh air eòlaichean mun ìre de sgudal.
Internet communication is very popular.	Tha fèill mhòr air conaltradh eadar-lìn.
Are you sure that was enough?	A bheil thu cinnteach gu robh sin gu leòr?
The professor would often write articles about guns.	Gu tric bhiodh an t-àrd-ollamh a 'sgrìobhadh artaigilean mu ghunnaichean.
She painted the teeth.	Pheant i na fiaclan.
This requires a gentle rub.	Feumaidh seo suathadh socair.
Write a report about your special day.	Sgrìobh aithisg mun latha shònraichte agad.
The young man was contemplating his future.	Bha an duine òg a 'beachdachadh air an àm ri teachd aige.
Intimidation is all too common.	Tha togail eagal ro chumanta.
Rescuers were unable to reach them in time.	Cha b' urrainn don luchd-teasairginn ruighinn orra ann an tìde.
Many went to the theater to see the film.	Chaidh mòran dhan taigh-cluiche airson am film fhaicinn.
The antibiotics destroyed all the bacteria.	Rinn na antibiotics sgrios air a h-uile bacteria.
They often wear traditional clothing.	Bidh iad tric a’ cur orra èideadh traidiseanta.
His work had gained recognition.	Bha an obair aige air aithne fhaighinn.
Computers are very useful.	Tha coimpiutairean gu math feumail.
He took a closer look at his scarf.	Thug e sùil nas mionaidiche air an sgarfa aige.
Surprisingly fragrant, these flowers are white in color.	Gu h-iongantach cùbhraidh, tha na flùraichean sin geal ann an dath.
The train finally reached the station.	Ràinig an trèana an stèisean mu dheireadh.
This is the end of the line, see if you can change trains.	Seo deireadh na loidhne, feuch an atharraich thu trèanaichean.
The book was a complete flop.	Bha an leabhar na flop iomlan.
Pension funds must offer a guaranteed level of return.	Feumaidh maoin peinnsein ìre toraidh cinnteach a thabhann.
Locals have long feared for their safety.	Tha eagal air muinntir an àite airson an sàbhailteachd o chionn fhada.
He chewed slowly, tasting the food.	Rinn e cagnadh gu mall, a’ blasad a’ bhìdh.
There is a lot of competition between authors.	Tha tòrr farpais eadar ùghdaran.
The squirrel jumped on the wall.	Leum an fheòrag air a’ bhalla.
Slaves were regularly sold through the market.	Bhiodh tràillean gan reic gu cunbhalach tron ​​mhargaidh.
The decision was straightforward.	Bha an co-dhùnadh dìreach.
The patina is good.	Tha am patina gu math.
It is not difficult to identify the enemy.	Chan eil e doirbh an nàmhaid aithneachadh.
Explore some of the following countries.	Rannsaich cuid de na dùthchannan a leanas.
He often breaks his promises.	Bidh e tric a 'briseadh a gheallaidhean.
There was a great deal of uncertainty surrounding the negotiations.	Bha cnap de mhì-chinnt an crochadh air na còmhraidhean.
The smell of biscuits permeated the room.	Bha fàileadh briosgaidean a 'dol tron ​​​​t-seòmar.
Those who gather wisdom are the wisest of all.	Is iad an fheadhainn a chruinnicheas gliocas an fheadhainn as glic de na h-uile.
The island's population has tripled.	Tha àireamh sluaigh an eilein air a dhol suas trì uiread.
She played the fiddle in church.	Chluich i an fhidheall anns an eaglais.
The president's offer was rejected by the people.	Chaidh tairgse a’ chinn-suidhe a dhiùltadh leis na daoine.
The publication of the book caused a great deal of controversy.	Dh'adhbhraich foillseachadh an leabhair connspaid mhòr.
They were often questioned.	Gu math tric bha iad a 'ceasnachadh.
The explosion was being felt all over the area.	Bhathas a’ faireachdainn an spreadhadh air feadh na sgìre.
The town is dependent on the river for water.	Tha am baile an urra ris an abhainn airson uisge.
The two survivors describe how they escaped the fire.	Tha an dithis a thàinig beò ag innse mar a theich iad bhon teine.
Lack of prosthetic limbs is high.	Tha gainnead de dh ‘innealan prosthetic buill àrd.
The whole sky is under a cloud.	Tha an speur gu lèir fo sgòth.
I put my hand on her shoulder.	Chuir mi mo làmh air a gualainn.
It became illegal to sell alcohol to minors.	Dh'fhàs e mì-laghail alcol a reic ri daoine fo aois.
After the theater, they went for drinks.	Às deidh an taigh-cluiche, chaidh iad airson deochan.
Many animals are in danger of extinction.	Tha mòran bheathaichean ann an cunnart a dhol à bith.
The doctor examined her thoroughly.	Rinn an dotair sgrùdadh mionaideach oirre.
He made a mistake on the map.	Rinn e mearachd air a’ mhapa.
He got up, crying.	Dh’ èirich e, a’ caoineadh.
We do not respond to threats.	Chan eil sinn a 'gèilleadh ri bagairtean.
We put the goods on board the ship.	Chuir sinn am bathar air bòrd an t-soithich.
Use two cups.	Cleachd dà chupa.
The prefrontal cortex is part of the prefrontal cortex	Tha cortex prefrontal na phàirt den cortex prefrontal
This requires us to estimate the number of people who will be	Feumaidh seo dhuinn tuairmse a dhèanamh air an àireamh de dhaoine a bhios
He was convicted of fraud.	Chaidh a dhìteadh airson foill.
It worked out great for everyone.	Dh’ obraich e a-mach gu math airson a h-uile duine.
The river is polluted by running water from the cities.	Tha an abhainn air a truailleadh le uisge ruith às na bailtean-mòra.
Disseminate false information and rumors promptly.	Sgaoil fiosrachadh ceàrr agus fathann gu sgiobalta.
Forget the quiet graveyard.	Dhìochuimhnich an cladh sàmhach.
The boat stopped at a nearby port.	Chaidh am bàta gu stad aig port faisg air làimh.
The school nurse will be here later today.	Bidh banaltram na sgoile an seo nas fhaide air adhart an-diugh.
This road runs to the hills.	Tha an rathad seo a’ ruith gu na beanntan.
When the man was charged, he never denied it.	Nuair a chaidh an duine a chasaid, cha deach e a-riamh às àicheadh.
The soldiers marched carelessly down the path.	Rinn na saighdearan caismeachd gu mì-chùramach sìos an t-slighe.
Prices have fallen sharply.	Tha na prìsean air tuiteam gu mòr.
I understand everything that has happened.	Tha mi a’ tuigsinn a h-uile rud a thachair.
There are eight baristas on duty.	Tha ochd baristas air dleasdanas.
He is a very good player.	Tha e na chluicheadair fìor mhath.
She picked up a big stick from the ground.	Thog i maide mòr bhon talamh.
It works wonders.	Tha e ag obair gu h-annasach.
At school, why are the teachers writing on the blackboard?	Anns an sgoil, carson a tha na tidsearan a’ sgrìobhadh air a’ bhòrd dhubh?
This planet is very hot.	Tha a’ phlanaid seo glè theth.
The princess was so dreamy and dreamy.	Bha a’ bhana-phrionnsa cho bruadar agus cho bruadarach.
He has been increasingly humbled by the tragedy.	Tha e air a bhith a’ sìor fhàs iriosal bhon tubaist.
A black cloud is gathering on the horizon.	Tha neòil dhubh a' cruinneachadh air fàire.
Many people stopped listening to her.	Sguir mòran dhaoine ag èisteachd rithe.
She agreed not to use her powers outside her home.	Dh'aontaich i gun a cumhachdan a chleachdadh taobh a-muigh a dachaigh.
George wants new desks for his office.	Tha Seòras ag iarraidh deasgaichean ùra airson na h-oifis aige.
They sent in three black men!	Chuir iad a-steach triùir fhear dubh!
They noticed the size of the largest waves.	Thug iad fa-near meud nan tonnan as motha.
The minister denied the accused's actions.	Chaidh am ministear às àicheadh ​​gnìomhan an neach a bha fo chasaid.
The closed loop uses a pump to circulate water.	Bidh an lùb dùinte a’ cleachdadh pumpa airson uisge a chuairteachadh.
Graphite is the oldest mineral on earth.	Is e grafait am mèinnear as sine air an talamh.
Viewers still feel angry.	Bidh luchd-amhairc fhathast a’ faireachdainn feargach.
So she baked it again, adding a little more cinnamon.	Mar sin dh’ fhuine i a-rithist e, a’ cur beagan a bharrachd cinnamon ris.
Listen to the birds.	Èist ris na h-eòin.
A small town to the southeast.	Baile beag dhan ear-dheas.
The beast is quite small.	Tha am biast caran beag.
Authorities provided some shelters for refugees.	Thug na h-ùghdarrasan beagan fasgaidhean dha fògarraich.
The medieval knights were armed.	Bha armachd air na ridirean meadhan-aoiseil.
Scientists are currently unable to predict earthquakes.	Chan urrainn dha luchd-saidheans an-dràsta ro-innse crithean-talmhainn.
She put her head in her hands, crying.	Chuir i a ceann na làmhan, a 'caoineadh.
The weather is putting a lot of pressure on water resources.	Tha an aimsir a’ cur cuideam mòr air goireasan uisge.
Drinking coffee before bed makes you feel sleepy.	Bidh tu a’ faireachdainn cadal ma dh’òlas tu cofaidh ron leabaidh.
South end of town.	Ceann a deas a' bhaile.
The elephants passed through the woods.	Bhiodh na h-ailbhean a’ dol tron ​​choille.
Real estate agents are always at work.	Bidh riochdairean thogalaichean an-còmhnaidh ag obair.
What would you like to do?	Dè bu toil leat a dhèanamh?
The tug of war tournament has been postponed.	Chaidh an fharpais tug of war a chuir dheth.
The ship sank in stormy weather.	Chaidh an soitheach fodha ann an aimsir stoirmeil.
The flowers stood and died.	Sheas na flùraichean agus bhàsaich iad.
The pharmaceutical company said it had taken action.	Thuirt a’ chompanaidh chungaidh-leigheis gun robh iad air ceumannan a ghabhail.
The captain visited his cabin.	Thadhail an sgiobair air a chaban.
He just put his finger to his lips.	Cha do chuir e ach a mheur ri a bhilean.
The teacher is involved in the lives of all students.	Tha an tidsear an sàs ann am beatha nan oileanach gu lèir.
School children opposed this ban.	Chuir clann-sgoile an aghaidh a’ chasg seo.
This research project explored something related to happiness.	Rinn am pròiseact rannsachaidh seo sgrùdadh air rudeigin co-cheangailte ri toileachas.
The otter sat on a rock.	Shuidh an dòbhran air creig.
His speech was at the traveling podium.	Bha an òraid aige aig a’ podium siùbhlach.
The words were difficult to understand.	Bha na faclan duilich a thuigsinn.
Concrete roads could support heavy cars and lorries.	Dh’ fhaodadh rathaidean concrait taic a thoirt do chàraichean is làraidhean troma.
The kingdom is evil and corrupt.	Tha an rioghachd olc agus truaillidh.
The Queen will meet a number of distinguished guests today.	Coinnichidh a’ bhanrigh ri grunn aoighean cliùiteach an-diugh.
The dense forest is becoming increasingly scarce.	Tha a’ choille thiugh a’ sìor fhàs tearc.
The will to do harm is usually present.	Tha an tiomnadh airson cron a dhèanamh mar as trice an làthair.
The rocket went out of the starting block.	Chaidh an rocaid a-mach às a 'phloc tòiseachaidh.
I broke my teeth.	Bhris mi m’ fhiaclan.
Steam rises regularly from the mountain.	Bidh smùid ag èirigh gu cunbhalach bhon bheinn.
The outlook will remain bleak in the future.	Bidh an sealladh fhathast meallta san àm ri teachd.
She slipped over her legs while lying flat on the sofa.	Chaidh i thairis air a casan fhad 'sa bha i na laighe còmhnard air an t-sòfa.
The town was full of life.	Bha am baile làn de bheatha.
The cave is completely sealed.	Tha an uamh air a seuladh gu tur.
The boss can perform lie detector tests.	Faodaidh an ceannard deuchainnean lorgaire breug a dhèanamh.
I love chewing.	Is toil leam a bhith a’ cagnadh.
This is a special show.	Is e taisbeanadh sònraichte a tha seo.
Essays must be printed on a clean white screen.	Feumaidh aistidhean a bhith air an clò-bhualadh air scrion geal glan.
He stretched himself and stretched out.	Shìn e e fhèin agus shìn e a-mach.
She spoke and spoke, which was rare for her.	Labhair i agus labhair i, rud a bha tearc dhi.
The president's advisers urged him to sign the agreement.	Chuir comhairlichean a’ chinn-suidhe ìmpidh air ainm a chuir ris an aonta.
The water was hard and smelled of sulfur.	Bha an t-uisge cruaidh agus fàileadh pronnasg.
The committee's report was complete.	Bha aithisg na comataidh coileanta.
Children cannot recognize their parents.	Chan eil clann comasach air am pàrantan aithneachadh.
The population of this country is less than five million.	Tha sluagh na dùthcha seo nas lugha na còig millean.
His neighbors were friendly.	Bha a nàbaidhean càirdeil.
It rained heavily in the area.	Bha an t-uisge ann gu mòr san sgìre.
He took it with his nose in his mouth.	Thug e leis an t-sròn na bheul.
A feeling of remorse came over me.	Thàinig faireachdainn de aithreachas thairis orm.
He gratefully accepted her offer.	Ghabh e gu taingeil ris an tairgse aice.
The captain was exhausted in stormy waters.	Bha an sgiobair air a shàrachadh ann an uisgeachan stoirmeil.
We have to be slow to judge.	Feumaidh sinn a bhith slaodach airson breithneachadh.
The train was delayed due to bad weather.	Chaidh dàil a chur air an trèana ri linn na droch shìde.
It grows by billions of dollars every year.	Bidh e a’ fàs le billeanan dolar ann am meud gach bliadhna.
The cupboard was empty.	Bha am preasa falamh.
Radio communication has been suspended.	Chaidh conaltradh rèidio a chuir dheth.
Cycling has many benefits.	Tha mòran bhuannachdan aig rothaireachd.
Gestures are used to send messages.	Bithear a’ cleachdadh gluasadan-bodhaig airson teachdaireachdan a chuir.
Don't give the beggars money.	Na toir seachad airgead dha na baigeirean.
The measurement was passed by a wide margin.	Chaidh an tomhas seachad le iomall farsaing.
We need a few bags of rice.	Feumaidh sinn beagan phocannan rus.
The station was once the site of an ancient temple.	Bha an stèisean uaireigin na làrach airson seann teampall.
Since we arrived, we have always been preparing for war.	Bhon a thàinig sinn, tha sinn air a bhith an-còmhnaidh ag ullachadh airson cogadh.
The moon sometimes burns across the horizon.	Bidh a’ ghealach uaireannan a’ losgadh tarsainn na fàire.
A blizzard came over us.	Thàinig cathadh-catha thairis oirnn.
The moon should be full tonight.	Bu chòir dhan ghealach a bhith làn a-nochd.
It's an old form of transport.	Is e seann sheòrsa còmhdhail a th’ ann.
She looked at the water quietly, strangely.	Thug i sùil air an uisge gu sàmhach, neònach.
It was a heavy price to pay.	Bha e na phrìs trom ri phàigheadh.
Many animals in this area are protected by law.	Tha mòran bheathaichean san roinn seo air an dìon fon lagh.
Rap was a rage at the time.	Bha rap na fhearg aig an àm sin.
Silence fell throughout the house.	Thuit sàmhchair air feadh an taighe.
The frost was causing damage to the roads.	Bha an reothadh ag adhbhrachadh milleadh air na rathaidean.
The tank was filled properly.	Bha an amar air a lìonadh gu ceart.
In fact kitchens started as storage.	Gu dearbh thòisich cidsinean mar stòradh.
They prefer more remote holiday destinations.	Is fheàrr leotha cinn-uidhe saor-làithean nas iomallaiche.
Some countries gathered under their national flags.	Chruinnich cuid de dhùthchannan fo na brataichean nàiseanta aca.
Music is played throughout the park.	Tha ceòl ga chluich air feadh na pàirce.
Sadeq quietly removed his glasses.	Rinn Sadeq na speuclairean aige gu sàmhach.
Do not post your donation here, please submit it.	Na cuir do thabhartas an seo, cuir thairis e.
His example uses formal language.	Tha an eisimpleir aige a’ cleachdadh cànan foirmeil.
There were too many tables but there were plenty of chairs.	Bha cus bhùird ann ach bha cathraichean gu leòr ann.
At times, the response has been enthusiastic.	Aig amannan, tha am freagairt air a bhith dealasach.
She is mentally conscious, physically capable, and emotionally mature.	Tha i mothachail gu inntinn, comasach gu corporra, agus aibidh gu tòcail.
Even though you never planned on it, everything turned out well.	Ged nach do dhealbh thu a-riamh air, thionndaidh a h-uile càil gu math.
The mountain is steep.	Tha a' bheinn cas.
The suicide bomber struck outside the prime minister's office.	Bhuail am bomair fèin-mharbhadh taobh a-muigh oifis a’ phrìomhaire.
They sold fourteenth-century manuscripts.	Reic iad làmh-sgrìobhainn bhon cheathramh linn deug.
A jumpsuit is a piece of clothing.	Is e aodach a th’ ann an jumpsuit.
You run the risk of damaging the item.	Tha thu ann an cunnart milleadh a dhèanamh air an nì.
This novel is set in the future.	Tha an nobhail seo suidhichte san àm ri teachd.
The striking difference in temperature.	An eadar-dhealachadh iongantach ann an teòthachd.
The cats are tearing the surface.	Tha na cait a' reubadh an uachdar.
The speaker told the story.	Dh’aithris an neach-labhairt an sgeul sin.
Do not be wounded by a great fire rebellion.	Na leòintich bho ar-a-mach teine ​​​​mòr.
The bees pollinate apple blossoms.	Bidh na seilleanan a’ poileanachadh blàthan ubhal.
She knows me very well.	Tha i uabhasach eòlach orm.
He walked slowly, trying to avoid slipping.	Bha e a’ coiseachd gu slaodach, a’ feuchainn ri ceumadh air sgàinidhean a sheachnadh.
I will not do that.	Cha dean mi sin.
We traded ships with the natives.	Bha sinn a’ malairt bhàtaichean leis na tùsanaich.
The hungry child opened the door	Dh’fhosgail an leanabh acrach an doras
These fish are bred to enhance the flavor.	Tha na h-èisg sin air am briodadh gus am blas àrdachadh.
Let them be independent.	Leig leotha a bhith neo-eisimeileach.
She now operates the local theater.	Tha i a-nis ag obrachadh an taigh-cluiche ionadail.
Dogs cannot survive in glacial ice.	Chan urrainn dha coin a bhith beò ann an deigh eigh-shruthach.
The throat was cut with knives.	Bha an sgòrnan air an gearradh le sgeinean.
The road is closed in winter due to heavy snow.	Tha an rathad dùinte sa gheamhradh ri linn sneachda trom.
The public is shocked by this decision.	Tha am poball air a shàrachadh leis a’ cho-dhùnadh seo.
Their colors are unique.	Tha na dathan aca gun samhail.
The assassin was a knife.	B' e sgian a bh' anns an arm-mhurt.
I have to use the bathroom.	Feumaidh mi an seòmar-ionnlaid a chleachdadh.
The universe can be universal.	Faodaidh an cruinne-cè a bhith uile-choitcheann.
Farmers need plenty of water this year.	Feumaidh tuathanaich uisge gu leòr am-bliadhna.
Japan is a dangerous place to visit.	Tha Iapan na àite cunnartach airson tadhal.
He had been an enthusiastic student, after all the debating.	Bha e air a bhith na oileanach dealasach, às deidh a h-uile deasbad.
Small groups of assassins continued to plunder the outlying villages.	Chùm buidhnean beaga de luchd-marbhaidh orra a' creachadh nam bailtean beaga a-muigh.
We are looking for volunteers.	Tha sinn a’ coimhead airson saor-thoilich.
Many species of plants grow on the tundra.	Bidh mòran ghnèithean de lusan a 'fàs air an tundra.
Rescue teams have rushed to the scene.	Tha sgiobaidhean teasairginn air cabhag a dhèanamh chun t-sealladh.
Thousands of troops were sent to the area.	Chaidh na mìltean de shaighdearan a chuir dhan sgìre.
It is very popular among the fashionable population.	Tha e mòr-chòrdte am measg an t-sluaigh fasanta.
Please identify the bacteria present in this sample.	Feuch an aithnich thu na bacteria a tha an làthair san sampall seo.
Fishermen work on the coast to make money.	Bidh iasgairean ag obair air an oirthir airson airgead a chosnadh.
Golden rays reflected the light of the sea.	Bha gathan òir a’ nochdadh solas na mara.
This town is famous for its wine.	Tha am baile seo ainmeil airson a fhìon.
The bird family is also well represented.	Tha deagh riochdachadh aig teaghlach nan eun cuideachd.
The rise was abrupt.	Bha an àrdachadh gu h-obann.
A dance brush will help to get rid of bad breath.	Cuidichidh brus dannsa gus faighinn cuidhteas droch anail.
It lasted nearly two hours.	Mhair e faisg air dà uair a thìde.
It's not as cold as it was last night.	Chan eil e cho fuar ‘s a bha e an-raoir.
The captain pointed a gun at the man.	Sheall an sgiobair gunna air an duine.
I can't see the stars from school.	Chan urrainn dhomh na rionnagan fhaicinn bhon sgoil.
The beaten body was found frozen to death.	Chaidh an corp a bha fo bhualadh a lorg reòta gu bàs.
This soup is going to taste salty.	Tha an brot seo gu bhith a’ blasad saillte.
But the sailor knew it was.	Ach bha fios aig a’ mharaiche gum biodh.
Increase the flavor by using low heat.	Meudaich am blas le bhith a 'cleachdadh teas ìseal.
Most people visit this museum every year.	Bidh a’ mhòr-chuid a’ tadhal air an taigh-tasgaidh seo gach bliadhna.
Rainfall is very low in this area.	Tha sileadh glè ìosal san sgìre seo.
I do not believe the rumors, they cannot be true.	Cha chreid mi na fathannan, chan urrainn dhaibh a bhith fìor.
The party has a lot to do.	Bidh tòrr ri dhèanamh aig a’ phàrtaidh.
He climbed the stairs, going to the second floor.	Dhreap e an staidhre, a’ dol chun dàrna làr.
Slices of sliced ​​bread.	Sliseagan de aran gearraichte.
Their mill is well equipped.	Tha am muileann aca air a dheagh uidheamachadh.
Moreover, his greed for money was unstable.	A bharrachd air an sin, bha an sannt aige airson airgead neo-sheasmhach.
I am sad because winter is approaching.	Tha mi brònach oir tha an geamhradh a' tighinn faisg.
Staying focused!	A’ cumail fòcas ort!
The company has hundreds of employees.	Tha ceudan de luchd-obrach aig a’ chompanaidh.
I accept that contracts were not binding.	Tha mi a’ gabhail ris nach robh cùmhnantan ceangailteach.
As an author, he is best known for his children's books.	Mar ùghdar, tha e ainmeil airson a leabhraichean chloinne.
The virus was usually deadly.	Mar as trice bha am bhìoras marbhtach.
The big, grotesque creatures are scary to see.	Tha na creutairean mòra, grotesque eagallach ri fhaicinn.
He jumped, surprised.	Leum e, ioghnadh.
This fish is thin and long.	Tha an t-iasg seo caol agus fada.
Both toxins in most homes are poisons and rodents.	Is e an dà phuinnsean anns a’ mhòr-chuid de dhachaighean puinnseanan agus creimich.
The underground system is often damaged by delays.	Tha an siostam fo-thalamh air a mhilleadh le dàil tric.
He rarely drank coffee.	Is ann ainneamh a bhiodh e ag òl cofaidh.
The prime minister has promised to introduce major reforms.	Gheall am prìomhaire ath-leasachaidhean mòra a thoirt a-steach.
Sometime after sunset, the guide appeared.	Uaireigin às deidh dol fodha na grèine, nochd an iùl.
The minister led a short procession.	Stiùir am ministear caismeachd ghoirid.
They plan to run for office in the upcoming election.	Tha iad an dùil ruith airson dreuchd anns an taghadh a tha ri thighinn.
I went to the cupboard.	Chaidh mi air adhart chun a’ phreasa.
It was inevitable to put up with the bad weather.	Cha robh e do-sheachanta cur suas leis an droch shìde.
You can freeze this mixture.	Faodaidh tu am measgachadh seo a reothadh.
She was haunted by sad memories.	Chuir cuimhneachain cianail dragh oirre.
Thousands of people gathered along the riverbank.	Bha na mìltean de dhaoine a’ cruinneachadh ri taobh bruaich na h-aibhne.
You can't blame his design.	Chan urrainn dhut coire a dhèanamh air an dealbhadh aige.
There is only lasting beauty.	Chan eil ach bòidhchead maireannach.
Those loyal to the king are considered honorable.	Thathas den bheachd gu bheil an fheadhainn a tha dìleas don rìgh urramach.
Everyone needs to eat a balanced diet.	Feumaidh a h-uile duine biadh cothromach ithe.
A street market can be very exciting.	Faodaidh margaidh sràide a bhith gu math brosnachail.
The fish swam alone in the water.	Bha an t-iasg a’ snàmh leis fhèin san uisge.
Many farmers are in serious trouble.	Tha trioblaid mhòr air mòran thuathanaich a bhith draghail.
Some results are different.	Tha cuid de thoraidhean eadar-dhealaichte.
He was old enough to drive	Bha e sean gu leòr airson draibheadh
These areas are uninhabited.	Tha na sgìrean sin gun duine a’ fuireach.
His car went to a tree.	Chaidh an càr aige gu craobh.
Give the children a biscuit and a glass of milk.	Thoir briosgaid agus glainne bainne dhan chloinn.
The snow was still shining in the sunlight.	Bha an sneachd fhathast a’ deàrrsadh ann an solas na grèine.
Your hair looks beautiful.	Tha do ghruag a' coimhead àlainn.
The temperature remained much higher than normal.	Dh'fhuirich an teòthachd mòran nas àirde na an àbhaist.
The road is far from smooth.	Tha an t-slighe fada bho bhith rèidh.
Buried here is that man who has the work done now.	Tiodhlaiceadh an seo an duine sin aig a bheil an obair a tha a-nis air a dhèanamh.
We are expecting bad weather tomorrow.	Tha sinn an dùil ri droch shìde a-màireach.
The floods slowly receded.	Chaidh na tuiltean air ais gu slaodach.
So where am I within a hundred years?	Mar sin càite a bheil mi taobh a-staigh ceud bliadhna?
The toys are made from factory scrap.	Tha na dèideagan air an dèanamh à sgrap factaraidh.
He leaned back, fixing his head against the wall.	Lean e air ais, a 'socrachadh a cheann ris a' bhalla.
The accident has not been reported for a long time.	Cha deach aithris mun tubaist airson ùine mhòr.
Fido's paw was tied up in yarn.	Chaidh spòg Fido a cheangal suas anns an t-snàth.
An army of ants passed through a hole of leaves.	Bhiodh feachd de sheangan a’ dol tro tholl de dhuilleagan.
The fat man was paning a little.	Bha an duine reamhar a’ panadh beagan.
The trees thrived in the fragrant air of the mountains.	Shoirbhich leis na craobhan ann an èadhar cùbhraidh nam beann.
She is a famous athlete.	Tha i na lùth-chleasaiche ainmeil.
You could not get there by bike, bus or car.	Chan fhaigheadh ​​tu ann air baidhsagal, bus no càr.
Cake Decorators have amazing skills.	Tha sgilean iongantach aig luchd-sgeadachaidh cèicean.
If you have a problem, speak up.	Ma tha duilgheadas agad, bruidhinn suas.
The geographical features of the area are remarkable.	Tha feartan cruinn-eòlasach na sgìre iongantach.
Some books are collections of short stories.	Tha cuid de leabhraichean nan cruinneachaidhean de sgeulachdan goirid.
The soldier lowered his army and surrendered.	Leig an saighdear sìos an arm aige agus ghèill e.
There are many native species of chicken.	Tha iomadh gnè dùthchasach de chearc ann.
The study could be affected by high tide.	Dh’ fhaodadh an làn-mara buaidh a thoirt air an sgrùdadh.
The planet is an example of a blue planet.	Tha a’ phlanaid na eisimpleir de phlanaid ghorm.
The scientists aimed to measure levels of sadness.	Bha an luchd-saidheans ag amas air ìrean bròn a thomhas.
The sun is a major source of energy.	Tha a’ ghrian na phrìomh thùs lùtha.
He then told his camp fans that he must travel.	An uairsin thuirt e ri luchd-leanmhainn a champa gum feum e siubhal.
Motions of full authority.	Gluasadan làn ùghdarras.
Birds were often eaten by the locals.	Bhiodh muinntir an àite gu tric ag ithe eòin.
The dog hung loudly, warning us that the attacker was.	Chroch an cù gu làidir, a 'toirt rabhadh dhuinn gu robh an neach-ionnsaigh.
Many hurricanes have caused widespread destruction	Tha mòran doineannan air sgrios farsaing adhbhrachadh
There is no room for error in policing.	Chan eil àite ann airson mearachd ann am poileas.
Last week's football match was emotional.	Bha geama ball-coise na seachdain sa chaidh tòcail.
Thousands of butterflies roamed the tops of trees.	Bhiodh na mìltean de dhealain-dè a’ cuairteachadh tro mhullach nan craobhan.
The teenager started it.	Thòisich an deugaire air.
A campaign planning meeting was held.	Chaidh coinneamh a chumail airson iomairt a phlanadh.
Some health problems can be avoided.	Faodar cuid de dhuilgheadasan slàinte a sheachnadh.
Her sons greeted their father at the gate.	Chuir a mic fàilte air an athair aig a’ gheata.
This town made a good stop to rest.	Rinn am baile so stad math air fois.
Tyrants never brought justice.	Cha tug tyrants a-riamh gu ceartas.
He knows he must fulfill his promises.	Tha fios aige gum feum e na geallaidhean aige a choileanadh.
Snails can be reared in humid climates.	Faodar seilcheagan àrach ann an gnàth-shìde tais.
The forest is shrinking.	Tha a’ choille a’ crìonadh.
They rode the train for nearly five hours.	Mharcaich iad an trèana airson faisg air còig uairean a thìde.
The decision to ban them appears to be politically motivated.	Tha e coltach gu bheil an co-dhùnadh casg a chuir orra air a bhrosnachadh gu poilitigeach.
Ice recovery is the main goal now.	Is e ath-bheothachadh deigh am prìomh amas a-nis.
How do you say this word?	Ciamar a chanas tu am facal seo?
The children were trapped in bed.	Bha a’ chlann air an glacadh san leabaidh.
The dancers performed country dances.	Bhiodh na dannsairean a’ dèanamh dannsan dùthchail.
The man is moved.	Tha an duine air a ghluasad.
The tenant had no income, so he left.	Cha robh teachd a-steach aig an neach-gabhail, agus mar sin dh'fhalbh e.
That genre has gone down a bit desperately.	Tha an gnè sin air a dhol sìos gu beagan èiginneach.
It was the worst experience of my life.	B’ e sin an t-eòlas a bu mhiosa nam bheatha.
The noise was loud, almost deaf.	Bha am fuaim àrd, cha mhòr bodhar.
The school is served by an excellent canteen.	Tha ionad-bidhe sàr-mhath a’ frithealadh na sgoile.
The blues singer's music often had sexual references.	Gu tric bha iomraidhean gnèitheach ann an ceòl an t-seinneadair blues.
The national archives are already relatively full	Tha na tasglannan nàiseanta caran làn mu thràth
She wrote absently on parchment paper.	Sgrìobh i gu neo-làthaireach air pàipear pàipear.
This event marked a shift in local politics.	Chomharraich an tachartas seo gluasad ann am poilitigs ionadail.
He works hard, but his efforts do not pay off.	Tha e ag obair cruaidh, ach chan eil na h-oidhirpean aige a’ pàigheadh ​​dheth.
Spread the broth on her arm.	Leudaich am broth air a gàirdean.
Their lives are in danger.	Tha am beatha ann an cunnart.
The river meandered by.	Bha an abhainn a’ lùbadh gu leisg ri thaobh.
The stone is three feet wide.	Tha a’ chlach trì troighean de leud.
The shoreline is surrounded by regular waves.	Tha an cladach air a chuartachadh le tuinn aig amannan cunbhalach.
Give him some fruit for his tea.	Thoir beagan toraidh dha airson a thì.
The professor said that this miner should be mined.	Thuirt an t-àrd-ollamh gum bu chòir am mèinnear seo a mhèinneadh.
The legislation is cited as a major step forward.	Tha an reachdas air ainmeachadh mar cheum mòr air adhart.
They have yet to be agreed on a date.	Tha iad fhathast ri rèiteachadh air ceann-latha.
Three dead fish were found in the river.	Chaidh trì iasg marbh a lorg anns an abhainn.
These unfortunate people did not have running water.	Cha robh uisge ruith aig na daoine mì-fhortanach seo.
The earth orbits the axis.	Bidh an talamh a’ cuairteachadh timcheall axis.
Some educators question this approach.	Bidh cuid de luchd-foghlaim a 'ceasnachadh an dòigh-obrach seo.
Do not remove the surface, she said.	Na thoir air falbh an uachdar, thuirt i.
He spent half his income on cigarettes.	Chuir e seachad leth a theachd a-steach air toitean.
The number of veterans is declining.	Tha an àireamh de sheann shaighdearan a’ crìonadh.
He escaped from prison once, but was sentenced again.	Theich e às a’ phrìosan aon uair, ach chaidh binn a chuir air a-rithist.
Everyone hates them.	Tha gràin aig a h-uile duine orra.
Simple tricks can help you save energy.	Faodaidh cleasan sìmplidh do chuideachadh gus lùth a shàbhaladh.
The villagers stopped collecting their tools.	Rinn muinntir a’ bhaile sgur airson na h-innealan aca a chruinneachadh.
This farm has been in my husband’s family for generations.	Tha an tuathanas seo air a bhith ann an teaghlach an duine agam airson ginealaichean.
Most animals hibernate during the winter.	Bidh a’ mhòr-chuid de bheathaichean a’ cadal tron ​​gheamhradh.
The decision was not taken lightly.	Cha deach an co-dhùnadh a dhèanamh gu aotrom.
The neck was normal.	Bha an amhaich mar bu trice.
Her hair is dyed.	Tha a falt air a dathadh.
The effort paid off, and they won the game.	Phàigh an oidhirp, agus bhuannaich iad an geam.
A team of biologists caught a poisonous snake alive.	Ghlac sgioba de bhith-eòlaichean nathair puinnseanta beò.
The flow of water was more abundant than usual.	Bha an sruth uisge na bu lìonmhoire na b’ àbhaist.
The ground began to cool.	Thòisich an talamh ri fuarachadh.
The kingdom consisted of three great islands.	Bha an rìoghachd air a dhèanamh suas de thrì eileanan mòra.
He began by describing the historical context.	Thòisich e le bhith a’ toirt cunntas air a’ cho-theacsa eachdraidheil.
Inconsistent performance was very unusual.	Bha an coileanadh neo-sheasmhach gu math neo-àbhaisteach.
We rented our flat to strangers.	Thug sinn am flat againn air màl do choigrich.
This shows the surprise.	Tha seo a’ nochdadh gu bheil an iongantas ann.
The left side of the brain is dependent on language.	Tha taobh clì an eanchainn an urra ri cànan.
He reached his feet and walked away slowly.	Ràinig e a chasan agus choisich e air falbh gu slaodach.
Clothing articles are often designed for sale.	Bidh artaigilean aodaich gu tric air an dealbhadh airson an reic.
The smith was skilled in his work.	Bha an gobha sgileil san obair aige.
The lice that are trapped under them glow in the dark!	Bidh na mialan a tha glaiste fodha a’ deàrrsadh san dorchadas!
Nachos should be in reverse order.	Bu chòir nachos a bhith ann an òrdugh cùil.
The exercise left him breathless.	Dh'fhàg an eacarsaich e gun anail.
Today's schools are underfunded.	Chan eil sgoiltean an latha an-diugh air am maoineachadh gu leòr.
Incidents like this are very rare in these parts.	Tha tachartasan mar seo gu math tearc anns na pàirtean sin.
The automatic braking system prevents the aircraft from crashing.	Tha an siostam breiceadh fèin-ghluasadach a’ cur casg air an itealan bho bhith a’ bualadh.
She reached across the table and grabbed my hand.	Ràinig i tarsainn a’ bhùird agus ghlac i mo làmh.
We sell lobster tails for a pound.	Bidh sinn a’ reic earbaill ghiomach leis an not.
What a strange color that is.	Dè an dath annasach a tha sin.
With a shake of her head, she dismissed the idea.	Le crathadh a cinn, chuir i às don bheachd.
I don't have to go near that place.	Cha leig mi leas a dhol faisg air an àite sin.
You have been very kind to me, said the old man.	Tha thu air a bhith glè chaoimhneil rium, ars am bodach.
Many older drivers were reluctant to waive their licenses.	Bha mòran de dhraibhearan nas sine leisg na ceadan aca a leigeil seachad.
Dark green moss covers the trunk of the trees.	Tha còinneach dorcha uaine a' còmhdach stoc nan craobhan.
Storm clouds gathered over the mountains.	Chruinnich neòil stoirme thar nam beann.
She runs an animal sanctuary.	Tha i a’ ruith tearmann bheathaichean.
The hills behind the village are covered in vineyards.	Tha na beanntan air cùl a’ bhaile còmhdaichte le fìon-liosan.
The new athlete is from winning a gold medal.	Tha an lùth-chleasaiche ùr bho bhith a' cosnadh bonn òir.
The earthquake cost a lot of lives.	Chosg a’ chrith-thalmhainn mòran beatha.
The grass was falling on his feet.	Bha am feur a’ tachart air a chasan.
The smell of incense filled the room.	Lìon fàileadh na tùise an rùm.
The rainforest began to decline.	Thòisich a’ choille-uisge a’ crìonadh.
The language was muffled by the embarrassment of the tongue.	Chaidh a’ chainnt a mhùchadh le claisean nàire na teanga.
Why don't you come in?	Nach tig thu a-staigh?
Contaminated meat production was common.	Bha cinneasachadh feòil truaillte cumanta.
The town is still famous for its bridges.	Tha am baile fhathast ainmeil airson a dhrochaidean.
The young man was wearing sandals.	Bha sandals air an òganach.
He would have good leadership.	Bhiodh deagh stiùireadh aige.
To tell the time, we rely heavily on our clock.	Gus an ùine innse, tha sinn gu mòr an urra ris a’ ghleoc againn.
He drank it all quickly.	Dh'òl e uile gu luath.
Deer who heard the news raised some concerns.	Thog fèidh a chuala an naidheachd beagan dragh.
Most of their song titles are notes.	Tha a’ mhòr-chuid de na tiotalan òrain aca nan notaichean.
These new engines will work more efficiently.	Bidh na h-einnseanan ùra sin ag obair nas èifeachdaiche.
You have to do most of the work yourself.	Feumaidh tu fhèin a’ mhòr-chuid den obair a dhèanamh.
It's difficult to pack a house for a big move.	Tha e duilich a bhith a’ pacadh an taighe airson gluasad mòr.
Carbon monoxide is produced when fuel is burned.	Thèid carbon aon-ogsaid a dhèanamh nuair a thèid connadh a losgadh.
She looked at me intently.	Sheall i gu dian orm.
His friends often complain about his opinion.	Bidh a charaidean gu tric a 'gearan mu a bheachd.
The policies were generally unpopular.	Cha robh fèill mhòr air na poileasaidhean san fharsaingeachd.
As the number of tourists arrives, tourism does not appear to be slowing.	Mar a bhios barrachd luchd-turais a’ tighinn, chan eil coltas gu bheil turasachd a’ fàs nas slaodaiche.
The table was easy to set up.	Bha e furasta a’ chlàr a shuidheachadh.
These amoebas control the flow of water.	Bidh na amoebas sin a’ cumail smachd air sruthadh uisge.
Marriage was still illegal in most parts of the country.	Bha am pòsadh fhathast mì-laghail anns a’ mhòr-chuid den dùthaich.
He has become lazy to take things at face value.	Tha e air fàs leisg rudan a ghabhail aig luach aghaidh.
She asked her colleagues to repeat her words.	Dh'iarr i air a co-obraichean na faclan aice a ràdh a-rithist.
The aquarium is in the center of town.	Tha an aquarium ann am meadhan a’ bhaile.
The coach went in to help.	Chaidh an coidse a-steach airson cuideachadh.
The city has a large number of loyal supporters in this city.	Tha mòran bhuidhnean de luchd-taic dìleas aig a’ bhaile-mòr seo.
She has a beautiful singing voice.	Tha guth seinn eireachdail aice.
This wise old woman will rest in peace.	Gabhaidh a' chailleach ghlic so fois ann an sìth.
The hunt was so terrible that the birds flew away.	Bha an t-sealg cho uamhasach 's gun do dh'itealaich na h-eòin air falbh.
She was the most beautiful creature she had ever seen.	B’ e an creutair a bu ghrinne a chunnaic i a-riamh.
This necklace is very heavy.	Tha an t-seud-muineil seo gu math trom.
I have about ten friends in this city.	Tha mu dheichnear charaidean agam sa bhaile seo.
Wherever he went, he left a trail of destruction.	Ge bith càite an deach e, dh'fhàg e lorg sgrios.
Air pollution is a worldwide problem.	Tha truailleadh èadhair na dhuilgheadas air feadh an t-saoghail.
He looked up to heaven, his eyes widened with grief.	Dh'amhairc e gu neamh, sgap a shuilean le bròn.
Explain the background of the play.	Mìnich cùl-raon an dealbh-chluich.
The list is in alphabetical order.	Tha an liosta ann an òrdugh na h-aibideil.
The protesters are often attacked by protesters.	Bidh luchd-aimhreit gu tric a’ toirt ionnsaigh air na poileis.
The young man rode his horse to town.	Mharcaich an duine òg an t-each aige dhan bhaile.
It has a stock build.	Tha togail stocach aige.
Authorities set the curfew on short notice.	Shuidhich ùghdarrasan an cuirfew air geàrr-rabhadh.
I took out the trash.	Thug mi a-mach an sgudal.
Smoke rose from small fires on either side.	Dh'èirich ceò bho theintean beaga air gach taobh.
The book is full of interesting news.	Tha an leabhar làn de naidheachdan inntinneach.
The soldier was killed in his first fight.	Chaidh an saighdear a mharbhadh anns a' chiad sabaid aige.
However, light bulbs feel too weak.	Ach, tha bleibean solais a’ faireachdainn ro lag.
Sentences often contain both nouns and verbs.	Gu tric bidh an dà chuid ainmearan agus gnìomhairean anns na seantansan.
Be sure to save some for toast and jam.	Dèan cinnteach gun sàbhail thu cuid airson toast agus jam.
Take the cheese through the fine grater.	Gabh an càise tron ​​​​mhogal ghrinn.
This happens on wet days.	Bidh sin a’ tachairt air làithean fliuch.
Plant has refined petrol.	Tha peatrail air a ghrinneachadh aig lus.
His house has many rooms.	Tha an taigh aige le mòran sheòmraichean.
He heard the news with impatience.	Chuala e an naidheachd le mi-fhoighidinn.
There are three hospitals in the city.	Tha trì ospadalan anns a’ bhaile.
He was immediately promoted.	Fhuair e àrdachadh sa bhad.
Conversations quickly broke down.	Bhris na còmhraidhean gu sgiobalta.
The smell of garlic was horrible.	Bha fàileadh garlic uamhasach.
Eventually, the thirst came to an end.	Mu dheireadh, thàinig an tart gu crìch.
Research has shown important links between crime and violence.	Sheall rannsachadh ceanglaichean cudromach eadar eucoir agus fòirneart.
A mustachioed man makes his way down the street.	Bidh fear mustachioed a’ dèanamh a shlighe sìos an t-sràid.
Luxury yachts and motorboats run the rapids.	Bidh sgothan sòghail agus bàtaichean-motair a’ sruthadh nan uisgeachan lìomhach.
Sometimes you want to hide from the world.	Aig amannan bidh thu airson falach bhon t-saoghal.
The beach is the most popular holiday option.	Is e an tràigh an roghainn as mòr-chòrdte airson saor-làithean.
Experts note that it does not make sense to store useful products.	Tha eòlaichean a 'toirt fa-near nach eil e ciallach stuthan feumail a stòradh.
Most countries cut food portions.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhùthchannan a’ gearradh an cuibhreann bìdh.
The fee controls how much you can spend.	Bidh a’ chìs a’ cumail smachd air an ìre as urrainn dhut a chosg.
His desire for knowledge was irrelevant.	Bha a mhiann air eolas neo-iomchuidh.
These documents were destroyed during the fire.	Chaidh na sgrìobhainnean sin a sgrios aig àm an teine.
The waters of the ocean have penetrated their homeland.	Chaidh uisgeachan a’ chuain a-steach don dùthaich aca.
Tie the legs together with string.	Ceangail na casan ri chèile le sreang.
The forest was famous for its birds.	Bha a’ choille ainmeil airson eòin.
The government initially opposed the reforms.	An toiseach chuir an riaghaltas an aghaidh nan ath-leasachaidhean.
She had a big bite of chocolate cake.	Ghabh i bìdeadh mòr de chèic teòclaid.
No one wants any war.	Chan eil duine ag iarraidh cogadh sam bith.
Mankind has polluted rivers and oceans.	Rinn mac an duine truailleadh air na h-aibhnichean agus na cuantan.
So they break camp and head north.	Mar sin brisidh iad campa agus thèid iad gu tuath.
Suddenly a flock of birds crossed the front.	Gu h-obann chaidh treud eòin thairis air an aghaidh.
Without heat, water freezes instantly.	Às aonais teas, bidh uisge a 'reothadh sa bhad.
The work was taken over by elected officials.	Chaidh an obair a ghabhail thairis le oifigearan taghte.
A university has established a new scholarship.	Tha oilthigh air sgoilearachd ùr a stèidheachadh.
The image is blurred by humidity in the air.	Tha an ìomhaigh neo-shoilleir le taiseachd san adhar.
The experiment led to an interesting discovery.	Mar thoradh air an deuchainn thàinig lorg inntinneach.
A year passed quickly.	Chaidh bliadhna seachad gu sgiobalta.
I only buy natural foods.	Bidh mi a’ ceannach biadhan nàdarra a-mhàin.
The coach explained how to win a football game.	Mhìnich an coidse mar a bhuannaicheas e geama ball-coise.
The weather was cold, but the sun was warm.	Bha an aimsir fuar, ach bha a’ ghrian blàth.
Old ruined town.	Seann bhaile tobhta.
Its founder is a strong believer in feminism.	Tha an neach a stèidhich e na chreideas làidir ann am boireannachd.
A storm began.	Thòisich stoirm.
He looked at the sky.	Thug e sùil air an speur.
He painted the mountains red.	Pheant e na beanntan ann an dearg-dhearg.
Use a hammer to remove the nail.	Cleachd òrd gus an t-ingne a thoirt air falbh.
Too much sugar is bad for your teeth.	Tha cus siùcar dona dha d’ fhiaclan.
A book is lying open on her lap.	Tha leabhar na laighe fosgailte air a h-uchd.
Police searched her home.	Rannsaich na poileis an dachaigh aice.
The loss of Napoleon marked the end of his kingdom.	Bha call Napoleon a’ comharrachadh deireadh a rìoghachd.
She has her own business.	Tha a gnìomhachas fhèin aice.
Buttermilk is not very popular in this country.	Chan eil fèill mhòr air blàthach san dùthaich seo.
Questions like these sparked heated debates.	Dh'adhbhraich ceistean mar seo deasbadan teas.
Have you made any progress on that report?	An do rinn thu adhartas sam bith air an aithisg sin?
Gramsci is believed to be a communist.	Thathas a’ creidsinn gur e comannach a th’ ann an Gramsci.
Wages are the most common problem faced by employees.	Is e tuarastal an duilgheadas as cumanta a tha mu choinneamh luchd-obrach.
Business degree is beneficial in these areas	Tha ceum gnìomhachais buannachdail anns na raointean sin
According to researchers, this is destroying the environment.	A rèir luchd-rannsachaidh, tha seo a 'sgrios na h-àrainneachd.
Some claim he was a former spy.	Tha cuid ag agairt gur e neach-brathaidh a bh’ ann roimhe.
I fell unconscious in shock.	Thuit mi gun mhothachadh ann an clisgeadh.
The camel is an economically important animal.	Tha an camel na bheathach a tha cudromach gu h-eaconamach.
Short, pointed fur covers the body.	Bidh bian goirid, biorach a’ còmhdach an cuirp.
As usual, the kids are upset.	Mar as àbhaist, tha a’ chlann diombach.
The nearby river is stained with blood.	Tha an abhainn faisg air làimh air a dhath le fuil.
He wiped his glasses.	Sguab e na speuclairean aige.
Economists have warned of the consequences.	Thug eaconomairean rabhadh mun droch bhuil.
What made you decide to come today?	Dè thug ort co-dhùnadh tighinn an-diugh?
The father of his middle son showed his friends.	Sheall athair a mhac meadhanach dha charaidean.
His beard was screaming.	Bha a fheusag gu sgreamhail.
She checked the newspaper.	Thug i sùil air a’ phàipear-naidheachd.
He had witnessed a tragic event in his life.	Bha e air tachartas dòrainneach fhaicinn na bheatha.
Odalisques were traditionally covered with expensive silk dresses.	Gu traidiseanta bha Odalisques còmhdaichte le trusganan sìoda daor.
This city was once the capital of the country.	Bha am baile-mòr seo uaireigin na phrìomh-bhaile na dùthcha.
The water was gray and cloudy.	Bha an t-uisge glas agus doilleir.
We miss them dearly.	Bidh sinn gan ionndrainn gu goirt.
The hero does not have equality.	Chan eil co-ionnanachd aig a’ churaidh.
His criticism of the president was appalling.	Bha an càineadh a rinn e air a’ cheann-suidhe eagallach.
He sometimes blames the government.	Bidh e a’ coireachadh an riaghaltais aig amannan.
We hope you find the factsheet helpful.	Bha sinn an dòchas gum biodh an duilleag fiosrachaidh na chuideachadh.
There was a problem loading the video.	Bha duilgheadas ann a’ luchdachadh a’ bhidio.
The army has no choice but to support him.	Chan eil roghainn aig an arm ach taic a thoirt dha.
She moved in disgrace.	Ghluais i ann an tàmailt.
This city was once a thriving city.	Bha am baile seo uaireigin na bhaile-mòr soirbheachail.
This country has a strong economy.	Tha eaconamaidh làidir aig an dùthaich seo.
My natural hair color is dark blond.	Tha dath mo fhalt nàdarrach dorcha fionn.
He poured himself a glass of cold milk.	Dhòirt e glainne de bhainne fuar dha fhèin.
Without a mixer, it would be almost impossible to cut up fruit.	Às aonais measgadair, bhiodh e cha mhòr do-dhèanta measan a ghearradh suas.
She taught me to write haiku.	Dh’ionnsaich i dhomh haiku a sgrìobhadh.
Strong winds blew around the windows.	Sheid gaothan làidir timcheall nan uinneagan.
Can you give me some of the cake?	An toir thu dhomh beagan dhen chèic?
The radio continued to play the same recording.	Chùm an rèidio a’ cluich an aon chlàradh.
They stopped dead in the water.	Stad iad marbh anns an uisge.
There is a great deal of effort being made in hygiene in the developing world.	Bithear a’ dèanamh oidhirp mhòr air slàinteachas anns an t-saoghal fo leasachadh.
Nelson is the author of several books.	Tha Nelson na ùghdar air grunn leabhraichean.
His goal was to protect and repair the roads	B’ e an t-amas aige na rathaidean a dhìon agus a chàradh
That cat is undoubtedly the master of this land.	Is e an cat sin maighstir gun teagamh an fhearainn seo.
Then add four cups of cream.	An uairsin, cuir ceithir cupan de uachdar.
The rain caused flooding throughout the area.	Dh'adhbhraich an uisge tuiltean air feadh na sgìre.
The gemstone trade is expected to decline this year.	Tha dùil gun crìon a’ mhalairt gemstone am-bliadhna.
He studied in a cramped, dark apartment.	Rinn e sgrùdadh ann an àros cuing, dorcha.
Most supermarket chickens are farmed.	Bidh a’ mhòr-chuid de chearcan mòr-bhùth gan àrach air biadhan ceimigeach.
The boy valued honesty above all else.	Chuir am balach luach air onair os cionn nan uile nithean.
This village was made for walking.	Chaidh am baile seo a dhèanamh airson coiseachd.
The city's planners, however, disagreed.	Cha robh luchd-dealbhaidh a' bhaile, ge-tà, ag aontachadh mun chùis.
A flock of starlings was shaking, crying, above them.	Bha treud de dhruidean a' crathadh, a' caoineadh, os an cionn.
This country is famous for its vineyards.	Tha an dùthaich seo ainmeil airson a fìon-liosan.
The actor accused the government of sex.	Chuir an cleasaiche às leth an riaghaltais mu ghnèitheas.
The villagers decided to attack.	Cho-dhùin muinntir a’ bhaile ionnsaigh a thoirt.
We need to share what we know about the country's history.	Feumaidh sinn na tha fios againn mu eachdraidh na dùthcha a cho-roinn.
The traffic was terrible today.	Bha an trafaic uamhasach an-diugh.
This is the best way to handle it.	Seo an dòigh as fheàrr air a làimhseachadh.
The boys were excited about their field trip.	Bha na balaich air bhioran mun turas-raoin aca.
The scheme has not provided a useful solution.	Chan eil an sgeama air fuasgladh feumail a thoirt seachad.
A group of walkers went into the desert.	Chaidh buidheann de luchd-coiseachd a-steach don fhàsach.
Temperatures reach freezing in winter.	Bidh an teòthachd a 'ruighinn fo reothadh sa gheamhradh.
The soil was soaked with rainwater.	Bha an ùir air a bogadh le uisge uisge.
The flower began to open.	Thòisich am flùr air fosgladh.
Turn on the kettle.	Tionndaidh air a’ choire.
The scene is illuminated by the dimming light.	Tha an sealladh air a shoilleireachadh leis an t-solas a tha a’ crìonadh.
He sold apples to raise money.	Reic e ùbhlan airson airgead a thogail.
Elephants are skilled swimmers in the ocean.	Tha ailbhein nan luchd-snàmh sgileil sa chuan.
She was covered in blood, sweat, and dirt.	Bha fuil, fallas, agus salachar a’ bualadh air na cnapan aice.
The fields were full of corn.	Bha na h-achaidhean làn arbhair.
Unfortunately, it was not available.	Gu mì-fhortanach, cha robh e ri fhaighinn.
He paid for another ticket.	Phàigh e airson tiogaid eile.
Microsoft sells most of their stock.	Reic Microsoft a’ mhòr-chuid den stoc aca.
Four occupants of the boat fell.	Thuit ceathrar a bha a' fuireach air a' bhàta.
That guy knows how to cut a rug.	Tha fios aig an duine sin mar a ghearras e brat.
Service with a smile is always valued.	Thathas an-còmhnaidh a’ cur luach air seirbheis le gàire.
the farmer's wife sheared the flock with sharp razors.	lomadh bean an tuathanaich an treud le rùsgan geur.
The opening session was interesting.	Bha an seisean fosglaidh inntinneach.
She hid the film in her coat pocket.	Chuir i am film am falach na pòcaid còta.
Our thoughts are with you.	Tha ar smuaintean leat.
He kissed her kindly.	Phòg e i gu caomh.
The desk lamp stood.	Sheas an lampa deasg.
Mist rose over the town.	Dh’èirich a’ cheò os cionn a’ bhaile.
The workers refused to work.	Dhiùlt an luchd-obrach a bhith ag obair.
We need to replace the heating system.	Feumaidh sinn an siostam teasachaidh a chuir na àite.
The writers said the book was an autobiography.	Thuirt na sgrìobhadairean gu robh an leabhar fèin-eachdraidh.
They are accused of confronting innocent men.	Tha iad fo chasaid gun do chuir iad an aghaidh fir neo-chiontach.
Minimum intervention required.	An eadar-theachd as lugha a tha riatanach.
He gave the check to the woman.	Thug e an t-seic dhan bhoireannach.
There is no easy solution.	Chan eil fuasgladh furasta ann.
The speech was inspiring.	Bha an òraid brosnachail.
They were careful to keep the secret.	Bha iad faiceallach an dìomhair a chumail.
Many obstacles must be overcome before this goal can be achieved.	Feumar faighinn seachad air mòran chnapan-starra mus tèid an amas seo a choileanadh.
Children learn the importance of friendship by participating in games.	Bidh clann ag ionnsachadh cho cudromach sa tha càirdeas le bhith a’ gabhail pàirt ann an geamannan.
They cannot be sure whether their conclusions are correct.	Chan urrainn dhaibh a bhith cinnteach a bheil na co-dhùnaidhean aca ceart.
Sugar syrup is made by boiling sugar in water.	Bidh syrup siùcair air a dhèanamh le bhith a 'goil siùcar ann an uisge.
The thin glass increases the light.	Bidh an glainne tana ag àrdachadh an t-solais.
Some animals are at risk from global warming.	Tha cuid de bheathaichean ann an cunnart bho bhlàthachadh na cruinne.
Gradually, month by month, year by year,	Beag air bheag, mìos air mìos, bliadhna air bhliadhna,
He says that, one day, he will have a car.	Tha e ag ràdh, aon latha, gum bi càr aige.
Today they study in schools.	An-diugh tha iad ag ionnsachadh ann an sgoiltean.
Egg whites and yolks can be separated.	Faodar gealagan ugh agus buidheagan a sgaradh.
To speed up the competition, the organizers stopped it.	Gus an fharpais a luathachadh, chuir an luchd-eagrachaidh stad air.
Community is a place where people live.	Is e coimhearsnachd àite far a bheil daoine a’ fuireach.
The building has two floors.	Tha dà làr anns an togalach.
The man was not upset.	Cha robh an duine mì-thoilichte.
Try to exercise at least three days a week.	Feuch ri eacarsaich co-dhiù trì latha san t-seachdain.
That happened before you were born.	Thachair sin mus do rugadh tu.
He walked down the street, smiling.	Choisich e sìos an t-sràid, le gàire.
The wedding cake was cut in half.	Chaidh a’ chèic bainnse a ghearradh na leth.
The single figure walked towards the horizon.	Choisich am figear singilte a dh’ionnsaigh fàire.
Bob gets up early every morning.	Bidh Bob ag èirigh tràth gach madainn.
I fell asleep.	Thuit mi nam chadal.
Listen to me! 	Èist rium!
he said.	thuirt e.
Set up a trading post.	Stèidhich post malairt.
His comment was greeted with a fierce smile.	Chaidh fàilte a chuir air a bheachd le gàire borb.
It passes through the medina, visiting small stores.	Bidh e a 'dol tron ​​​​medina, a' tadhal air stòran beaga.
Officers are accused of awarding construction contracts to friends.	Tha oifigearan fo chasaid gun tug iad cùmhnantan togail do charaidean.
I worked closely with her.	Dh’obraich mi gu dlùth còmhla rithe.
She heard the ambulances in the distance.	Chuala i na carbadan-eiridinn fad às.
He found a hungry wolf puppy hiding under the car.	Lorg e cuilean acrach madadh-allaidh am falach fon chàr.
Living here is not cheap.	Chan eil e saor a bhith a’ fuireach an seo.
The machine can cause serious damage in the wrong hands.	Dh’ fhaodadh an inneal milleadh mòr a dhèanamh anns na làmhan ceàrr.
Fog has penetrated the boy's vision.	Chaidh ceò a-steach do lèirsinn a’ bhalaich.
So the house was not removed.	Mar sin cha deach an taigh a thoirt air falbh.
We use electricity to power almost everything.	Bidh sinn a’ cleachdadh dealan airson cha mhòr a h-uile càil a chumhachd.
The goal of every parent, of course, is to achieve potential.	Is e amas gach pàrant, gu dearbh, comas a choileanadh.
Did she bring knives with her for dinner?	An tug i sgeinean leatha airson dinnear?
A forest fire burned the country for miles.	Loisg teine ​​coille an dùthaich fad mhìltean.
After seeing the vampires, some of them cried.	Às deidh dha na vampires fhaicinn, ghlaodh cuid dhiubh.
This is hard work.	Is e obair dhoirbh a tha seo.
The lollipop is made of metal.	Tha an lollipop air a dhèanamh de mheatailt.
Both order and politeness seemed to have disappeared.	Bha coltas gu robh òrdughan agus modhalachd an dà chuid air a dhol à bith.
After they sang, they sat down to talk.	Às deidh dhaibh seinn, shuidh iad sìos a bhruidhinn.
We collected the eggs ourselves.	Chruinnich sinn na h-uighean sinn fhìn.
Newspapers were used regularly.	Bha pàipearan-naidheachd gan cleachdadh gu cunbhalach.
A stranger appeared.	Nochd coigreach.
Social welfare programs help the luckiest of us.	Bidh prògraman sochair sòisealta a’ cuideachadh an fheadhainn as fortanach nar measg.
Wherever he goes, he seems to be in high demand.	Ge bith càite an tèid e, tha e coltach gu bheil fèill mhòr air.
In fact, eggs are rich in many important nutrients.	Gu dearbh, tha uighean beairteach ann am mòran de bheathachadh cudromach.
Low crop yields meant starvation.	Bha toradh ìosal de bhàrr a’ ciallachadh acras.
The bed collapsed as he lay down.	Chreach an leabaidh nuair a laigh e sìos.
Representatives declined to give names.	Dhiùlt na riochdairean ainmean a thoirt seachad.
Dwayne carefully cut the cake.	Gheàrr Dwayne a’ chèic gu faiceallach.
Let's take a break.	Gabhaidh sinn fois ghoirid.
The farmer has recently recycled his old gasoline truck.	Tha an tuathanach air an t-seann làraidh gasoline aige ath-chuairteachadh o chionn ghoirid.
The petitioner handed over a document to the officers.	Thug an t-athchuingiche sgrìobhainn dha na h-oifigearan.
Samuel's work has been approved by many experts.	Tha obair Samuel air aontachadh le mòran eòlaichean.
Simple tasks can be turned into complex tasks.	Faodar gnìomhan sìmplidh a thionndadh gu gnìomhan iom-fhillte.
Particularly wooded, this area is renowned for its mining facilities.	Gu sònraichte coillteach, tha an sgìre seo ainmeil airson a ghoireasan mèinnearachd.
As a result, he had to work hard.	Mar thoradh air an sin, bha aige ri bhith ag obair gu cruaidh.
Grunts are in season.	Tha grunndagan ann an seusan.
Four months ago, the ship sank.	O chionn ceithir mìosan, chaidh an soitheach fodha.
Let the brown butter cool slightly.	Leig leis an ìm donn fionnar beagan.
A number of heavy rains have fallen in the last few days.	Tha grunn uisgeachan trom air tuiteam anns na beagan làithean a dh’ fhalbh.
She sat on the sofa, sometimes courting.	Shuidh i air an t-sòfa, a’ suirghe uaireannan.
It rained on a party evening.	Bha an t-uisge ann feasgar a’ phàrtaidh.
The fish swim up the river.	Tha an t-iasg a’ snàmh suas an abhainn.
She said she was disappointed.	Thuirt i gun robh i briseadh-dùil.
Remove the outer hard sheets.	Thoir air falbh na duilleagan cruaidh a-muigh.
Simon is a successful journalist.	Tha Sìm na neach-naidheachd soirbheachail.
This dish contains fish and mushrooms.	Tha iasg agus balgan-buachair anns a’ mhias seo.
Efforts have been made to expand wildlife conservation.	Chaidh oidhirpean a dhèanamh gus glèidhteachas fiadh-bheatha a leudachadh.
The water level was going up at my toes.	Bha ìre an uisge a’ dol suas aig mo òrdagan.
This building has a red flag.	Tha bratach dearg air an togalach seo.
The boy's uniform stood out.	Sheas èideadh a’ bhalaich a-mach.
One new, one old.	Aon ùr, aon sean.
Every farmer should know basic maths.	Bu chòir fios a bhith aig gach tuathanach air matamataigs bunaiteach.
Pour the oil into a coffee strainer.	Thoir an ola a-steach do chriathrag cofaidh.
Upload files from the cloud.	Luchdaich suas na faidhlichean bhon sgòth.
She enrolled in the radiology technician certification program.	Chlàraich i anns a’ phrògram teisteanais teicneòlaiche rèidio-eòlas.
Children need rest and recreation.	Feumaidh clann fois agus cur-seachad.
Programs are often complex and difficult to understand.	Tha prògraman gu tric iom-fhillte agus duilich a thuigsinn.
The main beach near this pool is beautifully maintained.	Tha am prìomh thràigh faisg air an amar seo air a chumail gu breagha.
The protesters were growing impatient.	Bha an luchd-iomairt a’ fàs mì-fhoighidneach.
The work is hard but rewarding.	Tha an obair cruaidh ach buannachdail.
A small stone is lying on the ground.	Tha clach bheag na laighe air an talamh.
The passenger cabin is under pressure and heated.	Tha caban an luchd-siubhail fo chuideam agus teasachadh.
He looked calmly ahead, his face pale and heavy.	Sheall e gu socrach air thoiseach, aodann bàn agus trom.
They will capture the criminals and bring them to justice.	Glacaidh iad na h-eucoraich agus bheir iad gu ceartas iad.
Figures do not match your expected results.	Chan eil na figearan faisg air na toraidhean a bha dùil agad.
It saved my daughter's life.	Shàbhail e beatha mo nighean.
Literature paints a complex picture of science.	Tha an litreachas a’ toirt dealbh iom-fhillte air saidheans.
Discover, share and add to your experience!	Faigh a-mach, roinn agus cuir ris an eòlas agad!
Don't let your mind wander.	Na leig le d’ inntinn gluasad.
We admire the heroism of the soldier.	Tha meas againn air gaisgeachd an t-saighdeir.
They raised their eyes a little.	Thog iad an sùilean beagan.
It is made of clay.	Tha e air a dhèanamh à crèadha.
Their efforts were thwarted by bureaucratic red tape.	Bha na h-oidhirpean aca air an sàrachadh le teip dearg biùrocratach.
I found good pictures in the loft.	Lorg mi dealbhan math anns an lobhta.
This temple is named as a saint.	Tha an teampall seo air ainmeachadh mar naomh.
This dog loves to play.	Is toil leis a’ chù seo a bhith a’ cluich.
Have a look at the flowers in the garden.	Feuch an toir thu sùil air na flùraichean sa ghàrradh.
I will never go to that place.	Cha tèid mi a-riamh dhan àite sin.
Some private schools have lower fees than public schools.	Tha cìsean nas ìsle aig cuid de sgoiltean prìobhaideach na sgoiltean poblach.
The fog got louder and louder.	Chaidh an ceò nas àirde agus nas àirde.
When the metal heats up, it dissolves.	Nuair a bhios am meatailt a 'teasachadh suas, bidh e leaghan.
He ordered a glass of beer.	Dh’òrduich e glainne de lionn.
Her face was flushed, dark.	Bha a h-aodann air a shruthladh, dorch.
The golden lion is a symbol of protection.	Tha an leòmhann òir na shamhla air dìon.
There was a sunny sky across the fields.	Bha speur grianach air feadh nan raointean.
Batteries are weak, they cannot supply power for a long time.	Tha bataraidhean lag, chan urrainn dhaibh cumhachd a thoirt seachad airson ùine mhòr.
She reached up to grab her daughter's head.	Ràinig i suas gus ceann a h-ìghne a ghlacadh.
This book sheds light on the horrific realities of war.	Tha an leabhar seo a’ soilleireachadh fìrinnean uamhasach a’ chogaidh.
There was contempt, hatred, contempt, and contempt in his eyes.	Bha dìmeas, fuath, tàir, agus tàir na shùilean.
A small flock of sheep were grazing nearby.	Bha treud bheag chaorach ag ionaltradh faisg air làimh.
John joined the company as a salesman.	Chaidh Iain a-steach don chompanaidh mar neach-reic.
The results of the study were completely unexpected.	Bha toraidhean an sgrùdaidh gu tur ris nach robh dùil.
The poets were particularly unhappy.	Bha na bàird gu sònraichte mì-thoilichte.
The innards of the termite are not nutritious.	Chan eil innards an termite beathachail.
Cover the muffins with foil and let rise overnight.	Còmhdaich na muffins le foil agus leig leotha èirigh tron ​​​​oidhche.
So this will pass too.	Mar sin thèid seo seachad cuideachd.
All of this plumbing is of concern to me.	Tha an plumaireachd seo gu lèir na adhbhar dragh dhomh.
Next, empty the raisins into a bowl.	An ath rud, falamh na reasanan ann am bobhla.
The boy smiled.	Rinn am balach gàire.
This elephant rarely goes anywhere.	Is ann ainneamh a bhios an ailbhean seo a’ dol a dh’ àite sam bith.
They watched the birds nest in the spring.	Bha iad a’ coimhead nan eun a’ neadachadh as t-earrach.
Children always want to experience things.	Bidh clann an-còmhnaidh ag iarraidh eòlas fhaighinn air rudan.
The company laid off a large number of employees.	Chuir a 'chompanaidh dheth àireamh mhòr de luchd-obrach.
It's time to replace it with an airport.	Tha an t-àm ann am port-adhair a chuir na àite.
The first step is for the birds to dance.	'S e a' chiad ìre airson na h-eòin a dhannsa.
This study examined the chemical process.	Rinn an sgrùdadh seo sgrùdadh air a’ phròiseas cheimigeach.
Please compare it with the picture.	Dèan coimeas eadar e agus an dealbh, mas e do thoil e.
Gradually the tree lost all its leaves.	Mean air mhean chaill a’ chraobh a duilleagan gu lèir.
She takes an antirheumatic pill every night.	Bidh i a’ toirt pill antirheumatic gach oidhche.
He played his fiddle with passion.	Chluich e an fhidheall aige le dìoghras.
The river carries bubbles.	Bidh an abhainn a’ giùlan builgeanan.
The museum is in an old hall.	Tha an taigh-tasgaidh ann an seann talla.
This area will provide water for the whole town.	Bheir an raon seo uisge don bhaile gu lèir.
Always remember the test setting.	Cuimhnich an-còmhnaidh suidheachadh na deuchainn.
Life in prison is very difficult.	Tha beatha sa phrìosan gu math duilich.
Many students were dissatisfied with the court's decision.	Bha mòran oileanach mì-riaraichte le co-dhùnadh na cùirte.
She likes to dance.	Is toil leatha a bhith dannsa.
These fees must be paid.	Feumaidh na cìsean sin a bhith air am pàigheadh.
When he finally went to high school, he was tired.	Nuair a chaidh e a-steach don àrd-sgoil mu dheireadh, bha e sgìth.
Research shows that too much salt has a detrimental effect on health.	Tha rannsachadh a' sealltainn gu bheil cus salainn a' toirt droch bhuaidh air slàinte.
Their brief relationship lasted about a year.	Mhair an dàimh ghoirid aca timcheall air bliadhna.
Let a secret man leave meal packets here.	Leig duine dìomhair pacaidean mine an seo.
The mango is edible, but it has no taste.	Tha am mango ri ithe, ach chan eil blas ann.
All these cities are in the country.	Tha na bailtean sin uile anns an dùthaich.
He often argues about my authority.	Bidh e gu tric a’ connspaid mun ùghdarras agam.
The outlook for the city is fast changing.	Tha fàire a’ bhaile ag atharrachadh gu luath.
Turn the temperature down.	Tionndaidh an teòthachd sìos.
The wicked witch casts a spell on the poor boy.	Chuir a’ bhana-bhuidseach aingidh geas air a’ ghille bhochd.
There is always a risk involved in implementing any technology.	Tha an-còmhnaidh cunnart an lùib a bhith a’ buileachadh teicneòlas sam bith.
The ambassador later made a recommendation.	Nas fhaide air adhart rinn an tosgaire moladh.
The young woman had her hair covered with scissors.	Bha am boireannach òg air cinn a falt a siosar.
The man carefully cut over the pineapple.	Gheàrr an duine gu faiceallach thairis air a’ phineapple.
Walking forward, he watched two men embrace him.	A 'coiseachd air adhart, thug e sùil air dithis a' gabhail ris.
They went straight to bed, immediately falling asleep.	Chaidh iad dìreach dhan leabaidh, a 'tuiteam nan cadal sa bhad.
The mining camp employs a shortage of workers.	Tha luchd-obrach air am fastadh gann anns a’ champa mèinnearachd.
Cooking oil contains many elements.	Tha mòran eileamaidean ann an ola còcaireachd.
A robber slipped into the bank through the front door.	Shleamhnaich robair a-steach don bhanca tron ​​​​doras aghaidh.
The passengers were surrounded by strange shapes.	Bha an luchd-siubhail air an cuairteachadh le cumaidhean neònach.
He bought new shoes.	Cheannaich e brògan ùra.
Make sure you change the oven temperature properly.	Dèan cinnteach gun atharraich thu teòthachd an àmhainn gu ceart.
This work is at the heart of the controversy.	Tha an obair seo aig cridhe na connspaid.
The insect crawled through the grass.	Bha am biastag a’ snàgail tron ​​fheur.
The biscuits were old and tasteless.	Bha na briosgaidean sean agus gun blas.
Try your step, please.	Feuch do cheum, mas e do thoil e.
The abandoned church was destroyed.	Chaidh an eaglais thrèigte a mhilleadh.
Several are transported from different parts of this country.	Tha grunn air an giùlan bho dhiofar phàirtean den dùthaich seo.
The hero was excellent.	Bha an curaidh sàr-mhath.
Just a minute later she returned with a silver tray.	Dìreach mionaid às deidh sin thill i le treidhe airgid.
They draw pictures of what they are feeling.	Bidh iad a’ tarraing dhealbhan de na tha iad a’ faireachdainn.
It was a glorious day.	B' e latha glòrmhor a bh' ann.
Rollercoasters cater for people of all ages.	Bidh rollercoasters a’ toirt aoigheachd do dhaoine de gach aois.
She shared her wisdom with the class.	Roinn i a gliocas leis a’ chlas.
The plan is to finally retire.	Is e am plana a dhreuchd a leigeil dheth mu dheireadh.
This part of the continent is generally flat.	Tha am pàirt seo den mhòr-thìr rèidh sa chumantas.
One could drink the water without fear.	B' urrainn duine an t-uisge òl gun eagal.
Their eyes met, and incomparable emotions came.	Choinnich an sùilean, agus thàinig faireachdainnean gun choimeas.
You should leave if you enjoy visiting old buildings.	Bu chòir dhut falbh ma tha e a’ còrdadh riut tadhal air seann togalaichean.
The crash happened in a crowded area.	Thachair an tubaist ann an sgìre làn sluaigh.
Do not shower, you will ruin your clothes.	Na bi a’ frasadh, millidh tu do chulaidh.
I suspect my dad stole the money.	Tha amharas agam gun do ghoid m’ athair an t-airgead.
Their argument escalated rapidly.	Mheudaich an argamaid aca gu luath.
The animals were killed in the town square.	Chaidh na beathaichean a mharbhadh ann an ceàrnag a' bhaile.
Many students cycle.	Bidh mòran oileanach a’ siubhal air baidhsagal.
Farmers fear that thirst will destroy their crops.	Tha eagal air tuathanaich gun sgrios an tart am bàrr aca.
The papers may be biased.	Is dòcha gu bheil na pàipearan a’ nochdadh claon-bhreith.
Don't buy that dress, it's too expensive.	Na ceannaich an dreasa sin, tha e ro dhaor.
Density measurement is effective in forensic applications.	Tha tomhas dùmhlachd èifeachdach ann an tagraidhean forensic.
He cried angrily.	Ghlaodh e gu feargach.
The chair has gone down a lot.	Tha an cathair air a dhol sìos gu mòr.
He reached the street, turned left, and was gone.	Ràinig e an t-sràid, thionndaidh e gu do làimh chlì, agus bha e air falbh.
We saw a koala eating leaves in the woods.	Chunnaic sinn koala ag ithe dhuilleagan anns a’ choille.
Now, collect and count all the coins.	A-nis, cruinnich agus cunnt na buinn gu lèir.
The reform work was overwhelming.	Bha an obair ath-leasachaidh uachdarach.
Three came under our guns.	Thàinig triùir fo ar gunnaichean.
You must write letters of complaint.	Feumaidh tu litrichean gearain a sgrìobhadh.
He screamed in pain and fell to the ground.	Rinn e sgreuchail le cràdh agus thuit e gu làr.
He spent most of his free time studying.	Chuir e seachad a’ mhòr-chuid den ùine shaor aige ag ionnsachadh.
Birds play a vital role in the ecosystem.	Tha àite deatamach aig eòin anns an eag-shiostam.
Smoldering coal jumped out of the fire.	Leum gual a bha smoldering a-mach às an teine.
A man stood by the door, waiting patiently.	Sheas fear ri taobh an doruis, a' feitheamh gu foighidneach.
He crossed the street.	Chaidh e tarsainn air an t-sràid.
Employees can often improve their working conditions in this way.	Gu tric faodaidh luchd-obrach an suidheachadh obrach a leasachadh san dòigh seo.
The animals native to this environment are endangered.	Tha na beathaichean dùthchasach dhan àrainneachd seo ann an cunnart.
A stranger asked the missing boy	Dh’fhaighnich coigreach dhan ghille a bha air chall
A place to grow.	Àite airson fàs.
He is a man with a few words.	Tha e na dhuine le beagan fhacail.
The sheriff's team became involved.	Thàinig sgioba an t-siorraim an sàs.
Our new car was still a bit damp.	Bha an càr ùr againn fhathast beagan tais.
One man's waste is another's treasure	Tha sgudal aon fhear na ionmhas neach eile
None survived.	Cha do mhair gin.
There are several problems.	Tha grunn dhuilgheadasan ann.
Leave work as soon as you arrive.	Fàg an obair cho luath ‘s a ruigeas tu.
It is best to stick to warm water.	Tha e nas fheàrr cumail ri uisge blàth.
They are not dangerous at all.	Chan eil iad cunnartach idir.
She did not understand the meaning.	Cha do thuig i an ciall.
A hot shower will ease the tension of the day.	Maothaichidh fras teth teannachadh an latha.
This city is famous for its clothes.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a bhith a’ dèanamh aodach.
A liquor store can sell without a license.	Faodaidh bùth deoch-làidir a reic gun chead.
Cattle have four stomachs.	Tha ceithir stamagan aig crodh.
Have you finished painting the fence?	An do chuir thu crìoch air a bhith a’ peantadh an fheansa?
Smoke was flowing from a nearby factory.	Bha ceò a’ sruthadh bho fhactaraidh faisg air làimh.
All letters were handled manually.	Chaidh dèiligeadh ris na litrichean uile le làimh.
The attackers were dispersed at the city gates.	Chaidh an luchd-ionnsaigh a chuairteachadh aig geataichean a’ bhaile.
The prince bade farewell to his troops.	Leig am prionnsa soraidh slàn leis na saighdearan aige.
Try coloring these clothes.	Feuch ris an aodach seo a dhath.
The forest here is very beautiful.	Tha a’ choille an seo glè bhrèagha.
It's a lovely villa.	Is e Villa breagha a th’ ann.
Don't assume that you are not worried about your appearance.	Na gabh a-mach nach eil dragh agad mu do choltas.
His feelings for her are clear.	Tha na faireachdainnean aige air a son soilleir.
He was angry.	Bha e feargach.
Relief patients cannot be treated with conventional medications.	Chan urrainnear euslaintich cobhair a làimhseachadh le cungaidhean gnàthach.
Describe the pictures with snow.	Thoir cunntas air na dealbhan le sneachda.
In recent years, she has been receiving death threats.	Anns na bliadhnachan mu dheireadh, tha i air a bhith a 'faighinn bagairtean bàis.
The cat stared warmly from the window.	Bha an cat a’ coimhead gu blàth bhon uinneig.
Do not judge work by its cover.	Na bi a 'breithneachadh obair a rèir a còmhdach.
It would be inconvenient to ignore the warning.	Bhiodh e mì-ghoireasach an rabhadh a leigeil seachad.
Science does not know the animals in this zoo.	Chan eil fios aig saidheans air na beathaichean anns an sù seo.
They were shaking as their car passed.	Bha iad a’ crathadh fhad ‘s a bha an càr aca a’ dol seachad.
It would be impossible to satisfy.	Bhiodh e do-dhèanta a shàsachadh.
She buys bread at the town bakery.	Bidh i a’ ceannach aran aig taigh-fuine a’ bhaile.
She also ate an apple and some bread and cheese.	Ghabh i cuideachd ubhal agus beagan arain is càise.
Like everyone else, they were poor.	Mar a h-uile duine eile, bha iad bochd.
There were three soldiers in the village.	Bha triùir shaighdearan anns a’ bhaile.
The couple saw a cloud pass by.	Chunnaic a’ chàraid sgòth a’ dol seachad.
It may take several days for the situation to escalate.	Dh’ fhaodadh e grunn làithean a thoirt gus an suidheachadh a mheudachadh.
He begins his essay with an explanation of poetry.	Bidh e a’ tòiseachadh an aiste aige leis a’ mhìneachadh air bàrdachd.
He shouted expletives into the phone.	Dh'èigh e expletives a-steach don fhòn.
The younger brother was studying at the public university.	Bha am bràthair as òige ag ionnsachadh aig an oilthigh phoblach.
Life is hard there.	Tha beatha duilich an sin.
Her poems are widely known at home and abroad.	Tha eòlas farsaing air na dàin aice aig an taigh agus thall thairis.
Water was diverted from the lake.	Chaidh uisge a chuir air falbh bhon loch.
This rare plant is not native to my country.	Chan eil an lus tearc seo dùthchasach dha mo dhùthaich.
I quickly turned the page.	Thionndaidh mi an duilleag gu sgiobalta.
The male doll has a pale, painted face.	Tha aghaidh bàn, peantaichte air an doll fireann.
The town square is a popular meeting place.	Tha ceàrnag baile a’ bhaile na àite coinneachaidh mòr-chòrdte.
Oil is a major source of industrial pollution.	Tha ola na phrìomh thùs de thruailleadh gnìomhachais.
Here, we see a unique sense of community.	An seo, chì sinn faireachdainn sònraichte de choimhearsnachd.
The architect thinks the plan is a good one.	Tha an t-ailtire den bheachd gur e fear math a th' anns a' phlana.
Some movies take us into a fantasy world.	Bidh cuid de fhilmichean gar toirt a-steach do shaoghal fantasy.
The muezzin sings the daily calls to prayer.	Bidh am muezzin a’ seinn na gairmean làitheil gu ùrnaigh.
In some areas, the locals were hostile.	Ann an cuid de sgìrean, bha muinntir an àite nàimhdeil.
She always uses the resources available.	Bidh i an-còmhnaidh a’ cleachdadh nan goireasan a tha rim faighinn.
Only half an hour left before meals.	Chan eil ach leth uair air fhàgail ron bhiadh.
The greenhouse needs regular maintenance.	Feumaidh an taigh-glainne cumail suas gu cunbhalach.
He stood his hand.	Sheas e làmh.
Both children were talking about the school.	Bha an dithis chloinne a’ bruidhinn mun sgoil.
The vinegar empties, leaving a sweet taste behind.	Bidh am fìonag a 'falmhachadh, a' fàgail blas milis air a chùlaibh.
The weather is humid and mild.	Tha an aimsir tais agus tlàth.
Many workers refused to leave the plant.	Dhiùlt mòran de luchd-obrach an lus fhàgail.
It has matured over the last few days.	Tha e air aibidh anns na beagan làithean a dh’ fhalbh.
The organization makes large donations to charity.	Bidh a’ bhuidheann a’ toirt tabhartasan mòra do charthannas.
So, in old age, most experts believe.	Mar sin, ann an seann aois, tha a 'mhòr-chuid de dh'eòlaichean a' creidsinn.
They placed precious stones in their crowns.	Chuir iad clachan luachmhor anns na crùin aca.
The harvest was good enough this year.	Bha am fogharadh math gu leòr am-bliadhna.
Honey bees are delicious.	Tha seillean mil blasta.
His health is suffering, but he is still struggling.	Tha a shlàinte a 'fulang, ach tha e fhathast a' feuchainn.
You killed my plants!	Mharbh thu mo lusan!
The river is nearby.	Tha an abhainn faisg air làimh.
Much of the population works in the tourism industry.	Tha mòran den t-sluagh ag obair ann an gnìomhachas na turasachd.
The thick cover of clouds obscured the night sky.	Dh’fholaich an còmhdach tiugh neòil speur na h-oidhche.
It was making small changes.	Bha e a’ dèanamh atharrachaidhean beaga.
Some think he was right.	Tha cuid den bheachd gu robh e ceart.
He usually traveled by train, but this time he was on a flight.	Bhiodh e a’ siubhal air trèana mar bu trice, ach an turas seo bha e air itealaich.
Some economists have urged caution.	Chuir cuid de eaconamaichean ìmpidh air rabhadh.
The poet fell into a depression.	Thuit am bàrd ann an trom-inntinn.
This country has been oppressed for centuries.	Tha an dùthaich seo air a bhith fo shàrachadh airson linntean.
The tribes had led their leader to war.	Bha na treubhan air an ceannard aca a leantainn gu cogadh.
The grisly green goop came out of the package.	Thàinig an goop grisly uaine a-mach às a’ phacaid.
The soldiers were numbered and harassed.	Bha na saighdearan air an àireamhachadh agus air an sàrachadh.
The weather is changing fast now.	Tha an aimsir ag atharrachadh gu luath a-nis.
The cake is getting old.	Chaidh a’ chèic gu bhith sean.
He was wearing a pink shirt, washed and ironed.	Bha lèine pinc air, air a nighe agus air iarnaigeadh.
Reference brought the subject to mind.	Thug iomradh cothrom an cuspair gu inntinn.
Some scientists believe that this is how the universe began.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gur ann mar seo a thòisich an cruinne-cè.
Your job requires the widest range of skills.	Feumaidh an obair agad an raon as fharsainge de sgilean.
Keep the door closed at all times.	Cùm an doras dùinte fad na h-ùine.
Elevated physically.	Chaidh àrdachadh gu corporra.
Use a pepper mill.	Cleachd muileann piobar.
There is a lack of train service.	Tha dìth seirbheis na trèana.
Talking to the cat, he played for hours.	A 'bruidhinn ris a' chat, chluich e airson uairean a thìde.
There is no doubt that poor people will suffer the most, he thought.	Chan eil teagamh nach bi daoine bochda a’ fulang as motha, bha e an dùil.
He was suffering from gastric pain.	Bha e a’ fulang le pian gastric.
A home remedy containing chili pepper can reduce the pain.	Faodaidh leigheas dachaigh anns a bheil piobair chili am pian a lughdachadh.
The temple was built on the side of a beautiful mountain	Chaidh an teampall a thogail air taobh beinne breagha
This restaurant is famous for its delicious dishes.	Tha an taigh-bìdh seo ainmeil airson a shoithichean blasda.
The philosopher gives another explanation.	Bheir am feallsanaiche mìneachadh eile.
I will do my best to help.	Nì mi mo dhìcheall airson cuideachadh.
Add one clove of crushed garlic.	Cuir a-steach aon clove de garlic brùite.
Thus, the Middle Ages began almost a decade ago.	Mar sin, thòisich na meadhan aoisean faisg air deich bliadhna air ais.
The judge found the mayor guilty.	Fhuair am britheamh an àrd-bhàillidh ciontach.
Some believe that southerly winds will bring rain.	Tha cuid den bheachd gun toir gaoth a deas uisge.
Can you listen to the radio here?	An urrainn dhut èisteachd ris an rèidio an seo?
No, we do not have a table.	Chan e, chan eil bòrd againn.
The gunman was threatened by the attackers at gunpoint.	Bha an luchd-ionnsaigh a’ bagairt air a’ bhodach aig gunpoint.
They intended to reveal their righteousness.	Bha iad an dùil am fìreantachd a nochdadh.
The stock market plummeted.	Chaidh margaidh nan stoc sìos gu mòr.
The horse spun and trotted forward.	Bha an t-each a’ snìomh agus a’ trotadh air adhart.
The prisoner laughed.	Thug am prìosanach gàire air chrith.
Put the book down and go and play outside.	Cuir sìos an leabhar agus falbh agus cluich a-muigh.
In the first test, humans are tested.	Anns a’ chiad deuchainn, thathas a’ dèanamh deuchainn air daoine.
He was wearing dark glasses.	Bha glainneachan dorcha air.
The village is situated back from the river.	Tha am baile suidhichte air ais bhon abhainn.
Describe in detail the wildlife of this deserted area.	Thoir cunntas mionaideach air fiadh-bheatha na sgìre fhàsach seo.
He will need new shoes.	Bidh feum aige air brògan ùra.
One that does not exist.	Fear nach eil ann.
Some people think that music can improve a person's mood.	Tha cuid den bheachd gun urrainn ceòl piseach a thoirt air faireachdainn neach.
In this region, temperature changes are frequent.	Anns an roinn seo, tha atharrachaidhean teòthachd tric.
They took shelter in a deserted hollow.	Ghabh iad fasgadh ann an lagan fàsail.
As a father before he trained as a doctor.	Mar athair roimhe rinn e trèanadh mar dhotair.
They refused to listen for a reason.	Dhiùlt iad èisteachd ri adhbhar.
This shrub grows rapidly in this environment.	Bidh am preas seo a’ fàs gu luath san àrainneachd seo.
The restaurant serves food all day, every day.	Bidh an taigh-bìdh a 'frithealadh biadh fad an latha, a h-uile latha.
Anger continued to rise.	Lean fearg a’ dol suas.
She does not eat carrots.	Chan eil i ag ithe currain.
She encouraged the cookies again.	Bhrosnaich i na briosgaidean a-rithist.
She has amazing credentials.	Tha teisteanasan iongantach aice.
Minister of law, nicknamed the "king",	Ministear an lagha, leis an fhar-ainm an “rìgh-rìgh”,
The hotter the soup, the thicker the consistency.	Mar as teotha am brot, is ann as tiugh a bhios an cunbhalachd.
The river had risen in size over several decades.	Bha an abhainn air a dhol suas gu meudan mòra thar grunn dheicheadan.
The fresh, green scent filled the room.	Lìon am fàileadh ùr, uaine an rùm.
The two youngsters climbed over the railway.	Dhìrich an dithis òganach thairis air an rèile.
Their movement was hampered by air force.	Bha an gluasad aca air a bhacadh le strì an adhair.
He gently turned his wardrobe.	Thionndaidh e am preas-aodaich aige gu socair.
Some cities are under water.	Tha cuid de bhailtean-mòra fon uisge.
Police have launched a manhunt.	Tha na poileis air manhunt a chuir air bhog.
Watch the birds fly overhead.	Seall air na h-eòin ag itealaich os an cionn.
This government will not rest until those responsible are punished.	Cha ghabh an riaghaltas seo fois gus an tèid an fheadhainn a tha cunntachail a pheanasachadh.
The mayor's bodyguard stood directly behind him as he spoke.	Sheas geàrd-cuirp an àrd-bhàillidh dìreach air a chùlaibh nuair a bhruidhinn e.
We hope for green and lush meadows.	Bheir sinn dòchas airson cluaintean a tha uaine agus lus.
After the game, their opponents conceded three goals.	Às deidh a’ gheama, ghèill an luchd-dùbhlain aca trì tadhail.
About two dozen guests were captured after the explosion.	Chaidh timcheall air dà dhusan neach-aoigheachd a ghlacadh às deidh an spreadhadh.
The resulting explosion pushed him against the wall.	Chuir an spreadhadh a thàinig às a sin e an aghaidh a’ bhalla.
The walls were inaccessible.	Bha na ballachan do-ruigsinneach.
James' eyes are red with emotion.	Tha sùilean Sheumais dearg le faireachdainn.
She lost her job after a year.	Chaill i an obair aice an dèidh bliadhna.
Plastic overflows glass.	Bidh plastaig a 'dol thairis air glainne.
A fire was lit brightly at the campsite.	Bha teine ​​a’ lasadh gu sunndach aig an làrach campachaidh.
Prepare the tofu.	Ullaich an tofu.
Many years later, he became famous.	Mòran bhliadhnaichean an dèidh sin, dh'fhàs e ainmeil.
He had one small wooden hut where he lived alone.	Bha aon bhothan beag fiodha aige far an robh e a’ fuireach leis fhèin.
The interview was supposed to last an hour.	Bha còir aig an agallamh mairsinn uair a thìde.
These declarations of intent are legally binding.	Tha na dearbhaidhean rùin seo ceangaltach fon lagh.
These small insects can communicate with each other.	Faodaidh na meanbh-bhiastagan beaga seo conaltradh le chèile.
Go to the back of the screen for privacy.	Gabh air cùl na sgrìn airson prìobhaideachd.
Clay grows when it comes in contact with water.	Bidh crèadh a 'fàs nuair a bhios e a' conaltradh ri uisge.
The hen died from overeating.	Bhàsaich an cearc bho bhith ag ithe cus.
We saw nothing.	Chan fhaca sinn dad.
Some computers are very loud.	Tha cuid de choimpiutairean gu math àrd.
Many considered water to be a blessing.	Bha mòran den bheachd gur e beannachd a bh’ ann an uisge.
More useful than less.	Nas fheumail seach nas lugha.
The weather is starting to change dramatically.	Tha an aimsir a’ tòiseachadh ag atharrachadh aig ìre eagallach.
The midwife arrived, carrying the new baby.	Ràinig a’ bhean-ghlùine, a’ giùlan an leanaibh ùr.
Heat is the only source of energy.	Is e teas an aon stòr lùtha.
Many criticized the film for its brutal scenes.	Chàin mòran am film airson a sheallaidhean brùideil.
His house was in the city, not the country.	Bha an taigh aige anns a’ bhaile, chan e an dùthaich.
That bar is far too small.	Tha am bàr sin fada ro bheag.
These ships were part of an old shipwreck.	Bha na soithichean sin nam pàirt de sheann long-bhriseadh.
The scientist found that many people were prone to stress.	Lorg an neach-saidheans gu robh mòran dhaoine buailteach cuideam.
The sequence is very narrow.	Tha an t-sreath gu math cumhang.
Wash the vegetables, then cut thinly.	Nigh na glasraich, an uairsin gearraich iad gu tana.
That restaurant makes the best seafood dishes.	Bidh an taigh-bìdh sin a’ dèanamh na soithichean biadh mara as fheàrr.
We listen to the news in the morning.	Eisdidh sinn ris na naidheachdan sa mhadainn.
These employees must meet strict standards of accountability.	Feumaidh an luchd-obrach seo inbhean teann cunntachalachd a choileanadh.
You should bring an umbrella.	Bu chòir dhut sgàilean a thoirt leat.
Water sits high in the glass.	Bidh uisge a 'suidhe àrd anns a' ghlainne.
Beware of spies!	Bi faiceallach mu luchd-brathaidh!
Our legislator was proud of his garden.	Bha an reachdaire againn moiteil às a ghàrradh.
He was brought before a judge.	Chaidh a thoirt air beulaibh britheamh.
Several buildings were severely damaged.	Chaidh grunn thogalaichean a mhilleadh gu mòr.
The road passed through fertile green woods.	Bha an rathad a’ dol tro choilltean uaine torach.
Water is scarce in this desert.	Tha uisge gann anns an fhàsach seo.
Often, the rule seems to work.	Glè thric, tha e coltach gu bheil an riaghailt ag obair.
The sunlight took him away.	Thug solas na grèine air falbh e.
The journey was hard.	Bha an turas cruaidh.
The team leader held us all accountable.	Chùm ceannard na sgioba sinn uile cunntachail.
This glacial ice appears to be in a rainbow.	Tha e coltach gu bheil an deigh eigh-shruthach seo ann am bogha-frois.
Poor work environment does not promote good performance.	Chan eil droch àrainneachd obrach a’ brosnachadh deagh choileanadh.
There were three important issues.	Bha trì cùisean cudromach ann.
We are dreaming of space travel.	Tha sinn a’ bruadar mu shiubhal fànais.
The saree is black.	Tha an saree dubh.
The incident happened last year.	Thachair an tachartas an-uiridh.
You can't drink too much coffee.	Chan fhaod thu cus cofaidh òl.
They bought land on which a small farm was built.	Cheannaich iad fearann ​​air an deach tuathanas beag a thogail.
A dog is not a pet.	Chan e peata a th’ ann an cù.
Last year, there was snow every day.	An-uiridh, bha sneachda ann a h-uile latha.
The composer was learning with many of the best musicians.	Bha an tè a rinn an t-òran ag ionnsachadh le mòran den luchd-ciùil a b' fheàrr.
A small, shiny object fell from its hiding place.	Thuit rud beag, gleansach bhon àite falaich aige.
Soon we will be able to travel into space.	Ann an ùine ghoirid bidh e comasach dhuinn siubhal chun fhànais.
She often wears her hair in a ponytail.	Bidh i tric a’ caitheamh a falt ann am ponytail.
The majestic trees rose above the road.	Bha na craobhan mòrail ag èirigh os cionn an rathaid.
No action was taken by any party.	Cha deach gnìomh sam bith a dhèanamh le pàrtaidh sam bith.
The old man stopped walking for a minute.	Sguir am bodach a choiseachd airson mionaid.
Place the food on a tablecloth.	Cuir am biadh air bòrd-bùird.
A rock is a type of bird.	'S e seòrsa eun a th' ann an roc.
The ferry passed the river.	Chaidh am bàt-aiseig seachad air an abhainn.
The plan is officially rejected.	Tha am plana ga dhiùltadh gu h-oifigeil.
We should listen to expert advice.	Bu chòir dhuinn èisteachd ri comhairle bho eòlaichean.
We held a short reception for the dead.	Chùm sinn cuirm ghoirid dha na mairbh.
Look, behind the tree!	Seall, air cùlaibh na craoibhe!
The company has tried to tap into new markets.	Tha a' chompanaidh air feuchainn ri tapadh air margaidhean ùra.
She held her breath.	Chùm i an anail.
A bright lamp casts a circle of light.	Bidh lampa soilleir a 'tilgeil cearcall de sholas.
She kissed her lips thoughtfully.	Phòg i a bilean gu smaoineachail.
Successful architectural traditions.	Traidisean ailtireachd soirbheachail.
Their voting representative sat down.	Ghabh an riochdaire bhòtaidh aca suidhe.
The restaurants are busy tonight.	Tha na taighean-bìdh trang a-nochd.
Be careful not to scratch your fingers.	Bi faiceallach nach sgrìob thu do chorragan.
No major crimes were reported in the area this year.	Cha deach aithris air eucoirean mòra sam bith san sgìre am-bliadhna.
This vegetable tastes good.	Tha blas math air an glasraich seo.
He died of hunger, but of a slow disease.	Chaochail e leis an acras, ach le galar mall.
The hardworking farmer became richer.	Dh’fhàs an tuathanach dìcheallach na bu bheairtiche.
Pterosaurs are extinct.	Tha pterosaurs air a dhol à bith.
Always do one thing at a time.	Dèan an-còmhnaidh aon rud aig aon àm.
The strange old man boarded the train.	Chaidh am bodach neònach air bòrd an trèana.
The view of the city before was deserted.	Bha sealladh a’ bhaile roimhe na fhàsach.
The flower blooms in spring.	Bidh am flùr a 'fàs as t-earrach.
Look, butterfly!	Seall, dealan-dè!
The buildings had exploded in flames.	Bha na togalaichean air sprèadhadh nan lasraichean.
Police recently committed theft.	Rinn na poileis mèirle o chionn ghoirid.
The sun shone down on the glorious fountain.	Dhealr a ghrian a nuas air an fhuaran ghlòrmhor.
Timber is harvested from this part of the heavy forest.	Tha fiodh air a bhuain bhon phàirt seo den choille trom.
Cut each banana into eight pieces.	Gearr gach banana gu ochd pìosan.
The hot water was comfortable.	Bha an t-uisge teth comhfhurtail.
Poverty is widespread.	Tha bochdainn farsaing.
Performance is measured by strict rules.	Tha coileanadh air a thomhas a rèir riaghailtean teann.
We wanted to clean the room.	Bha sinn airson an rùm a ghlanadh.
She asked for a new wardrobe, shoes and make-up.	Dh’iarr i preas-aodaich ùr, brògan is maise-gnùise.
The joggers stopped for water.	Stad na joggers airson uisge.
Acidity often falls short of the signal.	Bidh searbhas gu tric a’ tuiteam gann den chomharra.
The floor of your garage is black with grease.	Tha làr a’ gharaids agad dubh le saim.
He wanted to know about the time.	Bha e airson faighinn a-mach mun àm.
Rational mind opened up new opportunities.	Dh’ fhosgail inntinn reusanta cothroman ùra.
The fur and leather industries are thriving.	Tha na gnìomhachasan bian is leathair a’ soirbheachadh.
Survey after investigation reveals that the firing of workers is very real.	Tha sgrùdadh às deidh sgrùdadh a’ nochdadh gu bheil losgadh luchd-obrach gu math fìor.
Autumn brings moderate temperatures.	Bheir an fhoghar teòthachd meadhanach.
The strange sound surprised him.	Chuir am fuaim annasach iongnadh air.
He looked at the mountains in the distance.	Thug e sùil air na beanntan fad às.
However, there are regional differences.	Ach, tha eadar-dhealachaidhean roinneil ann.
Fridge compressor failed.	Dh'fhàillig compressor a' frids.
Some of the crops have been burned by pests.	Tha cuid den bhàrr air a bhith air a losgadh le plàighean.
Many rural communities are experiencing job shortages.	Tha mòran choimhearsnachdan dùthchail a' fulang le gainnead obraichean.
We need to collect shells close to home.	Feumaidh sinn sligean mara a chruinneachadh faisg air an dachaigh.
Rust can weaken metal.	Faodaidh meirge meatailt a lagachadh.
Hardly a single penny can buy it.	Is gann gun ceannaich aon sgillinn e.
The population of the country has steadily increased in recent years.	Tha àireamh-sluaigh na dùthcha air a dhol suas gu cunbhalach anns na bliadhnachan mu dheireadh.
This time, you bring a net to catch the birds.	An turas seo, bheir thu leat lìon airson na h-eòin a ghlacadh.
The landscape is dark and forbidden.	Tha an cruth-tìre dorcha agus toirmisgte.
A thin sheet of ice covered the lake.	Chòmhdaich duilleag deigh tana an loch.
If you do not stop, you will be sorry.	Mura stad thu, bidh thu duilich.
The witness gave evidence in court.	Thug an neach-fianais fianais sa chùirt.
This city is full of ancient works of art.	Tha am baile-mòr seo làn de sheann obraichean ealain.
What is that girl doing upstairs?	Dè tha an nighean sin a’ dèanamh shuas an staidhre?
The sound was inaccessible, we told her.	Bha am fuaim do-ruigsinneach, thuirt sinn rithe.
Establish leadership over pools and marshes.	Stèidhich ceannas thairis air amaran agus boglaichean.
The old house fell into disrepair a few years ago.	Thuit an seann taigh sìos beagan bhliadhnaichean air ais.
The future is full of uncertainty.	Tha an àm ri teachd làn de mhì-chinnt.
Small cracks appeared in the pavement.	Nochd sgàinidhean beaga anns a’ chabhsair.
Constrained by severe weather, new residents moved in.	Air a chuingealachadh le fìor dhroch shìde, ghluais luchd-còmhnaidh ùr a-steach.
The coach expects his team to improve next season.	Tha an coidse an dùil gun tig piseach air an sgioba aige an ath sheusan.
Since your glass is half full, you are always thinking about it	Leis gu bheil do ghlainne leth làn, tha thu an-còmhnaidh a 'smaoineachadh air
This book is very useful.	Tha an leabhar seo glè fheumail.
There is a fee for entering the area.	Tha cìs ann airson a dhol a-steach don sgìre.
She has lived alone ever since.	Tha i a’ fuireach leis fhèin bhon uair sin.
His uncle is a talented poet.	Tha bràthair athar na bhàrd tàlantach.
People are omnivores.	Tha daoine nan omnivores.
You need to find established material.	Feumaidh tu stuth stèidhichte a lorg.
The walkers were against mountains that could not be climbed.	Bha an luchd-coiseachd an aghaidh bheanntan nach gabhadh sreap.
She felt a lump in her throat.	Dh’fhairich i cnap na h-amhaich.
Throw the iron bars on the fire.	Tilg na bàraichean iarainn air an teine.
The lobby was full of angry protesters.	Bha an lobaidh làn de luchd-iomairt feargach.
He cursed under his breath.	Mhallaich e fo anail.
It would not make sense to leave now.	Cha bhiodh e ciallach falbh a-nis.
Normal water cannot damage fine glass.	Chan urrainn uisge àbhaisteach cron a dhèanamh air glainne mìn.
These books are very detailed.	Tha na leabhraichean seo gu math mionaideach.
Some religious people believe that sin is immoral behavior.	Tha cuid de dhaoine cràbhach den bheachd gur e giùlan mì-mhoralta a th’ ann am peacadh.
The statistics on childhood obesity are worrying.	Tha na staitistigean mu reamhrachd leanabachd draghail.
Come like this, please.	Thig mar seo, mas e do thoil e.
Children often enjoy solving puzzles.	Gu tric chòrd e ri clann a bhith a’ fuasgladh thòimhseachain.
There are many books available in this local library.	Tha mòran leabhraichean rim faighinn anns an leabharlann ionadail seo.
A bright moon shines a silver luster on the snow.	Bidh gealach shoilleir a’ tilgeadh deàrrsadh airgid air an t-sneachda.
The young man was tired.	Bha an t-òganach sgìth.
He was credited with saving many lives.	Fhuair e creideas airson iomadach beatha a shàbhaladh.
He lived in a small town, but more perfect than most.	Bha e a’ fuireach ann am baile beag, ach nas coileanta na a’ mhòr-chuid.
Pure water contains carbon dioxide	Tha carbon dà-ogsaid ann an uisge lìomhach
Police are accused of murdering him.	Tha na poilis fo chasaid gun do mhuirt e e.
That energy can come from a number of sources.	Faodaidh an lùth sin tighinn bho ghrunn thùsan.
You have reached your breaking point.	Tha thu air do phuing briseadh a ruighinn.
The sari set its slender design.	Shuidhich an sari a dealbh caol.
She moved swiftly through the papers.	Ghluais i gu sgiobalta tro na pàipearan.
Over and over again, the couple failed to reach an agreement.	Uair is uair, cha do shoirbhich leis a’ chàraid aonta a ruighinn.
There are different types of computer games being played.	Tha diofar sheòrsaichean de gheamannan coimpiutair gan cluich.
Shakespearean plays are widely performed by today's companies.	Tha dealbhan-cluiche Shakespeare air an coileanadh gu farsaing le companaidhean an latha an-diugh.
They spoke politely.	Bhruidhinn iad gu modhail.
The contents of his bag spilled on the carpet.	Dhòirt na bha anns a’ bhaga aige air a’ bhrat-ùrlair.
Take a moment, will you?	Gabh mionaid, an dèan thu?
He spent a lot of time planting the garden.	Chuir e seachad ùine mhòr a’ cur a’ ghàrraidh.
The teenage boy ran away.	Ruith am balach deugaire air falbh.
Some presidential drivers go beyond it unreliably.	Tha tomhas de dhraibhearan ceann-suidhe a’ dol seachad air gu math neo-earbsach.
Molecules are the smallest particles of a chemical species.	Is e moilecules na mìrean as lugha de ghnè ceimigeach.
Every human culture in the world has made art.	Tha a h-uile cultar daonna air feadh an t-saoghail air ealain a dhèanamh.
Space exploration is expensive.	Tha sgrùdadh fànais daor.
The streets were dark and empty.	Bha na sràidean dorcha agus falamh.
The river becomes salty in late summer.	Bidh an abhainn a’ fàs saillte aig deireadh an t-samhraidh.
She is a famous musician.	Tha i na neach-ciùil ainmeil.
Although they are usually calm, people can be angry.	Ged a tha iad mar as trice socair, faodaidh daoine a bhith feargach.
This privatization scheme has major benefits.	Tha buannachdan mòra aig an sgeama prìobhaideachadh seo.
It looks like your eyes are covered in smoke.	Tha e coltach gu bheil do shùilean còmhdaichte le ceò.
The diamond necklace was a gift from her grandmother.	Bha an t-seud-muineil daoimean na thiodhlac bho a seanmhair.
He diligently studied for his experiments.	Rinn e sgrùdadh gu dìcheallach airson na deuchainnean aige.
They do not work in a team.	Chan obraich iad ann an sgioba.
This documentary is my favorite.	Is e am prògram aithriseach seo am fear as fheàrr leam.
Prior to this test, little was known about the weather.	Ron deuchainn seo, cha robh mòran fiosrachaidh mun aimsir.
The explosion caused flying debris and shattered windows.	Chuir an spreadhadh sprùilleach ag itealaich agus bhris e uinneagan.
He was not afraid to take risks.	Cha robh eagal air cunnartan a ghabhail.
Local government officials are suspected of corruption.	Tha oifigearan riaghaltais ionadail fo amharas coirbeachd.
The manager decided to replace all the old managers.	Cho-dhùin am manaidsear na seann mhanaidsearan uile a chur nan àite.
We have invited him for dinner.	Tha sinn air cuireadh a thoirt dha airson dinnear.
The old man was brought back to life.	Chaidh am bodach a thoirt air ais beò.
This tattoo makes me feel beautiful.	Tha an tatù seo a 'toirt orm a bhith a' faireachdainn àlainn.
The typewriter is still widely used today.	Tha an sgrìobhadair seòrsa fhathast air a chleachdadh gu farsaing an-diugh.
A post office was established here.	Chaidh oifis puist a stèidheachadh an seo.
Scientific evidence has shown that eggs can save lives.	Sheall an fhianais shaidheansail gum faodadh uighean beatha a shàbhaladh.
He is often unfairly criticized for this.	Tha e gu tric air a chàineadh gu mì-chothromach airson seo.
He hit violently.	Bhuail e gu fòirneartach.
The earthquake did a lot of damage.	Rinn a’ chrith-thalmhainn mòran cron.
The orchid is easy to grow.	Tha an orchid furasta fàs.
The city is now a rare tourist destination, with the exception of tourists.	Is ann ainneamh a bhios daoine a’ tadhal air a’ bhaile a-nis, ach a-mhàin luchd-turais.
All papers were marked "urgent".	Bha na pàipearan uile air an comharrachadh "èiginneach".
Her clothes were hard and dry.	Bha an t-aodach aice cruaidh agus tioram.
The study says the earth's temperature is gradually rising	Tha an sgrùdadh ag ràdh gu bheil teòthachd na talmhainn ag èirigh mean air mhean
There was an amazing display of fireworks.	Bha taisbeanadh iongantach de chleasan-teine ​​ann.
The princess took off her burqa.	Thug a’ bhana-phrionnsa dheth a burqa.
Thousands of respondents support those injured.	Tha na mìltean de luchd-freagairt a’ toirt taic don fheadhainn a chaidh a ghoirteachadh.
They asked him to try again.	Dh’iarr iad air feuchainn a-rithist.
A blind man has to separate things according to their feeling.	Feumaidh duine dall nithean a dhealachadh a rèir am faireachdainn.
Demand for fresh vegetables is growing.	Tha an t-iarrtas airson glasraich ùra a’ sìor fhàs.
Sheep have a special shape.	Tha cumadh sònraichte aig caoraich.
Chalk cliffs rise steeply from the sandy beach.	Bidh bearraidhean cailc ag èirigh gu cas bhon tràigh ghainmhich.
Our country will prosper.	Bidh an dùthaich againn soirbheachail.
She is known for her strong beliefs.	Tha i ainmeil airson a creideamhan làidir.
We spent all day on the beach.	Chuir sinn seachad fad an latha air an tràigh.
There is no doubt that global warming is causing the planet to warm.	Chan eil teagamh nach eil blàthachadh na cruinne a 'toirt air a' phlanaid blàthachadh.
The garden is very beautiful.	Tha an gàrradh glè bhrèagha.
I counted the days until his birthday.	Chunnt mi na làithean gus a cho-là-breith.
Japan's space program has made significant contributions to astronomy.	Tha prògram fànais Iapan air mòran a chuir ri reul-eòlas.
The loss was devastating for the family.	Bha an call uamhasach don teaghlach.
Please recite the haiku.	Dèan aithris air an haiku, mas e do thoil e.
They bowled all night, laughed and laughed.	Bhiodh iad a’ bòbhladh fad na h-oidhche, a’ gàireachdainn agus a’ magadh.
The mayor's hands flowed strangely.	Bha làmhan an àrd-bhàillidh a 'sruthadh gu neònach.
He was encouraged to behave.	Chaidh a mhisneachadh airson a ghiùlan.
Many of our foods are made from animal sources.	Tha mòran de na biadhan againn air an dèanamh à stòran bheathaichean.
The cat jumped down from that tree.	Leum an cat a-nuas bhon chraoibh sin.
Only maidens lived on the island.	Cha robh ach maighdeannan a’ fuireach air an eilean.
More women work outside the home than ever before.	Tha barrachd bhoireannaich ag obair taobh a-muigh na dachaigh na bha a-riamh roimhe.
He was moved through by the guard.	Chaidh a ghluasad troimhe leis a’ gheàrd.
Students preferred calm control of military life.	B’ fheàrr leis na h-oileanaich smachd socair beatha an airm.
The product has become cheaper.	Tha am bathar air fàs nas saoire.
Most people knew very little about their home planet.	Is e glè bheag de eòlas a bha aig a’ mhòr-chuid air a’ phlanaid dachaigh aice.
He can't be trusted!	Chan urrainn dha a bhith earbsach!
The engineer admitted that he had made a mistake.	Dh'aidich an t-innleadair gun robh e air mearachd a dhèanamh.
The clouds of dust revolve around the planet's orbit.	Tha na sgòthan duslach a’ tionndadh aig orbit na planaid.
There is only a little rain.	Chan eil ach beagan uisge ann.
In even more severe cases, the sex can become extinct.	Ann an cùisean eadhon nas cruaidhe, faodaidh an gnè a dhol à bith.
He said he started a family.	Thuirt e gun do thòisich e teaghlach.
The purchase was more expensive than we expected.	Bha an ceannach nas daoire na bha sinn an dùil.
I would like to get into politics.	Bu toil leam a dhol a-steach gu poilitigs.
The old farmer worked in the fields.	Bha an seann tuathanach a’ saothrachadh anns na h-achaidhean.
A play about the hardships of early settlers was held.	Chaidh dealbh-chluich mu chruadal luchd-tuineachaidh tràth a chumail.
They get tired after an hour of tennis.	Bidh iad sgìth an dèidh uair a thìde de theanas.
This exercise is very difficult.	Tha an eacarsaich seo gu math duilich.
Draw a picture of a new country, one without war, without poverty.	Dèan dealbh de dhùthaich ùr, tè gun chogadh, gun bhochdainn.
The nurse walked around the clinic, supervising her patients.	Choisich a’ bhanaltram timcheall a’ chlinic, a’ cumail sùil air na h-euslaintich aice.
The book opens with a gory murder scene.	Tha an leabhar a’ fosgladh le sealladh murt gory.
They spent all afternoon cycling around the country.	Chuir iad seachad a h-uile feasgar a’ rothaireachd timcheall na dùthcha.
The kavacus moved into the distance.	Ghluais an kavacus a-steach don astar.
Our teacher is an expert in medieval history.	Tha an tidsear againn na eòlaiche air eachdraidh meadhan-aoiseil.
Some foods spoil easily.	Bidh cuid de bhiadh a 'milleadh gu furasta.
He walked down the street, pushing a shopping cart.	Choisich e sìos an t-sràid, a’ putadh cairt bhùthan.
Leave the eggs out.	Fàg a-mach na h-uighean.
A duck can build a nest very quickly.	Faodaidh tunnag nead a thogail gu math luath.
Scientists believe that this species of ant has become extinct.	Tha luchd-saidheans den bheachd gu bheil an gnè seo de sheangan air a dhol à bith.
So he went to a casino.	Mar sin, chaidh e gu casino.
The hotel owner refused to sell the lighthouse.	Dhiùlt sealbhadair an taigh-òsta an taigh-solais a reic.
That meeting usually takes place in the evening.	Mar as trice bidh a’ choinneamh sin a’ gabhail àite san fheasgar.
The audio quality of the broadcast was excellent.	Bha càileachd claisneachd a’ chraolaidh sàr-mhath.
Clean the oil stains from the garage floor.	Glan na stains ola bho làr a 'gharaids.
A new car costs a lot of money.	Tha càr ùr a' cosg tòrr airgid.
Within half an hour, lunch was provided.	Taobh a-staigh leth uair a thìde, chaidh lòn a thoirt seachad.
We had built a wall across it.	Bha sinn air balla a thogail tarsainn air.
The wolves ate the sheep.	Dh’ith na madaidhean-allaidh na caoraich.
Priests in the early church claimed celibacy.	Bha sagartan anns an eaglais thràth a’ tagradh celibacy.
Rough, sandy coast.	Oirthir garbh, gainmhich.
The carnival came to town in the spring.	Thàinig an carnabhail dhan bhaile as t-earrach.
Don't be late!	Na bi air dheireadh!
The number of plot twists in this story was amazing.	Bha an àireamh de thionndaidhean cuilbheart san sgeulachd seo iongantach.
Their clothes were covered with mud.	Bha an t-aodach aca còmhdaichte le poll.
The fragrant bottles quickly stand on the gap.	Bidh na botail cùbhraidh a’ seasamh gu sgiobalta air a’ bheàrn.
The weather has changed dramatically.	Tha an aimsir air atharrachadh gu mòr.
The food went well.	Chaidh am biadh gu math.
Trenches were dug at the base of the rock.	Chaidh trainnsichean a chladhach aig bonn na creige.
I am crossing my heart and hoping to die.	Tha mi a 'dol tarsainn air mo chridhe agus tha mi an dòchas bàsachadh.
Her chic outfit was against her tired feeling.	Bha an t-aodach chic aice an-aghaidh a faireachdainn sgìth.
Some young creatures are born in the sea.	Tha cuid de chreutairean òga air am breith sa mhuir.
The secret to the success of the work was how simple it was.	B 'e an dìomhair airson soirbheachas na h-obrach cho sìmplidh' sa bha e.
Such a shape is impossible.	Tha a leithid de chumadh eu-comasach.
The cathedral is a pilgrimage site.	'S e làrach taistealachd a th' anns a' chathair-eaglais.
The houses in the village are neat and tidy.	Tha na taighean anns a’ bhaile sgiobalta agus glan.
The group arrived unexpectedly.	Ràinig a’ bhuidheann gun dùil.
Many bird species are found in this region.	Tha mòran ghnèithean eòin rim faighinn san roinn seo.
Some people don't believe in technology.	Tha cuid de dhaoine nach eil a’ creidsinn ann an teicneòlas.
The scientists concluded that humans are living longer.	Cho-dhùin an luchd-saidheans gu bheil daoine a 'fuireach nas fhaide.
The lorry went into the sea.	Chaidh an làraidh a-steach don chuan.
Some scientists speculate that the remaining salmon could soon die.	Tha cuid de luchd-saidheans a' dèanamh a-mach gum faodadh am bradan a tha air fhàgail bàsachadh a dh'aithghearr.
The handsome prince was killed by his stepmother.	Chaidh am prionnsa eireachdail a mharbhadh le a mhuime.
He seems to want to weaken our efforts at every turn.	Tha e coltach gu bheil e airson a bhith a’ lagachadh ar n-oidhirpean aig a h-uile tionndadh.
Feeling very crowded in our accommodation.	A’ faireachdainn gu math làn sluaigh nar n-àite-fuirich.
An elephant baby is raised by its mother.	Tha leanabh ailbhean air a thogail le a mhàthair.
The country is now suffering from thirst.	Tha an dùthaich a-nis a’ fulang le tart.
The diet is well balanced, full of fruits and vegetables.	Tha an daithead air a dheagh chothromachadh, làn de mheasan is ghlasraich.
The water was constantly flowing into the lake.	Bha an t-uisge a’ sruthadh sìos gu cunbhalach dhan loch.
The milkman was especially friendly today.	Bha am fear-bainne gu sònraichte càirdeil an-diugh.
He threw the binoculars back on the table.	Thilg e na prosbaig air ais air a’ bhòrd.
She arrived by bus the next day.	Ràinig i air a’ bhus an ath latha.
My hands were steady.	Bha mo làmhan seasmhach.
She grabbed his hand, pressing it tightly.	Rug i air a làimh, ga bhruthadh gu teann.
This tree grows only at night.	Bidh an craobh seo a 'fàs a-mhàin air an oidhche.
There has been a lot of rain in this area, they say.	Tha an t-uisge air a bhith ann gu mòr san sgìre seo, tha iad ag ràdh.
I often hear her sing.	Is tric a chluinneas mi i a’ seinn.
He was wounded in the arm.	Chaidh a leòn sa ghàirdean.
He studied art because he loves brilliant paintings.	Rinn e sgrùdadh air ealain oir tha e dèidheil air dealbhan sgoinneil.
Chrysanthemums were the favorite flower of kings.	B' e chrysanthemums am flùr rìghrean a b' fheàrr leis.
Sometimes these naps can be effective.	Aig amannan faodaidh na naps sin a bhith èifeachdach.
The sudden, unexpected departure took everyone off guard.	Thug an imeachd obann, ris nach robh dùil aige, a h-uile duine dheth an geàrd.
The cream was poured over the fruit.	Chaidh an uachdar a dhòrtadh thairis air na measan.
A tree moves underground in winter.	Bidh craobh a 'gluasad fon talamh sa gheamhradh.
Watch out for her.	Cùm sùil a-mach air a son.
She stood in the doorway.	Sheas i anns an dorus.
The newspaper was sold for a copy dollar.	Chaidh am pàipear-naidheachd a reic airson dolar leth-bhreac.
His dream was to become a painter.	B’ e an aisling aige a bhith na pheantair.
The poor girl cried aloud.	Ghuil an nighean bhochd gu h-ard.
Eventually, the salmon returned.	Mu dheireadh, thill am bradan.
The servant opened the gate.	Dh’fhosgail an searbhanta an geata.
Moss grows on the top of this cave.	Bidh còinneach a’ fàs air mullach na h-uamha seo.
Peace stories are considered a children's pastime.	Tha sgeulachdan sìthe air am meas mar chur-seachad chloinne.
I have heard a lot about you.	Tha mi air tòrr a chluinntinn mu do dheidhinn.
His nose fluttered with shame.	Bha a shròn a’ ruagadh ann an tàmailt.
The school district paid a hefty fine.	Phàigh sgìre na sgoile càin mhòr.
We're going home now.	Tha sinn a’ dol dhachaigh a-nis.
We bake biscuits, eat chocolate, and drink juice.	Bidh sinn a 'fuine briosgaidean, ag ithe seoclaid, agus ag òl sùgh.
His previous work required him to travel.	Bha an obair a rinn e roimhe ag iarraidh air siubhal.
Birds sing beautifully in the spring.	Bidh eòin a’ seinn gu h-àlainn as t-earrach.
He went through the house.	Chaidh e tron ​​taigh.
Want to make lots of pancakes?	A bheil thu airson tòrr pancagan a dhèanamh?
Very few people know that city.	Is e glè bheag de dhaoine a tha eòlach air a’ bhaile-mòr sin.
The manager's advice was wrong.	Bha a’ chomhairle a thug am manaidsear ceàrr.
The composer has great respect for his music.	Tha spèis mhòr aig an tè a rinn an t-òran dhan cheòl aige.
The smell was awful.	Bha am fàileadh uamhasach.
She asked questions for information.	Chuir i ceistean airson fiosrachadh fhaighinn.
They looked in through the window.	Sheall iad a-steach tron ​​uinneig.
The factory workers had to go on strike.	B' fheudar do luchd-obrach an fhactaraidh a dhol air stailc.
The clinic is halfway between the city and the city.	Tha an clionaig letheach slighe eadar am baile agus am baile-mòr.
He was bold enough to admit he was wrong.	Bha e dàna gu leòr aideachadh gun robh e ceàrr.
The princess fell in love with the handsome prince.	Thuit a’ bhana-phrionnsa ann an gaol leis a’ phrionnsa eireachdail.
It rained all night.	Bha an t-uisge ann fad na h-oidhche.
The soldiers were fighting valiantly that day.	Bha na saighdearan a’ sabaid gu gaisgeil an latha sin.
There was a lot of running water.	Bha tòrr uisge ruith ann.
Doctors treated the patient's injuries.	Bha dotairean a 'làimhseachadh leòntan an euslaintich.
The water was so clear it was shining.	Bha an t-uisge cho soilleir 's gun robh e a' deàrrsadh.
The wife looked very angry.	Nochd a’ bhean gu math feargach.
This newspaper has a great reputation!	Tha deagh chliù aig a’ phàipear-naidheachd seo!
He had to buy it twice before he could get it.	Bha aige ri a cheannach dà uair mus d’ fhuair e e.
We were unable to create a sound.	Cha deach againn air fuaim a chruthachadh.
He wiped the sweat from his eyebrows.	Sguab e am fallas as a mhala.
She took the dog's bowl out of the sink.	Thug i bobhla a’ choin a-mach às an t-sinc.
A lawyer must be polite and respectful.	Feumaidh neach-lagha a bhith modhail agus spèis.
There are many ecosystems nearby.	Tha mòran eag-shiostaman faisg air làimh.
They were sinking in the deep mud.	Bha iad a’ dol fodha san eabar dhomhainn.
The only issue left is still arguing.	Tha an aon chuspair a tha air fhàgail fhathast ag argamaid.
The journey took several weeks.	Thug an turas grunn sheachdainean.
More is said about reading than writing.	Thathas ag ràdh barrachd mu leughadh na sgrìobhadh.
It was not healthy to eat too much.	Cha robh e fallain a bhith ag ithe cus.
She did not get help from the bank.	Cha d'fhuair i cuideachadh bhon bhanca.
He was visiting the zoo with his family.	Bha e a’ tadhal air an sù còmhla ri theaghlach.
A mountain can only be climbed with courage and determination.	Chan urrainnear beinn a dhìreadh ach le misneachd agus diongmhaltas.
It climbs silently into the driver's seat.	Bidh e a’ dìreadh gu sàmhach a-steach do chathair an draibhear.
The damage is irreversible.	Tha am milleadh neo-atharrachail.
Do not pollute the river!	Na dèan truailleadh air an abhainn!
A busy city, full of activity.	Cathair-bhaile trang, làn de ghnìomhachd.
It happened every few years.	Thachair e a h-uile grunn bhliadhnaichean.
His face was solemn.	Bha aodann sòlaimte.
All passengers give up on car ownership.	Tha a h-uile neach-siubhail a’ leigeil seachad seilbh chàraichean.
Mary is both trustworthy and hardworking.	Tha Màiri an dà chuid earbsach agus dìcheallach.
His answer was sharp.	Bha a fhreagairt geur.
So, in other words,	Mar sin, ann am faclan eile,
There is a shortage of fuel here.	Tha gainnead connaidh an seo.
The quality is excellent.	Tha an càileachd sàr-mhath.
They consume more electricity.	Bidh iad ag ithe barrachd dealain.
The cat jumped off the roof.	Leum an cat far a’ mhullaich.
The room is cold and damp.	Tha an seòmar fuar agus tais.
The cliff jumped and flew into the sky.	Leum a’ bhearradh agus chaidh e suas dhan iarmailt.
As the president enters the room, excitement erupts.	Mar a bhios an ceann-suidhe a’ tighinn a-steach don t-seòmar, bidh sunnd a’ spreadhadh.
Both changed a meaningful scene.	Dh'atharraich an dithis sealladh brìoghmhor.
But the wild dogs liked the fresh meat.	Ach bha na coin fhiadhaich a' còrdadh ris an fheòil ùr.
Beatrice was delighted with the lilies.	Bha Beatrais air a dhòigh leis na lilidhean.
He moved as fast as he could.	Ghluais e cho luath sa b’ urrainn dha.
It was a beautiful structure.	B’ e structar eireachdail a bh’ ann.
The story of his family is uncertain.	Tha an sgeulachd mu a theaghlach neo-chinnteach.
The captain looked tired.	Bha an caiptean a’ coimhead sgìth.
Modern medicine has failed me.	Dh'fhàillig leigheas an latha an-diugh mi.
The bacterium was found inside the womb.	Chaidh am bacterium a lorg am broinn a’ bhroinn.
Shil in a cup of jasmine tea.	Shil i cupa tì jasmine.
No one questioned the need for better automation.	Cha robh duine a’ ceasnachadh an fheum air fèin-ghluasad nas fheàrr.
Soy milk is a dairy product derived from soy beans.	Is e toradh bainne a th’ ann am bainne soith a thig bho phònairean soy.
There was a significant increase in violent crime.	Bha àrdachadh mòr ann an eucoir fòirneartach.
The boss left the office.	Chaidh an ceannard a-mach às an oifis.
The goat was examined for any signs of obstruction.	Chaidh sgrùdadh a dhèanamh air a’ ghobhar airson comharran sam bith de bhacadh.
To the south, the earth becomes even more spectacular.	Gu deas, bidh an talamh a 'fàs eadhon nas iongantaiche.
The hole through which the bird was flying was very small.	Bha an toll troimh an robh an t-eun ag itealaich gu math beag.
They often kill me.	Bidh iad gu tric a’ spadadh orm.
Wash your hands in warm water.	Nigh do làmhan ann an uisge blàth.
This would cost a fortune.	Chosgadh seo fortan.
She speaks languages ​​from all over the world.	Bidh i a’ bruidhinn cànanan bho air feadh an t-saoghail.
The wolf quietly jumped out of the alcove.	Leum am madadh-allaidh gu sàmhach a-mach às an alcove.
The country is famous for its poetry.	Tha an dùthaich ainmeil airson a bàrdachd.
The terrorist group carried out the attack.	Rinn a' bhuidheann ceannairc an ionnsaigh.
The number of people interviewed was unknown.	Cha robh fios air an àireamh de dhaoine a chaidh an agallamh.
The air position will be clear tonight.	Bidh suidheachadh an adhair soilleir a-nochd.
They fell in love with each other.	Thuit iad ann an gaol le chèile.
Crystals on stalactite glow in the light.	Bidh criostalan air stalactite a’ deàrrsadh san t-solas.
European settlers exterminated the city's rightful owners.	Chuir luchd-tuineachaidh Eòrpach às do luchd-seilbh dligheach a' bhaile.
This strange calligraphic text is hard to read.	Tha an teacsa calligraphic neònach seo duilich a leughadh.
The streets of the town were polished with hailstones.	Bha sràidean a' bhaile so air an lìomhadh le clachan-meallain.
There are hundreds of graves in one cemetery.	Tha ceudan uaighean ann an aon chladh.
Well, all is well, but we can't be too complacent.	Uill, tha a h-uile dad gu math, ach chan fhaod sinn a bhith ro shocair.
It was too noisy to be alone.	B’ e àite ro fhuaimneach a bha seo airson a bhith leis fhèin.
Wash the apples and cut them into quarters.	Nigh na h-ùbhlan agus gearradh iad gu cairtealan.
He asked me to stay inside the restaurant.	Dh’iarr e orm fuireach am broinn an taigh-bìdh.
The captain of the ship was an experienced skipper.	Bha sgiobair an t-soithich na sgiobair eòlach.
The two brothers loved drama.	Bha an dithis bhràithrean dèidheil air dràma.
The teacher guides the students in a breathing exercise.	Bidh an tidsear a’ stiùireadh nan oileanach ann an eacarsaich anail.
White wine is made from white grapes.	Tha fìon geal air a dhèanamh à fìon-dhearcan geal.
He is too old to be left alone.	Tha e ro shean airson a bhith air fhàgail leis fhèin.
This mattress is sturdy and comfortable.	Tha am bobhstair seo daingeann agus comhfhurtail.
Officers believe the arrest is reasonable.	Tha na h-oifigearan den bheachd gu bheil an cur an grèim reusanta.
The word bitter is seldom used in this sense.	Is ann ainneamh a tha am facal searbh air a chleachdadh anns an t-seadh seo.
The company's activity led to a rise in commodity prices.	Dh'adhbhraich gnìomhachd na companaidh àrdachadh ann am prìsean bathar.
Heart disease has become more common now.	Tha tinneas cridhe air fàs cumanta a-nis.
All indications are that the report is valid.	Tha a h-uile comharradh gu bheil an aithisg dligheach.
The judge sentenced her to eighteen months in prison.	Chuir am britheamh binn oirre gu ochd mìosan deug sa phrìosan.
The sun is shining today.	Tha a’ ghrian soilleir an-diugh.
People were nervous in their seats.	Bhiodh daoine a’ gluasad gu nearbhach nan suidheachan.
It was very important to keep the house spotless.	Bha e glè chudromach an taigh a chumail gun spot.
They chose to ignore the warning.	Roghnaich iad an rabhadh a leigeil seachad.
Polluted water causes an influx of diseases.	Bidh uisge truaillte a’ cruthachadh sruthadh a-steach de ghalaran.
In these heat sources, water vapor or steam is released.	Anns na stòran teas sin, thèid steam uisge no smùid a leigeil ma sgaoil.
They decided to go canoeing the next day.	Chuir iad romhpa a dhol a churachanachd an ath latha.
The two sisters were known to be in controversy.	Bha fios gun robh an dithis pheathraichean a’ connspaid.
The government must answer for their mistakes.	Feumaidh an riaghaltas freagairt airson na mearachdan aca.
The puppy licked her paw.	Dh’imlich an cuilean a spòg.
Democracies are struggling to maintain national security.	Tha deamocrasaidhean a’ strì ri tèarainteachd nàiseanta a chumail suas.
Many believe that war is not the answer.	Tha mòran den bheachd nach e cogadh am fuasgladh.
He thinks of her smile.	Tha ea' smaoineachadh air a gàire.
Eventually they could agree on a game plan.	Mu dheireadh b' urrainn dhaibh aontachadh air plana geam.
There have been reports of some parents abusing their children.	Tha aithrisean air a bhith ann gu bheil cuid de phàrantan a' dèanamh ana-cainnt air an cuid chloinne.
The computer continues to disappear.	Bidh an coimpiutair a’ sìor dhol à bith.
He had a reputation for ruthlessness.	Bha cliù aige airson a bhith neo-thruacanta.
She walked up and down the sand dunes.	Choisich i suas is sìos na dùintean gainmhich.
Solar panels absorb energy from the sun.	Bidh na panalan grèine a’ gabhail a-steach lùth bhon ghrèin.
To pass the exam, you must answer these questions.	Gus a dhol seachad air an deuchainn, feumaidh tu na ceistean sin a fhreagairt.
What is the best cure?	Dè an leigheas as fheàrr?
A strong economy is the top priority.	Is e eaconamaidh làidir am prìomh phrìomhachas.
Animals have three eyelids.	Tha trì eyelids aig beathaichean.
The golf community here is growing fast.	Tha coimhearsnachd goilf an seo a’ fàs gu luath.
Things are not always as they seem.	Chan eil cùisean an-còmhnaidh mar a tha iad coltach.
The couple fell in love in high school.	Thuit a’ chàraid seo ann an gaol san àrd-sgoil.
All papers were carefully organized.	Bha na pàipearan uile air an eagrachadh gu faiceallach.
She shook the back of her neck.	Chrath i cùl a h-amhaich.
Her jacket was torn in the wash.	Bha an seacaid aice air a reubadh san nighe.
The rebels advanced to the city.	Thàinig na reubaltaich air adhart air a’ bhaile.
The dough becomes spongy after a little beating.	Bidh an taois a 'fàs spongach an dèidh beagan buille.
No seats available.	Cha robh suidheachain rim faighinn.
She kissed him softly.	Phòg i e gu socair.
He studied environmental science at university.	Rinn e sgrùdadh air saidheans àrainneachd aig an oilthigh.
It was so short that he could easily reach it.	Bha e cho goirid 's gum b' urrainn dha a ruigsinn gu furasta.
The chicken fritters turned out well.	Thionndaidh na fritters cearc a-mach gu math.
The diary revealed his brother's crimes.	Nochd an leabhar-latha eucoirean a bhràthar.
The wicked witch fled to the city on a broom.	Theich a’ bhana-bhuidseach aingidh don bhaile mhòr air broom.
They may look healthy, but they are hungry.	Is dòcha gu bheil iad a’ coimhead fallain, ach tha an t-acras orra.
The young boy was chewing his song carefully.	Bha am balach òg a’ cagnadh an orain aige gu faiceallach.
Many young male workers are strongly opposed to this.	Tha mòran de luchd-obrach òga fireann gu làidir an aghaidh seo.
Eventually the storm passed.	Mu dheireadh chaidh an stoirm seachad.
The video game was so interesting.	Bha an geama bhidio cho inntinneach.
Two birds were startled.	Chlisg dà eun.
Second, you will need six tablespoons of butter.	San dàrna h-àite, bidh feum agad air sia lòin-bhùird de ìm.
Therefore, it is important to monitor air quality.	Mar sin, tha e cudromach sùil a chumail air càileachd an adhair.
More snow fell.	Thuit barrachd sneachda.
What did you do of the test?	Dè rinn thu den deuchainn?
The evening sun was breaking through the thick moisture.	Bha grian an fheasgair a’ gearradh tron ​​taiseachd thiugh.
The birds left the garden.	Dh’fhàg na h-eòin an gàrradh.
When the freedom of the media is threatened, it's everyone's business.	Nuair a tha saorsa nam meadhanan ann an cunnart, is e gnothach a h-uile duine a th’ ann.
It's best not to risk it.	Is fheàrr gun a bhith ann an cunnart.
Newspapers, radio and television stations also reported the story.	Thug pàipearan-naidheachd, stèiseanan rèidio agus telebhisean cunntas air an sgeulachd cuideachd.
We fled from the enemy close, but fell wounded.	Theich sinn o 'n nàmhaid a bha dlùth, ach thuit sinn leòinte.
We need to take action now to protect our fragile game.	Feumaidh sinn a dhol an gnìomh a-nis gus ar geam cugallach a dhìon.
Pedestrian walking stick is broken.	Tha bata coiseachd neach-coiseachd briste.
Some jewelery is made of pure gold.	Tha cuid de sheudan air an dèanamh le òr fìor-ghlan.
Read through the instructions carefully.	Leugh tron ​​​​stiùireadh gu faiceallach.
Once a year, the whole family goes for a walk and camps.	Aon uair sa bhliadhna, bidh an teaghlach gu lèir a 'dol a choiseachd agus a' campachadh.
After that, he turned north.	Às deidh sin, thionndaidh e gu tuath.
Her concert reception was warm.	Bha fàilteachadh na cuirm-chiùil aice blàth.
A beautiful young woman entered his room.	Chaidh boireannach òg brèagha a-steach don rùm aige.
Animal numbers declined sharply.	Chaidh àireamhan bheathaichean sìos gu mòr.
His arm was bent, but his face looked calm.	Bha a ghàirdean air a lùbadh, ach bha coltas socair air a shealladh.
A wide range of complex patterns can be viewed.	Faodar coimhead air raon farsaing de phàtranan iom-fhillte.
Many women present their bodies to potential customers.	Bidh mòran bhoireannaich a 'taisbeanadh an cuirp gu luchd-ceannach a dh'fhaodadh a bhith ann.
There is a beach rented for swimming.	Tha tràigh ann air mhàl airson snàmh.
Floating text	Teacs air bhog
In real time, this is called multitasking.	Ann an àm fìor, canar multitasking ris an seo.
The food tastes delicious.	Tha blas a’ bhidhe blasta.
It caused a lot of damage.	Dh'fhàg e mòran sgrios.
An internal examination revealed a large tumor.	Nochd sgrùdadh taobh a-staigh tumhair mòr.
The plane passes in five minutes.	Bidh an itealan a 'dol seachad ann an còig mionaidean.
Why is this person speaking louder than everyone else?	Carson a tha an neach seo a 'bruidhinn nas àirde na a h-uile duine eile?
The report states that many children died last year.	Tha an aithisg ag innse gun do bhàsaich mòran chloinne an-uiridh.
The lost sheep ran away.	Ruith a' chaora chaillte air falbh.
He shouted uncomfortably.	Dh’ èigh e gu mì-chofhurtail.
The food consisted of a number of tasty dishes.	Bha am biadh air a dhèanamh suas de ghrunn shoithichean blasta.
It used to be a dangerous place.	B' e àite cunnartach a bh' air roimhe seo.
Diamonds are no longer economically viable.	Chan eil daoimeanan tuilleadh comasach gu h-eaconamach.
He was in good health.	Bha deagh shlàinte aige.
She really enjoyed going to the movies.	Chòrd e rithe a bhith a’ dol gu na filmichean.
A loving, hardworking and caring mother to her children.	Tha màthair gràdhach, dìcheallach agus dìcheallach don chloinn aice.
The dead must be cremated.	Feumaidh na mairbh a bhith air an losgadh.
This mobile phone uses text instead of voicemail.	Bidh am fòn-làimhe seo a’ cleachdadh teacsa seach teachdaireachdan guth.
People all over the world eat eggs.	Bidh daoine air feadh an t-saoghail ag ithe uighean.
The last battle was well attended.	Chuir rughadh mòr fàilte air a’ bhlàr mu dheireadh.
He stepped forward boldly, but hit and lost balance.	Sheas e air adhart gu dàna, ach bhuail e agus chaill e cothromachadh.
We have a lot of books at home.	Tha tòrr leabhraichean againn aig an taigh.
The feast lasted all night.	Mhair am fèist fad na h-oidhche.
She has lived in the same house for ten years.	Tha i air a bhith a’ fuireach san aon taigh airson deich bliadhna.
This is a fuzzy brown melon.	Is e seo melon donn fuzzy.
We all wanted to leave.	Bha sinn uile airson falbh.
The kingdom is divided into two parts.	Tha an rìoghachd air a roinn na dhà.
They demanded that these be maintained.	Dh'iarr iad gum feumar iad sin a chumail suas.
He had an extensive collection of stamps.	Bha cruinneachadh farsaing de stampaichean aige.
Sumire's father wanted a quiet wedding.	Bha athair Sumire ag iarraidh banais sàmhach.
This is the last bridge for miles.	Seo an drochaid mu dheireadh airson mìltean.
Be kind to your parents.	Bi coibhneil ri do phàrantan.
The structure is constructed of insulated air,	Tha an structar air a thogail a-mach à èadhar inslithe,
Scientists suspect that some or all vaccines may contain mercury.	Tha luchd-saidheans an amharas gum faodadh airgead-beò a bhith ann an cuid no a h-uile banachdach.
The current plan is to build an airport near here.	'S e am plana a th' ann an-dràsta port-adhair a thogail faisg air an seo.
Identification of all criminals is required by law.	Tha e riatanach fon lagh a h-uile eucoirich aithneachadh.
Making decisions can be a daunting task.	Faodaidh a bhith a’ dèanamh cho-dhùnaidhean a bhith na ghnìomhachas duilich.
And then he tore the letter into small pieces.	Agus an uairsin reub e an litir gu pìosan beaga.
We could learn a lot from them.	B’ urrainn dhuinn tòrr ionnsachadh bhuapa.
This is important.	Tha seo cudromach.
We were all attacked by a wild animal.	Thug beathach fiadhaich ionnsaigh oirnn uile.
The challenge is to provide a high quality education for all.	Is e an dùbhlan foghlam àrd-inbhe a thoirt do na h-uile.
Roads are built on a grid system.	Tha rathaidean air an togail air siostam clèithe.
The southern region is notorious for producing this product.	Tha an roinn a deas ainmeil airson a bhith a’ toirt a-mach an toradh seo.
His guns were on display.	Bha na gunnaichean aige air an taisbeanadh.
Fine powder is fine powder.	Is e fùdar mìn a th' ann am fùdar mìn.
We want money, a helmet and a nymph.	Tha sinn ag iarraidh airgead, clogaid agus nymph.
Thank you for being so generous.	Tapadh leibh airson a bhith cho fialaidh.
Heating the water leaves it emptying.	Tha teasachadh an uisge ga fhàgail a’ falmhachadh.
The biscuit was delicious.	Bha am briosgaid blasta.
This politician is a very clever man.	'S e duine glè ghlic a th' anns an neach-poileataigs seo.
The town was full of activity.	Bha am baile làn de ghnìomhachd.
A wise man will never reveal his secret.	Cha nochd duine glic a dhìomhaireachd gu bràth.
The reindeer pulled a sleigh through the forest.	Tharraing an fhèidh Lochlannach sleigh tron ​​choille.
Water the animals.	Thoir uisge dha na beathaichean.
Her speech was full of nervous smiles.	Bha a h-òraid làn de ghàire nearbhach.
Her expression was a surprise.	Bha an abairt aice na iongnadh.
She did not like the position of the tables.	Cha do chòrd suidheachadh nam bòrd rithe.
Allen pushed him, dodging his catchers.	Bhrùth Allen air, a’ seachnadh an luchd-glacaidh aige.
Has anything been stolen?	An deach dad a ghoid?
Another student spoke.	Bhruidhinn oileanach eile.
In opposition we opposed the violent state.	Ann an aghaidh chuir sinn an aghaidh na stàite fòirneartach.
He had red hair and braids.	Bha falt ruadh agus bràgan air.
Seven hundred acres of woodland were cleared.	Chaidh seachd ceud acair de choille fhuadach.
Everyone must have that opportunity.	Feumaidh an cothrom sin a bhith aig a h-uile duine.
Do we need to visit the doctor?	Am feum sinn tadhal air an dotair?
This tea is too strong for me.	Tha an tì seo ro làidir dhòmhsa.
The city building process is exciting.	Tha am pròiseas togail mòr-bhailtean inntinneach.
Shampoo is used to clean hair.	Bithear a’ cleachdadh shampoo airson falt a ghlanadh.
Winter weather changes rapidly in this part of the world.	Bidh aimsir geamhraidh ag atharrachadh gu luath anns a 'phàirt seo den t-saoghal.
The janitor searched everyone present at the rally.	Rannsaich an neach-gleidhidh a h-uile duine a bha an làthair aig an rally.
The flood killed the farmer's crop.	Mharbh an tuil bàrr an tuathanaich.
Now this is the result of hard, creative work.	A-nis tha seo mar thoradh air obair chruaidh, chruthachail.
The smog has become much denser.	Tha an smog air fàs gu math nas dlùithe.
Many translated works of fiction are difficult to understand.	Tha mòran obraichean ficsean eadar-theangaichte duilich a thuigsinn.
Police arrived with two squad cars.	Thàinig na poileis le dà chàr sguad.
One should be optimistic.	Bu chòir aon a bhith dòchasach.
The bard recited her long poem.	Dh'aithris am bàrd a dàn fada.
Then the young woman took off her clothes.	An uairsin, chuir a’ bhean òg aodach dheth.
The dust blows in from the desert.	Bidh an duslach a’ sèideadh a-steach bhon fhàsach.
They soon have to give up moving life.	Feumaidh iad am beatha gluasadach a leigeil seachad a dh’ aithghearr.
He was well dressed and spoke politely.	Bha e air a dheagh sgeadachadh agus bhruidhinn e gu modhail.
They found little use in the council's proposals.	Cha do lorg iad mòran feum do mholaidhean na comhairle.
Alternatively, you can use a microwave oven.	Air neo, faodaidh tu àmhainn microwave a chleachdadh.
The sun was still rising.	Bha a’ ghrian fhathast ri èirigh.
There are clear signs of progress.	Tha comharran adhartais follaiseach ann.
First she covered her ears.	An toiseach chòmhdaich i a cluasan.
The government has promised that no blood will be shed.	Tha an riaghaltas air gealltainn nach tèid fuil sam bith a dhòrtadh.
The author uses repetition extensively.	Bidh an t-ùghdar a’ cleachdadh ath-aithris gu farsaing.
It rained heavily, and umbrellas were used.	Bha an t-uisge ann gu mòr, agus bha sgàileanan gan cleachdadh.
Maybe you remember those letters?	Is dòcha gu bheil cuimhne agad air na litrichean sin?
Gold is precious, but silver is also useful.	Tha òr luachmhor, ach tha airgead feumail cuideachd.
The temperature is rising this summer.	Tha an teòthachd ag èirigh as t-samhradh seo.
They decorated the birthday party.	Rinn iad sgeadachadh air a’ phàrtaidh co-latha-breith.
The canister was half full.	Bha an canastair leth-làn.
My uncle was lazy.	Bha m’ uncail leisg.
They have several children.	Tha grunn chloinne aca.
The streets develop a slight aura of tree leaves.	Bidh na sràidean a’ leasachadh beagan aura de dhuilleagan craoibhe.
This library contains thousands of books.	Tha mìltean de leabhraichean anns an leabharlann seo.
The award went to an experienced astronaut.	Chaidh an duais gu speuradair eòlach.
The lives of tigers are usually isolated.	Mar as trice, tha beatha thìgearan leotha fhèin.
Margaret is a capable administrator.	Tha Mairead na rianadair comasach.
He was surrounded by bodyguards.	Bha na geàrdan-bodhaig aige timcheall air.
He often works long hours in the office.	Bidh e tric ag obair uairean fada san oifis.
The trains were running on time.	Bha na trèanaichean a’ ruith ann an àm.
Once the sand had covered everything, we were able to leave.	Aon uair 's gu robh an gainmheach air a h-uile càil a chòmhdach, b' urrainn dhuinn falbh.
She went on board a glass elevator.	Chaidh i air bòrd àrdaichear glainne.
Women now make up more than half of the workforce.	Tha boireannaich a-nis a’ dèanamh suas còrr air leth den luchd-obrach.
It was a positive day.	B’ e latha adhartach a bh’ ann.
Damage to one of the cars was terrible.	Bha milleadh air aon de na càraichean uamhasach.
The meteorologists are predicting a cloudy afternoon.	Tha na meteorologists a’ ro-innse feasgar sgòthach.
The landscape is relatively flat.	Tha an cruth-tìre gu ìre mhòr rèidh.
People would run through rubbish bins.	Bhiodh daoine a’ ruith tro thollaichean sgudail.
The boys have excellent academic qualifications.	Tha teisteanasan acadaimigeach sàr-mhath aig na balaich.
Scientists have abandoned this theory.	Tha luchd-saidheans air an teòiridh seo a thrèigsinn.
We waited for hours, not sure if he had arrived.	Dh'fheitheamh sinn uairean a thìde, gun a bhith cinnteach an robh e air tighinn.
Take some edible vegetables and place them around the store.	Gabh cuid de lusan a ghabhas ithe agus cuir iad timcheall a 'bhùth.
The rain began to fall, and the sky became dark.	Thòisich an t-uisge a 'tuiteam, agus dh' fhàs an speur dorcha.
Don't take your eyes off the screen!	Na toir do shùilean air falbh bhon sgrion!
The mother cared for their children.	Bha am màthair a' gabhail cùram dhan cuid chloinne.
Thousands of people working in construction were evacuated to safety.	Chaidh na mìltean de dhaoine a bha ag obair ann an togail a ghluasad gu sàbhailteachd.
The princess has always shown kindness.	Tha a’ bhana-phrionnsa air caoimhneas a nochdadh a-riamh.
She was disturbed by the silk scarf her lover had given her.	Chuir i dragh air an sgarfa sìoda a thug a leannan dhi.
These calculations are simpler.	Tha na h-àireamhaidhean sin nas sìmplidh.
A sudden noise woke him.	Dhùisg fuaim obann e.
The depth of the sea here is a bit shallow.	Tha doimhneachd na mara an seo caran eu-domhainn.
The clown snorted suddenly, dripping confetti.	Bha an clown a’ sreothartaich gu h-obann, a’ sruthadh confetti.
Their sovereignty covers only a small part of the province.	Tha an uachdranas aca a’ còmhdach dìreach pàirt bheag den mhòr-roinn.
The waiter handed the customer a bottle of milk.	Thug an neach-frithealaidh botal bainne don neach-ceannach.
Be careful about pockets in cities.	Bi faiceallach mu phòcaidean ann am bailtean mòra.
Did you know that there are so many types of tea?	An robh fios agad gu bheil uiread de sheòrsan tì ann?
The animals of this area are ingenious.	Tha beathaichean na sgìre seo innleachdach.
Politicians promised to bring crime under control.	Gheall an luchd-poilitigs gun toireadh iad eucoir fo smachd.
They looked at each other eagerly.	Thug iad sùil air a chèile le miann.
A family of monkeys live in a nearby tree.	Tha teaghlach de mhuncaidhean a' fuireach ann an craobh faisg air làimh.
He was still following this boy, despite warnings.	Bha e fhathast a 'leantainn a' ghille seo, a dh'aindeoin rabhaidhean.
A group that stopped the killing of pigs said.	Canadh buidheann a chuir casg air marbhadh mhucan.
Three childhood friends are reunited.	Tha triùir charaidean òige air an coinneachadh a-rithist.
She was given a bad haircut!	Chaidh droch ghearradh fuilt a thoirt dhi!
These roads continue to the main road.	Leanaidh na rathaidean sin chun rathad mòr.
After long journeys, pilgrims arrive in the holy city of Islamabad.	Às deidh turasan fada, ruigidh taistealaich baile naomh Islamabad.
She was shy.	Bha i diùid.
Many new immigrants find it difficult to meet people.	Tha e doirbh do mhòran in-imrichean ùra coinneachadh ri daoine.
Family is an important part of happiness	Tha teaghlach na phàirt chudromach de thoileachas
They left their doors open.	Dh’fhàg iad na dorsan aca gun fhosgladh.
I appreciate your confidence.	Tha meas agam air do mhisneachd.
I sleep but my dreams strike me.	Bidh mi a’ cadal ach tha mo aislingean gam bhualadh.
The ship suffered a slow leak.	Dh’fhuiling an long aodion slaodach.
The weather was extremely hot.	Bha an aimsir anabarrach teth.
The priests emphasized the importance of religion.	Chuir na sagartan cuideam air cho cudromach sa tha creideamh.
His office is on the top floor.	Tha an oifis aige air an làr àrd.
They ran through the woods like a cloud.	Ruith iad tron ​​choille mar neul.
The government has been failing its people for several years.	Tha an riaghaltas air a bhith a’ fàiligeadh a dhaoine airson grunn bhliadhnaichean.
Megplants are great for preventing constipation.	Tha megplants math airson casg a chuir air constipation.
The garden surrounds the house.	Tha an gàrradh timcheall air an taigh.
Don't throw that away!	Na tilg sin air falbh!
Seaweeds are usually sold in stocks.	Mar as trice bithear a’ reic feamainn ann am bunan.
The movement of the amoeba eats the jelly.	Bidh gluasad an amoeba ag ithe an jelly.
Use your campaign and be sure.	Cleachd an iomairt agad agus bi cinnteach.
In the age he saw the warmth of the arts.	Anns an linn chunnaic e blàths nan ealan.
The boy enjoyed the trip.	Fhuair am balach an turas na thoileachas.
Nothing interesting happened.	Cha do thachair dad inntinneach.
This cake was spoiled by my carelessness.	Chaidh a' chèic seo a mhilleadh le mo neo-chùram.
The government hastened to issue relief supplies.	Rinn an riaghaltas cabhag gus stuthan faochaidh a chuir a-mach.
There was also a long tradition of barbering.	Bha traidisean fada ann cuideachd a thaobh borbair.
He heard a sound.	Chuala e fuaim.
Truly and truly, people are very different in their thinking.	Gu fìrinneach agus gu fìrinneach, tha daoine gu math eadar-dhealaichte nan smaoineachadh.
He climbed behind the wheel.	Dhìrich e air cùl na cuibhle.
The sun slowly appeared, illuminating the landscape.	Nochd a’ ghrian gu slaodach, a’ soillseachadh na tìre.
The population is growing rapidly.	Tha an sluagh a’ fàs gu luath.
Many other cities have celebrated the life of the monarch.	Tha mòran de bhailtean-mòra eile air beatha a’ mhonarc a chomharrachadh.
Blocking in mobile networks is a major problem.	Tha bacadh ann an lìonraidhean fòn-làimhe na dhuilgheadas mòr.
As the bus approached, the children cheered.	Mar a bha am bus a’ dlùthachadh, rinn clann gàirdeachas.
Among these three things.	Measg na tri nithe so.
Three thousand years have passed since the earth was divided.	Tha trì mìle bliadhna air a dhol seachad bho chaidh an talamh a roinn.
Voltage leakage.	Teicheadh ​​​​a-steach voltage.
The feather was hard and sad.	Bha an ite cruaidh agus brònach.
She was at home.	Bha i aig an taigh.
That's all.	Sin e.
Talk to your doctor.	Bruidhinn ris an dotair agad.
Have you contacted the manager?	An do chuir thu fios chun mhanaidsear?
Trains are often the fastest and safest mode of transport.	Gu tric is e trèanaichean am modh còmhdhail as luaithe agus as sàbhailte.
She poured the last glass of beer into a jug.	Dhòirt i a’ ghlainne lionn mu dheireadh a-steach do shiuga.
The invention marked a major advance in radar technology.	Chomharraich an innleachd adhartas mòr ann an teicneòlas radar.
She looked absolutely beautiful that night.	Bha i a’ coimhead gu sònraichte brèagha an oidhche sin.
The baby woke up.	Dhùisg an leanabh as a chodal.
They talked a lot about it.	Bhruidhinn iad fada air a’ chùis.
We woke up suddenly, getting ready for school.	Dh’èirich sinn gu h-obann, a’ dèanamh deiseil airson na sgoile.
I was so close!	Bha mi cho faisg!
The church bell rang.	Ghlaodh clag na h-eaglais a mach.
He decided to accept the warning.	Cho-dhùin e gabhail ris an rabhadh.
It contains sulfur, which gives it a distinctive scent.	Tha sulphur ann, a tha a 'toirt dha fàileadh sònraichte.
Fishermen use lanterns to attract fish to their boats.	Bidh iasgairean a' cleachdadh lòchrain airson iasg a tharraing gu na bàtaichean aca.
The fish are not allowed into the lake.	Chan eil an t-iasg ceadaichte a-steach don loch.
So the publisher created the appendix.	Mar sin chruthaich am foillsichear am pàipear-taice.
The wind blew hard across the plain.	Sheid a' ghaoth gu làidir air feadh a' chòmhnaird.
Everyone has to eat.	Feumaidh a h-uile duine ithe.
Smoking is unhealthy.	Tha e mì-fhallain smocadh.
Trust in outsiders is widespread.	Tha earbsa ann an daoine bhon taobh a-muigh farsaing.
The men are hard to find.	Tha na fir duilich a lorg.
After setting the table, we started eating.	Às deidh dhuinn am bòrd a chuir air dòigh, thòisich sinn ag ithe.
Mix the ingredients together until they form a dough.	Measg na h-innealan còmhla gus am bi iad a 'dèanamh taois.
Put a log on the fire.	Cuir log air an teine.
The tree turned sharply in the wind	Thionndaidh a' chraobh gu dian anns a' ghaoith
The proposal has been postponed for the future.	Chaidh am moladh a chuir dheth airson an ama ri teachd.
Here is a series of short stories.	Seo sreath de sgeulachdan goirid.
Most businesses were severely damaged or destroyed.	Chaidh a' mhòr-chuid de ghnìomhachasan a dhroch mhilleadh no a sgrios.
Land incomes have been rising steadily.	Tha teachd a-steach fearainn air a bhith ag èirigh gu cunbhalach.
What happened to the cross was uncertain.	Cha robh cinnt air mar a thachair don chrois.
She is about a hundred years old.	Tha i mu cheud bliadhna a dh'aois.
Families from the area arrived in droves.	Ràinig teaghlaichean às an sgìre na dròbhan.
The social workers arranged counseling for the families.	Chuir an luchd-obrach sòisealta comhairleachadh air dòigh dha na teaghlaichean.
Slowly soak it in hot water.	Cuir air bhog e gu socair anns an uisge teth.
Students given permission to carry weapons on campus.	Oileanaich a’ faighinn cead buill-airm a ghiùlan air an àrainn.
The sight amazed me.	Chuir an sealladh a ioghnadh orm.
She quickly sorted through the written pages.	Rinn i rèiteachadh gu sgiobalta tro na duilleagan sgrìobhte.
The teacher was the only expert.	B’ e an tidsear an aon eòlaiche.
She kept singing.	Lean i oirre a’ seinn.
Let us not be enemies.	Na bitheamaid nar nàimhdean.
He sees life as a game.	Tha e a’ faicinn beatha mar gheam.
The driver was drunk.	Bha an deoch air an dràibhear.
This is the heart of my trouble.	Is e seo cridhe na trioblaid agam.
Anyone who is not registered is barred from voting.	Tha casg air neach sam bith nach eil clàraichte bhòtadh.
Fire comes from burning coal.	Tha teine ​​a’ tighinn bho bhith a’ losgadh guail.
Standing, he examined the scene.	Na sheasamh, rinn e sgrùdadh air an t-sealladh.
There is very little useful household waste.	Tha glè bheag de sgudal dachaigheil feumail ann.
Police believe the incident is random.	Tha na poilis den bheachd gur ann air thuaiream a tha an tachartas.
It was another awful week at school.	B’ e seachdain uamhasach eile san sgoil a bh’ ann.
The weather here is mediocre.	Tha an aimsir an seo meadhanach.
The progress of the investigation is hampered by confidentiality.	Tha adhartas an sgrùdaidh air a bhacadh le dìomhaireachd.
I skipped lunch to save time.	Leum mi lòn gus ùine a shàbhaladh.
He slipped his hand into me.	Shleamhnaich e a làmh annam.
A cloud of dust pollutes the window.	Bidh neul de dhuslach a’ truailleadh na h-uinneige.
Look at that.	Seall air sin.
A soft sigh escaped her lips.	Theich osna bhog a bilean.
The morning air was crisp.	Bha èadhar na maidne crisp.
He was called to give evidence at the hearing.	Chaidh a ghairm airson fianais a thoirt seachad aig an èisteachd.
The doctors are trying to get the boy back.	Tha na dotairean a' feuchainn ris a' bhalach fhaighinn air ais.
A young boy was hit by a car.	Chaidh balach òg a bhualadh le càr.
Celebrating famous music and art.	Comharrachadh ciùil is ealain ainmeil.
Environmental authorities are continuing their investigation.	Tha ùghdarrasan àrainneachd a' leantainn leis an rannsachadh aca.
Keep the paper towels nearby.	Cùm na tubhailtean pàipeir faisg air làimh.
There are two main themes in this relatively short book.	Tha dà phrìomh chuspair anns an leabhar an ìre mhath goirid seo.
A variety of consumer products are now being developed.	Thathas a-nis a’ dealbhadh measgachadh de bhathar luchd-cleachdaidh.
New legislation was needed to address this problem.	Bha feum air reachdas ùr gus dèiligeadh ris an duilgheadas seo.
The hospitality crisis came to an end last month.	Thàinig an èiginn aoigheachd gu crìch air a’ mhìos a chaidh.
There was little furniture.	Cha robh mòran àirneis ann.
The coach is an inspiring figure.	Tha an coidse na figear brosnachail.
All children should learn how to play an instrument.	Bu chòir do gach pàiste ionnsachadh mar a chluicheas iad ionnsramaid.
The student suggested deep reforms.	Mhol an oileanach ath-leasachaidhean domhainn.
Pick up the parcel and set it down gently.	Tog am parsail agus cuir sìos e gu socair.
Unfortunately, the surgery was unsuccessful	Gu mì-fhortanach, cha do shoirbhich leis an lannsaireachd
Having said this, they went back to their quarters.	Air dhaibh so a ràdh, chaidh iad air ais gu na cairtealan aca.
It has a great reputation in the community.	Tha deagh chliù aig a’ choimhearsnachd.
The empire consisted of several countries.	Bha grunn dhùthchannan anns an ìmpireachd.
She suddenly froze and looked quietly at the screen.	Reothadh i gu h-obann agus choimhead i gu socair air an sgrion.
She has great talent.	Tha tàlant mòr aice.
Party dresses are great in this boutique.	Tha dreasaichean pàrtaidh math anns a’ bhoutique seo.
The smell was pleasant.	Bha am fàileadh tlachdmhor.
There was no one to help her.	Cha robh duine ann airson a cuideachadh.
I fell asleep while working.	Thuit mi nam chadal fhad ‘s a bha mi ag obair.
Archaeologists have unearthed ancient fossils.	Lorg na h-arc-eòlaichean seann fosailean.
Economists say the country is on the way.	Tha luchd-eaconamaidh ag ràdh gu bheil an dùthaich air an t-slighe.
A car park is under construction.	Tha pàirce chàraichean ga thogail.
Many of these groups are also here underground.	Tha mòran de na buidhnean sin cuideachd an seo fon talamh.
More and more people want more wheat.	Tha barrachd sluaigh ag iarraidh barrachd cruithneachd.
The rain rose and fell to a rhythm.	Dh'èirich an t-uisge agus thuit e gu ruitheam.
The dress is usually worn for informal occasions.	Mar as trice bidh an dreasa air a chaitheamh airson amannan neo-fhoirmeil.
My boss gave me relief from my work.	Thug mo cheannard faochadh dhomh bhon obair agam.
Drought is common throughout the country.	Tha tiormachd cumanta air feadh na dùthcha.
The surgeon cut the artery.	Gheàrr an lannsair an artaireachd.
The cat was sleeping soundly.	Bha an cat a’ cadal gu sàmhach.
The television in this office is very old.	Tha an telebhisean san oifis seo gu math sean.
The skies grew cloudy, the threat of showers increased.	Dh’ fhàs na speuran sgòthach, bha bagairt frasan a’ teannadh.
Some butterflies can migrate thousands of miles.	Faodaidh cuid de dhealain-dè imrich mìltean de mhìltean.
The wind was strong, almost a gale.	Bha a’ ghaoth cumhachdach, cha mhòr na gèile leantainneach.
Follow this road to the back garden.	Lean an rathad seo chun ghàrradh cùil.
The penalty for illegal immigration here is heavy.	Tha am peanas airson in-imrich mì-laghail an seo trom.
A bee was trapped in a honey jar.	Chaidh seillean a ghlacadh ann am jar meala.
The animals eat nuts.	Bidh na beathaichean ag ithe chnothan.
These situations can be devastating.	Faodaidh droch bhuaidh a bhith aig na suidheachaidhean sin.
The flood caused much destruction.	Dh'adhbhraich an tuil mòran sgrios.
His mother shouted for him to stop.	Dh’èigh a mhàthair air gun stadadh e.
After being abandoned, she became angry.	An dèidh a bhith air a trèigsinn, dh'fhàs i fiadhaich.
No laws were broken!	Cha deach laghan sam bith a bhriseadh!
Lie on your back and breathe.	Lìn air do dhruim agus gabh anail.
He hadn't thought about it for a while.	Cha robh e air smaoineachadh air a’ cheist airson greis.
The cave wall was covered with newspaper clippings.	Bha balla na h-uamha còmhdaichte le gearraidhean pàipear-naidheachd.
He remained firm in his beliefs.	Dh'fhuirich e daingeann na chreideasan.
I'm as busy as ever.	Tha mi cho trang ’s a bha mi a-riamh.
Our time machine needed several seconds to reach the future.	Bha feum aig an inneal ùine againn grunn dhiog gus an àm ri teachd a ruighinn.
She went to the doctor's surgery.	Chaidh i gu lèigh-lann an dotair.
This country is one of the smallest in the world.	Tha an dùthaich seo am measg an fheadhainn as lugha air an t-saoghal.
My small contribution to world literature.	Mo thabhartas beag do litreachas an t-saoghail.
Foreign journalists were barred from entering the country.	Chaidh casg a chuir air luchd-naidheachd bho thall thairis a dhol a-steach don dùthaich.
She drank the wine and swallowed it in one lump.	Dh’òl i am fìon agus shluig i ann an aon chnap e.
Throw away the overgrown cabbage.	Tilg air falbh an càl a tha ro mhòr.
Arsenals are empty.	Tha arsenals falamh.
The rain began to fall.	Thòisich an t-uisge air tuiteam.
The government once had a major computer project.	Bha uaireigin pròiseact coimpiutaireachd mòr aig an riaghaltas.
They also work in local hospitals.	Bidh iad cuideachd ag obair ann an ospadalan ionadail.
He was a big man.	’S e duine mòr a bh’ ann.
Their plan was thwarted by the police.	Chaidh am plana aca a shàrachadh leis na poileis.
He later graduated as a valedictorian of his class.	Às deidh sin cheumnaich e mar valedictorian den chlas aige.
Maybe we should see what's labeled.	Is dòcha gum bu chòir dhuinn faicinn dè a tha air an leubail.
He stayed closer than usual.	Dh’fhuirich e na b’ fhaisge na b’ àbhaist.
The flowers grew big.	Dh'fhàs na flùraichean gu mòr.
Demand for the product continues to grow.	Tha an t-iarrtas airson an toradh a’ sìor dhol am meud.
The hungry people turned to canibalism.	Thionndaidh na daoine acrach gu canibalism.
The planes were flying high and fast.	Bha na plèanaichean ag itealaich àrd agus luath.
When the villagers dug a well, they found water.	Nuair a chladhaich muinntir a’ bhaile tobar, lorg iad uisge.
They spent the summers at the beach.	Chuir iad seachad na samhraidhean aig an tràigh.
It's too hot here!	Tha e ro theth an seo!
She is not particularly tall.	Chan eil i gu sònraichte àrd.
The graves are from this country.	Tha na h-uaighean às an dùthaich seo.
Many men visited prostitutes.	Thadhail mòran fhireannaich air siùrsaich.
Even more surprisingly, the exiles began to dig.	Nas iongantaiche buileach, thòisich na fògarraich a’ cladhach.
Farmers are suffering greatly from thirst.	Tha tuathanaich a’ fulang cruadal mòr ri linn tart.
This box is waterproof.	Tha am bogsa seo uisge-dhìonach.
Who wrote this letter?	Cò a sgrìobh an litir seo?
Mother died before she could see my success.	Bhàsaich màthair mus fhaiceadh i mo shoirbheachas.
Archaeologists have unearthed many medieval buildings.	Lorg arc-eòlaichean mòran thogalaichean meadhan-aoiseil.
The bill was passed unanimously by the legislature.	Ghabh an reachdadaireachd ris a’ bhile gu h-aon-ghuthach.
Sorting these birds was an unpleasant process.	B' e pròiseas mì-thlachdmhor a bh' ann a bhith a' seòrsachadh nan eun seo.
He walked slowly, shaking to a tune.	Choisich e gu mall, a 'crathadh gu fonn.
We need to clean the kitchen floor.	Feumaidh sinn làr a’ chidsin a ghlanadh.
The materials should be heated.	Bu chòir na stuthan a bhith air an teasachadh.
After learning, she returns home.	Às deidh dhi ionnsachadh, tillidh i dhachaigh.
The vessel was small.	Bha an soitheach beag.
She is beautiful.	Tha i brèagha.
The soldier was killed by an arrow.	Chaidh an saighdear a mharbhadh le saighead.
Where is the best place to wash damp clothes?	Càite a bheil an t-àite as fheàrr airson aodach tais a nighe?
He looked at her steadily.	Sheall e oirre gu seasmhach.
Obviously, they have not changed much.	Gu follaiseach, chan eil iad air atharrachadh mòran.
The history of the city is partly overshadowed by its history.	Tha eachdraidh a’ bhaile gu ìre fo sgàil na h-eachdraidh aige.
He fell into the cold water.	Thuit e dhan uisge fhuar.
She drank coffee.	Dh’òl i cofaidh.
It is important to be humble.	Tha e cudromach a bhith iriosal.
He was asked to investigate why more people were dying.	Chaidh iarraidh air rannsachadh carson a bha barrachd dhaoine a' bàsachadh.
He visited the city three days in a row.	Thadhail e air a’ bhaile trì latha ann an sreath.
The balloon exploded with the tree.	Spreadh am bailiùn air buaidh leis a’ chraoibh.
There are rumors that they are providing excellent food there.	Tha fathann ann gu bheil iad a’ toirt biadh fìor mhath an sin.
All seven brothers lived within a mile of the house.	Bha na seachdnar bhràithrean uile a’ fuireach taobh a-staigh mìle bhon taigh.
My grandmother had musical ears.	Bha cluasan ciùil aig mo sheanmhair.
Mexico has become a fertile breeding ground for drug cartels.	Tha Mexico air a thighinn gu bhith na àite briodachaidh torrach airson cairtealan dhrogaichean.
According to tradition, he had magical powers.	A rèir beul-aithris, bha cumhachdan draoidheil aige.
They caught fish from a nearby stream.	Ghlac iad iasg à allt faisg air làimh.
His wife is wealthy.	Tha a bhean beairteach.
Pollution of the city's industry poses a serious threat to health.	Tha truailleadh gnìomhachais a’ bhaile na chunnart cunnartach do shlàinte.
Ten thousand employees worked on this project.	Bha deich mìle neach-obrach ag obair air a’ phròiseact seo.
She smiled and pointed her finger.	Rinn i gàire agus chomharraich i a meur.
We can now appreciate this more deeply.	Faodaidh sinn a-nis luach a chuir air seo nas doimhne.
He wanted to learn.	Bha e airson ionnsachadh.
The closer people get home, the slower the speed.	Mar as fhaisge a gheibh daoine dhachaigh, is ann as slaodaiche a bhios an astar.
She was feeling a surge of emotion.	Bha i a’ faireachdainn àrdachadh de fhaireachdainn.
There is a problem with his airbag.	Tha duilgheadas ann leis a’ bhaga adhair aige.
The visitor never missed an opportunity to shout.	Cha do chaill an neach-tadhail a-riamh cothrom èigheachd.
A cold wind blew through the streets.	Shèid gaoth fhuar tro na sràidean.
Families have begun to move to the city.	Tha teaghlaichean air tòiseachadh a’ gluasad dhan bhaile mhòr.
The book disappears in the middle of a sentence.	Tha an leabhar a’ falbh ann am meadhan seantans.
We live in a quiet street.	Tha sinn a’ fuireach air sràid shàmhach.
This experience was very new to him.	Bha an t-eòlas seo gu math ùr dha.
As her plane crashed to the ground, the steward turned around.	Nuair a bha an itealan aice a 'dol sìos gu talamh, thàinig a' stiùbhard timcheall.
He was sitting in his car.	Bha e na shuidhe sa chàr aige.
Well, then, laughing, she chased him.	Uill, ma-thà, a’ gàireachdainn, chuir i às a dhèidh e.
The country is full of hundreds of villages.	Tha an dùthaich làn de na ceudan de bhailtean beaga.
He met many influential people.	Choinnich e ri mòran dhaoine buadhach.
These chemicals break down quickly.	Bidh na ceimigean sin a 'briseadh sìos gu luath.
The ruins of an ancient civilization.	Na tobhtaichean de sheann shìobhaltachd.
Hotels in this region give a warm welcome.	Bidh taighean-òsta san roinn seo a 'toirt fàilte bhlàth.
The trees here have fertile foliage.	Tha duilleach torach air na craobhan an seo.
Many young people feel dissatisfied.	Tha mòran dhaoine òga a’ faireachdainn mì-riaraichte.
What made you think of that?	Dè thug ort smaoineachadh air sin?
The professor ended his speech with a question.	Chrìochnaich an t-àrd-ollamh an òraid aige le ceist.
You need a simple tool for peeling garlic.	Feumaidh tu inneal sìmplidh airson a bhith a 'rùsgadh garlic.
These pieces of ice are almost as good as new.	Tha na pìosan deigh seo cha mhòr cho math ri ùr.
Put the butter and sugar in a bowl.	Cuir an t-ìm agus an siùcar ann am bobhla.
These species are difficult for locals to spot.	Tha e doirbh do mhuinntir an àite na gnèithean sin fhaicinn.
Her poems appear in this book.	Tha na dàin aice a’ nochdadh anns an leabhar seo.
One widely used method for testing hypotheses.	Aon dòigh air a chleachdadh gu farsaing airson a bhith a’ dèanamh deuchainn air barailean.
Our train left before morning.	Dh’fhalbh an trèana againn ron mhadainn.
The two youngsters realized it was each other.	Thuig an dithis òganach gur e a chèile a bh’ ann.
A plumber did what was necessary.	Rinn plumair na bha riatanach.
He is a capable politician who will never miss an opportunity.	Tha e na neach-poilitigs comasach nach caill cothrom gu bràth.
The river flows in front of the castle.	Tha an abhainn a’ ruith air beulaibh a’ chaisteil.
Her tone suggested that she was expecting an answer.	Bha an tòn aice a’ moladh gun robh dùil aice ri freagairt.
The pictures are a record of this flock.	Tha na dealbhan nan clàr den treud seo.
There was molten lava on the ground.	Bha labha leaghte air an talamh.
It is a long way to go for so few people.	Is e slighe fhada a th 'ann airson siubhal airson cho beag de dhaoine.
The commander drank three cups of tea.	Dh’òl ceannard a’ chatha trì cupannan tì.
The last staff left.	Dh’fhalbh an luchd-obrach mu dheireadh.
Mountains tend to be higher in the west.	Tha beanntan buailteach a bhith nas àirde san iar.
There was not much rain that year.	Cha robh mòran uisge ann air a’ bhliadhna sin.
They have woolen coats with white underparts,	Tha còtaichean dath ollaidh orra le fo-earrannan geala,
Milk is white, like snow.	Tha bainne geal, mar shneachda.
They were generally considered sacred.	San fharsaingeachd bha iad air am meas naomh.
Most of the population was unhappy.	Bha a' mhòr-chuid den t-sluagh mì-thoilichte.
The milk rubbed in the morning sun.	Bha am bainne a’ suathadh fo ghrian na maidne.
Which planets orbit the stars?	Dè na planaidean a bhios a’ orbit dè na rionnagan?
He felt a heavy pressure in his chest.	Dh’fhairich e cuideam mòr na bhroilleach.
The manager is always fair.	Tha am manaidsear an-còmhnaidh cothromach.
Softwood mansion.	Fiodh bog taigh mòr.
She did not finish her meal.	Cha do chrìochnaich i a biadh.
The politician boasted of building new roads.	Bha am fear-poileataigs a’ bòstadh mu bhith a’ togail rathaidean ùra.
He was very lonely.	Bha e gu math aonaranach.
The money was released for humanitarian aid.	Chaidh an t-airgead a leigeil ma sgaoil airson taic daonnachd.
The Canadian economy is thriving.	Tha eaconamaidh Chanada a’ soirbheachadh.
A type of bacteria has been found.	Chaidh seòrsa de bacteria a lorg.
The advice of an accountant cannot be relied upon.	Chan urrainnear a bhith an urra ri comhairle neach-cunntais.
So wake up, lazy!	Mar sin dùisg, leisg!
Complaints were not heeded.	Cha deach aire a thoirt do ghearanan.
Do not hesitate to open your legs.	Na biodh leisg ort do chasan fhosgladh.
Tables are usually set for lunch.	Mar as trice bidh bùird air an suidheachadh airson lòn.
Armed soldiers were working in the barricade.	Bha saighdearan armaichte ag obair anns a’ bharricade.
The milk was fresh and tasty in the morning.	Bha am bainne ùr agus blasta sa mhadainn.
Many companies have adopted the paperless system.	Tha mòran chompanaidhean air gabhail ris an t-siostam gun phàipear.
We can make sure that the bed is comfortable.	Faodaidh sinn dèanamh cinnteach gu bheil an leabaidh cofhurtail.
There is a yellow silence.	Tha sàmhchair buidhe.
The men were herded into the showers.	Bha na fir air am buachailleachd a-steach do na frasan.
Why do people lose teeth as they age?	Carson a bhios daoine a’ call fiaclan fhad ‘s a tha iad ag aois?
A pack of feral dogs was leaving nearby.	Bha paca de choin fhiadhaich a’ falbh faisg air làimh.
There is a castle on the building.	Tha caisteal air an togalach.
The woodworking industry is supported by many tools.	Tha an gnìomhachas obair-fiodha a 'faighinn taic bho iomadh inneal.
The station toilets are much cleaner than the old toilets.	Tha taighean-beaga an stèisein gu math nas glaine na na seann taighean-beaga.
He was feeling down.	Bha e a’ caitheamh faireachdainn mì-thoilichte.
Definitely the smartest of us all.	Gu cinnteach an fheadhainn as glice againn uile.
She must have hurt herself, he thought.	Feumaidh gun robh i air i fhèin a ghoirteachadh, smaoinich e.
The first impression is permanent.	Tha a 'chiad bheachd maireannach.
The company needs more safety features.	Feumaidh a 'chompanaidh barrachd fheartan sàbhailteachd.
The hotel was on fire.	Bha an taigh-òsta na theine.
Mary needs new clothes.	Feumaidh Màiri èideadh ùra.
The feeling increases with age.	Bidh am faireachdainn ag àrdachadh le aois.
The benefits extend to the whole community.	Tha na buannachdan a’ leudachadh air feadh na coimhearsnachd air fad.
The demonstrators embarrassed the police.	Tharraing an luchd-taisbeanaidh masladh air na poileis.
A train destroyed the bridge.	Rinn trèana luchd sgrios air an drochaid.
He indicated that he felt betrayed.	Chomharraich e gun robh e a’ faireachdainn air a bhrath.
She was sensible, but she was not perfect.	Bha i ciallach, ach cha robh i foirfe.
I couldn’t believe my eyes.	Cha b' urrainn dhomh mo shùilean a chreidsinn.
This country needs efficient transportation, he said.	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach, thuirt e.
Photograph of children playing downstairs.	Dealbh de chlann a ' cluich a-nuas.
War is the cause of much human suffering.	Tha cogadh na adhbhar mòran fulangas daonna.
Sapphires are blue bird stones.	Is e clachan-eun gorm a th’ ann an sapphires.
The wedding date has not yet been set.	Chan eil ceann-latha na bainnse air a shuidheachadh fhathast.
Well, you can't consume food.	Uill, chan fhaod thu biadh a chaitheamh.
The third leg of the table fell.	Thuit an treas cas den bhòrd.
Did you have enough to eat today?	An robh gu leòr agad ri ithe an-diugh?
Butter is gone!	Bidh an t-ìm a’ dol à bith!
They are a precursor to learning.	Tha iad nan ro-ruithear gu ionnsachadh.
The poem is very popular.	Tha fèill mhòr air an dàn.
The successful entrepreneur built his business from the very beginning.	Thog an neach-tionnsgain soirbheachail a ghnìomhachas bhon fhìor thoiseach.
I need to find a better way to solve these problems.	Feumaidh mi dòigh nas fheàrr a lorg airson na duilgheadasan sin fhuasgladh.
The potential effects of climate change are multifaceted.	Tha na buaidhean a dh’ fhaodadh a bhith aig atharrachadh clìomaid ioma-ghnèitheach.
The old house has a strange, sad history.	Tha eachdraidh neònach, brònach aig an t-seann taigh.
Petrol prices have skyrocketed in the last three months.	Tha prìsean peatrail air a dhol suas gu mòr anns na trì mìosan a dh’ fhalbh.
These buildings are the result of her hard work.	Tha na togalaichean sin mar thoradh air an obair chruaidh aice.
Estimate your annual medical expenses.	Dèan tuairmse air iomlanachd bliadhnail do chosgaisean meidigeach.
She trained on a hard bargain.	Rinn i trèanadh air bargan cruaidh.
It would take months of negotiation and compromise.	Dh'fheumadh e mìosan de cho-rèiteachadh agus co-rèiteachadh.
You can only park here for two hours.	Chan fhaod thu pàirceadh an seo ach airson dà uair a thìde.
It wasn't long before the family discovered this was a hoax.	Cha b’ fhada gus an d’ fhuair an teaghlach a-mach gu robh an rud seo meallta.
The bride dropped a crystal glass to the floor.	Leig bean na bainnse glainne criostail chun an làr.
Television	Telebhisean
Heavy metals are widely accepted as official currencies.	Thathas a’ gabhail ri meatailt throm mar airgead oifigeil.
Some scientists believe that cold fusion is almost impossible.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gu bheil fusion fuar cha mhòr do-dhèanta.
The old historic town was beautiful.	Bha an seann bhaile eachdraidheil breagha.
This city is homesick for the old ways.	Tha cianalas anns a’ bhaile mhòr seo airson nan seann dòighean.
Last year was a terrible drought.	An-uiridh bha tiormachd uabhasach ann.
So what do you have for breakfast?	Mar sin dè a bhios agad airson bracaist?
The lawyers tried to delay the trial.	Dh'fheuch an luchd-lagha ri dàil a chur air a' chùis-lagha.
The leaves eventually fall off.	Bidh na duilleagan a 'tuiteam dheth mu dheireadh.
The attackers are heavily armed	Tha an luchd-ionnsaigh gu math armaichte
When finances allow, people will travel abroad.	Nuair a cheadaicheas feum ionmhais, bidh daoine a’ siubhal thall thairis.
Real copper has no pollution.	Chan eil truailleadh sam bith aig copar fìor.
To punish people for political crimes.	Gus daoine a pheanasachadh airson eucoirean poilitigeach.
When the rain is heavy, the stream rises.	Nuair a bhios an t-uisge trom, bidh an uillt ag èirigh.
Reading comics always makes me laugh.	Bidh leughadh nan comaigean an-còmhnaidh a’ toirt orm gàire a dhèanamh.
The poor always need help.	Tha na bochdan an-còmhnaidh feumach air cuideachadh.
I bet you didn't taste any better!	Cuiridh mi geall nach do bhlas thu dad nas fheàrr!
The newspaper reporter was worried.	Bha dragh air neach-aithris a’ phàipear-naidheachd.
The summer festival was a big deal.	B’ e gnothach mòr a bh’ ann am fèis an t-samhraidh.
She just stopped crying.	Fhuair i gun a bhith a’ caoineadh.
Heart rate rose in all participants.	Dh'èirich ìre cridhe anns a h-uile com-pàirtiche.
Politicians called on the people to support the war.	Dh’iarr an luchd-poilitigs air na daoine taic a thoirt don chogadh.
The forecast called for rain.	Bha an ro-aithris ag iarraidh sileadh.
There is no children's playground around here.	Chan eil raon-cluiche chloinne timcheall an seo.
His cousin lived in a big house.	Bha a cho-ogha a’ fuireach ann an taigh mòr.
She suffered terrible pain, but never gave up.	Dh'fhuiling i cràdh uabhasach, ach cha do leig i seachad a-riamh.
The ban on artillery prevented conflict.	Chuir casg nan làmhachas casg air strì.
He walked towards the sea, looking back every step.	Choisich e a dh'ionnsaigh na mara, a 'coimhead air ais a h-uile ceum.
The temperature has dropped.	Tha an teòthachd air tuiteam.
Shake the vases gently.	Thoir crathadh socair air na vasaichean.
Fortunately, no one was injured.	Gu fortanach, cha deach duine a ghoirteachadh.
Feed the dog while he eats.	Thoir biadh don chù fhad ‘s a tha e ag ithe.
The sergeant read the names of the dead.	Leugh an sàirdseant ainmean nam marbh.
The procession ended again at the church.	Thàinig a’ chaismeachd gu crìch a-rithist aig an eaglais.
The deputy prime minister is in his eighties.	Tha an leas-phrìomhaire anns na h-ochdadan aige.
He finally threw in the towel and confessed.	Mu dheireadh thilg e a-steach an searbhadair agus dh'aidich e a 'chùis.
A trade union was formed.	Chaidh aonadh ciùird a stèidheachadh.
The room is too spacious.	Tha an seòmar ro lìonmhor.
Most weddings take place near a church.	Bidh a’ mhòr-chuid de bhainnsean a’ gabhail àite faisg air eaglais.
Both of these methods are imperfect, unless unreliable.	Tha an dà dhòigh seo neo-fhoirfe, mura h-eil iad neo-earbsach.
John suffers from depression, so he doesn't get out much.	Tha Iain a’ fulang le trom-inntinn, agus mar sin chan eil e a’ dol a-mach mòran.
The statue collapsed after an earthquake.	Thuit an ìomhaigh às deidh crith-thalmhainn.
The banana trees grow here naturally.	Bidh na craobhan banana a 'fàs an seo gu nàdarra.
Many people try to stop smoking every year.	Bidh mòran dhaoine a’ feuchainn ri stad a smocadh gach bliadhna.
The flowers were dead by noon.	Bha na flùraichean marbh ro mheadhan-latha.
The contents of this bag are brand new.	Tha susbaint a’ bhaga seo gu math ùr.
She was glad her identity papers had been stolen.	Bha i toilichte gun deach na pàipearan aithneachaidh aice a ghoid.
Fried foods are often fried in oil.	Bidh biadhan friochte gu tric air an frioladh ann an ola.
Their mother sat in the chair by the window.	Shuidh am màthair air a’ chathair ri taobh na h-uinneige.
She died of cancer.	Chaochail i le aillse.
Each year they name a new hero.	Gach bliadhna bidh iad ag ainmeachadh gaisgeach ùr.
He is the heir to an illustrious lineage.	Tha e na oighre air sliochd cliùiteach.
The riders cheered a lot.	Rinn na marcaichean gàirdeachas gu mòr.
Thick clay soil is ideal for growing rice.	Tha ùir crèadha tiugh air leth freagarrach airson rus fhàs.
Our cities are polluted.	Tha na bailtean-mòra againn air an truailleadh.
He was humiliated, beaten, and tortured.	Bha e air a mhaslachadh, air a bhualadh, agus air a chràdh.
Place the onion slices in a plate.	Cuir na slisneagan oinniún ann am plàta.
The paintings of this period are important to the history of art.	Tha dealbhan na h-ùine seo cudromach do eachdraidh ealain.
The old lady slowly walked across the street.	Chaidh a’ chailleach aosta air feadh na sràide gu slaodach.
The government wants to make the situation easier.	Tha an riaghaltas airson an suidheachadh a dhèanamh nas fhasa.
According to city rumors, the bullet sling came a long time ago.	A rèir fathannan a’ bhaile, thàinig am peilear sling bho chionn fhada.
Kate supported her younger brother.	Thug Ceit taic dha bràthair a b’ òige.
The less you suffer, the more you love.	Mar as lugha a tha thu fo fhulangas, is ann as motha a tha thu air do ghràdh.
This exercise is designed to help you learn how.	Tha an eacarsaich seo air a dhealbh gus do chuideachadh le bhith ag ionnsachadh ciamar.
The sky was blue above.	Bha an speur gorm gu h-àrd.
He was shouting to be heard.	Bha e ag èigheach ri chluinntinn.
Many industrial plants produce harmful emissions.	Bidh àireamh mhòr de phlanntaichean gnìomhachais a’ toirt a-mach sgaoilidhean cronail.
There, on that dirty path, he met her.	An sin, air an t-slighe shalaich sin, thachair e rithe.
Can you boil two eggs?	An urrainn dhut dà ugh a ghoil?
New technology was developing.	Bha teicneòlas ùr ga leasachadh.
Some plants are affected by thirst.	Tha cuid de lusan a 'toirt buaidh air tart.
The moon was full and bright.	Bha a’ ghealach làn agus soilleir.
The old woman sat down heavily.	Shuidh a’ chailleach sìos gu trom.
The glacier created a gradual movement from rock to ice.	Chruthaich an eigh-shruth gluasad mean air mhean bho chreig gu deigh.
The children were tired from hunting all day.	Bha a’ chlann sgìth an dèidh a bhith a’ sealg fad an latha.
Clouds darken the sky.	Dorchaich neòil an speur.
She looks so different from when she left.	Tha i a’ coimhead cho eadar-dhealaichte bhon uair a dh’fhalbh i.
Water is the universal solution.	Is e uisge am fuasgladh uile-choitcheann.
Injured lion.	Leòmhann leòinte.
Most cities require citizens to carry an official identity card.	Bidh a’ mhòr-chuid de bhailtean-mòra ag iarraidh air saoranaich cairt aithneachaidh oifigeil a ghiùlain.
Making money is our big goal.	Is e airgead a dhèanamh ar n-amas mòr.
My grandfather sailed all over the world.	Sheòl mo sheanair air feadh an t-saoghail.
The politician was a shrewd, ignorant man.	Bha am fear-poileataigs na dhuine seòlta, neo-fhiosrach.
I think she's crying.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ caoineadh.
The shopkeeper spoke sleepily, almost waking up.	Labhair fear na bùtha gu cadalach, 's gann gun dùisg e.
Then shake into the hot water, stirring until smooth.	An uairsin crathadh a-steach don uisge teth, ga ghluasad gus am bi e rèidh.
Today's young people are sad.	Tha òigridh an latha an-diugh fo bhròn.
A very enjoyable performance.	Coileanadh air leth tlachdmhor.
She was the only one available.	B’ i an aon neach a bha ri fhaighinn.
With the exception of a few thefts, crime is low.	A bharrachd air beagan mhèirle, tha eucoir ìosal.
The committee welcomed the move to welcome newcomers.	Rinn a’ chomataidh fàilte ceum air adhart gus fàilte a chuir air daoine ùra.
Many poets comment on the nature of their work.	Bidh mòran bhàrd a’ toirt iomradh air nàdar nan obair.
Two vessels could be seen in the loch.	Bha dà shoitheach rim faicinn anns an loch.
Mosquito fever can be fatal.	Faodaidh fiabhras mosgìoto a bhith marbhtach.
The characters of the novel have never been fully developed.	Cha deach caractaran an nobhail a-riamh làn leasachadh.
On his way home, it was getting late in the evening.	Nuair a bha e a’ falbh dhachaigh, bha ciaradh an fheasgair a’ tuiteam.
Going forward, the men made camp.	A' dol air adhart, rinn na fir campa.
The winding road twisted among the mountains.	Bha an rathad lùbach a’ lùbadh am measg nam beann.
A river meanders slowly through the valley.	Tha abhainn a’ lùbadh gu mall tron ​​ghleann.
The engine changed the design of the engine.	Dh'atharraich an innleachd dealbhadh an einnsean.
Some modern scientists question this claim.	Bidh cuid de luchd-saidheans an latha an-diugh a 'ceasnachadh an tagraidh seo.
Jewelery collectors reward this translucent blue stone.	Bidh luchd-cruinneachaidh seudan a’ toirt duais don chloich ghorm thar-shoilleir seo.
The boss deployed his officers to investigate.	Chuir an ceannard na h-oifigearan aige an sàs airson sgrùdadh.
Universities in this region are famous for their mindset.	Tha oilthighean san roinn seo ainmeil airson an inntinn.
Prosecutors solved two murders last week.	Dh'fhuasgail luchd-casaid dà mhurt an t-seachdain sa chaidh.
The underground furnace heats the swimming pool.	Bidh an fhùirneis fon talamh a’ teasachadh an amar-snàmh.
Many were surprised not to win the popular vote.	Chuir e iongnadh air mòran gun a bhith a’ buannachadh a’ bhòt mòr-chòrdte.
It happens in waves.	Bidh e a’ tachairt ann an tonnan.
The university student succeeded.	Shoirbhich le oileanach an oilthigh.
Together, they pulled the body.	Còmhla, tharraing iad an corp.
The ferry crosses the river every day.	Bidh am bàt-aiseig a’ dol tarsainn na h-aibhne gach latha.
Don't litter!	Na dèan sgudal!
The steps look down on the village.	Tha na ceumannan a’ coimhead sìos air a’ bhaile.
They stood and blessed.	Sheas iad 's dh' fhas iad beannachd.
Rings of pearls hung around his neck.	Bha teudan de neamhnaidean crochte mu amhaich.
He was involved in organized crime.	Bha e an sàs ann an eucoir eagraichte.
Your creativity is impressive.	Tha do chruthachalachd drùidhteach.
The tribe was lonely.	Bha an treubh aonaranach.
He opened the door and looked inside.	Dh’fhosgail e an doras agus choimhead e a-staigh.
Their current progress is slow.	Tha an adhartas làithreach aca slaodach.
The damage was widespread.	Bha am milleadh farsaing.
In full view of the public, they kissed passionately.	Ann an làn shealladh den phoball, phòg iad gu dìoghrasach.
This cash machine is broken.	Tha an inneal-airgid seo briste.
The village lies on the banks of the river.	Tha am baile na laighe air bruaich na h-aibhne.
The mission was a disaster.	Bha am misean na thubaist.
My companions are flying home.	Tha mo chompanaich ag itealaich dhachaigh.
The door has a bolt lock.	Tha glas bolt air an doras.
My hair will turn gray and gray.	Bidh m’ fhalt a’ fàs nas liath is nas liath.
Notice the graceful flight of the flock.	Thoir fa'near itealaich ghràsmhor an treud.
Researchers could not find a cure for this disease.	Cha b' urrainn do luchd-rannsachaidh leigheas a lorg airson a' ghalair seo.
The object was slow and round.	Bha an nì slaodach agus cruinn.
The figures suggest that people are adopting healthier lifestyles.	Tha na figearan a' moladh gu bheil daoine a' gabhail ri dòighean-beatha nas fhallaine.
The story tells of the young prince's question.	Tha an sgeulachd ag innse mu cheist a' phrionnsa òg.
The wildlife of most countries is declining sharply in this century.	Bidh fiadh-bheatha a’ mhòr-chuid de dhùthchannan a’ crìonadh gu mòr san linn seo.
Employees will be taxed more.	Thèid barrachd chìsean a chuir air luchd-obrach.
There were once three stumps in the garden.	Bha trì stumpaichean sa ghàrradh uair.
She spent much of her life close to the sea.	Chuir i seachad mòran de a beatha faisg air a’ mhuir.
Water, however, is a liquid.	Tha uisge, ge-tà, na leaghan.
The battle was fierce.	Bha am blàr borb.
In a shake-up bus, one's balance is challenged.	Ann am bus crathaidh, thathas a’ toirt dùbhlan do chothromachadh neach.
The logos were sad.	Bha na suaicheantasan dòrainneach.
Many protesters were spotted at the show.	Chaidh mòran de luchd-iomairt fhaicinn aig an taisbeanadh.
Was there a reduction in the crime rate?	An robh lùghdachadh anns an ìre eucoir?
Rows of soldiers rushed to the trenches.	Chaidh sreathan de shaighdearan gu luath gu na trainnsichean.
Roast the pumpkin, then mix to make soup.	Ròstadh am pumpkin, an uairsin measgachadh gus brot a dhèanamh.
There are so many of them.	Tha uiread dhibh ann.
He was at the forefront of educational reform.	Bha e aig fìor thoiseach ath-leasachadh foghlaim.
The tip of the pencil is sharp.	Tha bàrr a’ pheansail geur.
Most women spend many hours just doing housework.	Chuir a’ mhòr-chuid de bhoireannaich seachad mòran uairean a thìde dìreach a’ frithealadh obair taighe.
A strange light was moving in the sky.	Bha solas neònach a 'gluasad anns na speuran.
Once upon a time there lived a magician who could do magic.	Aon uair bha draoidh a 'fuireach a dhèanadh draoidheachd.
The vicar gave them a warm welcome.	Chuir am biocair fàilte chridheil orra.
Some businesses refused to comply.	Dhiùlt cuid de ghnìomhachasan gèilleadh.
The decoration of the cabinet was citschy but pleasing to the eye.	Bha sgeadachadh a’ chaibineit citschy ach tlachdmhor don t-sùil.
They ate fish and seafood.	Bha iad ag ithe iasg agus biadh mara.
The clouds parted, indicating that the moon was full.	Dhealaich na neòil, a’ nochdadh gu robh a’ ghealach làn.
They ask you why you are looking for work.	Bidh iad a’ faighneachd dhut carson a tha thu a’ coimhead airson obair.
A ship traveling at sea.	Soitheach a' siubhal aig muir.
She's been coming here for years.	Tha i air a bhith a’ tighinn an seo airson bliadhnaichean.
Three years later, she succeeded in her mission.	Trì bliadhna an dèidh sin, shoirbhich i na misean.
Delerium delusion is a mental illness.	Is e tinneas inntinn a th’ ann an mealladh delerium.
Many people are afraid of becoming infected.	Tha eagal air mòran dhaoine a bhith air an galar.
The needle and the thread struggle with complex patterns.	Bidh an t-snàthad agus an snàthainn a’ strì ri pàtrain toinnte.
Fog filled out the air.	Lìon ceò às-dùnadh an èadhar.
This city is in the throes of pollution.	Tha am baile-mòr seo a’ toirt anail air truailleadh.
He was not easily deceived.	Cha robh e furasta a mhealladh.
Disappearing a valuable object is a real problem.	Is e fìor dhuilgheadas a th’ ann a bhith a’ dol à sealladh nì luachmhor.
The air was refreshed with fragrance.	Bha an èadhar air ath-aithris le cùbhraidh.
She was concerned about the growth of her hair.	Chuir i dragh air fàs a falt.
A lost document is not necessarily useless.	Chan eil sgrìobhainn a chaidh a chall gu riatanach gun fheum.
He regretted their intervention.	Ghabh e aithreachas mun eadar-theachd aca.
She really knows how to dance.	Tha i dha-rìribh eòlach air dannsadh.
Much damage was done by corrupt officers.	Chaidh mòran milleadh a dhèanamh le oifigearan coirbte.
He was running upstairs.	Bha e a’ ruith suas an staidhre.
Slipping from hair	A 'sgoltadh bho fhuilt
The bud matured through the night.	Bha am bud ag abachadh tron ​​oidhche.
People should eat more fruits and vegetables.	Bu chòir do dhaoine barrachd mheasan is ghlasraich ithe.
He wants you to know everything about the subject.	Tha e airson gum faigh thu a-mach a h-uile dad mun chuspair.
The disease is caused by streptococci.	Tha an galar air adhbhrachadh le streptococci.
One could not have imagined.	Cha b’ urrainn duine a bhith air smaoineachadh.
Show my video to as many people as possible.	Seall mo bhidio dha uimhir de dhaoine ’s as urrainn.
Work hard for your future.	Obraich gu cruaidh airson an àm ri teachd agad.
They gave her an account of what she had said without saying a word.	Thug iad cunntas dhi air an do ghabh i gun fhacal.
We should support them.	Bu chòir dhuinn taic a thoirt dhaibh.
Schools are encouraged to do the same.	Tha sgoiltean air am brosnachadh gus an aon rud a dhèanamh.
The dust from the explosion reached a nearby village.	Ràinig duslach an spreadhaidh baile beag faisg air làimh.
Start by moving regularly.	Tòisich le bhith a 'gluasad gu cunbhalach.
Workers voted unanimously to strike.	Bhòt luchd-obrach gu h-aon-ghuthach airson stailc.
The waves were calm at this time.	Bha na tonnan socair aig an àm seo.
Sentences with four or more shock points are rare today.	Is ann ainneamh a tha seantansan le ceithir puingean clisgeadh no barrachd an-diugh.
People need water to survive.	Feumaidh daoine uisge airson a bhith beò.
The post office is in the center of town.	Tha oifis a’ phuist ann am meadhan a’ bhaile.
China is the largest consumer of coal in the world.	Is e Sìona an neach-ceannach guail as motha san t-saoghal.
She asked why he suddenly changed his mind.	Dh'fhaighnich i carson a dh'atharraich e inntinn gu h-obann.
The walls were made of stone and stone.	Bha na ballachan air an dèanamh de chloich agus de chloich.
A series of murders saddened the town.	Chuir sreath de mhurt am baile fo ghruaim.
A cat sat on its own brewing.	Shuidh cat a’ grùdaireachd fhèin.
He remained unconscious after the attack.	Dh'fhuirich e gun mhothachadh às deidh an ionnsaigh.
The pool is small, but clean.	Tha an amar beag, ach glan.
Graffiti is found on ocean vessels.	Gheibhear an graffiti air soithichean a’ chuain.
Scientists need to think more critically about the world.	Feumaidh luchd-saidheans smaoineachadh nas breithneachail air an t-saoghal.
She was an expert on riding.	Bha i na h-eòlaiche air marcachd.
The farm is about four miles from the village.	Tha an tuathanas mu cheithir mìle bhon bhaile.
This has an impact on the economy.	Tha buaidh aig seo air an eaconamaidh.
Fruits and vegetables from foreign countries are excellent.	Tha measan agus glasraich bho dhùthchannan cèin sàr-mhath.
The boy came and knelt in front of him.	Thàinig an gille agus chaidh e air a ghlùinean air a bheulaibh.
She comes to school by bus every day.	Bidh i a’ tighinn dhan sgoil air a’ bhus a h-uile latha.
The survey video revealed a tall man.	Nochd a’ bhidio sgrùdaidh duine àrd.
She comes from a class marked by poverty.	Tha i a’ tighinn bho chlas a tha comharraichte le bochdainn.
A group of kayakers met to continue the journey.	Choinnich buidheann de luchd-kayakers gus leantainn orra air an turas.
The rules of the game place some restrictions on the game.	Tha riaghailtean a’ gheama a’ cur cuid de chuingealachaidhean air a’ chluich.
Without a doubt, he looked at the stars.	Gun teagamh dhith, thug e sùil air na reultan.
She suffered many hardships.	Dh’fhuiling i iomadh cruadal.
Instead of buying her candy, he bought her five aspirins.	An àite a bhith a 'ceannach a candy, cheannaich e còig aspirin dhi.
You change your clothes, wash, and go to bed.	Bidh thu ag atharrachadh d’ aodach, a’ nighe, agus a’ dol dhan leabaidh.
The ugly old woman went out of the house.	Chaidh a’ chailleach grànda a-mach às an taigh.
The powerful nations sought economic leadership.	Bha na dùthchannan cumhachdach a’ sireadh ceannas eaconamach.
The chimney was made of iron.	Bha an similear air a dhèanamh le iarann.
He was tired, but determined to finish the project.	Bha e sgìth, ach dìorrasach crìoch a chur air a 'phròiseact.
The silence lasted only a few minutes.	Cha do mhair an t-sàmhchair ach airson beagan mhionaidean.
A business club meets at the hotel.	Tha cluba gnìomhachais a’ coinneachadh aig an taigh-òsta.
We completely destroyed it.	Sgrios sinn e gu tur.
The broken bone healed itself over time.	Rinn a’ chnàmh briste e fhèin a chàradh thar ùine.
Attached to lower shelves, cupboards and cabinets.	Air a chuir gu sgeilpichean nas ìsle, preasan agus caibineatan.
He threw the money on the floor.	Thilg e an t-airgead air an làr.
The course was more difficult than he expected.	Bha an cùrsa na bu duilghe na bha dùil aige.
The thunder was loud.	Bha an tàirneanach àrd.
Glass like this is very fragile.	Tha glainne mar seo gu math cugallach.
Use a spatula to turn the crusty cakes.	Cleachd spatula gus na cèicichean crùbag a thionndadh.
How to Calculate Circumferences	Mar a nì thu àireamhachadh circumferences
We usually work in small groups.	Mar as trice bidh sinn ag obair ann am buidhnean beaga.
I suggest you take the car.	Tha mi a’ moladh gun gabh thu an càr.
Pharmaceutical company.	Companaidh cungaidh-leigheis.
The wealth gap is widening.	Tha am beàrn beairteas a’ sìor fhàs.
Mist covered the rocky top.	Bha ceò a’ còmhdachadh a’ mhullaich chreagach.
The stock market was promising that day.	Bha margaidh nan stoc gealltanach an latha sin.
In the mind of the obese man, it was impossible to fail.	Ann an inntinn an duine reamhar, bha e eu-comasach fàilligeadh.
Her baby's cry filled the room.	Lìon glaodh a pàisde an rùm.
She felt the blood rush to her head.	Dh’fhairich i an fhuil a’ reubadh gu a ceann.
She used to go to night school.	B’ àbhaist dhi a dhol dhan sgoil-oidhche.
Some of the buildings used recycled bricks.	Bha cuid de na togalaichean a' cleachdadh bricichean ath-chuairtichte.
Prepare for the future.	Dèan ullachadh airson an ama ri teachd.
The work environment is stressful.	Tha an àrainneachd obrach fo uallach.
They were made identical.	Bha iad air an dèanamh co-ionann.
Turing discovered the 'computing' process.	Lorg Turing am pròiseas 'coimpiutaireachd'.
There are signs everywhere warning vehicles.	Tha comharran anns gach àite a’ toirt rabhadh mu charbadan.
She poured good sleep into the drug.	Dhòirt i cadal math a-steach don druga.
He had no local knowledge.	Cha robh eòlas sam bith aige san sgìre.
The skin is smooth and moist.	Tha an craiceann rèidh agus tais.
Birds fly at relatively low altitudes.	Bidh eòin ag itealaich aig àirdean coimeasach ìosal.
Bird numbers are declining in this century.	Bidh àireamhan eòin a’ crìonadh san linn seo.
Alternatively, the meadows are a quiet place.	Air neo, tha na cluaintean nan àite sàmhach.
He did not get a new job.	Cha d’ fhuair e obair ùr.
Research is based on experiments.	Tha rannsachadh stèidhichte air deuchainnean.
The manager began reviewing the company's annual report.	Thòisich am manaidsear ag ath-sgrùdadh aithisg bhliadhnail na companaidh.
They will collect duties from the show.	Cruinnichidh iad dleasdanasan bhon taisbeanadh.
The lawyers proved how open and cunning they had always been.	Dhearbh an luchd-lagh cho fosgailte agus cho seòlta 's a bha iad riamh.
Depression can lead to suicide.	Faodaidh trom-inntinn leantainn gu fèin-mharbhadh.
The fox realized something was wrong.	Mhothaich am madadh-ruadh gu robh rudeigin ceàrr.
Many activists gather in this square every week.	Bidh mòran de luchd-iomairt a’ cruinneachadh anns a’ cheàrnag seo gach seachdain.
The system has only recently become operational.	Tha an siostam air a bhith a’ dol an sàs o chionn ghoirid.
This country is in a state of civil war.	Tha an dùthaich seo ann an staid de chogadh catharra.
It was obvious that the teacher was not well.	Bha e follaiseach nach robh an tidsear gu math.
Small ball on his cheek.	Ball beag air a ghruaidh.
The company has a strong reputation in the industry.	Tha cliù aig a’ chompanaidh anns a’ ghnìomhachas.
There was a nostalgia for an age gone by in the city.	Bha cianalas cianalais airson aois a dh’ fhalbh air feadh a’ bhaile.
Bend your knees.	Lùb do ghlùinean.
All passengers must carry food items.	Feumaidh gach neach-siubhail stuthan bìdh a ghiùlan.
These cuts are deep.	Tha na gearraidhean sin domhainn.
Take a train and enjoy the ride.	Gabh trèana agus faigh tlachd às an turas.
The minister has announced new tax cuts.	Tha am ministear air gearraidhean cìse ùra ainmeachadh.
No need to run a spell checker!	Chan fheum iad dearbhair litreachaidh a ruith!
The Herve family is highly respected in the city.	Tha spèis mhòr aig teaghlach Herve sa bhaile.
The automaker remembers millions of vehicles.	Bidh an automaker a’ cuimhneachadh milleanan de charbadan.
he will deliver me from my troubles.	saoraidh e mi o m' thrioblaidean.
A coating of iron pyrites forms an outer crust.	Tha còmhdach de pyrites iarainn a’ cruthachadh crust a-muigh.
The opportunities for tourism this year are great.	Tha na cothroman airson turasachd am-bliadhna math.
He came back far too early.	Thàinig e air ais fada ro thràth.
We use words to make sense of our images.	Bidh sinn a’ cleachdadh fhaclan airson brìgh a thoirt dha na h-ìomhaighean againn.
Problems arose with the town's water supply.	Dh'èirich trioblaidean le solar uisge a' bhaile.
The city needs to invest in education.	Feumaidh am baile tasgadh a dhèanamh ann am foghlam.
The birds were running around, crying happily.	Bha na h-eòin a 'ruith mun cuairt, a' caoineadh gu sunndach.
The minister announced an increase in the minimum wage.	Dh’ainmich am ministear àrdachadh anns an tuarastal as ìsle.
Many teams refused to wear the uniform.	Dhiùlt mòran sgiobaidhean an èideadh a chaitheamh.
The situation was under control.	Bha an suidheachadh fo smachd.
Forgive me, she said, finally.	Thoir mathanas dhomh, thuirt i, mu dheireadh.
We hired new employees as the business grew.	Dh'fhastaidh sinn luchd-obrach ùr air sgàth 's mar a bha gnìomhachas a' dol am meud.
An unusual type of dog.	Seòrsa cù annasach.
He then tries to create new memories.	Bidh e an uairsin a’ feuchainn ri cuimhneachain ùra a chruthachadh.
You have to choose the best ice cream.	Feumaidh tu an reòiteag as fheàrr a thaghadh.
Participants then made their comments,	An uairsin thug na com-pàirtichean am beachdan seachad,
Remove the savory juice by gently squeezing the mango.	Thoir a-mach na sùgh blasda le bhith a’ brùthadh am mango gu socair.
Put on your new trousers.	Cuir ort a’ bhriogais ùr.
Wait for the water to boil.	Fuirich airson an uisge a ghoil.
In fact, fish remember the places where they were.	Gu dearbh, tha cuimhne aig iasg air na h-àiteachan san robh iad.
Some people wanted to keep smoking.	Bha cuid de dhaoine airson cumail orra a’ caitheamh.
She only wears jeans and shirts.	Cha bhith i a’ caitheamh ach jeans agus lèintean.
Her new hairstyle made her look elegant.	Thug an stoidhle gruaige ùr aice oirre coimhead eireachdail.
How many errors are in this paragraph?	Cia mheud mearachd a tha anns a’ pharagraf seo?
I was overwhelmed by a feeling of empathy.	Thug faireachdainn co-fhaireachdainn buaidh orm.
The actress played the voodoo priestess.	Chluich a 'bhana-chleasaiche bana-shagart voodoo.
The eclipse was the reddest so far.	B’ e an eclipse am fear as deirge gu ruige seo.
They watch the stars every night in their backyard.	Bidh iad a’ coimhead na rionnagan gach oidhche san amharclann cùil aca.
Demand for beauty services will continue to grow.	Leanaidh an t-iarrtas airson seirbheisean bòidhchead a’ dol am meud.
It is alleged that the minister is guilty.	Thathas ag agairt gu bheil am ministear coir.
The wind began to blow and the small boat shook.	Thòisich a' ghaoth ri seideadh agus ri crathadh air a' bhàta bhig.
The ship was half way across the sea.	Bha an soitheach letheach slighe tarsainn na mara.
Here is an example of direct values.	Seo eisimpleir de luachan dìreach.
He's looking forward to that club's monthly party.	Tha e a’ coimhead air adhart ri pàrtaidh mìosail a’ chluba sin.
We need to make efforts to control climate change.	Feumaidh sinn oidhirpean a dhèanamh gus smachd a chumail air atharrachadh clìomaid.
The police arrived.	Ràinig na poilis.
Crime rates are high here.	Tha ìrean eucoir àrd an seo.
The Pope has appealed to everyone to promote peace.	Tha am Pàpa air tagradh a dhèanamh ris a h-uile duine gus sìth a bhrosnachadh.
Many journalists have covered the issue.	Tha mòran de luchd-naidheachd air a’ chùis a chlàradh.
Many changes have taken place on this island.	Tha mòran atharraichean air tachairt air an eilean seo.
Accidents are a major threat to these drivers.	Tha tubaistean nan cunnart mòr dha na draibhearan sin.
The water was black.	Bha an t-uisge dubh.
She raised her hand to her mouth, restraining her baldness.	Thog i a làmh gu a beul, a 'cur bacadh air maol.
Lightning struck across the sky.	Bhuail dealanaich thairis air an speur.
The view was spectacular.	Bha an sealladh iongantach.
All expenses must be included in this invoice.	Feumar na cosgaisean uile a chur ris a’ fhàirdeal seo.
He redesigned one of the musical notes.	Rinn e ath-dhealbhadh air aon de na notaichean ciùil.
There are many suggestions in the diet to reduce belly fat.	Tha mòran mholaidhean anns an daithead gus geir bolg a lughdachadh.
She has lost weight, gaining a new sense of confidence.	Tha i air cuideam a chall, a 'faighinn mothachadh ùr air misneachd.
The sea was calm and the skies were clear.	Bha a’ mhuir ciùin agus a’ nochdadh na speuran.
She followed the iguana 's path as he climbed the bushes.	Lean i slighe an iguana fhad 'sa bha e a' dìreadh nan preasan.
He must have heard something.	Feumaidh gun cuala e rudeigin.
Do you support the campaign to prevent fracking?	A bheil thu a’ toirt taic don iomairt gus casg a chuir air fracadh?
Lionel would rather be in a hurry than the other option.	B’ fheàrr le Lionel cabhag na dhànachd na an roghainn eile.
If this continues, the bacteria can move and become stronger.	Ma chumas seo a’ dol, faodaidh na bacteria gluasad agus fàs nas làidire.
The lawyer defended the allegations.	Chuir an neach-lagha dìon air na casaidean.
The murderers were known for their skills.	Bha na murtairean ainmeil airson an sgilean.
Snow fell on the mountains, covering everything.	Thuit sneachda air na beanntan, a 'còmhdach a h-uile càil.
Public transport was much more accessible.	Bha e fada nas so-dhèanta còmhdhail poblach a chleachdadh.
Her mother and two sisters are alive.	Tha a màthair agus a dithis pheathraichean beò.
The plow turned the soil.	Thionndaidh an crann an ùir.
Her questions surprised the elderly a little.	Chuir na ceistean aice beagan iongnadh air na seann daoine.
Many of the residents were mobile farmers or herdsmen.	Bha mòran den luchd-còmhnaidh nan tuathanaich no nam buachaillean gluasadach.
The team lost many games, but won some.	Chaill an sgioba iomadh geama, ach bhuannaich iad cuid.
She was so happy.	Bha i cho toilichte.
He will be punished if he breaks the law.	Thèid a pheanasachadh ma bhriseas e an lagh.
I saw you hitting the river.	Chunnaic mi thu a’ bualadh air an abhainn.
He cannot tolerate dishonesty.	Chan urrainn dha eas-onair fhulang.
After several years of unhappiness, relief must be terrible.	Às deidh grunn bhliadhnaichean de mhì-thoileachas, feumaidh faochadh a bhith uamhasach.
The sales assistant quickly directed us to the shoe department.	Stiùir an neach-cuideachaidh reic sinn gu sgiobalta chun roinn bhròg.
At nightfall, the young deer were slowly gathering into the meadow.	Aig beul na h-oidhche, bha na fèidh òga a’ cruinneachadh gu slaodach dhan fhaiche.
The princess wept bitterly.	Ghuil a' bhana-phrionnsa gu dian.
He had been absent from the city for months.	Bha e air a bhith neo-làthaireach bhon bhaile airson mìosan.
We usually drink warm black tea.	Is e tì dubh blàth a bhios sinn ag òl mar as trice.
The king issued an order ordering a new prince.	Chuir an rìgh a-mach òrdugh ag òrdachadh prionnsa ùr.
The soldier pulled out his gun.	Tharraing an saighdear an gunna aige.
The farmer describes his tractor as his 'iron horse'.	Tha an tuathanach a' toirt iomradh air an tractar aige mar an 'each iarainn' aige.
The smell of dozens of cooking spices filled the aisle.	Lìon fàileadh dusanan de spìosraidhean còcaireachd an trannsa.
The pirate's ship was anchored in the bay.	Bha soitheach an spùinneadair na laighe air acair sa bhàgh.
They began to drink heavily.	Thòisich iad ag òl gu trom.
Quickly, the writer sent a letter to the publishers.	Gu sgiobalta, chuir an sgrìobhadair litir chun na foillsichearan.
He feels very lonely and depressed.	Tha e a’ faireachdainn gu math aonaranach agus trom-inntinn.
The strange creature dragged the air warmly.	Shlaod an creutair neònach an èadhar gu blàth.
A wise mother leaves her gifts to her children.	Tha màthair ghlic a' fàgail a gibhtean am measg a cuid cloinne.
That night, she dreamed of her youth.	An oidhche sin, bhruadair i air a h-òige.
I understand why she chose to pursue that career.	Tha mi a’ tuigsinn carson a roghnaich i an dreuchd sin a leantainn.
The king ordered all of them to wear hats.	Dh’àithn an rìgh ad a chur orra uile.
One has to make sacrifices to achieve important goals.	Feumaidh neach ìobairtean a dhèanamh gus amasan cudromach a choileanadh.
So she had given him her credit card.	Mar sin bha i air a cairt chreideis a thoirt dha.
Many believe that the economy will recover this year.	Tha mòran den bheachd gun tig piseach air an eaconamaidh am-bliadhna.
I thought they were hungry.	Fhuair mi a’ bheachd gun robh an t-acras orra.
That point was rounded to the nearest mile.	Chaidh a’ phuing sin cruinn suas chun mhìle as fhaisge.
Our neighbors often throw the trash over the fence.	Bidh ar nàbaidhean gu tric a 'tilgeil an sgudal thairis air an fheansa.
Stench vomit filled the room.	Lìon stench vomit an seòmar.
Gradually they climbed the mountains.	Beag air bheag dhìrich iad na beanntan.
Getting married was the single biggest thing in life.	B’ e a pòsadh an aon ghnothach a bu mhotha na beatha.
Written commands were canceled after the computer was installed.	Chaidh cuir às do òrdughan sgrìobhte às deidh don choimpiutair a thoirt a-steach.
It's a bird!	'S e eun a th' ann!
The rivers flow west.	Tha na h-aibhnichean a’ sruthadh chun iar.
The speaker gave a short speech.	Thug an neach-labhairt seachad òraid ghoirid.
Revolution only turns bitter.	Chan eil ar-a-mach ach a 'tionndadh searbh.
The monkey fell from the branch.	Thuit am muncaidh bhon mheur.
A collection line worker drops a toy.	Bidh neach-obrach air an loidhne cruinneachaidh a’ tuiteam dèideag.
The ingredients for this dish are easy to find.	Tha na stuthan airson a 'mhias seo furasta a lorg.
The flames were blazing across the horizon.	Bha na lasraichean a’ lasadh thairis air fàire.
Most people in this country live in cities.	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine san dùthaich seo a’ fuireach ann am bailtean mòra.
The flowers were grown by our own gardeners.	Chaidh na flùraichean fhàs leis na gàirnealairean againn fhèin.
The star disappeared from the sky.	Chaidh an rionnag à sealladh bhon adhar.
The students looked very good.	Bha coltas fìor mhath air na h-oileanaich.
The offender was found guilty.	Chaidh an eucorach fhaighinn ciontach.
The most famous landmark in Wellington.	An comharra-tìre as ainmeil ann an Wellington.
Do not divide the ground floor of the rear alleys.	Na roinn làr ìseal nan alleys cùil.
The reforms aim to provide a medical service for all.	Tha na h-ath-leasachaidhean ag amas air seirbheis mheidigeach a thoirt do na h-uile.
They ate in cafes.	Bha iad ag ithe ann an cafaidhean.
Early in the morning, she prepared the porridge.	Tràth sa mhadainn, dh'ullaich i am brochan.
The injured policeman was taken to hospital.	Chaidh am poileas a chaidh a ghoirteachadh a thoirt dhan ospadal.
We reflect on the past.	Bidh sinn a’ cnuasachadh mun àm a dh’ fhalbh.
He swam in the frozen river.	Shnàmh e anns an abhainn reòta.
It's better to be completely honest.	Tha e nas fheàrr a bhith gu tur onarach.
White sugar is perfect for fruit salads.	Tha siùcar geal air leth freagarrach airson saladan measan.
Insects like this rarely survive long in captivity.	Is ann ainneamh a mhaireas biastagan mar seo fada ann am braighdeanas.
The singer plays every night here.	Bidh an seinneadair a’ cluich gach oidhche an seo.
Each product goes through many transformations as it reviews.	Bidh gach toradh a’ dol tro iomadh cruth-atharrachadh mar a bhios e ag ath-bhreithneachadh.
There was some mystery about the area.	Bha beagan dìomhaireachd mun sgìre.
Lahore has many public parks.	Tha tòrr phàircean poblach aig Lahore.
In times of crisis, communities come together.	Aig amannan cruaidh-chàs, thig coimhearsnachdan còmhla.
The football pitch was empty that day, except for one.	Bha an raon ball-coise falamh an latha sin, ach a-mhàin fear.
Who would be able to survive?	Cò bhiodh comasach air a mhaireadh?
Use a sharp knife to cut the onions.	Cleachd sgian gheur airson na h-uinneanan a ghearradh.
Some countries allow capital penalties.	Bidh cuid de dhùthchannan a’ ceadachadh peanas calpa.
You would eat tomato with ketchup, not mayonnaise.	Bhiodh tu ag ithe tomato le ketchup, chan e mayonnaise.
He is a craftsman who carves wooden statues.	'S e neach-ciùird a th' ann a bhios a' snaidheadh ​​ìomhaighean fiodha.
The essential element is sulfur.	Is e an eileamaid riatanach sulfur.
Stop his anger.	Cuir stad air a chorruich.
He was reluctant to leave the capital.	Bha e leisg am prìomh-bhaile fhàgail.
The stunning view was a stark beauty	Bha an sealladh iongantach na bhòidhchead lom
The baby went with the puppy.	Chaidh an leanabh còmhla ris a chuilean.
They introduced a new chief executive.	Thug iad a-steach àrd-oifigear ùr.
The ice on the road was good.	Bha an deigh air an rathad math.
More than a thousand visitors are expected each year.	Tha dùil ri còrr air mìle neach-tadhail gach bliadhna.
The government decided to build a second circle	Cho-dhùin an riaghaltas dàrna cearcall a thogail
Unfortunately, the carnival ended yesterday.	Gu mì-fhortanach, thàinig an carnabhail gu crìch an-dè.
The temperature was in double numbers.	Bha an teòthachd ann an àireamhan dùbailte.
Most people think this is a myth.	Tha a’ mhòr-chuid den bheachd gur e uirsgeul a tha sin.
She lived in a fantasy world.	Bha i a’ fuireach ann an saoghal fantasy.
Breath of fresh air, really.	Anail àile ùr, dha-rìribh.
Government officials are fighting corruption.	Tha oifigich an riaghaltais a' strì ri coirbeachd.
The price dropped to less than ten dollars.	Thuit a’ phrìs gu nas lugha na deich dolar.
It gradually got colder.	Dh'fhàs e nas fhuaire mean air mhean.
The queen was not happy.	Cha robh a’ bhanrigh toilichte.
The voice was soft and musical.	Bha an guth bog agus ceòlmhor.
She eventually helped start several schools.	Mu dheireadh chuidich i le bhith a’ tòiseachadh grunn sgoiltean.
This side must be turned to the wall.	Feumar an taobh seo a thionndadh chun bhalla.
The elephant shook.	Chrath an t-ailbhean.
They fought hard for hours.	Bha iad a’ sabaid gu cruaidh airson uairean.
Many argue that the war was necessary.	Tha mòran a’ cumail a-mach gun robh feum air a’ chogadh.
Prepare the duck for roasting.	Ullaich an tunnag airson ròstadh.
The local football or rugby club.	An cluba ball-coise no rugbaidh ionadail.
We assumed we had not heard the loud voice.	Ghabh sinn oirnn nach cuala sinn an guth àrd.
They will be arriving soon.	Bidh iad a’ ruighinn a dh’ aithghearr.
Mercury is known as the element in amalgams.	Tha mearcair aithnichte mar an eileamaid ann an amalgams.
She was wearing a leather jacket and skirt.	Bha seacaid leathair agus sgiort oirre.
The plant is endemic to this county.	Tha an lus endemic don t-siorrachd seo.
This necklace jeweler has an elegant craftsmanship.	Tha obair-ciùird eireachdail aig an t-seud-muineil seo.
He put the kettle on the stove.	Chuir e an coire air an stòbha.
You will need two egg yolks and two tablespoons of flour.	Bidh feum agad air dà bhuineag ugh agus dà spàin-bùird de mhin.
A man with suicide was studying in the college library.	Bha fear le fèin-mharbhadh ag ionnsachadh ann an leabharlann na colaiste.
The current population is over two million.	Tha an sluagh a th’ ann an-dràsta còrr air dà mhillean.
The bread is delicious.	Tha an t-aran blasta.
The coach told the team to run faster.	Thuirt an coidse ris an sgioba ruith nas luaithe.
A tourist boat sank in the middle of a lake.	Chaidh bàta turasachd fodha ann am meadhan locha.
He returned home the next day.	Thill e dhachaigh an ath latha.
She took long walks early in the morning.	Ghabh i cuairtean fada tràth sa mhadainn.
His mother heard the song and wept with joy.	Chuala a mhàthair an t-òran agus ghuil i le toileachas.
For many, it remains a mystery.	Dha mòran, tha e fhathast na dhìomhaireachd.
How big is the signal?	Dè cho mòr 'sa tha an comharradh?
The package came with detailed instructions.	Thàinig am pasgan le stiùireadh mionaideach.
I put all my favorite products on sale.	Tha mi a 'cur a h-uile bathar as fheàrr agam air an reic.
Clean the mushrooms with sea water.	Glan am balgan-buachair le uisge mara.
This group has worked hard to eradicate poverty.	Tha a’ bhuidheann seo air a bhith ag obair gu cruaidh gus cuir às do bhochdainn.
Our young people spend too much time online.	Bidh ar n-òigridh a’ caitheamh cus ùine air-loidhne.
The window overlooked the city.	Bha an uinneag a’ coimhead thairis air a’ bhaile.
Pay attention to pockets.	Thoir an aire air pòcaidean.
Geologists agree on the cause of the earthquake.	Tha geòlaichean ag aontachadh mu adhbhar na crith-thalmhainn.
The side effects are relatively mild.	Tha na fo-bhuaidhean gu ìre mhath tlàth.
He put the children in the van.	Chuir e a’ chlann anns a’ bhan.
The soup is boiling!	Tha an brot a’ goil!
He stayed in the store for two hours.	Dh'fhuirich e anns a' bhùth airson dà uair a thìde.
The mine promised to create jobs.	Gheall am mèinn obraichean a chruthachadh.
The more useful information, the better.	Mar as motha a bhios fiosrachadh feumail, ’s ann as fheàrr.
Make sure you take steps two at a time.	Dèan cinnteach gun gabh thu na ceumannan dà aig aon àm.
The volcano had erupted in smoke rings.	Bha am bholcàno air fàinneachan ceò a spùtadh.
Will you be carrying an umbrella with you?	Am bi thu a’ giùlan sgàilean còmhla riut?
Some build brick houses, some build wooden houses.	Bidh cuid a’ togail thaighean breige, cuid a’ togail thaighean fiodha.
It grows in size up to a certain size.	Bidh e a 'fàs ann am meud suas gu ìre shònraichte.
Raw is the safest way to eat oysters.	Is e amh an dòigh as sàbhailte air eisirean ithe.
The project met with some opposition.	Choinnich am pròiseact ri beagan na aghaidh.
This text is too difficult to read.	Tha an teacsa seo ro dhoirbh a leughadh.
The boat rained through the water.	Shil am bàta tron ​​uisge.
Not even large sums.	Chan eil eadhon suimean mòra.
We are close to solving this problem.	Tha sinn faisg air fuasgladh fhaighinn air an duilgheadas seo.
There are far too many tourists.	Tha fada cus luchd-turais ann.
Mix the glasses well with a spoon.	Measgaich na glainneachan gu math le spàin.
In cold weather, wrap your arms around your waist.	Ann an aimsir fhuar, paisg do ghàirdeanan timcheall do mheadhan.
If it rains, the streets will turn into mud.	Ma tha an t-uisge ann, tionndaidhidh na sràidean gu poll.
The earth, which first turns on its axis,	Tha an talamh, a tha an toiseach a 'tionndadh air a axis,
They continued to mine for gold and diamonds.	Lean iad orra a’ mèinneadh airson òr is daoimeanan.
The fist broke the email behind the chair.	Bhris an dòrn post-d cùl na cathair.
The researcher claims to have discovered a new terpenoid	Tha an neach-rannsachaidh ag agairt gu bheil e air terpenoid ùr a lorg
She once had a strong belief in missionary service.	Bha i uaireigin na creideas làidir ann an seirbheis teachdaiche.
The neighborhood was steeped in history.	Bha an nàbaidheachd làn eachdraidh.
He was sent to the army.	Chaidh a chuir dhan arm.
He struck her three times with a silver rod.	Bhuail e i tri uairean le slait airgid.
His voice trembled with astonishment.	Chrith a ghuth le h-ioghnadh.
Some scientists believe that global warming is a myth.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gur e uirsgeul a th’ ann am blàthachadh na cruinne.
Abstract growth is unsustainable.	Tha fàs eas-chruthach neo-sheasmhach.
Nectar is common for flowers.	Tha neachtar cumanta do fhlùraichean.
We ask readers to donate to charity.	Bidh sinn ag iarraidh air luchd-leughaidh tabhartas a thoirt do charthannas.
He was looking out the window.	Bha e a’ coimhead a-mach air an uinneig.
Search the soldiers everywhere.	Rannsaich na saighdearan anns gach àite.
They decided to pull down this wall.	Cho-dhùin iad am balla seo a tharraing sìos.
The prisoner was therefore left without legal advice.	Mar sin bha am prìosanach air fhàgail gun chomhairle laghail.
This was not welcome.	Cha robh fàilte air an seo.
Paying for freedom was an awful price.	B' e prìs uabhasach a bh' ann pàigheadh ​​airson saorsa.
Think about the price you pay for inaction!	Smaoinich air a’ phrìs a phàigheas tu airson dìth gnìomh!
There is evidence that democracy first emerged in this region.	Tha fianais ann gun do nochd deamocrasaidh an toiseach san roinn seo.
The coach stopped and the driver opened the door.	Stad an coidse agus dh’ fhosgail an draibhear an doras.
It was a bell, rubbing words around the classroom.	Bha e glag, a’ suathadh fhaclan timcheall an t-seòmar-sgoile.
A herd of wild pigs pushed through the jungle.	Bhrùth treud de mhucan fiadhaich tron ​​jungle.
Today, most dancers use modern music.	An-diugh, bidh a’ mhòr-chuid de dhannsairean a’ cleachdadh ceòl an latha an-diugh.
The day was dry and dusty.	Bha an latha tioram agus duslach.
The church was built in the Middle Ages.	Chaidh an eaglais a thogail anns na meadhan aoisean.
Goods are transported to and from the country by boat.	Bithear a’ giùlan bathar gu agus bhon dùthaich air bàta.
The city is rich in history.	Tha am baile beairteach ann an eachdraidh.
Today's urgent goal is to develop sustainable energy.	Is e amas èiginneach an-diugh lùth seasmhach a leasachadh.
They are not a threat to society.	Chan eil iad nan cunnart don chomann-shòisealta.
A manager has several responsibilities.	Tha grunn dhleastanasan aig manaidsear.
The tiger stopped his prey.	Chuir an tìgear stad air a chreach.
The young man liked to overclock.	Chòrd an duine òg ri overclock.
The dispute was resolved amicably.	Chaidh a’ chonnspaid a rèiteach gu càirdeil.
Major changes have taken place recently.	Tha atharrachaidhean mòra air tachairt o chionn ghoirid.
Try to draw a picture of the damage caused by pollution.	Feuch ri dealbh a dhèanamh den chron a tha truailleadh ag adhbhrachadh.
He shouted loudly at the villagers.	Dh'èigh e gu mòr ri muinntir a' bhaile.
William enjoys playing outside.	Is toil le Uilleam a bhith a’ cluich a-muigh.
The school administration refused to take responsibility for the damage.	Dhiùlt rianachd na sgoile uallach a ghabhail airson a' mhillidh.
Despite his opposition, he refused to oppose them.	Ged a bha e na aghaidh, dhiùlt e cur nan aghaidh.
He returned hungry, scratching his bearded head.	Thill e air ais le gort, a 'sgrìobadh a cheann bearrte.
Police found the man's car at a nearby supermarket.	Lorg na poilis càr an fhir aig mòr-bhùth faisg air làimh.
The government has moved to encourage a new birth.	Tha an riaghaltas air gluasad gus breith ùr a bhrosnachadh.
The emperor agreed to the marriage.	Dh’aontaich an t-ìmpire ris a’ phòsadh.
Bring the milk to a boil.	Thoir am bainne gu boil.
More citizens died than expected.	Bhàsaich barrachd shaoranaich na bhiodh dùil.
We saw them coming out of the jungle.	Chunnaic sinn iad a 'tighinn a-mach às a' jungle.
His eyes sat on her face.	Shuidh a shùilean air a h-aodann.
The impact of such a project would have been devastating.	Bhiodh a’ bhuaidh aig a leithid de phròiseact air a bhith uamhasach.
I haven't been enjoying my job lately.	Chan eil an obair agam a’ còrdadh rium o chionn ghoirid.
His black clothes were torn.	Bha an t-aodach dubh aige air a reubadh.
The chimpanzee uses tools to get ants out of the ground.	Bidh an chimpanzee a’ cleachdadh innealan gus seangan a thoirt a-mach às an talamh.
Each pupil has a separate notebook.	Tha leabhar notaichean fa leth aig gach sgoilear.
This city is famous for its kale smoothies.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a smoothies kale.
Jack was a good poet at his memory.	Bha Seac math na bhàrdachd a’ cuimhneachadh.
Lots of fun on rough terrain.	Bidh mòran spòrs gan cluich air talamh garbh.
Research is divided into several branches.	Tha rannsachadh air a roinn ann an grunn mheuran.
Angry, she grabbed the phone and called a number.	Gu fiadhaich, rug i air a 'fòn agus chuir i fòn air àireamh.
The boy's father was an avid gardener.	Bha athair a' ghille na ghàirnealair dealasach.
They hit each other.	Bhuail iad ri chèile.
She is registered to be.	Tha i clàraichte a bhith.
The elephant is an animal.	'S e beathach a th' anns an ailbhean.
He remembers when the water hole was so full.	Tha cuimhne aige nuair a bha an toll uisge cho làn.
These symptoms can be alleviated with medication.	Faodar na comharraidhean sin a lughdachadh le cungaidh-leigheis.
Several standards are being developed at the same time.	Tha grunn inbhean gan leasachadh aig an aon àm.
He often eats outside for supper.	Bidh e tric ag ithe a-muigh airson suipear.
It is the origin of many proverbs.	'S e tùs iomadh seanfhacal.
Trust search engines to find information.	Cuir earbsa ann an einnseanan luirg airson fiosrachadh a lorg.
She came out of the water.	Thàinig i a-mach às an uisge.
He patrolled the land on horseback.	Bha e a’ cumail sùil air an fhearann ​​air muin eich.
They walk through the mist, creating strange music.	Bidh iad a 'coiseachd tron ​​​​cheò, a' cruthachadh ceòl neònach.
A local newspaper reporter hopes to cover the carnival.	Neach-aithris pàipear-naidheachd ionadail an dòchas an carnabhail a chòmhdach.
The dried fruit goes into the cupboard.	Bidh na measan tioram a 'dol a-steach don phreasa.
Many new games have been introduced.	Chaidh mòran gheamannan ùra a thoirt a-steach.
This law was declared non-legislative.	Chaidh an lagh seo ainmeachadh neo-reachdail.
Dozens of countries competed.	Bha dusanan de dhùthchannan a’ farpais.
The shaman received a holy vision.	Fhuair an shaman sealladh naomh.
Children aged six must go to school.	Feumaidh clann aois sia a dhol dhan sgoil.
I have a cat in my room.	Tha cat anns an rùm agam.
The other side had a big impact on the fight.	Thug an taobh eile buaidh mhòr air an t-sabaid.
They sell a wide variety of products here.	Bidh iad a’ reic measgachadh farsaing de bhathar an seo.
Wood grows from trees	Bidh fiodh a 'fàs bho chraobhan
The photographer was shocked when the tree broke.	Chlisg an dealbhadair bras gu h-ard nuair a bhris a’ chraobh.
Coal and oil are energy sources.	Tha gual agus ola nan stòrasan lùtha.
The terrorist group will be defeated.	Thèid a’ chùis a dhèanamh air a’ bhuidheann ceannairc.
Alcohol and drugs increase weight.	Bidh deoch làidir agus drogaichean ag àrdachadh cuideam.
Humidity in the air causes the window panes to pick up smoke.	Bidh taiseachd san adhar a’ toirt air na lòsan uinneig ceò a thogail.
The newspaper reported its horrific impact.	Thug am pàipear-naidheachd cunntas air a buaidh uamhasach.
The paragraph gave me a better idea of ​​your subject.	Thug am paragraf beachd nas fheàrr dhomh mun chuspair agad.
People have always sought immortality.	Tha daoine an-còmhnaidh air neo-bhàsmhorachd a shireadh.
Nixon said "peace with honor" is the only option.	Thuirt Nixon gur e "sìth le urram" an aon roghainn.
Water flowed from the river.	Chaidh uisge às an abhainn.
All the fish died.	Bhàsaich an t-iasg gu lèir.
Many species are extinct.	Tha mòran ghnèithean a 'dol à bith.
She was imprisoned.	Chaidh a cur dhan phrìosan.
Baking is an ancient art.	Is e seann ealain a th’ ann am bèicearachd.
The company had a strong leadership.	Bha stiùir mhòr aig a’ chompanaidh.
He's so jealous!	Tha e uabhasach eudmhor!
Tim's house is white.	Tha taigh Tim geal.
Diseases such as smallpox can be transmitted to humans.	Faodar galairean leithid a’ bhreac bheag a chuir gu daoine.
The town was under siege.	Bha am baile fo shèist.
Their payment rates have been unchanged for five years.	Tha na reataichean pàighidh aca air a bhith gun atharrachadh airson còig bliadhna.
Locals fear ecological damage.	Tha eagal air muinntir an àite milleadh eag-eòlasach.
No-one was injured in the crash.	Cha deach duine a ghoirteachadh nuair a bhuail an càr luath.
Then he replaced another.	An uairsin chuir e cnàimh-droma fear eile.
He makes a living selling bread.	Bidh e a’ dèanamh beòshlaint a’ reic arain.
Whiskey and soda, please.	Uisge-beatha agus soda, mas e do thoil e.
He was also a statesman, a poet, a comedian, and a composer.	Bha e cuideachd na neach-stàite, na bhàrd, na fhear-àbhachdais, agus na sgrìobhaiche-ciùil.
Do not drive a car, ride a bicycle instead.	Na bi a’ draibheadh ​​càr, rothairich air baidhsagal na àite.
This transparent paper allows ink to be visible when printed.	Tha am pàipear follaiseach seo a’ leigeil le inc a bhith ri fhaicinn nuair a thèid a chlò-bhualadh.
Time seemed to be moving slowly.	Bha e coltach gun robh an ùine a’ gluasad gu math slaodach.
My great-grandfather had an ice cream parlor.	Bha seòmar reòiteag aig mo shinn-seanair.
I think we should focus on today.	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn fòcas a chuir air an latha an-diugh.
The state police force is notorious for corruption and brutality.	Tha feachd poileis na stàite mì-chliùiteach airson coirbeachd agus brùidealachd.
The scientists are trying to find out what exactly happened.	Tha an luchd-saidheans a’ feuchainn ri faighinn a-mach dè dìreach a thachair.
The number of local endangered animals has been greatly reduced.	Tha àireamh de bheathaichean ionadail ann an cunnart air an lughdachadh gu mòr.
On seeing a dark cloud gathering over the hill,	Air faicinn gun robh neòil dorcha a' cruinneachadh thar a' mhonaidh,
It is a matter of great concern.	Tha e na adhbhar dragh mòr.
Passive transport includes wind and rain.	Tha còmhdhail fulangach a’ toirt a-steach gaoth is uisge.
The theater equipment is no longer working.	Chan eil na h-innealan amharclann ag obair tuilleadh.
These women were very popular during the war.	Bha meas mòr air na boireannaich sin aig àm a’ chogaidh.
Two theories have been put forward to explain this finding.	Chaidh dà theòiridh a chuir air adhart gus an lorg seo a mhìneachadh.
Dog owners should make sure that their dogs are always rented.	Bu chòir do shealbhadairean coin dèanamh cinnteach gu bheil na coin aca an-còmhnaidh air màl.
Move it into the car park.	Gluais e a-steach don ionad-parcaidh.
She paused for a moment, and continued.	Stad i airson mionaid, agus lean i oirre.
This country has amazing dense forests.	Tha coilltean dùmhail iongantach aig an dùthaich seo.
I'll take him out of here, boss.	Bheir mi às an seo e, a cheannard.
This scheme has led to fairer circulation.	Tha an sgeama seo air leantainn gu cuairteachadh nas cothromaiche.
Some churches are no longer designated as churches.	Tha cuid de eaglaisean nach eil air an ainmeachadh mar eaglaisean tuilleadh.
Some critics have suggested that his views were swelling.	Mhol cuid de luchd-càineadh gu robh na beachdan aige sèid.
The local council now has more power.	Tha barrachd cumhachd aig a' chomhairle ionadail a-nis.
Each team will be headed by a captain.	Bidh caiptean os cionn gach sgioba.
He arrived looking tired.	Ràinig e a’ coimhead car sgìth.
The police were fighting criminals.	Bha na poilis a' strì ri eucoirich.
I drink two cups of coffee every morning.	Bidh mi ag òl dà chupa cofaidh gach madainn.
Some scientists argue that global warming is a myth.	Tha cuid de luchd-saidheans ag argamaid gur e uirsgeul a th’ ann am blàthachadh na cruinne.
In doing so, it's funny to admit.	Ann a bhith a 'dèanamh seo, tha e èibhinn ag iarraidh aideachadh.
But she did not heed his advice and went out anyway.	Ach cha do mhothaich i a chomhairle agus chaidh i a-mach co-dhiù.
The dogs, however, showed no emotion.	Cha do nochd na coin, ge-tà, faireachdainn sam bith.
It's a rare mistake to not have a belly button.	Is e locht neo-àbhaisteach a th’ ann gun a bhith air putan bolg.
He could see her drinking like watching someone splash water.	Bha e ga fhaicinn ag òl mar a bhith a’ coimhead cuideigin a’ sgoltadh uisge.
The priest was taken to a local pub for beer.	Chàradh an sagart gu taigh-seinnse ionadail airson lionn.
Some countries have suffered badly.	Tha cuid de dhùthchannan air fulang gu dona.
The skin of the banana was slippery.	Bha craiceann na banana sleamhainn.
More eggs were available.	Bha còrr uighean rim faighinn.
Instructions are given on the back.	Gheibhear stiùireadh air a’ chùl.
A treatment called radioimmunotherapy can be used to treat cancer.	Faodar leigheas ris an canar radioimmunotherapy a chleachdadh airson aillse a làimhseachadh.
This band went from rags to riches.	Chaidh an còmhlan seo bho ragan gu beairteas.
She checked her cell phone.	Thug i sùil air a fòn-làimhe.
He spoke slowly and calmly.	Bhruidhinn e gu slaodach agus gu socair.
The mother offered the child grain.	Thairg am màthair gràn don leanabh.
They ate a celebration cake.	Dh'ith iad cèic comharrachaidh.
The gospel is universal.	Tha an soisgeul uile-choitcheann.
The rebel leader promised a state of freedom and equality.	Gheall an ceannard reubaltach staid saorsa agus co-ionannachd.
You're too nice.	Tha thu ro laghach.
Sometimes life passes quickly.	Uaireannan, bidh beatha a 'dol seachad gu luath.
Spider webs were neatly hung from a roof beam.	Bha lìn damhan-allaidh crochte gu h-ealanta bho sail mullach.
He asked us for some tea.	Dh’iarr e beagan tì oirnn.
The boss is in the boardroom.	Tha an ceannard anns an t-seòmar-bùird.
Whoever loses this race will be eliminated.	Ge bith cò a chailleas an rèis seo, thèid a chuir às.
The music was unbearably loud.	Bha an ceòl do-fhulangach àrd.
The soldiers marched on the castle.	Thòisich na saighdearan air caismeachd air a’ chaisteal.
The traveler marks the sights.	Bidh an neach-siubhail a’ comharrachadh na seallaidhean.
The effort to make this area a residential place was very ambitious.	Bha an oidhirp gus an sgìre seo a dhèanamh àite-fuirich fìor àrd-amasach.
The city was covered with lights, reflecting in the water.	Bha am baile còmhdaichte le solais, a 'nochdadh san uisge.
Do you want independence?	A bheil thu airson neo-eisimeileachd?
Today, there is a lot of snow on the ground.	An-diugh, tha tòrr sneachda air an talamh.
The wind blew the branches around.	Shèid a' ghaoth na geugan mun cuairt.
The dry riverbed is lined with elegant houses.	Tha grunnd na h-aibhne tioram air a lìnigeadh le taighean eireachdail.
Trees growing along the road blocked sunlight.	Chuir craobhan a bha a’ fàs ri taobh an rathaid bacadh air solas na grèine.
In the midst of temptation, who can help?	Am measg a’ bhuairidh, cò a chuidicheas sinn?
The library should store more titles.	Bu chòir don leabharlann barrachd thiotalan a stòradh.
The mayor spoke ill of the opponent.	Bhruidhinn an àrd-bhàillidh tinn mun neach-dùbhlain.
We gather, we go there, we meet.	Tha sinn a 'cruinneachadh, tha sinn a' dol ann, coinnichidh sinn.
Mountain ranges are a barrier to weather.	Bidh raointean bheanntan a’ cur bacadh air an aimsir.
A river flows through the middle.	Tha abhainn a’ ruith tron ​​mheadhan.
Defendants were not given appropriate legal advice.	Cha deach comhairle laghail iomchaidh a thoirt don luchd-dìon.
they will build a city on the other side of the mountains.	togaidh iad baile air taobh thall nam beann.
All life forms are carbon based.	Tha a h-uile cruth beatha stèidhichte air carbon.
Peace would return quickly.	Thigeadh sìth air ais gu luath.
They just could not release it.	Cha b 'urrainn dhaibh dìreach a leigeil ma sgaoil.
Eventually the farmer ran out of feed for the animals.	Mu dheireadh ruith an tuathanach a-mach à biadhadh dha na beathaichean.
Then you need three cups of brown sugar.	An uairsin feumaidh tu trì cupan de shiùcair dhonn.
The rhino population is in danger of extinction.	Tha an sluagh sròn-adharcach ann an cunnart a dhol à bith.
That food is so delicious, you can't do enough!	Tha am biadh sin cho blasta, chan urrainn dhut gu leòr a dhèanamh!
They were therefore convicted, but released a few hours later.	Mar sin chaidh an dìteadh, ach chaidh an leigeil ma sgaoil beagan uairean a thìde às deidh sin.
I am often depressed for lack of exercise.	Bidh mi tric trom-inntinn airson dìth eacarsaich.
Birds use their wings to fly up to the sky.	Bidh eòin a’ cleachdadh nan sgiathan gus èirigh suas dhan iarmailt.
Boys and girls are sent to camp.	Tha balaich is caileagan air an cur a-mach don champa.
This city has a thriving arts scene.	Tha sealladh ealain soirbheachail anns a’ bhaile-mhòr seo.
Do you know the difference between the two?	A bheil fios agad air an eadar-dhealachadh eadar an dà rud?
The device requires a copy service.	Feumaidh an inneal leth-bhreac seirbheis.
If you like, you can add cheese.	Ma thogras tu, faodaidh tu càise a chuir ris.
They struggled to stay upright.	Rinn iad strì ri fuireach dìreach.
Locals claim that a fifth of all wildlife has died.	Tha muinntir an àite ag agairt gun do bhàsaich an còigeamh cuid den fhiadh-bheatha gu lèir.
Neither the company nor the union was willing to go ahead.	Cha robh a' chompanaidh no an t-aonadh deònach a dhol air adhart.
Come with us.	Thig còmhla rinn.
He made a sandwich to block out the noise.	Rinn e ceapaire gus am fuaim a bhacadh.
And so he packed his bags, intending to go home.	Agus mar sin phacaich e na pocannan aige, an dùil a dhol dhachaigh.
The survivors were angry that they had not been told earlier.	Bha an fheadhainn a thàinig beò feargach nach d’ fhuair iad fios na bu tràithe.
It is made of concrete covered with decorative bricks.	Tha e air a dhèanamh de chruadhtan còmhdaichte le bricichean sgeadachaidh.
The cat ate the pigeon.	Dh’ith an cat am calman.
Salt is an important component of a tasty diet.	Tha salann na phàirt chudromach ann am biadh blasda.
That food seems familiar.	Tha e coltach gu bheil am biadh sin eòlach.
Wukong ran away from his home because he was scared.	Ruith Wukong air falbh bhon dachaigh aige oir bha eagal air.
Quiet, she told him.	Sàmhach, thuirt i ris.
She visited each grave in turn.	Thadhail i air gach uaigh mu seach.
He was supposed to be on guard duty.	Bha còir aige a bhith air dleasdanas geàrd.
The ocean is wide.	Tha an cuan farsaing.
Why walk when you can ride?	Carson a choisicheas tu nuair as urrainn dhut marcachd?
She went through the room, laughing.	Chaidh i tron ​​​​t-seòmar, a 'gàireachdainn.
Although old, he traveled far and wide.	Ged a bha e sean, shiubhail e fad is farsaing.
A cage of white birds fell from the sky.	Thuit cèidse de dh'eòin gheala bho na speuran.
My inner temper threatens to overwhelm me.	Tha mo bhuaireadh a-staigh a’ bagairt orm a dhol thairis.
All state schools were closed.	Chaidh a h-uile sgoil stàite a dhùnadh.
Damps of cloud cover the moon.	Bha bratan neoil shalach a’ falach na gealaich.
There have been many reports of the disease.	Tha mòran aithrisean air a bhith ann mun ghalar.
A dog's sharp teeth can tear flesh and bone.	Faodaidh fiaclan biorach cù feòil is cnàimh a reubadh.
After the men left, the two women spoke quietly.	Às deidh dha na fir falbh, bhruidhinn an dithis bhoireannach gu sàmhach.
Take a walk around the block.	Gabh cuairt timcheall a’ bhloc.
After a day of hard work, he was tired.	Às deidh latha de dh ’obair chruaidh, bha e a’ faireachdainn sgìth.
Work with them to establish their individual learning styles.	Obraich còmhla riutha gus na stoidhlichean ionnsachaidh fa leth aca a stèidheachadh.
The animals went out of harm's way.	Chaidh na beathaichean a-mach à dòigh cron.
The fossil came out in stone.	Thàinig am fosail a-mach ann an cloich.
Keep that in mind.	Cùm sin nad inntinn.
Traveling to the outlying areas is difficult.	Tha siubhal gu na sgìrean a-muigh duilich.
The bank has branches throughout the country.	Tha meuran aig a’ bhanca air feadh na dùthcha.
Wear a hat if you want to avoid sunburn.	Caith ad ma tha thu airson a bhith a’ seachnadh losgadh grèine.
The chief's office is full of papers.	Tha oifis a' cheannaird làn de phàipearan.
There are many obstacles that we have not yet overcome.	Is iomadh cnap-starra nach d’ fhuair sinn seachad fhathast.
She sang with abandon.	Sheinn i le trèigsinn.
Many visitors come to look for pieces of history.	Bidh mòran de luchd-tadhail a’ tighinn a choimhead airson pìosan eachdraidh.
You have to wear a helmet.	Feumaidh tu clogaid a chaitheamh.
Heavy rain flooded the entire area.	Thug an t-uisge trom tuil air an sgìre gu lèir.
Move the car, very little missing a pedestrian.	Gluais an càr, glè bheag ag ionndrainn neach-coiseachd.
Inequality in the food market does not cause famine!	Chan eil mì-chothromachadh ann am margaidh a’ bhidhe ag adhbhrachadh gort!
Take care of your clothes by hanging them.	Thoir aire don aodach agad le bhith gan crochadh.
Shakespeare was one of the greatest living writers of all time.	B’ e Shakespeare aon de na sgrìobhadairean a bu mhotha a bha beò a-riamh.
When eggs are boiled, their shells break.	Nuair a thèid uighean a ghoil, bidh na sligean aca a 'briseadh.
The men shook down a long line of customers.	Chrath na fir sìos loidhne fhada de luchd-ceannach.
The exercise passed without any problems.	Chaidh an eacarsaich seachad gun trioblaid sam bith.
The dangers of driving while intoxicated.	Na cunnartan bho bhith a’ draibheadh ​​fhad ‘s a tha e deoch làidir.
What were you doing?	Dè bha thu a' dèanamh?
Fill the bowl three-quarters full.	Lìon am bobhla trì cairteal làn.
The mountain was full of fruit.	Bha a' bheinn làn de mheasan.
Ice is formed as water freezes.	Tha deigh air a chruthachadh mar a bhios uisge a' reothadh.
All you need is a little patience.	Is e na tha a dhìth ort beagan foighidinn.
A young girl's hiding place	Àite falaich nighean òg
How many were hanged for the horror?	Cia mheud a chaidh a chrochadh airson an uamhas?
John built a new house.	Thog Iain taigh ùr.
The princess did not like staying in court.	Cha robh a’ bhana-phrionnsa air còrdadh rithe a bhith a’ fuireach sa chùirt.
Her name is on the guest list.	Tha a h-ainm air an liosta aoighean.
The weather in this region is very hot in summer.	Tha an aimsir san roinn seo glè theth as t-samhradh.
The keys are in the glove section.	Tha na h-iuchraichean ann an roinn na miotag.
It soon became clear that things were different.	Cha b’ fhada gus an robh e follaiseach gun robh cùisean eadar-dhealaichte.
The organization is a leading charity in this area.	Tha a’ bhuidheann na prìomh charthannas san raon seo.
They make the perfect pet choice because they are docile.	Bidh iad a’ dèanamh taghadh peata air leth freagarrach oir tha iad docile.
We should use the resources wisely.	Bu chòir dhuinn na goireasan a chleachdadh gu ciallach.
Klobuchar spoke eloquently about the need for health care reform.	Bhruidhinn Klobuchar gu h-ealanta mun fheum air ath-leasachadh cùram slàinte.
He gently opened the thrush.	Dh’ fhosgail e an smeòrach gu rèidh.
His golden hair shone in the twinkling light.	Bha a ghruag òir a' deàrrsadh anns an t-solas a bha a' priobadh.
She recreates her story in detail years later.	Bidh i ag ath-chruthachadh a sgeulachd gu mionaideach bliadhnaichean às deidh sin.
The natives were cruel.	Bha na tùsanaich borb.
There was a lot of blood on the arrow.	Bha mòran fala air an t-saighead.
As for what phrase?	A thaobh dè an abairt?
Opinion polls showed public enthusiasm.	Sheall cunntasan-bheachd gu robh an sluagh dealasach.
The fish was trapped in the mud.	Bha an t-iasg glaiste san eabar.
What has happened to that industry remains uncertain.	Tha na thachair don ghnìomhachas sin fhathast mì-chinnteach.
The bird went straight down to a rock.	Chaidh an t-eun dìreach sìos gu creag.
He won the election by a narrow margin.	Bhuannaich e an taghadh le iomall cumhang.
Don't put your nose up to it.	Na toir suas do shròn air.
His behavior has caused widespread harassment.	Tha an giùlan aige air sàrachadh farsaing adhbhrachadh.
Her voice was loud.	Bha a guth cruaidh.
Humanity was born into the iron age.	Rugadh daonnachd gu aois iarann.
Her new dress made her look ten years younger.	Thug an dreasa ùr aice oirre coimhead deich bliadhna nas òige.
The tremor continued for several hours.	Lean an crith airson grunn uairean a thìde.
After half an hour's drive, you reach the stream.	Às deidh leth uair a thìde de dhraibheadh, ruigidh tu an t-sruth.
It is a small town where people know each other.	Is e baile beag far a bheil daoine eòlach air a chèile.
The villagers took the opportunity to arm themselves.	Ghabh muinntir a’ bhaile an cothrom iad fhèin a armachd.
She has beautiful nails.	Tha ìnean brèagha aice.
Manufacturers have begun to use its power.	Tha luchd-saothrachaidh air tòiseachadh a’ cleachdadh a chumhachd.
Brighton is renowned for business development.	Tha Brighton ainmeil airson leasachadh gnìomhachais.
The children were quickly greeted.	Gu sgiobalta bha a’ chlann a’ caitheamh am fàilte.
Gold rush fever has taken over most of the population.	Tha fiabhras luachair òir air grèim fhaighinn air a’ mhòr-shluagh.
It's up in the air.	Tha e shuas san adhar.
He had a banana for breakfast.	Bha banana aige airson bracaist.
He was smiling.	Bha e a’ caitheamh gàire buaidh.
She looked up at me.	Sheall i suas orm.
She fell in love with a married man.	Thuit i ann an gaol le fear pòsta.
It all has to be done by hand.	Feumaidh e uile a bhith air a dhèanamh le làimh.
They started walking around the village.	Thòisich iad a’ coiseachd taobh a’ bhaile.
It was getting dark outside.	Bha e a’ fàs dorcha a-muigh.
The cake came alive.	Thàinig a’ chèic beò.
This area is famous for its pupils.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a sgoilearan.
The poem remains popular to this day.	Tha an dàn fhathast mòr-chòrdte chun an latha an-diugh.
Spider webs are abundant in this forest.	Tha lìn damhan-allaidh pailt anns a’ choille seo.
Some restaurants and bars were set up.	Chaidh cuid de thaighean-bìdh is bhàraichean a chuir air dòigh.
It was divided by a deep region.	Bha i air a roinn le roinn dhomhainn.
The captain entered the bridge.	Chaidh an caiptean a-steach don drochaid.
He agreed to join them.	Dh’aontaich e a dhol còmhla riutha.
And then get into the line!	Agus an uairsin thig a-steach don loidhne!
This cave should be avoided by people with claustrophobia.	Bu chòir an uamh seo a bhith air a sheachnadh le daoine le claustrophobia.
The inaction of the town council will be considered insulting.	Bithear den bheachd gu bheil dìth gnìomh na comhairle baile maslach.
Let's get some fresh air.	Feuch gum faigh sinn èadhar ùr.
Loving scenes were exchanged.	Chaidh seallaidhean gràdhach iomlaid.
You can keep your identity confidential.	Faodaidh tu d’ aithne a chumail dìomhair.
The witch was shot at the stake.	Chaidh a' bhana-bhuidseach a losgadh aig a' chrann.
This ancient land is famous for its complex irrigation systems.	Tha an t-seann fhearann ​​​​seo ainmeil airson a shiostaman uisgeachaidh iom-fhillte.
There were empty houses on the street.	Bha taighean falamh air an t-sràid.
She smiled softly, and then she smiled completely.	Rinn i gàire gu socair, agus an uairsin rinn i gàire gu tur.
How many birds can you count?	Cia mheud eun as urrainn dhut cunntadh?
A dot appeared and then indicated its movement.	Nochd dot agus an uairsin chomharraich e a ghluasad.
Investigators raided the suspect's home last night.	Thug luchd-sgrùdaidh ionnsaigh air taigh an neach a bha fo amharas an-raoir.
He never turned it on.	Cha do thionndaidh e a-riamh e.
Israel is a "light to the Gentiles."	Tha Israel 'na "solus do na cinnich."
Blood was flowing from the wound.	Bha fuil a’ sruthadh bhon lot.
These reports must be sent to two addresses.	Feumar na h-aithisgean sin a chuir gu dà sheòladh.
Violence is still common.	Tha fòirneart fhathast cumanta.
Last year there was a financial crisis on the planet.	Bha èiginn ionmhais air a’ phlanaid an-uiridh.
The robbers took off the farmhouse.	Thug na robairean às an taigh-tuathanais.
My uncle got a car.	Fhuair m’ uncail càr.
Laughing, she rubbed her eyes.	A’ gàireachdainn, shuath i a sùilean.
Other sources of energy need to be developed.	Feumar stòran lùtha eile a leasachadh.
It tends to be a problem.	Tha e buailteach a bhith na dhuilgheadas.
Although the government is concerned about their citizens, they have done nothing.	Ged a tha dragh aig an riaghaltas mu na saoranaich aca, cha do rinn iad dad.
His campaign deserved praise.	Bha an iomairt aige airidh air moladh.
There is almost nothing left in their names.	Cha mhòr nach eil dad air fhàgail nan ainm.
Fate gave him a family to take care of.	Thug Fate teaghlach dha airson cùram a ghabhail.
We need houses!	Tha feum againn air taighean!
Some books have been banned.	Chaidh casg a chuir air cuid de leabhraichean.
I like long hair, thick or short hair.	Is toil leam falt fada, falt tiugh no goirid.
The circle was clearly marked.	Bha an cearcall air a chomharrachadh gu soilleir.
Spider silk is used in medicine and industry.	Bithear a’ cleachdadh sìoda damhain-allaidh ann an cungaidh-leigheis agus gnìomhachas.
Kind of an ugly plant.	Seòrsa de lus grànda.
The dogs were barking in the garden.	Bha na coin a’ lùbadh suas anns a’ ghàrradh.
A stranger sat down beside me.	Shuidh coigreach sìos ri mo thaobh.
He is able to get up and get dressed.	Tha e comasach air èirigh agus aodach a dhèanamh.
They managed to escape danger.	Fhuair iad air teicheadh ​​bho chunnart.
How is the weather today?	Ciamar a tha an aimsir an-diugh?
His crime was not reported in court.	Cha deach iomradh a thoirt air an eucoir aige sa chùirt.
He ordered the guards to take the prisoner with him.	Dh’òrdaich e dha na geàrdan am prìosanach a thoirt leis.
He raced around the city in his new sports car.	Rinn e rèis timcheall a’ bhaile anns a’ chàr spòrs ùr aige.
They traveled through the hills.	Shiubhail iad tro na beanntan.
We love chocolate.	Tha sinn dèidheil air seoclaid.
The creature looked like a giant turtle.	Bha coltas turtar mòr air a' chreutair.
A strict vegetarian, she does not like meat, fish and birds.	Na vegetarian teann, chan eil i dèidheil air feòil, iasg agus eòin.
She has been wearing her hair in a braid.	Tha i air a bhith a 'caitheamh a falt ann am braid.
A cold wind blew outside.	Shèid gaoth fhuar a-muigh.
She is so small.	Tha i cho beag.
This log service used to cost.	B’ àbhaist don t-seirbheis loga seo a chosg.
They attacked the police post.	Thug iad ionnsaigh air post nam poileas.
The dog ran the sheep mad.	Ruith an cù na caoraich gu cuthach.
Political leader retires.	Bidh ceannard poilitigeach a’ leigeil dheth a dhreuchd.
She plans to visit relatives in her home country.	Tha i an dùil tadhal air càirdean san dùthaich aice fhèin.
She lives with her husband and son.	Tha i a’ fuireach còmhla ris an duine aice agus a mhac.
They tried to pick up a peacock.	Dh’fheuch iad ri peucag a thogail.
Local residents have been complaining about noise from that factory.	Tha luchd-còmhnaidh ionadail air a bhith a' gearain mu fhuaim bhon fhactaraidh sin.
Many are crying out for independence.	Bidh mòran a’ caoineadh airson neo-eisimeileachd.
The sun was shining through the window, bathing us in gold.	Bha a’ ghrian a’ sruthadh tron ​​uinneig, gar ionnlaid ann an òr.
Their relationship never worked.	Cha do dh'obraich an dàimh aca a-riamh.
Rules can stifle innovation and creativity.	Faodaidh riaghailtean bacadh a chur air ùr-ghnàthachadh agus cruthachalachd.
He did not realize he had walked into the room.	Cha do thuig e gu robh e air coiseachd a-steach don t-seòmar.
The streets are dirty and disorganized.	Tha na sràidean salach agus mì-eagraichte.
I have to climb this mountain.	Feumaidh mi a' bheinn seo a dhìreadh.
The pictures show happier times.	Tha na dealbhan a’ sealltainn amannan nas toilichte.
You are seldom wrong.	Is ann ainneamh a tha thu ceàrr.
People love her or hate her.	Tha gaol aig daoine oirre no tha gràin aice oirre.
The town is famous for its great festivals.	Tha am baile ainmeil airson na fèisean mòra aige.
The threat was not taken lightly.	Cha deach am bagairt a ghabhail gu aotrom.
An elephant will never forget.	Cha dìochuimhnich ailbhean gu bràth.
He climbed behind the baby, holding it still.	Shreap e air cùlaibh an leanaibh, ga cumail fhathast.
I run a training program for women.	Bidh mi a’ ruith prògram trèanaidh do bhoireannaich.
Single-wall bookshelves,	Sgeilpichean-leabhraichean aon bhalla,
The farmer poured the salt water over the straw plants.	Dhòirt an tuathanach an t-uisge salainn thairis air na lusan connlaich.
They conveyed a message of suffering to Western religions.	Thug iad seachad teachdaireachd mu fhulangas do chreideamhan an Iar.
Herbert, the leader, says we need to act faster.	Tha Herbert, an ceannard, ag ràdh gum feum sinn a bhith ag obair nas luaithe.
Clearly, we all need more exercise.	Gu soilleir, feumaidh sinn uile barrachd eacarsaich.
The animal kingdom is divided by kingdom.	Tha rìoghachd nam beathaichean air a roinn le rìoghachd.
Standing on the viewing deck, she screamed.	A’ seasamh air an deic amharc, rinn i sgreuchail.
Walking from one city to another takes ages.	Bidh coiseachd bho aon bhaile gu baile eile a’ toirt aoisean.
That was the legal practice in those days.	B’ e sin am modh laghail anns na làithean sin.
Don't throw the trash here.	Na tilg an sgudal an seo.
Grill the vegetables this way.	Grill na glasraich san dòigh seo.
I advise you to wear comfortable shoes.	Tha mi a’ toirt comhairle dhut brògan comhfhurtail a chaitheamh.
Do you have any questions?	A bheil ceist sam bith agad?
The weather was very hot.	Bha an aimsir glè theth.
The store manager did not want to talk to me.	Cha robh manaidsear na bùtha airson bruidhinn rium.
The manager suspected abusive behavior.	Bha amharas aig a' mhanaidsear gun robh giùlan mì-mhodhail a' dol air adhart.
He is sitting by the lake, looking at the water.	Tha e na shuidhe ri taobh an locha agus a’ coimhead air an uisge.
Examples of sentences are given.	Tha eisimpleirean de sheantansan air an toirt seachad.
The walls were decorated with white chrysanthemums.	Bha na ballachan air an sgeadachadh le criosantamaim geal.
Horns honored, people shouted.	Thug adhaircean urram, dh’èigh daoine.
Why are dolphins here?	Carson a tha leumadairean an seo?
Try to stop the car.	Feuch an stad thu an càr.
The monument was designed by a famous architect.	Chaidh an carragh-cuimhne a dhealbhadh le ailtire ainmeil.
The rains become more intense.	Bidh an t-sileadh a 'fàs nas dian.
The helper led me upstairs.	Stiùir an neach-cuideachaidh mi suas an staidhre.
She immediately accepted the invitation.	Ghabh i ris a’ chuireadh sa bhad.
The scene did not seem real.	Cha robh an sealladh coltach ri fìrinn.
Soap is made from what are called detergents.	Tha siabann air a dhèanamh bho rudan ris an canar innealan-glanaidh.
The cycle includes fasting, depression and dizziness.	Tha an cearcall a ‘toirt a-steach luaith, trom-inntinn agus leudachadh.
The mayor is very popular with the people.	Tha fèill mhòr air an àrd-bhàillidh am measg an t-sluaigh.
Look for cracks or crevices in the bowls.	Coimhead airson sgàinidhean no sgoltagan anns na bobhlaichean.
There was four apples in the bag.	Bha ceithir ùbhlan anns a' bhaga.
Later, she discovered she was pregnant.	Nas fhaide air adhart, lorg i gu robh i trom.
He traveled to many strange places.	Shiubhail e gu iomadh àite annasach.
He drove through the night.	Bha e a’ draibheadh ​​tron ​​oidhche.
Authorities said there was enough money.	Thuirt na h-ùghdarrasan gu robh airgead gu leòr ann.
Their bodies shone in the sunlight.	Bha na cuirp aca a’ frasadh ann an solas na grèine.
This plan could save thousands of lives.	Dh’ fhaodadh am plana seo na mìltean de bheatha a shàbhaladh.
Make no noise, he is asleep.	Na dèan fuaim, tha e na chadal.
He was notorious for his unexpected intrusion.	Bha e ainmeil airson a dhol a-steach gun dùil.
Work began immediately.	Thòisich an obair sa bhad.
Combining flights and space travel.	A’ tighinn còmhla air itealain agus siubhal fànais.
Use a knife and fork to eat your lunch.	Cleachd sgian agus forc airson do lòn ithe.
The price for the stock was very steep.	Bha a’ phrìs airson an stuic gu math cas.
He had to submit.	B’ fheudar dha cur a-steach.
There was strong opposition to the closure of the school.	Bha mòran an aghaidh dùnadh na sgoile.
They carried their weapons with pride.	Ghiùlain iad an cuid airm le moit.
She was in charge of a mobile living.	Bha i os cionn bith-beò gluasadach.
Stay with me in the car.	Fuirich rium sa chàr.
The warm, non-seasonal weather continues.	Tha an aimsir bhlàth neo-ràitheil a’ leantainn.
The presidential election seems to be the main reason.	Tha e coltach gu bheil an taghadh ceann-suidhe na phrìomh adhbhar.
This key will open any door.	Fosglaidh an iuchair seo doras sam bith.
Most experts believe that water levels are rising.	Tha a 'mhòr-chuid de dh'eòlaichean den bheachd gu bheil ìrean uisge ag èirigh.
In colder climates, wild rice is an important food source.	Ann an gnàth-shìde nas fhuaire, tha rus fiadhaich na stòras bìdh cudromach.
Will it rain?	An toir e uisge?
Their home is located within the confined space.	Tha an dachaigh aca suidhichte taobh a-staigh an àite cuibhrichte.
Get out in time for the meeting!	Dèan a-mach ann an àm airson na coinneimh!
With some difficulty, we were able to move it.	Le beagan duilgheadas, chaidh againn air a ghluasad.
Buttermilk can be made by adding lemon juice to milk.	Faodar blàthach a dhèanamh le bhith a 'cur sùgh lemonan ri bainne.
These cars are valve cars, filled with water.	Tha na càraichean sin nan càraichean bhalbhaichean, air an lìonadh le uisge.
Download the baby introduction to city life.	Luchdaich a-nuas an leanabh ro-ràdh gu beatha anns a ' bhaile.
The hateful monster was killed.	Chaidh an uilebheist gràineil a mharbhadh.
Refuse collection threatens the natural habitat.	Tha cruinneachadh sgudail a’ bagairt an àrainn nàdarrach.
The family were alone except for the puppy.	Bha an teaghlach leotha fhèin ach a-mhàin an cuilean.
That's where she grew up.	Sin an t-àite far an robh i air fàs suas.
The rebels waged war against the involved army.	Rinn na reubaltaich cogadh an aghaidh an airm a bha an sàs.
Get out of the woods.	Faigh a-mach às a 'choille.
The librarian marched in front of the class.	Rinn an leabharlannaiche caismeachd air beulaibh a' chlas.
The demonstrators were blamed by the police.	Chuir na poileis a’ choire air an luchd-taisbeanaidh.
There was sadness there.	Dh’fhàs dòrainn an sin.
Sensational pleasures delight the senses.	Bidh toileachasan mothachaidh a 'toirt toileachas dha na mothachaidhean.
The mountains are not visible from the road.	Chan eil na beanntan rim faicinn bhon rathad.
This country has a strong tradition of good business.	Tha traidisean làidir de ghnìomhachas math aig an dùthaich seo.
The section ends with questions.	Tha an earrann a’ crìochnachadh le ceistean.
The tiger settled down in the tree.	Shuidhich an tìgear sìos anns a’ chraoibh.
The team's players trained at a local sports center.	Rinn cluicheadairean na sgioba trèanadh aig ionad spòrs ionadail.
However, the nearby farmer refused to give up.	Ach, dhiùlt an tuathanach faisg air làimh a leigeil seachad.
Traditionally, his players were slaves.	Gu traidiseanta, b’ e tràillean a bhiodh anns na cluicheadairean aige.
Good afternoon, sir.	Feasgar math, sir.
The weather was dark, the sky low.	Bha an aimsir dorcha, an speur ìosal.
Some psychologists believe that alcohol is a disease.	Tha cuid de na saidhgeòlaichean den bheachd gur e galar a th’ ann an deoch-làidir.
They built several small houses.	Thog iad grunn thaighean beaga.
The ship sank and all hands were lost.	Chaidh an long fodha agus a h-uile làmh air chall.
These rules apply to all businesses.	Tha na riaghailtean sin a’ buntainn ris a h-uile gnìomhachas.
She put a coin in the machine.	Chuir i bonn airgid dhan inneal.
According to the minister in charge of the program,	A rèir a’ mhinistear a tha os cionn a’ phrògram,
Try to remember to wear your seat belt.	Feuch an cuimhnich thu do chrios-suidheachain a chaitheamh.
These little bags are full of food.	Tha na bagaichean beaga seo làn de bhiadh.
Search high and low for the stamp.	Rannsaich e àrd is ìosal airson an stampa.
A starry sky shone brightly above them.	Bha speur rionnagach a’ deàrrsadh gu soilleir os an cionn.
There is a lot of research going on in the field of robotics.	Bidh mòran sgrùdaidhean a’ dol air adhart ann an raon robotics.
Most good cooks have sharp knives.	Tha sgeinean biorach aig a' mhòr-chuid de chòcairean math.
The separated parents had come out.	Bha na pàrantan sgaraichte air tighinn a-mach.
A train thundered through the corridor.	Rinn trèana tàirneanach tron ​​trannsa.
He kissed her tightly, and kissed her.	Phòg e i gu teann, agus phòg e i.
The quake destroyed all the city's buildings.	Rinn a' chrith-thalmhainn sgrios air togalaichean a' bhaile gu lèir.
The king and queen did not leave the house.	Cha do dh'fhàg an rìgh agus a' bhanrigh an taigh.
Is it still time to relax? 	A bheil an t-àm ann fois a ghabhail fhathast?
she said.	thuirt i.
The prognosis is not good, so you have little choice.	Chan eil an prognosis math, agus mar sin chan eil mòran roghainn agad.
We drank clean, clean water from the faucet.	Dh'òl sinn uisge glan, glan bhon faucet.
They recognized her by her ring.	Dh'aithnich iad i leis an fhàinne aice.
She walked slowly through the house.	Choisich i gu mall tron ​​taigh.
Girls often suffer harassment from boys.	Gu tric bidh nigheanan a 'fulang sàrachadh bho bhalaich.
Clouds were scattering across the sky.	Bha neòil a' sgiùrsadh air feadh nan speur.
Some women participate in markets.	Bidh cuid de bhoireannaich a 'gabhail pàirt ann am margaidhean.
The players feel strange.	Tha na cluicheadairean a’ faireachdainn coimheach.
It would be much easier.	Bhiodh e fada na b’ fhasa.
We are told about the benefits of eating green vegetables.	Thathas ag innse dhuinn mu na buannachdan bho bhith ag ithe glasraich uaine.
As students flooded in, it began to rain.	Mar a bha oileanaich a’ tuil a-steach, thòisich an t-uisge ann.
Keep this stew hot on the stove.	Cùm an stew seo teth air an stòbha.
A row of pine trees lay crooked in the meadow.	Bha sreath de chraobhan giuthais nan laighe cam anns a’ fhaiche.
I have to think through it, to make a decision.	Feumaidh mi smaoineachadh troimhe, gus co-dhùnadh a dhèanamh.
The people mocked the tyrants.	Rinn na daoine magadh air na tyrantan.
They do not want anything to happen to him.	Chan eil iad ag iarraidh gun tachair dad dha.
Fine soup with fish and vegetables.	Brot mìn le iasg is glasraich.
He stayed awake all the way.	Dh'fhuirich e na dhùisg fad an itealaich.
Unaware of the dangers, they entered.	Aineolach air na cunnartan, chaidh iad a-steach.
The crop has provided an early harvest.	Tha am bàrr air foghar tràth a thoirt seachad.
She opened her eyes and sat up.	Dh’fhosgail i a sùilean agus shuidh i suas.
Recent research shows that global warming is not to blame.	Tha rannsachadh o chionn ghoirid a' nochdadh nach e blàthachadh na cruinne as coireach.
We did a series of experiments using different scenarios.	Rinn sinn sreath de dheuchainnean a’ cleachdadh diofar shuidheachaidhean.
It is a fundamental truth about nature.	Tha e na fhìrinn bunaiteach mu nàdar.
She is learning linguistics.	Bidh i ag ionnsachadh cànanachas.
The codes we generate do not require additional graphics.	Chan fheum na còdan a ghineas sinn grafaigean a bharrachd.
Notice the joy on her face.	Mothaich an toileachas a tha air a h-aghaidh.
The Prime Minister publicly criticized the incident.	Chàin am Prìomhaire an tachartas gu poblach.
This music was completely unfamiliar to me.	Bha an ceòl seo gu tur neo-aithnichte dhomh.
On one occasion, he tried to say something.	Uair dhe na h-uairean, dh'fheuch e ri rudeigin a ràdh.
They wanted to make up for what they had lost.	Bha iad airson faighinn seachad air na chaill iad.
The church bell continued to ring.	Lean clag na h-eaglaise a’ dol sìos.
The girl's smile was soft.	Bha gàire na h-ìghne bog.
He carefully cut straw.	Gheàrr e connlach gu faiceallach.
The capsule contained a small clear liquid.	Bha leaghan beag soilleir anns a’ capsal.
Oil prices have gone up.	Tha prìsean ola air a dhol suas.
The fountain was hidden in a small mountain.	Bha am fuaran falaichte ann am beinn bhig.
I was raised in a society.	Thogadh mi ann an comann.
That made some phone calls.	Thug sin air cuid fòn a ghairm.
So throw the whole box in the trash.	Mar sin tilg am bogsa gu lèir dhan sgudal.
This waterproof jacket is of good quality.	Tha an seacaid dìon-uisge seo de chàileachd math.
She cooks at least three times a week.	Bidh i a’ còcaireachd co-dhiù trì tursan san t-seachdain.
The manager denied any wrongdoing.	Chaidh am manaidsear às àicheadh ​​eucoir sam bith.
By bribing officials, he can get contracts.	Le bhith a’ brìbeadh oifigearan, faodaidh e cùmhnantan fhaighinn.
Adults were examined at each end of the age scale.	Chaidh sgrùdadh a dhèanamh air inbhich aig gach ceann den sgèile aois.
Before he became ill, he had been in good health.	Mus do thòisich e tinn, bha e air a bhith ann an deagh shlàinte.
Her hair was dark against her pale skin.	Bha a falt dorcha an aghaidh a craiceann bàn.
His expression was one of gloomy determination.	Bha an abairt aige mar aon de dhiongmhaltas gruamach.
The camel hurried to its feet, snoring.	Ghreas an càmhail gu a chasan, a’ srann.
The wool industry thrives in this field.	Tha gnìomhachas na clòimhe a' soirbheachadh san raon seo.
He asked me if he could use the bathroom.	Dh’fhaighnich e dhomh am b’ urrainn dha an seòmar-ionnlaid a chleachdadh.
Some plants store water in winter to survive in dry seasons.	Bidh cuid de lusan a 'stòradh uisge sa gheamhradh gus a bhith beò ann an ràithean tioram.
They made their way deep into the jungle.	Rinn iad an slighe domhainn dhan jungle.
Everyone in the class was amazed.	Bha iongnadh air a h-uile duine sa chlas.
He started walking again.	Thòisich e air a choiseachd a-rithist.
When men lose their temper, it's not beautiful.	Nuair a chailleas fir an stuamachd, chan eil e brèagha.
His suggestions were accepted by the factory owners.	Bha luchd-seilbh an fhactaraidh a' gabhail ris na molaidhean aige.
In fact, the money was not there.	Leis an fhìrinn innse, cha robh an t-airgead ann.
The town lay among the mountains.	Bha am baile na laighe am measg nam beann.
The pig put out.	Chuir a’ mhuc a-mach.
The helmet will protect your head in the event of an accident.	Dìonaidh an clogaid do cheann ma thachras tubaist.
The air force is examining their training methods.	Tha feachd an adhair a' sgrùdadh nam modhan trèanaidh aca.
Her determination was absolute.	Bha a diongmhaltas iomlan.
The door was open.	Bha an doras fosgailte.
The electric tram was very crowded.	Bha an tram dealain uamhasach làn sluaigh.
Be careful not to cut yourself.	Bi faiceallach gun a bhith gad ghearradh fhèin.
The poor have become poorer.	Tha na bochdan air fàs nas bochda.
The sun had just risen on the horizon.	Bha a’ ghrian dìreach air èirigh air fàire.
A river flows through the town.	Tha abhainn a’ sruthadh tron ​​bhaile.
Using computers, scientists can quickly analyze large amounts of data.	Le bhith a’ cleachdadh choimpiutairean, faodaidh luchd-saidheans tòrr dàta a mhion-sgrùdadh gu sgiobalta.
Many were killed by wild animals.	Chaidh mòran a mharbhadh le beathaichean fiadhaich.
All the dogs noticed her, but remained silent.	Mhothaich na coin uile dhith, ach dh'fhan iad sàmhach.
Train drivers were on strike.	Bha dràibhearan nan trèanaichean air stailc.
Although very popular, these horses are not the smartest.	Ged a tha fèill mhòr orra, chan e na h-eich sin an fheadhainn as sgiobalta.
The director smiled.	Rinn an stiùiriche gàire smugach.
The end of superstitious religion has broken down.	Tha crìoch air creideamh saobh-chràbhach air briseadh sìos.
The carriage is towed by a pair of horses.	Tha an carbad ga tharraing le paidhir each.
The mayor has not said much yet.	Chan eil an àrd-bhàillidh air mòran a ràdh fhathast.
The crowd roared with joy.	Bha an sluagh a’ beucaich le toileachas.
Jeweler wax is a by-product of butter.	'S e fo-thoradh ìm a th' ann an cèir seudair.
Their political history is interesting.	Tha an eachdraidh phoilitigeach aca inntinneach.
One person died as a result of the accident.	Mar thoradh air an tubaist bhàsaich aon neach.
Students and faculty have grown tired of his old things.	Tha oileanaich agus dàmh air fàs sgìth de na seann rudan aige.
He loved watching birds sitting on the branches.	Bha e dèidheil air a bhith a’ coimhead eòin nan suidhe air na geugan.
There were a number of obstacles to this project along the way.	Bha grunn chnapan-starra aig a’ phròiseact seo air an t-slighe.
The vessel should be thoroughly washed.	Bu chòir an soitheach a bhith air a nighe gu mionaideach.
Two men in suits entered the building.	Chaidh dithis fhireannach ann an deiseachan a-steach don togalach.
This area is famous for its beautiful gardens.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a gàrraidhean brèagha.
The people of this town mostly live on farms.	Bidh na daoine sa bhaile seo gu ìre mhòr a’ fuireach ann an tuathanachas.
Get your priorities straight!	Faigh do phrìomhachasan dìreach!
He had a strong grip on his men.	Bha grèim làidir aige air na fir aige.
A few years ago, they named the building after the president.	O chionn beagan bhliadhnaichean, bha iad air an togalach ainmeachadh às deidh a’ cheann-suidhe.
Always vigilant is my shield.	An-còmhnaidh furachail tha mo sgiath.
The storms went on.	Chaidh na stoirmean air adhart.
It is easy to see why she changed her mind.	Tha e furasta tuigsinn carson a dh’ atharraich i a h-inntinn.
A large number of countries support this agreement.	Tha àireamh mhòr de dhùthchannan a’ toirt taic don aonta seo.
Opponents of the ban argue that.	Tha an fheadhainn a tha an aghaidh a' chasg ag argamaid sin.
The health care system is very expensive.	Tha an siostam cùram slàinte gu math daor.
This desert is gradually being settled.	Mean air mhean thathas a’ tuineachadh an fhàsaich seo.
He sat in his favorite chair.	Shuidh e anns a’ chathair a b’ fheàrr leis.
He followed his teacher's instructions carefully.	Lean e stiùireadh an tidseir aige gu faiceallach.
They rode north.	Mharcaich iad gu tuath.
The footballer cursed heavily.	Rinn an cluicheadair ball-coise mallachd gu mòr.
A nearby park is home to a number of strange animals.	Tha pàirc faisg air làimh na dhachaigh do ghrunn bheathaichean neònach.
The government is concerned about increasing pollution.	Tha dragh air an riaghaltas mu bhith a' meudachadh truailleadh.
During the plague, many died in the prisons.	Rè a 'phlàigh, bhàsaich mòran anns na prìosanan.
The parade is held annually.	Bithear a’ cumail a’ chaismeachd gach bliadhna.
These materials were combined to create this book.	Chaidh na stuthan sin a chur còmhla gus an leabhar seo a chruthachadh.
I passed a gas station.	Chaidh mi seachad air stèisean gas.
Developing countries suffer the most from electricity.	Bidh dùthchannan fo leasachadh a’ fulang as motha bho dhealan.
The government should be involved in the debate.	Bu chòir dhan riaghaltas a bhith an sàs anns an deasbad.
Choose three words that make sense to you.	Tagh trì faclan aig a bheil ciall dhut.
The floodlights illuminate the whole area.	Bidh na solais-tuiltean a’ toirt soillseachadh don raon gu lèir.
Put this equipment to work immediately.	Cuir an uidheamachd seo ag obair sa bhad.
I would love to go back home.	Bu toil leam a dhol air ais dhachaigh.
This is the best way to punish him.	Is e seo an dòigh as fheàrr air a pheanasachadh.
The zoologist was not disappointed when the chimpanzee fled.	Cha robh an t-sù-eòlaiche mì-thoilichte nuair a theich an t-simpansè.
Bacteria usually exist as single cells.	Mar as trice, tha bacteria ann mar cheallan singilte.
We hid ourselves in the shadows of the forest.	Dh’fhalaich sinn sinn fhèin ann an dubhar na coille.
The boat sailed east.	Sheòl am bàta dhan ear.
An apple is sweeter than an orange.	Tha ubhal nas binne na oran.
The panelists plan their questions carefully.	Tha an luchd-phannal a’ dealbhadh na ceistean aca gu faiceallach.
Motherhood is a necessity.	Is e riatanas màthair innleachd.
It is dangerous to drive while drinking.	Tha e cunnartach draibheadh ​​fhad ‘s a tha thu ag òl.
This domain is posting a lot of catastrophes for the industry.	Tha an raon seo a’ postadh mòran thubaistean don ghnìomhachas.
The gate lock was broken.	Bha glas-chlais a' gheata briste.
The sea is famous for its seaweed.	Tha a’ mhuir ainmeil airson a feamainn.
Every business needs electricity.	Feumaidh a h-uile gnìomhachas dealan.
Then the heavy rain began.	An uairsin, thòisich an t-uisge trom.
The resolution must be ten megapixels.	Feumaidh an rùn a bhith deich megapixels.
Some politicians have been accused of financial fraud.	Chaidh cuid de luchd-poilitigs a chur fo chasaid foill ionmhais.
It was easy to read.	Bha e furasta a leughadh.
The meeting was held in the old temple room.	Chaidh a’ choinneamh a chumail ann an seann seòmar an teampaill.
The bird ate the fruit.	Dh’ith an t-eun an toradh.
They are fighting over what they eat.	Tha iad a’ sabaid mu na dh’itheas iad.
Her emotions often change abruptly.	Bidh a faireachdainn gu tric ag atharrachadh gu sgiobalta.
The community center was packed	Bha an t-ionad coimhearsnachd làn de dhaoine
The fireman pulled the dry, lifeless bodies from the ruin.	Tharraing am fear-smàlaidh na cuirp thioram, gun bheatha bhon tobhta.
The blade of the knife slips sharply through the fruit.	Bidh lann na sgian a 'sgoltadh gu sgiobalta tro na measan.
The priest delayed, but said "yes."	Chuir an sagart dàil air, ach thuirt e "tha."
Many questioned why he had abdicated his crown.	Bha mòran a’ ceasnachadh carson a bha e air a chrùn a leigeil seachad.
It was not one of those things.	Cha robh e na aon de na rudan sin.
He often studies in the library at night.	Bidh e gu tric ag ionnsachadh anns an leabharlann air an oidhche.
All the stars in the sky were visible.	Bha na reultan uile anns na speuran rim faicinn.
She heard the conversation.	Chuala i an còmhradh.
We should not try to copy others.	Cha bu chòir dhuinn feuchainn ri daoine eile a chopaigeadh.
As a result, he lost all faith in the neighbors.	Mar sin, chaill e a chreideas uile am measg nan nàbaidhean.
He forgot to take a change of clothes with him.	Dhìochuimhnich e atharrachadh aodaich a thoirt leis.
The Prime Minister made a bold prediction.	Rinn am Prìomhaire ro-innse dàna.
Their effort was in vain.	Bha an oidhirp aca gu dìomhain.
Wherever he went, it caused controversy.	Ge bith càite an deach e, dh'adhbhraich e connspaid.
After decades of experimentation, a microwave oven was invented.	Às deidh deicheadan de dheuchainnean, chaidh àmhainn microwave a chruthachadh.
Make sure the batter is well mixed.	Dèan cinnteach gu bheil am batter air a mheasgachadh gu math.
Whatever the reason, her friend's departure is bittersweet	Ge bith dè an t-adhbhar a th’ aice, tha imeachd a caraid searbh milis
He set up the warehouse.	Chuir e an taigh-bathair air dòigh.
A national park has been established along the river.	Chaidh pàirce nàiseanta a stèidheachadh ri taobh na h-aibhne.
Pollution causes high levels of asthma.	Tha truailleadh ag adhbhrachadh ìrean àrda de chuing.
Will you come clean, please?	An tig thu glan, le do thoil?
Most animals have a shell.	Tha slige aig a’ mhòr-chuid de bheathaichean.
The snake slipped into the undergrowth.	Shleamhnaich an nathair a-steach don fho-fhàs.
This year's event was a great success.	Bha tachartas na bliadhna-sa air leth soirbheachail.
The road bends at this point.	Tha an rathad a’ lùbadh aig an ìre seo.
Make sure there are two cups of sugar.	Dèan cinnteach gu bheil dà chupa siùcair ann.
The church was surrounded by sandstone towers.	Bha an eaglais air a cuairteachadh le tùir clach-ghainmhich.
The grandfather was unanimously re-elected.	Chaidh an seanair ath-thaghadh gu h-aon-ghuthach.
The system of government was under the autonomous tsars.	Bha an siostam riaghaltais fo na tsars fèin-riaghlaidh.
Although he does not remember the accident.	Ged nach eil cuimhne aige air an tubaist.
But he forgot to pay the fine.	Ach dhìochuimhnich e an càin a phàigheadh.
Evening is fast approaching in the desert.	Bidh feasgar a 'tighinn gu luath anns an fhàsach.
The wheat fields were harvested.	Bha na raointean cruithneachd gan buain.
His own chapel gave it special status.	Thug an caibeal aige fhèin inbhe shònraichte dha.
She stopped, sniffed, and got out of the car.	Stad i, sniff i, agus chaidh i a-mach às a’ chàr.
A man has been fined for using wrong number plates.	Chaidh càin a chur air fireannach airson a bhith a' cleachdadh truinnsearan àireamh ceàrr.
We are very grateful for your generous gift.	Tha sinn air leth taingeil airson do thiodhlac fialaidh.
He asked me to go with him to the theater	Dh'iarr e orm a dhol còmhla ris dhan taigh-cluiche
This was an opportune time.	B’ e àm iomchaidh a bha seo.
Employers offer graduates the choice of work.	Bheir fastaichean roghainn obrach do luchd-ceumnachaidh.
A passenger noted the change.	Thug neach-siubhail fa-near don atharrachadh.
His plan to extract the oil was successful.	Bha am plana aige airson an ola a thoirt a-mach soirbheachail.
Many soldiers on both sides lost their lives.	Chaill mòran shaighdearan air gach taobh am beatha.
He was deceived into revealing his keys.	Chaidh a mhealladh gus na h-iuchraichean aige fhoillseachadh.
The train stopped.	Stad an trèana.
His guilty deed was forgotten.	Chaidh a ghnìomh ciontach a dhìochuimhneachadh.
The sharks	Na cearbain
Sand dunes rise hundreds of meters above the desert floor.	Bidh dùintean gainmhich ag èirigh ceudan de mheatairean os cionn làr an fhàsaich.
Bill was insecure.	Bha Bill mì-chinnteach.
The first tropical storm of the season began to pick up	Thòisich a 'chiad stoirm tropaigeach den t-seusan a' fàs
The animals ran into the cave.	Ruith na beathaichean a-steach don uaimh.
The storm blew in from the ocean.	Shèid an stoirm a-steach bhon chuan.
Wild animals can also be found in this area.	Lorgar beathaichean fiadhaich san raon seo cuideachd.
He is a spicy image of a father.	Tha e na ìomhaigh spìosrach de athair.
Orchards, pears and grapes are grown in orchards.	Bidh ùbhlan, piorran agus fìon-dhearcan air am fàs ann an ubhal-ghortan.
It had been raining heavily that day.	Bha uisge trom air a bhith ann an latha sin.
The driver could not accelerate fast enough.	Cha b' urrainn dhan dràibhear luathachadh luath gu leòr.
Much progress has been made.	Chaidh adhartas mòr a dhèanamh.
The device is widely used in scientific research.	Tha an innleachd air a chleachdadh gu farsaing ann an rannsachadh saidheansail.
He hit a home run.	Bhuail e ruith dhachaigh.
The mirrors reflect the image of the delicate vase.	Tha na sgàthanan a’ nochdadh ìomhaigh an vase fìnealta.
She looked at his growing belly.	Thug i sùil air a bhroinn a bha a’ sìor fhàs.
Some children kicked a football around the outside.	Bhreab cuid de chlann ball-coise timcheall air an taobh a-muigh.
Locals accused him of performing a magic trick.	Chuir muinntir an àite às a leth gun do rinn e cleas draoidheachd.
He had to lose weight.	Dh'fheumadh e cuideam a chall.
He regained his confidence.	Fhuair e a mhisneachd air ais.
There is no warning.	Chan eil adhbhar rabhaidh ann.
I did it myself.	Rinn mi mi fhìn e.
Buy fresh fruit before you go.	Ceannaich measan ùra mus fhalbh thu.
Water is essential for all living things.	Tha uisge deatamach do gach nì beò.
The storm may start before midnight.	Is dòcha gun tòisich an stoirm ro mheadhan oidhche.
She is very far away.	Tha i gu math fada air falbh.
The rice cakes are delicious!	Tha na cèicichean rus blasta!
The teacher was supervising the class.	Bha an tidsear a’ cumail sùil air a’ chlas.
The eldest heir will inherit the title of king.	Sealbhaichidh an t-oighre as sine an tiotal rìgh.
The print has shown little difference in test results.	Chan eil an clò air mòran eadar-dhealachaidh a nochdadh ann an toraidhean deuchainn.
Peace and justice are ambitions.	Tha sìth agus ceartas na àrd-amas.
This factory manufactures thousands of vehicles per day.	Bidh an fhactaraidh seo a’ dèanamh mìltean de charbadan gach latha.
She sat in silence, watching the river flow.	Shuidh i na sàmhchair, a 'coimhead air an abhainn a' sruthadh.
Mysterious strangers appeared out of nowhere.	Nochd srainnsearan dìomhair a-mach à àite sam bith.
It is a valid question.	Is e ceist dligheach a th’ ann.
The factory was fined heavily for the breach.	Chaidh càin mhòr a chur air an fhactaraidh airson a' bhristeadh.
Far from the millions, the lawless hill tribes	Fada bho na milleanan, na treubhan cnoc gun lagh
It is the key to a successful business.	Is i an iuchair airson gnìomhachas soirbheachail.
The oil came from creatures that lived in the sea.	Thàinig an ola bho chreutairean a bha a’ fuireach sa mhuir.
The image is rated above all else.	Tha an ìomhaigh air a mheas os cionn a h-uile càil eile.
The host had a reputation for politeness.	Bha cliù aig an neach-aoigheachd airson a bhith modhail.
He twice made sure he was fully awake.	Rinn e dà uair cinnteach gu robh e làn dùisg.
The eldest man's first attempt was to escape.	B’ e a’ chiad impidh aig an fhear a bu shine teicheadh.
A man who studies literature is called a "book lover".	Canar “leannan leabhraichean” ri fear a bhios a’ sgrùdadh litreachas.
She fled the country just two years ago.	Theich i às an dùthaich dìreach dà bhliadhna air ais.
You do not know what friendship is.	Chan eil fios agad dè a th’ ann an càirdeas.
The ants would crawl over the hooks.	Bhiodh na seangan a’ snàgadh thairis air na cromagan.
Unbeknownst to many, ants are insects eusocial.	Gun fhios do mhòran, tha seangan nam biastagan eusocial.
The President will deliver his inaugural address shortly.	Bheir an Ceann-suidhe seachad a’ chiad òraid aige a dh’ aithghearr.
He did not seem to be surprised by his decision.	Cha robh e coltach gun do chuir e iongnadh air leis a’ cho-dhùnadh aige.
A coalition was formed, but eventually failed.	Chaidh co-bhanntachd a chruthachadh, ach dh'fhàillig e mu dheireadh.
There were rumors that the soldiers had deserted.	Bha fathannan ann gun robh na saighdearan air trèigsinn.
His dark eyes shone dangerously.	Bha a shùilean dorcha a’ deàrrsadh gu cunnartach.
She and her sister both lived in the village.	Bha i fhèin agus a piuthar le chèile a’ fuireach anns a’ bhaile.
She looked at me.	Thug i sùil orm.
It mainly deals with economic problems.	Bidh e a’ dèiligeadh sa mhòr-chuid ri duilgheadasan eaconamachd.
She asked him to stay at home.	Dh’iarr i air fuireach aig an taigh.
The man was humiliated, under control.	Bha an duine air a mhaslachadh, fo smachd.
The suede coat is very appropriate.	Tha an còta suede gu math iomchaidh.
Isn't it time we went out?	Nach e an t-àm a chaidh sinn a-mach?
Decisions like this are fraught with risk.	Tha co-dhùnaidhean mar seo làn de chunnart.
You have been foolish.	Tha thu air a bhith gòrach.
He often ate a slice of toast for breakfast.	Bhiodh e tric ag ithe sliseag toast airson bracaist.
Discard the potatoes carefully.	Cuir seachad am buntàta gu faiceallach.
Cinderella's stepmother was cruel.	Bha muime Cinderella an-iochdmhor.
The jeep was hit by a truck.	Chaidh an jeep a bhualadh le làraidh.
Markets in this busy city are chaotic.	Tha margaidhean anns a’ bhaile thrang seo chaotic.
The setting sun casts a purple shadow all over the garden.	Bidh a’ ghrian a’ dol fodha a’ tilgeadh dubhar purpaidh air feadh a’ ghàrraidh.
He swore he had parked his car there.	Mhionnaich e gun robh e air a chàr a phàirceadh an sin.
The winds had died down.	Bha na gaothan air bàsachadh.
The boat with the broken oar moved down the river.	Ghluais am bàta leis an ràmh briste sìos an abhainn.
Don't forget to feed the goldfish!	Na dì-chuimhnich biadh a thoirt don iasg òir!
We need a complaints box in the office.	Feumaidh sinn bogsa gearain san oifis.
Farmers plow their land with oxen.	Bidh na tuathanaich a’ treabhadh am fearann ​​le daimh.
Use your left hand.	Cleachd do làmh chlì.
The wine is bitter.	Tha am fìon searbh.
She mentioned a passage in the book.	Thug i iomradh air earrann anns an leabhar.
Some astronomers believe that this species is extinct.	Tha cuid de speuradairean den bheachd gu bheil an gnè seo air a dhol à bith.
Spring is pouring rain.	Tha an t-earrach a 'dòrtadh uisge a-mach.
Persecute those who speak against the government.	Dèan geur-leanmhainn air an fheadhainn a bhruidhneas an aghaidh an riaghaltais.
The house seemed to be shaking.	Bha coltas gu robh an taigh air chrith.
The surgeon looked closely at his patient.	Thug an lannsair sùil gheur air an euslainteach aige.
She searched through her handbag for the key.	Rannsaich i tron ​​bhaga-làimhe aice airson an iuchair.
Ralph's eye glass appeared.	Nochd glainne sùilean Ralph.
The streets were empty at that late hour.	Bha na sràidean falamh aig an uair anmoch sin.
The room is filled with smoke.	Tha an seòmar air a lìonadh le ceò.
To make the sauce, place the ingredients on the stove.	Gus an sauce a dhèanamh, cuir na grìtheidean air an stòbha.
As the weather progresses, snakes emerge from hibernation.	Nuair a dh’fhàsas an aimsir, thig nathraichean a-mach à cadal a’ gheamhraidh.
Her sister is getting married.	Tha a piuthar a' pòsadh.
Turn off in pursuit of the exit.	Cuir dheth an tòir air an t-slighe a-mach.
She fed the hungry.	Thug i biadh don acrach.
Don't believe it.	Na creid e.
Mangoes are famous in the area.	Tha mangoes ainmeil san sgìre.
This card means 'toilet'.	Tha a’ chairt seo a’ ciallachadh ‘toilet’.
The change is expected to boost employment.	Tha dùil gun toir an t-atharrachadh àrdachadh air cosnadh.
All subjects must be treated equally.	Feumaidh a h-uile cuspair a bhith air a làimhseachadh gu co-ionann.
Reducing the cost has made personal computers more accessible.	Tha lughdachadh cosgais air coimpiutairean pearsanta a dhèanamh nas ruigsinneach.
Eat small and often.	Ith beag agus tric.
Buy stock at computer equipment companies.	Ceannaich stoc ann an companaidhean a bhios a’ dèanamh uidheamachd coimpiutair.
The government provided a lot of money for road repairs.	Thug an riaghaltas seachad tòrr airgid airson càradh rathaidean.
This point is important.	Tha a’ phuing seo cudromach.
The lion 's roar was deep and deadly.	Bha rughadh an leòmhainn domhain agus marbhtach.
The government claimed it was the victim, not the perpetrator.	Bha an riaghaltas a’ cumail a-mach gur e an neach-fulang a bh’ ann, chan e an neach a rinn an eucoir.
They served various drinks.	Thug iad seachad diofar dheochan.
Remember your manners, boys!	Cuimhnich do mhodhan, a bhalaich!
She was surprised to see him.	Chuir i iongnadh oirre a bhith ga fhaicinn.
This song is silly.	Tha an t-òran seo gòrach.
She looked quietly into the mirror.	Sheall i gu sàmhach a-steach don sgàthan.
However, the judges adjourned the hearing.	Chuir na britheamhan an èisteachd dheth ge-tà.
Is that the best thing you can come up with?	An e sin an rud as fheàrr as urrainn dhut a thighinn suas?
The water of the whole world is not pure water.	Chan e fìor uisge a th’ ann an uisge an t-saoghail gu lèir.
Her speech was slow and deliberate.	Bha an òraid aice slaodach agus a dh'aona ghnothach.
Some scientists oppose this belief.	Bidh cuid de luchd-saidheans a 'cur an aghaidh a' chreideas seo.
New suburbs are being built almost every month.	Tha fo-bhailtean ùra gan togail cha mhòr a h-uile mìos.
We collected rubbish at a park.	Chruinnich sinn sgudal aig pàirce.
A kiss is nothing but a kiss.	Chan eil ann am pòg ach pòg.
He was blowing his hands.	Bha e a’ sèideadh air a làmhan.
She loved him, even though the family did not strongly agree.	Bha gaol aice air, ged nach robh an teaghlach ag aontachadh gu làidir.
The couple danced happily.	Bha a’ chàraid a’ dannsadh gu sunndach.
Don't forget to wear your seat belt.	Na dìochuimhnich do chrios-suidheachain a chaitheamh.
The earth is a small and unique world.	Chan eil anns an talamh ach saoghal beag agus gun samhail.
He traveled through space at tremendous distances.	Shiubhail e tro fhànais aig astaran uamhasach.
He jumped over the wall.	Leum e thairis air a’ bhalla.
Police had closed the doors.	Bha na poileis air na dorsan a dhùnadh a dhùnadh.
He ran hard to keep pace.	Ruith e gu cruaidh gus astar a chumail.
We offer a door to door service.	Bidh sinn a’ tabhann seirbheis doras gu doras.
She walked home, lost in thought.	Choisich i dhachaigh, air chall ann an smuain.
She goes to mind games when she is tired.	Bidh i a’ dol gu geamannan inntinn nuair a bhios i sgìth.
The poor man sacrificed his fortune for the stranger.	Dh’ìobair an duine bochd a fhortan airson a’ choigrich.
The introduction of new technology has helped transform the industry.	Chuidich toirt a-steach teicneòlas ùr cruth-atharrachadh a thoirt air a’ ghnìomhachas.
He left a drink on the bedside table.	Dh’fhàg e deoch air bòrd a leapa.
You could not pass a pharmacy without seeing its billboard.	Cha b’ urrainn dhut a dhol seachad air bùth-leigheadaireachd gun a bhith faicinn a’ bhòrd-cunntais aige.
The mastiffs had big, rough teeth.	Bha fiaclan mòra, borb aig na mastiffs.
There are less than a dozen ordinary passengers.	Tha nas lugha na dusan neach-siubhail àbhaisteach ann.
They use blue, yellow and black flags.	Bidh iad a’ cleachdadh bratach gorm, buidhe is dubh.
In many areas, there are large inventories.	Ann an grunn raointean, tha clàran-cunntais mòra ann.
The vessel is running against the rising tide.	Tha an soitheach a’ ruith an-aghaidh a’ mhuir-làn a tha ag èirigh.
A priest said the temple was holy.	Thuirt sagart gun robh an teampall naomh.
I was surrounded by an aura of instability.	Bha aura de neo-sheasmhachd timcheall orm.
If people used more renewable energy, they would reduce global warming.	Ma chleachdas daoine barrachd lùth ath-nuadhachail, lùghdaicheadh ​​iad blàthachadh na cruinne.
Disturbing the peace.	A' cur dragh air an t-sìth.
History will fondly remember it.	Bidh cuimhne aig eachdraidh air gu caomh.
She was worried about their children.	Bha i draghail mun cuid chloinne.
Sochroma did not find this appropriate.	Cha do lorg Sochroma seo iomchaidh.
Three of them are women.	Tha triùir dhiubh nam boireannaich.
Complaints are coming from all directions.	Tha gearanan a 'tighinn bho gach ceàrnaidh.
The city has an "ultimate" climate.	Tha gnàth-shìde de “cheann thall” aig a’ bhaile.
She sighed longly.	Thug i slaodadh fada air a toitean.
Only two months ahead of the summer holidays.	Chan eil ach dà mhìos air thoiseach air saor-làithean an t-samhraidh.
What are the products?	Dè na stuthan a th’ ann?
One day space travelers will set up a lunar center.	Aon latha stèidhichidh luchd-siubhail fànais ionad gealaich.
Most people in the world are the inhabitants of the earth.	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine air an t-saoghal nan luchd-còmhnaidh air an talamh.
My publisher rejected a letter.	Chuir am foillsichear agam litir dhiùlt.
A battalion of volunteers	Buidheann-chatha de luchd-obrach saor-thoileach
It's a serious issue.	Is e cùis throm a th’ ann.
Tests like this are common here, she said.	Tha deuchainnean mar seo cumanta an seo, thuirt i.
A sliding window opened in a flash.	Dh’ fhosgail uinneag sleamhnachaidh gu frasach.
The northbound train was slow to arrive.	Bha an trèana a bha a’ dol gu tuath slaodach airson ruighinn.
The crystal shapes were elegant.	Bha na cumaidhean criostail eireachdail.
This novel is for younger readers.	Tha an nobhail seo airson leughadairean nas òige.
When the rains stopped, people began to wear dark colors.	Nuair a sguir an t-uisge, thòisich daoine a’ caitheamh dathan dorcha.
Her ability to create documents is amazing.	Tha a comas ann a bhith a’ cruthachadh sgrìobhainnean iongantach.
It's a lovely taste.	Is e blasad bòidheach a th 'ann.
She used her right hand, her left hand.	Chleachd i a làmh dheas, a làmh chlì.
Bars here serve beer, as well as cocktails.	Bidh bàraichean an seo a’ frithealadh lionn, a bharrachd air cocktails.
We all remember that terrible event.	Tha cuimhne againn uile air an tachartas uamhasach sin.
The song shone in the moonlight.	Bha an t-oran a’ lasadh ann an solas na gealaich.
Natasha found the right bus.	Lorg Natasha am bus ceart.
The castle stood for centuries.	Bha an caisteal na sheasamh fad linntean.
Each member of this family has their own device.	Tha an inneal aca fhèin aig gach ball den teaghlach seo.
After a severe drought, animals become stressed.	Às deidh fìor thiormachd, bidh beathaichean fo uallach.
Achieving perfect balance is not easy.	Chan eil e furasta cothromachadh foirfe a choileanadh.
For the children, the mother tried to be optimistic.	Airson na cloinne, dh'fheuch am màthair ri bhith dòchasach.
An item is priced according to its quality.	Tha prìs air rud a rèir a chàileachd.
Don’t give up your day job.	Na leig seachad an obair latha agad.
Weddings are traditionally held in a church.	Bidh bainnsean gu traidiseanta a’ gabhail àite ann an eaglais.
Internet memes have reached almost every country.	Tha memes eadar-lìn air ruighinn cha mhòr a h-uile dùthaich.
He took out a large sheet of paper.	Thug e a-mach duilleag mhòr de phàipear.
Please take a smaller cup.	Gabh cupa nas lugha, mas e do thoil e.
The news was greeted with widespread anger.	Chaidh fàilte a chuir air an naidheachd le fearg farsaing.
Some natural onions are difficult to predict.	Tha e doirbh ro-innse a dhèanamh air cuid de uinneanan nàdarra.
Unfortunately, the philosopher's reasoning was wrong.	Gu mì-fhortanach, cha robh reusanachadh an fheallsanaiche ceart.
The floor was beneath the sandy riverbed.	Bha an làr fo ghrunnd na h-aibhne gainmhich.
The president's new strategy has delivered results.	Tha ro-innleachd ùr a’ chinn-suidhe air toraidhean a thoirt gu buil.
My mother locked me in the attic.	Ghlas mo mhàthair mi san lobhta.
Scientists warn of global warming.	Tha luchd-saidheans a 'toirt rabhadh mu bhlàthachadh na cruinne.
Fruit and water will be provided.	Thèid toradh agus uisge a thoirt seachad.
All of these options are possible.	Tha na roghainnean sin uile comasach.
This path magically leads to a secret cave.	Tha an t-slighe seo gu draoidheil a’ leantainn gu uamh dhìomhair.
Due to widespread unemployment, people left in droves.	Air sgàth cion-cosnaidh farsaing, dh'fhalbh daoine ann an dròbhan.
The police are lost on what to do.	Tha na poileis air chall a thaobh dè a nì iad.
Most people do.	Bidh a’ mhòr-chuid a’ dèanamh.
We tried one approach but ended up bored.	Dh'fheuch sinn aon dòigh-obrach ach chrìochnaich sinn leamh.
This is a computer that stores information.	Seo coimpiutair a bhios a’ stòradh fiosrachadh.
The glare damaged her eyes.	Rinn an deàrrsadh milleadh air a sùilean.
Negotiations were tight, but successful.	Bha na còmhraidhean teann, ach soirbheachail.
This rare coin is valued at one million lira.	Thathas a’ cur luach air a’ bhuinn tearc seo aig millean lira.
After several days of slow circulation, the whale went ashore.	Às deidh grunn làithean de bhith a’ cuairteachadh gu slaodach, chaidh a’ mhuc-mhara air tràigh.
Some regulators considered such jobs too important.	Bha cuid de luchd-riaghlaidh den bheachd gu robh obraichean mar sin ro chudromach.
The countries in this part of the world are very popular	Tha fèill mhòr air na dùthchannan anns a’ phàirt seo den t-saoghal
A spoon is much more handy than a ladle.	Tha spàin tòrr nas làimhe na gille.
The home burned to the ground.	Loisg an dachaigh gu làr.
So let’s consider our options.	Mar sin leig dhuinn beachdachadh air na roghainnean againn.
The storm did a lot of damage.	Rinn an stoirm mòran milleadh.
The speech will be translated.	Thèid an òraid eadar-theangachadh.
Spend it sensibly.	Caith e gu ciallach.
Her frozen hands were cold in the frozen water.	Bha a làmhan reòthte fuar anns an uisge reòta.
The number of passengers will increase.	Meudaichidh an àireamh de luchd-siubhail.
Then the flu hit.	An uairsin bhuail am flù.
Bird nests are in high demand.	Tha iarrtas mòr air neadan eun.
Some researchers argue about these findings.	Bidh cuid de luchd-rannsachaidh a’ connspaid mu na co-dhùnaidhean sin.
There are plenty of castles in the mountains.	Tha pailteas de chaistealan anns na beanntan.
The traffic is heavy.	Tha an trafaic trom.
To break the ice, players just shook hands.	Gus an deigh a bhriseadh, bha cluicheadairean dìreach a 'crathadh làmhan.
The nurses depended on their patients' every word.	Bha na banaltraman a 'crochadh air na h-euslaintich aca' a h-uile facal.
This is how we all grow.	Mar seo, bidh sinn uile a 'fàs.
Warm milk is said to increase your appetite.	Thathas ag ràdh gu bheil bainne blàth ag àrdachadh do mhiann.
We live near the edge.	Tha sinn a 'fuireach faisg air an oir.
The desert is hot and dry, but also fertile.	Tha an fhàsach teth is tioram, ach torrach cuideachd.
This salmon looks delicious.	Tha am bradan seo a’ coimhead gu math blasta.
The two lakes are connected by a narrow channel.	Tha an dà loch ceangailte le sianal cumhang.
The clothes will shrink if washed in boiling water.	Bidh an t-aodach a’ crìonadh ma thèid a nighe ann an uisge goileach.
The weather of the country depends on the monsoons.	Tha aimsir na dùthcha an urra ris na monsoons.
The results review almost simultaneously.	Bidh na toradh ag ath-bhreithneachadh cha mhòr aig an aon àm.
Their suspicions were correct.	Bha na h-amharas aca ceart.
Write down the phone number.	Sgrìobh sìos an àireamh fòn.
I thought it was very beautiful.	Shaoil ​​​​mi gu robh e gu math brèagha.
A network of roads and railways made travel possible.	Rinn lìonra de rathaidean is rathaidean-iarainn siubhal comasach.
He taught history at university.	Bha e a’ teagasg eachdraidh aig an oilthigh.
They are a beautiful sight.	Tha iad nan sealladh àlainn.
The currency of the country has fallen in value.	Tha airgead na dùthcha air tuiteam ann an luach.
An endless shock ushered us in.	Thug clisgeadh gun chrìoch a-steach sinn.
Under no circumstances should a cyclist pass you.	Cha bu chòir do rothaiche a thèid thu seachad seachad ort ann an suidheachadh sam bith.
The banks of the river were lined with gold poplars.	Bha bruaichean na h-aibhne air an lìnigeadh le poplars òir.
The investigation is ongoing.	Tha an sgrùdadh a’ dol air adhart.
Beginners today are more successful than ever.	Tha luchd-tòiseachaidh an-diugh nas soirbheachaile na bha iad a-riamh.
The moon shines through the branches.	Tha a' ghealach a' deàrrsadh tro na geugan.
As it is cold, he wears a woolen jumper.	Leis gu bheil e fuar, bidh geansaidh clòimhe air.
It snowed for three days.	Bha an t-sneachda ann airson trì latha.
He liked to fly.	Bu toigh leis itealaich.
The doctor was surprised to see her wounds.	Chuir e iongnadh air an dotair nuair a chunnaic e na lotan aice.
These shoes were made for running.	Chaidh na brògan seo a dhèanamh airson ruith.
It is essential to know the rules of the game.	Tha e riatanach fios a bhith agad air riaghailtean a 'gheama.
Make sure all electrical switches are switched off.	Dèan cinnteach gu bheil a h-uile suidse dealain air a chuir dheth.
She prefers to read science fiction to history textbooks.	Is fheàrr leatha ficsean saidheans a leughadh na leabhraichean teacsa eachdraidh.
Their presence was a disgrace.	Bha an làthaireachd aca tàmailteach.
The landlord refused to provide first aid.	Dhiùlt an t-uachdaran ciad-chobhair a thoirt seachad.
I love baking casseroles.	Is toil leam a bhith a’ fuine casseroles.
We have no more space in the lab.	Chan eil barrachd àite againn san obair-lann.
The ruling party ended the crisis rule.	Chuir am pàrtaidh riaghlaidh crìoch air an riaghailt èiginn.
There is plenty of fresh water, but it is too salty to drink.	Tha gu leòr fìor-uisge ann, ach tha e ro shalainn ri òl.
Everyone then rejoiced.	Rinn a h-uile duine an uairsin gàirdeachas.
Thousands of birds died of starvation.	Bhàsaich na mìltean de dh'eòin leis an acras.
Take a bus to visit.	Gabh bus airson tadhal.
The machine works all day and all night.	Bidh an inneal ag obair fad an latha agus fad na h-oidhche.
The forecast called for light rain.	Dh'iarr an ro-aithris air uisge aotrom.
Irregular forms are at times perfect.	Tha foirmean neo-riaghailteach aig amannan foirfe.
Sprints are short races.	Is e rèisean goirid a th’ ann an sprints.
A soldier was on his way to battle.	Bha saighdear air a shlighe gu blàr.
It is best to eat green vegetables raw.	Tha e nas fheàrr glasraich uaine ithe amh.
Some countries are becoming more unequal.	Tha cuid de dhùthchannan a’ fàs nas neo-ionann.
The plots called for an end to corruption.	Dh’iarr na plotaichean stad air coirbeachd.
I saw the girls dancing.	Chunnaic mi na nigheanan a’ dannsadh.
So the wolf went down quietly through the woods.	Mar sin chaidh am madadh-allaidh sìos gu socair tron ​​​​choille.
Whoever wrote this song knew it very well.	Ge bith cò a sgrìobh an t-òran seo bha e glè eòlach.
The population grew exponentially during the twentieth century.	Dh’ fhàs an sluagh gu mòr anns an fhicheadamh linn.
Sensory neurons, called rods and cones, seek light.	Bidh neurons mothachaidh, ris an canar slatan agus cònaichean, a’ lorg solas.
We will not accept any apologies.	Cha ghabh sinn leisgeulan.
The shortage has led to price increases in some supermarkets.	Tha an gainnead air àrdachadh prìsean adhbhrachadh ann an cuid de mhòr-bhùthan.
The top of the bell bends upwards.	Tha bàrr a’ chlag a’ lùbadh suas.
Decide on the correct course of action	Co-dhùnadh air cùrsa gnìomh ceart
Traveling by train is faster than by bus.	Tha siubhal air trèana nas luaithe na air bus.
The interviewee repeated the question, aloud.	Rinn an neach-agallaimh a’ cheist a-rithist, na b’ àirde.
It was a popular holiday destination.	B’ e àite saor-làithean mòr-chòrdte a bh’ ann.
A flock of birds roam in the air.	Tha treud eun a' cuairteachadh san adhar.
I'm afraid that's what we have.	Tha eagal orm gur e sin a th’ againn.
They want to be compensated.	Tha iad airson a bhith air an dìoladh.
Many new plants are being introduced into local ecosystems.	Tha mòran de phlanntaichean ùra gan toirt a-steach do eag-shiostaman ionadail.
The train left in time.	Dh’fhalbh an trèana ann an àm.
The bottle was full to the brim.	Bha am botal làn chun a’ bhrib.
Occasionally, she visits ancient shrines.	An-dràsta is a-rithist, tha i a’ tadhal air seann chomhan.
He offered her a cake.	Thairg e cèic dhi.
The tribes are united and have a strong army.	Tha na treubhan aonaichte agus tha armachd làidir aca.
We discussed whether to buy the device.	Rinn sinn deasbad am bu chòir dhuinn an inneal a cheannach.
The caterpillars hit the leaves of the trees.	Bha na bratagan a’ bualadh air duilleagan nan craobh.
Some experts believe that strong leadership is needed.	Tha cuid de dh’eòlaichean den bheachd gu bheil feum air ceannardas làidir.
The land is barren.	Tha talamh neo-thorrach anns a’ bhaile.
Is everything all right?	A bheil a h-uile càil ceart?
The wife picked up the receiver.	Thog a' bhean an glacadair.
In the story, the hero gets gold.	Anns an sgeulachd, tha an gaisgeach a 'faighinn òr.
The chief begged his men to be patient.	Ghuidh an ceannard air na daoine aige a bhith foighidneach.
The jeans would look nice on you.	Bhiodh na jeans a’ coimhead snog ort.
The trumpets sounded as the people rejoiced.	Shèid na trompaidean mar a bha an sluagh a’ dèanamh gàirdeachas.
This novel teaches a basic lesson.	Tha an nobhail seo a’ teagasg leasan bunaiteach.
Doctors have roots.	Tha freumhan aig dotairean.
The plants suffer from malnutrition.	Bidh na lusan a 'fulang le dìth beathachaidh.
My music is inspired by nature.	Tha mo cheòl air a bhrosnachadh le nàdar.
We live near the forest.	Tha sinn a’ fuireach faisg air a’ choille.
The bridge collapsed, killing five.	Thuit an drochaid, a' marbhadh còignear.
The court's decision may mean a major overhaul.	Is dòcha gu bheil co-dhùnadh na cùirte a’ ciallachadh ath-leasachadh mòr.
The building will, of course, be owned by the government.	Bidh an togalach, gu dearbh, fo shealbh an riaghaltais.
The controller had a slender, muscular build.	Bha togail caol, fèitheach aig an rianadair.
She held him by the shoulder.	Chùm i air a ghualainn e.
The mountains provide a pleasant respite from the city.	Tha na beanntan a’ tabhann faochadh tlachdmhor bhon bhaile mhòr.
Fracas broke at the rally.	Bhris fracas aig an rally.
Who did not pay their taxes.	Cò nach do phàigh na cìsean aca.
He heard a cry.	Chuala e glaodh.
I was angry.	Bha mi feargach.
He uses such language when he does not agree with the government.	Bidh e a’ cleachdadh a leithid de chànan nuair nach eil e ag aontachadh ris an riaghaltas.
We won a prize for that!	Bhuannaich sinn duais airson sin!
The floor was covered with a deep, brown covering.	Bha còmhdach domhainn, donn a’ còmhdach an ùrlair.
Because some studies show that this model has problems.	Leis gu bheil cuid de sgrùdaidhean a 'sealltainn gu bheil duilgheadasan aig a' mhodail seo.
Crossing the dusty desert.	A 'dol thairis air an fhàsach dusty.
In a furious move, the company offered the loan.	Ann an gluasad molach, thairg a 'chompanaidh an iasad.
Implementation was rocky.	Bha am buileachadh creagach.
The company used to operate machinery at high speeds.	B’ àbhaist a’ chompanaidh a bhith ag obrachadh innealan aig astar fiabhrasach.
Fill a cup with water.	Lìon e cupan le uisge.
He helped her with the new shoes.	Chuidich e i na brògan ùra.
Many sources of waste polluted water wells.	Bha iomadh seòrsa sgudal a’ truailleadh tobraichean uisge.
A leaf boy was carrying a fruit tray.	Bha balach duilleig a' giùlan treidhe mheasan.
They walked on the way.	Choisich iad air an t-slighe.
Participants' views were greatly appreciated.	Bhathar a’ cur luach mòr air beachdan chom-pàirtichean.
The advanced tax also called for graduated income taxes.	Dh'iarr a' chìs adhartach cuideachd cìsean teachd-a-steach ceumnaichte.
The new law is strict.	Tha an lagh ùr teann.
The smell of rotting food entered the room.	Chaidh fàileadh biadh grodadh a-steach don t-seòmar.
The girl had short hair.	Bha falt goirid air an nighinn.
The strong sun woke him up in the morning.	Dhùisg a’ ghrian làidir e sa mhadainn.
If you are injured, you should seek medical attention.	Ma tha thu air do ghoirteachadh, bu chòir dhut aire mheidigeach a shireadh.
He stretched to stroke her thick, dark curly hair.	Shìn e gus a falt tiugh, dualach dorcha a bhualadh.
In the northeastern region, rice is grown.	Ann an sgìrean an ear-thuath, thathas a’ fàs rus.
Because he was good at tennis, he won many games.	Leis gu robh e math air teanas, choisinn e iomadh geama.
They died of thirst.	Chaochail iad le tart.
In a cup, measure two teaspoons of brown sugar.	Ann an cupa, tomhas dà spàin-tì de shiùcair dhonn.
All cutting tools must be kept sharp.	Feumar a h-uile inneal gearraidh a chumail geur.
Water evaporates from the ocean.	Bidh uisge a 'falmhachadh bhon chuan.
It was also the newest computer language.	B’ e sin an cànan coimpiutair as ùire cuideachd.
No team had a winning streak of more than ten games.	Cha robh sreath buannachaidh aig sgioba sam bith nas fhaide na deich geamaichean.
The project was completed on schedule.	Chaidh am pròiseact a chrìochnachadh a rèir clàr-ama.
The pie is her favorite dessert.	Is e am pie am milseag as fheàrr leatha.
The poor could never feed their families.	Cha b’ urrainn dha na daoine bochda an teaghlaichean a bhiathadh gu bràth.
Cleaning the house is hard work.	Tha glanadh an taighe na obair chruaidh.
The tour ends at the back door.	Thig an turas gu crìch aig an doras cùil.
This button activates the light.	Cuiridh am putan seo an solas an gnìomh.
The speaker was completely impatient.	Bha an neach-labhairt gu tur mì-fhoighidneach.
When the music stopped, he got to his feet.	Nuair a sguir an ceòl, dh’èirich e air a chasan.
Officials warned the public not to swim in the river.	Thug oifigearan rabhadh don phoball gun a bhith a’ snàmh san abhainn.
There is a shortage of affordable housing here.	Tha gainnead thaighean aig prìs reusanta an seo.
Sorry to tell you there was a mistake.	Tha sinn duilich innse dhut gu bheil mearachd air a bhith ann.
The monarchs built their great palaces here.	Thog na monarcan na lùchairtean mòra aca an seo.
The plane crash landed.	Thàinig an tubaist-adhair air tìr.
The government is trying to improve working conditions.	Tha an riaghaltas a' feuchainn ri suidheachadh luchd-obrach a leasachadh.
Data handling does not make sense.	Chan eil e ciallach làimhseachadh dàta.
People stayed in their geometric lines.	Dh'fhuirich daoine anns na loidhnichean geoimeatrach aca.
Trying to find different compromises is a normal part of life	Tha a bhith a’ feuchainn ri diofar cho-rèiteachaidhean na phàirt àbhaisteach de bheatha
These drinks contain too much caffeine.	Tha cus caffeine anns na deochan sin.
The list included the names of churches, hotels and banks.	Anns an liosta bha ainmean eaglaisean, taighean-òsta agus bancaichean.
The animals live close to humans.	Tha na beathaichean a’ fuireach faisg air daoine.
The baby started crying.	Thòisich an leanabh a 'caoineadh.
The children are hurt.	Tha a’ chlann air an goirteachadh.
It rained that summer.	Bha an t-uisge ann as t-samhradh sin.
The woman directs the first breast.	Bidh am boireannach a’ stiùireadh a’ chiad uchd.
The Prime Minister spoke out against corruption.	Bhruidhinn am Prìomhaire an-aghaidh coirbeachd.
No evidence was found.	Cha deach fianais sam bith a lorg.
Primitive people can no longer support their villages.	Chan urrainn dha daoine prìomhadail taic a thoirt dha na bailtean beaga aca tuilleadh.
Her hair needs to be very dry.	Feumaidh a falt a bhith gu math tioram.
Alcohol can lead to violent behavior.	Faodaidh deoch-làidir leantainn gu giùlan fòirneartach.
They like to spend their holidays in the sun.	Is toil leotha a bhith a’ cur seachad an saor-làithean sa ghrèin.
This information is old-fashioned.	Tha am fiosrachadh seo seann-fhasanta.
The water was warm.	Bha an t-uisge blàth.
This building has an interesting history.	Tha eachdraidh inntinneach aig an togalach seo.
The image was primitive, but it gave an unmistakable honor.	Bha an ìomhaigh prìomhadail, ach thug e seachad urram neo-sheasmhach.
Police quickly recovered the body.	Fhuair na poileis an corp air ais gu sgiobalta.
Fill in air pains.	Lìon sgrìoban pian an èadhar.
At the first mention of the subject she appeared anxious.	Aig a 'chiad iomradh air a' chuspair bha i a 'nochdadh iomagaineach.
Inequality remains in that country.	Tha an neo-ionannachd san dùthaich sin fhathast.
Their bodies are still frozen.	Tha na cuirp aca fhathast reòta.
The sheriff's office was full of complaints.	Bha oifis an t-siorraim làn ghearain.
First, a little honey.	An toiseach, beagan mil.
Experts expect a harsh winter this year.	Tha na h-eòlaichean an dùil geamhradh cruaidh am-bliadhna.
Four men have been charged with murder.	Chaidh ceathrar fhireannach a chur fo chasaid airson murt.
Cars moved slowly and carefully through the snow.	Ghluais càraichean gu slaodach agus gu faiceallach tron ​​​​t-sneachda.
This city is known for its marble buildings.	Tha am baile-mòr seo aithnichte leis na togalaichean marmoir aige.
Science is to be learned.	Tha saidheans ri ionnsachadh.
Barley needs to be processed to make beer.	Tha feum air eòrna a phròiseasadh gus lionn a dhèanamh.
It is best to make sure that everything is in order.	Tha e nas fheàrr dèanamh cinnteach gu bheil a h-uile dad ann an òrdugh.
The whole world.	An saoghal gu lèir.
The copper wire was covered with tin.	Bha an uèir copar còmhdaichte le staoin.
Her green eyes were bright in the moonlight.	Bha a sùilean uaine soilleir ann an solas na gealaich.
This tree produces beautiful peaches.	Bidh a 'chraobh seo a' toirt a-mach peitseagan bòidheach.
This war cost the lives of over six million men.	Chosg an cogadh seo beatha còrr air sia millean fear.
Many families will be homeless.	Bidh grunn theaghlaichean gun dachaigh.
Several people were injured.	Tha grunn dhaoine air an goirteachadh.
Our soldiers fled with just a scratch.	Theich na saighdearan againn le dìreach sgrìob.
A dog slipped and fell into the well.	Shleamhnaich cù agus thuit e dhan tobar.
The farmer's son returned home from university.	Thill mac an tuathanaich dhachaigh bhon oilthigh.
Little progress was made last year.	Cha deach mòran adhartais a dhèanamh an-uiridh.
Place almonds in a serving pan and toast.	Cuir almoin ann am pana-fhrithealaidh agus toast.
The baby was about to throw up.	Bha an leanabh a’ dol a thilgeil suas.
Do not eat watermelon.	Na bi ag ithe watermelon.
The meal consisted of rice, vegetables, chicken and fruit.	Bha am biadh air a dhèanamh suas de rus, glasraich, cearc agus measan.
Only to enable mob identification.	A-mhàin gus comharrachadh mob a dhèanamh comasach.
You get no closer to the stage.	Chan fhaigh thu nas fhaisge air an àrd-ùrlar.
They all reminded someone.	Chuir iad uile na chuimhne cuideigin.
Do not pick a cucumber too early.	Na tagh cucumber ro thràth.
An explosion of laughter interrupted their argument.	Chuir spreadhadh gàire stad air an argamaid aca.
Neighbors will help neighbors.	Cuidichidh nàbaidhean nàbaidhean.
It showed no sign of breaking down.	Cha do sheall e sgeul air briseadh sìos.
I had been dreaming constantly.	Bha mi air a bhith a 'bruadar gu cunbhalach.
My throat hurts.	Tha mo sgòrnan goirt.
The manager was taken to hospital due to illness.	Chaidh am manaidsear a thoirt dhan ospadal air sgàth tinneas.
These fruits need very little water to grow.	Feumaidh na measan sin glè bheag de uisge airson fàs.
A drug was administered to the runner.	Chaidh droga a thoirt a-steach don ruitheadair.
The parquet floor was glowing.	Bha an làr parquet a’ deàrrsadh.
There was a line running down the block.	Bha loidhne a’ sìneadh sìos a’ bhloc.
Many objected to the plan.	Rinn mòran gearan an-aghaidh a' phlana.
Take this package home and give it to your mother.	Thoir am pasgan seo dhachaigh agus thoir dha do mhàthair e.
Scientists have developed an advanced device.	Tha luchd-saidheans air innleachd adhartach a leasachadh.
She got a lot of ink salting her hands.	Fhuair i tòrr inc a’ sailleadh a làmhan.
The cat was obviously happy.	Bha e follaiseach gun robh an cat toilichte.
Was the story true?	An robh an sgeulachd fìor?
The pain made him scream out.	Thug am pian air èigheach a-mach.
The doctors were disturbed by the strange disease.	Bha na dotairean air an sàrachadh leis an tinneas neònach.
She suffers from depression every winter.	Bidh i a’ fulang trom-inntinn gach geamhradh.
Towns in this area show the importance of religion.	Tha bailtean san sgìre seo a’ sealltainn cho cudromach sa tha creideamh.
Take your pick from the corn aisle.	Gabh do roghainn bhon trannsa arbhair.
The talk explains the process of photosynthesis.	Tha an òraid a’ mìneachadh pròiseas photosynthesis.
He often takes it out to dinner and a movie.	Bidh e tric ga toirt a-mach gu dinnear agus film.
The engineer developed a new formula for rubber.	Leasaich an innleadair foirmle ùr airson rubair.
Exfoliate your hair if it starts to curl.	Thoir a-mach do fhalt ma thòisicheas e a 'bualadh.
That particular law is old-fashioned.	Tha an lagh sònraichte sin seann-fhasanta.
This is very damp.	Tha seo uabhasach tais.
The two houses formed a right angle against each other.	Bha an dà thaigh a’ cruthachadh ceàrn cheart an aghaidh a chèile.
The doctor told the patient to lie down.	Thuirt an dotair ris an euslainteach laighe sìos.
There are some limitations in place, however.	Tha cuid de chuingealachaidhean an sàs, ge-tà.
The average salary is sixteen thousand dollars a year.	Is e an tuarastal cuibheasach sia mìle deug dolar gach bliadhna.
They passed the narrow pass.	Chaidh iad seachad air a’ bhealaich chumhang.
Prepare the food carefully.	Ullaich am biadh gu faiceallach.
All three offenses are punishable by ten years imprisonment.	Tha peanas de dheich bliadhna sa phrìosan air na trì eucoirean.
With a sharp attack, he put down the enemy soldiers.	Le ionnsaigh gheur, chuir e sìos na saighdearan nàmhaid.
The dogs were barking angrily.	Bha na coin a’ comhartaich gu feargach.
Fleeing prisoners were likely to be recaptured.	Bha e coltach gun deidheadh ​​​​prìosanaich a theich a ghlacadh a-rithist.
It will be cloudy.	Bidh e sgòthach.
I don't want to eat anything right now.	Chan eil mi airson dad ithe an-dràsta.
Eventually, the alchemist understood the solution.	Mu dheireadh, thuig an alchemist am fuasgladh.
You must be over eighteen to vote.	Feumaidh tu a bhith nas sine na ochd-deug airson bhòtadh.
The nuclear industry is thriving.	Tha an gnìomhachas niuclasach a’ soirbheachadh.
She slept naked.	Chaidil i rùisgte.
The crest is decorated with colored stones.	Tha an suaicheantas air a sgeadachadh le clachan dathte.
Distinctive facial markings.	Comharraidhean aghaidh sònraichte.
A new era has come up.	Thàinig àm ùr suas.
You may have to decide for yourself.	Is dòcha gum feum thu co-dhùnadh dhut fhèin.
Restaurants in this city cater for all tastes.	Bidh taighean-bìdh sa bhaile-mòr seo a’ frithealadh a h-uile blas.
They are just two simple questions.	Chan eil annta ach dà cheist shìmplidh.
The factory could employ hundreds of people.	Dh'fhaodadh an fhactaraidh ceudan dhaoine fhastadh.
She climbs the stairs to the third floor.	Bidh i a’ dìreadh an staidhre ​​chun an treas làr.
The switches were causing her a lot of pain.	Bha na suidsichean ag adhbhrachadh mòran pian dhi.
The dogs were chasing each other around.	Bha na coin a’ ruaig air a chèile mun cuairt.
Wildlife advocacy is a topic	Tha tagradh fiadh-bheatha na chuspair
Returning home late after dark.	A’ tilleadh dhachaigh anmoch às deidh dorcha.
Let your imagination run wild.	Leig le do mhac-meanmna ruith fiadhaich.
Authorities issued a warning to drivers.	Chuir na h-ùghdarrasan rabhadh a-mach do dhràibhearan.
When the men arrived, the innkeeper began to serve them.	Nuair a ràinig na fir, thòisich an t-òstair air seirbheis a thoirt dhaibh.
The city's high-rise apartments looked beautiful at sunset.	Bha flataichean àrda a’ bhaile a’ coimhead eireachdail ri dol fodha na grèine.
Cattle breeding has steadily increased in this century.	Tha àrdachadh sprèidh air a thighinn air adhart gu cunbhalach san linn seo.
The town was once a busy harbor.	Bha am baile uaireigin na chala trang.
For those of you who haven't finished, go ahead.	Dhaibhsan agaibhse nach do chrìochnaich, lean air adhart.
This country needs efficient transportation	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach
Then he started learning music.	An uairsin thòisich e air ceòl ionnsachadh.
In the following years, this city flourished.	Anns na bliadhnaichean a leanas, dh'fhàs am baile seo soirbheachail.
The bartender returned with the beer.	Thill am bartender leis an lionn.
Did you pass your exam?	An deach thu seachad air an deuchainn agad?
The mother wraps her baby in a blanket.	Bidh a’ mhàthair a’ pasgadh a h-òganach ann am plaide.
Attention should be paid to trends from the preferred template.	Bu chòir aire a thoirt do ghluasadan bhon teamplaid as fheàrr leotha.
The approach of the mathematician was modern.	Bha dòigh-obrach an neach-matamataig ùr-nodha.
The lawyer would like to pursue a lawsuit.	Bu mhath leis an neach-lagha cùis-lagha a leantainn.
A strange creature passed nearby.	Chaidh creutair neònach seachad faisg air làimh.
The damage was close to valuable antiques.	Bha am milleadh faisg air seann rudan luachmhor.
He was known for his good voice.	Bha e ainmeil airson guth math.
An old town has been discovered.	Chaidh seann bhaile a lorg.
They played a card game.	Chluich iad geama chairtean.
That woman over there, reading a book.	Am boireannach sin thall an sin, a’ leughadh leabhar.
When it snows, the temperature drops.	Nuair a bhios an sneachda ann, bidh an teòthachd a’ tuiteam.
He walked from the school to the railway station.	Choisich e bhon sgoil chun stèisean rèile.
This webpage is interactive.	Tha an duilleag-lìn seo eadar-ghnìomhach.
A broken building is awaiting demolition.	Tha togalach briste a' feitheamh ri leagail.
People have always hated each other.	Tha gràin aig daoine air a chèile a-riamh.
The journey will help you to understand.	Cuidichidh an turas thu gus tuigsinn.
Look at those doors and gates.	Thoir sùil air na dorsan agus na geataichean sin.
Police have increased traffic watchmen in the area.	Mheudaich na poileis luchd-faire trafaic san sgìre.
These products are basic.	Tha na stuthan sin bunaiteach.
The line became slippery and frozen.	Dh'fhàs an loidhne sleamhainn agus reòthte.
He smiled angrily at himself.	Rinn e gàire gu feargach ris fhèin.
The doctors at the clinic will treat you with respect.	Bheir na dotairean sa chlinic làimhseachadh dhut le urram.
Ten years of drought had devastated the area.	Bha deich bliadhna de thiormachd air an sgìre a sgrios.
She found her son standing in the garden.	Lorg i a mac na sheasamh sa ghàrradh.
The owner of the theater thought the reviews were good.	Bha sealbhadair an taigh-cluiche den bheachd gu robh na lèirmheasan math.
The café is across the street from the theater.	Tha an cafaidh tarsainn na sràide bhon taigh-cluiche.
Other than the mobile phone, there is no electricity.	A bharrachd air am fòn-làimhe, chan eil dealan ann.
He drank some beer and then went to the cinema.	Dh'òl e beagan lionn agus an uair sin chaidh e dhan taigh-dhealbh.
This building is very old and sad.	Tha an togalach seo gu math sean agus brònach.
The rebels were easily outnumbered by government troops.	Bha na reubaltaich gu furasta nas àirde na saighdearan an riaghaltais.
Large trucks carry goods.	Bidh làraidhean mòra a’ giùlan bathar.
A cat scratched at the door.	Sgrobh cat aig an doras.
Use your campaign, or you will miss out.	Cleachd an iomairt agad, air neo caillidh tu an cothrom seo.
The elections are almost here, but the government is still uncertain.	Tha na taghaidhean cha mhòr an seo, ach tha an riaghaltas fhathast mì-chinnteach.
This island is famous for its amazing wildlife.	Tha an t-eilean seo ainmeil airson a fhiadh-bheatha annasach.
During dinner, the bright soup tasted lovely.	Rè na dinneir, bha an brot soilleir a 'blasad bòidheach.
He decided to make the offer.	Cho-dhùin e an tairgse a thoirt seachad.
He underwent a surgical move.	Rinn e gluasad lannsa.
This country needs more jobs.	Feumaidh an dùthaich seo barrachd obraichean.
They kissed passionately.	Phòg iad gu dìoghrasach.
The egg was boiled more slowly than other eggs.	Bha an t-ugh air a ghoil nas slaodaiche na uighean eile.
But not everyone agrees with that idea.	Ach chan eil a h-uile duine ag aontachadh leis a 'bheachd sin.
Let's improve our test results!	Nach leasaich sinn toraidhean nan deuchainnean againn!
Advanced technology can bring great benefits.	Faodaidh teicneòlas adhartach buannachdan mòra a thoirt.
Crops are expected to decline and die without water.	Tha dùil gum bi bàrr a’ crìonadh agus a’ bàsachadh às aonais uisge.
The action happened slowly.	Thachair an gnìomh gu slaodach.
His vision was based on a distant horizon.	Bha an sealladh aige stèidhichte air fàire fad às.
Two sphinxes guard the entrance.	Bidh dà sphinx a’ dìon an t-slighe a-steach.
Orange paint was spilled on the floor.	Bha peant orains air a dhòrtadh air an làr.
Surprisingly, some species of water have salt.	Gu h-iongantach tha salann aig cuid de ghnèithean uisge.
A dark shadow overshadowed the wall.	Chaidh dubhar dorcha thairis air a’ bhalla.
Now, let's turn to politics.	A-nis, leig dhuinn tionndadh gu poilitigs.
Old photographs were found.	Chaidh seann dealbhan a lorg.
Increase the numbers to make a dark and pasteurized surface.	Meudaich na h-àireamhan gus uachdar dorcha agus pasteurichte a dhèanamh.
Police arrested the two insurgents.	Chuir na poileis an dà cheannairc an grèim.
Many of the drugs on the market are unproven.	Tha mòran de na drogaichean air a’ mhargaidh gun dearbhadh.
The delicate combination of ingredients gives it an amazing taste.	Bheir an cothlamadh mionaideach de ghrìtheidean blas iongantach.
Plans are afoot to build a new toll bridge.	Tha planaichean a' dol air adhart airson drochaid chìsean ùr a thogail.
The potatoes need to be shredded and then boiled.	Feumaidh am buntàta a bhith air a slaodadh agus an uairsin a ghoil.
Public transport in the area is poorly organized.	Tha còmhdhail poblach san sgìre air a dhroch eagrachadh.
The lumberjack ate several pounds of beef.	Dh'ith an lumberjack grunn notaichean de mhairt-fheòil.
We can pass that bridge on the horizon.	Faodaidh sinn a dhol seachad air an drochaid sin air fàire.
So he told the driver which route to take.	Mar sin dh'innis e dhan dràibhear dè an t-slighe a ghabhadh e.
The population of the city was unusually large.	Bha sluagh a’ bhaile neo-àbhaisteach mòr.
He said he was ill.	Thuirt e gu robh e tinn.
The mayor was upset on the phone with the news.	Bha an àrd-bhàillidh air a' fòn troimhe-chèile leis na naidheachdan.
The acupuncturist inserted the needle into her wrist.	Chuir an acupuncturist an t-snàthad a-steach don chaol-dùirn aice.
What changes have you made to the recipe?	Dè na h-atharrachaidhean a rinn thu air an reasabaidh?
The monastery was built in the twelfth century.	Chaidh a’ mhanachainn a thogail anns an dàrna linn deug.
Divide the egg yolks from the whites.	Roinn na buinn-uighean bho na gealaichean.
All year round, people dream of summer vacations.	Fad na bliadhna, bidh daoine a’ bruadar air saor-làithean samhraidh.
Not everyone in town is sick.	Chan eil a h-uile duine sa bhaile tinn.
The smell of mist fills his nostrils.	Bidh fàileadh ceò a’ lìonadh a chuinneanan.
It would be helpful if you could keep the garden tidy.	Bhiodh e na chuideachadh nan cumadh tu an gàrradh sgiobalta.
His only child was a precious child.	Bha an aon leanabh aige na leanabh luachmhor.
An abundance of social science literature was produced.	Chaidh pailteas de litreachas saidheans sòisealta a thoirt gu buil.
The candidate 's promises raised fears among many voters.	Thog geallaidhean an tagraiche eagal am measg mòran de luchd-bhòtaidh.
She talked at length about her work.	Bhruidhinn i fada mun obair aice.
The surface must be thick.	Feumaidh an uachdar a bhith tiugh.
My mother loves to cook in that style.	Tha mo mhàthair dèidheil air còcaireachd san stoidhle sin.
She plays the piano very well.	Bidh i a’ cluich a’ phiàno glè mhath.
This is a barrier to economic development.	Tha seo a’ cur bacadh air leasachadh eaconamach.
North snow tree.	Craobh sneachda a tuath.
The fox went out tired.	Chaidh am madadh-ruadh a mach o sgith.
The broken window showed a small blue bird.	Nochd an uinneag briste eun beag gorm.
When a gas cools, it condenses with a liquid.	Nuair a tha gas air fhuarachadh, bidh e a’ dlùthachadh ri leaghan.
Just past the long wooden counter.	Dìreach seachad air a’ chunntair fhada fhiodha.
The newly married couple moved in together.	Ghluais a 'chàraid a bha air ùr phòsadh a-steach còmhla.
The old woman's slow answers to my questions confused me.	Chuir freagairtean slaodach na caillich do na ceistean agam troimh-chèile mi.
You may need better wheels.	Is dòcha gu feum thu cuibhlichean nas fheàrr.
I hate animal cruelty.	Tha gràin agam air an-iochd do bheathaichean.
You know best.	Tha fios agad as fheàrr.
The truth is unique.	Tha an fhìrinn gun samhail.
It was my turn.	B 'e mo thionndadh a bh' ann.
We realized that the plan would not work.	Thuig sinn nach obraicheadh ​​am plana.
This project took a year to perfect.	Thug am pròiseact seo bliadhna gu bhith foirfe.
I was almost hit by a car.	Cha mhòr nach deach mo bhualadh le càr.
Some of the walls are covered in graffiti.	Tha graffiti air a chòmhdach le cuid de na ballachan.
The flood waters were in danger of rising higher.	Bha na h-uisgeachan tuiltean ann an cunnart èirigh nas àirde.
We will kill you, if you touch me so much.	Marbhaidh sinn thu, ma bheanas tu rium cho mòr.
There has been a lot of talk about gun control.	Tha mòran còmhraidh air a bhith ann mu smachd ghunnaichean.
All scores came to a consistent conclusion.	Thàinig na sgòran uile gu co-dhùnadh seasmhach.
Find a small stone.	Lorg clach bheag.
This house is located in the woods.	An taigh seo a tha suidhichte sa choille.
One of his sons worked in the hotel kitchen.	Bha fear dhe na mic aige ag obair ann an cidsin an taigh-òsta.
He had not lost his temper.	Cha robh e air a ghleus a chall.
I will be happy if he can return safely.	Bidh mi toilichte mas urrainn dha tilleadh gu sàbhailte.
You can drink from the well here, if you like.	Faodaidh tu òl às an tobar an seo, ma thogras tu.
They compared the structures and functions of their cells.	Rinn iad coimeas eadar structaran agus gnìomhan nan ceallan aca.
The large sum will buy him a luxury vehicle.	Ceannaichidh an t-suim mhòr carbad sòghail dha.
The street was flooded.	Bha an t-sràid fo thuil.
The whole idea was moving.	Bha an làn bheachd a’ gluasad.
There were several light showers that evening.	Thuit grunn uairean de dh’ uisge aotrom air an fheasgar sin.
She poured green tea, the fish's eyes shining.	Shil i tì uaine, sùilean an èisg a’ deàrrsadh.
Share your thoughts with your colleagues.	Roinn do bheachdan le do cho-obraichean.
A sedan chair was often visible outside the house.	Gu math tric bha cathair sedan ri fhaicinn taobh a-muigh an taighe.
Farming is an important industry here.	Tha tuathanachas na ghnìomhachas cudromach an seo.
The food was full of flavor.	Bha am biadh làn de bhlas.
An alphabet-based writing system, or phonics.	Siostam sgrìobhaidh stèidhichte air aibideil, no fonaig.
The baby crow was wrapped in a warm blanket.	Bha an fheannag leanabh air a phasgadh ann am plaide bhlàth.
Lying is a deceitful and dishonest act.	Is e gnìomh meallta agus mì-onarach a th’ ann an laighe.
The hero's daring attempt failed.	Dh’fhàillig oidhirp dàna a’ ghaisgich.
These models are inspired by the classic line.	Tha na modailean sin air am brosnachadh leis an loidhne clasaigeach.
They could stay on track with the compass.	Dh’ fhaodadh iad fuireach air an t-slighe leis a’ chombaist.
There will be a blessing for your return.	Bidh beannachd ann airson do thilleadh.
No buildings were damaged, no one was injured.	Cha deach togalaichean sam bith a mhilleadh, cha deach duine a ghoirteachadh.
The sadhu said his prayers, eyes closed.	Thuirt an sadhu na h-ùrnaighean aige, sùilean dùinte.
She trusted a friend.	Chuir i earbsa ann an caraid.
The wildcat was running beside the fence.	Bha an cat fiadhaich a' ruith ri taobh an fheansa.
Back in my hometown, we can control the weather.	Air ais anns a’ bhaile agam, is urrainn dhuinn smachd a chumail air an aimsir.
It is too late now to ask questions.	Tha e ro fhadalach a-nis ceistean fhaighneachd.
She told him it was too cold.	Thuirt i ris gu robh e ro fhuar.
He had a beard, but a clean shaven.	Bha feusag air, ach bha e glan air a bearradh.
Please remove your shoes before entering.	Feuch an toir thu air falbh do bhrògan mus tèid thu a-steach.
This restaurant offers cheap and tasty food.	Tha an taigh-bìdh seo a 'toirt seachad biadh saor agus blasda.
The old furniture started to look dull.	Thòisich an t-seann àirneis a 'coimhead dubhach.
Tears flowed down her face.	Shruth deòir sìos a h-aodann.
Red cars have no problem finding parking.	Chan eil duilgheadas sam bith aig càraichean dearga pàirceadh a lorg.
The government is worrying its citizens.	Tha an riaghaltas a’ cur dragh air a shaoranaich.
The minister is concerned about recent events.	Tha dragh air a' mhinistear mu na thachair o chionn ghoirid.
He told her the bad news.	Dh’innis e an droch naidheachd dhi.
The ship hit the breaking waves.	Bhuail an long na tonnan briste.
We needed evidence of the effectiveness of the law.	Bha feum againn air fianais mu èifeachd an lagha.
Don't kill a city.	Na marbh baile-mòr.
Stop running.	Stad a ruith.
The gargantuan statue rises over the landscape.	Tha an ìomhaigh gargantuan ag èirigh thairis air an t-sealladh-tìre.
Nothing heard in the debate was remarkable.	Cha robh dad a chualas anns an deasbad iongantach.
The water felt attractive.	Bha an t-uisge a’ faireachdainn tarraingeach.
When evening fell, the baker went home.	Nuair a thuit am feasgar, chaidh am fuineadair dhachaigh.
His shoes were worn and worn.	Bha a bhrògan air a sgiùrsadh agus air a chaitheamh.
Gravitational forces are the force of nature.	Is e feachd nàdur a th’ ann am feachdan grabhataidh.
The center is now too touristy.	Tha cus luchd-turais air an ionad an-diugh.
Some businesses have made progress in reducing waste.	Tha cuid de ghnìomhachasan air adhartas a dhèanamh a’ lughdachadh sgudal.
They lived together for four years.	Bha iad a’ fuireach còmhla airson ceithir bliadhna.
Her heart is as heavy as lead.	Tha a cridhe cho trom ri luaidhe.
They were more likely to die than usual.	Bha iad nas dualtaich bàsachadh na an àbhaist.
New data came out that made it even more influential.	Thàinig dàta ùr a-mach a thug eadhon barrachd buaidh air.
He prefers to buy there.	Is fheàrr leis a bhith a’ ceannach an sin.
First, they removed name and title from the restaurant.	An toiseach, thug iad air falbh ainm agus tiotal bhon taigh-bìdh.
Mix the batter with the eggs.	Measgaich am batter leis na h-uighean.
The window is open.	Tha an uinneag fosgailte.
Divide the columns evenly.	Roinn na colbhan gu cothromach.
The car industry is growing rapidly.	Tha gnìomhachas nan càraichean a’ fàs gu luath.
The boys were behaving strangely.	Bha na balaich gan giùlan fhèin gu neònach.
An essential part of any tour.	Pàirt riatanach de chuairt sam bith.
Many birds were caught and sold as food.	Chaidh mòran eòin a ghlacadh agus a reic mar bhiadh.
The grandfather questioned the evidence.	Cheasnaich an seanair an fhianais.
Water and acid react in two stages.	Bidh uisge agus searbhag ag ath-fhreagairt ann an dà ìre.
He was too shy to go near the girl.	Bha e ro dhiùid a dhol faisg air an nighinn.
The television network had given them the same show.	Bha an lìonra telebhisean air an aon taisbeanadh a thoirt dhaibh.
The numbers are declining every year.	Tha na h-àireamhan a’ crìonadh gach bliadhna.
She sat next to her father, reading.	Shuidh i faisg air a h-athair, a 'leughadh.
This year, a drop in rainfall is expected.	Am-bliadhna, tha dùil ri lùghdachadh ann an uisge.
An herb of any other name would smell fragrant.	Bhiodh fàileadh cùbhraidh air luibh le ainm sam bith eile.
This natural glacier melts every spring	Bidh an eigh-shruth nàdarra seo a’ leaghadh gach earrach
He nodded.	Chlaon e a theanga.
Because of changes in the law, people need more training.	Air sgàth atharrachaidhean air an lagh, feumaidh daoine barrachd trèanaidh.
It's heartwarming to see that old couple.	Bheir e blàths don chridhe an t-seann chàraid sin fhaicinn.
The strategy is more environmentally friendly.	Tha an ro-innleachd nas càirdeile don àrainneachd.
The scientist's research supports the idea.	Tha rannsachadh an neach-saidheans a 'toirt taic don bheachd.
The workers had to tear down the wall for reconstruction.	Dh'fheumadh an luchd-obrach am balla a leagail airson ath-thogail.
The recipe is delicious.	Tha an t-oideas blasta.
She moved towards the farmer.	Ghluais i a dh’ionnsaigh an tuathanaich.
This rod helps plants grow.	Bidh an slat seo a 'cuideachadh lusan a' fàs.
The prophet had a very hard life.	Bha beatha gu math cruaidh aig an fhàidh.
Let's go to that new restaurant for dinner.	Rachamaid don taigh-bìdh ùr sin airson dinnear.
The desert dweller is out all day.	Tha neach-còmhnaidh an fhàsaich a-muigh fad an latha.
She looked closely at the woman.	Thug i sùil gheur air a’ bhoireannach.
What type of lens was used for this image?	Dè an seòrsa lionsa a chaidh a chleachdadh airson an dealbh seo?
He was fascinated by his own image.	Bha e air a bheò-ghlacadh leis an ìomhaigh aige fhèin.
Dates are a good source of natural sugars.	Tha cinn-latha nan stòr math de shiùcair nàdarra.
The gun lifted through the quiet atmosphere of the night.	Thog an gunna tro àile sàmhach na h-oidhche.
A large glass of wine stood beside him.	Sheas glainne mòr fìon air a thaobh.
Isn't there a milk miner who wants to be liberated?	Nach eil minotaur bainne ann a tha ag iarraidh saoradh?
The weather was perfect for swimming.	Bha an aimsir foirfe airson snàmh.
She played the piano well.	Chluich i am piàna gu math.
he cleared his throat.	ghlan e a sgòrnan.
Gold jewelery and other valuables can be left here.	Faodar seudaireachd òir agus nithean luachmhor eile fhàgail an seo.
A rainbow hangs in a hanging skin across the sky.	Bidh bogha-frois crochte ann an craiceann crochte air feadh na speuran.
Their car was in need of repair.	Bha an càr aca feumach air càradh.
The language used throughout this passage is steep.	Tha an cànan a thathar a’ cleachdadh air feadh an trannsa seo cas.
He blew a tune as he went downstairs.	Shèid e port agus e sìos an staidhre.
She collected water from the nearby well.	Chruinnich i uisge bhon tobar faisg air làimh.
Some businesses opened up despite the government's challenge.	Dh’ fhosgail cuid de ghnìomhachasan a dh’ aindeoin dùbhlan an riaghaltais.
Workers were on strike, so production was halted.	Bha luchd-obrach air stailc, agus mar sin chaidh stad a chur air cinneasachadh.
The elephant is a symbol of strength and power.	Tha an ailbhean na shamhla air neart agus cumhachd.
Schools need to strike a balance between community and discipline.	Feumaidh sgoiltean cothromachadh fhaighinn eadar coimhearsnachd agus smachd.
The party was banned by the police.	Chaidh am pàrtaidh a thoirmeasg leis na poileis.
The separation has ruined the family's unity.	Tha an dealachadh air aonachd an teaghlaich a mhilleadh.
Pabst’s beer is the region’s favorite.	Is e lionn Pabst as fheàrr leis an sgìre.
I have the right to speak freely.	Tha còir agam bruidhinn gu saor.
The engineer compiled this piece on a budget.	Chruinnich an innleadair am pìos seo air buidseat.
Many homes are surrounded by high walls.	Tha mòran dhachaighean air an cuairteachadh le ballachan àrda.
She paused, lazy to go.	Chuir i dàil, leisg a dhol.
The liquid dissolves the sugar.	Bidh an leaghan a’ sgaoileadh an siùcar.
I love gardening, especially flowers.	Is toil leam gàirnealaireachd, gu sònraichte flùraichean.
Members of the community donated time, effort and money	Thug buill den choimhearsnachd seachad ùine, oidhirp agus airgead
Make friends with those who share your values.	Dèan caraidean leis an fheadhainn a tha a’ roinn do luachan.
He went into an elevator.	Chaidh e a-steach gu àrdaichear.
The researchers divided the participants into two groups.	Roinn an luchd-rannsachaidh na com-pàirtichean ann an dà bhuidheann.
He wrote clearly, in beautiful, concise letters.	Sgrìobh e gu soilleir, ann an litrichean breagha, sgiobalta.
The children were resuscitated when the ambulance arrived.	Chaidh a’ chlann ath-bheothachadh nuair a ràinig an carbad-eiridinn.
It's best not to get upset.	Tha e nas fheàrr gun a bhith troimh-chèile.
In particular, climate change is the main threat.	Gu sònraichte, is e atharrachadh clìomaid am prìomh chunnart.
There is still much more to learn.	Tha tòrr a bharrachd ri ionnsachadh fhathast.
A steel rod was inserted into the ground.	Chaidh slat stàilinn a chuir a-steach don talamh.
Get ready to run.	Dèan deiseil airson ruith.
The pineapple slices were a little sweet.	Bha na slisneagan pineapple beagan milis.
In some countries, women are banned from driving.	Ann an cuid de dhùthchannan, tha casg air boireannaich draibheadh.
A silver seam ran down his back.	Ruith seam airgid sìos a dhruim.
The vote was close, but many voted.	Bha a’ bhòt faisg, ach bhòt mòran tha.
China is a developing country.	Tha Sìona na dùthaich a tha a’ leasachadh.
We will consider your proposal.	Beachdaichidh sinn air a’ mholadh agad.
You will finally meet her tomorrow.	Coinnichidh tu rithe mu dheireadh thall a-màireach.
John stood by himself.	Sheas Iain ri thaobh fhein.
A hot wind blew down from the hills.	Shèid gaoth theth a-nuas bho na beanntan.
The brass band entertained the guests.	Thug an còmhlan pràis aoigheachd do na h-aoighean.
This is the golden hour,	Seo an uair òir,
Cut the meat into small pieces.	Gearr an fheòil gu pìosan beaga.
So you need to number every paragraph.	Mar sin, feumaidh tu àireamh a h-uile paragraf.
The city is the seat of government.	Is e am baile cathair an riaghaltais.
She gave him some money.	Thug i beagan airgid dha.
Boil the teapot.	Cuir an teapot air goil.
Despite heavy rain, the courts were peaceful.	A dh'aindeoin uisge trom, bha na cùirtean sìtheil.
Pass the paper on the left.	Gabh seachad am pàipear air an taobh chlì.
They went in together.	Chaidh iad a-steach còmhla.
Most of them are planning to investigate further.	Tha a’ mhòr-chuid dhiubh an dùil tuilleadh sgrùdaidh a dhèanamh.
Some people need to eat less.	Feumaidh cuid de dhaoine nas lugha ithe.
The time is now three hours.	Tha an ùine a-nis trì uairean.
Optimists claim an economic downturn is imminent.	Tha optimists ag agairt gun tig gaiseadh eaconamach gu crìch a dh’ aithghearr.
Put that on your farm.	Cuir sin air do thuathanas.
Suto was so tired she could not eat.	Bha Suto cho sgìth 's nach b' urrainn i ithe.
The results varied from person to person.	Bha na toraidhean ag atharrachadh bho dhuine gu duine.
They were frightened by a thunderous crash.	Chuir tubaist tàirneanach eagal orra.
Across the river, the pink sunset shone against the horizon.	Tarsainn na h-aibhne, bha dol fodha na grèine pinc a’ deàrrsadh an aghaidh fàire.
They laughed and danced.	Rinn iad gàire agus dannsadh.
The air smelled of salt.	Bha fàileadh salainn air an èadhar.
Now, we have built a collection of eleven taggers.	A-nis, tha sinn air cruinneachadh de aon tagger deug a thogail.
Let us keep a close eye on the situation.	Leig leinn sùil gheur a chumail air an t-suidheachadh.
She disregarded my advice.	Chuir i às do mo chomhairle.
The writer touched his temples.	Shuath an sgrìobhaiche na teampaill aige.
The chances are better than even.	Tha na cothroman nas fheàrr na eadhon.
These approaches range from controversial to strange.	Tha na dòighean-obrach sin a’ dol bho chonnspaideach gu rud neònach.
Violation of the law is punishable by law.	Tha briseadh an lagha air a pheanasachadh fon lagh.
Vessel for smelting metal.	Soitheach airson meatailt a leaghadh.
The company is building a new product.	Tha a' chompanaidh a' togail toradh ùr.
Citizens of rural areas do not like this plan.	Chan eil saoranaich ann an sgìrean dùthchail dèidheil air a’ phlana seo.
I think this combination works well.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am measgachadh seo ag obair gu math.
She gave the baby a happy smile.	Thug i gàire sunndach air an leanabh.
We increased our accommodation by digging the ground.	Mheudaich sinn àite-fuirich le bhith a’ cladhach na talmhainn.
She checked her watch.	Thug i sùil air an uaireadair aice.
His family now lives in this cozy home.	Tha a theaghlach a-nis a’ fuireach anns an dachaigh mhòr chofhurtail seo.
Provide the driver with a spacious site at all times.	Thoir làrach farsaing don draibhear fad na h-ùine.
We need to decorate the best and brightest.	Feumaidh sinn an fheadhainn as fheàrr agus as soilleire a sgeadachadh.
We stood around talking for a while.	Sheas sinn mun cuairt a’ bruidhinn airson greis.
Many are under pressure from modern life.	Tha mòran fo dhroch chuideam le beatha an latha an-diugh.
Up to you, not others.	An urra riut fhèin, chan ann air daoine eile.
My car broke down on the way.	Bhris an càr agam air an t-slighe.
I surf the web a lot.	Bidh mi a’ surfadh air an lìon gu mòr.
Carefully comb your hair before and after washing.	Cìreadh do fhalt gu faiceallach ro agus às deidh nighe.
Ask the employee to collect the tools.	Iarr air an neach-obrach na h-innealan a chruinneachadh.
Most other countries do not have the same problems.	Chan eil na h-aon dhuilgheadasan aig a’ mhòr-chuid de dhùthchannan eile.
You turn left there.	Bidh thu a’ tionndadh gu do làimh chlì an sin.
They believed that their settlement was in danger from these forces.	Bha iad den bheachd gun robh an tuineachadh aca ann an cunnart leis na feachdan sin.
He jumped from his chair.	Leum e bho a chathair.
The builder thought the approach was flawed.	Bha an neach-togail den bheachd gu robh an dòigh-obrach lochtach.
Many thought the ground was flat.	Bha mòran den bheachd gu robh an talamh rèidh.
The show was also recorded on video.	Cuideachd, chaidh an taisbeanadh a chlàradh air bhidio.
He was rumored to be living nearby.	Bha fathannan ann gun robh e a’ fuireach faisg air làimh.
Some foods contain high levels of sodium.	Ann an cuid de bhiadhan tha ìrean àrda de sodium.
She was voted the most famous woman in the world.	Chaidh a bhòtadh mar am boireannach as cliùitiche san t-saoghal.
The government set up an education program.	Stèidhich an riaghaltas prògram foghlaim.
This loch is the largest in the area.	'S e an loch seo an tè as motha san sgìre.
The history of the army is ancient.	Tha eachdraidh an airm àrsaidh.
This city has such a beautiful view.	Tha sealladh cho breagha aig a’ bhaile-mòr seo.
The scientists tested the blood for several substances.	Rinn an luchd-saidheans deuchainn air an fhuil airson grunn stuthan.
The country embarked on a major immunization program.	Thòisich an dùthaich air prògram banachdach mòr.
The clothes were fashionable.	Bha an t-aodach fasanta.
The spacecraft is a survey vessel.	Tha an soitheach-fànais na shoitheach sgrùdaidh.
The meat is tender and tender.	Tha an fheòil taitneach agus sùbailte.
People would line up for bread and soup.	Bhiodh daoine a’ lìnigeadh airson aran is brot.
Please stop smoking in this building.	Feuch an stad thu bho bhith a’ smocadh san togalach seo.
Her heart beat faster when he asked.	Bhuail a cridhe na bu luaithe nuair a dh’fhaighnich e.
Jane drank a cup of water.	Dh’òl Sìne cupan uisge.
He expected her to be at the party.	Bha e an dùil gum biodh i aig a’ phàrtaidh.
Cats and dogs can be great pets.	Faodaidh cait is coin a bhith nam peataichean math.
He was moved to a sad act.	Chaidh a ghluasad gu gnìomh brònach.
During the test, times were recorded in milliseconds.	Rè an deuchainn, chaidh amannan a chlàradh ann am milliseconds.
A prominent politician has retired.	Tha neach-poileataigs follaiseach air a dhreuchd a leigeil dheth.
The country is in chaos.	Tha an dùthaich ann an caos.
The dew that shone on the grass in the morning shone brightly.	Thug an drùchd a bha a’ deàrrsadh air an fheur air a’ mhadainn dealradh.
A group of acrobats played in the street.	Chluich buidheann de acrobats air an t-sràid.
The project will take two years to complete.	Bheir am pròiseact dà bhliadhna airson a chrìochnachadh.
His dog hanged violently.	Chroch a chù gu borb.
Some artefacts have been preserved in museums.	Chaidh cuid de stuthan a ghleidheadh ​​​​ann an taighean-tasgaidh.
Hold the government to account.	Cùm an riaghaltas cunntachail.
She emptied her bag on the floor.	Dh’fhalamhaich i a baga air an làr.
Her smile made everyone turn to listen.	Thug a gàire air a h-uile duine tionndadh a dh'èisteachd.
Do your best, she said.	Dèan do dhìcheall, thuirt i.
The cow will come when she is called.	Thig a’ bhò nuair a thèid a gairm.
I am a sick old man.	'S e bodach tinn a th' annam.
The soldier wept openly.	Ghuil an saighdear gu fosgailte.
Elephants are common in that area.	Tha ailbhein cumanta san roinn sin.
Money rates change every day.	Bidh ìrean airgead ag atharrachadh gach latha.
The lion walked past first, then attacked.	Choisich an leòmhann seachad an toiseach, an uairsin thug e ionnsaigh.
They both took a taxi home that night.	Thug iad le chèile tacsaidh dhachaigh an oidhche sin.
Pay attention to how this person walks with that hard, formal walk.	Thoir an aire mar a bhios an neach seo a 'coiseachd leis a' chuairt chruaidh, foirmeil sin.
However, taking the elevator is much faster.	Ach, tha e tòrr nas luaithe a bhith a’ gabhail an àrdaichear.
My grandfather was raised like a tree.	Thogadh mo sheanair mar chraoibh.
In this article, you will learn about prime ministers.	San artaigil seo, ionnsaichidh tu mu phrìomhairean.
Markets were flooded with cheap imports.	Bha na margaidhean fo thuil le in-mhalairt saor.
Are you sleeping well tonight?	A bheil thu a' cadal gu math a-nochd?
These include many sedimentary rocks.	Nam measg tha mòran chreagan grùideach.
The river is fed by melting snow.	Tha an abhainn air a biathadh le sneachda a tha a 'leaghadh.
The men worked diligently all day.	Bha na fir ag obair gu dìcheallach fad an latha.
There was uproar and uproar.	Bha troimh-chèile a’ riaghladh gu h-àrd.
The milk whistles lit up in anguish.	Bha na fìdeagan bainne a’ lasadh gu mòr ann an àmhghar.
A man went mad and tried to kill his wife.	Chaidh fear às an ciall agus dh’ fheuch e ri a bhean a mharbhadh.
Chemists used chemical experiments to identify the elements of the earth.	Chleachd ceimigearan deuchainnean ceimigeach gus eileamaidean an t-saoghail aithneachadh.
She stood in her seat.	Sheas i 'na suidheachan.
Some people just refuse to follow rules.	Tha cuid de dhaoine dìreach a 'diùltadh riaghailtean a leantainn.
Specific land use laws must be enforced.	Feumaidh laghan sònraichte cleachdadh fearainn a bhith air an cur an gnìomh.
They walked along the shore, talking.	Choisich iad ri taobh a' chladaich, a' bruidhinn.
The population is expected to increase.	Thathas an dùil gun àrdaich an àireamh-sluaigh.
Residents of the city are suffering.	Tha luchd-còmhnaidh a’ bhaile a’ fulang.
Anger broke out, and the controversy eventually subsided.	Dh’ fhàs fearg, agus dh’ fhàs a’ chonnspaid mu dheireadh.
You think this process is linear, but it's not.	Tha thu a’ smaoineachadh gu bheil am pròiseas seo sreathach, ach chan eil.
Plastic is used to make much of our cooking software.	Bithear a’ cleachdadh plastaig gus mòran den bhathar-bog còcaireachd againn a dhèanamh.
Attached to a pole, this dog was waiting for its master.	Air a cheangal ri pòla, bha an cù seo a 'feitheamh ri a mhaighstir.
Our imprisonment time is to obey the emperor.	Tha an ùine prìosain againn airson a bhith umhail don ìmpire.
A town surrounded by patches of rice.	Baile air a chuairteachadh le badan rus.
The waters were full of rich aquatic life.	Bha na h-uisgeachan làn de bheatha bheairteach uisgeach.
Animals sleep with one eye open.	Bidh beathaichean a 'cadal le aon sùil fosgailte.
This is a complex process.	Is e pròiseas iom-fhillte a tha seo.
The boys played outside, but took turns.	Chluich na balaich a-muigh, ach ghabh iad mu seach.
The waves hit the rocks.	Bhuail na tonnan air na creagan.
Her eyes met him.	Choinnich a sùilean ris.
The scientist took another bottle out of the cupboard.	Thug an neach-saidheans botal eile às a’ phreasa.
It is cloudy, but the temperature is warm today.	Tha e sgòthach, ach bidh an teòthachd blàth an-diugh.
The muse seemed to have woken up the writer.	Bha e coltach gun do dhùisg am muse an sgrìobhadair.
The cake is overcooked.	Tha a’ chèic air cus a chuir suas.
The vessel is moving slowly, anchored by this hut.	Tha an soitheach a 'gluasad gu slaodach, air acair leis a' bhothan seo.
How would you describe the flavors?	Ciamar a mhìnicheadh ​​tu na blasan?
She lost her spirit again.	Chaill i a spiorad a-rithist.
I received an email from her.	Fhuair mi post-d bhuaipe.
These substances are powerful antioxidants.	Tha na stuthan sin nan antioxidants cumhachdach.
The villagers agreed.	Dh’aontaich muinntir a’ bhaile.
So how do you feel about the conference?	Mar sin, ciamar a tha thu a’ faireachdainn mun cho-labhairt?
He refused to answer our questions.	Dhiùlt e na ceistean againn a fhreagairt.
What a busy month!	Abair mìos trang!
Pick up after your dog.	Tog às deidh do chù.
Most people hate to go to work.	Tha gràin aig a’ mhòr-chuid air a dhol a dh’obair.
There was a heavy smell hanging in the night air.	Bha fàileadh trom crochte ann an èadhar na h-oidhche.
We prefer the company of the elderly.	Is fheàrr leinn companaidh nan seann daoine.
Children go to school when they are young.	Bidh clann a’ dol dhan sgoil nuair a tha iad òg.
The duke was generous.	Bha an diùc fialaidh.
He ran across the street looking for a car.	Ruith e tarsainn na sràide, a’ lorg càr.
The cashmere sweater is warm against the skin.	Tha an geansaidh cashmere blàth an aghaidh a’ chraicinn.
My hands are rough from years of labor.	Tha mo làmhan garbh bho bhliadhnachan de shaothair.
These areas of the city have declined dramatically.	Tha na ceàrnaidhean sin den bhaile air a dhol sìos gu mòr.
The trip was canceled due to rain.	Chaidh an turas a chuir dheth air sgàth uisge.
Introduced for questioning.	Chaidh a thoirt a-steach airson ceasnachadh.
The exodus began the next day.	Thòisich an exodus air an ath latha.
Dogs have a powerful smell.	Tha fàileadh cumhachdach aig coin.
This article criticizes the hot political climate.	Bidh an aiste seo a’ càineadh na gnàth-shìde phoilitigeach theth.
The soldier was mortally wounded.	Chaidh an saighdear a leòn gu bàs.
These are rare cases.	Is e cùisean ainneamh a tha seo.
There was no room for doubt.	Cha robh àite ann airson teagamh.
Sediment that destroys fish habitat has been removed.	Chaidh grùid a sgriosas àrainn èisg a thoirt air falbh.
I will come here tomorrow.	Thig mi an seo a-màireach.
Let us not be deceived.	Na bitheamaid air ar mealladh.
The children were lazy and would not do their homework.	Bha a' chlann leisg agus cha dèanadh iad an obair-sgoile.
The bond between parent and child is special.	Tha an ceangal eadar pàrant is pàiste sònraichte.
The minister moved in secret ways.	Ghluais am ministear ann an dòighean dìomhair.
The motorcycle passed.	Chaidh am baidhsagal-motair seachad.
It all comes to an end.	Thig na h-uile nithe gu crìch.
There is no public library in this city.	Chan eil leabharlann poblach anns a’ bhaile-mòr seo.
A group of zebras is called a harem.	Canar harem ri buidheann seabras.
The result was the same for both sides.	Bha an toradh an aon rud airson an dà thaobh.
Collection of photographs.	Cruinneachadh de dhealbhan.
A royal procession went through the streets.	Chaidh caismeachd rìoghail tro na sràidean.
Bananas are easy to grow.	Tha bananathan furasta fàs.
School children were taught to respect their teachers.	Bha clann-sgoile air an teagasg gus spèis a thoirt don luchd-teagaisg aca.
Some obedient dogs are trained to open the door.	Tha cuid de choin umhail air trèanadh gus an doras fhosgladh.
The girl looked very happy with the young man.	Bha coltas na h-ìghne air leth toilichte leis an fhear òg.
Hunger struck the victims.	Bhuail an t-acras air an luchd-fulaing.
Authorities suspect that many citizens are involved.	Tha amharas aig na h-ùghdarrasan gu bheil mòran shaoranaich an sàs ann.
The army took the country clean.	Thug an t-arm an dùthaich glan.
I have just left the house.	Tha mi dìreach air an taigh fhàgail.
Spider cobwebs can be used for weaving.	Faodar cobwebs damhain-allaidh a chleachdadh airson fighe.
The house is still empty.	Tha an taigh fhathast falamh.
Real leaders lead by example.	Bidh fìor stiùirichean a’ stiùireadh le eisimpleir.
The spark stopped abruptly.	Sguir an sradag gu h-obann.
The youngsters refused to comply.	Dhiùlt an òigridh cumail ris.
This is a beautiful area of ​​the city.	Is e sgìre bhrèagha den bhaile a tha seo.
Storms seem to be commonplace here.	Tha e coltach gu bheil stoirmean mar rud cumanta an seo.
The roads in this area are in a poor state of repair.	Tha na rathaidean san sgìre seo ann an droch staid.
You make me happy.	Tha thu a’ toirt toileachas dhomh.
These animals live in rainforests.	Tha na beathaichean sin a’ fuireach ann an coilltean-uisge.
The national anthem is traditionally sung at key moments.	Tha an laoidh nàiseanta air a sheinn gu traidiseanta aig amannan cudromach.
Food is scarce, and water is very scarce.	Tha biadh gann, agus tha uisge gu math gann.
He opposed his innocence.	Chuir e an aghaidh a neoichiontachd.
Nigeria has warned other countries not to intervene.	Thug Nigeria rabhadh do dhùthchannan eile gun a bhith a’ cur a-steach.
Then there was another jump.	An uairsin bha leum eile ann.
The pig was hurting when its young were treated rough.	Bha a’ mhuc a’ gortachadh nuair a bha a h-àl air a làimhseachadh gu garbh.
You could have lunch in the park.	Dh’ fhaodadh tu do lòn a bhith agad sa phàirc.
Mix the butter into the carrot cake dough.	Measgaich an t-ìm a-steach don taois cèic curran.
The bucket is as big as a boat.	Tha am bucaid cho mòr ri bàta.
The architects considered the side of the road.	Bheachdaich na h-ailtirean air taobh an rathaid.
She prefers to listen to music at home.	Is fheàrr leatha a bhith ag èisteachd ri ceòl aig an taigh.
The farmer also grows oranges, bananas, and other crops.	Bidh an tuathanach cuideachd a 'fàs oranges, bananathan, agus bàrr eile.
This town hall is the seat of government.	'S e talla a' bhaile seo cathair an riaghaltais.
It's close by, so it's very convenient.	Tha e faisg air làimh, agus mar sin tha e gu math goireasach.
The oxygen you breathe is replenished from the air.	Tha an ocsaidean a bheir thu anail air ath-lìonadh bhon adhar.
She doesn't care.	Chan eil dragh aice.
He studied it closely.	Rinn e sgrùdadh mionaideach air.
She graciously accepted criticism.	Ghabh i ri càineadh gu gràsmhor.
Tennis, swimming, and roller skating are popular sports here.	Tha teanas, snàmh, agus spèileadh rolair nan spòrs mòr-chòrdte an seo.
Telecommunications patterns shed light on climate change.	Bidh na pàtrain tele-cheangail a’ tilgeil solas air atharrachadh clìomaid.
There, they were invited to attend a college research group.	An sin, fhuair iad cuireadh a dhol gu buidheann sgrùdaidh colaiste.
Another war broke out.	Thòisich cogadh eile.
Her house was a quiet place.	Bha an taigh aice na àite sàmhach.
The little girl knelt at the foot of the altar.	Chaidh an nighean bheag air a glùin aig bonn na h-altarach.
Too many people were killed in that crash.	Chaidh cus dhaoine a mharbhadh san tubaist sin.
Van dit jaar meer and een miljard jaar.	Van dit jaar meer agus een miljard jaar.
Many farmers are abandoning their land.	Tha mòran thuathanaich a’ trèigsinn an cuid fearainn.
The meeting considered the problem of air pollution.	Bheachdaich a’ choinneamh air duilgheadas truailleadh èadhair.
He poured milk into his coffee.	Dhòirt e bainne dhan chofaidh aige.
However, their laboratory is located in the center of the city.	Tha an obair-lann aca, ge-tà, ann am meadhan a’ bhaile.
The mission was inserted into a time capsule.	Chaidh an rùn a chuir a-steach do capsal ùine.
Greed is a stepping stone to hell.	Tha sannt na cheum air an t-slighe gu ifrinn.
His desire for her was deep.	Bha a mhiann air a son domhainn.
The trappers began digging a grave.	Thòisich an luchd-glacaidh air uaigh a chladhach.
Dab the circles lightly with brown icing.	Dab na cearcallan gu aotrom le icing donn.
It was up to me, after all.	Bha e an urra riumsa, às deidh a h-uile càil.
He was still sweating.	Bha e fhathast fallas.
The meteorologists expected heavy rain.	Bha dùil aig na meteorologists uisge trom.
Life is short, so grab the day.	Tha beatha goirid, mar sin glac an latha.
He arrested the eager young reporter.	Chuir e grèim air an neach-aithris òg èasgaidh.
Pass the carrots.	Gabh seachad air na currain.
Programmable computers are at the heart of modern telecommunications technology.	Tha coimpiutairean prògramaichte aig cridhe teicneòlas cian-chonaltraidh an latha an-diugh.
The wood was about to reposition the vessel.	Bha am fiodh gu bhith ag ath-shuidheachadh an t-soithich.
Two nearby buildings were torn down.	Chaidh dà thogalach faisg air làimh a reubadh às a chèile.
She carefully went over the cracks in the side.	Chaidh i gu faiceallach thairis air na sgàinidhean anns a’ chliathaich.
The man at the post office was very helpful.	Bha an duine aig oifis a’ phuist air leth cuideachail.
Came here to a party.	Thàinig an seo gu pàrtaidh.
Local people need to maintain their water supply.	Feumaidh muinntir an àite an solar uisge aca a ghleidheadh.
A strong image of hope.	Ìomhaigh làidir de dhòchas.
Go east for twenty yards.	Rachaibh dhan ear airson fichead slat.
My sister told me she had a good time.	Thuirt mo phiuthar rium gun robh deagh àm aice.
The forest is home to a wide variety of animals.	Tha iomadh seòrsa de bheathaichean a’ fuireach anns a’ choille.
Young girl, lonely and pregnant.	Nighean òg, leatha fhèin agus trom.
Clouds moved lazily over the dark morning skies	Bha neòil a’ gluasad gu leisg thairis air speuran dorcha na maidne
This will make your hair softer.	Nì seo do ghruag nas buige.
He moved to another part of the building.	Ghluais e gu pàirt eile den togalach.
He shouted loudly.	Ghlaodh e gu garg.
Many police officers began to become dissatisfied.	Thòisich mòran de dh'oifigearan poileis a 'fàs mì-thoilichte.
Travel guides recommend a visit at the spring equinox.	Bidh luchd-iùil siubhail a 'moladh tadhal aig an earrach equinox.
You got the message.	Fhuair thu an teachdaireachd.
The package arrived in the mail today.	Ràinig am pasgan sa phost an-diugh.
They have a long way to go.	Tha turas fada air thoiseach orra.
We hope to take control of the situation.	Tha sinn an dòchas smachd fhaighinn air an t-suidheachadh.
This island is famous for its health spa.	Tha an t-eilean seo ainmeil airson a spà slàinte.
He helped design the experiment.	Chuidich e le dealbhadh an deuchainn.
Our decision was unanimous.	Bha ar co-dhùnadh aona-ghuthach.
There are many different types of cheese.	Tha tòrr diofar sheòrsaichean càise ann.
We need to rid ourselves of that superstition.	Feumaidh sinn sinn fhèin a chuir às an saobh-chràbhadh sin.
The cathedral is at the top of a hill.	Tha a’ chathair-eaglais suidhichte aig mullach beinne.
Many parents found their jobs intolerable.	Bha mòran phàrantan den bheachd gu robh na h-obraichean aca do-fhulangach.
Waves of nausea swept over him.	Chaidh tonnan de nausea a sguabadh thairis air.
We boiled the pasta in boiling water.	Bhruich sinn am pasta ann an uisge goileach.
The settlers were willing to expand to the west.	Bha an luchd-tuineachaidh deònach leudachadh chun an iar.
The test is crucial.	Tha an deuchainn deatamach.
The price can be small or large.	Faodaidh a’ phrìs a bhith beag no mòr.
Their eyes met and they smiled.	Choinnich an sùilean agus rinn iad gàire.
State affairs are not my business.	Chan e gnothaichean na stàite mo ghnìomhachas fhìn.
Her hair was black, shiny, and slender.	Bha a falt dubh, gleansach, agus caol.
It takes a lot of money to build a house.	Bheir e tòrr airgid airson taigh a thogail.
Efforts to regenerate the area are ambitious.	Tha oidhirpean gus an sgìre ath-nuadhachadh mòr-mhiannach.
He was reading a book.	Bha e a’ leughadh leabhar.
You remember your childhood, don't you?	Tha cuimhne agad air d’ òige, nach eil?
So the country needed a new leader.	Mar sin bha feum aig an dùthaich air stiùiriche ùr.
He was given five dollars.	Chaidh còig dolar a thoirt dha.
Every action has an answer.	Tha freagairt aig gach gnìomh.
The prison cry was fading.	Bha caoineadh a’ phrìosain a’ fannachadh.
Many drivers drive to work in the water.	Bidh mòran dhràibhearan a’ draibheadh ​​a dh’obair anns an uisge.
Things have not been going so well lately.	Chan eil cùisean air a bhith a’ dol cho math o chionn ghoirid.
It was raining heavily.	Bha e a’ frasadh gu trom.
The children were silent.	Bha a’ chlann sàmhach.
The baby's father is young, probably in his early twenties.	Tha athair an leanaibh òg, 's dòcha anns na ficheadan tràth.
The system was found to be working very well.	Chaidh a lorg gun robh an siostam ag obair glè mhath.
The successful man is open to new ideas.	Tha an duine soirbheachail fosgailte do bheachdan ùra.
Light is transmitted through the water, creating a moving effect.	Solas air a thionndadh tron ​​​​uisge, a 'cruthachadh buaidh gluasad.
Their voices did not move long in cool, mountainous air.	Cha do ghluais an guthan fada ann an èadhar fionnar, beinne.
White smoke went out of the chimney.	Chaidh ceò geal a-mach às an t-similear.
The cat rested on the windowsill.	Ghabh an cat fois air leac na h-uinneige.
We replaced our roof with recycled tiles.	Chuir sinn leacan a chaidh ath-chuairteachadh an àite ar mullach.
But that was only the beginning of our troubles.	Ach cha robh an sin ach toiseach ar trioblaidean.
The village lies on a rocky outcrop.	Tha am baile na laighe air raon creagach.
She drank three cups of tea.	Dh’òl i trì cupannan tì.
This country is famous for its trade.	Tha an dùthaich seo ainmeil airson a malairt.
Only weak sunlight enters these clouds.	Is e dìreach solas lag na grèine a thèid a-steach do na sgòthan sin.
Relatives buried the body yesterday.	Thiodhlaic càirdean an corp an-dè.
A decision was issued yesterday.	Chaidh co-dhùnadh a chuir a-mach an-dè.
My parents are getting older.	Tha mo phàrantan a’ fàs nas sine.
We need to find solutions quickly.	Feumaidh sinn fuasglaidhean a lorg gu sgiobalta.
What about a pickup football game?	Dè mu dheidhinn geama ball-coise pickup?
Be an adult and stop crying!	Bi nad inbheach agus stad air a bhith a’ caoineadh!
He was strongly opposed to nuclear power.	Bha e gu làidir an aghaidh cumhachd niuclasach.
Dozens of citizens opposed government corruption.	Chuir na dusanan de shaoranaich an aghaidh coirbeachd an riaghaltais.
She thinks her son is dead.	Tha i den bheachd gu bheil a mac marbh.
Many people choose to become a vegetarian.	Bidh mòran dhaoine a’ roghnachadh a bhith nan glasraichear.
The professor was captivated by her beauty.	Bha an t-àrd-ollamh air a bheò-ghlacadh le a bòidhchead.
After two months, no one knows where he is.	Às deidh dà mhìos, chan eil fios aig duine càite a bheil e.
The coach was so angry, he was speechless.	Bha an coidse cho feargach, bha e gun cainnt.
Billions of bugs were lost.	Chaidh na billeanan de bhiastagan a chall.
Pit full of water in the dry months.	Sloc làn uisge anns na mìosan tioram.
You will be responsible for the failures.	Bidh thu cunntachail airson na fàiligeadh.
He slipped his leg over the side of the creel.	Shnaig e a chas thairis air taobh na cliabh.
The inventor has patented his invention.	Tha an innleachdair air peutant a dhèanamh air an innleachd aige.
The seven principals meet regularly with the president.	Bidh na seachd prionnsapalan a’ coinneachadh ris a’ cheann-suidhe gu cunbhalach.
We are very vigilant.	Tha sinn gu math furachail.
Deep knowledge of language is required.	Tha feum air eòlas domhainn air cànan.
All of these ingredients can be used in cooking.	Faodar a h-uile stuth seo a chleachdadh ann an còcaireachd.
Each member of the ensemble has a unique style.	Tha stoidhle sònraichte aig gach ball den ensemble.
They kept the girls in captivity, wanting to know where they were.	Chùm iad na caileagan ann am braighdeanas, ag iarraidh fios a bhith aca càite an robh iad.
We were hunting pirate treasure.	Bha sinn a’ sealg ulaidh spùinneadair.
The cakes are in pots.	Tha na cèicichean ann am poitean.
They all laughed out loud.	Rinn iad uile gàire àrd.
A fire is burning outside the hospital.	Tha teine ​​a’ dol am meud taobh a-muigh an ospadail.
A patient with a catheter does not get much pain.	Chan fhaigh euslainteach le catheter mòran pian.
The cow is eating her fill.	Tha a' bhò ag ithe a lìonaidh.
Look blank with the attempt to climb.	Seall bàn leis an oidhirp sreap.
Make every effort to be fair.	Dèan gach oidhirp a bhith cothromach.
The stench of deep space.	An stench de rùm domhainn.
They did not pay attention to these signs.	Cha tug iad an aire do na comharran sin.
The future looks very bright for him.	Tha e coltach gu bheil an àm ri teachd gu math soilleir dha.
Salt is added to food to enhance the taste.	Bithear a’ cur salann ri biadh gus am blas a neartachadh.
He studied for entrance exams.	Rinn e sgrùdadh airson deuchainnean inntrigidh.
The weather is terrible today.	Tha an aimsir uamhasach an-diugh.
There is no doubt that he will win next year's election.	Chan eil teagamh sam bith gum buannaich e taghadh na h-ath-bhliadhna.
Every bank has people who are paid to help.	Tha daoine aig a h-uile banca a tha air am pàigheadh ​​airson cuideachadh.
I agreed.	Dh'aontaich mi.
Gather some wood, mother.	Cruinnich beagan fiodha, màthair.
Their behavior was appalling.	Bha an giùlan aca uamhasach.
He told the boys to hurry.	Dh’iarr e air na gillean cabhag.
This creature is dependent on camouflage.	Tha an creutair seo an urra ri breug-riochd.
The best documentation includes both primary and secondary sources.	Bidh na sgrìobhainnean as fheàrr a 'gabhail a-steach an dà chuid bun-stòran agus stòran àrd-sgoile.
This road leads to the old church.	Tha an rathad seo a’ leantainn chun t-seann eaglais.
The rich are buying the land.	Tha na beartaich a' ceannach an fhearainn.
The new plan has changed into a morass.	Tha am plana ùr air atharrachadh gu bhith na morass.
It was a sad affair.	B’ e gnothach dòrainneach a bh’ ann.
The possum climbed over a fence.	Bha am possum a’ sreap thairis air feansa.
That bridge is very strong.	Tha an drochaid sin gu math làidir.
Her cunning trick saved the day.	Shàbhail a cleas seòlta an latha.
But the internet is making it easy to spread rumors.	Ach tha an eadar-lìon ga dhèanamh furasta fathannan a sgaoileadh.
They suffer because of their differences.	Bidh iad a’ fulang ri chèile air sgàth an diofar bheachdan.
I’ve seen that face somewhere before.	Tha mi air an aghaidh sin fhaicinn an àiteigin roimhe seo.
The dessert would be ready in a few minutes.	Bhiodh am milseag deiseil ann am beagan mhionaidean.
Once a distant dream, now within reach.	Bha uair na bhruadar fad às, a-nis taobh a-staigh ruigsinneachd.
He jumped, crying in pain.	Leum e, a 'caoineadh ann am pian.
His unexplained act embarrassed me.	Chuir an gnìomh neo-mhìnichte aige nàire orm.
The streets are crowded and noisy.	Tha na sràidean làn sluaigh agus fuaimneach.
She hit her hair.	Bhuail i a falt.
Plastic bags are bad for your health.	Tha pocannan plastaig dona airson do shlàinte.
A miracle she had experienced.	Mìorbhail a bha i air eòlas fhaighinn.
Imagination helps us to overcome reality.	Bidh mac-meanmna gar cuideachadh gus faighinn thairis air fìrinn.
This tree has delicious cherries this summer.	Bidh cherisean blasda air a’ chraobh seo as t-samhradh.
She wants to rest.	Tha i airson fois a ghabhail.
They reported that the situation was extremely hot.	Dh'aithris iad gu robh an suidheachadh uabhasach teth.
The farm stands on a hill.	Tha an tuathanas na sheasamh air cnoc.
The bottle was full to the brim.	Bha am botal làn gu mullach.
The communication party was over.	Bha am pàrtaidh conaltraidh seachad.
There was fighting in the streets.	Bha sabaid air na sràidean.
Many workers live in poverty.	Tha mòran luchd-obrach beò ann am bochdainn.
He broke both his arms in two places.	Bhris e an dà ghàirdean aige ann an dà àite.
Onions are commonly used in cooking.	Bidh uinneanan air an cleachdadh gu cumanta ann an còcaireachd.
I think most people are honest.	Tha mi a’ creidsinn gu bheil a’ mhòr-chuid de dhaoine onarach.
The present building is old and dilapidated.	Tha an togalach a th’ ann an-dràsta sean agus briste.
The excitement of the crowd made his words look distant.	Thug othail an t-sluaigh air na faclan aige coimhead fad às.
These glasses are a safe washing machine.	Tha na glainneachan seo nan inneal-nigheadaireachd sàbhailte.
The fish was stuffed and deep fried.	Bha an t-iasg air a lìonadh agus air a frioladh gu domhainn.
Follow a conversation about where to go.	Lean còmhradh mu dheidhinn càite an tèid e.
The youngest son soon became ill with fever.	Goirid dh'fhàs am mac ab 'òige tinn le fiabhras.
We sell ice cream subscriptions.	Tha sinn a’ reic fo-sgrìobhaidhean reòiteagan.
They had decided to camp all night.	Bha iad air co-dhùnadh campachadh fad na h-oidhche.
It was a delicious sausage.	’S e isbean blasta a bh’ ann.
He took out his handkerchief and dried his eyebrows.	Thug e a-mach a neapraigear agus thiormaich e a mhala.
Her gaze was steady, her feeling intense.	Bha an sealladh aice seasmhach, a faireachdainn dian.
Many bird species are becoming extinct.	Tha mòran ghnèithean eòin a’ dol à bith.
She hadn’t made a cake in two years.	Cha robh i air cèic a dhèanamh ann an dà bhliadhna.
The ocean is deep.	Tha an cuan domhainn.
The cushions were covered with red silk.	Bha na cuiseanan còmhdaichte le sìoda dearg.
The monster is very fast ashore.	Tha an uilebheist gu math luath air tìr.
Life like that is stressful.	Tha beatha mar sin fo uallach.
The runway is this year.	Tha an raon-laighe am-bliadhna.
Fortunately, she did not become pregnant.	Gu fortanach, cha do dh'fhàs i trom.
When we are done, we can go for a picnic.	Nuair a bhios sinn deiseil, faodaidh sinn a dhol airson cuirm-chnuic.
People around town heard a faint cry.	Chuala daoine timcheall a’ bhaile glaodh fann.
Seat belt laws can help reduce car accidents.	Dh’ fhaodadh laghan criosan-suidheachain cuideachadh le lughdachadh tubaistean càr.
We've been talking about this for a long time.	Tha sinn a’ bruidhinn mun duilgheadas seo gu math fada.
The sausage factory smelled strong.	Bha fàileadh làidir aig factaraidh nan isbean.
It is not very clear.	Chan eil i glè shoilleir.
The narrator's speech fell on deaf ears.	Thuit òraid an neach-aithris air cluasan bodhar.
She stood as she saw a snake.	Sheas i mar a chunnaic i nathair.
The changes are subtle, but they are still affecting farmers' lives.	Tha na h-atharrachaidhean seòlta, ach tha iad fhathast a’ toirt buaidh air beatha thuathanaich.
An iceberg floats on a deep, dark ocean.	Bidh beinn-deighe a’ seòladh air cuan domhainn, dorcha.
I have a special memory of the school bell.	Tha cuimhne shònraichte agam air clag na sgoile.
The atmosphere was electrified.	Chaidh an àile a dhealanachadh.
The bacteria were removed using antibiotics.	Chaidh na bacteria a thoirt a-mach le bhith a’ cleachdadh antibiotics.
Express virtues in a named form.	Cuir an cèill buadhan ann an cruth ainmichte.
Seeds need light to grow.	Feumaidh sìol solas airson fàs.
The University offers a unique opportunity for study.	Tha an t-Oilthigh a’ toirt cothrom air leth airson ionnsachadh.
This is because there are identical subatomic particles.	Tha seo air sgàth gu bheil mìrean subatomic co-ionann ann.
Can you give me some feedback about my essay?	An urrainn dhut beagan fios air ais a thoirt dhomh mun aiste agam?
He started this business after that.	Thòisich e an gnìomhachas seo às deidh sin.
Boxes of supplies came from suppliers.	Thàinig bogsaichean de stuthan bho sholaraichean.
Smoking is not permitted in these sections.	Chan eil smocadh ceadaichte anns na h-earrannan seo.
Have you ever seen one before?	Am faca tu fear a-riamh roimhe?
The weather has been very cold lately.	Tha an aimsir air a bhith gu math fuar o chionn ghoirid.
A pregnant woman slowly returned to the shore.	Thill boireannach trom trom gu mall chun a' chladaich.
The authors collected their documentary evidence.	Chruinnich na h-ùghdaran an cuid fianais aithriseach.
Give me your undivided attention.	Thoir dhomh an aire neo-roinnte agad.
The cemetery here is impressive.	Tha an cladh an seo drùidhteach.
I was expecting a lot worse.	Bha dùil agam ri tòrr na bu mhiosa.
These mosquitoes make a bad bite.	Bidh na mosgìotothan sin a’ fàgail droch bhìdeadh.
Don't count on your neighbor for help.	Na cunnt air do nàbaidh airson cuideachadh.
With scientific achievement, the population expects progress.	Le coileanadh saidheansail, tha an sluagh an dùil adhartas.
He wanted to be a leader.	Bha e airson a bhith na cheannard.
The doctor advised the patient to stop smoking.	Chomhairlich an dotair don euslainteach stad a smocadh.
Bamboo is a very useful plant.	Tha bambù na lus air leth feumail.
Taxes bite into profits.	Bidh cìsean a’ bìdeadh a-steach do phrothaidean.
The chief physician was a tall and handsome man.	B' e duine àrd agus eireachdail a bh' anns a' phrìomh lighiche.
Ants can carry substances three times their body weight.	Faodaidh seangain stuthan a ghiùlan trì tursan cuideam a 'chuirp.
She slipped into the pool and swam.	Shleamhnaich i dhan linne agus shnàmh i.
The safe was not easily opened.	Cha deach an sàbhailte fhosgladh gu furasta.
Therefore, researchers need to use several data sources.	Mar sin, feumaidh luchd-rannsachaidh grunn stòran dàta a chleachdadh.
Bird numbers are declining in this century.	Bidh àireamh nan eun a’ crìonadh san linn seo.
She cut the umbrella with a razor blade.	Gheàrr i an sgàilean le lann ràsair.
We spoke out against the death of our soldier.	Bhruidhinn sinn a-mach an aghaidh bàs ar saighdeir.
He has written several novels.	Sgrìobh e grunn nobhailean.
Cheese contains cow's milk.	Tha bainne bà ann an càise.
He was imprisoned for murder.	Chaidh a chur dhan phrìosan airson murt.
Soon we will be right within the action.	Ann an ùine ghoirid bidh sinn ceart taobh a-staigh na gnìomhachd.
The accused pleaded guilty to fraud.	Dh’aidich an tagraiche a chaidh a’ chùis gun robh foill air a bhith ann.
The town lies between the plains and the mountains.	Tha am baile na laighe eadar na raointean agus na beanntan.
I do not know for sure where it is, he said.	Chan eil fios agam gu cinnteach càite a bheil e, thuirt e.
These ancient stones undoubtedly stand.	Tha na seann chlachan sin nan seasamh gun teagamh.
The old man finally decided to retire from business.	Cho-dhùin am bodach, mu dheireadh, a dhreuchd a leigeil dheth bho ghnìomhachas.
His grandfather is proud.	Tha a sheanair moiteil.
We can limit analysis to emotionality.	Is urrainn dhuinn mion-sgrùdadh a chuingealachadh gu faireachdainneachd.
These earrings go with everything.	Bidh na fàinnean-cluaise sin a’ dol leis a h-uile càil.
Download a book about the nature of pictures.	Leabhar mu nàdar dealbhan a luchdachadh a-nuas.
They really wanted to sell products.	Bha iad gu mòr airson a bhith a’ reic thoraidhean.
The most obvious symptom is intense fatigue.	Is e an comharradh as follaisiche sgìths dian.
They spent days hiring.	Chuir iad seachad làithean de fastadh.
She loved each other.	Bha gaol aice air a chèile.
She was working on the neighbour's farm at the time.	Bha i ag obair air tuathanas an nàbaidh aig an àm.
The mountains are covered with snow	Tha na beanntan còmhdaichte le sneachda
The child neglects his learning.	Tha an leanabh a 'dearmad a chuid ionnsachaidh.
This hyena was thought to be extinct for several years.	Bhathar den bheachd gun robh an hyena seo air a dhol à bith airson grunn bhliadhnaichean.
The boat is filled with gas.	Tha am bàta air a lìonadh le gas.
The prince's orders were obeyed quickly.	Chaidh gèilleadh gu sgiobalta ri òrdughan a’ phrionnsa.
The botanist collected samples from the garden.	Chruinnich an luibh-eòlaiche sampallan bhon ghàrradh.
The four friends walked to the top.	Choisich an ceathrar charaidean chun mhullach.
Everyone in the town has benefited from the new well.	Tha a h-uile duine sa bhaile air buannachd fhaighinn bhon tobar ùr.
You may have seen some very strange sights.	Is dòcha gu bheil thu air seallaidhean gu math annasach fhaicinn.
It will definitely be like a much longer journey.	Bidh e gu cinnteach coltach ri turas fada nas fhaide.
I remember the day as if it were yesterday.	Tha cuimhne agam air an latha mar gum b’ ann an-dè.
It is a fertile agricultural area.	Tha e na sgìre àiteachais torrach.
In fact, several attempts to restore order failed.	Gu dearbh, dh'fhàillig grunn oidhirpean gus òrdugh a thoirt air ais.
They traveled to the shore of the sea.	Shiubhail iad gu tràigh na mara.
They knew they were working illegally.	Bha fios aca gu robh iad ag obair gu mì-laghail.
The final decision will be made by the Board.	Thèid an co-dhùnadh deireannach a dhèanamh leis a’ Bhòrd.
Keep your finger out of the way.	Cùm do mheur a-mach às an rathad.
He is against the tax.	Tha e an aghaidh na cìse.
The team lost almost every game last year.	Chaill an sgioba cha mhòr a h-uile geama an-uiridh.
This area is getting some rain.	Tha an sgìre seo a’ faighinn beagan uisge.
The oil was leaking.	Bha an ola ag aoidion.
They crossed the street.	Chaidh iad thairis air an t-sràid.
Some of these items can be purchased at local stores.	Faodar cuid de na rudan sin a cheannach ann an stòran ionadail.
The ocean expands, almost nourishing the surrounding islands.	Bidh an cuan a 'leudachadh, cha mhòr a' biathadh na h-eileanan mun cuairt.
The sugar was melted in the microwave.	Chaidh an siùcar a leaghadh anns a’ mhicrowave.
Purchases far exceeded estimates.	Bha an ceannach fada nas àirde na na tuairmsean.
Farmers plant their seedlings carefully.	Bidh tuathanaich a’ cur an sìol-chraobhan gu faiceallach.
This cleaner removes stains effectively.	Bidh an inneal-glanaidh seo a’ toirt air falbh stains gu h-èifeachdach.
Almost every farmer in this area grows wheat.	Bidh cha mhòr a h-uile tuathanach san sgìre seo a’ fàs cruithneachd.
There is no hard evidence to support the theory.	Chan eil fianais chruaidh ann airson taic a thoirt don teòiridh.
Crude oil did not flow freely out of the ground.	Cha robh ola amh a 'sruthadh gu saor a-mach às an talamh.
The little girl was very happy.	Bha an nighean bheag glè thoilichte.
My grandparents were farmers.	Bha mo shean-phàrantan nan tuathanaich.
The incidence of dementia is increasing.	Tha tricead dementia a’ dol am meud.
I saw the tumult of the people.	Chunnaic mi ùpraid an t-sluaigh.
The hotel was full.	Bha an taigh-òsta làn.
Japan is a major exporter of car parts.	Tha Iapan na phrìomh às-mhalairt de phàirtean chàraichean.
The temperature was perfect.	B 'e an teòthachd foirfe.
The protesters also have to contend with the local media.	Feumaidh an luchd-iomairt cuideachd a bhith a' strì ris na meadhanan ionadail.
The dealer gave his card to each player.	Thug an neach-reic a chairt dha gach cluicheadair.
There are four times as many women as men.	Tha ceithir uiread de bhoireannaich ann ri fir.
The contract creates a conflict of interest.	Tha an cùmhnant a’ cruthachadh strì eadar com-pàirtean.
This is the central library.	Is e seo an leabharlann meadhanach.
I want to help you celebrate.	Tha mi airson do chuideachadh le bhith a’ comharrachadh.
Inside the cellar, the wooden boat went out.	Taobh a-staigh an t-seilear, chaidh am bàta fiodha a-mach.
The story is based on a real event.	Tha an sgeulachd stèidhichte air tachartas fìor.
There was a heavy mist hanging over the loch.	Bha ceò trom crochte os cionn an locha.
They are looking for a nonsense speaker.	Tha iad a’ coimhead airson neach-labhairt gun chiall.
He worked as a gardener for twenty years.	Bha e ag obair mar ghàirnealair airson fichead bliadhna.
She gathered weeds in the woods.	Chruinnich i luibhean anns a’ choille.
The mother is a strict discipline.	Tha am màthair na smachd teann.
The king had thousands of soldiers.	Bha na mìltean de shaighdearan aig an rìgh.
Many deeper layers of meaning need to be explored.	Feumar sgrùdadh a dhèanamh air mòran shreathan nas doimhne de bhrìgh.
The wolf barely ate the lamb.	Cha mhòr gun do dh’ith am madadh-allaidh an t-uan.
The hen picks on a worm.	Phic a' chearc air cnuimh.
More women than men now join the workforce.	Tha barrachd bhoireannaich na fireannaich a-nis a’ gabhail pàirt san sgioba-obrach.
An electric shock ran through him.	Ruith clisgeadh dealain troimhe.
Life jackets should be worn while swimming.	Bu chòir seacaidean-teasairginn a chaitheamh air snàmh.
She buys products once a week.	Bidh i a’ ceannach stuthan uair san t-seachdain.
Pulling on her clothes, she left the house.	A' tarraing air a h-aodach, dh'fhàg i an taigh.
The leopard is a graceful and fierce hunter.	Tha an leopard na shealgair gràsmhor agus fiadhaich.
Fresh fruit is delicious at this time of year.	Tha measan ùra blasta aig an àm seo den bhliadhna.
He is suffering from a cold.	Tha e a’ fulang le fuachd.
He had to stand up.	B’ fheudar dha seasamh.
Mountain ranges separate this geopolitical area from the rest	Bidh raointean bheanntan a’ sgaradh na sgìre geopolitical seo bhon chòrr
He ignored my warnings.	Cha tug e an aire do na rabhaidhean agam.
She sells sugar everywhere.	Bidh i a’ reic siùcar anns a h-uile àite.
I read this article on the internet.	Leugh mi an artaigil seo air an eadar-lìon.
It's best to avoid an argument with him or you will lose.	Tha e nas fheàrr argamaid a sheachnadh leis no caillidh tu.
Stand directly under the mirror.	Seas gu dìreach fon sgàthan.
They are two destinations.	Tha iad dà cheann-uidhe.
They still fell, as if hypnotized.	Thuit iad fhathast, mar gum biodh iad air an hypnotized.
The debate report was inaccurate.	Bha an aithisg mun deasbad mearachdach.
Many consumers do not read the labels on food products.	Bidh mòran de luchd-cleachdaidh nach leugh na bileagan air toraidhean bìdh.
The hunter spread his net across the river.	Sgaoil an sealgair an lìon aige thairis air an abhainn.
Reduce the drill.	Lùghdaich an drile.
The door to the hall has been extensively altered.	Chaidh an doras don talla atharrachadh gu mòr.
They collected donations everywhere.	Chruinnich iad tabhartasan anns gach àite.
Water flows away from the pressure our fingers cause.	Bidh uisge a 'sruthadh air falbh bhon chuideam a tha ar corragan ag adhbhrachadh.
The ironmonger is famous for its quality.	Tha bùth an iarainn ainmeil airson a chàileachd.
Aerobic exercise is great for maintaining health.	Tha eacarsaich aerobic math airson slàinte a chumail suas.
Emphasize that smoking is unhealthy.	Cuir cuideam air gu bheil smocadh mì-fhallain.
Three members of a group were sentenced to death.	Chaidh binn bàis a thoirt do thriùir bhall de bhuidheann.
They stood in silence, except a few times.	Sheas iad ann an sàmhchair, ach a-mhàin corra uair.
The eagle hovered high above them, the wind rusting its wings.	Chuairtich an iolaire àrd os an ceann, a' ghaoth a' meirg a sgiathan.
She said she was maintained at gunpoint.	Thuirt i gun deach a cumail suas aig gunpoint.
She spent the morning playing tennis.	Chuir i seachad a’ mhadainn a’ cluich teanas.
He arrived about thirty minutes later.	Ràinig e timcheall air trithead mionaid an dèidh sin.
He knelt in front of the altar and prayed.	Chaidh e air a ghlùinean air beulaibh na h-altarach agus rinn e ùrnaigh.
Cut your call and run.	Gearr do chall agus ruith.
Two young lovers went for a walk together.	Chaidh dithis leannan òg a’ coiseachd còmhla.
The train left the station quickly.	Dh’ fhàg an trèana an stèisean gu sgiobalta.
The shutters were taken down.	Chaidh na còmhlachan a thoirt sìos.
The certified scientist has reportedly died.	Thathas ag aithris gu bheil an neach-saidheans le teisteanas air bàsachadh.
This album has a good mix of music.	Tha measgachadh math de cheòl air a’ chlàr seo.
The child did not seem to understand the question.	Cha robh coltas gu robh an leanabh a 'tuigsinn a' cheist.
Have a big swig of beer.	Gabh swig mòr de lionn.
Metallic nanoparticles are very strong.	Tha nanoparticles meatailteach gu math làidir.
The golden rushes soon followed.	Cha b' fhada gus an lean luachair òir.
It is hidden in the reflections.	Tha e falaichte anns na faileasan.
She quietly thanked her host.	Thug i taing gu sàmhach don òstair aice.
I'll give you some more recipes soon.	Bheir mi reasabaidhean eile a dh’ aithghearr.
They had to give up attacking the town.	B’ fheudar dhaibh an ionnsaigh air a’ bhaile a thrèigsinn.
She folded her napkin carefully.	Phaisg i a napcain gu faiceallach.
Her smile showed her perfect white teeth.	Sheall a gàire na fiaclan geal foirfe aice.
This young man found himself in deep love.	Lorg an duine òg seo e fhèin ann an trom ghaol.
The international airport is at the heart of this complex ecosystem.	Tha am port-adhair eadar-nàiseanta aig cridhe an eag-shiostam iom-fhillte seo.
It was, he concluded, a simple case of erroneous identity.	B’ e, cho-dhùin e, cùis shìmplidh de dhearbh-aithne mhearachdach.
The same theory applies to inflation.	Tha an aon teòiridh a 'buntainn ri atmhorachd.
Curse the man above.	Mallaich an duine gu h-ard.
He suggested a solution.	Mhol e fuasgladh.
Smoking is prohibited in public places.	Tha smocadh toirmisgte ann an àiteachan poblach.
The storm was over and the sun was shining brightly.	Bha an stoirm seachad agus bha a 'ghrian a' deàrrsadh gu soilleir.
He feels happier when he is in love.	Bidh e a’ faireachdainn nas toilichte nuair a tha e ann an gaol.
The statements made are rigid.	Tha na h-aithrisean a chaidh a chuir an sàs cruaidh.
The poor were oppressed by the king's conduct.	Bha na bochdan air an sàrachadh le giùlan an rìgh.
His head was covered with bands.	Bha a cheann còmhdaichte le bannan.
Over time, they became more relaxed.	Thar ùine, dh'fhàs iad nas socraiche.
The worst thirst in decades is hurting farmers.	Tha an tart as miosa ann an deicheadan a’ goirteachadh thuathanaich.
Her face was long and rough.	Bha a h-aodann fada garbh.
She took a dose of the medication.	Ghabh i dòs den chungaidh-leigheis.
He hoped they would come to dinner.	Bha e an dòchas gun tigeadh iad gu dinnear.
We fear that a new strain of flu will emerge.	Tha eagal oirnn gun nochd gnè ùr den chnatan mhòr.
The king often entertained kings.	Is tric a thug an rìgh aoigheachd do rìghrean.
Moisture quickly evaporates from the surface of lake water.	Bidh taiseachd gu luath a’ falmhachadh bho uachdar uisge locha.
The captain was attractive, but too polite.	Bha an sgiobair tarraingeach, ach ro mhodhail.
My wife loves gardening, but she hates housework.	Tha mo bhean dèidheil air gàirnealaireachd, ach tha gràin aice air obair-taighe.
The show was quiet.	Bha an taisbeanadh sàmhach.
The philosopher believed that humans are equal to animals.	Bha am feallsanaiche den bheachd gu bheil daoine co-ionann ri beathaichean.
The owner of the house renovated the house.	Rinn sealbhadair an taighe an taigh ùrachadh.
She had a ring in her ears.	Bha fàinne na cluasan aice.
A sports car accelerates fast.	Bidh càr spòrs a 'luathachadh gu luath.
To make butter you need both hands.	Gus ìm a dhèanamh feumaidh an dà làmh.
The sergeant pressed a finger hard against him.	Bhrùth an sàirdeant meur gu cruaidh na aghaidh.
He had a few friends.	Bha beagan charaidean aige.
The statue was erected by order of the emperor.	Chaidh an ìomhaigh a thogail le òrdugh an ìmpire.
He was confident that the proposal would pass.	Bha e misneachail gun rachadh am moladh seachad.
Research shows that singing and music have the same effect.	Tha rannsachadh a' nochdadh gu bheil an aon bhuaidh aig seinn agus ceòl.
All aboard the launch!	Uile air bòrd an cur air bhog!
No one was seen at the hippie club.	Cha robh duine ri fhaicinn aig a’ chomann hippie.
The ant died in vain.	Chaochail an seangan gu dìomhain.
Children were excited, expecting candy.	Bha clann air bhioran, an dùil candy.
He entered the building through the main door.	Chaidh e a-steach don togalach tron ​​​​phrìomh dhoras.
We should all do better.	Bu chòir dhuinn uile dèanamh nas fheàrr.
They sat around the round table.	Shuidh iad timcheall a’ bhùird chruinn.
Some species are now partially extinct.	Tha cuid de ghnèithean a-nis air an cur às gu ìre.
You can determine a person's age by their condition.	Faodaidh tu aois an duine a dhearbhadh leis an t-suidheachadh aca.
There is a gap between the rich and the poor.	Tha beàrn eadar na daoine beairteach agus na daoine bochda.
They stopped and looked at an old man.	Stad iad agus chuir iad suil air bodach.
He noticed her.	Thug e an aire dhi.
Our school is in the city.	Tha an sgoil againn anns a’ bhaile.
Our town is still very well preserved.	Tha am baile againn fhathast glè ghleidheil.
The pirate looked coldly at the girl.	Sheall an spùinneadair gu fuar air an nighinn.
I will enter the house in two minutes.	Thèid mi a-steach don taigh ann an dà mhionaid.
The fish were killed by chemicals in the ocean.	Bha an t-iasg air a mharbhadh le ceimigean sa chuan.
These data were collected by a specific task group.	Chaidh an dàta seo a chruinneachadh le buidheann gnìomh sònraichte.
Go buy more vegetables.	Rach ceannaich barrachd glasraich.
Some are also concerned about the welfare of the poor.	Tha dragh air cuid cuideachd mu leas nam bochd.
He knew better than to make fun of her.	Bha fios aige na b’ fheàrr na bhith ga magadh.
The song sets your heart free.	Tha an t-òran a’ cur do chridhe saor.
The scientists looked at the pictures carefully.	Choimhead an luchd-saidheans gu faiceallach air na dealbhan.
She waited anxiously for the baby to be born.	Dh’fheitheamh i gu dùrachdach airson an leanabh a bhreith.
The old woman thought she had made a mistake with the order.	Bha a’ chailleach a’ smaoineachadh gun robh i air mearachd a dhèanamh leis an òrdugh.
Allow the mixer to cool before opening.	Leig leis a 'mheasgadair fuarachadh mus fosgail e.
The child threw the dummy on the ground.	Thilg an leanabh an dummy air an talamh.
Then he put on the hat and left.	An uairsin chuir e an ad air agus dh’fhalbh e.
This book tells about his life.	Tha an leabhar seo ag innse mu a bheatha.
She spoke in trembling.	Bhruidhinn i ann an crith.
Eventually, he took a thoughtful look and let out his spoils.	Mu dheireadh, thug e sùil smaoineachail agus leig e a-mach a chreach.
The smell of baking bread was palpable.	Bha fàileadh arain fuine follaiseach.
Such material is not permitted for food use.	Chan eil an stuth sin ceadaichte airson cleachdadh bìdh.
The train was running over the dog.	Bha an trèana a’ ruith thairis air a’ chù.
I do not know why you would give a party.	Chan eil fhios agam carson a bheireadh tu seachad partaidh.
The students were quick to join the crowd.	Bha na h-oileanaich sgiobalta airson a dhol còmhla ris an t-sluagh.
The inside of this tea bowl is red.	Tha taobh a-staigh a’ bhobhla tì seo dearg.
This scheme requires significant funding.	Tha feum air maoineachadh nach beag air an sgeama seo.
The angry young woman went away.	Chaidh am boireannach òg feargach air falbh.
Police dogs are often used to detect narcotics.	Bithear a’ cleachdadh coin poileis gu tric airson narcotics a lorg.
The last complaints died.	Chaochail na gearanan mu dheireadh.
She was on her way to an important meeting.	Bha i air an t-slighe gu coinneamh chudromach.
Commit to spending more time with your family.	Dèan dealas airson barrachd ùine a chaitheamh còmhla ri do theaghlach.
The food smelled good while he cooked.	Bha fàileadh math air a’ bhiadh fhad ‘s a bha e a’ còcaireachd.
A sheet of metal was placed over her body.	Chaidh duilleag de mheatailt a chuir thairis air a corp.
He picked up a handful of seeds.	Thog e dòrlach de shìol.
His mouth is surrounded by contempt.	Tha a bheul air a chuartachadh le tàir.
Older waves are an important example of composite	Tha tonnan sine nan eisimpleir cudromach de cho-fhillte
The man ran down the street.	Ruith an duine sìos an t-sràid.
His wife was standing next to him, and she smiled.	Bha a bhean na seasamh ri thaobh, agus rinn i gàire.
A little bit of metal in the galaxy in the distance.	Rud beag meatailt anns an galaxy fad às seo.
He was advised to take the medication.	Chaidh comhairle a thoirt dha an stuth-leigheis a ghabhail.
This disease is very common.	Tha an galar seo gu math cumanta.
The smell of cigarettes lingered in the air.	Bha fàileadh thoitean a’ fuireach san adhar.
Fear hung in the air as something visible.	Bha an t-eagal crochte san adhar mar rud ri fhaicinn.
The resemblance between father and son was striking.	Bha an coltas eadar athair agus mac iongantach.
Cretans are very understanding.	Tha Cretans air leth tuigseach.
Everyone's going to be on the lookout for everyone else.	Bidh a h-uile duine a’ spionadh air a h-uile duine eile.
The lake was polluted for many years.	Bha an loch air a thruailleadh fad iomadh bliadhna.
Dating quietly at the tea, she watched the sunrise.	A’ suirghe gu socair aig an tì, choimhead i èirigh na grèine.
The bed was high with blankets and pillows.	Bha an leabaidh àrd le plaideachan agus cluasagan.
They measure memory usage in bytes.	Bidh iad a’ tomhas cleachdadh cuimhne ann am bytes.
None of the vegetables are in season.	Chan eil gin de na glasraich ann an seusan.
There are many theories about the origin of life.	Tha mòran teòiridhean ann mu thùs beatha.
Hamsters are like raisins.	Tha hamsters coltach ri reasanan.
She tried not to sigh when the teacher corrected her.	Dh’fheuch i gun a bhith ag osnaich nuair a cheartaich an tidsear i.
An official warned that the government may be destroyed.	Thug oifigear rabhadh seachad gur dòcha gun tèid an riaghaltas a sgrios.
The elder was famous for his long white beard.	Bha an èildear ainmeil airson a fheusag fhada gheal.
A disgraceful game in history.	Geama tàmailteach ann an eachdraidh.
Refrigerate the milk.	Daingnichidh am bainne anns a’ frids.
There were few ancient buildings.	Cha robh mòran thogalaichean àrsaidh idir.
Money should not be the only criterion for success.	Cha bu chòir airgead a bhith mar an aon shlat-tomhais airson soirbheachas.
Open your book to chapter nine.	Fosgail do leabhar gu caibideil a naoi.
In the past, board game shopping was rare.	San àm a dh’ fhalbh bha bùthan geama bùird tearc.
It's time to leave.	Tha an t-àm ann falbh.
He could feel his breathing speed up.	Dh’ fhaodadh e faireachdainn gu robh an anail aige a’ luathachadh.
The surface waves were smooth.	Bha na tonnan uachdair grinn.
I think that feels good!	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin a’ faireachdainn blasta!
Okay, so it's not a real word.	Ceart gu leòr, mar sin chan e fìor fhacal a th’ ann idir.
The soldiers fired on the insurgents.	Loisg na saighdearan air na ceannaircich.
The character was never named.	Cha deach an caractar ainmeachadh a-riamh.
I pushed the printed page in front of the teacher.	Phut mi an duilleag clò-bhuailte air beulaibh an tidseir.
This country has a rich literary heritage.	Tha dualchas litreachais beairteach aig an dùthaich seo.
The last nail was then struck in its place.	An uairsin chaidh an t-ingne mu dheireadh a bhualadh na àite.
A helicopter went over them.	Chaidh heileacoptair os an cionn.
He waited outside for their return.	Dh’fheitheamh e a-muigh airson an tilleadh.
He breathed in the incense.	Thug e anail anns an tùis.
The sun was setting on the clean ground.	Bha a’ ghrian a’ bualadh sìos air an talamh ghlan.
He will regret it if he crosses it, his friends.	Bidh aithreachas air ma thèid e tarsainn oirre, a charaidean.
This result was a testament to his years of research.	Bha an toradh seo na dhearbhadh air na bliadhnaichean de rannsachadh aige.
It was obvious that there was electricity in the room.	Bha e follaiseach gun robh dealan anns an rùm.
He ran his keyboard lightly over her face.	Ruith e a mheur-chlàr gu h-aotrom thairis air a h-aodann.
Could you extend my condolences to the family?	Am b’ urrainn dhut mo cho-fhaireachdainn a thoirt don teaghlach?
The beggar's eyes were suspicious.	Bha amharas ann an sùilean an bhaigeir.
The phrase appears several times in the work.	Tha an abairt a 'nochdadh grunn thursan san obair.
It was a welcome breath of fresh air.	Bha e na anail fàilte air èadhar ùr.
The party was all right now.	Bha am pàrtaidh gu tur an-dràsta.
Some things are better not to be forgotten.	Tha cuid de rudan nas fheàrr gun a bhith air an dìochuimhneachadh.
The ground has an irregular circular shape.	Tha cruth cruinn neo-riaghailteach air an talamh.
People are living longer, healthier lives.	Tha daoine a’ fuireach beatha nas fhaide, nas fhallaine.
The hot weather is stressful.	Tha an aimsir teth fo uallach.
What do you think is in that box?	Saoil dè tha anns a’ bhocsa sin?
He was his sweetheart.	B' esan a leannan.
They left quietly, carrying their children.	Dh’fhalbh iad gu sàmhach, a’ giùlan an cuid chloinne.
Many species are now classified as endangered.	Tha mòran ghnèithean a-nis air an seòrsachadh mar ann an cunnart.
There were widespread protests against the law.	Bha gearanan farsaing an-aghaidh an lagh.
Upscale restaurants operate here often run by foreigners.	Bidh taighean-bìdh upscale ag obair an seo gu tric air an ruith le coigrich.
He decided to turn his hair black.	Chuir e roimhe am falt aige a dhath dubh.
In today's democracies, the electorate elects its leaders.	Ann an deamocrasaidhean an latha an-diugh, bidh an luchd-bhòtaidh a’ taghadh na stiùirichean.
The factory recycles all waste materials.	Bidh an fhactaraidh ag ath-chuairteachadh a h-uile stuth sgudail.
Her pale lips turned to a small smile.	Bha a bilean bàn a’ tionndadh gu gàire beag.
Poor air quality was bad for our health.	Bha droch chàileachd an adhair dona dha ar slàinte.
The report suggests that students should be taught more.	Tha an aithisg a' moladh gum bu chòir barrachd a theagasg do dh'oileanaich.
The bookshelf collapsed.	Thuit an sgeilp leabhraichean.
She explained the children's work to the teacher.	Mhìnich i obair na cloinne don tidsear.
We will not believe her.	Cha toir sinn a chreidsinn oirre.
A hole was found under the sea.	Chaidh toll a lorg fon mhuir.
After being butchered, the horse felt much better.	Às deidh dha a bhith air a bhùidseadh, bha an t-each a’ faireachdainn tòrr na b’ fheàrr.
She has already found out about the usual practice.	Tha i mu thràth air faighinn a-mach mun chleachdadh àbhaisteach.
Although her salary was low, she was satisfied.	Ged a bha a tuarastal ìosal, bha i riaraichte.
A long sigh fled from her lips.	Theich osna fhada as a bilean.
The contractor was fined for shoddy work.	Chaidh càin a chuir air a’ chùmhnantaiche airson obair-obrach shoddy.
They hoped to do so in time.	Bha iad an dòchas a dhèanamh ann an àm.
She taught us the value of hard work.	Dh’ ionnsaich i dhuinn luach obair chruaidh.
She put up a master meal	Chuir i suas biadh maighstireil
Alter the image by painting in dark green.	Atharraich an ìomhaigh le bhith a’ peantadh ann an uaine dorcha.
Give the baby warm milk.	Thoir bainne blàth don leanabh.
They crouched in their hiding place.	Chrùb iad san ionad-falaich aca.
Small animals like this are kept as pets.	Bithear a’ cumail beathaichean beaga mar seo mar pheataichean.
Some people refuse to believe that the lawyer was innocent.	Tha cuid de dhaoine a’ diùltadh a chreidsinn gu robh an neach-lagha neo-chiontach.
Do not be near the lake at night.	Na bi faisg air an loch air an oidhche.
Google was created with complete innovation.	Chaidh Google a chruthachadh le ùr-ghnàthach gu tur.
The craft sank, taking the men on board.	Chaidh a’ cheàird fodha, a’ toirt na fir air bòrd.
We should always put the environment first.	Bu chòir dhuinn an-còmhnaidh an àrainneachd a chuir air thoiseach.
A strong typhoon approached nearby.	Thàinig typhoon làidir faisg air làimh.
Higher education is very expensive.	Tha foghlam àrd-ìre gu math daor.
The statue was carved from white marble.	Chaidh an ìomhaigh a shnaigheadh ​​​​bho mhàrmor geal.
The cold makes it difficult to get outside.	Tha an fhuachd ga dhèanamh duilich a dhol a-muigh.
The young politician's hopes were dashed.	Chaidh dòchasan an neach-poilitigs òg a mhilleadh.
The cat was bending around in its legs, cleansing vigorously.	Bha an cat a’ lùbadh timcheall a choise, a’ glanadh gu làidir.
She left, laughing at him.	Dh’fhalbh i, a’ gàireachdainn air.
This juice is salty.	Tha an sùgh seo saillte.
It is best to get ideas from a variety of sources.	Tha e nas fheàrr beachdan fhaighinn bho dhiofar thùsan.
Police took three hours to arrive.	Thug na poileis trì uairean a thìde airson ruighinn.
Presidential approval rates are falling.	Tha ìrean ceadachaidh a’ chinn-suidhe a’ dol sìos.
He spent years trying to figure out this.	Chuir e seachad bliadhnaichean a’ feuchainn ri seo a rannsachadh.
I love those men.	Tha meas agam air na fir sin.
Look carefully at this picture.	Seall gu faiceallach air an dealbh seo.
We continued on the road.	Ghabh sinn air adhart air an rathad.
Monitoring small changes in water levels can help predict floods.	Le bhith a’ cumail sùil air atharrachaidhean beaga ann an ìrean uisge faodaidh e cuideachadh le ro-innse tuiltean.
Debate left at crawl.	Deasbad air fhàgail aig crawl.
As a business owner, he pays his taxes.	Mar neach-seilbh gnìomhachais, bidh e a 'pàigheadh ​​​​a chìsean.
We need to clean the garden.	Feumaidh sinn an gàrradh a ghlanadh.
A bird rose above them.	Dh'èirich eun os an cionn.
Dinner plans changed three times.	Dh'atharraich planaichean na dinneir trì tursan.
She hated the hateful people.	Ghabh i gràin air na daoine gràineil.
Her lips were painted a shade of pink.	Bha a bilean air am peantadh le sgàil pinc.
Wave after wave of barbarians came.	Tonn às deidh tonn de bharbarianaich a thighinn.
She felt the intense pain all over her body.	Dh’fhairich i am pian dian air feadh a bodhaig.
The warden loved the area.	Bha meas aig an neach-gleidhidh air an sgìre.
Many biologists believe that human culture has evolved.	Tha mòran bith-eòlaichean den bheachd gu bheil cultar daonna air a thighinn air adhart.
She campaigned strongly for women's rights.	Rinn i iomairt làidir airson còraichean bhoireannach.
To my surprise, the desert is covered with shrubs.	Gu mo iongnadh, tha an fhàsach còmhdaichte le preasan.
A kiss from her warm lips made his heart leap.	Thug pòg bho a bilean blàth air a chridhe leum.
This bank has been around for centuries.	Tha am banca seo air a bhith ann airson linntean.
Several buses have collided in the city center.	Tha grunn bhusaichean air bualadh ann am meadhan a' bhaile.
The band only played for three hours.	Cha do chluich an còmhlan ach airson trì uairean a thìde.
An animal was crawling through the grass.	Bha beathach a’ snàgail tron ​​fheur.
The castle stands on a hill.	Tha an caisteal na sheasamh air cnoc.
I am in love with him.	Tha mi ann an gaol leis.
The water was cold and cloudy.	Bha an t-uisge fuar agus sgòthach.
A wide variety of fruits and vegetables are available.	Tha measgachadh farsaing de mheasan is ghlasraich rim faighinn.
However, there was a wide range of topics in audiences.	Ach, bha raon farsaing de chuspairean ann an luchd-èisteachd.
Water storage units are needed to store the accumulated water.	Tha feum air aonadan stòraidh uisge gus an uisge uisge cruinnichte a stòradh.
I visited a friend 's farm outside the city.	Thadhail mi air tuathanas caraid taobh a-muigh a’ bhaile.
We rely heavily on imported oil.	Tha sinn gu mòr an urra ri ola a chaidh a thoirt a-steach.
Each step is carefully weighed.	Tha gach ceum air a thomhas gu faiceallach.
The offer was only valid for a day or two.	Cha robh an tairgse dligheach ach airson latha no dhà.
The coach moved on gradually.	Ghluais an coidse air adhart mean air mhean.
The tests required careful examination.	Dh'fheumadh na deuchainnean sgrùdadh cùramach.
Whale bones are so strong.	Tha cnàmhan mhuc-mhara cho làidir.
There is still time to do something.	Tha ùine ann fhathast rudeigin a dhèanamh.
Avoid your eyes, this is a slightly gravel road.	Seachain do shùilean, is e rathad beagan greabhail a tha seo.
Some new types of porridge have been developed.	Chaidh cuid de sheòrsan brochan ùra a leasachadh.
She sat looking at the water, silent.	Shuidh i a 'coimhead air an uisge, sàmhach.
Most homes in this area are mediocre.	Tha a’ mhòr-chuid de dhachaighean san raon seo meadhanach.
Sprinkle the vegetables with the salt.	Spioblaich na glasraich leis an t-salann.
Some felt it was naive.	Bha cuid a’ faireachdainn gun robh e naive.
Don't try to keep up with the others.	Na feuch ri cumail suas ris an fheadhainn eile.
You shall not commit adultery.	Cha dean thu adhaltrannas.
He has not let go of her arm since.	Cha do leig e às a gàirdean bhon uair sin.
This city is home to tens of millions of people.	Tha deichean de mhilleanan de dhaoine a’ fuireach anns a’ bhaile mhòr seo.
These shoes were made of soft, dark leather.	Bha na brògan seo air an dèanamh le leathar dorcha, bog.
Many food companies use palm oil.	Bidh mòran chompanaidhean bìdh a 'cleachdadh ola pailme.
She has been in business for over fifty years.	Tha i air a bhith ann an gnìomhachas airson còrr air leth-cheud bliadhna.
Charlemagne's troops captured many castles.	Ghlac saighdearan Charlemagne iomadh caisteal.
This crop is difficult to cultivate.	Tha e duilich am bàrr seo a àiteachadh.
Crowds gathered in the square.	Bha sluagh mòr a’ cruinneachadh na ceàrnaig.
Educators expressed disappointment at the lack of media coverage.	Chuir an luchd-foghlaim an cèill briseadh-dùil leis an dìth còmhdaich sna meadhanan.
Critics say such practices can be very unhealthy.	Tha luchd-breithneachaidh ag ràdh gum faod cleachdaidhean leithid seo a bhith gu math mì-fhallain.
The sun was shining brightly.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir.
Some credits are being extended to families living in poverty.	Tha cuid de chreideas ga leudachadh gu teaghlaichean a tha beò ann am bochdainn.
The President was critical of the decision.	Bha an Ceann-suidhe cudthromach mun cho-dhùnadh.
Some elephants are hunted for their ivory tusks.	Bithear a’ sealg cuid de ailbhein airson na tosgan ìbhri aca.
She could see the film if she wanted to.	Chitheadh ​​i am film nam biodh i ag iarraidh.
A city can grow where there is no sea.	Faodaidh baile-mòr fàs far nach eil muir ann.
This city is famous for its fertile land.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a thalamh torrach.
The extreme heat wave caused the failure of a large crop.	Dh'adhbhraich an tonn teas anabarrach fàilligeadh bàrr mòr.
He broke open the door.	Bhris e an dorus fosgailte.
When you are done, go through the back door.	Nuair a bhios tu deiseil, falbh tron ​​​​doras cùil.
The weather was hot and humid, but the bears moved.	Bha an aimsir teth is tais, ach ghluais na mathain.
The sun is very large compared to the earth.	Tha a’ ghrian glè mhòr an taca ris an talamh.
Impatiently, he turned them around.	Gu mì-fhoighidneach, chuir e mun cuairt iad.
Brecker's interests include music and cooking.	Am measg nan ùidhean aig Brecker tha ceòl agus còcaireachd.
Prosecutors did not believe any of the defendants' accounts.	Cha robh luchd-casaid a’ creidsinn gin de chunntasan an luchd-dìon.
Mosquito nets should be hung at night.	Bu chòir lìn mosgìoto a bhith crochte air an oidhche.
Cricket is one of the most popular sports.	Is e criogaid aon de na spòrsan as mòr-chòrdte.
He's about two times older than me.	Tha e mu dhà uair nas sine na mise.
Of course, this is not the official statement yet.	Gu dearbh, chan e seo an aithris oifigeil fhathast.
We need to improve our food system.	Feumaidh sinn an siostam bìdh againn a leasachadh.
I saw lightning strike the sky.	Chunnaic mi dealanach a’ bualadh air an speur.
It's been here for the last month.	Tha e air a’ mhìos a chaidh seachad an seo.
A thorn struck her finger.	Bhuail droigheann a meur.
Salt is sometimes boiled.	Bidh salann uaireannan air a ghoil.
The singer's fame spread far and wide.	Sgaoil cliù an t-seinneadair fad is farsaing.
Humanity has been devastated by war throughout its history.	Tha an cinne-daonna air a bhith air a mhilleadh le cogadh fad na h-eachdraidh aige.
So please give me the potatoes!	Mar sin, thoir dhomh am buntàta mas e do thoil e!
The mountain path is home to walkers.	Tha slighe na beinne na dhachaigh do luchd-coiseachd.
The cathedral has been rebuilt several times.	Chaidh a’ chathair-eaglais ath-thogail grunn thursan.
Twice later, the children were fast asleep.	Dà uair an dèidh sin, bha a 'chlann nan cadal luath.
The shelves are stacked high with books.	Tha na sgeilpichean air an càrnadh àrd le leabhraichean.
It was a busy city life.	B’ e beatha thrang a bh’ ann anns a’ bhaile mhòr.
Throw around ideas, discuss issues.	Tilg timcheall bheachdan, bruidhinn air cùisean.
The cavalry went towards the forest.	Chaidh an eachraidh a dh'ionnsaigh na coille.
There are many restaurants nearby.	Tha mòran thaighean-bìdh faisg air làimh.
Scientists are struggling to tackle climate change.	Tha luchd-saidheans a’ strì ri dèiligeadh ri atharrachadh gnàth-shìde.
Her husband agrees.	Tha an duine aice ag aontachadh.
It does not appear to be performing as expected.	Tha e coltach nach dèan e coileanadh mar a bha dùil.
The country needed better roads, he said.	Bha feum aig an dùthaich air rathaidean nas fheàrr, thuirt e.
China has strict anti-poaching laws.	Tha laghan teann aig Sìona an aghaidh poidseadh.
Improve access to education.	Leasaich cothrom air foghlam.
Empty the tank.	Falamhaich an tanca.
This station can carry four million people a day.	Gabhaidh an stèisean seo ceithir millean neach gach latha.
The cat is asleep.	Tha an cat na chadal.
The beautiful beach is shaped like a huge tunnel.	Tha cumadh air an tràigh bhrèagha mar thunail mòr.
Cuckoo rats breed rapidly in this city.	Bidh radain cuthag a’ briodadh gu sgiobalta anns a’ bhaile-mòr seo.
The woman hired a guard to protect her.	Dh'fhastaidh am boireannach geàrd airson a dìon.
Most employers make profits.	Bidh a’ mhòr-chuid de luchd-fastaidh a’ dèanamh prothaidean.
The incident caused widespread anger.	Dh'adhbhraich an tachartas fearg farsaing.
We use a lot of phrases when we do math.	Bidh sinn a’ cleachdadh mòran abairtean nuair a nì sinn matamataigs.
The last lion cubs were moved to protected areas.	Chaidh na cuileanan leòmhann mu dheireadh a ghluasad gu raointean dìon.
Security forces showed no sign of a slowdown.	Cha do sheall na feachdan tèarainteachd sgeul sam bith air slaodadh.
The original document was lost in the fire.	Chaidh an sgrìobhainn thùsail air chall san teine.
Based on recent statistics, the outlook for children is grim.	Stèidhichte air staitistig o chionn ghoirid, tha an sealladh airson clann gruamach.
All the soldiers were out of arms.	Bha na saighdearan uile a-mach à armachd.
His desk was covered with piles of papers.	Bha an deasg aige còmhdaichte le cruachan de phàipearan.
Such simplicity has never been so complex.	Cha robh a leithid de shìmplidh a-riamh cho iom-fhillte.
The group of researchers fled just in time.	Theich a’ bhuidheann de luchd-rannsachaidh dìreach ann an tìde.
Shake the milk, then add the eggs.	Crith am bainne, an uairsin cuir na h-uighean ris.
In times of crisis, people become so generous.	Ann an amannan cruaidh-chàs, bidh daoine a’ fàs cho fialaidh.
Lace broke the athlete’s shoe during the race.	Bhris laces bròg an lùth-chleasaiche rè an rèis.
The advice of the rebels was ignored.	Cha deach aire a thoirt do chomhairle nan reubaltaich.
That would not happen today.	Cha tachradh sin an-diugh.
The debaters presented their arguments to an audience.	Thug an luchd-deasbaid na h-argamaidean aca gu luchd-èisteachd.
Make risotto quickly during busy cooking times.	Dèan risotto gu sgiobalta aig amannan còcaireachd trang.
She fell silent.	Thuit i sàmhach.
War cannot be among friends.	Chan urrainn cogadh a bhith am measg charaidean.
The fortunes of the miners are entirely dependent on the weather.	Tha fortan nam mèinnearan gu tur an urra ris an t-sìde.
She drank the whiskey slowly.	Dh'òl i an t-uisge-beatha gu mall.
He started to feel better after going to bed.	Thòisich e a’ faireachdainn nas fheàrr às deidh dha a dhol dhan leabaidh.
She married a doctor.	Phòs i dotair.
The yacht is anchored on the coast.	Tha an gheat air acair air an oirthir.
The windows give a good view of the city.	Tha na h-uinneagan a’ toirt sealladh math den bhaile.
The room will be very noisy tonight.	Bidh an seòmar gu math fuaimneach a-nochd.
The child told her passionately about how much she enjoyed it.	Dh’ innis an leanabh dhi le dìoghras cho mòr ‘s a chòrd e rithe.
Some neighbors came with them	Thàinig cuid de nàbaidhean còmhla riutha
His goal was to become a sportsman.	B’ e an t-amas aige a bhith na neach-spòrs.
The sun has already set.	Tha a’ ghrian air a dhol sìos mu thràth.
Burning gasoline causes pollution.	Bidh losgadh gasoline a 'toirt a-mach truailleadh.
The zoo is a logical center of the "zoo".	Tha an sù na ionad loidsigeach u "sù".
The two boys stood talking on a street corner.	Sheas an dithis bhalach a’ bruidhinn air oisean sràide.
It examines the extent to which action is dishonest.	Bidh e a’ sgrùdadh na h-ìre gu bheil gnìomh mì-onarach.
If governments become too powerful, they can stifle individual freedom.	Ma dh’ fhàsas riaghaltasan ro chumhachdach, faodaidh iad saorsa dhaoine fa-leth a mhùchadh.
However, they seemed capable of doing anything.	Ach, bha e coltach gum biodh iad comasach air rud sam bith a dhèanamh.
They want to succeed again.	Tha iad ag iarraidh a bhith soirbheachail a-rithist.
She repeated her thoughts mentally.	Rinn i ath-aithris air na beachdan aice gu inntinn.
He got up early to make his breakfast.	Dh’èirich e tràth airson a bhracaist a dhèanamh.
My town is very small.	Tha am baile agam glè bheag.
The streets of the city are now peaceful.	Tha sràidean a’ bhaile a-nis sìtheil.
They were arrested, but released on bail the next day.	Chaidh an cur an grèim, ach chaidh an leigeil ma sgaoil air urras an ath latha.
His comments shocked me at first.	Chuir na beachdan aige clisgeadh an toiseach.
The rebels were led by a charismatic leader.	Bha na reubaltaich air an stiùireadh le stiùiriche carismatach.
Bacteria that can be killed by ultraviolet light.	Bacteria a dh'fhaodar a mharbhadh le solas ultraviolet.
A huge cloud of dust appeared.	Nochd sgòth mòr de dhuslach.
She ran out of the house.	Ruith i a-mach às an taigh.
A police investigation found criminal evidence	Lorg sgrùdadh poileis fianais eucorach
She tried to hold back her tears.	Dh'fheuch i ri a deòir a chumail air ais.
The walls were bare and bare.	Bha na ballachan lom agus lom.
We rely on external sources of funding.	Tha sinn an urra ri tobraichean maoineachaidh bhon taobh a-muigh.
You're talking too fast.	Tha thu a’ bruidhinn ro luath.
Turn your head to the side.	Tionndaidh do cheann gu taobh.
He worked at a local discount store.	Bha e ag obair aig bùth lasachaidh ionadail.
Bowl stuffed with rice.	Bobhla air a lìonadh le rus.
Their efforts fell on deaf ears.	Thuit na h-oidhirpean aca air cluasan bodhar.
The law prohibits affirmative action programs.	Tha an lagh a’ toirmeasg prògraman gnìomh dearbhach.
The tour will stop at several cities.	Cuiridh an turas stad air grunn bhailtean mòra.
It was a clear, bright day.	B’ e latha soilleir, soilleir a bh’ ann.
The shape of the letter is like a camel.	Tha cumadh na litreach coltach ri càmhal.
All pleas for mercy went unnoticed.	Chaidh gach guidhe air son tròcair gun aire.
The eye watered.	Dh'uisgeaich an t-sùil.
Like a lizard in nature.	Coltach ri dearc ann an nàdar.
The sound of the cicada is musical.	Tha fuaim an cicada ceòlmhor.
Scientists are trying to create an artificial life.	Tha luchd-saidheans a 'feuchainn ri beatha fuadain a chruthachadh.
One's love for another is an element of culture.	Tha gaol neach air fear eile na eileamaid de chultar.
Council members expected the program to be very popular.	Bha buill na Comhairle an dùil gum biodh fèill mhòr air a' phrògram.
She collected three notebooks.	Chruinnich i trì leabhraichean notaichean.
The landscape is lush, but rugged.	Tha an cruth-tìre lusach, ach cruaidh.
His grandfather tended to be very quiet.	Bha a sheanair buailteach a bhith gu math sàmhach.
These animals are still endangered.	Tha na beathaichean sin fhathast ann an cunnart.
That made them feel worse.	Thug sin orra faireachdainn nas miosa.
Traditional toys are often less expensive and safer.	Gu tric chan eil dèideagan traidiseanta cho daor agus nas sàbhailte.
One of her interests is musical instruments.	Tha ionnsramaidean ciùil mar aon de na h-ùidhean aice.
Unfortunately, there is beauty in the eye of the beholder.	Gu mì-fhortanach, tha bòidhchead ann an sùil an neach-seallaidh.
People gather around shops despite their windows being closed.	Bidh daoine a’ cruinneachadh timcheall bhùthan a dh’ aindeoin na h-uinneagan aca a bhith dùinte.
Water flows from the oceans to land.	Bidh uisge a 'sruthadh bho na cuantan gu tìr.
Emergency services were called.	Chaidh na seirbheisean èiginn a ghairm.
Beekeepers often wear protective clothing.	Gu tric bidh luchd-glèidhidh sheilleanan a’ caitheamh aodach dìon.
There was a haze all around the fireplace.	Bha ceò ceò timcheall air an teine-teine.
Some believe that the bots have taken their job.	Tha cuid den bheachd gu bheil na botaichean air an cuid obrach a ghabhail.
She stood up, holding her glasses to her face.	Sheas i, a 'cumail a glainneachan air a h-aodann.
Water is the source of all life.	Is e uisge stòr na beatha gu lèir.
She moved up as the engine roared.	Ghluais i suas mar a bha an t-einnsean a’ beucaich.
The geese were just following their instincts.	Bha na geòidh dìreach a’ leantainn an instincts.
The cricket started in the bushes.	Chlisg a’ chriogaid anns na preasan.
Some experts argue that the nuclear tests shortened.	Tha cuid de dh'eòlaichean ag argamaid gun do ghiorraich na deuchainnean niuclasach.
Susan is making bread.	Tha Susan a' dèanamh arain.
Pieces of pottery were also found in the building.	Chaidh pìosan crèadhadaireachd a lorg san togalach cuideachd.
A child is dressed in white.	Tha leanabh air a sgeadachadh ann an geal.
They are very willing to accept change.	Tha iad gu math deònach gabhail ri atharrachadh.
Any income over a certain amount is subject to tax.	Tha teachd a-steach sam bith thairis air suim shònraichte fo ùmhlachd cìs.
Little progress has been made.	Is e glè bheag de adhartas a chaidh a dhèanamh.
The stone houses feel cool to the touch.	Tha na taighean cloiche a’ faireachdainn fionnar don suathadh.
Energy sources are characterized by their level of consumption.	Tha stòran lùtha air an comharrachadh leis an ìre caitheamh aca.
They would drill holes in the wall.	Bhiodh iad a’ drileadh tuill sa bhalla.
The egg has never been seen.	Chan fhacas an t-ubh a-riamh.
If elected, you will become a progressive person.	Ma thèid do thaghadh, bidh thu nad neach adhartach.
It is necessary to push the staff.	Tha e riatanach an luchd-obrach a phutadh.
Some descriptions of the instrument sound confusing.	Tha cuid de thuairisgeulan air an ionnstramaid a' fuaim troimh-chèile.
What a pity!	Abair gu bheil sin duilich!
They are an ice-breaker, preventing any further escalation.	Tha iad nan inneal brisidh-deighe, a’ cur casg air àrdachadh sam bith eile.
After the war, he gave up his property.	Às deidh a’ chogaidh, thug e seachad a mhaoin.
Doctors recommend that everyone exercise regularly.	Tha dotairean a 'moladh gum bu chòir dha a h-uile duine eacarsaich cunbhalach a dhèanamh.
Children are always asking questions.	Tha clann an-còmhnaidh a’ faighneachd cheistean.
She spends most of her time playing tricks on others.	Bidh i a’ cur seachad ùine leisg, a’ cluich cleasan air càch.
There is a monastery inside the town.	Tha manachainn taobh a-staigh a’ bhaile.
The country is famous for its poets, music and art.	Tha an dùthaich ainmeil airson a bàird, ceòl agus ealain.
A priest performs the ceremony.	Bidh sagart a’ coileanadh an deas-ghnàth.
The establishment was held under dark clouds.	Chaidh an stèidheachadh a chumail fo sgòthan dorcha.
The purpose of a filter is to filter.	Is e adhbhar criathar criathradh.
It is vital that doctors treat this disease.	Tha e deatamach gum bi dotairean a’ làimhseachadh a’ ghalair seo.
She always insisted on taking her pork pies to school.	Bha i an-còmhnaidh a’ cumail a-mach gun toireadh i na paidhean muicean aice don sgoil.
I planted the rose bush years ago.	Chuir mi am preas ròs o chionn bhliadhnaichean.
Read stories as if they were a novel.	Leugh sgeulachdan mar gum b’ e nobhail a bh’ annta.
The queen was enjoying ice cream.	Bha a’ bhanrigh a’ faighinn tlachd à reòiteag.
Engineers developed new types of electricity.	Leasaich innleadairean seòrsachan ùra de dhealan.
A lot of fiddling was required with the controls.	Bha feum air tòrr fìdhlearachd leis na smachdan.
The soldiers advanced quickly.	Thàinig na saighdearan air adhart gu luath.
A radio station in a city built a new one	Thog stèisean rèidio ann am baile mòr fear ùr
The young people enjoyed the holidays.	Rinn na daoine òga toileachas air na saor-làithean.
But you can no longer use that language.	Ach chan urrainn dhut an cànan sin a chleachdadh tuilleadh.
This building was bombed during the war.	Chaidh an togalach sin a bhomadh aig àm a’ chogaidh.
It is easy to see the murderer.	Tha e furasta am fear a rinn am murt fhaicinn.
Make a mental note of the number.	Dèan nota inntinn den àireamh.
We need better public transport.	Feumaidh sinn còmhdhail poblach nas fheàrr.
Overall, the town looked successful.	San fharsaingeachd, bha coltas soirbheachail air a 'bhaile.
He did not like smoky bars.	Cha bu toil leis bàraichean smocach.
Turn down the volume on the radio!	Tionndaidh sìos an tomhas-lìonaidh air an rèidio!
A large number of tourists come here every year.	Bidh àireamh mhòr de luchd-turais a’ tighinn an seo gach bliadhna.
When should we expect you?	Cuin a bu chòir dhuinn a bhith an dùil riut?
He was an artist, and the subject of much controversy.	B' e neach-ealain a bh' ann, agus cuspair mòran connspaid.
Microsoft acquired a software company.	Fhuair Microsoft companaidh bathar-bog.
It wasn't long before everyone was parking their cars.	Cha b’ fhada gus an robh a h-uile duine a’ pàirceadh nan càraichean aca.
The soil is not good for growing wheat.	Chan eil an talamh math airson cruithneachd fhàs.
I love driving.	Is toil leam a bhith a’ draibheadh.
Some agronomists argue that genetic engineering is dangerous.	Tha cuid agronomists a’ cumail a-mach gu bheil innleadaireachd ginteil cunnartach.
I have been working for the last three days.	Tha mi air a bhith ag obair airson na trì latha mu dheireadh.
Her parents did not like her.	Cha do chòrd a pàrantan rithe.
He cut off his beard.	Gheàrr e dheth a fheusag.
It plays on my strengths.	Bidh e a’ cluich ri mo neartan.
This monastery is famous for its many towers.	Tha a’ mhanachainn seo ainmeil airson a thùir iomadach.
Just try to cool it down.	Dìreach feuch ri fuarachadh.
Use a whisk to stir the egg mixture.	Cleachd whisk gus am measgachadh ugh a ghluasad.
The rain was in torrent.	Bha an t-uisge ann torrent.
They say that morning is the time to exercise.	Tha iad ag ràdh gur e madainn an t-àm airson eacarsaich.
He swam across the river.	Shnàmh e tarsainn na h-aibhne.
These windmills pump water into the city.	Bidh na muilnean-gaoithe sin a’ pumpadh uisge chun a’ bhaile.
The disease is a cause for concern.	Tha an galar na adhbhar dragh.
There are four main types of trees.	Tha ceithir prìomh sheòrsaichean de chraobhan ann.
The findings suggest that cars are more dangerous than buses.	Tha na co-dhùnaidhean ag ràdh gu bheil càraichean nas cunnartaiche na busaichean.
Trivia will strengthen your skills.	Neartaichidh trivia do sgilean.
Try to contain your emotions.	Feuch ri na faireachdainnean agad a chumail a-steach.
It seemed to fill the whole room with its fragrance.	Bha i coltach gun robh i a’ lìonadh an rùm gu lèir leis a’ chùbhraidheachd aice.
It hit me really hard.	Bhuail e mi gu math cruaidh.
He rarely boarded the plane.	Is ann ainneamh a chaidh e air bòrd an itealain.
She gave him a cup of coffee.	Thug i cupa cofaidh dha.
This beautiful river attracts birdwatchers from all over.	Bidh an abhainn bhrèagha seo a’ tarraing luchd-coimhead eòin bho air feadh.
They saw all kinds of pollution.	Chunnaic iad a h-uile seòrsa truailleadh.
Texts provide information and guidance.	Bidh teacsaichean a’ toirt seachad fiosrachadh agus stiùireadh.
In fact, it is still in use today.	Gu dearbh, tha e fhathast air a chleachdadh an-diugh.
Harvest pollen from flowers.	Buain poilean bho fhlùraichean.
The rise to prominence was abrupt.	Bha an àrdachadh gu follaiseachd gu h-obann.
The cry of the seagulls was rising all over the beach.	Bha glaodh nan faoileag ag èirigh air feadh na tràghad.
Soup is a staple food in many countries.	Tha brot na phrìomh bhiadh ann an iomadh dùthaich.
Income came up when people bought new cars.	Thàinig teachd-a-steach suas nuair a cheannaich daoine càraichean ùra.
"Space pollution" is slowly replacing the earth's atmosphere.	Tha “truailleadh fànais” air a chuir an àite àile na talmhainn gu slaodach.
The report was full of interesting facts.	Bha an aithisg làn de fhìrinnean inntinneach.
The channel will be cleaned up soon.	Bidh an sianal air a ghlanadh a dh'aithghearr.
Prisoners do not like dancing.	Chan eil an dannsadh a' còrdadh ris na prìosanaich.
They met at the reunion party.	Choinnich iad aig a 'phàrtaidh ath-choinneachadh.
This island is a beautiful destination.	Tha an t-eilean seo na cheann-uidhe àlainn.
At the same time, it was pouring with rain.	Aig an aon àm, bha e a 'dòrtadh le uisge.
The people of this city are very welcome.	Tha fàilte mhòr air muinntir a’ bhaile-mhòr seo.
Today they brought electricity to the country.	An-diugh thug iad dealan dhan dùthaich.
The stock market was experiencing a buying spree.	Bha margaidh stoc a’ faighinn eòlas air spree ceannach.
Do not use this material on the ground.	Na cleachd an stuth seo air an talamh.
So we stressed, in spoons.	Mar sin chuir sinn cuideam air, ann an spàinean.
He maintains his garden carefully, watering it twice a year.	Bidh e a’ cumail a ghàrradh gu faiceallach, ga uisgeachadh dà uair sa bhliadhna.
The heavy rain had damaged the roof.	Bha an t-uisge trom air am mullach a mhilleadh.
Some people think the car is a good idea.	Tha cuid den bheachd gur e deagh innleachd a th’ anns a’ chàr.
Religions had a strong influence on his decision.	Bha buaidh làidir aig creideamhan air a cho-dhùnadh.
The earth's magnetic field appears to be weakening.	Tha coltas gu bheil raon magnetach na talmhainn a 'lagachadh.
There seems to be some controversy here.	Tha coltas gu bheil beagan connspaid an seo.
The classroom was full.	Bha an seòmar-teagaisg làn.
The old woman cursed.	Ghabh a' chailleach mallachd.
Many of the original features remain in an ancient city.	Tha mòran de na feartan tùsail fhathast ann am baile àrsaidh.
Start the network for data sharing.	Tòisich an lìonra airson roinneadh dàta.
The thief has escaped!	Tha am mèirleach air teicheadh!
How can parents best teach their children?	Ciamar as fheàrr as urrainn do phàrantan an cuid cloinne a theagasg?
Each bird has a different song.	Tha òran air leth aig gach eun.
My stomach feels so empty.	Tha mo stamag a’ faireachdainn cho falamh.
A strong wind shook the leaves.	Chrath gaoth làidir na duilleagan.
Suddenly, the door slammed.	Gu h-obann, bhuail an doras.
The most beautiful and interesting language in the world.	An cànan as bòidhche agus as inntinniche san t-saoghal.
She looked worried.	Bha i a’ coimhead iomagaineach.
Here is the recipe for apple pie.	Seo an t-oideas airson apple pie.
A robber broke into our town many years ago.	Bhris robair a-steach don bhaile againn o chionn iomadh bliadhna.
Please enter your name below.	Feuch an sgrìobh thu d’ ainm gu h-ìosal.
An abandoned castle stands at the top of the cliff.	Tha caisteal trèigte na sheasamh aig mullach na creige.
She searched her memory, struggling to remember.	Rannsaich i a cuimhne, a 'strì ri cuimhneachadh.
It was both an interesting and scary experience.	Bha e an dà chuid na eòlas inntinneach agus eagallach.
Spread the tomato paste over the entire surface.	Sgaoil e am pasgan tomato thairis air an uachdar gu lèir.
The storm has destroyed most crops.	Tha an stoirm air a' mhòr-chuid de bhàrr a sgrios.
The signs meant he would be back soon.	Bha na soidhnichean a’ ciallachadh gum biodh e air ais a dh’ aithghearr.
The fox ran, angrily, after the rabbit.	Ruith am madadh-ruadh, 's e gu feargach, an deigh a' choineanach.
Its bark is smooth, often used to make canoes.	Tha an rùsg aige rèidh, gu tric air a chleachdadh airson curaich a dhèanamh.
At least two thousand people attended.	Bha co-dhiù dà mhìle neach an làthair.
People should take the opportunity.	Bu chòir do dhaoine brath a ghabhail air a’ chothrom.
The bridge is made by welding pieces of iron together.	Tha an drochaid air a dèanamh le bhith a' tàthadh pìosan iarainn ri chèile.
Nature has its own rhythms.	Tha ruitheaman fhèin aig nàdar.
We are increasingly dependent on overseas labor.	Tha sinn an eisimeil barrachd is barrachd air saothair thall thairis.
The campaign aims to cut prices.	Tha an iomairt ag amas air prìsean a ghearradh.
The story unfolds as the seasons change.	Bidh an sgeulachd a’ leudachadh mar a bhios na ràithean ag atharrachadh.
We listen to classical music.	Bidh sinn ag èisteachd ri ceòl clasaigeach.
The party was in full swing.	Bha am pàrtaidh ann an làn ghluasad.
Many said they were "utterly ruined".	Thuirt mòran gu robh iad “air an sgrios gu tur”.
Divide the soap among several bowls of water.	Roinn an siabann am measg grunn bhobhlaichean uisge.
Crystalline water is very hot.	Tha uisge criostalach glè theth.
The image has been covered.	Chaidh an ìomhaigh a chòmhdach.
The old gentleman slipped on the frozen road.	Shleamhnaich an seann duine uasal air an rathad reòta.
The changes included the elimination of costly audit practices.	Bha na h-atharrachaidhean a’ toirt a-steach cuir às do chleachdaidhean sgrùdaidh cosgail.
The bridge collapsed after the earthquake.	Thuit an drochaid às dèidh na crith-thalmhainn.
There were only two left on the island.	Cha robh ach dithis air fhàgail air an eilean.
The views are beautiful.	Tha na seallaidhean brèagha.
Note the unusual shape of this scarab beetle.	Thoir fa-near cruth neo-àbhaisteach an daolag scarab seo.
The instructions are hard to follow.	Tha an stiùireadh duilich a leantainn.
Some statistics show gender inequality in society.	Nithean staitistig a’ sealltainn neo-ionannachd gnè sa chomann-shòisealta.
He quickly adapted to her quiet ways.	Dh'atharraich e na bu luaithe dha na dòighean sàmhach aice.
Lorraine smiled and made a little curtsy.	Rinn Lorraine gàire agus rinn i curtsy beag.
The cup was stolen from the hotel room.	Chaidh an cupa a ghoid bho rùm an taigh-òsta.
The floodwaters rose to a height of three meters.	Dh'èirich na h-uisgeachan tuile gu àirde trì meatairean.
Using a paring knife, he peeled off the spades.	A’ cleachdadh sgian càraidh, rùisg e na spudan.
Let the cake rise until it doubles in size.	Leig leis a 'chèic èirigh gus am bi e dùbailte ann am meud.
The soldiers have created a picket outside the city.	Tha na saighdearan air piocaid a chruthachadh taobh a-muigh a' bhaile.
The rock lay broken under the branches.	Bha a' chreag 'na laighe briste fo na geugan.
The dog was on a leash.	Bha an cù air iall.
That woman is her business partner.	Tha am boireannach sin na com-pàirtiche gnìomhachais aice.
Some parts of the world are vulnerable to thirst.	Tha cuid de roinnean den t-saoghal so-leònte ri tart.
Grapefruit juice is essential for weight loss.	Tha sùgh grapefruit riatanach airson call cuideam.
The minister announced the good news.	Dh’ ainmich am ministear an deagh naidheachd.
The company hopes to enter a new market.	Tha a' chompanaidh an dòchas a dhol a-steach do mhargaidh ùr.
The children played outside.	Chluich a’ chlann a-muigh.
Journalists are completely unreliable.	Tha luchd-naidheachd gu tur neo-earbsach.
In his previous company, he was a team leader.	Anns a 'chompanaidh a bh' aige roimhe, bha e na stiùiriche sgioba.
The rain fell in torrents as the day went on.	Thuit an t-uisge ann an torrents mar a chaidh an latha air adhart.
The surgeon was hoping to save her leg.	Bha dòchas aig an lannsair a cas a shàbhaladh.
She took out the syringe from the vein.	Thug i a-mach an steallaire bhon veine.
The medicine made him feel silly.	Thug an stuth-leigheis air faireachdainn gòrach.
The easel has poor vision.	Tha lèirsinn caran dona aig an easel.
She was fighting with many men.	Bha i a’ sabaid ri iomadh fear.
She was wearing a short cotton dress.	Bha dreasa ghoirid cotan oirre.
There are some wild variations of ginger grown on the island.	Tha cuid de dh'eadar-dhealachaidhean fiadhaich de ghinger air am fàs air an eilean.
Tramadol is a potent analgesic medication.	Tha Tramadol na chungaidh-leigheis làidir analgesic.
The school had the best football team in the area.	Bha an sgioba ball-coise as fheàrr san sgìre aig an sgoil.
He was closely associated with powerful people.	Bha dlùth cheangal aige ri daoine cumhachdach.
It's cold outside.	Tha e fuar a-muigh.
Two thousand workers from this company went on strike.	Chaidh dà mhìle neach-obrach bhon chompanaidh seo air stailc.
Did you notice something unusual today?	An do mhothaich thu rud neo-àbhaisteach an-diugh?
This is listed.	Tha seo air a’ chlàr.
He considered this responsibility.	Bheachdaich e air an uallach seo.
Let us experience the seasons in all their glory.	Leig dhuinn eòlas fhaighinn air na ràithean anns a h-uile glòir aca.
The quarry contains archaeological remains.	Tha fuigheall àrc-eòlais anns a' chuaraidh.
New data show that this pest became extinct several centuries ago.	Tha dàta ùr a’ nochdadh gun deach am biastag seo à bith grunn linntean air ais.
The little tree confessed that no one cared for her.	Dh’aidich a’ chraobh bheag nach robh duine ach a’ gabhail cùram dhi.
They are still used by commercial airlines and military aircraft.	Tha companaidhean-adhair malairteach agus itealain armachd fhathast gan cleachdadh.
The streets were full of smoke.	Bha na sràidean làn de cheò.
Watering the plants is essential for gardening.	Tha uisgeachadh nan lusan riatanach airson gàirnealaireachd.
A nursery head has been arrested for damages.	Chaidh ceannard sgoil-àraich a chur an grèim airson a bhith air a mhilleadh.
The first step is to negotiate a contract.	Is e a’ chiad ìre cùmhnant a cho-rèiteachadh.
The girl, in royal attire, entered the hall.	Chaidh an nighean, le giùlan rìoghail, a-steach don talla.
They bought it just because they could afford it.	Cheannaich iad e dìreach air sgàth 's gum b' urrainn dhaibh a phàigheadh.
The food is not particularly tasty.	Chan eil am biadh gu sònraichte blasda.
Men generally have more facial hair than women.	San fharsaingeachd tha barrachd falt aghaidh aig fir na boireannaich.
She turns her mind to such actions with utter renunciation.	Bidh i a’ cur a h-inntinn gu gnìomhan mar sin le trèigsinn iomlan.
He should have listened to your mother.	Bu chòir dha a bhith air èisteachd ri do mhàthair.
The last street light was shining away.	Bha an solas sràide mu dheireadh a’ deàrrsadh air falbh.
She is an unpleasant man to work with.	Tha i na duine mì-thlachdmhor a bhith ag obair leis.
Do you like pina coladas?	An toil leat pina coladas?
The coat is fresh and clean.	Tha an còta ùr agus glan.
A gray squirrel went out across the road.	Chaidh feòrag ghlas a-mach tarsainn an rathaid.
Their masters must be kind and warm.	Feumaidh am maighstirean a bhith caoimhneil agus blàth.
Passing cars were blowing their horns cheerfully.	Bha càraichean a bha a’ dol seachad a’ sèideadh an adhaircean gu sunndach.
Office logo a.	Suaicheantas oifis a.
This secret process takes place when the snow melts.	Bidh am pròiseas dìomhair seo a’ tachairt nuair a bhios an sneachda a’ leaghadh.
The poet wrote a beautiful poem.	Sgrìobh am bàrd dàn àlainn.
They do not have the power to do so.	Chan eil an cumhachd aca sin a dhèanamh.
Foolishness and human greed are driven by ignorance.	Tha amaideachd agus sannt daonna air an giùlan le aineolas.
Always take a shower before swimming.	Gabh fras an-còmhnaidh mus snàmh thu.
She put the table to the wall.	Chuir i am bòrd ris a’ bhalla.
She refused to use the recipe.	Dhiùlt i an reasabaidh a chleachdadh.
Sunlight reflected from the windshield dazzling it.	Bha solas na grèine a’ nochdadh far an sgàilean-gaoithe ga dhalladh.
A random ten page book was selected.	Chaidh leabhar de dheich duilleagan air thuaiream a thaghadh.
He said he did not know about it.	Thuirt e nach robh fios aige mu dheidhinn.
I may have to retake the test.	Is dòcha gum feum mi an deuchainn ath-ghabhail.
The glen is home to many birds and other species of wildlife,	Anns a' ghleann tha iomadh eun agus seòrsa eile de fhiadh-bheathaichean,
The morning mist hangs over the lake, secret and quiet.	Tha ceò na maidne an crochadh os cionn an locha, dìomhair agus sàmhach.
Why did you not give it to the poor man?	Carson nach tug thu don duine bhochd e?
The temperature is dropping fast.	Tha an teòthachd a 'tuiteam gu luath.
They hunted the big cats fiercely.	Shealg iad na cait mhòra gu dian.
The dead bodies of the immigrants lie in a shapeless pile.	Tha cuirp mharbh nan in-imrichean nan laighe ann an tiùrr gun chumadh.
The young girl sat alone in the courtyard and cried.	Shuidh an nighean òg leis fhèin anns an lios agus ghuil i.
Most parents refuse to have children.	Bidh a 'mhòr-chuid de phàrantan a' diùltadh clann a bhith aca.
The stars shone through the evening mist.	Bha na reultan a’ deàrrsadh tro cheò an fheasgair.
Some thought the fire was a strange geological object.	Bha cuid den bheachd gur e rud annasach geòlais a bha san teine.
The villagers had protested against the invaders.	Bha muinntir a’ bhaile air cumail a-mach an aghaidh an luchd-ionnsaigh.
The paint acts as a bonding agent.	Bidh am peant ag obair mar àidseant ceangail.
He loved her, but could not marry her.	Bha gaol aige oirre, ach cha b' urrainn e a pòsadh.
The person in this position needs a lot of experience.	Feumaidh an neach aig a bheil an dreuchd seo eòlas mòr.
Sheep's wool is long and luxurious.	Tha clòimh na caorach fada agus sòghmhor.
The pain on his back was getting worse.	Bha an iollachd air a dhruim a’ fàs na bu dhian.
A mournful bell rings, announcing a new day.	Bidh clag-bhròin a 'cluinntinn, ag ainmeachadh latha ùr.
Part of the bridge collapsed.	Thuit pàirt den drochaid.
Open the window and let in some fresh air.	Fosgail an uinneag agus leig a-steach beagan èadhar ùr.
With toe shoes, that's not the case.	Le brògan ladhar, chan eil sin na chùis.
The mountains were beautiful.	Bha na beanntan brèagha.
The sound was almost deafening.	Bha am fuaim cha mhòr so-fhaicsinneach a’ bodhar.
Small amounts of nicotine can be toxic to children.	Faodaidh àireamhan beaga de nicotine a bhith puinnseanta do chloinn.
The rain fell heavily as we went down the main road.	Thuit an t-uisge gu mòr nuair a chaidh sinn sìos an rathad mòr.
No travelers come here for the holidays.	Chan eil neach-siubhail sam bith a’ tighinn an seo air saor-làithean.
The climb was steep, but he continued.	Bha an t-sreap gu math cas, ach lean e air.
The minister extended his condolences to the family.	Thug am ministear co-fhaireachdainn dhan teaghlach.
The forest was completely quiet.	Bha a’ choille gu tur sàmhach.
Be kind to others who are less fortunate than yourself.	Bi coibhneil ri daoine eile nach eil cho fortanach na thu fhèin.
We boarded the train half an hour before we left.	Chaidh sinn air bòrd an trèana leth uair a thìde mus fhalbh sinn.
The leaves were rusting in the wind.	Bha na duilleagan a 'meirgeadh anns a' ghaoith.
That painful cry was music to my ears.	Bu cheol do m' chluasaibh an caoineadh cràiteach sin.
The court has decided to dismiss the case.	Tha a' chùirt air co-dhùnadh a' chùis a chur às.
They were hard months.	Bha iad mìosan cruaidh.
Pass a sleek new black limousine.	Gluais limousine dubh ùr snasail seachad.
The information we have collected is yet to be finalized.	Tha am fiosrachadh a chruinnich sinn fhathast ri dhol an gnìomh.
Thousands of guests arrived for the ceremony.	Ràinig na mìltean de aoighean airson an deas-ghnàth.
She was imprisoned for blasphemy.	Chaidh a cur dhan phrìosan airson blasphemy.
The water was so hot that children burned their feet.	Bha an t-uisge cho teth is gun do loisg clann an casan.
You will need a slate size parchment.	Bidh feum agad air parchment meud na sglèat.
He did not answer a single question.	Cha do fhreagair e aon cheist.
He began to breathe heavily, and stretched out his hand angrily.	Thòisich e air anail gu trom, agus shìn e a làmh gu fiadhaich.
The flag is a standard representation of the national emblem.	Tha a’ bhratach na riochdachadh àbhaisteach den t-suaicheantas nàiseanta.
The mountains are evergreen.	Tha na beanntan sìor-uaine.
He was elected by a majority.	Chaidh a thaghadh le mòr-chuid.
Due to the extreme heat, the room was going through.	Air sgàth an teas mòr, bha an rùm a 'dol troimhe.
It compliments my culinary skills.	Tha e a’ moladh mo sgilean còcaireachd.
He studied physics at university.	Rinn e sgrùdadh air fiosaig aig an oilthigh.
The beaches are beautiful.	Tha na tràighean brèagha.
The water level went down.	Chaidh ìre an uisge sìos.
Last year's harvest was good.	Bha fogharadh an-uiridh math.
Advances in science and technology have changed our lives.	Tha adhartasan gu saidheans agus teicneòlas air ar beatha atharrachadh.
I want to talk to my daughter.	Tha mi airson bruidhinn ri mo nighean.
He carefully wiped out the wrinkles.	Sguab e a-mach na wrinkles gu faiceallach.
There are four basic problems.	Tha ceithir duilgheadasan bunaiteach ann.
His grandfather became very worried about the war.	Thog an seanair dragh mòr mun chogadh.
The city is visited by many tourists each year.	Bidh mòran luchd-turais a’ tadhal air a’ bhaile gach bliadhna.
They were always arguing over small issues.	Bha iad an-còmhnaidh a’ connspaid mu chùisean beaga.
Please bring some straw.	Thoir beagan connlaich, mas e do thoil e.
This train stops here just twice a day.	Bidh an trèana seo a’ stad an seo dìreach dà uair san latha.
The city is refusing to move.	Tha am baile a’ diùltadh gluasad.
The corals thrive in these warm waters.	Bidh na corailean a 'soirbheachadh anns na h-uisgeachan blàth sin.
The injured person needs immediate medical attention.	Feumaidh an duine a chaidh a ghoirteachadh cùram meidigeach sa bhad.
This workbook contains exercises for you to complete.	Tha eacarsaichean anns an leabhar-obrach seo airson gun dèan thu crìoch.
He carved an arrow out of the woods.	Shnaigh e saighead às a’ choille.
The new boss immediately tried to change things.	Dh'fheuch an ceannard ùr sa bhad ri cùisean atharrachadh.
Only one should drink alcohol.	Cha bu chòir ach aon a bhith ag òl deoch làidir.
She went into her office, her skirt turning.	Chaidh i a-steach don oifis aice, a sgiort a’ tionndadh.
The professor found evidence that contradicted our students' writing.	Lorg an t-àrd-ollamh fianais a bha a' dol an aghaidh sgrìobhadh nan oileanach againn.
The child refused to go to school.	Dhiùlt an leanabh a dhol dhan sgoil.
Both rich and poor recycle their waste.	Bidh beairteach agus bochd le chèile ag ath-chuairteachadh an cuid sgudail.
The children were very tall.	Bha a’ chlann gu math àrd.
Bad weather is rare.	Is ann ainneamh a chithear droch aimsir.
Leaf of a plant from the lily family.	Duilleag de lus bho theaghlach lili.
You cannot win this war.	Chan urrainn dhut an cogadh seo a bhuannachadh.
If we use such harsh words,	Ma chleachdas sinn briathran cho cruaidh,
None of the usual suspects are present.	Chan eil gin de na daoine a tha fo amharas àbhaisteach an làthair.
If we want to be honest, we have to admit that.	Ma tha sinn airson a bhith onarach, feumaidh sinn sin aideachadh.
The locals are very welcoming.	Tha muinntir an àite glè fhàilteachail.
Rainwater can dry out completely.	Faodaidh uisge-uisge tiormachadh gu tur.
The government has been supporting farmers.	Tha an riaghaltas air a bhith a’ toirt taic do thuathanaich.
The aluminum cakes were delicious.	Bha na cèicichean almain blasta.
The country's infrastructure is shrinking.	Tha bun-structar na dùthcha a’ crìonadh.
The crime has not yet been publicly announced.	Chan eil duine air an eucoir fhoillseachadh gu poblach fhathast.
The economy of the urban area is growing rapidly.	Tha eaconamaidh na sgìre bhailteil a’ fàs gu luath.
Drinking water wells are not safe here.	Chan eil tobraichean uisge òil sàbhailte an seo.
I am in terrible pain.	Tha pian uabhasach orm.
Let's try it!	Feuch sinn deuchainn!
Near the bus stop, there are many buses parked.	Faisg air stad a’ bhus, tha mòran bhusaichean air am pàirceadh.
He put the fork into the meat.	Chuir e am forc dhan fheòil.
Tantalizing aromas wafted from above the door.	Aromas tantalizing wafted bho os cionn an dorais.
We live our lives between the two.	Tha sinn a 'fuireach ar beatha eadar an dithis.
This disease is especially dangerous for young people.	Tha an galar seo gu sònraichte cunnartach do dhaoine òga.
The wind blew.	Sheid a' ghaoth.
He wants recognition.	Tha e ag iarraidh aithne.
She prepared the fresh fish for dinner.	Dh'ullaich i an t-iasg ùr airson na dinneir.
A baboon is an animal.	Is e beathach a th’ ann am babùn.
They were not a power to be ridiculed.	Cha b’ e cumhachd a bh’ annta a bhith a’ magadh orra.
She tried to jump.	Dh'fheuch i ri leum.
Heavy rainfall is common in that area.	Tha uisge trom cumanta san sgìre sin.
The nurse's words rang in her mind.	Bha faclan na banaltraim a’ cluinntinn gu mòr na inntinn.
Cut the onion into quarters.	Gearr an oinniún gu cairtealan.
The beads were usually worn by women.	Mar bu trice bhiodh boireannaich a’ caitheamh na grìogagan.
They gave the same treatment to our own city.	Thug iad an aon làimhseachadh don bhaile againn fhìn.
She would take a spoon in each hand.	Ghabhadh i spàin anns gach làimh.
The water comes from the tap.	Tha an t-uisge a’ tighinn bhon tap.
The statue is carved from genuine white marble.	Tha an ìomhaigh air a shnaigheadh ​​​​bho mhàrmor geal fìor.
My grandfather was a heavy man.	Bha mo sheanair na dhuine trom.
Negotiations were successful.	Bha na còmhraidhean soirbheachail.
The woods are full of wild boar.	Tha na coilltean làn de torc fiadhaich.
Time and weather are your only limits.	Is e ùine agus an aimsir na h-aon chrìochan agad.
The little boy's face was blown.	Bha aodann a’ bhalaich bhig air a shèideadh.
The population of this country is increasingly diverse.	Tha àireamh-sluaigh na dùthcha seo a 'sìor fhàs eadar-dhealaichte.
The pristine beauty of this mountainous landscape	Bòidhchead pristine na cruth-tìre beinne seo
The government considers this pollution a health hazard.	Tha an riaghaltas den bheachd gu bheil an truailleadh seo na chunnart slàinte.
When the monk prayed, he cried.	Nuair a rinn am manach ùrnaigh, ghlaodh e.
This department is highly respected.	Tha spèis mhòr aig an roinn seo.
There is so much in overcoming obstacles.	Tha an t-uabhas ann a bhith a 'faighinn thairis air cnapan-starra.
What is academic freedom?	Dè a th’ ann an saorsa acadaimigeach?
The labyrinth was part of the school grounds.	Bha an labyrinth na phàirt de thalamh na sgoile.
In summer, the temperature can be quite high.	As t-samhradh, faodaidh an teòthachd a bhith gu math àrd.
The families began to rebuild their homes.	Thòisich na teaghlaichean air an dachaighean ath-thogail.
To turn the sounds on or off, click on the button.	Gus na fuaimean a thionndadh air no dheth, cliog air a’ phutan.
Clouds darkened the sky, and a cold wind blew.	Dorchaich neoil an speur, agus sheid gaoth fhuar.
This device is not working.	Chan eil an inneal seo comasach air obrachadh.
Oh, could you provide the salt?	O, am b’ urrainn dhut an salann a thoirt seachad?
Our best scientists were hired by a private company.	Chaidh an luchd-saidheans as fheàrr againn fhastadh le companaidh prìobhaideach.
He suddenly fell.	Thuit e gu h-obann.
Ancient religious texts lasted for hundreds of years.	Mhair seann theacsaichean cràbhach airson ceudan de bhliadhnaichean.
They found the flats good for families.	Fhuair iad a-mach gu robh na flataichean math dha teaghlaichean.
Storm surges are very common in this area.	Tha stoirmean stoirm gu math cumanta san roinn seo.
The jukebox was out of order.	Bha an jukebox a-mach à òrdugh.
His neighbors were very friendly.	Bha a nàbaidhean glè chàirdeil.
Sheep are raised for wool.	Tha caoraich air an togail airson clòimh.
Michael embarked on the long journey to work.	Ghabh Mìcheal grèim air an turas fhada gu obair.
The pipe on the fourth floor is broken.	Tha am pìob air a 'cheathramh làr briste.
A manuscript was found in the attic.	Chaidh làmh-sgrìobhainn a lorg anns an lobhta.
Fear went into her speech.	Chaidh an t-eagal a-steach don òraid aice.
Glutinous rice cakes are beautiful when sesame seeds are added.	Tha cèicean rus glutinous brèagha nuair a thèid sìol sesame a chur ris.
His emotions move wildly.	Bidh na faireachdainnean aige a’ gluasad gu fiadhaich.
The witches had already cast many curses.	Bha na buidsich air mòran mhallachdan a thilgeil mu thràth.
I paid too much by mistake.	Phàigh mi cus le mearachd.
The soldiers were crushed by a bullet.	Chaidh na saighdearan a phronnadh sìos le cnap urchair.
A white cat jumped over the fence.	Leum cat geal thairis air an fheansa.
Dinner is ready, the chef announced.	Tha an dìnnear deiseil, dh’ ainmich an còcaire.
Now that their work is done, the animals have disappeared into the jungle.	An obair aca a-nis air a dhèanamh, chaidh na beathaichean à sealladh don jungle.
The company’s recent restructuring had slowed down.	Bha ath-structaradh na companaidh o chionn ghoirid air a dhol sìos.
The car is as red as fire.	Tha an càr cho dearg ri teine.
She made a great birthday cake.	Rinn i cèic co-latha-breith mòr.
Her skin was thin.	Bha a craiceann tana.
They sell food on the street.	Bidh iad a’ reic biadh air an t-sràid.
He approached the zoo carefully.	Chaidh e faisg air an sù gu faiceallach.
His gaze went on the road ahead.	Chaidh an t-amharc aige air an rathad air thoiseach.
Children should be held accountable for their actions.	Bu chòir clann a bhith cunntachail airson an gnìomhan.
The attendance was appalling.	Bha an làthaireachd uamhasach.
He pushed the pedal into the metal.	Bhrùth e am peadal dhan mheatailt.
The bridge fell into the river.	Thuit an drochaid dhan abhainn.
The country is a haven for wildlife lovers.	Tha an dùthaich na tèarmann dha daoine a tha dèidheil air fiadh-bheatha.
Go right, then left, then right.	Gabh air dheas, an uairsin air chlì, agus an uairsin air dheas.
The new project employed the people of the town.	Bha am pròiseact ùr a' fastadh muinntir a' bhaile.
There was an open lawn below.	Bha faiche fosgailte gu h-ìosal.
The castle towers are lit up at night.	Tha tùir a' chaisteil air an lasadh suas air an oidhche.
It is hoped that the rainforest will be preserved.	Thathas an dòchas gun tèid an coille-uisge a ghlèidheadh.
We offered tea and biscuits, but we refused.	Thairg sinn tì agus briosgaidean, ach dhiùlt sinn.
She took out a handkerchief and wiped her face.	Thug i a-mach neapraigear agus thiormaich i a h-aodann.
There is a real lack of eye contact.	Tha fìor dìth conaltraidh sùla.
Keep your front door locked.	Cùm do dhoras aghaidh glaiste.
Enrollment has skyrocketed in recent years.	Tha clàradh air a dhol suas gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
That juice is so delicious!	Tha an sùgh sin cho blasta!
From a simple tea party, art came along.	Bho chuirm tì sìmplidh, thàinig ealain air adhart.
She went to the shop.	Chaidh i dhan bhùth.
Oriental gardens are characterized by the heavy use of water.	Tha gàrraidhean Oriental air an comharrachadh leis an cleachdadh trom de uisge.
They treated each other with suspicion.	Bha iad a’ meas a chèile le amharas.
Layer the beans in a row.	Cuir na pònairean ann an sreathan.
He called for the plunder of graves.	Rinn e gairm de chreach uaighean.
Rescuers were able to pull it in for free.	Chaidh aig an luchd-teasairginn air a tarraing an-asgaidh.
He shook his plum tree for a fortune.	Chrath e a chraobh-phlum airson fortan.
He heard a sound.	Chuala e fuaim.
He is still a popular figure.	Tha e fhathast na fhigear mòr-chòrdte.
He was wearing a simple white t-shirt.	Bha lèine-t geal sìmplidh air.
To make moving easier, many streets have footpaths.	Gus gluasad a dhèanamh nas fhasa, tha frith-rathaidean air mòran shràidean.
British draftsmen are now being trained as tank commanders.	Tha luchd-dreach Bhreatainn a-nis gan trèanadh mar chomandairean tanca.
A group of nine young people.	Buidheann de naoinear òganach.
It seems to me that we have a problem.	Tha e coltach riumsa mar gum biodh duilgheadas againn.
The opening ceremony was a real party.	Bha an tachartas fosglaidh na fhìor phàrtaidh.
For a stable sembled.	Son semblaid seasmhach.
The tank was empty.	Bha an tanca falamh.
The town was shocked.	Thug faireachdainn de chlisgeadh grèim air a’ bhaile.
Why didn't you join us for dinner?	Carson nach tàinig sibh còmhla rinn airson dinneir?
Following the earthquake, many homes were destroyed.	Às deidh na crith-thalmhainn, chaidh mòran dhachaighean a sgrios.
I suspect that there is such an obstacle.	Tha amharas agam gu bheil cnap-starra mar sin ann.
The cars in the car park were all black.	Bha na càraichean anns an ionad-parcaidh uile dubh.
They were walking through the evergreen trees.	Bha iad a’ coiseachd tro na craobhan uaine sìor-uaine.
The police car was parked nearby.	Chaidh càr nam poileas a phàirceadh faisg air làimh.
A courtyard and barn were built on the building.	Chaidh lios agus sabhal a thogail air an togalach.
Power cuts are common in this part of the country.	Tha gearraidhean cumhachd cumanta anns a’ phàirt seo den dùthaich.
The drill came close to an unexploded bomb.	Thàinig an drile faisg air boma nach deach a spreadhadh.
The girl began to cry.	Thòisich an nighean ri caoineadh.
My flat is small	Tha am flat agam beag
The solar system is made up of eight planets.	Tha siostam na grèine air a dhèanamh suas de ochd planaidean.
It stretches out in his pocket and pulls out a handkerchief.	Bidh e a’ sìneadh na phòcaid agus a’ toirt a-mach neapraigear.
Please write your post.	Sgrìobh do dhreuchd, mas e do thoil e.
We should have six apples for our picnic lunch.	Bu chòir sia ùbhlan a bhith againn airson ar lòn cuirm-chnuic.
Her lips were full and shiny.	Bha a bilean làn agus gleansach.
Coffee has become a health drink.	Tha cofaidh air fàs gu bhith na dheoch slàinte.
The shady trees gave shade.	Thug na craobhan dubhar sgàil fàilte.
He enjoyed arranging rocks.	Ghabh e tlachd ann a bhith a 'rèiteachadh chreagan.
The bird sat on top of its perch.	Shuidh an t-eun air mullach a spiris.
People have long had the right to vote.	Tha còir bhòtaidh air a bhith aig daoine o chionn fhada.
You will find that they are grateful for your kindness.	Gheibh thu gu bheil iad taingeil airson do chaoimhneas.
The king set fire to his palace.	Chuir an rìgh a lùchairt na theine.
Look at the girl's long hair!	Seall air falt fada na h-ìghne!
Frank's father gave him good advice.	Thug athair Frank deagh chomhairle dha.
Some of the children's toys were broken.	Bha cuid de dhèideagan na cloinne briste.
Her dedication was universally appreciated by all.	Bha a h-uile duine a’ cur luach air a dealas gun bhacadh.
Competitors were thought to be sycophants.	Bhathar den bheachd gur e sycophants a bhiodh anns na farpaisich.
Use glue to glue everything together.	Cleachd glue airson a h-uile càil a cheangal ri chèile.
You can give this medicine to children.	Faodaidh tu an stuth-leigheis seo a thoirt do chloinn.
The player skilfully dropped the ball.	Shil an cluicheadair am ball gu sgileil.
The nurse monitored the baby 's pulse level.	Rinn a' bhanaltram sùil air ìre cuisle na pàisde.
He no longer has confidence in the government.	Chan eil misneachd aige tuilleadh san riaghaltas.
I will get the job done.	Coileanaidh mi an obair.
Like mugs, eggs should not be washed in the washing machine.	Coltach ri mugaichean, cha bu chòir uighean a bhith air an nighe anns an inneal-snasgaidh.
They ran through the streets.	Ruith iad tro na sràidean.
A wooden fence was erected along the boundary.	Chaidh feansa fiodha a thogail ri taobh na crìche.
There is a short stop before boarding a plane.	Tha stad goirid mus tèid thu air bòrd plèana.
Little did they know that her brother was watching,	'S beag a bha fios aca gu'n robh a bràthair ag amharc,
It will be inspected by medical staff.	Nì luchd-obrach meidigeach sgrùdadh air.
The stars were shining in the clear night sky.	Bha na reultan a’ deàrrsadh ann an speur soilleir na h-oidhche.
She was packing her bags, running to the airport.	Bha i a’ pacadh a pocannan, a’ ruith chun phort-adhair.
The jar was inexplicable, he says.	Bha an t-searrag do-mhìnichte, tha e ag ràdh.
A weak argument uses repetition.	Bidh argamaid lag a’ cleachdadh ath-aithris.
It is important to know that you are not alone.	Tha e cudromach fios a bhith agad nach eil thu nad aonar.
She should not keep the dog in the house.	Cha bu chòir dhi an cù a chumail san taigh.
A picture is worth a thousand words.	Is fhiach dealbh mìle facal.
Much of the damage has been done.	Tha mòran den mhilleadh air a dhèanamh.
It is very dense.	Tha e gu math dùmhail.
It sits above the tree line	Tha e na shuidhe os cionn loidhne na craoibhe
The cat fattens its paws.	Bidh an cat a’ reamhrachadh a spògan.
The lake moved as the beams appeared where ducks swam.	Bha an loch a’ gluasad mar a bha na sailean a’ nochdadh far an robh tunnagan a’ snàmh.
So students developed a smaller version of the piano.	Mar sin leasaich oileanaich dreach nas lugha den phiàna.
This is the soil we use for cotton cultivation.	Is e seo an ùir a bhios sinn a 'cleachdadh airson àiteachadh cotan.
The air was dry and thick.	Bha an èadhar tioram agus tiugh.
He rose to fame as a revolutionary poet.	Choisinn e cliù mar bhàrd rèabhlaideach.
The animals in their cages were restless.	Bha na beathaichean anns na cèidsichean aca gun tàmh.
Smoking is dangerous for your health.	Tha smocadh cunnartach airson do shlàinte.
Cut butter into cubes.	Gearr ìm ann an ciùban.
The airline has announced two new routes.	Dh’ ainmich a’ chompanaidh-adhair dà shlighe ùr.
Years due to global warming.	Bliadhnaichean air sgàth blàthachadh na cruinne.
She read romantic novels.	Leugh i nobhailean romansach.
The curtains were drawn.	Chaidh na cùirtearan a tharraing.
He has struggled for years to bring the heads together.	Tha e air a bhith a’ strì airson bliadhnaichean gus cinn-cinn a thoirt còmhla.
He was overwhelmed with doubts and ready to talk.	Bha e air a shàrachadh le teagamhan agus e deiseil airson bruidhinn.
How can we make our cars more energy efficient?	Ciamar a nì sinn ar càraichean nas lùth-èifeachdaiche?
He looked at the girl.	Thug e sùil air an nighinn.
There is no joy, however.	Chan eil aoibhneas, ge-tà, idir.
Many people living in poverty cannot go to school.	Tha mòran dhaoine a tha beò ann am bochdainn nach urrainn a dhol dhan sgoil.
Buying is taxed by the government.	Tha ceannach air a chìs leis an riaghaltas.
The clouds rose to reveal a brilliant blue sky.	Thog na neòil gus speur gorm sgoinneil fhoillseachadh.
Turn left into the forest here.	Tionndaidh a’ choille air chlì an seo.
Learning to tell time in particular is a matter of practice.	Tha ionnsachadh ùine innse gu sònraichte na chùis cleachdaidh.
Many cheeses contain bacteria.	Tha bacteria ann an iomadh càise.
A rock suddenly falls into the river.	Tha creag a’ tighinn gu h-obann sìos don abhainn.
Unfortunately, many people had to die.	Gu mì-fhortanach, bha mòran dhaoine ri bàsachadh.
Poor cooking leads to poor health.	Bidh droch chòcaireachd a' fàgail droch shlàinte.
The cold was always pushing me inside.	Bha an fhuachd an-còmhnaidh gam ghluasad a-staigh.
I cook notes.	Tha mi a' còcaireachd nòtaichean.
They concluded that there was no evidence for global warming.	Cho-dhùin iad nach robh fianais sam bith ann airson blàthachadh na cruinne.
The paragraph is read aloud by the teacher.	Tha am paragraf air a leughadh a-mach leis an tidsear.
The air was thick with a damp laundry smell.	Bha an èadhar tiugh le fàileadh nigheadaireachd tais.
She applied her lipstick.	Chuir i an lipstick aice an sàs.
The previous king is completely cured of this disease.	Tha an rìgh a bh 'ann roimhe air a leigheas gu tur bhon ghalar seo.
The fruit was delicious, and they enjoyed it.	Bha na toradh blasda, agus chòrd e riutha.
Demand is growing every day.	Tha an t-iarrtas a’ fàs gach latha.
In the garden, one tree was slowly dying.	Anns a 'ghàrradh, bha aon chraobh a' bàsachadh gu slaodach.
Descriptive analysis was used.	Chaidh mion-sgrùdadh tuairisgeulach a chleachdadh.
The colonel made his way to the rally spot.	Rinn an còirneal a shlighe chun àite rally.
Winter is a difficult time for most people.	Tha an geamhradh na àm duilich don mhòr-chuid de dhaoine.
The trade is now considered a classic.	Tha am malairt a-nis air a mheas mar chlasaig.
The Earth's rotation slows slightly as it spins.	Bidh cuairteachadh na Talmhainn a’ slaodadh beagan fhad ‘s a tha e a’ snìomh.
The winner will be decided by a vote.	Thèid am buannaiche a cho-dhùnadh le bhòt.
Don't worry about the house, we'll fix it.	Na gabh dragh mun taigh, cuiridh sinn ceart e.
The old man was startled.	Ghabh am bodach clisgeadh.
To a shallow casserole dish.	Gu mias casserole eu-domhainn.
Oxcart went down the road.	Chaidh oxcart sìos air an rathad.
Computer science has become very popular in recent years.	Tha saidheans coimpiutaireachd air a bhith mòr-chòrdte anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The young girl's eye was fixed.	Bha sùil na h-ìghne òg seasmhach.
wash the vegetables carefully.	nigh e na glasraich gu faiceallach.
The treasurer looked at the woman.	Thug an t-ionmhasair sùil air a’ bhoireannach.
She accused her sister of stealing her favorite dress.	Chuir i às leth a piuthar gun do ghoid i an dreasa as fheàrr leatha.
Turn your back on us.	Tionndaidh do dhruim thugainn.
Global warming is inevitable.	Tha e do-sheachanta atharrachadh gu blàthachadh na cruinne.
Everyone was laughing out loud.	Bha a h-uile duine a 'gàireachdainn gu h-àrd.
We need to build an airport.	Feumaidh sinn port-adhair a thogail.
The soldiers abducted their father, never to return.	Thug na saighdearan an athair air falbh, gun tilleadh gu bràth.
I was counting on you all.	Bha mi a 'cunntadh ort uile.
There was magic running through it.	Bha draoidheachd a’ ruith troimhe.
Carpenters build houses.	Bidh saoir a' togail thaighean.
Of course, smoking kills.	Gu dearbh, bidh smocadh a 'marbhadh.
The obese woman sang, and the opera ended.	Sheinn a' bhean reamhar, agus thàinig an opara gu crìch.
He was found lying on the street.	Chaidh a lorg na laighe air an t-sràid.
Extremely mild weather further south further caused flooding.	Bha sìde neo-àbhaisteach tlàth nas fhaide deas air adhbhrachadh tuiltean.
It is important to always check your facts.	Tha e cudromach an-còmhnaidh sgrùdadh a dhèanamh air na fìrinnean agad.
Hang the wash on the line to dry.	Croch an nighe air an loidhne gus tiormachadh.
Nice to meet me.	Bha e toilichte coinneachadh rium.
The snow has melted.	Tha an sneachd air leaghadh.
They were little stars in the night sky.	Bha iad nan rionnagan beaga ann an speur na h-oidhche.
The ice is too thin to skate on.	Tha an deigh ro tana airson spèileadh air.
The army disbanded after the war.	Sgaoil an t-arm an dèidh a’ chogaidh.
This has had such an impact on climate change.	Tha a leithid de bhuaidh air a bhith aig seo air atharrachadh clìomaid.
The man's hand grabbed him and pushed him hard.	Ghlac làmh an duine e agus bhrùth e gu teann.
The manager did not understand the problem.	Cha robh am manaidsear a' tuigsinn dè an duilgheadas a bh' ann.
They hired a great architect.	Dh’fhastaidh iad ailtire fìor mhath.
The country has long been seen as a political model.	Tha an dùthaich air a bhith air fhaicinn o chionn fhada mar mhodal poilitigeach.
Franchise requires compensation for loss of profits.	Feumaidh còir-bhòtaidh airgead-dìolaidh airson call prothaidean.
The recipe is made perfect by adding vanilla extract.	Tha an t-oideas air a dhèanamh foirfe le bhith a 'cur a-steach earrann vanilla.
That land will go to the highest bidder.	Theid an tir ud do 'n fhear-tairgse is airde.
She lured her young child.	Chuir i tàlaidh air a leanabh òg.
No one would have expected them to win.	Cha bhiodh dùil aig duine gum buannaicheadh ​​​​iad.
We will carry out a detailed study.	Nì sinn sgrùdadh mionaideach.
Crime is widespread.	Tha eucoir farsaing.
Her throat was glowing.	Bha a h-amhaich a’ deàrrsadh.
Her fingers were long and slender.	Bha a corragan fada agus caol.
It helped to break down the emotions of depression.	Chuidich e le bhith a’ cuir air falbh faireachdainnean trom-inntinn.
This team is supported by unanimous cricket experts.	Tha eòlaichean criogaid aona-ghuthach a' toirt taic don sgioba seo.
The car is their way of life.	Is e an càr an dòigh-beatha aca.
The geographers warmly welcomed the geographer.	Chuir muinntir nan treubh fàilte chridheil air an cruinn-eòlaiche.
The river is flowing profusely.	Tha 'n abhainn a' sruthadh gu frasach.
These towns were once looked down upon.	Bhathar uair a’ coimhead sìos air na bailtean sin.
An unusual number of students were lost on that day.	Chaidh àireamh neo-àbhaisteach de dh'oileanaich a chall air an latha sin.
The storm rose with rage for several minutes.	Bha an stoirm ag èirigh le fearg airson grunn mhionaidean.
His work is very engaging.	Tha an obair aige gu math tarraingeach.
Science has provided reliable evidence.	Tha saidheans air fianais earbsach a thoirt seachad.
Turnips grow well in clay soils.	Bidh snèapan a’ fàs gu math ann an ùir crèadha.
Most of the workers were immigrants.	B’ e in-imrichean a bha sa mhòr-chuid den luchd-obrach.
Water is a rare and precious substance.	Tha uisge na stuth tearc agus luachmhor.
Want to get involved with the kids?	A bheil thu airson pàirt a ghabhail leis a’ chloinn?
Naturally, this would lead to significant job losses.	Gu nàdarra, dh'adhbhraicheadh ​​seo call mòr obraichean.
She looked right at the sign.	Sheall i gu ceart ris an t-soidhne.
Today the fields are covered with beautiful plants.	An-diugh tha na raointean còmhdaichte le lusan breagha.
The fruit is now ripe.	Tha an toradh abaich a-nis.
I'm sorry I didn't study abroad.	Tha mi duilich nach do rinn mi sgrùdadh thall thairis.
Maria cried.	ghuil Maria.
We chose that building as well.	Thagh sinn an togalach sin cuideachd.
It was melting.	Bha e a’ leaghadh.
The tiny orphans woke up at dawn.	Dhùisg na dìlleachdan beaga bìodach aig briseadh an latha.
She contacted the messenger service department.	Chuir i fios gu roinn seirbheis teachdaiche.
Her voice was very calm.	Bha a guth gu math socair.
Scientists have learned a lot about the sun.	Tha luchd-saidheans air mòran ionnsachadh mun ghrèin.
Mathematics is one of the glories of the human mind.	Is e matamataig aon de ghlòraidhean inntinn an duine.
Take these four tools and wash them.	Gabh na ceithir innealan sin agus nigh iad.
What time do they close?	Dè an uair a bhios iad a’ dùnadh?
Take naloxone.	Gabh ris an naloxone.
A children's festival was held in the town.	Chaidh fèis chloinne a chumail sa bhaile.
This party seems to be taking out the worst of the people.	Tha e coltach gu bheil am pàrtaidh seo a’ toirt a-mach an fheadhainn as miosa ann an daoine.
Some chemical elements are not stable.	Tha cuid de na h-eileamaidean ceimigeach nach eil seasmhach.
What on earth did you do the way you do?	Dè air an talamh a rinn thu mar a bhitheas tu?
His cell phone battery was almost dead.	Cha mhòr nach robh am bataraidh fòn cealla aige marbh.
One thing on my grocery list is eggs.	Is e aon rud air an liosta grosaireachd agam uighean.
People took care against the flu.	Ghabh daoine cùram an-aghaidh a’ chnatain mhòir.
In general, churches tend to be a bit cold.	San fharsaingeachd, tha eaglaisean buailteach a bhith caran fuar.
Farmers chose to raise pigs for	Roghnaich tuathanaich mucan a thogail airson
Staff salaries are cut.	Tha tuarastal luchd-obrach air a ghearradh.
He made warm advances.	Rinn e adhartasan blàth.
The room is spacious, clean and remarkably quiet.	Tha an seòmar farsaing, glan agus iongantach sàmhach.
Clouds move lazily through the dark morning skies	Bidh sgòthan a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne
A fast car can travel at high speeds.	Faodaidh càr luath siubhal aig astar àrd.
The glass was broken by accident.	Chaidh a' ghlainne a bhriseadh le tubaist.
The robot has no sense of personal space.	Chan eil mothachadh aig an robot air àite pearsanta.
She held him very tight.	Chùm i gu math teann e.
We thought it would be sensible to hold this meeting.	Bha sinn den bheachd gum biodh e ciallach a’ choinneamh seo a chumail.
Click it instead.	Cliog e na àite.
It's not a measure of quality.	Chan e tomhas de chàileachd a th’ ann.
People became poorer and cities grew.	Dh’fhàs daoine nas bochda agus dh’fhàs bailtean-mòra.
She covered her face, sighing as she faced the music.	Chòmhdaich i a h-aodann, ag osnaich fhad 'sa bha i ri aghaidh a' chiùil.
Many plants were reduced to black stumps.	Chaidh mòran lusan a lùghdachadh gu stumpaichean dubha.
Dark landscape.	Cruth-tìre dorcha.
Children should eat at least normal food.	Bu chòir dha clann co-dhiù biadh àbhaisteach ithe.
The interview was very difficult.	Bha an t-agallamh gu math duilich.
Thank you for taking the trouble.	Tapadh leibh airson an trioblaid a ghabhail.
It was hundreds of thousands of words.	Bha na ceudan mhìltean de dh’fhaclan ann.
Everyone, sit down.	A h-uile duine, suidhe.
A journey, especially a long journey, is lonely.	Tha turas, gu sònraichte turas fada, aonaranach.
This plot is all about land.	Tha an cuilbheart seo uile mu dheidhinn fearann.
They both wear glasses.	Bidh glainneachan orra le chèile.
She likes the number nine.	Is toigh leatha an àireamh a naoi.
She identified four colors correctly.	Chomharraich i ceithir dathan gu ceart.
Here, the water is safe to drink.	An seo, tha an t-uisge sàbhailte ri òl.
The shopkeeper had come from the village.	Bha fear na bùtha air tighinn às a' bhaile.
The notes were easy to read.	Bha na notaichean furasta an leughadh.
Birds have always played a vital role in the history of mankind.	Tha àite deatamach air a bhith aig eòin a-riamh ann an eachdraidh a’ chinne-daonna.
Most residents live on farms.	Bidh a’ mhòr-chuid de luchd-còmhnaidh a’ fuireach air tuathanasan.
The president said he had faced many challenges.	Thuirt an ceann-suidhe gun robh iomadh dùbhlan air a bhith aige.
The kitten threw one right to the catcher.	Thilg am piseagan fear air dheas chun an neach-glacaidh.
An eye peered through the brush.	Bha sùil a’ coimhead tron ​​bhruis.
She can't live without her music.	Chan urrainn dhi a bhith beò às aonais a ceòl.
A writer is a fool who will not finish his work.	Is e amadan a th’ ann an sgrìobhadair nach cuir crìoch air an obair aige.
This tree was planted by my grandmother.	Chaidh a’ chraobh seo a chur le mo sheanmhair.
Then she slowly arrived for the cup of tea.	An uairsin ràinig i gu slaodach airson a’ chupa tì.
The novelist, who was known for his hardships, was never punished.	Cha deach an nobhailiche, a bha ainmeil airson a chruaidh-chàs, a pheanasachadh a-riamh.
Eight rescuers died in the fire.	Bhàsaich ochdnar luchd-teasairginn anns an teine.
Anna had been using the piano since she was three.	Bha Anna air a bhith a' cleachdadh a' phiàna bho bha i trì.
The violence does not seem to stop.	Chan eil an fhòirneart a’ nochdadh sgeul air stad.
Social policies have played a key role in development.	Tha prìomh àite air a bhith aig poileasaidhean sòisealta ann an leasachadh.
However, they agreed on many issues.	Ach, dh'aontaich iad mu iomadh cuspair.
She should finish her homework.	Bu chòir dhi a h-obair-dachaigh a chrìochnachadh.
Their physical posture was calm.	Bha an suidheachadh bodhaig aca socair.
Most of the victims were civilians.	Bha a’ mhòr-chuid den luchd-fulaing nan sìobhaltaich.
Do not drive too fast when passing that lorry.	Na bi a’ draibheadh ​​ro luath nuair a thèid thu seachad air an làraidh sin.
The average citizen is poor.	Tha an saoranach cuibheasach bochd.
They like chocolate drinks.	Bidh iad a 'còrdadh ri deochan seoclaid.
She went to the doctor last week.	Chaidh i chun dotair an t-seachdain sa chaidh.
Swallowtail butterflies were plentiful.	Bha dealan-dè Swallowtail pailt.
He is interested in the question of vocabulary construction.	Tha ùidh aige anns a' cheist mu thogail briathrachais.
Her hair fell down in tangles.	Thuit a falt sìos ann an tangles.
She was happy when they got together again.	Bha i toilichte nuair a thàinig iad còmhla a-rithist.
This year's harvest was badly affected by thirst.	Bha foghar na bliadhna seo air a dhroch bhuaidh le tart.
The river changes into a busy harbor.	Bidh an abhainn ag atharrachadh gu bhith na chala trang.
There was a long silence.	Bha sàmhchair fada ann.
With great intent, he pushed himself to his feet.	Le mòr rùn, phut e e fhèin gu a chasan.
Our whole world was shaken.	Chaidh ar saoghal gu lèir a chrathadh.
His grandmother's cooking left something to be desired.	Dh'fhàg còcaireachd a sheanmhair rudeigin ri mhiannachadh.
Expect to renovate this temple.	An dùil an teampall seo ath-nuadhachadh.
An underlying problem with the test was the use of questionnaires.	B’ e duilgheadas bunaiteach leis an deuchainn gun do chleachd e ceisteachain.
Are spiders poisonous?	A bheil damhain-allaidh puinnseanta?
The killers were being hunted by police.	Bha na poileis a’ sealg an luchd-marbhadh.
The birds sang softly.	Bhiodh na h-eòin a' seinn gu suairce.
Supermarkets are thriving.	Tha na mòr-bhùthan a’ soirbheachadh.
He can be seen shaking.	Tha e ri fhaicinn air chrith.
There was not much law and order here in those days.	Cha robh mòran lagh agus òrdugh an seo anns na làithean sin.
Writing is my endeavor.	Is e sgrìobhadh mo dhìcheall.
He smiled inside.	Rinn e gàire a-steach.
The keys fit the car.	Bha na h-iuchraichean a’ freagairt air a’ chàr.
The harvest will be lost without any rain.	Bidh am fogharadh air chall gun uisge sam bith.
The Conservatives have criticized her proposals.	Tha na Tòraidhean air na molaidhean aice a chàineadh.
Next, put the pieces back together.	An ath rud, cuiridh tu na pìosan air ais ri chèile.
Serves two.	A 'frithealadh dhà.
She was thinking of love.	Bha i a’ smaoineachadh air gaol.
She spoke softly, using short sentences.	Bhruidhinn i gu socair, a 'cleachdadh seantansan goirid.
Thieves broke into the garden and stole some plants.	Bhris mèirlich a-steach don ghàrradh agus ghoid iad cuid de lusan.
They marveled at the city.	Chaidh iad thairis air a’ bhaile le iongnadh.
The soldiers have to solve problems.	Feumaidh na saighdearan duilgheadasan fhuasgladh.
He emerges from the dark jungle.	Tha e a 'tighinn a-mach às a' jungle dorcha.
This tunnel will take us about four hours to cross.	Bheir an tunail seo timcheall air ceithir uairean a thìde dhuinn a dhol tarsainn.
There needed to be a national dialogue.	Bha feum air còmhradh nàiseanta.
The book is unsolicited but profound.	Tha an leabhar gun iarrtas ach domhainn.
Don't forget to take the medicine with you.	Na dì-chuimhnich an stuth-leigheis a thoirt leat.
It can be difficult to work in situations like this.	Faodaidh e a bhith duilich a bhith ag obair ann an suidheachaidhean mar seo.
I was thinking of my friends, and I was very sad.	Bha mi a’ smaoineachadh air mo charaidean, agus a’ faireachdainn gu math brònach.
Expert books are undoubtedly historians.	Tha leabhraichean nan eòlaichean gun teagamh air eachdraidh.
The old woman looked worried.	Bha a’ chailleach a’ coimhead iomagaineach.
A thin coat of ice formed on its surface.	Chruthaich còta tana deigh air an uachdar aige.
He has long blond hair.	Tha falt fada fionn air.
The state has threatened to prosecute anyone who breaks the law.	Tha an stàit air bagairt casaid a thogail do dhuine sam bith a bhriseas an lagh.
The heater does not click.	Chan eil an teasadair a 'briogadh.
Manufacturers will confirm their position.	Daingnichidh luchd-saothrachaidh an suidheachadh aca.
What do you see when you look at me?	Dè a chì thu nuair a choimheadas tu orm?
The teacher was in third grade.	Bha an tidsear anns an treas ìre.
There are five questions in the exam.	Tha còig ceistean anns an deuchainn.
Is it because the axis of the earth is bent?	An ann a chionn gu bheil axis na talmhainn air a lùbadh?
It is clear to see that they are in love.	Tha e soilleir fhaicinn gu bheil iad ann an gaol.
New research suggests that time management may lead to	Tha rannsachadh ùr a’ moladh gum faodadh riaghladh ùine leantainn gu
A smile shaped the curve of her young lips.	Thug gàire cumadh air lùb a bilean òga.
Our city has the fastest internet in the world.	Tha an eadar-lìn as luaithe san t-saoghal aig a’ bhaile-mòr againn.
We appreciate your feedback.	Bha sinn a’ cur luach air do mholadh.
It is difficult but necessary to calculate a moving average.	Tha e duilich ach riatanach obrachadh a-mach cuibheasachd gluasadach.
Emphasize the phrase.	Cuir cuideam air an abairt.
He drives a black car.	Bidh e a’ draibheadh ​​càr dubh.
The project manager received a warm welcome.	Fhuair manaidsear a’ phròiseict fàilte chridheil.
A flock of sheep crossed the road.	Chaidh treud chaorach thairis air an rathad.
Farmers often complain about the high price of rice.	Bidh tuathanaich gu tric a’ gearain mu phrìs àrd rus.
As time went on, the story grew.	Mar a chaidh ùine seachad, dh'fhàs an sgeul.
The country is on the verge of bankruptcy.	Tha an dùthaich faisg air briseadh-creideis.
The woman shook, and poured the tea into the glass.	Chrath am boireannach, agus dhòirt i an tì dhan ghlainne.
In this way, the book begins innocently enough.	San dòigh seo, tha an leabhar a 'tòiseachadh gu neo-chiontach gu leòr.
The plane went through the air.	Chaidh an itealan tron ​​adhair.
You believed he was innocent.	Bha thu a 'creidsinn gu robh e neo-chiontach.
He broke his leg while running on the beach.	Bhris e a chas fhad 'sa bha e a' ruith air an tràigh.
she handled the situation with silent respect.	làimhsich i an suidheachadh le urram sàmhach.
Make me a sandwich.	Dèan ceapaire dhomh.
That night, a strong supporter tried to turn around.	An oidhche sin, dh'fheuch neach-taic làidir ri tionndadh.
Our professor often mentions postmodernism in his class.	Bidh an t-àrd-ollamh againn a 'toirt iomradh air postmodernism gu tric anns a' chlas aige.
For his health, he eats three meals a day.	Airson a shlàinte, bidh e ag ithe trì biadhan san latha.
This poem is nine lines long.	Tha an dàn seo naoi loidhnichean a dh’fhaid.
He bowed a vase in anger.	Chrom e vase ann am feirg.
Never use vinegar to scrape potatoes.	Na cleachd fìonag a-riamh airson buntàta a sgrìobadh.
She told us, with pride.	Dh'innis i dhuinn, le moit.
My head starts banging.	Tha mo cheann a’ tòiseachadh a’ bualadh.
She lives next to the castle.	Tha i a’ fuireach ri taobh a’ chaisteil.
It is not clear where this campaign came from.	Chan eil e soilleir cò às a thàinig an iomairt seo.
Many were lost at sea.	Chaidh mòran dhiubh a chall aig muir.
Lots of wooden debris and roof tiles covered the area.	Bha mòran de sprùilleach fiodha agus leacan-mullaich a' còmhdach na sgìre.
I don’t like tomato soup.	Cha toil leam brot tomato.
Reduce the fat content to a liquid form.	Lùghdaich an stuth geir gu cruth liùlach.
Cooking together can be a fun way to pass the time.	Faodaidh còcaireachd còmhla a bhith na dhòigh spòrsail airson ùine a chaitheamh.
These houses could collapse in strong winds.	Dh’ fhaodadh na taighean sin tuiteam às a chèile le gaoth làidir.
A spokesman for the company denied the rumors.	Chaidh neach-labhairt bhon chompanaidh às àicheadh ​​na fathannan.
The towel is lying on the floor.	Tha an searbhadair na laighe air an làr.
The rocket exploded shortly after leaving the ground.	Spreadh an rocaid goirid às deidh dhi an talamh fhàgail.
Always be on your guard.	Bi an-còmhnaidh air do gheàrd.
There are so many little animals living in the forest.	Tha uimhir de bheathaichean beaga a’ fuireach anns a’ choille.
Her father walks at a brisk pace.	Bidh a h-athair a 'coiseachd aig astar luath.
A new bridge has been designed to change the landscape.	Chaidh drochaid ùr a dhealbhadh a dh'atharraicheas an cruth-tìre.
Use low fat milk instead of whole.	Cleachd bainne le geir ìseal an àite a bhith slàn.
They ate at the bar with their friends.	Dh’ith iad aig a’ bhàr, còmhla ri an caraidean.
The villagers went into the woods to collect fuel.	Chaidh muinntir a’ bhaile a-steach don choille a chruinneachadh connadh.
First, the defendants were found not guilty.	An toiseach, chaidh an luchd-dìon a lorg neo-chiontach.
Death is the worst way out.	Is e bàs an dòigh as miosa air falbh.
So the city decided to build dams.	Mar sin chuir am baile romhpa damaichean a thogail.
You, dear child, can no longer do this.	Chan fhaod thusa, leanabh gràdhach, seo a dhèanamh tuilleadh.
This information came from the dissidents.	Thàinig am fiosrachadh seo bho na h-eas-aontaich.
The women had made a new coat for his wife.	Bha na boireannaich air còta ùr a dhèanamh dha bhean.
Her future husband is said to have committed a crime.	Thathas ag ràdh gun do rinn an duine aice san àm ri teachd eucoir.
Heavy rains are falling now.	Tha uisgeachan trom a’ tuiteam a-nis.
This hostel has hundreds of rooms.	Tha ceudan de sheòmraichean anns an ostail seo.
However, many negative effects can be quite powerful.	Ach, faodaidh mòran de bhuaidhean àicheil a bhith gu math cumhachdach.
The light on the horizon shone on and off.	Bha an solas air fàire a’ lasadh air is dheth.
The battery ram broke through the window.	Bhris an reithe-bataraidh tron ​​uinneig.
Many a night, she heard the cricket crying outside.	Iomadh oidhche, dh’ èist i ris na criogaid a’ rànaich a-muigh.
It is illegal to go outside after sunset.	Tha e mì-laghail a bhith a-muigh às deidh dol fodha na grèine.
So do not hesitate to mention that again.	Mar sin na bi deònach iomradh a thoirt air sin a-rithist.
Make sure the yolk is hit.	Dèan cinnteach gu bheil am buidheag air a bhualadh.
The Department of Health inspects all foodstuffs.	Tha roinn na slàinte a' sgrùdadh a h-uile stuth bìdh.
Her hair is wet.	Tha a falt fliuch.
He shook the mud off his shoes.	Chrath e am poll far a bhrògan.
She cooled off in the shower.	Dh’fhuaraich i dheth anns an fhras.
The trial is set to begin next week.	Bha dùil gun tòisich a’ chùis-lagha an ath-sheachdain.
The wheels were churning, but the engine was not starting.	Bha na cuibhlichean a' maistreadh, ach cha robh an einnsean a' tòiseachadh.
I found a blue pen in the drawer.	Lorg mi peann gorm anns an drathair.
He therefore advised that it would be inconceivable to trust foreigners.	Mar sin, chomhairlich e, gum biodh e mì-chinnteach earbsa a chur ann an coigrich.
She raised her hand to stop the doctor's progress.	Thog i a làmh gus stad a chur air adhartas an dotair.
Using former canals, he built a canal.	A 'cleachdadh slighean-uisge a bha ann roimhe, thog e canàl.
The circus has been touring the country.	Tha an siorcas air a bhith a' siubhal na dùthcha.
The two cyclists rode into town.	Mharcaich an dà rothaiche a-steach don bhaile.
Many people consider cities to be modern symbols of urban progress.	Bidh mòran dhaoine a’ beachdachadh air bailtean-mòra mar shamhlaidhean ùr-nodha air adhartas bailteil.
This time of year can be particularly dangerous.	Faodaidh an àm seo den bhliadhna a bhith gu sònraichte cunnartach.
The sheep eat grass in the fields.	Bidh na caoraich ag ithe feur anns na h-achaidhean.
The soldiers are ordered to a nearby hill.	Tha na saighdearan air an òrdachadh gu cnoc faisg air làimh.
The first in line kisses his father.	Bidh a 'chiad fhear san loidhne a' pògadh athair.
Lambs are considered sacred.	Tha uain air am meas naomh.
She was about to leave, when he walked inside.	Bha i an impis falbh, nuair a choisich e a-staigh.
The little girl felt lost.	Bha an nighean bheag a’ faireachdainn caillte.
The birds were flying happily	Bha na h-eòin ag itealaich gu toilichte
Delegates screamed at the building.	Rinn na riochdairean sgreuch air an togalach.
The political parties are engaged in a fierce battle.	Tha na pàrtaidhean poilitigeach an sàs ann am blàr borb.
Cats and dogs make great pets.	Bidh cait is coin a’ dèanamh peataichean sàr-mhath.
He is wanted by the police.	Tha e ga iarraidh leis na poileis.
The economic difficulties are great.	Tha na duilgheadasan eaconamach mòra.
The most fertile land lies in the river valleys.	Tha an talamh as torraiche na laighe anns na glinn aibhne.
A rock explosion struck the town, and some buildings were destroyed.	Chuir spreadhadh creag air a’ bhaile, agus chaidh cuid de thogalaichean a mhilleadh.
Some cities have banned the use of plastic shopping bags.	Tha cuid de bhailtean-mòra air casg a chuir air cleachdadh pocannan ceannach plastaig.
The envelope was yellow.	Bha a' chèis buidhe.
It's getting colder.	Tha e a’ fàs nas fhuaire.
What do they think they are doing?	Dè tha iad a’ smaoineachadh a tha iad a’ dèanamh?
She is so tired.	Tha i cho sgith.
The picture was in poor condition.	Bha an dealbh ann an droch staid.
Next, we cooked pancakes for breakfast.	An ath rud, bhruich sinn pancagan airson bracaist.
What do they want us to do?	Dè tha iad ag iarraidh oirnn a dhèanamh?
Most people are at the metro station.	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine aig an stèisean metro.
The villagers rejoiced when the last rain came.	Rinn muinntir a’ bhaile gàirdeachas nuair a thàinig an t-uisge mu dheireadh.
The domestic dog is a man's best friend.	Is e an cù dachaigheil an caraid as fheàrr aig fear.
The girls and their mother prepared dinner happily.	Dh'ullaich na caileagan agus am màthair dìnnear gu dòigheil.
Collection of download garbage phrases.	Cruinneachadh de dh'abairtean garbage luchdadh a-nuas.
It will start up the car.	Tòisichidh e suas an càr.
He raised his hand, but before he spoke,	Thog e a lamh, ach mu 'n do labhair e,
The olive branch is a symbol of peace.	Tha am meur ollaidh na shamhla air sìth.
He blew it from her from the window.	Shèid e thuice bhon uinneig.
Not angry, just disappointed.	Chan eil mi feargach, dìreach briseadh-dùil.
The mosquitoes were suddenly flying around.	Bha na mosgìotothan ag itealaich timcheall gu h-obann.
The most cunning people have these skills.	Tha na sgilean sin aig na daoine as seòlta.
Thunderstorms brought high winds and heavy rain.	Thug stoirm tàirneanaich gaothan mòra agus uisge trom.
The hand ax is a stone tool.	Is e inneal cloiche a th’ anns an tuagh làimhe.
That pool of water is white.	Tha an lòn uisge sin geal.
She reached the morning corn.	Ràinig i arbhar na maidne.
Look up the word.	Seall suas am facal.
Don't forget to buy bread at the last minute.	Na dì-chuimhnich aran a cheannach aig a 'mhionaid mu dheireadh.
She took small pieces of the pizza.	Ghabh i pìosan beaga dhen phiotsa.
The shoes used in this exercise are boots.	Is e bòtannan a th’ anns na brògan a chleachdar san eacarsaich seo.
She sang the chorus.	Sheinn i an t-sèist.
Federal police searched the building for explosives.	Rannsaich na poileis feadarail an togalach airson stuthan spreadhaidh.
Black, white and ever gray.	Dubh, geal agus a-riamh liath.
The officers opposed the resignation of the three officers.	Chuir na h-oifigearan an aghaidh an triùir oifigearan a dhreuchd a leigeil dheth.
Potassium chloride is toxic.	Tha clorid potasium puinnseanta.
The polar bear delighted the audience.	Chuir am mathan bàn toileachas ris an luchd-èisteachd.
Try adding a little honey.	Feuch ri beagan mil a chur ris.
Speak up!	Labhair suas!
Many tourists come here every year to see the falls.	Bidh mòran luchd-turais a’ tighinn an seo gach bliadhna gus na h-easan fhaicinn.
Farmers were not willing to give the crop to a stranger.	Cha robh tuathanaich deònach am bàrr a thoirt do choigreach.
Most students said they enjoyed the new teacher.	Thuirt a’ mhòr-chuid de dh’ oileanaich gun do chòrd an tidsear ùr riutha.
The goats were easy to spot.	Bha e furasta na gobhair fhaicinn.
The woman's radiance pushed the air out of her lungs.	Bhrùth deàrrsadh a’ bhoireannaich an èadhar bho a sgamhanan.
These plants bear fruit.	Bidh na lusan sin a 'toirt toradh.
People 's clothing has changed over time.	Tha aodach dhaoine air atharrachadh thar ùine.
The plight of the people moved in surprise.	Ghluais suidheachadh an t-sluaigh ann an iongnadh.
The rain came early this year.	Thàinig an t-uisge tràth am-bliadhna.
First, you need three cups of apple juice.	An toiseach, feumaidh tu trì cupan sùgh ubhal.
After defeating, the rebels fled with the invaders.	Às deidh dhaibh a’ chùis a dhèanamh, theich na reubaltaich leis an luchd-ionnsaigh.
He moved carefully, lest he should hurt himself.	Ghluais e gu curamach, air eagal gu'n goirteadh se e fein.
She smiled angrily.	Rinn i gàire gu feargach.
She put her money carefully.	Chuir i an t-airgead aice gu faiceallach.
Her new boyfriend seemed so happy to be with her.	Bha coltas cho toilichte air a leannan ùr a bhith còmhla rithe.
The president and others attended a reception.	Bha an ceann-suidhe agus feadhainn eile an làthair aig cuirm.
The judges seemed to differ as to who was responsible.	Bha coltas gu robh na britheamhan diofraichte a thaobh cò a bha cunntachail.
The people of the city have always been troubled.	Bha sluagh a’ bhaile a-riamh fo thrioblaid.
The goddess was designed to hold a drum.	Bha a’ bhan-dia air a dealbhachadh a’ cumail druma.
He looked straight into her eyes.	Sheall e gu dìreach na sùilean.
So what do you see that inspires you?	Mar sin, dè a chì thu a tha gad bhrosnachadh?
His criticism prompted a quick apology.	Bhrosnaich a chàineadh leisgeul sgiobalta.
Butterflies are a common sight in rainforests.	Tha dealain-dè nan sealladh cumanta ann an coilltean uisge.
Cross the road.	Gabh tarsainn air an rathad.
Copper is a hard, red metal with excellent conductive properties.	Is e meatailt cruaidh, dearg a th’ ann an copar le feartan giùlain sàr-mhath.
The lions roared loudly with strength.	Bheuc na leòmhainn gu h-ard le neart.
She promised to meet me there.	Gheall i coinneachadh rium an sin.
He looked and listened, trying to figure it all out.	Dh’ amhairc e agus dh’èist e, a’ feuchainn ris a h-uile càil a thoirt a-steach.
Remove the berries from the mixture.	Thoir a-mach na dearcan bhon mheasgachadh.
The injured man tried to get up.	Dh’fheuch an duine leònte ri èirigh.
Time passes quickly when one is having fun.	Bidh ùine a’ dol seachad gu sgiobalta nuair a bhios fear a’ faighinn spòrs.
They parted amicably.	Dhealaich iad gu càirdeil.
To avoid tax evasion, most start-ups create offshore business	Gus cìsean a sheachnadh, bidh a’ mhòr-chuid de ghnìomhachasan ùra a’ cruthachadh gnìomhachas aig muir
Agreement was reached in principle.	Chaidh aonta a ruighinn ann am prionnsabal.
These authors are often at odds with each other.	Bidh na h-ùghdaran sin gu tric a’ dol an aghaidh a chèile.
Millions of viewers sided with him.	Bha milleanan de luchd-amhairc a’ taobhadh ris.
They hope to choose their own spouse.	Tha iad an dòchas an cèile fhèin a thaghadh.
He drank coffee every night.	Bhiodh e ag òl cofaidh a h-uile h-oidhche.
She admitted that she enjoyed playing the piano.	Dh’aidich i gun do chòrd e rithe a bhith a’ cluich a’ phiàna.
Roads were often congested.	Gu math tric bha na rathaidean ann an dùmhlachd.
The winning team will win the trophy.	Sealbhaichidh an sgioba a bhuannaicheas an cupa.
Crime levels are generally low in this community.	Tha ìrean eucoir ìosal sa chumantas sa choimhearsnachd seo.
Please find attached my summary.	Feuch an lorg thu mo gheàrr-chunntas an cois seo.
We needed power for temperature control during the night.	Bha feum againn air cumhachd airson riaghladh teòthachd tron ​​​​oidhche.
The launch was a success.	Bha an cur air bhog soirbheachail.
The last century was the very age of mechanics.	B’ e an linn mu dheireadh fìor aois nan innealan.
His philosophy allowed him to overcome the everyday world.	Thug an fheallsanachd aige cothrom dha faighinn thairis air an t-saoghal làitheil.
The traditional tribal belief system is eroded,	Tha siostam creideas traidiseanta an treubh air a bhleith,
The politician made a controversial suggestion.	Rinn am neach-poilitigs moladh connspaideach.
In the evening we sang and danced together.	Aig cuirm an fheasgair, bha sinn a’ seinn agus a’ dannsa còmhla.
Russia produced nearly twenty million tons of grain.	Rinn an Ruis faisg air fichead millean tunna de ghràn.
She poured the tea into a glass.	Dhòirt i an tì ann an glainne.
The train ride was enjoyable, the view was beautiful.	Bha an turas trèana tlachdmhor, bha an sealladh brèagha.
Let the potatoes boil gently for five minutes.	Leig leis a 'bhuntàta goil gu socair airson còig mionaidean.
One of the old books is bound in leather.	Tha aon de na seann leabhraichean ceangailte ann an leathar.
Too much loose sand was poured into the tray	Chaidh cus gainmheach sgaoilte a dhòrtadh a-steach don treidhe
The solutions go back all over the world.	Bidh na fuasglaidhean a’ dol air ais air feadh na cruinne.
His family never forgot him for his decision.	Cha do dhìochuimhnich a theaghlach a-riamh e airson a cho-dhùnadh.
This bus is scarce!	Tha am bus seo gann!
A pet dog or cat eats its own throat.	Bidh cù peata no cat ag ithe a shluig fhèin.
I overcame with a feeling of calm.	Fhuair mi thairis le faireachdainn de shocair.
Robots are able to learn on their own.	Tha robots comasach air ionnsachadh leotha fhèin.
It was a disaster.	B’ e mòr-thubaist a bh’ ann.
As is often the case, he had fallen asleep.	Mar a thachras gu tric, bha e air tuiteam na chadal.
The spider crawled slowly across the window.	Bha an damhan-allaidh a’ snàgail gu slaodach tarsainn na h-uinneige.
Over time, it became colder.	Thar ùine, dh'fhàs e nas fhuaire.
Nothing here lumpy this year.	Dad an seo bàrr chnap am-bliadhna.
Many residents are still hoping for change.	Tha mòran de luchd-còmhnaidh fhathast an dòchas atharrachadh.
The union caused widespread concern.	Dh'adhbhraich an aonadh dragh farsaing.
The water is hot.	Tha an t-uisge teth.
Raif climbed to the top of a skyscraper.	Dhìrich Raif gu mullach skyscraper.
His speech was difficult to understand.	Bha a chainnt duilich a thuigsinn.
Cut her a sandwich of cheese and hungry onions.	Gheàrr ceapaire càise is uinnean an t-acras oirre.
Books give a good look at the time.	Tha leabhraichean a’ toirt deagh shealladh air an àm.
The rustic furniture was heavy and uncomfortable.	Bha an àirneis dùthchail trom agus mì-chofhurtail.
He returned with a handful of flowers.	Thill e le dòrlach de fhlùraichean.
She hates cooking.	Tha gràin aice air còcaireachd.
Everything stops for the funeral.	Bidh a h-uile càil a 'stad airson an tiodhlacaidh.
Fraoch drew anatomical records on the wall.	Tharraing Fraoch clàran anatomical air a’ bhalla.
He lit a cigarette, took a deep breath.	Las e toitean, a’ gabhail anail domhainn.
Customers respond, and they have few choices.	Bidh luchd-cleachdaidh a’ freagairt, agus chan eil mòran roghainnean aca.
We need a lorry to haul timber from the forest.	Feumaidh sinn làraidh airson fiodh a thoirt às a’ choille.
Years of careful planning have succeeded.	Tha bliadhnaichean de phlanadh faiceallach air soirbheachadh.
It took a long time to earn a living.	Thug e ùine mhòr airson bith-beò a chosnadh.
The taxi driver spoke up the phone.	Bhruidhinn an draibhear tacsaidh gu h-àrd sìos am fòn.
He was later expected to attend a number of official events.	Nas fhaide air adhart, bha dùil gum biodh e an làthair aig grunn ghnìomhan oifigeil.
Follow slide show.	Lean taisbeanadh sleamhnag.
Farmers quickly learn how to use the chemicals effectively.	Bidh tuathanaich gu luath ag ionnsachadh mar a chleachdas iad na ceimigean gu h-èifeachdach.
Unaccompanied children are not allowed in the park.	Chan eil cead aig clann gun chompanach sa phàirc.
The outcome of the diagnosis is unknown.	Chan eil fios dè builean a’ bhreithneachaidh.
Mix the flour, baking powder, and salt.	Measgaich am flùr, am pùdar bèicearachd, agus pìos salainn.
I gradually added the sugar cane, working as a sculptor.	Chuir mi siùcar an t-siùcair ris mean air mhean, ag obair mar shnaidheadair.
Squirrels often hide behind daffodil leaves.	Bidh feòragan tric a' falach air cùlaibh duilleagan lus a' chrom-chinn.
Handwritten statistics show an overall reduction in crime.	Tha na staitistigean làmh-sgrìobhte a’ sealltainn lùghdachadh iomlan ann an eucoir.
Computers are now used to handle large amounts of data.	Tha coimpiutairean a-nis air an cleachdadh gus tomhas mòr de dhàta a làimhseachadh.
He was very interested in music.	Bha ùidh mhòr aige ann an ceòl.
Our brave soldiers are always passionate about action.	Tha na saighdearan gaisgeil againn an-còmhnaidh dèidheil air gnìomh.
To maximize benefits, start your investments early.	Gus buannachdan a mheudachadh, tòisich do thasgaidhean tràth.
Once an orchard, now a tropical forest.	Aig aon àm na ubhal-ghort, a-nis na choille tropaigeach.
Does the slow-moving car need a license?	A bheil feum aig a’ chàr slaodach air cead?
Any hate promises are harmful.	Tha geallaidhean gràin sam bith cronail.
He is struggling to make ends meet.	Tha e a’ strì ri geallaidhean ionmhais.
The lorry weighed heavily on the broken side.	Bha cuideam mòr aig an làraidh air a’ chliathaich bhriste.
Separation created in the coalition government.	Sgaradh a chaidh a chruthachadh anns an riaghaltas co-bhanntachd.
The factory makes different products.	Bidh an fhactaraidh a’ dèanamh diofar thoraidhean.
I have never read such a sad book.	Cha do leugh mi leabhar cho dòrainneach a-riamh.
Add a little butter to your toast for a sweeter taste.	Cuir beagan ìm air do thost airson blas nas binne.
They do a lot of walking there.	Bidh iad a’ dèanamh tòrr coiseachd ann.
A chooses the leading computer expert.	Taghaidh A am prìomh eòlaiche coimpiutaireachd.
Test based on samples of student saliva.	Deuchainn stèidhichte air eisimpleirean de saliva oileanaich.
Monks in the monastery gather in the morning.	Bidh manaich anns a’ mhanachainn a’ cruinneachadh sa mhadainn.
Birds communicate information through song.	Bidh eòin a’ cur an cèill am fiosrachadh tro òran.
There was some controversy over the bill.	Bha strì ann mun bhile.
The kids were much cleaner than they used to be.	Bha a’ chlann tòrr nas glaine na bha iad air a bhith.
His clothes were covered in dust.	Bha a chuid aodaich còmhdaichte le duslach.
Click open this door and step inside.	Put fosgail an doras seo agus ceum a-staigh.
Students enrolled in a physical education class.	Oileanaich clàraichte ann an clas foghlam corporra.
No one has heard of kraken in a long time.	Chan eil duine air cluinntinn mun kraken o chionn fhada.
The old rickety fence shook as the wind blew.	Chrath an t-seann fheansa rickety mar a bha a 'ghaoth a' sèideadh.
The man was wearing a hat.	Bha ad air an duine.
He lit a cigarette and stuck to the wall.	Las e toitean agus lean e ris a’ bhalla.
Our strategic position makes it an important platform position.	Tha ar suidheachadh ro-innleachdail ga fhàgail na dhreuchd àrd-ùrlar cudromach.
Filled with monsters, he was the hero.	Air a lìonadh le uilebheistean, b 'e an gaisgeach a bh' ann.
The classroom was dark.	Bha an seòmar-teagaisg dorcha.
The army marched through the city.	Rinn an t-arm caismeachd tron ​​bhaile.
The workers resisted all attempts to force them to work overtime.	Chuir an luchd-obrach an aghaidh a h-uile oidhirp gus toirt orra ùine a bharrachd obrachadh.
They were both the worst offenders.	B’ e an dithis na h-eucoraich a bu mhiosa.
There was a loud scratching noise.	Bha fuaim mòr sgrìobadh ann.
The elder felt comfortable visiting the new temple.	Bha an èildear a’ faireachdainn comhfhurtail a’ tadhal air an teampall ùr.
Environmentalists do not like this plan.	Chan eil am plana seo a’ còrdadh ri luchd-àrainneachd.
We can no longer pay the mortgage.	Chan urrainn dhuinn tuilleadh am morgaids a phàigheadh.
It's a vegan restaurant.	Is e taigh-bìdh vegan a th’ ann.
The landscape is relatively hilly and flat.	Tha an cruth-tìre gu ìre cnocach agus gu ìre rèidh.
The dictionary has been stolen from the library.	Chaidh am faclair a ghoid bhon leabharlann.
After all such statements there were no tears or complaints.	Às deidh gach aithris mar sin cha robh deòir no gearanan ann.
The controversy is far from settled.	Tha a’ chonnspaid fada bho bhith air a rèiteachadh.
While this diversity sometimes causes conflict, it is also rich.	Ged a tha an iomadachd seo uaireannan ag adhbhrachadh còmhstri, tha e beairteach cuideachd.
The waterfall poured its water into a deep chasm.	Dhòirt an t-eas a h-uisge a-steach do chasm domhainn.
The farmers received free food.	Fhuair na tuathanaich biadh an-asgaidh.
Although he achieved great success, he remained a recluse.	Ged a choilean e mòran soirbheachais, dh’ fhan e na recluse.
The lions roared and yelled at the visitor.	Bha na leòmhainn a’ beucaich agus a’ sparradh air an neach-tadhail.
There is good reason to believe that she will win.	Tha adhbhar math ann a bhith a’ creidsinn gum buannaich i.
Here is another story you will enjoy.	Seo sgeulachd eile a chòrdas riut.
The hard work paid off in the end.	Phàigh an obair chruaidh air a’ cheann thall.
Drops of water fell on a woman's cheek.	Thuit braoin uisge sìos gruaidh boireannaich.
The soldiers are knowledgeable and disciplined.	Tha na saighdearan eòlach agus smachdail.
Their training covered a variety of topics.	Bha an trèanadh aca a' gabhail a-steach caochladh chuspairean.
Negotiation between war groups has been complicated by one issue.	Tha co-rèiteachadh eadar buidhnean cogaidh air a bhith iom-fhillte le aon chùis.
Many farms in this area have fallen into disuse.	Tha mòran thuathanasan san sgìre seo air a dhol à cleachdadh.
Everyone had a good laugh.	Bha deagh ghàire aig a h-uile duine.
The winds blew violently, causing further damage to the buildings.	Shèid na gaothan gu fiadhaich, ag adhbhrachadh barrachd milleadh air na togalaichean.
The burglar was arrested after witnesses reported the robber.	Chaidh am mèirleach a ghlacadh an dèidh do luchd-fianais iomradh a thoirt air a' mhèirleach.
Our brother is old enough to drive now.	Tha ar bràthair sean gu leòr airson draibheadh ​​a-nis.
The itinerant noticed the unusual color.	Thug am buidheann-siubhail fa-near an dath neo-àbhaisteach.
She asked if her husband would come home for lunch.	Dh’fhaighnich i an tigeadh an duine aice dhachaigh airson lòn.
There was a fire eating through the building.	Bha teine ​​ag ithe tron ​​togalach.
Residents are tired of the mayor's corrupt administration.	Tha an luchd-còmhnaidh sgìth de rianachd coirbte an àrd-bhàillidh.
The rear wheels are larger than the front ones.	Tha na cuibhlichean cùil nas motha na an fheadhainn aig an aghaidh.
It is often difficult to determine the true causes of people.	Gu math tric tha e doirbh faighinn a-mach fìor adhbharan dhaoine.
She began to sing.	Thòisich i air seinn.
The names are given in the order in which they were captured.	Tha na h-ainmean air an toirt seachad anns an òrdugh anns an deach an glacadh.
The boy saw his reflection, and then put on his mask.	Chunnaic am balach a mheòrachadh, agus an uairsin chuir e air a masg.
John hurried to his feet.	Ghreas Iain gu a chasan.
It took us several times before we realized the mistake.	Thug e grunn thursan dhuinn mus do thuig sinn am mearachd.
It would only take an hour.	Cha toireadh e ach uair a thìde.
Cold beer on a hot day.	Leann fuar air latha teth.
They like to shout and wave flags.	Is toil leotha a bhith ag èigheach agus a’ crathadh brataichean.
Pregnant women are advised to avoid alcohol.	Thathas a’ comhairleachadh boireannaich a tha trom le leanabh deoch làidir a sheachnadh.
Try to keep the number of characters to a minimum.	Feuch ris an àireamh de charactaran a chumail cho ìosal.
It offers an explanation of why this is happening.	Thathas a’ tabhann mìneachadh carson a tha seo a’ tachairt.
They are getting heavier.	Tha iad a 'fàs nas truime.
The reasons for non-attendance varied.	Bha na h-adhbharan airson gun a bhith an làthair eadar-dhealaichte.
The turtle dove is a beautiful bird.	'S e eun eireachdail a th' anns a' chalman turtar.
Two miles of golden sand surrounded the shore.	Bha dà mhìle de ghaineamh òir a' cuairteachadh a' chladaich.
The material must be suitable for large-scale regeneration.	Feumaidh an stuth a bhith freagarrach airson ath-ghinealachadh mòr.
He did not answer my question.	Cha do fhreagair e mo cheist.
The doctor treats the patient's allergies.	Tha an dotair a 'làimhseachadh alergidhean an euslaintich.
He quickly moved to the desk.	Ghluais e gu sgiobalta chun deasg.
The dust has now settled.	Tha an duslach air socrachadh a-nis.
Neighbors called the police.	Chuir na nàbaidhean fios air na poileis.
The man is reported to be in poor physical health.	Thathas ag aithris gu bheil an duine ann an droch shlàinte corporra.
The man went into the bedroom and stole the jewelry.	Chaidh am fear a-steach a-steach don t-seòmar-cadail agus ghoid e an t-seudaireachd.
Turn left blinker.	Tionndaidh air an taobh chlì blinker.
Later, she found the dog crouched up in the chair.	Nas fhaide air adhart, lorg i an cù air a chromadh suas na cathair.
Free from taste and smell.	Saor bho blas agus fàileadh.
The ashes were scattered by a council officer.	Chaidh an luaithre a sgapadh le oifigear comhairle.
A blonde gray hair fell from the girl's head.	Thuit glas-fhalt fionn o cheann na h-ìghne.
He was weak and tired, but incredibly healthy.	Bha e lag agus sgith, ach iongantach fallain.
The game ended as a link.	Chrìochnaich an geama mar cheangal.
Technology has brought many benefits.	Tha teicneòlas air mòran bhuannachdan a thoirt.
The environment is undergoing rapid change.	Tha an àrainneachd a’ dol tro atharrachadh luath.
The saguaro cacti are a distinctive feature of this landscape.	Tha na cacti saguaro nam feart sònraichte den t-sealladh-tìre seo.
Your bottom was not good.	Cha robh an tòn agad math.
The university "teaches" students.	Tha an t-oilthigh "a' teagasg" oileanaich.
He smiled and shouted loudly.	Rinn e gàire agus dh’èigh e gu làidir.
A greenhouse is a sealed structure with a controlled environment.	Tha taigh-glainne na structar seulaichte le àrainneachd fo smachd.
There are several groups of active armed rebels in the country.	Tha grunn bhuidhnean de reubaltaich armaichte gnìomhach san dùthaich.
I finished one book and started another.	Chrìochnaich mi aon leabhar agus thòisich mi fear eile.
Cut off the tails of the crabs.	Gearr dheth earbaill nan crùbagan.
This girl has been blessed.	Tha an nighean seo air a bhith beannaichte.
Many people have died here.	Tha mòran dhaoine air bàsachadh an seo.
His teachers always praised his work.	Mhol a thidsearan an obair aige an-còmhnaidh.
She is seven years old.	Tha i seachd bliadhna a dh’ aois.
The story attracted a lot of media attention.	Tharraing an sgeulachd prìomh aire nam meadhanan.
He got back in his car and left.	Chaidh e air ais dhan chàr aige agus dh’ fhalbh e.
The water was very cold.	Bha an t-uisge gu math fuar.
They all lost a lot of money.	Chaill iad uile tòrr airgid.
The population includes people from many backgrounds.	Tha an sluagh a’ toirt a-steach daoine bho iomadh cùl-raon.
A group was gathered outside the church.	Chaidh buidheann a chruinneachadh taobh a-muigh na h-eaglaise.
Some businesses refused to give up completely.	Dhiùlt cuid de ghnìomhachasan gèilleadh gu tur.
He was drunk.	Bha e leis an deoch.
The fruit of this thirst is gloomy.	Tha toradh an tart seo gruamach.
Many citizens lost their jobs when the factory closed.	Chaill mòran shaoranaich an cuid obrach nuair a dhùin an fhactaraidh.
They asked him to change his mind.	Dh’iarr iad air inntinn atharrachadh.
Stars spawn on underwater volcanic rock.	Bidh rionnagan a’ sìolachadh air creag bholcànach fon uisge.
But it is shortened.	Ach tha e air a ghiorrachadh.
They were better.	B’ iad na b’ fheàrr.
Lots of to-do lists show that.	Tha am pailteas de liostaichean obrach a’ nochdadh sin.
The weather is constantly changing.	Tha an aimsir daonnan ag atharrachadh.
The glorious rocks seemed to attract attention.	Bha e coltach gun robh na creagan glòrmhor a’ tarraing aire.
Reflections grow long.	Bidh faileasan a’ fàs fada.
They were near revolution.	Bha iad faisg air revolution.
Are you drawn to it?	A bheil thu air do tharraing thuige?
Swimmers love these beaches.	Tha luchd-snàmh a' còrdadh ris na tràighean sin.
Such an approach can lead to slower growth.	Faodaidh dòigh-obrach mar seo leantainn gu fàs nas slaodaiche.
She had a sore throat.	Bha amhach ghoirt oirre.
The first step is to get out the door.	Is e a’ chiad cheum faighinn a-mach air an doras.
Many pilgrims visit the shrine.	Bidh mòran taistealaich a’ tadhal air an naomh-chobhan.
The hippo sails lazily in the shallows.	Bidh an hippo a’ seòladh gu leisg anns an eu-domhainn.
He killed many animals.	Mharbh e mòran bheathaichean.
The position must be filled immediately.	Feumar an suidheachadh a lìonadh sa bhad.
The inspector was aware that he had been observed.	Bha an neach-sgrùdaidh mothachail gun deach a choimhead.
Writing is a subject to be studied diligently.	Tha sgrìobhadh na chuspair ri sgrùdadh gu dìcheallach.
The coach watches every step.	Bidh an coidse a’ coimhead air a h-uile ceum.
The skin of the room was dry and dry.	Bha craiceann an t-seòmair tioram agus tioram.
With her family in tow, she went out.	Còmhla ri a teaghlach ann an tarraing, chaidh i a-mach.
That classroom is full of weird things.	Tha an seòmar-sgoile sin làn de rudan annasach.
I highly recommend this course.	Tha mi gu mòr a’ moladh a’ chùrsa seo.
The barbecue is all ready.	Tha am barbeque uile deiseil.
The organizations are involved in many projects each year.	Bidh na buidhnean a’ dol an sàs ann am mòran phròiseactan gach bliadhna.
The manager continued to read the newspaper.	Lean am manaidsear air a’ leughadh a’ phàipear-naidheachd.
A renowned scientist would have predicted this.	Bhiodh neach-saidheans cliùiteach air ro-innse seo.
We must try to solve the problem.	Feumaidh sinn feuchainn ris an duilgheadas fhuasgladh.
The houses were crowded close together.	Bha na taighean loma-làn faisg air a chèile.
The mountains are high and rugged.	Tha na beanntan àrd agus garbh.
The soldier swung his arm towards the horizon.	Sguab an saighdear a ghàirdean a dh’ionnsaigh fàire.
Most of the children are educated in the capital.	Tha a’ mhòr-chuid den chloinn a’ faighinn foghlam anns a’ phrìomh bhaile.
Socialists argue that capitalism is gender inequitable.	Tha na sòisealaich a' cumail a-mach gu bheil calpachas ann an gnè mì-chothromach.
The room, cool and quiet, calms my nerves.	Bidh an seòmar, fionnar is socair, a’ maothachadh mo nerves.
On average, people live longer.	Gu cuibheasach, bidh daoine beò nas fhaide.
A swarm of locusts invades farm animals every year.	Bidh sgaoth de locust a’ toirt ionnsaigh air beathaichean tuathanais gach bliadhna.
Unfortunately, she hit the pillow hard.	Gu mì-fhortanach, bhuail i an cluasag gu borb.
They stood at the back of the room.	Sheas iad aig cùl an t-seòmair.
These shoes have a rubber sole.	Tha bonn rubair air na brògan seo.
She carried out her duties with careful care.	Choilean i a dleastanasan le cùram faiceallach.
Roll all your adjectives in one.	Roll na buadhairean agad gu lèir ann an aon.
There are two political parties under parliamentary control.	Tha dà phàrtaidh poileataigeach fo smachd na pàrlamaid.
The coat is blue and lined with gold.	Tha an còta gorm agus air a lìnigeadh le òr.
The priest was reading from the jury.	Bha an sagart a’ leughadh bhon bhriùraidh.
He did not know that the future would be like this.	Cha robh fios aige gum biodh an àm ri teachd mar seo.
Start a new phase in your life.	Tòisich ìre ùr nad bheatha.
The cockroach is associated with dirt.	Tha an cockroach co-cheangailte ri salachar.
The mouse test was not successful.	Cha do shoirbhich leis an deuchainn le luchagan.
The meeting was called off by telephone.	Chaidh stad a chuir air a’ choinneamh le fios fòn.
The children were delighted to know that they were going abroad.	Bha a’ chlann air leth toilichte fios a bhith aca gu robh iad a’ dol a-null thairis.
We need to take action soon.	Feumaidh sinn a dhol an gnìomh a dh’ aithghearr.
The housewife put down her knitting.	Chuir bean an taighe sios a fighe.
The loss of farmland is sad.	Tha e duilich gun tèid talamh tuathanais a chall.
The boy had found a closet full of dresses.	Bha am balach air clòsaid làn dhreasaichean a lorg.
She wanted to be independent.	Bha i airson a bhith neo-eisimeileach.
He entered the room and knocked on the door behind him.	Chaidh e a-steach don t-seòmar agus bhuail e an doras air a chùlaibh.
The song was very optimistic.	Bha an t-òran gu math dòchasach.
Many women struggled to leave urban poverty.	Bha strì aig mòran bhoireannaich ri bochdainn nam bailtean fhàgail.
The valley is very beautiful on sunny days.	Tha an gleann gu math brèagha air làithean grianach.
He tried to wait for his wife to return.	Dh’fheuch e ri feitheamh gus an tilleadh a bhean.
A hurricane had hit the coast a few days earlier.	Bha doineann air bualadh air an oirthir beagan làithean roimhe sin.
Housewives clean their houses.	Glanaidh mnathan-taighe an taighean.
The star shone brilliantly through the clouds.	Sheall an rionnag gu sgoinneil tro na neòil.
Before proceeding further, let’s take a look at our equipment.	Mus tèid thu air adhart nas fhaide, leig dhuinn sùil a thoirt air an uidheamachd againn.
Some believe that their use should be prohibited.	Tha cuid den bheachd gum bu chòir an cleachdadh a bhith air a thoirmeasg.
For many, the country is a romantic place.	Dha mòran, tha an dùthaich na àite romansach.
So he turned on the radio.	Mar sin thionndaidh e air an rèidio.
She stood for a moment, surprised.	Sheas i airson mionaid, air a h-iongnadh.
Elegant image.	Ìomhaigh eireachdail.
Cover the saucepan with the lid.	Còmhdaich an sospan leis a 'mhullach.
There are five idioms in a sentence.	Tha còig gnàthasan-cainnte ann am binn.
The river is beautiful.	Tha an abhainn àlainn.
There would be benefits for all.	Bhiodh buannachdan ann dha na h-uile.
Most of their sentences have been translated into years.	Chaidh a’ mhòr-chuid de na binn aca a ghluasad gu teirmean bhliadhnaichean.
He disappeared into the woods.	Chaidh e à sealladh dhan choille.
The water is irrigated by the pumps.	Tha an t-uisge ga uisgeachadh leis na pumpaichean.
The priest looked at the two newcomers.	Thug an sagart sùil air an dithis a thàinig às ùr.
These stories were written in an old language.	Chaidh na sgeulachdan seo a sgrìobhadh ann an seann chànan.
Production has reached its peak.	Tha cinneasachadh air an ìre as àirde a ruighinn.
The train stopped at platform three.	Thàinig an trèana gu stad aig àrd-ùrlar a trì.
Can you see the scarf on his face?	Am faic thu an sgarfa air aodann?
The emergency services are at the scene.	Tha na seirbheisean èiginn aig an làrach.
Pour a cup of coffee into your cup.	Thoir cupa cofaidh a-steach do chupa.
The thirst came in the dry season.	Thàinig an tart anns an t-seusan tioram.
The elephant went astray.	Chaidh an ailbhean air seachran.
They are doing research in the area.	Tha iad a' dèanamh rannsachadh san sgìre.
Eventually, the celebration ended peacefully.	Mu dheireadh, thàinig an comharrachadh gu crìch gu sìtheil.
Doctor, help!	Dotair, cuidich!
The elephant took a step, crushing three children.	Ghabh an t-ailbhean ceum, a' pronnadh triùir chloinne.
All around us, people were shouting and screaming.	Mun cuairt oirnn, bha daoine ag èigheach agus ag èigheach.
He invited her, but she did not answer.	Thug e cuireadh dhi, ach cha do fhreagair i.
This is part three.	Is e seo pàirt a trì.
The sunset here is always amazing.	Tha dol fodha na grèine an seo an-còmhnaidh iongantach.
She is pious and prays five times a day.	Tha i diadhaidh agus bidh i ag ùrnaigh còig tursan san latha.
Are you afraid of dogs?	A bheil eagal ort ro choin?
The bishop was the head of this study.	B' e an t-easbaig ceannard an sgrùdaidh seo.
Where is our border?	Càit a bheil a’ chrìoch againn?
Please gather around.	Cruinnich mun cuairt, mas e do thoil e.
My daughter learns fashion design.	Bidh mo nighean ag ionnsachadh dealbhadh fasan.
She runs across the yard.	Bidh i a’ ruith tarsainn a’ ghàrraidh.
The soldier saw the enemy advancing.	Chunnaic an saighdear an nàmhaid a' tighinn air adhart.
My nose hurts.	Tha mo shròn goirt.
The local school raised its status to three stars.	Thog an sgoil ionadail a h-inbhe gu trì rionnagan.
The boss walked away angrily.	Choisich an ceannard air falbh gu feargach.
The windshield broke completely, allowing the driver	Bhris an sgàilean-gaoithe gu tur, a 'leigeil leis an dràibhear
They used a beautiful design to decorate the exterior.	Chleachd iad dealbhadh àlainn airson an taobh a-muigh a sgeadachadh.
He was caught making drugs on the beach last year.	Chaidh a ghlacadh a' dèanamh dhrogaichean air an tràigh an-uiridh.
One of the villagers had never done this before.	Cha robh fear de mhuinntir a’ bhaile air seo a dhèanamh riamh roimhe.
Collection of scientific journals a.	Cruinneachadh de irisean saidheansail a.
Taken together, these factors made it an attractive investment	Air an gabhail còmhla, bha na factaran sin ga dhèanamh na thasgadh tarraingeach
This study has measured average happiness.	Tha an sgrùdadh seo air toileachas cuibheasach a thomhas.
Glass of orange juice, egg and tomato.	Glainne de sùgh orainds, ugh agus tomato.
Board games are very popular with children.	Tha geamannan bùird mòr-chòrdte am measg chloinne.
Heat the oil in oil.	Teas an ollaidh ann an ola.
The issue of climate change needs to be taken seriously.	Feumar cùis atharrachadh clìomaid a thoirt dha-rìribh.
The milk was heated to boiling.	Bha am bainne air a theasachadh gus an goil e.
The text is too small to read.	Tha an teacsa ro bheag airson a leughadh.
He was killed in a car crash.	Chaidh a mharbhadh ann an tubaist càr.
They buy anything, just as long as it's cheap.	Bidh iad a 'ceannach rud sam bith, dìreach cho fada' sa tha e saor.
When do we start?	Cuin a thòisicheas sinn?
Philatelists collect stamps.	Bidh Philatelists a 'cruinneachadh stampaichean.
He chased the thief.	Ruith e às deidh a’ mhèirleach.
Researchers at this university continue to search for new things.	Tha luchd-rannsachaidh aig an oilthigh seo a’ leantainn air adhart a’ lorg rudan ùra.
The preacher spoke with a harsh voice.	Labhair an searmonaiche le guth borb.
They are between three and five feet high.	Tha iad eadar trì is còig troighean a dh'àirde.
The campaign was controversial.	Bha an iomairt connspaideach.
In fact, the cat wants its milk.	Gu dearbh, tha an cat ag iarraidh a bhainne.
The bomb was safe.	Bha am boma sàbhailte.
The wall is white.	Tha dath geal air a’ bhalla.
His father was an ignorant businessman.	Bha athair na fhear-gnothaich neo-fhiosrach.
Was he surprised by the news?	An do chuir an naidheachd iongnadh air?
Instead, the young bird struggled out of the garden.	An àite sin, bha an t-eun òg a 'strì a-mach às a' ghàrradh.
Pour the sauce over the rice.	Thoir an sauce thairis air an rus.
Most likely, she was abused.	As dualtaiche, chaidh a droch dhìol.
She looked at the stars shining in the dark.	Choimhead i air na reultan a’ deàrrsadh anns an dorchadas.
More and more people are moving to the city every year.	Tha barrachd dhaoine a’ gluasad dhan bhaile-mhòr gach bliadhna.
This method requires less effort.	Feumaidh an dòigh seo nas lugha oidhirp.
You have to differentiate between fact and fiction.	Feumaidh tu eadar-dhealachadh a dhèanamh eadar fìrinn agus ficsean.
So, she started her vacation.	Mar sin, thòisich i air a saor-làithean.
The chances of this happening are slim.	Tha na cothroman gun tachair seo glè bheag.
The gentleman died peacefully in his bed.	Chaochail an t-uasal gu sèimh 'na leabaidh.
The number of people who liked it increased.	Mheudaich an sluagh a chòrdas ris.
Unemployment will be even lower next year.	Bidh an ìre gun chosnadh eadhon nas ìsle an ath-bhliadhna.
Stories of their brutality were mythical.	Bha sgeulachdan mun bhrùidealachd aca uirsgeulach.
She took a deep gulp of the drink.	Ghabh i gulp domhainn dhen deoch.
It is necessary to remove their shoes before entering.	Tha e riatanach na brògan aca a thoirt air falbh mus tèid iad a-steach.
These elephants were once hunted by a tribe.	Bha treubh uair a’ sealg nan ailbhean sin.
The patient received oxygen treatment.	Fhuair an t-euslainteach làimhseachadh ocsaidean.
What color are your eyes?	Dè an dath a tha air do shùilean?
He keeps a daily record of events.	Bidh e a' cumail clàr de thachartasan gach latha.
Sometimes the hard work is trying to survive.	Uaireannan bidh an obair cruaidh a 'feuchainn ri bhith beò.
Make a large hole in the center of the dough.	Dèan toll mòr ann am meadhan an taois.
We need to get a new car.	Feumaidh sinn càr ùr fhaighinn.
The new retail format includes roadside construction.	Tha an cruth reic ùr a’ toirt a-steach togail ri taobh an rathaid.
She asked the waiter for a menu.	Dh'iarr i air an neach-frithealaidh clàr-bìdh.
Being poor can be a lonely experience.	Faodaidh a bhith bochd a bhith na eòlas aonaranach.
He spent a few minutes researching the objects.	Chuir e seachad beagan mhionaidean a’ sgrùdadh nan nithean.
India's economy is growing rapidly.	Tha eaconamaidh nan Innseachan a’ fàs gu luath.
Don't go to the woods after dark.	Na bi a’ dol dhan choille às deidh an dorchadas.
Lack of water caused terrible thirst.	Dh'adhbhraich dìth uisge tart uabhasach.
The proverb says "a penny saves a penny."	Tha an seanfhacal ag ràdh “is e sgillinn a shàbhalas sgillinn a choisinnear.”
I fell off a cliff, but this was years ago.	Thuit mi far creag, ach bha seo bliadhnaichean air ais.
The sound of mourning rose above the fiddle.	Dh’ èirich fuaim a’ chlaoidh os cionn na fìdhle.
I was here first!	Bha mi an seo an toiseach!
That’s why great artists teach.	Sin as coireach gu bheil luchd-ealain sgoinneil a 'teagasg.
In the best maintained gardens, the vegetables got a taste of the effect	Anns na gàrraidhean a b’ fheàrr a chumail suas, fhuair na glasraich blasad de bhuaidh
He checked at home to avoid trouble.	Rinn e sgrùdadh aig an taigh gus dragh a sheachnadh.
The paint was glossy and dried quickly.	Bha am peant gleansach agus air a thiormachadh gu sgiobalta.
The chicken is roasted slowly.	Tha an cearc air a ròstadh gu slaodach.
A mix of old and new.	Measgachadh de rudan sean is ùr.
Violence erupted.	Thòisich briseadh a-mach fòirneart.
They would only allow orphans to join the army.	Cha leigeadh iad ach le dìlleachdan a dhol dhan arm.
This black and green vegetable has a bitter taste.	Tha blas searbh air a’ ghlasraich dhubh uaine seo.
Her great beauty made her uninterested in school	Rinn a bòidhchead mòr i gun ùidh anns an sgoil
She poured a cup of tea.	Shil i cupa tì.
This move raised serious objections.	Thog an gluasad seo gearan mòr.
I did nothing!	Cha do rinn mi dad!
The company will begin recruiting staff next year.	Tòisichidh a' chompanaidh a' fastadh luchd-obrach an ath-bhliadhna.
Trade prospered, making the city more cosmopolitan.	Shoirbhich le malairt, a’ dèanamh a’ bhaile nas cosmopolitan.
She fought hard to clear the table.	Shabaid i gu cruaidh gus am bòrd a ghlanadh.
Your freedom is always in danger.	Tha do shaorsa an-còmhnaidh ann an cunnart.
Their only son was killed in a robbery.	Chaidh an aon mhac aca a mharbhadh ann an mèirle.
All elements of the application were reasonable.	Bha a h-uile eileamaid den iarrtas reusanta.
His feet felt useless.	Bha a chasan a’ faireachdainn gun fheum.
People show up at the show every day.	Bidh daoine a’ nochdadh aig an fhèill gach latha.
I know the problem with your brakes.	Tha fios agam air an duilgheadas leis na breicichean agad.
Soon, he crossed the river.	Goirid, chaidh e thairis air an abhainn.
Most houses are painted white or yellow.	Tha a’ mhòr-chuid de thaighean air am peantadh geal no buidhe.
They will not talk unless the teacher does.	Cha bhith iad a’ bruidhinn mura dèan an tidsear sin.
The weather may be nice later today.	Is dòcha gum bi an aimsir snog nas fhaide air adhart an-diugh.
The extent of the problem is not well understood.	Chan eil meud na trioblaid air a thuigsinn gu math.
It’s light, but that’s related to the rice.	Tha e aotrom, ach tha sin co-cheangailte ris an rus.
People drink wine all over the world.	Bidh daoine ag òl fìon air feadh an t-saoghail.
Some of the men had wooden clubs.	Bha clubaichean fiodha aig cuid de na fir.
Thick, dark soup made with beans.	Brot tiugh, dorcha air a dhèanamh le pònairean.
I think she was keeping a close eye on me.	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i a’ cumail sùil gheur orm.
A young male leopard was spotted.	Chaidh leopard fireann òg fhaicinn.
A city renowned for its high standard of living.	Baile-mòr a tha ainmeil airson a inbhe beòshlaint àrd.
He washed his hands before starting.	Nigh e a làmhan mus do thòisich e.
A fat sum was paid to the writers.	Chaidh suim reamhar a phàigheadh ​​dha na sgrìobhadairean.
These are the conversations that need to take place.	Is iad sin còmhraidhean a dh’ fheumar a chumail.
Their main product was clothing.	B’ e aodach a’ phrìomh thoraidhean aca.
At this very moment, "the great image" was being built.	Aig an dearbh mhionaid seo, bha "an ìomhaigh mhòr" ga togail.
Crickets were chirping outside their windows at night.	Bha crickets a’ crathadh gu sunndach taobh a-muigh na h-uinneig aca air an oidhche.
The reflections were long on the lawn.	Bha na faileasan fada air an lawn.
He dreams of becoming an engineer.	Tha e a’ bruadar mu bhith na innleadair.
It was a sad, flawless day.	'S e latha brònach, gun mheang a bh' ann.
Internationally adopted rules applied.	Riaghailtean ris an deach gabhail gu h-eadar-nàiseanta air an cur an sàs.
I read her book.	Leugh mi an leabhar aice.
I am a vegetarian.	'S e vegetarian a th' annam.
The remains of historic materials have been found on the site.	Chaidh na tha air fhàgail de stuthan eachdraidheil a lorg air an làrach.
That's my pencil.	Sin am peansail agamsa.
It made the roof collapse on itself.	Thug e air am mullach tuiteam a-steach air fhèin.
This kind of writing was too much for her.	Bha an seòrsa sgrìobhadh seo cus dhi.
This park is famous for its art exhibitions.	Tha a’ phàirc seo ainmeil airson a thaisbeanaidhean ealain.
When will this class meet again? 	Cuin a bhios an clas seo a’ coinneachadh a-rithist?
we cannot go.	chan urrainn dhuinn a dhol.
A red dress reveals her eyes.	Nochdaidh dreasa dearg a sùilean.
Make cheese sauce in a saucepan.	Dèan sauce càise ann an sospan.
Successful installation is important.	Tha stàladh soirbheachail cudromach.
There were seven of the best musicians ever.	Bha seachdnar den luchd-ciùil a b’ fheàrr a bha beò a-riamh.
The dike held on tight.	Bha an dike a’ cumail gu daingeann.
Use plenty of salt and sugar.	Cleachd gu leòr salainn agus siùcar.
The river flows through this area.	Tha an abhainn a’ sruthadh tron ​​sgìre seo.
She made a lot of money selling jewelry.	Rinn i tòrr airgid a’ reic seudaireachd.
The shot was fired, and the little girl was killed.	Ghlaodh an urchair, agus chaidh an nighean bheag a mharbhadh.
All human communication is shaped by culture.	Tha a h-uile conaltradh daonna air a chumadh le cultar.
The philosopher emphasized the importance of science.	Chuir am feallsanaiche cuideam air cho cudromach sa tha saidheans.
Instead, it makes sense for our lives.	An àite sin tha e a’ toirt brìgh dha ar beatha.
Many young entrepreneurs would benefit from mentoring and coaching.	Gheibheadh ​​mòran de luchd-tionnsgain òga buannachd bho thaic-iùil agus coidseadh.
She took a toll out of her sack.	Thug i a-mach dola às a poca.
The tunnel went through.	Chaidh an tunail troimhe.
They have had that argument many, many times.	Tha an argamaid sin air a bhith aca iomadach, iomadh uair.
Buttermilk is a healthy drink.	Is e deoch fallain a th’ ann am blàthach.
Colorless diamonds are the most valuable.	Is e daoimeanan gun dath an fheadhainn as luachmhoire.
I take the train today.	Gabhaidh mi an trèana an-diugh.
The table had many options.	Bha mòran roghainnean aig a’ chlàr.
I'm glad I was invited to this party.	Tha mi toilichte gun d’ fhuair mi cuireadh chun phàrtaidh seo.
All cars should stay in the area.	Bu chòir na càraichean uile fuireach san sgìre.
This ticket allows you to ride the bus.	Leigidh an tiogaid seo leat rothaireachd air a’ bhus.
Vision is impaired by cataracts in old age.	Tha lèirsinn air a mhilleadh le cataracts ann an seann aois.
He ate the songs slowly.	Dh'ith e na h-orain gu mall.
Take care of those kids!	Thoir an aire dha na clann sin!
Their mother arrived sad and crying.	Ràinig am màthair gu brònach agus i a’ caoineadh.
While watching too much television can cause obesity,	Ged a dh’ fhaodadh coimhead air cus telebhisean reamhrachd adhbhrachadh,
She looked at her shadow in the glass.	Thug i sùil air a faileas anns a’ ghlainne.
Fishing is banned in this loch.	Tha casg air iasgach san loch seo.
But first, we need to heat the oven.	Ach an toiseach, feumaidh sinn an àmhainn a theasachadh.
Understanding can be acquired.	Faodaidh tuigse a bhith air a shealbhachadh.
The quill pen is a paper writing tool.	'S e inneal airson sgrìobhadh air pàipear a th' anns a' pheann quill.
These car horns are very noisy!	Tha na h-adharcan càr seo gu math fuaimneach!
He began learning the ways of merchants.	Thòisich e ag ionnsachadh dòighean marsantan.
Peter sometimes writes letters.	Bidh Peadar a’ sgrìobhadh litrichean uaireannan.
I have made a mistake.	Tha mi air mearachd a dhèanamh.
We must always use water sparingly.	Feumaidh sinn an-còmhnaidh uisge a chleachdadh gu gann.
Although the main railway station was only a mile away,	Ged nach robh am prìomh stèisean rèile ach mìle air falbh,
This fall caused a huge loss for the bank.	Dh'adhbhraich an tuiteam seo call mòr don bhanca.
If it weren't for the wind, the ocean would be motionless.	Mur biodh a ghaoth ann, bhiodh an cuan gun ghluasad.
He applied for a job but never got one.	Chuir e a-steach airson obair ach cha d’ fhuair e a-riamh.
Just then, there was movement behind them.	Dìreach an uairsin, bha gluasad air an cùlaibh.
Oasis of greenery!	Oasis de greenery!
Her spirit got the better of her.	Fhuair a spiorad làmh an uachdair oirre.
The crowd looked scared.	Bha an sluagh a’ coimhead le eagal.
A network of small streams fed the river.	Thug lìonra de shruthan beaga biadh don abhainn.
You will want two cups of water.	Bidh thu ag iarraidh dà chupa uisge.
She poured tea in a cup.	Dhòirt i tì ann an cupa.
The absentee turned his head and looked.	Thionndaidh an neo-làthaireach a cheann agus dh’ amhairc e.
A famous human rights lawyer has been murdered.	Chaidh neach-lagha ainmeil airson còraichean daonna a mhurt.
People are claiming that sightings of the peregrine falcon are true.	Tha daoine ag agairt gu bheil seallaidhean den t-seabhag mhòr fìor.
Every country has its own flag.	Tha am bratach fhèin aig a h-uile dùthaich.
The fire spread rapidly throughout the vessel.	Sgaoil an teine ​​gu sgiobalta air feadh an t-soithich.
Steamers often split people into two camps.	Bidh bàta-smùid gu tric a’ roinn dhaoine gu dà champa.
There are many possible reasons for this.	Dh’ fhaodadh iomadh adhbhar a bhith ann airson sin.
I'm thinking of your call.	Tha mi a’ smaoineachadh air do ghairm.
A law was passed yesterday banning factory farming.	Chaidh lagh aontachadh an-dè a' casg tuathanachas factaraidh.
Some viruses cause the common cold.	Bidh cuid de bhìorasan ag adhbhrachadh an fhuachd chumanta.
She tried, but did not keep quiet.	Dh’fheuch i, ach cha do chùm i sàmhach.
The texture of the soil changes gradually.	Bidh inneach na talmhainn ag atharrachadh mean air mhean.
Knit a scarf for someone who needs one.	Fighe sgarfa airson cuideigin a tha feumach air fear.
A dentist is a doctor who specializes in oral contraceptives.	Is e dotair a th’ ann am fiaclair a tha gu sònraichte a’ beul.
Glasses are worn to correct vision.	Bithear a’ caitheamh speuclairean gus lèirsinn a cheartachadh.
Art and music are an important part of this culture.	Tha ealain agus ceòl nam pàirt chudromach den chultar seo.
The remaining trees were cut down.	Chaidh na craobhan a bha air fhàgail a ghearradh sìos.
Coffee is one of the most popular beverages in the world.	Is e cofaidh aon de na deochan as mòr-chòrdte san t-saoghal.
There was so much to see!	Bha uimhir ri fhaicinn!
I hope the cousins ​​come for a party.	Tha mi an dòchas gun tig na co-oghaichean airson pàrtaidh.
The medication did not help.	Cha do chuidich an stuth-leigheis idir.
We are rich in minerals and oils.	Tha sinn beairteach ann am mèinnirean agus ola.
Silence reigned in the cemetery.	Bha sàmhchair a' riaghladh anns a' chladh.
Waves one day ebb.	Bidh tonnan aon latha a’ tràghadh.
The most challenging aspects of this book are graph theory.	Is e na taobhan as dùbhlanaiche den leabhar seo teòiridh grafa.
Most new cars run on gasoline.	Bidh a 'mhòr-chuid de chàraichean ùra a' ruith air gasoline.
These can be in the form of letters or essays.	Faodaidh iad sin a bhith ann an cruth litrichean no aistean.
It has reduced several cups of coffee.	Tha e air grunn chupa cofaidh a lughdachadh.
His weight loss was palpable.	Bha an call cuideim aige follaiseach.
All goods had to be transported by road.	Dh'fheumadh a h-uile stuth a ghiùlan air an rathad.
It was not easy to push.	Cha robh e furasta a bhrùthadh.
I got an invitation from relatives.	Fhuair mi cuireadh bho chàirdean.
Many employers have targeted the women's market this month.	Tha mòran luchd-fastaidh air targaid a thoirt don mhargaidh bhoireannaich air a’ mhìos seo.
There is a strong emphasis on conservation here.	Tha cuideam làidir air glèidhteachas an seo.
Fruits are a good source of fiber.	Tha measan nan stòr math de fiber.
Lifting materials will cause them to fall to the ground.	Le bhith a’ togail stuthan bheir sin orra tuiteam gu làr.
The actress published a novel.	Dh'fhoillsich a 'bhana-chleasaiche nobhail.
That's the guy you are claiming to be a thief.	Sin am fear a tha thu ag agairt gur e mèirleach a th’ ann.
This man has a picture memory.	Tha cuimhne dhealbhan aig an duine seo.
Be sure to use a spoon, not a fork.	Dèan cinnteach gun cleachd thu spàin, chan e forc.
As he left, she drank a drop of wine.	Nuair a dh’fhalbh e, ghabh i braon fìona.
She raised her hands to her temple.	Thog i a làmhan gu a teampaill.
A study was conducted to measure happiness.	Chaidh sgrùdadh a dhèanamh gus toileachas a thomhas.
But they were forbidden to take up arms.	Ach bha iad toirmisgte armachd a thogail.
He was charged after injuring a pedestrian.	Chaidh a chasaid às deidh dha neach-coiseachd a ghoirteachadh.
Most animals in this zoo are endangered.	Tha a’ mhòr-chuid de bheathaichean san sù seo ann an cunnart.
Experts agree that plastic contamination causes significant damage.	Tha eòlaichean ag aontachadh gu bheil truailleadh plastaig ag adhbhrachadh milleadh mòr.
Her minutes were covered in mud.	Bha na geàrr-chunntasan aice còmhdaichte le poll.
Flour through the sieve.	Thoir flùr tron ​​​​chriathar.
The owner of this restaurant is a good man.	Tha sealbhadair an taigh-bìdh seo na dhuine math.
Painters worked late at night.	Bhiodh peantairean ag obair anmoch air an oidhche.
Scientists believe there is a genetic basis for this.	Tha luchd-saidheans den bheachd gu bheil bunait ginteil ann airson seo.
American literature is famous for its authenticity.	Tha litreachas Ameireaganach ainmeil airson a fhìor-eòlas.
Police can be expected to be arrested when necessary.	Faodar a bhith an dùil gun tèid poileas a chur an grèim nuair a bhios feum air.
The student had a keen artistic talent.	Bha tàlant ealanta geur aig an oileanach.
The government has threatened to imprison any protesters.	Tha an riaghaltas air bagairt luchd-iomairt sam bith a chuir dhan phrìosan.
She congratulated the happy couple.	Chuir i meal-a-naidheachd air a’ chàraid thoilichte.
The island can be reached by ferry from the mainland.	Faodar an t-eilean a ruighinn air aiseag bho thìr-mòr.
He was stopped by police.	Chuir na poileis bacadh air.
The jury's decision was a lost one.	Bha co-dhùnadh an diùraidh na cho-dhùnadh air chall.
She should have paid closer attention.	Bu chòir dhi a bhith air aire nas dlùithe a phàigheadh.
Players must prove the whiplash damage.	Feumaidh na cluicheadairean am milleadh whiplash a dhearbhadh.
All purchases are recorded and recorded on a ledger.	Tha gach ceannach air a chlàradh agus air a chlàradh air leabhar-cunntais.
It's such a beautiful day, isn't it?	'S e latha cho àlainn a th' ann, nach e?
There were many knowledgeable spectators.	Bha mòran luchd-amhairc fiosrach ann.
Very old thing shows signs of wear and tear.	Tha fìor sheann rud a’ nochdadh comharran caitheamh.
However, other mutations are sometimes necessary for survival.	Ach, tha mùthaidhean eile uaireannan riatanach airson a bhith beò.
Art means "creation", and artists are creative people.	Tha ealain a’ ciallachadh “cruthachadh”, agus tha luchd-ealain nan daoine cruthachail.
Two eggs, please.	Dà ugh, mas e do thoil e.
The small moon is in the shadow of the largest one.	Tha a' ghealach bheag fo sgàil an tè as motha.
She smiled at the boy, her eyes full of suspicion.	Rinn i gàire air a’ ghille, a sùilean làn amharas.
They sleep behind a glass.	Bidh iad a’ cadal air cùl glainne.
A new dance scene is sweeping the country.	Tha sgàineadh dannsa ùr a’ sguabadh na dùthcha.
Do not eat fish with food that is not circulated indoors.	Na bi ag ithe iasg le biadh nach eil air a chuairteachadh a-staigh.
The temple is known locally for its paintings.	Tha an teampall ainmeil gu h-ionadail airson a dhealbhan.
Lots of killings happen every day.	Bidh mòran de mharbhadh a’ tachairt a h-uile latha.
Bees contribute to plant pollination.	Bidh seilleanan a 'cur ri poileanachadh lusan.
The witness followed another man.	Lean an neach-fianais le fear eile.
He can't eat that deck of cards.	Chan urrainn dha a bhith ag ithe an deic chairtean sin.
It was such a poor harvest that year.	B’ e foghar cho bochd a bh’ ann a’ bhliadhna sin.
Payment by foreign banks is therefore very rare.	Tha pàigheadh ​​le bancaichean cèin mar sin gu math tearc.
Read the instructions on the package.	Leugh an stiùireadh air a 'phacaid.
Nothing grows without water.	Chan eil dad a 'fàs gun uisge.
They managed to find the tunnel.	Shoirbhich leotha gus an tunail a lorg.
The crystal cup broke.	Bhris an cupan criostal.
The investigator called the security guard to investigate.	Ghairm an neach-sgrùdaidh air a’ gheàrd tèarainteachd sgrùdadh a dhèanamh.
They seemed to be choked with aggressive, vegetable gardens	Bha coltas gu robh iad air an tachdadh le gàrraidhean ionnsaigheach, glasraich
Indigenous people claim that this landscape has a sacred meaning.	Tha tùsanaich ag agairt gu bheil brìgh naomh aig a’ chruth-tìre seo.
Today, there are many varieties of melon.	An-diugh, tha iomadh seòrsa de melon.
It was a little snowy.	Bha e beagan sneachda.
The storm damaged crops and infrastructure.	Rinn an stoirm milleadh air bàrr agus bun-structair.
Close these windows.	Dùin na h-uinneagan sin.
The journey was long and hard.	Bha an turas fada agus cruaidh.
Insects and birds will be able to fly.	Bidh biastagan agus eòin comasach air itealaich.
She often attends evening classes.	Bidh i tric a’ frithealadh chlasaichean oidhche.
The ducks that were in the water were cuckoos.	Bha na tunnagan a bha san uisge a’ cuach.
Social movements sometimes trigger repression.	Bidh gluasadan sòisealta uaireannan a’ brosnachadh mùchadh.
Authorities say the move is legal.	Tha ùghdarrasan a’ cumail a-mach gu bheil an ceum laghail.
However, not everyone was innocent.	Ach, cha robh a h-uile duine neo-chiontach.
The streets were no longer essential excavations.	Cha robh na sràidean nan cladhaidhean deatamach tuilleadh.
Celebrating with a party, they danced the night away.	A’ comharrachadh le pàrtaidh, dhanns iad an oidhche air falbh.
The plane landed safely.	Thàinig an itealan air tìr gu sàbhailte.
This is the time to seek beauty everywhere.	Is e seo an t-àm airson bòidhchead a shireadh anns a h-uile àite.
This does not prevent pollution, but makes it more difficult.	Chan eil seo a 'cur casg air truailleadh, ach ga dhèanamh nas duilghe.
Scientists hope these decisions will help save lives.	Tha luchd-saidheans an dòchas gun cuidich na co-dhùnaidhean sin gus beatha a shàbhaladh.
Her parents had sacrificed a lot for her education.	Bha a pàrantan air mòran ìobairt a dhèanamh airson a cuid foghlaim.
She pushes through the crowd to reach the stage.	Bidh i a’ putadh tron ​​t-sluagh gus an àrd-ùrlar a ruighinn.
The boiler is steam driven.	Tha an goileadair air a stiùireadh gu comasach le smùid.
The sun's rays are harmful.	Tha ghathan na grèine cronail.
She traveled all over the world.	Shiubhail i air feadh an t-saoghail.
The stench was awful.	Bha an stench uamhasach.
Where is the good place to park?	Càite a bheil àite math airson pàirceadh?
The chest was empty.	Bha a’ bhroilleach falamh.
She enjoyed the stories he told.	Chòrd na sgeulachdan a dh'innis e rithe.
Pandas are mountain animals.	Is e beathaichean beinne a th’ ann am pandathan.
Make the salad by chopping up the vegetables.	Dèan an salad le bhith a 'gearradh suas na glasraich.
These statistics tell it all.	Tha na staitistigean sin ag innse sin uile.
The country is covered with snow.	Tha an dùthaich còmhdaichte le sneachda.
We're going karaoke.	Tha sinn a 'dol gu karaoke.
The lift is out of order today.	Tha an lioft a-mach à òrdugh an-diugh.
She married a farmer.	Phòs i tuathanach.
Pollution will not solve the country's problems.	Cha toir truailleadh fuasgladh air duilgheadasan na dùthcha.
The people of the village depended on the river for their water supply.	Bha muinntir a’ bhaile an urra ris an abhainn airson an solar uisge.
The poor man amassed wealth for years.	Chruinnich an duine bochd beairteas fad bhliadhnaichean.
Relief workers have seen alarming trends.	Tha luchd-obrach faochaidh air gluasadan eagallach fhaicinn.
They hunted for food near the camp.	Bhiodh iad a’ sealg airson biadh faisg air a’ champa.
This man knows the past.	Tha an duine seo eòlach air an àm a dh'fhalbh.
Deer hunting season is fast approaching.	Tha seusan seilge nam fiadh a’ teannadh dlùth.
The car salesman was aware that he did not like it.	Bha an neach-reic chàraichean mothachail nach robh e measail air.
We put the glass on the metal surface.	Chuir sinn a 'ghlainne air an uachdar meatailt.
The children have a new teacher.	Tha tidsear ùr aig a’ chloinn.
The young man looked tired.	Bha an duine òg a’ coimhead sgìth.
A group of houses were burnt to the ground.	Chaidh buidheann de thaighean a losgadh gu làr.
There were no police around.	Cha robh poilis timcheall.
Interest in archeology is growing rapidly.	Tha ùidh ann an arc-eòlas a’ fàs gu luath.
The cloud was gray and hung below.	Bha an neul liath agus crochte gu h-ìosal.
I was walking down the aisle.	Bha mi a’ coiseachd sìos an trannsa.
Couldn't she teach the children?	Nach b’ urrainn dhi a’ chlann a theagasg?
Spinning around.	A' snìomh mun cuairt.
He has many friends.	Tha mòran charaidean aige.
He was wearing a striped shirt.	Bha lèine stiallach air.
The king gave his daughter many benefits.	Thug an rìgh mòran shochairean dha nighean.
It was not long before the country's debt was cleared of hunger.	Cha b' fhada gus an deach fiachan na dùthcha leis an acras a ghlanadh.
First, the blood was arranged for slaves.	An toiseach, chaidh an fhuil a rèiteachadh airson tràillean.
Forest prices have risen recently.	Tha prìsean choilltean air a dhol suas o chionn ghoirid.
This university was founded many years ago.	Chaidh an t-oilthigh seo a stèidheachadh o chionn iomadh bliadhna.
I also go on long walks.	Bidh mi cuideachd a’ dol air cuairtean fada.
The pipe broke.	Bhris am pìob.
The elders represent the past.	Tha na seanairean a’ riochdachadh an ama a dh’fhalbh.
He received his bachelor's degree in business.	Fhuair e an ceum baidsealair aige ann an gnìomhachas.
The prosthetic arm can be adjusted as needed.	Faodar an làmh prosthetic atharrachadh a rèir an fheum.
She gave me a pair of earrings.	Thug i paidhir chluas-fhàinnean dhomh.
But most filters remove some beneficial minerals.	Ach bidh a 'mhòr-chuid de shìoltachain a' toirt air falbh cuid de mhèinnirean buannachdail.
Moral difference is at the heart of the argument.	Tha eadar-dhealachadh moralta aig cridhe na h-argamaid.
The doorbell rang three times.	Ghlaodh clag an dorais trì tursan.
They lifted the boulder over their shoulders.	Thog iad an ulbhag thar an guailnean.
He grabbed my hand.	Rug e air laimh orm.
Check the spelling of each word.	Ceartaich litreachadh gach facal.
The loch is frozen in winter.	Tha an loch reòta sa gheamhradh.
The emperor promised better pay.	Gheall an t-ìmpire pàigheadh ​​​​nas fheàrr.
On this island, peacocks can be found in the jungle.	Air an eilean seo, lorgar peucagan anns a 'jungle.
A series of meetings were held to discuss the matter	Chaidh sreath de choinneamhan a chumail gus a’ chùis a dheasbad
The little girl kissed her mother.	Phòg an nighean bheag a màthair.
The weather was clear and sunny.	Bha an aimsir soilleir agus grianach.
The beets were particularly sweet.	Bha na beets gu sònraichte milis.
The conservative party is worried about prices.	Tha dragh air a' phàrtaidh ghlèidhteachais mu phrìsean.
There are three types of wealth.	Tha trì seòrsaichean de bheairteas ann.
Very few people work there.	Is e glè bheag de dhaoine a tha ag obair an sin.
The grandfather appeared to be torn.	Bha coltas gu robh an seanair air a reubadh.
The little girl was very impressed with the sound.	Bha an nighean bheag air leth inntinneach leis an fhuaim.
There are hundreds of luxury homes on the site.	Tha ceudan de thaighean sòghail air an làrach.
I've been very successful in finding animals to kill.	Tha mi air a bhith air leth soirbheachail a’ lorg bheathaichean airson am marbhadh.
Download the film on the history of the area.	Luchdaich a-nuas am film air eachdraidh na sgìre.
Many businesses do not produce many products.	Chan eil mòran ghnìomhachasan a’ toirt seachad mòran thoraidhean.
The mountain was formed by the erosion of glaciers.	Bha a' bheinn air a cruthachadh le bleith na h-eigh-shruthan.
The smell of cinnamon pervaded the room.	Bha fàileadh cinnamon a 'dol tron ​​​​t-seòmar.
One of the staff was injured.	Chaidh fear den luchd-obrach a ghoirteachadh.
A boat sank, drowning two fishermen.	Chaidh bàta fodha, a' bàthadh dithis iasgair.
The surface of the moon is slightly uneven.	Tha uachdar na gealaich beagan neo-chòmhnard.
The fish swim towards your bait.	Bidh an t-iasg a’ snàmh a dh’ionnsaigh do bhiathadh.
The condescending aid caused a fight.	Dh'adhbhraich an cuideachadh condescending sabaid.
He loves his people.	Tha gaol mòr aige air a shluagh.
You will have to pay a fine.	Bidh agad ri càin a phàigheadh.
Rubber production has skyrocketed in recent years.	Tha cinneasachadh rubair air a dhol suas gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Board and some chairs.	Bòrd agus cuid de chathraichean.
Car tires, if they run smoothly, wear out easily.	Bidh taidhrichean càr, ma ruitheas iad rèidh, a’ caitheamh a-mach gu furasta.
She threw away the rubbish bag.	Thilg i am poca sgudail air falbh.
The manager had distributed texts to new entrants.	Bha am manaidsear air teacsaichean a sgaoileadh gu luchd-inntrigidh ùr.
The solution was a mixture of water and lime juice.	B 'e am fuasgladh measgachadh de uisge agus sùgh aoil.
We need to recognize.	Feumaidh sinn aithneachadh.
The bulls are released each summer.	Tha na tairbh air an leigeil ma sgaoil gach samhradh.
The trees have been cut back.	Tha na craobhan air an gearradh air ais.
The manufacturer's later operations are considered to be more complex.	Thathas den bheachd gu bheil obraichean nas fhaide air adhart aig an neach-dèanamh nas iom-fhillte.
Police arrested the suspect.	Chuir na poileis an neach a bha fo amharas an grèim.
The dogs ran after the rabbit.	Ruith na coin às dèidh a' choineanach.
She looked at him suspiciously.	Thug i sùil air le amharas.
The assembly holds out hope of restoring peace.	Tha an co-chruinneachadh a 'cumail a-mach dòchas sìth a thoirt air ais.
The book will be published in the spring.	Thèid an leabhar fhoillseachadh as t-earrach.
He was a pioneer in the field of energy research.	Bha e na thùsaire ann an raon rannsachadh lùtha.
The waves gently crash against the shore.	Bidh na tonnan gu socair a’ cromadh an aghaidh a’ chladaich.
It was easy to understand that the younger staff were unhappy.	Bha e furasta a thuigsinn gun robh an luchd-obrach as òige mì-thoilichte.
They just live across the road.	Tha iad dìreach a 'fuireach tarsainn an rathaid.
The only accessible route is through these mountains.	Tha an aon slighe ruigsinneach tro na beanntan sin.
I do not recommend it.	Chan eil mi ga mholadh.
Her clothes were bright and cheerful.	Bha an t-aodach aice soilleir agus sunndach.
This room must be white.	Feumaidh an seòmar seo a bhith geal.
Of course, you have to keep the needle clean.	Gu dearbh, feumaidh tu an snàthad a chumail glan.
Some businesses refused outright	Dhiùlt cuid de ghnìomhachasan gu tur
After boiling water, make sure you have cooled quickly.	An dèidh uisge a ghoil, dèan cinnteach gu bheil thu air fhuarachadh gu luath.
They eat three times a day.	Bidh iad ag ithe trì tursan san latha.
My immediate response was skeptical.	B 'e mo fhreagairt sa bhad teagmhach.
Everyone must sign up.	Feumaidh gach neach an ainm fhèin a chuir a-steach.
A street vendor offered to sell us some food.	Thairg neach-reic sràide beagan bìdh a reic dhuinn.
Not many people speak, read or write.	Chan eil mòran den t-sluagh a’ bruidhinn, a’ leughadh no a’ sgrìobhadh.
Toss the surface off the top.	Sgith an uachdar far a 'mhullach.
Autumn marks the harvest.	Bidh an fhoghar a’ comharrachadh a’ bhuain.
May this desire come true.	Gun tig am miann seo gu buil.
What are the three biggest problems with marriage?	Dè na trì duilgheadasan as motha le pòsadh?
She sang softly.	Sheinn i gu socair.
Red means stop.	Tha dearg a’ ciallachadh stad.
The pit bull was very aggressive.	Bha an tarbh sloc gu math ionnsaigheach.
The rice tasted good sweet.	Bha blas milis math air an rus.
Apparently, the massacre was horrific.	A rèir choltais, b’ e uamhas a bh’ anns an losgadh mhòr.
Customers love to visit ethnic restaurants.	Is toil le luchd-ceannach tadhal air taighean-bìdh cinneachail.
His friends angered him for being unprepared.	Chuir a charaidean fearg air airson a bhith gun ullachadh.
Nearly two million students attend the college.	Bidh faisg air dà mhillean oileanach a’ frithealadh na colaiste.
The cinema caters mainly for teenagers and young adults.	Bidh an taigh-dhealbh gu sònraichte a’ frithealadh air deugairean is inbhich òga.
It was impossible for them to climb that high peak.	Bha e eu-comasach dhaibh an stùc àrd sin a dhìreadh.
The partisans held their ground.	Chùm na partisans an talamh aca.
The children laughed out loud as they shared their jokes.	Rinn a’ chlann gàire mòr agus iad a’ roinn fealla-dhà.
She understood her feelings for him.	Thuig i na faireachdainnean a bha aice ris.
To carry water, you need to use a little.	Gus uisge a ghiùlan, feumaidh tu beagan a chleachdadh.
Do not jump out of bed and onto the floor.	Na leum a-mach às an leabaidh agus air an làr.
Although the interviews were structured, some topics were closely expanded.	Ged a bha na h-agallamhan air an structaradh, chaidh cuid de chuspairean a leudachadh gu dlùth.
She wanted better reflection.	Bha i ag iarraidh meòrachadh nas fheàrr.
Because he wanted to see evil spirits.	Leis gu robh e airson spioradan olc fhaicinn.
Most residents of the city take the bus regularly.	Bidh a’ mhòr-chuid de luchd-còmhnaidh a’ bhaile a’ gabhail a’ bhus gu cunbhalach.
Add water only if needed.	Cuir uisge a-steach a-mhàin ma tha feum air.
The eggs were brown and slightly smelly.	Bha na h-uighean donn agus beagan fàileadh.
This doctor has been using medicine for thirty years.	Tha an dotair seo air a bhith a’ cleachdadh cungaidh-leigheis airson trithead bliadhna.
Microscopic organisms are present in all living things.	Tha fàs-bheairtean microscopach an làthair anns a h-uile stuth beò.
Rush hour traffic was normal this morning.	Bha trafaic uair Rush àbhaisteach madainn an-diugh.
She longed for the days when she was healthy.	Bha miann aice air na làithean nuair a bha i fallain.
First the dam exploded, and now the river has disappeared.	An toiseach spreadh an dam, agus a-nis tha an abhainn air a dhol à bith.
The air is hot and dry.	Tha an èadhar teth agus tioram.
The ground is made of rocks.	Tha an talamh air a dhèanamh de chreagan.
Farmers made these robots by welding raw parts together.	Rinn na tuathanaich na h-innealan-fuadain sin le bhith a’ tàthadh phàirtean amh còmhla.
A saboteur created information from government files.	Chruthaich saboteur fiosrachadh bho fhaidhlichean an riaghaltais.
The best kept secret in town.	An dìomhaireachd as fheàrr sa bhaile.
He wants to make a good impression.	Tha e airson deagh bheachd a dhèanamh.
The night was lit dark and cold.	Bha an oidhche air a lasadh dorcha agus fuar.
She sat on the floor and pulled the curtains together.	Shuidh i air an làr agus tharraing i na cùirtearan ri chèile.
Grapes do not grow here.	Chan eil fìon-dhearcan a’ fàs an seo.
She was given a beautiful gold ring.	Chaidh fàinne òir àlainn a thoirt dhi.
I ask you again, when did you last see her?	Bidh mi a’ faighneachd dhìot a-rithist, cuin a chunnaic thu i mu dheireadh?
Likewise, the full moon touched the top.	Agus mar an ceudna, bhean a’ ghealach làn ris a’ mhullach.
He went into the water.	Chaidh e dhan uisge.
A devastating fire devastated much of the city center.	Rinn teine ​​sgriosail sgrios air a' mhòr-chuid de mheadhan a' bhaile.
The vat will be a cultural treasure.	Bidh an dabhach na ionmhas cultarach.
He raises cattle for milk	Tha ea' togail crodh airson bainne
A blind man went over a stone.	Chaidh duine dall thairis air cloich.
Arguments broke out in the party.	Thòisich argamaidean teth am measg a’ phàrtaidh.
With sorrow in his heart, he buried his son.	Le bròn 'na chridhe, thiodhlaic e a mhac.
She ground the pepper in a marble mortar.	Mhal i am piobar ann am mortar marmoir.
He is buying a car this week.	Tha e a’ ceannach càr an t-seachdain seo.
She refused to look at the dirty dishes.	Dhiùlt i coimhead air na soithichean salach.
It got worse than usual.	Dh'fhàs e na bu mhiosa na an àbhaist.
Broken glass would be used instead of gravel.	Bhiodh glainne briste air a chleachdadh an àite greabhal.
She began to cry.	Thòisich i air caoineadh.
The lochs created an abundance of fish.	Chruthaich na lochan pailteas iasg.
He hopes to get around to painting it soon.	Tha e an dòchas faighinn timcheall airson a pheantadh a dh’ aithghearr.
The public became angry.	Dh’ fhàs am poball feargach.
We need an efficient transport system.	Feumaidh sinn siostam còmhdhail èifeachdach.
The trees make amazing silhouettes at sunset.	Bidh na craobhan a’ dèanamh silhouettes iongantach aig dol fodha na grèine.
That woman is a mystery.	Tha am boireannach sin na dhìomhaireachd.
White rhinoceros grazed in the eviction.	Bha sròn-adharcach geal ag ionaltradh san fhuadach.
Pull out the drawer on the left.	Tarraing a-mach an drathair air an taobh chlì.
You do not have to sweep the floor before sweeping the porch.	Chan fheum thu an làr a sguabadh mus sguab thu am poirdse.
Without this they will be lost.	Às aonais seo thèid iad air chall.
Police arrested the robber as he tried to escape.	Chuir na poileis am mèirleach an grèim agus e a’ feuchainn ri teicheadh.
She won the top prize.	Fhuair i an duais as àirde.
The train made several stops on its way.	Rinn an trèana grunn stadan air an t-slighe aice.
My watch started to go wrong.	Thòisich an uaireadair agam air a dhol ceàrr.
Poetry is best known in this category.	Tha bàrdachd as ainmeil anns an roinn seo.
White ants are described as excellent workers.	Tha seangan geal air an ainmeachadh mar luchd-obrach sàr-mhath.
The ant, you see, is mobile by nature.	Tha an seangan, tha thu a’ faicinn, gluasadach le nàdar.
Universal language is needed to communicate effectively.	Tha feum air cànan uile-choitcheann gus conaltradh èifeachdach a dhèanamh.
I was the first person to hear the news.	B’ e mise a’ chiad duine a chuala na naidheachdan.
This river was once important to the locals.	Bha an abhainn seo uaireigin cudromach dha muinntir an àite.
The opportunities are in the girl's favor.	Tha na cothroman ann am fàbhar na h-ìghne.
These trees were struck by lightning.	Chaidh na craobhan sin a bhualadh le dealanach.
I want to hear the results.	Tha mi airson na toraidhean a chluinntinn.
We waited for her to return, but to no avail.	Dh'fheitheamh sinn rithe tilleadh, ach cha b'ann gu feum.
A small insect crawled over the human skin.	Bha biastag bheag a’ snàgail thairis air craiceann an duine.
I go to church every week.	Bidh mi a’ dol dhan eaglais a h-uile seachdain.
It is named after his father.	Tha e air ainmeachadh air athair.
The offer was abruptly rejected.	Chaidh an tairgse a dhiùltadh gu sgiobalta.
The town's industry suffered greatly during the war.	Dh’fhuiling gnìomhachas a’ bhaile gu mòr aig àm a’ chogaidh.
According to the study, the number of accidents has decreased.	A rèir an sgrùdaidh, tha an àireamh de thubaistean air a dhol sìos.
Squeeze out the liquid from the songs.	Brùth a-mach an leaghan bho na h-orain.
This school has only been open for a few days.	Chan eil an sgoil seo air a bhith fosgailte ach beagan làithean.
Some poets write in ancient languages.	Bidh cuid de bhàird a’ sgrìobhadh ann an seann chànanan.
The phone rings, but she can't hear him ring.	Bidh am fòn a’ glaodhadh, ach chan eil i ga chluinntinn a’ glaodhaich.
I was quietly waiting in the office.	Bha mi a’ feitheamh gu socair san oifis.
The water flowed freely from the many pipes.	Bha an t-uisge a 'sruthadh gu saor bhon iomadh pìob.
He took a used book off the shelf.	Thug e leabhar caithte bhon sgeilp.
The work ahead looked daunting.	Bha coltas eagallach air an obair a bha air thoiseach.
Long overdue.	Fada fadalach.
In a short time it will be impossible to shoot meteors.	Ann an ùine ghoirid bidh e do-dhèanta losgadh meteors.
It is the first light railway station in the town.	Is e seo a’ chiad stèisean rèile aotrom sa bhaile.
I passed the speed camera.	Chaidh mi seachad air a’ chamara luaths.
There are thousands of plastic grocery bags by the shore.	Tha na mìltean de phocannan grosaireachd plastaig ri taobh a’ chladaich.
The poem is written on the house.	Tha an dàn sgrìobhte air an taigh.
A few minutes before, she had checked her watch	Beagan mhionaidean ro làimh, bha i air sùil a thoirt air an uaireadair aice
The slabs were replaced several years ago.	Chaidh na leacan a chuir nan àite o chionn grunn bhliadhnaichean.
His confidence in my abilities is unstoppable.	Tha a mhisneachd anns na comasan agam gun stad.
This club is famous for its golf club.	Tha an cluba seo ainmeil airson a chluba goilf.
She walked down the streets aimlessly.	Choisich i sìos na sràidean gun amas.
Our opponents are extremely anxious.	Tha an luchd-dùbhlain againn uamhasach iomagaineach.
No one else came but her.	Cha tàinig duine eile, ach ise.
Whales grow to large sizes.	Bidh mucan-mara a 'fàs gu meudan mòra.
We need to increase our tax base.	Feumaidh sinn ar bunait chìsean àrdachadh.
Sometimes there is a cultural conflict between countries.	Uaireannan bidh còmhstri cultair a’ tachairt eadar dùthchannan.
Ivaylo sat perfectly still.	Shuidh Ivaylo gu foirfe fhathast.
This castle was fortified against attack.	Chaidh an caisteal seo a dhaingneachadh an aghaidh ionnsaigh.
Weavers made clothes from animal skins.	Bhiodh breabadairean a’ dèanamh aodach à craiceann bheathaichean.
They are no longer in business.	Chan eil iad ann an gnìomhachas tuilleadh.
A servant is carrying a bucket of water.	Tha searbhanta a' giùlan bucaid uisge.
The streets outside the cinema were crowded.	Bha na sràidean taobh a-muigh an taigh-dhealbh làn sluaigh.
The regulators emphasized the need to alleviate the problem.	Dhaingnich na riaghladairean an fheum air an duilgheadas a lughdachadh.
They were not allowed to carry weapons.	Cha robh cead aca armachd a ghiùlan.
The lines marked the direction of the wind.	Bha na loidhnichean a’ comharrachadh stiùir na gaoithe.
Cigarette smoke pollutes the lungs.	Bidh ceò toitichean a’ truailleadh na sgamhanan.
There was not enough rain for the farmers.	Cha robh an sileadh gu leòr dha na tuathanaich.
Small groups of strangers gather in parks.	Bidh buidhnean beaga de choigrich a’ cruinneachadh ann am pàircean.
She didn't think of much else.	Cha do smaoinich i air mòran eile.
Toxic substance.	Stuth puinnseanta.
People hoped that the theater would become a landmark.	Bha daoine an dòchas gum biodh an taigh-cluiche na chomharra-tìre.
He's a boy!	'S e gille a th' ann!
The disease is now a public health issue.	Tha an galar a-nis na chùis slàinte poblach.
These situations are not horrible, but they are uncomfortable.	Chan eil na suidheachaidhean sin uamhasach, ach tha iad mì-chofhurtail.
Evening light they waited inside, for behold!	Solas an fheasgair dh'fheith iad a stigh, oir feuch !
She stopped him for a while.	Chuir i stad air airson greiseag.
She took my watch without my knowledge.	Ghabh i m’ uaireadair gun m’ eòlas.
Visitors should use the back door.	Bu chòir do luchd-tadhail an doras cùil a chleachdadh.
These creatures live in underground tunnels.	Tha na creutairean sin a’ fuireach ann an tunailean fon talamh.
She was in such pain that she could not stand.	Bha i ann am pian cho mòr 's nach b' urrainn i seasamh.
A new moon will appear tonight.	Nochdaidh gealach ùr a-nochd.
Days are longer in summer than in winter.	Tha làithean nas fhaide as t-samhradh na sa gheamhradh.
A large clump of boulders blocked the passage.	Chuir cnap mòr ulpagan stad air an t-slighe.
There are many types of coffee.	Tha iomadh seòrsa cofaidh ann.
Reject their barbaric culture.	Diùlt an cultar barbaric aca.
All living things are made up of cells.	Tha gach nì beò air a dhèanamh suas de cheallan.
How do you tell if the steak is made?	Ciamar a dh'innseas tu a bheil an steak air a dhèanamh?
The library books were originally handwritten.	Bha leabhraichean an leabharlainn air an sgrìobhadh le làimh bho thùs.
If we are late, we need to make another meeting.	Ma tha sinn fadalach, feumaidh sinn coinneamh eile a dhèanamh.
The salesman wanted to charge us extra.	Bha an neach-reic airson cosgais a bharrachd a chuir oirnn.
The pressure on the nervous system was terrible.	Bha an cuideam air an t-siostam nearbhach uamhasach.
These pants feel more like my grandmother's pants.	Tha na briogais sin a’ faireachdainn nas coltaiche ri bhith a’ caitheamh briogais mo sheanmhair.
The death toll is high.	Tha an àireamh bàis àrd.
He was unwilling to see anyone.	Cha robh e deònach duine sam bith fhaicinn.
All families must wash their dishes before eating.	Feumaidh gach teaghlach na soithichean aca a nighe mus ithear iad biadh.
They checked the box carefully.	Rinn iad sgrùdadh gu faiceallach air a’ bhogsa.
An oasis of silence in an environment that is sometimes chaotic.	Oasis de shàmhchair ann an àrainneachd a tha uaireannan chaotic.
We did it just in time.	Rinn sinn e dìreach ann an àm.
Politicians do not always speak the truth.	Chan eil luchd-poilitigs an-còmhnaidh a’ bruidhinn na fìrinn.
It seems that the missing will not be lost.	Tha e coltach nach tèid an fheadhainn a dh’ fhalbh air chall.
This old bridge is no longer in use.	Chan eil an t-seann drochaid seo ga cleachdadh tuilleadh.
It is essential to analyze each community.	Tha e riatanach mion-sgrùdadh a dhèanamh air gach coimhearsnachd.
Conversation takes place.	Bidh còmhradh a’ gabhail àite.
He drove carefully on the road	Bha e a’ draibheadh ​​gu faiceallach air an rathad
Fighting broke out among rival tribes.	Thòisich sabaid am measg threubhan farpaiseach.
We use our logic to build understanding and knowledge.	Bidh sinn a’ cleachdadh ar loidsig gus tuigse agus eòlas a thogail.
He started tinkering with a few tricks.	Thòisich e air tinkering le beagan innleachdan.
Sound familiar?	Fuaim eòlach?
Her outstanding achievement earned her widespread praise.	Choisinn a coileanadh air leth moladh farsaing dhi.
The streets were quiet, too quiet.	Bha na sràidean sàmhach, ro shàmhach.
No one's life is completely carefree.	Chan eil beatha duine sam bith gu tur gun chùram.
An island never visited	Eilean air nach do thadhail daoine a-riamh
Our Father which art in heaven, Hallowed be thy name.	Ar n-Athair a ta air neamh, Gu naomhaichear t'ainm.
Finely chop the garlic and hawk.	Gearr an garlic agus an t-seabhag gu mionaideach.
A desk lamp casts many shadows around the room.	Bidh lampa deasg a’ tilgeadh mòran faileasan timcheall an t-seòmair.
They burned boiled eggs	Loisg iad air uighean bruite
Employee pleads for unfair dismissal.	Neach-obrach a' tagradh airson briseadh mì-chothromach.
Being very tired, he decided to go to sleep.	Leis gu robh e gu math sgìth, chuir e roimhe cadal.
If you can't make up your mind, make a list.	Mura h-urrainn dhut d’ inntinn a dhèanamh suas, dèan liosta.
On the seventh day she came to the morning.	Air an t-seachdamh latha thàinig i gu madainn.
As the ball read, many wept.	Mar a bha am ball air a leughadh, ghuil mòran.
A few dozen more will join the party.	Bidh dusan eile no dhà a’ tighinn còmhla ris na cuirmean.
I could not miss this opportunity.	Cha b’ urrainn dhomh an cothrom seo a chall.
The cat screamed with pleasure.	Rinn an cat sgreuchail le tlachd.
They all lived within walking distance of each other.	Bha iad uile a’ fuireach taobh a-staigh astar coiseachd bho chèile.
The study was published in the journal astrophysics.	Chaidh an sgrùdadh fhoillseachadh ann an iris astrophysics.
They used the local water channel to travel downstream.	Chleachd iad an t-sianal uisge ionadail airson siubhal sìos an abhainn.
As our hearts beat, our cells age.	Mar a bhios ar cridheachan a 'bualadh, bidh na ceallan againn a' fàs nas sine.
Crowds gathered.	Chruinnich sluagh.
Pigs emit a pungent odor.	Bidh mucan a’ leigeil ma sgaoil fàileadh geur.
They took down the catch.	Thug iad sìos an glacadh.
The quake triggered a landslide that buried the pass.	Bhrosnaich a’ chrith-thalmhainn maoim-sneachda a thiodhlaic am bealach.
Raise your hand if you have a problem.	Tog do làmh ma tha duilgheadas agad.
The horse has no brakes.	Chan eil breicichean aig an each.
Peripheral workers complain of discrimination.	Bidh luchd-obrach air an iomall a' gearain mu leth-bhreith.
The ship's banana goods went up.	Chaidh bathar bananathan an t-soithich suas.
She used a sieve to sift the flour.	Chleachd i criathar airson a' mhin a chriathradh.
The wise old woman listened carefully.	Dh’èist a’ chailleach ghlic gu faiceallach.
Instead, she learned by mistake.	An àite sin, dh'ionnsaich i le mearachd.
Please count carefully.	Cunnt iad gu faiceallach, mas e do thoil e.
The house collapsed.	Thuit an taigh.
The girl has a beautiful smile.	Tha gàire brèagha air a’ chaileig.
It was a bad building.	B’ e droch thogail a bh’ ann.
He was a key figure in the women's movement.	Bha e na phrìomh chluicheadair anns a’ ghluasad boireann.
Look carefully, or you will get it wrong.	Coimhead gu faiceallach, air neo gheibh thu ceàrr e.
Researchers also perform experiments to determine variables.	Bidh luchd-rannsachaidh cuideachd a’ dèanamh dheuchainnean gus caochladairean a dhearbhadh.
It was supposed to be an amazing party.	Bha còir aige a bhith na phàrtaidh iongantach.
This furniture is now considered antique.	Tha an àirneis seo a-nis air a mheas àrsaidh.
When settled or polluted, he can be fined and fined.	Nuair a thèid a thuineachadh no a thruailleadh, faodar càin agus peanasan a chuir air.
The pyramids are visited by thousands of tourists every year.	Bidh na mìltean de luchd-turais a’ tadhal air na pioramaidean gach bliadhna.
Don't come near that bush, it's poisonous!	Na tig faisg air a’ phreas sin, tha e puinnseanta!
Sezen was described as "simple" because of its small image.	Chaidh Sezen ainmeachadh mar “sìmplidh” air sgàth an ìomhaigh bheag aice.
They thundered through the streets.	Rinn iad tàirneanach tro na sràidean.
They will be able to rent an apartment for free.	Bidh e comasach dhaibh àros fhaighinn air màl gu saor.
This city is full of activity.	Tha am baile-mòr seo làn de ghnìomhachd.
The ship encountered dangerous accelerators.	Thachair an soitheach ri luathaichean cunnartach.
At high tide, the sea is blue.	Aig làn-mara, tha a 'mhuir gorm.
We have all seen pictures of it.	Tha sinn uile air dealbhan fhaicinn dheth.
He deeply regretted not going to university.	Bha aithreachas mòr air nach deach e dhan oilthigh.
Real friends listen to each other.	Bidh fìor charaidean ag èisteachd ri chèile.
Thick fog and ashes went down.	Chaidh ceò tiugh is luaithre sìos.
Despite its limited range, it is growing rapidly.	A dh 'aindeoin an raon cuingealaichte, tha e a' fàs gu luath.
He wanted to build a proper house.	Bu toil leis taigh ceart a thogail.
The helicopter lifted off the roof.	Thog an heileacoptair dheth am mullach.
It is illegal to use smartphones while driving.	Tha e mì-laghail fònaichean sgairteil a chleachdadh fhad ‘s a tha thu a’ draibheadh.
His sight fell on the river.	Thuit a shealladh air an abhainn.
God, may he rest.	A Dhia, gum faod e fois a ghabhail.
That man is a spy.	Tha an duine sin na neach-brathaidh.
The town is believed to have been founded two centuries ago.	Thathas a’ creidsinn gun deach am baile a stèidheachadh o chionn dà linn.
Examine the colored areas carefully.	Dèan sgrùdadh gu faiceallach air na raointean dathte.
The impractical food is delicious in advertisements.	Tha am biadh neo-phractaigeach blasta ann an sanasan.
Russia has lost much of its power and influence	Tha an Ruis air mòran de a cumhachd agus a buaidh a chall
His victim suffered a heart attack.	Fhuair an neach-fulang aige grèim cridhe.
Use this tool, shaped like a chisel, to lift concrete.	Cleachd an inneal seo, ann an cumadh mar chisel, airson concrait a thogail.
The chief sat in a chair.	Shuidh an ceannard ann an cathair.
Police finally found the money.	Lorg na poileis an t-airgead mu dheireadh.
How good is this cow, anyway?	Dè cho math 'sa tha a' bhò seo, co-dhiù?
Watch out for the snake!	Thoir an aire air an nathair!
See if you can stand it.	Feuch an seas thu.
The war was fought at a cost to human lives.	Chaidh an cogadh a shabaid aig cosgais ann am beatha dhaoine.
New governments have seized power in many countries.	Tha riaghaltasan ùra air cumhachd a ghabhail ann an iomadh dùthaich.
He is always complaining.	Tha e an-còmhnaidh a 'gearan.
There is a dangerous cliff nearby.	Tha bearradh cunnartach faisg air làimh.
This always happens when you are late.	Bidh seo an-còmhnaidh a’ tachairt nuair a tha thu fadalach.
The switch should pick up thick smoke kill.	Bu chòir don suidse marbhadh ceò tiugh a thogail.
I feel the pain as if it were my own.	Tha mi a’ faireachdainn a phian mar gum b’ e mo chuid fhìn a bh’ ann.
He hurried to the railway station.	Rinn e cabhag chun stèisean rèile.
A crow was shouting loudly.	Bha feannag ag èigheach gu cruaidh.
Some roof tiles are made from recycled materials.	Tha cuid de leacan mullaich air an dèanamh de stuth ath-chuartaichte.
The town was quiet early in the morning.	Bha am baile sàmhach tràth sa mhadainn.
Every year there are heavy floods in this city.	Bidh tuiltean trom anns a’ bhaile seo gach bliadhna.
The enemy was deceived.	Bha an nàmhaid air am mealladh gu feall-fhalach.
She remembered the day she met him.	Bha cuimhne aice air an latha a choinnich i e.
What a difficult road ahead.	Abair rathad duilich a tha romhainn.
Complex chemical migration occurred.	Thachair imrich ceimigeach iom-fhillte.
We measured ourselves for height and weight.	Thomhais sinn sinn fhìn airson àirde agus cuideam.
In the Aboriginal tribes, everyone had a place in society.	Anns na treubhan tùsanach, bha àite aig a h-uile duine sa chomann-shòisealta.
This tree grows across the side.	Tha a’ chraobh seo a’ fàs thar a’ chliathaich.
It will be difficult for a poor landlord to deal with.	Bidh e doirbh do uachdaran bochd dèiligeadh.
If the paper is too soft, add more flour.	Ma tha am pàipear ro bhog, cuir barrachd flùr ris.
These bones were discovered by local residents several years ago.	Lorg luchd-còmhnaidh ionadail na cnàmhan sin grunn bhliadhnaichean air ais.
He refused to answer the questions.	Dhiùlt e na ceistean a fhreagairt.
Children between the ages of three and six watch television.	Bidh clann eadar trì is sia a’ coimhead telebhisean.
The novelist uses simple language to tell complex stories.	Cleachdaidh an nobhailiche cànan sìmplidh airson sgeulachdan iom-fhillte innse.
Soon, they decided on a destination and left.	Goirid, chuir iad romhpa ceann-uidhe agus dh'fhalbh iad.
The forest was thick with parasitic plants.	Bha a’ choille tiugh le lusan dìosganach.
We ran through the woods, showering through streams.	Ruith sinn tron ​​choille, a’ frasadh tro shruthan.
He must be deaf, because he did not listen to me.	Feumaidh e bhi bodhar, oir cha d'èisd e rium.
The fan on the ceiling was cooling the room.	Bha an neach-leantainn air a 'mhullach a' fuarachadh an t-seòmair.
Identity fraud is a growing problem here.	Tha foill dearbh-aithne na dhuilgheadas a tha a’ sìor fhàs an seo.
Its most valuable resource is the nation's military.	Is e feachd armachd nàisean an goireas as luachmhoire a th’ aice.
His broad shoulders were throbbing.	Bha a ghuailnean farsaing a’ bualadh.
The snake shears it.	Bidh an nathair ga rùsgadh.
Two watercraft were delivered.	Chaidh dà shoitheach uisge a lìbhrigeadh.
Fruit flies lay their eggs in rotten fruit.	Bidh cuileagan mheasan a’ breith an uighean ann am measan grodadh.
Her strength was incredible.	Bha a neart iongantach.
Where is your grandfather now?	Càit a bheil do sheanair a-nis?
To advance something with levels.	Gus rudeigin adhartachadh le ìrean.
Unaware of his presence, the old man slept.	Aineolach air a làthaireachd, chaidil am bodach.
The drums sang deafeningly.	Sheinn na drumaichean gu bodhar.
She turned to the sun.	Thionndaidh i chun na grèine.
This woman is a popular singer.	Tha am boireannach seo na seinneadair mòr-chòrdte.
Animals will vary in color.	Bidh beathaichean eadar-dhealaichte ann an dath.
The country here is full of birds.	Tha an dùthaich an seo làn de eòin.
Seriously, though, let’s eat.	Gu dona, ge-tà, leig leinn ithe.
In the first year, costs were high.	Anns a 'chiad bhliadhna, bha cosgaisean àrd.
The joke went back.	Chaidh an fhealla-dhà air ais.
A few years ago, there was a lot of skepticism about nuclear energy.	O chionn beagan bhliadhnaichean, bha mòran teagmhach mu lùth niuclasach.
The minister chose his words carefully.	Thagh am ministear na briathran aige gu faiceallach.
A storm hit the island.	Bhuail doineann an t-eilean.
The packaging is amazing.	Tha am pacadh iongantach.
This garden is a design wonder.	Tha an gàrradh seo na iongnadh dealbhaidh.
Authors of these articles are encouraged to submit potential articles.	Thathas a’ brosnachadh ùghdaran artaigilean san amharc a chuir a-steach.
They went through the crowd.	Chaidh iad tron ​​​​t-sluagh.
Open the log and close dampers.	Fosgail an log agus dùin dampers.
Destroy the cock under the bed.	Sgrios an coileach fon leabaidh.
Keep any juice.	Cùm sùgh sam bith.
Millions of protesters gathered in the city.	Chruinnich milleanan de luchd-iomairt anns a’ bhaile.
Thousands of tourists visit this area every year.	Bidh na mìltean de luchd-turais a’ tadhal air an sgìre seo gach bliadhna.
It depends on what the police are after.	Tha e an urra ri dè a bhios na poileis às a dhèidh.
The factory had to close due to nationality.	B'fheudar an fhactaraidh a dhùnadh air sgàth nàiseantachd.
Local business leaders called on the government to intervene.	Ghairm stiùirichean gnìomhachais ionadail air an riaghaltas eadar-theachd a dhèanamh.
The lake ran quietly through a rocky valley.	Ruith an loch gu sàmhach tro ghleann creagach.
His love was as infinite as the stars.	Bha a ghaol cho neo-chrìochnach ris na reultan.
Notes are the stuff of childhood.	Is e notaichean stuth leanabachd.
The company has not announced an allowance this year.	Cha do dh’ ainmich a’ chompanaidh cuibhreann am-bliadhna.
There is evidence that epilepsy is almost limited.	Tha fianais a’ nochdadh gu bheil an tinneas tuiteamach faisg air a bhith cuibhrichte.
I arrived too early for the flight.	Ràinig mi ro thràth airson an itealan.
She received her civil engineering degree.	Fhuair i an ceum innleadaireachd catharra aice.
Salt is added to food at the table.	Bithear a’ cur salann ri biadh aig a’ bhòrd.
We take our cures from our mother's instincts.	Bidh sinn a’ toirt ar ciùradh bho instinct ar màthar.
They built the first transcontinental railway.	Thog iad a’ chiad rathad-iarainn transcontinental.
They are regularly inspected by health inspectors.	Bidh luchd-sgrùdaidh slàinte gan sgrùdadh gu cunbhalach.
Writers often see their own lives portrayed in fiction.	Bidh sgrìobhadairean tric a’ faicinn am beatha fhèin air a nochdadh ann am ficsean.
A minute's silence is observed before a speaker begins.	Bithear a’ cumail mionaid de shàmhchair mus tòisich neach-labhairt.
The weather is getting hotter and hotter.	Tha an aimsir a’ fàs nas teotha agus nas teotha.
There is a strong sense of shark odor.	Tha mothachadh làidir air fàileadh cearbain.
His friends arrived shortly afterwards.	Ràinig a charaidean goirid às deidh sin.
She informed the clerk that she had lost the ticket.	Thuirt i ris a' chlàrc gun robh i air an tiogaid a chall.
A zebra is a type of antelope.	Is e seòrsa de antelope a th’ ann an seabra.
We are here to support you, he said.	Tha sinn an seo gus taic a thoirt dhut, thuirt e.
This evening, the skies were full of stars.	Air an fheasgar seo, bha na speuran làn de rionnagan.
Almost all bridges have a clear arch.	Tha bogha soilleir aig cha mhòr a h-uile drochaid.
This school is despised.	Tha tàir air an sgoil seo.
How can technology succeed in such an authoritarian society?	Ciamar as urrainn do theicneòlas soirbheachadh ann an comann cho ùghdarrasach?
He left home quickly.	Dh’fhàg e an taigh gu sgiobalta.
This restaurant had the latest fish.	Bha an t-iasg as ùire aig an taigh-bìdh seo.
The soldier ran into the building, crying.	Ruith an saighdear a-steach don togalach, a’ caoineadh.
The van moved violently so as not to hit a car.	Ghluais a’ bhan gu fòirneartach gus nach buaileadh i càr.
They looked at the horizon for the city.	Thug iad sùil air fàire a’ bhaile.
The attack on the palace was a surprise.	Bha an ionnsaigh air an lùchairt na iongnadh.
The country allows you to keep most of what you do.	Leigidh an dùthaich leat a’ mhòr-chuid de na nì thu a chumail.
Prepare as soon as possible.	Dèan ullachadh cho luath 'sa ghabhas.
My bags were open next to me on the table.	Bha na pocannan agam fosgailte ri mo thaobh air a’ bhòrd.
These factories are in terrible shape.	Tha na factaraidhean sin ann an cumadh uamhasach.
He pressed the green button.	Bhrùth e am putan uaine.
Two brothers opened a detective business.	Dh’ fhosgail dithis bhràithrean gnìomhachas lorg-phoileas.
It was a mystery that no one could solve.	B 'e dìomhaireachd a bh' ann nach b 'urrainn do dhuine sam bith fuasgladh.
My children went to school by bus.	Chaidh mo chlann dhan sgoil air bus.
The house was built of wood.	Chaidh an taigh a thogail le fiodh.
Highly polluted air on the planet.	Àile air a thruailleadh gu mòr air a’ phlanaid.
The issue must be discarded.	Feumar a’ chùis a chuir air cùl.
Use with caution.	Cleachd gu faiceallach.
She used to sing in the shower.	Chleachd i seinn anns an fhras.
They support themselves by farming.	Bidh iad a 'toirt taic dhaibh fhèin le bhith a' tuathanachas.
A storm of rain hit the mountain.	Bhuail stoirm uisge air a’ bheinn.
The doctor said that the patient should do exercises.	Thuirt an dotair gum bu chòir don euslainteach eacarsaichean a dhèanamh.
Some believe he is still alive.	Tha cuid den bheachd gu bheil e fhathast beò.
Your hair is still wet.	Tha do ghruag fhathast fliuch.
Another lake with this name is located to the south,	Tha loch eile leis an ainm seo suidhichte gu deas,
The pig is hurting.	Tha a’ mhuc a’ goirteachadh.
Just outside the city is the park.	Dìreach taobh a-muigh a’ bhaile tha a’ phàirc.
They did not like the new ambassador.	Cha bu toil leotha an tosgaire ùr.
Please return the map.	Feuch an till thu am mapa.
A delicate flower grows in the most unusual places.	Bidh flùr fìnealta a 'fàs anns na h-àiteachan as annasaiche.
He worked his way through college.	Dh’obraich e a shlighe tron ​​cholaiste.
Authorities were reluctant to take action.	Cha robh na h-ùghdarrasan deònach a dhol an gnìomh.
Keeping my course in the wind direction.	A 'cumail mo chùrsa anns an t-sruth gaoithe.
Cold drinks can be tasty, but also unhealthy.	Faodaidh deochan fuarach a bhith blasta, ach cuideachd mì-fhallain.
The castle is a complex affair.	’S e gnothach toinnte a th’ anns a’ chaisteal.
Foods containing bread, meat, cheese, and fruit.	Biadh anns a bheil aran, feòil, càise, agus measan.
Dynamic balance is the natural state of the economy.	Is e cothromachadh dinamic suidheachadh nàdarra na h-eaconamaidh.
Several people were killed.	Chaidh grunn dhaoine a mharbhadh.
To prevent, obstruct or prevent.	Gus casg, casg no casg a chuir air.
People started to leave slowly.	Thòisich daoine air falbh gu slaodach.
We need to stop these leaders from attacking the youth.	Feumaidh sinn casg a chuir air na stiùirichean sin bho bhith a’ toirt ionnsaigh air an òigridh.
Democracy is the system of government in a free country.	Tha deamocrasaidh na shiostam riaghlaidh ann an dùthaich shaor.
The mayor is a thoughtful man.	Tha an àrd-bhàillidh na dhuine smaoineachail.
Heaters are electrically controlled in homes.	Tha teasadairean air an stiùireadh le dealan ann an dachaighean.
The players fell very short at the final obstacle.	Thuit na cluicheadairean gu math goirid aig a’ chnap-starra mu dheireadh.
This will be a book for centuries.	Bidh seo na leabhar airson nan linntean.
The volcano has dramatically changed the landscape.	Tha am bholcàno air cruth-tìre atharrachadh gu mòr.
He became interested in working for us.	Thog e ùidh ann a bhith ag obair dhuinne.
Do all clothes have to be ironed?	Am feum a h-uile aodach a bhith air iarnaigeadh?
Do not issue all warnings.	Na cuir a-mach a h-uile rabhadh.
The eunuch's tactics helped him gain power.	Chuidich innleachdan an eunuch gus cumhachd fhaighinn.
The explosion felt widespread.	Bha an spreadhadh a’ faireachdainn fad is farsaing.
Sailors began wearing long trousers in the fourteenth century.	Thòisich seòladairean a’ caitheamh briogais fhada anns a’ cheathramh linn deug.
An innovative new invention has produced an amazing result.	Tha innleachd ùr adhartach air toradh iongantach a thoirt gu buil.
You need to remember to thank your teacher.	Feumaidh tu cuimhneachadh taing a thoirt don tidsear agad.
The government has warned citizens to be careful.	Thug an riaghaltas rabhadh do shaoranaich a bhith faiceallach.
A tree was lying by the side of the road.	Bha craobh na laighe ri taobh an rathaid.
Local activists challenged the government's plan.	Thug luchd-iomairt ionadail dùbhlan do phlana an riaghaltais.
It was a hot spring day.	B’ e latha teth a bh’ ann deireadh an earraich.
Locals can take advantage of various types of bonuses.	Faodaidh muinntir an àite brath a ghabhail air grunn sheòrsaichean de bhònasan.
The vase broke when it hit the table.	Bhris am vase nuair a bhuail e am bòrd.
A map of the area lay on the table.	Bha mapa den sgìre na laighe air a’ bhòrd.
She opened the heavy door.	Dh’ fhosgail i an dorus trom.
The company costs too much for their products.	Bidh a' chompanaidh a' cosg cus airson an cuid stuthan.
A beetle was scurrying across the wall.	Bha daolag a’ sgoltadh tarsainn a’ bhalla.
Her mother's eyes were rheumy.	Bha sùilean a màthar reumy.
Our company specializes in software development.	Tha a’ chompanaidh againn gu sònraichte a’ leasachadh bathar-bog.
This room is bare.	Tha an seòmar seo lom.
You could do no worse than this ancient wedding ring.	Dh’ fhaodadh tu a dhèanamh nas miosa na an fhàinne pòsaidh àrsaidh seo.
The poet is now ready to begin reading.	Tha am bàrd a-nis deiseil airson tòiseachadh air a leughadh.
Police arrested three burgers.	Chuir na poileis trì burgairean an grèim.
The glass is smooth, smooth, and clean.	Tha an glainne rèidh, rèidh, agus glan.
She wiped her eyes, avoiding the tears.	Sguab i a sùilean, a 'seachnadh nan deòir.
When heated, plastic becomes soft.	Nuair a thèid an teasachadh, bidh plastaig a 'fàs bog.
His experience benefited him.	Thug an t-eòlas aige buannachd dha.
It's not a fish or a bird.	Chan e iasg no eun a th’ ann.
The saddleless horses whistled in disgrace.	Bha na h-eich gun dìollaid a’ feadaireachd le tàmailt.
First let me turn on the heater.	An toiseach leig dhomh an teasadair a chuir air.
Supercars and motorcycles have damaged the parking spaces.	Tha supercars agus baidhsagalan-motair air na h-àiteachan pàircidh a mhilleadh.
The finder had a strange physiognomy.	Bha physiognomy neònach aig an neach-lorg.
The monarch ruled independently.	Bha am monarc a’ riaghladh gu neo-eisimeileach.
The temperature is high today.	Tha an teòthachd àrd an-diugh.
It is the custom of my little brother to leave messengers.	Tha e na chleachdadh aig mo bhràthair beag teachdairean fhàgail.
The pizza was delicious.	Bha am piotsa blasta.
How sad it is, that a mother and baby will die.	Dè cho duilich 'sa tha e, gum bàsaich màthair agus leanabh.
The force is strong with this one.	Tha am feachd làidir leis an fhear seo.
Building confidence and confidence.	A 'togail misneachd agus misneachd.
I'd rather be with you.	B’ fheàrr leam a dhol còmhla riut.
Add a little salt to your stew.	Cuir beagan salainn ris an stew agad.
Gradually, the rats went through the tree.	Mean air mhean, chaidh na radain tron ​​chraoibh.
The disciples were serving soup to his disciples.	Bha na deisciobail a’ frithealadh brot dha dheisciobail.
She hated her husband.	Bha gràin aice air an duine aice.
They drank deep from glasses full of wine.	Dh'òl iad domhainn à glainneachan làn fìon.
The politician urged people to stay calm.	Dh ’iarr am neach-poilitigs air daoine fuireach socair.
Put sugar and water in a glass.	Cuir siùcar agus uisge ann an glainne.
She looked over the edge and bent down.	Sheall i thairis air an oir agus chrom i.
This surprise is interesting.	Tha an iongnadh seo inntinneach.
Josee said with a terrible cry.	Thuirt Josee ri glaodh uamhasach.
Regular presentation of the latest models.	Taisbeanadh cunbhalach de na modailean as ùire.
The hills drop steeply to the bottom of the valley.	Bidh na cnuic a’ tuiteam gu cas gu làr a’ ghlinne.
The marriage lasted less than a year.	Mhair am pòsadh nas lugha na bliadhna.
This drug must be taken as prescribed.	Feumar an droga seo a ghabhail mar a chaidh òrdachadh.
Forced from the beginning, they knew it.	Air an èigneachadh bhon toiseach, bha fios aca air.
Of course, there was no "engine check" light.	Gu dearbh, cha robh solas "seic einnsean".
I forgot her name.	Tha mi air a h-ainm a dhìochuimhneachadh.
Our researcher reviewed the issue.	Rinn an neach-rannsachaidh againn lèirmheas air a’ chùis.
She would rub her hands together.	Suathadh i a làmhan ri chèile.
He pulled back and aimed.	Tharraing e air ais agus bha e ag amas.
He waited for the waiter to leave.	Dh’fheitheamh e gus an do dh’fhalbh am fear-frithealaidh.
The note was found at the scene of the crime.	Chaidh an nota a lorg aig làrach na h-eucoir.
His book is on many bestseller lists.	Tha an leabhar aige air mòran liostaichean luchd-reic as fheàrr.
This cathedral has stood in that family for generations.	Tha a’ chathair-eaglais seo air seasamh san teaghlach sin airson ginealaichean.
The victim was eventually rescued.	Chaidh an neach-fulang a shàbhaladh mu dheireadh.
A great deal of effort is put into training athletes.	Thathas a’ dèanamh oidhirp mhòr ann a bhith a’ trèanadh lùth-chleasaichean.
Scientists have identified four distinct types.	Tha luchd-saidheans air ceithir seòrsaichean sònraichte a chomharrachadh.
He stopped and pointed to a picture of his father.	Stad e agus chomharraich e dealbh de athair.
The company severed all ties with the embarrassed politician.	Gheàrr a’ chompanaidh a h-uile ceangal ris an neach-poilitigs tàmailteach.
Past knowledge was essential.	Bha eòlas san àm a dh'fhalbh deatamach.
The scale of evil in the world is staggering.	Tha meud an uilc san t-saoghal iongantach.
The inhabitants of the frozen farm were living in primitive conditions.	Bha luchd-còmhnaidh na tuath reòta a’ fuireach ann an suidheachaidhean prìomhadail.
The work took a lot of time and effort.	Thug an obair tòrr ùine agus oidhirp.
The temperature is just right.	Tha an teòthachd dìreach ceart.
The family looked at how the man burned those memories.	Choimhead an teaghlach air mar a loisg an duine na cuimhneachain sin.
The medication should be given immediately.	Bu chòir an stuth-leigheis a thoirt seachad sa bhad.
Add the bourbon whiskey.	Thoir a-steach an uisge-beatha bourbon.
The river was already full of rubbish.	Bha an abhainn mu thràth làn de sgudal.
The rose is a symbol of love.	Tha an ròs mar shamhla air gaol.
A sad, sad disease.	Galar brònach, brònach.
She was fighting to protect her rights.	Bha i a’ strì gus a còraichean a dhìon.
His friend grabbed him.	Rug a charaid air.
He was the only survivor of the plane crash.	B’ esan an aon fhear a thàinig beò às an tubaist-adhair.
The elevator will take you to the third floor.	Bheir an t-àrdaichear thu chun tritheadamh làr.
He hit her.	Bhuail e a-steach oirre.
Today the town is polluted.	Tha am baile làn truaillidh an-diugh.
A huge bite of cake was served to him.	Chaidh bìdeadh mòr de chèic a chuir a-steach dha.
They increasingly target young students.	Bidh iad a 'sìor fhàs ag amas air oileanaich òga.
The accident happened near where he works.	Thachair an tubaist faisg air far a bheil e ag obair.
I swept the house clean.	Sguab mi an taigh glan.
The police car stopped.	Stad càr nam poileas gu stad.
The windows were in dire need of cleaning.	Bha na h-uinneagan gu dona feumach air an glanadh.
Authorities are clear about their actions.	Tha ùghdarrasan follaiseach mu na gnìomhan aca.
The fire started late at night.	Thòisich an teine ​​anmoch air an oidhche.
Steven worked with some poor boys in a factory.	Bha Steven ag obair còmhla ri cuid de bhalaich bochd ann am factaraidh.
She especially enjoyed playing chess.	Chòrd e rithe gu sònraichte a bhith a’ cluich tàileasg.
He danced between shots, his smile bright and brilliant	Dhanns e eadar shots, a ghàire soilleir agus sgoinneil
Don't be so impatient.	Na bi cho mì-fhoighidneach.
Much more research is needed.	Tha feum air tòrr a bharrachd rannsachaidh.
Lower taxes will benefit all local businesses.	Bidh cìsean nas ìsle na bhuannachd do gach gnìomhachas ionadail.
A boy was eating an apple.	Bha balach ag ithe ubhal.
Sessions last for an hour.	Mairidh na seiseanan airson uair a thìde.
Add flour, baking powder, tartar cream and vanilla extract.	Cuir flùr, pùdar bèicearachd, uachdar tartar agus earrann vanilla.
The baby sat his toe.	Shuidh an leanabh an òrdag.
Her easy smile made her lose confidence.	Thug an gàire furasta aice oirre a misneachd a chall.
Everyone here is proud of their appearance.	Tha a h-uile duine an seo moiteil às an coltas.
The yellow building was clearly visible.	Bha an togalach buidhe ri fhaicinn gu soilleir.
Many volcanoes are erupting around the world today.	Tha mòran bholcànothan a’ sprèadhadh air feadh an t-saoghail an-diugh.
We only go to movies!	Chan eil sinn a’ dol ach gu na filmichean!
Such secrecy is not required.	Chan eil feum air dìomhaireachd mar seo.
An eye examination will reveal the presence of myopia.	Nochdaidh sgrùdadh sùla a bheil myopia an làthair.
She cleaned the kitchen floor.	Ghlan i làr a’ chidsin.
They used metal detectors to find weapons.	Chleachd iad lorgairean mheatailt airson buill-airm a lorg.
This old festival marked the end of autumn.	Chomharraich an t-seann fhèis seo deireadh an fhoghair.
The sailors searched the ship furiously.	Rannsaich na seòladairean an soitheach gu fiadhaich.
You can usually find food in the kitchen.	Mar as trice lorgaidh tu biadh sa chidsin.
The soldier was scared he was going to die.	Bha eagal air an t-saighdear gun robh e a’ dol a bhàsachadh.
He easily defeated the other players.	Rinn e a’ chùis air na cluicheadairean eile gu furasta.
They decided to pack up and go.	Cho-dhùin iad pacadh suas agus falbh.
There are several types of citrus trees.	Tha grunn sheòrsaichean de chraobhan citris ann.
The ship was wrecked and sank in a storm.	Chaidh an soitheach a mhilleadh agus chaidh i fodha ann an stoirm.
He was afraid they would kill his son.	Bha eagal air gun marbhadh iad a mhac.
There were even a few vegetables.	Bha eadhon beagan glasraich ann.
He was a talented dancer.	’S e dannsair tàlantach a bh’ ann.
There are twelve temples in this town.	Tha dusan teampall sa bhaile seo.
We need the cow to survive.	Feumaidh sinn a’ bhò airson a bhith beò.
He urgently needs help.	Feumaidh e cuideachadh gu h-èiginneach.
The legs of the chair are made of metal.	Tha casan a' chathair air an dèanamh de mheatailt.
Researchers ask if the discovery is also important.	Bidh an luchd-rannsachaidh a’ faighneachd a bheil an lorg cudromach cuideachd.
The police carefully overruled her passport.	Chaidh am poileas thairis air a cead-siubhail gu faiceallach.
There are plenty of stories about thirst here.	Tha sgeulachdan gu leòr mu dheidhinn tart an seo.
The bird's legs are weak.	Tha casan an eun lag.
Put the mixture in the frids for two hours.	Cuir am measgachadh anns a 'frids airson dà uair a thìde.
In short, the leaders must act now to avoid a catastrophe.	Ann an ùine ghoirid, feumaidh na stiùirichean obrachadh a-nis gus mòr-thubaist a sheachnadh.
Some charismatic leaders try to control or manipulate the people.	Bidh cuid de stiùirichean carismatach a’ feuchainn ri smachd a chumail air na daoine no an làimhseachadh.
My roommate is crazy.	Tha mo chompanach seòmar craicte.
She blew her hand in the air.	Shèid i a làmh san adhar.
I have bipolar disorder.	Tha mì-rian bipolar agam.
Many councilors are pushing for reconsideration.	Tha mòran chomhairlichean a’ cur cuideam air ath-bheachdachadh.
He used to meet his mistress in remote country houses.	B' àbhaist dha coinneachadh ri a bhana-mhaighstir ann an taighean dùthchail iomallach.
Many movies have a main love story.	Tha mòran fhilmichean a’ toirt a-steach prìomh sgeulachd gaoil.
The picture is an abstract representation of nature.	Tha an dealbh na riochdachadh eas-chruthach de nàdar.
The harbor can accommodate large vessels.	Gabhaidh an cala airson soithichean mòra.
The jungle becomes dark and forbidden.	Bidh an jungle a’ fàs dorcha agus toirmisgte.
The room was full of attractive people.	Bha an seòmar làn de dhaoine tarraingeach.
The shaman was immediately healed.	Chaidh an shaman a shlànachadh sa bhad.
In the first lesson, we covered grammar.	Anns a’ chiad leasan, chòmhdaich sinn gràmar.
Copper has a silver gray color.	Tha dath liath airgid aig copar.
The beaches here are often crowded.	Gu tric tha na tràighean an seo làn sluaigh.
Note that letters are missing.	Thoir an aire gu bheil litrichean air a dhol air seacharan.
The refugees were carrying property with them.	Bha na fògarraich a' giùlan seilbh leotha.
Delivery problems delayed arrival.	Chuir duilgheadasan solarachaidh dàil air ruighinn.
The shiny red dress fits her perfectly.	Tha an dreasa dearg gleansach a’ freagairt oirre gu foirfe.
In today's symphony, wood winds are the most enduring.	Ann an symphony an latha an-diugh, is e na gaothan fiodha as seasmhaiche.
She opened her eyes.	Dh’fhosgail i a sùilean.
It is on a long slope.	Tha e air leathad fada.
Is this what a desert looks like now?	An ann mar seo a tha fàsach coltach a-nis?
She wrote a long letter of complaint about him	Sgrìobh i litir fhada gearain mu dheidhinn
This small town is famous for its festivals.	Tha am baile beag seo ainmeil airson na fèisean aige.
The sand eventually became gold.	Thàinig a’ ghainmheach gu bhith na òr mu dheireadh.
Do not let the cream boil.	Na leig leis an uachdar a ghoil.
Most of the work is done by a pair of ants.	Bidh paidhir de sheangan a’ dèanamh a’ mhòr-chuid den obair.
This is very unfair.	Tha seo uabhasach mì-chothromach.
The gypsy woman seemed to enjoy her freedom.	Bha e coltach gun robh a saorsa a’ còrdadh ris a’ bhoireannach gypsy.
The mayor lives in the city.	Tha an àrd-bhàillidh a’ fuireach anns a’ bhaile.
There are more women in the classroom than women.	Tha barrachd bhoireannaich anns an t-seòmar-clas air an àireamh de bhoireannaich.
Children learn to read and write in school.	Bidh a’ chlann ag ionnsachadh leughadh agus sgrìobhadh san sgoil.
Alcohol has many harmful side effects.	Tha mòran fo-bhuaidhean cronail aig deoch làidir.
Cigarette companies are quick to launch new products.	Tha companaidhean toitean gu sgiobalta airson toraidhean ùra a chuir a-mach.
This is the main economic sector of the region.	Is e seo prìomh roinn eaconamach na sgìre.
Dried chickpeas are a common ingredient in many tasty foods.	Tha chickpeas tioram mar thàthchuid cumanta ann am mòran bhiadhan blasda.
The house was destroyed.	Chaidh an taigh a mhilleadh.
The smell of chlorine is horrible.	Tha fàileadh clorin uamhasach.
He preferred a slower pace of life, so he decided to retire.	B’ fheàrr leis astar beatha nas slaodaiche, roghnaich e a dhreuchd a leigeil dheth.
Their mobile access is very expensive.	Tha an ruigsinneachd gluasadach aca gu math daor.
The safe was opened by mixing.	Chaidh an sàbhailte fhosgladh le measgachadh.
Hunger and poverty are everywhere.	Tha acras agus bochdainn anns gach àite.
He remained in a cell, listening to the roar of the wind.	Dh’fhan e na chill, ag èisteachd ri glaodh na gaoithe.
The volunteers worked all day, cleaning the beach.	Bha na saor-thoilich ag obair fad an latha, a’ glanadh na tràghad.
A rib cage is a type of internal bone.	Is e seòrsa de chnàmhan a-staigh a th’ ann an cèidse rib.
The ants fled to the mountains.	Theich na seangan do na beanntan.
Do not be discouraged.	Na bi air do mhisneachadh.
Some authors use rhymes when telling stories.	Bidh cuid de na h-ùghdaran a’ cleachdadh rann nuair a bhios iad ag innse sgeulachdan.
The expert was pleased with the agreement.	Bha an eòlaiche toilichte leis an aonta.
The island will soon be flooded with tourists.	Bidh an tuil de luchd-turais a’ faighinn thairis air an eilean a dh’ aithghearr.
His job was largely to monitor shipping traffic.	Bha an obair aige gu ìre mhòr an sàs ann a bhith a’ cumail sùil air trafaic luingeis.
The doctors told her it was best to avoid.	Thuirt na dotairean rithe gum b’ fheàrr seachnadh.
The uprising against the government was brutally suppressed.	Chaidh an ar-a-mach an-aghaidh an riaghaltais a chuir fodha gu brùideil.
Only one of them looked excited.	Cha robh ach aon dhiubh a 'coimhead air bhioran.
There is a chance that such an attack will succeed.	Tha an cothrom ann gun soirbhich le leithid de dh’ ionnsaigh.
A falling tree broke the car.	Bhris craobh a bha a’ tuiteam an càr.
Meat chips are dripping now.	Bidh sliseagan feòil a’ sileadh a-nis.
Someone knocked at the door, annoying her.	Bhuail cuideigin aig an doras, a 'cur dragh oirre.
Your boss is mortally hostile to you.	Tha do cheannard gu bàsmhor nàimhdeil dhut.
Compare your data with the card provided.	Dèan coimeas eadar an dàta agad agus a’ chairt a chaidh a thoirt seachad.
We accept cash, checks, and credit cards.	Gabhaidh sinn ri airgead, seicichean, agus cairtean creideis.
Devices like this can detect explosives.	Faodaidh innealan mar seo stuthan-spreadhaidh a lorg.
There were several banknotes in the purse.	Bha grunnan notaichean banca anns an sporan.
We should not be forced to follow the hateful rules of government.	Cha bu chòir toirt oirnn riaghailtean gràineil an riaghaltais a leantainn.
Many scientists believe it is caused by climate change	Tha mòran de luchd-saidheans den bheachd gu bheil atharrachadh clìomaid air adhbhrachadh
The phone rang.	Ghlaodh am fòn.
These laws need to be changed, the lawyer says.	Feumar na laghan sin atharrachadh, tha an neach-lagh ag ràdh.
The trees here are often transplanted.	Tha na craobhan an seo gu tric air an ath-chur.
The rubbish piles up.	Bidh an sgudal a’ càrnadh suas.
This area is very important.	Tha an roinn seo air leth cudromach.
Efforts must be made to protect endangered languages.	Feumar oidhirpean a dhèanamh gus cànanan a tha ann an cunnart a dhìon.
This wine has a very high alcohol content.	Tha susbaint deoch làidir fìor àrd anns an fhìon seo.
Her hair was long, tied in a ponytail.	Bha a falt fada, ceangailte ann am ponytail.
The professor is held in high esteem by his colleagues.	Tha spèis mhòr aig a cho-obraichean don àrd-ollamh.
Number one was increased by one.	Chaidh àireamh a h-aon àrdachadh le aon.
Yes, everything is very real.	Tha, tha a h-uile dad gu math fìor.
He received training in carpentry.	Fhuair e trèanadh ann an saorsainneachd.
The young woman studied her environment.	Rinn a’ bhean òg sgrùdadh air an àrainneachd aice.
My town is reportedly very close.	A rèir aithris tha am baile agam gu math faisg.
A mayor has respect in the community.	Tha spèis aig ceannard baile anns a' choimhearsnachd.
The rumors frightened her.	Chuir na fathannan eagal oirre.
New roads are being planned in this area.	Tha rathaidean ùra gan dealbhadh san sgìre seo.
He made a few phone calls.	Rinn e beagan fiosan fòn.
When she came in, he passed the bowl of bread.	Nuair a thàinig i a-steach, chaidh e seachad air a’ bhobhla arain.
Why did he become a writer?	Carson a thàinig e gu bhith na sgrìobhadair?
The sport gave people a common focus.	Thug an spòrs fòcas coitcheann do dhaoine.
I prefer a bubble bath.	Is fheàrr leam bath builgean.
The process of photoynthesis takes place in plants.	Tha am pròiseas photoynthesis a’ gabhail àite ann an lusan.
Who will be the next leader?	Cò an ath cheannard a bhios ann?
Joy went over her face.	Chaidh Joy thairis air a h-aodann.
This neighborhood is famous for its beauty.	Tha an nàbaidheachd seo ainmeil airson a bhòidhchead.
Boys learn through play.	Bidh balaich ag ionnsachadh tro chluich.
A priest shall sprinkle holy water on the altar of the temple.	Crathaidh sagart uisge naomh air altair an teampuill.
The razor was rusty.	Bha an ràsair meirgeach.
The plants form a symbiotic relationship.	Bidh na lusan a 'cruthachadh dàimh symbiotic.
Police shot him dead.	Loisg na poilis air marbh.
This device runs on electricity.	Bidh an inneal seo a 'ruith air dealan.
Don't blame your teachers!	Na cuir a’ choire air do thidsearan!
At times, it changed the meaning of words.	Aig amannan, dh’atharraich e brìgh facal.
Volunteers worked all night to help injured people.	Bha na saor-thoilich ag obair fad na h-oidhche gus daoine a bha air an leòn a chuideachadh.
The papers were lying all over the floor.	Bha na pàipearan nan laighe air feadh an ùrlair.
This country needs an efficient transportation system, he said.	Feumaidh an dùthaich seo siostam còmhdhail èifeachdach, thuirt e.
This is an area I am unfamiliar with.	Is e raon air nach eil mi eòlach a tha seo dhomh.
She woke her children to sleep.	Dhùisg i a clann cadail.
The miners met with a bloody ending affair.	Choinnich na mèinnearan ri gnothach le deireadh fuilteach.
They will not listen to a reason.	Chan èist iad ri adhbhar.
He usually enjoys his food.	Mar as trice bidh e a 'còrdadh ris a bhiadh.
The factory smoke store shook black smoke.	Chrath stòr-smocaidh an fhactaraidh ceò dubh.
By the time people started leaving, it was already dark.	Mun àm a thòisich daoine a 'falbh, bha e mar-thà dorcha.
These responses were broadly identical.	Bha na freagairtean sin gu ìre mhòr co-ionann.
They cannot survive in the air.	Chan urrainn dhaibh a bhith beò air an èadhar.
The army is fighting a guerrilla war.	Tha an t-arm a’ sabaid cogadh guerrilla.
Check your dictionary for synonyms.	Bruidhinn ris an fhaclair agad airson synonyms.
The neighbors were angry.	Bha na nàbaidhean feargach.
The ugly nature of reality is like that.	Tha nàdar grànda na fìrinn mar sin.
They have experience handling a lot of data.	Tha eòlas aca air làimhseachadh tòrr dàta.
They are very visual.	Tha iad uamhasach lèirsinneach.
The accused has denied the allegations.	Chaidh an neach fo chasaid às àicheadh ​​nan casaidean.
The question has been answered.	Chaidh a’ cheist a fhreagairt.
Her fingers twisted nervously.	Bha a corragan a’ tionndadh gu nearbhach.
There is simply no room for change.	Gu sìmplidh chan eil àite ann airson atharrachadh.
This is a very expensive procedure.	Is e modh-obrach gu math daor a tha seo.
Paper is made by cutting down trees.	Tha pàipear air a dhèanamh le bhith a 'gearradh chraobhan.
She is not perfect.	Chan eil i foirfe.
These women have ruined many lives.	Tha na boireannaich seo air mòran beatha a sgrios.
Economists fear that excessive consumption of meat is harmful.	Tha eagal air eaconomairean gu bheil cus caitheamh feòil cronail.
The dangerous forest is home to bears.	Tha an coille cunnartach na dachaigh dha mathain.
I'd rather lie down.	B’ fheàrr leam laighe sìos.
Demand for water is expected to grow.	Thathas an dùil gum fàs an t-iarrtas airson uisge.
She ate the roast turkey.	Dh'ith i an turcaich ròsta.
Maybe she's looking for her lost husband.	Is dòcha gu bheil i a’ coimhead airson an duine aice a tha air chall.
The scientist, looking at the experiment, was very quick.	Bha an neach-saidheans, a 'coimhead air an deuchainn, gu math sgiobalta.
The fort took off cheerfully as it crossed the path.	Ghabh an dùn gu sunndach nuair a chaidh e tarsainn air an t-slighe.
A shining sword hangs on the wall.	Tha claidheamh deàrrsach crochte air a’ bhalla.
His hair traveled in the wind.	Shiubhail a ghruag anns a' ghaoith.
A local psychologist described the experience as "tragic."	Thuirt eòlaiche-inntinn ionadail gu robh an t-eòlas “truamach.”
What we should remember is that the fruits are ripe.	Is e an rud a bu chòir dhuinn cuimhneachadh gu bheil na measan aibidh.
The science test was difficult.	Bha an deuchainn saidheans duilich.
My opinion is different from his opinion.	Tha mo bheachd eadar-dhealaichte bhon a bheachd.
The light fixture was repaired.	Chaidh an tàmh-àirneis solais a chàradh.
Is it easy to replace such a favorite piece?	A bheil e furasta a leithid de phìos as fheàrr leotha a chuir na àite?
Squat cylinder vessel.	Soitheach siolandair squat.
Trade rules the world.	Bidh malairt a’ stiùireadh an t-saoghail.
Students in public schools usually take this exam.	Mar as trice bidh oileanaich ann an sgoiltean poblach a’ gabhail an deuchainn seo.
Whisky	Uisge-beatha
The delegation met with opposition members.	Choinnich a' bhuidheann-riochdachaidh ri buill an aghaidh.
She carefully accounted for the money.	Rinn i cunntas gu faiceallach air an airgead.
They lost their livelihood.	Chaill iad am beòshlaint.
Our neighbor is a famous painter.	Tha ar nàbaidh na pheantair ainmeil.
Cut the grass into small pieces.	Gearr an fheur gu pìosan beaga.
It was just a question of who would lose	Cha robh ann ach ceist cò a chailleadh
One would hope, uh.	Bhiodh duine an dòchas, uh.
Water can become ice when it is cold enough.	Faodaidh uisge a bhith na deigh nuair a tha e fuar gu leòr.
The dogs tossed their tails.	Chaith na coin an earbaill.
The caretaker is piling leaves.	Tha an neach-cùraim a’ ràcadh dhuilleagan.
It is the most populous city on the southwest coast.	Tha am baile as motha sluaigh air oirthir an iar-dheas.
I have demons for battle.	Tha deamhain agam gu cath.
The poets focused on simple, compassionate subjects.	Chuir na bàird fòcas air cuspairean sìmplidh, truacanta.
Let him, please.	Leig leis, mas e do thoil e.
Other men joined them.	Chaidh fir eile còmhla riutha.
Now, go to the kitchen and get me a beer.	A-nis, theirig don chidsin agus faigh dhomh lionn.
A group of biologists recently issued a report.	Chuir buidheann de bhith-eòlaichean a-mach aithris o chionn ghoirid.
They must pour lime and real butter.	Dòirt feumaidh iad aol agus fìor ìm.
To share something he divides it into pieces.	Gus rudeigin a roinn tha e ga roinn na phìosan.
Not everyone can be a great soldier.	Chan urrainn dha a h-uile duine a bhith nan saighdear sgoinneil.
We're going out for drinks.	Tha sinn a’ dol a-mach airson deochan.
The man was taken to hospital with serious injuries.	Chaidh an duine a thoirt dhan ospadal le droch leòn.
Bring the water down slowly.	Thoir sìos an uisge gu mall.
Older people tend to die much younger.	Bidh daoine nas sine buailteach bàsachadh mòran nas òige.
The room was not only empty, but also empty.	Cha robh an seòmar falamh a-mhàin, ach cuideachd falamh.
The house has been my family for generations.	Tha an taigh air a bhith na mo theaghlach airson ginealaichean.
They serve food all day!	Bidh iad a 'frithealadh biadh fad an latha!
Their success depends on technological advances.	Tha an soirbheachas aca an urra ri adhartasan teicneòlais.
Avarice caused the investor to break.	Dh'adhbhraich avarice an neach-tasgaidh briseadh.
A reservoir is an artificial lake.	Is e loch fuadain a th’ ann an loch tasgaidh.
The doctor asked the patient to go to a clinic.	Dh’iarr an dotair air an euslainteach a dhol gu clionaig.
The young man's face was wet with tears.	Bha aodann an òganaich fliuch le deòir.
She visited her lawyer, and the case was resolved.	Thadhail i air a fear-lagha, agus chaidh a 'chùis a rèiteachadh.
They had not taken a shower in weeks.	Cha robh iad air fras a ghabhail ann an seachdainean.
We should all try to reduce their numbers.	Bu chòir dhuinn uile feuchainn ris na h-àireamhan aca a lughdachadh.
An ancient concept, perhaps, but somewhat real.	Bun-bheachd àrsaidh, is dòcha, ach gu ìre fìor.
The population of this area is growing steadily.	Tha àireamh-sluaigh na sgìre seo a’ fàs mean air mhean.
People tended to avoid it.	Bha daoine buailteach a seachnadh.
She is becoming increasingly angry.	Tha i a’ sìor fhàs feargach.
What do you suggest we do? 	Dè tha thu a’ moladh a nì sinn?
she asked.	dh'fhaighnich i.
The pace of innovation has accelerated.	Chaidh astar an ùr-ghnàthachaidh nas luaithe.
The flakes landed on my coat.	Thàinig na flakes air tìr air mo chòta.
The coach took his team out on the field.	Thug an coidse a sgioba a-mach air an raon.
The stars were shining in the clear night sky.	Bha na reultan a’ deàrrsadh ann an speur soilleir na h-oidhche.
The plot is thickening.	Tha an cuilbheart a’ fàs tiugh.
If something happens, let me know.	Ma thachras rudeigin, leig fios dhomh.
Some unfriendly characters visit the neighborhood.	Bidh cuid de charactaran caran mì-fhàbharach a’ tadhal air an nàbachd.
She told him she was pregnant.	Thuirt i ris gu robh i trom.
They are all archetypal characters.	Tha iad uile nan caractaran archetypal.
The boy is tall for his age.	Tha am balach àrd airson a aois.
They arrived early for a game.	Ràinig iad tràth airson geama.
A lake is a source of fresh water.	Tha loch na stòras fìor-uisge.
A garnish of parsley adds color as well as flavor.	Bidh garnish de peirsil a 'cur dath a bharrachd air blas.
Stop behaving silly!	Stad a bhith gad ghiùlan fhèin gu gòrach!
He accelerated the wheels and axes.	Ghreas e na cuibhlichean agus na tuaghan.
He presented his guests with an array of traditional dishes.	Thug e sreath de shoithichean traidiseanta dha na h-aoighean aige.
They ran out of the room.	Ruith iad as an t-seòmar.
The water that falls from the sky is called rain.	Canar uisge ris an uisge a tha a’ tuiteam às na speuran.
Last summer's thirst was the worst thing I can remember.	B' e tart an t-samhraidh an-uiridh an rud a bu mhiosa nam chuimhne beò.
The new cargo ship is longer than most.	Tha am bàta bathair ùr nas fhaide na a’ mhòr-chuid.
Don't miss this opportunity, he told her.	Na caill an cothrom seo, thuirt e rithe.
The suspect fled, but did not pursue a lawsuit.	Theich an neach a bha fo amharas, ach cha do chuir e aghaidh air cùis-lagha.
Water grows to ice as it cools.	Bidh uisge a 'fàs deigh fhad' sa tha e a 'fuarachadh.
The house is big and airy.	Tha an taigh mòr agus èadhar.
The clothes were worn	Bha an t-aodach air a chaitheamh
She lives nearby.	Tha i a’ fuireach faisg air.
The government is blocking the police.	Tha an riaghaltas a’ cur bacadh air na poileis.
The scientist warned people about the dangers of smoking.	Thug an neach-saidheans rabhadh do dhaoine mu na cunnartan a tha an lùib smocadh.
This is the official report on the state of the earth.	Seo an aithisg oifigeil air suidheachadh na talmhainn.
They just had to sign.	Cha robh aca ach soidhneadh.
This woodworking tool is very rare.	Tha an inneal obair-fiodha seo gu math tearc.
Please bring me a pen and paper.	Feuch an toir thu thugam peann is pàipear.
Cases like this are very rare, however.	Tha cùisean mar seo gu math tearc, ge-tà.
My dad is a math professor.	Tha m’ athair na phroifeasair matamataig.
Most packaged foods contain additives.	Tha stuthan cur-ris anns a’ mhòr-chuid de bhiadh pacaichte.
The biennial festival attracts a large international audience.	Bidh an fhèis dà-bhliadhnail a’ tàladh sluagh mòr eadar-nàiseanta.
Interface design is made up of many aspects.	Tha dealbhadh eadar-aghaidh air a dhèanamh suas de iomadh taobh.
I would love to make friends.	Bu toigh leam caraidean a dhèanamh.
He was known for his eloquence.	Bha e ainmeil airson a fhìor ghleidheadaireachd.
The good weather continued into the autumn.	Lean an deagh shìde a-steach don fhoghar.
Drug use, cultivation and human trafficking are illegal.	Tha cleachdadh dhrugaichean, àiteachadh agus malairt dhaoine mì-laghail.
The constitution is the supreme law of the land.	Is e am bun-reachd àrd-lagh na tìre.
These are life after birth.	Is iad sin beatha às deidh breith.
The writer then posted his article online.	An uairsin chuir an sgrìobhadair an artaigil aige air-loidhne.
There is a gas station down the road.	Tha stèisean gas sìos an rathad.
The monkey had been ill for several days.	Bha am muncaidh air a bhith tinn airson grunn làithean.
Pandemics are sweeping the world.	Tha galar-sgaoilte a’ sguabadh na cruinne.
These instructions are confusing.	Tha na stiùiridhean seo troimh-chèile.
Iain was sad to hear the news.	Bha Iain brònach an naidheachd a chluinntinn.
An explosion was heard.	Chualas spreadhadh.
The categories in this category are vegetable and green.	Tha roinnean san roinn seo lus agus uaine.
Today, many schools offer bilingual education.	An-diugh, tha mòran sgoiltean a’ tabhann foghlam dà-chànanach.
There is one left.	Tha aon air fhàgail.
They all tended to be quite long.	Bha iad uile buailteach a bhith caran fada.
They only have one liter of liquid.	Chan eil aca ach aon liotair de leaghan.
The beam is very strong.	Tha an beam gu math làidir.
Get out! 	Falbh a-mach!
cried the woman.	ghlaodh am boireannach.
Many families refused to move into the city.	Dhiùlt mòran theaghlaichean gluasad a-steach don bhaile-mhòr.
They say that cheese makes me sleepy.	Tha iad ag ràdh gu bheil càise a' fàgail cadal orm.
The smell is unpleasant.	Tha am fàileadh mì-ghoireasach.
The tree has shed its leaves.	Tha a’ chraobh air a duilleach a rùsgadh.
The island is famous for its microclimate.	Tha an t-eilean ainmeil airson a microclimate.
Beauty is not enough.	Chan eil bòidhchead gu leòr.
The young man gathered his will.	Chruinnich an t-òganach a thoil.
He promised his party would win the vote.	Gheall e gum buannaich am pàrtaidh aige a' bhòt.
He started at nine.	Thòisich e aig naoi.
The picture hangs on the wall to my left.	Tha an dealbh crochte air a’ bhalla air mo làimh chlì.
She could hear her son whistling to herself.	Chluinneadh i a mac a’ feadalaich rithe fhèin.
Don't spend your money.	Na caith do chuid airgid.
It was a perfect place to walk.	Bha e na àite foirfe airson coiseachd.
The deserted area feels eerie in the complete silence.	Tha an sgìre fhàsail a’ faireachdainn eerie anns an t-sàmhchair iomlan.
This is the worst earthquake we have ever had.	Seo a’ chrith-thalmhainn as miosa a bh’ againn a-riamh.
The police tried hard to find the perpetrators.	Dh’fheuch na poileis gu cruaidh gus an fheadhainn a rinn an eucoir a lorg.
My sister gave me beautiful clothes.	Thug mo phiuthar aodach brèagha dhomh.
Continue testing the stove.	Lean air adhart a 'dèanamh deuchainn air an stòbha.
One afternoon, they visited the cemetery together.	Aon fheasgar, thadhail iad air a’ chladh còmhla.
The melody is beautiful and sublime.	Tha am fonn brèagha agus sublime.
Cut the chicken into pieces.	Gearr an cearc gu pìosan.
They disagreed.	Bha eas-aonta aca.
The fish in the pond seemed to be slow.	Bha coltas gu robh an t-iasg anns an lòn slaodach.
A community group has been set up to combat pollution.	Chaidh buidheann coimhearsnachd a stèidheachadh gus cuir an-aghaidh truailleadh.
He drank his beer.	Dh’òl e a lionn.
After days of travel, they reached the city.	Às deidh làithean siubhail, ràinig iad am baile-mòr.
Inhale the precise stems.	Inhale na gasan pongail.
The market is almost empty.	Tha a’ mhargaidh cha mhòr falamh.
His voice was calm and pleasant to hear.	Bha a ghuth ciùin agus taitneach r'a èisdeachd.
The water level in the lake began to fall.	Thòisich ìre an uisge anns an loch a’ tuiteam.
The baby began to cry.	Thòisich an leanabh air caoineadh.
Inflammation is an undesirable side effect.	Tha sèid na taobh-bhuaidh neo-mhiannach.
She sees ghosts, but she believes they are real.	Tha ia' faicinn taibhsean, ach tha ia' creidsinn gu bheil iad fìor.
The players showed the ability to respond quickly.	Sheall na cluicheadairean an comas freagairt gu sgiobalta.
Areas filled with limestone are called karst areas.	Canar raointean karst ri ceàrnaidhean làn clach-aoil.
Elements harmonize together to achieve perfection.	Eileamaidean co-sheirm còmhla gus foirfeachd a choileanadh.
Her songs are simple lyrics set to relatively simple strings.	Tha na h-òrain aice nan faclan sìmplidh air an suidheachadh gu teudan an ìre mhath sìmplidh.
Some animals migrate each year.	Bidh cuid de bheathaichean a’ dèanamh imrich gach bliadhna.
Nature shows its beauty in all seasons.	Tha nàdar a 'sealltainn a bhòidhchead anns a h-uile ràithe.
The sailor wept for the drink.	Ghuil am maraiche ris an deoch.
These islands have a rich history.	Tha eachdraidh bheairteach aig na h-eileanan sin.
Each evening his family explored the mountains.	Gach feasgar bha a theaghlach a’ rannsachadh nam beann.
She was clearly tired.	Bha e soilleir gun robh i sgìth.
We have met for a long time.	'S fhada bho choinnich sinn.
The furniture has a glossy white finish.	Tha crìoch geal gleansach air an àirneis.
This house is red inside.	Tha an taigh seo dearg a-staigh.
It weighs five kilograms five kilograms.	Is e cuideam còig cileagram còig cileagram.
The school was reviewed annually by the inspectors.	Chaidh an sgoil ath-sgrùdadh gach bliadhna leis an luchd-sgrùdaidh.
The two adjoining church towers would sometimes spout,	Bhiodh dà thùr na h-eaglaise ri thaobh air uairibh a' spùtadh,
Requires special equipment to do the job.	Feumaidh uidheamachd sònraichte airson an obair a dhèanamh.
Autumn leaves are turning as red as blood.	Tha duilleagan an fhoghair a’ fàs cho dearg ri fuil.
She won by a large margin.	Bhuannaich i le iomall mòr.
She held the book at arm's length.	Chùm i an leabhar fad gàirdean.
But there are no immediate plans to reform the system.	Ach chan eil planaichean ann sa bhad gus an siostam ath-leasachadh.
My car broke down on a hot day.	Bhris an càr agam air latha teth.
The divine reels as the second reel turns.	Na ruidhlichean diadhaidh mar a thionndaidheas an dàrna ruidhle.
My dad took over the business.	Ghabh m’ athair an t-srian den ghnìomhachas.
As soon as they arrived.	Cho luath sa ràinig iad.
Each town is governed by its own mayor.	Tha gach baile air a riaghladh le àrd-bhàillidh fhèin.
Serving in the public interest when in government.	Ag obair airson math a’ phobaill nuair a tha e san riaghaltas.
Many old buildings have been restored.	Chaidh mòran de sheann thogalaichean ath-nuadhachadh.
Fork over the money, now.	Fork thairis air an airgead, a-nis.
The climate of this area is dry and desolate.	Tha gnàth-shìde na sgìre seo tioram, fàsach.
There is some disagreement between models.	Tha beagan eas-aonta eadar modailean.
The clouds were thick and gray.	Bha na neòil tiugh is liath.
The two students seem to work well together.	Tha e coltach gu bheil an dithis oileanach ag obair gu math còmhla.
There seemed to be no logical explanation for their behavior.	Bha e coltach nach robh mìneachadh loidsigeach ann airson an giùlan.
It is essential to empty the bag before washing it.	Tha e riatanach am poca fhalamhachadh mus nighear e.
Soldiers were sent out to look for the missing ship.	Chaidh saighdearan a chur a-mach a choimhead airson an t-soithich a bha a dhìth.
The streets of this area are very quiet.	Tha sràidean na sgìre seo gu math sàmhach.
He was angry with the minister.	Bha e feargach leis a’ mhinistear.
He taught them victory.	Theagaisg e dhaibh buadhachas.
I hope you have a happy new year.	Tha mi an dòchas gum bi bliadhna mhath ùr agaibh.
Spend your days in the country.	Caith do làithean anns an dùthaich.
Campers got a cold, refreshing drink.	Fhuair luchd-campachaidh deoch fhuar, ùrachail.
The cosmetics industry is very lucrative.	Tha an gnìomhachas maise-gnùise air leth buannachdail.
The poem illustrates the hardships suffered by farmers.	Tha an dàn a' sealltainn a' chruadail a dh'fhuiling tuathanaich.
A comparative study of regional cultures.	Sgrùdadh coimeasach air cultaran roinneil.
The study	An sgrùdadh
Now that you have finished, your dream is on fire.	A-nis tha do chriochnachadh agad, tha do bhruadar na theine.
It is very strong.	Tha e gu math làidir.
Research has found that pop music influences classical music.	Lorg sgrùdadh gu bheil ceòl pop a’ toirt buaidh air ceòl clasaigeach.
The paper she gave me was thin.	Bha am pàipear a thug i dhomh tana.
She did not know if her husband would return.	Cha robh fios aice an tilleadh an duine aice.
A hurricane was brewing off the shore.	Bha doineann a’ grùdadh far a’ chladaich.
He thought it would be a fun activity.	Bha e den bheachd gur e gnìomhachd spòrsail a bhiodh ann.
First, peel the carrots and cut into small pieces.	An toiseach, rùisg na carraidean agus gearradh iad ann am pìosan beaga.
The doctor advised him to rest.	Chomhairlich an dotair dha fois a ghabhail.
He is a school football expert.	Tha e na eòlaiche ball-coise sgoile.
The painters worked with a fever.	Dh’obraich na peantairean le fiabhras.
My father is a hunter, a hunter, said his son.	Tha m’ athair na shealgair, na shealgair, thuirt a mhac.
He needed help walking.	Dh'fheumadh e cuideachadh airson coiseachd.
The man hit his son in anger.	Bhuail an duine a mhac ann am feirg.
In this case, the eldest attacked.	Anns a 'chùis seo, thug am fear a bu shine ionnsaigh.
Our car was towed away.	Chaidh an càr againn a shlaodadh air falbh.
This city is plastered with posters.	Tha am baile seo air a plastadh le postairean.
The orphan is a world apart.	Tha an dìlleachdachd na shaoghal bho chèile.
She runs a support group for abused women.	Bidh i a’ ruith buidheann taic airson boireannaich a tha air an droch dhìol.
The ground has a low density.	Tha dùmhlachd ìosal aig an talamh.
It occurred to him that he should not do this.	Thachair dha nach bu chòir dha a bhith a 'dèanamh seo.
Hitting his groove, he took off his glasses.	A’ bualadh a chlais, thug e dheth na speuclairean aige.
My daughter gave me a bouquet of flowers.	Thug mo nighean bouquet de fhlùraichean dhomh.
Two cattle were stolen from the farm.	Chaidh dà chrodh a ghoid bhon tuathanas.
This orchard produces delicious honey.	Bidh an ubhal-ghort seo a’ toirt a-mach mil blasta.
He asked her to come.	Dh’iarr e oirre tighinn.
He won the day.	Bhuannaich e an latha.
He stopped to use the restroom.	Stad e gus an rùm-fois a chleachdadh.
Some countries ban plastic straws.	Tha cuid de dhùthchannan a’ toirmeasg stràbhan plastaig.
We had a pleasant stay here.	Bha fuireach tlachdmhor againn an seo.
Place the chips on a layer of dark chocolate.	Cuir na criomagan air sreath de sheòclaid dorcha.
Police are involved in crime.	Tha na poileis a’ dol an-sàs ann an eucoir.
The houses have a blue metal trim.	Tha trim meatailt gorm aig na taighean.
The ocean is calm in the morning.	Tha 'n cuan ciùin aig maduinn.
She discussed her problem with reporters.	Bhruidhinn i mu a duilgheadas ri luchd-aithris.
Do not combine your figures.	Na cuir còmhla na figearan agad.
The day was hot and sad.	Bha an latha teth agus brònach.
She noticed that he was missing an arm.	Thug i an aire gun robh e ag ionndrainn gàirdean.
They can be interested in simple food.	Faodaidh iad ùidh a chuir ri biadh sìmplidh.
The chances of you doing it are slim.	Tha na cothroman gun dèan thu e caol.
The spoon dug deep into the apple.	Chladhaich an spàin gu domhainn dhan ubhal.
A machine can do this job.	Faodaidh inneal an obair seo a dhèanamh.
The death penalty is optional in many countries.	Tha am peanas bàis roghnach ann an iomadh dùthaich.
Plants of the lily family.	Lusan de theaghlach lili.
I'm waiting.	Tha mi a 'feitheamh.
The work, however, was easier said than done.	Bha an obair, ge-tà, na b' fhasa a ràdh na chaidh a dhèanamh.
Some authorities are debating this claim.	Bidh cuid de dh’ ùghdarrasan a’ connspaid mun tagradh seo.
This poem is sad.	Tha an dàn seo brònach.
We want a "smart" car that drives itself.	Tha sinn ag iarraidh càr “smart” a dhràibheas e fhèin.
She understood it well.	Thuig i gu math e.
There are many different effects on brain activity.	Tha mòran bhuaidhean eadar-dhealaichte air gnìomhachd eanchainn.
She was very shy, but her smile was brilliant.	Bha i gu math diùid, ach bha a gàire sgoinneil.
They are sometimes used in poetry.	Bidh iad uaireannan air an cleachdadh ann am bàrdachd.
Their claim of power was challenged by outsiders.	Chaidh dùbhlan a thoirt don tagradh aca mu chumhachd le daoine bhon taobh a-muigh.
They started working on the subway system.	Thòisich iad ag obair air an t-siostam subway.
Production capacity should be increased.	Bu chòir comas toraidh àrdachadh.
Unemployment in this country is a major problem.	Tha cion-cosnaidh san dùthaich seo na dhuilgheadas mòr.
Remove the cups.	Cuir air falbh na cupannan.
Her enthusiasm was appealing.	Bha an dealas aice tarraingeach.
Old appliances break down frequently.	Bidh seann innealan a 'briseadh sìos gu tric.
Businesses like this will grow their list of messengers.	Fàsaidh gnìomhachasan mar seo an liosta teachdaichean aca.
It was decades ago when the thirst began.	Bha e deicheadan air ais nuair a thòisich an tart.
See, come on in.	Feuch, thig a-steach.
The results should be reported promptly.	Bu chòir na toraidhean aithris gu sgiobalta.
Its color comes from a small stone called lapis lazuli.	Tha an dath aice a’ tighinn bho chlach bheag ris an canar lapis lazuli.
A hoard is a collection of valuables.	Is e cruinneachadh de rudan luachmhor a th’ ann an “hoard”.
However, none of these theories have been proven.	Ach, cha deach gin de na teòiridhean sin a dhearbhadh.
The big yellow buses were replaced by trams.	Chaidh tramaichean a chuir an àite nam busaichean mòra buidhe.
The flat was destroyed by police.	Chaidh am flat a mhilleadh leis na poileis.
Initially, two people wanted to run the business.	An toiseach, bha dithis airson an gnìomhachas a ruith.
He talked to me for an hour.	Bhruidhinn e rium airson uair a thìde.
The storm was deep into the night.	Bha an stoirm domhainn dhan oidhche.
The owner of the grocery store was strongly opposed to it.	Bha sealbhadair a’ bhùth ghrosaireachd gu làidir na aghaidh.
You can learn a lot from history.	Faodaidh tu tòrr ionnsachadh bho eachdraidh.
The party was well attended.	Cha robh mòran frithealaidh aig a’ phàrtaidh.
She climbed into the tub, slowly moving a washing machine.	Shreap i a-steach don amar, a 'gluasad inneal-nighe gu slaodach.
The inspector disappeared from the crowd.	Chaidh an neach-sgrùdaidh à sealladh don t-sluagh.
He led me through the darkroom.	Threòraich e mi tron ​​​​t-seòmar dhorcha.
Mosquitoes breed in stagnant water.	Bidh mosgìotothan a’ briodadh ann an uisge marbh.
The other fuels cause less pollution than normal oil.	Bidh an connadh eile ag adhbhrachadh nas lugha de thruailleadh na ola àbhaisteach.
She stepped inside.	Cheum i a-staigh.
We offer two types of insurance policy.	Bidh sinn a’ tabhann dà sheòrsa de phoileasaidh àrachais.
Many dangerous projects have been abandoned.	Chaidh mòran de phròiseactan cunnartach a thrèigsinn.
Spherical rock is rounded on all sides.	Tha creag spherical cruinn air gach taobh.
Suddenly, the lights went out.	Gu h-obann, chaidh na solais a-mach.
Tell the butcher to cut meat.	Abair ris a’ bhùidsear feòil a ghearradh.
The ant was locked under the hover car.	Bha an seangan glaiste fon chàr hover.
She preferred houses with fireplaces.	B’ fheàrr leatha taighean le teallaichean.
Remove the hinges from the wooden door.	Thoir dheth na lùdagan bhon doras fiodha.
It settled in naturally.	Shuidhich e a-steach gu nàdarrach.
The safety inspectors first agreed to go to the site.	Dh'aontaich an luchd-sgrùdaidh sàbhailteachd an toiseach a dhol chun làraich.
The children are very healthy.	Tha a’ chlann gu math fallain.
This is a rather long concert.	Is e cuirm caran fada a tha seo.
Many countries are now planning to get pandas.	Tha mòran dhùthchannan a-nis an dùil pandathan fhaighinn.
The star stared intently at the inaccessible.	Bha an rionnag ag amharc gu dùrachdach air na bha do-ruigsinneach.
Busy intersection, with shops and markets all around.	Eadar-ghearradh trang, le bùthan is margaidhean timcheall.
You need a lot of strength.	Feumaidh tu tòrr neart.
For the youngest students, there is a guided tour	Airson na h-oileanaich as òige, tha turas treòraichte ann
The boy hung up with a smile.	Chroch an gille le gàire.
Students must also wear comfortable clothing.	Feumaidh na h-oileanaich cuideachd aodach cofhurtail a chaitheamh.
Do other counties face the same challenge?	A bheil an aon dùbhlan mu choinneamh siorrachdan eile?
The behavior is revealed from the glossy red surface.	Tha an giùlan air a nochdadh bhon uachdar dearg gleansach.
The area is famous for its magical country.	Tha an sgìre ainmeil airson an dùthaich sheunta a th’ ann.
The teenager was more worried about the look of the books.	Bha barrachd dragh air an deugaire mu choltas na leabhraichean.
Roses today have a particularly sweet smell.	Tha fàileadh gu sònraichte milis air na ròsan an-diugh.
The landscape was dusty and dry.	Bha an cruth-tìre duslach agus tioram.
Officials said he was very upset.	Thuirt oifigich gu robh e gu math troimh-a-chèile.
California is famous for its sunshine and beaches.	Tha California ainmeil airson a ghrèin agus a thràighean.
Cattle grazed on a field, chewing grass lazily.	Bhiodh a’ chrodh ag ionaltradh air achadh, a’ cagnadh feur gu leisg.
The village is visited frequently each summer.	Bithear tric a’ tadhal air a’ bhaile gach samhradh.
She diligently laid herself on the bed.	Shuidhich i i fhèin gu dìcheallach air an leabaidh.
He loved to drink beer.	Bha e dèidheil air a bhith ag òl lionn.
The election was fought and won.	Chaidh an taghadh a shabaid agus a bhuannachadh.
This is the drill.	Is e seo an drile.
There was a terrible accident yesterday	Bha tubaist uabhasach ann an-dè
Who wrote this poem?	Cò sgrìobh an dàn seo?
The bride was wearing a beautiful red dress.	Bha dreasa dhearg bhrèagha air bean na bainnse.
Business created by and for women.	Gnìomhachas air a chruthachadh le agus airson boireannaich.
He fell down the stairs and broke his leg.	Thuit e sìos an staidhre ​​agus bhris e a chas.
A shopkeeper was threatened by a mugger.	Bha mugger a’ bagairt air fear-bùtha.
I drink too much coffee.	Bidh mi ag òl cus cofaidh.
He wrote for many days without stopping.	Sgrìobh e fad iomadh latha gun stad.
A physical lunch is usually served.	Mar as trice bidh lòn corporra air a fhrithealadh.
Her bill is smooth, and there are not many feathers on her face.	Tha a bile rèidh, agus chan eil mòran itean air a h-aodann.
The tennis player put pressure on all muscles.	Chuir an cluicheadair teanas cuideam air a h-uile fèithe.
She looked at her watch, and rose to go.	Sheall i air a h-uaireadair, agus dh' eirich i gu falbh.
They were walking on a narrow path.	Bha iad a’ coiseachd air slighe chumhang.
There are not many trees in this community.	Chan eil mòran chraobhan sa choimhearsnachd seo.
Transport costs are rising fast.	Tha cosgaisean còmhdhail ag èirigh gu luath.
You need eight cups.	Feumaidh tu ochd cupan.
Why are you laughing so softly?	Carson a tha thu a’ gàireachdainn cho smugach?
He soaked the blood from his wounds.	Shal e an fhuil bho na lotan aige.
Being a spy is easy.	Tha e furasta a bhith nad neach-brathaidh.
His virtues are quite numerous.	Tha a bheusan caran lìonmhor.
After eating, she asked him to leave the dishes.	An dèidh ithe, dh'iarr i air na soithichean fhàgail.
The other group began to patrol the area.	Thòisich a' bhuidheann eile a' cumail sùil air an sgìre.
Their faces were drawn with pain.	Bha na h-aghaidhean aca air an tarraing le pian.
The bill would protect members of the military.	Bheireadh am bile dìon do bhuill an airm.
There is a secret passage behind the bookshop.	Tha trannsa dìomhair na laighe air cùl a’ bhùth leabhraichean.
We have to pay for our mistakes.	Feumaidh sinn pàigheadh ​​airson ar mearachdan.
Be generous to the beggar.	Bi fialaidh ris a' bhaigeir.
Poor color, too green when serving.	Dath truagh, ro uaine nuair a thathar a’ frithealadh.
Chocolate is widely used in cooking.	Tha seoclaid air a chleachdadh gu farsaing ann an còcaireachd.
Time passed slowly for the prisoner.	Chaidh ùine seachad gu slaodach don phrìosanach.
She speaks in private.	Bidh i a’ bruidhinn gu prìobhaideach.
The soft sand on the beach swallowed his footsteps.	Shluig a’ ghainmheach bhog air an tràigh a cheuman.
The professor announced the results of the study.	Dh’ ainmich an t-àrd-ollamh toraidhean an sgrùdaidh.
There is often a good line between right and wrong.	Gu math tric tha loidhne mhath eadar ceart agus ceàrr.
The queen died without an heir.	Chaochail a' bhanrigh gun oighre.
There are signs that the situation could worsen.	Tha comharran ann gum faodadh an suidheachadh a bhith a’ fàs nas miosa.
At some point, you have to give it up.	Aig àm air choreigin, feumaidh tu a leigeil seachad.
Her breath was exhaled.	Chaidh a h-anail a shaothrachadh.
MPs expressed anger.	Chuir buill-pàrlamaid an cèill fearg.
There were only three customers in the restaurant.	Cha robh ach triùir luchd-ceannach anns an taigh-bìdh.
Popular wizards appear in the magazine.	Bidh buidsich mòr-chòrdte a’ nochdadh san iris.
The coach organized a number of friendly matches.	Chuir an coidse air dòigh grunn gheamannan càirdeil.
Speak quietly in the library.	Bruidhinn gu sàmhach anns an leabharlann.
The farmer was milking the cow.	Bha an tuathanach a’ bleoghan na bà.
The expensive house was surrounded by a high wall.	Bha an taigh daor air a chuairteachadh le balla àrd.
I think your neighbor is a hard worker.	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil do nàbaidh na neach-obrach cruaidh.
No, it will never be like this.	Chan e, cha bhith e mar seo gu bràth.
The voice was instantly recognizable.	Bha an guth aithnichte sa bhad.
They live by the highway.	Tha iad a’ fuireach ri taobh an rathaid mhòir.
Pay special attention to the pockets in the edge.	Thoir aire shònraichte do na pòcaidean san oir.
You can see it's going to rain.	Chì thu gu bheil e a’ dol a dh’ uisgeachadh.
This festival marks the coming of spring.	Tha an fhèis seo a’ comharrachadh teachd an earraich.
Mosquitoes are attracted to damp places.	Tha mosgìotothan air an tàladh gu àiteachan tais.
The coach wanted to win.	Bha an coidse airson buaidh fhaighinn.
The house smells bad.	Lìon droch fhàileadh an taighe.
It was a deep experience for her.	B’ e eòlas domhainn a bh’ ann dhi.
I could not sleep.	Cha d' fhuair mi cadal.
A small group of unarmed soldiers have been charged with sedition.	Chaidh buidheann bheag de shaighdearan, gun armachd, a chur fo chasaid mu ar-a-mach.
You have to move gradually.	Feumaidh tu gluasad mean air mhean.
Quote, for, example	Quote, airson, eisimpleir
Find out which door to use.	Obraich a-mach dè an doras a chleachdas tu.
Several large buildings were erected long ago.	Chaidh grunn thogalaichean mòra a thogail o chionn fhada.
The feeling that you are underwater is strange.	Tha am faireachdainn gu bheil thu fon uisge neònach.
That wall was made of stone.	Bha am balla sin air a dhèanamh de chloich.
The railway went through tunnels and over bridges.	Chaidh an rathad-iarainn tro thunailean agus thairis air drochaidean.
The youngest student benefited from the advice of the eldest.	Fhuair an oileanach as òige buannachd bho chomhairle an tè bu shine.
He spoke softly, almost inaudible.	Bhruidhinn e gu socair, cha mhòr gun chluinntinn.
Most people were shocked by the strength of the last move.	Chuir cho làidir sa bha an gluasad mu dheireadh iongnadh air a’ mhòr-chuid de dhaoine.
That man lives near a river.	Tha an duine sin a’ fuireach faisg air abhainn.
A computer can be damaged by static electricity.	Faodar coimpiutair a mhilleadh le dealan statach.
His various paintings have been exhibited in many galleries.	Chaidh na diofar dhealbhan aige a thaisbeanadh ann an iomadh gailearaidh.
He hit his goat thoughtfully.	Bhuail e a ghobhar gu smaoineachail.
Shake the bottle well before using it.	Crith am botal gu math mus cleachd thu e.
His stories were daring stories.	Bha na sgeulachdan aige nan sgeulachdan dàna.
Fast prices have weakened the purchasing power of workers.	Tha prìsean sgiobalta air cumhachd ceannach luchd-obrach a lagachadh.
Bring a few tears of grief.	Thoir beagan deòir de bhròn.
But students here are grateful for small comforts.	Ach tha oileanaich an seo taingeil airson comhfhurtachdan beaga.
Dog training requires a strong hand.	Feumaidh trèanadh coin làmh làidir.
The rich are heavily taxed.	Tha na daoine beairteach air an cìsachadh gu mòr.
I lost track of time.	Chaill mi rian den ùine.
A white dog quietly went through the field.	Chaidh cù geal gu sàmhach tron ​​​​achadh.
Blue clouds hang over the mountains.	Tha neoil ghorm an crochadh os cionn nam beann.
As the earth turns, we will be fallen and thrown away.	Mar a thionndaidheas an talamh, bidh sinn air ar tuiteam agus air ar tilgeil.
She was said to have died a few years ago.	Bhathar ag ràdh gun do bhàsaich i beagan bhliadhnaichean air ais.
Some places have strange names.	Tha ainmean annasach air cuid de dh’àiteachan.
People in the area will tell you the same story.	Innsidh daoine san sgìre an aon sgeulachd dhut.
A primitive version of language was used.	Bha dreach prìomhadail de chànan ga chleachdadh.
Emergency planning is very important.	Tha planadh airson èiginn air leth cudromach.
His leg was injured in an accident.	Chaidh a chas a ghoirteachadh ann an tubaist.
He criticized the country's policies.	Chàin e poileasaidhean na dùthcha.
The bakery was bankrupt.	Bha an taigh-fuine briste ann an creideas.
A wild elephant went through the town.	Chaidh ailbhean fiadhaich tron ​​bhaile.
Our team was in second place.	Bha an sgioba againn san dàrna àite.
Most towns had a school.	Bha sgoil aig a’ mhòr-chuid de bhailtean.
The party went well.	Chaidh a’ chuirm gu math.
A thigh flew swiftly over the field.	Bha sliasaid ag itealaich gu sgiobalta os cionn an achaidh.
The audience laughed and clapped.	Rinn an luchd-èisteachd gàire agus bualadh.
The demon in the bottle made a joke.	Rinn an deamhan sa bhotal magadh.
Cooking involves heating and tasting.	Tha còcaireachd a’ toirt a-steach teasachadh agus blasad bìdh.
She smiled at something.	Rinn i gàire air rudeigin.
A large area of ​​bog lies outside the horizon.	Tha raon mòr de bhoglach na laighe taobh a-muigh fàire.
A dark cloud suddenly rose.	Chaidh neòil dhorch suas gu h-obann.
The beautiful valley is sparsely populated.	Tha an gleann bòidheach gann sluaigh.
Failed last time.	Dh’fhàillig an turas mu dheireadh.
The hot afternoon sun hit them.	Bhuail grian feasgar teth orra.
The stories in the first book were full of fantasy.	Bha na sgeulachdan anns a’ chiad leabhar làn fantastais.
Drought rates appear to be on the rise.	Tha e coltach gu bheil ìrean tiormachd a’ dol am meud.
The request has been granted.	Chaidh an t-iarrtas a bhuileachadh.
The feeling was intense throughout the meeting.	Bha am faireachdainn teann fad na coinneimh.
The giant closed the rug on the bothy.	Dhùin am famhair am brat air a' bhothan.
They both felt guilty.	Bha an dithis a’ faireachdainn ciontach.
Many trees were torn apart by a storm.	Chaidh mòran chraobhan a spìonadh às a chèile le stoirm.
A teenager hid in a cupboard to escape bullies.	Chaidh deugaire am falach ann am preasa gus faighinn seachad air burraidhean.
Some species live only in the tropics.	Bidh cuid de ghnèithean beò a-mhàin anns na tropaigean.
I'll be back tomorrow for free.	Bidh mi air ais a-màireach an-asgaidh.
Most poetry is about the beauty of nature.	Tha a’ mhòr-chuid de bhàrdachd a’ comharrachadh bòidhchead nàdair.
He was wearing a pair of jeans.	Bha paidhir jeans air.
This article discusses four arguments against capital punishment.	Tha an aiste seo a’ beachdachadh air ceithir argamaidean an aghaidh peanas calpa.
The hair fell from his head in lumps.	Thuit am falt bho a cheann ann an cnapan.
All criminal charges against the president have been dropped.	Chaidh a h-uile casaid eucorach an aghaidh a’ chinn-suidhe a leigeil seachad.
The boss was killed in a car crash.	Chaidh an ceannard a mharbhadh ann an tubaist càr.
It's good to have friends who are kind to you.	Tha e math caraidean a bhith agad a tha coibhneil riut.
Her behavior surprised her.	Chuir a ghiùlan iongnadh oirre.
The market for video games is huge.	Tha a’ mhargaidh airson geamannan bhidio fìor mhòr.
They argue that war is unnecessary.	Tha iad ag argamaid nach eil feum air a' chogadh.
Winners will be chosen at random.	Thèid buannaichean a thaghadh air thuaiream.
Don't run unless you feel you can handle it.	Na ruith mura h-eil thu a’ faireachdainn gun urrainn dhut dèiligeadh ris.
A stone wall protects the town from wild beasts.	Bidh balla cloiche a' dìon a' bhaile bho bheathaichean fiadhaich.
She grunted the stone over.	Chuir i a’ chlach thairis le grunt.
He had faded jeans, not much else.	Bha jeans faded air, chan e mòran eile.
Now, we need to find a way.	A-nis, feumaidh sinn dòigh a lorg.
The vessel was lost for several hours.	Chaidh an soitheach air chall airson grunn uairean a thìde.
To create a separate corridor you only need to move two chairs.	Gus trannsa air leth a chruthachadh feumaidh tu dìreach dà chathair a ghluasad.
Both rice is grown and eaten in this region.	Tha an dà chuid rus air fhàs agus air ithe san roinn seo.
It is reliable.	Tha e earbsach.
The jury found the accused guilty of murder.	Chuir an diùraidh an neach fo chasaid ciontach airson murt.
Social interaction is inevitable.	Tha eadar-obrachadh sòisealta do-sheachanta.
He shouted to his friends.	Ghlaodh e ri a chairdean.
Not all companies live in business.	Chan eil a h-uile companaidh a 'fuireach ann an gnìomhachas.
If you do decide to move, look for a smaller house.	Ma cho-dhùnas tu gluasad, coimhead airson taigh nas lugha.
A reporter covering the industry says.	Tha neach-aithris a tha a’ còmhdach a’ ghnìomhachais ag ràdh.
One tablespoon of melted butter.	Tha aon lobh-bhùird de ìm air a leaghadh.
Large banks are generally more efficient.	San fharsaingeachd tha bancaichean mòra nas èifeachdaiche.
He wanted to retire.	Bha e airson a dhreuchd a leigeil seachad.
The student completed his studies and entered the family business.	Chrìochnaich an oileanach a chuid ionnsachaidh agus chaidh e a-steach do ghnìomhachas an teaghlaich.
They ate chocolate under the lamp-light.	Dh'ith iad teòclaid fon solas-lampa.
There is a car going.	Tha càr a’ dol ann.
They built a wall around the land to protect themselves.	Thog iad balla timcheall an fhearainn gus iad fhèin a dhìon.
This was a cafe restaurant, but my wife wasn't sure.	B’ e taigh-bìdh cafaidh a bha seo, ach cha robh mo bhean cinnteach.
The professor offers her sympathy.	Tha an t-ollamh a' toirt co-fhaireachdainn dhi.
The man's girlfriend visited him in hospital yesterday.	Thadhail leannan an fhir air san ospadal an-dè.
On the grounds of the royal palace, there was a lively scene.	Air fearann ​​​​na lùchairt rìoghail, bha sealladh beòthail.
She is too old for such daisies.	Tha i ro shean airson a leithid de neòinean.
He rents a small apartment in a quiet area.	Bidh e a’ faighinn àros beag air màl ann an sgìre shàmhach.
Papers describing an examination should be mentioned.	Bu chòir iomradh a thoirt air pàipearan a tha a’ toirt cunntas air deuchainn.
The truck is moving at a steady pace.	Tha an làraidh a’ gluasad aig astar stàiteil.
Most of their work is done by hand.	Tha a’ mhòr-chuid den obair aca air a dhèanamh le làimh.
His careful approach did not detract much from his plans.	Cha tug an dòigh fhaiceallach aige mòran air falbh mu na planaichean aige.
This is an event not to be missed.	Is e tachartas a tha seo nach gabh a chall.
Everyone must come together to avoid a catastrophe.	Feumaidh a h-uile duine tighinn còmhla gus mòr-thubaist a sheachnadh.
The steak was very hot	Bha an steak uabhasach teth
Check out the guest house facilities for disabled guests.	Thoir sùil air goireasan an taigh-aoigheachd airson aoighean ciorramach.
The guidance was ambiguous.	Bha an stiùireadh dà-sheaghach.
We need to clean up all the rubbish.	Feumaidh sinn an sgudal gu lèir a ghlanadh.
Researchers are looking for an incomprehensible ginseng root.	Tha luchd-rannsachaidh a’ coimhead airson freumh ginseng nach gabh a thuigsinn.
The cry of a gypsy could be heard in the distance.	Chluinnte glaodh sipseil fad às.
Be careful, the floor is wet.	Bi faiceallach, tha an làr fliuch.
The leaves were falling from the trees.	Bha na duilleagan a’ tuiteam far na craobhan.
Children had to ask for money.	B’ fheudar do chlann a bhith ag iarraidh airgead.
The history of fashion is unique.	Tha eachdraidh fasan sònraichte.
Half an hour later, the storm hit.	Half uair an dèidh sin, bhuail an stoirm.
The priest was evacuated from the city.	Chaidh an sagart a ghluasad às a’ bhaile.
The smell of freshly baked bread filled the room.	Lìon am fàileadh aran ùr-fhuine an rùm.
The bird was not damaged by the fall.	Cha robh an t-eun air a mhilleadh leis an tuiteam.
The witness described how the attacker attacked.	Dh'innis an neach-fianais mar a thug an neach-ionnsaigh ionnsaigh.
The death of man brought freedom to the country.	Thug bàs an duine saorsa don dùthaich.
In the following years, he became less interested in acting.	Sna bliadhnaichean a leanas, dh'fhàs e nas lugha ùidh ann an cleasachd.
He looked into the car, trying to find the creature	Sheall e a-steach don chàr, a’ feuchainn ris a’ chreutair a lorg
He was never convicted of the crime.	Cha deach a dhìteadh a-riamh airson an eucoir.
It is normal to shake hands when prepping.	Tha e àbhaisteach a bhith a’ crathadh làmhan nuair a bhios tu a’ dèanamh ro-ràdh.
Our goal is to help people better understand science.	Is e ar n-amas daoine a chuideachadh gus saidheans a thuigsinn nas fheàrr.
The colon was enlarged.	Chaidh an coloin a mheudachadh.
It took root in the fridge, looking for something to eat.	Rinn e freumhachadh anns a’ frids, a’ coimhead airson rudeigin ri ithe.
Birds sing in many countries.	Bidh eòin a’ seinn ann an iomadh dùthaich.
It is still the largest rainforest in the world.	Is i fhathast an coille-uisge as motha air an t-saoghal.
My dad is going to pick me up after work.	Tha m’ athair a’ dol gam thogail às deidh obair.
His footsteps were silent on the hard frozen snow.	Bha a cheuman sàmhach air an t-sneachda chruaidh reòta.
Can be used for antifreeze.	Faodar a chleachdadh airson antifreeze.
Darren took the place at the head of the table.	Ghabh Darren àite aig ceann a’ bhùird.
Two buses collided in the rushy hour early in the morning.	Bhuail dà bhus anns an uair luaisgeach tràth sa mhadainn.
His hair was the color of golden sand.	Bha dath a’ ghainmhich òir air a fhalt.
I miss you so much.	Tha mi air do ionndrainn gu mòr.
The coffee shop serves only organic coffee.	Chan eil a’ bhùth cofaidh a’ frithealadh ach cofaidh organach.
Its foundation is as strong as steel.	Tha a bhunait cho làidir ri stàilinn.
They were in danger of being burned.	Bha iad ann an cunnart a bhith air an losgadh.
Too much sleep is often a sign of illness.	Gu math tric bidh cus codal na chomharra air tinneas.
The stench was getting too much power.	Bha an stench a’ faighinn cus cumhachd.
We were glad to hear.	Bha sinn toilichte a chluinntinn.
She prefers coffee to tea.	Is fheàrr leatha cofaidh na tì.
The government has recently implemented a new policy.	O chionn ghoirid chuir an riaghaltas poileasaidh ùr an gnìomh.
Please stay here with me.	Feuch an fuirich thu an seo rium.
The shape of the crest is a dolphin.	Is e leumadair leum a th' ann an cumadh an t-suaicheantas.
She had no brush or cut.	Cha robh bruis no gearradh aice.
The tail of this creature is poisonous.	Tha earball a’ chreutair seo puinnseanta.
The bird flies through the air.	Bidh an t-eun ag itealaich tron ​​​​adhair.
Do not ride on the mobile walkway.	Na bi a’ rothaireachd air an t-slighe-coiseachd gluasadach.
Despite the difficulties, he achieved his goal.	A dh'aindeoin nan duilgheadasan, choilean e an amas aige.
The best manual method is using fingers.	Bidh an dòigh làimhe as fheàrr a 'cleachdadh corragan.
The number of forest fires increased.	Mheudaich an àireamh de theintean coille.
She put a quick glance behind her.	Chuir i sealladh sgiobalta air a cùlaibh.
A man was stabbed in the daylight.	Chaidh duine a shàthadh ann an solas an latha.
The world has become a global city.	Tha an saoghal air tionndadh gu bhith na bhaile cruinne.
Everything is quiet in the clear, blue waters.	Tha a h-uile càil sàmhach anns na h-uisgeachan soilleir, gorm.
A siege of huts entered the square.	Thàinig sèist de bhothan a-steach don cheàrnag.
Pride in your blood, beauty in your eyes.	Pròis nad fhuil, bòidhchead nad shùilean.
How do we improve image search results?	Ciamar a leasaicheas sinn toraidhean rannsachaidh dhealbhan?
The water penetrated the skin.	Chuir an t-uisge a-steach don chraiceann e.
Passion is an energy that burns deep in the heart.	Tha dìoghras na lùth a tha a’ losgadh gu domhainn sa chridhe.
It was great fun, to the end.	Bha e na dheagh spòrs, gu deireadh.
The students were taking the final exams.	Bha na h-oileanaich a’ gabhail nan deuchainnean deireannach.
Many animals escape when the fire is too hot.	Bidh mòran bheathaichean a’ teicheadh ​​nuair a tha an teine ​​ro theth.
He was covered in a dark suit and tie	Bha e air a chòmhdach ann an deise dhorch agus ceangal
Most homes do not have water closets.	Chan eil clòsaidean uisge aig a’ mhòr-chuid de thaighean.
Use more spices!	A 'cleachdadh barrachd spìosraidh!
Regular exercise is good for maintaining good health.	Tha eacarsaich cunbhalach math airson deagh shlàinte a chumail suas.
The listener was disturbed by the singer's speech.	Bha an neach-èisteachd air a mhilleadh le òraid an t-seinneadair.
Most are peaceful but some are violent.	Tha a’ mhòr-chuid dhiubh sìtheil ach tha cuid gu math fòirneartach.
She stopped, listening intently.	Stad i, ag èisteachd gu furachail.
They were wearing long white robes.	Bha trusganan fada geal orra.
The "dead" bacteria were then revived.	Chaidh na bacteria "marbh" ath-bheothachadh an uairsin.
With luck, we'll do it in time.	Le fortan, nì sinn e ann an tìde.
I do not make much money.	Chan eil mi a’ cosnadh mòran airgid.
Turkey is famous for its food.	Tha an Tuirc ainmeil airson a bhiadh.
Relatives spoke of her kindness and generosity.	Dh'innis càirdean mu a caoimhneas agus a fialaidheachd.
Noise pollution can be a real problem.	Faodaidh truailleadh fuaim a bhith na fhìor dhuilgheadas.
The marriage was very difficult.	Bha am pòsadh glè dhoirbh.
An appropriate representative of the animal kingdom was found.	Chaidh riochdaire iomchaidh de rìoghachd nam beathaichean a lorg.
The team's performance was unexpected.	Bha coileanadh na sgioba ris nach robh dùil.
They kept their flat tidy and tidy.	Chùm iad am flat aca sgiobalta agus sgiobalta.
A contract has been signed between business and employees.	Tha cùmhnant air a shoidhnigeadh eadar gnìomhachas agus an luchd-obrach.
The electricity was cut off.	Chaidh an dealan a ghearradh.
From a distance, they are like clouds.	Bho astar, tha iad coltach ri sgòthan.
Her living room was crowded.	Bha sluagh mòr anns an t-seòmar-suidhe aice.
He got an auburn wig to wear.	Fhuair e wig auburn ri chaitheamh.
This young boy has crooked teeth.	Tha fiaclan cam aig a’ bhalach òg seo.
Before the war, every town had a theater.	Ron chogadh, bha taigh-cluiche aig a h-uile baile.
There are lots of trees on this street.	Tha tòrr chraobhan air an t-sràid seo.
The weather is hot and humid.	Tha an aimsir teth agus tais.
Put everything in the blender.	Cuir a h-uile càil anns a’ blender.
So many people are just walking past.	Tha uimhir de dhaoine dìreach a’ coiseachd seachad.
She had taken a break from work that day	Bha i air fois a ghabhail bhon obair an latha sin
She poured salt on her wounds.	Dhòirt i salann air a lotan.
The government has recently introduced a new law.	O chionn ghoirid chuir an riaghaltas lagh ùr an gnìomh.
They had many happy years ahead of them.	Bha iomadh bliadhna sona air thoiseach orra.
Time was money, and people had a lot of work to do.	B’ e airgead a bh’ ann an ùine, agus bha tòrr obrach aig daoine ri dhèanamh.
Mix everything together.	Measgaich a h-uile càil còmhla.
It seemed very calm.	Bha e coltach gu math socair.
It is responsible for communicating with our principal.	Tha i an urra ri bhith a’ conaltradh ris a’ phrionnsapal againn.
Nobody believed her.	Cha robh duine ga creidsinn.
They built a wall two miles in circumference.	Thog iad balla dà mhìle ann an cuairteachadh.
She couldn't stand the smell of the fish.	Cha b' urrainn dhi fàileadh an èisg a sheasamh.
The contrast and the contrast are elegant.	Tha an eadar-dhealachadh agus an eadar-dhealachadh eireachdail.
The poor man was suffering from a scam.	Bha an duine bochd a' fulang sgam.
The motorcyclist in the taxi almost hit the van.	Cha mhòr nach do bhuail an rothaiche-motair ann an tacsaidh a' bhan.
The streets are lined with boulders.	Tha na sràidean air an cuairteachadh le clachan cloiche.
It's easy to understand why people love her.	Tha e furasta a thuigsinn carson a tha meas aig daoine oirre.
The young woman worked wildly, trying to finish her work.	Dh'obraich a 'bhoireannach òg gu fiadhaich, a' feuchainn ri a h-obair a chrìochnachadh.
Lots of beautiful views to be seen here.	Tha tòrr seallaidhean àlainn rim faicinn an seo.
Sleep, my love.	Gabh do chadal, a ghràidh.
This shopping center has recently been refurbished.	Chaidh an ionad bhùthan seo ùrachadh o chionn ghoirid.
She heard a noise outside the door.	Chuala i fuaim taobh a-muigh an dorais.
The city is his seat of government.	Tha am baile-mòr na chathair riaghaltais aige.
The poison was used on the farm.	Chaidh am puinnsean a chleachdadh air an tuathanas.
In a factory or an office, the management is	Ann am factaraidh no oifis, tha an riaghladh
No verbal warning was issued.	Cha deach rabhadh beòil a chuir.
There is a lack of clarity and accuracy in the reports.	Tha dìth soilleireachd agus mionaideachd anns na h-aithisgean.
Hi! 	Hi!
be careful!	faiceallach!
He was accused of cheating.	Bha e fo chasaid gun do rinn e meallta.
Anna went into work a month early.	Chaidh Anna a-steach don obair mìos tràth.
Her chef became famous for his unusual dishes.	Dh'fhàs an còcaire aice ainmeil airson a shoithichean annasach.
He explained how to drive the boat.	Mhìnich e mar a dhràibheadh ​​​​e am bàta.
They worked together as two people.	Bha iad ag obair còmhla mar dhithis.
The turkeys were forgiven and sent home.	Fhuair na turcaich maitheanas agus chaidh an cur dhachaigh.
Five years ago, life was much simpler.	Còig bliadhna air ais, bha beatha tòrr na bu shìmplidh.
The person answering that call will be charged.	Thèid an duine a fhreagras a' ghairm sin a chasaid.
First you get six cobras.	An toiseach gheibh thu sia cobras.
Burn a handful of dust in the evening sun.	Loisg dòrlach de dhuslach sa ghrian feasgar.
An environmental group complained.	Rinn buidheann àrainneachd gearain.
We talked about her ideas.	Bhruidhinn sinn mu na beachdan aice.
Please explain it to me again.	Feuch an mìnich thu dhomh a-rithist e.
The girl was overjoyed with her birthday surprise.	Bha an nighean air leth toilichte leis an iongnadh co-là-breith aice.
Some top journalists were volunteers.	Bha cuid de phrìomh luchd-naidheachd gu saor-thoileach.
The data were collected by mathematical analysis.	Chaidh an dàta a chruinneachadh le mion-sgrùdadh matamataigeach.
The prince was not alone yesterday.	Cha robh am prionnsa e fhèin an-dè.
The factory manufactures pharmaceuticals and chemicals.	Bidh an fhactaraidh a’ dèanamh cungaidhean-leighis agus ceimigean.
He also writes poetry and enjoys documentary films.	Bidh e cuideachd a’ sgrìobhadh bàrdachd agus tha e dèidheil air filmichean aithriseach.
Grass grows in most soils.	Bidh feur a’ fàs anns a’ mhòr-chuid de dh’ ùir.
These are especially important in emergencies.	Tha iad sin gu sònraichte cudromach ann an cùisean èiginneach.
On the way home, we stopped for supper.	Air an t-slighe dhachaigh, stad sinn airson suipear.
The little baby started to cry.	Thòisich an leanabh beag air caoineadh.
He complained incessantly.	Rinn e gearan gun stad.
The sky was as dark as night.	Bha na speuran cho dorcha ris an oidhche.
My cat is a nuisance.	Tha an cat agam na bhuaireadh.
Old gray stone buildings and grayer boards.	Seann togalaichean de chloich ghlasa agus clàran nas liatha.
The children were well cared for.	Bha a’ chlann a’ faighinn deagh chùram.
Cast your vote today.	Tilg do bhòt an-diugh.
He added salt, pepper, and garlic to the pan.	Chuir e salann, piobar, agus garl dhan phana.
That old lady looks very tired.	Tha coltas gu math sgìth air a’ chailleach sin.
They worshiped a goddess.	Rinn iad adhradh do bhan-dia.
He handed her the paper.	Thug e seachad am pàipear thuice.
They usually start with students playing around.	Mar as trice bidh iad a 'tòiseachadh air oileanaich a' cluich timcheall.
Data is open for analysis.	Tha dàta fosgailte airson sgrùdadh.
Light rain fell on the lush landscape.	Thuit uisge gu socair air an t-sealladh-tìre lusach.
The cook quickly gathered the food.	Chruinnich an còcaire am biadh gu sgiobalta.
Revolution erupts, but the heroes have no power to help.	Bidh ar-a-mach a’ sprèadhadh, ach chan eil cumhachd aig na gaisgich cuideachadh a thoirt.
His story proved to be false.	Bha an sgeulachd aige air a dhearbhadh gu bhith meallta.
He was wearing funny clothes.	Bha aodach èibhinn air.
Keep this cheese in a closed container.	Cùm an càise seo ann an soitheach dùinte.
It has greatly improved the air quality of the city.	Rinn e leasachadh mòr air càileachd adhair a’ bhaile.
Rumors spread quickly through the city.	Sgaoil fathann gu sgiobalta tron ​​​​bhaile.
There was an explosion in the city.	Bha spreadhadh anns a’ bhaile.
The water cleans the air.	Glanaidh an t-uisge an èadhar.
The price of rice is going up.	Tha a’ phrìs airson rus a’ dol suas.
Describe your cooking method.	Thoir cunntas air an dòigh còcaireachd agad.
He went inside and broke the light.	Chaidh e a-staigh agus bhris e air an t-solas.
What you spend is very important.	Tha na tha thu a’ caitheamh glè chudromach.
Air bombing was used.	Chaidh bomadh adhair a chleachdadh.
Scientists have also raised serious concerns about climate change.	Tha luchd-saidheans cuideachd air draghan mòra a thogail mu atharrachadh clìomaid.
The chief engineer said the machine was faulty.	Thuirt an t-àrd-innleadair gun robh an inneal ceàrr.
The uprising showed her anger.	Sheall an ar-a-mach a fearg.
Highly polished metal sheet.	Duilleag meatailt air leth snasta.
He followed down and scratched the dog behind his ear.	Lean e sìos agus sgrìob e an cù air cùl a chluais.
He is a perfect politician.	Tha e na neach-poilitigs coileanta.
Then he woke up to tears.	An uairsin dhùisg e na deòir.
He had a reliable reputation as a designer.	Bha cliù earbsach aige mar dhealbhadair.
The threat of global warming should frighten us all.	Bu chòir bagairt blàthachadh na cruinne eagal a chuir oirnn uile.
You have one brother.	Tha aon bhràthair agad.
She only reads three books at a time.	Cha leugh i ach trì leabhraichean aig aon àm.
The dogs abandoned the position next to the feeder.	Trèig na coin an suidheachadh ri taobh an inneal-biadhaidh.
Make sure you keep records.	Dèan cinnteach gun cùm thu clàran.
Some clouds looked a little angry.	Bha cuid de sgòthan a’ coimhead caran feargach.
The circus was in town again.	Bha an siorcas anns a’ bhaile a-rithist.
The structure formed a large globe over the bog.	Chruthaich an structar cruinneach mòr thairis air a’ bhoglach.
The school has a good reputation.	Tha deagh chliù aig an sgoil.
I like ice cream.	Is toil leam reòiteag.
A pale gray mist hung over the river.	Bha ceò bàn liath crochte os cionn na h-aibhne.
He built cities and temples.	Thog e bailtean mòra agus teampaill.
These people live in the country.	Tha na daoine sin a’ fuireach anns an dùthaich.
The brush was wet.	Bha am bruis fliuch.
The chef would like to prepare this dish.	Bu toil leis a’ chòcaire am biadh seo ullachadh.
The plane was delayed due to heavy fog.	Chaidh dàil air an itealan mar thoradh air fìor cheò.
The area is known as a silk production center.	Tha an sgìre ainmeil mar ionad cinneasachaidh sìoda.
Whole business has been grounded in this discovery.	Tha gnìomhachas slàn air a bhith stèidhichte air an lorg seo.
His body was tied to a chair.	Chaidh a chorp a cheangal ri cathair.
The last coat of gloss had dried.	Bha an còta mu dheireadh de gloss air tiormachadh.
He apologized to her.	Ghabh e a leisgeul rithe.
She was terribly homesick.	Bha cianalas uamhasach oirre.
Modern education is accessible to all.	Tha foghlam ùr-nodha ruigsinneach dha na h-uile.
I watched as the satellite lit up.	Choimhead mi mar a bha an saideal a’ lasadh seachad.
They were still very young.	Bha iad fhathast glè òg.
The level of humidity in the air is increasing.	Tha an ìre taiseachd san adhar a’ dol am meud.
Many devout souls visit this shrine every day.	Bidh mòran de na h-anaman cràbhach a’ tadhal air an naomh-chobhan seo gach latha.
Did they travel together?	An robh iad a’ siubhal còmhla?
Specific poisons helped kill worms.	Bha puinnsean sònraichte na chuideachadh ann a bhith a’ marbhadh chnuimhean.
He gave a few comments on your situation.	Thug e beagan bheachdan air do shuidheachadh.
He closed the door and continued.	Dhùin e an doras agus lean e air.
Too much sugar is bad for you.	Tha cus siùcar dona dhut.
Some see it as a good form of government.	Tha cuid ga fhaicinn mar sheòrsa math de riaghaltas.
This island was once connected to the Mainland.	Bha an t-eilean seo uaireigin ceangailte ri Tìr Mòr.
Fuel is bought and sold on the black market.	Bithear a’ ceannach is a’ reic connadh air a’ mhargaidh dhubh.
The dry summer air fell into his eyes.	Thuit an èadhar tioram samhraidh na shùilean.
A range of materials was found under the plaster.	Chaidh raon de stuthan a lorg fon phlastair.
After a hard winter, spring returned.	Às deidh geamhradh cruaidh, thill an earrach.
The soldier rode forever across the field.	Mharcaich an saighdear gu sìorraidh feadh an achaidh.
Cronulla is a must-see for those looking for a quiet holiday.	Tha Cronulla tarraingeach dhaibhsan a tha a’ sireadh saor-làithean sàmhach.
They are very reliable.	Tha iad gu math earbsach.
They will build an underwater tunnel.	Togaidh iad tunail fon uisge.
But her calm put them down.	Ach chuir a ciùineas sìos iad.
All animals need water.	Feumaidh gach beathach uisge.
The poet spoke of "awe-inspiring beauty."	Bhruidhinn am bàrd air "bòidhchead uabhasach."
Is the ballot valid?	A bheil am baileat dligheach?
It was a time of great change.	B’ e àm de dh’ atharrachadh mòr a bh’ ann.
The circumstances of the accident were kept secret.	Chaidh suidheachadh an tubaist a chumail dìomhair.
He looked out the window.	Thug e sùil a-mach air an uinneig.
He moved slowly, testing his injured leg.	Ghluais e gu slaodach, a 'dèanamh deuchainn air a chas leòn.
All office space will remain open to the public.	Bidh a h-uile ionad oifis fhathast fosgailte don phoball.
The ingredients in this bottle are deadly poisonous, not swallowing.	Tha na stuthan anns a’ bhotal seo puinnseanta marbhtach, na slugadh.
There was a squirrel running across the lawn.	Bha feòrag a’ ruith tarsainn na faiche.
Religions are often referred to as "comfort".	Thathas gu tric a’ toirt iomradh air creideamhan mar “comhfhurtachd”.
The products arrived just in time.	Ràinig na stuthan dìreach ann an àm.
There must be some mistake.	Feumaidh gu bheil beagan mearachd ann.
The radio blamed instructions for everyone to follow.	Chuir an rèidio a’ choire air stiùiridhean airson a h-uile duine a leantainn.
The poor were eager for new knowledge.	Bha na bochdan dèidheil air eòlas ùr.
He was in control of this game.	Bha smachd aige air a’ gheama seo.
He began to neglect his work.	Thòisich e air dearmad a dhèanamh air an obair aige.
Farmers also grew wheat.	Bhiodh tuathanaich cuideachd a’ cur cruithneachd.
Now you are the king.	A-nis, is tusa an rìgh.
The heels of the ship are submerged in the water.	Tha sàilean an t-soithich a 'tumadh dhan uisge.
The former president said she was facing death threats.	Thuirt an t-seann cheann-suidhe gu robh i a’ faighinn bagairtean bàis.
He was welcomed by the natives.	Chuir na tùsanaich fàilte air.
I'm sick of the smell.	Tha mi tinn leis an fhàileadh.
An old lorry was driving up the hill.	Bha seann làraidh a’ strì suas an cnoc.
It is likely that these buses will arrive soon.	Tha e coltach gun ruig na busaichean sin a dh’ aithghearr.
The apple was growing, the bark brown, and the grass	Bha 'n t-ubhal a' fàs, a rùsg donn, 's am feur
The sunken vessel is a lifelong remorse.	Tha an soitheach a chaidh fodha na aithreachas fad beatha.
So the wise old man	Mar sin an t-seann duine glic
The bears were angry, as was their leader.	Bha na mathain feargach, mar a bha an ceannard aca.
He swallowed, and began to rest.	Shluig e, agus thòisich e air fois a ghabhail.
The smell of fish carcasses was even worse than before.	Bha fàileadh a’ chlosaich èisg eadhon na bu mhiosa na bha e roimhe.
Hedge trimmers are an effective deterrent to burgers.	Tha cuartan callaid na bhacadh èifeachdach air burgairean.
All this information is displayed on the shield.	Tha am fiosrachadh seo uile air a thaisbeanadh air an sgiath.
Remove the oil.	Cuir a-mach an ola.
The trees are beautiful in autumn.	Tha na craobhan breagha as t-fhoghar.
It may have been a drug reaction.	Is dòcha gur e freagairt do na drogaichean a bh’ ann.
Hurry up and come.	Dèan cabhag agus thig.
It looks unusual, immobile, wooden.	Tha coltas annasach, neo-ghluasadach, fiodha.
Working his way up the ranks, he eventually became president.	Ag obair air an t-slighe suas na h-ìrean, thàinig e gu bhith na cheann-suidhe mu dheireadh.
Can you bring wood?	An urrainn dhut fiodh a thoirt leat?
The cleaning machine comes in many varieties.	Tha an inneal-glanaidh a 'tighinn ann an iomadh seòrsa.
The priest, who was almost blind, entered the room.	Chaidh an sagart, a bha cha mhòr dall, a-steach don t-seòmar.
The shop sells produce from local farms.	Bidh a’ bhùth a’ reic toradh bho thuathanasan ionadail.
They gave him a warm welcome.	Chuir iad fàilte chridheil air.
People learned a lot.	Dh’ionnsaich daoine tòrr rudan.
This will be a real test of her abilities.	Bidh seo na fhìor dheuchainn air na comasan aice.
Stay calm and don't worry.	Fuirich sàmhach agus na gabh dragh.
It was the size of a small apple.	Bha e meud ubhal beag.
Be sure to let the eggs age first.	Dèan cinnteach gun leig thu leis na h-uighean aois an toiseach.
Some lichens contain pigments.	Tha pigmentan ann an cuid de chrotail.
The survivors were destroyed.	Chaidh an fheadhainn a thàinig beò às an sgrios.
This actor is known for his acting skills.	Tha an cleasaiche seo ainmeil airson a sgilean cleasachd.
The bronze statue was erected in the plague.	Chaidh an ìomhaigh umha a thogail anns a 'phlàigh.
New houses were built for the villagers.	Chaidh taighean ùra a thogail dha muinntir a’ bhaile.
This reporter was invited by the party committee for an interview.	Thug comataidh a’ phàrtaidh cuireadh don neach-aithris seo gu agallamh.
It may be under pressure for heavy syrup.	Is dòcha gu bheil e fo chuideam airson syrup trom.
The grandfather struck eleven.	Bhuail an t-seanair uair dheug.
Moreover, these groups are difficult or impossible to remove.	A bharrachd air an sin, tha na buidhnean sin duilich no do-dhèanta a thoirt air falbh.
The journey took over two days.	Thug an turas còrr is dà latha.
The player was eliminated from the tournament for fighting.	Chaidh an cluicheadair a chuir a-mach às an fharpais airson sabaid.
The doors were closed.	Bha na dorsan dùinte.
She was too tired to draw.	Bha i ro sgìth airson tarraing.
There is controversy over who owns the land.	Tha connspaid ann mu cò leis a tha am fearann.
The poor themselves have no worries.	Chan eil dragh sam bith aig na bochdan aca fhèin.
I call her often to arrange another date.	Bidh mi ga gairm gu tric gus ceann-latha eile a chuir air dòigh.
There is a tree at the entrance.	Tha craobh aig an t-slighe a-steach.
She was so tired that she could sleep for a week.	Bha i cho sgìth, gum faodadh i cadal airson seachdain.
The main competitor is bigger.	Tha am prìomh cho-fharpaiseach nas motha.
Coal is an efficient source of fuel.	Tha gual na stòras connaidh èifeachdach.
The cold does not stop them.	Chan eil an fhuachd a’ cur stad orra.
You can drink it clearly, or with lemon or lime.	Faodaidh tu a òl gu soilleir, no le lemon no aol.
Factory closures would place a greater burden on the economy.	Bheireadh dùnadh factaraidhean barrachd eallach air an eaconamaidh.
Take it easy, folks.	Gabh fois, a dhaoine.
Make a list of useful prices.	Dèan liosta de phrìsean feumail.
The mosque invited people to come and light candles.	Thug am mosg cuireadh do dhaoine a thighinn a lasadh choinnlean.
Soil is eroded as streams become wider.	Tha ùir air a bhleith nuair a dh'fhàsas sruthan nas fharsainge.
This modern residential area is largely deserted.	Tha an sgìre còmhnaidh ùr-nodha seo gu ìre mhòr na fhàsach.
He was looking forward to his trip.	Bha e a’ coimhead air adhart ri a chuairt.
Modern astronomy is very lively.	Tha reul-eòlas an latha an-diugh glè shunndach.
She has very long blond hair.	Tha falt fionn glè fhada oirre.
The city's streets were deserted.	Bha sràidean a’ bhaile na fhàsach.
It is because of her lack of response.	Tha e mar thoradh air an dìth freagairt aice.
I was very surprised by the news.	Chuir e iongnadh mòr orm leis na naidheachdan.
The onions went into a pre-serve.	Chaidh na h-uinneanan a-steach do phras-fhrithealaidh.
Stones and oil burn in lamps.	Bidh clachan agus ola air an losgadh ann an lampaichean.
Over the years, the device has evolved.	Thairis air na bliadhnaichean, tha an inneal air a thighinn air adhart.
Central heating is now common.	Tha teasachadh meadhanach a-nis cumanta.
Some animals can reproduce without fertilizer.	Faodaidh cuid de bheathaichean gintinn gun todhar.
Do you sew? 	A bheil thu a' fuaigheal?
she asked.	dh'fhaighnich i.
A government committee is investigating the problem.	Tha comataidh riaghaltais a' sgrùdadh na trioblaid.
Plans are afoot to demolish the dilapidated old farmhouse.	Tha planaichean a’ dol air adhart gus an t-seann taigh-tuathanais, lag a leagail.
I saw her snoring at the drop of a needle.	Chunnaic mi a srann aig braon snàthaid.
When they crossed the river, their raft sank.	Nuair a chaidh iad tarsainn na h-aibhne, chaidh an ràth aca fodha.
Each area is famous for its traditional arts.	Tha gach sgìre ainmeil airson nan ealan traidiseanta aice.
This area is rich in caves.	Tha an sgìre seo beairteach le uamhan.
Her poems have been translated into eleven languages.	Chaidh na dàin aice eadar-theangachadh gu aon chànan deug.
She was convinced of her innocence.	Bha i cinnteach mu a neoichiontachd.
You will need enough sugar for this recipe.	Bidh feum agad air siùcar gu leòr airson an reasabaidh seo.
This book, like all my books, has found an audience.	Tha an leabhar seo, mar a h-uile leabhar agam, air luchd-èisteachd a lorg.
Schools were needed for further education.	Bha feum air sgoiltean airson foghlam leantainneach.
I believe, therefore, that questioning religion is a worthy cause.	Tha mi a' creidsinn, mar sin, gu bheil ceasnachadh creideamh na adhbhar airidh.
In the corner is an old oak.	Anns an oisean, tha seann darach.
The landscape is flat.	Tha an cruth-tìre rèidh.
Here is an example of a sentence.	Seo eisimpleir de sheantans.
The government has launched an investigation into corruption.	Thòisich an riaghaltas rannsachadh air coirbeachd.
The shop was closed for legal reasons.	Chaidh a' bhùth a dhùnadh sìos airson adhbharan laghail.
I regularly buy handbags.	Bidh mi a’ ceannach bagaichean-làimhe gu cunbhalach.
The corn cakes were delicious.	Bha na cèicichean arbhair blasta.
Table in front of the bread market.	Bòrd air beulaibh margaidh an arain.
He never escaped.	Cha d’ fhuair e a-riamh teicheadh.
There are no special buildings in the city.	Chan eil togalaichean sònraichte anns a’ bhaile.
His current state of health is a cause for concern.	Tha an staid slàinte a th’ aige an-dràsta na adhbhar dragh.
So, this event was held by the company.	Mar sin, chaidh an tachartas seo a chumail leis a 'chompanaidh.
These essays will be published in the third edition.	Thèid na h-aistean seo fhoillseachadh san treas clò-bhualadh.
Animals feel fear.	Bidh beathaichean a 'faireachdainn eagal.
After dark the sailor made his way to the hotel.	Às deidh dha dorchadas, rinn am seòladair a shlighe chun an taigh-òsta.
The alarm stopped sounding when it was turned off.	Sguir an inneal-rabhaidh a’ glaodhadh nuair a chaidh a chuir dheth.
The poor man is dying of hunger!	Tha an duine bochd a' bàsachadh leis an acras!
I do not remember your last name, he said.	Chan eil cuimhne agam air an t-ainm mu dheireadh agad, thuirt e.
Look at my wife's long hair!	Seall air falt fada mo mhnatha!
He does not see that.	Chan eil e a’ faicinn sin.
Throwing her eyes away, she picked up the phone.	A’ tilgeadh a sùilean air falbh, thog i am fòn.
He treated every letter as valuable.	Dhèilig e ris a h-uile litir mar nì luachmhor.
In some countries, such behavior is illegal.	Ann an cuid de dhùthchannan, tha an leithid de ghiùlan mì-laghail.
I didn't think the contents were exploding.	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun spreadh na bha a-staigh.
For best results, you should use a stool.	Gus na toraidhean as fheàrr a choileanadh, bu chòir dhut stòl a chleachdadh.
The threat of catastrophic floods is imminent.	Tha an cunnart bho thuiltean sgriosail a’ teannadh.
A reward was offered for information leading to his arrest.	Chaidh duais a thairgsinn airson fiosrachadh a lean gu a chur an grèim.
Give the pills to the baby.	Thoir na pills dhan leanabh.
Divide the chocolate into squares.	Roinn an teoclaid gu ceàrnagan.
This piece of equipment needs cleaning.	Feumaidh am pìos uidheamachd seo glanadh.
We will now revise the grammar of simple sentences.	Nì sinn ath-sgrùdadh a-nis air gràmar seantansan sìmplidh.
During the windy evening, the traffic was heavy.	Tron uair luaisgeach feasgair, bha an trafaic gu math trom.
Centuries ago, this temple was used by the ruling class.	O chionn linntean, chaidh an teampall seo a chleachdadh leis a 'chlas riaghlaidh.
Practices are hard to break.	Tha cleachdaidhean duilich a bhriseadh.
The life of a ninja hero was dangerous.	Bha beatha gaisgeach ninja cunnartach.
Buildings are being built all over the city.	Tha togalaichean gan togail air feadh a’ bhaile.
Central authority had to keep the peace	Dh'fheumadh an t-ùghdarras meadhanach an t-sìth a chumail
Places of worship are often used for weddings.	Bidh àiteachan adhraidh gu tric air an cleachdadh airson bainnsean.
Their hatred has changed, he said.	Tha gràin aca air atharrachadh, thuirt e.
Context is everywhere.	Tha co-theacsa anns a h-uile àite.
On the off days, they relax by swimming and soaking up the sun.	Air na làithean dheth, bidh iad a’ gabhail fois le bhith a’ snàmh agus a’ gabhail na grèine.
He started to cry.	Thòisich e ri caoineadh.
They felled trees with axes.	Leag iad craobhan le tuaghan.
The juice was dark yellow.	Bha dath dorcha buidhe air an sùgh.
Almost no one came to the festival.	Cha mhòr nach tàinig duine chun na fèise.
The vessel was being washed.	Bha an soitheach ga nighe.
Political sentiment does not support compromise.	Cha bhith am faireachdainn poilitigeach a’ toirt taic do cho-rèiteachadh.
Authorities said the suspect was drunk.	Thuirt na h-ùghdarrasan gu robh an neach a bha fo amharas leis an deoch.
Please start by peeling the potatoes.	Feuch an tòisich thu le bhith a’ rùsgadh a’ bhuntàta.
Profit margins for construction companies were very low.	Bha iomall prothaid airson companaidhean togail glè ìosal.
Kids grow up pretty fast here.	Bidh clann a 'fàs suas gu math luath an seo.
It is difficult to predict the future.	Tha e duilich ro-innse a dhèanamh mun àm ri teachd.
The clouds partially obscure the sun.	Tha na sgòthan gu ìre a’ falach na grèine.
The boy had a fever, complaining of a headache.	Bha fiabhras air a' ghille, a' gearan mu cheann goirt.
She drove the car carefully on the mountain road.	Dhràibh i an càr gu faiceallach air rathad na beinne.
Efforts to protect the environment deserve support.	Tha oidhirpean gus an àrainneachd a dhìon airidh air taic.
Here, let’s have our tea.	An seo, leig leinn an tì againn.
However, these are all difficult questions.	Ach, tha iad sin uile nan ceistean duilich.
She took the opportunity, crossing the street.	Ghabh i an cothrom, a 'dol tarsainn na sràide.
My leather shoes are falling apart.	Tha mo bhrògan leathair a’ tuiteam às a chèile.
It lies to the south.	Tha e na laighe gu deas.
People in urban areas often suffer from air pollution.	Bidh daoine ann an sgìrean bailteil gu tric a’ fulang le truailleadh èadhair.
People lived comfortably in this country.	Bha daoine a’ fuireach gu comhfhurtail san dùthaich seo.
A rock explosion rocked the ship.	Chuir spreadhadh creag air an t-soitheach.
They decided on places for the first factory.	Cho-dhùin iad air àiteachan airson a' chiad fhactaraidh.
The computer is much faster than the old one.	Tha an coimpiutair tòrr nas luaithe na an t-seann fhear.
The wind carried the cold, humid air into my lungs.	Ghiùlain a’ ghaoth an èadhar fuar crùbach a-steach do na sgamhanan agam.
Please visit the shop to buy fruit.	Feuch an tadhal thu air a’ bhùth gus measan a cheannach.
He was offered a job as a tour guide.	Chaidh obair a thabhann dha mar threòraiche turais.
Many years ago, we became closely involved.	O chionn iomadh bliadhna, chaidh sinn an sàs gu dlùth.
Consider it carefully.	Beachdaich i gu faiceallach air a’ chùis.
There was a baby in front of the camera.	Bha leanabh air beulaibh a' chamara.
The enemies of the kingdom were enslaved by strange creatures.	Bha nàimhdean na rìoghachd air an tasgadh le creutairean neònach.
Dense clouds filled the sky.	Lìon sgòthan dùmhail an speur.
He is the richest man on this street.	Is esan an duine as beairtiche air an t-sràid seo.
He was appointed for his post.	Chaidh a chur an dreuchd airson a dhreuchd.
A small village was a gathering place for the religious pastors.	Bha baile beag na àite cruinneachaidh dha na buachaillean cràbhach.
That country's central bank is independent.	Tha banca meadhanach na dùthcha sin neo-eisimeileach.
This is the cheapest way to dispose of goods.	Is e seo an dòigh as saoire air bathar a chuir air falbh.
He understands the dangers.	Tha e a’ tuigsinn nan cunnartan.
Very green and moist.	Gu math uaine agus tais.
This was not surprising, however.	Cha robh seo na iongnadh, ge-tà.
Socrates argued that justice was the most perfect state.	Bha Socrates ag argamaid gur e ceartas an stàit as foirfe.
The market is flooded with cheap imports	Tha a’ mhargaidh fo thuil le in-mhalairt saor
In a few minutes, he returned.	Ann am beagan mhionaidean, thill e.
She stood outside the door, holding a baby.	Sheas i taobh a-muigh an dorais, a 'cumail leanabh.
Clouds moved lazily over the dark evening sky.	Bha neòil a’ gluasad gu leisg thairis air speur dorcha an fheasgair.
Opponents had a racial quota policy.	Bha poileasaidh cuotathan cinneadail aig an luchd-dùbhlain.
Today, many buildings have geothermal heating.	An-diugh, tha teasachadh geo-riaghailteach aig mòran thogalaichean.
She let out a sigh.	Leig i a-mach osna.
Police are looking for a gunman.	Tha na poilis a' lorg fear-gunna.
The old woman sighed, and then she woke up.	Rinn a’ chailleach osna, agus an uairsin dhùisg i.
The watch is made of platinum.	Tha an uaireadair air a dhèanamh de platanam.
A package holds hundreds of	Tha pasgan a 'cumail ceudan de
A strip of clothing is tied around her head.	Tha stiall aodaich ceangailte timcheall a cinn.
Do not go into the woods alone.	Na gabh a-steach don choille leis fhèin.
The next sight was a circus.	B' e siorcas an ath shealladh.
The mountain was full of walkers.	Bha a’ bheinn làn de luchd-coiseachd.
Pretty young girl with long red hair?	Nighean òg bhòidheach le falt fada dearg?
It was very easy to read.	Bha i gu math furasta a leughadh.
The fire was lit to roast chestnuts.	Bha an teine ​​air a lasadh gus castan a ròstadh.
She blamed him for all the trouble.	Chuir i a’ choire air airson a h-uile trioblaid.
They said they were fleeing persecution.	Thuirt iad gu robh iad a' teicheadh ​​bho gheur-leanmhainn.
Smarter than other homes, this dwelling has a bleak view.	Nas sgiobalta na dachaighean eile, tha sealladh mì-chinnteach air an taigh-còmhnaidh seo.
We cannot live on hope alone.	Chan urrainn dhuinn a bhith beò air dòchas a-mhàin.
The queen's guards were fully armed.	Bha geàrdan na banrigh làn armachd.
Minority groups were severely curtailed by the government.	Chuir an riaghaltas droch bhacadh air na mion-bhuidhnean.
Several local political groups have been established.	Chaidh grunn bhuidhnean poilitigeach ionadail a stèidheachadh.
The church was surrounded by a large garden.	Bha an eaglais air a cuairteachadh le gàrradh mòr.
The ship disappeared.	Chaidh an soitheach à sealladh.
They seemed completely uninterested in the work.	Bha coltas gu robh iad gu tur gun ùidh anns an obair.
The new minister has promised to end corruption.	Gheall am ministear ùr cuir às do choirbeachd.
The activity is usually carried out by migrant workers.	Mar as trice bidh an gnìomhachd air a dhèanamh le luchd-obrach imrich.
A small forest here provides plenty of fuel.	Tha coille bheag an seo a 'toirt seachad connadh gu leòr.
To pursue a career as an artist.	Gus dreuchd a leantainn mar neach-ealain.
The alarm clock started ringing.	Thòisich an gleoc rabhaidh ri glaodh.
In some countries, they were treated as criminals and executed.	Ann an cuid de dhùthchannan, chaidh an làimhseachadh mar eucoirich agus chaidh an cur gu bàs.
The lawyer's office was tidy.	Bha oifis an neach-lagha sgiobalta.
Studies have shown that rats are more intelligent than dogs.	Tha sgrùdaidhean air sealltainn gu bheil radain nas tuigseach na coin.
Each planet orbits its own axis.	Bidh gach planaid a’ cuairteachadh air a h-axis fhèin.
Do not put these cookies in your mouth.	Na cuir na briosgaidean seo nad bheul.
The flowers were purple, pink, yellow, and white.	Bha na flùraichean purpaidh, pinc, buidhe, agus geal.
So he pretended to be forgotten.	Mar sin leig e air gun robh e air a dhìochuimhneachadh.
The mouth is a part of the body.	Tha am beul na phàirt den bhodhaig.
The food is delicious.	Tha am biadh blasta.
The accused said the victim made her claim.	Thuirt an neach fo chasaid gun do rinn an neach-fulang an tagradh aice.
The phrase literally means "in the end."	Tha an abairt a 'ciallachadh gu litireil "ann an deireadh."
The main road is lined with gas stations.	Tha an rathad mòr air a lìnigeadh le stèiseanan gas.
His ancestors were members of the royal family.	Bha a shinnsirean nam buill den teaghlach rìoghail.
The meeting was held in strict confidence.	Chaidh a’ choinneamh a chumail ann an dìomhaireachd teann.
Under the clouds, sometimes it rains.	Fo na neòil, uaireannan bidh an t-uisge ann.
Because of his allergies, he cannot eat fish.	Air sgàth an allergies aige, chan urrainn dha iasg ithe.
The product is sold all over the country.	Tha an toradh air a reic air feadh na dùthcha.
Not so long ago, zoos were private establishments.	Chan eil cho fada air ais, b’ e ionadan prìobhaideach a bh’ ann an sùthan.
His eyes widened.	Chaidh a shùilean a sheachnadh.
Abbreviation can be used instead of full stops.	Faodar giorrachadh a chleachdadh an àite làn stadan.
The bird fled unharmed.	Theich an t-eun gun chron.
Pupils have an animal eye stained with melanin.	Tha sgoilearan sùil ainmhidh air an dath le melanin.
Prices have gone up dramatically.	Tha prìsean air a dhol suas gu mòr.
But his heart sank.	Ach chaidh a chridhe fodha.
Jamie trained every day, preparing for the competition.	Rinn Jamie trèanadh gach latha, ag ullachadh airson an fharpais.
It's easier to stay warm.	Tha e nas fhasa fuireach blàth.
Their country is prone to earthquakes.	Tha an dùthaich aca buailteach do chrithean-talmhainn.
Water steam rises from the surface of the earth.	Bidh steam uisge ag èirigh bho uachdar na talmhainn.
This country needs an efficient transport system.	Feumaidh an dùthaich seo siostam còmhdhail èifeachdach.
The town is very beautiful.	Tha am baile glè bhrèagha.
Just then, the old woman appeared home.	Dìreach an uairsin, nochd a’ chailleach dhachaigh.
Ingredients	Tàthchuid
Questions must be answered.	Feumar ceistean a fhreagairt.
Many refugees are already gone as well.	Tha mòran fògarraich air falbh mar-thà cuideachd.
Many of these stags were hungry.	Bha mòran de na daimh sin air an acras.
All attempts to heal this man have failed.	Tha a h-uile oidhirp air an duine seo a shlànachadh air fàiligeadh.
Urban planners want to demolish old buildings.	Tha luchd-dealbhaidh bailteil ag iarraidh seann togalaichean a leagail.
He is said to be an intelligent man.	Thathas ag ràdh gur e duine tuigseach a th’ ann.
No one can ever feed a crocodile,	Chan fhaod duine gu bràth biadh a thoirt à crogall,
Government annual notes had fallen in value.	Bha notaichean bliadhnail an riaghaltais air tuiteam ann an luach.
In the dry season, animals are particularly vulnerable.	Anns an t-seusan tioram, tha beathaichean gu sònraichte so-leònte.
The compliment was broken when the door opened.	Chaidh am moladh a bhriseadh nuair a dh'fhosgail an doras.
To add salt, use a salt shaker.	Gus salann a chur ris, cleachd crathadh salainn.
Please fill in the blank with the correct country.	Feuch an lìon thu am bàn leis an dùthaich cheart.
Several planets can be seen with the naked eye.	Chithear grunn phlanaidean leis an t-sùil rùisgte.
They keep smoking.	Bidh iad a 'cumail orra a' smocadh.
I tend to agree with her.	Tha mi dualtach aontachadh rithe.
He was threatening to leave.	Bha e a’ bagairt air falbh.
Families grow seagrass, beans and pumpkins.	Bidh teaghlaichean a 'fàs arbhair-mhara, pònairean agus pumpkins.
Various theories have been put forward.	Tha diofar theòiridhean air an cur air adhart.
The judge cited a lawsuit in this case.	Dh'ainmich am britheamh cùis-lagha anns a 'chùis seo.
The theme park is world famous.	Tha am pàirc tèama ainmeil air feadh an t-saoghail.
The ant was executed.	Chaidh an seangan a chuir gu bàs.
He did not know much about other countries.	Cha robh mòran fios aige mu dhùthchannan eile.
His family had connections to the mayor.	Bha ceanglaichean aig a theaghlach ris an àrd-bhàillidh.
This plant is very poisonous.	Tha an lus seo gu math puinnseanta.
My classmates say this about me.	Bidh mo cho-oileanaich ag ràdh seo mum dheidhinn.
Several species have become extinct.	Tha grunn ghnèithean air iomall a dhol à bith.
The water pipes are too short to reach the kitchen.	Tha na pìoban uisge ro ghoirid airson an cidsin a ruighinn.
The pressure activated the lock.	Chuir an cuideam an glas an gnìomh.
Some have suggested an alternative approach.	Tha cuid air dòigh-obrach eile a mholadh.
Many booksellers sell used books.	Bidh àireamh mhòr de luchd-reic leabhraichean a’ reic leabhraichean cleachdte.
Unfortunately, the old building was destroyed in the explosion.	Gu mì-fhortanach, chaidh an seann togalach a sgrios anns an spreadhadh.
Prisoners were beaten regularly.	Bha na prìosanaich air am bualadh gu cunbhalach.
Children's creativity is limited.	Tha cruthachalachd na cloinne cuingealaichte.
We will never forsake them.	Cha trèig sinn iad gu bràth.
Great opportunity!	Cothrom sgoinneil!
They went to war with their northern neighbors.	Chaidh iad a chogadh rin nàbaidhean mu thuath.
All the vegetables were good.	Bha na glasraich uile gu math.
She took with her several manuscripts.	Thug i leatha grunn làmh-sgrìobhainnean.
The cow gradually lowered herself to the ground.	Beag air bheag chuir a’ bhò sìos i fhèin gu làr.
The clinic is almost deserted in the afternoon.	Tha an clionaig cha mhòr na fhàsach feasgar.
The shops were busy with customers.	Bha na bùthan trang le luchd-ceannach.
When the book was open, he started reading.	Nuair a bha an leabhar fosgailte, thòisich e air leughadh.
Almost everyone gets sick sooner or later.	Bidh cha mhòr a h-uile duine tinn luath no mall.
The straps fastened as he lifted the kettle.	Ghreas na strapan nuair a thog e an coire.
They agreed to meet at a specific place.	Dh’ aontaich iad coinneachadh aig àite sònraichte.
Do this carefully.	Dèan seo gu faiceallach.
A tractor was grazing on the field.	Bha tractar ag ionaltradh air an raon.
We saw a flock of birds circling over them.	Chunnaic sinn treud eun a' cuairteachadh os an ceann.
A special taste is essential.	Tha blas sònraichte riatanach.
The moon hid itself behind a cloud.	Dh’fhalaich a’ ghealach i fhèin air cùl neòil.
Acts of heroism are becoming increasingly common.	Tha gnìomhan gaisgeachd a’ sìor fhàs cumanta.
The mountain has become a popular tourist attraction.	Tha a 'bheinn air fàs gu bhith na àite tarraingeach dha luchd-turais.
A nearby city was thirsty.	Bha baile-mòr faisg air làimh a’ fulang tart.
This will prevent them from moving.	Bheir seo casg orra bho bhith a 'gluasad.
It is sometimes argued that the future is unbelievable.	Uaireannan thathar ag argamaid gu bheil an àm ri teachd do-chreidsinneach.
The rebels received widespread support.	Fhuair na reubaltaich taic farsaing.
His fingers were interwoven on the balcony rail.	Bha a chorragan eadar-fhighte air an rèile balcony.
When the birds stopped crying, there was silence.	Nuair a sguir na h-eòin a’ caoineadh, bha sàmhchair ann.
Prison holds the most dangerous criminals.	Tha am prìosan a’ cumail nan eucoirich as cunnartaiche.
Destroy up your check.	Sgrios suas do sheic.
The farmer's crop did not produce any edible fruit this year.	Cha tug bàrr an tuathanaich toradh sam bith ri ithe am-bliadhna.
Many strangers tend to drink a lot.	Bidh mòran de choigrich buailteach a bhith ag òl tòrr.
A wardrobe is needed to store clothes.	Tha feum air preas-aodaich airson aodach a stòradh.
The queen smiled.	Rinn a’ bhanrigh gàire.
The youngsters drank at the sports bar.	Dh’òl na daoine òga anns a’ bhàr spòrs.
There was no obvious explanation.	Cha robh mìneachadh follaiseach ann.
The conviction came as a great surprise.	Thàinig an dìteadh mar iongnadh mòr.
An official statement is expected this morning.	Tha dùil ri aithris oifigeil madainn an-diugh.
The color is very rare.	Tha an dath gu math tearc.
That street is a nightmare for driving at night.	Tha an t-sràid sin na trom-laighe airson draibheadh ​​air an oidhche.
The soldiers were defeated in battle.	Chaidh a’ chùis a dhèanamh air na saighdearan aig àm blàir.
The future needs cleaner energy.	Feumaidh an àm ri teachd lùth nas glaine.
She enjoyed singing and dancing.	Chòrd e rithe a bhith a’ seinn agus a’ dannsadh.
If you play this game too often, you get addicted.	Ma chluicheas tu an geama seo ro thric, gheibh thu tràilleachd.
This road will be widened.	Thèid an rathad seo a leudachadh.
She was completely captivated by his thoughts.	Bha i gu tur air a ghlacadh na smuaintean.
We have a little white dog.	Tha cù beag geal againn.
Suddenly the ground beneath our feet began to tremble.	Gu h-obann thòisich an talamh fo ar casan air chrith.
We should conserve water if we want to stay here.	Bu chòir dhuinn uisge a ghlèidheadh ​​ma tha sinn airson fuireach an seo.
Pipe stood anxiously by the door.	Sheas Piob gu iomagaineach ri taobh an doruis.
The conversation was punctuated by angry voices.	Bha an còmhradh air a phuingeachadh le guthan feargach.
The whole ground is covered with snow.	Tha an talamh uile còmhdaichte le sneachda.
Run your hands over her hair.	Ruith do làmhan thairis air a falt.
A warm, smoky smell filled the room.	Lìon fàileadh blàth, ceòthach an seòmar.
The ship sails north, then turns west.	Bidh an soitheach a’ seòladh gu tuath, agus an uair sin a’ tionndadh chun iar.
He's making a fool of himself.	Tha e a’ dèanamh amadan dheth fhèin.
The children went to bed at nightfall.	Chaidh a’ chlann dhan leabaidh aig beul na h-oidhche.
A man who made his way into the home of his victim.	Thug fear a thug air a shlighe a-steach do dhachaigh an neach-fulang aige.
Today, shoe repair is quick and inexpensive.	An-diugh, tha càradh bhrògan luath agus saor.
After much deliberation, the City Council approved the project.	Às deidh deasbad fada, dh’ aontaich Comhairle a’ Bhaile ris a’ phròiseact.
The witch sank her throat in the baby's throat.	Chaidh a' bhana-bhuidseach fodha a h-amhaich ann an amhaich an leanaibh.
Every child gets a hot lunch at school.	Gheibh gach pàiste lòn teth san sgoil.
The attractive young man smiled shyly.	Rinn an duine òg tarraingeach gàire gu diùid.
The whole room is thrown into disarray.	Tha an seòmar gu lèir air a thilgeil ann an aimhreit.
Mechanical farming is a major concern.	Tha tuathanachas meacanaigeach na adhbhar dragh mòr.
Build wooden houses and plant trees.	Tog taighean fiodha agus cuir craobhan.
He refused to confess to any crime.	Dhiùlt e aideachadh gu eucoir sam bith.
Answers to the following questions are provided below.	Tha freagairtean do na ceistean a leanas air an toirt seachad gu h-ìosal.
This is the softest cheese here.	Seo an càise as buige an seo.
Police are rarely seen in the slums.	Is ann ainneamh a chithear na poileis anns na slumaichean.
A style characterized by simplicity.	Stoidhle a tha air a chomharrachadh le sìmplidheachd.
Om, om, om.	Om, om, om.
Much of his music is depressing.	Tha tòrr dhen cheòl aige dubhach.
I will buy flowers for my mother.	Ceannaichidh mi flùraichean dha mo mhàthair.
You can't go through that gate!	Chan urrainn dhut a dhol tron ​​​​gheata sin!
Other similar species look just as different.	Tha gnèithean eile den aon seòrsa a’ coimhead a cheart cho eu-coltach.
It is difficult to cope with the shortage.	Tha e doirbh a dhol an aghaidh a’ ghainnead.
Divide the number of pupils by the total number.	Roinn an àireamh sgoilearan leis an àireamh iomlan.
The apple was red.	Bha an t-ubhal dearg.
The full moon rises over the landscape.	Tha a’ ghealach làn ag èirigh thairis air an t-sealladh tìre.
Poor oral hygiene is the cause of tooth decay.	Is e droch shlàinteachas beòil adhbhar lobhadh fiacail.
The antiquities found here were invaluable.	Bha na seann rudan a chaidh a lorg an seo air leth luachmhor.
A man's voice went down the aisle.	Chaidh guth duine sìos an trannsa.
The fuse blew up as we used to.	Shèid am fiùs fhad ‘s a bha sinn a’ cleachdadh.
Ursula's house is full of candles.	Tha taigh Ursula làn de choinnlean.
The birds ate up the worms.	Dh’ith na h-eòin suas na cnuimhean.
You can use the money to buy a house.	Faodaidh tu an t-airgead a chleachdadh airson taigh a cheannach.
The other woman's eyes narrowed.	Bha sùilean a’ bhoireannaich eile a’ caolachadh.
There was an explosion in the forest.	Thachair spreadhadh anns a’ choille.
I wonder if you will come again next year?	Saoil an tig thu a-rithist an ath-bhliadhna?
She then reassured her friend of her worst fears.	Thug i an uairsin earbsa dha a caraid na h-eagal as miosa a bh’ aice.
There is an urgent need to reform the criminal justice system.	Tha feum èiginneach air an t-siostam ceartas eucorach ath-leasachadh.
The princess's dress was made of silk.	Bha dreasa na bana-phrionnsa air a dhèanamh à sìoda.
Very few people remember his name today.	Is e glè bheag a tha a’ cuimhneachadh air an ainm aige an-diugh.
The shot fired wildly off course.	Theich an urchair gu fiadhaich far cùrsa.
Police say the deaths were accidental.	Tha na poilis a' cumail a-mach gur e tubaisteach a bha anns na bàsan.
The young man ran to the door.	Ruith an t-òganach chun an doruis.
They stayed up late.	Dh' fhan iad suas anmoch.
No need to take notes.	Chan eil feum air notaichean a ghabhail.
Bob kicked the robot out of his hiding place.	Bhrog Bob am fear-fuadain a-mach às an àite falaich aige.
She should know better.	Bu chòir fios a bhith aice nas fheàrr.
I do not know how it happened.	Chan eil fios agam ciamar a thachair e.
But dissatisfaction then shows a good conscience.	Ach tha mi-thoilichte an uairsin a 'nochdadh gu math an cogais.
His plans were thwarted.	Chaidh na planaichean aige a bhacadh.
She didn't know if she should laugh or cry.	Cha robh fios aice am bu chòir dhi gàire no caoineadh.
The ship sailed on the waves of the ocean.	Sheòl an long air tuinn a' chuain.
I remember visiting the shrine.	Tha cuimhne agam a bhith a’ tadhal air a’ chomhan.
He shouted at the man who had driven his taxi.	Dh’èigh e ris an fhear a bha air an tacsaidh aige a dhràibheadh.
Robin went up again.	Chaidh Robin suas a-rithist.
These dishes are too hot to eat.	Tha na soithichean sin ro theth airson ithe.
But the circle is ready.	Ach tha an cearcall deiseil.
Everyone else started whistling.	Thòisich a h-uile duine eile air feadalaich.
Police are accused of brutality.	Tha na poilis fo chasaidean mu bhrùidealachd.
Our city is famous for our fine wine.	Tha am baile-mòr againn ainmeil airson ar fìon math.
The scaffolding fell while a man was working up there.	Thuit an sgafall nuair a bha fear ag obair shuas an sin.
He restrained himself inside the building.	Chuir e casg air fhèin taobh a-staigh an togalaich.
Carp from schools and eat plankton.	Carp bho sgoiltean agus ith plancton.
The structure of the bridge is impressive.	Tha an structar anns am bi an drochaid gu math drùidhteach.
The new bench is beautifully carved.	Tha a’ bheing ùr air a shnaigheadh ​​​​gu breagha.
Many studies have shown an association between stress and illness.	Tha mòran sgrùdaidhean air ceangal a nochdadh eadar cuideam agus tinneas.
A fisherman's boat was leaving slowly, close to shore.	Bha bàta iasgair a' falbh gu mall, faisg air a' chladach.
She prefers to take a bus.	Is fheàrr leatha a dhol air bus.
She covered her face.	Chòmhdaich i a h-aodann.
Amy drove the tractor for an hour.	Dhràibh Amy an tractar airson uair a thìde.
The planet feels brutal.	Tha faireachdainn brùideil aig a’ phlanaid.
Thin eels are abundant in the river.	Tha easgannan caol pailt anns an abhainn.
Next, you will need two tablespoons of butter.	An ath rud, bidh feum agad air dà lobh-bhùird de ìm.
This is largely due to global warming.	Tha seo gu ìre mhòr mar thoradh air blàthachadh na cruinne.
The human genome has been decoded in the last century	Chaidh an genoma daonna a dhì-chòdachadh anns an linn mu dheireadh
They were ordered to keep the fire going.	Chaidh òrdachadh dhaibh an teine ​​a chumail.
The moon quickly sinks over the ridge.	Bidh a 'ghealach a' dol fodha gu luath thairis air an druim.
Your suggestions are greatly appreciated.	Thathas a’ cur luach mòr air na molaidhean agad.
I let the cat out.	Leig mi an cat a-mach.
Many tulips grow in the spring.	Bidh mòran tulipan a 'fàs as t-earrach.
The leaves on the tree were lush and green.	Bha na duilleagan air a 'chraoibh lus agus uaine.
I was overwhelmed by my illness.	Bha mi air mo shàrachadh le mo thinneas.
He stopped at a gas station.	Stad e aig stèisean gas.
The media covered the incident.	Thug na meadhanan cunntas air an tachartas.
Measures are needed to combat epilepsy.	Tha feum air ceumannan gus cuir an-aghaidh an tinneas tuiteamach.
I will try to make this clear.	Feuchaidh mi ri seo a dhèanamh soilleir.
He told them about his journey around the world.	Dh’innis e dhaibh mun turas aige air feadh an t-saoghail.
The people are despised.	Tha na daoine tàir.
A cocoon protects the insect larvae until it emerges.	Bidh cocoon a 'dìon larbha nam biastagan gus an nochd e.
It was a golden age.	B’ e aois òir a bh’ ann.
Music is an essential part of people's lives.	Tha ceòl na phàirt riatanach de bheatha dhaoine.
The soldiers were completely under control.	Bha na saighdearan gu tur fo smachd.
The test was tough, so they had to re-examine.	Bha an deuchainn cruaidh, agus mar sin dh'fheumadh iad ath-sgrùdadh.
The fog will kill you!	Marbhaidh an ceò thu!
John was given an extra year to complete his project.	Fhuair Iain bliadhna a bharrachd airson a phròiseact a chrìochnachadh.
The heat wave caused the average temperature to rise above normal.	Dh'adhbhraich an tonn teas gu robh an teòthachd cuibheasach ag èirigh os cionn an àbhaist.
People are generally satisfied with their lives.	San fharsaingeachd tha daoine riaraichte le am beatha.
Lots of plants grow there.	Bidh mòran lusan a’ fàs ann.
She woke up around midnight with a terrible toothache.	Dhùisg i mu mheadhan oidhche le dèideadh uabhasach.
She reviewed her report.	Rinn i ath-sgrùdadh air an aithisg aice.
The Prime Minister wanted the province to prosper.	Bha am Prìomhaire airson gum biodh a’ mhòr-roinn seo a’ soirbheachadh.
The evidence was inconclusive.	Bha an fhianais neo-sheasmhach.
This soup is delicious!	Tha an brot seo blasta!
The purse was closed.	Chaidh an sporan a dhùnadh.
Clouds moved lazily through the dark morning skies	Bha neòil a’ gluasad leisg air feadh speuran dorcha na maidne
Heights connect the high branches.	Bidh àrdan a 'ceangal nan geugan àrda.
They had both gone to school together.	Bha iad le chèile air a dhol dhan sgoil còmhla.
This picture is oiled.	Tha an dealbh seo le ola.
Students often criticized the government.	Bhiodh oileanaich tric a’ càineadh an riaghaltais.
He laughed in pain.	Rinn e gàire ann am pian.
Morris wore rags.	Bha Morris a’ caitheamh rabhlagan.
The magazine has been publishing for over ten years.	Tha an iris air a bhith ga fhoillseachadh airson còrr air deich bliadhna.
In the presence of the media.	Ann an làthair nam meadhanan.
She pulled out the curtains, but the star was invisible.	Tharraing i a-mach na cùirtearan, ach bha an rionnag neo-fhaicsinneach.
I jumped for lunch yesterday.	Leum mi lòn an-dè.
You need to fill the pot with water.	Feumaidh tu a 'phoit a lìonadh le uisge.
There is evidence for the role of bacteria.	Tha fianais ann mun àite a th’ aig bacteria.
I am thirsty.	Tha am pathadh orm.
The company's products are displayed all over the world.	Tha toraidhean na companaidh air an taisbeanadh air feadh an t-saoghail.
You have won a major prize.	Tha thu air prìomh dhuais a bhuannachadh.
Multiple sclerosis is a disease of the nervous system.	Tha sglerosis iomadach na ghalar air an t-siostam neònach.
Papa ate corn and beans.	Dh'ith Papa arbhar agus pònairean.
They are usually held at gunpoint.	Mar as trice bidh iad air an cumail aig gunpoint.
Some residents of the city are refusing to leave.	Tha cuid de luchd-còmhnaidh a’ bhaile a’ diùltadh falbh.
He tried to open the reserve.	Dh’fheuch e ri feuchainn ris an tèarmann fhosgladh.
Ask him why he doesn't eat meat.	Faighnich dha carson nach eil e ag ithe feòil.
The meeting was adjourned.	Chaidh a’ choinneamh a chuir dheth.
The peasants were surprised to learn this account.	Bha ioghnadh air an luchd-tuatha an cunntas so ionnsachadh.
Apotheosis of cultural colonialism.	Apotheosis de choloinidheachd chultarail.
We need to talk a lot about these trends.	Feumaidh sinn bruidhinn gu mòr mu na gluasadan sin.
Gradually the river went down.	Mean air mhean chaidh an abhainn sìos.
She fell for the wrong man.	Thuit i airson an duine cheàrr.
He poured cream into the bowl.	Dhòirt e uachdar dhan bhobhla.
Turn on the gas.	Tionndaidh an gas air.
Police were seriously injured in the shooting.	Chaidh am poileas a dhroch ghoirteachadh san losgadh.
She got the test.	Fhuair i an deuchainn.
Passengers complained about the delay.	Bha an luchd-siubhail a’ gearan mun dàil.
My cat blocked the way.	Chuir mo chat bacadh air an t-slighe.
The government is losing its supporters.	Tha an riaghaltas a' call an luchd-taic.
We saw three girls dancing.	Chunnaic sinn triùir nigheanan a’ dannsadh.
The underground railway is extremely safe.	Tha an rathad-iarainn fon talamh air leth sàbhailte.
This park is home to exotic plants and animals.	Tha a’ phàirc seo na dhachaigh do phlanntaichean is bheathaichean coimheach.
The explosion woke everyone.	Dhùisg an spreadhadh a h-uile duine.
Late in the afternoon, she began to see things.	Anmoch feasgar, thòisich i air rudan fhaicinn.
These sources give an insight into the culture of the past.	Tha na stòran sin a’ toirt sealladh dhuinn air cultar san àm a dh’ fhalbh.
Be patient.	Bi foighidneach.
The little pizzeria was deserted.	Bha am pizzeria beag na fhàsach.
Most scientists think this is very unlikely.	Tha a 'mhòr-chuid de luchd-saidheans den bheachd gu bheil seo gu math eu-coltach.
His mood is difficult to measure.	Tha e duilich a shunnd a thomhas.
The villagers were not reluctant to share their secret recipes.	Cha robh muinntir a’ bhaile leisg na reasabaidhean dìomhair aca a cho-roinn.
Both barbed wire and razor wire.	Tha an dà chuid uèir bhiorach agus uèir ràsair.
This area is notorious for heavy snowfall.	Tha an sgìre seo ainmeil airson sneachda trom.
Go and get your member.	Rach agus faigh do bhall.
Judges are illegal.	Tha britheamhan mì-laghail.
Apples are usually grown in warm climates.	Mar as trice bidh ùbhlan air am fàs ann an gnàth-shìde bhlàth.
He is proud of his daughter 's success.	Tha e moiteil às soirbheachas na h-ìghne aige.
She learned to count to ten.	Dh’ ionnsaich i cunntadh gu deich.
He put his card in his hand.	Chuir e a chairt na làimh.
A narrator on the scene, however, sees things in a different way.	Tha neach-aithris air an t-sealladh, ge-tà, a' faicinn rudan ann an dòigh eadar-dhealaichte.
Chemical weapons were used against the people.	Chaidh armachd cheimigeach a chleachdadh an aghaidh nan daoine.
They have a wide selection of teas at that market.	Tha taghadh farsaing de theatha aca aig a’ mhargaidh sin.
She always complained that she could not lose weight.	Bha i daonnan a' gearan nach robh i comasach air cuideam a chall.
A white feather floated gently to the ground.	Bha iteag gheal a' seòladh gu socair dhan talamh.
The spokesman called for further disarmament.	Ghairm an neach-labhairt airson tuilleadh dì-armachaidh.
The house has seven rooms.	Tha seachd seòmraichean anns an taigh.
My throat was dry.	Bha mo sgòrnan tioram.
The boy ran willingly towards his school bus.	Ruith am balach gu deònach a dh'ionnsaigh a bhus-sgoile.
He was caught in a terrible storm.	Chaidh a ghlacadh ann an stoirm uabhasach.
People are usually good leaders early in life.	Mar as trice bidh daoine nan stiùirichean math tràth nam beatha.
Every now and then, he insulted his son.	An-dràsta agus a-rithist, rinn e tàir air a mhac.
You have to sort the apples into groups.	Feumaidh tu na h-ùbhlan a sheòrsachadh ann am buidhnean.
The shelter was strong, but the floor was wet.	Bha am fasgadh làidir, ach bha an làr fliuch.
The streets were crowded.	Bha na sràidean làn sluaigh.
People are heavily in debt to bees.	Tha fiachan mòra aig daoine air seilleanan.
Martha hates cooking for herself.	Tha gràin aig Martha air còcaireachd dhi fhèin.
A small rural town.	Baile beag dùthchail.
And, finally, a stuffed carousel of animals.	Agus, mu dheireadh, carousel de bheathaichean air an lìonadh.
Experts agree on how many species there are.	Tha eòlaichean ag aontachadh cia mheud gnè a tha ann.
The knife was sharpened.	Chaidh an sgian a gheurachadh.
My cousin is getting married next week.	Tha mo cho-ogha a’ pòsadh an ath sheachdain.
The prices are reasonable, but the quality is poor.	Tha na prìsean reusanta, ach tha an càileachd dona.
Sufficient soil was swallowed up over the infertile ground.	Chaidh ùir gu leòr a shlugadh thairis air an talamh neo-thorrach.
The patient was comatose in a coma.	Bha an t-euslainteach comatose ann an coma.
These men want them for questioning.	Tha na fir sin gan iarraidh airson ceasnachadh.
His house was very comfortable.	Bha an taigh aige gu math comhfhurtail.
The teacher warned that we should not play around.	Thug an tidsear rabhadh nach bu chòir dhuinn cluich mun cuairt.
The rhythm of the drum kept time with the dancers.	Bha ruitheam an druma a' cumail ùine còmhla ris na dannsairean.
We are not going to waste time arguing about this.	Chan eil sinn gu bhith a’ caitheamh ùine ag argamaid mu dheidhinn seo.
The applicant was respectful and confident.	Bha an tagraiche urramach agus misneachail.
She refused to give her name to the police.	Dhiùlt i a h-ainm a thoirt dha na poileis.
A driver of an old car passed him.	Chaidh fear a bha a’ draibheadh ​​seann chàr seachad air.
William placed his hand gently on the young woman's shoulder.	Chuir Uilleam a làmh gu socair air gualainn na mnà òig.
He had no reason to believe the rumors.	Cha robh adhbhar aige na fathannan a chreidsinn.
So he visited the doctor.	Mar sin thadhail e air an dotair.
Grunts are a great summer meal.	Tha grunndagan nan deagh bhiadh samhraidh.
He has grown wildly out of control.	Tha e air fàs gu fiadhaich a-mach à smachd.
The ticket office usually has long lines.	Mar as trice bidh loidhnichean fada aig oifis nan tiogaidean.
While women traveled with children, the men visited their hometown.	Fhad 'sa bha boireannaich a' siubhal le clann, thadhail na fir air a 'bhaile aca.
He had a good sense of humor.	Bha deagh àbhachdas aige.
His embroidery was delicate and artistic.	Bha an obair-ghrèis aige fìnealta agus ealanta.
Some people took revenge on him for not marrying.	Rinn cuid de dhaoine dìoghaltas air airson nach do phòs iad.
Decline of some animals is soft.	Tha crìonadh cuid de bheathaichean bog.
He led a quiet life of despair.	Stiùir e beatha sàmhach eu-dòchas.
The tall glass building surprised us.	Chuir an togalach glainne àrd iongnadh oirnn.
You need to have some respect for your grandparents.	Feumaidh beagan spèis a bhith agad dha na seanairean agad.
He searched wildly for the missing document.	Rannsaich e gu fiadhaich airson an sgrìobhainn a bha a dhìth.
The shopping center is not far from the beach.	Chan eil an ionad bhùthan fada bhon tràigh.
The character has many different personalities.	Tha mòran phearsantachdan eadar-dhealaichte aig a’ charactar.
Seeing her surprised us.	Le bhith ga faicinn chuir i iongnadh oirnn.
A man is lying in a hospital bed, his eyes glassy.	Tha fear na laighe ann an leabaidh ospadail, a shùilean glainne.
The wolf was starving.	Bha am madadh-allaidh ag èigheach leis an acras.
The streets were deserted.	Bha na sràidean a’ nochdadh fàsail.
Unsubscribe for all messages	Cuir crìoch air an fho-sgrìobhadh airson a h-uile teachdaireachd
She was a heavy student.	Bha i na h-oileanach trom.
Build bridges, not walls.	Tog drochaidean, chan e ballachan.
It was a devastating experience for their family.	Bha e na eòlas sgriosail don teaghlach aca.
The film is based on a recent novel.	Tha am film stèidhichte air nobhail o chionn ghoirid.
The house is being painted.	Tha an taigh ga pheantadh.
That blouse is torn and dyed.	Tha am blobhsa sin air a reubadh agus air a dhath.
Salt is best for those on a diet.	Is fheàrr le salann dhaibhsan a tha air daithead.
The scientist himself had no children.	Cha robh clann aig an neach-saidheans fhèin.
These numbers are similar to earlier reports.	Tha na h-àireamhan sin co-chosmhail ri aithisgean na bu tràithe.
The allegations have been ridiculed by the media.	Rinn na meadhanan magadh air na casaidean.
I need to get out of here.	Feumaidh mi faighinn a-mach às an seo.
Old friends and distant cousins ​​eat with her.	Bidh seann chàirdean agus co-oghaichean fad às ag ithe còmhla rithe.
Theft is rampant in this country.	Tha goid air a shàrachadh anns an dùthaich seo.
Blue trains and red brick houses.	Trèanaichean gorma agus taighean breige dearga.
Gradually strengthen the oil.	Mean air mhean neartaich an ola.
Enjoy your fantasies.	Tlachd a ghabhail air na fantasasan agad.
His argument was clear and encouraging.	Bha an argamaid aige soilleir agus brosnachail.
The gardener spent hours working in the garden.	Chuir an gàirnealair seachad uairean ag obair sa ghàrradh.
She enjoys reading books.	Is toil leatha a bhith a’ leughadh leabhraichean.
We found that there are common mistakes in medical practice.	Fhuair sinn a-mach gu bheil mearachdan cumanta ann an cleachdadh meidigeach.
The town is famous for its hot springs.	Tha am baile ainmeil airson na fuarain teth aige.
The workers were gathered outside the factory.	Chaidh an luchd-obrach a chruinneachadh taobh a-muigh an fhactaraidh.
The oven is hot enough to bake a cake.	Tha an àmhainn teth gu leòr airson cèic a bhèicearachd.
Blood was slowly dripping from the gas.	Bha fuil a’ sileadh gu mall bhon ghas.
Try to wash the spinach, before cooking.	Feuch an nigh thu an spinach, mus bruich thu.
The tribes are considered traditional enemies.	Thathas den bheachd gu bheil na treubhan nan nàimhdean traidiseanta.
He was feeling sick at ease.	Bha e a’ faireachdainn tinn aig fois.
Apple trees bear most of the apples.	Bidh craobhan Apple a 'toirt a' chuid as motha de ùbhlan.
She jumped out in front of him.	Leum i a-mach air a bheulaibh.
It was ten years before the train reached the mountains.	Chaidh deich bliadhna seachad mus do ràinig an trèana na beanntan.
It's best to include lunch in a packed lunch.	Tha e nas fheàrr do lòn a thoirt a-steach ann am biadh pacaichte.
Laughing, the farmers threw a large stone into the river.	A’ gàireachdainn, thilg na tuathanaich clach mhòr dhan abhainn.
I usually go to the hairdresser.	Mar as trice bidh mi a’ dol don ghruagaire.
There was a gradual decline in paper production.	Chaidh crìonadh mean air mhean ann an riochdachadh pàipeir.
The athletes competed for medals.	Bha na lùth-chleasaichean a' farpais airson buinn.
There has been conflict between these two areas.	Tha còmhstri air a bhith ann eadar an dà sgìre sin.
For many, the procedure was very painful.	Dha mòran, bha am modh-obrach gu math goirt.
One company runs public transport.	Bidh aon chompanaidh a’ ruith còmhdhail poblach.
We said goodbye to him.	Sheall sinn soraidh slàn leis.
A heavy piece of wood.	Pìos fiodha trom.
They will soon be ready to build the bridge.	Bidh iad deiseil a dh'aithghearr togail na drochaid.
There are many situations where human freedom is diminished.	Tha mòran shuidheachaidhean ann far a bheil saorsa daonna air a lughdachadh.
There were only four in the room.	Cha robh ach ceathrar anns an rùm.
Love is more than hate.	Tha gaol nas motha na fuath.
Fruit is an essential part of the diet here.	Tha measan na phàirt riatanach den daithead an seo.
The ashes are spread on top.	Tha an luaithre air a sgaoileadh air bàrr.
We all need to be careful to make healthy food choices.	Feumaidh sinn uile a bhith faiceallach gus roghainnean bìdh fallain a dhèanamh.
The camp was guarded day and night.	Bha an campa air a dhìon a latha is a dh'oidhche.
A white horse is crouching across the fields.	Tha each geal a' cromadh air feadh nan achaidhean.
Archaeologists have found evidence of an ancient civilization.	Lorg arc-eòlaichean fianais air seann shìobhaltachd.
The police chief was relieved to hear the news.	Bha ceannard nam poileas na fhaochadh an naidheachd a chluinntinn.
The kitten took the ball over the diamond.	Thug am piseagan am ball thairis air an daoimean.
We are a business of the service sector.	Is e sinne gnìomhachas den roinn seirbheis.
The singer and guitarist started playing.	Thòisich an seinneadair agus an cluicheadair giotàr a 'cluich.
Save some syrup for later.	Glèidh beagan syrup airson nas fhaide air adhart.
They need to persuade people that what they are doing is good.	Feumaidh iad ìmpidh a chuir air daoine gu bheil na tha iad a’ dèanamh math.
Remove the chicken head.	Thoir air falbh ceann a 'chearc.
Tom did will.	Rinn Tom toil.
The act attracted a lot of public interest.	Thog an gnìomh ùidh mhòr a’ phobaill.
Their pay was lower than that of other workers.	Bha an tuarastal aca nas ìsle na tuarastal luchd-obrach eile.
The smell was frightening.	Bha am fàileadh eagallach.
The biologist carefully examined.	Rinn am bith-eòlaiche sgrùdadh gu faiceallach.
Not satisfied with that, he decided to clean up even more.	Gun a bhith riaraichte le sin, chuir e roimhe glanadh eadhon nas motha.
It has become clear to me that she is right.	Tha e air fàs soilleir dhomh gu bheil i ceart.
He fell asleep, with his guitar by his side.	Thuit e na chadal, le a ghiotàr ri thaobh.
Pine wood aroma filled the room.	Lìon aroma coille giuthais an seòmar.
Follow the tendrils down her arm.	Lean na tendrils sìos a gàirdean.
She threw silver coins into the fountain.	Thilg i buinn airgid dhan fhuaran.
In short, it moves blood through the arteries.	Ann an ùine ghoirid, bidh e a 'gluasad fuil tro na h-artaigilean.
The woman tried to please him.	Dh’fheuch am boireannach ri a thoileachadh.
The jacket was made of leather.	Bha an seacaid air a dhèanamh le leathar.
Which side is straight?	Dè an taobh dìreach?
Resolving the dispute was a priority.	Bha fuasgladh na connspaid na phrìomhachas.
She looked at me and smiled.	Thug i sùil orm agus rinn i gàire.
She could feel a certain pressure in her head.	Dh'fhaodadh i a bhith a 'faireachdainn cuideam sònraichte na ceann.
This was her last chance to prove herself.	B’ e seo an cothrom mu dheireadh aice i fhèin a dhearbhadh.
I have seen this star many times.	Tha mi air an rionnag seo fhaicinn iomadh uair.
He was as poor as church mice.	Bha e cho bochd ri luchan eaglais.
The wine was harder in my throat.	Bu chruaidh am fìon na m' sgòrnan.
To achieve that, we had to restructure the company.	Gus sin a choileanadh, dh'fheumadh sinn a' chompanaidh ath-structaradh.
All the evidence shows that this is true.	Tha an fhianais gu lèir a’ nochdadh gu bheil seo fìor.
The author’s prose is unrelated and stylistic.	Tha rosg an ùghdair neo-cheangailte agus stil.
The town began to dry up.	Thòisich am baile air tiormachadh.
The fish swam slowly.	Bha an t-iasg a’ snàmh gu slaodach.
They are the longest river in the world.	Is iadsan an abhainn as fhaide air an t-saoghal.
In many countries, education is free and compulsory.	Ann am mòran dhùthchannan, tha foghlam an-asgaidh agus èigneachail.
Debra bought a lottery ticket.	Cheannaich Debra tiogaid crannchuir.
This is the person who owns the house we are looking at.	Is e seo an neach aig a bheil an taigh air a bheil sinn a’ sgrùdadh.
These glasses are old-fashioned.	Tha na glainneachan seo seann-fhasanta.
You can never predict what will happen.	Chan urrainn dhut a-riamh innse dè a thachras.
Africa's population has grown rapidly.	Tha àireamh-sluaigh Afraga air a dhol suas gu luath.
Her blue eyes penetrated his soul.	Chaidh a sùilean gorma a-steach don anam aige.
The show lasted several hours.	Mhair an taisbeanadh grunn uairean a thìde.
It's a good day for walking.	'S e latha math a th' ann airson coiseachd.
The cheese was almost spoiled.	Cha mhòr gu robh an càise air a mhilleadh.
I wanted to finish my homework before supper.	Bha mi airson m’ obair-dachaigh a chrìochnachadh ro àm suipear.
Don't be scared!	Na bi eagal ort!
This performance lasts several hours.	Mairidh an coileanadh seo grunn uairean a thìde.
It hung loose.	Bha e crochte sgaoilte.
The crime was committed nearby.	Chaidh an eucoir a dhèanamh faisg air làimh.
One dies of hunger every day.	Bidh aon a’ bàsachadh leis an acras a h-uile latha.
The debate over thirst and overcrowding was intense.	Bha an deasbad air tart agus cus sluaigh gu math dian.
He tried to keep his mind off the problem.	Dh'fheuch e ri inntinn a chumail bhon duilgheadas.
You have become beautiful.	Tha thu air fàs àlainn.
They started digging the yard.	Thòisich iad a 'cladhach a' ghàrraidh.
Studies have shown that the population is declining sharply.	Tha sgrùdaidhean air sealltainn gum bi an àireamh-sluaigh a’ crìonadh gu mòr.
These soldiers will complete the work.	Cuiridh na saighdearan seo crìoch air an obair.
Footpaths have been laid in this town.	Chaidh slighean-coise a chuir sìos sa bhaile seo.
He is campaigning for fairer taxes.	Tha e ag iomairt airson cìsean nas cothromaiche.
The current is deep here.	Tha an sruth domhainn an seo.
He tied his arms to another man's.	Cheangail e gàirdeanan ri fear eile.
These values ​​are based on current figures.	Tha na luachan sin stèidhichte air figearan làithreach.
The audience was electrified, laughing out loud.	Bha an luchd-èisteachd air an dealanachadh, a 'gàireachdainn gu mòr.
Officials said they were concerned about public health problems.	Thuirt oifigich gu robh dragh orra mu thrioblaidean slàinte a' phobaill.
This plant is found in areas of dry land.	Lorgar an lus seo ann an roinnean de thalamh tioram.
She tore the letter to pieces.	Reub i an litir gu pìosan.
He went into the police station to report the theft.	Chaidh e a-steach don stèisean phoilis airson aithris mun mhèirle.
However, important cultural and physical differences remain.	Ach, tha eadar-dhealachaidhean cultarach is corporra cudromach ann fhathast.
He has a right to his opinion.	Tha còir aige air a bheachd.
The party started at midnight.	Thòisich am pàrtaidh aig meadhan oidhche.
Your grandmother sounds good.	Tha fuaimean math aig do sheanmhair.
Wild animals can be dangerous.	Faodaidh beathaichean fiadhaich a bhith cunnartach.
The guards captured five terrorists.	Ghlac na geàrdan còignear luchd-ceannairc.
The tax was just too much.	Bha a’ chìs dìreach ro chas.
The wizard cast a spell over the fire.	Chuir an draoidh geas thairis air an teine.
This tree is called the weeping willow.	Canar an t-seileach gul ris a’ chraobh seo.
The country has never been run so badly.	Cha robh an dùthaich a-riamh air a ruith cho dona.
Everyone knew the gossip.	Bha a h-uile duine eòlach air na gossip.
Some bicycles have electric engines.	Tha einnseanan dealain aig cuid de bhaidhsagalan.
Gas lamps have been replaced by solid fuel lamps.	Chaidh lampaichean gas a chuir an àite lampaichean connaidh cruaidh.
Conservation of resources is a priority.	Tha glèidhteachas ghoireasan na phrìomhachas.
Most children are fascinated by dinosaurs.	Tha a’ mhòr-chuid de chloinn air am beò-ghlacadh le dineosairean.
The prisoner was hanged.	Chaidh am prìosanach a chrochadh.
Do you like to write?	An toil leat sgrìobhadh?
Everyone is diploid.	Tha a h-uile duine diploid.
Enthusiasts gathered large numbers.	Chruinnich luchd-dealasach àireamhan mòra.
An "ideogram" is a symbol representing something abstract.	Tha “ideogram” na shamhla a’ riochdachadh rudeigin eas-chruthach.
Shall we go for a walk outside, dear?	An gabh sinn cuairt a muigh, a ghràidh?
We don't have a map for this city.	Chan eil mapa againn airson a’ bhaile-mhòr seo.
The strange clouds gave this mountain its name.	Thug na neòil neònach ainm don bheinn seo.
It is both an art and a science.	Tha e an dà chuid ealain agus saidheans.
She was apparently talking to herself.	Bha i a’ bruidhinn rithe fhèin, a rèir choltais.
This argument has two sides.	Tha dà thaobh aig an argamaid seo.
He moved up and down his study.	Gluais e suas is sìos an sgrùdadh aige.
The clouds parted.	Dhealaich na neòil.
The occupants were evacuated by helicopter.	Chaidh an luchd-còmhnaidh fhalmhachadh le heileacoptair.
She dropped the pen in the bucket of water.	Leig i am peann anns a’ bhucaid uisge.
Students usually teach history from an early age.	Mar as trice bidh oileanaich a’ teagasg eachdraidh bho aois òg.
She scans her face in the looking glass	Sgan i a h-aodann anns a’ ghlainne seallaidh
The glacier is eroding.	Tha an eigh-shruth a’ crìonadh.
I tried not to show my humility.	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'sealltainn mo irioslachd.
This change was pushed by local ministers.	Chuir na ministearan ionadail an t-atharrachadh seo air adhart.
These plants are closely linked to healing.	Tha dlùth cheangal aig na lusan sin ri slànachadh.
The population is growing at an alarming rate.	Tha an sluagh a’ fàs aig astar draghail.
The local population was tax free.	Bha an sluagh ionadail saor bho chìsean.
The animals remained motionless, apparently asleep.	Dh'fhuirich na beathaichean gun ghluasad, a rèir coltais nan cadal.
Take the ice cream out of the mixing bowl.	Thoir an reòiteag a-mach às a 'bhobhla mheasgachaidh.
The young plants are struggling to survive.	Tha na lusan òga a 'strì ri bhith beò.
A ruler shows a precise measurement.	Tha riaghladair a 'sealltainn tomhas mionaideach.
You have one egg now.	Tha aon ugh agad a-nis.
The thief hit him to the ground.	Bhuail am mèirleach e gu làr.
My brother is bald.	Tha mo bhràthair maol.
Replace all the milk.	Cuir am bainne gu lèir air ais a-steach.
He walked past the library on his morning walk.	Choisich e seachad air an leabharlann air a chuairt sa mhadainn.
Companies should protect the environment.	Bu chòir do chompanaidhean an àrainneachd a dhìon.
Incident reports are usually written down.	Mar as trice tha aithris air tachartasan air a sgrìobhadh.
He took her purse out of his pocket.	Thug e a sporan as a phòcaid.
The fuel was stored in a cargo hold.	Bha an connadh air a stòradh ann an grèim bathair.
The effect is subtle, but obvious.	Tha a’ bhuaidh seòlta, ach follaiseach.
The sick dog was laid down today.	Chaidh an cù tinn a chuir sìos an-diugh.
Courting rare plant species	A’ suirghe air gnèithean lusan tearc
They shared their resources.	Roinn iad na goireasan aca.
A map might help, but a truck would be faster.	Is dòcha gun cuidich mapa, ach bhiodh làraidh nas luaithe.
Some people find television very sad.	Bidh cuid a’ faicinn telebhisean gu math dòrainneach.
Wooden ornaments were used as ornaments.	Bhathas a' cleachdadh sgeadachaidhean fiodha mar sgeadachadh.
Some caution is required in interpreting the conclusions.	Tha feum air beagan faiceallach ann a bhith a’ mìneachadh nan co-dhùnaidhean.
An iceberg appeared on the window next to it.	Nochd cnap deighe air an uinneig ri thaobh.
The river runs through a jungly landscape.	Bidh an abhainn a 'dol tro chruth-tìre jungly.
She asked for peace.	Dh’iarr i fois ann.
Birds migrate in these seasons.	Bidh eòin a 'dèanamh imrich anns na ràithean sin.
Leave it in the frids for the night.	Fàg e anns a 'frids airson na h-oidhche.
Keep this secret to yourself.	Cùm an dìomhair seo dhut fhèin.
The nature of this country is beautiful.	Tha nàdar na dùthcha seo brèagha.
The company ended in royalty!	Chrìochnaich a’ chompanaidh gu rìoghail!
She passed quietly through the inhabited areas.	Chaidh i seachad gu sàmhach tro na sgìrean air an robh daoine a’ fuireach.
The snow began to melt in early spring.	Thòisich an sneachda a’ leaghadh tràth san earrach.
The grassy land turned into a desert overnight.	Thionndaidh an talamh feurach gu fàsach thar oidhche.
The hospital was built many years ago.	Chaidh an ospadal a thogail o chionn iomadh bliadhna.
Gold is highly valued and widely used in many countries.	Tha luach mòr air òr agus farsaing ann an iomadh dùthaich.
We will never discuss this issue.	Cha bhith sinn uair sam bith a’ bruidhinn air a’ chuspair seo.
But this building was particularly cool.	Ach bha an togalach seo gu sònraichte fionnar.
The protesters want him to resign.	Tha an luchd-iomairt ag iarraidh a dhreuchd a leigeil dheth.
The researchers reached the ultimate goal.	Ràinig na rannsachairean an amas mu dheireadh.
The explosion rocked the building.	Chuir an spreadhadh creag air an togalach lag.
This group helped people overcome the trap of poverty.	Chuidich a’ bhuidheann seo daoine gus faighinn seachad air ribe na bochdainn.
Are you writing a letter?	A bheil thu a’ sgrìobhadh litir?
He has a great deal of experience, and great respect.	Tha mòran eòlas aige, agus tha spèis mhòr aige.
This is a popular tourist destination.	Is e àite mòr-chòrdte a tha seo le luchd-turais.
She must have been really angry.	Feumaidh gun robh i feargach dha-rìribh.
Many people were hired for the party.	Chaidh mòran dhaoine fhastadh dhan phàrtaidh.
This is an effective way to read.	Is e dòigh leughaidh èifeachdach a tha seo.
Patients on this medication need to eat food regularly.	Feumaidh euslaintich air a 'chungaidh-leigheis seo biadh ithe gu cunbhalach.
The bread was old.	Bha an t-aran sean.
Attendance was low.	Bha an làthaireachd ìosal.
Recent studies have found a worrying decline in trees.	Tha sgrùdaidhean o chionn ghoirid air crìonadh draghail ann an craobhan a lorg.
Heavy thirst causes desolation.	Bidh tart trom ag adhbhrachadh fàsachadh.
Schools became overcrowded.	Dh’fhàs na sgoiltean loma-làn.
Blessed are the meek, for they shall inherit the earth.	Is beannaichte na daoine macanta oir sealbhaichidh iad an talamh.
Do your homework by tomorrow night.	Dèan an obair-dachaigh agad ron oidhche a-màireach.
No gang activity was reported last week.	Cha deach aithris air gnìomhachd gang an t-seachdain sa chaidh.
He was severely criticized by his followers.	Chàin a luchd-leanmhainn e gu mòr.
In the main square was a large fountain.	Anns a 'phrìomh cheàrnag bha fuaran mòr.
He could barely run the marathon.	Cha mhòr nach robh e comasach dha am marathon a ruith.
Many species are now opposed to extinction.	Tha mòran ghnèithean a-nis an aghaidh a dhol à bith.
Ten years later, the controversy continues.	Deich bliadhna às deidh sin, tha a’ chonnspaid fhathast ag èirigh.
They love their children dearly.	Tha gaol mòr aca air a’ chloinn aca.
The farmers stood together, waiting for the rain.	Sheas na tuathanaich còmhla, a 'feitheamh ris an uisge.
We need to ensure that young people are educated.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach gu bheil an òigridh air an oideachadh.
More milk is needed for breakfast.	Tha feum air barrachd bainne airson bracaist.
Foxes are nocturnal.	Tha sionnaich oidhcheach.
The angry people began to riot.	Thòisich na daoine feargach ri aimhreit.
It moved very fast.	Ghluais e gu math luath.
These ancient ruins are considered to be a protected site.	Thathas den bheachd gu bheil na seann tobhtaichean sin mar làrach dìonta.
He spent his days overseeing a small group of buildings.	Chuir e seachad a làithean a’ cumail sùil air buidheann bheag thogalaichean.
The locals know he has a bad sense of humor.	Tha fios aig muinntir an àite gu bheil droch àbhachdas aige.
This device was at the forefront of modern technology.	Bha an inneal seo aig àirde teicneòlas an latha an-diugh.
They like to eat there.	Is toil leotha ithe ann.
His clothes were silly.	Bha an t-aodach aige gòrach.
This city is devastated by burglaries.	Tha am baile seo air a mhilleadh le burglaries.
There are many beautiful people we know who do not even have one!	Tha mòran de dhaoine brèagha as aithne dhuinn aig nach eil eadhon fear!
Try to stay off the sidewalk.	Feuch an fuirich thu far a’ chabhsair.
The minister shouted softly.	Ghlaodh am ministear gu socair.
The poor really do not think they are poor.	Chan eil na bochdan dha-rìribh a’ smaoineachadh gu bheil iad bochd.
The program suffered severe technical problems.	Dh'fhuiling am prògram le fìor dhuilgheadasan teicnigeach.
Ten years old.	Deich bliadhna a dh'aois.
Men have a right to expect their wives to obey them.	Tha còir aig fir a bhith an dùil gun gèilleadh am mnathan dhaibh.
He placed the baby bottle by the window	Chuir e am botal leanabh ri taobh na h-uinneige
A storm is rising.	Tha stoirm ag èirigh.
Increased awareness of friendships.	Mothachadh air càirdeas a mheudachadh.
Tears of genuine frustration.	Deòir fìor frustrachais.
We respect you.	Tha sinn a 'toirt spèis dhut.
Ask her to stop calling so late at night.	Iarr oirre stad a bhith a’ gairm cho fada air an oidhche.
They play such an important role in human affairs.	Tha àite cho cudromach aca ann an cùisean daonna.
This novel is about a young writer.	Tha an nobhail seo mu dheidhinn sgrìobhadair òg.
The request was abruptly rejected.	Chaidh an t-iarrtas a dhiùltadh gu h-aithghearr.
The colonel thinks their living conditions are intolerable.	Tha an còirneal den bheachd gu bheil na suidheachaidhean beò aca do-fhulangach.
The boiler is thermostatically controlled.	Tha an goileadair fo smachd teirmeastatach.
More and more people are buying organic food now.	Tha barrachd dhaoine a-nis a’ ceannach biadh organach.
The professor's speech was often interrupted.	Chaidh casg a chuir air òraid an àrd-ollamh gu tric.
A number is just a symbol.	Chan eil ann an àireamh ach samhla.
Although the mortgage is high, the rent is low.	Ged a tha am morgaids àrd, tha am màl ìosal.
The procedure uses ultrasound waves to remove unwanted body hair.	Bidh an dòigh-obrach a’ cleachdadh tonnan ultrasound gus falt bodhaig nach eileas ag iarraidh a thoirt air falbh.
The receipt states that the coffee was fresh.	Tha an cuidhteas ag innse gun robh an cofaidh ùr.
The article considered the influence of family size.	Bheachdaich an artaigil air buaidh meud teaghlaich.
Read the instructions carefully.	Leugh an stiùireadh gu mionaideach.
The politicians' decision was not welcomed.	Cha deach fàilte a chuir air co-dhùnadh an luchd-poilitigs.
Not all shops were closed.	Cha deach a h-uile bùth a dhùnadh.
Even better is pine willow.	Nas fheàrr fhathast tha seileach giuthais.
So, too, were the records of the database.	Mar sin, cuideachd, bha clàran an stòr-dàta.
He leads a quiet life.	Bidh e a’ stiùireadh beatha shàmhach.
Health officials made a strong recommendation.	Rinn oifigearan slàinte moladh làidir.
These activities can require a lot of money.	Faodaidh na gnìomhan sin a bhith feumach air tòrr airgid.
A new coalition government was formed.	Chaidh riaghaltas co-bhanntachd ùr a chruthachadh.
He grew up on a farm in the country.	Dh’fhàs e suas air tuathanas anns an dùthaich.
In practice, the face is often enticing.	Ann an cleachdadh, gu tric bidh an aghaidh a 'tàladh.
We got up early.	Dh’èirich sinn tràth.
Take the spaghetti through the spaghetti machine.	Gabh an spaghetti tron ​​inneal spaghetti.
The sustainable growth of towns has damaged the environment.	Tha fàs seasmhach bhailtean air an àrainneachd a mhilleadh.
The mill is in the villages.	Tha am muileann anns na bailtean beaga.
You need at least four hours for the work.	Feumaidh tu co-dhiù ceithir uairean a thìde airson na h-obrach.
Their favorite food is steak.	Is e steak am biadh as fheàrr leotha.
The old grand palace has been transformed into a museum.	Tha an t-seann lùchairt mhòr air atharrachadh gu bhith na thaigh-tasgaidh.
We can express numbers using base ten.	Is urrainn dhuinn àireamhan a chur an cèill a’ cleachdadh bonn a deich.
Dark streets full of opium cups and nightclubs.	Sràidean dorcha làn de chuachan opium agus clubaichean oidhche.
The researchers believe this to be true.	Tha an luchd-rannsachaidh den bheachd gun robh seo fìor.
Urban planners are preparing proposals.	Tha luchd-dealbhaidh bailteil a' deasachadh mholaidhean.
The road is rough and unexplored.	Tha an rathad garbh agus gun sgrùdadh.
Helium production has been growing steadily every year.	Tha cinneasachadh helium air a bhith a’ dol am meud gach bliadhna.
This site has secret sources.	Tha tùsan dìomhair aig an làrach seo.
Would you like wine, beer, or whiskey?	Am bu toil leat fìon, lionn, neo uisge-beatha?
A scientific experiment was conducted here.	Chaidh deuchainn saidheansail a dhèanamh an seo.
Carrie opened the fridge and turned on gas.	Dh’ fhosgail Carrie am frids agus rinn i gas.
The glass is old and opaque.	Tha an glainne sean agus neo-shoilleir.
Millions came to the area to hear him speak.	Thàinig milleanan dhan sgìre gus a chluinntinn a’ bruidhinn.
Crisis worsened last winter.	Dh’ fhàs èiginn na bu mhiosa sa gheamhradh seo chaidh.
They are different from everything else.	Tha iad diofraichte ris a h-uile càil.
Her sister is married.	Tha a piuthar air pòsadh.
His family is helping him find a museum.	Tha a theaghlach a' cuideachadh le bhith a' lorg taigh-tasgaidh.
After a while, the television convener gave the weather forecast.	An ceann greis, thug neach-gairm an telebhisean seachad ro-aithris na sìde.
They mistake plant roots for dead flies.	Bidh iad a 'dèanamh mearachd air freumhan lusan airson cuileagan marbh.
The class discussed the issues.	Bheachdaich an clas air na cùisean.
Pearls are round and small.	Tha neamhnaid cruinn agus beag.
Racing is an important part of horse racing.	Tha rèiseadh na phàirt chudromach de rèisean each.
Every year, young people travel to the city.	Gach bliadhna, bidh daoine òga a 'siubhal chun a' bhaile.
On the other hand, some people do not learn.	Air an làimh eile, chan eil cuid de dhaoine ag ionnsachadh.
This marble bears the ancient symbol of royalty.	Tha an t-seann samhla de rìoghalachd air a’ mhàrr seo.
This show is selling out.	Tha a’ chuirm seo air a reic a-mach.
She moved to another plane of survival.	Ghluais i gu itealan eile de bhith beò.
She prepared for the storm.	Rinn i ullachadh airson an stoirm.
Countries should avoid dependence on foreign oil.	Bu chòir do dhùthchannan eisimeileachd air ola cèin a sheachnadh.
The flood was almost in the Bible.	Bha an tuil cha mhòr sa Bhìoball.
His clothes were very fashionable.	Bha an t-aodach aige gu math fasanta.
So how do you write a poem?	Mar sin, ciamar a sgrìobhas tu dàn?
He enjoys learning to ride a horse.	Tha e dèidheil air ionnsachadh mar a bhithear a’ marcachd air each.
The Creator came in the night.	Thainig an Cruthadair anns an oidhche.
That man had no conscience.	Cha robh cogais aig an duine sin.
The behavior was inappropriate.	Bha an giùlan mì-fhreagarrach.
Frank’s work is often underestimated.	Tha obair Frank gu tric air a mheas.
This hall is often filled with the smell of incense.	Bidh an talla seo gu tric air a lìonadh le fàileadh na tùise.
The study is based on an analysis of many interviews.	Tha an sgrùdadh stèidhichte air mion-sgrùdadh air mòran agallamhan.
The coach rode over the players!	Mharcaich an coidse thairis air na cluicheadairean!
Visiting major museums may be out of fashion.	Is dòcha gu bheil tadhal air taighean-tasgaidh mòra a-mach à fasan.
It was a picture of a goat's face.	'S e dealbh de dhragh a bha air aodann a' ghobhar.
Most of these students attend college.	Bidh a’ mhòr-chuid de na h-oileanaich sin a’ frithealadh na colaiste.
The tigers have returned to the jungle.	Tha na tìgearan air tilleadh don jungle.
Next, discard the lemons.	An ath rud, cuir às do na lemonan.
Our economy is heavily dependent on fossil fuels.	Tha an eaconamaidh againn gu mòr an urra ri connadh fosail.
The committee has five members.	Tha còignear bhall air a’ chomataidh.
Environmentalists agree.	Tha luchd-àrainneachd ag aontachadh.
A traveler fell ill and died.	Dh’fhàs neach-siubhail tinn agus bhàsaich e.
How beautiful!	Dè cho breagha!
It was a bit of a news story.	Bha e caran sineach air na naidheachdan.
I woke up in the wee hours of the morning.	Dhùisg mi ann an uairean beaga na maidne.
These estimates may have been affected by recent weather patterns.	Dh’ fhaodadh pàtrain sìde o chionn ghoirid buaidh a thoirt air na tuairmsean sin.
Talk to your elder.	Bruidhinn ris an èildear agad.
The young men were racing bikes down the street.	Bhiodh na fir òga a’ rèiseadh baidhsagalan sìos an t-sràid.
Construction takes about six months.	Bheir an togail timcheall air sia mìosan.
The town was flat, and half the inhabitants fled.	Bha am baile rèidh, agus theich leth an luchd-còmhnaidh.
She managed to keep the keys to herself.	Chaidh aice air na h-iuchraichean a chumail dhi fhèin.
The silent numbers came in tight.	Thàinig na h-àireamhan sàmhach gu teann.
The young man is very bright and attractive.	Tha an duine òg glè shoilleir agus tarraingeach.
She never cried	Cha do ghlaodh i a-riamh
Relations between countries are governed by treaties.	Tha na dàimhean eadar dùthchannan air an riaghladh le cùmhnantan.
The union government decided to intervene.	Cho-dhùin riaghaltas an aonaidh eadar-theachd a dhèanamh.
The snow moved in large, white leaves.	Ghluais an sneachd ann an duilleagan mòra, geal.
The writer wrote this rather difficult poem.	Sgrìobh an sgrìobhadair an dàn caran duilich seo.
I rarely agree with him.	Is ann ainneamh a bhios mi ag aontachadh ris.
What would you like to drink?	Dè a bhiodh tu airson òl?
Low price is attractive.	Tha prìs ìosal tarraingeach.
He corrected himself immediately.	Ceartaich e e fhèin sa bhad.
The latter number is easier to work with.	Tha an àireamh mu dheireadh nas fhasa obrachadh leis.
The street was empty in the moonlight.	Bha an t-sràid falamh ann an solas na gealaich.
The astronaut is cosmopolite.	Tha an speuradair cosmopolite.
Many consider it an appropriate measure.	Tha mòran den bheachd gu bheil i na tomhas iomchaidh.
She showed me how to quickly fold the towels.	Sheall i dhomh mar a phasgadh tu na tubhailtean gu sgiobalta.
The hotel looks elegant, rising on the side of a hill.	Tha coltas eireachdail air an taigh-òsta, ag èirigh suas air taobh beinne.
The thread of the report became hopeless.	Dh’ fhàs snàthainn na h-aithris gun dòchas.
The large statue stood proudly, touching the horizon.	Sheas an ìomhaigh mhòr gu pròiseil, a 'toirt buaidh air fàire.
Some birds fly at night.	Bidh cuid de dh'eòin ag itealaich air an oidhche.
Smog blew into low, dirty clouds.	Thog smog a-steach do sgòthan ìosal, salach.
The electricity went out yesterday.	Chaidh an dealan a-mach an-dè.
However, supply did not meet demand.	Ach, cha do choinnich an solar ri iarrtas.
Make room on the kitchen counter.	Dèan àite air cuntair a’ chidsin.
A portrait of the famous dictator was cremated.	Chaidh dealbh an deachdaire ainmeil a losgadh.
Apples and potatoes are the main character in this salad.	Is e ùbhlan is buntàta am prìomh charactar anns an t-salad seo.
Most of the factories were based here.	Bha a’ mhòr-chuid de na factaraidhean stèidhichte an seo.
He was deaf to appeals from fellow commanders.	Bha e bodhar ri ath-thagraidhean bho cho-cheannardan.
Let's explore this beautiful city.	Nach rannsaich sinn am baile-mòr àlainn seo.
The fish swam lazily in the calm water.	Shnàmh an t-iasg gu leisg anns an uisge chiùin.
We ran all the way home.	Ruith sinn fad na slighe dhachaigh.
This cap bears the logo of a well-known clothing manufacturer.	Tha suaicheantas neach-dèanamh aodach ainmeil air a’ chaip seo.
The crime was criticized by the government.	Chaidh an eucoir a chàineadh leis an riaghaltas.
Gold silk ceiling wrapped across the table.	Mullach sìoda òir air a chuartachadh thairis air a’ bhòrd.
A white fence runs along the side of the road.	Tha feansa geal a’ ruith ri taobh an rathaid.
The soldiers transformed themselves into spies.	Dh'atharraich na saighdearan iad fhèin gu bhith nan luchd-brathaidh.
The fallen car caught fire.	Chaidh an càr a thuit na theine.
Mansur opened his bag and took out his decorations.	Dh’ fhosgail Mansur a mhàileid agus thug e a-mach na stuthan sgeadachaidh aige.
But life is not cheap.	Ach chan eil beatha saor.
Her clothes were elegant.	Bha an t-aodach aice eireachdail.
They quarreled violently.	Rinn iad connspaid gu fòirneartach.
If you leave before, you will be uneducated.	Ma dh'fhàgas tu roimhear, bidh thu gun oideachadh.
Many of our homes are poorly maintained.	Tha mòran de na taighean againn air an droch chumail suas.
The protesters were fighting violently with the police.	Bha an luchd-iomairt a’ sabaid gu fòirneartach ris na poileis.
Coffee plants are cultivated in this climate.	Tha lusan cofaidh air an àiteachadh anns a 'ghnàth-shìde seo.
He spent the entire afternoon gathering evidence.	Chuir e seachad am feasgar gu lèir a’ cruinneachadh fianais.
The work is risky.	Tha cunnart an lùib na h-obrach.
They sat quietly for a while.	Shuidh iad gu sàmhach airson ùine.
The inspector was feeling silly.	Bha an neach-sgrùdaidh a’ faireachdainn gòrach.
In some cases, this may be enough.	Ann an cuid de shuidheachaidhean, faodaidh seo a bhith gu leòr.
He relied on dill plants in the garden.	Bha e an urra ri lusan dill sa ghàrradh.
This rock formation was carved with the elements.	Chaidh an cruthachadh creige seo a shnaigheadh ​​​​leis na h-eileamaidean.
They depend heavily on the state for their income.	Tha iad gu mòr an urra ris an stàit airson an teachd a-steach.
Many jobs have been replaced by radical technology.	Tha teicneòlas radaigeach air a dhol an àite mòran obraichean.
Sweep the floor now.	Sguab an làr a-nis.
In all, hundreds of people have died.	Gu h-iomlan, tha na ceudan de dhaoine air bàsachadh.
Where is that? 	Càit a bheil sin?
she asked.	dh'fhaighnich i.
Metal stands out to other mice.	Tha meatailt a’ seasamh a-mach gu lugaichean eile.
A fire is lit somewhere outside the lot.	Tha teine ​​a’ lasadh an àiteigin a-muigh sa chrannchur.
They were domesticated by the wolf.	Bha iad a’ dachaigheil am madadh-allaidh.
They climbed into the forest.	Dhìrich iad dhan choille.
He made a moving speech.	Rinn e òraid ghluasadach.
The little girl did as she was told.	Rinn an nighean bheag mar a chaidh innse dhi.
Remove the sugar from the coconut.	Thoir a-mach an siùcar bhon choconut.
The economist proposed a radical solution.	Mhol an eaconamaiche fuasgladh radaigeach.
The grass was soft.	Bha am feur maoth.
He was famous for cultivating both friendships and business connections.	Bha e ainmeil ag àiteachadh an dà chuid càirdeas agus ceanglaichean gnìomhachais.
Her father encouraged her to study hard.	Bhrosnaich a h-athair i gu bhith ag ionnsachadh gu cruaidh.
The successful bidder had to comply.	B’ fheudar don tagraiche a fhuair a’ chùis gèilleadh ris a’ chùis.
Do not disturb the children.	Na cuir dragh air a 'chloinn.
You are wrong.	Tha thu ceàrr.
The plan has been implemented.	Chaidh am plana a chur an gnìomh.
No one has visited the city yet.	Chan eil duine air tadhal air a’ bhaile fhathast.
The kitten was too cute.	Bha a’ phiseag ro ghrinn.
This tree is a vital hedge.	Tha a’ chraobh seo na callaid deatamach.
The gate to the old temple of the island was locked.	Bha an geata gu seann teampall an eilein glaiste.
Your parents are successful people.	Tha do phàrantan nan daoine soirbheachail.
The scientists took a cautious stance.	Ghabh an luchd-saidheans ri seasamh faiceallach.
Her efforts to improve the lives of many people helped.	Chuidich na h-oidhirpean aice gus beatha mòran dhaoine a leasachadh.
The puzzle gave me days to solve!	Thug an tòimhseachan làithean dhomh fuasgladh!
If you drink, follow all safety instructions.	Ma dh'òlas tu, lean a h-uile stiùireadh sàbhailteachd.
Dogs are known to help some disabled people.	Tha fios gu bheil coin a’ cuideachadh cuid de dhaoine ciorramach.
The opaque liquid was slowly flowing through the box.	Bha an leaghan neo-shoilleir a’ sruthadh gu slaodach tron ​​​​bhogsa.
Some old buildings are being demolished.	Tha cuid de sheann thogalaichean gan leagail.
They drank beer, ate nuts, all night.	Bha iad ag òl lionn, ag ithe cnòthan, fad na h-oidhche.
Few materials can withstand such high levels of radiation.	Is e glè bheag de stuthan as urrainn seasamh ri ìrean cho àrd de rèididheachd.
The adults started talking about their problems.	Thòisich na h-inbhich a’ bruidhinn mu na duilgheadasan aca.
I am bored with all these habits.	Tha mi air mo leamh leis a h-uile nòs seo.
They are still controversial.	Tha iad fhathast connspaideach.
A gazebo stands in the middle of the garden.	Tha gazebo na sheasamh ann am meadhan a’ ghàrraidh.
The murderer was arrested two days later.	Chaidh am mortair a chur an grèim dà latha às dèidh sin.
Everything was completely silent.	Bha a h-uile dad gu tur sàmhach.
Her principles were strong.	Bha na prionnsabalan aice làidir.
The old man slowly walks up a hill.	Bidh an seann duine gu mall a’ coiseachd suas cnoc.
Many people do not live well.	Tha mòran dhaoine nach eil a 'fuireach gu math.
He really likes chocolate.	Tha e a’ còrdadh gu mòr ri seoclaid.
We climbed down the ladder and finished the work.	Shreap sinn sìos an fhàradh agus chrìochnaich sinn an obair.
This is his favorite song.	Seo an t-òran as fheàrr leis.
She dressed in a shower and dressed in the best clothes.	Chuir i fras agus aodach na h-aodach a b’ fheàrr.
Ticket prices have skyrocketed.	Tha prìsean nan tiogaidean air a dhol suas gu mòr.
She checked her watch	Thug i sùil air an uaireadair aice
For every season, there is a reason.	Airson gach ràith, tha adhbhar ann.
A group of young people were attacked.	Chaidh ionnsaigh a thoirt air buidheann de dhaoine òga.
I passed the entrance exam.	Chaidh mi seachad air an deuchainn inntrigidh.
This house was built in the seventies.	Chaidh an taigh seo a thogail anns na seachdadan.
A mind of happiness and joy.	Inntinn de shòlas agus de thoileachas.
The people of this town are very friendly.	Tha muinntir a' bhaile so anabarrach càirdeil.
The government is to blame in some areas.	Tha a' choire air an riaghaltas ann an cuid de sgìrean.
The children gathered around the fireplace.	Chruinnich a’ chlann timcheall an teine-teine.
After much research, the writer now understands this.	Às deidh mòran sgrùdaidh, tha an sgrìobhadair a-nis a’ tuigsinn seo.
Her father became impatient.	Dh’ fhàs a h-athair mì-fhoighidneach.
Economic reforms are desperately needed.	Tha cruaidh fheum air ath-leasachaidhean eaconamach.
The mother did not strongly agree with the young boy's behavior.	Cha robh am màthair gu mòr ag aontachadh ri giùlan a' bhalaich òig.
The beautiful girls stood on my arms.	Sheas na gruagaichean breagha air mo ghàirdeanan.
After the breakup, exodus began.	Às deidh a ‘bhriseadh, thòisich exodus.
Researchers are researching the causes of cancer.	Tha luchd-rannsachaidh a' rannsachadh na h-adhbharan airson aillse.
If people start noticing, you can start a different act.	Ma thòisicheas daoine a’ mothachadh, faodaidh tu tòiseachadh air cleasachd eadar-dhealaichte.
He is cooking us a delicious dinner.	Tha e a’ còcaireachd dìnnear blasta dhuinn.
The goods were seized by the police.	Chaidh na stuthan a ghlacadh leis na poileis.
The sales tax increases every year.	Bidh an cìs reic ag àrdachadh gach bliadhna.
She complained that she was not feeling well.	Ghearain i nach robh i a' faireachdainn gu math.
This is wrong.	Tha seo ceàrr.
The guards shouted at them.	Ghlaodh na geàrdan orra.
A prominent hotel was bombed yesterday.	Chaidh taigh-òsta follaiseach a bhomadh an-dè.
He smiled so much.	Rinn e gàire cho mòr.
He saw the boys fishing in the drunken water.	Chunnaic e na gillean ag iasgach anns an uisge mhisg.
She arrived for the cookie tray on the table.	Ràinig i airson an treidhe bhriosgaidean air a’ bhòrd.
Carvings, paintings, murals are all popular decorative art.	Tha gràbhalaidhean, dealbhan, dealbhan-balla uile nan ealain sgeadachaidh mòr-chòrdte.
This is usually a very easy question to answer.	Mar as trice tha seo na cheist gu math furasta a fhreagairt.
People rarely ate bread.	Is ann ainneamh a bhiodh daoine ag ithe aran.
Beautiful weather.	Sìde breagha.
That contract was subsequently withdrawn by governments.	Chaidh an cùmhnant sin a tharraing air ais le riaghaltasan às deidh sin.
This phrase is often used as idioms.	Tha an abairt seo gu tric air a chleachdadh mar ghnàthasan-cainnt.
I'm ready to go now.	Tha mi deiseil airson falbh a-nis.
The moon was round and bright.	Bha a' ghealach cruinn agus soilleir.
The police did not arrive at all.	Cha do ràinig na poileis idir.
Several awards were presented.	Chaidh grunn dhuaisean a thoirt seachad.
A horse needs more water than a cow.	Feumaidh each barrachd uisge na bò.
On that day, a great fire destroyed the castle.	Air an latha sin, sgrios teine ​​mòr an caisteal.
He stood all over the park.	Sheas e air feadh a’ phàirce.
The funnel made the job a lot easier.	Rinn an funail an obair gu math nas fhasa.
Soldiers and police stood by the door.	Bha saighdearan agus poilis nan seasamh ri taobh an dorais.
He covered his face with a napkin.	Chòmhdaich e 'aghaidh le neapaicin.
The merchant was unsatisfactory in the town.	Bha am marsanta neo-thaitneach anns a' bhaile.
They were amazed by the elegant decorations.	Bha iad fo imcheist leis na sgeadachaidhean eireachdail.
A rich, dark brew of coffee and chocolate.	Grùdadh beairteach, dorcha de chofaidh is seoclaid.
This company has made a fortune from outsourcing.	Rinn a’ chompanaidh seo fortan bho bhith a’ toirt a-mach obair a-muigh.
He ate breakfast earlier than usual.	Dh'ith e bracaist na bu tràithe na b' àbhaist.
Just one more test.	Dìreach aon deuchainn eile.
I will prepare an ice box.	Ullaichidh mi bogsa-deighe.
He will have a thick coat even though it is hot outside.	Bidh còta tiugh air ged a tha e teth a-muigh.
When digging holes, always bury your rubbish.	Nuair a bhios tu a’ cladhach tuill, adhlaic do sgudal an-còmhnaidh.
She puts coins into the bank account.	Bidh i a’ leigeil bhuinn a-steach don chunntas banca.
The ring is made of silver.	Tha an fhàinne air a dhèanamh le airgead.
The dolphin was saved.	Chaidh an leumadair a shàbhaladh.
The beliefs of the ancients are paradoxes.	Is e paradocs a th’ anns na creideasan a bh’ aig na seann daoine.
His patient's pulse was normal.	Bha cuisle an euslaintich aige àbhaisteach.
No one has ever visited.	Cha do thadhail duine a-riamh air.
A strange noise is coming from inside the garage.	Tha fuaim neònach a’ tighinn bho thaobh a-staigh a’ gharaids.
Dissolve the crystal, or sugar, in warm water.	Sgaoilidh an criostal, no an siùcar, ann an uisge blàth.
The consultation will take place next month.	Thèid a' cho-chomhairle a chumail an ath-mhìos.
Time to eat breakfast.	Ùine airson bracaist ithe.
British food is characterized by its taste.	Tha biadh Breatannach air a chomharrachadh le a bhlas.
He was buried for fear of the looters.	Chaidh a thiodhlacadh air sgàth eagal nan looters.
We must defend ourselves to protect nature.	Feumaidh sinn sinn fhèin a dhìon airson nàdar a dhìon.
Water is pumped from wells, lochs and rivers.	Tha uisge air a phumpadh bho thobraichean, lochan agus aibhnichean.
These countries were ruled by kings.	Bha na dùthchannan sin air an riaghladh le rìghrean.
Residents left town in a hurry.	Dh’ fhàg an luchd-còmhnaidh am baile ann an cabhaig.
There was a fog all over the city.	Bha ceò air feadh a’ bhaile.
The winning party promised to introduce key measures.	Gheall am pàrtaidh a bhuannaicheas prìomh cheumannan a thoirt a-steach.
It was the worst year yet.	B’ i seo a’ bhliadhna as miosa fhathast.
I couldn't keep geese down.	Cha b' urrainn dhomh geòidh a chumail fodha.
We need to consider creating another government body.	Feumaidh sinn beachdachadh air buidheann riaghaltais eile a chruthachadh.
Students need to know how to swim.	Feumaidh fios a bhith aig oileanaich mar a nì iad snàmh.
There had been much discussion about the proposal.	Bha mòran deasbaireachd air a bhith ann mun mholadh.
Always show a cheerful face.	Seall aodann sunndach an-còmhnaidh.
Nevertheless, they continued to study the stars.	A dh'aindeoin sin, lean iad orra a 'sgrùdadh nan rionnagan.
A landslide is a series of mudflats.	'S e sreath de shruthan eabar a th' ann am maoim-slèibhe.
An ambulance went to the scene.	Chaidh carbad-eiridinn chun na làraich.
Pupils have changed seats.	Tha na sgoilearan air suidheachain atharrachadh.
Transition from spring to summer.	Eadar-ghluasad as t-earrach chun t-samhraidh.
This is a new album.	Is e clàr ùr a tha seo.
The tourism industry provides good jobs for many.	Tha gnìomhachas na turasachd a’ toirt obraichean math dha mòran.
Critics made the same point.	Rinn luchd-càineadh an aon phuing.
Many mothers expressed their delight.	Chuir mòran mhàthraichean an cèill an toileachas.
The train has become a frequent mode of transport.	Tha an trèana air a thighinn gu bhith na dhòigh còmhdhail tric.
This room is crucial, obviously.	Tha an seòmar seo deatamach, gu follaiseach.
We urged our supporters to vote for you.	Chuir sinn ìmpidh air ar luchd-taic bhòtadh air do shon.
The crystal was filled with magic.	Bha an criostal air a lionadh le draoidheachd.
He walked through the woods, lost in thought	Choisich e tron ​​​​choille, air chall ann an smuain
A stranger came to him.	Thàinig coigreach thuige.
The queen presented the merchant with a gift.	Chuir a’ bhanrigh tiodhlac dhan mharsanta.
They lived quietly in the mountains.	Bha iad a’ fuireach gu sàmhach anns na beanntan.
He always kept his promises.	Bha e daonnan a 'cumail ris na geallaidhean aige.
She drank two glasses of red wine.	Dh’òl i dà ghlainne de fhìon dearg.
Some products rot quickly.	Bidh cuid de thoraidhean a’ lobhadh gu sgiobalta.
I hope you enjoy it.	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh.
The spring water came from a well beside it.	Thàinig uisge an fhuarain bho tobar ri thaobh.
Cooke drew a circle around his head.	Tharraing Cooke cearcall timcheall a chinn.
She regenerated the straw.	Dh'ath-ghin i na connlaich.
It was a terrible surprise for parents.	Bha e na iongnadh uamhasach dha phàrantan.
The cuts are too deep.	Tha na gearraidhean ro dhomhainn.
Water flows from the air.	Tha uisge a 'sruthadh bhon adhar.
The wealthy builders got their permission.	Fhuair na luchd-togail beairteach an cead fhèin.
The machine makes tall buildings possible.	Tha an inneal a 'dèanamh togalaichean àrda comasach.
She entered the room in the middle of the night.	Chaidh i a-steach don t-seòmar ann am meadhan na h-oidhche.
The crime rate has fallen in recent years.	Tha an ìre eucoir air tuiteam anns na bliadhnachan mu dheireadh.
She was terribly upset.	Bha i uabhasach troimh-chèile.
A surgeon performs autopsies.	Bidh lannsair a 'dèanamh autopsies.
Rusty nails do more harm than good.	Nì na h-ìnean meirgeach barrachd cron na tha math.
Pure mercury is used in the laboratory.	Bithear a’ cleachdadh airgead-beò glan san obair-lann.
A sudden wind blew dust into the street.	Shèid gaoth obann duslach a-steach don t-sràid.
Settlers have exterminated native wildlife.	Tha luchd-tuineachaidh air cuir às do fhiath-bheathaichean dùthchasach.
The Hula danced by the sea.	Dhanns an Hula ri taobh a' chuain.
This is a bowl, used for drinking water.	Is e seo bobhla, air a chleachdadh airson uisge òl.
The winter was warmer than usual.	Bha an geamhradh nas blàithe na an àbhaist.
The bathroom was full of towels, soap and shampoo.	Bha an seòmar-ionnlaid làn de tubhailtean, siabann agus seampù.
The walls of this room are decorated with silk.	Tha ballachan an t-seòmair seo air an sgeadachadh le sìoda.
Defects are common among new vehicles.	Tha lochdan cumanta am measg charbadan ùra.
He bought a small ticket.	Cheannaich e tiogaid bheag.
They suggested another route.	Mhol iad slighe eile.
The field was too uneven for plowing with a tractor.	Bha an raon ro neo-chòmhnard airson a threabhadh le tractar.
There are no signs of wear on their records.	Chan eil comharran caitheamh sam bith air na clàran aca.
Avoid people who are bothering you.	Seachain daoine a tha a’ cur dragh ort.
The government has announced an infrastructure development program.	Dh’ ainmich an riaghaltas prògram leasachaidh bun-structair.
The bird was considered for its intricate blanket.	Bha an t-eun air a mheas airson a phluide toinnte.
So he built a mecha factory.	Mar sin thog e factaraidh mecha.
The factory makes light, cheap cars.	Bidh an fhactaraidh a’ dèanamh chàraichean aotrom, saor.
This world needs to be repaired.	Feumaidh an saoghal seo a bhith air a chàradh.
Close the frying pan immediately after use.	Dùin am pana-friogais dìreach às deidh a chleachdadh.
Farmers in this region harvest rice.	Bidh tuathanaich a’ buain rus san roinn seo.
Nothing happens if people do nothing.	Cha tachair dad mura dèan daoine dad.
Police began using tear gas.	Thòisich na poileis air gas deòir a chleachdadh.
Struggling to keep up with the flood of words.	A’ strì ri cumail suas ris an tuil fhaclan.
I have decided not to use the software.	Tha mi air co-dhùnadh gun a bhith a’ cleachdadh am bathar-bog sin.
Not all skills acquired are utilized to their full potential.	Chan eil a h-uile sgil a gheibhear air a chleachdadh gu a làn chomas.
Scientists have long wanted to understand laughter.	Tha luchd-saidheans air a bhith ag iarraidh gàire a thuigsinn o chionn fhada.
The payment is not appropriate.	Chan eil am pàigheadh ​​iomchaidh.
There will be street performances.	Bidh taisbeanaidhean ann air na sràidean.
Some restaurants have started painting flowers on the walls.	Tha cuid de thaighean-bìdh air tòiseachadh a’ peantadh fhlùraichean air na ballachan.
Many species of wildlife are extinct.	Tha mòran ghnèithean de fhiath-bheathaichean air a dhol à bith gu tur.
The smell of spring flowers hung in the air.	Bha fàileadh flùraichean an earraich crochte san adhar.
But something must have stopped the shopkeeper.	Ach feumaidh gun do chuir rudeigin stad air fear na bùtha.
What he did put his family in danger.	Chuir na rinn e a theaghlach ann an cunnart.
Always smells of smoke and fish.	An-còmhnaidh a 'fàileadh ceò agus iasg.
This man's life is a mystery.	Tha beatha an duine seo na dhìomhaireachd.
He kept watch at the window, waiting.	Chum e faire aig an uinneig, a' feitheamh.
He came out of the battle unawares.	Thàinig e a-mach gun fhiosta às a’ bhlàr.
An entire village was evacuated tonight.	Chaidh baile beag air fad fhalmhachadh a-nochd.
Cut vegetables.	Gearr glasraich.
Countries tend to specialize in certain areas.	Tha dùthchannan buailteach a bhith a’ speisealachadh ann an raointean sònraichte.
Trade flourished in the seventeenth century.	Thàinig fàs air malairt anns an t-seachdamh linn deug.
The houses are painted white.	Tha na taighean air am peantadh geal.
The factory uses the latest techniques.	Bidh an fhactaraidh a’ cleachdadh nan dòighean as ùire.
Chemical modification occurs when something is heated.	Bidh atharrachadh ceimigeach a 'tachairt nuair a thèid rudeigin a theasachadh.
The water is freezing.	Tha an t-uisge a 'reothadh.
Turn your proteins into energy with proper exercise.	Tionndaidh do phròtainean gu lùth le eacarsaich iomchaidh.
Meat and fish are often added to vegetable dishes.	Bidh feòil is iasg gu tric air an cur ri soithichean glasraich.
She even has a nest for her pups.	Tha eadhon nead aice airson a cuileanan.
The juice tasted awful.	Bha an sùgh a’ blasad uamhasach.
The professor likes to walk in the mountains.	Is toil leis an àrd-ollamh coiseachd anns na beanntan.
A local farmer was experimentally cultivating berry bushes.	Bha tuathanach ionadail gu deuchainneach ag àiteachadh dearcan-meòir.
He looked at the stranger with interest.	Thug e sùil air a’ choigreach le ùidh.
The glass was unbroken.	Bha a’ ghloine gun bhriseadh.
Some plants grow at night.	Bidh cuid de lusan a 'fàs air an oidhche.
The cards hit hard against the table.	Bha na cairtean a’ bualadh gu làidir an aghaidh a’ bhùird.
Adherence to this rule will help prevent contamination.	Cuidichidh cumail ris an riaghailt seo gus casg a chuir air truailleadh.
Our ancestors lived in huts made of twigs and leaves.	Bha ar sinnsearan a 'fuireach ann am bothain air an dèanamh le geugan agus duilleagan.
The children's rooms are in the loft.	Tha seòmraichean na cloinne anns an lobhta.
The propeller of the ship fell into the water.	Thuit pròbhan an t-soithich dhan uisge.
People have forgotten about that.	Tha daoine air dìochuimhneachadh mu dheidhinn sin.
A squirrel went out over the terrace vegetable garden.	Chaidh feòrag a-mach thairis air gàrradh glasraich na barraid.
The train route went through the trees.	Bha slighe na trèana a’ dol tro na craobhan.
Women are prohibited from entering these rooms.	Tha e toirmisgte do bhoireannaich a dhol a-steach do na seòmraichean sin.
The population has grown steadily over the last decade.	Dh’ èirich an sluagh gu cunbhalach thar nan deich bliadhna a dh’ fhalbh.
Almost there, he said under his breath.	Cha mhòr an sin, thuirt e fo anail.
Our hobbies give us a lot of fun.	Tha ar cur-seachad a 'toirt mòran toileachas dhuinn.
Humans need air, water and food to survive.	Feumaidh mac an duine èadhar, uisge agus biadh airson a bhith beò.
The speaker received consistent praise.	Fhuair an neach-labhairt moladh seasmhach.
Two trains collided this morning.	Bhuail dà thrèana madainn an-diugh.
She is in a bad mood.	Tha i ann an droch shunnd.
The boundary between citizens and monsters is blurred.	Tha a’ chrìoch eadar saoranaich agus na h-uilebheistean doilleir.
There are several books in the wizard 's library.	Tha grunn leabhraichean ann an leabharlann an draoidh.
The strategy worked really well.	Dh’obraich an ro-innleachd iongantach math.
The scientists saw changes in light levels.	Chunnaic an luchd-saidheans atharrachaidhean ann an ìrean solais.
We worked together until he let me go.	Bha sinn ag obair còmhla gus an do leig e às mi.
You can do this if you are over eighteen.	Faodaidh tu sin a dhèanamh ma tha thu nas sine na ochd-deug.
They have been charged with treason.	Tha iad air an casaid airson brathadh.
A big man with a big heart.	Duine mòr le cridhe mòr.
The young family eats much later.	Bidh an teaghlach òg ag ithe gu math nas fhaide air adhart.
The water is as clear as crystal.	Tha an t-uisge cho soilleir ri criostal.
You should wear black.	Bu chòir dhut dubh a chaitheamh.
The bag weighs about ten kilograms.	Tha timcheall air deich cileagram anns a’ bhaga.
She will be tired.	Bidh i sgìth.
I was very pleased with their service.	Bha mi glè thoilichte leis an t-seirbheis aca.
So he was surprised when he heard the news.	Mar sin chuir e iongnadh air nuair a chuala e an naidheachd.
The importance of big data in the restaurant industry	Cho cudromach sa tha dàta mòr ann an gnìomhachas an taigh-bìdh
They were tough criminals.	Bha iad nan eucoirich cruaidh.
The horn of the car paid off.	Thug adharc an càr urram.
Geologically, this area was of great interest.	A thaobh geòlais, bha an sgìre seo gu math inntinneach.
The deceptive asteroid could have ruined all life here.	Dh’ fhaodadh an asteroid meallta a bhith air a h-uile beatha an seo a sgrios.
The population fell sharply in the decade.	Thuit an sluagh gu mòr anns an deichead.
The back seat of the car was empty.	Bha suidheachan cùil a’ chàir falamh.
This kitchen needs new countertops.	Feumaidh an cidsin seo countertops ùra.
Bitter fighting continued.	Lean sabaid searbh.
We rode a bus and in a bus.	Mharcaich sinn ann am bus agus ann am bus.
Lawyers opposed the new law.	Chuir luchd-lagha an aghaidh an lagh ùr.
The servers show their desire to serve the fans.	Bidh na frithealaichean a’ nochdadh am miann a bhith a’ frithealadh an luchd-taic.
She is understanding beyond her years.	Tha i tuigseach nas fhaide na na bliadhnaichean aice.
We don't like that source.	Cha toil leinn an stòr sin.
Algorithms will be taught to students at advanced levels.	Thèid algorithm a theagasg do dh’ oileanaich aig ìrean nas adhartaiche.
They would be safe in a castle.	Bhiodh iad sàbhailte ann an caisteal.
His lips moved silently as he read the poem.	Ghluais a bhilean gu sàmhach nuair a leugh e an dàn.
A rainbow appeared in the sky.	Nochd bogha-frois anns an adhar.
The rock needed to be broken up.	Bha feum air a' chreig a bhriseadh suas.
Small towns are largely populated by the poor.	Tha daoine bochda gu ìre mhòr a’ fuireach ann am bailtean beaga.
That's the rub.	Sin an rub.
A friend congratulated me on encouraging me.	Chuir caraid meal-a-naidheachd orm airson mo bhrosnachadh.
The journalists' fears were allayed.	Chaidh eagal an luchd-naidheachd a thoirt gu buil.
Try to trim the wick.	Feuch an trim thu an wick.
They are being replaced by modern buildings.	Tha togalaichean an latha an-diugh air an cur nan àite.
The catfish was swimming past in a lazy loop.	Bha an catfish a’ snàmh seachad ann an lùb leisg.
He offered her his hand, and she shook completely.	Thairg e a làmh dhi, agus chrath i gu tur.
The rally attracted a large crowd.	Tharraing an rally sluagh mòr.
Audiences shouted in surprise.	Dh'èigh luchd-èisteachd le iongnadh.
That school is next to that hotel.	Tha an sgoil sin ri taobh an taigh-òsta sin.
Have you and your sister recently moved apart?	A bheil thu fhèin agus do phiuthar air gluasad bho chèile o chionn ghoirid?
Chickenpox is an infection caused by the varicella zoster virus.	Is e galar a tha air adhbhrachadh leis a’ bhìoras varicella zoster a th’ ann am breac na circe.
Theophilus brought a bowl of steamed soup.	Thug Theophilus bobhla de bhrot smùide.
Yields are needed for growing and harvesting good crops.	Tha feum air toradh airson fàs agus buain bàrr math.
Make yourself comfortable while sitting.	Dèan thu fhèin comhfhurtail fhad ‘s a tha thu nad shuidhe.
A universe filled with an infinite number of galaxies.	Cruinne-cè air a lìonadh le àireamh neo-chrìochnach de galaxies.
He said he would never give up.	Thuirt e nach toireadh e suas gu bràth.
Sick of depression?	Tinn le bhith a’ faireachdainn trom-inntinn?
The butterfly stood among the leaves	Sheas an dealan-dè am measg nan duilleagan
The clock rang loudly while the patient snored.	Bha an gleoc a’ strì gu mòr fhad ‘s a bha an t-euslainteach a’ srann.
Domestic violence was common in developing countries.	Bha fòirneart san dachaigh cumanta ann an dùthchannan fo leasachadh.
We need to stop polluting the environment.	Feumaidh sinn stad a chuir air truailleadh na h-àrainneachd.
A web of veins connecting two arteries.	Lìon de veins a 'ceangal dà artaire.
I was ready to clean my toilet.	Bha mi deiseil airson an taigh beag agam a ghlanadh.
We may arrive at the airport on time.	Is dòcha gun ruig sinn am port-adhair ann an àm.
Officers renewed their determination to clean up the lies.	Dh’ ùraich na h-oifigearan an diongmhaltas a thaobh a’ bhreugan a ghlanadh.
They spoke kindly to their children.	Labhair iad gu caomh air an cloinn.
The room was painted yellow.	Bha an seòmar air a pheantadh buidhe.
Western powers use fear, influence, and money to maintain power.	Bidh cumhachdan an Iar a’ cleachdadh eagal, buaidh, agus airgead gus cumhachd a chumail.
People should not litter.	Cha bu chòir do dhaoine sgudal.
They had just bought a new dog.	Bha iad dìreach air cù ùr a cheannach.
You can learn here if you wish.	Faodaidh tu ionnsachadh an seo ma thogras tu.
People don't like unpleasant or distressing music.	Cha toil le daoine ceòl mì-thlachdmhor no àmhghar.
Quick and easy to do.	Luath agus furasta a dhèanamh.
The earth's crust has eroded over time.	Tha rùsg na talmhainn air a dhol thairis air ùine.
The government became dissatisfied with his decision.	Dh'fhàs an riaghaltas neo-thaitneach airson a cho-dhùnadh.
Semantic subtleties are difficult to explain.	Tha subtleties semantic duilich a mhìneachadh.
We had fifteen at the party.	Bha còig-deug againn aig a’ phartaidh.
She pressed her hand tightly.	Bhrùth i a làmh gu teann.
A drop of rain fell from a black cloud.	Thuit braon-uisge bho neòil dhubh.
Carnivores include lions, cheetahs, and hyenas.	Am measg nan feòil-itheadairean tha leòmhainn, cheetahs, agus hyenas.
He came here yesterday	Thàinig e an seo an-dè
He was a cantankerous old fool.	B' e seann amadan cantankerous a bh' air.
Most people's opinions were skeptical.	Bha beachdan a’ mhòr-chuid de dhaoine teagmhach.
Some languages ​​do not have gender.	Chan eil gnè aig cuid de chànanan.
Mother added a little porridge of vanilla extract.	Chuir màthair beagan bhrochan de earrann vanilla ris.
Fairness is important to me.	Tha cothromachd cudromach dhòmhsa.
Come down to the pit.	Thig sìos dhan t-sloc.
His sister came to comfort him.	Thainig a phiuthar a thoirt comhfhurtachd dha.
That company has been looking tired for the last few years.	Bha a’ chompanaidh sin a’ coimhead sgìth thairis air na beagan bhliadhnaichean a dh’ fhalbh.
Her ancestors were members of the royal family.	Bha a sinnsirean nam buill den teaghlach rìoghail.
The boundaries of his empire were clearly defined.	Bha crìochan na h-ìmpireachd aige air am mìneachadh gu soilleir.
You should not step on the cracks in the road.	Cha bu chòir dhut ceum a ghabhail air na sgàinidhean san rathad.
People are too eager to turn forests into farmland.	Tha daoine ro dheònach coilltean a thionndadh gu bhith nan talamh tuathanais.
New houses are built every year.	Bidh taighean ùra gan togail gach bliadhna.
The number of traffic accidents is on the rise.	Tha an àireamh de thubaistean trafaic a’ dol suas.
The new primary school opened this year.	Dh’ fhosgail a’ bhun-sgoil ùr am-bliadhna.
Only the rich look for more profit.	Na beairteach a-mhàin a 'coimhead airson barrachd prothaid.
The medication caused her severe nausea.	Dh'adhbhraich an stuth-leigheis a fìor nausea.
The unforgivable sin is the father of one to kill.	Is e am peacadh do-ghlacte athair neach a mharbhadh.
Many troubled drinkers receive treatment in rehab centers.	Bidh mòran de luchd-òl trioblaideach a' faighinn leigheas ann an ionadan ath-ghnàthachaidh.
Lunch was on the horizon for the city.	Bha an lòn a’ nochdadh fàire a’ bhaile.
Finally, he put his hand on my arm.	Mu dheireadh, chuir e a làmh air mo ghàirdean.
Your grandmother must have loved you very much.	Feumaidh gun robh gaol mòr aig do sheanmhair ort.
It's important for me to spend time with my wonderful family.	Tha e cudromach dhomh ùine a chaitheamh le mo theaghlach iongantach.
The new president is committed to improving the education system.	Tha an ceann-suidhe ùr air gealltainn an siostam foghlaim a leasachadh.
Job hunters did not find many openings.	Cha do lorg sealgairean obraichean mòran fosglaidhean.
Cannot run movie set on snoring.	Chan urrainnear seata film a ruith air srann.
She trained hard, hoping to raise her status.	Rinn i trèanadh cruaidh, an dòchas a h-inbhe àrdachadh.
The birds must get home before dark.	Feumaidh na h-eòin faighinn dhachaigh mus dorchadas iad.
She kept the snake in a cage.	Chùm i an nathair ann an cèidse.
Heather fell in the distance.	Thuit fraoch air astar.
It’s hard to take emotions out of facial expressions.	Tha e duilich faireachdainnean a thoirt a-mach à seallaidhean aghaidh.
Willingness to co-operate is required.	Tha feum air deònach co-obrachadh.
Sakura leaflets were scattered everywhere.	Bha bileagan Sakura sgapte anns a h-uile àite.
He painted on the canvas with his fingers and toes.	Pheant e air a’ chanabhas le a chorragan agus a òrdag.
A survey was conducted to assess the popularity of games.	Chaidh suirbhidh a dhèanamh gus measadh a dhèanamh air cho measail sa tha geamannan.
Boil the sweet potatoes.	Boil am buntàta milis.
Dovin is able to recognize tone by using visual cues.	Tha Dovin comasach air tòna aithneachadh le bhith a’ cleachdadh sanasan lèirsinneach.
Severe weather events have become more common in recent years.	Tha tachartasan droch shìde air fàs nas cumanta anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The next room is empty.	Tha an ath rùm falamh.
There was a steady stream of people flowing along the road.	Bha sruth cunbhalach de dhaoine a’ sruthadh air an rathad.
Certainly, there is a correlation between happiness and wealth.	Gu cinnteach, tha co-dhàimh eadar sonas agus beairteas.
The amount of concrete to asphalt tends to be low.	Tha an ìre de chruadhtan gu asphalt buailteach a bhith ìosal.
The hot water should come out of the tap.	Bu chòir don uisge teth a thighinn a-mach às an tap.
Many plants attract some pollinating insects.	Bidh mòran lusan a 'tàladh cuid de mheanbh-fhrìdean poileanachaidh.
The train entered the station.	Chaidh an trèana a-steach don stèisean.
A snowboard slid down the slope.	Shleamhnaich bòrd-sneachda sìos an leathad.
The hydrant was located at the rear of the building.	Bha an hydrant suidhichte air cùl an togalaich.
This committee has about forty members.	Tha mu dhà fhichead ball sa chomataidh seo.
The shape of the volcano suggested that it was somewhere to the northwest.	Bha cumadh a' bholcàno a' moladh gun robh e am badeigin dhan iar-thuath.
Check out the news on the internet.	Thoir sùil air na naidheachdan air an eadar-lìon.
One study looked at small schools.	Thug aon sgrùdadh sùil air sgoiltean beaga.
Her whole sandwich made her happy.	Rinn a ceapaire a bha gu tur ri ithe i toilichte.
These forests further protect plant and animal species.	Bidh na coilltean sin a’ dìon gnèithean lusan is ainmhidhean tuilleadh.
The addition of pulleys has made it possible to move heavy objects.	Le bhith a’ cur ulagan ris bha e comasach rudan trom a ghluasad.
The oceans became lighter.	Dh’ fhàs na cuantan na bu aotruime.
For the chef one problem is very small.	Airson a 'chòcaire tha aon duilgheadas glè bheag.
The thief stole something from the house.	Ghoid am mèirleach rudeigin bhon taigh.
He suggested that men should be employed longer than women.	Mhol e gum biodh fir air am fastadh nas fhaide na boireannaich.
I will deliver you from my enemies.	saoraidh mi thu o m' naimhdibh.
The wolf's screaming noise breaks the darkness.	Bidh èigheachd inntinneach a’ mhadaidh-allaidh a’ briseadh an dorchadais.
Jane's attitude was rude.	Bha beachd Sìne mì-mhodhail.
Big crop of tomatoes this year.	Bàrr mòr de thomata am-bliadhna.
This is the best way to lose weight.	Is e seo an dòigh as fheàrr air cuideam a chall.
The scientist's ingenuity was crucial to airplanes.	Bha innleachd an neach-saidheans deatamach do phlèanaichean.
Recent studies have shown that	Tha sgrùdaidhean o chionn ghoirid air dearbhadh,
Toxic gases can also cause thick smoke.	Faodaidh gasaichean puinnseanta cuideachd smog tiugh adhbhrachadh.
This car spends most of its time in storage.	Bidh an càr seo a’ caitheamh a’ mhòr-chuid den ùine ann an stòradh.
They swear by their words.	Bidh iad a’ mionnachadh am faclan.
The taste is not too strong.	Chan eil am blas ro làidir.
The mountains rose in the morning sun.	Dh'eirich na beanntan ann an grian na maidne.
Make work easier by wearing gloves.	Dèan an obair nas fhasa le bhith a’ caitheamh mhiotagan.
This agricultural sector needs urgent reform.	Feumaidh an roinn àiteachais seo ath-leasachadh èiginneach.
Many years have passed since then.	Tha mòran bhliadhnaichean air a dhol seachad bhon uairsin.
The young boy was living alone.	Bha am balach òg a’ fuireach leis fhèin uile.
I carried the water to fill it.	Ghiùlain mi an t-uisge airson a lìonadh.
With a little practice, you can get the hang of it.	Le beagan cleachdaidh, gheibh thu an crochadh air.
The lowest yield is due to bad weather.	Tha an toradh as ìsle mar thoradh air droch shìde.
The hill is covered with trees and brushes.	Tha an cnoc còmhdaichte le craobhan agus bruis.
This was a ruined castle.	B' e caisteal a bha seo na thobhta.
This is a natural disaster.	Is e mòr-thubaist nàdarra a tha seo.
We need to create a formula.	Feumaidh sinn foirmle a chruthachadh.
The chemical valves were starting to condense.	Bha na bhalbhaichean ceimigeach a’ tòiseachadh a’ dlùthachadh.
The weather outside is pleasant.	Tha an aimsir a-muigh tlachdmhor.
The chemical is corrosive to human skin.	Tha an ceimigeach creimneach do chraiceann daonna.
The whole town came to a halt.	Thàinig am baile gu lèir gu stad.
She enjoys trying out new recipes.	Is toil leatha a bhith a’ feuchainn a-mach reasabaidhean ùra.
Even here, the gathering was peaceful.	Fiù 's an seo, bha an cruinneachadh sìtheil.
The well is in the center of town.	Tha an tobar ann am meadhan a’ bhaile.
A metal object fell through the roof.	Thuit nì meatailteach tron ​​mhullach.
There are little yellow eggs in the nest.	Tha uighean beaga buidhe anns an nead.
She wears expensive jewelry.	Bidh i a’ caitheamh seudaireachd daor.
Contact the platform manager.	Cuir fios gu manaidsear an àrd-ùrlair.
Soaking strong ammonia allows it to clean the stains.	Le bhith a’ bogachadh ammonia làidir leig leatha na stains a ghlanadh.
And now, we hope you enjoy your meal.	Agus a-nis, tha sinn an dòchas gun còrd ur biadh ribh.
The doors were closed and nothing moved.	Bha na dorsan dùinte agus cha do ghluais dad.
The mountain is beautiful on a misty morning.	'S bòidheach a' bheinn am maduinn cheò.
Students discussed the benefits of the drug.	Rinn oileanaich deasbad air buannachdan an druga.
The women of the town were famous for their knitting skills.	Bha boireannaich a' bhaile ainmeil airson an sgilean fighe.
The gates were guarded by a team of soldiers.	Bha na geataichean air an dìon le sgioba de shaighdearan.
They shook hands, kissed each other.	Chrath iad làmhan, thug iad pòg dha chèile.
The snake slid slowly.	Shleamhnaich an nathair gu mall.
We only use chicken nuggets.	Cha bhith sinn a’ cleachdadh ach plocan cearc.
The pool is enclosed by tall palm trees.	Tha an amar dùinte le craobhan pailme àrda.
She was always worried about her health.	Bha i a-riamh draghail mu a slàinte.
I would rather live alone.	B’ fheàrr leam a bhith beò nam aonar.
The starlings formed a snarling flock above them.	Bha na druid a' cruthachadh treud snuadhach os an ceann.
The road was very straight.	Bha an rathad gu math dìreach.
You should use sunscreen regularly.	Bu chòir dhut sunscreen a chleachdadh gu cunbhalach.
The queen sent an emisary to court.	Chuir a’ bhanrigh emisary chun na cùirte.
The water was warm, and the fish were biting.	Bha an t-uisge blàth, agus bha an t-iasg a 'bìdeadh.
I long to see my son.	Tha mi fada airson mo mhac fhaicinn.
Events like this happen once a year.	Bidh tachartasan mar seo a’ tighinn uair sa bhliadhna.
A bottle of rare wine was shared among friends.	Chaidh botal fìon tearc a roinn am measg charaidean.
Use a towel to dry yourself.	Cleachd searbhadair airson thu fhèin a thiormachadh.
Violent crimes are very rare here.	Tha eucoirean brùideil gu math tearc an seo.
The big light blinded her.	Dhall an solas mòr i.
Without it, they would not be able to function.	Às aonais, cha bhiodh iad comasach air obrachadh.
What is "politically correct" today will be commonplace tomorrow.	Bidh na tha “ceart gu poilitigeach” an-diugh, cumanta a-màireach.
Researchers found that the chemical was not harmful.	Lorg luchd-rannsachaidh nach robh an ceimigeach cronail.
She told us not to break.	Dh’ àithn i dhuinn gun a bhith a’ briseadh.
For years, the couple kept their infertility a secret.	Airson bliadhnaichean, chùm a 'chàraid an neo-thorrachas dìomhair.
She hoped to walk down the aisle without stumbling.	Bha i an dòchas coiseachd sìos an trannsa gun tuisleadh.
A local priest named the temple	Dh'ainmich sagart ionadail an teampall
The factory failed, leaving hundreds of people out of work.	Dh'fhàillig an fhactaraidh, a' fàgail ceudan de dhaoine gun obair.
Written in front of envelope.	Sgriobte air beulaibh cèis.
The nuclear power plant was built in the countryside.	Chaidh an ionad cumhachd niuclasach a thogail air an dùthaich.
Residents who use these services are poor.	Tha an luchd-còmhnaidh a tha a’ cleachdadh nan seirbheisean sin bochd.
England was at war.	Bha Sasainn aig an àm a’ cogadh.
One clerk criticizes the use of crystal.	Tha aon chlèireach a' càineadh cleachdadh criostal.
He was completely naked.	Bha e gu tur rùisgte.
His house is just down the street.	Tha an taigh aige dìreach sìos an t-sràid.
Many students were skeptical about the exam.	Bha mòran oileanach teagmhach mun deuchainn.
The egg was fried on all sides.	Bha an ugh air a frioladh air gach taobh.
The passengers depended heavily on the handrail.	Bha an luchd-siubhail a 'crochadh gu cruaidh air an rèile-làimhe.
There was a cloud of dust hanging in the sky.	Bha neul de dhuslach crochte san adhar.
Critics said the play was just a play.	Thuirt luchd-càineadh nach robh anns an dealbh-chluich ach dealbh-chluich.
Local police are urging her to take action.	Tha na poileis ionadail a’ cur ìmpidh oirre a dhol an gnìomh.
An educated person is less likely to be poor.	Chan eil duine ionnsaichte cho dualtach a bhith bochd.
The forbidden word was openly tapped.	Bha am facal toirmisgte air a thapadh gu follaiseach.
The kitchen is used to prepare a variety of foods.	Tha an cidsin air a chleachdadh airson diofar bhiadhan ullachadh.
Either use a fork or spoon.	An dàrna cuid cleachd forc no spàin.
My weapon is old and worn.	Tha m' armachd sean agus air a bhualadh.
The prime minister's flight was delayed due to fog.	Chaidh dàil a chuir air turas-adhair a’ phrìomhaire air sgàth ceò.
Her mark was at the lowest level in the class.	Bha an comharra aice aig an ìre as ìsle sa chlas.
Scientists say they have discovered a new species of bird.	Tha luchd-saidheans ag ràdh gu bheil iad air gnè ùr eòin a lorg.
Birds also fly in unique patterns.	Bidh eòin cuideachd ag itealaich ann am pàtrain gun samhail.
There was a small hill on one side.	Bha cnoc beag air aon taobh.
The dove for cover when the bomb explodes.	An calman-cogaidh airson còmhdach nuair a spreadh am boma.
China is fast becoming a major power.	Tha Sìona gu luath a’ fàs na mòr-chumhachd.
Initial reports indicate he was unharmed.	Tha na ciad aithisgean ag ràdh nach eil e air a ghoirteachadh.
The leaders of the uprising were arrested by the authorities.	Chaidh ceannardan an ar-a-mach a chur an grèim leis na h-ùghdarrasan.
Benefits of a good education.	Buannachdan foghlam math.
I lit a cigarette and sighed.	Las i toitean agus rinn i osna throm.
The glass began to crack with a deafening crash.	Thòisich a’ ghlainne a’ bualadh le tubaist bodhar.
This is a bigger problem for me.	Tha seo na dhuilgheadas nas motha dhomh.
Smell the honey to make it sweet.	Fàileadh na mil gus dèanamh cinnteach gu bheil e milis.
How long have they actually been married?	Dè cho fada ‘s a tha iad dha-rìribh air a bhith pòsta?
I would like to invite you to a party.	Bu mhath leam cuireadh a thoirt dhut gu pàrtaidh.
Alberto did not deliver the speech.	Cha tug Alberto seachad an òraid.
A well-known professor spoke at the conference.	Bhruidhinn proifeasair ainmeil aig a’ cho-labhairt sin.
Failed to recover.	Dh’fhailich air greim fhaighinn air an t-suidheachadh.
The process was repeated until everyone was exhausted.	Chaidh am pròiseas a-rithist gus an deach a h-uile duine a dhìoladh.
He pulled back a lot.	Tharraing e air ais gu mòr.
Cutting bacon is much simpler now.	Tha a bhith a’ gearradh bacon tòrr nas sìmplidh a-nis.
My uncle did not want to sell the land.	Cha robh bràthair mo mhàthar airson am fearann ​​a reic.
Music is an important part of human civilization.	Tha ceòl na phàirt chudromach de shìobhaltachd daonna.
The experiment yielded many interesting results.	Thug an deuchainn mòran thoraidhean inntinneach.
The Cabinet meeting has begun.	Tha coinneamh a' Chaibineit air tòiseachadh.
Sunbathing is a healthy activity.	Tha gabhail na grèine na ghnìomhachd slàinteil.
His uncle visited him on the train.	Thadhail bràthair athar air air an trèana.
That is the main challenge.	Sin am prìomh dhùbhlan.
The recipient's address is missing.	Tha seòladh an neach a gheibh e a dhìth.
Everyone is expected to attend the opening ceremony.	Tha dùil gum bi a h-uile duine an làthair aig an tachartas fosglaidh.
Montana is a mountainous state in the west.	'S e stàit bheanntach air an taobh an iar a th' ann am Montana.
The tide comes in at high tide.	Thig an làn a-steach aig làn-mara.
Is there ice or lemonade in the glass?	A bheil deigh no lemonade anns a' ghlainne?
It was a gripping sight.	B 'e sealladh grèim a bh' ann.
The forest was dry and thirsty.	Bha a’ choille tioram is tartmhor.
The writer was strongly opposed to world peace.	Bha an sgrìobhadair gu làidir an aghaidh sìth an t-saoghail.
Goodbye, good night, auf wiedersehen, goodbye.	Soraidh leat, oidhche mhath, auf wiedersehen, beannachd leat.
He dreamed of winning the lottery.	Bha e bruadar air an crannchur a bhuannachadh.
Locals have been advised to evacuate the area.	Chaidh comhairle a thoirt do mhuinntir an àite an sgìre fhalmhachadh.
There was no major international player.	Cha robh prìomh chluicheadair eadar-nàiseanta ann.
The soup should be creamy and smooth.	Bu chòir an brot a bhith uachdar agus rèidh.
His hair was shifted to perfection.	Chaidh a ghruag a ghluasad gu foirfeachd.
The wake was full of drinking vessels.	Bha an caithris làn de shoithichean òil.
The two old women did not speak to each other.	Cha do bhruidhinn an dà chailleach ri chèile.
She got up early, as usual.	Dh’èirich i tràth, mar a b’ àbhaist.
She walks to the table on the floor.	Bidh i a’ coiseachd chun bhòrd air an làr.
Picking would probably be okay.	Tha e coltach gum biodh piocadh ceart gu leòr.
Fortunately, the fox did not turn around and ran.	Gu fortanach, cha do thionndaidh am madadh-ruadh agus ruith e.
There was a wide variety of people in this area.	Bha measgachadh farsaing de dhaoine san sgìre seo.
Any attack could make the area more stable.	Dh’ fhaodadh ionnsaigh sam bith an sgìre a dhèanamh nas seasmhaiche.
One of the strands is very easy to find.	Tha e gu math furasta aon de na dualan a lorg.
We don't even know for sure.	Fiù 's chan eil fios againn le cinnt.
The living room was barren and bare.	Bha an seòmar-suidhe neo-thorrach agus lom.
Clean away all lumps of dirt!	Glan air falbh a h-uile cnap de shalachar!
The mare's foal was born during the night.	Rugadh searrach na làire tron ​​oidhche.
Add some sugar to the coffee.	Cuir beagan siùcair anns a’ chofaidh.
Some scientists believe this idea to be true.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gu bheil am beachd seo fìor.
The terrorist group appeared to be using human wings.	Bha e coltach gu robh a’ bhuidheann ceannairc a’ cleachdadh sgiathan daonna.
The warehouses were relatively empty.	Bha na taighean-bathair meadhanach falamh.
Do not tell anyone.	Na innis do neach sam bith.
She was like an eye with blood.	Bha i mar shùil le fuil.
Some scientists argue that life is random and pointless.	Tha cuid de luchd-saidheans ag argamaid gu bheil beatha air thuaiream agus gun adhbhar.
Girls have been abused.	Tha nigheanan air a bhith fo dhroch dhìol.
The dry, light soil does not provide much protection from snoring.	Chan eil an talamh tioram, aotrom a’ toirt mòran dìon bhon t-srann.
Material that is very dense.	Stuth a tha gu math dùmhail.
The floods were at their worst in forty years.	Bha an tuil aig an ìre as miosa ann an dà fhichead bliadhna.
All goals can be achieved using mathematics.	Faodar a h-uile amas a chuir an cèill a’ cleachdadh matamataig.
But farmers say this is not possible.	Ach tha tuathanaich ag ràdh nach eil seo comasach.
The loud baby woke up the neighbors shouting.	Dhùisg am pàisde àrd èigheach na nàbaidhean.
Even if science doesn't have all the answers,	Fiù mura h-eil na freagairtean gu lèir aig saidheans,
Children are rarely converted to vegetarianism.	Is ann ainneamh a bhios clann air an tionndadh gu vegetarianism.
As a result, all cell phones have to be turned off.	Mar thoradh air an sin, feumar a h-uile fòn cealla a chuir dheth.
Can you come right away?	An urrainn dhut tighinn sa bhad?
Forensic science is a relatively new field.	Tha saidheans forensic na raon gu math ùr.
The visitor then visits other sights nearby.	Bidh an neach-tadhail an uair sin a’ tadhal air seallaidhean eile faisg air làimh.
Diplomat suggested rest.	Mhol dioplòmaiche fois.
My hands were almost down.	Cha mhòr nach robh mo làmhan air a dhol sìos.
Tight seals block unwanted noise.	Bidh ròn teann a’ cur casg air fuaim nach eileas ag iarraidh teicheadh.
The storm is devastating.	Tha an stoirm uabhasach millteach.
Waste land has very few natural resources.	Chan eil ach glè bheag de stòrasan nàdarra ann an talamh sgudail.
The little boy finds out that his pet has died.	Tha am balach beag a' faighinn a-mach gu bheil am peata aige air bàsachadh.
These are delicious brownies made from the very beginning.	Is e brownies blasda a tha seo air an dèanamh bhon fhìor thoiseach.
This new government has little promise.	Chan eil mòran gealltanas aig an riaghaltas ùr seo.
You have six hours for service.	Tha sia uairean agad airson seirbheis.
They want to close.	Tha iad ag iarraidh dùnadh.
There will be more traffic accidents this month.	Bidh barrachd thubaistean trafaic ann air a’ mhìos seo.
Lying on one side, she closed her eyes.	Na laighe air aon taobh, dhùin i a sùilean.
This house was flooded.	Chaidh an taigh seo a mhilleadh le uisge tuile.
The whiskey arrived early in the morning.	Ràinig an t-uisge-beatha tràth sa mhadainn.
Tears ran down her face.	Ruith deòir sìos a h-aodann.
Remove any rotten apples.	Thoir air falbh ùbhlan grod sam bith.
The blanket was clearly inappropriate.	Bha e follaiseach nach robh am plaide iomchaidh.
The weather was rather warm yesterday.	Bha an aimsir caran blàth an-dè.
We have learned a lot in recent months.	Tha sinn air mòran ionnsachadh anns na mìosan a chaidh seachad.
There is violent conflict in the country.	Tha còmhstri fòirneartach anns an dùthaich.
The automatic sliding doors open.	Shleamhnaich na dorsan fèin-ghluasadach fosgailte.
Water becomes ice after it has cooled.	Bidh uisge a 'fàs deigh an dèidh a bhith air fhuarachadh.
These students were taught about the source of solar energy.	Chaidh na h-oileanaich seo a theagasg mu stòr lùth na grèine.
He wanted to help the poor.	Bha e airson na bochdan a chuideachadh.
They marched on the parliament building.	Rinn iad caismeachd air togalach na pàrlamaid.
That is a very interesting theory.	Is e teòiridh gu math inntinneach a tha sin.
So much time has passed!	Tha uimhir de ùine air a dhol seachad!
This is only possible if the data has been collected correctly.	Chan eil seo comasach ach ma chaidh an dàta a chruinneachadh gu ceart.
There are three hospitals in the city.	Tha trì ospadalan anns a’ bhaile.
He drinks a lot of beer.	Bidh e ag òl tòrr lionn.
We ask all employees to wear this uniform.	Tha sinn ag iarraidh air gach neach-obrach an èideadh seo a chaitheamh.
The dogs began to bark.	Thòisich na coin a’ comhartaich.
The printer was hit.	Bha an clò-bhualadair air a bhualadh.
The queen left, and left her husband.	Dh'fhalbh a' bhanrigh, agus dh'fhàg i an duine aice.
The grandmother then stood up and called her daughter.	Sheas an seanmhair an uair sin agus ghairm i air an nighinn aice.
The fish had big eyes.	Bha sùilean mòra aig an iasg.
The old lady was not happy with my childhood behavior.	Cha robh a' chailleach toilichte le giùlan mo òige.
They hated each other with passion.	Bha gràin aca air a chèile le dìoghras.
Six other pupils passed.	Chaidh sia sgoilearan eile seachad.
You have to feed these chickens every other day.	Feumaidh tu na cearcan sin a bhiadhadh a h-uile latha eile.
That game has been going on for a long time.	Tha an geama sin air a bhith a’ dol bho chionn fhada.
It rained hard, but the ground is still dry.	Bha an t-uisge ann gu cruaidh, ach tha an talamh fhathast tioram.
His positive attitude was contagious.	Bha a bheachd adhartach gabhaltach.
Grains here are harvested by hand.	Tha gràineanan an seo air am buain le làimh.
Experts said experts needed to be consulted.	Thuirt eòlaichean gum feumar co-chomhairle a chumail ri eòlaichean.
An entrepreneur needs to develop a plan carefully.	Feumaidh neach-tionnsgain plana a leasachadh gu faiceallach.
His plan was to create an ecological park.	B’ e am plana aige pàirce eag-eòlais a chruthachadh.
The opera house was caught in flames.	Chaidh an taigh opera a ghlacadh ann an lasraichean.
The final stage of the process is cooling.	Is e an ìre mu dheireadh den phròiseas fuarachadh.
Is he with friends?	A bheil e còmhla ri caraidean?
It was built quietly.	Chaidh a thogail gu socair.
Deciding 'no' often comes after a lot of frustration.	Bidh co-dhùnadh ‘chan eil’ gu math tric a’ tighinn às deidh tòrr dòrainn.
Use this label to identify unknown material.	Cleachd an leubail seo gus stuth neo-aithnichte aithneachadh.
There was snow on the ground.	Bha sneachd air an talamh.
They acted.	Rinn iad cleasachd.
The child is the youngest in the family.	Is e an leanabh am fear as òige san teaghlach.
The panther stood slowly across the field.	Sheas am panther gu slaodach air feadh an achaidh.
The crocodile comes ashore.	Thig an crogall air tìr air a’ chladach.
Like many cities, this one has a rich heritage.	Coltach ri mòran bhailtean, tha dualchas beairteach aig an fhear seo.
Many attempts were made to locate it.	Chaidh mòran oidhirpean a dhèanamh gus a lorg.
Some species live in remote forests.	Bidh cuid de ghnèithean a’ fuireach ann an coilltean iomallach.
Pour one case of yeast solution into a bowl.	Thoir aon chèis de fhuasgladh beirm a-steach do bhobhla.
Electricity was new in those days too.	Bha an dealan ùr sna làithean sin cuideachd.
Put this newspaper in a plastic bag.	Cuir am pàipear-naidheachd seo ann am poca plastaig.
Large trees have been planted here.	Chaidh craobhan mòra a chur an seo.
Turn the mixture into a mixing bowl.	Tionndaidh am measgachadh gu bobhla measgachadh.
The shaking of the fan provided a calm backdrop	Thug crathadh an neach-leantainn cùl-raon socair
Let’s break up this selfish clique.	Briseamaid suas a' clique fèineil so.
She longs for her loved ones.	Bha i a’ miannachadh airson a luchd-gràidh.
We want to lose weight.	Tha sinn airson cuideam a chall.
Wait for the bell to ring.	Fuirich gus an cluinn an clag.
The local economy is heavily dependent on agriculture.	Tha eaconamaidh na sgìre gu mòr an urra ri àiteachas.
The film highlights a number of important issues.	Tha am film a’ nochdadh grunn chùisean cudromach.
He always walked to school.	Bha e daonnan a' coiseachd dhan sgoil.
I'm going to make puff pastry over the weekend.	Tha mi a’ dol a dhèanamh puff pastry thairis air an deireadh-sheachdain.
The businessman picked up his phone.	Thog am fear-gnìomhachais am fòn aige.
Bird numbers have declined sharply in recent years.	Tha àireamhan eòin air a dhol sìos gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Several soldiers were able to defeat the enemy.	Bha grunn shaighdearan comasach air a’ chùis a dhèanamh air an nàmhaid.
You will need two cups of white sugar.	Bidh feum agad air dà chupa de shiùcair geal.
A church was built on the site.	Chaidh eaglais a thogail air an làraich.
The people lived in tents, herding their animals.	Bha na daoine a' fuireach ann an teantaichean, a' buachailleachd am beathaichean.
She writes, edits, and permits articles.	Bidh i a’ sgrìobhadh, a’ deasachadh, agus a’ ceadachadh artaigilean.
I brought one for the team, so to speak.	Thug mi fear airson an sgioba, mar sin a bhruidhinn.
The signs say "Watch out for falling rocks".	Tha na soidhnichean ag ràdh "Thoir an aire air creagan a' tuiteam".
Who could deny that the game is a draw?	Cò dh’ fhaodadh a ràdh gur e tarraing a th’ anns a’ gheama?
Did it occur to you that they could be right?	An do thachair e riut gum faodadh iad a bhith ceart?
He put his fingers on the table impatiently.	Chuir e a chorragan air a’ bhòrd gu mì-fhoighidneach.
The date must be entered into the device.	Feumar an ceann-latha a chuir a-steach don inneal.
The park was deaf.	Bha a’ phàirce bodhar.
He has invested heavily in the stock market.	Rinn e tasgadh mòr ann am margaid nan stoc.
Why is the bird freezing?	Carson a tha an t-eun a 'reothadh?
Take a photo only from public roads.	Gabh dealbh a-mhàin bho rathaidean poblach.
Many people travel to foreign lands every year.	Bidh mòran dhaoine a’ siubhal gu sgìrean coimheach gach bliadhna.
The villagers and the villagers divided the harvest.	Roinn muinntir a’ bhaile agus muinntir a’ bhaile am fogharadh.
The requirements of some customers are complex.	Tha riatanasan cuid de luchd-ceannach iom-fhillte.
Take away to the poorhouse anyone who cannot work.	Thoir air falbh gu taigh nam bochd neach sam bith nach urrainn obair.
The strength of the wind was amazing.	Bha neart na gaoithe iongantach.
In addition, employees receive full pay, allowances	A thuilleadh air an sin, bidh luchd-obrach a 'faighinn làn thuarastal, cuibhreannan
The snow has melted and the temperature is rising.	Tha an sneachda air leaghadh agus tha an teòthachd ag èirigh.
Freshly baked pie was enjoyed by all in the room,	Bha pie air ùr fhuineachadh còrdadh ris a h-uile duine a bha san t-seòmar,
The country was ruled by a king.	Bha an dùthaich air a riaghladh le rìgh.
It is easy to overdo sleeping pills.	Tha e furasta cus cus a dhèanamh air pills cadail.
Money is important to me.	Tha airgead cudromach dhòmhsa.
The broken window has been repaired.	Chaidh an uinneag briste a chàradh.
A man who respects others will bring back respect.	Bidh fear a bheir spèis do dhaoine eile a’ tarraing spèis air ais.
People eat and drink at social gatherings.	Bidh daoine ag ithe agus ag òl aig cruinneachaidhean sòisealta.
The area's cities are plagued by high unemployment.	Tha bailtean-mòra na sgìre air an sàrachadh le cion-cosnaidh àrd.
At first, he did not know much.	Aig an toiseach, cha robh mòran aithne aige.
The concert was too crowded.	Bha cus dhaoine aig a’ chuirm-chiùil.
Fruits are added to stews and curries.	Bidh measan air an cur ri steibh agus curries.
Turn off all lights.	Cuir dheth na solais gu lèir.
My sister tried to imitate my hairstyle.	Dh’ fheuch mo phiuthar ri atharrais a dhèanamh air an stoidhle gruaige agam.
The radio broadcast ended abruptly.	Thàinig an craoladh rèidio gu crìch gu h-obann.
He showed the lawyer his passport and driving license.	Sheall e don neach-lagha a chead-siubhail agus a chead dràibhidh.
It is not known why the plants change color.	Chan eil fios carson a tha na lusan ag atharrachadh dath.
There are still a lot of children going to school.	Tha mòran chloinne ri dhol dhan sgoil fhathast.
Joe has a fancy wedding.	Tha banais spaideil aig Eòs.
The magazine was very informative.	Bha an iris gu math fiosrachail.
Oranges were mainly used for cooking.	Bha oranges air an cleachdadh gu ìre mhòr airson còcaireachd.
I spent a lot of time with my parents.	Chuir mi seachad tòrr ùine còmhla ri mo phàrantan.
Some argue that inflation is widespread.	Tha cuid a' cumail a-mach gu bheil an atmhorachd farsaing.
These people have left the country.	Tha na daoine sin air an dùthaich fhàgail.
Many artisans now employ women and children.	Tha mòran de luchd-ciùird a-nis a 'fastadh boireannaich agus clann.
Our great country is made up of many regions.	Tha an dùthaich mhòr againn air a dhèanamh suas de iomadh sgìre.
His ignorance almost destroyed his life.	Cha mhòr nach sgrios a aineolas a bheatha.
She has rested now that she has completed the exam.	Tha i air fois a ghabhail a-nis gu bheil i air an deuchainn a chrìochnachadh.
We found a new way to make aspirin.	Lorg sinn dòigh ùr air aspirin a dhèanamh.
This is the most common.	Is e seo as àbhaistiche.
The burgers were below standard.	Bha na burgers fon ìre.
She would comb her hair neatly.	Chìreadh i a falt gu grinn.
The bride's friends and family were waiting.	Bha caraidean is teaghlach bean na bainnse a’ feitheamh gu dùrachdach.
She opened the window and let in the wind.	Dh’fhosgail i an uinneag agus leig i a’ ghaoth a-steach.
There was a sudden smell in the air.	Bha fàileadh obann ri fhaicinn san adhar.
Test your vision.	Dèan deuchainn air do shealladh.
A man has been accused of stopping the thief.	Chaidh fear a chur fo chasaid gun do chuir e stad air a' mhèirleach.
Your plans will create jobs for thousands of people.	Cruthaichidh na planaichean agad obraichean dha mìltean de dhaoine.
The Prime Minister was angry with the opposition.	Bha am Prìomhaire feargach leis an luchd-dùbhlain.
Insert the nose with the medication.	Cuir a-steach an t-sròin leis an stuth-leigheis.
I suggest we move this debate offline.	Tha mi a’ moladh gun gluais sinn an deasbad seo far loidhne.
This piece is served with cheese.	Tha am pìos seo air a thoirt seachad le càise.
This religious leader is often mentioned elsewhere.	Bithear a’ bruidhinn gu tric mun cheannard cràbhach seo ann an àiteachan eile.
Please throw out your rubbish.	Tilg a-mach an sgudal agad, mas e do thoil e.
Return the fish to the fridge.	Thoir an t-iasg air ais dhan fhuaradair.
She has red hair.	Tha falt ruadh oirre.
Their relationship was brutal.	Bha an dàimh aca borb.
Venus has low pressure.	Tha cuideam ìosal aig Venus.
The newspaper arrived today.	Ràinig am pàipear-naidheachd an-diugh.
The project will be completed in two years.	Bidh am pròiseact deiseil ann an dà bhliadhna.
The politician campaigned vigorously on public health issues.	Rinn an neach-poilitigs iomairt làidir air cùisean slàinte a’ phobaill.
They toured the old country.	Chaidh iad air chuairt air an t-seann dùthaich.
Closing your eyes will allow you to focus better.	Le bhith a 'dùnadh do shùilean leigidh sin dhut fòcas nas fheàrr.
Some countries enforce strict gun control laws.	Bidh cuid de dhùthchannan a’ cur an gnìomh laghan teann smachd ghunnaichean.
The outdoor gym expanded rapidly.	Leudaich an talla spòrs a-muigh gu luath.
The governments of the individual nations are against them.	Tha riaghaltasan nan dùthchannan fa-leth nan aghaidh.
One last step and then it is done.	Aon cheum mu dheireadh agus an uairsin tha e air a dhèanamh.
The ceremony was a measure of peace.	Bha an deas-ghnàth na thomhas sìthe.
The reporter praised her for her good performance.	Mhol an neach-aithris i airson a deagh choileanadh.
The mist was clearing and the sun was rising.	Bha an ceò a’ glanadh agus a’ ghrian ag èirigh.
She came out of the house, wearing the pink dress.	Thàinig i a-mach às an taigh, agus an trusgan pinc oirre.
She is working hard.	Tha i ag obair cruaidh.
The building is rich in marble and granite.	Tha an togalach beairteach ann am marmor agus clach-ghràin.
They can sleep well at night.	Faodaidh iad cadal gu math air an oidhche.
The journey took a few days.	Thug an turas beagan làithean.
The report was interpreted by various analysts.	Thug diofar luchd-anailis am mìneachadh air an aithisg.
Are these people really blind?	A bheil na daoine sin dha-rìribh dall?
The employee argued that he had complied with the law.	Bha an neach-obrach ag argamaid gun robh e air cumail ris an lagh.
The bullet was fired through designated areas of the city.	Chaidh am peilear tro sgìrean ainmichte sa bhaile.
It's very strange.	Tha e uabhasach neònach.
The king sat on the throne in his golden chamber.	Shuidh an rìgh air an rìgh-chathair na sheòmar òir.
He carefully examined the stamps.	Rinn e sgrùdadh cùramach air na stampaichean.
There were many muddy lochs.	Bha mòran lochan eabarach ann.
Are these clubs expensive?	A bheil na clubaichean sin daor?
Make sure you lock the door after you leave.	Dèan cinnteach gun glas thu an doras às deidh dhut falbh.
The resolution passed.	Chaidh an rùn seachad.
This test is designed to test your knowledge.	Tha an deuchainn seo air a dhealbhadh gus d’ eòlas a dhearbhadh.
It grows rapidly in warm temperatures.	Bidh e a 'fàs gu luath ann an teòthachd blàth.
The farmers kept their own chickens, pigs and cattle.	Chùm na tuathanaich na cearcan, na mucan agus an crodh aca fhèin.
She poured her tea, looking happy.	Chuir i an tì aice, a 'coimhead toilichte.
These creatures were hunted to extinction.	Chaidh na creutairean sin a shealg gus a dhol à bith.
Which city is most polluted?	Dè am baile-mòr as truaillidh?
Wood and coal were among the first materials used here.	Bha fiodh agus gual am measg nan ciad ghoireasan a chaidh a chleachdadh an seo.
Floods cause damage to crops and infrastructure.	Bidh tuiltean a’ milleadh milleadh le bàrr agus bun-structar.
No car moves.	Chan eil aon chàr a’ gluasad.
He stopped running.	Sguir e de ruith.
The party is recruiting new members.	Tha am pàrtaidh a' fastadh buill ùra.
Many employees travel to the office by bicycle.	Bidh mòran de luchd-obrach a’ siubhal don oifis air baidhsagalan.
The directors of the company have a great deal of responsibility.	Tha uallach mòr air stiùirichean na companaidh.
The molten metal flowed slowly.	Bha am meatailt leaghte a’ sruthadh gu slaodach.
The cooking pot rests on a gas stove.	Tha am poit còcaireachd na laighe air stòbha gas.
A strong sense of direction is essential.	Tha mothachadh làidir air stiùir riatanach.
They did not meet the short monsters.	Cha robh iad a’ coinneachadh ris na h-uilebheistean goirid.
His efforts are greatly appreciated.	Thathas a’ cur luach mòr air na h-oidhirpean aige.
This healthy quiche has become ubiquitous.	Tha an cuiche fallain seo air fàs uile-làthaireach.
The soldiers were overjoyed.	Bha na saighdearan air leth toilichte.
He looked down, aware of his surroundings.	Sheall e sìos, mothachail air na bha timcheall air.
Parts of the roof had fallen apart.	Bha pìosan den mhullach air tuiteam às a chèile.
Dishonesty is a social scourge.	Tha eas-onair na sgiùrsadh sòisealta.
You can tell which elements are related.	Faodaidh tu innse dè na h-eileamaidean a tha càirdeach.
Children in poorer families often suffer from malnutrition.	Gu tric bidh clann ann an teaghlaichean nas bochda a’ fulang le cion-beathachaidh.
The farmer cursed the weather.	Mhallaich an tuathanach an aimsir.
Defeat the monsters!	Dèan a’ chùis air na h-uilebheistean!
Patients at the hospital will soon be relocated to another city.	Thèid euslaintich an ospadail a ghluasad gu baile eile a dh'aithghearr.
She cooked him scrambled eggs for breakfast.	Bhruich i uighean scrofa dha airson bracaist.
He became rich as a barbarian.	Dh’ fhàs e beairteach mar bharan robach.
They got on the train.	Chaidh iad air an trèana.
The package was delivered in one piece.	Chaidh am pasgan a lìbhrigeadh ann an aon phìos.
This area is renowned for its natural beauty.	Tha an sgìre seo ainmeil airson bòidhchead nàdarrach.
Williams is an expert on languages.	Tha Williams na eòlaiche air cànanan.
Make the most of the moment.	Dèan an fheum as fheàrr den mhionaid.
The mountains are covered with snow all year round.	Tha na beanntan còmhdaichte le sneachd fad na bliadhna.
That's a nice sheep you have there.	Sin caora ghrinn a th' agad an sin.
This grammar is awkward.	Tha an gràmar seo duilich.
The boat left the port and went out to sea.	Dh’fhàg am bàta am port agus chaidh i a-mach gu muir.
She was feeling all the time watching him.	Bha i a’ faireachdainn fad na h-ùine gun robh e ga coimhead.
Many times, she got lost.	Iomadh uair, chaidh i air chall.
This man will be useless.	Cha bhi an duine seo gu feum sam bith.
Look straight ahead.	Seall dìreach air adhart.
They are still in labor.	Tha iad fhathast ann an saothair.
A ditch stretched as far as the eye could see.	Shìn dìg cho fada 's a chitheadh ​​an t-sùil.
The residents are proud of their island.	Tha an luchd-còmhnaidh moiteil às an eilean aca.
She put flowers in a vase.	Chuir i flùraichean ann am vase.
I like tofu.	Is toil leam tofu.
The child was under one year old.	Bha an leanabh fo aois bliadhna.
These fields are fertile.	Tha na h-achaidhean sin torrach.
The sandwich tasted delicious.	Bha blasad blasta aig a’ cheapaire.
This island was once the center of a worldwide empire.	Bha an t-eilean seo uaireigin na mheadhan aig ìmpireachd air feadh an t-saoghail.
The novelist described the holocaust with precision and clarity.	Thug an nobhailiche cunntas air an holocaust le mionaideachd agus soilleireachd.
She looked out the window, contemplating her navel.	Sheall i a-mach air an uinneig, a’ beachdachadh air a navel.
We have to write our own story.	Feumar an sgeulachd againn fhìn a sgrìobhadh.
In every life, there is one for thanksgiving.	Anns gach beatha, tha neach ann airson taing.
The sudden rainstorm almost surprised them.	Cha mhòr nach do chuir an stoirm uisge obann iongnadh orra.
The pictures show him smiling.	Tha na dealbhan a’ sealltainn gu bheil e a’ gàireachdainn.
There are many rare books in our library.	Tha mòran leabhraichean tearc anns an leabharlann againn.
Add two teaspoons of sugar.	Cuir dhà spàin-tì de shiùcair ris.
The rising sea threatened to destroy all traces of civilization.	Bha a’ mhuir ag èirigh a’ bagairt gach lorg de shìobhaltachd a sgrios.
The desert is increasingly swallowing up the coast each year.	Tha an fhàsach a’ sìor shlugadh suas barrachd oirthir gach bliadhna.
The environment is increasingly polluting.	Tha an àrainneachd a’ sìor fhàs truailleadh.
The roof was covered in snow.	Bha am mullach còmhdaichte le sneachda.
Do you prefer tea or coffee?	An fheàrr leat tì neo cofaidh?
We should try to make the most of entry prices.	Bu chòir dhuinn feuchainn ris a’ chuid as fheàrr a dhèanamh de phrìsean inntrigidh.
The children were delighted with their discovery.	Bha a’ chlann air leth toilichte leis an lorg aca.
The walls are covered with intricate patterns.	Tha na ballachan còmhdaichte le pàtrain iom-fhillte.
One ray of light broke the gloom.	Bhris aon ghathan solais a’ ghruaim.
Second, you will need four tablespoons of butter.	San dàrna h-àite, bidh feum agad air ceithir lòin-bhùird de ìm.
Water vapor in the atmosphere acts as insulation.	Bidh steam uisge san àile ag obair mar insulation.
He had to hide in a mosque.	B’ fheudar dha a dhol am falach anns a’ mhosc.
In his poor spelling, he always failed his tests.	Na litreachadh truagh, bha e an-còmhnaidh a 'fàilligeadh na deuchainnean aige.
She was terribly upset.	Bha i uabhasach troimh-chèile.
Everything will pass, except history.	Thèid a h-uile càil seachad, ach a-mhàin eachdraidh.
The surgeon was very pleased with her skills.	Bha an lannsair air leth toilichte leis na sgilean aice.
He behaved like a spoiled child.	Bha e modhail mar leanabh millte.
They have incorporated several types of fuel.	Tha iad air grunn sheòrsaichean de chonnadh a ghabhail a-steach.
Falling prices mean we can pay more.	Tha prìsean a’ tuiteam a’ ciallachadh gun urrainn dhuinn barrachd a phàigheadh.
The neighborhood is full of stray dogs.	Tha an nàbachd làn de choin air seachran.
Without work and divorce, she is not in good spirits.	Gun obair agus sgaradh-pòsaidh, chan eil i ann an deagh shunnd.
Maybe it was accelerating.	Is dòcha gu robh e a’ luathachadh.
A selection of other writers.	Taghadh de sgrìobhadairean eile.
The result was unsatisfactory.	Cha robh an toradh riarachail.
These measures will help combat air pollution.	Cuidichidh na ceumannan seo gus cuir an-aghaidh truailleadh èadhair.
The high winds had caused extensive damage.	Bha na gaothan àrda air milleadh mòr a dhèanamh.
The guards have received new orders.	Tha na geàrdan air òrdughan ùra fhaighinn.
The soldier was badly wounded.	Chaidh an saighdear a dhroch ghoirteachadh.
The young boy rubbed his eyes.	Shuath am balach òg a shùilean.
He broke some rules, just for fun.	Bhris e cuid de riaghailtean, dìreach airson spòrs.
He added a little salt.	Chuir e beagan salainn ris.
He stood up, stretched, and jumped.	Sheas e suas, shìn e, agus leum e.
Larry's strange behavior upset his mother.	Chuir giùlan neònach Larry dragh air a mhàthair.
The orange lily seemed to shine in the soft sunlight.	Bha coltas gu robh an lili orains a’ deàrrsadh ann an solas bog na grèine.
The committee met in town hall.	Choinnich a' chomataidh ann an talla a' bhaile.
You need knowledge if you want to do well.	Feumaidh tu eòlas ma tha thu airson dèanamh gu math.
The chemicals in the medicine cause major reactions.	Bidh na ceimigean anns an stuth-leigheis ag adhbhrachadh ath-bhualaidhean mòra.
Before you do that, make a list.	Mus dèan thu sin, dèan liosta.
We saw forms for both tourists and conference delegates.	Chunnaic sinn foirmean an dà chuid airson luchd-turais agus riochdairean co-labhairt.
A police report said the three men were dead.	Thuirt aithisg nam poileas gun robh an triùir fhireannach marbh.
Her hands were shaking.	Bha a làmhan air chrith.
For accountants, accuracy is paramount.	A thaobh luchd-cunntais, tha cruinneas deatamach.
He says that humans are nothing but animals.	Tha e ag ràdh nach eil ann an daoine ach beathaichean.
Here is more information about the project.	Seo barrachd fiosrachaidh mun phròiseact.
Not all problems can be summarized in a few lines.	Chan urrainnear geàrr-chunntas a dhèanamh air a h-uile duilgheadas ann am beagan loidhnichean.
The brothers start home.	Tòisichidh na bràithrean air an dachaigh.
He was hoping to find a cure for cancer.	Bha e an dòchas leigheas a lorg airson aillse.
The professor cracked the potato.	Sgàin an t-àrd-ollamh buntàta.
Tiffany's statement moved the audience.	Bhrosnaich aithris Tiffany an luchd-èisteachd.
She stretched down, resting her head against the pillow.	Shìn i sìos, a 'socrachadh a ceann an aghaidh a' chluasaig.
Viruses can cause infection in plants and animals.	Faodaidh bhìoras galair adhbhrachadh ann an lusan is beathaichean.
People slept outside on futons.	Chaidil daoine a-muigh air futons.
You can remove excess moisture from the air.	Faodaidh tu cus taiseachd a thoirt air falbh bhon adhar.
The cold of the night was an inspiration.	Bha fuachd na h-oidhche na spionnadh.
Large, round, yellow fruit.	Toradh mòr, cruinn, buidhe.
An old woman sat up towards him.	Shuidh cailleach a dh’ionnsaigh e.
Armed race, motivated by economic gain.	Rèis armachd, air a bhrosnachadh le buannachd eaconamach.
The flag is red, white and blue.	Tha a’ bhratach dearg, geal is gorm.
Remove the juice from the fridge.	Thoir air falbh an sùgh bhon fhuaradair.
The zipper parted with them.	Dhealaich an zipper riutha.
He made a small campfire.	Rinn e teine-campa beag.
Waterfalls are common in winter.	Tha easan cumanta sa gheamhradh.
Their crime prevention policies have been ineffective.	Tha na poileasaidhean aca airson casg a chur air eucoir air a bhith neo-èifeachdach.
The wounded young soldier lay dying on the battlefield.	Bha an saighdear òg a bha air a ghoirteachadh na laighe a' bàsachadh air raon a' bhlàir.
These animals often live together in colonies of hundreds.	Bidh na beathaichean sin gu tric a 'fuireach còmhla ann an coloinidhean de cheudan.
They live in the mountains, herding sheep.	Tha iad a' fuireach anns na beanntan, a' buachailleachd chaorach.
But it was usually a shame.	Ach mar bu trice bha e tàmailteach.
Fill the balloon with helium.	Lìon iad am bailiùn le helium.
The crow fled, shouting loudly.	Theich an fheannag air falbh, ag èigheach gu làidir.
Demon in the mind is the real disease.	Is e deamhan san inntinn an fhìor ghalar.
The fire was extinguished by the fire brigade within minutes.	Chuir am buidheann-smàlaidh às don teine ​​taobh a-staigh mionaidean.
Certainly they would not come back in effect.	Gu cinnteach, cha tigeadh iad air ais ann am buaidh.
Time flows slower when you really enjoy yourself.	Bidh ùine a 'sruthadh nas slaodaiche nuair a tha thu a' còrdadh riut fhèin gu mòr.
The nuclear controversy was resolved without war.	Chaidh a’ chonnspaid niùclasach fhuasgladh às aonais cogadh.
She is a hardworking girl.	'S e nighean dìcheallach a th' innte.
At worst, the work was small.	Aig a 'char as miosa, bha an obair beag.
Most people in the city are aware of this toxic substance.	Tha a’ mhòr-chuid de mhuinntir a’ bhaile mothachail air an stuth puinnseanta seo.
She digs in the garden every day.	Bidh i a’ cladhach sa ghàrradh a h-uile latha.
The houses built of bamboo were cheap but strong.	Cha robh na taighean a chaidh a thogail le bambù saor ach làidir.
Hard view from those eyes.	Sealladh cruaidh bho na sùilean sin.
The reporter hated moving forward	Bha gràin aig an neach-aithris gluasad air adhart
A church was built on that site centuries ago.	Chaidh eaglais a thogail air an làrach sin o chionn linntean.
Man is not a complete ruler.	Chan eil an duine na riaghladair iomlan.
The woman did not want to get married.	Cha robh am boireannach airson pòsadh.
The desperate need for housing adds to the problem.	Tha cruaidh fheum air taigheadas a' cur ris an duilgheadas.
Push the mixture into the oven.	Brùth am measgachadh a-steach don àmhainn.
He writes letters to me.	Bidh e a’ sgrìobhadh litrichean thugam.
The temperature in the area is very high.	Tha an teòthachd san sgìre gu math àrd.
Gases are much smaller than liquids or solids.	Tha gasan mòran nas lugha na liquids no solids.
Boasting about his previous achievements	Bòstadh mu na choilean e roimhe
Look at her long hair!	Seall air a falt fada!
The following week was awful.	Bha an t-seachdain às deidh sin uamhasach.
The street leading to the building was narrow.	Bha an t-sràid a bha a’ dol chun togalach cumhang.
The pundit warned the audience.	Thug am pundit rabhadh don luchd-èisteachd.
The decision was announced just after midnight.	Chaidh a’ cho-dhùnadh ainmeachadh dìreach às deidh meadhan oidhche.
The craftsman was known for his skill.	Bha an neach-ciùird ainmeil airson a sgil.
There will be a lot of stuff in the upcoming auction.	Bidh mòran stuthan anns an rop a tha ri thighinn.
There is a man in prison without trial.	Tha fear sa phrìosan gun deuchainn.
Many teachers use this technique to make history more interesting.	Bidh mòran thidsearan a’ cleachdadh an innleachd seo gus eachdraidh a dhèanamh nas inntinniche.
The team suffered a major defeat.	Fhuair an sgioba call mòr.
A row of houses stood near the station.	Bha sreath de thaighean nan seasamh faisg air an stèisean.
The mixture was easily locked.	Chaidh am measgachadh a ghlasadh gu furasta.
This plan could have catastrophic consequences.	Dh’ fhaodadh builean tubaisteach a bhith aig a’ phlana seo.
Unfortunately, our last two cows died last month.	Mo thruaighe, bhàsaich an dà chrodh mu dheireadh againn air a’ mhìos a chaidh.
The soldiers carefully detonated the bombs.	Chuir na saighdearan às do na bomaichean gu faiceallach.
Plus, everything else is a piece of cake.	A bharrachd air an sin, is e pìos cèic a th’ anns a h-uile càil eile.
Morel mushrooms are delicious when cooked properly.	Tha balgan-buachair Morel blasta nuair a thèid am bruich gu ceart.
The wind began to howl.	Thòisich a' ghaoth ri caoineadh.
The photograph was taken by a Traveler.	Chaidh an dealbh a thogail le neach-siubhail.
She dried the dishes carefully.	Thiormaich i na soithichean gu faiceallach.
Often used as a symbol of peace.	Glè thric air a chleachdadh mar shamhla air sìth.
The government aims to reduce air pollution.	Tha an riaghaltas an dùil truailleadh èadhair a lughdachadh.
Some argued that the laws should be changed.	Bha cuid ag argamaid gum bu chòir na laghan atharrachadh.
Only one man, a young girl, survived.	Cha do mhair ach aon duine, nighean òg.
The clinic caters for all locals for free.	Bidh an clionaig a’ frithealadh a h-uile duine ionadail an-asgaidh.
These rules were set by a few wealthy people.	Chaidh na riaghailtean seo a shuidheachadh le beagan dhaoine beairteach.
She could barely move.	Is gann gum b’ urrainn dhi gluasad.
My classes are not as difficult as my teacher's classes.	Chan eil na clasaichean agam cho doirbh ri clasaichean mo thidsear.
This town is covered with beautiful vineyards.	Tha am baile seo còmhdaichte le fìon-liosan breagha.
The helicopter reached over the park.	Ràinig an heileacoptair thairis air a’ phàirce.
Children in this area prefer to play outside.	Is fheàrr le clann san raon seo a bhith a’ cluich a-muigh.
Although not many players are skilled, chess is very popular among artists.	Ged nach eil mòran nan cluicheadairean sgileil, tha fèill mhòr air tàileasg am measg luchd-ealain.
Who do you not have?	Cò nach eil agad?
In great pain, he went astray.	Ann am pian mòr, chaidh e air seachran.
Each family prepares its own food.	Bidh gach teaghlach ag ullachadh a bhiadh fhèin.
These trains are fast and smooth.	Tha na trèanaichean sin luath agus rèidh.
They keep a steady pace.	Bidh iad a 'cumail ri astar cunbhalach.
She sells handmade tableware.	Reic i bathar-bùird dèanta le làimh.
It caused him sharp pain to sleep.	Thug cràdh geur air suain.
The vastness of space always amazes us.	Bidh farsaingeachd an fhànais an-còmhnaidh a’ cur iongnadh oirnn.
The barbarians invaded our villages, plundering everything.	Thug na barbarianaich ionnsaigh air na bailtean beaga againn, a’ creachadh a h-uile càil.
Hundreds of thousands of people marched in the show.	Rinn na ceudan mhìltean de dhaoine caismeachd san taisbeanadh.
It maintains a ready supply of materials.	Bidh e a 'cumail solar deiseil de stuthan.
The markets in my country are full of corn.	Tha na margaidean anns an dùthaich agam làn arbhar.
The survey continued despite bad weather.	Lean an sgrùdadh a dh'aindeoin droch shìde.
So they gave the judgment.	Mar sin thug iad seachad am breithneachadh.
The milk should be cooked without boiling.	Bu chòir am bainne a chòcaireachd gun a bhith a 'goil.
Long ago, dinosaurs orbited the earth.	O chionn fhada, bha dineosairean a’ cuairteachadh na talmhainn.
The test showed that herring have no effect.	Nochd an deuchainn nach eil buaidh sam bith aig sgadan ruadh.
The watches began to ring.	Thòisich na h-uaireadairean ri glaodhaich.
Chicken soup is a nutritious breakfast.	Tha brot cice na bhracaist beathachail.
This surgical procedure can quickly relieve severe pain.	Faodaidh am modh lannsaireachd seo faochadh a thoirt gu luath air pian trom.
We are always happy to hear from you.	Tha sinn an-còmhnaidh toilichte cluinntinn bhuat.
I always wear a neck scarf when it's cold.	Bidh mi an-còmhnaidh a’ caitheamh sgarfa amhaich nuair a tha e fuar.
I cleaned our bedroom.	Ghlan mi an seòmar-cadail againn.
Many tropical trees thrive in the area.	Bidh mòran de chraobhan tropaigeach a’ soirbheachadh san sgìre.
We went on.	Ghabh sinn air adhart.
He still remembers the look on his father's face.	Tha cuimhne aige fhathast air an t-sealladh air aodann athar.
Doctor's assessment is important.	Tha measadh dotair cudromach.
Time is of the essence.	Tha ùine na rud do-ruigsinneach.
A group of armed men attacked the police station.	Thug buidheann de dh'fhireannaich armaichte ionnsaigh air stèisean nam poileas.
Very few people survive to old age.	Is e glè bheag de dhaoine a mhaireas beò gu aois.
The captain 's harsh speech was very clear.	Bha òraid chruaidh an sgiobair gu math soilleir.
And they are growing, year after year.	Agus tha iad a 'sìor fhàs, bliadhna an dèidh bliadhna.
It's delicious, but a little too rich for my taste.	Tha e blasta, ach beagan ro bheairteach airson mo bhlas.
The cloud shapes over the mountains are amazing!	Tha na cumaidhean neòil thairis air na beanntan iongantach!
A strike is underway.	Tha stailc a' dol air adhart.
The mayor is worried about crime.	Tha dragh air an àrd-bhàillidh mu eucoir.
The effects of the bombing were indiscriminate.	Bha buaidh a’ bhomaidh gun lethbhreith.
Older people usually suffer from dementia.	Mar as trice bidh seann daoine a’ fulang le dementia.
It caused a lot of controversy.	Dh'adhbhraich e tòrr connspaid.
It scrapped high school awards.	Chuir e às do dhuaisean àrd-sgoile.
She reached for the book.	Ràinig i an leabhar.
Their benefit claims are being processed.	Tha na tagraidhean sochair aca gan làimhseachadh.
Two eggs were used.	Chaidh dà ugh a chleachdadh.
A large corporate treasurer has been found dead.	Chaidh ionmhasair corparra mòr a lorg marbh.
The last few years have been very difficult.	Tha na beagan bhliadhnaichean a dh’ fhalbh air a bhith uamhasach duilich.
I need to buy a new computer.	Feumaidh mi coimpiutair ùr a cheannach.
She was always struggling with shyness.	An-còmhnaidh, bha i a’ strì le diùid.
He let out a grunt.	Leig e a-mach grunt.
Many museums were destroyed during the war.	Chaidh mòran thaighean-tasgaidh a sgrios aig àm a’ chogaidh.
She had a gold locket.	Bha locket òir aice.
She is a quiet girl.	'S e nighean shàmhach a th' innte.
The jury dismissed the case.	Chuir an diùraidh às don chùis.
This was confirmed by experiment.	Chaidh seo a dhearbhadh le deuchainn.
The number of unlicensed vessels is growing every year.	Bidh an àireamh de shoithichean gun chead a’ fàs gach bliadhna.
The farmer's fields are littered with rubbish.	Tha achaidhean an tuathanaich làn de sgudal a chaidh a thilgeil.
I enjoyed meeting you.	Chòrd e rium coinneachadh riut.
The mixture has a sweet sick smell.	Tha fàileadh tinn milis air a 'mheasgachadh.
Make sure you arrange the furniture.	Feuch an cuir thu an àirneis air dòigh.
Recreational vehicles are not allowed on the streets.	Chan urrainnear carbadan cur-seachad a dhràibheadh ​​​​air na sràidean.
The steak was too sparse for its taste.	Bha an steak ro tearc airson a blas.
In her apartment building, she rents an apartment.	Anns an togalach àros aice, tha i a’ faighinn àros air màl.
A loss seemed inevitable.	Bha coltas gun robh call do-sheachanta.
The old man seemed to be very old.	Bha coltas gu robh am bodach gu math sean.
The mixture of water and ice has a slushy consistency.	Tha cunbhalachd slushy aig a’ mheasgachadh uisge le deigh.
The capital is notorious for its high crime rate.	Tha am prìomh-bhaile ainmeil airson an ìre àrd eucoir a th’ ann.
This village was once famous for its rail service.	Bha am baile beag seo ainmeil uaireigin airson a sheirbheis rèile.
Her husband had new responsibilities at work.	Bha dleastanasan ùra aig an duine aice aig an obair.
That red bird won't leave me.	Chan fhàg an t-eun ruadh sin mi.
The crooked ring was made of metal.	Bha an fhàinne cam air a chruthachadh à meatailt.
The university pays for the tuition of students.	Pàighidh an t-oilthigh airson oideachadh nan oileanach.
That bottle is, of course, empty.	Tha am botal sin, gu dearbh, falamh.
The wine has almost gone down.	Tha am fìon cha mhòr air a dhol sìos.
She fought hard to get hold of the slippery pole.	Shabaid i gu cruaidh gus grèim fhaighinn air a’ phòla sleamhainn.
He ate lunch at home.	Dh’ith e lòn dachaigh.
I thought she was a pleasant company.	Shaoil ​​​​mi gu robh i na companaidh tlachdmhor.
Next, pour the milk into the bowl.	An ath rud, dòrtadh am bainne a-steach don bhobhla.
The sailor obviously did not notice that his boat was sinking.	Gu follaiseach cha do mhothaich am maraiche gun robh am bàta aige a’ dol fodha.
I was amazed at how big the house was.	Chuir e iongnadh orm cho mòr sa bha an taigh.
Simple shapes are often used in works of art.	Bidh cumaidhean sìmplidh gu tric air an cleachdadh ann an obraichean ealain.
There is nothing new, but the words are familiar.	Chan eil dad ùr ann, ach tha na faclan eòlach.
Others think the law is old-fashioned.	Tha cuid eile den bheachd gu bheil an lagh seann-fhasanta.
A large crowd had gathered on the street.	Bha sluagh mòr air cruinneachadh air an t-sràid.
This tool is both efficient and inexpensive.	Tha an inneal seo an dà chuid èifeachdach agus saor.
Don't believe everything you read in the newspapers.	Na creid a h-uile dad a leughas tu anns na pàipearan-naidheachd.
A bird entered one of the windows.	Chaidh eun a-steach do aon de na h-uinneagan.
Roles are reversed.	Tha na dreuchdan air an tionndadh air ais.
The army found him by accident.	Lorg an t-arm e le tubaist.
He went out suddenly through the door.	Chaidh e a-mach gu h-obann tron ​​doras.
You love it or you hate it.	Tha gaol agad air no tha gràin agad air.
Naomi was obviously upset.	Bha Naomi gu follaiseach troimh-chèile.
He was soon offered a glass.	Goirid chaidh glainne a thabhann dha.
Locals enjoy a good percentage of sales.	Bidh muinntir an àite a’ còrdadh ri ceudad de reic.
He slept in a lotus position.	Chaidil e ann an suidheachadh lotus.
The architects were known for their design.	Chaidh na h-ailtirean aithneachadh airson an dealbhadh.
The rainbow stretched across the sky like a curved bow.	Shìn am bogha-frois air feadh an adhar mar bhogha lùbte.
That paid off beautifully, and she never looked back.	Phàigh sin dheth gu breagha, agus cha do choimhead i air ais a-riamh.
We have a lot of chat on social media.	Tha tòrr cabadaich againn air na meadhanan sòisealta.
Just try to relax.	Dìreach feuch ri fois a ghabhail.
Don't miss the tomatoes!	Na leig às na tomatoan!
The monkey hid behind a tree.	Chaidh am muncaidh am falach air cùlaibh craoibhe.
I'm thinking of taking a trip.	Tha mi a’ smaoineachadh air turas a ghabhail.
Loyalty is a dog's main asset.	Is e prìomh mhaoin cù a dhìlseachd.
This river provides water for millions of people.	Tha an abhainn seo a’ toirt uisge dha na milleanan de dhaoine.
She was so angry that she shouted at him.	Bha i cho feargach 's gun do dh'èigh i ris.
The moon is at its peak tonight.	Tha a' ghealach aig a àirde a-nochd.
Studies show that forests are an important source of medicine.	Tha sgrùdadh a’ sealltainn gu bheil coilltean na thùs cudromach de chungaidh-leigheis.
I finally went home.	Chaidh mi dhachaigh mu dheireadh thall.
I gently pressed down the flower.	Bhrùth mi sìos am flùr gu socair.
With enough motivation, people will do almost anything.	Le brosnachadh gu leòr, nì daoine cha mhòr rud sam bith.
The fast-moving wind produces strong blows.	Bidh a’ ghaoth a tha a’ ruith gu luath a’ cruthachadh buillean làidir.
The dried leaves were cracking under the flame.	Bha na duilleagan tioram a’ sgàineadh fon lasair.
Rivers flood the farmland every year.	Tha aibhnichean air an talamh tuathanais a thuiltean gach bliadhna.
He came home tired after a long day.	Thàinig e dhachaigh sgìth an dèidh latha fada.
This poem is named after the court poet.	Tha an dàn seo air ainmeachadh mar bhàrd na cùirte.
Research has been done to find solutions to this problem.	Chaidh sgrùdadh a dhèanamh gus fuasglaidhean fhaighinn don duilgheadas seo.
So many people up in the air.	Na h-uimhir de dhaoine shuas san adhar.
Residents formed a league to claim clean air.	Stèidhich an luchd-còmhnaidh lìog gus tagradh airson èadhar glan.
The lamp lay like warm honey.	Bha an lampa na laighe mar mhil bhlàth.
Many people still believe that such things are entirely possible.	Tha mòran dhaoine fhathast a 'creidsinn gu bheil rudan mar sin gu tur comasach.
The boy was in the middle of a sprint.	Bha am balach ann am meadhan sprint.
There was little opposition to the proposal.	Cha robh mòran an aghaidh a' mholaidh.
Pass the sugar and baking powder back and forth.	Cuir seachad an siùcar agus am pùdar bèicearachd air ais is air adhart.
Topics were questioned about political allegiance.	Chaidh cuspairean a cheasnachadh mu dhìlseachd phoilitigeach.
Do not contact manager names.	Na cuir fios gu ainmean a’ mhanaidsear.
The company prospered and expanded rapidly.	Shoirbhich leis a 'chompanaidh agus leudaich iad gu luath.
The cloth was made of fine silk.	Bha an t-aodach air a dhèanamh le sìoda mìn.
No confirmation found.	Cha deach dearbhadh sam bith a lorg.
The driver was charged with drunk driving.	Bha an dràibhear fo chasaid gun robh e a' dràibheadh ​​leis an deoch.
The pollution greatly affected the crop.	Bha buaidh mhòr aig an truailleadh air a’ bhàrr.
The dancers were moving and graceful.	Bha na dannsairean gluasadach agus gràsmhor.
To cultivate the land.	Gus an talamh àiteach.
The ducks cried aloud.	Ghlaodh na tunnagan gu h-ard.
The community center runs dance classes.	Bidh an ionad coimhearsnachd a’ cumail chlasaichean dannsa.
Closet full of shoes.	Clòsaid làn de bhrògan.
The flat is on the second floor.	Tha am flat air an dàrna làr.
I do not care what you think.	Chan eil dragh agam dè do bheachd.
I also had a younger brother.	Bha bràthair a b’ òige agamsa cuideachd.
After heavy rainfall, the water level rises.	Às deidh uisge trom, bidh ìre an uisge ag èirigh.
The bright summer sun hit him.	Bhuail grian shoilleir an t-samhraidh air.
They were never heard from again.	Cha chualas tuilleadh iad.
The prime minister said on television that people are equal.	Thuirt am prìomhaire air telebhisean gu bheil daoine co-ionnan.
He can still hear sounds from the past.	Cluinnidh e fhathast fuaimean bhon àm a dh'fhalbh.
Deep in the mountains, rainwater collects in small ponds.	Gu domhainn anns na beanntan, bidh uisge-uisge a’ cruinneachadh ann an lòin bheaga.
Many species of plants and animals are becoming extinct.	Tha mòran ghnèithean de lusan is bheathaichean a’ dol à bith.
The writer's man was very popular.	Bha fèill mhòr air an fhear a rinn an sgrìobhadair.
Her thrown items were thrown out all over the walkway.	Chaidh na stuthan aice a chaidh a thilgeil a-mach air feadh an t-slighe-coiseachd.
The full figure has not been released.	Cha deach am figear iomlan fhoillseachadh.
Pollution is a real problem in the area.	Tha truailleadh na fhìor dhuilgheadas san sgìre.
The soldier waited patiently for the orders.	Bha an saighdear a’ feitheamh gu foighidneach ris na h-òrdughan.
Scatter more seeds along the rows of the fence.	Sgap tuilleadh sìol air feadh sreathan na feansa.
The walls of the little hut were painted white.	Bha ballachan a' bhothain bhig air am peantadh geal.
It is only possible to buy them in bulk.	Chan eil e comasach ach an ceannach gu mòr.
Honey is extracted in many parts of the world.	Tha mil air a thoirt a-mach ann an iomadh ceàrnaidh den t-saoghal.
They are looking for a stranger.	Tha iad a’ coimhead airson coimheach.
Stone is heavy, but paper is relatively light.	Tha clach trom, ach tha pàipear an ìre mhath aotrom.
The mountain range is covered in snow.	Tha an sreath bheanntan còmhdaichte le sneachda.
A feeling of shame overwhelmed her.	Chuir faireachdainn nàire thairis i.
It got well to this site.	Ràinig e gu math chun làrach seo.
I think she has cancer.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil aillse oirre.
He is good at maths.	Tha e math air matamataig.
The cavalry is unlikely to arrive until tomorrow.	Chan eil a h-uile coltas ann gun ruig an eachraidh gus a-màireach.
The winds continued to grow strong.	Lean na gaothan a’ faighinn neart.
He was changing his connection.	Bha e ag atharrachadh a cheangail.
There are pictures on the walls.	Tha dealbhan air na ballachan.
Behind snakes, not horses.	Cul nathraichean, chan e eich.
Some societies have laws that prohibit the feeding of wild animals.	Tha laghan aig cuid de chomainn a tha a’ toirmeasg biathadh bheathaichean fiadhaich.
Her house is a simple affair.	Tha an taigh aice na chùis shìmplidh.
What a strange place!	Abair àite neònach!
Someone is sick.	Tha cuideigin tinn.
Make sure the glass is dry.	Dèan cinnteach gu bheil an glainne tioram.
I want to see a movie star.	Tha mi airson rionnag film fhaicinn.
These are our two sons.	Is iad seo an dithis mhac againn.
A sprawling capital, it showers for thousands of miles.	Na phrìomh-bhaile sprawling, bidh e a’ frasadh air adhart airson mìltean.
Waters are still calm this weekend.	Tha uisgeachan fhathast socair an deireadh sheachdain seo.
The floor moved strongly.	Ghluais an làr gu làidir.
The effects of climate change are undeniable.	Tha buaidhean atharrachadh clìomaid gun àicheadh.
Some hybridizers claim that the resulting plants are more prominent.	Tha cuid de hybridizers ag agairt gu bheil na lusan a thig às a sin nas fhollaisiche.
Some teenagers reportedly bought alcohol.	A rèir aithris cheannaich cuid de dheugairean deoch làidir.
It is dry and warm.	Tha e tioram agus blàth.
Their budget only allowed for simple clothes.	Cha robh am buidseat aca a’ ceadachadh ach airson aodach sìmplidh.
The storm came from nowhere and swept up the city.	Thàinig an stoirm bho àite sam bith agus sguab i suas am baile.
High levels of salts are toxic to plants.	Tha ìrean àrda de shalainn puinnseanta dha lusan.
He was willing to try again.	Bha e deònach feuchainn eile air.
Google's moon image has changed the world.	Tha dealbh gealach Google air an saoghal atharrachadh.
I went to a liberal university.	Chaidh mi gu oilthigh libearalach.
Most homes have a television.	Tha telebhisean aig a’ mhòr-chuid de dhachaighean.
The statue is in the park.	Tha an ìomhaigh anns a 'phàirc.
That's why rain doesn't fall from the sky.	Sin as coireach nach eil uisge a 'tuiteam às na speuran.
The men were drunk.	Bha an deoch air na fir.
But many would not argue with the decision.	Ach cha bhiodh mòran ag argamaid leis a’ cho-dhùnadh.
They have tried to stop him in the past with a lawsuit.	Tha iad air feuchainn ri casg a chuir air san àm a dh’ fhalbh le cùis-lagha.
The role of government here is limited.	Tha dleastanas an riaghaltais an seo cuingealaichte.
The food was made up of a mixture of herbs.	Bha am biadh air a dhèanamh de mheasgachadh de luibhean.
The embassy is boundless to the public.	Tha an ambasaid gun chrìochan don phoball.
He came and married her.	Thàinig e agus phòs e i.
On a wall hung a gecko.	Air balla bha gecko crochte.
Employed as security guards, the drivers did not deter thieves.	Air am fastadh mar gheàrdan tèarainteachd, cha do chuir na draibhearan stad air mèirlich.
In today's world many home appliances are computer made.	Ann an saoghal an latha an-diugh tha mòran innealan dachaigh air an dèanamh le coimpiutair.
She walked inside the nearby forest.	Choisich i am broinn na coille faisg air làimh.
The area is being studied in detail.	Thathas a’ dèanamh sgrùdadh mionaideach air an sgìre.
I think your explanation is correct.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil do mhìneachadh ceart.
They can't remember anything.	Chan urrainn dhaibh cuimhneachadh air rud sam bith.
The prize was a thousand Yuan.	Bha an duais mìle Yuan.
What took you so long?	Dè thug cho fada ort?
The lizard was screaming angrily.	Bha an dearc a’ sgreuchail gu feargach.
The tanks were old and rusty.	Bha na tancaichean sean agus meirgeach.
They worked all day, every day.	Bha iad ag obair fad an latha, a h-uile latha.
Her hair fell with grace.	Thuit a falt le gràs.
The water of the river flows out to sea.	Tha uisge na h-aibhne a’ sruthadh a-mach chun na mara.
The scientist's experiment was performed in this way.	Chaidh deuchainn an neach-saidheans a dhèanamh san dòigh seo.
The sea is a mirror of the sky.	Tha a' mhuir na sgàthan air na speuran.
Suddenly he found himself liking her.	Gu h-obann lorg e e fhèin a 'còrdadh rithe.
All of my grandmother's furniture was antique.	Bha àirneis mo sheanmhair gu lèir àrsaidh.
The young boy ran to a market for his mother.	Ruith am balach òg gu margaid airson a mhàthair.
Acoustic children grow up to be vocal adults.	Bidh clann fuaimneach a’ fàs suas gu bhith nan inbheach fuaimneach.
The sun rose slowly over the barren mountains.	Dh'èirich a' ghrian gu mall os cionn nam beann neo-thorrach.
Powerful emotions influenced my behavior.	Thug faireachdainnean cumhachdach buaidh air mo ghiùlan.
He had the worst of fears.	B’ e an t-eagal as miosa a bh’ aige.
The clouds were running gently over them.	Bha na sgòthan a 'ruith gu socair os an cionn.
I convinced her to give it a try.	Chuir mi a chreidsinn oirre cothrom a thoirt dha.
The rider made his way through the narrow streets.	Rinn am marcaiche a shlighe tro na sràidean cumhang.
The dancers did well.	Rinn na dannsairean gu math.
There is nothing we can do at this stage.	Chan eil dad as urrainn dhuinn a dhèanamh aig an ìre seo.
Eventually our planet turns into another abandoned world.	Mu dheireadh tionndaidh ar planaid gu saoghal trèigte eile.
The factory manufactures a wide range of consumer products.	Bidh an fhactaraidh a’ saothrachadh raon farsaing de bhathar luchd-cleachdaidh.
Try salted caramel fudge cake instead.	Feuch sinn cèic fudge caramel saillte na àite.
Make sure the potatoes are cooked.	Dèan cinnteach gu bheil am buntàta air a bruich.
When the taxi reached the pavement, it slowed down.	Nuair a ràinig an tacsaidh am cabhsair, chaidh e nas slaodaiche.
Spider webs are woven between leaves.	Tha lìn damhan-allaidh air an snìomh eadar duilleagan.
Scientists and mathematicians have contributed to this area.	Chuir luchd-saidheans agus luchd-matamataig ris an raon seo.
The shopkeeper has no sympathy for the argument.	Chan eil co-fhaireachdainn sam bith aig fear na bùtha ris an argamaid.
Officials are worried that soldiers could take up arms	Tha dragh air oifigich gum faodadh saighdearan armachd a dhèanamh
This man belongs to the security services.	Buinidh an duine seo do na seirbheisean tèarainteachd.
We should breathe in a few minutes.	Tha còir againn an anail sin a leigeil airson beagan mhionaidean.
A newborn chick is called a rooster or chick.	Canar coileach neo isean ri isean a th’ air ùr bhreith.
A group of flamingos eat algae in the lake.	Bidh buidheann de flamingos ag ithe lìonanaich san loch.
How do you achieve your goals?	Ciamar a choileanas tu na h-amasan agad?
The story was a fictional account.	B’ e cunntas ficseanail a bh’ anns an sgeulachd.
Road signs are often confused.	Tha soidhnichean rathaid gu tric troimh-chèile.
Villagers feared they had been shot.	Bha eagal air muinntir a’ bhaile gun deach an losgadh.
The fireworks exploded in the night sky.	Spreadh na cleasan-teine ​​ann an speur na h-oidhche.
The boy looked at me.	Sheall am balach orm.
The hares got out of the water.	Dh'èirich na maighich às an uisge.
The working group met to discuss the issue.	Choinnich a' bhuidheann-obrach gus a' chùis a dheasbad.
A large number of creatures live in the ocean.	Tha àireamh mhòr de chreutairean a 'fuireach anns a' chuan.
During the typhoon, violent weather activity ceased.	Rè an typhoon, sguir gnìomhachd sìde fòirneartach.
Put the flour and milk mixture into the bowl.	Cuir am flùr agus am measgachadh bainne a-steach don bhobhla.
He threw away the cigarette on the street.	Thilg e air falbh an toitean air an t-sràid.
Dorothy looked at the strange animals in her living room.	Choimhead Dorothy air na beathaichean neònach san t-seòmar suidhe aice.
Choose the most beautiful flowers.	Tagh na flùraichean as brèagha.
Having said that, he turned his back on his vision.	Às deidh dha sin a ràdh, chuir e cùl ris an t-sealladh aige.
This road is difficult for him to sort out.	Tha an rathad seo duilich dha a rèiteachadh.
He asserted his right to freedom of speech.	Thagair e còir air saorsa cainnte.
Sail like a butterfly, sting like a bee.	Seòl mar dhealan-dè, gathadh mar sheillean.
The law requires all road users to wear safety helmets.	Tha an lagh ag iarraidh gum bi clogaidean sàbhailteachd air gach neach-cleachdaidh rathaid.
They followed signs to the lake.	Lean iad soidhnichean chun an loch.
The more you work, the more money you make.	Mar as motha a dh’ obraicheas tu, is ann as motha de dh’ airgead.
My relationship with my mother is strained.	Tha an dàimh a th’ agam ri mo mhàthair fo chuideam.
She watches her cat sleep.	Bidh ia’ coimhead a cat na chadal.
A young child, hungry and sick, finds shelter.	Tha leanabh òg, acrach agus tinn, a 'faighinn fasgadh.
A storm was approaching.	Bha stoirm air fàire.
The town sits on a hill.	Tha am baile na shuidhe air cnoc.
I saw clouds moving lazily across the morning sky.	Chunnaic mi neoil a’ gluasad gu leisg air feadh speur na maidne.
Please use these sheets to secure the bed.	Feuch an cleachd thu na duilleagan seo gus an leabaidh a dhìon.
The baby is asleep.	Tha an leanabh na chadal.
Where does the rain go when the rain is there?	Càite an tèid an t-uisge nuair a tha an t-uisge ann?
He learned that the piece had been prepared for him.	Dh'ionnsaich e gun robh am pìos air ullachadh dha.
They chose him from the top candidates.	Thagh iad e bho na prìomh thagraichean.
The picks were knocked down.	Chaidh na piocaidean a leagail.
The light was awful.	Bha an solas uamhasach.
It is designed only for heavy vehicles.	Tha e air a dhealbhadh a-mhàin airson carbadan trom.
The cattle are still grazing.	Tha an crodh fhathast ag ionaltradh.
He found his keys.	Lorg e na h-iuchraichean aige.
The cliff face faces north.	Tha aghaidh a’ bhearraidh mu thuath.
The army of the people, the only hope for change.	Arm an t-sluaigh, an aon dòchas airson atharrachadh.
A report on mining has been published.	Chaidh aithisg mu mhèinneadh fhoillseachadh.
There was a storm near the town.	Bha stoirm a’ tighinn faisg air a’ bhaile.
Buttermilk is very rich.	Tha blàthach glè bheairteach.
I hope this trip makes a difference.	Tha mi an dòchas gun dèan an turas seo diofar.
She often went to the theater on weekdays.	Bhiodh i tric a' dol dhan taigh-cluiche air oidhcheannan seachdaine.
I was exhausted.	Bha mi air mo shàrachadh.
Use these cards as little as possible.	Cleachd na cairtean seo cho beag 'sa ghabhas.
He slipped under the seat belt.	Shleamhnaich e fon chrios-suidheachain.
Liberals and traditionalists elect another leader.	Bidh Libearalaich agus luchd-traidiseanta a’ taghadh ceannard eile.
A handful of envelopes were scattered on the bench.	Chaidh dòrlach de chèisean a sgapadh air a’ bheing.
The tanks are capable of collapsing.	Tha na tancaichean comasach air tuiteam.
She works at the computer	Bidh i ag obair aig a’ choimpiutair
A team of scientists showed ways to improve crop yields.	Sheall sgioba de luchd-saidheans dòighean air toradh bàrr a leasachadh.
The jailer released the convicts.	Sgaoil maor a’ phrìosain na h-eucoraich.
Some miners worked in very dangerous conditions.	Bha cuid de mhèinnearan ag obair ann an suidheachaidhean fìor chunnartach.
She turned away her face.	Thionndaidh i air falbh a h-aodann.
Creating a passport is expensive and difficult to create.	Tha cead-siubhail cruthaichte daor agus duilich a chruthachadh.
Most say they are looking up into the clouds.	Tha a’ mhòr-chuid ag ràdh gu bheil iad a’ coimhead suas ris na neòil.
Buildings in this community are built of concrete.	Tha togalaichean sa choimhearsnachd seo air an togail de chruadhtan.
The traditional belief was that vertebral columns were built	B’ e creideas traidiseanta gun deach colbhan vertebral a thogail
A group of convicts stole a jewelery store.	Ghoid buidheann de dh'eucoraich stòr seudraidh.
His brother is visiting.	Tha a bhràthair a' tadhal.
She was a teacher.	Bha i na tidsear.
The little girl is asleep.	Tha an nighean bheag na cadal.
Before the war, factories became ubiquitous.	Ron chogadh, dh’ fhàs factaraidhean anns a h-uile àite.
He fell asleep at the behest of traffic and arguments.	Thuit e na chadal ri din na trafaic agus na h-argamaid.
Madagascar is home to lemurs.	Tha Madagascar na dhachaigh do lemurs.
I need a thick, thick, creamy texture.	Feumaidh mi inneach tiugh, tiugh, uachdar.
All the cars were stolen last year.	Chaidh na càraichean uile a ghoid an-uiridh.
This simple outfit hides a deep meaning.	Bidh an t-aodach sìmplidh seo a’ falach brìgh dhomhainn.
River and ocean levels are rising.	Tha ìrean aibhne is cuan ag èirigh.
The old woman took her basket with her.	Thug a’ chailleach a basgaid nighe leatha.
The fiddler bowed to the audience.	Chrom am fìdhlear dhan luchd-èisteachd.
On an empty plain, his boiling sun mercifully struck down.	Air còmhnard falamh, bhuail a ghrian ghoileach sìos gu tròcaireach.
Although banned, cigarettes are widely available.	Ged a tha iad air an casg, tha toitean rim faighinn gu farsaing.
Use lots of butter to lock the pan.	Cleachd tòrr ìm gus am pana a ghlasadh.
Many species remain unnoticed.	Tha mòran ghnèithean air fhàgail gun fhios dhuinn.
They ran faster than they could run.	Ruith iad na bu luaithe na bha iad comasach air ruith.
This page can be modified on that page.	Gabhaidh an duilleag seo atharrachadh air an duilleag sin.
Fifty thousand trees were planted in this school.	Chaidh leth-cheud mìle craobh a chur anns an sgoil seo.
Melting snow often causes flooding.	Bidh tuil gu tric mar thoradh air sneachda a leaghadh.
The plans are set out on the project board.	Tha na planaichean air an cur sìos air bòrd a’ phròiseict.
One drop of water turned into a silver ingot.	Thionndaidh aon bhoinne uisge gu bhith na ingot airgid.
She felt like she was drowning.	Bha i a’ faireachdainn mar gum biodh i a’ bàthadh.
Scarlett denied the allegations.	Dhiùlt Scarlett na casaidean.
There were sparks in his eyes.	Bha frasan sradag na shùilean.
Remember to be aware of your situation.	Cuimhnich a bhith mothachail air do shuidheachadh.
He sent the message in code to the group.	Chuir e an teachdaireachd ann an còd chun bhuidheann.
She carefully arranged the jewel so that it would shine.	Chuir i air dòigh an seuda gu faiceallach gus am biodh e a’ deàrrsadh.
The population has grown rapidly in recent years.	Tha an àireamh-sluaigh air a dhol suas gu luath anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Primary school, youth college, and university	Bun-sgoil, colaiste òigridh, agus oilthigh
The man's body was nowhere to be seen.	Cha robh corp an duine ri fhaicinn.
The ice has completely melted.	Tha an deigh air leaghadh gu tur.
The queen decides to visit him.	Tha a’ bhanrigh a’ co-dhùnadh tadhal air.
The woman's jaws mocked her beauty.	Bha giallan na mnà a’ magadh air briathran a bòidhchead.
As a result of a recent major expansion	Mar thoradh air leudachadh mòr o chionn ghoirid
There was a sense of tension and emotion hanging in the air.	Bha mothachadh de theannachadh agus de dh’ fhaireachdainn crochte san adhar.
Shopping center will open soon.	Fosglaidh ionad-bhùthan a dh'aithghearr.
We're playing cricket in the streets.	Tha sinn a’ cluich criogaid air na sràidean.
The thieves were fully armed with explosives and automatic weapons.	Bha na mèirlich làn armachd le stuthan-spreadhaidh agus buill-airm fèin-ghluasadach.
The nearby fields were surrounded by gray stones.	Bha na h-achaidhean faisg air làimh air an cuairteachadh le clachan glasa.
Her skills in the kitchen were legendary.	Bha na sgilean aice sa chidsin uirsgeulach.
Most of the coaches were empty.	Bha a’ mhòr-chuid de na coidsichean falamh.
He hit her on the head.	Bhuail e air a ceann i.
I have a cat that sleeps with me every night.	Tha cat agam a bhios a’ cadal còmhla rium a h-uile h-oidhche.
The invaders were defeated by a fierce hero.	Chaidh an luchd-ionnsaigh a chasg le gaisge borb.
She had to talk to her friend in private.	Dh'fheumadh i bruidhinn ri a caraid gu prìobhaideach.
Cover the almonds with boiling water.	Còmhdaich na almoin le uisge goileach.
The prince was unhappy.	Bha am prionnsa mì-thoilichte.
Their bodies were hard and frozen.	Bha na cuirp aca cruaidh agus reòta.
They felt confident of getting rich.	Bha iad a’ faireachdainn cinnteach gum faigheadh ​​iad beairteas.
I'm trying to reduce my carbon footprint.	Tha mi a’ feuchainn ri mo lorg carboin a lughdachadh.
The weather here is inaccessible.	Tha an aimsir an seo do-ruigsinneach.
However, their methods have their drawbacks.	Ach, tha na lochdan aca aig na dòighean-obrach aca.
Not all children like vegetables.	Chan eil a h-uile pàiste dèidheil air glasraich.
That place no longer serves the old factory.	Chan eil an t-àite sin a’ frithealadh an t-seann fhactaraidh tuilleadh.
Reduce the onion by heating it.	Lùghdaich an oinniún le bhith ga theasachadh.
The study was conducted simply as a social exercise.	Chaidh an sgrùdadh a dhèanamh dìreach mar eacarsaich sòisealta.
Some of these events can be fictional.	Faodaidh cuid de na tachartasan sin a bhith ficseanail.
The children were well cared for.	Bha a’ chlann air an deagh chùram.
We drank tea.	Dh’òl sinn tì.
His calm manner soothes nerves.	Bidh an dòigh socair aige a’ maothachadh nerves meallta.
The path to success is a rocky step.	Tha an t-slighe gu soirbheachas na cheum creagach.
Slovaks tend to be silent.	Tha Slovaks buailteach a bhith sàmhach.
Have you noticed that her hair has grown?	An do mhothaich thu gu bheil a falt air fàs?
You can't make generals about people.	Chan urrainn dhut coitcheann a dhèanamh mu dhaoine.
She moved her cup of tea even further away from him.	Ghluais i a cupa tì eadhon nas fhaide air falbh bhuaithe.
I had to make the final decision.	B’ fheudar dhomh an co-dhùnadh deireannach a dhèanamh.
This watch is waterproof.	Tha an uaireadair seo dìon-uisge.
Another believer drew his sword to kill his enemy.	Tharraing creidmheach eile a chlaidheamh gus a nàmhaid a mharbhadh.
The arrival of the frozen water was sudden.	Bha teachd an uisge reòta gu h-obann.
He pulled out his glass and paid the check.	Shlaod e a ghlainne agus phàigh e an seic.
First, you will need one cup of brown sugar.	An toiseach, bidh feum agad air aon chupa de shiùcair dhonn.
My history teacher does not allow cell phones in class.	Cha leig an tidsear eachdraidh agam fònaichean cealla sa chlas.
He held her by the side with a smile.	Chùm e air an taobh i le gàire.
The butcher carved the meat from the carcass.	Shnaigh am bùidsear an fheòil bhon chlosaich.
Statistics clearly show that literacy is growing.	Tha na staitistigean a’ sealltainn gu soilleir gu bheil litearrachd a’ fàs.
He was the sixth of seven children.	B’ esan an siathamh de sheachdnar chloinne.
The race is run annually.	Tha an rèis air a ruith gach bliadhna.
Empty the washing machine.	Falamhaich an inneal-nigheadaireachd.
There was a misty mist hanging over the harbor.	Bha ceò ceòthach crochte san adhar thairis air a’ phort.
Ten of the twelve officers started firing.	Thòisich deichnear den dusan oifigear a’ losgadh.
The curtains were drawn.	Chaidh na cùirtearan a tharraing thairis.
Models with manual transmission are cheaper.	Tha modalan le tar-chuir làimhe nas saoire.
A warm welcome awaits you at this hotel.	Bidh fàilte chridheil a’ feitheamh riut aig an taigh-òsta seo.
The room is full of clothes.	Tha an seòmar làn de aodach.
The coach introduced herself to the team.	Thug an coidse a-steach i fhèin don sgioba.
It could be a big storm or a comet.	Dh’ fhaodadh gur e stoirm mhòr no comet a th’ ann.
He began to build a strong empire.	Thòisich e air ìmpireachd làidir a thogail.
It was painted blue to represent the sky.	Bha e air a pheantadh gorm gus an speur a riochdachadh.
We have to use big trucks to transport the timber.	Feumaidh sinn làraidhean mòra a chleachdadh gus am fiodh a ghiùlan.
She could not walk or talk.	Cha robh i comasach air coiseachd no bruidhinn.
We will continue to look for other sources of energy.	Leanaidh sinn oirnn a’ coimhead airson stòran lùtha eile.
The wet season in this area has just begun.	Tha seusan na fliuch san raon seo dìreach air tòiseachadh.
You should stay away from it.	Bu chòir dhut fuireach air falbh bhuaithe.
It's hard to be a teenager, isn't it?	Tha e duilich a bhith nad dheugaire, nach eil?
The fields need to be fertilized and fertilized.	Feumar todhar agus todhar a chuir air na h-achaidhean.
The square building was decorated with towers.	Bha an togalach ceàrnagach air a sgeadachadh le tùir.
The lorry came to a complete stop.	Thàinig an làraidh gu stad gu tur.
Sometimes one has to be tough.	Uaireannan feumaidh fear a bhith cruaidh.
The royal couple were known for their extreme conservation.	Bha a’ chàraid rìoghail ainmeil airson an fhìor ghlèidhteachas.
She is being asked to drink more water.	Thathas ag iarraidh oirre barrachd uisge òl.
We tried everything we could think of.	Dh’ fheuch sinn a h-uile rud a b’ urrainn dhuinn smaoineachadh.
A few people stood behind the room.	Sheas beagan dhaoine air cùl an t-seòmair.
Some scientists argue that this is not true.	Tha cuid de luchd-saidheans ag argamaid nach eil seo fìor.
The army had to retreat.	B’ fheudar don arm a dhol air ais.
The hero ordered his men to attack.	Dh’òrdaich an gaisgeach dha na fir aige ionnsaigh a thoirt.
The fish was covered with thick ice.	Bha an t-iasg còmhdaichte le deigh thiugh.
The painter attempted to paint a vibrant blue sky.	Dh'fheuch am peantair ri speur gorm beòthail a pheantadh.
The man suffered a concussion.	Dh’fhuiling an duine buille sa cheann.
We need a king 's bed.	Feumaidh sinn leabaidh rìgh.
The computer completed the work in three days.	Chrìochnaich an coimpiutair an obair ann an trì latha.
Shells exploded on the outskirts of the city.	Spreadh sligean air iomall a’ bhaile.
Some doctors claim the heavier use of plastic bags.	Tha cuid de dhotairean a’ tagradh airson cleachdadh nas truime de phocannan plastaig.
Most religious visitors visit this important religious site.	Bidh a’ mhòr-chuid de luchd-turais a’ tadhal air an làrach chràbhach chudromach seo.
Deafness is permanent.	Tha bodhar maireannach.
Use the spoon to mix the ingredients.	Cleachd an spàin gus na grìtheidean a mheasgachadh.
Ask for directions at the tourist information booth.	Faighnich stiùireadh aig a’ bhothan fiosrachaidh turasachd.
Several million people live in poverty in this region.	Tha grunn mhilleanan neach a’ fuireach ann am bochdainn san roinn seo.
He barely had time to watch the show.	Is gann gun robh ùine aige sùil a thoirt air an taisbeanadh.
The rain fell steadily for several hours.	Thuit an t-uisge gu cunbhalach airson grunn uairean a thìde.
The town clerks believed it could end the crusade.	Bha clèirich a' bhaile den bheachd gum faodadh crìoch a chur air a' chogadh-croise.
The wet months are the winter months.	Is e mìosan a’ gheamhraidh an aimsir fliuch.
Don't stick out your tongue too long.	Na cuir a-mach do theanga ro fhada.
He picked up the door and looked inside.	Thog e an doras-tarsainn agus choimhead e a-steach.
The manager spoke calmly.	Bhruidhinn am manaidsear gu socair.
Turtles take many more years to reach.	Bheir turtaran mòran a bharrachd bhliadhnaichean mus tig iad gu ìre na turtaran.
Pay attention to any irregularities in the control system.	Thoir an aire do neo-riaghailteachdan sam bith san t-siostam stiùiridh.
He is a complete stranger here.	Tha e na choigreach iomlan an seo.
The goods are widely transported by boat.	Tha am bathar air a ghiùlan fad is farsaing air bàta.
The bird must have flown into the window.	Feumaidh gun robh an t-eun air itealaich a-steach don uinneig.
They are completely ineffective.	Tha iad gu tur neo-èifeachdach.
They make a lot of the products we use every day.	Bidh iad a 'dèanamh mòran de na stuthan a bhios sinn a' cleachdadh a h-uile latha.
She was also once a student at this school.	Bha i cuideachd uaireigin na h-oileanach san sgoil seo.
There has been little economic growth in recent years.	Chan eil mòran fàs eaconamach air a bhith ann o chionn beagan bhliadhnaichean.
Students were unhappy about the new library.	Bha na h-oileanaich mì-thoilichte mun leabharlann ùr.
The pupil was shut down by the doctor.	Chaidh an sgoilear a dhùnadh sìos leis an dotair.
The waiter introduced the bill.	Thug am fear-frithealaidh am bile seachad.
Two similar words differ in the endings.	Tha dà fhacal coltach ri chèile eadar-dhealaichte nan crìochnachaidhean.
The pepsi company was once lazy to enter this market.	Bha a' chompanaidh pepsi uaireigin leisg a dhol a-steach don mhargaidh seo.
We should accept the scientific process.	Bu chòir dhuinn gabhail ris a’ phròiseas saidheansail.
Assessing the damage was hard work.	B’ e obair chruaidh a bh’ ann a bhith a’ measadh a’ mhilleadh.
Some firefighters entered the burnt building.	Chaidh cuid de luchd-smàlaidh a-steach don togalach loisgte.
The palace is surrounded by beautiful gardens.	Tha an lùchairt air a chuairteachadh le gàrraidhean brèagha.
The weather forecast has not always been as accurate as it is today.	Cha robh ro-aithris na sìde an-còmhnaidh cho mionaideach ‘s a tha e an-diugh.
Make roux by adding flour and butter.	Dèan roux le bhith a’ cur flùr is ìm ri chèile.
The town was painted like a rainbow.	Bha am baile air a pheantadh mar bhogha-froise.
I hope you find my messages inspiring.	Tha mi an dòchas gu bheil na teachdaireachdan agam air do bhrosnachadh.
The staff were tired and hungry.	Bha an luchd-obrach sgìth agus acrach.
Such behavior will force the authorities to remove you.	Bheir giùlan mar seo air na h-ùghdarrasan do chuir air falbh.
The tapestry is damaged, and the colors are faded.	Tha an grèis-bhrat air a mhilleadh, agus tha na dathan air an crìonadh.
My parents are immigrants.	Tha mo phàrantan nan in-imrichean.
After a complete recovery, the squirrel was tested for saithe.	An dèidh faighinn seachad air gu tur, chaidh an fheòrag a dhearbhadh airson saoidhean.
The tour parts of the river were beautiful.	Bha na pàirtean turais den abhainn brèagha.
She left the party very early.	Dh’fhàg i am pàrtaidh gu math tràth.
Hundreds of supplies were loaded onto the vessels.	Chaidh na ceudan de sholarachadh a luchdachadh air na soithichean.
A puff of smoke took it away.	Thug puff de cheò air falbh e.
The river flows from north to south.	Tha an abhainn a’ sruthadh bho thuath gu deas.
Human rights activists complained.	Rinn luchd-iomairt chòraichean daonna gearan.
Stop until the gate opens.	Stad gus am fosgail an geata.
Rising unemployment pushes many young people into crime.	Tha àrdachadh ann an cion-cosnaidh a’ putadh mòran dhaoine òga gu eucoir.
The actress is widely known for her performances.	Tha a 'bhana-chleasaiche ainmeil fad is farsaing airson a coileanaidhean.
We paid a great price for that car.	Phàigh sinn prìs sgoinneil airson a’ chàr sin.
Disrupted drivers are bad for road safety.	Tha draibhearan a tha air am buaireadh dona airson sàbhailteachd rathaid.
The factory is noisy.	Tha an fhactaraidh fuaimneach.
He shook his eyes which were open in time to see	Chrath e a shuil a bha fosgailte ann an am gu faicinn
The county is renowned for its excellent fishing industry.	Tha an siorrachd ainmeil airson a shàr iasgaich.
The inhabitants of this city live on a farm.	Bidh luchd-àiteachaidh a’ bhaile seo a’ fuireach air tuathanachas.
Parts of the text in this sentence run together.	Tha pàirtean den teacsa san t-seantans seo a’ ruith còmhla.
The accountant gave him the money.	Thug am fear-cunntais an t-airgead dha.
He went into the room.	Chaidh e a-steach don t-seòmar.
Before she started work, she tidied up the room.	Mus do thòisich i air obair, sgioblaich i an seòmar.
Will we take this investment opportunity?	An gabh sinn an cothrom tasgaidh seo?
They spent the money.	Chaith iad am maoin.
The loud, rhythmic music lifted the crowd.	Thog an ceòl àrd, ruitheamach an sluagh.
His colleague did not know he had done anything wrong.	Cha robh fios aig a cho-obraiche gun robh e air dad a dhèanamh ceàrr.
This area is famous for its wealth.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a beairteas.
Each house had four simple rooms.	Bha ceithir seòmraichean sìmplidh anns gach taigh.
There was a small stone building in the middle	Bha togalach beag cloiche sa mheadhan
It's only a short distance from where you live.	Chan eil e ach astar beag bhon àite far a bheil thu a’ fuireach.
I was fed up with food laziness.	Bha mi air mo shàrachadh le leisg a’ bhìdh.
The boys were evacuated to a safer place.	Chaidh na balaich a ghluasad gu àite nas sàbhailte.
Access to the stable is via two routes.	Faodar faighinn chun stàball tro dhà shlighe.
Very few people witnessed the horrific killing.	Is e glè bheag de dhaoine a chunnaic am marbhadh uamhasach.
That mechanical factory system is well established.	Tha an siostam factaraidh meacanaigeach sin stèidhichte gu math.
Frank made several cuts in the kitchen.	Rinn Frank grunn ghearraidhean sa chidsin.
They are equipment, not goods.	Is e uidheamachd a th’ annta, chan e bathar.
A dormitory pet can spell disaster.	Faodaidh peata taigh-cadail mòr-thubaist a litreachadh.
The brothers are planning a camping trip.	Tha na bràithrean a' planadh turas campachaidh.
Buckle your seatbelts if you are traveling at high speeds.	Buclaich do chrios-suidheachain ma tha thu a’ siubhal aig astar.
The family spends half of their income on health care.	Bidh an teaghlach a’ cosg leth an teachd a-steach aca air cùram slàinte.
Chocolate is very popular among the upper classes.	Tha seoclaid mòr-chòrdte am measg nan clasaichean àrda.
The sky was dark, moonless, and tireless.	Bha 'n t-adhar dorcha, gun ghealach, agus gun sgios.
They don't have room for everyone, so it's a lottery.	Chan eil àite aca airson a h-uile duine, mar sin is e crannchur a th’ ann.
The signs on the buses insult him.	Tha na sanasan air na busaichean a’ dèanamh oilbheum dha.
She was strong, against appearances.	Bha i làidir, an aghaidh coltas.
The palace was attacked last night.	Chaidh ionnsaigh a thoirt air an lùchairt an-raoir.
Tomatoes grow well in warm soil.	Bidh tomatoan a 'fàs gu math ann an ùir bhlàth.
The turbulent times were long over.	Bha na h-amannan buaireasach fada seachad.
The forest extends from east to west.	Tha a’ choille a’ leudachadh bhon ear chun an iar.
The state seized the assets.	Ghlac an stàit am maoin.
Do not travel alone after dark.	Na bi a’ siubhal leat fhèin às deidh dorchadas.
His speech was gloomy and tired.	Bha a chainnt gruamach agus sgith.
The wipers are very noisy.	Tha na wipers gu math fuaimneach.
She filled her glass with water.	Lìon i a ghloine le uisge.
The server pours water into the glass.	Bidh an neach-frithealaidh a 'dòrtadh uisge a-steach don ghlainne.
A wheel of cheese sat on a wooden table.	Shuidh cuibhle de chàise air bòrd fiodha.
She had been a major concern for parents.	Bha i air a bhith na uallach mòr dha pàrantan.
Most of the bridges were destroyed during the war.	Chaidh a’ mhòr-chuid de dhrochaidean a sgrios sa chogadh.
Last year a new president was elected.	An-uiridh chaidh ceann-suidhe ùr a thaghadh.
Water evaporates when boiled.	Bidh uisge a 'fàs smùid nuair a thèid a ghoil.
It is often bright gold in color.	Gu tric tha dath soilleir òir air.
He smiled at them.	Chuir e às dhaibh le gàire.
His next decision was crucial.	Bha an ath cho-dhùnadh aige deatamach.
Further research is needed to fully understand the process.	Tha feum air tuilleadh rannsachaidh gus am pròiseas a thuigsinn gu h-iomlan.
The waters poured in.	Dhòirt na h-uisgeachan a-steach.
The researchers found an iron mace.	Lorg an luchd-sgrùdaidh mace iarainn.
Most trade unions represent employees of large companies.	Bidh a’ mhòr-chuid de aonaidhean ciùird a’ riochdachadh luchd-obrach aig companaidhean mòra.
She turned the dark corner and entered an empty road.	Thionndaidh i an oisean dorcha agus chaidh i a-steach do rathad falamh.
Staff only do what they have been told.	Cha dèan luchd-obrach ach na chaidh innse dhaibh.
The most common tree type in this area.	An seòrsa craoibhe as cumanta san raon seo.
The house is located in a remote rural area.	Tha an taigh suidhichte ann an sgìre dhùthchail iomallach.
Please step into the podium.	Gabh ceum chun podium, mas e do thoil e.
This algorithm involves one more step.	Tha an algairim seo a’ toirt a-steach aon cheum a bharrachd.
Plumbers dig old pipes, replace them, and repair leaks.	Bidh plumairean a' cladhach seann phìoban, gan cur nan àite, agus a' càradh aoidion.
Cartel activity has elicited development.	Tha gnìomhachd cartail air leasachadh a thagadh.
The areas around the reservoirs are prone to drought.	Tha na sgìrean timcheall nan lochan-tasgaidh buailteach do thiormachd.
He returned her love.	Thug e gaol dhi air ais.
This project presented great challenges.	Thug am pròiseact seo dùbhlain mòra.
In cities, air pollution has become a major problem.	Ann am bailtean-mòra, tha truailleadh èadhair air a bhith na dhuilgheadas mòr.
A man who refuses to surrender is considered wrong.	Tha fear a dhiùltas gèilleadh air a mheas mearachdach.
The new law protects children from abuse.	Tha an lagh ùr a’ dìon clann bho dhroch dhìol.
The facts are as follows.	Tha na fìrinnean mar a leanas.
She is eagerly awaiting his response.	Tha i a’ feitheamh ris an fhreagairt aige gu dùrachdach.
The boat moved aimlessly in the storm.	Ghluais am bàta gun amas san stoirm.
Hired on the recommendation of a friend.	Chaidh fhastadh air moladh caraid.
The young man awoke suddenly, his heart beating.	Dhùisg an duine òg gu h-obann, a chridhe a’ bualadh.
They apologized.	Dh'iarr iad maitheanas.
The man's dark eyes searched her face.	Rannsaich sùilean dorcha an duine a h-aodann.
The leaves change color in autumn.	Bidh na duilleagan ag atharrachadh dath as t-fhoghar.
Dogs' oats grew bigger.	Dh'fhàs coirce nan coin na bu mhotha.
Things remained calm throughout the area.	Dh'fhuirich cùisean socair air feadh na sgìre.
Break large items into small pieces.	Bris sìos nithean mòra gu pìosan beaga.
The monster laughs maniacally.	Bidh an uilebheist a’ gàireachdainn maniacally.
Socks sat on the chimney.	Shuidh stocainn air an t-similear.
Factory workers sat down to lunch, playing cards.	Shuidh luchd-obrach an fhactaraidh aig lòn, a’ cluich chairtean.
Try to stop smoking near the kitchen.	Feuch an stad thu bho bhith a’ smocadh faisg air a’ chidsin.
A young woman with flowers is standing by the grave.	Tha boireannach òg le flùraichean na seasamh ri taobh na h-uaighe.
It's an opportunity for you to showcase your knowledge.	Is e cothrom a th’ ann dhut d’ eòlas a thaisbeanadh.
A pretty little hut came into view.	Thàinig bothan beag bòidheach na shealladh.
His problem prevented him from pursuing a professional career.	Chuir a dhuilgheadas bacadh air bho bhith a 'leantainn dreuchd proifeasanta.
My employer has offered me a promotion.	Tha am fastaiche agam air àrdachadh adhartachadh a thabhann dhomh.
But over time, they became good friends.	Ach thar ùine, dh'fhàs iad gu bhith nan deagh charaidean.
Our series covers a wide range of issues.	Bidh an t-sreath againn a’ coimhead air raon farsaing de chùisean.
It is the salt of the earth.	Is e salann na talmhainn e.
They were headed by a helicopter.	Bha heileacoptair os an cionn.
Local authorities have tried to reduce pollution.	Dh’ fheuch ùghdarrasan ionadail ri truailleadh a lughdachadh.
But he is in court, charged with murder.	Ach tha e sa chùirt, fo chasaid muirt.
Greed and greed are among the worst sins.	Tha sannt agus ana-miann am measg nam peacannan as miosa.
The king suffers from sleep problems.	Tha an rìgh a 'fulang le duilgheadasan cadail.
The author describes a series of interesting events.	Tha an t-ùghdar ag innse mu shreath de thachartasan inntinneach.
Pure water is denser than salt water.	Tha uisge fìor-ghlan nas dlùithe na uisge saillte.
My neighbors don't like dogs.	Chan eil mo choimhearsnaich dèidheil air coin.
Cyclists should display a barrier when approaching pedestrians.	Bu chòir do rothaichean bacadh a nochdadh agus iad a' tighinn faisg air luchd-coiseachd.
It was a very cold night.	'S e oidhche glè fhuar a bh' ann.
His speech was whipped.	Chaidh a chainnt a sgiùrsadh.
The supermarket was, as it were, under pressure from investors.	Bha am mòr-bhùth, mar uimhir, fo chuideam luchd-tasgaidh.
It causes damage by erosion.	Bidh e ag adhbhrachadh milleadh le bleith.
This desk can be easily moved around.	Faodar an deasg seo a ghluasad timcheall gu furasta.
A black edge hit the ground.	Bhuail oir dubh ris an talamh.
My hair is too short for that style.	Tha mo fhalt ro ghoirid airson an stoidhle sin.
But it only rains during the winter.	Ach chan eil uisge a’ tuiteam ach tron ​​gheamhradh.
The journey made into the river after reaching the sea.	Chaidh an turas a-steach don abhainn às deidh dhi ruighinn air a’ mhuir.
Most businesses in the area are family run.	Tha a’ mhòr-chuid de ghnìomhachasan san sgìre nan iomairtean teaghlaich.
That is enough.	Tha sin gu leòr.
Once a year, the city council holds a meeting.	Uair sa bhliadhna, bidh comhairle a’ bhaile a’ cumail coinneamh.
You can "power" your hair by getting it wet.	Faodaidh tu do fhalt a “chumhachadh” le bhith ga fhliuchadh.
Technology makes our lives easier.	Tha teicneòlas a’ dèanamh ar beatha nas fhasa.
This tour has captured the imagination of the public.	Tha an turas seo air mac-meanmna a’ phobaill a ghlacadh.
A crack appeared in the wall.	Nochd sgàineadh sa bhalla.
They took several pipes, hoping to feel better.	Ghabh iad grunn phìoban, an dòchas a bhith a 'faireachdainn nas fheàrr.
The boy did not speak shyly.	Cha do bhruidhinn am balach diùid.
One hundred years ago, no one lived on the moon.	O chionn ceud bliadhna, cha robh duine a 'fuireach air a' ghealach.
The effects of climate change will be devastating.	Bidh buaidhean atharrachadh clìomaid uamhasach.
The scientist used a magnifying glass to study a monster.	Chleachd an neach-saidheans glainne-mheudachaidh airson meanbh-bhiast a sgrùdadh.
Mice have many similar features to humans.	Tha mòran fheartan aig luchainn coltach ri daoine.
This will help the environment.	Cuidichidh seo an àrainneachd.
The inspector had to invent a new one.	Bha aig an neach-sgrùdaidh ri fear ùr a chumadh.
He ate and drank with the others, talking about it all	Dh’ith agus dh’òl e còmhla ri càch, a’ bruidhinn air na h-uile
We turned right, heading north.	Thionndaidh sinn air an làimh dheis, a 'dol gu tuath.
His reputation as a successful entrepreneur had begun to spread.	Bha a chliù mar neach-tionnsgain soirbheachail air tòiseachadh a’ sgaoileadh.
She worked hard to become a doctor.	Dh’obraich i gu cruaidh airson a bhith na dotair.
For years, he was a successful actor.	Airson bliadhnaichean, bha e na chleasaiche soirbheachail.
There were no signs of fighting.	Cha robh comharran sabaid ri fhaicinn.
He sat on the ground and let it sleep.	Shuidh e air an talamh agus leig e air cadal.
A small planet, orbiting a much larger planet.	Planaid bheag, a’ cuairteachadh planaid tòrr nas motha.
She glanced at him.	Thug i sùil sgiobalta air.
Over time, curly hair loses its luster.	Thar ùine, bidh falt dualach a’ call a luster.
I was in despair.	Bha mi ann an eu-dòchas.
Researchers studied local residents.	Rinn luchd-rannsachaidh sgrùdadh air luchd-còmhnaidh ionadail.
Airplanes, cars and other vehicles pollute the air.	Bidh plèanaichean, càraichean agus carbadan eile a’ truailleadh an èadhair.
The media seeks attention by sensing events.	Bidh na meadhanan a’ sireadh aire le bhith a’ mothachadh thachartasan.
Children do not have to go to school.	Chan fheum clann a dhol don sgoil.
The devil often takes the form of a serpent.	Bidh an diabhal gu tric a’ gabhail ris an riochd nathair.
Most doctors work long days a week.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhotairean ag obair làithean fada san t-seachdain.
The debate was fierce, but the consensus was unanimous.	Bha an deasbad fiadhaich, ach bha an co-aontachd aona-ghuthach.
He passed the test with the second highest score.	Chaidh e seachad air an deuchainn leis an dàrna sgòr as àirde.
Temple officials declared him a saint.	Dh’ainmich oifigich an Teampaill gur naomh e.
The driver of the cab arrived at my door at seven.	Ràinig dràibhear a’ chaba an doras agam aig seachd.
They walked on the dusty roads.	Choisich iad air na rathaidean duslach.
She glanced at the mirror in the mirror.	Thug i sùil air a’ fhaileas dhith fhèin san sgàthan.
Assemble the board according to the instructions.	Cruinnich am bòrd a rèir an stiùiridh.
He went into a narrow dark room.	Chaidh e a-steach do sheòmar dorcha cumhang.
Dinosaurs never became extinct.	Cha deach dinosaurs a-mach à bith a-riamh.
Drivers usually have a driver's license.	Mar as trice bidh cead dràibhear aig dràibhearan.
Work has been slow this year.	Tha an obair air a bhith slaodach am-bliadhna.
A pipe bursts in the basement, flooding the space below.	Bidh pìob a 'spreadhadh san làr ìseal, a' tuiltean an àite gu h-ìosal.
She sank to her knees.	Chaidh i fodha gu a glùinean.
Gravity keeps the buildings from collapsing.	Bidh grabhataidh a’ cumail na togalaichean bho bhith a’ tuiteam sìos.
The priest said she should return to church.	Thuirt an sagart gum bu chòir dhi tilleadh dhan eaglais.
He heard footsteps behind him.	Chuala e ceuman air a chùlaibh.
Many people who work for the minimum wage do not benefit.	Chan fhaigh mòran dhaoine a tha ag obair airson an tuarastal as ìsle buannachd.
The band plays live music, on stage.	Bidh an còmhlan a’ cluich ceòl beò, air an àrd-ùrlar.
The government failed to implement the proposal.	Cha do shoirbhich leis an riaghaltas am moladh a chuir an gnìomh.
Elephants have more vertebrae than humans.	Tha barrachd vertebrae aig ailbhein na tha aig daoine.
Students tend to be noisy.	Tha oileanaich buailteach a bhith fuaimneach.
These cities are famous for their affordable housing.	Tha na bailtean-mòra sin ainmeil airson an taigheadas aig prìs ruigsinneach.
She could not resist the urge to write another novel.	Cha b’ urrainn dhi cur an aghaidh a’ mhiann airson nobhail eile a sgrìobhadh.
The anesthetist administered a general anesthetic.	Thug an anesthetist anesthetic coitcheann seachad.
They stood for a long time in silence.	Sheas iad fad ùine mhòr nan sàmhchair.
A collection of music cassettes.	Cruinneachadh de cheòl cassettes.
A lot of knowledge was lost.	Chaidh mòran eòlais a chall.
Surprisingly, the guests drank very little wine.	Gu iongantach, dh'òl na h-aoighean glè bheag de dh'fhìon.
The fence was struck by lightning.	Chaidh an fheansa a bhualadh le dealanach.
The stadium is almost empty.	Tha an lann-cluiche cha mhòr falamh.
The chase was bitter.	Bha an ruaig searbh.
The lake is running slowly.	Tha an loch a 'ruith gu slaodach.
She has brown hair and dark eyes.	Tha falt donn is sùilean dorcha oirre.
Butterflies ran among the flowers.	Bhiodh dealain-dè a 'ruith am measg nam flùraichean.
The course aims to equip students with the skills.	Tha an cùrsa ag amas air sgilean a thoirt do dh’ oileanaich.
There is little consensus on the causes of the famine.	Chan eil mòran aonta ann mu na h-adhbharan airson a' ghorta.
So, to some extent, he invented science.	Mar sin, gu ìre, dh'innlich e saidheans.
Always red with pink logos.	An-còmhnaidh dearg le suaicheantasan pinc.
The fish is fried in a pan.	Tha an t-iasg air a frioladh ann am pannag.
The scanner is very light sensitive.	Tha an sganair gu math mothachail air solas.
Layer cake, cut out.	Cèic sreath, gearradh a-mach.
The top of the box closed with sod.	Dhùin mullach a’ bhogsa le sgrathan.
The fields were overgrown with weeds.	Bha na h-achaidhean air fàs le luibhean.
A row of identical houses stand on a street.	Tha sreath de thaighean co-ionann nan seasamh air sràid.
He rejoiced in his garden.	Fhuair e gàirdeachas na ghàradh.
The earth is a complex, intertwined system.	Tha an talamh na shiostam iom-fhillte, eadar-fhighte.
The ship began to move.	Thòisich an soitheach air gluasad.
The poor also showed a tendency to become ill.	Sheall na bochdan cuideachd gu robh iad buailteach a bhith tinn.
Do not allow chemical agents to enter the water supply.	Na leig le riochdairean ceimigeach a dhol a-steach don t-solar uisge.
She listened, sparking a smile.	Dh’èist i, a’ lasadh gàire air chrith.
Look how cold it is outside.	Seall cho fuar sa tha e a-muigh.
Educate voters about the issues.	Thoir oideachadh do luchd-bhòtaidh mu na cùisean.
The women work as domestic servants, carrying heavy loads.	Bidh na boireannaich ag obair mar sheirbheisich dachaigheil, a’ giùlan luchdan troma.
At a time when everyone lives in peace.	Aig àm nuair a tha a h-uile duine beò ann an sìth.
Some entrepreneurs start their own business.	Bidh cuid de luchd-tionnsgain a’ tòiseachadh gnìomhachasan leotha fhèin.
A state-of-the-art skyscraper is coming to town.	Tha skyscraper ùr-nodha a’ tighinn don bhaile.
The bus driver had a legal right to stop work.	Bha còir laghail aig dràibhear a' bhus stad a dh'obair.
The soup burns my tastes.	Bidh an brot a’ losgadh mo bhlasan.
A house built of ash blocks and drywall.	Tha taigh air a thogail de bhlocaichean luaith agus drywall.
She admitted it was an accident.	Dh’aidich i gur e tubaist a bh’ ann.
The voice of the pen is louder than the sword.	Is treise guth a' phinn na an claidheamh.
His neighbors felt he was too attached.	Bha a choimhearsnaich a’ faireachdainn gu robh e ro cheangailteach.
The building has been designated a monument.	Chaidh an togalach ainmeachadh mar charragh dìon.
This crisis has reinforced the need for reform.	Tha an èiginn seo air an fheum air ath-leasachadh a neartachadh.
Local residents are now claiming their land back.	Tha luchd-còmhnaidh ionadail a-nis ag iarraidh am fearann ​​​​aca air ais.
The team arrived early.	Ràinig an sgioba tràth.
Computers are not only useful for work.	Chan e a-mhàin gu bheil coimpiutairean feumail airson obair.
The soft current flows slowly.	Bidh an sruth bog a’ sruthadh gu slaodach.
He was an average student.	Bha e na oileanach cuibheasach.
He loves chocolate.	Tha e dèidheil air seoclaid.
He tried to lift the stone.	Dh’fheuch e ris a’ chloich a thogail.
Many of her sentences were sent directly to him.	Chaidh mòran de na seantansan aice a chuir gu dìreach thuige.
This was later proven to be false.	Chaidh seo a dhearbhadh nas fhaide air adhart gu bhith meallta.
The left side of the train is empty.	Tha taobh clì na trèana falamh.
He ended his speech with a moral lesson.	Chrìochnaich e an òraid aige le leasan moralta.
Tell him to stop	Abair ris stad
The emperor lived only eight more years.	Cha robh an ìmpire beò ach ochd bliadhna eile.
To sell a product, you need advertising.	Gus toradh a reic, feumaidh tu sanasachd.
Nuclear weapons do not emit greenhouse gases.	Cha bhith armachd niuclasach a’ leigeil a-mach gasaichean taigh-glainne.
My stomach smiled.	Rinn mo stamag gàire.
It is common to shake hands when meeting someone.	Tha e àbhaisteach a bhith a’ crathadh làmhan nuair a choinnicheas tu ri cuideigin.
There are five newspapers published in this city.	Tha còig pàipearan-naidheachd air am foillseachadh anns a’ bhaile-mhòr seo.
Neocolonialism is, in part, its legion of demonology.	Is e neocolonialism, gu ìre, an legion de demonology aice.
The wooden counter was decorated with flowers.	Bha an cuntair fiodha air a sgeadachadh le flùraichean.
At her place, the elf drank tea.	Aig a h-àite, dh'òl an elf tea.
The picture was a good example of a cubic style.	Bha an dealbh na dheagh eisimpleir de stoidhle ciùbach.
One of the most beautiful places in the world.	Aon de na h-àiteachan as brèagha san t-saoghal.
Please keep quiet, we are in the hospital.	Feuch an cùm thu sàmhach, tha sinn san ospadal.
Day trips to the wall would be more complete.	Bhiodh cunntas nas coileanta air tursan latha chun bhalla.
His dog followed his master.	Lean a chù a mhaighstir.
This area is a hot spot of criminal activity.	Tha an sgìre seo na àite teth de ghnìomhachd eucoireach.
A fan was blowing softly.	Bha neach-leantainn a 'sèideadh gu socair.
The sea was calm, smooth as a mirror.	Bha 'n fhairge ciùin, rèidh mar sgàthan.
The sites showed similar numbers.	Sheall na làraich àireamhan co-chosmhail.
The heavy rain washed away the blood.	Thug an t-uisge trom an fhuil air falbh.
The steeple of the cathedral was visible from miles away.	Bha stìoball na cathair-eaglais ri fhaicinn o mhìltean air falbh.
Some of the sculptures are carved from wood.	Tha cuid de na deilbheadh ​​​​air an snaigheadh ​​​​bho fhiodh.
The film has been hailed by critics around the world.	Chuir luchd-breithneachaidh air feadh an t-saoghail fàilte air an fhilm.
In this area, there are no public transport systems.	Anns an raon seo, chan eil siostaman còmhdhail poblach ann.
An MP resigned as an object.	Leig ball-pàrlamaid dheth a dhreuchd mar ghearan.
My head was swimming with the sound of the waves.	Bha mo cheann a' snàmh le fuaim nan tonn.
After the boat went down, the guests went ashore.	Às deidh don bhàta a dhol sìos, chaidh na h-aoighean air tìr.
The cat looked at him, and ran away.	Sheall an cat air, agus ruith e air falbh.
She took a taxi home.	Thug i tacsaidh dhachaigh.
The group has been meeting regularly for years.	Tha a’ bhuidheann air a bhith a’ coinneachadh gu neo-riaghailteach airson bhliadhnaichean.
Radio has all kinds of music.	Tha a h-uile seòrsa ceòl aig an rèidio.
Most injuries were caused by accident.	Chaidh a’ mhòr-chuid de leòintean a thoirt gu buil le tubaist.
She was young, immature, and not very understanding.	Bha i òg, neo-aibidh, agus cha robh i glè thuigseach.
Her lack of grace was full of purpose.	Bha a dìth gràis làn rùn.
The policy was impartial, but intact.	Bha am poileasaidh neo-phàirteach, ach bha e slàn.
They planted wheat seeds in the soft soil.	Chuir iad sìol cruithneachd anns an ùir bhog.
The fish was tasty, but put too far cold.	Bha an t-iasg blasta, ach chaidh a chuir fada ro fhuar.
We need to protect this rare bird.	Feumaidh sinn an eun tearc seo a dhìon.
Many plants do not use chlorophyll.	Chan eil mòran lusan a 'cleachdadh clorophyll.
This chemical fertilizer is a white powder.	Is e pùdar geal a th’ anns an todhar ceimigeach seo.
Seeing people.	A’ faicinn dhaoine.
Modern medicine is constantly changing.	Tha leigheas an latha an-diugh daonnan ag atharrachadh.
Natural duck ponds found in the park.	Lòn-lachan nàdarra a chaidh a lorg sa phàirc.
I decided to stop learning.	Cho-dhùin mi stad a bhith ag ionnsachadh.
The abuse she suffered was relentless.	Bha an droch dhìol a dh'fhuiling i neo-thròcaireach.
Can you give me a lift?	An urrainn dhut lioft a thoirt dhomh?
She saw a mouse scratching across the floor.	Chunnaic i luchag a’ sgròbadh air feadh an làir.
The clouds move lazily over the ocean in the distance.	Bidh na neoil a’ gluasad gu leisg os cionn a’ chuain fad às.
Before each race, a ritual is performed by the jockeys.	Ro gach rèis, bidh deas-ghnàth air a dhèanamh leis na jockeys.
They became more and more wealthy.	Dh'fhàs iad barrachd is barrachd beairteach.
Take steps to improve the quality of your work.	Gabh ceumannan gus càileachd na h-obrach agad a leasachadh.
Many countries have tropical climates.	Tha aimsir tropaigeach aig mòran dhùthchannan.
The flowers look beautiful now and they are growing.	Tha na flùraichean a 'coimhead àlainn a-nis agus tha iad a' fàs.
They had heard nothing but scandal about him.	Cha robh iad air cluinntinn ach sgainneal mu dheidhinn.
Some squirrels store seeds during the winter.	Bidh cuid de dh'fheòragan a' stòradh sìol tron ​​gheamhradh.
He worked hard for many years.	Bha e ag obair cruaidh fad iomadh bliadhna.
The trade package has standard functions.	Tha gnìomhan àbhaisteach aig a’ phacaid malairt.
The country is full of oil.	Tha an dùthaich làn ola.
Malcolm's young people are in danger.	Tha òigridh Chaluim ann an cunnart am beatha.
They found the house empty.	Lorg iad an taigh falamh.
The noise from the generator echoed his words.	Chuir am fuaim bhon ghineadair a bhriathran a-mach.
She bought a new cleaning machine.	Cheannaich i inneal-glanaidh ùr.
We went to the cinema last week.	Chaidh sinn dhan taigh-dhealbh an t-seachdain sa chaidh.
We can't know what will happen.	Chan urrainn dhuinn fios dè a thachras.
She was raised in a strict religious family.	Thogadh i ann an teaghlach teann cràbhach.
The lorry ran down the main road.	Ruith an làraidh sìos an rathad mòr.
When traveling, it's best to keep your luggage light.	Nuair a bhios tu a’ siubhal, tha e nas fheàrr na bagannan agad a chumail aotrom.
It was suggested that the tax on beer be increased.	Chaidh moladh a dhèanamh àrdachadh a' chìs air lionn.
This society provides a degree for the elderly.	Tha an comann seo a’ toirt ìre do sheann daoine.
One should practice democracy at all times.	Bu chòir dha aon a bhith a’ cleachdadh deamocrasaidh fad na h-ùine.
There is a wide range of hotels in this city.	Tha raon farsaing de thaighean-òsta anns a 'bhaile seo.
Drones will be delivering our parcels shortly.	Bidh Drones a’ lìbhrigeadh na parsailean againn a dh’ aithghearr.
There were many dogs and their owners.	Bha mòran coin agus an luchd-seilbh.
Below, the children play.	Gu h-ìosal, bidh a 'chlann a' cluich.
Pepper is used in cooking.	Tha piobar air a chleachdadh ann an còcaireachd.
They study the chemical properties of water.	Bidh iad a’ sgrùdadh feartan ceimigeach uisge.
The sunscreen should be applied every few hours.	Bu chòir a 'ghrian-grèine a chur an sàs a h-uile beagan uairean a thìde.
She sprained her wrist.	Spàin i a caol-dùirn.
High waves caused widespread flooding.	Dh'adhbhraich tonnan àrda tuiltean farsaing.
A driver in a powerful vehicle caused two deaths.	Dh'adhbhraich dràibhear ann an carbad cumhachdach dà bhàs.
A wave full of tricks overwhelmed us.	Chuir tonn làn de chleasan thairis sinn.
There are reports that more children and adolescents are spending time online.	Tha beachdan a’ nochdadh gu bheil barrachd chloinne is òigearan a’ caitheamh ùine air-loidhne.
The children loved to drink fresh coconut juice.	Bha a’ chlann dèidheil air sùgh cnò-chnò ùr a shùghadh.
Don't throw away food!	Na caith biadh!
His dark eyes lit up with anger.	Bha a shùilean dorcha a’ lasadh le feirg.
She returned quickly, and accepted her mother.	Thill i gu luath, agus ghabh i ri a màthair.
It was a beautiful day, but very cold.	'S e latha breagha a bh' ann, ach glè fhuar.
Google returned as a major search engine.	Thill Google mar phrìomh einnsean sgrùdaidh.
So, bottom line is that we're really doing the opposite.	Mar sin tha sinn dha-rìribh a’ dèanamh a chaochladh.
Whether we win or lose, it's time to go home.	Co-dhiù a bhuannaicheas no a chailleas sinn, tha an t-àm ann a dhol dhachaigh.
I hope all young people understand this.	Tha mi an dòchas gun tuig a h-uile duine òg seo.
Writing can be done with pen or pencil.	Faodar sgrìobhadh a dhèanamh le peann no peansail.
He has a reputation as a doctor.	Tha cliù dotair air thoiseach air.
We are interested in a red dust shortage.	Tha ùidh againn ann an gainnead duslach dearg.
He has no sympathy for those who are grieving.	Chan eil co-fhaireachdainn aige ris an fheadhainn a tha fo bhròn.
This word is often used in everyday speech.	Tha am facal seo air a chleachdadh gu tric ann an cainnt làitheil.
The roof was leaking.	Bha am mullach ag aoidion.
I'm not much of a gardener.	Chan e mòran de ghàirnealair a th’ annam.
They also labored in vain.	Shaothraich iad mar an ceudna gu dìomhain.
Another team color is orange, their logo is a triangle.	Tha dath sgioba eile orains, an suaicheantas aca triantan.
This sounds good.	Tha seo a 'fuaimeachadh math.
The project budget has been exceeded.	Chaidh buidseat a' phròiseict thairis air an tuairmse.
The garden is beautiful.	Tha an gàrradh brèagha.
The town was devastated by the plague.	Chaidh am baile a sgrios leis a’ phlàigh.
He did not feel it was appropriate to answer that question.	Cha robh e a’ faireachdainn gu robh e iomchaidh a’ cheist sin a fhreagairt.
Speech is one of the most important means of communication.	Is e cainnt aon de na dòighean conaltraidh as cudromaiche.
Six nearby cities are part of the consortium.	Tha sia bailtean-mòra faisg air làimh nam pàirt den cho-bhanntachd.
Going on in the pouring water, it hit.	A 'dol air adhart anns an uisge a bha a' dòrtadh, bhuail e.
Rural aspects are changing.	Tha taobhan dùthchail ag atharrachadh.
He is fascinated by his problems.	Tha e air a bheò-ghlacadh leis na duilgheadasan aige.
The arrow hits the panda near the right shoulder.	Bidh an saighead a’ bualadh air a’ phanda faisg air a’ ghualainn dheis.
Perform vector analysis.	Dèan mion-sgrùdadh vector.
The words are in italics.	Tha na faclan ann an clò eadailteach.
Fortunately, she has her own money to fall back on.	Gu fortanach, tha an t-airgead aice fhèin airson tuiteam air ais air.
I'm thinking of going to the library.	Tha mi a’ smaoineachadh air a dhol dhan leabharlann.
He wears this uniform every day of the week.	Bidh e a’ caitheamh an èideadh seo a h-uile latha den t-seachdain.
Mammals are associated with reptiles.	Tha mamalan co-cheangailte ri snàgairean.
Although she was involved, they chose to marry.	Ged a bha i an sàs ann, roghnaich iad pòsadh.
No one will leave the party until morning.	Chan fhàg duine am pàrtaidh gu madainn.
Outside, fish were being harvested by fingers and herons.	An sin, a-muigh, bha corragan is corra-ghritheach a’ buain air iasg.
Pensions are a lifelong benefit.	Tha peinnseanan na shochair fad-beatha.
They were also moving forward, despite obstacles in their path.	Bha iadsan cuideachd a’ gluasad air adhart, a dh’aindeoin cnapan-starra nan slighe.
The grass was green and soft.	Bha am feur uaine agus bog.
I don’t want any salad.	Chan eil mi ag iarraidh salad sam bith.
He would never admit his guilt.	Cha bhiodh e gu bràth ag aideachadh a chiont.
The broken clock showed the correct timing.	Sheall an gleoc briste an ùine cheart.
Residents are particularly friendly and helpful.	Tha an luchd-còmhnaidh gu sònraichte càirdeil agus cuideachail.
Try to remove them from view.	Feuch an cuir thu air falbh iad bhon t-sealladh.
She spoke in an awful voice.	Labhair i ann an guth uamhasach.
A special telescope allowed further examination of the object.	Leig teileasgop sònraichte sgrùdadh a bharrachd air an nì.
A test of the rocket was successfully launched.	Chaidh deuchainn den rocaid a chuir air bhog gu soirbheachail.
The school is next to the hospital.	Tha an sgoil ri taobh an ospadail.
Take your seat in front of the room.	Gabh do shuidhe air beulaibh an t-seòmair.
First, we need a cleaver.	An toiseach, feumaidh sinn cleaver.
The explosion was caused by a spark.	Chaidh an spreadhadh adhbhrachadh le sradag.
Doctors and nurses must be professionally trained.	Feumaidh dotairean agus banaltraman a bhith air an trèanadh gu proifeasanta.
The punishment increases according to the crime.	Bidh am peanas ag àrdachadh a rèir na h-eucoir.
A promising start.	Tòiseachadh gealltanach.
Two species of animals, success rate as adults.	Dà ghnè de bheathaichean, ìre soirbheachais mar inbhich.
Weak demand cut prices.	Bha iarrtas lag air gearradh sìos ann am prìsean.
Our roads have been widened.	Tha na rathaidean againn air an leudachadh.
The water dried the stains on the clothes.	Thiormaich an t-uisge na stains air an aodach.
Make the blueberry pancakes.	Dèan na pancagan blueberry.
This statue was erected by the emperor.	Chaidh an ìomhaigh seo a thogail leis an ìmpire.
Musicians have long been aware of the positive effects of meditation.	Tha luchd-ciùil air a bhith mothachail o chionn fhada air na buaidhean adhartach a tha aig meòrachadh.
The waves broke on the long, white sand.	Bhris na tonnan air a 'ghainmhich, fada is geal.
Button up your shirt, please.	Putan suas do lèine, mas e do thoil e.
The athlete's girlfriend was overjoyed.	Bha leannan an lùth-chleasaiche air leth toilichte.
The teacher was generally unhappy.	San fharsaingeachd bha an tidsear mì-thoilichte.
Reading improves your vocabulary.	Bidh leughadh a’ leasachadh do bhriathrachas.
Researchers have calculated this amount.	Tha luchd-rannsachaidh air an t-suim seo a thomhas.
He prayed to his father every day.	Rinn e ùrnaigh ri athair gach latha.
They won the battle.	Fhuair iad buaidh anns a' bhlàr.
The needle slips off the plate.	Bidh an t-snàthad a’ sleamhnachadh bhon chlàr.
We can provide deep spring cleaning to our house.	Is urrainn dhuinn glanadh domhainn earraich a thoirt don taigh againn.
Helium is the most abundant gas in the universe.	Is e Helium an gas as pailt anns a 'chruinne-cè.
She was hailed as a literary expert.	Bha i air a chomharrachadh mar shàr-eòlaiche litreachais.
The soldiers have remained silent.	Tha na saighdearan air fuireach sàmhach.
The phone was still ringing.	Bha am fòn fhathast a’ seinn.
They supported the war effort.	Thug iad taic don oidhirp cogaidh.
Choose three spices you like.	Tagh trì spìosraidh as toil leat.
On average, the sun sets in the west.	Gu cuibheasach, tha a’ ghrian a’ dol fodha san iar.
The sample data were routinely distributed.	Bha an dàta sampall air a sgaoileadh gu h-àbhaisteach.
They are all gone!	Tha iad uile air falbh!
Snow started to fall lightly outside.	Thòisich sneachd a’ tuiteam gu h-aotrom a-muigh.
Her beauty was awesome.	Bha a bòidhchead uamhasach.
They like new homes.	Is toil leotha taighean ùra.
The political situation in this small town is appalling.	Tha an suidheachadh poilitigeach sa bhaile bheag seo eagallach.
The plane landed safely.	Thàinig am plèana air tìr gu sàbhailte.
A variety of animals are very common here.	Tha measgachadh de bheathaichean gu math cumanta an seo.
Don't crouch there!	Na dèan crùbadh an sin!
The whale swims deep into the ocean.	Bidh a’ mhuc-mhara a’ snàmh domhainn anns a’ chuan.
The meeting is due to take place in ten minutes.	Tha a’ choinneamh gu bhith air a cumail ann an deich mionaidean.
Next, we will talk about different types of cars.	An ath-, bidh sinn a 'bruidhinn mu dheidhinn diofar sheòrsaichean de chàraichean.
Let no man despise thee for thy youth.	Na deanadh neach air bith tàir ort air son t' òige.
The plumber was working quickly to repair the pipe.	Bha am plumair ag obair gu luath airson a' phìob a chàradh.
The results were terrible.	Bha na builean uamhasach.
Sales of the company have fallen.	Tha reic na companaidh air tuiteam.
He doesn’t care about sports.	Chan eil e a 'gabhail cùram mu spòrs.
My love for you is endless.	Tha mo ghaol dhut gun chrìoch.
Almost anyone who traveled here loved it.	Bha cha mhòr duine sam bith a shiubhail an seo dèidheil air.
Save the collections of stamps, coins and other historical items.	Sàbhail na cruinneachaidhean de stampaichean, bhuinn agus nithean eachdraidheil eile.
The structure was built from materials saved from a storm.	Chaidh an structar a thogail le stuthan a chaidh a shàbhaladh bho stoirm.
Doge was deposited.	Chaidh Doge a thasgadh.
These drugs are available over the counter.	Tha na cungaidhean sin rim faighinn thairis air a’ chunntair.
The waters promised the harvest reward.	Thug na h-uisgeachan an gealladh duais an fhoghair.
But his courtship went down.	Ach chaidh a shuirghe sìos.
They ran a successful business.	Ruith iad gnìomhachas soirbheachail.
The churches shook long before the railways were created.	Chrath na h-eaglaisean fada mus deach na rathaidean-iarainn a chruthachadh.
The fishermen were poor, but honest.	Bha na h-iasgairean bochd, ach onarach.
She put her shoes on the table.	Chuir i a brògan air a’ bhòrd.
Several young people turned to crime.	Thionndaidh grunn dhaoine òga gu eucoir.
The manufacturing plant is in the north.	Tha an ionad saothrachaidh anns a’ cheann a tuath.
When the opening action was over, the main action began.	Nuair a bha an gnìomh fosglaidh seachad, thòisich am prìomh ghnìomh.
Over the years, they have all become very old.	Thairis air na bliadhnaichean, tha iad uile air fàs gu math sean.
He wants her to work alone.	Tha e ag iarraidh oirre a bhith ag obair leatha fhèin.
Open the door and go inside.	Fosgail an doras agus theirig a-steach.
The grandfather wanted the bill passed.	Bha an seanair ag iarraidh gun tèid am bile seachad.
And, if you need a good reason, here it is.	Agus, ma tha adhbhar math a dhìth ort, seo e.
The mother sleeps lightly.	Bidh a’ mhàthair a’ cadal gu aotrom.
Be careful when swimming here.	Bi faiceallach nuair a bhios tu a’ snàmh an seo.
The plan is easy to understand.	Tha am plana furasta a thuigsinn.
The wind was picking up the dust.	Bha a’ ghaoth a’ togail an duslach.
The island is covered by the sea.	Tha a’ mhuir a’ gabhail a-steach an eilein.
A huge fire destroyed the forest.	Chuir teine ​​mòr às dhan choille.
The mafia uses violence to take control of their territory.	Bidh am mafia a’ cleachdadh fòirneart gus smachd a chumail air na sgìrean aca.
She dragged the washing machine behind him, frightened.	Shlaod i an inneal-glanaidh às a dhèidh, le eagal.
The recipe is for lemon cake.	Tha an t-oideas airson cèic lemon.
Most historians agree that this battle changed history.	Tha a’ mhòr-chuid de luchd-eachdraidh ag aontachadh gun do dh’atharraich am blàr seo eachdraidh.
A young child was taken to hospital yesterday.	Chaidh leanabh òg a thoirt dhan ospadal an-dè.
The volcano erupted three years ago.	Spreadh am bholcàno o chionn trì bliadhna.
Everyone wants to be famous.	Tha a h-uile duine airson a bhith ainmeil.
Clothing conditioners reduce static cling.	Bidh conditioners aodach a’ lughdachadh cling statach.
The cock crowed loudly.	Ghlaodh an coileach gu h-ard.
He turned to the window.	Thionndaidh e a dh’ionnsaigh na h-uinneige.
A smile spread on his face.	Sgaoil gàire air aodann.
The abbot made the oath.	Chuir an aba an cèill am bòidean.
People have protested against this unfair law.	Rinn daoine gearan an aghaidh an lagha mhì-chothromach seo.
She poured tea into two equal cups.	Dhòirt i tì ann an dà chupa co-ionann.
A new restaurant has opened in the town.	Dh’ fhosgail taigh-bìdh ùr sa bhaile.
Hey, why do you have two coats?	Hey, carson a tha dà chòta ort?
She left the house and walked towards the station.	Dh’fhàg i an taigh agus choisich i a dh’ionnsaigh an stèisein.
So it is true that they were defeated.	Mar sin tha e fìor gun tug iad buaidh orra.
It is not always clear which party is to blame.	Chan eil e an-còmhnaidh soilleir cò am pàrtaidh as coireach.
His spectacles were a bright shade of blue.	Bha na speuclairean aige nan dubhar soilleir de ghorm.
The town was remote, but as more people emigrated,	Bha am baile iomallach, ach mar a bha barrachd dhaoine a’ dèanamh imrich a-steach,
Locals claim the house was stolen.	Tha muinntir a' bhaile a' cumail a-mach gun deach an taigh a ghoid.
These schemes convert light into electricity.	Bidh na sgeamaichean sin ag atharrachadh solas gu dealan.
The oily rubbed bronze surface develops a warm luster.	Bidh an uachdar umha suathadh ola a’ leasachadh luster blàth.
The government has chosen to oppose the attackers.	Tha an riaghaltas air roghnachadh a dhol an aghaidh an luchd-ionnsaigh.
The crash on the frozen roads was blamed	Chaidh a' choire a chur air an tubaist air na rathaidean reòta
Vegetables and fruits are grown in back gardens.	Bidh glasraich agus measan air am fàs ann an gàrraidhean cùil.
I polished the apple.	Rinn mi snas air an ubhal.
The churches of this area find it difficult to attract young members.	Tha e doirbh do eaglaisean na sgìre seo buill òga a thàladh.
For market researchers, this is a classic example of lying.	Do luchd-rannsachaidh margaidh, is e eisimpleir clasaigeach de laighe a tha seo.
He littered the bookshelf, looking for a lot of dust.	Dhuslaich e an sgeilp leabhraichean, a’ lorg tòrr duslach.
The sky was getting darker.	Bha an speur a 'fàs nas dorcha.
Alice smiled when she saw me.	Rinn Alice gàire nuair a chunnaic i mi.
The evidence was given to the police.	Chaidh an fhianais a thoirt dha na poileis.
Controversy turned into a fight.	Dh’ fhàs connspaid gu bhith na shabaid.
Be careful when cooking fish.	Bi faiceallach nuair a bhios tu a’ còcaireachd iasg.
My father read me a book of legends.	Leugh m’ athair dhomh bho leabhar uirsgeulan.
He was kind and gentle.	Bha e caoimhneil agus caoimhneil.
The photographer was trying to capture the scene.	Bha an dealbhadair a' feuchainn ris an t-sealladh a ghlacadh.
The thief hid the money in the ruins.	Chuir am mèirleach an t-airgead am falach anns na tobhtaichean.
The biologist is always a strong speaker.	Bidh am bith-eòlaiche an-còmhnaidh a’ bruidhinn gu làidir.
There was no need to be harsh.	Cha robh feum air a bhith cruaidh.
This house is surrounded by trees.	Tha an taigh seo air a chuairteachadh le craobhan.
She had set her heart on becoming a teacher.	Bha i air a cridhe a chuir air adhart gu bhith na tidsear.
The snake's body mocked him angrily.	Bha corp na nathrach a’ magadh air le feirg.
Be sure to use quality paper.	Dèan cinnteach gun cleachd thu pàipear càileachd.
The snow was falling heavily.	Bha an sneachd a’ tuiteam gu mòr.
She does not have a credit card.	Chan eil cairt creideas aice.
Well water contains high levels of calcium.	Uill tha ìrean àrda de calcium ann an uisge.
Gatherings of houses scattered among the trees.	Cruinneachaidhean thaighean sgapte am measg nan craobh.
Some fans supported their favorite team.	Thug cuid de luchd-leantainn taic don sgioba as fheàrr leotha.
Those in power have failed to protect their interests.	Tha an fheadhainn a tha ann an cumhachd air fàiligeadh leis na h-ùidhean aca a dhìon.
These rooms are very comfortable.	Tha na seòmraichean seo glè chofhurtail.
This area of ​​the city is convenient.	Tha an sgìre seo den bhaile goireasach.
It broke after a loud noise.	Bhris e às deidh fuaim làidir.
The state offers a lot of help to the elderly.	Tha an stàit a’ tabhann mòran cuideachaidh do sheann daoine.
Three vessels were torn from the water.	Chaidh trì soithichean a reubadh às an uisge.
He bought the clothes in the bag.	Cheannaich e an t-aodach anns a’ mhàileid.
The plastic covered bench was placed in the mud.	Chaidh a’ bheing còmhdaichte le plastaig a chuir sìos san eabar.
These products were commonly used by the elderly.	Bha na stuthan sin air an cleachdadh gu cumanta le seann daoine.
The old community would have long since been abandoned.	Bhiodh an seann choimhearsnachd air a trèigsinn o chionn fhada.
Humans are unlikely to survive.	Chan eil e coltach gum mair mac an duine beò.
Safe transport was particularly crucial.	Bha còmhdhail sàbhailte gu sònraichte deatamach.
The palace was like a tomb.	Bha an lùchairt coltach ri uaigh.
The cherries symbolize death.	Tha na cherisean a’ samhlachadh bàs.
The smell was great.	Bha an fhàileadh sgoinneil.
The sea was calm.	Bha a’ mhuir annasach ciùin.
The skies were inhabited by birds of all kinds.	Bha na speuran beò le eòin de gach seòrsa.
Some animals have a bright plum, while others are miserable.	Tha pluma soilleir aig cuid de bheathaichean, agus tha cuid eile dòrainneach.
Oscar did not answer.	Cha do fhreagair Oscar.
Solar energy does not pollute.	Chan eil lùth na grèine a 'truailleadh.
The bus journey takes about an hour.	Bheir an turas bus timcheall air uair a thìde.
The jewelry is designed with the finest materials.	Tha an seudaireachd air a dhealbhadh leis na stuthan as fheàrr.
These mountains are not among the highest	Chan eil na beanntan sin am measg an fheadhainn as àirde
Eventually, they reached the castle.	Mu dheireadh, ràinig iad an caisteal.
The sign marked the road heading north.	Bha an soidhne a' comharrachadh an rathaid a' dol gu tuath.
Malaria is endemic here and it is becoming more common.	Tha malaria endemic an seo agus tha e a’ fàs nas cumanta.
The roads in the area are particularly bad.	Tha na rathaidean san sgìre gu sònraichte dona.
The country has good weather.	Tha deagh aimsir aig an dùthaich.
We cannot leave it like this.	Chan urrainn dhuinn fhàgail mar seo.
She kissed me tightly.	Phòg i mi gu teann.
Both styles of music have become very popular.	Tha an dà stoidhle ciùil air a bhith mòr-chòrdte.
The lights were still on.	Bha na solais fhathast air an lasadh.
He persuaded her to get help.	Chuir e ìmpidh oirre cuideachadh fhaighinn.
The urgency of the situation was obvious.	Bha èiginn an t-suidheachaidh follaiseach.
The rain chooses its own time to fall.	Bidh an t-uisge a 'taghadh an ùine aige fhèin airson tuiteam.
The kitten was screaming as she scurried away.	Bha a’ phiseag ag èigheach fhad ‘s a bha i a’ sgapadh air falbh.
Flexible drinks are a major export of the city.	Tha deochan sùbailte mar phrìomh às-mhalairt den bhaile.
There is no "information" handling.	Chan eil làimhseachadh "fiosrachaidh" ann.
He prefers the safe option.	Is fheàrr leis an roghainn shàbhailte.
It cost ten dollars.	Chosg e deich dolar.
Will the wind make the rain come?	An toir a' ghaoth air an uisge tighinn?
The coverage of the results raises many ethical issues.	Tha còmhdach nan toraidhean a’ togail mòran chùisean beusanta.
He took them out.	Thug e a-mach iad.
She was feeling tired, and she had to rest.	Bha i a’ faireachdainn sgìth, agus bha aice ri fois a ghabhail.
Can the plants survive without artificial light?	Am faod na lusan a bhith beò às aonais solais fuadain?
The lunch is full of algae.	Tha an lòn làn de lìonanaich.
They moved slowly through the grass.	Ghluais iad gu mall tron ​​fheur.
Take a look at these footprints.	Thoir sùil air na lorgan-coise seo.
I woke up at daybreak, ready to start my day.	Dhùisg mi aig briseadh an latha, deiseil airson mo latha a thòiseachadh.
Best wishes for your exam.	Le deagh dhùrachd air an deuchainn agad.
The builder did not tear up the work.	Cha do reub an neach-togail an obair.
No air pollution, no waste, no noise pollution	Gun truailleadh èadhair, gun sgudal, gun truailleadh fuaim
If you want to go, you have to go.	Ma tha thu airson a dhol, feumaidh tu falbh.
The scene in front of me was unreal.	Bha an sealladh air beulaibh orm neo-fhìor.
Her tiny fingers danced lightly in her husband's chest.	Bha a corragan beaga bìodach a’ dannsadh gu aotrom air broilleach an duine aice.
And so they got married.	Agus mar sin phòs iad.
Gold threads are woven through the fabric.	Tha snàithleanan òir air am fighe tron ​​​​aodach.
Sorry, we cannot accept foreign currencies.	Duilich, ach chan urrainn dhuinn gabhail ri airgeadan cèin.
Listening to music is more effective when it is difficult to concentrate.	Tha e nas èifeachdaiche èisteachd ri ceòl nuair a tha e doirbh cuimseachadh.
Firearm or cannon itself.	Arm-smàlaidh no canan fèin.
The company is proud of its charitable donations.	Tha a’ chompanaidh moiteil às na tabhartasan carthannach aca.
I was attacked and hit by thugs outside a bar.	Chaidh ionnsaigh a thoirt orm agus chaidh mo bhualadh le thugs taobh a-muigh bàr.
Each apartment is completely different from the next.	Tha gach àros gu tur eadar-dhealaichte bhon ath fhear.
The paint was still wet.	Bha am peant fhathast fliuch.
These behaviors are catlectic.	Tha na giùlan sin catlectic.
Women should be allowed to wear this.	Bu chòir leigeil le boireannaich seo a chaitheamh.
Gold has historically been used to attract people.	Tha òr air a bhith air a chleachdadh gu h-eachdraidheil airson daoine a shlaodadh.
One or two must be guilty.	Feumaidh fear no dhà a bhith nan ciontach.
The island is cliff.	Tha bearradh air an eilean.
Act quickly to benefit.	Dèan gnìomh gu sgiobalta gus buannachd fhaighinn.
He was homeless and hungry and tired and scared.	Bha e gun dachaigh agus acrach agus sgìth agus fo eagal.
I whistle softly, she said.	Bidh mi a’ feadaireachd gu socair, thuirt i.
A rose is a rose, a rose is a rose.	Is e ròs a th’ ann an ròs, is e ròs a th’ ann an ròs.
The informant went on to describe the battles fought	Chaidh am fear-fios air adhart ag innse mu na blàran a chaidh a shabaid
The government says economic growth will slow.	Tha an riaghaltas ag ràdh gun tig fàs eaconamach nas slaodaiche.
Your mother told her not to live in the kitchen.	Thuirt do mhàthair rithe gun a bhith a' fuireach anns a' chidsin.
She's coming back.	Tha i a’ tighinn air ais.
The salmon steak needs time to marinate.	Feumaidh an steak bradan ùine airson marinate.
This box has four sections.	Tha ceithir roinnean anns a’ bhogsa seo.
In this case, the law is clear.	Anns a 'chùis seo, tha an lagh soilleir.
In the short term, at least.	Anns an ùine ghoirid, co-dhiù.
The milkman comes every day.	Thig am fear-bainne gach latha.
The mountain rose to a beautiful height,	Dh' eirich a' bheinn gu h-airde maiseach,
A mixture of colors moved across the lake.	Bha measgachadh de dhhathan a’ gluasad thairis air an loch.
They would dive into the pool, full of clothes.	Dàibheadh ​​​​iad a-steach don linne, làn aodach.
What do you do?	Dè a tha thu a’ dèanamh?
It made no difference to the hat.	Cha do rinn e diofar sam bith don ad.
They shrugged, then smiled.	Bhuail iad guailnean, an uairsin rinn iad gàire.
They were sitting under a tree, eating lunch.	Bha iad nan suidhe fo chraoibh, ag ithe lòn.
They encouraged research in this area.	Bhrosnaich iad rannsachadh san raon seo.
A solution that works for everyone has been found.	Chaidh fuasgladh a tha ag obair dha na h-uile a lorg.
Despite careful scrutiny, the jury is still out.	A dh'aindeoin sgrùdadh cùramach, tha an diùraidh fhathast a-muigh.
The stones were arranged in a semicircle.	Bha na clachan air an rèiteachadh ann an leth-chearcall.
All of this may have been easily avoided, he said.	Is dòcha gun deach seo uile a sheachnadh gu furasta, thuirt e.
The macaroni casserole turned out just fine.	Thionndaidh an casserole macaroni a-mach ceart gu leòr.
Her mother was worried.	Bha dragh air a màthair.
This tree is very old.	Tha an craobh seo gu math sean.
The children were scared of the man in the mask.	Bha eagal air a’ chloinn mun fhear a bha san masg.
Apparently a film crew is behind the scenes.	A rèir choltais tha sgioba film air cùl na seallaidhean.
So keep an eye on what you have to say!	Mar sin cùm sùil air na tha thu ag ràdh!
He has his eye on his watch.	Tha a shùil air an uaireadair aige.
The professor calls this activity a "biographical study".	Canaidh an t-àrd-ollamh ris a’ ghnìomhachd seo mar “sgrùdadh eachdraidh-beatha”.
She was quietly crying.	Bha i gu sàmhach a’ caoineadh.
She has become famous for her tricks.	Tha i air fàs ainmeil airson a cleasan.
This is dark meat.	Is e feòil dhorcha a tha seo.
Children should learn to be responsible.	Bu chòir clann ionnsachadh a bhith cunntachail.
After days of heavy rain, the river flooded.	Às deidh làithean de uisge trom, bha an abhainn fo thuil.
Displays of past achievements adorn the lobby.	Bidh taisbeanaidhean de choileanaidhean san àm a dh'fhalbh a 'sgeadachadh an lobaidh.
The surface of the moon is smooth.	Tha uachdar na gealaich rèidh.
Each student was given a copy of the report.	Chaidh leth-bhreac den aithisg a thoirt do gach oileanach.
The flowers are everywhere.	Tha na flùraichean anns gach àite.
We enjoyed a delicious fishing dinner that night.	Chòrd dìnnear iasgaich blasta againn an oidhche sin.
It rained during the week.	Bha an t-uisge ann tron ​​t-seachdain.
The river is full of life.	Tha an abhainn làn de bheatha.
He was injured after falling from a balcony.	Chaidh a ghoirteachadh às deidh dha tuiteam bho balcony.
The emperor had complete control of the land.	Bha smachd iomlan aig an ìmpire air an fhearann.
Correct mistakes in your essay.	Ceartaich mearachdan anns an aiste agad.
They were looking or shaking or complaining.	Bha iad a 'coimhead no a' crathadh no a 'gearan.
We have no idea where to start.	Chan eil am beachd as ceòthach againn càite an tòisich sinn.
She bought a scarf especially for you.	Cheannaich i sgarfa gu sònraichte dhut.
I am tired after so long in this work.	Tha mi sgìth às deidh cho fada san obair seo.
Her bright green eyes.	A sùilean uaine sgoinneil.
Do not overdo your reception.	Na gabh thairis air do fhàilte.
The azan is heard five times a day.	Tha an azan air a chluinntinn còig tursan san latha.
The streets were stretched out and slowly downhill.	Chaidh na sràidean a shìneadh agus chaidh iad sìos gu socair sìos.
After the storm, everything was covered with sand.	Às deidh na stoirme, bha a h-uile dad còmhdaichte le gainmheach.
He was lying on the sofa.	Bha e na laighe air an t-sòfa.
Insects have little protection against predators.	Chan eil mòran dìon aig biastagan an aghaidh creachadairean.
Admission is restricted to students.	Tha inntrigeadh cuingealaichte ri oileanaich.
Africa is rich in natural resources.	Tha Afraga beairteach ann an stòrasan nàdarra.
You needed strength to deal with them, he thought.	Bha feum agad air neart airson dèiligeadh riutha, smaoinich e.
The hero took the lead early.	Ghabh an gaisgeach stiùir tràth.
They taste awful.	Tha blas uabhasach orra.
I am very interested in science.	Tha ùidh mhòr agam ann an saidheans.
The farm was bought by my father.	Chaidh an tuathanas a cheannach le m’ athair.
This game is challenging.	Tha an geama seo dùbhlanach.
Eventually the batteries gave up the ghost.	Mu dheireadh thug na bataraidhean suas an taibhse.
The men were sworn.	Chaidh na fir a mhionnachadh.
White sugar is purified from sugarcane.	Tha siùcar geal air a ghlanadh bho chrann-siùcair.
That suggestion will be of concern to us at a later date.	Bidh am moladh sin na adhbhar dragh dhuinn nas fhaide air adhart.
Some experts prefer claret wine, while others burgundy.	Is fheàrr le cuid de eòlaichean fìon claret, agus cuid eile burgundy.
The people had already been stolen.	Bha na daoine air an goid mu thràth.
All these foods are eaten at the same time.	Thèid am biadh seo uile ithe aig an aon àm.
The scientist made notes.	Rinn an neach-saidheans notaichean.
She is learning to be a doctor.	Tha i ag ionnsachadh a bhith na dotair.
River levels have fallen dramatically in recent years.	Tha ìrean aibhne air tuiteam gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Fill in the blanks with the correct verb.	Lìon na beàrnan leis a’ ghnìomhair cheart.
Do you prefer books that are old-fashioned or just novel?	An fheàrr leat leabhraichean a tha seann-fhasanta no dìreach nobhail?
The old woman looked up.	Sheall a’ chailleach suas.
The learned group spoke in quiet tones.	Bhruidhinn a’ bhuidheann ionnsaichte ann an tònaichean sàmhach.
Cold winters are here.	Tha geamhraidhean fuar an seo.
Some rockers wear long hair.	Bidh cuid de rocairean a’ caitheamh am falt fada.
In the summer, she would sunbathe every day.	As t-samhradh, bhiodh i a’ gabhail na grèine a h-uile latha.
This incident has caused a lot of embarrassment.	Tha an tachartas seo air tòrr nàire adhbhrachadh.
She was a little tired.	Bha i beagan sgìth.
In which country is military considered strongest?	Dè an dùthaich anns a bheil armachd air a mheas as làidire?
Many believe that agriculture will be mechanized.	Tha mòran den bheachd gun tèid àiteachas a mheacanachadh.
Celeste	Celeste
The coffee smelled bitterly through the café.	Bha fàileadh a’ chofaidh searbh a’ dol tron ​​chafaidh.
Her fears began to subside.	Thòisich a h-eagal air a dhol sìos.
Milk prices are expected to rise.	Tha dùil gun èirich prìs a’ bhainne.
Ballet was played by amateurs.	Chaidh am ballet a chluich le neo-dhreuchdail.
The service providers felt he could do the job.	Bha na solaraichean seirbheis a’ faireachdainn gum b’ urrainn dha an obair a dhèanamh.
Coal is still mined in this area.	Tha gual fhathast ga mhèinneadh san sgìre seo.
Low clouds	Sgòthan ìseal.
The party strives to improve the social position of women.	Bidh am pàrtaidh a’ strì ri suidheachadh sòisealta boireannaich a leasachadh.
The essential ingredients are milk, cocoa, and butter.	Is e na stuthan riatanach bainne, cocoa, agus ìm.
A little late for school, isn't it?	Beagan fadalach dhan sgoil, nach eil?
He listened to the snoring of the highway.	Dh’èist e ri srann an rathaid mhòir.
Students took special care with their reports.	Ghabh oileanaich cùram sònraichte leis na h-aithisgean aca.
Can you find a word that means "eager"?	An lorg thu facal a tha a’ ciallachadh “eager”?
Don't let them peck at your eyes!	Na leig leotha peic air do shùilean!
The following section illustrates the argument.	Tha an earrann a leanas a’ sealltainn na h-argamaid.
Try washing and drying your hands.	Feuch an nigh thu agus tiormaich do làmhan.
Do you know where this was?	A bheil fios agad càite an robh seo?
Some areas get more water than usual.	Tha cuid de sgìrean a’ faighinn barrachd uisge na an àbhaist.
Breaking apart letters is a daunting task.	Is e obair dhoirbh a th’ ann a bhith a’ briseadh litrichean às a chèile.
Forgive me, sir.	Thoir maitheanas dhomh, a dhuine uasail.
The nylon threads have excellent strength.	Tha neart sàr-mhath aig na snàithleanan nylon.
We all have one.	Tha aon againn uile.
Opponents have a huge budget advantage over the government.	Tha buannachd buidseit mhòr aig an luchd-dùbhlain thairis air an riaghaltas.
She walked down the street.	Choisich i sìos an t-sràid.
This skin condition is very rare.	Tha an suidheachadh craiceann seo gu math tearc.
One has to judge right.	Feumaidh neach breithneachadh ceart.
The man was lying in a hospital bed.	Bha an duine na laighe ann an leabaidh ospadail.
The wall was covered with large stones.	Bha am balla air a chòmhdach le clachan mòra.
The land here is fertile.	Tha an talamh an seo torrach.
Women are marginalized here.	Tha boireannaich air an iomall an seo.
The engine is noisy and emits a lot of smoke.	Tha an t-einnsean fuaimneach agus a 'leigeil a-mach tòrr ceò.
This recommendation, however, is especially for drivers.	Tha am moladh seo, ge-tà, gu sònraichte airson draibhearan.
It is the unfriendly reputation of this community.	Is e cliù neo-chàirdeil na coimhearsnachd seo.
Glass is a brittle material.	Is e stuth brisg a th’ ann an glainne.
They successfully developed a new drug.	Rinn iad leasachadh soirbheachail air droga ùr.
The boy played in the garden, tearing at the grass.	Chluich am balach anns a’ ghàrradh, a’ reubadh san fheur.
Cried the raven in a rough voice.	Ghlaodh am fitheach 'na ghuth garbh.
His friends ate so they could not eat again.	Dh’ith a charaidean gus nach b’ urrainn dhaibh ithe tuilleadh.
Mark the word with the same meaning.	Comharraich am facal leis an aon chiall.
She forgot to turn the engine off.	Dhìochuimhnich i an einnsean a thionndadh dheth.
Staff installed a new heating system in the house.	Chuir luchd-obrach siostam teasachaidh ùr a-steach san taigh.
The poet was relatively unknown.	Bha am bàrd an ìre mhath neo-aithnichte.
The idea didn't seem to come out of nowhere.	Bha e coltach nach tàinig am beachd a-mach à àite sam bith.
He is usually so quiet and sensitive.	Mar as trice tha e cho sàmhach agus mothachail.
Books were always important.	Bha leabhraichean an-còmhnaidh cudromach.
Because they are in small doses, they are safe.	Leis gu bheil iad ann an dòsan beaga, tha iad sàbhailte.
She was wearing a tunic and trousers.	Bha tunic agus briogais oirre.
The railway station was full of activity.	Bha an stèisean rèile làn de ghnìomhachd.
Will you be able to accept my request?	Am bi e comasach dhut gabhail ris an iarrtas agam?
He was thought to have died.	Bhathar den bheachd gun robh e air bàsachadh.
I prefer not to drink coffee.	Is fheàrr leam gun a bhith ag òl cofaidh.
She will stay another two days.	Fanaidh i dà latha eile.
The officer wanted to arrest her.	Bha an t-oifigear airson a cur an grèim.
They fed the homeless in the park.	Thug iad biadh dha na daoine gun dachaigh sa phàirc.
Sighing in relief, the woman let go of his arm.	Ag osnaich le faochadh, leig am boireannach as a ghàirdean.
Unfortunately, that is no longer possible.	Gu mì-fhortanach, chan eil sin comasach tuilleadh.
Who is your favorite person in the world?	Cò an duine as fheàrr leat air an t-saoghal?
He opposed the policy.	Chuir e an aghaidh a’ phoileasaidh.
His dog was suddenly barking.	Bha an cù aige a’ comhartaich gu h-obann.
All hypotheses must be substantiated, and rejected by science.	Feumaidh a h-uile beachd-bharail a bhith air a dhearbhadh, agus air a dhiùltadh le saidheans.
This has long been known.	Tha seo air a bhith aithnichte o chionn fhada.
She returned the red pen which he had lent her.	Thill i am peann dearg a thug e air iasad dhi.
The clothes should be as soft as possible.	Bu chòir gum biodh an t-aodach cho bog 's as urrainn.
After three nights of continuous rain, citizens were exhausted.	Às deidh trì oidhcheannan de dh’ uisge gun stad, bha saoranaich sgìth.
Make sure you leave the house just at six o'clock.	Dèan cinnteach gum fàg thu an taigh dìreach aig sia uairean.
He paused for a moment, then decided to go ahead.	Chuir e dàil airson greis, an uairsin chuir e roimhe a dhol air adhart.
The sonar found the small, metallic object.	Lorg an sonar an rud beag, meatailteach.
The second situation	An dàrna suidheachadh
Earthquakes are common in this region.	Tha crithean-talmhainn cumanta san roinn seo.
It's better to be kind to others.	Tha e nas fheàrr a bhith coibhneil ri daoine eile.
The local doctor asked for donations.	Dh'iarr an dotair ionadail tabhartasan.
Rheumatism is a disease caused by problems in the joints.	Tha rheumatism na ghalar a tha air adhbhrachadh le duilgheadasan anns na joints.
This festival is a ritual for teenagers.	Tha an fhèis seo na deas-ghnàth do dheugairean.
Take the tunnel, avoiding this horrible intersection.	Gabh an tunail, a 'seachnadh an eadar-ghearradh uabhasach seo.
Things have moved swiftly since the ban was imposed.	Tha cùisean air gluasad gu sgiobalta bho chaidh an toirmisg a chuir an grèim.
Wealthy people often seek advice.	Bidh daoine beairteach gu tric a’ sireadh comhairle.
We interviewed a number of local people.	Rinn sinn agallamhan le grunn dhaoine ionadail.
For every big cat, there are many birds.	Airson gach cat mòr, tha mòran eòin ann.
He sighed heartily and wiped his mouth with his back.	Shil e gu cridheil agus thiormaich e a bheul le a mhuin.
We sat, tired, on the grass.	Shuidh sinn, sgìth, air an fheur.
However, new houses are being built.	Ach, tha taighean ùra gan togail.
First, you need to boil the milk.	An toiseach, feumaidh tu am bainne a ghoil.
The community was shocked when they suddenly disappeared.	Chuir e iongnadh air a’ choimhearsnachd nuair a chaidh iad à sealladh gu h-obann.
Test results were mixed.	Bha toraidhean an deuchainn measgaichte.
A large hill rises behind the town.	Tha cnoc mòr ag èirigh air cùl a’ bhaile.
Critics were high heroes.	Bha luchd-breithneachaidh nan laoch àrd.
Her hair was snow white.	Bha a falt geal sneachda.
All prisoners were brightly colored orange, yellow and green.	Bha dathan soilleir orains, buidhe is uaine air gach prìosanach.
Let them wear special suits.	Leig leotha deiseachan sònraichte a chaitheamh.
She has been associated with this organization for many years.	Tha i air a bhith co-cheangailte ris a’ bhuidheann seo airson grunn bhliadhnaichean.
Here you are, dear.	Seo thu, a ghràidh.
Opportunity to explore the city.	An cothrom sgrùdadh a dhèanamh air a’ bhaile.
Homework was very easy.	Bha an obair-dachaigh gu math furasta.
Burnt sugar should be added to the coffee.	Bu chòir siùcar loisgte a chur ris a’ chofaidh.
Stop the taxi at the gate.	Stad an tacsaidh aig a’ gheata.
Her face grew vibrant.	Dh'fhàs a h-aodann beòthail.
Around a billion people worldwide are without safe water.	Tha timcheall air billean neach air feadh an t-saoghail gun uisge sàbhailte.
Alcohol is harmful to a person's health.	Tha deoch làidir cronail do shlàinte neach.
A brave young man stood up to the crowd.	Sheas fear òg gaisgeil ris an t-sluagh.
Happy people are calmer against stress,	Tha daoine sona nas socraiche an aghaidh cuideam,
There is a restaurant nearby.	Tha taigh-bìdh faisg air làimh.
The town is in the shadow of the mountains.	Tha am baile fo sgàil nam beann.
It is essential to clean this house more regularly.	Tha e riatanach an taigh seo a ghlanadh nas cunbhalaiche.
Because the mission is so dangerous, there is no guarantee of recovery.	Leis gu bheil am misean cho cunnartach, chan eil cinnt ann gum faigh thu air ais.
They put up a sign telling visitors.	Chuir iad suas soidhne ag innse do luchd-tadhail.
She stood and watched the turbulent sunrise.	Sheas i agus sheall i air èirigh buaireasach na grèine.
He was not a popular man.	Cha b’ e duine mòr-chòrdte a bh’ ann.
His nose was out of joint.	Bha a shròn a-mach à joint.
Follow the road along the river.	Lean an rathad ri taobh na h-aibhne.
Her hair is black and curly.	Tha am falt dubh is dualach.
Statistically, there is a good chance that your husband will win.	Gu staitistigeil, tha deagh chothrom ann gum buannaich an duine agad.
The milk had a thick consistency.	Bha cunbhalachd tiugh aig a’ bhainne.
Synthetic drugs can be dangerous.	Faodaidh drogaichean synthetach a bhith cunnartach.
the nurse washed his hands.	nigh a’ bhanaltram a làmhan.
The congregations were small.	Bha na coithionalan beag.
There are three boys in the park.	Tha triùir bhalach anns a’ phàirc.
This dish is easy to make.	Tha am biadh seo furasta a dhèanamh.
She was looking forward to some rest.	Bha i a’ coimhead air adhart ri beagan fois.
There is a lot of pollution from industry.	Tha tòrr truailleadh bho ghnìomhachas.
Pyotr quickly filled the bucket with water from the well.	Lìon Pyotr gu sgiobalta am bucaid le uisge bhon tobar.
He made the small boat ready for her voyage.	Rinn e am bàta beag deiseil airson a turuis.
Tables often have useful maps.	Gu tric bidh mapaichean feumail aig clàran.
The walker came across a campsite.	Thàinig an neach-coiseachd tarsainn air làrach campachaidh.
This is the hardest question.	Is e seo a’ cheist as duilghe.
Everyone's cup was full.	Bha cupan a h-uile duine làn.
Negotiating rebel demands was difficult.	Bha e duilich a bhith a’ barganachadh iarrtasan reubaltach.
The director was persecuted.	Bha an stiùiriche a 'faireachdainn geur-leanmhainn.
A lorry carrying tourists collided with another vehicle.	Bhuail làraidh a bha a' giùlan luchd-turais ri carbad eile.
The anxious population increased.	Mheudaich an sluagh iomaguineach.
They are free, and cannot return to their home country.	Tha iad saor, agus chan urrainn dhaibh tilleadh chun dùthaich dhachaigh.
They teach people to be cruel.	Bidh iad a 'teagasg dhaoine a bhith an-iochdmhor.
There was no direct evidence against the company.	Cha robh fianais dhìreach ann an-aghaidh a’ chompanaidh.
The new law requires all employees to wear uniforms.	Tha an lagh ùr ag iarraidh air gach neach-obrach èideadh a chaitheamh.
He eats well, but says little.	Bidh e ag ithe gu math, ach chan eil e ag ràdh mòran.
Sometimes this river flows back.	Aig amannan bidh an abhainn seo a’ sruthadh air ais.
It's half past ten.	Tha e leth-uair an dèidh deich.
He tried very hard to stay calm.	Dh’fheuch e gu cruaidh ri fuireach socair.
The goal is to produce plants with more desirable characteristics.	Is e an t-amas planntaichean a thoirt gu buil le feartan nas ion-mhiannaichte.
The person with this drink was going down and down.	Bha an neach leis an deoch seo a ’dol sìos agus a’ tuiteam.
The game started in a few minutes.	Thòisich an geama ann am beagan mhionaidean.
The old man sat downstairs.	Shuidhich an seann duine sìos an staidhre.
A coalition of ten opposition parties criticized the incident.	Chàin co-bhanntachd de dheich pàrtaidhean dùbhlannach an tachartas.
The food is excellent here.	Tha am biadh fìor mhath an seo.
Fourteen people were killed in the throwing of a hand grenade.	Chaidh ceithir duine deug a mharbhadh ann a bhith a' tilgeil grenade làimhe.
A cut went through the hole.	Chaidh geàrr tron ​​toll.
There is a small village nearby.	Tha baile beag faisg air seo.
The scientific method involves the study of evidence.	Tha an dòigh saidheansail a’ toirt a-steach sgrùdadh air fianais.
Crowds were angry against the riders.	Bha sluagh feargach an aghaidh na marcaichean.
The owner is reluctant to sell.	Tha an neach-seilbh leisg a reic.
She sat down on the stairs and tried to relax.	Shuidh i sìos air an staidhre ​​​​agus dh'fheuch i ri fois a ghabhail.
You can choose any color you like.	Faodaidh tu dath sam bith a thogras tu a thaghadh.
They succeeded in their mission.	Shoirbhich leotha anns an rùn aca.
Researchers suggest that the accounts are fictional.	Tha luchd-rannsachaidh a 'moladh gu bheil na cunntasan ficseanail.
The town was remote for many years.	Bha am baile iomallach fad iomadh bliadhna.
There was a wonderful feeling of anticipation.	Bha faireachdainn iongantach de shùileachadh ann.
The song was a little out of tune.	Bha an t-òran rud beag a-mach à fonn.
Water is an essential element of life.	Tha uisge na eileamaid riatanach de bheatha.
The door knock was loud, almost a knock.	Bha gnogag an dorais àrd, cha mhòr nach robh e na gnogadh.
We need to keep our faith in the family.	Feumaidh sinn ar creideamh a chumail san teaghlach.
The concerns are higher for no reason.	Tha na draghan nas àirde gun adhbhar.
He showed no emotion.	Cha do nochd e faireachdainn.
The woman's breasts were dripping with milk.	Bha cìochan na mnatha a' sileadh le bainne.
Compared to earlier centuries, most households now have moderate heating.	An coimeas ri linntean na bu thràithe, tha teasachadh meadhanach aig a’ mhòr-chuid de theaghlaichean a-nis.
The disease has a devastating effect on crops.	Tha buaidh sgriosail aig a’ ghalair air bàrr.
The bus must turn off that road.	Feumaidh am bus tionndadh air falbh bhon rathad sin.
The monk became restless.	Dh’fhàs am manach gun tàmh.
He was well acquainted with these ancient texts.	Bha e gu math eòlach air na seann teacsaichean sin.
The floor was covered with vibrant green carpets.	Bha an làr còmhdaichte le bratan uaine beòthail.
Congress represents the ideology of our country.	Tha a’ Chòmhdhail a’ riochdachadh ideòlas na dùthcha againn.
She set aside his objections.	Chuir i na gearanan aige gu aon taobh.
These crops were destroyed by farmers.	Rinn tuathanaich sgrios air na bàrr sin.
He built a model house.	Thog e taigh modail.
Some historians say that a pyramid was built there.	Tha cuid de luchd-eachdraidh ag ràdh gun deach pioramaid a thogail an sin.
The boy cried out in fear.	Ghlaodh an gille le h-eagal.
Organ development in the body is very complex.	Tha leasachadh organan anns a 'bhodhaig gu math iom-fhillte.
They disseminated the information to the media.	Sgaoil iad am fiosrachadh dha na meadhanan.
Here's a piece of cake!	Seo fear a tha pìos cèic!
The school was a large and elegant building.	B' e togalach mòr eireachdail a bha san sgoil.
It is useful to cultivate a herb garden.	Tha e feumail a bhith ag àiteachadh gàrradh luibheach.
The success of the march depended on his strategy.	Bha soirbheachadh na caismeachd an urra ris an ro-innleachd aige.
The waiter brought a new pot of tea.	Thug am fear-frithealaidh poit tì ùr.
It was rolled up in a fetal position.	Bha e air a chuartachadh suas ann an suidheachadh fetal.
Noise pollution is becoming a real threat.	Tha truailleadh fuaim a’ fàs na fhìor chunnart.
When everyone was gone, the statue remained alone.	Nuair a bha a h-uile duine air falbh, dh'fhuirich an ìomhaigh leis fhèin.
These cabinets make the kitchen very organized.	Bidh na caibineatan sin a’ dèanamh a ’chidsin air leth eagraichte.
Write it clearly on the blackboard.	Sgrìobh gu soilleir e air a’ chlàr dhubh.
The platform was unusually bare.	Bha an àrd-ùrlar neo-àbhaisteach lom.
The job market is not good here.	Chan eil am margadh obrach math an seo.
And where does that music come from?	Agus cò às a tha an ceòl sin a’ tighinn?
The deputy minister is critical of the government.	Tha an leas-mhinistear gu mòr a’ càineadh an riaghaltais.
Only the complete destruction of all enemies can bring peace.	Is e dìreach sgrios iomlan nan nàimhdean uile as urrainn sìth a thoirt.
Examine the family tree carefully.	Dèan sgrùdadh cùramach air craobh an teaghlaich.
The soldiers stood attentively.	Sheas na saighdearan gu aire.
An encyclopedia of world literature a.	Leabhar mòr-eòlais de litreachas an t-saoghail a.
They have a strawberry party.	Tha pàrtaidh sùbh-lusan aca.
Gather your evidence carefully!	Cruinnich an fhianais agad gu faiceallach!
When children step on something sharp, it raises their legs.	Nuair a bhios clann a’ ceumadh air rudeigin geur, bidh e a’ togail an casan.
This behavior is identified as theft.	Tha an giùlan seo air a chomharrachadh mar ghoid.
A puzzle-like device is made up of several elements.	Tha inneal mar an tòimhseachan air a dhèanamh de ghrunn eileamaidean.
The rooks are shy, but fireflies are less careful.	Tha na rooks diùid, ach chan eil gealbhan cho faiceallach.
People love animals.	Tha gaol aig daoine air beathaichean.
This product has a sweet burnt taste.	Tha blas milis loisgte aig an toradh seo.
Car driving beside a field, hauling cargo behind it.	Càr a’ draibheadh ​​ri taobh achadh, a’ slaodadh luchd às a dhèidh.
Wealthy, powerful and famous people are never responsible.	Chan eil daoine beairteach, cumhachdach agus ainmeil a-riamh cunntachail.
He retired from the police force.	Leig e dheth a dhreuchd bhon fheachd poileis.
She was a very strange child.	'S e leanabh uabhasach neònach a bh' innte.
Be sure to wash the soap thoroughly.	Dèan cinnteach gun nigh thu an siabann gu mionaideach.
She shook her body.	Chrath i a corp.
Society is an organic collection of relationships.	Tha comann na chruinneachadh organach de dhàimhean.
The princess pushed him away.	Phut bana-phrionnsa na bana-phrionnsa air falbh e.
The special blades allow biologists to accurately identify species.	Tha na lannan sònraichte a’ leigeil le bith-eòlaichean gnèithean a chomharrachadh gu ceart.
There seemed to be no reason to be tired.	Bha e coltach nach robh adhbhar sam bith ann a bhith sgìth.
He tended to be jealous.	Bha e buailteach a bhith eudmhor.
Finding work was not easy.	Cha robh e furasta obair a lorg.
She did not yet notice the police car.	Cha do mhothaich i fhathast càr a’ phoileis.
John spent his days growing flowers.	Chuir Iain seachad a làithean a’ fàs fhlùraichean.
Fire was burning steadily in the fireplace.	Bha teine ​​a’ lasadh gu seasmhach anns an teallach.
The villagers praised the eagles.	Mhol muinntir a’ bhaile na h-iolairean.
The horse spun.	Rinn an t-each snìomh.
Mirrors of incandescent lamps.	Sgàthan nan lampaichean air an sgoltadh.
China has many rivers.	Tha mòran aibhnichean ann an Sìona.
Adjust the sugar content to your liking.	Atharraich an ìre de shiùcair a rèir do roghainn fhèin.
How many live in the country ?, the students asked.	Cia mheud a tha a’ fuireach san dùthaich?, Dh’fhaighnich na h-oileanaich.
She was always chewing on her nails.	Bhiodh i daonnan a' cagnadh air a h-ìnean.
Species are endangered as forests are destroyed.	Tha gnèithean ann an cunnart mar a tha coilltean gan sgrios.
Bring me your heel.	Thoir thugam do shàil.
His house was of stone, with shining windows.	Bha an taigh aige de chloich, le uinneagan deàlrach.
Be sure to wear gloves.	Dèan cinnteach gun cleachd thu miotagan.
The transformation was rapid.	Bha an cruth-atharrachadh luath.
The doctor could feel the patient 's pulse.	Dh'fhaodadh an dotair a bhith a 'faireachdainn cuisle an euslaintich.
They wrote a novel together.	Sgrìobh iad nobhail còmhla.
The water beats and sinks.	Bidh an t-uisge a 'bualadh agus a' cromadh.
The angle between your elbow and your wrists.	An ceàrn eadar do uilinn agus do chaol-dùirn.
He was shipwrecked and wounded, but he recovered.	Chaidh a long-bhriseadh agus a leòn, ach fhuair e seachad air.
The building was a mix of mixed styles.	Bha an togalach na mheasgachadh de stoidhlichean troimh-chèile.
The sound of traffic went away.	Chaidh fuaim an trafaig air falbh.
Characterized by extreme poverty.	Air a chomharrachadh le bochdainn mhòr.
He was arrested by police on suspicion of fraud.	Chuir na poileis an grèim e fo amharas foill.
Violent storms often caused damage to shipping in the area.	Bhiodh stoirmean brùideil tric a' dèanamh milleadh le luingearachd san sgìre.
The largest volcano in the solar system has been discovered.	Chaidh am bholcàno as motha ann an siostam na grèine a lorg.
Rust does not allow easy repair.	Chan eil meirge a 'ceadachadh càradh furasta.
The words of man are insulting and offensive.	Tha faclan an duine oilbheumach agus oilbheumach.
Don't play with your food!	Na bi a’ cluich le do bhiadhan!
Thousands of people will be evicted from their homes.	Thèid na mìltean de dhaoine a thoirt a-mach às an dachaighean.
Her husband says he wants a divorce.	Tha an duine aice ag ràdh gu bheil e ag iarraidh sgaradh-pòsaidh.
The annual increase in average rainfall is small.	Tha an àrdachadh bliadhnail ann an sileadh cuibheasach beag.
I told him to go to the supermarket.	Thuirt mi ris a dhol dhan mhòr-bhùth.
He arranged another meeting.	Chuir e àite eile airson a choinneamh.
He agreed to take part in the census.	Dh’aontaich e pàirt a ghabhail sa chunntas.
Writers have widespread public support.	Tha taic phoblach farsaing aig sgrìobhadairean.
The union hoped to settle a deal.	Bha an t-aonadh an dòchas cùmhnant a rèiteachadh.
These facts are not widely known.	Chan eil na fìrinnean sin aithnichte gu farsaing.
The result was not as expected.	Cha robh an toradh mar a bha dùil.
The adventure of the empire is in their hands.	Tha dànachd na h-ìmpireachd na làmhan.
She measured the dough carefully.	Thomhais i an taois gu faiceallach.
He was a frequent visitor to the city.	Bhiodh e a’ tadhal air a’ bhaile mhòr gu tric.
The little boy responded slowly and clearly.	Fhreagair am balach beag gu slaodach agus gu soilleir.
The moon sails slowly across the desert.	Bidh a’ ghealach a’ seòladh gu socair thairis air an fhàsach.
We generate electricity by burning coal.	Bidh sinn a’ gineadh dealan le bhith a’ losgadh guail.
He forgave her.	Thug e maitheanas dhi.
Many ancient civilizations have disappeared.	Chaidh mòran de sheann shìobhaltachdan à sealladh.
Finally, remove the lid from the pan.	Mu dheireadh, thoir air falbh am mullach bhon phan.
It's all about inequality!	Tha seo uile a’ bruidhinn air neo-ionannachd!
These ideals are shared by all major religions.	Tha na h-ideals sin air an co-roinn leis na creideamhan mòra uile.
The dogs had to be brought in.	B’ fheudar na coin a thoirt a-staigh.
Many children have injured themselves after falling downstairs.	Tha mòran chloinne air iad fhèin a ghoirteachadh às deidh dhaibh tuiteam sìos an staidhre.
Most visitors came to the hotspots.	Thàinig a’ mhòr-chuid de luchd-tadhail gu na h-àiteachan teth.
Assistants make copies of his manuscripts.	Tha luchd-cuideachaidh a’ dèanamh lethbhric de na làmh-sgrìobhainnean aige.
These grapes taste sweeter than anything else.	Bidh na fìon-dhearcan sin a’ blasad nas binne na a h-uile càil eile.
Higher oil prices will encourage travel.	Brosnaichidh prìsean ola nas àirde siubhal.
Each cup of tea needs one teaspoon of sugar.	Feumaidh gach cupa tì aon teaspoon de shiùcair.
She is alive, according to the census.	Tha i beò, a rèir a’ chunntais.
She found a new picture for her last photo.	Lorg i dealbh ùr airson an dealbh mu dheireadh aice.
Her hair was red, threaded with pearls.	Bha a falt dearg, snàithichte le neamhnaidean.
In the kitchen, she found some lentils.	Anns a 'chidsin, lorg i cuid de leannils.
Pollution is usually caused by cars.	Tha truailleadh mar as trice air adhbhrachadh le càraichean.
Rules are often broken.	Bidh riaghailtean gu tric air am briseadh.
He cooked meat on the fire.	Bhruich e feòil air an teine.
You will also need a cooking pot.	Bidh feum agad air poit còcaireachd cuideachd.
Cut in half, the onions would be easy to remove.	Gearr ann an leth, bhiodh na h-uinneanan furasta an toirt a-mach.
Her cry was heard throughout the room.	Chaidh a glaodh a chluinntinn air feadh an t-seòmair.
Scientists are still trying to solve the mystery.	Tha luchd-saidheans fhathast a’ feuchainn ris an dìomhaireachd fhuasgladh.
Another cancer ward, a series of endless stretching.	Uàrd aillse eile, sreath de shìneadh gun chrìoch.
The Prime Minister laid a wreath at the memorial.	Chuir am Prìomhaire blàth-fhleasg aig a’ charragh-chuimhne.
Rich in fossil fuel deposits, this state generates a lot of money.	Saidhbhir ann an tasgaidhean connaidh fosail, bidh an stàit seo a’ gineadh mòran airgead.
This does not mean that men cannot pursue many careers.	Chan eil seo a’ ciallachadh nach urrainn dha fir iomadh dreuchd a leantainn.
She walked on the rows of stalls.	Choisich i air na sreathan de stàilichean.
My account has been blocked.	Chaidh mo chunntas a bhacadh.
They play around with words, changing times, or.	Bidh iad a’ cluich mun cuairt le faclan, ag atharrachadh aimsirean, neo.
It also counts!	Tha e cuideachd a’ cunntadh!
The ambassador will visit our city next week.	Tadhlaidh an tosgaire air a’ bhaile-mhòr againn an ath sheachdain.
True, some of the wet season is invisible.	Fìor, tha cuid den t-seusan fliuch neo-fhaicsinneach.
The grass was wet from the dew.	Bha am feur fliuch bhon drùchd.
She lamented the loss of life.	Bha i a’ caoidh gun do chaill i uimhir de bheatha.
This road is in terrible shape.	Tha an rathad seo ann an cruth uabhasach.
There were too many cars around town.	Bha cus chàraichean timcheall a’ bhaile.
Archaeological sites cover all parts of this area.	Tha làraichean arc-eòlais a' cuairteachadh gach pàirt den roinn seo.
Soldiers have rebelled against the government.	Tha saighdearan air ar-a-mach an-aghaidh an riaghaltais.
We need to design a program to help these children.	Feumaidh sinn prògram a dhealbhadh gus a’ chlann sin a chuideachadh.
The excited boy broke into the house.	Bhris am balach togarrach a-steach don taigh.
The city's economy is driven by tourism.	Tha eaconamaidh a’ bhaile air a stiùireadh le turasachd.
The farmer planted his wheat seed in the ground.	Chuir an tuathanach a shìol chruithneachd anns an talamh.
The tank is filled with water.	Tha an tanca air a lìonadh le uisge.
Honda has made many sports vehicles.	Tha Honda air iomadh carbad spòrs a dhèanamh.
Giraffes have a long neck.	Tha amhach fada aig giraffes.
Our little brother is growing up fast.	Tha ar bràthair beag a’ fàs suas gu luath.
It was a difficult trip.	B’ e turas duilich a bh’ ann.
Her singing brought tears to my eyes.	Thug an seinn aice deòir gu mo shùilean.
When he saw the baby in the room it affected his soul.	Nuair a chunnaic e an leanabh anns an t-seòmar thug e buaidh air anam.
The big problem here is in the city.	Tha an duilgheadas mòr an seo sa bhaile.
He feels guilty about what he did.	Tha e a’ faireachdainn ciontach mu na rinn e.
The men were transported in a van.	Chaidh na fir a ghiùlan ann am bhan.
I never walked there.	Cha do choisich mi a-riamh ann.
He criticized those who voted without an inquiry.	Chàin e an fheadhainn a bhòt gun rannsachadh.
Dragged by the fire, the man fell asleep.	Air a shlaodadh leis an teine, thuit an duine na chadal.
She hated spending time with her family.	Bha gràin aice air ùine a chaitheamh còmhla ri a teaghlach.
I could eat everything on this plate right now.	B’ urrainn dhomh a h-uile càil air an truinnsear seo ithe an-dràsta.
Many modern warships have nuclear power.	Tha cumhachd niuclasach aig mòran de longan-cogaidh an latha an-diugh.
The table was empty again.	Bha am bòrd falamh a-rithist.
A strong argument broke out.	Thòisich argamaid làidir.
The ship is at sea.	Tha an soitheach aig muir.
He had no money on it.	Cha robh airgead sam bith aige air.
The sky was like one big glimmer of clouds.	Bha an speur mar aon deàlradh mòr de neòil.
The rainfall was very high that year.	Bha an sileadh gu math àrd air a’ bhliadhna sin.
The rope was woven tightly from rushes.	Bha an ròpa air fhighe gu cruaidh bho luachair.
Using knowledge is the best way to learn.	Is e cleachdadh eòlas an dòigh as fheàrr air ionnsachadh.
Children are soft targets.	Tha clann nan targaidean bog.
The wise party should save face.	Bu chòir don phàrtaidh glic aghaidh a shàbhaladh.
Robots can move themselves across a room.	Faodaidh innealan-fuadain iad fhèin a ghluasad thairis air seòmar.
That is very impossible, especially at this time of night.	Tha sin gu math eu-comasach, gu sònraichte aig an àm seo den oidhche.
There was a strange smell in the kitchen.	Bha fàileadh neònach anns a’ chidsin.
The country has a low birth rate.	Tha ìre breith ìosal aig an dùthaich.
The sultan banned alcohol from his hometown.	Chuir an sultan casg air alcol bhon bhaile aige.
People slowly form relationships.	Bidh daoine gu slaodach a’ cruthachadh dàimh.
Locals reportedly believe the "devil's house"	A rèir aithris tha muinntir an àite den bheachd gu bheil an "taigh diabhal"
Television is difficult to use.	Tha an telebhisean duilich a chleachdadh.
This plant has a pungent odor.	Tha fàileadh geur air an lus seo.
This disease is common in the elderly.	Tha an galar seo cumanta am measg seann daoine.
The scientist used a microscope to study tiny objects.	Chleachd an neach-saidheans miocroscop gus nithean beaga bìodach a sgrùdadh.
They studied its absence in different cultures.	Rinn iad sgrùdadh air a neo-làthaireachd ann an diofar chultaran.
The seats are reserved near the back.	Tha na suidheachain glèidhte faisg air a 'chùl.
Humility would never leave her.	Cha 'n fhàgadh an irioslachd gu bràth i.
The lawyer said his client was innocent.	Thuirt an neach-lagha gu robh an neach-dèiligidh aige neo-chiontach.
There are some errors in this text.	Tha cuid de mhearachdan anns an teacsa seo.
He arrived late, with apologies.	Ràinig e fadalach, le leisgeulan.
The stores closed early.	Dhùin na stòran tràth.
The prisoner had no conviction record.	Cha robh clàr dìteadh sam bith aig a' phrìosanach.
Immortality is possible only in the real world.	Chan eil neo-bhàsmhorachd comasach ach ann an saoghal ceart.
Polluted water will not be good.	Cha bhi uisge truaillte math.
The boss spoke on condition of anonymity.	Bhruidhinn an ceannard air staid gun urra.
The priest separated the organs from the shipwreck.	Dhealaich an sagart na buill-bodhaig bhon long-bhriseadh.
He was told that his question had been asked.	Chaidh innse dha gun deach a cheist fhaighneachd.
Bananas are often served for breakfast.	Bidh bananathan gu tric air an toirt seachad airson bracaist.
He loved his grace.	Bha meas aige air a ghràs.
Bird numbers are declining further in this century.	Bidh àireamhan eòin a’ crìonadh tuilleadh san linn seo.
The city is culturally diverse.	Tha am baile eadar-mheasgte gu cultarail.
A large number of homes were destroyed.	Chaidh àireamh mhòr de dhachaighean a sgrios.
A terrorist shrine bombed a police station.	Chuir comhan luchd-ceannairc bomadh air stèisean poileis.
More people die when they get cold.	Bidh barrachd dhaoine a’ bàsachadh nuair a tha iad fuar.
Make some ink using soot from the candle.	Dèan beagan inc a’ cleachdadh sùith bhon choinneal.
We boarded the ship with mixed feelings.	Chaidh sinn air bòrd an t-soithich le faireachdainnean measgaichte.
One of my brothers went to university.	Chaidh fear de mo bhràithrean dhan oilthigh.
She was plagued by chronic depression.	Bha i air a sàrachadh le trom-inntinn leantainneach.
Better health is also more likely.	Tha slàinte nas fheàrr cuideachd nas buailtiche.
Pristine lakeside cottage.	Bothan pristine ri taobh locha.
She could not remember how many tomatoes she bought.	Cha robh cuimhne aice cia mheud tomato a cheannaich i.
The underground facility was crowded.	Bha an t-ionad fon talamh làn de shluagh.
The kids increased their calcium intake.	Meudaich a’ chlann na bha iad a’ faighinn de chalcium.
The conditions there were very harsh.	Bha na suidheachaidhean an sin uabhasach cruaidh.
The town is a ruin.	Tha am baile na thobhta.
They were notorious for their coffee addiction.	Bha iad ainmeil airson an tràilleachd ri cofaidh.
There is a law against feeding stray cats.	Tha lagh ann an-aghaidh a bhith a’ biathadh cait air seachran.
So far, these are the only casualties.	Gu ruige seo, is iad seo na h-aon leòintich.
The piping coffee is hot.	Tha an cofaidh pìobaireachd teth.
I do not understand.	Chan eil mi a 'tuigsinn.
The curriculum is broad and balanced.	Tha an curraicealam farsaing agus cothromach.
The bitter man turned away.	Thionndaidh an duine searbh air falbh.
Protesters were against the police.	Bha luchd-iomairt an-aghaidh na poileis.
Birds always sang.	Bha eòin a-riamh a’ seinn.
This facility is fast becoming exhausted.	Bidh an goireas seo a’ fàs sgìth a dh’ aithghearr.
The cicadas were swarming the trees.	Bha na cicadas a 'sruthadh anns na craobhan.
Further studies on age are needed.	Tha feum air tuilleadh sgrùdaidhean air aois.
This wizard performed amazing deeds.	Rinn an draoidh seo gnìomhan iongantach.
Word order in sentences is very flexible.	Tha òrdugh fhaclan ann an seantansan gu math sùbailte.
The wood was strewn with pieces of machinery.	Bha a' choille air a sgapadh le pìosan innealan.
At the moment, this is a sign of disease.	Aig an àm seo, tha seo na chomharra de ghalar.
Primers were then developed.	Chaidh primers a leasachadh an uairsin.
The emergency letter was not opened until the next day.	Cha deach an litir èiginneach fhosgladh gus an ath latha.
We can calculate the vibrational correlation.	Is urrainn dhuinn obrachadh a-mach co-dhàimh crith.
There was never anything special about this place.	Cha robh dad sònraichte a-riamh mun àite seo.
Most people need to go to hospital regularly.	Feumaidh a’ mhòr-chuid de dhaoine a dhol don ospadal gu cunbhalach.
Eat healthy, exercise regularly, and avoid stress.	Ith fallain, eacarsaich gu cunbhalach, agus seachain cuideam.
This marked the end of the conference.	Chomharraich seo deireadh na co-labhairt.
Flexibility is one of the keys to surviving here.	Is e sùbailteachd aon de na h-iuchraichean airson a bhith beò an seo.
Examples of values ​​taken from some individual databases.	Eisimpleirean de luachan air an toirt bho chuid de stòran-dàta fa leth.
The forest was heavily shaded	Bha a’ choille fo sgàil mhòr
My promise is that they are not from here.	Is e mo ghealladh nach ann às an seo a tha iad.
The slopes of the mountain are covered with verdure.	Tha slèibhtean na beinne còmhdaichte le verdure.
These crimes destroy lives.	Bidh na h-eucoirean sin a’ sgrios beatha.
The lost leader is refusing to resign.	Tha an stiùiriche a chaidh a chall a’ diùltadh a dhreuchd a leigeil dheth.
Artists have come to appreciate the old fins.	Thàinig luchd-ealain gu bhith a 'toirt meas air na seann fhionnagan.
Inspired by his supporters, he overthrew the government.	Air a bhrosnachadh leis an luchd-taic aige, chuir e às don riaghaltas.
The dog was dying of thirst.	Bha an cù a’ bàsachadh leis a’ pathadh.
The wood is beautifully polished.	Tha am fiodh air a lìomhadh gu breagha.
Put three cups of water in a bowl.	Cuir trì cupan uisge ann am bobhla.
The world's population is growing rapidly.	Tha àireamh-sluaigh na cruinne a’ fàs gu luath.
A model of scientific research.	Modail de rannsachadh saidheansail.
She was raised in the country.	Thogadh i anns an dùthaich.
She needs to be replaced as soon as possible.	Feumaidh i a bhith air a h-àite cho luath 'sa ghabhas.
Pour sieve.	Doirt criathar.
I remember that lady from somewhere.	Tha cuimhne agam air a’ bhoireannach sin à àiteigin.
He is fluent in four languages.	Tha e fileanta ann an ceithir cànanan.
Eating too many fatty foods can slow down cravings.	Le bhith ag ithe cus de bhiadhan geireach faodaidh e na h-artaigilean a shlaodadh.
Large woolen grooves can be found in this area.	Gheibhear claisean ollaidh mòr san roinn seo.
They provide entertainment, as well as educational programs.	Bidh iad a’ toirt seachad dibhearsain, a bharrachd air prògraman foghlaim.
The change in leadership was welcomed.	Chaidh fàilte a chuir air an atharrachadh ann an ceannardas.
She prepared the carrots carefully.	Dh'ullaich i na currain gu cùramach.
The defense budget should increase by fifty percent.	Bu chòir am buidseat dìon àrdachadh leth-cheud sa cheud.
The number of animals was greatly reduced.	Chaidh àireamh nan ainmhidhean a lùghdachadh gu mòr.
His biography is unfortunately scarce.	Tha an eachdraidh-beatha aige gu mì-fhortanach gann.
Many people were unhappy about the changes.	Bha mòran dhaoine mì-thoilichte mu na h-atharrachaidhean.
She has a wide range of interests.	Tha raon farsaing de ùidhean aice.
Her love had endured over the years.	Bha a gaol air a bhith seasmhach tro na bliadhnaichean.
There is a new mayor in the city.	Tha àrd-bhàillidh ùr anns a’ bhaile.
He shook her hand.	Rug e air làimh rithe.
A different form of this disorder is gestational diabetes.	Is e cruth eadar-dhealaichte den eas-òrdugh seo tinneas an t-siùcair gestational.
Deep down, he knew he was wrong.	Gu domhainn, bha fios aige gu robh e ceàrr.
He fell out of his car.	Thuit e a-mach às a’ chàr aige.
The production process required a high level of experience.	Bha feum aig a’ phròiseas toraidh air ìre àrd de eòlas.
Every year, thousands of people die in avalanches.	Gach bliadhna, bidh mìltean de dhaoine a 'bàsachadh ann an maoim-sneachda.
Whole grains can help lower blood pressure.	Faodaidh gràin slàn cuideachadh le cuideam fala a lughdachadh.
By the time you return tomorrow, it will be lost.	Mun àm a thilleas tu a-màireach, bidh e air a chall.
He became famous after the war.	Dh’fhàs e ainmeil às dèidh a’ chogaidh.
How can it be that it is virtually unchanged?	Ciamar as urrainn dha a bhith gu bheil e cha mhòr gun atharrachadh?
There are differing views on the causes of this decline.	Tha beachdan eadar-dhealaichte mu na h-adhbharan airson a' chrìonaidh seo.
Coconut oil is great for cooking at high temperatures.	Tha ola cnò-chnò math airson còcaireachd aig teòthachd àrd.
A magazine reports that the town is on fire.	Tha iris ag innse gu bheil am baile na theine.
The descent lasted three months.	Mhair an teàrnadh trì mìosan.
The weight of the vessel made it easy to pour.	Bha cuideam an t-soithich ga dhèanamh furasta a dhòrtadh.
Tell me what you have been up to today.	Innis dhomh dè tha thu air a bhith a 'dèanamh an-diugh.
The meeting continued after several interruptions.	Lean a’ choinneamh an dèidh grunn bhriseadh.
His name has long been associated with moral virtues.	Tha an t-ainm aige air a bhith co-chosmhail o chionn fhada ri buadhan moralta.
The shifting sand dunes created an interesting landscape.	Chruthaich na dùintean gainmhich gluasadach sealladh-tìre inntinneach.
Focus on your breathing.	Fòcas air do anail.
He endured the rhubarb to his last success.	Dh’fhuiling e an rhubarb chun an t-soirbheachais mu dheireadh aige.
I was thinking about moving to the country.	Bha mi a’ smaoineachadh air gluasad dhan dùthaich.
Humans and animals are affected.	Tha buaidh aig daoine agus beathaichean.
All boats are built by the tide.	Bidh làn-mara a’ togail a h-uile bàta.
Several research papers on this topic have been published.	Chaidh grunn phàipearan rannsachaidh air a’ chuspair seo fhoillseachadh.
His coat is warm and comfortable.	Tha a chòta blàth agus cofhurtail.
The watermill produces the grain.	Bidh am muileann-uisge a’ cur a’ ghràin.
Each correctly directed letter was clarified and punctuated.	Bha gach litir air a stiùireadh gu ceart air a shoilleireachadh agus air a phuingeachadh.
Several young officers were killed.	Chaidh grunn oifigearan òga a mharbhadh.
No one outside is allowed.	Chan eil cead aig neach sam bith a-muigh.
Our rations have run out.	Tha na cuibhreannan againn air ruith a-mach.
The government is importing renewable energy sources.	Tha an riaghaltas a’ toirt a-steach stòran lùth ath-nuadhachail.
He jumped out of bed.	Leum e as an leabaidh.
Millions of people live in this country.	Tha milleanan de dhaoine a’ fuireach san dùthaich seo.
The natural habitat of refugees no longer exists.	Chan eil àrainn nàdarra nam fògarraich ann tuilleadh.
Decreased soil salinity damages the crop.	Bidh lùghdachadh salannachd na talmhainn a 'dèanamh cron air a' bhàrr.
Her anger was palpable.	Bha a fearg follaiseach.
More than seventy percent of the men are separated.	Tha còrr air seachdad sa cheud de na fir air an sgaradh.
No one here has ever seen a car.	Chan fhaca duine an seo càr a-riamh.
Abstract art has long been an attraction for artists.	Tha ealain abstract air a bhith tarraingeach do luchd-ealain o chionn fhada.
Wrapping swan paper required skill and patience.	Bha feum air sgil agus foighidinn a’ pasgadh pàipear na h-eala.
You have real talent.	Tha fìor thàlant agad.
There was a heavy downpour on the road.	Thàinig dòrtadh trom air an rathad.
Using olive oil is a better option.	Tha cleachdadh ola ollaidh na roghainn nas fheàrr.
A city of ghosts.	Baile-mòr taibhsean.
The accused eventually confessed to the crime.	Mu dheireadh dh’aidich an neach a bha fo chasaid an eucoir.
It is very difficult to live a frugal life.	Tha e gu math duilich a bhith beò beatha frugal.
Their fish tastes beautiful.	Bidh an t-iasg aca a 'blasad bòidheach.
The candy will be solid without the medium.	Bidh an candy cruaidh às aonais a’ mheadhain.
The deaf could hear the music.	Chluinneadh am bodhar an ceòl.
Always on time, very friendly.	An-còmhnaidh ann an àm, glè chàirdeil.
The children were out of their minds.	Bha a’ chlann a-mach às an inntinn.
Remove any numbers or punctuation	Thoir air falbh àireamhan no puingeachadh sam bith
Many women were courting the young prince.	Bha mòran bhoireannach a' suirghe air a' phrionnsa òg.
The town is situated in the middle of beautiful countryside.	Tha am baile suidhichte ann am meadhan dùthaich bhrèagha.
The robber was arrested and imprisoned.	Chaidh am mèirleach a chur an grèim agus a chur dhan phrìosan.
The molotov cocktail will set fire to the fuel tank.	Cuiridh an cocktail molotov an tanca connaidh na theine.
Stephen was tall and slender.	Bha Stephen àrd agus caol.
The only way forward is to improve efficiency.	Is e an aon dòigh air adhart èifeachdas a leasachadh.
A princess was captured by a dragon.	Chaidh bana-phrionnsa a ghlacadh le dràgon.
The work did not take longer than it seemed.	Cha do ghabh an obair nas fhaide na bha e coltach.
Prices have risen sharply in recent years.	Tha prìsean air a dhol suas gu mòr anns na beagan bhliadhnaichean a dh’ fhalbh.
So store it in an outdoor container.	Mar sin stòraich e ann an soitheach a-muigh.
The committee will help stimulate the local economy.	Cuidichidh a’ chomataidh le spionnadh a thoirt don eaconamaidh ionadail.
Thousands of gallons of luminous oil spilled from the dam.	Bhris na mìltean de ghalan de dh’ ola luminous bhon dam.
I liked her style.	Chòrd an stoidhle aice rium.
She added pepper, a kind of spice.	Chuir i piobar, seòrsa de spìosraidh.
I love reading stories with happy endings.	Is toil leam a bhith a’ leughadh sgeulachdan le crìochnachaidhean sona.
Another road is planned north of the main road.	Tha rathad eile san amharc tuath air an rathad mhòr.
He spends his spare time fishing for trout.	Bidh e a' cur seachad a chuid ùine shaor ag iasgach a' bhric.
I have already paid five thousand dollars.	Tha mi mu thràth air còig mìle dolar a phàigheadh.
The plates tend to crack after reuse.	Tha na truinnsearan buailteach a bhith a’ sgàineadh às deidh an cleachdadh a-rithist.
The two sentences above have the same meaning.	Tha an aon chiall aig an dà sheantans gu h-àrd.
The rebels made several attempts to break down the city walls.	Rinn na reubaltaich iomadh oidhirp air ballachan a' bhaile a bhriseadh.
This war has cost the lives of millions.	Tha an cogadh seo air beatha milleanan a chosg.
I can't use it, said the dog, pointing his nose.	Chan urrainn dhomh a chleachdadh, thuirt an cù, a’ comharrachadh a shròin.
I hope to see you soon, he said.	Tha mi an dòchas ur faicinn a dh’ aithghearr, thuirt e.
The raccoon jumped out of the log.	Leum an raccoon a-mach às an log.
That way people will see the ultimate truth.	San dòigh sin chì daoine an fhìrinn mu dheireadh.
Suddenly, she broke free and started running.	Gu h-obann, bhris i an-asgaidh agus thòisich i a 'ruith.
The surgeon made a small incision.	Rinn an lannsair gearradh beag.
He enjoys working with electronics.	Bha e a’ còrdadh ris a bhith ag obair le electronics.
The girl's body began to tremble with fear.	Thòisich corp na h-ìghne air chrith leis an eagal.
The seer told us that there was a real problem.	Dh’ innis am fiosaiche dhuinn gu robh fìor dhuilgheadas ann.
Pierre had almost finished his sculpture.	Cha mhòr nach robh Pierre air an deilbheadh ​​​​aige a chrìochnachadh.
More information was available by telescope.	Bha barrachd fiosrachaidh ri fhaighinn le teileasgop.
A family group lived in the middle of the camp.	Bha buidheann teaghlaich a’ fuireach ann am meadhan a’ champa.
Drag the three balls into the water.	Slaod na trì bàlaichean dhan uisge.
She has no family and lives in an orphanage	Chan eil teaghlach aice agus tha i a’ fuireach ann an taigh nan dìlleachdan
The dam was overflowing, flooding the valley.	Bha an dam air spreigeadh, a’ tuiltean a’ ghlinne.
Divide the shoreline into a beach and a reef.	Roinn an cladach gu tràigh agus sgeir.
He was overwhelmed by the lack of progress.	Bha e air a shàrachadh leis an dìth adhartais.
All pairs spoke loudly.	Bha a h-uile paidhir a 'bruidhinn gu làidir.
The cake was wasted in no time.	Chaidh a’ chèic a chaitheamh ann an ùine sam bith.
You need a soft, slightly moist dough.	Feumaidh tu taois bhog, beagan tais.
Over dinner, we discussed our plans.	Thar dìnnear, bhruidhinn sinn air na planaichean againn.
Avoid sexual and sexual references.	Feuch an seachain thu iomraidhean drabasta agus gnèitheach.
But they both know when to stop.	Ach tha fios aig an dithis aca cuin a stadas iad.
No one agreed with his analysis.	Cha robh duine ag aontachadh leis an anailis aige.
These tests were performed under controlled conditions.	Chaidh na deuchainnean sin a dhèanamh fo chumhachan smachd.
Some police departments provided this information,	Thug cuid de roinnean poileis am fiosrachadh seo seachad,
Put light through the slots.	Cuir solas tro na sliotan.
The lorry has been replaced by other modes of transport.	Tha dòighean còmhdhail eile air a dhol an àite an làraidh.
He violently attacked his opponent.	Thug e ionnsaigh fòirneartach air an neach-dùbhlain aige.
They may even become extinct in this century.	Faodaidh iad eadhon a dhol à bith san linn seo.
So a battle ensued.	Mar sin thòisich blàr ruith.
Temperatures can drop very low in winter.	Faodaidh an teòthachd tuiteam gu math ìosal sa gheamhradh.
Her hair is thick, but fine.	Tha a falt tiugh, ach gu math.
Men, women and children died during the Holocaust.	Bhàsaich fir, boireannaich agus clann anns an Holocaust.
The young wife ran to her room.	Ruith a’ bhean òg don rùm aice.
We decided to leave them alone.	Cho-dhùin sinn am fàgail leotha fhèin.
When he heard the news, his father began to cry.	Nuair a chuala e an naidheachd, thòisich athair ri caoineadh.
Some viruses affect the bacteria.	Bidh cuid de bhìorasan a 'toirt buaidh air na bacteria.
She says the pool is dangerous.	Tha i ag ràdh gu bheil an linne cunnartach.
He enjoys eating spicy foods.	Tha e dèidheil air a bhith ag ithe biadhan spìosrach.
He was believed to have stolen the jewels.	Bha iad a' creidsinn gun do ghoid e na seudan.
The kids think it's good to carry extra pocket money.	Tha a’ chlann den bheachd gu bheil e math airgead pòcaid a bharrachd a ghiùlan.
Try to relax in an elevated position.	Feuch ri fois a ghabhail ann an suidheachadh àrdaichte.
For several months, the skies were dark.	Airson grunn mhìosan, bha na speuran dorcha.
The men have machine guns and grenades	Tha gunnaichean-inneal agus grenades aig na fir
He was surprised to learn the news.	Chuir e iongnadh air na naidheachdan ionnsachadh.
She needs to focus on her learning.	Feumaidh i fòcas a chuir air a cuid ionnsachaidh.
A raven went above them, shouting loudly.	Chaidh fitheach os an cionn, ag èigheach gu h-ard.
They wore foamy skin like a brooch of pride.	Bhiodh an craiceann copach orra mar bhràiste moit.
Many anteaters sleep hanging from a branch.	Bidh mòran anteaters a 'cadal a' crochadh bho mheur.
You may not rely on computers in these situations.	Chan fhaod thu a bhith an urra ri coimpiutairean anns na suidheachaidhean sin.
The antiques market is booming.	Tha a’ mhargaidh airson seann rudan a’ soirbheachadh.
He is sitting, staring out the window.	Tha e na shuidhe, gu seòlta a’ coimhead a-mach air an uinneig.
He found a mirror.	Lorg e sgàthan.
Children in low-income families often need medical treatment.	Gu tric feumaidh clann ann an teaghlaichean le teachd a-steach ìosal leigheas meidigeach.
People here live mostly on farms.	Bidh daoine an seo a’ fuireach sa mhòr-chuid le tuathanachas.
The bottle has a cap.	Tha caip air a’ bhotal.
Remember to wash your hands before eating.	Cuimhnich gun nigh thu do làmhan mus ithe thu.
There is little evidence that the town was previously inhabited.	Chan eil mòran fianais ann gun robh daoine a’ fuireach sa bhaile roimhe seo.
As a janitor, she works unpaid.	Mar neach-gleidhidh, bidh i ag obair gun tuarastal sam bith.
She retired early due to ill health.	Leig i dhith a dreuchd tràth air sgàth droch shlàinte.
Bain has the luxury of choice.	Tha an roghainn sòghail aig Bain.
Many young men and women volunteer for that ministry.	Bidh mòran fhireannaich agus mhnathan òga gu saor-thoileach airson na ministrealachd sin.
Rivers in monsoon areas are at their widest point.	Tha aibhnichean ann an sgìrean monsoon aig an ìre as fharsainge.
Fearing another attack, the villagers fled.	Air eagal ionnsaigh eile, theich muinntir a’ bhaile.
Language is the medium through which we understand our emotions.	Is e cànan am meadhan tro bheil sinn a’ tuigsinn ar faireachdainnean.
The red line stops here.	Tha an loidhne dhearg a’ stad an seo.
The weather forecast promised good, sunny weather.	Gheall ro-aithris na sìde sìde mhath, grianach.
My patience is running low.	Tha m' fhoighidinn a' caitheamh caol.
The problem affects all drivers.	Tha an duilgheadas a 'toirt buaidh air a h-uile dràibhearan.
The next day, he walked for an hour.	An ath latha, choisich e airson uair a thìde.
We need to respect each other.	Feumaidh sinn spèis a thoirt dha chèile.
Dangerous land, difficult to cross.	Tìr cunnartach, duilich a dhol tarsainn.
The immigrants should be eliminated.	Bu chòir na h-in-imrichean a chuir às.
In fact, his remains have recently been discovered.	Gu dearbh, chaidh na tha air fhàgail aige a lorg o chionn ghoirid.
Things are getting out of hand.	Tha cùisean a’ dol a-mach à làimh.
The fishermen's huts came first.	Thàinig bothain nan iasgairean an toiseach.
The farmer is hard at work in his use of poisons.	Tha an tuathanach cruaidh anns an cleachdadh aige de phuinnseanan.
His hair is thick and blonde.	Tha a fhalt tiugh is bàn.
Suddenly the witches were frightened.	Gu h-obann bha an t-eagal air na buidsichean.
The picture is obscured by dense fog.	Tha an dealbh air fhalach le ceò dùmhail.
The painters began work before the scaffolding was installed.	Thòisich na peantairean ag obair mus deach an sgafaid a stèidheachadh.
He ate very little breakfast.	Cha do dh'ith e ach glè bheag de bhracaist.
We must not close our minds to new ideas.	Chan fhaod sinn ar n-inntinn a dhùnadh gu beachdan ùra.
Forensic experts have examined the anatomy of the fiendish massacre	Rinn eòlaichean forensic sgrùdadh air anatomy a' mhurt fiendish
They are calling for the president to resign.	Tha iad ag iarraidh air a' cheann-suidhe a dhreuchd a leigeil dheth.
Who is this man?	Cò an duine seo?
Any problems need to be solved.	Feumaidh duilgheadasan sam bith a bhith air am fuasgladh.
The plague wiped out a third of the population.	Chuir a’ phlàigh às do thrian den t-sluagh.
The army is fleeing.	Tha an t-arm a' teicheadh.
You are calm.	Tha thu stòlda.
Bamboo shoots, mushrooms and wild herbs are staples.	Tha brògan bambù, balgan-buachair agus luibhean fiadhaich nan stàplalan.
The manager felt that the students enjoyed arguing with her.	Bha am manaidsear den bheachd gun do chòrd e ris na h-oileanaich a bhith ag argamaid rithe.
They are going to open a hotel.	Tha iad a’ dol a dh’fhosgladh taigh-òsta.
Fortunately, the bandits were late for the party.	Gu fortanach, bha na bandits fadalach don phàrtaidh.
Many thousands of lives were saved.	Chaidh mòran mhìltean de bheatha a shàbhaladh.
Many species of amphibians have permanently developed organs.	Tha buill-bodhaig aig mòran ghnèithean de mhuir-thìrich a tha air an leasachadh gu maireannach.
They were poorly equipped to protect ourselves.	Bha iad air an droch uidheamachadh airson sinn fhèin a dhìon.
He kissed her.	Phòg e i.
No one came because she made such a horrible dish.	Cha tàinig duine oir rinn i a’ mhias cho uamhasach.
However, the researcher said he refused.	Ach, thuirt an neach-rannsachaidh gun do dhiùlt e.
Gas production will continue to rise.	Leanaidh cinneasachadh gas a’ dol suas.
The witch was killed.	Chaidh a' bhana-bhuidseach a mharbhadh.
He is leaving the country to study medicine.	Tha e a’ fàgail na dùthcha airson cungaidh-leighis a sgrùdadh.
It was a farmer's voucher.	Bha eàrlas tuathanaich a’ tachairt.
This area is full of tourists.	Tha an sgìre seo làn de luchd-turais.
The kitten rubbed against my leg.	Suathadh a’ phiseag an aghaidh mo chas.
The ant is an insect.	'S e biastag a th' anns an t-seangan.
It's like a rogue.	Tha e coltach ri rogue.
Secondly, you will need a bag of brown sugar.	San dàrna h-àite, bidh feum agad air poca de shiùcair dhonn.
Many ancient towns were built close to the coast by rivers.	Chaidh mòran seann bhailtean a thogail faisg air a’ chladach le aibhnichean.
It was a beautiful autumn day.	B’ e latha sgoinneil foghair a bh’ ann.
In the palace library, he went through an old book.	Ann an leabharlann na lùchairt, chaidh e tro sheann leabhar.
When she reached her house, she hurried into the house.	Nuair a ràinig i an taigh aice, rinn i cabhag a-steach don taigh.
She should have studied harder.	Bu chòir dhi a bhith air sgrùdadh nas cruaidhe.
He questioned me about what I had done.	Cheasnaich e mi mu na rinn mi.
A few storms in the evening.	Beagan stoirmean san fheasgar.
Water shortages are approaching.	Tha gainnead uisge a’ tighinn faisg.
He planted the crop near the house.	Chuir e am bàrr faisg air an taigh.
The tiger bites the deer.	Bidh an tìgear a 'bìdeadh an fhèidh.
Pupils were sitting in front of their teacher.	Bha na sgoilearan nan suidhe air beulaibh an tidseir aca.
Her cat cleaned.	Ghlan an cat aice.
It is too hot to walk.	Tha e ro theth airson coiseachd.
Characters are explained by their backgrounds.	Tha caractaran air am mìneachadh leis na cùl-sgeulan aca.
Make sure the dishes are clean.	Thoir an aire gu bheil na soithichean glan.
These creatures are feared among the locals.	Tha eagal mòr air na creutairean sin am measg muinntir an àite.
The engine is now rising.	Tha an t-einnsean ag èirigh a-nis.
The smell of food marked lunch and dinner.	Bha fàileadh bìdh a’ comharrachadh lòn is dìnnear.
Delegates gathered in the library.	Chruinnich na riochdairean anns an leabharlann.
It gives me a ration.	Tha e a 'toirt cuibhreann dhomh.
This life may seem silly, but it's always an adventure.	Is dòcha gu bheil a’ bheatha seo a’ coimhead gòrach, ach tha e an-còmhnaidh na dhàn-thuras.
She planted more than she had hoped to reap.	Chuir i barrachd na bha i an dòchas a bhuain.
You could not afford this opportunity.	Cha b’ urrainn dhut an cothrom seo a thoirt seachad.
Students had to take classes.	B’ fheudar do dh’oileanaich a dhol a-steach do chlasaichean.
He never mentions the past.	Chan eil e a-riamh a’ toirt iomradh air an àm a dh’ fhalbh.
The rain began to fall heavily.	Thòisich an t-uisge air tuiteam gu mòr.
You do not have sufficient information to perform this task.	Chan eil fiosrachadh gu leòr agad airson an obair seo.
The church bells rang the hour.	Bha glagan na h-eaglaise a’ cosg na h-uaire.
The magician lived in a tower on his small estate.	Bha an draoidh a’ fuireach ann an tùr air an oighreachd bheag aige.
He is the smartest boy in the class.	Is e am balach as glic sa chlas.
Her talent did not meet her goal.	Cha do choinnich an tàlant aice ris an amas aice.
Our order was huge.	Bha an òrdugh againn fìor mhòr.
The river flows slowly.	Tha an abhainn a 'dol gu socair air adhart.
There is no sense of guilt.	Chan eil mothachadh air ciontach.
This ring can be changed to any diamond.	Faodar an fhàinne seo atharrachadh gu daoimean sam bith.
Our great and powerful leaders make ugly statements.	Bidh na stiùirichean mòra cumhachdach againn a’ dèanamh aithrisean grànda.
Blood clots were seen on the monitor.	Chaidh clotan fala fhaicinn air an monitor.
The queen is the richest monarch in the world.	Is e a’ bhanrigh am monarc as beairtiche air an t-saoghal.
The minister asked the congregation to pray.	Dh’iarr am ministear air a’ choithional ùrnaigh a dhèanamh.
A lorry crossed the rickety bridge, slowly.	Chaidh làraidh thairis air an drochaid rickety, gu slaodach.
The democratic movement took hundreds of demonstrators into the streets.	Thug an gluasad deamocratach na ceudan de luchd-taisbeanaidh a-steach air na sràidean.
She makes more milk than her neighbors.	Bidh i a’ dèanamh barrachd bainne na a nàbaidhean.
The test measures how well an object can withstand weight.	Bidh an deuchainn a’ tomhas dè cho math ‘s as urrainn do nì seasamh ri cuideam.
He would love to be here today.	Bu toigh leis a bhith an seo an-diugh.
This apple is sweet, and yet thirsty.	Tha an ubhal seo milis, agus fhathast tart.
She watched as he rewrote the equations on the blackboard.	Choimhead i agus e ag ath-sgrìobhadh na co-aontaran air a’ chlàr dhubh.
I want to hear everything you tell me.	Tha mi airson a h-uile dad a dh’ innseas tu dhomh a chluinntinn.
Early action can prevent more than simple repairs.	Dh’ fhaodadh gnìomh tràth casg a chuir air barrachd air càradh sìmplidh.
Terrible mistake.	Mearachd uabhasach.
Banana trees are grown all over the world.	Tha craobhan banana air am fàs air feadh an t-saoghail.
You have not been paid by this company yet.	Cha do phàigh a’ chompanaidh seo thu fhathast.
He offered the young lady a clear smile.	Thairg e gàire soilleir don bhoireannach òg.
A large number of the guests were from abroad.	Bha àireamh mhòr de na h-aoighean bho thall thairis.
The owner of the stall gave me a suspicious look.	Thug sealbhadair an stàile sùil amharasach orm.
The crowd was thrilled with the unexpected news.	Bha an sluagh air leth toilichte leis an naidheachd ris nach robh dùil.
This lodge is close to the main road.	Tha an loidse seo faisg air a’ phrìomh rathad.
Thinly slice the carrots, then wash and dry.	Slaod na carraidean gu tana, an uairsin nigh agus tiormaich iad.
Video conferencing is a boon for business.	Tha co-labhairt bhidio na bhuannachd do ghnìomhachas.
Her crimes are notorious.	Tha na h-eucoirean aice ainmeil.
The flow of troops was slow.	Bha sruth nan saighdearan slaodach.
Spread the kumara.	Sgaoil an kumara.
Tonight, his wife will be with him.	A-nochd, bidh a bhean còmhla ris.
The army proceeded cautiously.	Bha an t-arm air adhart gu faiceallach.
Job opportunities are very scarce here.	Tha cothroman obrach gu math gann an seo.
He played the harmonica while singing.	Chluich e an harmonica fhad ‘s a bha e a’ seinn.
The room was covered with the smell of grapes.	Bha fàileadh fìon-dhearcan a’ suathadh an t-seòmar.
Tables are placed all over the edge.	Tha bùird air an cur air feadh an iomall.
She fell down, unable to maintain her balance.	Thuit i sìos, gun chomas aice a cothromachadh a chumail.
A river flows past a deserted grocery store.	Tha abhainn a’ sruthadh seachad air stòr grosaireachd fhàsail.
I was surprised to meet her on the street.	Chuir e iongnadh orm coinneachadh rithe air an t-sràid.
Another error occurred.	Thachair mearachd eile.
With great fear, she realized he was gone.	Le eagal mòr, thuig i gu robh e air falbh.
The grains went down when they fell to the ground.	Chaidh na gràinean sìos nuair a thuit iad gu làr.
At times enemy ships sank enemy ships.	Uaireannan bhiodh bàtaichean-airm a' dol fodha air bàtaichean nàmhaid.
The places you get into this river have very beautiful names.	Tha ainmean fìor bhrèagha air na h-àiteachan a gheibh thu a-steach don abhainn seo.
Although they tested negative for drugs, they were retained.	Ged a rinn iad deuchainn àicheil airson drogaichean, chaidh an cumail.
Countless died.	Bhàsaich milleanan gun àireamh.
Tom showed off his new dress.	Sheall Tom an dreasa ùr aige.
The dust rose in the clouds, reaching high into the sky.	Dh’ èirich an duslach anns na neòil, a’ ruigsinn àrd do na speuran.
In cooking, this process is called 'blanching'.	Ann an còcaireachd, canar 'blanching' ris a' phròiseas seo.
Most of the people of the city want this new road.	Tha a' mhòr-chuid de mhuinntir a' bhaile ag iarraidh an rathaid ùr seo.
There is no reliable way to predict earthquakes.	Chan eil dòigh earbsach ann airson ro-innse crithean-talmhainn.
I have had that vision.	Tha an lèirsinn sin air a bhith agam.
The reserve is the most impressive part of the castle.	'S e an tèarmann am pàirt as drùidhtiche den chaisteal.
Coal dust protects buildings and bridges.	Duslach guail a' dìon thogalaichean agus dhrochaidean.
Using too much soap is a waste on a cleaning machine.	Tha cleachdadh cus siabann na sgudal air inneal-glanaidh.
As a result, the crime rate is falling.	Mar thoradh air an sin, tha an ìre eucoir a 'tuiteam.
Fruit trees grow on every continent.	Bidh craobhan measan a 'fàs air gach mòr-thìr.
He enjoys football, war and chess.	Tha ball-coise, cogadh agus tàileasg a' còrdadh ris.
The environment is known to affect our health.	Tha fios gu bheil an àrainneachd a’ toirt buaidh air ar slàinte.
The blind man could see.	Chitheadh ​​an duine dall.
She meets her boyfriend for coffee most mornings.	Bidh i a’ coinneachadh ri a leannan airson cofaidh a’ mhòr-chuid de mhadainnean.
The two great wars accelerated industrialization.	Luathaich an dà chogadh mhòr tionnsgalachd.
Many parents do not agree with their children's career choice.	Tha mòran phàrantan nach eil ag aontachadh ri roghainn dreuchd na cloinne aca.
Life was ruined.	Chaidh am beatha a mhilleadh.
There are a number of construction companies operating in the area.	Tha àireamh mhath de chompanaidhean togail ag obair san sgìre.
The movement of the wind was soft and gentle.	Bha gluasad na gaoithe bog agus socair.
They spent an enjoyable day at the beach.	Chuir iad seachad latha tlachdmhor aig tràigh na mara.
The colony has a short growing season.	Tha seusan fàs goirid aig a’ choloinidh.
He is a unique reader.	Tha e na leughadair gun samhail.
Because of their mountainous terrain, roads were often difficult.	Air sgàth an fhearainn bheanntan aca, bha rathaidean tric duilich.
He enjoys the long, hot days of summer.	Tha làithean fada, teth an t-samhraidh a' còrdadh ris.
Teachers in this school are kind and helpful.	Tha tidsearan san sgoil seo coibhneil agus cuideachail.
It is easily created.	Tha e air a chruthachadh gu furasta.
Brown sugar is so sweet and sticky.	Tha siùcar donn cho milis agus steigeach.
The alcohol was flowing.	Bha an deoch làidir a’ sruthadh.
The administration of this city is a disgrace.	Tha rianachd a’ bhaile seo na nàire.
All drivers are aware of the heavy penalties for speeding.	Tha fios aig a h-uile dràibhear gu bheil peanasan troma an lùib a bhith a' siubhal ro luath.
This land needs fertile soil, enough water, and plenty of water.	Feumaidh an talamh seo talamh torrach, uisge gu leòr, agus uisge gu leòr.
She decided she must be tired.	Cho-dhùin i gum feum i a bhith sgìth.
She went downstairs and walked slowly towards the house.	Chaidh i sìos agus choisich i gu slaodach a dh’ ionnsaigh an taighe.
As a result, the surrounding area is prone to flooding.	Mar sin tha an sgìre mun cuairt buailteach do thuiltean.
His body was found at the base of a rock.	Chaidh a chorp a lorg aig bonn creige.
She looked surprised at the beautiful princess.	Sheall i le iongnadh air a’ bhana-phrionnsa bhrèagha.
He resented the suggestion.	Bha e diombach ris a’ mholadh.
Always save what is left for the next day.	Sàbhail na tha air fhàgail airson an ath latha an-còmhnaidh.
After much research, we found it.	Às deidh mòran rannsachaidh, lorg sinn e.
My wife plays bridge.	Bidh mo bhean a’ cluich drochaid.
The asphalt road is soft under the tires.	Tha an rathad asphalt bog fo na taidhrichean.
He needed more money to pay the rent.	Dh'fheumadh e barrachd airgid airson am màl a phàigheadh.
Many tribes settled in the area.	Shuidhich mòran threubhan san sgìre.
She is just beginning to find her way.	Tha i dìreach a’ tòiseachadh air a slighe a lorg.
Many adults also play computer games.	Bidh mòran inbhich cuideachd a’ cluich gheamannan coimpiutair.
The planets and asteroids orbit in an elliptical, or oval, orbit.	Bidh na planaidean agus na asteroids a’ cuairteachadh ann an orbitan elliptical, no ugh-chruthach.
Using the wrong method can cause problems.	Faodaidh cleachdadh an dòigh cheàrr duilgheadasan adhbhrachadh.
From beginning to end, he rejected the idea of ​​racism.	Bho thoiseach gu deireadh, dhiùlt e am beachd air gràin-cinnidh.
The settlers arrived early after traveling by boat.	Ràinig an luchd-tuineachaidh tràth an dèidh siubhal air bàta.
No one will believe his lies.	Cha chreid duine a bhreugan.
One of them is an amazing chef.	Tha aon dhiubh na chòcaire iongantach.
Officials announced a curfew from dawn to dusk.	Dh’ainmich oifigearan cuirfew bho mhoch gu dubh.
I can't eat another donut.	Chan urrainn dhomh donut eile ithe.
His laughter could be heard coming through the halls.	Chluinnteadh a ghàireachdainn a’ tighinn tro na tallaichean.
The body revealed the first dinosaur skeleton.	Dh'fhoillsich a 'bhodhaig a' chiad cnàimhneach dineosaur.
Keep your feet flat on the floor.	Cùm do chasan còmhnard air an làr.
The king's soldiers drove the farmer out of the fields.	Chuir saighdearan an rìgh an tuathanaich às na h-achaidhean.
They left for the party in the early evening.	Dh’fhalbh iad airson a’ phàrtaidh tràth san fheasgar.
Storm clouds gathered above.	Chruinnich neòil stoirme gu h-àrd.
The light was shining in through the branches.	Bha an solas a’ deàrrsadh a-steach tro na geugan.
Many wells have been poisoned.	Chaidh mòran thobraichean a phuinnseanachadh.
The unhappy couple sailed away.	Sheòl a’ chàraid mhì-thoilichte air falbh.
The surrounding land is relatively flat.	Tha an talamh mun cuairt gu ìre mhath rèidh.
The perfume bottle spilled.	Dhòirt am botal cùbhraidh.
Read us an excerpt from the book.	Leugh dhuinn earrann bhon leabhar.
These belts are fashionable and comfortable to wear.	Tha na criosan sin fasanta agus comhfhurtail a chaitheamh.
These feelings are important.	Tha na faireachdainnean sin cudromach.
The special green of emeralds is often associated with hope.	Tha uaine sònraichte emeralds gu tric co-cheangailte ri dòchas.
A small earthquake was reported.	Chaidh aithris air crith-thalmhainn beag.
We have a right not to speak.	Tha còir againn gun a bhith a’ bruidhinn.
Historically this town was an arts center.	Gu h-eachdraidheil bha am baile seo na ionad ealain.
Exercise regularly if you are healthy.	Dèan eacarsaich gu cunbhalach ma tha thu fallain.
The monsoon rains have failed again.	Tha an t-uisge monsoon air fàiligeadh a-rithist.
The palm is one of the most valuable natural resources in the country.	Tha am pailme mar aon de na goireasan nàdarra as luachmhoire san dùthaich.
His music will delight you.	Bheir a cheòl toileachas dhut.
Some countries are famous for their modern architecture.	Tha cuid de dhùthchannan ainmeil airson an ailtireachd ùr-nodha.
She wiped the juice from her eyebrows.	Chuir i air falbh an sùgh bho a mala.
Move around more.	Gluais timcheall barrachd.
Why are you wearing that shoe?	Carson a tha thu a’ caitheamh a’ bhròg sin?
The representative from the small state was elected.	Chaidh an riochdaire bhon stàit bheag a thaghadh.
Eventually the temperature began to cool.	Mu dheireadh thòisich an teòthachd a 'fuarachadh.
There has been a sharp decline in activity.	Tha crìonadh mòr air a bhith ann an gnìomhachd.
The house was above the wall, by the river.	Bha an taigh os cionn a’ bhalla, ri taobh na h-aibhne.
A wide range of factors can affect body temperature.	Faodaidh raon farsaing de fhactaran buaidh a thoirt air teòthachd bodhaig.
The key to success is finding the right balance.	Is e an iuchair gu soirbheachas an cothromachadh ceart a lorg.
If an eagle's egg is laid, it will break.	Ma thèid ugh iolaire a leigeil sìos, brisidh e.
The cars were badly damaged.	Chaidh na càraichean a mhilleadh gu dona.
The countertops are cold to the touch.	Tha na countertops fuar gu suathadh.
The biologist in a laboratory surrounded himself with equipment.	Chuartaich am bith-eòlaiche ann an obair-lann e fhèin le uidheamachd.
Trade policy is difficult to discuss.	Tha poileasaidh malairt duilich a dheasbad.
There were no curtains on the panels.	Cha robh cùirtearan air na pannalan.
I have a triple crown.	Tha crùn trì-fhillte agam.
The bull is ready to be killed.	Tha an tarbh deiseil airson a mharbhadh.
Water is essential for human life.	Tha uisge riatanach airson beatha dhaoine.
The government should spend a lot of money on education.	Bu chòir don riaghaltas tòrr airgid a chosg air foghlam.
A blizzard struck in the winter.	Bhuail cathadh-catha sa gheamhradh.
The poisonous plant has a sharp, angular gas.	Tha gas biorach, uilleach aig a’ phlannt puinnseanta.
It was a terrible surprise for her.	Bha e na iongnadh uamhasach dhi.
The lawn was so well maintained.	Bha an lawn air a chumail suas cho math.
She is a wonderful cook.	'S e còcaire mìorbhaileach a th' innte.
Below us, there were houses.	Fo sinne, bha taighean.
The news was not well received.	Cha deach fàilte mhòr a chur air an naidheachd.
He let the cat out for a while.	Leig e an cat a-mach airson greis.
Incidents like this have skyrocketed in recent years.	Tha tachartasan mar seo air a dhol suas gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
This route is heavily used by travelers.	Tha an t-slighe seo air a chleachdadh gu mòr le luchd-siubhail.
The baker is disrespectful of my problems, it seems.	Tha am bèicear dìmeas air na duilgheadasan agam, tha e coltach.
The eggs were amazing too.	Bha na h-uighean iongantach cuideachd.
She made a poignant comment.	Rinn i beachd tiamhaidh.
There are plenty of facilities in this area.	Tha goireasan gu leòr anns an sgìre seo.
The protests were still peaceful.	Bha na gearanan fhathast sìtheil.
The soldier took action.	Chuir an saighdear an gnìomh.
She ate about a quarter of peaches.	Dh'ith i mu chairteal peitseagan.
Save your strength, don't go climbing yet.	Sàbhail do neart, na falbh gu sreapadaireachd fhathast.
Poets now believe that he is more god than man.	Tha bàird a-nis a 'creidsinn gu bheil e nas dia na duine.
An apology message was sent.	Chaidh teachdaireachd leisgeul a chuir.
She polished the glasses until they shone.	Rinn i snasadh air na speuclairean gus an deàrrs iad.
The cat is playing with the mouse.	Tha an cat a' cluich leis an luchag.
In fact, he went to tears.	Gu dearbh, chaidh e na deòir.
It only required one minor interruption in communication.	Dh'fheumadh e dìreach aon aimhreit bheag ann an conaltradh.
He was harvesting wood just yesterday.	Bha e a' buain fiodh dìreach an-dè.
The cards were lined up on the table.	Bha na cairtean air an cur ann an sreathan air a’ bhòrd.
I started lifting weights to improve my health.	Thòisich mi a’ togail cuideaman airson mo shlàinte a leasachadh.
He quickly disappeared in the crowd.	Gu luath chaidh e à sealladh anns an t-sluagh.
The weather here is getting warmer every year.	Bidh an aimsir an seo a’ fàs nas teotha gach bliadhna.
Coal has an obvious smell.	Tha fàileadh follaiseach aig gual.
The smell of sofa cushions was like a sweaty locker room.	Bha fàileadh na cuiseanan sòfa mar rùm glasaidh fallas.
The steps go down and away from the loch.	Bidh na ceumannan a’ dol sìos is air falbh bhon loch.
He was sent all over the world by the king.	Chaidh a chuir air feadh an t-saoghail leis an rìgh.
The jury took more than an hour to decide.	Thug an diùraidh còrr is uair a thìde airson co-dhùnadh.
They were all carefully decorated by famous artists.	Bha iad uile air an sgeadachadh gu faiceallach le luchd-ealain ainmeil.
Peace cannot be maintained without justice.	Chan urrainn sìth a chumail às aonais ceartas.
The mountainous area is home to several small villages.	Tha an sgìre bheanntan na dhachaigh do ghrunn bhailtean beaga.
The queen refused to hear the challenge.	Dhiùlt a’ bhanrigh an dùbhlan a chluinntinn.
He fell prey to cancer.	Thuit e mar chreach do aillse.
The party was cautiously optimistic.	Bha am pàrtaidh gu faiceallach dòchasach.
Women are likely to be ashamed to talk about these topics.	Tha e dualtach gum bi nàire air boireannaich bruidhinn mu na cuspairean sin.
This woman spent her days writing letters to friends.	Chuir am boireannach seo seachad a làithean a’ sgrìobhadh litrichean gu caraidean.
This life has no backbone.	Chan eil cnàimh-droma aig a’ bheatha seo.
A mold is a type of fungus.	'S e seòrsa de dh'fhungas a th' ann am molltair.
It's hard to work without passion.	Tha e doirbh a bhith ag obair gun dìoghras.
Suddenly the centipede began to shine.	Gu h-obann thòisich an ceud-chasach a’ deàrrsadh.
Keep a steady stream of traffic moving.	Lean sruth cunbhalach de thrafaig a’ gluasad.
The factory was closed due to a strike.	Chaidh an fhactaraidh a dhùnadh ri linn stailc.
The soothing scent of lavender adds sedatives.	Bidh fàileadh socair lavender a’ cur ri sedatives.
The clock struck ten.	Bhuail an uaireadair deich.
The sky above was clear.	Bha an speur gu h-àrd soilleir.
The damage caused by an earthquake can be enormous.	Faodaidh am milleadh a chruthaich crith-thalmhainn a bhith gu math mòr.
Inflation rose that year.	Chaidh an atmhorachd suas air a’ bhliadhna sin.
Women's liberators were influential.	Bha buaidh aig luchd-saorsa nam ban.
A feeling of sadness came over me.	Thàinig faireachdainn de bhròn thairis orm.
She had to bite her lips so she wouldn't cry.	Dh'fheumadh i a bilean a bhìdeadh gus nach biodh i a' caoineadh.
The crime went to fame, however.	Chaidh an eucoir gu cliù, ge-tà.
Pollution levels have dropped.	Tha ìre truailleadh air a dhol sìos.
She stopped eating.	Stad i bho bhith ag ithe.
These outsiders are called barbarians.	Canar barbarians ris na daoine sin bhon taobh a-muigh.
The sausage was wrapped in bacon.	Bha an isbean air a phasgadh ann am bacon.
The animals found cannot survive without the water.	Chan urrainn dha na beathaichean a lorgar a bhith beò às aonais an uisge.
This dish tastes sour.	Tha blas geur air a’ mhias seo.
They traveled for many days.	Shiubhail iad airson iomadach latha.
He woke up suddenly, sweating through.	Dhùisg e gu h-obann, chaidh a fhallas troimhe.
It is human nature to avoid pain.	Is e nàdar daonna pian a sheachnadh.
There are three names for this phrase.	Tha trì ainmean air an abairt seo.
Suddenly with this fire, the animals continued to graze.	Gun fhiosta leis an teine ​​seo, chùm na beathaichean orra ag ionaltradh.
The fence around the building was repaired.	Chaidh an fheansa timcheall an togalaich a chàradh.
Composition of clouds from above.	Co-dhèanamh sgòthan bho shuas.
A retired person picked up the alarm.	Thog neach a leig dheth a dhreuchd an inneal-rabhaidh.
There were almost no turkeys left.	Cha mhòr nach robh turcaich air fhàgail.
She left.	Dh'fhalbh i.
However, you do not need any special equipment.	Ach, chan fheum thu uidheamachd sònraichte sam bith.
The cost of living is high.	Tha cosgais bith-beò àrd.
They are active, caring and caring parents.	Tha iad nam pàrantan gnìomhach, cùramach agus cùramach.
Needle and thread are needed for sewing.	Tha feum air snàthad agus snàthainn airson fuaigheal.
Let's build a fire!	Togamaid teine!
Her beautiful green eyes are a sign of her youth.	Tha a sùilean uaine breagha mar chomharra air a h-òige.
To multiply those numbers, we need one lie.	Gus na h-àireamhan sin iomadachadh, bidh feum againn air aon bhreug.
The island's own money has passed many storms.	Tha airgead an eilein fhèin air a dhol seachad air iomadh stoirm.
It's better to be as straightforward as possible in your life.	Tha e nas fheàrr a bhith cho dìreach sa ghabhas nad bheatha.
I hate it.	Tha gràin agam air.
The investment quickly disappeared.	Chaidh an tasgadh à sealladh gu sgiobalta.
His staff are proud to be associated with him.	Tha an luchd-obrach aige moiteil a bhith co-cheangailte ris.
She taught in primary school.	Bha i a’ teagasg anns a’ bhun-sgoil.
She looked out of her window, looking.	Sheall i a-mach air an uinneig aice, a’ coimhead.
The remains of the dinosaur are well preserved.	Tha na tha air fhàgail den dineosaur air a dheagh ghleidheadh.
After a few months of research, he found a source.	Às deidh beagan mhìosan de rannsachadh, lorg e stòr.
So now the wise old woman counted four coins.	Mar sin a‑nis chunnt a’ chailleach ghlic ceithir buinn.
That is an unusual question.	Is e ceist neo-àbhaisteach a tha sin.
There is no dust or dirt.	Chan eil duslach no salachar ann.
There was a man lying in this stream.	Bha duine 'na luidhe anns an allt so.
The old woman looked up with her walking stick.	Sheall a’ chailleach leis a’ bhata coiseachd aice.
Large machines are used to dig the ground.	Bithear a’ cleachdadh innealan mòra airson an talamh a chladhach.
The strange woman left.	Dh’ fhalbh am boireannach neònach.
His car was visibly clean.	Bha an càr aige gu follaiseach glan.
We were tired, but we managed to get the job done.	Bha sinn sgìth, ach fhuair sinn air adhart gus an obair a choileanadh.
In the early days, the frogs did not sing.	A 'chiad làithean, cha robh na losgannan a' seinn.
Locals have grown up against the disease.	Dh’ fhàs muinntir an àite an-aghaidh a’ ghalair.
The sand was hot and the sun was shining.	Bha a’ ghainmheach teth agus bha a’ ghrian a’ dalladh.
The girl hid behind her mother.	Chaidh an nighean am falach air cùl a màthar.
Most of their peers have also disappeared.	Chaidh a’ mhòr-chuid de na co-aoisean aca à sealladh cuideachd.
Can we cook dried mushrooms?	An urrainn dhuinn balgan-buachair tioram a chòcaireachd?
The pictures are characterized by powerful speed.	Tha na dealbhan air an comharrachadh le luaths cumhachdach.
Does this theory have practical applications?	A bheil cleachdaidhean practaigeach aig an teòiridh seo?
The forests were getting smaller every year.	Bha na coilltean a’ fàs nas lugha gach bliadhna.
Waiting lists for public housing are long.	Tha liostaichean feitheimh airson taigheadas poblach fada.
Bring the ingredients to a boil.	Thoir na stuthan gu boil.
I am settled with sadness.	Tha mi air mo rèiteachadh le bròn.
The easel was a lowly creature.	B' e creutair ìosal a bh' anns an easel.
Her views on racial prejudice surprised everyone.	Chuir a beachdan air claon-bhreith cinnidh iongnadh air a h-uile duine.
Inefficient use of energy is a major problem.	Tha cleachdadh neo-èifeachdach de lùth na dhuilgheadas mòr.
Bring only clean plates to eat from.	Thoir leat dìreach truinnsearan glan airson ithe bhuapa.
Return to the status quo.	Tilleadh don status quo.
Thunder in the distance.	Tàirneanach fad às.
Universities in this city are renowned for their excellence.	Tha oilthighean anns a’ bhaile seo ainmeil airson an sàr-mhathais.
It runs fast.	Bidh i a’ ruith gu sgiobalta.
Why did the country go into recession?	Carson a chaidh an dùthaich a-steach don chrìonadh?
It was a matter of erroneous identity.	B’ e cùis dearbh-aithne mearachdach a bh’ ann.
A bird flies through the air.	Bidh eun ag itealaich tron ​​​​adhair.
Many remote towns are difficult to access.	Tha e doirbh faighinn gu mòran bhailtean iomallach.
This is the software we use.	Is e seo am bathar-bog a tha sinn a’ cleachdadh.
Industrial waste is a major threat to the environment.	Tha sgudal gnìomhachais na chunnart mòr don àrainneachd.
This is the site of the ancient temple.	Is e seo làrach an t-seann teampall.
The robbers were patrolling the town.	Bha na meirleach a’ cuairteachadh a’ bhaile.
They generate electricity, they supply water, and they are beautiful.	Bidh iad a’ gineadh dealan, bidh iad a’ toirt seachad uisge, agus tha iad brèagha.
The streets were full of people.	Bha na sràidean làn de dhaoine.
She dreamed of living in the country.	Bha i a’ bruadar a bhith a’ fuireach air an dùthaich.
The government has just canceled the music festival.	Tha an riaghaltas dìreach air an fhèis chiùil a chuir dheth.
The details have been worked out.	Chaidh am mion-fhiosrachadh obrachadh a-mach.
Other species of birds migrate in winter.	Bidh seòrsaichean eile de dh'eòin a' dèanamh imrich sa gheamhradh.
The typhoon caused widespread damage.	Dh'adhbhraich an typhoon milleadh farsaing.
The floor was covered with broken glass.	Bha an làr còmhdaichte le glainne briste.
The fisherman is at home while the caravans are running.	Tha an t-iasgair aig an taigh nuair a tha na carranan a' ruith.
Swiss researchers have learned how to make better coffee.	Tha luchd-rannsachaidh às an Eilbheis air ionnsachadh mar a nì iad cofaidh nas fheàrr.
Enjoy life.	Faigh tlachd bho bheatha.
We had seven funerals in the program last year.	Bha seachd tiodhlacaidhean againn sa phrògram an-uiridh.
The shape of the object was irregular.	Bha cumadh an nì neo-riaghailteach.
Keep an eye on their clothes.	Cùm sùil air an aodach aca.
There is no place like home.	Chan eil àite coltach ris an dachaigh.
They used recycled paper.	Chleachd iad pàipear ath-chuairtichte.
The team won the competition last year.	Bhuannaich an sgioba an fharpais an-uiridh.
The bakery was destroyed by the fire.	Chaidh an taigh-fuine a sgrios leis an teine.
Aspirin relieves pain and promotes sleep.	Bidh aspirin a 'faochadh pian agus a' brosnachadh cadal.
The marriage was happy.	Bha am pòsadh toilichte.
The stairs were a bit steep.	Bha an staidhre ​​caran cas.
She was far too young to have children.	Bha i fada ro òg airson clann a bhith aice.
This metaphor describes happiness.	Tha an metafhor seo a’ toirt cunntas air toileachas.
The bells of the Belgian church ring every quarter of an hour.	Bidh glagan eaglais na Beilge a’ seinn gach cairteal uair a thìde.
Suddenly the young man pushed open the door.	Gu h-obann phut an duine òg an doras fosgailte.
Lack of medication is becoming a growing concern.	Tha dìth cungaidh-leigheis a 'fàs na adhbhar dragh a tha a' sìor fhàs.
This is a broom.	Seo broom.
Mercifully, she raised the kitten.	Gu tròcaireach, thog i am piseag.
Apparently the minister does not have all the charisma.	Tha e coltach nach eil a h-uile carisma aig a’ mhinistear.
The monks are vegetables.	Tha na manaich nan glasraich.
The ice melted quickly in the sun.	Leagh an deigh gu luath sa ghrèin.
Finish fairly early.	Crìochnaich gu ìre mhath tràth.
One hen was donated.	Chaidh aon chearc a thoirt seachad.
Platelets are the smallest blood cells.	Is e plàtaichean na ceallan fala as lugha.
A ruler in his church.	Fear-riaghlaidh anns an eaglais aige.
Sugar beet production has declined in recent years.	Tha cinneasachadh biatais siùcair air a dhol sìos anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The factory pollutes the local water supply.	Tha an fhactaraidh a' truailleadh an t-solair uisge ionadail.
She handed the glass to the old man.	Thug i a’ ghloine dhan bhodach.
Iron and steel are melted into solid bars.	Tha iarann ​​​​agus stàilinn air an leaghadh gu bàraichean làidir.
Nobody wants to "plunder the boat."	Chan eil duine airson "am bàta a chreachadh."
I am allergic to peanuts.	Tha alergidh agam air peanuts.
Studies show that salt can lower blood pressure.	Tha sgrùdadh a 'sealltainn gum faod salann cuideam fala a lùghdachadh.
Last week, he burned down his neighbour's house.	An t-seachdain sa chaidh, loisg e taigh a nàbaidh.
It took two full days for delivery.	Thug e dà latha slàn airson an lìbhrigeadh.
The newspaper reported that he was deeply disappointed.	Thuirt am pàipear-naidheachd gun robh e a’ faireachdainn briseadh-dùil mòr.
Commas and semicolons go into values.	Bidh cromagan agus semicolons a’ dol a-steach do chomharran luachan.
The children enjoyed playing in the park.	Chòrd e ris a’ chloinn a bhith a’ cluich sa phàirc.
He poured cold beer into his glass.	Dhòirt e lionn fuar dhan ghlainne aige.
Singing has been banned.	Chaidh casg a chur air seinn.
The field is cultivated twice a year.	Tha an achadh air a àiteachadh dà uair sa bhliadhna.
She took care of the dog, looking up at the stars.	Ghabh i cùram den chù, ag amharc suas air na rionnagan.
The devastation was clear to all.	Bha am milleadh soilleir dha na h-uile.
He pushes the leg back inside the head.	Bidh e a’ putadh a’ chas air ais taobh a-staigh a’ chinn.
The remains are carefully wrapped in cloth.	Tha na tha air fhàgail air a phasgadh gu faiceallach ann an aodach.
The issue cannot be resolved.	Chan urrainnear a 'chùis a rèiteachadh.
This group is more interested in her image.	Tha barrachd ùidh aig a’ bhuidheann seo san ìomhaigh aice.
We have a seat for you.	Tha suidheachan againn dhut.
Is everything all right? 	A bheil a h-uile càil ceart?
he asked.	dh'fhaighnich e.
What should you do?	Dè bu chòir dhut a dhèanamh?
Swallowing is the quickest way to empty our stomach.	Is e slugadh an dòigh as luaithe air ar stamag fhalamhachadh.
My brothers and sisters live nearby.	Tha mo bhràithrean is mo pheathraichean a’ fuireach faisg air làimh.
This sign has been widespread for years.	Tha an soidhne seo air a bhith sgaoilte airson bhliadhnaichean.
The smooth, hard stones made a pleasant sound.	Rinn na clachan mìn, cruaidh fuaim thlachdmhor.
Avery's father died when he was twelve years old.	Chaochail athair Avery nuair a bha e dà bhliadhna dheug.
Her lack of training showed.	Sheall an dìth trèanaidh aice.
I washed some vegetables.	nigh mi cuid de ghlasraich.
The seamstress measures cloth rods.	Bidh an seamstress a’ tomhas shlatan aodaich.
The tourists were angry.	Bha an luchd-turais feargach.
Authorities failed to protect the public.	Cha do shoirbhich leis na h-ùghdarrasan am poball a dhìon.
Yes for work.	Tha airson obair.
He is a wolf, and his rays can hardly be seen.	Is e madadh a th’ ann, agus is gann gum faicear gathaichean na grèine.
Religious and political leaders are pushing for peace.	Tha stiùirichean creideimh agus poilitigeach a’ cur ìmpidh air sìth.
The bureaucracy eats his brain.	Bidh am biùrocrasaidh ag ithe an eanchainn aige.
Eating too much salt will cause high blood pressure.	Le bhith ag ithe cus salainn bidh bruthadh-fala àrd.
The horse is a beautiful animal.	'S e beathach eireachdail a th' anns an each.
A frightened child finds refuge with his grandmother.	Lorg leanabh le eagal tèarmann còmhla ri a sheanmhair.
Farmers had difficulty making a living.	Bha duilgheadas aig tuathanaich bith-beò a dhèanamh.
She pulled her coat around her.	Tharraing i a còta timcheall oirre.
The rally was held to finalize the above request.	Chaidh an rally a chumail gus crìoch a chuir air gu h-àrd iarraidh.
The city's police service will hold a presence here.	Cumaidh seirbheis poileis a’ bhaile làthaireachd an seo.
The government has debated the matter.	Tha an riaghaltas air deasbad a chumail mun chùis.
The manager was fired this morning.	Chaidh am manaidsear a chuir às a dhreuchd sa mhadainn.
The elastic broke in her exercise book.	Bhris an elastic anns an leabhar eacarsaich aice.
Reading will help improve your vocabulary.	Cuidichidh leughadh le bhith ag adhartachadh do bhriathrachas.
Should the fire be put out?	Am bu chòir an teine ​​​​a chuir a-mach?
The postmodern movement influenced music, fiction and architecture.	Thug an gluasad postmodern buaidh air ceòl, ficsean agus ailtireachd.
Tom felt guilty after doing something terrible.	Bha Tom a’ faireachdainn ciontach, an dèidh dha rudeigin uamhasach a dhèanamh.
A line chart showed the age of the women over the years.	Sheall clàr loidhne aois nam boireannach thar nam bliadhnaichean.
The doctor took advantage of the emergency.	Ghabh an lighiche brath air an èiginn.
Dinner will consist of grilled whale, fried rice, and vegetables.	Bidh an dìnnear air a dhèanamh suas de mhuc-mhara grilled, rus friochte, agus glasraich.
Lions are usually solitary creatures.	Mar as trice is e creutairean aonaranach a th’ ann an leòmhainn.
The people were polite and friendly.	Bha na daoine modhail agus càirdeil.
We have to do all the work.	Feumaidh sinn an obair gu lèir a dhèanamh.
Many countries feared nuclear pollution.	Bha eagal air mòran dhùthchannan mu thruailleadh niùclasach.
The fox was not to be seen.	Cha robh am madadh-ruadh ri fhaicinn.
He expressed her words with a solemn voice.	Chuir e an cèill a briathran le guth sòlaimte.
We will not survive the coming winter.	Cha bhith sinn beò sa gheamhradh a tha ri thighinn.
His speech was still raw.	Bha a chainnt fhathast amh.
Do not ring the iron bell.	Na seinn an clag iarainn.
He has won awards for his documentaries	Tha e air duaisean a chosnadh airson na filmichean aithriseach aige
The two women agreed to part amicably.	Dh’ aontaich an dithis bhoireannach dealachadh gu càirdeil.
Please wait until we are ready to serve you.	Feuch an fuirich thu gus am bi sinn deiseil a’ toirt seirbheis dhut.
A river snake is sometimes raised as a pet.	Nathair aibhne uaireannan air a togail mar pheata.
The clothes are too short.	Tha an t-aodach ro ghoirid.
The mustachioed pilot greeted the waiting passengers.	Chuir am pìleat mustachioed fàilte air an luchd-siubhail a bha a’ feitheamh.
The birds are in danger of extinction.	Tha na h-eòin ann an cunnart a dhol à bith.
Places of worship for pagans are under the control of nature.	Tha àiteachan adhraidh dha pàganaich fo smachd nàdar.
Not all parts of this broadcast space are clear.	Chan eil a h-uile pàirt den àite craolaidh seo soilleir.
The area is full of rubbish.	Tha an sgìre làn de sgudal.
Scientists cannot explain this phenomenon.	Chan urrainn do luchd-saidheans an iongantas seo a mhìneachadh.
We need to do more for these important environmental issues.	Feumaidh sinn barrachd a dhèanamh airson na cùisean àrainneachd cudromach sin.
The soldiers have strict orders to evacuate the city.	Tha òrdughan teann aig na saighdearan am baile fhalmhachadh.
I only throw in pieces of meat.	Chan eil mi a 'tilgeil ach pìosan feòla.
We must seek immediate medical attention.	Feumaidh sinn aire mheidigeach a thoirt seachad sa bhad.
Wednesday is for science.	Tha Diciadain airson saidheans.
Agriculture and mining are key industries in this area.	Tha àiteachas agus mèinnearachd nam prìomh ghnìomhachasan san raon seo.
His company looked amazing, but the customers were disappointed.	Bha a chompanaidh a 'coimhead iongantach, ach bha an luchd-ceannach mì-thoilichte.
The soldiers rode quietly into the city, carrying their swords	Mharcaich na saighdearan gu sàmhach a-steach don bhaile, a 'giùlan a' chlaidheimh
He looked around the room	Dh’ amhairc e bho air feadh an t-seòmair
Do not count on any work done today.	Na cunnt air obair sam bith a dhèanamh an-diugh.
The milkman noticed someone running across the road.	Mhothaich am fear-bainne cuideigin a’ ruith tarsainn an rathaid.
Two bald eagles roamed the lake.	Bha dà iolaire mhaol a’ cuairteachadh thairis air an loch.
An hour glass is a tool for measuring time.	Tha glainne uair na inneal airson ùine a thomhas.
They imported fresh foods from foreign countries.	Thug iad a-steach biadhan ùra bho dhùthchannan cèin.
The shops were closed, the street lights stood still.	Chaidh na bùthan a dhùnadh, sheas na solais sràide gun solas.
He was dragged off the platform by two guards.	Chaidh a shlaodadh far an àrd-ùrlar le dà gheàrd.
The meteor was faster than the fastest plane.	Bha am meteor nas luaithe na am plèana as luaithe.
They were tired from the trip.	Bha iad sgìth leis an turas.
Either you work or you are hungry.	An dara cuid tha thu ag obair no tha an t-acras ort.
He hates limes.	Tha gràin aige air limes.
His sensible approach often makes fools of victims.	Bidh an dòigh chiallach aige gu tric a’ toirt amadan dha luchd-fulaing.
Education is the only hope.	Is e foghlam an aon dòchas.
The mist of memory of the ages has awakened to detail.	Tha ceò cuimhne nan linntean air mion-fhiosrachadh a dhùsgadh.
The door was cast from dark bronze.	Bha an doras air a thilgeil bho umha dorcha.
He explored the differences between two people.	Rannsaich e na h-eadar-dhealachaidhean eadar dithis.
He was responsible for helping the government.	Bha e an urra ris an riaghaltas a chuideachadh.
Dog milk is a rich beverage.	Is e deoch beairteach a th’ ann am bainne cù.
It was awesome to see the movie.	Bha e uamhasach a bhith a’ faicinn an fhilm.
Each sentence must contain a verb.	Feumaidh gnìomhair a bhith anns gach seantans.
Stone fruit is in season now.	Tha measan cloiche ann an seusan a-nis.
There is an electric fence all over the perimeter.	Tha feansa dealain air feadh an iomall gu lèir.
She raised her hand and touched the hot smoke.	Thog i a làmh agus bhean i ris a’ smùid theth.
Thousands of people are employed in the manufacture of cars.	Tha na mìltean de dhaoine air am fastadh ann a bhith a’ dèanamh chàraichean.
The lightning stood across the sky.	Sheas an dealanach air feadh nan speur.
She was tired after the long day.	Bha i sgìth an dèidh an latha fhada.
Electricity consumption has risen sharply.	Dh'èirich caitheamh dealain gu mòr.
She often reads in the morning.	Bidh i tric a’ leughadh sa mhadainn.
He failed the last test.	Dh'fhàillig e an deuchainn mu dheireadh.
When a man dies, his family owns his belongings.	Nuair a gheibh duine bàs, sealbhaichidh a theaghlach na rudan aige.
No need to visit a zoo today.	Chan eil feum air tadhal air sù an-diugh.
There are three types of roads here.	Tha trì seòrsaichean rathaidean an seo.
Cooking requires both skill and care.	Feumaidh còcaireachd an dà chuid sgil agus cùram.
The brooch belonged to her mother.	'S ann le a màthair a bha am bràiste.
The building was destroyed except for the steeple.	Chaidh an togalach a sgrios ach a-mhàin an stìoball.
The jewels of the guests were stolen.	Chaidh seudan nan aoighean a ghoid.
It's delicious to drink.	Tha e blasta ri òl.
The riders met with a hailstone.	Choinnich na marcaichean le clach-mheallain.
The baker's hands were strong.	Bha làmhan a’ bhèicear làidir.
Do not cook this pumpkin too long.	Na bruich am pumpkin seo ro fhada.
Travelers are overcrowded.	Tha cus sluaigh an aghaidh luchd-siubhail.
The flood struck without warning.	Bhuail an tuil gun rabhadh.
These changes, however, are not universal.	Chan eil na h-atharrachaidhean sin, ge-tà, uile-choitcheann.
She has spotless handwriting.	Tha làmh-sgrìobhaidh gun spot aice.
The fence was demolished in several places.	Chaidh an fheansa a leagail ann an grunn àiteachan.
Your program does not sound.	Chan eil fuaim aig a’ phrògram agad.
His story is amazing.	Tha an sgeulachd aige iongantach.
The weather is very cold.	Tha an aimsir glè fhuar.
The taste of coffee comes from its roasted beans.	Tha blas cofaidh a 'tighinn bho na pònairean ròsta aige.
In winter, the woods become quieter.	Anns a 'gheamhradh, bidh na coilltean a' fàs nas sàmhaiche.
First the fallen leaves change color.	An toiseach atharraichidh na duilleagan a tha air tuiteam dath.
The dark clouds traveled over the land.	Shiubhail na neoil dorch thar an tìr.
The huge meteor hit the ground, causing widespread destruction.	Bhuail am meteor mòr air an talamh, ag adhbhrachadh sgrios farsaing.
The pyramid was erected as a monument.	Chaidh am pioramaid a thogail mar charragh-cuimhne.
The heat here can be unbearable in summer.	Faodaidh an teas an seo a bhith do-ruigsinneach as t-samhradh.
Stone is heavier than sand.	Tha clach nas truime na gainmheach.
The shopkeeper seemed a little worried.	Bha coltas beagan dragh air fear na bùtha.
In life, it's better to be kind than wise.	Ann am beatha, tha e nas fheàrr a bhith coibhneil na glic.
Proper coverage was important if you are to achieve this.	Bha còmhdach ceart cudromach ma tha thu airson seo a choileanadh.
So, do you think the scientist is lying?	Mar sin, a bheil thu a’ smaoineachadh gu bheil an neach-saidheans na laighe?
Politicians were fighting, but clearly tensions were mounting.	Bha luchd-poilitigs a’ sabaid, ach gu soilleir, bha teannachadh a’ dol sìos.
There is very little risk of the disease developing.	Tha glè bheag de chunnart ann gun tèid an galar a leasachadh.
She gave him his lunch.	Thug i seachad a lòn dha.
Delay is a major cause of poor performance.	Tha dàil na phrìomh adhbhar ann an droch choileanadh.
No one was in sight.	Cha robh duine ann an sealladh.
Who was she studying at school with?	Cò leis a bha i ag ionnsachadh san sgoil.
The weather was warm and sunny.	Bha an aimsir blàth agus grianach.
The review praised the "power of poetry" of the main character.	Mhol an lèirmheas "cumhachd bàrdachd" a 'phrìomh charactar.
He grabbed the bull by the horns.	Rug e air an tarbh leis na h-adharcan.
A young man with a barrel of water soon appeared.	Nochd fear òg le baraille uisge a dh’ aithghearr.
A white flag flying from the castle walls.	Bratach gheal a' sruthadh o bhallachan a' chaisteil.
All documents must be certified.	Feumaidh gach sgrìobhainn a bhith air a dhearbhadh.
The storm passed indefinitely.	Chaidh an stoirm seachad gu neo-chinnteach.
Silence reigned in this hall.	Bha sàmhchair a' riaghladh anns an talla seo.
The city is in disarray.	Tha cruth a’ bhaile troimh-a-chèile.
He lives near the railway station.	Tha e a’ fuireach faisg air an stèisean rèile.
Finally, there is a range of rail services.	Mu dheireadh, tha raon de sheirbheisean rèile ann.
This was a wise old woman.	B' e cailleach ghlic a bha seo.
The courtroom issued an aura of tension.	Chuir seòmar na cùirte aura de theannachadh a-mach.
Dictionaries, encyclopedias, and atlases in various languages.	Faclairean, leabhraichean mòr-eòlais, agus atlasan ann an diofar chànanan.
He said discrimination was widespread.	Thuirt e gu robh leth-bhreith farsaing.
More and more people are attending the theater.	Bidh barrachd is barrachd dhaoine a’ frithealadh an taigh-cluiche.
Build a trellis in the back garden.	Tog trellis sa ghàrradh cùil.
Fill the cans with the silence that followed.	Lìon canaichean an t-sàmhchair a lean.
More students pass the exam.	Bidh barrachd oileanaich a’ dol seachad air an deuchainn.
The information will be at a high level.	Bidh am fiosrachadh aig àrd-ìre.
My cousin's teeth are stained from the collar.	Tha fiaclan mo cho-ogha air a dhath bhon chola.
Here is a small sample of our work.	Seo sampall beag den obair againn.
How do you know if you are happy?	Ciamar a tha fios agad a bheil thu toilichte?
Looking out the window, she wondered what she should do.	A 'coimhead a-mach air an uinneig, bha i a' faighneachd dè a bu chòir dhi a dhèanamh.
He smiled and looked at the clock.	Rinn e gàire agus thug e sùil air a’ ghleoc.
The walk was difficult.	Bha an coiseachd duilich.
Prosecution leaders hoped their march would give international impetus.	Bha stiùirichean casaid an dòchas gun toireadh an caismeachd aca spionnadh eadar-nàiseanta.
That person cannot have children.	Chan urrainn clann a bhith aig an neach sin.
The sun has gone out.	Chaidh a’ ghrian a-mach.
A mosque stands nearby.	Tha mosg na sheasamh faisg air làimh.
Pour flour into a bowl.	Thoir flùr a-steach do bhobhla.
We had an unexpected thunderstorm last night.	Bha stoirm tàirneanaich againn ris nach robh dùil a-raoir.
You can see a garden of oak trees.	Chì thu gàrradh de chraobhan daraich.
They crossed a field in the darkness gathering.	Chaidh iad thairis air achadh anns an dorchadas cruinneachadh.
Infinite is part of the wider family of cisgender people.	Tha neo-chrìochnaichte na phàirt den teaghlach fharsaing de dhaoine cisgender.
Clean the toilet with soap.	Glan an taigh beag le siabann.
Without it, she would not have survived.	Às aonais, cha bhiodh i air a bhith beò.
The economic crisis has worsened.	Chaidh an èiginn eaconamach nas miosa.
The study found that children had different benefits.	Lorg an sgrùdadh gun robh diofar bhuannachdan aig clann.
This design was considered controversial.	Bhathas den bheachd gu robh an dealbhadh seo connspaideach.
The crime rate has risen sharply.	Tha an ìre eucoir air a dhol suas gu mòr.
It may rain tomorrow.	Is dòcha gum bi uisge ann a-màireach.
Feuerbach was a philosopher who advocated an important philosophy.	Bha Feuerbach na fheallsanaiche a bha a’ moladh feallsanachd tàbhachdach.
During the winter months, many people suffer from dry skin.	Rè mìosan a 'gheamhraidh, bidh mòran dhaoine a' fulang le craiceann tioram.
The group of travelers arrive in the city.	Bidh a’ bhuidheann de luchd-siubhail a’ ruighinn a’ bhaile.
As the humidity rose, smoke formed in the hollow.	Mar a dh’ èirich an taiseachd, chaidh ceò a chruthachadh anns an lagan.
The Prime Minister has announced that public transport will be free.	Dh’ ainmich am Prìomhaire gum biodh còmhdhail poblach an-asgaidh.
She went round the houses, collecting the mail.	Chaidh i timcheall nan taighean, a' cruinneachadh nam post.
Waterproof clothing is waterproof clothing.	Is e aodach dìon-uisge a th’ ann an aodach uisge-dhìonach.
People are now referring to the former name of the island.	Bidh daoine a-nis a’ toirt iomradh air an ainm a bha air an eilean roimhe.
They tried to contact the authorities but it did not work.	Dh'fheuch iad ri fios a chuir gu na h-ùghdarrasan ach cha do dh'obraich e.
My dad will be with us this afternoon.	Bidh m’ athair còmhla rinn feasgar an-diugh.
He must have made reckless remarks.	Feumaidh gun do rinn e aithrisean neo-chùramach.
The frogs hung high.	Chroch na losgainn gu h-ard.
A black bird sat on the windowsill.	Shuidh eun dubh air leac na h-uinneige.
The giant moth was flying all over the room.	Bha an leamhan mòr ag itealaich air feadh an t-seòmair.
The professor looked on in surprise.	Sheall an t-àrd-ollamh le iongnadh.
Critics did not pay attention to the artist's work.	Cha tug luchd-breithneachaidh an aire do obair an neach-ealain.
Some foods should not be eaten raw.	Cha bu chòir cuid de bhiadhan a bhith air an ithe amh.
He had a shameful smile.	Bha gàire nàrach air.
He explored its features.	Rannsaich e feartan aice.
The balloon was inflamed with rosebuds.	Bha am bailiùn air a sgioblachadh le rosebuds.
Heat wave has caused an increase in demand.	Tha tonn teas air àrdachadh san iarrtas adhbhrachadh.
The grass is green and healthy.	Tha am feur uaine agus fallain.
This alternative energy source is less polluting.	Chan eil an stòr lùtha eile seo cho truailleadh.
The prolonged drought is affecting crop production in the area.	Bidh an tart fada a’ toirt buaidh air cinneasachadh bàrr san sgìre.
The day started very well	Thòisich an latha glè mhath
The new coach was a great motivator.	Bha an coidse ùr na bhrosnachadh math.
The small room was cold and damp.	Bha an seòmar beag fuar agus tais.
Sleep all day.	Cadal fad an latha.
He is a great and powerful man.	Tha e na dhuine mòr agus cumhachdach.
Some beans go bad within a few days.	Bidh cuid de phònairean a 'dol dona taobh a-staigh beagan làithean.
She pushed the button to open the door.	Phut i am putan gus an doras fhosgladh.
The wizard exterminated an enemy wizard from the desert kingdom.	Chuir an draoidh às an draoidh nàmhaid à rìoghachd an fhàsaich.
My sister was jealous.	Bha mo phiuthar eudmhor.
They quietly slid into the auditorium.	Shleamhnaich iad gu sàmhach a-steach don talla-èisteachd.
The chorus of a bird song filled the silence.	Lìon sèist òran eun an t-sàmhchair.
Bruce ate his corn and drank orange juice.	Dh'ith Brus a chuid arbhair agus dh'òl e sùgh orainds.
Wind turbines generate clean renewable energy.	Bidh rothan-gaoithe a’ cruthachadh lùth ath-nuadhachail glan.
Not only was it very clear, but also very disorganized.	Chan e a-mhàin gu robh e gu math soilleir, ach cuideachd gu math mì-eagraichte.
Please give me your dissertation.	Feuch an toir thu dhomh do thràchdas.
He stepped inside and closed the door.	Cheum e a-staigh agus dhùin e an doras.
The evidence lasted for days.	Mhair an fhianais airson làithean.
The scandal escalated rapidly.	Mheudaich an sgainneal gu luath.
He was rude to family.	Bha e mì-mhodhail ri theaghlach.
Figures show that business is thriving.	Sheall figearan gu robh gnìomhachas a’ soirbheachadh.
Trees can die of thirst.	Faodaidh craobhan bàsachadh le tart.
She looked at me with green eyes piercing.	Thug i sùil orm le sùilean uaine a’ tolladh.
The cities are scattered over a large area.	Tha na bailtean sgapte air feadh raon mòr.
The edge of the cliff was several hundred feet below.	Bha oir na creige grunn cheudan troigh gu h-ìosal.
There are many roads through this city.	Tha mòran rathaidean tron ​​bhaile mhòr seo.
Citizens were allowed to vote.	Bha cead aig na saoranaich bhòtadh.
My leg hurt.	Bha mo chas a’ gortachadh.
He was made famous on television.	Chaidh a dhèanamh ainmeil air telebhisean.
Due to the accident, he lost his sight.	Air sgàth na tubaist, chaill e a fhradharc.
The larger the avalanche surface, the heavier it will be.	Mar as motha a tha uachdar maoim-sneachda, 's ann as truime a bhios e.
She made her debut with this company.	Rinn i a’ chiad turas aice leis a’ chompanaidh seo.
Be sure not to bend my hands.	Dèan cinnteach nach crom thu mo làmhan.
Write each letter with her partner.	Sgrìobh gach litir còmhla ri a companach.
They voted for a candidate against.	Bhòt iad airson tagraiche an aghaidh.
Return the articles immediately.	Thoir air ais na h-artaigilean sa bhad.
A small wind cooled her face.	Dh'fhuaraich gaoth bheag a h-aodann.
I would love to meet you.	Bhithinn toilichte coinneachadh riut.
If you continue to study, you will receive a certificate.	Ma chumas tu ort ag ionnsachadh, gheibh thu teisteanas.
A strong debate ensued, with many voices speaking at the same time.	Lean deasbad làidir, le mòran ghuthan a’ bruidhinn aig an aon àm.
The palace is surrounded by ditches.	Tha an lùchairt air a chuairteachadh le dìgean.
She looked at the situation with disdain.	Thug i aire don t-suidheachadh le tàmailt.
These islands are green and picturesque.	Tha na h-eileanan sin uaine agus taitneach.
The roads were full of traffic.	Bha na rathaidean làn de thrafaig.
The music was enjoyable.	Bha an ceòl taitneach.
See if this window can be cleaned.	Feuch an tèid an uinneag seo a ghlanadh.
They did not sell anything in the store.	Cha do reic iad dad anns a’ bhùth.
Two small moons appeared in the sky.	Nochd dà ghealach bheag anns an adhar.
Write three sentences about this book.	Sgrìobh trì seantansan mun leabhar seo.
He wrapped an orange towel around his shoulders.	Chuir e tuáille orains timcheall a ghuailnean.
The legume plants produce pods that contain seeds.	Bidh na lusan legume a 'dèanamh pods anns a bheil sìol.
I can't seem to control my emotions.	Tha e coltach nach urrainn dhomh smachd a chumail air na faireachdainnean agam.
The first creature had six legs.	Bha sia casan anns a' chiad chreutair.
The following is a brief history of the company.	Tha na leanas na eachdraidh ghoirid den chompanaidh.
He noticed a strange man looking at him.	Mhothaich e duine neònach a’ coimhead air.
This building is unique.	Tha an togalach seo gun samhail.
The boat went to the harbor.	Chaidh am bàta dhan chala.
Oil prices have risen in recent years.	Tha prìsean ola air àrdachadh anns na bliadhnachan mu dheireadh.
She did not like casting spells.	Cha robh i dèidheil air a bhith a’ sgaoileadh gheasan.
He built a huge fan base for his vitriolic speeches.	Thog e luchd-leantainn mòr airson na h-òraidean vitriolic aige.
This activity costs almost nothing.	Tha an gnìomhachd seo a’ cosg faisg air rud sam bith.
After that eerie silence, he went inside.	Às deidh an t-sàmhchair eerie sin, chaidh e a-steach.
The intersection between the main streets and the side streets.	An eadar-ghearradh eadar na prìomh shràidean agus na sràidean taobh.
Consider the most important points.	Beachdaich air na puingean as cudromaiche.
It was surrounded by people.	Bha e air a chuairteachadh le daoine.
No one likes to be left out of nothing.	Chan eil duine dèidheil air a bhith air fhàgail a-mach à rud sam bith.
She always dreamed she had a cat.	Bha i a-riamh a’ bruadar gu robh cat aice.
If it's worth doing, it's well worth it.	Mas fhiach obair a dhèanamh, is fhiach a dhèanamh gu math.
Aristotle's theory of nature introduces the concept of ultimate causes.	Tha teòiridh nàdair Aristotle a 'toirt a-steach bun-bheachd nan adhbharan deireannach.
She went back and forth, lost in thought.	Chaidh i air ais is air adhart, air chall ann an smuain.
This city is growing every year.	Tha am baile-mòr seo a’ fàs nas motha gach bliadhna.
Then we cover it with soil and irrigate it.	An uairsin bidh sinn ga chòmhdach le ùir agus ga uisgeachadh.
The neighborhood is notorious for gang activity.	Tha an nàbachd ainmeil airson gnìomhachd gang.
The company was dissolved.	Chaidh a 'chompanaidh a sgaoileadh.
The prince found the princess' s gown	Lorg am prionnsa gùn na bana-phrionnsa
Extensive excavations were carried out in the area.	Chaidh cladhach farsaing a dhèanamh san sgìre.
The pursuit of human happiness is very uncertain.	Tha an tòir air toileachas duine gu math neo-chinnteach.
These are my glasses.	Is iad seo na speuclairean agam.
The cold drink was welcomed.	Chuireadh fàilte air an deoch fhuar.
A hot shower should stop the cold.	Bu chòir fras teth stad a chuir air an fhuachd.
The director requested permission to use the auditorium.	Dh’ iarr an stiùiriche cead an talla-èisteachd a chleachdadh.
That area is famous for its traditional pottery.	Tha an sgìre sin ainmeil airson a crèadhadaireachd thraidiseanta.
She eats fish every day.	Bidh i ag ithe iasg a h-uile latha.
We ate some fruit.	Dh'ith sinn cuid de mheasan.
She prepares dinner for them.	Bidh i ag ullachadh biadh an fheasgair dhaibh.
However, they are not considered common.	Ach, chan eilear den bheachd gu bheil iad cumanta.
They heard singing and saw lights away.	Chuala iad seinn agus chunnaic iad solais air falbh.
The storm drains are full of rain water.	Tha na drèanaichean stoirme làn uisge uisge.
Rats are much taller than humans in this country.	Tha radain fada nas àirde na daoine san dùthaich seo.
To succeed, one must study hard.	Gus soirbheachadh, feumaidh neach sgrùdadh cruaidh.
He has lost control of his car.	Tha e air smachd a chall air a’ chàr aige.
Jump deep back, not forward.	Leum domhainn air ais, chan ann air adhart.
Apples, pears, and oranges are grown all over the world.	Bidh ùbhlan, piorran, agus orainsearan air am fàs air feadh an t-saoghail.
She went to the kitchen to prepare lunch.	Chaidh i dhan chidsin airson lòn ullachadh.
He has no real interest in football.	Chan eil fìor ùidh aige ann am ball-coise.
The form is completed.	Tha am foirm air a lìonadh.
Plants need sunlight to grow.	Feumaidh lusan solas na grèine airson fàs.
That politician always votes against his own interests.	Bidh an neach-poilitigs sin an-còmhnaidh a’ bhòtadh an-aghaidh a leas fhèin.
The governor set up a committee to modernize schools.	Stèidhich an riaghladair comataidh airson sgoiltean ùrachadh.
Come on, young men.	Siuthad, fhir òig.
The numbers began to flow in.	Thòisich na h-àireamhan a’ sruthadh a-steach.
They bought eggs from a roadside stall.	Cheannaich iad uighean bho stàile ri taobh an rathaid.
Give me a machete, please.	Thoir dhomh machete, mas e do thoil e.
My boat is leaving.	Tha am bàta agam a’ falbh.
Sentences should contain a phrase.	Bu chòir abairt a bhith ann am seantansan.
Unusual product.	Bathar annasach.
Three people spent the night at the police station.	Chuir triùir seachad an oidhche ann an stèisean nam poileas.
He spent most of the day in bed.	Chuir e seachad a’ mhòr-chuid den latha san leabaidh.
The desert has turned green.	Tha an fhàsach air fàs uaine.
It is good to drink cold water in the morning.	Tha e math a bhith ag òl uisge fuar sa mhadainn.
The young girl was simply dressed in a white gown.	Bha an nighean òg air a sgeadachadh gu sìmplidh ann an gluasad geal.
He had his stethoscope with him.	Bha an stethoscope aige còmhla ris.
She marveled aimlessly through the streets, tired with hunger.	Ghabh i iongantas gun amas tro na sràidean, sgìth leis an acras.
Next, apply the shortening to the corners of the roof.	An ath rud, cuir a-steach an giorrachadh gu oiseanan a 'mhullaich.
A sail is a device used to move a boat.	'S e inneal a th' ann an seòl airson bàta a ghluasad.
Melted skin is a delicious taste.	Is e blas blasta a th’ anns a’ chraicionn leaghte.
He continued to face wickedness.	Lean e air an aghaidh aingidheachd.
Dubois was in an unhappy state of mind.	Bha Dubois ann an staid inntinn mì-thoilichte.
She reads to him every night.	Bidh i a’ leughadh dha a h-uile h-oidhche.
They will go straight to jail, if convicted.	Thèid iad gu dìreach dhan phrìosan, ma thèid an dìteadh.
The computer interface, while simple, is easy to use.	Tha an eadar-aghaidh coimpiutair, ged a tha e sìmplidh, furasta a chleachdadh.
Three teachers were poached for racial slurs.	Chaidh triùir thidsearan a phoca airson slurs cinnidh.
One ocean flows to the other.	Tha aon chuan a’ sruthadh dhan taobh eile.
Farmers now have a more difficult situation.	Tha suidheachadh nas duilghe aig tuathanaich a-nis.
The pink roses were a gift.	Bha na ròsan pinc mar thiodhlac.
Such equipment was usually expensive.	Mar as trice, bha uidheamachd mar sin daor.
The monarch is a figurehead.	Tha am monarc na cheann figear.
The sisters returned home one afternoon.	Thill na peathraichean dhachaigh aon fheasgar.
The smell of deep red roses filled the air.	Lìon fàileadh ròsan dearg domhainn an èadhar.
The man's daughter is three years older than his son.	Tha nighean an duine trì bliadhna nas sine na a mhac.
Daisies are sometimes expressed as a joke.	Tha neòinean uaireannan air an cur an cèill mar àbhachdas.
We silently watched as the victim was hanged.	Choimhead sinn gu sàmhach mar a chaidh an neach-fulang a chrochadh.
There is a large loch near the hotel.	Tha loch mòr faisg air an taigh-òsta.
He confessed to the audience what he had done.	Dh’aidich e na rinn e don luchd-èisteachd.
Death is a subject of much curiosity and profiteering.	Tha bàs na chuspair a tha ag adhbhrachadh mòran feòrachas agus prothaideachadh.
Boy or girl?	Balach neo nighean?
Island, surrounded by unwelcome waters.	Eilean, air a chuairteachadh le uisgeachan gun fàilte.
We will look at all stages of mitosis.	Bheir sinn sùil air gach ìre de mitosis.
There are three other similar documents for you to sign.	Tha trì sgrìobhainnean eile coltach ris airson soidhnigeadh dhut.
It has just become fashionable in recent years.	Tha e dìreach air fàs fasanta anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Other materials, in various combinations, are used in road construction.	Bithear a’ cleachdadh stuthan eile, ann an diofar mheasgachaidhean, ann an togail rathaidean.
Be careful, that glass is hot!	Bi faiceallach, tha an glainne sin teth!
Gradually the baby turned its head to its mother.	Beag air bheag thionndaidh an leanabh a cheann gu a mhàthair.
Fish food is a rich source of protein.	Tha biadh èisg na stòras beairteach de phròtain.
An earthquake shook the earth.	Thug crith-thalmhainn air an talamh gluasad.
The animals would dance to the drums.	Bhiodh na beathaichean a’ dannsa ris na drumaichean.
The doodle shows the movements of the pelvis.	Tha an doodle a’ sealltainn gluasadan na pelvis.
she cleared her throat.	ghlan i a sgòrnan.
Entrepreneurs use modern technology to come up with old ideas.	Bidh luchd-tionnsgain a’ cleachdadh teicneòlas an latha an-diugh ri seann bheachdan.
No one has regretted these purchases.	Chan eil duine air aithreachas a dhèanamh air na ceannach sin.
Let's see if anything else can be improved.	Feuch sinn an gabh dad sam bith eile a leasachadh.
Don't talk to us about carrots.	Na bruidhinn rinn mu dheidhinn curranan mìn.
This is called the "appeal to emotion" secret.	Canar fallachd "tagradh gu faireachdainn" ris an seo.
The loch is close by.	Tha an loch faisg air an seo.
This country quickly began to export goods.	Thòisich an dùthaich seo gu luath air às-mhalairt bathair.
Computer games can cause learning difficulties.	Faodaidh geamannan coimpiutair duilgheadasan ionnsachaidh adhbhrachadh.
They meet in the town hall.	Bidh iad a’ coinneachadh ann an talla a’ bhaile.
The goblin's head flew.	Dh'itealaich ceann an gobliain.
The city was not just a garden town.	Cha b’ e baile gàrraidh dìreach a bh’ anns a’ bhaile.
One ring and one key are not enough.	Chan eil aon fhàinne agus aon iuchair gu leòr.
Unity and harmony are even more important.	Tha aonachd agus co-sheirm nas cudromaiche fhathast.
The student took a compass from his resource.	Thug an oileanach combaist bhon ghoireas aige.
The province is famous for its strange places.	Tha a’ mhòr-roinn ainmeil airson a h-àiteachan coimheach.
We are developing technology to combat pollution.	Tha sinn a’ leasachadh teicneòlas gus cuir an-aghaidh truailleadh.
The boy has a fever.	Tha fiabhras air a’ ghille.
One third of whale deaths are caused by humans.	Tha trian de bhàsan mhucan-mara air adhbhrachadh le daoine.
Industrialization made child rearing more difficult.	Rinn gnìomhachasachas obair togail chloinne na bu duilghe.
They walked through the streets singing a song.	Choisich iad tro na sràidean a' seinn òran.
We were delighted to see the plants grow.	Bha sinn toilichte na lusan fhaicinn a’ fàs.
These mountains were formed millions of years ago.	Chaidh na beanntan sin a chruthachadh o chionn milleanan de bhliadhnaichean.
The streets were shocked.	Bha clisgeadh air na sràidean.
The children were asked to clean their rooms.	Chaidh iarraidh air a' chloinn na seòmraichean aca a ghlanadh.
The prairie dogs are nocturnal.	Tha coin a' phrairie oidhcheil.
We recommend that you leave that out.	Tha sinn a’ moladh gun fàg thu sin a-mach.
Many of the diseases we suffer from today are zoonotic.	Tha mòran de na galairean a tha sinn a’ fulang an-diugh nan zoonotic.
Help was essential at the time of evacuation.	Bha an cuideachadh deatamach aig àm an fhalmhachaidh.
Is the city council helping to heal the poor?	A bheil comhairle a’ bhaile a’ cuideachadh gus na bochdan a shlànachadh?
The woman was wearing a rug.	Bha brat-bhrat air a’ bhoireannach.
The law does not allow this type of behavior.	Chan eil an lagh a 'ceadachadh an seòrsa giùlan seo.
The government is keen to stimulate the economy.	Tha an riaghaltas gu mòr airson an eaconamaidh a bhrosnachadh.
He used to be tough on himself.	B’ àbhaist dha a bhith cruaidh air fhèin.
I poured the milk into a large pot.	Dhòirt mi am bainne a-steach do phoit mhòr.
Her friends are jealous.	Tha a caraidean eudmhor.
See, get out of the way!	Feuch, faigh a-mach às an rathad!
The glass panels of the greenhouse are broken down.	Tha na pannalan glainne den taigh-glainne air am briseadh sìos.
Many people in the world live in poverty.	Tha mòran dhaoine air an t-saoghal beò ann am bochdainn.
The sea was as calm as a pool.	Bha 'mhuir cho ciùin ri linne.
The freezing room was cold.	Bha an seòmar reòta fuar.
The forest contains many types of hardwoods.	Tha iomadh seòrsa de choilltean cruaidh anns a' choille.
A boy was dragged to death in the skies.	Chaidh balach a shlaodadh gu bàs anns na speuran.
Cats have a reputation for being difficult to train.	Tha cliù aig cait airson a bhith duilich a thrèanadh.
The cleaning was done with an acoustic device.	Chaidh an glanadh a dhèanamh le inneal fuaimneach.
The farmer said it was a bad idea.	Thuirt an tuathanach gur e droch bheachd a bh’ ann.
Build a log pyramid.	Tog pioramaid log.
She took the opportunity to rest.	Ghabh i an cothrom fois a ghabhail.
The meeting was chaired.	Bha cathraiche aig a’ choinneimh.
A king must be able to read.	Feumaidh rìgh a bhith comasach air leughadh.
The waters did not overgrow the crop.	Cha do shoirbhich leis na h-uisgeachan am bàrr fhàs.
The rain looked on the pavement.	Sheall an t-uisge air a' chabhsair.
When ordering food, remind the waiter	Nuair a bhios tu ag òrdachadh biadh, cuir an cuimhne an neach-frithealaidh
A two-vector scalar product is a scalar.	Is e scalar a th’ ann an toradh sgalar dà vectar.
The surprise attracted a lot of attention.	Tharraing an iongantas tòrr aire.
She can't remember his exact words.	Chan eil cuimhne aice air na dearbh fhaclan aige.
With a little effort, you can master that.	Le beagan oidhirp, gheibh thu maighstireachd air sin.
The wide border is open.	Tha a’ chrìoch farsaing fosgailte.
The factory was closed at the time.	Bha an fhactaraidh dùinte aig an àm.
He had decided to take his own life.	Bha e air co-dhùnadh a bheatha fhèin a ghabhail.
They also talked about their favorite movies.	Bhruidhinn iad cuideachd mu na filmichean as fheàrr leotha.
The psychologist studied how competition affects growth.	Rinn an t-eòlaiche-inntinn sgrùdadh air mar a tha farpais a’ toirt buaidh air fàs.
Imber is cold and windy.	Tha Imber fuar agus gaothach.
There was only one person left standing.	Cha robh ach aon neach air fhàgail na sheasamh.
The crayfish were lightly spiced.	Bha na carran-creige air an spìosrachadh gu aotrom.
Do not use the appliance unless cleaning is required.	Na cleachd an inneal mura h-eil feum air glanadh.
She found a small town with a group of friendly people.	Lorg i baile beag le buidheann de dhaoine càirdeil.
The flight attendant warned us to prepare for landing.	Thug neach-frithealaidh an itealain rabhadh dhuinn ullachadh airson tighinn air tìr.
They were praising and playing in the water.	Bha iad a’ prasaich agus a’ cluich anns an uisge.
His clothes were not very comfortable.	Cha robh an t-aodach aige uabhasach cofhurtail.
Today, computers help us with reading.	An-diugh, bidh coimpiutairean gar cuideachadh le leughadh.
The hero bent deep.	Chrom an gaisgeach gu domhainn.
He seems certain he can win.	Tha e coltach gu bheil e cinnteach gun urrainn dha buannachadh.
His mother was called away at the last minute.	Chaidh a mhàthair a ghairm air falbh aig a’ mhionaid mu dheireadh.
Balancing school with work is difficult.	Tha e doirbh sgoil a chothromachadh le obair.
Bad decisions led to the worst results.	Dh'adhbhraich droch cho-dhùnaidhean na builean as miosa.
He is the richest man in this city.	Is esan an duine as beairtiche sa bhaile mhòr seo.
Scientists have promised to continue their research.	Gheall luchd-saidheans gun leanadh iad leis an rannsachadh aca.
She was accused of fraud.	Bha i fo chasaid foill.
However, he immediately apologized.	A dh'aindeoin sin, ghabh e a leisgeul sa bhad.
An extract of sage has been used in this remedy.	Chaidh earrann de sage a chleachdadh anns an leigheas seo.
Many old structures were destroyed by the earthquake.	Chaidh mòran de sheann structaran a sgrios leis a' chrith-thalmhainn.
The circus is in town.	Tha an siorcas anns a’ bhaile.
Too much dirt and dust was blowing everywhere.	Bha cus salchar is duslach a’ sèideadh anns a h-uile àite.
He had a reputation for deception.	Bha cliù aige airson a bhith meallta.
Please take these keys with you.	Thoir leat na h-iuchraichean seo, mas e do thoil e.
Farmers who contribute scarcely will be successful.	Bidh tuathanaich a bhios a’ cur gu gann soirbheachail.
The crowded street passed in a blur.	Chaidh an t-sràid làn sluaigh seachad ann an blur.
Police declined to comment.	Dhiùlt na poileis beachd a thoirt seachad.
We will issue products.	Cuiridh sinn a-mach stuthan.
Africa is a continent, not a country.	Is e mòr-thìr a th’ ann an Afraga, chan e dùthaich.
She talked about her son.	Bhruidhinn i mu a mac.
She knows about her family and her culture.	Tha fios aice mu a teaghlach agus a cultar.
Impatiently, he turned on the machine.	Gu mì-fhoighidneach, chuir e an inneal air.
Watercress is grown as an herb and salad vegetable.	Bithear a’ fàs bior-uisge mar luibh agus glasraich salad.
Children run and play happily in the playground.	Bidh clann a’ ruith agus a’ cluich gu toilichte anns an raon-cluiche.
Everyone knows how to make a cake.	Tha fios aig a h-uile duine mar a nì iad cèic.
Use a teaspoon of yeast in the mixture.	Cleachd teaspoon de ghiosta anns a 'mheasgachadh.
Are you male or female?	A bheil thu fireann no boireann?
While the scene may seem bleak, perseverance is needed.	Ged a tha coltas gruamach air an t-sealladh, tha feum air buanseasmhachd.
They seem to be up to something fishing.	Tha e coltach gu bheil iad suas ri rudeigin iasgaich.
He assumed that others would know what he was expecting.	Ghabh e ris gum biodh fios aig daoine eile dè bha e an dùil.
He demanded justice for the victims.	Dh'iarr e ceartas dhan luchd-fulaing.
The forest is very beautiful, said the boy.	Tha a’ choille glè bhrèagha, thuirt am balach.
Coconuts are grown in this region.	Bidh coconuts air am fàs san roinn seo.
The strike made almost no progress.	Cha mhòr nach do rinn an stailc adhartas sam bith.
All sorts of alien devices were used.	Chaidh a h-uile seòrsa inneal coimheach a chleachdadh.
The food on their plate was of poor quality.	Bha am biadh air an truinnsear aca de dhroch chàileachd.
The old men gathered around the campfire.	Chruinnich na bodaich timcheall an teine-campa.
Soon, this place will be famous for its delicious pastries.	A dh’ aithghearr, bidh an t-àite seo ainmeil airson a pastraidh bhlasta.
The government has been deregulating the economy.	Tha an riaghaltas air a bhith a’ dì-riaghladh na h-eaconamaidh.
It was a peaceful gathering.	B’ e cruinneachadh sìtheil a bh’ ann.
The cost will soon depend on the state.	Ann an ùine ghoirid bidh a’ chosgais an urra ris an stàit.
Hardest of all, it was hard for her to say goodbye.	Nas cruaidhe de na h-uile, bha e doirbh dhi soraidh slàn a leigeil seachad.
That hotel has the best wine list in town.	Tha an liosta fìona as fheàrr sa bhaile aig an taigh-òsta sin.
Undoubtedly he was a good leader.	Gun teagamh bha e na dheagh cheannard.
The world is jealous of the American constitution.	Tha farmad aig an t-saoghal ri bun-reachd Ameireagaidh.
Destroying clay into useful materials.	A 'milleadh crèadha gu stuthan feumail.
Hundreds of homes were damaged in the quake.	Chaidh na ceudan de thaighean a mhilleadh anns a' chrith-thalmhainn.
The delicate flower closes at night.	Bidh am flùr fìnealta a 'dùnadh air an oidhche.
This dog provides food for the poor.	Bidh an cù seo a’ fàs biadh dha na bochdan.
Make your name clear.	Abair d’ ainm gu soilleir.
This country is a republic.	Tha an dùthaich seo na poblachd.
He said he would publish his findings.	Thuirt e gum biodh e a’ foillseachadh na co-dhùnaidhean aige.
We went into the store and found everything.	Chaidh sinn a-steach don bhùth agus lorg sinn a h-uile dad.
She sighed mechanically in response.	Rinn i osna gu meacanaigeach mar fhreagairt.
Crowds of pirates were slowly fleeing.	Bha sluagh de spùinneadairean a 'teicheadh ​​​​gu mall.
Using seven examples of each verb.	A’ cleachdadh seachd eisimpleirean de gach gnìomhair.
My boss rejected my request for a week off.	Dhiùlt mo cheannard an t-iarrtas agam airson seachdain dheth.
She screamed as a car passed dangerously nearby.	Rinn i sgreuchail nuair a chaidh càr seachad gu cunnartach faisg.
He steered the horses as they carried him.	Stiùir e na h-eich agus iad ga giùlan.
A small village, perched high in the hills.	Baile beag, suidhichte àrd anns na beanntan.
I saw a black lizard on the ground.	Chunnaic mi dearc dubh air an talamh.
The main road out of town was dug.	Chaidh an rathad mòr a bha a’ dol a-mach às a’ bhaile a chladhach.
He must be tired!	Feumaidh e bhith sgìth!
We planted apple trees, peaches, and plums.	Chuir sinn craobhan ubhal, peitseagan, agus plumagan.
These recipes have been tried and tasted over and over again.	Chaidh na reasabaidhean sin a dhearbhadh agus a bhlasadh a-rithist is a-rithist.
The doctor gave the patient an injection.	Thug an dotair stealladh don euslainteach.
She tied herself up with a newspaper.	Cheangail i i fhèin le pàipear-naidheachd.
Ice expands and becomes denser as it cools.	Bidh deigh a' leudachadh agus a' fàs cho dùmhail 's a tha i air fhuarachadh.
The tall trees on the room made it feel very dark.	Thug na craobhan àrda air an rùm faireachdainn gu math dorcha.
This city is divided into districts.	Tha am baile seo air a roinn na sgìrean.
The mark you make on the world should be important.	Bu chòir gum biodh an comharra a dh’ fhàgas tu air an t-saoghal cudromach.
The long summer days are waning.	Tha làithean fada an t-samhraidh a’ crìonadh.
The snake bent into a ball, very annoying.	Chrom an nathair a-steach do bhall, a’ sàrachadh gu mòr.
She is an inspirational artist.	Tha i na neach-ealain brosnachail.
The koi fish are highly respected here.	Tha spèis mhòr aig an iasg koi an seo.
The driver did not notice the red traffic light.	Cha do mhothaich dràibhear an solas trafaig dearg.
These students have got the highest scores in the exam!	Tha na h-oileanaich seo air na sgòran as àirde fhaighinn san deuchainn!
This medicine has an unpleasant taste.	Tha blas mì-thlachdmhor aig an stuth-leigheis seo.
The brain is stimulated by stimulation.	Tha an eanchainn air a bhrosnachadh le brosnachadh.
The lights went out.	Chaidh na solais a-mach.
If you live here, you are part of the community.	Ma tha thu a’ fuireach an seo, tha thu nad phàirt den choimhearsnachd.
She was an actress, model, and singer.	Bha i na ban-chleasaiche, na modail, agus na seinneadair.
Drinking the water made her feel less tired.	Le bhith ag òl an uisge bha i a’ faireachdainn nach robh i cho sgìth.
Poetry can be taught like any other subject in school.	Faodar bàrdachd ionnsachadh mar chuspair sam bith eile san sgoil.
Practice makes perfect, no matter what you do.	Bidh cleachdaidhean a 'dèanamh foirfe, ge bith dè a tha thu a' dèanamh.
The seeds are high in nutrients.	Tha mòran de bheathachadh anns na sìol.
The condition can cause death.	Faodaidh an suidheachadh bàs adhbhrachadh.
He refused to speak until he was allowed to.	Dhiùlt e bruidhinn gus an d’ fhuair e cead.
This is often done by crushing the fruit.	Gu tric bidh seo air a dhèanamh le bhith a 'briseadh nam measan.
I have seen you many times.	Is iomadh uair a chunnaic mi thu.
Report to authorities immediately.	Dèan aithris dha na h-ùghdarrasan sa bhad.
A bus can carry more than forty people.	Faodaidh bus barrachd air dà fhichead neach a ghiùlan.
She threw back the leaves.	Thilg i air ais na duilleagan.
Her speech was punctuated by a sigh.	Bha a h-òraid air a pongail le osnaich.
I care for my baby.	Tha cùram agam airson mo phàiste.
He assured me that the problem would be solved.	Thug e cinnteach dhomh gun deidheadh ​​​​an duilgheadas fhuasgladh.
It's hard to read without glasses.	Tha e duilich a leughadh gun speuclairean.
Older people often forget simple things.	Bidh seann daoine gu tric a 'dìochuimhneachadh rudan sìmplidh.
Fertilizers have a wider range of applications.	Tha raon nas fharsainge de thagraidhean aig an todhar.
Sound speed increases with pitch.	Bidh astar fuaim ag àrdachadh le àirde.
The factory closed and they built a new factory.	Dhùin an fhactaraidh agus thog iad factaraidh ùr.
The young man asked again.	Dh'fhaighnich an duine òg a-rithist.
So there has long been hostility between the communities.	Mar sin tha nàimhdeas air a bhith ann o chionn fhada eadar na coimhearsnachdan.
We lost the vote.	Chaill sinn a’ bhòt.
Last year was a very turbulent year.	B’ e bliadhna air leth buaireasach a bh’ ann an-uiridh.
The soldier returned home to a wealthy family.	Thill an saighdear dhachaigh gu teaghlach beairteach.
His feet were shaking.	Bha a chasan air chrith.
This puppet is for display use only.	Tha am pupaid seo airson cleachdadh taisbeanaidh a-mhàin.
Details of the crash have been unclear.	Tha mion-fhiosrachadh mun tubaist air a bhith neo-shoilleir.
It is unclear where the technology will be used.	Chan eil e soilleir càite an tèid an teicneòlas a chleachdadh.
Patients were given morphine.	Chaidh morphine a thoirt dha na h-euslaintich.
Our leader is a tough guy.	Tha ar ceannard na dhuine cruaidh.
There seemed to be a voice whistling in my ears.	Bha coltas gu robh guth a’ feadaireachd nam chluais.
Their farm is becoming more productive.	Bidh an tuathanas aca a’ fàs nas cinneasaiche.
Here, all controversy is resolved by democratic means.	An seo, tha a h-uile connspaid air a cho-dhùnadh le dòighean deamocratach.
Business prospects are declining.	Tha dùilean gnìomhachais a’ crìonadh.
The circus returns this year.	Tha an siorcas a' tilleadh am-bliadhna.
The company's factory was modern and efficient.	Bha factaraidh a’ chompanaidh ùr-nodha agus èifeachdach.
She was surprised that she paid so little.	Chuir i iongnadh oirre gun do phàigh i cho beag.
There was an old cabinet, painted white.	Bha seann chaibineat ann, air a pheantadh geal.
I love writing letters.	Is toil leam a bhith a’ sgrìobhadh litrichean.
I have come, he said.	Tha mi air tighinn, thuirt e.
This canal cuts across the city.	Tha an canàl seo a’ gearradh tarsainn a’ bhaile.
We see that often.	Chì sinn sin gu tric.
Boat racing involves a type of boat.	Bidh rèis bhàtaichean an sàs ann an seòrsa de bhàta.
Public transport was available here.	Bha còmhdhail poblach ri fhaighinn an seo.
A community meeting was held last night.	Chaidh coinneamh choimhearsnachd a chumail an-raoir.
There were no hospitals nearby.	Cha robh ospadalan faisg air làimh.
The moon is cold and cold.	Tha a’ ghealach fuar agus gun samhail.
It's in the newspapers.	Tha e anns na pàipearan-naidheachd.
Have you heard before?	An cuala tu roimhe?
Several voters thought the process was flawed.	Bha grunn luchd-bhòtaidh den bheachd gu robh am pròiseas lochtach.
The mountain was covered in tartan.	Bha breacan de thaighean a’ còmhdachadh na beinne.
Researchers say this is a real problem.	Tha luchd-rannsachaidh ag ràdh gur e fìor dhuilgheadas a tha seo.
These are all red.	Tha iad sin uile dearg.
She marveled at his beauty.	Chuir i iongnadh air a bhòidhchead.
They rode the climber to the ground floor.	Mharcaich iad an sreapadan chun an làr ìseal.
A can be considered a “capital letter”.	Faodar A a mheas mar “litir àrd”.
This picture is my favorite.	Is e an dealbh seo am fear as fheàrr leam.
Bread is not usually made from corn.	Mar as trice chan eil aran air a dhèanamh à arbhar.
Hurry up and get in the car!	Dèan cabhag agus faigh a-steach don chàr!
The swastika is a symbol widely used in many cultures.	Tha an swastika na shamhla air a chleachdadh gu farsaing ann an iomadh cultair.
His metabolic processes were accelerated.	Chaidh na pròiseasan metabollach aige a luathachadh.
Bad driving habits kill people.	Bidh droch chleachdaidhean dràibhidh a’ marbhadh dhaoine.
They were young, in love, but without money.	Bha iad òg, ann an gaol, ach gun airgead.
Smoke rose thickly from the river.	Dh'èirich smùid gu tiugh bhon abhainn.
Jackfruit was left on the corner table.	Bha measan seac air fhàgail air bòrd na h-oisein.
Many species live in this area.	Tha mòran ghnèithean a 'fuireach san sgìre seo.
We use the internet every day.	Bidh sinn a’ cleachdadh an eadar-lìn a h-uile latha.
The team consulted a number of computers.	Rinn an sgioba co-chomhairle le grunn choimpiutairean.
Kill four birds with one stone.	Marbh ceithir eòin le aon chloich.
It was a dark, misty morning.	'S e madainn dhorch, cheò a bh' ann.
The liquid and the gas became heavier than the water.	Dh’ fhàs an leaghan agus an gas na bu truime na uisge.
Mickey dug a ditch around his home.	Chladhaich Mickey dìg timcheall a dhachaigh.
He diligently took her to the office.	Thug e gu dìcheallach i don oifis.
She has little respect for others.	Chan eil mòran spèis aice do dhaoine eile.
Farmers have been warned not to take any special measures.	Chaidh rabhadh a thoirt do thuathanaich gun a bhith a’ gabhail ceumannan sònraichte.
The smoother the ground, the faster the rain.	Mar as rèidh a bhios an talamh, is ann as luaithe a bhios an t-uisge ann.
He was killed by a drug injection.	Mharbh in-stealladh dhrogaichean e.
The poor boy cried and cried.	Ghlaodh an gille bochd agus ghlaodh e.
Wet season floods are common.	Tha tuiltean ràithe fliuch cumanta.
They did not know the danger.	Cha robh fios aca mun chunnart.
They brought in temptation.	Thug iad a steach do bhuaireadh.
Their speech had been greatly improved.	Bha an òraid aca air a dhol am feabhas gu mòr.
The Prime Minister thanked me for coming.	Thug am Prìomhaire taing dhomh airson tighinn.
Many hotels offer such packages.	Bidh mòran de thaighean-òsta a 'tairgse pasganan mar sin.
Her family moved back to the city.	Ghluais a teaghlach air ais dhan bhaile mhòr.
He has no interest in dancing.	Chan eil ùidh sam bith aige ann an dannsa.
Scientists predict that rainfall will increase.	Tha luchd-saidheans a’ dèanamh a-mach gun tig àrdachadh air sileadh.
So off they went.	Mar sin dh’fhalbh iad ann an cabhaig.
The investigator spent four hours investigating the incident.	Chuir an neach-sgrùdaidh seachad ceithir uairean a thìde a' rannsachadh na thachair.
The staff started the climb.	Thòisich an luchd-obrach air an t-sreap.
The room was filled with fragrance.	Bha an seòmar air a lìonadh le cùbhraidheachd.
The smell of burning oil went into the apartment.	Chaidh fàileadh ola losgaidh a-steach don àros.
Although ill, it still works today.	Ged a tha e tinn, bidh e ag obair an-diugh.
She and her brother won the prize together.	Bhuannaich i fhèin agus a bràthair an duais còmhla.
My neighbors gave us a traditional cake.	Thug na nàbaidhean agam cèic traidiseanta dhuinn.
The scenery was beautiful, but the tourists were amazed.	Bha na seallaidhean eireachdail, ach bha an luchd-turais a’ cur dragh orra.
Powerful storms tore through the country.	Reub stoirmean cumhachdach tron ​​dùthaich.
The map showed the way to a friends house.	Sheall am mapa an t-slighe gu taigh charaidean.
Unicellular animal found worldwide in marine and freshwater environments.	Beathach unicellular a lorgar air feadh an t-saoghail ann an àrainneachdan mara agus fìor-uisge.
Although tall, it was a bit of a lift.	Ged a bha e àrd, bha e beag de thogail.
It was then that they discovered the secret passage.	B 'ann an uairsin a lorg iad an trannsa dìomhair.
Despite the calm surface of the sea, he was gloomy.	A dh'aindeoin uachdar ciùin na mara, bha e fo ghruaim.
The minister was much warmer towards the new turn.	Bha am ministear mòran na bu blàithe a dh'ionnsaigh an tionndaidh ùir.
The clouds hid the moon and the stars.	Dh’fholaich na neòil a’ ghealach agus na reultan.
Gradually our city will be inhabited again.	Mean air mhean bidh am baile-mòr againn a’ fuireach a-rithist.
Let's have some dinner now.	Faigh sinn beagan dinneir a-nis.
Before they know better what is happening to them.	Mus tuig iad nas fheàrr na tha a’ tachairt dhaibh.
I have to choose between two or more options	Feumaidh mi taghadh eadar dhà no barrachd roghainnean
What an interesting film!	Abair film inntinneach!
The habitat hosts a number of animals.	Bidh an àrainn a’ toirt aoigheachd do ghrunn bheathaichean.
Alternatively, you can simply grow it in your own garden.	Air neo, dh’ fhaodadh tu dìreach fhàs sa ghàrradh agad fhèin.
Bring to a boil over medium heat.	Thoir gu boil thairis air teas meadhan.
He was arrested on suspicion of murder.	Chaidh a chur an grèim fo amharas muirt.
The boat sank in the calm waters.	Chaidh am bàta fodha anns na h-uisgeachan ciùin.
Don’t trust it, it lies a lot.	Na bi earbsa ann, tha i na laighe mòran.
The outpouring is still fresh in people's minds.	Tha an dòrtadh fhathast ùr ann an inntinnean dhaoine.
On a dark night, two cars collided on the highway.	Air oidhche dhorcha, bhuail dà chàr air an rathad mòr.
Well worth the effort.	Uill b’ fhiach an oidhirp.
They seek the advice of a fortune teller to know their fortune.	Iarraidh iad comhairle bho neach-fiosachaidh gus eòlas fhaighinn air am fortan.
She spoke in a soft, sweet voice.	Labhair i ann an guth bog, binn.
Place a large pot of water over high heat.	Cuir poit mhòr uisge thairis air teas àrd.
Although the roof was tilted, the house held together.	Ged a dh’ aom am mullach, chùm an taigh ri chèile.
The court opens to announce the judges.	Bidh an cùirtear a’ fosgladh gus na britheamhan fhoillseachadh.
He went through the bog.	Chaidh e tron ​​bhoglach.
The tiger was near death.	Bha an tìgear faisg air a’ bhàs.
Many artists threatened not to perform at the festival.	Bha mòran de luchd-ealain a' bagairt gun a bhith a' cluich aig an fhèis.
Animals are likely to become extinct.	Tha e coltach gun tèid beathaichean à bith.
The snake was climbing wildly.	Bha an nathair a 'sreap gu fiadhaich.
Under this law, "flight attendants" receive more pay.	Fon lagh seo, gheibh "luchd-frithealaidh itealain" barrachd pàighidh.
I am ready to start a new chapter in my life.	Tha mi deiseil airson caibideil ùr a thòiseachadh nam bheatha.
He saw the woman he loved.	Chunnaic e am boireannach air an robh e measail.
Although he was a liar, he was very confident.	Ged a bha e breugach, bha e glè mhisneachail.
It was windy and wet.	Bha e gaothach agus fliuch.
Crowds of spectators watched as the race began.	Bha sluagh de luchd-amhairc sunndach a’ coimhead mar a thòisich an rèis.
His final loss was inevitable.	Bha a chall mu dheireadh do-sheachanta.
He spent all his money on non-essential items.	Chosg e a chuid airgid gu lèir air nithean neo-riatanach.
The bag is heavy.	Tha am baga trom.
Draw a line below each line like that.	Tarraing loidhne fo gach loidhne mar sin.
Historical accounts show that this practice was widespread.	Tha cunntasan eachdraidheil a’ nochdadh gun robh an cleachdadh seo farsaing.
She was sweating profusely.	Bha i a’ fallas gu trom.
Some source of heat must be present to generate steam.	Feumaidh cuid de thùs teas a bhith an làthair gus smùid a ghineadh.
This tree has been uprooted.	Chaidh an craobh seo a spìonadh às.
What's up? 	Dè tha cearr?
he asked.	dh'fhaighnich e.
This path takes you straight to the river.	Bheir an t-slighe seo thu gu dìreach chun na h-aibhne.
When the door closed, he was locked inside.	Nuair a dhùin an doras, chaidh a ghlasadh a-steach.
Japanese food is famous for its many and varied flavors.	Tha biadh Iapanach ainmeil airson a bhlasan iomadach agus eadar-dhealaichte.
The wet season started yesterday.	Thòisich seusan na fliuch an-dè.
A series of pains passed through his leg.	Chaidh sreath de phian tro a chas.
Many women work on the same street every day.	Bidh mòran bhoireannaich ag obair air an aon sràid a h-uile latha.
Monkeys live in a nearby forest.	Tha muncaidhean a’ fuireach ann an coille faisg air làimh.
California authorities raised concerns about the issue.	Thog ùghdarrasan California dragh mun chùis.
We have to import coal from abroad.	Feumaidh sinn gual a thoirt a-steach bho thall thairis.
A small crowd stood listening, as he spoke.	Sheas sluagh beag ag eisdeachd, mar a labhair e.
The area is generally fertile.	Tha an sgìre san fharsaingeachd torrach.
The girl was shunned by her family.	Chaidh an nighean a sheachnadh leis an teaghlach aice.
The group was arrested at the scene.	Chaidh a' bhuidheann a chur an grèim aig an làrach.
The kitchen was warm.	Bha an cidsin blàth.
We are a country of peace workers.	Tha sinn nar dùthaich de luchd-obrach sìth.
Not all visitors are members of this church.	Chan eil an luchd-tadhail uile nam buill den eaglais seo.
This is my beloved son.	Seo mac mo ghràidh.
How about herbal tea instead?	Dè mu dheidhinn tì luibheil na àite?
That's not good news.	Chan e deagh naidheachd a th’ ann.
They wear fairy wings while performing magic spells.	Bithear a’ caitheamh sgiathan sìthiche fhad ‘s a bhios iad a’ coileanadh geas draoidheachd.
Most girls are happy to marry their fathers choice.	Tha a 'mhòr-chuid de chlann-nighean toilichte a bhith a' pòsadh roghainn an athraichean.
The doctor examined him and gently rubbed her stomach.	Rinn an dotair sgrùdadh air agus suathadh e gu socair air a stamag.
As the train headed north, the landscape changed dramatically.	Mar a bha an trèana a’ dol gu tuath, dh’atharraich an cruth-tìre gu mòr.
Protesters suspended talks with the prime minister.	Chuir luchd-iomairt stad air òraid leis a’ phrìomhaire.
Wieck gathered his thoughts.	Chruinnich Wieck a smuaintean.
The boy looked around, looking for the missing boy.	Choimhead am balach mun cuairt, a’ coimhead airson a’ bhalaich a bha air chall.
The piano is a useful tool for writers.	Tha am piàna na inneal feumail dha sgrìobhadairean.
It is a shame that this has happened.	Tha e tàmailteach gun do thachair seo.
Politicians often use fear tactics.	Bidh luchd-poilitigs gu tric a’ cleachdadh innleachdan eagal.
We spoke to some professionals.	Bhruidhinn sinn ri cuid de phroifeasantaich.
I do not believe in coincidences.	Chan eil mi a 'creidsinn ann an co-thursan.
Those people have roots that go deep into the soil.	Tha freumhaichean aig na daoine sin a tha a 'dol domhainn dhan ùir.
He hit the ball with his stick.	Bhuail e am ball leis a’ bhata aige.
The dictator made speeches denying his opponents.	Rinn an deachdaire òraidean a’ dol às àicheadh ​​an luchd-dùbhlain aige.
All else being equal, he prefers classical music.	A h-uile càil eile a bhith co-ionnan, is fheàrr leis ceòl clasaigeach.
The stock market rallied after the president's speech.	Chruinnich margaidh nan stoc às deidh òraid a’ chinn-suidhe.
The locals no longer lived in our homes.	Cha robh muinntir an àite a’ fuireach nar dachaighean tuilleadh.
The singer's voice was sad.	Bha guth an t-seinneadair dòrainneach.
They bought expensive goods.	Cheannaich iad bathar daor.
Unusually hot weather has hit the countryside.	Tha aimsir teth neo-àbhaisteach air bualadh air an dùthaich.
Before sunrise, it was already there.	Mus do dh'èirich a 'ghrian, bha e mar-thà ann.
Not all residents liked it.	Cha do chòrd a h-uile neach-còmhnaidh rithe.
A historic time for the people.	Àm eachdraidheil dha na daoine.
She rolled her eyes and sighed loudly.	Ruith i a sùilean agus rinn i osna gu mòr.
Many farms in this area rely on running water.	Tha mòran thuathanasan san roinn seo an urra ri uisge ruith.
They crossed the bar in perfect union.	Chaidh iad thairis air a’ bhàr ann an aonadh foirfe.
The town hall walls were decorated with murals.	Bha ballachan talla a’ bhaile air an sgeadachadh le dealbhan-balla.
Mix flour, sugar and hot water together.	Measgaich flùr, siùcar agus uisge teth còmhla.
The bus arrived late.	Bha am bus fadalach a’ ruighinn.
Traveling through warmer weather can be uncomfortable.	Faodaidh siubhal tro shìdean nas blàithe a bhith mì-chofhurtail.
It is used by teenagers all over the world.	Tha e air a chleachdadh le deugairean air feadh an t-saoghail.
Learning broadens one's mind, one's lifestyle choice.	Bidh ionnsachadh a’ leudachadh inntinn neach, roghainn dòigh-beatha neach.
Nine years old now, the young boy is learning maths.	Naoi bliadhna a dh'aois a-nis, tha am balach òg ag ionnsachadh matamataigs.
I cleaned the bikes in the garage.	Ghlan mi na baidhsagalan sa gharaids.
This poem is about a new state.	Tha an dàn seo mu dheidhinn staid ùr.
Communities that depend on fossil fuels will be destroyed.	Bidh coimhearsnachdan a tha an urra ri connadh fosail air an sgrios.
A mixture of yew and juniper.	Measgachadh de iubhair agus aiteann.
I know a little bit about martial arts.	Tha beagan fios agam mu ealain armachd.
Her sigh went through the library.	Chaidh an osna aice tron ​​leabharlann.
Someone mentioned walking earlier.	Thug cuideigin iomradh na bu tràithe air coiseachd.
The insect had been sleeping soundly.	Bha am biastag air a bhith a’ cadal gu sàmhach.
It will take years before we see any results.	Bheir e bliadhnaichean mus faic sinn toraidhean sam bith.
The meeting was called to order.	Chaidh a’ choinneamh a ghairm gu òrdugh.
As the sun sets lower in the evening sky,	Mar a' ghrian a' dol fodha na b' ìsle an speur an fheasgair,
The children were tired of apologies and explanations.	Bha a’ chlann sgìth de leisgeulan agus mhìneachaidhean.
More and more people leave this country every year.	Bidh barrachd dhaoine a’ fàgail na dùthcha seo gach bliadhna.
He put it on the ground and ran away quickly.	Chuir e air an talamh e agus ruith e air falbh gu sgiobalta.
Cities closer to the equator will experience higher temperatures.	Chì bailtean-mòra nas fhaisge air a’ chrios-meadhain teodhachd nas àirde.
The situation is complex.	Tha a’ chùis gu math toinnte.
It attaches to the inside of the pot.	Bidh e a 'ceangal ri taobh a-staigh a' phoit.
To me, that's impossible.	Dhòmhsa, tha sin eu-comasach.
The fish slowly moves to the surface of the film.	Bidh an t-iasg a 'gluasad gu slaodach gu uachdar an fhilm.
She loves children.	Is toigh leatha clann.
Small fires are a common summer hazard.	Tha teintean beaga nan cunnart cumanta as t-samhradh.
The bird landed on metal rails.	Thàinig an t-eun air tìr air rèilichean meatailt.
Taken together, this data reflects this.	Nuair a thèid an toirt còmhla, tha an dàta seo a’ nochdadh sin.
The goose suddenly smells of fragrant roast meat.	Bidh an gèadh gu h-obann a’ nochdadh fàileadh cùbhraidh feòil ròsta.
Do not trust anyone who knows the answer.	Na cuir earbsa ann an neach sam bith aig a bheil fios am freagairt.
Less is, in my opinion, a very good translation.	Tha nas lugha, nam bheachd-sa, na eadar-theangachadh fìor mhath.
Engineers described the effects of gravity on a falling body.	Rinn innleadairean cunntas air buaidh grabhataidh air bodhaig a bha a’ tuiteam.
The snowstorm was heavy.	Bha an stoirm sneachda trom.
She walked out into the street.	Choisich i a-mach air an t-sràid.
Light snowfall has begun.	Tha tuiteam sneachda aotrom air tòiseachadh.
The lack of potato resistance causes it to sprout easily.	Tha dìth strì a’ bhuntàta ag adhbhrachadh gum bi e a’ bruiseadh gu furasta.
Half the battle knows where to beat.	Tha fios aig leth a’ bhlàir càite am buail iad.
Charles hated school but loved to sing.	Bha gràin aig Teàrlach air an sgoil ach bha e dèidheil air seinn.
Visitors must disembark from the boat.	Feumaidh luchd-tadhail a dhol air tìr bhon bhàta.
A group of boys were sharing a milking parlor.	Bha buidheann de bhalaich a’ roinn bleoghainn.
We are not afraid of the basilisk.	Chan eil eagal oirnn mun basilisk.
The singer’s life is inspiring, but glamorous.	Tha beatha an t-seinneadair brosnachail, ach glamour.
The plastic sank under the weight of the car.	Chaidh am plastag fodha fo chuideam a’ chàir.
This book has corners of the world.	Tha ceàrnan den t-saoghal aig an leabhar seo.
Set around the abacus, boards were stacked with goods.	Stèidhichte timcheall an abacus, bha bùird air an càrnadh le bathar.
While he was speaking, he struck a hair.	Fhad 's a bha e a' bruidhinn, bhuail e falt.
Remember, however, that this is just a statistic.	Cuimhnich, ge-tà, gur e dìreach staitistig a tha seo.
Time flows like water through garden hoses.	Bidh ùine a’ sruthadh mar uisge tro phìoban gàrraidh.
Using too much sugar can be dangerous for your teeth.	Faodaidh cleachdadh cus siùcar a bhith cunnartach dha d’ fhiaclan.
The sailor tied the sails to the mast.	Cheangail am maraiche na siùil ris a’ chrann.
They lived near a fertile valley.	Bha iad a’ fuireach faisg air gleann torrach.
The water ran down her face and clothes.	Ruith an t-uisge sìos a h-aodann agus aodach.
Its vast forests are home to many animals.	Tha mòran bheathaichean a’ fuireach anns na coilltean mòra aige.
Poachers are caught every day.	Thathas a’ glacadh poidsearan a h-uile latha.
Many people are still unemployed.	Tha mòran dhaoine fhathast gun obair.
Two eggs make an omelette.	Bidh dà ugh a’ dèanamh omelette.
Pork is a very cheap meat.	Is e feòil gu math saor a th’ ann am muiceann.
But the old species is on the verge of extinction.	Ach tha an seann ghnè faisg air a dhol à bith.
Why are there porcupine blood on the porch?	Carson a tha lagan fala air a’ phoirdse?
Let's end this awareness.	Cuiridh sinn crìoch air a’ mhothachadh seo.
Shakespeare wrote many of his sonnets in prison.	Sgrìobh Shakespeare mòran de na sonnets aige sa phrìosan.
Her speech was brutal and unrelated.	Bha an òraid aice borb agus neo-cheangailte.
Security forces blocked all roads.	Chuir na feachdan tèarainteachd stad air a h-uile rathad.
We can't understand each other.	Chan urrainn dhuinn a chèile a thuigsinn.
Be careful with the iron, it is very hot.	Bi faiceallach leis an iarann, tha e glè theth.
She cried in pain.	Ghlaodh i ann am pian.
Before his death he left a large estate.	Mus do chaochail e, dh'fhàg e oighreachd mhòr.
She examined the fly, shaking its head.	Rinn i sgrùdadh air a’ chuileag, a’ crathadh a cinn.
She poured cream on his coffee.	Dhòirt i uachdar air a chofaidh.
The sign warns that there is no dumping.	Tha an soidhne a’ toirt rabhadh nach eil dumpadh sam bith ann.
They invited people to vote in an online poll.	Thug iad cuireadh do dhaoine bhòtadh ann an cunntas-bheachd air-loidhne.
A new bridge needs to be built.	Feumar drochaid ùr a thogail.
A wave of depression swept over him.	Chaidh tonn trom-inntinn thairis air.
Bus journeys will be faster.	Bidh turasan bus nas luaithe.
The lion failed to cross the hyena.	Cha do shoirbhich leis an leòmhann a dhol thairis air hyena.
He cut the tree, in preparation for winter.	Gheàrr e an craobh, mar ullachadh airson a 'gheamhraidh.
He used the mist to get help.	Chleachd e a' cheò airson cuideachadh fhaighinn.
This area is home to several volcanoes.	Tha an sgìre seo na dhachaigh do ghrunn bholcànothan.
Old people everywhere praised.	Bha seann daoine anns gach àite a’ moladh.
Mary smiled.	Rinn Màiri gàire.
There are four great rivers crossing this land.	Tha ceithir aibhnichean mòra a' dol thairis air an tìr so.
He studied seeds.	Rinn e sgrùdadh air sìol.
This dish has a special spicy taste.	Tha blas spìosrach sònraichte air a’ mhias seo.
She filled her pockets with stones.	Lìon i a pòcaidean le clachan.
She lit a candle and prayed for him.	Las i coinneal agus rinn i ùrnaigh air a shon.
It is okay to drink alcohol in moderation.	Tha e ceart gu leòr a bhith ag òl deoch làidir ann am measadh.
He did a scan on the horizon looking for land.	Rinn e scan air fàire a’ coimhead airson fearann.
The remaining ones are going to be in the minority.	Tha an fheadhainn a tha air fhàgail gu bhith nam beag-chuid.
The government argued that this would help reduce poverty.	Bha an riaghaltas ag argamaid gun cuidicheadh ​​sin le bhith a’ lughdachadh bochdainn.
Jelly beans, marshmallows or skittles?	Pònairean jelly, marshmallows no skittles?
It takes almost a lifetime to read one book.	Bheir e cha mhòr fad beatha aon leabhar a leughadh.
It is essential that the material is dry.	Tha e riatanach an stuth a bhith tioram.
A belt of mountains stretches across the country.	Tha crios de bheanntan a 'sìneadh air feadh na dùthcha.
A handful of scholars and politicians called for a review.	Ghairm dòrlach de sgoilearan agus luchd-poilitigs sgrùdadh.
Forest fires are common this year.	Tha teintean coille cumanta am-bliadhna.
To combat frustration, students often listen to music.	Gus cuir an-aghaidh dòrainn, bidh oileanaich gu tric ag èisteachd ri ceòl.
The system works properly.	Bidh an siostam ag obair gu ceart.
Laughing, they went into a nearby tree.	A 'gàireachdainn, chaidh iad a-steach do chraobh faisg air làimh.
A magnetic compass is used in navigation.	Bithear a’ cleachdadh combaist magnetach ann an seòladh.
He has served on a number of unpaid advisory committees.	Chaidh e an sàs ann an grunn chomataidhean comhairleachaidh gun phàigheadh.
The brother returned immediately.	Thill am bràthair sa bhad.
Farmers here depend on irrigation for food.	Tha tuathanaich an seo an urra ri uisgeachadh airson biadh.
Little is known about the early life of the princess.	Chan eil mòran fios againn mu bheatha thràth na bana-phrionnsa.
Since then, the government has intervened.	Bhon uairsin, tha an riaghaltas air eadar-theachd a dhèanamh.
All members of the community are involved in maintenance.	Tha a h-uile ball den choimhearsnachd an sàs ann a bhith cumail suas.
Don’t be too quick to judge.	Na bi ro luath airson breithneachadh.
He played in a talent show.	Chluich e ann an taisbeanadh tàlant.
Always write down your package addresses.	Sgrìobh sìos do sheòlaidhean air pacaidean an-còmhnaidh.
The poor old man was sitting on a chair.	Bha am bodach bochd na shuidhe air cathair.
They saw the storm raging in the distance.	Chunnaic iad an stoirm a’ grùdadh fad às.
The number of jobs available is declining every year.	Bidh na h-obraichean a tha rim faighinn a’ crìonadh gach bliadhna.
he put his hand over his heart.	chuir e a lamh thar a chridhe.
The baby's cry grew louder.	Dh’fhàs glaodh an leanaibh na bu ghlice.
She is an emergency warden.	Tha i na neach-gleidhidh èiginneach.
We stayed in line for about an hour.	Dh'fhuirich sinn timcheall air uair a thìde ann an loidhne.
The hills in this area are considered sacred.	Thathas den bheachd gu bheil na cnuic san sgìre seo naomh.
The beach here is perfect for summer time.	Tha an tràigh an seo air leth freagarrach airson àm samhraidh.
Use only glass for smaller drinks.	Cleachd glainne a-mhàin airson deochan nas lugha.
The ants marched lazily between the hooks.	Bha na seangan a’ meàrrsadh gu leisg eadar na cromagan.
Animals in these forests are rarely attacked by animals.	Is ann ainneamh a bhios beathaichean a’ toirt ionnsaigh air daoine anns na coilltean sin.
The secretary has a keen memory.	Tha cuimhne gheur aig an rùnaire.
Drinking and smoking at workplaces is discouraged.	Thathas a’ dì-mhisneachadh òl is smocadh aig làraich-obrach.
She walked with kindness and prudence.	Choisich i le caoimhneas agus le stuaim.
Seven days after the birth of my daughter, she died.	Seachd latha an dèidh breith mo nighean, bhàsaich i.
We have to postpone the trip.	Feumaidh sinn an turas a chuir dheth.
They can't do that, can they?	Chan urrainn dhaibh sin a dhèanamh, an urrainn dhaibh?
The young poet's spirit was strong.	Bha spiorad a’ bhàird òg làidir.
I experienced bite pain.	Fhuair mi eòlas air pian bìdeadh.
That should solve the problem.	Bu chòir sin an duilgheadas fhuasgladh.
Many children drink milk today.	Bidh mòran den chloinn ag òl bainne an-diugh.
It was a hot day.	'S e latha teth a bh' ann.
Peel and half the onion.	Peel agus leth an oinniún.
He took her away to give him the money.	Thug e air falbh i an t-airgead a thoirt dha.
A neighbor reported the incident to the police.	Thug nàbaidh fios dha na poileis mun tachartas.
The rain here has been very heavy in recent months.	Tha an t-uisge an seo air a bhith gu math trom anns na mìosan a chaidh seachad.
Water clearly affects all aspects of life.	Tha uisge gu soilleir a 'toirt buaidh air gach taobh de bheatha.
Find out which bank has the best rate.	Faigh a-mach dè am banca aig a bheil an ìre as fheàrr.
Both islands were clearly visible.	Bha an dà eilean rim faicinn gu soilleir.
She is always there for me.	Tha i an-còmhnaidh ann dhòmhsa.
Instead, he followed the dog into the woods.	An àite sin, lean e an cù dhan choille.
These things are ruining my health, she said.	Tha na nithe so a' milleadh mo shlàinte, ars' ise.
The family lived in a big house.	Bha an teaghlach a’ fuireach ann an taigh mòr.
Climate change will be terrible.	Bidh atharrachadh clìomaid uamhasach.
Take care against mosquito bites.	Gabh cùram an aghaidh bìdeadh mosgìoto.
Muhammad was a simple man.	Bha Muhammad na dhuine sìmplidh.
Remove the fatty meat from the bone.	Thoir an fheòil geir far a 'chnàimh.
The effects of malnutrition on children should be eliminated.	Bu chòir cuir às do bhuaidh dìth-beathachaidh air clann.
The rich man could walk without fear.	B’ urrainn don duine bheairteach coiseachd gun eagal a bhith air romhpa.
A small avalanche hit the town during the storm.	Bhuail maoim-sneachda beag am baile ri linn na stoirme.
The choice is mine alone.	Tha an roghainn agamsa a-mhàin.
He did not like the sight.	Cha do chòrd an t-sealladh ris.
She held back her hair with one hand.	Chùm i air ais a falt le aon làimh.
Urbanization is the growth of urban areas.	B’ e bailteachadh a chanar ri fàs sgìrean bailteil.
Oil prices have been falling steadily for years.	Tha prìs na h-ola air a bhith a’ tuiteam gu cunbhalach airson bhliadhnaichean.
At the factory, the sound of welding machines was blamed	Aig an fhactaraidh, chaidh fuaimean innealan tàthaidh a’ choire
A rainbow fills the sky.	Bidh bogha-frois a’ lìonadh na speuran.
My head was spinning.	Bha mo cheann a’ snìomh.
The cup broke into small pieces.	Bhris an cupa gu pìosan beaga.
The pump motor had to be repaired.	Dh'fheumadh an motair pumpa càradh.
The bartender raised his eyes.	Thog am bartender a shùilean.
The king's tent was surrounded by three figures with a hood.	Bha trì figearan le cochall timcheall teanta an rìgh.
The lions lay down with the lambs.	Laidheadh ​​na leòmhainn sìos leis na h-uain.
Our house, like so many others, is full of books.	Tha an taigh againn, mar uimhir eile, làn de leabhraichean.
You will need to replace the worn chair.	Feumaidh tu an cathair a tha air a chaitheamh a chuir na àite.
The hunter used a bow and arrows.	Chleachd an sealgair bogha agus saighdean.
Ask the neighbor to water the plants.	Iarr air an nàbaidh na lusan a uisgeachadh.
In very few states, its language was an official language.	Ann an glè bheag de stàitean, bha a cànan na cànan oifigeil.
This dessert is sweet and savory.	Tha am milseag seo milis agus blasta.
The villagers moved away like dust.	Ghluais muinntir a’ bhaile air falbh mar dhuslach.
Many of my friends wanted to use it.	Bha mòran de mo charaidean airson a chleachdadh.
Modern hotel with good food and friendly staff.	Taigh-òsta ùr-nodha le deagh bhiadh agus luchd-obrach càirdeil.
She is fit to play this role.	Tha i iomchaidh airson an dreuchd seo a chluich.
Make sure you keep all receipts.	Dèan cinnteach gun cùm thu a h-uile cuidhteas.
How many years have you lived here?	Cia mheud bliadhna a tha thu air a bhith a’ fuireach an seo?
The company reported the highest profits.	Thug a’ chompanaidh cunntas air na prothaidean as àirde.
You need two eggs in a cake.	Feumaidh tu dà ugh ann an cèic.
Until recently, no one knew who he was.	Gu ruige o chionn ghoirid, cha robh fios aig duine cò e.
The police officer called for his requests.	Dh'iarr an t-oifigear poileis air na h-iarrtasan aige.
Which topic is best?	Dè an cuspair as fheàrr?
Cheddar cheese is a protected name.	Tha càise Cheddar na ainm dìonta.
She cried herself to sleep every night.	Ghlaodh i fein ri cadal a h-uile h-oidhche.
The position requires someone who is willing to lead.	Tha an suidheachadh ag iarraidh cuideigin a tha deònach stiùireadh.
He wanted to enjoy life to the fullest.	Bha e airson beatha a mhealtainn chun na h-ìre as àirde.
Our voices were rough from shouting.	Bha ar guthan garbh bho bhith ag èigheach.
The company did not follow the procedure.	Cha do lean a’ chompanaidh ris a’ mhodh-obrach.
Gradually the water in the glass grew cold and frozen.	Mean air mhean dh'fhàs an t-uisge anns a' ghlainne fuar reòthte.
Heart tissue is a rich source of stem cells.	Tha maothran cridhe na stòr beairteach de bhun-cheallan.
Post to all members of this list.	Cuir post gu gach ball den liosta seo.
Therefore more birds are expected to nest here.	Mar sin thathar an dùil gum bi barrachd eòin a' neadachadh an seo.
He healed his cracked and swollen skin.	Chuir e uachdar air a chraiceann sgàinte agus sèididh.
You can travel by taxi or train.	Faodaidh tu siubhal le tacsaidh no trèana.
Two cannon sightings went out on the horizon.	Chaidh dà shealladh canain a-mach air fàire.
Unfortunately, it is becoming increasingly common.	Gu mì-fhortanach, tha e a 'sìor fhàs cumanta.
Penelope was wise.	Bha Penelope glic.
I need money to buy food.	Feumaidh mi airgead airson biadh a cheannach.
John was afraid of losing his job.	Bha eagal air Iain a dhreuchd a chall.
After dinner, you went to bed.	Às deidh na dinneir, chaidh thu dhan leabaidh.
She was in too much pain to be so silly.	Bha i ann an cus pian airson a bhith cho gòrach.
Try to do your homework now.	Feuch an dèan thu an obair-dachaigh agad a-nis.
We saw her standing by the well.	Chunnaic sinn i na seasamh ri taobh an tobair.
A timeless melody moved through the room.	Bha fonn gun ùine a’ gluasad tron ​​rùm.
The door opened a crack.	Dh’fhosgail an doras sgàineadh.
Some experts believe that viruses cause cancer.	Tha cuid de dh’eòlaichean den bheachd gu bheil bhìorasan ag adhbhrachadh aillse.
Decorations include lanterns, burns and flags.	Am measg nan sgeadachaidhean tha lanntairean, sruthain agus brataichean.
The two countries were in conflict.	Bha an dà dhùthaich an sàs ann an còmhstri.
The man was attacked by the lion.	Thug an leòmhann ionnsaigh air an duine.
What time is it going to be?	Dè an uair a tha e gu bhith?
It seems to me that you are wrong.	Tha e coltach rium gu bheil thu ceàrr.
The farmer was satisfied with his breakfast.	Bha an tuathanach riaraichte leis a bhracaist.
Both players scored.	Rinn an dithis chluicheadair tadhal.
Jerry cried when he talked about his mother.	Ghuil Jerry nuair a bhruidhinn e mu a mhàthair.
It was difficult for shopkeepers to find two chiefs.	Bha e doirbh do luchd-bùtha a bhith a' faighinn dà cheann-cinnidh.
She needs to pack her bags quickly.	Feumaidh i na pocannan aice a phacadh gu sgiobalta.
The bread is soft and tender.	Tha an t-aran bog agus tairgse.
This road leads to the city center.	Tha an rathad seo a’ leantainn gu meadhan a’ bhaile.
He carried a torch in one hand.	Ghiùlain e lòchran ann an aon làimh.
The old man used to give money to the needy.	Bhiodh am bodach a’ toirt airgead dha na feumach.
Here are three cups of sugar.	Seo trì cupan siùcair.
The earth is widely considered to be spherical.	Thathas den bheachd gu farsaing gu bheil an talamh spherical.
We were flying high after taking first prize.	Bha sinn ag itealaich àrd às deidh dhuinn a’ chiad duais a ghabhail.
This is not a new residential area.	Chan e sgìre còmhnaidh ùr a tha seo.
He was very protective of his daughter.	Bha e gu math dìon bhon nighinn aige.
Old graveyard.	Seann chladh.
Breakfast is served here all day.	Tha bracaist air a frithealadh an seo fad an latha.
Butterflies are insects that love their beauty	Is e biastagan a th’ ann an dealain-dè a tha a’ còrdadh riutha airson am bòidhchead
The steady sound was melancholy.	Bha am fuaim seasmhach dòrainneach.
The couple is celebrating their golden wedding anniversary.	Tha a' chàraid a' comharrachadh an ceann-bliadhna pòsaidh òir aca.
It was surrounded by cold skies.	Bha adhar fuar a’ dol timcheall air.
He began again to explain his vision.	Thòisich e a-rithist a’ mìneachadh a shealladh.
He climbed into a cab.	Shreap e a-steach do chab.
The punishment will be on his head.	Bidh am peanas air a cheann.
Many cities value trees and green spaces.	Bidh mòran bhailtean a’ cur luach air craobhan agus raointean uaine.
The bag is very heavy.	Tha am baga gu math trom.
An artist was commissioned to paint it.	Chaidh neach-ealain a choimiseanadh airson a pheantadh.
The teacher was angry.	Bha an tidsear feargach.
A girl is sitting on a spinning wheel.	Tha nighean na suidhe air cuibhle-shnìomh.
Children get exercise by swimming.	Bidh clann a 'faighinn eacarsaich le bhith a' snàmh.
The plane took over the city	Chaidh am plèana thairis air a’ bhaile
Desert covers less than half the area.	Tha fàsach a’ dèanamh suas nas lugha na leth na sgìre.
A woman came down the ladder, wiping away tears.	Thàinig boireannach sìos an àradh, a’ sguabadh air falbh deòir.
They lived in a high neighborhood.	Bha iad a’ fuireach ann an nàbaidheachd àrd.
Can time be frozen?	Am faod ùine a bhith air a reothadh?
The injured animal was lucky to get over the situation.	Bha am beathach leònte fortanach faighinn seachad air an t-suidheachadh.
We cooked the piece and sampled it.	Bhruich sinn am pìos agus rinn sinn sampall dheth.
The lift in this building is inoperable.	Tha an t-àrdaichear san togalach seo neo-obrachail.
She grabbed his arm.	Rug làmh air a gàirdean.
Common practice requires families to be educated together.	Tha cleachdadh cumanta ag iarraidh gum bi teaghlaichean air an oideachadh còmhla.
Radiation levels have risen throughout the region.	Tha ìrean rèididheachd air a dhol suas air feadh na sgìre.
The wine was warm and spicy.	Bha am fìon blàth agus spìosrach.
Any day now, this tree will grow over.	Latha sam bith a-nis, fàsaidh an craobh seo thairis.
Some of the houses date from the 16th century.	Tha cuid de na taighean a’ dol air ais chun t-siathamh linn deug.
This purpose should be supported, with a deep feeling.	Bu chòir taic a thoirt don adhbhar seo, le faireachdainn domhainn.
This recommendation was raised at a management meeting.	Chaidh am moladh seo a thogail aig coinneamh riaghlaidh.
A stone arch divides the two chambers.	Tha stuagh de chloich a' roinn an dà sheòmar.
Each idea has the same weight.	Tha an aon chuideam aig gach beachd.
Volunteers often work overtime.	Bidh saor-thoilich gu tric ag obair ùine a bharrachd.
I held a charger over my head.	Chùm mi charger thairis air mo cheann.
Her mouth was hanging agape.	Bha a beul crochte agape.
One is the loneliest number.	Is e aon an àireamh as aonaranach.
The children were allowed to play in the garden.	Bha cead aig a’ chloinn cluich sa ghàrradh.
Too much alcohol can lead to heart disease.	Faodaidh cus deoch làidir leantainn gu tinneas cridhe.
Write your thoughts on this book in the margin.	Sgrìobh do bheachdan mun leabhar seo san oir.
The speakers sat on the stage while the audience listened.	Shuidh an luchd-labhairt air an àrd-ùrlar fhad ‘s a bha an luchd-èisteachd ag èisteachd.
Many scientific studies today rely on big data sets.	Tha mòran de sgrùdaidhean saidheansail an latha an-diugh an urra ri seataichean dàta mòr.
She grew lichens on top of it.	Dh’ fhàs i crotail air a mullach.
The roads are already dirty.	Tha na rathaidean mar-thà salach.
The cold waves stirred the body.	Bhrosnaich na tonnan fuachd na corp.
One among dozens of similar cities.	Aon am measg dhusanan de bhailtean coltach ris.
Put the body down the stream.	Cuir an corp sìos an t-sruth.
The almanac said winter would return very early.	Thuirt an almanac gun tilleadh an geamhradh glè thràth.
Some voters were dissatisfied with their choices.	Bha cuid de luchd-bhòtaidh mì-riaraichte leis na roghainnean aca.
They gathered to protest against the war.	Chruinnich iad gus gearan a dhèanamh an-aghaidh a’ chogaidh.
The center of the ancient city is famous for its beautiful streets.	Tha meadhan a’ bhaile àrsaidh ainmeil airson a shràidean breagha.
Tomorrow you will bury the Pharaoh.	A-màireach adhlaicidh tu an Pharaoh.
For them, winning was really everything.	Dhaibhsan, b 'e buannachadh gu dearbh a h-uile dad.
The princess wears a jeweled necklace.	Bidh a’ bhana-phrionnsa a’ caitheamh seud-muineil de sheudan.
Pure is one of the greatest inventions in the history of mankind.	Tha Pure am measg nan innleachdan as motha ann an eachdraidh a’ chinne-daonna.
Some scientists in my country are very happy with artificial intelligence.	Tha cuid de luchd-saidheans anns an dùthaich agam air leth toilichte le inntleachd fuadain.
The rich enjoy a generous tax break.	Bidh na beairteach a 'faighinn tlachd à briseadh cìse fialaidh.
Then the people are there.	An uairsin tha na daoine ann.
He thinks the structure of the buildings is uncertain.	Tha e den bheachd gu bheil structar nan togalaichean mì-chinnteach.
His work must be vigilant at all times.	Feumaidh an obair aige a bhith furachail fad na h-ùine.
Come out on top in knowledge.	Thig a mach air thoiseach ann an eòlas.
Those involved say it is part of a series of attacks.	Tha an fheadhainn a tha an sàs ann ag ràdh gu bheil e mar phàirt de shreath de dh'ionnsaighean.
Many species find it difficult to change.	Tha e duilich dha mòran ghnèithean atharrachadh.
Her death was a far cry.	Bha a bàs air a chlaoidh gu farsaing.
His friend told us he had broken his leg.	Dh'innis a charaid dhuinn gun robh e air a chas a bhriseadh.
The country is not rich, but people are generally happy.	Chan eil an dùthaich beairteach, ach tha daoine toilichte san fharsaingeachd.
Its features were square.	Bha na feartan aice ceàrnach.
the child defiled some holy place.	thruaill an leanabh ionad naomh eigin.
Children entering the program must waive the right to sue.	Feumaidh clann a tha a’ dol a-steach don phrògram an còir air cùis-lagha a leigeil seachad.
Try to stop making so much noise.	Feuch an stad thu a’ dèanamh uiread de dh’ fhuaim.
The mountain was a popular tourist destination.	Bha a’ bheinn na àite turasachd ainmeil.
Anyway, it was banned	Co-dhiù, chaidh a thoirmeasg
It must be kept in warm water.	Feumaidh e bhith air a chumail ann an uisge blàth.
This street is very dangerous at night.	Tha an t-sràid seo gu math cunnartach air an oidhche.
Spartan life is becoming increasingly popular with young people.	Tha beatha Spartan a’ sìor fhàs mòr-chòrdte am measg dhaoine òga.
They requested that the package be returned.	Dh'iarr iad gun deidheadh ​​am pasgan a thilleadh.
One night, a robber broke into our home.	Aon oidhche, bhris robair a-steach don dachaigh againn.
The road goes through the hills.	Tha an rathad a’ dol tro na beanntan.
She is the youngest of seven children.	Is i am fear as òige de sheachdnar chloinne.
The rest of the family was found in a riot.	Chaidh an còrr den teaghlach a lorg ann an aimhreit.
Many viewers think the comet is doomed.	Tha mòran de luchd-amhairc den bheachd gu bheil an comet doomed.
There are many trees in some areas.	Tha mòran chraobhan ann an cuid de raointean.
It was an unmitigated disaster.	B’ e mòr-thubaist gun lasachadh a bha san tubaist.
The phone lasted only a few minutes.	Cha do mhair am fòn ach beagan mhionaidean.
Where are the others on this floor?	Càit a bheil na daoine eile air an làr seo?
I do not remember who wrote that program.	Chan eil cuimhne agam cò sgrìobh am prògram sin.
The car park was sunk.	Chaidh an ionad-parcaidh a chuir fodha.
A large building was in front of him.	Bha togalach mòr air thoiseach air.
That incident came after an earlier fight.	Thàinig an tachartas sin às deidh sabaid na bu thràithe.
The sea was calm and calm.	Bha a’ mhuir ciùin agus sìtheil.
Pull the weeds away.	Slaod na luibhean air falbh.
He does not want to talk to any of his relatives.	Chan eil e airson bruidhinn ri duine sam bith de a chàirdean.
She refused to answer.	Dhiùlt i freagairt.
The rainfall varies according to the season.	Bidh an ìre uisge ag atharrachadh a rèir an t-seusain.
Surprisingly finished in just four innings.	Gu h-iongantach deiseil ann an dìreach ceithir innings.
The robber jumped out of the way, crying.	Leum an robair as an rathad, a' caoineadh.
He was barefoot, with rag clothes.	Bha e casruisgte, le aodach rag.
Most mammals breed only once a year.	Bidh a’ mhòr-chuid de mhamailean a’ gintinn dìreach uair sa bhliadhna.
The anteater eats ants.	Bidh an anteater ag ithe seangan.
The uprising caused civil war.	Dh'adhbhraich an ar-a-mach cogadh catharra.
She buys her food at the local grocery store.	Bidh i a’ ceannach a biadh aig a’ ghrosair ionadail.
The raw materials were carefully weighed.	Bha na stuthan amh air an tomhas gu faiceallach.
The stone makes a ticking sound when it is thrown.	Bidh a’ chlach a’ dèanamh fuaim tic nuair a thèid a tilgeil.
We built this magnificent medieval cathedral.	Thog sinn a’ chathair-eaglais eireachdail seo anns na meadhan aoisean.
Climate change is leading to unpredictable weather patterns.	Tha atharrachadh gnàth-shìde a’ leantainn gu pàtrain sìde nach gabh a thomhas.
To be cocky, one needs to be confident.	Gus a bhith cocky, feumaidh neach a bhith misneachail.
She goes to school by bus and train.	Bidh i a’ dol dhan sgoil air bus is trèana.
The poet declined all invitations.	Dhiùlt am bàrd a h-uile cuireadh.
Wild elephants would roam the country.	Bhiodh ailbhein fhiadhaich a’ gluasad air feadh na dùthcha.
A young man asked if he could use our phone.	Dh’fhaighnich fear òg am b’ urrainn dha am fòn againn a chleachdadh.
The Duke asked for toast.	Dh’iarr an Diùc toast.
The house was divided into seven houses.	Bha an taigh air a roinn na sheachd taighean.
This building is the gateway to the old town.	Tha an togalach seo mar gheata chun an t-seann bhaile.
I urge you to join the debate.	Tha mi a’ cur ìmpidh ort a dhol an sàs anns an deasbad.
Brahms did many of his most famous works.	Rinn Brahms mòran de na h-obraichean as ainmeil aige.
This artist's paintings sell for millions!	Bidh dealbhan an neach-ealain seo a’ reic airson milleanan!
The country is very free of pests.	Tha an dùthaich gu math saor bho bhiastagan.
She smashed her face to the top with chalk.	Tharraing i aodann air a’ mhullach le cailc.
She was the first to arrive.	B’ i a’ chiad duine a ràinig.
Consensus is growing.	Tha co-aontachd a’ sìor fhàs.
They arranged a family vacation to the beach.	Chuir iad air dòigh saor-làithean teaghlaich chun tràigh.
This bread is made without the use of any preservatives.	Tha an t-aran seo air a dhèanamh gun a bhith a 'cleachdadh stuthan-gleidhidh sam bith.
Her hair was lustrous, but a little wet with sweat.	Bha a falt lustroch, ach beagan fliuch le fallas.
The tourism industry has flourished in recent years.	Tha gnìomhachas na turasachd air soirbheachadh anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Although tropical, this area has a lot of rainfall.	Ged a tha e tropaigeach, tha mòran uisge anns an sgìre seo.
Warm drink.	Deoch blàth.
The dogs ran and walked, jumping around eagerly.	Ruith na coin agus choisich iad, a’ leum mun cuairt gu togarrach.
She needed time to prepare her reports.	Bha feum aice air ùine airson a h-aithisgean ullachadh.
Only truth can show you true beauty.	Is e dìreach fìrinn as urrainn fìor bhòidhchead a shealltainn dhut.
So he died.	Mar sin chaochail e.
Iron should be taken in small amounts.	Bu chòir iarann ​​​​a ghabhail ann am meudan beaga.
The meter was easy to read.	Bha am meatair furasta a leughadh.
Get ready for long lines.	Dèan deiseil airson loidhnichean fada.
Stop them! 	Stad iad!
shouted the passers-by.	ghlaodh na daoine a bha dol seachad.
The jury unanimously returned a not guilty verdict.	Thill an diùraidh co-dhùnadh neo-chiontach gu h-aon-ghuthach.
He finally caught the bear pup.	Mu dheireadh rug e air cuilean nam mathan.
The room smelled of dust.	Bha fàileadh duslach air an t-seòmar.
The government invited delegates to the conference.	Chuir an riaghaltas riochdairean gu bhith an làthair aig a’ cho-labhairt.
A ship's horn was moaning as it approached.	Bha dùdach luinge a’ caoineadh nuair a thàinig e na b’ fhaisge.
The owner of this shop was very friendly.	Bha sealbhadair na bùtha seo glè chàirdeil.
Turn the arrow up.	Tionndaidh an t-saighead suas.
She finished her breakfast and prepared to go to work.	Chrìochnaich i a bracaist agus rinn i ullachadh airson falbh airson obair.
The destruction of the city began to protest.	Thòisich sgrios a’ bhaile gearan.
Suddenly, she stood up.	Gu h-obann, sheas i suas.
The soup was delicious.	Bha an brot blasta.
Computer programming is a solitary activity.	Is e gnìomhachd aonaranach a th’ ann am prògramadh coimpiutair.
A general rule of thumb is that people do not change.	Is e riaghailt coitcheann nach bi daoine ag atharrachadh.
What is the single biggest problem facing the city?	Dè an aon dhuilgheadas as motha a tha mu choinneimh a’ bhaile?
But for one thing she was very firm.	Ach air aon rud bha i gu math daingeann.
Her ex-boyfriend was a spy.	Bha an leannan a bh’ aice roimhe na neach-brathaidh.
His body was hard and cold on the floor.	Bha a chorp cruaidh agus fuar air an làr.
Water resources are declining.	Tha goireasan uisge a’ crìonadh.
They will not come.	Cha tig iad.
He took a deep breath.	Ghabh e anail domhainn.
These shoes are too small for me.	Tha na brògan seo ro bheag dhomh.
Despite some public challenge, he was voted president.	A dh'aindeoin beagan dùbhlan poblach, chaidh a bhòtadh mar cheann-suidhe.
There used to be rain here every year.	Bhiodh uisge ann an seo a h-uile bliadhna.
He left and he left everything behind.	Dh’fhalbh e agus dh’fhàg e a h-uile càil às a dhèidh.
Try to stay quiet.	Feuch ri fuireach sàmhach.
The General ordered the men to attack.	Dh’òrdaich an Seanalair dha na fir ionnsaigh a thoirt.
I wanted to find a job in the city.	Bha mi airson obair a lorg anns a’ bhaile.
Not suitable for transportation.	Chan eil e freagarrach airson còmhdhail.
The weather is getting worse and water is scarce.	Tha an aimsir a’ fàs nas miosa agus tha uisge gann.
I hope everyone finds what they are looking for.	Tha mi an dòchas gum faigh a h-uile duine na tha iad a’ sireadh.
Books should be sold at lower prices.	Bu chòir leabhraichean a reic aig prìsean nas ìsle.
Many celebrities have backed certain candidates.	Tha mòran de dhaoine ainmeil air taic a thoirt do thagraichean sònraichte.
I do not like this smoky air.	Cha toil leam an èadhar smocach seo.
We didn't want it.	Cha robh sinn ga iarraidh.
Facts gathered from studies.	Tha fìrinnean air an cruinneachadh bho sgrùdaidhean.
He was jealous of it all.	Bha e eudmhor mu dheidhinn uile.
The noise outside was disturbing.	Bha am fuaim a-muigh draghail.
Their eldest son died in an accident.	Bhàsaich am mac bu shine aca ann an tubaist.
You have done the right thing.	Tha thu air an rud ceart a dhèanamh.
Hurry up for the fall season.	Dèan cabhag air seusan an fhoghair.
We argued about the record.	Rinn sinn argamaid mun chlàr.
The study suggests a link between lower rents and crime.	Tha an sgrùdadh a' moladh ceangal eadar màil nas ìsle agus eucoir.
She always drives carefully.	Bidh i an-còmhnaidh a’ draibheadh ​​gu faiceallach.
He examines the fuse.	Bidh e a’ sgrùdadh an fhiùis.
As the population grows, so does pollution.	Mar a tha àireamh an t-sluaigh a’ dol am meud, mar sin bidh truailleadh.
Stir in the eggs and cream.	Meudaich na h-uighean agus an uachdar.
The nuns carefully responded to the needs of the patient.	Bha na cailleachan-dubha gu cùramach a' freagairt air feumalachdan an euslaintich.
Farmers "feed the world".	Bidh tuathanaich "a' biathadh an t-saoghail".
Her voice was full of respect and admiration.	Bha a guth làn spèis agus spèis.
Everyone has respect for the constitution.	Tha spèis aig a h-uile duine don bhun-reachd.
Make sure you lock the doors before you leave.	Dèan cinnteach gun glas thu na dorsan mus fhalbh thu.
Grandmother sang goodbye to the children.	Sheinn seanmhair beannachd leis a’ chloinn.
He composed poetry inspired by earthly love.	Rinn e bàrdachd air a bhrosnachadh le gaol talmhaidh.
Others rose up around him.	Dh’èirich feadhainn eile timcheall air.
This inspiring artwork is now woven into a gallery.	Tha an obair-ealain bhrosnachail seo a-nis air fhighe ann an gailearaidh.
The house was smashed to pieces.	Chaidh an taigh a phronnadh gu splinters.
He was found lying on the beach.	Chaidh a lorg na laighe air an tràigh.
Although the versions are slightly different, the words are similar.	Ged a tha na dreachan beagan eadar-dhealaichte, tha na faclan coltach.
The skilful lady is wearing a bright pink dress.	Tha dreasa soilleir pinc air a’ bhoireannach seòlta.
For some, buying is another form of entertainment.	Dha cuid, tha ceannach na sheòrsa eile de dhibhearsain.
The people went out into the fields.	Dh’imich an sluagh a‑mach air na raointean.
The ghosts of hunger can be felt when they are near.	Faodar taibhsean an acras a bhith air am faireachdainn nuair a tha iad faisg.
I should be a blues guitar player.	Bu chòir dhomh a bhith nam chluicheadair giotàr blues.
We noticed that his steps had become shallower.	Mhothaich sinn gu robh na ceumannan aige air fàs nas ao-domhainn.
She was quietly awaiting the judge's decision.	Bha i gu socair a’ feitheamh ri co-dhùnadh a’ bhritheamh.
The soldiers returned to the shelter of a nearby building.	Thill na saighdearan gu fasgadh togalach faisg air làimh.
You can access it by calling this number.	Faodaidh tu faighinn thuige le bhith a’ fònadh an àireamh seo.
He smiled at the paper.	Thug e gàire air a’ phàipear.
The pianist broke down in tears.	Bhris am pianadair na dheòir.
Today's art museum is a pleasure to visit.	Tha e na thoileachas tadhal air an taigh-tasgaidh ealain an latha an-diugh.
She did not notice his question.	Cha do mhothaich i a cheist.
Let them die, he thought.	Leig leotha bàsachadh, smaoinich e.
They also measure unemployment and education rates.	Bidh iad cuideachd a’ tomhas ìrean cion-cosnaidh agus foghlaim.
It was given official status.	Chaidh inbhe oifigeil a thoirt dha.
There is a graveyard at the bottom.	Tha cladh aig a bhonn.
This politician wants higher costs.	Tha an neach-poilitigs seo airson cosgaisean nas àirde.
The dust shook through his fingers.	Chrath an duslach tro a chorragan.
If the water gets too cold, it will not run out.	Ma dh'fhàsas an t-uisge ro fhuar, cha tèid e às.
A hat was pulled down below over her eyes.	Chaidh ad a tharraing sìos gu h-ìosal thairis air a sùilean.
He spent the weekend out of town.	Chuir e seachad an deireadh-sheachdain a-mach às a’ bhaile.
Healthcare laws were passed with great fanfare.	Chaidh laghan cùram slàinte aontachadh le fanadh mòr.
Many traffic violations go unpunished.	Bidh mòran brisidhean trafaic a’ dol gun pheanas.
Mysore is famous for its silk and sandalwood.	Tha Mysore ainmeil airson a shìoda agus sandalwood.
He showed, step by step, how he had attacked the fort.	Sheall e, ceum air cheum, mar a thug e ionnsaigh air an dùn.
The government continues to fire workers.	Tha an riaghaltas a’ leantainn air adhart a’ tilgeil luchd-obrach.
His speech greatly improved with age.	Thàinig piseach mòr air an òraid aige le aois.
Salt can kill plants.	Faodaidh salann lusan a mharbhadh.
Did you have a good weekend?	An robh deireadh-seachdain math agad?
City happening, full of energy and color.	Cathair-bhaile a 'tachairt, làn spionnadh agus dath.
What we need is for people to work together.	Is e an rud a tha a dhìth gum bi daoine a’ co-obrachadh.
The smell of spicy meat has entered the market.	Chaidh fàileadh feòil spìosrach a-steach don mhargaidh.
Arrests are often not a complete deterrent to drug trafficking.	Cha bhith cuir an grèim tric a’ bacadh malairt dhrogaichean gu tur.
An elegant bird of prey.	Eun cobhartaich eireachdail.
And that doesn't include postmenopausal periods.	Agus chan eil sin a’ toirt a-steach amannan postmenopausal.
In the cold, four thousand meters above sea level,	Anns an fhuachd, ceithir mìle meatair os cionn ìre na mara,
The fungi feed on the dead plant.	Bidh na fungasan a 'biathadh air a' phlannt marbh.
He offered his arm to take her to the car.	Thairg e a ghàirdean airson a toirt don chàr.
The ship sank, and the captain and crew were killed.	Chaidh an soitheach fodha, agus chaidh an sgiobair agus an sgioba a mharbhadh.
The animals are wild	Tha na beathaichean fiadhaich
This sushi is the best available.	Is e an sushi seo an ìre as fheàrr a tha ri fhaighinn.
So the wise old woman counted three coins.	Mar sin chunnt a' chailleach ghlic trì buinn.
He woke up awake.	Dhùisg e na dhùisg.
In the distance a cloud was breaking.	Fad air falbh bha neòil a' reubadh.
The waiter smiled.	Rinn an neach-frithealaidh gàire.
Borrow from this book, if you must.	Faigh iasad bhon leabhar seo, ma dh'fheumas tu.
He examined the remains of the old scrolls.	Rinn e sgrùdadh air na bha air fhàgail de na seann scrollaichean.
The weather forecast was wrong!	Bha ro-aithris na sìde ceàrr!
It would be logical to conclude that he was right.	Bhiodh e loidsigeach a cho-dhùnadh gu robh e ceart.
He promised to be extra careful around the house.	Gheall e a bhith air leth faiceallach timcheall an taighe.
Following the instructions, he carefully placed the bottle straight.	A 'leantainn an stiùiridh, chuir e gu cùramach am botal gu dìreach.
She quickly signed the contract.	Chuir i ainm ris a’ chùmhnant gu sgiobalta.
He was an important element in the success of the park.	Bha e na eileamaid chudromach ann an soirbheachas na pàirce.
The examiner concluded that my evidence was unbelievable.	Cho-dhùin an neach-sgrùdaidh nach robh creideas aig an fhianais agam.
Vegetables provide gas.	Bidh glasraich a 'toirt seachad gas.
Even this can be debilitating.	Faodaidh eadhon seo a bhith air a mhilleadh.
Please take all rubbish with you.	Feuch an toir thu a h-uile sgudal leat.
Young love is holy.	Tha gaol òg naomh.
The party was a celebration of victory.	Bha am pàrtaidh na chomharrachadh air buaidh.
Does this street lead to the river?	A bheil an t-sràid seo a’ leantainn chun na h-aibhne?
I rely on public transport for long distances.	Tha mi an urra ri còmhdhail poblach airson astaran fada.
The eagle maintains the position of a national bird.	Tha an iolaire a' cumail suidheachadh eun nàiseanta.
Despite public objections, the plan was abandoned.	A dh'aindeoin gearanan poblach, chaidh am plana a thrèigsinn.
But he rarely uses it himself.	Ach is ann ainneamh a bhios e ga chleachdadh fhèin.
Lunch is in front.	Tha lòn air beulaibh.
Unusually busy at the weekends.	Gu neo-àbhaisteach trang aig an deireadh sheachdain.
The pit is now filled with dead water.	Tha an t-sloc a-nis air a lìonadh le uisge marbh.
This development would run counter to the city plan.	Bhiodh an leasachadh seo a’ dol an aghaidh plana a’ bhaile.
The mother and daughter looked at the cake.	Choimhead am màthair agus an nighean air a’ chèic.
The cat stretched lazily in the sun.	Shìn an cat gu leisg sa ghrèin.
To work, you need sustainability.	Gus obrachadh, tha feum air seasmhachd.
The rapid movement of vehicles caused a terrible accident.	Dh'adhbhraich gluasad luath charbadan tubaist uabhasach.
You should make many preparations.	Bu chòir dhut iomadh ullachadh a dhèanamh.
Their particular language is not based on phonics.	Chan eil an cànan sònraichte aca stèidhichte air fonaigs.
Some insects have poisons that can kill.	Tha puinnsean aig cuid de mheanbh-fhrìdean a dh'fhaodas marbhadh.
She prepared orange juice for the guests.	Dh'ullaich i sùgh orains dha na h-aoighean.
The boy was swimming in the river.	Bha am balach a’ snàmh anns an abhainn.
Honey is sweet, so is chocolate.	Tha mil milis, mar sin tha seoclaid.
He ran a path between the trees.	Ruith e frith-rathad eadar na craobhan.
A survey of public opinion.	Sgrùdadh air beachdan a’ phobaill.
She reported the incident to the superintendent.	Thug i cunntas air an tachartas don àrd-neach-stiùiridh.
Many are in great danger.	Tha mòran ann an cunnart mòr.
The event threatens to break the peace process.	Tha an tachartas a' bagairt gun tèid pròiseas na sìthe a bhriseadh.
He described each scene in detail.	Thug e cunntas mionaideach air gach sealladh.
He was tall and handsome.	Bha e àrd agus eireachdail.
Her diet is low in protein.	Tha an daithead aice gann ann am pròtain.
I was alone that night.	Bha mi nam aonar an oidhche sin.
The faint sunlight passed through the mosquito net	Chaidh solas lag na grèine tron ​​​​lìon mosgìoto
Over the last few decades, fast food outlets have grown.	Thairis air na deicheadan mu dheireadh, tha ionadan bìdh luath air fàs.
A misty star flew over the horizon in the distance.	Chaidh rionnag ceòthach os cionn fàire fad às.
A true friend will never betray you.	Cha bhi fìor charaid a-riamh gad bhrath.
Next, we prepare mashed potatoes.	An ath rud, bidh sinn ag ullachadh buntàta maisichte.
Potatoes are rich in nutrients.	Tha buntàta beairteach ann am beathachadh.
He was the most feared thief in this glen.	B' esan am meirleach a bu mho a bha fo eagal anns a' ghleann so.
Very few students are aware of the options available.	Is e glè bheag de dh'oileanaich a tha mothachail air na roghainnean a tha rim faotainn.
The city's dense forests are in full bloom.	Tha coilltean dùmhail a’ bhaile fo bhlàth.
The murderer was convicted on case evidence.	Chaidh am mortair a dhìteadh air fianais cùise.
The sun shone in the crimson sky.	Chuir a’ ghrian fodha na speuran dearg-dhearg.
There is a special place in hell for lies.	Tha àite sònraichte ann an ifrinn airson breugan.
The apple cake was as delicious as ever.	Bha a’ chèic ubhal cho blasta sa b’ àbhaist.
I think you did a great job.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu air obair mhath a dhèanamh.
The arrival of the new manager helped the company.	Chuidich teachd a’ mhanaidsear ùr sa chompanaidh.
Reduce density.	Lùghdaich dùmhlachd.
Photovoltaic cells convert sunlight into electricity.	Bidh ceallan photovoltaic ag atharrachadh solas na grèine gu dealan.
The mast is a bird that lives by the river.	'S e eun a th' anns a' chrann, a tha a' fuireach ri taobh na h-aibhne.
The lake is great.	Tha an loch sgoinneil.
The results are in.	Tha na toraidhean a-staigh.
An everlasting fire burned in the temple.	Loisg teine ​​siorruidh anns an teampull.
The robber sang a knife.	Sheinn an robair sgian.
Orwell's world is a perfect metaphor for fascism.	Tha saoghal Orwell na mheafar foirfe airson faisisteachd.
There is not much water on the island.	Chan eil mòran uisge air an eilean.
This rural area is perfect for walking.	Tha an sgìre dùthchail seo foirfe airson coiseachd.
It is a holy book.	Is leabhar naomh e.
We became better friends at that time.	Thàinig sinn gu bhith nar caraidean nas fheàrr aig an àm sin.
The situation quickly deteriorated.	Chaidh an suidheachadh sìos gu luath.
The saplings finished the harbor buoy and entered the bay.	Chrìochnaich na gallain baoi a' chala agus chaidh iad a-steach don bhàgh.
My feelings exactly.	Na faireachdainnean agam gu dìreach.
The welcome was warm.	Bha am fàilte chridheil.
The band played the sombre parade.	Chluich an còmhlan an caismeachd sombre.
To be licensed, three doctors must be present.	Gus cead a thoirt seachad, feumaidh triùir dhotairean a bhith an làthair.
Then he shouted loudly.	An uairsin ghlaodh e gu h-àrd.
Drivers and pedestrians are encouraged to wear helmets.	Thathas a’ brosnachadh draibhearan agus luchd-coiseachd clogaidean a chaitheamh.
The boss answered all his questions.	Fhreagair an ceannard a h-uile ceist a chuir e air.
The range was full of fans.	Bha an raon làn de luchd-leantainn.
The fire broke out in the middle of the night.	Bhris an teine ​​ann am meadhan na h-oidhche.
The poor have to stay poor.	Feumaidh na bochdan fuireach bochd.
Turn the tide in men's fortunes.	Tionndaidh an làn ann am fortan fir.
A young man's passionate belief that people should be free.	Creideas dìoghrasach duine òg gum bu chòir daoine a bhith saor.
Police searched the site for advertisements.	Rinn na poileis sgrùdadh air an làrach airson sanasan.
The mayor welcomed the newcomers.	Chuir an àrd-bhàillidh fàilte air na daoine ùra a thàinig a-steach.
Thousands of stars shone in the midnight sky.	Bha na mìltean de rionnagan a’ deàrrsadh san adhar meadhan-oidhche.
Species can adapt to almost any environment.	Faodaidh gnèithean atharrachadh gu cha mhòr àrainneachd sam bith.
The reporter was aware that he could not be responsible for the photograph.	Bha fios aig an neach-aithris nach b’ urrainn dha a bhith an urra ris an dealbh.
Collection of movie reviews.	Cruinneachadh de lèirmheasan filmichean.
We left the lights on.	Dh'fhàg sinn na solais air.
My grandmother used to sing funny songs every day.	Bhiodh mo sheanmhair a’ seinn òrain èibhinn a h-uile latha.
I will keep it a secret.	Cumaidh mi dìomhair e.
A country where poverty is endemic.	Dùthaich far a bheil bochdainn endemic.
Great care must be taken when handling knives.	Feumar a bhith air leth faiceallach nuair a thathar a’ làimhseachadh sgeinean.
Bears are usually restricted to the northern continents.	Tha mathain mar as trice air an cuingealachadh ri mòr-thìrean a tuath.
The theory does not explain much at all.	Chan eil an teòiridh a 'mìneachadh mòran idir.
First, wash the sweet potatoes with water.	An toiseach, nigh am buntàta milis le uisge.
Traditionally, tourists come here for the winter fun.	Gu traidiseanta, bidh luchd-turais a’ tighinn an seo airson spòrs geamhraidh.
Decided to have some retail stores.	Cho-dhùin cuid de stòran reic a bhith aca.
Birds are now almost extinct.	Tha eòin a-nis cha mhòr air a dhol à bith.
The house had to recover from the storm.	Bha aig an taigh ri faighinn seachad air an stoirm.
The papers were scattered across the table.	Bha na pàipearan sgapte air feadh a 'bhùird.
He dropped the bomb after careful consideration.	Leig e am boma às deidh beachdachadh gu faiceallach.
She picked it up and turned pale.	Thog i oirre fhèin agus thionndaidh i bàn.
Let's sail between the seven emirates.	Seòlamaid eadar na seachd emirates.
He jumped out of bed.	Leum e as an leabaidh.
This is a true story.	Is e fìor sgeulachd a tha seo.
We have plenty of time before our next meeting.	Tha ùine gu leòr againn ron ath choinneimh againn.
The bird sang again.	Sheinn an t-eun a-rithist.
The speakers on the podium were impressive.	Bha an luchd-labhairt air a’ podium drùidhteach.
The colony was allowed to stay.	Bha cead aig a’ choloinidh fuireach.
The party leader proposed a cut in spending.	Mhol ceannard a' phàrtaidh gearradh ann an caitheamh.
Suitable for different weather.	Freagarrach airson sìde eadar-dhealaichte.
The proposal is included in the agenda.	Tha am moladh air a ghabhail a-steach sa chlàr-gnothaich.
Her lips were parted with smiles.	Bha a bilean air an sgaradh le gàire.
Colleagues were determined to finish early.	Bha co-oibrichean dìorrasach crìochnachadh tràth.
He looked around the room.	Sheall e timcheall an t-seòmair.
The soldiers rejoiced and the oars were pushed forward.	Rinn na saighdearan gàirdeachas agus phut na ràimh air adhart.
Helicopters were flying overhead.	Bha heileacoptairean ag itealaich os an cionn.
Hotel rooms are also air-conditioned.	Tha seòmraichean taigh-òsta cuideachd air an èadhar.
It was necessary to pay attention to every detail.	Bha e riatanach aire a thoirt don a h-uile mion-fhiosrachadh.
Look what you made me do!	Seall dè thug thu orm a dhèanamh!
Blue whales swim through ocean waters.	Bidh muc-mhara ghorm a’ snàmh tro uisgeachan a’ chuain.
Turn the cake tin upside down.	Tionndaidh an tiona cèic bun os cionn.
The plutonium was loaded onto a truck.	Chaidh am plutonium a luchdachadh ann an làraidh.
The tumor has shrunk.	Tha am tumor air crìonadh.
My aunt warned me not to visit here.	Thug piuthar mo mhàthar rabhadh dhomh gun a bhith a’ tadhal an seo.
Extracting oil from the ground.	A 'tarraing ola bhon talamh.
Finally, after several hours of trying.	Mu dheireadh, an dèidh grunn uairean a thìde de bhith a 'feuchainn.
Some cheeses are good, others not so much.	Tha cuid de chàisean math, cuid eile chan eil uimhir.
She wore sunglasses despite the clear skies.	Bha speuclairean-grèine oirre a dh’ aindeoin na speuran soilleir.
A storm of dust was blowing across the plain.	Bha stoirm de dhuslach a’ sèideadh air feadh a’ chòmhnard.
Fear seized the city.	Ghabh an t-eagal grèim air a’ bhaile.
Using nitrogen oxide as a material,	A 'cleachdadh nitrogen oxide mar stuth,
The community is very proud of him.	Tha a’ choimhearsnachd gu math moiteil às.
The old town has retained much of its historic flavor.	Tha an seann bhaile air mòran den bhlas eachdraidheil aige a ghleidheadh.
The left gives a class.	Tha an taobh chlì a 'toirt clas.
Travel restrictions were imposed on all foreigners.	Chaidh cuingealachaidhean siubhail a chuir air a h-uile coigreach.
It's easier for me to relax here than at home.	Tha e nas fhasa dhomh fois a ghabhail an seo na aig an taigh.
He set things around the house.	Shuidhich e rudan timcheall an taighe.
It is not yet clear whether this allegation is true.	Chan eil e soilleir fhathast a bheil an casaid seo fìor.
Children need to go to school regularly.	Feumaidh clann a dhol dhan sgoil gu cunbhalach.
She took all afternoon to take a bath.	Thug i fad an fheasgair airson bath fhaighinn.
They were studying an ancient civilization.	Bha iad a 'sgrùdadh seann shìobhaltachd.
He was ready for anything.	Bha e deiseil airson rud sam bith.
You do not have to go to the library to do this.	Chan fheum thu a dhol dhan leabharlann airson seo a dhèanamh.
This form of algae is green.	Tha an cruth seo de lìonanaich uaine.
Will life in society become more peaceful?	Am fàs beatha sa chomann-shòisealta nas sìtheile?
Judges can impose the death penalty.	Faodaidh britheamhan am peanas bàis a thoirt seachad.
After clearing his arm disease, he was released.	Às deidh galar a ghàirdean a ghlanadh, chaidh a leigeil ma sgaoil.
The pianist played a selection of waltzes.	Chluich an cluicheadair piàna taghadh de waltzes.
Children have been warned not to put their fingers in sockets.	Chaidh rabhadh a thoirt dha clann gun a bhith a’ cur an corragan ann am socaidean.
A large crowd filled the stadium.	Lìon sluagh mòr an lann-cluiche.
The professor gave his evidence.	Thug an t-àrd-ollamh seachad an fhianais aige.
The matter is still under police investigation.	Tha a' chùis fhathast fo sgrùdadh nam poileas.
He was arrested by the police.	Chuir na poileis an grèim e.
Their targets, however, had to shift.	B'fheudar dha na targaidean aca, ge-tà, gluasad.
There were great celebrations.	Bha subhachasan mòra ann.
The county seat was destroyed by a mob.	Rinn sluagh sgrios air cathair na siorrachd.
We need to use less energy.	Feumaidh sinn nas lugha de lùth a chleachdadh.
They are under the control of the government.	Tha iad fo ùghdarras an riaghaltais.
He was known for her loyalty to her family.	Bha e ainmeil airson a dìlseachd don teaghlach aice.
As a leading car manufacturer, there is stiff competition.	Mar phrìomh neach-dèanamh chàraichean, tha farpais chruaidh ann.
One person was fatally shot.	Chaidh aon neach a losgadh gu dona.
The economy of this city is heavily dependent on agriculture.	Tha eaconamaidh a’ bhaile seo gu mòr an urra ri àiteachas.
Her brothers mocked her.	Rinn a bràithrean magadh oirre.
If you have pre-ordered this, we will still deliver it.	Ma dh’ òrduich thu seo roimhe, lìbhrigidh sinn e fhathast.
Listen carefully to everything they say.	Èist gu faiceallach ris a h-uile dad a chanas iad.
He looked outside the window.	Sheall e taobh a-muigh na h-uinneige.
Old age is a scary thing.	Tha seann aois na rud eagallach.
Skis slipped on the icy road.	Shleamhnaich sgithean air an rathad reòthte.
The walls of the house were cracked and cracked.	Bha ballachan an taighe air am bualadh agus air an sgàineadh.
The scaffolding is large enough to reach the second floor.	Tha an sgafaill gu leòr gus an dàrna làr a ruighinn.
Some towns have become particularly popular tourist destinations.	Tha cuid de bhailtean air fàs gu bhith nan cinn-uidhe gu sònraichte mòr-chòrdte dha luchd-turais.
Do you suggest lying down?	A bheil thu a 'moladh gu bheil e na laighe?
The strange couple drank gallons of beer.	Dh’òl a’ chàraid neònach ghalanan de lionn.
The neighbor's ripe tomatoes were very attractive.	Bha tomatoan aibidh an nàbaidh gu math tarraingeach.
I heard your conversation.	Chuala mi do chòmhradh.
He was feeling nauseous.	Bha e a’ faireachdainn nauseous.
Her printer works poorly.	Tha an clò-bhualadair aice ag obair gu dona.
His hazel eyes were full of pain.	Bha a shùilean calltainn làn cràdh.
The pie slipped out of the pan.	Shleamhnaich am pie a-mach às a’ phana.
Porridge can be cooked with milk, butter and brown sugar.	Faodar brochan a bhruich le bainne, ìm agus siùcar donn.
The weather here is mild even in winter.	Tha an aimsir an seo tlàth eadhon sa gheamhradh.
This platform was supported by a minority.	Fhuair an àrd-ùrlar seo taic bho bheag-chuid.
I was too lazy to do it.	Bha mi ro leisg airson a dhèanamh.
He planted corn.	Chuir e arbhar.
It was said to have fallen from the castle wall.	Bhathar ag ràdh gun robh e air tuiteam bho bhalla a' chaisteil.
A house for a religious community of civilians.	Taigh airson coimhearsnachd chràbhach de shìobhaltaich.
The farmer has never heard of such a thing.	Cha chuala an tuathanach riamh iomradh air a leithid.
Lead paint causes real birth defects.	Bidh peant luaidhe ag adhbhrachadh fìor lochdan breith.
Sometimes something unexpected happens.	Aig amannan, bidh rudeigin ris nach robh dùil a’ tachairt.
But she wanted her candy!	Ach bha i ag iarraidh a candy!
The cheese was wrapped in waterproof white paper.	Bha an càise air a phasgadh ann am pàipear geal a bha dìonach.
Admission to college was fair in those days.	Bha inntrigeadh don cholaiste meadhanach math sna làithean sin.
Okay, there should be no data columns.	Ceart, cha bu chòir colbhan dàta a bhith ann.
Suddenly, she lost her spirit.	Gu h-obann, chaill i a spiorad.
You know the basic idea of ​​goal here.	Tha thu eòlach air a’ bheachd bhunaiteach air amas an seo.
A traditional reception was followed by fireworks.	Chaidh cuirm thraidiseanta a leantainn le cleasan-teine.
It is characterized by a lack of harmony.	Tha e air a chomharrachadh le dìth co-sheirm.
They were receiving their orders.	Bha iad a’ faighinn na h-òrdughan aca.
Take the flour through the sieve	Thoir am flùr tron ​​​​chriathar
There is a lot of misunderstanding about these holidays.	Tha mòran mì-thuigse air na saor-làithean seo.
Do you remember many lessons like this from your childhood?	An cuimhne leat mòran leasan mar seo bho d’ òige fhèin?
The unemployment situation is getting worse.	Tha suidheachadh cion-cosnaidh a’ dol nas miosa.
If only he had just listened to me!	Nam biodh e dìreach air èisteachd rium!
Britain is devastated by the housing crisis.	Tha Breatainn air a milleadh ann an èiginn taigheadais.
Our range is news.	Tha an raon againn na naidheachdan.
She had lost her car keys.	Bha i air iuchraichean a’ chàir aice a chall.
A good partner shares the same interests.	Bidh com-pàirtiche math a 'roinn na h-aon ùidhean.
The legal system was too corrupt.	Bha an siostam laghail ro choirbte.
Would you like to join me?	Am bu toil leat a dhol còmhla rium?
Here in the mountains, water is more abundant.	An seo anns na beanntan, tha uisge nas pailte.
Many other bacteria also cause infection in humans.	Bidh mòran bitheagan eile ag adhbhrachadh galair ann an daoine cuideachd.
Many artists, dancers and actors belong to the tribe.	Buinidh mòran de luchd-ealain, dannsairean agus cleasaichean don treubh.
The mixture must be well mixed.	Feumaidh am measgachadh a bhith air a mheasgachadh gu math.
A strike was called by the workers.	Chaidh stailc ainmeachadh leis an luchd-obrach.
The man cleared his throat.	Ghlan an duine a sgòrnan.
Meatball sandwich with mustard and mayonnaise.	Ceapaire meatball le mustard agus mayonnaise.
Many rural people were transported to cities.	Chaidh mòran de dhaoine dùthchail a ghiùlan gu bailtean-mòra.
He reached his maid's purse.	Ràinig e sporan a bhanoglaich.
The sea is full of small islands.	Tha a’ mhuir làn de eileanan beaga.
A city festival is celebrated on the third moon.	Tha fèis baile air a chomharrachadh air an treas gealach.
Make sure the meat is fully cooked.	Dèan cinnteach gu bheil an fheòil air a bruich gu tur.
Some people study the stars.	Bidh cuid a’ sgrùdadh nan rionnagan.
The elephant has many tusks.	Tha tosgan pailt aig an ailbhean.
It was shaped like a willow.	Bha cumadh saileach oirre.
The needs of the children are overlooked in this modeling program.	Tha feumalachdan na cloinne air an dearmad anns a’ phrògram mhodail seo.
Neighbors should pay attention to each other.	Bu chòir do nàbaidhean aire a thoirt dha chèile.
The couple has been married for years.	Tha a 'chàraid air a bhith pòsta airson bliadhnaichean.
He applied for the job without success.	Chuir e a-steach airson na h-obrach gun soirbheachadh.
Students asked many questions during the lecture.	Chuir na h-oileanaich mòran cheistean tron ​​òraid.
The captain walked proudly on the deck.	Choisich an caiptean pròiseil air an deic.
Ants march in command lines.	Bidh seangain a’ caismeachd ann an loidhnichean òrdail.
I educate my kids at home.	Bidh mi ag oideachadh mo chlann aig an taigh.
Have tea and cakes.	Gabh tì agus cèicean.
An essential organ of the body.	Organ deatamach den bhodhaig.
This restaurant serves traditional local food.	Bidh an taigh-bìdh seo a’ frithealadh biadh traidiseanta na sgìre.
The girls looked at each other, smiling.	Choimhead na caileagan air a chèile, le gàire.
There was a lot of competition.	Bha tòrr farpais ann.
If you feel angry, go for a walk.	Ma tha thu a’ faireachdainn feargach, falbh airson cuairt.
The temple was broken into a desert.	Bha an teampull briste 'na fhàsach.
I was sure something was wrong.	Bha mi cinnteach gun robh rudeigin ceàrr.
He is a rather foolish man.	'S e duine caran gòrach a th' ann.
Asbestos and other contaminants were found.	Chaidh Asbestos agus stuthan truaillidh eile a lorg.
Some people think that all music should be banned.	Tha cuid den bheachd gum bu chòir casg a chuir air a h-uile ceòl.
Quietly, he slipped out the door.	Gu sàmhach, shleamhnaich e a-mach an doras.
The cherry trees are in bloom.	Tha na craobhan cherry fo bhlàth.
The lady sang sweet music.	Sheinn a' bhean-uasal ceòl binn.
Two decades ago, jets were banned.	Dà dheichead air ais, chaidh jets a thoirmeasg.
She acceded to their requests.	Ghèill i ris na h-iarrtasan aca.
Unlike traditional knives, this knife is rust-proof.	Eu-coltach ri sgeinean traidiseanta, tha an sgian seo dìon-meirge.
Zap the tomatoes to smithereens.	Zap na tomataichean gu smithereens.
Then we identified the owner.	An uairsin dh'aithnich sinn an neach-seilbh.
They immediately went to prepare the beans.	Sa bhad chaidh iad gu bhith ag ullachadh na pònairean.
The mathematical problem was too difficult.	Bha an duilgheadas matamataigeach ro dhoirbh.
Most of the city's residents live on the coast.	Tha a’ mhòr-chuid de luchd-còmhnaidh a’ bhaile a’ fuireach air an oirthir.
It may be helpful to introduce other treatments.	Is dòcha gum biodh e feumail leigheasan eile a thoirt a-steach.
Rearrange the ads to build a new word or phrase.	Ath-eagraich na sanasan gus facal no abairt ùr a thogail.
We saw some of the buildings built of brick.	Chunnaic sinn cuid de na togalaichean air an togail le breige.
She heard rumors of a tune.	Chuala i fathannan fonn.
Many widely used drugs are toxic to humans.	Tha mòran dhrogaichean air an cleachdadh gu farsaing puinnseanta dha daoine.
The high heat and humidity made the air foggy.	Rinn an teas àrd agus an taiseachd an èadhar ceòthach.
Plants react to the cold immediately.	Bidh lusan a 'toirt buaidh air an fhuachd sa bhad.
Create as many small hills as you can.	Cruthaich nas urrainn dhut de chnuic bheaga.
Nature has brought many wonderful improvements to humankind.	Tha nàdar air mòran leasachaidhean iongantach a thoirt don chinne-daonna.
These materials are dense and non-permeable.	Tha na stuthan sin dùmhail agus neo-dhrùidhteach.
Demand for tea has skyrocketed in the coming decades.	Dh’ èirich an t-iarrtas airson tì gu mòr anns na deicheadan ri teachd.
Pour into large baking tins.	Dòirt a-steach do staoin bèicearachd mòr.
This material was essential for the manufacture of porcelain.	Bha an stuth seo deatamach airson a bhith a 'dèanamh porcelain.
Nothing is certain in this life.	Chan eil dad cinnteach sa bheatha seo.
She warned them she was coming.	Thug i rabhadh dhaibh gun robh i a’ tighinn.
Scarf is scarce	Is gann gu bheil an sgarfa
This festival is a popular tourist attraction.	Tha an fhèis seo na àite tarraingeach do luchd-turais.
Smoking can adversely affect your health.	Bheir smocadh droch bhuaidh air do shlàinte.
The waterfall fell into a deep green hollow.	Thuit an t-eas gu lagan domhainn uaine.
We complained, but he persisted.	Rinn sinn gearan, ach lean e air.
Education is free, but attendance is essential.	Tha foghlam an-asgaidh, ach tha làthaireachd riatanach.
She then considered him a nerd.	Bha i an uair sin ga mheas mar nerd.
He felt like his life was over.	Bha e a’ faireachdainn gu robh a bheatha air tighinn gu crìch.
I cleaned the gun in the fish tank.	Ghlan mi an gunna anns an tanca èisg.
It was great to meet everyone.	Bha e math coinneachadh ris a h-uile duine.
Nobody believed him.	Cha robh duine ga chreidsinn.
Serve food.	Thoir seachad biadh.
So the four corners of the island expanded.	Mar sin leudaich ceithir ceàrnan an eilein.
She sat on the bench, reading a newspaper.	Shuidh i air a’ bheing, a’ leughadh pàipear-naidheachd.
These cold cuts have a complete lack of flavor.	Tha dìth blas gu tur air na gearraidhean fuar sin.
Walking to a nearby store, he slipped on the ice.	A 'coiseachd gu bùth faisg air làimh, shleamhnaich e air an deigh.
After cleansing, the wounds were filled with honey.	An dèidh glanadh, chaidh na lotan a lìonadh le mil.
The desert was once covered with vegetation.	Bha an fhàsach uaireigin còmhdaichte le fàsmhorachd lusach.
Go and find her, please.	Rach agus lorg i, mas e do thoil e.
A nuclear expert could overcome the nuclear threat.	B' urrainn do eòlaiche coimpiutair a' chùis a dhèanamh air a' chunnart niuclasach.
I would like to reserve a place in the pension.	Bu mhath leam rùm a ghlèidheadh ​​anns a' pheinnsean.
The city council has voted to increase the sales tax.	Tha comhairle a' bhaile air bhòtadh airson a' chìs reic àrdachadh.
India became a powerful country.	Thàinig na h-Innseachan gu bhith na dùthaich chumhachdach.
The meeting will take place tomorrow.	Bidh a’ choinneamh a’ gabhail àite a-màireach.
They were tortured and murdered.	Chaidh am pianadh agus am murt.
Waste powder is used to clean and sanitize furniture.	Bithear a’ cleachdadh pùdar sgudail airson àirneis a ghlanadh agus a ghlanadh.
Did you notice that the sun was never visible?	An do mhothaich thu nach robh a’ ghrian ri fhaicinn a-riamh?
City planners report that tourism is on the rise.	Tha luchd-dealbhaidh bailtean-mòra ag aithris gu robh turasachd a’ dol am meud.
Police believe the pair of thieves were alone.	Tha na poilis den bheachd gun robh am paidhir mhèirlich nan aonar.
Water grows into a gas after being heated	Bidh uisge a 'fàs na gas an dèidh a bhith air a theasachadh
That city has not been inhabited for thousands of years.	Chan eil daoine air a bhith a’ fuireach anns a’ bhaile sin airson mìltean bhliadhnaichean.
Many people are skeptical about the government's motives.	Tha mòran dhaoine amharasach mu adhbharan an riaghaltais.
The flower rose quickly and died.	Sheas am flùr gu luath agus bhàsaich e.
For others, it simply came to our notice then.	Dha daoine eile bha an tachartas dìreach a’ ciallachadh mì-fhortan.
He wants to retire.	Tha e airson a dhreuchd a leigeil dheth.
The engineers set up a system to capture the oil.	Chuir na h-innleadairean siostam suas gus an ola a ghlacadh.
Kilometers are a metric unit for length.	Tha cilemeatairean na aonad meatrach airson faid.
The earth orbits the path of an apple orbit around the sun.	Bidh an talamh a’ cuairteachadh ann an slighe ubhal timcheall na grèine.
The enemy soldiers saw the beast and opened fire.	Chunnaic na saighdearan nàmhaid am beathach agus dh'fhosgail iad teine.
Water is a polar molecule.	Is e moileciuil polar a th’ ann an uisge.
Her suitcase was full.	Bha a màileid làn.
This boy is hungry.	Tha an t-acras air a’ bhalach seo.
The director was more upset.	Bha barrachd mì-thoileachas air an stiùiriche.
Use a sharp knife and be careful.	Cleachd sgian geur agus bi faiceallach.
She seemed to be expecting me.	Bha coltas gu robh i an dùil rium.
The wheels are so old they can't be fixed.	Tha na cuibhlichean cho sean, chan urrainn dhaibh a bhith air an càradh.
The film was well received by the public.	Fhuair am film fàilte mhòr bhon phoball.
Determination of purity by quality.	Co-dhùnadh purity a rèir càileachd.
She appeared calm after the long journey.	Nochd i socair às deidh an turas fada.
On the pavement, a man was harassed by police.	Air a' chabhsair, bha fireannach air a shàrachadh leis na poileis.
A representative from this company had recently given a talk.	Bha riochdaire bhon chompanaidh seo air òraid a thoirt seachad o chionn ghoirid.
Yellow iron sulfate is a widely used mineral.	Tha sulfate iarann ​​​​buidhe na mhèinnear air a chleachdadh gu farsaing.
His ward was a safe place to party.	Bha an uàrd aige na àite sàbhailte airson a’ phàrtaidh.
Ancient characters are almost extinct.	Cha mhòr nach eil caractaran àrsaidh air a dhol à bith.
Today is the anniversary of that terrible battle.	'S e an-diugh ceann-bliadhna a' bhlàir uabhasach sin.
He was poor with his money.	Bha e truagh leis an airgead aige.
His family left for the summer holidays.	Dh’fhalbh a theaghlach airson saor-làithean samhraidh.
The architects died in a car crash.	Bhàsaich na h-ailtirean ann an tubaist càr.
The work was hopeless.	Bha an obair gun dòchas.
The threat of hail and storms is increasing.	Tha an cunnart bho chlachan-meallain agus stoirmean a’ dol am meud.
The couple's health is improving.	Tha slàinte nan càraid a’ dol am feabhas.
They lived just outside the city.	Bha iad a’ fuireach dìreach taobh a-muigh a’ bhaile.
The poorhouse is sparsely populated today.	Chan eil mòran luchd-turais aig taigh nam bochd an-diugh.
The majority voted for the new law.	Bhòt a' mhòr-chuid airson an lagh ùr.
She was a child.	Bha i leanabhach.
Pour the dough into the pastry dish.	Thoir an taois a-steach don mhias pastraidh.
She was slow to share her views.	Bha i slaodach airson a beachdan a roinn.
The horizon of the city shone in the winter sun.	Bha fàire a’ bhaile a’ deàrrsadh ann an grian a’ gheamhraidh.
Is he still angry with you?	A bheil e fhathast feargach riut?
Some people should be strongly married, he asked.	Bu chòir cuid de dhaoine a bhith air am pòsadh gu làidir, dh’ iarr e.
They finally reached their destination.	Ràinig iad mu dheireadh an ceann-uidhe.
Many people say that nothing can be done.	Tha mòran dhaoine ag ràdh nach gabh dad a dhèanamh.
The effects of pollution on the environment are terrible.	Tha buaidhean truailleadh air an àrainneachd uamhasach.
There are other possible outcomes.	Tha toraidhean eile a dh’ fhaodadh a bhith ann.
The end has finally come.	Thàinig an deireadh mu dheireadh.
They concluded that this project was not feasible.	Cho-dhùin iad nach robh am pròiseact seo ion-dhèanta.
I doubt she loved me very much.	Tha mi teagmhach gun robh gaol mòr aice orm.
The war gained many lives.	Fhuair an cogadh iomadh beatha.
Try to eat your vegetables every day.	Feuch ri do ghlasraich ithe a h-uile latha.
This work evokes tremendous memories.	Tha an obair seo a 'toirt a-mach cuimhneachain uabhasach.
When out at sea, dolphins enjoy the open oceans.	Nuair a bhios iad a-muigh gu muir, bidh leumadairean a’ faighinn tlachd às na cuantan fosgailte.
Money in my pocket is better than nothing.	Tha e nas fheàrr le airgead na mo phòcaid na dad.
We were a happy family for many years.	Bha sinn nar teaghlach toilichte fad iomadh bliadhna.
We must all take responsibility.	Feumaidh sinn uile uallach a ghabhail.
Keep doing what you do.	Cùm a’ dèanamh na tha thu a’ dèanamh.
New methods have greatly improved their efficiency.	Leasaich dòighean ùra an èifeachdas gu mòr.
His experience in this field was limited.	Bha an t-eòlas aige san raon seo cuingealaichte.
The old lady considered him very clever for many years.	Bha a’ chailleach ga mheas glè ghlic fad a bhliadhnaichean.
We need to make sure our water supply is safe.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach gu bheil an solar uisge againn sàbhailte.
The feeling is great.	Tha am faireachdainn a’ faireachdainn sgoinneil.
Ants are useful to humans in many ways.	Tha seangain feumail do dhaoine ann an iomadach dòigh.
He is best known for his environmental work.	Tha e ainmeil airson an obair àrainneachd aige.
Army tanks ran through the streets.	Bha tancaichean airm a’ dol tro na sràidean.
Now is the time to act.	A-nis tha an t-àm ann a dhol an gnìomh.
Many foreigners travel to this port.	Bidh mòran de choigrich a’ siubhal chun phort seo.
Tourists were overwhelmed by the beauty of the city.	Bha an luchd-turais a’ faighinn thairis air bòidhchead a’ bhaile.
He felt a chill rise up in his back.	Bha e a’ faireachdainn fuachd a’ dol suas a dhruim.
Eye contact is an important part of communication.	Tha conaltradh sùla na phàirt chudromach de chonaltradh.
You're reading this, aren't you?	Tha thu a' leughadh seo, nach eil?
Kettlebells can be used to perform various exercises.	Faodar Kettlebells a chleachdadh airson diofar eacarsaichean a dhèanamh.
This area is rich in history and culture.	Tha an sgìre seo beairteach ann an eachdraidh agus cultar.
Clouds moved in from the left.	Ghluais sgòthan a-steach bhon taobh chlì.
Keep an eye on your kids.	Cùm sùil air do chlann.
She looked anxiously at the closed door.	Sheall i gu iomagaineach air an doras dùinte.
Tourists to this area are discouraged from going on trails.	Tha luchd-turais chun an àite seo air am mì-mhisneachadh bho bhith a’ falbh air slighean.
Two dozen biscuits were placed in a bowl.	Chaidh dà dhusan briosgaid a chuir ann am bobhla.
The postmaster quickly walked to the mailbox.	Choisich am maighstir-puist gu sgiobalta chun bhogsa-puist.
It's a moving show.	Is e cuirm gluasadach a th’ ann.
Felicitas moved so he wouldn't hit a mail truck.	Ghluais Felicitas gus nach bualadh e air làraidh puist.
A strong wind blew the petals off the tulip.	Shèid gaoth làidir na bileagan far an tulip.
Carefully stir in the custard until thick.	Cruthaich gu faiceallach an custard gus am bi e tiugh.
A month later, she welcomed her baby into the world.	Mìos an dèidh sin, chuir i fàilte air a leanabh dhan t-saoghal.
Uncertain measures are needed to protect the population.	Tha feum air ceumannan mì-chinnteach gus an sluagh a dhìon.
The glass broke when the boy was hit.	Bhris a' ghloine nuair a chaidh am balach a bhualadh.
Both parties reached a compromise.	Thàinig an dà phàrtaidh gu co-rèiteachadh.
His favorite pastime was reading.	B’ e leughadh an cur-seachad as fheàrr leis.
The dash of scarlet paint brush.	An dash de bhruis pheant sgarlaid.
He studied zoology.	Rinn e sgrùdadh air ainmh-eòlas.
The soldier was taken out of the training center.	Chaidh an saighdear a thoirt a-mach às an ionad trèanaidh.
The water in some cities is poisonous.	Tha an t-uisge ann an cuid de bhailtean puinnseanta.
Let's start a war.	Nach tòisich sinn cogadh.
The manager requested that we issue our passports.	Dh’iarr am manaidsear gun tug sinn seachad na ceadan-siubhail againn.
Always banging our heads against these brick walls	An-còmhnaidh a’ bualadh ar cinn an aghaidh nam ballachan breige sin
What comes to mind first is food.	Is e an rud a thig gu inntinn an toiseach biadh.
The robber escaped clean.	Fhuair an robair air falbh glan.
Sam saw that it was muddy.	Chunnaic Sam gu robh e eabarach.
However, this is the only road to the city.	Ach, is e seo an aon rathad chun bhaile-mòr.
Gradually the large prairie led to a dense forest.	Mean air mhean thug am prairie mòr gu coille dlùth.
Avoid using gasoline when grilling.	Seachain a bhith a 'cleachdadh gasoline nuair a bhios tu a' grilling.
She had been to the club all day.	Bha i air a bhith aig a’ chlub fad an latha.
She likes fried chicken, rice and beans.	Is toigh leatha cearc friochte, rus agus pònairean.
He had consulted many medical journals.	Bha e air co-chomhairle a chumail ri mòran irisean meidigeach.
Some sociologists have identified this as a control method.	Tha cuid de shòiseo-eòlaichean air seo a chomharrachadh mar dhòigh smachd.
Pollution factories are destroying the country.	Tha factaraidhean truailleadh a' sgrios na dùthcha.
There was a regular flood, and the rising water filled the house.	Thàinig tuil gu cunbhalach, agus lìon an t-uisge a bha ag èirigh an taigh.
There is no tool.	Chan eil inneal sam bith ann.
The crop will not grow well this season.	Chan fhàs am bàrr gu math an t-seusan seo.
The city fell under siege in a year.	Thuit am baile-mòr fo shèist ann am bliadhna.
I will give this, and this,	bheir mise dha so, agus so,
A study of the humanities will provide insight into one's life.	Bheir sgrùdadh air na daonnachdan sealladh do bheatha neach.
Not many products could be sold legally.	Cha b’ urrainn mòran stuthan a reic gu laghail.
Critics have argued that the laws restrict the freedom of individuals.	Tha luchd-càineadh a’ cumail a-mach gu bheil na laghan a’ cuingealachadh saorsa dhaoine fa-leth.
The cistern is leaking.	Tha an cistern ag aoidion.
Many commentators welcomed the captain.	Chuir mòran de luchd-aithris fàilte air a’ chaiptean.
All states are governed by elected officials.	Tha na stàitean uile air an riaghladh le oifigearan taghte.
Police offered a reward to anyone with information.	Thairg na poilis duais do dhuine sam bith le fiosrachadh.
Every summer, floods plague the area.	Gach samhradh, bidh tuiltean a’ plàigh na sgìre.
Traditionalists are held in high esteem.	Tha spèis mhòr aig luchd-traidiseanta.
This area was declared deserted.	Chaidh an sgìre seo ainmeachadh mar fhàsach.
He was capable of both science and art.	Bha comas aige an dà chuid saidheans agus ealain.
The moon shines brightly in the dark sky.	Tha a’ ghealach a’ deàrrsadh gu soilleir anns an speur dorcha.
His letter describes the exciting future ahead.	Tha an litir aige ag innse mun àm ri teachd inntinneach a tha romhainn.
She gasped when she saw the snake.	Ghabh i gas nuair a chunnaic i an nathair.
The last few hundred yards were particularly slippery.	Bha na beagan cheudan slat mu dheireadh gu sònraichte sleamhainn.
Please open a window.	Fosgail uinneag, mas e do thoil e.
The ring is red.	Tha an fhàinne dearg.
We need to keep moving.	Feumaidh sinn cumail a’ gluasad.
She walked on a country road.	Choisich i air rathad dùthchail.
Your black pen is better than your ruler,	Is fearr do pheann dubh na do riaghlair,
Police forces were reluctant to enforce the law.	Cha robh feachdan poileis deònach an lagh a chuir an gnìomh.
She feared for her safety.	Bha eagal oirre mu a sàbhailteachd.
I do not want to be alone.	Chan eil mi airson a bhith nam aonar.
Farmers need fertilizer to grow their crops.	Feumaidh na tuathanaich todhar airson am bàrr fhàs.
She bends low, sweeping through the aisle	Bidh i a 'lùbadh ìosal, a' sguabadh tron ​​​​trannsa
Some children like to be alone.	Is toil le cuid de chloinn a bhith nan aonar.
The mountains are covered with snow.	Tha na beanntan air an còmhdachadh le sneachda.
One was short and one high.	Bha aon dhiubh goirid agus aon àrd.
Many small streams combine to form larger rivers.	Bidh mòran shruthan beaga a’ tighinn còmhla gus aibhnichean nas motha a chruthachadh.
The strange creature's cry was deafening.	Bha glaodh a' chreutair neònach a' bodhar.
We looked at each other with disbelief.	Thug sinn sùil air a chèile le mi-chreidimh.
The snow had melted so fast.	Bha an sneachd air leaghadh cho luath.
Someone or something is watching.	Tha cuideigin no rudeigin a 'coimhead.
The director said that he would highly recommend you.	Thuirt an stiùiriche gum biodh e gu mòr gad mholadh.
Gently roll each dough ball into your hands.	Roll gu socair gach ball taois nad làmhan.
Decide what to eat for dinner.	Dèan co-dhùnadh dè a dh'itheas tu airson dinnear.
The teacher provided the students with vocabulary lists.	Thug an tidsear liostaichean briathrachais dha na h-oileanaich.
Our names, when expressed, make a hexagram.	Bidh na h-ainmean againn, nuair a thèid an cur an cèill, a’ dèanamh hexagram.
The street was too big for walking.	Bha an t-sràid ro mhòr airson coiseachd.
There are signs everywhere.	Tha comharran anns gach àite.
She was overwhelmed with loneliness.	Bha i air a sàrachadh le aonaranachd.
The manager said he would be happy to help.	Thuirt am manaidsear gum biodh e toilichte do chuideachadh.
He is diagnosed with cancer.	Tha e air a dhearbhadh le aillse.
Corkscrew is used for uncork.	Bithear a’ cleachdadh corkscrew airson uncork.
His actions drew considerable public criticism.	Thog na gnìomhan aige càineadh mòr poblach.
The wise man spoke first.	Bhruidhinn am fear glic an toiseach.
In this area, the local weather is particularly mild.	Anns an sgìre seo, tha an aimsir ionadail gu sònraichte tlàth.
The bird's hard blades protect it from predators.	Bidh lannan cruaidh an eun ga dhìon bho chreachadairean.
Which of the following sizes is the largest?	Dè de na meudan a leanas as motha?
Her speech was endlessly engaging.	Bha an òraid aice neo-chrìochnach tarraingeach.
They marched, armed armor, through the city square.	Rinn iad caismeachd, armachd ceangailte, tro cheàrnag a’ bhaile.
He walks to the table.	Bidh e a’ coiseachd chun bhòrd.
They are already to be paid.	Tha iad mar-thà gu bhith air am pàigheadh.
For every action in hot water, there is an answer.	Airson gach gnìomh ann an uisge teth, tha freagairt ann.
No signs of conflict were detected.	Cha deach comharran strì a lorg.
Extensive research is ongoing.	Tha rannsachadh farsaing a’ dol air adhart.
Some walkers were upset.	Bha cuid de luchd-coiseachd a’ coimhead troimhe-chèile.
During the year, the boy had many friends.	Rè na bliadhna, bha mòran charaidean aig a 'ghille.
The policeman looked into the darkness.	Sheall am poileas a-steach don dorchadas.
Reading glasses have become very popular in recent years.	Tha glainneachan leughaidh air fàs mòr-chòrdte anns na bliadhnachan mu dheireadh.
A steep hill rises near the center of town.	Tha cnoc cas ag èirigh faisg air meadhan a’ bhaile.
I think this kind of thinking can have a big impact.	Tha mi a’ smaoineachadh gum faod an seòrsa smaoineachaidh seo buaidh mhòr a thoirt.
She looked wisely at his friend.	Thug i sùil ghlic air a charaid.
Hot air rises in a circular pattern.	Bidh èadhar teth ag èirigh ann am pàtran cruinn.
The laws only affect rich people, many are afraid.	Chan eil buaidh aig na laghan ach air daoine beairteach, tha eagal air mòran.
The detailed work was now complete.	Bha an obair mhionaideach a-nis deiseil.
She married the editor of the local newspaper.	Phòs i neach-deasachaidh a' phàipear-naidheachd ionadail.
The administration clearly understands the problems,	Tha an rianachd gu soilleir a’ tuigsinn nan duilgheadasan,
Most of the petals fall to the ground.	Bidh a 'mhòr-chuid de na peitean a' tuiteam chun na talmhainn.
It was wider than the river looked.	Bha e na bu fharsainge na bha an abhainn a’ coimhead.
When two negatives make a positive.	Nuair a bhios dà àicheil a 'dèanamh dearbhach.
A population of tiny shells formed in the shallows.	Sluagh de shalagan beaga bìodach air an cruthachadh anns an eu-domhainn.
Only the names of officers are excluded.	Chan eil ach ainmean oifigearan air an dùnadh a-mach.
The more the tea is boiled, the weaker it is.	Mar as motha a thèid an tì a ghoil, is ann as laige a gheibh e.
The court found the accused not guilty.	Cho-dhùin a’ chùirt gu robh an neach fo chasaid neo-chiontach.
This desk lacks drawers.	Tha dìth drathairean air an deasg seo.
First, you need to take one pound of flour.	An toiseach, feumaidh tu aon not de mhin a ghabhail.
It was an obvious contradiction.	B’ e contrarrachd follaiseach a bh’ ann.
However, the chief secretary objected to an investigation.	Ach, chuir am prìomh rùnaire sgrùdaidh an aghaidh.
Before embarking on a journey, you should plan carefully.	Mus tòisich thu air turas, bu chòir dhut planadh gu faiceallach.
He lived to be twelve years old.	Bha e beò gu bhith dà bhliadhna dheug a dh'aois.
Many young students live close by.	Tha mòran oileanaich òga a’ fuireach faisg air an seo.
The singer's voice is rich and beautiful.	Tha guth an t-seinneadair beairteach agus brèagha.
Idols are not worshiped here.	Chan eil daoine an seo a’ dèanamh adhradh do iodhalan.
A flood warning was issued.	Chaidh rabhadh tuiltean a thoirt seachad.
She dismissed the youth as just children.	Chuir i às don òigridh mar dìreach clann.
Most of the dates were brown.	Bha a’ mhòr-chuid de na cinn-latha donn.
Both countries have friendly relations.	Tha càirdeas càirdeil aig an dà dhùthaich.
Many modern buildings have elevators.	Tha àrdairean aig mòran de thogalaichean an latha an-diugh.
A person can travel by plane, train or car.	Faodaidh neach siubhal air plèana, trèana no càr.
The king had his own crown.	Bha a chrùn fhèin air an rìgh.
Who do you want to send?	Cò e a tha thu airson a chuir?
It is important to stretch regularly after your run.	Tha e cudromach a bhith a 'sìneadh gu cunbhalach às deidh do ruith.
They sat next to each other, looking ahead.	Shuidh iad ri taobh a chèile, a 'coimhead air adhart.
We spent a relaxing day watching the sun go down.	Chuir sinn seachad latha socair a’ coimhead a’ ghrian a’ dol fodha.
The veterans fought valiantly.	Bha na seann shaighdearan a’ sabaid gu gaisgeil.
After a long interrogation, a prisoner confessed.	Às deidh dha cur an aghaidh ceasnachadh fada, dh’aidich prìosanach.
The patient's heart began to beat rapidly.	Bha cridhe an euslaintich air tòiseachadh a’ bualadh gu sgiobalta.
Transfer the cream to a saucepan with sugar.	Thoir an t-uachdar a-steach do siospan le siùcar.
The delay was caused by a traffic jam.	Bha an dàil air adhbhrachadh le stam trafaic.
The merchant was walking towards the boat.	Bha am marsanta a’ coiseachd a dh’ionnsaigh a’ bhàta.
At first, he was willing to move on.	An toiseach, bha e deònach a dhol air adhart.
Clean the wok.	Glan an wok.
He runs his own business.	Tha e a’ ruith a ghnìomhachas fhèin.
He ran out of the room.	Ruith e a-mach às an t-seòmar.
Take sugar nuggets and place them in a saucepan.	Gabh cnapan siùcair agus cuir iad ann an sospan.
The family dog ​​was asleep.	Bha cù an teaghlaich na chadal.
Her paintings sell at very high prices.	Bidh na dealbhan aice a’ reic aig prìsean glè àrd.
The rapid depletion of agencies has left police ineffective.	Tha an t-sìoladh luath de bhuidhnean air fàgail poileis neo-èifeachdach.
James was just a thief.	Cha robh ann an Seumas ach mèirleach.
That homemade cake was delicious.	Bha a’ chèic dhachaigh sin blasta.
Pour in the eggs.	Dòirt a-steach na h-uighean.
Mary will not let anyone else shave her.	Cha leig Màiri le duine sam bith eile a bearradh.
When the river rose, it left the city under water.	Nuair a dh’èirich an abhainn, dh’fhàg i am baile fon uisge.
Both students and teachers wore scarves.	Bhiodh sgarfaichean air gach cuid oileanaich agus tidsearan.
The ferry went straight into the dock.	Chaidh am bàta-aiseig dìreach a-steach don doca.
Spring arrives earlier in areas at higher latitudes.	Bidh an earrach a’ tighinn nas tràithe gu sgìrean aig domhan-leud nas àirde.
Two leading scientists presented their conclusions.	Thug dà phrìomh neach-saidheans seachad na co-dhùnaidhean aca.
Turn off the tap, it is raining.	Cuir dheth an tap, tha e a’ sileadh.
The lorry was churning over holes in a narrow city street.	Bhiodh an làraidh a’ maistreadh thairis air tuill ann an sràid chumhang baile.
Family education is very important.	Tha foghlam teaghlaich air leth cudromach.
Mental scientists use computers to simulate human information.	Bidh luchd-saidheans inntinneil a’ cleachdadh choimpiutairean gus atharrais air fiosrachadh daonna.
Fishing nets are used to catch fish.	Bithear a’ cleachdadh lìon iasgaich airson an iasg a ghlacadh.
He saved the woman's life.	Shàbhail e beatha na boireannaich.
I'll tell you who ate the cake last.	Innsidh mi cò dh'ith a' chèic mu dheireadh.
The group gathered for dinner.	Chruinnich a’ bhuidheann airson dinnear.
Telling an inappropriate story is also a retrospective move.	Tha a bhith ag innse eachdraidh neo-iomchaidh cuideachd na ghluasad air ais.
He lost his temper.	Chaill e a mhisneachd.
Our daughter is married now.	Tha an nighean againn pòsta a-nis.
Both hands were covered in paint.	Bha an dà làmh còmhdaichte le peant.
The canopy extends above them.	Tha an canopy a’ leudachadh os an cionn.
His speech was particularly strong with this same issue.	Bha an òraid aige gu sònraichte làidir leis an aon chùis seo.
She entered the nearest town.	Chaidh i a-steach don bhaile as fhaisge.
The driver of the vehicle was alerted shortly.	Bha fios aig dràibhear a' charbaid air ath-ghoirid.
Her cuticles were well cared for.	Bha na cuticles aice a’ faighinn deagh chùram.
Do not sit there quietly.	Na suidh an sin gu sàmhach.
He believed the rumors.	Chreid e na fathannan.
She drew a large cross in the dust.	Tharraing i crois mhòr anns an duslach.
The snow began to fall, covering the land in white.	Thòisich an sneachda a’ tuiteam, a’ còmhdachadh na tìre ann an geal.
The city is a popular summer destination.	Tha am baile na cheann-uidhe samhraidh mòr-chòrdte.
He bought new speakers for his car.	Cheannaich e luchd-labhairt ùra airson a’ chàr aige.
The number of men and women involved is unknown.	Chan eil fios air an àireamh de fhireannaich is bhoireannaich a bha an sàs ann.
The samples have been studied by scientists from different countries.	Tha na sampallan air an sgrùdadh le luchd-saidheans bho dhiofar dhùthchannan.
The researchers were trying to find the cause of the disease.	Bha an luchd-rannsachaidh a’ feuchainn ri adhbhar a’ ghalair a lorg.
Take a deep breath.	Gabh anail domhainn.
The winners came first.	Thàinig na buannaichean sa chiad àite.
Time passes very slowly, it seems.	Bidh ùine a’ dol seachad gu math slaodach, tha e coltach.
Listen to this one.	Eisd ris an fhear seo.
Sometimes heroism can be an unstable movement.	Uaireannan faodaidh gaisgeachd a bhith na ghluasad neo-sheasmhach.
She rarely asked questions, but only once.	Is ann ainneamh a chuir i ceistean, ach aon turas.
This city is famous for its wonderful theater.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson an taigh-cluiche sgoinneil aige.
No, no, no.	Chan eil, chan eil, chan eil.
Books have never been published.	Cha deach leabhraichean fhoillseachadh a-riamh.
The top burn cover falls off, leaving an empty space.	Bidh an còmhdach àrd losgaidh a’ tuiteam sìos, a’ fàgail àite falamh.
Thread through the silk abundantly.	Snàthadh troimh 'n t-sìoda gu pailt.
Two women sat laughing at each other.	Shuidh dithis bhoireannach a' gàireachdainn air a chèile.
Every mango has the same weight.	Tha cuideam an aon rud aig a h-uile mango.
Then she saw something on the horizon.	An uairsin chunnaic i rudeigin air fàire.
She sat alone in the cinema.	Shuidh i na h-aonar anns an taigh-dhealbh.
Farmers were advised to attend classes.	Chaidh comhairle a thoirt dha na tuathanaich a dhol gu clasaichean.
Snow showers shook the ground lazily.	Bhiodh frasan sneachda a’ crathadh gu leisg chun na talmhainn.
People are important to our society.	Tha daoine cudromach don chomann-shòisealta againn.
He is tall, with dark hair, piercing blue eyes.	Tha e àrd, le falt dorcha, a’ tolladh sùilean gorma.
I am worried that something will happen to her.	Tha dragh orm gun tachair rudeigin dhi.
He hit his head against the wall.	Bhuail e a cheann ris a’ bhalla.
He passed the buck neatly.	Chaidh e seachad air a’ bhoc gu snasail.
You have a gift for things like that.	Tha tiodhlac agad airson rudan mar sin.
That's a question for you to answer.	Sin ceist dhut airson freagairt.
A mountain goat is an animal found in this area.	Is e beathach a lorgar san sgìre seo a th’ ann an gobhar beinne.
The apple fell far from the tree.	Thuit an t-ubhal fada bhon chraoibh.
There was silence, simply interrupted by an occasional murder.	Bha sàmhchair ann, air a chuir a-steach dìreach le murt bho àm gu àm.
Do not eat or drink after midnight.	Na bi ag ithe no ag òl às deidh meadhan oidhche.
The orchestra played to a packed audience.	Chluich an orcastra gu luchd-èisteachd làn.
The sultan was desperate to hide his secret.	Bha an sultan gu mòr airson a dhìomhaireachd fhalach.
Many baobab trees are now in bloom.	Tha mòran chraobhan baobab a-nis fo bhlàth.
Conflict tends to occur.	Tha còmhstri buailteach a bhith ann.
He was out on his motorcycle.	Bha e a-muigh air a bhaidhsagal-motair.
A cry of terror fled from her lips.	Theich glaodh uabhais as a bilean.
The shirt was quickly removed.	Chaidh an lèine a chuir air falbh gu sgiobalta.
Use these images to guide your study.	Cleachd na h-ìomhaighean seo gus do sgrùdadh a stiùireadh.
They reached their destination tired.	Ràinig iad an ceann-uidhe sgìth.
The company has to lay off staff.	Feumaidh a’ chompanaidh luchd-obrach a chuir dheth.
The optician needs an assistant.	Feumaidh an neach-sùla neach-cuideachaidh.
Several graduate students argued about their project.	Rinn grunn oileanach ceumnachaidh argamaid mun phròiseact aca.
The rocket flies high into space.	Bidh an rocaid ag itealaich àrd chun fhànais.
The rotten meat was removed.	Chaidh an fheòil grod a thoirt air falbh.
The robot is now only used for specific purposes.	Chan eil an robot air a chleachdadh ach airson adhbharan sònraichte a-nis.
The hungry poor man would rather pay.	B' fheàrr leis an duine bhochd leis an acras na pàigheadh.
Reduce heat to low for soft draw.	Lùghdaich teas gu ìosal airson tarraing bog.
The bright flames were burning in the old fireplace.	Bha na lasraichean soilleir a’ lasadh anns an t-seann teallach.
This is a complex procedure.	Is e modh-obrach iom-fhillte a tha seo.
The first snow of the year tastes good.	Tha blas math air a’ chiad sneachda den bhliadhna.
His hair was very dark.	Bha a ghruag gu math dorcha.
An attempt was made to cross the river.	Dh’ iarradh a dhol tarsainn air an abhainn sèid.
She had a strange sense of humor.	Bha àbhachdas neònach aice.
Draw a continuous line in the diagram.	Tarraing loidhne leantainneach san diagram.
Many jugglers have gained fame.	Tha mòran jugglers air cliù a chosnadh.
She threw the coins into the fountain.	Thilg i na buinn dhan fhuaran.
The seller always sells the best.	Bidh an neach-reic an-còmhnaidh a’ reic an rud as fheàrr.
The Society will not accept you if you do not speak properly.	Cha ghabh an Comann riut mura bruidhinn thu ceart.
The bell tower is the only structure still standing.	Is e an tùr clag an aon structar a tha fhathast na sheasamh.
Consumers are becoming increasingly concerned about food.	Tha luchd-ceannach a’ sìor fhàs nas cianail mu bhiadh.
The army conducted medical tests.	Rinn an t-arm deuchainnean meidigeach.
The arrow went through the air.	Chaidh an t-saighead tron ​​adhar.
She is a fast runner.	Tha i na ruitheadair luath.
The bus stopped at the bus station.	Rinn am bus stad aig stèisean nam busaichean.
She was sitting alone.	Bha i na suidhe leis fhèin.
Extensive scientific research is needed to improve crop yields.	Tha feum air rannsachadh saidheansail farsaing gus toradh bàrr a leasachadh.
When the villagers carried him back to the village on a climber.	Nuair a bha muinntir a' bhaile ga ghiùlan air ais dhan bhaile air streapadair.
The fight was short and relentless.	Bha an t-sabaid goirid agus gun tròcair.
Be sure not to cook over the meat.	Dèan cinnteach nach bruich thu thairis air an fheòil.
Farmers can plant their land.	Faodaidh tuathanaich cur air an fhearann ​​aca.
The word pagoda means "capped"	Tha am facal pagoda a’ ciallachadh “capped”
The bride looked great.	Bha bean na bainnse a’ coimhead sgoinneil.
With high unemployment, it is difficult to find work.	Le cion-cosnaidh àrd, tha e doirbh obair a lorg.
After several years of training, he became a skilled musician.	Às deidh grunn bhliadhnaichean de thrèanadh, thàinig e gu bhith na neach-ciùil sgileil.
He stood in the doorway, looking at me.	Sheas e anns an dorus, a' sealltuinn orm.
The robber was quickly caught.	Chaidh am mèirleach a ghlacadh gu sgiobalta.
The proof is obvious.	Tha an dearbhadh follaiseach.
A fire ran through the town.	Ruith teine ​​tron ​​bhaile.
Jacob threw his shoe on his brother.	thilg Iacob a bhròg air a bhràthair.
As a result of research, they discovered a new chemical.	Mar thoradh air rannsachadh, lorg iad ceimigeach ùr.
The houses here were built cheaply and quickly.	Chaidh na taighean an seo a thogail gu saor agus gu sgiobalta.
These materials were not easy to find.	Cha robh na stuthan sin furasta an lorg.
The chicken is boiled to taste.	Tha an cearc air a ghoil gus am bi e taitneach.
He slipped quickly into his sleep.	Shleamhnaich e gu luath na chadal.
The chenille bedding looked cluttered and faded.	Bha an raon-leapa chenille a’ coimhead cnapach agus a’ seargadh.
Her feet were soft.	Bha i bog a casan.
The cock crowed.	Ghlaodh an coileach.
The slaves were then sent to work on the estate.	Chaidh na tràillean an uair sin a chur a dh'obair air an oighreachd.
Negotiations were difficult, but an agreement was eventually reached.	Bha na còmhraidhean duilich, ach mu dheireadh chaidh aonta a dhèanamh.
Their work is in high demand.	Tha iarrtas mòr air an obair aca.
It is ready to spend.	Tha e deiseil airson a chaitheamh.
The scar was white.	Bha an scar geal.
The gas pipeline could explode at any time.	Dh’ fhaodadh an loidhne-phìoban gas spreadhadh aig àm sam bith.
A party for the artist has been arranged.	Tha pàrtaidh airson an neach-ealain air a chuir air dòigh.
It doesn't happen naturally anymore.	Chan eil e a’ tachairt gu nàdarra tuilleadh.
She spoke to her mother on the phone today.	Bhruidhinn i ri a màthair air a’ fòn an-diugh.
I get upset when poor people suffer.	Bidh mi troimh-chèile nuair a bhios daoine bochda a’ fulang.
She heard the butterfly flying its wings.	Chual i an dealan-dè ag itealaich a sgiathan.
She kissed beautifully	Phòg i gu breagha
Society based on merit rather than judgment.	Comann stèidhichte air airidheachd seach breith.
This action is very dangerous.	Tha an gnìomh seo gu math cunnartach.
Vegetables, fruits, grains and milk are the staple foods.	Tha glasraich, measan, gràn agus bainne nam biadh bunaiteach.
Thousands of refugees are expected to arrive this year.	Tha dùil gun ruig na mìltean de dh’ fhògarraich am-bliadhna.
The chicken should be cooked at this stage.	Bu chòir an cearc a bhith air a bruich aig an ìre seo.
The government promised to eradicate the plague.	Gheall an riaghaltas cur às don phlàigh.
Many people will refuse to vote for this party.	Bidh mòran dhaoine a’ diùltadh bhòtadh airson a’ phàrtaidh seo.
He pulled the shovel up out of the pit.	Tharraing e an sluasaid suas as an t-sloc.
He sold all that he had and traveled the world.	Reic e na bha aige uile agus shiubhail e an saoghal.
All this equipment is broken.	Tha an uidheamachd seo uile briste.
The documentary explores the history of interstellar travel.	Tha am prògram aithriseach a’ sgrùdadh eachdraidh siubhal eadar-rionnagach.
Protesters smoke cannabis as they descend into the parade ground.	Bidh luchd-iomairt a’ smocadh cainb agus iad a’ teàrnadh gu fearann ​​a’ chaismeachd.
Cutting wood can be very tiring.	Faodaidh gearradh fiodha a bhith gu math sgìth.
Tightly packed, the journey took over three hours.	Air a phacadh gu teann, thug an turas còrr is trì uairean a thìde.
The anomaly only occurred within a decade.	Cha do thachair an neo-riaghailteachd ach taobh a-staigh deichead.
Later, when the animals get over it, they become hungry.	Nas fhaide air adhart, nuair a gheibh na beathaichean seachad air, bidh an t-acras orra.
She has a scarf on her bottom lips.	Tha sgarfa air a bilean bun.
This hall is for fun.	Tha an talla seo airson spòrs.
Internet banking has several advantages.	Tha grunn bhuannachdan aig bancaireachd eadar-lìn.
Wind cannot blow an object with the speed of light.	Chan urrainn dha gaoth rud a shèideadh le luaths solais.
The job was to call voters there.	B’ e an dleastanas a bhith a’ gairm air luchd-bhòtaidh an sin.
The peaches were very sweet and ripe.	Bha na peitseagan gu math milis agus aibidh.
Goats and stags live here.	Tha gobhair is daimh a’ fuireach an seo.
Even criminals are mildly vulnerable.	Tha eadhon eucoirich so-leònte gu rèidh.
The steps were very steep.	Bha na ceumannan gu math cas.
She moved and jumped towards her room.	Ghluais i agus leum i a dh’ ionnsaigh an t-seòmair aice.
Many women now work outside the home.	Tha mòran bhoireannaich a-nis ag obair taobh a-muigh na dachaigh.
The smooth, gray stones shone in the morning sun.	Bha na clachan rèidh, glasa a’ deàrrsadh ann an grian na maidne.
Locals are often used to transport visitors.	Bidh muinntir an àite gu tric air an cleachdadh airson luchd-tadhail a ghiùlan.
Support your argument with examples and quotes from the literature.	Cuir taic ris an argamaid agad le eisimpleirean agus briathran bhon litreachas.
Sherlock smiled.	Rinn Sherlock gàire.
The sand is hot for our rubbing	Tha a’ ghainmheach teth don suathadh againn
He hung the fishing line in front of his children.	Chroch e an loidhne iasgaich air beulaibh a chlann.
Microbes and diatoms thrive in freshwater lakes.	Bidh microbes agus diatoms a’ soirbheachadh ann an lochan fìor-uisge.
They checked the watch on his wrist.	Thug iad sùil air an uaireadair air a chaol-dùirn.
There was silence as the doors opened.	Bha sàmhchair ann nuair a bha na dorsan a’ fosgladh.
The right way.	An t-slighe cheart.
He demanded compensation.	Dh’iarr e airgead-dìolaidh.
The queen was delighted with the speech.	Bha a’ bhanrigh toilichte leis an òraid.
The logicians were pleased to receive the answer.	Bha an luchd-loidsigeach toilichte am freagairt fhaighinn.
He simply stopped smoking.	Chuir e stad air smocadh gu sìmplidh.
Okay, he assured her.	Tha e ceart gu leòr, thug e cinnteach dhi.
A band of clouds were rising above them.	Bha còmhlan de neòil a’ dol a-mach os an cionn.
Water is pumped into the reservoir from the river.	Tha uisge air a phumpadh a-steach don loch tasgaidh bhon abhainn.
Some types of vegetables are easy to peel.	Tha cuid de sheòrsan glasraich furasta an rùsgadh.
These words do not immediately make sense.	Chan eil ciall sam bith aig na faclan sin sa bhad.
Just three kilometers through the tunnel.	Dìreach trì cilemeatair tron ​​​​tunail.
There were three boats on the loch.	Bha trì bàtaichean air an loch.
The plane turns northwards.	Tionndaidh am plèana ri aghaidh gu tuath.
The meeting was an accident.	B' e tubaist a bh' anns a' choinneamh.
Delivered in car parks.	Air a lìbhrigeadh ann am pàircean chàraichean.
There was a mixture of trees on the street.	Bha measgachadh de chraobhan air an t-sràid.
The trees are very tall.	Tha na craobhan gu math àrd.
Dust storms are common in this region.	Tha stoirmean duslach cumanta san roinn seo.
If in doubt you should consult a dictionary.	Ma tha teagamh ann bu chòir dhut bruidhinn ri faclair.
He moved as fast as he could.	Ghluais e cho luath 's a b' urrainn e.
The minister was under attack for her statement yesterday.	Bha am ministear fo ionnsaigh airson na h-aithris aice an-dè.
She picked up oatmeal and tossed it down.	Thog i min-choirce agus thilg i sìos e.
The elderly couple made every effort to avoid suspicion.	Rinn a’ chàraid aosta a h-uile oidhirp gus amharas a sheachnadh.
It's raining hard.	Tha an t-uisge ann gu cruaidh.
But it cannot reveal the true truth.	Ach chan urrainn dha fìor fhìrinn a nochdadh.
Reading before bed can help you get some sleep.	Faodaidh leughadh ron leabaidh cuideachadh le bhith a 'faighinn cadal.
He shook the dog's head.	Chrath e ceann a' choin.
As the birds sang a happy tune	Mar sheinn na h-eunlaith fonn sona
Time and time again, we hear the same story.	Uair is uair, cluinnidh sinn an aon sgeulachd.
The castle was situated on a wooded hill.	Bha an caisteal suidhichte air cnoc coillteach.
The fish in the harbor are not really blind.	Chan eil an t-iasg anns a’ chala dha-rìribh dall.
Opposing players took the ball out of bounds.	Thug na cluicheadairean a bha na aghaidh am ball a-mach à crìochan.
Publishers often reject manuscripts that have no origin.	Gu tric bidh foillsichearan a’ diùltadh làmh-sgrìobhainnean aig nach eil tùsachd.
He carried his luggage carefully.	Ghiùlain e na bagannan aige gu faiceallach.
He described himself well as a skipper.	Thug e cunntas math air fhèin mar sgiobair.
The judge had strong views on the death penalty.	Bha beachdan làidir aig a’ bhritheamh air a’ pheanas bàis.
She wanted to go to the country.	Bha i airson a dhol dhan dùthaich.
Many parents today do not teach their children good manners.	Tha mòran phàrantan an-diugh nach eil a 'teagasg modhan math don chloinn aca.
The director tries to reassure his followers.	Bidh an stiùiriche a’ feuchainn ri fois-inntinn a thoirt don luchd-leanmhainn aige.
Our country is rich in oil.	Bidh an dùthaich againn a’ toirt a-steach tòrr ola.
We have a duty to plant trees.	Tha e mar dhleastanas oirnn craobhan a chur.
She likes everyone to love her.	Is toigh leatha a h-uile duine a bhith dèidheil air.
The inspector searched the station.	Rannsaich an neach-sgrùdaidh an stèisean.
You need to thoroughly clean the spinach before cooking.	Feumaidh tu an spinach a ghlanadh gu mionaideach mus bruich thu.
There was so much blood he could hardly see.	Bha uiread de fhuil ann is gann gum faiceadh e.
Cut some leaves.	Gearr cuid de dhuilleagan.
Her heart was pounding, she bent down.	A cridhe a’ bualadh, chrom i a-staigh.
Watch out for the snakes!	Thoir an aire air na nathraichean!
This dress was sewn by my talented mother.	Bha an dreasa seo air fhuaigheal le mo mhàthair tàlantach.
Man-coach.	Fear-coidse.
They were riders.	’S e marcaichean a bh’ ann.
The manager spoke harshly to the students who were abusive.	Bhruidhinn am manaidsear gu cruaidh ris na h-oileanaich a bha mì-mhodhail.
He hit her, and her head went back.	Bhuail e rithe, 's chaidh a ceann air ais.
The game was postponed due to heavy rain.	Chaidh an geama a chuir dheth air sgàth uisge trom.
Parents are very strict.	Tha pàrantan gu math teann.
He keeps a small notebook full of newspaper clippings.	Bidh e a’ cumail leabhar notaichean beag làn de ghearraidhean pàipear-naidheachd.
Is there salt in the cupboard?	A bheil salann anns a' phreasa?
We had to go through a number of new procedures.	Bha againn ri dhol tro ghrunn mhodhan-obrach ùra.
So astronauts go deep underground to study the skies.	Mar sin bidh speuradairean a’ dol domhainn fon talamh gus na speuran a sgrùdadh.
Do not damage the furniture.	Na dèan cron air an àirneis.
The committee was keen for reform.	Bha a’ chomataidh gu mòr airson ath-leasachadh.
The products are made from recyclable materials.	Tha na toraidhean air an dèanamh de stuthan a ghabhas ath-chuairteachadh.
Toxic mercury was widely accepted as toxic.	Chaidh gabhail ris gu farsaing gu robh airgead-beò puinnseanta.
This seems to have happened many years ago.	Tha e coltach gun do thachair seo o chionn iomadh bliadhna.
The competitive team stopped twice in the last twenty minutes.	Sguir an sgioba farpaiseach dà uair anns an fhichead mionaid mu dheireadh.
It is time for us to solve this problem.	Tha an t-àm ann dhuinn an duilgheadas seo a rèiteach.
A battle began.	Thòisich cath.
There was little room for a cat to swim.	Cha robh mòran rùm ann airson cat a shnàmh.
Hydropower runs on automated equipment.	Bidh innealan uisge-uisge a’ ruith air uidheamachd fèin-ghluasadach.
The yogurt was hard and there were lumps.	Bha an iogart cruaidh agus bha cnapan ann.
The claim was "absurd".	Bha an tagradh "absurd".
The rats reappeared overnight.	Nochd na radain a-rithist thar oidhche.
Some animals were big.	Bha cuid de bheathaichean mòr.
Powdered sugar and vanilla provide sweetness.	Bidh siùcair pùdair agus vanilla a 'toirt seachad binneas.
She tells me to meet this, alone.	Tha i ag innse dhomh coinneachadh ris an seo, leis fhèin.
Dinner is served.	Tha an dìnnear air a fhrithealadh.
Some experts believe in the power of spells.	Tha cuid de dh’eòlaichean a’ creidsinn ann an cumhachd gheasan.
My daughter wore her school uniform.	Bha an èideadh sgoile aice air mo nighean.
The waiter brings my water.	Bheir am fear-frithealaidh m’ uisge.
This Duke and Duchess have dozens of children.	Tha dusanan de chloinn aig an Diùc agus a’ Bhan-diùc seo.
The author provides a detailed analysis of textual evidence.	Bheir an t-ùghdar seachad sgrùdadh mionaideach air fianais teacsa.
Several colleges to adopt new teaching model.	Grunn cholaistean gu bhith gabhail ri modal teagaisg ùr.
Adding acid to water will turn it yellow.	Le bhith a’ cur searbhag ann an uisge tionndaidhidh e buidhe e.
A poignant, sudden end.	Deireannach tiamhaidh, obann.
The weather was fine.	Bha an aimsir gu math.
I have notified you of this change.	Chuir mi fios thugad mun atharrachadh seo.
No one can doubt its truth.	Chan urrainn dha duine a bhith teagmhach mun fhìrinn aige.
This raffle has raised thousands for the conservation society.	Tha an raffle seo air na mìltean a thogail dhan chomann ghlèidhteachais.
The teacher and the students were all very young.	Bha an tidsear agus na h-oileanaich uile glè òg.
The comments above are representative.	Tha na beachdan gu h-àrd riochdachail.
Brackets are memory tools.	Is e innealan cuimhne a th’ ann an cromagan.
The road was built in the eighteenth century.	Chaidh an rathad a thogail anns an ochdamh linn deug.
The family traveled in discomfort, searching for supplies.	Shiubhail an teaghlach ann an mì-chofhurtachd, a 'sireadh stuthan.
They filed additional motions to complete the work.	Chuir iad a-steach gluasadan a bharrachd gus an obair a chrìochnachadh.
The robber fled from the glare of transparency.	Theich an robair bho dheàrrsadh follaiseachd.
A strong discussion ensued on this issue.	Lean deasbad làidir mun cheist seo.
On our vacation, we visited two ancient cities.	Air ar saor-làithean, thadhail sinn air dà sheann bhaile.
Wine retains a slight color after opening.	Bidh fìon a’ cumail beagan dath às deidh fosgladh.
The flight attendant explains the safety measures over a loudspeaker.	Bidh an neach-frithealaidh itealain a’ mìneachadh modhan sàbhailteachd thairis air glaodhaire.
She was particularly fond of animals.	Bha i gu sònraichte dèidheil air beathaichean.
It is a major source of pollution.	Tha e na phrìomh thùs truailleadh.
He sat down beside her.	Shuidh e sìos ri a taobh.
I am afraid of snakes.	Tha eagal orm ro nathraichean.
His face was pressed and shaken.	Bha aodann air a bhruthadh agus air a luasgadh.
The bouquet of violets and roses was beautiful.	Bha am bouquet de violets agus ròsan brèagha.
The top of the box is securely locked.	Tha mullach a 'bhogsa air a ghlasadh gu daingeann.
The material had to be collected at nearby banks.	Dh'fheumadh an stuth a bhith air a chruinneachadh aig bancaichean faisg air làimh.
Her arms were around his waist.	Bha a gàirdeanan timcheall a mheadhain.
The brain can be divided into different parts.	Faodar an eanchainn a roinneadh ann an diofar roinnean.
He was a school chess hero.	Bha e na ghaisgeach tàileasg san sgoil.
So my sister left home to be a nurse.	Mar sin dh’fhàg mo phiuthar an dachaigh airson a bhith na banaltram.
The dove reached the final result.	Ràinig an calman an toradh mu dheireadh.
Violence ignites racial tension.	Bidh an fhòirneart a’ lasadh teannachadh cinnidh.
The strong wind blew across the terrace.	Shèid a’ ghaoth làidir tarsainn a’ bharraid.
Not everything looks good.	Chan e coltas math a h-uile dad.
He lay in bed, pouring happily.	Laidh e san leabaidh, a’ dòrtadh gu dòigheil.
Women have traditionally been heavily involved in trade.	Gu traidiseanta tha boireannaich air a bhith gu mòr an sàs ann am malairt.
No alternative solutions were offered.	Cha deach fuasglaidhean eile a thabhann.
What happened was rude.	Bha an rud a thachair mì-mhodhail.
The plumber said it would cost five hundred dollars.	Thuirt am plumair gun cosgadh e còig ceud dolar.
The sound of thunder could be heard in the distance.	Chluinnte fuaim tàirneanaich fad às.
The cake was baked as a surprise.	Chaidh a’ chèic a bhruich mar iongnadh.
She graduated with honors.	Fhuair i ceum le urram.
He was given an ultimatum.	Chaidh ultimatum a thoirt dha.
The art of pottery had flourished here from ancient times.	Bha an ealain air crèadhadaireachd a dhèanamh soirbheachail an seo bho shean.
Can you lend me a few dollars?	An urrainn dhut beagan dholairean a thoirt air iasad dhomh?
She told him to stay longer.	Dh’iarr i air fuireach greis na b’ fhaide.
There was a thin line between success and failure.	Bha loidhne tana eadar soirbheas agus fàilligeadh.
There were strange brick houses on the street.	Bha taighean breige annasach air an t-sràid.
The news changed her mood, so she went home.	Dh’atharraich an naidheachd a faireachdainn, agus mar sin chaidh i dhachaigh.
He looks at her.	Bheir e sùil oirre.
You have to admit you lost.	Feumaidh tu aideachadh gun do chaill thu.
Most birds fly but cannot swim.	Bidh a’ mhòr-chuid de dh’eòin ag itealaich ach chan urrainn dhaibh snàmh.
They are trying to make a name for themselves.	Tha iad a’ feuchainn ri ainm a dhèanamh dhaibh fhèin.
He stole ten dollars from her the day we met.	Ghoid e deich dolar uaipe an latha a choinnich sinn.
She was asked about her work.	Chaidh faighneachd dhi mun obair aice.
She shrugged her eyes, looking around strangely.	Sheachain i a sùilean, a 'coimhead mun cuairt gu neònach.
The guards were bribed by criminals.	Chaidh na geàrdan a bhrìbeadh le eucoirich.
It is far too late for that now.	Tha e fada ro fhadalach airson sin a-nis.
A member of the church in the park was attacked.	Chaidh ionnsaigh a thoirt air ball den eaglais anns a' phàirce.
The accident caused a controversial debate.	Dh'adhbhraich an tubaist deasbad connspaideach.
No one laughed.	Cha do rinn duine gàire.
Technology has greatly improved farming in this area.	Tha teicneòlas air leasachadh mòr a thoirt do thuathanachas san roinn seo.
The fish swallowed the bait with amazing speed.	Shluig an t-iasg am biathadh le astar iongantach.
Fleeing rabbits were a real problem for farmers.	Bha coineanaich a bha air teicheadh ​​na fhìor dhuilgheadas dha tuathanaich.
You have to be very careful around the pool.	Feumaidh tu a bhith gu math faiceallach timcheall an amar.
He looked out the window at the passing clouds.	Sheall e mach air an uinneig air na neoil a bha dol seachad.
So what could be the cause of this tragedy?	Mar sin, dè a dh’ fhaodadh a bhith air adhbhrachadh leis an tubaist seo?
There was a long queue of people waiting for tickets.	Bha ciudha fada de dhaoine a’ feitheamh ri tiogaidean.
The hotel's billboard advertised low rates.	Bha clàr-cunntais an taigh-òsta a' sanasachadh ìrean ìosal.
Stable corals that make them home to many fish.	Corailean seasmhach a tha gan dèanamh nan dachaigh do dh'iomadh iasg.
Don’t forget the sunscreen.	Na dì-chuimhnich an sunscreen.
A team from the next village came out to help.	Thàinig sgioba às an ath bhaile a-mach airson cuideachadh.
What is a password?	Dè th' ann am facal-faire?
Her hair was shining brightly in the sun.	Bha a falt a’ deàrrsadh gu soilleir sa ghrèin.
The service will not be held.	Cha tèid an t-seirbheis a chumail.
They have been safe there for years.	Tha iad air a bhith sàbhailte an sin fad bhliadhnaichean.
The robber accidentally hit the woman on the head.	Bhuail an robair am boireannach gun amharas air a ceann.
Resolvers require regular maintenance.	Feumaidh Resolvers cumail suas cunbhalach.
She spends many hours browsing the internet.	Bidh i a’ cur seachad uairean a’ brobhsadh air an eadar-lìn.
Just then, two experienced men entered the room.	Dìreach an uairsin, chaidh dithis fhireannach eòlach a-steach don t-seòmar.
The dough was fresh and tasty.	Bha an taois ùr agus blasta.
The fragrance smells good.	Tha fàileadh math air a’ chùbhraidheachd.
Emotion is one of the essentials of painting.	Is e faireachdainn aon de na nithean riatanach ann am peantadh.
The king had a small, screaming yellow horse.	Bha each buidhe beag agus sgreamhail aig an righ.
Most of the population is in the south.	Tha a’ mhòr-chuid den t-sluagh anns a’ cheann a deas.
These tools are very simple to operate.	Tha na h-innealan sin gu math sìmplidh airson obrachadh.
Travel home safely.	Siubhail dhachaigh gu sàbhailte.
The thought began to spin uncontrollably around his head	Thòisich an smuain a’ snìomh gu neo-riaghlaidh mun cuairt na cheann
His mother and father used to be teachers.	B’ àbhaist dha mhàthair agus athair a bhith nan tidsearan.
A rain shower is a distant hope.	Tha fras uisge na dhòchas fad às.
The rebel leader fled unharmed.	Theich an ceannard reubaltach gun chron.
She found her death difficult to bear.	Fhuair i a bàs doirbh a ghiùlan.
He said something, but she did not hear.	Thuirt e rud-eigin, ach cha chualas i.
The duke was short and fat.	Bha an diùc goirid agus reamhar.
She was unhappy.	Bha i mì-thoilichte.
My life was filled with pain.	Bha mo bheatha air a lìonadh le pian.
The wind was cold, and the sky clear.	Bha 'n gaoth fhuar, 's an speur soilleir.
They tried to save the dog.	Dh’fheuch iad ris a’ chù a shàbhaladh.
Forests are the lungs of the world.	Is e coilltean sgamhan an t-saoghail.
In conclusion, the environment is full of toxins.	Ann an co-dhùnadh, tha an àrainneachd làn de phuinnseanan.
The apex predator became scarcer.	Dh'fhàs an creachadair apex nas gann.
The father of the child is a caring man.	Tha athair an leanaibh na dhuine cùramach.
Her mind began to run with anxious anxieties.	Thòisich a inntinn a 'ruith le draghan iomagaineach.
In all her answers, the young woman bowed in agreement.	Anns a h-uile freagairt aice, chrom am boireannach òg ag aontachadh.
Under intense questioning, he pleaded guilty to the crime.	Fo cheasnachadh dian, dh'aidich e an eucoir.
At one time, the area may have been a bog.	Aig aon àm, 's dòcha gur e boglach a bh' anns an sgìre.
The water from the tap is cold.	Tha an t-uisge bhon tap fuar.
Chill out.	Gabh fois.
After a musical intervention, the speaker began her speech.	Às deidh eadar-theachd ciùil, thòisich an neach-labhairt air a h-òraid.
She poured herself a bowl of corn.	Dhòirt i bobhla de arbhair dhi fhèin.
The policeman hit me in the face.	Bhuail am poileasman mi air an aghaidh.
Sport is an important and common activity here.	Tha spòrs na ghnìomhachd cudromach agus cumanta an seo.
The judges will be wearing black.	Bidh trusganan dubha air na britheamhan.
The lorry went round the corner.	Chaidh an làraidh timcheall an oisean.
This example shows you how to use a dictionary.	Tha an eisimpleir seo a’ sealltainn mar a chleachdas tu faclair.
Economic expansion has been stable.	Tha leudachadh eaconamach air a bhith seasmhach.
They stood and noticed.	Sheas iad agus thug iad an aire.
He drew a map.	Tharraing e a-mach mapa.
The achievements were excellent.	Bha na coileanaidhean air leth math.
A girl texted her lover.	Chuir nighean teachdaireachd teacsa gu a leannan.
I never thought he would take his own life.	Cha do smaoinich mi a-riamh gun toireadh e a bheatha fhèin.
His head was throbbing.	Bha a cheann a’ bualadh.
Don't draw such strange conclusions.	Na bi a’ tarraing cho-dhùnaidhean cho annasach.
Looking at the countless pages, she was horrified.	A 'coimhead air na duilleagan gun àireamh, bha i uamhasach.
They ate dinner, chatting amicably about the food.	Dh’ ith iad an dinneir, a’ cabadaich gu càirdeil mun bhiadh.
Eventually she worked up the confidence to ask him.	Mu dheireadh dh'obraich i suas a' mhisneachd gus faighneachd dha.
Through the door and out into the street.	Tron doras agus a-mach air an t-sràid.
The villagers are well known for their information.	Tha muinntir a’ bhaile ainmeil airson an cuid fiosrachaidh.
Her hair is dark auburn.	Tha a falt dorcha auburn.
The harsh sunlight reflected off the glass.	Bha solas cruaidh na grèine a’ nochdadh far a’ ghlainne.
You are absolutely a visitor.	Tha thu gu tur nad neach-tadhail.
Count my words carefully.	Cunnt m’ fhacail gu faiceallach.
The successful entrepreneur made a fortune through hard work.	Rinn an neach-tionnsgain soirbheachail fortan tro obair chruaidh.
The little girl runs to me with a smile.	Tha an nighean bheag a 'ruith thugam le gàire.
The plants were fertilizing.	Bha na lusan a 'fàs torrach.
He must be punished for his crimes.	Feumaidh e a bhith air a pheanasachadh airson na h-eucoirean aige.
An explosion destroyed the factory.	Rinn spreadhadh sgrios air an fhactaraidh.
Climate change means changes in the environment.	Tha atharrachadh gnàth-shìde a’ ciallachadh atharrachaidhean san àrainn.
We depend on water.	Tha sinn an urra ri uisge.
More trees were planted, and the population increased.	Chaidh barrachd chraobhan a chur, agus chaidh an sluagh suas.
She cut the hedges, and trimmed the leaves.	Ghearr i na callaidean, agus ràitinn i na duilleagan.
This work must be completed in a timely manner.	Feumaidh an obair seo a bhith air a chrìochnachadh ann an deagh àm.
The price of vegetables has risen steadily.	Tha prìs glasraich air a dhol suas gu cunbhalach.
The girl ran down the street in circles.	Ruith an nighean sìos an t-sràid ann an cearcallan.
Most new offices have been designed using state-of-the-art technology.	Chaidh a’ mhòr-chuid de dh’ oifisean ùra a dhealbhadh a’ cleachdadh innleachd ùr-nodha.
One of our aims is to conserve the environment.	Is e aon de na h-amasan againn an àrainneachd a ghleidheadh.
He was a powerful warrior who was skilled in warfare.	B' e gaisgeach cumhachdach a bh' ann a bha sgileil air cogadh.
You can avoid headaches by avoiding stress.	Faodaidh tu ceann goirt a sheachnadh le bhith a’ seachnadh cuideam.
Who is the biggest one.	Cò am fear as motha.
These rays are harmful.	Tha na ghathan sin cronail.
The town's power station closed.	Dhùin ionad cumhachd a’ bhaile.
Melt the butter in a saucepan.	Leagh an t-ìm ann an sospan.
Fill the fish tank half way with clean water.	Lìon an tanca èisg letheach slighe le uisge glan.
Suddenly there was an explosion!	Gu h-obann bha spreadhadh ann!
No one else came but her.	Cha tàinig duine eile ach i.
You have a full two hours before you go to work.	Tha dà uair a thìde slàn agad mus tèid thu a dh'obair.
The horizon was glistening gray.	Bha an fhàire air a smèideadh le liath.
A shepherd watches over his sheep.	Bidh cìobair a’ coimhead a chaoraich.
An unfaithful spouse will be rewarded with a slap on the wrist.	Gheibh cèile mì-dhìleas duais le slap air an dùirn.
Next, divide the flower into three equal sections.	An ath rud, roinn am flùr ann an trì earrannan co-ionann.
Rusty signs warn of a fire hazard.	Bidh comharran meirgeach a’ toirt rabhadh mu chunnart teine.
Bring the salt, pepper, and dill seeds to the boil.	Thoir an salann, a 'phiobar, agus na sìol dill a' gluasad.
Once upon a time, there were dragons.	Aon uair, bha dragain ann.
Construction began on a new opera house.	Thòisich obair togail air taigh opera ùr.
All patients were discharged in good condition.	Chaidh a h-uile euslainteach a leigeil ma sgaoil ann an deagh staid.
The president said the country needs strong economic leadership.	Thuirt an ceann-suidhe gu bheil feum aig an dùthaich air ceannas làidir eaconamach.
They both looked at the rubber gloves.	Thug an dithis aca sùil air na miotagan rubair a bhualadh.
The involvement of the photographer was optional.	Bha com-pàirt an dealbhadair roghainneil.
Again, the geese went south.	A-rithist, chaidh na geòidh gu deas.
Some prisoners find it fun to escape.	Is e rud spòrsail a th’ ann an cuid de phrìosanaich teicheadh.
The result was equally successful.	Bha an toradh a cheart cho soirbheachail.
She urged the masses to disperse peacefully.	Chuir i ìmpidh air an t-sluagh sgaoileadh gu sìtheil.
The blast was reported throughout the city.	Chualas an spreadhadh air feadh a’ bhaile.
I can’t stand the sight of vegetables.	Chan urrainn dhomh sealladh glasraich a sheasamh.
Although common, lightning strikes can be fatal.	Ged a tha e cumanta, faodaidh stailcean dealanach a bhith marbhtach.
The family thanked her for a wonderful evening.	Thug an teaghlach taing dhi airson oidhche sgoinneil.
The shepherds fled the village.	Theich na buachaillean bhon bhaile.
The cat likes fresh fish.	Is toil leis a’ chat iasg ùr.
Using public money is morally questionable.	Tha e teagmhach gu beusach a bhith a’ cleachdadh airgead poblach.
Nature abounds beyond imagination.	Tha nàdar pailt nas fhaide na mac-meanmna.
A green leaf had fallen off and the shoe had stuck to it.	Bha duilleag uaine air tuiteam agus air cumail ris a’ bhròg.
Remove the top layer of skin.	Thoir air falbh an ìre as àirde den chraiceann.
It builds her confidence.	Tha i a’ togail misneachd.
The physicists conducted the research in a laboratory.	Rinn an luchd-fiosaig an rannsachadh ann an obair-lann.
The policeman ordered us to stop.	Dh’òrdaich am poileasman dhuinn stad.
We felt it was immoral.	Bha sinn a’ faireachdainn gu robh e mì-bheusach.
The instruments seemed out of tune.	Bha coltas gun robh na h-innealan a-mach à fonn.
The bomb was detonated at a volatile time.	Chaidh am boma a chur aig àm luaisgeach.
She raised her glass in toast.	Thog i a glainne ann an toast.
She poured the wine into the glass.	Dhòirt i am fìon dhan ghlainne.
Much sport was created in rural areas.	Chaidh mòran spòrs a chruthachadh ann an sgìrean dùthchail.
Tablets and phones are relatively easy to use.	Tha clàran agus fònaichean gu ìre mhath furasta an cleachdadh.
The woman confessed to the incident.	Dh’aidich am boireannach a chaidh a’ chùis a dhèanamh.
The importance of big data in the physical world	Cho cudromach sa tha dàta mòr anns an t-saoghal chorporra
People always say that life is precious.	Bidh daoine an-còmhnaidh ag ràdh gu bheil beatha luachmhor.
A reporter held a bank customer.	Chùm neach-aithris neach-ceannach banca.
The captain of the ship went on the radio for help.	Chaidh caiptean an t-soithich air an rèidio airson cuideachadh.
What was lacking was the basic principle.	Bha an rud a bha a dhìth air na phrionnsapal bunaiteach.
Her series with her brother had come to an end.	Bha an sreath aice le a bràthair air crìoch a ruighinn.
The many fortifications and defensive towers define the boundary.	Tha an iomadh daingneach agus tùir dìon a’ mìneachadh na crìche.
Death saw all the martyrs but was not heard.	Chunnaic bàs a h-uile martarach ach cha chualas.
A typhoon is a major storm.	’S e stoirm mhòr a th’ ann an doineann neo typhoon.
It tasted like vanilla ice cream.	Bha blas an reòiteag aige vanilla.
There was nothing more difficult than working wonderfully.	Cha robh dad na bu duilghe na bhith ag obair mìorbhaileach.
Silence filled the room.	Lìon sàmhchair an rùm.
She has a master-husband.	Tha maighstir-cèile aice.
A herd of elephants was grazing nearby.	Bha treud de ailbhein ag ionaltradh faisg air làimh.
His anxiety began to wane.	Thòisich a dhragh air seargadh.
A strange city, full of rubbish.	Baile-mòr neònach, làn de sgudal.
The bones are wide.	Tha na cnàmhan farsaing.
Pond water contains a variety of organisms.	Tha measgachadh de fhàs-bheairtean ann an uisge lòin.
She ate her coffee with obvious delight.	Dh’ ith i a cofaidh le toileachas follaiseach.
All the people of the town are open and friendly.	Tha muinntir a’ bhaile uile fosgailte agus càirdeil.
Corruption has plagued this country for years.	Tha coirbeachd air a bhith a’ cur dragh air an dùthaich seo airson bhliadhnaichean.
Education is in decline.	Tha foghlam a’ sìor dhol sìos.
The politician was hailed as a national hero.	Bha an neach-poilitigs air ainmeachadh mar ghaisgeach nàiseanta.
The teacher gave a wide-ranging talk on ancient history.	Thug an tidsear seachad òraid fharsaing air seann eachdraidh.
Remove some wool.	Thoir air falbh beagan clòimhe.
They had not met in a few years.	Cha robh iad air coinneachadh ann am beagan bhliadhnaichean.
Wealthy and powerful people are in control.	Tha smachd aig daoine beairteach agus cumhachdach.
Lack of water has brought many small farmers into poverty.	Tha gainnead uisge air mòran tuathanaich bheaga a thoirt a-steach gu bochdainn.
The cloud moved slowly across the sky.	Ghluais an neul gu mall air feadh nan speur.
The city's population is growing.	Tha àireamh-sluaigh a’ bhaile a’ fàs.
If he has time, he will be present at the meeting.	Ma tha tìde aige, bidh e an làthair aig a’ choinneimh.
Communication systems have transformed the way we live.	Tha siostaman conaltraidh air cruth-atharrachadh a thoirt air an dòigh sa bheil sinn beò.
She believes that education is the path to success.	Tha i den bheachd gur e foghlam an t-slighe gu soirbheachas.
The small army was useless.	Bha an t-arm beag gun fheum.
The electricity was switched off.	Chaidh an dealan dheth.
A stray cat appeared on the porch.	Nochd cat air seachran air am poirdse.
Clothing was both a requirement and a status mark.	Bha aodach an dà chuid mar riatanas agus mar chomharra inbhe.
The theory has been proven in a few research resources.	Chaidh an teòiridh a dhearbhadh ann am beagan ghoireasan rannsachaidh.
He entered the monastery at an early age.	Chaidh e a-steach don mhanachainn aig aois òg.
The leaves of the trees were covered with orange.	Bha duilleagan nan craobhan air an còmhdachadh le orains.
The poor man fell to his knees.	Thuit an duine bochd air a ghlùinean.
Herpes simplex is a very common disease.	Tha herpes simplex na ghalar gu math cumanta.
He was listening to me intently.	Bha e ag èisteachd rium gu dian.
In the city, a new school opened this year.	Anns a' bhaile, dh'fhosgail sgoil ùr am-bliadhna.
It was particularly difficult to walk in a blizzard.	Bha e gu sònraichte duilich coiseachd ann an cathadh-sneachda.
Parking is reserved for visitors only.	Tha àite pàircidh glèidhte airson luchd-tadhail a-mhàin.
Abandoned by the authorities, they have been living on leaflets for years.	Air an trèigsinn leis na h-ùghdarrasan, tha iad air a bhith beò air bileagan airson bliadhnaichean.
John was fully healed after a week.	Fhuair Iain làn shlànachadh às deidh seachdain.
We need to move our furniture.	Feumaidh sinn ar n-àirneis a ghluasad.
First, he carved a piece of wood.	An toiseach, shnaigh e pìos fiodha.
All her wishes came true.	Thàinig a miannan uile gu buil.
This area used to experience high winds.	B’ àbhaist don sgìre seo a bhith a’ faighinn eòlas air gaothan àrda.
Her words were cut like a knife.	Bha na faclan aice air an gearradh mar sgian.
In primitive societies, social status is easily determined by wealth.	Ann an comainn prìomhadail, tha inbhe sòisealta air a dhearbhadh gu furasta le beairteas.
It was originally built of clay and wood.	Chaidh a thogail an toiseach le crèadha agus fiodh.
I’m not saying robots can’t have emotions.	Chan eil mi ag ràdh nach urrainn faireachdainnean a bhith aig innealan-fuadain.
She was particularly particular about hygiene.	Bha i gu sònraichte sònraichte mu shlàinteachas.
This is a fantastic plan.	Is e plana air leth a tha seo.
Now the people, too, were in danger of extinction.	A-nis bha na daoine, cuideachd, ann an cunnart a dhol à bith.
Water becomes ice when it gets colder.	Bidh uisge a 'fàs deigh nuair a dh'fhàsas e nas fhuaire.
In general, people readily forgive others for their mistakes.	San fharsaingeachd, bidh daoine gu furasta a’ toirt maitheanas do dhaoine eile airson mearachdan.
The scientist has completed that experiment.	Tha an neach-saidheans air an deuchainn sin a chrìochnachadh.
Most leaders also sit in the first-class department.	Bidh a’ mhòr-chuid de stiùirichean cuideachd nan suidhe anns an roinn den chiad ìre.
Students must take an entrance exam.	Feumaidh oileanaich deuchainn inntrigidh a dhèanamh.
The new administration is generally for business.	Tha an rianachd ùr sa chumantas airson gnìomhachas.
He put his teeth in alphabetical order.	Chuir e na fiaclan aige ann an òrdugh na h-aibideil.
His appearance was suddenly a surprise.	Bha a choltas gu h-obann na iongnadh.
Caramel is a mixture of white sugar and water.	Tha caramel na mheasgachadh de shiùcair geal agus uisge.
The little girl was very upset.	Bha an nighean bheag troimh-chèile gu mòr.
They found the old thing in a hiding place.	Lorg iad an t-seann rud na àite falaich.
The plow was used to rescue the injured.	Chaidh an crann a chleachdadh gus an duine a chaidh a ghoirteachadh a shàbhaladh.
Everyone, without exception, was upset by the accident.	Bha a h-uile duine, gun eisgeachd, troimh-chèile leis an tubaist.
He lived many years.	Bha e beò iomadh bliadhna.
We picked berries along the way.	Thog sinn dearcan air an t-slighe.
They will disappear if we do not take action.	Thèid iad à sealladh mura dèan sinn gnìomh.
It is important to learn the multiplication tables.	Tha e cudromach na clàran iomadachaidh ionnsachadh.
People seldom helped strangers in distress.	Is ann ainneamh a bhiodh daoine a’ cuideachadh choigrich ann an àmhghar.
It's really sad!	Tha e uamhasach duilich!
They reached the bank of the river.	Ràinig iad bruaich na h-aibhne.
She said she was an angel.	Thuirt i gur e aingeal a bh’ innte.
His rule was harsh and brutal.	Bha a riaghladh cruaidh agus brùideil.
This is the code of practice.	Is e seo an còd cleachdaidh.
People tend to wake up at this time of year.	Bidh daoine buailteach a bhith dùisg aig an àm seo den bhliadhna.
I think her father must be devastating, she said.	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum a h-athair a bhith sgriosail, thuirt i.
There is a shortage of skilled workers.	Tha gainnead luchd-obrach sgileil ann.
The moon was full.	Bha a' ghealach làn.
A fire has broken out in the loft.	Tha teine ​​air briseadh a-mach anns an lobhta.
We're glad you found the job.	Tha sinn toilichte gun do lorg thu obair.
See if you can come in and sit down.	Feuch an tig thu a-steach agus suidh sìos.
The weather forecast was off.	Bha ro-aithris na sìde dheth.
The prophet was known to be very kind.	Bha fios gu robh am fàidh glè chaoimhneil.
Some animals prefer to live in pairs.	Is fheàrr le cuid de bheathaichean a bhith a’ fuireach ann an càraidean.
The man's feeling was gloomy.	Bha faireachdainn an duine gruamach.
An interesting concert at the opera was cut short.	Chaidh cuirm inntinneach aig an opera a ghearradh goirid.
Wait for the train.	Fuirich airson an trèana.
The baby began to scream.	Thòisich an leanabh ri sgreuchail.
Her skin is weak.	Tha a craiceann lag.
Respect your grandparents!	Thoir urram dha na seanairean agad!
When she visited the city again, she was devastated.	Nuair a thadhail i air a’ bhaile a-rithist, bha i air a sgrios.
Teachers can be very active in their schools.	Faodaidh tidsearan a bhith gu math gnìomhach anns na sgoiltean aca.
Rearrange the words to create an appropriate caption.	Dèan ath-eagrachadh air na faclan gus ceann-sgrìobhadh iomchaidh a chruthachadh.
Football is a popular sport.	Tha ball-coise na spòrs mòr-chòrdte.
She uses a knife skilfully.	Bidh i a’ cleachdadh sgian gu sgileil.
The monk studied ancient languages.	Rinn am manach sgrùdadh air seann chànanan.
A baby seldom cries.	Is ann ainneamh a bhios leanabh a’ caoineadh.
Most people in this society are literate.	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine sa chomann-shòisealta seo litearra.
She is tall, with blue eyes and fair skin.	Tha i àrd, le sùilean gorma agus craiceann bàn.
Some residents complained about the smell.	Thog cuid de luchd-còmhnaidh gearanan air sgàth an fhàileadh.
Use less salt than directed.	Cleachd nas lugha de shalainn na chaidh a stiùireadh.
Flexible lunches were provided daily.	Bhite a’ toirt seachad lòintean sùbailte a h-uile latha.
The journalist took a long break.	Fhuair an neach-naidheachd fois fhada.
He kissed her hands.	Phòg e a làmhan.
Come with plenty of time to relax.	Thig le ùine gu leòr airson fois a ghabhail.
She makes sure her employees get paid on time.	Bidh i a’ dèanamh cinnteach gum faigh a luchd-obrach pàigheadh ​​ann an àm.
This face-to-face statement was popular.	Bha an aithris aghaidheil seo mòr-chòrdte.
The smart dog can open doors.	Faodaidh an cù spaideil dorsan fhosgladh.
Hunting is important for maintaining local wildlife.	Tha an t-sealg cudromach airson fiadh-bheatha ionadail a chumail suas.
Looking around, he found that they had not attracted much attention.	A 'coimhead mun cuairt, fhuair e a-mach nach robh iad air mòran aire a tharraing.
A long thirst has destroyed the city's crops.	Tha tart fada air bàrr a’ bhaile a sgrios.
The unconscious man's eyes are closed.	Tha sùilean an duine neo-fhiosrach dùinte.
Lazy-beds floated in the air	Bhiodh feannagan a’ cuairteachadh san adhar
The cathedral is the country's main tourist attraction.	Is e a’ chathair-eaglais prìomh àite turasachd na dùthcha.
Colleagues have suggested a number of solutions.	Tha co-obraichean air grunn fhuasglaidhean a mholadh.
The men and women worked together, shaking the ground.	Bha na fir agus na boireannaich ag obair còmhla, a 'crathadh na talmhainn.
She works in a grocery store.	Bidh i ag obair ann an stòr grosaireachd.
Some scholars consider it a form of clairvoyance.	Tha cuid de sgoilearan den bheachd gur e cruth clairvoyance a th’ ann.
They just look happy.	Tha iad dìreach a 'coimhead toilichte.
The bus journey lasted six hours.	Mhair an turas bus sia uairean a thìde.
I bought this book.	Cheannaich mi an leabhar seo.
Just give those people a chance!	Dìreach thoir cothrom dha na daoine sin!
He can't just run away.	Chan urrainn dha dìreach ruith air falbh.
Make sure none of the children are playing.	Dèan cinnteach nach eil gin de na clann a 'cluich.
He was found dead by harassment.	Chaidh a lorg marbh le sàrachadh.
The figures here are complex.	Tha na figearan an seo iom-fhillte.
As the boy approached, he became frightened.	Mar a thàinig am balach na bu dlùithe, ghabh e eagal.
Do not leave your front door open.	Na fàg do dhoras aghaidh gun fhosgladh.
Their success was unexpected.	Bha an soirbheachadh aca ris nach robh dùil.
The battered old car refused to move.	Dhiùlt an seann chàr a bha air a bhualadh gluasad.
Death through torture is common here.	Tha bàs tro chràdh cumanta an seo.
The temperature is very low.	Tha an teòthachd glè ìosal.
Too much alcohol can damage the liver.	Faodaidh cus deoch làidir cron a dhèanamh air grùthan.
That story was made up.	Chaidh an sgeul sin a dhèanamh suas.
But his imagination quickly went into much more detail.	Ach chaidh a mhac-meanmna gu sgiobalta gu mòran a bharrachd mion-fhiosrachaidh.
The railway was temporarily shut down after an accident.	Chaidh an rathad-iarainn a dhùnadh sìos airson ùine às deidh tubaist.
On the top, finely painted, was an inverted triangle.	Air a 'mhullach, air a pheantadh gu grinn, bha triantan neo-dhìreach.
Some scientists believe that artificial intelligence will destroy workers.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gun cuir inntleachd fuadain às do luchd-obrach.
The guidelines do not mention this.	Chan eil an stiùireadh a’ toirt iomradh air seo.
We need to be serious about this problem.	Feumaidh sinn a bhith trom leis an duilgheadas seo.
The servant opened the latch.	Dh’fhosgail an searbhanta an latch.
It combines the forces of simple beauty with human understanding.	Bidh e a’ cothlamadh feachdan bòidhchead sìmplidh le tuigse daonna.
His faith has brought him peace and harmony.	Tha a chreideamh air sìth agus co-sheirm a thoirt dha.
Most airlines charge extra for luggage.	Bidh a’ mhòr-chuid de chompanaidhean-adhair a’ cosg a bharrachd airson bagannan.
He finally found his purpose in his life.	Lorg e mu dheireadh an adhbhar aige na bheatha.
Children are often afraid of the dark.	Gu tric bidh eagal air clann mun dorchadas.
The marriage is still two months into the future.	Tha am pòsadh fhathast dà mhìos san àm ri teachd.
The legs of the chair are strong.	Tha casan a' chathair làidir.
Peter threw himself on the floor.	Thilg Peadar e fhèin air an làr.
He raised his head in surprise.	Thog e a cheann le iongnadh.
It is made of dark wood.	Tha e air a dhèanamh de fhiodh dorcha.
Pupils were keen to learn.	Bha na sgoilearan dèidheil air ionnsachadh.
Central heating keeps the temperature warm all year round.	Bidh teasachadh meadhanach a’ cumail an teòthachd blàth fad na bliadhna.
The trip was paid for by the government.	Chaidh an turas a phàigheadh ​​leis an riaghaltas.
Goodbye, brother!	Slàn leat, a bhràthair!
Einstein famously measured the speed of light.	Bha Einstein ainmeil a’ tomhas astar an t-solais.
Most people are not up to it.	Chan eil a’ mhòr-chuid de dhaoine suas ris.
The characters have a low profile.	Tha na caractaran a’ cumail ìomhaigh ìosal.
The city was in the middle of a lake.	Bha am baile-mòr ann am meadhan loch.
The dynamic changes in agriculture took many by surprise.	Chuir na h-atharrachaidhean fiùghantach ann an àiteachas iongnadh air mòran.
Things looked bleak for the passengers.	Bha cùisean a’ coimhead gruamach dha luchd-siubhail.
The miners struck.	Bhuail na mèinnearan.
The demon's companion carried the party.	Ghiùlain companach an deamhan am pàrtaidh.
In general, cats' fur is impermeable to water.	San fharsaingeachd, tha bian a’ chait neo-dhrùidhteach ri uisge.
Exceptions are not allowed.	Chan eil eisgeachdan ceadaichte.
He is preparing for the committee meeting.	Bidh e ag ullachadh airson coinneamh na comataidh.
Edmund is often found at the local coffee shop.	Gheibhear Edmund gu tric aig a’ bhùth cofaidh ionadail.
The bird answered truthfully.	Fhreagair an t-eun gu fìrinneach.
Early in his career, he had a relationship.	Tràth na dhreuchd, bha dàimh aige.
The equinox arrived, and the nights became colder.	Thàinig an equinox, agus dh'fhàs na h-oidhcheannan na bu fhuaire.
It's not just a question of money.	Chan e dìreach ceist airgid.
The sails parted slightly in the wind.	Dhealaich na siùil beagan anns a’ ghaoith.
It has recently been suggested that all newspapers should be similar.	Chaidh a mholadh o chionn ghoirid gum biodh a h-uile pàipear-naidheachd coltach.
Look at that, it's amazing!	Seall air sin, tha e iongantach!
Frozen chickens are cheaper.	Tha cearcan reòta nas saoire.
He cooks his food to perfection.	Bidh e a’ còcaireachd a bhiadhan gu foirfeachd.
He appeared reliable.	Nochd e earbsach.
At the same time, millions of children around the world are starving.	Aig an aon àm, tha milleanan de chloinn air feadh an t-saoghail leis an acras.
Their eyes lit up.	Bha na sùilean aca a’ lasadh suas.
The patient's doctor feared for her rapid weight loss.	Bha eagal air dotair an euslaintich nuair a chaill i cuideam luath.
The birds were restless.	Bha na h-eòin gun tàmh.
He raised toast.	Thog e toast.
This city was famous for its poetry.	Bha am baile-mòr seo ainmeil airson a bhàrdachd.
Melting snow fed the river.	Bha sneachda air a leaghadh a’ biadhadh na h-aibhne.
The snake was hanging from a finger.	Bha an nathair crochte bho mheur.
Investigators inspect technical equipment.	Bidh luchd-sgrùdaidh a’ sgrùdadh uidheamachd theicnigeach.
There has been a sharp decline in output.	Tha crìonadh mòr air a bhith ann an toradh.
Always passionate about contemporary art.	An-còmhnaidh dèidheil air ealain an latha an-diugh.
They believe that building a wall between countries is immoral.	Tha iad den bheachd gu bheil togail balla eadar dùthchannan mì-mhoralta.
The cicada sang her traditional song.	Sheinn an cicada an t-òran traidiseanta aice.
Prices rose sharply.	Dh'èirich prìsean gu mòr.
The police commissioner has recently threatened to resign.	Tha coimiseanair a' phoileis air bagairt a dhreuchd a leigeil dheth o chionn ghoirid.
I have no choice in the matter!	Chan eil roghainn agam sa chùis!
We had fun overseeing our insect collection.	Bha spòrs againn a’ coimhead thairis air a’ chruinneachadh bhiastagan againn.
The appliance must be serviced regularly.	Feumaidh an inneal a bhith air a seirbheiseachadh gu cunbhalach.
The man is said to be ill.	Thathas ag ràdh gu bheil an duine tinn.
A bitter wind blew all over the fields.	Sheid gaoth shearbh air feadh nan raointean.
That can of nuts was empty.	Bha an canastair sin de chnothan falamh.
The termites ate through the wood.	Bha na termites ag ithe tron ​​fhiodh.
So, do not argue with a hungry person	Mar sin, na dèan argamaid le neach acrach
These chairs were bought at a flea market.	Chaidh na cathraichean sin a cheannach aig margadh flea.
The timber is sold to mills downstream.	Tha am fiodh ga reic ri muilnean sìos an abhainn.
They can have normal effects.	Faodaidh buaidhean àbhaisteach a bhith aca.
These plants are not native to the area.	Chan eil na lusan sin dùthchasach don sgìre.
High tides are expected this weekend.	Tha dùil ri làn-mara gu math àrd an deireadh sheachdain seo.
They had a lot to say about the finances.	Bha tòrr aca ri ràdh mun ionmhas.
The chemical names must be remembered.	Feumaidh na h-ainmean ceimigeach a bhith air an cuimhneachadh.
The robot and the droid look very similar.	Tha an robot agus an droid a’ coimhead glè choltach.
Practices do perfect.	Bidh cleachdaidhean a 'dèanamh foirfe.
We need both of these things.	Feumaidh sinn an dà stuth seo.
The display was neatly packaged and put on board.	Bha an taisbeanadh air a phacaigeadh gu grinn agus air a chuir air bòrd.
Originally a desert, now an oasis of greenery.	B’ e fàsach a bh’ ann bho thùs, a-nis na oasis de uaineas.
Everyone will wear a mask.	Bidh masg air gach neach.
Cosmetics are big business today.	Tha maise-gnùise na ghnìomhachas mòr an-diugh.
She said she could do without them.	Thuirt i gum faodadh i dèanamh às an aonais.
The wall was carved in the shape of a lion.	Chaidh am balla a shnaigheadh ​​​​ann an cumadh leòmhann.
My sister always looks good.	Bidh mo phiuthar an-còmhnaidh a’ nochdadh sunndach.
She chose chocolate fudge for evening dessert.	Thagh i chocolate fudge airson milseag feasgar.
She arrived late for the meeting.	Ràinig i fadalach chun na coinneimh.
Dana quickly ran to the door.	Ruith Dàna gu sgiobalta a dh’ionnsaigh an dorais.
We stopped at the top of the hill.	Stad sinn aig mullach an tuim.
The lightning struck within several seconds.	Bhuail an dealanach taobh a-staigh grunn diogan.
The mayor thinks this is a waste of taxpayers' money.	Tha an àrd-bhàillidh den bheachd gur e caitheamh airgid luchd-pàighidh chìsean a tha seo.
Through it we were connected to the outside world.	Troimhe bha ceangal againn ris an t-saoghal a-muigh.
It's a little soft.	Tha e rud beag bog.
We need more public parks.	Feumaidh sinn barrachd phàircean poblach.
I rested in the garden, enjoying my book.	Ghabh mi fois anns a’ ghàrradh, a’ gabhail tlachd às an leabhar agam.
A light layer of dust covered everything.	Bha còmhdach aotrom de dhuslach a’ còmhdach a h-uile càil.
It is a common practice in many circles.	Tha e na chleachdadh cumanta ann an iomadh cearcall.
She needs time to get over it.	Feumaidh i ùine airson faighinn seachad air.
Local residents strongly support government policies.	Bidh luchd-còmhnaidh ionadail a’ toirt taic làidir do phoileasaidhean an riaghaltais.
This part of the country is famous for its	Tha am pàirt seo den dùthaich ainmeil airson a chuid
He had only met her once before.	Cha robh e air coinneachadh rithe ach aon turas roimhe.
It would probably be better if we didn't tell anyone.	Is dòcha gum biodh e na b’ fheàrr mura innis sinn do dhuine sam bith.
The plague is spread by rats.	Tha a’ phlàigh air a sgaoileadh le radain.
Today, most stores accept credit cards.	An-diugh, bidh a 'mhòr-chuid de bhùithtean a' gabhail ri cairtean creideis.
He was a gardener at a famous school.	Bha e na ghàirnealair ann an sgoil ainmeil.
But you can't get snow or rain on the moon.	Ach chan fhaigh thu sneachd no uisge air a’ ghealaich.
The car is electrically controlled.	Tha an càr air a stiùireadh le dealan.
Six months later they were involved.	Sia mìosan an dèidh sin bha iad an sàs.
The cat became ill, but he recovered.	Dh'fhàs an cat tinn, ach fhuair e seachad air.
The anxious father was waiting for his son to return.	Bha an t-athair iomaguineach a' feitheamh ri a mhac tilleadh.
You have to release yourself.	Feumaidh tu thu fhèin a leigeil ma sgaoil.
An explosion occurred at a nuclear power plant.	Thachair spreadhadh aig ionad cumhachd niuclasach.
Try to separate the egg from the shell.	Feuch ris an ugh a sgaradh bhon t-slige.
The dwarf kept complaining as he went through the crowd.	Chùm an troich a’ gearan fhad ‘s a bha e a’ falbh tron ​​​​t-sluagh.
Instead of names, they have serial numbers.	An àite ainmean, tha àireamhan sreathach aca.
Your latest novel is a masterpiece.	Tha an nobhail as ùire agad na shàr-obair.
Many women fall into the hands of rapists.	Bidh mòran bhoireannaich a 'tuiteam a-steach do làmhan rapists.
Recycling paper is one way to save trees.	Tha ath-chuairteachadh pàipear mar aon dòigh air craobhan a shàbhaladh.
Sweets should not be eaten.	Cha bu chòir siùcairean ithe.
The river flows down the river.	Tha an abhainn a 'sruthadh sìos an abhainn.
Be sure not to cook over the vegetables.	Dèan cinnteach nach bruich thu thairis air na glasraich.
Most men in this area drink tea.	Bidh a’ mhòr-chuid de dh’fhireannaich san raon seo ag òl tì.
The corridor is crowded at lunchtime.	Tha an trannsa làn sluaigh aig àm lòin.
Several children were playing in the garden.	Bha grunn chloinne a' cluich anns a' ghàrradh.
The government has tried to prevent pollution.	Dh’ fheuch an riaghaltas ri truailleadh a chasg.
They are the seeds of life.	Is iadsan sìol na beatha.
They traveled quietly.	Shiubhail iad gu sàmhach.
The arrival of a time traveler was a cause for concern.	Bha teachd neach-siubhail ùine na adhbhar dragh.
Never cause trouble.	Na tog trioblaid gu bràth gun fheum.
Wheelbarrows can carry heavy loads.	Faodaidh barraichean-cuibhle luchdan troma a ghluasad.
Some women find food preparation as a therapeutic experience.	Bidh cuid de bhoireannaich a’ faighinn a bhith ag ullachadh biadh mar eòlas teirpeach.
The manufacturer was not charged for safety breaches.	Cha deach an neach-dèanamh a chasaid airson brisidhean sàbhailteachd.
The knowledge was passed down through generations.	Chaidh an t-eòlas a thoirt seachad tro ghinealaichean.
They played the flute and danced with joy.	Chluich iad an flute agus rinn iad dannsa le toileachas.
It will focus on modern solutions.	Cuiridh e fòcas air fuasglaidhean ùr-nodha.
That's enough, she ordered.	Tha sin gu leòr, dh’ òrduich i.
The dress was made of satin.	Bha an dreasa air a dhèanamh le satain.
The cities in this area are densely populated.	Tha sluagh mòr anns na bailtean-mòra san sgìre seo.
The government estimates the pollution.	Tha an riaghaltas a’ dèanamh tuairmse air an truailleadh.
Crops grown for food.	Bàrr air fhàs airson biadh.
The wolf was never caught.	Cha deach am madadh-allaidh a ghlacadh a-riamh.
The company trains all new employees.	Bidh a’ chompanaidh a’ trèanadh a h-uile neach-obrach ùr.
Something else was wrong.	Bha rudeigin eile ceàrr.
The villagers called her a witch.	Canadh muinntir a’ bhaile bana-bhuidseach rithe.
The cold wind made that job more difficult.	Rinn a' ghaoth fhuar an obair sin na bu duilghe.
Measure the height of the back.	Tomhais àirde a 'chùil.
There are, of course, other variables.	Tha, gu dearbh, caochlaidhean eile ann.
Hard water contains more minerals than soft water.	Tha barrachd mhèinnirean ann an uisge cruaidh na uisge bog.
He was talking to his boss.	Bha e a’ bruidhinn ris a’ cheannard aige.
They built several temples in the city.	Thog iad grunn teampaill anns a’ bhaile.
Young people moved on to more experienced athletes.	Ghluais daoine òga gu lùth-chleasaichean nas eòlaiche.
Assemble the lift properly.	Cruinnich an lioft san dòigh cheart.
She closed the notebook.	Dhùin i an leabhar notaichean.
She took off her sunglasses.	Thug i dheth na speuclairean-grèine aice.
Failure is intolerable here.	Tha fàilligeadh do-fhulangach an seo.
The search for an external life continues.	Tha an rannsachadh airson beatha taobh a-muigh a’ leantainn.
Her house was built of recycled wood.	Chaidh an taigh aice a thogail le fiodh ath-chuairtichte.
The government needs to ensure that roads are accessible.	Feumaidh an riaghaltas dèanamh cinnteach gu bheil rathaidean so-ruigsinneach ann.
She wrote letters to her relatives in the city.	Sgrìobh i litrichean gu a càirdean anns a’ bhaile.
So he offered them some.	Mar sin, thairg e cuid dhaibh.
I live with my brother and he's tight.	Tha mi a’ fuireach còmhla ri mo bhràthair agus tha e teann.
The flies are screaming loudly.	Tha na cuileagan ag èigheach gu fuaimneach.
Please complete the form.	Lìon a-steach am foirm, mas e do thoil e.
The cow has both horns.	Tha an dà adhairc aig a’ bhò.
Today's youth are the leaders of tomorrow.	Tha òigridh an latha an-diugh nan stiùirichean a-màireach.
Anemia, during pregnancy, leads to muscle weakness.	Bidh anemia, nuair a tha thu trom le leanabh, a’ leantainn gu lagachadh nam fèithean.
A lot of methane is released when it is burned.	Thèid tòrr meatan a leigeil ma sgaoil nuair a thèid a losgadh.
The bill supported the safe travel bill.	Chuir an criathar taic ris a’ bhile airson siubhal sàbhailte.
My boss told me this was a special case.	Dh’ innis mo cheannard dhomh gur e cùis air leth a bha seo.
The weather was unusually pleasant.	Bha an aimsir annasach tlachdmhor.
There is a wide variety of activity available.	Tha measgachadh farsaing de ghnìomhachd rim faighinn.
Protesters want the catchment area to be protected.	Tha luchd-iomairt ag iarraidh gun tèid an sgìre-sgoile a dhìon.
The picture shows a young start.	Tha an dealbh a' sealltainn toiseach tòiseachaidh òg.
We need to be a little more careful.	Feumaidh sinn a bhith beagan nas faiceallach.
Science is an important area of ​​work for today's young people.	Tha saidheans na raon obrach cudromach dha òigridh an latha an-diugh.
Change channels until you find something interesting.	Atharraich seanalan gus am faigh thu rudeigin inntinneach.
Type of clothing.	Seòrsa de aodach.
A mother was calling her baby.	Bha màthair a’ gairm a pàisde.
Water is slippery when wet.	Tha uisge sleamhainn nuair a tha e fliuch.
It was a very busy morning.	B’ e madainn gu math trang a bh’ ann.
In a way, this allows us to breathe in oxygen.	Ann an dòigh, leigidh seo leinn anail a ghabhail ann an ocsaidean.
The snow was hard.	Bha an sneachda cruaidh.
The athlete was willing to compete in the games.	Bha an lùth-chleasaiche deònach a bhith a 'farpais anns na geamannan.
Interior of the old house	Taobh a-staigh an t-seann taigh
It took many years to build the bridge.	Thug e iomadh bliadhna an drochaid a thogail.
Professional speakers are needed to motivate the staff.	Tha feum air luchd-labhairt proifeasanta gus an luchd-obrach a bhrosnachadh.
Tap on your feet to the music!	Tap air do chasan chun a’ chiùil!
The colors are red, yellow and blue.	Tha na dathan dearg, buidhe is gorm.
A fierce battle ensued between the forces.	Thachair cath borb eadar na feachdan.
He looked at her for a long time.	Thug e sùil oirre airson ùine mhòr.
It smelled delicious.	Bha fàileadh blasta aice.
But that relationship doesn't seem to be working.	Ach chan eil coltas gu bheil an dàimh sin ag obair gu math.
It has grown steadily over the centuries.	Dh'fhàs e mean air mhean thar nan linntean.
When he bought his new apartment, he was taxed.	Nuair a cheannaich e an àros ùr aige, chaidh cìs a chuir air.
And she made the whole room laugh.	Agus thug i air an rùm gu lèir gàire a dhèanamh.
Many plants need pollination to produce seeds.	Feumaidh mòran lusan poileanachadh gus sìol a bhith aca.
The fragile young society was in danger.	Bha cunnart a’ bagairt air a’ chomann òg chugallach.
A large number of protesters took to the streets.	Chaidh àireamh mhòr de luchd-iomairt air na sràidean.
Everyone else in the bar was drinking beer.	Bha a h-uile duine eile sa bhàr ag òl leann.
Please wash the shirt by hand.	Nigh an lèine le làimh, mas e do thoil e.
Broken ears are now worn by almost every teenager.	Tha cluasan briste a-nis air an caitheamh le cha mhòr a h-uile deugaire.
This grass is famous for its struggle.	Tha am feur seo ainmeil airson a strì.
Poets often express the mood of the times.	Bidh bàird tric a’ nochdadh faireachdainn nan amannan.
Her life was spent with thoughts of revenge.	Bha a beatha air a caitheamh le smuaintean mu dhìoghaltas.
The smell was offensive.	Bha am fàileadh oilbheumach.
When he finished his dinner, he went to bed.	Nuair a chrìochnaich e a dhinneir, chaidh e dhan leabaidh.
She rolled the hot burrito, sighing deeply.	Rol i am burrito teth, ag osnaich gu mòr.
These statistics show high levels of poverty.	Tha na staitistigean seo a’ sealltainn ìrean fìor bhochdainn.
She was determined to make a difference.	Bha i dìorrasach diofar a dhèanamh.
They arrived after midnight.	Ràinig iad às deidh meadhan oidhche.
Greedy women, myself included.	Boireannaich sanntach, mi-fhìn nam measg.
The government has declared their property dangerous.	Tha an riaghaltas air an togalach aca ainmeachadh cunnartach.
Lightning could be seen in the loch.	Bha an dealanach ri fhaicinn anns an loch.
His expression remained calm.	Dh’ fhan an abairt aige socair.
Mist often covers the area in autumn.	Gu tric bidh ceò a’ còmhdach na sgìre as t-fhoghar.
This country has a gross national product.	Tha làn-thoradh nàiseanta aig an dùthaich seo.
There is a monastery nearby.	Tha manachainn faisg air làimh.
They often negotiate, but seldom come to a decision.	Bidh iad a’ co-rèiteachadh gu tric, ach is ann ainneamh a thig iad gu co-dhùnadh.
He arrived a few minutes ago.	Ràinig e beagan mhionaidean air ais.
Spreading the popcorn is just adult work.	Chan eil ann ach obair nan inbheach am popcorn a sgaoileadh.
Research reveals that the accounts are fictional.	Tha rannsachadh a’ nochdadh gu bheil na cunntasan ficseanail.
I'm going to the library to check in tonight.	Thèid mi dhan leabharlann a sgrùdadh a-nochd.
He slipped a ring on her finger.	Shleamhnaich e fàinne air a meur.
He jumped to his feet, rejoicing.	Leum e gu a chasan, a 'dèanamh gàirdeachas.
This woman is completely unfit to be a candidate.	Tha am boireannach seo gu tur mì-fhreagarrach airson a bhith na tagraiche.
The pungent smell of spices permeated the kitchen.	Bha am fàileadh geur de spìosraidh a’ dol tron ​​chidsin.
Children learn through discovery.	Bidh clann ag ionnsachadh tro lorg.
Her apartment has recently been refurbished.	Chaidh an àros aice ùrachadh o chionn ghoirid.
Ask for help if you need it.	Faighnich airson cuideachadh ma tha feum agad air.
Cities are subject to earthquake damage.	Tha bailtean-mòra fo ùmhlachd milleadh crith-thalmhainn.
The fountains are surrounded by a beautiful garden.	Tha na fuarain air an cuairteachadh le gàrradh brèagha.
The main body uses a lot of energy.	Bidh prìomh chorporra a’ cleachdadh cumhachd mòr.
The river flows through the national park.	Tha an abhainn a’ sruthadh tron ​​phàirc nàiseanta.
It had a soft place for children.	Bha àite bog aige airson clann.
Panda bears are also called panda bears.	Canar mathain panda cuideachd ri mathain panda.
The strongest tribe gets the upper hand.	Bidh an treubh as làidire a’ faighinn làmh an uachdair.
We went carefully to the prisoner.	Chaidh sinn gu faiceallach ris a’ phrìosanach.
She feels lonely, as if lost.	Tha i a’ faireachdainn aonaranach, mar gum biodh i air chall.
A fire broke out in the warehouse.	Thòisich teine ​​​​anns an taigh-bathair.
We had to remove diseased leaves.	Bha againn ri duilleagan le galair a thoirt air falbh.
Prison guards did not allow anyone to enter.	Cha tug geàrdan a’ phrìosain cead do dhuine sam bith a dhol a-steach.
Trying not to laugh when she did.	A’ feuchainn gun a bhith a’ gàireachdainn nuair a rinn i sin.
A strong wind blew all over the land calm.	Shèid gaoth chruaidh air feadh na tìre ciùin.
The smell was pungent and unpleasant.	Bha an fhàileadh pungent agus mì-thlachdmhor.
Your writing needs improvement.	Bidh an sgrìobhadh agad ag iarraidh leasachadh.
This town is a peaceful haven.	Tha am baile seo na thèarmann sìtheil.
All the buildings were painted.	Chaidh na togalaichean gu lèir a pheantadh.
With a heavy heart, the economist announced the results.	Le cridhe trom, dh’ ainmich an eaconamaiche na toraidhean.
Beat the eggs until thick.	Buail na h-uighean gus an tiugh iad.
The funnel is big, so feed it slowly.	Tha an funail mòr, mar sin thoir biadh dha gu slaodach.
Singing has been stopped.	Chaidh stad a chur air an t-seinn.
There were restaurants on the street.	Bha taighean-bìdh air an t-sràid.
Also consider these other costs.	Beachdaich cuideachd air na cosgaisean eile sin.
Anything is possible.	Tha rud sam bith comasach.
This town is surrounded by mountains.	Tha am baile seo air a chuairteachadh le beanntan.
The traders also issued lengthy press releases.	Chuir an luchd-malairt fiosan naidheachd fada a-mach cuideachd.
It is expected to take several years to return to regularity.	Tha dùil gun toir e grunn bhliadhnaichean tilleadh gu riaghailteachd.
Nothing was done.	Cha deach dad a dhèanamh.
Washing machine makes clothes clean and clean.	Bidh inneal-glanaidh nigheadaireachd a’ dèanamh aodach soilleir agus glan.
So the king summoned his counselors.	Mar sin ghairm an rìgh air a chomhairlichean.
I love going to the zoo.	Is toil leam a bhith a’ dol dhan sù.
The book has been downloaded in a new version.	Tha an leabhar air a luchdadh a-nuas ann an tionndadh ùr.
Old picture hanging on the walls.	Seann dealbh crochte air na ballachan.
It consists mainly of tourist ruins.	Tha e a’ toirt a-steach tobhtaichean luchd-turais sa mhòr-chuid.
Young people have embraced change enthusiastically.	Tha an òigridh air gabhail ris an atharrachadh gu dealasach.
It was big, but graceful.	Bha e mòr, ach gràsmhor.
The washing machine is next to the dryer.	Tha an inneal nigheadaireachd ri taobh an tiormaiche.
Whip the surface.	Whip an uachdar.
Snow drifts on the tundra.	Sneachd a’ sruthadh air an tundra.
The young man's eye was fixed.	Bha suil an fhir òig seasmhach.
Thousands of small fish swim around his nose.	Bidh na mìltean de dh’ iasg beag a’ snàmh timcheall a shròin.
There was a time when the words were thought to be filthy.	Bha an t-àm ann nuair a bhathas den bheachd gur e salachar a bha anns na facail.
The children were scared.	Bha an t-eagal air a’ chloinn.
The trees were planted here many years ago.	Chaidh na craobhan a chur an seo o chionn iomadh bliadhna.
The team had almost broken the enemy lines.	Cha mhòr gu robh an sgioba air loidhnichean an nàmhaid a bhriseadh.
He is looking forward to the new term.	Tha e a’ coimhead air adhart ris an teirm ùr.
The bird's angry scream shook the air.	Chrath sgreuch feargach an eòin an èadhar.
Everyone laughed at his joke.	Rinn a h-uile duine gàire ris an fhealla-dhà aige.
Although they refused to publish their names, the messengers agreed.	Ged nach robh iad deònach an ainmean fhoillseachadh, dh'aontaich na teachdairean.
Women tend to live longer than men.	Tha boireannaich buailteach a bhith beò nas fhaide na fir.
The journey would take over three months.	Bheireadh an turas còrr air trì mìosan.
People there were attracted by her beauty.	Bha daoine an sin air an tàladh le a bòidhchead.
She took a few pieces of her apple.	Thug i beagan bhìdeagan dhen ubhal aice.
I felt so sad, seeing him so old.	Bha mi a’ faireachdainn gu math brònach, ga fhaicinn cho sean.
Taxis can be hired at the station.	Faodar tacsaidhean fhastadh aig an stèisean.
Chimney smoke rose into the sky.	Chaidh ceò an t-simileir suas dhan iarmailt.
This house is awful.	Tha an taigh seo uamhasach.
Many landmines continue to sweep the area around the city.	Tha mòran mèinnean-fearainn fhathast a’ sguadaich na sgìrean mun cuairt a’ bhaile.
The descent took an hour.	Thug an teàrnadh uair a thìde.
The meat in this steak is dry and tasteless.	Tha an fheòil anns an stùc seo tioram agus gun blas.
You're in charge, aren't you?	Tha thu a’ gabhail an stiùir, nach eil?
He put his son on his head.	Chuir e a mhac air a cheann.
The population was generally controlled and quiet.	Mar bu trice bha an sluagh fo smachd agus sàmhach.
A lot depends on a person's reputation.	Tha tòrr an urra ri cliù neach.
Their families have an old conflict.	Tha seann chòmhstri aig na teaghlaichean aca.
Often used in restaurants.	Air a chleachdadh gu tric ann an taighean-bìdh.
He drives carefully.	Bidh e a’ draibheadh ​​gu faiceallach.
It was not long before domestic rules were broken.	Cha b’ fhada gus an deach riaghailtean na dachaigh a sgrios.
Kelly let down the bar ever so small.	Leig Kelly sìos am bàr a-riamh cho beag.
Sabu started a business.	Thòisich Sabu gnìomhachas.
There has been an increase in complaints against local authorities.	Tha àrdachadh air tighinn air gearanan an aghaidh ùghdarrasan ionadail.
Many families have moved to the city.	Tha mòran theaghlaichean air imrich dhan bhaile-mhòr.
Americans want you to go to the moon.	Tha Ameireaganaich ag iarraidh gun tèid thu chun na gealaich.
There were small waves crashing on the shore.	Bha tonnan beaga a’ bualadh air a’ chladach.
She lost everything last year.	Chaill i a h-uile càil an-uiridh.
The clock on the wall stopped ringing.	Sguir an gleoc air a’ bhalla a’ strì.
The country looked peaceful.	Bha an dùthaich a’ coimhead sìtheil.
He passed several villages.	Chaidh e seachad air grunn bhailtean.
The elevator in the tower was sighing.	Bha an t-àrdaichear san tùr ag osnaich.
He wasn't sure if he should feed it again.	Cha robh e cinnteach am bu chòir dha a bhiadhadh tuilleadh.
Let me try.	Leig leam feuchainn.
It was cold in this room.	Bha e fuar anns an t-seòmar seo.
This department makes clothes.	Bidh an roinn seo a’ dèanamh aodach.
It was a warm day.	'S e latha blàth a bh' ann.
Everyone is happy that we are not at war.	Tha a h-uile duine toilichte nach eil sinn a 'cogadh.
It was believed that he could never have a child.	Bhathar a 'creidsinn nach b' urrainn dha leanabh a bhith aige a-riamh.
Attempts to reduce poverty have all failed.	Tha oidhirpean gus bochdainn a lughdachadh uile air fàiligeadh.
They looked into the woods for help.	Sheall iad dhan choille airson cuideachadh.
There was a sharp rise in suicide rates,	Bha àrdachadh mòr ann an ìrean fèin-mharbhadh,
There was a steady stream of passengers through the station.	Chaidh sruth cunbhalach de luchd-siubhail tron ​​​​stèisean.
But critics say the law is too harsh.	Ach tha luchd-breithneachaidh ag ràdh gu bheil an lagh ro chruaidh.
The strange feeling was due to industrial waste.	Bha am faireachdainn neònach mar thoradh air sgudal gnìomhachais.
The best course is to complete a psychology degree.	Is e an cùrsa as fheàrr ceum saidhgeòlas a chrìochnachadh.
she lay down, tired from the hard work she had put in.	laigh i sìos, sgìth leis an obair chruaidh a rinn i.
The rain has finally arrived!	Tha an t-uisge air tighinn mu dheireadh thall!
You are making a big mistake!	Tha thu a’ dèanamh mearachd mhòr!
Slide the credit card into the card reader.	Slaod a’ chairt-chreideis a-steach don leughadair cairt.
Some say that nature has an unruly spirit.	Tha cuid ag ràdh gu bheil spiorad mì-mhodhail aig nàdar.
Branding a knife, he chased her to the door.	A' branndadh sgian, chuir e an ruaig chun an dorais i.
She is looking for shelter in books and music.	Tha i a’ sireadh fasgadh ann an leabhraichean agus ceòl.
The famine victims were starving.	Bha an t-acras air luchd-fulaing na gorta.
Don't always believe what people are telling you.	Na creid an-còmhnaidh na tha daoine ag innse dhut.
Many poets have used this city as inspiration.	Tha mòran bhàrd air a’ bhaile seo a chleachdadh mar bhrosnachadh.
The black hole swallowed the walker unexpectedly.	Shluig toll-dubh an neach-coiseachd gun dùil.
A large proportion of people are excluded.	Tha earrann mhòr de dhaoine air an dùnadh a-mach.
This train is new.	Tha an trèana seo ùr.
The volcano erupted violently.	Bhris am bholcàno gu brùideil.
She wanted to learn more about it.	Bha i airson barrachd ionnsachadh mu dheidhinn.
They were old and never lived there.	Bha iad sean agus cha robh iad a-riamh a’ fuireach ann.
Wash the food and dry it.	Nigh am biadh agus tiormaich e.
It is common that we were created.	Tha e cumanta gun deach ar cruthachadh.
Farmers are increasingly relying on tools to plow their fields.	Tha tuathanaich a’ sìor fhàs an eisimeil innealan gus na raointean aca a threabhadh.
The vessel was almost empty.	Bha an soitheach cha mhòr falamh.
This is the road leading to the harbor.	Seo an rathad a tha a’ dol chun a’ chala.
She lied about her age to get the job.	Rinn i breug mu a h-aois airson an obair fhaighinn.
These schools use the same curriculum.	Bidh na sgoiltean sin a’ cleachdadh an aon chlàr-obrach.
He repeated the exercise until he had mastered it.	Rinn e a-rithist an eacarsaich gus an robh e air a mhaighstireachd.
He realized that his organs were gradually failing.	Thuig e gu robh na h-organan aige a 'fàilligeadh mean air mhean.
The broccoli was well washed.	Bha am broccoli air a nighe gu math.
We will study medieval and modern poetry.	Nì sinn sgrùdadh air bàrdachd meadhan-aoiseil agus nuadh.
The cat licked her paws.	Dh’imlich an cat a spògan.
Finally, look for the right key.	Mu dheireadh, choimhead e airson an iuchair cheart.
So he turned away looking for something else.	Mar sin thionndaidh e air falbh a choimhead airson rudeigin eile.
The cliffs make for attractive attractions.	Tha na bearraidhean a’ dèanamh àiteachan tarraingeach tarraingeach.
It was clear that the knight had been badly wounded.	Bha e soilleir gun deach an ridire a dhroch ghoirteachadh.
The weather was fine.	Bha an aimsir breagha.
The detective questioned a potential witness.	Cheasnaich an lorgaire neach-fianais a bha còir.
Politicians are the court of the media.	Bidh luchd-poileataigs a’ chùirt nam meadhanan.
Her uncle abandoned her family and her lover.	Thrèig bràthair a h-athar a theaghlach agus a leannan.
While many species are endangered, some are not.	Ged a tha mòran ghnèithean ann an cunnart a dhol à bith, tha cuid nach eil.
The pipeline will bring natural gas to the city.	Bheir an loidhne-phìoban gas nàdarrach don bhaile-mhòr.
She walked away, courting her lower lips.	Choisich i air falbh, a’ suirghe air a bilean ìosal.
It is common knowledge that air pollution is a threat to human health.	Is e eòlas cumanta gu bheil truailleadh èadhair a’ cur dragh air slàinte dhaoine.
Express yourself.	Cuir an cèill thu fhèin.
Buyers make and sell clothes.	Bidh ceannaichean a’ dèanamh agus a’ reic aodach.
It's raining.	Tha an t-uisge ann.
A cup of tea is fine.	Tha cupa tì ceart gu leòr.
Make it very tight.	Dèan e gu math daingeann.
This is a rough estimate.	Is e tuairmse garbh a tha seo.
He urged her to reconsider her decision.	Chuir e ìmpidh oirre ath-bheachdachadh air a co-dhùnadh.
The population is growing.	Tha an sluagh a’ sìor fhàs.
The countries' economies are growing rapidly.	Tha eaconamaidhean nan dùthchannan a’ fàs gu luath.
It was intended to lead to better working conditions.	Bhathar an dùil leantainn gu suidheachaidhean obrach nas fheàrr.
She was proud of her son's courage.	Bha i moiteil à misneach a mic.
An amazing story, full of adventure.	Sgeulachd iongantach, làn de dhànachd.
The rivulet is shallow and quiet.	Tha an rivulet eu-domhainn agus socair.
A raspberry elephant was crossing the leaf.	Bha ailbhean sùbh-craoibhe a’ dol tarsainn na duilleige.
What a problem!	Dè an duilgheadas!
One-third poured in rations for help.	Dhòirt aon de na trian ann an cuibhreannan airson cuideachadh.
Sweep the floor before you go.	Sguab an làr mus tèid thu.
It occurred to me that we could help them.	Thachair e dhomh gum b’ urrainn dhuinn an cuideachadh.
I desire a nasi goreng plate.	Tha miann agam truinnsear nasi goreng.
He looked down at the building below.	Thug e sùil sìos air an togalach fodha.
Just before morning she heard a loud noise	Dìreach ron mhadainn chuala i fuaim trom
So the bottom line is, who will lead the way?	Mar sin is e a’ cheist bhunaiteach, cò a bhios os cionn an atharrachaidh?
The house was beautifully decorated.	Bha an taigh air a sgeadachadh gu breagha.
The journalist closed her eyes.	Dhùin an neach-naidheachd a sùilean.
We should all travel more.	Bu chòir dhuinn uile barrachd siubhail.
The fox was out hunting.	Bha am madadh-ruadh a-muigh a shealg.
Sewage water is often contaminated.	Gu tric bidh truailleadh ann an uisge òtrachais.
She was amazed at how rich the colors were.	Chuir i iongnadh oirre le cho beairteach sa bha na dathan.
There are large coal deposits underground.	Tha tasgaidhean mòra guail fon talamh.
The landscape has not changed for thousands of years.	Cha do dh'atharraich an cruth-tìre fad mhìltean bliadhna.
Students are motivated to exercise.	Tha oileanaich air am brosnachadh gu eacarsaich.
His nostrils rose.	Dh’eirich a chuinnean.
They put the bone in a cardboard box.	Chuir iad an cnàimh ann am bogsa cairt-bhòrd.
A girl wrote this complaint.	Sgrìobh nighean an gearain seo.
Butter and eggs are used to make cake.	Bithear a’ cleachdadh ìm agus uighean airson cèic a dhèanamh.
Rodin is famous for many images.	Tha Rodin ainmeil airson iomadh ìomhaigh.
These unhappy couples can start over somewhere else.	Faodaidh na càraidean mì-thoilichte sin tòiseachadh às ùr an àiteigin eile.
The forest played an important role in the war.	Bha pàirt chudromach aig a’ choille anns a’ chogadh.
They scrambled for tickets to the concert.	Rinn iad sgròbadh airson tiocaidean chun na cuirm-chiùil.
Suguharu's grandmother was wise.	Bha seanmhair Suguharu glic.
We love and value these cultural traditions.	Tha sinn a’ còrdadh ris agus a’ cur luach air na traidiseanan cultarach sin.
The bomb exploded.	Spreadh am boma.
The leaders will face the crowd.	Bheir na ceannardan aghaidh air an t-sluagh.
She looked at him kindly.	Thug i sùil air gu caoimhneil.
The manager was formally asked to resign.	Chaidh iarraidh gu foirmeil air a' mhanaidsear a dhreuchd a leigeil dheth.
Nectar of the gods.	Neactar nan diathan.
A local council has been set up to control pollution levels.	Chaidh comhairle ionadail a stèidheachadh airson ìrean truaillidh a riaghladh.
We surveyed marine life in the area.	Rinn sinn sgrùdadh air beatha mara san sgìre.
The cat looked up from playing with his food.	Choimhead an cat suas bho bhith a’ cluich le a bhiadh.
Look how beautiful they are!	Seall cho bòidheach 's a tha iad!
Each cup contained fifty milliliters.	Anns gach cupa bha leth-cheud mìleliotair.
The mist filled her nostrils.	Lìon an ceò a cuinnlean.
Then he looked at the screen.	An uairsin choimhead e air an sgrion.
He would like to pay by credit card, please.	Bu mhath leis pàigheadh ​​le cairt chreideis, mas e do thoil e.
Very few people survived.	Is e glè bheag de dhaoine a thàinig beò.
Seasonality is determined by latitude.	Tha seusanachd air a dhearbhadh le domhan-leud.
The novelist made a huge impact.	Thug an nobhailiche buaidh mhòr.
She seems to know a lot about it.	Tha e coltach gu bheil i eòlach air mòran mu dheidhinn.
She hung up her phone and called her husband.	Chuir i a-mach am fòn aice agus ghairm i an duine aice.
He always leaves money in his toys.	Bidh e an-còmhnaidh a’ fàgail airgead anns na dèideagan aige.
We need a lot of salt when baking a cake.	Bidh feum againn air tòrr salainn nuair a bhios sinn a’ fuine cèic.
The rain stopped the crowds.	Thug an t-uisge stad air an t-sluagh.
None of my books are particularly valuable.	Chan eil gin de na leabhraichean agam gu sònraichte luachmhor.
Being positive is not easy.	Chan eil e furasta a bhith deimhinneach.
The drink ran quickly down her throat.	Ruith an deoch gu luath sìos a sgòrnan.
He fished in his pocket for his keys.	Bha e ag iasgach na phòcaid airson na h-iuchraichean aige.
Pour le riz au tamis sur la fourchette.	Pour le riz au tamis sur la fourchette.
This city is famous for its thick fog.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a cheò tiugh.
Follow a period of socialization.	Lean ùine de shòisealachd.
The roof fell off a bit.	Thuit am mullach beagan.
Represents scaled positioning requests.	A’ riochdachadh iarrtasan suidheachadh le sgèile.
Her high heels sank deep into the lawn.	Chaidh a sàilean àrda fodha gu domhainn dhan lawn.
They died in the snowstorms.	Bhàsaich iad anns na stoirmean-sneachda.
She opens the window and looks outside.	Bidh i a’ fosgladh na h-uinneige agus a’ coimhead a-muigh.
The incident embarrassed him.	Chuir an tachartas nàire air.
Porridge is easy to make.	Tha brochan furasta a dhèanamh.
The prisoner pleaded not guilty.	Ghuidh am prìosanach a neoichiontachd.
A few months later, the crop was ripe.	Beagan mhìosan an dèidh sin, bha am bàrr abaich.
The boats used in the canals are narrow and deep.	Tha na bàtaichean a chleachdar anns na canàlan cumhang agus domhainn.
A regiment of soldiers marched down the street.	Rinn rèisimeid de shaighdearan caismeachd sìos an t-sràid.
The kindness was unmistakable.	Bha an caoimhneas gun teagamh.
This is their level of income.	Is e seo an ìre teachd-a-steach aca.
The bridge was destroyed in the flood.	Chaidh an drochaid a sgrios san tuil.
We want you to try a little harder.	Tha sinn ag iarraidh gun fheuch thu beagan nas duilghe.
She was tired.	Bha i sgìth.
The neighboring country is planning to issue a tourist visa soon.	Tha an dùthaich ri thaobh an dùil bhìosa turasachd a thoirt seachad a dh’ aithghearr.
All forms of communication are prohibited here.	Tha iomadh seòrsa conaltraidh air a thoirmeasg an seo.
The attendant delivered the bill.	Lìbhrig an neach-frithealaidh am bile.
He asked why she was crying.	Dh’fhaighnich e carson a bha i a’ caoineadh.
When they handed the result to the minister, he laughed.	Nuair a thug iad an toradh seachad don mhinistear, rinn e gàire.
Drinking and driving are illegal.	Tha òl agus draibheadh ​​mì-laghail.
My mum and dad were both musicians.	Bha mo mhàthair agus m’ athair le chèile nan luchd-ciùil.
Heat a frying pan over medium heat.	Teas pana-fraighigidh thairis air teas meadhan.
Clouds moved lazily through the dark morning skies.	Bha neòil a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne.
Sharp rocks flowed out of the wall.	Bha creagan biorach a’ sruthadh a-mach às a’ bhalla.
I did not see the bride.	Chan fhaca mi bean na bainnse.
Police have admitted the robbery was dangerous.	Dh’aidich am poileas gun robh am mèirleach cunnartach.
The dead fish sailed on the river.	Sheòl an t-iasg marbh air an abhainn.
This area is known as the food lovers' paradise.	Tha an sgìre seo aithnichte mar phàrras leannanan bìdh.
The problem is complicated by erosion.	Tha an duilgheadas iom-fhillte le bleith.
I could not understand why people were objecting to him.	Cha b’ urrainn dhomh tuigsinn carson a bha daoine a’ cur na aghaidh.
Warm clothes.	Aodach gu blàth.
A herd of buffalo was grazing on the hill.	Bha treud de bhuabhall ag ionaltradh air a' chnoc.
More and more students are taking evening classes.	Tha barrachd is barrachd oileanaich a’ gabhail chlasaichean oidhche.
Most were made locally.	Bha a’ mhòr-chuid dhiubh air an dèanamh gu h-ionadail.
We rely on domestic sources for our energy needs.	Tha sinn an urra ri stòran dachaigheil airson ar feumalachdan lùtha.
The sun is setting in the distance.	Tha a’ ghrian a’ dol air cùl an droma fad às.
The patient's condition is much better.	Tha suidheachadh an euslaintich mòran nas fheàrr.
An old farmer came forward to take a leak.	Thàinig seann thuathanach air adhart gus aodion a ghabhail.
They sang of their immortal love for one another.	Bha iad a' seinn mun ghaol neo-bhàsmhor a bh' aca dha chèile.
Local shipyards built ships.	Thog gàrraidhean-shoithichean ionadail bàtaichean-airm.
The program has national support.	Tha taic nàiseanta aig a’ phrògram.
After a series of unfortunate events, he lost his job.	Às deidh sreath de thachartasan mì-fhortanach, chaill e a dhreuchd.
I will be working late tonight.	Bidh mi ag obair anmoch a-nochd.
They volunteered at the shelter.	Chaidh iad gu saor-thoileach aig an fhasgadh.
She has a beautiful smile.	Tha gàire brèagha aice.
Not only do elephants eat, but they take care of their young.	Chan e a-mhàin gu bheil ailbhein ag ithe, ach bidh iad a’ gabhail cùram den òigridh aca.
In the eighteenth century, the population began to grow.	Anns an ochdamh linn deug, thòisich an àireamh-sluaigh a 'dol am meud.
A rare red bird approached the shopkeeper.	Chaidh eun dearg tearc a dh’ionnsaigh fear na bùtha.
He could see the mountains from his window.	Chitheadh ​​e na beanntan bhon uinneig aige.
Bananas are harvested all year round.	Bidh bananathan air am buain fad na bliadhna.
The brigadier stepped away from her group.	Cheum am brigadier air falbh bhon bhuidheann aice.
All good children must obey their parents.	Feumaidh a h-uile pàiste math gèilleadh do am pàrantan.
This community is a source of great wealth.	Tha a’ choimhearsnachd seo na meadhan de bheairteas mòr.
On her lap she shook a baby chick.	Air a h-uchd chrath i leanabh isean.
A local priest said the temple was	Thuirt sagart ionadail gun robh an teampall
The children decorated the walls.	Sgeadaich a’ chlann na ballachan.
We must respect indigenous rights.	Feumaidh sinn spèis a thoirt do chòraichean dùthchasach.
He worked as a gardener for several years.	Bha e ag obair mar ghàirnealair airson grunn bhliadhnaichean.
The cover of the book is decorated with butterflies.	Tha còmhdach an leabhair air a sgeadachadh le dealain-dè.
He had trouble spelling and using her real name.	Bha trioblaid aige a' litreachadh agus a' cleachdadh an fhìor ainm aice.
Many coastal areas are located at elevations.	Tha mòran sgìrean cladaich suidhichte aig àrdachaidhean.
This is the fourth time stolen cars have been found.	B' e seo an ceathramh turas a chaidh càraichean a chaidh a ghoid a lorg.
A lengthy trial can take three years.	Faodaidh cùis-lagha fhada trì bliadhna a thoirt.
Sleeping pills are a common treatment for insomnia.	Tha pills cadail mar làimhseachadh cumanta airson insomnia.
Experts believe that irregular activity will increase.	Tha eòlaichean den bheachd gun àrdaich gnìomhachd neo-riaghailteach.
There were white, powdery clouds moving in the blue sky.	Bha neòil gheala, pudhar a' gluasad anns an speur ghorm.
It is everywhere.	Tha e anns gach àite.
Dancing is contagious!	Tha dannsa gabhaltach!
He has a big mouth.	Tha beul mòr aige.
Guests dance to salsa music.	Bidh na h-aoighean a’ dannsa ri ceòl salsa.
Too many tourists are ruining rural communities.	Tha cus luchd-turais a’ milleadh choimhearsnachdan dùthchail.
Remove the lettuce leaves.	Thoir dheth na duilleagan lettuis.
This set of seven coisters is equally heat-resistant.	Tha an seata seo de sheachd coisters co-ionnan teas-dhìonach.
While in the army, he gained the status of captain.	Fhad 'sa bha e san arm, fhuair e inbhe caiptean.
There was blood on his left arm and he was beaten.	Bha fuil air a' ghàirdean chlì agus chaidh a bhualadh.
The soldiers are very vigilant.	Tha na saighdearan gu math furachail.
So be careful not to take anything for granted.	Mar sin bi faiceallach, gun dad a ghabhail mar rud sam bith.
Police found his body lying in the water.	Lorg na poileis an corp aige na laighe san uisge.
A pot of green tea is easy to make.	Tha e furasta poit de thì uaine a dhèanamh.
All children should learn to draw and paint.	Bu chòir dhan chloinn uile ionnsachadh tarraing agus peantadh.
Everything seemed pretty normal.	Bha a h-uile coltas gu math àbhaisteach.
When the temperature drops below freezing, it snows.	Nuair a bhios an teòthachd a 'tuiteam fo reothadh, bidh e a' sneachda.
This is the place mentioned in that old song.	Seo an t-àite a tha air ainmeachadh anns an t-seann òran sin.
She remembered that it is always better to be honest.	Chuimhnich i gu bheil e an-còmhnaidh nas fheàrr a bhith onarach.
Once the hull was broken, the vessel sank quickly.	Aon uair 's gun deach an slige a bhriseadh, chaidh an soitheach fodha gu luath.
Did you work late last night?	An robh thu ag obair anmoch a-raoir?
She bought a hat in a fashion store.	Cheannaich i ad ann am bùth fasan.
The reforms have been criticized by the opposition.	Tha na h-ath-leasachaidhean air an càineadh leis an luchd-dùbhlain.
If they lived longer, the residents could have prospered.	Nam biodh iad beò na b’ fhaide, dh’ fhaodadh an luchd-còmhnaidh a bhith air soirbheachadh.
Kids' favorite chocolate chip cookies are everywhere.	Tha briosgaidean chip seoclaid as fheàrr le clann anns a h-uile àite.
Campers and caravans love inflatables.	Tha luchd-campachaidh agus carabhanaichean a’ còrdadh ri inflatables.
The researchers outlined their latest findings.	Thug an luchd-rannsachaidh cunntas air na co-dhùnaidhean as ùire aca.
Younger power ups are expected soon.	Tha dùil ri cleachdadh cumhachd nas òige a dh’ aithghearr.
His friend followed him, carrying a large package.	Lean a charaid e, a 'giùlan pasgan mòr.
Companies are encouraged to buy local produce.	Thathas a’ brosnachadh chompanaidhean bathar ionadail a cheannach.
Many of the houses that were relocated here were severely damaged.	Chaidh mòran de na taighean a chaidh ath-shuidheachadh an seo a mhilleadh gu mòr.
The elevated train stops twice.	Bidh an trèana àrdaichte a’ stad dà uair.
The sun was shining brightly, casting a deep shadow.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir, a’ tilgeadh dubhar domhainn.
The cat jumped from the window to the bed.	Leum an cat bhon uinneig chun na leapa.
The castle shone in the sunlight.	Bha an caisteal a’ deàrrsadh ann an solas na grèine.
The dog ran into the house.	Ruith an cù a-steach don taigh.
They buried their bodies in one grave.	Thiodhlaic iad an cuirp ann an aon uaigh.
The images were covered in plaster.	Bha na h-ìomhaighean còmhdaichte le plàstair.
The river was just plain.	Bha an abhainn dhìreach dìreach gu math cumhang.
The doctor felt guilty.	Bha an lighiche a’ faireachdainn ciontach.
Poor people everywhere are starving.	Bidh daoine bochda anns gach àite a’ fulang leis an acras.
He often spoke without thinking.	Is tric a labhair e gun smuain.
He got lost on the road, shaking his arms for help.	Chaidh e air seachran air an rathad, a’ crathadh a ghàirdeanan airson cuideachadh.
She gave the cat cheese.	Thug i càise dhan chat.
This building is secure.	Tha tèarainteachd teann aig an togalach seo.
Her brother killed himself two years ago.	Mharbh a bràthair e fhèin o chionn dà bhliadhna.
She spoke quietly, almost in fear.	Bhruidhinn i gu sàmhach, cha mhòr le eagal.
It is a popular community.	Tha e na choimhearsnachd mòr-chòrdte.
The inspector put on his peak cap.	Chuir an neach-sgrùdaidh a chaip stùc air.
The customs officer checked the passenger's passport.	Thug an t-oifigear cusbainn sùil air cead-siubhail an neach-siubhail.
I'll tell you as a friend.	Innsidh mi dhut mar charaid.
Judges must have the power to punish criminals.	Feumaidh cumhachd a bhith aig britheamhan eucoirich a pheanasachadh.
It is uncertain when the movements will take place.	Chan eil e cinnteach cuin a thig na gluasadan gu buil.
This is ignorance.	Is e seo aineolas.
Lots of beetles and spiders.	Tòrr daolagan agus damhain-allaidh.
A lonely gray bull got lost on the highway.	Chaidh tarbh aonaranach liath air seachran air an rathad mhòr.
His grandmother's tree doubled as his climbing tree.	Dhùblaich craobh a sheanmhair mar a chraobh sreap.
The wrong foot caused the car to slip into a tree.	Chuir cas ceàrr an càr a’ sleamhnachadh a-steach do chraoibh.
She raised her eyes in surprise.	Thog i a sùilean le iongnadh.
I folded the napkins.	Phaisg mi na napcain.
The team worked hard.	Rinn an sgioba oidhirp chruaidh.
We have a responsibility to look after the libraries.	Tha e mar dhleastanas oirnn cùram a ghabhail de na leabharlannan.
Who will be better?	Cò a bhios nas fheàrr?
I desperately wanted to escape.	Bha mi gu mòr airson teicheadh.
The floods were the worst in my memory.	B’ e na tuiltean an fheadhainn a bu mhiosa nam chuimhne beò.
He had many enemies who hated him.	Bha mòran nàimhdean aige aig an robh gràin air.
The neurotics started crying.	Thòisich na neurotics a 'caoineadh.
How do you spell "bus"?	Ciamar a sgrìobhas tu "bus"?
This party was a lot of fun.	Bha am pàrtaidh seo na spòrs mòr.
In some cases the migration is involuntary.	Ann an cuid de chùisean tha an imrich neo-thoileach.
The demands of modern life are so great.	Tha iarrtasan beatha an latha an-diugh cho mòr.
So hurry up!	Mar sin dèan cabhag cabhag!
It is interesting to visit that place.	Tha e inntinneach tadhal air an àite sin.
Although badly beaten, they survived.	Ged a bha iad air an droch bhualadh, thàinig iad beò.
The three cousins ​​did not speak.	Cha do bhruidhinn an triùir cho-oghaichean.
His standards in this course were excellent.	Bha na h-ìrean aige sa chùrsa seo sàr-mhath.
She lost a lot of blood.	Chaill i tòrr fala.
The bazaar was crowded with colorful stalls.	Bha am bazaar làn sluaigh làn de stàilichean dathte.
He traveled around.	Shiubhail e mun cuairt.
He was on a good day with all his neighbors.	Bha e air laithean math le a choimhearsnaich uile.
He found out that the party was poorly organized.	Fhuair e a-mach gun robh am pàrtaidh air a dhroch eagrachadh.
A large snake was lying on the ground.	Bha nathair mhòr na laighe air an talamh.
The clock kept moving.	Lean an uaireadair air a bhith a’ clisgeadh na h-uaire.
The phrase is still unfinished.	Tha an abairt fhathast gun chrìochnachadh.
He read the card carefully before answering.	Leugh e a’ chairt gu faiceallach mus do fhreagair e.
I'm so tired!	Tha mi cho sgìth!
They try to weaken you.	Tha iad a’ feuchainn ri do lagachadh.
First, explore your sexuality.	An toiseach, rannsaich do ghnèitheas.
Then why didn't you write to me?	An uairsin carson nach do sgrìobh thu thugam?
He let go of the knife.	Leig e leis an sgian.
Maybe more.	'S dòcha barrachd.
The chickens are delicate and tasty.	Tha na cearcan fìnealta agus blasda.
With all eyes open, the frog moved forward.	Leis a h-uile sùil fosgailte, ghluais an losgann air adhart.
There are simply too many elected officials.	Gu sìmplidh tha cus oifigearan taghte ann.
Dogs and cats have become common ancestors.	Dh'fhàs coin agus cait bho sinnsearan cumanta.
Significant differences in insect numbers.	Eadar-dhealachaidhean comharraichte ann an àireamhan bhiastagan.
Police diverted traffic after the crash.	Stiùir am poileas an trafaig às dèidh na tubaist.
The security guard picked up his submachine gun.	Thog an geàrd tèarainteachd an gunna submachine aige.
Accept the needs of your partners.	Gabh ri feumalachdan do chompanaich.
She wandered around the house aimlessly.	Chaidh i air chuairt timcheall an taighe gun amas.
Let the mixture stand until completely dissolved.	Leig leis a 'mheasgachadh seasamh gus an tèid e gu tur.
A teacher needs to be patient.	Feumaidh tidsear a bhith foighidneach.
Do not use too much pepper in the soup.	Na cleachd cus piobar anns a 'bhrot.
As a result of these actions she was dismissed.	Mar thoradh air na gnìomhan sin chaidh a cur às a dreuchd.
A distinctive feature of the design of this temple are the brackets.	Is e feart sònraichte de dhealbhadh an teampall seo na camagan.
Irises are purple in color.	Tha dath purpaidh air irises.
An area with more woods.	Sgìre le barrachd choilltean.
She advised him that she had thought about it.	Chomhairlich i dha gu bheil i air smaoineachadh air.
The prince's palace has now been destroyed.	Tha lùchairt a’ phrionnsa a-nis air a sgrios.
The infrastructure has improved considerably.	Tha am bun-structair air a thighinn air adhart gu mòr.
The margarine will melt faster if melted.	Leaghaidh am margarine nas luaithe ma thèid a leaghadh.
The man and the woman were interviewed individually.	Chaidh agallamhan a dhèanamh leis an duine agus am boireannach fa leth.
He was never afraid to speak his mind.	Cha robh eagal air riamh a inntinn a labhairt.
The dense forest as a wildlife habitat.	A’ choille thiugh mar àrainn dha fiadh-bheatha.
Both sides appear to be ready to resume talks.	Tha coltas gu bheil an dà thaobh deiseil airson còmhraidhean a thòiseachadh a-rithist.
His silhouette was blurry at night.	Bha an sgàil-dhealbh aige neo-shoilleir san oidhche.
He carefully sawed the tree into sections.	Shàbh e an craobh gu faiceallach ann an earrannan.
A long wind hit her long hair.	Bhuail gaoth fhada a falt fada.
The ship sank near the island.	Chaidh an soitheach fodha faisg air an eilean.
A typical day consisted of prayer, meditation, and eating.	Bha latha àbhaisteach air a dhèanamh suas de ùrnaigh, meòrachadh, agus ithe.
He recently bought a state-of-the-art machine.	O chionn ghoirid cheannaich e inneal ùr-nodha.
He climbed out the window.	Dhìrich e a-mach air an uinneig.
Some people think that zoos are cruel.	Tha cuid den bheachd gu bheil sùthan an-iochdmhor.
It's a wolf!	'S e madadh-allaidh a th' ann!
The lawyers advised him to remain silent.	Chomhairlich an luchd-lagha dha fuireach sàmhach.
Rowan provides shade on the driveway.	Bidh caorann a’ toirt sgàil air an t-slighe-draibhidh.
Now, you need to make a few more cuts.	A-nis, feumaidh tu beagan gearradh a bharrachd a dhèanamh.
The government plans to restructure the military, reports say.	Tha an riaghaltas an dùil an armachd ath-structaradh, tha aithisgean ag ràdh.
The end of the war was imminent.	Bha deireadh a’ chogaidh ann an sealladh.
Drug and alcohol use is only part of the responsibility.	Chan eil ach pàirt den uallach airson cleachdadh dhrogaichean is deoch làidir.
This is a new invention that is sure to catch fire.	Is e innleachd ùr a tha seo a bhios gu cinnteach na theine.
She never wore a swimsuit in public.	Cha do chaith i deise snàmh a-riamh gu poblach.
He is a convicted criminal.	Tha e na eucoireach air a dhìteadh.
He went on to write many more operas.	Chaidh e air adhart gu bhith a’ sgrìobhadh mòran a bharrachd oparan.
The new findings are widely discussed.	Thathas a’ beachdachadh gu farsaing air na co-dhùnaidhean ùra.
A basic idea can be explained in a sentence.	Faodar beachd bunaiteach a mhìneachadh ann an seantans.
Grasshopper numbers are declining.	Tha àireamhan nan leumadairean-feòir a’ crìonadh.
He accepted his punishment.	Ghabh e ris a pheanas.
Winter is seen by man.	Tha an geamhradh air fhaicinn leis an duine.
Still great, don't you think so?	Fhathast, tha e sgoinneil, nach eil thu a’ smaoineachadh?
Many people are worried about the future.	Tha mòran dhaoine draghail mun àm ri teachd.
The government builds a mosque in every town.	Bidh an riaghaltas a’ togail mosg anns a h-uile baile.
Look at this tree!	Seall air a' chraoibh seo!
Water must be boiled before drinking it.	Feumar uisge a ghoil mus òl e.
Some scientists argue that climate science is suppressing it.	Tha cuid de luchd-saidheans ag argamaid gu bheil saidheans gnàth-shìde ga chumail fodha.
If you are poor, you will find it difficult to travel.	Ma tha thu bochd, bidh e doirbh dhut siubhal.
An egg can be hard or soft.	Faodaidh ugh a bhith cruaidh no bog.
They fought to the end.	Shabaid iad gu deireadh.
The wine tasted bitter.	Bha blas searbh air an fhìon.
He always wanted children for himself.	Bha e a-riamh ag iarraidh clann dha fhèin.
Many women want children.	Bidh mòran bhoireannaich ag iarraidh clann.
The banana tree is rich in potassium.	Tha a 'chraobh banana beairteach ann am potasium.
They marched home singing and shouting with joy.	Mheàrrs iad dhachaigh a’ seinn agus ag èigheach le toileachas.
He pumped heavy iron in the gym.	Phump e iarann ​​​​trom san gym.
The well is dry.	Tha an tobar tioram.
This air is old.	Tha an èadhar seo sean.
Do not say a word.	Na abair facal.
The enemy managed to enter the city.	Shoirbhich leis an nàmhaid a dhol a-steach don bhaile mhòr.
We spend billions of dollars on space exploration every year.	Bidh sinn a’ cosg billeanan dolar air sgrùdadh fànais gach bliadhna.
It was a bit cold outside.	Bha e caran fuar a-muigh.
Police searched the house.	Rinn na poileis sgrùdadh air an taigh.
The number of birds is growing.	Tha àireamh nan eun a’ sìor fhàs.
The company must show their payment fees.	Feumaidh a’ chompanaidh na cìsean pàighidh aca a thaisbeanadh.
We were both embarrassed.	Bha sinn le chèile tàmailteach.
I do not think it will be a successful campaign.	Chan eil mi a’ smaoineachadh gur e iomairt shoirbheachail a bhios ann.
She let the boy go.	Leig i leis a’ ghille falbh.
Use a computer, not pencil and paper.	Cleachd coimpiutair, chan e peansail agus pàipear.
Talk about human rights!	Bruidhinn mu chòraichean daonna!
Some also thought he was bold.	Bha cuid cuideachd den bheachd gu robh e dàna.
I have heard that business is good.	Tha mi air cluinntinn gu bheil gnìomhachas math.
She never did anything she did not want to do.	Cha do rinn i a-riamh dad nach robh i airson a dhèanamh.
The people we spoke to all agreed.	Bha na daoine ris an do bhruidhinn sinn uile ag aontachadh.
The new era began with hope.	Thòisich an linn ùr le dòchasan.
Give this to the secondary school teacher.	Thoir seo don tidsear àrd-sgoile.
She suspected he had been drinking.	Bha amharas aice gun robh e air a bhith ag òl.
He crossed the street carefully.	Chaidh e tarsainn air an t-sràid gu faiceallach.
This dataset contains information on children's books.	Anns an t-seata dàta seo tha fiosrachadh mu leabhraichean chloinne.
It will be a cold winter, according to experts.	Is e geamhradh fuar a bhios ann, a rèir eòlaichean.
Hope for a peaceful solution.	An dòchas fuasgladh sìtheil.
On the way there, he stopped for a drink	Air an t-slighe an sin, stad e airson deoch
He has no phone.	Chan eil fòn aige.
Humanity as a whole has deteriorated.	Tha an cinne-daonna gu h-iomlan air fàs nas miosa.
However, he managed to escape.	Ach, fhuair e air teicheadh.
This river flows through the city.	Tha an abhainn seo a’ sruthadh tron ​​bhaile mhòr.
In general, the vocal cords are weak.	San fharsaingeachd, tha na cordaichean gutha lag.
Put oil in a pan and let it heat up.	Cuir ola ann am pana agus leig leis teas.
They provided a signed note.	Thug iad seachad nota le ainm sgrìobhte.
Crystals grow larger or smaller depending on the temperature.	Bidh criostalan a 'fàs nas motha no nas lugha a rèir an teòthachd.
A crow was flying up to the sun.	Bha feannag ag itealaich suas chun na grèine.
Dispose of the trash immediately.	Cuir às don sgudal sa bhad.
Security guards are taking swift action.	Tha luchd-gleidhidh urras gu sgiobalta a’ dol an gnìomh.
The eldest son and heir.	Am mac bu shine agus oighre.
She swam quickly ashore.	Shnàmh i gu luath gu tìr.
Each government department has an accountable minister.	Tha ministear cunntachail aig gach roinn riaghaltais.
Every child was carefully scratched.	Bha a h-uile leanabh air a sgrìobadh gu mionaideach.
Bring the batter in.	Thoir am batter a-steach.
He drank beer with his friends at the local hotel.	Dh’òl e lionn còmhla ri a charaidean anns an taigh-òsta ionadail.
The tradition goes back to ancient times.	Tha an traidisean a 'dol air ais gu seann amannan.
Pollution weakens the health of the population.	Tha truailleadh a’ lagachadh slàinte sluagh.
No, not close, not close, not close.	Chan e, chan eil dlùth, chan eil dlùth, chan eil faisg.
So make apples, bananas, peanuts and plums.	Mar sin dèan ùbhlan, bananathan, peunuts agus plumaichean.
He started playing the guitar.	Thòisich e air a’ ghiotàr a chluich.
She is very shy.	Tha i gu math diùid.
Taking a bath is curative.	Tha e leigheasach a bhith a 'gabhail bath.
She politely declined the offer.	Dhiùlt i an tairgse gu modhail.
There is no causal relationship between drinking and accidents.	Chan eil dàimh adhbharach eadar òl agus tubaistean.
The old house was quiet.	Bha an seann taigh sàmhach.
Detective officers described his approach as "unnatural."	Thuirt oifigearan lorgaire gun robh an dòigh aige “mì-nàdarrach.”
Be kind to your neighbors.	Bi caoimhneil ri do choimhearsnaich.
First impressions matter.	Tha a 'chiad bheachdan cudromach.
Spring rain has a distinctive scent.	Tha fàileadh sònraichte aig an uisge bhon earrach.
Hurry up, or we'll be late for school!	Dèan cabhag, neo bidh sinn fadalach dhan sgoil!
Eighty percent of the college's students are women.	Tha ceithir fichead sa cheud de dh’ oileanaich na colaiste nam boireannaich.
Most immigrants are older.	Tha a’ mhòr-chuid de in-imrichean nas sine.
He received the title of prince.	Fhuair e an tiotal prionnsa.
The truth is not in doubt.	Chan eil an fhìrinn ann an teagamh.
We need to make this decision.	Feumaidh sinn an co-dhùnadh seo a ghabhail.
Did your mother borrow the money?	An tug do mhàthair an t-airgead air iasad?
John is believed to have invented the wheel.	Thathas a' creidsinn gu bheil Iain a' cruthachadh na cuibhle.
Fish farming is an old practice.	’S e seann chleachdadh a th’ ann an tuathanachas-èisg.
He barely spoke, when he fell.	Is gann a labhair e, nuair a thuit e.
He denies any wrongdoing.	Tha e a’ dol às àicheadh ​​eucoir sam bith.
Light, but very weak.	Solas, ach gu math lag.
The atmosphere is thick and tense.	Tha an àile tiugh le teannachadh.
Government efforts to combat global warming have fallen short.	Tha oidhirpean an riaghaltais gus cuir an-aghaidh blàthachadh na cruinne air tuiteam goirid.
I went through the darkness to the light.	Chaidh mi tron ​​​​dorchadas a dh’ ionnsaigh an t-solais.
In the morning, the woman was bought.	Sa mhadainn, chaidh am boireannach a cheannach.
A small crowd gathered at the front gate.	Chruinnich sluagh beag aig a’ gheata aghaidh.
He studied philosophy.	Rinn e sgrùdadh air feallsanachd.
He stretched out on his back.	Shìn e a-mach air a dhruim.
You will also need a dozen eggs.	Bidh feum agad air dusan ugh cuideachd.
He can barely see the keyboard.	Is gann gum faic e am meur-chlàr.
They said the measures were essential for national interest.	Thuirt iad gu robh na ceumannan deatamach airson ùidh nàiseanta.
The door cord was cut off.	Chaidh corda an dorais a ghearradh dheth.
The deep, dark waters of the bay reveal many mysteries.	Tha uisgeachan domhainn dorcha a’ bhàigh a’ falach mòran dìomhaireachdan.
The professor was immediately ready for questions.	Bha an t-àrd-ollamh sa bhad deiseil airson ceistean.
The mountains are great for winter skiing.	Tha na beanntan math airson sgitheadh ​​​​sa gheamhradh.
Those involved were warned in advance.	Chaidh rabhadh a thoirt dhaibhsan a bha an sàs ann ro-làimh.
The trees along the river are thick.	Tha na craobhan ri taobh na h-aibhne tiugh.
Some items have pivot points.	Tha puingean pivot aig cuid de nithean.
Water resistance is an important property of clothing.	Tha strì an aghaidh uisge na sheilbh chudromach de aodach.
Jack rose on the cold, wet grass.	Dh’èirich Seac air feur fuar, fliuch.
There is a smell of wood smoke in the air.	Tha fàileadh ceò fiodha san adhar.
This city is famous for its ancient buildings.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a sheann thogalaichean.
Speakers amplify sound.	Bidh luchd-labhairt ag àrdachadh fuaim.
Human civilization is very young.	Tha sìobhaltas daonna glè òg.
He has been working late every night.	Tha e air a bhith ag obair anmoch a h-uile h-oidhche.
This amount of money is not enough.	Chan eil an t-suim airgid seo gu leòr.
The computer is programmed to be polite.	Tha an coimpiutair air a phrògramadh airson a bhith modhail.
This government should be held accountable for what it has done.	Bu chòir an riaghaltas seo a bhith cunntachail airson na rinn e.
The pen is extremely useful.	Tha am peann air leth feumail.
There are various appliances in the house.	Tha diofar innealan anns an taigh.
I need information!	Tha feum agam air fiosrachadh!
But this year, no rain fell.	Ach am-bliadhna, cha do thuit uisge.
Your food will change color as you cook it.	Atharraichidh do bhiadh dath nuair a bhios tu ga chòcaireachd.
The phone rings constantly.	Bidh am fòn a ’glaodhadh gun stad.
Silk is woven from silkworm eggs.	Tha sìoda air fhighe bho uighean silkworm.
This city is notorious for its crime.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson nach eil eucoir sam bith ann.
We are always learning algorithms.	Tha sinn an-còmhnaidh ag ionnsachadh algorithms.
When questioned, he pleaded guilty.	Nuair a chaidh a cheasnachadh, dh’aidich e a chiont.
Remember, it's dinner time.	Cuimhnich, is e àm dìnnear a th’ ann.
Many people came to visit him.	Thàinig mòran dhaoine a chèilidh air.
The hill controls the landscape of the desert.	Tha smachd aig a’ chnoc air cruth-tìre an fhàsaich.
It uses brown paper bags as a package.	Bidh e a’ cleachdadh pocannan pàipear donn mar phacaid.
Divide the dough among baking rings.	Roinn an taois am measg fhàinneachan bèicearachd.
We clapped our hands.	Bhuail sinn ar làmhan.
I spent a fortune on my cameras.	Chuir mi seachad fortan air na camarathan agam.
Both sides are miles apart.	Tha an dà thaobh mìle bho chèile.
This planet has a very thin feel.	Tha faireachdainn gu math tana aig a’ phlanaid seo.
The man took a short drive across the road.	Ghabh an duine slighe ghoirid tarsainn an rathaid.
Martin's tone was reasonable.	Bha tòna Mhàrtainn reusanta.
Ginsberg may have been neglected in his poetry duties.	Dh’ fhaodadh Ginsberg a bhith air a dearmad na dhleastanasan bàrdachd.
The polls gave the prime minister a comfortable majority.	Thug na cunntasan-bheachd mòr-chuid comhfhurtail don phrìomhaire.
It is almost impossible to travel on this river.	Cha mhòr nach eil e comasach siubhal air an abhainn seo.
It fell, falling to the grass.	Thuit e, a’ tuiteam gu mòr ris an fheur.
Thank you very much for your help.	Tapadh leibh gu mòr airson do chuideachadh.
How do we stop this from happening again?	Ciamar a chuireas sinn stad air seo bho bhith a’ tachairt a-rithist?
This house has been empty for years.	Tha an taigh seo air a bhith falamh airson bliadhnaichean.
The inhabitants of this land found their way here.	Lorg luchd-àiteachaidh na tìre seo an slighe an seo.
They can seek revenge.	Faodaidh iad dìoghaltas a shireadh.
The population of gerls has grown rapidly in recent years.	Tha àireamh-sluaigh gerls air a dhol suas gu luath anns na bliadhnachan mu dheireadh.
There is a local tradition that a mermaid lives nearby.	Tha beul-aithris ionadail ann gu bheil maighdeann-mhara a’ fuireach faisg air làimh.
All over the planet, the water is polluted.	Air feadh na planaid, tha an t-uisge air a thruailleadh.
What do we do with nuclear waste?	Dè nì sinn le sgudal niùclasach?
Water can be harvested from clouds.	Faodar uisge a bhuain bho sgòthan.
Your parents will never know.	Cha bhi fios aig do phàrantan gu bràth.
The more powerful, the better.	Mar as cumhachdaiche, ’s ann as fheàrr.
The animals on the road had a miserable life.	Bha beatha dòrainneach aig na beathaichean air an rathad.
The kitten was joking, still attached to the tree.	Bha a’ phiseag a’ magadh gu truagh, fhathast ceangailte ris a’ chraoibh.
Some argue that the speed limits are too high.	Tha cuid ag agairt gu bheil na crìochan astair ro àrd.
The sun was shining brightly on a green slope.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir air leathad uaine.
We need to hire more teachers.	Feumaidh sinn barrachd thidsearan fhastadh.
They wanted to build a successful business.	Bha iad airson gnìomhachas a thogail a bhiodh soirbheachail.
The flesh is orange red.	Tha an fheòil orains dearg.
She combed her thick hair.	Chìr i am falt tiugh aran.
This thing is hard.	Tha an rud seo cruaidh.
The students were found to be misleading in the exams.	Fhuaireadh a-mach gun robh na h-oileanaich air mealladh anns na deuchainnean.
The horse became frightened.	Ghabh an t-each fo eagal.
They fought valiantly, but the enemy prevailed.	Shabaid iad gu treun, ach thug an nàmhaid buaidh.
The parts for the train are made of iron.	Tha na pàirtean airson an trèana air an dèanamh le iarann.
The bus company refused to return the driver whose bag had been returned.	Dhiùlt a' chompanaidh bhus an dràibhear a chaidh a phoca a thoirt air ais.
A farmer was abducted and raped.	Chaidh tuathanach a thoirt am bruid agus a èigneachadh.
Some sports organizations ban women from playing.	Bidh cuid de bhuidhnean spòrs a’ casg boireannaich bho bhith a’ cluich.
The report suggests that people should reduce their sugar intake.	Tha an aithisg a' moladh gum bu chòir do dhaoine an cuid siùcair a lùghdachadh.
The window overlooked the back garden.	Bha an uinneag a’ coimhead thairis air a’ ghàrradh chùil.
Business expanded exponentially, employing hundreds of new immigrants.	Leudaich gnìomhachas gu mòr, a’ toirt obair dha na ceudan de in-imrichean ùra.
The widow is all alone.	Tha a' bhantraich uile na h-aonar.
But no one wants to be poor.	Ach chan eil duine ag iarraidh a bhith bochd.
The shopkeeper had a white beard.	Bha feusag bhàn air fear na bùtha.
People are more likely to deceive than everyone else.	Tha daoine nas dualtaiche mealladh na a h-uile duine eile.
His recommendation was rejected at the meeting.	Chaidh a mholadh a dhiùltadh aig a’ choinneimh.
The voluntary group on foot lived in harmony with nature.	Bha a 'bhuidheann saor-thoileach air chois a' fuireach ann an co-chòrdadh ri nàdar.
It helps to control fire.	Bidh e a 'cuideachadh gus smachd a chumail air teine.
He was light on his feet.	Bha e aotrom air a chasan.
Global average surface temperatures rose last year.	Dh'èirich teòthachd uachdar cuibheasach na cruinne an-uiridh.
A stranger came into his life.	Thàinig coigreach a-steach na beatha.
Read the instructions carefully before you start.	Leugh an stiùireadh gu faiceallach mus tòisich thu.
The dog jumped into the ocean.	Leum an cù an cuan ciùin.
She bent over, carefully placing her treasures on the ground.	Chrom i thairis, gu faiceallach a 'cur a h-ulaidhean air an talamh.
Flowers have many uses in cooking and crafts.	Tha iomadh feum aig flùraichean ann an còcaireachd agus obair-ciùird.
These documents should be destroyed.	Bu chòir na sgrìobhainnean sin a sgrios.
Sports bar owner.	Neach-seilbh bàr spòrs.
You are fruitless.	Tha thu gun bhuil.
But he slipped and fell.	Ach shleamhnaich e agus thuit e.
Bread is made from healthy whole wheat.	Tha aran air a dhèanamh à cruithneachd slàn fallain.
Handmade paper is taken out of pulp.	Tha pàipear dèanta le làimh air a thoirt a-mach à pulp.
Much of the work of a railway surveyor is one-off.	Tha mòran de dh'obair neach-tomhais rèile aon-fhillte.
Her long hair stood against the wind.	Sheas a falt fada an aghaidh na gaoithe.
We will wait until the dark to explore.	Fuirichidh sinn gus an dorchadas airson sgrùdadh.
The hotel is close to a railway station.	Tha an taigh-òsta faisg air stèisean rèile.
An explosion lifted the village.	Thog spreadhadh am baile beag.
You can charge an electric car in a matter of hours.	Faodaidh tu càr dealain a ghearradh ann am beagan uairean a thìde.
She told the story of her life.	Dh’innis i sgeulachd a beatha.
California is suffering from severe drought.	Tha California a’ fulang le fìor thiormachd.
Controversial time, it will never be forgotten.	Àm connspaideach, cha tèid a dhìochuimhneachadh gu bràth.
The scientist's controversial conclusions sparked debates.	Thog co-dhùnaidhean connspaideach an neach-saidheans deasbadan.
Go to the beach.	Rach don tràigh.
Throwing a stone from the beach	Tilgeil cloiche bhon tràigh
The girl carefully examined the notes.	Rinn an nighean sgrùdadh gu faiceallach air na notaichean.
Most air travelers prefer air travel.	Is fheàrr leis a’ mhòr-chuid de luchd-siubhail adhair siubhal adhair.
Admission is free.	Tha inntrigeadh an-asgaidh.
They always argue.	Bidh iad an-còmhnaidh ag argamaid.
You can never have too many friends.	Chan urrainn dhut a-riamh cus charaidean a bhith agad.
This country needs efficient public transport.	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail poblach èifeachdach.
The castle has been rebuilt several times.	Chaidh an caisteal ath-thogail grunn thursan.
The next day, they were flying across the country.	An ath latha, bha iad ag itealaich air feadh na dùthcha.
Which do you prefer, butter or margarine?	Dè as fheàrr leat, ìm no margarine?
A year earlier, he had retired.	Bliadhna roimhe sin, leig e dheth a dhreuchd.
The storm brought heavy rain.	Thug an stoirm uisge trom.
More than ten million people were displaced during the war.	Chaidh còrr is deich millean neach a chur às a' chogadh.
Alcohol for these people was a complex disease.	Bha deoch-làidir dha na daoine sin na ghalar iom-fhillte.
Everyone has a constitutional right to legal representation.	Tha còir bun-reachdail aig gach neach air riochdachadh laghail.
These operations involved negotiations and contracts.	Ghabh na h-obraichean sin a-steach co-rèiteachadh agus cùmhnantan.
The lights were switched off.	Chaidh na solais a chuir dheth.
There were only three posts left.	Cha robh ach trì dreuchdan air fhàgail.
The men built their own restaurant.	Thog na fireannaich an taigh-bidhe aca fhèin.
After the fire broke out, they started cleaning.	Às deidh don teine ​​​​a dhol a-mach, thòisich iad air glanadh.
He believes this will increase the national interest.	Tha e den bheachd gun àrdaich seo leas na dùthcha.
There will be some shops nearby for lunch.	Bidh cuid de bhùthan faisg air làimh airson lòn.
New laws came into force last week.	Thàinig laghan ùra gu bith an t-seachdain sa chaidh.
Many beautiful butterflies roam around,	'S iomadh dealan-dè bòidheach a shiùbhlas mun cuairt,
They began to question him angrily.	Thòisich iad air a cheasnachadh gu feargach.
The population is only getting fatter.	Chan eil an sluagh ach a’ fàs nas reamhar.
The opinion of those who despise us makes no difference.	Chan eil beachd an fheadhainn a tha gar tàir a’ dèanamh diofar sam bith.
You have to be careful on this wet road.	Feumaidh tu a bhith faiceallach air an rathad fhliuch seo.
Fishing near this river is very popular.	Tha fèill mhòr air iasgach faisg air an abhainn seo.
The mountain is steep and unstable.	Tha a' bheinn cas agus neo-sheasmhach.
The moon was bright in the southwestern sky.	Bha a' ghealach soilleir anns an speur an iar-dheas.
Remove these.	Cuir air falbh iad seo.
These actions have been blocked.	Chaidh casg a chuir air na gnìomhan sin.
The need for crime prevention programs was recognized.	Chaidh aithneachadh gu robh feum air prògraman casg eucoir.
The project was overwhelmed by a lack of funding.	Bha am pròiseact air a shàrachadh le dìth maoineachaidh.
He is sitting on the sofa, sucking a cup of coffee.	Tha e na shuidhe air an t-sòfa, a’ sùghadh cupa cofaidh.
The country was once a republic.	Bha an dùthaich uaireigin na poblachd.
An old bridge collapsed.	Thuit seann drochaid.
Shortly afterwards, nature intervened.	Goirid às deidh sin, rinn nàdar eadar-theachd.
A ferocious, brutal dog suddenly jumped out at him.	Leum cù borb, borb gu h-obann a-mach air.
The spokesman asked for a mansion to be built.	Dh’iarr an neach-labhairt taigh mòr a thogail.
The washing machine started to make a terrible noise.	Thòisich an inneal-nighe air fuaim uabhasach a dhèanamh.
The intervention had the desired effect.	Bha a’ bhuaidh a bhathas ag iarraidh aig an eadar-theachd.
It was getting colder.	Bha e a’ fàs nas fhuaire.
She threw her hair over her shoulder.	Thilg i a falt thar a gualainn.
This pilaf is delicious.	Tha am pilaf seo blasta.
Standing apart, she took a stand.	A’ seasamh casan bho chèile, ghabh i a seasamh.
The shop closes at six.	Bidh a’ bhùth a’ dùnadh aig sia.
There is a faint smell of smoke in the air.	Tha fàileadh lag de cheò san adhar.
They would be completely covered with greenery.	Bhiodh iad gu tur còmhdaichte le greenery.
Only catfish available.	Dìreach catfish ri fhaighinn.
Too much sugar causes weight gain.	Bidh cus siùcar ag adhbhrachadh àrdachadh cuideam.
The play was a great success.	Bha an dealbh-chluich air leth soirbheachail.
This food or drink contains caffeine.	Tha caffeine anns a’ bhiadh no an deoch seo.
They are extremely good at kung fu.	Tha iad air leth comasach air kung fu.
He rode on at thirty miles per hour.	Mharcaich e air adhart aig trithead mìle san uair.
But the storm made sure the trip ended there.	Ach rinn an stoirm cinnteach gun tàinig an turas gu crìch an sin.
Wildlife numbers are declining at an alarming rate.	Tha àireamhan fiadh-bheatha a’ crìonadh aig ìre eagallach.
This paper recommends a thorough literature review.	Tha am pàipear seo a’ moladh fìor sgrùdadh litreachais.
The stadium is used to store grain.	Tha an stadium air a chleachdadh airson gràn a stòradh.
The journalist was badly beaten.	Chaidh an neach-naidheachd a bhualadh gu dona.
She was speechless beautiful.	Bha i gun cainnt àlainn.
This is a poor country.	Is e dùthaich bhochd a tha seo.
I arrived in town at noon.	Ràinig mi am baile aig meadhan-latha.
His new memory was in his mind.	Bha a chuimhne ùr na inntinn.
Dora returned from the market.	Thill Dora bhon mhargaidh.
We were allowed to stay in the country.	Fhuair sinn cead fuireach san dùthaich.
It rained all summer.	Bha an t-uisge ann fad an t-samhraidh.
The accident happened very quickly.	Thachair an tubaist gu math luath.
This group represents the rich diversity of modern society.	Tha a’ bhuidheann seo a’ riochdachadh iomadachd beairteach comann-sòisealta an latha an-diugh.
Grievous pain was all over his body.	Bha cràdh gruamach a 'fuireach air feadh a chorp.
It is unlikely that he will complete his plan.	Chan eil e coltach gun cuir e crìoch air a phlana.
The pontoons provide temporary support for the suspension bridge.	Bheir na pontùin taic sealach don drochaid chrochte.
The soldiers took courage when they saw the weapons.	Ghabh na saighdearan misneachd nuair a chunnaic iad na buill-airm.
The population of this area has increased significantly.	Tha àireamh-sluaigh na sgìre seo air a dhol suas gu mòr.
To take something out of someone is to steal it.	Gus rudeigin a thoirt a-mach à cuideigin tha e a ghoid.
The lorry was overtaking.	Bha an làraidh a’ cur thairis.
Light attracts insects, causing swarms to appear.	Bidh solas a’ tàladh mheanbh-fhrìdean, ag adhbhrachadh sgaothan nochdadh.
The boys were expecting saliva.	Bha na balaich a’ saliva le dùil.
You have until seven tonight to return the document.	Tha agad gu seachd a-nochd airson an sgrìobhainn a thilleadh.
The math problem was beyond me.	Bha an duilgheadas matamataigs nas fhaide na mi.
We have to mix the mixture.	Feumaidh sinn am measgachadh a mheasgachadh.
Start early in the writing process.	Tòisich tràth sa phròiseas sgrìobhaidh.
She looked at her watch and cried.	Sheall i air an uaireadair aice agus ghuil i.
The vessel was hit by a storm.	Chaidh an soitheach a bhualadh le stoirm.
The country is ravaged by thirst.	Tha an dùthaich air a chreachadh le tart.
I applied for a job at the bank.	Chuir mi a-steach airson obair aig a’ bhanca.
Various factors contribute to health decline.	Tha diofar fhactaran a’ cur ri crìonadh slàinte.
I do not know where to start.	Chan eil fios agam càite an tòisich mi.
Her big dark eyes stared at her.	Bha a sùilean mòra dorcha a’ coimhead oirre gu geur.
The shopkeeper took out a pocket watch.	Thug fear na bùtha a-mach uaireadair pòcaid.
We get an average amount of water.	Bidh sinn a 'faighinn tomhas cuibheasach de dh'uisge.
He lives there with his wife and two children.	Tha ea' fuireach an sin còmhla ri a bhean agus dithis chloinne.
Water, as we all know, is important.	Tha uisge, mar a tha fios againn uile, cudromach.
The properties of solar flames change, but they always change.	Bidh feartan lasraichean grèine ag atharrachadh, ach bidh iad an-còmhnaidh ag atharrachadh.
An old ring was a popular, yet inexpensive gift.	Bha seann fhàinne na thiodhlac mòr-chòrdte, ach saor.
What's that? 	Dè tha sin?
she asked.	dh'fhaighnich i.
Would anyone be interested in a step forward?	Am biodh ùidh aig cuideigin ceum air adhart?
The strategist was sent on a study tour.	Chaidh an ro-innleachdaiche a chuir air turas sgrùdaidh.
Blackbeard was not worried about the investment.	Cha robh dragh aig Blackbeard mun tasgadh airgid.
The cloud passed slowly on the face of the moon.	Chaidh an neul seachad gu mall air aghaidh na gealaich.
Their clothes were all black.	Bha an t-aodach aca uile dubh.
I was feeling tired and unmotivated.	Bha mi a’ faireachdainn sgìth agus gun bhrosnachadh.
My hair is bald and lifeless.	Tha m' fhalt maol agus gun bheatha.
The storm became violent.	Dh’fhàs an stoirm fòirneartach.
Many people travel to the island every year.	Bidh mòran dhaoine a’ siubhal dhan eilean gach bliadhna.
It is best to avoid it when it is angry.	Tha e nas fheàrr a sheachnadh nuair a tha e feargach.
One element of my identity is a sense of responsibility.	Is e aon eileamaid den dearbh-aithne agam mothachadh air dleastanas.
The soldier boarded the plane and landed on the steward.	Chaidh an saighdear air bòrd an itealain agus chrom e air an stiùbhard.
Turn off the light.	Cuir dheth an solas.
There was a sense of dissatisfaction.	Bha mothachadh air mì-thoileachas.
We won't be able to run again, did we?	Cha bhith sinn comasach air ruith a-rithist, an do rinn sinn?
She rolled her eyes at the children, smiling.	Sguab i a sùilean thairis air a’ chloinn, le gàire.
Let's go out tonight.	Rachamaid a-mach a-nochd.
A kilogram is a unit of mass.	'S e aonad maise a th' ann an cileagram.
She spent her days and nights writing poems.	Chuir i seachad a làithean agus a h-oidhcheannan a’ sgrìobhadh dàin.
She was tired and went to bed early.	Bha i sgìth agus chaidh i dhan leabaidh tràth.
The inspector found no irregularities.	Cha do lorg an neach-sgrùdaidh neo-riaghailteachdan.
A hurricane made landfall causing widespread destruction.	Chaidh doineann air tìr ag adhbhrachadh sgrios farsaing.
She expresses her views in a calm tone.	Bidh i ag ràdh a beachdan ann an tòna socair.
The fish was jumping.	Bha an t-iasg a’ leum.
A dog was lurking asleep by the campfire.	Bha cù air a chuartachadh na chadal ri taobh an teine-campa.
While monitoring a construction project, an unsafe operation.	Fhad ‘s a tha thu a’ cumail sùil air pròiseact togail, gnìomh mì-shàbhailte.
The mountains are full of caves and valleys.	Tha na beanntan làn uaimhean agus glinn.
That would do well.	Dhèanadh sin gu math.
The satellite always looks at the ground.	Bidh an saideal a’ coimhead air an talamh an-còmhnaidh.
They live on the beach.	Tha iad a’ fuireach air an tràigh.
In-depth study is required.	Tha feum air sgrùdadh domhainn.
We use machines to make our food.	Bidh sinn a’ cleachdadh innealan airson ar biadh a dhèanamh.
The old man shook his head in complaint.	Chrath am bodach a cheann mar ghearan.
The invitation said to wear black.	Thuirt an cuireadh ri dubh a chaitheamh.
These are times of crisis.	Is e amannan èiginneach a tha seo.
The lake was choked with sand.	Chaidh an loch a thachdadh le gainmheach.
That man is understanding.	Tha an duine sin tuigseach.
Why are more and more people coming here?	Carson a tha barrachd is barrachd dhaoine a’ tighinn an seo?
The museum contains thousands of antiquities.	Tha mìltean de sheann rudan anns an taigh-tasgaidh.
The final pain was excruciating.	Bha am pian mu dheireadh uamhasach.
More difficult to satisfy than animals.	Nas duilghe a shàsachadh na beathaichean.
She fell silent as tears flowed from her eyes.	Thuit i sàmhach mar a bha deòir a 'sruthadh bho a sùilean.
With the help of an engine, different machines move.	Le cuideachadh bho einnsean, bidh diofar innealan a 'gluasad.
His company said profits had doubled this year.	Thuirt a chompanaidh gun robh prothaidean air dùblachadh am-bliadhna.
While drinking green tea, she sighed loudly.	A’ gabhail tì uaine, rinn i osna gu mòr.
Every step has been carefully planned.	Chaidh a h-uile ceum a dhealbhadh gu faiceallach.
The manager said the factory was expanding.	Thuirt am manaidsear gun robh an fhactaraidh a' leudachadh.
Deforestation comes from global warming.	Bho dhì-choillteachadh thig blàthachadh na cruinne.
Two knights were crossing a river.	Bha dà ridire a’ dol tarsainn abhainn.
Heavy rain is expected for the next few days.	Tha dùil ri uisge trom airson na beagan làithean a tha romhainn.
The man went into a dark, dark room.	Chaidh an duine a-steach do sheòmar dorcha, dorcha.
He turned away from the window.	Thionndaidh e air falbh bhon uinneig.
It was snowing that night.	Bha an sneachda ann an oidhche sin.
His body slowly turns from green to brown.	Bidh a chorp gu slaodach a’ tionndadh bho uaine gu donn.
This toilet has been leaking for centuries.	Tha an taigh-beag seo air a bhith ag aoidion airson linntean.
Her story has been widely publicized.	Chaidh an sgeulachd aice fhoillseachadh gu farsaing.
His attention waned.	Chaidh an aire aige air falbh.
My brother was mad.	Bha mo bhràthair as mo chiall.
Former players have complained bitterly.	Tha seann chluicheadairean air a bhith a’ gearain gu goirt.
They married and were devastated.	Phòs iad agus bha iad air an sgrios.
In nine out of ten cases, the situation is fatal.	Ann an naoi a-mach à deich cùisean, tha an suidheachadh marbhtach.
He was used to dealing with freelancers.	Bha e cleachdte ri bhith dèiligeadh ri luchd-obrach neo-cheangailte.
Some businesses were willing to give up.	Bha cuid de ghnìomhachasan deònach gèilleadh.
We need the full support of international organizations.	Feumaidh sinn làn thaic bho bhuidhnean eadar-nàiseanta.
Many homes have telephone connections.	Tha ceanglaichean fòn aig mòran thaighean.
Forests are a very important natural resource	Tha a’ choille na ionmhas nàdarra air leth cudromach
The jump in violent crime is just amazing.	Tha an leum ann an eucoir brùideil dìreach iongantach.
The city is divided into eight wards.	Tha am baile air a roinn ann an ochd uàrdan.
The local fish market is popular with tourists.	Tha fèill mhòr air a’ mhargaidh èisg ionadail am measg luchd-turais.
The city is also famous for its magnificent architecture.	Tha am baile ainmeil cuideachd airson an ailtireachd ionmholta.
Thousands of archaeological sites have been discovered in this area.	Chaidh na mìltean de làraich arc-eòlais a lorg san roinn seo.
Local governments should provide better mental health facilities.	Bu chòir do riaghaltasan ionadail goireasan slàinte inntinn nas fheàrr a thoirt seachad.
Her family lived in a small village.	Bha an teaghlach aice a’ fuireach ann am baile beag.
The impact of the scandal on his reputation was unsustainable.	Bha buaidh an sgainneal air a chliù neo-sheasmhach.
After hearing that, she smiled.	Às deidh dhi sin a chluinntinn, rinn i gàire.
A local priest named the temple holy.	Dh'ainmich sagart ionadail an teampall naomh.
He was an avid gardener and enjoyed his vegetables.	B' e gàirnealair dealasach a bh' ann agus chòrd e ris a' ghlasraich aige.
He leaned away at the granite.	Chrom e air falbh aig a’ chlach-ghràin.
Only the interpreter knew the answer.	Cha robh ach an t-eadar-theangair eòlach air an fhreagairt.
This is an old document.	Is e seann sgrìobhainn a tha seo.
The room was full of energy.	Bha an seòmar làn de lùth.
Just when the foal seemed tired, his gallop returned.	Dìreach nuair a bha coltas sgìth air an t-searrach, thill a ghalop.
Traditional wedding celebrations lasted three days.	Mhair subhachasan pòsaidh traidiseanta trì latha.
Then, gradually, his attitude began to change.	An uairsin, mean air mhean, thòisich a bheachd air atharrachadh.
The fifth wheel has irrigation springs.	Anns a’ chòigeamh cuibhle tha fuarain uisgeachaidh.
A police officer stood outside his guard.	Sheas oifigear poileis na gheàrd a-muigh.
Sheltered under the thick branches, the birds roared happily.	Fasgadh fo na geugan tiugh, bha na h-eòin a 'crathadh gu toilichte.
The plants thrive better if richer soils are used.	Bidh na lusan a 'soirbheachadh nas fheàrr ma thèid ùir nas beairtiche a chleachdadh.
This tool prints, copies and faxes.	Bidh an inneal seo a’ clò-bhualadh, a’ dèanamh lethbhreac agus facs.
And then you can report them to us.	Agus an uairsin faodaidh tu an aithris dhuinn.
The wall was built to strengthen the town.	Chaidh am balla a thogail gus am baile a neartachadh.
The newspaper was splattered with red.	Bha am pàipear-naidheachd splattered le dath dearg.
The spray was strong.	Bha an spraeadh làidir.
We will reach the city well before noon.	Ruigidh sinn am baile-mòr fada ro mheadhan-latha.
Now, you are not going to say anything to anyone.	A-nis, chan eil thu gu bhith ag ràdh dad ri duine sam bith.
He slapped her over the shoulders.	Bhuail e thairis air na guailnean i.
These roads are flooded during the rain.	Bidh na rathaidean sin fo thuil aig àm an uisge.
What do you prefer?	Dè as fheàrr leat?
Gas water boilers are efficient.	Tha goileadairean uisge gas èifeachdach.
A baby’s dress pattern is cut from a	Tha pàtran èideadh leanabh air a ghearradh bho a
The scientist was responsible for this discovery.	Bha an neach-saidheans an urra ris an lorg seo.
There were once three tribes living in the area.	Bha trì treubhan a’ fuireach san sgìre uaireigin.
Her hair is long and blond.	Tha a falt fada agus fionn.
It has a short shelf life.	Tha beatha sgeilp ghoirid aige.
The captain beat him.	Thug an sgiobair air a bhualadh.
The snake will have shed its skin.	Bidh an nathair air a craiceann a dhòrtadh.
That country has very few fossil fuel reserves.	Tha glè bheag de stòrasan connaidh fosail aig an dùthaich sin.
Who would have thought that old man was evil too.	Cò a shaoileadh gu robh am bodach sin olc cuideachd.
His voice in the workshop was empty.	Thog a ghuth sa bhùth-obrach falamh.
It was estimated that there were seven million trees.	Bhathar a' meas gun robh seachd millean craobh ann.
He advised him again to stop gambling.	Chomhairlich e dha a-rithist stad a chuir air gambling.
In the woods, meadows of wildflowers grew wild.	Anns a 'choille, dh'fhàs cluaintean de fhlùraichean fiadhaich.
The weather here has changed a lot.	Dh'atharraich an aimsir an seo gu mòr.
Mix and beat well.	Dèan measgachadh agus buille gu math.
I will not take the job.	Cha ghabh mi an obair.
At this temperature, water freezes.	Aig an teòthachd seo, bidh uisge a 'reothadh.
He was hanged for treason.	Chaidh a chrochadh airson brathadh.
A ship carrying crude oil was going this way.	Bha bàta a' giùlan ola amh a' dol an taobh seo.
The idea seemed silly.	Bha coltas gòrach air a’ bheachd.
Parking in the city is a problem.	Tha pàirceadh anns a’ bhaile na dhuilgheadas.
These two words are called idioms.	Canar gnàthasan-cainnt ris an dà fhacal sin.
The child throws stones.	Bidh an leanabh a 'tilgeil chlachan.
He says the sky is blue.	Tha e ag innse gu bheil an speur gorm.
The financial industry is often a breeding ground for criminals.	Tha gnìomhachas an ionmhais gu tric na àite briodachaidh dha eucoirich.
The town received several awards at a tourist fair.	Fhuair am baile grunn dhuaisean aig fèill turasachd.
Many roads were inaccessible.	Bha mòran rathaidean do-ruigsinneach.
Half the world is covered in water.	Tha leth an t-saoghail còmhdaichte le uisge.
The government ordered an immediate investigation.	Dh’ òrduich an riaghaltas sgrùdadh sa bhad.
Children were appearing in increasing numbers.	Bha clann a’ nochdadh ann an àireamhan a bha a’ sìor fhàs.
The gang tried to steal two cars.	Dh’fheuch an gang ri dà chàr a ghoid.
The only surviving witness tells this tragic story.	Tha an aon neach-fianais a tha air fhàgail ag innse na sgeòil seo mu thruaighe.
The action was awful.	Bha an gnìomh uamhasach.
But its popularity makes nanotechnology difficult to explain.	Ach tha cho mòr-chòrdte sa tha e a’ fàgail nanicneòlas duilich a mhìneachadh.
A family of five lives in this country.	Tha teaghlach de chòignear a’ fuireach air an dùthaich seo.
She also took an interest in politics.	Thog i ùidh ann am poilitigs cuideachd.
We need to manage this carefully.	Feumaidh sinn seo a riaghladh gu faiceallach.
The site has recently been updated.	Chaidh an làrach ùrachadh o chionn ghoirid.
You fell from the top.	Thuit thu bhon mhullach.
The platoon was recovering from the battle.	Bha am platoon a’ faighinn seachad air a’ bhlàr.
She got every opportunity.	Fhuair i a h-uile cothrom.
The butterfly is lost in the storm.	Tha an dealan-dè air chall anns an stoirm.
If he catches you, he will kill you.	Ma ghlacas e thu, marbhaidh e thu.
Locked in a glass case, the picture is dark.	Air a ghlasadh ann an cùis glainne, tha an dealbh dorcha.
The young prince arrived late for the concert.	Ràinig am prionnsa òg fadalach airson a’ chuirm-chiùil.
Many small boats are used for fishing.	Bithear a’ cleachdadh mòran bhàtaichean beaga airson iasgach.
However, some experts believe it is unlikely.	Ach, tha cuid de dh'eòlaichean a 'creidsinn gu bheil e eu-coltach.
Brian drinks too much, probably because of that divorce.	Bidh Brian ag òl cus, is dòcha air sgàth an sgaradh-pòsaidh sin.
An acto film is obvious and thin.	Tha film acto follaiseach agus tana.
Steam power was first used for locomotives.	Chaidh cumhachd smùide a chleachdadh an toiseach airson locomotaibhean.
She was glad it went so well.	Bha i toilichte gun deach e cho math.
He enjoyed the mountains.	Chòrd na beanntan ris.
Hanging above rocky ground, the fort grows in size.	Air a chrochadh os cionn talamh creagach, tha an daingneach a 'fàs mòr.
Make two or three holes in the top.	Dèan dhà no trì tuill anns a’ mhullach.
Her resolve to stay here forever changed	Dh’ atharraich an rùn aice fuireach an seo gu bràth
It's hard to leave early.	Tha e duilich falbh tràth.
A paragraph is a unit of written prose.	Tha paragraf na aonad de rosg sgrìobhte.
I need a lot of coffee to stay awake!	Tha feum agam air tòrr cofaidh airson fuireach nam dhùisg!
Wetlands are wetlands.	Tha boglaichean nan talamh fliuch.
She is said to be bigger than anyone else.	Thathas ag ràdh gu bheil i nas motha na duine sam bith eile.
They are almost certain that the plane crashed.	Tha iad cha mhòr cinnteach gun do thuit am plèana.
I move from place to place.	Bidh mi a’ gluasad bho àite gu àite.
The fever reached its peak yesterday.	Ràinig am fiabhras an ìre as àirde an-dè.
The glen was quiet.	Bha an gleann sàmhach.
The politician has been accused by his opponent of corruption.	Chaidh an neach-poilitigs a chuir às a leth leis an neach-dùbhlain aige mu choirbeachd.
The lock was easy to double.	Bha a’ ghlas furasta a dhùblachadh.
Bird numbers are declining further in this century.	Bidh àireamhan eòin a’ crìonadh tuilleadh san linn seo.
Several local beauties were in attendance.	Bha grunn bhòidhchead ionadail an làthair.
The suffragettes' move was not well received.	Cha do chòrd gluasad an suffragettes gu mòr.
After she got dressed, she suddenly felt shy.	Às deidh dhi aodach a dhèanamh, bha i gu h-obann a’ faireachdainn diùid.
The food in restaurants was awful.	Bha am biadh ann an taighean-bìdh uamhasach.
These old farmhouses have fallen into disrepair.	Tha na seann taighean tuathanais sin air a dhol a-mach à bith.
Let the children try the door.	Leig leis a' chloinn an doras fheuchainn.
There is one kilogram of cheese in the dish.	Tha aon cileagram de chàise anns a 'mhias.
Tourists were warmly welcomed.	Chuireadh fàilte chridheil air an luchd-turais.
No one can deny that.	Chan urrainn dha duine sin a dhiùltadh.
His daughter helps out on the local family farm.	Bidh an nighean aige a’ cuideachadh air tuathanas an teaghlaich ionadail.
They studied the genome of some early humans.	Rinn iad sgrùdadh air genoma cuid de dhaoine tràth.
So she harvested her crops and stored them carefully.	Mar sin bhuain i a bàrr agus stòradh i gu faiceallach iad.
Most people were fighting for survival.	Bha a’ mhòr-chuid de dhaoine a’ sabaid airson a bhith beò.
So install the lid tightly and tightly.	Mar sin cuir a-steach am mullach gu teann agus gu teann.
She wrote it down.	Sgrìobh i sìos e.
We oppose capital punishment.	Tha sinn a’ cur an aghaidh peanas calpa.
Delayed sense of reality.	Mothachadh dàil air fìrinn.
Research has shown that pollution is to blame.	Sheall sgrùdadh gur e truailleadh a bu choireach.
After collecting her payments, she checked the letter.	Às deidh dhi a airgead-pàighidh a chruinneachadh, thug i sùil air an litir.
The rebels were defeated by the army.	Rinn an t-arm a’ chùis air na reubaltaich.
Where did everyone go?	Càite an deach a h-uile duine?
When chickens hatch, they sleep anywhere.	Nuair a bhios cearcan a’ reubadh, bidh iad a’ cadal àite sam bith.
Half the class are learning medicine.	Tha leth den chlas ag ionnsachadh cungaidh-leigheis.
Hundreds of pilgrims visit the temple every day.	Bidh na ceudan de thaistealaich a’ tadhal air an teampall gach latha.
They were real heroes.	B’ e fìor ghaisgich a bh’ annta.
That building was a famous landmark.	Bha an togalach sin na chomharra-tìre ainmeil.
There is a lot of water piped under the streets.	Tha tòrr uisge air a phìobadh fo na sràidean.
The passengers waited patiently.	Bha an luchd-siubhail a’ feitheamh gu foighidneach.
These greenhouses are filled with small fish.	Tha na taighean glainne seo air an lìonadh le iasg beag.
Turn the water into a thick syrup.	Tionndaidh an uisge gu siorup tiugh.
Careless man, he left the door open.	A dhuine gun chùram, dh’fhàg e an doras fosgailte.
Physics worked on the theory of relationships.	Bha am fiosaig ag obair air teòiridh càirdeas.
Elephants spray their feet to keep them clean.	Bidh ailbhein a’ frasadh an casan gus an cumail glan.
He leaned against the wall.	Lean e an aghaidh a’ bhalla.
We only need a few ingredients for the cake.	Chan fheum sinn ach beagan ghrìtheidean airson a’ chèic.
He promised non-violence and peace.	Gheall e neo-fhòirneart agus sìth.
Keep your fingers crossed!	Cùm do chorragan tarsainn!
I looked up at the sky.	Thug mi suil suas air an speur.
The waste is made up of eggs, sugar, cream, and milk.	Tha an sgudal air a dhèanamh à uighean, siùcar, uachdar, agus bainne.
They are all destroyed in the fire.	Tha iad uile air am milleadh anns an teine.
Factories make a wide range of goods.	Bidh factaraidhean a’ dèanamh raon farsaing de bhathar.
You do not have to come to school so early.	Chan fheum thu a thighinn don sgoil cho tràth.
Spectators visit the area every year.	Bidh luchd-seallaidh a’ tighinn dhan sgìre gach bliadhna.
The distinctive feature of the cake is its nice texture.	Is e feart sònraichte a’ chèic an inneach snog aice.
A tall tree canopy falls all the way through.	Tha sgàile craoibhe àrd a' tuiteam air feadh na slighe.
The faces were hard and gray.	Bha an aghaidhean cruaidh agus liath.
A priest blessed the fortified walls.	Bheannaich sagart na ballachan daingnichte.
It was late afternoon, with the high temperature outside already falling.	B’ e anmoch feasgar a bh’ ann, bha an teòthachd àrd a-muigh a’ tuiteam mu thràth.
A bus left half an hour ago.	Dh’fhalbh bus leth uair air ais.
The performance was excellent!	Bha an coileanadh air leth math!
The bold young officer was overjoyed by the increase.	Bha an t-oifigear òg dàna air leth toilichte leis an àrdachadh.
People need shelter from the rain and wind.	Feumaidh daoine fasgadh bhon uisge agus bhon ghaoith.
This story ends with the main character escaping the pirates.	Tha an sgeulachd seo a’ crìochnachadh leis a’ phrìomh charactar a’ teicheadh ​​bho na spùinneadairean.
The room smelled of manure.	Bha fàileadh todhar a’ dol tron ​​t-seòmar.
Please note that confession will count against you.	Thoir an aire gum bi an aideachadh a’ cunntadh nad aghaidh.
He saw her in a yellow dress.	Chunnaic e i ann an èideadh buidhe.
Even the best swimmers can drown in sand.	Faodaidh eadhon na snàmhraichean as fheàrr bàthadh ann an gainmheach.
Only one visitor arrived this afternoon.	Cha do ràinig ach aon neach-tadhail feasgar an-diugh.
She asked if she had made a mistake.	Dh’fhaighnich i an robh i air mearachd a dhèanamh.
Seeing how it rains, stay inside tonight.	A’ faicinn mar a tha an t-uisge ann, cùm sinn a-staigh a-nochd.
The robbers rode away on a stolen horse.	Mharcaich na meirleach air falbh air each a chaidh a ghoid.
Be careful as you cross the street.	Bi faiceallach fhad ‘s a tha thu a’ dol tarsainn na sràide.
Satellites regularly survey the earth	Bidh saidealan a’ sgrùdadh na talmhainn gu cunbhalach
Paper cuts are caused by tearing of cloth.	Tha gearraidhean pàipeir air adhbhrachadh le bhith a’ reubadh clò.
This river is flowing everywhere.	Tha an abhainn seo a’ sruthadh anns gach àite.
Things can change in the blink of an eye.	Faodaidh cùisean atharrachadh ann am priobadh na sùla.
I’m glad we won.	Tha mi toilichte gun do bhuannaich sinn.
So do not wear any jewelry.	Mar sin na bi a’ caitheamh seudaireachd sam bith.
My head finally fell sore.	Thuit mo cheann goirt mu dheireadh thall.
A thick red arrow indicates the location of the geyser.	Tha saighead dearg tiugh a’ comharrachadh far a bheil an geyser.
The soldiers blocked all exits, in case.	Chuir na saighdearan casg air a h-uile slighe a-mach, gun fhios nach biodh.
So would the journalist, but for ethical reasons.	Mar sin bhiodh an neach-naidheachd, ach airson adhbharan beusanta.
The factory owner confirmed the need to multiply donations.	Dhaingnich sealbhadair an fhactaraidh gu robh feum air tabhartasan iomadachadh.
Put a barrier between yourself and a scandal.	Cuir cnap-starra eadar thu fhèin agus sgainneal.
None of that was needed.	Cha robh feum air gin de sin.
The king wanted more respect.	Bha an rìgh ag iarraidh barrachd spèis.
Fool, you should have told him.	Amadan, bu chòir dhut a bhith air innse dha.
This site provides useful insights into gender differences.	Tha an làrach seo a’ toirt seachad sealladh feumail air eadar-dhealachaidhean gnè.
Simplicity is often the best.	Is e sìmplidheachd gu tric an rud as fheàrr.
Anyway, where's that bottle?	Co-dhiù, càit a bheil am botal sin?
Almost every business now sells online.	Tha cha mhòr a h-uile gnìomhachas a-nis a 'reic tron ​​​​lìon.
On the other hand, neighbors seem friendly and polite.	Air an làimh eile, tha coltas gu bheil nàbaidhean càirdeil agus modhail.
Skiing is considered an old sport.	Tha sgitheadh ​​​​air a mheas mar seann spòrs.
The railway runs between inbound and outbound trains.	Tha an rathad-iarainn a’ ruith eadar trèanaichean a-muigh agus a-steach.
Bring the water to a boil and allow to cool.	Thoir an t-uisge gu boil agus leig leis fuarachadh.
My grandfather loved to play cards.	Bu toil le mo sheanair a bhith cluich chairtean.
Police suspected his presence.	Bha na poileis amharasach gun robh e an làthair.
The head was bowed.	Bha an ceann air a chromadh.
The dogs had already eaten.	Bha na coin air ithe mu thràth.
Resident rotation is not equal.	Chan eil cuairteachadh luchd-còmhnaidh co-ionann.
I have seen many injured in this community.	Tha mi air mòran fhaicinn air an leòn sa choimhearsnachd seo.
One should stick to their diet.	Bu chòir dha aon cumail ris an daithead aca.
It is in the nature of man to be greedy.	Tha e ann an nàdar mac an duine a bhith sanntach.
These two farms are next to each other.	Tha an dà thuathanas seo ri taobh a chèile.
The gang leader planned the assassination.	Phlan ceannard na gang am murt.
They like to ski.	Is toil leotha sgitheadh.
First, he would sell fruit.	An toiseach, reiceadh e measan.
There was a fierce battle.	Bha cath borb ann.
The soldiers wanted to return home to their families.	Bha na saighdearan airson tilleadh dhachaigh gu na teaghlaichean aca.
Japanese women are often regarded as beautiful.	Bidh boireannaich Iapanach gu tric air am meas mar àlainn.
The old woman was feeling a chill.	Bha a’ chailleach a’ faireachdainn crith-fhuar.
The web is truly a web of connections.	Tha an lìon dha-rìribh na lìon de cheanglaichean.
It may be months before the hurricane comes down.	Is dòcha gum bi mìosan ann mus tig an doineann sìos.
The man saw his reflection in the mirror.	Chunnaic an duine a mheòrachadh anns an sgàthan.
Note the change in appearance.	Thoir an aire don atharrachadh ann an coltas.
He records that we arrived early in the morning.	Tha e a’ clàradh gun do ràinig sinn tràth sa mhadainn.
He took his fishing pole with him.	Thug e leis a phòla iasgaich.
The prisons are overcrowded, the warden said.	Tha na prìosanan loma-làn, thuirt am maor.
Everyone laughed when skunk exploded.	Rinn a h-uile duine gàire nuair a chaidh skunk a spreadhadh.
Curiosity was in his dark eyes.	Bha feòrachas na shùilean dorcha.
Some accepted the news in disbelief.	Ghabh cuid ris an naidheachd le mi-chreidimh.
My friend refused to send his children to boarding school.	Dhiùlt mo charaid a chlann a chuir gu sgoil-chòmhnaidh.
The tea house was deserted.	Bha an taigh-teatha na fhàsach.
Litter pollutes the land.	Bidh sgudal a’ truailleadh an fhearainn.
Many tigers were killed by hunters this year.	Chaidh mòran tìgearan a mharbhadh le sealgairean am-bliadhna.
She pulled the curtains, closing the weather.	Tharraing i na cùirtearan, a’ dùnadh na h-aimsire.
Many people suffer from unusual forms of blindness.	Bidh mòran dhaoine a’ fulang le cruthan neo-àbhaisteach de dhall.
The area attracts many tourists each year.	Bidh mòran luchd-turais a’ tighinn don sgìre seo gach bliadhna.
The President gave harsh rebukes to the workers.	Thug an Ceann-suidhe achmhasan cruaidh don luchd-obrach.
The lines on the front stood out very differently.	Bha na loidhnichean air a h-aghaidh a’ seasamh a-mach gu math eadar-dhealaichte.
The priest gave this advice to his students.	Thug an sagart an sagart a’ chomhairle seo dha na h-oileanaich aige.
The elder broke down and moved emotionally.	Bhris an èildear sìos agus ghluais e gu faireachdainn.
This town is heavily dependent on tourism.	Tha am baile seo gu mòr an urra ri turasachd.
Try to find a green glass tube.	Feuch ri tiùb glainne uaine a lorg.
That comedian was awesome!	Bha an neach-àbhachdais sin uamhasach grinn!
The army was sent all over the country.	Chaidh an t-arm a chuir air feadh na dùthcha.
There was a look of joy in his eyes.	Bha sealladh de thoileachas na shùilean.
The frog jumped into the water.	Thug an losgann leum dhan uisge.
I have switched off the stove.	Tha mi air an stòbha a chuir dheth.
She was very small, with delicate features.	Bha i glè bheag, le feartan fìnealta.
The area police chief inspected the ramp.	Rinn ceannard poileis na sgìre sgrùdadh air an rampa.
This new restaurant is very popular.	Tha fèill mhòr air an taigh-bìdh ùr seo.
Most people enjoy traveling by train.	Tha a 'mhòr-chuid de dhaoine a' còrdadh ri siubhal air an trèana.
There are several stars in the universe, some scientists believe.	Tha grunn rionnagan anns a 'chruinne-cè, tha cuid de luchd-saidheans a' creidsinn.
She was very critical of her employer.	Bha i gu math càineadh mun fhastaiche aice.
He rode a moped to work every day.	Bhiodh e a’ marcachd air moped a dh’obair a h-uile latha.
They carried drums and sang songs.	Bha iad a' giùlan druma agus a' seinn òrain.
Please visit the local museum.	Feuch an tadhal thu air an taigh-tasgaidh ionadail.
The stench of rubbish went into the runway.	Chaidh an stench de sgudal a-steach don raon-laighe.
Please open the wide window.	Feuch an fosgail thu an uinneag farsaing.
Some of the cities in this area were famous for their poetry.	Bha cuid de bhailtean-mòra na sgìre seo ainmeil airson am bàrdachd.
There's a smell inside here, said one passenger.	Tha fàileadh a-staigh an seo, thuirt aon neach-siubhail.
The smell of cooking bacon passed through.	Chaidh fàileadh còcaireachd bacon troimhe.
Soil is more clay than sand, without rocks.	Tha ùir nas crèadha na gainmheach, gun chreagan.
Who did most of the work?	Cò rinn a’ mhòr-chuid den obair?
Don's face lit up with anger.	Bha gnùis Don air a lasadh le feirg.
Make sure you pay your taxes.	Dèan cinnteach gun pàigh thu na cìsean agad.
This building is notorious for its flaws.	Tha an togalach seo ainmeil airson na lochdan aige.
Peter was sued by his former employer.	Chaidh Peadar a thoirt gu lagh leis an fhastaiche a bh' aige roimhe.
The bridge is painted red.	Tha an drochaid air a peantadh dearg.
The phrase is misspelled.	Tha an abairt air a phuingeachadh gu ceàrr.
The crows were circling the roof nearby.	Bha na feannagan a’ cuairteachadh mullach mullaich faisg air làimh.
For the first time, parrots were bred in captivity.	Bha parrots air am briodadh ann am braighdeanas airson a 'chiad uair.
To turn, simply place your thumb here.	Gus tionndadh, dìreach cuir do òrdag an seo.
The train stopped on the tracks, without moving.	Stad an trèana air na slighean, gun a bhith a’ gluasad.
The largest cities are on the east side of the continent.	Tha na bailtean mòra as motha air taobh an ear na mòr-thìr.
The translations were often inaccurate.	Gu math tric bha na h-eadar-theangachaidhean mearachdach.
You have to train hard if you want to play basketball.	Feumaidh tu trèanadh gu cruaidh ma tha thu airson ball-basgaid a chluich.
His dog is cheerful and full of life.	Tha an cù aige sunndach agus làn beatha.
The position in the legislature was made for gloomy headlines.	Bha an suidheachadh anns an reachdadaireachd air a dhèanamh airson cinn-naidheachd dubhach.
The accident was caused by ignorance.	Bha an tubaist air adhbhrachadh le neo-eòlas.
You need to smooth the dough a little.	Feumaidh tu an taois a dhèanamh rèidh beagan.
Some scientists consider these ideas.	Bidh cuid de luchd-saidheans a 'beachdachadh air na beachdan sin.
She was wearing a white blouse.	Bha blobhsa geal oirre.
She lives alone with her cat.	Tha i a’ fuireach leis fhèin leis a’ chat aice.
The symphony played to whole house last night.	Chluich an symphony gu taigh slàn a-raoir.
The stars of the film spoke openly about their ordeal.	Bhruidhinn rionnagan an fhilm gu fosgailte mun chruadal aca.
Tiger lighting up luxuriously on the grass.	Tìgear a' lasadh gu sòghail air an fheur.
He was wealthy and always traveled first class.	Bha e beairteach agus bha e an-còmhnaidh a’ siubhal den chiad ìre.
A steam engine uses pistons for power.	Bidh einnsean smùid a’ cleachdadh pistons airson cumhachd.
There are many food dehydrators on the market.	Tha mòran dehydrators bìdh air a’ mhargaidh.
That man's hands are big.	Tha làmhan an duine sin mòr.
The child threw himself into the river.	Thilg an leanabh e fhèin dhan abhainn.
So she bathed in milk.	Mar sin dh’ionnlaid i ann am bainne.
The rain has always been incredible.	Tha an t-uisge air a bhith do-chreidsinneach a-riamh.
The movement has been used as a weapon for centuries.	Tha an gluasad air a bhith air a chleachdadh mar armachd airson linntean.
A few nuggets were left for local children.	Chaidh beagan cnapan fhàgail airson clann na sgìre.
Your father believes that graduates should go to work immediately,	Tha d’ athair den bheachd gum bu chòir do cheumnaichean a dhol a dh’ obair sa bhad,
He poured not only water but also seeds.	Dhòirt e chan ann a-mhàin uisge ach cuideachd sìol.
This statement is sad and poignant.	Tha an aithris seo brònach agus tiamhaidh.
The oasis floats on water.	Bidh an oasis a’ seòladh air uisge.
You will be put out, he warned, in all directions.	Bidh thu air do chuir a-mach, thug e rabhadh, anns gach taobh.
You can count the number of topics here.	Faodaidh tu an àireamh de chuspairean a chunntadh an seo.
Some people were physically abused.	Chaidh cuid de dhaoine a dhroch dhìol gu corporra.
She was in deep tears.	Bha i ann an caoineadh domhainn.
Her hair was unclean and her face was dirty.	Bha a falt neo-ghlan agus bha a h-aodann salach.
The body is physically complex, with many amazing limbs.	Tha a 'bhodhaig iom-fhillte gu corporra, le mòran bhuill iongantach.
The city's economy is heavily dependent on tourism.	Tha eaconamaidh a’ bhaile gu mòr an urra ri turasachd.
The hunter was angered by the owner of the herd.	Chuir sealbhadair a’ bhuachaille fearg air an t-sealgair.
She uses a wide trowel.	Bidh i a’ cleachdadh trowel farsaing.
They praised the king for his noble deeds.	Mhol iad an rìgh airson a ghnìomhan uasal.
The watch has stopped.	Tha an uaireadair air stad a chuir air.
Apples were once thought to be unhealthy.	Bhathar uaireigin den bheachd gu robh ùbhlan mì-fhallain.
A lump of water nettles choked.	Thachd cnap de fheanntag an uisge.
The procession stretched for miles.	Bha a’ chaismeachd a’ sìneadh fad mhìltean.
Our country is peaceful and prosperous.	Tha an dùthaich againn sìtheil agus beairteach.
Carefully lower the saucepan under the sweet liquid.	Lùghdaich an siospan gu faiceallach fon leaghan milis.
The person is lazy to go out.	Tha leisg air an neach a dhol a-mach.
Large rocks are found near the sand.	Lorgar creagan mòra faisg air a’ ghainmhich.
The hybirds usually bring a car to town.	Mar as trice bheir na hybirds càr dhan bhaile.
The innocent man was tried and sentenced to death.	Chaidh an duine neo-chiontach fheuchainn agus binn bàis a thoirt dha.
He uses his free time to learn.	Tha e a’ cleachdadh an ùine shaor aige airson ionnsachadh.
I was told that he loves football.	Chaidh innse dhomh gu bheil e dèidheil air ball-coise.
He recommended limiting immigration to two per year.	Mhol e in-imrich a chuingealachadh gu dithis gach bliadhna.
He remained calm.	Dh’fhan e socair.
Groups of dolphins are not usually found together.	Mar as trice chan fhaighear buidhnean de leumadairean còmhla.
The translation is poorly done.	Tha an t-eadar-theangachadh air a dhèanamh gu dona.
The castle has been abandoned for years.	Tha an caisteal air a bhith air a thrèigsinn airson bhliadhnaichean.
Move the car to a stop.	Gluais an càr gu stad.
It is not clear how his name came about.	Chan eil e soilleir ciamar a thàinig an t-ainm aige.
There was not enough water in the well.	Cha robh uisge gu leòr anns an tobar.
It is best not to drink too much alcohol.	Tha e nas fheàrr gun a bhith ag òl cus deoch làidir.
Remove the sheet of paper.	Thoir dheth an duilleag pàipear.
We boil gruel to clean it.	Bidh sinn a 'goil gruel airson a ghlanadh.
Thick brown stalks waving.	Sgoltagan tiugha de dhonn a’ smèideadh.
School officials insist standards are not relevant.	Tha oifigich na sgoile a' cumail a-mach nach eil ìrean buntainneach.
The wall was painted with a surface.	Bha am balla air a pheantadh le uachdar.
He was irritatingly chipper.	Bha e irritatingly chipper.
The paint covered the whole house.	Chòmhdaich am peant an taigh gu lèir.
My new car is money.	'S e airgead a th' anns a' chàr ùr agam.
Public transport fares have to meet the cost.	Feumaidh faraidhean còmhdhail poblach coinneachadh ris a’ chosgais.
Scrolls of documents lay everywhere.	Bha scrollaichean de sgrìobhainnean nan laighe anns a h-uile àite.
The deer are domestic.	Tha na fèidh air an dachaigheil.
The image was stunning.	Bha an ìomhaigh iongantach.
She requires urgent medical attention.	Tha i ag iarraidh aire mheidigeach èiginneach.
I'm researching the area.	Tha mi a’ rannsachadh na sgìre.
The exact cause of her illness remains unknown.	Tha dearbh adhbhar an tinneis aice fhathast neo-aithnichte.
Explode the wigni tube.	Dèan spreadhadh air an tiùb wigni.
He is wearing a black black coat.	Tha còta dubh dubh air.
All immigration must be legal.	Feumaidh a h-uile in-imrich a bhith laghail.
We must unite against a common enemy.	Feumaidh sinn aonachadh an aghaidh nàmhaid cumanta.
The land is covered with cities and towns.	Tha an talamh còmhdaichte le bailtean agus mòr-bhailtean.
The other messengers received the message.	Fhuair na teachdairean eile am brath.
My goal in this life is to find the truth.	Is e an t-amas agam sa bheatha seo an fhìrinn a lorg.
Not until the branches appeared in early spring.	Chan ann gus an do nochd na geugan tràth san earrach.
Authorities decided to close the national park.	Cho-dhùin na h-ùghdarrasan a' phàirc nàiseanta a dhùnadh.
He jumped into the water with a big shower.	Leum e a-steach don uisge le fras mòr.
The aircraft manufacturer's factory was bombed by imperial forces.	Chaidh factaraidh an neach-dèanamh itealain a bhomadh le feachdan ìmpireil.
There was romance in the air.	Bha romansachd san adhar.
His grandmother shook it with her needle.	Chrath a sheanmhair e leis an t-snàthad aice.
Mercury is toxic to humans and animals.	Tha mearcair puinnseanta dha daoine is beathaichean.
This compass is designed to withstand high levels of radiation.	Tha an combaist seo air a dhealbhadh gus seasamh ri ìrean àrda de rèididheachd.
Successfully, an amoeba swam around in a circle.	Gu soirbheachail, shnàmh amoeba timcheall ann an cearcall.
She was wearing a blue and gray dress.	Bha dreasa gorm is liath oirre.
The trees moved gently in the wind.	Ghluais na craobhan gu socair anns a’ ghaoith.
This will provide excellent value for money.	Bheir seo luach fìor mhath airson airgead.
A kind neighbor lent them a ladder.	Thug nàbaidh caoimhneil fàradh dhaibh air iasad.
She went on a trip.	Chaidh i air turas.
There were tablespoons of spiced nuts on the table.	Bha soithichean de chnothan spìosraichte air an cur a-mach air a’ bhòrd.
After the storm dies, everything will be fine.	Às deidh don stoirm bàsachadh, bidh a h-uile dad ceart gu leòr.
Go home, dirty rat!	Rach dhachaigh, a radan shalach!
Each plate held a slice of chocolate cake.	Chùm gach truinnsear sliseag de chèic seoclaid.
She looked out the window, drinking around.	Sheall i a-mach air an uinneig, ag òl na cuairt.
A fatal plane crash in the south of the country.	Tubaist plèana marbhtach ann an ceann a deas na dùthcha.
A large comet was sunk to the ground.	Chaidh comet mòr a ghoirteachadh chun na talmhainn.
Some experts think it's unlikely.	Tha cuid de dh’eòlaichean den bheachd gu bheil e eu-coltach.
He ate fish, drank water and was thirsty.	Dh'ith e iasg, dh'òl e uisge agus bha am pathadh air.
They like to talk too much.	Is toil leotha a bhith a’ bruidhinn cus.
The forecast is for	Tha an ro-aithris airson
Use a standard knitting needle.	Cleachd snàthad fighe àbhaisteach.
Some say this is magic.	Tha cuid ag ràdh gur e draoidheachd a tha seo.
They felt that they were in great danger.	Bha iad a’ faireachdainn gu robh iad ann an cunnart mòr.
An enjoyable film.	Film tlachdmhor.
Quality of life has increased dramatically.	Mheudaich inbhe beatha gu mòr.
Electronic accounts are very competitive here.	Tha cunntasan dealain air leth farpaiseach an seo.
Police are making arrests across the city.	Tha poilis a' cur an grèim air feadh a' bhaile.
The elf sat on a stool, his heart beating away.	Shuidh an elf air stòl, a’ seinn a chridhe air falbh.
The soldiers surrendered.	Ghèill na saighdearan.
Without their charm, the lilies would be quite normal.	Às aonais an seun aca, bhiodh na lilies gu math àbhaisteach.
Her long black hair hung over her shoulders.	Bha a falt fada dubh crochte mu a guailnean.
Musicians spent many hours working.	Chuir luchd-ciùil seachad mòran uairean a thìde ag obair.
But it never made a sound.	Ach cha do rinn e fuaim a-riamh.
A group of tourists came in, with cameras on.	Thàinig buidheann de luchd-turais a-steach, le camarathan orra.
The timer will call shortly.	Glaodhaidh an timer a dh’ aithghearr.
His health has deteriorated.	Tha a shlàinte air a dhol sìos.
His speech was very direct.	Bha an òraid aige gu math dìreach.
Not all exotic plants are edible.	Chan eil a h-uile lus coimheach ri ithe.
He was barred from entering the county.	Chaidh a chasg bho dhol a-steach don t-siorrachd.
The country's constitution is suitable for growing wheat.	Tha bun-reachd na dùthcha freagarrach airson cruithneachd fhàs.
Many pregnant women prefer to avoid seafood.	Is fheàrr le mòran de bhoireannaich a tha trom le leanabh biadh mara a sheachnadh.
Did you come for the concert?	An tàinig thu airson a’ chuirm-chiùil?
He began to test his theory.	Thòisich e gus a theòiridh a dhearbhadh.
The railway station is uncomfortably hot.	Tha an stèisean-rèile mì-chofhurtail teth.
I will behave if you do.	Bidh mi gad ghiùlan fhèin ma nì thu.
Pine forest has regenerated itself.	Tha coille giuthais air ath-nuadhachadh fhèin.
Sweet with sweetness, we teach our children.	Binn le binn, bidh sinn a 'teagasg ar clann.
Single storey buildings are more common in this area.	Tha togalaichean aon làr nas cumanta san raon seo.
The metal gradually melts and disappears.	Mean air mhean bidh am meatailt a 'leaghadh agus a' dol à sealladh.
The prophet secretly visited the city.	Thadhail am fàidh air a’ bhaile gu dìomhair.
The quiet town has no close neighbors.	Chan eil nàbaidhean dlùth aig a’ bhaile shàmhach.
My uncle was courting me deeply, I think.	Bha m’ uncail a’ suirghe gu nearbhach, domhainn nam bheachd-sa.
The carpet had a very attractive pattern.	Bha pàtran fìor tharraingeach air a’ bhrat-ùrlair.
Surprisingly, she stayed.	Gu h-iongantach, dh'fhuirich i.
Many roses were planted around the mansion.	Chaidh mòran ròsan a chur timcheall an taigh mòr.
In the gray area, they were insecure.	Anns an sgìre ghlas, bha iad mì-chinnteach.
After a few minutes, we reached our destination.	An ceann beagan mhionaidean, ràinig sinn ar ceann-uidhe.
He married a girl from a wealthy family.	Phòs e nighean à teaghlach beairteach.
Water is essential for life.	Tha uisge deatamach do bheatha.
Ask the teacher for advice.	Faighnich don tidsear airson comhairle.
It was frozen over the window pan.	Chaidh reothadh thairis air pana na h-uinneige.
Oligarchies tend to stifle creativity.	Tha oligarchies buailteach a bhith a’ bacadh cruthachalachd.
What kind of qualifications do you have?	Dè an seòrsa teisteanasan a th’ agad?
It is a real crime to damage a museum.	Tha e na fhìor eucoir milleadh a dhèanamh air taigh-tasgaidh.
Underwater, the air pressure is much lower.	Fon uisge, tha an cuideam àile mòran nas ìsle.
Education is important for everyone.	Tha foghlam cudromach don h-uile duine.
I do not consider myself racist.	Chan eil mi gam mheas fhèin mar gràin-cinnidh.
She was an ingenious and imaginative bartender.	Bha i na bartender innleachdach agus mac-meanmnach.
She took the medication diligently as directed.	Ghabh i an stuth-leigheis gu dìcheallach mar a chaidh iarraidh.
We found a better finishing machine.	Lorg sinn inneal-crìochnachaidh nas fheàrr.
The ship was carrying iron ore.	Bha an soitheach a’ giùlan mèinn iarainn.
This planet is rich in minerals.	Tha a 'phlanaid seo beairteach ann am mèinnirean.
The composer instructed the musicians.	Thug am fear a rinn an t-òran stiùireadh don luchd-ciùil.
The store was closed due to an electrical problem.	Chaidh an stòr a dhùnadh air sgàth trioblaid dealain.
The washing line was busy, full of bright clothes.	Bha an loidhne-nighe trang, làn de aodach soilleir.
The broker had a list of all the parties involved.	Bha liosta aig a’ bhròcair de na pàrtaidhean uile a bha an sàs ann.
I am ready to tie the knot he said.	Tha mi deiseil airson an snaidhm a cheangal thuirt e.
It's always a great event.	Tha e an-còmhnaidh na thachartas mòr.
Alcohol is not permitted on public transport.	Chan eil deoch làidir ceadaichte ann an còmhdhail poblach.
The army took to the streets.	Chaidh an t-arm a-mach às na sràidean.
You do not make much money doing this.	Cha dèan thu mòran airgid a’ dèanamh seo.
Another man joined them.	Thàinig fear eile còmhla riutha.
The interviewee was overjoyed.	Bha an neach-agallaimh air leth toilichte.
I don't feel very well today.	Chan eil mi a’ faireachdainn glè mhath an-diugh.
It was not long before his courtiers gathered around him.	Cha b’ fhada gus an do chruinnich a luchd-cùirte timcheall air.
This is the most famous cooking method.	Is e seo an dòigh còcaireachd as ainmeil.
I love those times.	Is toil leam na h-amannan sin.
There is a need for more parks in this city.	Tha feum air barrachd phàircean anns a’ bhaile-mhòr seo.
A walnut crown was carved with ebony.	Bha crùn cnò-chnò air a shnaigheadh ​​le ebony.
After a few minutes, she ran over.	An ceann beagan mhionaidean, ruith i thairis.
Smoking is unhealthy, so give it up.	Tha smocadh mì-fhallain, mar sin leig seachad e.
Crunch and carrot cube.	Crùisg agus ciùb na currain.
The island is densely populated.	Tha sluagh dùmhail air an eilean.
White sticky material wrapped around the knee.	Bha stuth geal steigeach a' cuairteachadh a' ghlùin.
The city is bisected by a river.	Tha abhainn a’ roinn a’ bhaile na dhà.
This country has seen many twists and turns in its long history.	Tha an dùthaich seo air iomadh tionndadh fhaicinn na eachdraidh fhada.
This year, the thirst was the worst in living memory.	Am-bliadhna, b 'e an tart an fheadhainn as miosa ann an cuimhne beò.
The song lit up the room.	Las an t-oran suas an rùm.
Farmers had to start a revolution.	B’ fheudar do na tuathanaich ar-a-mach a chuir air dòigh.
That tired woman always manages to ruin everything.	Bidh am boireannach sgìth sin an-còmhnaidh a’ riaghladh a h-uile càil a mhilleadh.
They were confused by this data.	Bha iad fo imcheist leis an dàta seo.
It belonged to my grandmother.	Bhuineadh e do mo sheanmhair.
He became the landlord's landlord.	Thàinig e gu bhith na uachdaran air a’ mhaor.
She prepared dinner.	Dh'ullaich i biadh an fheasgair.
It is said that if you are afflicted three times,	Tha e air a ràdh ma thachras aimhleas ort tri uairean,
Half a year later, he met his wife.	Half bliadhna an dèidh sin, choinnich e ri a bhean.
How ironic!	Dè cho ìoranta!
The fields could be flooded.	Dh’ fhaodadh tuiltean a bhith air na h-achaidhean.
The subjugation then ordered property to be taken.	Dh’ òrduich an ceannsachadh an uairsin gu robh seilbh an urra ri seilbh.
It is a good idea to have two pairs of chopsticks.	Is e deagh bheachd a th’ ann dà phaidhir de chopsticks a bhith agad.
The box was too heavy to carry unaided.	Bha am bogsa ro throm airson a ghiùlan gun chuideachadh.
The colors are vibrant and the artist is well known.	Tha na dathan beòthail agus tha an neach-ealain aithnichte.
There are no tools that can replace people.	Chan eil innealan ann a dh'fhaodas daoine a chur an àite.
So the milk was poured into a large bowl.	Mar sin, dòrtadh am bainne a-steach do bhobhla mòr.
He became ill with typhoid.	Dh’fhàs e tinn le typhoid.
The water runs down the narrow rocky canyon.	Bidh an t-uisge a’ ruith sìos an canyon caol creagach.
Crazy voices filled the room.	Lìon guthan craicte an rùm.
The limousine hit a ditch.	Bhuail an limousine ann an dìg.
We could make a fortune from this project.	Dh’ fhaodadh sinn fortan a dhèanamh bhon phròiseact seo.
Don't live and work together.	Na bi a’ fuireach agus ag obair san aon àite.
Cold weather limits the number of flowers.	Tha sìde fhuar a 'cuingealachadh àireamh flùraichean.
The soldier picked up his gun.	Thog an saighdear a ghunna.
This wall is a wonder of the age.	Tha am balla seo na iongnadh den aois.
He climbed the rocks easily.	Dhìrich e na creagan gu furasta.
Cut the cucumber lengthwise.	Gearr an cucumber gu fad.
His lips pursued them reluctantly.	Bha a bhilean air an tòir le mi-thoil.
Here are some statistics.	Seo beagan staitistig.
An investigation into the allegations has begun.	Thòisich rannsachadh mu na casaidean.
Law enforcement is weak in this area.	Tha cur an gnìomh lagha lag san raon seo.
He was aware that the villagers were worried.	Bha e tuigseach gun robh dragh air muinntir a’ bhaile.
Evidence against the accused is a situation.	Tha fianais an aghaidh an neach fo chasaid suidheachadh.
Which planet is closest to the sun?	Dè a’ phlanaid as fhaisge air a’ ghrèin?
She was collecting chocolates.	Bha i a’ tional chocolates.
There is no easy way to explain this.	Chan eil dòigh furasta air seo a mhìneachadh.
His friends knew they did not trust him.	Bha fios aig a charaidean nach robh earbsa aca ann.
The turtle slowly made its way over the hot sand.	Chaidh an turtar gu slaodach thairis air a’ ghainmhich theth.
This could be termed "behavioral terrorism."	Dh'fhaodadh seo a bhith air ainmeachadh mar "ceannairc giùlain."
The waiter gave us chocolate mousse.	Thug am fear-frithealaidh dhuinn chocolate mousse.
An iceberg breaking off an iceberg.	Beinn-deighe a' briseadh beinn-deighe dheth.
Feed the baby every two hours.	Thoir biadh don leanabh a h-uile dà uair a thìde.
Do not use blue paint, or you may catch a cold.	Na cleachd peant gorm, no faodaidh tu fuachd a ghlacadh.
After college, he became a teacher.	Às deidh na colaiste, thàinig e gu bhith na thidsear.
A teenager has been charged with death.	Tha deugaire air a bhith fo chasaid gun do bhàsaich i.
The number of people injured in the blast was unknown.	Cha robh fios air an àireamh de dhaoine a chaidh a ghoirteachadh san spreadhadh.
People in the area often suffer from malnutrition.	Gu tric bidh daoine san sgìre a’ fulang le cion-beathachaidh.
The will of the people is sovereignty.	Is e toil an t-sluaigh uachdaranachd.
Her heart beat.	Bhuail a cridhe.
I couldn't stand the heat.	Cha b' urrainn dhomh an teas a sheasamh.
Things were quiet within the city walls.	Bha cùisean sàmhach taobh a-staigh ballachan a’ bhaile.
They moved away with their type writers.	Ghluais iad air falbh leis na sgrìobhadairean seòrsa aca.
The expert suggested that citizens study the area.	Mhol an t-eòlaiche gun dèan saoranaich sgrùdadh air an sgìre.
Who uses a knife and fork?	Cò a chleachdas sgian agus forc?
She was always so energetic.	Bha i an-còmhnaidh cho lùthmhor.
The river meanders around a bend.	Tha an abhainn a 'tionndadh timcheall lùb.
Water is going to be steam at room temperature.	Bidh uisge gu bhith na smùid aig teòthachd an t-seòmair.
This town is very prosperous in terms of industry.	Tha am baile seo gu math adhartach a thaobh gnìomhachas.
Attainment was long.	Bha an coileanadh fada.
The award will be given to the best student.	Thèid an duais a thoirt don oileanach as fheàrr.
This research has real ethical issues.	Tha fìor chùisean beusanta aig an rannsachadh seo.
Looking at these mountains makes me stronger.	Le bhith a’ coimhead air na beanntan sin gam fhàgail nas làidire.
This year, many more of the crops were damaged.	Am-bliadhna, chaidh tòrr a bharrachd den bhàrr a mhilleadh.
First, wrap the ham in aluminum foil.	An toiseach, paisg an ham ann am foil alùmanum.
It consists mainly of grassland	Tha e a’ toirt a-steach talamh feòir sa mhòr-chuid
He is accused of betraying his country.	Tha e fo chasaid gun do bhrath e an dùthaich aige.
He was wearing casual clothes.	Bha aodach casual air.
Their vehicles passed slowly.	Chaidh na carbadan aca seachad gu slaodach.
Cinder blocks form the outer wall.	Bidh blocaichean cinder a’ cruthachadh am balla a-muigh.
The cave is north of the river.	Tha an uamh tuath air an abhainn.
Neighbors took the injured man to hospital.	Thug na nàbaidhean an duine leònte dhan ospadal.
She is expected to face all challenges.	Tha dùil gum bi i an aghaidh a h-uile dùbhlain.
Each year, students must pass a national exam.	Gach bliadhna, feumaidh oileanaich a dhol seachad air deuchainn nàiseanta.
The pontificate had a high status.	Bha inbhe àrd aig a’ phontificate.
They left the party early.	Thrèig iad am pàrtaidh tràth.
The feeling was in the electric theater.	Bha am faireachdainn anns an taigh-cluiche dealain.
The message has been received by email.	Ràinig am brath tro phost-d.
they destroyed all their possessions.	sgrios iad am maoin uile.
The local rivers were running red with blood.	Bha na h-aibhnichean ionadail a’ ruith dearg le fuil.
This area is famous for its poetry.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a bàrdachd.
Weddings in this part of the world are very complicated.	Tha bainnsean anns a 'phàirt seo den t-saoghal gu math toinnte.
She stood with one leg slightly raised.	Sheas i le aon chois beagan àrdaichte.
On one occasion, he was standing as a reporter.	Uair dhe na h-uairean, bha e na sheasamh mar neach-aithris.
A terror suspect has been shot.	Chaidh losgadh air neach a tha fo amharas ceannairc.
The bodies were buried near the river.	Chaidh na cuirp a thiodhlacadh faisg air an abhainn.
Pupils think that these old texts are very accurate.	Tha sgoilearan den bheachd gu bheil na seann theacsaichean sin gu math ceart.
The statistics were taken from the sample.	Chaidh na staitistig a thoirt bhon sampall.
Homeless man found dead.	Lorgar duine gun dachaigh marbh.
Researchers hope to develop new vaccines soon.	Tha luchd-rannsachaidh an dòchas banachdachan ùra a leasachadh a dh’ aithghearr.
We moved in together a week after we started dating.	Ghluais sinn a-steach còmhla seachdain às deidh dhuinn tòiseachadh air suirghe.
The people gathered to wait for the king's return.	Chruinnich an sluagh a dh’ fheitheamh air tilleadh an rìgh.
Her car runs like a roof, and she's very cheap.	Tha an càr aice a 'ruith mar mhullach, agus tha i gu math saor.
The journey took two days.	Thug an turas dà latha.
Today, we do not even have to think about our health.	An-diugh, chan fheum sinn eadhon smaoineachadh mu ar slàinte.
The frangipani plant does not tolerate frost.	Chan eil an lus frangipani a 'fulang reothadh.
Make some repairs before winter comes.	Dèan an càradh seo mus tig an geamhradh a-steach.
When she finished her work, she hurried to the station.	Nuair a chuir i crìoch air a h-obair, rinn i cabhag chun stèisean.
New herdsmen entered the herdsman on fertile lowlands.	Thàinig tuathanasan ùra a-steach don bhuachaille air talamh ìosal torrach.
A firewall is a place to warn of imminent danger.	Tha balla-teine ​​​​na àite gus rabhadh a thoirt mu chunnart a tha ri thighinn.
We danced for hours.	Bha sinn a’ dannsadh airson uairean fada.
The prosecutor was arrested.	Chaidh an neach-casaid a chuir an grèim.
This bridge was recently built.	Chaidh an drochaid seo a thogail o chionn ghoirid.
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The culprit was arrested.	Chaidh an ciontach a ghlacadh.
The rain refused to come.	Dhiùlt an t-uisge tighinn.
A river flowing into the sea.	Abhainn a tha a 'sruthadh dhan mhuir.
Why do you spend so much?	Carson a tha thu a’ cosg cho mòr?
Its unique architecture has earned it a new status.	Choisinn an ailtireachd gun samhail inbhe ùr dha.
His speech was a declaration of war against the capital.	Bha an òraid aige na dhearbhadh cogaidh an aghaidh a’ phrìomh-bhaile.
This material is also widely used for insulation.	Tha an stuth seo cuideachd air a chleachdadh gu farsaing airson insulation.
I do not like payday loan companies.	Cha toil leam companaidhean iasad latha-pàighidh.
This city benefits from easy access to motorways.	Tha am baile seo a’ faighinn buannachd bho ruigsinneachd furasta air mòr-rathaidean.
She's a weird little yippy dog.	'S e cù beag yippy neònach a th' innte.
Her face was much thinner but her eyes were bright.	Bha a h-aodann tòrr na bu taine ach bha a sùilean soilleir.
The trees here are ancient and majestic.	Tha na craobhan an seo àrsaidh agus mòrail.
Follow the weak road.	Lean an rathad lag.
Of course, this is only the beginning.	Gu dearbh, chan eil an seo ach toiseach.
She needs to get a hold of her life.	Feumaidh i grèim fhaighinn air a beatha.
The dried meat can be eaten away from the skin.	Faodar an fheòil thioram ithe air falbh bhon chraiceann.
Most people have a written contract of employment.	Tha cùmhnant cosnaidh aig a’ mhòr-chuid ann an sgrìobhadh.
Sudden change in the weather disrupted this trip.	Chuir atharrachadh obann air an aimsir dragh air an turas seo.
Our bodies are made up of channels of cells.	Tha na cuirp againn air an dèanamh de shianalan de cheallan.
The fertile valley was surrounded on all sides by mountains.	Bha an gleann torrach air a chuairteachadh air gach taobh le beanntan.
They named him the master of the sword.	Thug iad maighstir a' chlaidheimh mar ainm air.
People were lame, their eyes wide.	Bha daoine crùbach, an sùilean farsaing.
The park is attended by a number of people each day.	Bidh grunn dhaoine a’ frithealadh na pàirce gach latha.
Everyone absorbs oxygen from the air.	Bidh a h-uile duine a’ sùghadh ocsaidean bhon adhar.
Fruit and vegetables are exported at home.	Bidh measan agus glasraich air an às-mhalairt aig an taigh.
He demanded more money from the government.	Dh'iarr e barrachd airgid bhon riaghaltas.
We have to move all the furniture.	Feumaidh sinn an àirneis gu lèir a ghluasad.
The number of children killed each year is high.	Tha an àireamh chloinne a tha air am marbhadh gach bliadhna àrd.
While fishing, he caught a rainbow trout.	Nuair a bha e ag iasgach, ghlac e breac bogha-froise.
He has a postsynaptic contraction and is in bed.	Tha crìonadh postsynaptic aige agus tha e san leabaidh.
Aeleus ruled the city.	Bha Aeleus a' riaghladh a' bhaile.
The good thing is that the light is poor.	Is e an rud math gu bheil an solas truagh.
She tore the envelope into small pieces.	Reub i an cèis na phìosan beaga.
But rain too quickly makes the ground too wet.	Ach bidh uisge gu math luath a’ fàgail na talmhainn ro fhliuch.
Write a program to parse this set of numbers.	Sgrìobh prògram gus an seata àireamhan seo a pharsadh.
One early spring night, the workshop caught fire.	Aon oidhche thràth earraich, chaidh a 'bhùth-obrach na theine.
A small dog is running on the road.	Tha cù beag a’ ruith air an rathad.
A city's transportation system will affect its economy.	Bheir siostam còmhdhail baile-mòr buaidh air an eaconamaidh aige.
Pupils waited eagerly outside the classroom.	Bha na sgoilearan a’ feitheamh gu dùrachdach taobh a-muigh a’ chlas.
Cycling to work was a great opportunity.	B’ e deagh chothrom a bh’ ann rothaireachd gu obair.
Attention shifted to other things.	Ghluais an aire gu rudan eile.
It shows the way from darkness to light.	Tha e a’ sealltainn an t-slighe bho dhorchadas gu solas.
Litter is a minor concern.	Chan eil mòran dragh air sgudal.
He looked through the windshield, looking at the sights	Sheall e tron ​​sgàilean-gaoithe, a’ coimhead air na seallaidhean
She is dressed in a simple, white dress.	Tha i air a sgeadachadh ann an èideadh sìmplidh, geal.
The blade was formed from a meteorite.	Chaidh an lann a chruthachadh bho mheteorite.
Very few tourists visit here during the holidays.	Is e glè bheag de luchd-turais a bhios a’ tadhal an seo tro na saor-làithean.
If things continue like this, many species will become extinct.	Ma chumas cùisean mar seo, thèid mòran ghnèithean à bith.
The blue and green decorations look beautiful.	Tha na sgeadachaidhean gorm is uaine a 'coimhead àlainn.
Tropical rainforests are home to many species of animals	Tha na coilltean-uisge tropaigeach nan dachaigh do dh’iomadh gnè de bheathaichean
The poem has four verses.	Tha ceithir rannan anns an dàn.
Unfortunately, no information was available.	Gu mì-fhortanach, cha robh fiosrachadh sam bith ri fhaighinn.
Shouting, he was surprised.	A' glaodhaich, chuir e iongnadh air.
The bridge splits the city in half.	Tha an drochaid a 'roinn a' bhaile ann an leth.
It has been a difficult winter.	Tha e air a bhith na gheamhradh duilich.
There have been very few cultures without an institution of some kind.	Is e glè bheag de chultaran a tha air a bhith ann às aonais institiud de sheòrsa air choreigin.
There is an Infectious Diseases Hospital nearby.	Tha ospadal ghalaran gabhaltach faisg air làimh.
The corridor moved slowly on the narrow path beside the rock.	Ghluais an trannsa gu slaodach air an t-slighe chumhang ri taobh na creige.
Scientists think it's sad.	Tha luchd-saidheans den bheachd gu bheil e duilich.
The cavalry opens fire.	Bidh an eachraidh a’ fosgladh teine.
The kimono was colorful and decorated.	Bha an kimono dathte agus sgeadaichte.
This town is surrounded by a forest garden.	Tha gàrradh coille timcheall a’ bhaile seo.
She sat sewing while her sister prepared lunch.	Shuidh i a’ fuaigheal fhad ‘s a bha a piuthar ag ullachadh lòn.
I can't pretend to be an impartial spectator.	Chan urrainn dhomh a bhith a’ dèanamh dheth gur e neach-amhairc neo-chlaon a th’ annam.
Nick spoke above.	Bhruidhinn Nick gu h-àrd.
The shop assistant returned with a cup of tea.	Thill neach-cuideachaidh na bùtha le cupa tì.
This town is very remote.	Tha am baile seo gu math iomallach.
He failed his driving test.	Dh'fhàillig e an deuchainn dràibhidh aige.
The messenger was then caught in the chasm.	Chaidh an teachdaire an uairsin a ghlacadh anns a’ chasm.
There is a wall in this city.	Tha balla anns a’ bhaile seo.
The young man went for a walk.	Chaidh an duine òg airson cuairt.
Farmers in arable areas grow crops with low water needs.	Bidh tuathanaich ann an sgìrean àitich a’ fàs bàrr le feumalachdan uisge ìosal.
The crane is used to lift heavy loads.	Tha an crann air a chleachdadh gus luchdan troma a thogail.
Factory workers go on strike.	Bidh luchd-obrach an fhactaraidh a’ dol air stailc.
This area is famous for its flat, open country.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a dùthaich chòmhnard, fhosgailte.
The bridge is narrow and old.	Tha an drochaid cumhang agus sean.
The countryside was beautiful	Bha an dùthaich àlainn
The animals in this part of the forest are thriving.	Tha na beathaichean sa phàirt seo den choille a’ soirbheachadh.
The restaurant is famous for its fish soup.	Tha an taigh-bìdh ainmeil airson a brot èisg.
He arrived at this party in a suit snazzily dressed.	Ràinig e am pàrtaidh seo ann an deise le aodach snazzily.
The suspect refused to speak.	Dhiùlt an neach a bha fo amharas bruidhinn.
This is the ship that was struck by lightning.	Seo an long air an do bhuail dealanach.
Gather your belongings and go.	Cruinnich na rudan agad agus falbh.
Fall asleep now, baby.	Tuit na chadal a-nis, a leanabh.
The boy had walked through the park aimlessly.	Bha am balach air coiseachd tron ​​phàirc gun amas.
The children were having fun on the beach.	Bha a’ chlann a’ faighinn spòrs air an tràigh.
The headteacher analyzed it.	Rinn an ceannard mion-sgrùdadh oirre.
Abdul decides whether to join the army.	Tha Abdul a’ tomhas am bu chòir dha a dhol dhan arm.
The soldiers fired their rifles into the air.	Loisg na saighdearan na raidhfilean aca dhan adhar.
Explain how bacteria grow.	Mìnich mar a bhios bacteria a’ fàs.
Awkwardly dark clouds gathered, a sign of a storm.	Chruinnich neòil dhorch gu h-uamhasach, comharradh stoirm.
Water moves very slowly.	Bidh uisge a 'gluasad gu math slaodach.
I turned on the radio.	Thionndaidh mi air an rèidio.
This book is very expensive.	Tha an leabhar seo gu math daor.
He refused, saying it was too late already.	Dhiùlt e, ag ràdh gu robh e fadalach mu thràth.
Speak politely and proudly.	Bruidhinn gu modhail agus gu pròiseil.
Violations of this law are severely punished.	Thathas a’ peanasachadh gu mòr air brisidhean an lagha seo.
The sea line was unrivaled.	Bha an loidhne-mara ainmeil gun choimeas.
John stood silently, looking at the scene.	Sheas Iain gu sàmhach, a 'coimhead an t-seallaidh.
Ancient ruins stand beside the river.	Tha tobhtaichean àrsaidh nan seasamh ri taobh bruaichean na h-aibhne.
This soup is so delicious!	Tha an brot seo cho blasta!
The ocean rose against the shore.	Dh'èirich an cuan an aghaidh a' chladaich.
His whole family came over to celebrate.	Thàinig a theaghlach gu lèir a-null airson an comharrachadh.
There will be a food shortage this winter.	Bidh gainnead bìdh ann sa gheamhradh seo.
Everyone grew from the apex.	Dh'fhàs a h-uile duine bho na h-apis.
The castle is situated on a hill.	Tha an caisteal suidhichte air cnoc.
The wind was calm, but the clouds were gathering.	Bha a ghaoth ciùin, ach bha na neòil a' cruinneachadh.
The same is true of many software.	Tha sin fìor cuideachd mu mhòran bathar-bog.
Adorned in gold, it was bright.	Air a sgeadachadh ann an òr, bha e soilleir.
She was feeling pain in her ankle.	Bha i a’ faireachdainn pian na h-adhbrann.
She plans to take a vacation this summer.	Tha i an dùil saor-làithean a ghabhail as t-samhradh seo.
Some people don't like to eat fish.	Tha cuid nach toil le bhith ag ithe iasg.
She left without a word.	Dh’fhalbh i gun fhacal.
These mountains have volcanic origins.	Tha tùs bholcànach aig na beanntan sin.
Drilling for oil there is dangerous.	Tha e cunnartach drileadh airson ola an sin.
Some of his classmates have been critical of him.	Tha cuid den cho-oileanaich aige air a chàineadh.
Thousands of lanterns light up the night sky.	Bidh na mìltean de lòchrain a’ lasadh suas speur na h-oidhche.
The smell of the damp earth.	Fàileadh na talmhainn tais.
Gradually she carved the watermelon.	Beag air bheag shnaigh i an watermelon.
The electric light has been widely used for a long time.	Tha an solas dealain air a bhith air a chleachdadh gu farsaing o chionn fhada.
There is a lot of talk about the weather here.	Tha fèill mhòr air a bhith a’ bruidhinn mun t-sìde an seo.
Bird numbers are declining in this century.	Bidh àireamh nan eun a’ dol sìos anns an linn seo.
After years of effort, they finally won an award with success.	Às deidh bliadhnaichean de oidhirp, fhuair iad duais mu dheireadh le soirbheachas.
It is a difficult question.	Is e ceist dhoirbh a th’ ann.
Heavy fog hung over the bog.	Bha ceò trom an crochadh air a' bhoglach.
How to make a living from your passion	Mar a nì thu beòshlaint bhon dìoghras agad
The results are not statistically significant.	Chan eil na toraidhean cudromach gu staitistigeil.
The project aims to raise awareness.	Tha am pròiseact ag amas air mothachadh àrdachadh.
A little girl, dressed in white, was crying.	Bha nighean bheag, ann an aodach geal, a' caoineadh.
Before we start cooking, we need a good table.	Mus tòisich sinn a 'còcaireachd, feumaidh sinn clàr math.
Both children love this book.	Tha an dithis chloinne dèidheil air an leabhar seo.
Pollution has undoubtedly had a major impact on health.	Gun teagamh tha truailleadh air buaidh mhòr a thoirt air slàinte.
I have read the obituaries of many famous people.	Tha mi air iomraidhean-bàis mòran dhaoine ainmeil a leughadh.
Arrange the peaches and berries in an attractive way.	Dèan rèiteachadh air na peitseagan agus na dearcan ann an dòigh tarraingeach.
Computers can reduce the need for paper.	Faodaidh coimpiutairean an fheum air pàipear a lùghdachadh.
Her big blue eyes shone with joy.	Bha a sùilean mòra gorm a’ deàrrsadh le toileachas.
Few of us are unaffected by climate change.	Is e glè bheag againn air nach eil buaidh aig atharrachadh clìomaid.
With a sigh of relief, he caught his train.	Le osna faochadh, ghlac e an trèana aige.
She checked her wallet.	Thug i sùil anns a’ wallet aice.
The hustle and bustle of the city was overwhelming.	Bha ùpraid is ùpraid a’ bhaile mhòir loma-làn.
The cross was richly decorated with jewels.	Bha a’ chrois air a sgeadachadh gu grinn le seudan.
A country is defined by the values ​​it upholds.	Tha dùthaich air a mhìneachadh leis na luachan a tha i a’ cumail suas.
She ate twice as much as usual.	Dh’ith i a dhà uimhir na b’ àbhaist.
Most roads are unpaved.	Tha a’ mhòr-chuid de na rathaidean gun chabhsair.
Twelve thousand was a year to remember.	Bha dà mhìle ochd deug na bhliadhna ri chuimhneachadh.
Lack of irrigation can also cause death in humans.	Faodaidh dìth uisgeachadh bàs adhbhrachadh ann an daoine cuideachd.
The results of the investigation are awaited.	Thathas a’ feitheamh ri toraidhean an sgrùdaidh.
Do you think she will succeed?	Saoil an soirbhich i?
So she did not know how to respond.	Mar sin cha robh fios aice ciamar a fhreagradh i.
On the way home, he took a wrong turn.	Air an rathad dhachaigh, ghabh e cas ceàrr.
The tulip has become a favorite shopper.	Tha an tulip air fàs gu bhith na neach-bùtha as fheàrr leotha.
The watch struck the hour.	Bhuail an uaireadair an uair.
She is easy to please.	Tha i furasta a thoileachadh.
Only one ticket was sold.	Cha deach ach aon tiogaid a reic.
The cities were connected by a manual railway system.	Bha siostam rèile làimhe a' ceangal nam bailtean mòra.
I need to contact a manager.	Feumaidh mi fios a chur gu manaidsear.
He was desperate for money.	Bha e eu-dòchasach airson airgead.
He let the bread sit for an hour.	Leig e leis an aran suidhe airson uair a thìde.
The argument was resolved by riot police intervention.	Chaidh an argamaid fhuasgladh le eadar-theachd poileis aimhreit.
Wearing a headset, she listens to the conversation.	A 'caitheamh headset, bidh i ag èisteachd ris a' chòmhradh.
His grandmother is in her nineties.	Tha a sheanmhair anns na naochadan aice.
Read only interesting articles.	Leugh artaigilean inntinneach a-mhàin.
He spent countless hours arguing with her.	Chuir e seachad uairean gun àireamh ag argamaid rithe.
Then you also need two cups of brown sugar.	An uairsin, bidh feum agad air dà chupa de shiùcair dhonn cuideachd.
The bulbs produce less yield.	Bidh na bulbaichean a 'toirt a-mach toradh nas lugha.
The coracle sank into the shallows.	Chaidh an curach a-steach don eu-domhainn.
She was fixing problems in the computer system.	Bha i a’ ceartachadh dhuilgheadasan san t-siostam coimpiutair.
Ice melts into a river or lake.	Bidh deigh a’ leaghadh a-steach do abhainn no loch.
They learned many useful skills.	Dh’ionnsaich iad tòrr sgilean feumail.
The dance involved a lot of stomping.	Bha an dannsa a’ toirt a-steach mòran stompadh nan casan.
Their meetings were short.	Bha na coinneamhan aca goirid.
His speech was overwhelmed by the noisy crowd of students.	Bàthadh an sluagh fuaimneach de dh’ oileanaich an òraid aige.
Let me know.	Cuir fios thugam.
Some drivers have become much more cautious.	Tha cuid de dhraibhearan air fàs tòrr nas faiceallach.
The storm did a lot of damage.	Rinn an stoirm mòran milleadh.
It is widely accepted that gambling is legal.	Thathas a’ gabhail ris gu cumanta gu bheil gambling laghail.
Help yourself to the cake.	Cuidich thu fhèin chun a 'chèic.
He tore the paper into shreds.	Reub e am pàipear na shreds.
In my mind, reading is a great way to relax.	Nam inntinn, tha leughadh na dheagh dhòigh air fois.
A crowd came in to see the big curved ball.	Thàinig sluagh a-steach a dh'fhaicinn am ball mòr lùbte.
The accused said he was in custody.	Thuirt an neach a bha fo chasaid gun robh e fo chùram.
The role is very important.	Tha an dreuchd air leth cudromach.
She moved slowly.	Ghluais i gu socair.
The priests imposed a new tax on the people of the town.	Chuir na sagartan cìs ùr air muinntir a’ bhaile.
The minister is accused of breaking his oath to parliament.	Tha am ministear fo chasaid gun do bhris e a bhòid don phàrlamaid.
That man was very depressed.	Bha an duine sin gu math dubhach.
Opposition to my reforms was fierce.	Bha cur an aghaidh m’ ath-leasachaidhean gu math dian.
A cobbled road passes the house.	Tha rathad clach-mhuile a’ dol seachad air an taigh.
They maintain this position at the maximum.	Tha iad a’ cumail an t-suidheachaidh seo aig a’ char as àirde.
Canals were once used to transport goods by boat.	Bha canàlan uaireigin air an cleachdadh airson bathar a ghiùlan air bàta.
She wants to be a dancer.	Tha i ag iarraidh a bhith na dannsair.
The professor has finally decided to write that book.	Tha an t-àrd-ollamh air co-dhùnadh mu dheireadh an leabhar sin a sgrìobhadh.
The patient was diagnosed with severe heart problems.	Chaidh a dhearbhadh gun robh fìor dhuilgheadasan cridhe aig an euslainteach.
Simply put, the cost of living has gone up dramatically.	Gu sìmplidh, tha cosgais bith-beò air a dhol suas gu mòr.
The damage was similar to that of an earthquake.	Bha am milleadh coltach ris an fhear a rinn crith-thalmhainn.
The clock struck eleven.	Bhuail an uaireadair aon-deug.
Some weeds can damage a garden.	Faodaidh cuid de luibhean cron a dhèanamh air gàrradh.
I like a wine lover.	Is toigh leam fear a tha dèidheil air fìon.
Help dry the clothes.	Cuidich an t-aodach tioram.
I borrowed my sister's bike to buy.	Fhuair mi baidhsagal mo pheathar air iasad airson a dhol a cheannach.
We have discussed this problem in previous classes.	Bhruidhinn sinn air an duilgheadas seo ann an clasaichean roimhe seo.
Pierre suspended his apprenticeship.	Chuir Pierre stad air a phreantasachd.
Smoking is prohibited from public places.	Tha smocadh air a thoirmeasg bho àiteachan poblach.
Alcohol is known to cause liver damage.	Tha deoch làidir aithnichte mar adhbhar milleadh grùthan.
She would live from food from now on.	Bhiodh i beò bho bhiadh bho seo a-mach.
As for the cockroaches, the room was empty.	A bharrachd air na cockroaches, bha an seòmar falamh.
She served both in commercial and residential settings.	Rinn i seirbheis an dà chuid ann an suidheachaidhean malairteach agus còmhnaidheach.
Birds fly in flocks to attract predators.	Bidh eòin ag itealaich ann an treudan a tharraingeas aire chreachadairean.
More than half of the population is unemployed.	Tha còrr air leth an t-sluaigh gun obair.
The defiant baby ran outside, laughing.	Ruith an leanabh dùbhlanach a-muigh, a’ gàireachdainn.
They are a controversial family.	Tha iad nan teaghlach connspaideach.
Electricity is unreliable.	Tha an dealan neo-earbsach.
They oppose people who are looking for employment.	Tha iad a' cur an aghaidh dhaoine a tha a' coimhead airson cosnadh.
Pilgrims gathered at the plague to visit the shrine.	Chruinnich taistealaich anns a’ phlàigh gus tadhal air an naomh-chobhan.
It was a great honor to be invited.	Bha e na urram mòr cuireadh fhaighinn.
There are almost no legal efforts to enforce this ban.	Cha mhòr nach eil oidhirpean laghail gus an casg seo a chuir an gnìomh.
My only hope is help from the government.	Is e an aon dòchas a th’ agam cuideachadh bhon riaghaltas.
High stakes gambling is used on this street.	Thathas a’ cleachdadh gambling geallaidhean àrda air an t-sràid seo.
Another in a long series of accidents.	Fear eile ann an sreath fhada de thubaistean.
The rules are made and enforced.	Tha na riaghailtean air an dèanamh agus air an cur an gnìomh.
His contribution to linguistics is enormous.	Tha na chuir e ri cànanachas air leth mòr.
Finally, he continued behind him.	Mu dheireadh, lean e air a chùlaibh.
The old lady lived alone in her house.	Bha a’ chailleach a’ fuireach leis fhèin na taigh.
The strain did not create any commercial drug test.	Cha do chruthaich an strain deuchainn cungaidhean malairteach sam bith.
The rain was in torrent.	Bha an t-uisge ann torrent.
A committee has been convened to investigate the matter.	Chaidh comataidh ainmeachadh airson sgrùdadh a dhèanamh air a' chùis.
Iron is used to make steel.	Bithear a’ cleachdadh iarann ​​airson stàilinn a dhèanamh.
In hard times, it can be a way of life.	Ann an amannan cruaidh, faodaidh e a bhith na dhòigh-beatha.
She ended the call.	Chuir i crìoch air a’ ghairm.
The highlight of the restaurant is gorilla steaks.	Is e rud sònraichte an taigh-bìdh steaks gorilla.
We have no words, the culture is in danger.	Chan eil facal againn, tha an cultar ann an cunnart.
Just above the hill is the town square.	Dìreach os cionn a’ chnuic tha ceàrnag a’ bhaile.
You can wash your clothes in the river.	Faodaidh tu d’ aodach a nighe san abhainn.
A large crowd is gathering.	Tha sluagh mòr a’ cruinneachadh.
Her diabetes was under control.	Bha an tinneas an t-siùcair aice fo smachd.
The police picked up his gun.	Thog am poileas an gunna aige.
It's better to plan ahead.	Tha e nas fheàrr planadh air adhart.
Do not dye your hair anymore.	Na dathaich do ghruag tuilleadh.
She told loud stories.	Bha i ag innse sgeulachdan àrda.
The bear ate the honey.	Dh’ith am mathan a mhil.
She knew exactly what she was saying.	Bha fios aice dè dìreach a bha i ag ràdh.
It still bothers me.	Tha e fhathast a’ cur stad orm.
They think questions like this are silly.	Tha iad den bheachd gu bheil ceistean mar seo gòrach.
He was standing by the window, looking sad.	Bha e na sheasamh ri taobh na h-uinneige, a 'coimhead brònach.
The school year is divided into autumn and spring terms.	Tha a’ bhliadhna sgoile air a roinn ann an teirmean an fhoghair agus an earraich.
She hid in a drawer.	Chuir i am falach ann an drathair.
From ancient times to the present day, the tax has changed.	Bho seann amannan chun an latha an-diugh, tha a’ chìs air atharrachadh.
Put the eggs in a pan.	Cuir na h-uighean ann am pana.
It was close to tears.	Bha e faisg air deòir.
They pulled towards the zoo.	Shlaod iad a dh’ionnsaigh an sù.
He gently guides the horse down the dusty path.	Bidh e a 'stiùireadh an eich gu socair sìos an t-slighe dusty.
They tied the knot with visible will.	Cheangail iad an snaidhm le deòin faicsinneach.
The special guest was coming soon.	Bha an aoigh shònraichte ri thighinn a dh’ aithghearr.
The relationship between immigrants and local businesses.	An dàimh eadar in-imrichean agus gnìomhachasan ionadail.
Some of the audience laughed.	Rinn cuid den luchd-èisteachd gàire.
We agreed on shared care.	Dh’ aontaich sinn mu chùram co-phàirteach.
They moved around without lights.	Ghluais iad mun cuairt gun solais.
We helped each other.	Chuidich sinn a chèile.
A handful of rice.	Dòrn de rus.
If you prefer the leaf, boil it in water for a while.	Mas fheàrr leat an duilleag, bruich e ann an uisge airson beagan ùine.
For better or worse, the rain has stopped.	Airson nas fheàrr no nas miosa, tha an t-uisge air sgur.
Two local governments were merged.	Chaidh dà riaghaltas ionadail a chur còmhla.
The three girls were just as beautiful.	Bha an triùir nigheanan a cheart cho breagha.
Snow can easily melt.	Faodaidh sneachda tuiteam gu furasta leaghadh.
The oars lay sprawled on the deck, tired.	Bha na ràimh nan laighe sprawled air an deic, sgìth.
The soldier was taken prisoner.	Chaidh an saighdear a ghlacadh na phrìosanach.
The toy robot ran into my pantry.	Ruith an robot dèideag a-steach don pantry agam.
Don't let them lie there, they hurt!	Na leig leotha laighe an sin, tha iad a’ gortachadh!
Misty autumn morning.	Madainn ceòthach foghair.
Her grandfather was a merchant.	Bha a seanair na mharsanta.
A variety of face creams are available.	Tha measgachadh de uachdar aghaidh ri fhaighinn.
The large trees cast a deep shadow over the stone terrace.	Chuir na craobhan mòra dubhar domhainn thairis air a’ bharraid chloiche.
Listen hard, she said.	Èist gu cruaidh, thuirt i.
I will always love you.	Bidh gaol agam ort gu bràth.
Use two cups of flour for each egg.	Cleachd dà chupa de mhin airson gach ugh.
The treasurer will contact you at the payment counter.	Cuiridh an t-ionmhasair fios thugaibh aig a' chunntair pàighidh.
However, others say it is wrong.	Ach, tha cuid eile ag ràdh gu bheil e ceàrr.
He seldom visited his son.	Is ann ainneamh a thadhail e air a mhac.
These processors have a unique design.	Tha dealbhadh sònraichte aig na pròiseasairean sin.
It flew down, landing softly on the grass.	Chaidh iteag sìos, a’ tighinn air tìr gu socair air an fheur.
Millions of people travel by air every day.	Bidh milleanan de dhaoine a’ siubhal air adhair gach latha.
The area had recently suffered two hurricanes.	Bha an sgìre air dà doineann fhulang o chionn ghoirid.
Where was she going?	Càit an robh i a' dol?
His assistant said he was busy.	Thuirt an neach-cuideachaidh aige gu robh e trang.
Crisscross traffic on main road.	Trafaic Crisscross air prìomh rathad.
He drank from muddy pudding.	Dh'òl e à marag eabarach.
Whisk the cheese quickly with a fork.	Sguab an càise gu sgiobalta le clò.
The teams are still non-stop.	Tha na sgiobaidhean fhathast gun stad.
He gave me my ticket.	Thug e dhomh an tiogaid agam.
The event was attended by a number of leading figures in politics and economics.	Bha grunn phrìomh dhaoine ann am poilitigs agus eaconamas an làthair aig an tachartas.
His comments drew strong criticism.	Tharraing na beachdan aige càineadh làidir.
What do we think when we stop thinking?	Dè a bhios sinn a’ smaoineachadh nuair a stadas sinn a’ smaoineachadh?
On the other hand, some farmers blame the land for their plight.	Air an làimh eile, tha cuid de thuathanaich a’ cur a’ choire air an fhearann ​​airson na bròin aca.
The team said they were ill.	Thuirt an sgioba gu robh iad tinn.
He refused to eat his vegetables.	Dhiùlt e na glasraich aige ithe.
It runs back and forth.	Bidh i a’ ruith air ais is air adhart.
Most sellers are friendly.	Tha a 'mhòr-chuid de luchd-reic càirdeil.
She was rubbed with the glow in her eyes.	Bha i air a suathadh leis an deàrrsadh na shùilean.
She got into her pajamas and went to bed.	Chaidh i a-steach do na pyjamas aice agus chaidh i dhan leabaidh.
A path will be cut through the mountain.	Thèid slighe a ghearradh tron ​​​​bheinn.
A dog was seen running across the street.	Chunnacas cù a’ ruith tarsainn na sràide.
The old woman's life hung in the balance.	Bha beatha na caillich crochte sa chothromachadh.
In today's world, people are hungry.	Anns an t-saoghal an-diugh, tha daoine leis an acras.
He was struck in the rising sunlight.	Chaidh a bhualadh ann an solas na grèine ag èirigh.
Millions of tons of nails are extracted each year.	Bithear a’ toirt a-mach milleanan de thunnaichean de ìnean gach bliadhna.
My neighbor's daughter is learning journalism.	Tha nighean mo nàbaidh ag ionnsachadh naidheachdas.
Greedy animals will steal food from other young animals.	Goididh beathaichean sanntach biadh bho bheathaichean òga eile.
The bird's lively plum makes it	Bidh pluma beothail an eun ga dhèanamh
They seem to have more in common than you might think.	Tha barrachd aca ann an cumantas na tha thu a’ smaoineachadh, a rèir choltais.
She put my hand in it.	Thug i mo làmh innte.
The country went under severe political crisis.	Chaidh an dùthaich fo fhìor èiginn phoilitigeach.
Restaurants, restaurants and shops.	Taighean-bìdh, taighean-bìdh is bùthan.
Robbers were said to be terrible atrocities.	Bhathar a' cumail a-mach gur e gortairean uabhasach a bh' ann an robairean.
He grew up on a farm.	Dh’fhàs e suas air tuathanas.
I'm still not sure what to make of it.	Chan eil mi cinnteach fhathast dè nì mi dheth.
Please confirm that you intend to do this.	Feuch an dearbhaich thu gu bheil thu airson seo a dhèanamh.
I have been adopting this approach for several years.	Tha mi air gabhail ris an dòigh-obrach seo airson grunn bhliadhnaichean.
There are only monsters in the world.	Chan eil ach uilebheistean air an t-saoghal.
She heard someone coming into the room.	Chuala i cuideigin a’ tighinn a-steach don t-seòmar.
A sense of touch leads to memory formation.	Bidh mothachadh suathadh a’ leantainn gu cruthachadh cuimhne.
Faith teaches us wisdom.	Tha creideamh a' teagasg gliocas dhuinn.
The accused was taken to court.	Chaidh an neach fo chasaid a thoirt don chùirt.
These animals should be left alone.	Bu chòir na beathaichean sin fhàgail leotha fhèin.
She visited the city to see the local conditions.	Thadhail i air a’ bhaile gus sùil a thoirt air na suidheachaidhean ionadail.
All parents have a responsibility to their children.	Tha dleastanas aig a h-uile pàrant don chloinn aca.
For now, they are satisfied.	Airson a-nis, tha iad riaraichte.
People went into the shelters and the whole area was flooded.	Chaidh daoine a-steach do na fasgaidhean agus bha an sgìre gu lèir fo thuil.
The terrorist attack was brutal.	Bha an ionnsaigh ceannairceach brùideil.
The bill included new taxes.	Bha cìsean ùra anns a' bhile.
Students moved out of town.	Ghluais oileanaich a-mach às a’ bhaile.
Fighting at the border interrupted peace talks.	Chuir an t-sabaid aig a’ chrìch stad air còmhraidhean sìthe.
He was wise enough to turn back.	Bha e glic gu leòr tionndadh air ais.
Initially, it would only work on robots.	An toiseach, cha bhiodh e ag obair ach air innealan-fuadain.
Heat the milk over low heat.	Teas am bainne thairis air teas ìosal.
You can't just make people listen.	Chan urrainn dhut dìreach toirt air daoine èisteachd.
Make sure the meat is tender and the vegetables are crisp.	Dèan cinnteach gu bheil an fheòil taitneach agus gu bheil na glasraich crisp.
Teaching grammar is not as important as teaching good writing.	Chan eil teagasg gràmar cho cudromach ri bhith a’ teagasg deagh sgrìobhadh.
Something must be wrong.	Feumaidh gu bheil rudeigin ceàrr.
The eel swam slowly in the water.	Shnàmh an t-easgann gu mall san uisge.
He lived on a farm.	Bha e a’ fuireach air tuathanas.
We had to peel the apples before cooking them.	Bha againn ris na h-ùbhlan a rùsgadh mus bruich sinn iad.
She took several deep breaths to calm herself.	Thug i grunn anail dhomhainn gus i fhèin a shocrachadh.
As a high school student, he was well-liked by all.	Na àrd-sgoilear, bha meas aig a h-uile duine air.
The leather of her jacket was lined with cotton.	Bha leathar a seacaid air a lìnigeadh le cotan.
But some people still wanted to smoke.	Ach bha cuid de dhaoine fhathast ag iarraidh smocadh.
The formula was elegant.	Bha am foirmle eireachdail.
The minister promised to raise taxes.	Gheall am ministear cìsean a thogail.
She is a respected physicist.	Tha i na eòlaiche fiosaig air a bheil spèis.
The ocean is very deep, and very cold.	Tha an cuan glè dhomhainn, agus glè fhuar.
The study, however, has been criticized.	Tha an sgrùdadh, ge-tà, air a chàineadh.
The block singers could be heard away.	Chluinnteadh na seinneadairean bloc air falbh.
The shopkeeper's desk was full of papers.	Bha deasg ceannard na bùtha làn de phàipearan.
When you go swimming, always wear sunscreen.	Nuair a thèid thu a shnàmh, caith grian-grèine an-còmhnaidh.
He did so to help his mother.	Rinn e sin airson a mhàthair a chuideachadh.
The last two days were wet.	Bha an dà latha mu dheireadh fliuch.
Socialism promotes equality.	Bha sòisealachd a’ brosnachadh co-ionannachd.
This gift is a symbol of their strong love.	Tha an tiodhlac seo mar shamhla air a’ ghaol làidir aca.
Several schools in the area have won competitions.	Tha grunn sgoiltean san sgìre air farpaisean a bhuannachadh.
A rabbit ran over to the tree.	Ruith coineanach a-null chun na craoibhe.
The violence came suddenly, without warning.	Thàinig an fhòirneart gu h-obann, gun rabhadh.
The composer makes a rich mix of music.	Tha an tè a rinn an t-òran a' dèanamh measgachadh de cheòl beairteach.
Today, the number of salamanders is lower than ever.	An-diugh, tha an àireamh salamanders nas lugha na bha e a-riamh.
The silk was made using traditional methods.	Bhathar a' dèanamh an t-sìoda a' cleachdadh dhòighean traidiseanta.
A cat went up on the sofa.	Chaidh cat suas air an t-sòfa.
Air rises from the cooling engine.	Bidh adhair ag èirigh bhon einnsean fuarachaidh.
He would not forgive himself.	Cha toireadh e mathanas dha fhèin.
Coffee is an essential part of every diet.	Tha cofaidh na phàirt riatanach de gach daithead.
Today the temperature is seven degrees above normal.	Tha an teòthachd an-diugh seachd ceuman os cionn an àbhaist.
The cause of this decline is unknown.	Chan eil fios carson a tha an crìonadh seo.
He saw his brother for the last time.	Chunnaic e a bhràthair airson an uair mu dheireadh.
Instead of baby carrots, buy whole carrots.	An àite curranan pàisde, ceannaich carranan slàn.
She did not set the ground rules clearly.	Cha do shuidhich i na riaghailtean bunaiteach gu soilleir.
I have a friend who plays basketball.	Tha caraid agam a bhios a’ cluich ball-basgaid.
Sylvanas returned with a silver plate.	Thill Sylvanas le truinnsear airgid.
She came across as an example of beauty.	Thàinig i tarsainn mar eisimpleir de bhòidhchead.
She enjoys reading detective novels.	Is toil leatha a bhith a’ leughadh nobhailean detective.
Bread is edible.	Tha aran ri ithe.
He was convinced that the evidence was true.	Bha e cinnteach gun robh an fhianais fìor.
The strong wind lifted the hair around her neck.	Thog a' ghaoth laidir an fhuilt air a h-amhaich.
People became involved in trade.	Chaidh daoine an sàs ann am malairt.
We will not be bothered.	Cha chuir sinn dragh oirnn.
The brutal approach did not go down well.	Cha deach an dòigh bhrùideil sìos gu math.
This is your last chance!	Seo an cothrom mu dheireadh agad!
The lettuce was thoroughly washed and cleaned.	Chaidh an lettuis a nighe agus a ghlanadh gu mionaideach.
His father reads various books on his computer.	Tha athair a' leughadh diofar leabhraichean air a' choimpiutair aige.
He works as a medical officer.	Tha e ag obair mar oifigear meidigeach.
That fire is going down.	Tha an teine ​​​​sin a 'dol sìos.
After that knock, the door slammed into his face.	Buail às deidh sin, bhuail an doras na aodann.
These seem to be antiques.	Tha e coltach gur e seann rudan a tha seo.
He said nothing, just looked away.	Cha tuirt e dad, dìreach sheall e air falbh.
This procession marches through the city square.	Bidh a’ chaismeachd seo a’ caismeachd tro cheàrnag a’ bhaile.
The book is open on the page about the war.	Tha an leabhar fosgailte air an duilleag mu dheidhinn a ' chogaidh.
He met his future wife at university.	Choinnich e ri a bhean san àm ri teachd aig an oilthigh.
I am buried in this old family grave.	Tha mi air mo thiodhlacadh anns an t-seann uaigh teaghlaich seo.
A fire was started at the zoo.	Chaidh teine ​​a thòiseachadh aig an sù.
That country is known all over the world for its fine silk	Tha an dùthaich sin ainmeil air feadh an t-saoghail airson a cuid sìoda grinn
We should not throw anything away.	Cha bu chòir dhuinn dad a thilgeil air falbh.
The sheaves are renowned for their versatility.	Tha na sguaban ainmeil airson an sùbailteachd.
We need to do more tests.	Feumaidh sinn tuilleadh dheuchainnean a dhèanamh.
He uses this hammer to push things.	Bidh e a’ cleachdadh an òrd seo airson rudan a phutadh.
He put down his machine and walked away.	Chuir e sìos an t-inneal aige agus choisich e air falbh.
The king summoned a brief verdict against the accused.	Ghairm an rìgh breithneachadh goirid an aghaidh an neach fo chasaid.
Foods and beverages are sold in most retail outlets.	Bithear a’ reic biadh is deochan leis a’ mhòr-chuid de bhùitean reic.
The factory was big and noisy.	Bha an fhactaraidh mòr agus fuaimneach.
The claim is based on a flawed investigation.	Tha an tagradh stèidhichte air sgrùdadh lochtach.
Not even the moonlight is here.	Chan eil eadhon solas na gealaich an seo.
Some argue that the suggestion is not true.	Tha cuid ag argamaid nach eil am moladh fìor.
The janitor swept the floor clean.	Sguab an dorsair an làr glan.
The furnace is heated by the boiler.	Tha an fhùirneis air a theasachadh leis a 'ghoileadair.
A thin layer of volcanic ash covers the earth.	Sreath tana de luaithre bholcànach a’ còmhdach na talmhainn.
He raised his hand, she stopped.	Thog e a làmh, stad i.
She agreed, but demanded full authority.	Dh'aontaich i, ach dh'iarr i gum biodh i làn ùghdarras.
The villagers seemed to be holding their breath.	Bha e coltach gu robh muinntir a’ bhaile a’ cumail an anail.
We have several jobs.	Tha grunn obraichean againn.
The danger overwhelms him, the desire to move on.	Tha an cunnart a 'faighinn thairis air, am miann a dhol air adhart.
Her head was bent to one side.	Bha a ceann air a lùbadh gu aon taobh.
The wise man set off on his journey.	Dh' fhalbh an duine glic air a thurus.
Pleasant work, done every day.	Obair thaitneach, air a dhèanamh gach latha.
There were fewer fish in the river than in previous years.	Bha nas lugha de dh'iasg anns an abhainn an taca ris na bliadhnaichean roimhe sin.
Did you see my sister?	Am faca tu mo phiuthar?
Look at what you're up to while swimming!	Coimhead air na tha ort fhad ‘s a tha thu a’ snàmh!
The loch is a beautiful blue.	Tha an loch na ghorm àlainn.
This situation will be reversed shortly.	Thèid an suidheachadh seo a thionndadh air ais a dh’ aithghearr.
The storm, he said, would be fierce indeed.	Bhiodh an stoirm, thuirt e, fiadhaich gu dearbh.
Suddenly drawn, she cleared her throat.	Gu h-obann air a tharraing, ghlan i a h-amhaich.
Hunger struck hard on everyone.	Bhuail an t-acras gu cruaidh air a h-uile duine.
The wounded soldier cried in pain.	Ghlaodh an saighdear leònte ann am pian.
I sweated profusely.	Rinn mi sweat gu mòr.
The paint began to peel off at the corners.	Thòisich am peant a’ rùsgadh aig na h-oiseanan.
Our teacher is very tight.	Tha an tidsear againn gu math teann.
They ate dinner there, and then they left.	Dh' ith iad an dinneir an sin, agus an sin dh'fhalbh iad.
It is essential for a successful marriage	Tha e riatanach airson pòsadh soirbheachail
The pipes have rusted unnecessarily.	Tha na pìoban air meirgeadh gun fheum.
The princess was once a prisoner in the castle.	Uaireigin bha a’ bhana-phrionnsa na prìosanach anns a’ chaisteal.
The ship was wrecked on the rocks.	Chaidh an soitheach a sgrios air na creagan.
Everyone was watching over the babies.	Bha a h-uile duine a’ cumail sùil air na pàistean.
You wouldn't go out just like that!	Cha rachadh tu a-mach dìreach mar sin!
The villagers lived in primitive huts.	Bha muinntir a’ bhaile a’ fuireach ann am bothain prìomhadail.
The rocket is driven by melt oxygen.	Tha an rocaid air a stiùireadh le ocsaidean leaghaidh.
It is raining today.	Tha an t-uisge ann an-diugh.
Many believe that children should be seen and not heard.	Tha mòran den bheachd gum bu chòir clann a bhith air am faicinn agus gun a bhith air an cluinntinn.
It's important to be kind to others.	Tha e cudromach dhuinn a bhith coibhneil ri daoine eile.
The sewage stench was awful.	Bha stench an òtrachais uamhasach.
Greek mythology has been borrowed by many cultures.	Chaidh miotas-eòlas Grèigeach fhaighinn air iasad le mòran chultaran.
You have to get, get, get!	Feumaidh tu fhaighinn, fhaighinn, fhaighinn!
She tossed and turned all night.	Thilg i agus thionndaidh i fad na h-oidhche.
The hurricane destroyed everything in its path.	Rinn an doineann sgrios air a h-uile càil na shlighe.
Such cities attract millions of tourists.	Bidh bailtean-mòra mar sin a’ tàladh milleanan de luchd-turais.
Giving such an injection can be dangerous.	Faodaidh a bhith a 'toirt seachad an leithid de stealladh a bhith cunnartach.
The soldier was moved to tears.	Chaidh an saighdear a ghluasad gu deòir.
Hearing this, the residents began to panic.	A 'cluinntinn seo, thòisich an luchd-còmhnaidh a' clisgeadh.
It is illegal to throw rubbish away at the beach.	Tha e mì-laghail sgudal a thilgeil air falbh air an tràigh.
But the villagers provided food and shelter.	Ach thug muinntir sheasmhach a’ bhaile seachad biadh agus fasgadh.
The job involved sitting behind a desk and writing reports.	Bha an obair a’ toirt a-steach suidhe air cùl deasg agus sgrìobhadh aithisgean.
She looked emptyly into space.	Sheall i gu falamh a-steach don fhànais.
We were listening to the conversation.	Bha sinn ag èisteachd ris a’ chòmhradh.
How did it change so quickly?	Ciamar a dh’ atharraich i cho luath?
It was a busy week of meetings.	B’ e seachdain trang de choinneamhan a bh’ ann.
Keep your body healthy.	Cùm do bhodhaig fallain.
So use it carefully.	Mar sin cleachd e gu faiceallach.
The plan requires significant resources.	Tha feum air goireasan cudromach sa phlana.
A fat policeman stood at the gate.	Sheas poileasman reamhar aig a' gheata.
The city is generally flat.	Tha am baile còmhnard sa chumantas.
All appliances must have lubricating oil.	Feumaidh ola lubaidh a bhith aig gach inneal.
This guide will help you save your life.	Cuidichidh an stiùireadh seo thu gus do bheatha a shàbhaladh.
I don't care.	Chan eil dragh orm.
The gun slammed the window, shattering the glass.	Chrath an gunna an uinneag, a 'sgoltadh na glainne.
We really need to achieve a unified face.	Feumaidh sinn dha-rìribh aghaidh aonaichte a choileanadh.
There is a large garden behind the house growing vegetables	Tha gàrradh mòr air cùl an taighe a’ fàs glasraich
Eat foods rich in protein.	Gabh biadh a tha beairteach ann am pròtain.
As well as one rather silly joke.	A bharrachd air aon fealla-dhà caran gòrach.
The comments made an amazing claim.	Rinn na beachdan tagradh iongantach.
The children played with matches.	Chluich a’ chlann le maidsean.
He courted the teacher casually.	Rinn e suirghe gu casaideach air an tidsear.
The young man is a bit like his father.	Tha an duine òg car coltach ri athair.
He ascended the throne on his birthday.	Chaidh e suas air an rìgh-chathair air latha a bhreith.
These coins are made of copper.	Tha na buinn sin air an dèanamh le copar.
An iron peak came out of the loch.	Thàinig stùc iarainn a-mach às an loch.
The stars are huge.	Tha na rionnagan uabhasach mòr.
The government called for a speedy court ruling.	Dh'iarr an riaghaltas air breithneachadh luath na cùirte.
The president was the main culprit.	B’ e an ceann-suidhe an neach a bu mhotha a bha an sàs anns an tachartas.
Elegant army, endless empire.	Arm eireachdail, ìmpireachd gun chrìoch.
New information has emerged about this story.	Tha fiosrachadh ùr air nochdadh mun sgeulachd seo.
Those in the glen were lucky to survive.	Bha an fheadhainn sa ghleann fortanach a bhith beò.
Many of the villagers left for the city.	Dh’fhalbh mòran de mhuinntir a’ bhaile airson a’ bhaile.
He slipped on a frozen surface and broke several bones.	Shleamhnaich air uachdar reòthte agus bhris e grunn chnàmhan.
Everyone has a part to play.	Tha pàirt aig a h-uile duine ri chluich.
Shortly after one hour, the wind picked up.	Goirid an dèidh aon uair, thog a' ghaoth.
The students were tested by the psychologists.	Rinn na saidhgeòlaichean deuchainn air na h-oileanaich.
This is what happens when you visit hospitals.	Is e seo a thachras nuair a bhios tu a’ tadhal air ospadalan.
All the neighbors recommended the new garage.	Mhol na nàbaidhean uile an garaids ùr.
His tears moistened the soil, causing plant growth.	Bha na deòir aige a 'taiseachd an ùir, ag adhbhrachadh fàs lusan.
Are there more books on the shelf?	A bheil barrachd leabhraichean air an sgeilp?
You have to clean your hands and face.	Feumaidh tu do làmhan agus aghaidh a ghlanadh.
The women had long, flowing black hair.	Bha falt dubh fada, sruthach air na boireannaich.
The sky was filled with fireworks.	Bha an speur air a lìonadh le cleasan-teine.
Some of it is absolutely necessary.	Tha cuid dheth gu tur riatanach.
The crab was the size of an egg.	Bha an crùbag meud ugh.
His speech was immediately accepted.	Chaidh gabhail ris an òraid aige gu h-obann.
The cooks would make dices and rice.	Bhiodh na còcairean a’ dèanamh dàsan agus rus.
This phrase includes what she meant.	Tha an abairt seo a’ toirt a-steach na bha i a’ ciallachadh.
Our father has sailed far away.	Tha ar n-athair air seòladh fada air falbh.
Paper is made from bleach wood.	Tha pàipear air a dhèanamh à fiodh bleach.
Most people remember events from childhood.	Tha cuimhne aig a’ mhòr-chuid air tachartasan bho òige.
In the wild, cats are hunters alone.	Anns a 'bhlàr a-muigh, tha cait nan sealgairean leotha fhèin.
Unfortunately, our campaign did not succeed.	Gu mì-fhortanach, cha do shoirbhich leis an iomairt againn.
This goes awry, he thought.	Tha seo a’ dol a-mach à làimh, smaoinich e.
The position of the sun marked the time of day.	Bha suidheachadh na grèine a’ comharrachadh àm den latha.
The violent outside world was too complicated for him.	Bha an saoghal fòirneartach a-muigh ro iom-fhillte dha.
She eventually overcame her slavery.	Mu dheireadh shoirbhich i le bhith a’ faighinn thairis air a tràilleachd.
Some of the oldest cultures are associated with water.	Tha cuid de na cultaran as sine co-cheangailte ri uisge.
He has to go to the police station.	Feumaidh e a dhol dhan stèisean phoilis.
The lines on this diagram represent different heights.	Tha na loidhnichean air an diagram seo a’ riochdachadh diofar àirdean.
The water was so cold that he took it away.	Bha an t-uisge cho fuar 's gun tug e air falbh i.
The room was filled with happy, enthusiastic voices.	Bha an rùm air a lìonadh le guthan toilichte, togarrach.
The man was shot by the sheriff's officer.	Loisg oifigear an t-siorraim air an duine.
Some of the land was barren, with no trees or water.	Bha cuid dhen talamh neo-thorrach, gun chraobhan no uisge.
In contrast, pharaohs were seen as gods.	An coimeas ri sin, bha pharaohs air am faicinn mar dhiathan.
The granite shone in the sunlight.	Bha a’ chlach-ghràin a’ lasadh ann an solas na grèine.
Don't miss the last train.	Na caill an trèana mu dheireadh.
The city is a busy capital city.	Tha am baile na phrìomh-bhaile trang.
The servant filled our wine glasses.	Lìon an searbhanta ar glainneachan fìona.
I tore the notes and threw them away.	Reub mi na notaichean agus thilg mi air falbh iad.
Mountains are the highest landforms.	Is e beanntan na cruthan talmhainn as àirde.
She accepted.	Ghabh i ris.
Avalanche follows heavy snowfall.	Bidh maoim-sneachda a’ leantainn sneachda trom.
Let’s get started.	Feuch an tòisich sinn.
The outcome is still uncertain.	Tha an toradh fhathast mì-chinnteach.
Mountain side	Taobh na beinne
Do housework to prevent infection.	Dèan obair taighe gus casg a chuir air galair.
These tall buildings are important tourist attractions.	Tha na togalaichean àrda sin nan àiteachan turasachd cudromach.
The question was difficult to answer.	Bha a’ cheist duilich a fhreagairt.
Do not use an electric mixer, it will damage the chocolate.	Na cleachd measgadair dealain, millidh e an teoclaid.
The human hand has many special bones.	Tha mòran chnàmhan sònraichte aig làmh an duine.
I said nothing, but she did not notice.	Cha tuirt mi dad, ach cha do mhothaich i.
A staff writer had published a series of mock reviews.	Bha sgrìobhadair luchd-obrach air sreath de lèirmheasan meallta fhoillseachadh.
He climbed back into bed.	Shreap e air ais dhan leabaidh.
His friend ran up.	Ruith a charaid suas.
Researchers are working towards a perfect generational cure.	Tha luchd-rannsachaidh ag obair a dh'ionnsaigh leigheas ginealaichean foirfe.
A computer is a tool that helps you work out.	Is e inneal a th’ ann an coimpiutair a chuidicheas tu gus obrachadh a-mach.
The journey was rather dangerous.	Bha an turas caran cunnartach.
Focus on driving carefully.	Fòcas air dràibheadh ​​​​gu faiceallach.
Close your seatbelts now.	Dùin na criosan-suidheachain agad a-nis.
The poor were hit particularly hard.	Bha na bochdan air am bualadh gu sònraichte cruaidh.
My neighbor 's dog is huge.	Tha cù mo choimhearsnaich uabhasach mòr.
My hand is emptying.	Tha mo lamh a’ falamhachadh.
Spring turns to summer.	Tha an earrach a 'tionndadh gu samhradh.
This helps to improve the digestion of the meat.	Bidh seo a’ cuideachadh le bhith a’ gleusadh na feòla.
All hope of recovery was dashed.	Chaidh a h-uile dòchas airson faighinn seachad air a bhriseadh.
The father taught the child grammar.	Bha athair a' teagasg gràmar dhan leanabh.
You should not have questioned my authority.	Cha bu chòir dhut a bhith air mo ùghdarras a cheasnachadh.
Watching lanterns in the sky is fun.	Tha e spòrsail a bhith a’ coimhead air lanntairean speur.
He ran across the street.	Ruith e tarsainn na sràide.
The smell of the machine is awful.	Tha fàileadh an inneil uamhasach.
The family's debt is still to be paid.	Tha fiachan an teaghlaich fhathast ri phàigheadh.
The storm does not appear to be subsiding.	Chan eil coltas gu bheil an stoirm a’ dol sìos.
He put the vase on the table.	Chuir e am vase air a’ bhòrd.
These old beliefs do not survive in today's society.	Cha mhair na seann chreideasan sin ann an comann-sòisealta an latha an-diugh.
The amount of biological waste generated around the world is a cause for concern.	Tha na tha de sgudal bith-eòlasach air a chruthachadh air feadh an t-saoghail na adhbhar dragh.
Our store burned down last night.	Loisg an stòr againn an-raoir.
A hotel manager is always on duty.	Tha manaidsear taigh-òsta an-còmhnaidh air dleasdanas.
The air is crystal clear.	Tha an èadhar soilleir criostail.
The boy forgets chocolate milk for a glass of juice.	Tha am balach a’ dìochuimhneachadh bainne seoclaid airson glainne sùgh.
Do you like blue cheese, sir?	An toil leat càise gorm, a dhuine uasail?
I met her at a concert.	Thachair mi rithe aig cuirm-chiùil.
Do not use too many medications.	Na cleachd cus cungaidhean-leigheis.
He had great respect in the community.	Bha spèis mhòr aige sa choimhearsnachd.
Scarves and necklaces make women look elegant.	Bidh sgarfaichean agus necklaces a’ toirt air na boireannaich coimhead eireachdail.
Death is a natural part of life.	Tha bàs na phàirt nàdarra de bheatha.
Did you tell your dad you were leaving?	An d’ innis thu dha d’ athair gu robh thu a’ falbh?
She was very religious.	Bha i air leth cràbhach.
Crowds gathered outside the courthouse.	Chruinnich sluagh taobh a-muigh an taigh-cùirte.
The cost of goods, unfortunately, is rising.	Tha cosgais bathar, gu mì-fhortanach, a 'dol am meud.
Your poems will be a part of me forever.	Bidh do dhàin nam pàirt dhòmhsa gu bràth.
The chemicals are absorbed into the body.	Tha na ceimigean air an toirt a-steach don bhodhaig.
Damaged by the trauma, it did not seem to work.	Air a mhilleadh leis an trauma, cha robh e coltach gum biodh e ag obair.
Very few people are animals.	Is e glè bheag de dhaoine a tha nam beathaichean.
When the night is young, we like to go out.	Nuair a tha an oidhche òg, is toil leinn a dhol a-mach.
The affairs of the heart belong to an individual.	Buinidh gnothaichean a' chridhe do neach fa leth.
The kids were having fun.	Bha a’ chlann a’ faighinn spòrs.
Drink cocoa instead of coffee.	Deoch cocoa an àite cofaidh.
The parents were proud of their son.	Bha na pàrantan moiteil às am mac.
In those times, it pays to travel lightly.	Anns na h-amannan sin, bidh e a 'pàigheadh ​​​​airson siubhal aotrom.
Avoid all forms of pollution.	Seachain a h-uile seòrsa de thruailleadh.
We eat a lot of meat.	Bidh sinn ag ithe tòrr feòil.
Our cultural frontier is invisible.	Tha a’ chrìoch chultarail againn do-fhaicsinneach.
She was more interested in construction than in driving.	Bha barrachd ùidh aice ann an togail na ann an dràibheadh.
Some of the children were crying.	Bha cuid de chloinn a’ caoineadh.
If not for donations, how can we provide foster care?	Mura h-eil airson tabhartasan, ciamar a b’ urrainn dhuinn cùram altramais a thoirt seachad?
Much has been written about the poem.	Chaidh tòrr a sgrìobhadh mun dàn.
They agreed to fight to the death.	Dh’aontaich iad sabaid ris a’ bhàs.
Blood dripping from rail knife injuries.	Fuil air a sileadh bho leòn sgian an rèile.
The younger brother ate these candies every day.	Dh’ ith am bràthair a b’ òige na candies sin a h-uile latha.
The captain of the ship commanded his men on lifeboats.	Dh'òrdaich caiptean an t-soithich na fir aige air bàtaichean-teasairginn.
The baby continued to cry.	Lean an leanabh a 'caoineadh.
I can bear anything but being tired.	Is urrainn dhomh rud sam bith fhulang ach a bhith sgìth.
Turn the meat over.	Tionndaidh an fheòil thairis.
I would like a brief summary of the plot.	Bu mhath leam geàrr-chunntas goirid den chuilbheart.
The museum was housed in a beautiful neoclassical building.	Bha an taigh-tasgaidh ann an togalach brèagha neoclassical.
Studies show that many people eat too much red meat.	Tha sgrùdaidhean a 'sealltainn gu bheil mòran dhaoine ag ithe cus feòil dhearg.
The party gathered at the county hall.	Chruinnich am pàrtaidh aig talla na siorrachd.
He looked at the falling snow.	Thug e sùil air an t-sneachda a bha a’ tuiteam.
The building was constructed using local materials.	Chaidh an togalach a thogail a’ cleachdadh stuthan ionadail.
No - one can deny the importance of learning.	Chan urrainn do dhuine sam bith cho cudromach sa tha ionnsachadh a dhiùltadh.
Police gave credit to their quick thinking to avoid a catastrophe.	Thug na poileis creideas don smaoineachadh sgiobalta aca airson mòr-thubaist a sheachnadh.
He said the wall had to come down.	Thuirt e gum feum am balla a thighinn a-nuas.
Make sure the vegetables are cut into small pieces.	Dèan cinnteach gu bheil na glasraich air an gearradh ann am pìosan beaga.
We have a responsibility to be sensible.	Tha e mar dhleastanas oirnn a bhith ciallach.
Gradually, the appearance of the mountain changed.	Mean air mhean, dh’atharraich coltas na beinne.
The family business is still booming.	Tha gnìomhachas an teaghlaich fhathast a’ dol gu làidir.
Sulfur is a poisonous gas.	Is e gas puinnseanta a th’ ann an sulfur.
The dam controls the water.	Bidh an dam a’ cumail smachd air an uisge.
All groups were encouraged to play.	Chaidh a h-uile buidheann a bhrosnachadh gu bhith cluich.
Our country needs a big new airport.	Feumaidh an dùthaich againn port-adhair mòr ùr.
She gave her a manicure.	Thug i fhèin manicure dhi.
So the poor man ate only the nettles.	Mar sin dh'ith an duine bochd a-mhàin na deanntag.
A clear blue sky is full of white clouds.	Tha speur soilleir gorm làn de neòil gheal.
The children ran happily down the hill.	Ruith a’ chlann gu sunndach sìos an cnoc.
The net notes have been moved for another consolidation round.	Chaidh na notaichean lom a ghluasad airson cuairt daingneachaidh eile.
She needs a car.	Feumaidh i càr.
Heavy winds have canceled a boat trip.	Tha gaothan trom air turas bàta a chuir dheth.
The vase was old and valuable.	Bha am vase sean agus luachmhor.
A large number of people joined the block.	Thàinig àireamh mhòr de dhaoine a-steach don bhloc.
This city is full of beautiful parks.	Tha am baile-mòr seo làn de phàircean brèagha.
The server left the accounts on the table.	Dh’fhàg am fear-frithealaidh na cunntasan air a’ bhòrd.
Strings of light cut through the canopy of the forest.	Bidh sreangan solais a’ gearradh tro sgàil-bhrat na coille.
He argued violently.	Rinn e argamaid gu fòirneartach.
An elephant responded harshly.	Fhreagair ailbhean gu borb.
The forest is wide.	Tha an coille farsaing.
That translation is incorrect.	Tha an t-eadar-theangachadh sin mearachdach.
Witness accounts vary according to what exactly happened.	Bidh cunntasan luchd-fianais ag atharrachadh a thaobh dè dìreach a thachair.
You can't replace anything with water.	Chan urrainn dhut uisge a chuir an àite rud sam bith eile.
Herbs are native to this	Tha luibhean dùthchasach dha seo
I will need a string.	Bidh feum agam air sreang.
She spreads that.	Bidh i a 'sgaoileadh sin.
Heat the croissants quickly.	Teas na croissants gu sgiobalta.
The town has several parks.	Tha grunn phàircean aig a’ bhaile seo.
A focus of ritual significance.	Fòcas de chudromachd deas-ghnàthach.
This area is famous for its herbaceous foliage.	Tha an sgìre seo ainmeil airson an duilleach lusach.
The monochromatic landscape was intertwined with several thistles.	Bha grunnan cluaran eadar-fhighte ris an t-sealladh-tìre aon-dathte.
So the man did as he was told.	Mar sin rinn an duine mar a chaidh iarraidh air.
I've already finished your sandwich.	Tha mi air do cheapaire a chrìochnachadh mu thràth.
Flour through the sieve.	Thoir flùr tron ​​​​chriathar.
The leaves on the trees are turning red.	Tha na duilleagan air na craobhan a 'tionndadh dearg.
A sharp chemical smell filled the room.	Lìon fàileadh geur ceimigeach an rùm.
Steady rain fell for many days.	Thuit uisge seasmhach airson iomadach latha.
That makes him a man.	Tha sin ga fhàgail mar dhuine.
They warned of the dangers of using untested drugs.	Thug iad rabhadh mun chunnart a th' ann a bhith a' cleachdadh dhrogaichean nach deach a dhearbhadh.
There are four primary schools serving the area.	Tha ceithir bun-sgoiltean a’ frithealadh na sgìre.
The wizard needed more power.	Dh'fheumadh an draoidh barrachd cumhachd.
What is your favorite book?	Dè an leabhar as fheàrr leat?
Why should people pay attention?	Carson a bu chòir aire a thoirt do dhaoine?
Leave it alone to make things harder.	Fàg e leis airson rudan a dhèanamh nas duilghe.
They used these to explain climate change.	Chleachd iad seo airson atharrachadh clìomaid a mhìneachadh.
The locals were dumb.	Bha muinntir an àite balbh.
The presidential palace is on a hill.	Tha lùchairt a’ chinn-suidhe air cnoc.
There were rumors that he had been abducted.	Bha fathann ann gun deach a thoirt am bruid.
They are strangers to us.	Tha iad nan coigrich dhuinn.
The loch is full of fish.	Tha an loch làn iasg.
Many people in the country are against it.	Tha mòran dhaoine san dùthaich na aghaidh.
This girl is avoiding her parents.	Tha an nighean seo a 'seachnadh a pàrantan.
Leaving moral considerations aside, here are some practicalities.	A’ fàgail beachdachaidhean moralta gu aon taobh, seo cuid de thaobhan practaigeach.
The transvestite assumed a female form.	Ghabh an transvestite ri cruth boireann.
This cinema is run by the government.	Tha an taigh-dhealbh seo air a ruith leis an riaghaltas.
Extinction was reported in the local paper.	Chaidh aithris air a dhol à bith anns a' phàipear ionadail.
He would sometimes betray traces of grief.	Bhiodh e uaireannan a’ brathadh lorg de bhròn.
This was an urgent message for him.	B’ e teachdaireachd èiginneach a bha seo dha.
The holiday shopping season is almost here.	Tha seusan ceannach nan saor-làithean cha mhòr an seo.
Take a measure of that length.	Gabh tomhas an fhad sin.
A bottle of wine was imported.	Chaidh botal fìon a thoirt a-steach.
Focus on attention,	Fòcas air aire,
The patient suffers from insomnia.	Tha an t-euslainteach a 'fulang le insomnia.
Hopes of success were dashed.	Chaidh dòchas soirbheachais a bhriseadh.
For centuries the inhabitants of the city lived in fear.	Airson linntean bha luchd-còmhnaidh a 'bhaile a' fuireach ann an eagal.
If he had just told her.	Nam biodh e dìreach air innse dhi.
The previous king had banned the building of new churches.	Bha an rìgh a bh’ ann roimhe air casg a chuir air eaglaisean ùra a thogail.
She prepares a breakfast party for her family.	Bidh i ag ullachadh cuirm bracaist airson a teaghlaich.
He hates the smell of cigarettes.	Tha gràin aige air fàileadh thoitean.
The city's airport was very small.	Bha port-adhair a’ bhaile gu math beag.
The company's shareholders are satisfied.	Tha luchd-earrannan na companaidh riaraichte.
They suffered in great fear and dismay.	Dh'fhuiling iad fo eagal mòr agus fo eagal.
And do you have your swimming socks with you?	Agus a bheil na stocainnean snàmh agad còmhla riut?
This line of defense represented the highest mountain.	Bha an loidhne dìon seo a’ riochdachadh a’ bheinn as àirde.
The guests left late.	Dh’fhalbh na h-aoighean fadalach.
See if you can find any planets.	Feuch an lorg thu planaidean sam bith.
Things got really tough there for a while.	Dh’ fhàs cùisean gu math dian an sin airson greis.
I used anything useful to clean the mirror.	Chleachd mi rud sam bith a bha feumail airson an sgàthan a ghlanadh.
Food supply remains low.	Tha solar bìdh fhathast ìosal.
Dinner was late.	Bha an dinneir fadalach.
This cat is evil.	Tha an cat seo olc.
Nothing could be more unfair, they said.	Cha b’ urrainn dad a bhith nas mì-chothromach, thuirt iad.
After supper, he returned to his rooms.	Às deidh suipear, thill e dha na seòmraichean aige.
Most people here grew their own crops.	Dh'fhàs a' mhòr-chuid de dhaoine an seo am bàrr fhèin.
The main predator in the oceans.	Am prìomh chreachadair anns na cuantan.
He has no desire for success.	Chan eil miann sam bith aige airson soirbheachadh.
It is true that the population is growing.	Tha e fìor gu bheil an sluagh a’ dol am meud.
Green line of land.	Loidhne uaine de thalamh.
Install the horizontal panels on the wall.	Stàlaich na pannalan còmhnard air a 'bhalla.
Her last thoughts were of her family.	Bha na smuaintean mu dheireadh aice air a teaghlach.
Only a fraction is within the normal range.	Chan eil ach bloigh taobh a-staigh an raoin àbhaisteach.
The government finally took action.	Rinn an riaghaltas gnìomh mu dheireadh.
They asked the king for their protection.	Dh’iarr iad air an rìgh an dìon.
Earlier in the day, she had been to the movies.	Na bu thràithe air an latha, bha i air a bhith gu na filmichean.
She gave another sharp cry.	Thug i glaodh geur eile.
They sent soldiers to protect these sacred relics.	Chuir iad saighdearan a dhìon na cuimhneachain naomh sin.
The tornado passed through the village.	Chaidh an iomghaoth tron ​​bhaile bheag.
Wear clean socks.	Caith stocainnean glan.
Add some fresh ginger.	Cuir beagan de ghinger ùr ris.
He surveyed the fields from their high place.	Rinn e sgrùdadh air na h-achaidhean bhon àite àrd aca.
Some people rebel against civilization.	Bidh cuid de dhaoine a’ dèanamh ar-a-mach an-aghaidh sìobhaltachd.
It is not enough.	Chan eil e gu leòr.
These products do not contain genetic organisms.	Chan eil fàs-bheairtean ginteil anns na stuthan sin.
Natural rubber does not rot easily.	Chan eil rubair nàdarra a 'lobhadh gu furasta.
His kidneys began to fail.	Thòisich na dubhagan aige air fàiligeadh.
I’ll leave you to handle that.	Fàgaidh mi thu airson sin a làimhseachadh.
The head office of a large company is here.	Tha prìomh oifis companaidh mhòr an seo.
Try to stay seated.	Feuch gum fuirich thu nad shuidhe.
He is more handsome than his older brother.	Tha e nas bòidhche na a bhràthair as sine.
The ropes were expertly knotted.	Bha na ròpaichean air an snaidhm gu h-eòlach.
He offered me a handkerchief.	Thairg e neapraigear dhomh.
They live in a small rural village.	Tha iad a’ fuireach ann am baile beag dùthchail.
He escaped with his life.	Theich e le a bheatha.
It was a life of prosperity for her.	B’ e beatha sochair a bh’ ann dhi.
The athlete lifted one heavy hand.	Thog an lùth-chleasaiche suas aon làmh throm.
Help yourself to a slice of cake.	Cuidich thu fhèin gu sliseag cèic.
The king wanted to free his people from foreign rule.	Bha an rìgh airson a dhaoine a shaoradh bho smachd cèin.
The scientist tested the theory.	Rinn an neach-saidheans deuchainn air an teòiridh.
There was no sign of her anywhere.	Cha robh sgeul oirre an àite sam bith.
She clapped her hands at the sight of beautiful flowers.	Bhuail i a làmhan aig sealladh flùraichean breagha.
However, the exchange rate remained high.	Ach, bha an ìre iomlaid fhathast àrd.
The college has a reputation for academic excellence.	Tha cliù aig a’ cholaiste airson sàr-mhathais ann an acadaimigich.
The number of civilians killed increased dramatically.	Mheudaich an àireamh de shìobhaltaich a chaidh a mharbhadh gu mòr.
The cabinet was established several decades ago.	Chaidh an caibineat a stèidheachadh o chionn grunn deicheadan.
The rental office will close soon.	Bidh an oifis màil a’ dùnadh a dh’ aithghearr.
The argument is over.	Tha an argamaid seachad.
The battle ended with a halt.	Thàinig am blàr gu crìch le stad-teine.
Without warning, the bus got into the other car.	Gun rabhadh, chaidh am bus a-steach don chàr eile.
So he decided to postpone the party.	Mar sin chuir e roimhe am pàrtaidh a chuir dheth.
A great crack had cracked the ground.	Bha sgàineadh mòr air an talamh a sgoltadh.
It was a quiet evening.	B’ e feasgar sàmhach a bh’ ann.
She threw her arms around him.	Thilg i a gàirdeanan timcheall air.
The patient overcomes it.	Tha an t-euslainteach a 'faighinn seachad air.
The egg looks really tasty.	Tha an ugh a’ coimhead gu sònraichte blasta.
Light travels much faster than sound.	Bidh solas a’ siubhal fada nas luaithe na fuaim.
His clothes give him his social standing.	Bheir an t-aodach aige seachad a sheasamh sòisealta.
There were seven passengers on the plane.	Bha seachdnar luchd-siubhail air an itealan.
She moved slowly to the side.	Ghluais i gu slaodach chun an taobh.
Move the furniture around the room.	Gluais an àirneis timcheall an t-seòmair.
There are thousands of restaurants in this city.	Tha mìltean de thaighean-bìdh anns a’ bhaile-mhòr seo.
The flowers seem to draw positive energy from the pool.	Tha e coltach gu bheil na flùraichean a’ tarraing lùth adhartach bhon linne.
The roof of the warehouse was stained with mud.	Bha mullach an taigh-bathair air a dhath le eabar.
The uprising ended in a bloodbath.	Thàinig an ar-a-mach gu crìch ann an dòrtadh fala.
Weather patterns are governed by a complex system of forces.	Tha pàtrain sìde air an riaghladh le siostam iom-fhillte de fheachdan.
The sky was dark and clear.	Bha 'n t-adhar dorcha, suairce.
This city is built on a large rock of red sandstone.	Tha am baile-mòr seo air a thogail air creag mhòr de chlach-ghainmhich ruadh.
The temperature drops sharply in the evening.	Bidh an teòthachd a 'tuiteam gu mòr san fheasgar.
He believed that it was his duty to ensure justice.	Bha e den bheachd gu robh e mar dhleastanas air ceartas a dhèanamh cinnteach.
Daniel advised all his staff on financial matters.	Chomhairlich Daniel a luchd-obrach gu lèir air cùisean ionmhais.
A light shower fell from the sky.	Thuit fras aotrom bho na speuran.
Now, let's try this again.	A-nis, feuch sinn seo a-rithist.
There was great progress in literacy.	Bha adhartas mòr ann an litearrachd.
After several questions, she finally agreed to answer.	Às deidh grunn cheistean, dh 'aontaich i mu dheireadh freagairt.
He jumped his lips.	Leum e a bhilean.
The politician made a strong case for reform.	Rinn am neach-poilitigs tagradh làidir airson ath-leasachadh.
She was utterly devastating.	Bha i gu tur sgriosail.
The fountain has been a landmark for centuries.	Tha am fuaran air a bhith na chomharra-tìre airson linntean.
Coronation rituals date back to ancient times.	Tha deas-ghnàthan crùnaidh a’ dol air ais chun t-seann aimsir.
We will give you cold coffee!	Bheir sinn cofaidh fuar dhut!
This room has a tiled floor.	Tha làr leacach air an t-seòmar seo.
Markets opened early in anticipation of the public.	Dh’ fhosgail margaidhean tràth le dùil ris an t-sluagh.
She did not want her husband to know.	Cha robh i airson gum biodh fios aig an duine aice.
The coast is full of small fishing villages.	Tha an oirthir làn de bhailtean beaga iasgaich.
Be prepared to put some effort into this work.	Bi deiseil airson beagan oidhirp a chuir a-steach don obair seo.
The weather was bad.	Bha an aimsir truagh.
Detailed treatment is based on genomic research.	Tha leigheas mionaideach stèidhichte air rannsachadh genomic.
She can run very fast.	Faodaidh i ruith gu math luath.
I stayed in bed all day, recovering from my illness.	Dh’fhuirich mi san leabaidh fad an latha, a’ faighinn seachad air bhon tinneas agam.
The rich manure emptied several fields.	Bha an todhar beairteach a 'falmhachadh grunn achaidhean.
Forests are being destroyed at an alarming rate.	Tha coilltean gan sgrios aig ìre eagallach.
Some languages ​​have several words for 'mother'.	Tha grunn fhaclan aig cuid de chànanan airson ‘màthair’.
Give the baby rice corn, just a joke.	Thoir don leanabh arbhair rus, dìreach magadh.
Words like academic, bohemian and capitalist polarize.	Tha faclan mar acadaimigich, bohemian agus calpaiche a’ polarachadh.
There are books that tell about the past, present and future.	Tha leabhraichean ann a tha ag innse mun àm a dh'fhalbh, an-diugh agus an àm ri teachd.
The writer completed his manuscript.	Chuir an sgrìobhadair crìoch air an làmh-sgrìobhainn aige.
The civil suit lasted five years.	Mhair an deise shìobhalta còig bliadhna.
Prohibited from the consumption of alcohol.	Toirmisgte bho bhith a’ toirt a-steach deoch làidir.
So, we had a good conversation.	Mar sin, bha còmhradh math againn.
The mayor was delighted with the sight.	Bha an àrd-bhàillidh air leth toilichte leis an t-sealladh.
There is only one fact.	Chan eil ach aon fhìrinn ann.
He felt the adrenaline rushing through him.	Bha e a’ faireachdainn gu robh an adrenaline a’ ruith troimhe.
This operation was performed too late.	Chaidh an gnìomh seo a dhèanamh ro fhadalach.
Early morning mist covered the roof of the temple.	Bha ceò tràth sa mhadainn a’ còmhdachadh mullach an teampaill.
The glass was shattered.	Chaidh an glainne a bhriseadh na pìosan.
The fishermen sang the herring in nets.	Sheinn na h-iasgairean an sgadan ann an lìn.
This country is also subject to occasional earthquakes.	Bidh an dùthaich seo cuideachd a’ fulang crithean-talmhainn bho àm gu àm.
You need to rest, so that you do not become weak.	Feumaidh tu fois a ghabhail, gus nach fàs thu lag.
The water flows into the river.	Bidh an t-uisge a’ sruthadh a-steach don abhainn.
What's the little thing that matters?	Dè an rud beag a tha cudromach?
Some cities experience dramatic changes in temperature.	Bidh cuid de bhailtean-mòra a’ faighinn eòlas air atharrachaidhean fiadhaich ann an teòthachd.
If it looks cloudy, bring an umbrella.	Ma tha coltas sgòthach air, thoir leat sgàilean.
The fort soon dried up.	Cha b' fhada gus an tiormaich an dùn.
The recovery rate for this disease is very low.	Tha an ìre ath-bheothachaidh airson an galair seo gu math ìosal.
We hope it happens well!	Tha sinn an dòchas gun tachair e gu math!
By the time they arrived, the staff had already completed the work.	Nuair a ràinig iad, bha an luchd-obrach air an obair a chrìochnachadh mu thràth.
The army was captured by the army.	Chaidh an t-arm a ghlacadh leis an arm.
The garage attendant spoke to someone on the phone.	Bhruidhinn neach-frithealaidh a’ gharaids ri cuideigin air a’ fòn.
These mountains are extinct.	Tha na beanntan sin air a dhol à bith.
The policeman fired his gun at the thief.	Loisg am poileas an gunna aige air a’ mhèirleach.
Air pollution causes a number of health problems.	Tha truailleadh èadhair ag adhbhrachadh grunn dhuilgheadasan slàinte.
Aquatic plants need a constant supply of light in winter.	Feumaidh planntaichean uisge solar seasmhach de sholas sa gheamhradh.
Bottled water is always valuable.	Tha uisge le botail an-còmhnaidh luachmhor.
There is a house near the farm.	Tha taigh faisg air an tuathanas.
Those years ago, he had developed a fever.	Na bliadhnaichean sin air ais, bha e air fàs le fiabhras.
Did you want some of the new wine?	An robh thu ag iarraidh cuid den fhìon ùr?
Help me write a short story.	Cuidich mi le bhith a’ sgrìobhadh sgeulachd ghoirid.
The smell of lilacs was so fresh and fragrant.	Bha fàileadh nan lilacs cho ùr agus cùbhraidh.
The highest disease rate is among children.	Tha an ìre galair as àirde am measg clann.
This can make it difficult to achieve a smooth result.	Faodaidh seo a dhèanamh duilich toradh rèidh a thoirt gu buil.
The river waters were frozen.	Bha uisgeachan na h-aibhne reòthte.
She cannot correct the result.	Chan urrainn dhi an toradh a cheartachadh.
The old volunteers had trouble removing the plank.	Bha duilgheadas aig na seann daoine saor-thoileach am planc a thoirt air falbh.
Check out all the interesting stories here.	Seall air na sgeulachdan inntinneach uile an seo.
The animals ate ravens until nightfall.	Dh’ith na beathaichean gu fitheach gus an oidhche.
The government is wise to fund important research.	Tha an riaghaltas glic rannsachadh cudromach a mhaoineachadh.
Come on, take a good look.	Thig air adhart, thoir sùil mhath.
The army used conventional weapons.	Chleachd an t-arm armachd àbhaisteach.
He was tall and slender.	Bha e àrd agus caol.
The dam can hold back a lot of water.	Faodaidh an dam tòrr uisge a chumail air ais.
He swept his hand over the desk.	Sguab e a làmh thairis air an deasg.
I used a lot of force.	Chleachd mi tòrr feachd.
He spoke quickly and clearly.	Bhruidhinn e gu sgiobalta agus gu soilleir.
They bought a car, but it has not been running well.	Cheannaich iad càr, ach chan eil e air a bhith a’ ruith gu math.
She thought of the document she had forgotten.	Smaoinich i air an sgrìobhainn a dhìochuimhnich i.
The hood of her t-shirt was up.	Bha cochall a lèine-t shuas.
Pump the cooked pasta through the colander.	Pump am pasta bruich tron ​​​​cholander.
Upper parts of the saffron plant are boiled and crushed.	Bidh pàirtean àrda den lus saffron air an goil agus air am brùthadh.
The light was on in the professor's office.	Bha an solas aotrom ann an oifis an àrd-ollamh.
The old man was proud of his son's success.	Bha am bodach moiteil às soirbheachadh a mhic.
Contact us if there is a fire.	Cuir fios thugainn ma tha teine ​​ann.
Civic education is part of the school curriculum.	Tha foghlam catharra mar phàirt de churraicealam na sgoile.
I tore the list into small pieces.	Reub mi an liosta gu pìosan beaga.
Six men were killed and dozens injured.	Chaidh sianar fhireannach a mharbhadh agus dusanan air an goirteachadh.
Her movements are small and elegant.	Tha na gluasadan aice beag agus eireachdail.
It often goes on a tangent.	Gu tric, bidh e a’ falbh air tangent.
Most drivers kept to the speed limit.	Bha a’ mhòr-chuid de dhraibhearan a’ cumail ris a’ chrìoch astair.
They sat in a noisy, crowded restaurant.	Shuidh iad ann an taigh-bìdh fuaimneach, làn sluaigh.
It's a critical piece of the puzzle.	Tha e na phìos èiginneach den tòimhseachan.
He managed to accomplish absolutely nothing.	Fhuair e fìor rud sam bith a choileanadh.
The house stood alone, surrounded by fields.	Sheas an taigh leis fhèin, air a chuairteachadh le achaidhean.
It caught the attention of many people.	Thog e aire mòran dhaoine.
Some children could barely keep themselves happy.	Is gann gum faodadh cuid de chloinn iad fhèin a chumail le toileachas.
She left without saying another word.	Dh’fhalbh i gun facal eile a ràdh.
They had a great time at the party.	Bha deagh ùine aca aig a’ phartaidh.
For sure,	Gu cinnteach,
Your house will be quiet at the weekend.	Bidh an taigh agad sàmhach an deireadh sheachdain.
This will lead to a catastrophe.	Bidh seo a’ leantainn gu mòr-thubaist.
Emerging technologies could help alleviate this problem.	Dh’ fhaodadh teicneòlasan a tha a’ tighinn am bàrr cuideachadh leis an duilgheadas seo a lasachadh.
A huge butterfly has passed.	Chaidh dealan-dè mòr seachad.
The image of a lion resembles a buffalo.	Tha ìomhaigh leòmhann coltach ri buabhall.
Chemical reactions are interdependent.	Tha ath-bheachdan ceimigeach eadar-eisimeileach.
Buy some fruit and vegetables afterwards.	Ceannaich beagan mheasan is glasraich às deidh sin.
Fine plants but very difficult to handle.	Lusan fìnealta ach gu math duilich a làimhseachadh.
Immoral acts are rampant here.	Tha gnìomhan mì-mhoralta rampant an seo.
She went down to her chair.	Chaidh i sìos dhan chathair aice.
Similarly, the average temperature of a heater has gone up.	San aon dòigh, tha teòthachd cuibheasach teas-teasachaidh air a dhol suas.
He opened his mouth to explain, however	Dh'fhosgail e a bheul airson mìneachadh, ach
Shakespeare is the leading historical playwright.	Is e Shakespeare am prìomh neach-dràma eachdraidheil.
The faculty can make a complaint.	Faodaidh an dàmh gearan a dhèanamh.
The books are stored away in the archive.	Tha na leabhraichean air an stòradh air falbh san tasglann.
I do not know what is happening.	Chan eil fhios agam dè tha tachairt.
Turn off the laundry.	Cuir air falbh an nigheadaireachd.
This plant needs a lot of water.	Feumaidh an lus seo tòrr uisge.
He played the fiddle when he was young.	Bidh e a’ cluich na fìdhle na òige.
Big boys were struck by purple lights.	Bha gillean mòra air am bualadh le solais purpaidh.
The nearby lake provided drinking water.	Bha an loch faisg air làimh a’ toirt seachad uisge òil.
This island is surrounded by coral reefs.	Tha an t-eilean seo air a chuairteachadh le sgeirean corail.
The path had just been cleared of snow.	Bha am frith-rathad dìreach air a ghlanadh le sneachda.
Some want to leave.	Tha cuid ag iarraidh falbh.
This city was built around seven hills.	Chaidh am baile-mòr seo a thogail timcheall air seachd cnuic.
They beat the noisy flock across the field.	Bhualaich iad an treud fuaimneach air feadh an raoin.
The flower keeps the secret.	Am flùr a 'cumail an dìomhair.
Police cleared the area.	Ghlan na poileis an sgìre.
Alex's eyes were courting around him.	Bha sùilean Alex a’ suirghe eagallach timcheall air.
I'm not quite sure what the word really means.	Chan eil mi buileach cinnteach dè tha am facal a’ ciallachadh.
The politician seemed to be lying.	Bha e coltach gu robh am neach-poilitigs na laighe.
This employee's difficult day came to an end.	Thàinig latha duilich an neach-obrach seo gu crìch gu math.
Chatting with friends just made the most of it.	Le bhith a’ cabadaich le ar caraidean thug an ùine seachad gu sgiobalta.
At the same time, the area is an important source of mineral wealth.	Aig an aon àm, tha an sgìre na stòr cudromach de bheairteas mèinnearachd.
Most citizens hate the royal family.	Tha gràin aig a’ mhòr-chuid de shaoranaich air an teaghlach rìoghail.
There will be a two-day strike.	Bidh stailc dà latha ann.
The streets were full of mud and rubbish.	Bha na sràidean làn de pholl agus de sgudal.
Many young people in our city have died.	Tha mòran de dhaoine òga sa bhaile againn air bàsachadh.
Write the contract carefully.	Sgrìobh an cùmhnant gu faiceallach.
She slammed the door.	Dhùin i an doras le brag.
The narrator felt a strong desire to speak.	Dh’fhairich an neach-aithris miann làidir bruidhinn.
She sat down, still rolling from the shock.	Shuidh i sìos, fhathast a 'ruidhleadh bhon chlisgeadh.
She called my mobile.	Chuir i fios air am fòn-làimhe agam.
The young woman worked in a factory.	Bha am boireannach òg ag obair ann am factaraidh.
They fled in terror from this fierce race.	Theich iad le uamhas bhon rèis borb seo.
The noise was deafening.	Bha am fuaim bodhar.
She found that she enjoyed this job.	Fhuair i a-mach gun do chòrd an obair seo rithe.
The cat ran away with the cream.	Ruith an cat air falbh leis an uachdar.
Sound waves travel through landscapes like the crack of a pond.	Bidh tonnan fuaim a 'gluasad tro chruthan-tìre mar sgoltadh air lòn.
The passengers were frightened, crying and begging.	Bha an luchd-siubhail fo eagal, a 'caoineadh agus a' guidhe.
The atmosphere is corrosive	Tha an àile creimneach
Some of these trees have traced centuries of history.	Tha cuid de na craobhan sin air linntean de dh'eachdraidh a thoirt gu buil.
Today's buildings override their predecessors.	Tha togalaichean an latha an-diugh a’ dol thairis air na seann fheadhainn a thàinig roimhe.
A thirst for knowledge means reading many books.	Tha tart airson eòlas a’ ciallachadh a bhith a’ leughadh mòran leabhraichean.
I have made my initial investment.	Tha mi air mo thasgadh tùsail a dhèanamh.
Her gray eyes looked wounded.	Bha a sùilean glasa a’ coimhead leònte.
She did not notice his advances.	Cha tug i an aire dha na h-adhartasan aige.
This house is very old.	Tha an taigh seo gu math sean.
Passing through the barren landscape, the road can look endless.	A 'dol tron ​​​​t-sealladh-tìre neo-thorrach, faodaidh an rathad a bhith a' coimhead gun chrìoch.
Compared to last year’s value, the numbers show an increase.	An coimeas ri luach na bliadhna an-uiridh, tha na h-àireamhan a 'sealltainn àrdachadh.
Mountains are often found near underwater volcanoes.	Gu tric lorgar beanntan faisg air bholcànothan fon uisge.
Their settlement was unexpected.	Bha an rèiteachadh aca ris nach robh dùil.
Quietly, he opened the door.	Gu sàmhach, dh’fhosgail e an doras.
There is no space left for this hotel.	Chan eil àite air fhàgail san taigh-òsta seo.
He was among the cool, quiet, efficient ones.	Bha e am measg an fheadhainn fhionnar, chiùin, èifeachdach.
The signs warned that the course was dangerous.	Thug na soidhnichean rabhadh gun robh an cùrsa cunnartach.
The building has a telephone center.	Anns an togalach tha ionad-fòn.
He was an avid sportsman in his youth.	Bha e na neach-spòrs dealasach na òige.
He was happy to do so.	Bha e toilichte sin a dhèanamh.
Try to keep your voices down.	Feuch an cùm thu do ghuthan sìos.
I will submit a suggestion.	Cuiridh mi a-steach moladh.
The stranger asked the couple for guidance.	Dh’ iarr an coigreach air a’ chàraid stiùireadh.
There is a small village on this island.	Tha baile beag air an eilean seo.
Oranges grow on trees.	Bidh orainsearan a’ fàs air craobhan.
She is known for her calm demeanor.	Tha i ainmeil airson a giùlan ciùin.
The frog jumped into the water.	Leum an losgann dhan uisge.
She juggled too.	Rinn i juggled cuideachd.
The professor looked tired.	Bha an t-àrd-ollamh a 'coimhead sgìth.
The results were clear.	Bha na toraidhean soilleir.
The marine iguana diet is largely made up of seaweed.	Tha an daithead iguana mara gu ìre mhòr air a dhèanamh suas de fheamainn.
The actress was tired of asking the same question.	Bha a’ bhana-chleasaiche sgìth de bhith a’ faighneachd na h-aon cheist.
The flower is small but colorful.	Tha am flùr beag ach dathach.
They led us through the woods to exile.	Threòraich iad sinn tron ​​choille gu fuadach.
Most people live in relative comfort	Bidh a 'mhòr-chuid de dhaoine a' fuireach ann an cofhurtachd coimeasach
Everything had to come from somewhere else.	Dh’fheumadh a h-uile càil a thighinn à àiteigin eile.
Does sugar affect weight?	A bheil siùcar a 'toirt buaidh air cuideam?
Musicians may have many instruments to choose from.	Is dòcha gu bheil mòran ionnstramaidean aig luchd-ciùil airson taghadh.
The shopkeeper locked his books away.	Ghlas fear na bùtha na leabhraichean aige air falbh.
All new medications should be clinically tested.	Bu chòir deuchainn clionaigeach a dhèanamh air a h-uile cungaidh-leigheis ùr.
Add the flour to the mixture.	Meudaich am flùr dhan mheasgachadh.
He will be a lawyer.	Bidh e na neach-lagha.
Today, wood is used to make many things.	An-diugh, bithear a’ cleachdadh fiodh airson iomadh rud a dhèanamh.
Use a sharp knife to cut the cake.	Cleachd sgian gheur airson a’ chèic a ghearradh.
Property prices rose sharply this month.	Dh’ èirich prìsean thogalaichean gu mòr air a’ mhìos seo.
In the study, they put people together.	Anns an sgrùdadh, chuir iad daoine còmhla.
Spy search area.	Neach-brathaidh a’ sgrùdadh sgìre.
Add the melted butter.	Thoir a-steach an t-ìm leaghte.
The variety of fish here is amazing.	Tha an diofar iasg an seo iongantach.
Move in with him.	Gluais a-steach còmhla ris.
A lot of blood was shed on the battlefield.	Chaidh tòrr fala a dhòrtadh air an raon-catha.
Abdullah hoped it would make a difference.	Bha Abdullah an dòchas gun dèanadh e diofar.
The three sisters sang together 'good'.	Bha an triùir pheathraichean a’ seinn còmhla ‘math’.
She turns her head and examines a framed image.	Bidh i a’ tionndadh a ceann agus a’ sgrùdadh dealbh le frèam.
Her first impression on the news was surprising.	Bha a’ chiad bheachd aice air na naidheachdan na iongnadh.
The Prime Minister apologized for the error.	Ghabh am Prìomhaire a leisgeul airson a’ mhearachd.
There was stench urine.	Bha stench urine ann.
The headband lay on his sweaty forehead.	Bha an còmhlan-cinn na laighe air a mhaoil ​​sweaty.
First, you will need three tablespoons of coffee immediately.	An toiseach, bidh feum agad air trì lòin-bhùird de chofaidh sa bhad.
A reception was held in silence.	Chaidh cuirm a chumail ann an sàmhchair.
Better days have seen this kitchen floor.	Tha làithean nas fheàrr air an làr cidsin seo fhaicinn.
Most people no longer have a landline phone.	Chan eil fòn loidhne-tìre aig a’ mhòr-chuid de dhaoine tuilleadh.
They drank, the spell said, and they disappeared.	Dh'òl iad an deoch, thuirt an geas, agus chaidh iad à bith.
The fear was that our country was against human sacrifice.	B’ e an t-eagal gun robh an dùthaich againn an aghaidh ìobairt dhaonna.
The tea had an unusual, medicinal taste.	Bha blas neo-àbhaisteach, cungaidh-leigheis aig an tì.
The supporters of the plan are walkers, runners and cyclists.	Is e luchd-taic a’ phlana luchd-coiseachd, ruitheadairean agus rothaichean.
Local wisdom maintains that some rivers and lakes are sacred.	Tha gliocas ionadail a’ cumail a-mach gu bheil cuid de aibhnichean is lochan naomh.
Water is a deadly disease that needs to be eradicated.	Tha uisge na ghalar marbhtach a dh’ fheumar a chuir às.
Then it surprised me.	An uairsin chuir e iongnadh orm.
Clean the cobwebs from the chimney.	Glan na cobwebs bhon similear.
Would you like to come?	Am bu toil leat tighinn ann?
She scratches the floor all day.	Bidh i a’ sgrìobadh an ùrlair fad an latha.
Usually, it's so messy.	Mar as trice, tha e cho mì-sgiobalta.
He shouted and swore abuse and threw things.	Dh'èigh e agus mhionnaich e droch dhìol agus thilg e rudan.
I have to take this medicine first thing tomorrow morning.	Feumaidh mi an stuth-leigheis seo a ghabhail a’ chiad rud madainn a-màireach.
Taking a shower is very easy.	Tha e gu math socair a bhith a’ gabhail fras.
The teacher is very tight.	Tha an tidsear gu math teann.
Business leaders will meet later in the afternoon.	Coinnichidh stiùirichean gnìomhachais nas fhaide air adhart feasgar.
We hurried upstairs.	Rinn sinn cabhag suas an staidhre.
These students really enjoy these trips.	Tha na h-oileanaich seo a’ faighinn toileachas mòr às na cuairtean sin.
All you need is metal objects.	Is e na tha a dhìth ort rudan dèanta de mheatailt.
A wave of civil unrest has swept our region.	Tha tonn de bhuaireadh sìobhalta air ar sgìre a sguabadh.
Tom climbs steeply up the rock.	Bidh Tom a’ dìreadh gu cas suas a’ chreig.
Heavy snow caused travel anomalies.	Dh'adhbhraich sneachda trom mì-riaghailt siubhail.
The injured woman was taken to a local hospital.	Chaidh am boireannach a chaidh a ghoirteachadh a thoirt dhan ospadal ionadail.
Coal and asbestos are also mined here.	Bithear a’ mèinneadh gual agus asbestos an seo cuideachd.
I had a dog growing up.	Bha cù agam a’ fàs suas.
We decided to walk on a hill.	Chuir sinn romhainn coiseachd air beinn.
The actual data must always be confidential.	Feumaidh an fhìor dàta a bhith dìomhair an-còmhnaidh.
The pilots and sailors knew the danger ahead.	Bha fios aig na pìleatan agus na seòladairean mun chunnart a bha romhpa.
The soldier interrupted the parapet anxiously.	Chuir an saighdear stad air a’ bharrabhalla gu iomagaineach.
She had no previous conviction for murder.	Cha robh dìteadh sam bith aice roimhe airson murt.
There was so much to learn.	Bha uiread ri ionnsachadh.
The cult of science is sometimes criticized.	Bithear a’ càineadh cult saidheans uaireannan.
Put the oil in the pan before adding the vegetables.	Cuir an ola anns a 'phaban mus cuir thu na glasraich.
When the wizard brought out his helper, the beating was deafening.	Nuair a thug an draoidh a-mach an neach-cuideachaidh aige, bha am bualadh bodhar.
The prime minister ordered the marriage to be postponed.	Dh’òrdaich am prìomhaire gun deidheadh ​​am pòsadh a chuir dheth.
The men live well here, but the women are unhappy.	Tha na fir a' fuireach gu math an seo, ach tha na boireannaich mì-thoilichte.
Many poems have been written about the grief of love.	Chaidh mòran dàin a sgrìobhadh mu bhròn a' ghràidh.
He folded the cakes on a plate.	Chrom e na cèicichean air truinnsear.
The fort looked like a lake.	Bha coltas air an dùn mar loch.
To avoid arrest, he joined a security force.	Gus grèim a sheachnadh, chaidh e a-steach do bhuidheann dìon.
In the spring, a spinning wheel appeared in the living room.	As t-earrach, nochd cuibhle-shnìomh anns an t-seòmar suidhe.
She cut herself for his speech.	Gheàrr i i fhèin airson an òraid aige.
He was poor but never needed his life.	Bha e bochd ach cha robh feum air a bheatha a-riamh.
The people parted for his new wife.	Dhealaich an sluagh airson a bhean ùr.
A child is learning to crawl.	Tha leanabh ag ionnsachadh snàgadh.
His praise fell on deaf ears.	Thuit a mholadh air cluasan bodhar.
He enjoys gardening.	Tha gàirnealaireachd a’ còrdadh ris.
Rice was served with a spoon.	Bhathas a' frithealadh rus le spàin.
The man of the church looked at him.	Rinn fear na h-eaglaise suil air.
Crabs are harvested in the summer.	Bidh crùbagan air am buain as t-samhradh.
Third, you need a pan with a thick base.	San treas àite, feumaidh tu pana le bonn tiugh.
Soon, the lights went on.	Goirid, lasadh na solais.
Vampire bats drink the blood of other mammals.	Bidh ialtagan vampire ag òl fuil mamalan eile.
When the levels fall, they engage in a joyful chorus.	Nuair a thuiteas na h-ìrean, bidh iad a’ dol an sàs ann an sèist aoibhneach.
Politicians have to deal with the problems.	Feumaidh luchd-poilitigs dèiligeadh ris na duilgheadasan.
The boss was the last to speak.	B’ e an ceannard am fear mu dheireadh a bhruidhinn.
The obese boy looked as if he should stop eating.	Bha am balach reamhar a’ coimhead mar gum bu chòir dha sgur de bhith ag ithe.
The big shooting star was like a comet.	Bha an rionnag mòr seilg coltach ri comet.
I saw someone walking down the middle of the road.	Chunnaic mi cuideigin a’ coiseachd sìos meadhan an rathaid.
The minister preached on the evils of alcohol.	Shearmonaich am ministear air olc an alcol.
The smell of onions and garlic was great.	Bha fàileadh uinneanan agus garllan gu mòr.
Open the window, turn the fan on.	Fosgail an uinneag, tionndaidh an neach-leantainn air.
The summer sun was shining brightly.	Bha grian an t-samhraidh a’ deàrrsadh gu soilleir.
Salt was one of the main components of a slave's diet.	B' e salann aon de na prìomh phàirtean de dhaithead thràillean.
The company was invited to make posters.	Fhuair a’ chompanaidh cuireadh postairean a dhèanamh.
She was looking for a familiar face in the crowd.	Bha i a’ coimhead airson aodann eòlach anns an t-sluagh.
This tool has dozens of applications.	Tha dusanan de thagraidhean aig an inneal seo.
The maid looked around the room.	Chuir a’ mhaighdeann sùil air an t-seòmar làn.
Your eyes are kind of a sight.	Tha do shùilean mar sheòrsa de shealladh.
Stop and think for a minute.	Stad agus smaoinich airson mionaid.
Put the butter in a saucepan over low heat.	Cuir an ìm ann an sospan thairis air teas ìosal.
The baby's skin was wrinkled.	Bha craiceann an leanaibh roc.
He deliberately recited his words.	Dh’aithris e na faclan aice a dh’aona ghnothach.
The young woman was ready to leave.	Bha am boireannach òg deiseil airson falbh.
Here, in that wilderness, they will be safe.	An seo, anns an fhàsach sin, bidh iad sàbhailte.
I saw a mouse.	Chunnaic i luchag.
The cunning owl offered the tree seven unlucky mice.	Thairg a’ chomhachag seòlta seachd luchainn mhì-shealbhach don chraoibh.
He performed an impulsive act.	Rinn e gnìomh impulsive.
What harm can it do?	Dè an cron as urrainn dha a dhèanamh?
Use a wooden spoon to eat your ice cream.	Cleachd spàin fiodha airson an reòiteag agad ithe.
Borrow a book from the library.	Faigh iasad leabhar bhon leabharlann.
Computer software is constantly evolving.	Tha bathar-bog coimpiutair a’ sìor atharrachadh.
My female guide cooks well.	Bidh an stiùir boireann agam a’ còcaireachd gu math.
No one tried to lift her spirits.	Cha do dh'fheuch duine ri a spioradan àrdachadh.
He remained silent for a moment.	Dh’fhan e sàmhach airson mionaid.
Neither of the rival parties agreed to the coalition talks.	Cha do dh'aontaich gin de na pàrtaidhean co-fharpaiseach ri còmhraidhean co-bhanntachd.
This is perhaps the most widespread religion in the world.	Is dòcha gur e seo an creideamh as fharsainge san t-saoghal.
Some of these creatures are thought to be winged dinosaurs.	Tha cuid den bheachd gur e dineosairean sgiathach a th’ anns na creutairean sin.
Wages are low here.	Tha tuarastal ìosal an seo.
The strong giant ran all his life.	Ruith am famhair làidir fad a bheatha.
John knew his wife.	Bha Iain eòlach air a bhean.
The box office is unstable.	Tha oifis a’ bhogsa neo-sheasmhach.
Contraception is allowed, at least in some cases.	Tha casg-breith ceadaichte, co-dhiù ann an cuid de chùisean.
The budget is huge.	Tha am buidseat mòr.
The washing machine was down.	Bha an inneal-nighe air a chromadh.
He studied hard, but shifted his homework.	Rinn e sgrùdadh cruaidh, ach ghluais e an obair-dachaigh aige.
Her short blonde hair was cut straight across.	Bha a falt bàn goirid air a ghearradh dìreach tarsainn.
The interview is over.	Tha an t-agallamh seachad.
Suddenly the face of the captain of a white pirate disappeared.	Gu h-obann chaidh aghaidh a’ chaiptein spùinneadair bàn.
Vegetarianism has become more widespread.	Tha vegetarianism air fàs nas fharsainge.
Remember that diamonds are the best friend for girls.	Cuimhnich gur e daoimeanan an caraid as fheàrr dha nigheanan.
The performance of the drum band was also remarkable.	Bha coileanadh a’ chòmhlain druma iongantach cuideachd.
I do not want him to leave yet.	Chan eil mi airson gum fàg e fhathast.
This city is famous for its theater.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a theatar.
Most of our food is imported from abroad.	Tha a’ mhòr-chuid den bhiadh againn air a thoirt a-steach bho thall thairis.
We should encourage other sources of energy.	Bu chòir dhuinn tobraichean cumhachd eile a bhrosnachadh.
Large businesses often make a public display of a recession.	Bidh gnìomhachasan mòra gu tric a 'dèanamh taisbeanadh poblach de chrìonadh.
Congress rejected the plan.	Dhiùlt a’ Chòmhdhail am plana.
That woman refused to comment.	Dhiùlt a’ bhoireannach sin beachd a thoirt dhuinn.
Her heart pounding, she ran out the door.	A cridhe a’ bualadh gu fiadhaich, ruith i a-mach an doras.
The philosopher had a rocky childhood.	Bha leanabas creagach aig an fheallsanach.
The doctor concluded that the patient was mentally disturbed.	Cho-dhùin an dotair gu robh an euslainteach fo thrioblaid inntinn.
They can apply for a visa at the local consulate.	Faodaidh iad tagradh a dhèanamh airson bhìosa aig a’ chonsalachd ionadail.
She put her hand on his head.	Chuir i a làmh air a cheann.
This means you need to drink more water.	Tha seo a 'ciallachadh gum feum thu barrachd uisge a òl.
A sense of danger hung in the air.	Bha mothachadh cunnart crochte san adhar.
Some people prefer salt-free cashew nuts.	Is fheàrr le cuid de dhaoine cnothan cashew gun salann.
Summer is a great time to plant trees.	Tha samhradh na deagh àm airson craobhan a chur.
Oil prices rose today.	Dh'èirich prìs na h-ola an-diugh.
It is a priceless antiquity.	Is e àrsaidheachd gun phrìs a th’ ann.
The strike caused widespread destruction.	Dh'adhbhraich an stailc sgrios farsaing.
She forgave him.	Thug i mathanas dha.
Bill spent the day working with his dog.	Chuir Bill seachad an latha ag obair còmhla ris a chù.
Most families in this area are middle class.	Tha a’ mhòr-chuid de theaghlaichean san sgìre seo nan clas meadhan.
My relationship with my parents has never been so close.	Cha robh an dàimh a th’ agam ri mo phàrantan a-riamh faisg.
I threw potatoes at him, laughing.	Thilg mi buntàta orm, a’ gàireachdainn.
Get expert advice.	Faigh comhairle bho eòlaiche.
Advances have been made in bioengineering.	Chaidh adhartasan a dhèanamh ann am bith-innleadaireachd.
The intercom system is a new technology.	Tha an siostam intercom na theicneòlas ùr.
Make sure the meat has no bones.	Dèan cinnteach nach eil cnàmhan sam bith aig an fheòil.
I studied accounting at university.	Rinn mi sgrùdadh air cunntasachd aig an oilthigh.
Investigators questioned the suspect for several hours.	Cheasnaich an luchd-sgrùdaidh an neach a bha fo amharas airson grunn uairean a thìde.
The robber was struggling to escape	Bha am mèirleach a’ strì ri teicheadh
Local leaders say school buildings are safe.	Tha stiùirichean ionadail ag ràdh gu bheil togalaichean na sgoile sàbhailte.
She wanted to be a child.	Bha i airson a bhith na leanabh.
Food can also be delivered to remote locations.	Faodar biadh a lìbhrigeadh gu àiteachan iomallach cuideachd.
A study is crucial in a graduate’s future.	Tha sgrùdadh deatamach ann an àm ri teachd ceumnaiche.
The world's climate is changing.	Tha gnàth-shìde an t-saoghail ag atharrachadh.
The site manager no longer works here.	Chan eil manaidsear na làraich seo ag obair an seo tuilleadh.
The forecast calls for a wet day.	Tha an ro-aithris ag iarraidh latha fliuch.
This factory should close today.	Bu chòir an fhactaraidh seo a dhùnadh an-diugh.
This became the capital of his country.	Thàinig seo gu bhith na phrìomh-bhaile na dùthcha aige.
The cock crowed and he woke everyone.	Ghlaodh an coileach agus dhùisg e a h-uile duine.
The moon seemed to be shining in the sun.	Bha coltas gu robh a 'ghealach a' deàrrsadh aig a 'ghrian.
Pulp fiction is not a literary genre.	Chan e gnè litreachail a th’ ann am ficsean pulp.
Laughing, she kissed his forehead.	A’ gàireachdainn, phòg i a mhaoil.
They made a fortune with what they had.	Rinn iad fortan leis na bh’ aca.
Only three boys survived the crash.	Cha robh ach triùir bhalach air tighinn beò às an tubaist.
The city doctor moved.	Ghluais dotair a’ bhaile.
Fuel prices will continue to rise.	Leanaidh prìsean connaidh ag èirigh.
The timetable has changed.	Tha an clàr-ama air atharrachadh.
It is vital that we learn to tell the truth.	Tha e deatamach gun ionnsaich sinn an fhìrinn innse.
The candidate for community role has been selected.	Chaidh an tagraiche airson dreuchd coimhearsnachd a thaghadh.
He was dressed in sailor clothes.	Bha e air a sgeadachadh ann an aodach seòladair.
From that moment on, she was responsible for distributing the money.	Bhon mhionaid sin, bha i an urra ri bhith a’ sgaoileadh an airgid.
She has always been very good to me.	Tha i an-còmhnaidh air a bhith fìor mhath dhomh.
Religion forbids them to eat pigs.	Tha an creideamh a' toirmeasg dhaibh muicean ithe.
Servants would feed him.	Bheireadh seirbhisich biadh dha.
The blacksmith's shop is on the left.	Tha bùth a' ghobhainn air an taobh chlì.
The ground floor was quiet.	Bha an làr ìseal sàmhach.
Mark the sounds on the tape.	Comharraich na fuaimean air an teip.
Elegant courtiers gathered in their ceremonial garb.	Chruinnich luchd-cùirte, eireachdail nan aodach deas-ghnàthach.
We want to ensure clean water for all.	Tha sinn airson dèanamh cinnteach à uisge glan dha na h-uile.
A year of hard work, in one evening.	Bliadhna de shaothair chruaidh, ann an aon fheasgar.
The zoo is just a short walk away.	Chan eil an sù ach cuairt bheag air falbh.
A large crowd had gathered outside the windows.	Bha sluagh mòr air cruinneachadh taobh a-muigh nan uinneagan.
This is the coordinator for this company.	Is e seo an co-òrdanaiche airson a’ chompanaidh seo.
Funerals are becoming more unusual.	Tha tiodhlacaidhean a 'fàs nas neo-àbhaisteach.
Add oil to the pan.	Cuir ola air a 'phaban.
By observing carefully, the researchers were able to formulate theories.	Le bhith ag amharc gu faiceallach, bha e comasach don luchd-rannsachaidh teòiridhean a chruthachadh.
Next, place the chicken in the stock pot.	An ath rud, cuir an cearc anns a 'phoit stoc.
Or perhaps worse, apathy.	No 's dòcha nas miosa, apathy.
The cliffs overlooked the valley far below.	Bha na bearraidhean a’ coimhead thairis air a’ ghleann fada shìos.
I can't believe she forgot our birthday!	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do dhìochuimhnich i ar ceann-bliadhna!
This quiz has often been used to warn of imminent danger.	Gu math tric, chaidh a’ cheasnachadh seo a chleachdadh gus rabhadh a thoirt mu chunnart a bha ri thighinn.
It is important to wear comfortable clothing.	Tha e cudromach aodach comhfhurtail a chaitheamh.
Thieves destroyed the village.	Rinn mèirlich sgrios air a’ bhaile.
She hit her baby on the cheek.	Bhuail i an leanabh aice air a’ ghruaidh.
Apples come in a variety of colors, for example.	Tha diofar dhathan aig ùbhlan, mar eisimpleir.
Be careful of the dog.	Bi faiceallach mun chù.
Put the peaches in a baking dish.	Cuir na peitseagan ann am biadh bèicearachd.
Dengue disease swept the area last year.	Sguab galar dengue an sgìre an-uiridh.
Don't smoke.	Na bi a’ smocadh.
He was spoiled.	Bha e air a chreachadh.
As time went on, residents became accustomed to the noise of traffic.	Mar a chaidh an ùine seachad, dh’ fhàs luchd-còmhnaidh cleachdte ri fuaim trafaic.
The queen threw a feast for her son.	Thilg a’ bhanrigh cuirm airson a mac.
The dimensions across all stations are almost identical.	Tha na tomhasan thar gach stèisean cha mhòr co-ionann.
The soldier greeted me.	Chuir an saighdear fàilte orm.
Pets are not allowed.	Chan eil peataichean ceadaichte.
Egypt entered political and economic turmoil.	Chaidh an Èiphit a-steach do bhuaireadh poilitigeach agus eaconamach.
The fish died a few minutes later.	Bhàsaich an t-iasg beagan mhionaidean às deidh sin.
Labor leaders called for a truce.	Ghairm stiùirichean nan Làbarach fois.
The economy began to recover.	Thòisich an eaconamaidh a’ faighinn air ais.
The captain landed the crew.	Chuir an sgiobair an sgioba air tìr.
The forest is wet from the rain.	Tha 'choille fliuch o'n uisge.
The catastrophic losses have devastated the shareholders.	Tha na call tubaisteach air sgrios a dhèanamh air an luchd-earrannan.
So what are you waiting for?	Mar sin, dè a tha thu a’ feitheamh?
The captain instructed the passengers to remain calm.	Dh’àithn an caiptean don luchd-siubhail fuireach socair.
An earthquake destroyed this city.	Sgrios crith-thalmhainn am baile seo.
Bacteria lose the ability to move.	Caillidh bacteria an comas gluasad.
He saw something light up.	Chunnaic e rudeigin a’ lasadh.
They willingly donated to their favorite charity.	Thug iad tabhartas gu toileach don charthannas as fheàrr leotha.
The flowers grew in abundance, almost covering the steps.	Dh'fhàs na flùraichean ann am pailteas, cha mhòr a 'còmhdach nan ceumannan.
Do you like to eat crabs?	An toil leat ithe crùbag?
The court ruled for the environmental group.	Cho-dhùin a' chùirt airson a' bhuidheann àrainneachdail.
His jacket was covered with mud.	Bha a sheacaid air a streapadh le eabar.
There was no electricity in the house.	Cha robh dealan anns an taigh.
She does not want to help.	Cha toil leatha cuideachadh.
We have to be very careful.	Feumaidh sinn a bhith gu math faiceallach.
The word sounds like subsidy.	Tha am facal a’ fuaimneachadh taic-airgid.
Recently, there has been a lot of controversy over this issue.	O chionn ghoirid, tha mòran connspaid air a bhith ann mun chùis seo.
The robots are located in the birch tree.	Tha na robannan suidhichte anns a' chraoibh-bheithe.
Locals were concerned about crime.	Bha muinntir an àite draghail mu eucoir.
My brother is starting to train to be a teacher.	Tha mo bhràthair a’ tòiseachadh air trèanadh airson a bhith na thidsear.
Lately, it was unbelievable.	O chionn ghoirid, bha e do-chreidsinneach.
Children often carve initials on trees.	Gu tric bidh clann a’ snaidheadh ​​ciad litrichean ainmean air craobhan.
It is better to grind your teeth and brush it.	Tha e nas fheàrr a bhith a 'bleith d' fhiaclan agus ga ghiùlan.
Soup is made from meat and water.	Tha brot air a dhèanamh à feòil is uisge.
They rode slowly on the narrow path.	Mharcaich iad gu mall air an t-slighe chumhang.
A second train came farther from the other side.	Thàinig dàrna trèana nas fhaide bhon taobh eile.
Fruit trees, bee numbers, and worms are all here.	Tha craobhan measan, àireamh nan seilleanan, agus cnuimhean uile an seo.
It produced the hanging roots of a banyan tree.	Thug e a-mach freumhan crochte craobh banyan.
Some feeling, some standing.	Cuid de fhaireachdainn, cuid de sheasamh.
Gun sounds filled the air.	Lìon fuaimean gunnaichean an èadhar.
The water was tired.	Bha an t-uisge sgìth.
A good breakfast is important for health.	Tha bracaist math cudromach airson slàinte.
Will you give me a lift to town?	An toir thu dhomh lioft dhan bhaile?
People want to spend more money on food.	Tha daoine airson barrachd airgid a chosg air biadh.
A careful plan has been put in place.	Chaidh plana faiceallach a chur an gnìomh.
They simply disappeared.	Gu sìmplidh chaidh iad à sealladh.
One has to do a thorough study.	Feumaidh neach sgrùdadh mionaideach a dhèanamh.
One eyebrow rose.	Dh'èirich aon mhala.
The field of artificial intelligence is wide.	Tha raon eòlas fuadain farsaing.
The dragon is the mythical king of this land.	Is e an dràgon rìgh miotasach na tìre seo.
Here are two of the best movies of the year.	Seo dhà de na filmichean as fheàrr den bhliadhna.
He has published over sixty books.	Tha e air còrr air trì fichead leabhar fhoillseachadh.
It's best not to drive in a storm.	Tha e nas fheàrr gun a bhith a 'dràibheadh ​​​​ann an stoirm.
The animals of the desert grew up, feeling happy.	Dh'fhàs beathaichean an fhàsaich suas, a 'faireachdainn toilichte.
I have a hard time being quiet.	Tha ùine chruaidh agam a bhith sàmhach.
I hope to go to university next year.	Tha mi an dòchas a dhol dhan oilthigh an ath-bhliadhna.
They live in the country.	Tha iad a’ fuireach anns an dùthaich.
Part of the problem involved improper water storage.	Bha pàirt den duilgheadas a' toirt a-steach stòradh uisge uisge mì-fhreagarrach.
The bags were packed and stacked in the hall.	Bha na pocannan air am pacadh agus air an cruachadh anns an talla.
The national currency is highly volatile.	Tha an airgead nàiseanta gu math neo-sheasmhach.
My brother built a sandcastle.	Thog mo bhràthair caisteal gainmhich.
The rain has been heavy this year.	Tha an t-uisge air a bhith trom am-bliadhna.
She carefully changed her controls.	Dh’ atharraich i na smachdan gu faiceallach.
The cracks in the water comfortably disturbed the insects	Chuir na sgoltagan san uisge dragh air na biastagan gu comhfhurtail
The pots were covered with leaves.	Bha na poitean còmhdaichte le duilleagan.
I'm not feeling well today.	Chan eil mi a’ faireachdainn math an-diugh.
It was a dark, stormy night.	'S e oidhche dhorcha, stoirmeil a bh' ann.
They succeeded in getting the highest standards.	Shoirbhich leotha gus na h-ìrean as àirde fhaighinn.
Get the book bag from the top shelf.	Faigh am baga leabhraichean bhon sgeilp àrd.
What does the poem mean?	Dè tha an dàn a’ ciallachadh?
Close up the desk.	Dlùth suas an deasg.
Many insects migrated to warmer climates.	Rinn mòran bhiastagan imrich gu gnàth-shìde nas blàithe.
The princess wept bitterly.	Ghuil a' bhana-phrionnsa gu goirt.
National officials claim the situation is now under control.	Tha oifigich nàiseanta ag agairt gu bheil an suidheachadh a-nis fo smachd.
It cost thirty dollars!	Chosg e trithead dolar!
This bowl style is very popular in this country.	Tha an stoidhle bobhla seo gu math mòr-chòrdte san dùthaich seo.
The tiles on the roof are soft and easily sag.	Tha na leacan air a’ mhullach bog agus sag gu furasta.
His understanding of physics is poor.	Tha an tuigse aige air fiosaig truagh.
Inevitably, the response time will be slow as a result.	Gu do-sheachanta, bidh an ùine freagairt slaodach mar thoradh air an sin.
A family monkey lives in a nearby tree.	Tha muncaidh teaghlaich a' fuireach ann an craobh faisg air làimh.
Cut small pieces of cheese.	Gearr pìosan beaga bhon chàise.
You may find this hard to believe.	Is dòcha gum bi seo duilich dhut a chreidsinn.
She pushed open the heavy wooden door.	Phut i an doras trom fiodha fhosgladh.
The primitive city can no longer sustain the population.	Chan urrainn don bhaile prìomhadail an àireamh-sluaigh a chumail suas tuilleadh.
He had coffee with his breakfast.	Bha cofaidh aige leis a bhracaist.
The dust was blown away by the wind.	Chaidh an duslach a sguabadh leis a’ ghaoith.
She jumped in surprise.	Leum i ann an iongnadh.
These documents tell a love story.	Tha na sgrìobhainnean seo ag innse sgeulachd gaoil.
Many daring souls visit this beautiful place every year.	Bidh mòran anaman dàna a’ tadhal air an àite eireachdail seo gach bliadhna.
His travel expenses were paid by the local council.	Chaidh a chosgaisean siubhail a phàigheadh ​​leis a' chomhairle ionadail.
The seasons have changed dramatically.	Dh'atharraich na ràithean gu mòr.
The manager was forced to resign.	B’ fheudar don mhanaidsear a dhreuchd a leigeil dheth.
The brothers stood three feet apart.	Sheas na bràithrean trì troighean bho chèile.
One day, cities will be flooded with the sea.	Latha air choireigin, bidh bailtean-mòra fo thuil leis a’ mhuir.
I was once a judge.	Bha mi uair nam bhritheamh.
Have tea while we wait for her.	Gabh tì fhad ‘s a tha sinn a’ feitheamh rithe.
The factory has been fined several times for safety breaches.	Chaidh càin a chuir air an fhactaraidh grunn thursan airson brisidhean sàbhailteachd.
Torture is the most humane way to obtain information.	Is e cràdh an dòigh as daonnaiche air fiosrachadh fhaighinn.
One idea is that executives are receiving huge sums of money	Is e aon bheachd gu bheil luchd-gnìomh a’ faighinn suimean anabarrach
Planting rice is one of the oldest human activities.	Tha cur rus am measg nan gnìomhan daonna as sine.
The body of the butterfly is speckled brown.	Tha corp an dealan-dè air a breacadh le donn.
First, he kept quiet.	An toiseach, chùm e sàmhach.
Fresh flowers filled the room.	Lìon flùraichean ùra an seòmar.
First we put the soap powder into the water.	An toiseach chuir sinn am pùdar siabann a-steach don uisge.
The ant slowly climbed up the log.	Dhìrich an seangan gu slaodach suas an log.
The tadpoles gradually grew into frogs.	Beag air bheag dh'fhàs na ceann-phollain gu bhith nan losgannan.
Pay attention!	Thoir an aire!
The public welcomed the new law.	Chuir am poball fàilte air an lagh ùr.
His sleep was restless.	Bha a chodal gun tàmh.
In this city, people smoke openly on the streets.	Anns a 'bhaile seo, bidh daoine a' smocadh gu fosgailte air na sràidean.
Children spend less time in school.	Bidh clann a’ caitheamh nas lugha de ùine san sgoil.
They heard the cry of the locked girl.	Chuala iad glaodh na h-ìghne glaiste.
I will not need that, thank you.	Cha bhith feum agam air sin, tapadh leat.
Her eyes were beautifully shaped upwards.	Bha a sùilean breagha ann an cumadh a’ dol suas.
The whistle blew.	Shèid an fhìdeag.
The wet weather is coming early.	Tha an aimsir fliuch a’ tighinn tràth.
The local newspaper gets its stock from producers.	Bidh am pàipear-naidheachd ionadail a' faighinn a stoc bho riochdairean.
Hippopotamuses were once plentiful here.	Bha Hippopotamuses pailt an seo uaireigin.
The city's streets are noisy and dirty.	Tha sràidean a’ bhaile fuaimneach agus salach.
The moon never rose over the horizon.	Cha do dh'èirich a' ghealach thairis air fàire tuilleadh.
Use my hands to get the mud out.	Cleachd mo làmhan gus am poll a thoirt a-mach.
The blades are driven by compressed air.	Tha na lannan air an gluasad le èadhar teann.
The summary and key events are included below.	Tha an geàrr-chunntas agus na prìomh thachartasan air an gabhail a-steach gu h-ìosal.
That man never married.	Cha do phòs an duine sin a-riamh.
The front steps were broken, unrepaired.	Chaidh na ceumannan aghaidh a bhriseadh, gun a chàradh.
He took a breath before speaking again.	Ghlac e an anail mus do bhruidhinn e a-rithist.
Students are encouraged to follow their passion.	Thathas a’ brosnachadh oileanaich an dìoghras a leantainn.
White lines divide roads by road.	Bidh loidhnichean geala a’ sgaradh rathaidean air rathad.
The wizard calls one of the four elements.	Gairmidh an draoidh air aon de na ceithir eileamaidean.
The uncleanness of the world is awful.	Tha neo-ghloine an t-saoghail uamhasach.
Where will you go this time.	Càite an tèid thu an turas seo.
All bridges were repaired immediately.	Chaidh na drochaidean uile a chàradh sa bhad.
Volcanoes form from moving layers of molten rock.	Bidh bholcànothan a 'cruthachadh bho shreathan gluasadach de chreig leaghte.
Most men are not strong enough to lift these bags.	Chan eil a’ mhòr-chuid de dh’fhireannaich làidir gu leòr airson na bagannan seo a thogail.
The priest performed a simple service.	Rinn an sagart seirbheis shìmplidh.
The relationship between activists and scientists broke.	Bhris an dàimh eadar luchd-iomairt agus luchd-saidheans.
I did not like your job and took the opportunity to stop.	Cha do chòrd an obair agad rium agus ghabh mi an cothrom sgur.
Men and women married without discrimination.	Phòs fir is boireannaich gun lethbhreith.
Many buildings on the campus have been demolished.	Chaidh mòran thogalaichean air an àrainn a leagail.
The students fled for their lives.	Theich na h-oileanaich airson am beatha.
The current of the river was diverted to this reservoir.	Chaidh sruth na h-aibhne a chuir air falbh chun loch tasgaidh seo.
The little girl went away.	Chaidh an nighean bheag air falbh.
The robot carefully inserted the explosives.	Chuir an robot a-steach an stuth-spreadhaidh gu faiceallach.
He was dancing, lithe and sinuous.	Bha e a’ dannsadh, lithe agus sinuous.
Can we expect democracy in this country?	An urrainn dhuinn a bhith an dùil ri deamocrasaidh san dùthaich seo?
A thick layer of surface separated the two surfaces.	Bha sreath tiugh de uachdar a 'sgaradh an dà uachdar.
The tomato is large and green.	Tha an tomato mòr agus uaine.
The main light colors are red, green and blue.	Tha na prìomh dhathan solais dearg, uaine agus gorm.
The ashes were scattered on the ground.	Chaidh an luaithre a sgapadh air an talamh.
The chef explored the masterpiece.	Rinn an còcaire sgrùdadh air a’ shàr-obair.
She sighed in relief.	Ghabh i osna faochadh.
The soldiers defend a rebel stronghold.	Tha na saighdearan a' dìon daingneach reubaltach.
There is a small village on the coast.	Tha baile beag air an oirthir.
Chicken, pork, beef, and eggs are popular foods.	Tha cearc, muiceann, feòil-mart, agus uighean nam biadhan mòr-chòrdte.
Homes and agricultural land are often damaged by floods.	Bidh tuiltean tric a’ dèanamh milleadh air dachaighean agus fearann ​​àiteachais.
The professor took his own life.	Ghabh an t-àrd-ollamh a bheatha fhèin.
The castle is a great place to learn about history.	Tha an caisteal na àite math airson ionnsachadh mu eachdraidh.
Unaware of his surroundings, the young man cut himself off.	Gun a bhith mothachail air na tha timcheall air, gheàrr an duine òg e fhèin.
This war destroyed the homes of many people.	Rinn an cogadh seo sgrios air taighean mòran dhaoine.
Many women say that this vision comes from confidence.	Tha mòran bhoireannaich ag ràdh gu bheil an sealladh seo a 'tighinn bho mhisneachd.
The circle must be completed.	Feumaidh an cearcall a bhith air a chrìochnachadh.
The aging population is growing rapidly.	Tha an sluagh a tha a’ fàs nas sine a’ fàs gu luath.
After three words, he refused to analyze.	Às deidh trì faclan, dhiùlt e mion-sgrùdadh a dhèanamh.
Someone put the baby in an empty bottle.	Chuir neach àraidh an leanabh ann am botal falamh.
I don't know much about football.	Chan eil mòran eòlas agam air ball-coise.
The water from the lake was used mainly for swimming.	Bha an t-uisge bhon loch air a chleachdadh gu sònraichte airson snàmh.
Most of the victims were civilians.	B’ e sìobhaltaich àbhaisteach a bh’ anns a’ mhòr-chuid den luchd-fulaing.
He could hardly lift his head.	Cha mhòr gum b’ urrainn dha a cheann a thogail.
Does he really have a reason to feel this way?	A bheil dha-rìribh adhbhar aige a bhith a’ faireachdainn mar seo?
Handle the meat gently.	Làimhsich an fheòil gu socair.
Her career went well.	Shoirbhich le a cùrsa-beatha.
For this heavy price, you can interest in principle.	Gus a 'phrìs throm seo, faodaidh tu ùidh a chuir air prionnsabal.
Grunts are tasty.	Tha grunndagan blasta.
New ideas were needed to keep our planet alive.	Bha feum air beachdan ùra airson ar planaid a chumail beò.
Your hat is on the floor.	Tha do ad air an làr.
She comes from a large family.	Tha i a’ tighinn bho theaghlach mòr.
Her mind was as sharp as a pin.	Bha a h-inntinn cho geur ri prìne.
The size of these galaxies is measurable.	Tha meud nan galaxies sin air a thomhas.
They had two children.	Bha dithis chloinne aca.
He still cannot forgive her.	Chan urrainn dha mathanas a thoirt dhi fhathast.
He hung up with the shopkeeper.	Chroch e ri fear na bùtha.
We live inside a concrete box.	Tha sinn a 'fuireach taobh a-staigh bogsa concrait.
He wants to improve the quality of education here.	Tha e airson càileachd an fhoghlaim an seo a leasachadh.
Thousands of people are blaming the government for this situation.	Tha na mìltean de dhaoine a’ cur a’ choire air an riaghaltas airson an t-suidheachaidh seo.
He was tall and slender.	Bha e àrd agus caol.
Music or film scene of large portions.	Sealladh ciùil no film de chuibhreannan mòra.
The fox is going to dig under the fence.	Tha am madadh-ruadh a’ dol a chladhach fon fheansa.
She became angry that her brother had not yet arrived.	Dh’fhàs i feargach nach robh a bràthair air tighinn fhathast.
There is more pressure to use nuclear power.	Tha barrachd cuideam ann airson cumhachd niuclasach a chleachdadh.
Some would argue that the poll can be biased.	Bhiodh cuid ag argamaid gum faod an cunntas-bheachd a bhith claon.
Birds fly in the air.	Bidh eòin ag itealaich anns an adhar.
She is also suffering from a debilitating illness.	Tha i cuideachd a’ fulang le tinneas millteach.
He was blamed on all sides.	Chaidh a choire air gach taobh.
This city has a lot to offer tourists.	Tha mòran aig a’ bhaile-mòr seo ri thabhann do luchd-turais.
She thought she was sailing on a cloud.	Smaoinich i gu robh i a’ seòladh air sgòth.
Did you notice how much rain fell last week?	An do mhothaich thu cia mheud uisge a thuit an t-seachdain sa chaidh?
The young worker was hired through a job fair.	Chaidh an neach-obrach òg fhastadh tro fhèill obrach.
The mineral must be heated to become a liquid.	Feumaidh am mèinnear a bhith air a theasachadh gus a bhith na leaghan.
There are hundreds, maybe thousands of cities.	Tha ceudan ann, is dòcha mìltean de bhailtean-mòra.
This creates a kind of wildfire.	Bidh seo a 'cruthachadh seòrsa de theine fiadhaich.
When she heard that, she burst into tears.	Nuair a chuala i sin, chaidh i na deòir.
I used a comb to loosen my hair.	Chleachd mi cìr airson m’ fhalt fhuasgladh.
Make a list of other options.	Dèan liosta de roghainnean eile.
People should cut down on meat.	Bu chòir do dhaoine gearradh sìos air feòil.
They follow a hard day's work with cold beer.	Leanaidh iad latha cruaidh de dh'obair le lionn fuar.
The perpetrators of the crime remain to be apprehended.	Tha luchd-dèanaidh na h-eucoir fhathast ri ghlacadh.
The little girl played happily on the grooves.	Chluich an nighean bheag gu sunndach air na claisean.
Fingers rubbed against the forehead with a greeting.	Bha corragan a’ suathadh ri maoil le fàilte.
He owns this house by right.	Is ann leis an taigh seo le còir.
Some species became resistant to such drugs.	Dh'fhàs cuid de ghnèithean an aghaidh a leithid de dhrogaichean.
Leave it to cook for a few minutes.	Fàg e airson còcaireachd airson beagan mhionaidean.
Open conflict erupted between rival groups.	Thòisich còmhstri fosgailte eadar buidhnean farpaiseach.
Sitting mostly in the shade, the little hut was beautiful.	Na shuidhe mar bu trice san dubhar, bha am bothan beag brèagha.
It is one of the most popular novels in the country.	Tha i air aon de na nobhailean as mòr-chòrdte san dùthaich.
He enjoys picking wild asparagus.	Is toil leis a bhith a’ taghadh asparagus fiadhaich.
Live, eat, drink, and be merry, for tomorrow we die.	Bi beò, ith, òl, agus bi subhach oir am màireach gheibh sinn bàs.
I heard a new song on the radio station.	Chuala mi òran ùr air an stèisean rèidio.
This plant is related to the coffee pod.	Tha an lus seo co-cheangailte ris a 'phòn cofaidh.
The camel's hump is a feature of the animal.	Tha croit a’ chàmhail mar fheart den bheathach.
Both cities have large numbers of immigrants.	Tha àireamhan mòra de in-imrichean anns an dà bhaile.
A period of drought is expected in the summer.	Tha dùil ri ùine de thiormachd as t-samhradh.
The writer is highly respected in the world of literature.	Tha spèis mhòr aig an sgrìobhadair ann an saoghal litreachais.
Toilets like the one in which they lived were scarce.	Bha taighean beaga mar an tè anns an robh iad a’ fuireach gann.
We are not used to this heat.	Chan eil sinn cleachdte ris an teas seo.
He made for the doors, demurring.	Rinn e airson na dorsan, demurring.
Continue walking.	Lean air adhart a 'coiseachd.
It continued steadily.	Lean e air adhart gu seasmhach.
Towns in this region are very rich.	Tha bailtean san roinn seo gu math beairteach.
Always consider safety first!	Beachdaich an-còmhnaidh air sàbhailteachd an-toiseach!
Ironically, people rarely get married for a lot of money.	Gu h-ìoranta, is ann ainneamh a bhios daoine a’ pòsadh le tòrr airgid.
The locals do not know much about her.	Chan eil mòran fios aig muinntir an àite oirre.
The long tail of a mouse is like a mouse.	Tha earball fada na luchaige coltach ri luchag.
He fell back in a bush.	Thuit e air ais ann am preas.
It is a source of great pride to every citizen.	Tha e na adhbhar moit do gach saoranach.
Thick white mist came in from the sea.	Thàinig ceò tiugh geal a-steach bhon mhuir.
It was widely accepted that the book was true.	Chaidh gabhail ris gu farsaing gu robh an leabhar fìor.
This is just the beginning of a new era.	Chan eil an seo ach toiseach linn ùr.
All metals are soft.	Tha a h-uile meatailt bog.
Those suffering from the disease should be isolated.	Bu chòir an fheadhainn a tha a’ fulang le galair a bhith aonaranach.
The system is very efficient.	Tha an siostam gu math èifeachdach.
The leaves of the tree rust in the wind.	Bidh duilleagan na craoibhe a 'meirgeadh anns a' ghaoith.
I didn't know they were there until last year.	Cha robh fios agam gu robh iad ann gus an-uiridh.
We found several inactive toilets.	Lorg sinn grunn thaighean-beaga neo-ghnìomhach.
The woman laughed out loud.	Rinn am boireannach gàire gu mòr.
The serum must be boiled for two minutes.	Feumaidh an serum a bhith air a ghoil airson dà mhionaid.
The master hoped to build a stronger city.	Bha am maighstir an dòchas baile-mòr nas làidire a thogail.
I just want to be alone.	Tha mi dìreach airson a bhith leam fhìn.
She was convinced she was innocent.	Bha e cinnteach gun robh i neo-chiontach.
The political coup was overturned within a week.	Chaidh an coup poilitigeach a chuir às taobh a-staigh seachdain.
Included was a small address book.	Am measg na bha aige bha leabhar seòlaidhean beag.
Most people feel sad every day.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhaoine a’ faireachdainn brònach gach latha.
His arms were so long, that they began to engage.	Bha a ghàirdeanan cho fada, gun robh iad a 'tòiseachadh a' dol an sàs.
The railway company added two more carriages.	Chuir a' chompanaidh rèile dà charbad a bharrachd ris.
Your report was absolutely correct.	Bha an aithisg agad gu tur ceart.
The temple was almost saved from destruction.	Cha mhòr nach deach an teampall a shàbhaladh bho sgrios.
He is busy building a road.	Tha e trang a’ togail rathad.
Two paths meet near here.	Bidh dà shlighe a’ tighinn còmhla faisg air an seo.
The wax was still a little warm.	Bha a’ chèir fhathast beagan blàth.
Shoe shops close in the early afternoon.	Bidh na bùthan bhròg a’ dùnadh tràth feasgar.
This next part is tricky, so read it carefully.	Tha an ath phàirt seo duilich, mar sin leugh e gu faiceallach.
It was hot in front of the old tenement house.	Bha e teth air beulaibh an t-seann taigh teanamaint.
When warm, it expands.	Nuair a bhios e blàth, bidh e a 'leudachadh.
The children were picking on the hooks.	Bha a’ chlann a’ piocadh air na cromagan.
The flood destroyed the city.	Rinn an tuil sgrios air a’ bhaile.
There were arguments about what should be done.	Bha argamaidean ann mu dè bu chòir a dhèanamh.
The fish release their eggs into the water.	Bidh an t-iasg a’ leigeil a h-uighean dhan uisge.
This town was inhabited smoothly.	Bha am baile so air a chomhnuidh rèidh.
Add sugar to the ice cream.	Cuir siùcar dhan reòiteag.
The camels are clearly not happy.	Tha e soilleir nach eil na càmhail toilichte.
He screamed and left.	Rinn e sgreuchail agus dh’ fhalbh e.
This cheese has a smooth texture.	Tha inneach rèidh aig a’ chàise seo.
The rice plant makes rice.	Bidh an lus rus a 'dèanamh rus.
The area is completely lifeless.	Tha an sgìre gun bheatha gu lèir.
This is a good old building.	Is e seann togalach math a tha seo.
What is editing speed?	Dè a th’ ann an astar deasachaidh?
Something drew me to this park.	Tharraing rudeigin mi don phàirc seo.
The nurse diligently administered the medication.	Thug a' bhanaltram an stuth-leigheis gu dìcheallach.
Most cities do not have electricity.	Chan eil dealan aig a’ mhòr-chuid de bhailtean.
A slow smile came over her face.	Thàinig gàire slaodach thairis air a h-aodann.
We cite other countries as examples.	Bidh sinn a’ comharrachadh dhùthchannan eile mar eisimpleirean.
On each point,	Air gach puing,
This simple trick saved them hours of harassment.	Shàbhail an cleas sìmplidh seo uairean de shàrachadh dhaibh.
The guide took the party to a quiet place.	Thug an treòraiche am pàrtaidh gu àite sàmhach.
The company offers professional training.	Tha a 'chompanaidh a' tabhann trèanadh proifeiseanta.
I thought my dream would come true.	Bha mi a’ smaoineachadh gun tigeadh mo aisling gu buil.
Round off, kick back, and turn.	Cuairt dheth, breab air ais, agus tionndadh.
The shelves were full of books.	Bha na sgeilpichean làn de leabhraichean.
They come back and work.	Bidh iad a’ tilleadh agus bidh iad ag obair.
A flash of light slipped into my eyes, blinding me for a while.	Thug fras solais a-steach mo shùilean, a 'toirt dall dhomh airson ùine.
They are not yet ready for birth.	Chan eil iad fhathast deiseil airson breith.
The sun was shining against the stone.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh an aghaidh na cloiche.
We were shown around by the owner.	Chaidh ar sealltainn timcheall leis an t-sealbhadair.
She was still recovering from her illness.	Bha i fhathast a’ faighinn seachad air bhon tinneas aice.
There were many small panes of glass on the windows.	Bha mòran lòsan beaga de ghlainne air na h-uinneagan.
Curiosity is being taken into account.	Tha feòrachas ga thoirt gu sgrùdadh.
I am very sorry	Tha mi gu math duilich
Asparagus is here!	Tha asparagus ann an seo!
Now you have to learn to give speeches.	A-nis feumaidh tu ionnsachadh òraidean a thoirt seachad.
Her efforts were in vain.	Bha na h-oidhirpean aice dìomhain.
A trip through the jungle can be exciting.	Faodaidh turas tron ​​​​jungle a bhith inntinneach.
It was never known that he lacks hygiene and civility.	Cha robh fios a-riamh gu bheil dìth slàinteachas agus sìobhaltachd aige.
Here, the principles of atomic physics were first proposed.	An seo, chaidh prionnsapalan fiosaig atamach a mholadh an toiseach.
Darwin's theory of evolution was based on natural selection.	Bha teòiridh mean-fhàs Darwin stèidhichte air taghadh nàdarra.
Her entire focus seemed to disappear.	Bha e coltach gun deach a fòcas gu lèir à sealladh.
Ten years ago, life was very different around here.	O chionn deich bliadhna, bha beatha gu math eadar-dhealaichte timcheall an seo.
That book is on the shelf, fourth from left.	Tha an leabhar sin air an sgeilp, an ceathramh bho chlì.
Want some popcorn?	A bheil thu ag iarraidh beagan popcorn?
Rest in peace.	Fois dhut.
The company immediately recalled the defective product.	Chuimhnich a’ chompanaidh sa bhad air an toradh lochtach.
She was struck by lightning three times.	Bhuail dealanach i trì tursan.
You can cut the ribbon with a pair of scissors.	Faodaidh tu an rioban a ghearradh le siosar paidhir.
The study examined the origin of these neurons.	Rinn an sgrùdadh sgrùdadh air mar a thòisich na neurons sin.
A time of uncertainty and instability.	Àm de mhì-chinnt agus neo-sheasmhachd.
We are taking steps to ensure that no accidents occur.	Tha sinn a’ gabhail ceumannan gus dèanamh cinnteach nach tachair tubaistean sam bith.
The planes went over them	Chaidh na plèanaichean os an cionn
The screen is empty.	Tha an sgrion falamh.
She was keen to learn.	Bha i dèidheil air ionnsachadh.
I really want to explore the world.	Tha mi gu mòr airson an saoghal a rannsachadh.
Some railways run underground.	Bidh cuid de rathaidean-iarainn a’ ruith fon talamh.
A master of every trade would be needed.	Bhiodh feum air maighstir gach ciùird.
This is not heavy.	Chan eil seo trom.
The experienced athlete broke records.	Bhris an lùth-chleasaiche eòlach clàran.
The runner controls.	Bidh an ruitheadair a’ riaghladh.
We are too anxious.	Tha sinn ro iomagaineach.
England is a densely populated country.	Tha Sasainn na dùthaich dùmhail sluaigh.
I moved over the finish line.	Ghluais mi thairis air an loidhne crìochnachaidh.
Please try it.	Feuch e, mas e do thoil e.
The farmer visited his elderly father.	Thadhail an tuathanach air athair aosta.
Unfortunately, this did not seem to be the case.	Gu mì-fhortanach, cha robh coltas gur e seo a 'chùis.
The cupboard was full of food.	Bha am preasa làn de bhiadh.
Students find these exercises exhausting.	Bidh oileanaich a 'faighinn na h-eacarsaichean sin sgìth.
The ring is awkward.	Tha an fhàinne mì-mhodhail.
The nurses were very upset.	Bha na banaltraman gu math troimh-chèile.
The coach was full of great young players.	Bha an coidse làn de chluicheadairean òga sgoinneil.
The perpetrators were sentenced to three years in prison.	Chaidh binn trì bliadhna sa phrìosan a thoirt don luchd-dèanaidh eucoir.
She hit deer on the highway.	Bhuail i fèidh air an rathad mhòr.
They agreed to make a final attack today.	Dh'aontaich iad ionnsaigh mu dheireadh a dhèanamh an-diugh.
The failure to corrupt is widely blamed.	Thathas a’ cur a’ choire farsaing air an fhàiligeadh air coirbeachd.
He cried openly.	Ghuil e gu fosgailte.
Unfortunately, these initiatives are likely to fail.	Gu mì-fhortanach, tha na h-iomairtean sin dualtach fàiligeadh.
The rankings are different.	Tha an rangachadh eadar-dhealaichte.
They attacked the village.	Thug iad ionnsaigh air a’ bhaile bheag.
Leading candidate for the coalition government	Am prìomh thagraiche airson riaghaltas na co-bhanntachd
A car full of young people came to a stop.	Thàinig càr làn de dhaoine òga gu stad.
He ordered a piano delivered to the house.	Dh’òrdaich e piàna a lìbhrigeadh don taigh.
Remember that practice makes it perfect.	Cuimhnich gu bheil cleachdadh ga dhèanamh foirfe.
She has spent her life in research.	Tha i air a beatha a chuir seachad ann an rannsachadh.
Each country has an embassy in the city.	Tha ambasaid anns a’ bhaile aig gach dùthaich.
They are used for a wide variety of foods.	Tha iad air an cleachdadh airson measgachadh farsaing de bhiadh.
The stacks are high on all sides.	Tha na stacan àrd airson gach taobh.
Treatment is always changing.	Tha leigheas daonnan ag atharrachadh.
he gently washed her face with cold water.	nigh e a h-aodann gu socair le uisge fuar.
Example sentences using the word 'clatter'	Seantansan eisimpleir a’ cleachdadh an fhacail ‘clatter’
Nobody could believe it.	Cha b’ urrainn duine a chreidsinn.
We went to the hospital.	Chaidh sinn dhan ospadal.
Many people choose to stay single.	Tha mòran dhaoine a’ roghnachadh fuireach singilte.
There was a lot of discussion about the issue.	Bha tòrr deasbaid ann mun chùis.
She terminated her contract with the model agency.	Chuir i dheth a cùmhnant leis a’ bhuidheann mhodail.
The gap between rich and poor is widening.	Tha an t-eadar-dhealachadh eadar beairteach agus bochd a’ leudachadh.
She runs into an unexpected problem.	Bidh i a’ ruith a-steach do dhuilgheadas ris nach robh dùil.
She was upset because she missed the concert.	Bha i mì-thoilichte oir bha i ag ionndrainn a' chuirm-chiùil.
The snow showers were shining in the morning light.	Bha frasan an t-sneachda a’ deàrrsadh ann an solas na maidne.
They built high walls to keep the bears out.	Thog iad ballachan àrda gus na mathain a chumail a-mach.
The gate is half way down this street.	Tha an geata letheach slighe sìos an t-sràid seo.
A health care plan was approved.	Chaidh gabhail ri plana cùram slàinte.
These companies are expanding into new markets.	Tha na companaidhean sin a’ leudachadh gu margaidhean ùra.
All the people of the town ran down to the docks.	Ruith muinntir a’ bhaile gu lèir sìos gu na docaichean.
So you need to keep your valuables well hidden.	Mar sin feumaidh tu na rudan luachmhor agad a chumail falaichte gu math.
There was so much snow, we couldn't drive.	Bha uimhir de shneachda ann, cha b’ urrainn dhuinn draibheadh.
The soldier walked happily down the road.	Choisich an saighdear gu sunndach sìos an rathad.
A man killed his wife, then himself.	Mharbh fear a bhean, an uair sin e fhèin.
She described her disappointment to me.	Thug i cunntas air a briseadh-dùil dhomh.
One of the women was holding a small round table.	Bha tè de na boireannaich a' cumail clàr beag cruinn.
Other students seem to be intimidated by her.	Tha coltas gu bheil oileanaich eile fo eagal leatha.
Traditionally, he was in charge of the eldest son.	Gu traidiseanta, bha e an urra ris a’ mhac bu shine.
The children were ridiculed for shouting.	Bha a’ chlann air an magadh airson a bhith ag èigheach.
The man with the gun went into the light.	Chaidh an duine leis a’ ghunna a-steach don t-solas.
The tide rose and fell slowly.	Dh'èirich an làn agus thuit e gu socair.
We sent a team of volunteers to explore the planet.	Chuir sinn sgioba de shaor-thoilich a rannsachadh a’ phlanaid.
She lost consciousness and fell.	Chaill i mothachadh agus thuit i.
For example, consider a math book.	Mar eisimpleir, smaoinich air leabhar matamataig.
A group of nominees were camping there.	Bha buidheann de luchd-ainmeachaidh a’ campachadh an sin.
This feature gives the plant energy.	Tha am feart seo a’ toirt lùth don lus.
They are beautiful	Tha iad breagha
Is the dragon tattoo hurt?	A bheil an tatù dràgon air a ghoirteachadh?
None of them have been to the zoo.	Chan eil gin dhiubh air a bhith dhan sù.
The stones mark the site of the former temple.	Tha na clachan a’ comharrachadh an àite far an robh an teampall uaireigin.
She played her pipes at weddings, parties and funerals.	Chluich i a’ phìob aice aig bainnsean, pàrtaidhean agus tiodhlacaidhean.
A peaceful country full of lochs and rivers.	Dùthaich shìtheil làn lochan is aibhnichean.
The lawyer pleads not guilty.	Tha an neach-lagha ag agairt neoichiontachd.
Are you interested in language and culture?	A bheil ùidh agad ann an cànan agus cultar?
Life expectancy at birth has fallen in recent years.	Tha dùil-beatha aig àm breith air tuiteam anns na bliadhnachan mu dheireadh.
We're off the market.	Tha sinn air falbh chun mhargaidh.
She set the three pigeons free.	Chuir i na trì calmain saor.
They found a treasure hidden in the desert.	Lorg iad ulaidh a bha falaichte san fhàsach.
She has visited various countries around the world.	Thadhail i air diofar dhùthchannan air feadh an t-saoghail.
Did you pick up your passport?	An do thog thu do chead-siubhail?
The town seemed to be deserted.	Bha coltas gu robh am baile na fhàsach.
The ministerial cabinet meets weekly.	Bidh caibineat nam ministearan a’ coinneachadh gach seachdain.
Did you meet your hero today?	Choinnich thu ri do ghaisgeach an-diugh?
Take off your coat.	Thoir dheth do chòta.
Eventually this tree reached the sky.	Mu dheireadh ràinig a’ chraobh seo an speur.
It is common to change the names of criminals.	Tha e cumanta ainmean eucoirich atharrachadh.
History records your heroism.	Bidh eachdraidh a’ clàradh do ghaisgeachd.
Follow the instructions, find the best evidence.	A’ leantainn stiùiridhean, lorg an fhianais as fheàrr.
He was disappointed with what he heard.	Bha e tàmailteach leis na chuala e.
Many species of animals are protected.	Tha mòran ghnèithean de bheathaichean air an dìon.
He will wake up tomorrow morning.	Dùisgidh e madainn a-màireach.
A balanced diet is essential in modern life.	Tha daithead cothromach riatanach ann am beatha an latha an-diugh.
Building with many floors of dwellings.	Togalach le mòran làr de thaighean-còmhnaidh.
The walls are covered with bright pictures.	Tha na ballachan còmhdaichte le dealbhan soilleir.
Instead of putting the oars away, they kept pulling.	An àite a bhith a’ cur nan ràmh air falbh, chùm iad a’ tarraing.
The sunflowers attracted many people to the city.	Tharraing na lusan grèine mòran dhaoine don bhaile.
Parameter settings can be changed in the program.	Faodar roghainnean paramadair atharrachadh sa phrògram.
That kind of reminded me	Chuir sin seòrsa nam chuimhne
Take a good look at the instructions listed.	Thoir sùil mhath air na stiùiridhean air an liostadh.
The development of low inflation is welcome.	Tha fàilte air leasachadh atmhorachd ìosal.
Then an earthquake shook the city.	An uairsin thug crith-thalmhainn muinntir a’ bhaile air falbh.
At that point, the training session came to an end.	Aig an àm sin, thàinig an seisean trèanaidh gu crìch.
You may study these books in the summer.	Is dòcha gun dèan thu sgrùdadh air na leabhraichean sin as t-samhradh.
The old lady was known for her kindness.	Bha a’ chailleach ainmeil airson a caoimhneis.
It was raining a lot.	Bha an t-uisge ann gu mòr.
She handled the servants.	Bha i a’ làimhseachadh na seirbheiseach.
This parcel is from my sister.	Tha am parsail seo bho mo phiuthar.
Skyscrapers are large, modern buildings.	Tha skyscrapers nan togalaichean mòra, ùr-nodha.
The fisherman made a tasty soup.	Rinn an t-iasgair brot blasta.
The justice system is not a level playing field.	Chan e raon-cluiche cothromach a th’ ann an siostam a’ cheartais.
The road was built by passengers.	Chaidh an rathad a thogail le luchd-siubhail.
The teenager shook her forehead.	Chrath an deugaire a maoil.
Everyone has the right to a formal education.	Tha còir aig gach neach air foghlam foirmeil.
The zoo has four lions.	Tha ceithir leòmhainn aig an sù.
He asked us to visit him tonight.	Dh’iarr e oirnn tadhal air a-nochd.
The president described the two states as enemies.	Thug an ceann-suidhe iomradh air an dà stàit mar nàimhdean.
Jack reads intently.	Bidh Jack a’ leughadh gu dùrachdach.
Our dictionary is not large.	Chan eil am faclair againn ro mhòr.
The highest oil has not yet been exceeded.	Cha deach a dhol thairis air an ola as àirde fhathast.
Some authorities argue that credit is to blame.	Tha cuid de dh’ ùghdarrasan ag argamaid gu bheil creideas as coireach.
I seem to be gaining weight easily.	Tha e coltach gu bheil mi a’ faighinn cuideam gu furasta.
There was not enough money.	Cha robh airgead gu leòr ann.
Share repurchases led to a decline in share prices.	Mar thoradh air ath-cheannach earrannan thàinig crìonadh ann am prìsean earrannan.
Many people thought that this would never happen.	Bha mòran dhaoine an dùil nach tachradh seo gu bràth.
The results are most likely to be biased.	Tha na toraidhean as coltaiche a bhith claon.
He tested the soup for seasoning before tasting it.	Rinn e deuchainn air a’ bhrot airson seusanachadh mus do bhlais e e.
The occurrence between species is random, uncertain.	Tha an tachartas eadar gnèithean air thuaiream, gun a bhith cinntiche.
Try the kale, despite its bitter taste.	Feuch an kale, a dh'aindeoin a bhlas searbh.
She moved away from him, her face shining with tears.	Ghluais i air falbh bhuaithe, a h-aodann dealrach le deòir.
A young girl lives alone in a small house.	Tha caileag òg a’ fuireach leis fhèin ann an taigh beag.
Most of the trees were just over stumps.	Cha robh a’ mhòr-chuid de na craobhan ach beagan a bharrachd air stumpaichean.
The rooms were very quiet.	Bha na seòmraichean gu math sàmhach.
She is full of enthusiasm.	Tha i làn dealas.
It is important that doors are kept closed.	Tha e cudromach gun tèid dorsan a chumail dùinte.
Please avoid eating foods.	Seachain a bhith a’ caitheamh biadh, mas e do thoil e.
He walked slowly, head down, looking miserable.	Choisich e gu slaodach, ceann sìos, a 'coimhead truagh.
Look, meteor!	Seall, meteor!
He spent large sums of art.	Chosg e suimean mòra air ealain.
The death toll has been steadily rising.	Tha an àireamh bàis air a bhith ag èirigh gu cunbhalach.
The virus attacks both humans and animals.	Tha am bhìoras a’ toirt ionnsaigh air gach cuid daoine agus beathaichean.
At times, a dangerous underground hides just below.	Aig amannan, bidh fo-thalamh cunnartach a’ falach dìreach fodha.
The dress of the dress is straight.	Tha aodach an dreasa dìreach.
I walked with a limp.	Choisich i le limp.
She was dumped by her boyfriend.	Bha i air a dumpadh le a bràmair.
The greatest danger facing the world today	An cunnart as motha a tha mu choinneamh an t-saoghail an-diugh
Administration is a big responsibility.	Tha rianachd na uallach mòr.
Very funny!	Gu math èibhinn!
Here is a copy of the letter of resignation.	Seo leth-bhreac den litir a dhreuchd a leigeil dheth.
A camera crew was present for the ceremony.	Bha sgioba camara an làthair airson an deas-ghnàth.
He just drank vodka.	Dh'òl e vodca dìreach.
The phrase must be tolerable.	Feumaidh an abairt a bhith fulangach.
The armed forces were fighting the rebels	Bha na feachdan armaichte a’ sabaid ris na reubaltaich
The game was heavily lit.	Bha an gèam air a lasadh gu làidir.
He had a talent for languages.	Bha tàlant aige airson cànanan.
Very few of them survived.	Is e glè bheag dhiubh a thàinig beò.
He reached home.	Ràinig e dhachaigh.
The sound of the alarm clock woke him up.	Dhùisg fuaim a’ ghleoc rabhaidh e.
The committee voted to reject the proposal.	Bhòt a' chomataidh airson a' mholadh a dhiùltadh.
She knelt down while she cleaned the kitchen.	Chrom i rithe fhèin fhad ‘s a bha i a’ glanadh a’ chidsin.
The hippopotamus is an animal of unusual size.	Tha hippopotamus na bheathach de mheud neo-àbhaisteach.
The fjord is famous for its large number of whales.	Tha am fjord ainmeil airson an àireamh mhòr de mhuc-mhara.
This section describes a journey.	Tha an earrann seo ag innse mu thuras.
Farmers grow cotton and rice here.	Bidh tuathanaich a’ fàs cotan agus rus an seo.
The roof has been repaired and is in much better shape.	Chaidh am mullach a chàradh agus bha e ann an cumadh mòran na b’ fheàrr.
Even though she's frozen outside, she's still in a bikini.	Ged a tha i reòta a-muigh, tha i fhathast na bikini.
This camera is compatible with most digital devices.	Tha an camara seo co-chòrdail ris a’ mhòr-chuid de dh’ innealan didseatach.
Life is not a cloudless journey.	Chan e turas gun sgòth a th’ ann am beatha.
He is the father of four children.	Tha e na athair do cheathrar chloinne.
Many animals are nocturnal.	Tha mòran bheathaichean oidhcheach.
It was the only river in the kingdom.	B’ i an aon abhainn a bh’ anns an rìoghachd.
You will find lots of new people there.	Lorgaidh tu tòrr dhaoine ùra an sin.
All attempts to make peace failed.	Cha do shoirbhich leis a h-uile oidhirp air sìth a dhèanamh.
Scientists have discovered important information about marine life.	Lorg luchd-saidheans fiosrachadh cudromach mu bheatha na mara.
The coach was angry with the learner.	Bha an coidse feargach leis an neach-ionnsachaidh.
The street was alive with the sound of music.	Bha an t-sràid beò le fuaim a' chiùil.
The expression on my face took you away.	Thug an abairt air m'aghaidh air falbh thu.
A cup of coffee costs one dollar.	Cosgaidh cupa cofaidh aon dolar.
The discovery caused a great deal of controversy.	Dh'adhbhraich an lorg connspaid mhòr.
Soon the sun rose, signifying a new day.	Goirid dh'èirich a' ghrian, ag innse latha ùr.
Some believe that life begins at birth.	Tha cuid den bheachd gu bheil beatha a’ tòiseachadh aig àm breith.
The volcano was destroyed many centuries ago.	Chaidh am bholcàno a sgrios o chionn iomadh linn.
Numerous explosions shook the island.	Chrath iomadach spreadhadh an t-eilean.
Humans can be poisoned with carbon monoxide.	Faodaidh daoine a bhith air am puinnseanachadh le carbon aon-ogsaid.
It's a really fun class.	’S e clas air leth spòrsail a th’ ann.
The call caused concern.	Dh'adhbhraich a' ghairm dragh.
The giant snake slowly slid away.	Shleamhnaich an nathair mhòrail gu mall air falbh.
The elephants gathered around the irrigation hole.	Chruinnich na h-ailbhean timcheall an toll uisgeachaidh.
The dentist's office is in the main square.	Tha oifis an fhiaclair air a’ phrìomh cheàrnag.
Is chocolate bitter v. 	A bheil seoclaid searbh v.
sweet you?	milis agad?
Like today's films, television tends to emphasize emotion.	Coltach ri filmean an latha an-diugh, tha telebhisean buailteach a bhith a’ cur cuideam air an fhaireachdainn.
Today, she spends most of her time watching television.	An-diugh, bidh a’ mhòr-chuid den ùine aice ga caitheamh a’ coimhead telebhisean.
He was also claiming estate tax.	Bha e cuideachd a’ tagradh airson cìs oighreachd.
They have no guns.	Chan eil gunnaichean aca.
We will pack the bags early the next morning.	Pacaidh sinn na pocannan tràth an ath mhadainn.
People could stand or sit comfortably on the plane.	Dh’ fhaodadh daoine seasamh no suidhe gu comhfhurtail air an itealan.
The new law makes it an offense to injure animals.	Tha an lagh ùr ga dhèanamh na eucoir beathaichean a ghoirteachadh.
Some eat only salads.	Bidh cuid ag ithe saladan a-mhàin.
I have been suffering from this pain for years.	Tha mi air a bhith a’ faighinn a’ phian seo airson bhliadhnaichean.
This country needs efficient transportation, he says.	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach, tha e ag ràdh.
Sitting all day is as bad as smoking.	Tha suidhe fad an latha cho dona ri smocadh.
A curfew was applied.	Chaidh cuirfew a chuir an sàs.
Still, the fight continued.	Fhathast, lean an t-sabaid.
The noise in the darkness was deafening.	Bha am fuaim anns an dorchadas bodhar.
This is a fixed penalty notice.	Is e fios peanas stèidhichte a tha seo.
She doesn't read much.	Chan eil i a’ dèanamh mòran leughaidh.
The cries of the foolish birds were in the morning air.	Bha glaodh nan eun gorach ann an adhair na maidne.
Have you ever seen a wild tiger?	Am faca tu tìgear fiadhaich a-riamh?
There are four main types of clouds.	Tha ceithir prìomh sheòrsaichean sgòthan ann.
An effort was made in preparing the roast.	Chaidh oidhirp a dhèanamh ann a bhith ag ullachadh an ròsta.
Climate change is likely to exacerbate the situation.	Tha e coltach gun dèan atharrachadh gnàth-shìde an suidheachadh nas miosa buileach.
I doubt that will be easy.	Tha mi an teagamh gum bi sin furasta.
It was one of the best days of his life.	B’ e seo aon de na làithean a b’ fheàrr na bheatha.
Many powerful scientific theories have turned out to be wrong.	Tha mòran teòiridhean saidheansail cumhachdach air tionndadh a-mach gu bhith ceàrr.
A national team with incredible skill.	Sgioba nàiseanta le sgil iongantach.
He often wrote about his homeland.	Sgrìobh e gu tric mu dheidhinn a dhùthchais.
I closed the door behind me.	Dhùin mi an doras air mo chùlaibh.
She chose a beautiful dress.	Thagh i dreasa bhrèagha.
There is a lot of air pollution.	Tha tòrr truailleadh san adhar.
These fresh apples taste delicious.	Bidh na h-ùbhlan ùra seo a 'blasad biadh.
Try cutting the honey into florets.	Feuch ris a 'mhil-mhòir a ghearradh ann am florets.
The city is renowned for its air quality.	Tha am baile ainmeil airson càileachd an adhair.
It was an engineering marvel.	B’ e iongantas innleadaireachd a bh’ ann.
His last project was an abominable miscarriage of justice.	Bha am pròiseact mu dheireadh aige na iomrall gràineil de cheartas.
Her hands were full.	Bha a làmhan làn.
A shopping cart went up the driveway.	Chaidh cairt bhùthan suas an t-slighe-draibhidh.
Now let's study algebra.	A-nis nì sinn sgrùdadh air ailseabra.
The rusty hinges were rising high.	Bha na lùdagan meirgeach ag èirigh gu h-àrd.
Prices have plummeted to the point of inflation.	Nochd prìsean a’ tuiteam fìrinn na h-atmhorachd.
The flow of the river is reduced.	Tha sruthadh na h-aibhne air a lughdachadh.
Drink lots of water.	Deoch tòrr uisge.
A light wind blew her face.	Bhris gaoth aotrom a h-aodann.
All of this seems to have happened before.	Tha e coltach gu bheil seo uile air tachairt roimhe seo.
The two singers came together beautifully.	Thàinig an dà sheinneadair còmhla gu breagha.
Always go to the nearest clinic.	Rach don chlinic as fhaisge ort an-còmhnaidh.
The writer returned to his study.	Thill an sgrìobhadair air ais chun sgrùdadh aige.
Overwhelmed by snow, the traveler turned back.	Air a shàrachadh le sneachda, thionndaidh am fear-siubhail air ais.
We gathered flowers in the forest.	Cruinnich sinn flùraichean anns a 'choille.
The woods here are very beautiful.	Tha na coilltean an seo glè bhrèagha.
This plant is common in many gardens.	Tha an lus seo cumanta ann an iomadh gàrradh.
The farmland was tired.	Bha an talamh àitich sgìth.
More and more children each year are becoming obese.	Tha barrachd is barrachd chloinne gach bliadhna a 'fulang le reamhrachd.
They spoke in loud voices.	Bhruidhinn iad ann an guthan sgairteil.
These experiments use deliberate fungi.	Bidh na deuchainnean sin a’ cleachdadh fungasan a dh’aona ghnothach.
Domestic helpers are not well paid.	Chan eil luchd-cuideachaidh dachaigheil a' faighinn pàigheadh ​​glè mhath.
The teacher warned the students not to disturb him.	Thug an tidsear rabhadh dha na h-oileanaich gun a bhith a 'cur dragh air.
I paid money, keeping my change.	Phàigh mi airgead, a 'cumail m' atharrachadh.
The old lady was still talking about her daughter.	Bha a’ chailleach aosta fhathast a’ bruidhinn mun nighinn aice.
Tobacco is the most widely used drug in the world.	Is e tombaca an droga as fharsainge san t-saoghal.
Attempts to clear the river were unsuccessful.	Cha do shoirbhich le oidhirpean gus an abhainn a ghlanadh.
The railway station is just outside the city walls.	Tha an stèisean rèile dìreach taobh a-muigh ballachan a’ bhaile.
Make a note of that.	Dèan nota de sin.
He is always talking.	Bidh e an-còmhnaidh a’ bruidhinn na inntinn.
There used to be a bridge here.	B’ àbhaist drochaid a bhith an seo.
The newspaper was very informative.	Bha am pàipear-naidheachd gu math fiosrachail.
Some animals live in rainforests, others in tundra.	Bidh cuid de bheathaichean a’ fuireach ann an coilltean uisge, cuid eile ann an tundra.
This is a popular figure from Biblical times.	Is e figear mòr-chòrdte a tha seo bho àm a’ Bhìobaill.
The children were "treated" with love.	Bha a’ chlann “air an làimhseachadh” le gaol.
She distributed the leaflets throughout the city.	Sgaoil i na bileagan air feadh a’ bhaile.
She wrote angrily.	Sgrìobh i le fearg.
The bird group was more active in the morning.	Bha am buidheann eòin na bu ghnìomhaiche sa mhadainn.
He was going to agricultural college.	Bha e a’ dol gu colaiste àiteachais.
The hospital administrator denied anything.	Cha do dhiùlt rianadair an ospadail dad.
That code did not compile.	Cha do chuir an còd sin ri chèile.
The little one was badly burned.	Chaidh am fear beag a losgadh gu dona.
She arrived home after heavy rain.	Ràinig i dhachaigh an dèidh uisge trom.
Darkness fell on the street.	Thuit dorchadas air an t-sràid.
You tend to walk in your speech.	Tha thu buailteach a bhith a 'coiseachd anns an òraid agad.
Not all homes are inhabited.	Chan eil daoine a’ fuireach anns a h-uile àros.
The project was abandoned before it was completed.	Chaidh am pròiseact a thrèigsinn mus deach a chrìochnachadh.
It was a great sight.	B’ e sealladh sgoinneil a bha seo.
The Countess accepted him graciously.	Ghabh a' Bhan-iarla ris gu gràsmhor.
Some undergo cosmic surgery.	Bidh cuid a’ faighinn obair-lannsa cosmaigeach.
Most of the population has thrown away their white robes.	Tha a’ mhòr-chuid den t-sluagh air na trusganan geala aca a thilgeil air falbh.
This poem is interesting.	Tha an dàn seo inntinneach.
The students stopped and looked at me.	Stad na h-oileanaich agus choimhead iad orm.
It is addictive.	Tha e addictive.
Authorities televised pictures of citizens.	Sheall na h-ùghdarrasan dealbhan de shaoranaich air telebhisean.
The structure has become unstable.	Tha an structar air fàs neo-sheasmhach.
That was a long speech.	B’ e òraid fhada a bha sin.
The disease destroys connective tissue.	Bidh an galar a 'sgrios inneal ceangail.
The boy walked up to her slowly.	Choisich an gille suas thuice gu mall.
There were various sculptures in this museum.	Bha diofar dheilbhidhean anns an taigh-tasgaidh seo.
The neighborhood is full of rubbish.	Tha an nàbachd làn de sgudal.
A rare species, the chinchilla is a furry animal.	Is e gnè tearc, an chinchilla beathach bian.
All forms of life have evolved over billions of years.	Tha a h-uile cruth beatha air a thighinn air adhart thar billeanan de bhliadhnaichean.
Learning to drive is essential for all young people.	Tha ionnsachadh draibheadh ​​riatanach don h-uile òigridh.
It's full of rubbish.	Tha e làn sgudal.
The company offers a variety of services.	Tha a 'chompanaidh a' tabhann diofar sheirbheisean.
Their skin is green.	Tha dath uaine air a’ chraiceann aca.
Burn your trash!	Loisg do sgudal!
Smell is perceived through sense perception.	Tha fàileadh air fhaicinn tro mhothachadh fàileadh.
Part-time students are not welcome.	Chan eil fàilte air oileanaich pàirt-ùine.
Teacher's favorite pop quizzes.	Tha ceisteachain pop as fheàrr le tidsearan.
The lion was fierce and large, with thick, yellow fur.	Bha an leòmhann fiadhaich agus mòr, le bian tiugh, buidhe.
The city was a hard place to live.	Bha am baile na àite cruaidh airson a bhith a’ fuireach ann.
Foxes are eradicated by the villagers.	Bidh muinntir a’ bhaile a’ cur às do shionnaich.
Promises must be returned.	Feumar geallaidhean a thilleadh.
She pushed on the cigar, shouting a cloud of smoke.	Phut i air an cigar, ag èigheach neul de cheò.
Many small black holes hide on the edges of galaxies.	Bidh mòran tuill bheaga dhubh a’ falach air iomall galaxies.
He usually has fewer accidents.	Mar as trice chan eil uimhir de thubaistean aige.
In principle, car charges are zero.	Anns a’ phrionnsapal, tha cìsean airson càraichean neoni.
He argued that a small price is a fair price.	Bha e ag argamaid gur e prìs chothromach a th’ ann am prìs bheag.
Pilots make excellent speakers.	Bidh pìleatan a’ dèanamh luchd-còmhraidh sàr-mhath.
She could not control it, she screamed.	Cha b’ urrainn dhi smachd a chumail, rinn i sgreuchail.
The shop owner shook his head.	Chrath sealbhadair na bùtha a cheann.
Salt is made up of small crystals.	Tha salann air a dhèanamh de chriostalan beaga.
Again, they were in their most basic form.	A-rithist, bha iad anns a 'chruth as bunaitiche aca.
The psychologist advised me to cut down on junk food.	Chomhairlich an eòlaiche-inntinn dhomh gearradh sìos air biadh sgudail.
The weight of my world is heavy.	Tha cudthrom mo shaoghal trom.
Today, it is more common to drink wine.	An-diugh, tha e nas cumanta fìon òl.
Some people do not learn humility.	Cha bhith cuid de dhaoine ag ionnsachadh irioslachd.
This song is catchy.	Tha an t-òran seo tarraingeach.
Her hands were shaking violently.	Bha a làmhan air chrith gu fiadhaich.
She wrote the words carefully on the paper.	Sgrìobh i gu faiceallach na faclan air a’ phàipear.
Polish the silver coins with gold.	Cuir snas òir air na buinn airgid.
They expected this to happen all the time.	Bha iad an dùil gun tachair seo fad na h-ùine.
Maintaining a healthy lifestyle is important.	Tha e cudromach dòigh-beatha fhallain a chumail suas.
They were unsure of their safety.	Bha iad mì-chinnteach mu an sàbhailteachd.
Take care of my worries.	Thoir an aire don dragh a th’ agam.
She had trouble talking to him.	Fhuair i duilgheadas a’ bruidhinn ris.
The sea is turning yellow.	Tha dath buidhe air a’ mhuir a’ fàs.
The leopard hunts its best prey.	Bidh an leopard a 'sealg a chreach as fheàrr.
There have been widespread announcements for his retirement.	Tha fiosan farsaing air a bhith ann airson a dhreuchd a leigeil dheth.
The butler became suspicious.	Thuit amharas air a’ bhuidealair.
The baby's nostrils and mouth are red.	Tha cuinnleanan agus beul an leanaibh dearg.
He hurried to the door.	Rinn e cabhag chun an dorais.
The debt burden is not stable.	Chan eil an t-eallach fiachan seasmhach.
Sales fell sharply this year.	Thuit reic gu mòr am-bliadhna.
This area is rich in gray squirrels.	Tha pailteas feòragan glasa san sgìre seo.
I'm usually not so useless.	Mar as trice chan eil mi cho gun fheum.
Methane is a colorless gas.	Is e gas gun dath a th’ ann am methan.
This land is fertile.	Tha an talamh seo torrach.
They spread the pages around.	Sgaoil iad na duilleagan mun cuairt.
Her mind was elsewhere.	Bha a h-inntinn an àite eile.
According to tradition, they lived on this continent.	A rèir beul-aithris, bha iad a 'fuireach air a' mhòr-thìr seo.
I have long been suspected of being a spy.	Tha mi air a bhith fo amharas o chionn fhada gur e neach-brathaidh a th’ ann.
It is generally agreed.	Tha e air aontachadh san fharsaingeachd.
The work was largely completed.	Chaidh an obair a chrìochnachadh gu ìre mhòr.
Afterwards, they listened to music.	Às deidh sin, dh’èist iad ri ceòl.
The growth of the country was remarkable.	Bha fàs na dùthcha iongantach.
The buildings were dark.	Bha na togalaichean dorcha.
Few companies are adhering to the guidelines.	Is e glè bheag de chompanaidhean a tha a’ cumail ris an stiùireadh.
Put on the stove for cooking.	Cuir air an stòbha airson còcaireachd.
The professor inspected his watch.	Rinn an t-àrd-ollamh sgrùdadh air an uaireadair aige.
Walk in a cool place and drink plenty of water.	Coisich ann an àite fionnar agus òl uisge gu leòr.
I would love to go into the kitchen.	Bu toil leam a dhol a-steach don chidsin.
There is no electricity.	Chan eil dealan ann.
A man convicted of robbery is to be executed.	Tha fear a chaidh a dhìteadh airson robaireachd gu bhith air a chur gu bàs.
The recipes demanded more than a gallon of cream.	Dh'iarr na reasabaidhean barrachd air galan de uachdar.
It's just that mayoralty candidates don't talk like that.	Is e dìreach nach bi tagraichean àrd-bhàillidh a’ bruidhinn mar sin.
At first, he could not believe it.	An toiseach, cha b 'urrainn dha a bhith air a chreidsinn.
Make sure the teapot does not overheat.	Dèan cinnteach nach bi an teapot a 'goil thairis.
Snow leopards are endangered.	Tha leopards sneachda ann an cunnart.
Deep in the remote bamboo forest, a ragged boy appeared.	Gu domhainn anns a’ choille bambù iomallach, nochd balach rag.
No lice or warts.	Gun mhial no fleasg.
She refuses to comment on the situation.	Tha i a’ diùltadh bruidhinn mun t-suidheachadh.
Give me the book back.	Thoir dhomh an leabhar air ais.
The town began to prosper after the construction of the railway.	Thòisich am baile air soirbheachadh an dèidh dhan rathad-iarainn a bhith air a thogail.
The scientists reconstructed the dinosaur.	Rinn an luchd-saidheans ath-thogail air an dinosaur.
They believe that the ether pervades the entire universe.	Tha iad a 'creidsinn gu bheil an ether a' dol tron ​​​​chruinne-cè gu lèir.
Every country needs roads.	Feumaidh gach dùthaich rathaidean.
All modern innovations are established	Tha a h-uile innleachd ùr-nodha stèidhichte
They turned out to greet the royal party.	Thionndaidh iad a-mach gus fàilte a chuir air a’ phàrtaidh rìoghail.
He had many industrial connections in the city.	Bha mòran cheanglaichean gnìomhachais aige anns a’ bhaile.
The protesters reported incorrect accounts.	Rinn an luchd-iomairt cunntas air cunntasan mearachdach.
Residents of this city often mean newcomers.	Bidh luchd-còmhnaidh a’ bhaile seo gu tric a’ ciallachadh daoine ùra.
The pencil broke uselessly.	Bhris am peansail gun fheum.
They saw the event go on.	Chunnaic iad an tachartas a’ dol air adhart.
First of all, it's too hot here.	An toiseach, tha e ro theth an seo.
I was too busy at work to post another letter.	Bha mi ro thrang aig an obair airson litir eile a phostadh.
We spin in circles, laughing.	Bidh sinn a 'snìomh ann an cearcallan, a' gàireachdainn.
The country, mile after mile, stretched out to the horizon.	Bha an dùthaich, mìle an dèidh mìle, a’ sìneadh chun fhàire.
The knife blade is hand-formed.	Tha an lann sgian air a chruthachadh le làimh.
These people believe that they have a great destiny.	Tha na daoine seo a 'creidsinn gu bheil dàn mòr aca.
Don't use too much salt.	Na cleachd cus salainn.
Archaeologists have unearthed the remains of an ancient building.	Lorg na h-arc-eòlaichean na tha air fhàgail de sheann togalach.
Undamaged ruins were built long ago.	Chaidh tobhtaichean gun mhilleadh a thogail o chionn fhada.
I have walked this mountain many times.	Tha mi air a’ bheinn seo a choiseachd iomadh uair.
Do not clean your fingers after using the toilet.	Na glan do chorragan às deidh dhut an taigh beag a chleachdadh.
The story was true in many ways.	Bha an sgeulachd fìor ann an iomadh dòigh.
The food chain is very complex.	Tha an sreath bìdh gu math iom-fhillte.
She tasted the food carefully.	Bhlais i am biadh gu faiceallach.
The reader is encouraged to question routine routines.	Tha an leughadair air a bhrosnachadh gu bhith a’ ceasnachadh gnàthasan àbhaisteach.
Many universities offer open days.	Bidh mòran oilthighean a’ tabhann làithean fosgailte.
Two infinity does not contradict each other.	Chan eil dà neo-chrìochnach a 'dol an aghaidh a chèile.
He clearly did not accept this view.	Tha e soilleir nach do ghabh e ris a’ bheachd seo.
The philosopher has denied the allegations.	Chaidh am feallsanaiche às àicheadh ​​na casaid.
He was joyfully singing at the top of his voice.	Bha e gu suilbhir a' seinn aig barr a ghuth.
He continued coughing.	Lean e air a’ casadaich.
Last night, we decided to go to a movie.	A-raoir, chuir sinn romhainn a dhol gu film.
I moved carefully so as not to damage the car.	Ghluais mi gu faiceallach gus nach milleadh mi an càr.
Traffic was moving smoothly.	Bha trafaic a’ gluasad gu rèidh.
The guards outside the tower were friendly.	Bha na geàrdan taobh a-muigh an tùir càirdeil.
The substances are highly toxic.	Tha na stuthan gu math puinnseanta.
Traditionally, women were often in positions of authority.	Gu traidiseanta, bhiodh boireannaich tric ann an dreuchdan ùghdarrais.
The procession to the mountains was long.	Bha an caismeachd gu na beanntan fada.
The witch threw her pot at the men.	Thilg a' bhana-bhuidseach a poit air na fir.
He was a man with a few words.	Bha e 'na dhuine le beagan fhocal.
He turned them off and told her not to worry.	Chuir e dheth iad agus thuirt e rithe gun a bhith draghail.
The house stands elevated.	Tha an taigh na sheasamh air àrdachadh.
It wasn't long before they realized it was impossible.	Cha b’ fhada gus an do thuig iad gur e obair eu-comasach a bh’ ann.
She could barely sleep.	Cha mhòr gum b’ urrainn dhi cadal.
You are invited to join him for tea.	Thathas a’ toirt cuireadh dhut a dhol còmhla ris airson tì.
By removing the material appearing inside the bird.	Le bhith a 'toirt air falbh an stuth a' nochdadh taobh a-staigh an eun.
A little cheese, usually.	Beagan càise, mar as trice.
How many miles did we travel today?	Cia mheud mìle a shiubhail sinn an-diugh?
The palace buildings were designed for a good idea.	Chaidh togalaichean na lùchairt a dhealbhadh airson deagh bheachd.
Personal relationships are often unstable.	Tha dàimhean pearsanta gu tric neo-sheasmhach.
She was wearing a red pink dress.	Bha dreasa pinc ruadh oirre.
A few more miles and the temples will appear.	Beagan mhìltean eile agus nochdaidh na teampaill.
She immediately needed a large sum of money.	Bha feum aice air suim mhòr airgid sa bhad.
The highway stretches for miles.	Tha an rathad mòr a’ sìneadh fad mhìltean.
Builders demolished a building this morning.	Leag luchd-togail togalach madainn an-diugh.
Any course you choose will definitely lead to success.	Bidh cùrsa sam bith a thaghas tu gu cinnteach a’ leantainn gu soirbheachas.
Scientists have to do experiments.	Feumaidh luchd-saidheans deuchainnean a dhèanamh.
Almost every day, residents complain about this.	Cha mhòr a h-uile latha, bidh luchd-còmhnaidh a’ gearain mu dheidhinn seo.
Justice needs mercy.	Feumaidh ceartas tròcair.
The streets of the city were narrow.	Bha sràidean a’ bhaile cumhang.
The mist obscured the shape and expansion of the island.	Dh’fhalaich an ceò cumadh agus leudachadh an eilein.
Reduce the amount of sugar.	Lùghdaich an ìre de shiùcair.
The demonstrators called for new elections.	Dh’iarr an luchd-taisbeanaidh taghaidhean ùra.
The process of making artificial silk is complex.	Tha am pròiseas dèanamh sìoda fuadain iom-fhillte.
The researcher has noticed that chimps can learn new tricks.	Tha an neach-rannsachaidh air mothachadh gum faod chimps cleasan ùra ionnsachadh.
These beds are made for two people!	Tha na leapannan sin air an dèanamh airson dithis!
Potted plants light up the house.	Bidh lusan ann am poitean a 'soilleireachadh an taighe.
Her car is cracked.	Tha an càr aice air a sgàineadh.
The remit of the committee is to support the student union.	'S e raon-ùghdarrais na comataidh taic a thoirt do aonadh nan oileanach.
Snow was falling at a steady pace.	Bha sneachd a’ tuiteam aig astar cunbhalach.
Swallows swim in the sky at dusk.	Bidh slugan a' snàmh air an speur aig beul na h-oidhche.
The divorce rate is rising.	Tha an ìre sgaradh-pòsaidh ag èirigh.
The locals were moved by their generosity.	Bha muinntir an àite air an gluasad le am fialaidheachd.
I take off the top and wash it.	Bidh mi a’ toirt a-mach am mullach agus ga nighe.
The bustling city was packed with visitors.	Bha am baile beothail làn de luchd-tadhail.
You were born to be wild.	Rugadh tu gu bhith fiadhaich.
The doctor promptly administered a sedative.	Thug an dotair seachad sedative gu sgiobalta.
When the lamp was polished, the flame shone brightly.	Nuair a bha an lampa air a lìomhadh, bha an lasair a’ deàrrsadh gu soilleir.
Someone immediately contacted the authorities.	Chuir cuideigin fios gu na h-ùghdarrasan sa bhad.
The cat would lie there for hours.	Bhiodh an cat na laighe an sin airson uairean.
The gate opened.	Dh’ fhosgail an geata.
The award will bring you fame.	Bheir an duais cliù dhut.
The games were canceled today.	Chaidh na geamannan a chuir dheth an-diugh.
Parental training can help alleviate the problem.	Faodaidh trèanadh phàrantan cuideachadh leis an duilgheadas a lughdachadh.
The picture on the wall is badly painted.	Tha an dealbh air a 'bhalla air a dhroch pheantadh.
I am your servant.	Is mise do sheirbhiseach.
American currency is a fiat currency system.	Tha airgead Ameireaganach na shiostam airgead fiat.
These are the children.	Is iad seo a’ chlann.
She hated to travel, but she had no choice.	Bha gràin aice air siubhal, ach cha robh roghainn aice.
This town is famous for its forests.	Tha am baile seo ainmeil airson a choilltean.
We will try our best.	Feuchaidh sinn ar dìcheall.
The petrol station attendant stretched lazily.	Shìn neach-frithealaidh an stèisein peatrail gu leisg.
The car park was not readily available.	Cha robh an ionad-parcaidh ri fhaighinn gu furasta.
The moon hid in the clouds.	Dh’fhalaich a’ ghealach anns na neòil.
It's time to cut our losses, he said.	Tha an t-àm ann ar call a ghearradh, thuirt e.
The valley is famous for its spectacular scenery.	Tha an gleann ainmeil airson seallaidhean-tìre iongantach.
The speech was sad and unexpected.	Bha an òraid dòrainneach ris nach robh dùil.
We may have more rain tomorrow.	Is dòcha gum bi barrachd uisge againn a-màireach.
His achievements were remarkable.	Bha na choilean e iongantach.
It is no longer safe here.	Chan eil e sàbhailte an seo tuilleadh.
Exercise is essential, and it will take time.	Tha eacarsaich riatanach, agus bheir e ùine.
Jungle animals enjoyed daily use.	Chòrd an cleachdadh làitheil ri beathaichean na jungle.
Plastic provides us with many household and consumer products.	Tha plastaig a 'toirt dhuinn mòran stuthan taighe agus luchd-cleachdaidh.
Studies show that more tourism benefits local businesses.	Tha sgrùdaidhean a' sealltainn gu bheil barrachd turasachd na bhuannachd do ghnìomhachasan ionadail.
It's a bit difficult to organize concerts in the winter.	Tha e caran duilich cuirmean-ciùil a chuir air dòigh sa gheamhradh.
Herbal tea is known to enhance a person's mood.	Tha fios gu bheil tì luibheil ag adhartachadh faireachdainn neach.
Advances in medical technology have extended life expectancy.	Tha leasachaidhean ann an teicneòlas meidigeach air dùil-beatha a leudachadh.
He prepares himself for the demands of the job.	Bidh e ga ullachadh fhèin airson iarrtasan na h-obrach.
Fortunately, the driver came to his senses and slid down.	Gu fortanach, thàinig an dràibhear gu a chuid mothachaidhean agus shlaod e sìos.
Get rid of that rubbish now!	Faigh cuidhteas an sgudal sin a-nis!
Fire causes air pollution, which is harmful to health.	Bidh teine ​​​​ag adhbhrachadh truailleadh èadhair, a nì cron air slàinte.
Two birds are sitting on a tree branch.	Tha dà eun nan suidhe air meur craoibhe.
He really liked the idea.	Bha am beachd a’ còrdadh gu mòr ris.
The child grew up to be a doctor.	Dh'fhàs an leanabh suas gu bhith na dhotair.
I'm a student, not a tourist.	'S e oileanach a th' annam, chan e neach-turais.
We must make the appropriate arrangements for the flight.	Feumaidh sinn na h-ullachaidhean iomchaidh a dhèanamh airson an itealan.
Now everyone is going to university.	A-nis tha a h-uile duine a’ dol dhan oilthigh.
The children were crushed to death.	Chaidh a’ chlann a phronnadh gu bàs.
The debate was widely covered in the media.	Chaidh an deasbad a chòmhdach gu farsaing anns na meadhanan.
These harsh winters will cause farmers to struggle.	Bheir na geamhraidhean cruaidh seo air tuathanaich strì.
The statement was enjoyable.	Bha an aithris tlachdmhor.
The shortest route was chosen.	Chaidh an t-slighe as giorra a thaghadh.
We cultivated the land.	Bha sinn ag àiteachadh an fhearainn.
The family home was usually a place of refuge.	Mar bu trice bha dachaigh an teaghlaich na àite tèarmann.
I saw it at the zoo.	Chunnaic mi e aig an sù.
Heat the gear over low heat, stirring constantly.	Teas an gèar thairis air teas ìseal, a 'gluasad gu leantainneach.
He had excellent speaker qualities.	Bha feartan sàr neach-labhairt aige.
The annual autumn festival is being celebrated today.	Tha fèis bhliadhnail an fhoghair ga chomharrachadh an-diugh.
These children are learning to play chess.	Tha a’ chlann seo ag ionnsachadh tàileasg a chluich.
I like comic books.	Is toil leam leabhraichean comaig.
Do not put your eggs directly in the serving pan.	Na cuir na h-uighean agad gu dìreach anns a’ phana-fhrithealaidh.
These men were sentenced to death.	Chaidh binn bàis a thoirt dha na fir seo.
She has been criticized for several of her new inventions.	Chaidh a càineadh airson grunn de na h-innleachdan ùra aice.
Tea is not as strong as coffee.	Chan eil tì cho làidir ri cofaidh.
Rivers and lochs are in decline.	Tha aibhnichean is lochan a’ crìonadh.
The work of the crew is never done.	Chan eil obair a 'chriutha air a dhèanamh gu bràth.
The town was surrounded by barren hills.	Bha am baile air a chuairteachadh le cnuic neo-thorrach.
Do your best to do your duty.	Dèan do dhìcheall gus do dhleastanas a dhèanamh.
Politicians promised to make life better.	Gheall na luchd-poilitigs beatha a dhèanamh nas fheàrr.
They turned the boat around.	Thionndaidh iad am bàta timcheall.
A farmer put them in neat rows.	Chuir tuathanach iad ann an sreathan grinn.
So the king sent an army after them.	Mar sin chuir an rìgh feachd air an tòir.
The work took several hours.	Thug an obair grunn uairean a thìde.
A small percentage of hair absorbs color.	Bidh àireamh bheag sa cheud de fhalt a’ gabhail a-steach an dath.
The sun rose slowly.	Dh'èirich a' ghrian gu mall.
A stolen employee can be fired.	Faodar neach-obrach a ghoid a losgadh.
Pay special attention to the words in bold.	Thoir aire shònraichte do na faclan ann an clò trom.
There will be hot, humid days in the summer.	Bidh làithean teth, tais ann as t-samhradh.
The weather was fine, but the rain was cold.	Bha an aimsir math, ach bha an t-uisge fuar.
In the Middle Ages, cathedrals were places of worship.	Anns na meadhan aoisean, b’ e àiteachan adhraidh a bh’ ann an cathair-eaglaisean.
She hid her face in shame.	Dh’fhalaich i a h-aodann ann an nàire.
Do your best, but don't overdo it.	Dèan do dhìcheall, ach na dèan cus dheth.
She mentioned the dressing table.	Thug i iomradh air a’ bhòrd èididh.
But there were suspects.	Ach bha luchd-amharais ann.
Rescuers were searching for the survivors.	Bha luchd-teasairginn a' coimhead airson an fheadhainn a thàinig beò.
Putting money in and then asking for a disposal.	A 'cur airgead a-steach agus an uairsin ag iarraidh cuidhteas.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Dh’fheuch na poileis ris an t-sluagh a shocrachadh.
The factory is one of the best hopes of the workers.	'S e an fhactaraidh aon de na dòchasan as fheàrr a tha aig an luchd-obrach.
So he wrote it out in a long hand.	Mar sin sgrìobh e a-mach e ann an làmh fhada.
Syntactic errors have left millions of jobs unfilled.	Dh’ fhàg mearachdan syntactic millean obair a’ dol gun lìonadh.
Throw the ingredients together.	Tilgeil na stuthan còmhla.
A young black woman, neatly dressed, entered the room.	Chaidh boireannach òg dubh, air a sgeadachadh gu grinn, a-steach don t-seòmar.
He believes that stillbirths should be buried.	Tha e den bheachd gum bu chòir naoidheanan marbh-bhreith a thiodhlacadh.
The little boy shook his head.	Chrath am balach beag a cheann.
But he attended the party all the same.	Ach fhritheil e am pàrtaidh uile mar an ceudna.
Here, steel is scarce.	An seo, tha stàilinn gann.
The people believed the priest, and trusted in him.	Chreid am pobull an sagart, agus chuir iad earbsa ann.
The streets were dark at this time of evening.	Bha na sràidean dorcha aig an àm seo dhen fheasgar.
The prince came out of the reflections.	Thàinig am prionnsa a-mach às na faileasan.
The police accused the accused of theft.	Chuir am poileasman às leth an neach a bha fo chasaid mu mhèirle.
Ants have a complex social life.	Tha beatha shòisealta iom-fhillte aig seangain.
She hung the laundry to dry.	Chroch i an nigheadaireachd airson tiormachadh.
Their presentation was excellent.	Bha an taisbeanadh aca air leth math.
Here the first signs of the harvest were evident.	An seo bha a 'chiad shoidhnichean den fhoghar follaiseach.
I did not expect that to happen.	Cha robh mi an dùil gun tachradh sin.
The muscles of the cheeks and forehead are clearly visible.	Tha fèithean nan gruaidhean agus a’ mhaoil ​​rim faicinn gu soilleir.
Things need to change.	Feumaidh cùisean atharrachadh.
The director looked at the driver.	Sheall an stiùiriche ris an dràibhear.
They are going to write a funny play.	Tha iad a’ dol a sgrìobhadh dealbh-chluich èibhinn.
The people were warned several times.	Chaidh rabhadh a thoirt dha na daoine grunn thursan.
Most people in this city are immigrants.	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine anns a’ bhaile seo nan in-imrichean.
Although he rarely wins design competitions,	Ged is ann ainneamh a bhuannaicheas e co-fharpaisean dealbhaidh,
The public demonstration became a complaint.	Thàinig an taisbeanadh poblach gu bhith na ghearan.
The lion is the king of the Savannahs.	Is e an leòmhann rìgh nan Savannah.
Also replant elm trees on the shore.	Ath-chuir craobhan leamhan air a’ chladach cuideachd.
You need to prepare this meal in advance.	Feumaidh tu am biadh seo ullachadh ro làimh.
It is impossible for me to continue.	Tha e eu-comasach dhomh cumail a’ dol.
He will encounter many difficulties.	Coinnichidh e ri mòran dhuilgheadasan.
A group of tourists took pictures.	Thog buidheann de luchd-turais dealbhan.
The streets were busy with activity.	Bha na sràidean trang le gnìomhachd.
He took me with the balls and kissed me.	Thug e leis na bàlaichean mi agus phòg e mi.
He spent his days immersed in work.	Chuir e seachad a làithean air am bogadh ann an obair.
Complaint to the committee about the activities of the school board.	Gearan dhan chomataidh mu ghnìomhan bòrd na sgoile.
He made some documents for study.	Rinn e cuid de sgrìobhainnean airson sgrùdadh.
The soldier was wounded and taken to hospital.	Chaidh an saighdear a ghoirteachadh agus a thoirt dhan ospadal.
The people in that city are strangely aggressive.	Tha na daoine sa bhaile sin annasach ionnsaigheach.
Playing the saxophone requires good skill.	Tha feum air deagh sgil airson a bhith a’ cluich an saxophone.
We handle all applications carefully.	Bidh sinn a’ sgrùdadh a h-uile tagradh gu faiceallach.
Cancer inevitably leads to death.	Tha aillse gu do-sheachanta a’ leantainn gu bàs.
This year, the fishing season will be late.	Am-bliadhna, bidh seusan an iasgaich fadalach.
Please save me now!	Feuch an sàbhail thu mi a-nis!
It is suitable for people with weaker immune systems.	Tha e freagarrach dha daoine le siostaman dìon nas laige.
The death toll has risen to more than a hundred.	Tha an àireamh bàis air a dhol suas gu còrr air ceud.
My beloved daughter has died.	Chaochail nighean mo ghràidh.
The pieces of coal exploded.	Bhris na pìosan guail gu spreadhaidh.
Poets have spoken eloquently about the ages.	Tha bàird air bruidhinn gu h-ealanta mu na linntean.
Two experts agree.	Tha dithis eòlaichean ag aontachadh.
At this time, no one rests without complaint.	Anns an àm seo, chan eil duine a 'gabhail fois gun ghearan.
Difficult to make a prediction.	Ro-innse duilich a dhèanamh.
Someone snatched my purse.	Spìon cuideigin mo sporan.
The milk was boiling hot.	Bha am bainne a’ goil teth.
She walked slowly, beating the cat absently.	Choisich i gu slaodach, a 'bualadh a' chait gu neo-làthaireach.
This part of the coast is popular with anglers.	Tha iasgairean a’ còrdadh ris a’ phàirt seo den oirthir.
They were earnest but careful.	Bha iad dùrachdach ach faiceallach.
Pour salads on serving food.	Slaod saladan air biadh seirbheise.
The voice grew louder when the door opened.	Dh’ fhàs an guth na b’ àirde nuair a dh’fhosgail an doras.
This historic building has been refurbished.	Chaidh an togalach eachdraidheil seo ùrachadh.
This wonder was seen.	Chaidh an iongantas seo fhaicinn.
Unfortunately, that project did not materialize.	Gu mì-fhortanach, cha deach am pròiseact sin a thoirt gu buil.
And a pipe, and a thousand countries.	'S piob, 's ri mile dùthaich.
They plan to open a hotel here.	Tha iad an dùil taigh-òsta fhosgladh an seo.
The castle is surrounded by a ditch.	Tha an caisteal air a chuairteachadh le dìg.
Evidence was quickly found.	Chaidh fianais a lorg gu sgiobalta.
His friends laughed as the speech turned to football.	Rinn a charaidean gàire nuair a thionndaidh an òraid gu ball-coise.
Workers were laid off in droves.	Chaidh luchd-obrach a chuir dheth ann an dròbhan.
Weight is a key consideration when designing an airplane model.	Tha cuideam na phrìomh bheachdachadh nuair a thathar a’ dealbhadh mhodail itealain.
Change of government is being discussed.	Thathas a' bruidhinn air atharrachadh riaghaltais.
She earned a reputation for honor.	Choisinn i cliù airson onair.
The little girl made a new friend.	Rinn an nighean bheag caraid ùr.
The neighborhood does not have a grocery store.	Chan eil stòr grosaireachd aig an nàbachd.
Raccoons are the most susceptible.	Is e raccoons an fheadhainn as buailtiche.
The broken edges were of no use to them.	Cha robh na h-oirean briste gu feum sam bith dhaibh.
The seeds were sown before the rain.	Chaidh na sìol a chur ron uisge.
She told history to children.	Bha i ag aithris eachdraidh dha clann.
She is only interested in money.	Chan eil ùidh aice ach ann an airgead.
I strongly encourage you to support this initiative.	Tha mi gu mòr gad bhrosnachadh gus taic a thoirt don iomairt seo.
I have to say she is very tall.	Feumaidh mi ràdh gu bheil i gu math àrd.
The paint dries quickly.	Bidh am peant a 'tiormachadh gu luath.
The gift is the center of total attention.	Tha an tiodhlac na mheadhan aire iomlan.
I saw a bus on the horizon.	Chunnaic mi bus air fàire.
The fence had to be repaired.	Dh'fheumadh an fheansa a chàradh.
The downstairs areas are rarely cleaned.	Is ann ainneamh a thèid na h-àiteachan sìos a ghlanadh.
The doorknob suddenly fell off, causing them to panic.	Thuit an doorknob dheth gu h-obann, ag adhbhrachadh clisgeadh orra.
Her hair was blue.	Bha a falt gorm.
There were black plastic buttons on the dress down the front.	Bha putanan plastaig dubh air an dreasa sìos an aghaidh.
The bullets shattered the window.	Bhris na peilearan an uinneag.
One of his favorite foods was broccoli.	B’ e broccoli aon de na biadhan a b’ fheàrr leis.
She usually reads the newspaper while eating breakfast.	Mar as trice bidh i a’ leughadh am pàipear-naidheachd fhad ‘s a bhios i ag ithe bracaist.
This species of bird is now extinct.	Tha an gnè eòin seo a-nis à bith.
He moved quickly.	Ghluais e gu luath.
He said he wanted to retire.	Thuirt e gu robh e airson a dhreuchd a leigeil dheth.
Many shops in the area are controlled by foreigners.	Tha mòran bhùitean san sgìre air an riaghladh le coigrich.
Gradually, he shook off a layer of fur.	Beag air bheag, chrath e sreath de bhian.
The phone rang and she answered it.	Ghlaodh am fòn agus fhreagair i e.
Those who are wealthy grow greatly on their profits.	Bidh an fheadhainn a tha beairteach a 'fàs gu mòr air na prothaidean aca.
Most people have sleep problems.	Tha duilgheadasan cadail aig a’ mhòr-chuid de dhaoine.
The finding casts doubt on the denial of responsibility.	Tha an lorg a’ cur teagamh ann a bhith a’ diùltadh uallach.
She was washing in warm water.	Bha i a’ nighe ann an uisge blàth.
A thick, heavy coat is essential here in winter.	Tha còta tiugh, trom riatanach an seo sa gheamhradh.
The people here were educated, but had little wealth.	Fhuair na daoine an seo foghlam, ach cha robh mòran beairteas aca.
She noticed that her doctor was much younger.	Thug i fa-near gu robh an dotair aice gu math nas òige.
She started laughing.	Thòisich i ri gàire.
This scene is chaotic, he thinks.	Tha an sealladh seo chaotic, tha e a’ smaoineachadh.
The children are crying.	Tha a’ chlann a’ caoineadh.
An eye showed that the cab had been scratched.	Sheall sùil gun deach an cab a sgrìobadh.
The sound of the words was strange in their ears.	Bha fuaim na facail neònach na cluasan.
I think we had enough.	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh gu leòr againn.
Similar reforms would be required for farming as well.	Bhiodh feum air ath-leasachaidhean coltach ris airson tuathanachas cuideachd.
Voted by the inhabitants of the land, they were very self-governing.	Air am bhòtadh le luchd-còmhnaidh an fhearainn, bha iad gu math fèin-riaghlaidh.
The animal was a transport infrastructure.	Bha am beathach na bhun-structar còmhdhail.
Those who were lost were quickly executed.	Chaidh an fheadhainn a chaidh a chall a chuir gu bàs gu sgiobalta.
He was just a baby.	Cha robh ann ach leanabh.
The extent of the shortage of doctors is astronomical.	Tha meud gainnead dhotairean speurail.
The fire continued to burn.	Lean an teine ​​a’ losgadh.
He put his head back and closed his eyes.	Chuir e a cheann air ais agus dhùin e a shùilean.
This method works best for watching fish.	Tha an dòigh seo ag obrachadh as fheàrr airson a bhith ag amharc iasg.
Even the common flock is frightened.	Tha eagal air eadhon air an treud chumanta.
An old man greets his dog.	Tha bodach a' cur fàilte air a chù.
Increasing chaos threatens our peaceful republic.	Tha àrdachadh ann an eas-òrdugh a’ bagairt ar poblachd shìtheil.
The prisoners were unarmed.	Bha na prìosanaich gun armachd.
I think their computer is wrong.	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an coimpiutair aca ceàrr.
The temperature of the soup is raised.	Tha teòthachd a 'bhrot air àrdachadh.
Her faith came from her religions.	Thàinig a creideamh bho a creideamhan.
The jungle is always noisy at night.	Tha an jungle an-còmhnaidh fuaimneach air an oidhche.
A group of tourists went out all over this barren country.	Chaidh buidheann de luchd-turais a-mach air feadh na tìre neo-thorrach seo.
It is a very quiet area.	'S e sgìre gu math sàmhach a th' ann.
A nearby volcano has erupted.	Tha bholcàno faisg air làimh air sprèadhadh.
The engineer lived alone.	Bha an t-innleadair a’ fuireach leis fhèin.
It was not long before the soldiers found their quarry.	Cha b’ fhada gus an lorg na saighdearan an cuaraidh aca.
Gray clouds were scattering across the sky.	Bha neòil ghlasa a' sgiùrsadh air feadh nan speur.
Many buildings have a distinctive silhouette.	Tha sgàil-dhealbh sònraichte aig mòran thogalaichean.
This book is great.	Tha an leabhar seo sgoinneil.
Rajesh is happy.	Tha Rajesh toilichte.
I heard strange noises coming from that area.	Chuala mi fuaimean annasach a’ tighinn bhon sgìre sin.
He accepted the challenge without delay.	Ghabh e ris an dùbhlan gun dàil sam bith.
Laughter comes to mind.	Bidh gàire a’ nochdadh nar cuimhne.
She is a strong and knowledgeable child.	Tha i na leanabh làidir agus fiosrach.
Many universities offer degrees and diplomas.	Bidh mòran oilthighean a’ tabhann ceuman agus dioplòmaichean.
See the sketches by our artists.	Faic na sgeidsichean leis an luchd-ealain againn.
The stalks were salty.	Bha na sgoltagan saillte.
This guy is ugly, but he's strong.	Tha an duine seo grànda, ach tha e làidir.
He is a natural leader, an inspiration.	Tha e na stiùiriche nàdarra, na bhrosnachadh.
As for these bricks, they are useless.	A thaobh nan bricichean sin, tha iad gun fheum.
Unilateral disarmament will not work.	Cha obraich dì-armachadh aon-thaobhach.
A large crowd had gathered at the club.	Bha sluagh mòr air cruinneachadh aig a' chlub.
Some people respond to stress faster than others.	Bidh cuid de dhaoine a’ freagairt cuideam nas luaithe na cuid eile.
The soil is said to be fertile.	Thathas ag ràdh gu bheil an talamh torrach.
How Many Hours does this Old Clock Run?	Cia mheud uair a thìde a bhios an seann ghleoc seo a’ ruith?
Using electricity to travel at the speed of light.	A’ cleachdadh dealan airson siubhal aig astar an t-solais.
We are currently renovating all the rooms.	Tha sinn an-dràsta ag ùrachadh nan seòmraichean gu lèir.
He imitated the movements of her mouth.	Rinn e atharrais air gluasadan a beul.
She's waiting for me at the top of the stairs.	Tha i a’ feitheamh rium aig mullach na staidhre.
He retired to become a writer.	Leig e dheth a dhreuchd gu bhith na sgrìobhadair.
A driver is very unlucky.	Tha dràibhear gu math mì-shealbhach.
There are not many job opportunities here.	Chan eil mòran chothroman obrach an seo.
They have taken our land.	Tha iad air ar fearann ​​a ghabhail.
The children were very interesting.	Bha a’ chlann air leth inntinneach.
Her family celebrated the birth of her granddaughter.	Chomharraich an teaghlach aice breith a h-ogha.
The decision was appealed.	Chaidh an co-dhùnadh a thagradh.
The time for the struggle against the victim has passed.	Tha an ùine airson strì an aghaidh fulangach air a dhol seachad.
Police arrested two men.	Chuir na poileis dithis fhireannach an grèim.
Some birds sing complex songs.	Bidh cuid de dh'eòin a' seinn òrain toinnte.
This old building was a school.	B’ e sgoil a bh’ anns an t-seann togalach seo.
City residents are in turmoil.	Tha luchd-còmhnaidh a’ bhaile air am buaireadh.
The elegant reptiles can fly upside down.	Faodaidh na snàgairean eireachdail itealaich bun os cionn.
She was seldom like age.	Is ann ainneamh a bha i coltach ri aois.
The river flows through several industries.	Bidh an abhainn a’ sruthadh tro ghrunn ghnìomhachasan.
His left arm was very long.	Bha a ghàirdean chlì uabhasach fada.
This restaurant serves traditional, home cooked food.	Bidh an taigh-bìdh seo a’ frithealadh biadh traidiseanta, bruich aig an taigh.
The cat quietly moved her paws.	Ghluais an cat gu sàmhach a spògan.
The two rivers meet here.	Tha an dà abhainn a’ coinneachadh an seo.
Some animals are capable of complex social behaviors.	Tha cuid de bheathaichean comasach air giùlan sòisealta iom-fhillte.
The rail network serves most cities.	Tha an lìonra rèile a’ frithealadh a’ mhòr-chuid de na bailtean-mòra.
It was a clear, sunny day.	'S e latha soilleir, grianach a bh' ann.
A lump of water went down her throat.	Chaidh cnap uisge sìos a h-amhaich.
The leaves turn to fall.	Bidh na duilleagan a 'tionndadh gu tuiteam.
Lightning almost struck the two men.	Cha mhòr nach do bhuail dealanach an dithis fhireannach.
It was said that this would save taxpayers money.	Bhathar ag ràdh gun sàbhail seo airgead don luchd-pàighidh chìsean.
A new tax has been created to finance foreign currency.	Chaidh cìs ùr a chruthachadh gus taic-airgid cèin a mhaoineachadh.
This country is a parliamentary democracy.	Tha an dùthaich seo na deamocrasaidh pàrlamaideach.
Society must strive to make the skies brighter for all.	Feumaidh an comann strì gus na speuran a dhèanamh nas gile dha na h-uile.
The newspaper provided detailed information.	Thug am pàipear-naidheachd seachad fiosrachadh mionaideach.
Don't make promises you can't keep.	Na dèan geallaidhean nach urrainn dhut a chumail.
He exercises every day.	Bidh e ag eacarsaich a h-uile latha.
Why should we educate?	Carson a bu chòir dhuinn oideachadh?
Children are growing faster than ever.	Tha clann a’ fàs nas luaithe na bha e a-riamh.
She was tired of waiting.	Bha i sgìth de bhith a’ feitheamh.
He looked at me strangely.	Choimhead e orm gu neònach.
I'm sure the market will recover next year.	Tha mi cinnteach gum faigh a’ mhargaidh air ais an ath-bhliadhna.
They are like the flower.	Tha iad coltach ris an fhlùr.
The recruitment process was rigorous.	Bha am pròiseas fastaidh cruaidh.
The water was black and muddy.	Bha an t-uisge dubh agus eabarach.
Heavy snow fell this morning.	Thuit sneachd gu trom madainn an-diugh.
The wall showed us a deep gap.	Sheall am balla beàrn domhainn dhuinn.
I am listening to the weather forecast.	Tha mi ag èisteachd ri ro-aithris na h-aimsire.
Many people suffer from this disease.	Tha mòran dhaoine a 'fulang leis a' ghalair seo.
They were a quiet, loyal family.	'S e teaghlach sàmhach, dìleas a bh' annta.
Many doctors are now using this method.	Tha mòran dhotairean a-nis a 'cleachdadh an dòigh seo.
The eggs are not edible.	Chan eil na h-uighean ri ithe.
According to tradition, the streets are covered with gold.	A rèir beul-aithris, tha na sràidean air an còmhdach le òr.
It's still hot here most of the year.	Tha e fhathast teth an seo a’ mhòr-chuid den bhliadhna.
Your results exceeded our expectations.	Chaidh na toraidhean agad thairis air na bha sinn an dùil.
The two suspects fled, leaving their wives behind.	Theich an dithis a bha fo amharas, a’ fàgail am mnathan air an cùlaibh.
Countries are now exporting food to the world.	Tha dùthchannan a-nis a’ às-mhalairt biadh don t-saoghal.
This plant was grown in holy ground.	Chaidh an lus seo fhàs ann an talamh naomh.
He felt unworthy of the job.	Bha e a’ faireachdainn neo-airidh air an obair.
He is jealous of his brother's good looks.	Tha farmad aige ri coltas math a bhràthar.
Suddenly a lover died.	Gu h-obann bhàsaich fear gaoil.
Glaciers protect the earth from heat.	Bidh eigh-shruthan a’ dìon na talmhainn bhon teas.
As promised, his tactics soon came to fruition.	Mar a chaidh a ghealltainn, cha b’ fhada gus an robh na h-innleachdan aige gan toirt gu buil.
Old people have to tell them new things.	Feumaidh seann daoine rudan ùra innse dhaibh.
Running	A' ruith
The neighborhood is in decline.	Tha an nàbachd a’ crìonadh.
Chocolate adds a rich flavor to this piece.	Bidh seoclaid a 'cur blas beairteach ris a' phìos seo.
The young author started out into new genres of writing.	Thòisich an t-ùghdar òg a-mach gu gnèithean sgrìobhaidh ùra.
Milk acts as a stimulant for chemical reactions.	Tha bainne ag obair mar inneal-brosnachaidh airson ath-bheachdan ceimigeach.
These roots provide an incredible amount of energy for growth.	Bidh na freumhaichean sin a 'toirt uiread de lùth iongantach airson fàs.
But, over time, he became dissatisfied.	Ach, thar ùine, dh'fhàs e mì-thoilichte.
The winning school will receive half the money.	Gheibh an sgoil a bhuannaicheas leth an airgid.
You should make sure you have everything.	Bu chòir dhut a bhith cinnteach gu bheil a h-uile dad agad.
Do these sentences look right to you?	A bheil na seantansan seo a’ coimhead ceart dhut?
Opera music was very popular in these areas.	Bha fèill mhòr air ceòl opera anns na sgìrean sin.
They accept her as a member of the family.	Tha iad a’ gabhail rithe mar bhall den teaghlach.
In cities, pollution is a major problem.	Ann am bailtean mòra, tha truailleadh na dhuilgheadas mòr.
Next, apply the weight with the rolling pin.	An ath rud, cuir an cuideam leis a 'phrìne rollaidh.
Angry, she cried out to him.	Feargach, rinn i glaodh ris.
The picture was heavily cut with a razor.	Chaidh an dealbh a ghearradh gu mòr le ràsair.
Clouds floated lazily across the celestial sky.	Bha neòil a’ seòladh gu leisg air feadh na speuran cerulean.
It's raining.	Tha an t-uisge a’ dòrtadh sìos.
He traveled the world seven times.	Shiubhail e an saoghal seachd uairean.
Do you have the key?	A bheil an iuchair agad leat?
The cat got under the house.	Fhuair an cat fon taigh.
Perfect for pronunciation.	Perfect do fuaimneachadh.
Each control has at least one feedback device.	Tha co-dhiù aon inneal fios air ais aig gach smachd.
Poverty tore his life apart.	Reub bochdainn a bheatha bho chèile.
The city's tallest skyscrapers were shining in the sun.	Bha skyscrapers àrda a’ bhaile a’ deàrrsadh sa ghrèin.
The concerto was completed in five years.	Chaidh an concerto a chrìochnachadh ann an còig bliadhna.
Take a moment to think about that.	Gabh mionaid airson smaoineachadh air sin.
Make sure the potatoes are boiled.	Dèan cinnteach gu bheil am buntàta air a ghoil.
He ate it slowly and tasted the taste.	Dh'ith e gu slaodach e agus thug e blasad den bhlas.
This plant is now extinct in the desert.	Tha an lus seo a-nis à bith san fhàsach.
This pollen is blown by the sun.	Tha am poilean seo air a shèideadh leis a 'ghrian.
Our country's borders are also poor.	Tha crìochan ar dùthcha cuideachd truagh.
The smell of freshly brewed coffee emanated from the kitchen.	Thàinig fàileadh cofaidh ùr-ghrùdaidh a-mach às a’ chidsin.
The cat surprised the attacker.	Chuir an cat iongnadh air an neach-ionnsaigh.
The horseman deceived his wife.	Mheall am marcas a’ bhean.
Jimson weed is a relatively attractive plant.	'S e lus caran tarraingeach a th' ann an jimson weed.
You should continue to work hard.	Bu chòir dhut leantainn air adhart ag obair gu cruaidh.
At the same time, the continents moved further afield.	Aig an aon àm, ghluais na mòr-thìrean nas fhaide air falbh.
Make sure you match the colors.	Thoir an aire gu bheil thu a 'maidseadh nan dathan.
Cook the porridge in a saucepan.	Còcaich am brochan ann an sospan.
Growing up, we rarely saw him.	A 'fàs suas, is ann ainneamh a chunnaic sinn e.
Warm, humid weather welcomes visitors.	Bidh sìde bhlàth, tais a’ cur fàilte air luchd-tadhail.
I am delighted.	Tha mi air mo dhòigh.
One of us needs to talk!	Feumaidh fear againn bruidhinn!
The rich get richer.	Bidh na beairteach a 'fàs nas beairtiche.
Door handles make excellent sources of inspiration.	Bidh làmhan dorais a’ dèanamh stòran brosnachaidh sàr-mhath.
However, a balance must be struck.	Ach, feumar cothromachadh a ruighinn.
However, some scholars consider his policies to be too strict.	Ach, tha cuid de sgoilearan den bheachd gu robh na poileasaidhean aige ro chruaidh.
Both sets of grandparents live in the area.	Tha an dà sheata de shean-phàrantan a’ fuireach san sgìre.
The king died without an heir.	Chaochail an righ gun oighre.
My friend and he are on bad terms.	Tha mo charaid agus esan air droch theirmean.
Shortly afterwards, he fell.	Goirid às deidh sin, thuit e.
Her eyes lit up with smiles.	Bha a sùilean a’ deàrrsadh le gàire.
Medical care is similar in all parts of this country.	Tha cùram meidigeach co-chosmhail aig a h-uile taobh den dùthaich seo.
The dead leaves attach firmly to the branches.	Bidh na duilleagan marbh a 'ceangal gu cruaidh ris na geugan.
It came around just as it was getting dark.	Thàinig e timcheall dìreach mar a bha e a’ fàs dorcha.
That would determine the price of each option.	Bhiodh sin a’ dearbhadh prìs gach roghainn.
Or it will go to rubbish.	Air neo thèid e gu sgudal.
Filtered water is now supplied to reservoirs throughout the country.	Tha uisge sìoltaichte a-nis air a sholarachadh dha stòran-tasgaidh air feadh na dùthcha.
The canals were used to carry goods.	Bha na canalan air an cleachdadh airson bathar a ghiùlan.
The butterfly sits in the sun, its colors slowly fading.	Bidh an dealan-dè na suidhe sa ghrèin, a dathan a’ seargadh gu slaodach.
North is a ruler, so north is an adjective.	'S e stiùir a th' ann an tuath, agus mar sin 's e buadhair a th' ann an ceann a tuath.
Neon sign, which advertises a common source.	Soidhne neon, a tha a’ sanasachadh stòr coitcheann.
He has a severe form of autism.	Tha cruth cruaidh de uathachas aige.
The beggar took off his cap before collecting it.	Thug am baigeir a chaip dheth mus do chruinnich e e.
You are not allowed to do this.	Chan eil cead agad seo a dhèanamh.
It was difficult to cross the fields.	Bha e duilich a dhol thairis air na raointean.
He would never forgive himself.	Cha toireadh e mathanas dha fhèin gu bràth.
Pack your luggage and run to the gate.	Pacaich do bhaga agus ruith chun gheata.
The boss has respect.	Tha spèis aig a’ cheannard.
The octopus tents have a beak.	Tha gob anns na teantaichean aig an octopus.
The app has several features.	Tha grunn fheartan aig an aplacaid.
His eyes are black, as are his eyes.	Tha a shùilean dubh, mar a tha a shùilean.
Put the rice in a saucepan.	Cuir an rus ann an sospan.
He played a small role in local politics.	Bha pàirt bheag aige ann am poilitigs ionadail.
Twelve cans of tuna were packed away safely.	Chaidh dusan canastair tuna a phacadh air falbh gu sàbhailte.
An angry crowd wanted to oust her.	Bha sluagh feargach ag iarraidh a cur às a dreuchd.
The aristocracy lived apart from the villagers.	Bha na h-uaislean a’ fuireach air leth bho mhuinntir a’ bhaile.
We explored a valley, which was famous in medieval history.	Rannsaich sinn gleann, a bha ainmeil ann an eachdraidh meadhan-aoiseil.
What does that sound like?	Dè am fuaim a tha sin?
The milkman, on his bicycle, stopped every morning.	Stad am fear-bainne, air a bhaidhsagal, a h-uile madainn.
She is talking to her friends on the phone.	Tha i a’ bruidhinn ri a caraidean air a’ fòn.
The weather was fair today.	Bha an aimsir meadhanach math an-diugh.
The film was widely praised.	Fhuair am film moladh farsaing.
His tie hung around his neck.	Bha a cheangal crochte mu amhaich.
However, not everyone agrees.	Ach, chan eil a h-uile duine ag aontachadh.
But please do not tell anyone.	Ach, le do thoil, na innis do neach sam bith.
If you look closely you can see that the date is incorrect.	Le sùil gheur chì thu gu bheil an ceann-latha ceàrr.
The pupils were dancing wildly.	Bha na sgoilearan a’ dannsadh gu fiadhaich.
The dim sun hides behind low clouds.	Dh’fhalaich a’ ghrian lag air cùl sgòthan ìosal.
He seemed to know what to do.	Bha e coltach gu robh fios aige dè a dhèanadh e.
His speech was subtle.	Bha a chainnt seòlta.
Catching its wings, it flew towards the light.	A’ greimeachadh air a sgiathan, dh’itealaich e a dh’ionnsaigh an t-solais.
She replied calmly.	Fhreagair i gu socair.
Heavy rainfall often causes flooding in this area.	Bidh uisge trom gu tric ag adhbhrachadh tuiltean san roinn seo.
Insulting someone can be a real crime.	Faodaidh masladh cuideigin a bhith na fhìor eucoir.
Air pollution puts our health at risk.	Tha truailleadh èadhair a’ cur ar slàinte ann an cunnart.
All animals have long, sharp claws.	Tha spuirean fada, biorach aig a h-uile beathach.
Holding her breath, she sank beneath the surface.	A 'cumail a h-anail, chaidh i fodha fon uachdar.
Recent research suggests that we are more emotional than we think.	A rèir rannsachadh o chionn ghoirid, tha sinn nas tòcail na tha sinn a’ smaoineachadh.
Traveling between two countries is a breeze.	Tha siubhal eadar dà dhùthaich na ghaoith.
A storm caused the floodwaters down the river.	Dh'adhbhraich stoirm na tuiltean sìos an abhainn.
I wash myself regularly with soap and hot water.	Bidh mi gam nighe fhèin gu cunbhalach le siabann is uisge teth.
The food is not free.	Chan eil am biadh an-asgaidh.
In the eyes of the authorities, he is a criminal.	Ann an sùilean nan ùghdarrasan, tha e na eucoireach.
He noticed quickly.	Thug e an aire gu sgiobalta.
Balance of light and shade.	Cothromachadh solais is sgàile.
He saw the yellow bus approaching.	Chunnaic e am bus buidhe a’ tighinn faisg.
Accumulating human life experience.	Eòlas beatha duine a 'cruinneachadh.
That was one of the questions on the quiz.	B’ e sin aon de na ceistean air a’ cheasnachadh.
Usually, the first child gets the family fortune.	Mar as trice, bidh a 'chiad leanabh a' faighinn fortan an teaghlaich.
If possible, she prefers lavender.	Ma ghabhas e dèanamh, is fheàrr leatha lavender.
We see smoke rising into the sky.	Chì sinn ceò ag èirigh dhan adhar.
The corn crop was poor.	Bha am bàrr arbhair bochd.
Families should encourage the use of bicycles.	Bu chòir do theaghlaichean cleachdadh baidhsagalan a bhrosnachadh.
Customs have become more diverse over the centuries.	Dh’fhàs custaman na bu eadar-dhealaichte thar nan linntean.
It has a soft, furry texture.	Tha inneach bog, bian oirre.
The poet is inspired by her poem.	Chaidh am bàrd a bhrosnachadh leis an dàn aice.
For centuries, it was forbidden to speak the word.	Fad linntean, bha e toirmisgte am facal a bhruidhinn.
She joined a social network.	Chaidh i a-steach do lìonra sòisealta.
Drivers were urged to take steps to avoid accidents.	Chaidh ìmpidh a chuir air draibhearan ceumannan a ghabhail gus tubaistean a sheachnadh.
Her presence controlled the room.	Bha smachd aig a làthaireachd air an t-seòmar.
The armoire stood in the corner.	Sheas an armoire anns an oisean.
A rare example of social progress.	Eisimpleir ainneamh de adhartas sòisealta.
I really like his poetry.	Is toil leam a bhàrdachd gu mòr.
This road is popular with cyclists.	Tha an rathad seo a’ còrdadh ri rothaichean.
For this reason, her claims are difficult to prove.	Air an adhbhar seo, tha na tagraidhean aice duilich a dhearbhadh.
The tourists did not speak the local language.	Cha robh an cànan ionadail aig an luchd-turais.
The poet spoke of the changing world of nature.	Bhruidhinn am bàrd air mar a bha an saoghal nàdair ag atharrachadh.
He tried to reach them.	Dh’fheuch e ri ruighinn orra.
The service is enjoying a growing number of customers,	Tha an t-seirbheis a’ còrdadh ri àireamh a tha a’ sìor fhàs de luchd-ceannach,
A frightened cat passed them.	Chaidh cat fo eagal seachad orra.
His clothes were simple, but carefully repaired.	Bha an t-aodach aige sìmplidh, ach air a chàradh gu faiceallach.
She needed a taco.	Bha feum aice air taco.
The street light is not working.	Chan eil an solas sràide ag obair.
She never had a boyfriend.	Cha robh bràmair aice a-riamh.
It is very important for students to learn hard.	Tha e glè chudromach dha oileanaich a bhith ag ionnsachadh gu cruaidh.
The biscuits were delicious.	Bha na briosgaidean blasta.
I think you will be well.	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi thu gu math.
It doesn't matter what color your hair is.	Chan eil e gu diofar dè an dath a tha air do fhalt.
This record can be played on all sides.	Faodar an clàr seo a chluich air gach taobh.
The probe sounded into space.	Chaidh an probe gu fuaimneach dhan fhànais.
They spend most of their time in local shops.	Bidh iad a’ caitheamh a’ mhòr-chuid den ùine ann am bùthan ionadail.
That woman has an unhealthy obsession with ice cream.	Tha obsession mì-fhallain aig a’ bhoireannach sin le reòiteag.
The workplace can be stressful.	Faodaidh an t-àite-obrach a bhith fo uallach.
The thief was brought in for questioning.	Chaidh am mèirleach a thoirt a-steach airson a cheasnachadh.
The game begins with the players standing in a circle.	Bidh an geama a’ tòiseachadh leis na cluicheadairean nan seasamh ann an cearcall.
Hard skin is a sign of good health.	Tha craiceann cruaidh na chomharra air deagh shlàinte.
She threw the television into the burning.	Thilg i an telebhisean dhan losgaidh.
Dog food is mainly made with chicken.	Tha biadh coin sa mhòr-chuid air a dhèanamh le cearc.
That message still hangs in the wings.	Tha an teachdaireachd sin fhathast crochte anns na sgiathan.
Three children from small families.	Triùir chloinne à teaghlaichean beaga.
He moved cautiously.	Ghluais e gu faiceallach.
He became a professional dancer.	Thàinig e gu bhith na dhannsair proifeasanta.
They should all wear green scarves.	Bu chòir dhaibh uile sgarfaichean uaine a chaitheamh.
There are two different political groups.	Tha dà bhuidheann poilitigeach eadar-dhealaichte ann.
Check for inconsistencies.	Dèan sgrùdadh airson neo-chunbhalachd.
We can say that the kitchen is tidy.	Faodaidh sinn a ràdh gu bheil an cidsin sgiobalta.
She felt weak but was leading a healthy and active life.	Bha i a’ faireachdainn lag ach bha i a’ stiùireadh beatha fallain agus gnìomhach.
The new highway will cause real traffic congestion.	Bidh an rathad mòr ùr ag adhbhrachadh fìor dhùmhlachadh trafaic.
The crowd slept under the stars.	Chaidil an sluagh fo na reultan.
Both barriers were removed.	Chaidh an dà chnap-starra a thoirt air falbh.
I praised his many virtues.	Mhol mi a bhuadhan iomadach.
Exercise is good for health.	Tha eacarsaich math airson slàinte.
Family making their way through town.	Teaghlach a’ dèanamh an slighe tron ​​bhaile.
You can try to catch others with disease.	Faodaidh tu feuchainn ri daoine eile a ghlacadh le galair.
Although he was tough, his salary was good.	Ged a bha e cruaidh, bha a thuarasdal math.
Also, it was marked for praise.	Cuideachd, chaidh a chomharrachadh airson moladh.
Your plans will take longer than that.	Bheir na planaichean agad nas fhaide na sin.
Visual learning involves experiential learning.	Tha ionnsachadh lèirsinneach a’ gabhail a-steach ionnsachadh stèidhichte air eòlas.
His second hat trick of the season.	An dàrna cleas hat aige den t-seusan.
The poor will start selling coal.	Tòisichidh na bochdan a' reic guail.
It's never too late to fix your ways.	Chan eil e a-riamh ro fhadalach airson do dhòighean a chàradh.
The politician was reportedly in possession of an unnamed asset.	Chaidh aithris gu robh maoin neo-ainmichte aig an neach-poilitigs.
The committee reviewed the test scores of high school candidates.	Rinn a’ chomataidh ath-sgrùdadh air sgòran deuchainn thagraichean àrd-sgoile.
Here's a cake for you.	Seo cèic dhut.
The court issued a child support order.	Chuir a’ chùirt a-mach òrdugh taic chloinne.
The grandfather was released from prison.	Chaidh an seanair a leigeil ma sgaoil bhon phrìosan.
You must present a valid identity.	Feumaidh tu dearbh-aithne dligheach a thaisbeanadh.
He finally got out of bed.	Mu dheireadh fhuair e a-mach às an leabaidh.
The suspect confessed to the crime.	Dh’aidich an neach a bha fo amharas an eucoir.
A team of experts investigated the crash site.	Rinn sgioba de dh'eòlaichean sgrùdadh air làrach an tubaist.
The smart tourist was looking for the cameras.	Bha an neach-turais spaideil a’ coimhead airson na camarathan.
I can't agree.	Chan urrainn dhomh aontachadh.
Advance ticket sales will be available next week.	Bidh reic thiogaidean ro-làimh ri fhaighinn an ath sheachdain.
Don't throw away food.	Na caith biadh.
Despite its large population, this country has quality medical care.	A dh'aindeoin an àireamh-sluaigh mòr, tha cùram meidigeach càileachd aig an dùthaich seo.
She woke up as the evening drew on.	Dhùisg i, mar a bha an fheasgair a’ dlùthachadh.
Three thousand students attend this school.	Tha trì mìle oileanach a’ frithealadh na sgoile seo.
Before we begin, why not take some music?	Mus tòisich sinn, carson nach gabh thu beagan ciùil?
The company received many complaints.	Fhuair a’ chompanaidh mòran ghearanan.
She opened the candies box for her granddaughter.	Dh’fhosgail i am bogsa candies airson a h-ogha.
Almost a century later, the statue still stands.	Cha mhòr ceud bliadhna às deidh sin, tha an ìomhaigh fhathast na sheasamh.
But she lost her balance and fell.	Ach chaill i a cothromachadh agus thuit i.
Later, the young lovers met again.	Nas fhaide air adhart, choinnich na leannanan òga a-rithist.
They built a house in six months.	Thog iad taigh ann an sia mìosan.
The sun was shining through a gap in the clouds.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh tro bheàrn anns na neòil.
Many glaciers are escaping at an ever-increasing rate.	Tha mòran eigh-shruthan a’ teicheadh ​​aig ìre a tha a’ sìor fhàs.
The quake caused the worst damage.	Dh'adhbhraich a' chrith-thalmhainn am milleadh as miosa.
The death certificate was signed with a crown.	Chaidh an teisteanas bàis a shoidhnigeadh le crùn.
Put your hands on the hands.	Cuir do làmhan air na làmhan.
They came from all over the world.	Thàinig iad bho air feadh an t-saoghail.
Career options are limited.	Tha roghainnean dreuchdail cuingealaichte.
The seller, on the other hand, made false promises.	Air an làimh eile, rinn an neach-reic geallaidhean meallta.
This dish is traditionally made with mutton.	Tha am biadh seo gu traidiseanta air a dhèanamh le feòil chaorach.
The thief stole my purse!	Ghoid am mèirleach mo sporan!
This building houses an excellent museum.	Tha taigh-tasgaidh sàr-mhath san togalach seo.
Bending over, he picked up a stone.	A 'lùbadh thairis, thog e clachag.
Tests can be very difficult.	Faodaidh deuchainnean a bhith gu math duilich.
A tiger is climbing a tree.	Tha tìgear a' dìreadh craobh.
She took a deep breath to calm herself down.	Ghabh i anail domhainn gus i fhèin a shocrachadh.
The courts must balance freedom of information with public safety.	Feumaidh na cùirtean saorsa fiosrachaidh a chothromachadh le sàbhailteachd a’ phobaill.
These words were going to deceive their audience.	Bha na faclan sin gu bhith a’ mealladh an luchd-èisteachd aca.
She puts her hands together as if in prayer.	Bidh i a’ cur a làmhan ri chèile mar gum biodh i ag ùrnaigh.
To raise a smile, she moved to common superstitions.	Gus gàire a thogail, ghluais i gu saobh-chràbhaidhean cumanta.
The philosopher talked about cultural change.	Bhruidhinn am feallsanaiche air atharrachadh cultarach.
The rates are competitive, at least	Tha na reataichean farpaiseach, co-dhiù
Tuesday was the deadline for applicants to submit petitions.	B’ e Dimàirt an ceann-latha airson tagraichean athchuingean a chuir a-steach.
You should sow the seeds in the garden.	Bu chòir dhut na sìol a chur sa ghàrradh.
She went to technical college.	Chaidh i dhan cholaiste theicnigeach.
This was not possible.	Cha robh seo comasach.
Breathing in a polluted environment is a bit unpleasant.	Tha e caran mì-thlachdmhor anail a ghabhail ann an àrainneachd thruaillidh.
Many ancient civilizations collapsed when they stopped farming.	Thuit mòran de sheann shìobhaltachdan nuair a sguir iad de thuathanachas.
Each of these was found to be erroneous.	Chaidh a lorg gu robh gach fear dhiubh sin mearachdach.
She despised the power of the storm.	Rinn i dì-meas air cumhachd na stoirme.
He is unhappy with what we are doing.	Tha e mì-thoilichte leis na tha sinn a 'dèanamh.
He was screaming loudly.	Bha e ag èigheach gu dian.
So they did.	Mar sin, rinn iad.
He looked at me, then smiled.	Thug e sùil orm, an uairsin rinn e gàire.
Her party's policies could provoke a constitutional crisis.	Dh’ fhaodadh poileasaidhean a’ phàrtaidh aice èiginn bun-reachdail a bhrosnachadh.
He climbed the steep slope.	Dhìrich e am bruthach cas.
The number of animals is likely to become extinct.	Tha e coltach gun tèid àireamh nan ainmhidhean à bith.
A pioneer in space flight, he explores lower atmospheres.	Na thùsaire ann an itealaich fànais, bidh e a’ sgrùdadh àileachdan nas ìsle.
The pipes must be left in peace.	Feumar na pìoban fhàgail ann an sìth.
The argument made here is clearly wrong.	Gu follaiseach tha an argamaid a thathas a’ dèanamh an seo ceàrr.
This is a crucial time for our company.	Is e àm deatamach a tha seo don chompanaidh againn.
Five people were injured in the crash.	Chaidh còignear a ghoirteachadh san tubaist.
One can imagine this landscape moving over the heat of summer.	Faodaidh duine smaoineachadh air an t-sealladh-tìre seo a’ gluasad thairis air teas an t-samhraidh.
The spray will soothe you.	Bidh an spraeire a’ maothachadh thu.
Pop music was not "bad", said her teacher.	Cha robh ceòl pop “dona”, thuirt an tidsear aice.
We turn the tide in our favor.	Bidh sinn a 'tionndadh na làn-mara nar fàbhar.
Cried the little girl bitterly.	Ghlaodh an nighean bheag gu goirt.
The old woman sat down the aisle.	Shuidh a’ chailleach sìos an trannsa.
Our wedding announcement appeared in last week's issue.	Nochd an naidheachd pòsaidh againn ann an iris na seachdain sa chaidh.
The law prohibits loitering.	Tha an lagh a’ toirmeasg loitering.
Opponents accused him of a lack of determination.	Chuir an luchd-dùbhlain às a leth gun robh dìth diongmhaltas aige.
His hair was styled differently.	Bha a ghruag air a stoidhleachadh ann an dòigh eadar-dhealaichte.
Every year, a magical feast is held here.	Gach bliadhna, thathas a’ cumail cuirm sheunta an seo.
The streets are panicking.	Tha clisgeadh air na sràidean.
A movement created to reject the white man's policies.	Gluasad a chaidh a chruthachadh gus poileasaidhean an duine ghil a dhiùltadh.
The speaker's words of encouragement remain in my mind.	Tha faclan brosnachail an neach-labhairt fhathast nam inntinn.
It shows how energy can be consumed.	Tha e a’ sealltainn mar a thig lùths gu bhith air a chaitheamh.
The beach is crowded at this time of year.	Tha an tràigh làn sluaigh aig an àm seo den bhliadhna.
The clamor was deaf.	Bha an clamor bodhar.
Phone sounds free.	Tha fuaimean na fòn an-asgaidh.
They had to devise some way to protect their sheep.	Dh'fheumadh iad dòigh air choireigin a dhealbhadh gus na caoraich aca a dhìon.
She fired the arrow.	Loisg i an t-saighead.
The music slowly entered the room.	Chaidh an ceòl gu socair a-steach don t-seòmar.
Many journalists were thought to have been lost.	Bhathar den bheachd gun deach mòran de luchd-naidheachd a chall.
It allows adaptation to changing environmental conditions.	Tha e a 'ceadachadh atharrachadh gu suidheachaidhean àrainneachd a tha ag atharrachadh.
An eagle rises above it, shouting.	Tha iolaire ag èirigh os a cionn, a’ glaodhaich.
Only then did he speak.	Is ann dìreach an uairsin a bhruidhinn e.
The manager gave her the job because of her experience.	Thug am manaidsear an obair dhi air sgàth a h-eòlas.
The boy is too young to rule.	Tha am balach ro òg airson riaghladh.
There is a beef tongue for supper.	Tha teanga mairteoil ann airson suipear.
It will be completely irrelevant.	Bidh e gu tur neo-iomchaidh.
The best way is to leave the city.	Is e an dòigh as fheàrr am baile-mòr fhàgail.
As a direct citizen, he chaired the committee.	Na shaoranach dìreach, bha e na chathraiche air a’ chomataidh.
Everyone in this city is poor.	Tha a h-uile duine sa bhaile seo bochd.
The old woman is cleaning the front of her house.	Tha a' chailleach a' glanadh aghaidh an taighe aice.
The teacher made us write a sentence on the board.	Thug an tidsear oirnn seantans a sgrìobhadh air a’ bhòrd.
I need a live chicken.	Tha feum agam air cearc beò.
The research also concluded that the majority of students did not leave.	Cho-dhùin an rannsachadh cuideachd nach do dh'fhalbh a' mhòr-chuid de dh'oileanaich.
How long do we have to wait!	Dè cho fada ‘s a dh’ fheumas sinn feitheamh!
The city is devastated.	Tha am baile air a mhilleadh gu mòr.
This family is at the heart of the local community.	Tha an teaghlach seo aig cridhe na coimhearsnachd ionadail.
She was killed by an unidentified attacker.	Chaidh a marbhadh le neach-ionnsaigh neo-aithnichte.
Vacationers warned them to be careful.	Thug luchd-saor-làithean rabhadh dhaibh a bhith faiceallach.
Clouds of water hung over the moon.	Bha sgòthan uisge crochte os cionn na gealaich.
He put his coin in the slot.	Chuir e am bonn aige anns an t-slot.
Thousands of people have been displaced.	Tha na mìltean de dhaoine air an gluasad.
The residents of this area are largely hunters and farmers.	Tha luchd-còmhnaidh na sgìre seo gu ìre mhòr nan sealgairean agus tuathanaich.
There was an hour of singing, dancing and drinking.	Bha uair a thìde ann de sheinn, dannsadh agus òl.
It's a refreshing way to spend an evening.	Tha e na dhòigh ùrachail airson feasgar a chaitheamh.
They are agile, nimble, and sensible.	Tha iad tapaidh, sgiobalta, agus ciallach.
A sheet of paper, please?	Duilleag de phàipear, mas e do thoil e?
Bread is baked in an oven.	Tha aran air a bhruich ann an àmhainn.
One person was killed.	Chaidh aon duine a mharbhadh.
A court-martial found me guilty.	Fhuair cùirt airm mi ciontach.
The conversion to a new page was abrupt.	Bha an tionndadh gu duilleag ùr gu h-obann.
His speech reminded him of someone she knew.	Chuir an òraid aige na cuimhne cuideigin air an robh i eòlach.
The course through the park is shaded by old trees.	Tha an cùrsa tron ​​​​phàirc fo sgàil seann chraobhan.
Machines are much faster at processing large amounts of data.	Tha innealan tòrr nas luaithe ann a bhith a’ giullachd mòran dàta.
Measure the temperature by inserting the probe.	Tomhais an teòthachd le bhith a’ cuir a-steach an probe.
The head of state, his ministers, and the soldiers fled the city.	Theich ceannard na dùthcha, a mhinistearan, agus na saighdearan às a' bhaile.
She looked at me as she left.	Sheall i rium mar a dh'fhalbh i.
He built a tower of beans.	Thog e tùr de phònairean.
A complex equation.	Co-aontar iom-fhillte.
The kitten sat on the log, looking into the water.	Shuidh a’ phiseag air an log, a’ coimhead a-steach don uisge.
Jayson lost his heart and started shouting at the salesman.	Chaill Jayson a chridhe agus thòisich e ag èigheach ris an neach-reic.
The young man raised the bronze statue on the table.	Thog an duine òg an ìomhaigh umha air a’ bhòrd.
The coach put the players on the field.	Chuir an coidse na cluicheadairean air an raon.
I went to the hospital.	Chaidh mi dhan ospadal.
The teacher wants to be quiet.	Tha an tidsear ag iarraidh sàmhach.
There are a number of thatched houses in the village.	Tha grunn thaighean le mullach tughaidh anns a' bhaile.
The tablet was written in gold letters.	Bha an clàr sgrìobhte ann an litrichean òir.
The bank is now open.	Tha am banca a-nis fosgailte.
The plants absorb carbon dioxide and remove oxygen.	Bidh na lusan a 'gabhail a-steach carbon dà-ogsaid agus a' toirt dheth ocsaidean.
She went into the sea and swam ashore.	Chaidh i a-steach don mhuir agus shnàmh i gu tìr.
Her quick thinking saved the day.	Shàbhail a smaoineachadh sgiobalta an latha.
Press the grooves with your fingers.	Brùth na claisean còmhla ri do chorragan.
All the buildings were in a state of disrepair.	Bha na togalaichean uile ann an diofar staid de dhroch staid.
The fruit was tastier than the young tree.	Bha an toradh na bu bhlasta na an craobh òg.
The grenade exploded in the office.	Spreadh an grenade san oifis.
Concealment, he said, is our best teacher.	Is e fallachd, thuirt e, an tidsear as fheàrr a th' againn.
The moon was orbiting the earth.	Bha a’ ghealach a’ tionndadh timcheall na talmhainn.
This building is next to a public park.	Tha an togalach seo ri taobh pàirce poblach.
He is a man of no movement, no ambition.	'S e duine gun ghluasad, gun àrd-amas.
He opened the letter and began to read.	Dh’fhosgail e an litir agus thòisich e ri leughadh.
More people will need access.	Bidh feum aig barrachd dhaoine air ruigsinneachd.
The accused was quickly arrested.	Chaidh an duine a bha fo chasaid a chur an grèim gu sgiobalta.
Humans are part of the earth's ecosystems.	Tha mac an duine mar phàirt de eag-shiostaman na talmhainn.
Do the electrons have to touch the skin?	A bheil còir aig na dealanan suathadh ris a’ chraiceann?
The barber is a skilled artist.	Tha am borbair na neach-ealain sgileil.
He finds it difficult to focus.	Tha e ga fhaighinn duilich cuimseachadh.
A dark cloud came over the land.	Thàinig neul dorch os cionn na tìre.
He was very sarcastic.	Bha e gu math sarcastic.
She pushed down firmly.	Bhrùth i sìos gu daingeann.
The sink was busy.	Bha an sinc trang.
Few historians believe that.	Is e glè bheag de luchd-eachdraidh a tha a’ creidsinn sin.
The singer made the right decision.	Rinn an seinneadair an co-dhùnadh ceart.
The proposal has been rejected.	Tha am moladh air a dhiùltadh.
They were worried about leaving the big house alone.	Bha iad iomagaineach mu bhith a 'fàgail an taigh mòr leotha fhèin.
In concrete terms, this means reduced emissions.	Ann an teirmean concrait, tha seo a 'ciallachadh lùghdachadh sgaoilidhean.
That does nothing for her well - being, the mother laughed.	Cha dèan sin dad airson a sunnd, rinn am màthair gàire.
All roads lead to the city.	Bidh na rathaidean uile a’ leantainn chun bhaile-mòr.
It is unclear when a volcano erupted.	Chan eil e soilleir cuin a spreadh bholcàno.
While the situation remains tight, there is finally a recession.	Ged a tha an suidheachadh fhathast teann, tha crìonadh ann mu dheireadh.
Even though it is pouring rain, the sign is still green.	Ged a tha e a 'dòrtadh uisge, tha an comharra fhathast uaine.
I closed my eyes and listened to the music.	Dhùin mi mo shùilean agus dh'èist mi ris a' cheòl.
People walk a lot in this city.	Bidh daoine a 'coiseachd gu mòr anns a' bhaile-mòr seo.
She covered the chicken breasts with flour.	Chòmhdaich i na cìochan cearc le flùr.
Gently remove the shells.	Thoir air falbh na sligean gu socair.
I put the kitten to bed.	Chuir mi a’ phiseag dhan leabaidh.
She pressed against her temple with her fingers.	Bhrùth i air a teampaill le a corragan.
I decided not to ask again.	Cho-dhùin mi gun a bhith ag iarraidh a-rithist.
The loops of the vase are sensible.	Tha lùban an vase ciallach.
The smart money promised to win her over.	Bha an t-airgead snasail a’ gealltainn gum buannaicheadh ​​​​i.
A few hours later, after the bomb had exploded,	Beagan uairean às deidh sin, às deidh don bhoma spreadhadh,
She hates.	Tha i fuathach.
Children born after this device got the dinosaurs.	Fhuair clann a rugadh an dèidh an innleachd seo na dineosairean.
Note that most people are unemployed.	Thoir an aire gu bheil a 'mhòr-chuid de dhaoine gun obair.
I have become accustomed to eating rice.	Tha mi air fàs cleachdte ri bhith ag ithe rus.
She came slowly to the graveyard.	Thàinig i faisg air a’ chladh gu slaodach.
Some drivers still avoid the signals.	Tha cuid de dhraibhearan fhathast a’ seachnadh nan comharran.
Satellite imagery showed that the affected area had been destroyed.	Sheall ìomhaighean saideal gun deach an raon air an tug e buaidh a sgrios.
He picked it up with his own hands.	Thog e e le a làmhan fhèin.
Get used to living in the big city.	Faigh cleachdte ri bhith a’ fuireach anns a’ bhaile mhòr.
The leaves were rusting gently in the soft wind.	Bha na duilleagan a 'meirgeadh gu socair anns a' ghaoith bhog.
The priest died near now.	Chaochail an sagart faisg air a nis.
They liken him to a tough piper.	Tha iad ga shamhlachadh ri piobaire righinn.
Almost all modern locks rely on similar design principles.	Tha cha mhòr a h-uile glas ùr-nodha an urra ri prionnsapalan dealbhaidh co-chosmhail.
This city is bright and vibrant.	Tha am baile-mòr seo soilleir agus beòthail.
I was wandering the streets, hopeless with the drink.	Bha mi a 'siubhal air na sràidean, gun dòchas leis an deoch.
Steps must be taken to protect this endangered species.	Feumar ceumannan a ghabhail gus an gnè seo a tha ann an cunnart a dhìon.
We have put the lights in our living room.	Tha sinn air na solais a chuir anns an t-seòmar-suidhe againn.
Brush your teeth regularly.	Brus do fhiaclan gu cunbhalach.
We can find evidence in them by looking carefully.	Lorgaidh sinn fianais annta le bhith a’ coimhead gu faiceallach.
Briefly, food smelled through the room.	Goirid, chaidh fàileadh bìdh tron ​​​​t-seòmar.
The oil from avocado fruit is very rich.	Tha an ola bho mheasan avocado gu math beairteach.
Take extra care around the garden.	Bi gu sònraichte faiceallach timcheall a’ ghàrraidh.
The police stopped the community.	Chuir na poileis stad air a’ choimhearsnachd.
An armada of small boats left the port.	Dh'fhàg armada de bhàtaichean beaga am port.
They moved through the grass.	Ghluais iad tron ​​fheur.
The local library has free internet access.	Tha an leabharlann ionadail a’ toirt cothrom air an eadar-lìon an-asgaidh.
This park was once under water.	Bha a’ phàirc seo uaireigin fon uisge.
Three hundred years was considered a reasonable sphere of life.	Bhathar den bheachd gur e raon beatha reusanta a bh’ ann an trì ceud bliadhna.
The smell was disgraceful.	Bha an fhàileadh tàmailteach.
Large stretches of this highway are unprepared.	Tha pìosan mòra den rathad mòr seo gun ullachadh.
Language evolution often leads to the use of metaphors.	Bidh mean-fhàs cànain gu tric a’ leantainn gu cleachdadh metaphors.
Dancing was his only passion.	B’ e dannsadh a bh’ aige an aon shocair.
There was a dangerous sandstorm.	Bha stoirm gainmhich cunnartach ann.
Food shortages were expected.	Bha dùil ri gainnead bìdh.
Controversial situation.	Suidheachadh connspaideach.
Good luck!	Beannachd leat
The phone rang loudly.	Ghlaodh am fòn gu mòr.
There were only two cars parked in the driveway.	Cha robh ach dà chàr air am pàirceadh san t-slighe-draibhidh.
Politics was inspired by the people.	Chaidh am poileataigs a bhrosnachadh leis an t-sluagh.
He tended to put off anything that came to mind.	Bha e buailteach a bhith a’ cuir a-mach rud sam bith a bha air inntinn.
He said there was no timetable.	Thuirt e nach robh clàr-ama ann.
The army was forced to withdraw.	B’ fheudar dhan arm a tharraing air ais.
He has several blogs.	Tha grunn bhlogan aige.
After his parents separated, he lived with his mother.	Às deidh dha pàrantan dealachadh, bha e a’ fuireach còmhla ri a mhàthair.
The snake has a poisonous bite.	Tha bìdeadh puinnseanta air an nathair.
Most children grow up with at least one pet.	Bidh a’ mhòr-chuid de chloinn a’ fàs suas le co-dhiù aon pheata.
The show attracted millions of viewers' questionnaires.	Tharraing an taisbeanadh ceisteachain luchd-amhairc de mhilleanan.
Some experts believe that celebrities became powerful.	Tha cuid de dh’eòlaichean den bheachd gun do dh’ fhàs daoine ainmeil ann an cumhachd.
A prehistoric man orbited the prehistoric world.	Bha fear ro-eachdraidheil a’ cuairteachadh an t-saoghail ro-eachdraidheil.
He had just returned from abroad.	Bha e dìreach air tilleadh bho thall thairis.
There was another war.	Bha cogadh eile ann.
She was saddened by the marks she had passed.	Bha i brònach leis na làraichean air an deach i seachad.
Go to the site of the ancient temple.	Rach gu làrach an t-seann teampall.
The bones were covered with earth.	Bha na cnàmhan còmhdaichte le còmhdach talmhainn.
This pet is dedicated to me.	Tha am peata seo coisrigte dhomh.
The professor knew this weak old man.	Bha an t-ollamh eòlach air a’ bhodach lag seo.
Pour the glass of water into the bucket.	Thoir an glainne uisge a-steach don bhucaid.
It rains a lot here in the spring.	Bidh an t-uisge ann gu mòr an seo as t-earrach.
It was an expensive car.	B’ e càr daor a bh’ ann.
Several roads are under construction.	Tha grunn rathaidean gan togail.
Look outside.	Seall a-muigh.
Male and female iron ore do not have to be separate.	Chan fheum mèinn iarainn fireann agus boireann a bhith air leth.
The ship sank with all hands.	Chaidh an long fodha leis a h-uile làmh.
Ocean pollution is a real issue.	Tha truailleadh cuain na fhìor chùis.
The cat stays home on cold, wet days.	Bidh an cat a’ fuireach dhachaigh air làithean fuar, fliuch.
The van was very low.	Bha a’ bhan glè ìosal.
It takes about three hours to travel by plane.	Bheir e timcheall air trì uairean a thìde airson siubhal air plèana.
The legislature unanimously agreed.	Dh’ aontaich an reachdadaireachd gu h-aon-ghuthach.
It's neat and clean.	Tha e sgiobalta agus glan.
is a book about evolution.	's e leabhar mu evolution.
Find the heaviest stone.	Lorg a’ chlach as truime.
A sheaf is a small mammal.	'S e mamal beag a th' ann an sguab.
The city was captured by the city.	Chaidh am baile a ghlacadh leis a’ bhaile.
They only lived on air.	Cha robh iad beò ach air adhair.
He demanded an apology for his military duty.	Dh'iarr e gun deidheadh ​​a leisgeul a ghabhail bho dhleastanas armailteach.
People should not litter in public places.	Cha bu chòir do dhaoine sgudal ann an àiteachan poblach.
The pencil was made of wood.	Bha am peansail air a dhèanamh de fhiodh.
I told him the light was not okay.	Thuirt mi ris nach robh an solas ceart gu leòr.
Do we need to sign the petition?	Am feum sinn an ainm a chuir ris an athchuinge?
In front of her was an altar of white flowers.	Bha altair de fhlùraichean geala air thoiseach oirre.
Children all over the world are learning about dinosaurs.	Tha clann air feadh an t-saoghail ag ionnsachadh mu dheidhinn dinosaurs.
Although there are many dialects of this language, it is very similar.	Ged a tha mòran dhualchainntean sa chànan seo, tha i gu math co-ionnan.
Several old skeletons have been found.	Chaidh grunn sheann cnàimhneach a lorg.
The white milky clouds filled the sky.	Lìon na neòil gheala bhainne an speur.
I hate garlic.	Tha gràin agam air garlic.
Several thousand residents complained about the noise.	Ghearain grunn mhìltean de luchd-còmhnaidh mun fhuaim.
Approaching a turtle, a person learns quickly without being disturbed.	A 'tighinn faisg air turtar, bidh duine ag ionnsachadh gu luath gun a bhith a' cur dragh air.
The silly boy broke the vase!	Bhris an gille gòrach am vase!
Hunger and poverty are such a scourge	Tha an t-acras agus a’ bhochdainn na leithid de sgiùrsadh
The number of prisoners held is unknown here.	Chan eil fios air an àireamh de phrìosanaich a chaidh an cumail an seo.
That book is recommended.	Tha an leabhar sin air a mholadh.
We have never had similar bibliographies.	Cha robh clàran-leabhraichean co-chosmhail againn a-riamh.
The boy followed close behind.	Lean am balach faisg air a chùlaibh.
The skyscraper controls the landscape.	Tha smachd aig an skyscraper air an t-sealladh-tìre.
Temperatures are expected to be above average this year.	Thathas an dùil gum bi an teòthachd nas àirde na a’ chuibheasachd am-bliadhna.
He will be charged.	Thèid a chasaid.
Biscuit with milk chocolate chips and raisins.	Briosgaid le sliseagan seoclaid bainne agus reasanan.
The riverside was quiet.	Bha taobh na h-aibhne sàmhach.
Local residents were reluctant to discuss the matter.	Cha robh luchd-còmhnaidh ionadail deònach bruidhinn mun chùis.
The fire department quickly arrived to put it out.	Ràinig an roinn teine ​​​​gu sgiobalta gus a chuir a-mach.
He owned the family business.	Shealbhaich e gnìomhachas an teaghlaich.
A large crowd was packed into the street.	Chaidh sluagh mòr a phacaigeadh a-steach don t-sràid.
We are sure he is guilty.	Tha sinn cinnteach gu bheil e ciontach.
The butcher will tie the cattle to the ground.	Ceanglaidh am bùidsear an crodh ris an tìr.
They walked carefully around obstacles.	Choisich iad gu faiceallach timcheall air cnapan-starra.
Her clothes were torn and her clothes were torn.	Bha a h-aodach air a reubadh agus a h-aodach air a reubadh.
And that's how he accepted the offer.	Agus b' ann mar sin a ghabh e ris an tairgse.
Dyslexia is a hereditary condition.	Is e suidheachadh oighreachail a th’ ann an dyslexia.
Much depends on the size of the egg.	Tha tòrr an urra ri meud an ugh.
Several men protested peacefully outside parliament.	Rinn grunn fhireannach gearan gu sìtheil taobh a-muigh na pàrlamaid.
Give it a spacious place.	Thoir àite farsaing dhi.
Bacteria can allow you to digest food.	Faodaidh bacteria leigeil leat biadh a chnàmh.
That job will insure your steady income.	Bheir an dreuchd sin àrachas do theachd a-steach seasmhach.
The activity was therefore both risky and expensive.	Mar sin bha an gnìomhachd an dà chuid cunnartach agus daor.
Thousands of protesters marched through the streets.	Rinn na mìltean de luchd-taisbeanaidh caismeachd tro na sràidean.
Many people are afraid of tornadoes.	Tha eagal air tornadoes air mòran dhaoine.
This fact was overlooked.	Chaidh dearmad a dhèanamh air an fhìrinn seo.
Several errors were found in the document.	Chaidh grunn mhearachdan a lorg anns an sgrìobhainn.
There was a big party to celebrate the event.	Bha pàrtaidh mòr ann airson an tachartas a chomharrachadh.
After many months of research, they came together again.	Às deidh na mìosan fada de rannsachadh, thàinig iad còmhla a-rithist.
Weeds choke the fields after the rain.	Bidh luibhean a’ tachdadh nan achaidhean às deidh an uisge.
Coffee is one of the most popular beverages in the world.	Is e cofaidh aon de na deochan as mòr-chòrdte san t-saoghal.
It was one of the biggest shows they've ever had.	B’ e seo aon de na taisbeanaidhean as motha a bh’ aca a-riamh.
Attendees were efficient.	Bha an luchd-frithealaidh èifeachdach.
Last year's harvest was poor.	Bha fogharadh an-uiridh truagh.
Children need strong maternal influence.	Feumaidh clann buaidh làidir màthaireil.
Then the wheel stops with a jerk.	An uairsin stadaidh a’ chuibhle le jerk.
It makes a lot of sense for you to make fun of her.	Tha e gu math ciallach dhut magadh a dhèanamh oirre.
The tile on the roof was flat.	Bha an leac air a’ mhullach sgaoilte.
He went into his building for work as usual.	Chaidh e a-steach don togalach aige airson obair mar as àbhaist.
Although different, many artists choose th	Ged a tha e eadar-dhealaichte, tha mòran de luchd-ealain a 'taghadh th
These kids won't stop fighting.	Cha stadadh a’ chlann seo sabaid.
The rock was smooth.	Bha a' charraig rèidh.
Complete the crossword puzzle.	Cuir crìoch air an tòimhseachan crois-fhacal.
He examines the turntable carefully.	Bidh e a’ sgrùdadh a’ bhùird-chuairteachaidh gu faiceallach.
Use your judgment.	Cleachd do bhreithneachadh.
Serial killers are worse than normal killers.	Tha luchd-marbhadh sreathach nas miosa na murtairean àbhaisteach.
The bomber struck near the school.	Thuit am boma faisg air an sgoil.
He told the people to move quickly.	Dh'iarr e air na daoine gluasad gu luath.
He laughed uncontrollably.	Bha e a’ gàireachdainn gu neo-riaghlaidh.
They are surrounded by lush lawns.	Tha rèidhleanan lusach timcheall orra.
Do not let your light shine before others do.	Na leig leis an t-solas agad deàrrsadh mus dèan daoine eile sin.
Storm clouds moved steadily over the clear blue skies	Ghluais sgòthan stoirm gu cunbhalach thairis air na speuran soilleir gorm
The politician was known for his opportunities.	Bha am neach-poilitigs ainmeil airson a chothroman.
There is a strip of green land by the river.	Tha stiall de thalamh uaine ri taobh na h-aibhne.
His love was divided between the two.	Bha a ghaol air a roinn eadar an dithis.
It's not his fault.	Chan e a choire a th’ ann.
Lorries were plentiful at this intersection.	Bha làraidhean pailt aig an eadar-ghearradh seo.
Cars and lorries were banned from town centers.	Chaidh càraichean is làraidhean a thoirmeasg bho mheadhan bhailtean.
They have become as intelligent as modern people.	Dh’ fhàs iad gu bhith cho tuigseach ri daoine an latha an-diugh.
I want your full attention.	Tha mi ag iarraidh ur làn aire.
Some veins have white veins running through them.	Tha veins geal air cuid de na sreathan a' ruith troimhe.
Let’s start a new tradition.	Feuch an tòisich sinn traidisean ùr.
The king ordered his subjects to settle the problem immediately.	Dh'àithn an rìgh dha na cuspairean aige an duilgheadas a rèiteachadh sa bhad.
Worn within a few seconds.	Air a chaitheamh taobh a-staigh beagan dhiog.
Beloved baby, do not weep.	A leanabh mo ghràidh, na bi a’ caoineadh.
These students were disorganized.	Bha na h-oileanaich sin mì-rianail.
We use a lot of water for our daily needs.	Bidh sinn a’ cleachdadh tòrr uisge airson ar feumalachdan làitheil.
Turn the cake on a plate.	Tionndaidh an cèic air truinnsear.
Sell ​​all remaining grains.	Reic a h-uile gràn a tha air fhàgail.
The children jumped happily down the road.	Leum a’ chlann gu sunndach sìos an rathad.
It was tall and lanky.	Bha e àrd agus lanky.
Monkeys are intelligent and ingenious.	Tha muncaidhean tuigseach agus innleachdach.
I told him he would leave me.	Thuirt mi ris gum fàgadh e mi.
The cost of building the bridge has skyrocketed.	Tha cosgaisean togail na drochaid air a dhol suas gu mòr.
Traditionally, houses are made of wood, bamboo and thatch.	Gu traidiseanta, tha taighean air an dèanamh le fiodh, bambù agus tughadh.
Keep building on the past.	Lean air adhart a’ togail air an àm a dh’ fhalbh.
This letter is for him.	Tha an litir seo dha.
The men were obsessed with the language.	Bha na fir air an sàrachadh leis a’ chànan.
The experience left her optimistic about the future.	Dh'fhàg an t-eòlas i dòchasach mun àm ri teachd.
Psychological study has been initiated all over the world.	Chaidh sgrùdadh saidhgeòlas a thòiseachadh air feadh an t-saoghail.
The museum had many interesting exhibits.	Bha mòran thaisbeanaidhean inntinneach aig an taigh-tasgaidh.
Nuts deserved to be criticized by the community.	Bha coimhearsnachd airidh air a bhith a’ càineadh chnothan.
Lick your finger and put it in the air.	Ligh do mheur agus cuir dhan adhar e.
They had been waiting for hours.	Bha iad air a bhith a 'feitheamh airson uairean a thìde.
Two monks who were studying together.	Ghabh dà mhanach a bha ag ionnsachadh còmhla ri chèile.
This town was a major port in the Middle Ages.	Bha am baile seo na phrìomh phort anns na meadhan aoisean.
She never wrote another poem.	Cha do sgrìobh i dàn eile a-riamh.
Make sure you do not pick it up too soon.	Dèan cinnteach nach tog thu e ro luath.
First, he learns.	An toiseach, tha e ag ionnsachadh.
Parties are often honored.	Bidh pàrtaidhean na h-urram gu tric.
The berries are ripe and ready to be harvested.	Tha na dearcan aibidh agus deiseil airson am buain.
The stranger began to speak.	Thòisich an coigreach air bruidhinn.
This bag is very lightweight.	Tha am baga seo gu math aotrom.
You have reached the end of ten miles.	Tha thu air crìoch deich mìle a ruighinn.
The top of the hill overlooks the valley.	Tha mullach a’ chnuic a’ coimhead thairis air a’ ghleann.
Get a sharp knife and cut the package.	Faigh sgian geur agus gearraich am pasgan.
Her open face was facing the floor.	Bha a h-aodann fosgailte a’ coimhead air an làr.
And so, as a result, they achieve very little success.	Agus mar sin, mar thoradh air sin, tha iad a 'coileanadh glè bheag de shoirbheachas.
The grandmother became increasingly anxious.	Dh’ fhàs an seanmhair a’ sìor fhàs iomagaineach.
The ballot box is a transparent device that has two sections.	Tha am bogsa baileat na inneal follaiseach anns a bheil dà roinn.
Many locals have signed up to the show.	Tha mòran de mhuinntir a’ bhaile air ainm a chuir ris a’ phrògram.
They toast with champagne.	Bidh iad a 'tòstadh le champagne.
Disease rates in this area are rising.	Tha ìrean galair san raon seo ag èirigh.
Attach the hinges according to the manufacturer's instructions.	Ceangail na lùdagan a rèir stiùireadh an neach-dèanamh.
Today, men and women wear similar clothes.	An-diugh, bidh fir is boireannaich a’ caitheamh aodach coltach ris.
You must always abide by the law.	Feumaidh tu an-còmhnaidh cumail ris an lagh.
Summer holidays are just around the corner.	Tha saor-làithean an t-samhraidh faisg oirnn.
They did a hard study.	Rinn iad sgrùdadh cruaidh.
Remove all traces of dirt.	Thoir air falbh a h-uile lorg de shalachar.
She quickly made her way to another building.	Rinn i gu sgiobalta a slighe gu togalach eile.
It didn't take long for the dashboard to display the reply message.	Cha b’ fhada gus an do sheall na h-innealan deas-bhòrd an teachdaireachd freagairt.
A large number of tourists visit here every year.	Bidh àireamh mhòr de luchd-turais a’ tadhal an seo gach bliadhna.
He is known as an outstanding scientist.	Tha e aithnichte mar neach-saidheans air leth.
Ruadh, a farmer, built his house with mud bricks.	Thog Ruadh, tuathanach, an taigh aige le breigichean eabar.
What is the recipe for cheesecake?	Dè an t-oideas a th' ann airson cèiceag chees?
They sell garden tools, apples, and pies.	Reic iad innealan gàrraidh, ùbhlan, agus paidhean.
She was growing fast.	Bha i a 'fàs gu luath.
They sailed across the loch.	Sheòl iad tarsainn an locha.
He struggled to free himself.	Rinn e strì ri e fhèin a shaoradh.
Water is essential for civilization.	Tha uisge riatanach airson sìobhaltachd.
Look out the window.	Seall a-mach air an uinneig.
We run bathrooms and showers at our hotel.	Bidh sinn a’ cumail seòmraichean-ionnlaid agus frasan aig an taigh-òsta againn.
The graves are purple blotches.	Is e blotches purpaidh a th’ anns na h-uaighean.
A curtain slipped to one side.	Shleamhnaich cùirtear gu aon taobh.
The door opened with a high spear.	Dh’ fhosgail an doras le sleagh àrd.
The sound is deafening.	Tha am fuaim bodhar.
A servant now in the service of another.	Seirbhiseach a nis ann an seirbhis neach eile.
The ticket window girl is not very friendly.	Chan eil nighean uinneag nan tiogaidean glè chàirdeil.
They are interested in art.	Tha ùidh aca ann an ealain.
He stood by the fireplace, sucking hot milk.	Sheas e faisg air an teallach, a’ sùghadh bainne teth.
Ant association has a complex architecture.	Tha ailtireachd iom-fhillte aig comann seangan.
The city is famous for its science.	Tha am baile ainmeil airson a shaidheans.
The professor accused my neighbor of misleading the test.	Chuir am proifeasair às leth mo nàbaidh gun do rinn e mealladh air an deuchainn.
Do not commit adultery!	Na dean adhaltrannas!
A cat rubbed against my leg.	Suathadh cat an aghaidh mo chas.
I watch movies like this all the time.	Bidh mi a’ coimhead filmichean mar seo fad na h-ùine.
She's too good to be selfish.	Tha i ro mhath airson a bhith fèin-thoileil.
The secret police made very controversial statements.	Thug na poileis dìomhair seachad aithrisean gu math connspaideach.
She hired a baby to see her children.	Dh'fhastaidh i leanabh-cloinne gus a clann fhaicinn.
The chart has line and bar graphs.	Tha grafaichean loidhne is bàr anns a’ chairt.
Every town in this area was destroyed.	Chaidh a h-uile baile san sgìre seo a sgrios.
She returned the purse to the owners.	Thug i air ais am sporan dhan luchd-seilbh.
These books must be thrown away.	Feumaidh na leabhraichean sin a bhith air an tilgeil air falbh.
He paid no attention to them.	Cha tug e aire sam bith dhaibh.
The calf cried out loud.	Ghlaodh an laogh gu h-ard.
This instrument is very interesting to play.	Tha an inneal seo glè inntinneach a chluich.
The sport is dangerous.	Tha an spòrs cunnartach.
In this area, pandemics are endemic.	Anns an raon seo, tha galaran sgaoilte endemic.
The highest number of women work outside the home.	Tha an àireamh as àirde de bhoireannaich ag obair taobh a-muigh na dachaigh.
The patients underwent psychiatric examination.	Chaidh na h-euslaintich fo sgrùdadh inntinn-inntinn.
The kangaroo moved swiftly across the room.	Ghluais an cangarù gu sgiobalta air feadh an t-seòmair.
It has a pearl-like surface texture.	Tha inneach air uachdar coltach ri neamhnaid.
I invite everyone to attend.	Tha mi a’ toirt cuireadh don h-uile duine a bhith an làthair.
He pulled himself up to his full height.	Tharraing e e fhèin suas gu a làn àirde.
The bag went out of the weight of the inner packages.	Chaidh am baga a-mach à cuideam nam pacaidean a-staigh.
The rebels were able to operate freely in the countryside.	Bha na reubaltaich comasach air obrachadh gu saor air an dùthaich.
She invited friends for dinner.	Thug i cuireadh dha caraidean airson dinnear.
It was hard to please.	Bha e duilich a thoileachadh.
The flames were dancing angrily.	Bha na lasraichean a’ dannsadh gu feargach.
The fan almost blew off the desk.	Cha mhòr nach do shèid an neach-leantainn far an deasg.
There is not much business in this area.	Chan eil mòran gnìomhachais san raon seo.
However, it contributed to social welfare.	Ach, chuir e ri sochair sòisealta.
Gases behave differently at extreme temperatures.	Bidh gasaichean gan giùlan fhèin ann an dòigh eadar-dhealaichte aig fìor theodhachd.
The jury was considering several days of disgrace.	Bha an diùraidh a’ beachdachadh air grunn làithean tàmailteach.
They have been charged.	Tha iad air a bhith fo chasaid.
Workers went on strike to demand better working conditions.	Chaidh an luchd-obrach air stailc airson suidheachaidhean obrach nas fheàrr iarraidh.
The pigs took each other generously.	Ghabh na mucan gu fialaidh ri chèile.
The stones were carefully placed.	Chaidh na clachan a chuir gu faiceallach.
The mountain was covered with mist.	Bha a' bheinn air a còmhdachadh le ceò.
It is important not to overestimate.	Tha e cudromach gun a bhith overestimate.
I am sick of all this pain.	Tha mi tinn leis a 'phian seo gu lèir.
The strong wind blew the skin.	Shèid a’ ghaoth chruaidh an craiceann.
Decisions are made at the organisation's headquarters.	Tha co-dhùnaidhean gan dèanamh aig prìomh oifisean na buidhne.
Someone should do something about that.	Bu chòir cuideigin rudeigin a dhèanamh mu dheidhinn sin.
They threw stones at the police.	Thilg iad clachan air na poilis.
How much will the estate have to pay in taxes?	Dè a bhios aig an oighreachd ri phàigheadh ​​ann an cìsean?
We used a wooden pole to open the barrier.	Chleachd sinn pòla fiodha gus an cnap-starra fhosgladh.
He walked towards the shop.	Choisich e a dh’ionnsaigh a’ bhùth.
A wise leader will take wise counsel.	Gabhaidh ceannard glic comhairle ghlic.
What we call ‘ever-changing’ is what we call ‘changing’	Is e an rud ris an can thu ‘sìor atharrachadh’ ris an can sinn ‘atharrachail’
It was mostly quiet, just interrupting a few times.	Bha e sàmhach sa mhòr-chuid, dìreach a’ dol an sàs ann an corra uair.
Unarmed in the classroom!	Gun armachd anns an t-seòmar-sgoile!
The marcel was weaving a blanket.	Bha am marcel a’ fighe plaide.
Locals considered it a bad idea to refuse hospitality.	Bha muinntir an àite den bheachd gur e droch fhortan a bh’ ann aoigheachd a dhiùltadh.
It is important that your socks are clean.	Tha e cudromach gu bheil do stocainnean glan.
Keep it next to the still.	Cùm e ri taobh an stail.
Depending on the rain, crops often fail.	A rèir an uisge, bidh bàrr tric a 'fàilligeadh.
Rhetoric is a form of debate.	Tha rhetoric na dhòigh deasbaid.
She gathered together all the scattered papers.	Chruinnich i ri chèile na pàipearan sgaoilte uile.
Mushrooms feed on manure beetles.	Bidh balgan-buachair a’ toirt beathachadh dha daolagan an inneir.
He threw his arms around her.	Thilg e a ghàirdeanan timcheall oirre.
The proton is a fundamental piece.	Tha am proton na phìos bunaiteach.
You may not take more than two photographs.	Chan urrainn dhut barrachd air dà dhealbh a thogail.
A hostile witness could fail in court.	Dh’ fhaodadh neach-fianais nàimhdeil fàiligeadh anns a’ chùirt.
The cake recipe was printed on the package.	Chaidh an reasabaidh cèic a chlò-bhualadh air a 'phacaid.
Most of the towns in the valley were empty.	Bha a’ mhòr-chuid de na bailtean sa ghleann falamh.
Cattle production is a key sector of the local economy.	Tha cinneasachadh sprèidh na phrìomh roinn den eaconamaidh ionadail.
The tank was turned by a large stone.	Chaidh an tanca a thionndadh le clach mhòr.
They were given a great deal of attention at the airport.	Chaidh aghaidh mhòr a thoirt orra aig a’ phort-adhair.
She stopped at the mirror before searching her handbag.	Stad i aig an sgàthan mus rannsaich i a baga-làimhe.
He readily agreed.	Dh’aontaich e gu furasta.
Every year, the number of tourists doubles.	Gach bliadhna, tha an àireamh de luchd-turais dùblachadh.
The priest blessed the grave after prayer.	Bheannaich sagart an uaigh an dèidh ùrnaigh.
We were very happy to make the first ascent.	Bha sinn air leth toilichte leis a’ chiad dìreadh a dhèanamh.
For better quality, buy imported products.	Airson càileachd nas fheàrr, ceannaich bathar a chaidh a thoirt a-steach.
A thick layer of snow covered the ground.	Chòmhdaich sreath tiugh de shneachda an talamh.
Please insert the disk.	Feuch an cuir thu a-steach an diosc.
The town received water rights from the river.	Fhuair am baile còraichean uisge bhon abhainn.
Her eye was fixed on the mountains.	Bha a sùil air a suidheachadh air na beanntan.
The young man walked up to his chief.	Choisich an duine òg suas chun an àrd-oifigear aige.
She gritted her teeth, fighting back tears.	Ghrad i a fiaclan, a’ sabaid air ais deòir.
The picture was covered in glass.	Bha an dealbh air a chòmhdach ann an glainne.
This is the path to enlightenment.	Is e seo an t-slighe gu soillseachadh.
A town with a few thousand people	Baile le beagan mhìltean sluaigh
The other companions were equally unhelpful.	Bha an companaich eile a cheart cho neo-chuideachail.
They planned to invade the cities.	Bha iad an dùil ionnsaigh a thoirt air na bailtean-mòra.
Money has been spent less than before.	Tha airgead air a chosg nas lugha na bha e roimhe.
Consensus was reached on a number of new issues.	Chaidh co-aontachd a ruighinn mu ghrunn chùisean ùra.
He was a successful entrepreneur.	Bha e na neach-tionnsgain soirbheachail.
Add a little sugar to the bowl.	Cuir beagan siùcair dhan bhobhla.
The Electoral Commission declared the result invalid.	Dh’ ainmich Coimisean an Taghaidh nach robh an toradh dligheach.
Choose your dream carefully.	Tagh do aisling gu faiceallach.
The program began with the national anthem.	Thòisich am prògram leis an laoidh nàiseanta.
The snake got into the kangaroo's leg.	Chaidh an nathair a-steach do chas an cangarù.
This is the most careful secret.	Is e seo an dìomhaireachd as faiceallach.
Some poets and painters were inspired by nature.	Bha cuid de bhàird is pheantairean air am brosnachadh le nàdar.
The thief fled and was eventually caught.	Theich am mèirleach agus chaidh a ghlacadh mu dheireadh.
He was out of breath.	Bha e a-mach às an anail.
It was not possible to determine who broke the vase.	Cha robh e comasach faighinn a-mach cò bhris am vase.
Most shops have flowers.	Chuir a’ mhòr-chuid de bhùitean flùraichean.
An iceberg floating in the water.	Beinn-deighe a' seòladh anns an uisge.
This building was refurbished two years ago.	Chaidh an togalach seo ùrachadh o chionn dà bhliadhna.
Once you have a healthy sweat, relax.	Cho luath ‘s a dh’ obraicheas tu fallas fallain, gabh fois.
The history of this city is fascinating.	Tha eachdraidh a 'bhaile seo inntinneach.
The excavation provided new evidence of an ancient burial ground.	Thug an cladhach fianais ùr air seann chladh.
We need to learn more about that wonder.	Feumaidh sinn barrachd ionnsachadh mun iongantas sin.
Removing her makeup, she washes her face.	A’ toirt air falbh a makeup, nigh i a h-aodann.
There is no reason for us to be skeptical about it.	Chan eil adhbhar sam bith dhuinn a bhith teagmhach mu dheidhinn.
He looked down at the girl and cried.	Sheall e sìos air an nighinn agus ghuil e.
A whole series of conversations has taken place.	Tha sreath slàn de chòmhraidhean air tachairt.
The iron bar dug against the ground.	Chladhaich am bàr iarainn an aghaidh na talmhainn.
Nerve fibers are born and die continuously.	Bidh snàithleanan nerve air am breith agus a 'bàsachadh gu leantainneach.
Turn off your worries.	Cuir dheth na draghan agad.
A group of guests had applied for the job.	Bha buidheann de luchd-aoigheachd air tagradh a dhèanamh airson na h-obrach.
They were packed in boxes and disposed of safely.	Bha iad air am pacadh ann am bogsaichean agus air an cur air falbh gu sàbhailte.
This bird can barely fly.	Is gann gun urrainn don eun seo itealaich.
The starlings began to sing happily.	Thòisich na druid- ean air seinn gu fonnmhor.
Unfinished cans of sugar are made here.	Bithear a’ dèanamh siùcar canastair neo-chrìochnaichte an seo.
You must wash as instructed on the label.	Feumaidh tu nighe mar a tha an stiùireadh ag ràdh air an leubail.
The lamp is placed on the table.	Tha an lampa air a chuir air a’ bhòrd.
They refused to accept their case.	Dhiùlt iad gabhail ris a’ chùis aca.
The changes took place clockwise.	Thachair na h-atharrachaidhean deiseal.
The company numbers are staggering.	Tha àireamhan a 'chompanaidh gu math iongantach.
He acquired the usual characteristics of a revolutionary.	Fhuair e na feartan àbhaisteach de rèabhlaideach.
She watched as her children played happily together.	Bha i a’ coimhead fhad ‘s a bha a clann a’ cluich gu toilichte còmhla.
The formation of artificial sand is a controversial issue.	Tha cruthachadh gainmheach fuadain na chùis chonnspaideach.
If something goes wrong, can you tell me?	Ma tha rudeigin ceàrr, am b’ urrainn dhut innse dhomh?
The docks had a problem.	Bha trioblaid aig na docaichean.
Can you be a little slower?	An urrainn dhut a bhith beagan nas slaodaiche?
All hope was not lost.	Cha robh a h-uile dòchas air chall.
Suddenly, a gust of wind blew the dust on her.	Gu h-obann, shèid gaoth gaoithe an duslach oirre.
Can you see the tall tower?	Am faic thu an tùr àrd?
This dog does not bite.	Cha bhi an cù seo a' bìdeadh.
It does not work reasonably.	Chan eil i ag obair gu reusanta.
The concrete building was topped with shrapnel.	Bha an togalach concrait air a sgarradh le shrapnel.
The farm was very small.	Bha an tuathanas glè bheag.
Tumors of some kind are suspected.	Tha amharas ann gu bheil tumhair de sheòrsa air choreigin.
We watched as the clouds passed over us.	Choimhead sinn mar a bha na neòil a 'ruith thairis air ar n-àrd.
Sushi is often eaten with wasabi and soy sauce.	Bidh sushi gu tric air ithe le wasabi agus sauce soy.
A quarter of the world's population now lives in cities.	Tha cairteal de shluagh an t-saoghail a-nis a’ fuireach ann am bailtean mòra.
The ocean is full of organisms.	Tha an cuan làn de fhàs-bheairtean.
The invaders burned the proud city.	Loisg an luchd-ionnsaigh am baile uaibhreach.
This talk explores various successful architectural designs.	Bidh an òraid seo a’ sgrùdadh diofar dhealbhaidhean ailtireachd soirbheachail.
The town's history museum is housed in an old building.	Tha taigh-tasgaidh eachdraidh a' bhaile ann an seann togalach.
She sighed softly.	Rinn i osnaich gu socair.
The soldiers are taking supplies with them.	Tha na saighdearan a’ toirt stuthan leotha.
Today's road system is much better than it used to be.	Tha siostam rathaid an latha an-diugh tòrr nas fheàrr na bha e roimhe.
But little is known about these tumors.	Ach is e glè bheag a tha fios againn mu na tumors sin.
The fandals destroyed hundreds of old photographs.	Rinn na fandals sgrios air na ceudan de sheann dealbhan.
The flight was made in from abroad.	Chaidh an itealaich a-steach bho thall thairis.
The resulting industrial pollution will kill us all.	Bidh an truailleadh gnìomhachais a thig às a sin gar marbhadh uile.
Most herbs were harvested at night.	Bha a’ mhòr-chuid de luibhean air am buain air an oidhche.
A glass of water should always be filled with water.	Bu chòir glainne uisge a bhith air a lìonadh le uisge an-còmhnaidh.
They sell the newspaper here every day.	Bidh iad a’ reic am pàipear-naidheachd an seo a h-uile latha.
She had finished her homework.	Bha i air crìoch a chur air an obair-dachaigh aice.
His long, dark hair fell over his shoulder.	Thuit a fhalt fada, dorcha air a ghualainn.
They recognized that they were not alone.	Dh’aithnich iad nach robh iad nan aonar.
His story seems too ridiculous to be true.	Tha e coltach gu bheil an sgeulachd aige ro iongantach airson a bhith fìor.
I caught a glimpse of her as she passed.	Fhuair mi sealladh dhith agus i a’ dol seachad.
The statistics show that unemployment here is on the rise.	Tha na staitistigean a 'sealltainn gu bheil cion-cosnaidh an seo a' dol am meud.
The river flowed swiftly through the forest.	Bha an abhainn a’ sruthadh gu sgiobalta tron ​​choille.
She pointed out the flaws in his argument.	Chomharraich i na lochdan san argamaid aige.
This is a land of ice and snow.	Is e dùthaich deighe is sneachda a tha seo.
The temperature rose, causing the soup to overheat.	Chaidh an teòthachd suas, ag adhbhrachadh gum biodh an brot a 'goil thairis.
They keep a goat here.	Bidh iad a’ cumail ghobhar an seo.
Nuclear fusion is a matter of great controversy.	Tha fusion niùclasach na adhbhar connspaid mhòir.
The glass towers were shaped like raindrops.	Bha na tùir glainne air an cumadh mar bhoinnean uisge.
Thousands of people marched peacefully through the streets.	Rinn na mìltean de dhaoine caismeachd gu sìtheil tro na sràidean.
They often ceased to pray at this sanctuary.	Sguir iad gu tric a dh' urnuigh aig an naomh-ionad so.
I needed new shoes.	Bha feum agam air brògan ùra.
A stone is a little hard.	Is e rud beag cruaidh a th’ ann an clachag.
It was a scary experience.	B’ e eòlas eagallach a bh’ ann.
The beige labrador ran around the room in circles, snarling.	Ruith an labrador beige timcheall an t-seòmair ann an cearcallan, a’ snarling.
More of what?	Barrachd de dè?
Fields extend beyond the horizon.	Bidh raointean a’ sìneadh air falbh nas fhaide na fàire.
She hit the coffee beans with a hammer.	Bhuail i na pònairean cofaidh le òrd.
The story still shakes some people.	Tha an sgeul fhathast a’ toirt air cuid de dhaoine crith.
After much discussion, we came to an agreement.	Às deidh mòran chòmhraidhean, thàinig sinn gu aonta.
A leopard surprised this hunter.	Chuir leopard iongnadh air an t-sealgair seo.
This company has the most outstanding leadership.	Tha an ceannardas as cliùitiche aig a’ chompanaidh seo.
Table that doubles as a desktop.	Clàr a dhùblaicheas mar dheasg.
The journey takes several hours.	Bheir an turas grunn uairean a thìde.
She fell over his heels in love.	Thuit i os cionn a shàilean ann an gaol.
The collection of stones is growing higher.	Tha an cruinneachadh de chlachan a 'fàs nas àirde.
The sand is white and soft.	Tha an gainmheach geal agus bog.
It's close to midnight now.	Tha e faisg air meadhan oidhche a-nis.
Feels like eating different types of food.	A 'faireachdainn mar a bhith ag ithe diofar sheòrsaichean bìdh.
The water was warm and crystal clear.	Bha an t-uisge blàth agus soilleir criostail.
The flowers rose and fell in the gentle breeze.	Dh’èirich na flùraichean is thuit iad anns a’ ghaoith shocair.
When it's raining, you can't drive.	Nuair a tha an t-uisge ann, chan fhaod thu a dhol a dhràibheadh.
She sat down on her bed and cried.	Shuidh i sìos air a leabaidh agus ghuil i.
The horizon is made up of dozens of skyscrapers.	Tha fàire air a dhèanamh suas de dhusanan de skyscrapers.
She looked as if she were thinking again.	Sheall i mar gum biodh i a’ beachdachadh a-rithist.
There was one main dish in each course.	Bha aon phrìomh mhias anns gach cùrsa.
She hated contemporary pop music.	Bha gràin aice air ceòl pop an latha an-diugh.
He only ate raw foods.	Cha do dh'ith e ach biadhan amh.
The injustices are serious.	Tha na mì-cheartas trom.
You have been summoned to court.	Tha thu air do ghairm gu cùirt.
The candle stood on the table.	Sheas a’ choinneal air a’ bhòrd.
The boy was upset and suddenly stood up.	Bha an gille troimh-chèile agus sheas e gu h-obann.
She became more and more uncomfortable.	Dh'fhàs i barrachd is barrachd mì-chofhurtail.
The town has very few tourists.	Tha glè bheag de luchd-turais aig a’ bhaile seo.
Some people enjoy watching wildlife a lot.	Bidh cuid de dhaoine a’ faighinn mòran tlachd bho bhith a’ coimhead fiadh-bheatha.
The ceremony opened the festival season.	Dh'fhosgail an deas-ghnàth seusan na fèise.
Her story was clear and sensible.	Bha an sgeulachd aice soilleir agus ciallach.
The lions are rarely found in the neighboring country.	Is ann ainneamh a lorgar na leòmhainn anns an dùthaich ri thaobh.
The bond between the two men was strong.	Bha an ceangal eadar an dithis fhear làidir.
It is the duty of one to think rationally.	Tha e mar dhleastanas air aon smaoineachadh gu reusanta.
By law, it is illegal to fail to recycle.	Fon lagh, tha e mì-laghail fàiligeadh ath-chuairteachadh.
Keep telling yourself that.	Cùm ag innse sin dhut fhèin.
We need fewer polluting vehicles.	Feumaidh sinn nas lugha de charbadan truaillidh.
The snow was too deep to get through.	Bha an sneachda ro dhomhainn airson a dhol troimhe.
John moved slowly and carefully.	Ghluais Iain gu slaodach agus gu faiceallach.
This resulted in a combination of weather and poor planning.	Dh'adhbhraich seo measgachadh de shìde agus droch phlanadh.
The fire halted the structure.	Sguir an teine ​​gu leth an structair.
The number of errors is growing.	Tha an àireamh de mhearachdan a 'sìor fhàs.
The company had to clear many obstacles.	Dh'fheumadh a' chompanaidh iomadh cnap-starra a ghlanadh.
After surgery, he became weak and lethargic.	Às deidh obair-lannsa, dh’ fhàs e lag agus lethargic.
Pay attention to the date!	Thoir an aire don cheann-latha!
In my mind, the statement is wrong.	Nam inntinn, tha an aithris ceàrr.
The roads here are awful.	Tha na rathaidean an seo uamhasach.
There is a loch in the harbor.	Tha loch anns a’ chala.
Winter can be cold.	Faodaidh geamhradh a bhith fuar.
Can a computer think?	Am faod coimpiutair smaoineachadh?
This new building is well covered.	Tha an togalach ùr seo air a dheagh chòmhdach.
Water mist spreads into the atmosphere.	Bidh ceò uisge a’ sgaoileadh a-steach don àile.
Please let me know when it is ready.	Feuch an cuir thu fios thugam nuair a bhios e deiseil.
The country has suffered real economic hardship.	Tha an dùthaich air fìor dhuilgheadasan eaconamach fhulang.
Karen took it seriously.	Ghabh Karen gu trom.
To guard against attack by pirates, ships had strong shells.	Gus dìon an aghaidh ionnsaigh le spùinneadairean, bha sligean làidir aig soithichean.
That is a very ignorant statement.	Is e aithris fìor aineolach a tha sin.
He cried when he felt pressure on his back.	Ghlaodh e nuair a mhothaich e cuideam air a dhruim.
The notion of a "target population" is controversial.	Tha am beachd air “sluagh targaid” connspaideach.
Many consumers prefer to buy organic produce.	Is fheàrr le mòran de luchd-ceannach toradh organach a cheannach.
The storm soon subsided.	Cha b’ fhada gus an do sgaoil an stoirm.
Their departure was imminent.	Bha an imeachd aca faisg air làimh.
Men only wore lace clothes.	Cha bhiodh air fir ach aodach leasraidh.
Thousands of people could be seen gathered here, waiting patiently.	Bha na mìltean de dhaoine rim faicinn air an cruinneachadh an seo, a’ feitheamh gu foighidneach.
Make sure the eggs are completely melted.	Dèan cinnteach gu bheil na h-uighean air an leaghadh gu tur.
Many books have been written on the subject.	Chaidh tòrr leabhraichean a sgrìobhadh mun chuspair seo.
It took a long time to build.	Thug e ùine mhòr airson a thogail.
The lorry moved.	Ghluais an làraidh.
Divide the butter into four pieces.	Roinn an ìm gu ceithir pìosan.
Ocean currents in this area are very strong.	Tha sruthan a’ chuain san raon seo gu math làidir.
Death penalty for destroying corn is a criminal offense.	Is e eucoir a th’ ann am peanasachadh le bàs a bhith a’ sgrios arbhair.
Explosives were used to demolish the building.	Chaidh stuthan-spreadhaidh a chleachdadh airson an togalach a leagail.
She was raised in a valley surrounded by tall trees.	Thogadh i ann an gleann air a chuairteachadh le craobhan àrda.
These books must be returned to the library.	Feumar na leabhraichean sin a thilleadh chun an leabharlann.
Clouds covered the sky.	Chòmhdaich neòil an speur.
She decided not to tell him.	Cho-dhùin i gun innse dha.
A raven sat on the windowsill, a bird.	Shuidh fitheach air leac na h-uinneige, eunlaith.
She had a troubled marriage.	Bha pòsadh trioblaideach aice.
The plant produces yellow flowers.	Bidh an lus a 'dèanamh flùraichean buidhe.
Some cancer cells will be able to avoid this deadly symptom.	Bidh cuid de cheallan aillse comasach air an comharra marbhtach seo a sheachnadh.
A newly wreath of wreaths adorned the gate.	Bha blàth-fhleasg de fhuinn-fhuilt air ùr-thaghadh a’ sgeadachadh a’ gheata.
Give the sweater a good ironing.	Thoir iarnaigeadh math don gheansaidh.
Put some olive oil in the bowl.	Cuir beagan ola ollaidh anns a 'bhobhla.
It has pushed up prices.	Tha e air prìsean a phutadh suas.
The resulting explosion killed three.	Mharbh an spreadhadh a thàinig às a sin triùir.
The youngster has to earn his gear.	Feumaidh an t-òganach a ghleus a chosnadh.
The sun rose beautifully in his sight.	Dh’èirich a’ ghrian gu maiseach na shealladh.
The building shone brightly in the late morning sun.	Bha an togalach a’ deàrrsadh gu soilleir air grian anmoch sa mhadainn.
He blames the government for widespread corruption.	Tha e a’ cur a’ choire air an riaghaltas airson coirbeachd farsaing.
They swam out to sea.	Shnàmh iad a-mach gu muir.
The witness addressed the firing squad.	Thug an neach-fianais aghaidh air an sgioba-losgaidh.
This arm was broken in several places.	Chaidh a’ ghàirdean seo a bhriseadh ann an grunn àiteachan.
Everyone needs to learn to write.	Feumaidh a h-uile duine ionnsachadh sgrìobhadh.
During the winter, there are few visitors to the islands.	Tron gheamhradh, chan eil mòran luchd-tadhail air na h-eileanan.
The other letters were found on the ground.	Chaidh na litrichean eile a lorg air an talamh.
Try to remember to lock the door behind you?	Feuch an cuimhnich thu an doras a ghlasadh air do chùlaibh?
A cancer diagnosis is often given promptly.	Gu tric bidh breithneachadh aillse air a thoirt seachad gu sgiobalta.
After two minutes, the bomb exploded.	Às deidh dà mhionaid, shèid am boma.
He hit the man on his knees with his shank.	Bhuail e air an duine a bha air a ghlùinean le a luirg.
The king was pleased with their victory.	Bha an righ toilichte leis a' bhuaidh aca.
The games are hard, but fun.	Tha na geamannan cruaidh, ach spòrsail.
Not sure where to start.	Chan eil mi cinnteach càite an tòisich mi.
The bottles need to be kept very cold.	Feumar na botail a chumail glè fhuar.
The town is not far from the main road.	Chan eil am baile fada bhon rathad mòr.
An army tribunal found the soldier guilty.	Fhuair mòd-ceartais airm an saighdear ciontach.
The strikes took place at the same time.	Thachair na stailcean aig an aon àm.
The young man went first.	Chaidh am fear òg air thoiseach.
She shook off a bit of thirst.	Chrath i pìos tart.
Large transport based system.	Siostam stèidhichte air còmhdhail mòr.
Disturbing the peace of a neighborhood is a crime.	Is e eucoir a th’ ann a bhith a’ cur dragh air sìth nàbaidheachd.
Such damage is irreversible.	Tha a leithid de mhilleadh neo-atharrachail.
Politicians said the system had been reformed.	Thuirt luchd-poilitigs gun deach an siostam ath-leasachadh.
He gave up so many cigarettes.	Leig e seachad uiread de thoitean.
Eventually the loop came back to where it started.	Mu dheireadh thàinig an lùb air ais gu far an do thòisich e.
The outlook for farmers this year is bleak.	Tha an sealladh do thuathanaich am-bliadhna gruamach.
He reached for the teapot.	Ràinig e airson an teapot.
Only the wealthy can take this course.	Is e dìreach na daoine beairteach as urrainn an cùrsa seo a ghabhail.
We need to stop this, she said.	Feumaidh sinn casg a chuir air seo, thuirt i.
They serve gourmet food to the king's guests.	Bidh iad a’ toirt biadh gourmet dha aoighean an rìgh.
Try another radio station.	Feuch stèisean rèidio eile.
Children's energy and enthusiasm are contagious.	Tha lùth agus dealas na cloinne gabhaltach.
The area became full of weeds.	Dh'fhàs an sgìre làn de luibhean.
The coastline is greatly strengthened.	Tha an oirthir air a neartachadh gu mòr.
The government offered free education.	Bha an riaghaltas a’ tabhann foghlam an-asgaidh.
He knitted a green sweater for her.	Dh’fhighe e geansaidh uaine dhi.
The air was clean after the smog had passed.	Bha an èadhar glan às deidh don smog a dhol seachad.
The wall is made up of elegant designs in stone.	Tha am balla air a dhèanamh suas de dhealbhaidhean eireachdail ann an cloich.
We can jump tall buildings in one end.	Is urrainn dhuinn togalaichean àrda a leum ann an aon chrìoch.
The lake is full of running water.	Tha an loch làn de dh’ uisge ruith.
Councilor, he is also a politician.	Mac an comhairliche, tha e cuideachd na neach-poilitigs.
He was tired of living alone.	Bha e sgìth de bhith a’ fuireach leis fhèin.
Water evaporates and freezes.	Bidh uisge a 'falmhachadh agus a' reothadh.
She could no longer tolerate his misbehavior.	Cha b’ urrainn dhi a mì-mhodh a fhulang tuilleadh.
The doors blew open in a strong windstorm.	Sheid na dorsan fosgailte ann an stoirm làidir gaoithe.
The robber tended to be a balancer.	Bha an robair buailteach a bhith mar neach-cothromachaidh.
The writers were married and living together.	Bha na sgrìobhadairean pòsta agus a 'fuireach còmhla.
There are serious flaws in the laws of this country.	Tha fìor lochdan ann an laghan na dùthcha seo.
It is a witch hunt.	'S e sealg buidseach a th' ann.
The wall is round.	Tha am balla cruinn.
We've been hearing about wildlife sanctuaries for a long time.	Tha sinn air a bhith a’ cluinntinn mu chomraich fiadh-bheatha airson ùine mhòr.
This relief project has failed.	Tha am pròiseact faochadh seo air fàiligeadh.
She hurried past.	Rinn i cabhag seachad.
I had thrown away all the leftover food before.	Bha mi air a h-uile biadh a bha air fhàgail a thilgeil air falbh roimhe.
The villagers were angry.	Bha muinntir a’ bhaile feargach.
They feared a revolt and took the place of the dictator.	Bha eagal orra mu ar-a-mach agus ghabh iad àite an deachdaire.
That ugly girl left early.	Dh’fhalbh an nighean grànnda sin tràth.
The workers returned to their factories tired.	Thill an luchd-obrach gu na factaraidhean aca sgìth.
A suitable bathroom should be inviting.	Bu chòir seòmar-ionnlaid freagarrach a bhith a 'toirt cuireadh.
With little money, he could not buy gifts.	Le beagan airgid, cha b' urrainn dha gibhtean a cheannach.
Gray wolf cannot be identified in the dark.	Chan urrainnear madadh-allaidh glas a chomharrachadh anns an dorchadas.
He arrived in the town square at dawn.	Ràinig e ceàrnag a’ bhaile aig briseadh an latha.
What is this thing called?	Ciod a theirear ris an ni so ?
The skies fell from the skies, one by one.	Thuit na speuran bho na speuran, aon ri aon.
I make a good living.	Bidh mi a’ dèanamh bith-beò math.
Do your homework.	Dèan an obair-dachaigh agad.
It can produce electricity from sunlight.	Faodaidh e dealan a dhèanamh bho sholas na grèine.
She struck the sighing midge.	Bhuail i air a' mheanbh-chuileag, a bha 'g osnaich.
It also tries to identify the tastes of tourists.	Bidh e cuideachd a’ feuchainn ri blasan luchd-turais a chomharrachadh.
She poured milk into the pan.	Dhòirt i bainne a-steach don phaban.
She had never been in a tunnel before.	Cha robh i a-riamh ann an tunail roimhe.
The circus has come to town.	Tha an siorcas air tighinn dhan bhaile.
Pam said they were looking for me.	Thuirt Pam gu robh iad a 'coimhead air mo shon.
Thirst has long wreaked havoc on all areas of the region.	Tha tart fada air sgrios a dhèanamh air bith-beò air feadh na sgìre seo.
The doctors were called in.	Chaidh na dotairean a ghairm a-steach.
On weekends, many locals enjoy picnicking in this area.	Air deireadh-sheachdainean, bidh mòran de mhuinntir an àite a 'còrdadh ri bhith a' gabhail cuirmean-cnuic san raon seo.
She was very persistent.	Bha i gu math leantainneach.
Many species are becoming extinct at an alarming rate.	Tha mòran ghnèithean a’ dol à bith aig ìre eagallach.
We have great weather!	Deagh aimsir a th’ againn!
Today, nations are alive with life.	An-diugh, tha dùthchannan beò le beatha.
Every country should develop renewable energy.	Bu chòir do gach dùthaich lùth ath-nuadhachail a leasachadh.
Part of the tree fell.	Thuit pàirt den chraoibh.
Therefore, the study will be very difficult.	Mar sin, bidh an sgrùdadh gu math duilich.
It is doing very well compared to last year's results.	Tha e a’ dèanamh glè mhath an taca ri toraidhean na bliadhna an-uiridh.
The cats licked their cups hungry.	Dh’imlich na cait an chopan gu h-acras.
There was little questioning the practice.	Cha robh mòran a' ceasnachadh a' chleachdaidh.
This journey may help you to grow.	Is dòcha gun cuidich an turas seo thu gus fàs.
The queen is ill.	Tha a’ bhanrigh air a dhol tinn.
The partner companies were fully integrated.	Bha na companaidhean com-pàirteachaidh air an làn amalachadh.
The coach urged the team to work harder.	Dh'iarr an coidse air an sgioba a bhith ag obair nas cruaidhe.
False friends fall by the wayside.	Bidh caraidean meallta a’ tuiteam ri taobh an rathaid.
The farmers began to grow seeds on this land.	Thòisich na tuathanaich a 'fàs sìol air an fhearann ​​​​seo.
The picture of the television is a little vague.	Chan eil ann an dealbh an telebhisean ach rud beag doilleir.
I was tired.	Bha mi sgìth.
He gently hit his forehead.	Bhuail e gu socair air a mhaoil.
The global trend is moving towards less government control.	Tha an gluasad air feadh na cruinne a dh’ ionnsaigh nas lugha de smachd riaghaltais.
His mother felt locked up.	Bha a mhàthair a’ faireachdainn glaiste.
There was a good mist hanging over the river.	Bha ceò math crochte os cionn na h-aibhne.
The teacher rubbed the girl's name.	Suathadh an tidsear ainm na h-ìghne.
This room is very romantic.	Tha an seòmar seo gu math romansach.
The people had to take off their shoes before entering.	Bha aig na daoine ris na brògan aca a thoirt air falbh mus deach iad a-steach.
Buses and trucks transport people around this city.	Bidh busaichean is làraidhean a’ gluasad dhaoine timcheall a’ bhaile-mhòr seo.
The Mayor declared all elected members a consti.	Dh’ ainmich an Àrd-bhàillidh gu robh a h-uile ball taghte mar consti.
It can be a bit lonely.	Faodaidh e a bhith beagan aonaranach.
An army was sent to the rebel stronghold.	Chaidh arm a chuir gu daingneach nan reubaltach.
The researchers concluded that this is a very beneficial vegetable.	Cho-dhùin an luchd-rannsachaidh gur e glasraich air leth buannachdail a tha seo.
The stone was adorned with beautifully carved spears.	Bha a’ chlach air a sgeadachadh le sleaghan breagha snaighte.
Relay races are very popular here at school.	Tha fèill mhòr air rèisean sealaidheachd an seo san sgoil.
The emergency room swam with doctors and nurses.	Bha an seòmar èiginn a’ snàmh le dotairean agus banaltraman.
The fillings are covered with dark chocolate.	Tha na lìonaidhean còmhdaichte le seoclaid dorcha.
My tongue was screaming a little.	Bha mo theanga ag èigheach beagan.
She is currently undergoing tests.	Tha i an-dràsta a’ faighinn deuchainnean.
They were an asteroid, a comet and a planet.	B’ e asteroid, comet agus planaid a bh’ annta.
We tried to talk to them, but they did not listen.	Dh'fheuch sinn ri bruidhinn riutha, ach cha do dh'èist iad.
Apparently he is gone.	A rèir coltais, tha e air falbh.
She learned to knit, dress, and cook.	Dh'ionnsaich i fighe, aodach, agus còcaireachd.
I was desperate to find work.	Bha mi eu-dòchasach obair a lorg.
The monster came out of the lake.	Thàinig an uilebheist a-mach às an loch.
The writer recorded information on parchment.	Chlàr an sgrìobhaiche fiosrachadh air parchment.
The students worked hard to complete the homework.	Dh’obraich na h-oileanaich gu cruaidh gus an obair-dachaigh a chrìochnachadh.
We can extract these events from textual evidence.	Faodaidh sinn na tachartasan sin a thoirt a-mach à fianais teacsa.
I will buy a dozen eggs when they are sold.	Ceannaichidh mi dusan ugh nuair a bhios iad air an reic.
The older couple sat laughing by the river.	Shuidh a’ chàraid as sine a’ gàireachdainn air bruaich na h-aibhne.
So even old dogs can learn new tricks.	Mar sin faodaidh eadhon seann choin cleasan ùra ionnsachadh.
The sacrifices he made, who could measure them?	Na h-ìobairtean a rinn e, cò a b'urrainn an tomhas?
As a shy boy, he was obsessed with comic books.	Na bhalach diùid, bha e trom le leabhraichean comaig.
The cockroach population has always been high.	Tha àireamh-sluaigh nan cockroach air a bhith àrd a-riamh.
He spent most of his time outdoors.	Chuir e seachad a’ mhòr-chuid den ùine aige a-muigh.
She looked at him, for a moment.	Thug i sùil air, airson mionaid.
The sound of rain pouring down over him.	Tha fuaim an uisge a’ dòrtadh thairis air.
Wash daily in warm water.	Nigh gach latha ann an uisge blàth.
They were quick to deny it.	Bha iad tapaidh ga àicheadh.
She was wearing a red dress.	Bha dreasa dearg oirre.
The pool is frozen over.	Tha an linne reòta thairis.
The baby cried sadly.	Ghlaodh an leanabh gu truagh.
The forecast called for afternoon rain.	Dh'iarr an ro-aithris air uisge feasgar.
Inflation has been rising.	Tha ìre na h-atmhorachd air a bhith ag èirigh.
In those days, no valiant woman would oppose him.	Anns na laithean sin, cha deanadh bean ghaisgeil sam bith 'na aghaidh.
The user reached the drop after thirty seconds.	Ràinig an gleachdaiche an tuiteam às deidh trithead diogan.
The sailor agreed, but finally agreed.	Ghabh am maraiche leis, ach dh' aontaich e mu dheireadh.
Each game lasts for an hour.	Mairidh gach gèam airson uair a thìde.
Nuclear technology has little control.	Chan eil mòran smachd air teicneòlas niuclasach.
It gave off a thick, sharp mist.	Thug e dheth ceò dùmhail, geur.
He went down the coast, stopping at various beaches.	Chaidh e sìos an oirthir, a 'stad aig diofar thràighean.
The trees are weak, but still firm.	Tha na craobhan lag, ach tha iad fhathast daingeann.
Scrap metal was scattered in the car park.	Chaidh criomagan meatailt a sgapadh sa phàirce chàraichean.
The little boy is sleeping soundly.	Tha am balach beag a’ cadal gu sàmhach.
The local gym is full of joggers.	Tha an talla-spòrs ionadail làn de joggers.
The disease was rarely fatal but caused great distress.	Is ann ainneamh a bha an galar marbhtach ach dh’ adhbhraich e truaighe mòr.
The marina was full of skiffs.	Bha am marina làn de sgothan.
The creature was shrouded in darkness.	Bha an creutair air a chòmhdachadh ann an dorchadas.
Their approaches have been successful in the past.	Tha na dòighean-obrach aca air a bhith soirbheachail san àm a dh'fhalbh.
There was another high crash.	Bha tubaist àrd eile ann.
The recent frost has killed many plants.	Mharbh an reothadh o chionn ghoirid mòran lusan.
Most kids enjoy playing with their toys.	Is toil leis a’ mhòr-chuid de chloinn a bhith a’ cluich leis na dèideagan aca.
We needed to rest.	Bha feum againn air fois.
He recorded the death of the last man.	Chlàr e bàs an fhir mu dheireadh.
The cow is small, as is the calf.	Tha a' bhò beag, mar a tha an laogh.
Their vulnerability was obvious.	Bha an so-leòntachd aca soilleir.
Don't throw away your hard earned money!	Na tilg air falbh an t-airgead cruaidh agad!
They are of little use and can be dangerous.	Chan eil mòran feum aca agus faodaidh iad a bhith cunnartach.
Employer tools are great in these parts.	Tha innealan nam fastaiche mòr anns na pàirtean sin.
They accept my weird habits.	Bidh iad a’ gabhail ris na cleachdaidhean neònach agam.
While diamonds can be dangerous, they are rare.	Ged a dh'fhaodas daoimeanan a bhith cunnartach, tha iad tearc.
Oil prices have fallen this year.	Thuit prìsean ola am-bliadhna.
The hospital serves the catchment area.	Tha an ospadal a’ frithealadh na sgìre-sgoile.
Consider the practicality of this problem.	Beachdaich air practaigeach na trioblaid seo.
The big story has been published many times.	Tha an sgeulachd mhòr air fhoillseachadh iomadh uair.
A dark corridor entered the outer office.	Chaidh trannsa dorcha a-steach don oifis a-muigh.
A balance is essential.	Tha e riatanach gum bi cothromachadh ann.
The actress said she was harassed by the film's producer.	Thuirt a' bhana-chleasaiche gun do chuir riochdaire an fhilm sàrachadh oirre.
There was a thick mist hanging in the air.	Bha ceò dùmhail crochte san adhar.
Three people had to run for their lives.	B’ fheudar do thriùir ruith airson am beatha.
She glanced at the bright screen.	Thug i sùil air an sgàilean soilleir.
Recent opinion polls show that grandparents' popularity is declining rapidly.	Tha cunntasan-bheachd o chionn ghoirid a’ sealltainn gu bheil fèill an t-seanair a’ crìonadh gu luath.
A blaze of light shone brightly.	Bha lasadh lasrach de sholais a’ deàrrsadh gu soilleir.
There are two railways serving the area.	Tha dà rathad-iarainn a’ frithealadh na sgìre.
First, remove the outer leaves from the cal.	An toiseach, thoir air falbh na duilleagan a-muigh bhon chal.
The army used airplanes to organize the attack.	Chleachd an t-arm itealain airson an ionnsaigh a chuir air dòigh.
She collected her bags.	Chruinnich i na pocannan aice.
Our grandparents depended on him for survival.	Bha ar sean-phàrantan an urra ris airson a bhith beò.
They would return at night.	Bhiodh iad a’ tilleadh air an oidhche.
She answered six questions and drew a picture.	Fhreagair i sia ceistean agus tharraing i dealbh.
There is a whole circle around.	Tha cearcall slàn timcheall.
Studies can teach us more about the human brain.	Faodaidh sgrùdaidhean barrachd a theagasg dhuinn mu eanchainn an duine.
First, peel the potatoes.	An toiseach, rùisg am buntàta.
The field seems to stretch forever.	Tha e coltach gu bheil an raon a 'sìneadh gu bràth.
Enthusiastic audiences clapped enthusiastically.	Bha luchd-èisteachd dealasach a’ bualadh gu deònach.
Get a discount to reduce the cost of your product.	Faigh lasachadh airson cosgais an toraidh agad a lughdachadh.
He is a terrible salesman.	Tha e na neach-reic uamhasach.
She grabbed her purse and ran downstairs.	Rug i air a sporan agus ruith i sìos an staidhre.
Torn between ideals, they decided to resign.	Air a reubadh eadar ideals, chuir iad romhpa a dhreuchd a leigeil dheth.
Some people objected to the proposal.	Rinn cuid de dhaoine gearan an-aghaidh a’ mholaidh.
David began to sing a hymn.	Thòisich Daibhidh air laoidh a sheinn.
The children told lies at the playground.	Dh'innis a' chlann bhreugan aig an raon-cluiche.
Her hands are exercised, and her eyes are narrowed.	Tha a lamhan air an cleachadh, agus a suilean air an caolachadh.
Did you know that traffic in this city is inaccessible?	An robh fios agad gu bheil an trafaic sa bhaile seo do-ruigsinneach?
Take care that the car does not get dirty.	Thoir an aire nach fhàs an càr salach.
Grapes were also eaten.	Bhathar ag ithe fìon-dhearcan cuideachd.
The country is full of fields.	Tha an dùthaich làn de achaidhean.
Farmers sometimes use lunar calendars to follow planting cycles.	Bidh tuathanaich uaireannan a’ cleachdadh mìosachain gealaich gus cearcallan planntachaidh a leantainn.
Her income was largely spent on charity.	Chaidh an teachd a-steach aice a chosg gu ìre mhòr air carthannas.
His home is a decaying mansion.	Tha an dachaigh aige na thaigh mòr a tha a’ lobhadh.
Research has found that plants can change with climate.	Tha rannsachadh air faighinn a-mach gum faod lusan atharrachadh le gnàth-shìde.
The cooking pot was heavy and heavy.	Bha a’ phoit còcaireachd trom agus trom.
His doctor prescribed antibiotics for the disease.	Dh'òrdaich an dotair aige antibiotics airson a' ghalair.
Do you have a pet turtle?	A bheil turtar peata agad?
This teaching is marked by its contradictions.	Tha an teagasg seo air a chomharrachadh le a contrarrachdan.
The mortician feels very rude.	Tha am mortician a’ faireachdainn gu math mì-mhodhail.
I applied for a job but didn't get a job.	Chuir mi a-steach airson obair ach cha d’ fhuair mi fastadh.
Waste solution is to recycle waste.	Is e fuasgladh truailleadh sgudal ath-chuairteachadh.
She's getting anxious.	Tha i a’ fàs iomagaineach.
They live in good terms.	Bidh iad a 'fuireach ann an teirmean math.
The vase is beautiful.	Tha am vase brèagha.
All candidates will be assessed by the teachers.	Nì na tidsearan measadh air a h-uile tagraiche.
Bush the plane was successful in his mission.	Bush bha am plèana soirbheachail na mhisean.
The new castle has long since been completed.	Tha an caisteal ùr air a bhith deiseil o chionn fhada.
The country's financial infrastructure has collapsed.	Tha bun-structar ionmhais na dùthcha air tuiteam às a chèile.
New evidence emerges on the theory of evolution.	Tha fianais ùr a’ nochdadh teòiridh mean-fhàs.
This amazing exhibition explores the universe.	Tha an taisbeanadh iongantach seo a’ sgrùdadh na cruinne-cè.
He sighed in relief.	Ghabh e osna faochaidh.
The soldiers burned gallons of targ.	Loisg na saighdearan galan de theargas.
Despite the suitcase, he did not have enough money.	A dh'aindeoin a' mhàileid, cha robh airgead gu leòr aige.
She is suspected of having committed various crimes.	Tha amharas oirre gun do rinn i diofar eucoirean.
The company's finances are under scrutiny.	Tha ionmhas na companaidh fo sgrùdadh.
The man's wife was an actress.	Bha bean an duine na ban-chleasaiche.
The band's last album is incredibly good.	Tha an clàr mu dheireadh aig a’ chòmhlan iongantach math.
Post about organic foods, healthy recipes, exercise tips, etc.	Post mu bhiadh organach, reasabaidhean fallain, molaidhean eacarsaich, msaa.
We use energy to move from place to place.	Bidh sinn a’ cleachdadh lùth airson gluasad bho àite gu àite.
It was hardly cold.	'S gann a bha e fuar.
A large number of people fled the area.	Theich àireamh mhòr de dhaoine às an sgìre.
This is a great book for young readers.	Is e leabhar air leth math a tha seo dha leughadairean òga.
It has earned my trust.	Tha e air m’ earbsa a chosnadh.
This area was once famous for its fine steel.	Bha an sgìre seo uaireigin ainmeil airson a deagh stàilinn.
They both looked a lot older than forty.	Bha iad le chèile a’ coimhead tòrr na bu shine na dà fhichead.
He stretched her hair and kissed her again.	Shìn e a falt agus phòg e a-rithist i.
A small plot of land was reserved for gardening.	Bha pìos beag fearainn glèidhte airson gàirnealaireachd.
Did you think of me when you wrote it, sir?	An robh thu a’ smaoineachadh ormsa nuair a sgrìobh thu e, a dhuine uasal?
The speed is down because the temperature is higher.	Tha an astar sìos oir tha an teòthachd nas àirde.
He managed to convince the town to rebuild the park.	Chaidh aige air toirt a chreidsinn air a’ bhaile am pàirc ath-thogail.
Artistic creativity permeates all aspects of culture.	Tha cruthachalachd ealanta a’ dol tro gach taobh de chultar.
Every little bit helps.	Bidh a h-uile beagan a’ cuideachadh.
She has not yet made up her mind.	Chan eil i air a h-inntinn a dhèanamh suas fhathast.
Reduce snowfall.	Lùghdaich sneachda a bhith a’ sileadh faicsinneachd.
I dedicate my time to helping people in need.	Bidh mi a’ coisrigeadh m’ ùine airson daoine a tha feumach a chuideachadh.
The rain here was amazingly clear.	Bha an t-uisge an seo iongantach soilleir.
Chocolate is found in many sweets.	Lorgar seoclaid ann am mòran mhìlsean.
The differences can be very slow.	Faodaidh na h-eadar-dhealachaidhean a bhith gu math slaodach.
Our ability to predict air movements has improved tremendously.	Tha ar comas air gluasadan adhair a ro-innse air a thighinn air adhart gu mòr.
Fortunately, a great river flows through the city.	Gu fortanach, tha abhainn mhòr a’ sruthadh tron ​​bhaile mhòr.
The cat went around the room, thrushing.	Chaidh an cat timcheall an t-seòmair, a 'smeòrach.
There are so many ways to say it.	Tha uimhir de dhòighean ann air a ràdh.
An educated woman is no longer rare.	Chan eil boireannach ionnsaichte a-nis gu math tearc.
The allies attack the besieged city.	Bheir na càirdean ionnsaigh air a’ bhaile a tha fo shèist.
By car, the city is two hours from here.	Ann an càr, tha am baile dà uair a thìde às an seo.
I find out every day.	Bidh mi a’ faighinn a-mach seo a h-uile latha.
Another enters the room.	Bidh fear eile a’ dol a-steach don t-seòmar.
Be thankful for what you have.	Bi taingeil airson na th' agad.
How many cooks are there in the kitchen?	Cia mheud còcaire a tha sa chidsin?
And so on.	Agus mar sin.
That's a lot of money.	Tha sin gu math tòrr airgid.
These wires are used to hold citrus fruits.	Tha na uèirichean sin air an cleachdadh airson measan citris a chumail.
The smell of spice filled the air.	Lìon am fàileadh spìosraidh an èadhar.
To repair the damage, undercoat paint should be applied.	Gus am milleadh a chàradh, bu chòir peant fo-chòta a chuir an sàs.
Irrigation of animals is essential for their health.	Tha e riatanach uisgeachadh bheathaichean airson an slàinte.
Grandmother's story.	Sgeul seanmhair.
The diet was low in protein.	Bha an daithead gann ann am pròtain.
China has the largest population in the world.	Tha an àireamh-sluaigh as motha san t-saoghal aig Sìona.
The road will be closed for two hours.	Bidh an rathad dùinte airson dà uair a thìde.
The teenager spilled gasoline all over the garage.	Dhòirt an deugaire gasoline thairis air a 'gharaids gu lèir.
As we approached, we saw the land full of people.	Mar a bha sinn a’ dlùthachadh, chunnaic sinn am fearann ​​làn de dhaoine.
More than half of them have reliable access to the Internet.	Tha cothrom earbsach air an eadar-lìon aig còrr air leth dhiubh.
He frightened him with a voice inside his head.	Chuir e eagal air le guth am broinn a chinn.
They lost family estates.	Chaill iad oighreachdan teaghlaich.
Blue is the most beautiful color.	Is e gorm an dath as àille.
So she did mercifully, and saved their child.	Mar sin rinn i gu tròcaireach, agus shàbhail i an leanabh aca.
Curry color is almost black.	Tha dath curraidh cha mhòr dubh.
The landscape is steep and rocky.	Tha an cruth-tìre cas agus creagach.
The area is a breeding ground for mosquitoes.	Tha an sgìre na àite briodachaidh airson mosgìotothan.
A chorus of angry voices went out.	Chaidh sèist de ghuthan feargach a-mach.
Fill the pot with stones.	Lìon a 'phoit le clachan.
The whole congregation listened attentively.	Dh’èist an coitheanal gu lèir gu furachail.
Chewing gum is banned in many schools.	Tha casg air guma cagnaidh ann am mòran sgoiltean.
Stay away from the fire!	Fuirich air falbh bhon teine!
He loves the apple tree.	Tha meas aige air craobh na h-ubhal.
Leave the water in the tank for the night.	Fàg an t-uisge anns an tanca airson na h-oidhche.
Unemployment is high these days.	Tha cion-cosnaidh àrd na làithean seo.
Does the fire have a fuel supply?	A bheil stòras connaidh aig an teine?
You make your bed, you lie in it!	Bidh thu a’ dèanamh do leabaidh, tha thu nad laighe innte!
Kids will love it!	Còrdaidh clann ris!
The soldier had thoughtfully given everyone sandwiches.	Bha an saighdear gu smaoineachail air ceapairean a thoirt dhan a h-uile duine.
This is an informal meeting.	Is e coinneamh neo-fhoirmeil a tha seo.
Researchers broke the genetic code of plants.	Bhris luchd-rannsachaidh còd ginteil planntrais.
The smell was unfamiliar.	Bha an fhàileadh neo-aithnichte.
The museum has many important artefacts.	Tha mòran stuthan cudromach aig an taigh-tasgaidh.
There were competitions that had never been heard of in the country.	Bha co-fharpaisean air nach cualas riamh san dùthaich.
The test was easy.	Bha an deuchainn furasta.
Divorce is voluntary.	Tha sgaradh-pòsaidh saor-thoileach.
The consultations were confidential.	Bha na co-chomhairlean dìomhair.
The graph increases in series.	Bidh an graf ag àrdachadh gu sreathach.
However, there are those who reject the theory.	Ach, tha feadhainn ann a tha a 'diùltadh an teòiridh.
Separation between fathers and sons usually leads to bitterness.	Mar as trice bidh sgaradh eadar athraichean is mic a’ leantainn gu searbhas.
Only last year was the city on fire.	Is ann dìreach an-uiridh a bha am baile na theine.
She pushed her black hair from her face.	Phut i a falt dubh bho a h-aodann.
No one knows for sure.	Chan eil fios aig duine le cinnt.
The city government meets twice a year.	Bidh riaghaltas a’ bhaile a’ coinneachadh dà uair sa bhliadhna.
Our search for the new president yielded positive results.	Thug an rannsachadh againn airson a’ cheann-suidhe ùr toraidhean adhartach.
The grandson married the grandson.	Phòs an t-ogha an ogha.
Water is a big part of our body.	Tha uisge na phàirt mhòr de ar corp.
The ship reached the port safely.	Ràinig an long am port gu sàbhailte.
Authorities in the research laboratory were investigating a revolution.	Bha ùghdarrasan an obair-lann rannsachaidh a’ sgrùdadh ar-a-mach.
You can create a hashtag on twitter.	Faodaidh tu hashtag a chruthachadh air twitter.
She spoke in a calm, quiet voice.	Labhair i ann an guth ciùin, ciùin.
The electricity was switched off.	Chaidh an dealan a chuir dheth.
A secure car park will be required.	Bidh feum air pàirce chàraichean tèarainte.
The pathogen infects enough cells to cause infection.	Bidh am pathogen a’ toirt buaidh air ceallan gu leòr gus galair adhbhrachadh.
The king's speech was a dry sermon on state affairs.	Bha òraid an rìgh na shearmon tioram air gnothaichean na stàite.
Nazi troops marched on the city.	Rinn saighdearan Nadsaidheach caismeachd air a’ bhaile.
In the future, our city will be a cultural center.	Anns an àm ri teachd, bidh am baile againn na ionad cultarach.
Careful planning of pig roasting was required.	Bha feum air planadh mionaideach airson ròstadh muc.
She decided to try a new diet.	Cho-dhùin i feuchainn air daithead ùr.
the eldest son inherited the family farm.	shealbhaich am mac bu shine tuathanas an teaghlaich.
Make a knot in the thread.	Dèan snaidhm anns an t-snàthainn.
One hair is curly, the other is straight.	Tha aon fhalt dualach, tha am fear eile dìreach.
It's interesting to stay in the bathroom.	Tha e inntinneach fuireach anns an t-seòmar-ionnlaid.
My neighbor has black windows.	Tha uinneagan dubha air mo nàbaidh.
This paint adds a lot to the wall.	Tha am peant seo a’ cur ris a’ bhalla gu math.
She does not like her photograph taken.	Cha toil leatha an dealbh aice a chaidh a thogail.
The eye was one of the effects.	Bha an t-sùil na sùil mar aon de bhuaidh.
The bees quickly returned to the hawk.	Thill na seilleanan gu luath chun an t-seabhag.
Global warming is threatening all life on earth	Tha blàthachadh na cruinne a’ bagairt beatha air fad air an talamh
After thoroughly cleaning the room, he inspected the building.	Às deidh an t-seòmar a ghlanadh gu mionaideach, rinn e sgrùdadh air an togalach.
He did the same when answering the phone.	Rinn e an aon rud nuair a fhreagair e am fòn.
My computer is old and slow.	Tha an coimpiutair agam sean agus slaodach.
Although some experts believe they may be extinct.	Ged a tha cuid de dh’eòlaichean den bheachd gum faodadh iad a dhol à bith.
The cover of darkness was falling.	Bha còmhdach dorchadais a’ tuiteam.
A swarm of angry bees came upon his head.	Thàinig sgaoth de sheilleanan feargach air a cheann.
The economic situation of the country was deplorable.	Bha suidheachadh eaconamach na dùthcha dòrainneach.
We all had bags of books.	Bha pocannan leabhraichean againn uile.
Silence surrounded the room.	Chuir sàmhchair an seòmar timcheall.
Use an emery board to align the sharp edges.	Cleachd bòrd emery gus na h-oirean biorach a rèiteachadh.
Put your fingerprints on the application form.	Cuir do lorgan-meòir air an fhoirm iarrtais.
She had already given birth to a son.	Bha i mar-thà air mac a bhreith.
Huge towers rose into the sky.	Dh’èirich tùir mòra dhan iarmailt.
Looks like you found me again.	Tha e coltach gun do lorg thu mi a-rithist.
The signs are brightly lit.	Tha na comharran a’ lasadh gu soilleir.
Because air is invisible, humans cannot see air.	Leis gu bheil èadhar do-fhaicsinneach, chan urrainn dha daoine èadhar fhaicinn.
This is the phrase that is grammatically correct.	Seo an abairt a tha gràmair ceart.
All volunteers were needed.	Bha feum air a h-uile neach saor-thoileach.
She cried softly.	Ghlaodh i gu socair.
A police officer asked if he had anything to say.	Dh’fhaighnich oifigear poileis an robh dad aige ri innse.
Europe is in decline.	Tha an Roinn Eòrpa a’ crìonadh ann am buaidh.
A frog does not dream of being a human.	Chan eil losgann a’ bruadar air a bhith na dhuine.
Revolution is a constant threat here.	Tha ar-a-mach nan cunnart cunbhalach an seo.
His argument was strong and compelling.	Bha an argamaid aige làidir agus làidir.
When winter came to an end, the birds returned from the south.	Nuair a thàinig an geamhradh gu crìch, thill na h-eòin bhon taobh a deas.
He brought in the suspect's plate.	Thug e a-steach an truinnsear a bha fo amharas.
He spoke in cultivated tones.	Labhair e ann an tòin àiteach.
Her husband's infidelity surprised her.	Chuir neo-dhìlseachd an duine aice iongnadh oirre.
He quickly hunted his dagger.	Gu luath sheilg e a bhiodag.
We need someone to keep this place safe.	Feumaidh sinn cuideigin airson an t-àite seo a chumail sàbhailte.
The room was a mess.	Bha an seòmar na bhreugan mì-sgiobalta.
What did they do wrong?	Dè rinn iad ceàrr?
He felt a growing awareness.	Dh’fhairich e mothachadh a’ sìor dhol am meud.
Frogs would hang high in a pond.	Bhiodh losgannan a’ crocadh gu h-ard ann an lòn.
His death aroused much interest.	Thog a bhàs mòran ùidh.
The house was built in an unusual style.	Chaidh an taigh a thogail ann an stoidhle neo-àbhaisteach.
Clay hardens when baked.	Bidh crèadh a 'fàs cruaidh nuair a thèid a bhèicearachd.
The province derives most of its income from tourism.	Tha a’ mhòr-roinn a’ faighinn a’ mhòr-chuid den teachd a-steach aice bho thurasachd.
The offender has denied all allegations.	Chaidh an eucorach às àicheadh ​​a h-uile casaid.
We are happy to see our old friends again.	Tha sinn toilichte ar seann charaidean fhaicinn a-rithist.
A national catastrophe was averted.	Chaidh mòr-thubaist nàiseanta a sheachnadh.
My antiperspirant has stopped working.	Tha an antiperspirant agam air stad a bhith ag obair.
Why was it warm?	Carson a bha e blàth?
The translation was meaningless.	Bha an t-eadar-theangachadh gun chiall.
You have to learn to control your temple.	Feumaidh tu ionnsachadh smachd a chumail air do theampall.
He was proud of his achievements	Bha e moiteil às na choilean e
The business practices of this company are unethical.	Tha cleachdaidhean gnìomhachais a 'chompanaidh seo mì-mhodhail.
It is likely to be on the rise next year.	Tha e coltach gum bi e air àrdachadh an ath-bhliadhna.
The largest group of enemy ships was sunk here.	Chaidh a’ bhuidheann as motha de shoithichean nàmhaid a chur fodha an seo.
Coffee is usually drunk in the morning.	Mar as trice bidh cofaidh air òl sa mhadainn.
You can choose whatever you like.	Faodaidh tu taghadh ge bith dè as toil leat.
The rocker’s encore was greeted with rave reviews.	Chaidh fàilte a chuir air encore an rocair le moladh fiadhaich.
I am tired of this situation.	Tha mi sgìth leis an t-suidheachadh seo.
The soft wind blew through her long hair.	Shèid an gaoth bhog tro a falt fada.
For many women, a manicure is a luxury.	Dha mòran bhoireannaich, tha manicure na shòghalachd.
Rumors of anxiety continue to spread.	Lean fathannan draghail a’ sgaoileadh.
Light yellow powder leaks from broken pipes.	Bidh pùdar buidhe soilleir ag aoidion bho phìoban briste.
He spoke with an air of authority.	Bhruidhinn e le èadhar ùghdarrais.
The questions were mixed.	Bha na ceistean measgaichte.
She refused to face the truth.	Dhiùlt i aghaidh a thoirt air fìrinn.
He was like his grandfather.	Bha e coltach ri a sheanair.
It is thought to destroy the forces of evil.	Thathas den bheachd gu bheil e a’ cuir às do fheachdan olc.
A dog, excitedly, gave his master a stick.	Thug cù, air bhioran, bata dha mhaighstir.
So, on this point, he did not strongly agree.	Mar sin, a thaobh na puing seo, cha do dh'aontaich e gu làidir.
They store finished goods in warehouses, called cold storage.	Bidh iad a’ stòradh bathar crìochnaichte ann an taighean-bathair, ris an canar stòradh fuar.
Cross-sound embroidery is a very old form of embroidery.	Tha obair-ghrèis crois-fhuaim na fhìor sheann sheòrsa de obair-ghrèis.
A white van passed me.	Chaidh bhan geal seachad orm.
Still sad, he refused to attend the funeral.	Fhathast brònach, dhiùlt e a bhith an làthair aig an tiodhlacadh.
The suggestion was appalling.	Bha am moladh uamhasach.
Many engineers have dreamed of destroying families.	Tha mòran innleadair air bruadar mu bhith a’ sgrios theaghlaichean.
Choose windless berries.	Tagh dearcan gun ghaoid.
He put the sum of money in the purse.	Chuir e suim airgid na sporan.
A national network was established by an alliance of cities.	Chaidh lìonra nàiseanta a stèidheachadh le co-chaidreachas bailtean-mòra.
Some of the land will be spent on retail outlets.	Thèid cuid den talamh a chaitheamh air ionadan reic.
Join a tour so you don't get lost.	Thig còmhla ri turas gus nach tèid thu air chall.
You need to use a sufficient amount of oil.	Feumaidh tu tomhas gu leòr de ola a chleachdadh.
Make sure the water covers the peas completely.	Dèan cinnteach gu bheil an t-uisge a 'còmhdach na peas gu tur.
Few people could match his skill with a weapon.	Is e glè bheag de dhaoine a b’ urrainn a sgil a mhaidseadh le ball-airm.
No sooner said than done!	Cha luaithe thuirt na chaidh a dhèanamh!
The castle is a popular tourist attraction.	Tha an caisteal na àite tarraingeach do luchd-turais.
She looked tired, with a furry eyebrow.	Sheall i sgìth, le mala bian.
After a while she confessed.	Às deidh fois dh’aidich i.
The rain came and there weren't many people around.	Thàinig an t-uisge agus cha robh mòran dhaoine mun cuairt.
The house burned down quickly.	Loisg an taigh gu sgiobalta.
He was the first to discover the features.	B’ esan a lorg an toiseach na feartan.
Write your memories in the notebook.	Sgrìobh do chuimhneachain anns an leabhar notaichean.
The sixth stranger enters the room.	Thig an siathamh coigreach a-steach don t-seòmar.
Are you kidding?	A bheil thu a' magadh?
To a different degree, all cultural groups were influential.	Gu ìre eadar-dhealaichte, bha buaidh aig a h-uile buidheann cultarail.
You have to consider many pages when counting.	Feumaidh tu mòran dhuilleagan a thoirt fa-near nuair a bhios tu a’ cunntadh.
A torn book cost two dollars.	Thug leabhar reubte dà dholair.
Three days of rain and sun a.	Trì làithean uisge agus a ' ghrian a.
Salted chocolate cake.	Cèic seoclaid saillte.
She followed my sister into the kitchen.	Lean i mo phiuthar a-steach don chidsin.
Fortunately, there were not many clouds.	Gu fortanach, cha robh mòran sgòthan ann.
The cold winter days are terrible.	Tha làithean fuar a’ gheamhraidh uamhasach.
Those pants are too tight.	Tha na pants sin ro theann.
Find a safe place to sleep.	Lorg àite sàbhailte airson cadal.
This dish is very tasty.	Tha am biadh seo glè bhlasta.
The city was located on the outskirts of the city.	Bha am baile na laighe air iomall a’ bhaile.
The court initially rejected our client's claim.	Dhiùlt a’ chùirt tagradh an neach-dèiligidh againn an toiseach.
Cooking includes delicious food.	Tha còcaireachd a’ toirt a-steach biadh blasda.
The instructions are clear enough.	Tha an stiùireadh soilleir gu leòr.
The excellent mental science program is here.	Tha am prògram saidheans inntinneil sàr-mhath an seo.
There is a dead possum above the rail.	Tha possum marbh os cionn an rèile.
He sighed when he filled out the report form.	Rinn e osna nuair a lìon e am foirm aithris.
He followed her closely.	Lean e dlùth rithe.
These are exciting games that appeal to larger children.	Is e geamannan inntinneach a tha a’ tàladh clann nas motha.
The cities of this region were famous for their poetry.	Bha bailtean-mòra na sgìre seo ainmeil airson am bàrdachd.
A rural school needs basic provision.	Tha feum aig sgoil dhùthchail air solar bunaiteach.
The village school had to close for a while.	B' fheudar sgoil a' bhaile a dhùnadh airson ùine.
So, we go ahead with the test.	Mar sin, tha sinn a 'dol air adhart leis an deuchainn.
What we need is more support for the farmers.	Is e na tha a dhìth oirnn barrachd taic dha na tuathanaich.
The pool is great for swimming.	Tha an amar math airson snàmh.
She prepared dinner for the family.	Dh'ullaich i dìnnear dhan teaghlach.
We keep track of all crimes.	Bidh sinn a’ cumail aithrisean mu gach eucoir.
She planted her seedlings last week.	Chuir i na sìol-chraobhan aice an t-seachdain sa chaidh.
Peel the potatoes.	Peel am buntàta.
The government has recently been criticized for its harsh policies.	Chaidh an riaghaltas a chàineadh o chionn ghoirid airson a phoileasaidhean cruaidh.
The rain started to fall as we went along.	Thòisich an t-uisge air tuiteam nuair a bha sinn a 'dol air adhart.
To promote a sense of community, the town organized sporting competitions.	Gus spiorad coimhearsnachd a bhrosnachadh, chuir am baile farpaisean spòrs air dòigh.
Violent crime affects almost everyone.	Bidh eucoir brùideil a’ toirt buaidh air cha mhòr a h-uile duine.
The bells ring five times a day.	Bidh na glagan a’ bualadh còig tursan san latha.
The edges of the rock were eroding.	Bha iomallan na creige a’ crìonadh.
She lost her husband in the war.	Chaill i an duine aice sa chogadh.
She folded the laundry carefully.	Phaisg i an nigheadaireachd gu faiceallach.
Two officers were present at the meeting.	Bha dithis oifigear an làthair aig a’ choinneimh.
That is a difficult question to answer.	Sin ceist dhoirbh ri freagairt.
A heavy rock fled when passengers escaped from the sunken boat.	Theich creag throm nuair a theich luchd-siubhail bhon bhàta a chaidh fodha.
Press down the dough with a spatula.	Brùth sìos an taois le spatula.
The promise of better treatment is unbelievable.	Tha gealladh air làimhseachadh nas fheàrr do-chreidsinneach.
Extinct, according to most authorities.	Air a dhol à bith, a rèir a’ mhòr-chuid de dh’ ùghdarrasan.
Five additional special charges were recorded.	Chaidh còig cosgaisean sònraichte a bharrachd a chlàradh.
Research suggests that the disease can be cured.	Tha rannsachadh a 'moladh gum faodar an galar a leigheas.
First, boil the potatoes.	An toiseach, goil am buntàta.
The responsibilities of the deputy governor include	Tha dleastanasan an leas-riaghladair a’ toirt a-steach
Asia is a peaceful continent.	Tha Àisia na mòr-thìr sìtheil.
A famous example is the “happy face” graph.	Is e eisimpleir ainmeil an graf “aghaidh toilichte”.
Beware of falling rocks.	Thoir an aire bho chreagan a 'tuiteam.
There was a big bang, and then a shudder.	Bha brag mòr ann, agus an uairsin shudder.
She had hair on her arms.	Bha falt air a gàirdeanan.
The plumber's bill was celestial!	Bha bile a' phlumair speurail!
My aunt kissed me on the cheek.	Thug piuthar mo mhàthar pòg dhomh air a’ ghruaidh.
Talk a lot about the drought.	Labhair gu mòr air an tiormachd.
The colors of autumn provide a stunning look.	Tha dathan an fhoghair a 'toirt seachad sealladh iongantach.
When rice is boiled, the starch disappears.	Nuair a thèid rus a ghoil, falbhaidh an stalc.
The forest was full of animals.	Bha a’ choille làn de bheathaichean.
Weather forecasts predict storms for the next few days.	Tha ro-aithris na sìde a’ ro-innse stoirmean airson na beagan làithean a tha romhainn.
The crash also claimed the lives of one officer.	Bha an tubaist cuideachd ag agairt beatha aon oifigear.
The whole world will know the shame of this country.	Bidh fios aig an t-saoghal gu lèir air nàire na dùthcha seo.
His grandfather, a famous painter, had given him old paintings.	Bha a sheanair, peantair ainmeil, air seann dhealbhan a thoirt dha.
The ambassadors had used their will sensibly.	Bha na tosgairean air an toil a chleachdadh gu ciallach.
A small clear stream flows through the town.	Tha allt beag soilleir a’ sruthadh tron ​​bhaile.
The jewel of the neck broke.	Bhris an t-seud-muineil.
She could not resist teasing him.	Cha b’ urrainn dhi cur an aghaidh a bhith a’ magadh air.
A river flows through the town.	Tha abhainn a’ ruith tron ​​bhaile.
Government officials cannot be trusted.	Chan urrainn earbsa a bhith ann an oifigearan an riaghaltais.
As one small fish swims happily after another,	Mar a bhios aon iasg beag a’ snàmh gu sunndach às deidh a chèile,
There have been many scientists.	Tha mòran eòlaichean saidheans air a bhith ann.
We really want to create machines that can think.	Tha sinn dha-rìribh ag iarraidh innealan a chruthachadh as urrainn smaoineachadh.
Salmon fishing was banned.	Chaidh casg a chur air iasgach bhradan.
The book was as confusing as the riddle.	Bha an leabhar cho troimh-a-chèile ris an tòimhseachan.
After the woman's death, her children had no money.	Às deidh bàs a’ bhoireannaich, cha robh airgead aig a clann.
The kids love romance fiction.	Tha a’ chlann gu math dèidheil air ficsean romansach.
The minister 's son abandoned his education.	Trèig mac a' mhinisteir a chuid ionnsachaidh.
Effect of rapid change in temperature.	Buaidh atharrachadh luath ann an teòthachd.
The decaying bodies were damaged by disease.	Chaidh na cuirp a bha a' lobhadh a mhilleadh le galair.
The jury ruled unanimously in his favor.	Bha an diùraidh a’ riaghladh gu h-aon-ghuthach na fhàbhar.
But their fate was in the hands of the gods.	Ach bha an dàn dhaibh ann an làmhan nan diathan.
We need cheaper and more convenient transport.	Feumaidh sinn còmhdhail nas saoire agus nas goireasaiche.
There was a lump in his neck.	Bha cnap na amhaich.
Do you have anything strong on hand?	A bheil dad làidir agad ri làimh?
He was driving through a thick fog.	Bha e a’ draibheadh ​​tro cheò dùmhail.
This city is a great place to live.	Tha am baile seo na àite math airson a bhith a’ fuireach.
The decision of the electricity company will increase our rates.	Àrdaichidh co-dhùnadh a 'chompanaidh dealain na reataichean againn.
The leaders sought a peaceful alliance with the neighboring city.	Bha na stiùirichean a’ sireadh càirdeas sìtheil leis a’ bhaile-mòr ri thaobh.
That means we need to take action.	Tha seo a’ ciallachadh gum feum sinn ceumannan a ghabhail.
Would anyone like to tell me what's going on?	Am bu toil le cuideigin innse dhomh dè tha dol?
She was a teacher in a local school.	Bha i na tidsear ann an sgoil ionadail.
Such illegal business should be stopped.	Bu chòir stad a chuir air leithid de ghnìomhachas mì-laghail.
She longed to subdue her own demons.	Bha miann aice na deamhain aice fhèin a cheannsachadh.
She remembered the other woman's kind face.	Chuimhnich i air aodann caoimhneil a’ bhoireannaich eile.
Environmental pollution is becoming a real problem.	Tha truailleadh na h-àrainneachd a’ fàs na fhìor dhuilgheadas.
Let's go back to camp!	Rachamaid air ais dhan champa!
A group of hikers were lost in the deep rainforest.	Chaidh buidheann de luchd-coiseachd a chall anns a' choille-uisge domhainn.
Billie has been working for four months.	Tha Billie air a bhith ag obair airson ceithir mìosan.
A questionnaire will be sent to the recipients of these bills.	Thèid ceisteachan a chuir gu luchd-faighinn nam bilean sin.
The three dishes are prepared in different ways.	Tha na trì soithichean air an ullachadh ann an diofar dhòighean.
His criticism was unfounded.	Bha a chàineadh gun stèidh.
There was almost no joke in his speech.	Cha mhòr nach robh fealla-dhà sam bith anns an òraid aige.
Voters agreed to the new constitution.	Dh’ aontaich an luchd-bhòtaidh ris a’ bhun-reachd ùr.
I leaned deep into her.	Chrom mi gu domhainn rithe.
It's a cloudless day.	Is e latha gun sgòth a th’ ann.
The coffee beans were often damaged by hand,	Gu tric bhiodh na pònairean cofaidh air am milleadh le làimh,
Traditional buildings tend to fall into disrepair.	Tha togalaichean traidiseanta buailteach a bhith a’ tuiteam às a chèile.
The ewe returned safely to his pen.	Thill a’ chaora gu sàbhailte chun a’ pheann aige.
I went to school this morning.	Chaidh mi dhan sgoil madainn an-diugh.
Evidence shows that we are close to progress.	Tha fianais a’ nochdadh gu bheil sinn faisg air adhartas.
He added a little water to the cup.	Chuir e beagan uisge ris a’ chupa.
I've never known anyone as lazy as you.	Cha robh mi a-riamh eòlach air duine cho leisg riut fhèin.
Passenger traffic was much lighter than usual.	Bha trafaic luchd-siubhail tòrr nas aotroime na an àbhaist.
Tension rose even higher.	Dh'èirich teannachadh eadhon nas àirde.
She looks away, almost unconnected.	Tha i a’ coimhead fad às, cha mhòr gun cheangal.
The old grave was found by accident.	Chaidh an seann uaigh a lorg le tubaist.
We found out that her business was failing.	Fhuair sinn a-mach gun robh a gnìomhachas a’ fàiligeadh.
The cost of living here is very expensive.	Tha cosgais bith-beò an seo gu math daor.
Our ancestors fought and died here.	Rinn ar sinnsearan sabaid agus bhàsaich iad an seo.
Her hair was dark and light.	Bha a falt dorcha agus soilleir.
The movement that swept the country came to an end.	Thàinig an gluasad a sguab an dùthaich gu crìch.
This country is full of natural resources.	Tha an dùthaich seo làn de stòrasan nàdarra.
They will all be judged fairly.	Gheibh iad uile breth chothromach.
Do not disturb the environment.	Na cuir dragh air an àrainneachd.
The famine was devastating.	Bha a' ghorta sgriosail.
Unemployment was a notorious hardship.	B' e cruadal ainmeil a bha ann an cion-cosnaidh.
He came to meet his brother at the railway station.	Thàinig e a choinneachadh a bhràthair aig an stèisean rèile.
It is difficult to grow coal in these conditions.	Tha e duilich gual fhàs anns na suidheachaidhean sin.
She put on a pretty dress.	Chuir i oirre dreasa de dh’ aodach grinn.
The chief spoke eloquently.	Bhruidhinn an ceannard gu h-ealanta.
Our country is a peaceful and friendly country.	Tha an dùthaich againn na dùthaich shìtheil agus chàirdeil.
Most of the country's rainforests have been destroyed.	Chaidh a' mhòr-chuid de choilltean-uisge na dùthcha a sgrios.
Interesting comment from a beautiful woman.	Beachd inntinneach bho bhoireannach bhrèagha.
His uncle was in his element.	Bha bràthair a mhàthar anns an eileamaid aige.
The big bird was still there.	Bha an t-eun mòr fhathast.
The wine is delicious and will make me thirsty.	Tha am fìon blasta agus bheir e am pathadh orm.
So he called all his staff together.	Mar sin ghairm e a luchd-obrach gu lèir còmhla.
This heavy downpour caused flooding throughout the city.	Dh'adhbhraich an dòrtadh trom seo tuiltean air feadh a' bhaile.
The coffee gets cold.	Bidh an cofaidh a’ fàs fuar.
They began to descend into the glen.	Thòisich iad air an teàrnadh don ghleann.
His phone was lying on the kitchen floor.	Bha am fòn aige na laighe air làr a’ chidsin.
Long live him!	Beatha fhada dha!
Scientists and artists often meet politicians.	Bidh luchd-saidheans agus luchd-ealain gu tric a’ coinneachadh ri luchd-poilitigs.
He became angry.	Dh’ fhàs e feargach.
We need a filter.	Feumaidh sinn criathar.
Once upon a time there was a small village here.	Uaireigin bha baile beag an seo.
She got up from the bed and stretched.	Dh'èirich i bhon leabaidh agus shìn i.
She saw him as a brooding young man with a long experience	Chunnaic i e mar òganach broodach aig an robh eòlas fada
He was arrested by police on suspicion of fraud.	Chuir na poileis an grèim e fo amharas gun robh foill ann.
He is in charge of a protest march.	Tha e os cionn caismeachd gearain.
Gowan has a right approach.	Tha dòigh cheart aig Gowan.
A doctor examined the patient's wounds.	Rinn dotair sgrùdadh air lotan an euslaintich.
Investors are keeping a close eye on this stock.	Tha luchd-tasgaidh a’ cumail sùil gheur air an stoc seo.
The storm obscured the horizon.	Dh’fholaich an stoirm an fàire.
The meat stew was delicious.	Bha an stew feòil blasta.
I did not understand a word.	Cha do thuig mi aon fhacal.
That song has been on the radio for months.	Tha an t-òran sin air a bhith air an rèidio airson mìosan.
In general, different religions have the same type of teaching.	San fharsaingeachd, tha an aon seòrsa teagasg aig na diofar chreideamhan.
That clear magazine surprised her.	Chuir an iris shoilleir sin iongnadh oirre.
Simon asked a question.	Chuir Sìm ceist.
School uniforms should be worn daily.	Bu chòir èideadh sgoile a bhith air a chaitheamh gach latha.
The chicken industry is governed by government quotas.	Tha gnìomhachas nan cearc air a riaghladh le cuotathan an riaghaltais.
He needed help with her luggage.	Bha feum aige air cuideachadh leis a’ mhàileid aice.
The tax rate was almost twice as high as last year.	Bha ìre na cìse faisg air a dhà uiread na an-uiridh.
She dreams of moving back to her parents' hometown.	Tha i a’ bruadar mu bhith a’ gluasad air ais gu baile a pàrantan.
Most people are jealous of the legal system of that country.	Tha farmad aig a’ mhòr-chuid ri siostam laghail na dùthcha sin.
Ministers agreed to their requests.	Dh’ aontaich na ministearan ris na h-iarrtasan aca.
Certainly the second approach will give the best result.	Gu cinnteach, bheir an dàrna dòigh-obrach an toradh as fheàrr.
Material of a very different composition.	Stuth de cho-dhèanamh fìor eadar-dhealaichte.
Many countries produce rare earth minerals.	Bidh mòran dhùthchannan a’ dèanamh mèinnirean talmhainn tearc.
The login screen required your password.	Bha an sgrìn logaidh a-steach ag iarraidh am facal-faire agad.
For example, some plants absorb water.	Mar eisimpleir, bidh cuid de lusan a 'gabhail a-steach uisge.
Some people ignore such warnings.	Bidh cuid de dhaoine a’ dèanamh dìmeas air rabhaidhean mar sin.
They were moved.	Bha iad air an gluasad.
The bus stopped without registering.	Rinn am bus stad gun chlàradh.
It has two wings.	Tha dà sgiath air.
The main argument is that animals have rights too.	Is e am prìomh argamaid gu bheil còraichean aig beathaichean cuideachd.
But our fate depends on the balance.	Ach tha an dàn dhuinn an crochadh air a 'chothromachadh.
Suddenly his car stopped moving.	Gu h-obann stadaidh an càr aige a’ gluasad.
He showed the report to his supervisor.	Sheall e an aithisg don neach-stiùiridh aige.
We closed the bar early,	Dhùin sinn am bàr tràth,
Another character, sitting by a window, sang a tune.	Chuir caractar eile, na shuidhe ri taobh uinneig, fonn air fonn.
The food was very nutritious.	Bha mòran stuthan anns a’ bhiadh.
He extended his right arm out.	Leudaich e a ghàirdean dheis a-mach.
To a large extent, human progress depends on communication.	Gu ìre mhòr, tha adhartas daonna an urra ri conaltradh.
Some felt it was immoral.	Bha cuid a’ faireachdainn gun robh seo mì-bheusach.
You drank too much last night.	Dh’òl thu cus a-raoir.
The dust was flying high above the snake.	Bha an duslach ag itealaich àrd os cionn na nathair.
The summit is the highest part of the mountain.	'S e am mullach am pàirt as àirde den bheinn.
Don't be overwhelmed by the adventure.	Na bi air do shàrachadh leis an dàn-thuras.
He looked at her in faith.	Thug e sùil oirre ann an creideamh.
I found a round stone near the stream.	Lorg mi clach chruinn faisg air an allt.
He chats.	Bidh e a’ cabadaich.
How is it made?	Ciamar a tha e air a dhèanamh?
The sightless fish swim around this glacial pool.	Bidh an t-iasg gun fhradharc a’ snàmh timcheall an linne eigh-shruthach seo.
The landscape was barren, colorless.	Bha an cruth-tìre neo-thorrach, gun dath.
So the man rested in the shadows.	Mar sin ghabh an duine fois anns an dubhar.
Soon they will all starve to death.	Goirid gheibh iad uile bàs leis an acras.
Each layer of roots secrete carbohydrates.	Bidh gach sreath de fhreumhan a 'dìolachadh carbohydrates.
Some parts of the world are blessed with an abundance of food.	Tha cuid de phàirtean den t-saoghal beannaichte le pailteas bìdh.
The sunlight danced and shone through the trees.	Bha solas na grèine a’ dannsadh agus a’ deàrrsadh tro na craobhan.
Do not walk behind anyone.	Na coisich air cùl duine sam bith.
He ran into the office.	Ruith e a-steach don oifis.
All eyes were based on the television set.	Bha a h-uile sùil stèidhichte air an t-seata telebhisean.
She arrived, breathless and anxious to escape.	Ràinig i, gun anail agus iomagaineach teicheadh.
The shipwreck was abandoned by thieves.	Chaidh an long-bhriseadh a thrèigsinn le mèirlich.
The lawyer was never able to succeed.	Cha robh an neach-lagha a-riamh comasach air soirbheachadh.
However, motivate reason and logic to understand.	Ach, bhrosnaich adhbhar agus loidsig e gus tuigsinn.
Children have violent mood swings.	Tha gluasadan mood fòirneartach aig a’ chloinn.
There were long queues during the tour.	Bha ciudhaichean fada ann rè a chuairt.
They were about to enter a new era in history.	Bha iad gu bhith a’ dol a-steach gu àm ùr ann an eachdraidh.
My friend suggested moving to the country.	Mhol mo charaid gluasad chun na dùthcha.
It is better not to dwell on the past.	Tha e nas fheàrr gun a bhith a 'fuireach air an àm a dh'fhalbh.
The town was full of tourists.	Bha am baile làn de luchd-turais.
The effectiveness of the nuclear plant was questioned.	Chaidh ceist a chur mu èifeachdas an ionad niuclasach.
Use an awl to drill holes in the bottle.	Cleachd awl airson drileadh tuill anns a’ bhotal.
The dog was scattering its prey.	Bha an cù a’ cuairteachadh a chreach.
The noise was deafening, too loud, chaotic.	Bha am fuaim bodhar, ro mhòr, mi-rianail.
The sheriff arrived shortly afterwards.	Ràinig an siorram goirid às a dhèidh.
He once dreamed of becoming a poet.	Bha e a’ bruadar mu bhith na bhàrd uaireigin.
Illnesses like cancer are variable.	Tha tinneas mar aillse caochlaideach.
Express your disagreement.	Cuir an cèill an eas-aonta agad.
A gap has opened up between the upper and lower classes.	Tha beàrn air fosgladh eadar na clasaichean àrda is ìosal.
Such diseases can usually only be treated in a hospital.	Mar as trice chan urrainnear galairean leithid seo a làimhseachadh ach ann an ospadal.
What a mess!	Abair praiseach!
The man also read music.	Leugh an duine ceòl cuideachd.
There are very few sources of drinking water.	Tha glè bheag de stòran uisge òil ann.
A flock of birds would roam above.	Bhiodh treud eun a' cuairteachadh gu h-àrd.
The vegetable diet was excellent.	Bha am biadh glasraich sàr-mhath.
She sells vegetables on the street.	Bidh i a’ reic glasraich air an t-sràid.
Measles was reported to have started in schools.	Chaidh aithris gun do thòisich a' ghriùthlach ann an sgoiltean.
No one knows for sure who she is.	Chan eil fios aig duine le cinnt cò i.
Apparently, it's your favorite.	A rèir choltais, is e am fear as fheàrr leat.
In all civil society, their elders are respected.	Anns a h-uile comann sìobhalta, bidh daoine a’ toirt urram do na seanairean aca.
Melt the butter slowly in a large saucepan.	Leagh an t-ìm gu mall ann an sospan mòr.
The man shook the examiner's hand.	Chrath an duine làmh an neach-sgrùdaidh.
He shook his toe and fell off the ladder.	Chrath e a ladhar agus thuit e far an fhàradh.
A candied chestnut is more sticky than a candied apple.	Tha castan candied nas steigeach na ubhal candied.
Pollution is a growing concern.	Tha truailleadh na adhbhar dragh a tha a’ sìor fhàs.
She was worse than her sister.	Bha i na bu mhiosa na a piuthar.
Climate models predict higher rainfall.	Bidh modalan gnàth-shìde a’ ro-innse sileadh nas àirde.
The phrase must be punctuated correctly.	Feumaidh an abairt a bhith air a phuingeachadh gu ceart.
The cat escaped the smoke.	Chaidh an cat às a’ cheò.
The train was full of passengers.	Bha an trèana làn de luchd-siubhail.
Never place open fire logs on the carpet.	Na cuir a-riamh logaichean teine ​​​​fosgailte air a 'bhrat-ùrlair.
The anchor interviewed the runners.	Rinn an acair agallamh ris na ruitheadairean.
The chicken tasted delicious.	Bhlais an cearc blasta.
It left the door cracked.	Dh’fhàg e an doras fosgailte sgàineadh.
The boy's eyes lit up.	Bha suilean a’ bhalaich air an lasadh.
The dog did not appear to be bothered by anything.	Cha robh coltas gu robh dad a’ cur dragh air a’ chù.
Initially the camera did not fail to focus.	An toiseach cha do dh'fhàillig an camara fòcas.
Her arms were a southern reminder of her years.	Bha a gàirdeanan nan cuimhneachan deas air a bliadhnaichean.
Many ancient ruins have been found at the site.	Chaidh mòran thobhtaichean àrsaidh a lorg air an làrach.
They could not understand her body movements.	Cha b 'urrainn dhaibh gluasadan a corp a thuigsinn.
Mongolia is a landed country.	Tha Mongolia na dùthaich le talamh.
The hall was full of people.	Bha an talla làn de dhaoine.
He took to the water, grimaced a little.	Ghabh e ris an uisge, a’ grimaced beagan.
The mother gently placed the baby in the crib.	Chuir am màthair an leanabh gu socair na crib.
I am concerned about the pollution problem.	Tha dragh orm mun duilgheadas truailleadh.
Televisions make billions of dollars in revenue every year.	Bidh telebhiseanan a’ cosnadh billeanan dolar ann an teachd a-steach gach bliadhna.
The market was filled with colored tents.	Bha am margadh air a lìonadh le teantaichean dathte.
The star and the moon and all the planets were on the same page.	Bha an rionnag agus a 'ghealach agus na planaidean uile air an aon rèir.
The child danced jigs.	Dhanns an leanabh jigs.
An interesting reception was arranged for the mistress.	Chaidh cuirm inntinneach a chuir air dòigh don bhana-mhaighstir.
Some primitive cultures believed that the sun was a god.	Bha cuid de chultaran prìomhadail a 'creidsinn gur e dia a bh' anns a 'ghrian.
The streets were full of cyclists.	Bha na sràidean làn de rothaichean.
The old man is standing on a bridge.	Tha an seann duine na sheasamh air drochaid.
Silk is a very strong and lightweight fiber.	Tha sìoda na snàithleach air leth làidir agus aotrom.
The road runs through the hills.	Tha an rathad a’ ruith tro na beanntan.
She ordered her servants to prepare breakfast.	Dh’òrduich i a searbhantan bracaist ullachadh.
The passport must be renewed annually.	Feumar am pas ùrachadh gach bliadhna.
You have impressed even the most demanding client.	Tha thu air buaidh a thoirt air eadhon an neach-dèiligidh as dùbhlanaiche.
A downward trend in economic growth has continued.	Tha gluasad sìos ann am fàs eaconamach air leantainn.
A rumble could be heard in the distance.	Chluinnteadh rumble fad às.
The company's share price fell.	Chaidh prìs earrainnean na companaidh sìos.
Microscopic organisms eat decaying organisms.	Bidh fàs-bheairtean microscopach ag ithe fàs-bheairtean lobhadh.
Make sure all tools are used properly.	Dèan cinnteach gu bheil a h-uile inneal air a chleachdadh gu ceart.
The boss did not arrive as expected.	Cha do ràinig an ceannard mar a bha dùil.
Scientists are still amazed at the complexity of language.	Tha iom-fhillteachd cànain fhathast a’ cur iongnadh air luchd-saidheans.
Every country needs good roads.	Feumaidh a h-uile dùthaich rathaidean math.
We know this author's description of nature.	Tha sinn eòlach air tuairisgeul an ùghdair seo mu nàdar.
The villagers harvested food from trees.	Bhiodh muinntir a’ bhaile a’ buain biadh bho chraobhan.
She rubbed her face with a towel.	Sgrios i air a h-aodann le searbhadair.
Non-essential words can be cut from the transcript.	Faodar faclan neo-riatanach a ghearradh bhon tar-sgrìobhadh.
I returned from a vacation last week.	Thill mi bho shaor-làithean an t-seachdain sa chaidh.
The work is full of challenges.	Tha an obair làn de dhùbhlain.
He looks at you until you get the message.	Bidh e a 'coimhead ort gus am faigh thu an teachdaireachd.
This place is home to a hilltop temple.	Tha an t-àite seo na dhachaigh do theampall mullach cnuic.
Some even tied their arms to their coffins.	Cheangail cuid eadhon an gàirdeanan ris na cisteachan aca.
The earth is round, is it not?	Tha an talamh cruinn, nach eil?
One of my suitcases is green.	Tha fear de na màileidean agam uaine.
I need to visit the bank.	Feumaidh mi tadhal air a’ bhanca.
In uncertain times, the title character tries to assert control.	Ann an amannan mì-chinnteach, bidh an caractar tiotal a 'feuchainn ri smachd a dhearbhadh.
That move fell long ago.	Thuit an gluasad sin o chionn fhada.
The growth rate of mental illness is alarming.	Tha ìre fàis tinneas inntinn eagallach.
The pediatrician found that the child was suffering from malnutrition.	Lorg an dotair-chloinne gu robh an leanabh a 'fulang le cion-beathachaidh.
The flight attendant greeted passengers on board.	Chuir an neach-frithealaidh itealain fàilte air luchd-siubhail a bha air bòrd.
The road is not recommended for travel.	Chan eil an rathad air a mholadh airson siubhal.
The planet moves on its axis.	Bidh a 'phlanaid a' gluasad air a h-axis.
The earth orbits the sun.	Bidh an talamh a 'cuairteachadh timcheall na grèine.
She draws a sketch every morning.	Bidh i a’ tarraing sgeidse a h-uile madainn.
The beads were sewn on string.	Bha na grìogagan air an snàthadh air sreang.
Both shipyards have built warships for the navy.	Tha an dà ghàrradh-shoithichean air longan-cogaidh a thogail dhan chabhlach.
Once a week, the children attend dance lessons.	Aon uair san t-seachdain, bidh a 'chlann a' frithealadh leasanan dannsa.
His rod broke and he fell over.	Bhris a shlait agus thuit e thairis.
He is a regular stalker.	Tha e na stalcaire cunbhalach.
The chopsticks lie neatly on the table.	Bidh na chopsticks nan laighe gu sgiobalta air a’ bhòrd.
The box fell on the concrete.	Thuit am bogsa air a' chruadhtan.
The company disclaims liability.	Tha a' chompanaidh a' dol às àicheadh ​​buailteachd.
She played the piano.	Chluich i air a’ phiàna.
She assured us she was okay.	Thug i cinnteach dhuinn gu robh i ceart gu leòr.
Diploma in the city negotiating trade.	Dioplòma sa bhaile a' barganachadh malairt.
An earthquake shook the crowd.	Ruith crith-thalmhainn tron ​​​​t-sluagh.
The structure was so large that trees were used.	Bha an structar cho mòr 's gun deach craobhan a chleachdadh.
For this, he needs you.	Airson seo, feumaidh e thu.
Soon, there was a large mound in front of them.	Goirid, bha tom mòr air am beulaibh.
Four years ago, this asteroid was discovered.	O chionn ceithir bliadhna, chaidh an asteroid seo a lorg.
He fell to the floor.	Thuit e air an làr.
He gave her a strange look.	Thug e sealladh neònach dhi.
He wanted to know what she was thinking.	Bha e airson faighinn a-mach dè bha i a’ smaoineachadh.
Then began testing this series of chemicals.	An uairsin thòisich deuchainn air an t-sreath cheimigean seo.
This is the only one that is similar.	Is e seo an aon fhear a tha co-chosmhail.
The baby's cot is next to the drawers' chest.	Tha cot an leanaibh ri taobh ciste nan drathairean.
The signature was upside down.	Bha an t-ainm-sgrìobhte bun os cionn.
She took another deep breath.	Ghabh i anail dhomhainn eile.
Researchers conduct long interviews with older people.	Bidh an luchd-rannsachaidh a’ dèanamh agallamhan fada le seann daoine.
She slipped on a banana peel.	Shleamhnaich i air craiceann banana.
This activity is allowed in some communities.	Tha an gnìomh seo ceadaichte ann an cuid de choimhearsnachdan.
People want to invest elsewhere.	Tha daoine airson tasgadh a dhèanamh ann an àiteachan eile.
Woman riding a bicycle.	Boireannach a' marcachd air baidhsagal.
Read between lines of text.	Leugh eadar loidhnichean an teacsa.
This is also good for your health.	Tha seo cuideachd math airson do shlàinte.
Can you still find work?	An lorg thu obair fhathast?
Flying fishermen fish in lochs and rivers.	Bidh iasgairean itealaich ag iasgach ann an lochan agus aibhnichean.
His confidence was remarkable.	Bha a mhisneachd iongantach.
She blamed it on burning.	Chuir i an coire air losgaidh.
Prawns are harvested from the desert.	Bithear a’ buain muasgain-chaola bhon fhàsach.
He examined the wax figure.	Rinn e sgrùdadh air an fhigear cèir.
She read articles in a dusty magazine.	Leugh i artaigilean ann an iris duslach.
He removed a bead of sweat from his eyebrows.	Chuir e grìogag fallais às a mhala.
Put down your spoon.	Cuir sìos do spàin.
Of course, there was a heated debate.	Gu dearbh, chaidh deasbad teas a chumail.
Don't underestimate work for fun.	Na dèan dì-meas air obair airson spòrs.
Some names are no longer in use.	Tha cuid de dh’ ainmean nach eil air an cleachdadh tuilleadh.
Eastwood was very proud of his country.	Bha Eastwood air leth pròiseil às an dùthaich aige.
An open box is a cube.	Is e ciùb a th’ ann am bogsa fosgailte.
I felt a burst of laughter.	Mhothaich mi cnap gàire.
Last week, we discovered a secret bay.	An t-seachdain sa chaidh, lorg sinn bàgh dìomhair.
There was a slight movement under the table.	Bha gluasad beag ri fhaicinn fon bhòrd.
The mornings are very cool.	Tha na maidne gu math fionnar.
She found the opening of the tin and opened it.	Lorg i fosgladh an staoin agus dh’ fhosgail i e.
What a great building this is.	Dè an togalach math a tha seo.
Many parents are concerned about the safety of their children.	Tha mòran phàrantan a' togail dragh mu shàbhailteachd an cuid chloinne.
The child's parents promised her everything.	Gheall pàrantan an leanaibh a h-uile dad dhi.
A dark cloud enriches the harbor.	Tha neul dorch a' beairteachadh thar a' chala.
It's perfect.	Tha e foirfe.
The rubbish was spread all over the street.	Bha an sgudal air a sgaoileadh air feadh na sràide.
The farmer's livelihood depends on a good harvest.	Tha bith-beò an tuathanaich an urra ri foghar math.
He was told to keep quiet.	Chaidh iarraidh air cumail sàmhach.
A search began for people in need.	Thòisich rannsachadh airson daoine a bha a dhìth.
The man is an engineer.	Tha an duine na innleadair.
People always complain about poor service.	Bidh daoine gu bràth a’ gearan mu dhroch sheirbheis.
When the operator pressed the eject button, the music stopped.	Nuair a bhrùth an gnìomhaiche am putan eject, stad an ceòl.
Capital punishment has been widely used throughout history.	Bha peanas calpa air a chleachdadh gu bitheanta tro eachdraidh.
The anomaly was an embolism.	Bha an neo-riaghailteachd na embolism.
Today, most tires are made of rubber.	An-diugh, tha a’ mhòr-chuid de thaidhrichean air an dèanamh le rubair.
Seeds for feeding birds are often available in the newspaper.	Gu tric bidh sìol airson eòin a bhiadhadh ri fhaighinn sa phàipear-naidheachd.
It must have come in a lot of money.	Feumaidh gun tàinig e a-steach gu tòrr airgid.
Many read this as a ploy.	Bidh mòran a’ leughadh seo mar chleasan droch-rùnach.
The face of the storm moved over the city.	Ghluais aghaidh na stoirm thairis air a 'bhaile.
A good chef is hard to come by.	Tha còcaire math duilich a thighinn seachad.
They insulted him in the newspapers every day.	Bha iad ga mhaslachadh anns na pàipearan-naidheachd a h-uile latha.
Crowds could be heard in the distance.	Chluinnteadh gearan sluagh fad às.
We once lived in this house.	Bha sinn uaireigin a’ fuireach anns an taigh seo.
His feet made straight for the tall grass.	Rinn a chasan rèidh ris an fheur àrd.
Repeat the process.	Dèan a-rithist am pròiseas.
After dinner, they drank wine until ten o'clock.	Às dèidh na dinneir, dh'òl iad fìon gu deich uairean.
Handling a wild animal can be dangerous.	Faodaidh làimhseachadh beathach fiadhaich a bhith cunnartach.
Technology is thwarting the fight against crime.	Tha teicneòlas a’ cur bacadh air oidhirpean gus sabaid an-aghaidh eucoir.
She began to rub her toes.	Thòisich i air suathadh air a òrdagan.
I refused to believe her allegations.	Dhiùlt mi na casaidean aice a chreidsinn.
He willingly agreed.	Dh'aontaich e gu deònach.
When she visited the island, she visited a cave.	Nuair a thadhail i air an eilean, thadhail i air uamh.
Don't speak unless it's your chance.	Na bruidhinn mura h-e do chothrom a th’ ann.
Global warming or climate change is having a major impact.	Tha buaidh mhòr aig blàthachadh na cruinne no atharrachadh clìomaid.
Methane is in some ways more dangerous.	Tha meatan ann an cuid de dhòighean nas cunnartaiche.
Scratching sounds came from the building.	Chualas fuaimean sgrìobadh a’ tighinn bhon togalach.
He took some time to prepare his speech.	Thug e beagan ùine airson a òraid ullachadh.
He appeared calm, done.	Nochd e ciùin, dèanta.
To a large extent, cultures differ across countries.	Gu ìre mhòr, tha cultaran eadar-dhealaichte thar dhùthchannan.
He bought an expensive car.	Cheannaich e càr daor.
I have had the flu several times.	Tha an cnatan mòr air a bhith agam grunn thursan.
Ice cream is the perfect dessert.	Is e reòiteag am milseag foirfe.
The country looks melancholic from a distance.	Tha coltas melancholic air an dùthaich bho astar.
She sent flowers to her friend as a thank you.	Chuir i flùraichean gu a caraid mar thaing.
The goods were delivered to the shop.	Chaidh am bathar a lìbhrigeadh don bhùth.
She knows where the tadpoles are looking for water.	Tha fios aice càit a bheil na ceann-pollain a' lorg uisge.
This incident happened last week.	Thachair an tachartas seo an t-seachdain sa chaidh.
The driver looked very unhappy.	Bha an dràibhear a 'coimhead gu math mì-thoilichte.
He was afraid of his enemies.	Bha eagal air roimh a nàimhdean.
She was uneducated.	Bha i gun oideachadh.
Captive animals are often treated harshly.	Bidh beathaichean ann am braighdeanas gu tric air an làimhseachadh gu cruaidh.
The pine trees were shining in the water.	Bha na craobhan giuthais a’ deàrrsadh san uisge.
Add a little water to the powder.	Cuir beagan uisge ris a 'phùdar.
Residents had to evacuate their homes.	B’ fheudar do luchd-còmhnaidh na dachaighean aca fhalmhachadh.
The scheme aims to increase at a local level.	Tha an sgeama ag amas air àrdachadh aig ìre ionadail.
So the woodcutter carefully made his ax.	Mar sin rinn an gearradh-fiodha gu faiceallach an tuagh aige.
Google's head office is set to grow.	Tha prìomh oifis Google an dùil fàs.
Do you think it is difficult to buy it?	A bheil thu a’ smaoineachadh gu bheil e duilich a cheannach air a shon?
She was a beautiful, intelligent woman.	B' e boireannach eireachdail, tuigseach a bh' innte.
No patient will be turned away without treatment.	Cha tèid euslainteach sam bith a thionndadh air falbh gun leigheas.
Artificial heart valves are used to replace damaged natural ones.	Bithear a’ cleachdadh bhalbhaichean cridhe fuadain an àite feadhainn nàdarra millte.
The heavy snow stopped us from visiting the island.	Chuir an sneachda trom stad oirnn bho bhith a’ tadhal air an eilean.
This version has created a new government.	Tha an tionndadh seo air riaghaltas ùr a chruthachadh.
Political views have traditionally been divided along party lines.	Bidh beachdan poilitigeach gu traidiseanta a’ sgaradh a rèir loidhnichean pàrtaidh.
Which way do they go?	Dè an dòigh air an tèid iad?
Summer is a great time to do some daring projects.	Tha samhradh na deagh àm airson pròiseactan dàna a dhèanamh.
This area is renowned for its natural beauty.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a bhòidhchead nàdarra.
He opened the bag, sighing deeply.	Dh’fhosgail e am baga, ag osnaich gu trom.
the child plucked it out of his hands.	spìon am pàiste as a làmhan e.
There were strange voices moving through the wall.	Bha guthan neònach a’ gluasad tron ​​bhalla.
It was a complete disaster!	B’ e mòr-thubaist iomlan a bh’ ann!
I smell something burning.	Tha fàileadh agam air rudeigin a’ losgadh.
The lorry passed in front of his house.	Chaidh an làraidh seachad air beulaibh an taighe aige.
The committee criticized her efforts.	Chàin a' chomataidh na h-oidhirpean aice.
The court heard the tax was gradually increasing.	Chuala a' chùirt gun robh a' chìs a' dol suas mean air mhean.
The palace was surrounded by many distant hills.	Bha an lùchairt air a cuairteachadh le mòran bheanntan fad às.
The solder is melted.	Tha an solder leaghte.
It tasted delicious.	Bhlais e blasta.
The weather forecast for the day is cloudy and wet.	Tha ro-aithris na sìde airson an latha sgòthach agus fliuch.
Vibration can often cause power outages.	Faodaidh crithean tric briseadh cumhachd adhbhrachadh.
There's a woman in the kitchen.	Tha boireannach anns a’ chidsin.
The importance of this museum is well known.	Thathas a’ tuigsinn cho cudromach sa tha an taigh-tasgaidh seo.
The effectiveness of the vaccine has not yet been confirmed.	Cha deach èifeachd a’ bhanachdach a dhearbhadh fhathast.
She glanced at her tea slowly, while the man watched.	Thug i suil a tea gu mall, am feadh a bha an duine ag amharc.
The mines were located in the Highlands	Bha na mèinnean suidhichte air a' Ghàidhealtachd
There are many musicians in a symphony orchestra.	Ann an orcastra symphony tha mòran luchd-ciùil.
Only worry about what is necessary.	Na gabh dragh ach mu na tha riatanach.
The director's luxury office was located on the top floor.	Bha oifis sòghail an stiùiriche suidhichte air an làr àrd.
After much discussion, the decision was taken.	Às deidh mòran deasbaid, chaidh an co-dhùnadh a dhèanamh.
It is usually reserved and usually silent.	Mar as trice tha e glèidhte agus mar as trice sàmhach.
However, the study had few results.	Ach, cha robh mòran thoraidhean aig an sgrùdadh.
Don't steal food from this restaurant.	Na goid biadh bhon taigh-bìdh seo.
The water was dangerously cold.	Bha an t-uisge cunnartach fuar.
John pretended the dragon was not there.	Bha Iain a’ leigeil air nach robh an dràgon ann.
A large lake stretches into the distance.	Tha loch mòr a’ sìneadh fad air falbh.
The cask was empty.	Bha am buideal falamh.
The check arrived safely.	Ràinig an seic gu sàbhailte.
This area is famous all over the world for its wine.	Tha an sgìre seo ainmeil air feadh an t-saoghail airson a fìon.
When I opened my eyes, the world was shrouded in darkness.	Nuair a dh’ fhosgail mo shùilean, bha an saoghal air a phasgadh ann an dorchadas.
The farmland in this province is fertile.	Tha an talamh tuathanais sa mhòr-roinn seo torrach.
The dead bird lay nearby.	Laigh an t-eun marbh faisg air làimh.
Is faith a kind of escape?	A bheil creideamh na sheòrsa de theicheadh?
They shook hands warmly.	Chrath iad làmhan gu blàth.
They ask residents to recycle waste.	Bidh iad ag iarraidh air luchd-còmhnaidh sgudal ath-chuairteachadh.
The legal system is corrupt.	Tha an siostam laghail coirbte.
We traveled to a volcano.	Shiubhail sinn gu bholcàno.
This plant is not poisonous.	Chan eil an lus seo puinnseanta.
There is a new revolution in the city.	Tha ar-a-mach ùr anns a’ bhaile.
Someone crashed into the bridge.	Bhuail cuideigin a-steach don drochaid.
Stay out of the sun.	Cùm a-mach às a 'ghrian.
The curtains were closed against late	Chaidh na cùirtearan a dhùnadh an aghaidh anmoch
The army surrounded the castle.	Chuairtich an t-arm an caisteal.
Bacteria can cause diarrhea.	Faodaidh bacteria a’ bhuinneach adhbhrachadh.
Despite their efforts to remove the poison, she died.	A dh'aindeoin na h-oidhirpean aca am puinnsean a thoirt air falbh, bhàsaich i.
You see, honey attracts more bees.	Tha thu a’ faicinn, bidh mil a’ tàladh barrachd sheilleanan.
Her mother has simple tastes.	Tha blasan sìmplidh aig a màthair.
Step away from the edge!	Ceum air falbh bhon oir!
Taro prefers to socialize online with real friends.	Is fheàrr le Taro a bhith a’ conaltradh gu sòisealta air-loidhne le caraidean brìgheil.
Many libraries are closing.	Tha mòran leabharlannan a’ dùnadh.
Congress passes a new law every year.	Bidh a’ Chòmhdhail a’ gabhail ri lagh ùr gach bliadhna.
That good weather has continued.	Tha an aimsir mhath sin air leantainn.
The plane took off on its first plane.	Thòisich am plèana air a' chiad itealan aige.
She warned them not to go near the fence.	Thug i rabhadh dhaibh gun a dhol faisg air an fheansa.
The frog jumped out of the pond and hit the rock.	Leum an losgann bhon lòn, a’ bualadh a-steach don chreig.
This school has a playground with a sandpit.	Tha gàrradh-cluiche aig an sgoil seo le sloc gainmhich.
Always wear a helmet when riding a bicycle.	Cleachd clogaid an-còmhnaidh nuair a bhios tu a’ rothaireachd air baidhsagal.
She walked at a steady pace towards the station.	Choisich i aig astar cunbhalach a dh'ionnsaigh an stèisein.
The coins were collected in a box.	Chaidh na buinn a chruinneachadh anns a’ bhogsa.
The young serpent was not born.	Cha robh òganach na nathrach air breith.
The short case was opened.	Chaidh a’ chùis ghoirid fhosgladh.
She doesn't like chocolate.	Cha toil leatha seoclaid.
The resulting explosion was deafening.	Bha an spreadhadh a thàinig às a sin bodhar.
She stood in the laboratory, dressed for a bed.	Sheas i anns an obair-lann, air a h-aodach airson leabaidh.
The sailor remembers the incident with gratitude.	Tha cuimhne aig a' mharaiche air an tachartas le taing.
The house was badly damaged.	Chaidh an taigh a mhilleadh gu dona.
Their production is very effective.	Tha an riochdachadh aca gu math èifeachdach.
Books are expensive.	Tha leabhraichean daor.
The dough should be removed from the bowl.	Bu chòir an taois a thoirt air falbh bhon bhobhla.
Please take a look at the image.	Feuch an toir thu sùil air an ìomhaigh.
Fewer ghosts can be seen these days.	Tha nas lugha de thaibhsean rim faicinn na làithean seo.
The river flows into the sea.	Tha an abhainn a’ sruthadh a dh’ionnsaigh na mara.
The politician had no patience for these young levels.	Cha robh foighidinn sam bith aig an neach-poilitigs airson na h-ìrean òga sin.
Everyone in the plague listened quietly.	Dh'èist a h-uile duine anns a 'phlàigh gu sàmhach.
Instead of asking for mercy, ask for mercy.	An àite a bhith ag iarraidh tròcair, iarr tròcair.
The soldiers marched to the front.	Rinn na saighdearan caismeachd chun an aghaidh.
It takes incredible patience to write a good short story.	Tha feum air foighidinn iongantach airson deagh sgeulachd ghoirid a sgrìobhadh.
There were few jobs for young people.	Cha robh mòran obraichean ann airson daoine òga.
The town was carefully remodeled.	Chaidh am baile ath-dhealbhadh gu faiceallach.
A lorry went through.	Chaidh làraidh troimhe.
This medication comes with an extensive list of side effects.	Tha an stuth-leigheis seo a 'tighinn le liosta fharsaing de bhuaidhean taobh.
Landslides are common in the mountains.	Bidh maoimean-slèibhe tric a’ tachairt anns na beanntan.
He poured his coffee in silence.	Shil e a chofaidh ann an sàmhchair.
There was a winding path through the woods.	Bha slighe lùbte a’ dol tron ​​choille.
We have a responsibility to clean up these lies.	Bidh e mar dhleastanas oirnn a’ bhreugan seo a ghlanadh.
The secret to success is to learn from the mistakes of others.	Is e an dìomhair gu soirbheachas ionnsachadh bho mhearachdan dhaoine eile.
Most children love animals, it is said.	Tha a’ mhòr-chuid de chloinn dèidheil air beathaichean, thathar ag ràdh.
Children need to eat healthy food.	Feumaidh clann biadh fallain ithe.
The technician removed the old computer.	Thug an teicneòlaiche air falbh an seann choimpiutair.
The kittens' rubbish looked silly.	Bha sgudal nan piseagan a’ coimhead gòrach.
An hour of sleep is not enough.	Chan eil uair a thìde de chadal gu leòr.
Training is not an issue.	Chan eil trèanadh na chùis.
Try to take only what you need.	Feuch nach gabh thu ach na tha a dhìth ort.
The giraffe's neck is as long as his body.	Tha amhaich an t-siorafaidh cho fada ri a chorp.
He knew he would be arrested.	Bha fios aige gum biodh e air a chur an grèim.
The doctor estimated a complex procedure.	Rinn an dotair tuairmse air modh-obrach iom-fhillte.
The clouds are thick and low.	Tha na neòil tiugh agus ìosal.
This road is always full of traffic.	Tha an rathad seo an-còmhnaidh làn trafaic.
The streets were full of happy, laughing people.	Bha na sràidean làn de dhaoine toilichte, gàire.
When he walked away, he turned.	Nuair a choisich e air falbh, thionndaidh e.
The thief ran for him.	Rinn am mèirleach ruith air a shon.
The baby smiled happily.	Rinn an leanabh gàire gu toilichte.
What date do you have in mind?	Dè an ceann-latha a th’ agad nad inntinn?
We need water for drinking and for cooking	Feumaidh sinn uisge airson a bhith ag òl agus airson còcaireachd
A town elder denied the attackers as spies.	Chaidh èildear baile às àicheadh ​​an luchd-ionnsaigh mar luchd-brathaidh.
I had lunch by the pool.	Dh’ith mi mo lòn ri taobh na linne.
The cut diamond was so brilliant that it took forever.	Bha an daoimean air a ghearradh cho sgoinneil 's gun do ghabh e gu bràth.
Next, mix and dry the basil.	An ath rud, measgachadh agus tiormaich am basil.
A thin line separated the pavement from the declining road.	Bha loidhne tana a’ sgaradh a’ chabhsair bhon rathad a bha a’ crìonadh.
Destroy the cock aimlessly, looking for a new hide.	Sgrios an coileach gun amas, a’ sireadh falaich ùr.
Petrol wood is a fossil wood.	Is e fiodh fosail a th’ ann am fiodh peatrail.
They do not take part in decisions.	Chan eil iad a’ gabhail pàirt ann an co-dhùnaidhean.
They found an old cave system nearby.	Lorg iad seann siostam uamh faisg air làimh.
Trees would move slowly in the warm breeze.	Bhiodh craobhan a’ gluasad gu socair anns a’ ghaoith bhlàth.
The attackers fled after shooting at the two men.	Theich an luchd-ionnsaigh às deidh dhaibh losgadh air an dithis fhireannach.
The regional governor declared a state of emergency.	Dh’ ainmich an riaghladair roinneil suidheachadh èiginn.
The numbers have gone up in recent years.	Tha na h-àireamhan air a dhol suas anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The plan provides for sustainable growth.	Tha am plana a’ solarachadh airson fàs seasmhach.
The rising of the tide is an example of a distraction.	Tha èirigh na làn-mara na eisimpleir de dhragh-tharraing.
After thirty years, she retired.	An dèidh deich bliadhna fichead, leig i dhith a dreuchd.
The newspaper is well known for its investigative journalism.	Tha am pàipear-naidheachd ainmeil airson a chuid naidheachdas sgrùdaidh.
They stood side by side in silent respect.	Bha iad nan seasamh taobh ri taobh ann an sàmhach spèis.
This hospital is renowned for providing excellent services.	Tha an ospadal seo ainmeil airson a bhith a’ toirt seachad sàr sheirbheis.
Are you involved in any political rallies?	A bheil thu an sàs ann an cruinneachaidhean poilitigeach sam bith?
The surface of the sea was calm.	Bha uachdar na mara ciùin.
The debate ensued.	Chaidh an deasbad a lean gu teas.
They were unaware of the dangers of radiation.	Cha robh iad mothachail air na cunnartan a thaobh rèididheachd.
The clinic has a large car park.	Tha pàirc-chàraichean mòr aig a’ chlinic.
As a bonus, your staff will have a vacation home.	Mar bhuannachd, bidh an dachaigh saor-làithean aig an luchd-obrach agad.
My car needs new brakes.	Feumaidh an càr agam breicichean ùra.
Rats and cockroaches were seen leaving the building.	Chunnacas radain agus cockroaches a' fàgail an togalaich.
Heavy rains cause river flooding.	Bidh uisge trom ag adhbhrachadh tuiltean aibhnichean.
People work hard even against adversity.	Bidh daoine ag obair gu cruaidh eadhon an aghaidh teanntachd.
There is a strong possibility that you will find it.	Tha comas làidir ann gun lorg thu e.
Michael often lacked confidence.	Gu tric cha robh misneachd aig Mìcheal.
All products must be fresh.	Feumaidh na stuthan uile a bhith ùr.
The salads were just too salty.	Bha na saladan dìreach ro shalainn.
He fell from grace.	Thuit e o ghràs.
His music was an inspiration to many.	Bha a cheòl na bhrosnachadh do mhòran.
Logan woke up early, and went to school.	Dhùisg Logan tràth, agus chaidh e dhan sgoil.
Now this town has developed printing.	A-nis tha am baile seo air clò-bhualadh a leasachadh.
The protests continued until the government complied with the demands.	Lean na gearanan gus an do ghèill an riaghaltas ris na h-iarrtasan.
The sultan tried to strengthen his position.	Dh’fheuch an sultan ris an ionad aige a neartachadh.
An avalanche threatened to slip down the cliff.	Bha maoim-sneachda a’ bagairt sleamhnachadh sìos a’ bhearradh.
His humorous expression conveyed all his feelings.	Thug an abairt iriosal an cèill a h-uile faireachdainn a bha e a’ faireachdainn.
The population of these remote areas is growing.	Tha àireamh-sluaigh nan sgìrean iomallach sin a’ fàs.
A sharp shooting star had crossed the midnight sky.	Bha rionnag seilg gheur air a dhol thairis air speur meadhan-oidhche.
She is a strong dancer.	Tha i na dannsair làidir.
Try to avoid words like 'hard' and 'easy'.	Feuch ri faclan mar 'cruaidh' agus 'furasta' a sheachnadh.
You only need a small portion of the fruit.	Chan fheum thu ach pàirt bheag de na measan.
Green paint is often associated with wealthy people.	Bidh peant uaine gu tric co-cheangailte ri daoine beairteach.
The new moon was shining in the night sky.	Bha a’ ghealach ùr a’ deàrrsadh ann an speur na h-oidhche.
But we are not all the same.	Ach chan eil sinn uile mar an ceudna.
Investigators and police interviewed several witnesses.	Rinn an luchd-sgrùdaidh agus na poileis agallamhan le grunn luchd-fianais.
Translators, interpreters and tour guides were in high demand.	Bha iarrtas mòr air eadar-theangairean, eadar-mhìnearan agus luchd-iùil turasachd.
An iceberg often emanates from glaciers.	Bidh beinn-deighe tric a' tighinn bho eigh-shruthan.
Many museum items are lost each year.	Tha mòran de stuthan taigh-tasgaidh air an call gach bliadhna.
The founder's family has owned the company for three generations.	Tha sealbh aig teaghlach an stèidheadair air a’ chompanaidh airson trì ginealaichean.
Many small states lost their independence.	Chaill mòran stàitean beaga an neo-eisimeileachd.
Empty stomachs caused a slow response time.	Dh'adhbhraich stamagan falamh ùine freagairt slaodach.
He is a skilled carpenter.	'S e saor sgileil a th' ann.
The subway is only a few minutes away.	Chan eil an subway ach beagan mhionaidean air falbh.
He made friends easily.	Rinn e caraidean gu furasta.
Lawyers have many beneficial roles in government.	Tha mòran dhreuchdan buannachdail aig luchd-lagha san riaghaltas.
Disorderly children are taken out of the classroom.	Tha clann mì-rianail air an toirt a-mach às an t-seòmar-sgoile.
She had thick, black hair and a beautiful face.	Bha falt tiugh, dubh oirre, agus aodann breagha.
Repetition tends to attract people.	Tha ath-aithris buailteach a bhith a’ tarraing dhaoine.
False leaflets caused a huge loss.	Dh'adhbhraich bileagan meallta call mòr.
I did my best to respond.	Rinn mi mo dhìcheall airson freagairt.
Fish can help lower cholesterol.	Faodaidh iasg cuideachadh le bhith a 'lùghdachadh cholesterol.
The schools are renowned for their excellent teaching standards.	Tha na sgoiltean ainmeil airson an sàr ìrean teagaisg.
I was trying to imagine that I had a cigarette.	Bha mi a’ feuchainn ri smaoineachadh gu robh toitean agam fhìn.
The novel is set in the Middle Ages.	Tha an nobhail stèidhichte anns na meadhan aoisean.
There was a strong wind.	Dh’èirich gaoth làidir.
The children had to move around the rocks.	Dh'fheumadh a' chlann gluasad timcheall nan creagan.
People with less weight tend to be healthier and happier.	Tha daoine le cuideam nas lugha buailteach a bhith nas fhallaine agus nas toilichte.
The environment was destroyed.	Chaidh an àrainneachd a sgrios.
The armies marched on, no doubt crying out for mercy.	Shiubhail na h-armailtean air an aghaidh, gun amharus ri glaodhaich air son tròcair.
Fortunately we do not have as many visitors.	Tha e fortanach nach eil uimhir de luchd-tadhail againn.
In the end, this "new" order was a real disgrace.	Aig a’ cheann thall, bha an òrdugh “ùr” seo na fhìor nàire.
The quantum mechanism is spread like a virus.	Tha an innleachd cuantamach air sgaoileadh mar bhìoras.
The cave was alive with the sound of running water.	Bha an uamh beò le fuaim uisge a 'ruith.
He knows it's going to be late.	Tha fios aige gum bi i fadalach.
The man, however, is patient and warm.	Tha an duine, ge-tà, foighidneach agus blàth.
Create an atmosphere with electric power.	Cruthaich àile le cumhachd dealain.
The hotel provides a wide range of decorative items.	Tha an taigh-òsta a 'solarachadh raon farsaing de stuthan sgeadachaidh.
A gathering of courageous believers gave his words.	Thug cruinneachadh de chreidmhich mhisneachail a bhriathran.
Douglas and he stood face to face.	Sheas Dùghlas agus esan aghaidh ri aghaidh.
He vowed to oppose corruption.	Gheall e seasamh an aghaidh coirbeachd.
There is little consensus about the origin of life.	Chan eil mòran aonta ann mu thùs beatha.
Travel carefully!	Siubhail gu faiceallach!
The capital has grown rapidly in recent years.	Tha am prìomh-bhaile air fàs gu luath anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Opponents said it was not appropriate to lead.	Thuirt an luchd-dùbhlain nach robh e iomchaidh a bhith a' stiùireadh.
Cooking requires care and attention.	Feumaidh còcaireachd cùram agus aire.
Scientists study bioluminescence.	Bidh luchd-saidheans a’ sgrùdadh bioluminescence.
Large sparks of flame burst out of the furnace.	Bhris sradagan mòra de lasair a-mach às an fhùirneis.
Clouds passed slowly.	Bha neòil a’ seòladh seachad gu slaodach.
The new build will increase the value of the land.	Meudaichidh an togail ùr luach an fhearainn.
Names are a class of words.	'S e clas de dh'fhaclan a th' ann an ainmean.
The dead plants gave off sick water.	Thug na lusan marbh dheth uisge tinn.
She took a sharp right.	Ghabh i ceart gheur.
Four out of five dentists recommend this result.	Bidh ceathrar às gach còignear fhiaclairean a’ moladh an toraidh seo.
Maybe he'll get the job.	Is dòcha gum faigh e an obair.
The political system has never been properly organized.	Cha deach an siostam poilitigeach a-riamh a chuir air dòigh ceart.
She is unsure about taking pictures in public.	Tha i mì-chinnteach mu bhith a' togail dhealbhan gu poblach.
Someone is whistling in the kitchen.	Tha cuideigin a' feadalaich sa chidsin.
He carefully cut the parchment.	Gheàrr e am parchment gu faiceallach.
The temple is situated on a hill.	Tha an teampall suidhichte air cnoc.
People use this drug for recreational purposes.	Bidh daoine a 'cleachdadh an druga seo airson adhbharan cur-seachad.
Put the snake in a box.	Cuir an nathair ann am bogsa.
Between the mountains and the hills.	Eadar na beanntan 's na beanntan.
He believes that this issue should be addressed promptly.	Tha e den bheachd gum bu chòir dèiligeadh ris a’ chùis seo gu sgiobalta.
Across the table, he gave her a faint look.	Thar a' bhùird, thug e sealladh fann dhi.
Keep an eye on them.	Cùm sùil orra.
His money was spent on more food.	Chaidh an t-airgead aige a chosg air barrachd bìdh.
Police were photographing the protesters.	Bha na poileis a’ togail dhealbhan den luchd-iomairt.
Each program explores prejudice against strangers.	Bidh gach prògram a’ sgrùdadh claon-bhreith an aghaidh choigrich.
The materials must be suspended in air.	Feumaidh na stuthan a bhith crochte ann an èadhar.
His friend ate fruit.	Dh'ith a charaid measan.
Make sure the appliance is at the correct height.	Dèan cinnteach gu bheil an inneal aig an àirde cheart.
What we need is new leadership.	Is e na tha a dhìth oirnn ceannardas ùr.
If you click, you will miss this.	Ma bhriogas tu, bidh thu ag ionndrainn seo.
Carefully place the plates on the table.	Cuir gu faiceallach na truinnsearan air a’ bhòrd.
My neighbor has a garden.	Tha gàradh aig mo nàbaidh.
The trucker refused to help the child.	Dhiùlt an trucker an leanabh a chuideachadh.
Time and time again she has failed.	Uair is uair a-rithist dh’fhàillig i.
Three must be at least two.	Feumaidh trì a bhith co-dhiù dhà.
The tune was sad and heartbreaking.	Bha am fonn brònach agus brònach.
A sense of fear hung in the air.	Bha mothachadh air eagal crochte san adhar.
That plant contains toxic chemicals.	Tha ceimigean puinnseanta anns an lus sin.
Yields have grown significantly this year.	Dh'fhàs an toradh gu mòr am-bliadhna.
She marveled at the man's courage.	Chuir i iongnadh air misneachd an duine.
He planted a row of mushrooms.	Chuir e sreath de bhalgan-buachair.
The scientists warned that terrible action was needed.	Thug an luchd-saidheans rabhadh gu robh feum air gnìomh uamhasach.
The Duke raised his eyebrows.	Thog an Diùc mala.
The government sends more troops to the city.	Bidh an riaghaltas a' cur barrachd shaighdearan dhan bhaile.
This is a historic event.	Is e tachartas eachdraidheil a tha seo.
The smell of freshly cut grass.	Bidh fàileadh feur air a ghearradh às ùr.
It's completely insane, albeit a bit funny.	Tha e gu tur às an ciall, ged a tha e beagan èibhinn.
She hit the dog's head.	Bhuail i ceann a' choin.
He sometimes loses his spirit.	Bidh e uaireannan a 'call a spiorad.
Between	Eadar
Everything this guy says is suspicious.	Tha a h-uile dad a chanas an duine seo fo amharas.
The rough terrain of this area is unsuitable for farming.	Tha talamh garbh na sgìre seo mì-fhreagarrach airson tuathanachas.
The country's weak economic performance.	Coileanadh eaconamach lag na dùthcha.
The only skipper who never took a bribe.	An aon sgiobair nach do ghabh brìb.
He melted a rat and called the bank.	Leaghaidh e radan agus chuir e fios chun bhanca.
I decided to stop smoking.	Cho-dhùin mi stad a smocadh.
This necklace is made of gold.	Tha an t-seud-muineil seo air a dhèanamh le òr.
Children lack regular exercise and diet, leading to poor health.	Tha dìth eacarsaich agus biadh cunbhalach aig clann, a 'leantainn gu droch shlàinte.
The snow began to fall.	Thòisich an sneachd air tuiteam.
She never read a book.	Cha do leugh i leabhar a-riamh.
Use a finer oil.	Cleachd ola nas grinne.
The paint was sticky.	Bha am peant steigeach.
They did not give.	Cha tug iad seachad.
I visited the rich widow on the roof.	Thadhail mi air a’ bhanntrach bheairteach air mullach an taighe.
Shine the light towards the storm drain.	Soillsich an solas a dh ’ionnsaigh drèanadh na stoirme.
To travel back in time, you would need a wormhole.	Gus siubhal air ais ann an tìm, bhiodh feum agad air toll-cnuimhe.
The winner will be jailed for three months.	Cuiridh am buannaiche trì mìosan sa phrìosan.
The car felt very light on its feet.	Bha an càr a’ faireachdainn gu math aotrom air a casan.
Each family received a small gift.	Fhuair gach teaghlach tiodhlac beag.
It is a sensible idea.	Is e beachd ciallach a th’ ann.
Suddenly, a huge pop filled the air.	Gu h-obann, lìon pop mòr an èadhar.
Many of the old buildings are now heritage sites.	Tha mòran de na seann togalaichean a-nis nan làraichean dualchais.
Many women are victims of domestic abuse.	Bidh mòran bhoireannaich a’ fulang droch dhìol san dachaigh.
I took my dog ​​to the vet.	Thug mi mo chù don lighiche-sprèidh.
Another girl was crying.	Bha nighean eile a’ caoineadh.
First, heated oil deposits are required.	An toiseach, tha feum air tasgaidhean ola air an teasachadh.
The mathematics study yielded remarkable results.	Thug an sgrùdadh matamataig toraidhean iongantach.
His senses were amazing.	Bha an faireachas aige iongantach.
Guy says he's going to set the world on fire.	Tha Guy ag ràdh gu bheil e a’ dol a chuir an saoghal na theine.
Couples with completely different personalities,	Dithis le pearsantachdan gu tur eadar-dhealaichte,
The accountants did a quick job on the papers.	Rinn an luchd-cunntais obair sgiobalta air na pàipearan.
Trees help keep cities cool.	Bidh craobhan a’ cuideachadh gus bailtean-mòra a chumail fionnar.
The tweed had deteriorated due to poor maintenance.	Bha an clò air a dhol sìos air sgàth droch chumail suas.
The walkers sat under a tree.	Shuidh an luchd-coiseachd fo chraoibh.
He got his revenge by crushing the false prophet.	Fhuair e dìoghaltas le bhith a’ pronnadh am fàidh brèige.
There are villages and hamlets along the plain.	Tha bailtean beaga agus bailtean beaga ri taobh a’ chòmhnard.
Walk faster or you are late for work again.	Coisich nas luaithe no tha thu fadalach airson obair a-rithist.
Television is an important part of our lives today.	Tha telebhisean na phàirt chudromach de ar beatha san latha an-diugh.
Wherever we go, people look up to us.	Ge bith càite an tèid sinn, bidh daoine a 'coimhead suas rinn.
Despite the rain, the fire was still on.	A dh'aindeoin an uisge, bha an teine ​​​​fhathast.
To ensure complete safety, fasten your seat belt.	Gus dèanamh cinnteach à sàbhailteachd iomlan, ceangail do chrios-suidheachain.
The sticky floor is underfoot.	Tha an làr steigeach fon chois.
It is a tradition that goes back centuries.	Is e traidisean a th’ ann a tha a’ dol air ais linntean.
Worth a year of experience, in an hour.	Luach bliadhna de eòlas, ann an uair a thìde.
So, scientists are always learning more.	Mar sin, tha luchd-saidheans an-còmhnaidh ag ionnsachadh barrachd.
Trouble has ruined his life.	Tha trioblaid air a bheatha a mhilleadh.
Then, those who read to advance their knowledge,	An uairsin, tha an fheadhainn a leughas gus an eòlas adhartachadh,
A doctor examined the patients' blood.	Rinn dotair sgrùdadh air fuil nan euslaintich.
A sign of wealth.	Comharra air beairteas.
Stamp and feet.	Stamp i a casan.
With great power comes great responsibility.	Le cumhachd mòr thig uallach mòr.
He resigned.	Chuir e dheth a dhreuchd.
The soldiers fought valiantly.	Bha na saighdearan a’ sabaid gu gaisgeil.
The soldiers walked down the narrow corridor.	Choisich na saighdearan sìos an trannsa chumhang.
Very few animals can survive in this soil.	Is e glè bheag de bheathaichean a dh'fhaodas a bhith beò san ùir seo.
Add melted chocolate and condensed milk.	Thoir a-steach seoclaid leaghte agus bainne co-dhlùthaichte.
The palace was now deserted.	Bha an lùchairt a-nis na fhàsach.
There were many other things to report.	Bha mòran rudan eile ri aithris.
On many farms, milk production is declining.	Air mòran thuathanasan, tha toradh bainne a’ crìonadh.
You must not leave glassware in your pocket.	Chan fhaod thu stuth glainne fhàgail nad phòcaid.
It had not rained in three months.	Cha robh uisge air tuiteam ann an trì mìosan.
Take out your knife and fork.	Thoir a-mach do sgian agus forc.
They drank coffee at their usual place.	Dh’òl iad cofaidh san àite àbhaisteach aca.
I'm not good at writing music.	Chan eil mi math air ceòl a sgrìobhadh.
Water carries more minerals than air.	Bidh uisge a’ giùlan barrachd mhèinnirean na èadhar.
This area is famous for its mountains.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a bheanntan.
The band's membership has dropped to half a dozen.	Chaidh ballrachd a’ chòmhlain sìos gu leth-dhusan.
The pack almost missed her.	Cha mhòr nach robh am paca ga h-ionndrainn.
Mines such as nickel and copper are also mined here.	Tha mèinnean leithid nicil agus copar air am mèinneadh an seo cuideachd.
His heart beat in his chest.	Bhuail a chridhe 'na uchd.
They enter through the garage door.	Bidh iad a’ dol a-steach tro dhoras a’ gharaids.
It was a happy marriage.	B’ e pòsadh sona a bh’ annta.
Cosmos is a newsletter about a place.	'S e cuairt-litir mu dheidhinn àite a th' ann an Cosmos.
The plane landed safely.	Thàinig an itealan air tìr gu sàbhailte.
All three companions survived unharmed.	Mhair an triùir chompanach gun chron.
A new type of bacteria has been discovered.	Chaidh seòrsa ùr de bacteria a lorg.
He was carried down by several men in black uniforms.	Bha grunn fhireannach ann an eideadh dubh ga ghiùlan sìos.
The mouse stood on its hind legs.	Sheas an luchag air a chasan deiridh.
It was a mistake not to listen.	B’ e mearachd a bh’ ann gun a bhith ag èisteachd.
The dictator destroyed his enemies.	Chuir an deachdaire às dha na nàimhdean aige.
It is very sunny outside.	Tha e glè ghrianach a-muigh.
Unemployment is high here.	Tha cion-cosnaidh àrd an seo.
Some countries believe in open borders.	Tha cuid de dhùthchannan a’ creidsinn ann an crìochan fosgailte.
The lightning stood in the sky.	Sheas an dealanach anns an speur.
He hired a personal trainer to help him with exercise.	Dh'fhastaidh e trèanair pearsanta gus a chuideachadh le eacarsaich.
Two strange animals live in this zoo.	Tha dà bheathach coimheach a’ fuireach san sù seo.
The temperature rose steadily throughout the day.	Dh'èirich an teòthachd gu cunbhalach tron ​​​​latha.
He believed that culture was still an important force.	Bha e den bheachd gu robh cultar fhathast na fheachd chudromach.
She agreed to come and play.	Dh’ aontaich i tighinn a chluich.
I counted the flowers on the tree.	Chunnt mi na blàthan air a' chraoibh.
Some fear he has a secret plan.	Tha eagal air cuid gu bheil plana dìomhair aige.
Smoking marijuana is illegal in some countries.	Tha smocadh marijuana mì-laghail ann an cuid de dhùthchannan.
The bride wore an elegant white gown.	Bha gùn geal eireachdail air bean na bainnse.
He will be welcomed to dinner.	Bidh fàilte air chun na dinneir.
Throw them in the water.	Tilgeil iad san uisge.
She carefully balanced her cup of tea.	Cothromaich i a cupa tì gu faiceallach.
He is tall, slender, and elegant.	Tha e àrd, caol, agus eireachdail.
They argued that new nuclear power stations should be built.	Bha iad ag argamaid gum bu chòir stèiseanan cumhachd niuclasach ùra a thogail.
The government intervened in the running of the state.	Rinn riaghaltas eadar-theachd ann a bhith a’ ruith na stàite.
As the battle progressed, the men began to shout.	Mar a chaidh am blàr air adhart, thòisich na fir air èigheach.
She closed the garden gate behind her.	Dhùin i geata a’ ghàrraidh air a cùlaibh.
The sphinx was centuries old.	Bha an sphinx o chionn linntean.
The scientists say they discovered the rare mineral.	Tha an luchd-saidheans ag ràdh gun do lorg iad am mèinnear tearc.
Although the weather was sunny, it snowed several times.	Ged a bha an aimsir grianach, bha an t-sneachda ann grunn thursan.
We need to increase national park funding.	Feumaidh sinn maoineachadh pàirce nàiseanta àrdachadh.
The sun is setting behind the trees.	Tha a’ ghrian a’ dol air cùl nan craobhan.
The truffle had bitter flavors.	Bha blasan searbh anns an truffle.
You can learn more about it in the textbook.	Faodaidh tu barrachd ionnsachadh mu dheidhinn anns an leabhar-teacsa.
What, pray tell, do you remember?	Ciod, urnuigh innis, a tha 'n 'ur cuimhne ?
The adventure of the country is in their hands.	Tha dànachd na dùthcha nan làmhan.
I have tried this method.	Tha mi air an dòigh seo fheuchainn.
When the days are hot, the nights are colder.	Nuair a tha na làithean teth, bidh na h-oidhcheannan nas fhuaire.
Clerical error with haste.	Mearachd clèireach còmhla ri cabhaig.
Soldiers were on the streets.	Bha saighdearan air na sràidean.
Drag the pasta.	Drag am pasta.
A quick morning made it worse when it was cloudy.	Rinn madainn luath na bu mhiosa nuair a bha e sgòthach.
As a result of your actions the bank went down.	Mar thoradh air na gnìomhan agad chaidh am banca sìos.
We will sell it to you immediately.	Reicidh sinn e riut sa bhad.
There are some people who cannot accept the world of today.	Tha cuid de dhaoine nach urrainn gabhail ri saoghal an latha an-diugh.
The road looks narrow.	Tha coltas caol air an rathad.
The car is parked behind that uneven house.	Tha an càr air a phàirceadh air cùl an taighe neo-ionann sin.
Prepare the chicken stock.	Ullaich an stoc cearc.
An army of angels came down and rescued them.	Thàinig feachd de ainglean sìos agus shàbhail iad iad.
The hair accessory was hand-woven from silk.	Bha an accessory fuilt air fhighe le làimh bho shìoda.
Many of these cities were destroyed by floods.	Chaidh mòran de na bailtean-mòra sin a sgrios le tuiltean.
The town was alive with activity.	Bha am baile beò le gnìomhachd.
The wine was dark red.	Bha am fìon dorcha dearg.
A town is flooded after heavy rain.	Tha baile fo thuil an dèidh uisge trom.
The corridor seemed to be full of hot air.	Bha coltas gu robh an trannsa làn èadhar teth.
Socrates said that all knowledge depends on understanding.	Thuirt Socrates gu bheil a h-uile eòlas an urra ri tuigse.
The pair of swans passed, heading east.	Chaidh am paidhir ealachan seachad, a’ dol dhan ear.
She hit the stem.	Bhuail i an gas.
The galaxy is large and ancient.	Tha an galaxy mòr agus àrsaidh.
They were willing to start their day.	Bha iad deònach an latha aca a thòiseachadh.
He was tired.	Bha e sgith.
It takes skill to play the fiddle.	Feumaidh sgil a bhith a’ cluich na fìdhle.
The fish swim upstream towards a mate.	Bidh an t-iasg a’ snàmh suas an abhainn a dh’ ionnsaigh companach.
It warmed the atmosphere.	Bha e a’ blàthachadh an àile.
However, there is no universal answer.	Ach, chan eil freagairt uile-choitcheann ann.
Some members of parliament wear uniforms.	Bidh cuid de bhuill na pàrlamaid a’ caitheamh èideadh.
He was tired and hungry.	Bha e sgìth agus acras.
Mathili is a language suitable for teaching children.	Tha Mathili na cànan air leth freagarrach airson clann a theagasg.
Coal, oil, and nuclear energy are the main sources of energy.	Tha gual, ola, agus lùth niuclasach nam prìomh stòran lùtha.
This is not a thief's job.	Chan e seo obair mèirleach.
Some locals said they found an unusual piece of equipment.	Thuirt cuid de mhuinntir an àite gun do lorg iad pìos inneal neo-àbhaisteach.
The mayor wanted to destroy the plant.	Bha ceannard a' bhaile ag iarraidh an lus a sgrios.
His speech was marred by grammatical errors.	Chaidh an òraid aige a mhilleadh le mearachdan gràmair.
It is often difficult for schools to find a playground.	Gu tric bidh e doirbh do sgoiltean raon-cluiche a lorg.
The ship sank, losing hundreds of passengers.	Chaidh an soitheach fodha, chaill na ceudan de luchd-siubhail.
Floods destroy and destroy people.	Bidh tuiltean a’ sgrios agus a’ cuir às do dhaoine.
The alderman 's behavior was disgraceful.	Bha giùlan an alderman tàmailteach.
They had to come from somewhere else.	Dh’fheumadh iad tighinn à àiteigin eile.
Playing video games can reduce stress.	Faodaidh cluich geamannan bhidio cuideam a lughdachadh.
She treated her illness with herbal remedies.	Dhèilig i an tinneas aige le leigheasan luibheil.
The investigation was adjourned last night.	Chaidh an rannsachadh a chuir dheth a-raoir.
The wind died down quickly.	Chaochail a' ghaoth gu luath.
That building is shiny and new.	Tha an togalach sin gleansach agus ùr.
Staff should work harder.	Bu chòir don luchd-obrach a bhith ag obair nas cruaidhe.
In mountainous areas, landslides are common.	Ann an sgìrean bheanntan, tha maoim-slèibhe cumanta.
So the factor decided to hide the horses.	Mar sin, cho-dhùin am bàillidh na h-eich a fhalach.
He criticized his lips.	Chàin e a bhilean.
As she entered the room, the old woman greeted her warmly.	Nuair a chaidh i a-steach don t-seòmar, chuir a’ chailleach fàilte bhlàth oirre.
Almost half of this area is covered by upland forests.	Tha faisg air leth den roinn seo còmhdaichte le coilltean àrda.
The light was strong enough.	Bha an solas làidir gu leòr.
It was not until the next morning that he regained consciousness.	Chan ann gus an ath mhadainn a fhuair e mothachadh air ais.
He went through the town, blowing to the church.	Chaidh e troimh 'n bhaile, a' sèideadh ris an eaglais.
They were finally fired.	Chaidh an losgadh mu dheireadh.
Parade around town squares to pick up messages.	Caismeachd timcheall ceàrnagan a’ bhaile gus teachdaireachdan a thogail.
The man was seen stealing a handbag from the show.	Chaidh an duine fhaicinn a’ goid baga-làimhe bhon taisbeanadh.
She traveled the world to study the eclipse.	Shiubhail i an saoghal a sgrùdadh an eclipse.
The plumber fixed the leak.	Shuidhich plumair an aodion.
I love listening to classical music.	Is toil leam a bhith ag èisteachd ri ceòl clasaigeach.
A distinctive feature of the home is its enchanting garden.	Is e feart sònraichte den dachaigh an gàrradh seunta aige.
Elections, or "cuts", must be made carefully.	Feumar taghaidhean, no "gearradh", a dhèanamh gu faiceallach.
I could not lift this weight.	Cha b’ urrainn dhomh an cuideam seo a thogail.
Young people are unequally represented.	Tha an òigridh air an riochdachadh gu neo-chothromach.
What about soup?	Dè mu dheidhinn brot?
The money ran out.	Ruith an t-airgead a-mach.
Immortality.	Neo-bhàsmhorachd.
She swept a stick over the kitchen floor.	Sguab i maide thairis air làr a’ chidsin.
Concrete is the most widely used building material.	Is e concrait an stuth togail as fharsainge.
So the first settlers grew crops.	Mar sin chuir a’ chiad luchd-tuineachaidh bàrr.
Engineers use steel to build skyscrapers and buildings.	Bidh innleadairean a’ cleachdadh stàilinn airson skyscrapers agus togalaichean a thogail.
You are allowed to camp on the beach.	Tha cead agad campachadh air an tràigh.
In recent decades, divorce rates have skyrocketed.	Anns na deicheadan mu dheireadh, tha ìrean sgaradh-pòsaidh air a dhol suas.
Orders issued by a sovereign are laws.	Is e lagh a tha ann an òrdughan a chuir àrd-uachdaran a-mach.
This flower is native to the southwest.	Tha am flùr seo dùthchasach dhan iar-dheas.
Some rules and regulations will be strictly enforced.	Thèid cuid de riaghailtean agus riaghailtean a chuir an gnìomh gu teann.
Stainless glass is not visible.	Chan eil glainne gun dath follaiseach.
Her heart was full of harassment.	Bha a cridhe làn de shàrachadh.
The building was set on fire by protesters.	Chaidh an togalach a chuir na theine leis an luchd-iomairt.
On the surface, it was a popular city.	Air an uachdar, bha e na bhaile mòr-chòrdte.
They bring a lot of wealth.	Bheir iad leotha tòrr beairteas.
The school building has been completely refurbished.	Chaidh togalach na sgoile atharrachadh gu tur.
Work in pairs and use the computer.	Obraich ann an càraidean agus cleachd an coimpiutair.
The debate was heated.	Chaidh an deasbad a theasachadh.
The streets are full of traffic.	Tha na sràidean làn de thrafaig.
This debate was an important step.	Bha an deasbad seo na cheum cudromach.
The opposition goes up to the bill.	Tha an aghaidh a’ dol suas ris a’ bhile.
The new Prime Minister promises to change things.	Tha am Prìomhaire ùr a' gealltainn rudan atharrachadh.
Water was poured over the floor.	Chaidh uisge a dhòrtadh thairis air an làr.
She left early due to the storm.	Dh’fhalbh i tràth air sgàth na stoirme.
Melt the margarine in a pot.	Leagh am margarine ann am poit.
There will be a cold and snowy winter this year.	Bidh geamhradh fuar agus sneachda ann am-bliadhna.
She was alone in the park one warm summer day.	Bha i na h-aonar sa phàirc aon latha blàth samhraidh.
So the party president got everyone together for a meeting	Mar sin chruinnich ceann-suidhe a’ phàrtaidh a h-uile duine còmhla airson coinneamh
His royal status was diminished by his absence.	Chaidh an inbhe rìoghail aige a lughdachadh leis nach robh e an làthair.
The bread had a sandy consistency.	Bha cunbhalachd gainmheach aig an aran.
I could always tell he was in crisis.	B’ urrainn dhomh an-còmhnaidh innse gu robh e ann an èiginn.
The camel responded with devil's rays.	Fhreagair an camel le gathan diabhal.
His reputation has caused a great deal of damage.	Tha a chliù air milleadh mòr a dhèanamh.
Time passes slowly in prison.	Bidh ùine a’ dol seachad gu slaodach sa phrìosan.
Compare this to cheese.	Dèan coimeas eadar seo agus càise.
We wholeheartedly supported him.	Thug sinn taic dha le cridhe.
My kitten is white.	Tha mo phiseag geal.
Linguists define the word "holiday".	Bidh luchd-cànanais a’ mìneachadh an fhacail “saor-làithean”.
The building stood completely alone.	Sheas an togalach gu h-iomlan leis fhèin.
Angry dogs often bite.	Bidh coin feargach tric a 'bìdeadh.
The bus was full.	Bha am bus làn.
Government authority now hangs in the balance.	Tha ùghdarras an riaghaltais a-nis crochte sa chothromachadh.
Police are keen to identify the gunmen.	Tha na poilis gu mòr airson na fir-ghunna aithneachadh.
As business development slowed, the company lost money.	Leis gu robh leasachadh gnìomhachais slaodach, bha a 'chompanaidh a' call airgead.
Put your hands on both shoulders.	Cuir do làmhan air an dà ghualainn.
The man glared at the woman, on suspicion of committing adultery.	Rinn an duine deàrrsadh air a’ bhoireannach, agus e fo amharas gun robh i ri adhaltranas.
A cup of water was placed near the table-top.	Chaidh cupan uisge a chuir faisg air a 'bhòrd-bhùird.
A statute was erected in his memory.	Chaidh reachd a thogail mar chuimhneachan.
Coupon is valid today only.	Tha cùpón dligheach an-diugh a-mhàin.
The woods are dark at night.	Tha na coilltean dorcha na h-oidhche.
The unhappy couple separated.	Chaidh a 'chàraid mì-thoilichte a sgaradh.
The suffragettes won the right to vote.	Bhuannaich na suffragettes còir bhòtaidh.
Her fair skin was bruised and bloody.	Bha a craiceann bàn brùite agus fuilteach.
He stopped me every two minutes.	Chuir e stad orm a h-uile dà mhionaid.
The markets sell a wide variety of fruits.	Bidh na margaidhean a 'reic iomadh seòrsa de mheasan.
Finally, they agreed.	Mu dheireadh, dh’aontaich iad.
Her name will remain in history.	Bidh an t-ainm aice fhathast ann an eachdraidh.
Any unused green beans will be stored in plastic containers.	Bidh pònairean uaine sam bith nach eil air an cleachdadh air an stòradh ann an soithichean plastaig.
This lamp is a work of art.	Is e obair ealain a th’ anns an lampa seo.
Possible prostheses were discussed.	Chaidh bruidhinn air na prostheses a dh’ fhaodadh a bhith ann.
He fell silent.	Thuit e sàmhach.
Complete the questionnaire	Lìon a-steach an ceisteachan
There is no doubt about it now.	Chan eil teagamh sam bith air a-nis.
The use of smoking is dangerous to health.	Tha cleachdadh smocadh cunnartach do shlàinte.
The baby was shaking uncontrollably.	Bha an leanabh a 'crathadh gu neo-riaghlaidh.
The ice melted.	Leagh an deigh.
She came to my office the other day.	Thàinig i dhan oifis agam an latha eile.
A green light indicates that something can be lifted.	Tha solas uaine a’ nochdadh gun gabh rud a thogail.
We just have to work harder.	Feumaidh sinn dìreach a bhith ag obair nas cruaidhe.
Members of their family have drowned in a river.	Tha buill an teaghlaich aca air bàthadh ann an abhainn.
We met hundreds of voters.	Thachair sinn ris na ceudan de luchd-bhòtaidh.
He continued, looking closely at the pictures.	Lean e air adhart, a 'coimhead gu dlùth air na dealbhan.
Job growth slowed slightly last year.	Chrìon fàs obraichean beagan an-uiridh.
Some people add salt and yeast to bread.	Bidh cuid a’ cur salann is beirm ri aran.
Chocolate milk tastes good with waffles.	Bidh bainne seoclaid a 'blasad gu math le waffles.
The resolution was passed by a majority.	Chaidh gabhail ris an rùn le mòr-chuid.
Birds of a feather flock together.	Bidh eòin iteach a' treudadh còmhla.
Violation of the act can be punishable by imprisonment.	Faodar briseadh na h-achd a pheanasachadh le prìosan.
Already, three or four young men have expressed interest.	A-cheana, tha triùir no ceathrar fhear òga air ùidh a nochdadh.
The miners worked all day and all night.	Bha na mèinnearan ag obair fad an latha agus tron ​​oidhche.
The factory changed property several times.	Dh'atharraich an fhactaraidh seilbh grunn thursan.
Molasses did not always taste this bitter.	Cha robh molasses an-còmhnaidh a 'blasad an searbh seo.
Most people have little memory of this tragedy.	Tha beagan cuimhne aig a’ mhòr-chuid air an tubaist seo.
Some said they saw two pigs flying.	Thuirt cuid gum faca iad dà mhuc ag itealaich.
It was an old book, crumbling to the link.	’S e seann leabhar a bh’ ann, a’ crùbadh ris a’ cheangal.
Drug dealing has earned this group an international reputation.	Tha a bhith a’ dèiligeadh ri drogaichean air cliù eadar-nàiseanta a chosnadh don bhuidheann seo.
The world needs to be a better place to live.	Feumaidh an saoghal a bhith na àite nas fheàrr airson a bhith a’ fuireach ann.
I associate myself with domestic animals.	Tha mi gam cheangal fhèin ri beathaichean dachaigheil.
Recent innovations have made manufacturing more efficient.	Tha innleachdan o chionn ghoirid air saothrachadh a dhèanamh nas èifeachdaiche.
Surfing was dangerous and there was a shallow reef nearby.	Bha an surfadh cunnartach agus bha sgeir eu-domhainn faisg air làimh.
He did his essay carefully.	Rinn e an aiste aige gu faiceallach.
The fish were floating in soft fingers.	Bha an t-iasg a’ seòladh ann an corragan socair.
He has one arm.	Tha aon ghàirdean aige.
Forests and wetlands in this area are magnificent.	Tha coilltean agus boglaichean san raon seo mòrail.
Nine volunteers are taking part in this test.	Tha naoinear saor-thoileach a’ gabhail pàirt san deuchainn seo.
Should I join the army?	Am bu chòir dhomh a dhol dhan arm?
The town's beaches are romantic.	Tha tràighean a 'bhaile romansach.
She dreamed of becoming a doctor.	Bha i bruadar air a bhith na dotair.
Every member of our family has a musical instrument,	Tha inneal-ciùil aig gach ball den teaghlach againn,
My doctor advised me to quit smoking.	Chomhairlich an dotair agam dhomh sgur a smocadh.
The ideologies maintain that globalization is detrimental to society.	Tha na h-ideòlasan a' cumail a-mach gu bheil cruinneachas a' dèanamh cron air a' chomann-shòisealta.
More than a million babies die of starvation each year.	Bhàsaich còrr air millean leanabh leis an acras gach bliadhna.
The accident was entirely to blame.	Bha an tubaist gu tur as coireach ris.
A fine china cup is placed on the table.	Tha cupa china fìnealta air a chuir air a’ bhòrd.
Maintaining these rooms is expensive.	Tha cumail suas nan seòmraichean sin daor.
The young biologists made advances in their field.	Rinn na bith-eòlaichean òga adhartasan san raon aca.
In winter it often snows in the city.	Anns a 'gheamhradh bidh e tric a' sneachda anns a 'bhaile.
His office is in a nice art deco building.	Tha an oifis aige ann an togalach art deco snog.
Avocados can be made into guacamole.	Faodar avocados a dhèanamh na guacamole.
Japan is famous for its beautiful pottery.	Tha Iapan ainmeil airson crèadhadaireachd àlainn.
We want to make sure that people are treated fairly.	Tha sinn airson dèanamh cinnteach gun tèid dèiligeadh gu cothromach ri daoine.
The baby cry screamed everyone in the house.	Chuir glaodh an leanabain às a h-uile duine a bha san taigh.
The butter mixture must be heated slowly.	Feumaidh am measgachadh ìm a bhith air a theasachadh gu slaodach.
Her family was very wealthy.	Bha an teaghlach aice gu math beairteach.
The transportation system in this city is unreliable.	Chan eil an siostam còmhdhail sa bhaile seo earbsach.
We need to record the conversations of ordinary people.	Feumaidh sinn còmhraidhean dhaoine àbhaisteach a chlàradh.
The picture quality is elegant.	Tha càileachd an dealbh eireachdail.
A river is flowing nearby.	Tha abhainn a’ sruthadh faisg air làimh.
The narrator's voice is calm.	Tha guth an neach-aithris socair.
The oil went out and it caught fire.	Chaidh an ola a-mach agus chaidh e na theine.
The tourist should pack warm clothing.	Bu chòir don neach-turais aodach blàth a phacadh.
A group of buildings grouped together.	Buidheann de thogalaichean air an cruinneachadh còmhla.
People gather here to learn the ancient art of calligraphy.	Bidh daoine a’ cruinneachadh an seo gus seann ealain peannaireachd ionnsachadh.
Medical treatment allowed him to recover.	Thug leigheas meidigeach cothrom dha faighinn seachad air.
I hope you enjoy my work.	Tha mi an dòchas gum bi an obair agam a’ còrdadh riut.
Her clothes were no longer in fashion.	Cha robh an t-aodach aice san fhasan tuilleadh.
He put down his bag.	Chuir e a mhàileid sìos.
Some people think that we should deny our need for help.	Tha cuid den bheachd gum bu chòir dhuinn ar feum air cobhair a dhiùltadh.
He smiled, and the old man smiled too.	Rinn e gàire, agus rinn am bodach gàire cuideachd.
The town center was destroyed by police.	Chaidh meadhan a’ bhaile a chuir dheth leis na poileis.
She taught a class in public speaking.	Theagaisg i clas ann am bruidhinn poblach.
We collected them ahead of time and their customs.	Chruinnich sinn iad ron àm agus na cleachdaidhean aca.
These cultures had a completely different way of life.	Bha dòigh-beatha gu tur eadar-dhealaichte aig na cultaran sin.
The government has taken steps to improve rail safety.	Tha an riaghaltas air ceumannan a ghabhail gus sàbhailteachd rèile a leasachadh.
The bee will never forget the flower.	Cha dìochuimhnich an seillean am flùr gu bràth.
You need a microscope to see the cells.	Feumaidh tu miocroscop gus na ceallan fhaicinn.
The coach was unsure of his choice.	Cha robh an coidse cinnteach mun taghadh aige.
These allegations were immediately dismissed.	Chaidh na casaidean sin a dhiùltadh sa bhad.
The clouds look heavy.	Tha na neòil a' coimhead trom.
They promised to defeat the old regime.	Gheall iad a' chùis a dhèanamh air an t-seann rèim.
Make three cuts in the flour.	Dèan trì gearraidhean sa mhin.
Farmers grew up.	Dh'fhàs tuathanaich reis.
The sum is just right.	Tha an t-suim dìreach ceart.
Years of pollution had raised terrible fears.	Bha bliadhnaichean de thruailleadh air eagal uamhasach a thogail.
The farmer's crop was thirsty.	Chaidh bàrr an tuathanaich a mhilleadh le tart.
The markets in this sector have been thriving for many generations.	Tha na margaidhean san roinn seo air a bhith soirbheachail airson iomadh ginealach.
He got out of the car.	Fhuair e a-mach às a’ chàr.
The inspection showed that he was poor.	Sheall an sgrùdadh gu robh e bochd.
Use a serrated knife to cut the bread	Cleachd sgian serrated airson an aran a ghearradh
Writing is hard work.	Tha sgrìobhadh na obair chruaidh.
A penal colony was established here.	Chaidh coloinidh pheanas a stèidheachadh an seo.
Now we have new sentences.	A-nis, tha seantansan ùra againn.
The terrorists' concerns have never been addressed.	Cha deach dèiligeadh ri draghan nan ceannaircich a-riamh.
It is not known who first invented the mast.	Chan eil fios cò a chruthaich an crann an toiseach.
Software update required.	Tha feum air ùrachadh bathar-bog.
The man next door makes some noise.	Bidh am fear an ath dhoras a’ dèanamh beagan fuaim.
The little girl got off the horse immediately.	Chaidh an nighean bheag sìos bhon each sa bhad.
The waiter came to take our order.	Thàinig am fear-frithealaidh a ghabhail ar n-òrdugh.
The lights went out, darkening the room.	Chaidh na solais a-mach, a 'toirt an rùm gu dorchadas.
The director's criticism was appalling.	Bha càineadh an stiùiriche eagallach.
The sound of a plane is causing widespread disturbance.	Tha fuaim itealain ag adhbhrachadh buaireadh farsaing.
She was almost blinded by the sun.	Bha i cha mhòr air a dalladh leis a’ ghrian.
This valley is famous for its spectacular waterfalls.	Tha an gleann seo ainmeil airson a easan iongantach.
On one occasion, dogs used to be used for hunting.	Uair dhe na h-uairean, b' àbhaist coin a bhith air an cleachdadh airson sealg.
Tin products, usually eaten as a vegetable.	Bathar à tiona, mar as trice air ithe mar ghlasraich.
I love avocado.	Tha gaol agam air avocado.
Preparations for funerals traditionally begin the night before.	Bidh ullachadh airson tiodhlacadh gu traidiseanta a’ tòiseachadh an oidhche roimhe.
Your coat was full of water.	Bha do chòta làn uisge.
The smell of burnt fish fills the air.	Bidh fàileadh iasg loisgte a 'lìonadh an èadhair.
The robbers fired them nearby.	Loisg na robairean iad faisg air làimh.
Scientists have tried to predict weather patterns.	Dh’fheuch luchd-saidheans ri pàtrain sìde ro-innse.
The boy is afraid of danger.	Tha eagal air a’ ghille ro chunnart.
He assessed the situation.	Rinn e measadh air an t-suidheachadh.
She committed several murders.	Rinn i grunn mhurt.
The dodo bird was a large, flightless bird.	B’ e eun mòr gun itealaich a bh’ anns an dodo eun.
Very thick cream.	Uachtar glè thiugh.
How long did it take you to learn the language?	Dè cho fada ’s a thug e ort a’ chànan ionnsachadh?
Communities turned themselves away from the rebels.	Chuir coimhearsnachdan air falbh iad fhèin bho na reubaltaich.
He greatly appreciated her performance.	Rinn e meas mòr air a coileanadh.
The smell of garlic came from the sack.	Thàinig fàileadh garl bhon phoca.
The change was sudden.	Bha an t-atharrachadh gu h-obann.
We will have a meeting next week.	Bidh coinneamh againn an ath sheachdain.
The wickets were slippery after heavy showers.	Bha na wickets sleamhainn às deidh frasan trom.
Please give me an extra slice of meat.	Feuch an toir thu dhomh sliseag feòil a bharrachd.
Her mind is as sharp as a tack.	Tha a h-inntinn cho geur ri tac.
Scientists warn that this pollution has serious side effects.	Tha luchd-saidheans a’ toirt rabhadh gu bheil droch bhuaidh aig an truailleadh seo.
Ten percent access to showers.	Cothrom deich sa cheud air frasan.
But he paid no attention.	Ach cha robh e a 'toirt aire sam bith.
To truly understand the situation, we need to consider other factors.	Gus an suidheachadh a thuigsinn gu fìrinneach, feumaidh sinn beachdachadh air factaran eile.
I saw a woman standing on the beach.	Chunnaic mi boireannach na seasamh air an tràigh.
Give us some milk.	Thoir dhuinn beagan bainne.
The dream is gone.	Dh'fhalbh an aisling.
The emperor issued an order that changed history.	Chuir an t-ìmpire òrdugh a-mach a dh'atharraich eachdraidh.
He surprised the old man.	Chuir e iongnadh air a’ bhodach.
The thief was charged with theft.	Chaidh am mèirleach a chur fo chasaid airson goid.
The government is running a road safety campaign.	Tha an riaghaltas a' dèanamh iomairt sàbhailteachd rathaid.
The problem must be addressed as soon as possible.	Feumar dèiligeadh ris an duilgheadas cho luath ‘s a ghabhas.
Demand for fast food has risen in recent years.	Tha an t-iarrtas airson biadh luath air a dhol suas anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The professor gave a speech last night.	Thug an t-ollamh seachad òraid a-raoir.
She was obviously in a panic.	Bha i follaiseach ann an clisgeadh.
We accept that we have ideas and memories.	Tha sinn a’ gabhail ris gu bheil beachdan agus cuimhneachain againn.
He ate a lot of food.	Dh’ith e tòrr mòr de bhiadh.
He lay awake all night, pondering what had happened to him.	Luidh e na dhùisg fad na h-oidhche, a' beachdachadh air na thachair dha.
The holidays officially last a week.	Mairidh na saor-làithean gu h-oifigeil seachdain.
The loss of so many birds was tragic.	Bha call uimhir de dh’eòin duilich.
He composed several pieces to scale music.	Chuir e grunn phìosan ri chèile gus sgèile ciùil a dhèanamh.
The buildings are rectangular.	Tha na togalaichean mar cheithir-cheàrnach.
There is nothing more frightening than a natural disaster.	Chan eil dad nas eagallach na mòr-thubaist nàdarra.
I'll be happy if you like it, she said.	Bidh mi toilichte ma thogras tu e, thuirt i.
The bee crouched as she collected pollen.	Chrom an seillean fhad ‘s a bha i a’ cruinneachadh poilean.
Most of our society is concerned about the tradition of abandonment.	Tha a’ mhòr-chuid den chomann-shòisealta againn a’ cur dragh air traidisean trèigsinn.
Flowers were wrapped around the passenger's body.	Bha flùraichean air an cuairteachadh timcheall corp an neach-siubhail.
The computer does not give an error.	Chan eil an coimpiutair a 'toirt seachad mearachd.
An area of ​​land is submerged when a lake forms.	Tha raon talmhainn fon uisge nuair a chruthaicheas loch.
The boat sank when the oar fell asleep.	Chaidh am bàta fodha nuair a thuit an ràimh na chadal.
He is often praised for his integrity.	Tha e tric air a mholadh airson a ionracas.
Spinach does not like it.	Chan eil spinach a' còrdadh ris.
She took a sip from the cup and smiled.	Thug i sip às a’ chupa agus rinn i gàire.
But don't eat too much!	Ach na bi ag ithe cus!
It pays for the car in installments.	Pàighidh e airson a’ chàr ann an cuibhreannan.
It is current government policy to address the problem.	Is e poileasaidh an riaghaltais an-dràsta dèiligeadh ris an duilgheadas.
There is evidence that the practice is common.	Tha fianais ann gu bheil an cleachdadh cumanta.
The horse sprang forward with his long graceful step.	Leum an t-each air adhart le a cheum fada gràsmhor.
The water was turquoise.	Bha an t-uisge ann an dath turquoise.
Start at the gym.	Tòisich aig an gym.
The rockets have to be launched directly, he said.	Feumaidh na rocaidean a chuir air bhog gu dìreach, thuirt e.
Its unusually high unemployment rate has frightened economists.	Tha an ìre cion-cosnaidh annasach àrd aige air eagal a chuir air eaconamaichean.
Discussions on this subject continue to this day.	Tha còmhraidhean air a’ chuspair seo a’ leantainn chun an latha an-diugh.
The reindeer became clean, the white coat was pink.	Dh’ fhàs an fhèidh Lochlannach glan, bha dath pinc air a’ chòta gheal.
Hearing about the death of the dictator.	A' cluinntinn mu bhàs an deachdaire.
These days, they prefer to keep our money to ourselves.	Na làithean seo, is fheàrr leotha ar n-airgead a chumail dhuinn fhìn.
She was so shocked that she could not move.	Bha i air a h-iongnadh cho mòr 's nach b' urrainn dhi gluasad.
Make sure the clothes are clean.	Dèan cinnteach gu bheil an t-aodach glan.
The results of the autopsy were announced last week.	Chaidh toradh an autopsy fhoillseachadh an t-seachdain sa chaidh.
My job was to make myself invisible.	B’ e an obair a bh’ agam mi fhìn a dhèanamh neo-fhaicsinneach.
The students' union demanded that something be done.	Dh’iarr aonadh nan oileanach gun deidheadh ​​rudeigin a dhèanamh.
She has slender fingers.	Tha corragan caol aice.
They were suddenly awakened by the sound of gunfire.	Dhùisg iad gu h-obann ri fuaim losgadh gunna.
The picture is blurry.	Tha an dealbh doilleir.
This is beyond my control.	Tha seo taobh a-muigh mo smachd.
The deer can run at an incredible speed.	Faodaidh na fèidh ruith aig astar uabhasach.
As a result of the experiment improved technology was developed.	Mar thoradh air an deuchainn chaidh teicneòlas leasaichte a leasachadh.
Mountain goats live in these cliffs.	Bidh gobhair-beinne a’ fuireach anns na bearraidhean sin.
The old woman wore sandals made of rope.	Bha sandals air an dèanamh le ròp air a’ chailleach.
He bent down to the table, and poured the tea.	Chrom e air a' bhòrd, agus dhòirt e an tì.
In a medium bowl, beat the butter and sugar together.	Ann am bobhla meadhanach, bhuail an ìm agus an siùcar còmhla.
The peaceful lake is the city's source of water.	Is e an loch sìtheil stòr uisge a’ bhaile.
Scientists often study bacteria.	Bidh luchd-rannsachaidh saidheansail gu tric a’ sgrùdadh bacteria.
The large warehouses are full of goods.	Tha na taighean-bathair mòra làn de bhathar.
Soon, his survival instincts began to wane.	Goirid, thòisich na h-instincts mairsinn aige a-steach.
She had many possessions, but no family.	Bha iomadh sealbh aice, ach cha robh teaghlach aice.
The helicopter went over them,	Chaidh an heileacoptair os an cionn,
If you neglect your learning, you will fail your exam.	Ma nì thu dearmad air do chuid ionnsachaidh, fàilligidh tu an deuchainn agad.
The precious stone is falling.	Tha a’ chlach phrìseil a’ sìor dhol sìos.
The town's clock tower is a landmark.	Tha tùr cloc a' bhaile na chomharra-tìre.
His work will be cut out for him.	Bidh an obair aige air a gearradh a-mach air a shon.
The bench was yellow and rusty.	Bha a’ bheing buidhe is meirgeach.
He shook his fist at the sky.	Chrath e a dhòrn air an speur.
I go, he said, as he runs out the door.	Tha mi a’ falbh, thuirt e, agus e a’ ruith a-mach air an doras.
Our economy is heavily dependent on tourism.	Tha an eaconamaidh againn gu mòr an urra ri turasachd.
He sat down on the bed.	Shuidh e sìos air an leabaidh.
An ancient burial cave has been found.	Chaidh seann uaimh tiodhlacaidh a lorg.
Calcium and phosphorus are essential for bone health.	Tha cailcium agus fosfair riatanach airson slàinte chnàmhan.
The conversation turned to politics.	Thionndaidh an còmhradh gu poilitigs.
This material does not require washing or drying.	Chan fheum an stuth seo nighe no tiormachadh.
He turned back to see the old woman.	Thionndaidh e air ais a dh’fhaicinn a’ chailleach.
The villi in our small intestine contain nutrients.	Bidh an villi anns a’ bhroinn bheag againn a’ gabhail a-steach beathachadh.
In the past, secrecy experiences were almost unknown.	San àm a dh’ fhalbh, cha mhòr nach robh fios air eòlasan dìomhaireachd.
A tourist went to the door.	Chaidh neach-turais chun an dorais.
Researchers hope their work will become the norm.	Tha luchd-rannsachaidh an dòchas gun tig an obair aca gu bhith na chleachdadh àbhaisteach.
Wild plants grow in the soft soil.	Bidh lusan fiadhaich a 'fàs anns an ùir bhog.
Leave us the power outlet.	Fàg an ionad cumhachd dhuinn.
The train company lost the case.	Chaill companaidh nan trèanaichean a' chùis.
Tall trees stood all around.	Bha craobhan àrda nan seasamh mun cuairt.
Insects were plentiful on this farm.	Bha biastagan pailt air an tuathanas seo.
The town suffered extensive damage during the war.	Chaidh milleadh mòr a dhèanamh air a’ bhaile aig àm a’ chogaidh.
She came slowly, looking straight into her face.	Thàinig i gu slaodach, a 'coimhead dìreach air a h-aodann.
The wizard gave him three wishes.	Thug an draoidh trì miannan dha.
A thin blanket of snow provided the best skiing conditions.	Bha plaide tana de shneachda a’ toirt seachad na suidheachaidhean sgithidh a b’ fheàrr.
Stewart only has one car.	Chan eil ach aon chàr aig Stiùbhart.
Sahara storms are fierce.	Tha stoirmean Sahara fiadhaich.
The scientist was famous for his research.	Bha an neach-saidheans ainmeil airson a chuid rannsachaidh.
The professor spent another night in the library.	Chuir an t-àrd-ollamh seachad oidhche eile anns an leabharlann.
Her eyes were shining.	Bha a sùilean a’ deàrrsadh.
The evil beast wanted to overthrow the handsome prince.	Bha an droch bhiast ag iarraidh am prionnsa eireachdail a chaitheamh.
A large collection of projectors was assembled.	Chaidh cruinneachadh mòr de proiseactaran a chruinneachadh.
The smelting process leads to rusty, impermeable steel.	Tha stàilinn meirgeach, mì-shapen mar thoradh air a' phròiseas leaghaidh.
More troops arrived shortly afterwards.	Ràinig barrachd shaighdearan goirid às deidh sin.
The village is remote, accessible but by boat.	Tha am baile beag iomallach, ruigsinneach ach le bàta.
A beaver dam broke easily.	Bhris dam bìobhair gu furasta.
Improved computer processing speeds open up new opportunities.	Tha astaran giollachd coimpiutair nas fheàrr a’ fosgladh chothroman ùra.
A big festival is coming up here soon.	Thèid fèis mhòr a chuir air dòigh an seo a dh’ aithghearr.
A group has been formed to address the problem.	Chaidh buidheann a chruthachadh gus dèiligeadh ris an duilgheadas.
The kids are happy to see you.	Tha a’ chlann toilichte d’ fhaicinn.
The queen's constant companion.	Companach seasmhach na banrigh.
Medieval nobles had an extraordinary life.	Bha beatha neo-àbhaisteach aig uaislean nam meadhan aoisean.
Make sure you don't overdo it with these strong cases.	Dèan cinnteach nach dèan thu cus dheth leis na caesan làidir sin.
Spring is the season of hope.	Is e an earrach seusan an dòchais.
The milk is white.	Tha am bainne geal.
Oil and water do not mix.	Chan eil ola agus uisge a 'measgachadh.
He did not want to deviate from his routine.	Cha bu toil leis gluasad bhon ghnàthas aige.
Decades ago, this park was a rainbow.	O chionn deicheadan, bha a’ phàirc seo na bhogha-dust.
A casual reader may miss this definition.	Is dòcha gu bheil leughadair casual ag ionndrainn a’ mhìneachaidh seo.
His outfit looks too formal for the event.	Tha an deise aige a’ coimhead ro fhoirmeil airson an tachartais.
To prevent this, you should only serve the fish once.	Gus casg a chuir air seo, cha bu chòir dhut an t-iasg a thoirt seachad ach aon turas.
They went to the village for their holidays.	Chaidh iad dhan bhaile bheag airson na saor-làithean aca.
It gave me a scary look.	Thug e sealladh eagallach dhomh.
Set aside this money for the kids' college fund.	Cuir an t-airgead seo gu aon taobh airson maoin colaiste na cloinne.
Is this rich wine appealing to you?	A bheil am fìon beairteach seo tarraingeach dhut?
There is no doubt about it.	Chan eil teagamh sam bith mu dheidhinn.
John has curly hair.	Tha falt dualach air Iain.
The city's population is growing.	Tha àireamh-sluaigh a’ bhaile a’ sìor fhàs.
Some owls can see in color.	Chì cuid de chomhachagan ann an dath.
Twelve young girls were dancing to the drums.	Bha dusan nighean òg a’ dannsa ris na drumaichean.
Adding sugar to coffee is unhealthy.	Tha e mì-chinnteach a bhith a 'cur siùcar ri cofaidh.
I am more afraid of water than of fire.	Tha barrachd eagal orm ro uisge na teine.
Milk is used to make butter.	Bithear a’ cleachdadh bainne airson ìm a dhèanamh.
She ran towards him.	Ruith i ga ionnsaigh.
He said the report was incomplete.	Thuirt e nach robh an aithisg coileanta.
When the water boils, it turns to steam.	Nuair a bhios an t-uisge a 'goil, tionndaidhidh e gu steam.
The government has responded with panic.	Tha an riaghaltas air freagairt le clisgeadh.
Take a piece of tissue paper and wipe it.	Gabh pìos pàipear clò agus sguab às e.
Let them know that we will continue to help.	Innis dhaibh gun lean sinn oirnn a’ toirt seachad cuideachaidh.
But it is likely that they will continue to be attacked.	Ach tha coltas ann gun tèid ionnsaigh a thoirt orra fhathast.
He spent a whole afternoon working on the paper.	Chuir e seachad feasgar slàn ag obair air a’ phàipear.
He retired from the priesthood.	Leig e dheth a dhreuchd bhon t-sagartachd.
The harvest was scarce this year, as was the weather.	Bha am fogharadh gann am-bliadhna, mar a bha an aimsir.
Poor vision was the main cause of his failure.	B’ e droch fhradharc am prìomh adhbhar airson a fhàiligeadh.
A collection of towers was built by the government.	Chaidh cruinneachadh de thùir a thogail leis an riaghaltas.
He was hungry for food and water.	Bha an t-acras air biadh agus uisge.
Some researchers believe that birth rates could decline worldwide.	Tha cuid de luchd-rannsachaidh den bheachd gum faodadh ìrean breith crìonadh air feadh an t-saoghail.
The invaders took great delight in their subjugation.	Ghabh an luchd-ionnsaigh toileachas mòr anns na ceannsachadh aca.
Scratch across the page.	Dèan sgrìobadh air feadh na duilleige.
Canadian geese are considering pest species.	Tha geòidh Chanada a 'beachdachadh air gnèithean plàighean.
Happiness is impossible to measure.	Tha e eu-comasach sonas a thomhas.
Many organizations claim to legalize marijuana.	Bidh mòran bhuidhnean a’ tagradh airson marijuana a dhèanamh laghail.
Success breeds greed.	Bidh soirbheachas a’ briodadh sannt.
Here is the information you need.	Seo am fiosrachadh a tha a dhìth oirbh.
Researchers tried to gauge sadness.	Dh'fheuch luchd-rannsachaidh ri bròn a thomhas.
He is suspected of stealing government money.	Tha amharas ann gun do ghoid e airgead an riaghaltais.
The old woman was sitting on a park bench, smoking.	Bha a’ chailleach na suidhe air being pàirce, a’ smocadh.
Robots have special advantages in today's factories.	Tha buannachdan sònraichte aig innealan-fuadain ann am factaraidhean an latha an-diugh.
The birds flew from tree to tree.	Bha na h-eòin ag itealaich bho chraobh gu craobh.
When does this cinema close?	Dè an uair a dhùineas an taigh-dhealbh seo?
The proud hero bowed from his ear.	Chrom an gaisgeach uaibhreach o 'chluas.
Could you show me kindness?	Am b'urrainn dhut caoimhneas a dhèanamh dhomh?
The militia had taken control of the city.	Bha am mailisidh air smachd fhaighinn air a’ bhaile.
A soldier in black uniform approached him.	Thàinig saighdear ann an èideadh dubh thuige.
She found the token pressing on her stomach.	Lorg i an eàrlas a’ brùthadh air a stamag.
We had a very modern house.	Bha taigh glè ùr-nodha againn.
The director shared his feelings.	Rinn an stiùiriche roinn air na faireachdainnean aige.
She was silent, though anxious.	Bha i sàmhach, ged a bha i iomagaineach.
All nine boats were destroyed by a storm.	Rinn stoirm sgrios air na naoi bàtaichean.
They lived in a small village surrounded by farmland.	Bha iad a’ fuireach ann am baile beag air a chuairteachadh le talamh tuathanais.
The main character got word and shouted.	Fhuair am prìomh charactar fios agus ghlaodh e.
Her mind went to a dream country.	Chaidh a h-inntinn gu dùthaich aisling.
Collate this number column to one column.	Dlùthaich an colbh àireamhan seo gu aon cholbh.
Smelling the flower, she cried.	A' fàileadh an fhlùir, ghuil i.
It was a very romantic compliment.	B’ e moladh air leth romansach a bh’ ann.
Everyday products are made of different metals.	Tha stuthan làitheil air an dèanamh à diofar mheatailtean.
The wall around the graveyard was dark.	Bha am balla timcheall a’ chladh dorcha.
We lived close to each other when the family was young.	Bha sinn a’ fuireach faisg air a chèile nuair a bha an teaghlach òg.
We did some exercise yesterday morning.	Rinn sinn eacarsaich madainn an-dè.
The cow stopped grazing and looked at us.	Sguir a’ bhò de dh’ ionaltradh agus choimhead i oirnn.
The unpleasant smell is unable to absorb sunlight.	Chan urrainn don fhàileadh mì-thlachdmhor solas na grèine a chumail.
This island was a penal colony.	Bha an t-eilean seo na choloinidh pheanas.
The farm workers were in the fields.	Bha an luchd-obrach tuathanachais anns na h-achaidhean.
First, you will need thirty eggs.	An toiseach, bidh feum agad air trithead ugh.
Price varies depending on quality and quantity.	Tha a 'phrìs ag atharrachadh a rèir càileachd agus meud.
It is perfect for inserting the blade.	Tha e foirfe airson an lann a chuir a-steach.
The curious professor was known for his ingenuity.	Bha an t-àrd-ollamh annasach ainmeil airson cho inntinneach sa bha e.
He prepared the food.	Dh’ullaich e am biadh.
Fudgy brownies are my favorite dessert.	'S e Fudgy brownies am milseag as fheàrr leam.
He would rather sit inside.	B’ fheàrr leis suidhe a-staigh.
They plowed the fields late at night.	Threabh iad na h-achaidhean anmoch san oidhche.
The whole class was dismissed early.	Chaidh an clas gu lèir a chuir às a dhreuchd tràth.
He put his hand on her middle.	Chuir e a làmh air a meadhon.
The sky was full of stars.	Bha an speur làn de rionnagan.
She studied science and art.	Rinn i sgrùdadh air saidheans agus ealain.
Every day, she was shouting at her children.	Gach latha, bha i ag èigheach air a clann.
Very ancient, it is in remarkable condition.	Fìor àrsaidh, tha e ann an staid iongantach.
Like his brother, he played rugby.	Coltach ri a bhràthair, chluich e rugbaidh.
He believes that if we cut resources too much, people will suffer.	Tha e den bheachd gum bi daoine a’ fulang ma ghearras sinn cus air goireasan.
It is important that all employees exercise.	Tha e cudromach gum bi a h-uile neach-obrach ag eacarsaich.
The vine climbs up the pergola.	Bidh an fhìonain a’ dìreadh suas am pergola.
It was made by local craftsmen.	Chaidh a dhèanamh le luchd-ciùird ionadail.
They were crucial to the process.	Bha iad deatamach don phròiseas.
The baby was wearing a yellow jumper.	Bha geansaidh buidhe air an leanabh.
The voice of the narrator was rough.	Bha guth an neach-aithris garbh.
Locals here drink chai, a sweetened milk drink.	Bidh muinntir an àite an seo ag òl chai, deoch bainne milisichte.
He often made fun of me.	Bhiodh e tric a’ sgàineadh fealla-dhà.
Compared to surrounding areas, this area is affluent.	An coimeas ri sgìrean mun cuairt, tha an sgìre seo beairteach.
Emotions are expressed through gestures and spoken language.	Tha faireachdainnean air an cur an cèill tro ghluasadan-bodhaig agus cànan labhairteach.
Time passed slowly.	Chaidh ùine seachad gu slaodach.
Turn down the music, please.	Tionndaidh sìos an ceòl, mas e do thoil e.
She signed the document without reading it.	Chuir i ainm ris an sgrìobhainn gun a leughadh.
Children were allowed to enter on their own.	Bha cead aig clann a dhol a-steach leotha fhèin.
The lady shouted.	Ghlaodh a’ bhean-uasal gu borb.
Can you just stay here for a minute?	An urrainn dhut dìreach fuireach an seo airson mionaid?
The pavement bursts every winter.	Bidh an cabhsair a’ sgàineadh a h-uile geamhradh.
The company has opened new malls in the city center.	Dh’ fhosgail a’ chompanaidh ionadan reic ùra ann am meadhan a’ bhaile.
This area is famous for its authors.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a h-ùghdaran.
Their smell was unpleasant.	Bha am fàileadh aca mì-thlachdmhor.
High Court judges serve for life.	Bidh britheamhan na h-àrd-chùirt a 'frithealadh airson beatha.
Their relationship has evolved over the years.	Tha an dàimh aca air a thighinn air adhart thar nam bliadhnaichean.
I ate mashed potatoes.	Dh'ith mi buntàta pronn.
I read a newspaper every day.	Bidh mi a’ leughadh pàipear-naidheachd a h-uile latha.
Weather refers to average weather,	Tha an aimsir a’ toirt iomradh air an aimsir chuibheasach,
The town was spread over several hills.	Chaidh am baile a sgaoileadh thairis air grunn chnuic.
Volcanoes emit smoke into the atmosphere.	Bidh bholcànothan a’ leigeil a-mach ceò uisge dhan àile.
The journey takes two days.	Bheir an turas dà latha.
The cook rubs the garlic on the chicken.	Suathadh an còcaire an garlic air a’ chearc.
Mercury is extracted from liquid mercury valves.	Tha mearcair air a tharraing bho bhalbhaichean mearcair liùlach.
As a result of the conflict, many people were killed.	Air sgàth na còmhstri, chaidh mòran dhaoine a mharbhadh.
Horses are rare around here as their habitat is endangered.	Tha eich tearc timcheall an seo leis gu bheil an àrainn aca ann an cunnart.
More and more people are living in cities all over the world.	Air feadh an t-saoghail, tha barrachd dhaoine a’ fuireach ann am bailtean mòra.
Follow discussion about the book.	Lean còmhradh mun leabhar.
The vote led to equality.	Mar thoradh air a’ bhòt bha co-ionannachd.
Try turning on the light.	Feuch an cuir thu an solas air.
This place sounds noisy.	Tha an t-àite seo fuaimneach.
So, bottom line is that we're really feeding on stereotypes.	Mar sin tha sinn dha-rìribh a’ biathadh a-steach do gach stereotype.
Children learn differently from adults.	Bidh clann ag ionnsachadh ann an dòigh eadar-dhealaichte bho inbhich.
I do not know why he left.	Chan eil fios agam carson a dh’ fhalbh e.
A careful reading of this book will reveal.	Nochdaidh leughadh faiceallach den leabhar seo.
You have passed your driving test.	Tha thu air a dhol seachad air an deuchainn dràibhidh agad.
Birds in the area are in danger of extinction.	Tha eòin san sgìre ann an cunnart a dhol à bith.
You can prepare this recipe in a few easy steps.	Faodaidh tu an reasabaidh seo ullachadh ann am beagan cheumannan furasta.
A form of ceremonial dance involving singing.	Seòrsa de dhannsa deas-ghnàthach a' gabhail a-steach seinn.
My real intention is to stay here.	Is e mo fhìor rùn fuireach an seo.
They talk about themselves in the third person.	Tha iad a' labhairt uime fein anns an treas pearsa.
Today's lifestyle demands tax resources.	Iarrtasan dòighean-beatha an latha an-diugh goireasan cìs.
Over time, she completed her work.	Thar ùine, chuir i crìoch air a h-obair.
Tom decided not to tell his parents the truth.	Cho-dhùin Tom gun an fhìrinn innse dha phàrantan.
He found it difficult to find work.	Bha e duilich dha obair a lorg.
For someone else, her behavior would be insecure.	Do chuideigin eile, bhiodh a giùlan mì-chinnteach.
The crop was in danger of blight.	Bha am bàrr ann an cunnart gaiseadh.
For lunch, the chef prepared beef and vegetables.	Airson lòn, dh'ullaich an còcaire feòil-mart agus glasraich.
A growing number of children need to work.	Feumaidh àireamh chloinne a tha a’ sìor fhàs a bhith ag obair.
The size of the rubbish heap is always large.	Tha meud an dùn sgudail an-còmhnaidh mòr.
Throw the piece into the oven to bake.	Tilg am pìos dhan àmhainn airson a bhèicearachd.
Divide the mixture into three parts.	Roinn am measgachadh gu trì pàirtean.
Nevertheless, there was justice.	A dh'aindeoin sin, bha ceartas ann.
You can stay overnight in a dorm room.	Dh’ fhaodadh tu fuireach fad na h-oidhche ann an seòmar dorm.
The two men moved the stolen car.	Ghluais an dithis fhireannach an càr a chaidh a ghoid.
Every town had one bank.	Bha aon bhanca aig a h-uile baile.
I was feeling tired.	Bha mi a’ faireachdainn mi-fhìn sgìth.
The man was an evolutionary catastrophe.	Bha an duine na thubaist mean-fhàs.
Lucifer has the power of prophecy.	Tha cumhachd fàisneachd aig Lucifer.
This is a formal reception.	Is e cuirm foirmeil a tha seo.
But times change.	Ach bidh amannan ag atharrachadh.
The clouds moved lazily across	Ghluais na neòil gu leisg air feadh
This picture shows children at play.	Tha an dealbh seo a' sealltainn clann a' cluich.
Many ships were destroyed on this coast.	Chaidh mòran shoithichean a sgrios air an oirthir seo.
These advances in nutrition have largely been based on it	Tha na h-adhartasan sin ann am beathachadh air a bhith stèidhichte gu ìre mhòr air
How different cultures are!	Mar a tha cultaran eadar-dhealaichte!
Politicians refused to resolve the traffic crisis.	Dhiùlt na luchd-poilitigs fuasgladh fhaighinn air an èiginn trafaic.
They drank the orange juice fervently.	Dh’òl iad an sùgh orainds gu dùrachdach.
Many residents commute to work by bus or train.	Bidh mòran de luchd-còmhnaidh a’ siubhal gu obair air bus no trèana.
The service was led by a visiting priest.	Bha an t-seirbheis air a stiùireadh le sagart a bha a’ tadhal.
According to a recent study, the birth rate remains high.	A rèir sgrùdadh o chionn ghoirid, tha an ìre breith fhathast àrd.
He grew older, but his memory remained.	Dh'fhàs e na bu shine, ach dh'fhuirich a chuimhne.
There is a state between a cat and a dog.	Tha staid eadar cat is cù.
The bird is flying in the air.	Tha an t-eun ag itealaich anns an adhar.
Agriculture is a major industry.	Tha àiteachas na phrìomh ghnìomhachas.
You have to learn for your exams.	Feumaidh tu ionnsachadh airson na deuchainnean agad.
The man tried to look out the window.	Dh’fheuch an duine ri coimhead tron ​​uinneig.
The snow almost stopped the traffic.	Thug an sneachd an trafaic gu stad cha mhòr.
Alloys are usually made of a mixture of metals.	Mar as trice bidh aloidhean air an dèanamh de mheasgachadh de mheatailtean.
The penguins slowly make their way to their nests.	Bidh na penguins gu socair a’ dèanamh an slighe gu na neadan aca.
Local wildlife had been eradicated.	Bha fiadh-bheatha ionadail air a chuir às.
The quake struck early in the morning.	Bhuail a’ chrith-thalmhainn tràth sa mhadainn.
Women must stick to their husbands.	Feumaidh boireannaich cumail ris na fir aca.
The process of photosynthesis is complex.	Tha pròiseas photosynthesis iom-fhillte.
Three children play quietly in the freezer.	Bidh triùir chloinne a’ cluich gu sàmhach san reothadair.
Of course, it should be black.	Gu dearbh, bu chòir dha a bhith dubh.
It was formerly a communist country.	B’ e dùthaich chomannach a bh’ ann roimhe.
The meeting was held in the church.	Bha a’ choinneamh anns an eaglais.
Create your masterpiece.	Cruthaich do shàr-obair.
All the children quickly dispersed to their different activities.	Sgap a’ chlann uile gu sgiobalta gu na diofar ghnìomhachdan aca.
Seeing her condition, the servant called a doctor.	Air faicinn a cor, chuir an seirbhiseach fios air ligh.
An undergraduate was working on his lines yesterday.	Bha fo-oileanach ag obair air na loidhnichean aige an-dè.
They remained silent, unwilling to reveal their identities.	Dh'fhuirich iad sàmhach, gun a bhith deònach an dearbh-aithne fhoillseachadh.
A hard crust forms on the outside of the bread.	Bidh crust cruaidh a 'cruthachadh air taobh a-muigh an arain.
The new car is running like a dream.	Tha an càr ùr a 'ruith mar aisling.
She looked sad.	Bha coltas brònach oirre.
They present the teacher on the material.	Bidh iad a’ taisbeanadh am maighstir-sgoile air an stuth.
She mixed it with a wooden spoon.	Chuir i am measgachadh le spàin fiodha.
It was incumbent on the lawyer to swallow his pride.	Bha e mar fhiachaibh air an fhear-lagha a uaill a shlugadh.
Listen through the gaps in the woods.	Èist tro na beàrnan anns a 'choille.
The forecast was for sunny weather.	Bha an ro-aithris airson aimsir grianach.
A seagull stood on her shoulder.	Sheas faoileag air a gualainn.
We'll see how it goes.	Chì sinn mar a thèid cùisean.
The ground spins freely on its axis.	Bidh an talamh a 'snìomh gu saor air a h-axis.
The home is at the heart of family life.	Tha an dachaigh aig cridhe beatha teaghlaich.
The poet said he was inspired by her.	Thuirt am bàrd gun robh e air a bhrosnachadh leatha.
The cool evening wind was refreshing.	Bha gaoth fionnar an fheasgair na ùrachadh.
He did not like his neighbors.	Cha robh e measail air a nàbaidhean.
But sites like this were becoming scarce.	Ach bha làraich mar seo a’ fàs gann.
We need to find better ways to make food.	Feumaidh sinn dòighean nas fheàrr a lorg airson biadh a dhèanamh.
The pillow was decorated with flowers.	Bha an cluasag air a sgeadachadh le flùraichean.
Atoms were made up of neutrons, protons, and electrons.	Bha atoman air an dèanamh de neutronan, protonaichean, agus dealanan.
The chef's diet is very popular.	Tha meas mòr air biadh a’ chòcaire.
The separation was gradual.	Bha an dealachadh mean air mhean.
Thousands of years have passed.	Tha mìltean de bhliadhnaichean air a dhol seachad.
We need to reduce the use of fossil fuels.	Feumaidh sinn cleachdadh connadh fosail a lùghdachadh.
More men have cars than women.	Tha càraichean aig barrachd fhireannaich na tha boireannaich.
The disease can be transmitted to humans	Faodar an galar a chuir gu daoine
Remove the glass from the metal frame.	Thoir air falbh a 'ghlainne bhon fhrèam meatailt.
Your enemies will crush you.	Bruthaidh do naimhdean romhad.
Have you ever been to a restaurant?	An robh thu a-riamh ann an taigh-bìdh?
Anna looked up at the sky.	Sheall Anna suas air an speur.
Her expression was clear but her rhythm was wrong.	Bha an abairt aice soilleir ach bha an ruitheam aice mearachdach.
The dessert was salted.	Bha am milseag air a sailleadh.
She smiled, realizing she was alone.	Rinn i gàire, a 'tuigsinn gu robh i na h-aonar.
Firefighters are battling the flames.	Tha luchd-smàlaidh a' dèiligeadh ris na lasraichean.
Wolves howl on the moon.	Bidh madaidhean-allaidh a’ caoineadh air a’ ghealaich.
She has three more novels coming out.	Tha trì nobhailean eile aice a’ tighinn a-mach.
Leprosy was once known as "the great narrator"	B' e "am fear-aithris mòr" a bh' air an luibhre uaireigin
The death toll continues to rise.	Tha an àireamh bàis a’ sìor dhol suas.
She stopped and looked at the picture.	Stad i agus thug i sùil gheur air an dealbh.
One considers the nutritional value of rice, too.	Tha aon a 'beachdachadh air luach beathachaidh rus, cuideachd.
The snake killed the boy.	Mharbh an nathair am balach.
These new trains are very fast.	Tha na trèanaichean ùra seo gu math luath.
Help the potatoes after peeling.	Cuidich am buntàta às deidh a bhith a 'feannadh.
The elevator doors closed, trapping a young woman inside.	Dhùin na dorsan lioft, a’ glacadh boireannach òg a-staigh.
The vessels are full of goods.	Tha na soithichean làn de stuthan.
It is not foreign to neighbors.	Chan eil e cèin dha nàbaidhean.
The sea shone brightly in the evening sun.	Bha a’ mhuir boillsgeach ri grian an fheasgair.
Passengers left the trains, looking strange.	Dh’ fhalbh luchd-siubhail air na trèanaichean, le coltas annasach.
The signs of spring are everywhere.	Tha comharran an earraich anns gach àite.
Milk and eggs are not included in this special offer.	Chan eil bainne is uighean air an toirt a-steach don tairgse shònraichte seo.
The criminals will strike again.	Buailidh na h-eucoraich a-rithist.
The city is home to many caves.	Tha am baile na dhachaigh do dh’iomadh uamhan.
This is an undeniable fact.	Is e fìrinn gun teagamh a tha seo.
The farmer had only one pair of shoes.	Cha robh ach aon phaidhir bhròg aig an tuathanach.
She settled into a camp chair with some relief.	Shuidhich i gu cathair campa le beagan faochadh.
The house was warm, but otherwise it was not surprising.	Bha an taigh blàth, ach air dhòigh eile cha robh e iongantach.
Rivers running down the hill.	Aibhnichean a 'ruith sìos an cnoc.
I blame it	tha mi a’ coireachadh
He tried to comfort her with kind words.	Dh’ fheuch e ri a comhfhurtachd a thoirt dhi le faclan caoimhneil.
We need clean water to keep us healthy and alive.	Feumaidh sinn uisge glan airson ar cumail fallain agus beò.
This book was written for children.	Chaidh an leabhar seo a sgrìobhadh airson clann.
Try parking your scooter next to the bike rack.	Feuch an pàirc thu an scooter agad ri taobh raca a’ bhaidhc.
The lights were shining brightly.	Bha na solais a’ deàrrsadh gu soilleir.
Some farmers lost their land.	Chaill cuid de thuathanaich an cuid fearainn.
Thank you for coming to the party.	Tapadh leibh airson tighinn dhan phàrtaidh.
This book is an amazing read.	Tha an leabhar seo na leughadh iongantach.
Does he recommend fighting the crowd using a flail?	A bheil e a 'moladh a bhith a' sabaid an t-sluaigh le bhith a 'cleachdadh flail?
While it is an essential evil, most people do not like housework.	Ged is e olc riatanach a th’ ann, cha toil leis a’ mhòr-chuid obair-taighe.
Size of fear.	Meud eagal.
She knew the truth, but she said nothing.	Bha fios aice air an fhìrinn, ach cha tuirt i dad.
He maintains that his work is very original.	Tha e a’ cumail a-mach gu bheil an obair aige gu math tùsail.
The soldiers are marching to the top of the hill.	Tha na saighdearan a’ meàrrsadh gu mullach a’ chnuic.
The company is suffering losses.	Tha a’ chompanaidh a’ fulang call.
A small crowd gathered, listening quietly to his speech.	Chruinnich sluagh beag, ag èisdeachd gu sàmhach r'a chainnt.
Traffic tags have been frequent.	Tha tagaichean trafaic air a bhith tric.
The crowd was silent.	Bha an sluagh sàmhach.
The fox died, no longer in control.	Bha am madadh-ruadh a' bàsachadh, gun smachd aige air fhèin tuilleadh.
The central bank is independent.	Tha am banca meadhanach neo-eisimeileach.
I know lions love honey.	Tha fios agam gu bheil gaol aig leòmhainn air mil.
The two worked together as a team.	Bha an dithis ag obair còmhla mar sgioba.
This may be the last time we see them.	Is dòcha gur e seo an turas mu dheireadh a chì sinn iad.
My nose was blocked.	Chaidh mo shròn a bhacadh.
They bought the house for a song.	Cheannaich iad an taigh airson òran.
The city's hot air is full of smog.	Tha èadhar teth a’ bhaile làn de smog.
The doctor said the man had recovered completely.	Thuirt an dotair gun d’ fhuair an duine làn shlànachadh.
Music is an element of almost every human culture	Tha ceòl na eileamaid de cha mhòr a h-uile cultar daonna
The wet season brought new dangers.	Thug seusan na fliuch cunnartan ùra.
Cheap corrugated cardboard.	Tha cairt-bhòrd preasach saor.
The bike was spotted on one of the roads.	Chaidh am baidhc fhaicinn air fear de na rathaidean.
Let us rejoice in this holiday.	Dèanamaid gàirdeachas anns na saor-làithean seo.
A young woman was shot to death.	Chaidh boireannach òg a losgadh gu bàs.
Monkeys climb trees, birds fly and fish swim.	Bidh muncaidhean a’ dìreadh chraobhan, eòin ag itealaich agus iasg a’ snàmh.
It's best to share ideas with others.	Tha e nas fheàrr beachdan a chuir a-mach le daoine eile.
The music is weird and enjoyable.	Tha an ceòl neònach agus tlachdmhor.
The people of the city are proud of the history of their city.	Tha muinntir a’ bhaile moiteil às eachdraidh a’ bhaile aca.
The creatures of the forest were beautiful.	Bha creutairean na coille breagha.
She sat down, her arms folded.	Shuidh i sìos, a gàirdeanan air am pasgadh.
Scientists are trying to modify a gene.	Tha luchd-saidheans a’ feuchainn ri deasachadh gine.
The electricity company turned off the power.	Chuir a' chompanaidh dealain an cumhachd dheth.
He added salt to the chicken 's diet.	Chuir e salann ri biadh na cearc.
Thousands of years ago, people began painting on cave walls.	O chionn mìltean bhliadhnaichean, thòisich daoine a 'peantadh air ballachan uamh.
One disadvantage is that kerosene costs a lot more.	Is e aon eas-bhuannachd gu bheil kerosene a 'cosg mòran a bharrachd.
The low sun was on the horizon.	Bha a’ ghrian ìosal air fàire.
Help yourself before and after each training session.	Cuidich thu fhèin ro agus às deidh gach seisean trèanaidh.
The crop grew well this year.	Dh'fhàs am bàrr gu math am-bliadhna.
Cormorants were planted in the cornfields to frighten the birds.	Bhiodh sgarbhagan air an cur anns na h-achaidhean arbhair gus eagal a chuir air na h-eòin.
He was wearing a fur coat and a hat.	Bha còta bian agus ad air.
What were the main political movements taking place at that time?	Dè na prìomh ghluasadan poilitigeach a bha a’ gabhail àite aig an àm sin?
Please give me a minute.	Feuch an toir thu dhomh mionaid.
The soldiers arrived in the wee hours of the morning.	Ràinig na saighdearan ann an uairean beaga na maidne.
Many people are poor.	Tha mòran dhaoine bochd.
The demonstrators asked for answers.	Dh’ iarr an luchd-taisbeanaidh freagairtean.
Walk this path.	Coisich air an t-slighe seo.
He wrote an account of everything that happened.	Sgrìobh e cunntas air a h-uile rud a thachair.
The pilot's voice came over the radio.	Thàinig guth a’ phìleat thairis air an rèidio.
He stood confidently across the lawn.	Sheas e le misneachd air feadh na faiche.
Introduce the oyster into the environment.	Thoir a-steach an oyster dhan àrainneachd.
For cooking, put your food in the oven.	Airson còcaireachd, cuir do bhiadh san àmhainn.
The geckos have bright red dewllaps during courtship.	Tha dewllaps soilleir dearg air na geckos aig àm suirghe.
Their skin was pale.	Bha an craiceann aca bàn.
The crowd began to disperse.	Thòisich an sluagh air sgapadh.
The figure shows a downward movement.	Tha am figear a’ nochdadh gluasad sìos.
Many have argued that his policies are uncertain.	Tha mòran air a bhith ag argamaid gu bheil na poileasaidhean aige mì-chinnteach.
Her movements were smooth and confident.	Bha na gluasadan aice rèidh agus misneachail.
Water vapor is abundant in the atmosphere.	Tha gal uisge pailt san àile.
Her cheeks were flushed from the intense heat.	Chaidh a gruaidhean a shruthadh bhon teas dian.
The priest blessed them, and they departed.	Bheannaich an sagart iad, agus dh'imich iad.
Those pajamas are too small for me.	Tha na pyjamas sin ro bheag dhomh.
A wave of horror swept over the collection	Chaidh tonn de dh’ uamhas thairis air a’ chruinneachadh
Remember to finish your work for the day.	Cuimhnich gun cuir thu crìoch air an obair agad airson an latha.
Oils, greases, fats, and waxes are all organic substances.	Tha olaichean, greases, geir, agus cèir uile nan stuthan organach.
Don't worry about it.	Na gabh dragh mu dheidhinn.
She introduced her and her brother.	Thug i a-steach i fhèin agus a bhràthair.
Police accused him of picking up a pocket.	Chuir na poileis às a leth gun robh e a’ togail pòcaid.
Her daughters were covered in sticky jam.	Bha na nigheanan aice còmhdaichte le silidh steigeach.
They carried the heavy loads down the road.	Ghiùlain iad an luchd trom sìos an t-slighe.
The three tied the rope to the tree.	Cheangail an triùir an ròpa ris a’ chraoibh.
The blizzard swept over the area, covering everything in the snow.	Sguab an cathadh-catha thairis air an sgìre, a 'còmhdach a h-uile càil san t-sneachda.
A kind doctor came to the rescue of his patient.	Thàinig dotair caoimhneil gu teasairginn an euslaintich aige.
Government officials plan to launch a new campaign.	Tha oifigich an riaghaltais an dùil iomairt ùr a chur an gnìomh.
A work of art, perhaps.	Obair ealain, is dòcha.
An expensive beachfront hotel?	Taigh-òsta daor air tràigh na mara?
A box of matches lay on the floor.	Bha bogsa maidsean na laighe air an làr.
Who is it? 	Cò tha ann?
asked the old man.	dh'fhaighnich am bodach.
At school, the children paint a mural.	Anns an sgoil, pheant a’ chlann balla-balla.
Levels of air pollution are rising with fear.	Tha ìrean truailleadh san adhar a’ dol am meud le eagal.
Informal opinion polls show great support.	Tha cunntas-bheachd neo-fhoirmeil a’ nochdadh taic fìor mhath.
It explores gaps between social groups.	Bidh e a’ sgrùdadh beàrnan eadar buidhnean sòisealta.
They recited the evening with a long trumpet sound.	Dh’aithris iad an fheasgair le seirm fhada trompaid.
They explored the world.	Rannsaich iad an saoghal.
The castle is now being restored.	Tha an caisteal ga ath-nuadhachadh a-nis.
She sat on the bed, crying.	Shuidh i air an leabaidh, a 'caoineadh.
The room is covered with inaccessible smoke.	Tha an seòmar air a chòmhdach le ceò do-ruigsinneach.
The historic park is well worth a visit.	Is fhiach tadhal air a’ phàirc eachdraidheil.
Always buy local meat.	Ceannaich feòil ionadail an-còmhnaidh.
But first you have to go to the post office.	Ach an toiseach, feumaidh tu a dhol gu oifis a’ phuist.
Let's take a look at the list.	Bheir sinn sùil air a’ chlàr.
He was unprepared for her request.	Bha e neo-ullaichte air son a h-iarrtuis.
It rained at night, washing away everything.	Bha uisge ann air an oidhche, a’ nighe air falbh a h-uile càil.
Closing her eyes, she fell asleep.	A 'dùnadh a sùilean, thuit i na cadal.
Destructive rain hit the lake for hours.	Bhuail uisge millteach an loch airson uairean.
The local pantomime group plays at the theater.	Bidh a' bhuidheann pantomaim ionadail a' cluich aig an taigh-cluiche.
The situation was not clear.	Cha robh an suidheachadh soilleir.
Use a folding ruler to connect the dots.	Cleachd riaghladair fillte gus na dotagan a cheangal.
Keep your mind clear and do not think about anything.	Glan d’ inntinn agus na smaoinich air dad.
Have you tried black olives, for example?	A bheil thu air olives dubha fheuchainn, mar eisimpleir?
The boy's mother is angry with him.	Tha fearg air màthair a' ghille ris.
He was carrying a toy with the pen.	Bha e a’ dèideag leis a’ pheann.
Much progress has been made towards that goal.	Chaidh adhartas mòr a dhèanamh a dh’ionnsaigh an amais sin.
Both tenants were responsible for paying rent.	Bha uallach air an dithis luchd-gabhail airson màl a phàigheadh.
The building looks like a small size.	Tha an togalach coltach ri ìre bheag.
My turn!	Mo thionndadh!
Pronouns and fragments in other words.	Pronouns agus mìrean ann am faclan eile.
Very few visitors returned to the temple.	Is e glè bheag de luchd-tadhail a thill air ais don teampall.
In a number of cases, prisoners were exchanged by war groups.	Ann an grunn shuidheachaidhean, bha buidhnean cogaidh a’ toirt iomlaid air prìosanaich.
The doors will be locked automatically.	Thèid na dorsan a ghlasadh gu fèin-ghluasadach.
Can the skin regenerate?	Am faod an craiceann ath-nuadhachadh?
He refused to listen to the arguments of his opponents.	Dhiùlt e èisteachd ri argamaidean an luchd-dùbhlain aige.
The emperor's order ordered that all dogs be killed.	Dh'òrdaich òrdugh an ìmpire gum feumar a h-uile cù a mharbhadh.
Researchers need to better understand the past.	Bu chòir do luchd-rannsachaidh tuigse nas fheàrr fhaighinn air an àm a dh’ fhalbh.
Students received a textbook for each subject.	Fhuair oileanaich leabhar-teacsa airson gach cuspair.
A tight crowd of people moved down the street.	Ghluais buidheann teann de dhaoine sìos an t-sràid.
The cave was beautiful.	Bha an uamh brèagha.
Now that you have retired, you need to rest!	A-nis gu bheil thu air do dhreuchd a leigeil dheth, feumaidh tu fois a ghabhail!
The rain	An t-uisge
My sister eats only natural foods.	Bidh mo phiuthar ag ithe biadhan nàdarra a-mhàin.
He cut the fruit into small pieces.	Gheàrr e na measan gu pìosan beaga.
The lawyer has called for a delay until next week.	Dh’ iarr an neach-lagha dàil gus an ath sheachdain.
I apologized to my professor and explained what had happened.	Ghabh mi mo leisgeul don àrd-ollamh agam agus mhìnich mi na thachair.
Nike has supported a number of sports clubs.	Tha Nike air taic a thoirt do ghrunn chlubaichean spòrs.
Researchers at the university have been experimenting for years	Tha luchd-rannsachaidh aig an oilthigh air a bhith a’ feuchainn airson bliadhnaichean
The development of new farming methods has transformed agriculture.	Tha leasachadh dòighean tuathanachais ùra air cruth-atharrachadh a thoirt air àiteachas.
He collected butterflies as a child.	Chruinnich e dealain-dè na leanabh.
Barns adhere to the hulls of ships.	Bidh sabhalan a 'cumail ri sligean bhàtaichean.
We should encourage more recycling.	Bu chòir dhuinn barrachd ath-chuairteachadh a bhrosnachadh.
He checked out the skyscrapers.	Thug e sùil a-mach air na skyscrapers.
These thoughts never left my mind.	Cha do dh'fhàg na smuaintean sin m' inntinn riamh.
He could not raise his head, balanced by shame.	Cha b' urrainn e a cheann a thogail, air a chothromachadh le nàire.
The evening was sunny and warm.	Bha am feasgar grianach agus blàth.
They walked through the crowded street.	Choisich iad tron ​​t-sràid làn sluaigh.
A conference is being held tomorrow.	Tha co-labhairt ga cumail a-màireach.
Volunteer at a homeless shelter.	Saor-thoileach aig fasgadh gun dachaigh.
Mother lures baby in her arms.	Màthair a' tàladh leanabh na h-uchd.
This material has a pleasant texture.	Tha inneach tlachdmhor aig an stuth seo.
A lawsuit must be taken.	Feumar cùis-lagha a ghabhail.
An adequate coal supply must be introduced.	Feumar solar guail iomchaidh a thoirt a-steach.
The doctor advised the patient to take a bed rest.	Chomhairlich an dotair don euslainteach fois leabaidh a ghabhail.
She was disturbed by the smell of smoke.	Bha i air a sàrachadh le fàileadh ceò.
Reject the bad ideas with brutal logic.	Diùlt na droch bheachdan le loidsig bhrùideil.
Some argue that the death penalty is a deterrent to crime.	Tha cuid ag argamaid gu bheil am peanas bàis a' cur bacadh air eucoir.
The school playground was covered in snow.	Bha raon-cluiche na sgoile còmhdaichte le sneachda.
They were delivered by professional repairers.	Lìbhrig luchd-càraidh proifeasanta iad.
The team was not ready for the attack.	Cha robh an sgioba deiseil airson an ionnsaigh.
Water particles grow larger as they fall through the atmosphere.	Bidh mìrean uisge a’ fàs nas motha nuair a thuiteas iad tron ​​àile.
The survivors carry mail up the mountain.	Bidh an fheadhainn a thàinig beò a’ giùlan phuist suas a’ bheinn.
He sometimes smokes cigars.	Bidh e uaireannan a’ smocadh cigar.
The poet's songs were inspired by the women of the harem.	B' iad boireannaich a' harem a bhrosnaich òrain a' bhàird.
Death is a part of life.	Tha bàs mar phàirt de bheatha.
The fish were caught and sold in local markets.	Chaidh an t-iasg a ghlacadh agus a reic ann am margaidhean ionadail.
Tomato must be red, of course.	Feumaidh tomato a bhith dearg, gu dearbh.
They always have something for you to do!	Tha an-còmhnaidh rudeigin aca dhut ri dhèanamh!
A place where cars go through extensive testing.	Àite far am bi càraichean a’ dol tro dheuchainnean farsaing.
All applications were petitioned.	Bha athchuinge anns gach tagradh.
The back of the house overlooks some farmland.	Tha cùl an taighe a’ coimhead a-mach thairis air cuid de thalamh tuathanais.
The ship stopped to stop.	Sguir an soitheach gu stad na slighe.
James washed the soap off his face.	nigh Seumas an siabann bhàrr aodann.
The moon rose slowly over the crest of the mountain.	Dh'èirich a' ghealach gu mall thar suaicheantas na beinne.
It was difficult to tell which fingerprints they were in.	Bha e duilich innse cò na lorgan-meòir anns an robh iad.
The train soon arrived and we boarded.	Cha b’ fhada gus an do nochd an trèana agus chaidh sinn air bòrd.
The cat shook the window.	Chrath an cat air an uinneig.
She clicked her nails impatiently.	Bha i a’ cliogadh a h-ìnean gu mì-fhoighidneach.
The victim was suffocated and raped.	Chaidh an neach-fulang a mhùchadh agus a èigneachadh.
The journey should be two hours.	Bu chòir gum biodh an turas dà uair a thìde.
What a strange man.	Abair duine neònach.
She kissed him.	Shèid i pòg dha.
The victim's body was found near a football field.	Chaidh corp an neach-fulang a lorg faisg air raon ball-coise.
They asked him what the best route to town was.	Dh’fhaighnich iad dè an t-slighe a b’ fheàrr don bhaile.
There was a loose animal in the apartment building.	Bha beathach fuasgailte anns an togalach àros.
The topography of this area is renowned for its beauty.	Tha cumadh-tìre na sgìre seo ainmeil airson a bhòidhchead.
We can see the city lights from here.	Chì sinn solais a’ bhaile às an seo.
Charles was a careful child, obedient to all rules.	Bha Teàrlach 'na leanabh cùramach, a ghèill do gach riaghailt.
The client silenced his gun.	Dh'iarr an neach-dèiligidh sàmhchair air a ghunna.
The shortage was great.	Bha an gainnead mòr.
We want to find out more about it.	Tha sinn airson barrachd fhaighinn a-mach mu dheidhinn.
Their rule was plagued by scandals.	Bha an riaghladh aca air a phlàigh le sgandalan.
This is really, really obvious!	Tha seo dha-rìribh, dha-rìribh follaiseach!
Please note the noun is incorrect.	Comharraich an t-ainmear ceàrr.
The image of the seal is carved from agate.	Tha ìomhaigh an ròin snaighte bho agate.
He became involved in a prosecution gathering.	Chaidh e an sàs ann an cruinneachadh casaid.
She agreed to marry him.	Dh’aontaich i a phòsadh.
Only cats and humans reach this jungle.	Is e dìreach cait is daoine a ruigeas an jungle seo.
The contract was designed to stop the fighting.	Chaidh an cùmhnant a dhealbhadh gus stad a chuir air an t-sabaid.
When evening falls, the town is quiet.	Nuair a thuiteas feasgar, tha am baile sàmhach.
The girl laughed shyly.	Rinn an nighean gàire gu diùid.
Silos are used to separate grains.	Bithear a’ cleachdadh silos airson gràinean a sgaradh.
The street was good but quiet.	Bha an t-sràid gu math ach bha i sàmhach.
He is known locally for his musical talent.	Tha e ainmeil gu h-ionadail airson a thàlant ciùil.
The princess kissed her father on the cheek.	Thug a’ bhana-phrionnsa pòg dha h-athair air a’ ghruaidh.
She cursed something under her breath.	Mhalaich i rudeigin fo a h-anail.
His great-grandfather had a farm.	Bha tuathanas aig a shean-seanair.
I have seen many sunsets in my life.	Tha mi air iomadh dol fodha na grèine fhaicinn nam bheatha.
It is slender but strong.	Tha e caol ach làidir.
The government needs to provide funding to feed the poor.	Feumaidh an riaghaltas maoineachadh a thoirt seachad airson a bhith a’ biathadh nam bochd.
He wants to work.	Tha e ag iarraidh a bhith ag obair.
It was sorted out of all freshwater and saltwater fish.	Bha e air a rèiteachadh a-mach às a h-uile iasg fìor-uisge agus uisge saillte.
Agree with one point and you can also disagree.	Ag aontachadh le aon phuing agus faodaidh tu cuideachd eas-aontachadh.
His cold fire was freezing inside the political economy.	Bha an teine ​​​​fuar aige a’ reothadh taobh a-staigh na h-eaconamaidh phoilitigeach.
The mare took over greatly.	Ghabh an làir os an cionn gu mòr.
You know, that girl is very beautiful.	Tha fios agad, tha an nighean sin gu math brèagha.
This is where he lives.	Seo far a bheil e a’ fuireach.
What was left was burnt.	Chaidh na tha air fhàgail a losgadh.
They plan to sell ice to all stores in the city.	Tha iad an dùil deigh a reic ris a h-uile stòr sa bhaile.
The army defeated a pirate army.	Thug an t-arm buaidh air feachd spùinneadair.
Successfully developed two new products.	Leasaich e dà thoradh ùr gu soirbheachail.
There is some evidence to support this hypothesis.	Tha beagan fianais ann airson taic a thoirt don bheachd-bharail seo.
The cow and calf slept in the shade.	Chaidil a' bhò 's an laogh anns an dubhar.
My neighbor had big secrets.	Bha rùintean mòra aig mo nàbaidh.
The finish line was still hundreds of miles away.	Bha an loidhne crìochnachaidh fhathast ceudan mhìltean air falbh.
Many tropical flowers are orange.	Tha mòran flùraichean tropaigeach orains.
On arrival he was greeted warmly.	Nuair a ràinig e, chaidh fàilte chridheil a chuir air.
Dispose of trash properly.	Cuir às don sgudal gu ceart.
He devoted his life to helping the poor.	Chuir e seachad a bheatha gu bhith a’ cuideachadh nam bochd.
Problems started with the new computer.	Thòisich trioblaidean leis a' choimpiutair ùr.
In the distance, a helicopter flew over the mountains.	Air fàire, bha heileacoptair ag itealaich thairis air na beanntan.
The man's eyes were shining.	Bha suilean an duine a’ deàrrsadh.
She carried a basket with her.	Ghiùlain i basgaid leatha.
Monitor your cholesterol intake.	Sùil a chumail air an ìre de choileastarail a ghabhail.
The report shows our potential.	Tha an aithisg a’ nochdadh ar comas.
She rubbed her index finger to her lower lips.	Thug i suathadh air a meur-mheur gu a bilean ìosal.
Toys are collected in place.	Tha dèideagan air an cruinneachadh san àite.
The sun was shining brightly into the shop.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu lag a-steach don bhùth.
Behind the small beach is a row of hills.	Air cùl an tràigh bheag tha sreath de chnuic.
Satellite data is being collected at an incredible rate.	Tha dàta saideal a’ cruinneachadh aig ìre iongantach.
The supply of agricultural produce has run out.	Tha solar stuthan àiteachais air ruith a-mach.
The program included regular meetings with doctors.	Bha am prògram a’ toirt a-steach coinneamhan cunbhalach le dotairean.
We have three large lochs.	Tha trì lochan mòra againn.
He told them a story about an ancient creature.	Dh'innis e dhaibh sgeulachd mu sheann chreutair.
Head north towards the city.	Gabh gu tuath a dh’ ionnsaigh a’ bhaile.
He is a talented dancer.	'S e dannsair tàlantach a th' ann.
Supernatural beings guard the city.	Bidh neach os-nàdarrach a’ dìon a’ bhaile.
Turn off your smartphone.	Cuir dheth am fòn cliste agad.
The sound of traffic was deafening.	Bha fuaim an trafaig bodhar.
It was built entirely of stone and concrete.	Chaidh a thogail gu tur de chloich agus concrait.
Find the hooks and knobs inside you.	Lorg na cromagan agus na cnapan air do bhroinn.
The tangerine had a soft, attractive scent.	Bha fàileadh bog, tarraingeach aig an tangerine.
The boss is always on his head.	Tha an ceannard an-còmhnaidh air a cheann.
Empty thoughts.	Smaointean falamh.
This river has great spiritual significance.	Tha brìgh spioradail mòr aig an abhainn seo.
The island was filled with blood,	Bha 'n t-eilean air a lionadh le fuil,
The intense competition created strong hostility.	Chruthaich an dian fharpais nàimhdeas làidir.
Don't shed light on this!	Na cuir solas air seo!
The apple fell to the ground, and broke.	Thuit an ubhal gu làr, agus bhris e.
They are always looking to the past for guidance.	Bidh iad an-còmhnaidh a’ coimhead ris an àm a dh’ fhalbh airson stiùireadh.
He was ridiculed by the villagers for incurring debts.	Rinn muinntir a’ bhaile magadh air airson na fiachan seo a chuir orra.
Head north out of town.	Gabh gu tuath a-mach às a’ bhaile.
Look at that lady's handbag!	Seall air baga-làimhe a’ bhoireannaich sin!
Due to housing shortages a quick sale was made.	Mar thoradh air gainnead thaighean chaidh reic luath a dhèanamh.
A thin layer of ashes covered everything.	Chòmhdaich sreath tana de luaithre a h-uile càil.
There are no roads to that town.	Chan eil rathaidean a’ dol chun bhaile sin.
The little bird ran out of the way.	Ruith an t-eun beag a-mach air an t-slighe.
The surgeon's hands shook in shock.	Chrath làmhan an lannsair ann an clisgeadh.
He asked him to go to the town meeting.	Dh’iarr e air a dhol gu coinneamh a’ bhaile.
Don't be late!	Na bi fadalach!
The queen held an iron grip on the bridle.	Chùm a’ bhanrigh greim iarainn air an t-srian.
Kouga's climate is subtropical.	Tha gnàth-shìde Kouga fo-thropaigeach.
The waiter went over the floor.	Chaidh am fear-frithealaidh thairis air an làr.
Green tea is a type of tea.	Is e seòrsa de thì a th’ ann an tì uaine.
The corner is very sharp.	Tha an oisean gu math biorach.
The game of football ended in a tie.	Chrìochnaich an geama ball-coise ann an tie.
The rosebush first blossomed this year.	Thug an rosebush a’ chiad bhlàth am-bliadhna.
The nationalities are not divided.	Chan eil na nàiseantachdan às a chèile.
He was well known for his hunting skills.	Bha e ainmeil airson a sgilean seilge.
He turns off his tools.	Bidh e a’ cur na h-innealan aige air falbh.
Birds are a large group of related species that live in colonies.	Tha eòin nam buidhnean mòra de ghnèithean co-cheangailte a tha a’ fuireach ann an coloinidhean.
The government is working hard to combat corruption.	Tha an riaghaltas a’ feuchainn gu cruaidh ri cuir an-aghaidh coirbeachd.
Take off your jacket.	Thoir dheth do sheacaid.
She was going to church.	Bha i a’ dol dhan eaglais.
The mad scientist was worse off than he was crazy.	Bha an neach-saidheans cuthach na bu mhiosa na bha e às a chiall.
It is up to you to decide.	Tha e an urra riut fhèin co-dhùnadh.
New laws were introduced.	Chaidh laghan ùra a thoirt a-steach.
This river is polluted with chemicals.	Tha an abhainn seo air a truailleadh le ceimigean.
The hotel manager was rude to us.	Bha manaidsear an taigh-òsta mì-mhodhail rinn.
He was unaware of the presence of others	Cha robh e mothachail air làthaireachd dhaoine eile
I am an excellent chef.	Tha mi nam chòcaire sàr-mhath.
I have better things to do than mix with politicians.	Tha rudan nas fheàrr agam ri dhèanamh na bhith a’ measgachadh le luchd-poilitigs.
We are confident that he will succeed in this endeavor.	Tha sinn cinnteach gun soirbhich leis anns an oidhirp seo.
The little boy looked angry.	Bha am balach beag a’ coimhead feargach.
The antelope is like a deer.	Tha an antelope coltach ri fèidh.
She wore long, flowing dresses.	Bha trusganan fada, sruthach oirre.
The pedestrians left the city limits.	Dh’ fhàg an luchd-coiseachd crìochan a’ bhaile.
The organization is an association that provides opportunities for people.	Is e comann a th’ anns a’ bhuidheann a bheir cothroman do dhaoine.
The dogs were running wild through the woods.	Bha na coin a' ruith gu fiadhaich tron ​​choille.
A lot of food is consumed every year.	Bithear a’ caitheamh mòran de bhiadh gach bliadhna.
You can watch most videos online.	Faodaidh tu a’ mhòr-chuid de bhideothan fhaicinn air-loidhne.
She fell asleep in her arms.	Thuit i na cadal na ghàirdeanan.
The bill for medicine was huge.	Bha am bile airson cungaidh-leigheis fìor mhòr.
It was a terrible accident.	B’ e tubaist uabhasach a bh’ ann.
These two new boats will be perfect for our trip.	Bidh an dà bhàta ùr seo air leth freagarrach airson ar turas.
The birds stopped singing.	Sguir na h-eòin a’ seinn.
The officers will dine with them that evening.	Bidh na h-oifigearan ag ithe còmhla riutha air an fheasgar sin.
Milk is a dish made from mammalian milk.	Is e mias a th’ ann am bainne a chaidh a dhèanamh à bainne mamalan.
The dancers looked into each other 's eyes.	Sheall na dannsairean a-steach do shùilean a chèile.
The suspect was arrested for stealing two digital cameras.	Chaidh an neach a bha fo amharas a chur an grèim airson dà chamara digiteach a ghoid.
The government has set up committees to oversee the project.	Chuir an riaghaltas comataidhean an dreuchd gus sùil a chumail air a’ phròiseact.
Police are searching for a suspect.	Tha na poilis a' sireadh neach a tha fo amharas.
The general vowed to support them at any cost.	Bhòidich an coitcheann taic a thoirt dhaibh aig cosgais sam bith.
The experience changed his life.	Dh'atharraich an t-eòlas a bheatha.
Projects are only possible if they make financial sense.	Chan eil pròiseactan comasach ach ma tha iad a’ dèanamh ciall ionmhasail.
The computer calculation was incorrect.	Bha an àireamhachadh coimpiutair ceàrr.
The caravan was deceived.	Chaidh an carabhan a mhealladh.
Adjust schedule if necessary.	Atharraich an clàr-ama ma tha sin riatanach.
Some older people develop cataracts.	Bidh cuid de sheann daoine a’ leasachadh cataracts.
We were amazed by the sound.	Ghabh sinn iongantas leis an fhuaim.
Her eldest son was captured.	Chaidh a mac bu shine a ghlacadh.
Although the word "crazy" was never used, it was crazy.	Ged nach deach am facal “crazy” a chleachdadh a-riamh, bha i craicte.
The witch turned the children into cakes.	Thionndaidh a’ bhana-bhuidseach a’ chlann gu bhith nan cèicean.
A change in the law took effect immediately.	Thug atharrachadh air an lagh buaidh sa bhad.
The queen sought the advice of her advisers.	Dh’iarr a’ bhanrigh comhairle bhon luchd-comhairle aice.
The speech will go again.	Thèid an òraid a-rithist.
The expert was very interested in her discovery.	Bha ùidh mhòr aig an eòlaiche anns an lorg aice.
The news surprised me.	Chuir an naidheachd iongnadh orm.
Once a cow was sold for a very high price.	Aon uair 's gun deach bò a reic airson prìs uabhasach àrd.
She took some salt and pepper out of her bag.	Thug i a-mach beagan salainn is piobar às a poca.
The election was controlled by two political parties.	Bha dà phàrtaidh poilitigeach fo smachd an taghaidh.
He filled her glass again and again	Lìon e a glainne a-rithist agus a-rithist
The neighborhood was moderately affluent.	Bha an nàbaidheachd le beairteas meadhanach.
The city's economy is heavily dependent on the tourism industry.	Tha eaconamaidh a’ bhaile gu mòr an urra ri gnìomhachas na turasachd.
Pocket calculators will be phased out in the next few years.	Thèid àireamhairean pòcaid a thoirt air falbh anns na beagan bhliadhnaichean a tha romhainn.
A humble man was highly praised.	Chuireadh moladh àrd air duine iriosal.
Now it's completely caught up with the net.	A-nis tha e air a ghlacadh gu tur leis an lìon.
The mongoose looked up.	Sheall am mongoose suas.
This chemical waste contains toxic elements.	Tha eileamaidean puinnseanta anns an sgudal ceimigeach seo.
She got a cold.	Fhuair i fuachd.
Rescue was hampered by bad weather and weak infrastructure.	Chuir droch shìde agus bun-structair lag bacadh air teasairginn.
Since then, she's been looking for work.	Bhon uairsin, tha i air a bhith a’ coimhead airson obair.
None of the bedrooms have a closet.	Chan eil clòsaid ann an aon de na seòmraichean-cadail.
My heart sank with what they said.	Chaidh mo chridhe fodha leis na thuirt iad.
This famous explorer will have a turban.	Bidh turban air an rannsachair ainmeil seo.
Some cities are rich in ancient ruins.	Tha cuid de bhailtean-mòra beairteach ann an seann tobhtaichean.
People choose to live in cities because it is more convenient.	Bidh daoine a’ roghnachadh a bhith a’ fuireach ann am bailtean mòra oir tha e nas goireasaiche.
Urban residents often did not have fresh food.	Gu tric cha robh biadh ùr aig luchd-còmhnaidh bailteil.
The site monitors your reading history.	Bidh an làrach-lìn a’ cumail sùil air an eachdraidh leughaidh agad.
Little is known about childhood.	Is e glè bheag a tha aithnichte mu òige.
Avoid opening the door to strangers.	Seachain an doras fhosgladh do choigrich.
He shouted from the top of his lungs.	Dh'èigh e am bàrr a sgamhan.
Fishermen remained silent, refusing to panic.	Dh'fhuirich iasgairean sàmhach, a 'diùltadh clisgeadh.
The elderly couple were fighting in the living room.	Bha a’ chàraid aosta a’ sabaid anns an t-seòmar suidhe.
The monks did this work with great jealousy.	Rinn na manaich an obair seo le mòr eud.
There are not enough schools to meet demand.	Chan eil sgoiltean gu leòr ann airson coinneachadh ris an iarrtas.
The emissions from vehicles are polluted by air.	Tha na sgaoilidhean bho charbadan air truailleadh èadhair.
A stone block is going to be another source of energy.	Bidh bloc cloiche gu bhith na stòr lùtha eile.
The floods flooded the fields and destroyed farmland.	Chuir an tuil tuil air na h-achaidhean agus sgriosadh talamh tuathanais.
Symptoms include dizziness, nausea, and vomiting.	Tha na comharraidhean a’ toirt a-steach dizziness, nausea, agus vomiting.
I ate a little, then I felt sick.	Dh'ith mi beagan, an uairsin bha mi a 'faireachdainn tinn.
Being obese comes with a number of health risks.	Tha a bhith reamhar a’ tighinn le grunn chunnartan slàinte.
The average temperature has risen steadily.	Tha an teòthachd cuibheasach air a dhol suas gu cunbhalach.
Tourists were delighted with the palace.	Bha an luchd-turais air leth toilichte leis an lùchairt.
He looked at the woman sitting on the sofa.	Thug e sùil air a’ bhoireannach a bha na suidhe air an t-sòfa.
This country is rich in mineral resources.	Tha an dùthaich seo beairteach ann an goireasan mèinnearach.
He lowered his head and tears flowed freely.	Leig e sìos a cheann agus bha deòir a 'sruthadh gu saor.
Various theories have been put forward to explain this.	Chaidh diofar theòiridhean a chuir air adhart gus seo a mhìneachadh.
She couldn't imagine herself climbing a big rock.	Cha b’ urrainn dhi smaoineachadh air i fhèin a’ dìreadh creag mhòr.
A secret fire has surrounded the roof.	Tha teine ​​​​dìomhair air am mullach a chuairteachadh.
She felt a sudden pang of remorse.	Dh’fhairich i pang obann de aithreachas.
The modern car is clearly better than the old clunker.	Tha e soilleir gu bheil an càr ùr-nodha nas fheàrr na an t-seann clunker.
She and her brothers were accomplished musicians.	Bha i fhèin agus a bràithrean nan luchd-ciùil ealanta.
The test was designed to prove a theory.	Chaidh an deuchainn a dhealbhadh gus teòiridh a dhearbhadh.
The woman went downstairs.	Chaidh am boireannach sìos an staidhre.
Once the eggs have laid, the chicks need to look after themselves.	Aon uair 's gu bheil na h-uighean a' breith, feumaidh na h-iseanan coimhead às an dèidh fhèin.
The tower can be seen from the main gate.	Chithear an tùr bhon phrìomh gheata.
The new system includes more automation.	Tha an siostam ùr a’ toirt a-steach barrachd fèin-ghluasaid.
We need to face major challenges in the years ahead.	Feumaidh sinn aghaidh a thoirt air dùbhlain mòra anns na bliadhnaichean ri teachd.
He wrote his poems and songs.	Sgrìobh e na dàin agus na h-òrain aige.
The barber has no eye for style.	Chan eil sùil aig a’ borbair airson stoidhle.
They live in an ivy - clad house.	Tha iad a' fuireach ann an taigh còmhdaichte le eidheann.
Her hair is dyed with an unnatural shade of red.	Tha a falt air a dhath le dubhar mì-nàdarrach de dhearg.
James was sweating profusely.	Bha Seumas làn fhallas.
She swam across the pool, showering everywhere.	Shnàmh i tarsainn na linne, a’ frasadh uisge anns a h-uile àite.
An ice cover was formed over the water.	Bha còmhdach deigh air a chruthachadh thairis air an uisge.
When they arrive, they will arrange the equipment.	Nuair a ruigeas iad, cuiridh iad an uidheam air dòigh.
The text stopped our eyes.	Chuir an teacsa stad air ar sùilean.
The bride was beautiful and elegant.	Bha bean na bainnse brèagha agus eireachdail.
It was at this time that he was arrested.	B 'ann aig an àm seo a chaidh a chur an grèim.
You need credentials to become a member.	Feumaidh tu teisteanasan airson a bhith nad bhall.
The translation was controversial and drew criticism.	Bha an t-eadar-theangachadh connspaideach agus tharraing e càineadh.
He was summoned and taken to a cowardly sanctuary.	Chaidh a ghairm às a chiall agus chaidh a ghluasad gu tèarmann gealtach.
She had brown hair and green eyes.	Bha falt donn is sùilean uaine oirre.
The cards in the hidden deck are moved.	Tha na cairtean anns an deic falaichte air an gluasad.
The journey was long and arduous.	Bha an turas fada agus duilich.
That hill is on the amazing habitat at sunset.	Tha an cnoc sin air an àrainn iongantach aig dol fodha na grèine.
Most of the trees in this area are native to this area.	Tha a’ mhòr-chuid de chraobhan san sgìre seo dùthchasach don sgìre seo.
The children love to go to the zoo.	Bu toil leis a’ chlann a dhol dhan sù.
She put the tofu stew on the altar.	Chuir i an stew tofu air an altair.
The singer was overjoyed that the song was so popular.	Bha an seinneadair air leth toilichte gun robh an t-òran mòr-chòrdte.
They cannot all be winners.	Chan urrainn dhaibh uile a bhith nam buannaichean.
the soldiers encamped all over the country.	champaich na saighdearan air feadh na dùthcha.
Every year, teams of climbers reach the top.	Bidh sgiobaidhean de shreapadairean a’ feuchainn ris a’ mhullach a ruighinn gach bliadhna.
Inspiring.	A 'toirt spionnadh.
Many philanthropists believe that young people should be encouraged to work.	Tha mòran de luchd-gràdh-daonna den bheachd gum bu chòir òigridh a bhrosnachadh gu obair.
The smog covering the town caused widespread protests.	Dh'adhbhraich an smog a bha a' còmhdach a' bhaile gearanan farsaing.
His skin was smooth and thin.	Bha a chraiceann rèidh agus tana.
The little girl began to sing.	Thòisich an nighean bheag air seinn.
They objected to the changes.	Rinn iad gearan an-aghaidh nan atharrachaidhean.
Cleveland's population growth has declined by half the peak.	Tha fàs àireamh-sluaigh Cleveland air a dhol sìos gu leth an ìre as àirde.
The scary question arose.	Dh’èirich a’ cheist eagallach.
He had just cooked a delicious meal.	Bha e dìreach air biadh blasda a bhruich.
Usage increased after the introduction of the steam engine.	Mheudaich cleachdadh an dèidh toirt a-steach an einnsean smùide.
Life in the city was fast approaching.	Bha beatha anns a’ bhaile aig astar luath.
The lion killed the gazelle.	Mharbh an leòmhann an gazelle.
These islands have long been a popular tourist destination.	Tha na h-eileanan sin air a bhith mòr-chòrdte am measg luchd-turais o chionn fhada.
Very few people now believe in magic.	Is e glè bheag de dhaoine a tha a-nis a’ creidsinn ann an draoidheachd.
It seems that some employers are reluctant to hire women.	Tha e coltach gu bheil cuid de luchd-fastaidh mì-dheònach boireannaich fhastadh.
Stad.	Stad.
I would like to work abroad.	Bu toil leam a bhith ag obair thall thairis.
The oldest materials, dating back thousands of years.	Na stuthan as sine, a 'dol air ais mìltean de bhliadhnaichean.
Light shines only from a small slit.	Chan eil solas a’ deàrrsadh ach bho slit bheag.
Two pedestrians collided.	Bhuail dithis luchd-coiseachd ri chèile.
He went straight to the girl.	Chaidh e dìreach chun na h-ìghne.
The thief thinks of her incomplete secrets.	Smaoinich am mèirleach air na rùintean neo-choileanta aice.
As a boy, he loved to whistle.	Mar bhalach, bha e dèidheil air a bhith a’ feadaireachd.
We thought you were lost.	Bha sinn a 'smaoineachadh gu robh sinn air do chall.
These radio waves travel at high frequency.	Bidh na tonnan rèidio sin a’ siubhal aig tricead àrd.
The army later declared the area secure.	Dh’ ainmich an t-arm às deidh sin gun robh an sgìre tèarainte.
They'll be here to help soon.	Bidh iad an seo gus cuideachadh a dh’ aithghearr.
We did our best to visit three churches today.	Rinn sinn ar dìcheall tadhal air trì eaglaisean an-diugh.
There were not many roads.	Cha robh mòran rathaidean ann.
I'll drop you off at your hotel.	Leigidh mi thu aig an taigh-òsta agad.
But most of the country is deserted.	Ach tha a’ mhòr-chuid den dùthaich na fhàsach.
Some animals shed their coats in the summer.	Bidh cuid de bheathaichean a’ rùsgadh an còta as t-samhradh.
Some consider dance to be an art form.	Tha cuid den bheachd gur e cruth ealain a th’ ann an dannsa.
The city is home to many vibrant art studios.	Tha am baile na dhachaigh do dh’ iomadh stiùidio ealain beòthail.
Be sure to read the instructions carefully.	Dèan cinnteach gun leugh thu an stiùireadh gu faiceallach.
Most towns in the region have water shortages.	Tha duilgheadasan gainnead uisge aig a’ mhòr-chuid de bhailtean na sgìre.
Exploring a place is of great interest to many.	Tha a bhith a’ sgrùdadh àite na fhìor ùidh dha mòran.
Enterprise companies work fast to raise money.	Bidh companaidhean iomairt ag obair gu sgiobalta gus airgead a thogail.
She was made up.	Bha i air a dèanamh suas.
The children were given ten days off from school.	Chaidh cead a thoirt don chloinn deich latha far na sgoile.
It's helpful to think before you speak.	Tha e feumail smaoineachadh mus bruidhinn thu.
He prefers to let his plants get used to the buckets.	B’ fheàrr leis leigeil leis na lusan aige fàs cleachdte ris na bucaidean.
A restaurant is two streets away.	Tha taigh-bìdh dà shràid air falbh.
She made the long journey home.	Rinn i an turas fada dhachaigh.
Riots erupted in this city yesterday.	Thàinig aimhreit anns a 'bhaile-mòr seo an-dè.
The laughter of the children floats across the lawn.	Bidh gàire na cloinne a’ seòladh thairis air an lawn.
Running from the hole, he hit the patio.	A 'ruith bhon toll, bhuail e air an patio.
A valiant leader, standing up to powerful forces.	Ceannard gaisgeil, a 'seasamh suas ri feachdan cumhachdach.
Scientists have recorded this information.	Tha luchd-saidheans air am fiosrachadh seo a chlàradh.
Finally, researchers linked the rise in cancer rates to pollution.	Mu dheireadh, cheangail luchd-rannsachaidh an àrdachadh ann an ìrean aillse ri truailleadh.
The snow was heavy when they arrived.	Bha an t-sneachda trom nuair a ràinig iad.
He was polite to those around him.	Bha e modhail ris an fheadhainn a bha timcheall air.
Her mind was a bit strange.	Bha an t-inntinn aice car neònach.
Why is it so hot?	Carson a tha e cho teth?
It was a test for world peace.	Chaidh dearbhadh a dhèanamh airson sìth an t-saoghail.
People always remember the first one.	Bidh daoine an-còmhnaidh a’ cuimhneachadh air a’ chiad fhear aca.
This study examines aetiology and background.	Bidh an sgrùdadh seo a’ sgrùdadh aetiology agus cùl-fhiosrachadh.
The wizard was beaten by another wizard.	Chaidh an draoidh a bhualadh le draoidh eile.
The lynx caught in a trap were released.	Chaidh an lioncs a chaidh a ghlacadh ann an ribe a shaoradh.
Evidence shows that many soldiers preferred suicide to prison.	Tha an fhianais a’ nochdadh gum b’ fheàrr le mòran shaighdearan fèin-mharbhadh na prìosan.
This area is known as a center for artists.	Tha an sgìre seo aithnichte mar mheadhan airson luchd-ealain.
Folding boards are great for small gardens.	Tha bùird fillte math airson gàrraidhean beaga.
The number extracted was very small.	Bha an àireamh a chaidh a thoirt a-mach glè bheag.
At the same time, many native species are endangered.	Aig an aon àm, tha mòran ghnèithean dùthchasach ann an cunnart.
The ceiling is decorated with a frame of gods.	Tha am mullach air a sgeadachadh le frèam de dhiathan.
My hair is a mess.	Tha m' fhalt 'na phrais.
These men were experts in their field.	Bha na fir sin nan eòlaichean san raon aca.
The job of the teacher is to teach.	Is e obair an tidseir a bhith teagasg.
Bricks are covered with aluminum.	Tha bricichean air an còmhdach le aluminium.
The cost of living in this city is very high.	Tha cosgais bith-beò anns a’ bhaile seo glè àrd.
He ordered lunch at the cafe.	Dh’òrdaich e lòn aig a’ chafaidh.
He tried to impeach the president.	Dh’ fheuch e ri impeach a chuir air a’ cheann-suidhe.
The probe landed on an active volcano.	Thàinig an probe air tìr air bholcàno gnìomhach.
She is ambitious, working hard to climb the physical ladder.	Tha i glòir-mhiannach, ag obair gu cruaidh gus an fhàradh corporra a dhìreadh.
Debby is still single.	Tha Debby fhathast singilte.
They hardly sell the crop.	Is gann gun reic iad am bàrr.
A razor is a tool used to shave a person's face.	Is e inneal a th’ ann an ràsair a thathas a’ cleachdadh gus aghaidh neach a bhearradh.
Many people went to university.	Chaidh mòran dhaoine dhan oilthigh.
Many wild animals are in danger of extinction.	Tha mòran bheathaichean fiadhaich ann an cunnart a dhol à bith.
Einstein developed the theory of friendship.	Leasaich Einstein teòiridh càirdeas.
The project was plagued by difficulties.	Bha am pròiseact air a shàrachadh le duilgheadasan.
It is always late.	Tha e an-còmhnaidh fadalach.
The beginner made it all possible.	Rinn an neach-tòiseachaidh e uile comasach.
Don't use too much salt in the recipe.	Na cleachd cus salainn anns an reasabaidh.
How is your garden?	Ciamar a tha do ghàrradh?
A battle was fought near the harbor.	Chaidh blàr a chur suas faisg air a’ chala.
The new rules come into force next month.	Thig na riaghailtean ùra gu bith an ath-mhìos.
Decisions need to be made quickly.	Feumar co-dhùnaidhean a dhèanamh gu sgiobalta.
In nature, animals often provide the nutrients their bodies need.	Ann an nàdar, bidh beathaichean gu tric a’ toirt a-mach am beathachadh a tha a dhìth air na cuirp aca.
We only use capital letters at the beginning of sentences.	Bidh sinn a’ cleachdadh prìomh-litrichean a-mhàin aig toiseach seantansan.
Our families have lived in this city for generations.	Tha ar teaghlaichean air a bhith a’ fuireach sa bhaile seo airson ginealaichean.
It was not long before the boy fell into the sea.	Cha b’ fhada gus an do thuit am balach dhan mhuir.
The sky was covered with ice.	Bha 'n speur air a chuartachadh le liath-reodh.
The result is a quick first version.	Is e an toradh a’ chiad dreach sgiobalta.
A storm of rain poured down on them.	Dhòirt stoirm uisge orra.
They didn't pay any attention at first, but the man looked	Cha tug iad aire sam bith an toiseach, ach choimhead an duine
Sometimes criminals are forgiven.	Uaireannan gheibh eucoirich maitheanas.
People need food, water, clothes and maybe shelter.	Feumaidh daoine biadh, uisge, aodach agus is dòcha fasgadh.
Morphine and adrenalin are given to reduce pain.	Bidh morphine agus adrenalin air an toirt seachad gus pian a lughdachadh.
This wine has a sweet taste.	Tha blas milis aig an fhìon seo.
Walking around the rotting house brought back memories.	Le bhith a’ coiseachd timcheall an taighe a’ lobhadh thug sin cuimhneachain air ais oirre.
The bush is on fire.	Tha e coltach gu bheil am preas na theine.
The building was a skyscraper.	Bha an togalach na skyscraper.
The floods threatened to ruin the entire harvest.	Bha an tuil a’ bagairt am fogharadh gu lèir a mhilleadh.
Authorities are investigating whether this could be deliberate.	Tha ùghdarrasan a' rannsachadh an gabhadh seo a bhith a dh'aona ghnothaich.
The astronaut tore a hole in the ship's oxygen tank.	Reub an speuradair toll ann an tanca ocsaidean an t-soithich.
Printing is an ancient art.	'S e seann ealain a th' ann an clò-bhualadh.
She often travels long distances.	Bidh i tric a’ siubhal astaran fada.
They had several meetings.	Thachair iad grunn choinneamhan.
No one was to be seen.	Cha robh duine ri fhaicinn.
His wife wept quietly.	Ghuil a bhean gu sàmhach.
Cemetery for old cars.	Cladh airson seann chàraichean.
Nothing seemed to matter.	Cha robh coltas gu robh dad gu diofar.
Above all, the intent of the picket is crucial.	Os cionn gach nì, tha rùn a’ piocaid deatamach.
She picked up the coins, one after the other.	Thog i na buinn, fear às deidh a chèile.
They danced happily.	Dhanns iad gu sunndach.
The same amount of baking soda and lemon juice treats brutally.	Bidh an aon mheud de shòda bèicearachd agus sùgh lemonan a’ dèiligeadh gu brùideil.
We barely slept a wink.	'S gann a chaidil sinn wink.
The couple were disappointed.	Bha briseadh dùil air a’ chàraid.
Music, dance and acting have long appeared at festivals.	Tha ceòl, dannsa agus cleasachd air nochdadh o chionn fhada aig fèisean.
Please repair all systems before the trip begins.	Dèan càradh air a h-uile siostam mus tòisich an turas.
This bookshelf will hold all my books.	Cumaidh an sgeilp leabhraichean seo na leabhraichean agam gu lèir.
It is not impossible, but possible.	Chan eil e do-dhèanta, ach comasach.
The customs officer was unaware of the new rules.	Cha robh an t-oifigear cusbainn mothachail air na riaghailtean ùra.
The antimatter is called an antiproton.	Canar antiproton ris a’ phìos antimatter.
Officially, she is not a vegetarian.	Gu h-oifigeil, chan e vegetarian a th' innte.
She continued to kiss him.	Lean i oirre ga phògadh.
Much of our culture mirrors our history.	Tha mòran de ar cultar na sgàthan air ar n-eachdraidh.
It is sad for them to refuse to correct this mistake.	Tha e dòrainneach dhaibh a bhith a’ diùltadh a’ mhearachd seo a cheartachadh.
The ship went violently to one side.	Chaidh an soitheach gu brùideil gu aon taobh.
Pandas eat a lot of bamboo.	Bidh pandathan ag ithe tòrr bambù.
She remained in despair.	Dh'fhuirich i ann an eu-dòchas.
A young woman can make a big difference.	Faodaidh boireannach òg buaidh mhòr a thoirt.
The population has declined.	Tha an àireamh-sluaigh air a dhol sìos.
A five-year-old baby should not be breastfed.	Cha bu chòir leanabh còig bliadhna a bhith air a bhiadhadh air a 'bhroilleach.
Rats have been tested.	Chaidh deuchainnean a dhèanamh air radain.
He was tired, but could not sleep.	Bha e sgìth, ach cha b' urrainn dha cadal.
Large government buildings are on the horizon.	Tha smachd aig togalaichean mòra an riaghaltais air fàire.
My grandmother was a retired nurse.	Bha mo sheanmhair na banaltram air a dhreuchd a leigeil dheth.
You told me the bus was coming soon.	Dh’innis thu dhomh gun robh am bus a’ tighinn a dh’ aithghearr.
The waiter brought the food.	Thug am fear-frithealaidh am biadh.
Once, there was an enemy in the forest.	Aon uair, bha nàmhaid anns a 'choille.
Slowly I poured coffee into the cup.	Gu mall dhòirt mi cofaidh dhan chupa.
She was very critical of the plan.	Bha i gu mòr a’ càineadh a’ phlana.
A layer of dust obscured most of the view.	Bha còmhdach de dhuslach a’ falach a’ mhòr-chuid den t-sealladh.
Time was running out, they realized.	Bha ùine a’ ruith a-mach, thuig iad.
A lorry turned onto the main road.	Thionndaidh làraidh air an rathad mòr.
The number of pollutants is unlikely to go down.	Tha e eu-coltach gun tèid an àireamh de thruailleadh sìos.
Computer science is changing our world	Tha saidheans coimpiutaireachd ag atharrachadh ar saoghal
A book was burning.	Bha leabhar a’ losgadh.
Bird numbers continue to decline	Bidh àireamhan eòin a’ crìonadh tuilleadh
A doctor can diagnose your condition by examining you.	Faodaidh dotair do staid a dhearbhadh le bhith gad sgrùdadh.
The little squirrel climbed the tree.	Dhìrich an fheòrag bheag an craobh.
Natural selection is the process by which evolution takes place.	Is e taghadh nàdarra am pròiseas leis am bi mean-fhàs a’ tachairt.
The rain fell in torrents.	Thuit an t-uisge ann an torrents.
The cat reaches the branch of the tree.	Bidh an cat a’ ruighinn meur na craoibhe.
If the car is too high, he will complain.	Ma tha an càr ro àrd, nì e gearan.
She generously shared her toys with me.	Roinn i gu fialaidh na dèideagan aice leam.
Next, you will need granulated sugar.	An ath rud, bidh feum agad air siùcar gràinealaichte.
He looked out over the bay.	Sheall e a-mach thairis air a’ bhàgh.
Some kind of grass was planted.	Bha seòrsa de dh'fheur air a chur.
The bathroom was empty.	Bha an taigh-ionnlaid falamh.
You eat a kangaroo tail.	Ithidh tu earball cangarù.
As an artist, she focused on oil painting.	Mar neach-ealain, chuir i fòcas air peantadh ola.
The surgeon removed the piece of bone from her leg.	Thug an lannsair am pìos cnàimh às a cas.
The ferry stopped regularly.	Stad an t-aiseag gu cunbhalach.
She needed three tablespoons of hot sugar.	Bha feum aice air trì lòin-bhùird de shiùcair theth.
But this is my legacy.	Ach seo an dileab agam.
All buses must be interconnected.	Feumaidh a h-uile bus a bhith eadar-cheangailte ri chèile.
The shadow was placed behind the tree	Chuireadh an dubhar air cùl na craoibhe
Nobody knew where she had gone.	Cha robh fios aig duine càit an deach i.
The seal is noisy.	Tha an ròn fuaimneach.
Together, they help advance science.	Còmhla, tha iad a 'cuideachadh le adhartachadh saidheans.
He refused to speak to them.	Dhiùlt e bruidhinn riutha.
His book is an attempt at analysis.	Tha an leabhar aige mar oidhirp air mion-sgrùdadh.
In the morning the ships would sail out of port.	Sa mhadainn bhiodh na soithichean a’ seòladh a-mach às a’ phort.
Your parents are sick of you.	Tha do phàrantan tinn mu do dheidhinn.
They started cutting pieces of ice.	Thòisich iad a 'gearradh pìosan deigh.
Most people are naturally deeply religious.	Tha a’ mhòr-chuid gu nàdarrach domhainn cràbhach.
Do not bear false witness against your neighbor!	Na toir fianuis bhrèige an aghaidh do choimhearsnaich !
Hotel rooms cost more than a weekend.	Bidh seòmraichean taigh-òsta a 'cosg barrachd air deireadh-seachdain.
Very important question to ask yourself.	Ceist glè chudromach airson faighneachd dhut fhèin.
The court linked the crime to organized crime.	Cheangail a’ chùirt an eucoir ri eucoir eagraichte.
The town is well known for its folklore.	Tha am baile seo ainmeil airson beul-aithris ionadail.
Scientists cannot prevent a new disease.	Chan urrainn do luchd-saidheans casg a chuir air galar ùr.
The parents were very happy and proud.	Bha na pàrantan air leth toilichte agus moiteil.
Humans are just one of many animals on this planet.	Chan eil ann an duine ach aon de ghrunn bheathaichean air a’ phlanaid seo.
The economy of this area suffered from thirst.	Dh'fhuiling eaconamaidh na sgìre seo le tart.
Computers are a real necessity in today's business world.	Tha coimpiutairean nam fìor fheum ann an saoghal gnìomhachais an latha an-diugh.
People try to preserve their wealth.	Bidh daoine a 'feuchainn ris a' bheairteas aca a ghleidheadh.
He was studying for a college entrance exam.	Bha e ag ionnsachadh airson deuchainn inntrigidh colaiste.
She was horrified by the news of his death.	Bha i uamhasach leis an naidheachd mu a bhàs.
She studied hard for her exams.	Rinn i sgrùdadh cruaidh airson a deuchainnean.
The soldier walked away, whistling.	Choisich an saighdear air falbh, a’ feadalaich.
For many couples, childbirth is difficult.	Airson mòran chàraidean, tha breith chloinne duilich.
Their job is to assign responsibilities to employees.	Is e an obair aca dleastanasan a shònrachadh do luchd-obrach.
The water is clean enough to swim in.	Tha an t-uisge glan gu leòr airson snàmh ann.
Some advances in science were a cause for concern.	Bha cuid de leasachaidhean ann an saidheans ag adhbhrachadh iomagain.
The dictator does not like to write poetry.	Cha toil leis an deachdaire duine a bhith a’ sgrìobhadh bàrdachd.
He had dedicated his life to medicine.	Bha e air a bheatha a choisrigeadh do chungaidh-leigheis.
The clouds were gray.	Bha na neoil 'nan liath-reodh.
The soldier who had ordered them to surrender stood.	Sheas an saighdear a dh' orduich iad a striochdadh.
She stopped, looking across the ocean.	Stad i, a’ coimhead tarsainn a’ chuain.
Private life was a mystery.	Bha am beatha phrìobhaideach na dhìomhaireachd.
He turned sharply.	Thionndaidh e gu geur.
They were given carrots, onions and red cabbage.	Chaidh curranan, uinneanan agus càl dearg a thoirt dhaibh.
For many people, work is their only source of income.	Airson mòran dhaoine, is e an obair an aon teachd a-steach aca.
This is a fable.	Is e fable a tha seo.
She grabbed him as he prepared to leave the house.	Rug i air agus e ag ullachadh airson an taigh fhàgail.
Put some carrots in a bowl.	Cuir beagan curranan ann am bobhla.
As promised, my dad delivered the check.	Mar a gheall e, lìbhrig m’ athair an t-seic màil.
The skyscraper rises	Tha an skyscraper ag èirigh
The stolen diamonds have never been found.	Cha deach na daoimeanan a chaidh a ghoid a lorg a-riamh.
My clothes were clean, but they did not look new.	Bha m’ aodach glan, ach cha robh coltas ùr orra.
I saw a big apple running wild down the road.	Chunnaic mi ubhal mòr a’ ruith gu fiadhaich sìos an rathad.
We presented her with a gift of congratulations.	Thug sinn tiodhlac dhi mar mheala-naidheachd.
Is that really what you wanted to say?	An e sin dha-rìribh a bha thu airson a ràdh?
The clothes were crushed.	Bha an t-aodach air a phronnadh.
The team worked well together this time.	Dh’obraich an sgioba gu math còmhla an turas seo.
The ground is not flat.	Chan eil an talamh rèidh.
An accident like this cannot happen without human error.	Chan urrainn tubaist mar seo tachairt gun mhearachd daonna.
Doctors advised that she should not work.	Chomhairlich na dotairean nach bu chòir dhi obair a dhèanamh.
The snake is dead, he said.	Tha an nathair marbh, thuirt e.
There are no more trees on these mountains.	Chan eil tuilleadh chraobhan air na beanntan sin.
The fishing industry is heavily dependent on imports.	Tha gnìomhachas an iasgaich gu mòr an urra ri in-mhalairt.
The army was less powerful than ever.	Cha robh an t-arm cho cumhachdach na bha e a-riamh.
The shops were built on a foundation of crooked bricks.	Chaidh na bùthan a thogail air bunait de bhreigichean crùbach.
Customers hurried to buy this product.	Rinn luchd-ceannach cabhag gus an toradh seo a cheannach.
The government collects a large proportion of our revenue.	Bidh an riaghaltas a’ cruinneachadh cuid mhòr den teachd a-steach againn.
The soldiers were building a huge fire.	Bha na saighdearan a’ togail teine ​​mòr.
Explosions have destroyed the environment.	Tha spreadhadh sluaigh air an àrainneachd a sgrios.
Mother believed that the myth was true.	Bha màthair a’ creidsinn gur e fìrinn a bha san uirsgeul.
These are the qualities that make a person good.	Is iad sin na feartan a tha a’ dèanamh duine math.
I am very uncomfortable here.	Tha mi gu math mì-chofhurtail an seo.
The soldiers came on horseback.	Thàinig na saighdearan air each.
The work was relatively simple.	Bha an obair gu ìre mhath sìmplidh.
The mist was thinning.	Bha an ceò a’ tanachadh.
Robbie met his girlfriend in the school canteen.	Choinnich Robbie ri a leannan ann an seòmar-bìdh na sgoile.
The branches broke high as the wind blew.	Bhris na geugan gu h-ard mar a sheid a' ghaoth.
Our test set was larger than the training set.	Bha an seata deuchainn againn nas motha na an seata trèanaidh.
After reviewing your reports, progress can be determined.	Às deidh dhut na h-aithisgean agad a sgrùdadh, faodar adhartas a dhearbhadh.
A gentle breeze blew all over the country.	Sheid gaoth shocair air feadh na tire.
They call it the "iron rice bowl."	Canaidh iad am “bobhla rus iarainn.”
Use the hooks to cut the copper wire.	Cleachd na cromagan gus an uèir copar a ghearradh.
We did not have an account.	Cha robh cunntas againn.
Fortune was entirely a matter of chance.	Bha fortan gu tur na chùis de chothrom.
A small group of dissidents, however, agreed.	Bha buidheann bheag de luchd-eas-aonta, ge-tà, ag aontachadh.
All new immigrants must be formally tested.	Feumaidh gach in-imriche ùr deuchainn a dhèanamh gu foirmeil.
Spider webs were glowing in the early morning dew.	Bha lìn damhan-allaidh a’ deàrrsadh ann an drùchd tràth sa mhadainn.
He kicked over a chair.	Thug e breab thairis air cathair.
The wind has blown her hair over her face.	Tha a' ghaoth air a falt a shèideadh thairis air a h-aodann.
He works hard to support his family.	Bidh e ag obair gu cruaidh gus taic a thoirt dha theaghlach.
The staff were tired after a long day 's work.	Bha an luchd-obrach sgìth an dèidh latha fada de dh'obair.
The roads were in poor condition.	Bha na rathaidean ann an droch staid.
The food was very boring.	Bha am biadh gu math dòrainneach.
These shoes are made of leather and silk.	Tha na brògan seo air an dèanamh le leathar agus sìoda.
A young girl climbed into the front passenger seat.	Shreap nighean òg a-steach don t-suidheachan aghaidh luchd-siubhail.
I know you are learning hard.	Tha fios agam gu bheil thu ag ionnsachadh gu cruaidh.
After the rice is cooked, it is mixed with dried fruit.	An dèidh dhan rus a bhith air a bruich, tha e air a mheasgachadh le measan tioram.
It is unknown how many people will be affected.	Chan eil fios aig duine cia mheud duine air am bi buaidh.
Blue, egg robin blue.	Gorm, ugh robin gorm.
Rice is a staple food.	Tha rus na phrìomh bhiadh.
The room was full of people.	Bha an seòmar làn de dhaoine.
War is a recurring feature of human history.	Tha cogadh na fheart ath-chuairteach de eachdraidh a’ chinne-daonna.
He now pulled her through the window,	Spion e nis i troimh 'n uinneig,
Pahhhhhh!	Pahhhhhh!
The wolves were hunting the sheep.	Bha na madaidhean-allaidh a' sealg nan caorach.
First, you need to collect fuel.	An toiseach, feumaidh tu connadh a chruinneachadh.
The test was passed quickly.	Chaidh an deuchainn a thoirt seachad gu luath.
First, you need to first work out the calories you are consuming.	An toiseach, feumaidh tu an toiseach obrachadh a-mach na calaraidhean a bhios tu ag ithe.
You will learn how to think slowly.	Ionnsaichidh tu mar a smaoinicheas tu gu slaodach.
Does this phrase make sense?	A bheil an abairt seo a’ dèanamh ciall?
The humidity was increasing.	Bha an taiseachd a’ dol am meud.
Three dollars a day is too much.	Tha trì dolar san latha cus.
The colorless man sees many things	Chì an duine gun dath mòran rudan an
After being betrayed, he fled.	Às deidh dha a bhith air a bhrath, theich e.
Government spending plans do not always work.	Chan eil planaichean cosgais an riaghaltais an-còmhnaidh ag obair.
As long as my love is true, my faith is weak.	Fhad 's a tha mo ghràdh fìor, tha mo chreideamh lag.
The grass was freshly cut.	Bha am feur air a ghearradh as ùr.
The dog is better in the information department.	Tha an cù nas fheàrr anns an roinn fiosrachaidh.
I hated hateful people.	Bha gràin agam air daoine gràineil.
You should learn to do this, whenever possible.	Bu chòir dhut ionnsachadh seo a dhèanamh, nuair as urrainnear.
Both restaurants offered excellent food.	Bha an dà thaigh-bìdh a’ tabhann biadh fìor mhath.
You always abuse me.	Bidh thu an-còmhnaidh gam dhroch dhìol.
That's what sets you apart from other people.	Is e sin a tha gad chuir air leth bho dhaoine eile.
To experience exercise effectively, you need to understand anatomy.	Gus eòlas fhaighinn air eacarsaich gu h-èifeachdach, feumaidh tu anatomy a thuigsinn.
Two drops of blood on the leaf.	Dà bhoinne de fhuil air an duilleig.
These figures look amazing.	Tha na figearan seo a 'coimhead iongantach.
You can buy as many products as you can.	Faodaidh tu nas urrainn dhut de stuthan a cheannach.
She spent most of the day writing poetry.	Chuir i seachad a’ mhòr-chuid den latha a’ sgrìobhadh bàrdachd.
Food is a staple of most cultures.	Tha biadh na phrìomh stàball den mhòr-chuid de chultaran.
These shoes are ugly.	Tha na brògan seo grànda.
These shells can be used for decoration.	Faodar na sligean sin a chleachdadh airson sgeadachadh.
The military is investigating the possibility of developing fuel cells.	Tha an t-arm a' rannsachadh comasachd ceallan connaidh a leasachadh.
I hope your injury is not bad.	Tha mi an dòchas nach eil an dochann agad dona.
I don't have many hobbies.	Chan eil mòran chur-seachadan agam.
They volunteered to extend their condolences to the family.	Thug iad gu saor-thoileach co-fhaireachdainn a thoirt don teaghlach.
Who knew guilt was so important?	Cò aig an robh fios gu robh coire cho cudromach?
Turning off the engine will not save fuel.	Cha bhith cuir dheth an einnsean a’ sàbhaladh connadh.
The atmosphere was calm and friendly.	Bha am faireachdainn socair agus càirdeil.
This area provides a rich harvest.	Tha an raon seo a 'toirt seachad fogharan beairteach.
The report examined the impact of gender bias in the workplace.	Rinn an aithisg sgrùdadh air buaidh claonadh gnè san àite-obrach.
If you try to do something, you will	Ma dh'fheuchas tu ri rudeigin a dhèanamh, nì thu
Fruit covers the branches of the trees on the ground.	Bidh measan a 'còmhdach geugan nan craobhan air an talamh.
It is a feature of this area.	Tha e na fheart den sgìre seo.
In a recent article, the writer stated that life, no	Ann an artaigil o chionn ghoirid, thuirt an sgrìobhadair gu robh beatha, neo
This group supports local workers.	Bidh a’ bhuidheann seo a’ toirt taic do luchd-obrach ionadail.
Dog lovers also claim longer leashes.	Bidh leannanan coin cuideachd a’ tagradh leashes nas fhaide.
Glassblowing is a traditional craft in this sector.	Tha sèideadh glainne na cheàird thraidiseanta san roinn seo.
I tend to be shy about conflict.	Tha mi buailteach a bhith diùid bho chòmhstri.
She will listen to your difficulties to show you care.	Èistidh i ris na duilgheadasan agad gus cùram a nochdadh dhut.
The poor boy was taken on a wild journey.	Chaidh am balach bochd a thoirt air turas fiadhaich.
A thin blanket of clouds covered the earth.	Bha brat tana de neòil a’ còmhdachadh na talmhainn.
All male characters are created in infancy.	Tha caractaran fir uile air an cruthachadh ann an leanabachd.
We move at a snail's pace.	Bidh sinn a 'gluasad aig astar seilcheag.
The work was tiring and stressful.	Bha an obair sgìth agus fo uallach.
I ran out of the restaurant.	Ruith mi a-mach às an taigh-bìdh.
She drove a race car.	Dhràibh i càr-rèis.
My dog ​​likes to chew on plastic.	Is toil le mo chù a bhith a’ cagnadh air plastaig.
This novel tells the story of a young girl.	Tha an nobhail seo ag innse sgeulachd nighean òg.
The landing of the spacecraft has been delayed.	Tha dàil air tighinn air tìr an t-slighe-fànais.
Though it was raining,	Ged a bha an t-uisge ann,
The weather has become warmer and drier.	Tha an aimsir air fàs nas teotha is tioram.
He raised his hand to her face.	Thog e a làmh ri h-aodann.
The ruling elite is very wealthy.	Tha an elite riaghlaidh gu math beairteach.
Work keeps them busy.	Bidh obair gan cumail trang.
If one is moved, he should be able to stop.	Ma tha fear air a ghluasad, bu chòir dha a bhith comasach stad.
Swimming underwater is uncomfortable for the first minute.	Tha snàmh fon uisge mì-chofhurtail airson a 'chiad mhionaid.
He was a silly teenager.	Bha e gòrach na dheugaire.
The squirrels had escaped from their cages	Bha na feòragan air teicheadh ​​às na cèidsichean aca
The ground is cleared by the rain.	Tha an talamh air a ghlanadh leis an uisge.
A loud cry was heard behind him	Chualas glaodh mòr air a chùlaobh
The local barber was a terrible cut.	Bha am borbair ionadail na ghearradh uamhasach.
He was considered a great statesman.	Bha e air a mheas mar shàr neach-stàite.
When he was killed by an arrow, the patient was grinding heavily.	Nuair a chaidh a mharbhadh le saighead, bha an t-euslainteach a 'bleith gu mòr.
In particular, lecker does not go down well with milk.	Gu sònraichte, chan eil lecker a 'dol sìos gu math le bainne.
A balanced diet includes protein, carbohydrates and fats.	Tha daithead cothromach a’ toirt a-steach pròtain, gualaisg, agus geir.
Her voice was steady and strong.	Bha a guth seasmhach agus làidir.
She was in danger of burning down the house.	Bha i an cunnart an taigh a losgadh sìos.
He provided information freely.	Bha e a 'toirt seachad fiosrachadh gu saor.
Three days after the crash, doctors declared her dead.	Trì latha às deidh an tubaist, dh'ainmich na dotairean gu robh i marbh.
He took up residence in the palace, away from the world	Ghabh e còmhnaidh na lùchairt, air falbh bhon t-saoghal
The elderly couple were crushed.	Chaidh a’ chàraid aosta a phronnadh.
This river is renowned for its rich ecosystem and biodiversity.	Tha an abhainn seo ainmeil airson a h-eag-shiostam beairteach agus bith-iomadachd.
The gang stole two cars.	Ghoid an gang dà chàr.
A rescue dog helped push the vehicle.	Chuidich cù teasairginn an carbad a phutadh.
This is my second message to you about this problem.	Is e seo an dàrna teachdaireachd agam dhut mun duilgheadas seo.
A cyclist needs to ride with extreme care.	Feumaidh rothaiche rothaireachd le fìor chùram.
The village has been successful in herding sheep for centuries.	Tha am baile air soirbheachadh le buachailleachd chaorach airson linntean.
Do we really need another restaurant?	A bheil fìor fheum againn air taigh-bìdh eile?
The opposition is hopeless.	Tha an aghaidh eu-dòchasach.
I never cared about poetry.	Cha robh mi a-riamh a 'gabhail cùram de bhàrdachd.
A boy brought me a bowl of milk.	Thug balach bobhla bainne thugam.
The government often allows imports.	Bidh an riaghaltas gu tric a’ ceadachadh in-mhalairt.
Such innovations are generally welcomed.	Mar as trice bidh fàilte air innleachdan leithid seo.
The farmer plowed the trench beside the river bank.	Threabhadh an tuathanach an trench ri taobh bruaich na h-aibhne.
Sculpture is an exercise in creativity.	Tha snaidheadh ​​na eacarsaich ann an cruthachalachd.
How do you like this cake?	Ciamar a tha a’ chèic seo a’ còrdadh riut?
Homework is too hard for me.	Tha an obair-dachaigh ro dhoirbh dhomh.
The legislature needs to be careful about this.	Feumaidh an reachdadaireachd a bhith faiceallach a thaobh seo.
Some animals have become extinct.	Tha cuid de bheathaichean air a dhol à bith.
She jumped up and screamed.	Leum i agus sgreuch i.
The rattlesnakes started firing at each other.	Thòisich na glagairean air losgadh air a chèile.
I have not eaten in two days.	Chan eil mi air ithe ann an dà latha.
So the wise man took his son and went out.	Mar sin, ghabh an duine glic a mhac agus chaidh e a-mach.
Light filled the room, warm light emitted.	Lìon solas an t-seòmar, solas blàth a 'sgaoileadh a-mach.
The sun was shining brightly.	Bha a’ ghrian soilleir a’ deàlradh.
Lemons have a pattern of yellow lines.	Tha pàtran de loidhnichean buidhe aig lemons.
How fast children grow up!	Dè cho luath sa bhios clann a’ fàs suas!
My boss was polite, but sad and timid.	Bha an ceannard agam modhail, ach brònach agus sgiobalta.
An essential element of success.	Na eileamaid riatanach de shoirbheachas.
A dental surgeon examined my mouth.	Rinn lannsair fiaclaireachd sgrùdadh air mo bheul.
That must be the summer solstice.	Feumaidh gur e sin grian-stad an t-samhraidh.
Butter is generously spread on the bread.	Tha ìm air a sgaoileadh gu fialaidh air an aran.
The procession was completely disorganized.	Bha a’ chaismeachd gu tur neo-eagraichte.
She wrote a beautiful poem on the monument.	Sgrìobh i dàn bhrèagha air a’ charragh-cuimhne.
The king needed help to make his decision.	Dh'fheumadh an rìgh cuideachadh gus a cho-dhùnadh a dhèanamh.
Pay attention to the entrepreneur.	Thoir an aire don neach-tionnsgain.
My neighbor's house was badly damaged.	Chaidh taigh mo nàbaidh a mhilleadh gu dona.
He gave her the black bear.	Thug e dhi am mathan-dubha.
In this way, the land is governed.	San dòigh seo, tha an talamh air a riaghladh.
There are many dangerous criminals in prison.	Tha mòran eucoirich cunnartach anns a’ phrìosan.
Some rooms have private bathrooms.	Tha seòmraichean-ionnlaid prìobhaideach aig cuid de sheòmraichean.
They could not solve their puzzle.	Cha b’ urrainn dhaibh an tòimhseachan aca fhuasgladh.
I counted the cracks in the pavement.	Chunnt mi na sgàinidhean anns a' chabhsair.
Aesthetic issues are becoming increasingly important.	Tha cùisean esthetigeach a’ sìor fhàs cudromach.
Young companies are often first informally managed.	Gu tric bidh companaidhean òga air an riaghladh gu neo-fhoirmeil an toiseach.
He later forgot where to park his car.	Nas fhaide air adhart, dhìochuimhnich e far an do phàirceadh e an càr.
Keep up to date with technological advances.	Cùm suas ri adhartasan teicneòlach.
He is accused of theft.	Tha e fo chasaid gun do ghoid e.
Disposal was seen as inappropriate waste.	Bha cur a-mach air fhaicinn mar sgudal neo-iomchaidh.
We need protection against global warming.	Feumaidh sinn dìon an aghaidh blàthachadh na cruinne.
The explosion was cataclysmic.	Bha an spreadhadh cataclysmic.
The students had to sleep in bedrooms.	B’ fheudar dha na h-oileanaich cadal ann an seòmraichean-cadail.
The coin was crushed to the shirt.	Chaidh am bonn a phronnadh ris an lèine.
I took a few steps towards the loch.	Ghabh mi beagan cheumannan a dh’ ionnsaigh an loch.
Don't look down!	Na seall sìos!
Reduce your intake of sugar and white flour.	Lùghdaich na tha thu ag ithe de shiùcair agus flùr geal.
Looks like you're just in bad luck.	Tha e coltach gu bheil thu dìreach a’ tàladh droch fhortan.
Although some went through trepanation, most did not.	Ged a chaidh cuid tro threpanation, cha do rinn a’ mhòr-chuid.
It is tall, dark and elegant.	Tha e àrd, dorcha agus eireachdail.
I nodded reluctantly.	Chuir mi mo cheann a-mach gu neo-thoileach.
The second filter stood behind the work table.	Sheas an dàrna criathar air cùl a’ bhùird-obrach.
Load the portable dish into a portable oven.	Luchdaich a 'mhias so-ghiùlain a-steach gu àmhainn siubhail.
The river bed was covered with water lilies.	Bha grunnd na h-aibhne còmhdaichte le lilies uisge.
Try to have a long wait.	Feuch gum bi feitheamh fada agad.
This shop actually sells antiques.	Bidh a’ bhùth seo gu dearbh a’ reic seann rudan.
The salary is low, but the hours are long.	Tha an tuarasdal ìosal, ach tha na h-uairean fada.
I'm used to making long trips.	Tha mi cleachdte ri bhith a’ dèanamh tursan fada.
The trees cast a shadow on the grass.	Bidh na craobhan a’ cur faileas air an fheur.
They should provide safety valves.	Bu chòir dhaibh bhalbhaichean sàbhailteachd a thoirt seachad.
The rich foster inequality.	An neo-ionannachd altraim beairteach.
Lebanon is still recovering from the civil war.	Tha Lebanon fhathast a’ faighinn seachad air a’ chogadh shìobhalta.
Her letter to the editor was sympathetic.	Bha an litir aice chun an neach-deasachaidh co-fhaireachdainn.
The procession moved slowly but steadily.	Ghluais a 'chaismeachd gu slaodach ach gu neo-sheasmhach air adhart.
It gave me an informative look.	Thug e sealladh fiosrach dhomh.
Many villagers said they enjoyed the event.	Thuirt mòran de mhuinntir a' bhaile gun do chòrd an tachartas riutha.
He says corruption is a legacy of colonial rule.	Tha e ag ràdh gur e dìleab de riaghladh coloinidh a th' ann an coirbeachd.
Use the butter knife to cut the butter.	Cleachd an sgian ìm airson an ìm a ghearradh.
A poet did not tell these stories to anyone in particular.	Cha do dh'innis bàrd na sgeulachdan sin do dhuine gu sònraichte.
Skating was popular in the city.	Bha muinntir a’ bhaile dèidheil air spèileadh deigh.
I have three brothers.	Tha triùir bhràithrean agam.
Later, the river appeared deep and black.	Nas fhaide air adhart, nochd an abhainn domhainn agus dubh.
The picture is of a young boy.	Tha an dealbh de bhalach òg.
These stories are about unique things.	Tha na sgeulachdan seo mu dheidhinn rudan gun samhail.
The lava may have begun its journey beneath the surface.	Is dòcha gun do thòisich an làbha air a thuras fon uachdar.
At last she gave a great sigh of relief.	Mu dheireadh thug i osna mhòr faochadh.
The company paid an extra bonus to the employee.	Phàigh a’ chompanaidh bònas a bharrachd don neach-obrach.
Local goats travel in the summer with their herds.	Bidh na gobhair ionadail a’ siubhal as t-samhradh leis na treudan aca.
A citizen would not see this woman.	Chan fhaiceadh saoranach am boireannach seo.
This area has previously been mined.	Chaidh an raon seo a mhèinneadh roimhe seo.
It's hard to live in a big city.	Tha e doirbh a bhith a’ fuireach anns a’ bhaile mhòr.
It is a heinous act, the spokesman said.	Is e meall an-iochdmhor a th’ ann, thuirt am fear-labhairt.
Annaproteins are thought to be toxic, especially for young children.	Thathas den bheachd gu bheil annaproteins puinnseanta, gu sònraichte dha clann òga.
Temperatures are likely to rise this year.	Tha coltas ann gun èirich an teòthachd am-bliadhna.
I gathered up to the nearest ten.	Chruinnich mi suas chun an deich as fhaisge.
The possibilities are endless once you know how to drive.	Tha coltas gun chrìoch air na cothroman aon uair ‘s gu bheil fios agad mar a nì thu draibheadh.
So many people have been warned not to eat dog food.	Tha uimhir de dhaoine air rabhadh a thoirt gun a bhith ag ithe biadh coin.
Industrialists and landowners extracted many valuable minerals.	Thog luchd-gnìomhachais agus uachdarain mòran de mhèinnirean luachmhor.
Long thick hair is excellent for models.	Tha falt fada tiugh sàr-mhath airson modalan.
The measure showed an unusually high level of pollution.	Sheall an tomhas ìre neo-àbhaisteach àrd de thruailleadh.
Life was slowly improving.	Bha beatha a’ dol am feabhas gu slaodach.
The lawyer tried to delay the process.	Dh'fheuch an neach-lagha ri dàil a chur air a' phròiseas.
The yellow school bus was taking care around the corner.	Bha am bus sgoile buidhe a’ gabhail cùram timcheall an oisean.
He cut the fine cloth with his knife.	Gheàrr e an t-aodach mìn leis an sgian aige.
Dry pasta cooks faster than fresh pasta.	Bidh pasta tioram a’ còcaireachd nas luaithe na pasta ùr.
Keep this medicine away from children.	Cùm an stuth-leigheis seo bho chloinn.
Do not cut onions.	Na gearraich uinneanan.
London flows across the river.	Tha Lunnainn a’ sruthadh thairis air an abhainn.
They lived near the equator.	Bha iad a’ fuireach faisg air a’ chrios-meadhain.
Some scientists think these creatures are mythical.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gu bheil na creutairean sin miotasach.
Fortunately for the victim, the culprit was arrested.	Gu fortanach don neach-fulang, chaidh an ciontach a ghlacadh.
He sat in the window seat.	Shuidh e ann an suidheachan na h-uinneige.
Dry ice is very dangerous when broken.	Tha deigh thioram gu math cunnartach nuair a thèid a bhriseadh.
Trains connect many parts of the area.	Bidh trèanaichean a’ ceangal iomadh pàirt den sgìre.
Despite the recent rise in prices, exports did not rise.	A dh'aindeoin an àrdachadh ann am prìsean o chionn ghoirid, cha do dh'èirich às-mhalairt.
There is not enough meat for one person.	Chan eil feòil gu leòr ann airson aon neach.
They need help immediately.	Feumaidh iad cuideachadh fhaighinn sa bhad.
The bride had been very pale.	Bha bean na bainnse air a bhith gu math bàn.
They had a big meeting after a big meeting.	Bha coinneamh mhòr aca às dèidh coinneamh mhòr.
The affluent city needs an efficient garbage collection system.	Feumaidh am baile beairteach siostam cruinneachaidh sgudail èifeachdach.
It exhales.	Bidh e a’ exhales.
The poor festival was ruined.	Chaidh an fhèis bhochd a mhilleadh.
People drank it in small cups.	Bhiodh daoine ga òl ann an cupannan beaga.
I'm not so proud of myself.	Chan eil mi cho moiteil asam fhìn.
Road running through housing estate.	Rathad a’ ruith tro oighreachd thaigheadais.
Congress will do its best to serve the country well.	Nì a’ Chòmhdhail a dìcheall seirbheis mhath a thoirt don dùthaich.
It is a matter of turning a profit.	Tha e na chùis prothaid a thionndadh.
Start by filling it with cool water.	Tòisich le bhith ga lìonadh le uisge fionnar.
The walrus is the heaviest land mammal.	'S e am each-mara am mamal-talmhainn as truime.
Once melted, it was poured into the molds.	Aon uair 's gu bheil e air a leaghadh, dòrtadh e a-steach do na molltairean.
If you work hard, you will have success.	Ma dh’ obraicheas tu gu cruaidh, is ann leatsa a tha soirbheachas.
We have three trees in the garden.	Tha trì craobhan againn sa ghàrradh.
He wanted to know what a joke was.	Bha e airson faighinn a-mach dè a bh’ ann am fealla-dhà.
The requirements were very clear.	Bha na riatanasan gu math soilleir.
My priority is to complete this project.	Is e mo phrìomhachas crìoch a chuir air a’ phròiseact seo.
A flooded river was polluting the water supply.	Bha abhainn fo thuil a’ truailleadh an t-solair uisge.
Only very large companies are capable of exporting.	Is e dìreach companaidhean fìor mhòr a tha comasach air às-mhalairt.
Greenhouse gases cause climate change.	Bidh gasaichean taigh-glainne ag adhbhrachadh atharrachaidhean gnàth-shìde.
He had blisters all over his body.	Bha blisters aige air feadh a chorp.
This is a new song.	Seo òran ùr.
The horse picked up, startled, and struck.	Thog an t-each, chlisg e, agus bhuail e.
They were always laughing and joking together.	Bhiodh iad an-còmhnaidh a’ gàireachdainn agus a’ magadh còmhla.
He folded his hands in his pocket	Chrom e a làmhan na phòcaid
He offered her his hand.	Thairg e a làmh dhi.
Follow the loud noise.	Lean am fuaim àrd.
You have to wash your dirty hands.	Feumaidh tu do làmhan salach a nighe.
The tallest man announced the body of the shortest man.	Thug am fear a b'àirde fios air corp an fhir a bu ghiorra.
Winters used to be tough.	B’ àbhaist geamhraidhean a bhith gu math cruaidh.
She looked at the waiter.	Thug i sùil air an neach-frithealaidh.
The president had signed a document.	Bha an ceann-suidhe air ainm a chuir ri sgrìobhainn.
The stuff was tired, and there was no more food available.	Bha an stuth sgìth, agus cha robh barrachd bìdh ri fhaighinn.
The tide is invisible except by the beach.	Tha an làn do-fhaicsinneach ach ri taobh tràigh.
Water evaporates quickly in the warm air.	Bidh uisge a 'falmhachadh gu luath anns an èadhar bhlàth.
The binoculars were sheared in one hand.	Bha na prosbaig air an bearradh ann an aon làimh.
Her mother took her by the hand.	Thug a màthair air làimh i.
The burglar cleared the inspector's questions.	Chuir am burglar às do cheistean an neach-sgrùdaidh.
With three axioms, this problem can be solved.	Le trì axioms, faodar an duilgheadas seo fhuasgladh.
Forests were cleared to build houses.	Chaidh coilltean fhuadach airson taighean a thogail.
Workers strive for higher wages.	Bidh an luchd-obrach a' strì airson barrachd tuarastail.
Oh, this is wonderful!	O, tha seo mìorbhaileach!
The student was able to make some predictions.	Bha e comasach don oileanach beagan ro-innse a dhèanamh.
Fire does not burn paper.	Chan eil teine ​​​​a 'losgadh pàipear.
We all need our hands on deck.	Feumaidh sinn uile làmhan air deic.
No food value, but a camera could be taken.	Gun luach bìdh, ach dh’ fhaodadh camara a thogail.
I never want to watch those shows.	Cha toil leam a bhith a’ coimhead nam prògraman sin a-riamh.
Evidence, whether your testimony is good or bad.	Fianais, biodh d' fhianuis maith no ole.
His fingers felt for a beat, but none.	Dh’fhairich a chorragan airson buille, ach cha robh gin ann.
People learn better when they pay attention.	Bidh daoine ag ionnsachadh nas fheàrr nuair a tha iad a 'toirt aire.
A nearby ski slope attracts many visitors.	Bidh leathad sgithidh faisg air làimh a’ tàladh mòran luchd-tadhail.
They did as they were told.	Rinn iad a h-uile rud a chaidh iarraidh orra.
The stargazer looked up at the sky.	Sheall an stargazer air an speur.
The feeling in the building got worse.	Dh’ fhàs am faireachdainn san togalach na bu mhiosa.
I am proud to have my daughter with me.	Tha mi moiteil gu bheil mo nighean còmhla rium.
A terrible storm swept through the area.	Chaidh stoirm uabhasach tron ​​sgìre.
This phrase is often used as a deterrent.	Tha an abairt seo gu tric air a chleachdadh mar bhacadh.
The taste of old beer spoils the beer.	Bidh blas seann lionn a’ milleadh an lionn.
Famous spymaster.	Spymaster ainmeil.
The merchant tried in vain to find the store.	Dh’ fheuch am marsanta gu dìomhain ris a’ bhùth a lorg.
He ran so fast that his feet almost left the ground.	Ruith e cho luath agus cha mhòr nach do dh'fhàg a chasan an talamh.
He was told he was single.	Chaidh innse dha gu robh e singilte.
Public meetings are well attended.	Bidh mòran an làthair aig coinneamhan poblach.
The bathwater is wet.	Tha an t-uisge-ionnlaid fliuch.
This cake is very moist.	Tha an cèic seo gu math tais.
The social activist was expelled from his community.	Chaidh an neach-iomairt sòisealta a chuir a-mach às a choimhearsnachd.
This group is completely corrupt.	Tha a’ bhuidheann seo gu tur coirbte.
That guy thinks everyone is alike.	Tha an duine sin den bheachd gu bheil a h-uile duine coltach ris.
This restaurant is famous for its fried chicken.	Tha an taigh-bìdh seo ainmeil airson a chearc friochte.
A lava volcano can do enough to destroy a city.	Faodaidh bholcàno làbha gu leòr a dhèanamh gus baile-mòr a sgrios.
He is still angry.	Tha e fhathast feargach.
The staff here are hardworking and dedicated.	Tha luchd-obrach an seo dìcheallach agus dìcheallach.
The world's population is aging.	Tha sluagh na cruinne a’ fàs nas sine.
The sunny weather lasted only a few minutes.	Cha do mhair an aimsir grianach ach beagan mhionaidean.
Doctors tested his reflexes and muscle tone.	Rinn na dotairean deuchainn air na reflexes aige agus tòna fèithe.
After that, more guests arrived.	Às deidh sin, thàinig barrachd aoighean.
She sold all her worldly possessions.	Reic i a maoin shaoghalta uile.
The pilgrim took his seat, tired.	Ghabh an taistealach a shuidhe, gu sgìth.
Ice cubes in the drink also help to cool it.	Bidh ciùban deigh anns an deoch cuideachd a 'cuideachadh le bhith ga fhuarachadh.
Inflation is unacceptable.	Cha ghabhar ri atmhorachd.
Sugar dissolves easily in warm tea.	Bidh siùcar a 'sgaoileadh gu furasta ann an tì blàth.
She put out a variety of foods.	Chuir i a-mach measgachadh de bhiadhan.
It is not known why that problem exists.	Chan eil fios carson a tha an duilgheadas sin ann.
There is evidence that this happened.	Tha fianais ann gun do thachair seo.
We need to upgrade our internet system.	Feumaidh sinn an siostam eadar-lìn againn ùrachadh.
Millions have died in wars throughout history.	Tha milleanan air bàsachadh ann an cogaidhean tro eachdraidh.
Such low taxes have led to increased environmental pollution.	Dh'adhbhraich cìsean ìosal mar sin barrachd truailleadh àrainneachdail.
Can you see a friend here?	Am faic thu caraid an seo?
The shop was closing soon.	Bha a’ bhùth a’ dùnadh a dh’ aithghearr.
Antarctica is the driest and coldest continent.	Is e Antartica am mòr-thìr as tioraime agus as fhuaire.
You have to wash the silk by hand.	Feumaidh tu an sìoda a nighe le làimh.
She only returned the rubber bands, but not the sweepers.	Cha do thill i ach na bannan rubair, ach chan e na sguabadairean.
I just wish my brother was here.	Tha mi dìreach a’ guidhe gum biodh mo bhràthair an seo.
All animals, including humans, have learning abilities.	Tha comasan ionnsachaidh aig a h-uile beathach, daoine nam measg.
Thousands died in the conflict.	Bhàsaich na mìltean anns a’ chòmhstri.
The plan was not approved.	Cha deach gabhail ris a’ phlana.
He added useful information to the research.	Chuir e fiosrachadh feumail ris an rannsachadh.
It is not difficult to rest here.	Chan eil e doirbh fois a ghabhail an seo.
We'll finish our work tomorrow, so don't worry.	Crìochnaichidh sinn ar n-obair a-màireach, mar sin na gabh dragh.
The captain was not hungry for unsatisfactory money.	Cha robh an t-acras air a' chaiptein airson airgead mì-thoilichte.
After a while, he turned around.	Às deidh beagan ùine, thionndaidh e timcheall.
Get behind the steering wheel!	Faigh air cùl na cuibhle stiùiridh!
Antihistamines are available in many forms.	Tha antihistamines rim faighinn ann an iomadh cruth.
They wiped the sweat from their faces.	Sguab iad am fallas as an aghaidhean.
The warriors were tired.	Bha an luchd-cogaidh sgìth.
Everyone should be tolerant of other cultures.	Bu chòir a h-uile duine a bhith fulangach do chultaran eile.
Water accumulates in underground reservoirs.	Bidh uisge a 'cruinneachadh ann an lochan-tasgaidh fon talamh.
The bus left on time.	Dh’fhalbh am bus ann an tìde.
He made his living from farming.	Rinn e am beòshlaint le tuathanachas.
What we need here is a solution.	Is e na tha a dhìth oirnn an seo fuasgladh.
Men with beards often make more money.	Bidh fir le feusagan gu tric a 'dèanamh barrachd airgid.
He did not write anything for three days.	Cha do sgrìobh e dad airson trì latha.
He was rich.	Bha e beairteach.
Studies show that childhood obesity rates are rising.	Tha sgrùdaidhean a 'sealltainn gu bheil ìrean reamhrachd am measg chloinne ag èirigh.
Don't sell that old lithograph.	Na reic an seann lithograph sin.
Their aunt gave the boy a watch.	Thug piuthar an athair uaireadair dhan bhalach.
The next algorithm examines all sentences.	Nì an ath algairim sgrùdadh air a h-uile seantans.
Turn the pancakes as fast as they are golden brown.	Tionndaidh na pancagan cho luath ‘s a tha iad donn òir.
The study of academic psychology has been influenced by postmodernism.	Tha sgrùdadh air eòlas-inntinn acadaimigeach air a bhith fo bhuaidh postmodernism.
At least it's sharper!	Mar as lugha a tha e nas gèire!
There was some tea in the kitten.	Bha beagan tì anns a' phiseag.
He was terrified of becoming president.	Bha eagal mòr air gum biodh e na cheann-suidhe.
The soldiers were eating roasted corn.	Bha na saighdearan ag ithe arbhar ròsta.
He refused to accept socialist rule.	Dhiùlt e gabhail ri riaghailt sòisealach.
The stars were shining brightly in the black sky.	Bha na reultan a’ deàrrsadh gu soilleir anns an speur dhubh.
He was going crazy.	Bha e a’ spadadh às a chiall.
You will be fined if you break the law.	Thèid càin a chuir ort ma bhriseas tu an lagh.
The little woman asked again.	Dh’fhaighnich a’ bhean bheag a-rithist.
She put a big black pot on the stove.	Chuir i poit mhòr dhubh air an stòbha.
There was a strong spirit of unity in the day.	Bha spiorad làidir aonachd ann san latha.
The prices they set sometimes left me speechless.	Bha na prìsean a shuidhich iad uaireannan gam fàgail gun cainnt.
For many years we lived in the same home.	Airson iomadh bliadhna, bha sinn a 'fuireach anns an aon dachaigh.
It took many years to bring the river back to health.	Thug e iomadh bliadhna an abhainn a thoirt air ais gu slàinte.
The literacy rate of the cities was relatively low.	Bha ìre litearrachd nam bailtean mòra an ìre mhath ìosal.
The health of bacteria oscillates.	Tha slàinte bacteria oscillates.
Most of this bird's diet is made up of insects.	Is e biastagan a th 'anns a' mhòr-chuid de dhaithead an eun seo.
These documents are now categorized.	Tha na sgrìobhainnean sin a-nis air an seòrsachadh.
The captain led the way.	Stiùir an caiptean an t-slighe.
He was cooking, you might think, corn.	Bha e a’ còcaireachd, shaoileadh tu e, arbhar.
The old man stood beside a skeleton.	Sheas an seann duine ri taobh cnàimhneach.
This castle is lost over time.	Tha an caisteal seo air a chall ri ùine.
Collect the seeds from the flowers.	Cruinnich na sìol bho na flùraichean.
A tool that can record a person's thoughts?	Inneal a dh'fhaodas smuaintean duine a chlàradh?
Countries often impose penal taxes on luxury goods.	Bidh dùthchannan gu tric a’ cur chìsean peanasach air bathar sòghail.
Hostility reigned supreme.	Bha nàimhdeas a' riaghladh gu h-àrd.
Doesn't it do a good job?	Nach dèan i deagh obair?
It's good to have a strategy.	Tha e math ro-innleachd a bhith agad.
Heart disease is killing thousands of people this year.	Bidh tinneas-cridhe a' marbhadh na mìltean de dhaoine am-bliadhna.
She enjoys knitting and modeling clay.	Is toil leatha a bhith a’ fighe agus a’ modail crèadha.
She ate breakfast every morning.	Bha i ag ithe bracaist a h-uile madainn.
These messages were widely publicized.	Chaidh na teachdaireachdan sin fhoillseachadh gu farsaing.
There is no light at the end of this tunnel.	Chan eil solas aig deireadh an tunail seo.
The desert is flat and dry.	Tha an fhàsach rèidh agus tioram.
There was a large crowd.	Bha sluagh mòr ann.
Jesus preached the sermon to the poor and the departed.	Shearmonaich Iosa a theagasg do na bochdan agus do na daoine a bha air falbh.
Attractive and sensible woman.	Boireannach tarraingeach agus ciallach.
He is the leader of the band.	'S e ceannard a' chòmhlain.
Pending book account not approved.	Cunntas leabhraichean ri feitheamh nach deach aontachadh.
So where did those old ladies go?	Mar sin càite an deach na cailleachan sin?
Her marriage license is a legal document.	Tha an cead pòsaidh aice na sgrìobhainn laghail.
The bright sun was hurting her eyes.	Bha a’ ghrian shoilleir a’ goirteachadh a sùilean.
It's too hot for work today.	Tha e ro theth airson obair an-diugh.
I appreciate your help.	Tha mi a’ cur luach air do chuideachadh.
Most people have complex, mixed reasons.	Tha adhbharan iom-fhillte, measgaichte aig a’ mhòr-chuid de dhaoine.
The cattle were lined up in a row.	Bha na crodh air an lìnigeadh ann an sreath.
He moved dangerously.	Ghluais e gu cunnartach.
The "teardrop" shaped building nestled into the trees.	Bha an togalach cumadh "teardrop" a 'neadachadh a-steach do na craobhan.
After a few days at sea, we finally arrived.	Às deidh beagan làithean aig muir, ràinig sinn mu dheireadh.
And what does a plastic bottle do on a river?	Agus dè a bhios botal plastaig a’ dèanamh air abhainn?
The mouse ran away when he saw me.	Ruith an luchag air falbh nuair a chunnaic e mi.
Ask for the help of a lawyer.	Iarr cuideachadh neach-lagha.
The legs of the table were of polished wood.	B' e fiodh snasta a bh' ann an casan a' bhùird.
Landslides cover several roads.	Tha maoim-slèibhe a' còmhdach an rathaid ann an grunn àiteachan.
I spent a lot of time outdoors.	Chuir mi seachad tòrr ùine a-muigh.
The director asked some actors to read lines.	Dh'iarr an stiùiriche air cuid de chleasaichean loidhnichean a leughadh.
The region has a variety of features.	Tha measgachadh de fheartan aig an roinn.
The air is thick with smog today.	Tha an èadhar tiugh le smog an-diugh.
The judge refused to convict him.	Dhiùlt am britheamh a dhìteadh.
The cause of the fight is far from clear.	Tha adhbhar an t-sabaid fada bho bhith soilleir.
Corn refers to a variety of grains, such as wheat and rice.	Tha an t-arbhar a’ toirt iomradh air diofar ghràinean, leithid cruithneachd agus rus.
They started with a strong argument.	Thòisich iad ri argamaid làidir.
Businesses are now encouraged to innovate.	Tha gnìomhachasan a-nis air am brosnachadh gu bhith ùr-ghnàthach.
The employers betrayed their companions	Bhrath an luchd-fastaidh an companaich
The fish was under the table.	Bha an t-iasg fon bhòrd.
Moving cheerfully, the woman explained everything.	A 'gluasad gu sunndach, mhìnich am boireannach a h-uile dad.
His face was puff and bruised.	Bha aodann puff agus brùite.
It was sore and thin.	Bha e goirt tana.
The town was named after him.	Chaidh am baile ainmeachadh às a dhèidh.
We can hear nothing through the wall.	Chan urrainn dhuinn dad a chluinntinn tron ​​​​bhalla.
The castle was surrounded by high walls.	Bha an caisteal air a chuairteachadh le ballachan àrda.
Political power has never been preserved.	Cha deach cumhachd poilitigeach a-riamh a ghleidheadh.
The peasants are asked to defend the empire.	Thathas ag iarraidh air an luchd-tuatha an ìmpireachd a dhìon.
Celebrities can often be very invisible.	Gu tric faodaidh daoine ainmeil a bhith gu math neo-fhaicsinneach.
It will take time to reach the maximum.	Bheir e ùine gus an ìre as àirde a ruighinn.
For details, see the attached report.	Airson mion-fhiosrachadh, faic an aithisg ceangailte.
Soil conditions limit what can grow here.	Tha suidheachadh na h-ùire a’ cuingealachadh dè as urrainn fàs an seo.
Our car was repaired.	Chaidh an càr againn a chàradh.
A fatal blow struck, which ended in her face.	Chaidh buille marbhtach a bhualadh, a chuir crìoch air a h-aghaidh.
The guide pointed to a large bird.	Chomharraich an iùl gu eun mòr.
The cure for high fever is to drink.	Is e an leigheas airson fiabhras àrd a bhith ag òl.
He cooled himself by dipping his hand in the water.	Dh’fhuaraich e e fhèin le bhith a’ bogadh a làmh anns an uisge.
Atoms are very small.	Tha atoman glè bheag.
Gather around, children.	Cruinnichibh mun cuairt, a chlann.
The pheasants are back.	Tha na easagan air ais.
He looked through his binoculars, but saw nothing.	Choimhead e tron ​​phrosbaig aige, ach chan fhaca e dad.
Most people here understand the danger.	Tha a 'mhòr-chuid de dhaoine an seo a' tuigsinn a 'chunnart.
The short report was well written.	Bha an aithisg ghoirid air a dheagh sgrìobhadh.
He started to beat his guitar.	Thòisich e air a ghiotàr a bhualadh.
The Prime Minister accused him of incompetence.	Chuir am Prìomhaire às leth an aghaidh neo-chomasachd.
One principle of psychology is that memory is always selective.	Is e aon phrionnsapal de eòlas-inntinn gu bheil cuimhne an-còmhnaidh roghnach.
The speech was very well received by the audience.	Ghabh an luchd-èisteachd fàilte mhòr air an òraid.
People tend to get emotional about this topic.	Bidh daoine buailteach a bhith a 'faighinn faireachdainn mu dheidhinn a' chuspair seo.
She has small, pointed eyes.	Tha sùilean beaga, biorach aice.
The country's forests provide timber and building materials.	Bidh coilltean na dùthcha a’ toirt seachad fiodh agus stuthan togail.
I saw a group of men and women on horseback.	Chunnaic mi buidheann de dh'fhir is de bhoireannaich air muin eich.
Dogs and cats mingle freely in the shanty town.	Bidh coin is cait a’ measgachadh gu saor anns a’ bhaile shanty.
He made a toast for the queen.	Thog e toast dhan bhanrigh.
She has been unhappy with her colleagues.	Tha i air a bhith mì-thoilichte le a co-obraichean.
The political situation has only recently changed.	Chan eil an suidheachadh poilitigeach air atharrachadh ach o chionn ghoirid.
The accident happened when a woman dropped a book.	Thachair an tubaist nuair a leig boireannach leabhar às.
This is the third time this year.	Seo an treas uair am-bliadhna.
These tests are repeated many times.	Bidh na deuchainnean sin air an ath-aithris iomadh uair.
But there was something else on his mind.	Ach bha rud eile air inntinn.
This wine goes well with fish.	Bidh am fìon seo a’ dol gu math le iasg.
He wears a hat to draw attention.	Bidh e a’ caitheamh ad airson aire a tharraing.
It started as an abstract idea.	Thòisich e mar bheachd eas-chruthach.
Zinc can be smelted and cast into shapes.	Faodar sinc a leaghadh agus a thilgeil ann an cumaidhean.
The restaurant was in the center of town.	Bha an taigh-bìdh ann am meadhan a’ bhaile.
This area is famous for its craftsmen.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a luchd-ciùird.
This will play a part in the global migration agreement.	Gabhaidh seo pàirt anns a’ cho-aontas cruinneil airson imrich.
The prospect looked promising.	Bha an ro-shealladh a’ coimhead gealltanach.
What's worse is that the suitcase is old and worn.	Is e an rud a tha nas miosa gu bheil am màileid sean agus air a bhualadh.
The prosecutor said the accused was telling lies.	Thuirt an neach-casaid gun robh an neach fo chasaid ag innse breugan.
Citizens were convinced that he was guilty.	B’ e am fìor bheachd a bh’ aig saoranaich gun robh e ciontach.
A soft, orange light fell on the dancers.	Thuit solas bog, orains air na dannsairean.
The lemon tree is full of warmth.	Tha an craobh lemonach làn bhlàth.
Put some rice in a bowl.	Cuir beagan rus ann am bobhla.
We must all try to avoid spending so carelessly.	Feumaidh sinn uile feuchainn ri caitheamh cho mì-chùramach a sheachnadh.
The factory has burned twice in the last ten years.	Tha an fhactaraidh air losgadh dà uair anns na deich bliadhna a dh'fhalbh.
Chemistry is essential to our daily lives.	Tha ceimigeachd deatamach nar beatha làitheil.
People avoid this warning at their own risk.	Bidh daoine a’ seachnadh an rabhadh seo nan cunnart fhèin.
You should consider having another shower.	Bu chòir dhut beachdachadh air fras eile a bhith agad.
Business degree is beneficial in these areas.	Tha ceum gnìomhachais buannachdail anns na raointean sin.
The newly elected president is working hard.	Tha an ceann-suidhe ùr air a thaghadh ag obair gu cruaidh.
The family is at risk of bankruptcy.	Tha an teaghlach ann an cunnart bho bhriseadh-creideis.
Clean all the lentils.	Glan na leannils gu lèir.
Add extra brown sugar.	Cuir siùcar donn a bharrachd ris.
I was too busy to make any trip.	Bha mi ro thrang airson turas sam bith a dhèanamh.
His legs were long and strong.	Bha a chasan fada agus làidir.
Poetry is often the source of truth.	Tha bàrdachd gu tric mar thùs na fìrinn.
The smell of blood hung in the air.	Bha fàileadh na fala crochte san adhar.
It was his quick actions that saved us.	B' e a ghnìomhan luath a shàbhail sinn.
Her dark eyes were heavy with sleep.	Bha a suilean dorcha trom le cadal.
I told him not to talk.	Thuirt mi ris gun a bhith bruidhinn.
Temple cleaning is an annual event here.	Tha glanadh nan teampaill na thachartas bliadhnail an seo.
The government has been slow to act.	Tha an riaghaltas air a bhith slaodach a dhol an gnìomh.
The new law will affect all citizens.	Bheir an lagh ùr buaidh air a h-uile saoranach.
She awoke suddenly, realizing she had been asleep.	Dhùisg i gu h-obann, a 'tuigsinn gu robh i air a bhith na cadal.
I burned myself with the curling iron.	Loisg mi mi fhìn leis an iarann ​​​​crolaidh.
The shoe fits perfectly.	Bidh a’ bhròg a’ freagairt gu foirfe.
An underground train went out of service this morning.	Chaidh trèana fo-thalamh a-mach à seirbheis madainn an-diugh.
The medical researchers performed various tests.	Rinn an luchd-rannsachaidh meidigeach diofar dheuchainnean.
He completed his own recorded interview.	Chrìochnaich e an agallamh clàraichte aige fhèin.
Go, young man, and prosper!	Falbh, òganach, agus soirbhich!
It takes more than a day to climb the mountain.	Bheir e barrachd air latha a’ bheinn a dhìreadh.
They ate nuts and drank beer.	Dh’ ith iad cnòthan agus dh’òl iad lionn.
The snake prefers to live in forests.	Is fheàrr leis an nathair a bhith a’ fuireach ann an coilltean.
People were happy that the weather had improved.	Bha daoine toilichte gun do dh’ fhàs an aimsir na b’ fheàrr.
Increase the density and you will have sweeter milk.	Meudaich an dùmhlachd agus bidh bainne nas binne agad.
Conventional forecasts call for colder temperatures this fall.	Tha ro-innsean gnàthach ag iarraidh teòthachd nas fhuaire an tuiteam seo.
They play billiards.	Tha iad a’ cluich billiards.
Caesar was stabbed to death by a group of elders.	Chaidh Caesar a shàthadh gu bàs le buidheann de sheanairean.
The inspector looks for broken and broken tiles.	Tha an neach-sgrùdaidh a’ cumail sùil airson leacan briste is briste.
Some quarreled, and others swam peacefully.	Bha cuid a’ connspaid, agus cuid eile a’ snàmh gu sìtheil.
How often do you meet?	Dè cho tric a choinnicheas tu?
There is nothing to do.	Chan eil dad ri dhèanamh.
Please re-apply the instructions.	Feuch an cuir thu a-rithist an stiùireadh.
The shelves were almost empty.	Bha na sgeilpichean cha mhòr falamh.
The chairman was a shrewd businessman.	Bha an cathraiche na neach-gnothaich seòlta.
The actress listened to the role.	Rinn a’ bhana-chleasaiche èisteachd airson na dreuchd.
There was no need to worry.	Cha robh feum air dragh.
Only through the goodwill of human beings can peace be maintained.	Is ann dìreach tro dheagh-ghean dhaoine as urrainn sìth a chumail.
We decide to go ahead with our plan.	Tha sinn a’ co-dhùnadh a dhol leis a’ phlana a th’ againn.
Two soldiers were sent to sail the area.	Chaidh dithis shaighdear a chur a sheòladh na sgìre.
She has been visited by many world leaders.	Thadhail mòran de stiùirichean an t-saoghail oirre.
While the bush was burning, the children could not sleep.	Fhad 's a bha am preas a' losgadh, cha b' urrainn dhan chloinn cadal.
He continued to refuse to answer questions.	Lean e air le bhith a’ diùltadh ceistean a fhreagairt.
Each package was carefully folded.	Bha gach pasgan air a phasgadh gu faiceallach.
It is a good idea to heat your car.	Is e deagh bheachd a th’ ann do chàr a bhlàthachadh.
What do you think was going on?	An dùil dè bha a’ dol?
You can use as many avocados as you want.	Faodaidh tu na h-uimhir de avocados a tha thu ag iarraidh a chleachdadh.
That angry look.	An sealladh feargach sin.
The meat was hard.	Bha an fheòil cruaidh.
Many other "world cups" have taken place on other lands.	Tha mòran "cupan cruinne" eile air tachairt air tìrean eile.
Suddenly a great storm arose.	Dh’èirich stoirm mhòr gu h-obann.
Be aware of pocket pockets.	Feuch gum bi thu mothachail air pòcaidean pòcaid.
Your license has expired.	Tha an ceadachas agad air tighinn gu crìch.
The army was given the necessary resources.	Chaidh na goireasan riatanach a thoirt don arm.
He ate with delight.	Dh'ith e le toileachas.
Scientists have used many materials to dye hair.	Tha luchd-saidheans air mòran stuthan a chleachdadh airson falt a dhath.
The rescue team was quickly dispatched to the scene.	Chaidh an sgioba teasairginn a chuir gu sgiobalta chun t-sealladh.
Take home some important messages today.	Thoir dhachaigh cuid de theachdaireachdan cudromach an-diugh.
You are too hungry to be fair.	Tha cus acrach ort a bhith cothromach.
She led the group through the dark road.	Stiùir i a’ bhuidheann tron ​​rathad dhorcha.
Coal transport was insured.	Bha àrachas air giùlan guail.
The trees are covered with curved leaves.	Tha na craobhan air an còmhdachadh le duilleagan crùbach.
A mongoose kills a python by biting its tail.	Bidh mongoose a 'marbhadh python le bhith a' bìdeadh an earbaill.
They have grown!	Tha iad air fàs mòr!
A large crowd went up to the shores.	Chaidh sluagh mòr suas air na cladaichean.
The beautiful mountains of the country have great potential for tourists.	Tha comas mòr do luchd-turais aig beanntan àlainn na dùthcha.
The coastline is famous for its flowers.	Tha an oirthir ainmeil airson a fhlùraichean.
Some writers also use the present tense.	Bidh cuid de sgrìobhadairean cuideachd a’ cleachdadh an aimsir làithreach.
Users can send text messages automatically.	Faodaidh luchd-cleachdaidh cur air falbh teachdaireachdan teacsa gu fèin-ghluasadach.
The chef changed the spices.	Dh'atharraich an còcaire na spìosraidhean.
The weather was very hot, humid and sticky.	Bha an aimsir glè theth, tais agus steigeach.
The rebels fear revenge.	Tha eagal air na reubaltaich mu dhìoghaltas.
Everyone remembers childhood events.	Tha cuimhne aig a h-uile duine air tachartasan leanabachd.
He was staring at his feet, lost in thought.	Bha e a’ coimhead air a chasan, air chall ann an smuain.
The tube needs to be heated.	Feumaidh an tiùb a bhith air a theasachadh.
The moon was bright.	Bha a' ghealach soilleir.
A rock is being thrown.	Tha creag ga tilgeil.
The joy of winning has become a slavery.	Tha an toileachas buannachadh air a thighinn gu bhith na thràilleachd.
This issue is related to the sale of alcohol to young people.	Tha a’ chùis seo co-cheangailte ri reic deoch làidir do dhaoine òga.
She stopped, she looked based away.	Stad i, sheall i stèidhichte air àite air falbh.
Sophisticated technology is used in this area.	Tha teicneòlas sofaisticichte air a chleachdadh san raon seo.
Heat destroys the enzymes in eggs.	Bidh teas a 'sgrios na h-enzyman ann an uighean.
The knife sank into the calf.	Chaidh an sgian fodha dhan laogh.
Mix plaster in the construction site.	Measgaich e plàstair anns an làrach togail.
It lies open in front of you.	Tha e na laighe fosgailte romhad.
The gas can ignite, causing a fire.	Faodaidh an gas lasadh, ag adhbhrachadh teine.
The mosquitoes are silly!	Tha na mosgìotothan gòrach!
An apology letter is a diplomatic way of expressing remorse.	Tha litir leisgeul na dhòigh dioplòmasach airson aithreachas a nochdadh.
He used many words on this movie.	Chleachd e iomadh facal air an fhilm seo.
A famous long-distance runner was a teenager.	Bha ruitheadair air astar ainmeil na dheugairean.
Summer temperatures here are much colder than in the city.	Tha teòthachd an t-samhraidh an seo tòrr nas fhuaire na anns a’ bhaile.
This new type of energy is useful in industry.	Tha an seòrsa lùth ùr seo gu feum ann an gnìomhachas.
The matter is now settled.	Tha a’ chùis a-nis air a rèiteachadh.
The last point of the tennis player was crucial.	Bha puing mu dheireadh a’ chluicheadair teanas deatamach.
Multiple studies have documented this trend.	Tha ioma-sgrùdaidhean air an gluasad seo a chlàradh.
The noise was awful.	Bha am fuaim uamhasach.
There were only three places left for the test driver.	Cha robh ach trì àiteachan air fhàgail airson an dràibhear deuchainn.
Her heart beat fast.	Bhuail a cridhe gu luath.
He dreamed of becoming an astronaut.	Bha e bruadar mu bhith na speuradair.
The eclipse will last "a few seconds," said the expert.	Mairidh an eclipse “beagan dhiog,” thuirt an t-eòlaiche.
Despite their small size, cats still have vision and hearing.	A dh'aindeoin cho beag 'sa tha iad, tha lèirsinn agus èisteachd fhathast aig cait.
I washed my table, plates, and forks.	nigh mi mo chlàr, truinnsearan, agus forcaichean.
Currency can be exchanged for other currencies.	Faodar airgead atharrachadh airson airgeadan eile.
The curtains were long, blowing softly in the summer wind.	Bha na cùirtearan fada, a 'sèideadh gu socair ann an gaoth an t-samhraidh.
The wicked witch lies in bed, plotting her revenge.	A' bhana-bhuidseach aingidh na laighe san leabaidh, a' dealbhadh a dìoghaltais.
The book is full of beautiful pictures.	Tha an leabhar làn de dhealbhan àlainn.
The fish swam slowly to shore.	Bha an t-iasg a’ snàmh gu slaodach chun a’ chladaich.
First, place wok over low heat.	An toiseach, cuir wok thairis air teas ìosal.
The president wants a military march.	Tha an ceann-suidhe ag iarraidh caismeachd armailteach.
The criminal looked as if he were in pain.	Bha an t-eucorach a’ coimhead mar gum biodh e ann am pian.
The universe is said to be infinite.	Thathas ag ràdh gu bheil an cruinne-cè gun chrìoch.
International news organizations covered the story.	Chòmhdaich buidhnean naidheachdan eadar-nàiseanta an sgeulachd.
Some citizens reject science, preferring to rely on religion.	Bidh cuid de shaoranaich a’ diùltadh saidheans, is fheàrr leotha a bhith an urra ri creideamh.
Everyone emits carbon dioxide.	Bidh a h-uile duine a’ leigeil a-mach carbon dà-ogsaid.
We were able to get accommodation for dinner.	Bha e comasach dhuinn àiteachan-fuirich fhaighinn airson dinnear.
Extreme weather is blowing in from the sea.	Tha sìde uabhasach a’ sèideadh a-steach bhon mhuir.
This outfit is new.	Tha an t-aodach seo ùr.
We saw the road in a different way then!	Chunnaic sinn an rathad ann an dòigh eadar-dhealaichte an uairsin!
We have a lot of experience in this area.	Tha tòrr eòlas againn san raon seo.
Funds are raised through sponsorship.	Tha airgead ga thogail tro urrasachd.
She looked out over the wooded ridge behind the house.	Sheall i a-mach air a’ bhearradh choillteach air cùl an taighe.
It smells of fresh air and the birdsong.	Bidh e a’ fàileadh èadhar ùr agus seinn nan eun.
We argued for hours.	Rinn sinn argamaid airson uairean.
The farmer's son was always causing trouble.	Bha mac an tuathanaich daonnan ag adhbhrachadh trioblaid.
The house was destroyed by looters.	Rinn looters sgrios air an taigh.
We have a long, depressing meeting.	Tha coinneamh fhada, dhubhach againn.
This watch needs a new battery.	Feumaidh an uaireadair seo bataraidh ùr.
Throughout the year, museums offer free admission.	Tron bhliadhna, bidh taighean-tasgaidh a 'tabhann inntrigeadh an-asgaidh.
It is being helped by a non-profit organization.	Tha buidheann neo-phrothaideach ga cuideachadh.
There is a pizza place down the street.	Tha àite piotsa sìos an t-sràid.
Focus on the music, and anything else.	Cuir fòcas air a’ cheòl, agus air rud sam bith eile.
They marched to the sea in columns.	Mheàrrs iad chun na mara ann an colbhan.
She was quick to raise them.	Bha i sgiobalta air an àrdachadh.
The man with the shovel is tempted.	Tha am fear leis an t-sluasaid air a bhuaireadh.
Epilepsy is widespread.	Tha an tinneas tuiteamach farsaing.
It is always quiet.	Tha e an-còmhnaidh sàmhach.
Here is his business card.	Seo a chairt-gnìomhachais.
This cathedral has been a place of pilgrimage for centuries.	Tha a’ chathair-eaglais seo na h-àite taistealachd airson linntean.
Never losing sight of it, the good bird flew.	Gun a sealladh a chall gu bràth, dh'itealaich an t-eun math.
The ceramic sector has seen steady growth.	Tha an roinn ceirmeag air fàs seasmhach fhaicinn.
Measure something in scientific terms.	Dèan tomhas air rudeigin ann an teirmean saidheansail.
Are you free tomorrow?	A bheil thu saor a-màireach?
The university is located on a hill.	Tha an t-oilthigh suidhichte air cnoc.
Some kids find sanding interesting.	Bidh cuid de chloinn a’ faighinn gainmheach inntinneach.
She makes me laugh.	Tha i a’ toirt orm gàire a dhèanamh.
This chair has not been cleaned for a long time.	Cha deach an cathair seo a ghlanadh airson ùine mhòr.
Take the beans through the mixer.	Gabh na pònairean tron ​​​​mheasgadair.
Brown sugar is a fine powder.	Tha siùcar donn na phùdar mìn.
The team was airlifted to the site by helicopter.	Ghiùlain heileacoptair an sgioba chun an làraich.
He closed his eyes as he was relieved.	Dhùin e a shùilean mar a chaidh faochadh a thoirt thairis air.
She ran off, knocking on the door behind her.	Ruith i dhith, a’ bualadh an dorais air a cùlaibh.
His coat is worn loosely.	Tha a chòta air a chaitheamh gu cas.
She put up the blankets around her.	Chuir i suas na plaideachan timcheall oirre.
Claiming the need for laws.	A’ cumail a-mach gun robh feum air laghan.
These gloomy prophecies do not seem plausible.	Chan eil coltas gu bheil na fàisneachdan gruamach sin creidsinneach.
The church is separated from the main road.	Tha an eaglais air a sgaradh bhon phrìomh rathad.
The doctors were unable to save him.	Cha robh e comasach dha na dotairean a shàbhaladh.
It is a good exercise for the lungs.	Is e eacarsaich math a th’ ann dha na sgamhanan.
This medication can help reduce tension.	Faodaidh an stuth-leigheis seo cuideachadh le teannachadh a lughdachadh.
This team was at the top of their game.	Bha an sgioba seo aig mullach a' gheama aca.
A brown cow was often a symbol of wealth.	Gu math tric bha bò dhonn na comharra air beairteas.
He canceled his trip forever.	Chuir e dheth an turas aige gu bràth.
He blew out the candles and then went to bed.	Shèid e a-mach na coinnlean agus an uairsin chaidh e dhan leabaidh.
The yellow sun was setting	Bha a’ ghrian buidhe a’ dol fodha
Many people go for a walk in the lower parts of the city.	Bidh mòran dhaoine a’ falbh air bhog ann an earrannan ìosal a’ bhaile.
An old man smiled	Rinn bodach gàire
Humanity is on its way to the stars.	Tha an cinne-daonna air a slighe gu na rionnagan.
The disease is not transmitted from person to person.	Cha bhith an galar a’ sgaoileadh bho dhuine gu duine.
Consider things like your health, age, and occupation.	Beachdaich air nithean mar do shlàinte, aois, agus dreuchd.
She is a very shy man.	'S e duine gu math diùid a th' innte.
My mother made dinner.	Rinn mo mhàthair dinnear.
War on words?	Cogadh air faclan?
The icebergs are breaking away from the mainland.	Bidh na beanntan-deighe a’ briseadh air falbh bho thìr-mòr.
Go home now and you will feel better.	Rach dhachaigh a-nis agus bidh thu a’ faireachdainn nas fheàrr.
She took off her boots.	Chuir i dheth a bòtannan.
Local children often make stone replicas of themselves.	Gu tric bidh clann ionadail a’ togail mac-samhail de chloich dhiubh fhèin.
He resisted with a quick punch.	Chuir e an aghaidh le punch sgiobalta.
Don't be so rude!	Na bi cho mì-mhodhail!
The royal family has never been seen in public.	Chan fhacas an teaghlach rìoghail a-riamh gu poblach.
Water, of course, is essential for life.	Tha uisge, gu dearbh, riatanach airson beatha.
Recent construction developments have devastated the countryside.	Tha leasachaidhean togail o chionn ghoirid air an dùthaich a mhilleadh.
So he decided to go there.	Mar sin, chuir e roimhe a dhol ann.
Most donate to charity.	Bidh a’ mhòr-chuid a’ toirt seachad do charthannas.
She found herself alone.	Lorg i i fhèin na h-aonar.
There was a smile on her face.	Nochd boillsgeadh gàire air a h-aodann.
You will die if you do nothing.	Gheibh thu bàs mura dèan thu rudeigin.
The rails are bent out of shape.	Tha na rèilichean air an lùbadh a-mach à cumadh.
I look forward to hearing from you soon.	Tha mi a’ coimhead air adhart ri cluinntinn bhuat an ceann ùine.
His company plans to invest.	Tha a chompanaidh an dùil tasgadh a dhèanamh.
A street lamp was blown down by the storm.	Chaidh lampa sràide a chuir fodha leis an stoirm.
He carved a goddess out of the forest.	Shnaigh e ban-dia as a’ choille.
This massacre shook the entire community.	Chuir am murt seo crith air feadh na coimhearsnachd air fad.
Smoke from the smoke stacks could be seen miles away.	Bha ceò bho na stacan-smocaidh ri fhaicinn mìltean air falbh.
News science is less subjective.	Chan eil saidheans naidheachdan cho cuspaireil.
Almost ten days had passed since she arrived.	Cha mhòr nach robh deich latha air a dhol seachad o thàinig i.
In today's world, we have very few hobbies.	Ann an saoghal an latha an-diugh, chan eil ach glè bheag de chur-seachadan againn.
Some ordinary banks do not even consider lending.	Cha bheachdaich cuid de bhancaichean àbhaisteach eadhon air iasad.
He was skilled enough to play cricket.	Bha e sgileil gu leòr airson criogaid a chluich.
Must have knowledge of future events.	Feumaidh eòlas air tachartasan a bhith san àm ri teachd.
Results from a recent study, however, show that this is the case	Sheall toraidhean bho sgrùdadh o chionn ghoirid, ge-tà, gu bheil seo
This river has dried up.	Tha an abhainn seo air tiormachadh.
The economic downturn has left them struggling.	Tha an droch shuidheachadh eaconamach air am fàgail a’ strì.
Many new chemicals have recently been developed.	Chaidh mòran cheimigean ùra a leasachadh o chionn ghoirid.
She gave a bitter cry.	Thug i glaodh goirt.
Some trees are planted to create windbreaks.	Tha cuid de chraobhan air an cur gus briseadh gaoithe a chruthachadh.
I would love to meet the man behind this amazing story.	Bu mhath leam coinneachadh ris an duine air cùl na sgeòil iongantach seo.
This map will soon be out of date.	Bidh am mapa seo sean a dh’ aithghearr.
Falling temperatures have caused severe frosts in cold areas.	Tha tuiteam ann an teòthachd air adhbhrachadh reothadh mòr ann an sgìrean fuar.
The population declined during the famine.	Lùghdaich an sluagh ri linn na gorta.
Some files have been moved.	Chaidh cuid de na faidhlichean a ghluasad.
Thousands of stone monuments can be found everywhere.	Gheibhear na mìltean de charraighean cloiche anns gach àite.
He is best known for his food and travel articles.	Tha e ainmeil airson na h-artaigilean bìdh is siubhail aige.
She cried and told him not to bother coming.	Ghlaodh i agus dh'innis i dha gun dragh a chuir air tighinn.
What an important discovery!	Dè an lorg cudromach a tha seo!
We broke into a run.	Bhris sinn ann an ruith.
The girl was interested in his stories about daring.	Bha ùidh aig an nighean anns na sgeulachdan aige mu dhànachd.
The herd formed drops on her eyebrows.	Chruthaich an spreidh boinneagan air a mala.
A country where the government controls the economy is called a socialist.	Canar sòisealach ri dùthaich far a bheil an riaghaltas a’ cumail smachd air an eaconamaidh.
The little boy's legs were very thin.	Bha casan a’ bhalaich bhig gu math tana.
They said this room would be cheaper.	Thuirt iad gum biodh an rùm seo na bu shaoire.
The fish are caught in artificial baths.	Tha an t-iasg air a ghlacadh ann an amaran fuadain.
The author tries to make a point.	Dh’ fheuch an t-ùghdar ri puing a dhèanamh.
This type of citizen is respected.	Thathas a’ toirt spèis don t-seòrsa seo de shaoranach.
A temple stands on the site of the old palace.	Tha teampall na sheasamh air làrach an t-seann lùchairt.
The weeds were just beginning to sprout.	Bha na luibhean dìreach a’ tòiseachadh a’ tighinn a-mach.
The price of food is too high!	Tha prìs a’ bhidhe ro àrd!
A tree is a tree.	Is e craobh a tha ann an craobh a.
He traveled from town to town.	Shiubhail e o bhaile gu baile.
Then the sun came out from behind the clouds.	An uairsin thàinig a 'ghrian a-mach bho chùl nan sgòthan.
The graves are covered with a thick layer of wax.	Tha na h-uaighean air an còmhdach le sreath tiugh de chèir.
The annual celebration of the emperor's birth.	An comharrachadh bliadhnail de bhreith an ìmpire.
The deceased soldier received a full military burial.	Fhuair an saighdear a chaochail làn thiodhlacadh armailteach.
The bride wore a dress of recorded material.	Bha dreasa de stuth clàraichte air bean na bainnse.
Now hurry up!	A-nis dèan cabhag!
Eventually, they reached their destination.	Mu dheireadh, ràinig iad an ceann-uidhe aca.
Remember when you owned your own business?	Cuimhnich nuair a bha seilbh agad air do ghnìomhachas fhèin?
That is not a way to get involved in important matters.	Chan eil sin na dhòigh air a bhith an sàs ann an cùisean cudromach.
After supper, she cleaned the dishes.	Às deidh na suipear, ghlan i na soithichean.
The music was beautiful.	Bha an ceòl brèagha.
The government said work would continue on improving the	Thuirt an riaghaltas gun leanadh obair air leasachadh an
The government has earmarked money for rural development.	Tha an riaghaltas air airgead a shònrachadh airson leasachadh sgìrean dùthchail.
Train tickets can be collected at the train station.	Faodar tiogaidean trèana a chruinneachadh aig an stèisean rèile.
There are different fruits in season right now.	Tha diofar mheasan ann an seusan an-dràsta.
Paintware, glass boxes, rolls of wallpaper.	Stuthan peant, bogsaichean glainne, rolagan de phàipear-balla.
Guests attending this ceremony must wear black.	Feumaidh aoighean a tha an làthair aig an deas-ghnàth seo dubh a chaitheamh.
The house is an old building.	'S e seann togalach a th' anns an taigh.
They work together as a great team.	Bidh iad ag obair còmhla mar sgioba sgoinneil.
After being elected governor, she visited her local church.	Às deidh dhi a bhith air a taghadh mar riaghladair, thadhail i air an eaglais ionadail aice.
In wild areas, wolves attack the pigs.	Ann an sgìrean fiadhaich, bidh madaidhean-allaidh a 'toirt ionnsaigh air na mucan.
The cat made its way against the wall.	Rinn an cat e fhèin rèidh ris a’ bhalla.
He will not sit alone.	Cha suidh e leis fhèin.
I hate spiders, she said.	Tha gràin agam air damhain-allaidh, thuirt i.
We had many other tasks to accomplish.	Bha tòrr ghnìomhan eile againn ri choileanadh.
Justice was done.	Chaidh ceartas a dhèanamh.
He has been given a variety of crimes.	Tha measgachadh de dh'eucoirean air a thoirt dha.
Emphasize the benefits.	Cuir cuideam air na buannachdan.
There are very few trees left in this area.	Is e glè bheag de chraobhan a tha air fhàgail san sgìre seo.
Please do not disturb the site.	Na cuir dragh air an làrach, mas e do thoil e.
Workers' angles were scraped raw.	Chaidh uilleanan an luchd-obrach a sgrìobadh amh.
Custom prohibits the use of magic outside the home.	Tha Custom a’ toirmeasg cleachdadh draoidheachd taobh a-muigh na dachaigh.
The stars were shining brightly above them.	Bha na reultan a’ priobadh gu soilleir os an cionn.
It was a pleasure to drink a cool, milking drink.	Bha e na thoileachas a bhith ag òl deoch fionnar, bleoghan.
They moved liquid around in bakers.	Ghluais iad leaghan timcheall ann am bèicearan.
Give me that stapler.	Thoir dhomh an stapler sin.
It's time to go to school.	Tha an t-àm ann a dhol dhan sgoil.
The giraffe is the largest land animal.	Is e an giraffe am beathach talmhainn as motha.
The boardroom is windowless.	Tha an seòmar-bùird gun uinneag.
The local water supply is polluted with heavy metals.	Tha an solar uisge ionadail air a thruailleadh le meatailtean trom.
The street has been wet since a recent rainfall.	Bha an t-sràid fliuch bho thuit uisge o chionn ghoirid.
We must take steps to protect the environment.	Feumaidh sinn ceumannan a ghabhail gus an àrainneachd a dhìon.
Do you think it's coming to me?	A bheil thu a’ smaoineachadh gu bheil e a’ tighinn thugam?
The driver of the bus argued with the driver of the lorry.	Rinn dràibhear a' bhus argamaid ri dràibhear an làraidh.
The later chapters of the book will be more difficult.	Bidh na caibideilean nas fhaide air adhart den leabhar nas duilghe.
It started working, slowly.	Thòisich e ag obair, gu slaodach.
Both sides accepted.	Ghabh an dà thaobh ris.
Can you read and write?	An urrainn dhut leughadh agus sgrìobhadh?
There was not enough space on the in-depth study course.	Cha robh àite gu leòr anns a’ chùrsa ionnsachaidh domhainn.
This area is famous for its delicious seafood.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a bhiadh mara blasda.
The ice is slowly melting.	Tha an deigh a' leaghadh gu mall.
Trade represents the main source of income for these economies.	Tha malairt a’ riochdachadh prìomh thùs teachd a-steach anns na h-eaconamaidhean sin.
The professor spent hours preparing for a lecture.	Chuir an t-àrd-ollamh seachad uairean ag ullachadh airson òraid.
You never get the argument with that kind of logic.	Chan fhaigh thu gu bràth an argamaid leis an t-seòrsa loidsig sin.
The servants approached the yard as he walked along.	Bha na seirbhisich a' gabhail gnothaich ris a' ghàradh fhad 'sa bha e a' coiseachd air adhart.
Put them in danger.	Cuir an cunnart iad.
Explain what happened, he said.	Mìnich dè thachair, thuirt e.
Some researchers believe that the pill was developed centuries ago.	Tha cuid de luchd-rannsachaidh den bheachd gun deach am pill a leasachadh o chionn linntean.
Yesterday's run was canceled due to unsafe weather.	Chaidh ruith an-dè a chuir dheth air sgàth sìde mì-shàbhailte.
The pigs are fed grain and powder.	Bidh na mucan air am biathadh le gràn agus pùdar.
Different people have different opinions about the world.	Tha diofar bheachdan aig diofar dhaoine mun t-saoghal.
She goes around town, selling vegetables.	Tha i a’ dol timcheall a’ bhaile, a’ reic glasraich.
She would meet with a chorus of voices.	Choinnicheadh ​​i le sèist de ghuthan.
So the human eye was like that to a hero.	Mar sin bha sùil an duine mar sin ri gaisgeach.
Trust cannot be guaranteed.	Chan urrainnear earbsa a ghealladh.
The old woman looked at the moon's thigh.	Sheall a’ chailleach air sliasaid na gealaich.
When will the war end?	Cuin a thig an cogadh gu crìch?
The soldiers look nervously at their watches.	Tha na saighdearan a’ coimhead gu nearbhach air na h-uaireadairean aca.
Antibiotics kill your sensitive stomach.	Marbhaidh antibiotics do stamag mothachail.
The children were going to receive scholarships.	Bha a’ chlann gu bhith a’ faighinn sgoilearachdan.
These words are important.	Tha na faclan seo cudromach.
They believed that the test would not be successful.	Bha iad a 'creidsinn nach biodh an deuchainn soirbheachail.
The area was a sea of ​​flowers.	Bha an raon na mhuir de fhlùraichean.
The first phase of the study is complete.	Tha a’ chiad ìre den sgrùdadh deiseil.
The king had before been a hard rebel.	Bha 'n righ roimhe 'na cheannairc chruaidh.
These glasses cost five dollars.	Cosgaidh na glainneachan sin còig dolar.
Compare this to other animals, he wants.	Dèan coimeas eadar seo agus beathaichean eile, tha e ag iarraidh.
The government is considering introducing new laws.	Tha an riaghaltas a' beachdachadh air laghan ùra a thoirt a-steach.
The lion roared, shaking everyone's back.	Beuc an leòmhann, a 'cur crith sìos druim a h-uile duine.
The school year will be difficult again.	Bidh a’ bhliadhna sgoile duilich a-rithist.
The local school board passed a new law.	Ghabh bòrd na sgoile ionadail ri lagh ùr.
The secret to success is good planning.	Is e an dìomhair gu soirbheachas planadh math.
These decisions were a worrying move.	Bha na co-dhùnaidhean sin a’ nochdadh gluasad draghail.
An accident course has been started.	Chaidh cùrsa tubaist a thòiseachadh.
The scientist marked the card on the wall.	Chomharraich an neach-saidheans a’ chairt air a’ bhalla.
He moved to sleep.	Ghluais e gu cadal.
The relevant statistics are presented here.	Tha na staitistigean buntainneach air an taisbeanadh an seo.
The Prime Minister answered all questions carefully.	Fhreagair am Prìomhaire gach ceist gu faiceallach.
Many tourists are attracted to this area.	Tha mòran luchd-turais air an tàladh don sgìre seo.
Some of the horses were tied to the fence.	Bha cuid de na h-eich ceangailte ris an fheansa.
Go straight down the hill and keep walking straight.	Gabh dìreach sìos an cnoc agus cùm a’ coiseachd dìreach.
The road was narrow and bumpy.	Bha an rathad caol agus cnapach.
John led the way, sometimes looking back.	Bha Iain a' stiùireadh na slighe, uaireannan a' coimhead air ais.
Stir both minutes slowly.	Gluais an dà mhionaid gu slaodach.
The woman walks the dogs on the village road.	Bidh am boireannach a’ coiseachd nan coin air rathad a’ bhaile.
This road leads to the main road.	Tha an rathad seo a’ leantainn chun phrìomh rathad.
The nearest town is three miles down the road.	Tha am baile as fhaisge trì mìle sìos an rathad.
Take another step forward.	Gabh ceum eile air adhart.
Plastic and leather are easy to shape.	Tha plastaig agus leathar furasta an cumadh.
Non-variable properties are the basis	Tha feartan neo-chaochlaideach mar bhunait
They walked side by side.	Choisich iad taobh ri taobh.
In a deep sleep, he went off.	Ann an cadal trom, chaidh e dheth.
Large sharks attack humans.	Bidh cearbain mòra a’ toirt ionnsaigh air daoine.
The party was run as a military campaign.	Chaidh am pàrtaidh a ruith mar iomairt armachd.
The young man was shouting.	Bha an t-òganach ag èigheach.
He nurtured his conscience.	Dh'altrum e a choguis.
The rebels are fighting for freedom.	Tha na reubaltaich a’ sabaid airson saorsa.
The design process is unique and unique.	Tha am pròiseas dealbhaidh gun samhail agus gun samhail.
Colorless melt.	Leaghaidh gun dath.
The professor was upset when he heard the news.	Bha an t-àrd-ollamh air a shàrachadh nuair a chuala e an naidheachd.
Farmers erected fences around their fields.	Thog tuathanaich feansaichean timcheall nan achaidhean aca.
Countries need more cooperation to solve world problems.	Feumaidh dùthchannan barrachd co-obrachaidh gus fuasgladh fhaighinn air duilgheadasan an t-saoghail.
The bishop explained that people are complex, not simple.	Mhìnich an t-easbaig gu bheil daoine iom-fhillte, nach eil sìmplidh.
A businesswoman hosted a charity lunch.	Chùm bean-gnìomhachais lòn carthannach.
Show her respect.	Seall dhi spèis.
An army marches on her stomach.	Bidh arm a 'caismeachd air a stamag.
Everyone in this city is poor and sick.	Tha a h-uile duine sa bhaile seo bochd agus tinn.
Most parents expect their children to do well in school.	Tha a’ mhòr-chuid de phàrantan an dùil gun dèan a’ chlann aca gu math san sgoil.
The guards were monitoring the activity.	Bha na geàrdan a’ cumail sùil air a’ ghnìomhachd.
I forgot your birthday.	Dhìochuimhnich mi do cheann-bliadhna.
How did you get to work this morning?	Ciamar a fhuair thu a dh’ obair madainn an-diugh?
Add two cups of water.	Cuir dà chupa uisge ris.
Bad political conditions brought the country into poverty.	Thug droch shuidheachadh poilitigeach an dùthaich gu bochdainn.
Thirst has played a big part in this autumn.	Tha tart air pàirt mhòr a ghabhail ann am foghar na bliadhna-sa.
The industry was thriving during the boom.	Shoirbhich leis a’ ghnìomhachas aig àm an àrdachaidh.
It is used as an insecticide.	Tha e air a chleachdadh mar insecticide.
The road was cut off by firefighters.	Chaidh an rathad a chuir dheth le luchd-smàlaidh.
Make sure they are awesome.	Dèan cinnteach gu bheil iad uamhasach.
To the east the fields were full of clay.	Air an taobh an ear bha na raointean làn crèadha.
The emperor proved his divine right.	Dhearbh an t-ìmpire a chòir dhiadhaidh.
Advanced security within the facility.	Tèarainteachd adhartach taobh a-staigh an goireas.
Gradually, all the chairs were filled.	Beag air bheag, chaidh na cathraichean uile a lìonadh.
All unbelievers were put to death.	Chuireadh na h-uile ana-creidich gu bàs.
The tools were simple in design.	Bha na h-innealan sìmplidh ann an dealbhadh.
She is training to be a medical assistant.	Tha i a' trèanadh airson a bhith na neach-cuideachaidh meidigeach.
Such legislation will have a major impact.	Bheir an leithid de reachdas buaidh mhòr.
His playing was smooth and steady.	Bha an cluich aige rèidh agus seasmhach.
The dessert was delicious.	Bha am milseag blasta.
In cities, air pollution remains at extremely high levels.	Ann am bailtean mòra, tha truailleadh èadhair fhathast aig ìrean uamhasach àrd.
Her hat blew away.	Shèid an ad aice air falbh.
Lilian's secretary gave her an informative smile.	Thug rùnaire Lilian gàire fiosrachail dhi.
The glen was alive with the singing of the birds.	Bha an gleann beò le seinn nan eun.
The right leg of the image has a broken toe.	Tha ladhar briste air cas dheas na h-ìomhaigh.
Traveling in those days was dangerous.	Bha siubhal anns na làithean sin cunnartach.
The elite enjoy the best health care.	Bidh an elite a’ faighinn tlachd às a’ chùram slàinte as fheàrr.
Will you buy that?	An ceannaich thu sin?
Scientists used to study in laboratories.	B’ àbhaist do luchd-saidheans sgrùdaidhean a dhèanamh ann an deuchainn-lannan.
The new house was built entirely of timber.	Chaidh an taigh ùr a thogail gu tur de fhiodh.
California's weather is very volatile.	Tha aimsir California gu math luaineach.
The sun went in through the window.	Chaidh a’ ghrian a-steach tron ​​uinneig.
We saw it at the train window.	Chunnaic sinn e aig uinneag na trèana.
Certainly there has to be a better way.	Gu cinnteach, feumaidh dòigh nas fheàrr a bhith ann.
Today's gospel songs tend to be written in small keys.	Tha òrain shoisgeil an latha an-diugh buailteach a bhith air an sgrìobhadh ann an iuchraichean beaga.
This guy often laughs.	Bidh an duine seo gu tric a’ gàireachdainn.
Infected babies are being returned for burial.	Thathas a’ tilleadh leanaban a chaidh an casg airson adhlacadh.
You're late for school!	Tha thu fadalach dhan sgoil!
The use of weapons is horrible.	Tha an cleachdadh de bhuill-airm uamhasach.
The bridge was built of wood.	Chaidh an drochaid a thogail le fiodh.
Stop being irrational.	Stad a bhith neo-reusanta.
A riverside path leads to the village.	Tha frith-rathad ri taobh na h-aibhne a’ leantainn chun bhaile.
More than half the population speaks one language.	Tha aon chànan aig còrr air leth an t-sluaigh.
They were a moving people, moving from place to place.	B’ e sluagh gluasadach a bh’ annta, a’ gluasad bho àite gu àite.
Michael's smiling face appeared from the poster.	Bha aodann gàire Mhìcheil a’ nochdadh bhon phostair.
The goblin laughed uncontrollably.	Rinn an goblin gàire gu mì-chinnteach.
The city's economy is based on agriculture.	Tha eaconamaidh a’ bhaile stèidhichte air àiteachas.
Transportation is a real problem in pursuing this goal.	Tha còmhdhail na fhìor dhuilgheadas ann a bhith a’ sireadh an amais seo.
Plastics are often scarce in developing countries.	Tha plastaig gu tric gann ann an dùthchannan fo leasachadh.
The strategy sets a new government against the old elites.	Tha an ro-innleachd a’ suidheachadh riaghaltas ùr an aghaidh nan seann elites.
The boss assigns the job to the staff.	Bidh an ceannard a’ sònrachadh na h-obrach don luchd-obrach.
Vehicles are sometimes used to carry heavy loads.	Bidh carbadan air an cleachdadh uaireannan airson luchdan troma a ghiùlan.
Luckily they were found to have a ready form.	Lorgadh fortanach gu robh foirm deiseil aca.
Now with the death of that wind, he was silent.	A nis le bàs na gaoithe sin, bha e sàmhach.
The director had to eat a humble pie.	Bha aig an stiùiriche ri pie iriosal ithe.
What is certain is that this wood is dense.	Is e an rud a tha cinnteach gu bheil am fiodh seo dùmhail.
A water tree stood in the middle of a cry.	Sheas craobh-uisge ann am meadhan glaodh.
Some church leaders do not support this policy.	Chan eil cuid de stiùirichean eaglaise a’ toirt taic don phoileasaidh seo.
Hens lay eggs.	Bidh cearcan a’ breith uighean.
Police now believe the case was a hoax.	Tha na poileis a-nis den bheachd gun deach a’ chùis meallta.
The commander led the soldiers into battle very weakly.	Thug an ceannard na saighdearan a-steach don bhlàr gu math lag.
The march was peaceful until the policeman arrived.	Bha an caismeachd sìtheil gus an do ràinig am poileasman.
My new assistant feels good.	Tha faireachdainn math aig an neach-cuideachaidh ùr agam.
The weather turned colder as winter approached.	Thionndaidh an aimsir na bu fhuaire mar a bha an geamhradh a’ dlùthachadh.
They found themselves scattered on an island.	Lorg iad iad fhèin air an sgapadh air eilean.
Cut into the shaft.	Gearr a-steach don chrann.
There is no doubt that he is planning a coup d’etat.	Chan eil teagamh sam bith gu bheil e an dùil coup d’etat.
The report recommends more recycling.	Tha an aithisg a' moladh barrachd ath-chuairteachadh.
My husband's brother was a candidate for mayor.	Bha bràthair an duine agam na thagraiche airson àrd-bhàillidh.
Staff are lazy.	Tha luchd-obrach leisg.
He ran through the streets calling me names.	Ruith e tro na sràidean a’ gairm ainmean orm.
The door opened to reveal two young men.	Dh’fhosgail an doras gus dithis òganach fhoillseachadh.
The feeling of becoming inappropriately noisy.	Bha am faireachdainn air fàs mì-fhreagarrach fuaimneach.
Tokens direct visitors to housing estates.	Bidh comharran a’ stiùireadh luchd-tadhail gu oighreachdan taigheadais.
There was heavy rain last month.	Bha uisge trom ann air a’ mhìos a chaidh.
I can barely remember her face.	Is gann gun cuimhnich mi a h-aodann.
True love and friendship are not always easy.	Chan eil fìor ghràdh agus càirdeas an-còmhnaidh furasta.
This area has frequent earthquakes.	Tha crithean-talmhainn tric aig an sgìre seo.
The Prime Minister presided over the meeting.	Bha am Prìomhaire os cionn na coinneimh.
Some foods, such as fish, can be harvested.	Faodar cuid de bhiadhan, leithid iasg, a bhuain.
The parts were sent to the country's factories,	Chaidh na pàirtean a chuir gu factaraidhean na dùthcha,
Trade resumed after the war ended.	Thòisich malairt a-rithist às deidh don chogadh crìochnachadh.
Each dog had remarkably short fur.	Bha bian iongantach goirid air gach cù.
The rat was constantly dripping from me.	Bha 'n radan a' sileadh dhiom gu sìor.
She ate fruit from a barrel.	Dh'ith i measan bho bharaille.
Strong winds blew the great branches above them.	Dhealaich gaoth làidir na geugan mòra os an ceann.
Scientists had discovered that the planetoid was forming.	Bha luchd-saidheans air faighinn a-mach gu robh am planetoid a 'cruthachadh.
Many archaeologists study these paintings.	Bidh mòran arc-eòlaichean a’ sgrùdadh nan dealbhan sin.
After three weeks at sea, we landed on an island.	Às deidh trì seachdainean aig muir, thàinig sinn air tìr air eilean.
I wonder if it will make me laugh.	Saoil an dèan e gàire orm.
He was able to persuade others to follow his lead.	Bha e comasach air ìmpidh a chur air daoine eile a stiùireadh a leantainn.
Evidence will be sought.	Thèid fianais a shireadh.
This town is famous for its hot springs.	Tha am baile seo ainmeil airson na fuarain teth aige.
Most men outnumber women.	Tha a’ mhòr-chuid de dh’fhireannaich nas àirde na boireannaich.
The chemicals from the mine have already polluted the river.	Tha na ceimigean bhon mhèinn air an abhainn a thruailleadh mar-thà.
It is difficult to set up a business here.	Tha e duilich gnìomhachas a stèidheachadh an seo.
Much damage done that could not be repaired.	Mòran milleadh air a dhèanamh nach gabhadh a chàradh.
The smell of roast lamb ran through the house.	Bha fàileadh an uan ròsta a’ dol tron ​​taigh.
The young man looked around in vain.	Sheall an t-òganach mu 'n cuairt gu dìomhain.
The bird had waved at the woman who was feeding it.	Bha an t-eun air smèideadh air a' bhoireannach a bha ga bhiadhadh.
The rose is a symbol of love and beauty.	Tha an ròs na chomharra air gràdh agus bòidhchead.
The lions have outgrown the zebras.	Tha na leòmhainn air a dhol thairis air na seabras.
The battle ended quickly.	Thàinig am blàr gu crìch gu sgiobalta.
The process of scientific research is often long and arduous.	Tha pròiseas rannsachadh saidheansail gu tric fada agus cruaidh.
The young boy was overjoyed.	Bha am balach òg air leth toilichte.
She is not a morning man.	Chan e duine maidne a th’ innte.
The woman was coughing violently.	Bha am boireannach a’ casadaich gu fòirneartach.
This water can be drunk.	Faodaidh an t-uisge seo a bhith air òl.
The man was shot in the leg.	Chaidh an duine a losgadh sa chas.
The kids were furious.	Bha a’ chlann fiadhaich.
The grass in the fields was greener than elsewhere.	Bha am feur anns na h-achaidhean na bu uaine na ann an àiteachan eile.
So she went upstairs, and waited a long time.	Mar sin chaidh i suas an staidhir, agus dh'fheith i ùine fhada.
The flowers opened and closed in the sun.	Dh'fhosgail na flùraichean agus dhùin iad sa ghrèin.
There are no muscles at the front.	Chan eil fèithean aig an aghaidh.
The richest men are those who own a factory.	Is e na fir as beairtiche an fheadhainn aig a bheil factaraidh.
For one kilogram of apples you need three kilograms.	Airson aon cileagram de ùbhlan feumaidh tu trì cileagram.
The creature's eyes lit up with anger.	Bha suilean a' chreutair a' lasadh le feirg.
He became fully involved in his work.	Dh’fhàs e gu tur an sàs anns an obair aige.
After two hours, we reached our destination.	Às deidh dà uair a thìde, ràinig sinn an ceann-uidhe.
This is often used as a drug.	Tha seo gu tric air a chleachdadh mar dhroga.
Not every family in the city has a car.	Chan eil càr aig a h-uile teaghlach sa bhaile.
Opioids are dangerous drugs.	Tha opioids nan drogaichean cunnartach.
I met him in the town square.	Thachair mi ris ann an ceàrnag a’ bhaile.
The feeling is unreal.	Tha am faireachdainn neo-fhìor.
It was a huge opportunity.	B’ e an cothrom mòr a bh’ aice.
He has received several accolades for his work.	Tha e air grunn urraman fhaighinn airson a chuid obrach.
This plant produces oxygen.	Bidh an lus seo a’ dèanamh ocsaidean.
The area was quiet, largely deserted.	Bha an sgìre sàmhach, gu ìre mhòr na fhàsach.
The camels took over this land.	Ghabh na càmhail thairis an tìr seo.
The old woman stopped thoughtfully.	Stad a’ chailleach gu smaoineachail.
My friend was bitten by a bee.	Chaidh mo charaid a shàthadh le seillean.
She took a moment to taste her food.	Thug i mionaid airson a biadh a bhlaiseadh.
A city with a history of violence.	Baile-mòr le eachdraidh fòirneart.
She knocked on his door.	Bhuail i air an doras aige.
We were disappointed with the discovery.	Bha sinn diombach leis an lorg.
I did not like it.	Cha robh mi dèidheil air.
Don't ask me again.	Na faighnich dhomh a-rithist.
Before long, the body was found.	Ro fhada, chaidh an corp a lorg.
There have been a number of contributions to this study.	Chaidh grunn thabhartasan a thoirt don sgrùdadh seo.
Invalid registrations will not be processed.	Cha tèid clàraidhean mì-dhligheach a phròiseasadh.
Bridget arrives in less than an hour.	Bidh Bridget a’ ruighinn ann an nas lugha na uair a thìde.
My companion was killed in battle.	Chaidh mo chompanach a mharbhadh sa bhlàr.
Night set in.	Oidhche suidhichte a-steach.
They picked up their glasses and drank toast.	Thog iad na speuclairean aca agus dh’òl iad toast.
He closed his eyes, sighing deeply.	Dhùin e a shùilean, ag osnaich gu domhainn.
She then returned the knife to the drawer.	Thill i an uair sin an sgian chun an drathair.
The submarine made slow progress.	Rinn am bàta-tumaidh adhartas slaodach.
Many conflicts arise between government leaders and their subjects.	Bidh mòran còmhstri ag èirigh eadar stiùirichean an riaghaltais agus na cuspairean aca.
The main problem is the lack of leadership.	Is e am prìomh dhuilgheadas dìth stiùiridh.
In a large restaurant, the waiters are called waiters.	Ann an taigh-bìdh mòr, canar luchd-frithealaidh ris an luchd-frithealaidh.
They were covered with blankets.	Bha iad còmhdaichte le plaideachan.
There was a dispute between them over the matter.	Bha connspaid eatorra mun chùis.
She put down her book and ate.	Chuir i sìos an leabhar aice agus dh'ith i.
Not a happy camper today.	Chan e camper toilichte an-diugh.
We will put them in the box.	Cuiridh sinn iad sa bhogsa.
He says the police are corrupt.	Tha e ag ràdh gu bheil na poileis coirbte.
The picture shows a sad old couple.	Tha an dealbh a' sealltainn seann chàraid bhrònach.
Water freezes.	Bidh uisge a 'reothadh.
The explorer discovered the vast, unrecorded landscapes.	Lorg an rannsachair na seallaidhean-tìre mòra, gun chlàradh.
They are the most intelligent mammals in the world.	Is iadsan na mamalan as tuigseach air an t-saoghal.
The smell of coffee filled the room.	Lìon fàileadh cofaidh an rùm.
The resulting explosion killed hundreds.	Mharbh an spreadhadh a thàinig às a sin na ceudan.
The people were poor and sick.	Bha na daoine bochd agus tinn.
Robert was awaiting the doctor's decision.	Bha Raibeart a' feitheamh ri co-dhùnadh an dotair.
A wide range of activities is available for young visitors.	Tha raon farsaing de ghnìomhachd ri fhaighinn airson luchd-tadhail òga.
The landscape was wild, desolate, and rocky.	Bha an sealladh-tìre fiadhaich, fàsail, agus creagach.
Many celebrities will be in attendance at today's event.	Bidh grunn dhaoine ainmeil an làthair aig tachartas an latha an-diugh.
The cave lies deep underground.	Tha an uamh na laighe domhainn fon talamh.
The drunk driver turned around and hit an oncoming vehicle.	Thionndaidh an dràibhear a bha air an mhisg agus bhuail e carbad a bha a 'tighinn a-steach.
Problems with this system, however, seem inevitable.	Tha e coltach, ge-tà, gu bheil duilgheadasan leis an t-siostam seo do-sheachanta.
Will the rain come?	An tig an t-uisge?
Clean the ground garlic.	Glan an garlic ùir.
The neighbor has noisy parties.	Tha pàrtaidhean fuaimneach aig an nàbaidh.
Take the footpath on your left.	Gabh an t-slighe-coise air do làimh chlì.
If it rains tomorrow, people wash their cars.	Ma bhios an t-uisge ann a-màireach, nighidh daoine na càraichean aca.
The city authorities are determined to restore order.	Tha ùghdarrasan a’ bhaile dìorrasach òrdugh a thoirt air ais.
The ship delivered passengers and freight.	Lìbhrig an soitheach luchd-siubhail agus bathar.
Language grows through practice.	Bidh cànan a’ fàs tro chleachdadh.
Living on the island was difficult.	Bha e doirbh a bhith a’ fuireach air an eilean.
An old woman explained the terrible pain.	Mhìnich cailleach am pian uabhasach.
There are examples of these species all over the world.	Tha eisimpleirean de na gnèithean sin ann air feadh an t-saoghail.
The idea behind this project is daunting.	Tha am beachd air cùl a’ phròiseict seo eagallach.
Above were three bedrooms.	Gu h-àrd bha trì seòmraichean-cadail.
The city was destroyed by a volcano.	Chaidh am baile a sgrios leis a’ bholcàno.
She always calls the police on petty matters.	Bidh i an-còmhnaidh a’ gairm nam poileas air mion-ghnothaichean.
It was easy to get rid of the rubbish.	Bha e furasta faighinn cuidhteas an sgudal.
The puppies are cute.	Tha na cuileanan grinn.
Literacy is the ability to read and write.	Is e litearrachd an comas leughadh agus sgrìobhadh.
One of the men grabbed the phone.	Rug fear de na fir air a’ fòn.
Many farmers are still marginalized.	Tha mòran thuathanaich fhathast air iomall a’ chomainn.
There was an explosion in the city center yesterday.	Bha spreadhadh ann am meadhan a' bhaile an-dè.
The engineer carefully inspected the machine.	Rinn an t-innleadair sgrùdadh gu faiceallach air an inneal.
It was covered with dust and cob nets.	Bha e còmhdaichte le duslach agus lìn cob.
So who can blame them for practicing nepotism?	Mar sin cò as urrainn a’ choire a chuir orra airson a bhith a’ cleachdadh nepotism?
The book feels nice in my hands.	Tha an leabhar a’ faireachdainn snog nam làimh.
The places he went to were unique.	Bha na h-àiteachan dhan deach e gun samhail.
She fell asleep, waking up sometime afterwards.	Thuit i na cadal, a 'dùsgadh uaireigin às deidh sin.
I hate the sound of this power drill.	Tha gràin agam air fuaim an drile cumhachd seo.
Shakespeare is much admired throughout the world.	Tha meas mòr aig Shakespeare air feadh an t-saoghail.
It provides access to archives of cultural significance.	Bheir e cothrom air tasglannan aig a bheil fìor chudrom cultarach.
She ran out of the room screaming.	Ruith i a-mach às an rùm a’ sgreuchail.
It took three days.	Thug e trì latha.
Heat is a great tool for many chemical reactions.	Tha teas na inneal mòr airson mòran ath-bheachdan ceimigeach.
Newspapers and television broadcasts are widely read.	Tha pàipearan-naidheachd agus craolaidhean telebhisean air an leughadh gu farsaing.
Many people become obese, or overweight.	Bidh mòran dhaoine a’ fulang le reamhrachd, no cus cuideim.
The process is ongoing.	Tha am pròiseas a’ dol air adhart.
He fell and fell over this rock.	Thuit e agus thuit e thairis air a’ chreig seo.
Young women began to dance.	Thòisich boireannaich òga air dannsa.
As it gets warmer, so do the grass and plants.	Nuair a dh'fhàsas e nas blàithe, fàsaidh am feur agus na lusan.
At sunrise, bewitching silence fell across the country.	Aig èirigh na grèine, thuit sàmhchair bewitching air feadh na dùthcha.
Their mother asked permission before embarking on their journey.	Dh’ iarr am màthair cead mus do thòisich iad air an turas.
Blue lights were on.	Bha solais gorm a’ lasadh air falbh.
I need to avoid the temptation of chocolate.	Feumaidh mi buaireadh seoclaid a sheachnadh.
The strongest and most stable species.	An gnè as làidire agus as seasmhaiche.
The course was challenging but the results were amazing.	Bha an cùrsa dùbhlanach ach bha na toraidhean iongantach.
Uncultivated land erosion has become a threat	Tha crìonadh talmhainn gun sgrùdadh air a thighinn gu bhith na chunnart
The judges decided to acquit the accused.	Cho-dhùin na britheamhan an neach fo chasaid a shaoradh.
Police have failed to provide adequate protection.	Tha na poileis air fàiligeadh dìon iomchaidh a thoirt seachad.
A woman's body was found buried here.	Chaidh corp boireannaich a lorg air a thiodhlacadh an seo.
I'm scared, according to the kids.	Tha an t-eagal orm, a rèir na cloinne.
Many scientists have warned of the dangers of overcrowding.	Tha mòran de luchd-saidheans air rabhadh a thoirt mu na cunnartan a tha an lùib cus sluaigh.
She was plagued by strange doubts.	Bha i air a sàrachadh le teagamhan neònach.
The chain was cut through the thick brush.	Ghearradh an t-slabhraidh tron ​​bhruis thiugh.
The train makes three stops along the way.	Bidh an trèana a’ dèanamh trì stadan air an t-slighe.
People suffer and die every day.	Bidh daoine a’ fulang agus a’ bàsachadh a h-uile latha.
He used his new powers carefully.	Chleachd e gu faiceallach na cumhachdan ùra aige.
To our surprise, they did not follow us.	Gus ar n-iongnadh, cha do lean iad sinn.
He grabbed her hand, and took her out.	Rug e air a làimh, agus thug e a-mach i.
Toss the sausage into the serving pan.	Tilgeil an isbean dhan phana-fhrithealaidh.
The transmission was abruptly postponed.	Chaidh an tar-chuir a-mach gu h-obann.
It smells awesome here!	Tha fàileadh uabhasach ann an seo!
Authorities believe a man may have suffered an overdose.	Tha ùghdarrasan den bheachd gur dòcha gun do dh’ fhuiling fireannach ro-ròs.
Singing is a universal form of emotion.	Tha seinn na dhòigh faireachdainn uile-choitcheann.
The grandfather had planted a daffodil.	Bha an seanair air lus a’ chrom-chinn a chur.
Aquamarine is a type of blue seawater.	Is e seòrsa de uisge mara gorm a th’ ann an Aquamarine.
The bike ride was interesting, but dangerous.	Bha an turas baidhsagal gu math inntinneach, ach cunnartach.
This garden is beautiful.	Tha an gàrradh seo eireachdail.
It finally happened to me.	Thachair e dhomh mu dheireadh.
She described the situation before the war.	Thug i iomradh air mar a bha cùisean ron chogadh.
Pollution is a major cause of damage to the environment.	Tha truailleadh na adhbhar milleadh mòr air an àrainneachd.
Her mind went to the events of the day.	Chaidh a h-inntinn gu tachartasan an latha.
The food tasted like cardboard.	Bha am biadh a’ blasad mar chairt-bhòrd.
Gather around, everyone!	Cruinnich mun cuairt, a h-uile duine!
He proceeded slowly over the wooden floor.	Chaidh e air adhart gu slaodach thairis air an làr fiodha.
The date was approaching, but he did his best.	Bha an ceann-latha a’ tighinn faisg, ach rinn e a dhìcheall.
Rarely, and, in some cases, endangered.	Glè ainneamh, agus, ann an cuid de chùisean, ann an cunnart.
The heat must be inaccessible here.	Feumaidh an teas a bhith do-ruigsinneach an seo.
The weather was warm and humid.	Bha an aimsir blàth agus tais.
She ate slowly.	Dh'ith i gu mall.
These granite streets have been named after great wars.	Chaidh na sràidean sin, le clach-ghràin, ainmeachadh air cogaidhean mòra.
The blond woman kept her eye steady.	Chùm am boireannach fionn a sùil seasmhach.
The statistics are very unreliable.	Tha na staitistigean gu math neo-earbsach.
The hedgehog is a wild animal.	'S e beathach fiadhaich a th' anns a' ghràineag.
The fish he caught weighed three pounds.	Bha cuideam trì notaichean air an iasg a ghlac e.
There were rumors that the drug lords were behind the war.	Bha fathannan ann gun robh na tighearnan dhrogaichean air cùl a’ chogaidh.
Farmers are very dependent on water.	Tha tuathanaich gu mòr an urra ri uisge.
The prince looked out the window.	Choimhead am prionnsa a-mach air an uinneig.
They had just adopted three daughters.	Bha iad dìreach air triùir nigheanan a ghabhail.
It is a good idea to bring a change of clothes.	Is e deagh bheachd a th’ ann atharrachadh aodach a thoirt leat.
The bikes were easy to replace.	Bha e furasta na baidhsagalan a chuir nan àite.
It is a poor country, but rich in history.	Is e dùthaich bhochd a th’ ann, ach beairteach ann an eachdraidh.
The extract was mixed in a yogurt dish.	Chaidh an earrann a mheasgachadh ann am mias iogart.
They bought a new house near a loch.	Cheannaich iad taigh ùr faisg air loch.
The presenter commented.	Thug am preasantair beachd èibhinn.
Listening to her, her world seemed to stand still.	Ag èisteachd rithe, bha coltas gun robh an saoghal aice a’ seasamh gun stad.
His performance was excellent.	Bha an coileanadh aige sàr-mhath.
The weather in this valley is generally temperate.	San fharsaingeachd, tha an aimsir meadhanach sa ghleann seo.
Pain and sorrow were his life.	B' e a bheatha a bh' ann an cràdh is bròn.
Be careful and try not to tackle this on your own.	Bi faiceallach agus feuch nach feuch thu ri dèiligeadh ris an seo leat fhèin.
Sitting silently, she stroked her slender hair.	Na suidhe na sàmhchair, bhuail i a falt caol.
Will the future keep working for them?	An cùm an àm ri teachd obair dhaibh?
Evidence shows that rates will rise soon.	Tha fianais a’ nochdadh gun èirich na reataichean a dh’ aithghearr.
Watch out for dangerous animals.	Thoir an aire air beathaichean cunnartach.
The old house still stands close to the coast.	Tha an seann taigh fhathast na sheasamh faisg air an oirthir.
First, you will need six cups of brown sugar.	An toiseach, bidh feum agad air sia cupan de shiùcair dhonn.
The diet was not enough.	Cha robh an daithead gu leòr.
Go to bed early from now on!	Rach dhan leabaidh tràth bho seo a-mach!
The judges handed down a harsh sentence.	Thug na britheamhan sìos binn chruaidh.
This type of breach is punishable by law.	Tha an seòrsa seo de bhriseadh air a pheanasachadh fon lagh.
Imagine the moment you are moving into your new home!	Smaoinich gu bheil thu a’ dol a-steach don dachaigh ùr agad!
Cover the cake with chocolate icing.	Còmhdaich a 'chèic le icing seoclaid.
All religions involve rituals.	Tha a h-uile creideamh a’ toirt a-steach deas-ghnàth air choireigin.
We thought dogs and cats wouldn't do that.	Smaoinich sinn nach dèanadh coin no cait sin.
The hedgehog fled the scene.	Theich a' ghràineag an sealladh.
The town was generally inhabited by visitors.	Bha an luchd-tadhail sa chumantas a’ fuireach anns a’ bhaile.
The young girl was whistling to her friend.	Bha an nighean òg a’ feadaireachd ri a caraid.
She swept the floor, crouching down.	Sguab i an làr, a’ cromadh rithe fhèin.
He then begins to recount three of his favorite memories.	Bidh e an uairsin a’ tòiseachadh ag aithris trì de na cuimhneachain as fheàrr leis.
The water they drank was cold and frozen.	Bha an t-uisge a dh'òl iad fuar reòta.
The current is soft, with little current.	Tha an sruth bog, gun mòran sruth.
The whale is big, bigger than a house.	Tha a’ mhuc-mhara mòr, nas motha na taigh.
She chose the ripe cherries.	Thagh i na cherisean as aibidh.
The bus driver was unaware of traffic rules.	Cha robh dràibhear a' bhus mothachail air riaghailtean trafaig.
They saw the play, enjoying joy.	Chunnaic iad an dealbh-chluich, a 'gabhail tlachd ann an toileachas.
The atmosphere is decorated with pine.	Tha an àile air a sgeadachadh le giuthas.
Her dry, cold hands broke the paper.	Bhris a làmhan tioram, fuar am pàipear.
After such heavy rain, the ground was hard.	Às deidh uisge cho mòr, bha an talamh cruaidh.
You can't see clearly without the use of glasses.	Chan fhaic thu gu soilleir gun a bhith a’ cleachdadh speuclairean.
He certainly did not appear to be angry.	Gu cinnteach cha robh e coltach gun robh e feargach.
Walking in the dark can be dangerous.	Faodaidh coiseachd anns an dorchadas a bhith cunnartach.
The area is famous for a number of wildlife species.	Tha an sgìre ainmeil airson grunn ghnèithean fiadh-bheatha.
Can you still eat?	An urrainn dhut ithe fhathast?
The plants began to decline.	Thòisich na lusan a 'crìonadh.
The couple was silly after their mother left.	Bha an càraid gòrach às deidh dha am màthair falbh.
However, most employers value experience.	Ach, tha a’ mhòr-chuid de luchd-fastaidh a’ cur luach air eòlas.
Hardly anyone goes to the movies alone.	Cha mhòr gu bheil duine a’ dol gu na filmichean leis fhèin.
It's a vegetable burger, she replied.	Is e burger glasraich a th’ ann, fhreagair i.
On the next block was a small park.	Air an ath bhloc bha pàirce beag.
To relieve yourself, just run to the bathroom.	Gus faochadh a thoirt dhut fhèin, dìreach ruith don t-seòmar-ionnlaid.
The injured man was taken to hospital.	Chaidh an duine a chaidh a ghoirteachadh a chur dhan ospadal.
Without help, he looked in horror at the stranger.	Gun chuideachadh, dh’amhairc e le fiamh air an duine choimheach.
The lawyer noted the investigation and corrected the error.	Mhothaich an neach-lagha an sgrùdadh agus cheartaich e a’ mhearachd.
The hand of the pot remained firmly in place.	Dh'fhuirich làmh a' phoit gu daingeann na àite.
Computers are upgraded.	Tha coimpiutairean air an àrdachadh.
The constitution gives everyone equal voting rights.	Tha am bun-reachd a’ toirt còirichean bhòtaidh co-ionann dha na h-uile.
Put the label on the box.	Cuir a-steach an leubail air a’ bhogsa.
The child was weak, but alive.	Bha an leanabh lag, ach beò.
He used lies to avoid conflict.	Chleachd e breugan gus an còmhstri a sheachnadh.
The studies, although limited, seem to confirm this hypothesis.	Tha coltas gu bheil na sgrùdaidhean, ged a tha iad cuingealaichte, a 'dearbhadh a' bheachd-smuain seo.
There was a fine mist of dust settling on the water.	Bha ceò math de dhuslach a’ tuineachadh air an uisge.
Fertile soil is high.	Tha talamh torrach aig àrd ìre.
He arrived in time to see her off.	Ràinig e ann an àm airson a faicinn dheth.
There is a mobile lounge nearby.	Tha seòmar-fois gluasadach faisg air làimh.
Farmers traditionally grew rice, barley and wheat.	Bhiodh tuathanaich gu traidiseanta a’ fàs rus, eòrna agus cruithneachd.
The mangrove is the greenhouse in the equatorial zone.	Is e am mangrove an taigh-teasachaidh ann an sòn crios-meadhain.
Electricity is the fuel for performance.	Is e dealan an connadh airson a bhith a’ coileanadh fo aire.
We rode across the field.	Mharcaich sinn air feadh an raoin.
Loyalty to the country is always the first consideration.	Is e dìlseachd don dùthaich an-còmhnaidh a’ chiad bheachdachadh.
The smell of fish passed through the office.	Bha fàileadh an èisg a’ dol tron ​​oifis.
The first settlers were reluctant to enter.	Cha robh a’ chiad luchd-tuineachaidh deònach a dhol a-steach.
The king is murdered.	Tha an rìgh air a mhurt.
She cooperated completely.	Cho-obraich i gu tur.
He arrested him.	Chuir e an grèim e.
A variety of fish live in ponds and rivers.	Tha measgachadh de dh'iasg a' fuireach ann an lòin agus aibhnichean.
She moved to the country as a child.	Ghluais i dhan dùthaich nuair a bha i na leanabh.
Always use both hands when lifting.	Cleachd an dà làmh an-còmhnaidh nuair a thogas tu.
The llama instructed the monks to eat carefully.	Dh’iarr an lama air na manaich biadh a ghabhail gu faiceallach.
He has several health issues.	Tha grunn chùisean slàinte aige.
However, the antenna did not respond.	Ach, cha robh an antenna a’ freagairt.
The breeze was very tired, and the smell of vegetation was rotting.	Bha an oiteag gu math sgìth, agus bha fàileadh làidir de fhàsmhorachd a’ grodadh.
It was found hanging in a closet.	Chaidh a lorg crochte ann an clòsaid.
Correcting grammar marks for display.	A’ ceartachadh comharran gràmair airson an taisbeanadh.
Here are some delicious crayfish snacks.	Seo cuid de bhlasan-bìdh blasta crayfish.
She refused to answer questions.	Dhiùlt i ceistean a fhreagairt.
The man carefully cuts over the pineapple.	Bidh an duine gu faiceallach a’ gearradh thairis air a’ phineapple.
The sewage left unchecked will lead to water pollution.	Bidh an òtrachas a thèid fhàgail gun sgrùdadh a’ leantainn gu truailleadh uisge.
Use social media to connect with constituents.	Cleachdadh meadhanan sòisealta gus ceangal a dhèanamh ri luchd-taghaidh.
What might she see there?	Dè is dòcha a chì i ann?
The human brain is made up of different parts.	Tha eanchainn daonna air a dhèanamh suas de dhiofar phàirtean.
The hardest part of driving here is parking.	Is e an rud as duilghe mu bhith a’ draibheadh ​​an seo pàirceadh.
The cheetah is the fastest land animal.	Is e a’ cheetah am beathach talmhainn as luaithe.
A thick cloud hangs over the city.	Tha neul tiugh crochte os cionn a’ bhaile.
He states that he cannot find his passport at home.	Tha e ag aithris nach urrainn dha a chead-siubhail a lorg aig an taigh.
The rider went down.	Chaidh am marcaiche sìos.
The wait was a pain.	Bha an ùine feitheimh mar chràdh.
He walked that road.	Choisich e an rathad sin.
A psychologist is a person who examines the human mind.	Is e eòlaiche-inntinn neach a bhios a’ sgrùdadh inntinn an duine.
Mosquitoes are active at break of day and night.	Tha mosgìotothan gnìomhach aig briseadh an latha agus an oidhche.
Her hands worked tirelessly.	Dh’obraich a làmhan gun sgur.
Many farmers sell to the local market.	Bidh mòran thuathanaich a’ reic ris a’ mhargaidh ionadail.
The waiter took the receipt.	Thug am fear-frithealaidh an cuidhteas.
The screw was loose.	Bha an sgriubha sgaoilte.
He listened to the mournful, sad, sweet sound	Dh’èist e ris an fhuaim chlaoidheach, bhrònach, mhilis
My anxiety levels have gradually gone up.	Tha na h-ìrean dragh agam air a dhol suas mean air mhean.
Most cars and bikes are not free.	Chan eil a’ mhòr-chuid de chàraichean is baidhsagalan an-asgaidh.
The streets were wet and slippery.	Bha na sràidean fliuch agus sleamhainn.
Give the load to the driver at once.	Thoir an luchd don dràibhear aig an aon àm.
I drink gallons of water every day.	Bidh mi ag òl galan uisge gach latha.
The heat is inaccessible.	Tha an teas do-ruigsinneach.
Each will have a beautiful sword.	Bidh claidheamh brèagha aig gach fear.
Each sentence must have at least one capital letter.	Feumaidh co-dhiù aon litir mhòr a bhith aig gach seantans.
They saw the blonde woman bending and kissing her hand.	Chunnaic iad am boireannach bàn a' lùbadh agus a' pògadh a làmh.
Members of this religion are generally peaceful people.	Mar as trice tha buill den chreideamh seo nan daoine sìtheil.
This road is wide and smooth.	Tha an rathad seo farsaing agus rèidh.
The old people used to go to the parks to knit.	Bhiodh na seann daoine a’ dol dha na pàircean airson fighe.
The laundry industry will thrive in the year ahead.	Bidh gnìomhachas an nigheadaireachd soirbheachail anns a’ bhliadhna a tha romhainn.
My father was a spy.	Bha m’ athair na neach-brathaidh.
Each year she donates to dozens of charities.	Gach bliadhna bidh i a’ toirt seachad do dhusanan de charthannasan.
This garage is lit with fluorescent lights.	Tha an garaids seo air a lasadh le solais flùraiseach.
The study was performed at the laboratory.	Chaidh an sgrùdadh a dhèanamh aig an obair-lann.
Inside this sad story there is a lot of light shining.	Taobh a-staigh na sgeòil bhrònach seo tha mòran de sholais a’ deàrrsadh.
When the wind blows, you can hear her shouting.	Nuair a sheideas a’ ghaoth, cluinnidh tu i a’ glaodhaich.
The bear and the lion were obedient pets.	Bha am mathan agus an leòmhann nam peataichean umhail.
The sunlight went down through the branches.	Chaidh solas na grèine sìos tro na geugan.
Most of the early flight attempts failed.	Dh’fhàillig a’ mhòr-chuid de dh’ oidhirpean itealaich tràth.
Students learn vocabulary by playing games.	Bidh na h-oileanaich ag ionnsachadh briathrachas le bhith a’ cluich gheamannan.
Human social activity still transcends scientific understanding.	Tha gnìomhachd sòisealta daonna fhathast a’ dol thairis air tuigse saidheansail.
Stay away from my office.	Fuirich air falbh bhon oifis agam.
There are several people living near this area.	Tha grunn dhaoine a’ fuireach faisg air an sgìre seo.
Thirst causes falling water levels.	Tha tart air adhbhrachadh gu bheil ìre an uisge a’ tuiteam.
The terrorist killed himself to capture it.	Mharbh an ceannairceach e fhèin gus a ghlacadh.
Although "naive!" She is understanding.	Ged a tha i “naive!”, tha i tuigseach.
The horse became angry and killed the devil.	Dh'fhàs an t-each air a shàrachadh agus mharbh e an deamhan.
He was sure he had found an ancient artifact.	Bha e cinnteach gu robh e air seann artifact a lorg.
I am glad to see that you have new clothes.	Tha mi toilichte fhaicinn gu bheil aodach ùr ort.
The cement industry is particularly destructive to the environment.	Tha gnìomhachas saimeant gu sònraichte millteach don àrainneachd.
The coach advised the team to work harder.	Chomhairlich an coidse don sgioba a bhith ag obair nas cruaidhe.
This area is popular with those who love the outdoors.	Tha an sgìre seo a’ còrdadh ri daoine a tha dèidheil air a’ bhlàr a-muigh.
The floodwaters carried various debris.	Bha an t-uisge tuile a' giùlan diofar sprùilleach.
But he was afraid he would never leave prison alive.	Ach bha eagal air nach fàgadh e prìosan beò gu bràth.
She stood in the stock.	Sheas i an stoc.
Women gave birth to hard and dangerous births.	Fhuair boireannaich breith cruaidh agus cunnartach.
Look west.	Seall dhan iar.
Many of its restaurants specialize in seafood.	Bidh mòran de na taighean-bìdh aige a’ speisealachadh ann am biadh mara.
The move has been a resounding success.	Tha an gluasad air a bhith air leth soirbheachail.
Our farms are located in a valley surrounded by mountains.	Tha na tuathanasan againn suidhichte ann an gleann air a chuairteachadh le beanntan.
He made it all the way from the city.	Rinn e fad na slighe bhon bhaile mhòr.
He was attacked in a dark road.	Chaidh ionnsaigh a thoirt air ann an rathad dorcha.
Now is the time for change.	A-nis an t-àm airson atharrachadh.
People living in crowded cities have more trouble sleeping.	Tha barrachd duilgheadas aig daoine a tha a’ fuireach ann am bailtean-mòra dùmhail cadal.
We ran into the hospital.	Ruith sinn a-steach don ospadal.
Carolina	Carolina
My daughter is lazy and has no sense of direction.	Tha mo nighean leisg agus chan eil mothachadh aice air stiùir.
The chemical valves were starting to leak.	Bha na bhalbhaichean ceimigeach a’ tòiseachadh a’ sgapadh.
The poisonous chemical was spilling into the river.	Bha an ceimigeach puinnseanta a’ dòrtadh a-steach don abhainn.
The wings of the birds flew.	Dh' flialbh sgiathan an eunlaith.
The abbey was empty all year round.	Bha an abaid falamh fad na bliadhna.
She struggled to open the gate.	Rinn i strì gus an geata fhosgladh.
She has put so much pressure on her.	Tha i air uimhir de chuideam a chuir oirre.
Farmers are trying to make a living in polluted land.	Tha tuathanaich a’ faighinn a-mach bith-beò ann an talamh truaillidh.
One tear ran down his face.	Ruith aon deòir sìos aodann.
Lots of people enjoy listening to music.	Tha mòran dhaoine toilichte a bhith ag èisteachd ri ceòl.
The study provides an insight into the local economy.	Tha an sgrùdadh a’ toirt sealladh dhuinn air eaconamaidh na sgìre.
The circus will open tomorrow.	Fosglaidh an siorcas a-màireach.
The camp had few facilities.	Cha robh mòran ghoireasan aig a’ champa.
The government will be invited to explain its plans.	Thèid cuireadh a thoirt don riaghaltas na planaichean aca a mhìneachadh.
Thanks to the local museum, some treasures have been preserved.	Taing don taigh-tasgaidh ionadail, chaidh cuid de ulaidhean a ghleidheadh.
The computer program contains bugs.	Anns a’ phrògram coimpiutair tha bugs.
The whole house was in chaos.	Bha an taigh gu lèir ann an caos.
The royal family did nothing to help him.	Cha do rinn an teaghlach rìoghail dad airson a chuideachadh.
Would she have wanted another way?	Am biodh i air a bhith ag iarraidh dòigh eile?
Fashion was always important to her.	Bha fasan an-còmhnaidh cudromach dhi.
Turn off the music!	Cuir dheth an ceòl!
The importance of big data in the healthcare sector	Cho cudromach sa tha dàta mòr ann an roinn cùram slàinte
His strange behavior attracted attention.	Tharraing a ghiùlan neònach aire.
The use of bicycles is rampant.	Tha cleachdadh baidhsagalan rampant.
The king ordered his knights to attack the enemy.	Dh’òrdaich an rìgh dha na ridirean aige ionnsaigh a thoirt air an nàmhaid.
Fees are much lower here.	Tha cìsean gu math nas ìsle an seo.
The coldness of the water means we can't swim today.	Tha fuachd an uisge a' ciallachadh nach bi sinn a' snàmh an-diugh.
We had five birthday parties.	Bha còig pàrtaidhean co-latha-breith againn.
The soldiers kept the edge.	Ghlèidh na saighdearan an iomall.
The landscape is full of villages and temples.	Tha an cruth-tìre làn de bhailtean beaga agus teampaill.
Soon, the train pulled up at the station.	Goirid, tharraing an trèana suas aig an stèisean.
No form of birth control is completely effective.	Chan eil seòrsa sam bith de smachd breith gu tur èifeachdach.
She was talking for a long time.	Bha i a’ bruidhinn airson ùine mhòr.
It is better not to walk alone.	Tha e nas fheàrr gun a bhith a 'coiseachd leis fhèin.
I have eaten too many cakes today.	Tha mi air cus cèicean ithe an-diugh.
Add a little salt mixture.	Thoir beagan measgachadh de shalainn.
Price determined by supply and demand.	Prìs air a dhearbhadh le solar is iarrtas.
Several servants ran around, preparing for the party.	Ruith grunn shearbhantan mun cuairt, ag ullachadh airson a’ phàrtaidh.
The burn is due to economic problems.	Tha an losgadh mar thoradh air duilgheadasan eaconamach.
Gold is used as an alloy for precious decorations.	Tha òr air a chleachdadh mar alloy airson sgeadachaidhean luachmhor.
The costume of the elephant is so long.	Tha trusgan an elephant cho fada.
Many patients with bipolar disorder are hospitalized.	Tha mòran euslaintich le eas-òrdugh bipolar san ospadal.
This country is polluted by immigrants.	Tha an dùthaich seo air a truailleadh le in-imrichean.
A train fell overhead.	Thuit trèana os an cionn.
Delay is a timeless thief.	Is e moille mèirleach ùine.
People who live near oceans often face high winds	Bidh daoine a tha a’ fuireach faisg air cuantan gu tric an aghaidh gaothan mòra
She focused on the positive things.	Chuir i fòcas air na rudan adhartach.
You will be expected to make extra time.	Bidh dùil gun dèan thu ùine a bharrachd.
Trial and error is the basis of learning.	Tha deuchainn agus mearachd mar bhunait ionnsachaidh.
Please reply to any of my letters.	Feuch an freagair thu gin de na litrichean agam.
He had not been eating a regular diet.	Cha robh e air a bhith ag ithe biadh cunbhalach.
The man said he had to go to work.	Thuirt an duine gum feumadh e a dhol a-steach a dh’ obair.
We need new leaders who really care about the country.	Feumaidh sinn stiùirichean ùra a tha dha-rìribh a’ gabhail cùram den dùthaich.
There is a very important principle at the bottom of this approach.	Tha prionnsapal fìor chudromach aig bonn an dòigh seo.
Iron and steel are widely used in construction.	Tha iarann ​​agus stàilinn air an cleachdadh gu farsaing ann an togail.
The cause of that crash has been determined.	Chaidh adhbhar an tubaist sin a dhearbhadh.
She ran around the room, grabbing her keys.	Ruith i air feadh an t-seòmair, a’ greimeachadh air na h-iuchraichean aice.
The prison was small and gloomy.	Bha am prìosan beag agus gruamach.
The green pearl light of the evening is fading.	Tha solas neamhnaid uaine an fheasgair a’ seargadh.
The town was evacuated during war.	Chaidh am baile fhalmhachadh ri linn cogaidh.
The injury proved fatal.	Dhearbh an dochann a bhith marbhtach.
Many international visitors come to this capital every year.	Bidh grunn luchd-tadhail eadar-nàiseanta a’ tighinn chun phrìomh-bhaile seo gach bliadhna.
A huge river flows through this country.	Tha abhainn uabhasach mòr a’ sruthadh tron ​​dùthaich seo.
His friends were older, wiser, and more worldly.	Bha a chairdean na bu shine, na bu ghlice, agus na bu saoghalta.
Double boiled soup, made up of stock and soup.	Brot air a ghoil dùbailte, air a dhèanamh suas de stoc agus brot.
The waterfall runs towards the loch.	Tha an t-eas a’ ruith a dh’ionnsaigh an locha.
These market streets are lined with shops.	Tha na sràidean margaidh sin air an lìnigeadh le bùthan.
It would leave with a big gash on my arm.	Dh'fhàgadh e le gash mòr air mo ghàirdean.
He opposes allegations of spice.	Tha e an aghaidh chasaidean de spìosrachadh.
That report showed a decrease in foreign visitors.	Sheall an aithisg sin lùghdachadh ann an luchd-tadhail cèin.
The towns were located to the north.	Bha na bailtean suidhichte gu tuath.
She is a capable and compassionate teacher.	Tha i na tidsear comasach agus truacanta.
The boy sighed happily.	Thog an gille osna thoilichte.
Why aren't there more female mathematicians?	Carson nach eil barrachd luchd-matamataig boireann ann?
The picture has been carefully hung.	Chaidh an dealbh a chrochadh le cùram.
She walked to her car in silence.	Choisich i chun chàr aice ann an sàmhchair.
Grandmother lived alone in the hut.	Bha seanmhair a’ fuireach leis fhèin anns a’ bhothan.
They were very diverse, loyal to the tribe.	Bha iad air leth eadar-mheasgte, dìlseanach don treubh.
Make sure this sauce is thick.	Dèan cinnteach gu bheil an sauce seo tiugh.
The men rode quietly on the battlefield.	Mharcaich na fir gu sàmhach air an raon-catha.
It just goes through my heart.	Bidh e a’ dol tro mo chridhe dìreach.
The orchards are rich in deer.	Tha mòran fèidh anns na h-ubhal-ghortan.
It turns on the hot water immediately.	Bidh e a 'tionndadh air an uisge teth sa bhad.
Consider buying an electric car.	Beachdaich air càr dealain a cheannach.
He left, completely upset.	Dh'fhalbh e, gu tur troimh-chèile.
The nature of the island's population has changed.	Tha nàdar sluagh an eilein air atharrachadh.
After the flood, everything was destroyed.	Às deidh an tuil, chaidh a h-uile càil a sgrios.
The remnants of the vineyard were destroyed by fire.	Chaidh fuigheall an fhìon-lios a sgrios le teine.
The craftsman said he would set this chair free.	Thuirt an neach-ciùird gun cuireadh e an cathair seo an-asgaidh.
Bicycle subculture has emerged in recent years.	Tha fo-chultar baidhsagal air nochdadh anns na bliadhnachan mu dheireadh.
They saw soldiers marching on the road.	Chunnaic iad saighdearan a’ meàrrsadh air an rathad.
Dwarf group, dwarf.	Buidheann troich, troich.
His intense look was locked with me.	Bha a shealladh dian glaiste leamsa.
Many people avoid eye contact.	Bidh mòran dhaoine a’ seachnadh conaltradh sùla.
The flowers she picked are placed in a glass.	Tha na flùraichean a thog i air an cur ann an glainne.
For dinner, she had a turkey.	Airson dinnear, bha turcaidh aice.
Many environmentalists support this view.	Tha mòran de luchd-àrainneachd a’ toirt taic don bheachd seo.
The explosion was too loud.	Bha an spreadhadh ro àrd.
My uncle owns a flower shop.	Tha bùth fhlùraichean aig m’ uncail.
The sculptures looked rather interesting.	Bha na deilbheadh ​​​​a 'coimhead caran inntinneach.
The conflict between nations is intensifying.	Bidh an còmhstri eadar dùthchannan a’ fàs nas dian.
The cost of living here has skyrocketed over the years.	Tha cosgaisean bith-beò an seo air a dhol suas gu mòr thar nam bliadhnaichean.
He became angry when questioned about the crime.	Dh’ fhàs e feargach nuair a chaidh a cheasnachadh mun eucoir.
The meadow grew in the wind.	Dh’fhàs am faiche fo umhlachd nan gaoth.
The gate was locked, and there were no hands.	Bha an geata glaiste, agus cha robh làmhan ann.
How does that work? 	Ciamar a tha sin ag obair?
he was surprised.	ghabh e iongantas.
The crow circled across the stream.	Chuairtich an fheannag thairis air an t-sruth.
Investigators found the accounts false.	Fhuair an luchd-sgrùdaidh gun robh na cunntasan meallta.
He was well dressed for the occasion.	Bha deise eireachdail air airson an tachartais.
He was working at a fast pace.	Bha e ag obair aig astar luath.
Make sure you water enough.	Dèan cinnteach gun cuir thu uisge gu leòr.
This is the season to harvest fruit.	Is e seo an ràithe airson measan a bhuain.
Maybe you should cancel your trip.	Is dòcha gum bu chòir dhut do thuras a chuir dheth.
He is barely leaving his room these days.	Is gann gu bheil e a’ fàgail an rùm aige na làithean seo.
He was shot while trying to escape.	Chaidh losgadh air nuair a bha e a’ feuchainn ri teicheadh.
The weather was bitterly cold.	Bha an aimsir searbh fuar.
Curd is cool.	Tha curd fionnar.
The cave was dark but clean.	Bha an uamh dorcha ach glan.
A culture of government secrecy and denial is intolerable.	Tha cultar dìomhaireachd is àicheadh ​​an riaghaltais do-fhulangach.
He played a spiritual tune on his flute.	Chluich e port spioradail air an duiseal aige.
Give me that pot of honey.	Thoir dhomh a' phoit mhil sin.
I had a few tasks to do.	Bha beagan ghnìomhan agam ri dhèanamh.
If anything, my houseplants are thriving.	Ma tha dad ann, tha na lusan taighe agam a’ soirbheachadh.
The peas are frozen.	Tha na peasairean reòta.
Death is inevitable.	Tha bàs do-sheachanta.
It always appears between two bottomless pits.	Bidh e an-còmhnaidh a’ nochdadh eadar dà sloc gun bhonn.
Her tiny eyes stared at him intently.	Bha a sùilean beaga bìodach a’ coimhead air le dùil.
Wood, paper and plastic are all made from wood.	Tha fiodh, pàipear agus plastaig uile air an dèanamh à craobhan.
These cookies are delicious.	Tha na briosgaidean seo blasta.
The typhoon caused a delay tonight.	Dh'adhbhraich an typhoon dàil a-nochd.
The wizard wore a very bright hat.	Bha ad gu math soilleir air an draoidh.
Phrases such as “beyond reasonable doubt” are important here.	Tha abairtean mar “nas fhaide na teagamh reusanta” cudromach an seo.
Authorities say they are safe.	Tha ùghdarrasan a’ cumail a-mach gu bheil iad sàbhailte.
The traffic lights are red.	Tha na solais trafaic dearg.
A dog is a man's best friend.	Is e cù an caraid as fheàrr aig fear.
Bird species decline later this century.	Bidh gnèithean eòin a 'crìonadh nas fhaide air adhart san linn seo.
Cut the onion into small pieces.	Gearr an oinniún gu pìosan beaga.
Will life ever return to normal?	An till beatha gu àbhaisteach gu bràth?
A fine of five times the salary.	Càin de chòig uiread an tuarastail.
The "war" was a terrible thing.	Bha an “cogadh” na rud uamhasach.
It would be immoral to cut down the tree.	Bhiodh e mì-mhoralta an craobh a ghearradh sìos.
Today, most farmers use tractors and other equipment.	An-diugh, bidh a’ mhòr-chuid de thuathanaich a’ cleachdadh tractaran agus innealan eile.
Premarital communication is prohibited.	Tha casg air conaltradh ro phòsadh.
The photographer took many photographs.	Thog an dealbhadair mòran dhealbhan.
People gather here to listen to the famous singers.	Bidh daoine a’ cruinneachadh an seo gus èisteachd ris na seinneadairean ainmeil.
The surgeons fixed his broken leg.	Shuidhich na lannsairean a chas briste.
Pour the sugar cube into the boiling milk.	Thoir an ciùb siùcair a-steach don bhainne ghoileach.
The stars shone brightly above them.	Sheall na reultan gu soilleir os an ceann.
The heart broke.	Bhris an cridhe.
Adding oil to this mixture can change the consistency.	Le bhith a’ cur ola ris a’ mheasgachadh seo dh’ fhaodadh sin an cunbhalachd atharrachadh.
He suddenly heard a buzzard.	Chuala e clamhan gu h-obann.
Take the plate and clean it.	Gabh an truinnsear agus glan e.
Farmers say the government has not done enough to help them.	Tha tuathanaich ag ràdh nach eil an riaghaltas air gu leòr a dhèanamh airson an cuideachadh.
These rare earths are mostly used in high performance vehicles.	Tha na tìrean tearc sin air an cleachdadh sa mhòr-chuid ann an carbadan àrd-choileanaidh.
The gentleman sat in his room, surrounded by gold.	Shuidh an duin'-uasal 'na sheòmar, air a chuairteachadh le h-òr.
Quick action can save lives.	Faodaidh gnìomhachd luath beatha a shàbhaladh.
The blue sun was shining on them.	Bha a ghrian ghorm a' deàrrsadh orra.
The cat sleeps happily on the pillow.	Bidh an cat a’ cadal gu toilichte air a’ chluasag.
Follow the river down the river.	Lean an abhainn sìos an abhainn.
He was clearly harassed.	Bha e gu soilleir air a shàrachadh.
Now you see it, now you don't.	A-nis tha thu ga fhaicinn, a-nis chan eil.
A rusty dish containing large pieces of meat.	Mias meirgeach anns a bheil pìosan mòra feòla.
He was described as both honorable and generous.	Bha e air a mhìneachadh mar an dà chuid urramach agus fialaidh.
He enjoys visiting this city.	Is toil leis a bhith a’ tadhal air a’ bhaile-mhòr seo.
People knew him for his ideas, if nothing else.	Bha daoine eòlach air airson a bheachdan, mura h-eil dad eile.
She beat the milk with a spoon.	Bhuail i am bainne le spàin.
These doubts have led to depression	Tha na teagamhan sin air a bhith a’ leantainn bhon trom-inntinn mhòr
The area is famous for its beautiful coastline.	Tha an sgìre ainmeil airson a chosta àlainn.
The soldiers were fighting under hostile conditions.	Bha na saighdearan a’ sabaid fo chumhachan nàimhdeil.
Turn the ring to the right.	Tionndaidh am fàinne air an làimh dheis.
Eventually, everyone returns to the sea.	Aig a 'cheann thall, bidh a h-uile duine a' tilleadh chun na mara.
Two brands of dental food have been tested.	Chaidh dà bhrand de bhiadh fhiaclan a dhearbhadh.
Stray dogs are a nuisance.	Tha coin air seacharan nan dragh.
The disease is occurring all over the world.	Tha an galar a 'tachairt air feadh an t-saoghail.
He felt he had to give his own plans.	Bha e a’ faireachdainn gum feumadh e na planaichean aige fhèin a thoirt seachad.
The woman has seven children.	Tha seachdnar chloinne aig a’ bhoireannach.
The clinic is staffed by experienced doctors.	Tha dotairean eòlach ag obair anns a’ chlinic.
Many stores have made special preparations for opening.	Tha mòran stòran air ullachadh sònraichte a dhèanamh airson fosgladh.
Carriers, packers, and old refurbishers were all hired.	Bha luchd-gluasad, luchd-pacaidh, agus seann luchd-ath-nuadhachadh uile air am fastadh.
Put your arm inside the mountain.	Cuir do ghàirdean am broinn an t-sleibhe.
Words or numbers are not comforting.	Chan eil faclan no àireamhan a’ toirt comhfhurtachd.
There was very little light dimming the candle.	Cha robh ach glè bheag de sholas a 'lùghdachadh a' choinnle.
They climbed the mountain.	Dhìrich iad am beinn.
Trees have fascinated people since ancient times.	Tha craobhan air ùidh a thoirt do dhaoine bhon t-seann aimsir.
Indigenous residents worshiped he gave his name.	Bha luchd-còmhnaidh dùthchasach ag adhradh thug e ainm dha.
Each year, the city provides a budget.	Gach bliadhna, bidh am baile a’ toirt seachad buidseat.
He has become obese.	Tha e air fàs reamhar.
The boy felt calmly held by his father.	Dh’fhairich am balach e fhèin air a chumail gu socair le athair.
The wildcat was approaching.	Bha an cat-fiadhaich a’ tighinn dlùth.
The more he studied, the more questions he had.	Mar as motha a rinn e sgrùdadh, is ann as motha de cheistean a bha aige.
The rice paddies shine in the bright sun.	Bidh na paddies rus a’ deàrrsadh anns a’ ghrèin shoilleir.
The problem existed in all sections of society.	Bha an duilgheadas ann anns gach roinn den chomann-shòisealta.
The garden was surrounded by a rough stone wall.	Bha balla garbh cloiche a’ cuairteachadh a’ ghàrraidh.
The roads here are in a terrible state of disrepair.	Tha na rathaidean an seo ann an staid uabhasach.
He sighs and walks into the living room.	Bidh e ag osnaich agus a’ coiseachd a-steach don t-seòmar suidhe.
She carefully lifted the roof.	Thog i am mullach gu faiceallach.
Their conversation grew thinner as the evening progressed.	Dh’ fhàs an còmhradh aca nas taine mar a bha am feasgar a’ dol.
Her remarks were greeted with surprise.	Chaidh fàilte a chuir air na h-aithrisean aice le iongnadh.
He swore he had never known that girl.	Mhionnaich e nach robh e eòlach air a’ chaileag sin a-riamh.
He drank from his cup of beer.	Dh’òl e às a chupa lionn.
What was written on her palm was legible.	Bha na bha sgrìobhte air a pailme so-leughaidh.
The boy carefully swept the dirty wall.	Sguab am balach gu faiceallach am balla salach.
This is an unusual building.	Is e togalach neo-àbhaisteach a tha seo.
Some state workers bought new cars for themselves.	Cheannaich cuid de luchd-obrach na stàite càraichean ùra dhaibh fhèin.
When he regained consciousness, he opened his eyes.	Nuair a fhuair e mothachadh air ais, dh'fhosgail e a shùilean.
He defeated his opponent in a race.	Rinn e a’ chùis air an neach-dùbhlain aige ann an rèis.
They vowed to defeat the enemy.	Bhòidich iad gun dèanadh iad a' chùis air an nàmhaid.
The knife moved firmly in the apple.	Ghluais an sgian gu daingeann anns an ubhal.
I am not likely to win this competition.	Chan eil mi dualtach an fharpais seo a bhuannachadh.
The raven's wings were spread wide for flight.	Bha sgiathan an fhithich air an sgaoileadh gu farsaing airson itealaich.
Rumble low became higher.	Dh’ fhàs rumble ìosal na b’ àirde.
More than men in women in twenty years.	Bidh barrachd air fir na boireannaich ann am fichead bliadhna.
He died peacefully in his sleep.	Chaochail e gu sèimh 'na chodal.
The buildings stood incredibly high.	Sheas na togalaichean do-chreidsinneach àrd.
Historians are arguing over the author of the play.	Tha luchd-eachdraidh a' strì mu dheidhinn ùghdar an dealbh-chluich.
Bees collect nectar to make honey.	Bidh seilleanan a’ cruinneachadh neachtar airson mil a dhèanamh.
Her expression turned sinical.	Thionndaidh an abairt aice sinical.
We worked together all afternoon.	Bha sinn ag obair còmhla fad an fheasgair.
People were not afraid.	Cha robh eagal air daoine.
The argument lasted half an hour.	Mhair an argamaid leth uair a thìde.
Younger workers make the most money.	Bidh an luchd-obrach as òige a’ dèanamh an airgead as motha.
Politician fired.	Chaidh neach-poilitigs a chuir às a chèile.
The factory closed due to bankruptcy.	Dhùin an fhactaraidh ri linn briseadh-creideis.
And Moses went up into the mount, and was afraid.	Chaidh Maois suas air a' bheinn, agus e fo eagal.
The green light is turned on.	Tha an solas uaine air a thionndadh air.
This amazing climb will take a whole day.	Bheir an sreap iongantach seo latha slàn.
I cannot accept your pay cut.	Chan urrainn dhomh gabhail ris a’ ghearradh tuarastail agad.
They were traveling on a dusty road.	Bha iad a’ siubhal air rathad duslach.
They would kneel beside their grandmother.	Bhiodh iad a’ glùinean ri taobh an seanmhair.
Look, if you're going to do this, fix it.	Seall, ma tha thu a’ dol a dhèanamh seo, dèan ceart e.
An assembly may own the land.	Dh’ fhaodadh sealbh a bhith aig cruinneachadh air an fhearann.
This table is used to display different types of products.	Tha an clàr seo air a chleachdadh gus diofar sheòrsaichean de stuthan a thaisbeanadh.
The mayor has been charged with misappropriation of public funds.	Chaidh an àrd-bhàillidh a chur fo chasaid gun do chuir e airgead poblach an sàs.
The factory makes cement blocks.	Bidh an fhactaraidh a’ dèanamh bhlocaichean saimeant.
He used more strength when sawing the forest.	Chleachd e barrachd neart nuair a bha e a' sàbhadh a' choille.
All the children clapped.	Bhuail a’ chlann uile an làmhan.
The wounds were very painful.	Bha na lotan uamhasach goirt.
We have suffered badly from thirst.	Tha sinn air fulang gu dona leis an tart.
A woman is selling vegetables by the roadside.	Tha boireannach a' reic ghlasraich ri taobh an rathaid.
Heat in a sealed container is included.	Tha teas ann an soitheach seulaichte air a ghabhail a-steach.
Where will we stay tonight?	Càite am fuirich sinn a-nochd?
The stranger walked into town.	Choisich an coigreach a-steach don bhaile.
He advised politicians to make smarter decisions.	Chomhairlich e do luchd-poilitigs co-dhùnaidhean nas glice a dhèanamh.
Domo arigatou gozaimasu.	Domo arigatou gozaimasu.
This is part one.	'S e seo pàirt a h-aon.
It's refreshing.	Tha e ùrachail.
A thorn bush gave some shade along the way.	Thug preas droighinn beagan sgàil air an t-slighe.
The government responded with vigor.	Fhreagair an riaghaltas le neart.
After the death of my father, our lives began to fall apart.	Thòisich ar beatha a’ tuiteam às a chèile às deidh bàs m’ athair.
Printer ink is leaking.	Tha inc a’ chlò-bhualadair ag aoidion.
Many physicists believe that gravity should be bent.	Tha mòran de luchd-fiosaig den bheachd gum bu chòir grabhataidh a bhith lùbte.
Locals think it's funny.	Tha muinntir an àite den bheachd gu bheil i èibhinn.
It is very difficult to study facial expressions.	Tha e gu math duilich sgrùdadh a dhèanamh air seallaidhean aghaidh.
The rain hit the roof.	Bhuail an t-uisge an aghaidh a' mhullaich.
We once did a documentary about this cathedral.	Rinn sinn prògram aithriseach mun chathair-eaglais seo uaireigin.
Nothing can be more frustrating than failing a test.	Chan urrainn dad a bhith nas mì-mhisneachail na bhith a’ fàiligeadh deuchainn.
Only six animals live in the rainforest.	Chan eil ach sia beathaichean a’ fuireach anns a’ choille-uisge.
There was an accident on the highway.	Bha tubaist air an rathad mhòr.
A woman walks into a bar, and sits down.	Bidh boireannach a 'coiseachd a-steach do bhàr, agus a' suidhe sìos.
Residents fell silent, waiting for a bated breath.	Thuit an luchd-còmhnaidh sàmhach, a’ feitheamh le anail bated.
The townspeople were shouting for more.	Bha muinntir a’ bhaile ag èigheach airson barrachd.
They discovered that fire can burn things after all.	Fhuair iad a-mach gum faodadh teine ​​rudan a losgadh às deidh a h-uile càil.
Of them	Dhiubh
All the soldiers "made it home" the war was over.	Rinn a h-uile saighdear "dhachaidh e" bha an cogadh seachad.
He sat in the chair, rubbing his eyes.	Shuidh e anns a’ chathair, a’ suathadh a shùilean.
Their farm provided them with food, clothing and heating fuel.	Thug an tuathanas aca biadh, aodach agus connadh teasachaidh dhaibh.
On the eve of the crucial competition, it was a shame.	Air an oidhche ron fharpais chudromach, bha e tàmailteach.
He pushed the chair carefully under the table.	Phut e an cathair gu faiceallach fon bhòrd.
Looters damaged the town's market.	Rinn looters milleadh air margaidh a’ bhaile.
How many tablespoons of butter do you use?	Cia mheud spàin-bùird de ìm a bhios tu a’ cleachdadh?
Due to the rough terrain, construction was difficult.	Air sgàth na talmhainn garbh, bha togail duilich.
This song has been a huge success since its release.	Tha an t-òran seo air a bhith air leth soirbheachail bho chaidh a leigeil ma sgaoil.
She is determined to perform well in the exam.	Tha i dìorrasach coileanadh gu math san deuchainn.
This businessman owned millions.	Shealbhaich am fear-gnìomhachais seo milleanan.
There were children all over the place, screaming and running around.	Bha clann anns a h-uile àite, a’ sgreuchail agus a’ ruith mun cuairt.
This fountain was decorated.	Chaidh am fuaran seo a mhaiseachadh.
The seller understood the problem.	Thuig an neach-reic an duilgheadas.
There was a big explosion.	Bha spreadhadh mòr ann.
They aim to do their business.	Bidh iad ag amas air an gnìomhachas fhèin a dhèanamh.
Alcohol in this house can now have serious side effects.	Bheir deoch làidir an taighe seo a-nis droch bhuaidhean.
They condemned the protesters to death.	Chàin iad an luchd-iomairt gu bàs.
A humble free life did not satisfy him.	Cha do shàsaich beatha saoir iriosal e.
It's safe to go shopping now.	Tha e sàbhailte a dhol a cheannach a-nis.
This land is rich and fertile.	Tha an tìr seo beairteach agus torrach.
This will be done as required.	Thèid seo a dhèanamh mar a dh’ fheumar.
It grows abundantly here.	Bidh e a’ fàs gu pailt an seo.
He walked with a limp.	Choisich e le limp.
The river was a valuable source of water.	Bha an abhainn na stòras uisge luachmhor.
He is involved in extensive local projects.	Tha e an sàs ann am pròiseactan ionadail farsaing.
It was stable.	Bha e seasmhach.
I can't sleep these days.	Chan urrainn dhomh cadal na làithean seo.
We were invited to discuss important issues.	Fhuair sinn cuireadh bruidhinn mu chùisean cudromach.
The electric feeling was overjoyed.	Bha am faireachdainn dealain le toileachas.
The team is characterized by toughness.	Tha an sgioba air a chomharrachadh le cruas.
It was a few months after she left town.	Bha beagan mhìosan an dèidh dhi am baile fhàgail.
The units are built on the blocks.	Tha na h-aonadan air an togail air na blocaichean.
It was a long, hard day.	B’ e latha fada agus cruaidh a bh’ ann.
So it was necessary to move on.	Mar sin bha e riatanach a dhol air adhart.
Her unexpected death added to the country's surprise.	Chuir a bàs ris nach robh dùil iongnadh air an dùthaich.
The new director wants more animated content for the ballet.	Tha an stiùiriche ùr ag iarraidh susbaint nas beòthaile airson am ballet.
The policy created problems.	Chruthaich am poileasaidh trioblaidean.
Look at the names on the uniform.	Seall air na h-ainmean air an èideadh.
The government needed to impose more restrictions.	Dh'fheumadh an riaghaltas tuilleadh chuingealachaidhean a chuir an sàs.
His rage frightened me.	Chuir a chorruich eagal orm.
The factor was persuaded to leave.	Chaidh ìmpidh a chur air a’ bhàillidh falbh.
This is a fan made of bamboo.	Is e seo neach-leantainn air a dhèanamh le bambù.
Peter often talks about his father.	Bidh Peadar gu tric a’ bruidhinn air athair.
The director blew a whistle, signaling the start of the train.	Shèid an stiùiriche fìdeag, a’ comharrachadh gun robh an trèana a’ tòiseachadh.
Water movement contributes significantly to global warming.	Tha gluasad uisge a’ cur gu mòr ri blàthachadh na cruinne.
The stain had run down through the newspaper.	Bha an stain air a dhol sìos tron ​​​​phàipear-naidheachd.
Our bodily structure is also made up of cells.	Tha an structar corporra againn cuideachd air a dhèanamh suas de cheallan.
We are eating food that we are going to eat anyway.	Tha sinn ag ithe biadh a tha sinn gu bhith ag ithe co-dhiù.
What do you do with the rubbish in your kitchen?	Dè nì thu leis an sgudal sa chidsin agad?
These grains cannot damage the ozone level.	Chan urrainn dha na gràinean sin cron a dhèanamh air an ìre ozone.
He gave her two pieces of advice.	Thug e dà chomhairle dhi.
The carvings are elegant.	Tha na gràbhalaidhean eireachdail.
Place the liver and onions on a lettu bed.	Cuir an grùthan agus na h-uinneanan air leabaidh lettu.
Many villagers are dissatisfied.	Tha mòran de mhuinntir a’ bhaile nach eil riaraichte.
The strong mindset impressed everyone at the meeting.	Thug an inntinn làidir buaidh air a h-uile duine aig a’ choinneimh.
She looked at him with sad sad eyes.	Thug i sùil air le sùilean brònach brònach.
She gave the president three blessings.	Thug i trì beannachdan don cheann-suidhe.
Windows are traditionally curved at the top.	Tha uinneagan gu traidiseanta air an lùbadh aig a’ mhullach.
My children are waiting for me in the morning light.	Tha mo chlann gun bhualadh a’ feitheamh rium ann an solas na maidne.
Some experts claim that climate change will be terrible.	Tha cuid de dh’eòlaichean ag agairt gum bi atharrachadh clìomaid uamhasach.
I need coffee.	Tha feum agam air cofaidh.
Can your waste paper get recycled paperwork?	Am faigh do phàipear sgudail pàipearan ath-chuairtichte?
The boat sailed gently on the calm waters.	Sheòl am bàta gu socair air na h-uisgeachan ciùin.
Roll out your sleeping bag here.	Rol a-mach am baga-cadail agad an seo.
Her brother's heart stopped beating.	Sguir cridhe a bràthar a’ bualadh.
The loud noise of the peaceful silence of the evening broke.	Bhris fuaim àrd sàmhchair shìtheil an fheasgair.
According to the newspaper, ten people were shot to death.	A rèir a' phàipear-naidheachd, chaidh deichnear a losgadh gu bàs.
The air smells lovely.	Tha fàileadh breagha san adhar.
More and more workers are joining the trade union.	Tha barrachd is barrachd luchd-obrach a’ tighinn còmhla ris an aonadh ciùird.
Bad weather followed, with hail and storms.	Thàinig droch aimsir às a dhèidh, le clach-mheallain is stoirmean.
This city is on a major trade route.	Tha am baile-mòr seo air prìomh shlighe malairt.
The moon is small, round, and bright.	Tha a' ghealach beag, cruinn, agus soilleir.
The shoe fits snugly on your foot.	Bidh a’ bhròg a’ freagairt gu fuasgailte air do chas.
The exercise is aimed at developing a stronger body.	Tha an eacarsaich ag amas air corp nas làidire a leasachadh.
Some crystals are obvious.	Tha cuid de chriostalan follaiseach.
We were on the outskirts of town.	Bha sinn air iomall a’ bhaile.
We need to cut down trees in our national parks.	Feumaidh sinn craobhan a ghearradh sìos anns na pàircean nàiseanta againn.
No one wants to know the affairs of the country.	Chan eil duine airson eòlas fhaighinn air cùisean na dùthcha.
Drowning is a leading cause of unexpected injuries worldwide.	Is e bàthadh prìomh adhbhar leòn gun dùil air feadh an t-saoghail.
The jasmine scent filled the air.	Lìon am fàileadh jasmine an èadhar.
She had only one child.	Cha robh aice ach aon leanabh.
She thought of him as a helpful neighbor.	Bha i a’ smaoineachadh air mar nàbaidh cuideachail.
Running a marathon requires a positive outlook.	Tha ruith marathon ag iarraidh sealladh adhartach.
That tradition has never been broken.	Cha deach an traidisean sin a bhriseadh a-riamh.
A hopeless attack would be costly to the terrorists.	Bhiodh ionnsaigh gun dòchas daor dha na ceannaircich.
Scientists believe that pollution has reached crisis levels.	Tha luchd-saidheans den bheachd gu bheil truailleadh air ìrean èiginn a ruighinn.
Microsoft issued a refund.	Chuir Microsoft a-mach aisig air ais.
The fish are easy to catch in these turbulent waters.	Tha e furasta an t-iasg a ghlacadh anns na h-uisgeachan buaireasach sin.
Many engines use tension ignition.	Bidh mòran einnseanan a 'cleachdadh lasadh teannachaidh.
Those who rely on public transport are often inconvenient.	Tha an fheadhainn a tha an urra ri còmhdhail poblach gu tric mì-ghoireasach.
He slipped the shirt over his head.	Shleamhnaich e an lèine thar a cheann.
The artist finished her wallpaper.	Chuir an neach-ealain crìoch air a’ phàipear-balla aice.
It's a good idea to read a lot of books.	Is e deagh bheachd a th’ ann tòrr leabhraichean a leughadh.
Is there time left?	A bheil ùine air fhàgail?
Our freshwater supply is declining.	Tha an solar fìor-uisge againn a’ crìonadh.
He had cycled for many years.	Bha e air a bhith a’ rothaireachd air baidhsagal fad bhliadhnaichean.
She pulled the box closer and looked inside.	Tharraing i am bogsa nas fhaisge agus choimhead i a-staigh.
The company has exceeded its revenue projections.	Chaidh a’ chompanaidh thairis air na ro-mheasaidhean teachd-a-steach aca.
The cat was asleep.	Bha an cat na chadal.
Everyone accepted my recommendation.	Ghabh a h-uile duine ris a’ mholadh agam.
He waited by the side of the road, looking carefully.	Dh'fhuirich e ri taobh an rathaid, a 'coimhead gu faiceallach.
Arthur went into his hotel.	Chaidh Art a-steach don taigh-òsta aige.
Write a paragraph about the history of your country.	Sgrìobh paragraf mu eachdraidh na dùthcha agad.
He tried to push the situation forward.	Dh’ fheuch e ri spionnadh adhartach a chuir air an t-suidheachadh.
Soldiers were ordered to patrol the streets.	Chaidh òrdachadh do shaighdearan a bhith a’ cumail sùil air na sràidean.
Police rallied several dozen people.	Chruinnich na poileis grunn dhusan neach.
Three kilometers deep, the water is very acidic.	Trì cilemeatair de dhoimhneachd, tha an t-uisge gu math searbhach.
They studied hard and passed tests.	Rinn iad sgrùdadh cruaidh agus chaidh iad seachad air deuchainnean.
You should turn off the lights when you leave.	Bu chòir dhut na solais a chuir dheth nuair a dh'fhàgas tu.
The village is more than an hour away by car.	Tha am baile còrr air uair a thìde air falbh sa chàr.
Fighting will not solve this problem.	Cha bhith sabaid a 'fuasgladh na duilgheadas seo.
We have no extra towels.	Chan eil searbhadairean a bharrachd againn.
Slowly, cautiously, he pushed open the trapdoor.	Gu mall, gu faiceallach, phut e an trapdoor fosgailte.
Water usage needs to be modeled.	Feumaidh cleachdadh uisge a bhith air a mhodaladh.
Butterflies were rare and beautiful everywhere.	Bha dealain-dè tearc, breagha anns gach àite.
Leaders in all states should care about public schools.	Bu chòir do stiùirichean anns a h-uile stàite cùram a ghabhail mu sgoiltean poblach.
A cloud of darkness lifted her mind.	Chuir bad dorchadais a h-inntinn suas.
How was the trip?	Ciamar a bha an turas?
I took an afternoon walk on the beach.	Ghabh mi cuairt feasgar air an tràigh.
She repeated the lead more than five times.	Rinn i a-rithist an stiùireadh còrr is còig tursan.
He will be there tonight.	Bidh e ann a-nochd.
This dog is the biggest of them all.	Is e an cù seo am fear as motha dhiubh uile.
The fish in the pond were slowly dying.	Bha an t-iasg anns an lòn a’ bàsachadh gu slaodach.
Do not spoil the soup by reheating it.	Na mill am brot le bhith ga ath-theasachadh.
Scientists said that humans were taking over the world.	Thuirt luchd-saidheans gu robh daoine a 'gabhail thairis an t-saoghail.
In the last few years, the water supply has steadily increased	Anns na beagan bhliadhnaichean a dh ’fhalbh, tha an solar uisge air a dhol suas mean air mhean
Salt is used to preserve food.	Bithear a’ cleachdadh salann airson biadh a ghleidheadh.
The mob moved slowly through the streets.	Ghluais am mob gu slaodach tro na sràidean.
Take a compass and a map of the town.	Gabh compass agus mapa den bhaile.
Sticky plasters do not stick properly.	Cha bhith na plàstair steigeach buileach a’ cumail ceart.
All subjects of the monarch must obey him.	Feumaidh a h-uile cuspair aig a 'mhonarc gèilleadh dha.
The fate, however, was not to be.	Cha robh an dàn, ge-tà, gu bhith.
This forest is famous for its large trees.	Tha a’ choille seo ainmeil airson a craobhan mòra.
Their children were very young.	Bha a’ chlann aca glè òg.
The mouth opened with surprise.	Bha am beul fosgailte le iongnadh.
Use a coffee strainer or a thick layer of kitchen paper.	Cleachd criathrag cofaidh no grunn thiugh de phàipear cidsin.
Only the royal yacht was visible.	Cha robh ach an gheat rìoghail ri fhaicinn.
The architecture of the city marks its long history.	Tha ailtireachd a’ bhaile a’ comharrachadh a h-eachdraidh fhada.
The lawyer must know.	Feumaidh fios a bhith aig an neach-lagha.
Turn up the gas, please.	Tionndaidh suas an gas, mas e do thoil e.
The clinic was examined by a nurse at the clinic.	Rinn banaltram aig a’ chlinic sgrùdadh air an euslainteach.
The watch works with electricity.	Bidh an uaireadair ag obair le dealan.
The rising ice sheet is now filling the previously undiscovered valley.	Tha an clàr-deighe ag èirigh a-nis a’ lìonadh a’ ghlinne nach deach a lorg roimhe.
It's time to leave now.	Tha an t-àm ann falbh a-nis.
Food was scarce.	Bha biadh gann.
Is the building expensive?	A bheil an togalach daor?
The process begins with the preparation of the clay.	Tha am pròiseas a 'tòiseachadh le bhith ag ullachadh a' chrèadha.
People of all ages need proper medical care.	Feumaidh daoine de gach aois cùram meidigeach ceart.
Take the big accordion out of the closet.	Thoir a-mach am bogsa ciùil mòr bhon chlòsaid.
November is wet.	Tha an t-Samhain fliuch.
We all dream of a better future.	Tha sinn uile a’ bruadar mu àm ri teachd nas fheàrr.
The bones of his fist were split.	Bha cnàmhan a dhòrn air an sgoltadh.
The climate of this area is temperate.	Tha gnàth-shìde na sgìre seo meadhanach.
He asked for more tea.	Dh’iarr e tuilleadh tì.
We will look at that work.	Bheir sinn sùil air an obair sin.
Invensys is a diversified, global technology company.	Tha Invensys na chompanaidh teicneòlas eadar-mheasgte, cruinneil.
The artist was reluctant to talk about the event.	Cha robh an neach-ealain deònach bruidhinn mun tachartas.
Every day, many families still smoke.	Gach latha, tha mòran theaghlaichean fhathast a 'smocadh.
Large independent companies have been created.	Chaidh companaidhean mòra neo-eisimeileach a chruthachadh.
The project will be carried out in phases.	Thèid am pròiseact a dhèanamh ann an ìrean.
The capacity of these horses gradually declined.	Mean air mhean chaidh comas nan each sin sìos.
Be kind to this old man.	Bi caoimhneil ris an duine aosda so.
Time is of the essence.	Tha ùine na rud luachmhor.
No one was injured in the incident.	Cha deach duine a ghoirteachadh san tachartas.
The rude child shot down the road.	Loisg an leanabh mì-mhodhail sìos an rathad.
Computers are an essential part of modern education.	Tha coimpiutairean nam pàirt riatanach de fhoghlam an latha an-diugh.
The company is wholly owned by foreigners.	Is ann le coigrich a tha a’ chompanaidh gu tur.
The soup was rich and nutritious.	Bha an brot beairteach agus beathachail.
Then he suddenly disappeared, without a trace.	An uairsin chaidh e à sealladh gu h-obann, gun lorg.
Life in prison is hard.	Tha beatha sa phrìosan cruaidh.
The sun was shining in through the window.	Bha a’ ghrian a’ sruthadh a-steach tron ​​uinneig.
The elders agreed to raise taxes.	Dh'aontaich na seanairean cìsean àrdachadh.
She needed more than letters and postcards.	Bha barrachd a dhìth oirre na litrichean is cairtean-puist.
I have to add that to the dictionary.	Feumaidh mi sin a chur ris an fhaclair.
The food became sweeter and sweeter.	Dh’ fhàs am biadh na bu bhinne agus na bu binne.
The system relied on electricity generated by water.	Bha an siostam an urra ri dealan a chaidh a chruthachadh le uisge.
She honored her dedication by working hard.	Thug i urram dha a dealas le bhith ag obair cruaidh.
He goes to the woods when he needs to rest.	Bidh e a’ dol don choille nuair a bhios feum aige air fois.
It was then that he closed his eyes.	Is ann aig an àm sin a dhùin e a shùilean.
When in doubt, turn to the dictionary.	Nuair a bhios tu ann an teagamh, tionndaidh chun fhaclair.
Some suggest renaming it.	Tha cuid a’ moladh a h-ath-ainmeachadh.
He was a goatee in his youth.	Bha e a’ spòrs goatee na làithean òige.
The owner of the restaurant has been arrested for tax evasion.	Chaidh sealbhadair an taigh-bìdh a chur an grèim airson seachain chìsean.
That story is unbelievable.	Tha an sgeulachd sin do-chreidsinneach.
This piece of bread tastes like cardboard.	Tha blas mar chairt-bhòrd air a’ phìos arain seo.
It is always on time.	Tha e an-còmhnaidh ann an àm.
They laughed heartily, clapping their hands.	Rinn iad gàire gu cridheil, a’ bualadh an làmhan.
A statue was erected in her memory.	Chaidh ìomhaigh a thogail mar chuimhneachan oirre.
But caring for sick family members can be a daunting task.	Ach faodaidh e a bhith gu math faiceallach a bhith a’ toirt aire do bhuill teaghlaich tinn.
The farmer's wife used coarse salt.	Chleachd bean an tuathanaich salann garbh.
The sea is an unstable source of food.	Tha a’ mhuir na stòr bìdh neo-sheasmhach.
My brother doesn't like cheese.	Cha toil le mo bhràthair càise.
The official who appealed against the decision was dismissed.	Chaidh an t-oifigeach a rinn ath-thagradh an-aghaidh a' cho-dhùnaidh a chur às a chèile.
I boiled three eggs in a pan.	Bhruich mi trì uighean ann am pana.
Bananas need lots of sun and light.	Feumaidh bananathan tòrr grèine is solas.
The sting rises with anger.	Bidh an gath ag èirigh le feirg.
He slid his hand under the blanket, pulling it closer.	Shleamhnaich e a làmh fon phlaide, ga tharraing nas fhaisge.
The ship had sailed, but something had been withdrawn.	Bha an long air seòladh, ach bha rudeigin air a tharraing air ais.
The popular phrase "enemy of the people" originated	Thàinig an abairt mòr-chòrdte "nàmhaid nan daoine" bho thùs
There are more people swimming on vacation than playing golf.	Bidh barrachd dhaoine a’ snàmh air saor-làithean na bhith a’ cluich goilf.
A cloud of dust rose on the horizon.	Dh'èirich neul de dhuslach air fàire.
The moon was large, bright and clear.	Bha a’ ghealach mòr, soilleir soilleir.
The whole town was dressed up for the event.	Bha am baile air fad air a sgeadachadh airson an tachartais.
He traveled to the southern hemisphere.	Shiubhail e chun an leth-chruinne a deas.
Heat the water in a medium saucepan.	Teas an uisge ann an sospan meadhanach.
Hundreds of thousands of enthusiasts visit this place every year.	Bidh na ceudan mhìltean de luchd-dealasach a’ tadhal air an àite seo gach bliadhna.
Another year passed, and he began to feel it.	Chaidh bliadhna eile seachad, agus thoisich e ri faireachadh air.
It can help extend life expectancy.	Faodaidh e cuideachadh le bhith a’ leudachadh dùil-beatha.
The man's mother was receiving visitors in the main room.	Bha màthair an duine a' faighinn luchd-tadhail anns a' phrìomh sheòmar.
There are old sayings and proverbs.	Tha seann abairtean agus seanfhacail ann.
There were several factors contributing to the war.	Bha grunn nithean a’ cur ris a’ chogadh.
Poachers often sell their hold cheaply to the local market.	Gu tric bidh poidsearan a’ reic an cuid grèim gu saor ris a’ mhargaidh ionadail.
Hurry up and put out these fires!	Dèan cabhag agus cuir a-mach na teintean sin!
She left her purse in the car.	Dh’fhàg i a sporan anns a’ chàr.
These documents are protected by law.	Tha na sgrìobhainnean sin air an dìon leis an lagh.
Local students are still distressed.	Tha oileanaich ionadail fhathast fo àmhghar.
Is this a joke?	An e fealla-dhà a tha seo?
Most processes are based on real systems.	Tha a’ mhòr-chuid de phròiseasan stèidhichte air fìor shiostaman.
She likes to swim.	Is toigh leatha snàmh.
They hunted goats, gazelles and other small games.	Bhiodh iad a’ sealg ghobhar, gazelles agus geam beag eile.
Try on another coat.	Feuch air còta eile.
Some seeds have a hen coating that makes them waterproof.	Tha còmhdach cearcach air cuid de shìol a tha gan dèanamh uisge-dhìonach.
Too many babies die every day.	Bidh cus leanaban a’ bàsachadh gach latha.
It is far too early to celebrate.	Tha e fada ro thràth airson comharrachadh.
These people have embraced technology.	Tha na daoine sin air gabhail ri teicneòlas.
Japan made extensive use of fire.	Rinn Iapan feum farsaing de theine.
The villagers welcome visitors.	Bidh muinntir a’ bhaile a’ cur fàilte air luchd-tadhail.
So the seller agreed to pay.	Mar sin dh'aontaich an neach-reic pàigheadh.
Make sure you have enough yarn.	Dèan cinnteach gu bheil snàth gu leòr agad.
She grabbed a sheet and dried the table.	Ghlac i anart agus thiormaich i am bòrd.
I have a few questions about the project.	Tha beagan cheistean agam mun phròiseact.
Don't you think it's time to retire?	Nach eil thu a’ smaoineachadh gu bheil an t-àm ann a dhreuchd a leigeil dheth?
Autumn is the most colorful season of the year.	Is e an fhoghar an ràithe as dathte den bhliadhna.
I can't count the number of times he said that.	Chan urrainn dhomh an àireamh de thursan a thuirt e sin a chunntadh.
The corporal man moved to a seat.	Ghluais an duine corpail gu suidheachan.
They received special support from government officials.	Fhuair iad taic shònraichte bho oifigearan an riaghaltais.
His friends named him by his first name.	Thug a charaidean ainm air leis a 'chiad ainm aige.
The thought that it could be over was absolutely horrible.	Bha an smuain gum faodadh e a bhith seachad gu tur uamhasach.
The buildings were razed and damaged.	Chaidh na togalaichean a mhilleadh agus a mhilleadh.
Some homes have balconies.	Tha balconies aig cuid de dhachaighean.
She looks sad, but she's just crying.	Tha i a’ coimhead brònach, ach tha i dìreach air a bhith a’ caoineadh.
Two months later, the baby was born.	Dà mhìos an dèidh sin, rugadh an leanabh.
For years, they halted the project.	Airson bliadhnaichean, chuir iad stad air a’ phròiseact.
Honey, what does that smell like?	Mil, dè am fàileadh a tha sin?
Enriching school curricula and sports programs.	A’ beairteachadh curraicealaman sgoile agus prògraman spòrs.
But first, a little history.	Ach an toiseach, beagan eachdraidh.
You can rely on her.	Faodaidh tu a bhith an urra rithe.
The street was like a ghost town.	Bha an t-sràid coltach ri baile taibhse.
The problem is widespread.	Tha an duilgheadas farsaing.
Lightning struck the mountains.	Chaidh dealanach thairis air na beanntan.
Those who voted against us were literally forgotten.	Chaidh an fheadhainn a bhòt nar n-aghaidh gu litireil a dhìochuimhneachadh.
After dinner, the children played games.	Às deidh na dinneir, chluich a’ chlann geamannan.
She was dressed in a flowing red dress.	Bha i air a sgeadachadh ann an dreasa dearg a bha a’ sruthadh.
It rained for seven days, and the ground was mute.	Bha an t-uisge ann airson seachd latha, agus bha an talamh balbh.
The park has been designated a wildlife sanctuary.	Chaidh a’ phàirc ainmeachadh mar chomraich fiadh-bheatha.
Scientists believe the ozone hole will continue to grow.	Tha luchd-saidheans den bheachd gun lean an toll ozone a’ fàs.
The shogun asked the farmer to be beheaded.	Dh'iarr an shogun air an tuathanach a bhith air a dhì-cheannadh.
Move to a warmer place.	Gluais gu àite nas blàithe.
Many soldiers died from heatstroke.	Bhàsaich mòran shaighdearan bho bhuille teas.
Next to the sports car is a red sports car.	Ri taobh a’ chàr spòrs tha càr spòrs dearg.
Birdwatchers love a city an hour away.	Tha luchd-coimhead eòin a’ còrdadh ri baile uair a thìde air falbh.
A key requirement in the whole process.	Prìomh riatanas anns a 'phròiseas air fad.
Choose the ball with the highest number.	Tagh am ball leis an àireamh as àirde.
The driver turned off the lighting.	Chuir an dràibhear dheth an lasadh.
A Japanese cinema came here.	Thàinig taigh-dhealbh Iapanach an seo.
You can see her now, in her bedroom.	Chì thu a-nis i, anns an t-seòmar-cadail aice.
The use of renewable energy is an alternative transport fuel.	Tha cleachdadh lùth ath-nuadhachail mar chonnadh còmhdhail eile.
These vegetables are fresh.	Tha na glasraich sin ùr.
The soldiers fired a gun at the enemy.	Loisg na saighdearan gunna air an nàmhaid.
He began to theorize the nature of dreams.	Thòisich e air teòiridh a dhèanamh mu nàdar aislingean.
The country was famous for its spices.	Bha an dùthaich ainmeil airson a bhith a’ dèanamh spìosraidh.
This house is beautiful.	Tha an taigh seo brèagha.
The courier dropped the package at a large building.	Leig an teachdaire dheth a’ phacaid aig togalach mòr.
Time will make him angry.	Cuiridh ùine am fearg air.
This plant thrives in water.	Bidh an lus seo a 'soirbheachadh ann an uisge.
My words were ridiculous and silly.	Bha mo bhriathran cianail agus gòrach.
A building built for scientific research.	Togalach a chaidh a thogail airson rannsachadh saidheansail.
The rich flavor of coffee filled the room.	Lìon am blas beairteach de chofaidh an seòmar.
I've been feeling a little tired lately.	Tha mi air a bhith a’ faireachdainn beagan sgìth o chionn ghoirid.
The computer system will not be created.	Cha tèid an siostam coimpiutair a chruthachadh.
The work was difficult at first.	Bha an obair duilich an toiseach.
Some older buildings are no longer in use.	Chan eil cuid de sheann thogalaichean gan cleachdadh tuilleadh.
This area contains valuable minerals.	Anns an sgìre seo tha mèinnirean luachmhor.
The typhoon is late.	Tha an typhoon fadalach.
A robot arm can lift a small weight.	Faodaidh gàirdean robot cuideam beag a thogail.
He talked about war and the economy.	Bhruidhinn e mu dheidhinn cogadh agus an eaconamaidh.
Trousers will never look the same.	Cha bhi briogais a’ coimhead an aon rud gu bràth.
No magic could do that.	Cha b’ urrainn draoidheachd sam bith sin a choileanadh.
He obviously has experience.	Tha e follaiseach gu bheil eòlas aige.
We planted it in long garlands.	Chuir sinn e ann an garlands fada.
Please turn off the alarm clock.	Feuch an cuir thu dheth an gleoc rabhaidh.
What happened to your computer?	Dè thachair dhan choimpiutair agad?
There is growing evidence that obesity is a widespread disease.	Tha fianais a tha a’ sìor fhàs a’ nochdadh gu bheil reamhrachd na ghalar sgaoilte.
I sat down at the table.	Shuidh mi sìos aig a’ bhòrd.
He grabbed his gut.	Ghlac e a chaolan.
The screaming baby was asleep on the sand.	Bha an leanabh sgreamhail na chadal air a’ ghainmhich.
How much does the blue dress cost?	Dè a’ phrìs a tha air an dreasa ghorm?
Our country is a leader in the field.	Tha an dùthaich againn na stiùiriche san raon.
The new leaders were considered too radical.	Bhathas den bheachd gu robh na stiùirichean ùra ro radaigeach.
This process was used to make gunpowder.	Chaidh am pròiseas seo a chleachdadh gus fùdar-gunna a dhèanamh.
They were ashamed that they had behaved badly.	Bha nàire orra gun do ghiùlan iad gu dona.
Every year the floods flood the valley.	Bidh an tuil a’ tuiltean a’ ghleann gach bliadhna.
I added more milk for the cakes.	Chuir mi barrachd bainne airson na cèicichean.
The ground was broken by many cracks.	Bha an talamh air a bhriseadh le mòran sgàinidhean.
The curriculum has been revised, with action taken against plagiarism.	Chaidh an curraicealam ath-sgrùdadh, le gnìomhan gan gabhail an aghaidh mèirle-sgrìobhaidh.
This will surprise you.	Cuiridh seo iongnadh ort.
Add a tablespoon of flour.	Meudaich spàin-bùird de mhin.
Eleven miles south of this town is the river.	Aon mhìle deug deas air a' bhaile so tha an abhainn.
This river flows through the center of the city.	Tha an abhainn seo a’ ruith tro mheadhan a’ bhaile.
The walls were painted white.	Bha na ballachan air am peantadh geal.
Some oppose the idea of ​​capital punishment.	Tha cuid a' cur an aghaidh a' bheachd air peanas calpa.
These members are highly regarded.	Tha meas mòr air na buill sin.
People living near these floodplains are afraid it will happen again.	Tha eagal air daoine a tha a’ fuireach faisg air na raointean-tuile seo gun tachair iad a-rithist.
The milkman gave the villagers milk every morning	Thug am fear-bainne bainne do mhuinntir a’ bhaile gach madainn
It was said that many people drank heavily.	Bhathar a’ toirt a-mach gun robh mòran dhaoine ag òl.
We wanted him to know our pain.	Bha sinn airson gum biodh e eòlach air ar pian.
Prevent ink from drying out.	Cuir casg air inc bho bhith a’ tiormachadh a-mach.
The baker's wife kneaded the dough.	Ghlùin bean a' bhèicear an taois.
The frogs often lie close to the ground.	Bidh na losgannan tric nan laighe faisg air an talamh.
The old king died peacefully in his sleep.	Chaochail an t-seann rìgh gu sèimh na chodal.
No buildings were in poor condition.	Cha robh togalach sam bith ann an droch staid.
She climbed the ladder carefully.	Dhìrich i an àradh gu faiceallach.
Officers should resign if found guilty of corruption.	Bu chòir do dh'oifigearan a dhreuchd a leigeil dheth ma gheibhear iad ciontach de choirbeachd.
This will help strengthen families.	Cuidichidh e seo gus teaghlaichean a neartachadh.
Athens was a city with magnificent temples and monuments.	Bha Athens na bhaile-mòr le teampaill agus carraighean eireachdail.
The growing grandfather stood in front of the country	Sheas an seanair a bha a’ fàs air beulaibh na dùthcha
Long white men once roamed these hills.	Bha fir fhada gheala uair a' siubhal nan cnoc sin.
His arm was still injured from that fall.	Bha a ghàirdean fhathast air a ghoirteachadh bhon tuiteam sin.
Engineers create tools to help us with our daily tasks.	Bidh innleadairean a’ cruthachadh innealan gus ar cuideachadh le gnìomhan làitheil.
This disorder is reversed.	Tha an t-eas-òrdugh seo air a thionndadh air ais.
He coughed violently.	Rinn e casadaich gu fòirneartach.
The lower slopes are covered with forest.	Tha na leòidean ìosal còmhdaichte le coille.
Records show that travelers were not allowed here.	Tha clàran a' sealltainn nach robh cead aig luchd-siubhail tighinn an seo.
I'd rather go back to work.	B’ fheàrr dhomh tilleadh a dh’ obair.
The car was full of people and stuff.	Bha an càr làn de dhaoine agus an stuth.
There is less training without its risks.	Chan eil uiread de thrèanadh às aonais a chunnartan.
Faith will never die.	Cha bhàsaich creideamh gu bràth.
The hooded figure came out of a tree garden.	Thàinig am figear le cochall a-mach à gàrradh chraobhan.
We were disappointed to hear the news.	Bha sinn diombach an naidheachd a chluinntinn.
It is better to negotiate than to complain.	Tha e nas fheàrr a dhol an sàs ann an co-rèiteachadh na bhith a’ gearan.
The bear eats with its front paws.	Bidh am mathan ag ithe le a spògan aghaidh.
His social skills are weak.	Tha na sgilean sòisealta aige lag.
It was a wise choice.	B’ e taghadh glic a bha seo.
A sense of poetry runs through this novel.	Tha faireachdainn de bhàrdachd a’ ruith tron ​​nobhail seo.
How difficult is it to find work these days?	Dè cho duilich ‘s a tha e obair fhaighinn na làithean seo?
In this region there are frequent earthquakes.	Anns an roinn seo tha crithean-talmhainn tric.
Prize in sight for the one who finds it.	Duais san amharc don fhear a lorgas e.
The chef had taught our children how to bake.	Bha an còcaire air ar clann a theagasg mar a nì iad fuine.
Women love men with muscles.	Tha boireannaich dèidheil air fir le fèithean.
He eventually agreed to resign.	Mu dheireadh dh’ aontaich e a dhreuchd a leigeil dheth.
The farm is close to a small village.	Tha an tuathanas faisg air baile beag.
The child spins in circles, laughing.	Bidh an leanabh a 'snìomh ann an cearcallan, a' gàireachdainn.
How many people are in this office?	Cia mheud duine a tha san oifis seo?
Clouds moved lazily through the dark morning skies	Bha neòil a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne
His gaze passed over the assembled guests.	Chaidh an sealladh aige thairis air na h-aoighean cruinnichte.
Water evaporates into gas.	Bidh uisge a’ falmhachadh gu gas.
Try to eat a balanced diet.	Feuch gun ith thu daithead cothromach.
You cannot use the side entrance.	Chan urrainn dhut an t-slighe a-steach taobh a chleachdadh.
Put trout in the hole.	Cuir bric anns an toll.
In this country, some schoolchildren never know about war.	Anns an dùthaich seo, chan eil fios aig cuid de chloinn-sgoile cogadh a-riamh.
Her appearance has completely changed.	Tha a coltas air atharrachadh gu tur.
Put your feet up on the desk.	Cuir do chasan suas air an deasg.
There is not much space here for business.	Chan eil mòran àite an seo airson gnìomhachas.
The horse bent through the field.	Chrom an t-each tron ​​achadh.
The tired man was carried into the cave.	Chaidh an duine sgìth a ghiùlan a-steach don uaimh.
They recently passed a series of tests.	Chaidh iad seachad air sreath de dheuchainnean o chionn ghoirid.
The piano used blades for hours.	Chleachd am piana lannan airson uairean.
Tropical fish and fish are plentiful here.	Tha iasg agus iasg tropaigeach pailt an seo.
Use a spatula to break the potatoes out of the pan.	Cleachd spatula airson am buntàta a bhriseadh às a' phana.
The smell of outdoor fires filled the air.	Lìon fàileadh teintean-a-muigh an èadhar.
Fish eat plankton, and plankton eat algae.	Bidh iasg ag ithe plancton, agus bidh plancton ag ithe lìonanaich.
Some medications should be taken with food.	Bu chòir cuid de chungaidh-leigheis a ghabhail le biadh.
Bring whiskey to our quiet country.	Bheir uisge beatha don dùthaich shàmhach againn.
This volcano has erupted recently.	Tha am bholcàno seo air sprèadhadh o chionn ghoirid.
These beliefs were common among most tribes.	Bha na creideasan sin cumanta am measg a’ mhòr-chuid de threubhan uile.
Death is inevitable for all of us.	Tha bàs do-sheachanta dhuinn uile.
A shepherd would go out at night in shorts.	Bhiodh cìobair a’ dol a-mach air an oidhche ann an shorts.
Epilepsy continued unabated.	Lean an tinneas tuiteamach gun lughdachadh.
Experts say they will be successful.	Tha eòlaichean ag ràdh gum bi iad soirbheachail.
Cats are the most popular pets in town.	Is e cait na peataichean as mòr-chòrdte sa bhaile.
They should return to school.	Bu chòir dhaibh tilleadh dhan sgoil.
Living creatures cannot exist without air, so oxygen is life.	Chan urrainn do chreutairean beò a bhith ann às aonais èadhar, agus mar sin is e ocsaidean beatha.
They tried to take advantage of her naiveity and charm.	Bha iad a’ feuchainn ri brath a ghabhail air a naiveity agus a seun.
The nurse carefully examined the patient.	Rinn a’ bhanaltram sgrùdadh faiceallach air an euslainteach.
Users can save their progress at any time.	Faodaidh luchd-cleachdaidh an adhartas aca a shàbhaladh aig àm sam bith.
The puppy's wet nose was shaking as she approached.	Bha sròn fliuch a’ chuilean a’ crith nuair a thàinig i faisg.
Children, stop that!	A chlann, stad sin!
There were five prominent peaks on the horizon.	Bha còig stùcan follaiseach air fàire.
The passengers shouted and cried.	Ghlaodh an luchd-siubhail agus ghuil iad.
He dreams of one day becoming a professional musician.	Bidh e a’ bruadar aon latha a bhith na neach-ciùil proifeasanta.
We need to respect her.	Feumaidh sinn spèis a thoirt dhi.
It takes centuries to implement new environmental laws.	Tha feum air linntean airson laghan àrainneachd ùra a thoirt gu buil.
The eyelid pulls itself over the eye.	Bidh an eyelid ga tharraing fhèin thairis air an t-sùil.
Historians have recorded the existence of roses.	Tha luchd-eachdraidh air clàradh gu bheil na ròsan ann.
The sergeant is walking around looking for more suspects.	Tha an sàirdeant a' coiseachd mun cuairt a' coimhead airson barrachd dhaoine a tha fo amharas.
Nationalism and patriotism are widespread in today's society.	Tha nàiseantachd agus gràdh-dùthcha farsaing ann an comann-sòisealta an latha an-diugh.
The fish are not swimming well today.	Chan eil an t-iasg a’ snàmh gu math an-diugh.
More importantly, however, the industry supports quality control.	Nas cudromaiche, ge-tà, tha an gnìomhachas a 'toirt taic do smachd càileachd.
They hit hard.	Bidh iad a’ bualadh gu cruaidh.
The business building is adjacent to the residential area.	Tha an togalach gnìomhachais ri taobh na sgìre còmhnaidh.
A leak was found in the underground reservoir.	Chaidh aodion a lorg anns an loch tasgaidh fon talamh.
The relationship between me and him has deteriorated.	Tha an dàimh eadar mise agus esan air a dhol sìos.
This amount will be automatically deposited into your account.	Thèid an t-suim seo a thasgadh gu fèin-ghluasadach don chunntas agad.
Traffic is expected to increase.	Tha dùil gun èirich trafaic.
It is the custom of the sun to disappear behind clouds.	Tha e na chleachdadh aig a’ ghrian a dhol à sealladh air cùl sgòthan.
The poem evoked a desire in me for distant shores.	Bhrosnaich an dàn miann annam airson cladaichean fad às.
Heavy snow was falling this cold winter.	Bha sneachda tiugh a’ tuiteam anns a’ gheamhradh fhuar seo.
This busy city is polluted.	Tha truailleadh mòr anns a’ bhaile mhòr thrang seo.
The walk through the freezing water was very cold.	Bha an coiseachd tron ​​uisge reòta gu math fuar.
Your commitment to this project is commendable.	Tha do dhealas don phròiseact seo ri mholadh.
Fathers often take their sons fishing.	Bidh athraichean gu tric a’ toirt am mic a dh’ iasgach.
She did not want to be late.	Cha robh i airson a bhith fadalach.
She gave birth to her parents' first child.	Rugadh i a 'chiad leanabh aig a pàrantan.
The lady's manners were not too embarrassing.	Cha robh modh na baintighearna ro mhasladh.
A colleague throughout the hall looked suspicious.	Bha co-obraiche air feadh an talla a’ coimhead teagmhach.
He was released from prison for health reasons.	Chaidh a shaoradh bhon phrìosan airson adhbharan slàinte.
Police arrested the man immediately.	Thug na poileis an duine an grèim sa bhad.
She really does her job.	Tha i a’ toirt a h-obair dha-rìribh.
The committee considered the architecture of the building.	Bheachdaich a’ chomataidh air ailtireachd an togalaich.
The skirt is relatively simple.	Tha an sgiorta gu ìre mhath sìmplidh.
She drank a lot of the wine.	Dh'òl i gu mòr den fhìon.
The king was attached to his castle.	Bha an rìgh air a cheangal ris a chaisteal aige.
We can now travel in space.	Is urrainn dhuinn a-nis siubhal san fhànais.
Cattle are milked three times a day here.	Bithear a’ bleoghainn a’ chrodh trì tursan san latha an seo.
Night is falling.	Oidhche a 'tuiteam.
Exercise is the best way to stay healthy.	Is e eacarsaich an dòigh as fheàrr air fuireach fallain.
The principal of the rural primary school has announced a future retirement.	Dh’ ainmich prionnsapal na bun-sgoile dùthchail cluaineas ri thighinn.
His left shoulder was tied.	Chaidh a ghualainn chlì a cheangal.
The spies worked in a frenzy.	Dh’obraich an luchd-brathaidh iad fhèin ann an frenzy.
He followed his rod against the tree.	Lean e a shlait an aghaidh na craoibhe.
The tiger escaped from its cage.	Fhuair an tìgear a-mach às a chèidse.
Her threat was forgotten.	Chaidh a bagairt a dhìochuimhneachadh.
The event went very well.	Chaidh an tachartas glè mhath.
I made a small sniffling sound.	Rinn i fuaim beag sniffling.
He was considering retiring.	Bha e a’ beachdachadh air a dhreuchd a leigeil dheth.
It landed in a bunch of limbs.	Thàinig e gu tìr ann an cnap de bhuill.
He fixed the broken table with a glue stick.	Chàirich e am bòrd briste le maide glaodh.
The bookshelves were full of books.	Bha na sgeilpichean leabhraichean làn de leabhraichean.
He is, of course, an awful monster.	Tha e, gu dearbh, na uilebheist uamhasach.
Before he became a monk, he was a sword.	Mus robh e na mhanach, bha e na chlaidheamh.
The governor was ordered to remove her.	Chaidh iarraidh air an riaghladair a toirt air falbh.
Member of a religious group.	Ball de bhuidheann cràbhach.
She reached out to shake my hand.	Shìn i a làmh gus mo làmh a chrathadh.
This continent has beautiful landscapes.	Tha seallaidhean-tìre àlainn aig a’ mhòr-thìr seo.
Will you	Am bi thu
This group is able to provide staff to all departments.	Tha a’ bhuidheann seo comasach air luchd-obrach a thoirt do gach roinn.
It is best to cook these aubergines just before eating.	Tha e nas fheàrr na aubergines seo a chòcaireachd dìreach mus ithear iad.
The town has a community spirit.	Tha spiorad coimhearsnachd anns a’ bhaile.
A group of passengers arrived.	Ràinig buidheann de luchd-siubhail.
Be very careful around the compost bin.	Bi air leth faiceallach timcheall a’ bhiona compost.
This book is incomplete, and full of mistakes.	Tha an leabhar seo neo-choileanta, agus tha e làn mhearachdan.
A small fire broke out in the theater.	Thòisich teine ​​beag anns an taigh-cluiche.
People are not always the way they seem.	Chan eil daoine an-còmhnaidh mar a tha iad coltach.
There are people too	Tha daoine cuideachd
The gifts were wrapped in silk tweed.	Bha na tiodhlacan air am pasgadh ann an clò sìoda.
A preacher said the church was holy.	Thuirt searmonaiche gun robh an eaglais naomh.
The coach team won the game.	Bhuannaich sgioba a' choidse an geama.
People living in deserted areas are particularly at risk from drought.	Tha daoine a tha a’ fuireach ann an sgìrean fàsail gu sònraichte ann an cunnart bho thiormachd.
Articles about cooking, also known as "recipes", often make mistakes.	Gu tric bidh mearachdan ann an artaigilean mu chòcaireachd, ris an canar "reasabaidhean" cuideachd.
A dead chicken lay on the table.	Laidh cearc marbh air a' bhòrd.
Gently, she rubbed the soft fur between her fingers.	Gu socair, shuath i am bian mìn eadar a corragan.
It was worth checking out the train.	B’ fhiach sùil a thoirt air an trèana.
Revive the tradition?	Ath-bheothaich an traidisean?
An increase in population density will lead to more crime.	Le àrdachadh ann an dùmhlachd sluaigh thig barrachd eucoir.
The noise became louder.	Dh’ fhàs am fuaim na bu mhotha.
Julia was a nice woman.	Bha Julia na boireannach snog.
He was diligently attacked by his enemies.	Thug a nàimhdean ionnsaigh air gu dìcheallach.
Although the school is new, it is already very popular.	Ged a tha an sgoil ùr, tha fèill mhòr air mar-thà.
The diamonds that threw off heat were still visible.	Bha na daoimeanan a thilg dheth teas ri fhaicinn fhathast.
He expects opponents to use violence.	Tha e an dùil gun cleachd an luchd-dùbhlain fòirneart.
There is more to this story here.	Tha barrachd ris an sgeulachd seo an seo.
The engineer collects rainwater from the roof.	Bidh an t-innleadair a 'cruinneachadh uisge uisge bhon mhullach.
Our armed forces are on alert.	Tha na feachdan armaichte againn air an rabhadh.
The profits of their company rose steadily.	Dh'èirich prothaidean na companaidh aca gu cunbhalach.
He poured the drink, slowly, with obvious pleasure.	Shil e an deoch, gu mall, le tlachd follaiseach.
It's always great to watch a historical film about your country.	An-còmhnaidh math a bhith a’ coimhead film eachdraidheil mun dùthaich agad.
The glass shattered into a thousand pieces.	Bhris a’ ghloine gu mìle pìos.
And there always seems to be an unresolved signal.	Agus an-còmhnaidh bidh coltas gu bheil comharra gun fhuasgladh.
The stones had rolled away.	Bha na clachan air roiligeadh air falbh.
He lived near a forest.	Bha e a’ fuireach faisg air coille.
Money is a power, often corruptly spent.	Tha airgead na chumhachd, gu tric air a chaitheamh gu coirbte.
The drink fell down the street	Thuit an deoch sìos an t-sràid
Her hair is hanging down her back.	Tha a falt a' crochadh sìos a druim.
The hotel offers a range of services.	Tha an taigh-òsta a 'tabhann raon de sheirbheisean.
A major storm occurred last month.	Thachair stoirm mhòr air a' mhìos a chaidh.
Dust grinds everything out.	Bidh dust a’ bleith a h-uile càil.
The creatures are specially protected.	Tha na creutairean air an dìon gu sònraichte.
You are a redbreast robin.	Tha thu nad robin redbreast.
The fighter jets were screaming against the blue sky.	Bha na jets sabaid a’ sgreuchail an aghaidh na speuran gorm.
There were about fifty students in the class.	Bha mu leth-cheud oileanach sa chlas.
Each category must be identified.	Feumaidh gach roinn a bhith air a chomharrachadh.
Elections are postponed.	Tha taghaidhean air an cur dheth.
A party of wolves attacked the party.	Thug pasgan de mhadaidhean-allaidh ionnsaigh air a 'phàrtaidh.
She is so stupid that he believes her every word.	Tha i cho gòrach gu bheil e ga creidsinn a h-uile facal.
Throw in an extra handful.	Tilg a-steach dòrlach a bharrachd.
Air temperatures fluctuate between night and day.	Bidh teòthachd an adhair ag atharrachadh eadar oidhche is latha.
Wipe all garlic cloves with a knife.	Sguab às gach clòimh de garlic le sgian.
The volume was rejected.	Chaidh an tomhas-lìonaidh a dhiùltadh.
She begged him to take a drink.	Ghuidh i air gu 'n gabhadh e deoch i.
The city was once the seat of government	Bha am baile uair na chathair an riaghaltais
The factory was deserted and workers were out of the way.	Bha an fhactaraidh na fhàsach agus bha luchd-obrach a-mach às an rathad.
I ran on the beach.	Ruith mi air an tràigh.
The application was rejected.	Chaidh an tagradh a dhiùltadh.
I have no tools.	Chan eil innealan sam bith agam.
We respect our urban competitors.	Tha sinn a’ toirt meas air na farpaisich bhailteil againn.
Do not lift your eyes.	Na tog do shùilean.
Sometimes you know who to vote for without any persuasion.	Aig amannan bidh fios agad cò dha a bhòtas tu às aonais ìmpidh duine sam bith.
Soldiers were fighting hard for their beliefs.	Bha saighdearan a’ sabaid gu cruaidh airson an creideasan.
The spores have a very short life.	Tha beatha gu math goirid aig na spòran.
You have to be very careful with small children.	Feumaidh tu a bhith air leth faiceallach le clann bheag.
The guards fired on the fleeing truck.	Loisg na geàrdan air an làraidh a bha a’ teicheadh.
The locals wore bright clothes.	Chuir muinntir an àite orra aodach soilleir.
These problems are a growing concern.	Tha na duilgheadasan sin nan adhbhar dragh a tha a’ sìor fhàs.
The angry crowd broke into singing.	Bhris an sluagh feargach gu seinn.
He shook hands with both his parents.	Chrath e làmhan leis an dithis phàrant aige.
Congress even rejected a proposal to build storage facilities.	Dhiùlt a’ Chòmhdhail eadhon moladh airson goireasan stòraidh a thogail.
The farmer plowed his field.	Threabhadh an tuathanach an achadh aige.
Try to respect your grandparents.	Feuch ri spèis a thoirt do na seanairean agad.
He knocked down the wall.	Leag e am balla.
The proposed reform bill is expected to pass quickly.	Tha dùil gun tèid am bile ath-leasachaidh a tha san amharc seachad gu sgiobalta.
She arrived precisely at the appointed time.	Ràinig i gu pongail aig an àm shuidhichte.
The main university is one kilometer down the road.	Tha am prìomh oilthigh aon chilemeatair sìos an rathad.
It is very cold.	Tha e glè fhuar.
This text informs the reader about environmental problems.	Bheir an teacsa seo fios don leughadair mu dhuilgheadasan àrainneachd.
There are many rumors about his personal life.	Tha mòran fathannan ann mu a bheatha phearsanta.
Water is needed for all living things.	Tha feum air uisge airson gach nì beò.
First, cut off the belts.	An toiseach, gearraich dheth na criosan.
I'm used to seeing it here.	Tha mi cleachdte ri bhith ga fhaicinn an seo.
Eventually, some university students will become socially active.	Aig a’ cheann thall bidh cuid de dh’ oileanaich an oilthigh gu bhith gnìomhach gu sòisealta.
She is young, studying in college.	Tha i òg, ag ionnsachadh sa cholaiste.
The show was sold out.	Chaidh an taisbeanadh a reic a-mach.
A new progressive policy has emerged.	Thàinig poileasaidh adhartach ùr gu bith.
Expecting the voyage to be a success, they set sail immediately.	An dùil gun soirbhich leis an turas, sheòl iad sa bhad.
The soldier was completely dressed in black.	Bha an saighdear air a sgeadachadh gu tur ann an dubh.
He suggested that there might be more than one explanation.	Mhol e gur dòcha gum biodh barrachd air aon mhìneachadh ann.
This book is for the whole family.	Tha an leabhar seo airson an teaghlach gu lèir.
Women were strong and vocal.	Bha boireannaich làidir agus guth.
The beach is a wide expanse of black sand.	Tha an tràigh na raon farsaing de ghainmhich dhubh.
She was singing a song she knew.	Bha i a' seinn òran air an robh i eòlach.
Animals can cross international borders.	Faodaidh beathaichean a dhol thairis air crìochan eadar-nàiseanta.
City signs crowded.	Soidhnichean baile mòr làn sluaigh.
Anna tries to find out how it happened.	Dh’ fheuch Anna ri faighinn a-mach ciamar a bha e air tachairt.
He went into a small town, looking for a specific address.	Chaidh e a-steach do bhaile beag, a 'coimhead airson seòladh sònraichte.
Crews worked all night to clear debris.	Bha sgiobaidhean ag obair fad na h-oidhche gus sprùilleach a ghlanadh.
It is not an area where women are well represented.	Chan e raon a th’ ann far a bheil boireannaich air an deagh riochdachadh.
The young priest took off his cloak.	Thug an sagart òg dheth a chleòca.
Soldiers marched through the streets, demanding freedom.	Rinn saighdearan caismeachd tro na sràidean, ag iarraidh saorsa.
Meanwhile, a dead body went down the river.	Aig an aon àm, chaidh corp marbh sìos an abhainn.
We have already investigated that situation.	Rinn sinn sgrùdadh air an t-suidheachadh sin mu thràth.
Lots of interesting events happened.	Thachair tòrr thachartasan inntinneach.
The newspaper said there was "no alternative".	Thuirt am pàipear-naidheachd nach robh "roghainn eile ann".
Architects have to build new tall buildings for sale.	Feumaidh togalaichean àrda ùra a bhith aig ailtirean airson an reic.
Our leader is very kind.	Tha an stiùiriche againn gu math coibhneil.
The heavy rain caused slippery mud.	Dh'adhbhraich an uisge trom sleamhnachadh eabar.
Walk on all fours.	Coisich air a h-uile ceithir.
Cherries must be harvested by hand.	Feumar cherisean a bhuain le làimh.
The stormy weather made travel difficult.	Rinn an aimsir stoirmeil siubhal doirbh.
Isaac was grabbing the vein in his arm.	Bha Isaac a’ creachadh air an veine na ghàirdean.
In the real world, we are all just ordinary people.	Anns an fhìor shaoghal, chan eil annainn uile ach daoine àbhaisteach.
The number of women seeking divorce has skyrocketed.	Tha an àireamh de bhoireannaich a tha a’ sireadh sgaradh-pòsaidh air a dhol suas gu mòr.
When sugar comes in contact with water, it becomes a syrup.	Nuair a thig siùcar ann an conaltradh le uisge, bidh e na syrup.
He often complained about his treatment.	Bhiodh e tric a' gearan mun làimhseachadh aige.
Please borrow books from the library.	Faigh iasad leabhar bhon leabharlann mas e do thoil e.
He had a quick climb through the incomparable levels.	Bha an dìreadh luath aige tro na h-ìrean gun choimeas.
He began his talk by reading the curriculum.	Thòisich e air an òraid aige le bhith a’ leughadh an clàr-teagaisg.
The young woman looked at the card.	Choimhead a’ bhean òg air a’ chairt.
Healed the disease with herbs.	Leigheas e an tinneas le luibhean.
Some branches of science use mathematics as an important tool.	Bidh cuid de mheuran saidheans a’ cleachdadh matamataig mar inneal cudromach.
The new product is very popular.	Tha fèill mhòr air an toradh ùr.
We enjoyed listening to music every day.	Chòrd e rinn a bhith ag èisteachd ri ceòl a h-uile latha.
We pray for its success.	Bidh sinn ag ùrnaigh airson a shoirbheachadh.
Many thought he was insane.	Bha mòran den bheachd gu robh e às an ciall.
It radiates great strength.	Tha e radiates neart mòr.
The remains of one woman.	Tha na tha air fhàgail de aon bhoireannach.
The particles move quickly to the ground.	Bidh na mìrean a 'gluasad gu luath chun na talmhainn.
Recent developments have added to its responsibilities.	Tha leasachaidhean o chionn ghoirid air cur ris na dleastanasan aige.
The crime did not surprise the officers.	Cha do chuir an eucoir iongnadh air na h-oifigearan.
Most people supported this idea.	Chuir mòr-chuid de dhaoine taic ris a’ bheachd seo.
The song of the birds rose in volume and complexity.	Dh'èirich òran nan eun ann an tomhas-lìonaidh agus iom-fhillteachd.
It is a rare disease, he said.	Is e galar ainneamh a th’ ann, thuirt e.
So who did you see today?	Mar sin, cò a chunnaic thu an-diugh?
A high number of students are receiving higher education.	Tha àireamh àrd de dh’ oileanaich a’ faighinn foghlam àrd-ìre.
For the first time, a direct comparison was arranged.	Airson a 'chiad uair, chaidh coimeas dìreach a chuir air dòigh.
It is sold by grocers in paper bags.	Tha e air a reic le grosairean ann am pocannan pàipeir.
Her daughter was diagnosed with a rare genetic disorder.	Chaidh a lorg gu robh eas-òrdugh ginteil annasach air an nighean aice.
A waterfall appeared miraculously.	Nochd eas gu mìorbhuileach.
Signage had the additional information.	Bha am fiosrachadh a bharrachd aig soidhnichean.
Pour the milk into the bowl.	Thoir am bainne dhan bhobhla.
He drank some juice, then chewed some fruit.	Dh'òl e beagan sùgh, an uair sin cagnadh air cuid de mheasan.
Traveling by train is always a joy.	Tha e an-còmhnaidh na thoileachas siubhal air trèana.
This teaching is a cornerstone of their faith.	Tha an teagasg seo na chlach-oisinn den chreideamh aca.
She made the news.	Chuir i fios air an naidheachd.
This road leads to the castle.	Tha an rathad seo a’ leantainn chun a’ chaisteil.
A holy shrine stands on this mountain.	Tha comhan diadhaidh na sheasamh air a' bheinn so.
A house should be built in a suitable place.	Bu chòir taigh a thogail ann an àite iomchaidh.
Wealthy people often buy luxury property in the country.	Bidh daoine beairteach gu tric a’ ceannach seilbh sòghail san dùthaich.
His hair was as black as night.	Bha a fhalt cho dubh ris an oidhche.
Don't forget to clean your shoes!	Na dì-chuimhnich na brògan agad a ghlanadh!
My childhood dream came true.	Thàinig aisling m’ òige gu buil.
A rich harvest was expected this year.	Bha dùil ri foghar beairteach am-bliadhna.
When pouring tea, leave the tea bags in the cup.	Nuair a bhios tu a’ dòrtadh tì, fàg na pocannan tì anns a’ chupa.
They passed him, one by one.	Chaidh iad seachad air, fear ri aon.
He felt ready to fight back.	Bha e a’ faireachdainn deiseil airson sabaid air ais.
A herd of deer moved through the heather.	Ghluais treud fhiadh tron ​​fhraoch.
The patient's condition has worsened.	Tha suidheachadh an euslaintich air a dhol nas miosa.
I can't wait for the show.	Chan urrainn dhomh feitheamh airson an taisbeanaidh.
He was disturbed by the delicate white dress.	Chuir e dragh air an aodach geal fìnealta.
This event is a disgrace to the history of our country.	Tha an tachartas seo na adhbhar nàire do eachdraidh ar dùthcha.
He spun on them.	Rinn e sniamh orra.
Many bacteria are immune to antibiotics.	Tha mòran bacteria dìonach bho antibiotics.
The baby went away shortly.	Chaidh an leanabh air falbh goirid.
The gibbons were in grave danger.	Bha na gibbons gu mòr ann an cunnart.
Up and down the street, you can see tall buildings.	Suas is sìos an t-sràid, chì thu togalaichean àrda.
Their brown eyes were bright and vibrant.	Bha na sùilean donn aca soilleir agus beòthail.
We can turn this into a positive.	Faodaidh sinn seo a thionndadh gu bhith deimhinneach.
The bride was beautiful in a white wedding dress.	Bha bean na bainnse brèagha ann an dreasa bainnse geal.
I like to sing, even though my voice is not very good.	Is toil leam a bhith seinn, ged nach eil mo ghuth glè mhath.
Young ones read well.	Leugh an fheadhainn òga gu math.
She poured more oil into his cup.	Dhòirt i tuilleadh ola dhan chupa aige.
It is best to attend an early meeting.	Tha e nas fheàrr a thighinn gu coinneamh tràth.
She carefully pulled the material with her palms.	Slaod i gu faiceallach an stuth le a palms.
Raising a child can be a challenging task.	Faodaidh togail leanabh a bhith na obair dhùbhlanach.
The dancer placed her hands over her head.	Chuir an dannsair a làmhan os cionn a cinn.
The loch is overlooked by several houses.	Tha grunn thaighean a’ coimhead thairis air an loch.
The king moved a carriage.	Ghluais an righ carbad.
The material was of low quality.	Bha an stuth de chàileachd ìosal.
The gates are currently locked.	Tha na geatachan glaiste aig an àm seo.
Pollution is widely believed to be declining.	Thathas den bheachd gu farsaing gun tèid truailleadh sìos.
She shook her forehead in thought.	Chrath i a maoil ann an smuain.
Although it rained, the clouds rarely happened.	Ged a bha an t-uisge ann, cha b’ ann tric a thachair na sgòthan.
Suffering is my earliest memory.	'S e fulangas mo chuimhne as tràithe.
An asteroid was seen in deep space.	Chaidh asteroid fhaicinn ann an àite domhainn.
This information must be kept confidential.	Feumar am fiosrachadh seo a chumail dìomhair.
She decided the review was useless.	Cho-dhùin i nach robh an lèirmheas gun fheum.
The main road outside this city is slowly being improved.	Tha an rathad mòr taobh a-muigh a’ bhaile seo ga leasachadh gu slaodach.
You should not be late for class.	Cha bu chòir dhut a bhith fadalach don chlas.
The youth of our country face many challenges.	Tha iomadh dùbhlan mu choinneamh òganaich na dùthcha againn.
The house was blown away by a breeze.	Dh’eirich an taigh leis a’ ghaoith.
Sometimes he forgets to eat.	Uaireannan, bidh e a 'dìochuimhneachadh ithe.
The witness said he saw nothing.	Thuirt an neach-fianais nach fhaca e dad.
Building bubbles burst.	Bhris builgean thogalaichean.
He was angry.	Bha e feargach.
Only the president has the authority to declare war.	Is e dìreach an ceann-suidhe aig a bheil ùghdarras cogadh ainmeachadh.
The interviewer's voice was deep.	Bha guth an neach-agallaimh domhainn.
The scientist believes that other planets may be inhabited.	Tha an neach-saidheans den bheachd gum faodadh planaidean eile a bhith a’ fuireach.
Gold nests deep underground.	Tha an t-òr a’ neadachadh domhainn fon talamh.
Things don't work out completely.	Chan obraich cùisean a-mach gu tur.
It was the largest audience of the day.	B’ e an luchd-èisteachd a bu mhotha a bh’ ann air an latha.
They are the only invertebrates.	Is iadsan na h-aon bheathaichean gun chnàmhan-droma.
It is a mistake to act quickly.	Is e mearachd a th’ ann a bhith ag obair gu sgiobalta.
Retirees are wary of new money.	Tha an fheadhainn a tha a’ leigeil dhiubh an dreuchd faiceallach mu airgead ùr.
This method of knowledge needs to be explored further.	Feumar am modh eòlas seo a sgrùdadh nas fhaide.
The chapter ends with an unresolved mystery.	Chrìochnaich a’ chaibideil le dìomhaireachd gun fhuasgladh.
To succeed, you have to take chances.	Gus soirbheachadh, feumaidh tu cothroman a ghabhail.
The desert is running out of water.	Tha an fhàsach a 'ruith a-mach à uisge.
Some words have only one vowel.	Chan eil ach aon fhuaimreag aig cuid de dh’ fhacail.
Replace worn underwear.	An àite fo-aodach caithte.
Local officials are opposed to development.	Tha oifigich ionadail a' cur an aghaidh leasachadh.
The weather makes it possible to produce crops.	Tha an aimsir ga dhèanamh comasach bàrr a thoirt gu buil.
It will not be easy.	Cha bhi e furasta.
The car park was full of cars.	Bha an raon-parcaidh làn de chàraichean.
He closed his heavy eyes.	Dhùin a shùilean trom.
Stew made with vegetables.	Stew air a dhèanamh le glasraich.
She volunteered to collect dust samples.	Thug i saor-thoileach sampallan duslach a chruinneachadh.
My brother is fifteen years old.	Tha mo bhràthar còig bliadhna deug a dh’aois.
Her home was surrounded by roses and cyclamen.	Bha an dachaigh aice air a chuairteachadh le ròsan agus cyclamen.
His eyes were weak.	Bha a shùilean fann.
Some ice creams are high in fat.	Ann an cuid de reòiteagan tha tòrr geir.
The cocktail is mixed and poured.	Tha an cocktail air a mheasgachadh agus air a dhòrtadh.
The rain was like hell.	Bha an t-uisge ann mar ifrinn.
The history books of this area tell a few facts.	Tha leabhraichean eachdraidh na sgìre seo ag ràdh beagan fhìrinnean.
She ate two slices of bacon.	Dh’ith i dà sliseagan bacon.
Her hair shines in the light.	Bidh a falt a’ deàrrsadh san t-solas.
So far, the education program seems to be working.	Gu ruige seo, tha e coltach gu bheil am prògram foghlaim ag obair.
Life is saved.	Tha beatha air a shàbhaladh.
They need a desert to survive.	Feumaidh iad fàsach airson a bhith beò.
The cat sat on the bed.	Shuidh an cat air an leabaidh.
I fell into a pit.	Thuit mi ann an sloc.
Stand in front of the mirror for five minutes.	Seas air beulaibh an sgàthan airson còig mionaidean.
The sound of the waterfall was deafening.	Bha fuaim an eas bodhar.
If chosen carefully, you may get more results.	Ma thèid a thaghadh gu faiceallach, is dòcha gum faigh thu barrachd toraidh.
While attending here, you will become fluent in the language.	Fhad 's a bhios tu a' frithealadh an seo, fàsaidh tu fileanta sa chànan.
The lions were sleeping in the sun.	Bha na leòmhainn a' cadal anns a' ghrèin.
It is not sensible to recognize the mistakes of young people.	Chan eil e ciallach mearachdan na h-òigridh aithneachadh.
The new music room was officially opened last week.	Chaidh an seòmar-ciùil ùr fhosgladh gu h-oifigeil an t-seachdain sa chaidh.
It is unusual to see without its reliable black screen.	Tha e neo-àbhaisteach fhaicinn às aonais an sgàilean dubh earbsach aige.
To learn more, you can read the owner's manual.	Gus barrachd ionnsachadh, faodaidh tu leabhar-làimhe an neach-seilbh a leughadh.
We came across three gorillas.	Thàinig sinn air trì gorillas.
The singer gave a powerful performance.	Thug an seinneadair seachad taisbeanadh cumhachdach.
The lion was roaring, shaking its head.	Bha an leòmhann a’ beucaich, a’ crathadh a cinn mòr.
A large price was paid for this.	Chaidh prìs mhòr a phàigheadh ​​airson seo.
A fresh wind blew through, rusting the dry leaves.	Shèid gaoth ùr troimhe, a 'meirgeadh nan duilleagan tioram.
Slowly the helicopter plunged into the gathering darkness.	Gu mall chaidh an heileacoptair a-steach don dorchadas cruinneachaidh.
I have a cat on my bed.	Tha cat air mo leabaidh.
We are always asked to wash our hands more.	Thathas an-còmhnaidh ag iarraidh oirnn ar làmhan a nighe barrachd.
He will never go away without a farewell.	Cha tèid e gu bràth air falbh gun soraidh slàn.
Trees absorb carbon dioxide from the air and absorb oxygen.	Bidh craobhan a’ gabhail a-steach carbon dà-ogsaid bhon adhar agus a’ toirt a-mach ocsaidean.
The government will not allow corruption in public offices.	Cha cheadaich an riaghaltas coirbeachd ann an oifisean poblach.
The professor challenges his students.	Tha an t-àrd-ollamh a' toirt dùbhlan dha na h-oileanaich aige.
More powerful than wind, water can erode soil.	Nas cumhachdaiche na gaoth, faodaidh uisge ùir a bhleith.
He assured me that he would try to finish it soon.	Thug e cinnteach dhomh gum feuchadh e ri a chrìochnachadh a dh’ aithghearr.
The team took early leadership.	Ghabh an sgioba stiùir tràth.
Don't stand there.	Na seas ann.
Uber has excellent service.	Tha seirbheis air leth math aig Uber.
But the effects cannot be ignored.	Ach chan eil e comasach dearmad a dhèanamh air na buaidhean.
But many of his suggestions are controversial.	Ach tha mòran de na molaidhean aige connspaideach.
I opened the newspaper and wrote the front page.	Dh’ fhosgail mi am pàipear-naidheachd agus sgrobh mi an duilleag aghaidh.
She mixes her mother's recipes with her own.	Bidh i a' measgachadh reasabaidhean a màthar le a cuid fhèin.
I was asked to plant more seeds.	Chaidh iarraidh orm barrachd sìol a chur.
First, make a fire in the fire pit.	An toiseach, dèan teine ​​​​anns an t-sloc teine.
After a while, they arrived.	An ceann greiseag, ràinig iad.
The royalty will give way to the peasants.	Bheir an rìoghalachd slighe don luchd-tuatha.
Before you run, check your shoes.	Mus ruith thu, thoir sùil air na brògan agad.
See more words with this meaning.	Faic barrachd fhaclan leis a’ chiall seo.
The jacket was lined with soft flannel.	Bha an seacaid air a lìnigeadh le flannel bog.
The terrorists then launched an attack.	An uairsin chuir na ceannaircich ionnsaigh air bhog.
Open the shutters, and let in the morning light.	Fosgail an còmhlachan, agus leig le solas na maidne a-steach.
The brown paint has faded.	Tha am peant donn air seargadh.
The spice is used to flavor many foods.	Tha an spìosraidh air a chleachdadh gus blasad a thoirt do mhòran bhiadhan.
The criminals continued to control terrorism.	Lean na h-eucoraich orra le bhith a’ riaghladh ceannairc.
These old trains have served passengers for several decades.	Tha na seann thrèanaichean sin air seirbheis a thoirt do luchd-siubhail airson grunn deicheadan.
The law protects the defenders from unfair treatment.	Bidh an lagh a’ dìon luchd-dìon bho làimhseachadh mì-chothromach.
The number of such awards is growing every year.	Tha an àireamh de dhuaisean mar sin a’ dol am meud gach bliadhna.
I'll be there in time, he promised.	Bidh mi ann ann an tìde, gheall e.
The young woman kissed him.	Phòg am boireannach òg ris.
In fact, people are getting taller.	Gu dearbh, tha daoine a 'fàs nas àirde.
The big, industrial cities were in decline.	Bha na bailtean mòra, tionnsgalach a' crìonadh.
The king kept his bastard son close.	Chùm an rìgh a mhac bastard faisg air.
Give me your dictionary.	Thoir dhomh am faclair agad.
It runs straight through the town.	Tha e a’ ruith dìreach tron ​​bhaile.
Indian soldiers guarding at a checkpoint.	Saighdearan Innseanach nan geàrd aig àite-seic.
Her mother's reputation in the community was incredible.	Bha cliù a màthar sa choimhearsnachd do-chreidsinneach.
Some birds become anxious as they fly.	Bidh cuid de dh’eòin a’ fàs iomagaineach nuair a bhios iad ag itealaich.
She would never go with him.	Cha rachadh i còmhla ris air turas sam bith.
The taxi reached out.	Shìn an tacsaidhear a làmhan.
A first floor apartment occupant has been demolished.	Chaidh neach-còmhnaidh àros air a’ chiad làr a chuir gu làr.
She came out on the street.	Thàinig i a-mach air an t-sràid.
Historians agree on the date of the foundation.	Tha luchd-eachdraidh ag aontachadh ri ceann-latha a' bhunait.
After being sick, we put ourselves down.	An dèidh a bhith tinn, chuir sinn sìos sinn.
The newly married couple were courting each other.	Bha a’ chàraid a bha air ùr-phòsadh a’ suirghe a chèile.
Many computers are set up in the schools.	Tha mòran choimpiutairean air an stèidheachadh anns na sgoiltean.
How many chairs are there?	Cia mheud cathair a tha ann?
Cats were believed to be sacred creatures.	Bhathar a’ creidsinn gur e creutairean naomh a bh’ ann an cait.
The balance sheets show that profits are down.	Tha na clàran cothromachaidh a 'sealltainn gu bheil prothaidean sìos.
Try to feed the farm animals.	Feuch an toir thu biadh dha na beathaichean tuathanais.
The account did little to stop the storm of anger.	Cha do rinn an cunntas mòran gus stad a chuir air stoirm na feirge.
Water mist condenses around grains in the atmosphere	Bidh ceò uisge a’ dlùthachadh timcheall gràineanan san àile
There was no other choice.	Cha robh roghainn eile ann.
We have seen that many species of bats are endangered.	Chunnaic sinn gu bheil iomadh gnè ialtagan ann an cunnart.
Iron ore is an essential raw material.	Tha mèinn iarainn na stuth amh deatamach.
She jumped upstairs and sang happily.	Leum i suas an staidhre, a’ seinn gu sunndach.
Liquids form cloudy layers when cooled.	Bidh leaghan a’ cruthachadh sreathan sgòthach nuair a thèid am fuarachadh.
Our only destination was the capital of the world.	B’ e an aon cheann-uidhe againn prìomh-bhaile na cruinne.
So the manager shot the lazy employee.	Mar sin loisg am manaidsear air an neach-obrach leisg.
The guard shook his head.	Chrath am freiceadan a cheann.
Computer slits are made of silicon.	Tha sgoltagan coimpiutair air an dèanamh le silicon.
The surveyor measured the level correctly at a	Thomhais an neach-tomhais an ìre gu ceart air a
He died before she could answer.	Chaochail e mus b' urrainn dhi freagairt.
Make gypsum plaster from gypsum sand.	Dèan plàstair gypsum bho ghainmhich gypsum.
Water is also an insulator.	Tha uisge cuideachd na insulator.
He is best known for his dedication to his work.	Tha e ainmeil airson a dhealas don obair aige.
The rain fell from the skies.	Chaidh an t-uisge as na speuran.
The night sky was adorned with vibrant jewels.	Bha speur na h-oidhche air a sgeadachadh le seudan beothail.
The railway company said they had fixed the problem.	Thuirt a' chompanaidh rèile gun do shocraich iad an duilgheadas.
Who are these people?	Cò na daoine sin?
There is a narrow path between the two buildings.	Tha frith-rathad cumhang eadar an dà thogalach.
The ambulance arrived in a hurry.	Ràinig an carbad-eiridinn ann an cabhaig.
Urgent action is required.	Tha feum air gnìomh èiginneach.
White rose	Ròs geal
The tsunami killed more than a quarter of a million people.	Mharbh an tsunami còrr air cairteal millean neach.
Most associate it with government corruption.	Bidh a’ mhòr-chuid ga cheangal ri coirbeachd an riaghaltais.
The totora fly was saved from extinction.	Chaidh an cuileag totora a shàbhaladh bho dhol à bith.
Some parents find these clubs to be unhealthy.	Tha cuid de phàrantan den bheachd gu bheil na clubaichean sin a’ toirt buaidh mì-fhallain.
We had a big argument.	Bha argamaid mhòr againn.
We then moved on to the bakery.	Ghluais sinn an uairsin chun taigh-fuine.
They planned to rebuild.	Bha iad an dùil ath-thogail.
All seven participants received a certificate.	Fhuair na seachd com-pàirtichean teisteanas.
There is some orange juice left.	Tha beagan sùgh orainds air fhàgail.
They agreed to meet again next week.	Dh'aontaich iad coinneachadh a-rithist an ath-sheachdain.
At daybreak, clouds of rain cover the sky.	Aig briseadh an latha, bidh sgòthan uisge a 'còmhdach na speuran.
Racial tension is high in this country.	Tha teannachadh cinnidh àrd san dùthaich seo.
Clearly, there is something wrong with the car.	Gu soilleir, tha rudeigin ceàrr air a’ chàr.
The children were drowned, their bodies lit by the waves.	Chaidh a' chlann a bhàthadh, an cuirp air an lasadh leis na tuinn.
A black labrador was running wild in the frozen pool.	Bha labrador dubh a’ ruith fiadhaich anns an lòn reòthte.
We must try to live in harmony with the earth.	Feumaidh sinn feuchainn ri bhith beò ann an co-chòrdadh ris an talamh.
The ankylosaurus was common among the dinosaurs.	Bha an ankylosaurus cumanta am measg nan dineosairean.
Silent night.	Oidhche shàmhach.
Two-thirds of the electorate elected him.	Thagh dà thrian den luchd-bhòtaidh e.
Is the manager on duty?	A bheil am manaidsear air dleasdanas?
They were hit by the tropical sun.	Bhuail a’ ghrian tropaigeach orra.
He noticed that the light was flashing.	Mhothaich e gu robh an solas a’ priobadh.
Machines break easily.	Bidh innealan a 'briseadh gu furasta.
You can check your account balance on your phone.	Faodaidh tu sgrùdadh a dhèanamh air cothromachadh a’ chunntais agad air an fhòn agad.
The suit fits well with his slim figure.	Bidh an deise gu math a’ freagairt air an fhigear caol aige.
The flame of the candle stood still and went out.	Sheas lasair na coinneal agus chaidh e a-mach.
The results of the survey show a sharp decline in unemployment.	Tha toraidhean an t-suirbhidh a’ nochdadh lùghdachadh geur ann an cion-cosnaidh.
Smoking is prohibited inside public buildings.	Tha smocadh air a thoirmeasg taobh a-staigh togalaichean poblach.
Named the winner.	Chaidh A ainmeachadh mar bhuannaiche.
There was a fire in the church.	Bha teine ​​anns an eaglais.
After the last song, the lights of the house came up.	Às deidh an òran mu dheireadh, thàinig solais an taighe suas.
lack of money in the public system.	gainnead airgid anns an t-siostam phoblaich.
The others laughed, as if we were in pain.	Rinn an fheadhainn eile gàire, mar gum biodh sinn goirt.
Coal is burned to produce electricity.	Tha gual air a losgadh gus dealan a dhèanamh.
Poems often have dark and bitter themes.	Gu tric bidh cuspairean dorcha is searbh anns na dàin.
The climber reached the top of the mountain.	Ràinig an sreapadair mullach na beinne.
The thirst was heavy last year.	Bha an tart trom an-uiridh.
Perennial trees often live for many years.	Bidh craobhan maireannach gu tric beò fad iomadh bliadhna.
He gets angry and shouts too much.	Bidh e feargach agus ag èigheach cus.
This expert has picture memory.	Tha cuimhne dhealbhan aig an eòlaiche seo.
The letters appear in the order in which they were written.	Tha na litrichean a’ nochdadh anns an òrdugh anns an deach an sgrìobhadh.
The swell of the ship's solid ground moved.	Ghluais atadh talamh làidir an long.
The poor	Na bochdan
The temperature drops sharply at night.	Bidh an teòthachd a 'tuiteam gu mòr air an oidhche.
It warmed the cocks of my heart '.	Blàthaich e coilich mo chrìdh'.
The women left the kitchen work behind.	Dh'fhàg na boireannaich an obair cidsin air an cùlaibh.
This heavy snowfall lasted over two weeks.	Mhair an sneachda trom seo còrr air dà sheachdain.
They combined skills, talent and creativity.	Chuir iad còmhla sgilean, tàlant agus cruthachalachd.
As a teenager, he competed on the sports field.	Mar dheugaire, bha e a’ farpais air an raon spòrs.
His actions were against his words.	Bha na gnìomhan aige an aghaidh a bhriathran.
The young man delayed for a heartbeat.	Chuir an duine òg dàil air airson buille cridhe.
Where have you been?	Càite an robh thu?
She wears a long scarf around her neck.	Bidh sgarfa fhada oirre timcheall a h-amhaich.
I really want some ice cream!	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh beagan reòiteag!
Police later found the body of a teenage boy.	Nas fhaide air adhart, lorg na poileis corp balach deugaire.
Some flowers are edible.	Tha cuid de fhlùraichean rim ithe.
Importation of foreign goods.	Cur a-steach bathar cèin.
The Gulf Stream carries warm water from the Gulf	Bidh sruth a’ Chamais a’ giùlan uisge blàth bhon Chamas
He was glad their friendship had suffered.	Bha e toilichte gun robh an càirdeas aca air fhulang.
The living room can be turned into an study.	Faodar an seòmar-suidhe a thionndadh gu bhith na sgrùdadh.
They were arguing with each other.	Bha iad a’ strì eatorra fhèin.
They are generally seen as perfect.	San fharsaingeachd tha iad air am faicinn mar foirfe.
It sits in a unique position.	Tha e na shuidhe ann an suidheachadh sònraichte.
This reading is of a lethal nature.	Tha an leughadh seo de nàdar marbhtach.
In the north, migration routes are widening.	Anns a’ cheann a tuath tha slighean imrich a’ fàs farsaing.
The leaves were bronze and red.	Bha na duilleagan umha agus dearg.
Antioquia is famous for its coffee farms.	Tha Antioquia ainmeil airson a thuathanasan cofaidh.
This factory makes the best jam.	Bidh an fhactaraidh seo a’ dèanamh nan subhaichean as fheàrr.
It was hoped that the group would increase productivity.	Bhathar an dòchas gun toireadh a' bhuidheann àrdachadh air cinneasachd.
She needs to avoid conflict.	Tha feum aice air còmhstri a sheachnadh.
The whale and dolphin industry is booming.	Tha gnìomhachas feòil muc-mhara is leumadairean a’ sìor fhàs prothaideach.
The statistics show the growing difference	Sheall na staitistig an eadar-dhealachadh a bha a’ sìor fhàs
This town is famous for its processions.	Tha am baile seo ainmeil airson a chaismeachdan.
The nearby city was very quiet.	Bha am baile-mòr faisg air làimh gu math sàmhach.
But this is far from the whole story.	Ach tha seo fada bhon sgeulachd gu lèir.
Conversation is a word that means "speak".	'S e facal a tha a' ciallachadh "labhairt" a th' ann an còmhradh.
The bard praised the farmer for his diligence.	Mhol am bàrd an tuathanach airson a dìcheall.
I couldn’t believe my ears.	Cha b' urrainn dhomh mo chluasan a chreidsinn.
A river flows through it.	Tha abhainn a’ ruith troimhe.
Young people have difficulty finding work.	Tha duilgheadas aig daoine òga obair a lorg.
It was too loud for peaceful reflection.	Bha e ro fhuaimneach airson meòrachadh sìtheil.
The queen grew tired of her advice.	Dh’ fhàs a’ bhanrigh sgìth de dhaoine a’ toirt comhairle dhi.
The scientist named these minerals sulfur.	Dh'ainmich an neach-saidheans na mèinnirean sin sulfur.
He finally found an apartment.	Lorg e àros mu dheireadh.
Alice's campaigners were worried about rabbit health.	Bha dragh air luchd-iomairt Alice mu shlàinte choineanaich.
Will my son be a doctor?	Am bi mo mhac na dhotair?
Enjoy your dreams!	Aislingean tlachdmhor dhut!
Many local peasants suffer from malnutrition.	Tha mòran de luchd-tuatha ionadail a' fulang le cion-beathachaidh.
The farmer was accused of stealing the farmer.	Bha an tuathanach fo chasaid gun do ghoid e an tuathanach.
Work on this project began almost ten years ago.	Thòisich obair air a’ phròiseact seo faisg air deich bliadhna air ais.
They move too fast!	Bidh iad a’ gluasad ro luath!
Small villages like this have been abandoned.	Tha bailtean beaga mar seo air an trèigsinn.
This country is surrounded by water.	Tha an dùthaich seo air a cuairteachadh le uisge.
Thousands of mourners attended the Pompey funeral procession.	Choinnich na mìltean de luchd-caoidh ri caismeachd tiodhlacaidh Pompey.
Health care takes on a new intensity.	Bidh cùram slàinte a 'gabhail ri dian ùr.
If people block water, they can maintain reserves.	Ma chuireas daoine casg air uisge, faodaidh iad stòran-stòrais a chumail.
Do not overdo this with friendship.	Na cuir thairis seo le càirdeas.
Many young people joined the group.	Thàinig mòran dhaoine òga dhan bhuidheann.
The president has been trying to calm the people down.	Tha an ceann-suidhe air a bhith a’ feuchainn ris na daoine a shocrachadh.
This is the best way to resist horses kicking.	Is e seo an dòigh as fheàrr air eich a chuir an aghaidh breaban.
All parties have been at odds with each other.	Tha gach pàrtaidh air a bhith an-aghaidh a chèile.
The stacks were raised too high.	Chaidh na stacan a thogail ro àrd.
Increasing profits is crucial for the survival of many businesses.	Tha àrdachadh prothaid deatamach airson gum mair mòran ghnìomhachasan.
Very few spectators were present.	Is e glè bheag de luchd-amhairc a bha an làthair.
She drank her coffee, noticing that it was getting cold.	Dh'òl i a cofaidh, a' mothachadh gu robh e a' fàs fuar.
His car is not a sports car.	Chan e càr spòrs a th’ anns a’ chàr aige.
The company declined to publish its sales figures.	Dhiùlt a’ chompanaidh na figearan reic aca fhoillseachadh.
The victim's car had crashed into a ditch.	Bha càr an neach-fulang air tuiteam ann an dìg.
The sign does not help to solve this problem.	Chan eil an soidhne a 'cuideachadh le fuasgladh fhaighinn air an duilgheadas seo.
The coffee is hot.	Tha an cofaidh teth.
The barber is considering closing his business.	Tha am borbair a' beachdachadh air a ghnìomhachas a dhùnadh.
The chef became angry when the salad did not arrive.	Dh'fhàs an còcaire feargach nuair nach do ràinig an salad.
His team won the game yesterday.	Bhuannaich an sgioba aige an geama an-dè.
His identity has not been released.	Cha deach an dearbh-aithne aige fhoillseachadh.
He was growing tired of her relentless chatter.	Bha e a’ fàs sgìth leis a’ chatter gun stad aice.
The bus was full.	Bha am bus làn.
Prove that two and two are equal to four.	Dearbhaich gu bheil dhà agus dhà co-ionann ri ceithir.
The separation was long and difficult.	Bha an sgaradh fada agus duilich.
Is this land deserted?	Am bheil an talamh fàsail so ?
Paint it over the gashes with a cold cream.	Pheant i thairis air na gashes le uachdar fuar.
The priest burned a bloody apron.	Loisg aparan fuilteach an t-sagairt.
Spain are going to win this game.	Tha an Spàinn a’ dol a bhuannachadh a’ gheama seo.
He held the scissors loosely in his fingers.	Chùm e an siosar gu fuasgailte na mheòir.
The boat sank quickly.	Chaidh am bàta fodha gu luath.
Most kids hate school.	Tha gràin aig a’ mhòr-chuid de chloinn air an sgoil.
The university has a number of museums.	Tha grunn thaighean-tasgaidh anns an oilthigh.
Nicotine dissolved in water.	Nicotine air a sgaoileadh ann an uisge.
The beach ended just a short distance away.	Cha do chrìochnaich an tràigh ach astar beag nas fhaide air falbh.
Mint tea is fresh, cool and tasty.	Tha tì mint ùr, fionnar agus blasta.
The team leader gave her orders to the staff.	Thug an stiùiriche sgioba a h-òrdughan don luchd-obrach.
Shake the pan gently.	Crith am pannag gu socair.
The soldiers knew little about the enemy.	Is beag a bha fios aig na saighdearan air an nàmhaid.
Glass is commonly used instead of crystal.	Tha glainne air a chleachdadh gu cumanta an àite criostal.
The hotel room was spacious.	Bha seòmar an taigh-òsta farsaing.
The boys tore the paper tiger apart.	Reub na balaich an tìgear pàipeir às a chèile.
Locals are proud of their country dances.	Tha muinntir an àite moiteil às an dannsadh dùthchail.
The feeling can be dark and gloomy.	Faodaidh am faireachdainn a bhith dorcha agus gruamach.
The cracks in the pavement are getting bigger.	Tha na sgàinidhean anns a’ chabhsair a’ fàs nas motha.
Alberto carries his pipe around his pocket.	Bidh Alberto a’ giùlan a phìob timcheall na phòcaid.
The forest was bare.	Bha a’ choille lom.
It's not as easy as it seems.	Chan eil e cho furasta sa tha e coltach.
The judge received a recommendation without leave.	Fhuair am britheamh moladh gun chead.
Half the population lives below the poverty line.	Tha leth den t-sluagh a’ fuireach fo loidhne na bochdainn.
Many of the old buildings have been restored.	Chaidh mòran de na seann togalaichean ath-nuadhachadh.
A new version of the virus is now spreading.	A-nis, tha dreach ùr den bhìoras a’ sgaoileadh.
The fire destroyed thousands of homes.	Rinn an teine ​​sgrios air mìltean de dhachaighean.
The town smelled the water.	Fhuair am baile fàileadh an uisge.
The singer will be asked to sing a number of songs.	Thèid iarraidh air an t-seinneadair grunn òrain a sheinn.
He spoke four different syllables.	Labhair e ceithir lidean eadar-dhealaichte.
The girl looked at the astronaut.	Thug an nighean sùil air an speuradair.
Surprisingly, they did not know the term "integrity".	Gu iongantach, cha robh iad eòlach air an fhacal "ionracas".
He was listening intently	Bha e ag èisteachd gu dian
These lines are not parallel.	Chan eil na loidhnichean sin co-shìnte.
New technology has greatly increased our productivity.	Tha an teicneòlas ùr air ar cinneasachd àrdachadh gu mòr.
He picked up their basic ideas.	Thog e na beachdan bunaiteach aca.
Few businesses offer this service.	Is e glè bheag de ghnìomhachasan a tha a’ tabhann na seirbheis seo.
It's like water.	Tha e coltach ri uisge.
To pass this quiz, all you need is a dictionary.	Gus a dhol seachad air a’ cheisneachadh seo, chan fheum thu ach faclair.
The fault caused the engine to burn out.	Dh'adhbhraich an locht gun deach an einnsean a losgadh.
Eating with chopsticks must be civilized.	Feumaidh ithe le chopsticks a bhith sìobhalta.
He returned to the boy's boot.	Thill e chun a’ bhalaich bhròg.
The company was ousted from the government.	Chaidh a' chompanaidh a chuir a-mach às an riaghaltas.
Now, please return to your seats.	A-nis, till air ais gu na suidheachain agad, mas e do thoil e.
The floor was covered with fallen leaves.	Bha an làr air a sgaoileadh le duilleagan a bha air tuiteam.
The field was quiet and empty.	Bha an raon sàmhach agus falamh.
She used a hand truck to load the boxes.	Chleachd i làraidh làimhe airson na bogsaichean a luchdachadh.
Stop polluting the oceans!	Stad a bhith a’ truailleadh nan cuantan!
Nevertheless, no styles were abandoned.	A dh'aindeoin sin, cha deach stoidhlichean sam bith a thrèigsinn.
He, who did something terrible, felt guilty.	Bha esan, a rinn rudeigin uabhasach, a' faireachdainn ciontach.
The ships sailed across the ocean.	Sheòl na soithichean thar a’ chuain.
They are a great threat to law and order.	Tha iad nan cunnart mòr do lagh is òrdugh.
This record is very heavy.	Tha an clàr seo gu math trom.
There was twenty apples in the bag.	Bha fichead ùbhlan anns a' bhaga.
His speech was greeted with joy and shouting	Chuireadh fàilte air a chainnt le h-aoibhneas agus glaodhaich
The living room was light, with black walls and furniture.	Bha an seòmar-suidhe aotrom, le ballachan dubha agus àirneis.
Right there on the beach, we found a skull.	Dìreach an sin air an tràigh, lorg sinn claigeann.
The cockroaches swallowed the hooks they found.	Shluig na cockroaches na cromagan a lorg iad.
Come on, we've found a quiet place to talk.	Thig air adhart, lorg sinn àite sàmhach airson bruidhinn.
They seem very safe.	Tha iad coltach gu math sàbhailte.
The palace was surrounded by high walls.	Bha an lùchairt air a cuairteachadh le ballachan àrda.
We respect our grandparents.	Tha sinn a’ toirt urram do ar seanairean.
There was no running water or electricity.	Cha robh uisge ruith no dealan ann.
New factory buildings emerged from the fields like mushrooms.	Dh'èirich togalaichean factaraidh ùra bho na raointean mar bhalgan-buachair.
A true hunter must have a cheerful mind.	Feumaidh inntinn shunndach a bhith aig fìor shealgair.
It always looks sad.	Tha e an-còmhnaidh a 'coimhead brònach.
The route passes through wooded hills.	Tha an t-slighe a’ dol tro bheanntan coillteach.
This cow died in suspicious circumstances.	Bhàsaich a’ bhò seo ann an suidheachadh amharasach.
His marriage offer was rejected.	Chaidh an tairgse pòsaidh aige a dhiùltadh.
Each piece of waste was carefully disposed of.	Chaidh gach pìos sgudail a chuir gu faiceallach.
He helped me as much as he could.	Chuidich e mi nas urrainn dha.
You must first create a solid foundation.	Feumaidh tu an toiseach bunait làidir a chruthachadh.
The police came in to help.	Thàinig am poileas a-steach airson cuideachadh.
The coffee is bitter.	Tha an cofaidh searbh.
Lakeland is a tourist attraction.	Tha Lakeland na àite tarraingeach do luchd-turais.
The unemployed man entered the building.	Chaidh an duine gun obair a-steach don togalach.
The group of physicists presented a paper at the conference.	Thug a’ bhuidheann de luchd-fiosaig seachad pàipear aig a’ cho-labhairt.
Each year, the owners are away for four months.	Gach bliadhna, tha an luchd-seilbh air falbh airson ceithir mìosan.
But there is not much information about them.	Ach chan eil mòran fiosrachaidh mun deidhinn.
From time to time, he would visit his family.	Bho àm gu àm, bhiodh e a 'tadhal air a theaghlach.
Barricades surrounded the cathedral to prevent damage.	Chuartaich barricades a’ chathair-eaglais gus casg a chuir air milleadh.
A hungry bear dragged its prey into the woods.	Tharraing mathan acrach a chreach dhan choille.
Last night's magnetic storm damaged all communications.	Rinn stoirm magnetach an-raoir milleadh air a h-uile conaltradh.
Farmers lost their holdings because of geckos.	Chaill tuathanaich an tacan air sgàth geckos.
It was like a scene of destruction.	Bha e coltach ri sealladh lèir-sgrios.
The approach can be wrong.	Faodaidh an dòigh-obrach a bhith ceàrr.
The robber stole the motorcycle.	Ghoid an robair am motor-baidhsagal.
After this, no lessons are held.	Às deidh seo, chan eil leasanan air an cumail.
Its stunning construction makes it very beautiful.	Tha an togail iongantach aige ga dhèanamh glè bhrèagha.
More people are living longer than these days.	Tha barrachd dhaoine a’ fuireach nas fhaide na làithean seo.
All the trees have leaves.	Tha duilleagan air na craobhan uile.
Construction work on the building is being postponed.	Tha obair-togail air an togalach ga chur dheth.
This spicy food is not for everyone.	Chan eil am biadh spìosrach seo airson a h-uile duine.
Many athletes believe that doping has a social function.	Tha mòran lùth-chleasaichean den bheachd gu bheil gnìomh sòisealta aig dopadh.
Some experts believe that marriage should be permanent.	Tha cuid de dh’eòlaichean den bheachd gum bu chòir pòsadh a bhith maireannach.
But cracking passwords is easy.	Ach tha e furasta faclan-faire a sgàineadh.
I hope the utility company is similar to the contractor.	Tha mi an dòchas gu bheil a’ chompanaidh goireis coltach ris a’ chùmhnantaiche.
Maybe you should join him?	Is dòcha gum bu chòir dhut a dhol còmhla ris?
The rusty iron was covered with rust.	Bha an t-iarann ​​​​meirgeach còmhdaichte le meirge.
No, they will not accept this!	Chan e, cha ghabh iad ri seo!
Many, many people came to the festival.	Thàinig mòran, mòran dhaoine chun na fèise.
Prosecutors said "very troubling evidence" had been found.	Thuirt luchd-casaid gun deach “fianais fìor thrioblaideach” a lorg.
Many lazy people admit that their needs are very great.	Bidh mòran dhaoine leisg aideachadh gu bheil na feumalachdan aca fìor mhòr.
Each of my three children is different.	Tha gach aon de mo thriùir chloinne eadar-dhealaichte.
Her work has earned her a reputation for many.	Tha an obair aice air cliù a chosnadh dha mòran.
The destination was very close.	Bha an ceann-uidhe gu math faisg.
The town was looted by fire.	Chaidh am baile a chreachadh le teine.
Cold weather causes road accidents.	Bidh aimsir fhuar ag adhbhrachadh tubaistean rathaid.
She seems upset.	Tha coltas gu bheil i troimh-chèile.
Therefore, these views need to change.	Mar sin, feumar na beachdan sin atharrachadh.
The manager reviewed our hourly rate.	Rinn am manaidsear ath-sgrùdadh air an ìre uair a thìde againn.
This road is well known for its dangerous curves.	Tha an rathad seo ainmeil airson a chromagan cunnartach.
His voice has caught the attention of many listeners.	Tha a ghuth air aire mòran luchd-èisteachd a tharraing.
When a race is fully understood, many questions will be answered.	Nuair a tha reis air a làn thuigsinn, bidh mòran cheistean air am freagairt.
His breathing became lighter and lighter.	Dh’ fhàs an anail aige na bu aotruime agus na bu aotruime.
What penalty do you think is appropriate in this case?	Dè am peanas a tha thu a’ smaoineachadh a tha iomchaidh sa chùis seo?
Salads are expected to be eaten in the winter.	Thathas an dùil saladan ithe sa gheamhradh.
This country has seen record levels of refugees this year.	Tha an dùthaich seo air ìrean eachdraidheil de dh’ fhògarraich fhaicinn am-bliadhna.
For convenience, we remember the numbers in that order.	Airson goireasachd, tha sinn a 'cuimhneachadh air na h-àireamhan san òrdugh sin.
She was deeply disturbed by the shipwreck.	Chuir an long-bhriseadh dragh mòr oirre.
In the center was a building of stone blocks.	Anns a' mheadhan bha togalach de bhlocaichean cloiche.
The cat is said to have special healing powers.	Thathas ag ràdh gu bheil cumhachdan slànachaidh sònraichte aig a’ chat.
The stadium was full.	Bha an lann-cluiche làn.
Farmers use tractors to plow their fields.	Bidh tuathanaich a’ cleachdadh tractaran airson na h-achaidhean aca a threabhadh.
Water turns to gas when heated.	Bidh uisge a’ tionndadh gu gas nuair a thèid a theasachadh.
I feel sleepy.	Tha mi a’ faireachdainn cadalach.
The accused faces a maximum penalty of five years in prison.	Tha an neach a tha fo chasaid mu choinneimh peanas as àirde de chòig bliadhna sa phrìosan.
The city is dependent on tourism for its economic livelihood.	Tha am baile-mòr an urra ri turasachd airson am beòshlaint eaconamach.
Sometimes older people are better than younger ones.	Uaireannan tha seann daoine nas fheàrr na feadhainn òga.
An angry debate ensued.	Bha deasbad feargach a’ gabhail àite.
They recognize the reality of climate change.	Tha iad ag aithneachadh fìrinn atharrachadh clìomaid.
Men no longer have to work outside the home.	Chan fheum fir a bhith ag obair taobh a-muigh na dachaigh tuilleadh.
Take care carefully, in case it falls.	Thoir an aire gu faiceallach, air eagal gun tuit e.
The fertilizer not only grows crops directly, but also indirectly.	Bidh an todhar chan ann a-mhàin a 'fàs bàrr gu dìreach, ach cuideachd gu neo-dhìreach.
Sentences are groups of words.	’S e buidhnean de dh’fhaclan a th’ ann an seantansan.
Many of the causes of cancer are still unknown.	Tha mòran de na h-adhbharan airson aillse fhathast neo-aithnichte.
Both children are responsible for the damage.	Tha an dithis chloinne an urra ris a' mhilleadh.
A mother would often make fun of her children.	Bhiodh màthair gu tric a’ magadh air a clann.
This effect paved the way for a long-running controversy.	Thug a’ bhuaidh a bha seo seachad slighe gu connspaid a bha air a bhith ann o chionn fhada.
The character had to accept his lot in his lifetime.	B’ fheudar don charactar gabhail ris a’ chrannchur aige na bheatha.
The cat loves to play with flying balls.	Bu toil leis a’ chat a bhith a’ cluich le bàlaichean siùbhlach.
The milk often splits, so shake it well before you drink.	Bidh am bainne gu tric a 'sgaradh, agus mar sin crathadh e gu math mus òl thu.
The dog appeared well at first.	Nochd an cù gu math an toiseach.
You have enough work for the whole year.	Tha obair gu leòr agad airson na bliadhna air fad.
All finance companies were free to enter the market.	Bha a h-uile companaidh ionmhais saor a dhol a-steach don mhargaidh.
This island is a place of holy worship.	Tha an t-eilean seo na àite adhraidh naomh.
She is reading a book, cunningly watching the rain fall.	Tha i a’ leughadh leabhar, gu seòlta a’ coimhead an uisge a’ tuiteam.
Sediment water contains almost no organic fertilizer.	Cha mhòr nach eil todhar organach ann an uisge grùide.
Some people are too lazy to take off their shoes.	Tha cuid de dhaoine leisg na brògan aca a thoirt air falbh.
Don't drink too much soda.	Na bi ag òl cus soda.
I need some rest and silence.	Tha feum agam air beagan fois is sàmhchair.
The long, dry summer made travel difficult.	Rinn an samhradh fada, tioram siubhal doirbh.
An ambitious student, he completed his education with honors.	Oileanach àrd-amasach, chuir e crìoch air an fhoghlam aige le urram.
Two new car parks opened this year.	Dh'fhosgail dà phàirce chàraichean ùra am-bliadhna.
The robbers struck early in the morning.	Bhuail na robairean tràth sa mhadainn.
You have to collect it.	Feumaidh tu a thrusadh.
We will stay here tonight.	Fuirichidh sinn an seo a-nochd.
Many people came to appreciate it.	Thàinig mòran dhaoine ga meas.
The old building was in a poor state of repair.	Bha an seann togalach ann an droch staid.
Great piece of cake!	Pìos cèic sgoinneil!
The practice was completely illegal.	Bha an cleachdadh gu tur mì-laghail.
There are many examples of both.	Gheibhear mòran eisimpleirean den dà chuid.
They let the grass grow.	Leig iad leis an fheur fàs.
She took her children to the grocery store.	Thug i a clann dhan bhùth ghrosaireachd.
The elephant fell to the ground.	Thuit an ailbhean gu làr.
A train passed over them.	Chaidh trèana seachad os an cionn.
More and more people are using renewable energy sources.	Bidh barrachd is barrachd dhaoine a’ cleachdadh stòran lùth ath-nuadhachail.
Police officers arrived ten minutes later.	Ràinig oifigearan poileis deich mionaidean às deidh sin.
Four people share three slices of cake.	Bidh ceathrar a’ roinn trì sliseagan de chèic.
The snake was feeding around my leg.	Bha an nathair a’ torrachadh fhèin timcheall mo chas.
The earth's climate is changing.	Tha gnàth-shìde na talmhainn ag atharrachadh.
Heavy curtains covered the windows.	Chuir cùirtearan troma còmhdach air na h-uinneagan.
Two teenage girls smiled and smiled at each other.	Rinn dithis nighean deugaire gàire agus gàire ri chèile.
Not all students think math is "easy."	Chan eil a h-uile oileanach a 'smaoineachadh gu bheil matamataig "furasta."
We brought supplies to the refugees.	Thug sinn stuthan gu na fògarraich.
When asked, the soldiers said they had done nothing wrong.	Nuair a chaidh faighneachd dhaibh, thuirt na saighdearan nach robh iad air dad ceàrr a dhèanamh.
The amount of sugar, water and milk should be the same.	Bu chòir an ìre de shiùcair, uisge agus bainne a bhith co-ionann.
When he got home, we woke up warmly together.	Nuair a ràinig e dhachaigh, dhùisg sinn ri chèile gu blàth.
Every morning he eats three apples.	Gach madainn, bidh e ag ithe trì ùbhlan.
What foods are good for the heart?	Dè na biadhan a tha math airson a 'chridhe?
She was angry.	Bha i feargach.
The monarch stays away from public promises.	Bidh am monarc a’ fuireach air falbh bho gheallaidhean poblach.
The political leader was expected to win the election.	Bha dùil gum buannaich an ceannard poilitigeach an taghadh.
The radio shook with static.	Chrath an rèidio le static.
The man fell, banging on his head.	Thuit an duine, a 'bualadh air a cheann.
Two friends were talking about paradise.	Bha dithis charaidean a’ bruidhinn air pàrras.
My pen escaped.	Theich am peann agamsa.
The culprit has been politically charged.	Tha uallach poilitigeach air a bhith a’ sònrachadh coire.
So they have a red nose.	Mar sin tha sròn dearg orra.
The house is very big.	Tha an taigh gu math mòr.
The evening is pleasantly spent.	Tha 'm feasgar air a chur seachad gu taitneach.
She reached down	Ràinig i sìos
He stopped de-popping to return home.	Chuir e dheth dì-phapadh airson tilleadh dhachaigh.
The car is no longer useful.	Chan eil an càr feumail tuilleadh.
The wedding guests would grind around, drink champagne and gossip.	Bhiodh na h-aoighean pòsaidh a’ bleith mun cuairt, ag òl champagne agus a’ gossiping.
A car was hit by a lorry.	Bhuail càr le làraidh.
In the last few days, the river has overflowed.	Anns na beagan làithean a dh ’fhalbh, tha an abhainn air a dhol thairis air.
The government has postponed the press conference.	Tha an riaghaltas air a’ cho-labhairt naidheachd a chuir dheth.
The dead earth seemed to be taking in everything.	Bha e coltach gu robh an talamh marbh a’ tarraing a h-uile càil a-steach.
At break times, the group spoke.	Aig amannan fois, bhruidhinn a’ bhuidheann.
Give her milk and biscuits.	Thoir bainne is briosgaidean dhi.
A green light was shining outside.	Bha solas uaine a’ deàrrsadh a-muigh.
Police did not stop the attack.	Cha do chuir na poileis stad air an ionnsaigh.
A framework for ecological economics.	Frèam airson eaconamas eag-eòlais.
The choice was obvious.	Bha an roghainn follaiseach.
Some words have more than one meaning	Tha barrachd air aon chiall aig cuid de dh’ fhacail
It's a gateway drug	Is e droga geata a th’ ann
When the teacher entered the room, the students stopped talking.	Nuair a chaidh an tidsear a-steach don t-seòmar, stad na h-oileanaich a’ bruidhinn.
Agriculture is a real problem here.	Tha àiteachas na fhìor dhuilgheadas an seo.
Contact lens wearers must adhere to strict hygiene practices.	Feumaidh luchd-caitheamh lionsa conaltraidh cumail ri cleachdaidhean slàinteachais teann.
It is hoped that the war will end soon.	Thathas an dòchas gun tig an cogadh gu crìch a dh’ aithghearr.
Nuclear weapons near completion.	Armachd niuclasach faisg air a bhith deiseil.
This elegant schedule is a masterpiece of design.	Tha an clàr-ama eireachdail seo na shàr-obair dealbhaidh.
Rainfall rates are above average.	Tha ìrean sileadh nas àirde na a’ chuibheasachd.
We broke up the city again.	Bhris sinn am baile-mòr a-rithist.
The old town had many historic buildings.	Bha mòran thogalaichean eachdraidheil anns an t-seann bhaile.
Can you guess how this works?	An urrainn dhut tomhas mar a tha seo ag obair?
The President delivers a speech, addressing the country.	Tha an ceann-suidhe a’ toirt seachad òraid, a’ bruidhinn ris an dùthaich.
The research focused on prime ministers.	Bha an rannsachadh a’ cuimseachadh air prìomhairean.
The children were sleeping soundly.	Bha a’ chlann a’ cadal gu sàmhach.
Vegetables are low in calories.	Tha glasraich ìosal ann an calaraidhean.
He did not report for work yesterday.	Cha do rinn e aithris airson obair an-dè.
He suspects it is alcohol.	Tha amharas aige gur e deoch-làidir a th’ ann.
I like my tea hot.	Is toil leam an tì agam teth.
They were careful to keep order.	Bha iad faiceallach an òrdugh a chumail.
We have to lock the hen house at night.	Feumaidh sinn taigh nan cearc a ghlasadh air an oidhche.
Some believe the number is celestial.	Tha cuid den bheachd gu bheil an àireamh speurail.
We agreed that we were equal.	Dh’ aontaich sinn gu robh sinn co-ionann.
I will watch you carefully.	Cumaidh mi sùil ort gu faiceallach.
Other birds were swallowing and diving.	Bha eòin eile a’ slugadh agus a’ dàibheadh.
She put an anxious feeling on her face.	Chuir i faireachdainn iomagaineach air a h-aodann.
We designed a will.	Dhealbh sinn tiomnadh.
He got into the kitchen cabinet.	Ràinig e a-steach do chaibineat a’ chidsin.
Ammonia is used to create toxins.	Tha ammonia air a chleachdadh gus puinnseanan a chruthachadh.
The priest blessed the altar.	Bheannaich an sagart an altair.
Speaking in public, he froze with fear.	Le bhith a’ bruidhinn gu poblach rinn e reothadh leis an eagal.
His gaze was calm.	Bha a shealladh socair.
He was obviously unhappy with the result.	Bha e follaiseach gu robh e mì-thoilichte leis an toradh.
Authorities quietly urged him after that incident.	Chuir ùghdarrasan ìmpidh air socair às deidh an tachartas sin.
Some species are opposed to extinction.	Tha cuid de ghnèithean an aghaidh a dhol à bith.
The government hopes to encourage similar projects.	Tha an riaghaltas an dòchas pròiseactan coltach ris a bhrosnachadh.
You use hair to fill pillows.	Bidh thu a’ cleachdadh falt airson chluasagan a lìonadh.
The wind blew like a banshee.	Sheid a' ghaoth mar bhanshee.
The history of grammar is controversial.	Tha eachdraidh gràmair connspaideach.
The soldiers put down all the rebels.	Chuir na saighdearan sìos na reubaltaich gu lèir.
Books shed some light on any subject.	Bidh leabhraichean a’ tilgeil solas gu leòr air cuspair sam bith.
The oil seems to get hotter.	Tha e coltach gum fàs an ola nas teotha.
After a wedding dinner, guests often want to dance.	Às deidh dìnnear pòsaidh, bidh aoighean gu tric ag iarraidh dannsa.
The emperor will visit the capital next week.	Tadhlaidh an t-ìmpire air a' phrìomh bhaile an ath-sheachdain.
The glass is cold to the touch.	Tha a' ghloine fuar gu suathadh.
The importance of water should not be overemphasized.	Cha bu chòir cuideam a chuir air cho cudromach sa tha uisge.
Are you worried that your symptoms will suffer?	A bheil dragh ort gum bi na comharran agad a’ fulang?
The square measures four square feet.	Tha an ceàrnag a’ tomhas ceithir troighean ceàrnagach.
You do not have to remove the whole plant.	Chan fheum thu an lus gu lèir a thoirt air falbh.
Officials have declared a state of emergency.	Tha oifigearan air suidheachadh èiginn ainmeachadh.
He was determined to prove himself.	Bha e dìorrasach e fhèin a dhearbhadh.
The sovereign	An ceannasach
A desert without all living things.	Fàsach gun gach nì beò.
The strong coffee in the cup showed up early.	Bha an cofaidh làidir sa chupa a’ nochdadh an uair thràth.
Visitors can check out the stars.	Faodaidh luchd-tadhail sùil a thoirt air na rionnagan.
The first shot grazed in his ear.	Bha a’ chiad urchair ag ionaltradh na chluais.
The food was deliciously tasty.	Bha am biadh blasda blasta.
She sniffed them drawn in the air.	Rinn i sniffadh air an tarraing san adhar.
Keep the candle light at a safe distance from the picture.	Cùm solas na coinnle aig astar sàbhailte bhon dealbh.
A wide range of businesses are employed here.	Tha raon farsaing de ghnìomhachasan a’ toirt cosnadh an seo.
To check for ripeness, just press the plum!	Gus sgrùdadh a dhèanamh airson aibidh, dìreach brùth am pluma!
Canadian politics is weird.	Tha poilitigs Chanada neònach.
Tom was looking for a new job.	Bha Tom a’ lorg obair ùr.
Food shortages caused famine.	Dh'adhbhraich gainnead bìdh gort.
This area is very fertile.	Tha an sgìre seo gu math torrach.
The soldier kissed his wife when he left.	Phòg an saighdear a bhean nuair a dh'fhalbh e.
The army felled many trees in this area.	Leag an t-arm mòran chraobhan san raon seo.
The sun's rays pierced through it.	Chaidh ghathan na grèine a tholladh troimhe.
It was going to rain later that afternoon.	Bha e a’ dol a dh’ uisge nas fhaide air adhart air an fheasgar sin.
A frightened child entered the office.	Chaidh leanabh le eagal a-steach don oifis.
I need a screwdriver to open this bottle.	Tha feum agam air screwdriver airson am botal seo fhosgladh.
When heated, solid iron melts and becomes a liquid.	Nuair a thèid an teasachadh, bidh iarann ​​​​cruaidh a 'leaghadh agus a' fàs na leaghan.
The boundary was marked with a bright white line.	Bha a’ chrìoch air a chomharrachadh le loidhne gheal deàrrsach.
Several eyewitnesses were killed when a tiger attacked.	Chaidh grunn luchd-sùla a mharbhadh nuair a thug tìgear ionnsaigh.
The seam is cracked.	Tha an seam air sgoltadh.
The men felt uncomfortable.	Bha faireachdainn mì-chofhurtail aig na fir.
The policies of the new government are uncertain.	Tha poileasaidhean an riaghaltais ùir mì-chinnteach.
Heavy fog hung over them.	Bha ceò trom an crochadh os an cionn.
Since then she has been carrying an umbrella.	Bhon uairsin bha i a’ giùlan sgàilean leatha.
Long ago, the area was famous for its racehorses.	O chionn fhada, bha an sgìre ainmeil airson a h-eich-rèis.
He now lives alone.	Tha e a-nis a’ fuireach leis fhèin.
Aluminum is the lightest metal.	Is e alùmanum am meatailt as aotrom.
The council has a responsibility to improve public health.	Tha e mar dhleastanas air a' chomhairle slàinte a' phobaill a leasachadh.
Never judge a book by its cover.	Na bi a-riamh a’ toirt breith air leabhar a rèir a chòmhdach.
Enter the word in the wrong box.	Cuir a-steach am facal sa bhogsa cheàrr.
The man stopped abruptly.	Stad an duine gu h-obann.
I despise you!	tha mi a' dèanamh tàir ort!
This new law reduces the fine for drunk drivers.	Tha an lagh ùr seo a' lùghdachadh na càin air draibhearan air an deoch.
I'm worried about doing all the writing on my own.	Tha dragh orm mu bhith a’ dèanamh an sgrìobhadh gu lèir leis fhèin.
Rising prices can not withstand a source.	Àrdachadh prìsean chan urrainn dha stòr fhulang.
Burning fossil fuels releases methane.	Bidh losgadh connadh fosail a’ leigeil ma sgaoil meatan.
People here were very secretive.	Bha daoine an seo gu math dìomhair.
The threat posed by shadow forces at work is real.	Tha an cunnart bho fheachdan dubhar aig an obair fìor.
The car hit the other car from behind.	Bhuail an càr an càr eile bhon chùl.
Three million people lost their lives.	Chaill trì millean neach am beatha.
Armed with a large knife, she went up a slope.	Armaichte le sgian mhòr, chaidh i suas leathad.
These are the most popular brands of dental food.	Is iad seo na suaicheantasan as mòr-chòrdte de bhiadh fhiaclan.
I want to live longer.	Tha mi airson a bhith beò nas fhaide.
With only three students, the school cannot offer much	Le dìreach triùir oileanach, chan urrainn don sgoil mòran a thabhann
Finally, pour the mixture into the pan.	Mu dheireadh, dòrtaidh am measgachadh a-steach don phaban.
The bookstore sells popular and classic titles.	Bidh an stòr leabhraichean a’ reic thiotalan mòr-chòrdte agus clasaigeach.
The anteaters are considered sacred in some cultures.	Thathas den bheachd gu bheil na anteaters naomh ann an cuid de chultaran.
But there were impressive elements to the story.	Ach bha eileamaidean drùidhteach san sgeulachd.
In a clearing, a water vole raised its head.	Ann am fuadach coille, thog lamhallan a cheann.
Married couples formed close families, living with their relatives.	Chruthaich càraidean pòsta teaghlaichean dlùth, a 'fuireach còmhla ri an càirdean.
Specialist in microbiology.	Eòlaiche ann am meanbh-bhitheòlas.
Roads in the city can only be crossed by foot.	Chan urrainnear a dhol thairis air rathaidean sa bhaile ach le cas.
Children here are vehemently tempted by onlookers.	Tha clann an seo air am buaireadh gu dìcheallach le luchd-seallaidh.
The company has taken legal action.	Ghabh a’ chompanaidh cùis-lagha an sàs.
All of these accommodations are very reasonable.	Tha na h-àiteachan-fuirich sin uile gu math reusanta.
Despite his efforts, he failed the test.	A dh'aindeoin na h-oidhirpean aige, dh'fhàillig e an deuchainn.
The black pepper is added later.	Tha am piobar dubh air a chur ris nas fhaide air adhart.
The blacksmith turns metal into tools.	Bidh an gobha a 'tionndadh meatailt gu innealan.
This city is famous for its many bridges.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson an iomadh drochaid a th’ ann.
He smashed the window with a stone.	Bhris e an uinneag le clach.
As he walked along, the crowd became furious.	Nuair a bha e a’ coiseachd, chaidh an sluagh fiadhaich.
Wash the dishes.	Nigh na soithichean.
Drinking too much can damage the liver.	Faodaidh cus òl cron a dhèanamh air grùthan.
This area is better known for its dancing.	Tha an sgìre seo nas ainmeil airson a dannsa.
There were further doubts as to whether the reading was correct.	Bha tuilleadh teagamhan ann a thaobh an robh an leughadh ceart.
The beach was full of fallen hills.	Bha an tràigh làn de chnòcain a thuit.
They only eat white bread.	Chan ith iad ach aran geal.
Eventually the police dispersed the riots.	Mu dheireadh sgaoil na poileis aimhreit an sluagh.
The railway tunnel will open on this date.	Thèid an tunail rèile fhosgladh air a’ cheann-latha seo.
We have to take a train to the courthouse.	Feumaidh sinn trèana a thoirt dhan taigh-cùirte.
They built a stone tower.	Thog iad tùr cloiche.
We always wanted a son.	Bha sinn an-còmhnaidh ag iarraidh mac.
This prophecy comes to an end.	Thig an fhàisneachd seo gu crìch.
Many of these animals are very similar to humans.	Tha mòran de na beathaichean sin gu math coltach ri daoine.
This city is recognized as a major industrial center.	Tha am baile-mòr seo aithnichte mar phrìomh ionad gnìomhachais.
The structure was badly damaged by fire.	Chaidh an structar a mhilleadh gu dona le teine.
Try to test the products.	Feuch ri deuchainn a dhèanamh air na stuthan.
Look at that plant, it's barely moving.	Seall air an lus sin, is gann gu bheil e a’ gluasad.
The street was deserted with the exception of a few pedestrians.	Bha an t-sràid na fhàsach ach a-mhàin corra neach-coiseachd.
The result was not uncommon for those close to her.	Cha robh an toradh neo-chumanta dhaibhsan a bha faisg oirre.
I'll teach you how to fold corners.	Teagaisgidh mi dhut mar a nì thu oiseanan a phasgadh.
They tried in vain to keep up with the group.	Dh'fheuch iad gu dìomhain ri cumail suas ris a' bhuidheann.
Researchers are still studying the effects.	Tha luchd-rannsachaidh fhathast a’ sgrùdadh a’ bhuaidh.
It is one thing to be obese.	Is e aon rud a bhith reamhar.
The conflict escalated.	Mheudaich an còmhstri.
In some areas there are female police officers.	Ann an cuid de sgìrean tha poileis boireann.
Venn diagrams are a useful tool.	Tha diagraman Venn nan inneal feumail.
The group has made a huge impact on the world of music.	Thug a’ bhuidheann buaidh mhòr air saoghal a’ chiùil.
The man in the photograph is wearing spectacles.	Tha speuclairean air an duine san dealbh.
Technically useful in these situations.	Teicnigeach feumail anns na suidheachaidhean sin.
Prepare the filling first.	Ullaich an lìonadh an toiseach.
The new law directly prohibits unlicensed fishing.	Tha an lagh ùr gu dìreach a’ toirmeasg iasgach gun chead.
The article provides an overview of that discussion.	Tha an artaigil a’ toirt sealladh farsaing air an deasbad sin.
Heat causes water to purify.	Bidh teas ag adhbhrachadh uisge a ghlanadh.
The dress moved as it caught the light.	Ghluais an dreasa mar a ghlac e an solas.
Gradually these practices were phased out.	Mean air mhean chaidh na cleachdaidhean sin a thoirt a-mach.
Their favorite drink, it seems, is coffee.	Is e cofaidh an deoch as fheàrr leotha, tha e coltach.
That image symbolizes freedom.	Tha an ìomhaigh sin a’ samhlachadh saorsa.
The pedestrian culture here is very strong.	Tha cultar luchd-coiseachd an seo gu math làidir.
The sword remains uncovered at all times.	Tha an claidheamh fhathast gun chòmhdach fad na h-ùine.
My house is nearby.	Tha an taigh agam faisg air làimh.
A strong wind hit the broken house.	Bhuail gaoth làidir an taigh briste.
Later in the day, ten people gathered in the woods.	Nas fhaide air adhart air an latha, chruinnich deichnear anns a’ choille.
Breast milk is so beneficial.	Tha bainne na màthar cho buannachdail.
Remember you must wear shoes at all times.	Cuimhnich gum feum thu brògan a chaitheamh an-còmhnaidh.
Cost-cutting measures included a reduction in staff.	Bha ceumannan gearradh cosgais a’ toirt a-steach lùghdachadh ann an luchd-obrach.
There was one bad accident, fortunately.	Bha aon droch thubaist ann, gu fortanach.
The prince became a fugitive because of her greed.	Chaidh am prionnsa na fhògarrach air sgàth a sannt.
Love and care never failed.	Cha do chuir an gràdh agus an cùram a-riamh às.
His fragrance made everything sweet.	Rinn an cùbhraidh aige a h-uile dad milis.
They worked very well, until they stopped working.	Dh’obraich iad glè mhath, gus an do stad iad ag obair.
Wolfe was angry.	Bha Wolfe feargach.
The dancer slid across the stage.	Shleamhnaich an dannsair thairis air an àrd-ùrlar.
It rained heavily during the night.	Thuit uisge gu mòr tron ​​oidhche.
The queen was very kind.	Bha a’ bhanrigh glè chaoimhneil.
The kings of ancient times were masters of complete scrutiny.	Bha rìghrean nan seann amannan nan maighstirean air sgrùdadh coileanta.
The storm clouds quickly accumulate to a dark mass.	Bidh na sgòthan stoirm a 'cruinneachadh gu luath gu tomad dorcha.
The public shouted her head.	Ghairm am poball a ceann.
A bald man went into the café.	Chaidh duine maol a-steach don chafaidh.
Children no longer read their grandparents' peace stories.	Chan eil clann a’ leughadh sgeulachdan sìthe an sean-phàrantan tuilleadh.
Instead of cucumber, add melon.	An àite cucumber, cuir melon.
These mountains were covered with snow in winter.	Bha na beanntan sin còmhdaichte le sneachda sa gheamhradh.
Easy to carry, and perfect for restaurants.	Tha e furasta a ghiùlan, agus foirfe airson taighean-bìdh.
We can't get wet.	Chan urrainn dhuinn fàs fliuch.
Some books in our library have been destroyed.	Chaidh cuid de na leabhraichean anns an leabharlann againn a sgrios.
Before becoming king, he was a poor shepherd.	Mus robh e na rìgh, bha e na chìobair bochd.
Add a teaspoon of vanilla.	Cuir a-steach teaspoon de vanilla.
The baby fell and shook his knee.	Thuit an leanabh agus chrath e a ghlùin.
Stymied, she turned to her friend for guidance.	Stymied, thionndaidh i gu a caraid airson stiùireadh.
However, he regrets what he did.	Ach, tha e a’ nochdadh aithreachas airson na rinn e.
For now, it's just water.	Airson a-nis, chan eil ann ach uisge.
We went to the park to feed the ducks.	Chaidh sinn dhan phàirc airson na tunnagan a bhiathadh.
Some businesses refused to give up completely.	Dhiùlt cuid de ghnìomhachasan gèilleadh gu tur.
A combination of things caused that horrific event.	Dh'adhbhraich measgachadh de rudan an tachartas uamhasach sin.
This is a difficult year for many people.	Is e bliadhna dhoirbh a tha seo dha mòran dhaoine.
I must warn you that she is very jealous.	Feumaidh mi rabhadh a thoirt dhut gu bheil i uamhasach eudmhor.
They rowed the boat along the river.	Dh’iomair iad am bàta ri taobh na h-aibhne.
The programmer's computer crashed.	Thuislich coimpiutair a' phrogramaiche.
The shops on this street offer a variety of goods.	Bidh na bùthan air an t-sràid seo a’ toirt seachad measgachadh de bhathar.
Don't drink the bath water!	Na bi ag òl an uisge-ionnlaid!
People in the Northeast experience four distinct seasons.	Bidh daoine san ear-thuath a’ faighinn eòlas air ceithir ràithean sònraichte.
On a hot day, the air is clear.	Air latha teth, tha an èadhar soilleir.
He lifted the ball over his head.	Thog e am ball os cionn a chinn.
She pulled the curtains closed.	Tharraing i na cùirtearan dùinte.
Mathematical theory of breaking.	Teòiridh matamataigeach mu bhriseadh.
It was not certain who did it.	Cha robh cinnt cò rinn e.
Sharp objects can easily push plastic.	Faodaidh stuthan biorach plastaig a phutadh gu furasta.
The priest spoke quietly.	Bhruidhinn an sagart gu socair.
The test was very difficult.	Bha an deuchainn gu math duilich.
Reading is bad for the eyes.	Tha leughadh dona dha na sùilean.
He sent her postcards all summer.	Chuir e cairtean-puist thuice fad an t-samhraidh.
Many rural communities suffer from high unemployment.	Tha mòran choimhearsnachdan dùthchail a' fulang le cion-cosnaidh àrd.
He has fingers on his face.	Tha corragan aige air aodann.
The robber has been caught by the police.	Tha an robair air a ghlacadh leis na poileis.
This illustration shows the magnificent stonework of this cathedral.	Tha an dealbh seo a' sealltainn obair-cloiche eireachdail na cathair-eaglais seo.
Sheas i.	Sheas i.
I prefer to work in small groups.	Is fheàrr leam a bhith ag obair ann am buidhnean beaga.
Winds can blow sand and particles into a vehicle’s engine.	Faodaidh gaothan gainmheach agus mìrean a shèideadh a-steach do einnsean carbaid.
The professor was worried.	Bha dragh air an àrd-ollamh.
This was the last bottle of glue.	B’ e seo am botal glaodh mu dheireadh.
The stereo plays soft music.	Tha an stereo a’ cluich ceòl bog.
Jackie went to work.	Chaidh Jackie a dh’obair.
She could hardly wait for the holidays.	Cha mhòr gum b’ urrainn dhi feitheamh airson na saor-làithean.
Psalms are considered sacred texts.	Tha sailm air am meas mar theacsaichean naomha.
This room is in poor condition.	Tha an seòmar seo ann an droch staid.
What a beautiful song it was, she thought.	Abair òran breagha a bh’ ann, smaoinich i.
Blues music has its origins in popular music.	Tha tùs ceòl mòr-chòrdte ann an ceòl blues.
The gold rush helped to increase population and the economy.	Chuidich an luachair òir le bhith ag àrdachadh àireamh-sluaigh agus an eaconamaidh.
The amount of sugar should be limited.	Bu chòir an àireamh de shiùcair a bhith cuingealaichte.
He sees himself as a little lonely.	Tha e ga fhaicinn fhèin mar rud beag aonaranach.
He went into the room.	Chaidh e a-steach don t-seòmar.
The town is mainly made up of tourists.	'S e luchd-turais sa mhòr-chuid a tha sa bhaile.
Artifacts, such as bottles, from this period have been discovered.	Chaidh artifacts, leithid botail, bhon àm seo a lorg.
The little girl was played on the park swings.	Chaidh an nighean bheag a chluich air swings na pàirce.
The owners of the factory called in outside consultants.	Ghairm luchd-seilbh an fhactaraidh luchd-comhairle bhon taobh a-muigh.
You can find this in the recipes section.	Lorgaidh tu seo ann an earrann nan reasabaidhean.
The road surface was in poor condition.	Bha uachdar an rathaid ann an droch staid.
Turn it on when you can read it clearly.	Tionndaidh e nuair as urrainn dhut a leughadh gu soilleir.
There are more and more unsafe roads.	Tha barrachd is barrachd rathaidean mì-shàbhailte ann.
The wife has fair skin, a crimson complexion.	Tha craiceann rèidh air a’ bhean, ann an dath dearg.
The bare exterior of the building was in stark contrast to its interior beauty.	Bha taobh a-muigh lom an togalaich gu math eadar-dhealaichte leis a bhòidhchead a-staigh.
He acted without thinking.	Rinn e gnìomh gun smaoineachadh.
The answer should be strong.	Bu chòir don fhreagairt a bhith làidir.
Each hen lays an egg every day.	Bidh gach cearc a’ breith ugh gach latha.
The forest was a dark, secretive, dangerous place.	Bha a’ choille na àite dorcha, dìomhair, cunnartach.
The computer is programmed to follow these rules.	Tha an coimpiutair air a phrògramadh gus na riaghailtean seo a leantainn.
These factors are beyond the control of policy makers.	Tha na factaran sin taobh a-muigh smachd luchd-dèanamh poileasaidh.
The trade talks were bitter.	Bha na còmhraidhean malairt goirt.
When the bird was gone, it did not return.	Nuair a bha an t-eun air falbh, cha do thill e.
We made a lot of mistakes.	Rinn sinn tòrr mhearachdan.
The local weather had changed regularly.	Bha an aimsir ionadail air atharrachadh gu cunbhalach.
The population has suffered steadily over the years.	Tha an sluagh air fulang gu seasmhach thar nam bliadhnaichean.
Clouds obscured the sunlight.	Bha còmhdach neòil a’ falach soilleireachd na grèine.
Trails go down into the thick of the jungle.	Bidh slighean a’ dol sìos don jungle thiugh.
Next, add two tablespoons of crushed pepper.	An ath rud, cuir dà spàin-bùird de phiobar brùite.
We'll be gone when the work is done.	Bidh sinn a’ falbh nuair a bhios an obair deiseil.
There have been several earthquakes in the area.	Tha grunn chrithean-talmhainn air bualadh air an sgìre.
A clause is a phrase that contains sentences.	Is e clàs abairt anns a bheil seantansan.
The child inserted the bolt into the hole.	Chuir an leanabh am bolt a-steach don toll.
The law was passed unanimously.	Chaidh an lagh aontachadh gu h-aon-ghuthach.
Abbreviation often occurs independently.	Bidh giorrachadh tric a 'tachairt gu neo-eisimeileach.
They hated him for his power and wealth.	Bha gràin aca air airson a chumhachd agus a bheairteas.
The schedule lists the main events.	Tha an clàr-ama a’ liostadh na prìomh thachartasan.
His efforts were thwarted by violence.	Bha na h-oidhirpean aige air an cur an aghaidh le fòirneart.
The similarities between the two pictures are obvious.	Tha na rudan a tha coltach eadar an dà dhealbh follaiseach.
The girl forgot her purse on the bus.	Dhìochuimhnich an nighean an sporan aice air a’ bhus.
Please contact us for more information.	Feuch an cuir thu fios thugainn airson tuilleadh fiosrachaidh.
She enjoyed the fishing.	Chòrd an iasgach rithe.
The room was full of people.	Bha an seòmar làn dhaoine.
I am not here to hurt you.	Chan eil mi an seo gus do ghoirteachadh.
Many students learn and there is plenty of entertainment.	Bidh mòran oileanach ag ionnsachadh agus bidh fèisdeas gu leòr ann.
The scientist was confused, but continued with his experiment.	Bha an neach-saidheans troimh-a-chèile, ach lean e air adhart leis an deuchainn aige.
The effort finally paid off.	Phàigh an oidhirp mu dheireadh thall.
Earnings per share of the company fell slightly last year.	Thuit cosnadh gach cuibhreann na companaidh beagan an-uiridh.
Ingredients include water, sugar, and lemon juice.	Am measg nan stuthan tha uisge, siùcar, agus sùgh lemon.
The wizard threw the goldfish into a bucket.	Thilg an draoidh an t-iasg òir a-steach do bhucaid.
The road runs parallel to a large river.	Tha an rathad a’ ruith co-shìnte ri abhainn mhòr.
It's a beautiful car.	'S e càr àlainn a th' ann.
Even the simplest tools have a hard time getting started.	Tha duilgheadas aig eadhon na h-innealan as sìmplidh tòiseachadh.
He took his afternoon walk through the park.	Ghabh e a chuairt feasgar tron ​​phàirc.
She sat down behind the steering wheel.	Shuidh i sìos air cùl na cuibhle stiùiridh.
They can only be used once.	Chan urrainnear an cleachdadh ach aon turas.
There is a lot to be said for conservation.	Tha tòrr ri ràdh airson glèidhteachas.
The children were upset that the park was deserted.	Bha a’ chlann diombach leis gun robh a’ phàirc na fhàsach.
Our country has abundant coal resources.	Tha stòrasan guail pailt anns an dùthaich againn.
The hall was decorated with marble columns.	Bha an talla air a sgeadachadh le colbhan marmoir.
It has now been suggested that chocolate bars are too old to eat.	Thathas a-nis air ainmeachadh gu bheil bàraichean seoclaid ro shean airson ithe.
Increasingly reliant on tourism.	A 'sìor fhàs an urra ri turasachd.
The editor made several corrections to the article.	Rinn an neach-deasachaidh grunn cheartachaidhean air an artaigil.
Your chances of finding work are excellent.	Tha na cothroman agad airson obair a lorg sàr-mhath.
Munich is home to many corporations.	Tha Munich na dhachaigh do dh’ iomadh corporaidean.
These stocks will not rise much longer.	Chan èirich na stocan sin mòran nas fhaide.
You have thrown yourself out.	Tha thu air thu fhèin a chaitheamh a-mach.
A spotted and black lion climbed the bank of the river.	Bha leòmhann, spotach is dubh, a’ sreap ri taobh bruaich na h-aibhne.
My house is still standing.	Tha an taigh agam fhathast na sheasamh.
The other treatment yielded remarkable results.	Thug an làimhseachadh eile toraidhean iongantach.
It was found in that hotel.	Chaidh a lorg anns an taigh-òsta sin.
They spent the rest of their lives in exile.	Chuir iad seachad an còrr de am beatha mar fhògarrach.
Get her to call him at home.	Thoir oirre fios a chuir thuige aig an taigh.
The match began and the crowd cheered.	Thòisich an gèam agus rinn an sluagh gàirdeachas.
On all public transport, smoking is prohibited.	Air a h-uile còmhdhail poblach, tha smocadh toirmisgte.
Can you do the test in one go?	An urrainn dhut an deuchainn a dhèanamh ann an aon chuairt?
The solution seemed obvious.	Bha am fuasgladh a’ coimhead follaiseach.
Cells only reproduce if they are well nourished.	Cha bhith cealla a’ gintinn ach ma tha beathachadh gu leòr ann.
Different types of crops are grown in this area.	Tha diofar sheòrsaichean de bhàrr air am fàs san raon seo.
Many people are uncomfortable with this development.	Tha mòran dhaoine mì-chofhurtail leis an leasachadh seo.
This famous prophet often foretold the end of the world.	Bhiodh am fàidh ainmeil seo gu tric a’ ro-innse deireadh an t-saoghail.
The soup is courting the stove.	Tha an brot a’ suirghe air an stòbha.
However, many soldiers say poverty is the problem.	Ach, tha mòran shaighdearan ag ràdh gur e bochdainn an duilgheadas.
Use a large bucket when emptying the toilet.	Cleachd bucaid mhòr nuair a dh'fhalmhaicheas tu an taigh beag.
A prophet once showed them the way forward.	Sheall fàidh dhaibh aon uair an t-slighe air adhart.
Examine each document.	Dèan sgrùdadh air gach sgrìobhainn.
This baby was born with an abnormal defect.	Rugadh an leanabh seo le uireasbhaidh neo-àbhaisteach.
He engaged in a few occasional tricks.	Ghabh e an sàs ann an corra uair de ghleus.
Their reasons for opposing gay marriage are different.	Tha na h-adhbharan aca airson a bhith an aghaidh pòsadh gèidh eadar-dhealaichte.
First, you will need a cup of butter.	An toiseach, bidh feum agad air cupan ìm.
However, she rarely drinks.	A dh'aindeoin sin, is ann ainneamh a bhios i ag òl.
The towers should be of equal height.	Bu chòir na tùir a bhith de dh'àirde co-ionnan.
Improper handling can make the situation worse.	Faodaidh làimhseachadh ceàrr an suidheachadh a dhèanamh nas miosa.
There was a full moon last night.	Bha gealach làn ann a-raoir.
The murderer was found hanging.	Chaidh am mortair a lorg crochte.
Staff are absent from work again today.	Tha an luchd-obrach neo-làthaireach bhon obair a-rithist an-diugh.
She examined her exam paper.	Rinn i sgrùdadh air a pàipear deuchainn.
He talks to his landlords.	Bidh e a’ bruidhinn ris na h-uachdarain aige.
The quality of a society depends on its education system.	Tha càileachd comann-sòisealta an urra ris an t-siostam foghlaim aige.
He hit the ground with his obstacle.	Bhuail e air an talamh le a chnap-starra.
Brotherly love, my pity!	Gràdh bràthaireil, mo thruaighe!
The date was the next day.	Bha an ceann-latha an ath latha.
He collected the salami and eggs from the fridge.	Chruinnich e an salami agus na h-uighean bhon fhrigeradair.
Their staff assesses their needs.	Bidh an luchd-obrach aca a’ measadh am feumalachdan.
I voted for the first time in my life.	Bhòt mi airson a’ chiad uair nam bheatha.
This may be easier said than done.	Is dòcha gum bi seo nas fhasa a ràdh na chaidh a dhèanamh.
The revival was wonderful.	Bha an ath-bheothachadh mìorbhaileach.
The noise shook the house to its foundations.	Chrath am fuaim an taigh gu a bhunaitean.
He said the monarch had suffered from the disease.	Thuirt e gu robh am monarc air fulang leis a’ ghalair.
The music was so loud it could not be imagined.	Bha an ceòl cho àrd is nach b’ urrainn dhi smaoineachadh.
They got to see the famous sights.	Fhuair iad air na seallaidhean ainmeil fhaicinn.
Addresses have been blocked from the portal for security reasons.	Chaidh seòlaidhean a thoirmeasg bhon portal airson adhbharan tèarainteachd.
A deposit of dust covered the floor.	Chòmhdaich tasgadh de dhuslach an làr.
Unfortunately, these toxins cannot be properly excreted.	Gu mì-fhortanach, chan urrainnear na tocsainnean sin a shìoladh a-mach gu ceart.
These tools are hard to come by.	Tha na h-innealan sin duilich a thighinn troimhe.
My girlfriend would not be present at that party.	Cha bhiodh mo leannan an làthair aig a’ phàrtaidh sin.
Women were better protected.	Bha boireannaich air an dìon nas fheàrr.
He made her pancakes for breakfast.	Rinn e pancagan dhi airson bracaist.
They shook each other on their backs.	Chrath iad a chèile air an druim.
The snow is melting.	Tha an sneachd a’ leaghadh.
The witch seemed to understand the truth.	Bha e coltach gun robh a’ bhana-bhuidseach a’ tuigsinn na fìrinn.
Helicopters are available to hire in advance.	Tha heileacoptairean rim faighinn air màl ron uair.
She was fluent in several languages.	Bha i fileanta ann an grunn chànanan.
A year earlier, the city was thirsty.	Bliadhna roimhe sin bha tart anns a’ bhaile.
Mix ice and hot water.	Measgachadh deigh agus uisge teth.
Tears started well up in his eyes.	Thòisich deòir gu math suas na shùilean.
However, you will soon become involved in the sport.	Ach, cha b’ fhada gus an gabh thu pàirt anns an spòrs.
A year ago, she got there.	O chionn bliadhna, ràinig i an sin.
She wrote down a phone number.	Sgrìobh i sìos àireamh fòn.
Down below, the transparent ocean of white foam collapsed.	Shìos gu h-ìosal, leag an cuan follaiseach de foam geal.
The committee was organ-balanced.	Bha a’ chomataidh air a chothromachadh le buill-bodhaig.
Her open mouth smelled of freshly brewed coffee.	Bha a beul fosgailte a’ fàileadh cofaidh air ùr ghrùdadh.
The soldiers ate old bread, calling them supper seals.	Dh'ith na saighdearan aran sean, a' gairm ròin suipear orra.
The clothes were very annoying.	Bha na h-aodach gu math draghail.
They taste something like almonds.	Bidh iad a 'blasad rudeigin mar almoin.
She raised her head and looked into the smoky fire.	Thog i a ceann agus choimhead i a-steach don teine ​​smocach.
Thin wires are used in the manufacture of computers.	Bithear a’ cleachdadh uèirichean tana ann a bhith a’ dèanamh choimpiutairean.
He looked carefully under the hood.	Sheall e gu faiceallach fon chochall.
Politics is a dirty business.	Is e gnìomhachas salach a th’ ann am poilitigs.
The eviction took place in broad daylight.	Thachair am fuadach ann an solas an latha.
A dead body is lying on the site.	Tha corp marbh na laighe air an làrach.
Yes, you can stay at home!	Faodaidh, faodaidh tu fuireach aig an taigh!
The town hall was in dire need of repair.	Bha droch fheum air talla a' bhaile a chàradh.
We need to increase funding for environmental protection.	Feumaidh sinn am maoineachadh airson dìon na h-àrainneachd àrdachadh.
Police stood guard while the bank was stolen.	Sheas am poileas na gheàrd fhad 's a bha am banca air a ghoid.
She checked her watch, then checked her list.	Thug i sùil air an uaireadair aice, an uairsin thug i sùil air an liosta aice.
A pressure system was developing.	Bha siostam cuideam a 'leasachadh.
This is because clouds are made up of raindrops.	Tha seo air sgàth gu bheil sgòthan air an dèanamh suas de boinneagan uisge.
Many of the residents did not bother to order.	Cha do chuir mòran den luchd-còmhnaidh dragh air òrdugh.
Someone poured me a cup of tea.	Dhòirt cuideigin dhomh cupa tì.
Water is light, almost colorless, but tastes good.	Tha uisge aotrom, cha mhòr gun dath, ach blasad math.
She teaches at a local school.	Bidh i a’ teagasg ann an sgoil ionadail.
You need to sign and date here.	Feumaidh tu d’ ainm a chuir ris agus ceann-latha a chuir an seo.
Her speech was firm and formal.	Bha an òraid aice daingeann agus foirmeil.
Expensive cars were spotted driving on the road.	Chunnacas càraichean daor air an toirt a-steach a’ draibheadh ​​air an rathad.
An ancient instrument containing many stringed instruments.	Inneal àrsaidh anns a bheil mòran ionnstramaidean teud.
He was given ample opportunity to defend himself.	Fhuair e cothrom gu leòr e fhèin a dhìon.
He studied the map in detail.	Rinn e sgrùdadh mionaideach air a’ mhapa.
Everyone loves ice cream.	Is toil le a h-uile duine reòiteag.
Can you see two happy cows in the picture?	Am faic thu dà bhò thoilichte san dealbh?
The boss accepted the credit.	Ghabh an ceannard ris a’ chreideas.
She moved anxiously as he sat.	Ghluais i gu iomagaineach na shuidhe.
The government wants to expand the health service.	Tha an riaghaltas airson seirbheis na slàinte a leudachadh.
The gym is almost full.	Tha an lann-cluiche lùth-chleasachd cha mhòr làn.
When does the opening event start?	Cuin a thòisicheas an tachartas fosglaidh?
I would like to rent one of these rooms.	Bu mhath leam aon de na seòmraichean sin fhaighinn air màl.
Clearly, the seller’s commitment was real.	Gu follaiseach, bha dealas an neach-reic fìor.
She refused to speak to him.	Dhiùlt i bruidhinn ris.
Mind is a fertile field of new ideas.	Tha inntinn na raon torrach de bheachdan ùra.
The cook hurried out, her apron flying open.	Ghreas an còcaire a mach, a h-aparan ag itealaich fosgailte.
Good to see you.	Tha e math ur faicinn.
The robot had to make many changes.	Bha aig an robot ri mòran atharrachaidhean a dhèanamh.
It is a city where spicy food is very popular.	Tha baile-mòr ann far a bheil fèill mhòr air biadh spìosrach.
Today, many drugs are found in food, water and air.	An-diugh, lorgar mòran dhrogaichean ann am biadh, uisge agus èadhar.
He was polite, but far from her.	Bha e modhail, ach fad air falbh leatha.
Mars has two small satellites.	Tha dà shaideal bheag aig Mars.
Even herbs are used.	Tha eadhon luibhean gan cleachdadh.
We collect donations for refugees.	Tha sinn a’ cruinneachadh thabhartasan airson fògarraich.
Refuse collection has polluted the waters.	Tha cruinneachadh sgudail air na h-uisgeachan a thruailleadh.
Local scientists were very skeptical	Bha luchd-saidheans ionadail gu math teagmhach
I do not understand what you are asking me.	Chan eil mi a’ tuigsinn na tha thu a’ faighneachd dhomh.
The forest was full of beautiful birds.	Bha a’ choille làn eòin bhrèagha.
This method is popular because it is cheap and fast.	Tha an dòigh seo mòr-chòrdte oir tha e saor agus luath.
I swam in clear water.	Shnàmh mi ann an uisge soilleir.
The picture is in good condition.	Tha an dealbh ann an deagh staid.
The village on the edge of the forest.	Am baile air oir na coille.
Two green leaves, three silver.	Dà dhuilleag uaine, trì de airgead.
He has black hair, brown eyes.	Tha falt dubh air, le sùilean donn.
Her bare torso shone like the moonlight.	Bha a torso rùisgte a’ deàrrsadh mar sholas na gealaich.
The monkey climbed the tree.	Dhìrich am muncaidh suas an craobh.
He walked down one aisle and then the other, greeting people.	Choisich e sìos aon trannsa agus an uair sin an tè eile, a 'cur fàilte air daoine.
Don’t forget it’s level with the board.	Na dì-chuimhnich gu bheil e ìre leis a 'bhòrd.
She guided her children.	Thug i stiùireadh don chloinn aice.
The accused responded to the charge.	Fhreagair an neach fo chasaid an casaid.
His reputation declined and declined as his fortunes changed.	Chaidh a chliù sìos agus a 'crìonadh mar a dh'atharraich a fhortan.
Our streets are full of vehicles.	Tha na sràidean againn làn de charbadan.
Treat her with respect.	Dèilig rithe le spèis.
A ceramic wheel is a circular saw.	Is e inneal cuairteachaidh cruinn a th’ ann an cuibhle crèadhadaireachd.
Many cars were destroyed.	Chaidh mòran chàraichean a sgrios.
The work was hard and the wages scarce.	Bha an obair cruaidh agus an tuarastal gann.
He is also disrespected by his friends.	Tha a chairdean di-meas air cuideachd.
They tried to "cure" her.	Dh'fheuch iad ri "leigheas" a thoirt dhi.
The town was quiet.	Bha am baile sàmhach.
Every summer the locals hold a festival.	Gach samhradh bidh muinntir a’ bhaile a’ cumail fèis.
He hit a newspaper against his palm.	Bhuail e pàipear-naidheachd an aghaidh a phailme.
Prayer brought much joy.	Fhuair mòran sòlas ann an ùrnaigh.
His enemies accused him of nepotism.	Chuir a nàimhdean às a leth mu nepotism.
Avoid some that tempt me.	A’ seachnadh cuid de dhaoine a tha gam bhuaireadh.
The forensic team found no signs of conflict.	Cha do lorg an sgioba forensic comharran strì.
I hope this is not a mistake.	Tha mi an dòchas nach e mearachd a tha seo.
It rarely sees sunlight.	Is ann ainneamh a chì e solas na grèine.
Knowledge of the past helps us to understand the present.	Tha eòlas air an àm a dh’ fhalbh gar cuideachadh gus an latha an-diugh a thuigsinn.
The young woman was wearing a bright orange jacket.	Bha seacaid soilleir orains air a’ bhoireannach òg.
The climate fighting situation was interesting.	Bha an suidheachadh sabaid gnàth-shìde inntinneach.
The system of capitalism under which we live is unequal.	Tha an siostam calpachais fon bheil sinn beò mì-chothromach.
Travelers were advised to check in three hours early.	Chaidh comhairle a thoirt do luchd-siubhail sgrùdadh a dhèanamh ann an trì uairean tràth.
Its scientific clarity is both unique and remarkable.	Tha an soilleireachd saidheansail aige an dà chuid gun samhail agus iongantach.
That house will be empty for months to come.	Bidh an taigh sin falamh airson na mìosan a tha romhainn.
Imbibe a little water.	Imbibe beagan uisge.
We need to embrace a truly cosmopolitan perspective.	Feumaidh sinn sealladh fìor chosmopolitan a ghabhail a-steach.
The family lived in a small village.	Bha an teaghlach a’ fuireach ann am baile beag.
About forty of them were reported missing.	Chaidh aithris gu bheil mu dhà fhichead dhiubh a dhìth.
She found his silence strange.	Fhuair i an t-sàmhchair aige neònach.
Their intentions seemed impractical.	Bha coltas neo-phractaigeach air na h-amasan aca.
Several nearby woods had been burnt down.	Bha grunn choilltean faisg air làimh air losgadh.
They swept away the trash and found broken bottles.	Dh'fhuadaich iad an sgudal air falbh agus lorg iad botail briste.
The sensitive plant needs sunlight to grow.	Feumaidh an lus mothachail solas na grèine airson fàs.
Seeing the horrible pictures, everyone was sad.	Le bhith a’ faicinn nan dealbhan uamhasach bha a h-uile duine brònach.
The roof was too low to stand.	Bha am mullach ro ìosal airson seasamh ann.
A girl raised a small flag in the air.	Thog caileag bratach bheag anns an adhar.
The sail of a suspected police dog was seized.	Chaidh seòl coin poileis a bha fo amharas a ghlacadh air falbh.
The company has applied for a license.	Tha a’ chompanaidh air tagradh a dhèanamh airson cead.
A mother feeds the baby in the womb.	Bidh màthair a 'biathadh an leanabh anns a' bhroinn.
They took a last look at the shining sun.	Thug iad sùil mu dheireadh air a’ ghrian a bha a’ lasadh.
He painted his walls red.	Pheant e na ballachan aige dearg.
It rained almost non-stop.	Bha an t-uisge ann cha mhòr gun stad.
The chef showed the guests how to light the campsite.	Sheall an còcaire dha na h-aoighean mar a lasadh iad an làrach campachaidh.
Who came first, the war or the bomb?	Cò thàinig an toiseach, an cogadh neo am boma?
The government did not see much benefit from supporting the farmers.	Chan fhaca an riaghaltas mòran buannachd bho bhith a’ toirt taic do na tuathanaich.
I remember you told me to bring this back.	Tha cuimhne agam gun do dh’ innis thu dhomh seo a thoirt air ais.
The traffic went in all afternoon.	Chaidh an trafaic a-steach fad an fheasgair.
Work was done quickly.	Chaidh obair a dhèanamh gu sgiobalta.
The girl's brown eyes shone with anger.	Bha sùilean donn na h-ìghne a' deàrrsadh le feirg.
He threw himself down on the bed.	Thilg e e fhèin sìos air an leabaidh.
As she passed the shop window, she had an idea.	Nuair a chaidh i seachad air uinneag na bùtha, bha beachd aice.
He began to lose confidence in himself.	Thòisich e air misneachd a chall ann fhèin.
A band of monkeys went out through the thick jungle.	Chaidh còmhlan de mhuncaidhean a-mach tron ​​​​jungle tiugh.
A small child went to the house.	Chaidh leanabh beag a dh'ionnsaigh an taighe.
But doctor's accounts became very good for the family.	Ach dh'fhàs cunntasan dotair uabhasach math dhan teaghlach.
The animals left and never came back.	Dh’fhalbh na beathaichean agus cha tàinig iad a-rithist.
He tried to kill his son.	Dh’fheuch e ri a mhac a mharbhadh.
Identify the cities that are closest to the city.	Comharraich na bailtean a tha faisg air a’ bhaile.
The government promised to raise workers' wages.	Gheall an riaghaltas tuarastal luchd-obrach a thogail.
The old gentleman could still hear every word.	Chluinneadh an duine uasal aosda a h-uile facal fhathast.
Two identical coins are worth it.	Is fhiach dà bhuinn co-ionann.
The accident happened in a few minutes.	Thachair an tubaist ann am beagan mhionaidean.
The show is huge.	Tha an taisbeanadh mòr.
He examined the scene before him.	Rinn e sgrùdadh air an t-sealladh a bha roimhe.
Five hundred and thirty-three.	Còig ceud, trithead 's a trì.
The bird landed heavily.	Thàinig an t-eun air tìr gu mòr.
I was born the year the dinosaurs died out.	Rugadh mi a 'bhliadhna a bhàsaich na dineosairean.
I walk straight to where I am now.	Bidh mi a’ coiseachd dìreach chun an àite a th’ ann an-dràsta.
The heliograph has rarely been used in battle.	Is ann ainneamh a chaidh an heliograph a chleachdadh ann am blàr.
She is a talented pianist.	Tha i na piàna tàlantach.
His work was reviewed by two experts.	Chaidh an obair aige ath-sgrùdadh le dithis eòlaiche.
They found an address and arrived at a new house.	Lorg iad seòladh agus ràinig iad taigh ùr.
One of the reasons we parted was that strange behavior.	B’ e an giùlan neònach sin aon de na h-adhbharan a dhealaich sinn.
This was a beautiful old church.	B’ e seann eaglais bhrèagha a bha seo.
Air pollution is bad for your health.	Tha truailleadh èadhair dona airson do shlàinte.
Many plants are infected with bacteria.	Tha mòran lusan air an galar le bacteria.
If interested, we will arrange a treasure hunt.	Ma tha ùidh ann, cuiridh sinn air dòigh sealg ulaidh.
Cars using nitroglycerin caught fire.	Chaidh càraichean a bha a’ cleachdadh nitroglycerin na theine.
She lives quietly on the outskirts of the city.	Tha i a’ fuireach gu sàmhach air iomall a’ bhaile mhòir.
Deadly virus released from escaped laboratory animal.	Bhìoras marbhtach air a leigeil ma sgaoil bho bheathach obair-lann a theich.
The little boy's contagious smile delighted many.	Thug gàire gabhaltach a’ bhalaich bhig toileachas dha mòran.
Air pollution is a real problem in our city.	Tha truailleadh èadhair na fhìor dhuilgheadas anns a’ bhaile-mòr againn.
The old regime was overthrown by a violent uprising.	Chaidh an t-seann rèim a chuir às le ar-a-mach fòirneartach.
She was wearing fashionable earrings.	Bha fàinnean-cluaise fasanta oirre.
My friend's father told his daughter to change her dress.	Thuirt athair mo charaid ris an nighinn aige an dreasa aice atharrachadh.
Includes a group of prisoners.	A’ toirt a-steach buidheann de phrìosanaich.
They gave us sandwiches and candy.	Thug iad dhuinn ceapairean agus candy.
The stalactites are millions of years old.	Tha na stalactites milleanan de bhliadhnaichean a dh'aois.
The literal meaning was fountains and flowers.	B 'e an ciall litireil fuarain agus flùraichean.
The gates of the palace were closed.	Chaidh geataichean na lùchairt a dhùnadh.
The cat ran a few blocks before falling.	Ruith an cat beagan bhlocaichean mus do thuit e.
This town was once famous for its factories.	Bha am baile seo ainmeil uaireigin airson na factaraidhean aige.
Children value praising them.	Tha clann a' cur luach air a bhith gam moladh.
There were only five books scattered throughout the room.	Cha robh ach còig leabhraichean sgapte air feadh an t-seòmair.
Population growth will accelerate over the next twenty years.	Bidh fàs àireamh-sluaigh a’ luathachadh thairis air an ath fhichead bliadhna.
Explore the world of international politics.	Rannsaich saoghal poilitigs eadar-nàiseanta.
The old driver still maintains his innocence.	Tha an seann dhràibhear fhathast a’ cumail a neoichiontachd.
Getting the right diagnosis is crucial for patients.	Tha e deatamach gum faigh euslaintich am breithneachadh ceart.
Our home was full of laughter.	Bha an dachaigh againn làn gàire.
The event is set to take place next week.	Tha an tachartas gu bhith ann an ath sheachdain.
The price of basic goods is going up.	Tha prìs bathar bunaiteach a 'dol suas.
He was shot and died suddenly.	Chaidh a losgadh agus bhàsaich e gu sgiobalta.
This kid is very talented.	Tha an leanabh seo gu math tàlantach.
The etymology of "biology" is uncertain.	Tha etymology "bith-eòlas" neo-chinnteach.
The number of fisheries here is in jeopardy.	Tha àireamh an iasgaich an seo ann an cunnart.
He grew up in the tundra.	Dh’fhàs e suas anns an tundra.
She put on her shoes.	Chuir i oirre a brògan.
So the trees fell.	Mar sin thuit na craobhan.
Although largely rural, expressways have been built here.	Ged a tha e gu ìre mhòr dùthchail, chaidh slighean luath a thogail an seo.
The windows were open to the warm wind.	Bha na h-uinneagan fosgailte don ghaoith bhlàth.
She spent six weeks with me on the island.	Chuir i seachad sia seachdainean còmhla rium air an eilean.
Bullets rained down wildly in the air.	Bhiodh peilearan a’ frasadh gu fiadhaich dhan adhar.
It is essential to balance happiness with responsibility.	Tha e riatanach toileachas a chothromachadh le uallach.
Full sun is rare these days.	Is ann ainneamh a tha làn ghrian na làithean seo.
Create a mental picture and hold it firmly.	Cruthaich dealbh inntinn agus cùm e gu daingeann.
Light rain is falling today.	Tha uisge aotrom a’ tuiteam an-diugh.
In some species, females outnumber males.	Ann an cuid de ghnèithean, tha boireannaich nas motha na fireannaich.
I am involved in traffic.	Tha mi an sàs ann an trafaic.
Algae are found in all tropical oceans.	Gheibhear algae anns a h-uile cuan tropaigeach.
It's natural, she said.	Tha e nàdarrach, thuirt i.
The accident happened yesterday.	Thachair an tubaist an-dè.
The brothers have always got on well together.	Tha na bràithrean an-còmhnaidh air faighinn air adhart gu math còmhla.
They seemed to be monitoring visitors.	Bha e coltach gun robh iad a’ cumail sùil air luchd-tadhail.
There was a heavy storm all night.	Bha stoirm throm a' dol fad na h-oidhche.
The ship's crew died of drowning.	Fhuair sgioba an t-soithich am bàs le bàthadh.
In this region, dry spells are common.	Anns an roinn seo, tha geasan tioram cumanta.
It's the age of knowledge.	Is e aois an eòlais a th’ ann.
The texts were randomly divided into ten different lists.	Chaidh na teacsaichean a roinn air thuaiream ann an deich liostaichean eadar-dhealaichte.
The trees are green and lush.	Tha na craobhan uaine agus lus.
The governor was soon beheaded by two women.	Cha b’ fhada gus an deach dithis bhoireannach a dhì-cheannadh aig an riaghladair.
He gathered information from various sources.	Chruinnich e fiosrachadh bho dhiofar thobraichean.
He was asleep at his desk.	Bha e na chadal aig an deasg aige.
What country did she come from?	Dè an dùthaich às an tàinig i?
The dragon's powerful tail shines in the darkness.	Bidh earball cumhachdach an dràgon a’ deàrrsadh anns an dorchadas.
The manufacturing company reported profit growth this year.	Dh'aithris a' chompanaidh saothrachaidh fàs prothaid am-bliadhna.
The villagers built a defensive wall around the city.	Thog muinntir a’ bhaile balla dìon timcheall a’ bhaile.
The school has a classroom next to the kitchen.	Tha seòmar-sgoile san sgoil ri taobh a’ chidsin.
A more detailed algorithm is then proposed.	Thathas an uairsin a’ moladh algorithm nas mionaidiche.
The young girl was horrified.	Chuir uamhas grèim air a’ nighinn òig.
She regularly goes to the doctor.	Bidh i gu cunbhalach a’ dol chun dotair.
Calculate the circumference of a circle.	Obraich a-mach cearcall-thomhas cearcall.
The gathering was to encourage reflection.	Bha an cruinneachadh airson cnuasachadh a bhrosnachadh.
The second in a series of speeches by the governor.	An dàrna fear ann an sreath de òraidean leis an riaghladair.
Studies show that this neurotechnology can treat depression.	Tha sgrùdaidhean a’ sealltainn gum faod an neurotechnology seo trom-inntinn a làimhseachadh.
The church was once used as a stronghold.	Bha an eaglais uaireigin air a cleachdadh mar dhaingneach.
Some residents have fled the area.	Tha cuid de luchd-còmhnaidh air teicheadh ​​às an sgìre.
The people are lucky enough to live on the fields.	Tha na daoine fortanach a bhith a’ fuireach air na raointean.
His dog had a red collar.	Bha collar dearg air a chù.
Millions of tourists visited the park last year.	Thadhail milleanan de luchd-turais air a’ phàirc seo an-uiridh.
It was a heavy punishment.	B 'e peanas trom a bh' ann.
But many superstitious actions follow.	Ach tha iomadh gnìomh saobh-chràbhach a’ leantainn.
The river moved in the sun.	Ghluais an abhainn anns a 'ghrian.
You need to keep your room tidy.	Feumaidh tu do rùm a chumail sgiobalta.
A single boy passed a white horse.	Chaidh balach singilte seachad air each geal.
She thinks we can handle it.	Tha i den bheachd gun urrainn dhuinn a làimhseachadh.
The soldier was killed in action.	Chaidh an saighdear a mharbhadh ann an gnìomh.
It cannot be easy.	Chan fhaod e a bhith furasta.
Don't worry about being popular.	Na gabh dragh mu bhith mòr-chòrdte.
Only three candidates appeared for the entrance exam.	Cha robh ach triùir thagraichean air nochdadh airson na deuchainn inntrigidh.
The skill of making fine furniture is declining.	Tha an sgil ann a bhith a’ dèanamh àirneis grinn a’ crìonadh.
The city's housing authority has been criticized.	Tha ùghdarras taigheadais a' bhaile air a chàineadh.
The area is rich in minerals.	Tha an sgìre làn de mhèinnirean.
Our team members are horrified by the news.	Tha buill an sgioba againn air an uabhasachadh leis na naidheachdan.
This tool is useful for mechanical operations.	Tha an inneal seo feumail airson obraichean meacanaigeach.
Causes include deforestation and domestic air pollution.	Am measg nan adhbharan tha dì-choillteachadh agus truailleadh èadhair taighe.
Sea levels are rising.	Tha ìrean na mara ag èirigh.
The vase was incredibly small.	Bha am vase iongantach beag.
To inspire, motivate or encourage.	Gus a bhrosnachadh, a bhrosnachadh no a bhrosnachadh.
The glaciers have escaped.	Tha na h-eigh-shruthan air teicheadh.
Don't consume more than two sugars a week.	Na cleachd barrachd air dà shiùcair gach seachdain.
The world today has too many problems.	Tha cus dhuilgheadasan aig an t-saoghal an-diugh.
Once upon a time there was a dense forest.	Aon uair, bha coille dùmhail ann.
Taxation is the basis of small businesses.	Tha cìsean mar bhunait air gnìomhachasan beaga.
The chef prepares spicy chicken food.	Bidh an còcaire ag ullachadh biadh cearc spìosrach.
A red-soled shoe went out of the closet.	Chaidh bròg le bonn dearg a-mach às a’ phreasa.
The noise bothers him.	Tha am fuaim a’ cur dragh air.
Sally had gone to the shop to buy dog ​​food.	Bha Sally air a dhol dhan bhùth a cheannach biadh coin.
The road was rough, with many potholes.	Bha an rathad garbh, le mòran tholl.
Popular rhymes often reveal passionate love issues.	Bidh duanagan mòr-chòrdte gu tric a’ nochdadh cùisean gaoil dìoghrasach.
There is an error in this statement.	Tha mearachd anns an abairt seo.
We need to conserve our natural resources.	Feumaidh sinn ar stòrasan nàdarra a ghleidheadh.
Failure is not an option.	Chan e roghainn a th’ ann am fàiligeadh.
His press release was circulated to all government officials.	Chaidh am brath naidheachd aige a chuairteachadh gu oifigearan an riaghaltais gu lèir.
These earrings are made of gold.	Tha na fàinnean-cluaise seo air an dèanamh à òr.
The dictionary is a puzzle that needs to be completed.	Tha am faclair na thòimhseachan a dh’ fheumas a chrìochnachadh.
A dog is barking outside.	Tha cù a’ glaodhaich a-muigh.
Plans were made for further expansion.	Chaidh planaichean a dhèanamh airson tuilleadh leudachaidh.
I tried to see things differently.	Rinn mi oidhirp gus rudan fhaicinn ann an dòigh eadar-dhealaichte.
The boss warned us to be quiet.	Thug an ceannard rabhadh dhuinn a bhith sàmhach.
So the light bulb was turned off.	Mar sin, chaidh am bulb solais a chuir dheth.
Hard lights were switched on.	Chaidh solais cruaidh a chuir air.
Pollution has reached unprecedented heights.	Tha truailleadh air àirdean nach fhacas a-riamh a ruighinn.
Let’s try one more test.	Feuch sinn aon deuchainn eile.
Leprosy patients should be isolated from others.	Bu chòir euslaintich luibhre a bhith air an dealachadh bho dhaoine eile.
That singer has composed many happy songs.	Tha an seinneadair sin air iomadh òran sunndach a dhèanamh.
The birds flew down to their nests in the trees.	Bhiodh na h-eòin ag itealaich sìos gu na neadan aca anns na craobhan.
Bitter water can damage plants.	Bidh uisge searbh a 'dèanamh cron air lusan.
An old man and his dog.	Bodach agus a chù.
He grabbed the bag.	Rug e air a’ mhàileid.
It's hard work as a farmer.	Is e obair chruaidh a th’ ann mar thuathanach.
The drug is intended to protect against the virus.	Tha an stuth-leigheis an dùil a dhìon bhon bhìoras.
These studies are largely dismissive.	Tha na sgrùdaidhean sin gu ìre mhòr air an dìmeas.
He felt overwhelmed.	Dh’fhairich e e fhèin air a ghlacadh le faireachdainn làidir.
He collapsed in pain when his injured leg was rubbed.	Bhuail e ann am pian nuair a chaidh suathadh air a chas a bha air a ghoirteachadh.
The media encouraged people to complain.	Bhrosnaich na meadhanan daoine gu bhith a’ gearan.
The butterfly passed lazily.	Chaidh an dealan-dè seachad gu leisg.
The novelist was highly respected.	Bha spèis mhòr aig an nobhailiche.
Travel carefully.	Siubhail gu faiceallach.
Friendship and charm are the pillars of our happiness.	Tha càirdeas agus seun nan colbhan de ar sonas.
Beat the surface until stiff peaks form.	Buail an uachdar gus am bi mullaichean stiff a 'cruthachadh.
The video clip has been edited several times.	Chaidh a’ chriomag bhidio a dheasachadh grunn thursan.
Materials must be supplied as is and as available.	Feumaidh na stuthan a bhith air an toirt seachad mar a tha agus mar a tha iad rim faighinn.
I wanted to move on from the early days.	Bha mi airson gluasad air adhart bho na làithean tràtha.
They had a “friendly” disagreement.	Bha eas-aonta "càirdeil" aca.
Sometimes it can be very invisible.	Uaireannan faodaidh i a bhith gu math neo-fhaicsinneach.
Not my type.	Chan i mo sheòrsa.
An equally important feature for the director.	Feart a cheart cho cudromach don stiùiriche.
A particular word or feeling can evoke strong emotions.	Faodaidh facal no faireachdainn sònraichte faireachdainnean làidir a dhùsgadh.
The scientific name for the giant panda is ren sp.	Is e an t-ainm saidheansail a th’ air panda mòr ren sp.
The monsoon is likely to flood.	Tha e coltach gun toir am monsoon tuiltean.
Dengue fever has shown no signs of a decline.	Chan eil galar fiabhras dengue a’ nochdadh comharran sam bith gun lughdaich e.
Yes, but consider the overall increase in carbon emissions.	Tha, ach beachdaich air an àrdachadh iomlan ann an sgaoilidhean gualain.
He reached out again for his fame.	Ràinig e a-rithist airson a chliù.
One dollar can buy one loaf of bread.	Faodaidh aon dolar aon bhuileann arain a cheannach.
The boy saved cookies for his teacher.	Shàbhail am balach briosgaidean dhan tidsear aige.
Being a strong woman, she did not easily become depressed.	Leis gu bheil i na boireannach làidir, cha do dh'fhàs i trom-inntinn gu furasta.
The language is gaining popularity again.	Tha an cànan a’ fàs mòr-chòrdte a-rithist.
These men are traveling together.	Tha na fir sin a’ siubhal còmhla.
It symbolizes the unity of the family.	Tha e a 'samhlachadh aonachd an teaghlaich.
The cost of a universal health care system is high.	Tha cosgais siostam cùram slàinte uile-choitcheann àrd.
A peace agreement reached between warring nations.	Tha aonta sìth air a ruighinn eadar dùthchannan cogaidh.
The cave is seen as sacred.	Tha an uamh air fhaicinn mar naomh.
Hurricanes are one of nature's strongest forces.	Is e doineannan aon de na feachdan nàdur as làidire.
I had a fever last week.	Bha fiabhras orm an t-seachdain sa chaidh.
She warned him of the dangers of the road.	Thug i rabhadh dha mu chunnartan an rathaid.
Elizabeth was a slow writer, partly because of this curse.	B' e sgrìobhadair slaodach a bh' ann an Ealasaid, gu ìre air sgàth a' mhallachd seo.
People are living longer than ever these days.	Tha daoine beò nas fhaide na bha e a-riamh na làithean seo.
Her world was controlled by the school.	Bha an saoghal aice fo smachd na sgoile.
Bieber often wore strange clothes.	Gu tric bhiodh aodach neònach air Bieber.
Of all the trees, oak is perhaps the most impressive.	De na craobhan uile, is dòcha gur e darach an fheadhainn as iongantaiche.
The boy was very sensitive.	Bha am balach gu math mothachail.
Muddy, muddy water puddings paved the driveway.	Chuir maragan uisge eabarach, eabarach an t-slighe-draibhidh.
Charcoal is made from wood.	Tha gual-fhiodha air a dhèanamh à fiodh.
These MPs will be the new coalition government.	Bidh na buill-phàrlamaid sin mar an riaghaltas co-bhanntachd ùr.
His forehead was plastered with blood.	Bha a mhaoil ​​air a plastadh le fuil.
Goldsmiths will open their shop in the town tomorrow.	Fosglaidh ceàrd òir a bhùth sa bhaile a-màireach.
Some members of the congregation prayed and moved slowly.	Rinn cuid de bhuill a’ choithionail ùrnaigh agus ghluais iad gu socair.
They want to arrest me for murder.	Tha iad airson mo chur an grèim airson murt.
The ship sank after hitting an iceberg.	Chaidh an soitheach fodha às deidh dhi bualadh air beinn-deighe.
The cook put the tray on the table.	Chuir an còcaire an treidhe air a’ bhòrd.
The structure was left unprotected.	Chaidh an structar fhàgail gun dìon.
A generous stream of dark chocolate.	Sruth fialaidh de sheòclaid dorcha.
The turtles did not have a nesting place	Cha robh àite neadachaidh aig na turtaran
Consumers often complain about exorbitant prices.	Bidh luchd-ceannach gu tric a’ gearain mu phrìsean ro àrd.
A doctor examines the patient.	Bidh dotair a 'sgrùdadh an euslainteach.
The boy is wearing a striped shirt.	Tha lèine stiallach air a’ bhalach.
Through cracks and crevices he sees.	Tro sgàinidhean agus sgàinidhean chì e.
The man started at a slow pace.	Thòisich an duine air astar gu socair.
There are three cars parked outside.	Tha trì càraichean air am pàirceadh a-muigh.
Conduct the army with admirable discipline.	Giùlain an t-arm le smachd ionmholta.
The rose turned brown.	Thionndaidh an ròs donn.
A gentle breeze blew off the sea nearby.	Shèid gaoth shocair far na mara faisg air làimh.
It will save a lot of time.	Sàbhalaidh tòrr ùine.
I know all cultures.	Tha mi eòlach air a h-uile cultar.
The professor likes his tea strong.	Is toil leis an àrd-ollamh an tì aige làidir.
She despised him.	Rinn i tàir air.
The economic downturn has created many new jobs.	Chruthaich an àrdachadh eaconamach mòran obraichean ùra.
The new law has a big impact on the country.	Tha buaidh mhòr aig an lagh ùr air an dùthaich.
Write each letter perfectly.	Sgrìobh gach litir gu foirfe.
Tight car will give you good service.	Bheir càr teann seirbheis mhath dhut.
The capital has a temperate climate.	Tha gnàth-shìde mheasarra aig a’ phrìomh-bhaile.
The sun rose over the horizon of the desert	Dh'èirich a' ghrian thairis air fàire an fhàsaich
They were having a great time.	Bha iad a’ faighinn deagh àm.
She applied a thick coat of mascara.	Chuir i còta tiugh de mascara a-steach.
The oil burns hot.	Tha an ola a 'losgadh teth.
She was wearing a long skirt.	Bha sgiort fhada oirre.
Come down the hillsides.	Thig sìos slèibhtean nam beann.
The wet season came to an end, and the flowers went down.	Thàinig seusan na fliuch gu crìch, agus chaidh na flùraichean sìos.
Some blame the escalation of terrorist incidents on poor policing.	Tha cuid a' cur a' choire air an àrdachadh ann an tachartasan ceannairc air droch obair poileis.
An architectural museum has recently opened here.	Chaidh taigh-tasgaidh ailtireachd fhosgladh an seo o chionn ghoirid.
Made of steel, it is very durable.	Air a dhèanamh de stàilinn, tha e gu math seasmhach.
He drank a raw egg every day.	Bha e ag òl ugh amh a h-uile latha.
He has tried again and again.	Tha e air feuchainn a-rithist is a-rithist.
Elderflower water is an ingredient in many tonics.	Tha uisge elderflower na thàthchuid ann an iomadh tonics.
He pulled on the red silk raincoat.	Tharraing e air a’ chòta-uisge dearg sìoda.
The reporters made a strong complaint.	Rinn an luchd-naidheachd gearan làidir.
The young girl smiled.	Rinn an nighean òg gàire.
The water was still flowing strongly between rocks.	Bha an t-uisge fhathast a’ sruthadh gu làidir eadar creagan.
These recipes really work.	Bidh na reasabaidhean sin ag obair gu fìor.
The square was home to several temples.	Bha an ceàrnag na dhachaigh do ghrunn teampaill.
He did not see anyone nearby.	Chan fhaca e fear faisg air làimh.
Add this lesson to more examples.	Cuir an leasan seo gu barrachd eisimpleirean.
Please close the classroom door.	Dùin doras a’ chlas, mas e do thoil e.
is a book about ninjas.	's e leabhar mu ninjas.
The components were counted and weighed.	Bha na co-phàirtean air an cunntadh agus air an tomhas.
Stop the buses going in the wrong direction.	Cuir stad air na busaichean bho bhith a’ dol an rathad ceàrr.
More and more earth crabs are being discovered.	Thathas a’ lorg barrachd is barrachd chrùbagan talmhainn.
None of us are present today.	Chan eil gin againn an làthair an-diugh.
A new disease has been discovered.	Tha galar ùr air a lorg.
The engineers who built the bridge were proud.	Bha na h-innleadairean a thog an drochaid moiteil.
Travel the west of the continents.	Siubhal taobh an iar na mòr-thìrean.
The game was too busy, so off he went.	Bha an geama ro thrang, agus mar sin dh'fhalbh e.
You only get a little sleep in a hostel like this.	Chan fhaigh thu ach beagan cadal ann an ostail mar seo.
It differs from other fish in that its mouth is closed	Tha e diofraichte bho iasg eile seach gu bheil a bheul dùinte
She suddenly opened the door.	Dh’fhosgail i an doras gu h-obann.
The onlooker saw birds flying overhead.	Chunnaic am fear-coimhead eunlaith ag itealaich os an cionn.
She wanted to change her life.	Bu toil leatha a beatha atharrachadh.
The athlete had learned this trick from his father.	Bha an neach-spòrs air an cleas seo ionnsachadh bho athair.
Why are they doing this?	Carson a tha iad a' dèanamh seo?
Stock was donated to the charity in a company.	Chaidh stoc a thoirt don charthannas ann an companaidh.
Our dog is understanding.	Tha an cù againn tuigseach.
At the same time a sister was shouting at a sister.	Aig an aon àm bha piuthar ag èigheach ri piuthar.
He found shelter in the woods.	Lorg e fasgadh anns a’ choille.
Stop what you are doing right now.	Cuir stad air na tha thu a’ dèanamh an-dràsta.
You're driving too fast!	Tha thu a’ draibheadh ​​ro shlaodach!
Tourism is the main source of income for the people of the town.	'S e turasachd prìomh thobar teachd a-steach muinntir a' bhaile.
This has a very simple solution.	Tha fuasgladh gu math sìmplidh aig seo.
Large areas of water hit open rocks.	Tha raointean mòra de dh'uisge a' bualadh air creagan fosgailte.
The town has a small road network.	Tha lìonra beag de rathaidean anns a’ bhaile seo.
He had beautiful blue eyes.	Bha sùilean gorm cho breagha aige.
There was a little boy there, playing in the garden.	Bha balach beag an sin, a’ cluich sa ghàrradh.
He felt an increase of joy.	Dh’fhairich e àrdachadh de thoileachas.
The small pond was surrounded by lilies.	Bha an lòn beag air a chuartachadh le lilies.
They cooked it in the fireplace.	Bhruich iad e anns an teallach.
He was given new shoes.	Chaidh brògan ùra a thoirt dha.
The researchers were important.	Bha an luchd-rannsachaidh cudthromach.
Your reputation is uncertain.	Tha do chliù neo-chinnteach.
Empty spaces appear in the solar system.	Tha àiteachan falamh a’ nochdadh ann an siostam na grèine.
Snow had fallen as thick as blankets above the ground.	Bha sneachda air tuiteam cho tiugh ri plaideachan os cionn na talmhainn.
My uncle's car looks very modern.	Tha càr m’ uncail a’ coimhead gu math ùr-nodha.
A few birds were flying over them.	Bha beagan eòin ag itealaich os an cionn.
I can hardly believe it.	Is gann gun urrainn dhomh a chreidsinn.
The motion picture business is all about rubbish.	Chan eil gnìomhachas dealbh gluasad a’ toirt a-mach dad ach sgudal.
Fallen houses, broken buses.	Taighean air tuiteam, busaichean briste.
We can easily hold a conversation.	Is urrainn dhuinn còmhradh a chumail gu furasta.
So the architect began work.	Mar sin thòisich an t-ailtire air obair.
The old woman pushed through the crowd.	Bhrùth a’ chailleach aosta tron ​​t-sluagh.
My mother is sick.	Tha mo mhàthair tinn.
You look so bad!	Tha thu a’ coimhead cho truagh!
The education system is outdated.	Tha an siostam foghlaim seann-fhasanta.
The backpack was full of maps, compasses, and food.	Bha am baga-droma làn de mhapaichean, combaist, agus biadh.
Snap off the wooded borders.	Snap far na crìochan coillteach.
The robber fled in a stolen car.	Theich an robair ann an càr a chaidh a ghoid.
However, the literacy level is quite high here.	Ach, tha an ìre litearrachd gu math àrd an seo.
From his hiding place, he looked at the woman.	Bhon àite falaich aige, thug e sùil air a’ bhoireannach.
The setting sun turned the ocean waters into gold.	Thionndaidh dol fodha na grèine uisgeachan a’ chuain gu òr.
Zinc oxide is pale in color.	Tha dath bàn air zinc oxide.
The rates charged by this bank are reasonable.	Tha na reataichean a tha am banca seo a’ togail reusanta.
The hedgehog slept in the hollow.	Chaidil a' ghràineag anns an lag.
Sentences should have a logical structure.	Bu chòir structar loidsigeach a bhith aig seantansan.
The cops waited quietly, and walked outside.	Dh'fhuirich na cops gu sàmhach, agus choisich iad a-muigh.
When experiments show that animals love pink, people paint it.	Nuair a sheallas deuchainnean gu bheil beathaichean dèidheil air pinc, bidh daoine ga pheantadh.
The game was interesting to watch.	Bha an geama inntinneach ri fhaicinn.
Figures compiled by the economist showed alarming levels of unemployment.	Sheall figearan a chuir an eaconamaiche ri chèile ìrean uamhasach de chion-cosnaidh.
Authorities have made efforts to counter the problem.	Tha ùghdarrasan air oidhirpean a dhèanamh gus cuir an-aghaidh na trioblaid.
A fresh wind was blowing across her face.	Bha gaoth ùr a’ sèideadh tarsainn a h-aodann.
The staff are angry.	Tha an luchd-obrach feargach.
Anger, surprise, sadness, and laughter are all emotions.	Tha fearg, iongnadh, bròn, agus gàire uile nam faireachdainnean.
They need your support.	Feumaidh iad ur taic.
There was little content in the politician 's speeches.	Cha robh mòran susbaint ann an òraidean an neach-poilitigs.
The potatoes peel easily when boiled.	Bidh am buntàta a 'rùsgadh gu furasta nuair a thèid a ghoil.
A canvas bag is slung over his shoulder.	Tha baga canabhas air a shlaodadh thairis air a ghualainn.
But will this government stop pollution?	Ach an cuir an riaghaltas seo stad air truailleadh?
It was obvious that the boy was lying.	Bha e follaiseach gun robh am balach na laighe.
The dishes are dirty, but they are in the cupboard.	Tha na soithichean salach, ach tha iad anns a’ phreasa.
There is no time like today.	Chan eil ùine coltach ris an latha an-diugh.
I heard about a famous painter.	Chuala mi mu dheidhinn peantair ainmeil.
The hill is to the south of the village.	Tha an cnoc deas air a' bhaile.
Her relationship with this friend was very shallow.	Bha a càirdeas leis a’ charaid seo gu math eu-domhainn.
So the old woman did as she was told.	Mar sin rinn a’ chailleach mar a chaidh innse dhi.
She hit the shopkeeper's hand.	Bhuail i làmh fear na bùtha.
The cold wind of the lake made me tremble.	Thug gaoth fhuar an locha orm crith.
The town is poor and pastoral.	Tha am baile bochd agus aoghaireil.
The broken robes reveal the preacher.	Bidh na trusganan briste a' nochdadh an t-searmonaiche.
The scorpion stopped the boy.	Chuir an scorpion stad air a’ ghille.
He has frequently questioned our work.	Tha e air ar n-obair a cheasnachadh gu tric.
He has achieved a lot since he was young.	Tha e air mòran a choileanadh bho bha e òg.
The victims had tried to escape.	Bha an luchd-fulaing air feuchainn ri teicheadh.
She held her breath as she hung from the cliff.	Chùm i a h-anail fhad ‘s a bha i crochte bhon bhearradh.
It was important to be confident.	Bha e cudromach a bhith cinnteach às fhèin.
The caterpillars crawl on the ground.	Tha na bratagan a’ snàgadh air an talamh.
The country has been corrupt for decades.	Tha an dùthaich air a bhith coirbte airson deicheadan.
In addition, there may be a small black marker.	A bharrachd air an sin, is dòcha gu bheil comharra beag dubh ann.
Some people prefer to live alone.	Is fheàrr le cuid a bhith a’ fuireach leotha fhèin.
Describe a common chemical name.	Thoir iomradh air ainm ceimigeach cumanta.
The launch of a new fast track will make travel much simpler.	Nì cur air bhog slighe luath ùr siubhal gu mòr nas sìmplidhe.
Eventually, he learned to love them.	Mu dheireadh, dh'ionnsaich e gaol a thoirt dhaibh.
The bill will be debated in parliament.	Thèid am bile a dheasbad sa phàrlamaid.
A prison manager was jailed for resisting the treatment.	Chaidh manaidsear prìosain a chur dhan phrìosan airson a bhith a' cur an aghaidh an làimhseachadh.
The moon is shining on us.	Tha a' ghealach a' deàrrsadh oirnn.
It is impossible to please everyone.	Tha e eu-comasach a h-uile duine a thoileachadh.
He hurried home, though the rain was slowing.	Rinn e cabhag dhachaigh, ged a bha an t-uisge a’ slaodadh.
Muscle contraction is neutral.	Tha giorrachadh nam fèithean neo-phàirteach.
Water goes through a cycle of movement and compression.	Bidh uisge a 'dol tro chuairt de ghluasad agus de dhlùthadh.
A stone was carefully placed to mark the grave.	Bha clach air a cur gu faiceallach gus an uaigh a chomharrachadh.
The swimmer was strong and resilient.	Bha an snàmhaiche làidir agus seasmhach.
It gets clean when it gets wet.	Bidh e a’ fàs glan nuair a dh’fhàsas e fliuch.
Test the new material on a small scale.	Dèan deuchainn air an stuth ùr air sgèile bheag.
The director blamed the problems, especially on the staff.	Chuir an stiùiriche a’ choire air na duilgheadasan gu sònraichte air an luchd-obrach.
They lived in a world where things could change.	Bha iad beò ann an saoghal far am faodadh cùisean atharrachadh.
Her father was a wealthy landowner.	Bha a h-athair na uachdaran beairteach.
My jacket is beige.	Tha mo sheacaid beige.
The dwarf has been digging in this area for years.	Tha an troich air a bhith a’ cladhach san àite seo airson bhliadhnaichean.
She was questioned as evidence	Chaidh a ceasnachadh mar fhianais
When the people of the city get the disease, we close the area.	Nuair a gheibh muinntir a’ bhaile an galair, bidh sinn a’ dùnadh na sgìre.
The house has field mice in walls.	Tha luchainn achaidh aig an taigh ann am ballachan.
Pass the buttermilk through a strainer.	Cuir seachad am blàthach tro strainer.
Hammers are a traditional symbol of marriage.	Tha ùird nan samhla traidiseanta air pòsadh.
This interesting photograph shows a mermaid sitting.	Tha an dealbh inntinneach seo a' sealltainn maighdeann-mhara na suidhe.
All that was left was a lump of debris.	Cha robh air fhàgail ach cnap sprùilleach.
However, as in this satellite image, the headland is unique.	Ach, mar anns an dealbh saideal seo, tha an rubha gun samhail.
The pharaoh was able to attend some religious services.	Bha e comasach don pharaoh cuid de sheirbheisean cràbhach a fhrithealadh.
Water is becoming increasingly scarce in many areas.	Tha uisge a’ fàs nas gann ann am mòran sgìrean.
Political groups are still at odds over policy.	Tha buidhnean poilitigeach fhathast ag eas-aontachadh mu phoileasaidh.
The earth itself to the center of the earth.	An talamh fèin gu meadhan na talmhainn.
She was happy to receive his call.	Bha i toilichte a ghairm fhaighinn.
He studied literature in college.	Rinn e sgrùdadh air litreachas sa cholaiste.
Our company processes eggs in a number of ways.	Bidh a’ chompanaidh againn a’ pròiseasadh uighean ann an grunn dhòighean.
Not many people like this	Cha toil le mòran dhaoine seo
Feeling a little melancholy, he retired to the kitchen.	A 'faireachdainn beagan melancholy, leig e dheth a dhreuchd don chidsin.
The landscape was full of tourist sites.	Bha an cruth-tìre làn de làraich turasachd.
Their presence is serendipitous.	Tha an làthaireachd aca serendipitous.
This city was under the influence of crime.	Bha am baile-mòr seo fo bhuaidh eucoir.
The sheep were taller.	Bha na caoraich nas àirde.
The bomb had been raging all along.	Bha am boma a’ strì fad na h-ùine seo.
She acknowledged the need for it.	Dh’aidich i gu robh feum air.
The character of a nation is reflected in its literature.	Tha caractar nàisean ri fhaicinn anns an litreachas aice.
A waiter passed, serving cool drinks.	Chaidh frithealaiche seachad, a 'toirt seachad deochan fionnar.
She was running late.	Bha i a’ ruith anmoch.
Snow falls in the Highlands during the winter.	Bidh an sneachd a’ tuiteam anns a’ Ghàidhealtachd sa gheamhradh.
Many believed that this diet prevented disease.	Bha mòran a 'creidsinn gun robh an daithead seo a' casg galair.
If you drive carefully, you should have no problem.	Ma dhràibheas tu gu faiceallach, cha bu chòir duilgheadas sam bith a bhith agad.
The soldier was badly shot and lost his hair.	Chaidh an saighdear a losgadh gu dona, a’ call a fhalt.
I play guitar.	Bidh mi a’ cluich guitar.
I want to eat ham and eggs for lunch.	Tha mi airson hama agus uighean ithe airson lòn.
The government is well aware of the problem.	Tha an riaghaltas gu math mothachail air an duilgheadas.
He counted his money.	Chunnt e an t-airgead aige.
I create a lot of rubbish.	Bidh mi a’ cruthachadh tòrr sgudal.
All that is left is a simple ticket stub.	Is e stub tiogaid sìmplidh a tha air fhàgail.
The agora, the old market.	An agora, an t-seann mhargaidh.
They look hard for food.	Bidh iad a’ coimhead gu cruaidh airson biadh.
The quandary needs to end soon.	Feumaidh an quandary crìochnachadh a dh’ aithghearr.
He was disappointed that she had declined his offer.	Bha e diombach gun do dhiùlt i an tairgse aige.
The murders shocked the country.	Chuir na murtan clisgeadh air feadh na dùthcha.
The robber held up a bank reporter.	Chùm an robair suas neach-aithris banca.
They checked her passport and asked her questions.	Thug iad sùil air a’ chead-siubhail aice agus chuir iad ceistean oirre.
Common names include window flower, bluebell and spotted lily.	Tha ainmean cumanta a’ gabhail a-steach lus na h-uinneige, clag-gorm agus lili breac.
The crime rate was rising.	Bha an ìre eucoir a’ dol suas.
The sun fell behind the horizon.	Thuit a’ ghrian air cùl fàire.
The polluted river does a lot of damage.	Tha an abhainn thruaillte a’ dèanamh mòran milleadh.
The statue stands in front of the great hall.	Tha an ìomhaigh na sheasamh air beulaibh an talla mhòir.
Language allows us to communicate.	Tha cànan a’ toirt cothrom dhuinn conaltradh.
The big waterfall made a loud thunder.	Rinn an t-eas mòr tàirneanach gu mòr.
After a late supper he or she will go to bed.	Às deidh suipear fadalach thèid e no i dhan leabaidh.
Scientists think this fact is unbelievable.	Tha luchd-saidheans den bheachd gu bheil an fhìrinn seo do-chreidsinneach.
The police officer knew the girl well.	Bha an t-oifigear poileis glè eòlach air an nighean.
While watching a basketball game on television, she fell asleep.	Fhad ‘s a bha i a’ coimhead geama ball-basgaid air telebhisean, thuit i na cadal.
Death, then, can be the result of fear.	Faodaidh bàs, ma-thà, a bhith mar thoradh air eagal.
Prepare the ingredients for the juice.	Ullaich na stuthan airson an sùgh.
Mark spent his childhood avoiding bullies.	Chuir Mark seachad òige a’ seachnadh burraidhean.
Crimes against women are on the rise.	Tha eucoirean an aghaidh bhoireannaich a’ dol am meud.
His parents did not want him to be a pilot.	Cha robh a phàrantan ag iarraidh gum biodh e na phìleat.
It took two hours to reach the town.	Thug e dà uair a thìde gus am baile a ruighinn.
The computer is a device with many unique components.	Tha an coimpiutair na inneal le mòran phàirtean sònraichte.
Only her name is known.	Chan eil ach a h-ainm aithnichte.
They're all coming right away!	Tha iad uile a’ tighinn sa bhad!
So what is it like to board the ferry?	Mar sin cò ris a tha e coltach a dhol air bòrd an aiseig?
The water is too cold.	Tha an t-uisge ro fhuar.
In this area, the air is clean.	Anns an roinn seo, tha an èadhar glan.
He lay on the hard, lumpy mattress.	Laigh e air a’ bhobhstair chruaidh, lumpy.
The girl's face lit up with a smile.	Bha aodann na h-ìghne air a lasadh suas le gàire.
They agreed not to talk about it.	Dh’aontaich iad gun a bhith a’ bruidhinn air.
The police were aiming their shot at her.	Bha am poileas ag amas air a ghunna oirre.
But the meeting ended!	Ach thàinig a’ choinneamh gu crìch!
Their union took out eight children.	Thug an aonadh aca ochdnar chloinne a-mach.
The coach turned.	Thionndaidh an coidse.
Demand for copper is high.	Tha an t-iarrtas airson copar àrd.
Gradually, he will try to persuade her.	Mean air mhean, feuchaidh e ri ìmpidh a chur oirre.
Their restaurant is famous for its delicious food.	Tha an taigh-bìdh aca ainmeil airson biadh blasda.
The rising sun casts a long shadow across the desert.	Tilg a’ ghrian ag èirigh dubhar fada air feadh an fhàsaich.
Farmers are thirsty.	Tha na tuathanaich a’ fulang le tart.
The chimney smokes.	Bidh an similear a’ smocadh.
Some might argue that these are remote islands.	Dh'fhaodadh cuid a bhith a' cumail a-mach gur e eileanan iomallach a tha seo.
It was daybreak when the astronaut woke up.	Bha briseadh an latha ann nuair a dhùisg an speuradair.
A butterfly flutters its wings.	Bidh dealan-dè a’ crathadh a sgiathan.
The streets are full of pedestrians and cyclists.	Tha na sràidean làn de luchd-coiseachd agus rothaichean.
The villain is the leader of a major crime syndicate.	Tha an villain na cheannard air syndicate mòr eucoir.
The next room was a torture room.	Bha an ath sheòmar na sheòmar cràidh.
The village became very successful.	Dh’ fhàs am baile beag gu math soirbheachail.
You can unsubscribe at any time.	Faodaidh tu crìoch a chur air an fho-sgrìobhadh aig àm sam bith.
The rapist asked if anyone wanted the donkey.	Dh’fhaighnich an ropair an robh duine ag iarraidh an asail.
The authorities want to ensure a peaceful solution.	Tha na h-ùghdarrasan airson dèanamh cinnteach gum bi fuasgladh sìtheil ann.
It's easier to talk than to write.	Tha e nas fhasa bruidhinn na sgrìobhadh.
The woman was planning to hide her tears.	Bha a’ bhean an dùil a deòir a fhalach.
The fish had no teeth.	Cha robh fiaclan aig an iasg.
The milk was sour.	Bha am bainne air goirteachadh.
The brave crusaders were attacked by the brutal army.	Thug an t-arm borb ionnsaigh air na saighdearan-croise gaisgeil.
That depends on the company you work for.	Tha sin an urra ris a’ chompanaidh don bheil thu ag obair.
This image is elegant and beautiful.	Tha an ìomhaigh seo eireachdail agus brèagha.
The rock face rises steeply above the glen,	Tha aghaidh na creige ag eirigh gu cas os cionn a' ghlinne,
There is a lot of skepticism about global warming.	Tha tòrr teagmhach mu bhlàthachadh na cruinne.
The difficulty of this work requires hard effort.	Feumaidh duilgheadas na h-obrach seo oidhirp chruaidh.
Some high school runners were training along the way.	Bha cuid de luchd-ruithidh àrd-sgoile a' trèanadh aig an t-slighe.
It was impossible to forget his apology.	Bha e eu-comasach a leisgeul a dhìochuimhneachadh.
Why not talk about this at dinner tonight?	Carson nach bruidhinn sinn air seo aig àm dìnnear a-nochd?
Most plants in the rainforest are epiphytes.	Tha a’ mhòr-chuid de lusan anns a’ choille-uisge nan epiphytes.
Fish went out of the water.	Chaidh iasg a-mach às an uisge.
Scientists have not yet determined the causes of depression.	Chan eil luchd-saidheans fhathast air co-dhùnadh dè a tha ag adhbhrachadh trom-inntinn.
The effect on young unmarried couples	A’ bhuaidh a tha a’ toirt air na càraidean òga gun phòsadh seo
The young couple saw him immediately.	Chunnaic a’ chàraid òg e sa bhad.
This is the worst ever annual decline of the species.	Is e seo an crìonadh bliadhnail as miosa a-riamh den ghnè.
The villagers suffered from the effects of soil erosion.	Dh’fhuiling muinntir a’ bhaile le buaidh bleith na h-ùire.
A famous man, who was once missing, gives instructions.	Tha fear ainmeil, a bha uair air chall, a 'toirt seachad stiùireadh.
He reached for a knife and began to cut.	Ràinig e sgian agus thòisich e air buain.
The constitution guarantees religious freedom.	Tha am bun-reachd a’ gealltainn saorsa creideimh.
His reputation for honor preceded him.	Bha a chliù airson onair air thoiseach air.
There are a few sacred things.	Tha beagan rudan naomh.
Our house was flooded.	Bha an taigh againn fo thuil.
Sometimes they eat animals such as mice and beetles.	Uaireannan bidh iad ag ithe bheathaichean leithid luchainn is daolagan.
No air.	Gun adhair.
The soldiers killed the wounded rebel.	Mharbh na saighdearan an reubaltach leònte.
Go home and put on your coat.	Rach dhachaigh agus cuir ort do chòta.
Imagine being at a party where no one will talk to you.	Smaoinich air a bhith aig pàrtaidh far nach bruidhinn duine riut.
Use tongs to turn the steak.	Cleachd clobha gus an steak a thionndadh.
The fish were easy to identify.	Bha an t-iasg furasta aithneachadh.
Increasingly, winters are getting colder.	Barrachd is barrachd, tha na geamhraidhean a’ fàs nas fhuaire.
I have a little dog.	Tha cù beag agam.
During dinner, everyone was hungry.	Rè an dìnnear, bha a h-uile duine leis an acras.
The second is in a formal style.	Tha an dàrna fear ann an stoidhle foirmeil.
The weather is a little better today than it was yesterday.	Tha an aimsir beagan nas fheàrr an-diugh na bha an-dè.
It was a benefit to go to his daughter's school.	B 'e buannachd a bhith a' dol gu sgoil na h-ìghne aige.
The two women stared.	Thug an dithis bhoireannach seachad sùil gheur.
The bike fell down the bank.	Thuit am baidhc sìos am bruaich.
The frogs were apparently gone.	Bha na losgannan air falbh, a rèir choltais.
These trees were disturbed by warm, humid air.	Bha èadhar blàth, tais a’ cur dragh air na craobhan sin.
If you want to learn more about them, click here.	Ma tha thu airson barrachd ionnsachadh mun deidhinn, cliog an seo.
The squeaks of the goats echoed through the town.	Bha squeaks nan gobhar mar mhac-talla tron ​​bhaile.
Chocolate goes well with crisps.	Bidh seoclaid a’ dol gu math le crisps.
The leader announced his decision at a party meeting.	Dh’ ainmich an ceannard a cho-dhùnadh aig coinneamh a’ phàrtaidh.
The old woman states that she saw a ghost.	Tha a' chailleach ag innse gum faca i taibhse.
Did everything go as planned?	An deach a h-uile càil mar a bha dùil?
Birth rates have plummeted.	Tha an ìre breith air tuiteam gu mòr.
A blue car drives over the zebra track.	Bidh càr gorm a’ draibheadh ​​thairis air an t-slighe zebra.
Your voice behaves well.	Bidh do ghuth a’ giùlan gu math.
They beat the drums loudly.	Bhuail iad na drumaichean gu làidir.
She wished she had never met the man.	Bha i a’ miannachadh nach robh i riamh air coinneachadh ris an duine.
This is the best store in town.	Is e seo an stòr as fheàrr sa bhaile.
Most doctors consider saturated fat unhealthy.	Tha a’ mhòr-chuid de dhotairean den bheachd nach eil geir shàthaichte fallain.
National parks are an important tourist destination.	Tha pàircean nàiseanta nan àite cudromach do luchd-turais.
I had spent a lot of time looking at the shelves.	Bha mi air ùine mhòr a chuir seachad a’ coimhead air na sgeilpichean.
The medieval castle is now a museum.	Tha an caisteal meadhan-aoiseil a-nis na thaigh-tasgaidh.
The study of volcanoes is called volcanism.	Canar bholc-eòlas ri sgrùdadh bholcànothan.
However, the country is still at war.	Tha an dùthaich, ge-tà, fhathast a’ cogadh.
Water molecules form hydrogen bonds.	Bidh moileciuilean uisge a’ cruthachadh bannan hydrogen.
This hawthorn is small, but very sharp.	Tha an droigheann seo beag, ach tha e gu math biorach.
Flour is sifted to remove lumps.	Tha flùr air a chriathradh gus cnapan a thoirt air falbh.
Stop rummaging through your stuff.	Stad le bhith a’ rummagadh tro na rudan agad.
It's a popular sport here.	Tha e na spòrs mòr-chòrdte an seo.
Turn off the lights.	Tionndaidh a-mach na solais.
In all, she found five errors.	Uile gu lèir, lorg i còig mearachdan.
A more definite plan emerged.	Thàinig plana nas cinntiche am bàrr.
Carnival is one of my earliest memories.	'S e carnabhail aon de na ciad chuimhneachain a th' agam.
We should build temples dedicated to them!	Bu chòir dhuinn teampaill a thogail a tha coisrigte dhaibh!
Parents are advised to monitor their children at all times.	Thathas a’ moladh do phàrantan sùil a chumail air a’ chloinn aca fad na h-ùine.
You need to make sure the mixture is creamy.	Feumaidh tu dèanamh cinnteach gu bheil am measgachadh uachdar.
The skipper's cabin is just below the bridge.	Tha caban an sgiobair dìreach fon drochaid.
It seems that more people are catching the flu in the winter.	Tha e coltach gu bheil barrachd dhaoine a’ glacadh a’ chnatain mhòir sa gheamhradh.
They chose one of their number as their leader.	Thagh iad fear den àireamh aca mar cheannard orra.
He led the people of the city in prayer.	Stiùir e muinntir a’ bhaile ann an ùrnaigh.
The video game has raw language.	Tha cànan amh anns a’ gheama bhidio.
Their conversation lasted for hours.	Mhair an còmhradh aca airson uairean a thìde.
Each state has slightly different laws on insurance.	Tha laghan beagan eadar-dhealaichte aig gach stàit air àrachas.
They spent the rest of the next month there.	Chuir iad seachad an còrr den ath mhìos ann an sin.
These are tasks that will be completed quickly.	Is iad sin gnìomhan a thèid a chrìochnachadh gu sgiobalta.
Agreement on common problems.	Aonta air duilgheadasan cumanta.
He studied hard, but failed his final tests.	Rinn e sgrùdadh cruaidh, ach dh'fhàillig e na deuchainnean deireannach aige.
He saw the woman in the distance.	Chunnaic e am boireannach fad às.
The flower has fallen from her life.	Tha am blàth air tuiteam bho a beatha.
Few people think this poem is deep.	Is e glè bheag de dhaoine a tha den bheachd gu bheil an dàn seo domhainn.
Their favorite are deep-sea fish.	Is e iasg bhon mhuir dhomhainn an fheadhainn as fheàrr leotha.
Can you repair this phone?	An urrainn dhut am fòn seo a chàradh?
First, however, the bandages must be sterilized.	An toiseach, ge-tà, feumaidh na bannan a bhith air an sterilachadh.
One must respect the rules.	Feumaidh aon spèis a thoirt do na riaghailtean.
The director called up his assistant.	Ghlaodh an stiùiriche suas an neach-cuideachaidh aige.
You can use it for writing, music, art.	Faodaidh tu a chleachdadh airson sgrìobhadh, ceòl, ealain.
The dictator was taken to power by the army.	Chaidh an deachdaire a thoirt gu cumhachd leis an arm.
Say it slowly, stating clearly.	Abair e gu slaodach, ag innse gu soilleir.
He has no children of his own.	Chan eil clann aige fhèin.
She looked at her father in shock.	Choimhead i air a h-athair ann an clisgeadh.
The laptop fell to the floor and broke.	Thuit an laptop chun an làr agus bhris e.
According to a recent study, people like to go outside.	A rèir sgrùdadh o chionn ghoirid, is toil le daoine a bhith a’ dol a-muigh.
The church was beautiful.	Bha an eaglais eireachdail.
Stars were still visible in the sky.	Bha rionnagan rim faicinn fhathast anns na speuran.
The population has declined due to the disease.	Tha an sluagh air a dhol sìos leis a’ ghalair.
Dark chocolate has more nutrients than milk.	Tha barrachd beathachaidh aig seoclaid dorcha na bainne.
Some fish and some creatures have unusual colors.	Tha dathan neo-àbhaisteach air cuid de dh’ iasg agus cuid de chreutairean.
How does solar galvanization work?	Ciamar a tha galvanachadh grèine ag obair?
The old woman grew old and weak.	Dh’ fhàs a’ chailleach sean agus lag.
A physical exercise course was held recently.	Chaidh cùrsa eacarsaich corporra a chumail o chionn ghoirid.
He is, without a doubt, an expert.	Tha e, gun teagamh, na shàr-eòlaiche.
In the old days nobody used coins.	Sna seann làithean cha robh duine a 'cleachdadh bhuinn.
Just a short run!	Dìreach ruith ghoirid!
Water evaporates into the air.	Bidh uisge a 'falmhachadh a-steach don adhar.
According to religious teachings, all human beings are born unclean.	A rèir teagasg creideimh, tha a h-uile duine air a bhreith neo-ghlan.
She ran to the kitchen and made some delicious snacks.	Ruith i don chidsin agus rinn i greimean-bìdh blasda.
The police officer stopped, the graffiti upset.	Stad an t-oifigear poileis, leis a’ ghraifitidh troimhe-chèile.
Sunday, but she did not come.	DiDòmhnaich, ach cha d' thàinig i.
Farmers worked the land here.	Bha tuathanaich ag obair an fhearainn an seo.
Many people mistakenly associate neuroses with mental instability.	Bidh mòran dhaoine gu mearachdach a’ ceangal neuroses ri neo-sheasmhachd inntinn.
The competition was strong.	Bha an fharpais làidir.
The roof is shining.	Tha am mullach a’ deàrrsadh.
Meaning, the servant was caught lying.	Le bhith a’ ciallachadh, bha an searbhanta air a ghlacadh na laighe.
The sooner we stop this, the better.	Mar as luaithe a chuireas sinn stad air seo, ’s ann as fheàrr.
The jackknife cutting hooks do quick cutting work.	Bidh na cromagan gearraidh jackknife a 'dèanamh obair gearraidh luath.
This storm is likely to cause problems.	Tha teansa gun adhbharaich an stoirm seo trioblaidean.
They were quickly buried under a Huckleberry bush.	Chaidh an tiodhlacadh gu sgiobalta fo phreas Huckleberry.
The puppet master was feeling the corn.	Bha maighstir a’ phupaidean a’ faireachdainn a choirce.
The mouse moves stealthily across the floor.	Bidh an luchag a’ gluasad gu stealthily thairis air an làr.
They moved suddenly for safety.	Ghluais iad gu h-obann airson sàbhailteachd.
She was five feet six inches tall.	Bha i còig troighean is sia òirlich a dh'àirde.
How do you say that?	Ciamar a chanas tu sin?
The lunch was dry.	Bha an lòn tioram.
Sweets is another word for dessert.	Tha milseagan na fhacal eile airson milseag.
The horse jumped quickly over the fence.	Leum an t-each gu luath thar an fheansa.
They walked to the other end of the field.	Choisich iad gu ceann eile an achaidh.
Share relevant links only.	Roinn ceanglaichean buntainneach a-mhàin.
Fixed investment is a type of savings scheme.	Is e seòrsa de sgeama sàbhalaidh a th’ ann an tasgadh stèidhichte.
The family is growing in size.	Tha an teaghlach a 'fàs ann am meud.
His purple robe hung gently around his scaly frame.	Bha an trusgan purpaidh aige crochte gu socair timcheall a fhrèam lannach.
Religion is practiced in many parts of the world.	Tha creideamh air a chleachdadh ann an iomadh ceàrnaidh den t-saoghal.
It was easy to wake up.	Bha e furasta a dhùsgadh.
The prophet taught that all men were brothers.	Theagaisg am fàidh gu robh na fir uile nam bràithrean.
We are surrounded by villages.	Tha sinn air ar cuairteachadh le bailtean beaga.
The brakes broke.	Bhris na breicichean.
The young man disappeared.	Chaidh an duine òg à sealladh.
The spit became full of extra food.	Dh’ fhàs an spit làn de bhiadh a bharrachd.
The hurricane wreaked havoc.	Rinn an doineann sgrios uabhasach.
Heavy rainstorms caused flooding in some areas.	Dh'adhbhraich stoirm uisge trom tuiltean ann an cuid de sgìrean.
Escaping punishment for serious crimes.	A 'teicheadh ​​​​bho pheanas airson droch eucoirean.
First, you need fruit and sweetener agents.	An toiseach, feumaidh tu riochdairean measan agus milisidh.
Docile and social animals respond to the sound of music.	Bidh beathaichean docile agus sòisealta a’ freagairt ri fuaim a’ chiùil.
They celebrated a roast pig.	Rinn iad cuirm air muc ròsta.
This is the one we've been looking for.	Seo am fear a tha sinn air a bhith a’ sireadh.
All pupils must apply for free school meals.	Feumaidh a h-uile sgoilear cur a-steach airson biadh sgoile an-asgaidh.
She tossed her hair down, in curls spread.	Chaith i a falt sìos, ann an curls sgaoilte.
These rules apply to adults as well as children.	Tha na riaghailtean seo a’ buntainn ri inbhich a bharrachd air clann.
A fresh start is always a good option.	Tha tòiseachadh ùr an-còmhnaidh na dheagh roghainn.
Let the pipes into the wall.	Leig na pìoban a-steach don bhalla.
It has a small lump.	Tha cnap beag aige.
A lot of land was spent growing vegetables.	Chaidh tòrr fearainn a chosg air fàs glasraich.
The chameleon changes color to suit its background.	Bidh an chameleon ag atharrachadh dath gus a bhith a rèir a chùl-raon.
The fish is caught, gutted, skinned and stuffed.	Tha an t-iasg air a ghlacadh, air a sgoltadh, air a chraiceann agus air a lìonadh.
There was a surprise.	Bha iongnadh ann.
He raised his hand in complaint.	Thog e làmh mar ghearan.
Poor communication is at the heart of that problem.	Tha droch chonaltradh aig cridhe na trioblaid sin.
They were almost too late.	Bha iad cha mhòr ro fhadalach.
Schools are required to maintain health records of all students.	Feumaidh sgoiltean clàran slàinte a chumail air a h-uile oileanach.
A small newt was scurrying across the side.	Bha dearc-luachrach beag a’ sgiùrsadh tarsainn a’ chliathaich.
The project was canceled due to lack of funding.	Chaidh am pròiseact a stad air sgàth dìth airgid.
Yes, they are too.	Tha, tha iad cuideachd.
When he finds the time, he plays the piano.	Nuair a lorgas e an ùine, bidh e a’ cluich a’ phiàna.
Her body was thrown into the bushes.	Chaidh a corp a thilgeil a-steach do na preasan.
In fact, this is a fort.	Gu dearbh, is e dùn a tha seo.
The man was a buff.	'S e buff a bh' anns an duine.
This guide cannot be turned into a head or tail.	Chan urrainn ceann no earball a dhèanamh den stiùireadh seo.
They fished by the river, hoping to catch a big catch.	Bhiodh iad ag iasgach ri taobh na h-aibhne, an dòchas grèim mòr fhaighinn.
The continents are constantly moving towards each other.	Tha na mòr-thìrean a 'gluasad gu cunbhalach a dh'ionnsaigh a chèile.
He was wearing a white shirt.	Bha lèine gheal air.
Fans cheered as he made his way to the podium.	Rinn luchd-leantainn gàirdeachas agus e a’ dèanamh a shlighe chun podium.
The government used tanks to quell the riot.	Chleachd an riaghaltas tancaichean airson an aimhreit a chuir às.
Our president always says that corruption is intolerable.	Bidh an ceann-suidhe againn an-còmhnaidh ag ràdh gu bheil coirbeachd do-fhulangach.
The government delayed parliamentary debate for months.	Chuir an riaghaltas dàil air deasbad pàrlamaid airson mìosan.
Not much has changed in the last fifty years.	Chan eil mòran air atharrachadh anns na leth-cheud bliadhna a dh’ fhalbh.
This business is solely focused on producing results.	Tha an gnìomhachas seo ag amas a-mhàin air toraidhean a thoirt gu buil.
The journey takes two hours.	Bheir an turas dà uair a thìde.
He cursed something under his breath.	Mhalaich e rudeigin fo an anail.
It is understood he was murdered.	Thathas a' tuigsinn gun deach a mhurt.
So he got a new job.	Mar sin fhuair e obair ùr.
The cookie recipe is on the back of the package.	Tha an reasabaidh bhriosgaid air cùl a’ phacaid.
The villagers live in thatched cottages.	Tha muinntir a’ bhaile a’ fuireach ann an taighean-tughaidh.
There are only eight characters in each line.	Tha dìreach ochd caractaran anns gach loidhne.
Trees bloom in spring.	Bidh craobhan a 'blàthachadh as t-earrach.
Some owners started hiring farm workers this year.	Thòisich cuid de luchd-seilbh a 'fastadh luchd-obrach tuathanais am-bliadhna.
This makes up a small proportion of the population.	Tha seo a’ dèanamh suas pàirt bheag den t-sluagh.
The drink must be mixed well.	Feumaidh an deoch a bhith air a mheasgachadh gu math.
So many stars in this sky.	Na h-uimhir de rionnagan san adhar seo.
Librarians are getting busier.	Tha leabharlannaichean air a bhith a’ fàs nas trainge.
The villagers live in huts made of clay bricks.	Tha muinntir a’ bhaile a’ fuireach ann am bothain dèanta de bhreigichean crèadha.
She plays the piano.	Bidh i a’ cluich a’ phiàna.
She greeted him with open arms.	Chuir i fàilte air le gàirdeanan fosgailte.
She is the most successful living water designer.	Is i an dealbhadair uisge as soirbheachail a tha beò.
Check that there are no leaks.	Dèan cinnteach nach eil aoidion sam bith ann.
Raising an arboretum will be very beneficial.	Bidh togail arboretum gu math buannachdail.
Do you like non-fiction books?	An toil leat leabhraichean neo-fhicsean?
The report said it was a scandal.	Bha an aithisg ag agairt gur e sgainneal a bh’ ann.
First, you will need a glass of lemon juice.	An toiseach, bidh feum agad air glainne de sùgh lemon.
A rare spider has been found in the area.	Chaidh damhan-allaidh tearc a lorg anns an sgìre.
Avocados are used as a vegetable.	Tha avocados air an cleachdadh mar lusan.
My aunt is a costume artist.	Tha piuthar mo mhàthar na neach-ealain aodach.
Peace was the highest wonder.	B' e sìth an t-iongnadh a b' àirde.
We parted company in the morning.	Dhealaich sinn a' chuideachd aig maduinn.
Keeping proper records is essential.	Tha e riatanach clàran ceart a chumail.
My teacher is very tight.	Tha an tidsear agam gu math teann.
There are probably billions of species living on earth.	Is dòcha gu bheil billean gnè beò air an talamh.
They have a reputation for violence.	Tha cliù aca airson a bhith fòirneartach.
The darkness of the water made poor visibility.	Rinn dorchachd an uisge faicsinneachd truagh.
She was bent over the kitchen table mixing stuff.	Bha i air a lùbadh thairis air bòrd a 'chidsin a' measgachadh stuth.
He works at a factory.	Tha e ag obair aig factaraidh.
Taste the soup to find out when it's ready.	Dèan blas den bhrot gus faighinn a-mach cuin a bhios e deiseil.
But in reality, much remains to be done.	Ach ann an da-rìribh, tha mòran ri dhèanamh fhathast.
She died young.	Chaochail i òg.
They walked slowly, feeling their way.	Choisich iad gu slaodach, a 'faireachdainn an slighe.
The regime has refused to negotiate with the opposition.	Tha an rèim air diùltadh co-rèiteachadh leis an luchd-dùbhlain.
The skin becomes soft in a few minutes.	Bidh an craiceann bog ann am beagan mhionaidean.
The relative importance of the two regions changed over time.	Dh'atharraich cudromachd coimeasach an dà roinn thar ùine.
The artists in this exhibition were inspired by traditional art.	Bha an luchd-ealain san taisbeanadh seo air am brosnachadh le ealain dùthchasach.
The team is still working on their stage presentation.	Tha an sgioba fhathast ag obair air an taisbeanadh àrd-ùrlar aca.
The government called for a public debate.	Ghairm an riaghaltas airson deasbad poblach.
He left the room suddenly.	Dh’ fhàg e an seòmar gu h-obann.
I shook some salt into the pan.	Chrath mi beagan salainn a-steach don phaban.
Parallel mutations affect the same gene.	Bidh mùthaidhean co-shìnte a’ toirt buaidh air an aon ghine.
The author admits that she was not scared.	Dh’aidich an t-ùghdar nach robh eagal oirre.
She urged the immigrants to be patient.	Chuir i ìmpidh air na h-in-imrichean a bhith foighidneach.
She will be able to get on a bus easily.	Bidh i comasach air faighinn air bus gu furasta.
Please state exactly how you feel.	Feuch an innis thu gu dìreach mar a tha thu a’ faireachdainn.
He was sure she would come in a hurry for him.	Bha e cinnteach gun tigeadh i ann an cabhag dha.
The professor spoke with obvious displeasure.	Bhruidhinn an t-àrd-ollamh le mì-thoileachas follaiseach.
Bird numbers are declining further in this century	Bidh àireamhan eòin a’ crìonadh tuilleadh san linn seo
The cook is from another town.	Tha an còcaire à baile eile.
This is a difficult issue.	Is e cùis dhoirbh a tha seo.
It looks for the root of the problem and fixes it.	Bidh e a’ coimhead airson tùs na trioblaid agus ga chàradh.
The lighthouse stands on a cliff overlooking the sea.	Tha an taigh-solais na sheasamh air creag a’ coimhead thairis air a’ mhuir.
It's a long time coming.	Bidh ùine mhòr a’ dol seachad.
Many forests are cleared for housing development.	Tha mòran choilltean air am fuadach airson leasachadh taigheadais.
The dog began to bark softly.	Thòisich an cù a’ comhartaich gu socair.
It was not a good movie.	Cha b’ e film math a bh’ ann.
He has a unique record.	Tha clàr air leth aige.
The unidentified stranger held up a knife.	Chùm an coigreach neo-aithnichte suas sgian.
This catastrophic event wiped out dinosaurs.	Chuir an tachartas mòr seo à bith às do dhineosairean.
Researchers need to study the data carefully.	Feumaidh luchd-rannsachaidh an dàta a sgrùdadh gu faiceallach.
This city is famous for its deep religious philosophy.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a fheallsanachd cràbhach domhainn.
The ducks in the pond were starting to move.	Bha na tunnagan anns an lòn a’ tòiseachadh a’ gluasad.
The years passed quickly.	Chaidh na bliadhnaichean seachad gu sgiobalta.
She showed both ways before crossing the street.	Sheall i an dà dhòigh mus deach i tarsainn air an t-sràid.
He fell into the hole without his knowledge.	Thuit e dhan toll gun fhios dha.
The forest sank to a sea of ​​mist.	Chaidh a’ choille sìos gu muir de cheò.
He knocked politely on the door.	Bhuail e gu modhail air an dorus.
Angel of death.	Aingeal a' bhàis.
I had bought a beautiful watch.	Bha mi air uaireadair àlainn a cheannach.
The presidential debate was interrupted with a high hammer.	Chaidh stad a chuir air deasbad a’ chinn-suidhe le òrd àrd.
What do we have here?	Dè th' againn an seo?
The soldiers watched the game with interest.	Bha na saighdearan a’ coimhead a’ gheama le ùidh.
Quickly remove everything on the table.	Gu sgiobalta, cuir air falbh a h-uile dad air a’ bhòrd.
Several works were destroyed.	Chaidh grunn obraichean a sgrios.
My absence here will be noticed.	Mo neo-làthaireachd an seo thèid mothachadh.
There was a gentle breeze in the forest.	Bha gaoth shocair anns a' choille.
Tabletops are the simplest form of writing.	Is e clàran-sgrìobhaidh an dòigh sgrìobhaidh as sìmplidhe.
He ridiculed the issue in a homophobic way.	Rinn e magadh air a’ cheist gu co-sheòrsach.
Sweet is the voice of a weeping child.	'S binn guth leanabh a' gul.
The trees were covered with lichens.	Bha na craobhan còmhdaichte le crotail.
The snake slipped through the grass.	Shleamhnaich an nathair tron ​​fheur.
She should destroy the letter.	Bu chòir dhi an litir a sgrios.
The device was also applied to glass.	Chaidh an innleachd a chuir an sàs ann an glainne cuideachd.
The biggest one will run well today.	Ruithidh am fear as motha gu math an-diugh.
A steep slope made it difficult to travel.	Rinn leathad cas doirbh siubhal.
While you are here, you will enjoy the delicious food.	Fhad ‘s a tha thu an seo, còrdaidh am biadh blasta riut.
Using your hands, rub the butter into the flour.	A’ cleachdadh do làmhan, suathadh an ìm a-steach don mhin.
He knows you are a cop.	Tha fios aige gur e cop a th’ annad.
He spent several hours exploring the city.	Chuir e seachad grunn uairean a thìde a’ rannsachadh a’ bhaile.
The radio and television reports reached us too late.	Ràinig na h-aithisgean rèidio agus telebhisean sinn ro fhadalach.
These countries hope to control the flow of oil.	Tha na dùthchannan sin an dòchas smachd a chumail air sruthadh na h-ola.
The experience has been very educational.	Tha an t-eòlas air a bhith gu math foghlaim.
I stood with difficulty.	Sheas mi le duilgheadas.
The romantic climate, the vineyards, the beautiful scenery.	An gnàth-shìde romansach, na fìon-liosan, na seallaidhean brèagha.
He didn't have time for a game.	Cha robh tìde aige airson geama.
The ambulance transported the injured to the hospital.	Ghiùlain an carbad-eiridinn an fheadhainn a chaidh a ghoirteachadh chun ospadal.
A copyright infringement case has been initiated.	Chaidh cùis brisidh dlighe-sgrìobhaidh a thòiseachadh.
Additional sources of clean water can be developed.	Faodar stòran uisge glan a bharrachd a leasachadh.
Climate and environment are closely linked.	Tha dlùth cheangal eadar gnàth-shìde agus àrainneachd.
So be careful not to cut yourself.	Mar sin bi faiceallach gun a bhith gad ghearradh fhèin.
The boat climbed slowly into the calm hollow.	Shreap am bàta gu socair anns an lagan ciùin.
She replied in a hoarse prose, no doubt.	Fhreagair i ann an rosg crùbach, gun teagamh.
The effort was made from the beginning.	Chaidh an oidhirp a dhèanamh bhon toiseach.
The governing body responded by sending secret agents to an investigation.	Fhreagair a’ bhuidheann riaghlaidh le bhith a’ cur riochdairean dìomhair gu sgrùdadh.
He never had any doubt.	Cha robh teagamh sam bith aige a-riamh.
When was this building built?	Cuin a chaidh an togalach seo a thogail?
The forest is dense.	Tha a’ choille dùmhail.
This went downhill quickly.	Chaidh seo sìos an cnoc gu luath.
Therefore, it is appropriate to make mistakes in grammar.	Mar sin, tha e iomchaidh mearachdan a dhèanamh ann an gràmar.
First, you need to boil three eggs.	An toiseach, feumaidh tu trì uighean a ghoil.
Marketing techniques have evolved significantly in recent years.	Tha dòighean margaidheachd air a thighinn air adhart gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
You learn hard, work hard, and follow the rules.	Bidh thu ag ionnsachadh gu cruaidh, ag obair gu cruaidh, agus a’ leantainn nan riaghailtean.
She shone on her tormentor with black, hard eyes.	Rinn i deàrrsadh air a tormentor le sùilean dubha, cruaidh.
I do not want to wear my fur coat today.	Chan eil mi airson mo chòta bian a chaitheamh an-diugh.
The popularity of this brand has skyrocketed.	Tha fèill mhòr air a’ bhrand seo air a dhol suas gu mòr.
The summer was very hot.	Bha an samhradh uabhasach teth.
The driver looked at him angrily.	Ghabh an dràibhear sùil air gu feargach.
She explored the mountainous past.	Rinn i sgrùdadh air an talamh bheanntach a’ ruith seachad.
The nuclear industry is nationalized.	Tha an gnìomhachas niuclasach air a nàiseantachadh.
One of the oldest cities in the world.	Aon de na bailtean-mòra as sine san t-saoghal.
A herdsman visits the flocks every day.	Bidh buachaille a’ tadhal air na treudan gach latha.
The next round of talks will take place next year.	Thèid an ath chuairt de chòmhraidhean a chumail an ath-bhliadhna.
Many people have never been seen again.	Chan fhacas mòran dhaoine a-riamh tuilleadh.
You should go to your gym to stay healthy.	Bu chòir dhut a dhol a-steach do gym airson a bhith fallain.
The currency was in poor valuation.	Bha an airgead-crìche ann an droch luachadh.
The canal song grew faster and smarter.	Dh’fhàs òran a’ chanàlaidh na bu luaithe agus na bu ghlice.
Try to stop digging in the garden.	Feuch an stad thu a’ cladhach sa ghàrradh.
As she recalled, she recalled the information.	Nuair a bha i a’ cuimhneachadh, sheall i am fiosrachadh.
A bomb exploded at midnight last night.	Spreadh boma aig meadhan oidhche an-raoir.
Instead, they sometimes use processed foods.	An àite sin, bidh iad uaireannan a’ cleachdadh biadhan giullaichte.
Things like this are dangerous for children.	Tha rudan mar seo cunnartach dha clann.
All children must pay a fine.	Feumaidh gach pàiste càin a phàigheadh.
I fight for what is right.	Bidh mi a’ sabaid airson na tha ceart.
He got rid of his parents.	Chuir e às dha phàrantan.
Now, take a simple walk.	A-nis, tog cuairt shìmplidh.
This area is famous for its wine.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a fìon.
Now, if you were just moving to one side, sir.	A-nis, nam biodh tu dìreach a’ gluasad gu aon taobh, a dhuine uasail.
Few are as humble as this man.	Is beag iad cho iriosal ris an duine so.
From time to time, do you come to me.	Bho àm gu àm, an tig thu thugam.
However, the situation has changed dramatically.	Ach, tha an suidheachadh air atharrachadh gu mòr.
The captain asked the crew to bring oil.	Dh'iarr an sgiobair air a' chriutha ola a thoirt.
The businessman recently complained about ill health.	O chionn ghoirid ghearain am fear-gnìomhachais mu dhroch shlàinte.
A farmer lives by growing rice and corn.	Bidh tuathanach a 'fuireach le bhith a' fàs rus agus arbhar.
I ran all the way home.	Ruith mi fad na slighe dhachaigh.
Many films leave audiences with a sense of the dark.	Bidh mòran fhilmichean a’ fàgail luchd-èisteachd le mothachadh air sealladh dorcha.
A local politician has been jailed today for allegations of corruption.	Chaidh neach-poileataigs ionadail a chur dhan phrìosan an-diugh air casaidean coirbeachd.
She stopped her preparation and drank more tea.	Sguir i den ullachadh aice agus dh’òl i tuilleadh tì.
Such language has a bad taste.	Tha a leithid de chànan ann an droch bhlas.
The taxi was waiting outside.	Bha an tacsaidh a’ feitheamh a-muigh.
He fell asleep easily.	Thuit e na chadal gu furasta.
The board is cut.	Tha an clàr air a ghearradh.
It started out so promising.	Thòisich e cho gealltanach.
Cars emit airborne pollutants.	Bidh càraichean a’ leigeil a-mach truailleadh a-steach don adhar.
She got on with the job.	Fhuair i air adhart leis an obair.
The liver was severely damaged.	Chaidh an grùthan a mhilleadh gu dona.
Unfortunately, the factories are not environmentally friendly.	Gu mì-fhortanach, chan eil na factaraidhean càirdeil don àrainneachd.
A state of emergency was declared.	Chaidh staid èiginn ainmeachadh.
Walk hippopotamus on the lily pads.	Coisich hippopotamus air na padaichean lili.
Schools were set up earlier than expected.	Chaidh sgoiltean a stèidheachadh nas luaithe na bha dùil.
He got lost and fell to the ground.	Chaidh e air seachran agus thuit e gu làr.
The waiter introduced the bill.	Thug am fear-frithealaidh am bile.
The assistant directed us to the piece we wanted.	Stiùir an neach-cuideachaidh sinn chun phìos a bha sinn ag iarraidh.
Well, heat wave, anyway.	Uill, tonn teas, co-dhiù.
Shopping centers, museums, and tourist destinations.	Ionadan-bhùthan, taighean-tasgaidh, agus cinn-uidhe turasachd.
He withdrew money from his bank account.	Tharraing e airgead bhon chunntas banca aige.
Scientists have announced global cooling.	Tha luchd-saidheans air fuarachadh cruinneil ainmeachadh.
The mosque's minaret was made of stone.	Bha minaret a' mhosc air a dhèanamh à cloich.
He cursed something and walked away.	Mhalaich e rudeigin agus choisich e air falbh.
A stream runs through this town.	Tha allt a’ ruith tron ​​bhaile seo.
The seller cannot give an accurate estimate.	Chan urrainn don neach-reic tuairmse ceart a thoirt seachad.
Some people ran their hair in soda.	Bhiodh cuid a’ ruith am falt ann an soda.
Scientists had to study the fossils.	Dh'fheumadh luchd-saidheans sgrùdadh a dhèanamh air na fosailean.
Most were quietly waiting for the winds of change.	Bha a’ mhòr-chuid gu sàmhach a’ feitheamh ri gaothan an atharrachaidh.
They spent a romantic evening together.	Chuir iad seachad feasgar romansach còmhla.
After standing at the crossroads, the village church was built.	An dèidh seasamh aig a' chrois-rathaid, chaidh eaglais a' bhaile a thogail.
The children are sleeping in their beds.	Tha a’ chlann nan cadal nan leapannan.
You will lose your luggage.	Caillidh tu na bagannan agad.
Baking soda is a white powder.	Is e pùdar geal a th’ ann an soda bèicearachd.
The same one, however, appeared in night scenes	Nochd an aon fhear, ge-tà, ann an seallaidhean oidhche
Times change for events that take place at different stages.	Bidh ùine ag atharrachadh airson tachartasan a tha a’ tachairt aig ìrean eadar-dhealaichte.
Just look around you.	Dìreach coimhead timcheall ort.
The swimmer was swimming through the water.	Bha an snàmhaiche a’ snàmh tron ​​uisge.
Cats help control rodent populations.	Bidh cait a’ cuideachadh le smachd a chumail air àireamhan creimich.
Both parties to the war signed a peace treaty.	Chuir an dà phàrtaidh cogaidh ainm ri cùmhnant sìthe.
The head of government is always male.	Tha ceannard an riaghaltais daonnan fireann.
Tires thrive while the car is around the corner.	Bidh taidhrichean a’ smeòrach fhad ‘s a tha an càr timcheall an oisean.
There is evidence that they are in danger.	Tha fianais ann gu bheil iad ann an cunnart.
Several men watch as another man is beaten.	Bidh grunn fhireannach a’ coimhead mar a tha fear eile air a bhualadh.
Keep vegetables in a dark, cool place.	Cùm na glasraich ann an àite dorcha agus fionnar.
The seats are comfortable.	Tha na suidheachain cofhurtail.
She asked if she had done anything wrong.	Dh’fhaighnich i an do rinn i dad ceàrr.
Warning!	Rabhadh!
He believes in karma.	Tha e a’ creidsinn ann an karma.
The water is very clean.	Tha an t-uisge glè ghlan.
She enjoys playing volleyball.	Is toil leatha a bhith a’ cluich ball-volley.
The severity of this problem is difficult to quantify.	Tha e duilich tomhas a dhèanamh air cho dona sa tha an duilgheadas seo.
Lots to love here!	Tha tòrr rudan ri ghràdh an seo!
All children are identified by their initials.	Tha a h-uile pàiste aithnichte leis na ciad litrichean ainmean aca.
It is made of simple, natural materials.	Tha e air a dhèanamh de stuthan sìmplidh, nàdarra.
She hid under the table.	Chaidh i am falach fon bhòrd.
Young girl, keeping a sharp record.	Nighean òg, a' cumail clàr geur.
The fate of his last son is not recorded.	Chan eil na thachair dha mhac mu dheireadh air a chlàradh.
In my interest, quality matters more to me.	A thaobh m’ ùidh, tha càileachd nas cudromaiche dhòmhsa.
The glass pipe was broken.	Bha am pìob glainne briste.
He was eighteen and just like an arrow.	Bha e ochd-deug agus dìreach mar shaighead.
The surrounding woods have been restored.	Chaidh na coilltean mun cuairt ath-nuadhachadh.
Do these clouds look like rain?	A bheil na sgòthan seo coltach ri uisge?
He won a gold medal.	Fhuair e bonn òir.
The temperature is still stable.	Tha an teòthachd fhathast seasmhach.
Could not complete what was written on the wall.	Cha robh e comasach na bha sgrìobhte air a’ bhalla a choileanadh.
Sprinkle the salt over the vegetables.	Crathaidh an salann thairis air na glasraich.
Kids love that movie.	Is toil le clann am film sin.
When presented with them, they have synergistic effects.	Nuair a thèid an toirt seachad còmhla riutha, tha buaidhean synergistic aca.
The answer was simple.	Bha am freagairt sìmplidh.
She packed her bags slowly, neatly.	Pacaich i na pocannan aice gu slaodach, gu rianail.
The bat got running.	Fhuair an ialtag ruith.
She turned her coffee cautiously.	Thionndaidh i a cofaidh gu faiceallach.
The leopard stood quietly through the jungle.	Sheas an leopard gu sàmhach tron ​​jungle.
The cube is red.	Tha an cube dearg.
The sun rises in the east and sets in the west.	Tha a’ ghrian ag èirigh san ear agus a’ dol fodha san iar.
The witch smiled happily.	Rinn a' bhana-bhuidseach gàire le toileachas.
The bond between the two was close.	Bha an ceangal eadar an dithis faisg.
The soldiers went out with their weapons drawn.	Chaidh na saighdearan a-mach leis na buill-airm aca air an tarraing.
There was some quantitative data in the literature.	Bha beagan dàta cainneachdail anns an litreachas.
The investment made the bank bankrupt.	Rinn an tasgadh am banca briste.
The country experienced several years of drought.	Fhuair an dùthaich grunn bhliadhnaichean de thiormachd.
The chief of the tribe was named chief.	Chaidh ceannard an treubh ainmeachadh mar cheann-cinnidh.
Each egg is given to a foster parent.	Tha gach ugh air a thoirt do phàrant altraim.
The gasoline was running low.	Bha an gasoline a 'ruith ìosal.
The unventilated boiler must have been full of steam.	Feumaidh gun robh an goileadair gun fhionnarachadh làn smùid.
That library contains thousands of books.	Tha mìltean de leabhraichean anns an leabharlann sin.
The young man looked at her in silence.	Sheall an t-òganach oirre 'na thosd.
They indicate more action.	Tha iad a 'comharrachadh barrachd gnìomh.
Is it the second time you have been late this week.	An e an dàrna turas a tha thu air a bhith fadalach an t-seachdain seo.
The couple said the taxi driver was gone.	Thuirt a' chàraid gun robh an dràibhear tacsaidh air falbh.
The farmer was drowned in the flood.	Bha an tuathanach air a bhàthadh anns an tuil.
The sands of time change everything.	Bidh gainmheach ùine ag atharrachadh a h-uile càil.
Girls rarely go to parties without their parents.	Is ann ainneamh a bhios nigheanan a’ dol gu pàrtaidhean gun am pàrantan còmhla riutha.
Behold, write down the facts which have been seen.	Feuch, sgrìobh na fìrinnean a chaidh fhaicinn.
This car has seen better days.	Tha an càr seo air làithean nas fheàrr fhaicinn.
Banks and other businesses turned down the offer.	Dhiùlt bancaichean agus gnìomhachasan eile an tairgse.
He will take the exam next month.	Gabhaidh e an deuchainn an ath mhìos.
You need to do this carefully.	Feumaidh tu seo a dhèanamh gu faiceallach.
The shelter has been built using all automated means of construction.	Chaidh am fasgadh a thogail a’ cleachdadh a h-uile dòigh togail fèin-ghluasadach.
It seemed like fun.	Bha e coltach gu robh e spòrsail.
Locals say the area was once covered in olive grooves.	Tha muinntir an àite ag ràdh gu robh an sgìre uaireigin le claisean ollaidh.
It is impossible to separate politics from the economy.	Tha e do-dhèanta poilitigs a sgaradh bho eaconamaidh.
The sky was tearing, the sky was snowing.	Bha an speur deòir, bha an adhar a’ sneachd.
He dragged deep inside the cave	Shlaod e gu domhainn am broinn na h-uamha
Water is essential for our health.	Tha uisge deatamach airson ar slàinte.
Especially in the spring.	Gu sònraichte as t-earrach.
The children were laughing by the garage.	Bha a’ chlann a’ gàireachdainn ri taobh a’ gharaids.
First, you have to be a good swimmer.	An toiseach, feumaidh tu a bhith nad neach-snàmh math.
The electricity started to fade and go out.	Thòisich an dealan a’ priobadh agus a’ lughdachadh.
He completely refused.	Dhiùlt e gu tur.
She is never happy if she does not help others.	Chan eil i a-riamh toilichte mura cuidich i daoine eile.
On the spot, she decided to buy a house.	Anns an spot, chuir i romhpa taigh a cheannach.
As soon as he arrives, he will start work.	Cho luath 's a ruigeas e, tòisichidh e air obair.
Every place we visited had a rich history.	Bha eachdraidh bheairteach aig a h-uile àite air an do thadhail sinn.
Moderate active heating is expensive.	Tha teasachadh meadhanach gnìomhach daor.
The customers were in a panic.	Bha an luchd-ceannach ann an ùpraid.
Sometimes, after you win, you really don't feel so good.	Aig amannan, às deidh dhut buannachadh, dha-rìribh chan eil thu a’ faireachdainn cho math.
Finish the bacon.	Crìochnaich am bacon.
The town was hit by heavy rains and hurricanes.	Chaidh am baile a bhualadh le uisgeachan trom agus doineannan.
This smell is horrible.	Tha am fàileadh seo uamhasach.
Lime and soda are used for cleaning.	Bithear a’ cleachdadh aol agus soda airson glanadh.
The islanders took advantage of opportunities.	Ghabh na h-eileanaich brath air cothroman.
People do not always listen to doctors' advice.	Chan eil daoine an-còmhnaidh ag èisteachd ri comhairle dhotairean.
After three hours of fighting, the survivors abandoned the ship.	Às deidh trì uairean de shabaid, thrèig an fheadhainn a thàinig beò an soitheach.
Tourist conversation and laughter.	Còmhradh is gàireachdainn luchd-turais.
Underarm hygiene is largely ignored in most societies.	Tha slàinteachas underarm gu ìre mhòr air a leigeil seachad anns a’ mhòr-chuid de chomainn.
The money was used for public benefits.	Chaidh an t-airgead a chleachdadh airson sochairean poblach.
The bride gave the groom a strange smile.	Thug bean na bainnse gàire neònach air fear na bainnse.
Camembert is a type of cheese.	Is e seòrsa de chàise a th’ ann an Camembert.
It was a rainy day.	'S e latha fliuch a bh' ann.
He said he had the opinion of the world.	Thuirt e gu robh beachd an t-saoghail air a thaobh.
The shoes were worn and crooked.	Bha na brògan air an caitheamh agus cam.
She woke up in the morning with a sore head.	Dhùisg i sa mhadainn le ceann goirt sgoltadh.
The sound of a lion can be heard for miles around.	Cluinnear fuaim an leòmhann fad mhìltean mun cuairt.
This church was built for six worshipers.	Chaidh an eaglais seo a thogail airson sianar luchd-adhraidh.
The tent was illuminated by a small lamp.	Bha an teanta air a shoilleireachadh le lampa beag.
Extreme heat can dry out many trees.	Faodaidh teas anabarrach mòran chraobhan a thiormachadh.
She pushed back her sleeve, revealing her red wrists.	Phut i air ais a muinchill, a’ nochdadh a caol-dùirn dhearg.
Do you have the time?	A bheil an ùine agad?
Try to guess that person's name.	Feuch ri tomhas ainm an neach sin.
Unidentified, they went up behind him.	Gun aithneachadh, chaidh iad suas air a chùlaibh.
She was feeling dizzy.	Bha i a’ faireachdainn dizzy.
The team trained hard, hoping to win.	Rinn an sgioba trèanadh cruaidh, an dòchas buannachadh.
They launched.	Chaidh iad air bhog.
It was a terpsichorean tour de force.	B’ e tour de force terpsichorean a bh’ ann.
Answer your question.	Freagairt do cheist.
Scientists from many countries took part in the experiment.	Ghabh luchd-saidheans bho iomadh dùthaich pàirt anns an deuchainn.
The king held up his golden rod.	Chùm an rìgh suas a shlat òir.
The magnet was pulled to the boy.	Chaidh an magnet a tharraing chun bhalach.
He died of a heart attack after a long illness.	Chaochail e le grèim cridhe an dèidh tinneas fada.
You are going through a very dangerous area.	Tha thu a’ dol tro raon a tha gu math cunnartach.
We do not want language that is difficult to read.	Chan eil sinn ag iarraidh cànan a tha doirbh a leughadh.
She throws her helpful suggestions out the window.	Bidh i a’ tilgeadh a molaidhean cuideachail a-mach air an uinneig.
He cried, but said nothing.	Ghlaodh e, ach cha tuirt e ni sam bith.
Eventually she packed her bags.	Aig a’ cheann thall, pacaich i na pocannan aice.
The journal informs readers about the latest scientific developments.	Tha an iris ag innse do luchd-leughaidh mu na leasachaidhean saidheansail as ùire.
If you want to reach me, please call my home phone.	Ma tha thu airson mo ruighinn, cuir fios chun fhòn dachaigh agam.
The poor tend to suffer from deadly diseases first.	Tha na bochdan buailteach fulang le galairean marbhtach an toiseach.
He was slender in construction.	Bha e caol ann an togail.
This rod for each game stat is deceptive.	Tha an slat seo airson gach stat geama meallta.
This road has been under construction for years.	Tha an rathad seo air a bhith ga thogail airson bhliadhnaichean.
Decorate the birthday cake according to your wishes.	Dèan sgeadachadh air a’ chèic co-latha-breith a rèir do mhiannan.
The plane was delayed due to bad weather.	Tha dàil air an itealan leis an droch shìde.
This house is somewhat mysterious.	Tha an taigh seo rudeigin dìomhair.
A lorry ran slowly down the road.	Ruith làraidh gu slaodach sìos an rathad.
She broke five of my books, which is unforgivable.	Bhris i còig de na leabhraichean agam, rud nach gabh a leisgeul.
A coalition of farmers protested.	Rinn co-bhanntachd de thuathanaich gearan mòr.
The court upheld its decision on the witness's testimony.	Dhaingnich a’ chùirt a cho-dhùnadh air fianais an neach-fianais.
What particular plant do they use for dyes?	Dè an lus sònraichte a bhios iad a’ cleachdadh airson dathan?
People often underestimate their abilities.	Gu math tric, bidh daoine a 'toirt tuairmse air na comasan aca.
The counterfeit was set at two million.	Chaidh an airgead-fuadain a shuidheachadh aig dà mhillean.
Scientists argued for a change in policy.	Bha an luchd-saidheans ag argamaid airson atharrachadh ann am poileasaidh.
You should wear red, he said.	Bu chòir dhut dearg a chaitheamh, thuirt e.
She put a file on her nails.	Chuir i faidhle air a h-ìnean.
The fort is well known for its architecture.	Tha an dùn ainmeil airson a h-ailtireachd.
A heavy black silk veil covered her face.	Bha còmhdach trom sìoda dubh a’ falach a h-aodann.
The texture should be thick and creamy.	Bu chòir an inneach a bhith tiugh agus uachdar.
The news shocked the country.	Chuir an naidheachd iongnadh air an dùthaich.
She grows fresh vegetables in her house.	Bidh i a’ fàs glasraich ùra san àros aice.
The exhibition is owned and maintained by the city government.	Tha an taisbeanadh fo shealbh agus air a chumail suas le riaghaltas a’ bhaile.
Traffic tags are a problem in this city.	Tha tagaichean trafaic na dhuilgheadas sa bhaile-mòr seo.
The oil she poured on the stew made it deeper.	Rinn an ola a dhòirt i air an stew e nas doimhne.
The heavy curtains obscured the black window from daylight.	Bha na cùirtearan troma a’ falach na h-uinneige dubh dubh bho sholas an latha.
Don't be fooled by the sweet smile.	Na bi air do shàrachadh leis a’ ghàire sheunta.
The killer's face is covered with a black hood.	Tha aghaidh a’ mharbhaiche falaichte le cochall dubh.
How far is the city?	Dè cho fada air falbh a tha am baile-mòr?
The speaker concluded his speech.	Chrìochnaich an neach-labhairt an òraid aige.
Kick soup can help beat the winter cold.	Faodaidh brot cice cuideachadh le bhith a 'bualadh air fuachd a' gheamhraidh.
The stage was set with spotlights.	Chaidh an àrd-ùrlar a shuidheachadh le spotlights.
The room is a mess.	Tha an seòmar na bhreugan.
It didn't help.	Cha do chuidich e.
The leader was punctual.	Bha an neach-stiùiridh pongail.
The shallow oceans are full of life.	Tha na cuantan eu-domhainn làn de bheatha.
Unpaid bills are often overlooked.	Gu tric thèid dearmad a dhèanamh air bilean gun phàigheadh.
Some substances are harmful to plants.	Tha cuid de stuthan cronail do lusan.
They did not have the energy to climb the stairs.	Cha robh an lùth aca airson an staidhre ​​a dhìreadh.
The common currency here is the peso.	Is e an airgead cumanta an seo am peso.
They plan to build a new road.	Tha iad am beachd rathad ùr a thogail.
It was an enjoyable spring day.	B’ e latha tlachdmhor a bh’ ann tràth san earrach.
Use a spatula to make sure there is no lump.	Cleachd spatula gus dèanamh cinnteach nach eil cnap ann.
The town's economy was in decline.	Bha eaconamaidh a’ bhaile a’ crìonadh.
The economy is hampered by red tape.	Tha an eaconamaidh air a bhacadh le teip dhearg.
They were dressed in black.	Bha iad air an sgeadachadh le aodach dubhach.
It is best to avoid sudden movements.	Tha e nas fheàrr gluasad gu h-obann a sheachnadh.
The secret to happiness is hard work.	Tha an dìomhair airson toileachas ag obair gu cruaidh.
Timber is used as the main building material here.	Tha fiodh air a chleachdadh mar phrìomh stuth togail an seo.
Network theorists say the opposite.	Tha teòirichean lìonra ag ràdh a chaochladh.
The sun began to rise.	Thòisich a’ ghrian air èirigh.
She could feel a finger touch her face.	Dh’ fhaodadh i a bhith a’ faireachdainn meur a’ bualadh air a h-aodann.
He had a bright, cheerful personality.	Bha pearsa soilleir, sunndach aige.
Wait until my work is done.	Fuirich gus am bi an obair agam deiseil.
The mountains rise to the horizon.	Tha na beanntan ag èirigh suas gu fàire.
The lorry moved gears, and accelerated.	Ghluais an làraidh gèaraichean, agus luathaich e.
What is the military nickname for this island?	'S e am far-ainm armailteach airson an eilein seo ?
Do you prefer recycled paper?	Am b’ fheàrr leat pàipear ath-chuartaichte?
He mentions folklore.	Tha ea' toirt iomradh air beul-aithris.
Official estimates of losses vary.	Tha tuairmsean oifigeil de chall eadar-dhealaichte.
A storm was brewing on the horizon.	Bha stoirm a’ grùdadh air fàire.
By law, we are required to submit our taxes.	A rèir an lagh, feumaidh sinn na cìsean againn a chuir a-steach.
Some creatures grew up against the poison.	Dh'fhàs cuid de chreutairean an-aghaidh a' phuinnsean.
The engine parts are made of steel.	Tha na pàirtean einnsean air an dèanamh de stàilinn.
Finish the house and make it a living space.	Cuir crìoch air an taigh agus dèan e àite-fuirich.
A roll of duct tape was placed on the floor.	Chaidh rolla de teip duct a chuir air an làr.
No one else came to the party.	Cha tàinig duine eile dhan phàrtaidh.
The staff were angry.	Bha an luchd-obrach feargach.
She filled her pockets with chocolate.	Lìon i na pòcaidean aice le seoclaid.
I was oppressed by the violence.	Bha mi air mo shàrachadh leis an fhòirneart.
He appeared in almost every story.	Bha e a’ nochdadh anns cha mhòr a h-uile sgeulachd.
They remained silent, abruptly staring at their watches.	Dh'fhuirich iad sàmhach, a 'coimhead gu h-obann air na h-uaireadairean aca.
He shouted uncomfortably.	Dh’ èigh e gu mì-chofhurtail.
He took a cookie out of the box.	Thug e briosgaid às a’ bhogsa.
Questioning the evidence, the scientists complained.	A’ ceasnachadh an fhianais, rinn an luchd-saidheans gearan.
She stood her hand as a complaint.	Sheas i a làmh mar ghearan.
His smile went down slowly.	Chaidh a ghàire sìos gu slaodach.
News travels fast these days.	Bidh naidheachdan a’ siubhal gu sgiobalta na làithean seo.
Commercial sales rose sharply this year.	Dh'èirich reic malairteach gu mòr am-bliadhna.
This rock formation was formed millions of years ago.	Chaidh an cruthachadh creige seo a chruthachadh o chionn milleanan de bhliadhnaichean.
The cold weather is forcing us to stay indoors.	Tha an aimsir fhuar a’ toirt oirnn fuireach a-staigh.
Children, do not eat the rocks!	A chlann, na ith na creagan!
There was a thick mist.	Bha ceò tiugh ann.
Many people are learning about the benefits of a cleaner environment.	Tha mòran dhaoine ag ionnsachadh mu na buannachdan bho àrainneachd nas glaine.
The prince strengthened the defenses of the palace.	Neartaich am prionnsa dìon na lùchairt.
The market price of bananas is volatile.	Tha prìs margaidh bananathan caochlaideach.
He keeps a pamphlet full of pictures of his family.	Tha e a’ cumail leabhar-leabhran làn de dhealbhan den teaghlach aige.
The citizens were tired of war.	Bha na saoranaich sgìth de chogadh.
How many shots can a bullet be fired?	Cia mheud buille a dh’ fhaodar a chur fo urchair?
I have become attached to it.	Tha mi air fàs ceangailte ris.
The structure was built of wood.	Chaidh an structar a thogail le fiodh.
The pressure of the water releases oxygen.	Bidh cuideam an uisge a’ toirt ocsaidean a-mach.
A group of people walked on the road.	Choisich buidheann de dhaoine air an rathad.
The man crossed himself.	Chaidh an duine tarsainn air fhèin.
Pinch it with your fingers.	Pinch e le do chorragan.
Spread margarine over the corn mats.	Sgaoil margarine thairis air na bratan arbhair.
They brought a pot of boiling water into the room.	Thug iad a-steach poit uisge ghoileach a-steach don t-seòmar.
An interesting, unique experience is described in detail.	Tha eòlas inntinneach, gun samhail air a mhìneachadh gu mionaideach.
Young children's favorite cake.	An cèic as fheàrr le clann òga.
For most people, this lamp provides light.	Don chuid as motha de dhaoine, tha an lampa seo a 'toirt seachad solas.
The young man was in a strange position.	Bha suidheachadh neònach air an òganach.
Climb a mountain, and you'll get a great view.	Dìrich beinn, agus gheibh thu sealladh math.
Every summer, there is a short but intense wet season.	A h-uile samhradh, tha seusan fliuch goirid ach dian ann.
It may be time, more flexible than we think.	Is dòcha gu bheil ùine, nas sùbailte na tha sinn a’ smaoineachadh.
Pollution has been a real and ongoing problem.	Tha truailleadh air a bhith na fhìor dhuilgheadas leantainneach.
He went into the office and then left quickly.	Chaidh e a-steach don oifis agus an uairsin dh’ fhalbh e gu sgiobalta.
She's looking at me.	Tha i a’ coimhead orm.
The heat was intense, forcing people to seek shelter.	Bha an teas dian, a' toirt air daoine fasgadh a shireadh.
He read it to his children.	Leugh e gu a chlann e.
The waves hit the shore.	Bhuail na tonnan air a chladach.
The doctor prescribed antibiotics.	Dh'òrdaich an dotair antibiotics.
The ingredients are added to a liter of stout.	Tha na grìtheidean air an cur ri liotar de stout.
The coach joined his team on the field.	Chaidh an coidse a-steach don sgioba aige air an raon.
There were several dinosaur fossils in the county museum at one time.	Bha grunn fhosailean dineosaur ann an taigh-tasgaidh na siorrachd uaireigin.
Checking vessels is a great way to pass the time.	Tha a bhith a’ sgrùdadh shoithichean na dhòigh math air an ùine a chuir seachad.
A comfortable pair of shoes will help you run faster.	Cuidichidh paidhir bhrògan comhfhurtail thu gus ruith nas luaithe.
The country's economy is heavily dependent on its natural resources.	Tha eaconamaidh na dùthcha gu mòr an urra ris na goireasan nàdarra aice.
Tests showed no deposits of heavy metals.	Sheall deuchainnean nach robh tasgaidhean de mheatailtean trom ann.
They met for tea every day.	Choinnich iad airson tì a h-uile latha.
The boy blamed him for the terrible accident.	Chuir am balach a’ choire air fhèin airson an tubaist uamhasach.
They arrived at seven o'clock.	Ràinig iad aig seachd uairean.
The hill is full of wild grass.	Tha an cnoc làn de fheur fiadhaich.
These records are not limited to written records.	Chan eil na clàran seo cuingealaichte ri clàran sgrìobhte.
Add some milk, and mix.	Thoir a-steach beagan bainne, agus measgachadh.
Investigators could not agree on what went wrong.	Cha b' urrainn don luchd-sgrùdaidh aontachadh dè chaidh ceàrr.
Probably a factor as to why they're doing so poorly.	Is dòcha gur e sin as coireach gu bheil iad a’ gabhail ris a h-uile tagraiche.
The influx of refugees is creating a real housing crisis.	Tha na fògarraich a’ tighinn a-steach a’ cruthachadh fìor èiginn taigheadais.
The dresses were elegant.	Bha na dreasaichean eireachdail.
Fiona asked a simple question.	Chuir Fiona ceist shìmplidh.
Each family prepares for its own burial or face.	Bidh gach teaghlach ag ullachadh airson adhlacadh no aghaidh fhèin.
He saw himself as something of an expert.	Bha e ga fhaicinn fhèin mar rudeigin de eòlaiche.
Biology is the study of living things.	Is e bith-eòlas sgrùdadh air rudan beò.
The bog is difficult to cross.	Tha e duilich a dhol thairis air a’ bhoglach.
We went into class and sat down.	Chaidh sinn a-steach don chlas agus shuidh sinn sìos.
The council is in danger at the moment.	Tha a' chomhairle ann an cunnart an-dràsta.
I know a lot of things about you.	Tha fios agam air tòrr rudan mu do dheidhinn.
A flurry of emotions passed through the assembly.	Chaidh sreap de fhaireachdainnean seachad tron ​​cho-chruinneachadh.
These trousers are larger.	Tha meud nas motha aig a’ bhriogais seo.
Science allows us to solve our important desires.	Tha saidheans a’ leigeil leinn ar miannan tàbhachdach fhuasgladh.
Bowie was a blues singer.	B' e seinneadair blues a bh' ann am Bowie.
Prepare for the fire.	Dèan ullachadh airson an teine.
You will soon enter the ranks of the unemployed.	Goirid thèid thu a-steach do rangannan dhaoine gun obair.
Please read the included instructions carefully.	Leugh an stiùireadh a tha air a ghabhail a-steach gu faiceallach.
He has admitted he was wrong.	Tha e air aideachadh gu robh e ceàrr.
The hero moved quickly.	Ghluais an gaisgeach gu luath.
Her husband has a gun license.	Tha cead gunna aig an duine aice.
He was wearing a red satin shirt and a top hat.	Bha lèine satain dearg agus ad àrd air.
The land is full of small lakes.	Tha an talamh làn de lochan beaga.
In fact I was never married.	Gu dearbh cha robh mi a-riamh pòsta.
Many scientists argue that evolution is a reality.	Tha mòran de luchd-saidheans ag argamaid gu bheil mean-fhàs na fhìrinn.
I made fertilizer in the garden.	Rinn mi todhar sa ghàrradh.
Shyam is a career engineer.	Tha Shyam na innleadair le dreuchd.
There is concern about what might happen in the future.	Tha dragh ann mu na dh'fhaodadh tachairt san àm ri teachd.
The enemy army will soon advance.	Thig arm an nàmhaid air adhart a dh’ aithghearr.
That raised his eyes.	Thog sin a shùilean.
Dark clouds move swiftly across the lunar sky.	Bidh sgòthan dorch a’ gluasad gu h-obann air feadh speur na gealaich.
There are many more open spaces here.	Tha tòrr a bharrachd raointean fosgailte an seo.
This road is closed due to flooding.	Tha an rathad seo dùinte ri linn tuiltean.
Two sets were still empty.	Bha dà sheata fhathast falamh.
The family spent generations there.	Chuir an teaghlach seachad ginealaichean an sin.
The watch appeared cheap and unreliable.	Nochd an uaireadair saor agus neo-earbsach.
As a result of pollution, the lake water turned completely.	Mar thoradh air truailleadh, thionndaidh uisge an locha gu tur.
There are times when her movements seem to be very graceful.	Tha amannan ann nuair a tha coltas gu bheil na gluasadan aice gu math gràsmhor.
This diet may help you to lose pounds.	Is dòcha gun cuidich an daithead seo thu gus notaichean a chall.
It’s time to dip your hands in the ink.	Tha an t-àm ann do làmhan a bhogadh san inc.
Dust settles on everything.	Bidh dust a’ socrachadh air a h-uile càil.
None of the children worked.	Cha robh gin den chloinn ag obair.
The competition is open to residents only.	Tha an fharpais fosgailte do luchd-còmhnaidh a-mhàin.
Most economic indicators indicate a downturn.	Tha a’ mhòr-chuid de chomharran eaconamach a’ comharrachadh crìonadh.
Dangerous floods threaten our city.	Tha tuil cunnartach a’ bagairt ar baile-mòr.
The company aims to sustain this trend.	Tha a’ chompanaidh ag amas air a’ ghluasad seo a chumail suas.
The largest lake in Myanmar attracts many tourists.	Tha an loch as motha ann am Myanmar a 'tàladh mòran luchd-turais.
So the statesman proposed income tax.	Mar sin mhol an neach-stàite cìs cosnaidh.
She ate two sticky bonnets and another scone.	Dh’ ith i dà bhoineid steigeach agus sgàin eile.
She knocked on the window, looking inside.	Bhuail i air an uinneig, a’ coimhead a-staigh.
His story caught us, and the house became quiet.	Ghlac an sgeul aige sinn, agus dh' fhàs an tigh sàmhach.
A tasty hero was provided for dinner.	Bha curaidh blasta air a thoirt seachad airson na dinneir.
Much of this area is dry.	Tha mòran den sgìre seo tioram.
Hot summer afternoon	Feasgar teth samhraidh
The tiramisu was delicious.	Bha an tiramisu blasta.
So what's the answer?	Mar sin, dè am freagairt?
The right to buy land is enshrined in the constitution.	Tha còir air fearann ​​a cheannach air a chuartachadh sa bhun-reachd.
She helped him find the space he was looking for.	Chuidich i e gus an rùm a bha e a’ sireadh a lorg.
The moon is barely visible through thick fog.	Is gann gu bheil a’ ghealach ri fhaicinn tro cheò tiugh.
The town is surrounded by mountains and a floodplain.	Tha am baile air a chuairteachadh le beanntan agus raon-tuile.
Today the town is a ruin.	Tha am baile na thobhta an-diugh.
The small piece of cloth was sewn in place.	Bha am pìos beag aodaich air fhuaigheal na àite.
They lived in separate cities.	Bha iad a’ fuireach ann am bailtean fa leth.
Theo was feeling the pain coming on.	Bha Theo a’ faireachdainn ceann goirt a’ tighinn air adhart.
Mobile phones are a trend today.	Tha fònaichean-làimhe buailteach an-diugh.
Suddenly the room was filled with blowing light.	Gu h-obann bha an seòmar air a lìonadh le solas sèididh.
They reached their destination after morning.	Ràinig iad an ceann-uidhe às dèidh madainn.
The general was married three times.	Bha an seanailear pòsta trì tursan.
He changed his sunglasses.	Rinn e atharrachadh air na speuclairean-grèine aige.
Inge and her husband farm in the prairie.	Bidh Inge agus an duine aice ag àiteach anns a’ phrairie.
He was busy mixing cement.	Bha e trang a’ measgachadh saimeant.
The marriage took place at the palace.	Chaidh am pòsadh a chumail aig an lùchairt.
The flowers were full of color.	Bha na flùraichean làn de dhath.
Now later on, the villagers were employed by the government.	A-nis nas fhaide air adhart, bha muinntir a’ bhaile air am fastadh leis an riaghaltas.
The children enjoyed a good night's sleep.	Chòrd oidhche mhath de chadal ris a’ chloinn.
The result was disappointing, but did not surprise scientists.	Bha an toradh briseadh-dùil, ach cha do chuir e iongnadh air luchd-saidheans.
We will continue to the main square now.	Leanaidh sinn air adhart chun phrìomh cheàrnag a-nis.
The white horses were spinning and stamping their feet.	Bha na h-eich gheala a’ snìomh agus a’ stampadh an casan.
In the coming week, many farmers will be feeling the pinch.	Anns an t-seachdain a tha romhainn, bidh mòran thuathanaich a’ faireachdainn am prìne.
Mosquitoes bite during the day.	Bidh mosgìotothan a 'bìdeadh tron ​​​​latha.
The farmer plows the fields every day.	Bidh an tuathanach a’ treabhadh nan achaidhean a h-uile latha.
The boy was silent.	Bha am balach sàmhach.
The show ended at midnight.	Thàinig an taisbeanadh gu crìch aig meadhan oidhche.
The immigrants of the colony had numbered more than a thousand.	Bha in-imrichean a’ choloinidh air a dhol suas gu còrr air mìle neach.
How many would you like, sir?	Dè an àireamh a bhiodh tu ag iarraidh, a dhuine uasal?
He left to meet a friend.	Dh’ fhalbh e gus coinneachadh ri caraid.
Mosthe had visited several countries by then.	Bha Mosthe air tadhal air grunn dhùthchannan ron àm sin.
Women outnumbered men in this conference.	Bha boireannaich na bu mhotha na fir anns a’ cho-labhairt seo.
She keeps a small notebook and pen by her bedside.	Bidh i a’ cumail leabhar notaichean beag agus peann ri taobh a leapa.
Prevent garden pests with organic poisons.	Cuir casg air plàighean gàrraidh le puinnseanan organach.
The researchers tried to quantify her feelings.	Dh’ fheuch an luchd-rannsachaidh ri a faireachdainn a thomhas.
As a result of this project, all wetlands will be destroyed.	Mar thoradh air a’ phròiseact seo sgriosaidh gach talamh fliuch.
Even the birds were amazed to see the passing creatures.	Chuir e iongnadh air eadhon na h-eòin na creutairean a bha a’ dol seachad fhaicinn.
Summer is usually the wet season in the north.	Is e samhradh mar as trice an ràithe fliuch aig tuath.
There were only two candidates.	Cha robh ann ach dithis thagraiche.
There was a big increase in immigration.	Bha àrdachadh mòr ann an in-imrich.
Party leaders are deaf to the debate.	Tha ceannardan nam pàrtaidhean bodhar dhan deasbad.
The event will be held at the conference center.	Thèid an tachartas a chumail aig an ionad cho-labhairt.
Once born, females need much more milk.	Aon uair 's gu bheil iad air breith, feumaidh beathaichean boireann tòrr a bharrachd bainne.
Her performance was outstanding.	Bha an coileanadh aice air leth math.
The statues cast strange reflections on the cathedral walls	Bidh na h-ìomhaighean a’ cur faileasan neònach air ballachan na cathair-eaglais
Coarse sand can be used for flat ground.	Faodar gainmheach garbh a chleachdadh airson talamh rèidh.
Most farmers own their own land.	Tha an cuid fearainn fhèin aig a’ mhòr-chuid de thuathanaich.
The manager confirmed his identity.	Dhearbh am manaidsear an dearbh-aithne aige.
Tourists were allowed to take photographs here.	Bha cead aig an luchd-turais dealbhan a thogail an seo.
Scientists believe that primates came from tree shrews.	Tha luchd-saidheans den bheachd gun tàinig prìomhairean bho shrews chraobhan.
Johanna's sister keeps a diary that tells of her day.	Tha piuthar Johanna a' cumail leabhar-latha a tha ag innse mun latha aice.
A beautiful holiday village, set in the mountains.	Baile saor-làithean breagha, suidhichte anns na beanntan.
It was many centuries before antibiotics were discovered.	Bha mòran linntean ann mus deach antibiotics a lorg.
The old man was angry with the old man.	Bha fearg air a' bhodach ris a' bhodach.
The wheat crop was damaged by the rain.	Chaidh am bàrr cruithneachd a mhilleadh leis an uisge.
Those days are long gone.	Tha na làithean sin air falbh o chionn fhada.
The young man gently turned his arm.	Thionndaidh an t-òganach a ghàirdean gu socair.
The ability to speak multiple languages, however, has its disadvantages.	Tha eas-bhuannachdan aig a’ chomas air iomadh cànan a bhruidhinn, ge-tà.
He poured tea, looking at the flowers.	Shil e tì, a’ coimhead air na flùraichean.
The fishermen fished in the bay all morning.	Bha na h-iasgairean ag iasgach anns a’ bhàgh fad na maidne.
Here is her bed.	Seo an leabaidh aice.
He intended to stay in the country.	Bha e an dùil fuireach anns an dùthaich.
The area was kept cool.	Bha an sgìre air a chumail fionnar.
His quick wit allowed him to save the day.	Thug a mhisneachd luath cothrom dha an latha a shàbhaladh.
The forest was dense and green.	Bha a’ choille dùmhail agus uaine.
He was sure he had earned it.	Bha e cinnteach gun robh e air a chosnadh.
Her father wept bitterly when her child died.	Ghuil a h-athair gu goirt nuair a chaochail a leanabh.
This act made the public rise up in protest.	Thug an achd seo air an t-sluagh èirigh suas mar ghearan.
Probably just a coincidence.	Is dòcha dìreach co-thuiteamas.
So even in the last analysis, they are words.	Mar sin eadhon anns an anailis mu dheireadh is e faclan a th’ ann.
The house is fully furnished.	Tha an taigh a’ tighinn làn àirneis.
He remembered the accident.	Chuimhnich e air an tubaist.
Use the extra oil to serve the fish.	Cleachd an ola a bharrachd gus an t-iasg a fhrithealadh.
The chair was neat and old.	Bha a' chathair riomhach agus sean.
An earthquake is caused by a fault line.	Tha crith-thalmhainn mar thoradh air loidhne locht.
This information may not be shared.	Is dòcha nach tèid am fiosrachadh seo a cho-roinn.
But they had a point.	Ach bha puing aca.
To solve challenging problems, you need to think critically.	Gus fuasgladh fhaighinn air duilgheadasan dùbhlanach, feumaidh tu smaoineachadh gu breithneachail.
He took out his purse and counted a coin.	Thug e a-mach an sporan aige agus chunnt e bonn airgid.
The bulbs are in bloom.	Tha na bleibean fo bhlàth.
My cat loves to run mice.	Is toil le mo chat a bhith a’ ruith luchainn.
After eating, people buy and cook food.	Às deidh ithe, bidh daoine a’ ceannach agus a’ còcaireachd biadh.
Lightning flashed the sky.	Bha fras dealanaich a’ soillseachadh na speuran.
They decided they had enough knowledge	Cho-dhùin iad gun robh eòlas gu leòr aca
The girl's sudden smile surprised me.	Chuir gàire obann na h-ìghne iongnadh orm.
He was passionate about learning.	Bha e dìorrasach a bhith ag ionnsachadh.
We still have a way to go.	Tha slighe againn ri dhol fhathast.
Vertical position, usually vertical.	Suidheachadh dìreach, sa chumantas dìreach.
Rivers are used in industrial processes.	Bidh aibhnichean gan cleachdadh ann am pròiseasan gnìomhachais.
The mother accused the maiden of stealing.	Chuir am màthair às leth na maighdeann gun do ghoid i.
He sat up in his hut.	Shuidh e suas anns a bhothan aige.
A volcano started here last year.	Thòisich bholcàno an seo an-uiridh.
The piano was silent.	Bha am piàna sàmhach.
In this city, there are as many guns as there are people.	Anns a’ bhaile-mhòr seo, tha uimhir de ghunnaichean ri daoine.
Delegates welcomed the delegates.	Chuir sluagh dealasach fàilte air na riochdairean.
He read the passage slowly and carefully.	Leugh e an earrann gu slaodach agus gu faiceallach.
Stop hitting on your brother!	Stad a’ bualadh air do bhràthair!
From a scientific point of view, that is, from the outside.	Bho shealladh saidheansail, is e sin, bhon taobh a-muigh.
This electoral cycle is marked by brutal negativity.	Tha an cearcall taghaidh seo air a chomharrachadh le àicheileachd borb.
They bought land from the government.	Cheannaich iad fearann ​​bhon riaghaltas.
Customers agreed to our terms.	Dh’ aontaich an luchd-ceannach ris na cumhachan againn.
Police arrested the man for dealing drugs.	Chuir na poilis an duine an grèim airson a bhith a' dèiligeadh ri drogaichean.
Dozens of cars were parked on the street.	Bha dusanan de chàraichean air am pàirceadh air an t-sràid.
The polluted air of the factory made us move out.	Thug èadhar truaillidh an fhactaraidh oirnn gluasad a-mach.
Outcome data were collected by a panel of experts.	Chaidh dàta mu thoraidhean a chruinneachadh le pannal de eòlaichean.
The water of the lake is ideal for drinking.	Tha uisge an locha air leth freagarrach airson òl.
Volunteers have repainted the old building.	Tha saor-thoilich air an t-seann togalach ath-pheantadh.
The delegation reached a large crowd of supporters.	Ràinig a’ bhuidheann-riochdachaidh sluagh mòr de luchd-taic.
His previous explanations were always inconsistent, vague and evasive.	Bha na mìneachaidhean a rinn e roimhe a-riamh neo-chunbhalach, neo-shoilleir agus seachantach.
Bought it from a smithy.	Cheannaich e bho cheàrdach.
He was scared, so he ran away.	Bha eagal air, agus mar sin ruith e air falbh.
We really need to use more renewable energy sources.	Feumaidh sinn gu dearbh barrachd stòran lùth ath-nuadhachail a chleachdadh.
The thieves worked harmlessly.	Bha na mèirlich ag obair gun chron.
He was moved by the passion of the tour guide.	Bha e air a ghluasad le dìoghras an treòrachaidh turas.
The old car stopped when the engine stopped.	Sguir an seann chàr nuair a stad an einnsean.
A court of appeal reversed the decision.	Chuir cùirt ath-thagraidh an co-dhùnadh air ais.
Clear, boggy streams flow through the park.	Tha sruthan soilleir, boglach a’ sruthadh tron ​​phàirc.
More often than not, families eat dinner together.	Nas trice, bidh teaghlaichean ag ithe dìnnear còmhla.
It belongs to the family that owns that factory.	Buinidh e don teaghlach aig a bheil an fhactaraidh sin.
It had been snowing all morning.	Bha an sneachda air a bhith ann fad na maidne.
Sawdust was used to create smoke.	Bhathas a' cleachdadh min-sàibh airson ceò a chruthachadh.
Who's to say if this was against the law?	Cò tha ri ràdh ma bha seo an aghaidh an lagha?
Laws encourage small businesses.	Tha na laghan a’ brosnachadh ghnìomhachasan beaga.
This whole country is a desert.	Tha an dùthaich seo gu lèir na fhàsach.
They have to be careful walking on the road.	Feumaidh iad a bhith faiceallach a’ coiseachd air an rathad.
The redhead inspected the room.	Rinn an ceann ruadh sgrùdadh air an t-seòmar.
Cities seem to be crossed by mountains from above.	Tha coltas gu bheil beanntan a' dol thairis air bailtean-mòra bho shuas.
Report poorly written.	Aithisg air a dhroch sgrìobhadh.
The test was too complex to complete.	Bha an deuchainn ro iom-fhillte airson a chrìochnachadh.
The dog-sized creature is huge.	Tha an creutair meud cù mòr.
The story was as amazing as any fantasy.	Bha an sgeulachd cho iongantach ri fantasy sam bith.
This instrument sounds a bit smooth.	Tha an ionnstramaid seo a 'fuaimeachadh beagan rèidh.
This part of town was prosperous.	Bha am pàirt seo den bhaile soirbheachail.
He often dined with his family.	Bhiodh e tric ag ithe dinneir còmhla ri theaghlach.
So he went looking for water.	Mar sin, chaidh e a choimhead airson uisge.
The weapon was locked in his case.	Chaidh an armachd a ghlasadh na chùis.
The minister appealed directly to the public for money.	Rinn am ministear tagradh dìreach chun phoball airson airgead.
He was said to be a very intelligent young man.	Bhathar ag ràdh gur e duine òg glè thuigseach a bh’ ann.
The software can interact with the outside world.	Faodaidh am bathar-bog eadar-obrachadh leis an t-saoghal a-muigh.
After consultations, the government solved the problem.	Às deidh co-chomhairlean, dh'fhuasgail an riaghaltas an duilgheadas.
The hero had many adventures.	Bha iomadh tachartas aig a' ghaisgeach.
The staff in that shop are lazy.	Tha an luchd-obrach sa bhùth sin leisg.
But not many girls.	Ach chan eil mòran nigheanan.
The government has detailed information about everyone.	Tha fiosrachadh mionaideach aig an riaghaltas mu dheidhinn a h-uile duine.
We plan to visit this volcano.	Tha sinn an dùil tadhal air a’ bholcàno seo.
The lion ate the zebra.	Dh’ith an leòmhann an siobra.
The expression on the police officer's face changed.	Dh’atharraich an abairt air aodann an oifigear poileis.
After the moon rises, the sky becomes clear.	Às deidh don ghealach èirigh, bidh an speur soilleir.
He was just behind the fugitive.	Bha e dìreach air cùl an fhir a bha a’ teicheadh.
To export goods, you need to fill out a form.	Gus bathar às-mhalairt, feumaidh tu foirm a lìonadh.
Drones can be useful in economics.	Faodaidh drones a bhith feumail ann an eaconamas.
The children were immediately beside him.	Bha a’ chlann ri a thaobh sa bhad.
The mountains here are so beautiful.	Tha na beanntan an seo cho àlainn.
Two murders have been reported in the area.	Chaidh aithris air dà mhurt anns an sgìre.
That is the time of day when the animals are asleep.	Sin an t-àm dhen latha nuair a bhios na beathaichean a’ cadal.
Your mother is in her infancy.	Tha do mhàthair anns na naoiadan aice.
She jumped to her left biceps.	Leum i a biceps clì.
The limit is thirteen books per person.	Is e a’ chrìoch trì leabhraichean deug gach neach.
They did not report any mistakes.	Cha tug iad iomradh air na mearachdan aca.
She pressed a button.	Bhrùth i putan.
They studied the mosaic in detail.	Rinn iad sgrùdadh mionaideach air a’ breac-dhualadh.
The electricity went out, and so did the lights.	Chaidh an dealan dheth, agus chaidh na solais a-mach cuideachd.
Ration sizes are wide.	Tha meudan cuibhreannan farsaing.
The guards took the prisoner away.	Thug na geàrdan am prìosanach air falbh.
Many plants have unique leaves and flowers.	Tha duilleagan agus flùraichean sònraichte aig mòran lusan.
The neighborhood has become a bit safer in recent months.	Tha an nàbaidheachd air fàs beagan nas sàbhailte anns na mìosan a chaidh seachad.
The largest part is an orange head.	Is e ceann orains am pàirt as motha.
The lecture was well attended.	Bha deagh fhrithealadh aig an òraid.
Through practice you can become an expert.	Tro chleachdadh faodaidh tu a bhith nad eòlaiche.
We definitely need to take action.	Feumaidh sinn a dhol an gnìomh gu cinnteach.
A proper heating jacket is essential.	Tha seacaid teasachaidh ceart riatanach.
This hut was built of stone.	Chaidh am bothan seo a thogail le cloich.
To test algorithms, you need examples with labels.	Airson a bhith a’ dèanamh deuchainn air algorithms, feumaidh tu eisimpleirean le bileagan.
She opened drawers and cupboards, looking.	Dh’ fhosgail i drathairean agus preasan, a’ coimhead.
I challenge you to show me yours.	Tha mi a 'toirt dùbhlan dhut do chuid fhèin a shealltainn dhomh.
The stock market rose sharply.	Dh'èirich margaidh nan stoc gu mòr.
Their space is small.	Tha an rùm aca beag.
We would love to see them!	Bu toil leinn am faicinn!
The shelter provides food and warmth.	Tha an fasgadh a 'toirt seachad biadh agus blàths.
What an amazing machine!	Abair inneal iongantach!
The snakes cannot leap or climb.	Chan urrainn dha na nathraichean leum no streap.
To support the agenda.	Gus taic a thoirt don chlàr-gnothaich.
The heat moved to the early evening air.	Ghluais an teas air èadhar tràth an fheasgair.
It comes out of the shadows.	Tha e a 'tighinn a-mach às na sgàilean.
Passengers were told to leave immediately.	Chaidh innse do luchd-siubhail falbh gun dàil.
They rent cars to tourists.	Bheir iad càraichean air màl do luchd-turais.
Geologists say there is evidence of climate change.	Tha geòlaichean ag ràdh gu bheil fianais ann air atharrachadh clìomaid.
Mother's words to her daughter.	Faclan màthair dha nighean.
It does not make sense to say this in public.	Chan eil e ciallach seo a ràdh gu poblach.
The political unrest escalated after the demonstrations.	Mheudaich an aimhreit phoilitigeach às deidh na taisbeanaidhean.
Goats graze just outside the bar.	Bidh gobhair ag ionaltradh dìreach taobh a-muigh a’ bhàr.
Places of natural beauty are appreciated by tourists.	Tha àiteachan de bhòidhchead nàdurrach air am meas le luchd-turais.
If you get that picture, we'd be delighted.	Nam faigheadh ​​tu an dealbh sin, bhitheamaid air ar dòigh.
The streets are full of rubbish.	Tha na sràidean làn de sgudal.
The cook wanted to fry fish.	Bha an còcaire ag iarraidh iasg a frioladh.
The capital is the richest city in the world.	'S e am prìomh-bhaile am baile as beairtiche air an t-saoghal.
The witch stuck out her tongue.	Chrom a’ bhana-bhuidseach dheth a teanga.
Build a high wall around our property.	Tog balla àrd timcheall ar seilbh.
In very high-grade cases, it usually results in death.	Ann an cùisean fìor àrd de chòrr, mar as trice bidh e a ‘leantainn gu bàs.
The water pump is working.	Tha am pumpa uisge ag obair.
The farmer took his cattle to graze at night.	Thug an tuathanach a chrodh gu ionaltradh air an oidhche.
Most people are against the plan.	Tha mòr-chuid de dhaoine an aghaidh a' phlana.
Please give us an update on the project.	Feuch an toir thu dhuinn ùrachadh mun phròiseact.
Police have pledged to crack down on crime in the suburbs.	Tha na poileis air gealltainn sgàineadh air eucoir anns na sgìrean fo-bhailtean.
Most of these systems were crude and inefficient.	Bha a’ mhòr-chuid de na siostaman sin amh agus neo-èifeachdach.
I ignored her loan application.	Cha tug mi an aire don iarrtas aice airson iasad.
Did you mark that dot on the test?	An do chomharraich thu an dot sin air an deuchainn?
Most agreed with the president's policies.	Dh’ aontaich mòr-chuid ri poileasaidhean a’ chinn-suidhe.
Water steam is colorless, odorless and tasteless.	Tha steam uisge gun dath, gun bholadh agus gun blas.
Large weeds were common in prehistoric times.	Bha luibhearan mòra cumanta san àm ro-eachdraidheil.
Housewives wear aprons to protect their clothes.	Bidh mnathan-taighe a’ caitheamh aparan airson an cuid aodaich a dhìon.
The maker described the coffee as a perfect brewer.	Thug an neach-dèanamh cunntas air a’ chofaidh mar rud foirfe airson grùdaireachd.
The summer sun hit the canals.	Bhuail grian an t-samhraidh sìos air na canàlan.
It was finally ready.	Bha e deiseil mu dheireadh.
He raised his head, his eyes wide with surprise.	Thog e a cheann, a shùilean farsaing le iongnadh.
The other side of the ocean is beautifully rugged.	Tha taobh eile a' chuain gu h-àlainn garbh.
She carefully kept the keys to the cupboard.	Ghlèidh i gu faiceallach iuchraichean a’ phreasa.
The slender man revived, though the child's heart stopped.	Dh' ath-bheothaich am fear caol, ged a stadadh cridhe an leinibh.
Many visitors to this city are disappointed.	Tha mòran de luchd-tadhail don bhaile-mhòr seo diombach.
The reception area has tall glass windows.	Anns an ionad-fàilte tha uinneagan glainne àrd.
Wait a minute, please.	Fuirich mionaid, mas e do thoil e.
Fire is out of control.	Tha teine ​​​​a-mach à smachd.
A voice spoke, disturbing me out of my sleep.	Labhair guth, a' cur dragh orm as mo chadal.
The food tastes weird.	Tha blas neònach air a’ bhiadh.
I fall into bed tired, feeling great.	Bidh mi a’ tuiteam dhan leabaidh sgìth, a’ faireachdainn sgoinneil.
Forest animals have a fort for hibernation.	Tha dùn aig beathaichean sa choille airson cadal a’ gheamhraidh.
The children were crying.	Bha a’ chlann a’ caoineadh.
After catfish strong fishing taste.	Às deidh catfish blas làidir iasgaich.
The summer heat was terrible.	Bha teas an t-samhraidh uamhasach.
On the mainland, people speak different languages.	Air a’ mhòr-thìr, bidh daoine a’ bruidhinn diofar chànanan.
They worshiped the sun, the moon and the stars.	Rinn iad adhradh don ghrian, don ghealach agus do na reultan.
The Duke sat quietly, looking at his guests.	Shuidh an Diùc gu sàmhach, a 'coimhead air na h-aoighean aige.
Tom doesn't see much point in visiting museums.	Chan eil Tom a’ faicinn mòran feum ann a bhith a’ tadhal air taighean-tasgaidh.
That city is famous for its shopping district.	Tha am baile-mòr sin ainmeil airson a sgìre bhùthan.
He was a kind and loving man.	Bha e 'na dhuine caoimhneil agus gràdhach.
Fill with beef, cheese, and rice.	Lìon feòil-mart, càise, agus rus a bhroinn.
This is where we landed.	Seo an t-àite far an tàinig sinn air tìr.
The men were resting under trees.	Bha na fir a’ gabhail fois fo chraobhan.
A piece of granite broke off and penetrated his skin.	Bhris pìos clach-ghràin dheth agus chaidh e a-steach don chraiceann aige.
There are tea leaves in the box.	Tha duilleagan tì anns a’ bhogsa.
For long haul flights, buy your ticket in advance.	Airson tursan-adhair fada, ceannaich do thiogaid ro làimh.
The country is densely populated.	Tha sluagh dùmhail air an dùthaich.
Students are helpless against violence.	Tha na h-oileanaich gun chuideachadh an aghaidh fòirneart.
The course provided them with background information.	Thug an cùrsa cùl-fhiosrachadh dhaibh.
The pottery clearly reflects the taste of people.	Tha an crèadhadaireachd gu soilleir a’ nochdadh blas dhaoine.
There are several ethnic groups in this city.	Tha grunn bhuidhnean cinneachail anns a’ bhaile-mhòr seo.
The country is full of castles.	Tha an dùthaich làn de chaistealan.
The children were outside playing in the ruins.	Bha a’ chlann a-muigh a’ cluich anns na tobhtaichean.
Another year, another election.	Bliadhna eile, taghadh eile.
The children were sitting at a table.	Bha a’ chlann nan suidhe aig bòrd.
The police officer was great!	Bha an t-oifigear poileis sgoinneil!
Her son was killed in action.	Chaidh a mac a mharbhadh ann an gnìomh.
This bacteria can cause tularemia.	Faodaidh am bacteria seo tularemia adhbhrachadh.
The directors and executives of these companies are wealthy.	Tha stiùirichean agus gnìomhaichean nan companaidhean sin beairteach.
The plane landed smoothly on the tarmac.	Thàinig am plèana gu tìr gu rèidh air an tarmac.
Squids are cephalopods.	Is e cephalopods a th’ ann an squids.
Develop the relationship slowly, but steadily.	Leasaich an dàimh gu slaodach, ach gu cunbhalach.
His look was fixed, unwavering, unadulterated.	Bha a shealladh suidhichte, neo-luaineach, neo-thruaillidh.
Two buckets of oil are ready.	Tha dà bhucaid ola deiseil.
Maximum growth will help protect against hunger.	Cuidichidh am fàs as motha dìon an aghaidh acras.
The man was killed.	Chaidh am fear a mharbhadh.
That man was never seen again.	Chan fhacas an duine sin tuilleadh.
Storms are common in this area.	Tha stoirmean gu math tric san sgìre seo.
Children cannot consent to sex until adulthood.	Chan urrainn dha clann aontachadh ri feise gus am bi iad nan inbheach.
They abandoned their car and fled into the thick forest.	Trèig iad an càr aca agus theich iad a-steach don choille thiugh.
I crossed the bridge.	Chaidh mi thairis air an drochaid.
The paper was hard to fold.	Bha am pàipear cruaidh ri phasgadh.
The monk was whistling.	Bha am manach a’ feadalaich.
The professor is known for his unconventional teaching methods.	Tha an t-àrd-ollamh ainmeil airson a dòighean teagaisg neo-ghnàthach.
Part of dark green leafy vegetables.	Pàirt de ghlasraich duilleach dorcha uaine.
Show the children how to grow edible crops.	Seall don chloinn mar a chuireas iad bàrr a ghabhas ithe.
You should have the test now.	Bu chòir dhut an deuchainn a bhith agad a-nis.
This country was ruled by a fascist dictator.	Bha an dùthaich seo air a riaghladh le deachdaire faisisteach.
It was cold, dark and wet.	Bha e fuar, dorcha agus fliuch.
She is also the mother of five children.	Tha i cuideachd na màthair do chòignear chloinne.
I hope you do not change your mind.	Tha mi an dòchas nach atharraich thu do cho-dhùnadh.
She looked in all directions before speaking.	Thug i sùil air gach taobh mus do bhruidhinn i.
One sunny morning, the herdsman woke up shouting for help.	Aon mhadainn grianach, dhùisg am buachaille gu èigheach airson cuideachadh.
Creator of folklore and folklore.	Cruthadair de bheul-aithris agus beul-aithris.
He rubbed his chin, deep in thought.	Suathadh e a smiogaid, domhainn na smuaintean.
They grow much faster than any other plant.	Bidh iad a’ fàs fada nas luaithe na lus sam bith eile.
The landscape is rich in plants and animals.	Tha an cruth-tìre làn de phlanntaichean is bheathaichean.
Jane is sorry she can't go with you.	Tha Sìne duilich nach urrainn i falbh còmhla riut.
All in all, it was an interesting experience.	Uile gu lèir, b’ e eòlas inntinneach a bh’ ann.
The scheme made some people very rich.	Rinn an sgeama cuid de dhaoine gu math beairteach.
The ticket agent spoke.	Bhruidhinn neach-ionaid nan tiogaidean.
Native plant and animal species are endangered.	Tha gnèithean lusan is ainmhidhean dùthchasach ann an cunnart.
The family has been sad.	Tha an teaghlach air a bhith fo bhròn.
The hotel offers a lovely breakfast.	Tha an taigh-òsta a 'tabhann bracaist àlainn.
People were evicted from this area by bandits.	Chaidh daoine a chuir a-mach às an sgìre seo le bandits.
All the women had beautiful black hair.	Bha falt dubh breagha air na boireannaich uile.
Someone was standing by the door.	Bha cuideigin na sheasamh ri taobh an dorais.
The spy was small, ugly, and harmless.	Bha an neach-brathaidh beag, grànda, agus gun chron.
A rainy season will bring powerful storms.	Bheir seusan fliuch stoirmean stoirmean cumhachdach.
The killing just made it off with all the money.	Rinn am marbhadh dìreach dheth leis an airgead gu lèir.
She walked slowly, determined to reach her destination.	Choisich i gu slaodach, dìorrasach a ceann-uidhe a ruighinn.
Her appearance did not suggest wealth.	Cha robh a coltas a' moladh beairteas.
The piece of equipment was too heavy.	Bha am pìos uidheamachd ro throm.
The ship was sailing on the coast.	Bha an soitheach a’ seòladh air an oirthir.
She did not know how long she had been away.	Cha robh fios aice dè cho fada 's a bha i air a bhith air falbh.
The average day lasts eight hours.	Mairidh an latha cuibheasach ochd uairean.
They wanted to travel, but they had no money.	Bha iad airson siubhal, ach cha robh airgead aca.
Yesterday it was sunny.	An-dè bha e grianach.
Amadan! 	Amadan!
don't say terrible things!	na abair rudan uabhasach!
We should not make careless assumptions.	Cha bu chòir dhuinn barailean neo-chùramach a dhèanamh.
The lead ball is heavy.	Tha am ball luaidhe trom.
It was as simple as that.	Bha e cho sìmplidh ri sin.
The victim fell and was taken to hospital.	Thuit an neach-fulang agus chaidh a thoirt don ospadal.
After the storm, it rained for three days.	Às deidh na stoirme, bha an t-uisge ann airson trì latha.
The remains of the animals were found in the shed.	Chaidh na tha air fhàgail de na beathaichean a lorg anns an t-seada.
Banana juice is sold in cartons.	Bithear a’ reic sùgh banana ann an cartain.
A cup of tea may help relieve you.	Is dòcha gun cuidich cupa tì thu gus do shaoradh.
Tin palms, large water vessels, and stone tools were found.	Chaidh pailmean staoin, soithichean uisge mòra, agus innealan cloiche a lorg.
The government set up a commission to investigate.	Stèidhich an riaghaltas coimisean airson sgrùdadh.
There is still some uncertainty, however.	Tha beagan mì-chinnt ann fhathast ge-tà.
Coffee is the most popular drink in the world.	Is e cofaidh an deoch as mòr-chòrdte san t-saoghal.
The crystal ball began to shine.	Thòisich am ball criostail a 'deàrrsadh.
The new modular hospital is in a good location.	Tha an ospadal modular ùr ann an suidheachadh math.
No one would hear his prayers.	Cha chluinneadh duine na h-ùrnuighean aige.
The explosion was a terrible tragedy.	Bha an spreadhadh na bhròn-chluich uamhasach.
The castle has changed over time, in status and importance.	Tha an caisteal air atharrachadh thar ùine, ann an inbhe agus cudromachd.
Business has flourished in this small town for generations.	Tha gnìomhachas air soirbheachadh sa bhaile bheag seo airson ginealaichean.
In the old days, people believed that the earth was flat.	Sna seann làithean, bha daoine a 'creidsinn gu robh an talamh còmhnard.
So let 's go out and get some fresh air.	Mar sin, rachamaid a-mach agus faigh sinn èadhar ùr.
In this area, leisure centers thrive.	Anns an roinn seo, tha ionadan cur-seachad a 'soirbheachadh.
The symbolic fish was a statement of loyalty.	Bha an t-iasg samhlachail na aithris air dìlseachd.
Sensible investment of time and resources.	Tasgadh ciallach de ùine agus goireasan.
Their interests were completely at odds.	Bha na h-ùidhean aca gu tur an aghaidh a chèile.
Her eye color looks different in this picture.	Tha coltas eadar-dhealaichte air dath a sùilean san dealbh seo.
Successful, well-trained pilots become very capable.	Bidh pìleatan soirbheachail le deagh thrèanadh a’ fàs gu math comasach.
The jungle is always greener on the other side.	Tha an jungle an-còmhnaidh nas uaine air an taobh eile.
They can be easy to understand.	Faodaidh iad a bhith furasta a thuigsinn.
The man cut his finger.	Gheàrr an duine a mheur.
He became more and more anxious.	Dh'fhàs e barrachd is barrachd iomagain.
There was once a railway, but it disappeared.	Bha rathad-iarainn ann uaireigin, ach chaidh i à bith.
Boil the potatoes in a pan of salted water.	Boil am buntàta ann am pana de uisge saillte.
His laughter was reflected in the empty halls.	Bha a ghàireachdainn a’ nochdadh anns na tallachan falamh.
The act caused widespread criticism.	Dh'adhbhraich an achd càineadh farsaing.
She doubted she would see the girl again.	Bha i teagmhach gum faiceadh i an nighean a-rithist.
Security guards were patrolling the halls.	Bha na geàrdan tèarainteachd a’ cumail sùil air na tallaichean.
Use the rusty, rusty hooks.	Cleachd na cromagan meirgeach, meirgeach.
Counting takes place at polling stations.	Bithear a’ cunntadh aig stèiseanan bhòtaidh.
I boiled the water and cooled it.	Bhruich mi an t-uisge agus fhuaraich mi e.
Many believe that smoking causes cancer.	Tha mòran den bheachd gu bheil smocadh ag adhbhrachadh aillse.
It is best to cut a knife when it is sharpened.	Is fheàrr sgian a ghearradh nuair a thèid a gheurachadh.
This man started preparing his breakfast.	Thòisich an duine seo air a bhracaist ullachadh.
The journey lasted two days.	Mhair an turas dà latha.
Finally, "he learned to walk again".	Mu dheireadh, "dh'ionnsaich e coiseachd a-rithist".
The patient was unlisted.	Bha an t-euslainteach gun liosta.
The peace talks were successful.	Bha na còmhraidhean sìthe soirbheachail.
He worked hard to control the pain.	Rinn e oidhirp mhòr gus smachd a chumail air a’ phian.
It was worth the money to buy a new car.	B’ fhiach airgead gu leòr airson càr ùr a cheannach.
Find the following problem.	Obraich a-mach an duilgheadas a leanas.
Children in the street make fun of me.	Bidh clann air an t-sràid a’ magadh orm.
The narrator was delighted with his father's independent generosity.	Bha an neach-aithris air leth toilichte le fialaidheachd neo-eisimeileach athar.
Herds of deer grazed on the nearby lush green grass.	Bhiodh treudan fèidh ag ionaltradh air an fheur uaine lusach faisg air làimh.
The fool and the like have gone astray.	Tha an t-amadan agus an leithidean sin air seachran.
It is necessary to buy around.	Tha e riatanach ceannach timcheall.
He became famous for his serious crimes.	Fhuair e cliù airson a dhroch eucoirean.
As the daughter of a king, she has many responsibilities.	Mar nighean rìgh, tha mòran dhleastanasan aice.
The average woman here has two children.	Tha dithis chloinne aig a’ bhoireannach àbhaisteach an seo.
People also visited the temple.	Thadhail daoine air an teampall cuideachd.
First, you will need three cups of brown sugar.	An toiseach, bidh feum agad air trì cupan de shiùcair dhonn.
He entered through the back door.	Chaidh e a-steach tron ​​​​doras cùil.
She was caught stealing from shops.	Chaidh a glacadh a' goid bho bhùithtean.
The drug was proven to be ineffective.	Bha an stuth-leigheis air a dhearbhadh gu bhith neo-èifeachdach.
Large areas of desert are unspoilt.	Tha raointean mòra de fhàsach gun suathadh.
Shape the nose with the end of a craft stick.	Dèan cumadh air an t-sròin le deireadh maide ciùird.
Rouge means red.	Tha Rouge a’ ciallachadh dearg.
Each sentence is salted with humor.	Tha gach seantans air a sailleadh le àbhachdas.
That argument clearly has value.	Tha e soilleir gu bheil luach aig an argamaid sin.
Look to your left.	Seall air do làimh chlì.
This is their favorite food.	Is e seo am biadh as fheàrr leotha.
The fire brigade has arrived.	Tha am buidheann-smàlaidh air ruighinn.
The angry fan smacked the musician.	Chuir an neach-leantainn feargach smal air a’ cheòladair.
Because she was harassed, they stopped immediately.	Air sgàth 's gun robh i air a sàrachadh, stad iad sa bhad.
This work requires substantial capital.	Feumaidh an obair seo calpa susbainteach.
She willingly gave up her seat for the old woman.	Thug i suas a suidheachan gu toileach air son na caillich.
The boat was wrecked by the waves.	Chaidh am bàta a chreachadh leis na tuinn.
Just throw the trash in the trash.	Dìreach tilg an sgudal dhan sgudal.
The cow was starving and the policeman was bitten.	Bha a’ bhò a’ gort agus a’ biteadh am poileasman.
The villagers got extra hours from work.	Fhuair muinntir a’ bhaile uairean a bharrachd dheth bhon obair.
A bicycle sharing system has been installed in the city.	Chaidh siostam roinneadh bhaidhsagalan a chuir a-steach anns a’ bhaile.
Japan's population is getting older.	Tha sluagh Iapan a’ fàs nas sine.
Some research shows that children are more creative without tools.	Tha cuid de rannsachadh a 'sealltainn gu bheil clann nas cruthachail às aonais innealan.
He was arrested for breaking a curfew.	Chaidh a chur an grèim airson cuirfew a bhriseadh.
Remember to turn off the tap.	Cuimhnich gun cuir thu dheth an tap.
She will be around until after lunch.	Bidh i mun cuairt gus an dèidh lòn.
Commas are useful in writing.	Tha cromagan feumail ann an sgrìobhadh.
All the schools went down a lot.	Chaidh a h-uile sgoil sìos gu mòr.
The pool shone in the bright sunlight.	Bha an lòn a’ deàrrsadh le solas soilleir na grèine.
Who finally agreed not to speak.	Cò mu dheireadh a dh’ aontaich iad gun a bhith a’ bruidhinn.
It was a very tight race.	B’ e rèis air leth teann a bh’ ann.
Some blame the government for the problem.	Tha cuid a’ cur a’ choire air an riaghaltas airson na trioblaid.
Prepare the onions by roughly chopping them.	Ullaich na h-uinneanan le bhith gan gearradh gu garbh.
The roof here is very high.	Tha am mullach an seo glè àrd.
She threw her curls.	Thilg i a curls.
Fill the bowl with whipped cream.	Lìon a 'bhobhla le uachdar biorach.
The outlook for farmers this year is bleak	Tha an sealladh do thuathanaich am-bliadhna gruamach
Drag the saucepan over the kitchen counter.	Slaod an sospan thairis air cuntair a’ chidsin.
The double boiler is ideal for melting butter.	Tha an goileadair dùbailte air leth freagarrach airson ìm a leaghadh.
These basic rules must be followed.	Feumar na riaghailtean bunaiteach seo a leantainn.
Once you are home, you cook your dinner.	Aon uair 's gu bheil thu dhachaigh, bruichidh tu do dhinnear.
Are you sure this folder is safe?	A bheil thu cinnteach gu bheil am pasgan seo sàbhailte?
As well as reading, use your free time wisely.	A bharrachd air leughadh, cleachd an ùine shaor agad gu ciallach.
The new study supported the findings of the previous study.	Thug an sgrùdadh ùr taic do cho-dhùnaidhean an sgrùdaidh roimhe.
The princess is wearing a necklace.	Tha seud-muineil air a’ bhana-phrionnsa.
The incident was suppressed as much as possible.	Chaidh an tachartas a mhùchadh cho mòr 's as urrainn.
The pipe for the stove came loose and leaked.	Thàinig a’ phìob airson an stòbha fuasgailte agus dh’ aoidion e.
These beautiful old buildings were much admired by the villagers.	Bha meas aig muinntir a’ bhaile air na seann togalaichean eireachdail sin.
She could not understand the word.	Cha b' urrainn i am facal a thuigsinn.
Despite its small size, it is well divided.	A dh'aindeoin cho beag 'sa tha e, tha e air a roinneadh gu math.
We are among the most suitable for this job.	Tha sinn am measg an fheadhainn as freagarraiche airson na h-obrach seo.
His family were worried he would return.	Bha dragh air a mhuinntir gun tilleadh e.
Exciting experiences await you.	Tha eòlasan inntinneach a’ feitheamh riut.
They were struggling with the language barrier.	Bha iad a’ strì leis a’ bhacadh cànain.
Agriculture is a big part of its economy.	Is e àiteachas pàirt mhòr den eaconamaidh aige.
For many scientists, the study of stem cells is crucial.	Dha mòran de luchd-saidheans, tha sgrùdadh bun-cheallan deatamach.
The number of casualties from the conflict was staggering.	Bha an àireamh de leòintich bhon chòmhstri iongantach.
Eat your vegetables!	Ith na glasraich agad!
Her deep brown eyes met her.	Thachair a sùilean domhainn donn rithe.
Tourism is booming in parts of the country.	Tha turasachd a’ soirbheachadh ann am pàirtean den dùthaich.
Then, without warning, the city exploded in violence.	An uairsin, gun rabhadh, spreadh am baile ann an fòirneart.
The old woman hurried happily to the boys.	Ghreas a' chailleach gu sunndach ris na gillean.
First with little more than floating islands,	An toiseach le beagan a bharrachd air eileanan air bhog,
The pupil looked at the signal.	Thug an sgoilear sùil air a’ chomharra.
We couldn't find it anywhere.	Cha b’ urrainn dhuinn a lorg an àite sam bith.
The steps were covered with a carpet of pine needles.	Bha na ceumannan còmhdaichte le brat-ùrlair de shnàthadan giuthais.
They ran out of his office.	Ruith iad a-mach às an oifis aige.
The silence of the graveyard is strange.	Tha sàmhchair a’ chlaidh neònach.
He decided to travel the world.	Chuir e roimhe siubhal an t-saoghail.
My brother is traveling abroad.	Tha mo bhràthair a’ siubhal thall thairis.
The old man had a gloomy voice.	Bha guth gruamach aig a’ bhodach.
The facade of this building is impressive.	Tha aghaidh an togalaich seo iongantach.
These trains now carry hundreds of passengers.	Tha na ceudan de luchd-siubhail air na trèanaichean sin a-nis.
I hope she heals fully.	Tha mi an dòchas gun dèan i làn shlànachadh.
Fire spreads unchecked in factory.	Tha teine ​​a’ dol am meud gun sgrùdadh anns an fhactaraidh.
The professor explains the situation in more detail.	Mìnichidh an t-àrd-ollamh a’ chùis ann am barrachd mionaideachd.
Simon took her hand.	Ghlac Simon a lamh.
The bridge was built over bogs.	Chaidh an drochaid a thogail thairis air boglaichean.
He told her to be quiet.	Dh'àithn e dhi a bhith sàmhach.
She angrily stood out of the room.	Sheas i gu feargach a-mach às an rùm.
The man hung himself from the palm tree.	Chroch an duine e fhèin bhon chrann-pailme.
The kangaroos were great but they did not notice us.	Bha na kangaroos sgoinneil ach cha tug iad an aire dhuinn.
That was a big man.	’S e duine mòr a bha sin.
Send gifts to others.	Cuir tiodhlacan gu daoine eile.
The road was closed for repairs.	Chaidh an rathad a dhùnadh airson obair-càraidh.
The suspect fled the scene of the crime.	Theich an neach a bha fo amharas bho làrach na h-eucoir.
Learn to fly, then learn to think.	Ionnsaich itealaich, an uairsin ionnsaich smaoineachadh.
Do not burn the cream during cooking.	Na loisg an uachdar rè a 'chòcaireachd.
Fair play is the foundation of sport.	Tha cluich cothromach na bhunait do spòrs.
The obstruction severely damaged their work.	Rinn am bacadh milleadh mòr air an obair aca.
Rising fuel costs are falling sharply	Bidh cosgais connaidh a tha a’ sìor fhàs a’ lughdachadh gu mòr
Many gardens are considered to be a beautiful tree.	Thathas den bheachd gur e craobh àlainn a th' ann an iomadh gàrradh.
The robber returned slowly, gripping his gun tightly.	Thill an robair gu mall air falbh, a’ greimeachadh gu teann air a ghunna.
They took away the stick.	Thug iad air falbh am bata.
These articles can have a wide range of titles.	Faodaidh raon farsaing de thiotalan a bhith aig na h-artaigilean seo.
Local and state police departments come together.	Tha roinnean poileis ionadail agus stàite a’ tighinn còmhla.
Can the barber lower the price?	Am faod am borbair a' phrìs ìsleachadh?
The task of explaining the concept is complex.	Tha an obair airson a’ bhun-bheachd a mhìneachadh iom-fhillte.
Her mother collapsed in despair, refusing to eat.	Thuit a màthair ann an eu-dòchas, a’ diùltadh ithe.
He does not spend time complaining.	Chan eil e a 'caitheamh ùine a' gearan.
The river is a pool that flows past this town.	Tha an abhainn na linne a tha a’ sruthadh seachad air a’ bhaile seo.
November was a dark month in the city.	B’ e mìos dorcha a bha anns an t-Samhain anns a’ bhaile.
Brave warriors defended the wall at the time.	Bha gaisgich gaisgeil a' dìon a' bhalla aig an àm.
Strange, flat result as an object.	Toradh neònach, còmhnard mar nì.
The old woman went to bed early.	Chaidh a’ chailleach dhan leabaidh tràth.
She trembled with fear as she hid under the bed.	Chrith i leis an eagal agus i a’ falach fon leabaidh.
Joseph was named prime minister.	Chaidh Iòsaph ainmeachadh mar phrìomhaire.
Take time to consider the question.	Gabh ùine airson beachdachadh air a’ cheist.
This is a plate of cheese.	Is e truinnsear càise a tha seo.
She sat up, rubbing her sore eyes.	Shuidh i suas, a 'suathadh a sùilean goirt.
The pavement shopping street is always quiet.	Tha an t-sràid bhùthan le cabhsair an-còmhnaidh sàmhach.
We have plenty of garden work to do.	Tha obair gàrraidh gu leòr againn ri dhèanamh.
A small number of people are willing to take part.	Tha àireamh bheag de dhaoine deònach pàirt a ghabhail.
I do not have time.	Chan eil ùine agam.
The queen has deceived the whole country.	Tha a’ bhanrigh air an dùthaich gu lèir a mhealladh.
She wants a new dress.	Tha i ag iarraidh dreasa ùr.
Forest fires have damaged the rainforest.	Tha teintean coille air a' choille-uisge a mhilleadh.
Thomas broke the vase by accident.	Bhris Tòmas am vase le tubaist.
The writing process can be divided into three parts.	Faodar am pròiseas sgrìobhaidh a roinn ann an trì pàirtean.
On a concrete path, time stops.	Air frith-rathad concrait, stadaidh ùine.
Kick the basketball gently on the tarmac.	Bhreab am ball-basgaid gu socair air an tarmac.
Everyone there thought it was a good idea.	Bha a h-uile duine an sin den bheachd gur e deagh bheachd a bh’ ann.
He spoke at length about the matter.	Bhruidhinn e fada mun chùis.
We became afraid of the government.	Dh’ fhàs sinn fo eagal an riaghaltais.
The crime was committed on a busy street.	Chaidh an eucoir a dhèanamh air sràid thrang.
Materials fall to the ground easily.	Bidh stuthan a 'tuiteam gu talamh gu furasta.
A class is forming over there.	Tha clas a’ cruthachadh thall an sin.
It forms buds from winter to spring.	Bidh e a 'cruthachadh gucagan bhon gheamhradh chun an earraich.
Add enough water to the mixture.	Cuir uisge gu leòr ris a 'mheasgachadh.
Life expectancy here is low.	Tha dùil-beatha an seo ìosal.
Farmers are counting on this year's harvest.	Tha tuathanaich a' cunnt air foghar na bliadhna-sa.
He gave her a warm welcome.	Chuir e fàilte chridheil oirre.
This word has many other meanings.	Tha iomadh ciall eile aig an fhacal seo.
A steady stream of vehicles passed.	Chaidh sruth cunbhalach de charbadan seachad.
As a result, she became successful in her career.	Mar sin, dh'fhàs i soirbheachail na dreuchd.
The manager is looking for a new secretary.	Tha am manaidsear a' sireadh rùnaire ùr.
I hope you enjoy the book.	Tha mi an dòchas gun còrd an leabhar ribh.
Police used tear gas to disperse the crowd.	Chleachd na poileis gas deòir gus an sluagh a sgaoileadh.
Stockport is a prosperous rural town.	Tha Stockport na bhaile dùthchail beairteach.
The thirsty wind blows across the sand.	Bidh a' ghaoth tartmhor a' sèideadh air feadh na gainmhich.
Then we doubled the recipe.	An uairsin dhùblaich sinn an reasabaidh.
This is magic.	Is e draoidheachd a tha seo.
The pupil was rude in class.	Rinn an sgoilear mì-mhodhail sa chlas.
Today the streets are decorated with bunting.	An-diugh tha na sràidean air an sgeadachadh le bunting.
I eat fish at least twice a week.	Bidh mi ag ithe iasg co-dhiù dà uair san t-seachdain.
She coughed and spluttered.	Rinn i casadaich agus spluttered.
His interpretations of this suggestion have become increasingly troubling.	Tha na mìneachaidhean aige air a’ mholadh seo air a bhith a’ sìor fhàs fo uallach.
The cherry blossom is the national flower.	Is e am flùr cherry am flùr nàiseanta.
Mountain ranges do not run parallel to each other.	Chan eil raointean bheanntan a’ ruith co-shìnte ri chèile.
All day long, the white marble horse was splintering.	Fad an latha, bha an t-each geal marmor a’ spìonadh.
The ghost danced in the mist.	Dhanns an taibhse anns a’ cheò.
She sat down on the stone floor, staring at the scene.	Shuidh i sìos air an làr cloiche, a 'coimhead air an t-sealladh.
Throw away what's left.	Tilg air falbh na tha air fhàgail.
The captain appointed a new officer to the team.	Chuir an sgiobair oifigear ùr an dreuchd don sgioba.
The baby thrush was passing through the house.	Bha smeòrach an leanaibh a’ dol tron ​​taigh.
The clock struck.	Chlisg an uaireadair an uair.
This is their only source of income.	Is e seo an aon stòr teachd-a-steach aca.
The fox-worms planted.	Na miallan-sionnaich air an cur.
Members of the general public agree that this is not acceptable.	Tha buill den phoball sa chumantas ag aontachadh nach gabhar ri seo.
The salmon was juicy and succulent.	Bha am bradan sùghmhor agus sùghmhor.
Evidence that everyone has a common origin.	Fianais gu bheil tùs cumanta aig a h-uile duine.
She warned of the dangers of binge drinking.	Thug i rabhadh mu na cunnartan a tha an lùib cus òl.
These shoes are very shallow.	Tha na brògan seo gu math eu-domhainn.
There were four dragons.	Bha ceithir dragain ann.
Behavior like this is inappropriate.	Tha giùlan mar seo mì-fhreagarrach.
The area was devastated by the floods.	Chaidh an sgìre a sgrios leis na tuiltean.
The company's fortunes declined.	Chaidh fortan na companaidh sìos.
I will be over feeding them.	Bidh mi os cionn a bhith gam biadhadh.
There is no need to be emotional about it.	Tha e gun fheum a bhith tòcail mu dheidhinn.
How will this problem be solved?	Ciamar a thèid an duilgheadas seo fhuasgladh?
Product was heavily taxed on produce.	Bhathas a' cur cìs mhòr air bathar air toradh.
The food was good, nothing special.	Bha am biadh math, gun dad sònraichte.
Artwork from this period shows remarkable skill.	Tha obair ealain bhon àm seo a’ nochdadh sgil iongantach.
For the most part, populations have increased slightly.	Gu ìre mhòr, tha àireamhan sluaigh air a dhol suas beagan.
I meet them at the airport.	Tha mi a’ coinneachadh riutha aig a’ phort-adhair.
The queen fell in love with a handsome prince.	Thuit a’ bhanrigh ann an gaol le prionnsa eireachdail.
The idea was briefly discussed.	Chaidh beachdachadh goirid air a’ bheachd.
Read more about his clothes.	Leugh tuilleadh mun aodach aige.
Many well-known mathematicians from the past were in the city.	Bha mòran de luchd-matamataig ainmeil bhon àm a dh'fhalbh anns a 'bhaile.
It is this chemical migration that causes light.	Is e an imrich ceimigeach seo a tha ag adhbhrachadh solas.
Your manuscript has been resubmitted.	Chaidh an làmh-sgrìobhainn agad a chuir a-steach a-rithist.
Compass points north.	Tha combaist a’ comharrachadh gu tuath.
Pizza is made with yeast dough.	Tha pizza air a dhèanamh le taois ghiosta.
Shoes can protect your feet from rock and wood.	Faodaidh brògan do chasan a dhìon bho chreig is fiodh.
They are a complete mystery.	Tha iad nan dìomhaireachd iomlan.
This road is under repair.	Tha an rathad seo fo chàradh.
A drop of sweat ran down his forehead.	Ruith braon fallais sìos a mhaoil.
People used to buy milk in glass bottles.	Bhiodh daoine a’ ceannach bainne ann am botail glainne.
The young woman appeared to be harassed.	Bha coltas gu robh am boireannach òg air a shàrachadh.
The mountain has rich mineral deposits.	Tha tasgaidhean mèinnearach beairteach aig a’ bheinn.
The phrase is clearly not perfect.	Tha e soilleir nach eil an abairt coileanta.
Pour sweet condensed milk over the cake.	Thoir bainne co-dhlùthaichte milis thairis air a 'chèic.
A large number of the old town remains.	Tha àireamh mhòr den t-seann bhaile air fhàgail.
He created a document to deceive her.	Chruthaich e sgrìobhainn airson a mealladh.
Stop shouting, before you start hurting someone's feelings.	Stad le bhith ag èigheach, mus tòisich thu a’ goirteachadh faireachdainnean cuideigin.
Most people in this area are farmers.	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine san raon seo nan tuathanaich.
Favorite weather item, readily available.	An stuth tìde as fheàrr leotha, a tha ri fhaighinn gu furasta.
This is the second law of thermodynamics.	Is e seo an dàrna lagh aig thermodynamics.
The crowd seemed a little bored.	Bha coltas caran leamh air an t-sluagh.
The pavements are covered with ice.	Tha na cabhsairean còmhdaichte le deigh.
Some families run small farms.	Bidh cuid de theaghlaichean a’ ruith thuathanasan beaga.
From similar sources comes a similar theory.	Bho thùsan co-chosmhail, thig teòiridh coltach ris.
Some plants are affected by heat waves.	Tha cuid de lusan a 'toirt buaidh air tonnan teas.
The army began bombing terrorist camps.	Thòisich an t-arm a' bomadh campaichean nan ceannaircich.
Aphids use sticky leaves to climb plants.	Bidh aphids a’ cleachdadh dhuilleagan steigeach airson streap air lusan.
He decided to redecorate his flat.	Cho-dhùin e am flat aige ath-sgeadachadh.
Little is known about it.	Chan eil mòran fios mu dheidhinn.
The crop was eaten during the famine.	Bhathar ag ithe am bàrr aig àm na gorta.
That would be a big distraction!	Dhèanadh sin buaireadh mòr!
The glass was already half empty.	Bha a’ ghloine mu thràth leth falamh.
Trees have been cleared from the forest.	Tha craobhan air am fuadach bhon choille.
More than a million people attended.	Bha còrr air millean neach an làthair.
His coat was lined with fur.	Bha a chòta air a lìnigeadh le bian.
The dentist noticed something was wrong.	Mhothaich am fiaclair gu robh rudeigin ceàrr.
They built fires to keep out the cold.	Thog iad teintean gus am fuachd a chumail air falbh.
We must do what is necessary.	Feumaidh sinn na tha riatanach a dhèanamh.
Cats clean up when they are happy.	Bidh cait a 'glanadh nuair a tha iad toilichte.
Non-profit making businesses will be forced to close.	Bithear a’ toirt air gnìomhachasan neo-phrothaideach dùnadh.
Snakes and crocodiles live in warm, watery places.	Bidh nathraichean agus crogall a’ fuireach ann an àiteachan blàth, uisgeach.
The old car eventually broke down.	Bhris an seann chàr mu dheireadh thall.
Be careful not to break these delicate glassware.	Bi faiceallach nach bris thu na stuthan glainne fìnealta sin.
The cargo ship takes a long journey.	Bidh am bàta bathair a’ gabhail slighe fhada is chuairteach.
He lay in an unconscious state.	Laigh e ann an staid neo-fhiosrach.
They had a good knowledge of that song.	Bha eòlas math aca air an òran sin.
We show that there are very few cures.	Tha sinn a 'sealltainn gu bheil fìor bheag de leigheasan ann.
Bend it down in the mud.	Lùb e sìos anns a’ pholl.
The party was happy.	Bha am pàrtaidh toilichte.
The petals of the rose were red.	Bha peatalan an ròs dearg.
Trees are a vital source of oxygen.	Tha craobhan nan stòras deatamach de ocsaidean.
Robots are widely used by the automotive industry.	Bidh gnìomhachas nan càraichean a’ cleachdadh innealan-fuadain gu farsaing.
Until recently, the island was uninhabited.	Gu ruige o chionn ghoirid, cha robh daoine a’ fuireach air an eilean.
The new mushroom strain grows faster.	Bidh an strain balgan-buachair ùr a’ fàs nas luaithe.
That's why it's important to speed up on your own.	Sin as coireach gu bheil e cudromach astar a dhèanamh leat fhèin.
They waited patiently according to line.	Dh'fhuirich iad gu foighidneach a rèir loidhne.
She asked for her own breakfast.	Dh’iarr i gum faigheadh ​​i a bracaist fhèin.
One immediate effect is starvation.	Is e aon bhuaidh sa bhad gort.
Two new research centers will be established shortly.	Thèid dà ionad rannsachaidh ùr a stèidheachadh a dh'aithghearr.
The steamer was a big boat.	’S e bàta mòr a bha anns a’ bhàta-smùid.
Do not take these medicines on an empty stomach.	Na gabh na cungaidhean seo air stamag falamh.
As he entered his bedroom, the dog's a lump.	Nuair a chaidh e a-steach don t-seòmar-cadail aige, thuit cnap a’ choin.
Anyone who is ill should seek medical attention immediately.	Bu chòir do dhuine sam bith a tha tinn cùram meidigeach iarraidh sa bhad.
The devastation caused by global warming is inevitable.	Tha am milleadh a rinn blàthachadh na cruinne do-sheachanta.
Some of the songs were sacred, sung at weddings.	Bha cuid de na h-òrain naomh, air an seinn aig bainnsean.
The poor are having a hard time.	Tha ùine chruaidh aig na bochdan.
A variety of new and recycled materials were used.	Chaidh measgachadh de stuthan ùra agus ath-chuartaichte a chleachdadh.
He is a member of the city council.	Tha e na bhall de chomhairle a’ bhaile.
An inspector visited all sources to rate the cleanliness.	Thadhail neach-sgrùdaidh air a h-uile stòr gus an glainead a rangachadh.
Water crabs at the bottom of the bowl.	Crùbagan uisge aig bonn a 'bhobhla.
Count from one to five.	Cunnt bho aon gu còig.
The sky was getting dark.	Bha an speur a’ dorchachadh.
People were beating him with the shovel.	Bha daoine ga bhualadh leis an t-sluasaid.
We use electricity here.	Bidh sinn a’ cleachdadh dealan an seo.
He was fixed with his eyes on the police gun.	Bha e air a shocrachadh le a shùilean air gunna a' phoileis.
Stay calm as you enter the water.	Fuirich sàmhach nuair a thèid thu a-steach don uisge.
Her eyes wandered across the room.	Shiubhail a suil thairis air an t-seòmar.
Snow is rarely seen by the population.	Is ann ainneamh a chì an sluagh sneachda.
Trees move slowly in the wind.	Bidh craobhan a’ gluasad gu socair anns a’ ghaoith.
This river flows north.	Tha an abhainn seo a’ sruthadh gu tuath.
People made fun of him.	Rinn daoine magadh air.
The kitten found an old shoe box in the attic.	Lorg a' phiseag seann bhogsa bhròg anns an lobhta.
The old priests used purses to heal the sick.	Chleachd na seann shagairt sporain gus na daoine tinn a shlànachadh.
He has to pay the rent.	Feumaidh e am màl a phàigheadh.
The director was always on the lookout for output goals.	Bha an stiùiriche an-còmhnaidh a’ cumail sùil air amasan toraidh.
Japan is not as rich as it used to be.	Chan eil Iapan cho beairteach sa bha i roimhe.
A party committee was meeting today.	Bha comataidh pàrtaidh a' tighinn còmhla an-diugh.
The country has changed a lot.	Tha an dùthaich air atharrachadh gu mòr.
Did you know that butter goes through three stages?	An robh fios agad gu bheil ìm a’ dol tro thrì ìrean?
It was a friendly trip.	B’ e turas càirdeil a bh’ ann.
I saw the snake.	Chunnaic mi an nathair.
This vehicle belongs to my uncle.	Buinidh an carbad seo do m’ uncail.
The effects of the cold were felt much further away.	Bhathar a’ faireachdainn buaidh an fhuachd mòran nas fhaide air falbh.
Clarity is valued here.	Thathas a’ cur luach air soilleireachd an seo.
In real cases, reduced oxygen levels can cause brain damage.	Ann an cùisean fìor, faodaidh ìrean ocsaidean lùghdaichte milleadh eanchainn adhbhrachadh.
Most travelers support the idea.	Tha a’ mhòr-chuid de luchd-siubhail a’ toirt taic don bheachd.
If the temperature drops too low, you get a cold.	Ma thuiteas an teòthachd ro ìosal, gheibh thu fuachd.
The rules are complex and difficult to understand.	Tha na riaghailtean iom-fhillte agus duilich a thuigsinn.
She sat very quietly, listening carefully.	Shuidh i gu math sàmhach, ag èisteachd gu cùramach.
He gently stroked her dark hair.	Bhuail e gu socair a falt dorcha.
He moved her to the floor angrily.	Ghluais e gu làr i gu feargach.
When they were done, they climbed the stairs.	Nuair a bha iad deiseil, dhìrich iad an staidhre.
Nothing is ever proven.	Chan eil dad air a dhearbhadh a-riamh.
Common knowledge is how to interpret these stars.	Is e eòlas cumanta mar a mhìnicheas tu na rionnagan sin.
I saw a man sitting there.	Chunnaic mi fear na shuidhe an sin.
Royal Park north of the capital	Pàirc rìoghail tuath air a’ phrìomh bhaile
My bike was stolen last year.	Chaidh mo bhaidhsagal a ghoid an-uiridh.
According to tradition, the governor was killed while attacking invaders.	A rèir beul-aithris, chaidh an riaghladair a mharbhadh fhad 'sa bha e a' toirt ionnsaigh air luchd-ionnsaigh.
The conflict finally came to an end.	Thàinig an còmhstri gu crìch mu dheireadh.
Who is responsible for reducing traffic congestion?	Cò air a bheil uallach airson dùmhlachd trafaic a lughdachadh?
The whole mountain side is full of wild flowers.	Tha an taobh beinne gu lèir làn de fhlùraichean fiadhaich.
This particular cave was recently discovered.	Chaidh an uamh shònraichte seo a lorg o chionn ghoirid.
It's time to melt the glaciers into the sea.	Tha an t-àm ann na eigh-shruthan a leaghadh dhan mhuir.
This completes the bedtime story.	Tha seo a’ crìochnachadh sgeulachd àm leabaidh.
Ten new trains will join the service.	Thèid deich trèanaichean ùra a-steach don t-seirbheis.
She dropped her son off at school.	Leig i a mac dheth anns an sgoil.
He stood like an old man.	Sheas e mar sheann duine.
Senior officials could not find new jobs.	Cha b' urrainn do dh'àrd-oifigearan obraichean ùra a lorg.
The dancers' eyes were slippery and numerous.	Bha suilean nan dannsairean sleamhainn agus lionmhor.
I'd rather not.	B’ fheàrr leam gun a bhith.
It was ground by reporters.	Bha e air a bhleith le luchd-aithris.
She stopped and met her cat with a relative.	Stad i agus bhuail i an cat aice le gaol.
The car was badly damaged in the recent crash.	Chaidh an càr a mhilleadh gu dona san tubaist o chionn ghoirid.
He reached for the hand.	Ràinig e airson an làmh.
The grass was lush, thick and full.	Bha am feur lusach, tiugh agus làn.
Try to scan the barcode with your phone.	Feuch an scan an còd-barra leis an fhòn agad.
Ocean currents carry vessels to the east.	Bidh sruthan cuain a’ giùlan shoithichean chun an ear.
He speaks quietly.	Bidh e a’ bruidhinn gu sàmhach.
The candidate presented herself as a thin, strong woman.	Nochd an tagraiche i fhèin mar bhoireannach tana, làidir.
The walls were covered with pictures.	Bha na ballachan còmhdaichte le dealbhan.
The latest survey shows that sales are on the rise.	Tha an sgrùdadh as ùire a 'sealltainn gu bheil reic a' dol am meud.
The prince would have died with shame.	Bhiodh am prionnsa air bàsachadh le nàire.
He went into a narrow road.	Chaidh e a-steach do rathad cumhang.
The platform slowly rose into the air.	Dh'èirich an àrd-ùrlar gu slaodach dhan adhar.
The city is situated on the banks of the river.	Tha am baile-mòr na laighe air bruaich na h-aibhne.
The night sky was illuminated by hundreds of stars.	Bha speur na h-oidhche air a shoilleireachadh le ceudan de rionnagan.
The cradle wall of civilization	Am balla aig creathail na sìobhaltachd
The president clapped his hands.	Bhuail an ceann-suidhe a làmhan.
But he intended to leave the country.	Ach bha e an dùil an dùthaich fhàgail.
What is the connection between the weather and the traffic?	Dè an ceangal a tha eadar an aimsir agus an trafaic?
The accident happened near the river.	Thachair an tubaist faisg air an abhainn.
They lined the fields.	Chuir iad achaidhean ann an sreathan.
They gave astronauts good training.	Thug iad trèanadh math dha speuradairean.
If nothing is done, we will not have enough food.	Mura tèid dad a dhèanamh, cha bhi biadh gu leòr againn.
The sunset was a beautiful headland.	Bha dol fodha na grèine rudha breagha.
We'll be back tonight.	Bidh sinn air ais a-nochd.
His health declined rapidly.	Chaidh a shlàinte sìos gu luath.
The injured man called the police.	Thug an duine a chaidh a ghoirteachadh fios dha na poileis.
The thief was arrested.	Chaidh am mèirleach a chur an grèim.
Residents would like their newfound freedom.	Bu toil leis an luchd-còmhnaidh an saorsa ùr aca.
The mountains are full of small farms.	Tha na beanntan làn de thuathanasan beaga.
The king had two sons, and they were both handsome.	Bha dithis mhac aig an rìgh, agus bha an dithis aca eireachdail.
There were trees on the street.	Bha craobhan air an t-sràid.
She was not ready to leave yet.	Cha robh i deiseil airson falbh fhathast.
It enables communication over long distances.	Tha e a’ comasachadh conaltradh thar astaran mòra.
He looked at the clock on display.	Sheall e air a’ ghleoc a bha air a thaisbeanadh.
Excuse me, have we reached your destination?	Gabh mo leisgeul, an do ràinig sinn do cheann-uidhe?
She looked angry.	Sheall i feargach.
The move takes place at midnight.	Bidh an gluasad a’ tachairt aig meadhan oidhche.
Artwork can be expensive.	Faodaidh obraichean ealain a bhith daor.
Tears came from her eyes.	Thàinig deòir às a sùilean.
He said the project was a success.	Thuirt e gun robh am pròiseact soirbheachail.
The government urgently needed to address the threat.	Dh'fheumadh an riaghaltas gu h-èiginneach dèiligeadh ris a' chunnart.
Children need adults to lead the way.	Feumaidh clann inbhich airson an t-slighe a stiùireadh.
They move with incredible flexibility.	Bidh iad a 'gluasad le sùbailteachd iongantach.
She is unable to make decisions.	Chan eil i comasach air co-dhùnaidhean a dhèanamh.
The population is growing here.	Tha an sluagh a’ sìor fhàs an seo.
The government has promised to regain control of the finances.	Gheall an riaghaltas smachd fhaighinn air ais air an ionmhas.
My article was originally on floppy disk.	Bha an artaigil agam an toiseach air diosc sùbailte.
The clouds passed over them.	Chaidh na neoil seachad air os an ceann.
One or two engineers move next door.	Bidh einnseanair no dhà a’ gluasad an ath dhoras.
The vaccine has been effective in trials.	Tha a’ bhanachdach air a bhith èifeachdach ann an deuchainnean.
They discovered that the man was falling over the steering wheel.	Lorg iad gu robh an duine a’ tuiteam thairis air a’ chuibhle stiùiridh.
The hurricane caused extensive damage to crops, buildings and infrastructure.	Rinn an doineann milleadh mòr air bàrr, togalaichean agus bun-structar.
He may have achieved great things.	Is dòcha gu bheil e air rudan mòra a choileanadh.
We are concerned about pollution.	Tha dragh oirnn mu thruailleadh.
I've been doing this for twenty years.	Tha mi air a bhith a’ dèanamh seo airson fichead bliadhna.
Her awesomeness was unparalleled.	Bha an t-uamhas aice gun samhail.
The steps were nine feet high.	Bha na ceumannan naoi troighean a dh'àirde.
He was furious with everything he said.	Dh’ fhàs a chorruich leis a h-uile facal a labhair e.
It is a short book.	'S e leabhar goirid a th' ann.
The view around the room shows some ugly furniture.	Tha sealladh timcheall an t-seòmair a’ nochdadh àirneis caran grànda.
The beans are bright red with a lively flavor.	Tha na pònairean soilleir dearg le blas beòthail.
She had been behaving rudely in recent years.	Bha i air na beagan bhliadhnaichean a dh’ fhalbh a’ giùlan mì-mhodhail.
Carefully add up the equations and solve for x.	Cuir suas na co-aontaran gu faiceallach agus fuasgladh airson x .
A lump fell all over the city.	Thuit cnap air feadh a’ bhaile.
The growth of these cities has been phenomenal.	Tha fàs nam bailtean mòra sin air a bhith iongantach.
Very few children now attend these schools.	Is e glè bheag de chloinn a tha a’ frithealadh nan sgoiltean sin a-nis.
The effort is creating a more skilled workforce.	Tha an oidhirp a 'cruthachadh luchd-obrach nas sgileil.
Competition can offer a way to stimulate economic growth.	Faodaidh farpais dòigh a thabhann air fàs eaconamach a bhrosnachadh.
The athletes are in good shape.	Tha na lùth-chleasaichean ann an deagh staid.
This car is not available.	Chan eil an càr seo ri fhaighinn.
The house was quiet.	Bha an taigh sàmhach.
Only three eligible voters were registered.	Cha robh ach triùir luchd-bhòtaidh iomchaidh clàraichte.
I think you have to invest in the stock market.	Tha mi a 'smaoineachadh gum feum thu tasgadh a dhèanamh anns a' mhargaidh stoc.
When radioactive material decays, it releases energy.	Nuair a bhios stuth rèidio-beò a 'crìonadh, bidh e a' sgaoileadh lùth.
The study focuses on one aspect of zoology.	Tha an sgrùdadh a 'cuimseachadh air aon taobh de ainmh-eòlas.
Some cities banned plastic bags.	Chuir cuid de bhailtean-mòra casg air pocannan plastaig.
He must be detained as a criminal.	Feumaidh e bhith air a ghleidheadh ​​​​mar eucoireach.
The investment was a big, risky game.	Bha an tasgadh na gheam mòr, cunnartach.
The moon rose above the horizon.	Dh'èirich a' ghealach os cionn fàire.
How long has she been studying?	Dè cho fada ‘s a tha i air a bhith ag ionnsachadh?
As before, many westerners volunteered their services.	Mar a bha roimhe, thug mòran de mhuinntir an iar an cuid sheirbheisean gu saor-thoileach.
By law, factory managers are required to give workers medical leave.	A rèir an lagha, feumaidh manaidsearan factaraidh fòrladh meidigeach a thoirt do luchd-obrach.
A red flag was raised to warn of extreme heat.	Chaidh bratach dhearg a thogail gus rabhadh a thoirt mu theas mòr.
The lorry was climbing a steep hill.	Bha an làraidh a’ dìreadh cnoc cas.
One of the greatest mysteries of life.	Aon de na dìomhaireachdan as motha ann am beatha.
The weather gradually improved.	Dh’ fhàs an aimsir mean air mhean.
Set the shell aside.	Cuir an t-slige gu aon taobh.
Water is the most important nutrient for humans.	Is e uisge am beathachadh as cudromaiche dha daoine.
They quickly sent their friend.	Chuir iad an caraid aca gu sgiobalta.
Last week had been a difficult one.	Bha an t-seachdain sa chaidh air a bhith duilich.
She put this book to a wooden surface.	Chuir i an leabhar seo gu uachdar fiodha.
Her speech was moving.	Bha an òraid aice a 'toirt buaidh.
The sandstone was black.	Bha a’ chlach-ghainmhich dubh.
Say you are inspired tomorrow.	Can gu bheil thu air do bhrosnachadh a-màireach.
Nature has given us medicine.	Tha nàdar air cungaidh-leigheis a thoirt dhuinn.
After reading it, he hurried to do his homework.	An dèidh sin a leughadh, rinn e cabhag gus an obair-dachaigh aige a dhèanamh.
Those injured in the crash need months to recover.	Feumaidh an fheadhainn a chaidh a ghoirteachadh san tubaist mìosan airson faighinn seachad air.
The signalman picked up a switch.	Thog am fear-comharra suidse.
Protesters claim they are being mistreated.	Tha luchd-iomairt ag agairt gu bheilear a’ dèanamh droch làimhseachadh orra.
What they have done is morally believable.	Tha na rinn iad so-chreidsinneach gu moralta.
Her singing is highly inspired.	Tha an t-seinn aice air a bhrosnachadh gu mòr.
He was a good citizen.	Bha e na shaoranach math.
The winners will be drawn from these records.	Thèid na buannaichean a tharraing bho na clàran seo.
Businesses use a variety of strategies.	Bidh gnìomhachasan a’ cleachdadh grunn ro-innleachdan.
Thousands of years after the destruction of their society,	Mìltean de bhliadhnaichean às deidh an comann aca a sgrios,
You need to eat healthy, balanced food.	Feumaidh tu biadh fallain, cothromach ithe.
Mountaineering is a strange sight.	Is e sealladh neònach a th’ ann a bhith a’ sreap beinn.
Papa was a sharp but loving grandfather.	Bha Papa na sheanair geur ach gràdhach.
The lion's leash fell open.	Thuit iall an leòmhann fosgailte.
The reputation of the inspector has been tarnished.	Chaidh cliù an neach-sgrùdaidh a mhilleadh.
For three centuries, the country's wealth depended on these mines.	Airson trì linntean, bha beairteas na dùthcha an urra ris na mèinnean sin.
It rains often, usually in the evening.	Bidh an t-uisge ann gu tric, mar as trice feasgar.
Bad weather forced passengers to leave.	Thug an droch shìde air an luchd-siubhail an turas fhàgail.
Many people have complained about its price.	Tha mòran dhaoine air gearan a dhèanamh mun phrìs aige.
It will be difficult to say who will receive the credit.	Bidh e doirbh innse cò gheibh an creideas.
Soon, we'll all go to the beach.	A dh’ aithghearr, thèid sinn uile chun tràigh.
The monarch was a popular ruler, well-liked by his people.	Bha am monarc na riaghladair mòr-chòrdte, air an robh meas aig a dhaoine.
Try to leave the room as soon as you can.	Feuch ris an rùm fhàgail cho luath 's as urrainn dhut.
They needed more furniture.	Bha feum aca air barrachd àirneis.
Nature was gradually regaining its position around the station.	Mean air mhean bha nàdar a’ faighinn air ais an àite timcheall air an stèisean.
The workers taken by surprise and unable to defend themselves.	An luchd-obrach air an gabhail le iongnadh agus gun chomas iad fhèin a dhìon.
A car was burning and people were screaming.	Bha càr a’ losgadh agus bha daoine a’ sgreuchail.
The bright lights reach all parts of the room.	Bidh na solais soilleir a’ ruighinn a h-uile ceàrnaidh den t-seòmar.
Sugar is an important crop in this category.	Tha siùcar na bhàrr cudromach san roinn seo.
Sculpture shows ancient battlefields against the wall.	Tha deilbheadh ​​​​a' sealltainn seann bhlàran ri taobh a' bhalla.
Note the change in shape, from square to round.	Thoir an aire don atharrachadh ann an cumadh, bho cheàrnag gu cruinn.
It's different in cities	Tha e eadar-dhealaichte ann am bailtean mòra
It's easier to say than he did.	Tha e nas fhasa a ràdh na rinn e.
The government praised the minister's efforts.	Mhol an riaghaltas oidhirpean a' mhinisteir.
The statue was damaged.	Chaidh an ìomhaigh a mhilleadh.
The business needs to make enough profits to cover costs.	Feumaidh an gnìomhachas prothaidean gu leòr a dhèanamh gus cosgaisean a chòmhdach.
The picture is anonymous.	Tha an dealbh gun ainm.
He measured the hair on your arm.	Thomhais e na falt air do ghàirdean.
The outside air is humid and humid.	Tha an àile a-muigh tais agus tais.
She stopped playing the piano.	Sguir i a chluich a’ phiàna.
Your teeth are in good condition.	Tha d’ fhiaclan ann an deagh staid.
Move quickly or you may be in danger of falling behind.	Gluais gu sgiobalta no tha cunnart ann gun tèid thu air do chùlaibh.
The market is full of rumors of romance.	Tha a’ mhargaidh làn de fathannan mu romansa.
The bad guy with confidence stepped into the room.	Sheas an droch dhuine le misneachd a-steach don rùm.
Hate breeds hatred.	Bidh gràin a’ briodadh fuath.
Diagnosis of brain cancer was surprising.	Bha breithneachadh aillse eanchainn na iongnadh.
Bengaluru is a "rising city".	Tha Bengaluru na “bhaile ag èirigh”.
It is best to take a slightly indirect path.	Tha e nas fheàrr gun gabh sinn slighe beagan neo-dhìreach.
They could not agree on a resolution.	Cha b’ urrainn dhaibh aontachadh air rùn.
Please let me know when you reply.	Feuch an cuir thu fios thugam nuair a fhreagras tu.
Probably a factor as to why they're doing so poorly.	Is dòcha gum b’ fhiach seo fhaicinn cha mhòr.
The measurement must be correct.	Feumaidh an tomhas a bhith ceart.
Corn, sesame and walnuts are staples.	Tha arbhar, sesame agus cnòthan-cnòthan nan stàplalan.
Her poems are a sharp critique of her society.	Tha na dàin aice nan càineadh geur air a’ chomann-shòisealta aice.
Is this the right approach?	An e seo an dòigh cheart?
Where are they going?	Càit a bheil iad a' dol?
Gasoline prices are rising.	Tha prìsean gasoline ag èirigh.
There are many facets to this complex issue.	Tha iomadh taobh air a’ chuspair iom-fhillte seo.
We walked on the deserted beach.	Choisich sinn air an tràigh fhàsach.
He reached down his pet dog.	Ràinig e sìos a pheata a chù.
Do not allow children to use knives.	Na leig le clann sgeinean a chleachdadh.
That's why you should wash your belly button.	Sin as coireach gum bu chòir dhut do phutan bolg a nighe.
Nature explodes with color in spring.	Tha nàdar a 'spreadhadh le dath as t-earrach.
This is total and absolute zero.	'S e seo iomlan agus iomlan neoni.
He carved the masks out of wood.	Shnaigh e na masgaichean a-mach à fiodh.
She was very good at maths.	Bha i air leth math air matamataig.
The restaurants serve excellent food.	Bidh na taighean-bìdh a 'frithealadh biadh fìor mhath.
The clown greeted the crowd.	Chuir an clown fàilte air an t-sluagh.
Can you process the data?	An urrainn dhut an dàta a phròiseasadh?
The skeleton was shaped a bit like a human.	Bha an cnàimhneach air a chumadh car coltach ri duine.
Salt is more complex than any other mineral.	Tha salann nas iom-fhillte na mèinnear sam bith eile.
She checked for swelling of his biceps.	Thug i sùil air sèid a bhiceps.
Put potatoes on the fire.	Cuir buntàta air an teine.
A pack of clothes lay under the table.	Bha pasgan aodaich na laighe fon bhòrd.
Today, most families have their own car.	An-diugh, tha an càr aca fhèin aig a’ mhòr-chuid de theaghlaichean.
Students from other schools have been invited for this tour.	Thathas air cuireadh a thoirt do dh’ oileanaich bho sgoiltean eile airson a’ chuairt seo.
The aging process begins in adolescence.	Bidh am pròiseas aosda a’ tòiseachadh ann an òigeachd.
He felt that he was now part of a community.	Bha e a’ faireachdainn gun robh e a-nis na phàirt de choimhearsnachd.
The walls of this room are plastered with pictures.	Tha ballachan an t-seòmair seo air an plastadh le dealbhan.
Students must abide by the rules.	Feumaidh oileanaich cumail ris na riaghailtean.
Weak people become afraid, and weak people become obedient.	Bheir eagal air daoine lag, agus fàsaidh daoine lag umhail.
Their journey lasted three days.	Mhair an turas aca trì latha.
She found her purse in the purse.	Lorg i an sporan aice na sporan.
The miner fell into a coma.	Thuit am mèinneadair ann an lag.
It was a wet and windy night.	'S e oidhche fhliuch is ghaothach a bh' ann.
The cat ran, hiding in the bushes.	Ruith an cat, a’ falach anns na preasan.
He would pay when the work was done.	Bhiodh e a’ pàigheadh ​​nuair a bhiodh an obair deiseil gu dòigheil.
If you want to leave, go now.	Ma tha thu airson falbh, falbh a-nis.
A strong cold front will sweep through the area today.	Sguabaidh aghaidh làidir fhuar tron ​​sgìre an-diugh.
As time went on, everything he did was futile.	Mar a chaidh an ùine air adhart, bha a h-uile dad a rinn e dìomhain.
Heat two tablespoons of oil.	Teas dà lobh-bhùird de ola.
A large crowd cheered.	Rinn sluagh mòr gàirdeachas.
Kindness was adorned in the old woman's face.	Bha caoimhneas air a sgead- achadh an aodann na caillich.
Give each person two sticks of bread.	Thoir dà shlat arain do gach neach.
The wet streets looked good.	Bha coltas math air na sràidean fliuch.
John likes to go fishing.	'S toil le Iain a dhol a dh'iasgach.
Think twice before making a complaint.	Smaoinich dà uair mus dèan thu casaid.
Two almost empty jars sat on the table.	Shuidh dà jar cha mhòr falamh air a’ bhòrd.
The car park is full, please park elsewhere.	Tha an raon-pàircidh làn, feuch an pàirc thu ann an àite eile.
Even here, there were tangents in the way.	Fiù 's an seo, bha tangents anns an t-slighe.
She was lying on her back.	Bha i na laighe air a druim.
He called one last explosion of energy.	Ghairm e aon spreadhadh mu dheireadh de lùth.
A visit to the poet took place.	Thadhail dacoit air a' bhàrd.
The sink collects water.	Bidh an sinc a’ cruinneachadh uisge.
He agreed to sell the house to them.	Dh’aontaich e an taigh a reic riutha.
Add some butter and salt to the dinner party!	Thoir beagan ìm is salainn dhan phàrtaidh dìnnear!
Identify the one walking on the other side.	Comharraich am fear a bha a’ coiseachd an taobh eile.
She swallowed hard.	Shluig i gu cruaidh.
This is not necessarily true.	Chan eil seo gu riatanach fìor.
This train will leave soon.	Bidh an trèana seo a’ falbh a dh’ aithghearr.
Tousled hair, pale face, beautiful eyes.	Falt tousled, aodann bàn, sùilean brèagha.
She took a steady breath.	Ghabh i anail sheasmhach.
The race fell into his mouth.	Thuit an reis 'na bheul.
The girl is not aware of her feelings.	Chan eil an nighean mothachail air na faireachdainnean aice.
A man was diagnosed with an incurable disease.	Fhuair fear a-mach gu robh galar nach gabhadh a leigheas air.
Street children have nowhere to go.	Chan eil àite aig clann na sràide airson a dhol.
The detector looks at all possible scenarios.	Tha an lorgaire a’ coimhead air a h-uile suidheachadh a dh’ fhaodadh a bhith ann.
The railway serves a sparsely populated area.	Tha an rathad-iarainn a’ frithealadh sgìre le àireamh-sluaigh gann.
Many scientists contribute to this field.	Bidh mòran de luchd-saidheans a’ cur ris an raon seo.
The farm is very fertile.	Tha an tuathanas gu math torach.
It is not difficult for local banks to make profits.	Chan eil e doirbh do bhancaichean ionadail prothaidean a dhèanamh.
This process is used in mining.	Tha am pròiseas seo air a chleachdadh ann am mèinneadh.
His honor is unquestionable.	Tha an onair aige gun teagamh.
The cow turned, the movement invisible.	Thionndaidh a’ bhò, an gluasad do-fhaicsinneach.
Maelstrophobia is a fear of open fields.	Tha maelstrophobia na eagal air raointean fosgailte.
He did well, despite his worries.	Rinn e gu math, a dh’aindeoin a dhraghan.
This work is definitely up to you.	Tha an obair seo gu cinnteach fo do dheidhinn.
The doctor inserted the medicine into his arm.	Chuir an dotair an stuth-leigheis a-steach don ghàirdean.
Just make sure you have an adequate food supply.	Dìreach dèan cinnteach gu bheil solar bìdh iomchaidh agad.
Einstein's theory of friendship is widely accepted.	Thathas a’ gabhail ris gu farsaing ri teòiridh Einstein mu chàirdeas.
We prepared our food and then settled down to eat.	Dh'ullaich sinn ar biadh agus an uairsin shocraich sinn sìos airson ithe.
A cloud of yellow dust came up behind him.	Thàinig neul de dhuslach buidhe suas air a chùlaibh.
The disease affects adults as well as children.	Bidh an galar a 'toirt buaidh air inbhich cho math ri clann.
The city prospered during the country's civil war.	Bha am baile soirbheachail aig àm cogadh catharra na dùthcha.
Grab your camera, take a picture!	Faigh grèim air a’ chamara agad, gabhaidh sinn dealbh!
There is plenty of water in this area.	Tha uisge gu leòr anns an sgìre seo.
Dogs are trained for this.	Tha coin air an trèanadh airson seo.
The deer were frightened by the noise.	Bha an t-eagal air na fèidh leis an fhuaim.
Both men are in prime life.	Tha an dithis fhireannach ann am prìomh bheatha.
However, something had to be done,	Ge-tà, dh'fheumadh rudeigin a dhèanamh,
We connect human voice with authority.	Bidh sinn a’ ceangal guth an duine le ùghdarras.
He prepared the food for the party.	Dh’ullaich e am biadh airson a’ phàrtaidh.
Save for shooting.	Sàbhaladh airson losgadh.
They started a rebellion.	Thòisich iad air ar-a-mach.
Students have complained about the closure of the school.	Tha oileanaich air gearain mu dhùnadh na sgoile.
She sinks under pressure.	Bidh i a’ dol fodha fo chuideam.
The guest is still in the bathroom.	Tha an aoigh fhathast anns an taigh-ionnlaid.
The coffee was too strong.	Bha an cofaidh ro làidir.
The warmer weather causes more lightning than colder weather.	Bidh an aimsir bhlàth ag adhbhrachadh barrachd dealanach na sìde nas fhuaire.
The student must take responsibility for his or her actions.	Feumaidh an oileanach uallach a ghabhail airson na rinn e.
He felt ignorance.	Mhothaich e aineolas.
The young ruler became increasingly paranoid.	Dh'fhàs an riaghladair òg a 'sìor fhàs paranoid.
The walls are covered in graffiti.	Tha na ballachan còmhdaichte le graffiti.
A band of musicians entertained tourists.	Bha còmhlan de luchd-ciùil a' toirt aoigheachd do luchd-turais.
Here, an artist was painting the background.	An seo, bha neach-ealain a 'peantadh a' chùl.
When questioned, they said nothing.	Nuair a chaidh an ceasnachadh, cha tuirt iad dad.
It is best not to use slang at formal occasions.	Tha e nas fheàrr gun a bhith a 'cleachdadh slang aig amannan foirmeil.
The students stopped, frightened.	Sguir na h-oileanaich, fo eagal.
Lazy-beds were clearly dug into the orchard.	Bhiodh feannagan air an cladhach gu soilleir anns an ubhal-ghort.
The police were sweating.	Bha am poileas a’ gabhail fallas.
The patient needs a full examination.	Feumaidh an euslainteach làn sgrùdadh.
His speech is cynical and uncertain.	Tha an òraid aige cianail agus neo-chinnteach.
A mountain falls from a great height.	Tha beinn a' tuiteam o àirde mhòir.
My bill came to thousands of dollars.	Thàinig mo bhile gu mìltean dolar.
He saw it across the street.	Chunnaic e tarsainn na sràide e.
She moved slowly on the road.	Ghluais i gu mall air an rathad.
The smithy is an old building.	'S e seann togalach a th' anns a' cheàrdaich.
Throw it in the fire.	Tilg dhan teine ​​e.
So one way to eat prawn!	Mar sin sin aon dòigh air prawn ithe!
The whole war was turning.	Bha an làn chogaidh a’ tionndadh.
The boss arranged a tour of the factory.	Chuir an ceannard air dòigh turas timcheall an fhactaraidh.
Her words were filled with poison.	Bha na briathran aice air an lìonadh le nimh.
Painting is emotional.	Tha peantadh a’ toirt faireachdainn do fhaireachdainnean.
The arm of the statue bends strangely.	Tha gàirdean na h-ìomhaigh a 'lùbadh gu neònach.
They opened in peace.	Dh' fhosgail iad le sith.
He spent several hours on the plane.	Chuir e seachad grunn uairean a thìde air an itealan.
The vessel was sealed.	Chaidh an soitheach a sheulachadh.
The area was remote in terms of areas.	Bha an sgìre iomallach a thaobh sgìrean.
All drivers must have a valid license.	Feumaidh cead dligheach a bhith aig a h-uile draibhear.
He opened his mouth to complain.	Dh’fhosgail e a bheul airson gearan.
He spoke in a quiet, respectful voice.	Bhruidhinn e ann an guth sàmhach, spèis.
They called this bird the cuckoo.	Thug iad a’ chuthag air an eun seo.
The stone was very smooth and round.	Bha a’ chlach glè rèidh agus cruinn.
April is the beginning of summer.	Is e an Giblean toiseach an t-samhraidh.
Stay tuned for support!	Fuirich air an ròp airson taic!
Another marries a friendship.	Tha fear eile a' pòsadh càirdeas.
He smoked a cigarette, paused to breathe.	Smoc e toitean, a’ stad airson anail.
It's very nice up here.	Tha e gu math snog shuas an seo.
Wooden benches filled the wide front yard.	Lìon beingean fiodha an lios aghaidh fharsaing.
She became pregnant at the age of nineteen.	Dh’fhàs i trom aig aois naoi-deug.
The crime rate here is very high.	Tha an ìre eucoir an seo gu math àrd.
However, the cause of the crash is still unknown.	Ach, tha adhbhar an tubaist fhathast neo-aithnichte.
The insects are disappearing.	Tha na meanbh-bhiastagan a 'dol à sealladh.
Significant costs were incurred.	Chaidh cosgaisean mòra a tharraing.
Trees were planted in rows all over the field.	Bha craobhan air an cur ann an sreathan air feadh an achaidh.
Hundreds marched against the government.	Rinn na ceudan caismeachd an aghaidh an riaghaltais.
Many of the villagers gathered with the crowd that evening.	Thàinig mòran de mhuinntir a’ bhaile còmhla ris an t-sluagh air an fheasgar sin.
Scientists have discovered traces of water on the moon.	Tha luchd-saidheans air lorgan uisge a lorg air a’ ghealach.
Some volcanic islands have beaches.	Tha tràighean aig cuid de dh'eileanan bholcànach.
Citizens were in tears.	Bha saoranaich ann an deòir.
The river is polluted by industrial waste.	Tha an abhainn air a truailleadh le sgudal gnìomhachais.
The government is aware of this.	Tha an riaghaltas mothachail air seo.
They are on the coast.	Tha iad air an oirthir.
Three little boys carried him back to the car.	Ghiùlain triùir bhalach beag air ais dhan chàr e.
My shirt is dirtier than your shirt!	Tha mo lèine nas salach na do lèine!
They left early in the morning.	Dh’fhalbh iad tràth sa mhadainn.
The stench of the slaughterhouse is gaining too much power.	Tha stench an taigh-spadaidh a’ faighinn cus cumhachd.
The years have changed a bit.	Tha na bliadhnaichean air beagan atharrachaidhean a thoirt.
The target is in sight!	Tha an targaid ann an sealladh!
He pushes the same button as everyone else.	Bidh e a’ putadh an aon phutan ris a h-uile duine eile.
At that moment, the door opened.	Aig an àm sin, dh'fhosgail an doras.
Fifteen people attended the meeting.	Bha còig duine deug an làthair aig a’ choinneimh.
It was business as usual.	Bha e na ghnìomhachas mar as àbhaist.
The seed pods can be stored indefinitely.	Dh’ fhaodadh na pods sìl a bhith air an stòradh gun chrìoch.
With each word, his voice became more different.	Le gach facal, dh'fhàs a ghuth na bu eadar-dhealaichte.
Employee's equipment includes a whistle.	Tha uidheam neach-obrach a 'toirt a-steach fìdeag.
All visitors must register.	Feumaidh gach neach-tadhail clàradh a-steach.
My job is to live and feed the orphans.	Is e an obair agam a bhith a’ fuireach agus a’ biathadh nan dìlleachdan.
Several guests were ill.	Bha grunn aoighean tinn.
This corridor is full of emotions.	Tha an trannsa seo làn de fhaireachdainnean.
Several of the students were in attendance today.	Bha grunn de na h-oileanaich an làthair an-diugh.
The stormy winds blew the dust away.	Thug na gaothan stoirmeil an duslach air falbh.
As the fish start to fry, the smell is unmistakable.	Mar a thòisicheas an t-iasg air friogais, tha am fàileadh do-ruigsinneach.
It was hard work but enjoyable.	B’ e obair chruaidh ach thaitneach a bh’ ann.
She gave him a warning look.	Thug i sùil rabhaidh dha.
It rained heavily during the night.	Thuit uisge gu mòr tron ​​oidhche.
The roads are poorly maintained.	Tha na rathaidean air an droch chumail suas.
The post-war generation of parents was in many ways protective.	Bha ginealach phàrantan às deidh a’ chogaidh ann an iomadh dòigh dìon.
Follow the steps to a large, marble temple.	Lean na ceumannan gu teampall mòr, marmoir.
Search him with his eyes for signs of life.	Rannsaich e le a shùilean airson comharran beatha.
The subdued color was an obedience to the dominated religion.	Bha an dath ceannsaichte na ùmhlachd don chreideamh a bha fo smachd.
He took the pistol from her hand	Thug e an daga as a làimh
No one could move from their seats.	Cha b' urrainn duine gluasad bho na suidheachain aca.
As the townspeople were still angry, the king suffered greatly.	Mar a bha muinntir a’ bhaile fhathast feargach, dh’fhuiling an rìgh gu mòr.
Police opened fire on unarmed protesters.	Dh’ fhosgail na poileis teine ​​​​air luchd-iomairt gun armachd.
The man went down the frozen slope.	Chaidh an duine sìos an leathad reòthte.
He was declared a terrorist.	Bha e air ainmeachadh mar cheannairc.
The crab was alive and kicking.	Bha an crùbag beò agus a’ breabadh.
This temperature is too low for plant growth.	Tha an teòthachd seo ro ìosal airson fàs lusan.
Several teenagers looked at me.	Thug grunn de na deugairean sùil orm.
The students are suffering from the effects of thirst.	Tha na h-oileanaich a’ fulang le toradh an tart.
The law changed and things started to get better.	Dh’atharraich an lagh agus thòisich cùisean a’ fàs nas fheàrr.
The soldiers defeated the insurgents.	Thug na saighdearan buaidh air na ceannaircich.
The flat was burnt to the ground.	Chaidh am flat a losgadh gu làr.
You fool, you obviously are not a college graduate!	Tha thu amaideach, tha e soilleir nach e ceumnaiche colaiste a th’ annad!
Ten yuan is not enough for food.	Chan eil deich yuan gu leòr airson biadh.
She regularly eats a lot of candy.	Bidh i gu cunbhalach ag ithe tòrr candy.
This city is in a state of flux.	Tha am baile-mòr seo ann an staid flux.
Also, the allowances were not appropriate.	Cuideachd, cha robh na cuibhreannan iomchaidh.
A balanced diet will provide all the nutrients you need.	Bheir daithead cothromach a h-uile beathachadh a dh 'fheumas tu.
The engineer immediately sent the message to his supervisor.	Chuir an innleadair an teachdaireachd a-mach sa bhad chun neach-stiùiridh aige.
The local militia force was somewhat effective.	Bha feachd a’ mhailisidh ionadail rudeigin èifeachdach.
Companies like this are going to exploit superstitious people.	Tha companaidhean mar seo gu bhith a’ gabhail brath air daoine saobh-chràbhach.
They just can't go it alone.	Chan urrainn dhaibh dìreach falbh leotha fhèin math gu leòr.
A contract with that name has been signed.	Chaidh ainm a chuir ri cùmhnant leis an ainm sin.
With change we overcome fear.	Le atharrachadh gheibh sinn buaidh air eagal.
Everyone wants to be a literary heroine.	Tha a h-uile duine ag iarraidh a bhith na bana-ghaisgeach litreachais.
Open the bag.	Fosgail am baga.
The bank is home to several parks.	Tha am bruach na dhachaigh do ghrunn phàircean.
It is surrounded by stone walls.	Tha ballachan cloiche timcheall air.
Angry voices were raised.	Thogadh guthan feargach.
They had a light breakfast.	Dh’ith iad bracaist aotrom.
There was a series about seating arrangements.	Bha sreath ann mu rèiteachaidhean nan suidheachan.
A flat tax is a fair tax.	Is e cìs chothromach a th' ann an cìs rèidh.
It is very important to be precise for this interview.	Tha e air leth cudromach a bhith pongail airson an agallaimh seo.
Let’s take a look back at these days and have a good laugh.	Bheir sinn sùil air ais air na làithean seo agus nì sinn gàire.
He reached for his pocket and took out a silver coin.	Ràinig e a phòcaid agus thug e a-mach bonn airgid.
It was a polite statement.	B’ e aithris modhail a bh’ ann.
A factory makes millions of sheets of envelopes each year.	Bidh factaraidh a’ dèanamh milleanan de dhuilleagan cèisean gach bliadhna.
Soft, weak baby skin dries with age.	Bidh craiceann bog, lag pàisde a 'tiormachadh le aois.
This road is a favorite place for cyclists.	Tha an rathad seo na àite as fheàrr le luchd-baidhsagal.
Then drink the boiling water.	An uairsin deoch an uisge goileach.
His black coat hangs loosely over his shoulders.	Tha a chòta dubh crochte air a ghuailnean gu fuasgailte.
This glacier should melt in the next hundred years.	Bu chòir don eigh-shruth seo leaghadh anns na ceud bliadhna a tha romhainn.
He wiped his mouth before answering.	Sguab e a bheul mus fhreagair e.
The hall was packed for a graduation ceremony.	Bha an talla làn airson cuirm ceumnachaidh.
Most people surveyed had a telephone in their home.	Bha fòn aig a’ mhòr-chuid de dhaoine a chaidh a sgrùdadh san dachaigh aca.
A cloud of dust can be formed by a flower.	Faodar sgòth de dhuslach a chruthachadh le flùr.
We had no choice but to hire a new secretary.	Cha robh roghainn againn ach rùnaire ùr fhastadh.
A girl went into the room.	Chaidh nighean a-steach don t-seòmar.
The professor placed the notes on his desk.	Chuir an t-àrd-ollamh na notaichean air an deasg aige.
They sent away his books, with great care.	Chuir iad air falbh a leabhraichean, le cùram mòr.
Water was drained from the city's reservoirs.	Chaidh uisge a dhrèanadh bho lochan-tasgaidh a’ bhaile.
No user can understand the other.	Chan urrainn do neach-cleachdaidh sam bith an neach eile a thuigsinn.
The people needed something for their comfort.	Bha feum aig na daoine air rudeigin airson an comhfhurtachd.
Wipe the stove with a paper towel.	Sguab às an stòbha le searbhadair pàipeir.
The piece is smoothly worn from durable handling.	Tha am pìos air a chaitheamh gu rèidh bho làimhseachadh seasmhach.
Infected animals are treated with antibiotics.	Bithear a’ làimhseachadh bheathaichean le galair le antibiotics.
I am a little out of touch.	Tha mi rud beag a-mach à conaltradh.
Sergeis grabbed the door.	Rinn Sergeis greim air an dorus.
Tiana did not know that rats could swim.	Cha robh fios aig Tiana gum faodadh radain snàmh.
His remarks were met with silence.	Chaidh coinneachadh ris na beachdan aige le sàmhchair.
Students must adhere to the highest standards of conduct.	Feumaidh oileanaich cumail ris na h-ìrean giùlain as àirde.
The patient was treated overnight.	Chaidh an t-euslainteach a leigheas thar oidhche.
My grandmother has to visit the hospital.	Feumaidh mo sheanmhair tadhal air an ospadal.
He was dismissed.	Chaidh a chuir às a dhreuchd.
Possession of firearms is illegal in this country.	Tha seilbh ghunnaichean mì-laghail san dùthaich seo.
Laboratory technicians used a small microscope.	Chleachd teicneòlaichean obair-lann miocroscop beag.
There are very few windows in this room.	Tha glè bheag de dh’ uinneagan anns an t-seòmar seo.
The young woman looked out the window.	Sheall am boireannach òg a-mach air an uinneig.
Each town must organize a public recreational activity.	Feumaidh gach baile gnìomhachd cur-seachad poblach a chuir air dòigh.
There are a number of appropriate ways.	Tha grunn dhòighean iomchaidh ann.
He asked permission to leave a blessing.	Dh'iarr e cead a thoirt dha beannachd fhàgail.
Her strange behavior frightened me.	Chuir a giùlan neònach eagal orm.
This country is in dire need of new energy sources.	Tha cruaidh fheum aig an dùthaich seo air tobraichean lùtha ùra.
The work was carried out without incident.	Chaidh an obair a choileanadh gun tachartas.
Many politicians are chosen "for life".	Tha mòran de luchd-poilitigs air an taghadh "airson beatha".
It's not as difficult as it seems.	Chan eil e cho doirbh mar a tha e coltach.
So the soldiers fell on the occupants no doubt.	Mar sin thuit na saighdearan air an luchd-còmhnaidh gun teagamh.
The economy of the area remains dependent on agriculture.	Tha eaconamaidh na sgìre fhathast an urra ri àiteachas.
The lawyer persuaded her to take the case to court.	Chuir an neach-lagha ìmpidh oirre a’ chùis a thoirt don chùirt.
Small plants lose water very quickly and form droplets.	Bidh lusan beaga a 'call uisge gu math luath agus a' cruthachadh boinneagan.
I forgot his name.	Dhìochuimhnich mi ainm.
Bees find themselves attracted to sweet flowers.	Bidh seilleanan gan lorg fhèin air an tarraing gu flùraichean milis.
Once it has started, the ad cannot be stopped.	Aon uair ‘s gu bheil e air tòiseachadh, chan urrainnear stad a chuir air an t-sanas.
It's time to do most of the homework.	Tha an t-àm ann a’ mhòr-chuid de dh’ obair-dachaigh a chuir dhachaigh.
A lot has changed in this city.	Tha tòrr air atharrachadh sa bhaile seo.
The coast was a rich and prosperous region.	Bha an oirthir na sgìre beairteach agus beairteach.
The light over the garden is too small.	Tha an solas thairis air a’ ghàrradh ro bheag.
Umbrellas can be used to protect against rain.	Faodar sgàilean a chleachdadh gus dìon an aghaidh uisge.
The ride through the mountains was a spectacular sight.	Bha an turas tro na beanntan seallaidh iongantach.
The woman spoke to her friend.	Bhruidhinn am boireannach ri a caraid.
They pulled a lot to see which team would go first.	Tharraing iad tòrr gus faicinn dè an sgioba a rachadh an toiseach.
The overeater took extra help of food.	Ghabh an overeater cuideachadh a bharrachd de bhiadh.
Most soaps are detergents.	Tha innealan-glanaidh anns a’ mhòr-chuid de siabann.
Did you read that statement?	An do leugh thu an aithris sin?
Olive trees grow in this area.	Bidh craobhan ollaidh a’ fàs san raon seo.
That's when he realized she was gone.	Sin nuair a thuig e gun robh i air falbh.
So make a colon, a few dots, and time.	Mar sin dèan coloin, beagan dotagan, agus ùine.
Speaking at a conference, he advocated an aggressive approach.	A’ bruidhinn aig co-labhairt, mhol e dòigh-obrach ionnsaigheach.
The paths were deserted.	Bha na frith-rathaidean na fhàsach.
The farmer wants to harvest his crops.	Tha an tuathanach gu mòr airson a bhàrr a bhuain.
He drank half his coffee.	Dh’òl e leth a chofaidh.
Children usually stay with their families until they become adults.	Mar as trice bidh clann a’ fuireach còmhla rin teaghlaichean gus am bi iad nan inbheach.
The threat was first ignored, then forgotten.	Chaidh an cunnart a leigeil seachad an-toiseach, an uairsin a dhì-chuimhneachadh.
Evidence shows he was innocent.	Tha fianais a’ nochdadh gun robh e neo-chiontach.
The party manifesto promised to give people more choice.	Gheall manifesto a' phàrtaidh barrachd roghainn a thoirt do dhaoine.
Functionality suggests the acquisition of language through practice.	Tha comas-gnìomh a’ moladh gum faighear cànan tro chleachdadh.
They are fascinated by the luxury goods they once owned.	Tha iad air am beò-ghlacadh leis a’ bhathar sòghail a bh’ aca uaireigin.
Small shops are disappearing.	Tha bùthan beaga a’ dol à bith.
Please open the windows before heating the room.	Feuch an fosgail thu na h-uinneagan mus teas thu an seòmar.
I was feeding my hook with a piece of mousetrap.	Bha mi a 'biathadh mo dubhan le pìos de mousetrap.
The church banned all clerical women.	Chuir an eaglais casg air a h-uile boireannach clèireach.
Move the cars down the street.	Gluais na càraichean sìos an t-sràid.
The pocket knife shone brightly.	Bha an sgian pòcaidh a’ deàrrsadh gu soilleir.
Her vision shone with pride.	Bha a sealladh a’ deàrrsadh le moit.
The ship sailed smoothly towards its destination.	Sheòl an soitheach gu rèidh a dh’ionnsaigh a ceann-uidhe.
Open the window to get some fresh air.	Fosgail an uinneag gus beagan èadhar ùr fhaighinn.
The ladder bends against the shed.	Tha an àradh a’ lùbadh an aghaidh an t-seada.
He rode his bike to work.	Mharcaich e a bhaidhsagal a dh’obair.
The plane was not expected for an hour.	Cha robh dùil ris an itealan airson uair a thìde.
The incident took place in a small room.	Thachair an tachartas ann an seòmar beag.
Doctors said it was a mistake.	Thuirt dotairean gur e mearachd a bh’ ann.
Iron gates separate many of the neighborhoods.	Bidh geataichean iarainn a’ sgaradh mòran de na nàbachdan.
The city is situated on the high ground of the island.	Tha am baile-mòr na laighe air tìr àrd an eilein.
Unfortunately, this cannot be true.	Gu mì-fhortanach, chan urrainn seo a bhith fìor.
The eagle curves down, running the rabbit.	Lùb an iolaire sìos, a' ruith a' choineanach.
He enjoys reading, running and chess.	Is toigh leis leughadh, ruith agus tàileasg.
This book is both a great read and a tutorial.	Tha an leabhar seo an dà chuid na dheagh leughadh agus na oideachadh.
He is suffering from a severe cold these days.	Tha e a’ fulang le droch fhuachd na làithean seo.
The captain of the ship called the crew.	Ghairm caiptean an t-soithich an sgioba.
It was only then that she was shouting.	Is ann dìreach an uairsin a bha i ag èigheach.
His studio was full of coastal rugs and antique furniture.	Bha an stiùidio aige làn de bhratan oirthireach agus seann àirneis.
Don't bother me.	Na cuir dragh orm.
The boy wanted to ask lots of questions.	Bha am balach airson tòrr cheistean fhaighneachd.
A red balloon floats across the street.	Bidh bailiùn dearg a’ seòladh thairis air an t-sràid.
There are several things involved in a good memory.	Tha grunn nithean an lùib cuimhne mhath.
She sat patiently, eager to learn.	Shuidh i gu foighidneach, deònach ionnsachadh.
The ice was slowly melting.	Bha an deigh a' leaghadh gu mall.
I have to go to bed.	Feumaidh mi a dhol dhan leabaidh.
The air became heavy with moisture.	Dh'fhàs an èadhar trom le taiseachd.
Fortunately, they were able to save as much as they could.	Gu fortanach, bha iad comasach air na b 'urrainn dhaibh a shàbhaladh.
He answers a number of questions quickly.	Bidh e a’ freagairt grunn cheistean gu sgiobalta.
You have to put a lot of sugar in this.	Feumaidh tu tòrr siùcar a chuir ann an seo.
The books are stacked in a colorful color.	Tha na leabhraichean air an càrnadh ann an dath dathach.
The pupil acknowledged a sense of responsibility.	Ghabh an sgoilear ri mothachadh air uallach.
The other members unanimously supported this proposal.	Chuir na buill eile taic ris a’ mholadh seo gu h-aon-ghuthach.
Shake the plaster.	Chrath am plastair.
Pick lobster meat from the shells by hand.	Tagh feòil ghiomach bho na sligean le làimh.
We say "hello" to our neighbors.	Bidh sinn ag ràdh “hello” ri ar nàbaidhean.
They worked hard to get the job done on time.	Dh’obraich iad gu cruaidh gus an obair a chrìochnachadh ann an tìde.
So, not to be outdone, time for your drink!	Mar sin, gun a bhith nas sine, ùine airson do dheoch!
Her order arrived quickly.	Ràinig an òrdugh aice gu sgiobalta.
The chemical process happens very fast.	Bidh am pròiseas ceimigeach a 'tachairt gu math luath.
The sun wished us goodbye.	Dh’iarr a’ ghrian soraidh slàn dhuinn.
He jokes about everyday events.	Bidh e a’ dèanamh fealla-dhà mu thachartasan làitheil.
The king held talks with representatives of his bases.	Chùm an rìgh còmhraidhean le riochdairean a bhasailean.
Now they will be able to see clearly.	A-nis bidh iad comasach air faicinn gu soilleir.
My cheap glasses made it hard to see.	Bha na glainneachan saor agam ga dhèanamh duilich fhaicinn.
That restaurant serves awesome food.	Bidh an taigh-bìdh sin a’ frithealadh biadh uamhasach.
Competitors make extensive use of marketing and advertising.	Bidh farpaisich a’ dèanamh feum farsaing de mhargaidheachd is sanasachd.
He has to defend himself.	Feumaidh e e fhèin a dhìon.
Students must be present every day.	Feumaidh oileanaich a bhith an làthair gach latha.
So we want you to take part in the competition.	Mar sin tha sinn airson gun gabh sibh pàirt san fharpais.
A stranger came to them, asking for money.	Thàinig coigreach thuca, ag iarraidh airgead.
The woman smiled for the first time.	Rinn am boireannach gàire airson a’ chiad uair.
We should not be too harsh.	Cha bu chòir dhuinn a bhith ro chruaidh.
The air is still and cold.	Tha an èadhar fhathast agus fuar.
She left in awe.	Dh’fhalbh i le beagan uamhas.
She scanned recipes for chocolate cakes.	Rinn i sganadh air reasabaidhean airson cèicean teòclaid.
The stars looked brighter than usual tonight.	Bha coltas nas gile air na rionnagan na b’ àbhaist a-nochd.
I have several letters to write this morning.	Tha grunn litrichean agam ri sgrìobhadh madainn an-diugh.
He put the empty dishes in the rubbish bin.	Chuir e na soithichean falamh anns a’ phoca sgudail.
Heavy rains removed the bridge.	Thug dòrtadh trom air falbh an drochaid.
He increased with pride.	Mheudaich e le moit.
They carefully spread the frog.	Sgaoil iad an losgann gu faiceallach.
The senior officers were mostly men.	B’ e fir sa mhòr-chuid a bha anns na h-àrd-oifigearan.
Scientists hope to find new groundwater reservoirs.	Tha luchd-saidheans an dòchas lochan-tasgaidh ùra uisge talmhainn a lorg.
The horse's back was injured.	Chaidh druim an eich a ghoirteachadh.
To attract a new audience.	Gus luchd-èisteachd ùr a thàladh.
I see a vase on the table.	Chì mi vase air a’ bhòrd.
This state has very high levels of poverty.	Tha ìrean fìor àrd de bhochdainn aig an stàit seo.
Many criminals use fraudulent money to fund their activities.	Bidh mòran eucoirich a’ cleachdadh airgead meallta gus an gnìomhachd a mhaoineachadh.
He was raised with his younger sister.	Thogadh e còmhla ri a phiuthar as òige.
The concrete structure collapsed.	Thuit an structar concrait.
The manure was unstable.	Bha an todhar neo-sheasmhach.
These monsters have no mercy.	Chan eil tròcair sam bith aig na h-uilebheistean sin.
He was interviewed by a reporter in prison.	Rinn neach-aithris agallamh leis sa phrìosan.
He showed us his new car.	Sheall e dhuinn an càr ùr aige.
You have to learn this language.	Feumaidh tu an cànan seo ionnsachadh.
The monarch ruled until his death.	Bha am monarc a’ riaghladh gus a bhàs.
And this is your city.	Agus seo do bhaile-mòr.
The house was a ruin.	Bha an taigh na thobhta.
Our report focuses on crop production trends.	Tha an aithisg againn a’ cuimseachadh air gluasadan cinneasachadh bàrr.
At the heart of the event was the wedding reception.	B’ e cuirm na bainnse aig cridhe an tachartais.
What do unicorns eat?	Dè a bhios unicorns ag ithe?
These rations are out of the pig.	Tha na cuibhreannan sin a-mach às a’ mhuc.
Do not consume this food.	Na caith am biadh seo.
You have two moons.	Tha dà ghealach agad.
It was very hot outside.	Bha e glè theth a-muigh.
The leaflets are yellow.	Tha na bileagan buidhe.
The nun stood alone in the dark.	Sheas an cailleachan-dubha leis fhèin anns an dorchadas.
She moved closer to the window.	Ghluais i nas fhaisge air an uinneig.
Oceans are wide and blue.	Tha cuantan farsaing agus gorm.
Oil is the pace of the economy.	Is e astar ola na h-eaconamaidh.
The illness was unknown this season.	Cha robh fios air an tinneas an t-seusan seo.
Construction of these hospitals is slow.	Tha togail nan ospadalan sin slaodach.
This room has an open view.	Tha sealladh fosgailte aig an t-seòmar seo.
They can be seen at exhibitions.	Chithear iad aig taisbeanaidhean.
The river flows gently through the autumn forest.	Tha an abhainn a 'sruthadh gu socair tro choille an fhoghair.
The king built a temple in the town square.	Thog an rìgh teampall ann an ceàrnag a 'bhaile.
His house was an old ruin in the hills.	B' e seann tobhta a bha san taigh aige anns na beanntan.
The noise was awful.	Bha am fuaim uamhasach.
I traveled the galaxy.	Shiubhail mi an galaxy.
For hundreds of years, these islands have been in conflict.	Airson ceudan de bhliadhnaichean, tha na h-eileanan sin air a bhith a’ strì.
The baby grabbed her doll to her chest.	Thug an leanabh grèim air a doll gu a broilleach.
These paintings were damaged by water.	Chaidh na dealbhan seo a mhilleadh le uisge.
The supporters speak loudly and pay little attention to others.	Bidh an luchd-taic a’ bruidhinn gu làidir agus a’ toirt beagan aire do chàch.
The organization has a good knowledge of the area.	Tha eòlas math aig a’ bhuidheann air an sgìre.
I am full of beans.	Tha mi làn phònairean.
Each year, the conference gets more delegates.	Gach bliadhna, bidh a’ cho-labhairt a’ faighinn barrachd riochdairean.
You have to be careful with the stove pipe.	Feumaidh tu a bhith faiceallach leis a 'phìob stòbha.
To their surprise, they found out the sugar was cheap.	Gus an iongnadh, fhuair iad a-mach gu robh an siùcar saor.
Young children are often confused by their parents.	Gu tric bidh clann òga troimh-chèile le am pàrantan.
All living things need oxygen.	Feumaidh a h-uile nì beò ocsaidean.
It costs a lot to maintain stock.	Tha e a’ cosg mòran airson stoc a chumail.
The fish was cooked to perfection.	Bha an t-iasg air a bruich gu foirfeachd.
The tech giant's chief executive apologized for what happened.	Ghabh àrd-oifigear an fhuamhaire tech a leisgeul airson na thachair.
Special chemicals are used to remove rust.	Bithear a’ cleachdadh ceimigean sònraichte gus meirge a thoirt air falbh.
After the earthquake, many people began to clean up.	Às deidh na crith-thalmhainn, thòisich mòran dhaoine air glanadh.
After all these years, the boy still can't swim.	Às deidh na bliadhnaichean sin, chan urrainn don bhalach snàmh fhathast.
They fought a bitter battle.	Chuir iad cath searbh orra.
The lot of a farmer is hard.	Tha crannchur tuathanach cruaidh.
There were too many exhibitors to count.	Bha cus luchd-taisbeanaidh ri cunntadh.
Old recipes are often handled with care and pride.	Bidh seann reasabaidhean gu tric air an toirt seachad le cùram agus moit.
She is a talented artist.	Tha i na neach-ealain tàlantach.
She dried her hands.	Thiormaich i a làmhan.
It was locked in the basement.	Bha e glaiste san làr ìseal.
He felt all around.	Mhothaich e a thimcheall.
I love these cherry blossoms.	Tha gaol agam air na blàthan cherry seo.
The quake damaged many buildings.	Rinn a' chrith-thalmhainn milleadh mòr air mòran thogalaichean.
This was a common practice in those days.	Bha seo na chleachdadh cumanta anns na làithean sin.
He plowed the field and made furrows in it.	Threabh e an achadh agus rinn e claisean ann.
She opened the envelope and handed out two coupons.	Dh’fhosgail i a’ chèis agus thug i a-mach dà chùpain.
We must work together to combat corruption.	Feumaidh sinn obrachadh còmhla gus cuir an-aghaidh coirbeachd.
She looked at me, frightened.	Sheall i orm, fo eagal.
He refused to believe the rumors.	Dhiùlt e na fathannan a chreidsinn.
Decoding animal communications?	A’ dì-chòdachadh conaltradh bheathaichean?
The institutions began a broadcasting campaign.	Thòisich na h-institiudan air iomairt craolaidh.
The traction on the engine was too heavy.	Bha an tarraing air an einnsean ro throm.
He went into the operating room.	Chaidh e a-steach don t-seòmar obrachaidh.
Set in a circle around the mountains.	Suidhich ann an cearcall timcheall air na beanntan.
He suggested we visit the art gallery.	Mhol e dhuinn tadhal air a’ ghailearaidh ealain.
Use this tool instead.	Cleachd an inneal seo seach sin.
It's a very complex procedure.	Is e modh-obrach gu math iom-fhillte a th’ ann.
Proceed with caution.	Lean air adhart le rabhadh.
The climate in this area is ideal for growing mangoes.	Tha an aimsir san àite seo freagarrach airson mangoes fhàs.
The survey was not canceled.	Cha deach an suirbhidh a chuir dheth.
The mayor told police not to arrest the man.	Thuirt an àrd-bhàillidh ris na poileis gun an duine a chur an grèim.
It can come as a big surprise.	Faodaidh e tighinn mar iongnadh mòr.
This plant thrives on heat, sun and humidity.	Bidh an lus seo a 'soirbheachadh air teas, grian agus taiseachd.
The cobbler's son learned the trade from his father.	Dh'ionnsaich mac a' ghreusaiche a' mhalairt bho athair.
The man walked into her path and smiled.	Chaidh an duine a-steach don t-slighe aice agus rinn e gàire.
A strange object fell from the sky.	Thuit nì neònach a-mach às an speur.
Many birds are usually found at these altitudes.	Mar as trice lorgar mòran eòin aig na h-àirdean sin.
Her art has been exhibited in the gallery.	Chaidh a cuid ealain a thaisbeanadh anns a’ ghailearaidh.
The girl dropped the ball and squealed.	Leig an nighean sìos am ball agus rinn i squealed.
The priest blessed the sick man.	Bheannaich an sagart an duine tinn.
We must not be silent.	Chan fhaod sinn a bhith sàmhach.
His boots were covered with mud.	Bha na bòtannan aige còmhdaichte le poll.
If you are feeling very anxious, make sure you return home.	Ma tha thu a’ faireachdainn gu math cugallach, feuch gun till thu chun taigh.
Make sure the fish is heated all the way.	Dèan cinnteach gu bheil an t-iasg air a theasachadh fad na slighe.
Our trains are on time, without delay.	Tha na trèanaichean againn ann an àm, gun dàil.
The team was the best team ever to play.	B’ e an sgioba an sgioba a b’ fheàrr a chluich a-riamh.
The waiter waited to refill their glasses.	Bha an neach-frithealaidh a’ feitheamh gus na glainneachan uisge aca ath-lìonadh.
The sound of the bird's single note sounded perfect.	Bha fuaim nòta singilte an eun mar nota foirfe.
The dentist later said that everything went well.	Thuirt am fiaclair nas fhaide air adhart gun deach a h-uile càil gu math.
There are restaurants serving lox and bagels.	Tha taighean-bìdh ann a tha a’ frithealadh lox agus bagels.
Low-income households spend most of their income on housing.	Bidh teaghlaichean le teachd a-steach ìosal a’ cosg a’ mhòr-chuid den chosnadh aca air taigheadas.
People leave their homes and move to the city.	Bidh daoine a’ fàgail an dachaighean agus a’ dol don bhaile mhòr.
To parallel dance, just move your legs.	Gu dannsa co-shìnte, dìreach gluais do chasan.
So here's the story of her life.	Mar sin, seo sgeulachd a beatha.
The book is written for young people.	Chaidh an leabhar a sgrìobhadh airson daoine òga.
She refused to work as a prostitute.	Dhiùlt i a bhith ag obair mar strìopach.
The earth saw a meteor flying over the sky.	Chunnaic an talamh meteor ag itealaich thairis air an speur.
These pedestrians are likely to suffer from road rage.	Tha e coltach gum bi an luchd-coiseachd sin a’ fulang le feirg rathaid.
The population of this city grew rapidly.	Dh’ fhàs àireamh-sluaigh a’ bhaile seo gu luath.
Half of them were not interested, and the other half was no less concerned.	Cha robh ùidh aig leth dhiubh, agus cha robh an dàrna leth fo chùram nas lugha.
So the cheese took a slice of bread.	Mar sin ghabh an càise sliseag arain.
They must be destroyed.	Feumaidh iad a bhith air an sgrios.
What is that little mist in the sky?	Dè a th’ ann an ceò beag sin anns na speuran?
Companies need to reduce their emissions.	Feumaidh companaidhean na sgaoilidhean aca a lughdachadh.
Peter was not allowed to go on a school trip.	Cha robh cead aig Peadar a dhol air turas sgoile.
Winter is the time when the days are shortest.	Is e geamhradh an t-àm anns a bheil na làithean as giorra.
Male bees accumulate nectar.	Bidh seillean fireann a’ cruinneachadh neachtar.
The old man sat alone in a rocket chair.	Shuidh am bodach leis fhèin ann an cathair rocaid.
The future of telecommunications is exciting.	Tha àm ri teachd cian-conaltraidh brosnachail.
The committee decided to investigate the matter.	Cho-dhùin a' chomataidh sgrùdadh a dhèanamh air a' chùis.
The energy supply is controlled by fossil fuels.	Tha an solar lùtha fo smachd connadh fosail.
The famous doctor treated them for hepatitis.	Thug an dotair ainmeil làimhseachadh dhaibh airson hepatitis.
About three to one more of the whites.	Bha mu thriùir ri aon na bu mhotha de na daoine geala.
State farmers in this state received no money at all.	Cha d'fhuair tuathanaich stàite san stàit seo airgead idir.
The sentences have been carefully planned.	Chaidh na seantansan a dhealbhadh gu faiceallach.
There were two owls circling above.	Bha dà chomhachag a' cuairteachadh gu h-àrd.
Some argue that corruption is a real problem.	Tha cuid ag argamaid gur e fìor dhuilgheadas a th’ ann an coirbeachd.
That plan was knocked down.	Chaidh am plana sin a bhualadh sìos.
He planted a small, hard tree.	Chuir e craobh bheag, chruaidh.
Some plants have male and female parts.	Tha pàirtean fireann agus boireann aig cuid de lusan.
Mix strawberries and blueberries in a bowl.	Measgaich sùbh-làir agus blueberries ann am bobhla.
He replied long, thoughtfully.	Fhreagair e fada, smaoineachail.
Listen to the birds singing outside in the garden.	Èist ris na h-eòin a’ seinn a-muigh sa ghàrradh.
There was a buzz of excitement in the hall.	Bha spionnadh othail anns an talla.
The expert's advice has not been heeded.	Cha deach aire a thoirt do chomhairle an eòlaiche.
He now works as a secondary school teacher.	Tha e a-nis ag obair mar thidsear àrd-sgoile.
They were born in the same year.	Rugadh iad anns an aon bhliadhna.
Nevertheless, the manufacturing plant has a sense of place.	A dh’ aindeoin sin, tha faireachdainn somalta aig an ionad saothrachaidh.
Tropical Cancer	Tropaigeach aillse
He promised to repeat it.	Gheall e ath-aithris a dhèanamh air.
She eats rice with pleasure.	Bidh i ag ithe rus le toileachas.
Slowly toss the notes until dry.	Tilgeil na nòtaichean gu socair gus am bi iad tioram.
When the family had finished eating, they cleared the table.	Nuair a bha an teaghlach deiseil ag ithe, dh'fhuadaich iad am bòrd.
This country is rich in iron resources.	Tha an dùthaich seo beairteach ann an goireasan iarainn.
Her mansion was a shaky structure, partially surrounded by trees.	Bha an taigh mòr aice na structar crith, air a chuartachadh gu ìre le craobhan.
This law is old-fashioned.	Tha an lagh seo seann-fhasanta.
The athlete tested positive for steroids.	Rinn an lùth-chleasaiche deuchainn dearbhach airson steroids.
Seawater tastes salty.	Bidh uisge mara a 'blasad saillte.
State officials urged people to behave peacefully.	Chuir oifigearan stàite ìmpidh air daoine a bhith gan giùlan fhèin gu sìtheil.
A more suitable alternative?	Roghainn eile nas freagarraiche?
The soldiers are ordered to shoot at sight.	Tha òrdughan aig na saighdearan losgadh air sealladh.
They run nine weeks of classes each year.	Bidh iad a’ cumail naoi seachdainean de chlasaichean gach bliadhna.
The dishes need to be washed and dried.	Feumaidh na soithichean a bhith air an nighe agus air an tiormachadh.
Spider webs are as beautiful as a rose.	Tha lìon damhan-allaidh cho breagha ri ròs.
The tide threatened to tear down his house.	Bha an làn a’ bagairt air an taigh aige a leagail.
The vase was almost empty.	Bha am vase cha mhòr falamh.
The water flows from the melting ice caps.	Bidh na h-uisgeachan a’ sruthadh bho na ceapan-deighe a tha a’ leaghadh.
A series of islands.	Sreath de dh'eileanan.
On a larger island country, problems would be greater.	Air dùthaich eileanach nas motha, bhiodh trioblaidean na bu mhotha.
Scientists have discovered the relationship between weather and climate change.	Lorg an luchd-saidheans an dàimh eadar an aimsir agus atharrachadh clìomaid.
I caught fish in the pond this morning.	Ghlac mi iasg anns an lòn madainn an-diugh.
Do your best, and avoid all problems.	Dèan do dhìcheall, agus seachain a h-uile duilgheadas.
She swallowed her pride, accepting their generosity.	Shluig i a h-uaill, a' gabhail ri am fialaidheachd.
The petticoat is worn over the skirt.	Tha am petticoat air a chaitheamh thairis air an sgiort.
Rob worked alone, in silence.	Bha Rob ag obair leis fhèin, ann an sàmhchair.
That decision was right and prudent.	Bha an co-dhùnadh sin ceart agus glic.
The loan interest rate has been increased every year.	Chaidh ìre rèidh an iasaid àrdachadh gach bliadhna.
A queue of cars is waiting to be assembled.	Tha ciudha de chàraichean a’ feitheamh ri cruinneachadh.
The barn smells of mechanical wool and damp wool.	Tha fàileadh inneil agus clòimh tais air an t-sabhal.
The house seems very tired.	Tha coltas gu bheil an taigh gu math sgìth.
He lost his sense of smell.	Chaill e mothachadh air fàileadh.
A bridge was built across the water.	Chaidh drochaid a thogail tarsainn an uisge.
The watermelon slices are red and round.	Tha na sliseagan watermelon dearg agus cruinn.
He was sure of our success.	Bha e cinnteach de ar soirbheachas.
Make roux smooth.	Dèan roux rèidh.
Remember to use a sunscreen.	Cuimhnich gun cleachd thu sunscreen.
Her breasts rose, and her eyes shone with tears.	Dh'eirich a broilleach, agus dheàrrs a sùilean le deòir.
Tonight we show a movie.	A-nochd, seallaidh sinn film.
The welders assembled the steel structure.	Chruinnich na welders an structar stàilinn.
Mouse run across the board.	Ruith an luchag tarsainn a’ bhùird.
This test attracted a lot of attention.	Tharraing an deuchainn seo mòran aire.
The old woman was alone in the house.	Bha a’ chailleach leis fhèin anns an taigh.
Put it down.	Cuir sìos e.
The image was of medium quality.	Bha an dealbh de chàileachd meadhanach.
The comments at	Na beachdan aig
It agreed to form the Credit Union.	Dh'aontaich an t-Aonadh Creideis a stèidheachadh.
It is permissible to drink alcoholic beverages.	Tha e ceadaichte a bhith ag òl deochan làidir.
She was feeling very jealous.	Bha i a’ faireachdainn uamhasach eud.
Temperatures are expected to drop to freezing.	Tha dùil gun tèid an teòthachd sìos gu reothadh.
In this country, the president is elected by popular vote.	Anns an dùthaich seo, tha an ceann-suidhe air a thaghadh le bhòt mòr-chòrdte.
Do not offend the monarch.	Na dean eucoir air a' mhonarc.
The clerk at reception was a kind man.	B' e duine coibhneil a bh' anns a' chlàrc aig an ionad-fàilte.
None of the cars were moving.	Cha robh gin de na càraichean a’ gluasad.
The wall is polished with bricks.	Tha am balla air a lìomhadh le bricichean.
A flock of sheep grazed on grassy grass.	Bha treud chaorach ag ionaltradh air feur lusach.
He broke sand off his clothes.	Bhris e gainmheach dheth bhon aodach aige.
We blame the other car.	Tha sinn a’ cumail a-mach gur e an càr eile as coireach.
Crowds had gathered to hear the catchy sounds.	Bha sluagh air cruinneachadh gus na fuaimean tarraingeach a chluinntinn.
She hopes to study medicine.	Tha i an dòchas leigheas a sgrùdadh.
Bennie did not know what to do.	Cha robh fios aig Bennie dè a dhèanadh e.
Down the hall, a woman gathered everything for her.	Sìos an talla, chruinnich boireannach a h-uile rud aice.
He put his glass on the table.	Chuir e a ghloine air a’ bhòrd.
They spent their money.	Chaith iad an cuid airgid.
The gardens were beautifully decorated.	Bha na gàrraidhean air an sgeadachadh gu breagha.
The spy claimed that he enjoyed watching the sunset.	Ghabh an neach-brathaidh air gun robh e a’ còrdadh ris a bhith a’ coimhead dol fodha na grèine.
They are very cute.	Tha iad gu math snog.
I live near the mountain.	Tha mi a fuireach faisg air a’ bheinn.
Add ten tablespoons of flour.	Cuir deich lòin-bhùird de mhin ris.
She was angry with the statement.	Bha i feargach leis an aithris.
The detectives found the last thief.	Lorg na lorgairean am meirleach mu dheireadh.
Extract the letters and numbers from this oil.	Thoir a-mach na litrichean agus na h-àireamhan bhon ola seo.
Thirst for experience is inevitable.	Tha am pathadh air eòlas do-sheachanta.
A pipe broke a few weeks ago.	Bhris pìob beagan sheachdainean air ais.
Sweating empties into empty space.	Bidh falmhachadh fallas a’ falmhachadh.
Geometric shapes can be classified into four ways.	Faodar cumaidhean geoimeatrach a sheòrsachadh ann an ceithir dòighean.
The original version of	An dreach tùsail de
All the family joined hands and prayed.	Cheangail an teaghlach uile làmh, agus rinn iad ùrnaigh.
She was in hospital for treatment.	Bha i san ospadal airson leigheas.
Investigators have reason to believe that they were involved.	Tha adhbhar aig an luchd-sgrùdaidh a chreidsinn gun robh iad an sàs ann.
His feelings were painful after the divorce.	Bha an fhaireachdainn aige goirt às deidh an sgaradh-pòsaidh.
She answered all the questions correctly.	Fhreagair i a h-uile ceist gu ceart.
Man is the dominant species on this planet.	Is e duine am prìomh ghnè air a’ phlanaid seo.
Opportunity is met by two unlikely.	Bidh dithis eu-coltach a’ coinneachadh le cothrom.
The people are poor but happy.	Tha na daoine bochd ach toilichte.
A few hours later, they had forgotten about the incident.	Beagan uairean às deidh sin, bha iad air an tachartas a dhìochuimhneachadh.
The weather is warm and sunny here.	Tha an aimsir blàth is grianach an seo.
This material is perfect for the job.	Tha an stuth seo foirfe airson na h-obrach.
The cow went up the road.	Chaidh a’ bhò suas an rathad.
The doctors carefully examined their patient.	Rinn na dotairean sgrùdadh mionaideach air an euslainteach aca.
The writings are regarded as classics of world literature.	Tha na sgrìobhaidhean air am meas mar chlasaichean de litreachas an t-saoghail.
Lack of planning caused unrest.	Dh'adhbhraich dìth planadh aimhreit.
The rogues went to heaven.	Ghabh na rogan gu neamh.
The tiger roared and shook its cave.	Bha an tìgear a’ beucaich agus a’ crathadh an uaimh aige.
An iron rod was attached to the wall.	Bha slat iarainn air a cur suas ris a' bhalla.
Load the custard into a piping bag.	Luchdaich an custard a-steach do phoca pìobaireachd.
Some areas were destroyed by floods.	Chaidh cuid de sgìrean a sgrios le tuiltean.
People in this field come from diverse cultural backgrounds.	Tha daoine san raon seo a’ tighinn bho chùl-raointean cultarach eadar-mheasgte.
The town's many flowers are in bloom.	Tha iomadh flùr a' bhaile fo bhlàth.
Beat the eggs in a bowl.	Buail na h-uighean ann am bobhla.
The university has more women than men.	Tha barrachd boireannaich na fir aig an oilthigh.
The historic village is just northwest of here.	Tha am baile eachdraidheil beagan an iar-thuath air an seo.
He wanted to be a doctor.	Bha e airson a bhith na dhotair.
The scale has rusted.	Tha an sgèile air meirgeadh.
My teacher is very kind.	Tha an tidsear agam glè chaoimhneil.
Scientists cannot be criticized for their failures.	Chan urrainnear luchd-saidheans a chàineadh airson na fàilligidhean aca.
My father, a farmer, always ate a lot of eggs.	Bha m’ athair, tuathanach, an-còmhnaidh ag ithe tòrr uighean.
The prince promised to end the war.	Gheall am prionnsa an cogadh a chuir dheth.
One logo adds to its meaning.	Tha aon suaicheantas a’ cur ris a bhrìgh.
The gunmen stopped and opened the door.	Stad an luchd-gunna agus dh’ fhosgail iad an doras.
It takes a practical approach to the problem.	Tha e a’ cleachdadh dòigh-obrach phractaigeach a thaobh na trioblaid.
The guide described how the settlers struggled.	Thug an treòraiche cunntas air mar a bha an luchd-tuineachaidh a’ strì.
Only passengers are allowed to board the bus.	Chan fhaod ach luchd-siubhail a dhol air bòrd a’ bhus.
Poachers often shoot at this animal for its beautiful fur.	Gu tric bidh poidsearan a’ losgadh air a’ bheathach seo airson a bhian bhrèagha.
The effects of global warming are obvious.	Tha buaidhean blàthachadh na cruinne follaiseach.
The airline's industry is still facing strong competition.	Tha gnìomhachas na companaidh adhair fhathast an aghaidh farpais làidir.
Create friendly connections.	Cruthaich ceanglaichean càirdeil.
He's right.	Tha e ceart.
The study sought to quantify the grief process.	Bha an sgrùdadh a’ feuchainn ris a’ phròiseas bròin a thomhas.
The characters in this language have no consonants.	Chan eil connragan sam bith aig na caractaran sa chànan seo.
This is my oldest daughter.	Seo an nighean as sine agam.
The fisherman told us that the river was drying up.	Dh’ innis an t-iasgair dhuinn gun robh an abhainn a’ tiormachadh suas.
The couple was bought in the city.	Chaidh a 'chàraid a cheannach anns a' bhaile.
The flow of water here accelerates as the river descends.	Bidh an sruth uisge an seo a’ luathachadh mar a bhios an abhainn a’ teàrnadh.
His father coughed, and then fell silent.	Bha an athair a’ casadaich gu dòigheil, agus an uairsin laigh e na thosd.
Thousands of people work in this factory.	Bidh na mìltean de dhaoine ag obair anns an fhactaraidh seo.
Lynn smiled, inviting.	Rinn Lynn gàire, le cuireadh.
Other retailers sell fruit and vegetables.	Reic luchd-reic eile measan is glasraich.
Don't use as much salt.	Na cleachd uiread de shalainn.
On the way home, he met old friends.	Air an rathad dhachaigh, thachair e ri seann charaidean.
More importantly, there has been progress in transportation.	Nas cudromaiche, tha adhartas air a bhith ann an còmhdhail.
I hope you enjoy your time living there.	Tha mi an dòchas gun còrd an ùine agad ann a bhith a’ fuireach ann.
Memory granules are formed inside the brain.	Bidh gràinneagan cuimhne air an cruthachadh taobh a-staigh an eanchainn.
There are several types of active snakes in this area.	Tha grunn sheòrsaichean de nathraichean gnìomhach san raon seo.
She knocked on the bedroom door.	Bhuail i air doras an t-seòmair-cadail.
They went out in different directions.	Chaidh iad a-mach ann an diofar stiùiridhean.
We are experiencing some technical difficulties.	Tha sinn a’ faighinn eòlas air cuid de dhuilgheadasan teicnigeach.
Fortunes played a large part in their success.	Bha pàirt mòr aig fortan san t-soirbheachas aca.
She asked for a detailed account.	Dh'iarr i cunntas mionaideach.
The villagers needed a midwife to give birth to their new son.	Bha feum aig muinntir a’ bhaile air bean-ghlùine airson am mac ùr a bhreith.
The novel tells a story about daring.	Tha an nobhail ag innse sgeulachd mu dhànachd.
Most of the buildings have been abandoned.	Chaidh a’ mhòr-chuid de na togalaichean a thrèigsinn.
We can only do so much to help them.	Chan urrainn dhuinn ach uimhir a dhèanamh airson an cuideachadh.
When she died, she left her paintings in the museum.	Nuair a chaochail i, dh'fhàg i na dealbhan aice dhan taigh-tasgaidh.
Her expression seemed to delight him.	Bha coltas gu robh an abairt aice a 'toirt toileachas dha.
The expedition discovered many tribes living in the jungle.	Lorg an turas mòran threubhan a bha a’ fuireach anns a’ jungle.
The product is also great for your health.	Tha an toradh cuideachd fìor mhath airson do shlàinte.
The bottle was left in the sun.	Chaidh am botal fhàgail sa ghrèin.
They should move faster.	Bu chòir dhaibh gluasad nas luaithe.
The ancient city was rich in marble.	Bha am baile àrsaidh beairteach ann am marmor.
Transport of dangerous goods requires strict safety measures.	Feumaidh còmhdhail bathar cunnartach modhan sàbhailteachd teann.
The social pressure was heavy.	Bha an cuideam sòisealta trom.
Heavy rains often lead to frequent floods.	Nuair a bhios uisge trom ann, bidh tuiltean tric a’ tachairt.
The soldiers dropped their weapons.	Leig na saighdearan sìos na buill-airm aca.
I never thought she was capable of that.	Cha do smaoinich mi a-riamh gu robh i comasach air sin.
They say this disease is endemic.	Tha iad ag ràdh gu bheil an tinneas seo endemic.
Next, you will need greased and floured baking tin.	An ath rud, bidh feum agad air staoin bèicearachd le greased agus flùr.
The apartment block is five storeys high.	Tha am bloc àros còig làir a dh’ àirde.
The country is shocked by this news.	Tha an dùthaich air a iongnadh leis an naidheachd seo.
She was the first woman to ever win this competition.	B’ i a’ chiad bhoireannach a choisinn an fharpais seo a-riamh.
February is usually the wettest month here.	Is e an Gearran mar as trice am mìos as fliuch an seo.
The young man put down his drink.	Chuir an t-òganach sìos a dheoch.
Frank realized he didn't know what to do.	Thuig Frank nach robh fios aige dè a dhèanadh e.
In the spring, the cicadas sing loudly.	As t-earrach, bidh na cicadas a 'seinn gu h-àrd.
People do not depend on the water to survive here.	Chan eil daoine an urra ris an uisge airson a bhith beò an seo.
A large number of animals were killed.	Chaidh àireamh mhòr de bheathaichean a mharbhadh.
Most rocks are blasted out of solid rock.	Tha a’ mhòr-chuid de chreagan air an sprèadhadh a-mach à creag chruaidh.
Would you like to lend me a pen?	Am bu toil leat peann a thoirt dhomh air iasad?
He walked to his bedroom and knocked on the door.	Choisich e don t-seòmar-cadail aige agus bhuail e an doras.
Fish is an excellent source of protein.	Tha iasg na stòras fìor mhath de phròtain.
A swarm of bees followed us home.	Lean sgaoth sheillean sinn dhachaigh.
Education of the highest quality is offered here.	Tha foghlam den chàileachd as àirde air a thabhann an seo.
The poor were excluded from most power positions.	Bha na bochdan air an dùnadh a-mach às a 'mhòr-chuid de dhreuchdan cumhachd.
Naturally, he showed some humility.	Gu nàdarra, nochd e cuid de irioslachd.
Tools can soon be used for a variety of tasks.	Faodar innealan a chleachdadh a dh'aithghearr airson diofar ghnìomhan.
The laws that have passed are too strict.	Tha na laghan a chaidh seachad ro chruaidh.
She helped him study for his final exam.	Chuidich i e ag ionnsachadh airson an deuchainn mu dheireadh aige.
The asteroid exploded in the earth's atmosphere.	Spreadh an asteroid ann an àile na talmhainn.
The ambassador spoke in quiet tones.	Bhruidhinn an tosgaire ann an tònaichean sàmhach.
It is important that people are notified.	Tha e cudromach gun tèid fios a chuir gu daoine.
Six died.	Bhàsaich sianar.
Stop that noise!	Cuir stad air an fhuaim sin!
The local priest declared the temple holy	Dh'ainmich an sagart ionadail gu robh an teampall naomh
Boys of all ages crochet hats.	Bidh balaich de gach aois a’ crochet adan.
So, the next morning, they all went to the	Mar sin, an ath mhadainn, chaidh iad uile chun an
The museum has recently been refurbished.	Chaidh an taigh-tasgaidh ùrachadh o chionn ghoirid.
The children spoke a thousand minutes.	Bha a’ chlann a’ bruidhinn mìle sa mhionaid.
The great river flows among the trees.	Tha 'n abhainn mhòr a' sruthadh am measg nan craobh.
Many young doctors went to work in a laboratory.	Chaidh mòran dhotairean òga a dh'obair ann an obair-lann.
The stone is carved with	Tha a' chlach air a gràbhaladh le
Sentences are reduced from four to three years.	Tha binnean air an lughdachadh bho cheithir gu trì bliadhna.
The angry local officers immediately appealed to the high court.	Rinn na h-oifigearan ionadail feargach tagradh sa bhad chun na h-àrd chùirt.
The relationship between humans and animals is complex.	Tha an dàimh eadar daoine agus beathaichean iom-fhillte.
They had their own house, two cars, and a boat.	Bha an taigh aca fhèin, dà chàr, agus bàta aca.
This is the first long round of its kind.	'S e seo a' chiad chuairt fhada de sheòrsa.
Both staff performed well with their age.	Rinn an dithis luchd-obrach gu math leis an aois aca.
We've started campaigning, even making speeches.	Tha sinn air tòiseachadh ag iomairt, eadhon a’ dèanamh òraidean.
This site has an interesting collection of antique furniture.	Tha cruinneachadh inntinneach de sheann àirneis air an làrach seo.
Raw milk can be fatal for children.	Faodaidh bainne amh a bhith marbhtach dha clann.
This was the bird's favorite tree.	B’ e seo an craobh a b’ fheàrr leis an eun.
A dragon could be seen through the strait.	Bha dràgon ri fhaicinn tron ​​chaol.
Perhaps scientists should validate this theory.	Is dòcha gum bu chòir do luchd-saidheans an teòiridh seo a dhearbhadh.
She finished her lunch, anxiously waiting for her next class.	Chrìochnaich i a lòn, a 'feitheamh gu dùrachdach airson an ath chlas aice.
Some knights wore chain mail weapons.	Bhiodh cuid de ridirean a' caitheamh armachd puist slabhraidh.
The open forest was covered in snow.	Bha a’ choille fhosgailte làn de shneachda.
These eye drops can give temporary relief to inflamed eyes.	Faodaidh na boinneagan sùla seo faochadh sealach a thoirt do shùilean inflamed.
He took off his hat.	Thug e an ad dhith.
Cement is mixed with sand and gravel to make roads.	Tha saimeant air a mheasgachadh le gainmheach is greabhal gus rathaidean a dhèanamh.
The soldiers forced the villagers to attend many church services.	Thug na saighdearan air muinntir a’ bhaile a dhol gu iomadh seirbheis eaglaise.
They came traveling through the snow.	Thàinig iad a 'siubhal tron ​​​​t-sneachda.
Starting today, we will begin our holiday.	A’ tòiseachadh an-diugh, bidh sinn a’ tòiseachadh ar saor-làithean.
This city is famous for its pottery.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a chrèadhadaireachd.
Both parks were very popular.	Bha fèill mhòr air an dà phàirc.
Do not spoil your food with any salt.	Na mill do bhiadh le salann sam bith.
His shirt had a single button.	Bha putan singilte air a lèine.
He admits that much is true.	Dh’aidich e gun robh mòran fìor.
The economic crisis took them out of their factories.	Thug èiginn na h-eaconamaidh a-mach às na factaraidhean aca.
The house needs a fresh coat of paint.	Feumaidh an taigh còta peant ùr.
He has recently had a heart attack.	Tha e air grèim cridhe fhaighinn o chionn ghoirid.
The soft, warm sand felt calm against her bare feet.	Bha a’ ghainmheach bhog, bhlàth a’ faireachdainn socair an aghaidh a casan rùisgte.
The staff signed for the day.	Chuir an luchd-obrach ainm ris airson an latha.
Mix the ingredients in the most basic way.	Measgaich na stuthan anns an dòigh as bunaitiche.
It's a very popular but dangerous sporting event.	Is e tachartas spòrs as mòr-chòrdte a th’ ann ach cunnartach.
She was proud of her achievements.	Bha i moiteil às na choilean i.
Yesterday was the day of mourning.	B’ e an-dè latha a’ bhròin.
The "good, bad" stick was woven into the stone.	Bha am bata "math, olc" air fhighe a-steach don chloich.
Traveling by water always offers a special romance.	Bidh siubhal air uisge an-còmhnaidh a’ tabhann romansa sònraichte.
He caught my eye and smiled at me.	Ghlac e mo shealladh agus rinn e gàire orm.
She went to the market and got the ingredients.	Chaidh i chun mhargaidh agus fhuair i na grìtheidean.
Overcrowding, pollution and decline, cities around the world are in crisis.	Tha cus sluaigh, truailleadh agus crìonadh, bailtean-mòra air feadh an t-saoghail ann an èiginn.
Summer descent in the north, winter in the south.	Teàrnadh samhraidh aig tuath, geamhrachadh aig deas.
There was simply no way to swim.	Gu sìmplidh cha robh dòigh ann air snàmh.
She was so small, almost bigger than a baby.	Bha i cho beag, cha mhòr nas motha na leanabh.
She calls herself a martyr.	Canaidh i i fhèin martyr.
The average height of people has declined in this century.	Tha àirde cuibheasach dhaoine air a dhol sìos san linn seo.
The accident happened when the car crossed.	Thachair an tubaist nuair a chaidh an càr tarsainn.
That must be the name of an animal!	Feumaidh gur e sin ainm beathach!
He left without saying goodbye.	Dh’fhalbh e gun soraidh slàn.
She watches the cooking channel all the time.	Bidh i a’ coimhead air an t-sianal còcaireachd fad na h-ùine.
I'm going to the theater today to see a play.	Tha mi a' dol dhan taigh-cluiche an-diugh airson dealbh-chluich fhaicinn.
The leaves fall in autumn.	Bidh na duilleagan a 'tuiteam as t-fhoghar.
Prices have gone down.	Tha prìsean air a dhol sìos.
Fill the bowl with flour.	Lìon am bobhla le flùr.
The reports were endorsed by Chinese state media.	Ghabh meadhanan stàite Sìonach ris na h-aithisgean.
The soldiers were poorly equipped.	Bha na saighdearan air an droch uidheamachadh.
The answer seems obvious to me.	Tha am freagairt a’ coimhead follaiseach dhomh.
Officials are pushing for the country to privatize businesses.	Tha oifigearan a’ putadh airson na dùthcha gnìomhachasan a phrìobhaideachadh.
He was looking around in his mind.	Bha e a’ coimhead mun cuairt na inntinn.
Politicians were often involved in mudslinging.	Bhiodh luchd-poileataigs gu tric an sàs ann am mudslinging.
She was unaffected by his threats.	Cha robh buaidh sam bith aig na bagairtean aige oirre.
The land of the building is large, covering five acres.	Tha fearann ​​an togalaich mòr, a’ còmhdachadh còig acairean.
The minister said education would be cheap.	Thuirt am ministear gum biodh foghlam saor.
A cold wind blew all over the desert.	Sheid gaoth fhuar air feadh an fhàsaich.
The man was recently reprimanded for challenging his boss.	Chaidh an duine a smachdachadh o chionn ghoirid airson a bhith a’ toirt dùbhlan don neach-stiùiridh aige.
As you progress through life, you will find out.	Mar a thèid thu air adhart tro bheatha, gheibh thu a-mach.
Get the lemon juice.	Thoir air an sùgh lemon.
He was district commissioner for several years.	Bha e na choimiseanair sgìre airson grunn bhliadhnaichean.
It is worth careful examination.	Is fhiach sgrùdadh faiceallach.
She arrived and touched the tweed.	Ràinig i 's bhean i ris a' chlò.
This woman was beautiful.	Bha a’ bhean seo brèagha.
It is especially shameful for the unemployed.	Tha e gu sònraichte tàmailteach do dhaoine gun obair.
She poured the tea into the plastic cup.	Dhòirt i an tì dhan chupa phlastaig.
The number of homeless refugees rose last year.	Chaidh an àireamh de dh'fhògarraich gun dachaigh suas an-uiridh.
Summer was a rage.	Bha 'n samhradh 'na fheirg.
For cooking, place the rice in a pan.	Airson còcaireachd, cuir an rus ann am pana.
The armament was equipped with the latest weapons.	Bha an armachd uidheamaichte leis na buill-airm as ùire.
Small restaurant located inside a large pole next door.	Taigh-bìdh beag suidhichte taobh a-staigh pòla mòr ri thaobh.
His books tell of world events.	Tha na leabhraichean aige ag innse mu thachartasan an t-saoghail.
The snake slid towards the water's edge.	Shlaod an nathair a dh’ionnsaigh oir an uisge.
Turn down the heat while cooking the rice!	Tionndaidh sìos an teas nuair a bhios tu a 'còcaireachd an rus!
He was wearing a baseball cap.	Bha caip baseball air.
Express your views clearly.	Cuir do bheachdan an cèill gu soilleir.
The elephant moved slowly through the room.	Ghluais an ailbhean gu slaodach tron ​​​​t-seòmar.
This flower is carefully arranged.	Tha am flùr seo air a rèiteachadh gu faiceallach.
We always complain that we don't have money.	Bidh sinn an-còmhnaidh a’ gearain nach eil airgead againn.
It does not follow the standards.	Chan eil i a’ leantainn nan inbhean.
The dogs barked hysterically.	Bha na coin a’ comhartaich gu hysterically.
He had shouted out.	Bha e air èigheach a-mach.
The prime minister has a cup of tea.	Tha cupa tì aig a’ phrìomhaire.
The amount was immediately disputed by the man.	Chaidh an t-suim a chonnspaid sa bhad leis an duine.
They sang it.	Sheinn iad i.
The minister announced that food aid will be canceled.	Dh’ainmich am ministear gun tèid taic-bìdh a chuir dheth.
He went on to the middle, turning like this and that.	Chaidh e air adhart gu meadhan, a 'tionndadh mar seo agus sin.
He ran towards the forest, heading for the tree.	Ruith e a dh’ionnsaigh na coille, a’ dèanamh air loidhne na craoibhe.
The flight lasted three hours.	Mhair an itealan trì uairean a thìde.
Severe storms are common in this region.	Tha stoirmean mòra cumanta san roinn seo.
The earth will be destroyed if people do not change.	Thèid an talamh a sgrios mura h-atharraich daoine.
He is a kind and loving man.	'S e duine còir, gràdhach a th' ann.
The age of a powerful empire is over.	Tha aois ìmpireachd cumhachdach seachad.
He started eating his lunch.	Thòisich e air a lòn ithe.
Government fisheries policy is filled with gaps.	Tha poileasaidh iasgaich an riaghaltais air a lìonadh le beàrnan.
He grew tired of writing short stories.	Dh’ fhàs e sgìth de bhith a’ sgrìobhadh sgeulachdan goirid.
People often use web addresses instead of phone numbers.	Bidh daoine tric a’ cleachdadh seòlaidhean lìn an àite àireamhan fòn.
She had a gold flag around her neck.	Bha bratach òir oirre mu a h-amhaich.
My uncle lives in the country.	Tha m’ uncail a’ fuireach a-muigh air an dùthaich.
Every time the trains arrive, they are packed with people.	Gach uair a ruigeas na trèanaichean, bidh iad a’ lìonadh le daoine.
Here is a recipe for a simple cake.	Seo reasabaidh airson cèic shìmplidh.
Without water, the crop will fail.	Às aonais uisge, bidh am bàrr a 'fàilligeadh.
This is complete rubbish.	Is e sgudal iomlan a tha seo.
We need to consider our options.	Feumaidh sinn beachdachadh air na roghainnean againn.
A cathedral is a large church.	'S e eaglais mhòr a th' ann an cathair-eaglais.
We grew closer as children.	Dh'fhàs sinn nas fhaisge mar chloinn.
The city was divided into three parts.	Chaidh am baile a roinn ann an trì pàirtean.
Will you please correct me?	An ceartaich thu mi le do thoil?
He lost his job due to the economic crisis.	Chaill e a dhreuchd ri linn èiginn na h-eaconamaidh.
He drank the soda willingly.	Dh'òl e an soda gu deònach.
The volunteers all wanted one.	Bha na saor-thoilich uile ag iarraidh fear.
She has brown hair and blue eyes.	Tha falt donn is sùilean gorma oirre.
Papyri were found at the excavation site.	Chaidh papyri a lorg aig an làrach chladhach.
This should not be done with children.	Cha bu chòir seo a dhèanamh le clann.
The door opens and the poor child runs inside.	Tha an dorus a' fosgladh agus am leanabh bochd a' ruith a stigh.
The local newspaper makes no mention of his death.	Chan eil am pàipear-naidheachd ionadail a' toirt iomradh sam bith air a bhàs.
The offender was not punished.	Cha d’ fhuair an t-eucorach peanas sam bith.
It is home to classical music.	Tha e na dhachaigh do cheòl clasaigeach.
Keep the juice in the frids.	Cùm an sùgh anns a 'frids.
Bad weather can cause disease.	Faodaidh droch shìde galair adhbhrachadh.
It was well below freezing today.	Bha e gu math nas ìsle na an reothadh an-diugh.
Then all of a sudden, she remembered the old woman.	An uairsin gu h-obann, chuimhnich i air a’ chailleach.
It is too dangerous to cross the street here.	Tha e ro chunnartach a dhol tarsainn air an t-sràid an seo.
The documentary describes many examples of hardship towards the elephants.	Mhìnich am prògram aithriseach mòran eisimpleirean de chruaidh-chàs a dh’ ionnsaigh nan ailbhein.
Who wants to work in a factory?	Cò a tha ag iarraidh obair ann am factaraidh?
The fable is, of course, a myth.	Tha an fable, gu dearbh, na uirsgeul.
He knocked out three times.	Bhuail e a-mach trì tursan.
The dog was lying near the car.	Bha an cù na laighe faisg air a’ chàr.
The company that runs the theme park has expansion plans.	Tha planaichean leudachaidh aig a' chompanaidh a tha a' ruith na pàirce tèama.
The administration closed the school.	Dhùin an luchd-rianachd an sgoil.
If a man is full of himself, he is deceived.	Ma tha duine làn dheth fhèin, tha e air a mhealladh.
The gas smells strong.	Tha fàileadh làidir aig a’ ghas.
We will be evicted in a fortnight.	Bidh sinn air ar fuadach an ceann ceala-deug.
The spike in temperature can last up to six weeks.	Dh’ fhaodadh an spìc ann an teodhachd mairsinn suas ri sia seachdainean.
Map showing distribution of sea freight.	Mapa a' sealltainn mar a tha luchdan mara a' sgaoileadh.
He looked tired and exhausted.	Bha e a’ coimhead sgìth agus sgìth.
Who's that weird guy?	Cò an duine neònach sin?
The rain fell in loose leaves.	Thuit an t-uisge ann an duilleagan sgaoilte.
After decades of security, people can enjoy greater freedom.	Às deidh deicheadan de thèarainteachd, faodaidh daoine barrachd saorsa a mhealtainn.
He lived in a small house near the beach.	Bha e a’ fuireach ann an taigh beag faisg air an tràigh.
He did not know how to pay the bills.	Cha robh fios aige ciamar a phàigheadh ​​e na cunntasan.
Burning the candle at both ends.	A 'losgadh a' choinneal aig an dà cheann.
I want to travel all over the world.	Tha mi airson siubhal air feadh an t-saoghail.
The two armies met in a fierce battle.	Choinnich an dà fheachd ann am blàr borb.
The wolf went into the sheep's pen.	Chaidh am madadh-allaidh a-steach do pheann nan caorach.
The past was believed to be alive in some way.	Bhathar a 'creidsinn gun robh an àm a dh'fhalbh beò air dòigh air choireigin.
Crime investigations are said to be "sensitive".	Thathas ag ràdh gu bheil sgrùdaidhean eucoir "mothachail".
The number of homeless people has risen in recent years.	Tha an àireamh de dhaoine gun dachaigh air a dhol suas anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Overall, the action was not successful.	Uile gu lèir, cha robh an gnìomh soirbheachail.
The hole is very dangerous.	Tha an toll gu math cunnartach.
Paint the magic statue.	Paint an dealbh magic.
The terrorists then detonated a car bomb.	An uairsin spreadh na ceannaircich boma càr.
He will also be accused of corruption.	Bidh e cuideachd fo chasaid coirbeachd.
The company's stock rose sharply.	Dh'èirich stoc na companaidh gu mòr.
He looked carefully into the room.	Sheall e gu faiceallach a-steach don t-seòmar.
Wilson moved for the presidency.	Ghluais Wilson gus gabhail ris a’ cheann-suidhe.
The poor boy is overworked and underpaid.	Tha cus obrach aig a' bhalach bochd agus chan eil mòran pàighidh aige.
John was probably the most polite man in town.	Is dòcha gur e Iain an duine a bu mhodhaile sa bhaile.
A character has appeared here.	Tha caractar air nochdadh an seo.
Ingredients for the rice cake were distributed to the teams	Chaidh tàthchuid airson a’ chèic rus a sgaoileadh gu na sgiobaidhean
Don't forget to lock the door.	Na dì-chuimhnich an doras a ghlasadh.
Remember the golden rule!	Cuimhnich air an riaghailt òir!
After reading this article, you need to understand the problems.	Às deidh dhut an artaigil seo a leughadh, feumaidh tu na duilgheadasan a thuigsinn.
Only the air was calm.	Cha robh ach an èadhar ciùin.
The ship was seldom protected by such a storm.	Is ann ainneamh a bha an soitheach air a dìon le stoirm mar sin.
Only thirty people were present.	Cha robh ach trithead duine an làthair.
She told me he loved her more than anything.	Thuirt i rium gu robh gaol aige oirre nas motha na rud sam bith.
The wheels are sharp.	Tha na cuibhlichean biorach.
He stayed just one day.	Dh'fhuirich e dìreach aon latha.
The young men were no longer children.	Cha robh na fir òga nan clann tuilleadh.
The fertilizer is unstable.	Tha an todhar neo-sheasmhach.
Practices are hard to break.	Tha cleachdaidhean duilich a bhriseadh.
William found work in a factory.	Lorg Uilleam obair ann am factaraidh.
The family moved to the city this year.	Ghluais an teaghlach dhan bhaile am-bliadhna.
Estimate future oil prices.	Tuairmse air prìs na h-ola san àm ri teachd.
There was no one in the room.	Cha robh duine anns an rùm.
It is likely that the new president will continue with his previous policies.	Tha e coltach gun lean an ceann-suidhe ùr air adhart leis na poileasaidhean a bh’ ann roimhe.
Secondly, we need three cups of white flour.	San dàrna h-àite, bidh feum againn air trì cupan de mhin geal.
Little is known about his early life.	Chan eil mòran fiosrachaidh mu a bheatha thràth.
Many farmers depend on the moors for their livelihoods.	Tha mòran thuathanaich an urra ris a’ mhonadh airson am beòshlaint.
Hitler summoned his high officials.	Ghairm Hitler na h-àrd-oifigearan aige.
She was passionate about sport.	Bha i dìoghrasach mu spòrs.
Her story was moving.	Bha an sgeulachd aice a’ gluasad.
Take one teaspoon of sour cream.	Gabh aon teaspoon de uachdar searbh.
Weightlifting is a physical challenge for most men.	Tha togail cuideam na dhùbhlan corporra don mhòr-chuid de fhireannaich.
No one was arguing.	Cha robh duine ag argamaid.
Clouds float lazily across the sky.	Bidh neòil a’ seòladh gu leisg air feadh nan speur.
The scene was uncertain.	Bha an sealladh neo-chinnteach.
When suspended in oxygen, this fertilizer becomes a white salt.	Nuair a thèid a chrochadh ann an ocsaidean, bidh an todhar seo na shalainn geal.
I read a short book earlier.	Leugh mi leabhar goirid na bu tràithe.
The cat sat on the mat.	Shuidh an cat air a’ bhrat.
He suffers from a disease called thalassemia.	Tha e a’ fulang le galair ris an canar thalassemia.
A few days, he ate almost nothing.	Beagan làithean, cha mhòr nach itheadh ​​​​e dad.
The forest is much warmer this year.	Tha a’ choille tòrr nas blàithe am-bliadhna.
Recognize and find the spoken word.	Aithneachadh agus lorg an fhacail labhairteach.
She had few visitors, except for her cat.	Cha robh mòran luchd-tadhail aice, ach a-mhàin airson a cat.
The refugee crisis.	An èiginn fògarraich.
He ceremoniously conferred power on his son last year.	Thug e seachad cumhachd gu deas-ghnàthach dha mhac an-uiridh.
He was imprisoned for beating his wife.	Chaidh a chur dhan phrìosan airson a bhean a bhualadh.
The street was full of rioters.	Bha an t-sràid làn de luchd-aimhreit.
She posted her favorite photo to the album.	Chuir i suas an dealbh as fheàrr aice chun a’ chlàr.
Earlier, he was a good cook.	Na bu thràithe, bha e na chòcaire math.
I go into a steam bubble bath.	Bidh mi a’ dol a-steach do amar builgean smùid.
The base was heavy.	Bha am bonn trom.
This temple has ancient idols.	Tha seann iodhalan aig an teampall seo.
Baking soda added to the dough.	Chuir soda bèicearachd ris an taois.
Some nutrients are distributed more easily than others.	Tha cuid de bheathachadh air a sgaoileadh nas fhasa na cuid eile.
For the best flavor, coat the butter with a rubber spatula.	Airson an blas as fheàrr, cuir a-steach an ìm le spatula rubair.
Groups of friends were formed near the forest.	Chaidh buidhnean de charaidean a chruthachadh faisg air a’ choille.
She ate eggs, bacon and toast.	Dh’ith i uighean, bacon agus toast.
He wiped the mud off his feet.	Sgrios e am poll as a chasan.
Smaller, faster dog type.	Seòrsa cù nas lugha, nas luaithe.
Before she died, she left me something in her will.	Mus do chaochail i, dh'fhàg i rudeigin dhomh na toil.
The historic park is located at the rear of the estate.	Lorgar a’ phàirc eachdraidheil air cùl na h-oighreachd.
It was not long before the two large stones blocked the path of the cart.	Cha b' fhada gus an do chuir an dà chloich mhòr stad air slighe na cairt.
The letters on the hall had faded with age.	Bha na litrichean air an talla air seargadh le aois.
But why are you acting like this?	Ach carson a tha thu a’ cleasachd mar seo?
One answer did not satisfy all.	Cha do shàsaich aon fhreagairt na h-uile.
The miners were hard workers.	Bha na mèinnearan nan luchd-obrach cruaidh.
The ripe fruit is very firm.	Tha an toradh aibidh gu math daingeann.
Locals enjoying a day at the beach.	Daoine às a’ bhaile a’ faighinn tlachd à latha aig an tràigh.
Hunger plays a role in leading people to crime.	Tha àite aig an acras ann a bhith a’ stiùireadh dhaoine gu eucoir.
He visited his local health clinic regularly, lazily.	Thadhail e air a chlionaig slàinte ionadail gu cunbhalach, leisg.
You will receive a warm welcome from the slaves.	Gheibh thu fàilte bhlàth bho na tràillean.
She hopes to buy a minibus next year.	Tha i an dòchas bus beag a cheannach an ath-bhliadhna.
The climbers claimed possession of this land.	Bha na sreapadairean ag agairt sealbh air an fhearann ​​seo.
Governments are more concerned about the health of citizens.	Tha barrachd dragh air riaghaltasan mu shlàinte shaoranaich.
The base is hung from purple ribbon.	Tha am bonn crochte bho rioban purpaidh.
Politician approval rates began to fall immediately.	Thòisich ìrean ceadachaidh an neach-poilitigs a’ tuiteam sa bhad.
Water becomes a liquid after it has cooled.	Bidh uisge a’ fàs na leaghan às deidh dha a bhith air fhuarachadh.
Bitter arguments followed.	Lean argamaidean searbh.
Guests of honor will sit first.	Bidh aoighean urraim nan suidhe an toiseach.
It's kind of a fringe.	Is e seòrsa de dh’ iomall a th’ ann.
This mountain may have its own waterfall.	Faodaidh a h-eas fhèin a bhith aig a’ bheinn seo.
The women stood silent.	Sheas na boireannaich gu sàmhach.
Place the peaches in a clean bowl.	Cuir na peitseagan ann am bobhla glan.
The argument lasted for years.	Mhair an argamaid fad bhliadhnaichean.
Life is short.	Tha beatha goirid.
The prince's loyal servant risked his life.	Chuir seirbheiseach dìleas a’ phrionnsa a bheatha ann an cunnart.
The roads here are awful.	Tha na rathaidean an seo uamhasach.
While it is difficult to distinguish, these terms are slightly different.	Ged a tha e doirbh eadar-dhealachadh a dhèanamh, tha na briathran sin beagan eadar-dhealaichte.
The snake sat right there, motionless.	Shuidh an nathair dìreach an sin, gun ghluasad.
The closer they are, the more intense the sensation.	Mar as dlùithe a tha iad, is ann as dian a bhios am mothachadh.
The woman carried a heavy pack on her back.	Ghiùlain am boireannach pasgan trom air a druim.
A tribe of celebrities stood at the gates of the city.	Sheas treubh de luchd-ainme air geatachan a' bhaile.
Many men in the area are immigrants.	Tha mòran fhireannaich san sgìre nan imrichean.
The sea was calm, just as a sailor would like.	Bha a’ mhuir sàmhach, dìreach mar a bhiodh seòladair ag iarraidh.
Don't suffer in silence!	Na bi a’ fulang ann an sàmhchair!
The girl's face was clean.	Bha aodann na h-ìghne glan.
People need to have a say in who governs them.	Feumaidh guth a bhith aig daoine a thaobh cò a bhios gan riaghladh.
After this, the train went quickly.	Às deidh seo, chaidh an trèana gu sgiobalta.
The time for this test is five minutes.	Is e còig mionaidean an ùine airson an deuchainn seo.
The jobseeker's qualifications were excellent.	Bha teisteanasan an neach-sireadh obrach air leth math.
The planet's climate is warming up.	Tha gnàth-shìde na planaid a’ teasachadh suas.
The poet wrote the lines above.	Sgrìobh am bàrd na loidhnichean gu h-àrd.
Climate change has affected citizens of many cultures.	Tha atharrachadh clìomaid air buaidh a thoirt air saoranaich iomadh cultair.
Armed with basketball bats, police followed the fleeing thieves.	Armaichte le ialtagan ball-basgaid, lean na poileis na mèirlich a bha a’ teicheadh.
Turn to the second chapter of the book.	Tionndaidh chun dàrna caibideil den leabhar.
People see all the colors in the light.	Bidh daoine a’ faicinn a h-uile dath san t-solas.
I cleaned and dried the rice.	Ghlan mi agus thiormaich mi an rus.
She could not understand why she was feeling so sad.	Cha b’ urrainn dhi tuigsinn carson a bha i a’ faireachdainn cho brònach.
The riders rode into the mist, signaling victory.	Mharcaich na marcaichean dhan cheò, a' comharrachadh buaidh.
For centuries, salt has been an important substance.	Airson linntean, tha salann air a bhith na stuth cudromach.
The car was still there.	Bha an càr ann fhathast.
The spells were cast, the heroes fell apart.	Chuireadh an geasaibh, chaidh na laoich as a chèile.
Our election campaign was a disaster.	Bha an iomairt taghaidh againn na thubaist.
The solution to the problem is in our education system.	Tha fuasgladh na trioblaid anns an t-siostam foghlaim againn.
Thousands of demonstrators flocked to the city center.	Thàinig na mìltean de luchd-taisbeanaidh sìos gu meadhan a’ bhaile.
The new Prime Minister believes in free speech.	Tha am Prìomhaire ùr a’ creidsinn ann an cainnt an-asgaidh.
The last remaining planet was long gone.	Chaidh a’ phlanaid mu dheireadh a bha air fhàgail a chuir a-mach o chionn fhada.
He is very interested in all things science.	Tha ùidh mhòr aige anns gach nì co-cheangailte ri saidheans.
These buttons need to be sewn back.	Feumaidh na putanan sin a bhith air am fuaigheal air ais.
She cut fresh okra, pleased with the production.	Gheàrr i okra ùr, toilichte leis an riochdachadh.
They were elegantly dressed.	Bha èideadh eireachdail orra.
The inevitable problem arose.	Nochd an duilgheadas do-sheachanta.
He got on the remaining optical axis	Fhuair e air an axis optigeach a bha air fhàgail
She had lost both her parents.	Bha i air a dithis phàrant a chall.
They ran down the street.	Ruith iad sìos an t-sràid.
There are several advantages to using gas as a fuel.	Tha grunn bhuannachdan ann a bhith a’ cleachdadh gas mar chonnadh.
Police have re-ordered the town.	Tha na poileis air òrdugh a thoirt air ais anns a’ bhaile.
How did you come to this conclusion?	Ciamar a thàinig thu chun cho-dhùnadh seo?
The explosions broke out in the early hours of the morning.	Bhris na spreadhaidhean air socair na maidne.
The emperor ordered that his coronation be marked	Dh’òrdaich an t-ìmpire a chrùnadh a chomharrachadh
The birds sing beautifully.	Bidh na h-eòin a’ seinn gu breagha.
He set up the debate.	Stèidhich e an deasbad.
Don't push the board so hard.	Na brùth am bòrd cho cruaidh.
The river is generally polluted by factory waste.	San fharsaingeachd, tha an abhainn air a truailleadh le sgudal factaraidh.
It is very corrosive to wood.	Tha e gu math creimneach do fhiodh.
He showed no interest in politics.	Cha do nochd e ùidh ann am poilitigs.
His family had moved several times in his youth.	Bha a theaghlach air gluasad grunn thursan na òige.
His loss lifted the grief around parliament.	Thog a chall am bròn timcheall na pàrlamaid.
A man with a mental illness prays.	Fear le ciorram inntinn a’ guidhe.
Fish are delicate creatures.	Tha an t-iasg nan creutairean fìnealta.
He watched as the stone was lifted.	Dh’ amhairc e mar a thogadh a’ chlach.
The omens of death were clear.	Bha manaidhean a’ bhàis soilleir.
The years that followed	Na bliadhnaichean a lean
A more beautiful girl would certainly have noticed.	Bhiodh nighean na bu bhrèagha gu cinnteach air a mothachadh.
She spent her lunch walking her dog.	Chuir i seachad a lòn a’ coiseachd a coin.
Appearing as if by magic, her beauty embarrassed him.	A’ nochdadh mar gum b’ ann le draoidheachd, thug a bòidhchead masladh dha.
The biggest days in the country are yet to come.	Tha na làithean as motha san dùthaich fhathast ri thighinn.
In some countries, drugs are openly sold on the streets.	Ann an cuid de dhùthchannan, bidh drogaichean gan reic gu fosgailte air na sràidean.
He was very tired after the long walk.	Bha e gu math sgìth às deidh a’ chuairt fhada.
The prince was a dwarf.	Bha am prionnsa na troich.
The bridge was under construction.	Bha an drochaid ga togail.
The economic downturn brought the country down.	Thug an crìonadh eaconamach an dùthaich sìos.
Throw away those old magazines.	Tilg air falbh na seann irisean sin.
The egg turned out to be raw.	Thionndaidh an t-ugh a-mach gu bhith amh.
She waited late to write her paper.	Dh’ fhuirich i fadalach a’ sgrìobhadh a pàipear.
Do your best to remember all the facts.	Dèan do dhìcheall gus a h-uile fìrinn a chuimhneachadh.
The whole valley was filled with laughter.	Bha an gleann uile air a lìonadh le gàire.
It's a test of knowledge.	Is e deuchainn fiosrachaidh a th’ ann.
The train arrived ten minutes late at the station.	Ràinig an trèana deich mionaidean anmoch aig an stèisean.
Incredible as it may seem, he was desperate for it	Do-chreidsinneach mar a tha e a’ faireachdainn, bha e eu-dòchas mu dheidhinn
He protected his servants from thieves.	Dhìon e a sheirbhisich bho mhèirlich.
She seemed to understand exactly what was going on.	Bha e coltach gu robh i a’ tuigsinn dè dìreach a bha a’ dol.
So it would be best not to tell anyone.	Mar sin b’ fheàrr gun a bhith ag innse do dhuine sam bith.
The slowest students need to ask the teacher for help.	Feumaidh na h-oileanaich as slaodaiche cuideachadh iarraidh air an tidsear.
He appealed to the public for money.	Rinn e tagradh don phoball airson airgead.
There is a risk of error.	Tha cunnart mearachd ann.
Would you be very worried?	Am biodh dragh mòr ort?
People thought that money was very useful.	Bha daoine den bheachd gu robh airgead gu math feumail.
Her work took her all over the world.	Thug an obair aice i air feadh an t-saoghail.
A contemporary building is a derelict past.	Tha togalach co-aimsireil na fhasadh bhon àm a dh’ fhalbh.
In her new clothes, she looked like a movie star.	Anns an aodach ùr aice, bha i coltach ri rionnag film.
He felt overwhelmed with foresight.	Dh’fhairich e faighinn thairis air le mothachadh air ro-ràdh.
Publishing company failed.	Dh'fhàillig companaidh foillseachaidh.
There are only a few families left.	Chan eil ach beagan theaghlaichean air fhàgail.
Peel an garlic.	Peel an garlic.
Even in times of war, poets create.	Fiù 's ann an amannan cogaidh, bidh bàird a' cruthachadh.
The further you go inland, the hotter it will get.	Mar as fhaide a thèid thu a-steach don dùthaich, is ann as teotha a gheibh e.
The crabs baked in the sun.	Bha na crùbagan a’ fuine sa ghrèin.
The food was ready.	Bha am biadh deiseil.
This poem can be read in any order.	Faodar an dàn seo a leughadh ann an òrdugh sam bith.
She was careful not to walk on toes.	Bha i faiceallach gun a bhith a’ coiseachd air òrdagan.
Over time, changes may be made.	Le barrachd ùine, dh’ fhaodadh atharrachaidhean a dhèanamh.
Its purpose is to increase the happiness of the world.	Is e an adhbhar aice toileachas an t-saoghail a mheudachadh.
Do not throw it into the lake.	Na tilg a-steach don loch e.
Read a book.	Leugh leabhar.
She turned away as soon as he saw her face.	Thionndaidh i air falbh cho luath 's a chunnaic e a h-aodann.
Space travel is expensive, and seldom used for ferry passengers.	Tha siubhal fànais daor, agus is ann ainneamh a thèid a chleachdadh airson luchd-siubhail aiseag.
Because people had a good opinion of them, no one eliminated them.	A chionn 's gu robh deagh bheachd aig daoine orra, cha do chuir duine sam bith às dhaibh.
When he finished, he continued, looking forward.	Nuair a chrìochnaich e, lean e air adhart, a 'coimhead air adhart.
There were suspicions about the meeting.	Bha amharas ann mu choinneamh na coinneimh.
Thousands of homes were destroyed.	Chaidh na mìltean de dhachaighean a sgrios.
This phrase should be punctuated differently.	Bu chòir an abairt seo a phuingeachadh ann an dòigh eadar-dhealaichte.
This trade route was established thousands of years ago.	Chaidh an t-slighe malairt seo a stèidheachadh o chionn mìltean bhliadhnaichean.
Use plastic wrap to cover the bowl.	Cleachd còmhdach plastaig gus am bobhla a chòmhdach.
Gradually, the prisoners recovered.	Beag air bheag, dh'fhàs na prìosanaich fallain.
Place the wood on a cutting board.	Cuir am fiodh air bòrd gearraidh.
The children are ruining goods.	Tha a 'chlann a' milleadh bathar.
His speech was emotional.	Bha an òraid aige tòcail.
The dining hall is behind the large kitchen.	Tha an talla-bidhe air cùl a’ chidsin mhòr.
She was reluctant to reveal her secrets.	Bha i leisg na dìomhaireachdan aice fhoillseachadh.
The risk of falls is slightly reduced.	Tha an cunnart tuiteam beagan air a lughdachadh.
Laziness is the kiss of death.	Is e leisg pòg a' bhàis.
Eventually the monkey climbed the tree.	Mu dheireadh dhìrich am muncaidh an craobh.
The structure was built of stone.	Chaidh an structar a thogail de chloich.
Her breathing became increasingly stiff.	Dh’ fhàs an anail aice a’ sìor fhàs rag.
The eleventh hour struck.	Bhuail an uair dheug.
The work was difficult.	Bha an obair duilich.
There are almost no weeds in the garden.	Cha mhòr gu bheil luibhean anns a’ ghàrradh.
It will simplify the lives of the people of the city.	Thèid beatha muinntir a’ bhaile a dhèanamh nas sìmplidhe.
The cats began to fight for a new kill.	Thòisich na cait a 'sabaid airson marbhadh ùr.
This country is rich in coal.	Tha an dùthaich seo beairteach ann an gual.
The meeting will begin in ten minutes.	Tòisichidh a’ choinneamh ann an deich mionaidean.
The weather has become colder.	Tha an aimsir air fàs nas fhuaire.
The singer's rich voice filled the room.	Lìon guth beairteach an t-seinneadair an seòmar.
Finally, he sat down and folded his hands.	Mu dheireadh, shuidh e sìos agus phaisg e a làmhan.
The mansion is luxurious.	Tha an taigh mòr sòghail.
Big waves hit the rocks.	Bhuail tonnan mòra an aghaidh nan creag.
She sang with her daughter.	Sheinn i còmhla ri a nighean.
The greens were thick and green.	Bha na rèidhleanan tiugh is uaine.
The man made a strange move.	Rinn an duine gluasad neònach.
The palace fireplaces were supported by wood.	Bha teallaichean na lùchairt air an cumail le fiodh.
Fruits and vegetables contain a variety of nutrients.	Tha diofar stuthan beathachaidh ann am measan agus glasraich.
Fewer people are dying from the disease in this area.	Bidh nas lugha de dhaoine a’ bàsachadh le galair san sgìre seo.
That is a very unusual prescription.	Is e òrdugh-leigheis fìor neo-àbhaisteach a tha sin.
People would not accept polluted river water.	Cha ghabhadh daoine ri uisge aibhne truaillidh.
They buy anywhere they like.	Bidh iad a’ ceannach àite sam bith as toil leotha.
A plastic button was just the right size.	Bha putan plastaig dìreach den mheud cheart.
The cow smiled softly.	Rinn a’ bhò gàire gu socair.
The papers for this room are in this file.	Tha na pàipearan airson an t-seòmair seo san fhaidhle seo.
The house was once a symbol of luxury.	Bha an taigh uaireigin na shamhla air sòghalachd.
The band is very popular.	Tha fèill mhòr air a’ chòmhlan.
Start by designing the position of the satellites.	Tòisich a’ dealbhadh suidheachadh nan saidealan.
The dog seems happy, spinning in the air.	Tha coltas gu bheil an cù toilichte, a 'snìomh aig an adhar.
As the day turns to night.	Mar a thionndaidheas an latha gu oidhche.
This in turn improves the quality of the rivers.	Leasaichidh seo an uair sin càileachd nan aibhnichean.
Forests provide timber, and tobacco is a source of profit.	Bidh coilltean a’ solar fiodh, agus tha tombaca na adhbhar prothaid.
Do not pick up the telephone receiver.	Na tog an glacadair fòn suas.
The teacher attacked her with questions.	Thug an tidsear ionnsaigh oirre le ceistean.
Rural leaders began to consider raising the minimum wage.	Thòisich stiùirichean dùthchail a’ beachdachadh air an tuarastal as ìsle àrdachadh.
He was very anxious.	Bha e gu math iomagaineach.
She soon disappeared around the corner.	Cha b’ fhada gus an deach i à sealladh timcheall air an oisean.
That house looks old.	Tha coltas aosda air an taigh sin.
Lightning repaired the light socket.	Rinn an dealanach càradh air an t-socaid solais.
A large crowd came to see him.	Thàinig sluagh mòr a choimhead air.
He received consistent praise.	Fhuair e moladh seasmhach.
Most people prefer this brand of bread.	Is fheàrr leis a’ mhòr-chuid de dhaoine am brannd arain seo.
Make the payments on time.	Dèan na pàighidhean ann an àm.
The key is to keep going.	Is e am prìomh rud cumail a’ dol.
The experience was awesome.	Bha an t-eòlas uamhasach.
Local students will receive first prize.	Gheibh oileanaich às an sgìre a’ chiad duais.
He put on a coat before going out.	Chuir e còta air mus deach e a-mach.
Images were taken using a powerful camera.	Chaidh dealbhan fhaighinn a’ cleachdadh camara cumhachdach.
Gather your medication.	Cruinnich do chungaidh-leigheis.
The bartender was counting the money.	Bha am bartender a’ cunntadh an airgid.
He is not rich at all.	Chan eil e beairteach idir.
Do you have twenty word phrases?	A bheil abairtean fichead facal agad?
She came down slowly from the balcony	Thàinig i sìos gu slaodach bhon balcony
Roll up the dough and cut into squares.	Rol suas an taois agus ga ghearradh ann an ceàrnagan.
A group of walkers went out into the hills.	Chaidh buidheann de luchd-coiseachd a-mach air na beanntan.
If you start to feel dizzy, sit down.	Ma thòisicheas tu a 'faireachdainn dizzy, suidhe sìos.
Although women benefited less than men from the reforms,	Ged a fhuair boireannaich buannachd nas lugha na fir bho na h-ath-leasachaidhean,
Next, add the white flour to the mixture.	An ath rud, cuir am flùr geal ris a 'mheasgachadh.
With difficulty falling asleep.	Le duilgheadas a 'tuiteam na chadal.
The rich man bought a large estate.	Cheannaich an duine beairteach oighreachd mhòr.
Even the little seagulls could fly.	Dh’ fhaodadh eadhon na faoileagan beaga itealaich.
The opposition won, defeating the existing party.	Rinn an luchd-dùbhlain buaidh, a 'chùis air a' phàrtaidh a bha ann.
The survey recorded votes from government agencies and private citizens.	Chlàr an suirbhidh bhòtaichean bho bhuidhnean riaghaltais agus saoranaich phrìobhaideach.
The room was filled with hundreds of people.	Bha an rùm air a lìonadh le ceudan de dhaoine.
The lunch was frozen like a crystal blanket.	Bha an lòn reòta mar phlaide criostal.
The answer was short and short.	Bha am freagairt goirid agus goirid.
The blonde girl ran up the stairs.	Ruith an nighean bhàn suas an t-sreapadan.
We had trouble putting every word on every card.	Bha trioblaid againn a' cur a h-uile facal air gach cairt.
Where a mysterious sight passed over her face.	Far an deach sealladh dìomhair thairis air a h-aghaidh.
There is no space here for screening.	Chan eil àite an seo airson sgrìonadh.
Don't forget to breathe.	Na dì-chuimhnich anail a tharraing.
The children were thrilled with this.	Bha a’ chlann air bhioran le seo.
When she returned, he was asleep.	Nuair a thill i, bha e na chadal.
Honesty and duty stand in the way of true love.	Tha onair agus dleasdanas a' seasamh ann an slighe a' ghràidh fhìor.
I went into the woods last summer.	Chaidh mi dhan choille as t-samhradh an-uiridh.
Fox hunting is not against the law.	Chan eil sealg sionnaich an-aghaidh an lagh.
Surprisingly, we are drawn to it.	Gu h-iongantach, tha sinn air ar tarraing thuice.
Love is the root of all goodness and happiness.	Is e gràdh freumh gach maitheis agus sonas.
The house was demolished several months ago.	Chaidh an taigh a leagail grunn mhìosan air ais.
He denies any knowledge of the theft.	Tha e a' dol às àicheadh ​​eòlas sam bith air a' mhèirle.
The new president of that company was a visionary.	Bha ceann-suidhe ùr na companaidh sin na neach-lèirsinn.
He gradually opened the car door.	Beag air bheag dh’fhosgail e doras a’ chàir.
He pulled out a big book.	Tharraing e a-mach leabhar mòr.
Let out the champagne.	Leigamaid a-mach an champagne.
The only survivors are a few animals and plants.	Is e an aon fheadhainn a thàinig beò beagan bheathaichean is lusan.
Mountains and rivers cannot be crossed without much effort.	Chan urrainnear a dhol thairis air beanntan agus aibhnichean gun oidhirp mhòr.
He is often upset and complains of insomnia.	Bidh e gu tric troimh-chèile agus a’ gearan mu insomnia.
Please move that matter to the center of the room.	Feuch an gluais thu a’ chùis sin gu meadhan an t-seòmair.
Waiting for their turn to talk.	A’ feitheamh ris an tionndadh aca airson bruidhinn.
He drafted a letter to the principal.	Dhreachd e litir chun phrìomh neach.
He kissed her.	Phòg e i.
Not long ago, this was a desert.	Chan eil fada air ais, b’ e fàsach a bha seo.
Water expands when it is frozen.	Bidh uisge a 'leudachadh nuair a bhios e reòta.
A statistically significant decision.	Co-dhùnadh a tha cudromach gu staitistigeil.
Her white teeth were glistening as she smiled.	Bha a fiaclan geala a’ deàrrsadh fhad ‘s a bha i a’ gàireachdainn.
At the end of the street was a deep canyon.	Aig ceann na sràide bha canyon domhainn.
The carpenter set down part of the carrot.	Shuidhich an saoir sìos pàirt den churran.
The train hit a passenger on the train carrying schoolchildren.	Bhuail an trèana luchd-siubhail air an trèana a bha a’ giùlan clann-sgoile.
He learned how to count money.	Dh’ ionnsaich e mar a chunntadh airgead.
Don't be discouraged.	Na bi mì-mhisneachail.
The town was situated on the top of a hill.	Bha am baile suidhichte air mullach cnuic.
Volunteers dug ditches and built bridges.	Chladhaich luchd-obrach saor-thoileach dìgean agus rinn iad drochaidean.
My dad designed the machine.	Dhealbhaich m’ athair an inneal.
These round beads are carefully crafted from glass.	Tha na grìogagan cruinn seo air an dèanamh gu faiceallach bho ghlainne.
America has always relied on their scientific knowledge.	Tha Ameireagaidh an-còmhnaidh air a bhith an urra ris an eòlas saidheansail aca.
I wake up early every day.	Bidh mi a’ dùsgadh tràth a h-uile latha.
It is illegal to hide this account here.	Tha e mì-laghail an cunntas a fhalachadh an seo.
This area was packed with spectators.	Bha an raon seo làn de luchd-amhairc.
He works as a teacher.	Tha e ag obair mar thidsear.
The science teacher wrote an equation here.	Sgrìobh an tidsear saidheans co-aontar an seo.
The painter uses brushstrokes to create masterpieces.	Bidh am peantair a’ cleachdadh brushstrokes gus sàr-obair a chruthachadh.
A strong wind blew the leaves violently.	Shèid gaoth làidir na duilleagan gu fòirneartach.
She died of old age.	Chaochail i le sean aois.
Here are my meetings for next week.	Seo na coinneamhan agam airson an ath sheachdain.
Apples are very popular all year round.	Tha fèill mhòr air ùbhlan fad na bliadhna.
The bright light blinded me.	Chuir an solas soilleir dall orm.
He poured some water into the cup.	Dhòirt e beagan uisge dhan chupa.
Considering the situation, it was difficult to tell them apart.	A 'beachdachadh air an t-suidheachadh, bha e doirbh innse dhaibh bho chèile.
These words are pronounced with a soft and flowing sound.	Tha na faclan seo air am fuaimneachadh le fuaim bog agus siùbhlach.
The beauty industry is based on advertising.	Tha gnìomhachas na bòidhchead stèidhichte air sanasachd.
He challenged his employer to a duel.	Thug e dùbhlan don fhastaiche aige gu duel.
This situation is getting worse.	Tha an suidheachadh seo a’ fàs nas miosa.
The company encouraged employees to be creative.	Bhrosnaich a’ chompanaidh luchd-obrach a bhith cruthachail.
Lead is used to make batteries.	Bithear a’ cleachdadh luaidhe airson bataraidhean a chruthachadh.
Some consider this to be a sacred place.	Tha cuid den bheachd gur e àite naomh a tha seo.
It was a very warm day.	'S e latha glè bhlàth a bh' ann.
Overall, most employees received nothing from the contract.	Uile gu lèir, cha d'fhuair a' mhòr-chuid de luchd-obrach dad bhon chùmhnant.
It is extremely complex.	Tha e uabhasach iom-fhillte.
Some historians believe that these events actually happened.	Tha cuid de luchd-eachdraidh den bheachd gun do thachair na tachartasan sin gu fìor.
Their views do not always reflect the general consensus.	Chan eil am beachdan an-còmhnaidh a’ nochdadh a’ cho-aontachd choitcheann.
They hurried to the door.	Ghluais iad gu sgiobalta chun an dorais.
The arrow burned the deer 's heart.	Loisg an t-saighead cridhe an fhèidh.
Some office buildings have parking for miles.	Tha pàirceadh airson mìltean ann an cuid de thogalaichean oifis.
They promised to release money immediately.	Gheall iad airgead a leigeil ma sgaoil sa bhad.
After a period of illness, he regained his health.	Às deidh ùine de thinneas, fhuair e air ais a shlàinte.
They saw life as a great challenge.	Chunnaic iad beatha mar dhùbhlan mòr.
Bring your dog into this house.	Thoir do chù a-steach don taigh seo.
After the construction is complete, she will stay in this cabin.	Às deidh crìoch a chuir air an obair-togail, bidh i a’ fuireach anns a’ chaban seo.
The fire burned brightly in the woods.	Loisg an teine ​​gu soilleir anns a’ choille.
The date is fast approaching.	Tha an ceann-latha a’ teannadh dlùth.
The spy is surrounded by a monstrous phantom.	Tha an neach-brathaidh air a chuairteachadh mar phantom monstrous.
The weather forecast said the sun would be shining.	Thuirt ro-aithris na sìde gum biodh a’ ghrian a’ deàrrsadh.
And the right optics.	Agus an optics ceart.
Two glasses of milk, please.	Dà ghlainne bainne, mas e do thoil e.
His autobiography tells how he overcame a troubled childhood.	Tha an eachdraidh-beatha aige ag innse mar a fhuair e thairis air leanabas trioblaideach.
They have increased their prices.	Tha iad air na prìsean aca àrdachadh.
Strangers will not be allowed into the building.	Chan fhaigh coigrich a-steach don togalach.
New mothers often have to return to work.	Gu tric feumaidh màthraichean ùra tilleadh gu obair.
This boat is the fastest on the river.	'S e am bàta seo an tè as luaithe air an abhainn.
Suddenly lightning turned the world clear.	Gu h-obann thionndaidh dealanaich an saoghal soilleir.
He advised us to take a taxi.	Mhol e dhuinn tacsaidh a ghabhail.
The banana tastes sweet.	Bidh am banana a 'blasad milis.
The lives of the poor in this area have suffered.	Tha beatha nam bochd san raon seo air fulang.
The town is surrounded on all sides by mountains.	Tha na beanntan timcheall a’ bhaile air gach taobh.
Most people in my generation are vegetarians.	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine nam ghinealach agam nan glasraich.
He said the patrol had to stop and turn back.	Thuirt e gum feumadh am patrol stad agus tionndadh air ais.
Finally, chocolate is delicious.	Mu dheireadh, tha seoclaid blasta.
Steel is a useful material for bridges.	Tha stàilinn na stuth feumail airson drochaidean.
The government announced two public holidays that week.	Dh’ainmich an riaghaltas dà shaor-làithean poblach an t-seachdain sin.
The fire continued on the prey.	Lean an teine ​​air a’ chreach.
The lawyer's partners reminded him of his promises.	Chuir com-pàirtichean an neach-lagha na geallaidhean aige na chuimhne.
Massage the smallpox with olive oil.	Massage a 'bhreac le ola ollaidh.
Without me, you are not at all.	Às aonais mise, chan eil thu idir idir.
Buy as much food as you can.	Ceannaich nas urrainn dhut de bhiadh.
The lighthouse shone brightly in the red evening sky.	Bha an taigh-solais a’ deàrrsadh gu soilleir ann an speur dearg an fheasgair.
She walked towards the open door.	Choisich i a dh’ionnsaigh an dorais fhosgailte.
Want some of this money to be spent on health care.	Ag iarraidh gun tèid cuid den airgead seo a chosg air cùram slàinte.
Nobody saw him coming.	Chan fhaca duine e a’ tighinn.
Be careful when lifting heavy boxes.	Bi faiceallach nuair a thogas tu bogsaichean trom.
It is very popular with tourists.	Tha e mòr-chòrdte am measg luchd-turais.
He made many speeches, calling for reforms.	Rinn e mòran òraidean, ag iarraidh ath-leasachaidhean.
Some new research suggests that this is not new.	Tha cuid de rannsachadh ùr a’ nochdadh nach e rud ùr a tha seo.
It's none of your business.	Chan e gin de do ghnìomhachas a th’ ann.
Alien creatures invaded the earth.	Thug creutairean coimheach ionnsaigh air an talamh.
The baby slipped out of my hands.	Shleamhnaich an leanabh as mo làmhan.
The deer ran towards me.	Ruith am fiadh thugam.
She had long, shiny brown hair.	Bha falt fada, gleansach donn oirre.
He always runs to class late.	Bidh e an-còmhnaidh a’ ruith chun chlas anmoch.
The boy ate too much candy.	Dh’ith am balach cus candy.
A carnival procession has gone down the street.	Tha caismeachd carnabhail air a dhol sìos an t-sràid.
The earth's atmosphere blocks harmful solar radiation.	Bidh àile na talmhainn a’ bacadh rèididheachd grèine cronail.
Let’s call together to discuss this problem.	Nach gairm sinn còmhla gus beachdachadh air an duilgheadas seo.
To change the way we think.	Gus an dòigh sa bheil sinn a’ smaoineachadh atharrachadh.
Firefighters were fighting the blaze.	Bha luchd-smàlaidh a' sabaid nan lasraichean.
Fish farms receive large quantities of fish from the ocean.	Bidh tuathanasan èisg a’ faighinn iasg bhon chuan ann an àireamhan mòra.
They voted against it.	Bhòt iad na aghaidh.
The iron is found in the ground.	Lorgar an iarann ​​​​anns an talamh.
The men were covered in gray dust.	Bha na fir còmhdaichte le duslach glas.
A hungry child cries in despair.	Bidh leanabh acrach a 'caoineadh ann an eu-dòchas.
We needed to arrange a staff meeting.	Dh'fheumadh sinn coinneamh luchd-obrach a chuir air dòigh.
Follow her in front of the door.	Lean i an aghaidh an dorais.
The elephant blew a trumpet.	Sheid an t-ailbhean trompaid gu h-ard.
The list of winners is long.	Tha an liosta de bhuannaichean fada.
Writers had long wanted to capture the rhythms	Bha sgrìobhadairean air a bhith ag iarraidh na ruitheaman a ghlacadh o chionn fhada
The thief was carried away.	Chaidh am mèirleach a ghiùlan air falbh.
Perhaps unsurprisingly, people today are getting a lot more exercise.	Is dòcha nach eil e na iongnadh gu bheil daoine an-diugh a’ dèanamh tòrr a bharrachd eacarsaich.
He visited his grandmother on her birthday.	Thadhail e air seanmhair air a co-là-breith.
He seems very angry.	Tha e coltach gu math feargach.
The unexpected change is a blow to all involved.	Tha an t-atharrachadh ris nach robh dùil na bhuille dha na h-uile a tha an sàs ann.
He gave her a confident smile.	Thug e gàire misneachail dhi.
Her parents had made them feel very welcome.	Bha a pàrantan air cus fàilte a chuir orra.
The reputation of the factory is on the line.	Tha cliù na factaraidh air an loidhne.
Be careful if there is a fire.	Bi faiceallach ma tha teine ​​ann.
He always deceives me.	Tha e an-còmhnaidh gam mhealladh.
The show will be broadcast on the radio.	Thèid a’ chuirm a chraoladh air an rèidio.
The trees obscured the clouds.	Dh’fhalaich na craobhan na neòil.
Wood is commonly used for construction.	Tha fiodh air a chleachdadh gu cumanta airson togail.
A small country, but rich in culture.	Dùthaich bheag, ach beairteach ann an cultar.
Also, transitive verbs have 'thing'	Cuideachd, tha 'rud' aig gnìomhairean tar-ghluasadach
Most coal deposits are strip mines.	Tha a’ mhòr-chuid de thasgaidhean guail nam mèinnean stiallach.
The conversation went downhill, leaving only silence.	Chaidh othail a’ chòmhraidh sìos, a’ fàgail dìreach sàmhchair.
The trees in the forest were high.	Bha na craobhan anns a’ choille àrd.
Again, the street lamps were outside.	A-rithist, bha na lampaichean sràide a-muigh.
The broken waters of the lake were full of mosquitoes.	Bha uisgeachan briste an locha làn de mosgìotothan.
The new law calls for tighter sanctions.	Tha an lagh ùr ag iarraidh smachd-bhannan nas teinne.
He was so tired that he fell asleep in class.	Bha e cho sgìth 's gun do thuit e na chadal sa chlas.
Her absence affected the entire group.	Bha a neo-làthaireachd a 'toirt buaidh air a' bhuidheann gu lèir.
She is not young anymore.	Chan eil i òg tuilleadh.
The chances of success of the opponents are very narrow.	Tha cothroman soirbheachais an luchd-dùbhlain gu math caol.
The bees made honey in the fields.	Bhiodh na seilleanan a' dèanamh mil anns na h-achaidhean.
A sharp or sour taste in the wine.	Blas geur no searbh anns an fhìon.
Praise the leader of the revolution.	Molaibh ceannard an revolution.
He drew in a deep breath of air.	Tharraing e a-steach anail mhòr èadhair.
Follow the frenetic distance.	Lean an t-astar frenetic.
Then the race began.	An uairsin thòisich an rèis.
Please name the teacher who scored the highest.	Feuch an ainmich thu an tidsear a fhuair an sgòr as àirde.
They bought cattle and cared for them.	Cheannaich iad crodh agus thug iad cùram dhaibh.
Children were not allowed to enter the market.	Cha robh cead aig clann a dhol a-steach don mhargaidh.
The death toll is expected to rise abruptly.	Tha dùil gun èirich a’ chìs bàis gu h-obann.
Metal dealers were fighting for a position.	Bha luchd-malairt meatailt a’ strì airson suidheachadh.
Roads to the capital were blocked.	Chaidh na rathaidean chun phrìomh-bhaile a bhacadh.
This is not a cause for celebration.	Chan e adhbhar subhachais a tha seo.
The dean is a man of great charm and ingenuity.	Tha an dean na dhuine air a bheil mòr sheun agus innleachd.
The number of hereditary offices, such as baronet, is declining.	Tha an àireamh de dh’ oifisean oighreachail, leithid baronet, a’ crìonadh.
Many students apply for university.	Bidh mòran oileanach a’ cur a-steach airson an oilthigh.
The final question is when values ​​change.	Is e a’ cheist mu dheireadh nuair a dh’ atharraicheas luachan.
Staff accommodation needs to be improved.	Feumar àite-fuirich an luchd-obrach a leasachadh.
More mobile phones have been made.	Thathas air barrachd fhònaichean-làimhe a dhèanamh.
This is completely wrong.	Tha seo gu tur ceàrr.
A salesman was shouting from the window.	Bha fear-reic ag èigheach bhon uinneig.
It's getting very dense.	Tha e a’ fàs gu mòr dùmhlachd.
Three long years of hard work, for what?	Trì bliadhnaichean fada de shaothair, airson dè?
People from this area are generally friendly.	Tha daoine bhon sgìre seo càirdeil san fharsaingeachd.
Dolphins and whales and penguins and coral reefs.	Leumadairean is mucan-mara agus penguins agus sgeirean corail.
The lion was too old.	Bha an leòmhann ro shean.
The rabid beast broke my husband.	Bhris a’ bhiast rabid m’fhear.
Here is a picture of the old family house.	Seo dealbh de sheann taigh an teaghlaich.
This is the beginning of the series.	Seo toiseach an t-sreath.
Monkeys, snakes and leopards are plentiful here.	Tha muncaidhean, nathraichean agus leopards pailt an seo.
The guards rested.	Dh’fhàs na geàrdan fois.
She sang in a choir.	Sheinn i ann an còisir.
He is dressed very loosely.	Tha èideadh glè sgaoilte air.
You will need four cups of flour for this recipe.	Bidh feum agad air ceithir cupan mine airson an reasabaidh seo.
The city went over the mountain.	Chaidh am baile mòr thairis air a’ bheinn.
The waiter lost patience and walked away.	Chaill am fear-frithealaidh foighidinn agus choisich e air falbh.
The poet felt the discomfort of the harvest.	Dh'fhairich am bàrd mì-chofhurtachd an fhoghair.
There are many advantages to this approach.	Tha mòran bhuannachdan aig an dòigh-obrach seo.
Work on the project has been completed.	Chaidh obair air a’ phròiseact a chrìochnachadh.
City squatters were evicted last week.	Chaidh squatters a' bhaile fhuadach an t-seachdain sa chaidh.
Productions were regularly broadcast on the radio.	Bha riochdachaidhean air an craoladh gu cunbhalach air an rèidio.
Horses are carried as luggage in the luggage compartment.	Bithear a’ giùlan eich mar bhagaichean ann an grèim nam bagannan.
A prominent businessman has been arrested for fraud.	Chaidh fear-gnothaich follaiseach a chur an grèim airson foill.
The bird was harassed but unharmed.	Chaidh an t-eun a shàrachadh ach gun chron.
The details are categorized.	Tha na mion-fhiosrachadh air an seòrsachadh.
It can no longer stand up to your daisies.	Chan urrainn dhi cur suas ri do neòinean nas fhaide.
That's what the doctor said.	Sin a thuirt an dotair.
This area is heavily dependent on tourism.	Tha an sgìre seo gu mòr an urra ri turasachd.
Asbestos is known to cause cancer.	Tha fios gum faod asbestos aillse adhbhrachadh.
The pen no longer works.	Chan eil am peann ag obair tuilleadh.
She opens the carton.	Bidh i a’ fosgladh a’ chartan.
The ground is hilly.	Tha an talamh cnocach.
The wind and the wind lifted my shadow.	Thog gaoth na gaoithe m’ sgàile.
He blamed his comrades for their failure.	Chuir e a’ choire air a chompanaich airson an fhàiligeadh.
Rainfall had been very low this year.	Bha an sileadh air a bhith glè ìosal am-bliadhna.
I was awakened by a bright light.	Bha mi air mo dhùsgadh le solas soilleir.
They signed a peace treaty.	Chuir iad ainm ri cùmhnant sìthe.
Your face is pale.	Tha d’ aghaidh bàn.
You have to be quiet outside the library.	Feumaidh tu a bhith sàmhach taobh a-muigh an leabharlann.
Some of the stones are very low.	Tha cuid de na clachan gu math ìosal.
This popular feature will make our contemporary life easier.	Nì am feart mòr-chòrdte seo ar beatha cho-aimsireil nas fhasa.
Deer are male deer.	'S e fèidh fireann a th' ann am fiadh.
The group of birds kept low to the ground.	Chùm a’ bhuidheann de dh’eòin ìosal chun na talmhainn.
The forest was devastated by a fire this year.	Chaidh a’ choille a chreachadh le teine ​​am-bliadhna.
He asked his mother to take him.	Dh’iarr e air a mhàthair a thoirt leis.
Oh, how can my mobile phone play music.	O, mar as urrainn don fhòn-làimhe agam ceòl a chluich.
The outside air is cool today.	Tha an èadhar a-muigh fionnar an-diugh.
This girl is the girl next door.	Tha an nighean seo na nighean an ath dhoras.
I run home to get some water.	Ruithidh mi dhan taigh airson beagan uisge fhaighinn.
Count the avalanches falling to the ground.	Cunnt na maoimean-sneachda a' tuiteam dhan talamh.
After being badly injured, she was taken to hospital overnight.	Às deidh dhi a bhith air a leòn uamhasach, chaidh a toirt a-steach don ospadal tron ​​​​oidhche.
This area is full of plants.	Tha an sgìre seo làn de lusan.
The friendship of the people here is mythical.	Tha càirdeas nan daoine an seo uirsgeulach.
So that's why he was living alone, he thought.	Mar sin is ann air sgàth sin a bha e a’ fuireach leis fhèin, smaoinich e.
The oil fell on the city.	Thuit an ola air a’ bhaile.
Everyone has a fundamental responsibility to protect their family	Tha dleastanas bunaiteach aig a h-uile duine airson a theaghlach a dhìon
A coronation jury ruled it was an accidental death.	Cho-dhùin diùraidh crùnaidh gur e bàs tubaist a bha ann.
Aida was instructed to follow him.	Fhuair Aida stiùireadh airson a leantainn.
The computer was used for testing.	Chaidh an coimpiutair a chleachdadh airson deuchainn a dhèanamh.
The men were busy repairing fences.	Bha na fir trang a’ càradh fheansaichean.
Visit the library regularly.	Tadhail air an leabharlann gu cunbhalach.
The door opens and closes smoothly.	Tha an doras a’ fosgladh agus a’ dùnadh gu rèidh.
Spelling and grammar need to be improved.	Tha feum air litreachadh agus gràmar a leasachadh.
Students objected to this, and several were arrested.	Rinn oileanaich gearan an-aghaidh seo, agus chaidh grunn a chur an grèim.
The author states that people choose whether they die.	Tha an t-ùghdar ag ràdh gu bheil daoine a' taghadh am bàsaich iad.
The dogs barked all night.	Bhiodh na coin a’ comhartaich fad na h-oidhche.
He seemed upset.	Bha e coltach gun robh e troimh-a-chèile.
She immediately saw the sight in her eyes.	Chunnaic i sa bhad an sealladh na shùilean.
The sound was like a door slamming.	Bha am fuaim mar dhoras slamming.
The whole town was shaken.	Bha am baile uile air chrith.
The children were amazed by their grandfather.	Bha a’ chlann fo iongnadh an seanair.
The man sat next to the thief.	Shuidh an duine ri taobh a’ mhèirleach.
She planted a straw garden.	Chuir i gàrradh connlaich.
A quarrel arose, and it was kindled.	Dh' eirich easaontais, agus chaidh a lasadh.
It is prudent and unreliable.	Tha e stuamachd agus neo-earbsach.
He carefully examined the page.	Rinn e sgrùdadh cùramach air an duilleag.
Time was running out.	Bha ùine a’ ruith a-mach.
The salt has reduced its melting point.	Tha an salann air an ìre leaghaidh aige a lughdachadh.
The farmers have harvested the wheat.	Tha na tuathanaich air a' chruithneachd a bhuain.
This road is the only pavement road for miles.	Is e an rathad seo an aon rathad le cabhsair airson mìltean.
They were only fourth on the list.	Cha robh iad ach sa cheathramh àite air an liosta.
The tea should be luke warm.	Bu chòir an tì a bhith luke blàth.
The company's plan includes building a new factory.	Tha plana na companaidh a' toirt a-steach factaraidh ùr a thogail.
Humorous comment from a silly man.	Aithris èibhinn bho dhuine gòrach.
An animal causes a traffic jam with its erroneous movements.	Bidh beathach ag adhbhrachadh cnap trafaic leis na gluasadan mearachdach aige.
She spoke at a podium.	Bhruidhinn i aig podium.
The history of capital punishment is complex.	Tha eachdraidh peanas calpa iom-fhillte.
Two knives were left unattended in the kiln.	Chaidh dà sgian fhàgail gun fhiosta san àth.
She went to the nearby university.	Chaidh i dhan oilthigh faisg air làimh.
The government is trying to improve the lives of some.	Tha an riaghaltas a' feuchainn ri beatha a leasachadh dha cuid.
That is why we are against it.	Is ann air an adhbhar seo a tha sinn nar n-aghaidh.
The temperature is starting to drop.	Tha an teòthachd a 'tòiseachadh a' crìonadh.
He ran downstairs because he thought someone was breaking in.	Ruith e sìos an staidhre ​​oir bha e a’ smaoineachadh gu robh cuideigin a’ briseadh a-steach.
The drug can damage vital organs.	Faodaidh an droga cron a dhèanamh air buill-bodhaig deatamach.
It's time to renew your license.	Tha an t-àm ann do chead ùrachadh.
What features define the character of a country?	Dè na feartan a tha a’ mìneachadh caractar dùthaich?
I need space.	Tha feum agam air rùm.
Using mobile phones while driving is dangerous.	Tha cleachdadh fònaichean-làimhe fhad ‘s a tha thu a’ draibheadh ​​cunnartach.
The area of ​​intersection has become dense.	Tha an raon eadar-ghearradh air fàs dùmhail.
Many places in this city are prone to flooding.	Tha mòran àiteachan sa bhaile seo buailteach do thuiltean.
The two rivers meet here, forming a large fertile delta.	Tha an dà abhainn a’ coinneachadh an seo, a’ cruthachadh delta mòr torrach.
I bake a cake with chocolate.	Bidh mi a’ fuine cèic le seoclaid.
The arrowheads were struck from the flint.	Chaidh na cinn-saighde a bhualadh bhon ailbhinn.
Many companies employed workers on work visas.	Bha mòran chompanaidhean a' fastadh luchd-obrach air bhìosa obrach.
The emerald sea shone under the hot sun.	Bha a’ mhuir emerald a’ deàrrsadh fon ghrian teth.
A bible was placed on the table.	Chuireadh bìobull leis air a bhòrd.
Her scream broke in the stillness of the morning.	Bhris an sgreuch aice air sàmhchair na maidne.
Publicity and authority gave way to contempt and hatred.	Thug follaiseachd agus ùghdarras slighe gu tàir agus fuath.
The mighty river is fed by "spirit" waters.	Tha an abhainn chumhachdach air a biathadh le uisgeachan "spiorad".
They were hoping to find both the statue and the boy.	Bha iad an dòchas an dà chuid an ìomhaigh agus am balach a lorg.
They do not know the true causes of the coalition.	Chan eil fios aca air fìor adhbharan na co-bhanntachd.
They drank tea together.	Dh’òl iad tì còmhla.
A storm is brewing on the mountain.	Tha stoirm a’ grùdadh anns a’ bheinn.
We went to the local mosque.	Chaidh sinn dhan mhosc ionadail.
She put her glass on the table.	Chuir i a glainne air a’ bhòrd.
It's raining.	Tha an t-uisge a’ tighinn.
Barbadians drink far too little water.	Bidh Barbadians ag òl fada ro bheag uisge.
The questionnaire was distributed to the whole school.	Chaidh an ceisteachan a thoirt don sgoil gu lèir.
He was only expecting a heavy snowstorm.	Cha robh dùil aige ach ri stoirm sneachda trom.
The quality of education in this country is declining.	Tha càileachd foghlaim na dùthcha seo a’ dol sìos.
He accepted my suggestions.	Ghabh e ris na molaidhean agam.
The villagers went to the fields to sleep.	Chaidh muinntir a’ bhaile gu na h-achaidhean airson cadal.
The secret ingredient in this soup is oregano.	Is e oregano an tàthchuid dìomhair anns a’ bhrot seo.
Milk can be used to make many tasty things.	Faodar bainne a chleachdadh airson tòrr rudan blasda a dhèanamh.
The prince spoke with a measured voice.	Labhair am prionnsa le guth tomhaiste.
These changes are likely to affect the local economy.	Tha e coltach gun toir na h-atharrachaidhean sin buaidh air eaconamaidh na sgìre.
The play dealt with family conflict.	Bha an dràma a’ dèiligeadh ri còmhstri teaghlaich.
The corrupt police officer refused to pay the bribe.	Dhiùlt an t-oifigear poileis coirbte am brìb a phàigheadh.
Now a growing number of scientists are questioning this theory.	A-nis tha àireamh a tha a 'sìor fhàs de luchd-saidheans a' ceasnachadh an teòiridh seo.
Is he diabetic?	A bheil tinneas an t-siùcair air?
The taste of the designer in clothing is only casual.	Chan eil blas an dealbhaiche ann an aodach ach casual.
The streets were crowded.	Bha na sràidean làn dhaoine.
The termination credits went awry.	Chaidh na creideasan crìochnachaidh gu mòr.
Clean clothing should always be worn.	Bu chòir aodach glan a chaitheamh an-còmhnaidh.
It's very easy to do.	Tha e gu math furasta a dhèanamh.
Dense forests hide the towns here.	Bidh coilltean tiugh a’ falach nam bailtean an seo.
The question is difficult.	Tha a’ cheist duilich.
The cook put the fish on the rack.	Chuir an còcaire an t-iasg air a’ chliath.
The outlook for agriculture in this area is dire.	Tha an sealladh dona airson àiteachas san raon seo.
She put gold around her stone monument.	Chuir i oir timcheall a carragh cloiche.
The landscape was covered with snow.	Bha an cruth-tìre còmhdaichte le sneachda.
He likes to eat watermelon seeds.	Is toigh leis a bhith ag ithe sìol watermelon.
The academic programs were reviewed by the administration.	Bha na prògraman acadaimigeach gan ath-sgrùdadh leis an rianachd.
Many of her paintings were abstract.	Bha tòrr de na dealbhan aice eas-chruthach.
The committee agreed prematurely.	Dh'aontaich a' chomataidh ro luath.
He set fire to the shed.	Chuir e teine ​​ris an t-seada.
Lead is a metal used in car batteries.	Is e meatailt a th’ ann an luaidhe a thathas a’ cleachdadh ann am bataraidhean càr.
Commas are used to separate items in a list.	Bithear a’ cleachdadh cromagan gus nithean ann an liosta a sgaradh.
Give your puppy lots of encouragement.	Thoir tòrr brosnachaidh dha do chuilean.
He gave us a strong warning.	Thug e rabhadh làidir dhuinn.
You don't often hear about this.	Chan ann tric a chluinneas tu mu dheidhinn seo.
He wiped the orange juice.	Sguab e an sùgh orainds.
Why did you abandon your job?	Carson a thrèig thu do phost?
Fewer bees are entering the huts this spring.	Bidh nas lugha de sheilleanan a’ tighinn a-steach do na bothain as t-earrach seo.
Industry is important here.	Tha gnìomhachas cudromach an seo.
That's all there is to it.	Sin a h-uile càil a tha ann dha.
We need to stop logging around the woods here.	Feumaidh sinn stad a chur air a bhith a’ logadh nan coilltean mun cuairt an seo.
Long ago, humans ruled the land.	O chionn fhada, bha daoine a’ riaghladh na talmhainn.
This is likely to be an annual event.	Tha e coltach gum bi seo na thachartas bliadhnail.
Scientists are now debating this issue.	Tha luchd-saidheans a-nis a’ deasbad na cùise seo.
The fire warms the room.	Bidh an teine ​​​​a 'blàthachadh an t-seòmair.
In the heated courtroom, the judge struck his rod.	Anns an t-seòmar-cùirte le teas, bhuail am britheamh an t-slat aige.
Where did she come from?	Cò às a thàinig i?
The witch was deceived by the devil.	Bha a’ bhana-bhuidseach air a mealladh leis an diabhal.
The baby is wrapped in its mother's arms.	Tha an leanabh air a chuartachadh ann an làmhan a mhàthar.
The children were hungry.	Bha a’ chlann leis an acras.
The moon followed the sun across the sky	Lean a' ghealach a' ghrian air feadh nan speur
Her thoughts were filled with her.	Bha a smuaintean air an lìonadh leatha.
The man bent through the desert, firing his gun fiercely.	Chrom an duine tron ​​fhàsach, a’ losgadh a ghunna gu fiadhaich.
A deaf silence filled the theater	Lìon sàmhchair bodhar an taigh-cluiche
Seedlings need light to grow.	Feumaidh sìol-chraobhan solas airson fàs.
Collection of large groups of materials.	Cruinneachadh de bhuidhnean mòra de stuthan.
Left and right, families go to church.	Clì is deas, bidh teaghlaichean a’ dol don eaglais.
Think of the juice.	Smuainich an sùgh.
This will be a difficult project.	Bidh seo na phròiseact duilich.
Pass the butter through the butter making.	Cuir seachad an t-ìm tron ​​dèanamh ìm.
A water rescue campaign has been launched.	Chaidh iomairt sàbhalaidh airson an uisge a chuir air bhog.
That unusual move bothered his friends.	Chuir an gluasad neo-àbhaisteach sin dragh air a charaidean.
Burglary was committed during school hours.	Chaidh burglary a dhèanamh rè uairean na sgoile.
The local dog became frightened.	Ghabh cù na sgìre fo eagal.
All the hooks were dead.	Bha na dubhan uile marbh.
As a person gets older, skin cells become drier.	Mar a bhios duine a’ fàs nas sine, bidh ceallan craiceann a’ fàs nas tiorma.
Understanding the value of money is crucial for young people.	Tha e deatamach gum bi daoine òga a’ tuigsinn luach an airgid.
I think that was a silly thing to do.	Tha mi a’ smaoineachadh gur e rud gòrach a bha seo ri dhèanamh.
She has a boyfriend.	Tha leannan aice.
Spence walked across the field.	Choisich Spence tarsainn a’ phàirce.
My aunt is a housewife.	Tha piuthar mo mhàthar na bean-taighe.
He poured his tea, looking silly.	Shil e an tì aige, a’ coimhead gòrach.
The trees were planted many years ago.	Chaidh na craobhan a chur o chionn iomadh bliadhna.
The police were closing in on him.	Bha na poilis a' dùnadh a-steach air.
So he drafted a letter to the main person.	Mar sin dhreachd e litir chun phrìomh neach.
Yes, he is dead.	Tha, tha e marbh.
Men were not present from this event, according to the organizers.	Cha robh fir an làthair bhon tachartas seo, a rèir an luchd-eagrachaidh.
This music is very quiet.	Tha an ceòl seo gu math socair.
It's true.	Tha e fìor.
The surface of the planet is shaped by water.	Tha uachdar na planaid air a chumadh le uisge.
Police were searching for the missing child.	Bha poilis a' coimhead airson a' phàiste a bha a dhìth.
The coltsfoot will be ready for harvest in early spring.	Bidh an coltsfoot deiseil airson a bhuain tràth san earrach.
Roaches breed very quickly.	Bidh roaches a’ gintinn gu math luath.
Successive governments have been trying to combat poverty.	Bha riaghaltasan an dèidh a chèile a’ feuchainn ri cuir an-aghaidh bochdainn.
The group's camera crew followed the tour.	Lean sgioba camara a' bhuidheann turais mun cuairt.
Some are suffering today.	Tha cuid a’ fulang an-diugh.
The factory crash was caused by a software bug.	B' e bug bathar-bog a dh'adhbhraich an tubaist factaraidh.
The experts agreed that the population was getting worse.	Dh’ aontaich na h-eòlaichean gu robh na daoine a’ fàs nas miosa.
Water can become a gas by heating it.	Faodaidh uisge a bhith na ghas le bhith ga theasachadh.
It was a narrow escape from the fire.	B’ e teicheadh ​​cumhang bhon teine ​​a bh’ ann.
This old building has undergone a number of improvements.	Chaidh grunn leasachaidhean a dhèanamh air an t-seann togalach seo.
The buildings, built of stone and wood, were old.	Bha na togalaichean, air an togail le cloich is fiodh, sean.
Their small eyes were a distinctive feature.	Bha na sùilean beaga aca nam feart sònraichte.
It is very difficult to say that the bottle is empty.	Tha e gu math duilich a ràdh gu bheil am botal falamh.
In the old days, the gods sent warriors into the world.	Sna seann làithean, chuir na diathan gaisgich a-steach don t-saoghal.
You can stand up now.	Faodaidh tu seasamh suas a-nis.
This useless idea has been automatically translated.	Chaidh am beachd neo-fheumail seo eadar-theangachadh gu fèin-ghluasadach.
His daughter next door.	A nighean an ath dhoras.
Most countries sign up to the treaty.	Tha a’ mhòr-chuid de dhùthchannan nan ainmean ris a’ chùmhnant.
The stunning beauty began to cry uncontrollably.	Thòisich a 'bhòidhchead iongantach a' caoineadh gu neo-riaghlaidh.
There have been reports of bank robbery.	Tha aithrisean air a bhith ann mu mhèirle banca.
Emails included this apology.	Am measg nam puist-d bha an leisgeul seo.
He always has time to help others.	Bidh ùine aige an-còmhnaidh daoine eile a chuideachadh.
The rainforest is home to many unique species.	Tha an coille-uisge na dhachaigh do dh’iomadh gnè gun samhail.
Everyone seems to be talking about that time.	Tha e coltach gu bheil a h-uile duine a 'bruidhinn mun àm sin.
They looked forward to criticizing the findings of the survey.	Bha iad a' dèanamh fiughair agus a' càineadh toraidhean an sgrùdaidh.
The money will be spent on hiring more police officers.	Thèid an t-airgead a chosg air barrachd poileis fhastadh.
What is that wind blowing through the trees?	Dè tha a’ ghaoth sin a’ sèideadh tro na craobhan?
Grunts are a red fruit.	Tha grunndagan nan toradh dearg.
The conversation takes place around the room.	Bidh an còmhradh a’ nochdadh timcheall an t-seòmair.
The reporter's report provoked anger.	Dh'adhbhraich aithisg an neach-naidheachd fearg a bhrosnachadh.
The clear spring water looked happy and inviting.	Bha uisge soilleir an earraich a 'coimhead toilichte agus tarraingeach.
Cooking classes are held in this historic building.	Tha clasaichean còcaireachd gan cumail san togalach eachdraidheil seo.
Cooking oil will prevent food from sticking to the pan.	Cuiridh ola còcaireachd casg air biadh bho bhith a’ cumail ris a’ phana.
Feed the calves.	Thoir biadh dha na laoigh.
They are expected to restore balance.	Tha dùil gun cuir iad cothromachadh air ais.
He wept aloud as he left.	Ghuil e gu h-ard 's e falbh.
This study examines the effects of exercise on mental activity.	Bidh an sgrùdadh seo a’ sgrùdadh buaidh eacarsaich air gnìomhachd inntinneil.
This path leads to a beautiful waterfall.	Tha an t-slighe seo a’ leantainn gu eas àlainn.
She smoked, throwing her eyes down.	Rinn i smocadh, a’ tilgeadh a sùilean sìos.
Singing and singing, the monks danced slowly around the room.	A’ seinn agus a’ seinn, bha na manaich a’ dannsadh gu slaodach timcheall an t-seòmair.
The pill tasted bitter.	Bhlais am pill searbh.
The city is a no-brainer for good wine.	Tha am baile na ionad eu-coltach airson fìon math.
Mountains are the kings of the mountains.	Is e beanntan rìghrean nam beann.
Avoid smoking at mealtimes.	Seachain smocadh aig àm bìdh.
They parted as friends.	Dhealaich iad mar charaidean.
They will no longer find you.	Chan fhaigh iad thu nas fhaide.
Make sure the steak is hot before serving.	Dèan cinnteach gu bheil an steak teth mus dèan thu seirbheis.
Smoke is effective in killing cockroaches.	Tha ceò èifeachdach ann a bhith a’ marbhadh cockroaches.
Authorities are sweeping the town for vandalism.	Tha na h-ùghdarrasan a' sguabadh a' bhaile airson bhandalaichean.
John gave his mother red roses that day.	Thug Iain leis ròsan dearga dha mhàthair air an latha sin.
The monks filled the pots with herbs.	Lìon na manaich na poitean le luibhean.
The interpreter said it was daisies.	Thuirt an t-eadar-theangair gur e neòinean a bh’ ann.
The flowers shape the church.	Bidh na flùraichean a 'toirt cumadh don eaglais.
Lifting sanctions meant personal sanctions.	Bha togail smachd-bhannan a’ ciallachadh smachd-bhannan pearsanta.
Inexperienced traders are everywhere!	Tha luchd-malairt neo-fhiosrachail anns a h-uile àite!
Put the chicken in the brine.	Cuir an cearc anns an t-sàl.
Ten thousand soldiers were killed during the conflict.	Chaidh deich mìle saighdear a mharbhadh aig àm a' chòmhstri.
The evening air was warm and humid.	Bha an èadhar feasgair blàth agus tais.
The seat was empty.	Bha an suidheachan falamh.
The sun was shining in the sky.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh anns na speuran.
It is not a decision to be taken lightly.	Chan e co-dhùnadh a th’ ann a bhith air a dhèanamh gu aotrom.
In the last class we talked about grammar.	Anns a’ chlas mu dheireadh, bhruidhinn sinn air gràmar.
He drank five cups a day.	Dh’òl e còig cupan san latha.
The girl checked the clock.	Thug an nighean sùil air a’ ghleoc.
He wrapped the cloth around his head.	Phaisg e an clò mu a cheann.
Are you okay?	A bheil thu ceart gu leòr?
Children should be taught the basics of sex education.	Bu chòir bunaitean foghlam gnè a theagasg do chloinn.
New immigrants are arriving from other areas.	Tha in-imrichean ùra a’ tighinn a-steach à sgìrean eile.
The fox got stuck in the thorns.	Chaidh am madadh ruadh an sàs anns na drisean.
They emigrated all over their land.	Dh’fhalbh iad air eilthireachd air feadh na tìre aca.
It was time to meet the train.	Bha e ann an tìde airson coinneachadh ris an trèana.
She was disturbed by the bureaucratic process.	Bha i air a sàrachadh leis a’ phròiseas biùrocratach.
It is considered to be a very good theater.	Thathas den bheachd gur e taigh-cluiche fìor mhath a th’ ann.
Just then, the lights went out.	Dìreach an uairsin, chaidh na solais a-mach.
He took a long, deep breath.	Tharraing e anail fhada, dhomhainn.
The old woman had heard about it.	Bha a' chailleach air cluinntinn mu dheidhinn.
In the novel about the sketchy detective.	San nobhail mu dheidhinn an sketchy detective.
In doing so, he betrayed his role.	Ann a bhith a 'dèanamh seo, bhrath e a dhreuchd.
The success of the invention was unsustainable.	Bha soirbheachas an innleachd neo-sheasmhach.
The rain fell slowly.	Thuit an t-uisge gu socair.
She cried and sighed, with horror.	Ghuil i agus rinn i slaodadh, le h-uabhas.
It was not long before they found themselves in the thick of battle.	Cha b’ fhada gus an d’ fhuair iad iad fhèin ann an tiugh a’ bhlàir.
There is a degree of speculation throughout life.	Bidh ìre de thuairmeas a’ dol tro bheatha.
Many live in poverty.	Tha mòran beò ann am bochdainn.
The committee never heard from him.	Cha chuala a' chomataidh a-riamh bhuaithe.
Stop avoiding me!	Stad air mo sheachnadh!
The chef put vanilla in the meringue.	Chuir an còcaire vanilla anns an meringue.
Hundreds of volcanoes began to erupt at the same time.	Thòisich na ceudan de bholcànothan a’ sprèadhadh aig an aon àm.
The program you wrote is incorrect.	Tha am prògram a sgrìobh thu ceàrr.
In cold weather, the body retains heat.	Ann an sìde fhuar, bidh an corp a 'cumail teas.
Thousands of tons of food are consumed every day.	Tha na mìltean de thunnaichean bìdh air an caitheamh gach latha.
Run to the kitchen and get a fork immediately.	Ruith don chidsin agus faigh forc sa bhad.
A small crowd was present.	Bha sluagh beag an làthair.
If you drive a car through water, it will explode.	Ma dhràibheas tu càr tro uisge, spreadhadh e.
Investigators raided the warehouse yesterday.	Thug an luchd-sgrùdaidh ionnsaigh air an taigh-bathair an-dè.
They look gloomy and worn, those old stones.	Tha iad a’ coimhead gruamach agus caite, na seann chlachan sin.
This river is sacred.	Tha an abhainn seo naomh.
The tax collector carefully analyzed the figures.	Rinn an neach-cruinneachaidh chìsean mion-sgrùdadh air na figearan gu faiceallach.
A prominent lawyer representing the plant was killed.	Chaidh neach-lagha follaiseach a bha a’ riochdachadh an lus a mharbhadh.
Stores are rising throughout the surrounding area.	Tha stòran ag èirigh air feadh na sgìre mun cuairt.
She returned just yesterday.	Thill i dìreach an-dè.
She sank in despair.	Chaidh i fodha ann an eu-dòchas.
Salt and fresh water interact.	Bidh salann agus fìor-uisge ag eadar-obrachadh.
No one has ever seen the evil genius overtake us.	Chan fhaca duine an droch-ghin a’ tighinn thairis oirnn.
There is a basketball game tonight.	Tha geama ball-basgaid ann a-nochd.
Mary has become ill and is attached to the house.	Tha Màiri air fàs tinn agus tha i ceangailte ris an taigh.
Most homes in this area have electricity.	Bidh dealan aig a' mhòr-chuid de dhachaighean san roinn seo.
Remove the live squid from the bucket.	Thoir air falbh an squid beò bhon bhucaid.
Mist slowly passed over the bog.	Chaidh ceò gu mall thar a’ bhoglaich.
The greenhouse is flooded.	Tha an taigh-glainne fo thuil.
But he was wrong.	Ach bha e ceàrr.
They were very little hanging there.	Bha iad gu math beag crochte an sin.
She paints strange paintings.	Bidh i a’ peantadh dealbhan neònach.
We must work to protect the environment.	Feumaidh sinn obrachadh gus an àrainneachd a dhìon.
The gorilla moved slowly over the jungle floor.	Ghluais an gorilla gu slaodach thairis air làr na jungle.
There will be a number of major changes to the land.	Bidh grunn atharrachaidhean mòra air an talamh.
Even so, they still love me.	A dh’ aindeoin sin, tha gaol aca orm fhathast.
They are likely to be heavily fined.	Tha iad dualtach càin mhòr a chur orra.
He had studied hard in college, but was unemployed.	Bha e air ionnsachadh cruaidh sa cholaiste, ach bha e gun obair.
She wrote two stories about the fairies.	Sgrìobh i dà sgeulachd mu na sìthichean.
He spent hours working at his computer.	Chuir e seachad uairean ag obair aig a’ choimpiutair aige.
The director made his audience laugh.	Thug an stiùiriche air an luchd-èisteachd aige gàire a dhèanamh.
The pig went into the yard.	Chaidh a’ mhuc a-steach don iodhlann.
The faster the car travels, the slower it will go down.	Mar as luaithe a shiubhail an càr, ’s ann as rèidh a bhiodh e a’ dol sìos.
Balance is important in art.	Tha co-chothromachd cudromach ann an ealain.
The butter will cover the absorbent paper.	Cuiridh an t-ìm am pàipear sùghaidh.
All drivers should wear seat belts.	Bu chòir criosan-suidheachain a bhith air a h-uile draibhearan.
The virus was very culturally sensitive.	Bha am bhìoras gu math duilich a chultar.
Her shoes were shining.	Bha na brògan aice a’ deàrrsadh.
Look, my left leg is dripping again!	Seall, tha mo chas chlì a’ sileadh a-rithist!
He needed some time to himself.	Dh'fheumadh e beagan ùine dha fhèin.
There are six stars in the sky.	Tha sia rionnagan anns an adhar.
Agriculture is dependent on irrigation.	Tha àiteachas an urra ri uisgeachadh.
The car's gas tank is full.	Tha tanca gas a’ chàir làn.
He had a strange dream about them last night.	Bha aisling neònach aige mun deidhinn a-raoir.
Denying corruption, he put on clean clothes.	Ag àicheadh ​​truaillidh- eachd, chuir e culaidh ghlan air.
This town is well known for its craftsmanship.	Tha am baile seo ainmeil airson a chuid obair-làimhe.
We have a lot of building work to do.	Tha tòrr obair togail againn ri dhèanamh.
Make soup.	Dèan brot.
The dress hid its curves.	Dh’fhalaich an dreasa a curves.
She could not pay her debts.	Cha b' urrainn dhi na fiachan aice a phàigheadh.
The president suggested further action.	Mhol an ceann-suidhe ceumannan a bharrachd a ghabhail.
There is a fierce temptation in my ears.	Tha buaireadh borb nam chluais.
The language class is the indicator.	Is e an clas cànain an comharraiche.
Put some sugar in a bowl.	Cuir beagan siùcair ann am bobhla.
The rebels blew up the warehouse with dynamite.	Shèid na reubaltaich suas an taigh-bathair le dynamite.
This is heavy business!	Is e gnìomhachas trom a tha seo!
The company has been promoted several times since its inception.	Chaidh a’ chompanaidh a bhrosnachadh grunn thursan bho chaidh a stèidheachadh.
The fish bowl was full.	Bha am bobhla èisg làn.
Foreigners seldom visited this area.	Is ann ainneamh a bhiodh coigrich a’ tadhal air an sgìre seo.
We passed the old pirate cave.	Chaidh sinn seachad air seann uamh an spùinneadair.
The young man has a beard.	Tha feusag air an òganach.
The birds descended from their nests.	Chaidh na h-eòin a-nuas bho na neadan aca.
He ate a bag of chips	Dh’ith e poca chips
The coach has no brakes.	Chan eil breicichean aig a’ choidse.
There were fireworks at one end of the court.	Bha cleasan-teine ​​aig aon cheann den chùirt.
Preventing forest fires helps conserve our ecology.	Bidh casg teintean coille a’ cuideachadh le bhith a’ gleidheadh ​​ar n-eag-eòlas.
Locals and foreigners can travel to this island.	Faodaidh muinntir an àite agus coigrich siubhal don eilean seo.
The stain could not be omitted.	Cha robh e comasach an stain a leigeil seachad.
The real behavior of this baby reminds me of my brother.	Tha fìor ghiùlan an leanaibh seo a’ cur mo bhràthair nam chuimhne.
Their marriage is on the rocks.	Tha am pòsadh aca air na creagan.
Can you hear the sound of the elements?	An cluinn thu fuaim nan dùl?
Carefully monitor cattle slaughter.	Sùil a chumail air marbhadh crodh gu faiceallach.
The doctor examined the man's wounds.	Rinn an dotair sgrùdadh air lotan an fhir.
Advanced medical tests are needed to detect cancer.	Tha feum air deuchainnean meidigeach adhartach gus aillse a lorg.
The ashes of legs lifted running around me.	Thog an luaith de chasan ruith timcheall orm.
She is a talented painter.	Tha i na peantair tàlantach.
His work is as diverse as it can be.	Tha an obair aige cho eadar-dhealaichte 's a tha e.
Be prepared for the worst.	Bi ullaichte airson an fheadhainn as miosa.
Please close this window if you leave the room.	Feuch an dùin thu an uinneag seo ma dh'fhàgas tu an seòmar.
The cat shook at the door.	Chrath an cat aig an doras.
The ship went out to sea.	Chaidh an soitheach a-mach gu muir.
The river flows underground.	Tha an abhainn a’ sruthadh fon talamh.
Dolphins are very social creatures.	Tha leumadairean nan creutairean gu math sòisealta.
That idea never took off.	Cha do ghabh am beachd sin a-riamh.
There are two monsoons each year.	Bidh dà monsoon a’ tighinn gach bliadhna.
A smile lit up his face.	Bha gàire a’ lasadh aodann.
A strange man with a bed walked into a hotel.	Choisich duine neònach le leabaidh a-steach do thaigh-òsta.
Her life has been cherished.	Tha a beatha air a bhith measail.
Work hard, play hard.	Obraich gu cruaidh, cluich gu cruaidh.
The view of the coast was spectacular.	Bha sealladh a’ chladaich iongantach.
They were all standing on the porch.	Bha iad uile nan seasamh air a’ phoirdse.
Her actions make me not happy.	Chan eil na gnìomhan aice a’ toirt toileachas sam bith dhomh.
I am very unhappy.	Tha mi gu math mì-thoilichte.
Eggs and dairy products are the basic food products.	Is e uighean agus toraidhean bainne na stuthan bìdh bunaiteach.
Choose only one answer.	Tagh dìreach aon fhreagairt.
Amend the lesson plan accordingly.	Atharraich am plana leasain a rèir sin.
Bring the water to a boil.	Thoir an t-uisge gu boil.
The houses in this village are very pretty.	Tha dath breagha air na tighean anns a' bhaile bhig so.
The president wants new education policies.	Tha an ceann-suidhe ag iarraidh poileasaidhean foghlaim ùra.
Most teenagers don't care about money.	Tha a’ mhòr-chuid de dheugairean gun chùram mu airgead.
The time will come when you will have to leave.	Thig an t-àm nuair a dh'fheumas tu falbh.
In such a way, both cars collided.	Ann an leithid de dhòigh, bhuail an dà chàr.
Our eyes were opened to the whole situation.	Chaidh ar sùilean fhosgladh don t-suidheachadh gu lèir.
The feeling was always electric.	Bha am faireachdainn an-còmhnaidh dealain.
He could never understand direction.	Cha b 'urrainn dha a-riamh stiùireadh a thuigsinn.
How can we stop fighting?	Ciamar as urrainn dhuinn stad a chuir air sabaid?
The strong wind blew hard against the window pan.	Sheid a’ ghaoth chumhachdach gu dian an aghaidh pana na h-uinneige.
Interest in hybrids is growing rapidly.	Tha ùidh ann an hybrids a 'fàs gu luath.
Vessels need plenty of food to sustain long voyages.	Feumaidh soithichean pailteas bìdh airson tursan fada a chumail suas.
She has soft brown eyes.	Tha sùilean bog donn aice.
Party leaders will never retire.	Cha bhith stiùirichean pàrtaidh a-riamh a’ leigeil dheth a dhreuchd.
The starlings are noisy.	Tha na druid a' fuaimneach.
I do not deserve the position.	Chan eil mi airidh air an t-suidheachadh.
The man was taken by police.	Chaidh an duine a thoirt leis na poileis.
Be sure to use a sunscreen.	Dèan cinnteach gun cleachd thu sunscreen.
They disappeared at breakfast.	Chaidh iad à sealladh aig àm bracaist.
The medicine will help the cough to go away.	Cuidichidh an stuth-leigheis an casadaich a dhol air falbh.
The snake blew angrily.	Sheid an nathair gu feargach.
The litter may be attracting insects.	Is dòcha gu bheil an sgudal a 'tàladh meanbh-bhiastagan.
She would not let the calf surrender.	Chan fhaigheadh ​​i an laogh ri gèilleadh.
We discovered a new planet.	Lorg sinn planaid ùr.
He promised to take care of him.	Gheall e cùram a ghabhail dheth.
Great sadness, that's awful!	Deagh bhròn, tha sin uamhasach!
The name of the town is on the statue.	Tha ainm a’ bhaile air an ìomhaigh.
Powerful, yet safe for everyday use.	Cumhachdach, ach sàbhailte airson a chleachdadh gu làitheil.
The cat was sound asleep.	Bha an cat na chadal sàmhach.
The sudden sound surprised me.	Chuir am fuaim obann iongnadh orm.
The soldiers parked their tanks at a station.	Phàirc na saighdearan na tancaichean aca aig stèisean.
You will need a controller.	Bidh feum agad air riaghladair.
Food attracts many insects.	Bidh biadh a 'tàladh mòran bhiastagan.
The station was full of passengers.	Bha an stèisean làn de luchd-siubhail.
They competed strongly with the businesses.	Bha iad a’ farpais gu làidir leis na gnìomhachasan.
He summarized his thoughts.	Thug e geàrr-chunntas air a smuaintean.
There are many species of elephant.	Tha iomadh gnè de ailbhean ann.
I asked for an apple butter.	Dh'iarr mi ubhal ìm.
We could not do it, he said, laughing.	Cha b’ urrainn dhuinn a dhèanamh, thuirt e, a’ gàireachdainn.
The solid air hung heavily in the room.	Bha an t-èadhar cruaidh a 'crochadh gu mòr san t-seòmar.
Coffee is excellent.	Tha cofaidh air leth math.
She was unsure of her fate.	Bha i mì-chinnteach mun dàn dhi.
We shook the iron into the ground.	Chrath sinn an iarann ​​​​a-steach don talamh.
She had to seek psychiatric help.	Dh'fheumadh i cuideachadh inntinn-inntinn a shireadh.
The streets are one continuous strip.	Tha na sràidean mar aon stiall leantainneach.
There is snow on the ground.	Tha sneachd air an talamh.
A large group of animals migrate each year.	Bidh buidheann mòr de bheathaichean a’ dèanamh imrich gach bliadhna.
We need to bring more food staples into the country.	Feumaidh sinn barrachd stàplalan bìdh a thoirt a-steach don dùthaich.
He placed the box on the floor.	Chuir e am bogsa air an làr.
As he was telling the story, he sank.	Nuair a bha e ag aithris na sgeòil, chaidh e fodha.
These shoes are very appropriate.	Tha na brògan sin gu math iomchaidh.
The room is undecorated.	Tha an seòmar gun sgeadachadh.
Every summer, rivers and streams dry up.	Gach samhradh, bidh aibhnichean agus sruthan a 'tiormachadh.
The company had a reputation for evading environmental regulations.	Bha cliù aig a' chompanaidh airson a bhith a' seachnadh riaghailtean àrainneachd.
The manager's tactics left much to be desired.	Dh'fhàg innleachdan a' mhanaidseir mòran ri iarraidh.
Despite the delay, he tried again.	A dh'aindeoin an dàil, dh'fheuch e a-rithist.
Take the flour through the sieve.	Thoir am flùr tron ​​​​chriathar.
The cover is barely visible.	Is gann gu bheil an còmhdach ri fhaicinn.
Most metals are formed in the fire.	Tha a’ mhòr-chuid de mheatailtean air an cruthachadh san teine.
The soldiers gave my mother three days to surrender.	Thug na saighdearan trì latha dha mo mhàthair gèilleadh.
The boys caught fish all day.	Ghlac na gillean iasg fad an latha.
The apples are made of glass.	Tha na h-ùbhlan air an dèanamh le glainne.
Who doesn't love chocolate?	Cò nach toil le seoclaid?
The assailant of the wounded tiger fled the scene.	Theich neach-ionnsaigh an tìgear a chaidh a ghoirteachadh às an t-sealladh.
Nouns are part of a dialect.	Tha ainmearan nam pàirt de chainnt.
The youthful vigor of the population revived.	Thug spionnadh òigridh an t-sluaigh misneachd às ùr.
After the shower, she was feeling great.	Às deidh an fhras, bha i a’ faireachdainn math.
We should all follow our conscience.	Bu chòir dhuinn uile ar cogais a leantainn.
The offender escapes.	Tha an t-eucorach a 'teicheadh.
They are the backbone of our economy.	Is iadsan cnàimh-droma ar eaconamaidh.
There is no one who corrupts me.	Chan eil neach ann a tha gam thruailleadh.
The two flat stones fit together perfectly.	Tha an dà chlach chòmhnard a’ freagairt gu foirfe ri chèile.
The resort was destroyed in the flood.	Chaidh an ionad turasachd a sgrios san tuil.
He was retiring, but his job was done.	Bha e a’ leigeil dheth a dhreuchd, ach chaidh an obair aige a dhèanamh.
Atoms are made up of two protons, two neutrons, and two electrons.	Tha Atoms air an dèanamh suas de dhà phroton, dà neutron, agus dà eleactron.
Someone over here, they complained.	Tha cuideigin thall an seo, rinn iad gearan.
They were the only two birds on the island.	B’ iad an aon dà eun a bh’ air an eilean.
Britain is now rich, so it is rich.	Tha Breatainn a-nis beairteach, agus mar sin tha i beairteach.
Greetings to you all who have gathered here!	Beannachd leat a h-uile duine a tha air cruinneachadh an seo!
Some dogs get cancer.	Bidh cuid de choin a’ faighinn aillse.
His mother was very careful with him.	Bha a mhàthair gu math faiceallach leis.
Struggling with poverty, they walk on thin ice.	A' strì ri bochdainn, coisichidh iad air deigh tana.
A matchbox was kept in the kitchen.	Bha bogsa maidsean air a chumail sa chidsin.
I'm leaving in the morning.	Tha mi a’ falbh sa mhadainn.
Look, children, the birds are flying away!	Seall, a chlann, tha na h-eòin ag itealaich air falbh!
Controversial cause.	Adhbhar connspaideach.
That force left its mark.	Dh'fhàg an fheachd sin a chomharra.
Grandmother's house was like a bread house.	Bha taigh seanmhair coltach ri taigh arain.
The obese woman was tired of constantly criticizing him.	Bha am boireannach reamhar sgìth le bhith ga chàineadh gu cunbhalach.
Not fit for life in the city, he tore his family apart and fled.	Gun a bhith iomchaidh airson beatha sa bhaile, spìon e a theaghlach agus theich e.
The construction teams did a commendable job.	Rinn na sgiobaidhean togail obair ionmholta.
Protesters entered the room.	Chaidh luchd-iomairt a-steach don t-seòmar.
The inspection was carried out at the discretion of the farm.	Chaidh an sgrùdadh a dhèanamh a rèir toil an tuathanais.
The miners tried to get the miners to leave.	Dh'fheuch na mèinnearan ri toirt air na mèinnearan falbh.
The film tells the story of a prodigy child.	Tha am film ag innse sgeulachd leanabh prodigy.
Love knows no bounds.	Chan eil fios aig gaol air crìochan.
Newspaper reporters came to the courtroom.	Thàinig luchd-aithris phàipearan-naidheachd gu seòmar na cùirte.
The deciduous color of the carpet no longer matches the living room.	Chan eil dath seargach a’ bhrat-ùrlair a’ freagairt ris an t-seòmar-suidhe tuilleadh.
This box needs to cry.	Feumaidh am bogsa seo glaodh.
In the wet season, the roads flood.	Ann an seusan na fliuch, bidh na rathaidean tuil.
We read a book every day.	Bidh sinn a’ leughadh leabhar a h-uile latha.
My daughter is learning to be a doctor.	Tha mo nighean ag ionnsachadh a bhith na dotair.
The sun was baking for the residents, packing into the shadows.	Bha a’ ghrian a’ fuine an luchd-còmhnaidh, a’ pacadh a-steach don dubhar.
He acquired a few acres of land.	Fhuair e beagan acraichean fearainn.
The mice went into the sewers.	Chaidh na luchagan a-steach do na sàibhearan.
The finish is extra glossy.	Tha an crìochnachadh gleansach a bharrachd.
He had no political record.	Cha robh clàr poilitigeach aige.
The outlook seemed promising.	Bha coltas gu robh an ro-shealladh gealltanach.
The man smelled foul.	Chaidh fàileadh mì-chliùiteach air cùl an duine.
Many laws and regulations are made at city level.	Tha mòran laghan agus riaghailtean gan dèanamh aig ìre baile.
Leave to cool for half an hour.	Fàg e gus fuarachadh airson leth uair a thìde.
City's efforts to combat pollution have been hopeless.	Bha oidhirpean muinntir a’ bhaile airson cuir an-aghaidh truailleadh eu-dòchasach.
Alcohol claims and drug addiction are rampant.	Tha tagraidhean mu dheoch-làidir agus tràilleachd dhrogaichean rampantach.
She carried a watermelon in her shopping bag.	Ghiùlain i watermelon anns a’ bhaga bhùthan aice.
The horse had to be put down.	B’ fheudar an t-each a chuir sìos.
Reading in bed.	A ' leughadh anns an leabaidh.
After dark, the wall was illuminated by floodlights	Às deidh dha dorcha, chaidh am balla a shoilleireachadh le solais tuiltean
You can apply these white products on your hair.	Faodaidh tu na stuthan geal sin a chuir air do fhalt.
The province is rich in copper.	Tha a’ mhòr-roinn beairteach ann an copar.
Tom bought a new machine.	Cheannaich Tom inneal ùr.
The soldier sat himself right in front of her.	Shuidh an saighdear e fhèin dìreach air a beulaibh.
Do not punish us for what we do.	Na dèan peanas oirnn airson na nì sinn.
First, delete the pages.	An toiseach, cuir às na duilleagan.
Why buy a mattress?	Carson a cheannaicheas tu bobhstair?
This is where his dreams came true.	Seo far an tàinig na aislingean aige gu buil.
He struggled against his friend in pain.	Rinn e strì an aghaidh a charaid ann am pian.
Concrete and steel are still in use.	Tha concrait agus stàilinn fhathast gan cleachdadh.
The increase in heat may be affecting migratory birds.	Is dòcha gu bheil an àrdachadh teas a’ toirt buaidh air eòin imrich.
Some poems follow traditional schemes.	Bidh cuid de dhàin a’ leantainn sgeamaichean traidiseanta.
The newspaper gave incorrect information.	Thug am pàipear-naidheachd seachad fiosrachadh ceàrr.
This is unlikely to be effective.	Chan eil e coltach gum bi seo èifeachdach.
The gardener was preparing his plot for planting.	Bha an gàirnealair ag ullachadh a chuilbheart airson planntachadh.
The professor received funding from the institute.	Fhuair an t-àrd-ollamh maoineachadh bhon institiud.
They decided to put up a slide at the playground.	Cho-dhùin iad sleamhnag a chuir a-steach aig an raon-cluiche.
The water rose as it rose and rose.	Dh’ fhàs an t-uisge mar a dh’ èirich e agus dh’ fhàs e.
Their conversation moved on to their love life.	Ghluais an còmhradh aca gu am beatha gaoil.
Please sign.	Feuch an cuir thu d’ ainm.
She noticed that he had left early.	Mhothaich i gun do dh’fhalbh e tràth.
This trick does not work on most computers.	Chan obraich an cleas seo air a’ mhòr-chuid de choimpiutairean.
Darkness slowly subsided throughout the city.	Chaidh dorchadas sìos gu slaodach air feadh a’ bhaile.
The ship sank at the bottom of the ocean.	Chaidh an long fodha gu bonn a’ chuain.
It was impossible for scientists to reproduce the experiment.	Bha e do-dhèanta don luchd-saidheans an deuchainn ath-riochdachadh.
Are you the famous photographer?	An tusa an dealbhadair ainmeil?
The weather has been pretty good lately.	Tha an aimsir air a bhith gu math o chionn ghoirid.
The skyscraper rises above the surrounding buildings.	Tha an skyscraper ag èirigh os cionn nan togalaichean timcheall air.
The king was angry and angry.	Bha an rìgh feargach agus feargach.
The tiger hung menacingly, barking its teeth.	Chroch an tìgear gu bagarrach, fiaclan a’ rùsgadh.
Janice taught children.	Bha Janice a' teagasg chloinne.
However, he did not return calls.	Ach, cha do thill e fiosan.
We need to stop unhealthy habits.	Feumaidh sinn casg a chuir air cleachdaidhean mì-fhallain.
She often wears a red wool scarf in winter.	Bidh i tric a’ caitheamh sgarfa clòimhe dearg sa gheamhradh.
It is very deceptive to me.	Tha e gu math meallta dhomh.
Research shows that music has therapeutic potential.	Tha rannsachadh a’ sealltainn gu bheil comas teirpeach aig ceòl.
No strangers were allowed on the premises.	Cha robh cead aig coigrich sam bith san togalach.
His parents are strict about following the rules.	Tha a phàrantan teann mu bhith cumail ris na riaghailtean.
New employers are set up in platoons.	Tha luchd-fastaidh ùra gan cur air dòigh ann am platoons.
The company should be aware that their profits will go down.	Bu chòir don chompanaidh a bhith mothachail gun tèid na prothaidean aca sìos.
They struggled to keep the candle burning.	Rinn iad strì gus a’ choinneal a chumail seasmhach.
Arrange the vegetables neatly on the plate.	Cuir na glasraich air dòigh gu tarraingeach air a 'phlàta.
The game ended with a fireworks display.	Chrìochnaich an geama le cuirm anns an robh cleasan-teine.
The weather is invisible.	Tha an aimsir neo-fhaicsinneach.
The old man carried his groceries to his car.	Ghiùlain am bodach a ghrosairean dhan chàr aige.
He works part time at a yogurt shop.	Bidh e ag obair pàirt-ùine aig bùth iogart.
Small pointed feathers cover the slender young.	Bidh itean beaga biorach a’ còmhdach an òigridh chaol.
The cold misty air filled his lungs with cold.	Lìon an èadhar fuar ceòthach a sgamhanan le fuachd.
Eat two cups of coffee.	Ith dà chupa cofaidh.
The accident happened when thieves broke into the safe.	Thachair an tubaist nuair a bhris mèirlich a-steach don sàbhailte.
He dreamed of a better life.	Bha e a’ bruadar mu bheatha nas fheàrr.
Some children watch the commercials on television.	Bidh cuid de chloinn a’ coimhead air na sanasan air telebhisean.
It bothers me a little.	Tha e a’ cur beagan dragh orm.
The sky is clear with stars.	Tha an speur soilleir le rionnagan.
They met on a dark street corner.	Choinnich iad air oisean sràide dorcha.
The police chief was smoking a cigar.	Bha ceannard nam poileas a' smocadh cigar.
This tool can perform an incredible number of calculations.	Faodaidh an inneal seo àireamh iongantach de àireamhachadh a dhèanamh.
The millionaire is an extraordinary collector.	Tha am milleanaire na neach-cruinneachaidh annasach.
The team arrived and overcame their first shy.	Ràinig an sgioba agus fhuair iad thairis air a’ chiad diùid aca.
Animals suffer when forests are destroyed.	Bidh beathaichean a’ fulang nuair a thèid coilltean a sgrios.
He checked his pocket for his keyboard.	Thug e sùil air a phòcaid airson a chairt-iuchrach.
Many small grains formed bonds in the air.	Chruthaich mòran de ghràineanan beaga bannan san adhar.
A young boy has been arrested for stealing bread.	Chaidh balach òg a chur an grèim airson aran a ghoid.
Only a fool avoids the value of a good education.	Chan eil ach amadan a’ seachnadh luach foghlam math.
Fiend incarnate.	Fiend incarnate.
He believes that this connection hurt her sister.	Tha e den bheachd gun do rinn an ceangal seo olc air a piuthar.
Use the mixture to grind the corn.	Cleachd am measgachadh airson an arbhar a bhleith.
It is especially antisocial to wash food down with beer.	Tha e gu sònraichte mì-shòisealta biadh a nighe sìos le lionn.
I read the books in the library.	Leughaidh mi na leabhraichean anns an leabharlann.
In the woods, you go where you want.	Anns a 'choille, thèid thu far a bheil thu ag iarraidh.
The country has changed dramatically in recent years.	Tha an dùthaich air atharrachadh gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The issue has finally been resolved.	Chaidh a’ chùis a rèiteach mu dheireadh.
Performing one's duties but ultimately failing.	A 'coileanadh dhleastanasan neach ach a' fàiligeadh aig a 'cheann thall.
In addition, deforestation has led to thirst and famine.	A bharrachd air an sin, tha dì-choillteachadh air leantainn gu tart agus gort.
A few hours later, we sailed.	Beagan uairean an dèidh sin, sheòl sinn.
The musician hired roads to provide technical support.	Bha an neach-ciùil a’ fastadh rathaidean gus taic theicnigeach a thoirt seachad.
The robbers were captured and imprisoned.	Chaidh na mèirlich a ghlacadh agus a chur dhan phrìosan.
Her fingers trembled when she reached the window.	Chrith a corragan nuair a ràinig i an uinneag.
The jury will consider for a short time.	Bidh an diùraidh a’ beachdachadh airson ùine ghoirid.
Dashiell was asleep.	Bha Dashiell na chadal.
The baby's scream broke the air.	Bhris sgreuch an leanaibh an èadhar.
The roses grew all summer long.	Dh'fhàs na ròsan fad an t-samhraidh gu lèir.
The soul is set free by death.	Tha 'n t-anam air a chur fa sgaoil aig a' bhàs.
Quiet, quiet afternoon.	Feasgar ciùin, ciùin.
You need new clothes.	Feumaidh tu aodach ùr.
It helps people find lost pets.	Bidh e a’ cuideachadh dhaoine gus peataichean caillte a lorg.
Looking deeper, you know something is wrong.	A’ beachdachadh nas doimhne, tha fios agad nach eil rudeigin ceart.
He could not decide where to go.	Cha b’ urrainn dha co-dhùnadh càite an tèid e.
Top the saucepan.	Cuir mullach air an t-saucepan.
The wind died down.	Chaochail a' ghaoth.
Congress is a laggard on this issue.	Tha a’ Chòmhdhail na laggard air a’ chùis seo.
He assembled a model airplane.	Chruinnich e modail plèana.
The train ran past them, barely missing them.	Ruith an trèana seachad orra, is gann gun robh iad gan ionndrainn.
Don't hesitate to add your comments!	Na bi leisg na beachdan agad a chuir ris!
This is a major inconvenience.	Is e mì-ghoireas mòr a tha seo.
You should not forget the anniversary of your wedding.	Cha bu chòir dhut dìochuimhneachadh air ceann-bliadhna na bainnse agad.
This is a necklace.	Is e seud-muineil a tha seo.
The cafe had a very interesting menu.	Bha clàr-bìdh gu math annasach aig a’ chafaidh.
So make sure you get a grip on that shoe.	Mar sin, bi cinnteach gum faigh thu grèim air a’ bhròg sin.
He had to sell his things at auction.	B’ fheudar dha na rudan aige a reic aig rup.
They poured the mixture into the top.	Dhòirt iad am measgachadh dhan mhullach.
I'll tell you how to cook!	Innsidh mi dhut mar a chòcaicheas tu!
Everyone here has respect.	Tha spèis aig a h-uile duine an seo.
He and his party were attacked by a large crowd.	Thug sluagh mòr ionnsaigh air agus air a phàrtaidh.
Close the window when you leave.	Dùin an uinneag nuair a dh'fhàgas tu.
So why did you do that?	Mar sin carson a rinn thu sin?
The leaves of this tree are beautiful in autumn.	Tha duilleagan na craoibhe sin brèagha as t-fhoghar.
She saw the stars twinkling in the sky.	Chunnaic i na reultan a’ priobadh san adhar.
You had a rough day.	Bha latha garbh agad.
One afternoon, a giant wolf appeared in town.	Aon fheasgar, nochd madadh-allaidh mòr sa bhaile.
The night temperature is dropping.	Tha teòthachd na h-oidhche a 'tuiteam.
The bell rings loudly in the hour.	Bidh an clag a’ glaodhaich àrd san uair.
That river saw a revolution.	Chunnaic an abhainn sin ar-a-mach.
The dwarf cut a log with his ax.	Gheàrr an troich sail-choille leis an tuagh aige.
More schools have been established in this decade.	Chaidh barrachd sgoiltean a stèidheachadh anns an deichead seo.
We spent the night.	Chuir sinn seachad an oidhche.
According to the study, men are on average taller than women.	A rèir an sgrùdaidh, tha fir sa chumantas nas àirde na boireannaich.
Apply a light dust cover to the picture.	Cuir còmhdach duslach aotrom air an dealbh.
The cougar stood through the dense forest.	Sheas an cougar tron ​​choille dhlùth.
Establish committees to oversee the inquiry.	Stèidhich comataidhean gus sùil a chumail air an rannsachadh.
Two roads parted in a yellow forest.	Dhealaich dà rathad ann an coille bhuidhe.
To bring us into the future.	Gus ar toirt a-steach don àm ri teachd.
This area was famous for its rich food.	Bha an sgìre seo ainmeil airson a bhiadh beairteach.
The young man was a bundle of nerves.	Bha an duine òg na phasgan de nerves.
A thermometer is a scientific device used to measure temperature.	Is e inneal saidheansail a th’ ann an teirmiméadar a thathar a’ cleachdadh gus teòthachd a thomhas.
Communism was the ideology of government.	B’ e co-mhaoineas an ideòlas riaghlaidh.
She hit him hard over the face.	Bhuail i gu cruaidh thairis air a h-aghaidh e.
The villagers are well known for their hospitality.	Tha muinntir a’ bhaile ainmeil airson an aoigheachd.
We saw the sky covered with many stars last night.	Chunnaic sinn an adhar còmhdaichte le mòran rionnagan a-raoir.
The brave swimmer passed close to me.	Chaidh an snàmhaiche treun seachad dlùth dhomh.
Forests are the lungs of the earth.	Is e coilltean sgamhan na talmhainn.
He wasn't quite sure why.	Cha robh e buileach cinnteach carson.
An earthquake will strike sometime.	Buailidh crith-thalmhainn uaireigin.
The peacock blows proudly as it shows off its magnificent tail.	Bidh am peucag a’ sèideadh gu pròiseil fhad ‘s a tha e a’ taisbeanadh an earbaill sgoinneil aige.
He teaches maths and physics.	Bidh e ag ionnsachadh matamataigs agus fiosaig.
Use the garlic to season the chicken.	Cleachd an garlic gus an cearc a ràitheadh.
The gas burned hard.	Loisg an gas gu cruaidh.
Better use of electricity is needed.	Tha feum air cleachdadh dealain nas fheàrr.
It has covered the main events, but did not cover the subtleties.	Tha e air na prìomh thachartasan a bhualadh, ach cha do chòmhdaich e na subtleties.
He did not agree.	Cha do dh'aontaich e.
He ordered the reports destroyed.	Dh'òrdaich e na h-aithisgean a sgrios.
There is a wet season every year.	Tha seusan fliuch ann gach bliadhna.
The problem we have today is power consolidation.	Is e an duilgheadas a th’ againn an-diugh daingneachadh cumhachd.
Try to use a clean towel.	Feuch ri searbhadair glan a chleachdadh.
It required a lot of energy.	Dh'fheumadh e tòrr lùth.
Always include figures with statistical accuracy.	Cuir a-steach figearan le mionaideachd staitistigeil an-còmhnaidh.
The factor asked him to turn off the gas.	Dh'iarr am maor air an gas a chur às.
Use horizontal strokes to complete the square.	Cleachd stròcan còmhnard gus an ceàrnag a chrìochnachadh.
The petitioner asked the judge for justice.	Dh’iarr an neach-athchuinge air a’ bhritheamh ceartas.
The top of the cliff was five hundred feet above the river.	Bha mullach na creige aig còig ceud troigh os cionn na h-aibhne.
They are hardly accountable.	Cha mhòr gu bheil iad cunntachail.
Compared to my salary, your salary seems to be very low.	An coimeas ri mo thuarastal, tha coltas gu bheil do thuarastal glè ìosal.
The first task is to scrape the floor.	Is e a 'chiad obair a bhith a' sgrìobadh an làr.
She held up a beaded sack.	Chùm i suas poca grìogagach.
She was afraid to shake anyone's hand.	Bha eagal oirre làmh a chrathadh ri duine sam bith.
The rain has dried.	Tha an t-uisge air tiormachadh.
A doctor is responsible for patient care.	Tha uallach air dotair airson cùram euslaintich.
Carefully divide the avocado into two equal halves.	Roinn i gu faiceallach an avocado ann an dà leth co-ionann.
This is a cake.	Seo cèic.
Boys and girls of all ages gather here.	Bidh balaich is caileagan de gach aois a’ cruinneachadh an seo.
The main course was live fish.	B’ e iasg beò am prìomh chùrsa.
It is illegal to sell cigarettes to young children.	Tha e mì-laghail toitean a reic ri clann bheaga.
Repair crews have been repairing holes since last year.	Tha sgiobaidhean càraidh air a bhith a' càradh tholl bhon uiridh.
The building is silver.	Tha an togalach airgid.
His mother wanted him to be a scientist.	Bha a mhàthair ag iarraidh gum biodh e na neach-saidheans.
I will pull down the gate tomorrow.	Tàirngidh mi sìos an geata a-màireach.
He spent most of his life in a prison cell.	Chuir e seachad a’ mhòr-chuid de a bheatha ann an cealla prìosain.
Oil is extracted from the ground.	Tha ola air a thoirt a-mach às an talamh.
Most homes had decorated porches.	Bha poirdseachan sgeadaichte air beulaibh a’ mhòr-chuid de dhachaighean.
The girl arrived late for a birthday, but she looked beautiful.	Ràinig an nighean co-là-breith fadalach, ach bha i a’ coimhead brèagha.
A breathing mask is required when working with wood.	Tha feum air masg anail nuair a bhios tu ag obair le fiodh.
Pupils had to present their arguments.	Bha aig na sgoilearan ris na h-argamaidean aca a thaisbeanadh.
Apply the raised surface.	Cuir a-steach an uachdar àrdaichte.
All of these spots should be cleaned.	Bu chòir na spotan sin uile a ghlanadh.
Such arguments should be debated.	Bu chòir argamaidean mar seo a dheasbad.
I strongly agree with that.	Tha mi gu mòr ag aontachadh ri sin.
I designed and built this myself.	Dhealbhaich agus thog mi seo mi-fhìn.
His paintings often contain elements of satire.	Gu tric bidh eileamaidean de aoir anns na dealbhan aige.
An employee should be able to do this.	Bu chòir gum biodh neach-obrach comasach air seo a dhèanamh.
Doctors or surgeons are doctors or surgeons.	'S e dotairean neo lannsairean a th' ann an dotairean neo lannsairean.
It has been like this for centuries.	Tha e air a bhith mar seo airson linntean.
The ground was covered with ice and snow.	Bha an talamh còmhdaichte le deigh agus sneachda.
Some bread is better than no bread at all.	Tha cuid arain nas fheàrr na gun aran idir.
The existence of this species has never been confirmed.	Cha deach dearbhadh a-riamh gu bheil an gnè seo ann.
I drink water.	Bidh mi ag òl uisge.
A funding proposal will be made next month.	Thèid moladh maoineachaidh a dhèanamh an ath-mhìos.
The hypothesis is substantiated.	Tha am beachd-bharail air a dhearbhadh.
Celebrating the winning team's goal was a momentous and unstoppable one.	Bha comharrachadh tadhal na sgioba a bhuannaich gun spionnadh agus gun bhacadh.
She drank from the bottle while walking.	Dh’òl i às a’ bhotal fhad ‘s a bha i a’ coiseachd.
There was a thunderous crash.	Bha tubaist tàirneanach ann.
The farmer was about to save the land.	Bha an tuathanach an impis an talamh a shabhaladh.
They are ungodly and immoral.	Tha iad neo-dhiadhaidh agus mi-bheusach.
The stonework was very complex.	Bha an obair-cloiche gu math toinnte.
He seemed to be speaking code.	Bha e coltach gun robh e a’ bruidhinn ann an còd.
The algorithm was developed to recognize gender in languages.	Chaidh an algairim a leasachadh gus gnè ann an cànanan aithneachadh.
He fell back in surprise with her soft voice.	Thuit e air ais le iongnadh leis a guth bog.
The tragedy could have ended much worse.	Dh’ fhaodadh an tubaist a bhith air tighinn gu crìch gu math na bu mhiosa.
This was once the site of a busy port city.	Bha seo uaireigin na làrach airson baile-puirt trang.
She walked along the bank of the river.	Choisich i ri taobh bruaich na h-aibhne.
Many shops left during the night.	Dh’ fhalbh mòran bhùth tron ​​oidhche.
Shrub fires threaten to destroy these forests.	Tha teintean preasan a’ bagairt na coilltean sin a sgrios.
Do this clockwise.	Dèan seo taobh deiseal.
Not used to disagreement, she took a bad response.	Gun a bhith cleachdte ri eas-aonta, ghabh i droch fhreagairt.
Early in the morning, they encountered a decaying building.	Tràth sa mhadainn, choinnich iad ri togalach a tha a 'crìonadh.
We need to prepare our argument for the judging.	Feumaidh sinn ar n-argamaid ullachadh airson nam britheamhan.
She carefully chose a pair of scissors.	Thagh i gu faiceallach paidhir siosar.
This area is heavily polluted.	Tha an sgìre seo air a thruailleadh gu mòr.
At last! 	Mu dheireadh thall!
The door opened and five policemen walked inside.	dh’fhosgail an doras agus choisich còignear phoileas a-staigh.
He has been deceiving his wife for many years.	Tha e air a bhith a’ mealladh a bhean fad bhliadhnaichean.
The years pass, but the mountains remain.	Bidh na bliadhnaichean a 'dol seachad, ach tha na beanntan fhathast.
A bird's nest was built under the porch.	Bha nead eun air a thogail fon phoirdse.
The soldiers were too tired to continue.	Bha na saighdearan ro sgìth airson leantainn orra.
We should not have kept these children out of school.	Cha bu chòir dhuinn a bhith air a’ chlann sin a chumail às dèidh na sgoile.
These cinnamon rolls are great.	Tha na rolagan cinnamon seo sgoinneil.
They married early and happily.	Phòs iad tràth agus gu toilichte.
The temperature will continue to rise.	Bidh an teòthachd a’ sìor dhol suas.
The train arrived at the station three hours late.	Ràinig an trèana an stèisean trì uairean fadalach.
She was a good porter.	Bha i na deagh phortair.
Archaeologists have destroyed this important structure.	Rinn arc-eòlaichean sgrios air an structar chudromach seo.
Finally, the time will come to face reality.	Mu dheireadh, thig àm airson aghaidh a thoirt air fìrinn.
Her efforts were thwarted at every turn.	Bha a h-oidhirpean air am bacadh aig a h-uile tionndadh.
Good questions were raised at last night's debate.	Chaidh deagh cheistean a thogail aig an deasbad a-raoir.
A strange but interesting book.	Leabhar annasach ach inntinneach.
His application was rejected.	Chaidh an tagradh aige a dhiùltadh.
Instead of building a wall, let's be friends.	An àite balla a thogail, bitheamaid caraidean.
He lived in a small house by the river.	Bha e a’ fuireach ann an taigh beag faisg air an abhainn.
He said the weather is very cold.	Thuirt e gu bheil an aimsir gu math fuar.
This is the largest library in town.	Is e seo an leabharlann as motha sa bhaile.
The saucepan is heavy.	Tha an saucepan trom.
Some ancient stones are still in use.	Tha cuid de sheann charraighean fhathast gan cleachdadh.
The birds wore colorful feathers.	Bhiodh itean dathach air na h-eòin.
I'll tell you what the body is.	Innsidh mi dhut dè a th’ anns a’ bhodhaig.
She parked her car on the street.	Pharc i an càr aice air an t-sràid.
She still remembered the incident.	Bha cuimhne aice air an tachartas fhathast.
We have run out of food.	Tha sinn air ruith a-mach à biadh.
She criticized government corruption.	Chàin i coirbeachd san riaghaltas.
Four airports, including the international airport, were closed.	Chaidh ceithir puirt-adhair, am port-adhair eadar-nàiseanta nam measg, a dhùnadh.
Emotions ran high when the king died.	Ruith faireachdainnean àrd nuair a bhàsaich an rìgh.
They see it as a hindrance to their plans.	Tha iad ga faicinn mar bhacadh air na planaichean aca.
Riding in a taxi, they reached their destination.	A 'rothaireachd ann an tacsaidh, ràinig iad an ceann-uidhe.
He changed the dial.	Dh'atharraich e an dial.
The police need more information on this matter.	Feumaidh na poilis barrachd fiosrachaidh mun chùis seo.
Old town, built in the thirteenth century.	Seann bhaile, chaidh a thogail anns an treas linn deug.
The rocks were covered with moss.	Bha na creagan còmhdaichte le còinneach.
They decorated the ballroom with burns and balloons.	Sgeadaich iad an seòmar-dannsa le sruthain agus bailiùnaichean.
Set the table for breakfast.	Suidhich am bòrd airson bracaist.
The rodent population is exploding.	Tha sluagh nan creimich a’ spreadhadh.
What is the weather like?	Cò ris a tha an aimsir coltach?
A prison near us is in turmoil.	Tha prìosan faisg oirnn fo bhuaireadh.
Birds are a barrier to road safety.	Bidh eòin a’ cur bacadh air sàbhailteachd rathaid.
Make sure you have enough bread for the guests.	Dèan cinnteach gu bheil aran gu leòr agad airson na h-aoighean.
During the war and peacetime, she was always a quick volunteer.	Aig àm a’ chogaidh agus aig àm sìthe, bha i an-còmhnaidh luath gu saor-thoileach.
I am not interested in politics.	Chan eil ùidh agam ann am poilitigs.
The student found the image interesting.	Fhuair an oileanach an ìomhaigh inntinneach.
The size of the forest is nine hundred hectares.	Tha meud na coille naoi ceud heactair.
It is now the law, she said.	Is e an lagh a th’ ann a-nis, thuirt i.
Butter and margarine are both loose fats.	Tha ìm agus margarine le chèile nan geir sgaoilte.
The team has lost their last four games.	Tha an sgioba air na ceithir geamannan mu dheireadh aca a chall.
The air was cold in the spring.	Bha an èadhar fuarach as t-earrach.
The surgeon has caught you up.	Tha an lannsair air do ghlacadh suas.
There were not many differences between the two characters.	Cha robh mòran eadar-dhealachaidhean eadar an dà charactar.
Their relationship began to get tough.	Thòisich an dàimh aca gu math duilich.
He raised his arm to protect his eyes.	Thug e suas a ghàirdean gus a shùilean a dhìon.
As the world's population grows, food becomes scarcer.	Mar a bhios àireamh-sluaigh an t-saoghail a’ fàs, tha biadh a’ fàs nas gann.
Although the houses look small, they have space inside.	Ged a tha coltas beag air na taighean, tha rùm annta a-staigh.
In the river, shiny catfish, silver for supper, are caught.	Anns an abhainn, thathas a’ glacadh catfish gleansach, airgid airson suipear.
Read over the instructions for the content.	Leugh thairis air an stiùireadh airson an t-susbaint.
You must be tired.	Feumaidh tu a bhith sgìth.
They enjoyed a cup of green tea.	Chòrd cupa tì uaine riutha.
He warmly welcomed customers.	Chuir e fàilte chridheil air luchd-ceannach.
The bird fluttered its wings.	Chrath an t-eun a sgiathan.
They killed most of them.	Mharbh iad a' mhòr-chuid dhiubh.
The remote control did not work.	Cha do dh'obraich an smachd iomallach.
Our wildlife numbers are declining.	Tha na h-àireamhan fiadh-bheatha againn a’ sìor dhol sìos.
The leg is surrounded by a weak heart.	Tha an cas air a chuairteachadh le cridhe lag.
Water can enter or exit a cell through poles.	Faodaidh uisge a dhol a-steach no a-mach à cealla tro phòlaichean.
The nurse took the patient's breath.	Ghabh a’ bhanaltram builleag an euslaintich.
The meeting was uncertain.	Bha a’ choinneamh neo-chinnteach.
This grammatical error undermines the credibility of this message.	Tha am mearachd gràmair seo a’ milleadh creideas na teachdaireachd seo.
Animal control centers have indoor cameras.	Tha camarathan a-staigh aig ionadan smachd nam beathaichean.
Police shouted at the criminals.	Dh'èigh am poileas ris na h-eucoraich.
Pharaoh built this structure three centuries ago.	Thog Pharaoh an structar seo o chionn trì linntean.
This study examined the effects of television violence on children.	Rinn an sgrùdadh seo sgrùdadh air buaidh fòirneart telebhisean air clann.
She sat on the grass and looked at the waves.	Shuidh i air an fheur agus sheall i air na tuinn.
Our store was stolen last night.	Chaidh an stòr againn a ghoid a-raoir.
The suspect said he was innocent.	Thuirt an neach a bha fo amharas gu robh e neo-chiontach.
The cat stretched himself lazily.	Shìn an cat e fhèin gu leisg.
Some of the bodies were buried in unmarked graves.	Chaidh cuid de na cuirp a thiodhlacadh ann an uaighean gun chomharradh.
I made my anonymous promise.	Gheall mi mo ghealladh gun urra.
Political stability is the government's primary concern.	Is e seasmhachd phoilitigeach prìomh uallach an riaghaltais.
Recent studies suggest that antidepressants may cause side effects in children.	Tha sgrùdaidhean o chionn ghoirid a 'moladh gum faodadh antidepressants a bhith ag adhbhrachadh dàil ann an cloinn.
The city is made up of a large metropolitan area.	Tha am baile air a dhèanamh suas de sgìre mhòr metropolitan.
The engine turned fuel into mechanical energy.	Thionndaidh an einnsean connadh gu lùth meacanaigeach.
Gradually, the word got around that area.	Mean air mhean, fhuair am facal timcheall na sgìre sin.
Some bacteria live and reproduce in a water supply.	Bidh cuid de bacteria beò agus gintinn ann an solar uisge.
She remained silent.	Dh’fhan i sàmhach.
It made him look very intelligent.	Thug e sealladh air a bhith air leth tuigseach.
She ran over and grabbed him.	Ruith i a-null agus rug i air.
Take this bus to town.	Gabh am bus seo chun bhaile.
She wanted to prove that she was stronger than her sister.	Bha i airson dearbhadh gu robh i na bu làidire na a piuthar.
She welcomes each individual patient.	Bidh i a’ cur fàilte air gach euslainteach fa leth.
The weather will be frenzy this week.	Bidh an aimsir frenntach an t-seachdain seo.
Farmers became landlords.	Thàinig tuathanaich gu bhith nan uachdarain.
Buy tomato paste and strain the juice into a jug.	Ceannaich pronnadh tomato agus strain an sùgh a-steach do shiuga.
Such speculative or large projects are unlikely to be realized.	Cha mhòr gun tèid pròiseactan tuairmeasach no mòr mar sin a thoirt gu buil.
An electric motorcycle was parked outside the station.	Chaidh baidhsagal-motair dealain a phàirceadh taobh a-muigh an stèisein.
They were weakened by disease.	Bha iad air an lagachadh le galaran.
The young man looked intently at the beautiful young woman.	Thug an t-òganach sùil le dùrachd air a’ bhoireannach òg bhrèagha.
Press the Enter key to proceed.	Brùth air an iuchair cuir a-steach gus a dhol air adhart.
You can now order food online.	Faodaidh tu a-nis biadh òrdachadh air-loidhne.
The species declined rapidly after it was discovered.	Chrìon an gnè gu luath an dèidh dha a bhith air a lorg.
The sun has long set.	Chaidh a’ ghrian fodha o chionn fhada.
It was dark in that cellar.	Bha e dorcha anns an t-seilear sin.
This thing is useless!	Tha an rud seo gun fheum!
You should exercise every day.	Bu chòir dhut eacarsaich a dhèanamh gach latha.
Happy day at the spa	Latha toilichte aig an spatha
Lots of things can be dyed with purple.	Faodar tòrr rudan a dhath le dath purpaidh.
Falconry was very popular.	Bha fèill mhòr air seabhagaireachd.
My mood is dark, so we'll stay in tonight.	Tha mo shunnd dorcha, agus mar sin fuirichidh sinn a-staigh a-nochd.
This mosque has an elegant collection.	Tha cruinneach eireachdail aig a’ mhosc seo.
I was too tired to complain.	Bha mi ro sgìth airson gearan a dhèanamh.
The sound of skulls is faint and voiceless.	Tha fuaim nan claigeann lag agus gun ghuth.
When he was wrapped up, he could hear steps outside.	Nuair a bha e paisgte, chluinneadh e ceumannan a-muigh.
The keeper's eyes widened.	Chaidh sùilean an neach-gleidhidh farsaing.
You have to be careful when crossing the road.	Feumaidh tu a bhith faiceallach nuair a thèid thu tarsainn air an rathad.
Spread the peanut butter over the toast.	Leudaich an t-ìm peanut thairis air an toast.
He made a list of his achievements.	Rinn e liosta de na choilean e.
The olive branch was a symbol of peace.	Bha am meur ollaidh na shamhla air sìth.
The soldiers opened fire without warning.	Dh’fhosgail na saighdearan teine ​​gun rabhadh.
The judge dismissed the charge.	Chuir am britheamh às don chasaid.
Amazon's profits grew rapidly.	Dh'fhàs prothaidean Amazon gu luath.
The file will be accompanied by your receipt.	Bidh am faidhle an cois do chuidhteas.
The soldier stretched out his legs.	Shìn an saighdear a chasan.
Murder is suspected.	Tha amharas air murt.
No one enters or leaves this service.	Chan eil duine a 'tighinn a-steach no a' falbh tron ​​​​t-seirbheis seo.
The piano was very old, but in good condition.	Bha am piàna gu math sean, ach ann an deagh staid.
Domestic animals started with dogs.	Thòisich dachaigheil bheathaichean le coin.
Try sifting the flour.	Feuch am flùr a chriathradh.
Being alone is more important	Tha e nas cudromaiche a bhith leat fhèin
Can you recite the whole poem by heart?	An urrainn dhut an dàn gu lèir aithris le cridhe?
That kind of response often leads to conflict.	Bidh an seòrsa freagairt sin gu tric a’ leantainn gu còmhstri.
My uncle left me a large estate.	Dh’ fhàg bràthair mo mhàthar oighreachd mhòr dhomh.
The mountain pass is very narrow,	Tha slighe na beinne glè chumhang,
The teaching of this faith is by preaching.	Tha teagasg a' chreidimh so le searmonachadh.
The money is still on paper.	Tha an t-airgead fhathast air pàipear.
Flying insects play an important role in the ecosystem.	Tha àite cudromach aig biastagan itealaich san eag-shiostam.
They ride a double decker bus to school.	Bidh iad a’ rothaireachd air bus dà-làr dhan sgoil.
There was a forest of red woods near the village.	Bha coille de choilltean dearga faisg air a’ bhaile bheag.
It was always dark in his room.	Bha e daonnan dorcha na sheòmar.
The pasta stew needs the mushrooms.	Feumaidh an stew pasta am balgan-buachair.
Here is a story in a collection.	Seo sgeulachd ann an cruinneachadh.
The doctor prescribed powerful drugs.	Dh'òrdaich an dotair drogaichean cumhachdach.
The train journey through the tunnel was long and dark.	Bha turas na trèana tron ​​tunail fada agus dorcha.
He turned forward, looking at the passing cars.	Thug e aghaidh air adhart, a 'coimhead air na càraichean a bha a' dol seachad.
Some small southern islands are thought to be sinking.	Thathas den bheachd gu bheil cuid de dh’ eileanan beaga a deas a’ dol fodha.
Most tropical fruits are grown in warm climates.	Bidh a’ mhòr-chuid de mheasan tropaigeach air am fàs ann an gnàth-shìde bhlàth.
She wanted to immerse herself in art.	Bha i airson i fhèin a bhogadh ann an ealain.
The politician opened the door.	Dh’ fhosgail am fear-poileataigs an doras.
Health officials are concerned about the safety of their workers.	Tha dragh air oifigich slàinte mu shàbhailteachd an luchd-obrach.
The girl's hair was pulled back into a ponytail.	Chaidh falt na h-ìghne a tharraing air ais gu ponytail.
The frogs hung high, drowning his words.	Chroch na losgainn gu h-ard, a' bàthadh a bhriathran.
Children enjoy making animal noises.	Bidh clann toilichte le bhith a’ dèanamh fuaimean bheathaichean.
The commander of the police station arrived in the area	Ràinig ceannard stèisean poileis na sgìre
White rice has arsenic traces.	Tha comharran arsainic aig rus geal.
When we return, the streets will be full of musicians.	Nuair a thilleas sinn, bidh na sràidean làn de luchd-ciùil.
The young woman found her diary.	Lorg a’ bhean òg a leabhar-latha.
It is common practice to have tea in the afternoon.	Tha e na chleachdadh cumanta tì a ghabhail feasgar.
Tea foam made gurgling sounds as it hit the cup.	Bha foam teatha a’ dèanamh fuaimean gurgling fhad ‘s a bhuail e a’ chupa.
He planted nuts in his garden.	Chuir e cnòthan sa ghàrradh aige.
The tuber is a good source of mineral potassium.	Tha an tuber na stòras math de potassium mhèinnearach.
The bird fled.	Theich an t-eun air falbh.
In the city, restaurants are good.	Anns a 'bhaile, tha taighean-bìdh math.
They came close together.	Dhlùth iad ri chèile.
The words spilled from her mouth.	Dhòirt na briathran as a beul.
Bread and cheese are the main staples of the farmer's diet.	Tha aran agus càise nam prìomh stàplalan de dhaithead an tuathanaich.
A rabbit was courting the front of her car.	Bha coineanach a’ suirghe air beulaibh a’ chàir aice.
small insect.	biastag bheag.
I can't imagine life without it.	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air beatha às aonais.
The building across the street is high.	Tha an togalach tarsainn na sràide àrd.
They took the necessary steps to save the ship.	Ghabh iad na ceumannan a bha riatanach gus an soitheach a shàbhaladh.
They promised to move to a quieter place.	Gheall iad gluasad gu àite nas sàmhaiche.
The sound of water was running.	Bha fuaim uisge a' ruith.
The accused spoke scathingly.	Bhruidhinn an neach fo chasaid gu sgreamhail.
The dancers froze, their bodies approaching.	Reothadh na dannsairean, an cuirp a' teannadh.
The tourism industry has grown significantly in recent years.	Tha gnìomhachas na turasachd air fàs gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Her fragrance option is subtle.	Tha an roghainn cùbhraidheachd aice seòlta.
She was always a popular companion.	Bha i an-còmhnaidh na companach mòr-chòrdte.
He says they serve a terrible cause.	Tha e ag ràdh gu bheil iad a 'frithealadh adhbhar uabhasach.
Make three holes.	Dèan trì tuill.
Shortly after moving here, she became ill.	Goirid às deidh dhi gluasad an seo, dh’ fhàs i tinn.
Goats were grinding heavily.	Bha gobhair a’ bleith gu làidir.
Heelys allows the wearer to travel through the ground	Leigidh Heelys leis an neach-caitheamh siubhal tron ​​​​talamh
Make sure you support your child's health.	Dèan cinnteach gun toir thu taic do shlàinte do phàiste.
She poured green tea, sighing heavily.	Shil i tì uaine, ag osnaich gu trom.
The food is amazing, there is not much left.	Tha am biadh iongantach, chan eil mòran air fhàgail air fhàgail.
Hardly anyone remembers the first time they saw the ocean.	Cha mhòr nach eil cuimhne aig duine air a’ chiad uair a chunnaic iad an cuan.
The streets were covered with snow.	Bha na sràidean còmhdaichte le sneachda.
A study of scientists showed mixed results.	Sheall sgrùdadh de luchd-saidheans toraidhean measgaichte.
The woman lives next door.	Tha am boireannach a fuireach an ath dhoras.
Her thoughts went back to her childhood.	Chaidh a smuaintean air ais gu a h-òige.
The witch gave a sniff of satisfaction.	Thug a’ bhana-bhuidseach sniff de riarachadh.
He tore the letter into pieces.	Reub e an litir 'na pìosan.
Lightning flashed across the sky, destroying the visible few stars.	Chaidh dealanach thairis air na speuran, a’ cur às don bheagan rionnagan a bha rim faicinn.
Almost all residents have converted to farming.	Tha cha mhòr a h-uile neach-còmhnaidh air tionndadh gu tuathanachas.
What animals live in the desert?	Dè na beathaichean a tha a’ fuireach anns an fhàsach?
He had no problem dealing with the problem.	Cha robh duilgheadas sam bith aige dèiligeadh ris an duilgheadas.
The cat runs to the front door.	Tha an cat a’ ruith chun an dorais aghaidh.
She plans to retire soon.	Tha i an dùil a dhreuchd a leigeil dheth a dh’ aithghearr.
The soap is made from natural ingredients.	Tha an siabann air a dhèanamh le stuthan nàdarra.
Some monsters are domestic, some are not.	Tha cuid de uilebheistean dachaigheil, cuid nach eil.
The birds were screaming softly in the trees.	Bha na h-eunlaith ag èigheach gu socair anns na craobhan.
That person is incapable of writing a sensible essay.	Chan eil an duine sin comasach air aiste ciallach a sgrìobhadh.
It was difficult to stick to his diet.	Bha e duilich cumail ris an daithead aige.
These girls ate a delicious bowl of ice cream.	Dh’ ith na caileagan seo bobhla blasta de reòiteag.
He surveyed his land, and complained about its untidy appearance.	Rinn e suirbhidh air an fhearann ​​aige, agus ghearain e mu dheidhinn a choltas mì-sgiobalta.
Because it is toxic to humans, it has been banned.	Leis gu bheil e puinnseanta dha daoine, chaidh a thoirmeasg.
You can't rely on your mother cooking delicious food.	Chan urrainn dhut a bhith an urra ri do mhàthair a 'còcaireachd biadh blasda.
Hate speech is not accepted in this school.	Chan eilear a’ gabhail ri cainnt fuath san sgoil seo.
She had a lot of money now.	Bha tòrr airgid aice a-nis.
Using a sharp knife, cut each sandwich in half.	A 'cleachdadh sgian geur, gearraich gach ceapaire ann an leth.
They were always hitting and fighting.	Bha iad an-còmhnaidh a 'bualadh agus a' sabaid.
The nickle book was not worth it.	Cha b' fhiach an leabhar nickle.
The project aims to reduce vehicle emissions.	Tha am pròiseact ag amas air sgaoilidhean carbaid a lughdachadh.
She spoke elliptically, weaving a complex web of lies.	Bhruidhinn i gu h-elliptigeach, a’ fighe lìon toinnte de bhreugan.
She carefully avoided looking at him.	Sheachain i gu faiceallach a bhith a’ coimhead air.
The meeting was uncertain.	Bha a’ choinneamh mì-chinnteach.
But her preparation was interrupted by a torn ticket.	Ach chaidh stad a chuir air an ullachadh aice le tiogaid air a reubadh.
Housewives cooked traditional food.	Bhiodh mnathan-taighe a' còcaireachd biadh traidiseanta.
Yesterday, I was spotted by that girl over there.	An-dè, chaidh mo shealladh air an nighean sin thall an sin.
They hired a smart lawyer to defend their case.	Dh’fhastaidh iad neach-lagha seòlta gus a’ chùis aca a dhìon.
They are the only company that offers this service.	Is iadsan an aon chompanaidh a tha a’ tabhann na seirbheis seo.
The visitor was surprised.	Chaidh iongnadh a dhèanamh air an neach-tadhail.
There is no time or place without human understanding.	Chan eil ùine agus àite ann às aonais tuigse dhaoine.
Water from these spicy bodies was thought to be effective.	Bhathas den bheachd gu robh uisge bho na cuirp spìosrach sin èifeachdach.
Simply put, the price is the use of resources.	Gu sìmplidh, is e prìs cleachdadh ghoireasan.
The train was late, as usual.	Bha an trèana fadalach, mar as àbhaist.
He kissed the girl in his arms passionately.	Phòg e an nighean na ghàirdeanan gu dìoghrasach.
Pick the watermelons when they are soft and ripe.	Tagh na watermelons nuair a tha iad bog agus aibidh.
He shot his father with a gun.	Loisg e air athair le gunna.
Even small farms are neglected.	Tha eadhon tuathanasan beaga air an dearmad.
I had to read the instructions carefully.	B’ fheudar dhomh an stiùireadh a leughadh gu faiceallach.
The city is shrouded in mystery.	Tha am baile air a chuartachadh le dìomhaireachd.
There is almost no traffic on the roads.	Cha mhòr gu bheil trafaic sam bith air na rathaidean.
Thick clouds covered the city.	Bha sgòthan tiugh a’ còmhdach a’ bhaile.
Collect the papers and tidy up your desk.	Cruinnich na pàipearan agus sgioblachadh an deasg agad.
The baker's cream was delicious!	Bha uachdar a’ bhèicear blasta!
The city was torn apart by terrorists.	Chaidh am baile a reubadh às a chèile le ceannaircich.
The army's evacuation of the bogs ended in failure.	Thàinig sguabadh an airm de na boglaichean gu crìch le fàiligeadh.
The writing was on the wall.	Bha an sgrìobhadh air a’ bhalla.
Our debate will continue in the coming months.	Leanaidh an deasbad againn anns na mìosan a tha romhainn.
These tires make a lot of noise.	Bidh na taidhrichean sin a’ dèanamh tòrr fuaim.
The crowded streets were never quiet.	Cha robh na sràidean làn sluaigh a-riamh sàmhach.
This ancient civilization is highly esteemed.	Tha an t-seann shìobhaltachd seo air a mheas gu mòr.
Reportedly, this skeleton was once owned by a prince.	A rèir aithris, bha an cnàimhneach seo uaireigin aig prionnsa.
For another, it was a matter of false identity.	Airson fear eile, b 'e cùis dearbh-aithne ceàrr a bh' ann.
He was trying to calm a hysterical child.	Bha e a’ feuchainn ri leanabh hysterical a shocrachadh.
He looked at his reflection in the window.	Sheall e air a mheòrachadh anns an uinneig.
She sought the advice of some of her friends.	Dh’iarr i comhairle air cuid de a caraidean.
We're running out of food.	Tha sinn a’ ruith a-mach à biadh.
He collected plants and insects.	Chruinnich e lusan agus biastagan.
The factory makes imitation leather.	Bidh an fhactaraidh a’ dèanamh leathar aithris.
The rain finally stopped after lunch.	Sguir an t-uisge mu dheireadh às deidh lòn.
His big nose and round face made him look ugly.	Thug a shròn mòr agus a aghaidh cruinn air coimhead grànda.
She carefully prepared the onions.	Dh'ullaich i na h-uinneanan le cùram.
His voters chose the politician for representation in parliament.	Thagh an luchd-bhòtaidh aige am neach-poilitigs airson an riochdachadh sa phàrlamaid.
They were walking on a narrow path	Bha iad a’ coiseachd air slighe chumhang
The bird's plum shines green.	Bidh pluma an eun a 'deàrrsadh uaine.
Stop throwing your rubbish on the ground!	Stad le bhith a’ tilgeil do sgudal air an talamh!
The gates opened.	Dh’fhosgail na geatachan.
Ladies and gentlemen, welcome aboard.	A dhaoine uaisle, fàilte air bòrd.
The ant is struggling to protect its pup.	Tha an seangan a' strì ri a cuilean a dhìon.
The zebra eats grass and leaves the stalks behind.	Bidh an seabra ag ithe feur agus a’ fàgail nan stalks às a dhèidh.
It did not look very much like the original structure of the building.	Cha robh e glè choltach ri structar tùsail an togalaich.
She is not responsible for this decision.	Chan eil i an urra ris a’ cho-dhùnadh seo.
The broken lines are not visible.	Chan eil na loidhnichean briste rim faicinn.
The directors will present a paper next month.	Bidh na stiùirichean a' taisbeanadh pàipear an ath-mhìos.
The news of the survey was analyzed.	Chaidh sgrùdadh a dhèanamh air na naidheachdan mun t-suirbhidh.
His education was private and he did not expect to attend.	Bha an fhoghlam aige prìobhaideach agus cha robh dùil aige a bhith an làthair.
The glass broke under the influence.	Bhris a' ghloine fo bhuaidh.
It was a secret police operation.	B’ e gnìomhachd poileis dìomhair a bh’ ann.
And yet, nothing seems to calm her down.	Agus fhathast, chan eil coltas gu bheil dad ga socair.
The sun had set in the west.	Chaidh a’ ghrian fodha dhan iar.
The production time was short.	Bha an ùine toraidh goirid.
It smelled of alcohol.	Bha a fàileadh deoch làidir.
She was this "letterman," Charles.	B'e am "fear litrichean" so i, a Theàrlaich.
They worked for months and months.	Bha iad ag obair airson mìosan agus mìosan.
The promised flat was not available.	Cha robh am flat a chaidh a ghealltainn dha ri fhaighinn.
He ran through the flat.	Ruith e tron ​​flat.
Have you ever been to the beach?	An robh thu riamh air an tràigh?
The government has promised to reduce corruption.	Gheall an riaghaltas coirbeachd a lughdachadh.
He hid behind a bush.	Chaidh e am falach air cùlaibh preas.
He looked at her steadily.	Sheall e oirre gu seasmhach.
The politician became famous for his speech skills.	Dh'fhàs am neach-poileataigs ainmeil airson a sgilean òraid.
The teacher asked the pupils to stop talking.	Dh’iarr an tidsear air na sgoilearan sgur a’ bruidhinn.
Swimming traditionally takes place before sunrise.	Gu traidiseanta, bidh snàmh a’ tachairt ro èirigh na grèine.
Amazon is home to a huge variety of plants.	Tha Amazon na dhachaigh do mheasgachadh mòr de lusan.
Unfortunately, it is far too old.	Gu mì-fhortanach, tha e fada ro shean.
There is some debate on this issue.	Tha beagan deasbaid ann mun chùis seo.
The crop remains healthy even in dry land.	Tha am bàrr fhathast fallain eadhon ann an talamh tioram.
Three mistakes were made here.	Chaidh trì mearachdan a dhèanamh an seo.
Photo from that same day.	Dealbh bhon aon latha sin.
A variety of programs are now available.	Tha measgachadh de phrògraman rim faighinn a-nis.
The little child put a finger on a finger.	Chuir an leanabh beag meur air meur.
He quickly gained publicity.	Gu luath fhuair e follaiseachd.
The conclusions, announced today, are appalling.	Tha na co-dhùnaidhean, a chaidh fhoillseachadh an-diugh, uamhasach.
Only one farmer spoke at a town hall meeting.	Cha do bhruidhinn ach aon tuathanach aig coinneamh talla a’ bhaile.
Try to add the chicken immediately.	Feuch an cuir thu a 'chicken sa bhad.
Clouds of smoke passed through the narrow streets.	Bha sgòthan de cheò a’ dol tro na sràidean cumhang.
What are the major advances in healing in your lifetime?	Dè na h-adhartasan mòra a th’ ann an leigheas rè do bheatha?
The bronze statue was erected to honor the builders.	Chaidh an ìomhaigh umha a thogail gus urram a thoirt don luchd-togail.
The cave was large and full of statues.	Bha an uamh mòr agus làn de dh’ ìomhaighean.
There are four continents in the world.	Tha ceithir mòr-thìrean san t-saoghal.
Scholarships were offered to some westerners.	Chaidh sgoilearachdan a thabhann do chuid de mhuinntir an iar.
Beautiful words and verses carry eternal beauty.	Bidh briathran agus rannan grinn a’ giùlan bòidhchead sìorraidh.
Investors were disappointed with the news.	Bha an luchd-tasgaidh tàmailteach leis na naidheachdan.
The plans were developed last year.	Chaidh na planaichean a leasachadh an-uiridh.
There was a line of thieves.	Bha sreath de mhèirlich ann.
Write your name on the dotted line.	Sgrìobh d’ ainm air an loidhne dhotagach.
The case has been carefully investigated.	Chaidh a’ chùis a sgrùdadh gu faiceallach.
Submit individual pages.	Cuir a-steach duilleagan fa leth.
Their main concern is the poor quality of their education.	Is e am prìomh àmhghar aca droch chàileachd an cuid foghlaim.
The villagers kept the distance from the truck.	Chùm muinntir a’ bhaile an astar bhon làraidh.
A river flows through the town.	Tha abhainn a’ ruith tron ​​bhaile.
The hero sang a song that banished evil.	Sheinn an gaisgeach òran a chuir air falbh an t-olc.
His mobile phone captured the rays of the sun.	Ghlac am fòn-làimhe aige ghathan na grèine.
The quality of tomatoes has declined sharply this year.	Chaidh càileachd tomatoan sìos gu mòr am-bliadhna.
He was always criticized for his manners.	Bha e an-còmhnaidh ga chàineadh airson a mhodhan.
Such results can usually be predicted.	Mar as trice, faodar toraidhean mar seo a ro-innse.
Be quiet in your thinking.	Bi sàmhach nad bheachdachadh.
He began to suffer from depressive movements.	Thòisich e a’ fulang le gluasadan trom-inntinneach.
The captain knew there was a storm coming.	Bha fios aig an sgiobair gu robh stoirm a’ tighinn.
She was one of the greatest actresses of all time.	Bha i air aon de na cleasaichean as motha a-riamh.
The seller promised her the best price.	Gheall am fear-reic dhi a’ phrìs a b’ fheàrr.
Presidential approval rates are rising.	Tha ìrean ceadachaidh a’ chinn-suidhe ag èirigh.
They will never agree on that.	Chan aontaich iad gu bràth air a’ chùis sin.
The government of your country has paid close attention to this.	Tha riaghaltas na dùthcha agad air aire mhòr a thoirt do seo.
They work shifts and work hard.	Bidh iad ag obair shifts agus ag obair gu cruaidh.
She showed her husband how to operate the oven.	Sheall i dhan duine aice mar a dh'obraicheadh ​​i an àmhainn.
The library was a perfect sanctuary.	Bha an leabharlann na chomraich foirfe.
The plane's engine level dropped slightly.	Chaidh ìre einnsean an itealain sìos beagan.
He ate the apple with one quick move.	Dh'ith e an ubhal le aon ghluasad luath.
The supermarket was very clean.	Bha am mòr-bhùth air leth glan.
We desperately need these responsibilities.	Tha feum mòr againn air na dleasdanasan sin.
Ads of stubble framed a handsome face.	Bha sanasan de stubble a’ frèamadh aodann eireachdail.
The complex ion is almost insoluble in cold water.	Cha mhòr gu bheil an ian iom-fhillte solubhail ann an uisge fuar.
His behavior upset many people.	Chuir a ghiùlan dragh air mòran dhaoine.
Traveling is the worst part of his job.	Is e siubhal am pàirt as miosa den obair aige.
India has a population of only about a billion.	Chan eil àireamh-sluaigh na h-Innseachan ach timcheall air billean.
Holidays can be stressful.	Faodaidh saor-làithean a bhith fo uallach.
Some people cannot work successfully in teams.	Chan urrainn dha cuid de dhaoine obrachadh gu soirbheachail ann an sgiobaidhean.
Compared to milk, fruit juice is healthier.	An coimeas ri bainne, tha sùgh mheasan nas fhallaine.
The soil in this region is rich in minerals.	Tha an ùir san roinn seo làn de mhèinnirean.
Do not take anything.	Na gabh dad mar rud sam bith.
All my sheep are black.	Tha mo chaoraich uile dubh.
The army attacked in the evening.	Thug an t-arm ionnsaigh air feasgar.
It was surrounded by a collection of orange blossoms.	Bha i air a cuairteachadh le cruinneachadh de bhlàthan orains.
Many visitors climb the stairs to the monument.	Bidh mòran de luchd-tadhail a’ dìreadh an staidhre ​​chun a’ charragh-cuimhne.
They returned home early, tired.	Thill iad dhachaigh tràth, sgìth.
The power of immorality proved itself in the storm.	Bha an cumhachd mì-mhodhail ga dhearbhadh fhèin san stoirm.
The sun will shine brightly again tomorrow.	Bidh a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir a-rithist a-màireach.
Six countries put forward proposals.	Chuir sia dùthchannan molaidhean air adhart.
The neighbors were very upset.	Bha na nàbaidhean gu math troimh-chèile.
Mindset is based on the interest.	Tha inntinn stèidhichte air an leas.
Some believe that nuclear power is safe.	Tha cuid den bheachd gu bheil cumhachd niuclasach sàbhailte.
This chair is very comfortable.	Tha an cathair seo gu math comhfhurtail.
He took off his shoes before entering the house.	Thug e air falbh a bhrògan mus deach e a-steach don taigh.
This recipe originally required three eggs.	Dh'iarr an reasabaidh seo trì uighean bho thùs.
All trains were canceled during the strike.	Chaidh na trèanaichean uile a chuir dheth ri linn na stailce.
I woke up with a headache.	Dhùisg mi le ceann goirt.
The doors and windows were closed with thick glass.	Bha na dorsan agus na h-uinneagan dùinte le glainne tiugh.
The reasons are unclear.	Chan eil na h-adhbharan soilleir.
These comments were not welcomed.	Cha deach fàilte a chuir air na beachdan sin.
It was clear that the soldiers were unarmed.	Bha e soilleir gun robh na saighdearan gun armachd.
Does it "help" her if she cries?	A bheil e “ga cuideachadh” ma tha i a’ caoineadh?
Wayne carefully placed the egg on the serving pan.	Chuir Wayne an ugh gu faiceallach air a’ phana-fhrithealaidh.
Some languages ​​have hundreds of specific words for snow.	Tha ceudan de dh'fhaclan sònraichte aig cuid de chànanan airson sneachda.
Travel very slowly, always scanning the road.	Siubhail gu math slaodach, an-còmhnaidh a’ sganadh an rathaid.
The bird kept crying.	Chùm an t-eun a’ caoineadh.
This book was published last year.	Chaidh an leabhar seo fhoillseachadh an-uiridh.
The project will be completed by noon.	Bidh am pròiseact deiseil ro mheadhan-latha.
The top of the iceberg is visible.	Tha bàrr na beinne-deighe ri fhaicinn.
A school will be built here soon.	Thèid sgoil a thogail an seo a dh’ aithghearr.
But he is not really interested.	Ach chan eil fìor ùidh aige.
She would volunteer as a doctor.	Dhèanadh i obair shaor-thoileach mar dhotair.
Greenpeace, an international organization, was founded by	Chaidh Greenpeace, buidheann eadar-nàiseanta, a stèidheachadh le
Surround yourself with other successful people.	Cuir timcheall ort fhèin am measg dhaoine soirbheachail eile.
The prince sat in his castle.	Shuidh am prionnsa anns a’ chaisteal aige.
The children did not understand why they had been punished.	Cha robh a' chlann a' tuigsinn carson a chaidh am peanasachadh.
Reading is a great activity for a young child.	Tha leughadh na ghnìomhachd math dha leanabh òg.
Someone who can't pay the bill can't be hospitalized.	Chan urrainn dha ospadal cuideigin nach urrainn am bile a phàigheadh.
They set very high standards for themselves.	Shuidhich iad ìrean fìor àrd dhaibh fhèin.
The lion circled back and forth, looking at the herdsman.	Chuairtich an leòmhann air ais is air adhart, a 'coimhead air a' bhuachaille.
The roaring of small birds makes loud noises.	Bidh fuaimean borb nan eun beag a’ dèanamh glaodhan bras.
My friends laughed at my jokes.	Rinn mo charaidean gàire air na fealla-dhà agam.
They implemented a new system and banned political gatherings.	Chuir iad siostam ùr an sàs agus chuir iad casg air cruinneachaidhean poilitigeach.
A train crashed, killing dozens.	Chaidh trèana às an rathad, a’ marbhadh dusanan.
The handful of starlings worked as a unit.	Bha an dòrlach de dhruidean ag obair mar aonad.
The cars are lined and ready to drive.	Tha na càraichean air an lìnigeadh agus deiseil airson an draibheadh.
The union leader was shaken by the violence.	Chaidh ceannard an aonaidh a chrathadh leis an fhòirneart.
The rollers moved in the sunlight.	Bha na raointean rollaidh a’ gluasad ann an solas na grèine.
She quietly moved to sleep.	Ghluais i gu sàmhach a chadal.
A house fills with smoke after a fire.	Bidh taigh a’ lìonadh le ceò às deidh teine.
Crumbs inspired the carpet.	Bhrosnaich crùban am brat-ùrlair.
This bridge is similar to many in the city.	Tha an drochaid seo coltach ri mòran sa bhaile.
A sharp pain passed through the middle when he landed.	Chaidh pian geur tron ​​mheadhan nuair a thàinig e air tìr.
The windows were lit against the water.	Bha na h-uinneagan air an lasadh an aghaidh an uisge.
Insects are an important source of protein for many people.	Tha biastagan nan stòr pròtain cudromach dha mòran dhaoine.
One year from now we will have a new car.	Bliadhna bho seo a-mach bidh càr ùr againn.
Look at the white tower on the horizon.	Seall air an tùr bhàn air fàire.
I hope I never take a vacation again.	Tha mi an dùil nach gabh mi saor-làithean a-rithist.
Why do you need to know?	Carson a dh'fheumas fios a bhith agad?
The bird sang a sweet song.	Sheinn an t-eun oran suairce.
The king's bed was covered with jewels.	Bha leabaidh an rìgh còmhdaichte le seudan.
These books were used in the classroom.	Chaidh na leabhraichean seo a chleachdadh anns an t-seòmar-sgoile.
The poet did not receive much welcome in his own country.	Cha d' fhuair am bàrd mòran fàilte na dhùthaich fhèin.
His chemical ligaments and torn ligaments were healed.	Chaidh na h-uillt cheimigeach aige agus na ligaments a chaidh a reubadh a shlànachadh.
To make the cake, you only need three eggs.	Gus an cèic a dhèanamh, chan fheum thu ach trì uighean.
I spent a week there, four summers ago.	Chuir mi seachad seachdain ann an sin, o chionn ceithir samhraidhean.
Tree roots can help protect against erosion.	Faodaidh freumhan chraobhan cuideachadh gus dìon an aghaidh bleith.
The old lady was horrified.	Bha a’ chailleach uamhasach.
They lived happily ever after until the floods destroyed their property.	Bha iad a’ fuireach gu toilichte gus an do sgrios na tuiltean an cuid seilbh.
When there is a problem, the police come quickly.	Nuair a tha trioblaid ann, thig na poileis gu sgiobalta.
They relied on him for support.	Bha iad an urra ris airson taic.
She was fit and healthy.	Bha i fallain agus fallain.
My son has a good heart.	Tha cridhe math aig mo mhac.
The baby's scream cut the song short.	Gheàrr sgreuch an leanabh an t-òran gu goirid.
Eventually matters were resolved peacefully.	Mu dheireadh chaidh cùisean fhuasgladh gu sìtheil.
Raw rice is ground into flour to make a paste.	Tha rus amh air a mhilleadh ann am flùr gus taois a dhèanamh.
Traffic was everywhere.	Bha trafaic anns a h-uile àite.
An insulin pump requires some workers to be qualified to operate.	Feumaidh pumpa insulin cuid de luchd-obrach le teisteanas airson obrachadh.
I forgot that my grandmother lived in the city.	Dhìochuimhnich mi gun robh mo sheanmhair a’ fuireach anns a’ bhaile.
Man with brown eyes and black hair.	Duine le sùilean donn agus falt dubh.
People had little luxury at this time.	Cha robh mòran sòghalachd aig daoine san àm seo.
Not everyone agrees with this policy.	Chan eil a h-uile duine ag aontachadh leis a’ phoileasaidh seo.
The condominium has a large garden.	Tha gàrradh mòr aig an condominium.
We hired him to investigate.	Dh’fhastaidh sinn e airson a’ chùis a rannsachadh.
The man came to town looking for work.	Thàinig an duine dhan bhaile a’ coimhead airson obair.
The cat is hunting a mouse!	Tha an cat a' sealg luchag!
The meeting should last two days.	Bu chòir don choinneamh mairsinn dà latha.
She has been missing for three days.	Tha i air a bhith a dhìth airson trì latha.
Most students eat out for lunch.	Bidh a’ mhòr-chuid de dh’oileanaich ag ithe a-muigh airson lòn.
We need some information about this city.	Feumaidh sinn beagan fiosrachaidh mun bhaile-mhòr seo.
The census shows a decline in population.	Tha an cunntas-sluaigh a’ sealltainn crìonadh san àireamh-sluaigh.
The water was red.	Bha an t-uisge dearg.
The eighth and last witness was the detective.	B’ e an t-ochdamh agus an neach-fianais mu dheireadh an lorgaire.
Please report all incidents of abuse to the authorities.	Feuch an cuir thu fios gu na h-ùghdarrasan mu gach tachartas de dhroch dhìol.
What could be done would help them.	Bhiodh na ghabhas dèanamh na chuideachadh dhaibh.
At a distance the voice of the mast shouted.	'S ann air astar dh' eigh guth na crann.
I made a cake today, he said.	Rinn mi cèic an-diugh, thuirt e.
Feeling restless, he slipped away quietly.	A’ faireachdainn gun tàmh, shleamhnaich e air falbh gu sàmhach.
I was given those spears.	Thugadh dhomh na sleaghan sin.
The pipeline network is controlled by the company.	Tha an lìonra de phìoban fo smachd a’ chompanaidh.
The forecast is for hot, dry weather.	Tha an ro-aithris airson aimsir teth, tioram.
There was a small fort nearby.	Bha dùn beag faisg air làimh.
The incident happened under a blazing sun.	Thachair an tachartas fo ghrian lasrach.
The rage's eyes reached to the back of his head.	Ràinig suilean a’ chuthach gu cùl a chinn.
For all his passion, he cares nothing about things.	Airson a dhìoghras gu lèir, tha e gun chùram mu rudan.
How do they intend to adhere to these principles?	Ciamar a tha iad an dùil cumail ris na prionnsabalan sin?
The traffic is terrible.	Tha an trafaic uamhasach.
This test is one of the most difficult.	Is e an deuchainn seo aon den fheadhainn as duilghe.
There is a bus stop on the right.	Tha stad-bus air an taobh cheart.
He was a magician.	’S e draoidh a bh’ ann.
Corn is the main crop in this sector.	Tha arbhar na phrìomh bhàrr san roinn seo.
It is difficult to extract babies from their milk.	Tha e doirbh naoidheanan a tharraing bhon bhainne aca.
Her voice was soft, musical.	Bha a guth bog, ceòlmhor.
She asked him where she grew up.	Dh’fhaighnich i dheth càit an do dh’fhàs i suas.
A lump of feathers slipped out of his head.	Chaidh cnap de itean a-mach às a cheann.
But business needs to use less energy.	Ach feumaidh gnìomhachas nas lugha de lùth a chleachdadh.
No one can be sure.	Chan urrainn dha duine a bhith cinnteach.
So be careful.	Mar sin, bi faiceallach.
We can get hot water by turning on the faucet.	Is urrainn dhuinn uisge teth fhaighinn le bhith a’ tionndadh air an faucet.
He's worried about his sons.	Tha e a’ dèanamh dragh dha na mic aige.
Mix the bartender drink well.	Measg am bartender a dheoch gu math.
This facility was built with taxpayers' money.	Chaidh an goireas seo a thogail le airgead luchd-pàighidh chìsean.
Small parties hold a few seats in parliament.	Bidh pàrtaidhean beaga a’ cumail beagan sheataichean sa phàrlamaid.
See the dandruff on his neck.	Faic an dandruff air a mhuineal.
Laughter was rare, but kindness was plentiful.	Bu tearc gàire, ach bha caoimhneas pailt.
The drunk was pushed to one side.	Chaidh am fear a bha air mhisg a ghluasad gu aon taobh.
Most bears are brown.	Tha dath donn air a’ mhòr-chuid de mhathain.
The book explores complex social issues.	Tha an leabhar a’ toirt sealladh dhuinn air cùisean sòisealta iom-fhillte.
The mayor gave a speech on the latest development.	Bha an àrd-bhàillidh a’ toirt seachad òraid mun leasachadh as ùire.
Look at those waves!	Seall air na tonnan sin!
The goods were unloaded by river.	Chaidh am bathar a chuir sìos an abhainn le bàta.
We had a good time.	Bha deagh ùine againn.
Spin the spider around the web.	Snìomh an damhan-allaidh timcheall an lìn.
Passport is still valid for ten years.	Tha cead-siubhail fhathast dligheach airson deich bliadhna.
Some events in history have changed the course of history.	Tha cuid de thachartasan ann an eachdraidh air cùrsa eachdraidh atharrachadh.
Has an appropriate cause of death been given?	An deach adhbhar bàis iomchaidh a thoirt seachad?
She has three children with three different fathers.	Tha triùir chloinne aice le triùir athraichean eadar-dhealaichte.
She's not talking to me anymore.	Chan eil i a’ bruidhinn gu mì-mhodhail rium tuilleadh.
To be sure, house prices rose faster than wages.	Gus a bhith cinnteach, dh’ èirich prìsean thaighean na bu luaithe na tuarastal.
She smiled and slapped his arm.	Rinn i gàire agus bhuail i a ghàirdean.
In this city, very few people can read or write.	Anns a’ bhaile seo, chan eil ach glè bheag de dhaoine comasach air leughadh no sgrìobhadh.
Global warming has affected water levels.	Tha blàthachadh na cruinne air buaidh a thoirt air ìrean uisge.
The bridge has glass panels that allow for spectacular views.	Tha panalan glainne air an drochaid a leigeas le seallaidhean mìorbhaileach.
Such practices cannot be accepted.	Chan urrainnear gabhail ri cleachdaidhean leithid seo.
The hot water stopped the cutting.	Chuir an t-uisge teth stad air a’ ghearradh.
The shop welcomed customers.	Chuir a bhùth fàilte air luchd-ceannach.
Will you go past the salt, please?	An tèid thu seachad air an t-salann, mas e do thoil e?
The mountains rise steeply on either side of the river.	Tha na beanntan ag èirigh gu cas air gach taobh den abhainn.
The cars here are not so safe.	Chan eil na càraichean an seo cho sàbhailte.
The color of the birds varies with the habitat.	Bidh dath nan eun ag atharrachadh a rèir an àrainn.
The man shouted when he hit his wife.	Rinn an duine èigheach nuair a bhuail e a bhean.
The safest bet is to put money in the bank.	Is e an geall as sàbhailte airgead a chuir sa bhanca.
The thieves stole all the chickens in this garden.	Ghoid na mèirlich a h-uile cearc a bha sa ghàrradh seo.
The rocket was launched into space.	Chaidh an rocaid a chuir a-steach don fhànais.
The life cycle begins at birth.	Bidh cearcall beatha a 'tòiseachadh aig àm breith.
The temperature is rising at an alarming rate.	Tha an teòthachd ag èirigh aig ìre eagallach.
Salt water dissolves rapidly in hot water.	Bidh uisge salainn a 'sgaoileadh gu luath ann an uisge teth.
The publication of results in open access is controversial.	Tha foillseachadh thoraidhean ann an ruigsinneachd fhosgailte connspaideach.
She was sitting next to me on the sofa.	Bha i na suidhe ri mo thaobh air an t-sòfa.
Milk is usually seen and eaten as fresh beer.	Mar as trice bithear a’ faicinn agus ag ithe bainne mar lionn ùr.
The bus brought an oxygen burner on the road.	Thug am bus inneal-losgaidh ocsaidean air an rathad.
So she chose potatoes as her career.	Mar sin thagh i buntàta mar dhreuchd.
His dreams were shattered.	Chaidh na aislingean aige a mhilleadh.
Follow these simple steps.	Lean na ceumannan sìmplidh seo.
This woman worked as a mermaid.	Bha am boireannach seo ag obair mar mhaighdeann-mhara.
We need to consider carefully the impact of climate change.	Feumaidh sinn beachdachadh gu faiceallach air buaidh atharrachadh gnàth-shìde.
Trade in cheap labor was part of the new economy.	Bha malairt ann an saothair shaor mar phàirt den eaconamaidh ùr.
Most economists believe that our strategy will fail.	Tha a’ mhòr-chuid de luchd-eaconamaidh den bheachd gum fàillig an ro-innleachd againn.
She has to let go.	Feumaidh i a leigeil ma sgaoil.
The director smiled and whistled.	Rinn an stiùiriche gàire agus feadalaich.
Write the names of the countries on the board.	Sgrìobh ainmean nan dùthchannan air a’ bhòrd.
The picture was lit with a sky.	Bha an dealbh air a lasadh le speuran.
A group specifically for ending poverty.	Buidheann gu sònraichte airson crìoch a chur air bochdainn.
The accused was charged with corruption.	Chaidh an neach fo chasaid a chur fo chasaid coirbeachd.
She gave generously, that everyone might receive.	Thug i gu fial, chum gu'm faigheadh ​​gach neach.
Water sprinklers kept the street clean.	Chùm sprinklers uisge an t-sràid glan.
Scientists are worried about the rise in birth defects.	Tha dragh air luchd-saidheans mun àrdachadh ann an lochdan breith.
Baby skin is much thinner than adult skin.	Tha craiceann pàisde tòrr nas taine na craiceann inbheach.
The poet's work expresses his feelings.	Tha obair a' bhàird a' cur an cèill na faireachdainnean aige.
Their friendship grew.	Dh’ fhàs an càirdeas aca.
The word ‘to do’ is used.	Tha am facal ‘ri dhèanamh’ air a chleachdadh.
The creature's land crossed the tiger's land.	Bha fearann ​​a' chreutair a' dol thairis air fearann ​​nan tìgearan.
An uprising is an organized, armed uprising against a government.	Is e ar-a-mach eagraichte, armaichte an aghaidh riaghaltas a th’ ann an ar-a-mach.
The potential for extinction is huge.	Tha an comas a dhol à bith mòr.
The merchant only sells fair trade goods.	Chan eil am marsanta a’ reic ach bathar malairt chothromach.
He sold a valuable painting to finance the business.	Reic e dealbh luachmhor gus an gnìomhachas a mhaoineachadh.
Some things are just too fragile to move.	Tha cuid de rudan dìreach ro chugallach airson an gluasad.
The hero of this film is a journalist.	Tha gaisgeach an fhilm seo na neach-naidheachd.
The original building was constructed of timber.	Chaidh an togalach tùsail a thogail le fiodh.
This secret circle is truly an absolute realm!	Tha an cearcall dìomhair seo dha-rìribh na raon iomlan!
The edge of the building is protruding dangerously.	Tha iomall an togalaich a’ dol a-mach gu cunnartach.
The incident has been canceled.	Chaidh an tachartas a mhùchadh.
I saw a lot of fog.	Chunnaic mi tòrr ceò.
The speaker was obviously angry.	Bha e follaiseach gu robh an neach-labhairt feargach.
An idea whose time has come.	Beachd aig a bheil an ùine air tighinn.
The speaker was able to hold the audience's attention.	Chaidh aig an neach-labhairt air aire an luchd-èisteachd a chumail.
The church is on the right.	Tha an eaglais air an taobh dheas.
Small groups often suffer discrimination.	Gu tric bidh buidhnean beaga a’ fulang leth-bhreith.
Oil pollution and chemical leaks are destroying marine life.	Tha truailleadh ola agus aoidion ceimigeach a’ sgrios beatha na mara.
He refused to cooperate.	Dhiùlt e co-obrachadh.
The flower was particularly beautiful.	Bha am flùr gu sònraichte brèagha.
The wolf is a symbol of power and bravery.	Tha am madadh-allaidh na shamhla air cumhachd agus gaisgeachd.
Stop before you repent.	Stad mus gabh thu aithreachas.
The wall, though strong, was easily broken.	Bha am balla, ged a bha e làidir, furasta a bhriseadh.
Their actions seemed strange.	Bha coltas annasach air na gnìomhan aca.
The crystal fragments were closely examined.	Chaidh na pìosan criostal a sgrùdadh gu dlùth.
He took a close look at the shore.	Thug e sùil gheur air a’ chladach.
They sent the girl to boarding school.	Chuir iad an nighean gu sgoil-chòmhnaidh.
The woman bowed her head and tried to smile.	Chrom am boireannach a ceann agus dh’ fheuch i ri gàire a dhèanamh.
Experts say this invention will save lives.	Tha eòlaichean ag ràdh gun sàbhail an innleachdas seo beatha.
The Prime Minister made his intentions clear.	Rinn am Prìomhaire na rùintean aige gu soilleir.
Not the smartest in class.	Chan i an tè as sgiobalta sa chlas.
Solar and wind energy are renewable energy sources.	Tha cumhachd grèine agus lùth gaoithe nan stòran lùth ath-nuadhachail.
We'll be back tomorrow.	Bidh sinn air ais a-màireach.
Follow the dog faithfully.	Lean an cù gu dìleas.
Everyone is welcome, she said.	Tha fàilte ron a h-uile duine, thuirt i.
He quickly used the lid to cover the pot.	Chleachd e gu sgiobalta am mullach airson a’ phoit a chòmhdach.
I will tell them.	Innsidh mi dhaibh.
Someone from the community had to come in and work.	Bha aig cuideigin às a’ choimhearsnachd ri thighinn a-steach agus obair.
He strongly opposed the proposal.	Chuir e gu mòr an aghaidh a’ mholaidh.
The hero was hopeless.	Bha an gaisgeach eu-dòchasach.
She can still feel the sting of rejection.	Faodaidh i fhathast a bhith a 'faireachdainn gath an diùltadh.
The little girl drew her wooden sword.	Shal an nighean bheag a claidheamh fiodha.
The most prominent crop in the county is barley.	'S e am bàrr as follaisiche san t-siorrachd a h-eòrna.
The next table is reserved for servants.	Tha an ath bhòrd glèidhte dha na seirbheisich.
He must be a good friend of mine.	Feumaidh gu bheil e na dheagh charaid dhomh.
The poor man survived by selling apples.	Mhair an duine bochd le bhith a’ reic ùbhlan.
Scan it slowly on the ground.	Sgan e gu mall air an talamh.
Police broke a drug ring.	Bhris na poileis cearcall dhrogaichean.
Travel agents cannot survive without intermediaries.	Chan urrainn do riochdairean siubhail a bhith beò às aonais eadar-mheadhanairean.
You must complete the exam in three hours.	Feumaidh tu an deuchainn a chrìochnachadh ann an trì uairean a thìde.
The jelly is like a congealed custard.	Tha an jelly coltach ri custard congealed.
A house cat tried to catch a mouse.	Dh'fheuch cat taighe ri luchag a ghlacadh.
Welcome to class, don't worry.	Fàilte don chlas, na cuir dragh ort.
Representatives work for the state.	Bidh riochdairean ag obair airson na stàite.
He was so passionate about party thinking.	Bha e cho togarrach le smaoineachadh a’ phàrtaidh.
Everyone who attended the conference was covered in black.	Bha a h-uile duine a bha an làthair aig a’ cho-labhairt còmhdaichte le dubh.
There was no one.	Cha robh duine ann.
His religious knowledge had taken a long time.	Bha a chuid eòlas creideimh air tòrr ùine a ghabhail.
Anyone can have one of these diseases.	Faodaidh aon de na tinneasan sin a bhith aig neach sam bith.
I said nothing, but laughed.	Cha tuirt mi dad, ach rinn mi gàire.
I was almost afraid to open my door.	Cha mhòr nach robh eagal orm mo dhoras fhosgladh.
The company's stock went down.	Chaidh stoc na companaidh sìos.
We use water in many different ways.	Bidh sinn a’ cleachdadh uisge ann an iomadh dòigh.
Animals and humans today have the same genetic code.	Tha an aon chòd ginteil aig beathaichean agus daoine an-diugh.
The thief stopped, as if listening.	Stad am mèirleach, mar gum biodh e ag èisteachd.
New scientists are developing new technologies.	Bidh an luchd-saidheans ùr a’ leasachadh theicneòlasan ùra.
My friend was wrong for someone else.	Bha mo charaid ceàrr airson cuideigin eile.
I waited impatiently for my turn.	Dh'fheitheamh mi gu mì-fhoighidneach airson mo thionndadh.
Our ancestors carried it with them.	Ghiùlain ar sinnsearan e leotha.
He proudly shows his new tattoo to friends.	Tha e gu pròiseil a 'sealltainn an tatù ùr aige dha charaidean.
He started working on the puzzle.	Thòisich e ag obair air an tòimhseachan.
Drugs are bad!	Tha drogaichean dona!
The dictator ordered his troops to march.	Dh’òrdaich an deachdaire dha na saighdearan aige caismeachd.
Shortly afterwards, the door opened.	Beagan às deidh sin, dh’ fhosgail an doras.
Drizzle fell in damp mist.	Thuit drizzle ann an ceò tais.
A neural network is a mathematical model.	Is e modal matamataigeach a th’ ann an lìon neural.
The floor is soft.	Tha an làr bog.
The mother often makes tortillas.	Bidh am màthair gu tric a 'dèanamh tortillas.
She continued, bending slightly.	Lean i air adhart, a 'lùbadh beagan.
They can't wait to get out of town.	Chan urrainn dhaibh feitheamh gus faighinn a-mach às a’ bhaile.
My dear children, what would you do?	A chlann mo ghràidh, dè a dhèanadh tu?
Amy's father asked his daughter what was bothering her.	Dh'fhaighnich athair Amy dha nighean dè bha a' cur dragh oirre.
She watched the fireflies fly in and out.	Choimhead i na cuileagan-teine ​​​​a’ falbh agus a-mach.
They reached out to interview me.	Ràinig iad a-mach gus agallamhan a dhèanamh rium.
Some areas are more vulnerable to crime than others.	Tha cuid de sgìrean nas buailtiche do eucoir na cuid eile.
Cats have sunscreens.	Tha gabhadan grèine aig cait nan sùilean.
Gradual encroachment on animal habitats threatens biodiversity.	Tha àrdachadh mean air mhean air àrainnean bheathaichean a’ bagairt bith-iomadachd.
His speech was misleading.	Bha an òraid aige air a mhealladh.
The town was attractive.	Bha am baile tarraingeach.
But she refused to answer any questions.	Ach dhiùlt i ceistean sam bith a fhreagairt.
A unique blend of herbs created the recipe.	Chruthaich measgachadh sònraichte de luibhean an reasabaidh.
The structure collapsed, killing five people.	Thuit an structar, a 'marbhadh còignear.
The smell of good food filled the air.	Lìon fàileadh deagh bhiadh an èadhar.
The puppies and kittens are all cute.	Tha na cuileanan agus na piseagan uile grinn.
Smuggling is common here.	Tha cùl-mhùtaireachd cumanta an seo.
Finally, we need to rest.	Mu dheireadh, feumaidh sinn fois.
Her secretary was very helpful.	Bha an rùnaire aice air leth cuideachail.
Today an article in the local newspaper caught my eye.	An-diugh ghlac artaigil sa phàipear-naidheachd ionadail mo shùil.
Their wonderful flu cure has sold out.	Tha an leigheas mìorbhaileach cnatan mòr aca air reic a-mach.
The whole area was evacuated.	Chaidh an sgìre gu lèir fhalmhachadh.
The plane made a tight turn, then landed.	Rinn am plèana tionndadh teann, an uairsin thàinig e air tìr.
Hitchcock described him as a loving spy.	Thug Hitchcock iomradh air mar neach-brathaidh gràdhach.
In the novel, there were two main parts.	Anns an nobhail, bha dà phrìomh phàirt.
She certainly didn't look rich.	Gu cinnteach cha robh i a’ coimhead beairteach.
He waited ten days for a response.	Dh’fheitheamh e deich latha airson freagairt.
Some children already know that all foods contain calories.	Tha fios aig cuid de chloinn mu thràth gu bheil calaraidhean anns a h-uile biadh.
The whole of this section.	Gu h-iomlan an earrann seo.
Put half the blood in a clean glass.	Cuir leth an fhuil ann an glainne glan.
The number of farm animals in the world is declining.	Tha an àireamh de bheathaichean tuathanais air a bhith a’ crìonadh air feadh an t-saoghail.
The stone was ground with ground water.	Chaidh a' chlach a bhleith le uisge talmhainn.
Water is heated using heat.	Tha uisge air a theasachadh le bhith a’ cleachdadh teas.
Rocky area in the northern hemisphere of the moon.	Sgìre creagach ann an leth-chruinne a tuath na gealaich.
A square figure walked towards me.	Choisich figear ceàrnagach a dh'ionnsaigh mi.
Worse still, he plans to use nuclear weapons.	Nas miosa fhathast, tha e an dùil armachd niùclasach a chleachdadh.
Gradually the town was surrounded by war.	Beag air bheag bha am baile air a chuartachadh le cogadh.
He learned that his weight had gone up.	Dh'ionnsaich e gun robh a chuideam air a dhol suas.
The chef should have gotten in faster.	Bu chòir gum biodh an còcaire air a dhol a-steach nas luaithe.
The area contains many valuable minerals.	Tha mòran mhèinnirean luachmhor san sgìre.
Dust storms are common here.	Tha stoirmean duslach cumanta an seo.
The company declined to comment.	Dhiùlt a’ chompanaidh beachd a thoirt seachad.
The same drug can have many side effects.	Faodaidh mòran bhuaidhean a bhith aig an aon droga.
People can be seen standing at the head!	Chìthear daoine nan seasamh air an ceann!
Local authorities have discovered a large stash of drugs.	Lorg ùghdarrasan ionadail stash mòr de dhrogaichean.
John has recently grown a mustache.	Tha Iain air mustache fhàs o chionn ghoirid.
Michael showed us the mansion.	Sheall Mìcheal dhuinn an taigh mòr.
With such pressure, many people begin to worry.	Le leithid de chuideam, bidh mòran dhaoine a 'tòiseachadh a' gabhail dragh.
But try to imagine what poverty is like.	Ach feuch ri smaoineachadh cò ris a tha bochdainn coltach.
His sudden rebellion surprised me.	Chuir an ar-a-mach obann aige iongnadh orm.
She read late at night.	Leugh i anmoch san oidhche.
There is a symphony orchestra in the capital.	Tha orcastra symphony anns a’ phrìomh bhaile.
Has the celebrity been contacted in advance?	An deach fios a chuir chun neach ainmeil ro-làimh?
Most farmers had no animals.	Cha robh beathaichean aig a' mhòr-chuid de thuathanaich.
Stop and search activity was successful.	Bha gnìomhachd stad is sgrùdaidh soirbheachail.
She sat at the window, looking out at the street.	Shuidh i san uinneig, a’ coimhead a-mach air an t-sràid.
They drank warm beer.	Dh’òl iad lionn blàth.
Many travelers entered the fields.	Chaidh mòran de luchd-siubhail a-steach do na raointean.
Try to use only clay tools.	Feuch an cleachd thu dìreach innealan crèadha.
It is illegal to pollute streams and lakes.	Tha e mì-laghail sruthan is lochan a thruailleadh.
The left grew remarkably.	Dh'fhàs an taobh chlì gu h-iongantach.
The bachelors sheltered themselves from the cold.	Thog na fleasgaichean dhaibh fhèin fasgadh bhon fhuachd.
He had no clear recollection of early life.	Cha robh cuimhneachan soilleir aige air beatha thràth.
He swore he would never let her go.	Mhionnaich e nach leigeadh e air falbh i gu bràth.
Thieves sometimes target dark travelers.	Bidh mèirlich uaireannan ag amas air daoine a tha a’ siubhal às deidh dorchadas.
The garden paths had beautiful flowers.	Bha flùraichean breagha air na slighean gàrraidh.
Starting too early raises one question.	Bidh tòiseachadh ro thràth a’ toirt air aon cheist.
The sailors suffered greatly from the elements.	Dh'fhuiling na seòladairean gu mòr bho na h-eileamaidean.
This room was empty.	Bha an seòmar seo falamh.
He snored loudly.	Rinn e srann gu h-ard.
It's hot today.	Tha e teth an-diugh.
Where should we start?	Càite am bu chòir dhuinn tòiseachadh?
The smell was courting.	Bha am fàileadh a’ suirghe.
Carefully insert the lid.	Cuir a-steach am mullach gu faiceallach.
The captain decided to stay behind.	Cho-dhùin an sgiobair fuireach air chùl.
He broke the cat 's tail with his keyboard.	Bhris e earball a’ chait le a mheur-chlàr.
Old hat at five rupees.	Seann ad aig còig rupees.
He generally drank whiskey.	Bha e ag òl uisge-beatha sa chumantas.
Twelve miles from your final destination!	Dà mhìle dheug bhon cheann-uidhe mu dheireadh agad!
I had been waiting for her for six days.	Bha mi air a bhith a’ feitheamh rithe airson sia latha.
Demand for new housing is rising rapidly.	Tha iarrtas airson taighean ùra ag èirigh gu luath.
She grabbed the baby's hand, guiding it into the hallway.	Ghabh i làmh an leanaibh, ga stiùireadh a-steach don trannsa.
The danger of erosion is real.	Tha an cunnart bho bhleith fìor.
The cat stood up, listening intently.	Sheas an cat, ag èisteachd gu dian.
Thefilosofy offers a new metanarrative account.	Tha Thefilosofy a’ tabhann cunntas ùr air an metanarrative.
We want to have more control over our lives.	Tha sinn airson gum bi barrachd smachd againn air ar beatha.
Few would dream of eating out alone.	Is e glè bheag de dhaoine a bhiodh a’ bruadar mu bhith ag ithe a-muigh leotha fhèin.
Plants create and store food.	Bidh lusan a 'cruthachadh agus a' stòradh biadh.
Light a candle.	Las i coinneal.
Use as little water as possible.	Cleachd cho beag uisge 'sa ghabhas.
She will soon be removed from the cell.	Thèid a toirt air falbh bhon chill a dh'aithghearr.
Children should avoid a mixture of calcium and iron.	Bu chòir do chloinn a bhith a 'seachnadh measgachadh calcium agus iarann.
Her breath broke.	Bhris an anail aice.
So will you be joining me?	Mar sin, am bi thu a’ tighinn còmhla rium?
Topsoil erosion has revealed large strata.	Tha bleith na h-àrd-ùir air nochdadh strata mòra.
Her vision was grounded in him.	Bha an sealladh aice stèidhichte air.
The whole process took less than five minutes.	Thug am pròiseas gu lèir nas lugha na còig mionaidean.
The oven was flashing and scratching.	Bha an àmhainn a’ boillsgeadh agus a’ sgròbadh.
This year, city authorities will install new equipment.	Am-bliadhna, cuiridh ùghdarrasan a’ bhaile air dòigh innealan ùra.
A basic summary of the story is as follows.	Tha geàrr-chunntas bunaiteach den sgeulachd mar a leanas.
Spider webs covered everything.	Bha lìn damhain-allaidh a 'còmhdach a h-uile càil.
The golf course was deserted.	Bha an raon goilf na fhàsach.
There was peace.	Bha fois ann.
The sky was blue and cloudless.	Bha an speur gorm agus gun sgòth.
She was released from the hospital.	Chaidh a leigeil a-mach às an ospadal.
Light shines through gaps in the blinds.	Bidh solas a’ deàrrsadh tro bheàrnan anns na dallsaichean.
The attorney general has the right to protect the interests of the state.	Tha còir aig an àrd-neach-lagha ùidhean na stàite a dhìon.
A heavy military presence is here.	Tha làthaireachd armailteach trom an seo.
They celebrated their anniversary every year.	Bhiodh iad a’ comharrachadh an ceann-bliadhna aca gach bliadhna.
Read the book, and then write a summary.	Leugh an leabhar, agus an uairsin sgrìobh geàrr-chunntas.
The factory has been assigned a dangerous safety rating.	Chaidh ìre sàbhailteachd cunnartach a thoirt don fhactaraidh.
The flu is circulating.	Tha an cnatan mòr a’ dol timcheall.
They looked into the cupboard.	Sheall iad a-steach don phreas.
This book covers a wide range of topics.	Tha an leabhar seo a’ còmhdach raon farsaing de chuspairean.
Some medicines can be fatal if misused.	Faodaidh cuid de chungaidh-leigheis a bhith marbhtach ma thèid an ana-cleachdadh.
There have been no reports of carpet cleaners recruiting illegal immigrants.	Cha deach cùis sam bith aithris mu luchd-glanaidh brat-ùrlair a’ fastadh in-imrichean mì-laghail.
This is a way of life.	Is e dòigh-beatha a th’ ann an seo.
Children love to play with toys.	Is toil le clann a bhith a’ cluich le dèideagan.
Create a small hole in the top.	Cruthaich toll beag sa mhullach.
It was important that guests were made very welcome.	Bha e cudromach gun robh fàilte mhòr air aoighean.
He said he saw an angel.	Thuirt e gum faca e aingeal.
She is proud of her ability to hold a conversation.	Tha i moiteil gu bheil a comas air còmhradh a chumail.
Add a little light cream.	Cuir beagan uachdar aotrom ris.
It never rains.	Chan eil an t-uisge ann a-riamh.
They achieved the ultimate goal.	Choilean iad an amas mu dheireadh.
The president and his youngest son attended a short reception.	Bha an ceann-suidhe agus a mhac as òige an làthair aig cuirm ghoirid.
That is an old tradition.	Is e seann traidisean a tha sin.
Allergies caused her distress.	Dh'adhbhraich alergidhean a h-àmhghar.
The cats had strayed thick on the ground.	Bha na cait air seachran tiugh air an talamh.
The mines were reopened.	Chaidh na mèinnean fhosgladh a-rithist.
The fan belt and motor bearings need to be changed.	Feumaidh an crios fan agus na giùlan motair atharrachadh.
The reasons for the decline are not clear.	Chan eil na h-adhbharan airson a’ chrìonaidh soilleir.
The razor created a close shave.	Chruthaich an ràsair bearradh dlùth.
She was disappointed with their rejection.	Bha i tàmailteach leis an diùltadh aca.
Marriage has taken place.	Tha pòsadh air tachairt.
The three turned to look back at him.	Thionndaidh an triùir a choimhead air ais air.
The group met in a small cafe.	Choinnich a’ bhuidheann ann an cafaidh beag.
The council said aragonite was an aphrodisiac	Thuirt a’ chomhairle gur e aphrodisiac a bh’ ann an aragonite
The protesters seemed polite at first.	Bha coltas modhail air an luchd-iomairt an toiseach.
The emergency services responded quickly.	Fhreagair na seirbheisean èiginn gu sgiobalta.
This is a good country for growing wine.	Is e dùthaich mhath a tha seo airson fàs fìon.
The wealthy businessman donated to charity.	Thug an neach-gnìomhachais beairteach tabhartas do charthannas.
Testing has shown that this has worked.	Sheall deuchainn gun do dh’obraich seo gu fìor.
She can't start the fire again.	Chan urrainn dhi an teine ​​a thòiseachadh a-rithist.
He intended to write a story.	Bha e an dùil sgeulachd a sgrìobhadh.
What is the purpose of the exercise?	Dè an adhbhar a tha an eacarsaich?
He asked her to visit her family.	Dh’iarr e oirre tadhal air a teaghlach.
This town is so small.	Tha am baile seo cho beag.
The farm's milk supply was cut off.	Chaidh solar bainne an tuathanais a ghearradh dheth.
She was easy to pull off.	Bha i furasta a tharraing air falbh.
We did not know what to do.	Cha robh fios againn dè a dhèanadh sinn.
Children had little work to do.	Bha obair bheag aig clann ri dhèanamh.
He removed four layers of skin.	Chuir e dheth ceithir sreathan craiceann.
He walked across the narrow corridor.	Choisich e air feadh an trannsa chumhang.
His children hated him.	Bha gràin aig a chlann air.
Clean the pan with a sponge and hot water.	Glan am pannag le spong agus uisge teth.
The changes have not been too small.	Chan eil na h-atharrachaidhean air a bhith ro bheag.
All the cars had sunroofs.	Bha mullaichean grèine air na càraichean uile.
The bomb killed forty people.	Mharbh am boma dà fhichead duine.
These women will remain anonymous.	Bidh na boireannaich sin fhathast gun ainm.
The couple considered their suggestion.	Bheachdaich a’ chàraid air a’ mholadh aca.
She painted something in her own language.	Pheant i rudeigin na cànan fhèin.
With a small amount of oil, this shampoo will go up.	Le cuibhreann beag de dh'ola, bidh an seampù seo a 'dol suas.
The wall is hard concrete.	Tha am balla cruaidh concrait.
They promised to help us.	Gheall iad ar cuideachadh.
This poem is a celebration of old age.	Tha an dàn seo mar chomharrachadh air seann aois.
The atmosphere in the dining room is calm.	Tha am faireachdainn anns an t-seòmar-bìdh socair.
He ran through the streets, looking for her.	Ruith e air na sràidean, ga lorg.
Use scissors to cut the clothes.	Cleachd siosar airson an aodach a ghearradh.
There were three women in the waiting room.	Bha triùir bhoireannach anns an t-seòmar feitheimh.
I want to paint a green roof.	Tha mi airson mullach uaine a pheantadh.
Please close the door after entering.	Feuch an dùin thu an doras às deidh dhut a dhol a-steach.
These people were fleeing from the enemy.	Bha na daoine sin a 'teicheadh ​​​​bhon nàmhaid.
You are imprisoned in a mythical world.	Tha thu sa phrìosan ann an saoghal miotasach.
Other people in the valley were never reported.	Cha deach aithris a-riamh air daoine eile sa ghleann.
The baby's first word was "mama."	B 'e a' chiad fhacal aig an leanabh "mama."
Many scientists believe this is no longer true.	Tha mòran de luchd-saidheans den bheachd nach eil seo fìor tuilleadh.
We read poems, and then illustrated them.	Leugh sinn dàin, agus an uairsin dhealbhaich sinn iad.
So he knew she was never telling him lies.	Mar sin bha fios aige nach robh i a-riamh ag innse breugan dha.
It starts to sneeze.	Tha e a’ tòiseachadh ri sreothartaich.
She works in a flower shop.	Bidh i ag obair ann am bùth fhlùraichean.
Throughout the empire, prayers were offered in the same manner.	Air feadh na h-ìmpireachd, chaidh ùrnaighean a dhèanamh san aon dòigh.
The men are famous for their horses.	Tha na fir ainmeil airson na h-eich aca.
Flip the switch, and test to turn on the light.	Dèan flip air an suidse, agus deuchainn gus an solas a chuir air.
Coal and natural gas, n large quantities.	Gual agus gas nàdarrach, n meudan mòra.
Wear something warm.	Caith rudeigin blàth.
The plane landed in an emergency.	Thàinig am plèana air tìr ann an èiginn.
Like goats and sheep leaping over rough ground,	Mar leumadh gobhair is caoirich thar talamh garbh,
Her child was too young to go to school.	Bha an leanabh aice ro òg airson a dhol dhan sgoil.
Deleting emotions is a difficult task for most people.	Tha a bhith a’ cuir às do fhaireachdainnean na obair dhoirbh don mhòr-chuid de dhaoine.
Not only is this guy weird, he's crazy.	Chan e a-mhàin gu bheil an duine seo annasach, tha e às an ciall.
The driver criticized the actions of the police.	Rinn an dràibhear càineadh air na rinn na poileis.
If the spirit is there, surely it must have consciousness.	Ma tha an spiorad ann, gu cinnteach feumaidh mothachadh a bhith aige.
He removed the cover, revealing more of the object.	Thug e air falbh còmhdach, a’ nochdadh barrachd den nì.
They had to talk before making a decision.	Dh'fheumadh iad bruidhinn mus dèanadh iad co-dhùnadh.
The primary school boy had no more candy.	Cha robh barrachd candy aig a’ bhalach bun-sgoile.
The lights went out suddenly.	Chaidh na solais a-mach gu h-obann.
A moderate wind blew gently through the trees.	Shèid gaoth meadhanach gu socair tro na craobhan.
Some investigations begin with single witnesses.	Bidh cuid de sgrùdaidhean a’ tòiseachadh le fianaisean singilte.
Pollution is produced in acidic forms of water,	Tha truailleadh air a thoirt gu buil ann an cruthan uisge searbhagach,
Please keep this a secret.	Feuch an cùm thu seo na dhìomhaireachd.
Many immigrant families were forced to leave their home country.	B’ fheudar do mhòran theaghlaichean in-imriche an dùthaich dhachaidh fhàgail.
Weak media persecution only exacerbates the situation.	Cha dèan geur-leanmhainn lag nam meadhanan ach an suidheachadh nas miosa.
He is a good man.	'S e duine math a th' ann.
The eagle knew where to land.	Bha fios aig an iolaire càit an rachadh i air tìr.
These findings suggest that this is where the accident took place.	Tha na lorgan sin a’ ciallachadh gur ann an seo a thachair an tubaist.
The vessel holds a liter of spicy vindaloo.	Bidh an soitheach a’ cumail liotair de vindaloo spìosrach.
Dry thoroughly, then store in a tight container.	Tiormaich iad gu mionaideach, an uairsin stòraich iad ann an soitheach a tha teann.
Most of his time is spent researching.	Tha a’ mhòr-chuid den ùine aige ga chosg air rannsachadh.
She really should go to school.	Bu chòir dhi a dhol dhan sgoil dha-rìribh.
Employees were encouraged to relax with a colleague’s joke.	Chaidh luchd-obrach a bhrosnachadh gus fois a ghabhail le fealla-dhà co-obraiche.
She lowered her voice.	Leig i sìos a guth.
Cobwebs covered the shelves.	Chòmhdaich Cobwebs na sgeilpichean.
The pencil tool has a blue handle.	Tha làmh ghorm air an inneal peansail.
The earthquake devastated the city.	Rinn a’ chrith-thalmhainn sgrios air a’ bhaile gu lèir.
The government agreed to many of the union's demands.	Dh'aontaich an riaghaltas ri mòran de dh'iarrtasan an aonaidh.
Several butterflies went out around the garden.	Chaidh grunn dealain-dè a-mach mun ghàrradh.
He entered the building and walked to her office.	Chaidh e a-steach don togalach agus choisich e chun oifis aice.
Increase the mix with roux.	Meudaich am measgachadh le roux.
Overall, the world's food supply is very plentiful.	Gu h-iomlan, tha solar bìdh an t-saoghail air leth pailt.
I was traveling with my son, who was four.	Bha mi a’ siubhal còmhla ri mo mhac, a bha ceithir.
Hit with a drop, she fills her glass.	Buail le drop, lìonaidh i a glainne.
Most of the staff there are young women.	'S e boireannaich òga a th' anns a' mhòr-chuid den luchd-obrach an sin.
I was having trouble finding the right key.	Bha duilgheadas agam an iuchair cheart a lorg.
Some people worship it.	Bidh cuid de dhaoine ga adhradh.
Cotton is a source of commercial benefits.	Tha cotan na stòr airson buannachdan malairteach.
Knowledge and ability were rewarded.	Fhuair eòlas agus comas duais.
The green mountains rose.	Dh'eirich na beanntan uaine.
Prevent the cook from adding more onions.	Cuir casg air a’ chòcaire bho bhith a’ cur barrachd uinneanan a-steach.
The museum is famous for its collection of antique weapons.	Tha an taigh-tasgaidh ainmeil airson a chruinneachadh de sheann armachd.
The moon is a celestial body that orbits the earth.	Is e corp nèamhaidh a th’ anns a’ ghealach a tha a’ cuairteachadh na talmhainn.
Sailing by the river is very popular.	Tha fèill mhòr air seòladh ri taobh na h-aibhne.
She was in her late thirties.	Bha i aig deireadh nan tritheadan.
The old ones who remember the past, remember violence.	Tha cuimhne aig an t-seann fheadhainn a tha a 'cuimhneachadh air an àm a dh'fhalbh, air fòirneart.
They stole money from him.	Ghoid iad airgead bhuaithe.
The path down was steep but safe.	Bha an t-slighe sìos cas ach sàbhailte.
First, cut out the black edges of your hair.	An toiseach, gearraich a-mach oirean dubha do fhalt.
They are relatively unbelievable, but dangerous if encouraged.	Tha iad an ìre mhath do-chreidsinneach, ach cunnartach ma thèid am brosnachadh.
The shopkeeper was unhappy with the treatment he received.	Bha fear na bùtha mì-thoilichte leis an làimhseachadh a fhuair e.
Here is another real issue.	Is e fìor chùis eile an seo.
What's behind this door?	Dè tha air cùl an dorais seo?
We spent a lot of time looking for the house.	Chuir sinn seachad ùine mhòr a’ lorg an taighe.
The waiter politely bowed his head.	Chrom am fear-frithealaidh a cheann gu modhail.
There is no place to run.	Chan eil àite airson ruith.
She defeated her boyfriend today.	Rinn i a’ chùis air a bràmair an-diugh.
The painter exhibited his paintings in a local gallery.	Thaisbean am peantair na dealbhan aige ann an gailearaidh ionadail.
A pair of scissors.	Paidhir siosar.
The monarch is the undisputed leader of his kingdom.	Tha am monarc na cheannard gun teagamh air an rìoghachd aige.
The governor's wife is a music lover.	Tha bean an riaghladair na leannan ciùil.
Police received detailed instructions.	Fhuair na poileis stiùireadh mionaideach.
The industry struggled for several years before it was finally bought out.	Bha strì aig a’ ghnìomhachas grunn bhliadhnaichean mus deach a cheannach a-mach mu dheireadh.
Many landmarks are prominent in this area.	Tha mòran chomharran-tìre follaiseach san sgìre seo.
He wrote down his date of birth.	Sgrìobh e sìos a cheann-latha-breith.
We have sixteen rooms here, not counting the bedroom.	Tha sia seòmraichean deug againn an seo, gun a bhith a’ cunntadh an t-seòmar-cadail.
The gardener cut the hedges.	Gheàrr an gàirnealair na callaidean.
The people of the town live there all year round.	Bidh muinntir a’ bhaile a’ fuireach ann fad na bliadhna.
Its shape was as pleasing as a flower.	Bha a cruth cho taitneach ri flùr.
The criminal mocked the police.	Chuir an t-eucorach magadh air a’ phoileas.
Death is our common destiny.	Is e bàs an dàn cumanta againn.
It usually stays out of politics.	Mar as trice bidh e a’ cumail air falbh bho phoilitigs.
They use language, gestures, and sign language to communicate.	Bidh iad a’ cleachdadh cainnt, gluasadan-bodhaig, agus cànan soidhnidh airson conaltradh.
That is not true at all.	Chan eil sin fìor idir.
Putting his grievance aside, the squire proceeded with the wedding.	A’ cur a ghearan gu aon taobh, lean an squire air adhart leis a’ bhanais.
Add kilos to potatoes.	Cuir kilos ris a’ bhuntàta.
The whole town was burned to the ground.	Chaidh am baile uile a losgadh gu làr.
Were you involved in that project?	An robh thu an sàs sa phròiseact sin?
When the tide is low, you can examine the pebbles.	Nuair a tha an làn ìosal, faodaidh tu sgrùdadh a dhèanamh air na molagan.
The boat moved slowly on the current.	Ghluais am bàta gu socair air an t-sruth.
This energetic chicken has escaped!	Tha an cearc lùthmhor seo air teicheadh!
The bread was hot and runny.	Bha an t-aran teth agus runny.
She filled the bowl with cold water.	Lìon i am bobhla le uisge fuar.
To make matters worse, it was raining on their wedding day.	Gus cùisean a dhèanamh nas miosa, bha an t-uisge ann air latha na bainnse aca.
If he was lost, he would be gone forever.	Nam biodh e air chall, bhiodh e air falbh gu bràth.
She went to university.	Chaidh i dhan oilthigh.
She is completely grouchy.	Tha i gu tur grouchy.
The wine was delicious.	Bha am fìon blasta.
So, if a war broke out, could you defend yourself?	Mar sin, nan tòisicheadh ​​cogadh, am b’ urrainn dhut thu fhèin a dhìon?
The song had no words.	Cha robh briathran sam bith aig an òran.
They argued for the merits of the proposal.	Rinn iad argamaid mu airidheachd a' mholaidh.
You must follow the rules.	Feumaidh tu na riaghailtean a leantainn.
This area is now underwater.	Tha an raon seo a-nis fon uisge.
This street is now crowded.	Tha an t-sràid seo a-nis làn sluaigh.
He then took his knife and cut another piece.	An uairsin thug e leis an sgian aige agus gheàrr e pìos eile dheth.
Moving pages were visible through the window.	Bha duilleagan gluasadach rim faicinn tron ​​​​uinneig.
The average employee usually gets four weeks off.	Mar as trice bidh an neach-obrach cuibheasach a 'faighinn ceithir seachdainean de shaor-làithean.
Always use your seat belt.	Cleachd an crios-suidheachain agad an-còmhnaidh.
Many customers experienced service delays.	Bha dàil ann an seirbheis aig mòran de luchd-cleachdaidh.
This country is blessed with an abundance of natural resources.	Tha an dùthaich seo beannaichte le pailteas stòrasan nàdarra.
We need to understand how it works.	Feumaidh sinn tuigsinn mar a tha e ag obair.
She is always in a bad mood.	Tha i an-còmhnaidh ann an droch shunnd.
Pigs sleep little and eat little.	Cha dean na mucan ach beagan a' cadal agus ag itheadh.
This response is thought to be too aggressive.	Thathas den bheachd gu bheil am freagairt seo ro ionnsaigheach.
She wrote out the meaning of the note.	Sgrìobh i a-mach brìgh an nota.
At first he was satisfied.	An toiseach bha e riaraichte.
The industrial sector needs major development.	Feumaidh an roinn gnìomhachais leasachadh mòr.
In many companies, managers are appointed from above.	Ann am mòran chompanaidhean, tha manaidsearan air an cur an dreuchd bho shuas.
He was caught stealing apples.	Chaidh a ghlacadh a' goid ùbhlan.
So who do you think will win the election?	Mar sin cò tha nad bheachd-sa a bhuannaicheas an taghadh?
The priest warned us not to enter the temple.	Thug an sagart rabhadh dhuinn gun a dhol a-steach don teampall.
He went into a room with his guards.	Chaidh e a-steach do rùm leis na geàrdan aige.
This stuff is sad.	Tha an stuth seo brònach.
The fur was thick and gray.	Bha am bian tiugh agus air a chrathadh le liath.
We need a new playground for the children.	Feumaidh sinn raon-cluiche ùr dhan chloinn.
Most of these works were in nature by hand.	Bha a’ mhòr-chuid de na h-obraichean sin le làimh ann an nàdar.
Needed when the devil is driving.	Feumaidh feum nuair a bhios an diabhal a’ draibheadh.
The country around them is wild and desolate.	Tha an dùthaich mun cuairt orra fiadhaich agus fàsail.
They decided to go to war.	Chuir iad romhpa a dhol gu cogadh.
Everyone was present for the ceremony.	Bha a h-uile duine an làthair airson an deas-ghnàth.
She had a hard job.	Bha obair dhoirbh aice.
The sad truth is that stress can make you sick.	Is e an fhìrinn bhrònach gum faod cuideam do dhèanamh tinn.
The flowers in bloom were amazing.	Bha na flùraichean fo bhlàth iongantach.
Unmarried mothers have to wait in line.	Feumaidh màthraichean gun phòsadh feitheamh ri loidhne.
The earth was formed by the falling of fragments.	Chaidh an talamh a chruthachadh le bhith a’ bualadh mìrean.
The muscle trainer persuaded the competitor to keep trying.	Chuir an trèanair fèithe ìmpidh air an farpaiseach cumail a’ feuchainn.
To reduce accidents, always know the traffic rules.	Gus tubaistean a lughdachadh, bi an-còmhnaidh eòlach air na riaghailtean trafaic.
Science is not real science.	Chan e saidheans ceart a th’ ann an saidheans.
The ocean has a long, wide coastline.	Tha oirthir fada, farsaing aig a’ chuan.
The criminals fled from the police.	Theich na h-eucoraich bho na poileis.
They met when he became her emergency communicator.	Choinnich iad nuair a thàinig e gu bhith na neach-conaltraidh èiginneach aice.
The police officer has fled.	Tha an t-oifigear poileis air ruaig a dhèanamh.
The man smiled, mocking his daughter.	Rinn an duine gàire, a’ magadh air an nighinn aige.
She found a cake in the middle of the floor.	Lorg i cèic ann am meadhan an làir.
He led the team to victory.	Stiùir e an sgioba gu buaidh.
They greeted visitors with open arms.	Chuir iad fàilte air luchd-tadhail le gàirdeanan fosgailte.
Be careful not to spill anything.	Bi faiceallach gun a bhith a 'dòrtadh rud sam bith.
Put on your seat belt.	Cuir air do chrios-suidheachain.
Which one do you prefer?	Dè am fear as fheàrr leat?
Stay true to who you are.	Fuirich fìor cò thu.
The comet and its tail are clearly visible.	Tha an comet agus a h-earball rim faicinn gu soilleir.
He was wearing a blue shirt.	Bha lèine ghorm air.
She brewed a new pot of coffee.	Ghrùd i poit cofaidh ùr.
The car radio played silently.	Chluich an rèidio càr gu sàmhach.
A successful soldier, he rose to the standard.	Na shaighdear soirbheachail, dh'èirich e gu ìre coitcheann.
Life in the city is noisy.	Tha beatha anns a’ bhaile fuaimneach.
Losing for words, he looked at her coldly.	Aig call airson faclan, choimhead e gu fuar oirre.
Yours sincerely,	Gu dùrachdach,
That castle was built over a thousand years ago.	Chaidh an caisteal sin a thogail o chionn còrr is mìle bliadhna.
They were looking for these weeds in the mountains.	Bha iad a’ coimhead airson na luibhean sin anns na beanntan.
They held a meeting today.	Chùm iad coinneamh an-diugh.
I will apply this theory to economics.	Cuiridh mi an teòiridh seo an sàs ann an eaconamas.
Maps of the area were quickly redesigned.	Chaidh mapaichean na sgìre ath-dhealbhadh gu sgiobalta.
Birds and animals are plentiful here.	Tha eòin agus beathaichean pailt an seo.
The barn collapsed in bad weather.	Thuit an sabhal anns an aimsir chruaidh.
Letter writing is an obsolete technology.	Tha sgrìobhadh litrichean na theicneòlas a tha air a dhol à bith.
Damage control has already begun.	Tha smachd milleadh air tòiseachadh mu thràth.
The monks sang by the holy pool.	Bha na manaich a’ seinn ri taobh na linne naomh.
The assembly was destroyed by violence.	Chaidh an co-chruinneachadh a mhilleadh le fòirneart.
The birds fled.	Theich na h-eòin air falbh.
Scientists continue to study outer space.	Bidh luchd-saidheans a 'leantainn air adhart a' sgrùdadh àite a-muigh.
Smoke from the volcano filled the freezing air of the night.	Lìon smùid bhon bholcàno èadhar reothadh na h-oidhche.
She ridiculed the idea of ​​early retirement.	Rinn i magadh air a’ bheachd air cluaineas tràth.
An incumbent professor, she was famous for her intellect.	Na àrd-ollamh le gabhaltas, bha i ainmeil airson a h-inntinn.
The coach's brakes on the hill failed.	Dh’fhàillig breicichean a’ choidse air a’ chnoc.
But we can't know for sure.	Ach chan urrainn dhuinn fios a bhith cinnteach.
She was dreaming of a palace made of gingerbread.	Bha i a’ bruadar air lùchairt air a dhèanamh de aran ginger.
The comedy was not particularly solemn.	Cha robh an àbhachdas gu sònraichte sòlaimte.
Birds love to sing on a wet morning.	Is toil le eòin a bhith a’ seinn air madainn fliuch.
The army rejected this suggestion.	Dhiùlt an t-arm am moladh seo.
Her wisdom came from her peaceful smile.	Thàinig a gliocas bhon ghàire shìtheil aice.
Officers made this discovery.	Rinn oifigearan an lorg seo.
He would see his mother making dinner.	Chitheadh ​​e a mhàthair a' deanamh dinneir.
This area is rich in natural resources.	Tha an sgìre seo làn de stòrasan nàdarra.
She sucks on a cup of green tea.	Bidh i a’ sùghadh air cupa tì uaine.
The elegant hall was spacious.	Bha an talla eireachdail farsaing.
This cornfield is in the middle of the country.	Tha an raon-coirce seo ann am meadhan na dùthcha.
It was almost electrocuted.	Bha e cha mhòr air a electrocuted.
Pipe blasting, spouting boiling water.	Spreadh pìob, a’ spùtadh uisge goileach.
Unsolved murders are a regular occurrence in this city.	Bidh murtan gun fhuasgladh a’ tachairt gu cunbhalach anns a’ bhaile-mhòr seo.
There is a lot of work to do here.	Tha tòrr obair ri dhèanamh an seo.
The enemy was skilled at guerrilla warfare.	Bha an nàmhaid sgileil air cogadh guerrilla.
Everyone sighed in relief.	Ghabh a h-uile duine osna faochadh.
The work was hard.	Bha an obair cruaidh.
He spoke in a soft voice, almost whiskey.	Bhruidhinn e ann an guth bog, cha mhòr le uisge-beatha.
Eòin has a busy schedule.	Tha clàr-ama trang aig Eòin.
Focus on it right now.	Fòcas air an-dràsta.
A talented musician, he has won several awards.	Na neach-ciùil tàlantach, tha e air grunn dhuaisean a chosnadh.
The feeling was tense.	Bha am faireachdainn teann.
Was the monument once used for worship?	An robh an carragh-cuimhne uaireigin air a chleachdadh airson adhradh?
They looked at each other for a long time.	Bha iad ag amharc le fadal air a chèile.
The humidity here can rise to uncomfortable levels.	Faodaidh an taiseachd an seo èirigh gu ìrean mì-chofhurtail.
And they owed him his servants.	Agus bha fiachan aca air airson a sheirbhisich.
The number of people living in poverty is rising.	Tha an àireamh de dhaoine a tha beò ann am bochdainn a’ dol suas.
The seasons are different, and there is a lot to see.	Tha na ràithean eadar-dhealaichte, agus tha tòrr ri fhaicinn.
Throughout history, the hills have been a haven for criminals.	Tron eachdraidh, bha na monaidhean nan tèarmann do luchd-eucoir.
The palace was heavily defended.	Bha an lùchairt air a dìon gu mòr.
It is a very ancient practice.	Tha e na chleachdadh gu math àrsaidh.
He keeps the cockroaches in a glass tank.	Bidh e a 'cumail nan cockroaches ann an tanca glainne.
He suspected she was lying.	Bha amharas aige gun robh i na laighe.
She never understood why it was late.	Cha robh i a-riamh a 'tuigsinn carson a bha e fadalach.
Walking dead is a horrible concept.	Tha am mairbh coiseachd na bhun-bheachd uamhasach.
We put the seeds in the plot.	Chuir sinn na sìol anns a’ phloc.
He took his time, making small adjustments here and there.	Thug e a chuid ùine, a 'dèanamh atharrachaidhean beaga an seo agus an sin.
The issue was pressing.	Bha a’ chùis a’ brùthadh.
While “smartphone” is like a brand name, it is not.	Ged a tha “fòn cliste” coltach ri ainm branda, chan eil.
The shell hit the boat.	Bhuail an t-slige an aghaidh a' bhàta.
Poor water quality is an ongoing problem.	Tha droch chàileachd uisge na dhuilgheadas leantainneach.
During the week, students often receive two lessons.	Tron t-seachdain, bidh oileanaich gu tric a’ faighinn dà leasan.
It is difficult to restore credit once you lose it	Tha e duilich creideas ath-stèidheachadh aon uair ‘s gun caill thu
She carefully placed her cup of tea on the table.	Chuir i a cupa tì gu faiceallach air a’ bhòrd.
The colonists welcomed them.	Fhuair na coloinich fàilte mhòr orra.
He shook his pockets to find the keys.	Chrath e na pòcaidean aige gus na h-iuchraichean a lorg.
Take a step back a bit to get a good view.	Gabh ceum air ais beagan gus sealladh math fhaighinn.
The exterior of the house was painted white.	Bha taobh a-muigh an taighe air a pheantadh geal.
She cried openly for joy.	Ghuil i gu fosgailte airson toileachas.
The dirt is unpleasant to work with.	Tha an salachar mì-thlachdmhor a bhith ag obair leis.
It was under siege by government troops.	Bha e fo shèist le saighdearan an riaghaltais.
The snail has sensitive cells under the skin.	Tha ceallan mothachail aig an t-seilcheag fon chraiceann.
The people of the city do not trust outsiders.	Chan eil earbsa aig muinntir a’ bhaile ann an daoine bhon taobh a-muigh.
The figures suggested a sharp drop in property crime rates.	Bha na figearan a' moladh tuiteam mòr ann an ìrean eucoir seilbh.
Can you hear about the reforms?	An cluinn thu mu na h-ath-leasachaidhean?
The farmer left the flock of sheep to graze freely.	Dh’fhàg an tuathanach an treud chaorach gu ionaltradh gu saor.
She was responsible for this robbery.	Bha i an urra ris a’ mhèirle seo.
He put the groceries in the stock.	Chuir e na grosairean anns an stoc.
The farm has become heavily dependent on migrant workers.	Tha an tuathanas air fàs gu mòr an eisimeil luchd-obrach imrich.
The requests were for an independent investigation of incidents.	Bha na h-iarrtasan airson sgrùdadh neo-eisimeileach air tachartasan.
We've run out of things to talk about.	Tha sinn air ruith a-mach à rudan airson bruidhinn mu dheidhinn.
A variety of species live on the wet ground.	Tha measgachadh de ghnèithean a 'fuireach air an talamh fliuch.
The structure of the sentence is strange.	Tha structar na seantans neònach.
This town is famous for its cheeses.	Tha am baile seo ainmeil airson a chees.
Soon the bananas will be ripe	A dh'aithghearr, bidh na bananathan abaich
The components of the solution are atoms.	Is e co-phàirtean an fhuasglaidh dadaman.
His jokes are often offensive.	Tha na fealla-dhà aige gu tric oilbheumach.
The animals suffer during the summer months.	Bidh na beathaichean a’ fulang tro mhìosan an t-samhraidh.
A blanket of mist lay over the desert.	Bha plaide ceò na laighe thairis air an fhàsach.
Houseflies, mosquitoes, and cockroaches are insects.	Tha cuileagan taighe, mosgìotothan, agus cockroaches nam biastagan.
The girl looked at the man.	Sheall an nighean air an duine.
One learns by mistake.	Bidh aon ag ionnsachadh le bhith a’ dèanamh mhearachdan.
The problem now is finding the wood.	Is e an duilgheadas a-nis am fiodh a lorg.
Why does it look so pale?	Carson a tha e a’ coimhead cho bàn?
He called the town and returned home.	Thug e fios don bhaile agus thill e dhachaigh.
He made his living by picking up the shoes of tourists.	Fhuair e beòshlaint le bhith a’ togail bhrògan luchd-turais.
The robot's van was filled with gas.	Bha bhan an fhuadain air a lìonadh le gas.
I will never forget this advice.	Cha dìochuimhnich mi a’ chomhairle seo.
The elders used to believe that all creatures had souls.	B’ àbhaist do na seanairean a bhith a’ creidsinn gu robh anaman aig gach creutair.
The woods here are wild.	Tha na coilltean an seo fiadhaich.
Some economists say that bubbles are virtually harmless.	Tha cuid de luchd-eaconamaidh ag ràdh gu bheil builgeanan gu ìre mhòr gun chron.
These animals are very dangerous.	Tha na beathaichean sin gu math cunnartach.
The clothes were stiff and uncomfortable.	Bha an t-aodach cruaidh agus mì-chofhurtail.
The basket is full of fruit	Tha am basgaid làn de mheasan
She was restless.	Bha i an-fhoiseil.
This issue is unique.	Tha a’ chùis seo gun samhail.
I hope you are not gone already!	Tha mi an dòchas nach eil thu air falbh mar-thà!
The trees stood alone on the ground.	Sheas na craobhan leotha fhèin air a’ chòmhnard.
They will be handsomely rewarded.	Gheibh iad duais gu h-eireachdail.
She paused for a moment and looked out the window.	Stad i mionaid agus sheall i a-mach air an uinneig.
Match these words with the correct explanations.	Maids na faclan seo leis na mìneachaidhean ceart.
The beach was sandy and clean.	Bha an tràigh gainmhich agus glan.
Police were dispatched to the scene.	Chaidh poileas a chuir chun na làraich.
The flowers grew, beautiful and soft.	Dh'fhàs na flùraichean, bòidheach agus bog.
They carry loads of up to two hundred tons.	Bidh iad a’ giùlan luchdan suas ri dà cheud tunna.
The center was almost deserted.	Bha an t-ionad cha mhòr na fhàsach.
The emigrants were all small and gray.	Bha na h-eilthirich uile beag agus liath.
The kiwifruit are ripe.	Tha na kiwifruit abaich.
One or two sheep were grazing nearby.	Bha caora no dhà ag ionaltradh faisg air làimh.
The rocks will be difficult to remove from the side.	Bidh e duilich na creagan a thoirt air falbh bhon taobh.
Random wood was found to be the most accurate.	Chaidh coille air thuaiream a lorg mar an fheadhainn as ceart.
He was notorious for his impatience.	Bha e ainmeil airson a bhith mì-fhoighidneach.
The jacket is designed to keep you warm.	Tha an seacaid air a dhealbhadh gus do bhlàthachadh.
The strike has left the city paralyzed.	Tha an stailc air pairilis a thoirt don bhaile.
The fight lasted for twenty days.	Mhair an t-sabaid airson fichead latha.
Milk contains just the right amount of fat.	Tha dìreach an ìre cheart de gheir ann am bainne.
Some people prefer honey or molasses to sugar.	Is fheàrr le cuid de dhaoine mil no molasses na siùcar.
The old town still retains some of its historic character.	Tha cuid de a charactar eachdraidheil fhathast aig an t-seann bhaile.
The man smiled at the idea.	Rinn an duine gàire ris a’ bheachd.
The last war against the natives was waged	Chaidh an cogadh mu dheireadh an aghaidh nan daoine dùthchasach a dhèanamh
The sign states that there is no parking for unauthorized vehicles.	Tha an soidhne ag ràdh nach eil pàirceadh ann airson carbadan gun chead.
The rapper created controversy last year.	Chruthaich an rapper connspaid an-uiridh.
He noticed several things while walking.	Thug e fa-near grunn rudan fhad ‘s a bha e a’ coiseachd.
Women will be hungry.	Bidh acras air boireannaich.
The valley floor was too dry for crops.	Bha làr a' ghlinne ro thioram airson bàrr.
She lit a cigar and pushed happily.	Las i cigar agus phut i gu toilichte.
Unfinished business.	Gnìomhachas gun chrìochnachadh.
The animals had few predators.	Cha robh mòran chreachadairean aig na beathaichean.
The meteor hit the sea.	Bhuail am meteor dhan mhuir.
Heavy rain stopped them from getting home.	Chuir uisge trom stad orra faighinn dhachaigh.
He fled in a fit of rage, striking her.	Theich e ann an corruich uamhasach, a' bualadh oirre.
The mantra is a kind of traditional story.	Is e seòrsa de sgeulachd thraidiseanta a th’ anns an mantra.
The old man raised a trembling finger.	Thog am bodach meur air chrith.
My mother has been battling cancer for over five years.	Tha mo mhàthair air a bhith a’ sabaid aillse airson còrr air còig bliadhna.
The rain fell heavily.	Thuit an t-uisge gu mòr.
Her speech was organized into clear sections.	Bha an òraid aice air a eagrachadh ann an earrannan soilleir.
This is a good time to hire.	Is e seo prìomh àm airson fastadh.
Daniel was dressed in a black suit, with a barrier.	Bha Daniel air a sgeadachadh ann an deise dhubh, le cnap-starra.
The offender should be in prison for three years.	Bu chòir don eucoirich a bhith sa phrìosan airson trì bliadhna.
The cramps suddenly developed.	Thàinig na cramps air adhart gu h-obann.
The apples looked nice.	Bha na h-ùbhlan a’ coimhead snog.
But this theory has been inconclusive.	Ach tha an teòiridh seo air a bhith mì-chinnteach.
The worst part is yet to come.	Tha am pàirt as miosa fhathast ri thighinn.
The students were graduating with honors.	Bha na h-oileanaich a’ ceumnachadh le urram.
The shutters opened, and a woman followed into the room.	Dh’ fhosgail na còmhlachan, agus lean boireannach a-steach don t-seòmar.
She poured fresh water into the glass.	Dhòirt i fìor-uisge dhan ghlainne.
Filled with anger, he almost jumped forward.	Air a lìonadh le fearg, cha mhòr nach do leum e air adhart.
The sharp peaks of the mountain rose above them.	Bha stùcan biorach na beinne ag èirigh os an cionn.
He awoke to see the waiter approaching the table.	Dhùisg e gus am fear-frithealaidh fhaicinn a’ tighinn faisg air a bhòrd.
Labor unions want wages to rise.	Tha aonaidhean Làbarach ag iarraidh gun èirich tuarastail.
A campaign group is trying to replace the current government.	Tha buidheann-iomairt a' feuchainn ri dhol an àite an riaghaltais a th' ann an-dràsta.
The story goes that they were gold diggers.	Tha an sgeul ag ràdh gur e cladhach òir a bh' annta.
There are many competing ideas.	Tha mòran bheachdan farpaiseach ann.
Our future is bright.	Tha an àm ri teachd againn soilleir.
Add a little water to the dish.	Cuir beagan uisge a-steach don mhias.
There is a small village nearby.	Tha baile beag faisg air làimh.
The victors were forced into exile.	B’ fheudar do na buadhaichean a dhol a-steach don fhògarrach.
The young man sat on the bench here, waiting.	Shuidh an duine òg air a 'bheing an seo, a' feitheamh.
The new chef hit the ground running.	Bhuail an còcaire ùr an talamh a’ ruith.
The author's poem is a testament to her intent.	Tha dàn an ùghdair na dhearbhadh air a h-inntinn.
People tell me that you are very kind.	Bidh daoine ag innse dhomh gu bheil thu gu math coibhneil.
The happiest time in most people's lives is childhood.	Is e an ùine as toilichte ann am beatha a 'mhòr-chuid de dhaoine an òige.
If music is the food of love to play it.	Mas e ceòl biadh a’ ghràidh cluich air.
Swimming in the ocean is dangerous to your health.	Tha snàmh sa chuan cunnartach dha do shlàinte.
Inflation is the relentless rise in prices.	Is e atmhorachd an àrdachadh gun stad ann am prìsean.
There is a degree of uncertainty here.	Tha ìre de mhì-chinnt an seo.
Bright red apples were gathered in heaps.	Bha ùbhlan dearga soilleir air an cruinneachadh ann an tiùrran.
The phrase ends with a question mark.	Tha an abairt a’ crìochnachadh le comharra ceist.
Don't let him say anything.	Na leig leis dad a ràdh.
Someone has stolen my suitcase!	Tha cuideigin air mo mhàileid a ghoid!
Thanks to science, we have faster cars today.	Taing do shaidheans, tha càraichean nas luaithe againn an-diugh.
She studies statistics at university.	Bidh i ag ionnsachadh staitistig aig an oilthigh.
The larvae feed on milk seeds.	Bidh na larbha a’ biathadh gu borb air sìol a’ bhainne.
The soldiers gathered in the yard.	Chruinnich na saighdearan anns a’ ghàrradh.
The weather changes a lot here every season.	Bidh an aimsir ag atharrachadh gu mòr an seo gach ràith.
Their searches found nothing.	Cha do lorg na rannsachaidhean aca dad.
According to the rules, this tower must be rebuilt.	A rèir nan riaghailtean, feumar an tùr seo ath-thogail.
I was arrested without trial.	Chaidh mo chur an grèim gun deuchainn.
She was still laughing.	Bha i fhathast ri gàire.
The results of his study showed the importance of salt.	Sheall toraidhean an sgrùdaidh aige cho cudromach sa tha salann.
The sniper lifted him from a high position.	Thog an snaidhpear e bho shuidheachadh àrd.
An area famous for its banditry.	Sgìre a tha ainmeil airson banditry.
They began to consider difficult questions.	Thòisich iad air beachdachadh air ceistean duilich.
The wolves shook their lips to breathe.	Chrath anail nam madaidhean-allaidh am bilean airson anail.
Maintenance records are essential.	Tha clàran cumail suas deatamach.
There was ample street parking.	Bha gu leòr pàirceadh sràide ann.
I was deceived by his behavior.	Bha mi air mo mhealladh leis a ghiùlan.
The cotton crop is expected to grow here.	Tha dùil gum fàs am bàrr cotain an seo.
The village lies at the foot of the hill.	Tha am baile na laighe aig bonn na beinne.
These notes are for the cleaner.	Tha na notaichean seo airson an neach-glanaidh.
The fruit of the plum tree is sweet.	Tha toradh na craoibhe pluma milis.
Once in a rare time, the moon is full.	Aon uair ann an ùine ainneamh, tha a 'ghealach làn.
It was a white dwarf.	'S e driodag gheal a bh' ann.
The school's finances are in crisis.	Tha ionmhas na sgoile ann an staing.
High rents forced many people to leave the city.	Thug màil àrd air mòran dhaoine am baile fhàgail.
Change comes slowly.	Thig atharrachadh gu slaodach.
The professor vowed not to deceive his students again.	Bhòidich am proifeasair gun a bhith a’ mealladh na h-oileanaich aige tuilleadh.
The iron pin broke, piercing the boy's finger.	Bhris am prìne iarainn, a’ tolladh meur a’ bhalaich.
In a dark cavernous mine, an accident occurred.	Ann am mèinn dorcha cavernous, thachair tubaist.
He had already paid all the bills.	Bha e mu thràth air na bilean gu lèir a phàigheadh.
The leaves fell from the trees.	Thuit na duilleagan far na craobhan.
That decision was very controversial.	Bha an co-dhùnadh sin uamhasach connspaideach.
This epilepsy has affected young and old.	Thug an tinneas tuiteamach seo buaidh air sean is òg.
Before you buy anything, shop around.	Mus ceannaich thu rud sam bith, bùth timcheall.
It was a revenge hack.	B’ e hack dìoghaltas a bh’ ann.
He argued strongly against the bill.	Rinn e argamaid gu làidir an aghaidh a’ bhile.
He fell to his death.	Thuit e gu bàs.
I always seem to miss the bus.	Tha e coltach gu bheil mi an-còmhnaidh ag ionndrainn a’ bhus.
The desire for a living is an important part of estate planning.	Tha toil bith-beò na phàirt chudromach de dhealbhadh oighreachd.
They were evacuated to the nearby town.	Chaidh am falmhachadh dhan bhaile faisg air làimh.
He wiped his neck with a towel.	Sguab e a mhuineal le searbhadair.
This material can be disassembled.	Faodar an stuth seo a thoirt às a chèile.
I started feeling feverish.	Thòisich mi a 'faireachdainn fiabhras.
The moth traveled around the light.	Shiubhail an leòmann timcheall an t-solais.
The dust blows around in the wind.	Bidh an duslach a’ sèideadh mun cuairt anns a’ ghaoith.
The room is large and modern.	Tha an seòmar mòr agus ùr-nodha.
The worker's hand was shaking.	Bha làmh an neach-obrach air chrith.
They lifted the heavy chest on the platform.	Thog iad a’ chiste throm air an àrd-ùrlar.
The fog must have obstructed visibility.	Feumaidh gun do chuir an ceò bacadh air faicsinneachd.
A gentle breeze blew on my hair.	Ruith gaoth shocair air m' fhalt.
They walked through the old temple	Choisich iad tron ​​​​t-seann teampall
The ship sailed quietly into the night.	Sheòl an soitheach gu sàmhach a-steach don oidhche.
He is having marital problems.	Tha trioblaidean pòsaidh aige.
Please include serial numbers of these articles.	Feuch an clàraich thu àireamhan sreathach nan artaigilean seo.
Pigs rot while trampling on grass.	Bidh na mucan a’ grodadh fhad ‘s a tha iad a’ saltairt air feur.
Advanced protective gear was worn.	Chaidh gèar dìon adhartach a chaitheamh.
The puppy bowed its head to one side,	Chrom an cuilean a cheann gu aon taobh,
Show movies on a continuous loop.	Seall filmichean air lùb leantainneach.
His tears began to flow.	Thòisich na deòir aige air sruthadh.
The dictionary is a valuable reference.	Tha am faclair na iomradh luachmhor.
But for most of the morning things remained calm.	Ach dh’fhan cùisean socair airson a’ mhòr-chuid den mhadainn.
These poems have been translated from the original language.	Chaidh na dàin seo eadar-theangachadh bhon chànan thùsail.
As a result, much of the money did not reach the poor.	Mar thoradh air an sin, cha do ràinig mòran den airgead na bochdan.
The mountain was well known to the climbers.	Bha deagh eòlas aig na sreapadairean air a’ bheinn seo.
The fresh wind was a welcome relief from the heat.	Bha an gaoth ùr na fhaochadh fàilte bhon teas.
Farmers work out in the fields.	Bidh tuathanaich ag obair a-muigh air na h-achaidhean.
The news was welcomed with resentment.	Chaidh fàilte a chuir air an naidheachd le mì-thoileachas.
Police arrested the suspect at a bus stop.	Chuir na poileis an duine a bha fo amharas an grèim aig stad-bus.
The doctor prescribed a large dose of medication.	Dh'òrdaich an dotair dòs mòr de chungaidh-leigheis.
Too troubled to speak, she ran home.	Ro thrioblaideach airson bruidhinn, ruith i dhachaigh.
They left the party early.	Dh'fhàg iad am pàrtaidh tràth.
Cloves are widely used in cooking.	Bidh cloves air an cleachdadh gu farsaing ann an còcaireachd.
This magic trick is easy to master.	Tha an cleas draoidheachd seo furasta a mhaighstireachd.
The hurricane was heading off the coast.	Bha an doineann a’ dèanamh air an oirthir.
Everything is expensive these days.	Tha a h-uile dad daor na làithean seo.
This study will look at how music affects the brain.	Nochdaidh an sgrùdadh seo mar a tha ceòl a’ toirt buaidh air an eanchainn.
He can hear the sound of the ocean.	Cluinnidh e fuaim a' chuain.
The area was completely empty.	Bha an sgìre gu tur falamh.
Rivers have been diverted all over the world.	Chaidh aibhnichean a chuir air falbh air feadh an t-saoghail.
It was one of the first computers ever invented.	B’ e seo aon de na ciad choimpiutairean a chaidh a chruthachadh a-riamh.
The points caught the eye of the man.	Thug na puingean aire do shùilean an duine.
She lost her cat that morning, and cried all dinner.	Chaill i a cat air a' mhaduinn sin, agus ghlaodh i fad na dinneir.
Maybe it will make my personal dream come true.	Is dòcha gun toir e mo bhruadar pearsanta gu buil.
We talked about that many times.	Bhruidhinn sinn air sin iomadh uair.
He wanted to replace the roof.	Bha e airson am mullach a chuir na àite.
The book contains information about language.	Tha fiosrachadh anns an leabhar mu chànan.
Johhny saw something shining on the hood of a car.	Chunnaic Johhny rudeigin a’ deàrrsadh air cochall càr.
I just can't get used to them.	Chan urrainn dhomh dìreach fàs cleachdte riutha.
The crime rate in this city has dropped dramatically.	Tha an ìre eucoir air tuiteam gu mòr anns a’ bhaile-mhòr seo.
He was a very strong swimmer.	'S e snàmhaiche fìor làidir a bh' ann.
Together, we traveled in the wilderness.	Còmhla, shiubhail sinn san fhàsach.
She is a woman.	'S e boireannach a th' ann.
The courtship service suffered from its own success.	Dh’fhuiling an t-seirbheis suirghe air sgàth a shoirbheachais fhèin.
Pretty girl with short brown hair.	Nighean bhòidheach le falt goirid donn.
The humidity is high here.	Tha an taiseachd àrd an seo.
The power went out for several hours.	Chaidh an cumhachd a-mach airson grunn uairean a thìde.
One of those days, things may get worse here.	Aon de na làithean sin, is dòcha gum fàs cùisean an seo.
The teacher marked your passport as lost.	Chomharraich an tidsear do chead-siubhail mar chall.
Illegal drugs are monitored by local police.	Bidh na poileis ionadail a’ cumail sùil air drogaichean mì-laghail.
Their shop is open for business.	Tha a’ bhùth aca fosgailte airson gnìomhachas.
Some animals can regenerate organs.	Faodaidh cuid de bheathaichean buill-bodhaig ath-nuadhachadh.
But the castle is dangerous.	Ach tha an caisteal cunnartach.
A cattle drover found the baby alone.	Lorg dròbhair chruidh am pàiste a' falbh leis fhèin.
Solar flames are violent explosions of radiation.	Tha lasraichean grèine nan spreadhaidhean brùideil de rèididheachd.
The train of thought disintegrated.	Chaidh an trèana smaoineachaidh às a chèile.
Industrial activity has always been on air pollution.	Tha gnìomhachd gnìomhachais an-còmhnaidh air truailleadh èadhair.
Smoking in bed is strongly discouraged.	Thathas gu làidir a’ dì-mhisneachadh smocadh san leabaidh.
First, soak the prunes in water.	An toiseach, bogaidh tu na prùrain ann an uisge.
It was all he wanted in a woman.	B 'i a h-uile dad a bha e ag iarraidh ann am boireannach.
There are very few vaccines that protect against dengue fever.	Is e glè bheag de bhanachdach a tha a’ dìon an aghaidh fiabhras dengue.
Witnesses were not present.	Cha robh luchd-fianais an làthair.
What was her name?	Dè an t-ainm a bha oirre?
Windows make up our walls.	Tha uinneagan a’ dèanamh suas ar ballachan.
Until then, the project will be postponed.	Gu ruige sin, thèid am pròiseact a chuir dheth.
He stepped into the room, less than five feet tall.	Sheas e a-steach don t-seòmar, nas lugha na còig troighean a dh'àirde.
Don't just travel.	Na bi dìreach a’ siubhal.
To make the tikka, you will also need a skillet.	Gus an tikka a dhèanamh, bidh feum agad air sgilet cuideachd.
She identified the features of the watch.	Chomharraich i feartan an uaireadair.
He hit her in the face.	Bhuail e san aodann i.
We were surprised to hear the news.	Chuir e iongnadh oirnn an naidheachd a chluinntinn.
The bike shed was full of bikes.	Bha an seada bhaidhsagalan làn de bhaidhsagalan.
A river was flowing past.	Bha abhainn a’ sruthadh seachad.
His house was ruined.	Bha an taigh aige air a mhilleadh.
It's three times the size of ours.	Tha e tri uairean cho mòr ris an fhear againne.
Use a pencil, not a pen.	Cleachd peansail, chan e peann.
In the last five years, birth rates have fallen.	Anns na còig bliadhna a dh’ fhalbh, tha an ìre breith air tuiteam.
Sadly, the star left the galaxy.	Na bròn, dh'fhàg an rionnag an galaxy.
If so, what is the point of prosecuting welfare fraudsters?	Mura h-urrainn dhaibh an luchd-foill shochairean a chasaid, dè a’ phuing a th’ ann?
The trees reminded me of gravestones.	Chuir na craobhan clachan-uaighe nam chuimhne.
During the war, he was a prisoner.	Aig àm a’ chogaidh, bha e na phrìosanach.
His skills improved steadily.	Thàinig piseach air na sgilean aige gu cunbhalach.
The cat stood silently to the mouse.	Sheas an cat gu sàmhach ris an luchag.
Books are a building block of human culture.	Tha leabhraichean mar bhloc togail de chultar daonna.
It was not long before a heavy downpour flooded the banks of the river.	Cha b’ fhada gus an do chuir dòrtadh trom tuil air bruaichean na h-aibhne.
This story is about a magical forest.	Tha an sgeulachd seo mu dheidhinn coille draoidheil.
She worked as a seamstress.	Bha i ag obair mar seamstress.
Where can you buy a stethoscope?	Càite an ceannaich thu stethoscope?
The box was carefully covered.	Bha am bogsa còmhdaichte gu faiceallach.
We will see the funny signs in the morning.	Chì sinn na comharraidhean èibhinn sa mhadainn.
Has she ever considered peace as an option?	An robh i a-riamh air beachdachadh air sìth mar roghainn?
It usually sticks to itself.	Mar as trice bidh e a 'cumail ris fhèin.
The modern town is built around the medieval structure.	Tha am baile ùr-nodha air a thogail timcheall air an structar meadhan-aoiseil.
We studied film history last year.	Rinn sinn sgrùdadh air eachdraidh film an-uiridh.
Some cities have more than a million inhabitants.	Ann an cuid de bhailtean-mòra tha còrr air millean neach-còmhnaidh.
The research group proved that homework was very effective.	Dhearbh a' bhuidheann rannsachaidh gun robh an obair-dachaigh fìor èifeachdach.
This nature reserve is home to endangered species.	Tha an tèarmann nàdair seo na dhachaigh do ghnèithean ann an cunnart.
In addition to extensive deforestation, soil erosion is another major problem.	A bharrachd air dì-choillteachadh farsaing, tha bleith na h-ùire na dhuilgheadas mòr eile.
Giving alms to the poor.	A' toirt dèirc do na bochdan.
I would like to commend the chef on the meal.	Bu mhath leam moladh a thoirt don chòcaire air a’ bhiadh.
Many citizens are exposed to foreign influences, he said.	Tha mòran shaoranaich fosgailte do bhuaidhean cèin, thuirt e.
That pot is too heavy to lift.	Tha a’ phoit sin ro throm airson a thogail.
This building was named after Pharaoh.	Chaidh an togalach seo ainmeachadh air Pharaoh.
Our homemade toffee is delicious.	Tha an tafaidh dachaigh againn blasta.
The curtain descends on an awakened audience.	Bidh an cùirtear a 'teàrnadh air luchd-èisteachd dùisg.
The exhalations are swallowed by the lungs.	Tha na exhalations air an slugadh leis na sgamhain.
This is a real work of art.	Is e fìor obair ealain a tha seo.
Some women here do not wear pants.	Chan eil cuid de bhoireannaich an seo a 'caitheamh pants.
Badminton is a team sport.	'S e spòrs sgioba a th' ann am badminton.
His cousin turned a little pale.	Thionndaidh a cho-ogha beagan bàn.
A rapid step of technological progress.	Ceum luath de adhartasan teicneòlais.
Every day he is more ashamed of himself.	Gach latha tha barrachd nàire air fhèin.
The water was warm, with moderate current.	Bha an t-uisge blàth, le sruth meadhanach.
The football club is famous for its athletic center.	Tha an club ball-coise ainmeil airson an ionad lùth-chleasachd aige.
Large breeds of dogs often suffer from hip dysplasia.	Bidh briodan mòra de choin gu tric a ‘fulang le dysplasia hip.
Keep the butter in the frids.	Cùm an ìm anns a 'frids.
Services are usually held at two o'clock.	Bidh seirbheisean air an cumail aig dà uair mar as àbhaist.
Many people are complaining about this.	Tha mòran dhaoine a 'gearan mu dheidhinn seo.
I bowed politely.	Chrom mi gu modhail.
The bard is famous for his operas.	Tha am bàrd ainmeil airson nan oparan aige.
Receiving and responding to emails.	A’ faighinn agus a’ freagairt post-dealain.
To think quietly and clearly.	Gus smaoineachadh gu sàmhach agus gu soilleir.
The ship sank within two hours of leaving port.	Chaidh an soitheach fodha taobh a-staigh dà uair a thìde bho dh’ fhàg i am port.
The room was brightly lit.	Bha an seòmar air a lasadh gu soilleir.
A sudden wind blew the papers.	Chuir gaoth obann na pàipearan air bhog.
The ground was thick with snow, and soft.	Bha an talamh tiugh le sneachd, agus bog.
Here is an example of fiction.	Seo eisimpleir de fhicsean.
The actress was expressing consciousness.	Bha a 'bhana-chleasaiche a' cur an cèill mothachadh.
The local boy's hand was shaking.	Bha làmh a' bhalaich ionadail air chrith.
The burglar broke in through the bathroom window.	Bhris am mèirleach a-steach tro uinneag an t-seòmar-ionnlaid.
An old woman died instantly.	Bhàsaich cailleach sa bhad.
The best thing we can do now is wait.	Is e an rud as fheàrr as urrainn dhuinn a dhèanamh a-nis feitheamh.
The family has never reunited.	Chan eil an teaghlach air a thighinn còmhla a-rithist.
A man's face is clouded with sorrow.	Tha gnùis duine air a neoil le bròn.
He knows the local markets.	Tha e eòlach air na margaidhean ionadail.
Many species became extinct.	Chaidh mòran ghnèithean à bith.
Rose petals were spreading all over the ground.	Bha peatalan ròis a’ sgapadh an talamh.
You are going to die.	Tha thu a’ dol a bhàsachadh.
She is paid by the hour.	Tha i air a pàigheadh ​​san uair.
The greater the uncertainty, the stronger the uncertainty.	Mar as motha a tha mì-chinnt, is ann as làidire a bhios an mì-chinnt.
So far all attempts have failed.	Gu ruige seo, tha a h-uile oidhirp air fàiligeadh.
He hit his ear drum.	Bhuail e an druma cluais aige.
I knew his eyes were on me.	Bha fios agam gu robh a shùilean a 'coimhead orm.
Grazing land is disappearing before our eyes.	Tha talamh ionaltraidh a’ dol à sealladh ro ar sùilean.
This was an ethical decision.	B’ e co-dhùnadh beusach a bha seo.
All religions cultivate empathy.	Bidh a h-uile creideamh ag àrach co-fhaireachdainn.
The reporter gave her some money.	Thug an neach-aithris beagan airgid dhi.
The wind blew hard outside, rusting the trees.	Sheid a' ghaoth gu dian a muigh, a' meirg nan craobh.
Proper conditions allowed for safe river travel.	Bha suidheachaidhean freagarrach a’ ceadachadh siubhal gu sàbhailte air an abhainn.
This sounds angry.	Tha am fuaim seo feargach.
The climate in this area is very wet.	Tha a’ ghnàth-shìde san sgìre seo glè fhliuch.
The report makes no recommendations.	Chan eil an aithisg a’ dèanamh molaidhean sam bith.
Most indigenous people live in small towns.	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine dùthchasach a’ fuireach ann am bailtean beaga.
Snow was barely left on the ground.	Is gann gun deach sneachd fhàgail air an talamh.
The shelves of the cabinet were full of books.	Bha sgeilpichean a’ chaibineit làn de leabhraichean.
No one chose me.	Cha do thagh duine mi.
Social norms are particularly important among children.	Tha gnàthasan sòisealta gu sònraichte cudromach am measg chloinne.
Please check the bins before leaving.	Feuch an toir thu sùil air na bionaichean mus fhalbh thu.
She broke her glasses.	Bhris i na glainneachan aice.
First, cut the apple into quarters.	An toiseach, gearraich an ubhal gu cairtealan.
New facts reveal that the man was innocent of the crime.	Tha fìrinnean ùra a’ nochdadh gu robh an duine neo-chiontach mun eucoir.
Career path is usually marked by gradual goals.	Mar as trice bidh slighe dreuchd air a chomharrachadh le amasan mean air mhean.
Learned helplessness is a psychological theory.	Is e teòiridh saidhgeòlach a th’ ann an dìth-cuideachaidh ionnsaichte.
In this area, cassowary is a food.	Anns an roinn seo, tha cassowary na bhiadh.
This certainly angers the authorities.	Tha seo gu cinnteach a’ cur fearg air na h-ùghdarrasan.
Which level is harder?	Dè an ìre a tha nas cruaidhe?
They mocked his proclamation as king.	Rinn iad magadh air a ghairm mar rìgh.
The trees are no longer blocked by fences.	Chan eil na craobhan air am bacadh tuilleadh le feansaichean.
They had enough money to enjoy themselves.	Bha airgead gu leòr aca airson iad fhèin a mhealtainn.
Tens of miles filled the stadium.	Lìon na deichean mhìltean an lann-cluiche.
Historic site, now a thriving residential area.	Làrach eachdraidheil, a-nis sgìre còmhnaidh soirbheachail.
They joined the navy at a very young age.	Chaidh iad a-steach don chabhlach aig aois glè òg.
She keeps her money in an old shoe.	Bidh i a’ cumail a cuid airgid ann an seann bhròg.
A local doctor gave her new life.	Thug dotair ionadail beatha ùr dhi.
Some scientists have controversial theories.	Tha teòiridhean connspaideach aig cuid de luchd-saidheans.
The tiger was running quietly along the jungle floor.	Bha an tìgear a’ ruith gu sàmhach ri taobh ùrlar na jungle.
The three networks carried the main events of her speech live.	Ghiùlain na trì lìonraidhean prìomh thachartasan na h-òraid aice beò.
The seasons were different in taste and color.	Bha na ràithean eadar-dhealaichte ann am blas agus dath.
This vast country has vast mineral resources.	Tha goireasan mèinnearach mòr aig an dùthaich mhòr seo.
He always inspires others to be the best.	Tha e an-còmhnaidh a’ brosnachadh dhaoine eile a bhith mar an fheadhainn as fheàrr.
Everyone wants to believe that bad news is false.	Tha a h-uile duine airson a bhith a’ creidsinn gu bheil droch naidheachd meallta.
Unicorn is the most dangerous.	Is e adharc an aon-adharcach an ìre as motha de chunnart.
We fell in with a group of friends.	Thuit sinn a-steach le buidheann de charaidean.
The smell of freshly baked bread was a distraction.	Bha fàileadh arain ùr-fhuineach na bhuaireadh.
The food that had not been eaten was thrown out.	Chaidh am biadh nach robh air ithe a thilgeil a-mach.
The interview was broadcast on national radio.	Chaidh an t-agallamh a chraoladh air rèidio nàiseanta.
The murderer's complex mind was evident to all.	Bha inntinn toinnte a’ mhortair follaiseach dha na h-uile.
The priest prayed over her dead body.	Rinn an sagart ùrnaigh thairis air a corp marbh.
Sentences are, as we know, syntactic.	Tha seantansan, mar a tha fios againn, syntactic.
The girl smiled at her father and left.	Rinn an nighean gàire air a h-athair agus dh’fhalbh i.
It is possible that this is due to the co-operation of elements.	Tha e comasach gu bheil seo mar thoradh air co-obrachadh eileamaidean.
Many homes had satellite ships.	Bha soithichean saideal aig mòran dhachaighean.
He bent down to pick it up.	Chrom e gus a thogail.
The boy was attacked by a beetle.	Thug daolag ionnsaigh air a’ bhalach.
Fill her bag with groceries.	Lìon i poca le grosairean.
She changed her shirt.	Dh’atharraich i a lèine.
Anything is possible if you are determined enough.	Tha rud sam bith comasach ma tha thu diongmhalta gu leòr.
None of the candidates received enough votes.	Cha d'fhuair gin de na tagraichean bhòtaichean gu leòr.
Everyone respected the headteacher.	Bha spèis aig a h-uile duine don cheannard.
He continues to raise this issue.	Tha e a’ leantainn air adhart a’ togail na cùise seo.
The population of the area has been declining for decades.	Tha àireamh-sluaigh na sgìre air a bhith a’ crìonadh airson deicheadan.
She has invited her family to come to supper.	Tha i air cuireadh a thoirt don teaghlach aice a thighinn gu suipear.
The scientists say they can create hydrogen from water.	Tha an luchd-saidheans ag ràdh gun urrainn dhaibh hydrogen a chruthachadh bho uisge.
The landlord is known for his intangible tactics.	Tha an t-uachdaran ainmeil airson a chuid innleachdan neo-làimhseachail.
She's running upstairs.	Tha i a’ ruith suas an staidhre.
They built this beautiful temple out of wood.	Thog iad an teampall àlainn seo a-mach à fiodh.
The refugees fled to nearby mountains.	Theich na fògarraich gu beanntan faisg air làimh.
The stranger looked at the baby and felt friendly.	Thug an coigreach sùil air an leanabh agus dh'fhairich e càirdeas.
Here is a list of common vegetables.	Seo liosta de na glasraich cumanta.
Walk with me to the station.	Coisich còmhla rium chun an stèisean.
The bridge should be repaired soon.	Bu chòir an drochaid a bhith air a càradh a dh'aithghearr.
A dog chased a squirrel in the woods.	Chuir cù an ruaig air feòrag anns a' choille.
So were the owners of frozen vessels.	Mar sin, bha luchd-seilbh shoithichean reòta.
The subject is fire.	Tha an cuspair teine.
The lapis lazuli was an amazing blue.	Bha an lapis lazuli na ghorm iongantach.
Thanks for sharing.	Tapadh leibh airson a bhith a’ roinneadh.
He climbed over the fence easily.	Dhìrich e thairis air an fheansa gu furasta.
Her bare feet felt the cold ground.	Dh’fhairich a casan rùisgte an talamh fhuar.
Many mammals have three eyelids.	Tha trì eyelids aig mòran mhamalan.
She starts work early in the morning.	Bidh i a’ tòiseachadh ag obair tràth sa mhadainn.
Despite the cold, people continued to visit the park.	A dh'aindeoin an fhuachd, chùm daoine orra a' tadhal air a' phàirc.
Much of the city was devastated by a violent earthquake.	Rinn crith-thalmhainn fòirneartach sgrios air mòran den bhaile.
No animals were injured.	Cha deach beathaichean a ghoirteachadh.
The town shop is well stocked.	Tha stoc math ann am bùth a’ bhaile.
She got back into the car, knocking on the door.	Dhìrich i air ais air a’ chàr, a’ bualadh an dorais.
Entrepreneur seeks investors.	Neach-tionnsgain a’ sireadh luchd-tasgaidh.
We could start by selling a few trinkets together.	Dh'fhaodadh sinn tòiseachadh le bhith a 'reic beagan trinkets còmhla.
The staff	An luchd-obrach
Many others complained, but no one was punished.	Rinn mòran dhaoine eile gearan, ach cha deach duine a pheanasachadh.
The birds were flying in the sky.	Bha na h-eòin ag itealaich dhan iarmailt.
River boats are used to transport goods and people.	Bithear a’ cleachdadh bhàtaichean aibhne airson bathar is daoine a ghiùlan.
I couldn't wait to get out of this place.	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus faighinn a-mach às an àite seo.
Holidays are the season to give up.	Is e na saor-làithean an ràithe airson toirt seachad.
There seemed to be a lot of potential here.	Bha e coltach gu robh comas mòr an seo.
A law was passed banning the use of recreational drugs.	Chaidh lagh aontachadh a' casg cleachdadh dhrogaichean cur-seachad.
They have to clean a lot of the streets.	Feumaidh iad mòran de na sràidean a ghlanadh.
Tobacco and black people were imported into this country.	Chaidh tombaca agus daoine dubha a thoirt a-steach don dùthaich seo.
He collected the blocks neatly.	Chruinnich e na blocaichean gu grinn.
She kissed herself, trembling.	Phòg i i fhèin, air chrith.
Positive developments included advances in science.	Am measg nan leasachaidhean adhartach bha adhartasan ann an saidheans.
An experienced chef knows how to do this.	Tha fios aig còcaire eòlach mar a nì e seo.
Ask for advice before making a decision.	Faighnich an comhairle mus dèan thu co-dhùnadh.
The king's people were growing weary.	Bha sluagh an rìgh a’ fàs gun tàmh.
Universities are being urged to stop using paper.	Thathas ag iarraidh air oilthighean stad a chleachdadh pàipear.
The stone seemed to shine in the sunlight.	Bha coltas gun robh a’ chlach a’ deàrrsadh ann an solas na grèine.
The kingdom became a small republic.	Thàinig an rìoghachd gu bhith na poblachd bheag.
The civil war devastated the area.	Rinn an cogadh catharra sgrios air an sgìre.
This time of darkness is an aberration, an interlude.	Tha an ùine dorchadais seo na aberration, interlude.
The previous owner is long gone.	Tha an neach-seilbh a bh’ ann roimhe air falbh o chionn fhada.
I need to check in at the hostel.	Feumaidh mi clàradh a-steach aig an ostail.
A flock of birds flew over them, screeching with joy.	Bha treud eunlaith ag itealaich os an ceann, a' sgiùrsadh le h-aoibhneas.
We need water, sugar, flour and butter.	Feumaidh sinn uisge, siùcar, min agus ìm.
Pesticides are a major contributor to deforestation.	Tha puinnsean-bhiastagan a' cur gu mòr ri dì-choillteachadh.
The rainfall was not particularly heavy.	Cha robh an sileadh gu sònraichte trom.
International travelers may be denied entry into this country.	Is dòcha gun tèid cead a-steach don dùthaich seo a dhiùltadh do luchd-siubhail eadar-nàiseanta.
The shoji shades were decorated with plants, flowers and pictures.	Bha na sgàileanan shoji air an sgeadachadh le lusan, flùraichean agus dealbhan.
She talks a lot about her work.	Tha i a’ bruidhinn tòrr mun obair aice.
The animals have adapted to their harsh environment.	Tha na beathaichean air gabhail ris an àrainneachd chruaidh aca.
Instrumental music is played when it is time to eat.	Bidh ceòl ionnsramaid air a chluich nuair a tha an t-àm ann ithe.
Experts report that it has caused more social unrest.	Tha eòlaichean ag aithris gu bheil e air adhbhrachadh barrachd aimhreit shòisealta.
The match involved a race over a selected course.	Bha an geama an sàs ann an rèis thairis air cùrsa a chaidh a thaghadh.
The storm continued through the night.	Lean an stoirm tron ​​oidhche.
He laughs and shakes his head.	Bidh e a’ gàireachdainn agus a’ crathadh a chinn.
The record was scratched.	Chaidh an clàr a sgrìobadh.
The soldiers marched by the roadside.	Rinn na saighdearan caismeachd ri taobh an rathaid.
Both monks and lay people visited the temple.	Thadhail an dà chuid manaich agus daoine laighe air an teampall.
A group of tourists surrounded the girl.	Thàinig buidheann de luchd-turais timcheall na h-ìghne.
Remove this jacket from under the car.	Thoir air falbh an seacaid seo fon chàr.
He drank from the glass.	Dh’òl e às a’ ghloine.
She was not feeling well.	Cha robh i a' faireachdainn gu math.
In the north, winters last six months.	Anns a 'cheann a tuath, mairidh geamhraidhean sia mìosan.
Add the salt to the soup.	Cuir an salann anns a’ bhrot.
The guard smiled broadly.	Rinn an geàrd gàire farsaing.
The mayor responded to the allegations with cool arrogance.	Fhreagair an àrd-bhàillidh na casaidean le arrogance fionnar.
Well, you remember what happened then, right?	Uill, tha cuimhne agad dè thachair an uairsin, ceart?
A large army invaded the neighboring kingdom.	Thug arm mòr ionnsaigh air an rìoghachd ri thaobh.
This park is a popular tourist destination.	Tha a’ phàirc seo na àite a tha a’ còrdadh ri luchd-turais.
He cut a slice of the cake.	Gheàrr e sliseag dheth a’ chèic.
A number of archaeological materials can be seen here.	Tha grunn stuthan arc-eòlais rim faicinn an seo.
As the engine warmed up, we went on.	Mar a bha an einnsean a 'blàthachadh, chaidh sinn air adhart.
A hand-decorated stone tomb was found.	Chaidh uaigh cloiche sgeadaichte le làimh a lorg.
The queen's favorite minister has been imprisoned for corruption.	Chaidh am ministear a b' fheàrr leis a' bhanrigh a chur dhan phrìosan airson coirbeachd.
They were looking for her everywhere.	Bha iad a’ coimhead air a son anns a h-uile àite.
Use a spatula to peel the vegetables.	Cleachd spatula airson na glasraich a rùsgadh.
Scientists are working to find cures for diseases.	Tha luchd-saidheans ag obair gus leigheasan a lorg airson galairean.
The body absorbs too much oxygen.	Tha an corp a’ gabhail a-steach cus ocsaidean.
Quickly hide your valuables!	Gu sgiobalta, cuir am falach na rudan luachmhor agad!
If you love your goals, you will achieve them.	Ma tha meas agad air na h-amasan agad, coileanaidh tu iad.
Factories pollute the river.	Tha factaraidhean a’ truailleadh na h-aibhne.
Her slender figure is adorned in purple attire.	Tha an ìomhaigh caol aice air a sgeadachadh ann an èideadh purpaidh.
The second path is a little clockwise.	Tha an dàrna frith-rathad beagan deiseal.
The young man really enjoyed meeting the girl.	Chòrd an duine òg gu mòr ri coinneachadh ris an nighinn.
The problem with this approach lies in control.	Tha duilgheadas an dòigh-obrach seo na laighe anns an smachd.
She tried to keep her lover a secret.	Dh'fheuch i ri a leannan a chumail dìomhair.
I bought the measles, mumps and rubella vaccine.	Cheannaich mi banachdach a’ ghriùthlach, a’ phluc, agus rubella.
Happiness is the greatest gift in life.	Is e toileachas an tiodhlac as motha ann am beatha.
That city is famous for its architecture.	Tha am baile-mòr sin ainmeil airson a h-ailtireachd.
The pirates came in from the sea.	Thàinig na spùinneadairean mara a-steach bhon mhuir.
The children's homework was not neglected for a month.	Cha deach dearmad a dhèanamh air obair-dachaigh na cloinne fad mìos.
Desperate families were deported.	Chaidh teaghlaichean eu-dòchasach a chuir a-mach às an dùthaich.
The impact assessment is now available online.	Tha am measadh buaidh a-nis ri fhaighinn air-loidhne.
The roof was scraped to smooth it again.	Chaidh am mullach a sgrìobadh gus a dhèanamh rèidh a-rithist.
Thousands of barbed wire were destroyed by the army.	Rinn an t-arm sgrios air mìltean de uèir bhiorach.
Other diseases have declined sharply.	Tha galairean eile air a dhol sìos gu mòr.
The company conducted an audit.	Rinn a’ chompanaidh sgrùdadh sgrùdaidh.
Children can be healthy.	Faodaidh clann a bhith fallain.
The professors had a lot to say about these candidates.	Bha mòran rudan aig na h-àrd-ollamhan mu na tagraichean sin.
He hates you.	Tha gràin aige ort.
People with cardboard luggage would be tied together.	Bhiodh daoine le màileidean cairt-bhòrd ceangailte ri chèile.
He looked very worried.	Bha e a’ coimhead gu math draghail.
She grew roses in her garden.	Dh'fhàs i ròsan anns a 'ghàrradh aice.
Soon we'll be through it here.	A dh'aithghearr bidh sinn troimhe an seo.
The waters rose high in the dam.	Bha na h-uisgeachan ag èirigh àrd anns an dam.
Capillary action causes the water to rise.	Bidh gnìomh capillary ag adhbhrachadh gum bi an t-uisge ag èirigh.
Much has changed in the country over the years.	Tha mòran air atharrachadh anns an dùthaich thar nam bliadhnaichean.
After this, she began to speak more slowly and lazily.	Às deidh seo, thòisich i air bruidhinn nas slaodaiche agus le leisg.
It was hard for many people to believe.	Bha e doirbh do mhòran dhaoine a chreidsinn.
As if by magic, the food appeared.	Mar gum biodh le draoidheachd, nochd am biadh.
Staff have turned down the call.	Tha luchd-obrach air a’ ghairm a dhiùltadh.
Are you a country music fan?	A bheil thu nad neach-leantainn ceòl dùthchail?
He threw his tools to the ground in harassment.	Thilg e na h-innealan aige gu làr ann an sàrachadh.
We will talk about the project.	Bruidhnidh sinn mun phròiseact.
There were no winners in this controversy.	Cha robh buannaichean aig a’ chonnspaid seo.
She refused to speak.	Dhiùlt i bruidhinn.
The crash closed the highway for several hours.	Dhùin an tubaist an rathad mòr airson grunn uairean de thìde.
Make sure you have enough wood for the fire tonight.	Dèan cinnteach gu bheil fiodh gu leòr agad airson an teine ​​a-nochd.
Cars hit the roads.	Bha càraichean a’ bualadh air na rathaidean.
My favorite tourist spot is on this beach.	Tha an ionad turasachd as fheàrr leam air an tràigh seo.
Would you be interested in getting us a road Atlas?	Am biodh ùidh agad Atlas rathaid fhaighinn dhuinn?
Exotic hunters would scrub the forest for the outdoors.	Bhiodh sealgairean coimheach a’ sgùradh na coille airson an taobh a-muigh.
Now, put on your clothes, young lady.	A-nis, cuir ort d’ aodach, a bhean òg.
A cloud of smoke rose from the burning building.	Dh’èirich sgòth de cheò bhon togalach a bha a’ losgadh.
The patient hurried to the hospital just in time.	Ràinig an t-euslainteach cabhagach an ospadal dìreach ann an tìde.
The soldiers stormed into the city.	Bhuail na saighdearan a-steach don bhaile mhòr.
Because there was too much noise.	Leis gu robh cus fuaim ann.
The boy thanked his new friend.	Thug am balach taing dha a charaid ùr.
She wants to be an actress.	Tha i ag iarraidh a bhith na chleasaiche.
We must take immediate action.	Feumaidh sinn a dhol an gnìomh sa bhad.
Research reveals new species of fungi.	Tha rannsachadh a’ nochdadh gnèithean ùra de dh’fhungas.
Traditional agricultural practices have been criticized for damaging the environment.	Tha cleachdaidhean àiteachais traidiseanta air an càineadh airson cron a dhèanamh air an àrainneachd.
We talked about many things.	Bhruidhinn sinn mu iomadh rud.
The young man wiped his eyebrows.	Sguab an t-òganach a mhala.
You can use a spoon to stir the pancake.	Faodaidh tu spàin a chleachdadh gus am pancake a ghluasad.
The whiskey was delicious.	Bha an t-uisge-beatha blasta.
Citizens are angry about the government.	Tha na saoranaich feargach mun riaghaltas.
Rome is famous for its ancient monuments.	Tha an Ròimh ainmeil airson a seann charraighean.
What color is your bedroom?	Dè an dath a tha air do sheòmar-cadail?
They live in a temperate climate.	Bidh iad a 'fuireach ann an gnàth-shìde a tha meadhanach.
His face was fake.	Bha aodann meallta.
Some reptiles lay eggs.	Bidh cuid de shnàgairean a’ breith uighean.
Press firmly on each cookie to smooth each cookie.	Brùth gu daingeann air gach briosgaid gus gach briosgaid a dhèanamh rèidh.
Many of us loved her.	Bha meas mòr aig mòran againn oirre.
She hated her job.	Bha gràin aice air an obair aice.
It emphasizes the credibility of anyone with a scientific mind.	Bidh e a’ cur cuideam air creideas neach sam bith le inntinn shaidheansail.
As always, there were last minute problems.	Bha, mar a bha e an-còmhnaidh, duilgheadasan aig a’ mhionaid mu dheireadh.
This study aimed to investigate people's knowledge of geography.	Bha an sgrùdadh seo ag amas air eòlas dhaoine air cruinn-eòlas a rannsachadh.
The town is famous for its food.	Tha am baile ainmeil airson a bhiadh.
Everyone gave her a warm welcome.	Chuir a h-uile duine fàilte bhlàth oirre.
The government will provide free education.	Bheir an riaghaltas seachad foghlam an-asgaidh.
The raft sank to the bottom of the river.	Chaidh an ràth fodha gu bonn na h-aibhne.
That will be fine, said the director.	Bidh sin ceart gu leòr, thuirt an stiùiriche.
The shrill call was followed by a loud bang.	Às deidh a’ ghlaoidh shrill bha brag àrd.
His voice was strong and resilient.	Bha a ghuth làidir agus làidir.
The fire broke out in the afternoon.	Bhris an teine ​​feasgar.
This is the only entrance.	Is e seo an aon rathad a-steach.
The narrator would comb her straight brown hair with her fingers.	Chìreadh an neach-aithris a falt dìreach donn le a corragan.
Spongy cake should not be dry inside.	Chan eil còir gum bi cèic spong tioram a-staigh.
A rough, uneven surface indicates that the stone is ancient.	Tha uachdar garbh, neo-chòmhnard a' sealltainn gu bheil a' chlach àrsaidh.
The following years are uncertain.	Tha na bliadhnaichean a leanas mì-chinnteach.
He arrived home late last night.	Ràinig e dhachaidh anmoch an raoir.
The circus musicians rode high on their wild beasts.	Bha an luchd-ciùil siorcas a’ marcachd àrd air na beathaichean fiadhaich aca.
The director continued to tell the public to be patient.	Chùm an stiùiriche ag innse don t-sluagh a bhith foighidneach.
The fire dragged everything in its path.	Shlaod an teine ​​a h-uile càil na shlighe.
The captain of the ship fell to his knees.	Thuit caiptean an t-soithich air a ghlùinean.
The award goes to the most advanced technology.	Thèid an duais don teicneòlas as adhartaiche.
You should have breakfast when you are hungry.	Bu chòir dhut bracaist fhaighinn nuair a tha an t-acras ort.
Tourists were flirting around.	Bha an luchd-turais a’ suirghe mun cuairt.
They argued and argued.	Rinn iad argamaid agus argamaid.
They removed the destroyer.	Thug iad air falbh an inneal sgriosaidh.
I need to give her some advice.	Feumaidh mi beagan comhairle a thoirt dhi.
The rocket fired straight into the air.	Loisg an rocaid dìreach suas dhan adhar.
This book provides statistical information.	Tha an leabhar seo a 'toirt seachad fiosrachadh staitistigeil.
This fruit loses its sweetness as it matures.	Bidh an toradh seo a’ call a mhìlseachd nuair a bhios e aibidh.
It arrived late and everyone was already seated.	Ràinig e fadalach agus bha a h-uile duine nan suidhe mu thràth.
I have a strong feeling that she is dead.	Tha faireachdainn làidir agam gu bheil i marbh.
This causes anxiety among many.	Tha seo ag adhbhrachadh iomagain am measg mòran.
More women than men wear lipstick.	Bidh lipstick air barrachd bhoireannaich na fir.
The new building is under construction.	Tha an togalach ùr air a thogail.
Bacteria are often resistant to antibiotics.	Bidh bacteria gu tric an aghaidh antibiotics.
The birds disturbed the dry grass.	Chuir na h-eòin dragh air an fheur tioram.
Ask him to clear your ears when you enter the church.	Iarr air do chluasan a ghlanadh nuair a thig thu a-steach don eaglais.
Try pushing your chair under the table.	Feuch ri do chathair a phutadh fon bhòrd.
The air seemed full of joy.	Bha e coltach gu robh an èadhar làn de thoileachas.
He kissed his mother on the cheek.	Phòg e a mhàthair air a’ ghruaidh.
It was too dark to see the signs.	Bha e ro dhorch na comharraidhean fhaicinn.
The punishment for failure is an elegant pain.	Is e am peanas fàilligeadh pian eireachdail.
The stars are beautiful tonight.	Tha na rionnagan brèagha a-nochd.
Every step was a painful explosion to my sore muscles.	Bha a h-uile ceum na spreadhadh goirt dha na fèithean goirt agam.
The toaster broke it.	Bhris an toaster e.
Civic leaders gathered around a presidential candidate.	Chruinnich stiùirichean catharra timcheall air tagraiche ceann-suidhe.
You know where you reach me.	Tha fios agad càite an ruig thu mi.
The extra note made him happy.	Thug am nota a bharrachd toileachas dha.
The youngsters dress up in casual clothes.	Bidh na daoine òga a’ sgeadachadh ann an aodach casual.
Residents fear they can no longer rely on the police.	Tha eagal air luchd-còmhnaidh nach urrainn dhaibh a bhith an urra ris na poileis tuilleadh.
She fell into his arms.	Thuit i na ghàirdeanan.
The street outside the station was deserted.	Bha an t-sràid taobh a-muigh an stèisein na fhàsach.
The trial is expected to last several months.	Tha dùil gum mair a’ chùis-lagha grunn mhìosan.
That is why we should eat breakfast.	Sin as coireach gum bu chòir dhuinn bracaist ithe.
He stood and blew.	Sheas e agus sheid e.
Sea levels are rising.	Tha ìre na mara ag èirigh.
A weaver's shuttle is a machine used for making cloth.	'S e inneal a th' ann an shuttle breabadair airson clò a dhèanamh.
Eating too much sugar can cause tooth decay.	Le bhith ag ithe cus siùcair bheir sin air d’ fhiaclan lobhadh.
The sick mother was taken to the hospital.	Chaidh am màthair tinn a thoirt a-steach don ospadal.
You heard about rebels, right?	Chuala tu mu reubaltaich, ceart?
She poured me a glass of water.	Dhòirt i glainne uisge dhomh.
There are applications for computers in almost every job.	Tha tagraidhean airson coimpiutairean anns cha mhòr a h-uile dreuchd.
That decision will affect everyone.	Bheir an co-dhùnadh sin buaidh air a h-uile duine.
The whole area was surrounded by flames.	Bha an sgìre gu lèir air a chuartachadh le lasraichean.
One million people attend these festivals each year.	Bidh millean neach a’ frithealadh na fèisean sin gach bliadhna.
The research, which has just come out, shows this.	Tha an rannsachadh, a tha dìreach air tighinn a-mach, a' sealltainn seo.
He made an immigration decision.	Rinn e co-dhùnadh in-imrich.
Have another cup of coffee.	Gabh cupa cofaidh eile.
The tests were only performed on animals.	Cha deach na deuchainnean a dhèanamh ach air beathaichean.
We need to make sure the surface is thick.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach gu bheil an uachdar tiugh.
Tight cars are a popular choice.	Tha càraichean teann na roghainn mòr-chòrdte.
Football is one of the great sports in the world.	Tha ball-coise mar aon de na spòrsan mòra air an t-saoghal.
My dog ​​loves to play with balls.	Is toil le mo chù a bhith a’ cluich le bàlaichean.
We are very concerned about such actions.	Tha dragh mòr oirnn mu ghnìomhan mar seo.
With the leftovers, she made nutritious soup	Leis a 'bhiadh a bha air fhàgail, rinn i brot beathachail
A lethal chemical spill is occurring.	Tha dòrtadh ceimigeach marbhtach a’ tachairt.
He sang most beautifully.	Sheinn e bu bhrèagha.
The doors opened into the night.	Dh’fhosgail na dorsan a-steach don oidhche.
The stars were shining in the black sky.	Bha na reultan a’ deàrrsadh san speur dhubh.
My doctor told me to drink plenty of water.	Thuirt mo dhotair rium tòrr uisge òl.
The hotel is located in the center of the city.	Tha an taigh-òsta suidhichte ann am meadhan a 'bhaile.
Raised in poverty, he did well.	Air àrdachadh ann am bochdainn, rinn e math.
The wife of a politician is involved in a local scandal.	Tha bean neach-poileataigs an sàs ann an sgainneal ionadail.
We are indebted to our ancestors who built this fort.	Tha sinn mar fhiachaibh air ar sinnsearan a thog an daingneach so.
Too long, he stopped trying.	Ro fhada, stad e a 'feuchainn.
What a terrible thing will happen!	Abair rud uamhasach a thachras!
Deep underground, hot coals are transformed	Gu domhainn fon talamh, tha gual teth air an cruth-atharrachadh
The country's head of state changed the constitution.	Dh'atharraich ceannard stàite na dùthcha am bun-reachd.
I was told to study hard.	Chaidh innse dhomh a bhith ag ionnsachadh gu cruaidh.
The peaches exploded in our mouths.	Spreadh na peitseagan nar beul.
The increase can be attributed to increased government spending.	Faodar an t-àrdachadh a chomharrachadh mar thoradh air barrachd chosgaisean riaghaltais.
The king visited the capital to be crowned.	Thadhail an rìgh air a’ phrìomh-bhaile airson a chrùnadh.
She was ashamed of him.	Bha i na nàire air.
The oil painting shows the artist's sister.	Tha an dealbh ola a' sealltainn piuthar an neach-ealain.
The representation of women in politics is improving.	Tha riochdachadh boireannaich ann am poilitigs a’ dol am feabhas.
A growing proportion of these young people are graduates.	Tha cuibhreann a tha a’ sìor fhàs de na daoine òga sin nan ceumnaichean.
When the rain started it went away.	Nur a thòisich an t-uisge dh'fhalbh e.
This relationship cannot continue.	Chan urrainn don dàimh seo leantainn air adhart.
Roads are not always in good condition.	Chan eil na rathaidean an-còmhnaidh ann an deagh staid.
The rising sun burned her eyes.	Loisg a’ ghrian ag èirigh a sùilean.
Children can't stand really bad situations.	Chan urrainn dha clann seasamh ri fìor dhroch shuidheachaidhean.
The herd begins to disperse.	Bidh an treud a 'tòiseachadh a' sgapadh.
They decorated the hut with palm tree branches.	Sgeadaich iad am bothan le geugan craoibhe-pailme.
They died a lonely death.	Chaochail iad bàs aonaranach.
He objected to the proceedings.	Chuir e an aghaidh na h-imeachdan.
High heat is the trick to cooking perfect potatoes.	Is e teas àrd an cleas airson buntàta foirfe a chòcaireachd.
His comment was greeted with silence.	Chaidh fàilte a chuir air a bheachd le sàmhchair.
The wind was blowing hot and heavy.	Bha a’ ghaoth teth is trom.
The cornfields look so green.	Tha na raointean coirce a’ coimhead cho uaine.
His actions were dismissed as unfair.	Chaidh na gnìomhan aige a dhiùltadh mar mhì-chothromach.
It's hard to tell how much water you have left.	Tha e duilich innse cia mheud uisge a tha air fhàgail agad.
Suddenly, a bell rang in the distance.	Gu h-obann, ghlaodh clag air astar.
Who is to blame?	Cò aig a bheil a’ chuid as motha den choire?
We will have an omelet for lunch.	Bidh omelet againn airson lòn.
The school celebrations began.	Thòisich na cuirmean anns an sgoil.
The download was successful, but not without its drawbacks.	Bha an luchdachadh sìos soirbheachail, ach chan ann às aonais na duilgheadasan aige.
We had set our own course, and we had "won".	Bha sinn air ar slighe fhìn a chuir an gnìomh, agus bha sinn air “buannachadh”.
If you want to play, you need a ball.	Ma tha thu airson cluich, bidh feum agad air ball.
The system had long since collapsed.	Bha an siostam air tuiteam o chionn fhada.
Some researchers claim that artificial intelligence could be dangerous.	Tha cuid de luchd-rannsachaidh a’ cumail a-mach gum faodadh inntleachd fuadain a bhith cunnartach.
Exhausted by life, he drank himself to death.	Air a shàrachadh le beatha, dh’òl e e fhèin gu bàs.
The poor were happy.	Bha na bochdan toilichte.
Researchers found that the city was increasingly polluted.	Lorg luchd-rannsachaidh gu robh am baile a’ sìor fhàs truailleadh.
These ruins are a testament to deep history.	Tha na tobhtaichean seo nan dearbhadh air eachdraidh dhomhainn.
The draw to eat is, of course, delicious cakes.	Is e an tarraing airson ithe, gu dearbh, cèicean blasta.
There was a great deal of complaint.	Chualas gearan gu mòr.
Do you want to renovate your home?	A bheil thu airson do dhachaigh ùrachadh?
He remained there for three centuries.	Dh'fhuirich e an sin airson trì linntean.
So three weeks have passed.	Mar sin tha trì seachdainean air a dhol seachad.
See if you can help yourself with the drink.	Feuch an cuidich thu thu fhèin leis an deoch.
The neighbors were eating the turkey.	Bha na nàbaidhean ag ithe an turcaich.
This story was already covered by others.	Bha an sgeulachd seo mu thràth air a chòmhdach le feadhainn eile.
Light is an essential need for all organisms.	Tha solas na fheum riatanach airson gach fàs-bheairt.
The stone walls of the ruin seemed to be shaking.	Bha coltas gun robh ballachan cloiche an tobhta a' crathadh.
The immune system could not fight off bacteria.	Cha b’ urrainn don t-siostam dìon sabaid an-aghaidh bacteria.
Find an analysis of the data.	Lorg mion-sgrùdadh air an dàta.
He can't focus on anything else.	Chan urrainn dha fòcas a chuir air rud sam bith eile.
She taught children for many decades.	Bha i a 'teagasg clann airson iomadh deicheadan.
Warranty of arrest is issued.	Tha barantas grèim air a chuir a-mach.
The spear looked dull and brown.	Bha an t-sleagh a’ coimhead drab agus donn.
It is more reliable than a laser.	Tha e nas earbsaiche na leusair.
They can play both tennis and football.	Faodaidh iad an dà chuid teanas agus ball-coise a chluich.
These new songs feel awesome.	Tha na h-òrain ùra seo a’ faireachdainn uamhasach.
He stopped walking, shaking his head.	Sguir e de choiseachd, a’ crathadh a chinn.
Please show me your identity.	Feuch an seall thu dhomh an dearbh-aithne agad.
The villagers were angry about the destruction of the tree.	Bha fearg air muinntir a’ bhaile mu sgrios na craoibhe.
He spoke with emotion.	Bhruidhinn e le faireachdainn.
Sometimes she would do strange jobs for the villagers.	Uaireannan dhèanadh i obraichean neònach dha muinntir a’ bhaile.
The fort overlooks the river.	Tha an dùn a’ coimhead thairis air an abhainn.
The rain looked like it was shining.	Bha an t-uisge a’ coimhead mar gum biodh e a’ deàrrsadh.
Jobs are scarce these days.	Tha obraichean gann na làithean seo.
Dancing is a kind of pastime.	Tha dannsa mar sheòrsa de chur-seachad.
The situation seems hopeless.	Tha coltas gun dòchas air an t-suidheachadh.
The family left last summer.	Dh’ fhalbh an teaghlach as t-samhradh seo chaidh.
Paddle firmly, rounded.	Paddle gu làidir, cruinn.
She greeted the doctor warmly.	Chuir i fàilte chridheil air an dotair.
You should have seen that coming a mile away.	Bu chòir gum biodh tu air sin fhaicinn a’ tighinn mìle air falbh.
Faster than light, that's how birds fly.	Nas luaithe na solas, sin mar a bhios eòin ag itealaich.
A politician has drawn a brighter future for his country.	Tha neach-poilitigs air àm ri teachd nas soilleire a dhealbhadh don dùthaich aige.
The children were fasting all day.	Bha a’ chlann air trasgadh fad an latha.
But that is unlikely to happen any time soon.	Ach chan eil coltas gun tachair sin uair sam bith a dh’ aithghearr.
Furniture was burned in an attempt to light the fire.	Chaidh àirneis a losgadh ann an oidhirp an teine ​​a lasadh.
Notice, she suddenly saw.	Thoir an aire, chunnaic i gu h-obann.
His teeth were crooked.	Bha na fiaclan aige cam.
It's so hard to choose.	Tha e cho doirbh a thaghadh.
They all have the same picture.	Tha an aon dealbh orra uile.
There was a sublime look that he was angry.	Bha suil subhailceach ann gun robh e feargach.
The sun is setting behind the mountains.	Tha a’ ghrian a’ dol air cùl nam beann.
The wind blew through the trees.	Shèid an gaoth tro na craobhan.
Her breathing was a bit of a struggle.	Bha a h-anail beagan saothair.
This result is amazing.	Tha an toradh seo iongantach.
She described it in detail.	Thug i cunntas mionaideach air.
She gave him a wide gap.	Thug i beàrn farsaing dha.
Use any liquid instead of orange juice.	Cleachd leaghan sam bith an àite an sùgh orainds.
This building is large, but it is old.	Tha an togalach seo mòr, ach tha e sean.
Some of today's artists are fascinated by bright, vibrant colors.	Bidh cuid de luchd-ealain an latha an-diugh a’ faighinn buaidh inntinneach le dathan soilleir, beothail.
As democracy took hold, a republic emerged.	Mar a ghabh deamocrasaidh grèim, nochd poblachd.
She was raised with her brothers.	Thogadh i còmhla ri a bràithrean.
For the second month in a row, yield fell short.	Airson an dàrna mìos ann an sreath, thuit toradh goirid.
There are three main aims in our research.	Tha trì prìomh amasan anns an rannsachadh againn.
The concert was a lot of fun.	Bha an cuirm-chiùil gu math spòrsail.
The old woman had to use a walking stick.	Bha aig a’ chailleach ri maide coiseachd a chleachdadh.
They gathered to listen to the local band.	Chruinnich iad airson èisteachd ris a’ chòmhlan ionadail.
She looked in the mirror, smoothing out her shiny black hair.	Sheall i ann an sgàthan, a’ dèanamh rèidh air a falt dubh gleansach.
This variable seems to be connected automatically.	Tha e coltach gu bheil an caochladair seo ceangailte gu fèin-ghluasadach.
This woman is a seamstress by profession.	Tha am boireannach seo na seamstress a rèir dreuchd.
The monkey was fast and evil.	Bha am muncaidh luath agus olc.
The meat is expensive.	Tha an fheòil daor.
One bridge crosses the river.	Tha aon drochaid a’ dol thairis air an abhainn.
I find it difficult to hear you clearly.	Tha e duilich dhomh do chluinntinn gu soilleir.
The memory test was a kind of pain.	Bha an deuchainn cuimhne na sheòrsa de chràdh.
The doctor examined the patient 's history.	Rinn an dotair sgrùdadh air eachdraidh an euslaintich.
The work is completed by air transport.	Tha an obair air a chrìochnachadh le còmhdhail adhair.
A scientific paper is an authoritative report.	Tha pàipear saidheansail na aithisg ùghdarrasach.
His life is very much like a fairy tale.	Tha a bheatha gu math coltach ri sgeulachd sìthiche.
The cold, humid air made it groggy.	Rinn an èadhar fuar, tais e groggy.
There was a wide range of jobs available.	Bha raon farsaing de dh’ obraichean rim faighinn.
The streets were surrounded by limestone.	Bha na sràidean air an cuairteachadh le clach-aoil.
He tried to fall in love with her.	Dh’ fheuch e ri gaol a dhèanamh rithe.
This law came into effect immediately.	Thàinig an lagh seo gu buil sa bhad.
Next to the door was an old rug.	Ri taobh an dorais bha seann bhrat.
Many workers have been laid off.	Chaidh mòran de luchd-obrach a chuir dheth.
Grow the tomatoes in containers.	Fàs na tomataichean ann an soithichean.
The letters were always in order.	Bha na litrichean an-còmhnaidh ann an òrdugh.
Do not use detergents on marble floors.	Na cleachd innealan-glanaidh air na làir marmoir.
She was kind and warm.	Bha i caoimhneil agus blàth.
She was lying there, listening to the soft sound of cicadas.	Bha i na laighe an sin, ag èisteachd ri fuaim socair cicadas.
The trader was pleased with his success.	Bha an neach-malairt toilichte leis an t-soirbheachas aige.
Due to its unique geography, it is fast growing.	Air sgàth a chruinn-eòlas sònraichte, tha e a ‘fàs gu luath.
A deep feeling of silence overwhelmed her.	Chuir faireachdainn domhainn de shàmhchair thairis i.
The man kept a close eye on the baby.	Chùm an duine a shùilean gu cunbhalach air an leanabh.
He changed the straps on his suitcase.	Dh’atharraich e na strapan air a’ mhàileid aige.
He was walking towards the house.	Bha e a’ coiseachd a dh’ionnsaigh an taighe.
They enjoyed the spring.	Fhuair iad tlachd às an earrach.
The guards were eventually released unharmed.	Chaidh na geàrdan a leigeil ma sgaoil mu dheireadh gun chron.
The traffic was terrible.	Bha an trafaic uamhasach.
Locals say many dangerous creatures live there.	Tha muinntir an àite ag ràdh gu bheil mòran chreutairean cunnartach a' fuireach ann.
A competing company was bidding for their business.	Bha companaidh farpaiseach a' tagradh airson a' ghnìomhachais aca.
This group has a strong relationship with the media.	Tha dàimh chruaidh aig a’ bhuidheann seo leis na meadhanan.
And the poor people cannot be left out.	Agus chan urrainnear na daoine bochda fhàgail a-mach.
There can be no gaps.	Chan urrainn beàrnan gun dad a bhith ann.
Do not forget the controversy, pick up the toys.	Na dìochuimhnich an connspaid, tog na dèideagan.
He said no law had been broken.	Thuirt e nach deach lagh sam bith a bhriseadh.
The president will make a similar decision today.	Nì an ceann-suidhe co-dhùnadh coltach ris an-diugh.
The washerman is too lazy to go out.	Tha leisg air an neach-ionnlaid a dhol a-mach.
The oil and water do not mix easily.	Chan eil an ola agus an uisge a 'measgachadh gu furasta.
First, you need to prepare your eggs for frying.	An toiseach, feumaidh tu na h-uighean agad ullachadh airson a bhith air an frioladh.
Relief came just after several months.	Is ann dìreach às deidh grunn mhìosan a thàinig faochadh.
The town is situated at the foot of the mountains.	Tha am baile suidhichte aig bonn nam beann.
Beat the eggs gently.	Buail na h-uighean gu socair.
A thermocouple is a type of temperature sensor.	Is e seòrsa de sensor teòthachd a th’ ann an thermocouple.
Read it if you need help with your homework.	Leugh e ma tha feum agad air cuideachadh leis an obair-dachaigh agad.
The effort seems to have been lost.	Tha e coltach gu bheil an oidhirp air a chall.
His treasure shone brightly in the sun.	Bha an ulaidh aige a’ deàrrsadh gu soilleir sa ghrèin.
Such misfortune usually has a cause.	Mar as trice bidh adhbhar aig a leithid de dhroch fhortan.
The disease is transmitted by mosquito bites.	Tha an galar air a ghluasad le bìdean mosgìoto.
The room was cool.	Bha an seòmar fionnar.
Concrete is a widely used building material.	Tha concrait na stuth togail a thathas a’ cleachdadh gu farsaing.
We barely talked for days.	Is gann gun do bhruidhinn sinn airson làithean.
Tourists come here in the summer.	Bidh luchd-turais a’ tighinn an seo as t-samhradh.
The young man was badly injured.	Bha an duine òg air a dhroch leòn.
Old buildings near the market were restored.	Chaidh seann togalaichean faisg air a' mhargaidh ath-nuadhachadh.
His poems are widely read.	Tha na dàin aige air an leughadh gu farsaing.
He hopes to find better work.	Tha e an dòchas obair nas fheàrr a lorg.
A mural of that scene adorns the hall.	Tha dealbh-balla den t-sealladh sin a’ sgeadachadh an talla.
The museum is housed in a beautiful old building.	Tha an taigh-tasgaidh suidhichte ann an seann togalach àlainn.
His car had broken down.	Bha an càr aige air briseadh sìos.
Most illnesses and diseases are caused by bacteria.	Tha a’ mhòr-chuid de thinneasan is ghalaran air adhbhrachadh le bacteria.
It burned and burned.	Loisg e agus loisg e.
She handed over the food with a smile.	Thug i seachad am biadh le gàire.
Early civilizations worshiped the sun.	Bha sìobhaltachdan tràth ag adhradh don ghrèin.
You have worked so hard.	Tha thu air a bhith ag obair cho cruaidh.
Water under pressure is very powerful.	Tha uisge fo chuideam gu math cumhachdach.
Note that the bathroom is close to the front door.	Thoir an aire gu bheil an seòmar-ionnlaid faisg air an doras aghaidh.
Complaints were made about these orders.	Chaidh gearain a dhèanamh mu na h-òrdughan sin.
We saw little people there.	Chunnaic sinn daoine beaga ann an sin.
The country is sparsely populated by most people's standards.	Tha àireamh-sluaigh gann san dùthaich a rèir inbhean a’ mhòr-chuid de dhaoine.
It is his custom to hit the bottle.	Tha e na chleachdadh aige am botal a bhualadh.
This is considered a work of religious art.	Thathas den bheachd gur e obair ealain cràbhach a tha seo.
Apparently his sister told him to spy on us.	A rèir choltais thuirt a phiuthar ris spionadh a dhèanamh oirnn.
Enjoy your favorite vegetables.	Tlachd a ghabhail air na glasraich as fheàrr leat.
The cooking time is about an hour and a half.	Tha an ùine còcaireachd timcheall air uair gu leth.
To prevent pollution, the government must take action.	Gus casg a chuir air truailleadh, feumaidh an riaghaltas seasamh a ghabhail.
He took down his weapon.	Thug e an armachd gu làr.
A test is being done.	Tha deuchainn ga dhèanamh.
We celebrated with champagne.	Bha sinn a’ comharrachadh le champagne.
The humble dog took him before he sat down.	Ghabh an cù iriosal leis mus do shuidh e sìos.
Great skill is required in creating swords.	Tha feum air sgil mhòr ann a bhith a' cruthachadh chlaidheamhan.
Her sister moved slowly around the house.	Ghluais a piuthar gu socair timcheall an taighe.
Their business prospered.	Shoirbhich leis a’ ghnìomhachas aca.
He lives somewhere in a big city.	Tha e a’ fuireach am badeigin ann am baile mòr.
The new law means that children cannot be harmed.	Tha an lagh ùr a' ciallachadh nach fhaod duine cron a dhèanamh air clann.
everything	gach nì
Boutique hotels are very popular.	Tha fèill mhòr air taighean-òsta boutique.
Reconsider taken lightly.	Dèan ath-bheachdachadh air a ghabhail gu aotrom.
She put some salad in the bowl.	Chuir i beagan salad anns a’ bhobhla.
This warm outfit made a big difference.	Rinn an t-aodach blàth seo diofar mòr.
All safety features have been implemented automatically.	Chaidh na feartan sàbhailteachd uile a chuir an gnìomh gu fèin-ghluasadach.
The people of the city have a common way of life.	Tha dòigh-beatha choitcheann aig muinntir a’ bhaile.
Or they may have been train buffs.	No is dòcha gur e buffs trèana a bh’ annta.
Farmers have planted commercial crops.	Tha na tuathanaich air bàrr malairteach a chur.
The artist carved his work out of stone.	Shnaigh an neach-ealain an obair aige a-mach à cloich.
Place the tank above the fence.	Cuir an tanca os cionn na feansa.
The country could use more progress in space travel.	Dh’ fhaodadh an dùthaich barrachd adhartais a chleachdadh ann an siubhal fànais.
Oxygen is essential for human life.	Tha ocsaidean riatanach airson beatha dhaoine.
The area is sparsely populated	Tha sluagh gann san sgìre
The singer's voice became hopeless.	Dh’ fhàs guth an t-seinneadair eu-dòchasach.
The town was lucky, it was tidy.	Bha am baile fortanach, bha i sgiobalta.
He examined his face in the mirror.	Rinn e sgrùdadh air aodann anns an sgàthan.
She woke up the next morning feeling very angry.	Dhùisg i an ath mhadainn a’ faireachdainn uamhasach feargach.
The piece was inserted into the animal's neck.	Chaidh am pìos a chuir a-steach do mhuineal a’ bheathaich.
Its slopes are selectively listed.	Tha na slèibhtean aige air an clàradh gu roghnach.
It does not matter how much money you spend.	Cha bhi dragh aige dè an t-airgead a chosgas tu.
She painted her nails red.	Pheant i a h-ìnean dearg.
Formerly an orphan, he now has a loyal family.	A bha uair na dhìlleachdan, tha teaghlach dìleas aige a-nis.
The cathedral was tired.	Bha a’ chathair-eaglais sgìth.
The strong aroma of coffee filled the room.	Lìon aroma làidir cofaidh an rùm.
The crime has upset the police.	Chuir an eucoir dragh air na poileis.
She was fully aware of the seriousness of her actions.	Bha i làn mhothachail air tromachd a gnìomhan.
The master took three steps forward.	Ghabh am maighstir trì ceumannan air adhart.
The children were laughing happily.	Bha a’ chlann a’ gàireachdainn gu toilichte.
Opposite is a house on the hill.	Tha taigh air a' chnoc mu choinneamh.
Not being able to meet headers.	Gun a bhith comasach air cinn-cinn a choinneachadh.
The ship sank despite many attempts to save it.	Chaidh an soitheach fodha a dh'aindeoin iomadh oidhirp gus a shàbhaladh.
Her remarks were vivid.	Bha na beachdan aice a’ nochdadh faireachdainnean mòran.
Cut up the watermelon.	Gearr suas an watermelon.
A map hangs over the fireplace.	Tha mapa crochte os cionn an teallaich.
A government accepted responsibility for reforming the country.	Ghabh riaghaltas ris an uallach airson an dùthaich ath-leasachadh.
Her marriage ended within a year.	Thàinig a pòsadh gu crìch taobh a-staigh bliadhna.
This king replaced his brother.	Thàinig an rìgh seo an àite a bhràthair.
This loch is famous for its beauty.	Tha an loch seo ainmeil airson a bhòidhchead.
They drank water from the canal.	Dh’òl iad uisge bhon chanàl.
This is a miracle.	Is e mìorbhail a tha seo.
There is a path leading to the waterfall.	Tha slighe ann a tha a’ dol chun eas.
The meeting was held in the library.	Chaidh a’ choinneamh a chumail anns an leabharlann.
The crop will only grow if it rains.	Chan fhàs am bàrr ach ma bhios an t-uisge ann.
Sangria is a popular drink here, often served	Is e deoch mòr-chòrdte a th’ ann an Sangria an seo, gu tric air a thoirt seachad
Their conversation was punctuated with nods of agreement.	Bha an còmhradh aca air a phuingeachadh le nodan aonta.
The pay is low, but it has excellent benefits.	Tha am pàigheadh ​​​​ìosal, ach tha buannachdan sàr-mhath aige.
He pushed back his chair.	Phut e air ais a chathair.
They went around for some food.	Chaidh iad timcheall beagan bìdh.
She raised her eyes into the indigo sky.	Thog i a sùilean a-steach don adhar indigo.
The weather will be dry, so provide sun protection.	Bidh an aimsir tioram, mar sin thoir dìon grèine.
The bride's father was a wealthy businessman.	Bha athair bean na bainnse na fhear-gnothaich beairteach.
The bath felt warm and calm.	Bha an amar a’ faireachdainn blàth agus socair.
The strike was resolved very quickly.	Chaidh an stailc a rèiteach gu math luath.
He refused to admit it.	Dhiùlt e a thoirt a-steach.
An official investigation revealed	Nochd sgrùdadh oifigeil
Carefully hand-crafted for your kitchen!	Air a dhealbhadh gu faiceallach le làimh airson do chidsin!
First, you will need broken ice.	An toiseach, bidh feum agad air deigh briste.
A swift wind blew her hair.	Bhrùchd gaoth luath a falt.
Her name was carefully removed from the list of participants.	Chaidh a h-ainm a thoirt air falbh gu faiceallach bhon liosta chom-pàirtichean.
Temperatures are expected to reach maximum levels.	Thathas an dùil gun ruig an teòthachd na h-ìrean as àirde.
For example, loud screams do not take deep breaths.	Mar eisimpleir, chan eil sgreuchail àrd a 'toirt anail domhainn.
This country has a long-standing reputation for corruption.	Tha cliù air a bhith aig an dùthaich seo o chionn fhada airson a bhith coirbte.
The floor hurried under our feet.	Ghreas an t-ùrlar fo ar casan.
Children were expected to work from an early age.	Bhathar an dùil gum biodh clann ag obair bho aois òg.
He is notorious for being lazy.	Tha e ainmeil airson a bhith leisg.
The land must be cultivated for future generations.	Feumaidh am fearann ​​a bhith air àrach airson nan ginealaichean ri teachd.
People traveled there on foot.	Bhiodh daoine a’ siubhal an sin air chois.
Just attached to the cat's paw.	Dreach an sàs ann am spòg a’ chait.
Farmers want to make the most of their land.	Tha tuathanaich airson a' chuid as fheàrr den fhearann ​​aca a thoirt a-mach.
International trade is vital to every economy.	Tha malairt eadar-nàiseanta deatamach do gach eaconamaidh.
This table is made of maple wood.	Tha am bòrd seo air a dhèanamh à fiodh maple.
Sugar can enable mold growth.	Faodaidh siùcar fàs molltair a chomasachadh.
So why did you do that? 	Mar sin carson a rinn thu sin?
asked the boy.	dh'fhaighnich an gille.
The bride and groom shared loving clothes.	Bha bean na bainnse agus fear na bainnse a 'roinn aodach gràdhach.
Both sides agreed to meet for talks.	Dh’ aontaich an dà thaobh coinneachadh airson còmhraidhean.
The monks' cells were tiny.	Bha cealla nam manach beag bìodach.
These parts need to be kept apart.	Feumar na pàirtean sin a chumail bho chèile.
Although she was upset, she remained silent.	Ged a bha i troimh-chèile, dh’fhan i sàmhach.
They closed the door quietly.	Dhùin iad an doras gu sàmhach.
The recent shortcomings in government have destroyed many rivers.	Tha cho goirid sa tha riaghaltasan air mòran aibhnichean a sgrios.
They donated all their funds to the community.	Thug iad seachad am maoin uile don choimhearsnachd.
Wild boar eat almost anything.	Bidh torc fiadhaich ag ithe cha mhòr rud sam bith.
Fuel efficiency was better in the old days.	Bha èifeachdas connaidh nas fheàrr sna seann làithean.
More people are obese than ever before.	Tha barrachd dhaoine reamhar na bha a-riamh roimhe.
The fish swam in a wide circle.	Bha an t-iasg a’ snàmh ann an cearcall farsaing.
Eye contact was broken when he spoke.	Chaidh conaltradh sùla a bhriseadh nuair a bhruidhinn e.
Poor quality products, often counterfeit, are widely available.	Tha bathar de dhroch chàileachd, gu tric meallta, rim faighinn gu farsaing.
The cat watched as the fish swam slowly.	Bha an cat a’ coimhead fhad ‘s a bha an t-iasg a’ snàmh gu slaodach.
This ancient city was destroyed by an earthquake.	Chaidh am baile àrsaidh seo a sgrios le crith-thalmhainn.
Aflatoxins	Aflatoxins
The children were ill and could not go to school.	Bha a’ chlann tinn agus cha b’ urrainn dhaibh a dhol dhan sgoil.
The shop sells a wide range of goods.	Bidh a’ bhùth a’ reic raon farsaing de bhathar.
The man's eyes were sad.	Bha suilean an duine dòrainneach.
The main road is surrounded by meadows on either side.	Tha am prìomh rathad air a chuartachadh le cluaintean air gach taobh.
Details added.	Chaidh mion-fhiosrachadh a chuir ris.
The princess had a flower in her hair.	Bha flùr air a’ bhana-phrionnsa na falt.
This is your country.	Seo do dhùthaich.
Life is holy.	Tha beatha naomh.
The river is cold and frozen.	Tha an abhainn fuar reòta.
The markets here sell a variety of goods.	Bidh na margaidhean an seo a’ reic measgachadh de bhathar.
The old bridge will be repaired.	Thèid obair-càraidh a dhèanamh air an t-seann drochaid.
Cowboy wears leather breasts.	Bidh balach-bò a' caitheamh cìochan leathair.
The carpet is of good quality.	Tha am brat-ùrlair de dheagh chàileachd.
His eyes were frozen.	Bha sealladh reòta na shùilean.
You can repeat the question.	Faodaidh tu a’ cheist ath-aithris.
Police teams inspected the area for evidence.	Sgrùd sgiobaidhean de phoilis an sgìre airson fianais.
All the animals are gone.	Dh’ fhalbh na beathaichean uile.
Their conversations often became heated.	Gu tric dh'fhàs na còmhraidhean aca teas.
The paper was published under the authority of the king.	Chaidh am pàipear fhoillseachadh fo ùghdarras an rìgh.
A loving smile and soft eyes reappear.	Bidh gàire gràdhach agus sùilean bog a’ nochdadh air ais.
During this time, the soil becomes brown and deciduous.	Rè na h-ùine seo, bidh an talamh a 'fàs donn is seargach.
Her requests were so overwhelming that she made no impression.	Bha na h-iarrtasan aice cho uamhasach is nach tug i buaidh sam bith.
He eats breakfast in the mornings	Bidh e ag ithe bracaist anns na madainnean
The minister is reported to have died.	Thathas ag aithris gun do bhàsaich am ministear.
They were a history of one man's long life.	Bha iad nan eachdraidh air beatha fhada aon duine.
The waiter's face was as pale as gray	Bha aodann an fhir-fhrithealaidh cho bàn ris a liath gun smal
The mist went over the mountains.	Chaidh an ceò thairis air na beanntan.
Alcohol and drug abuse is widespread.	Tha ana-cleachdadh deoch làidir is drogaichean farsaing.
When you are satisfied with your work, you can start the subsystem.	Nuair a bhios tu riaraichte leis an obair agad, faodaidh tu tòiseachadh air an fho-shiostam.
She killed the servants.	Chuir i às do na searbhantan.
The rain has always come.	Thàinig an t-uisge a-riamh.
He carried the box in his arms.	Ghiùlain e am bogsa na ghàirdeanan.
The child was in a critical condition.	Bha am pàiste ann an staid èiginneach.
The professor was present at a conference on thermal waters.	Bha an t-ollamh an làthair aig co-labhairt air uisgeachan teirmeach.
The team seems to have finished their line.	Tha e coltach gu bheil an sgioba air crìoch a chuir air an loidhne aca.
He did not understand.	Cha do thuig e.
The storm overtook them, causing a flood.	Chaidh an stoirm os an cionn, ag adhbhrachadh tuil.
The rural area has previously been urbanized.	Tha an sgìre dhùthchail roimhe air a bhith na bailteachadh.
A force of change is moving through our economy.	Tha feachd buairidh a’ gluasad tron ​​eaconamaidh againn.
We took over the distribution arm of the company.	Ghabh sinn thairis gàirdean sgaoilidh a’ chompanaidh.
The benefits outweigh the costs.	Tha na buannachdan nas àirde na na cosgaisean.
Jurors must abide by the court's decision.	Feumaidh luchd-diùraidh cumail ri co-dhùnadh na cùirte.
Wearing a straw hat, the farmer fed the cattle.	Le ad connlaich air, thug an tuathanach biadh dhan chrodh.
An offer of free lunch was received with contempt.	Fhuaireadh tairgse lòn an-asgaidh le tàmailt.
The cat went back and forth, obviously unhappy.	Chaidh an cat air ais is air adhart, gu follaiseach mì-thoilichte.
The country was full of debris.	Bha an dùthaich làn de sprùilleach.
This lorry is close to capacity.	Tha an làraidh seo faisg air comas.
His thoughts were interrupted by a huge explosion.	Chaidh stad a chuir air a smuaintean le spreadhadh mòr.
The play will be performed at his theater.	Thèid an dealbh-chluich a chluich aig an taigh-cluiche aige.
He admires this old man.	Tha meas mòr aige air an duine aosda seo.
I want to achieve my goal!	Tha mi airson mo amas a choileanadh!
There were no definitive answers yet.	Cha robh freagairtean cinnteach ann fhathast.
The oldest man was in the room.	Bha an duine bu shine anns an t-seòmar.
She's always on the lookout for boys.	Tha i an-còmhnaidh a’ ruith às deidh balaich.
He took a sip of his coffee.	Thug e sip dhen chofaidh aige.
Animals are an important part of many ecosystems.	Tha beathaichean nam pàirt chudromach de iomadh eag-shiostam.
Zoos usually have special facilities for this purpose.	Mar as trice tha goireasan sònraichte aig sùthan airson an adhbhair seo.
A room has an area of ​​one hundred square meters.	Tha farsaingeachd de cheud meatair ceàrnagach ann an seòmar.
I hope you enjoy this reading.	Tha mi an dòchas gun còrd an leughadh seo riut.
Water kills germs.	Bidh uisge a 'marbhadh bitheagan.
He was raised in the forest.	Thogadh e anns a’ choille.
Experts say this trend will continue.	Tha eòlaichean ag ràdh gun lean an gluasad seo.
The whole city was smoothed out in less than an hour.	Chaidh am baile-mòr gu lèir a dhèanamh rèidh ann an nas lugha na uair a thìde.
No one was out of work.	Cha robh duine a-mach à obair.
Global warming is unlikely to be over any time soon.	Chan eil coltas gu bheil blàthachadh na cruinne seachad uair sam bith a dh'aithghearr.
The country is still divided.	Tha an dùthaich fhathast roinnte.
There were no paths.	Cha robh frith-rathaidean ann.
They had better not start without me, he thought.	B’ fheàrr nach tòisicheadh ​​iad às aonais mise, smaoinich e.
Please do not hesitate to contact us.	Na bi leisg fios a chuir thugainn.
The director general of public education is a dictator.	Tha àrd-stiùiriche foghlam poblach na dheachdaire.
He turned and looked at her.	Thionndaidh e agus choimhead e oirre.
The inspector found the booth illegal.	Lorg an neach-sgrùdaidh am bothan mì-laghail.
Seeing the first robin in the spring can lift your spirits.	Ma sheallas tu a’ chiad robin as t-earrach dh’ fhaodadh sin do spioradan a thogail.
Horses and cattle graze freely.	Bidh eich is crodh ag ionaltradh gu saor.
Pollution is a real problem in many cities in the region.	Tha truailleadh na fhìor dhuilgheadas ann am mòran de bhailtean-mòra na roinne.
Drag the oil into a large pan.	Drag an ola a-steach do phana mòr.
However, revenge seekers can have the results they want.	Ach, faodaidh na toraidhean a tha iad ag iarraidh a bhith aig luchd-siridh dìoghaltas.
No one knows when man came to earth.	Chan eil fios aig duine cuin a thàinig mac an duine gu talamh.
She broke her hair out of her face.	Bhris i a falt as a h-aodann.
She returned to her hometown after twenty years.	Thill i gu baile a dachaigh an dèidh fichead bliadhna.
His lack of knowledge had been appalling.	Bha an dìth eòlais aige air a bhith uamhasach.
Speak calmly when you are present.	Labhair gu socrach an uair a tha thu 'na làthair.
Farmers are blaming the government for abandoning the country.	Tha tuathanaich a' cur a' choire air an riaghaltas airson an dùthaich a thrèigsinn.
The villagers became aware of the mockery.	Thàinig mothachadh air magadh air muinntir a’ bhaile.
The zoo has lions, tigers and bears.	Tha leòmhainn, tìgearan agus mathain anns an sù.
They are a cruel people.	'S e sluagh borb a th' annta.
The area of ​​the bed is not square.	Chan eil farsaingeachd na leapa ceàrnagach.
She is famous, dangerous, and sad.	Tha i ainmeil, cunnartach, agus brònach.
The president spoke on the arrest of criminals.	Bhruidhinn an ceann-suidhe mu bhith a’ glacadh eucoirich.
The wheels are painted yellow lime.	Tha na cuibhlichean air am peantadh buidhe aoil.
My grandmother loved to grow vegetables.	Bha mo sheanmhair dèidheil air glasraich fhàs.
The other measures were less effective.	Cha robh na ceumannan eile cho èifeachdach.
Several cars passed.	Chaidh grunn chàraichean seachad.
He talked about the beauty of nature.	Bhruidhinn e mu dheidhinn bòidhchead nàdair.
The place is a café, a place to eat.	Tha an t-àite na chafaidh, àite airson ithe.
His speech was filled with platitudes.	Bha an òraid aige loma-làn le platitudes.
Once you meet them, you will never forget them.	Aon uair ‘s gu bheil thu air coinneachadh riutha, cha dìochuimhnich thu iad gu bràth.
You are sending the wrong message here.	Tha thu a' cur an teachdaireachd ceàrr an seo.
We hold you accountable for your actions.	Tha sinn gad dhèanamh cunntachail airson do dhèanamh fhèin.
The prison guards were very corrupt.	Bha geàrdan a’ phrìosain gu math coirbte.
The scientist once studied brain waves, but now he is	Bha an neach-saidheans uaireigin a 'sgrùdadh tonnan eanchainn, ach a-nis e
Both of these men are criminals.	Tha an dithis fhireannach seo nan eucoirich.
Some governments are scared of these weapons.	Tha eagal air cuid de riaghaltasan mu na buill-airm sin.
Winter sports are popular in this mountainous area.	Tha spòrs geamhraidh mòr-chòrdte anns an sgìre bheanntach seo.
The princess became queen, and she remained happily ever after.	Thàinig a' bhana-phrionnsa gu bhith na banrigh, agus dh'fhuirich i gu toilichte gu bràth.
The coach shouted when he saw the blackboard.	Ghlaodh an coidse nuair a chunnaic e am bòrd dubh.
The little blonde girl was only seven.	Cha robh an nighean bheag fhionn ach seachd.
Singing makes us feel happy.	Tha seinn a’ toirt oirnn faireachdainn toilichte.
We thought he was going to die.	Bha sinn a 'smaoineachadh gum bàsaicheadh ​​​​e.
He was happy to have a new hat.	Bha e toilichte ad ùr a bhith aige.
The waves hit the rocky shore.	Tha na tonnan a’ bualadh air a’ chladach chreagach.
They dug one kayak up the river, looking for salmon.	Chladhaich iad aon kayak suas an abhainn, a 'coimhead airson bradan.
He has been in this job for thirty years.	Tha e air a bhith san obair seo airson trithead bliadhna.
The tank was completed on schedule.	Chaidh an tanca a chrìochnachadh a rèir clàr-ama.
They decided to stay where they were.	Chuir iad romhpa fuireach far an robh iad.
This crossroads has been the site of a number of tragic accidents.	Tha a’ chrois-rathaid seo air a bhith na làrach airson grunn thubaistean uamhasach.
Local women are employed in hotels and restaurants.	Tha boireannaich ionadail air am fastadh ann an taighean-òsta agus taighean-bìdh.
In his speech he said "We are all deadly."	Anns an òraid aige thuirt e "Tha sinn uile marbhtach."
The following are pictures of my house.	Tha na dealbhan a leanas dhen taigh agam fhìn.
This university has a strong engineering program.	Tha prògram innleadaireachd làidir aig an oilthigh seo.
The big image overwhelms similar sites around the world.	Bidh an ìomhaigh mhòr a 'toirt thairis air làraichean coltach ris air feadh an t-saoghail.
Car scrambles to a halt.	Tha càr a’ sgròbadh gu stad.
Technology allows much of modern life to happen.	Tha teicneòlas a’ leigeil le mòran de bheatha an latha an-diugh tachairt.
Could you give me the lemon?	Am b’ urrainn dhut an lemon a thoirt seachad dhomh?
From the very beginning, man has considered his future.	Bhon fhìor thoiseach, tha an duine air beachdachadh air an àm ri teachd aige.
You have to get off the bus.	Feumaidh tu falbh bhon bhus.
He had forgotten the exact year.	Bha e air dìochuimhneachadh an dearbh bhliadhna.
Allow the mixture to cool for fifteen minutes.	Leig leis a 'mheasgachadh fuarachadh airson còig mionaidean deug.
This test can prove my theory.	Faodaidh an deuchainn seo mo theòiridh a dhearbhadh.
The snow is melting fast.	Tha an sneachda a 'leaghadh gu luath.
A warm warm cry applied to her face.	Chuir glaodh blàth blàth air a h-aodann.
The farmer's wife was seriously injured.	Chaidh bean an tuathanaich a dhroch ghoirteachadh.
This country has vast natural resources.	Tha stòrasan nàdarra farsaing aig an dùthaich seo.
None of the tumor tests revealed.	Cha do nochd gin de na deuchainnean tumhair.
This glen was once full of woods.	Bha 'n gleann so uaireigin làn de choilltean.
The situation was devastating.	Bha a’ chùis sgriosail.
He listened carefully to the patient's symptoms.	Dh’èist e gu faiceallach ri comharran an euslaintich.
Worth a try.	Is fhiach feuchainn.
The factory manager has denied any wrongdoing.	Chaidh manaidsear an fhactaraidh às àicheadh ​​eucoir sam bith.
He invited us to his house.	Thug e cuireadh dhuinn don taigh aige.
It was a man's car wreck.	Bha e na long-bhriseadh càr aig fear.
According to most studies, most people prefer black tea.	A rèir a 'mhòr-chuid de sgrùdaidhean, is fheàrr leis a' mhòr-chuid de dhaoine tì dubh.
Garden garden with lots of flowers.	Gàrradh lios le tòrr fhlùraichean.
Carbon dioxide is released from the combustion ground.	Tha carbon dà-ogsaid air a leigeil ma sgaoil bhon talamh losgaidh.
This simple action will save many lives.	Sàbhalaidh an gnìomh sìmplidh seo mòran beatha.
All flowers should be filtered before use.	Bu chòir a h-uile flùr a bhith air a chriathradh mus tèid a chleachdadh.
Surprisingly, the pony was cheap.	Gu iongnadh mòr, bha am pònaidh saor.
The results of the study were remarkable.	Bha toraidhean an sgrùdaidh iongantach.
Woman with three children.	Boireannach le triùir chloinne.
The boy thought about his life as he stood at sea.	Smaoinich am balach air a bheatha fhad ‘s a sheas e sa chuan.
Police found the dead man.	Lorg na poilis an duine marbh.
Take this to the lab.	Thoir seo chun an obair-lann.
The talk was informative.	Bha an òraid làn fiosrachaidh.
The wise merchant bought this stock.	Cheannaich am marsanta ciallach an stoc so.
Try to do your best.	Feuch an dèan thu do dhìcheall.
Iron and steel are made from iron ore and coke.	Tha iarann ​​agus stàilinn air an dèanamh à mèinn iarainn agus còc.
Property prices have risen sharply.	Tha prìs thogalaichean air a dhol suas gu mòr.
The displays were completely predictable.	Bha na taisbeanaidhean gu tur ro-innseach.
The mountains to the south are rugged.	Tha na beanntan mu dheas garbh.
This is a traditional ritual.	Is e deas-ghnàth traidiseanta a tha seo.
They built a telephone booth in the corner.	Thog iad bothan fòn san oisean.
Maybe you are sure she will get the job.	Is dòcha gu bheil thu cinnteach gum faigh i an obair.
Children have been warned to stay away from the drain.	Chaidh rabhadh a thoirt dha clann fuireach air falbh bhon drèana.
Sugar is an essential part of a baby's diet.	Tha siùcar na phàirt riatanach de dhaithead leanabh.
The soul is, it seems, immortal.	Tha an t-anam, tha e coltach, neo-bhàsmhor.
Of course, inventions are not fully created,	Gu dearbh, chan eil innleachdan air an cruthachadh gu h-iomlan,
This behavior is discredited by many tourists.	Tha an giùlan seo air a chuir dheth le mòran luchd-turais.
The monarch is the most powerful man in the country.	Is e am monarc an duine as cumhachdaiche san dùthaich.
And the plot got deeper.	Agus dh'fhàs am plota nas doimhne.
The actress decides not to go on the tour.	Tha a 'bhana-chleasaiche a' co-dhùnadh gun a dhol air an turas.
As communities get older, they become increasingly concerned about crime.	Mar a bhios coimhearsnachdan a’ fàs nas sine, tha iad a’ sìor fhàs iomagaineach mu eucoir.
He was the first person to board the plane.	B' esan a' chiad fhear a chaidh air bòrd an itealain.
The sentences are longer now than they were before.	Tha na seantansan nas fhaide a-nis na bha iad roimhe.
The bouquet was proudly displayed on the teacher's desk.	Bha am bouquet air a thaisbeanadh gu pròiseil air deasg an neach-teagaisg.
The audience fully agreed.	Ghabh an luchd-èisteachd làn aonta.
Many types of algae can be found in lochs.	Lorgar iomadh seòrsa lìonanaich ann an lochan.
The men looked at the cactus which was very symmetrical.	Bha na fir a’ coimhead air an cactus a bha gu math co-chothromach.
The city has a large population.	Tha sluagh mòr anns a’ bhaile.
He stopped in the morning.	Chuir e mach a stà aig maduinn.
The engine cuts out.	Bidh an t-einnsean a 'gearradh a-mach.
The result was announced recently.	Chaidh an toradh ainmeachadh o chionn ghoirid.
He exhaled deeply.	E exhaled gu domhainn.
The stone was carved thousands of years ago.	Chaidh a' chlach a shnaigheadh ​​o chionn mìltean bhliadhnaichean.
This car is fast.	Tha an càr seo luath.
Pay attention to warning signs.	Thoir aire do shoidhnichean rabhaidh.
Her work is never done.	Chan eil an obair aice air a dhèanamh a-riamh.
So write clearly and concisely.	Mar sin sgrìobh gu soilleir agus gu soilleir.
Someone else is giving me a dog.	Bidh cuideigin eile a’ toirt cù dhomh.
You need to understand the context of the problem.	Feumaidh tu co-theacsa na trioblaid a thuigsinn.
George is single right now.	Tha Seòras singilte an-dràsta.
Add vanilla and salt and mix well.	Cuir vanilla agus salann a-steach agus measgachadh gu math.
Some spoke out without raising their voices.	Bhruidhinn cuid gun a bhith a’ togail an guthan.
The eyes of the police were like pebbles.	Bha sùilean a’ phoileis mar mholagan.
This oxygen feeds the brain cells.	Bidh an ocsaidean seo a’ biathadh na ceallan eanchainn.
He denied that the allegations were true.	Chaidh e às àicheadh ​​gun robh na casaidean fìor.
The convict was arrested and eventually sentenced to prison.	Chaidh an eucorach a ghlacadh agus mu dheireadh chaidh binn prìosain a chuir air.
The poet compared the short rise to a long fall.	Rinn am bàrd coimeas eadar an àrdachadh goirid agus tuiteam fada.
These settlers will not live long in this barren wilderness.	Cha mhair an luchd-tuineachaidh sin fada anns an fhàsach neo-thorrach so.
But the feeling is poisonous to plants.	Ach tha am faireachdainn puinnseanta dha lusan.
Put the bread in the oven.	Cuir an t-aran dhan àmhainn.
The epic poem tells the story of a hero.	Tha an dàn mòr ag innse sgeulachd mu ghaisgeach.
They traveled on foot.	Shiubhail iad air chois.
This restaurant is known for serving delicious food.	Tha an taigh-bìdh sin ainmeil airson a bhith a’ toirt seachad biadh blasta.
I thought we would have left this until tomorrow.	Shaoil ​​leam gum biodh sinn air seo fhàgail gus am màireach.
The rifle was cocked and aimed.	Chaidh an raidhfil a choileach agus a amas.
They will be forever frozen in time.	Bidh iad gu bràth reòta ann an ùine.
The oil industry is controlled by large companies.	Tha gnìomhachas na h-ola fo smachd chompanaidhean mòra.
This is a dangerous line.	Is e loidhne cunnartach a tha seo.
Crowds gathered at the city gates.	Chruinnich an sluagh aig geatachan geatachan a’ bhaile.
The dam was completed last year.	Chaidh an dam a chrìochnachadh an-uiridh.
It was the worst storm in years.	B’ i an stoirm a bu mhiosa ann am bliadhnaichean.
The boy was wearing shorts.	Bha shorts air a’ bhalach.
His hair grew deeper.	Dh'fhàs a ghruag nas doimhne.
Return on this investment is promising.	Tha toradh bhon tasgadh seo gealltanach.
Flour contains gluten, a wheat protein.	Ann am flùr tha gluten, pròtain cruithneachd.
These improvements will help reduce traffic congestion.	Cuidichidh na leasachaidhean sin le bhith a’ lughdachadh dùmhlachd trafaic.
They found the town.	Lorg iad am baile.
Which children knew the most?	Dè den chloinn a b’ eòlaiche?
The fragrant mist passed lazily across the dark skies.	Chaidh an ceò cùbhraidh gu leisg air feadh na speuran dorcha.
Our street was small and quiet.	Bha an t-sràid againn beag agus sàmhach.
Many farmers have changed their strategy.	Tha mòran thuathanaich air an ro-innleachd aca atharrachadh.
The wine in the glass was dark red.	Bha am fìon anns a’ ghlainne dorcha dearg.
The team ate pizza for lunch.	Dh'ith an sgioba piotsa airson lòn.
Have a little patience, and you will soon master these skills.	Beagan foighidinn, agus a dh'aithghearr gheibh thu maighstireachd air na sgilean sin.
The fort happily took off beside it.	Ghabh an dùn gu sunndach ri taobh.
The area will be covered with huts.	Bidh an raon còmhdaichte le bothain.
The government fought against the communists for many years.	Bha an riaghaltas a' sabaid an aghaidh nan comannach fad iomadh bliadhna.
The light looked as if it had been turned off.	Bha an solas a’ coimhead mar gum biodh e air a chuir dheth.
She said education was her top priority.	Thuirt i gur e foghlam am prìomh phrìomhachas aice.
The conviction alleged that the accused had traded illegally.	Bha an dìteadh ag agairt gun robh an neach fo chasaid air malairt gu mì-laghail.
Light rain fell from time to time.	Thuit uisge aotrom bho àm gu àm.
People don't like it.	Cha toil le daoine e.
The serial retraction model examined the appropriateness of search results.	Rinn am modal ais-tharraing sreathach sgrùdadh air iomchaidheachd toraidhean rannsachaidh.
Girls love to help out in the kitchen.	Is toil le caileagan a bhith a’ cuideachadh sa chidsin.
Always add sugar to syrup.	An-còmhnaidh cuir siùcar ri syrup.
The school does not have adequate facilities.	Chan eil goireasan iomchaidh aig an sgoil.
This is an old saying.	Is e seann abairt a tha seo.
They paid taxes.	Bha iad a’ pàigheadh ​​chìsean.
Crowds gathered for protests.	Chruinnich sluagh airson gearanan.
The moon is shining brightly in the sky today.	Tha a’ ghealach a’ deàrrsadh gu soilleir anns na speuran an-diugh.
Her version is a little different from mine.	Tha an dreach aice beagan eadar-dhealaichte bhon dreach agamsa.
Emotionally tidied up, she returned to her quarters.	Air a sgioblachadh gu tòcail, thill i gu a cairtealan.
Rough man, he lived alone.	Duine garbh, bha e a’ fuireach leis fhèin.
That egg is scratched.	Tha an ugh sin air a sgrìobadh.
The robot moved its arms in a complex dance.	Ghluais an robot a ghàirdeanan ann an dannsa iom-fhillte.
We packed our bags and walked out the door.	Phac sinn na pocannan againn agus choisich sinn a-mach air an doras.
The masses were extremely superstitious.	Bha na sloigh anabarrach saobh-chràbhach.
I saw the princess looking down at me.	Chunnaic mi a’ bhana-phrionnsa a’ coimhead sìos orm.
You are expected to respect the feelings of others.	Thathas an dùil gun toir thu spèis do fhaireachdainnean dhaoine eile.
She surprised me with her beauty.	Chuir i iongnadh orm le a bòidhchead.
The forecast calls for rain later tonight.	Tha an ro-aithris ag iarraidh uisge nas fhaide air adhart a-nochd.
He lost his sense of direction.	Chaill e mothachadh air stiùir.
They stood up.	Sheas iad suas.
Ultimately, this could lead to a reversal.	Aig a 'cheann thall, dh' fhaodadh seo leantainn gu tionndadh.
The phrase "fight valiantly" is uncommon.	Tha an abairt "sabaid gu treun" neo-chumanta.
A king once ruled from this ancient structure.	Bha rìgh uaireigin a’ riaghladh bhon t-seann structar seo.
The museum has thousands of specimens of birds.	Anns an taigh-tasgaidh tha mìltean de eisimpleirean de dh'eòin.
The elder of the village told this story.	Dh’innis èildear a’ bhaile an sgeulachd seo.
Butter can be spread on bread.	Faodar ìm a sgaoileadh air aran.
That kind of work is too tiring.	Tha an seòrsa obair sin ro sgìth.
Come up with a slogan.	Thig suas le sluagh-ghairm.
How many kilograms of butter do you need?	Cia mheud cileagram de ìm a dh'fheumas tu?
Many different religions use this term.	Bidh grunn chreideamhan eadar-dhealaichte a’ cleachdadh an teirm seo.
There was a subtle touch.	Bha suathadh seòlta ann.
He took out gas and hot water.	Thug e a-mach gas agus uisge teth.
That hat has turned out to be missing.	Tha an ad sin air tionndadh a dhìth.
The lawyer held his breath.	Chùm am fear-lagha anail.
She went in to see the show.	Chaidh i a-steach airson an taisbeanadh fhaicinn.
Today we will explore a wide variety of wines.	An-diugh nì sinn sgrùdadh air measgachadh farsaing de fhìon.
British taxes were imposed.	Chaidh cìsean Breatannach a chuir an sàs.
Flat rock came out of the water.	Thàinig creag chòmhnard a-mach às an uisge.
The cunning businessman seized new opportunities.	Ghabh am fear-gnìomhachais seòlta cothroman ùra.
The government said they were of competitive race.	Thuirt an riaghaltas gur ann bho chinneadh farpaiseach a bha iad.
Her hair was shining like a halo.	Bha a falt a 'deàrrsadh mar halo.
Matches burn slowly.	Bidh maidsean a’ losgadh gu slaodach.
I have to clean my room and wash my clothes.	Feumaidh mi an seòmar agam a ghlanadh agus m’ aodach a nighe.
The great king stood, calling the wedding.	Sheas an righ mor lamh, a' gairm na bainnse.
He hit the wall hard.	Bhuail e am balla gu cruaidh.
She heard him crying.	Chuala i e a’ caoineadh.
Open the windows and start the fan.	Fosgail na h-uinneagan agus tòisich air an neach-leantainn.
The highway is now closed.	Tha an rathad mòr a-nis dùinte.
Proposed Bill for this service.	Bile air a mholadh airson na seirbheis seo.
My dog ​​will stay with me.	Fanaidh mo chù còmhla rium.
The young man grew up on a farm.	Dh’fhàs an duine òg suas air tuathanas.
Some insects are only found in one species.	Chan fhaighear cuid de bhiastagan ach ann an aon ghnè.
The shelves were full of exotic foods.	Bha na sgeilpichean làn de bhiadhan coimheach.
Keys are symbols used to represent letters.	Tha iuchraichean nan samhlaidhean a thathar a’ cleachdadh airson litrichean a riochdachadh.
I added a shower of curry to the recipe.	Chuir mi fras de churaidh ris an reasabaidh.
So the article is, therefore, accountable.	Mar sin tha an artaigil, mar sin, cunntachail.
They learned to ride bicycles without training wheels.	Dh'ionnsaich iad marcachd air baidhsagalan gun chuibhlichean trèanaidh.
Whether you believe it or not, it does not matter.	Co-dhiù a tha thu ga chreidsinn no nach eil, chan eil e gu diofar.
Do you like the taste of ice cream?	An toil leat blas reòiteag?
The rain fell to the ground slowly.	Thuit an t-uisge gu làr gu socair.
It doesn't hurt to be charitable.	Cha bu ghoirt a bhi carthannach.
Old nuns wept.	Ghuil cailleachan-dubha a bha aosda.
The branches were yellow.	Bha na geugan buidhe.
Very little rain falls in the dry season of the area.	Is e glè bheag de dh'uisge a thuiteas ann an seusan tioram na sgìre.
It is known that some of the residents are moving into the surrounding villages.	Tha fios gu bheil cuid de luchd-còmhnaidh a’ dol a-steach do na bailtean beaga mun cuairt.
I really need a word with that new neighbor.	Tha fìor fheum agam air facal leis a’ nàbaidh ùr sin.
The situation is improving.	Tha an suidheachadh a’ fàs nas fheàrr.
He had to take medication regularly.	Dh'fheumadh e cungaidh-leigheis a ghabhail gu cunbhalach.
The church is thought to be old.	Thathas den bheachd gu bheil an eaglais aosda.
She expected the boy to be obedient.	Bha dùil aice gum biodh am balach umhail.
The main concern is feeding the hungry.	Is e a bhith a’ biathadh an acrach a phrìomh dhragh.
Take out the tight braces.	Thoir a-mach na bràgan teann.
Each year the winners are announced.	Gach bliadhna thèid na buannaichean ainmeachadh.
Clean out the bathtub.	Glan a-mach an bathtub.
The noise is particularly loud in the morning.	Tha am fuaim gu sònraichte àrd sa mhadainn.
The hauler is awaiting sentencing.	Tha an neach-tarraing a’ feitheamh ri binn.
Her last book sold well.	Reic an leabhar mu dheireadh aice gu math.
The red graves are deep.	Tha na h-uaighean dearg domhainn.
Some argue that pollution is detrimental to our health.	Tha cuid ag argamaid gu bheil truailleadh a’ dèanamh cron air ar slàinte.
She described herself as an avid swimmer.	Thug i iomradh oirre fhèin mar neach-snàmh dealasach.
The oil stains were spread all over the wall.	Chaidh na stains ola a sgaoileadh air feadh a’ bhalla.
The sea here is very polluted.	Tha a’ mhuir an seo air a truailleadh gu mòr.
Is this the only restaurant that is no longer open?	An e seo an aon taigh-bìdh nach eil fosgailte tuilleadh?
The smith returned his tools.	Thill an gobha na h-innealan aige.
She applied the lotion directly to her face.	Chuir i an lotion gu dìreach air a h-aodann.
The bay is home to a number of aquatic creatures.	Tha am bàgh na dhachaigh do ghrunn chreutairean uisgeach.
Farmers' children grew up to be farmers.	Dh’fhàs clann tuathanaich suas gu bhith nan tuathanaich.
The jacket was neat, as were his trousers.	Bha an t-seacaid air a sgioblachadh, mar a bha a bhriogais.
The study shows strong public interest in nuclear energy.	Tha an sgrùdadh a’ sealltainn ùidh làidir poblach ann an lùth niuclasach.
He was dressed in a long turquoise robe.	Bha e air a sgeadachadh ann an trusgan fada turquoise.
Older people often get upset.	Bidh seann daoine gu tric a 'fàs troimh-chèile.
An ambush must have been designed here.	Is cinnteach gun deach ambush a dhealbhadh an seo.
She smiled in temptation.	Rinn i gàire ann an buaireadh.
This manager has a reputation for being ruthless.	Tha cliù aig a’ mhanaidsear seo airson a bhith neo-thruacanta.
Seawater warms when exposed to sunlight.	Bidh uisge na mara a’ fàs nas blàithe nuair a bhios e fosgailte do sholas na grèine.
Staff should be calm at all times.	Bu chòir don luchd-obrach a bhith socair fad na h-ùine.
I brush my teeth at least once a day.	Bidh mi a’ bruis m’ fhiaclan co-dhiù aon turas san latha.
You will soon see the cabin ahead.	Chan fhada gus am faic thu an caban air thoiseach.
The earth is warming at an alarming rate.	Tha an talamh a 'blàthachadh aig ìre eagallach.
It's a bit long in the tooth.	Tha e car fada san fhiacail.
I have to let it down quietly.	Feumaidh mi a leigeil sìos gu socair.
A neighbor explained that she had never met the man.	Mhìnich nàbaidh nach robh i air coinneachadh ris an duine a-riamh.
The work has already been completed.	Tha an obair air a chrìochnachadh mu thràth.
The upper part was made of tin.	Bha am pàirt àrd air a dhèanamh de staoin.
Their leader followed that path.	Lean an ceannard aca an t-slighe sin.
She saw the boy running towards her.	Chunnaic i am balach a’ ruith ga h-ionnsaigh.
The captain stood on the bridge, watching.	Sheas an caiptean air an drochaid, a 'coimhead.
The bag feels lightweight.	Tha am baga a’ faireachdainn aotrom.
Investigations into this are now underway.	Tha sgrùdaidhean air seo a’ dol air adhart a-nis.
This new device is amazing.	Tha an inneal ùr seo iongantach.
There are two villages nearby, it is said.	Tha dà bhaile beag faisg air làimh, thathar ag ràdh.
He collected ground samples from the plot.	Chruinnich e sampallan talmhainn bhon phlota.
Dogs kill more people each year than sharks.	Bidh coin a’ marbhadh barrachd dhaoine gach bliadhna na bhios cearbain.
The pay is poor.	Tha am pàigheadh ​​truagh.
History books often speak of "the old days."	Bidh leabhraichean eachdraidh gu tric a 'bruidhinn air "na seann làithean."
A housewife can go to the market with very little means.	Faodaidh bean-taighe a dhol chun mhargaidh le glè bheag de mhaoin.
She can't help but feel frustrated.	Chan urrainn dhi cuideachadh le bhith a’ faireachdainn briseadh-dùil.
The shortest of these people is the administration.	Mar is giorra de na daoine sin tha an rianachd.
First, brush crabs from the work surface.	An toiseach, bruis crùbagan bhon uachdar obrach.
Many of these objections were dismissed as inconsistent.	Chaidh mòran de na gearanan sin a dhiùltadh mar rud neo-sheasmhach.
If you change the structure, the features may change.	Ma dh’ atharraicheas tu an structar, dh’ fhaodadh na feartan atharrachadh.
The reporter investigated.	Rinn an neach-aithris sgrùdadh.
We need to hurry if we are going to do it.	Feumaidh sinn cabhag ma tha sinn gu bhith ga dhèanamh.
He avoided making promises.	Sheachain e gealladh a dhèanamh.
She bought me plums.	Cheannaich i plumagan dhomh.
He agreed to meet with me yesterday, but he was too ill.	Dh'aontaich e coinneachadh rium an-dè, ach bha e ro thinn.
Cried his grandson uncontrollably.	Ghlaodh a ogha gu neo-thruaillidh.
Anyway, he was deported.	Co-dhiù, chaidh a chuir a-mach às an dùthaich.
Factory workers will wear black.	Bidh èideadh dubha air luchd-obrach an fhactaraidh.
Salt is essential for the human body.	Tha salann riatanach don chorp daonna.
With permission, she committed a heinous crime.	Le cead, rinn i eucoir uamhasach.
Our dream is to develop renewable energy infrastructure.	Is e an aisling againn bun-structar lùth ath-nuadhachail a leasachadh.
An increasing number of older workers are looking for work.	Tha àireamh a tha a’ sìor fhàs de luchd-obrach nas sine a’ sireadh obair.
The champions voted unanimously to take away his titles.	Bhòt na curaidhean gu h-aon-ghuthach airson na tiotalan aige a thoirt air falbh.
The intern inspected the room and sighed with disappointment.	Rinn an intern sgrùdadh air an t-seòmar agus rinn e osna le briseadh-dùil.
A noise came from a low room downstairs.	Thàinig fuaim bho rùm ìseal shìos an staidhre.
It's hard to end up in a mental center.	Tha e duilich a bhith a’ crìochnachadh ann an ionad inntinn.
Time stood in that city.	Sheas ùine anns a' bhaile sin.
The cone on the volcano gradually subsided.	Mean air mhean chaidh an còn air a’ bholcàno rèidh.
The tomato sauce must be added to boiling water.	Feumaidh an sauce tomato a bhith air a chur ri uisge goileach.
You never finished one book.	Cha do chrìochnaich thu aon leabhar a-riamh.
He believes in the need of faith.	Tha e a' creidsinn ann am feum a' chreidimh.
Our city is famous for its beautiful scenery.	Tha am baile againn ainmeil airson a sheallaidhean brèagha.
My aunt lives alone.	Tha piuthar mo mhàthar a’ fuireach leis fhèin.
Two boys were shot by a sniper.	Chaidh dithis bhalach a losgadh le snaidhpear.
His laryngitis began to get better.	Thòisich an laryngitis aige a 'fàs nas fheàrr.
Whiskey burns my throat.	Bidh an t-uisge-beatha a’ losgadh mo sgòrnan.
It rained late at night.	Bha an t-uisge ann fada san oidhche.
Two men, displaying their golden wings.	Dithis fhireannach, a' taisbeanadh an sgiathan òir.
This cake needs to be thick.	Feumaidh an cèic seo tiugh.
There is water in this world.	Tha uisge anns an t-saoghal seo.
The bartender poured two drinks, and put up his glass.	Dhòirt am bartender dà dheoch, agus chuir e suas a ghlainne.
She looked uncomfortable.	Bha coltas mì-chofhurtail oirre.
When she reached her destination, she stopped and bought a newspaper.	Nuair a ràinig i a ceann-uidhe, stad i agus cheannaich i pàipear-naidheachd.
Sometimes they just don't seem to care.	Uaireannan tha e coltach nach eil dragh orra.
He sent his son to school.	Chuir e a mhac dhan sgoil.
The integration of mental processes is accelerated by drugs.	Tha amalachadh phròiseasan inntinneil air a luathachadh le drogaichean.
The racquet pulled the villagers hungry.	Tharraing an racaid muinntir a’ bhaile acrach.
His children were raised without a father.	Thogadh a chlann gun athair.
The seat was worn, a padded toilet was cracked.	Bha an suidheachan caithte, padded toileat air a sgàineadh.
All the children had gone to religious school.	Bha a’ chlann uile air a dhol dhan sgoil chreideimh.
She had been angry with him for some time.	Bha i air a bhith feargach leis airson ùine.
The streets were full of people.	Bha na sràidean làn de dhaoine.
His plan gives us an alternative.	Tha am plana aige a’ toirt dhuinn roghainn eile.
He broke into the room.	Bhris e a-steach don t-seòmar.
Pedestrian paradise.	Pàrras neach-coiseachd.
He was barely able to keep up in class.	Is gann gun robh e comasach dha cumail suas sa chlas.
They were victorious in the end.	Bha iad buadhach aig a’ cheann thall.
He was in tears.	Bha e aig ìre nan deòir.
The cat grabbed a mouse.	Rug an cat air luchag.
There is a lot of air pollution.	Tha tòrr truailleadh san adhar.
Many of us long for that peaceful life.	Tha mòran againn a’ miannachadh airson a’ bheatha shìtheil sin.
Please bring back my lost earring.	Feuch an toir thu air ais mo chluas-fhàinne caillte.
A bright red thread took him home.	Thug snàthainn dhearg shoilleir dhachaigh e.
A mysterious object entered the moon.	Chaidh nì dìomhair a-steach don ghealach.
Note that you need to change the oil regularly.	Thoir an aire gum feum thu an ola atharrachadh gu cunbhalach.
Who will provide the alarm?	Cò a bheir seachad an inneal-rabhaidh?
In contrast, the brutal police state is lenient with regard to contraception.	An coimeas ri sin, tha an stàit poileis brùideil tròcaireach a thaobh casg-gineamhainn.
A delicate solution was needed here.	Bha feum air fuasgladh fìnealta an seo.
The approach is rarely used in routine conversation.	Is ann ainneamh a bhios an dòigh-obrach air a chleachdadh ann an còmhradh gnàthach.
A high obelisk marks the grave.	Tha obelisk àrd a’ comharrachadh na h-uaighe.
They served tea and picked up their cups in toast.	Fhritheil iad tì agus thog iad na cupannan aca ann an toast.
The government has announced upcoming road building projects.	Dh’ ainmich an riaghaltas pròiseactan togail rathaidean a tha ri thighinn.
Culture controls everyday life.	Tha smachd aig cultar air beatha làitheil.
Be sure to study the text carefully.	Dèan cinnteach gun dèan thu sgrùdadh cùramach air an teacsa.
The chef was not yet ready to prepare dinner.	Cha robh an còcaire fhathast deiseil ag ullachadh na dinneir.
Only desperate people would want to stay here.	Is e dìreach daoine eu-dòchasach a bhiodh ag iarraidh fuireach an seo.
But overall, things have gone well.	Ach san fharsaingeachd, tha cùisean air a dhol gu math.
Honey is not grain.	Chan eil mil a’ gràin.
The two peoples mixed peacefully.	Bha an dà shluagh a’ measgachadh gu sìtheil.
Moles are a type of insect.	Is e seòrsa de mheanbh-bhiastagan a th’ ann am ball-dòrain.
Lack of proper implementation is to blame.	Is e an coire a tha ann an dìth gnìomhachaidh ceart.
Also, find another way to school.	Cuideachd, lorg dòigh eile don sgoil.
This activity raises our awareness of the natural world.	Tha an gnìomhachd seo ag àrdachadh ar mothachadh air an t-saoghal nàdarra.
Summer is warm.	Tha an samhradh blàth.
The right to vote should be extended to all citizens.	Bu chòir a’ chòir bhòtaidh a leudachadh gu saoranaich uile.
He proved himself able to control the situation.	Dhearbh e fhèin gum b' urrainn dha smachd a chumail air an t-suidheachadh.
The city has lost much of its glory.	Tha am baile air mòran de a ghlòir a chall.
City authorities want to increase tourism.	Tha ùghdarrasan a' bhaile ag iarraidh turasachd àrdachadh.
The board met last night.	Choinnich am bòrd an-raoir.
She took a taxi with some difficulty.	Ghabh i tacsaidh le beagan duilgheadas.
When it rains, the river floods.	Nuair a bhios an t-uisge ann, bidh an abhainn a’ tuiltean.
The desert is inclusive, but it is prone to poverty.	Tha an fhàsach in-ghabhalach, ach tha e buailteach do bhochdainn.
This road will continue to the city.	Leanaidh an rathad seo chun bhaile-mòr.
A sensible salesman will make a sale in a higher time.	Bidh neach-reic ciallach a 'dèanamh reic ann an ùine nas àirde.
Window frames were rotting.	Bha frèamaichean na h-uinneige a’ grodadh.
A fly went around the room.	Chaidh cuileag timcheall an t-seòmair.
After that, he decided to become a lumberjack.	Às deidh sin, chuir e roimhe a bhith na lumberjack.
The daisies lift their beautiful faces to the sun.	Bidh an neòinean a’ togail a h-aodann breagha ris a’ ghrèin.
There is no way out of the situation we are in.	Chan eil dòigh sam bith a-mach às an t-suidheachadh anns a bheil sinn.
The herbs were knee high.	Bha na luibhean àrd glùin.
But that doesn't make it any worse.	Ach chan eil sin ga dhèanamh nas miosa dheth.
Two little children whipped by.	Dà chlann bheag air an sgiùrsadh le.
Before going to bed, she checked her email.	Mus deach i dhan leabaidh, thug i sùil air a post-d aice.
A mournful cry cicada broke the air.	Bhris caoineadh cianail cicada an èadhar.
Singing abruptly stopped.	Sguir an seinn gu h-obann.
The sweat ran down his body.	Ruith an fallas sìos a chorp.
Use sunglasses to protect your eyesight.	Cleachd speuclairean-grèine gus do fhradharc a dhìon.
The kerosene lamp burned slightly.	Loisg an lampa kerosene gu ìre bheag.
This winter, there is a good chance of snowstorms.	Sa gheamhradh seo, tha deagh chothrom ann gum bi stoirmean sneachda ann.
New civil anomalies are officially being trained.	Tha neo-riaghailteachdan sìobhaltaich ùra gan trèanadh gu h-oifigeil.
Very bright stars passing over the night sky.	Rionnagan glè shoilleir a 'dol thairis air speur na h-oidhche.
Many modern inertial navigation instruments use a laser interferometer.	Bidh mòran ionnstramaidean seòlaidh inertial ùr-nodha a’ cleachdadh interferometer laser.
The sun shining on the snow gave the landscape a clear view.	Thug a’ ghrian a’ deàrrsadh air an t-sneachd an sealladh-tìre soilleir.
Overuse of marine habitats is a widespread problem.	Tha cus feum de dh’àrainnean mara na dhuilgheadas farsaing.
Species are under pressure from climate change.	Tha gnèithean fo chuideam bho atharrachadh clìomaid.
How many hours do you plan to work each week?	Cia mheud uair a thìde a tha thu an dùil a bhith ag obair gach seachdain?
The big trees were scratching for sunlight.	Bha na craobhan mòra a’ sgròbadh airson solas na grèine.
It's better send them now.	Tha e nas fheàrr gun cuir sinn iad a-nis.
They planned to sell the magazine overseas.	Bha iad an dùil an iris a reic thall thairis.
Everything that arises must come together.	Feumaidh a h-uile rud a tha ag èirigh a thighinn còmhla.
Lack of housing has led to rising rents.	Tha gainnead thaighean air adhbhrachadh gu bheil màil ag èirigh.
The ruler was riding a horse.	B' e marcachd eich a bh' aig an riaghladair.
I saw something moving at the window.	Chunnaic mi rudeigin a’ gluasad aig an uinneig.
Voting began on a clear and enjoyable day.	Thòisich bhòtadh air latha soilleir agus tlachdmhor.
Many parents were upset by the decision.	Bha mòran phàrantan air an sàrachadh leis a’ cho-dhùnadh.
Her memory had already failed.	Bha a cuimhne air fàiligeadh mu thràth.
The north wind cooled the land.	Thug a' ghaoth a tuath fuachd do'n tir.
You don't need a manager, you need a good leader.	Chan fheum thu manaidsear, feumaidh tu stiùiriche math.
I turned through the cards.	Thionndaidh mi tro na cairtean.
Arnold's herd increased rapidly.	Mheudaich treud Arnold gu luath.
Squirrels are beautiful, so people feed them.	Tha feòragan grinn, agus mar sin bidh daoine gam biadhadh.
Eventually, the rain came.	Mu dheireadh, thàinig an t-uisge.
This rectangular building is less than a hundred yards long.	Tha an togalach ceart-cheàrnach seo nas lugha na ceud slat a dh'fhaid.
Water steam rises from the warm ground.	Bidh steam uisge ag èirigh bhon talamh blàth.
When heated, most metals expand.	Nuair a thèid an teasachadh, bidh a 'mhòr-chuid de mheatailtean a' leudachadh.
The boys are hitting on their books.	Tha na balaich a’ bualadh air na leabhraichean aca.
The lamp in the middle of the shadows.	An lampa ann am meadhon nan dubhar.
Quickly about it, will you?	Gu sgiobalta mu dheidhinn, an dèan thu?
They worked smoothly.	Chaidh an obrachadh gu rèidh.
He carefully placed his things on the kitchen table.	Chuir e na rudan aige sìos gu faiceallach air bòrd a’ chidsin.
There are traditional fish cakes in that country.	Tha cèicean èisg traidiseanta san dùthaich sin.
It is essential to store your wine in a cold cellar.	Tha e riatanach do fhìon a stòradh ann an seilear fuar.
She took care of the ship.	Ghabh i cùram air an t-soitheach.
The employee had damaged the television.	Bha an neach-obrach air milleadh a dhèanamh air an telebhisean.
To alleviate the problem, more street lights were installed.	Gus an duilgheadas a lughdachadh, chaidh barrachd solais sràide a chuir a-steach.
The roof of the school is made of slate.	Tha mullach na sgoile air a dhèanamh de sglèat.
Finally, when he reached the door he turned around.	Mu dheireadh, nuair a ràinig e an doras thionndaidh e mun cuairt.
He was deceived by the behavior of an old woman.	Bha e air a mhealladh le giùlan cailleach.
Talk about the benefits of technology.	Bruidhinn mu na buannachdan a tha teicneòlas a’ tabhann.
He comes home late at night.	Bidh e a’ tighinn dhachaigh anmoch air an oidhche.
The distribution loops moved slightly to the right.	Ghluais na lùban sgaoilidh beagan air an làimh dheis.
He is an elegant dresser.	'S e dreasair eireachdail a th' ann.
We found some unusual animals on the beach.	Lorg sinn beathaichean annasach air a’ chladach.
Many species of animals are becoming extinct.	Tha mòran ghnèithean de bheathaichean a’ dol à bith.
The man had only a basic education.	Cha robh aig an duine ach foghlam bunasach.
Secondary pupils attended a special assembly.	Bha sgoilearan àrd-sgoile an làthair aig co-chruinneachadh sònraichte.
The school bus was late.	Bha bus na sgoile fadalach.
He was in the front row, smiling.	Bha e san t-sreath aghaidh, le gàire.
Avoid looking directly at bright objects.	Seachain coimhead gu dìreach air nithean soilleir.
His search led nowhere.	Cha do stiùir an rannsachadh aige àite sam bith.
She is flying to work.	Tha i ag itealaich a dh'obair.
Her donkey skirt covered the muddy paths.	Bha an sgiort tabhartais aice a’ còmhdach nan slighean eabarach.
The cloudy weather dampened everyone's mood.	Chuir an aimsir sgòthach bacadh air faireachdainn a h-uile duine.
Many artificial chemicals are essential in the production of plastics.	Tha mòran cheimigean fuadain deatamach ann a bhith a’ dèanamh plastaic.
There were no tables or chairs, just a wooden table.	Cha robh bùird no cathraichean ann, dìreach bòrd fiodha.
The rock face is full of grapes.	Tha aghaidh na creige làn de fhìon-dhearcan.
The grandfather seemed to know everyone.	Bha e coltach gu robh an seanair eòlach air a h-uile duine.
City authorities have set up shelters for the homeless.	Tha ùghdarrasan a’ bhaile air fasgaidhean a stèidheachadh dha daoine gun dachaigh.
On her journey, the princess was kidnapped.	Air a turas, chaidh a' bhana-phrionnsa a thoirt am bruid.
Users are critical about the software.	Tha luchd-cleachdaidh deatamach mun bhathar-bog.
Radical movement, this movement will be controversial.	Gluasad radaigeach, bidh an gluasad seo connspaideach.
Summarize the size of the dice.	Dèan geàrr-chunntas air meud nan dìsnean.
The form of government has been changed.	Chaidh cruth an riaghaltais atharrachadh.
Sometimes judges agree on certain points of law.	Uaireannan bidh britheamhan ag aontachadh mu phuingean lagha sònraichte.
Hurry up and get dressed!	Dèan cabhag agus cuir ort aodach!
The world's population is growing.	Dh’ fhàs àireamh-sluaigh an t-saoghail a’ sìor fhàs mòr.
She wrapped her coffee around the mug.	Chuir i a cofaidh timcheall na muga.
Insights into the lives of people from other cultures.	Seallaidhean air beatha dhaoine bho chultaran eile.
The dog hung angrily as he chased the deer.	Chroch an cù gu feargach agus e a’ ruith an fhèidh.
She opened the shutters and looked out.	Dh’ fhosgail i còmhlachan agus choimhead i a-mach.
The chicken tastes wonderful.	Tha blas mìorbhaileach aig a’ chearc.
Some activists tried to stop us from going out.	Dh’ fheuch cuid de luchd-iomairt ri stad a chuir oirnn a dhol a-mach.
An ant was crawling over her left ankle.	Bha seangan a’ snàgail thairis air an adhbrann chlì aice.
This city has an amazing cultural heritage.	Tha dualchas cultarail iongantach aig a’ bhaile-mòr seo.
A snack is a mixture of honey and nuts.	Is e greim-bìdh a th’ ann am measgachadh de mhil is chnothan.
It was declared unfit for service.	Chaidh ainmeachadh nach robh e iomchaidh airson seirbheis.
The oil spill caused permanent damage.	Dh'fhàg an dòrtadh ola milleadh maireannach.
Every member of my team was absolutely horrified.	Bha a h-uile ball den sgioba agam gu tur uamhasach.
The helicopter took off and flew west.	Thog an heileacoptair dheth agus chaidh e suas chun iar.
She was considered one of the best leaders.	Bha i air a meas mar aon de na stiùirichean as fheàrr.
Despite the rain, industry was fast.	A dh'aindeoin an uisge, bha gnìomhachas gu math luath.
He critically examined the document before it was presented.	Rinn e sgrùdadh breithneachail air an sgrìobhainn mus deach a thaisbeanadh.
The image made it clear that the baby was a girl.	Rinn an ìomhaigh soilleir gur e nighean a bh’ anns an leanabh.
She ran happily in her family garden.	Ruith i gu toilichte ann an gàrradh a teaghlaich.
She followed over and kissed him.	Lean i a-null agus phòg i e.
He admitted that his actions were wrong.	Dh’aidich e gur e mearachd a bha anns na rinn e.
I have to get out of this city.	Feumaidh mi faighinn a-mach às a’ bhaile seo.
The sun bakes the earth like a ray.	A' ghrian a' fuineadh an talamh mar ghath.
Finally, we can travel to the outdoors.	Mu dheireadh, is urrainn dhuinn siubhal chun àite a-muigh.
I can understand now why you are worried.	Tha mi a’ tuigsinn a-nis carson a tha thu iomagaineach.
The hen was struggling around.	Bha an cearc a’ strì mun cuairt.
My grandfather says that there is treasure in this cave.	Tha mo sheanair ag ràdh gu bheil ulaidh anns an uamh seo.
We left the dusty town late.	Dh'fhag sinn am baile duslach fada air dheireadh.
That evening, they sang and danced.	Air an fheasgar sin, sheinn iad agus dannsadh.
Apparently, our average life has gone up dramatically.	A rèir coltais, tha ar beatha cuibheasach air a dhol suas gu mòr.
The forest was thick with trees, grapes, shrubs.	Bha a’ choille tiugh le craobhan, fìon-dhearcan, preasan.
The room is clean.	Tha an seòmar glan.
The wide range of products that were often available changed people's lifestyles.	Dh'atharraich an raon fharsaing de stuthan a bha rim faighinn gu tric dòigh-beatha dhaoine.
They need three months to cross the border.	Feumaidh iad trì mìosan airson a dhol thairis air a' chrìch.
We had better not let this happen.	B’ fheàrr nach leig sinn le seo tachairt.
The soldiers moved into the city.	Ghluais na saighdearan a-steach don bhaile.
Money buys happiness, but only in appraisal.	Bidh airgead a 'ceannach toileachas, ach dìreach ann am measadh.
Locals say she was protecting a secret artifact.	Tha muinntir an àite ag ràdh gu robh i a’ dìon artifact dìomhair.
Cooking means heating food.	Tha còcaireachd a’ ciallachadh biadh a theasachadh.
Matchsticks are poisonous.	Tha matchsticks puinnseanta.
A burglar broke into four houses to steal property.	Bhris mèirleach a-steach do cheithir taighean gus seilbh a ghoid.
I never expected that to happen.	Cha robh dùil agam a-riamh gun tachradh sin.
We parted ways after the party.	Dhealaich sinn às deidh a’ phàrtaidh.
Unfortunately, the medication did not help.	Gu mì-fhortanach, cha do chuidich an stuth-leigheis.
These products are used to make baking powder.	Tha na stuthan sin air an cleachdadh gus pùdar bèicearachd a dhèanamh.
The parcel is very heavy.	Tha am parsail gu math trom.
The team continued the campaign.	Lean an sgioba air adhart leis an iomairt.
They helped themselves to the fruit in the bowl.	Chuidich iad iad fhèin leis a 'mheas anns a' bhobhla.
The cable car down the cliff was great fun.	B’ e deagh spòrs a bh’ anns a’ chàr càball sìos a’ bhearradh.
Our noble cities reflect our culture.	Tha na bailtean mòra uasal againn a’ nochdadh ar cultar.
The children were very excited about going home.	Bha a’ chlann air bhioran mu bhith a’ dol dhachaigh.
This requires immediate action.	Feumaidh seo gnìomh sa bhad.
In some countries, public walking is prohibited after sunset.	Ann an cuid de dhùthchannan, tha casg air coiseachd gu poblach às deidh dol fodha na grèine.
Cars and lorries travel through the city every day.	Bidh càraichean is làraidhean a’ siubhal tron ​​bhaile mhòr a h-uile latha.
Come and see what that sounds like.	Thig agus faic dè am fuaim a tha sin.
The team was able to win the competition.	Chaidh aig an sgioba air an fharpais a bhuannachadh.
The work is too dry.	Tha an obair ro thioram.
China's cheap exports are destroying our manufacturing base.	Tha às-mhalairt saor Shìona a’ sgrios ar bunait saothrachaidh.
The intersection was your point of arrival.	B’ e an eadar-ghearradh an t-àite ruighinn agad.
The girls painted their faces.	Pheant na caileagan an aghaidhean.
The rumor was rejected.	Chaidh an fathann a dhiùltadh.
They left the building to his grandson.	Dh'fhàg iad an togalach gu ogha.
He killed several people playing football.	Mharbh e grunn dhaoine a 'cluich ball-coise.
The engineering activities of the ancient world may still surprise us.	Is dòcha gun cuir gnìomhan innleadaireachd seann shaoghal iongnadh oirnn fhathast.
The blisters on our feet were horrible.	Bha na blisters air ar casan uamhasach.
Please stand back.	Seas air ais, mas e do thoil e.
My horse suddenly picked up.	Thog an t-each agam gu h-obann.
He refused to pay the rent.	Dhiùlt e am màl a phàigheadh.
The king had an unusually large beard.	Bha feusag annasach mòr air an rìgh.
That city is a ruin.	Tha am baile-mòr sin na thobhta.
We took a walk in the streets.	Ghabh sinn cuairt air na sràidean.
I have no time for gossip.	Chan eil ùine agam airson gossip.
Many of his friends work for the government.	Bidh mòran de a charaidean ag obair dhan riaghaltas.
This route is heavier than the alternative.	Tha an t-slighe seo nas truime na an roghainn eile.
Some friends came in to help me.	Thàinig cuid de charaidean a-steach airson mo chuideachadh.
The trees grow up to the waterline.	Bidh na craobhan a’ fàs suas chun loidhne-uisge.
The virus is known to kill several children each year.	Tha fios gu bheil am bhìoras a’ marbhadh grunn chloinne gach bliadhna.
Maybe this magic will help you.	Is dòcha gun cuidich an draoidheachd seo thu.
Many athletes suffer from malnutrition.	Tha mòran lùth-chleasaichean a 'fulang le cion-beathachaidh.
The parents tried to argue.	Dh'fheuch na pàrantan ri argamaid a dhèanamh.
It was part of the outer belt of the galaxy.	Bha e na phàirt de chrios a-muigh an galaxy.
She asked us to meet at a popular sports bar.	Dh’iarr i gun coinnich sinn aig bàr spòrs mòr-chòrdte.
How fast does the freight train travel?	Dè cho luath sa bhios an trèana bathair a’ siubhal?
Some staff live in the building.	Bidh cuid de luchd-obrach a’ fuireach san togalach.
Life is so precious!	Tha beatha cho luachmhor!
And then she passed.	Agus an uairsin chaidh i seachad.
First, scrub the potatoes well.	An toiseach, scrubaidh am buntàta gu math.
My uncle said he would be here soon.	Thuirt m’ uncail gum bi e an seo a dh’ aithghearr.
No one appreciates her strong jaws.	Chan eil duine a’ cur luach air na giallan làidir a th’ aice.
Green ribbon indicates that this parcel is for sale.	Tha rioban uaine a’ nochdadh gu bheil am parsail seo ri reic.
Insects, birds, fish, and small animals depend on water.	Bidh biastagan, eòin, iasg, agus beathaichean beaga an urra ri uisge.
His heavy eyebrows were knitting a little.	Bha a mhala trom a’ fighe beagan.
The whole neighborhood was devastated.	Chaidh an nàbaidheachd gu lèir a mhilleadh.
Being banned for flying too high.	A bhith air a thoirmeasg airson itealaich ro àrd.
What people believe is not always true.	Chan eil na rudan a tha daoine a 'creidsinn daonnan fìor.
The new car is in the showroom.	Tha an càr ùr anns an t-seòmar-taisbeanaidh.
The surface of the bar is tiled in a brilliant blue.	Tha uachdar a’ bhàr air a leacachadh ann an gorm sgoinneil.
As you move further north, the weather gets colder.	Mar a ghluaiseas tu nas fhaide tuath, bidh an aimsir a’ fàs nas fhuaire.
They need important preparation.	Feumaidh iad ullachadh cudromach.
These sudden attacks have escalated dramatically.	Tha na h-ionnsaighean obann sin air a dhol suas gu mòr.
You better keep track of your luggage.	B’ fheàrr dhut sùil a chumail air do bhaga.
He looked out the window.	Thug e sùil a-mach air an uinneig.
The water was dancing in the pool.	Bha an t-uisge a’ dannsadh anns an linne.
Put the eggs in the bowl.	Thoir na h-uighean dhan bhobhla.
But you look a bit pale.	Ach tha thu a’ coimhead caran bàn.
It was pouring rain.	Bha an t-uisge a’ dòrtadh sìos.
The grass was covered with a thick layer of frost.	Bha rùsg tiugh de reothadh a’ còmhdach an fheòir.
Turn the yeast into warm milk.	Tionndaidh am beirm gu bainne blàth.
He was wearing a leather coat and boots.	Bha còta leathair agus bòtannan buachaille air.
You can simulate sepsis with a trauma patient.	Faodaidh tu atharrais air sepsis le euslainteach trauma.
Let’s hire more staff.	Leig leinn barrachd luchd-obrach fhastadh.
Managers are encouraged to delegate responsibility.	Tha manaidsearan air am brosnachadh gus uallach a thiomnadh.
The old woman moved her hands across her face.	Ghluais a’ chailleach a làmhan tarsainn a h-aodann.
The men were heard shouting, complaining of innocence.	Chualas na fir ag èigheach, a’ gearan gu robh iad neo-chiontach.
It is close to the railway station.	Tha e faisg air an stèisean rèile.
A special series of clouds displayed across the sky.	Sreath sònraichte de neòil air a shealltainn air feadh na speuran.
After that, we rarely meet again.	Às deidh sin, is ann ainneamh a choinnicheas sinn a-rithist.
The windmill sped as it spun.	Ghreas am muileann-gaoithe mar a shnìomh i.
Some constituencies have very low turnout.	Tha àireamh bhòtaidh glè ìosal aig cuid de sgìrean taghaidh.
The leopard is an elegant animal.	Tha an leopard na bheathach eireachdail.
The horizon was shining pink in the rising sun.	Bha an fhàire a’ deàrrsadh pinc anns an latha ag èirigh.
At the time, the prime minister was very angry.	Aig an àm sin, bha am prìomhaire gu math feargach.
He drank his water slowly.	Dh'òl e an t-uisge aige gu mall.
More children move to the island each year.	Tha barrachd chloinne a' gluasad dhan eilean gach bliadhna.
The forest has become smaller every year.	Tha a’ choille air fàs nas lugha gach bliadhna.
To keep the house clean, wash the kitchen floor.	Gus an taigh a chumail glan, nigh làr a 'chidsin.
Mention of our previous discussion.	Iomradh air an deasbad a rinn sinn roimhe.
The oil crisis has created new tensions.	Tha èiginn na h-ola air teannachadh ùr a chruthachadh.
The surface of the island is proud and uninhabited.	Tha uachdar an eilein uaibhreach agus gun aoidheachd.
The news seemed unbelievable.	Bha coltas do-chreidsinneach air an naidheachd.
Severe storms make it difficult to operate.	Tha stoirmean mòra ga dhèanamh duilich obrachadh.
It's time to build a wall!	Tha an t-àm ann am balla a thogail!
Years of civil war and famine lead to starvation.	Tha bliadhnaichean de chogadh catharra agus gort a’ leantainn gu acras.
More news will come out.	Thig barrachd naidheachdan a-mach.
The statue was placed in a prominent position.	Chaidh an ìomhaigh a chuir ann an àite follaiseach.
He is most terrified of depression.	Tha an t-eagal as miosa air mar thoradh air an trom-inntinn.
They went out of the courtroom.	Chaidh iad a-mach à seòmar na cùirte.
The courtroom was quiet.	Bha seòmar na cùirte sàmhach.
I do not agree with such a lifestyle.	Chan eil mi ag aontachadh ri leithid de dhòigh-beatha.
Some old trees, hundreds of years old, are still standing.	Tha cuid de sheann chraobhan, ceudan de bhliadhnaichean a dh'aois, fhathast nan seasamh.
He found the flat in reasonable condition.	Lorg e am flat ann an staid reusanta.
Hearing the news of his death, she burst into tears.	A' cluinntinn naidheachd mu a bhàs, chaidh i na deòir.
The players win when the time is right.	Bidh na cluicheadairean a 'buannachadh nuair a tha an t-àm ann.
Its influence was being felt all over the world.	Bhathar a’ faireachdainn a’ bhuaidh aige air feadh an t-saoghail.
She dropped her bag and broke his run.	Leig i às a baga agus bhris i na ruith.
The wooden frame of the house had fallen into disrepair.	Bha frèam fiodha an taighe air a dhol às a chèile.
The adenovirus caused a serious illness.	Dh'adhbhraich an adenovirus tinneas mòr.
Later, the professor said that such behavior was strange.	Nas fhaide air adhart, thuirt am proifeasair gu robh an leithid de ghiùlan neònach.
The bright, green vegetation surprised us.	Bha an fhàsmhorachd shoilleir, uaine air ar iongnadh dhuinn.
The cuckoo sang loud and clear.	Sheinn a' chuthag àrd is soilleir.
The dragon made a herring, twisting its tongue.	Rinn an dràgon sgadan, a' priobadh a theanga.
These gloves are perfect for cooking.	Tha na miotagan sin foirfe airson còcaireachd.
He was warmly welcomed.	Chuireadh fàilte chridheil air.
She taught at university.	Bha i a’ teagasg aig an oilthigh.
Many deaths are trapped between the living and the dead.	Tha mòran bhàsan glaiste eadar beò agus marbh.
The treatment is very effective.	Tha an làimhseachadh gu math èifeachdach.
This is still one of my favorite poems.	Tha seo fhathast mar aon de na dàin as fheàrr leam.
After losing everything, the farmer moved to the city.	Às deidh dha a h-uile càil a chall, ghluais an tuathanach chun bhaile-mòr.
It is considered to be a difficult language to learn.	Thathas den bheachd gur e cànan duilich ionnsachadh a th’ ann.
Undoubtedly it was very silly.	Gun teagamh bha e gu math gòrach.
This issue contains the latest sports news.	Anns an iris seo tha na naidheachdan spòrs as ùire.
The requirement for a school exam is strict.	Tha an riatanas airson deuchainn sgoile teann.
She experienced severe gastrointestinal pain.	Fhuair i fìor phian gastrointestinal.
He listened to her intently.	Dh'èist e rithe gu dian.
All citizens must pay taxes.	Feumaidh a h-uile saoranach cìsean a phàigheadh.
Make sure your pasta does not taste salty.	Dèan cinnteach nach eil do pasta blasad saillte.
Wellness began.	Thòisich sunnd.
Introduced and subdued.	Air a thoirt a-steach agus air a cheannsachadh.
To put it bluntly, he was unhappy.	Gus a chuir gu tlàth, bha e mì-thoilichte.
The desert climate is tropical and subarctic.	Tha gnàth-shìde fhàsach tropaigeach agus subarctic.
The detective quickly removed several other suspects.	Chuir an lorgaire air falbh gu sgiobalta grunn dhaoine eile a bha fo amharas.
They want to measure the happiness of babies.	Tha iad airson toileachas naoidheanan a thomhas.
Change in political thinking.	Atharrachadh ann an smaoineachadh poilitigeach.
Eagles are big birds.	'S e eòin mhòra a th' ann an iolairean.
These trees were planted by our ancestors.	Chaidh na craobhan sin a chur le ar sinnsearan.
We can't open this door.	Chan urrainn dhuinn an doras seo fhosgladh.
Some of the material contains sulfur.	Tha sulbhur ann an cuid den stuth.
First, we demolished the old building.	An toiseach, leag sinn an seann togalach.
The cat was sleeping on the roof.	Bha an cat a’ cadal air a’ mhullach.
I accidentally cut my leg while I was cooking.	Gheàrr mi mo chas gun fhiosta fhad ‘s a bha mi a’ còcaireachd.
She took the children to school.	Thug i a’ chlann dhan sgoil.
They were showering in the pool.	Bha iad a’ frasadh anns an linne.
Mayo supermarkets are in the best position.	Tha mòr-bhùthan Mayo ann an suidheachadh as fheàrr.
Electricity is a cost of electricity.	Is e cosgaisean dealain a th’ ann an dealanan.
There are other ways to serve ice cream.	Tha dòighean eile ann airson reòiteag a fhrithealadh.
Water turned to steam and then steam.	Thionndaidh uisge gu smùid agus an uairsin steam.
He is found decorating dolls in his room.	Lorgar e a’ sgeadachadh liudhagan san t-seòmar aige.
The roof was covered with steep slopes.	Bha am mullach còmhdaichte le leòidean cas.
Children's cries have been heard for a long time.	Chluinnte glaodh leinibh o chian.
Always give the buyer the benefit of the doubt.	Thoir buannachd an teagamh don cheannaiche an-còmhnaidh.
The video game industry has long relied on illegal downloads.	Tha gnìomhachas a’ gheama bhidio air a bhith an urra ri luchdachadh sìos mì-laghail o chionn fhada.
The charts show huge profits.	Tha na clàran a 'sealltainn prothaidean mòra.
The walkway is well through.	Tha an t-slighe coiseachd gu math troimhe.
Robots are becoming increasingly common in society.	Tha innealan-fuadain a 'sìor fhàs cumanta anns a' chomann-shòisealta.
Fashions and lifestyles evolved.	Thàinig fasanan agus dòighean-beatha air adhart.
They gathered in the kitchen.	Chruinnich iad anns a’ chidsin.
She reached out for spawning.	Shìn i a làmh a-mach airson an t-sìolachaidh.
We test our hypotheses with facts.	Bidh sinn a’ dèanamh deuchainn air ar beachd-bharail le fìrinnean.
She scratched the cat behind his ears.	Thug i sgrìob dhan chat air cùlaibh a chluasan.
Of course, much can be gained from observing nature.	Gu dearbh, gheibhear mòran bho bhith ag amharc air nàdar.
Make sure the butter is at room temperature.	Dèan cinnteach gu bheil an t-ìm aig teòthachd an t-seòmair.
Many trading currencies are pegged to the dollar.	Tha mòran airgeadan malairteach ceangailte ris an dolar.
A parachute goes through the air.	Bidh paraisiut a 'dol tron ​​​​adhair.
His parents slept until they woke up.	Chaidil a phàrantan gus an do dhùisg iad.
Bad weather caused traffic delays.	Dh'adhbhraich droch shìde dàil air trafaig.
Filled with work, he looked tired.	Air a lìonadh le obair, bha e a 'coimhead sgìth.
The neighborhood may be looking obscene, he says.	Is dòcha gu bheil an nàbaidheachd a’ coimhead drabasta, tha e ag ràdh.
Students fixed their textbooks.	Chàirich na h-oileanaich na leabhraichean teacsa aca.
But all her children came.	Ach thàinig a clann uile.
The minister gave an inspiring speech.	Thug am ministear seachad òraid bhrosnachail.
The smell of jam filled the room.	Lìon fàileadh silidh an rùm.
Natural disasters can further damage the budget.	Bidh mòr-thubaistean nàdurrach a’ dèanamh tuilleadh milleadh air a’ bhuidseit.
She wrote a love song.	Sgrìobh i òran gaoil.
Race drivers are often injured in accidents.	Bidh draibhearan rèisean gu tric air an goirteachadh ann an tubaistean.
The newspaper was complaining about traffic.	Bha am pàipear-naidheachd a’ gearan mu dheidhinn trafaic.
As wealth increases, so does inequality	Nuair a tha beairteas ag àrdachadh, bidh neo-ionannachd cuideachd
We're not going to get any promotions this year.	Chan eil sinn gu bhith a’ faighinn àrdachadh am-bliadhna.
Trucks and other vehicles carry a lot of food.	Bidh làraidhean agus carbadan eile a’ giùlan tòrr bìdh.
They assess the city's pollution.	Bidh iad a’ measadh truailleadh a’ bhaile.
We climbed the steep hill.	Dhìrich sinn an cnoc cas.
Scientists are still debating the cause.	Tha luchd-saidheans fhathast a' deasbad an adhbhar.
These photos record a murder.	Tha na dealbhan seo a' clàradh murt.
The boy made his face.	Rinn am balach aodann.
The banks of the river were covered with water lilies.	Bha bruaichean na h-aibhne còmhdaichte le lilies uisge.
The others are eating.	Tha an fheadhainn eile ag ithe.
Cheese is often eaten with fruit.	Bidh càise gu tric air ithe le measan.
The patties were fried in a little oil.	Bha na patties air an frioladh ann am beagan ola.
He was afraid to go to jail.	Bha eagal air a dhol dhan phrìosan.
Farmers on the island experience inclement weather.	Gheibh tuathanaich air an eilean aimsir neo-sheasmhach.
The sound followed a long distance.	Lean am fuaim astar fada.
He fled to the barn only a short time	Theich e do 'n t-sabhal ach goirid
The debate will continue.	Leanaidh an deasbad mun chùis.
A moment of silence was observed.	Chaidh mionaid de shàmhchair fhaicinn.
The king was deeply moved by his arguments.	Bha an rìgh air a ghluasad gu mòr leis na h-argamaidean aige.
Bring one glass of milk.	Thoir aon ghlainne de bhainne.
The local school was closed for the day.	Bha an sgoil ionadail dùinte airson an latha.
The dam has created two large lakes.	Tha an dam air dà loch mòr a chruthachadh.
The baby had a thin, weak face.	Bha aodann tana, lag air an leanabh.
The snake is more strongly affected by a number of hormones.	Bidh an nathair a 'toirt buaidh nas làidire air grunn hormona.
Albiona, her friends, agreed that this was the one.	Dh'aontaich Albiona, a caraidean, gur e seo an tè seo.
The story is common.	Tha an sgeul cumanta.
The topic needs to be explored in more detail.	Feumar an cuspair a rannsachadh nas mionaidiche.
The servants cultivated the land.	Bha na seirbhisich ag àiteachadh na tìre.
The poem was published in a magazine.	Chaidh an dàn fhoillseachadh ann an iris.
According to tradition.	A rèir beul-aithris.
The leaves are green and bright	Tha na duilleagan uaine agus soilleir
Oceans are home to a variety of organisms.	Bidh measgachadh de fhàs-bheairtean a’ fuireach anns na cuantan.
Two new films open today.	Tha dà fhilm ùr a’ fosgladh an-diugh.
Opponents of gun control claim it saves lives.	Tha luchd-dùbhlain smachd gunnaichean ag agairt gu bheil seo a’ sàbhaladh beatha.
Many people leave their cars unopened here.	Bidh mòran dhaoine a’ fàgail na càraichean aca gun fhosgladh an seo.
Their efforts to save money were not complete.	Cha robh na h-oidhirpean aca airgead a shàbhaladh gu tur.
In damp places, people build their houses on stilts.	Ann an àiteachan tais, bidh daoine a’ togail an taighean air stilts.
Between these cities are many towns and villages.	Eadar na bailtean-mòra sin tha mòran bhailtean agus bhailtean beaga.
The races were caught in a sandstorm.	Chaidh na rèisichean a ghlacadh ann an stoirm gainmhich.
So what do you call this place?	Mar sin, dè a chanas tu ris an àite seo?
The other person's face is cold and unfriendly.	Tha aodann an neach eile fuar agus mì-chàirdeil.
The traffic was very bad this morning.	Bha an trafaic gu math dona madainn an-diugh.
The cedar tree sheds its needles like confetti.	Bidh a’ chraobh seudair a’ rùsgadh a snàthadan mar confetti.
Explain the procedure for removing a decayed tooth.	Mìnich an dòigh-obrach airson fiacail a tha air lobhadh a thoirt air falbh.
Authorities often avoid calls for help.	Bidh ùghdarrasan gu tric a’ seachnadh gairmean airson cuideachaidh.
The city's population is growing, in need of more employment.	Tha àireamh-sluaigh a' bhaile a' sìor fhàs, a' feumachdainn barrachd cosnaidh.
Therefore, there does not appear to be any theft here.	Mar sin, chan eil coltas ann gu bheil goid an seo.
He smiled, and the sight bothered me.	Rinn e gàire, agus tha an sealladh a 'toirt dragh dhomh.
The bright flowers caught my eye.	Tharraing na flùraichean soilleir m’ aire.
They began to delay development.	Thòisich iad a' cur dàil air an leasachadh.
In this translation, the original meaning of the author has been adhered to.	Anns an eadar-theangachadh seo, thathar air cumail ri brìgh thùsail an ùghdair.
hydrated silicas, compounds of mineral cycles.	silicas hydradach, coimeasgaidhean de chuartan mèinnearach.
What are you planning for next week?	Dè tha thu a' planadh an ath sheachdain?
Dress politely at the party.	Aodach gu modhail aig a' phàrtaidh.
Of course, this view must remain a top secret.	Gu dearbh, feumaidh an sealladh seo a bhith na phrìomh dhìomhaireachd.
Summer sweaters are on sale.	Tha geansaidh samhraidh gan reic.
Scientists suspect that humans are not alone in the universe.	Tha amharas aig luchd-saidheans nach eil daoine leotha fhèin anns a’ chruinne-cè.
They work hard.	Bidh iad ag obair cruaidh.
His speech highlighted the growing economy.	Chomharraich an òraid aige an eaconamaidh a bha a’ fàs.
Repeat twenty times a day.	Dèan aithris fichead uair san latha.
A citizen of a country has certain rights.	Tha còraichean sònraichte aig saoranach dùthaich.
The thorax contains vital organs.	Tha buill-bodhaig deatamach anns an thorax.
The growing season was shorter due to prolonged thirst.	Bha an seusan fàis nas giorra air sgàth tart fada.
For kicks, these students put on amateur shows.	Airson breaban, chuir na h-oileanaich sin air adhart cuirmean neo-dhreuchdail.
Don't use the wrong type of paper.	Na cleachd an seòrsa pàipear ceàrr.
Honey is made by a special bee.	Tha mil air a dhèanamh le seillean sònraichte.
Sugar is made from sugar beets.	Tha siùcar air a dhèanamh à beets siùcair.
The time for the autumn festival is fast approaching.	Tha an ùine airson fèis an fhoghair a’ tighinn dlùth.
The area was remote.	Bha an sgìre iomallach.
The courts have rejected the accused's claim.	Dhiùlt na cùirtean tagradh an neach a bha fo chasaid.
In the old days, people swam in healing hot springs.	Sna seann làithean, bha daoine a 'snàmh ann an fuarain teth leigheasach.
If not treated properly, this disease can be fatal.	Mura tèid dèiligeadh gu ceart ris, faodaidh an galar seo a bhith marbhtach.
Trains follow a set timetable.	Bidh trèanaichean a’ leantainn clàr-ama stèidhichte.
The outlook for people in education is grim.	Tha an sealladh airson daoine ann am foghlam gu math gruamach.
The football team is in the playoffs.	Tha an sgioba ball-coise anns na playoffs.
The problem is, most people don't vote.	Is e an duilgheadas nach bi a’ mhòr-chuid de dhaoine a’ bhòtadh.
The degree of hardness should be commensurate with the cake.	Bu chòir an ìre de chruas a bhith a rèir a 'chèic.
The railway was busy.	Bha an rathad-iarainn trang.
He refused to allow this community to be destroyed.	Dhiùlt e leigeil leis a’ choimhearsnachd seo a sgrios.
Keep work areas clean.	Cùm na raointean obrach glan.
She decided then and there that she would never marry.	Cho-dhùin i an sin agus an uairsin nach pòsadh i gu bràth.
Leaves flow into the ground in autumn.	Bidh duilleagan a 'sruthadh dhan talamh as t-fhoghar.
In a synchronous motion, all the dancers stopped.	Ann an gluasad sioncronaich, stad na dannsairean uile.
Her teaching methods were modern.	Bha na dòighean teagaisg aice ùr-nodha.
His lollipop mysteriously disappeared.	Chaidh an lollipop aige à sealladh gu dìomhair.
He put the car in gear.	Chuir e an càr ann an gèar.
You must arrive before morning.	Feumaidh tu ruighinn ron mhadainn.
The police officer confirmed the suspicion.	Dhearbh an oifigear poileis an amharas.
The papers were swept up to the shore.	Chaidh na pàipearan a sguabadh suas air a' chladach.
The sun is hidden by the clouds.	Tha a’ ghrian falaichte leis na neòil.
Looks like nobody knows much about it.	Tha e coltach nach eil mòran fios aig duine mu dheidhinn.
They lodged a complaint.	Chuir iad a-steach gearan.
She needed three cups of sugar.	Bha feum aice air trì cupan siùcair.
The secretary laughs, dismissing you again.	Bidh an rùnaire a’ gàireachdainn, gad chuir às a-rithist.
Here is an example of student work.	Seo eisimpleir de obair nan oileanach.
A firefighter found him lying in the rubble.	Lorg fear-smàlaidh e na laighe anns an sprùilleach.
Any color ink can be used.	Faodar inc dathte sam bith a chleachdadh.
It's time to go to bed.	Tha an t-àm ann a dhol dhan leabaidh.
We all need to strive for good.	Feumaidh sinn uile strì airson maitheas.
Many churches avoid legal problems with inclusion.	Tha mòran eaglaisean a’ seachnadh duilgheadasan laghail le bhith a’ toirt a-steach.
A large crowd gathered at the border.	Chruinnich sluagh mòr aig a’ chrìch.
The show attracted a small but enthusiastic crowd.	Tharraing an taisbeanadh sluagh beag ach dìoghrasach.
Put the peacock feather on the cardboard.	Cuir a-steach an iteag peucaig air a’ chairt-bhòrd.
The rebels tried to seize power by force.	Dh’fheuch na reubaltaich ri cumhachd a ghlacadh le feachd.
Lower-income groups influence taxes.	Bidh buidhnean teachd-a-steach nas ìsle a’ toirt buaidh air cìsean.
Collect these papers by the end of the day.	Cruinnich na pàipearan seo ro dheireadh an latha.
Simpson has appointed a new president.	Chuir Simpson ceann-suidhe ùr an dreuchd.
The tools we use influence how we think.	Bidh na h-innealan a bhios sinn a’ cleachdadh a’ toirt buaidh air mar a tha sinn a’ smaoineachadh.
In winter, the weather can be very cold.	Anns a 'gheamhradh, faodaidh an aimsir a bhith gu math fuar.
He is not a businessman.	Chan e fear-gnìomhachais a th’ ann.
We have to have a party of some sort.	Feumaidh sinn pàrtaidh de sheòrsa air choreigin a chumail.
The vegetables are fresh.	Tha na glasraich ùr.
In the future, she hopes to gain fame.	Anns an àm ri teachd, tha i an dòchas cliù a chosnadh.
The taxi took us to our hotel.	Thug an tacsaidh sinn chun taigh-òsta againn.
She moved, no doubt.	Ghluais i, gun teagamh.
The orchid has white, yellow, purple and red flowers.	Tha flùraichean geal, buidhe, purpaidh is dearg air an orchid.
Cakes are a popular topping.	Tha cèicean na mhullach mòr-chòrdte.
She heard a noise behind her.	Chuala i fuaim air a cùlaibh.
His mother was a civil servant.	Bha a mhàthair na seirbheiseach catharra.
This question is still too complex for algebra.	Tha a’ cheist seo ro iom-fhillte airson ailseabra fhathast.
The toy was brightly colored.	Bha dath soilleir air an dèideag.
He peeled the apple in the bin.	Chuir e craiceann an ubhal anns a’ bhiona.
She delayed.	Chuir i dàil.
We bought a new lawn mower last year.	Cheannaich sinn inneal-leaghaidh feòir ùr an-uiridh.
Use the correct measurements.	Cleachd an tomhas ceart.
The town is well known for its traditional architecture.	Tha am baile seo ainmeil airson a ailtireachd traidiseanta.
He was arrested for drunk driving.	Chaidh a chur an grèim airson a bhith a’ draibheadh ​​leis an deoch.
I have painted this picture.	Tha mi air an dealbh seo a pheantadh.
The team was not happy.	Cha robh an sgioba toilichte.
Don't worry about it.	Na gabh dragh mu dheidhinn.
He ordered gin and tonic.	Dh'òrduich e gin agus tonic.
It was a cold, unsettled day.	B’ e latha neo-sheasamh fuar a bh’ ann.
The cab driver broke me.	Bhris draibhear a’ chaba mi.
It is a widely accepted practice.	Is e cleachdadh a thathar a’ gabhail ris gu farsaing.
Everything was prepared.	Chaidh a h-uile dad ullachadh.
She has been named executive secretary.	Tha i air a h-ainmeachadh mar rùnaire gnìomh.
She kissed her father, snuggling in his face.	Phòg i a h-athair, a 'snuggling na aghaidh.
The sun was shining brightly that day.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir an latha sin.
The bears are running wild in the woods.	Tha na mathain a 'ruith fiadhaich anns a' choille.
Thousands of aftershocks have shaken the land.	Tha na mìltean de iar-chrathadh air an tìr a chrathadh.
Maybe this will do us a good service.	Is dòcha gun dèan seo seirbheis mhath dhuinn.
Volunteers campaigned for the protection of the environment.	Bha saor-thoilich ag iomairt airson dìon na h-àrainneachd.
More often, researchers study the brain.	Nas trice, bidh luchd-rannsachaidh a 'sgrùdadh an eanchainn.
The other two sides attacked each other.	Thug an dà thaobh eile ionnsaigh air a chèile.
She raised my arm.	Thog i mo ghàirdean.
He was tired at work.	Bha e sgìth aig an obair.
She smiled happily.	Rinn i gàire le toileachas.
Local authorities were carrying out routine patrols.	Bha ùghdarrasan ionadail a’ dèanamh phatroilean àbhaisteach.
A thick mist came up the valley.	Thàinig ceò tiugh a’ ruith suas an gleann.
He slips down his shorts.	Bidh e a 'slaodadh sìos na shorts aige.
Certification will be issued at a later date.	Thèid teisteanas a thoirt seachad nas fhaide air adhart.
Man was not alone when they died.	Cha robh mac an duine leis fhèin nuair a bha iad a’ bàsachadh.
He uses pieces of clothing as cloaks.	Bidh e a’ cleachdadh pìosan aodaich mar phlocan.
With words they communicate death.	Le faclan bidh iad a 'conaltradh ri bàs.
The children were excited.	Bha a’ chlann air bhioran.
Busy people seldom take time to eat.	Is ann ainneamh a bhios daoine trang a’ toirt ùine airson ithe.
Among all the stuff.	Measg na h-uile stuth.
The lightning stood by her.	Sheas an dealanach leatha.
The raw fabric provided stable lubrication.	Thug an t-aodach amh lubrication seasmhach.
Stop complaining about how unfair your life is.	Cuir stad air do ghearan mu mar a tha do bheatha mì-chothromach.
I can hardly see him reading newspapers anymore.	Cha mhòr gum faic mi e a’ leughadh pàipearan-naidheachd tuilleadh.
He was called without answer.	Chaidh a ghairm gun fhreagairt.
Smoke rises lazily from the top of the coffee.	Bidh smùid ag èirigh gu leisg bho mhullach a’ chofaidh.
One afternoon I went for a walk.	Aon fheasgar chaidh mi airson cuairt.
A net is set, a catch of fish.	Tha lìon air a chur, iasg a ghlacadh.
Why did the hen cross the road?	Carson a chaidh an cearc tarsainn air an rathad?
There were thousands of tourists in the city.	Bha mìltean de luchd-turais anns a’ bhaile.
They will never forget your kindness.	Cha dìochuimhnich iad gu bràth do chaoimhneas.
This disease is characterized by muscle weakness and inflammation.	Tha an galar seo air a chomharrachadh le laigse fèithe agus sèid.
There was a large number of students on campus.	Bha àireamh mhòr oileanach air an àrainn.
No wonder some of them are crying.	Chan iongnadh gu bheil cuid dhiubh a’ caoineadh.
The land is almost inaccessible during the winter.	Tha an talamh cha mhòr do-ruigsinneach tron ​​​​gheamhradh.
The sausage was smashed in the serving pan.	Chaidh an isbean às a chèile anns a’ phana-fhrithealaidh.
This section goes around that town over there.	Tha an earrann seo a 'dol timcheall a' bhaile sin thall an sin.
It is true that she is a good cook.	Tha e fìor gu bheil i na còcaire math.
Violence here is endemic.	Tha fòirneart an seo endemic.
Only two cars passed us on the main road.	Cha deach ach dà chàr seachad oirnn air an rathad mhòr.
The prisoner was found guilty and sentenced to life in prison.	Chaidh am prìosanach fhaighinn ciontach agus chaidh binn prìosain beatha a thoirt dha.
Other world music fills the air.	Bidh ceòl saoghalta eile a’ lìonadh an adhair.
A clear current was running slowly down the hill.	Bha sruth glan a' ruith gu mall sios am beinn.
The sea floor contains precious metals.	Ann an làr na mara tha meatailtean luachmhor.
Scientists have long been trying to understand consciousness.	Tha luchd-saidheans air a bhith a’ feuchainn ri mothachadh a thuigsinn o chionn fhada.
We saw them trampling and rolling through the shipwreck.	Chunnaic sinn iad a’ saltairt agus a’ ruidhleadh tron ​​long-bhriseadh.
Mother and daughter were very close friends.	Bha màthair agus nighean nan caraidean glè dhlùth.
His poem was sealed.	Chaidh a dhàn a sheulachadh.
Buses were a better way to travel in the old days.	Bha busaichean nan dòighean siubhail na b’ fheàrr sna seann làithean.
It is customary in the United States to shake hands.	Tha e na chleachdadh anns na stàitean aonaichte làmhan a chrathadh.
It was very important.	Bha e air leth cudromach.
Old walls, mostly made of mortar, are rapidly decaying.	Bidh seann bhallachan, a’ mhòr-chuid air an dèanamh le mortar, a’ dol sìos gu luath.
Its economic model is based on capitalism.	Tha am modail eaconamach aice stèidhichte air calpachas.
The soldiers had actually performed a heinous act.	Bha na saighdearan dha-rìribh air gnìomh heinous a dhèanamh.
Increased use of machinery has increased productivity.	Tha barrachd cleachdadh innealan air àrdachadh cinneasachd.
The sun was shining brightly today.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu sgoinneil an-diugh.
The meat must be carefully cooked.	Feumaidh an fheòil a bhith air a bruich gu mionaideach.
Student performance is monitored regularly.	Bithear a’ cumail sùil gu cunbhalach air coileanadh oileanaich.
The main road was paved.	Bha an rathad mòr làn le cabhsair.
The brothers argued that land should be redistributed.	Bha na bràithrean ag argamaid gum bu chòir fearann ​​​​a bhith air ath-riarachadh.
A stranger is inseparable from a distant man.	Tha coigreach neo-sgaraichte bho dhuine fad às.
Some birds fly at night.	Bidh cuid de dh'eòin a' falbh air an oidhche.
Divide them into groups, each dealing with a different task.	Roinn iad ann am buidhnean, gach fear a’ dèiligeadh ri gnìomh eadar-dhealaichte.
The aim is to reduce pollution.	Is e an t-amas truailleadh a lughdachadh.
The fishermen oppose this reasoning	Tha na h-iasgairean a' cur an aghaidh an reusanachaidh seo
The machine learned with trial and error process.	Dh'ionnsaich an inneal le pròiseas deuchainn agus mearachd.
The stench of crushed garlic is gaining too much energy.	Tha an stench de garlic pronn a’ faighinn cus cumhachd.
The fox also shears its fur to support its life.	Bidh am madadh-ruadh cuideachd a’ rùsgadh a bhian gus a bheatha a chumail suas.
He prepares rice and fish for the evening meal.	Bidh e ag ullachadh rus agus iasg airson biadh na h-oidhche.
Team morale was low.	Bha misneachd na sgioba ìosal.
She bent over as you cooked, stirring the soup.	Chrom i mar a bha thu a 'bruich, a' gluasad a 'bhrot.
Its priority is to provide air transport.	Is e a bhith a’ toirt seachad còmhdhail adhair a phrìomhachas.
The children grabbed my hand.	Rug a’ chlann air mo làimh.
To save animals from slaughter, many people have grown into vegetables.	Gus beathaichean a shàbhaladh bho mharbhadh, tha mòran dhaoine air fàs gu bhith nan glasraich.
The leaves have lost their green color.	Chaill na duilleagan an dath uaine.
I had to wait for the train forever.	B’ fheudar dhomh feitheamh gu bràth airson an trèana.
The test was successful.	Bha an deuchainn soirbheachail.
We hope that the study will yield many results.	Tha sinn an dòchas gun toir an sgrùdadh mòran thoraidhean.
Fill the bowl generously with nuts.	Lìon am bobhla gu fialaidh le cnothan.
There are twelve statues in the park.	Tha dusan ìomhaigh anns a’ phàirc.
The fish are swimming around.	Tha an t-iasg a’ snàmh mun cuairt.
The wife drank her wine with water.	Mheas a' bhean a fìon le uisge.
I am too busy now to complete this work.	Tha mi ro thrang a-nis airson an obair seo a chrìochnachadh.
Most of the recordings she makes are instrumental.	Tha a’ mhòr-chuid de na clàran a bhios i a’ dèanamh ionnsramaid.
The coral is pink and sticky, with many polyps.	Tha an corail pinc agus steigeach, le mòran polyps.
Water temperature remains stable.	Tha teòthachd an uisge fhathast seasmhach.
It seemed impossible that the army could win.	Bha e coltach gu robh e eu-comasach gum b 'urrainn don arm buaidh a thoirt.
For the past week, the weather has improved.	Airson an t-seachdain sa chaidh, tha an aimsir air fàs nas fheàrr.
He was gone and returned several times.	Bha e air falbh agus air tilleadh grunn thursan.
Members asked tough questions.	Chuir na buill ceistean cruaidh.
He sent the runner out to buy fresh eggs.	Chuir e an ruitheadair a-mach a cheannach uighean ùra.
The passage was lined with tapestries.	Bha an trannsa air a lìnigeadh le grèis-bhratan grèise.
It is more likely that this was caused by various factors.	Tha e nas coltaiche gun robh seo air adhbhrachadh le diofar fhactaran.
Can the crowd hear us?	An cluinn an sluagh sinn?
It is fat, with pale skin and prominent potboly.	Tha e reamhar, le craiceann bàn agus potboly follaiseach.
In the early morning light, she smiled.	Ann an solas tràth na maidne, rinn i gàire.
He would not go through the door.	Cha rachadh e tron ​​doras.
They planted the palm trees in front of them.	Chuir iad na craobhan-pailme air am beulaibh.
Police sealed the entire block.	Sheulaich am poileas am bloc gu lèir.
People living on the coast are at greater risk.	Tha daoine a tha a' fuireach air an oirthir ann an cunnart nas motha.
The child moved recklessly.	Ghluais an leanabh gu neo-chùramach.
A roadside ditch carried rainwater into the nearest pond.	Bha dìg ri taobh an rathaid a' giùlan uisge-uisge a-steach don lòn as fhaisge.
He brought back his brandy in one lump.	Thug e air ais am branndaidh aige ann an aon chnap.
Do not allow the computer to run erroneously.	Na leig leis a’ choimpiutair a dhol air adhart le mearachd.
The thirst has made life very difficult.	Tha an tart air beatha a dhèanamh gu math duilich.
She hid behind the curtains.	Chaidh i am falach air cùlaibh na cùirtearan.
The consulting firm was contracted by the state.	Bha a’ chompanaidh comhairleachaidh fo chùmhnant leis an stàit.
Look at those birds in the sky.	Seall air na h-eòin sin anns an adhar.
Cats often catch and carry flies.	Bidh cait tric a' glacadh agus a' giùlan chuileagan.
These days, it's becoming increasingly difficult	Na làithean seo, tha e a 'sìor fhàs doirbh
Some areas are suffering from bird flu.	Tha cuid de sgìrean a’ fulang le galar cnatan mòr eòin.
The milk began to curdle.	Thòisich am bainne air curdle.
Business development in the region has accelerated.	Tha leasachadh gnìomhachais san roinn air luathachadh.
He swept the field clean.	Sguab e an achadh glan.
These headphones will make all your music great.	Nì na fònaichean-cluaise seo do cheòl gu lèir fìor mhath.
There is little consensus about the causes.	Chan eil mòran aonta ann mu na h-adhbharan.
The boys used to make mud pies.	Bhiodh na balaich a’ dèanamh paidhean eabar.
The underground water table had sunk in the area.	Bha an clàr uisge fon talamh air a dhol sìos san sgìre.
I have run out of patience!	Tha mi air ruith a-mach à foighidinn!
It is basically lifeless.	Tha e gu bunaiteach gun bheatha.
These are done to the minimum.	Tha iad sin air a dhèanamh chun ìre as ìsle.
The stench is intolerable.	Tha an stench do-fhulangach.
The mother had poured three cups of milk.	Bha am màthair air trì cupanan bainne a dhòrtadh.
Some legal scholars are skeptical about this decision.	Tha cuid de sgoilearan laghail teagmhach mun cho-dhùnadh seo.
They were mourning.	Bha am mulad ri caoidh.
He was smoking cigarettes when we met.	Bha e a’ smocadh thoitean nuair a choinnich sinn.
This piano has a piano cover.	Tha còmhdach piàna air a’ phiàna seo.
A country is against a city.	Tha dùthaich an aghaidh baile-mòr.
She will review for her exam tomorrow.	Bidh i ag ath-sgrùdadh airson an deuchainn aice a-màireach.
Most refugees are children.	Tha a’ mhòr-chuid de fhògarraich nan clann.
After the revolution, there was an influx of international donations.	Às deidh an ar-a-mach, bha dòrtadh de thabhartasan eadar-nàiseanta ann.
She wanted to run a marathon.	Bha i airson marathon a ruith.
Grunts filled his mouth.	Bha grunndagan a’ lìonadh a bheul.
We found out how to cook a slender snake fish.	Fhuair sinn a-mach mar a chòcaicheas tu iasg caol nathrach.
Many leaders and citizens still oppose this complaint.	Tha mòran de stiùirichean agus shaoranaich fhathast a’ cur an aghaidh a’ ghearain seo.
The guard arrived ten minutes later.	Ràinig an geàrd deich mionaidean às deidh sin.
He hated leaving his youth behind.	Bha gràin aige air a bhith a’ fàgail òige às a dhèidh.
Father, mother, and baby all slept on the sofa.	Chaidil athair, màthair, agus leanabh uile air an t-sòfa.
He pressed the stop button.	Bhrùth e am putan stad.
The parcel was sent into the delivery box.	Chaidh am parsail a chuir a-steach don bhogsa lìbhrigidh.
People once dug for coal here.	Bha daoine uair a’ cladhach airson guail an seo.
See if you can stop shouting.	Feuch an stad thu ag èigheach.
There was much controversy over this issue.	Bha connspaid mhòr ann mun chùis seo.
The picnic was a success.	Bha am picnic soirbheachail.
He quietly closed the door behind him.	Dhùin e an doras gu sàmhach air a chùlaibh.
This country needs materials to build new roads.	Feumaidh an dùthaich seo stuthan airson rathaidean ùra a thogail.
The local band played their best beats.	Chluich an còmhlan ionadail na buillean as fheàrr aca.
Most violence is carried by a small number of groups.	Bidh àireamh bheag de bhuidhnean a’ giùlan a’ mhòr-chuid de dh’ fhòirneart.
The coast was wooded.	Bha an oirthir làn choillteach.
Place the chicken breast flat on the cutting board.	Cuir am broilleach cearc còmhnard air a’ bhòrd gearraidh.
Seeing some vessels, the boy went straight astray.	A' faicinn cuid de shoithichean, chaidh am balach air seachran dìreach.
A floorboard hurried frightened as she walked barefoot.	Ghreas bòrd-làr gu h-eagallach agus i air coiseachd casruisgte.
These plants were very expensive.	Bha na lusan sin uamhasach daor.
Other than music, they know very little about me.	A bharrachd air ceòl, chan eil mòran eòlas aca orm.
Our country is very much governed.	Tha an dùthaich againne air a riaghladh gu mòr.
He hurried home, despite the rain.	Rinn e cabhag dhachaigh, a dh’aindeoin an uisge a bha ri thighinn.
She opened the record.	Dh’ fhosgail i an clàr.
Speaking slowly, he explained the theory.	A 'bruidhinn gu slaodach, mhìnich e an teòiridh.
It gives more control over normally trained dogs.	Bheir e barrachd smachd air coin a tha air an trèanadh gu h-àbhaisteach.
Such a rule would not be practical.	Cha bhiodh riaghailt mar seo practaigeach.
The priest did not disobey her order.	Cha do chuir an sagart an aghaidh a h-òrduigh.
Bicycles and cars share the road.	Bidh baidhsagalan agus càraichean a’ roinn an rathaid.
A blanket is easy to make.	Tha e furasta plaide a dhèanamh.
It was a few minutes walk from here.	Bha e beagan mhionaidean coiseachd às an seo.
You can smudge the paint with your finger.	Faodaidh tu am peant a smudge le do mheur.
The towers of the cathedral control the outskirts of the city.	Tha smachd aig tùir na cathair-eaglais air fàire a’ bhaile.
There was another public gathering this morning.	Bha cruinneachadh poblach eile ann madainn an-diugh.
None of his work was original.	Cha robh gin den obair aige tùsail.
This town was almost abandoned.	Cha mhòr nach deach am baile seo a thrèigsinn.
Can a woman teach at school?	Am faod boireannach teagasg san sgoil?
The farm in particular grows peas.	Tha an tuathanas gu sònraichte a’ fàs peasairean.
Many whales were lost on the beach.	Chaidh mòran mhucan-mara air chall air an tràigh.
The townspeople protested against the taxes.	Rinn muinntir a’ bhaile an-aghaidh nan cìsean.
Several small earthquakes occur each year in these areas.	Bidh grunn chrithean-talmhainn beaga a’ tachairt gach bliadhna anns na ceàrnaidhean sin.
Cornflakes are not very tasty.	Chan eil cornflakes glè bhlasta.
The traveler went further into the darkness.	Chaidh am fear-siubhail na b’ fhaide a-steach don dorchadas.
The chocolate hit her in the back of the neck.	Bhuail an seaclaid i ann an cùl na h-amhaich.
She grabbed his hand.	Rug i air a làimh.
The dog chased the cat.	Ruith an cù às dèidh a’ chait.
The government developed a new road nearby.	Leasaich an riaghaltas rathad ùr faisg air làimh.
None of the doors were opened.	Cha deach gin de na dorsan fhosgladh.
Nur's sister often rubbed the belly.	Bhiodh piuthar Nur tric a' suathadh a' bhrù.
The nearby rocks usually lead to beautiful, expansive views.	Mar as trice bidh na creagan faisg air làimh a’ leantainn gu seallaidhean brèagha, farsaing.
Twelve policemen were lined up outside the courtroom.	Bha dusan poileas air an lìnigeadh taobh a-muigh seòmar na cùirte.
The clouds of dust grew thicker again.	Dh’fhàs na sgòthan duslach tiugh a-rithist.
We need to show more generosity.	Feumaidh sinn barrachd fialaidheachd a nochdadh.
The surrounding community gathered to comfort her.	Chruinnich a’ choimhearsnachd mun cuairt gus comhfhurtachd a thoirt dhi.
Children are not allowed in the temple.	Chan eil cead aig clann a dhol a-steach don teampall.
Decrease with rise in temperature.	Lùghdachadh an cois àrdachadh ann an teòthachd.
He was about to write a letter to her.	Ann an impis, sgrìobh e litir thuice.
Markets will never close here.	Cha bhith na margaidhean a’ dùnadh an seo a-riamh.
A young boy climbed a tree.	Dhìrich balach òg suas craobh.
Stop and smell the roses.	Stad agus fàileadh na ròsan.
Authorities apologized.	Ghabh na h-ùghdarrasan leisgeul.
Puppies have an intelligent way of starting to play.	Tha dòigh inntleachdail aig cuileanan air tòiseachadh a’ cluich.
Eventually the monarch left.	Mu dheireadh dh’fhalbh am monarc.
How long did it take you to write this letter?	Dè cho fada ’s a thug thu air an litir seo a sgrìobhadh?
She was proud of this community.	Bha i moiteil às a’ choimhearsnachd seo.
The flock pulled up by the water's edge.	Tharraing an treud suas ri taobh an toll-uisge.
Scott's attendant got into a bitter argument.	Thòisich neach-frithealaidh Scott an sàs ann an argamaid searbh.
A bullet went out.	Chaidh peilear a-mach.
He willingly went home on a rainy night.	Chaidh e dhachaigh gu deònach air oidhche fliuch.
He says the world would be better off without a war.	Tha e ag ràdh gum biodh an saoghal na b’ fheàrr dheth às aonais cogadh.
The waters go around the black hole.	Bidh na h-uisgeachan a 'dol timcheall an toll dubh.
He hires illegal immigrants to work in his factory.	Bidh e a' fastadh in-imrichean mì-laghail a dh'obair anns an fhactaraidh aige.
India has many sacred sites.	Tha mòran làraich naomh aig na h-Innseachan.
The newborn was gorging happily.	Bha an leanabh ùr-bhreith a’ gorgling gu toilichte.
Wealthy people have many ways of growing their money.	Tha iomadh dòigh aig daoine beairteach air an airgead aca fhàs.
She was surrounded by a very distinctive smell.	Bha fàileadh uamhasach sònraichte a 'dol timcheall oirre.
He moved to work, whistling loudly.	Ghluais e gu obair, a 'feadaireachd gu mòr.
We are sorry to lose so many young men.	Tha sinn duilich a bhith a’ call uimhir de dh’fhir òga.
The reputation of scientific discovery can last a lifetime.	Faodaidh cliù lorg saidheansail mairsinn fad beatha.
He owns this hotel.	Tha sealbh aige air an taigh-òsta seo.
The coach smiled enigmatically.	Rinn an coidse gàire enigmatically.
The results are already made.	Tha na toraidhean air an dèanamh mu thràth.
Place the cream in a cool bowl.	Cuir an uachdar ann am bobhla fuarach.
A storm is coming!	Tha stoirm a’ tighinn!
The most suitable ones survived.	Mhair an fheadhainn a bu fhreagarrach.
The jerseys are in cool team colors.	Tha na geansaidhean ann an dathan sgioba fionnar.
When that happens, the plant gets infected.	Nuair a thachras sin, bidh an lus a 'faighinn galar.
Compiled by a specialist group, the report outlines various problems.	Air a cur ri chèile le buidheann speisealta, tha an aithisg a' mìneachadh diofar dhuilgheadasan.
Do not leave this procedure for an afternoon.	Na fàg am modh-obrach seo airson feasgar.
The boat eventually capsized on an uninhabited island.	Mu dheireadh chaidh am bàta faisg air eilean far nach robh duine a’ fuireach.
The animal dug into the ground.	Chladhaich am beathach dhan talamh.
I find it difficult to focus in the bright sunlight.	Tha e duilich dhomh fòcas a chuir ann an solas soilleir na grèine.
The police station was called.	Chaidh fios a chuir gu stèisean nam poileas.
I started to climb the mountain.	Thòisich mi a dhìreadh a’ bheinn.
The government is committed to reducing poverty.	Tha an riaghaltas dealasach a thaobh bochdainn a lùghdachadh.
This variant is said to produce eons to strike a balance.	Thathas a’ cumail a-mach gu bheil an caochladh seo a’ toirt eons gus cothromachadh a ruighinn.
This room measures twelve square meters.	Tha meud dusan meatair ceàrnagach anns an t-seòmar seo.
Some records are deleted every day.	Thèid cuid de chlàran a dhubhadh às a h-uile latha.
He accused me of cheating.	Chuir e às leth mi gun do rinn e meallta.
Helga's home was very cold.	Bha dachaigh Helga gu math fuar.
Clouds of dust rose on the horizon.	Dh'èirich sgòthan duslach air fàire.
He also plays the guitar.	Bidh e cuideachd a’ cluich a’ ghiotàr.
How do you help the land?	Ciamar a chuidicheas tu an talamh?
He tested her answers, and then gave the correct answers.	Rinn e deuchainn air na freagairtean aice, agus an uairsin thug e na freagairtean ceart.
The prime minister's statement was widely criticized.	Chaidh aithris a’ phrìomhaire a chàineadh gu farsaing.
Alina ate salmon and rice.	Dh'ith Alina bradan agus rus.
A foreign company promised to make the change.	Gheall companaidh cèin an t-atharrachadh a dhèanamh.
The power of hands changed in a series of violent conflicts.	Dh'atharraich cumhachd làmhan ann an sreath de chòmhstri fòirneartach.
The poor were deprived of their daily wages.	Bha na bochdan air am mealladh a-mach às an tuarastal làitheil.
Temptation was sudden and welcome,	Bha buaireadh obann is failte,
No, this branch no longer works.	Chan e, chan eil am meur seo ag obair tuilleadh.
Police sources say the suspect was arrested without incident.	Tha stòran poileis ag ràdh gun deach an neach a bha fo amharas a chur an grèim gun tachartas.
These primitive people could not read at all.	Cha b' urrainn na daoine prìomhadail sin leughadh idir.
One of the aims of the organization is to preserve historic buildings.	'S e aon de na h-amasan aig a' bhuidhinn togalaichean eachdraidheil a ghlèidheadh.
Parameter errors are thought to be the main cause.	Thathas den bheachd gur e mearachdan paramadair am prìomh adhbhar.
Chalk is a calcium carbonate.	Is e stuth calcium carbonate a th’ ann an cailc.
She was captured a few years ago.	Chaidh a glacadh beagan bhliadhnaichean air ais.
Placing larger orders will help cut costs.	Le bhith a’ cur òrdughan nas motha cuidichidh sin le bhith a’ gearradh chosgaisean.
A boy has been arrested for shoplifting.	Chaidh balach a chur an grèim airson goid bho bhùithtean.
The young boy runs home after school.	Bidh am balach òg a’ ruith dhachaigh às dèidh na sgoile.
In a contemporary city, residents travel by subway.	Ann am baile-mòr co-aimsireil, bidh luchd-còmhnaidh a’ siubhal air subway.
A map will come in handy here.	Bidh mapa feumail an seo.
Cost is affected by many factors.	Tha mòran fhactaran a 'toirt buaidh air cosgais.
They are strong proofs that war is wrong.	Tha iad daingeann nan dearbhadh gu bheil cogadh mì-cheart.
But she noticed it.	Ach thug i an aire dha.
The man is capable of making points well.	Tha an duine comasach air puingean a dhèanamh gu math.
The accused's trial began.	Thòisich cùis-lagha an neach fo chasaid.
These locks can be opened with a key.	Faodar na glasan sin fhosgladh le iuchair.
You will get a better resolution.	Gheibh thu rùn nas fheàrr.
She went into the church and smiled at the priest.	Chaidh i a-steach don eaglais agus rinn i gàire air an t-sagart.
A man with a strange black face	Fear le aodann neònach dubh
Agricultural products are the main export.	Is e toraidhean àiteachais am prìomh às-mhalairt.
Two protesters have recently gone missing.	O chionn ghoirid chaidh dithis luchd-iomairt air chall.
My hair was wet from the water.	Bha m' fhalt fliuch bhon uisge.
The huge explosion shook the whole town.	Chrath an spreadhadh mòr am baile air fad.
Workers at this plant earn a basic salary.	Bidh luchd-obrach san lus seo a 'cosnadh tuarastal bunaiteach.
They gathered to protest the horrific trials.	Chruinnich iad gus gearan a dhèanamh mu na deuchainnean uamhasach.
With the rise of the death toll, people complained loudly.	Mar a dh’ èirich a’ chìs bàis, rinn daoine gearan gu fuaimneach.
The cockerel died instantly.	Bhàsaich an coileach sa bhad.
The question of ownership is sometimes difficult.	Tha ceist seilbh uaireannan duilich.
That man stole all the banknotes.	Ghoid an duine sin na notaichean banca gu lèir.
The lizard moved slowly towards its surface.	Ghluais an dearc gu mall a dh’ionnsaigh an uachdair aige.
The hunters brought deer to the village.	Thug na sealgairean fèidh don bhaile.
It didn't work, he just sat around his phone.	Cha do rinn e obair, an àite sin shuidh e timcheall air a’ fòn aige.
Nor did my lady love.	Cha mhò a bha gaol aig mo bhean-uasal.
The family is in the mountains.	Tha an teaghlach anns na beanntan.
Soil erosion has a detrimental effect.	Tha droch bhuaidh aig bleith na h-ùir.
This industry produces a wide range of toxic chemicals.	Bidh an gnìomhachas seo a’ toirt a-mach mòran cheimigean puinnseanta.
We would advise those who requested it.	Bheireadh sinn comhairle dhaibhsan a dh’iarr e.
Several movies take the road less travel.	Bidh grunn fhilmichean a 'toirt an rathad nas lugha de shiubhal.
The counselor will be helpful.	Bidh an comhairliche cuideachail.
The soldiers were drugged with opium and lured into captivity.	Bha na saighdearan air an drogaichean le opium agus air an tàladh gu braighdeanas.
We are predicting huge profits from this new project.	Tha sinn a’ ro-innse prothaidean mòra bhon phròiseact ùr seo.
Elephants once were a ubiquitous sight on the city streets.	Bha ailbhein uaireigin nan sealladh uile-làthaireach air sràidean a’ bhaile.
The angry villagers held a protest.	Chùm muinntir a’ bhaile feargach cruinneachadh casaid.
Pears are at their peak in summer.	Tha piorran aig an ìre as àirde as t-samhradh.
She called the police.	Chuir i fòn gu na poileis.
he washed it down with his whiskey.	nigh e sìos e leis an uisge-bheatha aige.
The computer screen lights up.	Sgrion a 'choimpiutair a' lasadh suas.
He was fighting hard.	Bha e a’ sabaid gu cruaidh.
These facts need to be made clear to the general public.	Feumaidh na fìrinnean sin a bhith air an innse don t-sluagh san fharsaingeachd.
Waiting outside makes no sense.	Chan eil ciall ann a bhith a’ feitheamh a-muigh.
The gog was introduced.	Chaidh an gog a thoirt a-steach.
He tore the letter in two, with anger rising inside him.	Reub e an litir 'na da chuid, agus fearg ag eirigh 'na broinn.
We celebrated yesterday with beer and delicious food.	Bha sinn a’ comharrachadh an-dè le lionn agus biadh blasta.
We won with the stench.	Fhuair sinn buaidh leis an stench.
However, banks are also struggling to lend money.	Ach, tha bancaichean cuideachd a 'strì ri airgead a thoirt air iasad.
A cement block was tested.	Chaidh bloc saimeant a dhearbhadh.
A department store has recently opened here.	Dh'fhosgail bùth roinne an seo o chionn ghoirid.
She wept silently for the loss of her beloved husband.	Ghuil i gu sàmhach mu chall a cèile ghràidh.
They suspected the strangers, but did not know who.	Bha amharas aca air na coigrich, ach cha robh fios aca cò.
Our focus is to help as many people as possible.	Is e ar fòcas a bhith a’ cuideachadh nas urrainn de dhaoine.
The king was handsome and handsome.	Bha an righ eireachdail agus eireachdail.
It is wise to have a good relationship with your neighbors	Tha e glic deagh dhàimh a bhith agad ri do choimhearsnaich
Monks could be seen shaking their way through the water.	Bha manaich rim faicinn a’ crathadh an slighe tron ​​uisge.
The problem with feliculas is that they are so short.	Is e an trioblaid le feliculas gu bheil iad cho goirid.
She sat in silence, pensive.	Shuidh i ann an sàmhchair, pensive.
He has dedicated his life to the pursuit of wisdom.	Tha e air a bheatha a choisrigeadh gu tòir gliocas.
Prices of consumer goods have fallen.	Tha prìsean bathar luchd-cleachdaidh air tuiteam.
A thief stole my camera.	Ghoid mèirleach mo chamara.
People in all cultures have experienced fear and pain.	Tha daoine anns a h-uile cultar air a bhith a 'faireachdainn eagal agus pian.
Athletically built, with broad shoulders and wide chest.	Air a thogail gu lùth-chleasachd, le guailnean farsaing agus ciste farsaing.
The police officers stood over the insurgents, raised their guns.	Sheas na h-oifigearan poileis thairis air na ceannaircich, thog na gunnaichean aca.
Heat the skillet over medium heat.	Teas an sgilet thairis air teas meadhan.
It's very simple.	Tha e gu math sìmplidh.
Research on these issues has been neglected for several years.	Chaidh dearmad a dhèanamh air rannsachadh air na cùisean sin airson grunn bhliadhnaichean.
It was a clear day.	'S e latha soilleir a bh' ann.
This loch is full of fish.	Tha an loch seo làn iasg.
A young woman was pleased with the agreement.	Bha boireannach òg toilichte leis an aonta.
The party was held in the garden.	Chaidh am pàrtaidh a chumail sa ghàrradh.
There are many lochs in this area.	Tha mòran lochan san sgìre seo.
I have decided to read another book.	Tha mi air co-dhùnadh leabhar eile a leughadh.
The games will be televised.	Thèid na geamannan a chraoladh air an telebhisean.
I saw a white dove	Chunnaic mi calman geal
However, this perception is generally slow.	Ach, sa chumantas tha an mothachadh seo slaodach.
Formed from soil, it is the essence of life.	Air a chruthachadh bho ùir, is e brìgh na beatha.
The ads were a lot of fun!	Bha na sanasan gu math spòrsail!
The storm was devastating.	Bha an stoirm sgriosail.
We need to make our views known to the public.	Feumaidh sinn tagradh a dhèanamh ri beachdan a’ phobaill.
She drank a cappuccino and lit a cigarette.	Dh’òl i cappuccino agus las i toitean.
A wide range of activities took place.	Chaidh taghadh farsaing de ghnìomhan a chumail.
He speaks openly about war.	Tha e a’ bruidhinn gu fosgailte mu dheidhinn cogadh.
The army is recruiting.	Tha an arm a 'fastadh.
Such behavior is inappropriate.	Tha an leithid de ghiùlan mì-fhreagarrach.
So you killed while others were watching?	Mar sin, mharbh thu fhad ‘s a bha cuid eile dìreach a’ coimhead?
The tornado moved quickly, leaving destruction behind.	Ghluais an iomghaoth gu luath, a 'fàgail sgrios air chùl.
It is not bad to use ostrich manure as fertilizer.	Chan eil e dona a bhith a’ cleachdadh todhar ostrich mar thodhar.
She came in.	Thàinig i a-staigh.
Demand for her artwork has steadily increased.	Tha an t-iarrtas airson an obair-ealain aice air a dhol suas mean air mhean.
The athlete’s coach warned him not to play in bad weather.	Thug coidse an lùth-chleasaiche rabhadh dha gun a bhith a' cluich ann an droch shìde.
The probe was designed to collect dust samples.	Chaidh an probe a dhealbhadh gus sampallan duslach a chruinneachadh.
The ice is melting.	Tha an deigh a' leaghadh.
Substantial changes are almost certain.	Tha atharrachaidhean susbainteach cha mhòr cinnteach.
The workers were waiting as they crossed the road.	Bha an luchd-obrach a’ feitheamh agus iad a’ dol tarsainn an rathaid.
The government should publicly criticize this behavior.	Bu chòir don riaghaltas an giùlan seo a chàineadh gu poblach.
It is a two wheeled bicycle rolled together.	Is e baidhsagal dà chuibhle air an roiligeadh ri chèile.
The dentist removed the decaying teeth.	Chuir am fiaclair a-mach an fhiaclan a bha a' lobhadh.
A little money will make a big difference.	Nì beagan airgid diofar mòr.
Turn off your desk, now.	Cuir air falbh an deasg agad, a-nis.
There are ten words in this sentence.	Tha deich facail anns an abairt seo.
Everything to the north of the city has low rainfall.	Tha uisge ìosal air a h-uile càil gu tuath air a’ bhaile.
The superintendent has threatened to resign.	Tha an àrd-neach-stiùiridh air bagairt a dhreuchd a leigeil dheth.
This is a beautiful new planet.	Is e planaid ùr snasail a tha seo.
Headless round gold medal.	Bonn òir cruinn gun cheann.
It happened on a long, dirty brown road.	Thachair e air rathad fada, donn salachair.
Gradually, there was a change.	Beag air bheag, bha atharrachadh ann.
The evil prime minister rules the country.	Bidh am prìomhaire olc a’ riaghladh na dùthcha.
Opponents have made their intentions clear.	Tha an luchd-dùbhlain air na rùintean aca a chuir an cèill gu soilleir.
Big cats have four legs.	Tha ceithir casan aig na cait mhòra.
We often ate dhokla together.	Gu math tric dh'ith sinn dhokla còmhla.
You don't even have to think about it.	Chan fheum thu eadhon smaoineachadh mu dheidhinn.
The prisoner was driven from the courtroom into chains.	Bha am prìosanach air a stiùireadh bho sheòmar na cùirte ann an slabhraidhean.
Most people in this sector work in agriculture.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhaoine san roinn seo ag obair ann an àiteachas.
It can move one little finger.	Faodaidh e aon mheur bheag a ghluasad.
The soldiers were around the town.	Bha na saighdearan timcheall a’ bhaile.
They lived together for years, years without knowing.	Bha iad a’ fuireach còmhla fad bhliadhnaichean, bliadhnaichean gun fhios.
They are everywhere, he said.	Tha iad anns gach àite, thuirt e.
She spent a lot on clothes and shoes.	Chuir i seachad tòrr air aodach is brògan.
There was no one to help them.	Cha robh duine ann airson an cuideachadh.
The cattle ate the haystacks.	Dh’ith an crodh de na tiùrran feòir.
The council met behind closed doors.	Choinnich a' chomhairle air cùl dhorsan dùinte.
The oil works wonders.	Bidh an ola ag obair mìorbhailean.
The railway building is causing a lot of accidents.	Tha togalach an rèile ag adhbhrachadh mòran thubaistean.
Chemist's tests yielded results.	Thug deuchainnean a' cheimigear toraidhean.
A ripe banana sprouts easily from the stem.	Bidh banana aibidh a’ spìonadh gu furasta bhon chas.
In your opinion, should new infrastructure projects be undertaken?	Nad bheachd-sa, am bu chòir pròiseactan bun-structair ùra a bhith air an gabhail os làimh?
Many of the trees in the area are pine trees.	Tha tòrr de na craobhan san sgìre nan craobhan giuthais.
The soldiers searched her luggage.	Rannsaich na saighdearan na bagannan aice.
The planes crashed within minutes of each other.	Thuit na plèanaichean taobh a-staigh mionaidean bho chèile.
He was appalled by the incredible speed.	Bha e fo eagal leis an astar iongantach.
It's a ceremony for all new students.	Is e deas-ghnàth a th’ ann airson a h-uile oileanach ùr.
The tone was formal.	Bha an tòn foirmeil.
Farm productivity will decline in the coming years.	Bidh cinneasachd thuathanasan a’ dol sìos anns na bliadhnaichean ri teachd.
The train travels at thirty miles per hour.	Tha an trèana a’ gluasad aig trithead mìle san uair.
These barriers need to be overcome.	Feumar faighinn seachad air na cnapan-starra sin.
Anti-war talks were already underway.	Bha òraidean an-aghaidh cogadh a’ dol air adhart mu thràth.
A crow can get out of the hawk.	Faodaidh feannag a dhol a-mach às an t-seabhag.
Milk contains many essential nutrients.	Tha mòran de bheathachadh deatamach aig bainne.
He described himself as a professional player.	Thug e cunntas air fhèin mar chluicheadair proifeasanta.
The builder did not respond.	Cha do fhreagair an neach-togail.
People who eat red meat believe that they are healthier.	Tha daoine a bhios ag ithe feòil dhearg a’ creidsinn gu bheil iad nas fhallaine.
The Empress reached her destination with great ridicule.	Ràinig a' Bhan-ìmpire an ceann-uidhe aice le fanaid mhòr.
The sacks were heavy.	Bha na pocannan trom.
That was a pity, but it worked.	Bha sin duilich, ach dh’ obraich e.
It is essential that the bell is kept clean.	Tha e deatamach gun tèid an clag a chumail glan.
Sites under consideration include this building.	Am measg nan làraich air a bheilear a’ beachdachadh tha an togalach seo.
The vessel was carefully placed on the ground.	Chaidh an soitheach a chuir gu faiceallach air an talamh.
The picture is on the wall.	Tha an dealbh air a’ bhalla.
Scientists have developed a vaccine to control the disease.	Tha luchd-saidheans air banachdach a leasachadh gus smachd a chumail air a’ ghalair.
Britain is the most important player on the world stage.	'S i Breatainn an cluicheadair as cudromaiche air àrd-ùrlar na cruinne.
She found a boyfriend almost immediately.	Lorg i bràmair cha mhòr sa bhad.
She crouched on the ground beside the river	Chrùb i air an talamh ri taobh bruaich na h-aibhne
The powerful typhoon caused widespread damage.	Dh'adhbhraich an typhoon cumhachdach milleadh farsaing.
The worst time.	An àm as miosa.
His words were even more incomprehensible than usual.	Bha na briathran aige eadhon nas do-thuigsinn na an àbhaist.
The number of swimmers drowned by crocodiles rose last year.	Dh'èirich an àireamh de luchd-snàmh a chaidh a bhàthadh le crogaill an-uiridh.
The pot was half full of water.	Bha a’ phoit leth làn uisge.
The porpoises turned and laughed at the crowd.	Thionndaidh na pèileagan agus rinn iad gàire ris an t-sluagh.
The injured man was taken to hospital.	Chaidh an duine a chaidh a ghoirteachadh a thoirt dhan ospadal.
All of these species are endangered.	Tha na gnèithean sin uile ann an cunnart a dhol à bith.
The shy creature made a dash for cover.	Rinn an creutair diùid dash airson còmhdach.
His phone smiled.	Rinn am fòn aige gàire.
Many people were overwhelmed by the strange sight.	Bha mòran dhaoine air an sàrachadh leis an t-sealladh annasach.
Decide whether or not to fold the page.	Dèan co-dhùnadh am bu chòir an duilleag a phasgadh no nach eil.
They first learned how to farm from their grandparents.	Dh’ ionnsaich iad an toiseach mar a dhèanadh iad àiteachas bho an sean-phàrantan.
Statues of the chiefs rose over the town square.	Bha ìomhaighean nan ceannardan ag èirigh thairis air ceàrnag a’ bhaile.
He witnessed his father 's murder.	Chunnaic e murt athar.
There are several types of pasta.	Tha grunn sheòrsaichean de pasta ann.
The soldiers then went towards the house	Chaidh na saighdearan an uair sin a dh’ionnsaigh an taighe
The water was running through the old pipes.	Bha an t-uisge a’ ruith tro na seann phìoban.
The meaning of the poem is personal and personal.	Tha brìgh an dàin pearsanta agus pearsanta.
The cold wind blew on my cheeks.	Chuir a' ghaoth fhuar air mo ghruaidhean.
An earthquake caused widespread damage.	Dh'adhbhraich crith-thalmhainn milleadh farsaing.
The seagull looked with curiosity.	Dh’ amhairc an fhaoileag le feòrachas.
The cliff was a few hundred meters high.	Bha a’ bhearradh beagan cheudan mheatairean a dh’àirde.
Very little is known about it.	Is e glè bheag a tha fios aig daoine mu dheidhinn.
They do a lot of research here.	Bidh iad a’ dèanamh tòrr rannsachaidh an seo.
He meets her at her house every evening.	Tha ea' coinneachadh rithe aig an taigh aice a h-uile feasgar.
She found it in the depths of her pocket.	Lorg i e ann an doimhneachd a pòcaid.
Would you like any solids in your miso soup?	Am bu toil leat solidan sam bith anns a’ bhrot miso agad?
It is always better to be honest.	Tha e an-còmhnaidh nas fheàrr a bhith onarach.
I go to the restaurant.	Thèid mi dhan taigh-bìdh.
Many farmers depend on the roads.	Tha mòran thuathanaich an eisimeil air na rathaidean.
This was an act of terrorism.	B’ e gnìomh ceannairc a bha seo.
There are four types of bacterial infections.	Tha ceithir seòrsaichean de ghalaran bactaraidh ann.
The sale of this stock is poor, for the best.	Tha reic an stuic so truagh, mar is fearr.
Safety rules have been violated in this project.	Chaidh riaghailtean sàbhailteachd a chuir an aghaidh a’ phròiseict seo.
The condition is related to a powerful virus.	Tha an suidheachadh co-cheangailte ri bhìoras cumhachdach.
The area has a long literary history.	Tha eachdraidh fhada litreachais aig an sgìre.
A king thundered outside.	Rinn rìgh tàirneanach a-muigh.
His father was a surgeon.	Bha athair na lannsair.
The surgeon took great care during the operation.	Ghabh an lannsair cùram mòr rè an obrachaidh.
The slow flow of the race car surprised the crowd.	Chuir sruth slaodach a’ chàr rèisidh iongnadh air an t-sluagh.
Some things will remain a mystery.	Bidh cuid de rudan fhathast nan dìomhaireachd.
Bird numbers are declining in this century.	Bidh àireamh nan eun a’ crìonadh san linn seo.
Her soft brown eyes look into the room.	A sùilean bog donn a’ coimhead a-steach don t-seòmar.
Please stop smoking while eating.	Feuch, stad bho bhith a’ smocadh fhad ‘s a bhios tu ag ithe.
Adding salt to the water will not bring a boil.	Le bhith a 'cur salann ris an uisge cha toir e boil.
Children learn their native language naturally.	Bidh clann ag ionnsachadh an cànan dùthchasach gu nàdarrach.
He has a positive outlook on life.	Tha sealladh adhartach aige air beatha.
After school started, things got better.	Às deidh na sgoile tòiseachadh, chaidh cùisean na b’ fheàrr.
Some kittens are born without eyes.	Tha cuid de phiseagan air am breith gun sùilean.
A young man helps an old man.	Bidh fear òg a 'cuideachadh seann duine.
The minister spoke about the reduction in car journeys.	Bhruidhinn am ministear mun lùghdachadh ann an tursan càr.
The city was ruled by the emirate.	Bha am baile air a riaghladh leis an emirate.
They moved towards each other.	Ghluais iad a dh’ionnsaigh a chèile.
A drop of dark liquid fell off her finger.	Thuit braon de leaghan dorcha far a meur.
My father is against war.	Tha m’ athair an aghaidh a’ chogaidh.
A desert country is a geographical term.	Is e teirm cruinn-eòlasach a th’ ann an dùthaich fhàsach.
Have juice, please.	Gabh sùgh, mas e do thoil e.
The town was famous for its ornamental gardens.	Bha am baile ainmeil airson a ghàrraidhean sgeadachaidh.
Demand for cars is growing.	Tha an t-iarrtas airson càraichean a’ fàs.
He forgot his birthday again.	Dhìochuimhnich e a cho-là-breith a-rithist.
He has a large family.	Tha teaghlach mòr aige.
People as a whole were more inquisitive.	Bha daoine gu h-iomlan na bu cheasaiche.
The river flows out of the nearby mountains.	Tha an abhainn a’ sruthadh a-mach às na beanntan faisg air làimh.
He looked around carefully, cautiously about his pursuers.	Choimhead e mun cuairt gu faiceallach, faiceallach mun luchd-tòrachd aige.
Stand around in a circle and face each other.	Seas timcheall ann an cearcall agus cuir aghaidh air a chèile.
Be very careful where you find yourself.	Bi air leth faiceallach far an lorg thu.
The locals are hospitable and friendly.	Tha muinntir na sgìre aoigheil agus càirdeil.
He realized that he was being very foolish.	Thuig e gun robh e uabhasach gòrach.
Areas of attention are shortened.	Tha raointean aire air an giorrachadh.
The goal is an important cultural center.	Tha an amas na ionad cultarach cudromach.
The other player took his turn.	Ghabh an cluicheadair eile an turas aige.
That's far down the aisle.	Tha sin fada sìos an trannsa.
Police officers rarely get bail.	Is ann ainneamh a gheibh oifigearan poileis urras.
The tibia is attached to the fibula.	Tha an tibia ceangailte ris an fibula.
All the children were excited.	Bha a’ chlann uile air bhioran.
The artist used light colors of blue, green, and pale yellow.	Chleachd an neach-ealain dathan aotrom gorm, uaine, agus buidhe bàn.
It's okay.	Tha e ceart gu leòr.
His actions were described as heroic.	Bha na gnìomhan aige air an ainmeachadh mar ghaisgeach.
It's a short distance from the center.	Tha e beagan astair bhon mheadhan.
The family went on holiday.	Chaidh an teaghlach air saor-làithean.
She is looking forward to their wedding day.	Tha i a’ coimhead air adhart ris an latha a phòsas iad.
When the witch hurried away, he surprised the prince.	Nuair a dh'fhalbh a' bhana-bhuidseach gu cabhagach chuir e iongnadh air a' phrionnsa.
Coal is used to make steel and electricity.	Bithear a’ cleachdadh gual airson stàilinn agus dealan a dhèanamh.
Node in a wireless computer network.	Nod ann an lìonra coimpiutair gun uèir.
The siege will be asked to stop.	Thèid iarraidh air an t-sèist stad.
The summer holidays were too short.	Bha saor-làithean an t-samhraidh ro ghoirid.
A river flows through the town.	Tha abhainn a’ dol tron ​​bhaile.
They often have to work late hours.	Gu tric feumaidh iad a bhith ag obair uairean fadalach.
People were hungry for news.	Bha daoine leis an acras air naidheachdan.
My heart sank.	Chaidh mo chridhe fodha.
The snow slowly melted from the trees.	Leagh an sneachd gu mall o na craobhan.
So the company decided to move to another country.	Mar sin cho-dhùin a 'chompanaidh gluasad gu dùthaich eile.
The water looks clean, but it is polluted.	Tha an t-uisge a’ coimhead glan, ach gu dearbh tha e air a thruailleadh.
He was a man who loved his garden.	Bha e na dhuine aig an robh gaol air a ghàrradh.
The interior of this house is decorated with antiques.	Tha taobh a-staigh an taighe seo air a sgeadachadh le seann rudan.
The ship sank in less than an hour.	Chaidh an soitheach fodha ann an nas lugha na uair a thìde.
The patient was given the strong brew.	Chaidh am brew làidir a thoirt don euslainteach.
When creative people see color, they get excited.	Nuair a chì daoine cruthachail dath, bidh iad air bhioran.
He was, by all accounts, a very good dancer.	Bha e, leis a h-uile cunntas, na dhannsair fìor mhath.
The stain on his shirt is hard to remove.	Tha e duilich an stain air a lèine a thoirt air falbh.
She danced slowly, sensibly, mocking the serpent-snake.	Dhanns i gu slaodach, gu ciallach, le magadh leis an t-seunadair nathair.
The fear of radiation poisoning is widespread in this city.	Tha an t-eagal mu phuinnseanachadh rèididheachd farsaing sa bhaile seo.
Add enough milk to make a very thick sauce.	Cuir bainne gu leòr a-steach gus sabhs gu math tiugh a dhèanamh.
The farmer's wife died giving birth to twins.	Bhàsaich bean an tuathanaich a' breith nan càraid.
She lost control of her emotions and began to cry.	Chaill i smachd air na faireachdainnean aice agus thòisich i a’ caoineadh.
We can provide an extensive list of organic vendors.	Is urrainn dhuinn liosta farsaing de luchd-reic organach a thoirt seachad.
The wedding lasted three days.	Mhair a’ bhanais trì latha.
What happened to this list is uncertain.	Tha na thachair don liosta seo mì-chinnteach.
The bright sun set, baking the ground below.	Bhuail a’ ghrian shoilleir sìos, a’ fuine an talamh gu h-ìosal.
His poem won first prize in a national poetry competition.	Bhuannaich an dàn aige a’ chiad duais ann am farpais nàiseanta bàrdachd.
The last few speakers were controversial.	Bha na beagan luchd-labhairt mu dheireadh connspaideach.
A gentleman asked her to sit down.	Dh'àithn duin'-uasal dhi suidhe a ghabhail.
A small flock of birds flew across the river.	Chaidh treud beag de dh'eòin a sgèith tarsainn na h-aibhne.
Their hard work has paid off.	Tha an obair chruaidh aca air pàigheadh ​​dheth.
She was angry that her mother was still awake.	Bha i feargach gun robh a màthair fhathast na dùisg.
The engineer says that it is one of ideas.	Tha an t-innleadair ag ràdh gur e fear de bheachdan a th' ann.
The filter is not just used to remove dirt.	Chan eil an criathar dìreach air a chleachdadh airson salachar a thoirt air falbh.
Winning the debate will not be easy.	Cha bhi e furasta an deasbad a bhuannachadh.
The grass is shaking.	Tha am feur air chrith.
Scientists collected data to create a map of the earth.	Chruinnich luchd-saidheans dàta gus mapa den talamh a chruthachadh.
She was never unbelievable.	Cha robh i a-riamh mì-chreidsinneach.
The two suspects have denied responsibility.	Tha an dithis a tha fo amharas air uallach a dhiùltadh.
He turned to another channel.	Thionndaidh e gu sianal eile.
Vultures roam above them.	Bidh vultures a’ cuairteachadh os an cionn.
Rivers are an integral part of many countries.	Tha aibhnichean nam pàirt riatanach de dh’ iomadh dùthaich.
See if you can do the exercises.	Feuch an dèan thu na h-eacarsaichean.
The locals have a responsibility to maintain this park.	Tha uallach air muinntir an àite airson a’ phàirc seo a chumail suas.
In the coming years, we will face many challenges.	Anns na bliadhnaichean ri teachd, bidh iomadh dùbhlan romhainn.
Service is broken.	Tha an t-seirbheis air a bhriseadh.
An accident on a narrow road caused many injuries.	Dh'adhbhraich tubaist air rathad cumhang iomadh leòn.
The washing machine is slowed down.	Tha an inneal-nigheadaireachd air a shlaodadh.
The journalist apologized and promised to do better.	Ghabh an neach-naidheachd a leisgeul agus gheall e dèanamh nas fheàrr.
In this area, much of the landscape is dominated by glaciers.	Anns an sgìre seo, tha eigh-shruthan a’ gabhail thairis mòran den t-sealladh-tìre.
The text contains a literature and questions section.	Anns an teacsa tha earrann litreachais agus ceistean.
It was not possible to remove the ashes from the roofing material.	Cha robh e comasach an luath a thoirt air falbh bhon stuth mullaich.
Extreme rainfall can lead to erosion.	Faodaidh fìor dhroch uisge leantainn gu bleith.
The employee accounted for his money and changed his mind.	Rinn an neach-obrach cunntas air an airgead aige agus dh'atharraich e inntinn.
It has five bedrooms.	Tha còig seòmraichean-cadail ann.
It is customary to offer tea immediately.	Tha e àbhaisteach tì a thabhann sa bhad.
Shake the salad leaves in a large bowl.	Crith duilleagan an t-salad ann am bobhla mòr.
There is nothing more beautiful than the sound of strings.	Chan eil dad nas bòidhche na fuaim nan teud.
The mountains attracted tourists from all over the world.	Tharraing na beanntan luchd-turais bho air feadh an t-saoghail.
Even lobsters bury their young.	Bidh eadhon giomaich a’ tiodhlacadh an cuid òg.
Helping someone is the first step to understanding them.	Is e a bhith a’ cuideachadh cuideigin a’ chiad cheum gu bhith gan tuigsinn.
A wildfire broke out near the national park.	Thòisich teine ​​​​fiadhaich faisg air a’ phàirc nàiseanta.
The young man was tall, about six feet and two.	Bha an duine òg àrd, mu shia troighean a dhà.
Please open your windows.	Fosgail na h-uinneagan agad, mas e do thoil e.
Tree felling affects both plants and animals.	Bidh leagail chraobhan a’ toirt buaidh an dà chuid air planntrais is bheathaichean.
This poncho is warm.	Tha am poncho seo blàth.
Some animals have adapted to global warming.	Tha cuid de bheathaichean air gabhail ri blàthachadh na cruinne.
There is poverty and economic wealth here.	Tha bochdainn agus beairteas eaconamach ann an seo.
He pointed to the window.	Chomharraich e an uinneag.
There is a bar in the corner of the lobby.	Tha bàr ann an oisean an lobaidh.
Overcrowding is a major concern.	Tha cus sluaigh na adhbhar dragh mòr.
It is better known as a seaside resort.	Tha e nas aithnichte mar bhaile tràghad.
The clouds were dense and gray.	Bha na neòil dùmhail agus liath.
The diplomats took a dangerous risk.	Ghabh na dioplòmaichean cunnart cunnartach.
Our team is playing well.	Tha an sgioba againn a’ cluich gu math.
The number of suicides was reported to have risen.	Chaidh aithris gun do dh'èirich an àireamh de fhèin-mharbhadh.
The riders, all in uniform, arrived slowly.	Thàinig na marcaichean, agus iad uile ann an trusganan, gu slaodach.
The hero defends the weak.	Bidh an gaisgeach a 'dìon an lag.
The car moved swiftly to its destination.	Ghluais an càr gu sgiobalta chun cheann-uidhe aige.
The end of slavery was the subject of much debate.	Bha deireadh tràilleachd na chuspair air mòran deasbaid.
The old man stood handsomely.	Sheas am bodach gu h-eireachdail.
To mark the occasion, there was a reception.	Gus an tachartas a chomharrachadh, bha cuirm ann.
The storm lasted for a week.	Mhair an stoirm airson seachdain.
The guide tried to recruit more people.	Dh’fheuch an iùl ri barrachd dhaoine fhastadh.
Many debates are taking place across the country.	Tha mòran dheasbadan a’ gabhail àite air feadh na dùthcha.
The Prime Minister delivered an important speech.	Thug am Prìomhaire seachad òraid chudromach.
Come as you can, they will always be with me.	Thig mar a dh'fhaodas, bidh iad an-còmhnaidh còmhla rium.
This is a small wooden hut.	Is e bothan beag fiodha a tha seo.
I have hired you as a lieutenant.	Tha mi air inbhe leifteanant fhastadh dhut.
First, prepare the mango and sugar.	An toiseach, ullaich am mango agus an siùcar.
My parents gave me money for my birthday.	Thug mo phàrantan airgead dhomh airson mo cho-là-breith.
Laws passed quickly.	Chaidh laghan seachad gu sgiobalta.
She showers her children with unusual gifts.	Bidh i a’ frasadh a cuid cloinne le tiodhlacan neo-àbhaisteach.
People who believe in ghosts are superstitious.	Tha daoine a tha a 'creidsinn ann an taibhsean saobh-chràbhach.
Pre-inspection is recommended.	Tha an sgrùdadh ro-làimh ri mholadh.
Many hydroelectric power stations provide power to this area.	Bidh mòran de ionadan cumhachd dealan-uisge a’ toirt cumhachd don raon seo.
However, the price of oil is rising.	Ach, tha prìs na h-ola a’ dol am meud.
Herbivores were grown in many places.	Bhathas a’ fàs leann-lusan ann an iomadh àite.
An orange moon rose above the mountains.	Dh'èirich gealach orains os cionn nam beann.
Do you know of a bar that serves good beer?	A bheil fios agad air bàr a bhios a’ frithealadh lionn math?
We learned that the restaurant is very well served.	Dh’ ionnsaich sinn gu bheil an taigh-bìdh a’ frithealadh faradh fìor mhath.
He lost his job for hitting a colleague.	Chaill e a dhreuchd airson a bhith a' bualadh air co-obraiche.
They chose not to see her.	Roghnaich iad gun a faicinn.
The wrist of the infamous killer is pushed to his chair.	Tha caol-dùirn an neach-marbhadh mì-chliùiteach air a sparradh chun chathair aige.
The chaos in the field goes against all logic.	Tha an caos san raon a’ dol an aghaidh a h-uile loidsig.
Other sources state that they are widespread.	Tha stòran eile ag ràdh gu bheil iad farsaing.
Booby traps have been used by forces for centuries.	Tha feachdan air a bhith a’ cleachdadh ribeachan booby airson linntean.
It has several electric lorries.	Tha grunn làraidhean dealain aige.
Renowned scientist studied the brain.	Rinn an neach-saidheans cliùiteach sgrùdadh air an eanchainn.
It was decorated with several coins.	Bha e air a sgeadachadh le grunn bhuinn.
Different animals live in this ecosystem.	Bidh diofar bheathaichean a’ fuireach san eag-shiostam seo.
The research found that corruption was widespread.	Lorg an rannsachadh gun robh coirbeachd farsaing.
He survived.	Mhair e.
The actual cost was higher.	Bha an fhìor chosgais nas àirde.
The evening will come slowly.	Thig an fheasgair gu mall.
First, let me point out a few basic facts.	An toiseach, leig dhomh beagan fhìrinnean bunaiteach a chomharrachadh.
The new company's plan did not work out.	Cha do dh'obraich plana na companaidh ùir a-mach.
Some simple recipes require only three ingredients.	Chan fheum cuid de reasabaidhean sìmplidh ach trì stuthan.
She had heard rumors but refused to believe them.	Bha i air fathannan a chluinntinn ach dhiùlt i an creidsinn.
Their bodies were full of bullets.	Bha na cuirp aca làn de pheilearan.
Despite this, traffic is never heavy.	A dh'aindeoin seo, chan eil trafaig a-riamh trom.
The masked man walked towards the platform.	Choisich an duine masgaichte a dh’ ionnsaigh an àrd-ùrlar.
Some groups claim the bill is unconstitutional.	Tha cuid de bhuidhnean a’ cumail a-mach gu bheil am bile a’ dol an aghaidh a’ bhun-reachd.
Some diseases can be treated.	Faodar cuid de ghalaran a làimhseachadh.
Metal roofing is becoming increasingly popular in our city.	Tha mullach meatailt a 'sìor fhàs mòr-chòrdte anns a' bhaile againn.
The ditch of the fort was filled with piranhas.	Bha dìg an dùn air a lìonadh le piranhas.
The air is heavy and humid.	Tha an èadhar trom agus tais.
The new scene was not known.	Cha robh an sealladh ùr aithnichte.
Some say it is the oldest wine in the world.	Tha cuid ag ràdh gur e am fìon as sine san t-saoghal.
Some musical styles are completely relaxed.	Tha cuid de dhòighean ciùil gu tur socair.
This province is famous for its dumb weather.	Tha a’ mhòr-roinn seo ainmeil airson na h-aimsire balbh a th’ ann.
Maybe we should call a doctor.	Is dòcha gum bu chòir dhuinn dotair a ghairm.
Water becomes ice if it gets too much.	Bidh uisge a’ fàs deigh ma dh’ fhuaras e cus.
Parents spend a lot of time doing housework.	Bidh pàrantan a' cur seachad tòrr ùine a' dèanamh obair-taighe.
Soon, researchers will have the technology to grow food anywhere.	A dh'aithghearr, bidh an teicneòlas aig luchd-rannsachaidh airson biadh fhàs an àite sam bith.
The scene looked remote.	Bha coltas iomallach air an t-sealladh.
Many factories have closed in recent years.	Tha mòran fhactaraidhean air dùnadh anns na bliadhnachan mu dheireadh.
She smelled of lavender.	Bha i a’ fàileadh lavender.
Get on the pedals.	Gabh suas air na peadalan.
This plant grows to great heights.	Bidh an lus seo a 'fàs gu àirde mhòr.
The future looks bright for this region.	Tha an àm ri teachd a’ coimhead soilleir airson na sgìre seo.
I was told at the last minute that it was canceled.	Chaidh innse dhomh mun deach a chuir dheth aig a’ mhionaid mu dheireadh.
The plan failed because many people did not want to cooperate.	Dh'fhàillig am plana leis nach robh mòran dhaoine ag iarraidh co-obrachadh.
Leaders carry charts to mark the time.	Bidh stiùirichean a’ giùlan chlàran-bùird gus an ùine a chomharrachadh.
He left after giving perfect help.	Dh'fhalbh e às deidh dha cuideachadh foirfe a thoirt seachad.
You can see the crack of the moon.	Chì thu sgàineadh na gealaich.
The chemicals changed the water.	Dh'atharraich na ceimigean an t-uisge.
He found himself alone.	Lorg e e fhèin na aonar.
Mortality rates among the elderly have fallen dramatically.	Tha ìrean bàsmhorachd am measg seann daoine air tuiteam gu mòr.
A strong wind blew through his window.	Shèid gaoth làidir tron ​​uinneig aige.
Poor, sick people are prone to disease.	Tha daoine bochd, tinn buailteach do ghalar.
Leo was born with red hair.	Rugadh Leo le falt ruadh.
The girls have a horse.	Tha each aig na caileagan.
The seamstress will repair your dress.	Càraidh an seamstress an dreasa agad.
They sit separately at meal times.	Bidh iad nan suidhe air leth aig amannan bìdh.
The new bridge should be ready next year.	Bu chòir an drochaid ùr a bhith deiseil an ath-bhliadhna.
We courted in a union.	Rinn sinn suirghe ann an aonadh.
Helps brush their teeth.	Bidh e a’ cuideachadh le bhith a’ bruiseadh am fiaclan.
She asked for a soft drink.	Dh’iarr i deoch bhog.
The forest is being destroyed at an alarming rate.	Tha a’ choille ga sgrios aig ìre eagallach.
They urged the government to enforce.	Chuir iad ìmpidh air an riaghaltas sparradh a dhèanamh.
His poem was dedicated to his father.	Bha an dàn aige coisrigte dha athair.
The heroine of the film is a professional assassin.	Tha bana-ghaisgeach an fhilm na mhurtair proifeasanta.
They were always loyal.	Bha iad daonnan dìleas.
Anyway, we said.	Co-dhiù, thuirt sinn.
Old vineyards are plentiful in that area.	Tha seann fhìon-liosan pailt anns an sgìre sin.
The hall was full of people.	Bha an talla làn sluaigh.
The condition of the roads has worsened.	Tha suidheachadh nan rathaidean air fàs nas miosa buileach.
The Chinese government is against religion.	Tha riaghaltas Shìona an aghaidh creideamh.
She drank a glass of water to quench her thirst.	Dh’òl i glainne uisge airson am pathadh a mhùchadh.
A piece of woodland was thrown ashore.	Chaidh pìos coille a thilgeil air tìr.
Property was badly damaged.	Chaidh mòran milleadh a dhèanamh air seilbh.
The news sent shockwaves across the country.	Chuir an naidheachd tonnan clisgeadh air feadh na dùthcha.
Many floods in the city were destroyed by the floods.	Rinn na tuiltean sgrios air mòran dhachaighean anns a’ bhaile.
Leave for a while, she said.	Fàg airson greis, thuirt i.
He looked determined to win the next game.	Bha e a’ coimhead dìorrasach an ath gheam a bhuannachadh.
The mosaic background had gone down.	Bha cùl-raon mosaic air a dhol sìos.
Some people think that there is a mental phone system.	Tha cuid den bheachd gu bheil siostam fòn inntinn ann.
Four thousand three hundred and eighteen people attended.	Bha ceithir mìle, trì cheud agus ochd-deug duine an làthair.
The gas company filed three bills.	Chuir a' chompanaidh gas trì bilean thuige.
Then he sat back.	An uairsin shuidh e air ais.
All of these young people are completely carried away.	Tha na daoine òga sin uile air an giùlan air falbh gu tur.
These fields are no longer possible.	Chan eil na raointean sin comasach tuilleadh.
The number of accidents was growing every year.	Bha an àireamh de thubaistean a’ dol am meud gach bliadhna.
The stars were so bright, the sky seemed to be shining.	Bha na reultan cho soilleir, bha coltas gu robh an speur a’ deàrrsadh.
They will contact you by post when the results are available.	Cuiridh iad fios thugad tron ​​​​phost nuair a bhios na toraidhean rim faighinn.
The man's voice shouted with authority.	Ghlaodh guth an duine le h-ùghdarras.
The results of this work are important for medical science.	Tha toraidhean na h-obrach seo cudromach airson saidheans meidigeach.
The robot was programmed to remove the roof.	Chaidh an robot a phrògramadh gus am mullach a thoirt air falbh.
His look was as hard as a diamond.	Bha a shealladh cho cruaidh ri daoimean.
And what is a shilling anyway?	Agus dè a th’ ann an tasdan co-dhiù?
The path to enlightenment is not easy.	Chan eil an t-slighe gu soillseachadh furasta.
The prince was known for his speed.	Bha am prionnsa ainmeil airson cho luath sa bha e.
He waited for the policeman	Dh'fheitheamh e gus am poileasman
I decided to leave town.	Cho-dhùin mi am baile fhàgail.
The country's leaders decided to build a huge canal.	Cho-dhùin ceannardan na dùthcha canàl mòr a thogail.
This text illustrates the differences between applications and causes.	Tha an teacsa seo a’ sealltainn nan eadar-dhealachaidhean eadar tagraidhean agus adhbharan.
Next, pour the cream over the flour.	An ath rud, dòrtadh an uachdar air a 'mhin.
So he was glad she came.	Mar sin bha e toilichte gun tàinig i.
Stories are passed down from generation to generation.	Tha sgeulachdan air an toirt seachad bho ghinealach gu ginealach.
Follow the instructions on the bottle to call a plumber.	Lean an stiùireadh air a 'bhotal gus plumair a ghairm.
Remember to dry the mushrooms well.	Cuimhnich gun tiormaich thu am balgan-buachair gu math.
The politician made a remarkable speech yesterday.	Rinn am neach-poilitigs òraid iongantach an-dè.
He took pride in his shadow.	Rinn e uaill as a sgàile.
He ran through the house, catching things here and there.	Ruith e tron ​​taigh, a’ glacadh rudan an seo ’s an seo.
You might also enjoy playing with the toys.	Is dòcha gun còrd e riut a bhith a’ cluich leis na dèideagan.
Did these people really exist?	An robh na daoine sin ann dha-rìribh?
You're scared of spiders, aren't you?	Tha eagal ort ro dhamhain-allaidh, nach eil?
A number of bird species live in the area.	Tha grunn ghnèithean eòin a’ fuireach san sgìre seo.
The coffee shop welcomes everyone.	Bidh a’ bhùth cofaidh a’ cur fàilte air a h-uile duine.
I have three apples.	Tha trì ùbhlan agam.
After his father's death, he left school.	Às dèidh bàs athar, dh'fhàg e an sgoil.
Eventually, he achieved his goal.	Mu dheireadh, ràinig e an amas aige.
She picked him up and woke him up.	Thog i suas e agus dhùisg i e.
Statistics show that factory workers have poor job security.	Tha staitistigean a’ sealltainn dhuinn gu bheil droch thèarainteachd obrach aig luchd-obrach factaraidh.
First, you need to grind some coffee beans.	An toiseach, feumaidh tu cuid de phònairean cofaidh a bhleith.
The cow gave a loud voice.	Thug a’ bhò guth àrd.
Investigators believe the crime was committed by a professional.	Tha luchd-sgrùdaidh den bheachd gun deach an eucoir a dhèanamh le proifeasanta.
Officials say the situation is now stable.	Tha oifigich ag ràdh gu bheil an suidheachadh a-nis seasmhach.
If you want to inspire people, give them rewards.	Ma tha thu airson daoine a bhrosnachadh, thoir duaisean dhaibh.
This river flowed through the valleys.	Bha an abhainn seo a’ dol tro na glinn.
Turn off the cooker	Cuir dheth an cucair
Orchards were planted by early settlers.	Chaidh ubhal-ghortan a chur le luchd-tuineachaidh tràth.
They swam in a pleasure boat on the loch.	Shnàmh iad ann am bàta tlachd air an loch.
A man had a heart attack.	Bha grèim cridhe air fear.
The poet expressed his deep feeling in a simple verse.	Chuir am bàrd an cèill a faireachdainn domhainn ann an rann sìmplidh.
He followed the rumors.	Lean e air na fathannan.
A soft, warm breeze blew in through the window.	Chaidh gaoth bhog, bhlàth a-steach tron ​​​​uinneig.
He tried to save each animal.	Dh'fheuch e ri gach beathach a shàbhaladh.
Several towns have disappeared over the years.	Tha grunn bhailtean air a dhol à bith thar nam bliadhnaichean.
His vision was steady and direct.	Bha an sealladh aige seasmhach agus dìreach.
The people here often lie down.	Bidh na daoine an seo gu tric a’ laighe.
This tree bears nuts with delicious oils.	Bidh a’ chraobh seo a’ toirt a-mach chnothan le olaichean blasta.
The sound was inaccessible.	Bha am fuaim do-ruigsinneach.
In colloquial usage, we say "the color blue".	Ann an cleachdadh colloquial, bidh sinn ag ràdh "an dath gorm".
She picked a wilted peony flower from the bush.	Thagh i flùr peony wilted bhon phreas.
An old religious shrine.	Seann chomhan cràbhach.
Silence came down the room.	Thàinig sàmhchair sìos air feadh an t-seòmair.
She often represented it as her image.	Bhiodh i tric ga riochdachadh mar an ìomhaigh aice.
The ideas and action are your favorite.	Is e na beachdan agus an gnìomh as fheàrr leat.
A mysterious disease swept through the city.	Chaidh tinneas dìomhair a sguabadh tron ​​​​bhaile mhòr.
The young woman 's behavior was appalling.	Bha giùlan na mnà òig uamhasach.
Very well, she replied, in a calm voice.	Glè mhath, fhreagair i, ann an guth a bha socair.
This is essential if we are to make progress.	Tha seo riatanach ma tha sinn gu bhith a’ dèanamh adhartas.
Many women today wear skirts.	Bidh mòran bhoireannaich an-diugh a’ caitheamh sgiortaichean.
No one knows how a body shrinks.	Chan eil fios aig duine mar a tha corp a 'crìonadh.
His new wife had always been rude.	Bha a bhean ùr riamh air a bhith mì-mhodhail.
He insulted the levers, but got no answer.	Rinn e tàir air na luamhan, ach cha d’ fhuair i freagairt.
This was expensive food.	B’ e biadh daor a bha seo.
The horse went back into the gate.	Chaidh an t-each air ais a-steach don gheata.
We can build safeguards to maintain supply.	Is urrainn dhuinn dìonan a thogail gus an solar a chumail suas.
These large tools could be useful on the farm.	Dh’ fhaodadh na h-innealan mòra sin a bhith feumail air an tuathanas.
Jane inherited a large estate.	Fhuair Sìne oighreachd mhòr.
The company says they make the best guacamole.	Tha a 'chompanaidh ag ràdh gu bheil iad a' dèanamh an guacamole as fheàrr.
Care must be taken when choosing wood for the fire.	Feumar a bhith faiceallach nuair a tha thu a 'taghadh fiodh airson an teine.
Many doctors are very interested in the effects of weight loss.	Tha ùidh mhòr aig mòran dhotairean ann am buaidhean cuideam.
He was angry and smashed my picture.	Bha e feargach agus chuir e an dealbh agam gu làr.
The seal's snoring is relatively loud.	Tha srann an ròin gu ìre mhath àrd.
She was recognized as the greatest poet in the language.	Bha i air a h-aithneachadh mar am bàrd a bu mhotha sa chànan.
Short, frizzy, and curly.	Goirid, frizzy, agus dualach.
She was considered a dancer expert in her hometown.	Bha i air a meas mar eòlaiche dannsair sa bhaile aice.
It was quiet here at night.	Bha e sàmhach an seo air an oidhche.
Our society limits women in many ways.	Tha an comann-sòisealta againn a’ cur crìochan air boireannaich ann an iomadach dòigh.
Late at night, they wake up from uncomfortable dreams.	Anmoch air an oidhche, bidh iad a 'dùsgadh bho aislingean mì-chofhurtail.
His kindness was evident in his manner.	Bha a chaoimhneas follaiseach na dhòigh.
She invited me to her birthday party.	Thug i cuireadh dhomh chun phàrtaidh co-là-breith aice.
This exercise strengthens your knees.	Bidh an eacarsaich seo a 'neartachadh do ghlùinean.
She is a sales center manager.	Tha i na manaidsear air ionad reic.
The bishop was a well - educated man.	Bha an t-easbuig 'na dhuine le deagh fhoghlum.
The results speak for themselves.	Bidh na toraidhean a’ bruidhinn air an son fhèin.
Postmen have long carried letters on foot.	Tha luchd-puist air litrichean a ghiùlan air chois o chionn fhada.
Badminton is not a popular sport in this country.	Chan eil badminton na spòrs mòr-chòrdte san dùthaich seo.
Many plants can grow in desert areas.	Faodaidh mòran lusan fàs ann an sgìrean fàsach.
Additional initiatives were announced.	Chaidh iomairtean a bharrachd ainmeachadh.
The surveyor wrote down the topography information.	Sgrìobh an neach-tomhais am fiosrachadh cumadh-tìre.
Some reptiles freeze.	Bidh cuid de shnàgairean a 'reothadh.
We founded this city over a hundred years ago.	Stèidhich sinn am baile-mòr seo còrr is ceud bliadhna air ais.
We have to cross rough ground.	Feumaidh sinn a dhol tarsainn air talamh garbh.
This city has grown tremendously in recent years.	Tha am baile seo air fàs gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Some studies have shown that eggs can lower cholesterol.	Tha cuid de sgrùdaidhean air sealltainn gum faod uighean cholesterol a lughdachadh.
Late at night, there was a knock at the door.	Anmoch air an oidhche, bha gnogadh aig an doras.
She is used to following the rules.	Tha i cleachdte ri bhith cumail ris na riaghailtean.
Tokyo is a city of light.	Tha Tokyo na bhaile-mòr solais.
Never tell lies.	Na innis breugan a-riamh.
Gardening became an unexpected hobby for this man.	Thàinig gàirnealaireachd gu bhith na chur-seachad ris nach robh dùil don duine seo.
He poured himself brandy.	Dhòirt e fhèin branndaidh.
Yield can be in season all year round.	Faodaidh toradh a bhith ann an seusan fad na bliadhna.
This jewelry has an antique quality.	Tha càileachd àrsaidh aig an seudaireachd seo.
There was a small amount of blood dripping from his nose.	Bha beagan bhrochan fala a’ sileadh às a shròn.
Government needs to find creative solutions.	Feumaidh an riaghaltas fuasglaidhean cruthachail a lorg.
Factories stopped producing, and people took to the streets.	Sguir factaraidhean cinneasachadh, agus chaidh daoine air na sràidean.
Fill the pot with vinegar.	Lìon a 'phoit le fìonag.
There is little evidence to link pollution to heart disease.	Chan eil mòran fianais ann a tha a’ ceangal truailleadh ri tinneas cridhe.
The trees covered with mist were planted in darkness	Bha na craobhan a bha còmhdaichte le ceò air an cur ann an dorchadas
Everyone loves a good party look.	Tha a h-uile duine dèidheil air deagh shealladh pàrtaidh.
Citizens with medical problems often experience financial hardship.	Bidh saoranaich le duilgheadasan meidigeach gu tric a’ fulang cruadal ionmhais.
His eyes shone with joy	Bha a shùilean a’ deàrrsadh le toileachas
He took the long road to work every day.	Ghabh e an t-slighe fhada gu obair a h-uile latha.
The mouth opened and closed.	Dh'fhosgail agus dhùin am beul.
The tires are burning again.	Tha na taidhrichean a’ losgadh a-rithist.
Our government is corrupt.	Tha an riaghaltas againn coirbte.
The prince was not away from the wedding.	Cha robh am prionnsa air falbh bhon bhanais.
There are many rivers on the continent.	Tha mòran aibhnichean air a 'mhòr-thìr.
Group travel can be very social.	Faodaidh siubhal buidhne a bhith gu math sòisealta.
Compare this with another view.	Dèan coimeas eadar seo agus sealladh eile.
She went out, and left the door open.	Chaidh i mach, agus dh' fhag i 'n dorus fosgailte.
The bookshop is empty.	Tha am bùth leabhraichean lom.
There was a sandy beach nearby.	Bha tràigh ghainmhich faisg air làimh.
The dense forest in this region has been marked for destruction.	Chaidh a’ choille thiugh san roinn seo a chomharrachadh airson sgrios.
The way you behave.	An dòigh anns am bi thu gad ghiùlan fhèin.
She was a vegetarian.	B' e vegetarian a bh' innte.
The family traveled by night on a train.	Bhiodh an teaghlach a’ siubhal tron ​​oidhche air trèana.
She hit a finger.	Bhuail i meur.
She asked the boy to hand over the coins.	Dh'iarr i air a' ghille na buinn a thoirt seachad.
The cat disappeared.	Chaidh an cat à sealladh.
My boyfriend asked me on a date.	Dh'fhaighnich mo leannan dhomh air ceann-latha.
It is unlikely that he will listen to their advice.	Chan eil e coltach gun èist e ris a’ chomhairle aca.
The important thing is that they have friends.	B’ e an rud cudromach gun robh caraidean aca.
When she returned home, she lay down to sleep.	An dèidh dhi tilleadh dhachaigh, laigh i sìos a chadal.
The speaker took notes.	Ghabh an neach-labhairt notaichean.
The trial is set to begin next month.	Tha dùil gun tòisich a’ chùis-lagha an ath-mhìos.
The advent of informal markets has made our lives easier.	Tha mar a thàinig margaidhean neo-fhoirmeil air ar beatha a dhèanamh nas fhasa.
The world began to cool down several million years ago.	Thòisich an saoghal air fuarachadh o chionn grunn mhilleanan bliadhna.
The methods of the race are artfully articulated	Tha dòighean a’ chinnidh air an cur an cèill gu h-ealanta
Now, the road is made of stone.	A-nis, tha an rathad air a dhèanamh de chloich.
The music of the piano is cheerful to the ear.	Tha ceòl a' phiàna gu suilbhir ri cluais.
My neighbor is a musician.	Tha mo nàbaidh na neach-ciùil.
The pages have been removed from the book.	Chaidh na duilleagan a thoirt air falbh bhon leabhar.
He believes the proposal is at risk of irreparable damage.	Tha e den bheachd gu bheil am moladh ann an cunnart milleadh nach gabh ath-phàigheadh.
It proved to be an effective deterrent.	Dhearbh e gu robh e na bhacadh èifeachdach.
A distant gurgle came out through the darkness.	Thàinig gurgle fad às a-mach tron ​​​​dorchadas.
Several local women entered the crowded auditorium.	Chaidh grunn bhoireannaich ionadail a-steach don talla-èisteachd làn.
This plant has beautiful leaves and white flowers.	Tha duilleagan breagha agus flùraichean geal air a 'phlannt seo.
The man sighed softly.	Ghabh an duine osna shocair.
The movement will encourage a balanced circulation of wealth.	Brosnaichidh an gluasad cuairteachadh cothromach de bheairteas.
However, the optimist sees a half-full glass.	Ach, tha an dòchasach a’ faicinn glainne leth làn.
He studied this wonder for years.	Rinn e sgrùdadh air an iongantas seo airson bhliadhnaichean.
He is a kind and generous man.	'S e duine caoimhneil, fialaidh a th' ann.
Many, these owls, nest on the ground, in abandoned burrows.	Bidh mòran, na comhachagan sin, a' neadachadh air an talamh, ann an tuill thrèigte.
Prayers are an important part of our culture.	Tha ùrnaighean nam pàirt chudromach de ar cultar.
As a result of his repeated offenses, he was sentenced to prison.	Mar thoradh air na h-eucoirean a rinn e a-rithist chaidh binn prìosain a dhèanamh.
These figures reflect regional and seasonal variations in the economy.	Tha na h-àireamhan sin a’ toirt a-steach caochlaidhean roinneil is ràitheil san eaconamaidh.
The master found out that he was fooling himself.	Fhuair am maighstir a-mach gun robh e ga amadan fhèin.
The father was never secretive.	Cha robh an athair a-riamh dìomhair.
The baby was washed with spring water.	Bha an leanabh air a nighe le uisge an earraich.
There is evidence that air pollution causes heart disease.	Tha fianais a’ nochdadh gu bheil truailleadh èadhair ag adhbhrachadh tinneas cridhe.
They are having a hard time getting on.	Tha ùine dhoirbh aca faighinn air adhart.
A day out of work is a day without work.	Is e latha gun obair a th’ ann an latha gun obair.
The surgeon carefully removed the cancerous organ.	Thug an lannsair air falbh an organ aillse gu faiceallach.
His engine drowned out all other noises.	Bàthadh an einnsean aige a h-uile fuaim eile.
She tried on six different outfits today.	Dh’fheuch i air sia diofar chulaidh an-diugh.
She got lost in the maze.	Chaidh i air chall anns a’ chuartan.
The train pulled out of the station with a rumble.	Tharraing an trèana a-mach às an stèisean le rumble.
If life continues to change, what does the future hold?	Ma chumas beatha ag atharrachadh, dè an àm ri teachd a tha romhainn?
I have paid for it for two weeks.	Tha mi air pàigheadh ​​dha airson dà sheachdain.
This family moved almost all year.	Ghluais an teaghlach seo cha mhòr fad na bliadhna.
This row of houses is a mystery.	Tha an sreath thaighean seo dìomhair.
The Pilgrims walked up three.	Choisich na taistealaich suas trì.
He was unable to walk for a long time.	Cha robh e comasach dha coiseachd airson ùine fhada.
Finding your way around is not so easy.	Chan eil e cho furasta do shlighe a lorg timcheall.
The coat has gone down a lot.	Tha an còta air a dhol sìos gu mòr.
A river flows through the city.	Tha abhainn a’ sruthadh tron ​​bhaile mhòr.
Today, so much information is readily available.	An-diugh, tha uimhir de dh’ fhiosrachadh ri fhaighinn gu furasta.
The sky was cloudless and washed out by light.	Bha an speur gun sgòth agus air a nighe le solas.
Winds lifted, which made the flag flutter.	Thog gaothan, a thug air a 'bhratach crathadh.
My dad was sick that night.	Bha m’ athair goirt an oidhche sin.
The area will be subject to rain from noon onwards.	Bidh uisge a’ bualadh air an sgìre bho mheadhan-latha air adhart.
We set up home by the woods.	Shuidhich sinn dachaidh ri taobh na coille.
Throw that away.	Tilg sin air falbh.
Pour half of the milk into your cream bowl.	Thoir leth a 'bhainne a-steach don bhobhla uachdar agad.
I have often heard him say that.	Is tric a chuala mi e ag ràdh sin.
The gardens were famous for their roses.	Bha na gàrraidhean ainmeil airson nan ròsan aca.
The dragon shook his head.	Chrath an dràgon a cheann.
The assassin 's weapon was not a dagger.	Cha b' e biodag a bh' anns an arm-mhort.
Residents and businesses alike were in awe.	Bha luchd-còmhnaidh agus gnìomhachasan le chèile fo eagal.
They went all over the country and set up camp here.	Chaidh iad air feadh na dùthcha agus chuir iad campa air dòigh an seo.
He did not have a driver's license.	Cha robh cead-dràibhidh aige.
We need another vessel.	Feumaidh sinn soitheach eile.
The airline has launched a new venture.	Tha a' chompanaidh-adhair air iomairt ùr a stèidheachadh.
He put the table on the turntable.	Chuir e an clàr air a’ chlàr-tionndaidh.
Monarch butterflies migrate annually.	Bidh dealain-dè monarc a 'dèanamh imrich gach bliadhna.
It is a good mix of old and new buildings.	Tha e na mheasgachadh math de thogalaichean sean is ùr.
Each gave a brief explanation of their theories.	Thug gach fear seachad mìneachadh goirid air na teòiridhean aca.
She collected her belongings and left the house.	Chruinnich i na rudan aice agus dh’fhàg i an taigh.
A piece of leather was neatly attached to the hole.	Bha pìos leathair air a cheangal gu dòigheil ris an toll.
Electric movement produces electricity.	Bidh gluasad dealain a’ toirt a-mach dealan.
Many young people are unemployed.	Tha mòran dhaoine òga gun obair.
The woman almost fainted.	Cha mhòr nach do thuit am boireannach le sgìths.
The city has nothing important but the church.	Chan eil dad cudromach aig a’ bhaile ach an eaglais.
Here are some simple exercises for improving fitness.	Seo cuid de eacarsaichean sìmplidh airson fallaineachd a leasachadh.
The trees had begun the autumn transformation.	Bha na craobhan air tòiseachadh air cruth-atharrachadh an fhoghair.
Buy ten bars of soap.	Ceannaich deich bàraichean siabann.
The country is worried about the financial crisis	Tha na trioblaidean ionmhais sin a’ cur dragh air an dùthaich
The maths, she says, are too much.	Tha am matamataigs, tha i ag ràdh, cus.
The government has declared the area a war zone.	Tha an riaghaltas air an sgìre ainmeachadh mar raon cogaidh.
There has been no decline in rainfall.	Chan eil crìonadh sam bith air a bhith ann an sileadh.
Many sonatas are written in a small key.	Tha mòran sonatas sgrìobhte ann an iuchair bheag.
His personal assets are substantial, and he invests them carefully.	Tha a mhaoin phearsanta susbainteach, agus bidh e gan tasgadh gu faiceallach.
They sat with their legs outstretched.	Shuidh iad le an casan sìnte a-mach.
They announced the appointment of a new government.	Dh’ ainmich iad a shuidheachadh riaghaltais ùr.
Meters should turn to seconds.	Bu chòir meatairean a thionndadh gu diogan.
Do you often travel by train these days?	Am bi thu tric a’ siubhal air trèana na làithean seo?
These figures are lies.	Tha na figearan seo nam breugan.
Her death affected the country.	Thug a bàs buaidh air an dùthaich.
First find the source of the disturbance.	Lorg an toiseach tùs a’ bhuairidh.
The uprising was bloodless.	Bha an ar-a-mach gun fhuil.
Swan boats are a major tourist attraction.	Tha bàtaichean eala gu math tarraingeach do luchd-turais.
If the child noticed, he did not tell.	Ma mhothaich an leanabh, cha tug e sgeul.
The last waltz of the night is very romantic.	Tha an waltz mu dheireadh den oidhche gu math romansach.
Do you have a favorite football team?	A bheil sgioba ball-coise as fheàrr leat?
The failure of that project cost thousands of jobs.	Chosg fàiligeadh a’ phròiseict sin na mìltean an cuid obrach.
The field was full of activity.	Bha an raon làn de ghnìomhachd.
Animals became extinct after the meteor hit.	Chaidh beathaichean à bith às deidh don meteor bualadh.
The horrific events unfolded before the horrible crowd.	Thàinig na tachartasan uamhasach air adhart ron t-sluagh uamhasach.
Broadcasting carries signals to almost everyone in the country.	Bidh craoladh a’ giùlan chomharran gu cha mhòr a h-uile duine san dùthaich.
He placed small speakers under the cover of the engine.	Shuidhich e luchd-labhairt beaga fo chòmhdach an einnsean.
Her hair was flowing and flowing over her shoulders.	Bha a falt sgaoilte agus a’ sruthadh thairis air a guailnean.
Death is inevitable.	Tha bàs do-sheachanta.
This fertilizer is a very strong acid.	Tha an todhar seo na searbhag fìor làidir.
She could barely breathe.	Is gann gun robh i comasach air anail a tharraing.
The tide came in.	Thàinig an làn a-steach.
Dozens of people were trampled to death.	Chaidh dusanan de dhaoine a stampadh gu bàs.
The man's feelings were hurt.	Chaidh faireachdainnean an duine a ghoirteachadh.
Of all living things, humans are unique.	De gach nì beò, tha daoine gun samhail.
It is not necessary to deny your progress.	Chan eil e riatanach na h-adhartasan agad a dhiùltadh.
This machine converts iron to steel.	Bidh an inneal seo ag atharrachadh iarann ​​​​gu stàilinn.
Then the eleventh level is hard.	An uairsin tha an aonamh ìre deug cruaidh.
In anticipation of guests, my mother prepared a party.	Nuair a bha dùil ri aoighean, dheasaich mo mhàthair cuirm.
She boiled the water and poured it into the teapot.	Bhruich i an t-uisge agus dhòirt i dhan teapot e.
She goes shopping regularly, usually at the local center.	Bidh i a’ dol gu ceannach gu cunbhalach, mar as trice aig an ionad ionadail.
The fish was dried, salted, and smoked.	Bha an t-iasg air a thiormachadh, air a shailleadh, agus air a smocadh.
The world's major powers imposed economic sanctions.	Chuir prìomh chumhachdan an t-saoghail smachd-bhannan eaconamach an gnìomh.
It was relatively unknown until two years ago.	Bha e caran neo-aithnichte gus o chionn dà bhliadhna.
She rubbed her shoulders until they hurt.	Shuath i a guailnean gus an robh iad a’ goirteachadh.
This tool is currently in use.	Tha an inneal seo ga chleachdadh an-dràsta.
In six months, the baby will walk.	Ann an sia mìosan, bidh an leanabh a 'coiseachd.
Seasonal rains are set to begin soon.	Bidh uisgeachan an t-seusain a’ tòiseachadh a dh’ aithghearr.
How much can you remember?	Dè cho mòr 's as urrainn dhut cuimhneachadh?
Rainfall has declined in the last century.	Tha sileadh air a dhol sìos anns an linn mu dheireadh.
The town called an emergency meeting.	Ghairm am baile coinneamh èiginneach.
The cave is deep in the mountains.	Tha an uamh domhainn anns na beanntan.
The mountain is exploding.	Tha a’ bheinn a’ sprèadhadh.
The study concluded that the risk may be real.	Cho-dhùin an sgrùdadh gum faodadh an cunnart a bhith fìor.
It rained heavily after sunset.	Bha an t-uisge ann gu mòr an dèidh dol fodha na grèine.
The man was wandering aimlessly.	Bha an duine a’ falbh mun cuairt gun amas.
She gave a fierce smile.	Thug i gàire borb.
She hit the tip of her nose.	Bhuail i bàrr a sròin.
The accident caused a great deal of controversy.	Dh'adhbhraich an tubaist buaireadh mòr.
The committee recommended failure to implement the reform plan.	Mhol a’ chomataidh gun a bhith a’ cur a’ phlana ath-leasachaidh an gnìomh.
He cursed and became angry.	Rinn e mallachadh agus feirg.
Dip the linen towel into the boiling water.	Dip an searbhadair anairt a-steach don uisge ghoileach.
The young girl will have no problem with the future.	Cha bhi trioblaid sam bith aig an nighean òg leis an àm ri teachd.
The lights of the city flicker away.	Bidh solais a’ bhaile a’ priobadh air falbh.
That is an unconfirmed theory.	Is e sin teòiridh neo-dhearbhte.
These professionals have a lot of experience in this field.	Tha mòran eòlas aig na proifeiseantaich sin san raon seo.
Please do not leave a tip!	Na fàg tip, mas e do thoil e!
He exercised for an hour every day.	Rinn e eacarsaich airson uair a thìde gach latha.
They make a lot of wheat.	Bidh iad a 'dèanamh mòran de chruithneachd.
The jogger ran up and down the slope.	Ruith an jogger suas is sìos am bruthach.
What a great old man he was!	Abair seann duine math a bh’ ann!
Children seem to have infinite energy.	Tha e coltach gu bheil lùth gun chrìoch aig clann.
Ok, this sounds like a good one.	Ok, tha seo coltach ri fear math.
Their system is very different from ours.	Tha an siostam aca gu math eadar-dhealaichte bhon fheadhainn againn.
I will finish you.	Cuiridh mi crìoch air dhut.
There were four women in the workplace, all talking happily.	Bha ceathrar bhoireannach san àite-obrach, iad uile a’ còmhradh gu toilichte.
The country's economy is dependent on fish exports.	Tha eaconamaidh na dùthcha an urra ri às-mhalairt èisg.
She looked at him with a feeling of longing.	Thug i sùil air le faireachdainn de dhian-fhadachd.
The symphonic orchestra remained seated.	Dh'fhuirich an orcastra symphonic na suidhe.
She took pity on the little girl.	Ghabh i truas ris an nighinn bhig.
The middle of its street is deserted.	Tha meadhan a sràide na fhàsach.
With the cheetah ahead, they hurried away.	Leis a' cheetah air thoiseach, ghreas iad air falbh.
That sea line was a fine sea line.	Bha an loidhne-mara sin na loidhne-mara ceart gu leòr.
The cabinet is made of wood.	Tha an caibineat air a dhèanamh de fhiodh.
It rained heavily in many parts of the state.	Bha an t-uisge ann gu mòr ann am mòran sgìrean den stàit.
All the neighbors were unhappy.	Bha na nàbaidhean uile mì-thoilichte.
The rising sun made it difficult to walk.	Bha a’ ghrian a bha a’ sìor fhàs teth ga dhèanamh duilich coiseachd.
Make sure this is the case.	Dèan cinnteach gur e seo a 'chùis.
I didn't take these pictures, you know.	Cha do thog mi na dealbhan seo, fhios agad.
These farms produce the best vegetables.	Bidh na tuathanasan sin a’ toirt a-mach na glasraich as fheàrr.
They persuaded the farmer that they owned the land.	Thug iad a chreidsinn air an tuathanach gur ann leotha a tha am fearann.
The pipe sat on a finger.	Shuidh a' phiob air meur.
Together they planted the seeds.	Còmhla chuir iad an sìol.
The dentist fixed the broken teeth.	Chàirich am fiaclair na fiaclan briste.
His plan worked well.	Dh’obraich am plana aige gu math.
The conflict between ideas and interests should never stop.	Cha bu chòir don strì eadar beachdan agus ùidhean stad gu bràth.
The detective immediately suspected her husband.	Chuir an lorgaire amharas sa bhad air an duine aice.
He cleared his jaw, teasing her angrily.	Ghlan e a ghiall, a’ suirghe oirre gu feargach.
The soldier walked on, looking straight ahead.	Choisich an saighdear air adhart, a 'coimhead dìreach air adhart.
She struggled unsuccessfully.	Rinn i strì gun soirbheachadh.
Try removing the top and inspecting the surface.	Feuch ri toirt air falbh a’ mhullach agus sgrùdadh a dhèanamh air an uachdar.
He denied the objections.	Dhiùlt e na gearanan.
She proudly lifted her chin.	Thog i a smiogaid gu pròiseil.
The estate was divided fairly among the heirs.	Bha an oighreachd air a roinn gu cothromach am measg nan oighreachan.
The trees were moving in the wind	Bha na craobhan a' gluasad anns a' ghaoith
The statue stood tall at the base.	Bha an ìomhaigh na sheasamh eireachdail air a’ bhonn.
The shoe contains dust, grit and dirt.	Tha duslach, grit agus salachar anns a’ bhròg.
Read the materials carefully.	Leugh na stuthan gu faiceallach.
The kobolds became good friends.	Thàinig na kobolds gu bhith nan deagh charaidean.
Thorns break the skin.	Bidh droigheann a’ briseadh a’ chraicinn.
The pigs would gather around the pool.	Bhiodh na mucan a’ cruinneachadh timcheall an amar.
He did not let his wife see the card.	Cha do leig e le a bhean a' chairt fhaicinn.
It looks healthy, yet it is weak.	Tha e coimhead fallain, gidheadh ​​tha e lag.
First, wash the car.	An toiseach, nigh an càr.
An increase in immigration can weaken a country.	Faodaidh àrdachadh in-imrich dùthaich a lagachadh.
The gravestone is beautifully inscribed.	Tha sgrìobhadh grinn air a' chlach-uaighe.
This tactic is sometimes referred to as "separation and conquest".	Canaidh cuid ris an innleachd seo mar dhòigh-obrach “sgaradh is ceannsachadh”.
She went on the pill, and the plan worked.	Chaidh i air a’ pill, agus dh’obraich am plana.
Many died in the resulting fire.	Bhàsaich mòran san teine ​​a thàinig às.
Starch is extracted from the stem of the cassava plant.	Tha stalc air a thoirt a-mach à cas a’ phlannt cassava.
She was head of road safety for ten years.	Bha i na ceannard sàbhailteachd rathaid airson deich bliadhna.
Make sure you use sunscreen often.	Dèan cinnteach gun cleachd thu sunscreen gu tric.
However, the economic benefits have been small.	Ach, tha na buannachdan eaconamach air a bhith beag.
The young man's body was covered in blood.	Bha corp an fhir òig còmhdaichte le fuil.
Test one ground sample for acidity.	Dèan deuchainn air aon sampall talmhainn airson searbhachd.
A very cold winter was followed by a mild spring.	Bha geamhradh fìor fhuar air a leantainn le earrach tlàth.
This is a very rare sight.	Is e sealladh glè ainneamh a tha seo.
This conflict had a devastating effect on the Gulf countries.	Thug a’ chòmhstri seo droch bhuaidh air dùthchannan a’ Chamais.
She was a woman who lived through her time.	B' i boireannach a bha a' fuireach rè a h-ùine.
The tour explored the unlisted areas to the west.	Rinn an turas sgrùdadh air na sgìrean neo-chlàraichte chun an iar.
The government had little choice but to criticize the act.	Cha robh mòran roghainn aig an riaghaltas ach an achd a chàineadh.
The single woman was on her knees crying.	Bha am boireannach singilte air a glùinean, a’ caoineadh.
The rocket went out into the night sky.	Chaidh an rocaid a-mach gu speur na h-oidhche.
Do you need something edible?	A bheil feum agad air rudeigin a ghabhas ithe?
Prosecutors say he is one of the worst offenders.	Tha luchd-casaid ag ràdh gu bheil e air aon de na h-eucoraich as miosa.
A successful event starts with successful planning.	Bidh tachartas soirbheachail a’ tòiseachadh le planadh soirbheachail.
The winner of the lottery is invested with great wealth.	Tha buannaiche a’ chrannchuir air a thasgadh le beairteas mòr.
All these houses look the same.	Tha na taighean sin uile a’ coimhead mar an ceudna.
Unlimited festivals are held in this area.	Bithear a’ cumail fèisean gun chrìoch san sgìre seo.
The seller refused to return the money.	Dhiùlt am fear-reic an t-airgead a thilleadh.
That vase is worth a good sum of money.	Is fhiach an vase sin suim mhath airgid.
Several native animals have become extinct.	Tha grunn bheathaichean dùthchasach air a dhol à bith.
But the spokesman said pollution was getting worse.	Ach thuirt an neach-labhairt gu robh truailleadh a’ dol nas miosa.
The expected blizzard arrived early.	Thàinig an cathadh-catha a bha dùil tràth.
Or you will have a long journey.	Air neo bidh turas fada agad.
The youngest victim rarely spoke.	Is ann ainneamh a bhruidhinn an neach-fulang as òige.
I am an old man.	'S e seann duine a th' annam.
Council members commented.	Thug buill na comhairle am beachd seachad.
Limit yourself to two aids.	Cuingich thu fhèin gu dà chuideachadh.
The bird was singing on the top of the tree.	Bha an t-eun a’ seinn air mullach na craoibhe.
But he is the tallest in his class.	Ach is esan am fear as àirde sa chlas aige.
The nurse finally made her way in.	Mu dheireadh rinn a’ bhanaltram a slighe a-steach.
The company is already losing market share.	Tha a’ chompanaidh mu thràth a’ call roinn den mhargaidh.
Her eyes followed every movement.	Lean a sùilean a h-uile gluasad.
This restaurant is famous for its shish kebab.	Tha an taigh-bìdh seo ainmeil airson a shish kebab.
According to this study, productivity has gone up,	A rèir an sgrùdaidh seo, tha cinneasachd air a dhol suas,
There are several retailers offering books for sale.	Bidh grunn luchd-reic a’ tabhann leabhraichean airson an reic.
Toxins are dangerous.	Tha puinnseanan cunnartach.
There is a cat on the roof.	Tha cat air a’ mhullach.
The grass grows slowly on the farm.	Bidh am feur a’ fàs gu slaodach air an tuathanas.
The day was warm and clear.	Bha an latha blàth agus soilleir.
He is reluctant to send his troops across the desert.	Tha e leisg na saighdearan aige a chuir tarsainn an fhàsaich.
What was your budget?	Dè am buidseat a bh’ agad?
Eight were injured, some seriously.	Tha ochdnar air an leòn, agus cuid gu dona.
The lands were carved between rival warlords.	Chaidh na tìrean a shnaigheadh ​​​​eadar uachdarain-cogaidh farpaiseach.
The protesters stood flags.	Sheas an luchd-iomairt brataichean.
While he was speaking, he took a sip of water.	Nuair a bha e a’ bruidhinn, ghabh e sip uisge.
Ask questions.	Faighnich ceistean.
The windows were once painted with floral motifs.	Bha na h-uinneagan uaireigin air am peantadh le motifan fhlùraichean.
He covered his face with the blanket.	Chòmhdaich e 'aghaidh leis a' bhrat.
The research aims to gauge curiosity.	Tha an rannsachadh ag amas air feòrachas a thomhas.
All soldiers were carrying rifles.	Bha na saighdearan uile a' giùlan raidhfilean.
There is a swimming pool and basketball court.	Tha amar-snàmh agus cùirt ball-basgaid ann.
He didn't want her to bother him.	Cha robh e airson gun cuireadh i dragh oirre.
He has a gray-gray beard.	Tha feusag liath-ghlas air.
The ruthless soldiers pursued the enemy.	Bha na saighdearan neo-thruacanta an tòir air an nàmhaid.
Fog filled the winding path.	Lìon ceò an t-slighe lùbach.
The power lines were down all day.	Bha na loidhnichean cumhachd sìos fad an ath latha.
Make sure your stew is hot.	Dèan cinnteach gu bheil do stew teth.
They thanked her, and went away.	Thug iad taing dh'i, agus dh' imich iad air leth.
The former president used that office to strengthen himself.	Chleachd an t-seann cheann-suidhe an oifis sin gus e fhèin a neartachadh.
The team has been disabled.	Chaidh an sgioba a chuir à comas.
They decided they wanted to be friends.	Cho-dhùin iad gu robh iad airson a bhith nan caraidean.
It ran for five hours.	Ruith e airson còig uairean a thìde.
The drug company was enthusiastic about promoting the drug.	Bha a 'chompanaidh dhrogaichean gu dealasach a' brosnachadh an druga.
The scarf made her look elegant, so she did.	Thug an sgarfa oirre coimhead eireachdail, agus mar sin rinn i.
The baby was wet, dirty, and covered with a brush.	Bha an leanabh fliuch, salach, agus còmhdaichte le bruis.
Suddenly the tourists noticed a glow in the sky.	Gu h-obann mhothaich an luchd-turais deàrrsadh anns na speuran.
The guide forgot to mention it.	Dhìochuimhnich an neach-iùil iomradh a thoirt air.
However, the floods still claimed many lives.	Ach, bha an tuil fhathast ag agairt mòran beatha.
The facilities provided at this resort were among the best.	Bha na goireasan a chaidh a thoirt seachad aig an ionad turasachd seo am measg an fheadhainn a b’ fheàrr.
The fire brigade arrived quickly.	Ràinig am buidheann-smàlaidh gu sgiobalta.
Newspapers covered the event very little.	Thug pàipearan-naidheachd glè bheag de chòmhdach don tachartas.
He is worried about his daughter.	Tha dragh air mun nighinn aige.
So we have to cut off communication with the enemy.	Mar sin, feumaidh sinn conaltradh leis an nàmhaid a ghearradh dheth.
The main reason was regional disparities.	B’ e eadar-dhealachaidhean roinneil am prìomh adhbhar.
Some of the trees are very old.	Tha cuid de na craobhan gu math sean.
The clothes are hanging on the door.	Tha an t-aodach crochte air an doras.
The baby was lying in a crib, quietly asleep.	Bha an leanabh na laighe na chrib, gu sàmhach na chadal.
The river flows down the river.	Tha an abhainn a 'sruthadh sìos an abhainn.
The queen was generous to the poor.	Bha a’ bhanrigh fialaidh ris na bochdan.
Concert audiences have been steadily declining this year.	Tha luchd-èisteachd cuirm-chiùil air a bhith a’ crìonadh mean air mhean am-bliadhna.
This old church has been abandoned for decades.	Tha an t-seann eaglais seo air a bhith na trèigsinn airson deicheadan.
Rain is expected.	Tha dùil ri uisge.
The weather throughout this country is mild.	Tha an aimsir air feadh na tìre seo tlàth.
With little opposition, he won the election.	Le glè bheag an aghaidh, bhuannaich e an taghadh.
The newspaper is renowned for quality.	Tha am pàipear-naidheachd ainmeil airson càileachd.
When it's hot, it's hot.	Nuair a tha e teth, tha e teth.
The song of the cicadas fills the summer air.	Tha òran na cicadas a’ lìonadh èadhar an t-samhraidh.
This wine warms you up on these cold winter nights.	Bidh am fìon seo gad bhlàthachadh air na h-oidhcheannan fuara geamhraidh seo.
The doctor stopped talking.	Sguir an dotair a bhruidhinn.
His thoughts turned to the dream of his day.	Chuir a smuaintean a-steach air aisling an latha aige.
The cry of the baby drowned in loud dance music.	An glaodh na pàisde air a bhàthadh le ceòl dannsa àrd.
This map is old-fashioned.	Tha am mapa seo seann-fhasanta.
Harassment is a major problem.	Tha sàrachadh na dhuilgheadas mòr.
The road is surrounded by houses.	Tha an rathad air a chuartachadh le taighean.
Criminal activity was a major problem in this state.	Bha gnìomhachd eucoireach na phrìomh dhuilgheadas anns an stàit seo.
A man was taken by surprise.	Chaidh fear a ghlacadh le iongnadh.
She spoke openly about her doubts about the church.	Bhruidhinn i gu fosgailte mu na teagamhan a bha aice mun eaglais.
The minister is passionate about his work.	Tha am ministear dìoghrasach mun obair aige.
Mixture of sugar and starch.	Measgachadh de shiùcair agus stalc.
To please his wife, he bought her an outdoor sofa.	Airson a bhean a thoileachadh, cheannaich e sòfa a-muigh dhi.
There are lots of hills in this park.	Tha mòran chnuic anns a’ phàirc seo.
There is a complex relationship between religion and politics.	Tha dàimh iom-fhillte ann eadar creideamh agus poilitigs.
Use the large grater.	Cleachd an grater mòr.
The watch played an important part in their lives.	Bha pàirt cudromach aig an uaireadair nam beatha.
He worked in a bakery for many years.	Bha e ag obair ann an taigh-fuine fad iomadh bliadhna.
The scientist briefly explained the data.	Thug an neach-saidheans mìneachadh goirid air an dàta.
He clearly did not understand the question.	Tha e soilleir nach do thuig e a’ cheist.
The mysterious plant has no leaves.	Chan eil duilleagan aig an lus dìomhair.
The first group was two years old.	Bha a’ chiad bhuidheann dà bhliadhna ga dhèanamh.
Interesting guests were invited.	Chaidh biadh inntinneach a thoirt dha aoighean le cuireadh.
A handful of mist hung over the village.	Bha dòrlach de cheò crochte os cionn a’ bhaile bhig.
It's time to clean the windows.	Tha an t-àm ann na h-uinneagan a ghlanadh.
Her husband is both brilliant and elegant.	Tha an duine aice an dà chuid sgoinneil agus eireachdail.
The charity only donated basic food rations.	Cha tug an carthannas seachad ach cuibhreannan bìdh bunaiteach.
To many, it seemed almost unique.	Dha mòran, bha e coltach gu robh e cha mhòr gun samhail.
The horse can trot.	Faodaidh an t-each trot.
The scientists discovered that the fish had moved.	Lorg an luchd-saidheans gu robh an t-iasg air gluasad.
Passion is the beginning of new connections.	Is e dìoghras toiseach ceanglaichean ùra.
There was little public support for his reforms.	Cha robh mòran taic poblach dha na h-ath-leasachaidhean aige.
Sometimes you come across the most unusual creatures.	Aig amannan thig thu tarsainn air na creutairean as annasaiche.
He looked very unhappy.	Bha a choltas gu math neo-shunndach.
Many farmers raise pigs.	Bidh mòran thuathanaich a’ togail mhucan.
It may have been raining yesterday.	Is dòcha gun robh an t-uisge ann an-dè.
Officials will not implement the new curfew.	Cha chuir na h-oifigearan an cuirfew ùr an gnìomh.
All of these shoes are worn this year.	Tha na brògan sin uile air an sàrachadh am-bliadhna.
This palace is so old.	Tha an lùchairt seo cho sean.
They underwent several tests to gauge their weight levels.	Chaidh grunn dheuchainnean orra gus na h-ìrean cuideam aca a thomhas.
Use two cups of water.	Cleachd dà chupa uisge.
This rod seemed a little longer than before.	Bha coltas gu robh an t-slat seo beagan nas fhaide na bha e roimhe.
Job interviews are not fun.	Chan eil agallamhan obrach gu math spòrsail.
Gasoline is burned in an engine.	Tha gasoline air a losgadh ann an einnsean.
The inner cement has better workability.	Tha comas obrach nas fheàrr aig an saimeant a-staigh.
Many politicians say one thing, but it means another.	Bidh mòran de luchd-poilitigs ag ràdh aon rud, ach a’ ciallachadh rud eile.
The crowd marched on, chanting slogans.	Rinn an sluagh caismeachd air adhart, a’ seinn slogan.
The views were spectacular, but the town itself was unfriendly.	Bha na seallaidhean mìorbhaileach, ach bha am baile fhèin mì-chàirdeil.
This trip took us months.	Thug an turas seo mìosan dhuinn.
Travel is not for everyone.	Chan eil siubhal airson a h-uile duine.
All the soldiers had been abandoned.	Bha na saighdearan uile air an trèigsinn.
How can we persuade these people to work together?	Ciamar as urrainn dhuinn ìmpidh a chuir air na daoine sin co-obrachadh?
On her finger was an old piece of gold.	Air a meur bha seann phìos òir.
The young man was killed in the crash.	Chaidh an duine òg a mharbhadh anns an tubaist.
So, we suggest you try a new solution.	Mar sin, tha sinn a’ moladh gum feuch iad fuasgladh ùr.
In this region, rainfall is scarce.	Anns an roinn seo, tha sileadh gann.
She persuaded her husband to stay.	Chuir i impidh air an duine aice fuireach.
He is a history teacher.	Tha e na thidsear eachdraidh.
The judge confirmed that the case had been resolved.	Dhearbh am britheamh gun deach a' chùis a rèiteach.
She is a vegetarian, but occasionally eats fish.	Tha i na vegetarian, ach bidh i ag ithe iasg bho àm gu àm.
The machine is surrounded by an electric fence.	Tha an inneal air a chuairteachadh le feansa dealain.
He put a pencil on his desk.	Chuir e peansail air an deasg aige.
A short walk will take us to the main gate.	Bheir cuairt ghoirid sinn chun phrìomh gheata.
She was thrilled with her new laptop.	Bha i air leth toilichte leis an laptop ùr aice.
Milk and tea are the traditional drinks in more industrialized countries.	Tha bainne is tì nan deochan traidiseanta ann an dùthchannan nas tionnsgalach.
Don't expect too much.	Na bi a’ dùileachadh cus.
Vehicles are now fueled by hydrogen.	A-nis, tha carbadan gan connadh bho hydrogen.
Millions of people died.	Bhàsaich milleanan de dhaoine.
The company halted production of the cars.	Chuir a' chompanaidh stad air cinneasachadh nan càraichean.
Our teacher made us remember the vocabulary.	Thug an tidsear againn oirnn am briathrachas a chuimhneachadh.
They are famous for their silk.	Tha iad ainmeil airson an sìoda.
She was showering in the back seat.	Bha i a’ frasadh anns an t-suidheachan cùil.
Leonard was ten years old.	Bha Leonard deich bliadhna a dh'aois.
Officials said there were no problems.	Thuirt oifigich nach robh trioblaidean sam bith ann.
The police chief was out of control.	Bha ceannard nam poileas a-mach à smachd.
Build your sentence using at least two of these words.	Tog do sheantans a’ cleachdadh co-dhiù dhà de na faclan sin.
Use a sieve instead of a colander.	Cleachd criathar an àite colander.
The neighborhood is very safe.	Tha an nàbaidheachd gu math sàbhailte.
Along with a cornucopia of useful information,	Còmhla ri cornucopia de fhiosrachadh feumail,
There, they saw crocodiles in the water.	An sin, chunnaic iad crogaill anns an uisge.
They travel from town to town.	Bidh iad a’ siubhal bho bhaile gu baile.
Excited fanfare announced the victory.	Dh’ainmich fanfare aoibhneach a’ bhuaidh.
The weather here is a bit mild even in winter.	Tha an aimsir an seo caran tlàth eadhon sa gheamhradh.
Meanwhile, the man sat waiting at the station.	Aig an aon àm, shuidh an duine a 'feitheamh aig an stèisean.
The royal court is world famous.	Tha a’ chùirt rìoghail ainmeil air feadh an t-saoghail.
The product was offered by gyoza restaurant.	Bha taigh-bìdh gyoza a’ tabhann am bathar.
The soldier's finger was on the button.	Bha meur an t-saighdeir air a' phutan.
He praised her as an excellent chef.	Mhol e i mar shàr chòcaire.
The radio telescope antenna is carefully moved across the sky.	Tha an antenna teileasgop rèidio air a ghluasad gu faiceallach thairis air na speuran.
They were so close, but so far.	Bha iad cho faisg, ach gu ruige seo.
She could not match the storyteller's skill.	Cha b' urrainn i sgil an sgeulaiche a mhaidseadh.
This sculpture symbolizes the glory of the ancient world.	Tha an deilbheadh ​​​​seo a 'samhlachadh glòir an t-seann t-saoghail.
Move the cleaner in a straight line.	Gluais an inneal-glanaidh ann an loidhne dhìreach.
With the girl gone, he could hear the bus approaching.	Leis an nighinn air falbh, chluinneadh e am bus a' tighinn dlùth.
There was laughter from the crowd.	Thàinig gàireachdainn bhon t-sluagh.
The protest was peaceful, but police fired tear gas.	Bha an gearan sìtheil, ach loisg na poileis gas deòir.
The roads department repairs the roads.	Bidh roinn nan rathaidean a' càradh nan rathaidean.
Do not underestimate the power of the wind.	Na dèan dì-meas air cumhachd na gaoithe.
The ripe cheddar tastes nutty.	Tha blas cnòcach air a’ cheddar aibidh.
There is only one way to find out.	Chan eil ann ach aon dòigh air faighinn a-mach.
It was a very powerful sight.	B’ e sealladh fìor chumhachdach a bh’ ann.
She sneezed several times.	Rinn i sreothartaich grunn thursan.
He often exercised in the park.	Bhiodh e tric ag eacarsaich sa phàirc.
He was considered a hero.	Bha e air a mheas mar ghaisgeach.
She went to bed very early.	Chaidh i dhan leabaidh glè thràth.
Fill the turkey with stuffing.	Lìon an turcaich le stuth.
Power plants, factories and sewage treatment plants pollute the atmosphere.	Bidh ionadan cumhachd, factaraidhean agus ionadan làimhseachaidh òtrachais a’ truailleadh an àile.
The shuttle pulled up to a stop.	Tharraing an shuttle suas chun stad.
The priest graciously accepted his gift.	Ghabh an sagart gu gràsmhor ris an tiodhlac aige.
At sunrise, she took one last look around the house.	Aig èirigh na grèine, thug i an sealladh mu dheireadh timcheall an taighe.
The peasants had left their old ways behind.	Bha an luchd-tuatha air na seann dòighean aca fhàgail às an dèidh.
In some cases, a last name will be omitted.	Ann an cuid de chùisean, thèid ainm mu dheireadh fhàgail air falbh.
Such houses were difficult to sell.	Bha taighean mar sin duilich an reic.
The program has been carefully prepared.	Chaidh am prògram ullachadh gu faiceallach.
Carefully, she approached the animal.	Gu faiceallach, chaidh i faisg air a’ bheathach.
Adjectives and adjectives change most nouns.	Bidh buadhairean agus buadhairean ag atharrachadh a’ mhòr-chuid de ainmearan.
The rose is a symbol of love and romance.	Tha an ròs mar shamhla air gaol agus romansa.
It's the rubbish that worries me.	Is e an sgudal a tha a’ cur dragh orm.
He bought the products with a credit card.	Cheannaich e na stuthan le cairt creideas.
Many of the people who live there live off the land.	Tha mòran de na daoine a tha a’ fuireach ann a’ fuireach far na tìre.
He was unsure of his next move.	Cha robh e cinnteach mun ath ghluasad aige.
That bus is a real threat to the city.	Tha am bus sin dha-rìribh na chunnart don bhaile-mhòr.
The new rules will apply.	Thèid na riaghailtean ùra a chuir an gnìomh.
Pump the top up and down.	Pump am mullach suas is sìos.
The woman's house was surrounded by flames	Bha taigh na mnà air a chuartachadh le lasraichean
Freshwater is scarce in the arid area.	Tha fìor-uisge gann anns an sgìre thioram.
They lived by hunting before they became domesticated animals.	Bha iad a’ fuireach le bhith a’ sealg mus robh iad a’ dachaigheil bheathaichean.
Tobacco was once a popular chewing gum flavor.	Bha tombaca uaireigin na bhlas guma cagnaidh mòr-chòrdte.
The coin fell to the floor.	Thuit am bonn chun an ùrlair.
Today is a beautiful day, isn't it?	'S e latha brèagha a th' ann an-diugh, nach e?
Careful planning is essential.	Tha planadh cùramach riatanach.
So so.	Dìreach mar sin.
We can't do this every day, the steward said.	Chan urrainn dhuinn seo a dhèanamh a h-uile latha, thuirt an stiùbhard.
The document she provided was hundreds of pages long.	Bha an sgrìobhainn a thug i seachad ceudan de dhuilleagan a dh'fhaid.
It rained for several days.	Bha an t-uisge ann airson grunn làithean.
The sea is constantly changing.	Tha a’ mhuir an-còmhnaidh ag atharrachadh.
Iron wire decays after eighteen hours.	Bidh uèir iarainn a 'crìonadh an dèidh ochd uairean deug.
The old man's jacket's sleeve was torn.	Bha muinchill de sheacaid an t-seann duine air a reubadh.
The wine was dry.	Bha am fìon tioram.
The medication made him feel asleep.	Thug an stuth-leigheis air faireachdainn gu robh e na chodal.
Another ruffian hits a beggar.	Tha ruffian eile a' bualadh air baigeir.
She slipped off one shoe and reached down.	Shleamhnaich i far aon bhròg agus ràinig i sìos.
We have been silent for a long time.	Tha sinn air a bhith nar tost o chionn fhada.
The sun burns hot, and human skin is burnt.	Bidh a’ ghrian a’ losgadh teth, agus bidh craiceann dhaoine air a losgadh.
They are called blue holes.	Canar tuill ghorm riutha.
You need a pan, don't you?	Feumaidh tu pana, nach eil?
Horses were used for transport.	Bha eich air an cleachdadh airson còmhdhail.
As autumn approaches, she prepares to welcome the day.	Mar a bhios an fhoghar a’ teannadh, tha i ag ullachadh airson fàilte a chuir air an latha.
They gave their money.	Thug iad seachad an cuid airgid.
The forecast calls for hot temperatures all week.	Tha an ro-aithris ag iarraidh teòthachd teth fad na seachdain.
She was alone in the room.	Bha i na h-aonar anns an t-seòmar.
We were greeted by a team of guests and guests.	Chuir sgioba de luchd-aoigheachd agus luchd-aoigheachd fàilte oirnn.
They spoke softly in calm tones.	Bhruidhinn iad gu socair ann an tònaichean ciùin.
He understood what he had done.	Thuig e ciod a rinn e.
We have run out of oil.	Tha sinn air ruith a-mach à ola.
Elephants are wonderful animals.	Tha ailbhein nam beathaichean iongantach.
Most living creatures need water to survive.	Feumaidh a’ mhòr-chuid de chreutairean beò uisge airson a bhith beò.
Educated citizens are expected to pay taxes.	Thathas an dùil gum pàigh saoranaich ionnsaichte cìsean.
People were used to sleeping in their rooms.	Bha daoine cleachdte ri cadal anns na seòmraichean aca.
Software design is hard work.	Tha dealbhadh bathar-bog na obair chruaidh.
Some animals feed on their young.	Bidh cuid de bheathaichean ag ithe an cuid òigridh fhèin.
The roots of the coconut tree are protruding.	Bidh freumhan na craoibhe coconut a’ sruthadh a-mach.
Most viruses are harmful to human health.	Tha a’ mhòr-chuid de bhìorasan cronail do shlàinte dhaoine.
The combination allowed for some easy conversations.	Leig an cothlamadh le cuid de chòmhraidhean furasta.
Jimmy's family was wealthy.	Bha teaghlach Jimmy beairteach.
They keep some animals on the farm.	Bidh iad a’ cumail cuid de bheathaichean air an tuathanas.
Both companies are pursuing the project.	Tha an dà chompanaidh a' leantainn a' phròiseict.
The streets are quieter than they used to be.	Tha na sràidean nas sàmhaiche na bha iad.
In cities, city life is an inspiration.	Ann am bailtean mòra, tha beatha baile-mòr na mhisneachd.
These prices will help us to maintain courier service.	Cuidichidh na prìsean sin sinn gus seirbheis teachdaiche a chumail suas.
The gladiators were fighting to the death in the coliseum.	Bha na gladiators a 'sabaid chun a' bhàis anns a 'choliseum.
A substance found in living cells.	Stuth a lorgar ann an ceallan beò.
Our hotel party, you must go.	Ar pàrtaidh taigh-òsta agad, feumaidh tu a dhol.
Emigration to a new country is always a challenge.	Tha e an-còmhnaidh na dhùbhlan eilthireachd gu dùthaich ùr.
This mission included the roll-out of medical care.	Bha an rùn seo a’ toirt a-steach a bhith a’ sgaoileadh cùram meidigeach.
He was riding on the train when it suddenly stopped.	Bha e a’ rothaireachd air an trèana nuair a stad i gu h-obann.
The government is reluctant to publish details.	Tha an riaghaltas leisg mion-fhiosrachadh fhoillseachadh.
People all over the world are suffering from obesity.	Tha daoine air feadh an t-saoghail a’ fulang le reamhrachd.
He saw several cats in the grass, their tongues laughing.	Chunnaic e grunnan chat anns an fheur, an teangannan a’ gàireachdainn.
This version turns lights on and off.	Bidh an tionndadh seo a’ tionndadh solais air agus dheth.
The code is cracked!	Tha an còd air a sgàineadh!
He had violet eyes.	Bha sùilean violet aige.
It is a very useful tool.	Tha e na inneal air leth feumail.
Birds nest on trees around the sea.	Bidh eòin a’ neadachadh air craobhan timcheall na mara.
The technique was effective for a number of situations.	Bha an innleachd èifeachdach airson grunn shuidheachaidhean.
Farmers grow wheat, tobacco, and sunflower.	Bidh na tuathanaich a’ fàs cruithneachd, tombaca, agus lus na grèine.
She reached into the chest and grabbed his hand.	Ràinig i a-steach don chiste agus rug i air a làimh.
Follow the tall oak tree to one side.	Lean a’ chraobh daraich àrd gu mòr ri aon taobh.
The actress looked like a deer.	Bha coltas fèidh air a' bhana-chleasaiche.
Sometimes it can be helpful to draw diagrams.	Uaireannan, faodaidh e a bhith feumail diagraman a tharraing.
The flat is spacious enough for two.	Tha am flat farsaing gu leòr airson dhà.
People in developed countries are richer.	Tha daoine ann an dùthchannan leasaichte nas beairtiche.
The river flows through a beautiful landscape.	Tha an abhainn a’ sleamhnachadh tro chruth-tìre àlainn.
Unsurprisingly, the whole class watched.	Gu mì-chinnteach, bha an clas gu lèir a 'coimhead.
There is an old aqueduct nearby.	Tha seann drochaid-uisge faisg air làimh.
It is located on the river providing excellent transport links.	Tha e suidhichte air an abhainn a’ toirt seachad ceanglaichean còmhdhail sàr-mhath.
The sign must be clearly visible.	Feumaidh an soidhne fhaicinn gu soilleir.
All the windows were covered with snow.	Bha na h-uinneagan uile còmhdaichte le sneachda.
Play this music again.	Cluich an ceòl seo a-rithist.
The local government seized all the coconut grooves.	Ghlac an riaghaltas ionadail na claisean coconut gu lèir.
So grab a soap block, and wash the floor.	Mar sin faigh grèim air bloca siabann, agus nigh an làr.
They filed out slowly, clutching the hands of their defender.	Rinn iad faidhleadh a-mach gu slaodach, a’ greimeachadh air làmhan an neach-dìon aca.
The grandfather looked closely at the child.	Thug an seanair sùil gheur air a’ phàiste.
That cat's body was long gone.	Bha corp a’ chait sin air falbh o chionn fhada.
The picnic party soon became a feast.	Cha b' fhada gus an tàinig am pàrtaidh cuirm-chnuic gu bhith na fhèist.
Rabbit body temperature keeps itself effortless.	Bidh teòthachd corp coineanach ga chumail fhèin gun oidhirp.
There are many roads out of the city.	Tha mòran rathaidean a’ dol a-mach às a’ bhaile.
The tiramisu was light and flowing.	Bha an tiramisu aotrom agus siùbhlach.
They walked a long time before they arrived.	Choisich iad ùine mhòr mus do ràinig iad.
The scattered clouds hid his full moon.	Dh'fholaich na neoil a bha sgapte a ghealach làn.
This table can be easily expanded.	Faodar an clàr seo a leudachadh gu furasta.
It began to rain, and the children took shelter.	Thòisich an t-uisge, agus ghabh a' chlann fasgadh.
A steady stream of vehicles passed us.	Chaidh sruth cunbhalach de charbadan seachad oirnn.
The man was undergoing hard training.	Bha an duine a’ faighinn trèanadh cruaidh.
They are known for their good music.	Tha iad ainmeil airson an cuid ceòl math.
Registered mail sent to packet.	Chaidh post clàraichte a chuir chun phacaid.
As a result, the project failed.	Mar thoradh air an sin, dh'fhàillig am pròiseact.
This restaurant serves the best ramen in town.	Bidh an taigh-bìdh seo a’ frithealadh an ramen as fheàrr sa bhaile.
Her son will be home later tonight.	Bidh a mac dhachaigh nas fhaide air adhart a-nochd.
The masjid was so crowded that we could hardly pray.	Bha am masjid cho làn sluaigh, is gann a b’ urrainn dhuinn ùrnaigh a dhèanamh.
The results of the study were released today.	Nochd toraidhean an sgrùdaidh an-diugh.
Crime rates remain stable.	Tha ìrean eucoir fhathast seasmhach.
She invited my dad for dinner.	Thug i cuireadh dha m’ athair airson dinnear.
Walking forward, he spins a butterfly.	A 'coiseachd air adhart, bidh e a' spionadh dealan-dè.
The village man drank water from a pipe.	Dh'òl fear a' bhaile uisge à pìob.
The child could play football, ride a bike and skate.	B’ urrainn dhan leanabh ball-coise a chluich, a’ bhaidhc a mharcachd agus spèileadh.
The clouds gathered into dark pieces.	Chruinnich na neòil gu pìosan dorcha.
All the birds were roasted with the willow.	Bha na h-eòin uile air an ròstadh leis an t-seileach.
An adjective indicates or changes a noun.	Tha buadhair ag innse no ag atharrachadh ainmear.
The letter arrived from the publisher today.	Ràinig an litir bhon fhoillsichear an-diugh.
The first few chapters are excellent.	Tha a’ chiad beagan chaibideilean sàr-mhath.
Natural resources are very scarce in the country.	Tha stòrasan nàdarra gu math tearc san dùthaich.
The test was conducted in private.	Chaidh an deuchainn a dhèanamh gu prìobhaideach.
The increase was unprecedented.	Bha an t-àrdachadh gun samhail.
A variety of fresh vegetables.	Measgachadh de ghlasraich ùra.
The tourist took pictures of the beautiful scenery.	Thog an neach-turais dealbhan de na seallaidhean àlainn.
Several local residents have been laid off in recent years.	Chaidh grunn luchd-còmhnaidh ionadail a chuir às a dhreuchd anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Above them the clouds become denser and darker.	Os an cionn bidh na sgòthan a 'fàs nas dlùithe agus nas dorcha.
I can't believe you abandoned me like that!	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun trèig thu mi mar sin!
She could never pay it back.	Cha b 'urrainn dhi a phàigheadh ​​​​air ais gu bràth.
A diet high in sugar is bad for your teeth.	Tha daithead àrd ann an siùcar dona dha d’ fhiaclan.
We will also benefit from a healthier economy.	Gheibh sinne cuideachd buannachd à eaconamaidh nas fhallaine.
The five different types of wheat are shown below.	Tha na còig seòrsaichean cruithneachd eadar-dhealaichte air an sealltainn gu h-ìosal.
Have you eaten yet?	An do dh'ith thu fhathast?
It is better not to buy old clothes.	Tha e nas fheàrr gun a bhith a 'ceannach seann aodach.
The hill is covered with yellow flowers.	Tha a 'chnoc còmhdaichte le flùraichean buidhe.
The bell rang again and again.	Sheinn an clag a-rithist is a-rithist.
The soldiers ran in, shouting for help.	Ruith na saighdearan a-steach, ag èigheach airson cuideachadh.
The fur coat was thrown on the floor.	Bha an còta bian air a thilgeil air an làr.
Fish farmers face huge financial costs.	Bidh tuathanaich èisg a’ fulang cosgaisean ionmhais mòra.
The town hall went into the river.	Chaidh talla a’ bhaile a-steach don abhainn.
It requires a large amount of capital investment.	Tha e a 'cur feum air àireamh mhòr de thasgadh calpa.
After some thought, he chose another card.	Às deidh beagan smaoineachaidh, thagh e cairt eile.
Evacuation is spreading.	Tha fàsachadh a’ sgaoileadh.
This account will give you some idea.	Bheir an cunntas seo beagan beachd dhut.
These women were unusually thin.	Bha na boireannaich sin neo-àbhaisteach tana.
Add salt touff at cooking.	Cuir touff salainn a-steach aig àm còcaireachd.
This drink costs four dollars.	Cosgaidh an deoch seo ceithir dolar.
Behind the scenes, families are struggling.	Air cùl na seallaidhean, tha teaghlaichean a 'strì.
A fire broke out in this hotel in the afternoon.	Thòisich teine ​​anns an taigh-òsta seo feasgar.
While there is some support for this view, others agree.	Ged a tha beagan taic ann don bheachd seo, tha cuid eile ag aontachadh.
Our political leaders have not shown good signs.	Chan eil na stiùirichean poilitigeach againn air comharran math a nochdadh.
Our beliefs are often different.	Bidh ar creideasan gu tric eadar-dhealaichte.
We're full of emails.	Tha sinn làn de phuist-d.
View your failures as learning experiences.	Thoir sùil air na fàilligidhean agad mar eòlasan ionnsachaidh.
Urban children's book publishers submitted regular submissions.	Chuir foillsichearan leabhraichean chloinne bailtean-mòra tagraidhean a-steach gu cunbhalach.
The gift of language.	An tiodhlac cànain.
She had never wanted to go into the room before.	Cha robh i a-riamh air a bhith ag iarraidh a dhol a-steach don t-seòmar roimhe.
The policies of the country's leaders were regularly reviewed.	Bha poileasaidhean stiùirichean na dùthcha air an ath-sgrùdadh gu cunbhalach.
Without water there is no life	Às aonais uisge chan eil beatha ann
Why was the man wearing gloves?	Carson a bha miotagan air an duine
There is beauty in the eyes of the beholder.	Tha bòidhchead ann an sùilean an neach-seallaidh.
The research was funded by the government.	Chaidh an rannsachadh a mhaoineachadh leis an riaghaltas.
All the neighbors went up in flames.	Chaidh nàbachdan gu lèir suas nan lasraichean.
They had been making wine for many generations.	Bha iad air a bhith a’ dèanamh fìon airson iomadh ginealach.
He turned and walked off.	Thionndaidh e agus choisich e dheth.
The old man had to go out that day.	Bha aig a’ bhodach ri dhol a-mach an latha sin.
Kenyans recognize differences in class structure.	Tha Kenyans ag aithneachadh eadar-dhealachaidhean ann an structar clas.
They are famous for their craftsmanship.	Tha iad ainmeil airson an obair-chiùird.
The old man bought eggs, sugar and flour.	Cheannaich am bodach uighean, siùcar agus min.
The rocket landed safely on the ground.	Thàinig an rocaid gu tìr gu sàbhailte air an talamh.
The novel uses a number of intertwined narratives.	Tha an nobhail a’ cleachdadh grunn aithrisean eadar-fhighte.
There have been many films on the subject.	Chaidh mòran fhilmichean a dhèanamh air a’ chuspair seo.
The headteacher praised the class for their test results.	Mhol an ceannard an clas airson toraidhean nan deuchainnean aca.
If you heat water, create bubbles.	Ma tha thu a 'teasachadh uisge, cruthaich builgeanan.
The researchers experimented with monkeys.	Rinn an luchd-rannsachaidh deuchainn le muncaidhean.
The chances of dying are increasing with age.	Bidh na cothroman gum bàsaich thu a’ dol am meud le seann aois.
The fort was built in the Middle Ages.	Chaidh an daingneach a thogail anns na meadhan aoisean.
These chemicals are both flammable and corrosive.	Tha na ceimigean sin an dà chuid lasanta agus creimneach.
Colors make things much more attractive.	Bidh dathan a 'dèanamh rudan tòrr nas tarraingiche.
Take the next left, then right.	Gabh an ath chlì, agus an uair sin air an làimh dheis.
She overcame her shyness and embarked on a new career.	Fhuair i thairis air a diùideachd agus thòisich i air cùrsa-beatha ùr.
There are some absurd stories circulating about the famous tort.	Tha cuid de sgeulachdan absurd air cuairteachadh mun torte ainmeil.
The repairs will be very expensive.	Bidh an càradh gu math daor.
The fish became extinct.	Chaidh an t-iasg à bith.
Someone is still looking for him.	Tha cuideigin fhathast ga lorg.
She is known for her hard work ethic.	Tha i ainmeil airson a beus obrach cruaidh.
Physical greed has recently been encouraged.	Chaidh sannt corporra a bhrosnachadh o chionn ghoirid.
She realized she was in a difficult situation.	Thuig i gu robh i ann an suidheachadh duilich.
I saw this plant growing in a nearby field.	Chunnaic mi an lus seo a 'fàs ann an achadh faisg air làimh.
The patient died two days after admission to the hospital.	Bhàsaich an t-euslainteach dà latha às deidh dha a dhol a-steach don ospadal.
Humans are the only intelligent species on the planet.	Is e daoine an aon ghnè tuigseach air a’ phlanaid.
However, fish farming is on the decline.	Tha tuathanachas èisg, ge-tà, a’ dol à bith.
He turned the table in anger.	Thionndaidh e am bòrd le feirg.
Fragments float on the surface of the liquid.	Bidh mìrean a 'seòladh air uachdar an leaghan.
The new reactors are still in the design stage.	Tha na reactaran ùra fhathast aig ìre dealbhaidh.
This line is drawn in red.	Tha an loidhne seo air a tharraing ann an dearg.
The city needs a new airport.	Feumaidh am baile port-adhair ùr.
He reached for his pistol.	Ràinig e airson a phistol.
This key should be returned.	Bu chòir an iuchair seo a bhith air a thilleadh.
The top is a vital opportunity for communication.	Tha am mullach na chothrom deatamach airson conaltradh.
The man walked into the kitchen.	Choisich an duine a-steach don chidsin.
Not all employees have a lifetime job.	Chan eil obair fad beatha aig a h-uile neach-obrach.
The noise in the air was deafening.	Bha am fuaim anns an adhar bodhar.
The old man is a hard man.	'S e duine cruaidh a th' anns a' bhodach.
Don't let any of these vegetables go to waste.	Na leig le gin de na glasraich sin a dhol gu sgudal.
All guests must pay a service charge.	Feumaidh gach aoigh a bhios a’ tadhal cosgais seirbheis a phàigheadh.
When power is lost, everything is shut down.	Nuair a thèid cumhachd a chall, thèid a h-uile càil a dhùnadh.
The army defeated the enemy.	Rinn an t-arm a' chùis air an nàmhaid.
They were walking on the beach.	Bha iad a’ coiseachd air an tràigh.
She was completely buried by a crowd of people.	Chaidh a tiodhlacadh gu tur le sluagh de dhaoine.
The river flows through a beautiful valley.	Tha an abhainn a’ sruthadh tro ghleann àlainn.
A law was passed banning slavery.	Chaidh lagh aontachadh a tha a’ toirmeasg tràilleachd.
A perennial flower does not bear seeds.	Chan eil flùr maireannach a 'toirt sìol.
Due to extensive deforestation, water supply is very low.	Mar thoradh air dì-choillteachadh farsaing, tha solar uisge gu math ìosal.
This proverb has long been popular in this area.	Tha an seanfhacal seo air a bhith mòr-chòrdte san roinn seo o chionn fhada.
The judge ruled that the accused was guilty.	Cho-dhùin am britheamh gu robh an neach fo chasaid ciontach.
He slid the dagger into his shoe.	Shleamhnaich e am biodag a-steach don bhròg aige.
The atmosphere in the room was heavy.	Bha am faireachdainn anns an t-seòmar trom.
The uneducated often vote.	Bidh an fheadhainn gun fhoghlam gu tric a’ bhòtadh.
The beliefs of the indigenous peoples are unsafe.	Tha na creideasan a tha aig na daoine dùthchasach mì-shàbhailte.
Crusty bread on salted water	Aran crùbach air uisge saillte
The neighbor always leaves his trash on the street.	Bidh an nàbaidh an-còmhnaidh a’ fàgail a sgudal air an t-sràid.
They do not want to adopt that strategy.	Chan eil iad airson gabhail ris an ro-innleachd sin.
Money acts as a magnet.	Bidh an t-airgead ag obair mar magnet.
Formal contracts can be designed.	Faodar cùmhnantan foirmeil a dhealbhadh.
The factory converts ore to iron and steel.	Bidh an fhactaraidh ag ath-nuadhachadh mèinn gu iarann ​​agus stàilinn.
They were questioned for five hours.	Chaidh an ceasnachadh airson còig uairean de thìde.
Unfortunately, this has become a common practice.	Gu mì-fhortanach, tha seo air fàs gu bhith na chleachdadh cumanta.
He has many skills but no instructions.	Tha mòran sgilean aige ach gun stiùireadh.
What are the different types of flu virus?	Dè na seòrsaichean eadar-dhealaichte de bhìoras a’ chnatain mhòir?
Entropy has a definite meaning in physics.	Tha brìgh chinnteach aig entropy ann am fiosaig.
The disease is highly contagious.	Tha an galar gu math gabhaltach.
She looked at the frozen lake with surprise	Sheall i air an loch reòta le iongnadh
The cemetery is next to a slum.	Tha an cladh ri taobh slum.
Jack's gold ring looked real.	Bha fàinne òir Jack a’ coimhead fìor gu leòr.
Maybe just tap water.	Is dòcha dìreach tap uisge.
The priest performed his duties with pride.	Rinn an sagart a dhleastanasan le moit.
Their neighbors helped to rebuild the house.	Bha na nàbaidhean aca air an cuideachadh gus an taigh ath-thogail.
The dough was divided into small, even pieces.	Bha an taois air a roinn ann am pìosan beaga, cothromach.
Secondary sources should present supporting arguments on a topic.	Bu chòir do thobraichean àrd-sgoile argamaidean taiceil a thaisbeanadh mu chuspair.
The exercise system is strong, but rewarding.	Tha an siostam eacarsaich làidir, ach buannachdail.
The car is running smoothly.	Tha an càr a 'ruith gu rèidh.
She did not invite her closest friends.	Cha tug i cuireadh dha na caraidean as dlùithe aice.
The bird was caught in a spider's web.	Bha an t-eun an sàs ann an lìon damhan-allaidh.
He was accused of sexual harassment.	Bha e fo chasaid sàrachadh gnèitheasach.
The poor had little access to further education.	Cha robh mòran cothrom air foghlam adhartach aig na bochdan.
Look around.	Seall mun cuairt.
Infinite skies add to the silence.	Bidh speur gun chrìoch a’ cur ris an t-sàmhchair.
The population of this city is expected to double.	Tha dùil gun dùblaich àireamh-sluaigh a’ bhaile seo.
I have been wanting to write this book for several years.	Tha mi air a bhith ag iarraidh an leabhar seo a sgrìobhadh airson grunn bhliadhnaichean.
The blades were not very useful.	Cha robh na lannan glè fheumail.
It is impossible to refill the roads.	Tha e do-dhèanta na rathaidean a lìonadh a-rithist.
He spoke quietly.	Bhruidhinn e gu socair.
Discrimination is not acceptable.	Cha ghabhar ri leth-bhreith.
The noise frightened a family around the corner.	Chuir am fuaim eagal air teaghlach timcheall air an oisean.
What can we do to protect the animals?	Dè as urrainn dhuinn a dhèanamh gus na beathaichean a dhìon?
The soldier holds his gun in his cock.	Tha an saighdear a' cumail a ghunna 'na choileach.
Few agree that a strict ban is needed.	Is e glè bheag a tha ag aontachadh gu bheil feum air casg teann.
The reserve was only ten thousand people.	Cha robh anns an tèarmann ach deich mìle neach.
The gardeners cleared the ground with a spade.	Chuir na gàirnealairean an talamh air falbh le spaid.
This jacket hangs in my closet, no rubbing.	Tha an seacaid seo crochte anns a’ chlòsaid agam, gun suathadh.
He spends his time volunteering.	Bidh e a’ cur seachad a chuid ùine ag obair gu saor-thoileach.
A small child sat at his father's feet.	Shuidh leanabh beag aig casan athar.
The statement received widespread attention.	Fhuair an aithris aire farsaing.
She has earned a reputation for her exceptional generosity.	Tha i air cliù a chosnadh airson a fialaidheachd air leth.
The tea is too hot.	Tha an tì ro theth.
It is normal for the primate family.	Tha e àbhaisteach don teaghlach primate.
The baby has teeth.	Tha fiaclan aig an leanabh.
Fossil fuels provide about eighty percent of that energy.	Bidh connadh fosail a’ toirt seachad timcheall air ceithir fichead sa cheud den lùth sin.
She did not know the answer.	Cha robh fios aice air an fhreagairt.
She let out an impressive sigh.	Leig i osna dhrùidhteach.
The farmer no longer has access to her money.	Chan eil cothrom aig an tuathanach air an airgead aice tuilleadh.
Very few people know the truth about it.	Is e glè bheag de dhaoine a tha eòlach air an fhìrinn mu dheidhinn.
The circus left the town after just a few months.	Dh’ fhàg an siorcas am baile às deidh dìreach beagan mhìosan.
Three people shared the same apartment.	Bha triùir a’ roinn an aon àros.
The town's boats were never used for fishing.	Cha deach bàtaichean a' bhaile a chleachdadh riamh airson iasgach.
He is now famous in art circles.	Tha e a-nis ainmeil ann an cearcallan ealain.
The factory closed six months ago.	Dhùin an fhactaraidh o chionn sia mìosan.
The gothic building was full of ghosts.	Bha an togalach gothic làn de thaibhsean.
So many are repeating the same mistakes, it seems.	Bidh uimhir ag ath-aithris na h-aon mhearachdan, tha e coltach.
He greeted her warmly.	Chuir e fàilte oirre le toirm.
These flowers are beautiful, but not very tall.	Tha na flùraichean sin brèagha, ach chan eil iad gu math àrd.
Justice is traditionally blind.	Tha ceartas gu traidiseanta dall.
The elephant broke the jungle.	Bhris an t-ailbhean an jungle.
She arrived ahead of time.	Ràinig i air thoiseach air an àm.
A house is a residential building.	Is e togalach còmhnaidh a th’ ann an taigh.
The quake caused a lot of damage.	Rinn a’ chrith-thalmhainn milleadh mòr.
They moved house this year.	Ghluais iad taigh am-bliadhna.
Their property is wrapped in red tape.	Tha an cuid seilbh an sàs ann an teip dhearg.
The weather is bad.	Tha an aimsir truagh.
He bore all the guilt for the crime.	Ghiùlain e an cionta gu lèir airson na h-eucoir.
He climbed the stairs.	Dhìrich e suas an staidhre.
This seems to have been the route taken by the butterflies.	Tha e coltach gur e seo an t-slighe a ghabh na dealain-dè.
The city was full of people, all grinding around.	Bha am baile làn de dhaoine, agus iad uile a’ bleith mun cuairt.
Death is the reality of life.	Tha bàs na fhìrinn beatha.
Climate change threatens.	Tha bagairt ann bho atharrachadh clìomaid.
They had a vegetable garden.	Bha gàrradh glasraich aca.
The class decided to plead for world peace.	Cho-dhùin an clas a bhith a 'tagradh sìth an t-saoghail.
The aging process slows down as we get older.	Bidh am pròiseas aosda a’ slaodadh mar a bhios sinn a’ fàs nas sine.
Street lighting illuminates this community at night.	Bidh solais sràide a’ soilleireachadh a’ choimhearsnachd seo air an oidhche.
We have to try another approach.	Feumaidh sinn dòigh-obrach eile fheuchainn.
The mills make animal feed.	Bidh na muilnean a’ dèanamh biadh bheathaichean.
There is a proverb which says, 'just do your job'.	Thathas a’ toirt iomradh air seanfhacal ag ràdh, ‘dìreach dèan d’ obair’.
Bicycles are definitely a bad idea.	Gu cinnteach, is e droch bheachd a th’ ann am baidhsagalan.
She lost her term in office.	Chaill i a teirm san dreuchd.
It makes life here a lot easier.	Tha e a’ dèanamh beatha an seo tòrr nas fhasa.
The fish seemed to be swimming just north.	Bha coltas gun robh an t-iasg a’ snàmh dìreach gu tuath.
Hotel with friendly owner.	Taigh-òsta le sealbhadair càirdeil.
Zoraida discovered the almost unrecognizable man.	Lorg Zoraida an duine cha mhòr nach gabhadh aithneachadh.
He refused a pay rise!	Dhiùlt e àrdachadh pàighidh!
He fell in love with literature for thousands.	Thug e gaol air litreachas dha na mìltean.
I had a good childhood.	Bha leanabas math agam.
The fish is first fried.	Tha an t-iasg air a frioladh an toiseach.
The prime minister's speech was calm and strange.	Bha òraid a’ phrìomhaire stòlda agus neònach.
A world of many countries, each with its own culture.	Saoghal de dh’iomadh dùthaich, gach fear le a chultar fhèin.
The game ended in overtime.	Chrìochnaich an geama ann an ùine a bharrachd.
The oil industry makes great use of water.	Bidh gnìomhachas na h-ola a’ dèanamh fìor fheum de dh’ uisge.
She chose vegetables as the subject of her study.	Thagh i glasraich mar chuspair an sgrùdaidh aice.
The church is impossible to see with the naked eye.	Tha an eaglais do-dhèanta fhaicinn leis an t-sùil rùisgte.
I like to walk early in the morning.	Is toil leam a bhith a’ coiseachd tràth sa mhadainn.
Each of your sentences will be ranked out of ten.	Thèid gach aon de na seantansan agad a rangachadh a-mach à deich.
The traffic is heavy in the morning.	Tha an trafaic trom sa mhadainn.
The investigation is ongoing.	Tha an sgrùdadh a’ leantainn.
The hen went in front of the fire.	Chaidh a' chearc air beulaibh an teine.
These conversations illustrate the difficulty of laboratory work.	Tha na còmhraidhean sin a’ nochdadh cho duilich ‘s a tha obair obair-lann.
I have a real problem with this one.	Tha fìor dhuilgheadas agam leis an fhear seo.
The wind was howling fast.	Bha a’ ghaoth luath is ùr.
Two hundred million citizens live here.	Tha dà cheud millean saoranach a’ fuireach an seo.
It marked the end of the session.	Chomharraich e deireadh an t-seisein.
Everyone must obey the law.	Feumaidh a h-uile duine cumail ris an lagh.
Leading a quiet life	A’ stiùireadh beatha shàmhach
Three thousand men died that day.	Bhàsaich trì mìle fear air an latha sin.
He heard the decline of the fallen leaves.	Chuala e crìonadh nan duilleagan a bha air tuiteam.
The interpolations are highly denser.	Tha dùmhlachd mòr air an eadar-ghearradh.
She had to sell her home.	B’ fheudar dhi a dachaigh a reic.
The weaver's bird weaves its nest out of leaves.	Bidh an t-eun-breabadair a’ fighe a nead a-mach à duilleagan.
It was covered with a layer of cement.	Bha e còmhdaichte le còmhdach de saimeant.
Keep to the same side of the road.	Cùm air an aon taobh den rathad.
This book is different.	Tha an leabhar seo eadar-dhealaichte.
But he continued his efforts.	Ach lean e air na oidhirpean.
Many people work outdoors in the city.	Bidh mòran dhaoine ag obair a-muigh anns a’ bhaile.
I have a new secret client.	Tha neach-dèiligidh dìomhair ùr agam.
Steady rain fell all night.	Thuit uisge seasmhach fad na h-oidhche.
His company was very successful.	Bha a chompanaidh air leth soirbheachail.
She was a small and weak child.	Bha i na leanabh beag agus lag.
That's what "hardening of the excavations" means.	Sin a tha "cruadhachadh nan cladhaidhean" a' ciallachadh.
The cold didn't bother me much.	Cha do chuir an fuachd mòran dragh orm.
There is no drinking water here.	Chan eil uisge òil an seo.
Precious stone, made of crystalline material.	Clach phrìseil, air a dèanamh de stuth criostalach.
He belonged to a famous collector.	Bhuineadh e do neach-cruinneachaidh ainmeil.
The knob on the oven is too hot.	Tha an cnap air an àmhainn ro theth.
There was an argument in which you should go.	Bha argamaid ann am bu chòir dhut a dhol.
The actress has been told not to sing.	Chaidh iarraidh air a’ bhana-chleasaiche gun a bhith a’ seinn.
Many of this country's religious systems are out of date.	Tha mòran de shiostaman creideimh na dùthcha seo seann.
Place the potatoes in a large pan.	Cuir am buntàta ann am pana mòr.
A new fine will be imposed.	Thèid càin ùr a stèidheachadh.
The act of throwing makes up for misbehavior.	Tha an gnìomh tilgeil a’ dèanamh suas mì-ghiùlan.
The combination of sugar and salt is heat-protective.	Tha an cothlamadh de shiùcair agus salann dìon-teas.
Tennis is an effective sport.	Tha teanas na spòrs èifeachdach.
The manager called a meeting of all staff.	Ghairm am manaidsear coinneamh den luchd-obrach air fad.
Milk is warmer than water.	Tha bainne nas blàithe na uisge.
I like toffee apples.	Is toil leam ùbhlan tofaidh.
The surface of the earth, covered with ice for millions of years.	Tha uachdar na talmhainn, còmhdaichte le deigh airson milleanan de bhliadhnaichean.
The forest is getting greener.	Bidh a’ choille a’ fàs nas uaine.
There are several companies that offer excellent financing plans.	Bidh grunn chompanaidhean a’ tabhann planaichean maoineachaidh sàr-mhath.
The rebel army took over.	Ghabh an t-arm reubaltach an dreuchd.
Some physicists say there is no time.	Tha cuid de luchd-fiosaig ag ràdh nach eil ùine ann.
They bought a new set.	Cheannaich iad seata ùr.
None of their staff were injured.	Cha deach gin den luchd-obrach aca a ghoirteachadh.
The water temperature was very high that day.	Bha teòthachd an uisge gu math àrd air an latha sin.
In this popular island there are rare plants.	Anns an eilean mòr-chòrdte seo tha planntrais annasach.
She turned off the kitchen light.	Chuir i dheth solas a’ chidsin.
The country has laws to protect plants and animals.	Tha laghan aig an dùthaich airson lusan is beathaichean a dhìon.
Forest fires caused a great deal of destruction.	Bha sgrios mòr an lùib teine ​​coille.
The doctor could not confirm his illness.	Cha b' urrainn don dotair a thinneas a dhearbhadh.
Spring flowers began to shed their little heads.	Thòisich flùraichean an earraich air an cinn bheaga a chuir a-mach.
Most people keep a supply of tinned goods.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhaoine a’ cumail solar de bhathar à tiona.
The traffic was, as usual, chaotic.	Bha an trafaic, mar as àbhaist, chaotic.
A lot of money went into the project.	Chaidh tòrr airgid a-steach don phròiseact.
Now, boil the milk.	A-nis, goil am bainne.
The dodo was a flightless bird.	'S e eun gun itealaich a bh' anns an dodo.
The lorry was carrying a diamond cargo.	Bha an làraidh a’ giùlan luchd daoimein.
She rode a dolphin ashore.	Mharcaich i leumadair gu tìr.
The motion was confirmed.	Chaidh an gluasad a dhearbhadh.
Books and magazines everywhere were available.	Bha leabhraichean agus irisean anns gach àite rim faighinn.
Due to the harsh southern climate, the tropical forests declined	Air sgàth na gnàth-shìde chruaidh a deas, chaidh na coilltean tropaigeach sìos
She would not tell anyone why.	Chan innseadh i do dhuine sam bith carson.
Think about that in your decisions.	Smaoinich air sin anns na co-dhùnaidhean agad.
Don’t pick your own nose.	Na tagh do shròn fhèin.
The king was unstable.	Bha an rìgh neo-sheasmhach.
I work hard.	Tha mi ag obair cruaidh.
The rocket fired into space.	Loisg an rocaid dhan fhànais.
Unusually heavy traffic.	Bha trafaig neo-àbhaisteach trom.
Members of the committee called for volunteers.	Dh’iarr buill na comataidh saor-thoilich.
What happened in the future depends on what has happened today.	Tha mar a thachair don àm ri teachd an urra ris na thachair an-diugh.
Almost all of his neighbors work in agriculture.	Tha cha mhòr a h-uile de na nàbaidhean aige ag obair ann an àiteachas.
Go, do work, earn money.	Rach, dèan obair, cosnadh airgead.
They used these predictions to predict future events.	Chleachd iad na fàisneachdan sin gus ro-innse a dhèanamh air tachartasan san àm ri teachd.
The forest was barely visible.	Is gann gun robh a’ choille ri fhaicinn.
The new parliament building is located to the north.	Tha togalach ùr na pàrlamaid suidhichte gu tuath.
He splashed some water on his face.	Splash e beagan uisge air aodann.
Several routes for pedestrian observation.	Grunn shlighean airson beachdachadh air luchd-coiseachd.
What a difficult decision!	Abair co-dhùnadh duilich!
We talked quietly to each other.	Bhruidhinn sinn gu socair ri chèile.
A few drops of rain fell.	Thuit beagan boinneagan uisge.
Use half the milk.	Cleachd leth a’ bhainne.
A precious jewel has an unusual history.	Tha eachdraidh neo-àbhaisteach aig seud luachmhor.
A beast was crawling on the men's shoulders.	Bha biast a’ snàgadh air gualainn nam fear.
Vogons are a good race of people.	Tha Vogons nan rèis mhath de dhaoine.
The roof began to leak.	Thòisich am mullach ri aoidion.
The moon was shining in the corner of her room.	Bha a' ghealach a' deàrrsadh ann an oisinn a rùm.
The regional language is spoken by only a minority.	Chan eil an cànan roinneil ga bruidhinn ach le beag-chuid.
It falls for adventure, not romance.	Tha i a’ tuiteam airson dànachd, chan e romansa.
Ability to move sharp objects.	An comas stuth biorach a ghluasad.
If you see a crocodile, cross the road.	Ma chì thu crogall, gabh tarsainn an rathaid.
Her shoes were off and her skirt was lifted up.	Bha a brògan dheth agus chaidh a sgiort a thogail suas.
They have a natural relationship with each other.	Tha dàimh nàdarra aca ri chèile.
The prisoner was accused of treason.	Bha am prìosanach fo chasaid gun robh e ri brathadh.
The circle is round.	Tha an cearcall cruinn.
The company's inventory is always correct.	Tha clàr-seilbhe a’ chompanaidh an-còmhnaidh ceart.
Calls for reform are growing.	Tha gairmean airson ath-leasachadh a’ fàs nas àirde.
This photograph was taken during the earthquake.	Chaidh an dealbh seo a thogail aig àm na crith-thalmhainn.
The company said it was concerned about employee benefits.	Thuirt a' chompanaidh gu robh dragh orra mu shochairean luchd-obrach.
Wrong again!	Ceàrr a-rithist!
People love to swim in this river in the summer.	Is toil le daoine a bhith a’ snàmh san abhainn seo as t-samhradh.
Today is a lively zoo festival.	'S e fèis beòthail aig an sù a th' ann an-diugh.
The birds came there because of the food.	Thàinig na h-eòin an sin air sgàth a’ bhìdh.
A rabbit is nesting in a weak log.	Tha coineanach air a neadachadh ann an log lag.
An underground tunnel leads to the entrance to the temple.	Tha tunail fon talamh a’ leantainn gu slighe a-steach an teampall.
Many consider the city to be a torment.	Tha mòran den bheachd gu bheil am baile-mòr na chràdh.
You drive too fast for these situations.	Tha thu a’ draibheadh ​​ro luath airson nan suidheachaidhean sin.
The immune system fights against viruses and diseases.	Bidh an siostam dìon a’ sabaid an aghaidh bhìorasan agus ghalaran.
She stood across the room.	Sheas i air feadh an t-seòmair.
This play is based on a true story.	Tha an dealbh-chluich seo stèidhichte air fìor sgeulachd.
There is a human error.	Tha mearachd daonna.
The sky turned dark.	Thionndaidh an speur dorcha.
Action is more effective than debate.	Tha gnìomh nas èifeachdaiche na deasbad.
Grapes and peaches will be harvested next month.	Thèid fìon-dhearcan agus peitseagan a bhuain an ath mhìos.
Water the canals.	Thoir uisge air na canalan.
As the months passed, the grandeur of the tsars declined.	Mar a chaidh na mìosan seachad, chaidh mòrachd nan tsars a 'crìonadh.
It was an ambush, the spies said.	B’ e ambush a bh’ ann, thuirt an luchd-brathaidh.
The police are out in force today.	Tha na poileis a-muigh ann an èifeachd an-diugh.
With a longing, the young man jumped in.	Le miann air falbh, leum an t-òganach a stigh.
This relationship, however, was strange.	Bha an dàimh seo, ge-tà, neònach.
This product of paint is similar to milk when applied.	Tha an toradh seo de pheant coltach ri bainne nuair a thèid a chuir an sàs.
Fear filled her with lead.	Lìon eagal luaidhe i.
Her teaching has been controversial for years.	Tha an teagasg aice air a bhith connspaideach airson bhliadhnaichean.
Even experienced drivers can make mistakes.	Faodaidh eadhon draibhearan eòlach mearachdan a dhèanamh.
He was a well-known author.	Bha e na ùghdar cliùiteach.
It was a dark, dark place.	’S e àite dorcha, dorcha a bh’ ann.
The shoe broke her leg.	Bhris am bròg a cas.
The monsters taught us how to make fire.	Dh'ionnsaich na h-uilebheistean dhuinn mar a dhèanadh sinn teine.
She took the role of the angry father.	Ghabh i dreuchd an athair feargach.
Be a warning to young men.	Biodh seo na rabhadh dha fir òga.
He was a superstar.	Bha e na shàr-rionnag.
The temperature dropped sharply last night.	Thuit an teòthachd gu mòr an-raoir.
Her writing was meticulous.	Bha an sgrìobhadh aice mionaideach.
Caracalla was assassinated by members of his own army.	Chaidh Caracalla a mhurt le buill den arm aige fhèin.
My brother is good at sports.	Tha mo bhràthair math air spòrs.
The population grew stagnant.	Dh’ fhàs an sluagh gun tàmh.
The poll was last month.	Chaidh an cunntas-bheachd a chumail air a’ mhìos a chaidh.
The voice was soft and controlled.	Bha an guth bog agus fo smachd.
They formed a coalition of small island nations.	Chruthaich iad co-bhanntachd de dhùthchannan beaga eileanach.
The royal family lives in a nearby castle.	Tha an teaghlach rìoghail a’ fuireach ann an caisteal faisg air làimh.
This is the largest piece of aviation hardware ever launched.	Is e seo am pìos bathar-cruaidh itealaich as motha a chaidh a chuir air bhog a-riamh.
The soldier greeted the commander.	Chuir an saighdear fàilte air a’ cheannard.
Here, the police usually bribe witnesses to keep quiet.	An seo, mar as trice bidh na poileis a’ brìbeadh luchd-fianais gus a bhith sàmhach.
He knew they would finally have to stop.	Bha fios aige gum feumadh iad stad mu dheireadh.
It was impossible to speak to the microphone.	Bha e eu-comasach bruidhinn ris a’ mhicreofon.
She wrote ten minutes late.	Sgrìobh i deich mionaidean anmoch.
Focus on the garden.	Fòcas air a 'ghàrradh.
The salary of the company was enormous.	Bha tuarastal na companaidh uabhasach mòr.
She does not like the results of her market research.	Cha toil leatha toraidhean a thoirt bhon rannsachadh margaidh aice.
She glanced respectfully at his picture.	Thug i sùil urramach air an dealbh aige.
The local women grew up early.	Dh'fhàs na boireannaich ionadail tràth.
The roar of the beast appeared through the woods.	Bha rughadh a’ bheathaich a’ nochdadh tron ​​choille.
Many employers terminate employees for no reason.	Bidh mòran luchd-fastaidh a 'cur crìoch air luchd-obrach gun adhbhar.
This type of knife is very sharp.	Tha an seòrsa sgian seo gu math biorach.
She smashed her hand against the wall.	Bhris i a làmh an aghaidh a’ bhalla.
He was proud of his achievement.	Bha e moiteil às a choileanadh.
She had many dreams about the man.	Bha mòran aislingean aice mun duine.
The proposal was expected to be considered by Parliament.	Bha dùil gum beachdaich a' Phàrlamaid air a' mholadh.
We will examine this chapter in more detail tomorrow.	Nì sinn sgrùdadh nas doimhne air a’ chaibideil seo a-màireach.
A surprisingly large force can affect a small thing.	Faodaidh feachd iongantach mòr buaidh a thoirt air rud beag.
An established base operator operates at the airport.	Bidh gnìomhaiche bunait stèidhichte ag obair aig a’ phort-adhair.
The fish is fried with black pepper.	Tha an t-iasg air a frioladh le piobar dubh.
The guard is on his knees next to his fallen companion.	Tha an geàrd air a ghlùinean ri taobh a chompanach a thuit.
Scale measures weight.	Bidh sgèile a’ tomhas cuideam.
She glanced at the horizon, touching her tablet.	Thug i sùil air fàire, a’ suathadh ri a clàr.
How much food is in your freezer?	Dè an ìre de bhiadh a th’ anns an reothadair agad?
However, we live in a time of hope.	Tha sinn beò, ge-tà, ann an àm làn dòchais.
Birds have weak bones.	Tha cnàmhan lag aig eòin.
Her death was a terrible shock.	Bha a bàs na chlisgeadh uabhasach.
Her hair was completely straight.	Bha a falt gu tur dìreach.
The sea is full of plastic bags.	Tha a’ mhuir làn de phocannan plastaig.
Your mother has already prepared for the party.	Tha do mhàthair mu thràth air ullachadh a dhèanamh airson a’ phàrtaidh.
An earthquake destroyed the city.	Chaidh am baile a sgrios le crith-thalmhainn.
We need to buy more furniture.	Feumaidh sinn barrachd àirneis a cheannach.
The divers went into the depths.	Chaidh na dàibhearan a-steach don doimhneachd.
Farmers have been told that crops can be affected by cosmic rays.	Chaidh innse do thuathanaich gum faodadh ghathan cosmaigeach buaidh a thoirt air bàrr.
You should hire a chef.	Bu chòir dhut còcaire fhastadh.
The mighty river broke its banks.	Bhris an abhainn chumhachdaich a bruachan.
He sold his album online.	Reic e an clàr aige air-loidhne.
Water was scattered throughout the area.	Bha uisge gu math sgapte air feadh na sgìre.
She became angry.	Dh’ fhàs i feargach.
The window was slightly open.	Bha an uinneag beagan fosgailte.
So she brought the matter to the attention of the headmaster.	Mar sin thug i a’ chùis gu aire a’ mhaighstir-sgoile.
Many older people in the community are isolated.	Tha mòran de sheann daoine sa choimhearsnachd aonaranach.
The package contained three large pieces of meat.	Anns a’ phacaid bha trì pìosan mòra feòla.
His first sport was football.	B’ e ball-coise a’ chiad spòrs a thairg e.
That cannot be right.	Chan urrainn sin a bhith ceart.
He was a well-known writer and speaker.	Bha e na sgrìobhadair agus na neach-labhairt cliùiteach.
Two sons and no daughter.	Dà mhac agus gun nighean.
She walks beside the table.	Bidh i a’ coiseachd ri taobh a’ bhùird.
How much is this?	Dè a tha seo a’ cosg?
This work requires careful preparation.	Feumaidh an obair seo ullachadh faiceallach.
You almost have to use soap.	Cha mhòr gum feum thu siabann a chleachdadh.
She turned away in disgrace.	Thionndaidh i air falbh le tàmailt.
The chief was arrested and imprisoned.	Chaidh an ceannard a chur an grèim agus a chur dhan phrìosan.
The spelling is weird.	Tha an litreachadh annasach.
The bird sang as it flew.	Sheinn an t-eun fhad 's a bha e ag itealaich.
This island was once home to thousands of people.	Bha an t-eilean seo uaireigin na dhachaigh do mhìltean de dhaoine.
The researchers want to know more.	Tha an luchd-rannsachaidh airson tuilleadh fhaighinn a-mach.
It's raining.	Tha an t-uisge ann.
He often complained of a headache.	Bhiodh e tric a' gearan mu cheann goirt.
Watery eyes filled him with shame.	Lìon sùilean uisgeach e le tàmailt.
The wolf's coat was soft and hospitable.	Bha còta a’ mhadaidh-allaidh bog agus aoigheil.
Weeds were grown among the trees.	Bhite a’ fàs luibhean am measg nan craobhan.
Critics have accused the government of peace.	Chuir luchd-càineadh às leth an riaghaltais mu shìth.
As a last resort, find a priest.	Mar roghainn mu dheireadh, faigh a-mach sagart.
To get to staff, follow the instructions to the campus.	Gus faighinn gu luchd-obrach, lean an stiùireadh chun àrainn.
The zoo will be closed for three days.	Bidh an sù dùinte airson trì latha.
The scenery was gloomy as we passed through the desert.	Bha an sealladh-tìre gruamach agus sinn a’ dol tron ​​fhàsach.
Its duty station was near an airport.	Bha an stèisean dleastanais aice faisg air port-adhair.
A stone lion is standing outside the gates.	Tha leòmhann cloiche na sheasamh taobh a-muigh nan geataichean.
They saw bread floating.	Chunnaic iad aran a’ seòladh.
She is very sweet.	Tha i gu math milis.
The move caused a turn.	Dh'adhbhraich an gluasad tionndadh.
She spoke far too loudly for normal human interaction.	Bhruidhinn i fada ro àrd airson eadar-obrachadh àbhaisteach daonna.
Eyes wide, moved by the moving image.	Sùilean farsaing, chaidh a gluasad thairis leis an ìomhaigh ghluasadach.
The ground is this little blue ball.	Is e an talamh am ball beag gorm seo.
He is looking through the mayor's papers.	Tha e a’ coimhead tro phàipearan an àrd-bhàillidh.
I want to remove my name from the list.	Tha mi airson m’ ainm a thoirt air falbh bhon liosta.
Citizens who commit crimes are being brought to justice.	Tha saoranaich a tha a’ dèanamh eucoir air an toirt gu ceartas.
The sauce is very sweet.	Tha an sauce gu math milis.
The snow lay in deep currents.	Bha an sneachd na laighe ann an sruthan domhainn.
The party was not successful.	Cha robh am pàrtaidh soirbheachail.
Apparently Fate had put me in a perfect position.	A rèir choltais bha Fate air mo chuir ann an suidheachadh foirfe.
None of these are satisfactory.	Chan eil gin dhiubh sin riarachail.
Add a few pieces of salt.	Cuir beagan pìosan salainn a-steach.
A candidate is chosen by popular vote.	Tha tagraiche air a thaghadh le bhòt mòr-chòrdte.
The second one said the hack was successful.	Thuirt an dàrna fear gun robh an hack soirbheachail.
The tiger turned and went into the jungle.	Thionndaidh an tìgear agus chaidh e a-steach don jungle.
Women maintained a careful hygiene in their homes.	Chùm boireannaich glainead faiceallach nan dachaighean.
The lawyer called for the defense of his release.	Dh’ iarr an neach-lagha dìon air saoradh.
Add one teaspoon of sugar.	Cuir aon teaspoon de shiùcair ris.
The actress removes her wig and lights the lights.	Bidh a’ bhana-chleasaiche a’ toirt air falbh a wig agus a’ lasadh nan solais.
The mobile phone is covered in plastic.	Tha am fòn-làimhe còmhdaichte le plastaig.
He wants to spend some time with his children.	Tha e airson beagan ùine a chaitheamh còmhla ri a chlann.
His two sisters were holding hands as they crossed the street.	Bha làmhan aig a dhithis pheathraichean agus iad a’ dol tarsainn na sràide.
The taste of the soup is very simple.	Tha blas a 'bhrot gu math sìmplidh.
Chocolate is an acquired flavor.	Tha seoclaid na bhlas a chaidh fhaighinn.
Create a small seaweed hole.	Cruthaich toll beag feamainn.
They grow so much in screen activity	Bidh iad a’ fàs cho mòr anns a’ ghnìomhachd air an sgrion
The witch made a strange noise!	Rinn a’ bhana-bhuidseach fuaim neònach!
This requires a more detailed examination of the issue.	Feumaidh seo sgrùdadh nas mionaidiche air a 'chùis.
The man shook his wife's back.	Chrath an duine druim a mhnà.
The suspect, who apparently could not swim, was drowned.	Chaidh an neach a bha fo amharas, a rèir coltais nach robh e comasach dha snàmh, a bhàthadh.
The heavens and the earth were united.	Bha na nèamhan agus an talamh aonaichte.
Anxiety has been growing in recent years.	Tha iomagain air a bhith a’ sìor fhàs anns na bliadhnachan mu dheireadh.
That's the problem, he wants.	Sin an duilgheadas, tha e ag iarraidh.
The opera was interrupted by screaming sounds.	Chaidh stad a chuir air an opera le fuaimean sgreuchail.
Not many people in the forest know.	Chan eil fios aig mòran dhaoine sa choille.
The news broadcasts were full of depressing statistics.	Bha na craolaidhean-naidheachd làn de staitistig dubhach.
A desert lies past the veldt.	Tha fàsach na laighe seachad air an veldt.
This park is always packed on weekends.	Tha a’ phàirc seo an-còmhnaidh làn sluaigh air deireadh-sheachdainean.
This restaurant is very famous.	Tha an taigh-bìdh seo gu math ainmeil.
His hot sun hit his bare head.	Bhuail a ghrian teth air a cheann lom.
Most adults prefer television to reading books.	Is fheàrr leis a’ mhòr-chuid de dh’inbhich an telebhisean na bhith a’ leughadh leabhraichean.
What a lovely tea set!	Sin seata tì àlainn!
The baker began to feast.	Thòisich am bèicear air cuirm a dhèanamh.
Avoid crowds at the monuments.	Seachain sluagh aig na carraighean.
This bed has a place for me.	Tha àite aig an leabaidh seo dhomh.
A new loaf of bread was for sale.	Bha buileann arain ùr ri reic.
The soldiers came to run.	Thàinig na saighdearan a ruith.
The ground was covered with snow.	Bha an talamh còmhdaichte le sneachda.
Unusual heat levels have recently been recorded.	Chaidh ìrean teas neo-àbhaisteach a chlàradh o chionn ghoirid.
It is a product of our times.	Tha e na thoradh de ar n-amannan.
Police subsequently launched a criminal disguise.	Às deidh sin thug na poileis ionnsaigh air falach eucoireach.
The law said this should be stopped.	Thuirt an lagh gum bu chòir seo a stad.
The plan has been amended.	Chaidh am plana atharrachadh.
The third and final stage is spelled emperor.	Tha an treas agus an ìre mu dheireadh air a litreachadh ìmpire.
The man laughed out loud.	Rinn an duine gàire àrd.
It was covered with dust and blood.	Bha e còmhdaichte le duslach agus fuil.
Three days later, the monster woke up.	Trì latha às deidh sin, dhùisg an uilebheist.
There are puzzles in the box.	Tha tòimhseachain anns a’ bhogsa.
A great king ruled the land at that time.	Bha rìgh mòr a' riaghladh na tìre san àm sin.
The birds were flying in lazy circles in the air.	Bha na h-eòin ag itealaich ann an cearcallan leisg san adhar.
The forest is home to a wide variety of birds.	Tha an coille na dachaigh do iomadh seòrsa eun.
The snake slipped under the gate.	Shleamhnaich an nathair fon gheata.
There are extensive plantations of mango trees in this area.	Tha planntachasan farsaing de chraobhan mango san raon seo.
Fill different colors of vases on the table.	Lìon flùraichean de dhiofar dhathan na vasaichean air a’ bhòrd.
The pavement is being quickly disconnected.	Thathas a’ dèanamh dì-cheangal air a’ chabhsair gu sgiobalta.
We were told it was unhealthy.	Chaidh innse dhuinn gu robh e mì-fhallain.
She continued to write poetry in her old age.	Lean i oirre a’ sgrìobhadh bàrdachd gu seann aois.
It is not clear why so many hens are slaughtered.	Chan eil e soilleir carson a tha uimhir de chearcan air am marbhadh.
The bard describes life in the village.	Tha am bàrd ag innse mu bheatha anns a' bhaile.
A lot of preparation was done.	Chaidh tòrr ullachadh a dhèanamh.
There is a river, a fish, and a hungry man.	Tha abhainn ann, iasg, agus duine acrach.
We see that our galaxy has spiral arms.	Chì sinn gu bheil gàirdeanan snìomhach aig ar galaxy.
Choosing the convenience of artificial lighting.	A’ roghnachadh goireasachd solas fuadain.
Our teacher taught us about the subject at length.	Dh’ ionnsaich ar tidsear dhuinn mun chuspair fada.
What color are her eyes?	Dè an dath a tha air a sùilean?
The picture is intriguing and interesting.	Tha an dealbh inntinneach agus inntinneach.
Salmon are fish that swim upstream.	'S e bradain a th' ann an iasg a tha a' snàmh suas an abhainn.
A small dog began to swim on its back.	Thòisich cù beag a’ snàmh air a mhuin.
Now, the system rarely recommends.	A-nis, is ann ainneamh a bhios an siostam a’ moladh.
The ant cannot withstand high temperatures.	Chan urrainn don t-seangan seasamh ri teòthachd àrd.
The waiter took our order.	Ghabh am fear-frithealaidh ar n-òrdugh.
See if we can find the source.	Feuch an lorg sinn an tùs.
You know what happens when a volcano erupts!	Tha fios agad dè thachras nuair a spreadh bholcàno!
Answer this question for me.	Freagair a’ cheist seo dhòmhsa.
Iran has banned commercial sex.	Tha Iran air casg a chuir air gnè malairteach.
Cut the bread into small shells.	Gearr an t-aran ann an sligean beaga.
Be careful not to damage anything.	Bi faiceallach nach dèan thu cron air rud sam bith.
Read the text, pointing out errors.	Leugh an teacsa, a 'comharrachadh mhearachdan.
Waiter, two coffees to go, please.	Waiter, dà chofaidh ri dhol, mas e do thoil e.
Solar panels use light as a source of energy.	Bidh seòl grèine a’ cleachdadh solas mar stòr cumhachd.
Kenneth became anxious.	Thòisich Coinneach air fàs iomagaineach.
Our water supplies are at risk from flooding.	Tha na solarachaidhean uisge againn ann an cunnart bho thuiltean.
The butterfly was beautiful, but not everything is beautiful.	Bha an dealan-dè brèagha, ach chan e breagha a h-uile dad.
Prices rose sharply.	Dh'èirich prìsean gu mòr.
The herd of deer was frightened.	Bha an treud fèidh fo eagal.
All public transport services in the city are free.	Tha a h-uile seirbheis còmhdhail poblach sa bhaile an-asgaidh.
The moon was bright above them.	Bha a' ghealach soilleir os an cionn.
The work was released today.	Chaidh an obair a chuir a-mach an-diugh.
Local sources say the strike was unauthorized.	Tha stòran ionadail ag ràdh nach robh an stailc gun chead.
The books are now leading the way.	Bidh na leabhraichean a’ toirt an slighe thugad a-nis.
The explosion was loud, as are hand grenades.	Bha an spreadhadh àrd, mar a tha grenades làimhe.
The moon is yellow.	Tha dath buidhe air a’ ghealach.
Big business has used its wealth to influence elections.	Tha gnìomhachas mòr air a bheairteas a chleachdadh gus buaidh a thoirt air taghaidhean.
Packaged foods are not allowed.	Chan eil biadhan pacaichte ceadaichte.
Subsidiary means "travel".	Tha an iar-leas a’ ciallachadh “siubhal”.
I clearly remember that day.	Tha cuimhne agam gu soilleir air an latha sin.
Thieves took all his money.	Thug mèirlich a chuid airgid gu lèir.
This is a common type of jumping spider.	Is e seo seòrsa cumanta de damhan-allaidh leum.
The emperor controlled him tightly.	Chuir an t-ìmpire smachd teann air.
Dog breeds have become extinct.	Tha briodan coin air a dhol à bith.
Prehistoric people built intricate stone temples.	Thog daoine ro-eachdraidheil teampaill cloiche toinnte.
Crumbly white wine would be served at leisure.	Bhiodh fìon geal crùbach air a thoirt seachad aig àm cur-seachad.
The cat leaned up in the armchair.	Chrom an cat suas anns a’ chathair-armachd.
The cost of living has risen sharply this year.	Dh'èirich cosgais bith-beò gu mòr am-bliadhna.
Her mother will not be present.	Cha bhi a màthair an làthair.
The population grew rapidly during the industrial revolution.	Dh'fhàs an àireamh-sluaigh gu luath rè an tionndadh gnìomhachais.
She was born into a middle class family.	Rugadh i ann an teaghlach meadhan-chlas.
Predictions begin three weeks later.	Bidh ro-aithrisean a’ tòiseachadh ann an trì seachdainean.
The wind blows through the mountains, the leaves scatter.	Reubadh gaoth troimh na beanntaibh, sgapaidh na duilleagan.
A few seconds later, she screamed.	Beagan diog às deidh sin, rinn i sgreuchail.
This is a great reception.	Is e cuirm mhath a tha seo.
Her doctor advised her to take better care of herself.	Chomhairlich an dotair aice cùram nas fheàrr a ghabhail dhith fhèin.
The wounded soldier's leg had to be amputated.	B'fheudar cas an t-saighdeir a chaidh a ghoirteachadh a ghearradh dheth.
Most commented that it was an accident.	Thuirt a’ mhòr-chuid gur e tubaist a bh’ ann.
It would be difficult to climb the cliff face.	Bhiodh e doirbh aghaidh na creige a dhìreadh.
While the benefits are substantial, there is no cost.	Ged a tha na buannachdan susbainteach, chan eil a’ chosgais ann.
We missed the last train.	Chaill sinn an trèana mu dheireadh.
The competition was easily won.	Chaidh an fharpais a bhuannachadh gu furasta.
This is the first day of my new job.	Seo a’ chiad latha den obair ùr agam.
My mother is preparing dinner.	Tha mo mhàthair ag ullachadh na dinneir.
They stayed on land, raising cattle and planting crops.	Dh'fhuirich iad air tìr, a' togail crodh agus a' cur bàrr.
The manager was very calm.	Bha am manaidsear gu math socair.
The violinist moved gracefully.	Ghluais cluicheadair na fìdhle gu snasail.
By land, ships sail between continents	Air tìr, bidh bàtaichean a’ seòladh eadar mòr-thìrean
Our teacher told us not to forget important things.	Dh’ innis ar tidsear dhuinn gun a bhith a’ dìochuimhneachadh rudan cudromach.
Use our resources wisely.	Cleachd na goireasan againn gu ciallach.
The package must be insured.	Feumaidh am pasgan a bhith àrachas.
Make sure you tell all your family and friends.	Dèan cinnteach gun innis thu do theaghlach is do charaidean gu lèir.
She cooks something in there.	Bidh i a’ còcaireachd rudeigin a-staigh an sin.
Remove the turkey pieces.	Thoir a-mach na pìosan turcaich.
The smith ran out for help.	Ruith an gobha a-mach airson cuideachadh.
Boys are spraying each other for fun.	Bidh balaich a’ sprèadhadh uisge air a chèile gu spòrsail.
This new government is financially responsible.	Tha an riaghaltas ùr seo cunntachail a thaobh ionmhais.
The chemicals were added drop by drop.	Chaidh na ceimigean a chuir ris drop by drop.
The needs of the soldiers are more important than trade.	Tha feumalachdan nan saighdearan nas cudromaiche na malairt.
Also, both adjectives are contemptible and humble.	Cuideachd, tha suarach agus iriosal an dà chuid buadhairean.
Please speak clearly.	Feuch an bruidhinn thu gu soilleir.
They rode without music.	Mharcaich iad gun cheòl.
Take your time, but act fast.	Gabh do chuid ùine, ach dèan gnìomh gu sgiobalta.
She was wearing a sari.	Bha i a’ caitheamh sari.
Is this correct?	A bheil seo ceart?
He was accused of cooperating with the enemy.	Chuir iad às a leth gun robh e a’ co-obrachadh leis an nàmhaid.
Adding more sugar will bring the mixture to an end.	Le bhith a’ cur barrachd siùcar a-steach bheir sin am measgachadh gu ceann.
Many men carry guns.	Bidh mòran fhireannach a’ giùlan ghunnaichean.
Critics say this review history is inaccurate.	Tha luchd-breithneachaidh ag ràdh nach eil an eachdraidh ath-sgrùdaidh seo ceart.
He was angry with himself for making a mistake.	Bha e feargach leis fhèin airson mearachd a dhèanamh.
His confidence was endless.	Bha a mhisneachd gun chrìoch.
The heavy rain turned the earth into mud.	Thionndaidh an t-uisge trom an talamh gu poll.
Authorities called in an expert.	Ghairm ùghdarrasan eòlaiche a-steach.
I did not close the window.	Cha do dhùin mi an uinneag.
The young man continued to change clothes.	Lean an duine òg air ag atharrachadh aodach.
The bed is too big.	Tha an leabaidh ro mhòr.
Several dozen soldiers arrived at the railway station.	Ràinig grunnan dusan saighdear an stèisean rèile.
Spring flows into the river.	Tha an t-earrach a 'sruthadh a-steach don abhainn.
In some countries, it is now illegal to eat meat.	Ann an cuid de dhùthchannan, tha e a-nis mì-laghail feòil ithe.
We are very proud of their achievements.	Tha sinn uabhasach moiteil às na choilean iad.
It was nice to be surrounded by familiar faces.	Bha e math a bhith air a chuairteachadh le aghaidhean eòlach.
People immediately ate notes while listening to the news.	Dh’ ith daoine nòtan sa bhad agus iad ag èisteachd ris na naidheachdan.
She was careful not to wake her sleeping children.	Bha i faiceallach gun a bhith a 'dùsgadh a clann a bha a' cadal.
Working conditions were very bad.	Bha suidheachaidhean obrach uabhasach dona.
Pull the heads off the nails.	Slaod na cinn far na h-ìnean.
The princess got her hand in marriage.	Fhuair a' bhana-phrionnsa a làmh ann am pòsadh.
The website attracted many visitors.	Tharraing an làrach-lìn mòran luchd-tadhail.
The soldiers advanced quickly.	Thàinig na saighdearan air adhart gu sgiobalta.
During the drought season, some farmers get hungry.	Aig àm an tart, bidh cuid de thuathanaich a’ faighinn acrach.
He told her about the king's request.	Dh'innis e dhi mu iarrtas an rìgh.
So why are we sitting?	Mar sin carson a tha sinn nar suidhe?
The guests left after eating.	Dh’fhalbh na h-aoighean às deidh dhaibh ithe.
I am not responsible.	Chan eil mi cunntachail.
They are usually found in desert areas.	Mar as trice lorgar iad ann an sgìrean fàsach.
The birds would sing in the trees.	Bhiodh na h-eòin a’ seinn anns na craobhan.
Applies to babies.	A 'buntainn ri naoidheanan.
There are steep cliffs along the coast here.	Tha bearraidhean cas is cas ri taobh na h-oirthir an seo.
Cigarette smoke fills this room.	Bidh ceò toitean a’ lìonadh an t-seòmar seo.
His hair was beautifully adorned.	Bha a ghruag air a sgeadachadh gu breagha.
We ate at my uncle's house.	Dh’ith sinn aig taigh m’ uncail.
One pupil described how he had been abducted.	Dh'innis aon sgoilear mar a chaidh a thoirt am bruid.
Every day, many workers come to the city by bus.	Gach latha, bidh mòran de luchd-obrach a’ tighinn chun bhaile-mòr air bus.
He had a difficult childhood.	Bha leanabas duilich aige.
The ship sank in the wee hours of the morning.	Chaidh an soitheach fodha ann an uairean beaga na maidne.
The clothes are not very attractive.	Chan eil an t-aodach gu math tarraingeach.
Dolphins are very intelligent creatures.	Tha leumadairean nan creutairean air leth tuigseach.
She will make a fortune.	Nì i fortan.
Some studies have shown that bullying is on the decline.	Tha cuid de sgrùdaidhean air nochdadh gu bheil burraidheachd a’ crìonadh.
Some organizations raise money from both domestic and foreign donors.	Bidh cuid de bhuidhnean a’ cruinneachadh airgead an dà chuid bho luchd-taic dachaigheil is cèin.
The colony had been settled as a farming community.	Bha an coloinidh air a bhith air a thuineachadh mar choimhearsnachd tuathanachais.
They created a union.	Chruthaich iad aonadh.
Better a poor horse than no horse at all.	Is fheàrr a thoirt seachad na bhith a 'faighinn.
However, employability is limited.	Ach tha an comas cosnaidh cuingealaichte.
It is rejected by so many people.	Tha e air a dhiùltadh le uimhir de dhaoine.
Small boats were used to work on the river.	Bha bàtaichean beaga air an cleachdadh airson obrachadh air an abhainn.
Smoke rises from the chimney.	Bidh ceò ag èirigh bhon t-similear.
He left the room in a hurry.	Dh’ fhàg e an seòmar gu cabhaig.
There are fewer cars on the roads today.	Tha nas lugha de chàraichean air na rathaidean an-diugh.
The company has recently discontinued its division.	O chionn ghoirid chuir a’ chompanaidh stad air an roinn aca.
You do not have to answer that question.	Chan fheum thu a’ cheist sin a fhreagairt.
The young woman looked pale.	Bha am boireannach òg a’ coimhead bàn.
She did not have much time to go over her decision.	Cha robh mòran ùine aice a dhol thairis air a co-dhùnadh.
The available job requires extensive computer knowledge.	Feumaidh an obair a tha ri fhaighinn eòlas farsaing air coimpiutairean.
Steel is an excellent conductor of electricity.	Tha stàilinn na stiùiriche fìor mhath de dhealan.
It rained last night.	Bha an t-uisge ann a-raoir.
His works are renowned for their realism.	Tha na h-obraichean aige ainmeil airson an fhìor-eòlas.
The man fled angrily from his wife.	Theich an duine gu feargach o a bhean.
The men's fashion here seems to be somewhat conservative.	Tha e coltach gu bheil fasan nam fear an seo rudeigin glèidhteach.
They were far too tight to rest.	Bha iad fada ro theann airson fois a ghabhail.
Good skill was required to attach the horse to his cart.	Bha feum air deagh sgil gus an t-each a cheangal ris a' chairt aige.
This is part of a clay pot.	Tha seo na phàirt de phoit crèadha.
Courier service leaves a lot to be desired.	Bidh seirbheis teachdaiche a’ fàgail mòran ri bhith air a mhiannachadh.
The blood was smeared on the walls.	Bha an fhuil air a smeuradh air na ballachan.
The numbers required show a downward trend.	Tha na h-àireamhan a tha a dhìth a’ nochdadh gluasad sìos.
Industrial activity threatens the island's environment.	Tha gnìomhachd a’ ghnìomhachais a’ bagairt àrainneachd an eilein.
This process is a bit difficult to follow.	Tha am pròiseas seo beagan doirbh a leantainn.
Maybe we should ask the rabbi.	Is dòcha gum bu chòir dhuinn faighneachd don rabbi.
My expectations were high for this year’s game.	Bha mo dhùilean àrd airson geama na bliadhna-sa.
The eighth month of the year.	An ochdamh mìos de'n bhliadhna.
Flowers bloom in spring.	Bidh flùraichean a 'fàs as t-earrach.
He conquered the country, seizing his wealth.	Thug e buaidh air an dùthaich, a 'glacadh a beairteas.
The party was very well supported	Fhuair am pàrtaidh taic fìor mhath
The city's streets are crowded.	Tha sràidean a’ bhaile loma-làn.
This species is mainly found in tropical and subtropical areas.	Tha an gnè seo a’ nochdadh sa mhòr-chuid ann an sgìrean tropaigeach agus fo-thropaigeach.
The politician went to great lengths to hide his uncertainties.	Chaidh am fear-poileataigs gu mòr gus na mì-chinnt aige fhalach.
There were baby deer in the garden.	Bha fèidh leanabh anns a' ghàrradh.
Next, add all the water.	An ath rud, cuir ris an uisge gu lèir.
They came to an agreement and started working together.	Thàinig iad gu aonta agus thòisich iad ag obair còmhla.
Pesticides are any substance used to kill pests.	Is e puinnsean-bhiastagan stuth sam bith a thathas a’ cleachdadh airson plàighean a mharbhadh.
Another in an endless line of scandals.	Fear eile ann an loidhne gun chrìoch de sgandalan.
She drank a cup of tea.	Dh’òl i cupa tì.
Now the picture is ready.	A-nis bidh an dealbh deiseil.
It is a quiet, safe area.	Is e sgìre shàmhach, shàbhailte a th’ ann.
Eventually the chemicals put down the metal.	Mu dheireadh chuir na ceimigean sìos am meatailt.
There are already applications for his retirement.	Tha iarrtasan ann mu thràth airson a dhreuchd a leigeil dheth.
I'm worried about it.	Tha dragh orm mu deidhinn.
These women were prostitutes.	Bha na boireannaich sin nan strìopaichean.
A furious search for a missing child began.	Thòisich rannsachadh fiadhaich airson leanabh a bha a dhìth.
The blog attracts thousands of visitors every day.	Bidh am blog a’ tàladh mìltean de luchd-tadhail gach latha.
She brings good news.	Tha i a’ toirt deagh naidheachd.
She locked herself in the bathroom.	Ghlas i i fhèin anns an taigh-ionnlaid.
The cottage is located at the foot of the hill.	Tha am bothan suidhichte aig bonn na beinne.
She ate lunch by herself.	Dh'ith i lòn leis fhèin.
Authorities broke up the crowd.	Bhris na h-ùghdarrasan an sluagh suas.
Demonstrating leadership is essential.	Tha e riatanach ceannardas a thaisbeanadh.
Flat brandy has a smooth, sweet taste.	Tha blas rèidh, milis aig branndaidh còmhnard.
Things can be done faster.	Faodar cùisean a dhèanamh ann an dòigh nas luaithe.
All of these authors wrote for the lower classes.	Sgrìobh na h-ùghdaran sin uile airson nan clasaichean ìosal.
In the city, pollution is a growing concern.	Anns a’ bhaile, tha truailleadh na adhbhar dragh a tha a’ sìor fhàs.
Philosophy has debated the nature of space for centuries.	Tha feallsanachd air a bhith a’ deasbad nàdar an fhànais airson linntean.
I am too tired to cook tonight.	Tha mi ro sgìth airson còcaireachd a-nochd.
These materials were found on the wreck.	Chaidh na stuthan sin a lorg air an long-bhriseadh.
Fossil fuels release carbon dioxide into the atmosphere.	Bidh connadh fosail a’ sgaoileadh carbon dà-ogsaid dhan àile.
The prime minister promised to take action.	Gheall am prìomhaire gnìomh a dhèanamh.
The house was in darkness.	Bha an taigh ann an dorchadas.
We are not closed, just very quiet.	Chan eil sinn dùinte, dìreach gu math sàmhach.
Chocolate is another popular topping at many events.	Tha seoclaid na mhullach mòr-chòrdte eile aig iomadh tachartas.
Prepare a pot of boiling water, add a teaspoon.	Ullaich poit de uisge goileach, cuir teaspoon.
The rebellious failure of the rebels could easily lead to a rebellion.	Dh’ fhaodadh fàilligeadh dubhach nan reubaltaich leantainn gu ar-a-mach gu furasta.
It is thought to be largely meaning "close your eyes".	Thathas den bheachd gu bheil e gu ìre mhòr a’ ciallachadh “dùin do shùilean”.
The troops became angry and fired on the protesters	Dh’fhàs na saighdearan feargach agus loisg iad air an luchd-iomairt
Those who follow truth, not money, have my vote.	Tha mo bhòt aig an fheadhainn a leanas fìrinn, chan e airgead.
My grandfather was a strict parent.	Bha mo sheanair na phàrant teann.
They gathered with great anticipation.	Chruinnich iad le mòr dhùil.
After eating, we went for a walk.	Às deidh dhuinn ithe, chaidh sinn airson cuairt.
The oil companies will pay a fine.	Pàighidh na companaidhean ola càin.
The laptop was passed down from father to son.	Chaidh an laptop a thoirt seachad bho athair gu mac.
They are both criminals.	Tha iad le chèile nan eucoirich.
The neighboring nations were oppressed.	Bha na dùthchannan faisg air làimh air an sàrachadh.
The weather forecast promised clear skies.	Gheall ro-aithris na sìde speuran soilleir.
The detective moved around the city.	Ghluais an lorgaire timcheall a’ bhaile.
The streets were filled with customers.	Bha na sràidean air an lìonadh le luchd-ceannach.
The identity of the attackers is unknown.	Chan eil fios le cinnt cò an luchd-ionnsaigh.
Some cities are famous for the poet.	Tha cuid de bhailtean-mòra ainmeil airson am bàrd.
Great for toffee making.	Fìor mhath airson tofaidh a dhèanamh.
Old churches are scattered throughout the city.	Tha seann eaglaisean sgapte air feadh a’ bhaile.
All actors achieved important goals.	Choilean na cleasaichean uile amas cudromach.
He had a bad eye, but his eyesight was healthy.	Bha bad sùla air, ach bha a fhradharc fallain.
He despises crowds.	Tha dìmeas aige air sluagh.
This town is famous for its stone carvings.	Tha am baile seo ainmeil airson a ghràbhalaidhean cloiche.
Confidentiality was an issue.	Bha dìomhaireachd na chùis.
A small cloud moved slowly over the sky.	Ghluais neul beag gu mall thar na speuran.
What do you think of the last royal scandal?	Dè do bheachd air an sgainneal rìoghail mu dheireadh?
His arm was tied from the elbow to the fingers.	Chaidh a ghàirdean a cheangal bhon uilinn gu na corragan.
The welcome mat showed that the front door was red.	Sheall am brat fàilte gu robh an doras aghaidh dearg.
She assessed the situation.	Rinn i measadh air an t-suidheachadh.
These shows are great.	Tha na taisbeanaidhean sin sgoinneil.
He wanted his wife to be close.	Bha e airson gum biodh a bhean faisg.
Many ancient temples were destroyed during medieval invasions.	Chaidh mòran de sheann teampaill a sgrios ri linn ionnsaighean meadhan-aoiseil.
She moved uncomfortably in her chair.	Ghluais i gu mì-chofhurtail na cathair.
The cracked surface is shaking.	Tha an uachdar sgàinte a 'crathadh.
Corruption is endemic here.	Tha coirbeachd endemic an seo.
They intend to separate the church and the state.	Tha iad an dùil an eaglais agus an stàit a sgaradh.
But the sentiment is moving towards more caution.	Ach tha am faireachdainn a’ gluasad gu barrachd rabhadh.
I will never achieve my ultimate goal.	Cha choilean mi an amas mu dheireadh agam gu bràth.
It's five dollars per glass.	Tha e còig dolar gach glainne.
Their large population puts a lot of pressure on resources.	Tha an sluagh mòr aca a’ cur cuideam mòr air goireasan.
The war brought chaos to the city.	Thug an cogadh mì-riaghailt don bhaile mhòr.
The author died at the age of eighty.	Chaochail an t-ùghdar aig aois ceithir fichead.
The earthquake area is prone to earthquakes.	Tha an raon crith-thalmhainn buailteach do chrithean-talmhainn.
You will be hungry later.	Bidh an t-acras ort nas fhaide air adhart.
The migration is due to extreme poverty.	Tha an imrich mar thoradh air fìor bhochdainn.
Solar energy is an increasingly important source of energy.	Tha lùth na grèine na stòr lùtha a tha a’ sìor fhàs cudromach.
The apple smells spicy, but it's a little thirsty.	Tha fàileadh spìosrach air an ubhal, ach tha e rud beag tart.
He grabbed the high corners with his left hand.	Rug e air na h-oiseanan àrda le a làimh chlì.
I want to leave before midnight.	Tha mi airson falbh ro mheadhan oidhche.
His father was a policeman.	Bha athair na phoileas.
The evening sun was shining brightly.	Bha grian an fheasgair a’ deàrrsadh gu soilleir.
It requires very few natural resources.	Feumaidh e glè bheag de stòrasan nàdarra.
The swimmer was unusually graceful during the race.	Bha an snàmhaiche neo-àbhaisteach gràsmhor rè an rèis.
She took off her coat and shoes and sat down.	Thug i air falbh a còta agus a brògan agus shuidh i sìos.
A good night's sleep is essential.	Tha oidhche mhath de chadal riatanach.
One of the pioneers of experimental psychology.	Aon de na tùsairean eòlas-inntinn deuchainneach.
Within a minute, she had finished eating.	Taobh a-staigh mionaid, bha i air crìoch a chur air ithe.
She seemed to be asleep.	Bha coltas gun robh i na cadal.
One in four children here suffers from malnutrition.	Tha aon às gach ceathrar chloinne an seo a' fulang le cion-beathachaidh.
Packing	Pacadh
These are mostly recommended for adults.	Tha iad sin air am moladh sa mhòr-chuid airson inbhich.
This device has been used in the field of poetry.	Chaidh an innleachd sin a chleachdadh ann an raon na bàrdachd.
Police arrived and arrested the suspects immediately.	Ràinig na poileis agus chuir iad an grèim an fheadhainn a bha fo amharas sa bhad.
Have any of you ever eaten a cactus?	An do dh'ith duine agaibh cactus a-riamh?
The yellow leaves sailed aimlessly.	Bha na duilleagan buidhe a 'seòladh gun amas.
Hundreds of people were killed in the crash.	Chaidh na ceudan de dhaoine a mharbhadh san tubaist.
However, many processed foods are high in salt.	Ach, tha tòrr salainn ann am mòran bhiadhan giullaichte.
He is not behaving normally today.	Chan eil e ga ghiùlan fhèin gu h-àbhaisteach an-diugh.
Add apple juice and raisins to the cake mixture.	Cuir sùgh ùbhlan agus reasanan ris a 'mheasgachadh cèic.
The professor is fond of hockey games.	Tha an t-ollamh dèidheil air geamannan hocaidh.
The elegant black top wears dark, rough clothing.	Bidh am mullach dubh eireachdail a’ giùlan aodach dorcha, garbh.
My house is a lie.	Tha an taigh agam na bhreugan.
Their neighbors are very kind to them.	Tha na nàbaidhean aca glè chaoimhneil riutha.
The thirst caused the failure of extensive crops.	Dh'adhbhraich an tart fàilligeadh bàrr farsaing.
There were many tents located in the town square.	Bha mòran teantaichean suidhichte ann an ceàrnag a’ bhaile.
She said she was not interested.	Thuirt i nach robh ùidh aice.
Have you tried this?	An do dh'fheuch thu seo?
There were not many insects in the cave.	Cha robh mòran bhiastagan anns an uamh.
The cost of each ticket was almost affordable.	Cha mhòr gun robh cosgais gach tiogaid aig prìs reusanta.
Who do you choose?	Cò a thaghas tu?
I am satisfied with the results.	Tha mi riaraichte leis na toraidhean.
A mermaid, having lived underwater for so long, is on the toes of a net.	Tha maighdeann-mhara, air a bhith beò fon uisge cho fada, air òrdagan lìn.
The cat rubbed against these fingers, scratching them.	Suathadh an cat an aghaidh nan corragan sin, gan sgrìobadh.
A candle stood on the table.	Sheas coinneal air a’ bhòrd.
I need to change the bulb.	Feumaidh mi am bulb atharrachadh.
Parents have special responsibilities for their children.	Tha dleastanasan sònraichte aig pàrantan a thaobh an cuid chloinne.
The smell was permeating the air.	Bha am fàileadh a 'dol tron ​​​​adhair.
Thousands of workers are needed every day.	Tha feum air na mìltean de luchd-obrach gach latha.
He hurried to his feet.	Ghreas e gu a chasan.
It was gray and very cold.	Bha e liath agus gu math fuar.
Our teachers will always be happy.	Bidh na tidsearan againn an-còmhnaidh toilichte.
He was accused of trafficking drugs.	Bha e fo chasaid gun robh e ri malairt dhrogaichean.
This sounds like a good chance.	Tha seo coltach ri deagh chothrom.
The man put his toe on the door.	Chuir an duine a ladhar air an doras.
This city has a humid climate.	Tha gnàth-shìde tais aig a’ bhaile-mhòr seo.
The conversation was interesting.	Bha an còmhradh inntinneach.
By this time the whole town had gathered.	Mun àm seo bha am baile uile air cruinneachadh.
Life is not easy for the mayor.	Chan eil beatha furasta do cheannard a’ bhaile.
This method was developed ten years ago.	Chaidh an dòigh seo a leasachadh o chionn deich bliadhna.
The ground in this area is volcanic.	Tha an talamh san sgìre seo bholcànach.
This tool will store all your data.	Stòraidh an inneal seo an dàta agad gu lèir.
The moon hides behind thick black clouds.	Bidh a’ ghealach a’ falach air cùl sgòthan dubha tiugh.
His comment made me angry.	Chuir an t-iomradh aige fearg orm.
A bottle of champagne was opened.	Chaidh botal de champagne fhosgladh.
A stable economy is a common feature in many countries.	Tha eaconamaidh seasmhach na fheart cumanta ann am mòran dhùthchannan.
One good version deserves another.	Tha aon tionndadh math airidh air fear eile.
Some have been plastered on the wall of the unit.	Tha cuid air a bhith air an plastadh air balla an aonaid.
Do not use abbreviations in your essays.	Na cleachd giorrachaidhean anns na h-aistean agad.
Looking down at the girl, he smiled.	A 'coimhead sìos air an nighean, rinn e gàire.
Many birds migrate at night.	Bidh mòran eòin a 'dèanamh imrich air an oidhche.
If you are thirsty, drink some water.	Ma tha am pathadh ort, òl beagan uisge.
A press conference will begin shortly today.	Tòisichidh co-labhairt naidheachd an-diugh a dh’ aithghearr.
He introduced himself in a clear, loud voice.	Thug e a-steach e fhèin ann an guth soilleir, àrd.
Her skin was thin and shiny.	Bha a craiceann tana agus gleansach.
The baby's cry caught the attendant's attention.	Ghlac glaodh an leanaibh aire an neach-frithealaidh.
His best friend saved him.	Shàbhail a charaid as fheàrr e.
I'm scared, please help!	Tha an t-eagal orm, feuch an cuidich thu!
The boy won a medal for archery.	Fhuair am balach bonn airson boghadaireachd.
So she was surprised with the smile on her face.	Mar sin chuir i iongnadh oirre leis a’ ghàire air aodann.
The novelist writes popular fiction.	Bidh an nobhailiche a’ sgrìobhadh ficsean mòr-chòrdte.
The bees are desperately looking for a hut.	Tha na seilleanan gu dìcheallach a’ sireadh bothan.
beautiful creatures, often kept in zoos.	creutairean breagha, gu tric air an cumail ann an sùthan.
Children with asthma should not eat certain foods.	Cha bu chòir clann le asthma biadh sònraichte ithe.
Growing up requires a warm, sunny place.	Feumaidh fàs cèile àite teth, grianach.
He announced his intention to run for mayor.	Dh'ainmich e gu robh e an dùil ruith airson àrd-bhàillidh.
Genocide is a serious violation of human rights.	Tha murt-cinnidh na fhìor bhriseadh air còraichean daonna.
The baby slept by the fire.	Chaidil an leanabh ri taobh an teine.
This arrangement was strange.	Bha an rèiteachadh seo neònach.
The chorus came out to be sung.	Thàinig an sèist a-mach a sheinn.
The idea strongly opposed him.	Choinnich am beachd gu làidir na aghaidh.
The woman returned home.	Thill am boireannach dhachaigh.
Iron is used to make many things.	Bithear a’ cleachdadh iarann ​​airson iomadh rud a dhèanamh.
They spent half the night watching.	Chuir iad seachad leth na h-oidhche a’ coimhead.
The newspaper says climate change is real.	Tha am pàipear-naidheachd ag ràdh gu bheil atharrachadh clìomaid fìor.
You will be tested in detail.	Thèid do dhearbhadh gu mionaideach.
One of our most celebrated philosophers.	Fear de na feallsanaich as cliùitiche againn.
Remember to cross the road carefully.	Cuimhnich a dhol tarsainn air an rathad le cùram.
He has bought a beautiful new house.	Tha e air taigh ùr brèagha a cheannach.
We went for a walk by the river.	Chaidh sinn airson cuairt ri taobh na h-aibhne.
He had to make his way to the top.	B’ fheudar dha a shlighe a shlaodadh chun a’ mhullaich.
Some parts of the city are unknown.	Tha cuid de phàirtean den bhaile neo-aithnichte.
Maybe that's the way to buy time.	Is dòcha gur e sin dòigh air ùine a cheannach.
Please smile so we can take your picture.	Dèan gàire, mas e do thoil e, gus an urrainn dhuinn do dhealbh a thogail.
I spent the weekend with my family.	Chuir mi seachad an deireadh sheachdain còmhla ri mo theaghlach.
Throw them away, and they will sink.	Tilg air falbh iad, agus thèid iad fodha.
Local people are angry, they are burning public buildings.	Tha fearg air muinntir an àite, bidh iad a’ losgadh thogalaichean poblach.
His characters stay in touch.	Bidh na caractaran aige a’ cumail fios.
Hope you enjoyed your lunch.	An dòchas gun do chòrd ur lòn ribh.
He is being held in custody pending trial.	Tha e ga chumail sa phrìosan, a’ feitheamh ri cùis-lagha.
Three weeks and five days passed	Chaidh trì seachdainean agus còig làithean seachad
The pavement is level and almost free of obstructions.	Tha an cabhsair còmhnard agus cha mhòr saor bho chnapan-starra.
Bad lighting makes it difficult to see.	Tha droch sholais ga dhèanamh duilich fhaicinn.
When questioned, he told a funny story.	Nuair a chaidh a cheasnachadh, dh’ innis e sgeulachd èibhinn.
Dolphins are known to be intelligent.	Tha fios gu bheil leumadairean tuigseach.
It was notorious for causing trouble.	Bha e ainmeil airson a bhith ag adhbhrachadh trioblaid.
The soldier showed ruthless contempt for human life.	Sheall an saighdear dìmeas neo-thruacanta do bheatha dhaoine.
The baby, smelling the flowers, clapped her hands.	Bha an leanabh, a 'fàileadh nan flùraichean, a' bualadh air a làmhan.
Trains and buses connect the city with nearby towns.	Bidh trèanaichean is busaichean a’ ceangal a’ bhaile ri bailtean faisg air làimh.
The policy is controversial.	Tha am poileasaidh connspaideach.
Sensible idea.	Beachd ciallach.
Professional dancers are in high demand.	Tha iarrtas mòr air dannsairean proifeasanta.
Many wild plants were in danger of extinction.	Bha mòran lusan fiadhaich ann an cunnart a dhol à bith.
The baby had barely breathed.	Cha mhòr gun robh an leanabh air anail a ghabhail.
We should hold regular elections.	Bu chòir dhuinn taghaidhean a chumail gu cunbhalach.
We must learn to live within boundaries.	Feumaidh sinn ionnsachadh a bhith beò taobh a-staigh crìochan.
The probeer asked her what her grade was.	Dh’fhaighnich am fear-dearbhaidh dhi dè an ìre a bh’ aice.
Feed the kittens twice a day.	Thoir biadh dha na piseagan dà uair san latha.
He was accused of driving while intoxicated.	Bha e fo chasaid gun robh e a' dràibheadh ​​leis an deoch.
The register of economic activity is carefully maintained.	Tha an clàr de ghnìomhachd eaconamach air a chumail gu faiceallach.
She was disappointed that she had not been elected director.	Bha i diombach nach deach a taghadh mar stiùiriche.
Cleverly, he approached the stranger.	Gu seòlta, chaidh e faisg air a’ choigreach.
Spend time with family.	Caith ùine leis an teaghlach.
The gold ring was shining in the sun.	Bha fàinne an òir a’ deàrrsadh sa ghrèin.
I went in and found her preparing dinner.	Chaidh mi stigh agus lorg mi i ag ullachadh na dinneir.
We often eat together.	Gu math tric bidh sinn ag ithe biadh còmhla.
I managed to overlook it.	Chaidh agam air dearmad a dhèanamh air.
Quickly fill the teapot with boiling water.	Lìon i an teapot gu sgiobalta le uisge goileach.
The balloon broke, and fell to the ground.	Bhris am bailiùn, agus thuit e gu talamh.
A survivor of the crash has been abducted.	Chaidh fear a thàinig beò às an tubaist a thoirt air falbh.
The festival is an opportunity for business meetings.	Tha an fhèis na cothrom airson coinneamhan gnìomhachais.
The miracle will be done again, the priest said.	Thèid am mìorbhail a dhèanamh a-rithist, thuirt an sagart.
The cream was poured into the soup.	Chaidh an uachdar a dhòrtadh a-steach don bhrot.
We changed the recipe a bit.	Dh'atharraich sinn an t-oideas beagan.
These pictures have poignant messages.	Tha teachdaireachdan tiamhaidh aig na dealbhan seo.
This material can be made into clothing.	Faodar an stuth seo a dhèanamh ann an aodach.
What do you want for your tea?	Dè tha thu ag iarraidh airson do thì?
Money talks.	Còmhraidhean airgid.
The powers that be are the opposite of power.	Tha na cumhachdan a tha ann an-aghaidh cumhachd.
This restaurant has excellent food.	Tha biadh fìor mhath aig an taigh-bìdh seo.
They thought it was worse.	Bha iad a’ smaoineachadh a bu mhiosa dheth.
The magazine is always available in this corner.	Gheibhear an iris an-còmhnaidh san oisean seo.
They feel that he is out of work.	Tha iad a’ faireachdainn gu bheil e gun obair.
The test results were satisfactory.	Bha toraidhean an deuchainn riarachail.
Although effective, it was expensive.	Ged a bha e èifeachdach, bha e daor.
A turtle cannot cross a hare.	Chan urrainn dha turtar a dhol thairis air geàrr.
A balloon lost its anchor and landed nearby.	Chaill bailiùn na h-acair aige agus thàinig e air tìr faisg air làimh.
He eventually found the buried treasure.	Mu dheireadh lorg e an ulaidh tiodhlaichte.
The castle is under attack.	Tha an caisteal fo ionnsaigh.
Those tires are smooth!	Tha na taidhrichean sin rèidh!
She hates cats.	Tha gràin aice air cait.
Do not scratch the broth!	Na dèan sgrìobadh air a bhroth!
He was the leader of the tribe.	Bha e na cheannard air an treubh.
Several businesses were merged.	Chaidh grunn ghnìomhachasan a chur còmhla.
Her skin was pale, her eyes appeared beneath her.	Bha a craiceann bàn, nochd a sùilean fodha.
Opponents claimed victory.	Thagair an luchd-dùbhlain buaidh.
The image in the park used to look very different.	B' àbhaist don ìomhaigh sa phàirc a bhith a' coimhead gu math eadar-dhealaichte.
Plus, he's not going to do this job himself.	A bharrachd air an sin, chan eil e a’ dol a dhèanamh an obair seo e fhèin.
Criticism of party plans.	Càineadh air planaichean a' phàrtaidh.
Spicy pastries were served on the table.	Bha pastraidhean spìosrach air an cur a-mach air a’ bhòrd.
The resort is popular with travelers.	Tha am baile-turasachd mòr-chòrdte am measg luchd-siubhail.
Language is a way of expressing ideas.	Tha cànan na dhòigh air beachdan a chuir an cèill.
Look after your neighbour's cat while you are away.	Coimhead às dèidh cat do nàbaidh nuair a tha thu air falbh.
Earthquakes have forced many locals to abandon their homes.	Tha crithean-talmhainn air toirt air mòran de mhuinntir an àite an dachaighean a thrèigsinn.
This action does not apply to complex numbers.	Chan eil an gnìomh seo a’ buntainn gu math ri àireamhan toinnte.
The old lady always wore floral dresses.	Bha dreasaichean flùrach air a’ chailleach an-còmhnaidh.
You need to learn how to use headphones effectively.	Feumaidh tu ionnsachadh mar a chleachdas tu fònaichean-cluaise gu h-èifeachdach.
We could see this non-stop.	B’ urrainn dhuinn seo fhaicinn gun stad.
Farmers argued over the bill.	Rinn na tuathanaich connspaid mun bhile.
He lives in a quiet corner of the world.	Tha e a’ fuireach ann an oisean sàmhach den t-saoghal.
Only a small part of it remains in use today.	Chan eil ach cuid dheth air fhàgail ga chleachdadh an-diugh.
A dog is a barking animal.	’S e beathach a tha a’ comhartaich a th’ ann an cù.
Most of the native forests have been cut down.	Tha a’ mhòr-chuid de na coilltean dùthchasach air an gearradh sìos.
That man is a spy!	Tha an duine sin na fhear-brathaidh!
The work of a doctor is never done.	Chan eil obair dotair air a dhèanamh gu bràth.
It has been criticized for encouraging housing upgrades.	Tha e air a chàineadh airson àrdachadh taigheadais a bhrosnachadh.
Hoods can protect these delicate plants.	Faodaidh cochall na lusan fìnealta sin a dhìon.
She ate the biscuit, fattening the juice off her fingers.	Dh’ith i am briosgaid, a’ reamhrachadh an sùgh far a corragan.
Her name was everywhere on posters and leaflets.	Bha a h-ainm anns gach àite air postairean agus bileagan.
She put in the top and sat back down.	Chuir i a-steach am mullach agus shuidh i air ais sìos.
Finally, the calls for help were heard.	Mu dheireadh, chaidh na gairmean airson cuideachaidh a chluinntinn.
Our leader has spoken to the country.	Tha an stiùiriche againn air bruidhinn ris an dùthaich.
The meat was cooked perfectly.	Bha an fheòil air a bruich gu foirfe.
Heavy rain will make people seek upland.	Bheir uisge trom air daoine talamh àrd a shireadh.
A quorum of twelve is required.	Tha feum air cuòram de dhà-dheug.
A survey was conducted to gauge public opinion.	Chaidh sgrùdadh a dhèanamh gus beachd an t-sluaigh a thomhas.
After days of searching for the survivors, casualties were recovered.	Às deidh làithean de bhith a’ lorg an fheadhainn a thàinig beò, chaidh leòintich a lorg.
Lack of freedom of speech was a complaint raised.	B’ e gearan a bha ag èirigh dìth saorsa cainnte.
He took a philosophical view.	Ghabh e ri sealladh feallsanachail.
Value for money.	Luach an airgid.
The fog can be very damaging to your health.	Faodaidh an ceò cron mòr a dhèanamh air do shlàinte.
They ran their hands through their hair.	Ruith iad an làmhan tro am falt.
The driver continued, guiding the riders further into the woods.	Lean an dràibhear air adhart, a 'stiùireadh na marcaichean nas fhaide a-steach don choille.
It is a new technology that will replace fossil fuels.	Is e teicneòlas ùr a th’ ann a thèid an àite connadh fosail.
The paint was dripping down the walls.	Bha am peant a’ sileadh sìos na ballachan.
The mountain had to be crossed carefully.	Dh’fheumadh a dhol tarsainn air a’ bheinn gu faiceallach.
The students were horrified and made a strong complaint.	Bha na h-oileanaich air an uabhasachadh agus rinn iad gearan làidir.
Do you want to open the windows?	An toil leat na h-uinneagan fhosgladh?
Her condition continued to deteriorate.	Lean a staid air a dhol sìos.
The police came.	Thàinig na poilis.
The incident almost caused a catastrophe.	Cha mhòr nach do dh'adhbhraich an tachartas mòr-thubaist.
She proudly marched to the stage.	Rinn i caismeachd gu pròiseil chun àrd-ùrlar.
However, those who disagree with me are wrong.	Ach, tha an fheadhainn nach eil ag aontachadh rium ceàrr.
These trees produce many crops.	Bidh na craobhan sin a 'toirt a-mach mòran bhàrr.
The conversation turned to lively music.	Thionndaidh an còmhradh gu ceòl beòthail.
The crime has had political consequences.	Tha builean poilitigeach air a bhith aig an eucoir.
These men are on their way to the end.	Tha na fir sin air an t-slighe chun na crìche.
Finally, he chose the right candidate.	Mu dheireadh, thagh e an tagraiche ceart.
Don't forget to add sugar.	Na dì-chuimhnich gun cuir thu siùcar.
The chances are against its influence.	Tha na cothroman an aghaidh a buaidh.
Pour the water into a small vessel.	Thoir an t-uisge a-steach do shoitheach beag.
A group of tourists went down.	Chaidh buidheann de luchd-turais sìos.
Their regional rivals are playing well.	Tha na farpaisich roinneil aca a’ cluich gu math.
Aspirin can prevent the flu.	Faodaidh aspirin casg a chuir air a’ chnatan mhòr.
Tests confirmed this fact.	Dhearbh deuchainnean an fhìrinn seo.
Do you like to cook chiffon cakes?	An toil leat a bhith a’ còcaireachd chèicean chiffon?
Our bodies need calcium for strong bones and teeth.	Feumaidh na cuirp againn calcium airson cnàmhan agus fiaclan làidir.
Just push through.	Dìreach brùth troimhe.
The pleasant smell filled the kitchen.	Lìon am fàileadh tlachdmhor an cidsin.
It rained yesterday.	Bha an t-uisge ann an-dè.
The plain reminded him of his home country.	Chuir a’ chòmhnard dùthaich a dachaigh na cuimhne.
The course of the ship was modified to avoid the iceberg.	Chaidh cùrsa an t-soithich atharrachadh gus am beinn-deighe a sheachnadh.
Jones argued persuasively.	Rinn Jones argamaid le ìmpidh.
In a crowded cafe, people relax over coffee.	Ann an cafaidh làn sluaigh, bidh daoine a’ gabhail fois thairis air cofaidh.
Erosion is believed to have been caused by water.	Thathas a’ creidsinn gur e uisge a dh’ adhbharaich bleith.
This small island lies in the middle of the river.	Tha an t-eilean beag seo na laighe ann am meadhan na h-aibhne.
Then check the amount of sugar you need.	An uairsin thoir sùil air an ìre de shiùcair a tha a dhìth ort.
Start the barbecue.	Tòisich am barbecue.
The effect was immediate.	Bha a’ bhuaidh sa bhad.
She shone on him.	Rinn i deàrrsadh air.
White teeth are associated with hygiene.	Tha fiaclan geal co-cheangailte ri slàinteachas.
A rare visitor in the tribe, it attracted a lot of attention.	Neach-tadhail tearc anns an treubh, tharraing e mòran aire.
My grandmother planted flowers near the veranda.	Chuir mo sheanmhair flùraichean faisg air an veranda.
She opened the newspaper and spread it on the table.	Dh’fhosgail i am pàipear-naidheachd agus sgaoil i air a’ bhòrd e.
This is my first day at work.	Is e seo a’ chiad latha agam aig obair.
There were forty planes on the runway.	Bha dà fhichead itealan air an raon-laighe.
She almost missed her classes.	Cha mhòr nach do chaill i na clasaichean aice.
He tried on the shirt and shrugged in satisfaction.	Dh'fheuch e air an lèine agus shrugged ann an sàsachadh.
One has to walk with care and attention.	Feumaidh duine coiseachd le cùram agus aire.
There was cheap coal in this place.	Bha gual saor anns an àite so.
The explorer's path has been abandoned.	Tha slighe an rannsachair air a thrèigsinn.
My mother is scared to speak in public.	Tha eagal air mo mhàthair mu bhith a’ bruidhinn gu poblach.
The sun began to burn through the thick smog.	Thòisich a’ ghrian a’ losgadh tron ​​smog tiugh.
The roundabout was crowded with people.	Bha a’ chuartan de shràidean làn de dhaoine.
The dream of a space settlement continues to inspire.	Tha an aisling mu thuineachadh fànais a’ leantainn air adhart a’ brosnachadh.
The mouth is lined with papillae.	Tha am beul air a lìnigeadh le papillae.
Cover your ears!	Còmhdaich do chluasan!
Half the money was stolen.	Chaidh leth an airgid a ghoid.
The cars are mainly used for education and entertainment.	Tha na càraichean air an cleachdadh sa mhòr-chuid airson foghlam agus dibhearsain.
He carried the bag carefully in his left hand.	Ghiùlain e am baga gu faiceallach na làimh chlì.
A group of children were playing a strip game nearby.	Bha buidheann chloinne a' cluich geama stràiceil faisg air làimh.
He wrote a note.	Sgrìobh e nota.
He is not eating enough vegetables.	Chan eil e ag ithe glasraich gu leòr.
The town's main market was closed for the holidays.	Bha prìomh mhargaidh a’ bhaile dùinte airson na saor-làithean.
How much coffee would you like?	Dè an ìre de thafaidh a bhiodh tu ag iarraidh?
Tribal groups continue to use natural resources.	Tha buidhnean treubhach a’ leantainn orra a’ cleachdadh stòrasan nàdarra.
There is not enough information in the replacement book.	Chan eil fiosrachadh gu leòr anns an leabhar a tha na àite.
The bus began to move.	Thòisich am bus air gluasad.
The question of compensating victims of gun violence.	A’ cheist mu bhith a’ toirt dìoladh do luchd-fulaing fòirneart ghunnaichean.
Keep it in a clean, dry, dark place.	Cùm e ann an àite glan, tioram, dorcha.
Allow yourself to be who you are right now.	Thoir cead dhut fhèin a bhith cò thu an-dràsta.
He moved towards the train station.	Ghluais e a dh’ionnsaigh stèisean nan trèanaichean.
The older couple kept to the road.	Chùm a’ chàraid aosta ris an rathad.
Population experience has increased above inflation.	Tha eòlas an t-sluaigh air àrdachadh gu h-àrd air an atmhorachd.
He has invested time and money in this project.	Tha e air ùine agus airgead a thasgadh sa phròiseact seo.
The conflict was devastating.	Bha an còmhstri sgriosail.
They came to the temple as pilgrims.	Thàinig iad dhan teampall mar thaistealaich.
Many of her paintings show women.	Tha mòran de na dealbhan aice a 'sealltainn boireannaich.
If a bird's feather falls off, it will grow back.	Ma thuiteas iteag eun dheth, fàsaidh e air ais.
The window cleaning service thoroughly cleaned the windows.	Ghlan an t-seirbheis glanaidh na h-uinneagan gu mionaideach.
The plate was clean and spotless.	Bha an truinnsear glan gun smal.
First, you need two or three cups of water.	An toiseach, feumaidh tu dhà no trì cupan uisge.
The captain gave no further details.	Cha tug an caiptean seachad tuilleadh fiosrachaidh.
The cat jumped on the table, startled in the living room.	Leum an cat air a’ bhòrd, a’ cur iongnadh air an t-seòmar-suidhe.
The mountain climbers regained their joy.	Fhuair na sreapadairean beinne an toileachas air ais.
The group decided to split into groups.	Cho-dhùin a 'bhuidheann a roinn ann am buidhnean.
He is a natural citizen of this city.	Tha e na shaoranach nàdarrach den bhaile-mhòr seo.
There was fear and sadness on her face.	Bha eagal is bròn air a h-aodann.
A despicable creature went out of the net.	Chaidh creutair suarach a-mach às an lìon.
The government is tackling organized crime.	Tha an riaghaltas a’ dol an-sàs ann an eucoir eagraichte.
It is a good idea to book seats in advance.	'S e deagh bheachd a th' ann suidheachain a ghlèidheadh ​​ro làimh.
They die when their food supply ends.	Bidh iad a’ bàsachadh nuair a thig an solar bìdh aca gu crìch.
I grow vegetables in my garden.	Bidh mi a’ fàs glasraich anns a’ ghàrradh agam.
The police are investigating.	Tha na poilis a' rannsachadh na cùise.
He poured boiling water into the cup of coffee.	Dhòirt e uisge goileach dhan chupa cofaidh.
The plans called for the tunnel to be built.	Dh'iarr na planaichean gun tèid an tunail a thogail.
Conditional sentences have two parts.	Tha dà phàirt aig seantansan cumhach.
So a tick is a kind of chocolate.	Mar sin is e seòrsa de thioclaid a th’ ann an diog.
His house is about a hundred yards from here.	Tha an taigh aige mu cheud slat bho seo.
He started a small business.	Thòisich e gnìomhachas beag.
He has been a grandfather for a long time.	Tha e air a bhith na sheanair airson ùine mhòr.
There are thousands of creatures.	Tha miltean de chreutairean ann.
What you said makes no sense.	Chan eil ciall sam bith aig na thuirt thu.
She enjoys reading and traveling.	Is toil leatha a bhith a’ leughadh agus a’ siubhal.
The wooden bridge collapsed during a heavy rainstorm.	Thuit an drochaid fhiodha ri linn stoirm uisge trom.
This is part four.	Is e seo pàirt a ceithir.
Thanks for listening.	Mòran taing airson èisteachd.
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first.	Co-dhiù, is e an seòrsa neo-thruacanta a th’ ann!
It starts to feel uncomfortable	Tha e a 'tòiseachadh a' faireachdainn mì-chofhurtail
Three government departments were merged.	Chaidh trì roinnean riaghaltais a chur còmhla.
Happiness can never strike a good book.	Chan urrainn toileachas leabhar math a bhualadh gu bràth.
The mountains rose over the plains.	Bha na beanntan ag èirigh thairis air na raointean.
The local administration announced optimistically.	Dh’ ainmich an rianachd ionadail gu dòchasach.
This fashion is popular all over the world.	Tha am fasan seo mòr-chòrdte air feadh an t-saoghail.
He went into the dining room.	Chaidh e a-steach don t-seòmar-bìdh.
Not walls in math, but "walls" in math	Chan e ballachan ann am matamataig, ach "ballachan" ann am matamataig
Papers are often filed away by type.	Bidh pàipearan gu tric air am faidhleadh air falbh a rèir seòrsa.
Food shortages are a real problem in this poor country.	Tha gainnead bìdh na fhìor dhuilgheadas anns an dùthaich bhochd seo.
Daniel's mother was very ill.	Bha màthair Daniel gu math tinn.
Thus, the gene was almost exclusively derived from domestic cats.	Mar sin, cha mhòr nach deach an gine fhaighinn bho chait dachaigheil.
A story has been told about a mountain.	Tha sgeul air innseadh mu bheinn.
The trees in the forest were whistling in the evening breeze.	Bha na craobhan sa choille a’ feadaireachd ann an gaoth an fheasgair.
I didn't know the name of the actress.	Cha robh ainm a 'bhana-chleasaiche eòlach orm.
The number of suicides has been rising in some areas.	Tha an àireamh de fhèin-mharbhadh air a bhith a’ dol am meud ann an cuid de roinnean.
Trees grow very tall in this area.	Bidh craobhan a’ fàs gu math àrd san raon seo.
Their work is thankless.	Tha an obair aca gun taing.
The child smiled happily.	Rinn an leanabh gàire le toileachas.
They were living under house arrest.	Bha iad a’ fuireach fo chur an grèim taighe.
She was full of faith.	Bha i làn de chreideamh.
The wind blew hard all day.	Sheid a' ghaoth gu cruaidh fad an latha.
The thief fled with the king's gold.	Theich am mèirleach le òr an rìgh.
The desk chair stood in the corner.	Sheas cathair an deasg anns an oisean.
In the old days, the stars were believed to inspire poets.	Anns na seann làithean bhathas a 'creidsinn gun robh na rionnagan a' brosnachadh bàird.
He made fun of her for a girl.	Rinn e magadh oirre airson nighean.
At that time, there were not many miners around.	Aig an àm sin, cha robh mòran mhèinnearan timcheall.
The government made only small concessions.	Cha do rinn an riaghaltas ach lasachaidhean beaga.
She was on her lips, trying not to smile.	Bhite i a bilean, a’ feuchainn gun a bhith gàire.
So we all come together and believe in our leader.	Mar sin thig sinn uile còmhla agus creidsinn nar ceannard.
The children wanted candy.	Bha a’ chlann ag iarraidh candy.
We need to think about what they might see.	Feumaidh sinn beachdachadh air na dh’ fhaodadh iad a bhith a’ faicinn.
Eventually it had to start from scratch.	Aig a’ cheann thall b’ fheudar dha tòiseachadh bhon toiseach.
Pornography is on the rise in this area.	Tha pornagrafaidheachd a’ dol am meud san roinn seo.
The young dancer was praised for being so sturdy.	Chaidh an dannsair òg a mholadh airson a bhith cho foghainteach.
They completed the work early.	Chrìochnaich iad an obair tràth.
The fleet sailed down the coast.	Shiubhail an cabhlach sìos an oirthir.
He tilted the radio to the classic station.	Chlaon e an rèidio chun stèisean clasaigeach.
Stay off the roads after sunset.	Fuirich far na rathaidean às deidh dol fodha na grèine.
I scratched my head.	sgrìob mi mo cheann.
He went into his home.	Chaidh e a-steach don dachaigh aige.
Misuse was frequent.	Bha cleachdadh ceàrr tric.
Both countries sign an agreement.	Bidh an dà dhùthaich a’ soidhnigeadh aonta.
She was a quiet, private man, her only daughter.	Bha i na duine sàmhach, prìobhaideach, an aon nighean aice.
This flight is delayed.	Tha dàil air an itealan seo.
His house was destroyed by fire.	Chaidh an taigh aige a sgrios le teine.
People tend to stay indoors when the sun is shining.	Bidh daoine buailteach fuireach a-staigh nuair a tha a’ ghrian a’ lasadh.
Her neighbors are unhappy with her choice.	Tha a nàbaidhean mì-thoilichte leis an roghainn aice.
The infamous war criminal fled justice.	Theich an t-eucorach cogaidh mì-chliùiteach bho cheartas.
She was a kind, independent woman.	B' e boireannach caoimhneil, neo-eisimeileach a bh' innte.
Desire to travel the world.	Miann a bhith a 'siubhal an t-saoghail.
The separation process begins here.	Tha am pròiseas dealachaidh a’ tòiseachadh an seo.
But in the end, they were lost.	Ach aig a’ cheann thall, bha iad air chall.
It is one of the most visited museums in the world.	Is e seo aon de na taighean-tasgaidh as motha a thadhail air san t-saoghal.
They are a very fun company.	Tha iad nan companaidh gu math spòrsail.
Their conversion was swift.	Bha an ath-thionndadh aca luath.
The squash was firm from the start.	Bha an squash daingeann bhon toiseach.
More people live in cities than in rural areas.	Tha barrachd dhaoine a’ fuireach ann am bailtean mòra na ann an sgìrean dùthchail.
His friend said he would buy him a new computer.	Thuirt a charaid gun ceannaicheadh ​​e coimpiutair ùr dha.
She remained impatient, looking up at the top.	Dh'fhuirich i neo-fhulangach, a 'coimhead suas air a' mhullach.
Peel the eggs.	Peel na h-uighean.
Add a little water to the dough.	Cuir beagan uisge ris an taois.
He later joined the air force.	Nas fhaide air adhart chaidh e a-steach do fheachd an adhair.
The wind blew with great force.	Sheid a' ghaoth le neart mòr.
Position the motor to allow air to enter freely.	Suidhich an motair gus am faigh an èadhar a-steach gu saor.
I dream about flying.	Tha mi a 'bruadar mu dheidhinn itealaich.
There are two idioms in a sentence.	Tha dà ghnàthasan-cainnt ann am binn.
She went into a state of meditation.	Chaidh i a-steach do staid meòrachaidh.
Although small, she was very strong.	Ged a bha i beag, bha i gu math làidir.
Swimming in here is prohibited.	Tha e toirmisgte snàmh a-staigh an seo.
The three cultures, as well as language, are very different.	Tha na trì cultaran, a bharrachd air cànan, gu math eadar-dhealaichte.
Capable of attack hanging in the air.	Comasach air ionnsaigh crochte san adhar.
His actions can only cause catastrophe.	Chan urrainn dha na gnìomhan aige ach mòr-thubaist adhbhrachadh.
All kinds of vegetables thrive in the garden.	Bidh a h-uile seòrsa glasraich a 'soirbheachadh sa ghàrradh.
Stir gently with full swelling.	Gluais gu socair leis an làn sèid.
The trees rose above the hills.	Bha na craobhan ag èirigh os cionn nam beann.
Their paper examines social inequality.	Tha am pàipear aca a’ sgrùdadh neo-ionannachd shòisealta.
The smell of burning came from the smoldering pot.	Thàinig fàileadh an losgaidh bhon phoit smoldering.
The father saw his son play football.	Chunnaic athair a mhac a 'cluich ball-coise.
The law offered some safeguards, at least in theory.	Bha an lagh a’ tabhann cuid de dhìonan, co-dhiù ann an teòiridh.
The marble cat is very beautiful.	Tha an cat marmor glè bhrèagha.
Drink the stuff, don’t just look at it.	Deoch an stuth, na bi dìreach a 'coimhead air.
The little girl was working diligently.	Bha an nighean bheag ag obair gu dìcheallach.
For cooking, place the rice and water in a pan.	Airson còcaireachd, cuir an rus agus an uisge ann am pana.
By my calculations, it should be here.	A rèir mo àireamhachadh, bu chòir dha a bhith an seo.
The headteacher wanted better facilities for his staff.	Bha an ceannard ag iarraidh goireasan nas fheàrr airson an luchd-obrach aige.
Squirrels have long been through forests.	O chionn fhada, tha feòragan air a dhol tro choilltean.
The church stood on a hill.	Sheas an eaglais air cnoc.
She is very famous.	Tha i gu math ainmeil.
We cannot leave this to fate.	Chan fhaod sinn seo fhàgail gu dàn.
The glare on the bronze gave off a warm glow.	Thug an deàrrsadh air an umha solas blàth.
They are looking for a home for their son.	Tha iad a' sireadh dachaigh dhan mhac aca.
She had run out to buy the bread.	Bha i air ruith a-mach a cheannach an arain.
The tenor sang in a deep and red voice.	Sheinn an tenor ann an guth domhainn agus dearg.
The young man's effort won him a prize.	Choisinn oidhirp an fhir òig duais dha.
He blew his stick over his stomach.	Shèid e a shlait thairis air a’ mhionach.
They are developing countries.	Tha iad nan dùthchannan fo leasachadh.
It took me a while.	Thug e beagan ùine dhomh.
Better to do without it.	Nas fheàrr a dhèanamh às aonais.
They met on the bridge.	Choinnich iad air an drochaid.
We believe he is guilty.	Tha sinn a’ creidsinn gu bheil e ciontach.
They walk through the city.	Bidh iad a’ coiseachd tron ​​bhaile.
The students are from two different schools.	Tha na h-oileanaich à dà sgoil eadar-dhealaichte.
Corruption is endemic	Tha coirbeachd endemic
Most leaflets were randomly rated.	Chaidh a’ mhòr-chuid de na bileagan a rangachadh air thuaiream.
She used soapy water to clean the metal.	Chleachd i uisge siabann gus am meatailt a ghlanadh.
My town is not too far from here.	Chan eil am baile agamsa ro fhada às an seo.
I'll get you another coffee.	Gheibh mi cofaidh eile dhut.
The tank was full.	Bha an tanca làn.
The mountain is covered in the best screes.	Tha a' bheinn air a còmhdachadh anns an sgàirneach as fheàrr.
The mouse suddenly jumped to her hind legs.	Leum an luchag gu h-obann air a casan deiridh.
Go inside and get a plate.	Gabh a-staigh agus faigh truinnsear.
The protesters called for action.	Dh’ iarr an luchd-iomairt gnìomh.
Some of these trees are thousands of years old.	Tha cuid de na craobhan sin mìltean bhliadhnaichean a dh’aois.
I am being asked to give advice.	Thathas ag iarraidh orm comhairle a thoirt seachad.
The huge structure was lying.	Bha an structar mòr na laighe.
The book is so old, it is impossible to read.	Tha an leabhar cho sean, chan eil e comasach a leughadh.
A sudden cold pushed us inside.	Chuir fuachd obann sinn a-staigh.
It was her tenth concert tour.	B’ i an deicheamh turas cuirm-chiùil aice.
Can you see that boy?	Am faic thu am balach sin?
Shipwrecks were wrecked off the coast.	Chaidh na seòladairean long-bhriseadh suas air an oirthir.
We will give some details about this diet.	Bheir sinn beagan mion-fhiosrachaidh mun daithead seo.
A young man sat hunting over in a deserted pavement.	Shuidh fear òg a shealg a-null ann an cabhsair fàsail.
Steel and glass are used in the construction of buildings.	Bithear a’ cleachdadh stàilinn agus glainne ann an togail thogalaichean.
Remember to write down the results.	Cuimhnich na toraidhean a sgrìobhadh sìos.
The carpenter rose with pride.	Dh'eirich an saoir le moit.
Heat the oil in a large skillet over medium heat.	Teas an ola ann an sgile mhòr thairis air teas meadhanach.
A test was performed to prove this.	Chaidh deuchainn a dhèanamh gus seo a dhearbhadh.
They have stopped eating pine trees.	Tha iad air sgur ag ithe chraobhan giuthais.
A country disappears when its population is erased.	Bidh dùthaich a’ dol à sealladh nuair a thèid an àireamh-sluaigh a dhubhadh às.
The new president was elected by a landslide.	Chaidh an ceann-suidhe ùr a thaghadh le maoim-slèibhe.
Boats usually follow the shore.	Mar as trice bidh bàtaichean a’ leantainn a’ chladaich.
The desk was covered with piles of papers.	Bha an deasg còmhdaichte le tiùrran de phàipearan.
The king had a reputation for sleeping around.	Bha cliù aig an rìgh a bhith a’ cadal mun cuairt.
Run, run as fast as you can.	Ruith, ruith cho luath 's as urrainn dhut.
Her face was a picture of sneering mischief.	Bha a h-aodann na dhealbh de mhì-mhisneachd sneering.
Baby food should not be served cold.	Cha bu chòir biadh leanabh a thoirt seachad fuar.
The porridge is tossed on the stove.	Tha an brochan a’ suirghe air an stòbha.
The news of the death of the entrepreneur was disbelieving.	Bha mì-chreidsinn air an naidheachd mu bhàs an neach-tionnsgain.
The unnamed man bowed down.	Chrom an duine gun ainm sìos.
Her speech thundered off the marble walls.	Thug an òraid aice tàirneanach far na ballachan marmoir.
The prices were reasonable.	Bha na prìsean reusanta.
Thisuvelil, who was believed to be dead, is now returning to the city.	Tha Thisuvelil, a bhathas a’ creidsinn marbh, a-nis a’ tilleadh don bhaile mhòr.
Please give me the salt.	Thoir dhomh an salann, mas e do thoil e.
Tall trees can grow up to a hundred meters high.	Faodaidh craobhan àrda fàs gu ceud meatair a dh'àirde.
The mangoes were served cut up, not cut.	Bha na mangoes air an toirt seachad air an gearradh suas, gun a bhith air an gearradh.
X for how many babies did you have?	Tha X airson cia mheud leanabh a fhuair thu?
Many people suffer from some form of agoraphobia.	Bidh mòran dhaoine a’ fulang le seòrsa de agoraphobia.
This idea is very appealing.	Tha am beachd seo gu math tarraingeach.
Smoking is illegal on all public transport.	Tha smocadh mì-laghail air a h-uile còmhdhail poblach.
This building is a prime example of colonial architecture.	Tha an togalach seo na phrìomh eisimpleir de ailtireachd coloinidh.
We continued to look at each other, frozen in fear.	Lean sinn oirnn a 'coimhead air a chèile, reòta ann an eagal.
Ask yourself if you have the patience.	Faighnich dhut fhèin a bheil am foighidinn agad.
Shrug e.	Shrug e.
The prodigal son returned home.	Thill am mac stròdhail dhachaigh.
This crime also affects those who police it.	Bidh an eucoir seo cuideachd a’ fulang an fheadhainn a bhios ga phoileas.
They can be very dangerous.	Faodaidh iad a bhith gu math cunnartach.
She cried and cried.	Ghlaodh i agus ghlaodh i.
The older couple walked slowly down the road.	Choisich a’ chàraid aosta gu slaodach sìos an rathad.
The moon appeared in a narrow crescent.	Nochd a’ ghealach ann an corran caol.
Those will be difficult, but they are	Bidh iad sin duilich, ach tha
He looked tired.	Sheall e sgìth.
The candidate was certainly optimistic without lack of charisma.	Bha an tagraiche dòchasach gu cinnteach gun dìth carisma.
The train is on schedule.	Tha an trèana air clàr-ama.
The guard patrols the city on foot.	Bidh an geàrd a’ cuairteachadh a’ bhaile air chois.
Christianity was practiced as a state religion.	Bha Crìosdaidheachd air a chleachdadh mar chreideamh stàite.
This man was suspected of killing his wife.	Bha an duine seo fo amharas gun do mharbh e a bhean.
The tiger looked at the girl, her tongue smiling.	Thug an tìgear sùil air an nighinn, a theanga a’ gàireachdainn.
I won't.	Cha dèan mi.
He looked around, but there was no one nearby.	Sheall e mun cuairt, ach cha robh duine faisg air làimh.
This castle has been defeated many times before.	Chaidh a’ chùis a dhèanamh air a’ chaisteal seo iomadh uair roimhe seo.
They are clearly intent on offending.	Tha iad gu soilleir an dùil oilbheum a dhèanamh.
We can greatly benefit from their help.	Faodaidh sinn buannachd mhòr fhaighinn bhon chuideachadh aca.
Most travelers prefer public to private transport.	Is fheàrr leis a’ mhòr-chuid de luchd-siubhail còmhdhail poblach seach prìobhaideach.
The bodies hung lifelessly from the trees.	Bha an cuirp an crochadh gun bheatha bho na craobhan.
The warning was sent to the main characters.	Chaidh an rabhadh a chuir gu na prìomh charactaran.
The word choice here is quite confusing.	Tha an roghainn fhaclan an seo gu math troimh-chèile.
Many spectators were disappointed that he missed the ceremony.	Bha mòran luchd-amhairc diombach gun do chaill e an deas-ghnàth.
Make sure the surface has a thick surface.	Dèan cinnteach gu bheil uachdar tiugh aig an uachdar.
As time went on, people forgot what had been done.	Mar a chaidh an ùine air adhart, dhìochuimhnich daoine na chaidh a dhèanamh.
Now is the time to start planning, now that winter is coming.	Tha an t-àm ann tòiseachadh air planadh, a-nis gu bheil an geamhradh a 'tighinn.
The man in this picture is being asked for questioning.	Thathas ag iarraidh an duine san dealbh seo airson ceasnachadh.
He will not be at home.	Cha bhi e aig an taigh.
Her clothes are a testament to her love of nature.	Tha an t-aodach aice a’ dearbhadh a gaol do nàdar.
All the cows in this herd are female.	Tha a h-uile bà sa bhuachaille seo boireann.
The government re-ordered swiftly.	Rinn an riaghaltas òrdugh air ais gu sgiobalta.
Between the two sat her mother.	Eadar an dithis shuidh a màthair.
I have vivid memories of that day.	Tha cuimhne bheothail agam air an latha sin.
The director's speech focused on the need for unity.	Bha òraid an stiùiriche a’ cuimseachadh air an fheum air aonachd.
The jury found the accused innocent.	Lorg an diùraidh an neach a bha fo chasaid neo-chiontach.
Most politicians seem to be taking bribes.	Tha e coltach gu bheil a’ mhòr-chuid de luchd-poilitigs a’ gabhail brìbean.
Their party was a strong believer in justice.	Bha am pàrtaidh aca a’ creidsinn gu làidir ann an ceartas.
A family spends a fortune on entertainment.	Bidh teaghlach a 'cosg fortan air cur-seachad.
Romans used lead and tin in their water pipes.	Chleachd Ròmanaich luaidhe agus staoin anns na pìoban uisge aca.
The teacher introduced herself.	Thug an tidsear a-steach i fhèin.
Emotional separations of that experience have not healed.	Chan eil sgaraidhean tòcail an eòlas sin air slànachadh.
The action was motivated by police misconduct.	Chaidh an gnìomh a bhrosnachadh le mì-ghiùlan poileis.
He locked the treasure before fleeing.	Ghlas e an ionmhas mus do theich e.
Look, the birds are flying north.	Seall, tha na h-eòin ag itealaich gu tuath.
A large number of people of working age are employed.	Tha àireamh mhòr de dhaoine aig aois obrach air am fastadh.
Some tourists were expected, but most were local.	Bha dùil ri cuid de luchd-turais, ach bha a’ mhòr-chuid dhiubh ionadail.
Quickly, she climbed the stairs.	Gu sgiobalta, dhìrich i an staidhre.
The news came like a blanket from the blue.	Thàinig an naidheachd mar bhrat bhon ghorm.
Please give permission to print this image.	Feuch an toir thu cead an dealbh seo a chlò-bhualadh.
She has one daughter.	Tha aon nighean aice.
His anxiety and fear returned.	Chaidh an t-iomagain agus an t-eagal aige air ais.
Encourage them to reach their full potential.	Brosnaich iad gus an comas as fheàrr a ruighinn.
Please stay here.	Fuirich an seo, mas e do thoil e.
We sat down around a table of lush woods.	Shuidh sinn sios mu bhòrd de choille dheàrrsach.
The oven was full.	Bha an àmhainn làn.
A combination of rice and meat wrapped in leaves.	Cothlamadh de rus agus feòil air am pasgadh ann an duilleagan.
Local officials in that office declined to comment.	Dhiùlt oifigearan ionadail san oifis sin beachd a thoirt seachad.
The suspect fled into the woods.	Theich an neach a bha fo amharas dhan choille.
Her head was proudly positioned.	Bha a ceann suidhichte gu pròiseil.
We will visit the capital next week.	Tadhlaidh sinn air a’ phrìomh-bhaile an ath sheachdain.
A change of mindset is needed.	Tha feum air atharrachadh ann am beachd.
The incident took place in a remote village.	Thachair an tachartas ann am baile beag iomallach.
He now works in advertising.	Tha e a-nis ag obair ann an sanasachd.
Many of the factories lost money that year.	Chaill mòran de na factaraidhean airgead a’ bhliadhna sin.
You are always welcome here whenever you want.	Bidh fàilte an-còmhnaidh ort an seo uair sam bith a thogras tu.
They are like two phones in a pod.	Tha iad coltach ri dà phòna ann am pod.
He looked out at the fjord.	Sheall e a-mach air an fhjord.
Long ago, it was a sacred site.	O chionn fhada, b’ e làrach naomh a bh’ ann.
My grandfather dug up the remains of our wedding.	Chladhaich mo sheanair na tha air fhàgail den bhanais againn.
This wound requires careful treatment.	Feumaidh an lot seo làimhseachadh faiceallach.
You must observe all hygiene rules.	Feumaidh tu a h-uile riaghailt slàinteachais a chumail.
Although he was a world-renowned expert, he failed the exam.	Ged a bha e na eòlaiche cliùiteach air feadh an t-saoghail, dh'fhàillig e an deuchainn.
He was anxious as he walked across the stage.	Bha e iomagaineach agus e a’ coiseachd tarsainn an àrd-ùrlair.
To explore the area, you will need warm winter clothing.	Gus sgrùdadh a dhèanamh air an sgìre, bidh feum agad air aodach blàth geamhraidh.
I can play the guitar.	Is urrainn dhomh an giotàr a chluich.
In some areas the landscape has changed.	Ann an cuid de sgìrean tha an cruth-tìre air atharrachadh.
The fruits and vegetables are fresher.	Tha na measan agus na glasraich nas ùire.
The robber stole the clinician's purse.	Ghoid an robair sporan an neach-cliniceach.
It was a chase of wild geese.	B’ e ruaig gheòidh fhiadhaich a bh’ ann.
Many foreign sailors visited the islands.	Thadhail mòran sheòladairean cèin air na h-eileanan.
So, it is your chance.	Is e do chothrom a th’ ann, ma-thà.
The party was full of amazing things.	Bha am pàrtaidh làn de rudan iongantach.
Our government is having trouble controlling inflation.	Tha duilgheadas aig an riaghaltas againn smachd a chumail air atmhorachd.
Inflation is affecting all middle-class workers.	Tha an atmhorachd a’ toirt buaidh mhòr air a h-uile neach-obrach meadhan-chlas.
I washed my face.	nigh mi m’ aodann.
She wanted to go for a walk.	Bha i airson a dhol airson cuairt.
If you want to succeed, work harder.	Ma tha thu airson soirbheachadh, obraich nas cruaidhe.
These figures are very worrying.	Tha na figearan sin nan adhbhar dragh mòr.
Yoga has become very popular all over the world.	Tha Yoga air fàs mòr-chòrdte air feadh an t-saoghail.
There are a lot of cats in the area.	Tha tòrr cait anns an sgìre.
The snail went out, struggling to escape.	Chaidh an seilcheag a-mach, a 'strì ri teicheadh.
Sudden trembling threw everyone to the ground.	Thilg crith obann a h-uile duine gu làr.
She cried and knocked on the door.	Ghlaodh i agus bhuail i an doras.
It's beautiful, but also dangerous.	Tha e brèagha, ach cuideachd cunnartach.
This tool cuts trees with great precision.	Bidh an inneal seo a 'gearradh chraobhan le mòran mionaideachd.
They became pioneers in the field.	Thàinig iad gu bhith nan tùsairean san raon.
A row of chairs stretched out to the edge of the river.	Shìn sreath de chathraichean a-mach gu oir na h-aibhne.
The robot was remotely controlled.	Bha an inneal-fuadain fo smachd iomallach.
In cold weather, animals hibernate.	Ann an aimsir fhuar, bidh beathaichean a’ cadal a’ gheamhraidh.
The hotel is located just outside the city.	Tha an taigh-òsta suidhichte dìreach taobh a-muigh a 'bhaile.
Travel costs are covered by the search name.	Tha cosgaisean siubhail air an còmhdach ann an ainm an rannsachaidh.
An emergency manager has been hired.	Chaidh manaidsear èiginn fhastadh.
It provides almost alcoholic aroma.	Bidh e a 'toirt seachad cùbhraidh cha mhòr deoch làidir.
You need to stop drinking so much alcohol.	Feumaidh tu stad a bhith ag òl uiread de dheoch làidir.
The director's contract has not been renewed.	Cha deach cùmhnant an stiùiriche ùrachadh.
He replied quickly.	Fhreagair e gu sgiobalta.
The room is full of books and papers.	Tha an seòmar làn de leabhraichean agus pàipearan.
He reached out his hand to help her up.	Shìn e a-mach a làmh gus a cuideachadh suas.
Contact with snakes is common.	Tha conaltradh le nathraichean cumanta.
She left without saying a word.	Dh’fhalbh i gun facal a bhruidhinn.
They gave him a wonderful gift.	Thug iad tiodhlac anabarrach dha.
Her body was washed ashore.	Chaidh a corp a nighe air tìr.
The frozen pool shone in the winter sunlight.	Bha an lòn reòta a’ deàrrsadh ann an solas grèine a’ gheamhraidh.
An ancient grave was found in the desert.	Chaidh seann uaigh a lorg anns an fhàsach.
Many abandoned this church after a fire destroyed the interior.	Thrèig mòran an eaglais seo an dèidh do theine an taobh a-staigh a sgrios.
There was a bitter smell through the kitchen.	Bha fàileadh searbh a’ dol tron ​​chidsin.
These drugs help dogs to recover from head trauma.	Bidh na drogaichean sin a’ cuideachadh coin gus faighinn seachad air trauma cinn.
The minister added more milk to his tea.	Chuir am ministear tuilleadh bainne ris an tì aige.
Many women were completely helpless.	Bha mòran bhoireannaich gu tur gun chuideachadh.
Street signs should direct the route to destinations.	Bu chòir do shoidhnichean sràide an t-slighe gu cinn-uidhe a stiùireadh.
How many other small towns will be hit?	Cia mheud baile beag eile a thèid a bhualadh?
They noticed that it was getting warmer.	Mhothaich iad gu robh e a’ fàs nas blàithe.
I work overtime, he said.	Bidh mi ag obair ùine a bharrachd, thuirt e.
That business was shut down last month.	Chaidh an gnìomhachas sin a dhùnadh sìos air a’ mhìos a chaidh.
She will play the piano to accompany the story.	Cluichidh i am piàna airson a dhol leis an sgeulachd.
The window suddenly shattered when the glass was shot.	Bhris an uinneag gu h-obann nuair a bhuail peilear air a’ ghlainne.
He heard a noise in the kitchen.	Chuala e fuaim sa chidsin.
Your picture is bad.	Tha droch dhealbh air an dealbh agad.
The cut was thin.	Bha an gearradh tana.
His car is a landmark in the city.	Tha an càr aige na chomharra-tìre sa bhaile.
This plant is deciduous.	Tha an lus seo seargach.
The examiner read carefully and commented on each paper.	Leugh an neach-sgrùdaidh gu faiceallach agus thug e beachd air gach pàipear.
She knelt beside him.	Chaidh i air a gluinean ri thaobh.
A gloomy army must march.	Feumaidh arm gruamach caismeachd.
Melting water molecules adhere to those in ice.	Bidh moilecules uisge leaghaidh a’ cumail ris an fheadhainn ann an deigh.
She rarely gets angry.	Is ann ainneamh a dh’ fhàs i feargach.
Bacteria cause infectious diseases.	Bidh bacteria ag adhbhrachadh ghalaran gabhaltach.
The fields were scarce.	Bha na h-achaidhean gann.
Their conversations were enjoyable.	Bha na còmhraidhean aca tlachdmhor.
Many were blind from birth.	Bha mòran dall bho àm breith.
Hard skin makes a good tomato.	Bidh craiceann cruaidh a 'dèanamh tomato math.
These students need to learn more.	Feumaidh na h-oileanaich sin barrachd ionnsachadh.
The reception was excellent.	Bha an fhàilteachadh sàr-mhath.
They aim to achieve this goal.	Bidh iad ag amas air an amas seo a thoirt gu buil.
Further down the road, they crossed another bridge.	Nas fhaide sìos an rathad, chaidh iad thairis air drochaid eile.
The band played energetic music.	Chluich an còmhlan ceòl lùthmhor.
To prove the point, they developed an experiment.	Gus am puing a dhearbhadh, leasaich iad deuchainn.
My friends are my priority.	Is e mo charaidean mo phrìomhachas.
The dog licked its chops with hunger.	Dh’imlich an cù a chops leis an acras.
So the wolf ran into the woods.	Mar sin ruith am madadh-allaidh a-steach don choille.
A skilled craftsman is in great demand everywhere.	Tha iarrtas mòr air neach-ciùird sgileil anns a h-uile àite.
The fire was extinguished within minutes.	Chaidh an teine ​​​​a chuir às taobh a-staigh mionaidean.
He used to look after my neighbour's children.	B’ àbhaist dha a bhith a’ toirt cùram do chlann mo nàbaidh.
A white tail swept her fawn across the meadow.	Thug earball geal a faol air feadh na faiche.
Decide that there are only two chances.	Dèan co-dhùnadh nach eil ann ach dà chothrom.
The book provides an introduction to ecology.	Tha an leabhar a 'toirt seachad ro-ràdh air eag-eòlas.
The canal is often covered with leaves.	Gu tric bidh an canàl air a chòmhdach le duilleagan.
What made you decide to write a novel?	Dè thug ort co-dhùnadh nobhail a sgrìobhadh?
The improvements suggested by the small committee are at best.	Tha na leasachaidhean a mhol a' chomataidh beag aig a' char as fheàrr.
This is the perfect job for me.	Is e seo an obair foirfe dhomh.
We stopped at the crossroads of the city.	Stad sinn aig crois-rathaid a’ bhaile.
She is a high school student.	Tha i na h-oileanach àrd-sgoile.
You have to think about it carefully.	Feumaidh tu smaoineachadh gu faiceallach air.
The morning meeting was adjourned.	Chaidh coinneamh na maidne a chuir dheth.
Venus eventually entered the solar system.	Mu dheireadh chaidh Venus a-steach don t-siostam grèine.
The poor boy was hungry.	Bha an t-acras air a’ ghille bochd.
This old fence needs to be repaired.	Feumar an seann fheansa seo a chàradh.
They spent weeks looking for the right home.	Chuir iad seachad seachdainean a’ coimhead airson an dachaigh cheart.
Visit a prison as a last resort.	Dèan tadhal air prìosan mar an roghainn mu dheireadh.
The wise man took off his hat.	Thug an duine glic air falbh an ad aige.
She felt sick, and lay down at home.	Dh’fhairich i tinn, agus laigh i aig an taigh.
They do not go abroad.	Cha bhi iad a’ dol a-null thairis.
People live in houses made entirely of wood.	Bidh daoine a’ fuireach ann an taighean air an dèanamh le fiodh gu tur.
Other companies said the tax would make them less competitive.	Thuirt companaidhean eile gun dèanadh a' chìs iad cho farpaiseach.
Our country is becoming increasingly multicultural.	Tha an dùthaich againn a’ sìor fhàs ioma-chultarach.
It is necessary in various ways.	Tha e riatanach ann an diofar dhòighean.
The catastrophic flood caused millions of dollars of damage.	Dh'adhbhraich an tuil tubaisteach milleanan dolar de mhilleadh.
Her dark eyes narrowed in anger.	Bha a sùilean dorcha a’ caolachadh ann am fearg.
Success!	Soirbheachas!
The moon was rising fast.	Bha a' ghealach ag èirigh gu luath.
Many puzzles are based on mathematical problems.	Tha mòran thòimhseachain stèidhichte air duilgheadasan matamataigeach.
Your employer will pay you by the hour.	Bidh am fastaiche agad gad phàigheadh ​​san uair.
The account he made is definitely misleading.	Tha an cunntas a dh’ innis e gu cinnteach meallta.
Many people praised the speakers when they presented their theories.	Mhol mòran dhaoine an luchd-labhairt nuair a thug iad seachad na teòiridhean aca.
The temperature was below freezing	Bha an teòthachd fon reothadh
The independent investigator confirmed that the group is corrupt.	Dhaingnich an neach-sgrùdaidh neo-eisimeileach gu bheil a’ bhuidheann coirbte.
Tobacco is grown in many countries.	Tha tombaca air fhàs ann an iomadh dùthaich.
We need dry wood to start a fire.	Feumaidh sinn fiodh tioram airson teine ​​a thòiseachadh.
This area is famous for its history.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a h-eachdraidh.
Chocolate gives us energy.	Bheir seoclaid lùth dhuinn.
The villagers believe in the taboos of their society.	Tha muinntir a’ bhaile a’ creidsinn ann an taboos a’ chomainn aca.
After a great fire, the castle was rebuilt.	Às deidh teine ​​​​mòr, chaidh an caisteal ath-thogail.
He finally realized how much they loved each other.	Mu dheireadh thuig e cho measail 's a bha iad air a chèile.
He refuses to answer our calls.	Tha e a’ diùltadh ar gairmean a fhreagairt.
Her books were old and broken.	Bha na leabhraichean aice sean agus briste.
Tap water in many parts of the country is polluted.	Tha uisge-tap ann am mòran sgìrean den dùthaich air a thruailleadh.
Emily has fallen in love with him.	Tha Emily air tuiteam ann an gaol leis.
See if you can put them in any logical order.	Feuch an urrainn dhut an cur ann an òrdugh loidsigeach sam bith.
Residents of this area depend on whiskey underground.	Tha luchd-còmhnaidh na sgìre seo an urra ri uisge-beatha fon talamh.
During the rebellion his father was killed.	Aig àm an ar-a-mach chaidh athair a mharbhadh.
They should never be used as a surrogate.	Cha bu chòir dhaibh a-riamh a bhith air an cleachdadh mar neach-ionaid.
Spread the march to other colleges.	Sgaoil an caismeachd gu colaistean eile.
Instructions have been issued to all airlines.	Chaidh stiùireadh a chuir chun a h-uile companaidh-adhair.
The seeker left sadly.	Dh' fhalbh am fear-iarraidh fo bhròn.
The question was, will he rise to the challenge?	B’ i a’ cheist, an gabh e ris an dùbhlan?
She often cycled around the lake.	Bhiodh i tric a’ rothaireachd timcheall an locha.
Add salt and pepper, to taste.	Cuir salainn agus piobar, gu blas.
Tibetan refugees often face extreme hardship.	Bidh fògarraich Tibet gu tric an aghaidh cruadal mòr.
The rocket left the starter pack.	Dh'fhàg an rocaid am pasgan tòiseachaidh.
There was no gas available.	Cha robh gas ri fhaighinn.
It is not uncommon to see a geisha in traditional dress.	Chan eil e neo-àbhaisteach geisha fhaicinn ann an èideadh traidiseanta.
Eighty years ago, we were not allowed.	O chionn ceithir fichead bliadhna, cha robh sinn ceadaichte.
The colors were amazing unlike anything she had ever seen.	Bha na dathan iongantach eu-coltach ri rud sam bith a chunnaic i a-riamh.
He says it is a false promise.	Tha e ag ràdh gur e gealladh meallta a th’ ann.
Some say he is a wise man.	Canaidh cuid gur duine glic e.
The town's rivers and canals are willow.	Tha seileach air aibhnichean agus canàlan a' bhaile.
They make quality food in large quantities.	Bidh iad a 'dèanamh biadh càileachd ann am meudan mòra.
At the police station, a burly officer asked to identify them.	Aig stèisean a’ phoileis, dh’ iarr oifigear burly an aithne.
She will never be aware of guilt.	Cha tèid a mothachadh air cionta gu bràth air falbh.
She soon regretted it.	Cha b’ fhada gus an robh i duilich air a shon.
She picked me up rudely, then left.	Thog i mi gu mì-mhodhail, an uairsin dh'fhalbh i.
Have a country picnic today!	Gabh cuirm-chnuic air an dùthaich an-diugh!
The bear stopped the attack quickly.	Sguir am mathan den ionnsaigh gu sgiobalta.
Extinct without a trace.	Air a dhol à bith gun lorg.
Each type of emotion evokes a particular emotion.	Bidh gach seòrsa faireachdainn ag adhbhrachadh faireachdainn sònraichte.
He put the bottle in the cupboard.	Chuir e am botal anns a’ phreasa.
Those responsible for this plan.	Bha an fheadhainn a bha an urra ris a' phlana seo.
They can improve the effect.	Faodaidh iad an èifeachd a leasachadh.
She sat in the abandoned shell with surprise.	Shuidh i an t-slige thrèigte le iongnadh.
Don't talk about her behind her back.	Na bruidhinn mu deidhinn air cùlaibh a druim.
To mend your broken heart, try a little meditation.	Gus do chridhe briste a chàradh, feuch beagan meòrachadh.
Rhetoric and language barriers are often inevitable.	Gu tric chan eil cnapan-starra rhetoric agus cnapan-starra cànain do-sheachanta.
He was accused of leaking state secrets.	Chaidh a chur às a leth gun do leig e a-mach dìomhaireachdan stàite.
The drink was mixed with water.	Bha an deoch air a mheasgachadh le uisge.
He was arrested by police after breaking the law.	Chuir na poileis an grèim e às deidh dha an lagh a bhriseadh.
She lives across from me.	Tha i a’ fuireach tarsainn orm.
The robber pointed the gun at her.	Sheall an robair an gunna oirre.
This child will be baptized today.	Bithidh an leanabh so air a bhaisteadh an diugh.
The inspections were carried out in an old mansion.	Chaidh na sgrùdaidhean a dhèanamh ann an seann taigh mòr.
The highway has been closed forever.	Tha an rathad mòr air a bhith dùinte gu bràth.
These rugs go well with these drapes.	Thèid na bratan sin gu math leis na drapes sin.
He pushed open the door to the bedroom.	Phut e an doras don t-seòmar-cadail fosgailte.
Amazon fish are endangered.	Tha iasg Amazon ann an cunnart.
She got a lot of visitors.	Fhuair i mòran luchd-tadhail.
The two brothers argued while eating.	Rinn an dithis bhràithrean argamaid fhad 's a bha iad ag ithe.
Implementation is detailed.	Tha am buileachadh mionaideach.
Just inside the door was a wicker basket full of fruit	Dìreach taobh a-staigh an dorais, bha basgaid slatach làn de mheasan
The army used helicopters to evacuate the wounded.	Chleachd an t-arm heileacoptairean gus an fheadhainn leòinte fhalmhachadh.
They felt great despair from their children's prison.	Dh’fhairich iad eu-dòchas mòr bho phrìosan an cuid chloinne.
The phone rang and he rang.	Ghlaodh am fòn agus ghlaodh e.
Snails usually do four times a day.	Mar as trice, bidh seilcheag a’ dèanamh ceithir tursan san latha.
He dropped the suitcase.	Leig e sìos am màileid.
The new owners intend to retain the original structure.	Tha an luchd-seilbh ùr an dùil an structar tùsail a ghleidheadh.
Her tearful smile continued for a while.	Lean an gàire deòir aice airson ùine.
A meeting should be arranged.	Bu chòir coinneamh a chuir air dòigh.
The tired old woman fell on the uneven pavement.	Thuit a’ chailleach sgìth air a’ chabhsair neo-chòmhnard.
Their argument grew heated.	Dh'fhàs an argamaid aca teas.
A drain in the canopy collects rainwater.	Bidh drèana anns an canopy a’ cruinneachadh uisge uisge.
The ships sank, but the passengers survived.	Chaidh na soithichean fodha, ach thàinig an luchd-siubhail beò.
The king ordered a bridge built.	Dh’àithn an rìgh drochaid a thogail.
Many websites have a "start up" option.	Tha roghainn “tòiseachadh air an taobh” aig mòran làraich-lìn.
These are the remnants of an old trade route.	Is iad sin na tha air fhàgail de sheann shlighe malairt.
The opportunities are very favorable.	Tha na cothroman gu math fàbharach.
We need to find a way to simplify this process.	Feumaidh sinn dòigh-obrach a lorg a nì sìmplidh air a’ phròiseas seo.
As he went on, he stopped to study an image.	Nuair a chaidh e air adhart, stad e gus ìomhaigh a sgrùdadh.
Stop this hard practice.	Cuir casg air a’ chleachdadh chruaidh seo.
Coffee beans smell like grass.	Bidh pònairean cofaidh a 'fàileadh feur.
The arctic land freezes hard for months at a time.	Bidh an talamh artaigeach a 'reothadh cruaidh airson mìosan aig aon àm.
The doctor explained the procedure.	Mhìnich an dotair am modh-obrach.
I live in the country.	Tha mi a fuireach anns an dùthaich.
No single misspelled letter is required.	Chan eil feum air aon litir air a litreachadh ceàrr.
There are many hot springs in the area.	Tha mòran fuarain teth san sgìre.
This is a lively street.	Is e sràid beòthail a tha seo.
Collagen is also present in the intestines of animals.	Tha collagen ann an caolan bheathaichean cuideachd.
Overwhelmed with harassment, they destroyed it.	Air an sàrachadh le sàrachadh, sgrios iad e.
She loves pop music.	Tha i dèidheil air ceòl pop.
There seemed to be no urgency in their responses.	Bha e coltach nach robh èiginn sam bith anns na freagairtean aca.
She heard what sounded like thunder.	Chuala i dè bha coltach ri tàirneanach.
Fill bread freshly baked in the kitchen.	Lìon aran aran ùr-fhuine an cidsin.
The climbing rod and the crown were both solid gold.	Bha an t-slat-sreap agus an crùn le chèile nan òr cruaidh.
Jenny was always joking with the other kids.	Bha Jenny an-còmhnaidh a’ faighinn magadh leis a’ chlann eile.
The remains of ancient temples still stand in the colonies.	Tha na tha air fhàgail de sheann teampaill fhathast nan seasamh anns na coloinidhean.
Prepare the cream while the cakes are baking.	Ullaich an uachdar fhad 'sa tha na cèicichean a' fuine.
The runner smiled.	Rinn an ruitheadair gàire.
Cultivation can bring peace to generations.	Faodaidh àiteachadh sìth ginealaichean a thoirt.
The rocks are high above the sea.	Tha na creagan àrd os cionn na mara.
His message was as powerful as ever.	Bha an teachdaireachd aige cho cumhachdach sa bha e a-riamh.
The water was cold and muddy.	Bha an t-uisge fuar agus eabarach.
Do not exceed the speed limit.	Na bi nas àirde na an ìre astair.
Police have two cases against him, one for assault.	Tha dà chùis aig na poileis na aghaidh, aon airson ionnsaigh.
Various options have been considered, but only this solution works.	Chaidh beachdachadh air diofar roghainnean, ach cha robh ach am fuasgladh seo ag obair.
A house unknown to this was known in the distance.	Bha tigh nach b'aithne so aithnichte fad air falbh.
She slept for the second day in a row.	Chaidil i airson an dàrna latha ann an sreath.
This group of students is very talented.	Tha a’ bhuidheann seo de dh’ oileanaich air leth tàlantach.
On the wedding day, the bride was white.	Air latha na bainnse, bha geal air bean na bainnse.
He was a young man, six feet tall.	'S e duine òg a bh' ann, sia troighean a dh'àirde.
She served us with a humble smile.	Rinn i seirbheis dhuinn le gàire iriosal.
Gunmen often take control of the street.	Bidh luchd-gunna gu tric a’ faighinn smachd air an t-sràid.
I explained the mistake to them.	Mhìnich mi am mearachd dhaibh.
The item was not available.	Cha robh an nì ri fhaighinn.
He did not make her angry.	Cha do chuir e fearg oirre.
It explains how people are allowed to vote.	Tha e ag innse mar a tha cead aig daoine bhòtadh.
The crowd began to fear for their own safety.	Thòisich an sluagh air eagal mu an sàbhailteachd fhèin.
Large swallowtail butterfly spread by.	Dealan-dè swallowtail mòr air a sgaoileadh le.
Someone broke your teeth and then swallowed.	Bhris neach d’ fhiaclan agus an uairsin shluig e.
This area has a long history of mining.	Tha eachdraidh fhada de mhèinneadh aig an sgìre seo.
Most women wear athletic shoes at work.	Bidh a’ mhòr-chuid de bhoireannaich a’ caitheamh brògan lùth-chleasachd aig an obair.
He gave us His word of honor.	Thug e dhuinn a fhacal urram.
The raft was so tightly packed.	Bha an ràth air a phacaigeadh cho teann.
Do you have instructions on how to build?	A bheil stiùireadh agad air mar a nì thu togail?
The mortgage was paid off over two years.	Chaidh am morgaids a phàigheadh ​​​​dheth thairis air dà bhliadhna.
How many states does this country have?	Cia mheud stàite a tha aig an dùthaich seo?
At the garden party they drank champagne and ate asparagus.	Aig pàrtaidh a 'ghàrraidh dh'òl iad champagne agus dh'ith iad asparagus.
The combination of meat and fruit is pleasing.	Tha am measgachadh de dh'fheòil is de mheasan taitneach.
The accident forced him to close the road.	Thug an tubaist air an rathad a dhùnadh.
We were captured on video.	Chaidh ar glacadh air bhidio.
A statesman is often the head of a figure.	Tha neach-stàite gu tric na cheann figear.
The pod broke into a fire after a microwave.	Bhris am pod na theine às deidh microwave.
Someone good put up this sign.	Chuir cuideigin math an soidhne seo suas.
It had been raining a lot the night before.	Bha an t-uisge ann gu mòr an oidhche roimhe.
The young man's shoulder was dripping.	Bha gualainn an fhir òig a’ sileadh.
A mythical animal with magical powers.	Beathach uirsgeulach le cumhachd draoidheil.
This city was full of snow.	Bha am baile-mòr seo làn de shneachda.
This temple was first built three centuries ago.	Chaidh an teampall seo a thogail an toiseach o chionn trì linntean.
Teachers struggled with aspects of this approach.	Bha na tidsearan a' strì ri taobhan den dòigh seo.
Heavy rainfall at night has reduced vitality.	Tha dòrtadh trom air an oidhche air spionnadh a lughdachadh.
The corridor was black, quiet, and forbidden.	Bha an trannsa dubh, sàmhach, agus toirmisgte.
Just more or less	Dìreach barrachd no nas lugha
Look at the poster on the wall.	Seall air a’ phostair air a’ bhalla.
It climbed the highest mountain in the area.	Dhìrich e a’ bheinn as àirde san sgìre.
Suddenly I was feeling very shy.	Gu h-obann bha mi a 'faireachdainn gu math diùid.
They played a game of tennis.	Chluich iad geama teanas.
I often find myself singing the same tune.	Bidh mi tric gam fhaicinn fhèin a’ seinn an aon fhonn.
My brother is kind and generous.	Tha mo bhràthair caoimhneil agus fialaidh.
He ate the vegetables, then helped himself for seconds.	Dh'ith e na glasraich, an uairsin chuidich e e fhèin gu diogan.
Therefore, magnesium and calcium are selected.	Mar sin, tha magnesium agus calcium air an taghadh.
This job has kept me busy.	Tha an obair seo air mo chumail trang.
The food is fresh and tasty.	Tha am biadh ùr agus blasta.
The baker provides a package of pancakes for breakfast.	Bidh am bèicear a 'toirt seachad pasgan de pancagan airson bracaist.
Matthew set up his own company.	Stèidhich Mata a chompanaidh fhèin.
The farmer has a lot of land.	Tha tòrr fearainn aig an tuathanach.
Drink plenty of water during exercise.	Deoch gu leòr uisge rè eacarsaich.
They were safe from the bombs, but they were unhappy.	Bha iad sàbhailte bho na bomaichean, ach bha iad mì-thoilichte.
Something strange happened that day.	Thachair rudeigin annasach an latha sin.
It is essential that we form alliances.	Tha e riatanach gun cruthaich sinn caidreachasan.
The minister's resignation caused a great deal of resignation.	Dh'adhbhraich a' mhinistear a dhreuchd a leigeil dheth gu mòr.
Many babies had come from this union.	Bha mòran leanaban air tighinn bhon aonadh seo.
All their belongings were handed over.	Chaidh na rudan aca uile a thoirt seachad.
He traveled for months.	Shiubhail e airson mìosan.
I spent all my money on memories.	Chosg mi m’ airgead gu lèir air cuimhneachain.
She was wrapped against cold and darkness.	Bha i air a pasgadh an aghaidh fuachd agus dorchadas.
He lifted me to one side, while he continued his conversation.	Thog e mi gu aon taobh, fhad 'sa bha e a' leantainn air adhart leis a 'chòmhradh aige.
He did not agree with his friend's views.	Cha do dh'aontaich e ri beachdan a charaid.
The date marks the year.	Tha an ceann-latha a’ comharrachadh na bliadhna.
The gas tanks need to be refilled.	Feumar na tancaichean gas a lìonadh a-rithist.
The storm was a sight to behold.	Bha an stoirm na shealladh ri fhaicinn.
No child should be left unattended.	Cha bu chòir leanabh sam bith a bhith air fhàgail gun aire.
Greeks have a reputation for being poor keepers.	Tha cliù aig daoine Greugach airson a bhith nan luchd-glèidhidh bochd.
It is dangerous to climb the mountain.	Tha a' bheinn cunnartach a dhìreadh.
The sea is turning dark.	Tha a’ mhuir a’ tionndadh dorcha.
They lost their will to live.	Chaill iad an toil a bhith beò.
He was lying motionless.	Bha e na laighe gun ghluasad.
He parted her hair gently.	Roinn e a falt gu socair.
At this stage, the coffins were stored in large warehouses.	Aig an ìre seo, bha na cisteachan air an stòradh ann an taighean-bathair mòra.
He denied any wrongdoing in the scandal.	Chaidh e às àicheadh ​​gun do rinn e eucoir sam bith san sgainneal.
Easy to make, but very tasty.	Furasta a dhèanamh, ach gu math blasda.
Lift the whip and light the ox.	Togaibh a' chuip agus las an daimh.
He had to repair the brakes on this old lorry.	Dh'fheumadh e na breicichean air an t-seann làraidh seo a chàradh.
The raft motor was sprayed and he died.	Chaidh motair an ràth a spùtadh agus bhàsaich e.
The professor argued that population growth should be controlled.	Bha an t-àrd-ollamh ag argamaid gum bu chòir smachd a chumail air fàs sluaigh.
The school asked all students to wear uniforms.	Dh’iarr an sgoil air a h-uile oileanach èideadh a chaitheamh.
This apple is delicious.	Tha an ubhal seo blasta.
Chlorine is diatomic and is a basic element.	Tha clorine diatomic agus tha e na eileamaid bhunaiteach.
The dictatorship is over.	Chrìochnaich an deachdaireachd.
Salt and pepper are good, but use less.	Tha salann is piobar gu math, ach cleachd nas lugha.
It would be great if there were more volunteers.	Bhiodh e math nam biodh barrachd dhaoine saor-thoileach.
Women and children were visible in the crowd.	Bha boireannaich agus clann rim faicinn anns an t-sluagh.
She describes in horror how she lost her mother.	Tha i ag innse le uamhas mar a chaill i a màthair.
But there is a battery in the belt.	Ach tha bataraidh anns a’ chrios.
Use a spatula to remove the cake from the tin.	Cleachd spatula gus a’ chèic a thoirt air falbh bhon tiona.
He seemed to be both wealthy and wealthy.	Bha e coltach gu robh e an dà chuid beairteach agus annasach.
The doctor took her temperature.	Ghabh an dotair an teòthachd aice.
Follow it instinctively.	Lean e gu instinctive.
A legion of divine warriors was destroyed.	Chaidh legion de ghaisgich dhiadhaidh a sgrios.
Try to get along with your colleagues.	Feuch ri faighinn còmhla ri do cho-obraichean.
Not a great deal, but the rent is low.	Chan e suidheachadh math a th’ ann, ach tha am màl ìosal.
We continued our efforts and finally overcame it.	Lean sinn nar n-oidhirpean agus mu dheireadh bhuannaich sinn thairis e.
The food at a local restaurant was good.	Bha am biadh aig taigh-bìdh ionadail math.
He was passionate about music and history.	Bha e dìoghrasach mu cheòl agus eachdraidh.
Do that for now.	Nì sin airson a-nis.
Some believe that some religions are true.	Tha cuid den bheachd gu bheil cuid de chreideamhan fìor.
There was a lot of physics at this conference.	Cha robh mòran fiosaig aig a’ cho-labhairt seo.
We can assume that there is some truth here.	Faodaidh sinn gabhail ris gu bheil beagan fìrinn an seo.
The fish hit angrily all around.	Bhuail an t-iasg gu feargach mun cuairt.
How did he know?	Ciamar a bha fios aige?
The opening ceremony was beautiful.	Bha an tachartas fosglaidh brèagha.
She held him close, listening to his soft breath.	Chùm i dlùth e, ag èisteachd ris an anail bhog aige.
More experienced teachers can usually move easily.	Mar as trice faodaidh tidsearan nas eòlaiche gluasad gu furasta.
We climbed the steep steps to the shrine on top of a hill.	Dhìrich sinn na ceumannan cas a dh’ ionnsaigh an comhan air mullach cnuic.
The boat almost escaped the accident.	Cha mhòr nach do theich am bàta às an tubaist.
The cabin was lined with luggage.	Bha an caban air a chuartachadh le bagannan.
Steel and concrete make up the base of the building.	Tha stàilinn agus concrait a' dèanamh suas bonn an togalaich.
After much negotiation, the delegation agreed.	Às deidh mòran co-rèiteachaidh, dh’ aontaich a’ bhuidheann-riochdachaidh.
Why do you want to wear such an ugly coat?	Carson a tha thu ag iarraidh còta cho grànda a chaitheamh?
Passengers almost waited at the railway station.	Cha mhòr nach robh luchd-siubhail a’ feitheamh aig an stèisean rèile.
The poorer and poorer sections of society	Na roinnean den chomann-shòisealta a tha fo bhròn agus nas bochda
We planted apple trees.	Chuir sinn craobhan ubhal.
The cracks were minute.	Bha na sgàinidhean mionaid.
Child labor has been abolished in the country.	Thathas air cuir às do shaothair chloinne san dùthaich.
No one wanted the inrate.	Cha robh duine ag iarraidh an inrate.
The thefts had fallen.	Bha na goid air tuiteam.
Did you clean the copper pipe?	An do ghlan thu am pìob copair?
They abandoned their children.	Thrèig iad an cuid chloinne.
The baby's face was purple.	Bha aghaidh an leanaibh bhig purpaidh.
Suddenly, the man became angry.	Gu h-obann, dh'fhàs an duine feargach.
There are many different ways to express this structure.	Tha iomadh dòigh eadar-dhealaichte ann airson an structar seo a chur an cèill.
The rooms were full of cockroaches.	Bha na seòmraichean làn de cockroaches.
Cholera has broken out in this city.	Tha galar cholera air briseadh a-mach sa bhaile seo.
It is inspiring.	Tha e na adhbhar brosnachaidh.
A crowd of believers gathered outside the church.	Chruinnich sluagh de na creidmhich taobh a-muigh na h-eaglaise.
The country's economy was on the verge of collapse.	Bha eaconamaidh na dùthcha an impis tuiteam às a chèile.
The walls were painted a bright yellow.	Chaidh na ballachan a pheantadh le dath buidhe soilleir.
A lorry was transporting grain goods.	Bha làraidh a' giùlan bathar gràin.
Higher flooding is expected due to higher temperatures.	Tha dùil gum bi barrachd thuiltean ann mar thoradh air teòthachd nas àirde.
He spoke in thin phrases.	Bhruidhinn e ann an abairtean tana.
Road conditions can be dangerous in winter.	Faodaidh suidheachadh an rathaid a bhith cunnartach sa gheamhradh.
Most people choose to leave this job to professionals.	Bidh a’ mhòr-chuid a’ roghnachadh an obair seo fhàgail gu proifeiseantaich.
Slugs are birds of prey.	'S e eun cobhartaich a th' ann an slocan.
He is big, but polite.	Tha e mòr, ach modhail.
Even blackout cannot stop this network.	Chan urrainn eadhon blackout stad a chuir air an lìonra seo.
The joy of living is unparalleled.	Tha an toileachas a bhith beò gun choimeas.
It just means to be proud of who you are.	Tha e a’ ciallachadh a bhith moiteil às na tha thu.
There is almost no movement.	Cha mhòr nach eil gluasad sam bith ann.
She crossed her arms over her chest.	Chaidh i thairis air a gàirdeanan thar a broilleach.
Some people think this is a fault.	Tha cuid den bheachd gur e locht a tha seo.
They stretched as high as ten.	Shìn iad cho àrd ri deichnear.
As a result, most other countries taxed it.	Mar thoradh air an sin, chuir a’ mhòr-chuid de dhùthchannan eile cìsean air.
It was a snowy day.	'S e latha sneachda a bh' ann.
How long does this discomfort last?	Dè cho fada 'sa mhaireas an mì-chofhurtachd seo?
She bent down quietly as she walked.	Chrom i gu socair rithe fhèin fhad ‘s a bha i a’ coiseachd.
The union plans to hold a meeting.	Tha an t-aonadh am beachd coinneamh a chumail.
That new restaurant is a huge success.	Tha an taigh-bìdh ùr sin air leth soirbheachail.
He eats breakfast every day.	Bidh e ag ithe bracaist a h-uile latha.
Fallen bridges and long queues of cars increased travel times.	Mheudaich drochaidean a thuit agus ciudhaichean fada de chàraichean amannan siubhail.
Your grandfather ran off about two years ago.	Ruith do sheanair dheth mu dhà bhliadhna air ais.
Any city can benefit from tourist trade.	Faodaidh baile sam bith buannachd fhaighinn bho mhalairt luchd-turais.
Move the old woman slowly.	Gluais a’ chailleach air adhart gu slaodach.
A variety of dairy products are available locally.	Tha measgachadh de thoraidhean bainne rim faighinn gu h-ionadail.
Most of it comes from farming, fishing and hunting.	Tha a’ mhòr-chuid dheth a’ tighinn bho thuathanachas, iasgach agus sealg.
The leader of the political party has vowed to reduce corruption.	Gheall ceannard a' phàrtaidh phoileataigeach coirbeachd a lùghdachadh.
She likes to bake bread.	Is toil leatha a bhith a’ fuine aran.
A hair conditioner can make your hair easier to comb.	Faodaidh conditioner fuilt do fhalt a dhèanamh nas fhasa a chìreadh.
A water pipe broke when we got there.	Bhris pìob uisge nuair a ràinig sinn ann.
He came from a wealthy family.	Thàinig e bho theaghlach beairteach.
This is an endangered species.	Is e gnè ainneamh a tha seo ann an cunnart.
As expected, it was too late for work.	Mar a bhiodh dùil, bha e fadalach airson obair.
They have been banned from taking photographs.	Chaidh casg a chuir orra bho bhith a’ togail dhealbhan.
Slather on some sunscreen.	Slather air cuid de ghrian-grèine.
We shared a joke.	Roinn sinn fealla-dhà.
Let's go out and play now.	Rachamaid a-mach agus cluich a-nis.
Enhanced photos can be used if your child is ill.	Faodar dealbhan àrdachadh a chleachdadh ma tha do phàiste tinn.
The sports center will be open to all.	Bidh an ionad spòrs fosgailte dha na h-uile.
His teeth chattered brutally.	Bha na fiaclan aige a’ cabadaich gu brùideil.
More trees need to be planted.	Feumar barrachd chraobhan a chur.
Do not place the paper in the computer.	Na cuir am pàipear sa choimpiutair.
Mosquitoes can be seen from great distances.	Tha mosgìotothan rim faicinn bho astaran mòra.
Walnut trees grow here in abundance.	Bidh craobhan cnò-chnò a’ fàs an seo ann am pailteas.
Heart rate returns to normal after exercise.	Bidh ìre cridhe a’ tilleadh gu àbhaisteach às deidh eacarsaich.
The car stops next at a red traffic light.	Stadaidh an càr an ath rud aig solas trafaig dearg.
Water is poured on the top.	Tha uisge air a dhòrtadh air a’ bhàrr.
She spoke, barely moving her lips.	Labhair i, 's gann a ghluais a bilean.
Can humans sense electric fields?	An urrainn do dhaoine raointean dealain a mhothachadh?
In dry weather the leaves burn easily.	Ann an sìde thioram bidh na duilleagan a 'losgadh gu furasta.
Singing abruptly stopped.	Sguir an seinn gu h-obann.
I would advise you to avoid them.	Bheirinn comhairle dhut an seachnadh.
Many legal battles followed.	Thàinig mòran sabaidean laghail às a dhèidh.
He pulled up a chair for her.	Tharraing e suas cathair dhi.
Pressure groups have long campaigned for nuclear power.	Tha buidhnean cuideam air a bhith ag iomairt o chionn fhada airson cumhachd niuclasach.
You can take your pets into the park.	Faodaidh tu do pheataichean a thoirt a-steach don phàirc.
Coral reefs provide shelter for fish and marine life.	Tha sgeirean corail a' toirt fasgadh dha iasg agus beatha na mara.
Try throwing it into the water, push it, and see.	Feuch ri tilgeil a-steach don uisge, brùth e, agus faic.
They were expecting a lot of snow.	Bha iad an dùil ri tòrr sneachda.
Fearing arrest, the child remained silent.	Le eagal a chur an grèim, dh'fhuirich an leanabh sàmhach.
Her hair was long and auburn in color.	Bha a falt fada agus dath auburn.
A man called police to report a disturbance.	Chuir fireannach fios air na poileis airson aithris mu bhuaireadh.
He felt a sense of happiness.	Bha faireachdainn de shòlas ga fhulangas.
He has developed his theory over several years.	Tha e air a theòiridh a leasachadh thar grunn bhliadhnaichean.
Rivers and streams in this region are difficult.	Tha aibhnichean agus sruthan san roinn seo duilich.
His breath was hot and misty.	Bha an anail aige teth agus ceòthach.
The explosion shattered the glass windows.	Bhris an spreadhadh na h-uinneagan glainne.
They demanded immediate payment.	Dh'iarr iad pàigheadh ​​sa bhad.
With the help of music, patients are treated more effectively.	Le taic bho cheòl, tha euslaintich air an làimhseachadh nas èifeachdaiche.
Her clothes were damaged.	Chaidh a h-aodach a mhilleadh.
He is likely to return to earth.	Tha e coltach gun till e gu talamh.
A wave of spotless happiness passed over his face.	Chaidh tonn de shòlas gun smal thairis air aodann.
He laughs often.	Bidh e a’ gàireachdainn gu tric.
It was also here that they built their adobe houses.	Is ann an seo cuideachd a thog iad na taighean adobe aca.
A music score alone can be beautiful.	Faodaidh sgòr ciùil a bhith brèagha leis fhèin.
They don't teach that in college.	Chan eil iad a' teagasg sin sa cholaiste.
To put it bluntly, it's hard work.	Gus bruidhinn gu soilleir, is e obair dhoirbh a th’ ann.
All you need is a spoon to finish the recipe.	Chan fheum thu ach spàin gus an reasabaidh a chrìochnachadh.
The attempt seemed to have failed.	Bha e coltach gu robh an oidhirp air a dhèanamh le fàiligeadh.
Get your coat and hat.	Faigh do chòta 's do ad.
The noise made my ears water.	Thug am fuaim air mo chluasan sileadh.
At the train station, the sun hit all the time.	Aig an stèisean rèile, bhuail a’ ghrian sìos gun stad.
The wine came from the local vineyard.	Thàinig am fìon bhon fhìon-lios ionadail.
The coach did not agree with this, however.	Cha do dh'aontaich an coidse ri seo, ge-tà.
He pleads not guilty.	Tha e ag agairt gu bheil e neo-chiontach.
Steam cleared from the pipes.	Steam air a sgioblachadh bho na pìoban.
The new project should cut costs.	Bu chòir don phròiseact ùr cosgaisean a ghearradh.
Science works in the same way as logic.	Bidh saidheans ag obair san aon dòigh ri loidsig.
The river ends there, forming part of a delta.	Tha an abhainn a’ crìochnachadh an sin, na pàirt de delta.
The library building is beautiful.	Tha togalach an leabharlainn brèagha.
The wool socks were too warm for summer clothes.	Bha na stocainnean clòimhe ro bhlàth airson aodach samhraidh.
Three robbers surrounded the farmer.	Chuairtich triùir robairean an tuathanach.
His contribution to mathematics was enormous.	Bha na chuir e ri matamataig gu mòr.
Green, green, green	Uaine, glas, uaine
The cab driver opened the taxi door.	Dh’ fhosgail draibhear a’ chaba doras na tacsaidh.
The early settlers prospered.	Shoirbhich leis an luchd-tuineachaidh thràth.
He is a staunch critic of the government.	Tha e na neach-càineadh gun ghuth air an riaghaltas.
Mangoes regenerate quickly.	Bidh mangoes ag ath-bhreithneachadh gu sgiobalta.
She could not eat the soup.	Cha b' urrainn i an brot ithe.
The melons were on the right side of the box.	Bha na melonan air taobh deas a' bhogsa.
We make a variety of foods in class.	Bidh sinn a’ dèanamh measgachadh de bhiadhan sa chlas.
Where should I smoke?	Càite am bu chòir smocadh?
Analysis has shown that the building is stable.	Sheall mion-sgrùdadh gu bheil an togalach seasmhach.
As they say, don't always believe what you see.	Mar a tha iad ag ràdh, na creid an-còmhnaidh na chì thu.
Carefully fix the wheat flour.	Ceartaich am flùr cruithneachd gu faiceallach.
They claim that this is a large ancient museum.	Tha iad ag agairt gur e taigh-tasgaidh àrsaidh mòr a tha seo.
There were stores and stalls on the narrow street.	Bha stòran agus stàilichean air an t-sràid chumhang.
The cat's fur was beaten.	Bha bian a’ chait air a bhualadh.
Some rice dumplings were made with glutinous rice.	Bha cuid de dumplings rus air an dèanamh le rus glutinous.
That's the city across the bay.	Sin am baile-mòr air feadh a’ bhàigh.
He notified the clergy of his appointment.	Chuir e fios chun a' chlèir air a dhreuchd.
Go and take some water from the well.	Rach agus thoir beagan uisge às an tobar.
He declined the offer.	Dhiùlt e an tairgse.
These birds were introduced to this country.	Chaidh na h-eòin seo a thoirt a-steach don dùthaich seo.
Spread about half the cream over the rice.	Thoir timcheall air leth an uachdar thairis air an rus.
If it weren't for global warming, life would be very different.	Mura b’ ann airson blàthachadh na cruinne, bhiodh beatha gu math eadar-dhealaichte.
The owners of the factory say that they did everything they could.	Tha luchd-seilbh an fhactaraidh ag ràdh gun do rinn iad a h-uile rud a b' urrainn dhaibh.
The society is very strong, but vulnerable.	Tha an comann gu math làidir, ach so-leònte.
There was a tank full of gas in the census car.	Bha tanca làn gas ann an càr a' chunntais.
Where did the oceans come from?	Cò às a thàinig na cuantan?
Suddenly she became interested in knitting.	Gu h-obann ghabh i ùidh ann am fighe.
She led the conference.	Stiùir i a’ cho-labhairt.
I will try to remember everything that you said.	Feuchaidh mi ri cuimhneachadh air a h-uile dad a thuirt thu.
Changes are announced by the director.	Tha atharrachaidhean air an ainmeachadh leis an stiùiriche.
No one can survive in this environment.	Chan urrainn dha duine a bhith beò san àrainneachd seo.
We will accept these losses by agreement.	Gabhaidh sinn ris na call sin le aonta.
The shower was fast.	Bha am fras luath.
Towels should be changed daily.	Bu chòir tubhailtean atharrachadh gach latha.
The piece of chalk became warm in his hand.	Dh’fhàs am pìos cailce blàth na làimh.
Science is the process of gaining reliable knowledge.	Is e saidheans am pròiseas airson eòlas earbsach fhaighinn.
They have been married for a long time.	Tha iad air a bhith pòsta o chionn fhada.
He is the best writer in the country.	Is e seo an sgrìobhadair as fheàrr san dùthaich.
One has to apologize when someone does wrong.	Feumaidh aon leisgeul a ghabhail nuair a nì duine ceàrr.
Traffic lights in this city are particularly unreliable.	Tha solais trafaic sa bhaile seo gu sònraichte neo-earbsach.
The government needs to improve schools.	Feumaidh an riaghaltas sgoiltean a leasachadh.
He is very shy.	Tha e gu math diùid.
The meeting was called to resolve differences.	Chaidh a’ choinneamh a ghairm gus eadar-dhealachaidhean fhuasgladh.
He examined the audience, with a smile.	Rinn e sgrùdadh air an luchd-èisteachd, le gàire.
He sighed loudly.	Thug e osna fhada agus àrd.
Malcolm was a wealthy businessman who owned several mills.	B' e neach-gnìomhachais beairteach a bh' ann an Calum aig an robh grunn mhuilnean.
You have a problem now!	Tha duilgheadas agad a-nis!
How many times have you visited the wounded veteran?	Cia mheud uair a thadhail thu air an t-seann shaighdear cogaidh leònte?
The island is surrounded by an ocean.	Tha cuan mòr timcheall an eilein.
These products are a bit like robots.	Tha na stuthan sin car coltach ri robots.
He felt the knife in his stomach.	Dh’fhairich e sgian na stamag.
The green fields were lit with golden light.	Bha na h-achaidhean uaine air an lasadh le solas òir.
They used ocean currents to transport goods.	Chleachd iad sruthan mara airson bathar a ghiùlan.
There is an entente cordiale between us.	Tha cordiale entente eadar sinn.
His castle is a baby house.	'S e taigh pàiste a chaisteal.
She always made sure to thank him for his help.	Rinn i an-còmhnaidh cinnteach taing a thoirt dha airson a chuideachadh.
The people in the hall were shocked.	Chlisg na daoine a bha anns an talla.
Reject the payment errors.	Na mearachdan pàighidh a dhiùltadh.
They pitched their tents on the flat ground.	Thog iad an teanta air an talamh rèidh.
The wind blew hard from the north.	Sheid a' ghaoth gu cruaidh o thuath.
Some people are early in their learning.	Tha cuid de dhaoine tràth nan cuid ionnsachaidh.
They arrested her in a house.	Chuir iad fo grèim taighe i.
The road went through miles of woods.	Chaidh an rathad tro mhìltean de choille.
It is well known that American actors play far and wide abroad.	Tha fios gu bheil cleasaichean Ameireaganach a’ cluich fad is farsaing thall thairis.
In the parable, one spider is spinning a web.	Anns an dubhfhacal, tha aon damhan-allaidh a 'snìomh lìn.
Dishonesty is endemic here.	Tha eas-onair endemic an seo.
They asked her to be merciful.	Dh'iarr iad oirre a bhith tròcaireach.
The recipe for blueberry muffins.	An t-oideas airson muffins blueberry.
We eat a delicious dinner.	Bidh sinn ag ithe dìnnear blasta.
Education is not free here.	Chan eil foghlam saor an seo.
India has an abundance of coal.	Tha pailteas guail aig na h-Innseachan.
Sea shells scatter the floor.	Bidh sligean-mara a 'sgapadh an làr.
My mother broke the news quietly.	Bhris mo mhàthair an naidheachd gu socair.
Early risers star rising.	Rionnag risers tràth ag èirigh.
My boss looked at me and smiled.	Choimhead mo cheannard orm agus rinn e gàire.
What is the purpose of this school?	Dè an adhbhar a tha aig an sgoil seo?
Do not cook chicken in aluminum containers.	Na bruich cearc ann an innealan alùmanum.
He was weaving his eyebrows.	Bha e a’ fighe a mhala.
Many homes in this area were without electricity.	Bha dìth dealain aig mòran dhachaighean san sgìre seo.
They had many shops as well as several hotels.	Bha mòran bhùitean aca a bharrachd air grunn thaighean-òsta.
The luxury is eaten all over the world.	Tha an sòghalachd air ithe air feadh an t-saoghail.
The hero died to save his king.	Bhàsaich an gaisgeach gus a rìgh a shàbhaladh.
It is very common to have high cholesterol.	Tha e gu math cumanta cholesterol àrd a bhith agad.
A pack of lions moves freely here.	Bidh paca de leòmhainn a’ gluasad gu saor an seo.
I was born in a cold winter.	Rugadh mi ann an geamhradh fuar.
The mixture was heated in the furnace.	Bha am measgachadh air a theasachadh anns an fhùirneis.
Sometimes these efforts can go backwards.	Uaireannan faodaidh na h-oidhirpean sin a dhol air ais.
The room is large.	Tha an seòmar mòr.
Don't expect any loyalty from this company.	Na bi a’ dùileachadh dìlseachd sam bith bhon chompanaidh seo.
The elephant was shocked by attackers.	Chaidh an ailbhean a chuir iongnadh air luchd-ionnsaigh.
Economists are divided over the impact of the revaluation.	Tha eaconomairean air an roinn mu bhuaidh an ath-luachaidh.
The singer was looked at by an awkward audience.	Thug luchd-èisteachd mì-mhodhail sùil air an t-seinneadair.
Data shows that students have little knowledge of religion.	Tha dàta a’ sealltainn nach eil mòran eòlais aig oileanaich air creideamh.
I will learn to be good.	Ionnsaichidh mi a bhith math.
I have to run to the shop.	Feumaidh mi ruith dhan bhùth.
She would wipe the sleep from her eyes.	Suathadh i an cadal bho a sùilean.
A cat sleeps during the day.	Bidh cat a’ cadal tron ​​latha.
The carving lies on the edge of the table.	Tha an gràbhaladh na laighe air oir a’ bhùird.
Poverty of this country has fallen by the wayside.	Tha bochdainn na dùthcha seo air tuiteam ri taobh an rathaid.
The cattle did their best to return home.	Rinn a’ chrodh an dìcheall a dhol air ais dhachaigh.
Do you like hot soup?	An toil leat brot teth?
Such groups led the way.	Bha buidhnean mar seo a' stiùireadh na slighe.
They maintained a strong conflict.	Chùm iad còmhstri làidir.
The fragrance shop has a lot of smells in it.	Tha mòran fhàilidhean air an toirt a-steach ann am bùth a’ chùbhraidheachd.
We awoke to the sound of a bird calling.	Dhùisg sinn ri fuaim eun a' glaodhaich.
He agreed at first, but soon became bitter.	Dh’ aontaich e an toiseach, ach cha b’ fhada gus an do dh’ fhàs e searbh.
And so each child gave up an heir.	Agus mar sin thug gach leanabh suas oighre.
It was late again today.	Bha e fadalach a-rithist an-diugh.
Dogs are not allowed in the community center.	Chan eil coin ceadaichte san ionad coimhearsnachd.
It was important that the omnibus budget bill was rejected	Bha e cudromach gun deach am bile buidseit omnibus a dhiùltadh
The ladies' toilets were further down the hall.	Bha toileatan nam ban ni b' fhaide sios an talla.
Many women are women.	Tha mòran bhoireannaich nam boireannach.
A handful of supplies is required.	Tha feum air dòrlach de stuthan.
She has a beaming smile.	Tha i gàire beaming.
The polar bear population has increased.	Tha àireamh-sluaigh nam mathain bhàn air a dhol suas.
The girl really wanted to leave.	Bha an nighean gu mòr airson falbh.
The Duke went over the details again.	Chaidh an Diùc thairis air a’ mhion-fhiosrachadh a-rithist.
He saw the opportunity.	Chunnaic e an cothrom.
It smells old.	Tha fàileadh sean.
The move was to be made the next day.	Bha an gluasad gu bhith air a dhèanamh an ath latha.
The oath was taken in a loud voice.	Thugadh am mionnan le guth àrd.
A group of men, carrying clubs, passed by.	Thàinig buidheann de dh'fhir, a' giùlan chlubaichean, seachad.
Lack of money means more needs to be done.	Tha dìth airgid a’ ciallachadh gum feumar barrachd a dhèanamh.
When she resists evil, she takes a stand.	Nuair a bheir i an aghaidh an uilc, gabhaidh i seasamh.
Scientists believe this is a volcanic phenomenon.	Tha luchd-saidheans den bheachd gur e iongantas bholcànach a tha seo.
He was wearing a small bonnet and a long coat.	Bha bonaid bheag agus còta fada air.
Although the streets of the city are quiet, not everyone sleeps.	Ged a tha sràidean a’ bhaile sàmhach, chan eil a h-uile duine a’ cadal.
The issue was raised when the company closed.	Chaidh a’ cheist a thogail nuair a dhùin a’ chompanaidh.
She performed a mixture of mother and wife duties.	Rinn i measgachadh de dhleastanasan màthair agus bean.
Again, he took the ring off her finger.	A-rithist, thug e am fàinne far a meur.
She pulled on her shoes.	Tharraing i air a brògan.
It is red with blood.	Tha e dearg le fuil.
A mysterious illness hit the town.	Bhuail tinneas dìomhair am baile.
His execution was not a public sight.	Cha robh a chur gu bàs na shealladh poblach.
This sweet soup is delicious!	Tha an brot milis seo blasta!
They tried to set up civilian militias.	Dh’ fheuch iad ri mailisidh shìobhalta a chuir air dòigh.
Facts of modern life.	Fìrinn de bheatha an latha an-diugh.
Expressing tradition.	A 'cur an cèill traidisean.
Load the washing machine with dirty dishes.	Luchdaich an inneal-nigheadaireachd le soithichean salach.
It went over his arms.	Chaidh e thairis air a ghàirdeanan.
Soon the ships began to attack the town.	Goirid, thòisich na soithichean an ionnsaigh air a 'bhaile.
I applied more deodorant this morning.	Chuir mi barrachd deodorant orm madainn an-diugh.
She immediately returned home.	Dh’fhalbh i gun dàil dhachaigh.
Reduce the temperature moderately.	Lùghdaich an teòthachd gu meadhanach.
Do not sit so close to the door.	Na suidh cho faisg air an doras.
She let out a sharp gasp.	Leig i a-mach gasp geur.
I am very happy with myself.	Tha mi gu math toilichte leam fhìn.
The tin box fell off the cupboard.	Thuit am bogsa staoin far a’ phreasa.
The amoeba changed color.	Dh'atharraich an amoeba dath.
Operate the device with your finger.	Obraich an inneal le do mheur.
The sun sets mercifully.	Bidh a’ ghrian a’ bualadh sìos gu tròcaireach.
I had several other things to do.	Bha grunn rudan eile agam ri dhèanamh.
The line has been moving slowly.	Tha an loidhne air a bhith a 'gluasad gu slaodach.
There was a population of refugees.	Bha sluagh nam fògarraich ann.
They were deep in conversation.	Bha iad domhainn ann an còmhradh.
The effects of pollution are widespread.	Tha buaidhean truailleadh farsaing.
The shape of the pit is like a large bowl.	Tha cumadh an t-sloc mar bhobhla mòr.
The politician speaks incessantly for a breath.	Bidh am neach-poilitigs a’ bruidhinn gun stad airson anail.
They were not happy with the award.	Cha robh iad toilichte leis an duais.
Her spirit rose.	Dh’eirich a spiorad suas.
Fox on the front lawn.	Sionnach air an lawn aghaidh.
Death is a natural process.	Is e pròiseas nàdarra a th’ ann am bàs.
Wolves are not afraid.	Chan eil eagal air madaidhean-allaidh.
If the town was uninhabited, it would still be visible.	Nam biodh am baile gun duine, bhiodh e fhathast ri fhaicinn.
When they arrived safely, they crossed their arms in celebration.	Nuair a ràinig iad gu sàbhailte, chaidh iad thairis air an gàirdeanan mar chomharrachadh.
There are many books that cannot fail to entertain.	Tha mòran leabhraichean nach urrainn fàiligeadh ri fèisteas.
We use a sieve to hold the peaches.	Bidh sinn a 'cleachdadh criathar airson na peitseagan a chumail.
The army fought against them with great force.	Chog an t-arm 'nan aghaidh le mòr neart.
It was a long walk back to her cottage.	B’ e coiseachd fada air ais chun bhothan aice.
Check for leaks in bike tires.	Thoir sùil airson aoidion ann an taidhrichean a’ bhaidhc.
They come home after the party.	Bidh iad a’ tighinn dhachaigh às deidh a’ phàrtaidh.
They seemed to like her very much.	Bha coltas gu robh iad gu math dèidheil oirre.
Mankind has not evolved like all other species,	Chan eil mac an duine air a thighinn air adhart mar a h-uile gnè eile,
We use plastic containers.	Bidh sinn a’ cleachdadh soithichean plastaig.
She prefers to sleep alone at night.	Is fheàrr leatha a bhith a 'cadal leatha fhèin air an oidhche.
The date has been pushed back.	Tha an ceann-latha air a phutadh air ais.
Do you have the handbook?	A bheil an leabhar-làimhe agad?
He pulled a crumpled piece of paper out of his pocket.	Tharraing e pìos pàipear crùbach às a phòcaid.
The fragrance went through the air.	Chaidh an cùbhraidheachd tron ​​​​adhair.
Do you like algebra?	A bheil thu dèidheil air algebra?
He broke his hands on his trousers.	Bhris e a làmhan air a bhriogais.
He often has to make difficult tax decisions.	Gu tric feumaidh e co-dhùnaidhean duilich a dhèanamh mu chìsean.
Dairy products are often made from yoghurt.	Gu tric bidh stuthan bainne air an dèanamh le iogart.
The roof of the hotel was covered with snow.	Bha mullach an taigh-òsta còmhdaichte le sneachda.
The relationship between these two countries remains complex.	Tha an dàimh eadar an dà dhùthaich seo fhathast toinnte.
By this time tomorrow it will be over.	Mun àm seo a-màireach bidh e seachad.
Healthcare professionals had never heard of this disease.	Cha robh proifeiseantaich cùram slàinte air cluinntinn mun ghalar seo a-riamh.
The animals were frightened and bewitched.	Bha na beathaichean fo eagal agus fo gheasan.
The peninsula is a popular destination for walkers.	Tha an leth-eilean na cheann-uidhe mòr-chòrdte dha luchd-coiseachd.
Decisions will be made based on the results.	Thèid co-dhùnaidhean a dhèanamh a rèir nan toraidhean.
White wine is a popular drink.	Tha fìon geal na dheoch mòr-chòrdte.
The team leader gathered the people for a meeting.	Chruinnich ceannard na sgioba na daoine airson coinneamh.
He went on stage, laughing in general.	Chaidh e air an àrd-ùrlar, a’ gàireachdainn san fharsaingeachd.
The chefs relied on local produce.	Bha na còcairean an urra ri toradh ionadail.
They finally reached the top of the peak.	Ràinig iad mu dheireadh mullach na stùc.
But there is no denying the importance of their contribution.	Ach chan eil dol às àicheadh ​​​​cho cudromach sa tha an tabhartas aca.
The summer storm blew out the candles.	Shèid stoirm an t-samhraidh na coinnlean a-mach.
These high temperatures are expected to last all month.	Thathas an dùil gum mair na teodhachd àrd sin fad na mìos.
It is recommended that you add soap and salt.	Thathas a’ moladh gun cuir thu a-steach siabann is salann.
She barely ate anything.	Is gann gun do dh’ith i dad.
The old watch was struggling.	Bha an t-seann uaireadair a’ strì.
Shots fired!	Shots air an losgadh!
It should stand in the dock.	Bu chòir dha seasamh anns an doca.
The beast was huge.	Bha a’ bhiast uabhasach mòr.
They killed him in front of his family.	Mharbh iad e air beulaibh a theaghlaich.
The elephants were decorated with brilliant red elastic.	Bha na h-ailbhean air an sgeadachadh le elastagach dearg sgoinneil.
Their group did not provide enough books.	Cha tug a' bhuidheann aca seachad leabhraichean gu leòr.
A leading climate expert came to her aid.	Thàinig prìomh eòlaiche gnàth-shìde ga cuideachadh.
The caterpillars spin silk into cocoons.	Bidh na bratagan a’ snìomh sìoda na chocain.
Here, the birds in it!	Seo, na h-eòin ann!
That means you have to be economical.	Tha seo a’ ciallachadh gum feum thu a bhith eaconamach.
A strong man once said that a charity is starting at home.	Thuirt fear tapaidh aon uair gu bheil carthannas a’ tòiseachadh aig an taigh.
The paint on the building is peeling.	Tha am peant air an togalach a’ feannadh.
The book has a light aqua cover.	Tha còmhdach aotrom aqua air an leabhar.
Parliament has failed in its intention to make the truth known.	Dh’fhàillig a’ Phàrlamaid na rùn an fhìrinn fhoillseachadh.
The guards encourage visitors to stay short.	Bidh na geàrdan a’ brosnachadh luchd-tadhail a bhith a’ fuireach greiseag.
The meat in this restaurant comes straight from the farm.	Tha an fheòil anns an taigh-bìdh seo a 'tighinn dìreach bhon tuathanas.
He despised her questions.	Bha e tàir air na ceistean aice.
The bobcat ate a mouse.	Dh’ith am bobcat luchag.
Presley refused to take the photograph.	Dhiùlt Presley an dealbh a thogail.
The gray rocks were smooth and slippery.	Bha na creagan glasa rèidh agus sleamhainn.
The outages included locking workers into a factory.	Bha na brisidhean a’ toirt a-steach luchd-obrach a ghlasadh a-steach do fhactaraidh.
Being focused.	A bhith amas.
Our leaders are soulless, she told me.	Tha na stiùirichean againn gun anam, thuirt i rium.
Everyone has a license.	Tha cead aig a h-uile duine le cead.
The interview was overwhelming.	Bha an t-agallamh fo uallach.
Many believe that all crimes are punishable.	Tha mòran den bheachd gu bheil a h-uile eucoir air a pheanasachadh.
She lowered her hand to the lake.	Chrom i a làmh dhan loch.
The work seemed simple.	Bha coltas sìmplidh air an obair.
The forest is protected by law.	Tha an coille air a dhìon leis an lagh.
I bought apples in the supermarket yesterday.	Cheannaich mi ùbhlan anns a’ mhòr-bhùth an-dè.
Jane loved animals, and never hurt a fly.	Bha Sìne dèidheil air beathaichean, agus cha do ghoirtich i cuileag a-riamh.
There were clouds of ash over the nearby hills.	Bha sgòthan luatha os cionn nam beann faisg air làimh.
Don't use too much water when cooking pasta.	Na cleachd cus uisge nuair a bhios tu a’ còcaireachd pasta.
A volcano is endangering the lives of thousands of people.	Tha bholcàno a’ cur beatha mhìltean dhaoine ann an cunnart.
I was ten years old then.	Bha mi deich bliadhna a dh'aois an uairsin.
Their land is largely made up of flat plains.	Tha am fearann ​​​​aca gu ìre mhòr air a dhèanamh suas de raointean còmhnard.
In the last game, he scored.	Anns a’ gheama mu dheireadh, fhuair e tadhal.
It is very difficult to summarize her life.	Tha e gu math duilich geàrr-chunntas a dhèanamh air a beatha.
Rich and learned	Saibhir agus ionnsaichte
Patients are treated by specialists.	Gheibh na h-euslaintich làimhseachadh le eòlaichean.
She works as a nurse assistant.	Tha i ag obair mar neach-cuideachaidh banaltram.
It's time for bed.	Tha an t-àm ann airson leabaidh.
This city is famous for its proximity to the ocean.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson cho faisg air a’ chuan.
Without water, crops will fail.	Às aonais uisge, bidh bàrr a 'fàilligeadh.
Violence has occurred in the country	Tha fòirneart air tachairt anns an dùthaich
This temple is very old.	Tha an teampall seo gu math sean.
The factory uses belts and pulleys to drive their motors.	Bidh an fhactaraidh a’ cleachdadh criosan agus ulagan gus na motaran aca a dhràibheadh.
There is traffic suicide.	Tha fèin-mharbhadh trafaic ann.
His staff said he wanted to thank them all.	Thuirt an luchd-obrach aige gu robh e airson taing a thoirt dhaibh uile.
So he turned to his old friend for help.	Mar sin thionndaidh e gu a sheann charaid airson cuideachadh.
Horses carry heavy loads over long distances.	Bidh eich a’ giùlan luchdan troma thar astaran fada.
The sun had set on the horizon.	Chaidh a’ ghrian fodha air cùl fàire.
Experts blame poisonous smoke for killing fish.	Chuir na h-eòlaichean a’ choire air ceò puinnseanta airson iasg a mharbhadh.
Railways are the most efficient mode of travel.	Is e rathaidean-iarainn an dòigh siubhail as èifeachdaiche.
Raising children requires a lot of energy.	Feumaidh togail chloinne tòrr lùth.
It is very important.	Tha e air leth cudromach.
The nearby forest was a bit scary.	Bha a’ choille faisg air làimh rud beag eagallach.
The army will not oppose anything.	Cha bhi an t-arm an aghaidh sam bith.
Most foods need more sugar.	Feumaidh a’ mhòr-chuid de bhiadhan barrachd siùcar.
He was believed to be a saint.	Bha iad a’ creidsinn gur e naomh a bh’ ann.
He leaned in, and kissed her gently on his lips.	Lean e stigh, agus phòg e i gu socrach air a bhilean.
The lake happened because of all the rain.	Thachair an loch air sgàth an uisge gu lèir.
The contact hangs.	Bidh an neach-fios a’ crochadh.
They forgot to take off their hats.	Dhìochuimhnich iad na h-adan aca a thoirt dheth.
Experts predict strong storms.	Bidh eòlaichean a’ ro-innse stoirmean làidir.
The door was locked.	Bha an doras glaiste.
Water flows from the hot tap.	Bidh uisge a’ sruthadh bhon tap teth.
The food will be evenly distributed.	Thèid am biadh a sgaoileadh gu cothromach.
A conference on global warming was held last year.	Chaidh co-labhairt air blàthachadh na cruinne a chumail an-uiridh.
Sales of hamburgers have declined.	Tha reic hamburgers air a dhol sìos.
She protected her eyes from the bright sunlight.	Dhìon i a sùilean bho sholas soilleir na grèine.
Burning lark was placed on the carpet.	Chaidh uiseag losgaidh a chuir air a’ bhrat-ùrlair.
Rules are made for breaking it.	Tha riaghailtean air an dèanamh airson a bhriseadh.
The thunder was so loud it shook the windows.	Bha an tàirneanach cho àrd 's gun do chrath e na h-uinneagan.
Not all children benefit from the hard work of their parents.	Chan eil a h-uile pàiste a' faighinn buannachd bho obair chruaidh am pàrantan.
A combination of both is required to cook a typical meal.	Tha feum air measgachadh den dà chuid airson biadh àbhaisteach a chòcaireachd.
She carried it across the grass.	Ghiùlain i air feadh an fheòir e.
To date, authorities have not taken any action.	Gu ruige seo, cha do ghabh na h-ùghdarrasan uallach sam bith.
The land is fertile.	Tha an talamh torrach.
Brain scans were taken to confirm this diagnosis.	Chaidh sganaidhean eanchainn a ghabhail gus an dearbhadh seo a dhearbhadh.
Put on a clean apron.	Cuir air aparan glan.
You turn the handle to open the door.	Tionndaidhidh tu an làmh gus an doras fhosgladh.
Some viewers blame this on corruption.	Bidh cuid de luchd-amhairc a’ cur a’ choire air seo air coirbeachd.
That seems like an incredible price to pay.	Tha e coltach gur e prìs iongantach a tha sin ri phàigheadh.
This war became one of the bloodiest in history.	Thàinig an cogadh seo gu bhith mar an fheadhainn as fuiltiche ann an eachdraidh.
She sat quietly by the lamp-post.	Shuidh i gu sàmhach ri taobh am post-lampa.
He looked at the situation with hope.	Thug e sùil air an t-suidheachadh le dòchas.
The suitcase is now miraculously found unharmed.	Tha am màileid a-nis air a lorg gu mìorbhuileach gun mhilleadh.
More trees could help reduce global warming.	Dh’ fhaodadh barrachd chraobhan cuideachadh le bhith a’ lughdachadh blàthachadh na cruinne.
Today a farmer was harvesting corn from his fields.	Bha tuathanach an-diugh a’ buain arbhair às na h-achaidhean aige.
Her movements were as graceful as music.	Bha na gluasadan aice cho gràsmhor ri ceòl.
These figures are incorrect.	Tha na figearan seo mearachdach.
A small, but profitable garden of citrus fruits.	Gàrradh beag, ach buannachdail de mheasan citris.
I need to buy more coal.	Feumaidh mi barrachd guail a cheannach.
This is a dark house.	Is e taigh dorcha a tha seo.
This road takes you straight to the beach.	Bheir an rathad seo thu dìreach chun tràigh.
Escaped prisoners often hide in sewers and basements.	Bidh prìosanaich a theich gu tric a’ falach ann an sàibhearan agus fo-làr.
The birds are similar in appearance, but different.	Tha na h-eòin coltach ann an coltas, ach eadar-dhealaichte.
This road is badly eroded by the heavy rain.	Tha an rathad seo air a dhroch bhleith leis an uisge trom.
Would it help to snow the fire?	Am biodh e na chuideachadh le bhith a’ cur sneachda air an teine?
The storm is rising.	Tha an stoirm ag èirigh.
I am worried about pollution.	Tha dragh orm mu dheidhinn truailleadh.
The ship sailed slowly into the harbor.	Sheòl an soitheach gu socair a-steach don chala.
We only employ qualified staff.	Chan eil sinn a’ fastadh ach luchd-obrach le teisteanas.
Both parents supported their children's career choices.	Thug an dà phàrant taic do roghainnean dreuchd na cloinne aca.
A wet day is a great excuse to stay indoors.	Tha latha fliuch na dheagh leisgeul airson fuireach a-staigh.
Clouds are flowing	Bidh sgòthan a’ sruthadh
Many women experience this animal breakfast.	Bidh mòran bhoireannaich a 'faighinn eòlas air a' bhracaist beathach seo.
They won’t let us get any closer.	Cha leig iad leinn nas fhaisge.
Unchecked emissions are polluting the atmosphere.	Tha sgaoilidhean neo-sgrùdaichte a’ creachadh an àile.
The game was fair.	Bha an geama cothromach.
Customer needs to influence product design.	Feumaidh feumalachdan luchd-cleachdaidh buaidh a thoirt air dealbhadh toraidh.
He woke up before morning.	Dhùisg e ron mhadainn.
He seems confused by her change of heart.	Tha e coltach gu bheil e fo imcheist leis an atharrachadh cridhe aice.
The protesters' slogan was about many issues.	Bha sluagh-ghairm an luchd-iomairt mu dheidhinn mòran chùisean.
The ice cream melted immediately.	Leagh an reòiteag sa bhad.
I love buying new makeup toys.	Is toil leam a bhith a’ ceannach dèideagan makeup ùra.
Water is still in a bottle after removing cork.	Tha uisge fhathast ann am botal às deidh dha corc a thoirt air falbh.
Avoid the highway, follow the signposted path.	Seachain an rathad mòr, lean an t-slighe le soidhne.
She was taken to their room.	Chaidh a toirt don rùm aca.
They also serve tea.	Bidh iad cuideachd a 'frithealadh tì.
The sultan got a big crown.	Fhuair an sultan crùn mòr.
In addition, he conducts research in the development of mining facilities.	A bharrachd air an sin, bidh e a’ dèanamh rannsachadh ann an leasachadh ghoireasan mèinnearachd.
Governments should invest in scientific research.	Bu chòir do riaghaltasan tasgadh a dhèanamh ann an rannsachadh saidheans.
The school was destroyed by fire.	Chaidh an sgoil a mhilleadh le teine.
The meeting was adjourned.	Chaidh a’ choinneamh a chuir dheth.
A strange truth came out.	Thàinig fìrinn annasach a-mach.
There is no doubt that there is a mother earth.	Chan eil teagamh sam bith gu bheil màthair-talmhainn ann.
Would you let your son play the fiddle?	An leigeadh tu le do mhac an fhidheall a chluich?
That house must be very old.	Feumaidh an taigh sin a bhith gu math sean.
Relaxation techniques can reduce stress.	Faodaidh dòighean fois cuideam a lughdachadh.
The colors are so vibrant!	Tha na dathan cho beòthail!
My friend is very proud.	Tha mo charaid uabhasach àrdanach.
You've been here before, haven't you?	Tha thu air a bhith an seo roimhe, nach eil?
The prisoner escaped.	Fhuair am prìosanach teicheadh.
We studied people's feelings about a number of topics.	Rinn sinn sgrùdadh air faireachdainnean dhaoine mu ghrunn chuspairean.
The traveler chatted with the couple next to him.	Fhuair am fear-siubhail cabadaich ris a’ chàraid ri thaobh.
I hope to be a skilled artist.	Tha mi an dòchas a bhith nam neach-ealain sgileil.
The cat is walking on the fence.	Tha an cat a’ coiseachd air an fheansa.
The distinction between pure and applied science is often blurred.	Tha an eadar-dhealachadh eadar saidheans fìor-ghlan agus gnìomhaichte gu tric neo-shoilleir.
Now, stop the conveyor belt.	A-nis, stad an crios-giùlain.
The plant needs water to grow properly.	Feumaidh an lus uisge airson fàs ceart.
Now there is only one independent newspaper left.	A-nis chan eil ach aon phàipear-naidheachd neo-eisimeileach air fhàgail.
Smoking and drinking are prohibited here.	Tha casg air smocadh agus òl an seo.
Sign up here to say you understand the penalty.	Clàraich an seo gus a ràdh gu bheil thu a’ tuigsinn a’ pheanais.
Some roads are in poor condition.	Tha cuid de na rathaidean ann an droch staid.
We encouraged the kids to be healthy and fit.	Bhrosnaich sinn a’ chlann gu bhith fallain agus fallain.
They have a pleasant life on the island.	Tha beatha thlachdmhor aca air an eilean.
The grocer changed the shelves.	Dh'atharraich an grosair na sgeilpichean.
The opportunities were for democracy.	Bha na cothroman airson deamocrasaidh.
Authorities have declined to comment.	Tha na h-ùghdarrasan air diùltadh beachd a thoirt seachad air a' chùis.
Please let me know when the shipment arrives.	Feuch an cuir thu fios thugam nuair a ruigeas an luchd.
Prohibition of hunting had led to endangered species.	Bha casg air sealg air leantainn gu gnèithean ann an cunnart.
While this sport is considered by some to be dangerous,	Ged a tha cuid den bheachd gu bheil an spòrs seo cunnartach,
Fossils have also been excavated here.	Chaidh fosailean a chladhach an seo cuideachd.
The man ran a long distance.	Ruith an duine astar fada.
It is the most beautiful ocean.	Is e an cuan as bòidhche.
Allow these pies to cool before eating.	Leig leis na paidhean sin fuarachadh mus ithear iad.
There are also a number of museums in the city.	Tha grunn thaighean-tasgaidh anns a’ bhaile cuideachd.
It is unlikely that you will attend a meeting tomorrow	Chan eil e coltach gum bi thu an làthair aig coinneamh a-màireach
Most of the city was destroyed by fire.	Chaidh a’ mhòr-chuid den bhaile a sgrios le teine.
Going to church is an important element of our faith.	Tha a dhol don eaglais na eileamaid chudromach de ar creideamh.
The walls are made of solid stone.	Tha na ballachan air an dèanamh de chlachan làidir.
Researchers say the drug should be tested on humans first.	Tha luchd-rannsachaidh ag ràdh gum bu chòir an droga a dhearbhadh air daoine an toiseach.
Leading scientists argue for strict control of the environment.	Bidh prìomh luchd-saidheans ag argamaid airson smachd teann air an àrainneachd.
She loves to pick on apples and pears.	Is toigh leatha a bhith a' bualadh air ùbhlan agus piorran.
The moon rose in the sky.	Dh'èirich a' ghealach anns an speur.
The dictator thought he could rule forever.	Bha an deachdaire den bheachd gum faodadh e riaghladh gu bràth.
A decision will be made after reading several poems.	Thig co-dhùnadh às deidh grunn dhàin a leughadh.
Ishii was famous for living or dying alone.	Bha Ishii ainmeil airson a bhith beò no a’ bàsachadh leis fhèin.
The tower collapsed in the quake.	Thuit an tùr anns a’ chrith-thalmhainn.
Scientists are trying to reproduce a new breed of cat.	Tha luchd-saidheans a' feuchainn ri gnè ùr de chat-taighe a ghintinn.
Do not keep the chili or garlic in a warm place.	Na cùm an chili no an garl ann an àite blàth.
It is mostly inhabited by the upper classes.	Tha daoine den chlas àrd a’ fuireach ann sa mhòr-chuid.
He was accused of inciting racial hatred.	Bha e fo chasaid gun do bhrosnaich e gràin cinnidh.
Sell ​​up and move on.	Reic suas agus gluais air adhart.
A graduate student looked around the community for information.	Sheall oileanach ceumnach mun choimhearsnachd airson fiosrachadh.
The coach explained the new attack system.	Mhìnich an coidse an siostam ionnsaigh ùr.
We must stop pollution.	Feumaidh sinn stad a chur air truailleadh.
The main mosque is near the railway station.	Tha am prìomh mhosc faisg air an stèisean rèile.
The area will increase agricultural production.	Bidh an sgìre a’ meudachadh cinneasachadh àiteachais.
The employee strike is only partially successful.	Chan eil stailc an neach-obrach ach pàirt shoirbheachail.
She lost her job, but her health improved.	Chaill i a dreuchd, ach thàinig piseach air a slàinte.
I heard a knock at the door.	Chuala mi gnog aig an doras.
When she returned, she brought a large sum of money to the temple.	Nuair a thill i, thug i airgead mòr don teampall.
Let go of the soap.	Leig às an siabann.
Modern medicine has cured a large number of diseases.	Tha leigheas an latha an-diugh air àireamh mhòr de ghalaran a leigheas.
She advised him to start work early.	Chomhairlich i dha tòiseachadh air obair tràth.
After forty years, a writer is expected to publish regularly.	Às deidh dà fhichead bliadhna, thathar an dùil gum foillsich sgrìobhadair gu cunbhalach.
His hair was pulled back, his eyebrows were in the right shape.	Chaidh a fhalt a shlaodadh air ais, bha cumadh ceart air a mhala.
Now he can choose whatever he wants to do.	A-nis faodaidh e taghadh rud sam bith a tha e ag iarraidh a dhèanamh.
The procession passed in silent reverence.	Ghluais a' chaismeachd ann an urram sàmhach.
One example of this is the potato industry of today.	Is e aon eisimpleir de seo gnìomhachas a’ bhuntàta an latha an-diugh.
People started queuing outside the building.	Thòisich daoine a’ ciudha taobh a-muigh an togalaich.
The scientist performed the experiments carefully.	Rinn an neach-saidheans na deuchainnean gu faiceallach.
The students sat quietly.	Bha na h-oileanaich nan suidhe gu sàmhach.
My uncle is a meteorologist.	Tha m’ uncail na mheteorologist.
The emergency communication should be like a hospital.	Bu chòir gum biodh an conaltradh èiginneach mar ospadal.
Foreigners from the west are often viewed as brutal.	Gu tric thathas a’ coimhead air coigrich bhon taobh an iar mar rud borb.
The sign	An soidhne
I lost my purse!	Chaill mi mo sporan!
Fake news is growing on the web.	Tha naidheachdan meallta a’ sìor fhàs air an lìon.
Before that, they lived in a small town.	Roimhe sin, bha iad a 'fuireach ann am baile beag.
A thin ditch around the tree will prevent soil erosion.	Cuiridh clais tana timcheall na craoibhe casg air bleith na h-ùir.
The bench was covered with mud.	Bha a’ bheing còmhdaichte le poll.
I will buy you a new bike.	Ceannaichidh mi baidhsagal ùr dhut.
First, evaluate the power costs and the cost of the cover.	An toiseach, dèan measadh air cosgaisean cumhachd agus cosgais an còmhdach.
The fine is expected before the end of the year.	Tha dùil ris a' chàin ro dheireadh na bliadhna.
The lovers were broken by the bell.	Chaidh na leannain a bhriseadh leis a 'chlag.
The throat was cut sharply.	Chaidh an sgòrnan a ghearradh gu borb.
You hit your son, didn't you?	Bhuail thu air do mhac, nach robh?
He woke the liquid down the sink.	Dhuisg e an lionn sìos an sinc.
First, we need to explain the problem clearly.	An toiseach, feumaidh sinn an duilgheadas a mhìneachadh gu soilleir.
Many types of plants need enough light to grow.	Feumaidh mòran sheòrsaichean de lusan solas gu leòr airson fàs.
The sunlight fell from the stream into the lake.	Thuit solas na grèine far an allt a-steach don loch.
Ideally, you should have no more than two sugars.	Gu h-iomchaidh, cha bu chòir dhut barrachd air dà shiùcair a bhith agad.
First, scrub your pan.	An toiseach, scrub am pana agad.
Some politicians believed that they had a divine command.	Bha cuid de luchd-poilitigs den bheachd gu bheil àithne diadhaidh aca.
Mother helped us with the housework.	Thug màthair cuideachadh dhuinn leis an obair-taighe.
The image shows the size of a lump.	Tha an dealbh a’ sealltainn meud sfèimhe.
Given the distance, this journey should take about an hour.	Leis an astar, bu chòir gum biodh an turas seo timcheall air uair a thìde.
The professor wore a suit and tie.	Bha deise agus tie air an àrd-ollamh.
Before the war, the old lady was a loving mother.	Ron chogadh, bha a’ chailleach na màthair ghràdhach.
Something that is hard to reverse.	Rud a tha doirbh a thionndadh air ais.
Every summer, people head to the beach.	Gach samhradh bidh daoine a’ treòrachadh chun tràigh.
The stores are in a new location.	Tha na stòran ann an àite ùr.
The witness affirmed that he had seen the accused	Thuirt an neach-fianais gu dearbhach gum faca e an neach a bha fo chasaid
She visited a famous museum.	Thadhail i air taigh-tasgaidh ainmeil.
Octopi are mollusks, such as scallops and snails.	'S e mollusks a th' ann an Octopi, mar chreachainn agus seilcheagan.
My son had a small computer repair business.	Bha gnìomhachas beag aig mo mhac a’ càradh choimpiutairean.
Stir in the cream, stirring well.	Thoir a-steach an uachdar, a 'gluasad gu math.
The season is late this year.	Tha an ràithe fadalach am-bliadhna.
Homosexuals are banned in many countries.	Tha casg air daoine co-sheòrsach ann am mòran dhùthchannan.
Last season he caught twenty - nine tigers.	An t-seusan seo chaidh ghlac e naoi tìgearan fichead.
Congratulations!	Mealaibh ur naidheachd dhut!
Strive to live in harmony with nature.	Dèan strì ri bhith beò ann an co-chòrdadh ri nàdar.
I think you're wasting your time.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu a’ caitheamh d’ ùine.
A hidden archive of weapons has been discovered.	Chaidh tasglann falaichte de bhuill-airm a lorg.
The baker had to sell his flour.	Bha aig a' bhèicear ri a mhin a reic.
The train has a number of state-of-the-art facilities.	Tha grunn ghoireasan ùr-nodha aig an trèana.
The hens gave her eggs.	Thug na cearcan uighean dhi.
The harlequin is one of a species called alpheid.	Tha an harlequin mar aon de ghnè ris an canar alpheid.
I never fed my son.	Cha do bhiadhaich mi mo mhac a-riamh.
They put off their questions.	Chuir iad dheth na ceistean aca.
In the course of the journey, the text suggests	Ann an cùrsa an turais, tha an teacsa a’ moladh
Laboratory tests have shown that the rock is magnetic.	Nochd deuchainnean obair-lann gu bheil a’ chreag magnetach.
No one had seen her since the previous summer.	Chan fhaca duine i bhon t-samhradh roimhe.
Each year, the festival attracts thousands of tourists.	Gach bliadhna, bidh an fhèis a 'tàladh mìltean de luchd-turais.
Reports indicate that opposition to the ruling party is growing.	Tha aithisgean a' nochdadh gu bheil cur an aghaidh a' phàrtaidh riaghlaidh a' fàs.
The rivers here are sacred.	Tha na h-aibhnichean an seo naomh.
He blew his mustache with his fingers.	Shèid e an mustache aige le a chorragan.
Their child is the third according to the throne.	Is e an leanabh aca an treas fear a rèir na rìgh-chathair.
They sell these hats in the bazaar.	Tha iad a’ reic na h-adan sin anns a’ bhazaar.
Speed ​​and accessibility are key features.	Tha astar agus ruigsinneachd nam prìomh fheartan.
Birds belong to the class of vertebrates.	Buinidh eòin don chlas de dhruim-altachain.
The cold, however, is strengthened by the wind.	Tha an fhuachd, ge-tà, air a neartachadh leis a' ghaoith.
The population of an empire has been declining for centuries.	Tha àireamh-sluaigh ìmpireachd air a bhith a’ crìonadh airson linntean.
The child's illness was detected by routine examination.	Chaidh tinneas an leanaibh a lorg tro sgrùdadh àbhaisteach.
I had nothing but bad luck in the city.	Cha robh càil agam ach droch fhortan anns a’ bhaile mhòr.
The woman suddenly laughed at this.	Rinn am boireannach gàire gu h-obann air seo.
Proponents of the law say it is a ban on corruption.	Tha luchd-labhairt airson an lagh ag ràdh gun cuir e casg air coirbeachd.
It is better not to listen to negative comments.	Tha e nas fheàrr gun a bhith ag èisteachd ri beachdan àicheil.
It was raining a lot.	Bha an t-uisge ann gu mòr.
He writes for the local newspaper.	Bidh e a’ sgrìobhadh dhan phàipear-naidheachd ionadail.
Living in homes or apartments.	A’ fuireach ann an dachaighean no àrosan.
On a freezing night, they had to start the fire.	Air oidhche reòta, bha aca ri an teine ​​a thogail.
Is this the most expensive thing here?	An e seo an rud as daoire an seo?
Put yourself in my shoes.	Cuir thu fhèin na mo bhrògan.
Coal is largely processed here.	Tha gual air a ghiollachd gu ìre mhòr an seo.
Divide the dough evenly.	Roinn an taois gu cothromach.
It was time!	Bha an t-àm ann!
All the damage was done to the coast.	Rinn an làn-mhilleadh air an oirthir.
Most oceans remain unchanged for thousands of years.	Tha a’ mhòr-chuid de chuantan fhathast gun atharrachadh airson mìltean de bhliadhnaichean.
The investment will have no interest.	Cha bhith ùidh sam bith aig an tasgadh.
The tower spans the town.	Tha an tùr a 'dol thairis air a' bhaile.
This is a classic example of useless information.	Is e seo eisimpleir clasaigeach de dh’ fhiosrachadh gun fheum.
Don't be overly optimistic.	Na bi ro dòchasach.
The temperature has been unusually high.	Tha an teòthachd air a bhith neo-àbhaisteach àrd.
The rebels bravely defended the fort.	Dhìon na reubaltaich an daingneach gu treun.
The colors of the sunflowers made a perfect finish.	Rinn dathan nan lus na grèine crìoch foirfe.
Long ago someone had a sick child in their arms.	O chionn fhada bha leanabh tinn na ghàirdeanan aig cuideigin.
Who wouldn't love to have an inspirational teacher?	Cò nach biodh dèidheil air tidsear brosnachail a bhith aige?
Both parties quickly agreed to a settlement.	Dh’ aontaich an dà phàrtaidh gu sgiobalta air rèiteachadh.
The smoke pole shook a white mist.	Chrath a’ chrann-smocaidh ceò geal.
The tense relationship continues.	Tha an dàimh teann a 'leantainn.
I will let my parents know.	Bheir mi fios do mo phàrantan thu.
It amazed the residents of the city.	Chuir e iongnadh air luchd-còmhnaidh a’ bhaile.
Her mother died when she was young.	Chaochail a màthair nuair a bha i òg.
Lying down is not permitted.	Chan eil laighe ceadaichte.
It needs to keep your shop tidy.	Feumaidh e do bhùth a chumail sgiobalta.
Some metal was sold to make weapons.	Chaidh cuid de mheatailt a reic airson armachd a dhèanamh.
The trade embargo was a terrible failure.	Bha an embargo malairt na fhàiligeadh uamhasach.
Pell was, in a sense, a trailblazer.	Bha Pell, ann an seagh, na trailblazer.
Farmers often move to the city in search of work.	Bidh tuathanaich gu tric a’ dèanamh imrich dhan bhaile mhòr a’ lorg obair.
The picture was covered with dust and neglect.	Bha an dealbh còmhdaichte le duslach agus dearmad.
The refrigerator door was wide open.	Bha doras an fhuaradair fosgailte gu farsaing.
He almost reached his goal.	Cha mhòr nach do ràinig e an amas aige.
The bag contained menus and leaflets from local businesses.	Anns a’ bhaga bha clàran-bìdh agus bileagan bho ghnìomhachasan ionadail.
The company faces significant challenges this year.	Tha dùbhlain mòra mu choinneimh a’ chompanaidh am-bliadhna.
The lazy farmer takes good care of his farm.	Bidh an tuathanach leisg a’ toirt deagh aire don tuathanas aige.
More water boils than evaporates.	Tha barrachd uisge air a ghoil na evaporates.
He commands the respect of all.	Bidh e ag àithneadh spèis bhon h-uile duine.
The people of this area are well known for their hospitality.	Tha muinntir na sgìre seo ainmeil airson an aoigheachd.
A smooth sound flowed over the woman's body.	Bha fuaim rèidh a’ sruthadh thairis air corp a’ bhoireannaich.
She climbed into the bathtub.	Shreap i a-steach don bathtub.
Children as young as two made phone calls.	Bha clann cho òg ri dhà a’ dèanamh fiosan fòn.
They are wild animals, but shy.	Tha iad nam beathaichean fiadhaich, ach diùid.
She ate half a grapefruit.	Dh'ith i leth grapefruit.
Early this morning I had a good night's sleep.	Moch, bha cadal na h-oidhche so gun tàmh.
The wizard got his victory from a secret beginning.	Fhuair an draoidh a bhuaidh bho thùs dìomhair.
The cast iron pipe is too hot.	Tha am pìob iarainn ro theth.
He hid in the woods, looking at the cement.	Dh’fhalaich e anns a’ choille, a’ coimhead an t-saimeant.
He was the most beautiful man at the wedding.	B' esan an duine a bu bhòidhche aig a' bhanais.
So man believed, that man could rule the world.	Mar sin, chreid an duine, gum faodadh duine an saoghal a riaghladh.
This city is at the heart of our civilization.	Tha am baile-mòr seo aig cridhe ar sìobhaltachd.
They continued the savings to their banks.	Lean iad air na sàbhalaidhean gu na bancaichean aca.
Next, you will need a bowl of oatmeal.	An ath rud, bidh feum agad air bobhla de mhin-choirce.
She poured her own coffee.	Shil i a cofaidh leis fhèin.
Discussions were closely led by councilors.	Bha na còmhraidhean air an stiùireadh gu dlùth le comhairlichean.
Lack of memory can hinder learning.	Faodaidh dìth cuimhne bacadh a chur air ionnsachadh.
Eliminate the Middle Ages.	Cuir às do na meadhan-aoisean.
Committee members come from a wide variety of backgrounds.	Tha buill na comataidh bho chùl-raointean farsaing eadar-dhealaichte.
It is given.	Tha e air a thoirt seachad.
Some argue that animal testing should be banned.	Tha cuid ag argamaid gum bu chòir deuchainnean bheathaichean a bhith air an casg.
Residents of this area complain of bad weather.	Bidh luchd-còmhnaidh na sgìre seo a’ gearain mu dhroch shìde.
He turned his hand, looking ruined.	Thionndaidh e an làmh, a 'coimhead air a mhilleadh.
The road appears to be deserted.	Tha e coltach gu bheil an rathad na fhàsach.
Walking briskly is good for your health.	Tha coiseachd luath math airson do shlàinte.
Many of my friends compete.	Bidh grunn de mo charaidean a’ farpais.
The tank is full of debris.	Tha an amar làn de sprùilleach.
This city has a thriving film industry	Tha gnìomhachas film soirbheachail aig a’ bhaile-mòr seo
We were intimidated by what he was saying.	Bha an t-eagal oirnn leis na bha e ag ràdh.
The flower grew because of all the rain.	Dh’ fhàs am flùr air sgàth an uisge gu lèir.
Banana is a rich source of potassium.	Tha banana na stòras beairteach de potasium.
The factory uses more natural gas.	Bidh an fhactaraidh a' cleachdadh barrachd gas nàdarrach.
Mature peach smells wonderful.	Bidh peach aibidh a’ fàileadh iongantach.
The moonlight was full of magic.	Bha soilleireachd na gealaich làn draoidheil.
It will be a long winter.	Bidh geamhradh fada ann.
Water is not pollution.	Chan e truailleadh a th’ ann an uisge.
Travel agents offer many holiday packages.	Bidh riochdairean siubhail a’ cur air dòigh mòran phasganan saor-làithean.
He sat with his eyes locked to the top.	Shuidh e le a shùilean glaiste chun mhullach.
Are you sure you know what you are doing?	A bheil thu cinnteach gu bheil fios agad dè a tha thu a 'dèanamh?
The statue stood in the center of the square.	Bha an ìomhaigh na sheasamh ann am meadhan na ceàrnaig.
The human brain is the most complex organ.	Is e an eanchainn daonna an organ as iom-fhillte.
The moon went out of the mist.	Chaidh a' ghealach a-mach às a' cheò.
The front window of an indoor store broke, spraying glass over the sky.	Bhris an uinneag aghaidh stòr a-staigh, a’ frasadh glainne thairis air na speuran.
It consisted of a saddle and two maneuvers.	Bha e air a dhèanamh suas de dìollaid agus dà ghluasad.
She died of whooping cough at the age of six.	Chaochail i leis an triuthach aig aois sia.
The horse's hooves are ironed.	Tha cruachan an eich air an crùidheadh ​​le iarann.
Pale and drawn, she clung to her bed.	Pale agus tarraing, dhlùth i ris an leabaidh aice.
He has recently taken a renewed interest in local history.	O chionn ghoirid, tha ùidh air a bhith aige às ùr ann an eachdraidh ionadail.
They use the feudal system here.	Bidh iad a’ cleachdadh an t-siostam fiùdalach an seo.
The horse was ridden into battle.	Chaidh an t-each a mharcachadh dhan bhlàr.
Although his plays are not very popular, they are hospitable.	Ged nach eil meas mòr air na dealbhan-cluiche aige, tha iad a’ toirt aoigheachd dha.
Remember to switch to winter tires.	Cuimhnich gun atharraich thu gu taidhrichean geamhraidh.
He stole the pictures.	Ghoid e na dealbhan.
The king invited all the lords of the land.	Thug an rìgh cuireadh do uile thighearnan na tìre.
She carefully scanned every bookshelf.	Rinn i sganadh gu faiceallach air gach sgeilp leabhraichean.
The politician was crushed at the rally.	Chaidh am fear-poileataigs a mhùchadh aig an rally.
The shepherd will bring his flock out of the plains.	Bheir am buachaille a threud a‑steach as na machraichean.
She is invited to all the social events.	Tha i a 'faighinn cuireadh gu na tachartasan sòisealta gu lèir.
Of course, his new employee is not much older.	Gu dearbh, chan eil an neach-obrach ùr aige mòran nas sine.
He said he had to leave.	Thuirt e gum feumadh e falbh.
A tanker leaves our shores every five days.	Bidh tancair a’ fàgail ar cladaichean a h-uile còig latha.
A doctor examines a patient's eyes.	Bidh dotair a’ sgrùdadh sùilean euslainteach.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Thug poileis aimhreit gas deòir don sgìre.
Some countries enjoy an abundance of natural minerals.	Tha cuid de dhùthchannan a 'còrdadh ri pailteas de mhèinnirean nàdarra.
The first sounds are uttered by a human child.	Tha a’ chiad fhuaimean air an aithris le leanabh daonna.
Shells broke above them.	Bhris sligean os an cionn.
This road is to be widened this year.	Tha an rathad seo gu bhith air a leudachadh am-bliadhna.
The path goes uphill.	Tha an t-slighe a’ dol suas an cnoc.
They cannot compete in an open global market.	Chan urrainn dhaibh farpais ann am margaidh chruinneil fhosgailte.
A group of physicists presented a paper at the conference.	Thug buidheann de luchd-fiosaig seachad pàipear aig a’ cho-labhairt.
This storm was very stormy.	Bha an stoirm seo gu math stoirmeil.
He moved to peppermint.	Ghluais e gu lus an phiobair.
Rice is grown in tropical and subtropical regions.	Tha rus air fhàs ann an roinnean tropaigeach agus fo-thropaigeach.
Dig up the boy's words like a nettle.	Chladhaich faclan a’ bhalaich mar fheanntag.
His hatred was obvious.	Bha am fuath aige follaiseach.
We learn our native language.	Bidh sinn ag ionnsachadh ar cànan dùthchasach.
Food poisoning is caused by harmful bacteria or viruses.	Tha puinnseanachadh bìdh air adhbhrachadh le bacteria no bhìorasan cronail.
The country was largely destroyed.	Chaidh an dùthaich a sgrios gu ìre mhòr.
She smiled to herself.	Rinn i gàire rithe fhèin.
The box is too heavy.	Tha am bogsa ro throm.
That was a successful move.	Bha sin na ghluasad soirbheachail.
The population of this island is declining.	Tha àireamh-sluaigh an eilein seo a’ crìonadh.
By sharing, we can make our lives more beautiful.	Le bhith a’ roinneadh, is urrainn dhuinn ar beatha a dhèanamh nas bòidhche.
The collapse of communism has paved the way for democracy.	Dh’ fhosgail tuiteam co-mhaoineas an t-slighe airson deamocrasaidh.
How beautiful the sky is today!	Dè cho breagha 'sa tha speur an latha an-diugh!
Some have said it is strange.	Tha cuid air a ràdh gu bheil i annasach.
The revolutionary government enacted a Liberal constitution.	Chuir an riaghaltas rèabhlaideach bun-reachd Libearalach an gnìomh.
I've been trying to find a new job.	Tha mi air a bhith a’ feuchainn ri obair ùr a lorg.
The plan was rejected by all parties.	Chaidh am plana a dhiùltadh leis a h-uile pàrtaidh.
The blame lies with the individual.	Tha an coire an urra ris an neach fa leth.
Did you do your best, boys?	An do rinn thu do dhìcheall, a bhalaich?
Rally calls were rising across the country.	Bha glaodhan rally ag èirigh air feadh na tìre.
Designed to help people communicate.	Air a dhealbhadh gus daoine a chuideachadh gus conaltradh.
This city is famous for the honor of its people.	Tha am baile seo ainmeil airson onair a dhaoine.
A cow grazes in a field.	Bidh bò ag ionaltradh ann an achadh.
His suggestions were practical.	Bha na molaidhean aige practaigeach.
People are starting to migrate north.	Tha daoine a’ tòiseachadh air imrich gu tuath.
It is completely illegal.	Tha e gu tur mì-laghail.
The children were singing in the moonlight.	Bha a’ chlann a’ seinn ann an solas na gealaich.
The baby's smile grew big.	Dh'fhàs gàire an leanaibh gu mòr.
He put his dirty clothes in the laundry.	Chuir e an t-aodach salach aige anns an taigh-nigheadaireachd.
The system was based on a numerical measurement of time.	Bha an siostam stèidhichte air tomhas àireamhach ùine.
Everyone has a responsibility to keep their home clean.	Tha dleastanas air a h-uile duine an dachaigh a chumail glan.
Farmers will abandon their fields if prices are low.	Trèigidh tuathanaich na raointean aca ma tha prìsean ìosal.
The sailor looked down.	Sheall am maraiche fodha.
Our organization that prescribes this has a charter.	Tha còir-sgrìobhte aig a’ bhuidheann againn a tha ag òrdachadh seo.
They kept silent, their eyes fixed on the sky.	Chùm iad sàmhach, an sùilean suidhichte air an speur.
He killed the game with one blow.	Mharbh e an geam le aon bhuille.
High wall paintings.	Dealbhan àrd air a 'bhalla.
The village in which they lived is surrounded by mountains.	Tha am baile anns an robh iad a’ fuireach air a chuairteachadh le beanntan.
They refused to surrender.	Dhiùlt iad gèilleadh.
Thousands of candles were lit for the festival.	Chaidh na mìltean de choinnlean a lasadh airson na fèise.
The windows were dusty, dirty and in poor condition.	Bha na h-uinneagan duslach, salach agus ann an droch staid.
The two were involved in a long legal battle.	Bha an dithis an sàs ann am blàr laghail fada.
The telegram arrived just after sunset.	Ràinig an teileagram dìreach às deidh dol fodha na grèine.
He was only thirty years old.	Cha robh e ach trithead bliadhna a dh'aois.
It was clear that the girl had a lot to learn.	Bha e soilleir gu robh tòrr aig an nighean ri ionnsachadh.
Even in winter, the temperature here is still high.	Fiù 's sa gheamhradh, tha an teòthachd an seo fhathast àrd.
The others were coming to explore the scene.	Bha an fheadhainn eile a’ tighinn a sgrùdadh an t-seallaidh.
The plateau was steep and rocky.	Bha àrdchlàr cas agus creagach.
The earth is fast running out of natural resources.	Tha an talamh gu luath a’ ruith a-mach à stòrasan nàdarra.
The incident took place in the southern city.	Thachair an tachartas anns a’ bhaile a deas.
Many people struggle with extreme fatigue.	Bidh mòran dhaoine a’ strì le fìor sgìths.
The old woman pulled in the phlegm.	Tharraing a’ chailleach aosta am phlegm a-steach.
Activate the thermostat.	Cuir an teirmostat an gnìomh.
The rifles will be ready for testing next week.	Bidh na raidhfilean deiseil airson deuchainn an ath sheachdain.
Buses are viable options.	Tha busaichean nan roghainnean obrachail.
The politician is known for his harsh opinion.	Tha an neach-poilitigs ainmeil airson a bheachd chruaidh.
There is a debate on World War II.	Tha deasbad ann air dàrna cogadh mòr.
The ground was definitely older.	Bha an talamh gu cinnteach nas sine.
It is impossible to do that.	Tha e eu-comasach sin a dhèanamh.
Reports on appropriate times were incorrect.	Bha na h-aithisgean mu amannan iomchaidh mearachdach.
She kissed her husband gently on her lips.	Phòg i an duine aice gu socair air a bilean.
Thanks to the new drugs, his symptoms have improved dramatically.	Taing dha na drogaichean ùra, tha na comharraidhean aige air a thighinn air adhart gu mòr.
She listened to the music.	Dh’èist i ris a’ cheòl.
The smell was mocking.	Bha am fàileadh a’ magadh.
The soldiers smoothed out the tents.	Rinn na saighdearan rèidh ris na teantaichean gu làr.
These choices have important implications.	Tha buaidhean cudromach aig na roghainnean sin.
The pot boils while it is spinning fast.	Bidh a’ phoit a’ goil fhad ‘s a bhios e a’ snìomh gu sgiobalta.
They drink orange juice for breakfast.	Bidh iad ag òl sùgh orains airson bracaist.
Don't be too angry.	Na bi ro feargach.
The Colosseum was an ancient landmark.	Bha an Colosseum na sheann chomharra-tìre.
Two cannot agree on his age.	Chan urrainn dha dithis aontachadh air an aois aige.
Scientists claim to have solved the issue of global warming.	Tha luchd-saidheans ag agairt gu bheil iad air cùis blàthachadh na cruinne fhuasgladh.
The tourist offered her a booklet.	Thairg am fear-turais leabhran dhi.
She showed the ashes from her cigarette to the side.	Sheall i an luaithre bhon toitean aice chun a’ chliathaich.
She looked at them with her mind.	Thug i sùil orra le h-inntinn.
Apples are eaten with the raw thick skin.	Bithear ag ithe ùbhlan le an craiceann tiugh amh.
Many contemporary poets believe that these scenes are now possible.	Tha mòran de bhàird an latha an-diugh den bheachd gu bheil na seallaidhean sin comasach a-nis.
There were not many people today.	Cha robh mòran sluaigh ann an-diugh.
They move slowly, looking for small animals.	Bidh iad a 'gluasad gu slaodach, a' coimhead airson beathaichean beaga.
There are many types of yogurt available.	Tha iomadh seòrsa iogart ri fhaighinn.
At that moment, the lights went out.	Aig an àm sin, chaidh na solais a-mach.
This regiment has fought valiantly.	Tha an rèisimeid seo air sabaid gu treun.
They drive their cars with great care.	Bidh iad a’ draibheadh ​​nan càraichean aca le cùram mòr.
There was a strange mist flying through the sky.	Bha ceò neònach a’ seòladh tron ​​adhar.
Last year fell several years ago.	An-uiridh thuit grunn bhliadhnaichean air ais.
There are no more wolves in the area today.	Chan eil barrachd madaidhean-allaidh san sgìre an-diugh.
Food is available almost everywhere you look.	Lorgaidh duine biadh cha mhòr anns a h-uile àite a choimheadas tu.
We will start again tomorrow morning.	Tòisichidh sinn a-rithist madainn a-màireach.
The lawyer recommended free speech rights for all.	Mhol an neach-lagh còirichean cainnt an-asgaidh dha na h-uile.
It was vital that she buy more food.	Bha e deatamach gun ceannaich i barrachd bìdh.
I will use the bathroom after smoking.	Cleachdaidh mi an seòmar-ionnlaid às deidh smocadh.
I brought some ice cream and an apple.	Thug mi beagan reòiteag agus ubhal.
The horses were mounted on the carriage.	Bha na h-eich air an cur suas ris a' charbad.
Add some pepper.	Thoir beagan piobar.
There is a waterfall to the north of this.	Tha eas tuath air an seo.
The local river was polluted with toxic waste.	Bha an abhainn ionadail air a truailleadh le sgudal puinnseanta.
Drinking water is probably better than bottled.	Is dòcha gu bheil uisge òil nas fheàrr na ann am botail.
The cow only eats grass.	Chan ith a’ bhò ach feur.
The order includes a list of prohibited items.	Tha an t-òrdugh a’ toirt a-steach liosta de nithean toirmisgte.
Pigeons moved slowly.	Ghluais calman gu socair.
He was still too young to experience how life worked.	Bha e fhathast ro òg airson eòlas fhaighinn air mar a bha beatha ag obair.
The furious scientist has created a new species of animal.	Tha an neach-saidheans cuthach air gnè ùr de bheathach a chruthachadh.
The building was surrounded by a vegetable park.	Bha pàirce lusach a’ cuairteachadh an togalaich.
The sheer size of the continent is staggering.	Tha meud mòr na mòr-thìr iongantach.
A vortex of mist rose into the sky.	Dh’èirich vortex ceò dhan adhar.
When the building was finished, the architect left.	Nuair a bha an togalach deiseil, dh’fhalbh an t-ailtire.
The volunteers worked diligently.	Bha na saor-thoilich ag obair gu dìcheallach.
The tense of the verb is often ambiguous.	Tha aimsir a’ ghnìomhair gu tric dà-sheaghach.
He decided not to return.	Chuir e roimhe gun tilleadh.
His sweetheart had been drinking.	Bha a leannan air a bhith ag òl.
The population declined as winter approached.	Chrìon àireamh an t-sluaigh mar a bha an geamhradh a' dlùthachadh.
The third founder struggled to reach the ball.	Rinn an treas fear-stèidh teann gus am ball a ruighinn.
China is currently the world's largest food exporter.	Is e Sìona an-dràsta an às-mhalairt bìdh as motha san t-saoghal.
People in the south tend to be more superstitious than the people in the north.	Tha daoine mu dheas buailteach a bhith nas saobh-chràbhach na daoine a tuath.
Pension age is expected to rise in the future.	Tha dùil gun èirich aois a' pheinnsein san àm ri teachd.
Any cereal tortilla, please.	Aon tortilla arbhair, mas e do thoil e.
The western hemisphere has more land than the east.	Tha barrachd fearainn aig an leth-chruinne an iar na tha san taobh an ear.
He picked up the catcher, a secret expression on his face.	Thog e an glacadair, abairt dhìomhaireachd air aodann.
He is still convinced that the president is corrupt.	Tha e fhathast cinnteach gu bheil an ceann-suidhe coirbte.
Thanks a lot, but you don't have to be there.	Mòran taing, ach chan fheum thu a bhith ann.
It took nearly a week to clear the wreck.	Thug e faisg air seachdain an long-bhriseadh a ghlanadh.
Her handwriting is very clear.	Tha an làmh-sgrìobhaidh aice gu math soilleir.
Sign your name here.	Sgrìobh d’ ainm an seo.
Your ice cream will have a thick texture.	Bidh inneach tiugh air an reòiteag agad.
His abilities continue to grow.	Lean na comasan aige a’ fàs.
A local councilor said the temple was sacred.	Thuirt comhairliche ionadail gu robh an teampall naomh.
He traveled from north to south.	Shiubhail e bho thuath gu deas.
The sound of a lion can be heard for miles around.	Cluinnear fuaim an leòmhann fad mhìltean mun cuairt.
Three of her pink claws were broken.	Chaidh trì de na spuirean pincach aice a bhriseadh.
It rained a lot.	Bha tòrr uisge ann.
If you turn on the lights, the room will go dark.	Ma thionndaidheas tu na solais, thèid an seòmar dorcha.
People were asked to report any suspicions.	Chaidh iarraidh air daoine innse an robh e a’ faicinn dad amharasach.
Tell your mother where you are going.	Innis dha do mhàthair càit a bheil thu a’ dol.
As he wrote, he listened to classical music.	Dh’èist e ri ceòl clasaigeach fhad ‘s a bha e a’ sgrìobhadh.
Money is to blame for many troubles.	Tha airgead air a choireachadh airson iomadach trioblaid.
The modal verb is "shall".	Is e an gnìomhair modal "shall".
Lava streams are the fires on the moon.	Is e sruthan làbha na teintean air a’ ghealaich.
The river cuts its way through the rocky terrain.	Tha an abhainn a’ snaidheadh ​​a slighe tron ​​talamh chreagach.
Think about his feelings.	Beachdaich e air na faireachdainnean aige.
Can these sentences stand on their own?	Am faod na seantansan sin seasamh leotha fhèin?
They tried to fix it.	Dh’fheuch iad ri a chàradh.
There is no cause for despair.	Chan eil adhbhar ann airson eu-dòchas.
The single sunflower had no chance.	Cha robh cothrom sam bith aig lus na grèine singilte.
You have five minutes left to respond.	Tha còig mionaidean air fhàgail agad airson freagairt.
Staff were delighted with the news.	Bha an luchd-obrach air leth toilichte leis an naidheachd.
She learned to make this trade from her mother.	Dh'ionnsaich i a' cheàird seo a dhèanamh bho a màthair.
I look more like my father than my mother.	Tha mi nas coltaiche ri m’ athair na mo mhàthair.
There are two different theories.	Tha dà theòiridh eadar-dhealaichte ann.
They will stay poor.	Fanaidh iad bochd.
He gave no explanation for the fire.	Cha tug e seachad mìneachadh sam bith mun teine.
She smelled the sea.	Fhuair i fàileadh na mara.
He plans to study agriculture.	Tha e an dùil sgrùdadh a dhèanamh air àiteachas.
Organic food is becoming more and more popular every day.	Tha biadh organach a 'fàs nas mòr-chòrdte a h-uile latha.
She ran to the rescue of her younger cousin.	Ruith i gu cobhair a co-ogha a b’ òige.
The driver was driving well, considering the heavy traffic.	Bha an dràibhear a' draibheadh ​​gu math, a' beachdachadh air an trafaig throm.
A wolf was following them.	Bha madadh-allaidh gan leantainn.
John is survived by his wife and son.	Tha a bhean agus a mhac beò aig Iain.
The sword lost its edge.	Chaill an claidheamh a bhàrr.
The lady accepted their criticism.	Ghabh a’ bhean-uasal ris a’ chàineadh aca.
The jacket had embroidered flowers.	Bha flùraichean grèise air an t-seacaid.
The picture hangs above the robe.	Tha an dealbh crochte os cionn an fhallainn.
I have a strong intuition that you are hiding something.	Tha intuition làidir agam gu bheil thu a’ falach rudeigin.
Conversations went slowly.	Chaidh na còmhraidhean gu slaodach.
Snake poison was used to kill rats.	Bhathas a' cleachdadh puinnsean na nathrach airson radain a mharbhadh.
She had damaged the leaves.	Bha i air na duilleagan a mhilleadh.
There are laws to deal with this issue.	Tha laghan ann airson dèiligeadh ris a’ chùis seo.
I am against the suggestion.	Tha mi an aghaidh a’ mholaidh.
The room was bustling.	Bha an seòmar air a shàrachadh.
I told him we needed more money.	Thuirt mi ris gu robh feum againn air barrachd airgid.
He was constantly ridiculed by his children.	Bha a chlann a’ magadh air gun stad.
A gentle breeze blew in the trees.	Shèid gaoth bhog anns na craobhan.
More than a billion children are malnourished.	Tha dìth beathachaidh iomchaidh aig còrr air billean leanabh.
Why is she so quiet?	Carson a tha i cho sàmhach?
Many children today do not know where the food comes from.	Tha mòran chloinne an-diugh aig nach eil fios cò às a tha am biadh a’ tighinn.
This area is famous for its seafood.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a biadh mara.
The officers were well dressed.	Bha na h-oifigich air an deagh sgeadachadh.
The hill was dry and crooked.	Bha an cnoc tioram agus crùbach.
The snow was melting slowly.	Bha an sneachd a’ leaghadh gu mall.
Many families spend their weekends swimming.	Bidh mòran theaghlaichean a’ cur seachad an deireadh-sheachdainean a’ snàmh.
Scientists would welcome new research on the subject.	Chuireadh luchd-saidheans fàilte air rannsachadh ùr air a’ chuspair.
Most people are happy to escape.	Tha a 'mhòr-chuid de dhaoine toilichte teicheadh.
The end of the rain has ruined the crop this year	Tha deireadh an uisge air am bàrr a mhilleadh am-bliadhna
Did you hear a loud noise last night?	An cuala tu fuaim àrd a-raoir?
The goods are stored in a store.	Tha am bathar air a stòradh ann an stòr.
The world is experiencing rapid population growth.	Tha an saoghal a’ faighinn eòlas air fàs sluaigh luath.
The weather is changeable.	Tha an aimsir caochlaideach.
We are proposing to build new houses.	Tha sinn a’ moladh taighean ùra a thogail.
Remove the wings from the chicken.	Thoir na sgiathan far a 'chearc.
The rain is heavy.	Tha an t-uisge trom.
Weeds, dead plants, and rocks were grouped together.	Bha luibhean, lusan marbh, agus creagan air an cruinneachadh còmhla.
Are they going to dance?	A bheil iad a' dol a dhannsa?
He agreed that the food was delicious.	Dh’aontaich e gun robh am biadh blasta.
The party quickly retaliated.	Rinn am pàrtaidh dìoghaltas gu sgiobalta.
Environmentalists push the committee to action.	Tha luchd-àrainneachd a' putadh a' chomataidh gu gnìomh.
Anthropomorphic hippos rest on their laurels.	Bidh na hippos antropomorphic a’ gabhail fois air an fleòdradh aca.
My colleague was passionately arguing for his opinion.	Bha mo cho-obraiche ag argamaid gu dìoghrasach airson a bheachd.
Some plans have been prepared by experts.	Tha cuid de phlanaichean air an ullachadh le eòlaichean.
This word can only be used in formal language.	Chan urrainnear am facal seo a chleachdadh ach ann an cainnt fhoirmeil.
I packed my lunch as a kid.	Phacaich mi mo lòn mar leanabh.
Summer falls, and autumn is over.	Bidh an samhradh a 'tuiteam, agus bidh an fhoghar seachad.
Student behavior reflects the school's lack of discipline.	Tha giùlan nan oileanach a’ nochdadh dìth smachd na sgoile.
The kittens are now independent.	Tha na piseagan a-nis neo-eisimeileach.
You need not fear.	Chan fheum thu eagal.
A city's infrastructure is heavily dependent on its roads.	Tha bun-structar baile gu mòr an urra ris na rathaidean aige.
He values ​​education and uses his time wisely	Tha e a’ cur luach air foghlam agus a’ cleachdadh an ùine aige gu ciallach
This, however, is impossible to prove.	Tha seo, ge-tà, do-dhèanta a dhearbhadh.
Largely agricultural economy.	Eaconamaidh àiteachais gu ìre mhòr.
After an important meeting, the group left.	Às deidh coinneamh chudromach a chumail, dh’fhalbh a’ bhuidheann.
Cleaning the house had become a monotonous daily task.	Bha glanadh an taighe air a thighinn gu bhith na obair làitheil monotonous.
Among a garden of tall trees stood a small home.	Am measg gàrradh de chraobhan arda, sheas dachaigh bheag.
The power suddenly vanished, plunging us into social darkness.	Dh’ fhalbh an cumhachd gu h-obann, gar spìonadh a-steach do dhorchadas sòisealta.
After all, things are quiet.	Às deidh sin, tha cùisean sàmhach.
Then she heard a strange screaming sound.	An uairsin chuala i fuaim sgreamhail neònach.
These soils are unsuitable for agriculture.	Chan eil na h-ùirean sin freagarrach airson àiteachas.
The young man gained a reputation as a wonderful worker.	Choisinn an duine òg cliù mar neach-obrach mìorbhuileach.
The bones were stolen and sold.	Chaidh na cnàmhan a ghoid agus a reic.
An earthquake struck this area yesterday.	Bhuail crith-thalmhainn san sgìre seo an-dè.
The leg was broken.	Bha a' chas briste.
The balance was between six and seven hundred pounds.	Bha an cothromachadh eadar sia no seachd ceud not.
They searched and dug extensively.	Lorg iad agus chladhaich iad gu farsaing.
He felt the movements of fear.	Dh’fhairich e gluasadan an eagail.
The mayor was praised by government officials.	Chaidh an àrd-bhàillidh a mholadh le oifigearan an riaghaltais.
His offer of friendship was rejected.	Chaidh a thairgse de chàirdeas a dhiùltadh.
The oligarchs were trying to take control of the whole of society.	Bha na oligarchs a 'feuchainn ri smachd a chumail air a' chomann-shòisealta gu lèir.
We live next door.	Tha sinn a fuireach an ath dhoras.
Ministers met to discuss the problem.	Choinnich na ministearan gus an duilgheadas a dheasbad.
Her speech was often confusing.	Gu math tric bha an òraid aice troimh-chèile.
Maybe they'll go home.	Is dòcha gun tèid iad dhachaigh.
It is essential that all citizens are educated.	Tha e deatamach gum bi a h-uile saoranach air oideachadh.
Moving value chains create social tension.	Bidh slabhraidhean luach gluasadach a’ cruthachadh teannachadh sòisealta.
The villagers wept uncontrollably.	Ghuil muinntir a’ bhaile gu neo-riaghlaidh.
I once saw heavy rains there.	Chunnaic mi aon uair uisgeachan trom an sin.
Yes, this computer is mine.	Tha, tha an coimpiutair seo leamsa.
Concerns about the sector were in short supply.	Le bhith a’ cur dragh air an roinn bha gainnead ann.
She will never miss her meetings.	Cha chaill i na coinneamhan aice gu bràth.
Orders were given orally to the soldiers.	Chaidh òrdughan a thoirt seachad gu labhairteach dha na saighdearan.
The conversations will be recorded and broadcast.	Thèid na còmhraidhean a chlàradh agus a chraoladh.
She could feel the sun on her face.	Dh’fhairich i a’ ghrian air a h-aodann.
This area is famous for its abundance of pleasant beaches.	Tha an sgìre seo ainmeil airson am pailteas de thràighean tlachdmhor.
Work was suspended by telephone.	Chaidh stad a chuir air an obair le fios fòn.
He was missing his sweetheart.	Bha e ag ionndrainn a leannan.
The children were getting ready for bed.	Bha a’ chlann ag ullachadh airson na leapa.
Inflation has got out of hand.	Tha atmhorachd air a dhol a-mach à smachd.
Imagine sitting in a row of books.	Smaoinich thu fhèin nad shuidhe air sreath de leabhraichean.
The cow is chewing the comb.	Bidh a’ bhò a’ cagnadh a’ chìr.
The smell was amazing.	Bha am fàileadh iongantach.
Most people question the car as a capital.	Bidh a 'mhòr-chuid de dhaoine a' ceasnachadh a 'chàr mar phrìomh-bhaile.
He jumped at the chance.	Leum e air a’ chothrom.
She is said to have suffered from mental illness.	Thathas ag ràdh gun do dh’fhuiling i le tinneas inntinn.
She agrees to travel with a stranger.	Dh’aontaich i siubhal còmhla ri coigreach.
They were her favorite animals.	B’ iad na beathaichean a b’ fheàrr leatha.
The hand came in contact with another hand.	Thàinig an làmh an conaltradh ri làmh eile.
Pueblos overlooking the landscape.	Pueblos a 'toirt sealladh air an t-sealladh tìre.
He hit her on the knee, carefully.	Bhuail e air a glùin, gu faiceallach.
A local priest said the temple was sacred.	Thuirt sagart ionadail gun robh an teampall naomh.
Pour some sediment water into the bowl.	Thoir beagan uisge grùide a-steach don bhobhla.
He got lost through the woods.	Chaidh e air seachran tron ​​choille.
They shouted in fear as the train approached.	Ghlaodh iad le eagal agus an trèana a’ dlùthachadh.
Many people in this area live in poverty.	Tha mòran dhaoine san sgìre seo a’ fuireach ann am bochdainn.
The holiday buyer filled the kettle with water.	Lìon an neach-ceannach saor-làithean an coire le uisge.
No foreign fragrance was found in the air.	Cha robh lorg air cùbhraidheachd coimheach san adhar.
Life in this city is quiet and peaceful.	Tha beatha sa bhaile seo sàmhach agus sìtheil.
The chapel is the site of many weddings.	Tha an caibeal na làrach airson iomadh bainnsean.
We were waiting to see who would win.	Bha sinn a’ feitheamh gus faicinn cò a bhuannaicheadh.
The stone was green in color.	Bha dath uaine air a' chloich.
She put herself up on an elbow.	Chuir i i fhèin suas air uilinn.
Some children were put to bed early.	Chaidh cuid de chloinn a chur dhan leabaidh tràth.
The police were a little confused.	Bha na poileis beagan troimh-chèile.
These documents were found hidden in an old chest.	Chaidh na sgrìobhainnean seo a lorg falaichte ann an seann chiste.
Raul was used to hard work.	Bha Raul cleachdte ri obair chruaidh.
Get ready in time for supper.	Dèan deiseil ann an àm airson suipear.
So, balanced, the view is glum.	Mar sin, air a chothromachadh, tha an sealladh glum.
The timetable is on the message board.	Tha an clàr-ama air a’ bhòrd brath.
Salt is used to prevent ice from forming.	Tha salann air a chleachdadh gus casg a chuir air deigh bho bhith a’ cruthachadh.
More women became nuns during this time.	Thàinig barrachd bhoireannaich gu bhith nan cailleachan-dubha san àm seo.
Clouds disappeared until sunset.	Chaidh sgòthan à sealladh gu dol fodha na grèine.
The towers of the cathedral control the town square.	Tha smachd aig tùir na cathair-eaglais air ceàrnag a’ bhaile.
The government has pledged to improve security in the city.	Tha an riaghaltas air gealltainn tèarainteachd a leasachadh sa bhaile.
They sat quietly, lost in thought.	Shuidh iad gu sàmhach, air chall ann an smaoineachadh.
The incident happened at the bus stop.	Thachair an tachartas aig stad nam busaichean.
The son of their party chief was famous throughout the province.	Bha mac ceann-cinnidh a' phàrtaidh aca ainmeil air feadh na mòr-roinne.
Her hands and feet were covered with large callouses.	Bha a làmhan agus a chasan còmhdaichte le callouses mòra.
No doubt she pushed open the door.	Gun teagamh, phut i an doras fosgailte.
Female spiders spin sticky nets to catch insects.	Bidh damhan-allaidh boireann a’ snìomh lìon steigeach gus biastagan a ghlacadh.
After washing, wash your clothes last in a vacuum cleaner.	An dèidh a nighe, thoir an t-aodach agad a nighe mu dheireadh ann an inneal-glanaidh.
How nice!	Dè cho snog!
The cassowary is the largest bird in the world.	'S e an cassowary an eun as motha air an t-saoghal.
We could have built an embankment around the dike.	Dh’ fhaodadh sinn a bhith air uchdan a thogail timcheall an dike.
Fourteen countries came together to launch the project.	Thàinig ceithir dùthchannan deug còmhla gus am pròiseact a chuir air bhog.
We listened to old stories.	Bha sinn ag èisteachd ri seann sgeulachdan.
Exploring ancient history is fun.	Tha e spòrsail a bhith a’ rannsachadh seann eachdraidh.
A security threat box has been identified as a security threat.	Chaidh bogsa tasgaidh sàbhailteachd a lorg a tha a’ bagairt tèarainteachd.
The town was famous for its handmade goods.	Bha am baile ainmeil airson bathar dèanta le làimh.
The fisherman made little progress against the strong current.	Cha do rinn an t-iasgair mòran adhartais an aghaidh an t-sruth làidir.
The frost melted this morning.	Leagh an reothadh madainn an-diugh.
The captain lost both of her crew in the crash.	Chaill an sgiobair an dithis sgioba aice san tubaist.
The farmers guide you through the woods.	Bidh na tuathanaich gad stiùireadh tron ​​​​choille.
Bring the water to a boil.	Thoir an t-uisge gu boil.
The pleasant smell of fish was blowing into the air.	Bha fàileadh tlachdmhor èisg a’ sèideadh dhan adhar.
It was up to the princess to do her duty.	Bha e mar fhiachaibh air a’ bhana-phrionnsa a dleastanas a dhèanamh.
The water warms up as it grows.	Bidh an t-uisge a’ fàs blàth nuair a dh’fhàsas e.
Freezing temperatures were reported in the surrounding area.	Chaidh aithris air teodhachd reòta san sgìre mun cuairt.
The industry is facing a severe shortage.	Tha an gnìomhachas mu choinneimh gainnead mòr.
You need to value your relationships highly.	Feumaidh tu luach mòr a thoirt do dhàimhean.
Bring in all the eggs, please.	Thoir a-steach na h-uighean gu lèir, mas e do thoil e.
Play is banned in this park.	Tha casg air cluich sa phàirc seo.
We still do not understand depression.	Tha sinn fhathast gun tuigse fhaighinn air trom-inntinn.
This apartment is very old.	Tha an àros seo gu math sean.
The sea was calm and the air was clear.	Bha a’ mhuir ciùin agus bha an èadhar soilleir.
The stranger smiled at him.	Rinn an coigreach gàire air.
The story, however, is metaphorical.	Tha an sgeulachd, ge-tà, meataigeach.
We need a ruler.	Feumaidh sinn riaghladair.
Porridge must be stirred for at least three minutes.	Feumaidh brochan a bhith air a ghluasad airson co-dhiù trì mionaidean.
He has many jealous enemies.	Tha mòran nàimhdean eudmhor aige.
With a frightened cry, the dragon breathed into the fire.	Le èigheach eagallach, thug an dràgon anail na theine.
The walls were decorated with vines.	Bha na ballachan air an sgeadachadh le fìon-dhearcan.
The robber went to the house.	Chaidh am mèirleach borb a dh’ionnsaigh an taighe.
His car was parked in the driveway.	Chaidh an càr aige a phàirceadh san t-slighe-draibhidh.
Do not attempt any additional charge.	Na feuch ri cìs sam bith a bharrachd.
I found her lost in the desert.	Lorg mi i air chall san fhàsach.
It was a beautiful day for a garden party.	B’ e latha brèagha a bh’ ann airson pàrtaidh gàrraidh.
The politician's speech was interrupted by major protests.	Chaidh stad a chuir air òraid an neach-poilitigs le gearanan mòra.
He then got into his car.	Chaidh e an uair sin dhan chàr aige.
The monkey goes down the tree.	Bidh am muncaidh a 'dol sìos an craobh.
The wind almost blew out the candle.	Cha mhòr nach do chuir gaoth gaoithe às a’ choinneal.
She has dyed her hair a deep, rich blue.	Tha i air a falt a dhath le gorm domhainn, beairteach.
It was a rough animal, which did not find out.	'S e beathach garbh, nach robh a' faighinn a-mach a bh' ann.
The factory was closed permanently.	Chaidh an fhactaraidh a dhùnadh gu buan.
The report was circulated to all members.	Chaidh an aithisg a chuairteachadh chun a h-uile ball.
The serial killer tried to kill his victims.	Dh’ fheuch am marbhadh sreathach ris an luchd-fulaing aige a mharbhadh.
There is a direct proportional relationship.	Tha dàimh dhìreach co-roinneil ann.
Every wrestling match is dangerous.	Tha a h-uile gèam carachd cunnartach.
He does not like to travel.	Cha toil leis siubhal.
The lorry was traveling on a narrow road.	Bha an làraidh a’ siubhal air rathad cumhang.
He walked around to the other side of the yard.	Choisich e mun cuairt gu taobh thall a’ ghàrraidh.
She will be in the audience later tonight.	Bidh i san luchd-èisteachd nas fhaide air adhart a-nochd.
Want to let go of this murder.	Iarraidh leigeil leis a' mhuirt seo a leigeil seachad.
Her red lips twisted to a small smile.	Bha a bilean dearga a’ lùbadh gu gàire beag.
Just seven roads out of town.	Dìreach seachd rathaidean a-mach às a’ bhaile.
He spoke slowly and carefully.	Bhruidhinn e gu slaodach agus gu faiceallach.
Ten of the men were injured in the crash.	Chaidh deichnear de na fir a ghoirteachadh san tubaist.
A complete calculus is a branch of calculus.	Is e meur de calculus a th’ ann an calculus iomlan.
The skull signaled that it was knocking.	Bha comharran cinnteach aig a’ chlaigeann gun robh iad a’ cnagadh air.
They climbed to the top	Dhìrich iad chun a’ mhullaich
After all, everyone has a right to express their views.	Às deidh na h-uile, tha còir aig a h-uile duine am beachdan a chur an cèill.
Set up all kinds of shop merchants.	Stèidhich a h-uile seòrsa de mharsantan bùth.
Your plane has been wrecked, and everyone has died.	Tha am plèana agad air a sguabadh suas, agus bhàsaich a h-uile duine.
They refused to submit.	Dhiùlt iad a chuir a-steach.
We woke up as the sun rose.	Dhùisg sinn mar a dh'èirich a' ghrian.
The luster disappeared from her face.	Chaidh an luster à sealladh bho a h-aodann.
Never take short cuts when cooking.	Na gabh gearraidhean goirid gu bràth nuair a bhios tu a’ còcaireachd.
He is destined to succeed in life.	Tha e an dàn dha soirbheachadh na bheatha.
None of this is true.	Chan eil gin de na rudan sin fìor.
We are relatively short of raw materials.	Tha sinn caran gann de stuthan amh.
He is standing over at the door.	Tha e na sheasamh thall aig an doras.
Being the chipmunk on the apple.	Bhith a' chipmunk air an ubhal.
It was always full of stories.	Bha i an-còmhnaidh làn sgeulachdan.
His muscles sank under his clothes.	Chaidh na fèithean aige fodha fon aodach.
He finally found his way.	Mu dheireadh fhuair e a shlighe.
The manager had no choice.	Cha robh roghainn sam bith aig a’ mhanaidsear.
The combined farms have long been privatized.	Chaidh na tuathanasan còmhla a phrìobhaideachadh o chionn fhada.
Show us there.	Seall dhuinn an sin.
They said the prisoners had escaped.	Thuirt iad gun robh na prìosanaich air teicheadh.
Only sparsely populated areas maintain that reputation.	Is e dìreach sgìrean le àireamh-sluaigh gann a tha a’ cumail a’ chliù sin.
The roses were in bloom.	Bha na ròsan fo bhlàth.
Both ships were sailing nearby.	Bha an dà shoitheach a’ seòladh faisg air làimh.
My new boss is in high demand.	Tha iarrtas mòr air a’ cheannard ùr agam.
The fifth house was always neglected.	Bha an còigeamh taigh an-còmhnaidh air a dhearmad.
Many are afraid of the dark.	Tha eagal air mòran mun dorchadas.
Try to use correct measurements.	Feuch ri tomhas ceart a chleachdadh.
Measure the flour in a bowl.	Tomhais am flùr ann am bobhla.
Because it has the ability to rust other metals.	Leis gu bheil comas aige meatailtean eile a dhèanamh meirgeach.
There are very few children in the village who survived as adults.	Is e glè bheag de chlann anns a’ bhaile bheag a thàinig beò nuair a bha iad nan inbheach.
Children often fall from her fingers.	Bidh clann gu tric a 'tuiteam bho na meuran aice.
She is currently working on her own book.	Tha i ag obair air a leabhar fhèin an-dràsta.
The milk was hard and chunky.	Bha am bainne cruaidh agus cnapach.
His clothes were covered with soot.	Bha a chuid aodaich còmhdaichte le sùith.
He is an honest man.	'S e duine onarach a th' ann.
Another traveler made fun of that.	Rinn neach-siubhail eile spòrs air an sin.
The water is shallow and cold.	Tha an t-uisge ao-domhainn agus fuar.
The ant has a hard exoskeleton.	Tha exoskeleton cruaidh air an t-seangan.
Most bridges are concrete.	Tha a’ mhòr-chuid de dhrochaidean concrait.
Many inventions were invented by men during this period.	Chaidh mòran innleachdan a dhealbhadh le fir aig an àm seo.
He became angry.	Dh’fhàs e feargach.
Two or three expensive houses have risen.	Tha dhà no trì de thaighean daor air èirigh.
Fighting with the girl is not fun.	Chan e spòrs a th’ ann a bhith a’ strì ris an nighean.
The planets orbit the sun.	Bidh na planaidean a 'cuairteachadh a' ghrian.
He sat in the front row, taking notes.	Shuidh e san t-sreath aghaidh, a’ gabhail notaichean.
In the spring, the maples explode with color.	As t-earrach, bidh na maples a’ spreadhadh le dath.
Meteorologists use the satellite to study the atmosphere.	Bidh meteorologists a’ cleachdadh an saideal gus an àile a sgrùdadh.
Lincoln was a tall, slender man.	Bha Lincoln na dhuine àrd, caol.
Ants nest in plants.	Bidh seangain a’ neadachadh am broinn lusan.
The children played happily in the woods.	Chluich a’ chlann gu toilichte anns a’ choille.
What she thought was a desirable job.	Bha na bha i a’ smaoineachadh a bha na obair ion-mhiannaichte.
Some robots are independent.	Tha cuid de innealan-fuadain neo-eisimeileach.
The city council governs the city.	Bidh comhairle a’ bhaile a’ riaghladh a’ bhaile.
This boy is a little annoying.	Bidh am balach seo a’ cur beagan dragh orm.
There is not much else to do.	Chan eil mòran eile ri dhèanamh.
The water level in the river fell sharply.	Thuit ìre uisge na h-aibhne gu mòr.
She poured boiling water on the plate.	Dhòirt i uisge goileach air an truinnsear.
Old trees grow well in alkaline soils.	Bidh seann chraobhan a 'fàs gu math ann an ùir alcaileach.
This morning was cold but clear.	Bha madainn an-diugh fuar ach soilleir.
A large number of people voted for the party.	Bhòt àireamh mhòr de dhaoine airson a’ phàrtaidh.
Birds migrate south each winter.	Bidh eòin a 'dèanamh imrich gu deas gach geamhradh.
There are only a few women on this table.	Chan eil ach beagan bhoireannaich air a’ bhòrd seo.
Politicians try to deceive the public with empty promises.	Bidh luchd-poilitigs a’ feuchainn ris a’ phoball a mhealladh le geallaidhean falamh.
It was a difficult student community.	B’ e coimhearsnachd oileanach duilich a bh’ ann.
Very few drivers were injured in the crashes.	Is e glè bheag de dhraibhearan a chaidh a ghoirteachadh anns na tubaistean.
Unstable ground would make road construction difficult.	Dhèanadh talamh neo-sheasmhach togail rathaid duilich.
He was very angry.	Bha e uabhasach feargach.
Add the water slowly, stirring after each addition.	Cuir ris an uisge gu slaodach, a 'gluasad às deidh gach cur-ris.
She did not show obvious feelings.	Cha do nochd i faireachdainnean follaiseach.
The young man looked like a movie star.	Bha an duine òg coltach ri rionnag film.
Windows represents our uninterrupted connections to the outside world.	Tha Windows a’ riochdachadh ar ceanglaichean gun bhriseadh leis an t-saoghal a-muigh.
Water is water that is collected and used for drinking.	Tha uisge uisge air a chruinneachadh agus air a chleachdadh airson òl.
Peter declined to comment on her marriage plans.	Dhiùlt Pàdraig beachd a thoirt seachad air na planaichean pòsaidh aice.
They started making breakfast.	Thòisich iad air bracaist a dhèanamh.
The farmer planted some wheat.	Chuir an tuathanach beagan cruithneachd.
Animals and plants depend on water for survival.	Bidh beathaichean agus lusan an urra ri uisge airson a bhith beò.
There is a watch on the wall.	Tha uaireadair air a’ bhalla.
The autopsy revealed that she died of a heart attack.	Nochd an autopsy gun do bhàsaich i le grèim cridhe.
His questions were brilliant.	Bha na ceistean aige sgoinneil.
He has a lot of money	Tha tòrr airgid aige
How do you grow roses in a large pot?	Ciamar a dh'fhàsas tu ròsan ann am poit mhòr?
What happened shocked the country.	Chuir na thachair iongnadh air an dùthaich.
The clerk laughed as the boy approached.	Rinn an clàrc gàire nuair a thàinig am balach faisg.
He worked as a history teacher.	Bha e ag obair mar thidsear eachdraidh.
The plant was poisoned.	Chaidh an lus a phuinnseanachadh.
Over time, he became less active in politics.	Thar ùine, cha robh e cho gnìomhach ann am poilitigs.
His son was ill, so he brought him medicine.	Bha a mhac tinn, agus mar sin thug e cungaidh-leighis thuige.
She checked the distance.	Thug i sùil air an astar.
The catchy song quickly climbed up the charts.	Dhìrich an t-òran tarraingeach gu sgiobalta suas na clàran.
Passengers were missing for nearly a week.	Bha luchd-siubhail air chall airson faisg air seachdain.
The patient died three days later.	Bhàsaich an t-euslainteach trì latha às deidh sin.
He kept her.	Ghlèidh e rithe.
So she opened the necklace hooks.	Mar sin dh’ fhosgail i cromagan an t-seud-muineil.
It was a time to eat, drink, and celebrate.	B’ e àm a bh’ ann airson ithe, òl, agus a bhith subhach.
These animals did not succeed.	Cha do shoirbhich leis na beathaichean sin.
The pristine white cotton wool feels soothing to the touch.	Tha a’ chlòimh cotan geal pristine a’ faireachdainn tlachdmhor don suathadh.
The mixture should be thick enough to hold its shape.	Bu chòir don mheasgachadh a bhith tiugh gu leòr airson a chumadh a chumail.
The area is famous for its beautiful autumn foliage.	Tha an sgìre ainmeil airson an duilleach brèagha foghair.
Glass is heavy, but weak.	Tha glainne trom, ach lag.
Our plan is early arrival.	Is e ar plana ruighinn tràth.
He commanded us to move.	Dh'àithn e dhuinn gluasad.
The bike does not have brakes.	Chan eil breicichean air a’ bhaidhsagal.
She kept two small pets as pets in her shop.	Chùm i dà pheata beag mar pheataichean sa bhùth aice.
He shouted in sick to see if he could go fishing.	Ghlaodh e a stigh tinn feuch an rachadh e a dh'iasgach.
The food solidifies when cooled in the fridge.	Bidh am biadh a 'daingneachadh nuair a tha e air fhuarachadh anns a' frids.
Major changes are expected in the southern hemisphere.	Tha dùil ri atharrachaidhean mòra anns an leth-chruinne a deas.
This is a modern hotel, not a hostel.	Is e taigh-òsta ùr-nodha a tha seo, chan e ostail.
Language plays a key role in cognitive development.	Tha prìomh àite aig cànan ann an leasachadh inntinneil.
The shopping center broke down.	Bhris an ionad bhùthan sìos.
The army has a special tax break.	Tha briseadh chìsean sònraichte aig an arm.
The accounts of the revolution are false.	Tha cunntasan an ar-a-mach meallta.
The journey takes several hours.	Bheir an turas grunn uairean a thìde.
The students sat marking each other silently.	Shuidh na h-oileanaich a 'comharrachadh a chèile gu sàmhach.
She started reading a coffee table book about cats.	Thòisich i a’ leughadh leabhar bùird cofaidh mu chait.
Only one word was spoken.	Cha deach ach aon fhacal a bhruidhinn.
The man appeared to be staring blankly into space.	Bha e coltach gun robh an duine a’ coimhead gu falamh dhan fhànais.
The branches of the tree moved gently in the wind.	Ghluais geugan na craoibhe gu socrach san ghaoith.
He dreamed of traveling to distant lands.	Bha e bruadar air siubhal gu tìrean fad às.
Theo loves to play chess.	Is toil le Theo a bhith a’ cluich tàileasg.
The seal was broken when it was opened.	Chaidh an ròn a bhriseadh nuair a chaidh fhosgladh.
They walked across the street and turned left.	Choisich iad tarsainn na sràide agus ghabh iad clì.
Scientists have many ways of measuring happiness.	Tha iomadh dòigh aig luchd-saidheans air toileachas a thomhas.
The quality of neighborly relations here is poor.	Tha càileachd nan dàimhean nàbaidh an seo truagh.
He enjoyed helping out at the community center.	Chòrd e ris a bhith a' cuideachadh aig an ionad coimhearsnachd.
These boots are too tight.	Tha na bòtannan sin ro theann.
People do not usually travel to the moon.	Mar as trice cha bhith daoine a’ siubhal chun na gealaich.
The waves hit the rocks.	Bhuail na tonnan an aghaidh nan creag.
A rooster is a cross that hangs in a church.	Is e crois a th’ ann an ròd a tha crochte ann an eaglais.
She returned to the shop the next day.	Thill i dhan bhùth an ath latha.
The inspectors carefully inspected the building.	Rinn an luchd-sgrùdaidh sgrùdadh faiceallach air an togalach.
The messenger moved steadily through the snow.	Ghluais an teachdaire gu seasmhach tron ​​​​t-sneachda.
Trans rays are harmful to your heart.	Tha tar-ghathan cronail do do chridhe.
Socio-economic classes depend on charity.	Tha clasaichean sòisio-eaconamach an urra ri carthannas.
The curtain rose slowly.	Dh'èirich an cùirtear gu mall.
Apples, pears, and oranges are plentiful.	Tha ùbhlan, piorran, agus oranges pailt.
The government should distribute money specifically for domestic development.	Bu chòir don riaghaltas airgead a sgaoileadh gu sònraichte airson leasachadh taobh a-staigh na dùthcha.
He has such patience.	Tha a leithid de fhoighidinn aige.
This chart shows the growth of the company.	Tha an clàr seo a’ sealltainn fàs mòr a’ chompanaidh.
He laid the book on the table.	Chuir e an leabhar sìos air a’ bhòrd.
Research has shown that stress increases the likelihood of illness.	Tha rannsachadh air sealltainn gu bheil cuideam a 'meudachadh an coltas gum bi tinneas ann.
The police officer laughed and apologized.	Rinn an t-oifigear poileis gàire le leisgeul agus fhreagair e.
I was surprised.	Bha iongnadh orm.
These experiences opened my mind.	Dh’ fhosgail na h-eòlasan sin inntinn.
The puppy moved and jumped for fun.	Ghluais an cuilean agus leum e gu spòrsail.
The juice is too hot.	Tha an sùgh ro theth.
He spoke kindly about childhood.	Labhair e gu caomh mu leanabachd.
The farmer had a small machine to harvest the crop.	Bha inneal beag aig an tuathanach airson am bàrr a bhuain.
People have long celebrated this holiday.	Tha daoine air an saor-làithean seo a chomharrachadh o chionn fhada.
The country is struggling with its economic problems.	Tha an dùthaich a’ strì leis na duilgheadasan eaconamach aice.
The mountains are nearby.	Tha na beanntan faisg air làimh.
There was no other choice.	Cha robh roghainn eile ann.
The storm may continue until tomorrow morning.	Is dòcha gun lean an stoirm gu madainn a-màireach.
The recent economic downturn has caused much distress.	Tha crìonadh eaconamach o chionn ghoirid air mòran dòrainn adhbhrachadh.
These tests proved that gravity is true.	Dhearbh na deuchainnean sin gu bheil grabhataidh fìor.
She was struggling with emotions that didn't make sense.	Bha i a’ strì le faireachdainnean nach robh a’ dèanamh ciall.
The clouds were thick and overcast.	Bha na neoil tiugh is ro-mheallta.
The weather here is generally very pleasant.	Tha an aimsir an seo sa chumantas gu math tlachdmhor.
The same thing happened with music.	Thachair an aon rud le ceòl.
We must offer him our condolences.	Feumaidh sinn ar co-fhaireachdainn a thabhann dha.
She bought new hats.	Cheannaich i adan ùra.
The old woman looked at a house in the distance.	Sheall a’ chailleach air taigh fad às.
The rays raised their heads, and they cried out.	Thog na gathan an cinn, agus ghlaodh iad.
To reduce their reliance on coal, the villagers are planting bamboo.	Gus an earbsa air gual a lughdachadh, tha muinntir a’ bhaile a’ cur bambù.
The millionaire's hair is golden.	Tha dath òir air falt a’ mhillean-fhear.
The old man turned around and left.	Thionndaidh an seann duine agus dh’fhalbh e.
The garden, dirty and full of weeds, was neglected.	Chaidh an gàrradh, salach agus làn de luibhean, a dhearmad.
This shows that societies have reduced the number of women.	Tha seo a’ sealltainn gu bheil comainn air boireannaich a lughdachadh.
Don't make too much noise.	Na dèan cus fuaim.
This bed is not made right now.	Chan eil an leabaidh seo air a dhèanamh an-dràsta.
The path is lined with beautiful trees.	Tha an t-slighe air a lìnigeadh le craobhan breagha.
No conversations here.	Chan eil còmhraidhean an seo.
The field was full of snow.	Bha an achadh làn de shneachda.
Some critics said it was time for an introduction.	Thuirt cuid de luchd-breithneachaidh gu robh an t-àm ann an toirt a-steach.
He collected grouse as a boy.	Chruinnich e dearcan-fraoich na bhalach.
The monkey grabbed the vine with her hands and feet.	Rug am muncaidh air an fhìonain le a làmhan agus a casan.
The fruit can be eaten, stored for months.	Faodar na measan ithe, a stòradh airson mìosan.
She asked everyone to leave the room.	Dh’iarr i air a h-uile duine an seòmar fhàgail.
The long stem is covered with a yellow flower.	Tha an cas fhada dùinte le flùr buidhe.
Spectators were gathering.	Bha luchd-amhairc a’ cruinneachadh timcheall.
The storm was rising.	Bha an stoirm ag èirigh.
The boy was expelled from school.	Chaidh am balach a chuir a-mach às an sgoil.
This piece of furniture is a very solid wobbly table.	Tha am pìos àirneis seo na bhòrd wobbly gu math làidir.
The foundation actually supports a number of schools with scholarships.	Tha am bun-stèidh dha-rìribh a’ toirt taic do ghrunn sgoiltean le sgoilearachdan.
She prefers to sleep indoors in the summer.	Is fheàrr leatha cadal a-staigh as t-samhradh.
Her parents left last year.	Dh’fhalbh a pàrantan an-uiridh.
She complained that no one was listening to her suggestions.	Ghearain i nach eil duine ag èisteachd ris na molaidhean aice.
The wise old woman was wise.	Bha a' chailleach ghlic glic.
The animals were well cared for.	Bha na beathaichean a’ faighinn deagh chùram.
He was accused of murdering his sister.	Bha e fo chasaid gun do mhuirt e a phiuthar.
He was alone in a dark, dark room.	Bha e na aonar ann an seòmar dorcha, dorcha.
He arrived early for the interview.	Ràinig e tràth airson an agallaimh.
Birmingham is famous for its glorious architecture.	Tha Birmingham ainmeil airson an ailtireachd glòrmhor.
The highway was closed to vehicles.	Bha an rathad mòr dùinte le carbadan.
At best, he misses it.	Aig a 'char as fheàrr, bidh e ga ionndrainn.
These pills are safe.	Tha na pills sin sàbhailte.
I hope you are proud of yourself.	Tha mi an dòchas gu bheil thu moiteil asad fhèin.
The trees move as the wind blows.	Bidh na craobhan a 'gluasad mar a tha a' ghaoth a 'sèideadh.
The cook made good food.	Rinn an còcaire biadh math.
He looked at the top, a face full of questions.	Thug e sùil air a’ mhullach, aodann làn cheistean.
Team leaders considered tactics.	Bheachdaich stiùirichean an sgioba air innleachdan.
New members were only accepted on certain terms.	Cha deach gabhail ri buill ùra ach air cumhachan sònraichte.
Millions of tons of meat are eaten every year.	Bithear ag ithe milleanan tunna de dh’fheòil gach bliadhna.
Inflation has risen sharply this year.	Dh'èirich an atmhorachd gu mòr am-bliadhna.
Goblin is a bit of a jerk and a jerk	Tha goblainn clannach agus mi-chiatach
The activity of the body affects the quality of drinking water.	Bidh gnìomhachd na buidhne a’ toirt buaidh air càileachd uisge òil.
The lord planted his fields with barley, wheat, and flax.	Chuir an tighearna a chuid achaidhean le eòrna, cruithneachd, agus lìon.
My home is near the loch.	Tha mo dhachaigh faisg air an loch.
The government has recently taken major steps to combat corruption.	O chionn ghoirid, ghabh an riaghaltas ceumannan mòra gus cuir an-aghaidh coirbeachd.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Cha b’ urrainn dha na poileis luchd-iomairt a chumail.
He praised his wife's spotless achievement.	Mhol e coileanadh gun smal a mhnà.
Oil, supermarkets and sports stadiums.	Ola, mòr-bhùthan agus stadiuman spòrs.
You can find it in my review.	Gheibh thu e anns an sgrùdadh agam.
My sister is a vegetarian.	Tha mo phiuthar na vegetarian.
His mother showed him what to do.	Sheall a mhàthair dha dè a dhèanadh e.
She is an expert at making sushi.	Tha i na h-eòlaiche air sushi a dhèanamh.
Her mind was starting to walk.	Bha a h-inntinn a’ tòiseachadh a’ coiseachd.
She asked what was wrong.	Dh’fhaighnich i dè bha ceàrr.
They were angry that they could not pay the bill.	Bha iad feargach leis nach b’ urrainn dhaibh am bile a phàigheadh.
The mall was busy with people.	Bha an ionad-reic trang le daoine.
Nearly half a million soldiers died in the war.	Bhàsaich faisg air leth mhillean saighdear sa chogadh.
The rebels fought for their freedom.	Bha na reubaltaich a’ sabaid airson an saorsa.
This paper was published last month.	Chaidh am pàipear seo fhoillseachadh air a’ mhìos seo chaidh.
Their boat sank a short distance from the coast.	Chaidh am bàta aca fodha astar goirid bhon chosta.
Students met near the sports field.	Choinnich oileanaich faisg air an raon spòrs.
Passengers were instructed to rest.	Chaidh òrdachadh don luchd-siubhail fois a ghabhail.
I am interested to see more.	Tha ùidh agam barrachd fhaicinn.
She felt his body.	Dh'fhairich i a chorp.
These musical emblems are often repeated.	Bidh na suaicheantais ciùil seo gu tric air an ath-aithris.
Will it be done?	An tèid a dhèanamh?
These students are very clear.	Tha na h-oileanaich seo glè shoilleir.
It is unlikely that he would have been invited.	Cha bhiodh e coltach gum biodh e air cuireadh fhaighinn.
A small amount of mercury is present in the earth's crust.	Tha tomhas beag de airgead-beò an làthair ann an rùsg na talmhainn.
The wine is smooth and refreshing.	Tha am fìon rèidh agus ùrachail.
Timely intervention can prevent a catastrophe.	Dh’ fhaodadh eadar-theachd àmail casg a chuir air mòr-thubaist.
It was his duty to use this mode of transport.	Bha e mar fhiachaibh air cleachdadh an dòigh còmhdhail seo.
Some things were simple, but some were too complex.	Bha cuid de rudan sìmplidh, ach bha cuid ro iom-fhillte.
The texture should not be too thin.	Cha bu chòir an inneach a bhith ro tana.
She bought a small bowl of glass fish.	Cheannaich i bobhla beag èisg glainne.
Eventually, people began to appreciate the work.	Mu dheireadh, thòisich daoine a 'cur luach air an obair.
It is the leading cause of death in the country.	Is e seo prìomh adhbhar bàis na dùthcha.
Called by the king, she arrived seven days later.	Air a gairm leis an rìgh, ràinig i seachd làithean an dèidh sin.
The vice president urged people to keep recycling.	Chuir an iar-cheann-suidhe ìmpidh air daoine cumail orra ag ath-chuairteachadh.
Golden pheasants spray in the woods.	Bidh easagan òir a' frasadh anns a' choille.
Some people think that learning a foreign language is easy.	Tha cuid den bheachd gu bheil e furasta cànan cèin ionnsachadh.
We will need an ax, a saw and a hat.	Bidh feum againn air tuagh, sàbh agus ad.
The manuscript was badly copied.	Chaidh droch lethbhreac a dhèanamh den làmh-sgrìobhainn.
The priest entered the church quickly.	Chaidh an sagart a-steach don eaglais gu sgiobalta.
He smiled at her, but said nothing.	Rinn e aodann rithe, ach cha tuirt e ni sam bith.
Agata has a few friends.	Tha beagan charaidean aig Agata.
He is a citizen of the world.	Tha e na shaoranach den t-saoghal.
The wolf attacked the doe.	Thug am madadh-allaidh ionnsaigh air an doe.
Her aunt surprised her with a visit.	Chuir piuthar a h-athar iongnadh oirre le tadhal.
The dormer sailed into the harbor	Sheòl an dorlach a-steach don chala
She tasted the puffball, she hated it.	Bhlais i am puffball, gràin aice air.
Her hunger for life provoked many.	Bhrosnaich an t-acras aice airson beatha mòran.
The villagers gathered around the television.	Chruinnich muinntir a’ bhaile timcheall an telebhisean.
She entered her first fashion design competition.	Chaidh i a-steach don chiad fharpais dealbhaidh fasan aice.
Shamans can be male or female.	Faodaidh Shamans a bhith fireann no boireann.
Successful treatment depended on early diagnosis.	Bha làimhseachadh soirbheachail an urra ri breithneachadh tràth.
What did you say?	Dè thuirt thu?
Our newspaper is very informative.	Tha am pàipear-naidheachd againn gu math fiosrachail.
The trip lasted all day.	Mhair an turas fad an latha.
She is unusually tall.	Tha i neo-àbhaisteach àrd.
The garden was full of bright color.	Bha an gàrradh làn de dhath soilleir.
A fire breaks out on a mountain.	Bidh teine ​​​​a 'briseadh a-mach air beinn.
The tech industry went above and beyond all else.	Chaidh gnìomhachas an teicneòlais thairis air a h-uile càil eile.
The waiter gave the stranger soup.	Thug am fear-frithealaidh brot don choigreach.
The sun is rising in the east.	Tha a’ ghrian ag èirigh san ear.
The veracity of the documents is uncertain.	Tha fìrinn nan sgrìobhainnean mì-chinnteach.
This restaurant served traditional local food.	Bha an taigh-bìdh seo a’ frithealadh biadh traidiseanta ionadail.
She decided to pack her bags.	Cho-dhùin i na pocannan aice a phacadh.
The milk had turned sour.	Bha am bainne air tionndadh searbh.
Their faces were pale and their hands trembled.	Bha an aghaidhean bàn agus an làmhan air chrith.
The town has become a popular tourist attraction.	Tha am baile air a thighinn gu bhith na àite tarraingeach do luchd-turais.
The ball went out of the post and went away.	Chaidh am ball a-mach às a 'phost agus chaidh e air falbh.
Moreover, his suggestions were rejected.	A bharrachd air an sin, chaidh na molaidhean aige a dhiùltadh.
The dream is broken.	Tha an aisling briste.
Studies have confirmed this problem.	Tha sgrùdaidhean air an duilgheadas seo a dhearbhadh.
Vegetables were rarely eaten during this period.	Is ann ainneamh a bhathas ag ithe glasraich san ùine seo.
Two species have been developed independently.	Chaidh dà ghnè a leasachadh gu neo-eisimeileach.
The forest was quiet, driven only by the gentle breeze.	Bha a’ choille sàmhach, air a gluasad a-mhàin leis a’ ghaoth bhog.
Water mist absorbs infrared radiation.	Bidh ceò uisge a’ gabhail a-steach rèididheachd infridhearg.
It was covered with a brush.	Bha e còmhdaichte le bruis.
The surprise was particularly pronounced in the winter.	Bha an iongantas gu sònraichte follaiseach sa gheamhradh.
They can always move faster than the wind.	Faodaidh iad an-còmhnaidh gluasad nas luaithe na a 'ghaoth.
Protection orders restrict the movements of domestic speakers.	Bidh òrdughan dìon a’ cuingealachadh gluasadan luchd-ana-cainnt dachaigheil.
I started writing this column a year ago.	Thòisich mi a’ sgrìobhadh a’ cholbh seo bliadhna air ais.
Take them out of the house from time to time.	Thoir a-mach às an taigh iad bho àm gu àm.
See if we can find another place to eat.	Feuch an lorg sinn àite eile airson ithe.
Due to a lack of resources, tourism is developing cautiously here.	Air sgàth gainnead ghoireasan, tha turasachd gu faiceallach a’ leasachadh an seo.
Hormone is a chemical messenger.	Is e teachdaire ceimigeach a th’ ann an hormone.
He is always blaming others.	Tha e an-còmhnaidh a’ cur a’ choire air daoine eile.
Help! 	Cuidich!
help! 	cuidich!
someone help us!	cuideigin gar cuideachadh!
Proposal to centralize power.	Moladh gus cumhachd a mheadhanachadh.
We don't need too many eggs.	Chan fheum sinn cus uighean.
Unfortunately, this food is very expensive.	Gu mì-fhortanach, tha am biadh seo gu math daor.
The bluebirds stepped in, screaming loudly.	Chaidh an gorm-sgiathach a-steach, a’ sgreuchail gu làidir.
How do You Melt Chocolate?	Ciamar a tha thu a 'leaghadh seoclaid?
He fled when he saw us.	Theich e nuair a chunnaic e sinn.
The clouds move lazily through the dark morning skies	Bidh na neòil a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne
She followed him, whistling.	Lean i thuige, a’ feadaireachd.
He can't eat right.	Chan urrainn dha ithe ceart.
Take these pills before meals.	Gabhaidh tu na pills sin ro bhiadh.
The doll is stained with soot.	Tha an doll air a dhath le sùith.
Visit the main town square.	Tadhal air prìomh cheàrnag a’ bhaile.
He added a spoonful of honey.	Chuir e spàin de mhil ris.
She hit her feet against the floor.	Bhuail i a casan an aghaidh an ùrlair.
She heard his whistle, but did not turn.	Chuala i an fhìdeag aige, ach cha do thionndaidh i.
Three festivals are held each year at that temple.	Bithear a’ cumail trì fèisean gach bliadhna aig an teampall sin.
That figure is a bit confusing.	Tha am figear sin beagan troimh-chèile.
They arrived with a whistling cry away.	Ràinig iad le dùdach a' caoineadh air falbh.
My finger was cold.	Bha mo mheòir air aomadh le fuachd.
There were several introductory chapters.	Bha grunn chaibideilean tòiseachaidh ann.
She arrived home late.	Ràinig i dhachaigh anmoch.
She shook the window.	Chrath i an uinneag.
On one occasion, people invented the wheel.	Uair dhe na h-uairean, dh'innlich daoine a' chuibhle.
A blood test can detect this disease.	Faodaidh deuchainn fala an tinneas seo a lorg.
Labor unions have staged demonstrations.	Tha aonaidhean Làbarach air taisbeanaidhean a chuir air dòigh.
I'll give you a hand if you can pick these up.	Bheir mi làmh dhut mas urrainn dhut iad sin a thogail.
She is not attending classes this semester.	Chan eil i a’ frithealadh chlasaichean an semeastar seo.
The signs of summer are everywhere.	Tha comharran an t-samhraidh anns gach àite.
This magnetic storm is gathering.	Tha an stoirm magnetach seo a’ cruinneachadh.
A puff of smoke was ejected from the robot.	Chaidh cnap de cheò a thoirt a-mach às an inneal-fuadain.
The government treats some citizens better than others.	Bidh an riaghaltas a’ làimhseachadh cuid de shaoranaich nas fheàrr na cuid eile.
He quickly hid the book behind his back.	Gu sgiobalta chuir e am falach an leabhar air cùl a dhruim.
Enriching her life, she promised herself.	A 'beairteachadh a beatha, gheall i dhi fhèin.
The man saw the deer in the distance.	Chunnaic an duine na fèidh fad às.
Air pollution makes this problem worse.	Bidh truailleadh èadhair a’ dèanamh an duilgheadas seo nas miosa.
The sound of the horn stopped his honor.	Chuir fuaim an dùdach stad air an urram aige.
That was not my view on sport.	Cha b’ e sin mo bheachd air spòrs.
This diet has really worked for me.	Tha an daithead seo air obrachadh gu mòr dhomh.
The team was delighted with the news.	Bha an sgioba toilichte leis an naidheachd.
They walked by the water.	Choisich iad ri taobh an uisge.
She heard the sharp steps of the pursuers.	Chual i ceuman geur an luchd-tòrachd.
The soldiers returned to their unit.	Thill na saighdearan don aonad aca.
The bell rang throughout the town.	Sheinn an clag air feadh a' bhaile.
The automotive industry uses steel extensively.	Bidh gnìomhachas a’ chàraichean a’ cleachdadh stàilinn gu farsaing.
The miner's job is difficult, but it is well paid.	Tha obair a 'mhèinnear doirbh, ach tha e air a dheagh phàigheadh.
They put the army to the heart of the battle.	Chuir iad an arm gu cridhe a’ bhlàir.
The boy ran inside.	Ruith am balach a-staigh.
That building is now an empty shell.	Tha an togalach sin a-nis na shlige falamh.
After two long years, he was finally at home.	Às deidh dà bhliadhna fada, bha e mu dheireadh aig an taigh.
What kind of tea would you like?	Dè an seòrsa tì a bhiodh tu ag iarraidh?
It was just a narrow strait of land.	Cha robh ann ach caolas caol fearainn.
I'm going to help.	Tha mi a’ dol a chuideachadh.
Cold temperatures make the soil harder.	Bidh teòthachd fuar a 'dèanamh an ùir nas duilghe.
The economy has been hit hard by the global recession.	Chaidh an eaconamaidh a bhualadh gu cruaidh le crìonadh na cruinne.
He was always good with kids.	Bha e an-còmhnaidh math le clann.
The cherry blossoms only last a few weeks.	Cha mhair na blàthan cherry ach beagan sheachdainean.
The banana trees were moving slowly in the gentle morning breeze.	Bha na craobhan banana a’ gluasad gu socair ann an gaoth bhog na maidne.
She opened the book at random.	Dh’ fhosgail i an leabhar air thuaiream.
She saw that something was wrong.	Chunnaic i gu robh rudeigin ceàrr.
There are many more bars and clubs now.	Tha tòrr a bharrachd bhàraichean is chlubaichean ann a-nis.
The watch was inserted into the front pocket.	Chaidh an uaireadair a chuir a-steach don phòcaid aghaidh.
Television broadcasts now need to be tightly regulated.	Feumaidh craolaidhean telebhisean a-nis a bhith air an riaghladh gu teann.
Turn the cooker off when almost done.	Tionndaidh an cucair dheth nuair a tha e cha mhòr deiseil.
The Pope dragged his feet over the issue.	Tharraing am Pàpa a chasan thairis air a’ chùis.
The matter under consideration will be put to the vote later.	Thèid bhòtadh air a’ chuspair air a bheilear a’ beachdachadh nas fhaide air adhart.
Some of the children laughed.	Rinn cuid den chloinn gàire.
The main priority was to complete this bridge before winter.	B’ e am prìomh phrìomhachas an drochaid seo a chrìochnachadh ron gheamhradh.
Roll it down the window.	Rol e sìos an uinneag.
The door is locked.	Tha glas air an doras briste.
The city council is seriously considering closing the library.	Tha comhairle a' bhaile gu mòr a' beachdachadh air an leabharlann a dhùnadh.
Some fish have an active life.	Tha beatha ghnìomhach aig cuid de dh’ iasg.
He volunteered to help.	Thug e gu saor-thoileach cuideachadh.
The runners wore thin, white cotton.	Bha cotan tana, geal air na ruitheadairean.
Download the librarian's book.	Luchdaich a-nuas an leabhar an leabharlannaiche.
Fill the dishes with water.	Lìon na soithichean le uisge.
The idea is widely debated.	Tha am beachd air a dheasbad gu mòr.
They celebrated their wedding anniversary.	Chomharraich iad an ceann-bliadhna pòsaidh aca.
A large crowd gathered at the site.	Chruinnich sluagh mòr aig an làrach.
The crystals were colored bright red.	Chaidh na criostalan a dhath le dearg soilleir.
This space office is staffed by experts.	Tha luchd-obrach de eòlaichean san oifis fànais seo.
A newsreader read the names of the winners.	Leugh leughadair naidheachd ainmean an fheadhainn a bhuannaich.
But consumers were turning away from the company.	Ach bha luchd-cleachdaidh a 'tionndadh air falbh bhon chompanaidh.
Go to the tailor's house.	Rach gu taigh an tàilleir.
The derelict house was crawling with spiders.	Bha an taigh trèigte a’ snàgadh le damhain-allaidh.
Water seeks its own level.	Bidh uisge a’ sireadh a ìre fhèin.
Most people have no problem understanding this stuff.	Chan eil duilgheadas sònraichte aig a’ mhòr-chuid de dhaoine a bhith a’ tuigsinn an stuth seo.
The woman finds out about the pharaoh's death.	Lorg am boireannach fios mu bhàs a’ pharaoh.
They added salt	Chuir iad salann ris
Security forces tried to contain them.	Dh’fheuch feachdan tèarainteachd rin cumail.
The outlook for farmers this year is bleak.	Tha an sealladh do thuathanaich am-bliadhna gruamach.
He is obviously suffering from depression.	Tha e follaiseach gu bheil e a’ fulang le trom-inntinn.
These stories have taught me hardship.	Tha na sgeulachdan sin air cruadal a theagasg dhomh.
I bet you ten bucks the result is different.	Cuiridh mi geall deich buicean dhut gu bheil an toradh eadar-dhealaichte.
She seemed deep in thought	Bha coltas gu robh i domhainn na smaoineachadh
He provided confirmation that the prediction was true.	Thug e seachad dearbhadh gu robh an ro-aithris fìor.
First, you will need a teaspoon of baking soda.	An toiseach, bidh feum agad air teaspoon de shoda bèicearachd.
The doctors told him to rest.	Thuirt na dotairean ris fois a ghabhail.
The snow fell gently.	Thuit an sneachda gu socair.
His strange behavior has upset his wife.	Tha an giùlan neònach aige air dragh a chuir air a bhean.
A report said it wanted to end terms.	Thuirt aithisg gu robh e airson crìoch a chuir air teirmean.
They went to a musical instrument store.	Chaidh iad gu bùth ionnsramaidean ciùil.
The young man walked slowly towards the door.	Choisich an duine òg gu socair a dh’ ionnsaigh an dorais.
The bird sat motionless, its look based on the female.	Shuidh an t-eun gun ghluasad, a shealladh stèidhichte air a 'bhoireannach.
These anniversary celebrations are very detailed.	Tha na cuirmean ceann-bliadhna seo gu math mionaideach.
Dry a certain amount of flour.	Tiormaich tomhas sònraichte de mhin.
Either the seamstress is unstable or its supply is inadequate.	An dàrna cuid tha an seamstress neo-sheasmhach no tha an solar aice uireasbhuidh.
It's like if you died, said the doctor.	Tha e mar gum biodh tu air bàsachadh, thuirt an dotair.
That house was once occupied by a bear skeleton.	Bha cnàimhneach mathan uaireigin a’ fuireach anns an taigh sin.
He worked in the fields.	Bha e ag obair anns na raointean.
Snakes are common in this area.	Tha nathraichean cumanta san raon seo.
It rained every day.	Bha an t-uisge ann a h-uile latha.
He hated his school.	Bha gràin aige air an sgoil aige.
She broke her hair slowly, looking in the mirror.	Bhris i a falt gu slaodach, a 'coimhead anns an sgàthan.
He spoke clearly, expressing every word.	Labhair e gu soilleir, a' cur an ceill gach facal.
The computer has no results.	Chan eil toradh sam bith aig a’ choimpiutair.
The quiet town in the evening sky was lit up.	Bha am baile sàmhach ann an speur an fheasgair air a lasadh sìos.
Many thousands of tons of food are taken in each day.	Bithear a’ toirt grunn mhìltean tunna de bhiadh a-steach gach latha.
She won her first oboe chair.	Fhuair i a’ chiad chathair oboe.
The applicant's family was held in high esteem.	Bha spèis mhòr aig teaghlach an tagraiche.
At least he was worried about the book.	Bha an leabhar co-dhiù a’ toirt dragh dha.
What he did wrong, however, was obvious.	Bha na rinn e ceàrr, ge-tà, follaiseach.
It's a bit remote here, but that's part of it.	Tha e caran iomallach an seo, ach tha sin na phàirt dheth.
She has a strong understanding of accounting.	Tha tuigse làidir aice air cunntasachd.
The bell rang.	Ghlaodh an clag.
Communities in this region produce a wide range of agricultural products.	Bidh coimhearsnachdan san roinn seo a’ toirt a-mach grunn thoraidhean àiteachais.
Four blocks away, the thieves attacked.	Ceithir blocaichean air falbh, thug na mèirlich ionnsaigh.
Every summer, the city hosts a festival.	Gach samhradh, bidh am baile a’ cumail fèis.
The deer jumped gracefully across the stream.	Leum am fiadh gu gràsmhor thar an t-sruth.
Place the cursor at the beginning of the text.	Cuir an cursair aig toiseach an teacsa.
The motor opened the window and lit a cigarette.	Dh’ fhosgail an motair an uinneag agus las e toitean.
Think about everything you have.	Smaoinich air a h-uile dad a th’ agad.
Temperatures are changing dramatically around the world.	Tha an teòthachd ag atharrachadh gu mòr air feadh an t-saoghail.
Here, the terminology is very colorful.	An seo, tha am briathrachas gu math dathte.
When did this happen?	Cuin a thachair seo?
Two people can live comfortably in this room.	Faodaidh dithis a bhith beò gu comhfhurtail san t-seòmar seo.
Would you be interested in a little slow down?	Am biodh ùidh agad beagan slaodadh sìos?
Clean up our proofs by tomorrow.	Glan suas ar dearbhaidhean ron a-màireach.
Yadav was waiting outside.	Bha Yadav a’ feitheamh a-muigh.
Used incorrectly, poisons can be very dangerous.	Air a chleachdadh gu ceàrr, faodaidh puinnseanan a bhith gu math cunnartach.
There were pests of mice on the farm.	Bha plàighean de luchainn air an tuathanas.
The government denies allegations against the prime minister.	Tha an riaghaltas a' dol às àicheadh ​​nan casaidean an aghaidh a' phrìomhaire.
Do not rub that version.	Na cuir suathadh air an tionndadh sin.
The man's left eye was pierced by an arrow.	Chaidh sùil chlì an duine a tholladh le saighead.
Really take a solution.	Fuasgail a ghabhail dha-rìribh.
The news is great.	Tha an naidheachd sgoinneil.
She stood across the road.	Sheas i tarsainn an rathaid.
We encourage people to volunteer for community service programs.	Bidh sinn a’ brosnachadh dhaoine gu bhith saor-thoileach airson prògraman seirbheis coimhearsnachd.
The population of this area includes many doctors.	Tha àireamh-sluaigh na sgìre seo a’ toirt a-steach mòran dhotairean.
Transportation can be a major problem.	Faodaidh còmhdhail a bhith na dhuilgheadas mòr.
The patient was a child.	Bha an t-euslainteach na leanabh.
The feeling was moist and warm.	Bha am faireachdainn tais agus blàth.
The professor promised to accept the matter.	Gheall an t-ollamh gabhail ris a' chùis.
The superintendent had said that drunk employees would be fired.	Bha an neach-stiùiridh air a ràdh gun deidheadh ​​​​luchd-obrach leis an deoch a chuir às a dhreuchd.
Before mining began in this valley, the mountains were beautiful.	Mus do thòisich mèinneadh sa ghleann seo, bha na beanntan brèagha.
The accounts were inaccurate.	Bha na cunntasan mearachdach.
The place is supported by advertising.	Tha an t-àite a 'faighinn taic bho sanasachd.
The volume was turned up all the way up.	Chaidh an tomhas-lìonaidh a thionndadh fad na slighe suas.
There has been a huge increase in thefts and muggings.	Tha àrdachadh mòr air a bhith ann an goid agus muggings.
The idea is wrong.	Tha am beachd ceàrr.
A strong wind blew across the dry plain.	Gheàrr gaoth gheur air feadh a’ chòmhnaird thioram.
The man was struck by a police baton.	Bhuail batan a’ phoileis air aghaidh an duine.
Be careful not to overcook the hero.	Bi faiceallach gun a bhith a’ còcaireachd cus air a’ churaidh.
He left at full speed.	Dh'fhalbh e aig làn astar.
The poor staff suffered greatly.	Dh’fhuiling an luchd-obrach bochd gu mòr.
A little boy was soft-skinned.	Bha balach beag bog ris a’ chraiceann.
Clouds traveled lazily across the	Shiubhail neòil gu leisg air feadh an
She has a lot of sympathy for politicians.	Tha mòran co-fhaireachdainn aice do luchd-poilitigs.
A resettlement report has been submitted.	Chaidh aithisg airson ath-shuidheachadh a chuir a-steach.
There is little evidence to prove this connection.	Chan eil mòran fianais ann gus an ceangal seo a dhearbhadh.
The heifer was also considered a good breeding stock.	Bha an agh cuideachd air a mheas mar stoc briodachaidh math.
Easy and cheerful, she was loved by everyone.	Furasta agus sunndach, bha i dèidheil air a h-uile duine.
Water is the most common type of shower.	Is e uisge an seòrsa frasadh as cumanta.
He wondered why a government official had not yet been appointed.	Bha e a’ faighneachd carson nach robh oifigear an riaghaltais air a chur an dreuchd fhathast.
A pretty girl had just entered the shop.	Bha nighean bhòidheach dìreach air a dhol a-steach don bhùth.
Can we open the blinds a little bit?	An urrainn dhuinn na dalllan fhosgladh beagan?
It is different from political activity.	Tha e eadar-dhealaichte bho ghnìomhachd phoilitigeach.
The minister was confused.	Bha am ministear a’ coimhead troimh-a-chèile.
Trapeze artists and jugglers provide entertainment.	Bidh luchd-ealain Trapeze agus jugglers a’ toirt seachad dibhearsain.
Floods severely damaged human property.	Rinn tuiltean mòran milleadh air seilbh dhaoine.
The auction did not sell any of the products.	Cha do reic an rop gin de na stuthan.
The yeast ball began to tear.	Thòisich am ball beirm ri reubadh.
She cried softly	Ghlaodh i gu socair
They may sting, but they are rare.	Faodaidh iad gath, ach tha iad tearc.
Members of the community helped each other.	Chuidich buill na coimhearsnachd a chèile.
A to encourage sad or lonely people.	A gus daoine brònach no aonaranach a bhrosnachadh.
The milkman gave each house fresh milk.	Thug am fear-bainne bainne ùr dha gach taigh.
The man on the moon may be wearing a space suit.	Is dòcha gu bheil deise-fànais air an fhear air a’ ghealaich.
The army won the war.	Bhuannaich an t-arm an cogadh.
The ground floor was damp and unattractive.	Bha an làr ìseal tais agus neo-tharraingeach.
He tells interesting stories.	Tha e ag innse sgeulachdan inntinneach.
Some time ago, the students were hanging around the roof.	O chionn greis, bha na h-oileanaich a 'crochadh timcheall a' mhullaich.
The weather severely damaged all plans.	Rinn an aimsir uamhasach milleadh air a h-uile plana.
However, in some places there are no mosquitoes.	Ach, ann an cuid de dh'àiteachan, chan eil mosgìotothan.
They will get back to me on that.	Gheibh iad air ais thugam air sin.
The ceiling is decorated with pictures of birds.	Tha am mullach air a sgeadachadh le dealbhan de eòin.
The king drew his sword.	Tharraing an rìgh a chlaidheamh.
Using wet wool to stop children crying.	A’ cleachdadh clòimh fhliuch gus stad a chuir air clann bho bhith a’ caoineadh.
Put the butter in the frids.	Cuir an t-ìm anns a' frids.
It is not possible to walk on water.	Chan eil e comasach coiseachd air uisge.
People came to worship.	Thàinig daoine gu adhradh.
This building is the tallest building in the city.	Is e an togalach seo an togalach as àirde sa bhaile.
He and the driver got an hour off.	Fhuair e fhèin agus an dràibhear uair a thìde dheth.
The traveler slept tired, tired.	Chaidil am fear-siubhail sgìth, sgìth.
Make sure it covers the plate evenly.	Dèan cinnteach gu bheil e a’ còmhdach a’ phlàta gu cothromach.
Who's still watching the snake?	Cò tha fhathast a’ coimhead air an nathair?
The chief clerk began to write angrily in his notebook.	Thòisich am prìomh chlàrc a’ sgrìobhadh gu feargach na leabhar notaichean.
The murderer was never found.	Cha deach am mortair a lorg a-riamh.
Go to bed, darling boys!	Rach dhan leabaidh, a bhalaich dàna!
The official line of the department is completely different.	Tha loidhne oifigeil na roinne gu tur eadar-dhealaichte.
The stream meanders gently through a valley.	Bidh an t-allt a’ lùbadh gu socair tro bhonn gleann.
One of the stones is shiny.	Tha aon de na clachan gleansach.
The mountains of the north have beautiful views.	Tha seallaidhean brèagha aig beanntan a’ chinn a tuath.
Mail will be delivered separately, on request.	Thèid am post a lìbhrigeadh air leth, mar a thèid iarraidh.
That rule does not apply to foreign citizens.	Chan eil an riaghailt sin a’ buntainn ri saoranaich chèin.
We have decided not to go.	Tha sinn air co-dhùnadh gun a dhol.
Officers will set up an action group.	Stèidhichidh na h-oifigearan buidheann gnìomh.
Many native plants are endangered.	Tha mòran lusan dùthchasach ann an cunnart.
He always ate vegetables as food.	Bha e daonnan ag ithe glasraich na bhiadh.
The streets were crowded, all in a hurry to get to work.	Bha na sràidean làn dhaoine, iad uile a’ dèanamh cabhaig a dh’obair.
She will take a few minutes to gather herself.	Bheir i beagan mhionaidean airson i fhèin a chruinneachadh.
He discovered that his dreams were demon-possessed.	Fhuair e a-mach gu robh na aislingean aige air an sàrachadh le deamhain.
Ticket required.	Tha feum air tiogaid.
The car went down the street, causing pedestrians to disperse.	Chaidh an càr sìos an t-sràid, ag adhbhrachadh gun sgapadh luchd-coiseachd.
She gave him an umbrella.	Thug i leatha umbrella.
There are many earthquakes, hurricanes and other natural disasters	Tha mòran crithean-talmhainn, doineannan agus mòr-thubaistean nàdarrach eile
According to the family, she was in danger of being killed.	A rèir an teaghlaich, bha i an cunnart am marbhadh.
The young woman asked why they were so sensible.	Dh’fhaighnich am boireannach òg carson a bha iad cho ciallach.
The gentleman will follow me.	Leanaidh an duin' uasal mi.
This building was designed with a special architectural curve.	Chaidh an togalach seo a dhealbhadh le lùbadh ailtireil sònraichte.
Authorities were considering how to respond.	Bha ùghdarrasan a’ beachdachadh air mar a bu chòir dhaibh freagairt.
The wind began to pick up speed.	Thòisich a' ghaoth air luaths a thogail.
The soldier's career is marked by success.	Tha cùrsa-beatha an t-saighdeir air a chomharrachadh le soirbheachas.
Understand communication and listening skills.	Tuig sgilean conaltraidh agus èisteachd.
House prices fell again after the strike.	Thuit prìsean thaighean a-rithist às dèidh na stailce.
The grandsons of the convicted man broke down in tears.	Bhris oghaichean an duine a chaidh a dhìteadh na deòir.
She travels the world.	Bidh i a’ siubhal air feadh an t-saoghail.
Here's a handy record to help you remember.	Seo clàr feumail airson do chuideachadh le bhith a’ cuimhneachadh.
The family left for the farm early.	Dh’fhalbh an teaghlach dhan tuathanas tràth.
You can use any meat cutter in this dish.	Faodaidh tu gearradh feòil sam bith a chleachdadh anns a 'mhias seo.
This culture has many musicians.	Tha mòran luchd-ciùil aig a 'chultar seo.
He cannot escape the fate of him.	Chan urrainn dha teicheadh ​​​​às an dàn dha.
When the ore collapsed, there were major upheavals.	Nuair a thuit a’ mhèinn dh’ adhbhraich gearanan mòra.
I'll come with you, he said.	Thig mi leat, thuirt e.
There is always a third party present in a relationship.	Tha an-còmhnaidh treas neach an làthair ann an dàimh.
The sky was full of avalanches.	Bha an speur làn de mhaoimean-sneachda.
Food security is a national priority.	Tha tèarainteachd bìdh na phrìomhachas nàiseanta.
This paper examines the effects of intense exercise.	Tha am pàipear seo a’ sgrùdadh buaidh eacarsaich dian.
The fire was quickly extinguished by the conscious firefighters.	Chaidh an teine ​​​​a chuir às gu sgiobalta leis an luchd-smàlaidh mothachail.
He literally wrote the book on physics.	Sgrìobh e gu litireil an leabhar air fiosaig.
A flood swept through the area and destroyed many homes.	Sguab tuil tron ​​sgìre agus sgrios i mòran dhachaighean.
There is a road running through this area.	Tha rathad a’ ruith tron ​​sgìre seo.
The finance minister called the meeting.	Dh'iarr ministear an ionmhais a' choinneamh.
The disease has killed millions of people.	Chuir an galar às do mhilleanan de dhaoine.
These sea creatures are interesting and strange.	Tha na creutairean mara seo inntinneach agus neònach.
He was not at all like the other men in the town.	Cha robh e idir coltach ris na fir eile sa bhaile.
He fell upon a horrible truth.	Thuit e air fìrinn oillteil.
The plumber fixed the sink, the lightning replaced the lights.	Chàirich am plumair an sinc, chàraich an dealanach na solais.
There were too many passengers on the bus.	Bha cus luchd-siubhail air a’ bhus.
The river cuts through a wide, flat area.	Tha an abhainn a 'gearradh tro raon farsaing, còmhnard.
Before the party, the students cleared the common areas.	Ron phàrtaidh, ghlan na h-oileanaich na raointean cumanta.
Places of worship can be very complicated.	Faodaidh àiteachan adhraidh a bhith gu math toinnte.
Score stands between victory and loss.	Tha sgòr a’ seasamh eadar buaidh agus call.
They come from all over the world to respect them.	Bho air feadh an t-saoghail, thig iad a thoirt spèis dhaibh.
How do you say this word?	Ciamar a chanas tu am facal seo?
The children were showering around in the water.	Bha a’ chlann a’ frasadh mun cuairt anns an uisge.
Now is the time to unite nations.	A-nis an t-àm airson dùthchannan aonachadh.
They were interested in finding out more about these ancient creatures.	Bha ùidh aca barrachd fhaighinn a-mach mu na seann chreutairean sin.
The sultan sent his trusted lieutenant to investigate.	Chuir an sultan a leifteanant earbsach a rannsachadh.
The concrete structures were scattered, in a square mess.	Bha na structairean concrait air an sgaoileadh gu mòr, nam bùrach ceàrnach.
He learns chemistry.	Bidh e ag ionnsachadh ceimigeachd.
They looked at her suspiciously.	Thug iad sùil amharasach oirre.
Eventually, market forces led to price cuts.	Aig a’ cheann thall thàinig gearradh prìsean air feachdan margaidh.
The subject was once considered taboo.	Bha an cuspair uaireigin air a mheas mar taboo.
There was a brief silence.	Bha sàmhchair ghoirid ann.
Look carefully at the fungus.	Coimhead gu faiceallach air an fhungas.
She carefully placed the ash splinter in a bowl.	Chuir i gu faiceallach an splinter luaithre ann am bobhla.
My wife was baking a cake.	Bha mo bhean a’ fuine cèic.
The budget depends on what happens.	Tha am buidseat an urra ri ge bith dè a thachras.
A white limousine pulled up to the pavement.	Tharraing limousine geal suas chun a’ chabhsair.
The prosecutors did not submit any evidence.	Cha tug an luchd-casaid fianais sam bith a-steach.
He was later found not guilty.	Nas fhaide air adhart, chaidh a lorg gu robh e neo-chiontach.
The rapid increase in population is alarming.	Tha an àrdachadh luath san àireamh-sluaigh eagallach.
Is the weather always so cold here?	A bheil an aimsir an-còmhnaidh cho fuar an seo?
It is the oldest cathedral in the city.	'S i a' chathair-eaglais as sine sa bhaile.
All clothing was carefully arranged in the closet.	Bha gach aodach air a chuir air dòigh gu faiceallach anns a’ chlòsaid.
Science is now seeing many uses for this oil.	Tha saidheans a-nis a’ faicinn iomadh feum airson an ola seo.
Investigators noted obvious signs of violence.	Thug luchd-sgrùdaidh fa-near comharran follaiseach fòirneart.
Fear of terrorist attacks and increased military presence ?.	Eagal mu ionnsaighean ceannairc agus barrachd làthaireachd armailteach?.
Use these scissors to cut straight lines.	Cleachd na siosar seo airson loidhnichean dìreach a ghearradh.
Many ancient graves have been found in the desert.	Chaidh mòran uaighean àrsaidh a lorg anns an fhàsach.
They say they learned a lot about black holes.	Tha iad ag ràdh gun do dh'ionnsaich iad tòrr mu thuill dhubh.
She was a man, denied by her husband's family.	B' e duine a bh' innte, air a h-àicheadh ​​le teaghlach an duine aice.
Staff complained but stopped later.	Rinn luchd-obrach gearan ach stad iad nas fhaide air adhart.
The sun was shining over the miners as they worked.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh thairis air na mèinnearan fhad ‘s a bha iad ag obair.
Text messaging gave his phone a light boost.	Thug teachdaireachd teacsa spionnadh aotrom don fhòn aige.
Her face was calm and quiet.	Bha a h-aodann socair agus sàmhach.
Each family has at least one book.	Tha co-dhiù aon leabhar aig gach teaghlach.
The Duke's estate was adjacent to a large forest.	Bha oighreachd an Diùc ri taobh coille mhòr.
To run the marathon, you need to train.	Gus am marathon a ruith, feumaidh tu trèanadh.
Find out all the essentials	Faigh a-mach na stuthan riatanach uile
The secret to a long life.	An dìomhair airson beatha fhada.
Railway cars operated on rails.	Bha càraichean rèile ag obrachadh air rèilichean.
Then she would jump up with a terrible scream.	An uairsin leumadh i suas le sgreuchail uamhasach.
This chemical does not decompose.	Chan eil an ceimigeach seo a 'lobhadh.
The men are working on the barricades.	Tha na fir ag obair air na barricades.
The chicken is roasted over an open fire.	Tha an cearc air a ròstadh thairis air teine ​​​​fosgailte.
It was necessary to clean the car.	Bha e riatanach an càr a ghlanadh.
The cabin is located just below the hill.	Tha an caban suidhichte dìreach fon chnoc.
This city is famous for modern architecture.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson ailtireachd an latha an-diugh.
We live by the rule of law.	Tha sinn beò fo riaghladh an lagha.
Her jacket was crooked.	Bha a seacaid crùbach.
Two are injured.	Tha dithis air an goirteachadh.
The director is determined to build the new school.	Tha an stiùiriche dìorrasach an sgoil ùr a thogail.
Professionals can be asked to reconcile.	Faodar iarraidh air proifeiseantaich rèite a dhèanamh.
He put his cigarette out in the bedroom to sleep.	Chuir e an toitean aige air falbh anns an t-seòmar-cadail gu cadalach.
Trees in this region are fast growing.	Bidh craobhan san roinn seo a 'fàs gu luath.
This city has a very cosmopolitan population.	Tha sluagh gu math cosmopolitan anns a’ bhaile seo.
A seagull was sitting on top of a roof.	Bha faoileag na shuidhe air mullach mullaich.
These people are her neighbors.	Tha na daoine seo nan nàbaidhean aice.
Secret secret people, whose whereabouts are unknown.	Daoine dìomhair dìomhair, aig nach eil fios cò às a thàinig iad.
Twitter said accounts will be banned for hate speech.	Thuirt Twitter gun tèid cunntasan a thoirmeasg airson cainnt gràin.
Our leisure time is limited, however.	Tha ar n-ùine cur-seachad cuingealaichte, ge-tà.
We rarely go to the city center.	Is ann ainneamh a thèid sinn gu meadhan a’ bhaile.
He looked at the stars.	Thug e sùil air na rionnagan.
Too many cars on the road.	Cus chàraichean air an rathad.
The sign has been made easy to read.	Chaidh an comharra a dhèanamh furasta a leughadh.
The financial aid helped to stimulate education.	Chuidich an taic ionmhais le bhith a’ brosnachadh foghlam.
I'll tell you about it later.	Innsidh mi dhut mu dheidhinn nas fhaide air adhart.
Life in two regions will be very different.	Bidh beatha ann an dà roinn gu math eadar-dhealaichte.
They stopped talking, and they were all quiet for a while.	Sguir iad a labhairt, agus bha iad uile sàmhach car uine.
She shook the wet snow off her clothes.	Chrath i an sneachda fhliuch far a h-aodach.
Her gaze surprised her.	Chuir a dian-shealladh ioghnadh oirre.
It's important to have a good idea.	Tha e cudromach gum bi deagh bheachd agad.
Poor families cannot afford books.	Chan urrainn do theaghlaichean bochda leabhraichean a cheannach.
The men went out to fight again.	Chaidh na fir a-mach airson sabaid a-rithist.
Because he saw no hope for education.	Oir chan fhaca e dòchas sam bith airson foghlam.
Many women in this country are happy at home.	Tha mòran de bhoireannaich san dùthaich seo toilichte aig an taigh.
Yes, it was painful.	Bha, bha e goirt.
She poured some milk into the bowl.	Dhòirt i beagan bainne dhan bhobhla.
The first settlers arrived almost three hundred years ago.	Ràinig a’ chiad luchd-tuineachaidh faisg air trì cheud bliadhna air ais.
Attainment was outstanding.	Bha an coileanadh air leth.
Race has become important in these elections.	Tha rèis air fàs cudromach anns na taghaidhean sin.
The boss has a warm personality.	Tha pearsantachd bhlàth aig a’ cheannard.
The pride of lions is their hand, not their teeth.	Is e uaill nan leòmhann am làmh, chan e am fiaclan.
The translation had been a great success.	Bha an t-eadar-theangachadh air a bhith air leth soirbheachail.
The clothes were very nicely knitted.	Bha an t-aodach air fhighe gu math grinn.
Even the farthest future is surrounded by the past.	Tha eadhon an àm ri teachd as fhaide air falbh air a chuartachadh leis an àm a dh’ fhalbh.
They walked on a narrow path.	Choisich iad air slighe chumhang.
New rules and regulations are holding back business.	Tha riaghailtean agus riaghailtean ùra a’ cur bacadh air gnìomhachas.
The children were warned to stay away.	Chaidh rabhadh a thoirt don chloinn fuireach air falbh.
She played the piano with effortless grace.	Chluich i am piàna le gràs gun oidhirp.
The rising cost of health care has led to many early retirements.	Tha cosgais àrdachaidh cùram slàinte air toirt air mòran cluaineas tràth.
His left arm was cut down below the elbow.	Chaidh a ghàirdean chlì a ghearradh sìos fon uilinn.
The highway was full of traffic.	Bha an rathad mòr làn de thrafaig.
A trolley was stolen.	Chaidh trol a ghoid.
Write a sonnet about your mother.	Sgrìobh sonnet mu do mhàthair.
Did you read that novel?	An do leugh thu an nobhail sin?
There are a number of small changes.	Tha grunn atharrachaidhean beaga ann.
A government census is currently underway.	Tha cunntas-sluaigh riaghaltais a' dol air adhart an-dràsta.
You will have an opportunity for me.	Bidh cothrom agad orm.
Sad families gathered outside.	Chruinnich teaghlaichean brònach a-muigh.
Without moving, they looked at the scene ahead.	Gun ghluasad, choimhead iad air an t-sealladh a bha romhpa.
The tiger's tail fluttered from side to side.	Bha earball an tìgear a’ lasadh o thaobh gu taobh.
This area is famous for its gardens.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a ghàrraidhean.
Give them each a piece of bread.	Thoir pìos arain dhaibh gach fear.
Recycling is no longer required.	Chan eil feum air ath-chuairteachadh tuilleadh.
We cross our fingers and pull our hair.	Bidh sinn a 'dol tarsainn ar corragan agus a' tarraing ar falt.
As the bombs fell, he quietly did his business.	Mar a thuit na bomaichean, rinn e a ghnìomhachas gu socair.
She broke her promise.	Bhris i a gealladh.
The body of the pit was narrow.	Bha corp an t-sluic caol.
The stalks are salty and fatty.	Tha na sgoltagan saillte agus geir.
Members of an animal kingdom are classified.	Tha buill de rìoghachd bheathaichean air an seòrsachadh.
This is a slow approach to problem solving.	Is e dòigh-obrach slaodach a tha seo airson fuasgladh cheistean.
The winners were celebrating far into the night.	Bha na buannaichean a 'comharrachadh fada a-steach don oidhche.
He stood in the window.	Sheas e a-steach don uinneig.
The cow would go quietly through the pasture, cutting the grass.	Bhiodh a’ bhò a’ falbh gu sàmhach tron ​​ionaltradh, a’ buain an fheòir.
This new store offers the best value around.	Tha an stòr ùr seo a’ tabhann an luach as fheàrr timcheall.
Remove the meat from the pan.	Thoir air falbh an fheòil bhon phan.
The day was clear and warm.	Bha an latha soilleir agus blàth.
The garden is full of heirloom tomatoes.	Tha an gàrradh làn de tomato heirloom.
Join the conversation would you?	Thig còmhla ris a’ chòmhradh an dèanadh tu?
This gift arrived today!	Ràinig an tiodhlac seo an-diugh!
The beginner was famous.	Bha an neach-tòiseachaidh ainmeil.
These cars only have three wheels.	Chan eil ach trì cuibhlichean aig na càraichean sin.
She is too weak to walk.	Tha i ro lag airson coiseachd.
Do you want to go to the city?	A bheil thu airson a dhol dhan bhaile mhòr?
The philosopher considered the potential of universal language.	Bheachdaich am feallsanaiche air comasachd cànan uile-choitcheann.
The declining population will create a problem.	Cruthaichidh an àireamh-sluaigh a tha a’ crìonadh duilgheadas.
Letting sugar caramelize is important for toffee recipes.	Tha leigeil le siùcar caramelize cudromach airson reasabaidhean tofaidh.
A red tent stands out among the trees.	Tha teanta dearg a’ seasamh a-mach am measg nan craobhan.
There was some food left over.	Bha beagan bìdh air fhàgail.
She arrived home late, covered in mud.	Ràinig i dhachaigh anmoch, còmhdaichte le poll.
Clockwise movement is the strongest natural path.	Is e gluasad deiseal an t-slighe nàdarra as làidire.
Turn right, turn left at the next crossroads.	Gabh gu deas, tionndaidh gu do làimh chlì aig an ath chrois-rathaid.
Old traditions go by.	Tha seann traidiseanan a’ dol seachad.
She had never seen such a beautiful landscape.	Chan fhaca i sealladh-tìre cho breagha a-riamh.
This protocol must be strictly followed.	Feumar am protocol seo a leantainn gu teann.
The thief knew the family was there.	Bha fios aig a’ mhèirleach gun robh an teaghlach ann.
Boy twenty-one.	Balach aon air fhichead.
The law was enacted to prevent pollution.	Chaidh an lagh a chuir an sàs gus casg a chuir air truailleadh.
I chose to study engineering.	Thagh mi innleadaireachd a sgrùdadh.
They fled, leaving a trail of blood behind.	Theich iad, a’ fàgail lorg fala às a dhèidh.
The city zoo is a wonderful place to visit.	Tha sù a’ bhaile na àite iongantach airson tadhal.
The shape of the river changes with the seasons.	Bidh cumadh na h-aibhne ag atharrachadh leis na ràithean.
They are usually less than one minute long.	Mar as trice tha iad nas lugha na aon mhionaid a dh'fhaid.
The cause of the fire will be determined shortly.	Bidh sinn a’ dearbhadh adhbhar an teine ​​a dh’ aithghearr.
The fish float in the water.	Bidh an t-iasg a’ seòladh san uisge.
My next step is to move to another city.	Is e an ath cheum agam a dhol gu baile eile.
The buildings are owned by the government.	Is ann leis an riaghaltas a tha na togalaichean.
The backdrop was decorated with glowing stars.	Bha an cùl-raon air a sgeadachadh le rionnagan deàrrsach.
The trust of critics cannot be guaranteed.	Chan urrainnear earbsa luchd-breithneachaidh a dhearbhadh.
They drank fresh orange juice.	Dh'òl iad sùgh orains ùr.
This is a small village not far from here.	Is e baile beag a tha seo nach eil fada bho seo.
When easily exposed to the air, money spoils.	Bidh airgead a’ milleadh gu furasta nuair a bhios e fosgailte don adhar.
This novel was, of course, written by a man.	Bha an nobhail seo, gu dearbh, air a sgrìobhadh le fireannach.
The rug was expensive.	Bha am brat daor.
The act was found to be unlawful.	Chaidh a lorg gun robh an achd neo-reachdail.
Move home if you have not learned your lesson.	Gluais dhachaigh mura h-eil thu air do leasan ionnsachadh.
Is it safe to consume alcohol while pregnant?	A bheil e sàbhailte alcol ithe fhad 'sa tha thu trom le leanabh?
It will look after you, wherever you go.	Coimheadaidh e air do shon, ge bith càite an tèid thu.
They felt betrayed by their parents.	Bha iad a’ faireachdainn gun robh am pàrantan air am brathadh.
Don raised his eyes.	Thog Don suas a shùilean.
The artist paints using heavy strokes.	Bidh an neach-ealain a 'peantadh a' cleachdadh stròcan trom.
Introduce condensed milk.	Thoir a-steach bainne cnòcach.
The clinic is still without proper equipment.	Tha an clionaig fhathast gun uidheamachd iomchaidh.
The needs are urgent, they said.	Tha na feumalachdan èiginneach, thuirt iad.
The discovery of the freshwater well led to migration.	Mar thoradh air faighinn a-mach an tobar fìor-uisge thàinig imrich.
The sky was clouded with gray buildings.	Bha an speur sgapte le togalaichean glasa.
But eating too much will make you fat.	Ach le bhith ag ithe cus bidh thu reamhar.
The ox was large, strong and fit for work.	Bha an damh mòr, làidir agus iomchaidh airson obair.
Spiders wove shiny nets.	Bha damhan-allaidh a 'fighe lìn gleansach.
The weather is uncertain.	Tha an aimsir mì-chinnteach.
He has toothache.	Tha an dèideadh air.
Their house is high on a hill.	Tha an taigh aca àrd air cnoc.
They have been renovating the city center for many years.	Tha iad air a bhith ag ùrachadh meadhan a’ bhaile airson bhliadhnaichean.
The young man stood still, still as an image.	Dh' fhan an t-òganach 'na sheasamh, fathast mar iomhaigh.
So just stay close to me.	Mar sin dìreach fuirich faisg orm.
People say that the lion is the king of animals.	Bidh daoine ag ràdh gur e an leòmhann rìgh nam beathaichean.
Many parents are plagued by their children's space obsession.	Tha mòran phàrantan air an sàrachadh le obsession fànais an cuid chloinne.
This child has to overcome many difficulties.	Feumaidh an leanabh seo faighinn thairis air mòran dhuilgheadasan.
The soldiers see themselves as professionals.	Tha na saighdearan gam faicinn fhèin mar phroifeiseantaich.
The act of lying was part of its nature.	Bha gnìomh na laighe na phàirt de a nàdar.
We looked around.	Sheall sinn mun cuairt.
Democracy is only ten or fifteen years old.	Chan eil deamocrasaidh ach deich no còig bliadhn’ deug a dh’aois.
In winter, rainfall is scarce.	Anns a 'gheamhradh, tha an sileadh gann.
The barbarians killed many people.	Mharbh na barbarianaich mòran dhaoine.
Many new roads have been built here in recent years.	Chaidh mòran rathaidean ùra a thogail an seo o chionn beagan bhliadhnaichean.
The mother was afraid of her son's behavior.	Bha eagal air a' mhàthair mu ghiùlan a mic.
It was not long before he was surrounded by a group of female fans.	Cha b 'fhada gus an deach a chuairteachadh le buidheann de luchd-leantainn boireann.
Politics showed her the door.	Sheall am poileataigs an doras dhi.
Machine pressed between the rollers.	Inneal air a bhrùthadh eadar na rolairean.
The results of activity are amazing.	Tha toraidhean gnìomhachd iongantach.
The amount of salt in the soup is just right.	Tha an ìre de shalainn anns a’ bhrot dìreach ceart.
You must use this powder with the coloring agent.	Feumaidh tu am pùdar seo a chleachdadh leis an àidseant dathaidh.
Go and stand behind her.	Rach agus seas air a cùlaibh.
They walked past the cupboard room.	Choisich iad seachad air seòmar nan cuach.
I ran to him, grabbing his neck.	Ruith mi d'a ionnsuidh, a' glacadh a mhuineil.
We need a petition to abolish the death penalty.	Feumaidh sinn athchuinge airson cur às don pheanas bàis.
He was lost at sea for three days.	Bha e air chall aig muir airson trì latha.
The librarian was running late.	Bha an leabharlannaiche a’ ruith fadalach.
The thought made her sad.	Chuir an smuain bròn oirre.
Smelling the unusual atmosphere, the woman shook her nose.	A 'fàileadh an àile neo-àbhaisteach, chrath a' bhoireannach a sròn.
The fast wind blew hair strands off their tails.	Tharraing a’ ghaoth luath iallan fuilt às na h-earbaill aca.
In all cultures, religious leaders have a major influence.	Anns a h-uile cultar, tha buaidh mhòr aig stiùirichean creideimh.
This lake is polluted.	Tha an loch seo air a thruailleadh.
They were a very different pair.	B’ e paidhir eu-coltach a bh’ annta.
I often ate oatmeal for breakfast.	Bhiodh mi tric ag ithe min-choirce airson bracaist.
The church bell rang cheerfully.	Ghlaodh clag na h-eaglais gu sunndach.
Take down the band.	Thoir sìos an còmhlan.
These tools are very effective.	Tha na h-innealan sin gu math èifeachdach.
The nobles broke and died.	Bhris na h-uaislean agus bhàsaich iad.
The villagers lived in fear of heroes.	Bha muinntir a’ bhaile a’ fuireach air an eagal ro ghaisgich.
The forest was damp from the rain.	Bha a’ choille tais bhon uisge.
Systems seem to be similar in nature.	Tha e coltach gu bheil siostaman coltach ris ann an nàdar.
The room has a rug.	Tha brat air an t-seòmar.
They arrived at the airport.	Ràinig iad am port-adhair.
We will ensure that this does not happen again.	Nì sinn cinnteach nach tachair seo a-rithist.
This country was a desert.	Bha an dùthaich seo na fhàsach.
thin and square, it was like a toll.	tana agus ceàrnach, bha i coltach ri dola.
Suddenly he realized it was the gun.	Gu h-obann, thuig e gur e an gunna a bh’ ann.
He was badly beaten.	Bha e air a bhualadh gu dona.
There is a market not far from here.	Tha margaidh ann nach eil fada bho seo.
Her head was covered with a blanket.	Bha a ceann còmhdaichte le brat.
He gently stroked his guitar.	Chron e gu socair ris a’ ghiotàr aige.
She called for more to be done.	Dh’iarr i gum bu chòir barrachd a dhèanamh.
The lines of the poem are linked in search marks.	Tha loidhnichean na bàrdachd ceangailte ann an comharran-luirg.
First, boil the eggs, then peel them.	An toiseach, goil na h-uighean, agus an uair sin craiceann iad.
It was too late to do anything at the time.	Bha e ro fhadalach dad a dhèanamh aig an àm sin.
The water snake will never strike people.	Cha bhi an nathair uisge gu bràth a’ bualadh air daoine.
A week's sick leave is allowed.	Bithear a’ ceadachadh seachdain de dh’fhòrladh tinneis.
His story was about an individual.	Bha an sgeulachd aige a’ buntainn ri neach fa-leth.
We finished fighting because we were tired.	Chrìochnaich sinn sabaid oir bha sinn sgìth.
Paint can be used for a number of purposes.	Faodar peant a chleachdadh airson grunn adhbharan.
He left his sympathy as usual.	Dh'fhàg e a cho-fhaireachdainn mar a b' àbhaist.
You should clean the room.	Bu chòir dhut an seòmar a ghlanadh.
They closed the road at night.	Dhùin iad an rathad air an oidhche.
The seal is engraved with an official emblem.	Tha an ròn air a ghràbhaladh le suaicheantas oifigeil.
The creature's eye was fixed.	Bha suil a' chreutair seasmhach.
Termites are social insects.	Tha termites nam biastagan sòisealta.
It was the middle of the night.	B’ e meadhan na h-oidhche a bh’ ann.
Print these words in your musicbook.	Clò-bhuail na faclan seo anns an leabhar ciùil agad.
The research team hopes the products will help women.	Tha an sgioba rannsachaidh an dòchas gun cuidich na stuthan boireannaich.
The public seems to be divided over the issue.	Tha e coltach gu bheil am poball air a sgaradh mun chùis.
Work and sleep are both important.	Tha obair agus cadal an dà chuid cudromach.
This city was notorious for its high unemployment.	Bha am baile seo ainmeil airson an ìre àrd de chion-cosnaidh.
The optician took her into his office.	Thug an neach-sùla a-steach don oifis aige i.
She bought a pair of shorts at a clothing store.	Cheannaich i paidhir shorts aig stòr aodaich.
The hawk continued to decline in the hot tropical sun.	Lean an t-seabhag a 'crìonadh anns a' ghrian teth tropaigeach.
Conflict between brothers can be intense between brothers.	Faodaidh còmhstri eadar bràithrean a bhith dian eadar bràithrean.
Use a sharp knife to thinly chop the vegetables.	Cleachd sgian gheur airson na glasraich a ghearradh gu tana.
The sun is shining.	Tha a’ ghrian a’ lasadh.
The streets are easy to navigate.	Tha na sràidean furasta a sheòladh.
For millions of people, life here would be impossible.	Dha milleanan de dhaoine, bhiodh beatha an seo do-dhèanta.
She feels a bit out of place in this party.	Tha i a’ faireachdainn caran a-mach à àite sa phàrtaidh seo.
The country is enjoying a period of economic prosperity.	Tha an dùthaich a’ faighinn tlachd à àm de shoirbheachas eaconamach.
Your hair looks good.	Tha coltas math air do ghruag.
Regain your strength, giving you food and drink.	Faigh air ais do neart, a 'toirt biadh is deoch dhut.
The woman wrote down the date of the meeting.	Sgrìobh am boireannach sìos ceann-latha na coinneimh.
The streets are full of life.	Tha na sràidean làn de bheatha.
The sentence was passed.	Chaidh am binn a thoirt seachad.
Salt is used for seasoning.	Bithear a’ cleachdadh salann airson seusanachadh.
So he recognized the fourth man immediately.	Mar sin dh’ aithnich e an ceathramh fear sa bhad.
The herd was very quiet.	Bha an treud gu math sàmhach.
Man by nature is a moving animal.	Tha an duine le nàdar na bheathach gluasadach.
This is a photograph of two boys.	Tha an dealbh seo de dhithis bhalach.
Pupils were nurtured by loving parents.	Bha na sgoilearan air an àrach le pàrantan gràdhach.
She quietly closed the door behind her.	Dhùin i an doras gu socair air a cùlaibh.
Extract dead weeds and plants from the soil.	Tarraing luibhean agus lusan marbh bhon ùir.
The mountain lion looked at the roe deer.	Dh'amhairc leòmhann na beinne air an earb.
Sheall and irritated.	Sheall i irritated.
A riot ensued.	Thàinig ùpraid às a dhèidh.
Remember your password?	An cuimhnich thu am facal-faire agad?
The plums were soft, sweet, and supple.	Bha na plumagan bog, milis, agus sùbailte.
He argued that the position of borders was unfair.	Bha e ag argamaid gu robh suidheachadh chrìochan mì-chothromach.
Her eyes ached.	Chaidh ceann goirt na sùilean.
She saw her son's great fear.	Chunnaic i eagal mòr a mic.
They rode on the railings, holding hands.	Mharcaich iad air na rèilichean, a 'cumail làmhan.
The foolish child angered his teacher.	Chuir an leanabh gòrach fearg air a thidsear.
Birth rates are declining as the number of people increases.	Tha an ìre breith a’ dol sìos mar a tha an àireamh dhaoine a’ dol am meud.
Do this exercise for at least three to six weeks.	Dèan an cleachdadh seo airson co-dhiù trì no sia seachdainean.
The teenage boy was crying.	Bha am balach deugaire a’ caoineadh.
The grinding surface of the millstone is carved into shapes.	Tha uachdar bleith na clach-mhuilinn air a shnaigheadh ​​​​ann an cumaidhean.
There are different species of lemur on the island.	Tha diofar ghnèithean de lemur air an eilean.
The admiral had a wealth of information to share.	Bha beairteas fiosrachaidh aig an àrd-mharaiche ri roinn.
She assured them she would be careful.	Thug i cinnteach dhaibh gum biodh i a’ coimhead gu faiceallach.
Leave the giblets to cool.	Fàg na giblets gus fuarachadh.
Massage the skin gently until soft.	Dèan massage air a 'chraiceann gu socair gus am bi e bog.
These rivers have beautiful beaches.	Tha tràighean brèagha aig na h-aibhnichean sin.
The fjord is famous for its rock formations.	Tha am fjord ainmeil airson a chruthan creige.
We enjoyed it.	Chòrd e rinn.
She was worried about what would happen next.	Bha dragh oirre mu na thachradh an ath rud.
Finally, the day was rested.	Mu dheireadh, chaidh an latha a chuir gu fois.
The tailor was sewing a uniform into his jacket.	Bha an tàillear a' fuaigheal èideadh na sheacaid.
After lunch, she sat back and let thoughts flow.	Às deidh lòn, shuidh i air ais agus leig i le smuaintean sruthadh.
Pour the third cup of coffee into the pan.	Thoir an treas cupa cofaidh a-steach don phaban.
They were able to hide their deeds.	Bha iad comasach air an gnìomhan fhalach.
Cells are the basic units of living organisms.	Is e ceallan na h-aonadan bunaiteach de fhàs-bheairtean beò.
She fell in love with a perfect stranger.	Thuit i ann an gaol le coigreach foirfe.
These problems will only get worse if we do not take action.	Chan fhàs na duilgheadasan sin nas miosa mura dèan sinn gnìomh.
The expert knows everything.	Tha fios aig an eòlaiche air a h-uile dad.
During rush hour, don't miss your train!	Rè an uair luaith, na caill an trèana agad!
The soldiers were well trained.	Bha na saighdearan air an deagh thrèanadh.
The film's score received rave reviews.	Fhuair sgòr an fhilm moladh seasmhach.
Great learning!	Deagh ionnsachadh!
A wound causes painful bleeding.	Bidh lot ag adhbhrachadh bleeding pianail.
In this study, philosophers considered absolute truth.	Anns an sgrùdadh seo, bheachdaich na feallsanaich air fìrinn iomlan.
Plants of the poppy family.	Lusan den teaghlach chrom-lus.
Take the time to experience it.	Gabh an ùine gus eòlas fhaighinn air.
Two of the children threw snowballs at the window pane.	Thilg dithis den chloinn bàlaichean-sneachda air pane na h-uinneige.
The bus stops here once the hour is up.	Bidh am bus a’ stad an seo aon uair ‘s gu bheil an uair suas.
The wise men were satisfied with this explanation.	Bha na daoine glic riaraichte leis a mhìneachadh seo.
The program covers both the public and private sectors.	Tha am prògram a’ còmhdach gach cuid na roinnean poblach agus prìobhaideach.
The scheme should help the poorest families.	Bu chòir don sgeama na teaghlaichean as bochda a chuideachadh.
Eighty percent of people suffer from poor sleep.	Tha ceithir fichead sa cheud de dhaoine a’ fulang le droch chadal.
Fold your finger in until they mix.	Obraich do mheur a-steach gus am bi iad a 'measgachadh.
The body was found a few miles away.	Chaidh an corp a lorg beagan mhìltean air falbh.
It's easy to make friends.	Tha e furasta mar charaidean a dhèanamh.
She quickly became tired of the routine.	Gu luath dh’ fhàs i sgìth leis a’ chleachdadh àbhaisteach.
Children's education is free.	Tha foghlam na cloinne an-asgaidh.
The kids were excited about their rock show.	Bha a’ chlann air bhioran mun taisbeanadh roc aca.
That makes it easier for the trader.	Tha sin ga dhèanamh nas fhasa don neach-malairt.
All of a sudden, his life changed in an instant.	Dh’ atharraich a bheatha gu lèir ann an aon mhionaid clisgeadh.
The volunteers collected all the rubbish.	Chruinnich na saor-thoilich an sgudal gu lèir.
The stars were as hot as coal.	Bha na reultan cho teth ri gual.
The boat sank in the storm.	Chaidh am bàta fodha anns an stoirm.
It's a great place to picnic.	Is e àite math a th’ ann airson cuirm-chnuic.
The plumber carefully inspected everything before starting work.	Rinn am plumair sgrùdadh mionaideach air a h-uile càil mus tòisich e air an obair.
I jumped for breakfast this morning.	Leum mi bracaist madainn an-diugh.
She stopped looking away.	Stad i a’ coimhead air falbh.
Shall we go to the cinema?	An tèid sinn dhan taigh-dhealbh?
The gas company could not respond quickly.	Cha b’ urrainn don chompanaidh gas freagairt gu sgiobalta.
The monsters are there.	Tha na h-uilebheistean ann.
The witch's disciple cast a spell.	Chuir deisciobal ​​​​a’ bhan-draoidh geasa.
This area is usually prone to flooding.	Mar as trice bidh an sgìre seo a’ fulang le tuiltean.
They fed the sick.	Bhiodh iad a’ toirt biadh dha na tinn.
The actress played a new role.	Chluich a 'bhana-chleasaiche ann an dreuchd ùr.
After the tsunami, the rain was still cloudy.	Às deidh an tsunami, bha an t-uisge fhathast sgòthach.
The government ensures that site security is safe.	Bidh an riaghaltas a’ dèanamh cinnteach gu bheil tèarainteachd làraich sàbhailte.
Raise money to fund another war.	Cruinnich airgead gus cogadh eile a mhaoineachadh.
The crisis has been around for years.	Tha an èiginn air a bhith ann airson bhliadhnaichean.
Rumors surfaced that he was thinking of leaving.	Thàinig fathannan am bàrr gun robh e a’ beachdachadh air falbh.
We fell silent.	Thuit sinn sàmhach.
Start a vegetable garden.	Tòisich gàrradh glasraich.
Failure is a possibility.	Tha fàilligeadh na chomas.
Overnight, the group stayed up late, playing cards.	Tron oidhche, dh'fhuirich a 'bhuidheann suas anmoch, a' cluich chairtean.
How much does train travel cost?	Dè a chosgas e siubhal air trèana?
The story went that there was gold on the road.	Thuirt an sgeul gun robh òr air an rathad.
Thousands of children are sent to boarding schools.	Tha na mìltean de chloinn air an cur gu sgoiltean-còmhnaidh.
What do you think of this book?	Dè do bheachd air an leabhar seo?
The movement continued.	Lean an gluasad air adhart.
This country needed a powerful army.	Bha feum aig an dùthaich seo air arm cumhachdach.
She fought hard for the glory of her family.	Rinn i sabaid gu cruaidh airson glòir a teaghlaich.
She had already painted her hands.	Bha i mu thràth air a làmhan a pheantadh.
Students must attend class.	Feumaidh oileanaich a dhol don chlas.
Residents of the area are important.	Tha luchd-còmhnaidh na sgìre cudromach.
Will you excuse me for a minute?	An gabh thu mo leisgeul airson mionaid?
He tells me everything.	Tha e ag innse dhomh a h-uile dad.
It was clear that the army had resisted.	Bha e soilleir gun do chuir an t-arm an aghaidh an aghaidh.
But many of the dinners were still uninterested.	Ach bha mòran de na dinneadairean fhathast gun ùidh.
Let's eat while it's still warm.	Leig leinn ithe fhad 's a tha e fhathast blàth.
The fur died after a day.	Chaochail am bian an dèidh latha.
The poor, and many young people are also excluded.	Tha na bochdan, agus mòran dhaoine òga cuideachd air an dùnadh a-mach.
This person was capable in field sports.	Bha an neach seo comasach ann an spòrs achaidh.
The day was hot, but it was like that.	Bha an latha teth, ach bha i mar sin.
Consider placing the oven below.	Smaoinich mu bhith a 'cur an àmhainn gu h-ìosal.
He hated physical violence, but it was interesting to him.	Bha gràin aige air fòirneart corporra, ach bha e inntinneach dha.
The device, which is detected by attackers, was installed last year.	Chaidh an inneal, a lorgas luchd-ionnsaigh, a chuir a-steach an-uiridh.
This is a great place to build your home.	Is e deagh àite a tha seo airson an dachaigh a thogail.
So people began to look for new land.	Mar sin thòisich daoine a 'lorg fearann ​​​​ùr.
Nobody uses their mobile phones here.	Chan eil duine a’ cleachdadh na fònaichean-làimhe aca an seo.
He came upon a group of sheep grazing peacefully.	Thàinig e air buidheann chaorach ag ionaltradh gu sìtheil.
A good mind is a healthy mind.	Is e inntinn fhallain inntinn a th’ ann an deagh thàmh.
The party is over.	Tha am pàrtaidh seachad.
The mountains around the lake were rocky.	Bha na beanntan timcheall an locha creagach.
A circle is surrounded by its diameter.	Tha cearcall air a chuartachadh le a thrast-thomhas.
More people went to work.	Chaidh barrachd dhaoine a dh’obair.
Authorities sued the government.	Thog na h-ùghdarrasan casaidean an aghaidh an riaghaltais.
He played the keyboard from dawn till dusk.	Chluich e am meur-chlàr bho mhoch gu feasgar.
Then the news team began to make derogatory requests.	An uairsin thòisich sgioba nan naidheachdan air iarrtasan suarach a dhèanamh.
One job is better than the other.	Chan eil aon obair nas fheàrr na an tè eile.
Our country is largely an agricultural economy.	Tha an dùthaich againn gu ìre mhòr na eaconamaidh àiteachais.
The house has four rooms.	Tha ceithir seòmraichean anns an taigh.
The man began to shout angrily.	Thòisich an duine ri èigheach gu feargach.
The conversation has been interrupted.	Chaidh stad a chuir air a’ chòmhradh.
The uterine wall is very thick.	Tha am balla uterine gu math tiugh.
The bottle can be washed.	Faodar am botal a nighe.
This area, formerly a bog, is now heavily cultivated.	Tha an sgìre seo, a bha roimhe na bhoglach, a-nis air a àiteachadh gu mòr.
Cutting meat without bones.	Gearradh feòil gun chnàmh.
The moon looks great tonight.	Tha coltas mòr air a' ghealach a-nochd.
The rain made the river rise.	Thug an t-uisge air an abhainn èirigh.
My purse was stolen yesterday!	Chaidh mo sporan a ghoid an-dè!
No one will believe his lofty stories.	Cha chreid duine na sgeulachdan àrda aige.
She tends to mix colors a lot.	Tha i buailteach a bhith a 'measgachadh dathan gu mòr.
The speech was long and difficult.	Bha an òraid fada agus duilich.
In large families, age differences between sisters are normal.	Ann an teaghlaichean mòra, tha eadar-dhealachaidhean aois eadar peathraichean peathraichean àbhaisteach.
The building is well known and has a long history.	Tha an togalach ainmeil agus tha eachdraidh fhada aige.
The clothes they wore had been very special.	Bha an t-aodach a bhiodh orra air a bhith gu math sònraichte.
She opened her mouth to complain.	Dh’fhosgail i a beul airson gearan.
She is the patron saint of the blind.	Is i naomh-taic nan dall.
The fear that something might go wrong will not end.	Cha tig crìoch air an eagal gum faodadh rudeigin a dhol ceàrr.
The fleeing cows were taken to sea.	Thugadh a’ chrodh a bha a’ teicheadh ​​gu sàil.
The smell is good, but the taste is a bit sour.	Tha am fàileadh math, ach tha am blas beagan searbh.
Be careful not to pollute.	Bi faiceallach nach bi thu truaillidh.
Things moved quickly after that.	Ghluais cùisean gu sgiobalta às deidh sin.
This is a very important book.	Is e leabhar air leth cudromach a tha seo.
There are several ways to rank the countries.	Tha grunn dhòighean ann airson na dùthchannan a rangachadh.
First, you need to mix the flour and sugar.	An toiseach, feumaidh tu am flùr agus an siùcar a mheasgachadh.
His hair was brushing hard over his forehead.	Bha a fhalt a’ sguabadh gu làidir thar a mhaoil.
Act quickly to prevent the fire from spreading.	Obraich gu sgiobalta gus casg a chuir air an teine ​​​​bho bhith a’ sgaoileadh.
After a difficult journey, they reached their destination.	Às deidh turas duilich, ràinig iad an ceann-uidhe aca.
She was in that chair.	Bha i anns a’ chathair sin.
A shower is needed for good health.	Tha feum air fras airson deagh shlàinte.
Here is the ferry timetable.	Seo agaibh clàr-ama nan aiseagan.
A street fair is held here every year.	Bithear a’ cumail fèill sràide an seo gach bliadhna.
Politicians are motivated by power.	Tha luchd-poilitigs air am brosnachadh le cumhachd.
Companies can use their employees at will.	Faodaidh companaidhean an luchd-obrach aca a chleachdadh aig toil.
The streams are drying up.	Tha na sruthan a 'tiormachadh suas.
What you need to do is explained in the handbook.	Tha na dh'fheumas tu a dhèanamh air a mhìneachadh anns an leabhar-làimhe.
Schools in this city have been forced to close.	B’ fheudar do sgoiltean sa bhaile seo dùnadh.
Some families have large buildings.	Tha togalaichean mòra aig cuid de theaghlaichean.
They remained friends until the old man's death.	Dh’fhan iad nan caraidean gus an do chaochail am bodach.
A wave of deceit swept over him.	Sguab tonn de chealg thairis air.
Join them if you wish.	Thig còmhla riutha ma thogras tu.
The forest became dense at night.	Dh’ fhàs a’ choille dùmhail anns an oidhche.
The landscape is swampy and tidal	Tha an sealladh-tìre boglach agus làn-mara
A glass of water will quench your thirst.	Cuiridh glainne uisge às do thart.
The ruins are impressive.	Tha na tobhtaichean drùidhteach.
My room is dusty, the floor is uneven.	Tha mo rùm dusty, tha an làr neo-chòmhnard.
A colony of honey bees has been found in a forest.	Chaidh coloinidh de sheilleanan-meala a lorg ann an coille.
Copper is widely used in the construction of electrical equipment.	Tha copar air a chleachdadh gu farsaing ann an togail uidheamachd dealain.
This road will be flooded during the rain.	Bidh an rathad seo fo thuil aig àm an uisge.
Children under five should not use the microwave.	Cha bu chòir clann fo aois còig am microwave a chleachdadh.
A unique floating island was created by a volcanic eruption.	Chaidh eilean fleòdraidh sònraichte a chruthachadh le sprèadhadh bholcànach.
He was literally shaking.	Bha e gu litireil air chrith.
Urban sprawl has risen rapidly in recent years.	Tha sgaoileadh bailteil air a dhol suas gu luath anns na bliadhnachan mu dheireadh.
He has an emergency meeting.	Tha coinneamh èiginneach aige.
The direct effects of the explosion devastated everything.	Rinn buaidhean dìreach an spreadhaidh sgrios air a h-uile càil.
A fracture appeared in the surface.	Nochd briseadh san uachdar.
He intends to write a book about his life.	Tha e an dùil leabhar a sgrìobhadh mu a bheatha.
That's a coffee shop.	Is e sin bùth cofaidh.
Claudio traveled day and night to attend the conference.	Shiubhail Claudio latha is oidhche gus a bhith an làthair aig a’ cho-labhairt.
Training helps soldiers to act quickly under pressure.	Bidh trèanadh a’ cuideachadh shaighdearan a bhith ag obair gu sgiobalta fo chuideam.
She wrapped her arms around herself.	Phaisg i a gàirdeanan timcheall oirre fhèin.
He never raised his head.	Cha do thog e a cheann a-riamh.
A year has passed since then.	Tha bliadhna air a dhol seachad bhon uairsin.
Many parents raised concerns.	Thog mòran phàrantan draghan.
Make sure you blow out the candles.	Dèan cinnteach gun sèideadh tu na coinnlean.
Where did you go?	Càit an deach thu?
Birds fly south during the winter.	Bidh eòin ag itealaich gu deas tron ​​gheamhradh.
In front of the mirror, she used her smile.	Air beulaibh an sgàthan, chleachd i a gàire.
To counter the sadness, she started walking.	Gus cuir an-aghaidh dòrainn, thòisich i a’ coiseachd.
Old glass bottles ripped from the shelf.	Seann bhotail ghlainne air an spìonadh bhon sgeilp.
It was a strange sight.	B’ e sealladh neònach a bh’ ann.
The school gym is under construction.	Tha talla-spòrs na sgoile ga thogail.
Bacon is a popular breakfast meat.	Tha bacon na fheòil bracaist mòr-chòrdte.
Surrogate mothers are in high demand.	Tha iarrtas mòr air màthraichean ionaid.
My daughter is laughing at the idea of ​​going to school.	Tha mo nighean a’ gàireachdainn leis a’ bheachd a bhith a’ dol don sgoil.
The second method involves the use of vaccines.	Tha an dàrna dòigh-obrach a’ toirt a-steach cleachdadh banachdach.
Let 's think together.	Dèanamaid meòrachadh còmhla.
The stream water was clear and cool.	Bha uisge an t-srutha soilleir agus fionnar.
His first job was with a local newspaper.	Bha a’ chiad obair aige le pàipear-naidheachd ionadail.
Heavy rains have fallen in the province.	Tha uisgeachan trom air tuiteam anns a’ mhòr-roinn.
Back and forth, the pendulum jumped.	Air ais is air adhart, leum am pendulum.
Give your children a good start in life.	Thoir toiseach tòiseachaidh math dha do chlann nam beatha.
Her contemporaries listed her as one of the best authors	Bha a co-aoisean ga liostadh mar aon de na h-ùghdaran as fheàrr
The hungry guests attacked the table with vigor.	Thug na h-aoighean acrach ionnsaigh air a’ bhòrd le spionnadh.
Two landlords have exploded over the controversy.	Tha dithis uachdaran air spreadhadh mun chonnspaid.
Melt the ice faster if you use warm water.	Leagh an deigh nas luaithe ma chleachdas tu uisge blàth.
The wood was used to make furniture.	Bhathas a' cleachdadh an fhiodh airson àirneis a dhèanamh.
Radio waves travel at the speed of light.	Bidh tonnan rèidio a’ siubhal aig astar an t-solais.
Wind turbines have been on the drawing board for decades.	Tha crainn-gaoithe air a bhith air a' bhòrd-dhealbh airson deicheadan.
Don't pay attention, it's not worth listening to.	Na gabh an aire, chan fhiach èisteachd ris.
Snow over the row of plants, slowly.	Thoir sneachda thairis air an t-sreath de lusan, gu slaodach.
Don't be afraid to make mistakes.	Na biodh eagal ort mearachdan a dhèanamh.
He was said to have suffered from epilepsy.	Bhathar ag ràdh gun do dh'fhuiling e le tinneas tuiteamach.
We don't know much about this queen.	Chan eil mòran fios againn air a’ bhanrigh seo.
He put an olive tree in his mouth.	Chuir e crann-ola na bheul.
She helped the bees to thrive.	Chuidich i na seilleanan gus soirbheachadh.
He raised his arms, as if in prayer.	Thog e suas a ghàirdeanan, mar gum biodh ùrnaigh.
She does a work placement at a local bakery.	Bidh i a’ faighinn greis gnìomhachais aig taigh-fuine ionadail.
Neither the government nor the industry was ready.	Cha robh an riaghaltas no an gnìomhachas deiseil.
He moved away, wondering how he became this man.	Ghluais e air falbh, a 'faighneachd ciamar a thàinig e gu bhith na dhuine seo.
The bread was soft and warm.	Bha an t-aran bog agus blàth.
A dotted line marks the boundary.	Tha loidhne dhotagach a’ comharrachadh na crìche.
So she decided to take a course in oil painting.	Mar sin, chuir i romhpa cùrsa a ghabhail ann am peantadh ola.
We need to install a more efficient ventilation system.	Feumaidh sinn siostam fionnarachaidh nas èifeachdaiche a chuir a-steach.
Take a handkerchief and wipe your nose.	Gabh neapraigear agus sguab do shròn.
Some animals are better at climbing trees than others.	Tha cuid de bheathaichean nas fheàrr air craobhan a dhìreadh na cuid eile.
Animals are important in this world.	Tha beathaichean cudromach san t-saoghal seo.
He was eventually arrested.	Chaidh a chur an grèim mu dheireadh.
A commercially successful city.	Cathair-bhaile a bha soirbheachail ann am malairt.
The farmer feeds his pigs regularly.	Bidh an tuathanach a’ biathadh a mhucan gu cunbhalach.
This chair is ready for its new owner.	Tha an cathair seo deiseil airson an sealbhadair ùr aige.
He became richer and richer during the day.	Dh'fhàs e na bu bheairtiche agus na bu bheairtiche tron ​​latha.
The nearby loch was famous for its fish.	Bha an loch faisg air làimh ainmeil airson an èisg.
That topic is usually well debated.	Mar as trice bidh an cuspair sin a’ toirt deagh dheasbad.
They studied the map diligently.	Rinn iad sgrùdadh dìcheallach air a’ mhapa.
She was attacked without warning.	Chaidh ionnsaigh a thoirt oirre gun rabhadh.
He wanted to give a good impression to his visitors.	Bha e airson deagh bheachd a thoirt air an luchd-tadhail aige.
The house was on three acres of land.	Bha an taigh air trì acraichean fearainn.
Some neighbors think we should remove the stone.	Tha cuid de nàbaidhean den bheachd gum bu chòir dhuinn a’ chlach a thoirt air falbh.
When she saw him in the auditorium, she ran to him.	Nuair a chunnaic i e san talla-èisteachd, ruith i thuige.
All modes of transport will be available.	Bidh a h-uile modh còmhdhail ri fhaighinn.
It is driven by true greed.	Tha e air a stiùireadh le sannt fìor.
A razor is just easy to sharpen.	Tha ràsair dìreach furasta a gheurachadh.
Many living things need water to survive.	Feumaidh mòran de rudan beò uisge airson a bhith beò.
The boy lowered the tune as he went on.	Chrom an gille am port nuair a chaidh e air adhart.
Their houses were destroyed in poverty.	Bha na taighean aca air am milleadh ann am bochdainn.
The facts about pollution are difficult to prove.	Tha e duilich na fìrinnean mu thruailleadh a dhearbhadh.
It moves in a male clique.	Bidh e a 'gluasad ann an clique fireann.
I was very optimistic.	Bha mi gu math dòchasach.
They tried to thwart his plan.	Dh'fheuch iad ri bacadh a chur air a phlana.
Delicious food was followed by a wild party.	Chaidh biadh blasta a leantainn le pàrtaidh fiadhaich.
The fire guards were ordered to open.	Chaidh òrdachadh dha na geàrdan teine ​​​​fhosgladh.
Medical college is fifteen minutes away.	Tha a’ cholaiste mheidigeach còig mionaidean deug air falbh.
It has been a fruitful partnership.	Tha e air a bhith na chom-pàirteachas torrach.
The amount of money he earned did not matter.	Cha robh an t-airgead a choisinn e cudromach.
The waves were barely visible, so the coast was clear.	Is gann gun robh na tonnan rim faicinn, agus mar sin bha an oirthir soilleir.
Go, or you'll miss your plane.	Rach, no bidh thu ag ionndrainn do phlèana.
You should not eat as many red beans.	Cha bu chòir dhut uiread de phònairean dearga ithe.
The road to enlightenment is long and arduous.	Tha an t-slighe gu soillseachadh fada agus duilich.
The waves gently tearing apart the shore.	Na tonnan a' reubadh a' chladaich gu socair.
Parents can train children to be kind.	Faodaidh pàrantan clann a thrèanadh gus a bhith caoimhneil.
So the taste and smell are not disturbed.	Mar sin cha tèid dragh a chuir air blas agus fàileadh.
The lion was roaring.	Bu gharg an leòmhann.
He was trying to work out the answer.	Bha e a’ feuchainn ris an fhreagairt na cheann obrachadh a-mach.
You can find it in the library.	Lorgaidh tu i anns an leabharlann.
This product can be redesigned according to the needs of the customer.	Faodar an toradh seo ath-dhealbhadh a rèir feumalachdan an neach-ceannach.
The fax machine is out of order.	Tha an inneal facs a-mach à òrdugh.
She paused for a moment.	Stad i airson greis.
The living are nourished by the dead.	Tha na beòtha air am beathachadh leis na mairbh.
The rain is cloudy.	Tha an t-uisge seo sgòthach.
Now, before we begin, let us offer a prayer.	A-nis, mus tòisich sinn, leig dhuinn ùrnaigh a thabhann.
The monk mentioned a scroll.	Thug am manach iomradh air scrolla.
His suit was up and clothes were worn.	Bha a dheise air a cur suas agus aodach air a chaitheamh.
The market is very liberal.	Tha a’ mhargaidh gu math libearalach.
Yesterday she visited the famous temple.	An-dè thadhail i air an teampall ainmeil.
He criticized the government.	Chàin e an riaghaltas.
His friends made him go to the party.	Thug a charaidean air a dhol dhan phàrtaidh e.
The coast was full of small islands.	Bha an oirthir làn de dh’ eileanan beaga.
Make rice paddies, they help keep the soil from eroding.	Dèan paddies rus, cuidichidh iad gus an ùir a chumail bho bhith a’ bleith.
You can use damp cloth to clean them.	Faodaidh tu clò tais a chleachdadh airson an glanadh.
Vermonters are famous for their frugality.	Tha Vermonters ainmeil airson am frugality.
Traffic, as you know, is very important.	Tha trafaic, mar a tha fios, air leth cudromach.
The patient lost weight quickly.	Chaill an t-euslainteach cuideam gu luath.
Fear takes many forms in this world.	Tha eagal a’ gabhail iomadh cumadh san t-saoghal seo.
Scientists are still studying earthquakes.	Tha luchd-saidheans fhathast a’ sgrùdadh crithean-talmhainn.
The country is full of refugees.	Tha an dùthaich làn de dh’ fhògarraich.
The speaker advised readers to incorporate this into our readings.	Chomhairlich an neach-labhairt do luchd-leughaidh seo a thoirt a-steach do na leughaidhean againn.
Occasional flirtations erupt to disgusting movements.	Bidh flirtations bho àm gu àm a’ spreadhadh gu gluasadan gràineil.
The coffee has cooled, and the surface has dried.	Tha an cofaidh air fhuarachadh, agus tha an uachdar air tiormachadh.
People living in this area have many hardships.	Tha iomadh cruadal aig daoine a tha a’ fuireach san sgìre seo.
He protested against the law.	Thog e gearan an aghaidh an lagha.
The history of salt production, therefore, goes two ways.	Tha eachdraidh cinneasachadh salainn, mar sin, a’ leantainn dà shlighe.
The maple syrup was completely spoiled.	Bha an syrup maple air a mhilleadh gu tur.
The blind man spoke steadily.	Labhair an dall gu seasmhach.
Apply a little face cream on your cheeks.	Cuir beagan uachdar aghaidh air do ghruaidhean.
Two brothers have inherited their father's wealth.	Tha dithis bhràithrean air beairteas an athar a shealbhachadh.
Our country has problems such as environmental pollution.	Tha duilgheadasan mar truailleadh àrainneachd aig an dùthaich againn.
All this work is out of control.	Tha an obair seo gu lèir a-mach à smachd.
Are you going to swim?	A bheil thu a’ dol a shnàmh?
I choose to stay indoors.	Tha mi a’ roghnachadh fuireach a-staigh.
Two men were sitting next to that strange machine.	Bha dithis fhireannach nan suidhe ri taobh an inneil neònach sin.
Neither team committed many crimes.	Cha do rinn sgioba seach sgioba mòran eucoirean.
Almost every page has statements.	Tha aithrisean air cha mhòr a h-uile duilleag.
You just wanted to have smoke.	Bha thu dìreach airson ceò a bhith agad.
She used the power of the sun.	Chleachd i cumhachd na grèine.
Use fresh chicken to make this dish.	Cleachd cearc ùr gus am biadh seo a dhèanamh.
It is important for humans to avoid mosquito bites.	Tha e cudromach do dhaoine bìdean mosgìoto a sheachnadh.
The time has finally come.	Tha an ùine air tighinn mu dheireadh.
A single bird hits a fallen branch.	Eun singilte a 'bualadh air meur a thuit.
So the boss went to compromise.	Mar sin chaidh an ceannard gu co-rèiteachadh.
You have to do this every day.	Feumaidh tu seo a dhèanamh a h-uile latha.
The reporters waited anxiously for a response.	Bha an luchd-aithris a’ feitheamh, iomagaineach airson freagairt.
You will never leave her.	Chan fhàg thu leatha gu bràth.
The voice was quiet.	Bha an guth ciùin.
The little girl made a game for herself.	Rinn an nighean bheag geama dhi fhèin.
Their claim is false.	Tha an tagradh aca meallta.
Authorities issued free food coupons.	Sgaoil na h-ùghdarrasan cùpain bìdh an-asgaidh.
Her ones include anchovies, capers and olives.	Am measg an fheadhainn aice tha anchobhaidhean, capers agus ollagan.
Lower taxes have encouraged business.	Tha cìsean nas ìsle air gnìomhachas a bhrosnachadh.
They love their dog companions.	Tha gaol mòr aca air an companaich coin.
Some children think that magic exists.	Tha cuid de chloinn den bheachd gu bheil draoidheachd ann.
He found the mining town deserted and running down.	Lorg e am baile mèinnearachd na fhàsach agus a’ ruith sìos.
Sharp rocks lie in sharp corners.	Tha creagan biorach nan laighe ann an oiseanan biorach.
Many saw this as a distraction.	Bha mòran a’ faicinn seo mar bhuaireadh.
Water was scarce everywhere last summer.	Bha uisge gann anns gach àite as t-samhradh seo chaidh.
This is a large uninhabited island.	Tha an t-eilean mòr seo gun duine a’ fuireach.
They often meet at rituals.	Bidh iad gu tric a’ coinneachadh aig gnàthasan.
The petals of the rose fell to the ground.	Thuit peatalan an ròs dhan talamh.
Since the appliance is attached to the wall, it is safe.	Leis gu bheil an inneal ceangailte ris a 'bhalla, tha e sàbhailte.
The young man gave a long whistle of respect.	Thug an duine òg feadag fhada de mheas.
This creature's skin is hard, thick, and scaly.	Tha craiceann a’ chreutair seo cruaidh, tiugh agus sgàileil.
The feeling will be sad.	Bidh an fhaireachdainn brònach.
She advised on a calendar.	Thug i comhairle air mìosachan.
Another popular pastime is walking on the beach.	Is e cur-seachad mòr-chòrdte eile a bhith a’ coiseachd air an tràigh.
In fact, this hindered the implementation of the reforms.	Gu dearbh, chuir seo bacadh air buileachadh an ath-leasachaidhean.
Controversial evidence on the effects of alcohol consumption.	Fianais connspaideach air buaidh caitheamh deoch làidir.
James was as tall as his father.	Bha Seumas cho àrd ri athair.
She felt her fingers curl around him.	Dh’fhairich i a corragan a’ croladh timcheall air.
The picture was beautiful.	Bha an dealbh eireachdail.
Mother intuitions are rarely wrong.	Is ann ainneamh a tha intuitions màthair ceàrr.
The capital, too, is a big, sprawling capital.	Tha am prìomh-bhaile, cuideachd, na phrìomh-bhaile mòr, sprawling.
The panda eats bamboo all day.	Bidh am panda ag ithe bambù fad an latha.
We appreciate its strength.	Tha sinn a 'toirt meas air a neart.
The clouds obscured the moon.	Bha na neòil a’ falach na gealaich.
The state has imposed a price cap and registration restrictions.	Tha an stàit air caiptean prìsean agus cuingealachaidhean clàraidh a chuir an sàs.
Power plants are green and running on nuclear energy.	Tha ionadan cumhachd uaine agus a 'ruith air lùth niuclasach.
The professor has solved the puzzle.	Tha an t-ollamh air an tòimhseachan fhuasgladh.
We need to plant more trees.	Feumaidh sinn barrachd chraobhan a chur.
These symbols allow us to communicate.	Tha na samhlaidhean sin a 'toirt cothrom dhuinn conaltradh.
The new rules prevent anyone from harassing immigrants.	Tha na riaghailtean ùra a’ cur casg air duine bho bhith a’ dèanamh ana-cainnt air in-imrichean.
This is a non-regulatory rule, he said.	Is e riaghailt neo-riaghailteach a tha seo, thuirt e.
The beach was packed this afternoon.	Bha an tràigh làn sluaigh feasgar an-diugh.
The window glass was thick.	Bha glainne na h-uinneige tiugh.
They are deep in the mountains.	Tha iad domhainn anns na beanntan.
Pollen is friendly to the moon.	Tha am poilean càirdeil don ghealach.
Finely chop the garlic.	Gearr an garlic gu breagha.
We put down the newspapers and listened	Chuir sinn sìos na pàipearan-naidheachd agus dh'èist sinn
Leave to cool for an hour.	Fàg e gus fuachd airson uair a thìde.
He waited patiently as the students completed their final exams.	Dh’fhuirich e gu foighidneach fhad ‘s a bha na h-oileanaich a’ crìochnachadh na deuchainnean deireannach aca.
Government policy has caused a tax revolution.	Tha poileasaidh an riaghaltais air ar-a-mach chìsean adhbhrachadh.
The water tower drew water from the river.	Tharraing an tùr uisge uisge bhon abhainn.
Eventually, the dream came true.	Mu dheireadh, thàinig am bruadar gu buil.
For several years, this country bought coffee beans abroad.	Airson grunn bhliadhnaichean, cheannaich an dùthaich seo pònairean cofaidh thall thairis.
He is determined to win at any cost.	Tha e dìorrasach buannachadh aig cosgais sam bith.
After the death of her husband, she learned gardening.	An dèidh bàs an duine aice, dh'ionnsaich i gàirnealaireachd.
The weather was gloomy.	Bha an aimsir gruamach.
This river flows under the city.	Tha an abhainn seo a’ sruthadh fon bhaile mhòr.
The yolk is formed from white and moral material.	Tha am buidheag air a chruthachadh bho stuth geal agus moralta.
Police were not in sight.	Cha robh poilis ann an sealladh.
The drink is poured into a glass.	Tha an deoch air a dhòrtadh ann an glainne.
Someone was waiting for her.	Bha cuideigin a’ feitheamh rithe.
All complaints must be directed to our main office.	Feumar a h-uile gearan a chuir chun phrìomh oifis againn.
The suitcase was too heavy.	Bha am màileid ro throm.
The exercise was a bit painful.	Bha an eacarsaich beagan pianail.
Take this medicine.	Gabh an stuth-leigheis seo.
The university offers a wide range of courses.	Bidh an t-oilthigh a’ tabhann raon farsaing de chùrsaichean.
The school is spacious, but the classes are small.	Tha an sgoil farsaing, ach tha na clasaichean beag.
There is no doubt that humans are the smartest tool in using species.	Chan eil teagamh nach e daoine an inneal as smartest a’ cleachdadh gnèithean.
There are many cafes and restaurants on that street.	Tha mòran chafaidhean is thaighean-bìdh air an t-sràid sin.
Some schools take students on trips abroad.	Bidh cuid de sgoiltean a’ toirt oileanaich air tursan gu dùthchannan cèin.
Try to keep your hands inside the tram at all times.	Feuch an cùm thu do làmhan am broinn an tram fad na h-ùine.
The doctor advised him to exercise.	Chomhairlich an dotair dha eacarsaich a dhèanamh.
Think kids!	Smaoinich air a’ chloinn!
The lawn was always wet, the grass was blackened.	An-còmhnaidh, bha an lawn fliuch, chaidh am feur a dhubhachadh.
This animal shows understanding.	Tha am beathach seo a’ taisbeanadh tuigse.
Give the nuts to the monkey.	Thoir na cnòthan dhan mhuncaidh.
Many staff complained vehemently.	Rinn mòran de luchd-obrach gearan gu cruaidh.
A familiar face is a reassurance when you are in a difficult situation.	Tha aodann air a bheil thu eòlach na mhisneachd nuair a tha thu ann an suidheachadh duilich.
Makaravilakku,	Makaravilakku,
The accused fled to his village.	Theich an duine a bha fo chasaid dhan bhaile aige.
He sighed with annoyance.	Ghabh e osna de shàrachadh.
The team met for a game today.	Choinnich an sgioba airson geama an-diugh.
She nodded up her napkin.	Chron i suas a napcain.
He let the cat out.	Leig e an cat a-mach.
Her sight landed on the small, mysterious thing.	Thàinig an sealladh aice air tìr air an rud beag, dìomhair.
During dinner, the young couple had a strange silence.	Rè na dinneir, bha sàmhchair neònach aig a 'chàraid òg.
The firefighter ran into the burning building.	Ruith am fear-smàlaidh a-steach don togalach a bha a’ losgadh.
Please submit your completed forms by the weekend.	Feuch an cuir thu a-steach na foirmean crìochnaichte agad ron deireadh sheachdain.
The mountain got its name from its black peak.	Fhuair a’ bheinn a h-ainm bhon stùc dhubh aice.
They all worked together as a team.	Bha iad uile ag obair còmhla mar sgioba.
There was a lot to do!	Bha tòrr ri dhèanamh!
The cicadas are screaming loudly.	Tha na cicadas ag èigheach gu làidir.
They turned off the lights and went to bed.	Thionndaidh iad a-mach na solais agus chaidh iad dhan leabaidh.
It was discovered during a linguistic study of the language.	Chaidh a lorg aig àm sgrùdadh cànain air a’ chànan.
You opened the door, and there were two men.	Dh' fhosgail thu 'n dorus, 's bha dithis dhaoine ann.
She experienced a wide range of emotions.	Fhuair i eòlas air raon farsaing de fhaireachdainnean.
False news, disaster, interview debate.	Naidheachdan meallta, mòr-thubaist, deasbad agallaimh.
Divide the cookies into four.	Roinn na briosgaidean gu ceithir.
The pain was becoming unbearable.	Bha am pian a 'fàs neo-sheasmhach.
In the wild, animals usually feed on other animals for survival.	Anns a 'bhlàr a-muigh, mar as trice bidh beathaichean ag ithe bheathaichean eile airson a bhith beò.
We do the grocery shopping for you.	Nì sinn na bùthan grosaireachd dhut.
The thymus is an organ in the chest.	Tha an thymus na organ sa bhroilleach.
The ruling family was very aggressive.	Bha an teaghlach riaghlaidh gu math ionnsaigheach.
Many homes are poorly ventilated.	Tha mòran dhachaighean air an droch fhionnarachadh.
He was a regular visitor to the inn.	Bha e na neach-tadhail cunbhalach don taigh-seinnse.
Laplanders traditionally wear snow boots in winter.	Bidh laplanders gu traidiseanta a’ cleachdadh brògan sneachda sa gheamhradh.
Not too high, not too low.	Gun a bhith ro àrd, chan eil e ro ìosal.
Local weather forecast for snow today.	Thuirt aimsir na sgìre gum biodh sneachda ann an-diugh.
Students toured the building last week.	Chaidh oileanaich air chuairt timcheall an togalaich an t-seachdain seo chaidh.
This leather jacket was made of cowhide.	Bha an seacaid leathair seo air a dhèanamh le seiche mairt.
Make sure the trousers are very dry.	Dèan cinnteach gu bheil na briogais gu math tioram.
We made fun of each other.	Rinn sinn magadh air a chèile.
These trees are planted in rows.	Tha na craobhan sin air an cur ann an sreathan.
That's radioactive, so it probably shouldn't be used.	Tha sin rèidio-beò, agus mar sin is dòcha nach bu chòir a chleachdadh.
The poet wrote beautiful beautiful songs.	Sgrìobh am bàrd òrain àlainn àlainn.
She saw something moving in the kitchen	Chunnaic i rudeigin a’ gluasad sa chidsin
These people lived in fear of wolves.	Bha na daoine sin beò fo eagal madaidhean-allaidh.
A huge fire destroyed much of the city.	Rinn teine ​​mòr sgrios air mòran dhen bhaile.
Leeches can introduce chemicals to humans.	Faodaidh Leeches ceimigean a thoirt a-steach do dhaoine.
If cut, use antiseptic.	Ma thèid do ghearradh, cleachd antiseptic.
It was decided to evacuate.	Chaidh co-dhùnadh falmhachadh.
A type of plant that is believed to have mysterious properties.	Seòrsa de lus a thathar a 'creidsinn aig a bheil feartan dìomhair.
She screamed when she saw the spider.	Rinn i sgreuchail nuair a chunnaic i an damhan-allaidh.
Gradually add the oil to the serving pan.	Beag air bheag cuiridh e an ola dhan phana-fhrithealaidh.
The fifth glass is blue.	Tha an còigeamh glainne gorm.
She had not eaten good food for several days.	Cha robh i air biadh math ithe airson grunn làithean.
The old woman sighed in distress.	Bha a’ chailleach ag osnaich ann an èiginn.
I can't stand in the company.	Chan urrainn dhomh seasamh sa chompanaidh.
We waited patiently for our car.	Bha sinn a’ feitheamh ris a’ chàr againn gu foighidneach.
A baker's shop is a popular tourist destination.	Tha bùth bèicear na àite a tha a 'còrdadh ri luchd-turais.
It was a great pleasure to be back with her family.	Bha i na thoileachas mòr a bhith air ais còmhla ri a teaghlach.
This painting shows the artist as a young man.	Tha an dealbh seo a' sealltainn an neach-ealain na dhuine òg.
A combination of these two elements forms molecules.	Bidh measgachadh den dà eileamaid seo a 'cruthachadh mholacilean.
We cannot discuss this here.	Chan urrainn dhuinn seo a dheasbad an seo.
The height of the mountain lasts all year round.	Tha àirde na beinne a 'cumail a' bhliadhna sin fad na bliadhna.
J egre argued for the abolition of taxes.	Rinn J egre argamaid airson cìsean a thoirt air falbh.
Let them work it out, he thought.	Leig leotha obrachadh a-mach, smaoinich e.
Tell everyone to stay calm!	Abair ris a h-uile duine fuireach socair!
The uprising began under control.	Thòisich an ar-a-mach fo smachd.
Rising sea levels threaten many of the world's cities.	Bidh àrdachadh ìre na mara a’ bagairt mòran de bhailtean-mòra an t-saoghail.
Steer the sailboat into the wind.	Stiùir am bàta-siùil dhan ghaoith.
Cyclists should create convoys to protect themselves.	Bu chòir do rothaichean convoys a chruthachadh gus iad fhèin a dhìon.
The telephone receiver struck his ear with a metal knob.	Bhuail an glacadair fòn air a chluais le cnap meatailteach.
The cop will not waste time.	Cha bhith an cop a’ caitheamh ùine.
Long live you!	Gu ma fada beò thu!
The prince and his father were very similar.	Bha am prionnsa agus athair gu math coltach ri chèile.
Some houses have rooftops.	Tha gàrraidhean air a’ mhullach aig cuid de thaighean.
The measures have been proven by many generations.	Chaidh na ceumannan a dhearbhadh le iomadh ginealach.
Use this explanation to organize your paper.	Cleachd am mìneachadh seo gus do phàipear a chuir air dòigh.
Lower taxes encourage growth.	Bidh cìsean nas ìsle a 'brosnachadh fàs.
The inspector had a range of questions about it	Bha raon de cheistean aig an neach-sgrùdaidh mu dheidhinn
The ticket inspector was friendly.	Bha neach-sgrùdaidh nan tiogaidean càirdeil.
She was awakened before the alarm clock went off.	Chaidh a dùsgadh mus do dh’ fhalbh an gleoc rabhaidh.
The locomotive stopped when the engineer fled.	Chaidh an locomotaibh gu stad nuair a theich an t-innleadair.
The poor would benefit from taxing the rich.	Bhiodh e na bhuannachd dha na bochdan le bhith a’ togail chìsean air daoine beairteach.
It is generally believed that people understand.	Sa chumantas thathas a’ creidsinn gu bheil daoine tuigseach.
The curtain rises softly on the stage.	Bidh an cùirtear ag èirigh gu socair air an àrd-ùrlar.
The snake was as thick as a pencil.	Bha an nathair cho tiugh ri peansail.
The merchant's rude face took him away.	Thug aodann mì-mhodhail a' mharsanta air falbh e.
You must be a problem.	Feumaidh gur e duilgheadas a th’ annad.
He gave me blueberries.	Thug e dhomh blueberries.
She felt the dog's damp hair cling to the sofa.	Dh’fhairich i falt tais a’ choin a’ gèilleadh ris an t-sòfa.
There are several types of capital.	Tha grunn sheòrsaichean de chalpa ann.
I hired five attendants for my mission.	Dh'fhastaidh mi còignear luchd-frithealaidh airson mo mhisean.
The reconnaissance nature of the armadillo has changed quite a bit with desert life.	Tha nàdar ath-ghairm an armadillo air atharrachadh gu math ri beatha an fhàsaich.
All the paths led to the river.	Bha na slighean uile a’ leantainn chun na h-aibhne.
This topic is about debate.	Tha an cuspair seo ag iarraidh deasbad.
They invited friends for dinner.	Thug iad cuireadh dha caraidean airson dinnear.
They are the best area to find oil.	Is iadsan an raon as fheàrr airson ola a lorg.
Norman lived in a small village nearby.	Bha Tormod a’ fuireach ann am baile beag faisg air làimh.
The musicians gave a number of interesting performances	Thug an luchd-ciùil grunn thaisbeanaidhean inntinneach
Return the shirt to the store for a full refund.	Thoir air ais an lèine chun bhùth airson ath-dhìoladh iomlan.
We want peace, but we cannot live without war.	Tha sinn a’ miannachadh sìth, ach chan urrainn dhuinn a bhith beò gun chogadh.
Music had a spiritual side.	Bha taobh spioradail aig ceòl.
The Prime Minister is in charge of his staff.	Tha am Prìomhaire os cionn an luchd-obrach aige.
The engineer was excited about the project.	Bha an innleadair air bhioran mun phròiseact.
Elephants have long been a valuable commodity.	Tha ailbhein air a bhith na bhathar luachmhor o chionn fhada.
Many amazing things happened during this amazing war.	Thachair iomadh rud iongantach tron ​​chogadh iongantach seo.
To the north, the green disappears into the air.	Gu tuath, bidh an rèidhlean a’ dol à sealladh dhan adhar.
He started preparing dinner.	Thòisich e air ullachadh na dinneir.
She pulled a figure in the air with her fingers.	Tharraing i figear san adhar le a corragan.
You must follow all safety instructions.	Feumaidh tu a h-uile stiùireadh sàbhailteachd a leantainn.
A thoughtful leader will naturally support.	Bheir stiùiriche smaoineachail taic gu nàdarrach.
I never saw the accident happen.	Chan fhaca mi a-riamh an tubaist a’ tachairt.
He often gets angry.	Bidh e tric a’ fàs feargach.
They are worried about the future.	Tha dragh orra mu na thig san àm ri teachd.
Murder is punishable by death.	Tha mort air a pheanasachadh le bàs.
A patient with life support received electric shocks.	Fhuair euslainteach le taic beatha buillean dealain.
The desert my eyes watched	Am fàsach air an robh mo shùilean air amharc
People were saying she was crazy for saying weird things.	Bha daoine ag ràdh gu robh i craicte airson a bhith ag ràdh rudan neònach.
Unusual for the time being.	Neo-àbhaisteach airson na h-ùine.
Do not rub the live wires.	Na cuir suathadh air na uèirichean beò.
It is essential to keep the kitchen clean.	Tha e riatanach an cidsin a chumail glan.
The rivers have shaped the landscape.	Tha na h-aibhnichean air cumadh a thoirt air an t-sealladh-tìre.
The food is ready.	Tha am biadh deiseil.
A blue wave hit the shore.	Bhuail tonn gorm air a chladach.
They were usually wet and cold.	Mar bu trice bha iad fliuch agus fuar.
A combination of the two elements is essential.	Tha measgachadh den dà eileamaid riatanach.
The wind was blowing hard.	Bha a’ ghaoth a’ sèideadh gu cruaidh.
The structure is exposed to high winds.	Tha an structar fosgailte do ghaothan àrda.
The willow tree had black branches.	Bha geugan dubha air a' chraobh sheileach.
Sometimes we forget to stick together.	Uaireannan, dhìochuimhnich sinn cumail ri chèile.
The shadow of the mountain stretched across the glen.	Bha dubhar na beinne 'na shineadh air feadh a' ghlinne.
Pay attention to the purple berries.	Thoir an aire air na dearcan purpaidh.
The fence was torn down.	Bha an fheansa air a leagail.
A sewerage system was built for the capital.	Chaidh siostam òtrachais a thogail airson a’ phrìomh-bhaile.
The best dating advice comes from your friends.	Tha a’ chomhairle suirghe as fheàrr a’ tighinn bho do charaidean.
You can mix the package with water.	Faodaidh tu am pasgan a mheasgachadh le uisge.
He tried several unsuccessful schemes.	Dh'fheuch e grunn sgeamaichean neo-shoirbheachail.
We fear the worst.	Tha eagal oirnn an fheadhainn as miosa.
The area is dry and dry.	Tha an sgìre tioram agus tioram.
Psychologists have found that listening to classical music reduces stress.	Lorg saidhgeòlaichean gu bheil èisteachd ri ceòl clasaigeach a’ lughdachadh cuideam.
The streets are almost empty.	Tha na sràidean cha mhòr falamh.
They never married and lived together safely until her death.	Cha do phòs iad a-riamh agus dh'fhuirich iad còmhla gu sàbhailte gus an do chaochail i.
Because businesses have to compete, they are constantly reducing prices.	Leis gu feum gnìomhachasan a bhith a’ farpais, bidh iad an-còmhnaidh a’ lughdachadh phrìsean.
A monster entered the guard barracks late at night.	Chaidh uilebheist a-steach do thaigh-feachd an fhreiceadain anmoch air an oidhche.
The medicine tasted bitter.	Bha blas searbh air an stuth-leigheis.
Is it safe to swim in this lake?	A bheil e sàbhailte snàmh san loch seo?
Starting a business is expensive.	Tha e daor gnìomhachas a thòiseachadh.
She was wearing a silk dress.	Bha dreasa sìoda a’ sruthadh oirre.
Surgeons removed his arm.	Thug lannsairean a ghàirdean air falbh.
My uncle left me the land	Dh’ fhàg bràthair mo mhàthar an tìr dhomh
Add the cat litter box to the utility room.	Cuir bogsa sgudail a’ chait ris an t-seòmar goireis.
The rulers are always against the law.	Bidh an luchd-riaghlaidh an-còmhnaidh a’ dol an aghaidh an lagha.
Several young artists have exhibited here.	Tha grunn luchd-ealain òga air taisbeanadh a dhèanamh an seo.
We are also proud of our local music scene.	Tha sinn cuideachd moiteil às ar saoghal ciùil ionadail.
A group of Travelers are trapped in a blizzard.	Tha buidheann de luchd-siubhail glaiste ann an cathadh-sneachda.
The caster grows more and more excited.	Bidh an caster a 'fàs barrachd is barrachd air bhioran.
This city is famous for its amazing architecture.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a ailtireachd iongantach.
A mountain stream entered the river.	Chaidh sruth beinne a-steach don abhainn.
A ship swept ashore with dead bodies inside.	Bàta air a sguabadh air tìr le cuirp mharbh na broinn.
The effect of the drug was reported.	Chaidh buaidh an druga a chuir an cèill.
We want to know about the results of the test.	Tha sinn airson faighinn a-mach mu thoraidhean an deuchainn.
This restaurant serves the best sushi.	Bidh an taigh-bìdh seo a 'frithealadh an sushi as fheàrr.
They were a pair of old enemies.	B’ e paidhir de sheann nàimhdean a bh’ annta.
He was telling a story about love.	Bha e ag innse sgeulachd mu ghaol.
The cardinal is right.	Tha an cardinal ceart.
The country has many problems.	Tha mòran dhuilgheadasan aig an dùthaich.
He thoughtfully spun the golf ball.	Shnìomh e am ball goilf gu smaoineachail.
We can earn more money by working harder.	Faodaidh sinn barrachd airgid a chosnadh nuair a bhios sinn ag obair nas cruaidhe.
Eventually, the nobles shared their wealth with the common people.	Mu dheireadh, roinn na h-uaislean am beairteas leis na daoine àbhaisteach.
I was busy cleaning my room.	Bha mi trang a’ glanadh mo rùm.
The elephant's bronze statue was higher than his own.	Bha ìomhaigh umha an ailbhean na b' àirde na e fhèin.
Their house is an excellent one.	Tha an taigh aca na shàr shàr.
Her clothes were old and warm.	Bha an t-aodach a bh' oirre sean agus blath.
The path is damaged.	Tha am frith-rathad air a mhilleadh.
The optometrist has ordered new glasses.	Tha an neach-tomhais-sùla air glainneachan ùra òrdachadh.
He blames the crime on lack of light.	Tha e a' cur a' choire air an eucoir air dìth solais.
The town was full of houses.	Bha am baile làn de thaighean.
He led them to the exit.	Threòraich e iad a dh’ionnsaigh an t-slighe a-mach.
Laws of physics are sometimes, but not always, adhered to.	Bithear a’ cumail ri laghan fiosaigs uaireannan ach chan ann an-còmhnaidh.
A few months ago, another freezer went down.	Beagan mhìosan air ais, chaidh reothadair eile sìos.
A very small river flows past.	Tha abhainn glè bheag a’ sruthadh seachad.
His promise cannot be broken.	Chan urrainnear a ghealladh a bhriseadh.
After his death, his widow had to sell the property.	Às deidh a bhàis, bha aig a bhanntrach ris an togalach a reic.
For service animals, help is free.	Airson beathaichean seirbheis, tha cuideachadh an-asgaidh.
Some saw him as naive.	Bha cuid ga fhaicinn mar naive.
Fewer people will visit	Bidh nas lugha de dhaoine a’ tadhal
So we can think that ants are beneficial.	Mar sin faodaidh sinn smaoineachadh gu bheil seangan buannachdail.
A great earthquake shook the city.	Bhuail crith-thalmhainn mòr am baile-mòr.
It became difficult to grow vegetables in these hot, dry places.	Dh'fhàs e doirbh glasraich fhàs anns na h-àiteachan teth, tioram sin.
It will not take away.	Cha toir e air falbh.
Many houses in this village were destroyed by the fire.	Chaidh mòran thaighean sa bhaile seo a sgrios leis an teine.
This training is essential.	Tha an trèanadh seo riatanach.
The city's population growth rate has slowed.	Tha ìre fàis àireamh-sluaigh a’ bhaile air fàs nas slaodaiche.
The church bells could hardly be heard.	Is gann gun robh glagan na h-eaglais ri chluinntinn.
Provide quality support to troubled customers.	Thoir seachad taic càileachdail do luchd-ceannach trioblaideach.
She collected the herbs in a basket.	Chruinnich i na luibhean ann am basgaid.
I would like to buy two chickens.	Bu mhath leam dà chearc a cheannach.
The soup kitchen was a convenience for many hungry families.	Bha an cidsin brot na ghoireas dha mòran theaghlaichean acrach.
His health improved after surgery.	Thàinig piseach air a shlàinte às deidh obair-lannsa.
Damage is one of the most common types of graffiti.	Tha milleadh mar aon de na seòrsaichean graffiti as cumanta.
This stew tastes good.	Tha blas math air an stew seo.
He let himself fall into a deep sleep.	Leig e leis fhèin tuiteam ann an cadal trom.
Firefighters found a trapped woman in the rubble.	Lorg luchd-smàlaidh boireannach a bha fo uamhas anns an sprùilleach.
The wind blows through the stands of tall trees.	Bidh a’ ghaoth a’ seargadh tro sheasamh de chraobhan àrda.
There are no words to describe our disappointment.	Chan eil faclan ann airson cunntas a thoirt air ar briseadh-dùil.
Keep the wood out of the water for thirty minutes.	Cùm am fiodh a-mach às an uisge airson trithead mionaid.
We must protect our right to vote.	Feumaidh sinn ar còir bhòtaidh a dhìon.
This was the praise she won.	B’ e seo am moladh a bhuannaich i.
The political landscape was getting worse.	Bha an tòimhse phoilitigeach a’ fàs nas miosa buileach.
It seeks to conserve power from the monarchy.	Tha e a 'feuchainn ri cumhachd a ghleidheadh ​​​​bhon mhonarcachd.
Thousands of visitors come here every year.	Bidh na mìltean de luchd-tadhail a’ tighinn an seo gach bliadhna.
He was out all day.	Bha e a-muigh fad an latha.
The farm is famous for its strawberries.	Tha an tuathanas ainmeil airson a shùbhan-làir.
Night was falling, and the town was quiet.	Bha 'n oidhche a' tuiteam, agus bha am baile sàmhach.
The extreme heat reduced all flowers and fruit to stems.	Lùghdaich an teas mòr a h-uile flùr is toradh gu stocan.
A piece of paper was placed on the front door.	Chaidh pìos pàipear a chuir air an doras aghaidh.
Endangered species live in the desert.	Bidh gnèithean ann an cunnart a 'fuireach anns an fhàsach.
The cook is a kind man.	'S e duine còir a th' anns a' chòcaire.
I'm waiting for my sister.	Tha mi a’ feitheamh ri mo phiuthar.
His health has failed.	Tha a shlàinte air fàiligeadh.
We stood motionless, surprised.	Sheas sinn gun ghluasad, ioghnadh.
A volcano erupted last night, throwing ashes into the air.	Spreadh bholcàno a-raoir, a’ tilgeil luaithre dhan adhar.
Death is a fundamental theme in poetry.	'S e bàs cuspair bunaiteach ann am bàrdachd.
They will be responsible for cleaning the rooms	Bidh uallach orra airson na seòmraichean a ghlanadh
You are afraid that you will lose it.	Tha eagal ort gun caill thu e.
Penny's warm grip filled me with a feeling of comfort.	Lìon grèim blàth Penny mi le faireachdainn de chomhfhurtachd.
She remained strong despite an unhappy childhood.	Dh'fhuirich i làidir a dh'aindeoin òige mì-thoilichte.
Salt is essential for life.	Tha salann riatanach airson beatha.
The environment was interesting.	Bha an àrainneachd inntinneach.
Food for the people must be rationed.	Feumaidh biadh dha na daoine a bhith air a chuibhreannachadh.
Her eyes were glued to the television screen.	Bha a sùilean air an glaodhadh ris an sgrion telebhisean.
Make sure you write your name clearly and completely.	Feuch gun sgrìobh thu d’ ainm gu soilleir agus gu tur.
Pandemic broke out.	Bhris galar sgaoilte.
The engine of the new car shines brightly in the sun.	Bidh einnsean a’ chàir ùr a’ deàrrsadh gu soilleir sa ghrèin.
He complained loud enough to be heard.	Rinn e gearan àrd gu leòr airson a chluinntinn.
Winter fruits include apples, cherries, and peaches.	Tha measan geamhraidh a 'gabhail a-steach ùbhlan, cromagan, agus peitseagan brèagha.
The gray squirrel leaps swiftly through the snow.	Bidh an fheòrag ghlas a' leum gu sgiobalta air feadh an t-sneachda.
The country's economy remains weak.	Tha eaconamaidh na dùthcha fhathast lag.
Consumption is dependent on global warming.	Tha caitheamh an urra ri blàthachadh na cruinne.
But their resources will be difficult to maintain.	Ach bidh e doirbh na goireasan aca a chumail suas.
This experience has taught me many things.	Tha an t-eòlas seo air mòran rudan a theagasg dhomh.
The study revealed some interesting facts.	Nochd an sgrùdadh fìrinnean inntinneach.
She worked as a nurse, then as a teacher.	Bha i ag obair mar nurs, an uair sin mar thidsear.
The boxer eliminated his enemy.	Chuir am bocsair às don nàmhaid aige.
Computer overclocking can be dangerous.	Faodaidh cus-chuairteachadh coimpiutair a bhith cunnartach.
These are made entirely of marble.	Tha iad sin air an dèanamh gu tur le marmor.
There were three castles and one palace.	Bha trì caistealan agus aon lùchairt ann.
The director appeared on television, asking for calm.	Nochd an stiùiriche air telebhisean, ag iarraidh socair.
The parents are happy, but the children are not.	Tha na pàrantan toilichte, ach chan eil a 'chlann.
She is applying for unemployment benefits.	Tha i a' cur a-steach airson sochairean cion-cosnaidh.
The city could not do without the public pool.	Dh’ fhaodadh am baile dèanamh às aonais an amar poblach.
The sky was dark and gloomy.	Bha an speur dorcha agus dòrainneach.
She looked at the guest, her mouth screaming.	Choimhead i air an aoigh, a beul ag èigheach.
We can never get away from our weaknesses.	Chan urrainn dhuinn gu bràth faighinn air falbh bho ar laigsean.
She realized she was looking at her own shadow.	Thuig i gu robh i a’ coimhead air a faileas fhèin.
The whole world is at war with them.	Tha an saoghal gu lèir a’ cogadh riutha.
Citric acid helps to disperse the sugars.	Bidh searbhag citrach a’ cuideachadh le bhith a’ sgaoileadh nan siùcaran.
There are three types of nutrition.	Tha trì seòrsaichean beathachaidh ann.
Animals thrive in the surrounding countryside.	Bidh beathaichean a’ soirbheachadh anns an dùthaich mun cuairt.
Her advice was ignored.	Cha deach aire a thoirt don chomhairle aice.
You need to be careful not to hurt yourself.	Feumaidh tu a bhith faiceallach gun a bhith gad ghortachadh fhèin.
Many countries already have anti-racism laws in place.	Tha laghan aig mòran dhùthchannan mu thràth an aghaidh gràin-cinnidh.
The forces of nature should not once be underestimated.	Cha bu chòir aon uair dì-meas a dhèanamh air feachdan nàdair.
This lorry can carry up to sixty tons.	Faodaidh an làraidh seo suas ri trì fichead tunna a ghiùlan.
The tumors grew larger and larger.	Dh’ fhàs na tumors nas motha agus nas motha.
He threw his cigarette to the floor.	Thilg e an toitean aige gu làr.
The water was hot!	Bha an t-uisge teth!
What remains was examined in detail.	Chaidh na tha air fhàgail a sgrùdadh gu mionaideach.
These problems are very serious.	Tha na duilgheadasan sin gu math trom.
My fingerprints are clear.	Tha na lorgan-meòir agam soilleir.
The farmer's fields were once barren and dusty.	Bha achaidhean an tuathanaich uair lom agus duslach.
A man recently escaped from police custody.	Theich fireannach à grèim poileis o chionn ghoirid.
The mare spun and crawled to the ground.	Bha an làir a’ snìomh agus a’ spògadh ris an talamh.
Do you remember the name of the town?	A bheil cuimhne agad air ainm a’ bhaile?
He was against the inevitable.	Bha e an aghaidh an do-sheachanta.
The ruins of an old town can be visited nearby.	Faodar tadhal air tobhtaichean seann bhaile faisg air làimh.
These were difficult problems to solve.	Bha na trioblaidean sin duilich dha fuasgladh.
I have yet to meet her.	Tha mi fhathast gun coinneachadh rithe.
They were involved in national economic policy.	Bha iad an sàs ann am poileasaidh eaconamach nàiseanta.
Hundreds of thousands have had to retire.	B’ fheudar dha na ceudan mhìltean a dhreuchd a leigeil dheth.
Because she was so lost.	Leis gu robh i cho caillte.
No doubt he sat down on his chair.	Gun amharus, shuidh e a’ suirghe air a chathair.
Events included music and dance.	Am measg nan tachartasan bha ceòl agus dannsa.
Still hoping to fix the pipe.	Fhathast an dòchas gun tèid aca air a’ phìob a chàradh.
The study should be extended.	Bu chòir an sgrùdadh a leudachadh.
The police ran over.	Ruith na poileis a-null.
The shop was visited by hundreds of tourists each year.	Bhiodh na ceudan de luchd-turais a’ tadhal air a’ bhùth gach bliadhna.
He stretched out the flag.	Shìn e am bratach.
Cold temperatures were expected for the weekend.	Bha dùil ri teodhachd fhuar airson an deireadh-sheachdain.
The test showed too much lead in children's blood.	Sheall an deuchainn cus luaidhe ann am fuil chloinne.
Errors are likely to be found throughout this text.	Tha e coltach gun lorgar mearachdan tron ​​teacsa slàn seo.
The desert was surrounded by primitive tribes.	Bha treubhan prìomhadail a’ cuairteachadh an fhàsaich.
Only the brave soldiers will survive.	Cha mhair ach na saighdearan gaisgeil.
Mercy will be extended to those who show remorse.	Thèid tròcair a leudachadh dhaibhsan a tha a’ nochdadh aithreachas.
Never believe in a stranger.	Na creid a-riamh ann an coigreach.
The cyclist rode alone in the mist.	Mharcaich an rothaiche leis fhèin sa cheò.
I saw them running down the street.	Chunnaic mi iad a’ ruith sìos an t-sràid.
The tongue should be pink.	Bu chòir an teanga a bhith pinc.
We put on the blankets.	Chuir sinn air na plaideachan.
At the intersection there was a traffic light.	Aig an eadar-ghearradh bha solas trafaic.
Students need to know how to express ideas clearly.	Feumaidh fios a bhith aig oileanaich mar a chuireas iad smuaintean an cèill gu soilleir.
Keep your hands off that pipe.	Cùm do làmhan far a 'phìob sin.
The thieves are warned.	Tha na mèirlich air an rabhadh.
Judges are expected to rule fairly and equitably.	Tha dùil gum bi britheamhan a’ riaghladh gu cothromach agus gu cothromach.
Years later, he was found guilty of theft.	Bliadhnaichean às deidh sin, chaidh fhaighinn ciontach de mhèirle.
The visitor was accompanied by a sigh of relief.	Thàinig sèist de dh’ osnaich còmhla ris an neach a bha a’ tadhal.
The number of foreign visitors is growing every year.	Bidh an àireamh de luchd-tadhail bho thall thairis a’ dol am meud gach bliadhna.
He was sentenced to death for wrongful murder.	Chaidh binn bàis a thoirt dha airson murt gun dùil.
The election was very close.	Bha an taghadh gu math faisg.
He made a lot of sense not to go.	Bha ciall gu leòr aige gun a dhol.
The situation is interesting.	Tha an suidheachadh inntinneach.
Reference letters appeared in the newspapers.	Nochd litrichean iomraidh anns na pàipearan-naidheachd.
Clinton argues that she will do what is in her power.	Tha Clinton ag argamaid gun dèan i na tha na cumhachd.
All foreign visitors are expected to register at the consulate.	Thathas an dùil gun clàraich a h-uile neach-tadhail cèin aig a’ chonsalachd.
This mountain is the best for walking.	Is e a’ bheinn seo an rud as fheàrr airson coiseachd.
She closed the windows.	Dhùin i na h-uinneagan.
I do not remember doing that.	Chan eil cuimhne agam air sin a dhèanamh.
The team did well, earning some recognition.	Rinn an sgioba gu math, a’ cosnadh beagan aithne.
Descendants who mature in six years.	Sliochd a thig gu ìre ann an sia bliadhna.
She ate several slices of pizza.	Dh'ith i grunn sliseagan de phiotsa.
They now have little effect on the city's evolution.	Chan eil mòran buaidh aca a-nis air mean-fhàs a’ bhaile.
Traveling at high speed, the car crashed into the bank.	A 'siubhal aig astar luath, chaidh an càr a-steach don bhanca.
He was returning from hunting.	Bha e a’ tilleadh bho shealg.
Cooking is a science.	Is e saidheans a th’ ann an còcaireachd.
She paused to discuss.	Stad i airson beachdachadh.
It attracts millions every year, for its variety and quality.	Bidh e a’ tàladh milleanan gach bliadhna, airson a chaochladh agus a chàileachd.
I was struck by the beauty of the costume.	Bha mi air mo bhualadh le bòidhchead an èideadh.
It was clear that they wanted to build an empire.	Bha e soilleir gun robh iad airson ìmpireachd a thogail.
Children love to climb trees.	Is toil le clann a bhith a’ sreap chraobhan.
Every three years, the harvest is determined by experts.	Gach trì bliadhna, bidh am foghar air a dhearbhadh le eòlaichean.
Spending your day helping others make you a happier person.	Le bhith a’ caitheamh do latha a’ cuideachadh dhaoine eile bidh thu nad dhuine nas toilichte.
The web spider is a small, hairy animal.	Tha an damhan-allaidh lìn na bheathach beag agus faltach.
He saw the priest and his grandson coming.	Chunnaic e an sagart agus an ogha a' tighinn.
Gently lower the driver's hands on the steering wheel.	Leig làmhan an dràibhear gu socair air a 'chuibhle stiùiridh.
Turn up the radio and let the music play.	Tionndaidh suas an rèidio agus leig leis a 'cheòl cluich.
Expensive, very impressive.	Daor, gu math drùidhteach.
The cell phone is a general purpose computer	Tha am fòn cealla na choimpiutair adhbhar coitcheann
For young children, everything is new and strange.	Do chloinn òga, tha a h-uile dad ùr agus neònach.
The article was accompanied by a photograph of a beautiful young woman.	Chaidh dealbh de bhoireannach òg brèagha an cois an artaigil.
How can the government solve these problems?	Ciamar as urrainn don riaghaltas na duilgheadasan sin fhuasgladh?
You have to be careful around the river.	Feumaidh tu a bhith faiceallach timcheall na h-aibhne.
She counted each coin to make sure it was correct.	Chunnt i gach bonn gus dèanamh cinnteach gu robh e ceart.
Skin broth is a sign of serious illness.	Tha broth craiceann na chomharra de dhroch thinneas.
The system was corrupt but stable.	Bha an siostam coirbte ach seasmhach.
She often swallows a cigarette or two.	Bidh i tric a’ slugadh toitean no dhà.
She saw him in the distance.	Chunnaic i e fad air falbh.
States do the most.	Bidh stàitean a’ dèanamh an gnìomh as motha.
But the Duke refused to pay.	Ach dhiùlt an Diùc pàigheadh.
They are tall.	Tha iad àrd.
She handed the teacher a small prayer book	Thug i seachad leabhar ùrnaigh beag don tidsear
I banned eating sweets.	Chuir mi casg air siùcairean ithe.
Do not bury the treasure in the back garden.	Na adhlaic an ulaidh sa ghàrradh cùil.
He refused to believe that there was life after death.	Dhiùlt e a chreidsinn gu robh beatha às deidh bàis ann.
Don't eat that!	Na bi ag ithe sin!
Instead of flames, coughing was now catching him.	An àite lasraichean, bha casadaich a-nis ga ghlacadh.
Her silence was disturbing.	Bha an t-sàmhchair aice troimh-chèile.
The forest caught fire.	Chaidh an coille na teine.
Wear warm clothing and gloves.	Cleachd aodach blàth agus miotagan.
The fish were swimming around the boat.	Bha an t-iasg a’ snàmh timcheall a’ bhàta.
The loch will provide enough water to fill the ditch.	Bheir an loch uisge gu leòr airson an dìg a lìonadh.
All was lost.	Chaidh a h-uile càil a chall.
The slush row was surrounded by a river of slush.	Bha abhainn slush a’ cuairteachadh an t-sreath slush.
The computer needs a small memory card.	Feumaidh an coimpiutair cairt cuimhne beag.
The company must avoid complacency.	Feumaidh a’ chompanaidh somalta a sheachnadh.
All the horses were horses.	Bha na h-eich uile nan eich.
The robin went on my finger.	Chaidh an robin air mo mheur.
After a hard day's work, everyone prefers to rest.	Às deidh latha cruaidh de dh ’obair, is fheàrr leis a h-uile duine fois a ghabhail.
Who's making the conversation?	Cò tha a’ dèanamh a’ chòmhraidh?
Both companies reported strong earnings in this quarter.	Dh’ innis an dà chompanaidh cosnadh làidir sa cheathramh seo.
She remembered everything now.	Bha cuimhne aice air a h-uile càil a-nis.
The quake caused a lot of damage.	Rinn a’ chrith-thalmhainn milleadh mòr.
Our house was bright blue, with a well - maintained lawn.	Bha an taigh againne soilleir gorm, le faiche air a dheagh làimhseachadh.
The villagers are not looking forward to the rain.	Chan eil muinntir a’ bhaile a’ coimhead air adhart ri uisge.
When the salt dissolves in water, it changes the taste.	Nuair a sgaoileas an salann ann an uisge, bidh e ag atharrachadh am blas.
He went into the temple.	Chaidh e a-steach don teampall.
The farmer had a cruel life.	Bha beatha borb aig an tuathanach.
He would sometimes stop to rest.	Bhiodh e uaireannan a’ stad airson fois a ghabhail.
The tall trees provide shade over the field.	Bidh na craobhan àrda a 'toirt sgàil thairis air an raon.
Research has suggested that this may be the case.	Tha rannsachadh air moladh gum faodadh seo a bhith fìor.
However, the bird had a difficult time.	Bha àm duilich aig an eun ge-tà.
Most problems are caused by decay.	Bidh lobhadh ag adhbhrachadh a’ mhòr-chuid de dhuilgheadasan taighe.
He prefers a comfortable sofa.	B’ fheàrr leis sòfa chofhurtail.
The fridge is full.	Tha an fhuaradair làn.
A cloud of dust blew up on the road.	Shèid sgòth de dhuslach air an rathad.
It was essential for survival.	Bha e deatamach airson a bhith beò.
They were competing for the prize.	Bha iad a’ farpais ri chèile airson an duais.
They are expensive.	Tha iad daor.
Then came the rain, making it much harder to harvest.	An uairsin thàinig an t-uisge, ga dhèanamh tòrr nas duilghe a bhuain.
This product is made from essential oil.	Tha an stuth seo air a dhèanamh à ola riatanach.
The daffodil is lying scattered on the ground.	Tha lus a' chrom-chinn nan laighe sgapte air an talamh.
The visit to the museum was interesting.	Bha an turas chun an taigh-tasgaidh inntinneach.
This guide is designed to address this problem.	Tha an stiùireadh seo air a dhealbh gus dèiligeadh ris an duilgheadas seo.
The forest moved away.	Ghluais a’ choille air falbh.
There is nothing left.	Chan eil càil air fhàgail.
Coral reefs are a vital part of the ocean.	Tha sgeirean corail nam pàirt deatamach den chuan.
There is beauty in the eye of the beholder.	Tha bòidhchead ann an sùil an neach-seallaidh.
These tools will help you to find a solution.	Cuidichidh na h-innealan sin thu gus fuasgladh fhaighinn.
The people of the earth have exploded.	Tha sluagh na talmhainn air spreadh.
A wide selection of products is available.	Tha taghadh farsaing de stuthan ri fhaighinn.
The town was divided into districts.	Chaidh am baile a roinn ann an sgìrean.
Thank you very much.	Mòran taing.
A period of intense activity.	Ùine de ghnìomhachd dian.
She changed her mind.	Dh’atharraich i inntinn.
A mysterious stranger appears.	Tha coigreach dìomhair a’ nochdadh.
The total number is less than ten percent.	Tha an àireamh iomlan nas lugha na deich sa cheud.
She cried because she would not know anyone at the party.	Ghlaodh i air sgàth 's nach biodh i eòlach air duine sam bith aig a' phàrtaidh.
The chef taught the young apprentice how to cook.	Dh’ ionnsaich an còcaire don phreantas òg mar a dhèanadh e còcaireachd.
The monastery is famous for its beautiful park.	Tha a’ mhanachainn ainmeil airson a phàirc bhrèagha.
I wonder if the money of the dead will return.	Saoil an toir airgead na mairbh air ais.
The forest is a haven for plants and animals.	Tha a’ choille na tèarmann do lusan is bheathaichean.
He placed one plate on top of the other.	Chuir e aon phlàta air muin an tè eile.
The project is expected to be completed next year.	Tha dùil gum bi am pròiseact deiseil an ath-bhliadhna.
The marriage proceeded as planned.	Chaidh am pòsadh air adhart mar a bha dùil.
The cheetah is the fastest animal in the world.	Is e a’ cheetah am beathach as luaithe air an t-saoghal.
It's been four years since the quake.	Tha ceithir bliadhna ann bhon chrith-thalmhainn.
He said it would be for the son's education.	Thuirt e gur ann airson foghlam am mac a bhiodh e.
She could have lived in secrecy if she had been chosen.	Dh'fhaodadh i a bhith air a bhith beò ann an dìomhaireachd nam biodh i air a thaghadh.
Analysts hope to find ads at the site.	Tha an luchd-sgrùdaidh an dòchas sanasan a lorg aig an làrach.
Men often shy away from leadership positions in business.	Gu tric bidh fir a’ falbh bho bhith a’ leantainn dreuchdan ceannardais ann an gnìomhachas.
He knocked on the door once more.	Bhuail e air an dorus aon uair eile.
Their health cannot be improved, he says.	Chan urrainnear an slàinte a leasachadh, tha e ag ràdh.
The brush strokes in these pictures are elegant.	Tha na buillean bruis anns na dealbhan seo eireachdail.
Reducing our consumption should help.	Ma lùghdaicheas sinn ar caitheamh, bu chòir sin cuideachadh.
She looks down in the dumps.	Tha i coltach sìos anns na dumps.
She was particularly creative at this age.	Bha i gu sònraichte cruthachail aig an aois seo.
A cooking thermometer is essential for success in this recipe.	Tha teirmiméadar còcaireachd riatanach airson soirbheachas san reasabaidh seo.
He has been able to open a number of new shops.	Chaidh aige air grunn bhùithtean ùra fhosgladh.
We have seen a big drop in the last few months.	Tha sinn air tuiteam mòr fhaicinn anns na mìosan a chaidh seachad.
We pass villages.	Thèid sinn seachad air bailtean beaga.
Advanced robots are being used in war today.	Tha innealan-fuadain adhartach gan cleachdadh ann an cogadh an-diugh.
A candle will melt without lighting.	Leaghaidh coinneal gun lasadh.
One morning he got up before morning.	Aon mhadainn dh'èirich e ron mhadainn.
We grew more fruit this year than last.	Dh'fhàs sinn barrachd mheasan am-bliadhna na an-uiridh.
We had no fun at the weekend.	Cha robh cur-seachad sam bith againn aig an deireadh sheachdain.
The market is thriving.	Tha a’ mhargaidh a’ tighinn beò le toileachas.
At the same time, he smiled and scratched his head.	Aig an aon àm, rinn e gàire agus sgrìob e a cheann.
This area is famous for its drama.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a dràma.
The story is in two parts.	Tha an sgeulachd ann an dà phàirt.
The sultan leads the debate on a new image.	Bidh an sultan os cionn na deasbaid mu ìomhaigh ùr.
This award is given to those who have achieved a great deal.	Tha an duais seo ga thoirt dhaibhsan a tha air mòran a choileanadh.
The orders were sent to the towns and cities.	Chaidh na h-òrdughan a chuir gu na bailtean agus na bailtean mòra.
Water is a sign of health.	Tha uisge na chomharradh air slàinte.
He was willing to start the workday.	Bha e deònach tòiseachadh air an latha obrach.
This city is famous for its gardens.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a ghàrraidhean.
You may need a jacket.	Is dòcha gu bheil feum agad air seacaid.
Don’t be discouraged, he’s doing his best.	Na bi mì-mhisneachail, tha e a 'dèanamh a dhìcheall.
A milder winter encourages plant growth.	Bidh geamhradh nas ciùine a 'brosnachadh fàs lusan.
The local ruler is very powerful.	Tha an riaghladair ionadail gu math cumhachdach.
By this time my eyes were closed.	Mun àm seo bha mo shùilean a’ dùnadh.
He resisted the temptation to go.	Chuir e an aghaidh a’ bhuaireadh a dhol.
Everything in his shop was richly decorated.	Bha a h-uile dad sa bhùth aige air a sgeadachadh gu beairteach.
Iraq is the birthplace of civilization.	Is e Iorac àite breith na sìobhaltachd.
She read many books and made notes.	Leugh i mòran leabhraichean agus rinn i notaichean.
Kipling stories can be enjoyed by all ages.	Faodaidh gach aois tlachd a ghabhail de sgeulachdan Kipling.
It rained non-stop.	Bha an t-uisge ann gun stad.
The woman's bag was dragged over one shoulder.	Chaidh baga a' bhoireannaich a shlaodadh thairis air aon ghualainn.
One head of lettuce serves two.	Bidh aon cheann lettuis a 'frithealadh dithis.
The gift was presented with a piece of gold.	Chaidh an tiodhlac a thabhann le pìos òir.
Just pause the moment you are home.	Dìreach cuir stad air a’ mhionaid a tha thu dhachaigh.
Street musicians play outside the metro station.	Bidh luchd-ciùil sràide a’ cluich taobh a-muigh an stèisean metro.
How was your day today?	Ciamar a bha an latha agad an-diugh?
The battlefield was almost deserted.	Cha mhòr nach robh an raon-catha na fhàsach.
They blocked the system.	Chuir iad casg air an t-siostam.
The polar ice caps are melting.	Tha na bonaidean deighe pòlach a’ leaghadh.
This jet is late.	Tha an jet seo fadalach.
The explorers reached the shore after four days.	Ràinig an luchd-rannsachaidh an cladach às deidh ceithir latha.
He tried to catch her instead.	Dh’ fheuch e ri a glacadh na àite.
Heaven is the ruler of the earth.	Is e nèamh uachdaran na tìre.
As soon as it enters the glass, it solidifies.	Cho luath ‘s a thèid e a-steach don ghlainne, neartaichidh e.
It is a synonym for "fight".	Tha e na cho-fhacal airson “sabaid”.
Elephants travel in very large family groups.	Bidh ailbhein a’ siubhal ann am buidhnean teaghlaich fìor mhòr.
Its beauty is still great.	Tha a bhòidhchead mòr fhathast.
There were only farmers living in this province.	Cha robh ach tuathanaich a’ fuireach anns a’ mhòr-roinn seo.
Winter drew in.	Tharraing an geamhradh a-steach.
It grew fast and became successful.	Dh'fhàs e gu luath agus dh'fhàs e soirbheachail.
Remove the plunger first.	Thoir air falbh an plunger an toiseach.
The books were easy to find in this city.	Bha na leabhraichean furasta an lorg anns a’ bhaile-mhòr seo.
The stranger was gone.	Bha an coigreach air falbh.
The rebels set the town on fire.	Chuir na reubaltaich am baile na theine.
I could hardly believe it was true.	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh e fìor.
He always lived on the outskirts of the city.	Bha e daonnan a' fuireach air iomall a' bhaile.
She came from a conservation family.	Thàinig i à teaghlach glèidhteachais.
How many haikus have you read?	Cia mheud haikus a leugh thu?
The baboon sucks her thumb.	Bidh am babùn a’ deoghal a h-òrdag.
We have a responsibility to make others happy.	Tha e mar dhleastanas oirnn daoine eile a dhèanamh toilichte.
The balloon was flying over the sky.	Bha am bailiùn ag itealaich thairis air an speur.
The king ordered the taxes to be raised.	Dh'àithn an rìgh na cìsean àrdachadh.
The bird was singing loudly.	Bha an t-eun a’ seinn gu h-ard.
Greed and ambition are among the country's leaders.	Tha sannt agus glòir-mhiann am measg stiùirichean na dùthcha.
Mercury is the only metal that melts at room temperature.	Is e mearcair an aon mheatailt a bhios a’ leaghadh aig teòthachd an t-seòmair.
The mountains run gently towards the evening horizon.	Bidh na beanntan a’ ruith gu socair a dh’ ionnsaigh fàire an fheasgair.
The painting was completed by a well-known artist.	Chaidh an dealbh a chrìochnachadh le neach-ealain ainmeil.
In the old days, doctors were cooks.	Sna seann làithean, bha dotairean nan còcairean.
The professor was to lead a lecture on astronomy.	Bha an t-àrd-ollamh gu bhith a’ stiùireadh òraid air reul-eòlas.
One tree changed the desert.	Dh'atharraich aon chraobh an fhàsach.
Photograph taken after the crash.	Dealbh air a thogail às dèidh na tubaist.
But swift action prevented a catastrophe.	Ach chuir gnìomh sgiobalta stad air mòr-thubaist.
Most doctors were skeptical but obligated.	Bha a’ mhòr-chuid de dhotairean teagmhach ach fo dhleastanas.
Other features include a place for wine and champagne.	Am measg nam feartan eile tha àite airson fìon agus champagne.
The chairs must be removed from the patio.	Feumar na cathraichean a thoirt a-steach bhon phatio.
Adding coffee to the cream will make a cappuccino.	Le bhith a’ cur uachdar a bharrachd ri cofaidh nì sin cappuccino.
The team was raised in the most populous country in the world.	Chaidh an sgioba a thogail anns an dùthaich as sluaigh san t-saoghal.
The judge cited a lawsuit.	Dh'ainmich am britheamh cùis-lagha.
Some foods are difficult to digest.	Tha cuid de bhiadhan duilich a chnàmh.
The man is a pen.	Tha an duine na pheann.
Astronomers have confirmed the existence of a neutron star.	Dhearbh speuradairean gu bheil gu dearbh rionnag neutron ann.
Ice packs have long been used for this purpose.	Tha pacaidean deigh air a bhith air a chleachdadh o chionn fhada airson an adhbhair seo.
He poured himself a glass of water.	Dhòirt e glainne uisge dha fhèin.
He remembered watching the race.	Chuimhnich e a bhith a’ coimhead an rèis.
The dust blows over the dry area.	Bidh an duslach a’ sèideadh thairis air an raon thioram.
The open barrel was known to have exploded under great pressure.	Bha fios gun do spreadh am baraille fosgailte fo chuideam mòr.
Increasing muscle mass improves muscle performance.	Le bhith a’ cur barrachd fèithe air adhart tha coileanadh spòrs nas fheàrr.
See how the jewel-necklace turns her hair into a sculpture.	Faic mar a thionndaidheas an t-seud-muineil a falt gu bhith na dheilbheadh.
The astronaut looked out over the empty landscape.	Sheall an speuradair a-mach thairis air an t-sealladh-tìre falamh.
The report focused on three experts.	Bha an aithisg a’ cuimseachadh air triùir eòlaichean.
The war provoked secessionist sentiments.	Bhrosnaich an cogadh faireachdainnean secessionist.
It was shot nearby.	Chaidh a losgadh faisg air làimh.
Scientists were struggling to measure changes in gravity.	Bha luchd-saidheans a’ strì ri atharrachaidhean ann an grabhataidh a thomhas.
The snake was not unhappy with this.	Cha robh an nathair mì-thoilichte le seo.
These doctors treat all patients.	Bidh na dotairean sin a’ làimhseachadh a h-uile euslainteach.
Where have you been? 	Càite an robh thu?
they asked.	dh'fhaighnich iad.
I love to cook.	Is toil leam a bhith a’ còcaireachd.
The tall, elegant building stands in the center of the city.	Tha an togalach àrd, eireachdail na sheasamh ann am meadhan a’ bhaile.
The scene was captured by a photographer.	Ghlac dealbhadair an sealladh.
I love these two dancers.	Is toil leam an dà dhannsair seo.
This team won the competition.	Bhuannaich an sgioba seo an fharpais.
There is a crack in the dam.	Tha sgàineadh anns an dam.
Few tourists visit this area.	Bidh cho beag de luchd-turais a’ tadhal air an sgìre seo.
Nowhere was electricity more tightly regulated.	Cha robh àite sam bith air a riaghladh nas teann air dealan.
When the cat jumps on the table, you should cry.	Nuair a leumas an cat air a’ bhòrd, bu chòir dhut caoineadh.
He rarely sees his father.	Is ann ainneamh a chì e athair.
This is the driest year on record.	Is e seo a’ bhliadhna as tiormaiche a chaidh a chlàradh a-riamh.
The eggs were covered with plants.	Bha na h-uighean còmhdaichte le lusan.
Not all readers will like his story.	Cha chòrd an sgeulachd aige ris a h-uile leughadair.
Some people find the cooking of my mother difficult.	Tha cuid a’ faighinn a-mach gu bheil còcaireachd mo mhàthar duilich.
The monsoon rains in his country are incredible.	Tha an t-uisge monsoon san dùthaich aige do-chreidsinneach.
The poor suffered greatly from the famine.	Dh’fhuiling na bochdan gu dona ri linn na gorta.
This is the first time we have set up a clinic like this.	Is e seo a’ chiad uair a tha sinn air clionaig mar seo a stèidheachadh.
After the war, people became confused and frightened.	Às deidh a’ chogaidh, bha daoine troimh-chèile agus fo eagal.
Only she can provide the much-needed peace.	Is i a-mhàin as urrainn an t-sìth a tha a dhìth a thoirt seachad.
It is very important at this stage.	Tha e gu math cudromach aig an ìre seo.
The oxygen in the atmosphere is mainly present as dioxygen.	Tha an ocsaidean san àile an làthair sa mhòr-chuid mar dioxygen.
He ate quickly and left without saying goodbye.	Dh'ith e gu luath agus dh'fhalbh e gun soraidh slàn.
That is not what happened.	Chan ann mar sin a thachair.
Follow me, and don't look behind you!	Lean mi, agus na seall air do chùlaibh!
The refurbished park is now surrounded by houses.	Tha a’ phàirc ath-nuadhaichte a-nis air a cuairteachadh le taighean.
A committee was convened to organize the event.	Chaidh comataidh ainmeachadh airson an tachartas a chuir air dòigh.
This temperature shift has resulted in an ice age.	Tha an gluasad teòthachd seo air aois deighe a thoirt gu buil.
The grain was spoiled.	Chaidh an gràn a mhilleadh.
I noticed that the city was still celebrating.	Mhothaich mi gu robh am baile fhathast a’ comharrachadh.
He sank	Chaidh e fodha
The mirror was cleaned seven times.	Chaidh an sgàthan a ghlanadh seachd tursan.
The audience laughed.	Rinn an luchd-èisteachd gàire.
Another old man crosses the road.	Bodach eile a' dol tarsainn an rathaid.
Several countries are claiming ownership of the disputed land.	Tha grunn dhùthchannan ag agairt sealbh air an fhearann ​​a tha fo chonnspaid.
This woman is wise.	Tha am boireannach seo glic.
The lakeside walk is a popular walk.	Tha an t-slighe ri taobh na locha na shlighe coiseachd mòr-chòrdte.
First, divide the eggs.	An toiseach, roinn na h-uighean.
Her mouth fell open.	Thuit a beul fosgailte.
Are you from here?	An ann às an seo a tha thu a’ tighinn?
An entrance to the cave was found.	Chaidh slighe a-steach don uaimh a lorg.
She used five whole chickens.	Chleachd i còig cearc slàn.
Our company is making billions in profits.	Tha a’ chompanaidh againn a’ dèanamh billeanan ann am prothaidean.
The newspaper submitted a written statement.	Chuir am pàipear-naidheachd a-steach aithris sgrìobhte.
She is a dedicated teacher of child psychology.	Tha i na tidsear sònraichte air eòlas-inntinn cloinne.
At the end of the report, he mentioned specific examples.	Aig deireadh na h-aithisg, thug e iomradh air eisimpleirean sònraichte.
Others will be submitted for discussions.	Thèid feadhainn eile a chuir a-steach airson còmhraidhean.
The victims will not be able to fight back.	Cha bhith e comasach don luchd-fulaing sabaid air ais.
Water, lighting, heating and food all cost money.	Tha uisge, solais, teasachadh agus biadh uile a’ cosg airgead.
He took out the jug.	Thug e a-mach an siuga.
People all over the world are abandoning their homes.	Tha daoine air feadh an t-saoghail a’ trèigsinn an dachaighean.
He graduated in theology.	Cheumnaich e ann an diadhachd.
Violent retaliation was reported.	Chaidh aithris air dìoghaltas fòirneartach.
Her daughter cried when she heard the news.	Ghuil an nighean aice nuair a chuala i an naidheachd.
The young man continued in his chair.	Lean an t-òganach air adhart anns a chathair.
The surface would dry out and become light.	Bhiodh an uachdar a 'tiormachadh agus a' fàs aotrom.
Her concert was a great success.	Bha an cuirm-chiùil aice air leth soirbheachail.
This dinner serves excellent seafood.	Bidh an dìnnear seo a’ frithealadh biadh mara fìor mhath.
The speaker was critical of the media.	Rinn an neach-labhairt càineadh air na meadhanan.
A guard hurried to help her.	Rinn freiceadan cabhag gus a cuideachadh.
They looted the house.	Chreach iad an taigh.
The baby will be kept here under observation.	Thèid an leanabh a chumail an seo fo amharc.
The next morning, from the named village, he went east.	Air an ath mhadainn, bhon bhaile ainmichte, chaidh e chun ear.
Thousands of people have died here, but they are still living.	Tha na mìltean de dhaoine air bàsachadh an seo, ach tha iad fhathast a 'leantainn.
Experts recommend keeping children away from electronic devices.	Tha eòlaichean a 'moladh clann a chumail air falbh bho innealan dealanach.
A lizard was jumping across the road.	Bha dearc a’ leum tarsainn an rathaid.
Noise pollution is a problem in many countries.	Tha truailleadh fuaim na dhuilgheadas ann am mòran dhùthchannan.
The police raid ended without incident.	Thàinig ruaig nam poileas gu crìch gun tachartas.
The poll was conducted on a representative sample of adults.	Chaidh an cunntas-bheachd a dhèanamh air sampall riochdachail de dh’ inbhich.
They were in the mood for adventure.	Bha iad ann an sunnd airson dànachd.
The poor will be beaten hard.	Bithidh na bochdan air am bualadh gu cruaidh.
Let me know immediately.	Leig fios dhomh sa bhad.
A river flows east through this country.	Tha abhainn a' sruthadh dhan ear tron ​​dùthaich seo.
Machine translates language.	Bidh inneal ag eadar-theangachadh cànan.
There are no shortcuts for learning a language.	Chan eil ath-ghoiridean ann airson cànan ionnsachadh.
Scientists have described in detail how the ribosome works.	Tha luchd-saidheans air cunntas mionaideach a thoirt air mar a tha an ribosome ag obair.
The star will soon complete her journey.	Ann an ùine ghoirid cuiridh an rionnag crìoch air a turas.
The population is based in urban areas.	Tha an sluagh stèidhichte ann an sgìrean bailteil.
Strong winds are common in this area.	Bidh gaothan làidir tric san raon seo.
My uncle is an osteopath.	Tha m’ uncail na osteopath.
He will be here tonight for dinner.	Bidh e an seo a-nochd airson dinnear.
Many indigenous peoples live here.	Tha grunn dhaoine dùthchasach a’ fuireach an seo.
The environment in the building became worse.	Dh’ fhàs an àrainneachd san togalach na bu mhiosa.
Food supply is limited.	Tha an solar bìdh cuingealaichte.
The knight's challenge was accepted.	Chaidh gabhail ri dùbhlan an ridire.
This window allows you to look out over the garden.	Leigidh an uinneag seo leat coimhead a-mach don ghàrradh.
My parents responded by slapping me in the face.	Fhreagair mo phàrantan le bhith a’ slaodadh m’ aghaidh.
Gargling with salt water kills some diseases.	Bidh gargling le uisge salainn a’ neodachadh cuid de ghalaran.
Heat and oxidization turned the paper brown.	Thionndaidh teas agus oxidization am pàipear donn.
Drunk driving is illegal.	Tha e mì-laghail a bhith a’ draibheadh ​​leis an deoch.
He was dressed for bravery.	Bha e air a sgeadachadh airson gaisgeachd.
But she kept her honor.	Ach ghlèidh i a h-urram.
Fortunately, she escaped with her life.	Gu fortanach, theich i le a beatha.
Their exercise includes running, sprinting and weight training.	Tha an eacarsaich aca a’ toirt a-steach ruith ruith, sprinting agus trèanadh cuideam.
He spoke in a strong voice.	Labhair e ann an guth làidir.
All residents must use recycling.	Feumaidh a h-uile neach-còmhnaidh ath-chuairteachadh a chleachdadh.
He visited her home unexpectedly.	Thadhail e air a dachaigh gun dùil.
A clear sky greeted us when we arrived.	Chuir speur soilleir fàilte oirnn nuair a thàinig sinn.
The ice has been forming for days.	Tha an deigh air a bhith a’ cruthachadh airson làithean.
The participant has to put out the arm.	Feumaidh an com-pàirtiche an gàirdean a chuir a-mach.
People often interpret these dreams literally.	Gu tric bidh daoine a 'mìneachadh nan aislingean sin gu litearra.
They walked on the winding paths.	Choisich iad air na slighean lùbach.
His loud voice interrupted my strange dream.	Chuir a ghuth àrd stad air mo bhruadar neònach.
The big man looked over my two guards.	Sheall am fear mòr thairis air an dà gheàrd agam.
The toy train went down the tracks.	Chaidh an trèana dèideag sìos air na slighean.
He moved quickly, but carefully.	Ghluais e gu sgiobalta, ach gu faiceallach.
His speech lasted several hours.	Bha an òraid aige grunn uairean a thìde.
A high-end restaurant caters for solemn customers.	Bidh taigh-bìdh àrd-ìre a 'frithealadh luchd-cleachdaidh sòlaimte.
The court will enter this judgment willingly.	Bidh a’ chùirt a’ dol a-steach don bhreithneachadh seo gu deònach.
The cake seemed to absorb the moisture from the air.	Bha coltas gu robh a 'chèic a' gabhail a-steach an taiseachd bhon adhar.
Interesting debates began between old and new thinkers	Thòisich deasbadan inntinneach eadar luchd-smaoineachaidh sean is ùr
This seems to be the work of vandals.	Tha e coltach gur e obair vandals a tha seo.
It seems that the effort is not worth the money.	Tha e coltach nach fhiach airgead an oidhirp.
Pulling the lever down, the engine moved to life.	A 'tarraing an luamhan sìos, ghluais an einnsean gu beatha.
Long, luxurious hair can be considered in some cultures.	Faodar beachdachadh air falt fada, sòghail ann an cuid de chultaran.
Having a teacher like you is sad.	Tha e dòrainneach tidsear mar thusa a bhith agad.
She was standing near the counter.	Bha i na seasamh faisg air a’ chunntair.
They like to make fun of each other.	Is toil leotha a bhith a’ magadh air a chèile.
He burned the shop owners dead.	Loisg e luchd-seilbh na bùtha marbh.
The children were chosen because they were different.	Chaidh a’ chlann a thaghadh leis gu robh iad eadar-dhealaichte.
My bag was too heavy.	Bha mo mhàileid ro throm.
This girl was very attractive.	Bha an nighean seo gu math tarraingeach.
The corridor is blocked by a fallen tree.	Tha an trannsa air a bhacadh le craobh a tha air tuiteam.
He pretended not to notice.	Leig e air nach do mhothaich e.
As she finds love, it is possible to find happiness.	Mar a lorgas i gaol, tha e comasach toileachas a lorg.
Very little of that novel is reliable.	Is e glè bheag den nobhail sin a tha earbsach.
She was insecure.	Bha i neo-chinnteach.
Wood is cut down in the forest.	Tha fiodh air a ghearradh sìos sa choille.
The company plans to upgrade their equipment.	Tha a' chompanaidh an dùil an uidheamachd aca ùrachadh.
The group's leader resigned last week.	Leig ceannard na buidhne dheth a dhreuchd an t-seachdain seo chaidh.
The crop yielded excellent results.	Thug am bàrr toradh sàr-mhath.
This law will be introduced next month.	Thèid an lagh seo a thoirt a-steach an ath mhìos.
The speaker was very lively.	Bha an neach-labhairt gu math beòthail.
I read many novels in college.	Leugh mi iomadh nobhail sa cholaiste.
She divides her time between the farm and the garden.	Bidh i a’ roinn a h-ùine eadar an tuathanas agus a gàrradh.
A steep hill prevented settlement.	Chuir cnoc cas casg air tuineachadh.
This tree is down.	Tha an craobh seo air a chromadh.
Human activity has had a major impact on the ecosystem.	Tha gnìomhachd daonna air buaidh mhòr a thoirt air an eag-shiostam.
Many stories were based on pirates and smugglers.	Bha mòran sgeulachdan stèidhichte air spùinneadairean agus cùl-mhùtairean.
There has been a thirst in recent years.	Tha tart air a bhith ann o chionn beagan bhliadhnaichean.
Some areas regularly experience flooding.	Bidh cuid de sgìrean gu cunbhalach a’ faighinn eòlas air tuiltean.
This controversy continues.	Tha a’ chonnspaid seo a’ leantainn air adhart.
Melanocyte donations are often monitored.	Gu tric thathas a ‘cumail sùil air tabhartasan melanocyte.
Mercury, silver and gold were used in ancient times.	Bha mearcair, airgead agus òr air an cleachdadh anns na seann linntean.
Her eyes were shining.	Bha a sùilean a’ deàrrsadh.
The body was found the next day.	Chaidh an corp a lorg an ath latha.
The sweet potatoes are the easiest to peel.	Is e am buntàta milis an fheadhainn as fhasa a rùsgadh.
Job papers are on the agenda.	Tha pàipearan-dreuchd air a’ chlàr-obrach.
It is a matter of discipline and perseverance.	Tha e na chùis smachd agus buanseasmhachd.
The sun was shining red on the horizon.	Bha coltas dearg air a’ ghrian air fàire.
Your hands will be slippery if you do not use soap.	Bidh do làmhan sleamhainn mura cleachd thu siabann.
A few broken branches were lying scattered on the ground.	Bha corra gheugan briste nan laighe sgapte air an talamh.
Peace talks seem to have stalled.	Tha e coltach gu bheil còmhraidhean sìthe air an stad.
Consider the magnitude of the problem.	Beachdaich air cho mòr sa tha an duilgheadas.
How many different species of vultures live in this area?	Cia mheud gnè eadar-dhealaichte de vultures a tha a’ fuireach san sgìre seo?
Before we started, we collected our data.	Mus do thòisich sinn, chruinnich sinn an dàta againn.
The scandal cost the dean his work.	Chosg an sgainneal a chuid obrach don deadhan.
Its licensing rate has dropped dramatically.	Tha an ìre ceadachaidh aige air tuiteam gu mòr.
My hands were shaking.	Bha mo làmhan air chrith.
The factory was badly damaged.	Chaidh droch mhilleadh a dhèanamh air an fhactaraidh.
What you eat affects your health.	Bidh na dh'itheas tu a 'toirt buaidh air do shlàinte.
I have been invited to a dance.	Tha mi air cuireadh fhaighinn gu dannsa.
This can lead to dehydration.	Faodaidh seo leantainn gu dehydration.
Ten thousand words are needed to properly describe this crime.	Tha feum air deich mìle facal gus cunntas iomchaidh a thoirt air an eucoir seo.
As winter approaches, the water becomes scarcer and scarcer.	Mar a bhios an geamhradh a 'tighinn dlùth, bidh an t-uisge a' fàs nas gann agus nas gann.
A young boy followed against the railway.	Lean balach òg an aghaidh an rèile.
The water is mixed with sugar to make a drink.	Tha an t-uisge air a mheasgachadh le siùcar gus deoch a dhèanamh.
Gradually the feeling of panic disappeared.	Mean air mhean chaidh am faireachdainn de chlisgeadh air falbh.
A hard wooded path led up to the castle.	Bha frith-rathad cruaidh coille a’ dol suas chun a’ chaisteil.
Farmers may be hungry next year if things get worse.	Is dòcha gum bi an t-acras air tuathanaich an ath-bhliadhna ma thig cùisean nas miosa.
The dog's coat was dirty and dirty.	Bha còta a' choin salach agus salach.
The smell of pine filled the cabin.	Lìon am fàileadh giuthais an caban.
John's feeling has always been a bit skeptical.	Tha faireachdainn Iain air a bhith beagan teagmhach a-riamh.
This may help.	Is dòcha gun cuidich seo.
The people of the city have to enjoy relative wealth.	Feumaidh muinntir a’ bhaile beairteas coimeasach a mhealtainn.
She was also a threat to me.	Bha i cuideachd a’ bagairt orm.
The soldier is badly wounded.	Tha an saighdear a' fulang le droch lotan.
The "commander in chief" oversees the commander-in-chief.	Bidh an "comander in chief" a' cumail sùil air a' cheannard-cinnidh.
Children should run in a row rather than play alone.	Bu chòir do chlann ruith às dèidh a chèile seach a bhith a’ cluich leotha fhèin.
There are six men in the band.	Tha sianar fhireannach anns a’ chòmhlan.
The national anthem is often sung at sporting events.	Bithear a’ seinn an laoidh nàiseanta gu tric aig tachartasan spòrs.
The song was a welcome relief.	Bha an t-òran na fhaochadh fàilte.
The number of animals has declined due to over-hunting.	Chaidh àireamh nam beathaichean sìos às deidh cus sealg le daoine.
Whether you are an artist or not.	Ge bith an e neach-ealain a th’ annad neo cha bhiodh i a’ smaoineachadh gu bràth.
I took a walk on the beach.	Ghabh mi cuairt air an tràigh.
The area attracts many tourists each year.	Bidh mòran luchd-turais a’ tighinn don sgìre seo gach bliadhna.
The car's brakes had completely failed.	Bha breicichean a' chàir air fàiligeadh gu tur.
He has turned on the water.	Tha e air tionndadh air an uisge.
The room was quickly filled with smoke from leaking pipes.	Lìon an seòmar gu sgiobalta le ceò bho phìoban ag aoidion.
The moon was shining brightly.	Bha a’ ghealach a’ deàrrsadh gu soilleir.
We tell the story of the journey.	Bidh sinn ag innse sgeulachd an turais.
We agreed we had to shut it down.	Dh’ aontaich sinn gum feumadh sinn an gnothach a dhùnadh sìos.
There was a power failure during the session.	Bha fàilligeadh cumhachd ann rè an t-seisein.
The level of poverty here is staggering.	Tha ìre na bochdainn an seo iongantach.
Towers and spiers, covered with patina grime,	Tùir agus stìoballan, còmhdaichte le patina grime,
That is possible, since that system is already in place.	Tha sin comasach, leis gu bheil an siostam sin na àite mu thràth.
The hunger of the world was inevitable.	Bha acras an t-saoghail do-sheachanta.
The birds were noisy.	Bha na h-eòin fuaimneach.
Her daughter is in her first year at university.	Tha an nighean aice sa chiad bhliadhna aice san oilthigh.
We passed that mountain last year.	Chaidh sinn seachad air a' bheinn sin an uiridh.
She ran towards the car.	Ruith i a dh’ionnsaigh a’ chàr.
This should not take very long.	Cha bu chòir seo a ghabhail glè fhada.
A close race is expected.	Tha dùil ri rèis dlùth.
The army took control of the police station.	Ghlac an t-arm smachd air stèisean nam poileas.
From above, a plane was roaring overhead.	Bho shuas, bha itealan a’ beucaich os an cionn.
Young children learn by imitating adults.	Bidh clann òga ag ionnsachadh le bhith a’ dèanamh atharrais air inbhich.
It would make an interesting architectural element.	Dhèanadh e eileamaid ailtireil inntinneach.
Spectator description of that event.	Tuairisgeul neach-amhairc air an tachartas sin.
He died a hero.	Chaochail e 'na ghaisgeach.
They were an influential merchant family.	B’ e teaghlach ceannaiche buadhach a bh’ annta.
He also evaluated the fighting strength of the enemy.	Rinn e measadh cuideachd air neart sabaid an nàmhaid.
No one believes his story anymore.	Chan eil duine a 'creidsinn an sgeulachd aige tuilleadh.
She was the subject of a documentary.	Bha i na cuspair aithriseachd.
Her eye fell on her.	Thuit a sùil oirre.
Industrial use and natural resources are widespread here.	Tha cleachdadh gnìomhachas agus stòrasan nàdarra farsaing an seo.
The team failed to reach the match of the tournament.	Cha do shoirbhich leis an sgioba geam na farpais a ruighinn.
Keep the water over the eggs.	Cùm an uisge os cionn na h-uighean.
He drank wine while his food was being prepared.	Dh'òl e fìon fhad 's a bha a biadh ga ullachadh.
He must have been a rich man!	Feumaidh gur e duine beairteach a bh’ ann!
I'm using a saw here.	Tha mi a’ cleachdadh sàbh an seo.
This funding stream would be halted next year.	Bhiodh an sruth maoineachaidh seo air a stad an ath-bhliadhna.
They have earned a reputation as strong supporters.	Tha iad air cliù a chosnadh mar luchd-taic làidir.
The Prime Minister gave an inspiring speech.	Thug am Prìomhaire seachad òraid bhrosnachail.
A jar of radioactive material was found here.	Chaidh jar de stuth rèidio-beò a lorg an seo.
The tiger is an incomprehensible animal.	Tha an tìgear na bheathach nach gabh a thuigsinn.
Your hair looks beautiful today.	Tha d’ fhalt a’ coimhead gu math brèagha an-diugh.
Woodworkers have been making wooden furniture for centuries.	Tha luchd-obrach fiodha air a bhith a’ dèanamh àirneis à fiodh airson linntean.
The battle for independence was long and bloody.	Bha am blàr airson neo-eisimeileachd fada agus fuilteach.
We can't wait for them.	Chan urrainn dhuinn feitheamh orra.
Later, two vials were discovered.	Nas fhaide air adhart, chaidh dà vials a lorg.
The widow was traveling around the world.	Bha a’ bhanntrach a’ dèanamh cuairt timcheall an t-saoghail.
That study took place last month.	Chaidh an sgrùdadh sin a chumail air a’ mhìos a chaidh.
A doctor needs to be skilled in many areas of treatment.	Feumaidh dotair a bhith sgileil ann an iomadh raon leigheis.
She drinks several glasses of water every day.	Bidh i ag òl grunn ghlainnean uisge gach latha.
Sometimes it is necessary to change the rules.	Uaireannan tha e riatanach na riaghailtean atharrachadh.
Watch out for animals.	Cùm sùil a-mach airson beathaichean.
Death was certainly inevitable.	Bha bàs gu cinnteach do-sheachanta.
It adds too much sugar to coffee.	Bidh e a’ cur cus siùcar na chofaidh.
It has been an honor to work with him.	Tha e air a bhith na urram dhomh a bhith ag obair còmhla ris.
Give him this glass of water.	Thoir dha an glainne uisge seo.
Some of the woods were forty years old.	Bha cuid de na coilltean dà fhichead a dh'aois.
He smiled damnly.	Rinn e gàire gu diabhal.
Winter is the worst season.	Is e geamhradh an ràithe as miosa.
Spikes rose above the house.	Dh’èirich spìcean os cionn an taighe.
She walked through the woods.	Choisich i tron ​​choille.
The raven bent as it fluttered its wings.	Chrom am fitheach fhad 's a bha e a' crathadh a sgiathan.
Birds are the result of millions of years of evolution.	Tha eòin mar thoradh air milleanan de bhliadhnaichean de mean-fhàs.
It will break his heart.	Brisidh e a chridhe.
She gritted her teeth and said nothing.	Chrath i a fiaclan agus cha tuirt i dad.
Take proper care of your animals.	Thoir aire cheart do na beathaichean agad.
It was worth a try, but the results were disappointing.	B’ fhiach feuchainn, ach bha na toraidhean briseadh-dùil.
All faces look different, though very similar.	Tha na h-aghaidhean uile a’ coimhead eadar-dhealaichte, ged a tha iad gu math coltach.
For many years he tended his garden.	Airson iomadh bliadhna bha e buailteach don ghàrradh aige.
Although the fish was thin, it tasted good.	Ged a bha an t-iasg caol, bha blas math air.
High cliffs control the landscape of this area	Tha smachd aig bearraidhean àrda air cruth-tìre na sgìre seo
The fishermen cast their nets into the sea.	Chuir na h-iasgairean an lìn dhan mhuir.
Her hair is slowly changing color.	Tha a falt ag atharrachadh dath gu slaodach.
A book opened at random.	Dh’ fhosgail leabhar air thuaiream.
They look through the room again.	Bidh iad a 'coimhead tron ​​​​t-seòmar a-rithist.
Their car was locked in the mud.	Bha an càr aca glaiste san eabar.
Never take a chicken by the tail.	Na toir a-riamh cearc leis an earball.
He is married to the famous actress.	Tha e pòsta aig a 'bhana-chleasaiche ainmeil.
The journey took four hours.	Thug an turas ceithir uairean a thìde.
The package arrived safely.	Ràinig am pasgan gu sàbhailte.
Put on a water kettle.	Cuir air coire uisge.
It makes the area look so beautiful.	Tha e a’ toirt air an sgìre a bhith a’ coimhead cho breagha.
This will undoubtedly lead to the discovery of new energy.	Gun teagamh bheir seo gu lorg lùth ùr.
People living in these small towns are keeping an eye on strangers.	Tha daoine a tha a' fuireach anns na bailtean beaga sin a' cumail an aire air coigrich.
He explained the noise a bit.	Mhìnich e am fuaim beagan.
Stop at peak time.	Stad aig an àm as àirde.
Horses were replaced by steam locomotives in the early nineteenth century.	Ghabh locomotaibhean smùide àite eich tràth san naoidheamh linn deug.
There was a queue of customers waiting	Bha sreath de luchd-ceannach a’ feitheamh gu foighidneach
She put the hooks out of her mouth.	Chuir i na cromagan às a beul.
Try some dark roasting.	Feuch beagan ròstadh dorcha.
Government actions often have a detrimental effect on the environment.	Bidh gnìomhan riaghaltais gu tric a’ toirt droch bhuaidh air an àrainneachd.
We need to stop global warming.	Feumaidh sinn stad a chur air blàthachadh na cruinne.
Erosion has greatly reduced the productivity of this area.	Tha bleith air lùghdachadh mòr a thoirt air cinneasachd na sgìre seo.
She gripped her suitcase tightly.	Thug i greim teann air a’ mhàileid aice.
Eventually, a room was found for her.	Mu dheireadh, chaidh rùm a lorg dhi.
She tried again.	Dh’fheuch i a-rithist.
He smiled broadly, showing perfect white teeth.	Rinn e gàire san fharsaingeachd, a’ nochdadh fiaclan geal foirfe.
The local church was founded in the twelfth century.	Chaidh an eaglais ionadail a stèidheachadh anns an dàrna linn deug.
The cow kicks his heels.	Bidh a’ bhò a’ breabadh a shàilean.
A police officer was killed in the line of duty.	Chaidh oifigear poileis a mharbhadh ann an loidhne an dleastanais.
Everyone is welcome, of course.	Tha fàilte air a h-uile duine, gu dearbh.
She was determined to go down.	Bha i dìorrasach a dhol sìos.
So, how long is it?	Mar sin, dè an ùine a th’ ann?
The birds were flying in a hurry.	Bha na h-eòin ag itealaich ann an deann.
Her eyes were narrow with light.	Bha a sùilean caol le solas.
The siege lasted three months.	Mhair an t-sèist trì mìosan.
He pulled out his empty glass.	Shlaod e a ghloine fhalamh.
The agent also designed an irrigation system.	Dhealbhaich an neach-ionaid siostam uisgeachaidh cuideachd.
The temple has been ready for over a month.	Tha an teampall air a bhith deiseil airson còrr air mìos.
The lunch seems to be in disarray.	Tha e coltach gu bheil an lòn fo bhròn.
This church became a national landmark.	Thàinig an eaglais seo gu bhith na comharra-tìre nàiseanta.
The good man will return.	Tillidh an duine math.
This city is well known as a music venue.	Tha am baile seo ainmeil mar ionad ciùil.
It describes the important features of the city.	Tha e a’ toirt cunntas air feartan cudromach a’ bhaile.
She is accused of treason.	Tha iad ga casaid airson brathadh.
Animals are traded commercially by many wealthy people.	Bithear ag àiteach bheathaichean gu malairteach le mòran dhaoine beairteach.
The chemical plant had an explosion.	Bha spreadhadh aig an ionad cheimigeach.
That one didn't taste good.	Cha robh blas math air an fhear sin.
Less than half of these refugees were admitted.	Chaidh gabhail ri nas lugha na leth de na fògarraich sin.
Four large winged birds flew overhead.	Bha ceithir eòin mòra le sgiathan ag itealaich os an cionn.
Some cultures see birth as a beautiful part of life.	Tha cuid de chultaran a’ faicinn breith mar phàirt bhrèagha de bheatha.
I do not know your secrets, predators!	Chan eil fios agam air na rùintean agad, creachadairean!
The deacon will be in charge of the church.	Bidh an diacon os cionn na h-eaglaise.
She walked to the river	Choisich i chun na h-aibhne
A large series of islands stretch from east to west.	Tha sreath mhòr de dh'eileanan a' sìneadh bhon ear chun an iar.
A school field trip is always fun.	Tha turas-raoin sgoile an-còmhnaidh spòrsail.
The three succeed together.	Bidh an triùir a’ soirbheachadh còmhla.
People loved her!	Bha gaol aig daoine oirre!
The horse was raised in the pasture.	Thogadh an t-each anns an fheurach.
A reporter has been denied permission to go to the police headquarters.	Chaidh cead a dhiùltadh do neach-aithris faighinn gu prìomh oifis a’ phoileis.
They suffer from physical disabilities.	Bidh iad a’ fulang le ciorraman corporra.
The number of unemployed people has risen sharply.	Tha an àireamh de dhaoine gun obair air a dhol suas gu mòr.
He despises all modern inventions.	Tha e tàir air gach innleachd nuadh.
Families of gang members are reduced.	Tha teaghlaichean buill gang air an lughdachadh.
Picture damaged.	Chaidh an dealbh a mhilleadh.
A lot of black and red paint was ruining her back.	Bha mòran de dhath de dhubh dearg a’ milleadh a muin.
It is inevitable to lose another life.	Tha e do-sheachanta beatha eile a chall.
After her grandfather's death, she found a diary.	An dèidh bàs a seanair, lorg i leabhar-latha.
Even though he lost the election, he is now the mayor.	Eadhon ged a chaill e an taghadh, is e an àrd-bhàillidh a-nis.
Birds often surround its well.	Bidh eòin tric a 'cuairteachadh a tobair.
He opened a window to look at the blue mountains.	Dh’fhosgail e uinneag a choimhead air na beanntan gorma.
The people of that city consider it sacred.	Tha muinntir a’ bhaile sin ga mheas naomh.
The city council will seek to raise the pension age.	Feuchaidh comhairle a' bhaile ri aois a' pheinnsein àrdachadh.
In a dark room, someone turned on the light.	Ann an seòmar dorcha, thionndaidh cuideigin air an t-solas.
Medical robots can perform highly detailed surgical operations.	Faodaidh innealan-fuadain meidigeach gnìomhan lannsaireachd fìor mhionaideach a dhèanamh.
Your two married sisters look very different.	Tha coltas gu math eadar-dhealaichte air an dithis pheathraichean pòsta agad.
Independent candidates are not running in the elections.	Chan eil tagraichean neo-eisimeileach a' ruith anns na taghaidhean.
The friction caused by mechanical components must be handled with care.	Feumar dèiligeadh gu faiceallach ris an suathadh a tha air adhbhrachadh le co-phàirtean meacanaigeach.
Pour the juice, please.	Doirt an sùgh, mas e do thoil e.
But the storm was so strong that it destroyed the town.	Ach bha an stoirm cho làidir is gun do sgrios i am baile.
A strong wind blew in and started.	Shèid gaoth làidir a-steach agus thòisich i.
Scientists say pollution could be causing global warming.	Tha luchd-saidheans ag ràdh gum faodadh truailleadh a bhith ag adhbhrachadh blàthachadh na cruinne.
Google's share price has gone up this year.	Tha prìs cuibhreann Google air a dhol suas am-bliadhna.
With a laugh, the old woman grabbed the boy.	Le gàireachdainn, thug a’ chailleach grèim air a’ bhalach.
Clouds rose gracefully in the sky.	Bha neòil a' dol suas gu gràsmhor anns na speuran.
Enter your name, address and phone number.	Cuir a-steach d’ ainm, seòladh agus àireamh fòn.
First, peel the onion.	An toiseach, craiceann an oinniún.
This is your bank account number.	Seo an àireamh cunntas banca agad.
The acai berry was bred from wild berries.	Bha an dearcan acai air am briodadh bho dearcan fiadhaich.
The wet weather runs from late summer to early autumn.	Bidh an aimsir fliuch a’ ruith bho dheireadh an t-samhraidh gu toiseach an fhoghair.
The ceremony included music, dances and speeches.	Anns an deas-ghnàth bha ceòl, dannsan agus òraidean.
That will definitely make you uncomfortable.	Bidh sin gu cinnteach gad dhèanamh mì-chofhurtail.
The parcel arrived in two days.	Ràinig am parsail ann an dà latha.
A system of government that provides basic education for all.	Siostam riaghaltais a bheir seachad foghlam bunaiteach don h-uile duine.
Soft plants with leaves.	Lusan bog le duilleagan.
Hopes rose steadily until they did not fall.	Dh'èirich dòchasan gu seasmhach gus nach do thuit iad.
The leaves were covered with frost.	Bha na duilleagan còmhdaichte le reothadh.
A burglar was caught.	Chaidh burglar a ghlacadh.
Spiders lay eggs in spun silk webs.	Bidh damhain-allaidh a' breith uighean ann an lìn sìoda snìomhte.
It is certain that these two poles were independent.	Tha e cinnteach gun robh an dà phòla seo neo-eisimeileach.
Crime is on the rise in this city.	Tha eucoir a’ dol am meud anns a’ bhaile-mhòr seo.
On the way to the station, they saw a tramp.	Air an t-slighe chun an stèisein, chunnaic iad tramp.
I don't feel good anymore.	Chan eil mi a’ faireachdainn math tuilleadh.
There is no sign of this building.	Chan eil sgeul air an togalach seo.
Start early tomorrow morning.	Tòisich tràth madainn a-màireach.
The fish were subsequently released, unharmed.	Chaidh an t-iasg a leigeil ma sgaoil às deidh sin, gun chron.
The results of this study are remarkable.	Tha toraidhean an sgrùdaidh seo iongantach.
This is a complex problem.	Is e duilgheadas iom-fhillte a tha seo.
Please give me some money to pay for my seat.	Feuch an toir thu beagan airgid dhomh airson mo shuidheachan a phàigheadh.
The president returned traveling in a motorcade.	Thill an ceann-suidhe a 'siubhal ann an motorcade.
Somehow we organized ourselves.	Ann an dòigh air choreigin chuir sinn sinn fhìn air dòigh.
The survival of the tribe depends on the harvest.	Tha mairsinneachd an treubh an urra ris a’ bhuain.
Well, the housewife was there.	Uill, bha bean an taighe ann.
The whole town turned out.	Thionndaidh am baile gu lèir a-mach.
Her patience with the views of all the children seemed endless.	Bha coltas gun robh a foighidinn le beachdan na cloinne air fad gun chrìoch.
Children learn to talk by watching others.	Bidh clann ag ionnsachadh bruidhinn le bhith a 'coimhead dhaoine eile.
We had to risk everything.	B’ fheudar dhuinn a h-uile càil a chur an cunnart.
Walk faster!	Coisich nas luaithe!
My baby is not crying! ' 	Chan eil mo phàisde a' caoineadh!'
she cried.	ghlaodh i.
The town is famous for its fine dance schools.	Tha am baile ainmeil airson a sgoiltean dannsa math.
People funded these movements.	Mhaoinich daoine na gluasadan sin.
A person who stays up late is likely to become ill.	Tha e coltach gum fàs fear a dh’fhanas suas anmoch tinn.
The streets are deserted.	Tha na sràidean na fhàsach.
She swallowed after tasting the meat.	Shluig i an dèidh dhi an fheòil a bhlasad.
Car sales are very fast right now.	Tha reic chàraichean gu math luath an-dràsta.
A salesman specified slim dresses for a woman.	Chomharraich neach-reic dreasaichean caol do bhoireannach.
This road is well located.	Tha an rathad seo air a dheagh shuidheachadh.
The heat swelled down to cool gusts.	Chaidh an teas sèididh sìos gu oiteagan fionnar.
The king was buried in this grave.	Chaidh an rìgh a thiodhlacadh anns an uaigh seo.
Indigenous peoples are still waiting for proper medical care.	Tha na daoine dùthchasach fhathast a’ feitheamh ri cùram meidigeach ceart.
The answer is not clear.	Chan eil am freagairt soilleir.
A few pieces of seaweed are caught in the net	Tha beagan phìosan feamainn air an glacadh san lìon
She had not seen him for a long time.	Chan fhaca i e airson ùine mhòr.
The mind is very powerful.	Tha an inntinn gu math cumhachdach.
Yumi put a warm arm around him.	Chuir Yumi gàirdean blàth timcheall air.
You should assume that strangers are dangerous or dishonest.	Bu chòir dhut gabhail ris gu bheil coigrich cunnartach no mì-onarach.
She plays tennis well.	Tha i a' cluich teanas gu math.
They saw him as a strong player.	Bha iad ga fhaicinn na chluicheadair làidir.
They welcomed him into their home.	Chuir iad fàilte air a-steach don dachaigh aca.
Do not stand too close to the window.	Na seas ro fhaisg air an uinneig.
the two boys lay down on the grass	laigh an dà bhalach sìos air an fheur
Mountain peaks have a strong presence.	Tha làthaireachd làidir aig mullaichean beinne.
Suspects of goods were found.	Chaidh luchd amharasach de bhathar a lorg.
The complex process will continue for some time.	Leanaidh am pròiseas iom-fhillte airson ùine.
This is already the fifth time she has tried it.	B’ e seo mu thràth an còigeamh turas a dh’ fheuch i e.
The marble slabs were mocking as he walked over them.	Bha na leacan marmoir a’ magadh fhad ‘s a bha e a’ coiseachd thairis orra.
She was knocking on her swollen barrier.	Bha i a’ cnagadh air a cnap-starra ata.
The uniform is designed for comfort and functionality.	Tha an èideadh air a dhealbhadh airson comhfhurtachd agus comas-gnìomh.
The sisters were badly beaten.	Chaidh na peathraichean a bhualadh gu dona.
Debts to creditors owed him a large sum of money.	Bha suim mhòr airgid ann am fiachan do luchd-creideis.
The government has a duty to guarantee a fair wage.	Tha e mar dhleastanas air an riaghaltas tuarastal ceart a ghealltainn.
Most parts of the county have steep hills.	Tha beanntan cas aig a’ mhòr-chuid de sgìrean na siorrachd seo.
The dam was a historic achievement.	B' e euchd eachdraidheil a bh' anns an dam.
Children need to learn to read and write.	Feumaidh clann ionnsachadh leughadh agus sgrìobhadh.
The scientist was pretty good at it.	Bha an neach-saidheans meadhanach math dheth.
The delicate petals of this flower are a good example	Tha peatalan fìnealta an fhlùr seo nan deagh eisimpleir
Wood and brick were often found there.	Lorgadh fiodh agus breige gu tric an sin.
Perhaps that is why she was feeling so unhappy.	Is dòcha gur e sin as coireach gun robh i a’ faireachdainn cho mì-thoilichte.
Many older men are still able to walk.	Tha mòran de sheann fhireannaich fhathast comasach air coiseachd.
Some brands are the standards for quality.	Tha cuid de bhrandagan nan inbhean airson càileachd.
A state official has stated that you have been covered.	Tha oifigear stàite air innse gun deach thu fo chòmhdach.
It can cause cancer.	Faodaidh e aillse adhbhrachadh.
The cat ran across the road and disappeared.	Ruith an cat tarsainn an rathaid agus chaidh e à sealladh.
Malaysia is famous for traditional batik.	Tha Malaysia ainmeil airson batik traidiseanta.
Reflections disappear.	Tha faileasan a’ dol à bith.
He picked up an igloo to keep warm at night.	Thog e igloo airson cumail blàth air an oidhche.
My nephew joined the army voluntarily.	Chaidh mac mo pheathar a-steach don arm gu saor-thoileach.
Jealousy is always dangerous.	Tha eud an-còmhnaidh cunnartach.
The tune was identified and then altered.	Chaidh am fonn aithneachadh agus an uair sin atharrachadh.
Some researchers have suggested that quantum mechanics may explain this.	Tha cuid de luchd-rannsachaidh air moladh gum faod meacanaig quantum seo a mhìneachadh.
Burn the candle to its socket.	Loisg a’ choinneal gu a socaid.
The scout boss didn't look happy.	Cha robh ceannard an scout a' coimhead toilichte.
They are all here!	Tha iad uile an seo!
Shakespeare's catastrophes have declined over the centuries.	Tha mòr-thubaistean Shakespeare air a dhol sìos tro na linntean.
He turned around to face the fire.	Thionndaidh e mun cuairt gus aghaidh a thoirt air an teine.
She felt herself awake.	Dh’fhairich i i fhèin a’ dùsgadh.
The grandmother sighed, and rubbed the animal's head.	Rinn an seanmhair osna, agus chuir i suathadh air ceann a’ bheathaich.
Many believe that house prices are too high.	Tha mòran den bheachd gu bheil prìsean thaighean ro àrd.
I have to use them carefully.	Feumaidh mi an cleachdadh gu faiceallach.
The church was destroyed.	Chaidh an eaglais a sgrios.
Is anyone there?	A bheil cuideigin ann?
The woman rang the doorbell.	Ghlaodh am boireannach clag an dorais.
A teacher wants what is best for her students.	Tha tidsear ag iarraidh na tha nas fheàrr dha na h-oileanaich aice.
The water flowed into frozen crystalline puddings.	Bha an t-uisge a’ sruthadh a-steach do maragan criostalach reòta.
Now that we have retired we live on our savings.	A-nis gu bheil sinn air ar leigeil dheth a dhreuchd tha sinn beò air ar sàbhalaidhean.
The display screen quickly scrolls down.	Bidh an scrion taisbeanaidh a’ dol sìos gu sgiobalta.
Most of his work remains unread.	Tha a’ mhòr-chuid den obair aige fhathast gun leughadh.
The aftermath of civil war is often appalling.	Tha na thachair às dèidh cogadh catharra gu tric uamhasach.
So he kept his power alone.	Mar sin, ghlèidh e a cumhachd leis fhèin.
These books cannot be sold here.	Chan urrainnear na leabhraichean sin a reic an seo.
Finally, the results are removed from below.	Mu dheireadh, thèid na toradh a thoirt air falbh bho shìos.
You have to be careful, her mother said.	Feumaidh tu a bhith faiceallach, thuirt a màthair.
Some people think that recording all our words is important.	Tha cuid den bheachd gu bheil clàradh ar faclan gu lèir cudromach.
The glass was very heavy!	Bha a’ ghloine uamhasach trom!
With academic guidance, they only teach subjects of practical use.	Le stiùireadh acadaimigeach, chan eil iad a’ teagasg ach cuspairean le feum practaigeach.
This has been going on for almost two years.	Tha seo air a bhith a’ dol airson faisg air dà bhliadhna.
Years of conflict have reduced this population.	Tha bliadhnaichean de chòmhstri air an àireamh-sluaigh seo a lughdachadh.
The government raises money by taxing the public.	Bidh an riaghaltas a’ togail airgead le bhith a’ cur cìs air a’ phoball.
The mist was rising into the sky.	Bha a’ cheò a’ cromadh suas dhan iarmailt.
He spoke in a slow, deep voice.	Labhair e ann an guth mall, domhainn.
It was too late to go home.	Bha e ro fhadalach airson a dhol dhachaigh.
They are currently building a dam near here.	Tha iad an-dràsta a' togail dam faisg air an seo.
There are a large number of artists here.	Tha àireamh mhòr de luchd-ealain an seo.
It was a close game.	B’ e geama dlùth a bh’ ann.
Time passed slowly.	Chaidh ùine seachad gu slaodach.
The helicopter flew over the sky.	Shiubhail an heileacoptair thairis air an speur.
The population of London grew rapidly.	Dh'fhàs àireamh-sluaigh Lunnainn gu luath.
The buildings were covered with air pollution.	Bha na togalaichean còmhdaichte le truailleadh èadhair.
Modern technology allows us to do things faster.	Leigidh teicneòlas an latha an-diugh leinn rudan a dhèanamh nas luaithe.
Washing his hands, he left the room.	A 'nighe a làmhan, dh'fhàg e an seòmar.
Police arrested several drug dealers.	Chuir na poileis grunn luchd-reic dhrogaichean an grèim.
It was, in fact, an international conspiracy.	Gu fìrinneach b’ e co-fheall eadar-nàiseanta a bh’ ann.
The company has been criticized for its secret practices.	Chaidh a' chompanaidh a chàineadh airson a cleachdaidhean dìomhair.
They could not force her into their cab.	Cha b’ urrainn dhaibh a sparradh a-steach don chab aca.
He untied his shirt, revealing his stomach like a barrel.	Dh’fhuasgail e a lèine, a’ nochdadh stamag mar bharaille.
Some people live in cellars and attics.	Bidh cuid de dhaoine a’ fuireach ann an seilearan agus lobhtaichean.
She entered the room, grabbing the note.	Chaidh i a-steach don t-seòmar, a’ greimeachadh air an nota.
This room is very small.	Tha an seòmar seo glè bheag.
Exercise regularly and you will feel much better.	Dèan eacarsaich gu cunbhalach agus bidh thu a 'faireachdainn tòrr nas fheàrr.
If you live in a polluted area, sell up.	Ma tha thu a’ fuireach ann an sgìre a tha gu math truailleadh, reic suas.
The summer weather kept us out.	Bha aimsir an t-samhraidh air ar cumail a-muigh.
To prevent bacterial growth, the salad should be tossed.	Gus casg a chuir air fàs bacterial, bu chòir an salad a bhith air a chuartachadh.
She dragged her pet out of the kitchen.	Shlaod i a peata a-mach às a’ chidsin.
That building has six floors.	Tha sia làir anns an togalach sin.
First, you need to remove a few stones.	An toiseach, feumaidh tu beagan chlachan a thoirt air falbh.
We use a lot of filters and chemicals here.	Bidh sinn a’ cleachdadh tòrr sìoltachain agus cheimigean an seo.
The announcement said the government was involved in the crimes.	Thuirt am foillseachadh gu robh an riaghaltas an sàs anns na h-eucoirean.
That birds are social creatures.	Gu bheil eòin nan creutairean sòisealta.
The family had supported his achievements.	Bha an teaghlach air taic a thoirt dha na choilean e.
The company has traditionally been a family company.	Tha a’ chompanaidh air a bhith na chompanaidh teaghlaich gu traidiseanta.
They will eat your stomach on the way back!	Ithidh iad do stamag air an t-slighe air ais!
The driver shook.	Chrath an dràibhear.
Maybe they would eventually get married, she thought.	Is dòcha gum pòsadh iad mu dheireadh, smaoinich i.
The article gives examples of famous women.	Tha an artaigil a 'toirt seachad eisimpleirean de bhoireannaich ainmeil.
This egg is half raw.	Tha an ugh seo leth amh.
He immediately fell asleep.	Thuit e air ais na chadal sa bhad.
Shoot first, ask questions later.	Shoot an toiseach, faighnich ceistean nas fhaide air adhart.
They live in a humble house.	Tha iad a’ fuireach ann an taigh iriosal.
Be sure to remove the bones.	Dèan cinnteach gun toir thu air falbh na cnàmhan.
Weaving is one of the earliest known human crafts.	Is e fighe aon de na ciùird daonna as tràithe a tha aithnichte.
They stopped him from his job.	Chuir iad stad air bhon obair aige.
It invites you to the opening night.	Tha e a 'toirt cuireadh dhut chun na h-oidhche fhosglaidh.
I know the city.	Tha mi eòlach air a’ bhaile mhòr.
They climb waterfalls and jump off cliffs.	Bidh iad a’ dìreadh easan agus a’ leum far bearraidhean.
The report makes a number of recommendations.	Tha grunn mholaidhean san aithisg.
Traffic accidents kill hundreds of lives every year.	Bidh tubaistean trafaic a’ marbhadh ceudan de bheatha gach bliadhna.
This chemical is used to control unruly hair.	Tha an ceimigeach seo air a chleachdadh gus falt mì-rianail a cheannsachadh.
The grandfather put the stone in his bag.	Chuir an seanair a’ chlach na bhaga.
One measure of a city's success is its level of literacy.	Is e aon tomhas de shoirbheachas baile-mòr an ìre litearrachd aige.
The joy of the season was shining in his eyes.	Bha toileachas na ràithe a’ deàrrsadh na shùilean.
It's getting a little too heavy for me.	Tha e a’ fàs beagan ro throm dhomh.
It is closed for cleaning.	Tha e dùinte airson glanadh.
Make sure you dispose of your rubbish properly.	Feuch an cuir thu air falbh an sgudal agad gu ceart.
The boy was delighted with the results.	Bha am balach air leth toilichte leis na toraidhean.
Bitter disagreement about family matters.	Eas-aonta searbh mu chùisean teaghlaich.
The neuronal network can be easily modified.	Faodar lìonra neuronal an dòigh atharrachadh gu furasta.
It often rains here at this time of year.	Bidh an t-uisge ann gu tric an seo aig an àm seo den bhliadhna.
The explosion was clearly heard.	Chaidh an spreadhadh a chluinntinn gu soilleir.
This father had a heritage.	Bha dualchas mar thoradh air an athair seo.
The royal chef prepared dinner for them.	Dh'ullaich an còcaire rìoghail dìnnear dhaibh.
Steel has a very high melting point.	Tha ìre leaghaidh fìor àrd aig stàilinn.
Streets and buildings rose from the ground.	Dh’èirich sràidean agus togalaichean a-mach às an talamh.
Beaten with a stick	Air a bhualadh le maide
Read it carefully, looking for no errors.	Leugh e gu faiceallach, gun a bhith a’ lorg mhearachdan sam bith.
In the countryside, grassland is a natural pasture.	Air an dùthaich, tha talamh feòir mar ionaltradh nàdarra.
This salt is as good as dust.	Tha an salann seo cho math ri duslach.
His achievements are well known.	Tha na choilean e gu math aithnichte.
There is an unequal number of female casualties.	Tha àireamh neo-chothromach de leòintich nam boireannaich.
I was surprised that my application was approved.	Chuir e iongnadh orm gun deach mo thagradh aontachadh.
Most cities in this area have good transportation access.	Tha deagh chothrom còmhdhail aig a’ mhòr-chuid de bhailtean-mòra na sgìre seo.
After much deliberation, he decided.	Às deidh mòran deasbaid, chuir e roimhe an suidheachadh.
There was blood and gore everywhere.	Bha fuil agus gore anns gach àite.
All these people came for the wedding.	Thàinig na daoine sin uile airson na bainnse.
All my colleagues have to play by the rules.	Feumaidh mo cho-obraichean uile cluich leis na riaghailtean.
A silver medal was donated to a temple.	Chaidh bonn airgid a thoirt seachad do theampall.
The city's wildlife is rich.	Tha fiadh-bheatha a’ bhaile pailt.
The president of the company had announced his retirement.	Bha ceann-suidhe na companaidh air ainmeachadh gu robh e a’ leigeil dheth a dhreuchd.
The culprit stole ten pens that day.	Ghoid an ciontach deich peann air an latha sin.
The government agreed to the loyalty fund.	Dh’ aontaich an riaghaltas ris a’ mhaoin dìlseachd.
The land is a foreign country to most of us.	Tha an talamh na dùthaich chèin don mhòr-chuid againn.
A plan to build houses has begun here.	Tha plana airson taighean a thogail air tòiseachadh an seo.
They moved over the grass, which was thick with dew.	Ghluais iad thairis air an fheur, a bha tiugh le drùchd.
Water mist is emitted from the heating material.	Tha ceò uisge air a leigeil a-mach bhon stuth teasachaidh.
Cloud formation can be seen.	Chithear cruthachadh sgòthan.
He thought of the sad day when he would die.	Smaoinich e air an latha brònach nuair a gheibheadh ​​e bàs.
The commentator thinks this is a silly idea.	Tha an neach-aithris den bheachd gu bheil am beachd seo gòrach.
I returned to my cabin.	Thill mi don chaban agam.
She was chopping wild vegetables.	Bha i a’ gearradh glasraich gu fiadhaich.
The accountant summoned them for questioning.	Ghairm an neach-cunntais iad airson ceasnachadh.
She pulled her long nails across her palm.	Tharraing i a h-ìnean fada tarsainn a pailme.
He cleaned his fist.	Ghlan e a dhòrn.
No one should be exempt from this rule.	Cha bu chòir neach sam bith a bhith air a shaoradh bhon riaghailt seo.
Development is a topic of strong debate.	Tha leasachadh na chuspair air deasbad làidir.
The sun pierced her skin.	Thug a’ ghrian air a craiceann sàthadh.
The phrase started with "but".	Thòisich an abairt le "ach".
Their departure is delayed by bad weather.	Tha dàil air an imeachd aca le droch shìde.
There was a forest fire.	Bha teine ​​coille ann.
The rider gave him a confident nod.	Thug am marcaiche nod misneachail dha.
A verb is a verb.	Is e gnìomhair facal gnìomh.
The driver was disturbed by the ground.	Chuir an talamh dragh air an dràibhear.
When they arrived, they were given a warm welcome.	Nuair a ràinig iad, chaidh fàilte chridheil a chuir orra.
We found her asleep by the fire.	Lorg sinn i na cadal ri taobh an teine.
Some boats were left abandoned on the sand.	Chaidh cuid de bhàtaichean fhàgail air an trèigsinn air a’ ghainmhich.
Her latest book is very welcome.	Tha fàilte mhòr air an leabhar mu dheireadh aice.
The soldier searched his pockets.	Rannsaich an saighdear na pòcaidean aige.
We examine our bodies.	Tha sinn a’ sgrùdadh ar cuirp.
The children's drawings were simple but beautiful.	Bha dealbhan na cloinne sìmplidh, ach brèagha.
I visit the spa regularly.	Bidh mi a’ tadhal air an spatha gu cunbhalach.
There was a pandemonium on the town plaza.	Bha pandemonium air plaza a’ bhaile.
Forgive abuse and relinquish all efforts to obtain forgiveness.	Thoir mathanas do dhroch dhìol agus leig às a h-uile oidhirp gus maitheanas fhaighinn.
Many refugees were staying in makeshift camps.	Bha mòran fhògarraich a’ fannachadh ann an campaichean sealach.
Penalties usually include public discounts	Mar as trice bidh peanasan a’ toirt a-steach lasachaidhean poblach
In this country, there are two types of people.	Anns an dùthaich seo, tha dà sheòrsa dhaoine.
But while there is poverty, people suffer.	Ach fhad 's a bhios bochdainn ann, bidh daoine a' fulang.
He looked at her with his agape mouth.	Sheall e rithe le a bheul agape.
That was a stab at the back.	B’ e stab a bha sin air a’ chùl.
We should try to get a better idea.	Bu chòir dhuinn feuchainn ri beachd nas fheàrr fhaighinn.
Even before the ceremony, the crowd was already forming.	Eadhon ron deas-ghnàth, bha an sluagh mu thràth a’ cruthachadh.
These are the main regional regions of this country.	Is iad sin prìomh roinnean roinneil na dùthcha seo.
A game that challenges you without the need for too much skill.	Geama a bheir dùbhlan dhut gun a bhith feumach air cus sgil.
Experts believe the tropical rainforest will soon disappear.	Tha eòlaichean den bheachd gun tèid a’ choille-uisge tropaigeach à sealladh a dh’ aithghearr.
The pirates were bought out, and the ship was repaired.	Chaidh na spùinneadairean a cheannach a-mach, agus chaidh an soitheach a chàradh.
My aunt has shown early signs of dementia.	Tha piuthar mo mhàthar air comharran tràth dementia a nochdadh.
He carefully tied the string and untied the string.	Cheangail e an t-sreang gu faiceallach agus rùisg e an sreang.
You may be able to guess what is to come.	Is dòcha gu bheil thu comasach air tomhas dè tha ri thighinn.
She is a kind man.	'S e duine còir a th' innte.
The forest, full of wildlife, was a backyard.	Bha a’ choille, làn fiadh-bheatha, na ghàrradh cùil.
A mother and daughter were waiting at a bus stop.	Bha màthair agus nighean a’ feitheamh aig stad-bus.
She had grown up.	Bha i air fàs suas.
The villagers were well fed that year.	Fhuair muinntir a’ bhaile deagh bhiadh air a’ bhliadhna sin.
It was made entirely of marble.	Bha e air a dhèanamh gu tur de marmor.
Zoidberg's arms and legs were courting around.	Bha gàirdeanan is casan Zoidberg a’ suirghe mun cuairt.
His lips were red.	Bha na bilean dearg.
The tide began to recede.	Thòisich an làn air crìonadh.
There were plenty of insects in the crop.	Bha biastagan gu leòr na bhàrr.
Her daughter has leukemia.	Tha leucemia aig an nighean aice.
What salary do you want?	Dè an tuarastal a tha thu ag iarraidh?
You should not ignore yourself.	Cha bu chòir dhut a leigeil seachad ort fhèin.
After much deliberation, she decided to go.	Às deidh mòran beachdachadh, chuir i roimhpe a dhol.
Tea mug held firmly in his hand.	Muga tì air a chumail gu daingeann na làimh.
The pictures show the two men in military uniform.	Tha na dealbhan a' sealltainn an dithis fhireannach ann an èideadh airm.
Some diseases are non-communicable.	Tha cuid de ghalaran nach gabh a ghluasad.
He was very determined.	Bha e gu math diongmhalta.
This building is constructed of concrete.	Tha an togalach seo air a thogail de chruadhtan.
The trees swayed in the wind.	Ghluais na craobhan gu leisg anns a’ ghaoith.
Light fog began to fall.	Thòisich ceò aotrom a’ tuiteam.
He had a secret from the past.	Bha dìomhaireachd aige bhon àm a dh’ fhalbh.
The sailboats sailed across the lake.	Shiubhail na bàtaichean-siùil tarsainn an locha.
The broken buildings continue to be dangerous.	Tha na togalaichean briste a’ leantainn gu cunnartach.
No one can leave until he is ready to eat.	Chan urrainn dha duine falbh gus am bi e deiseil ag ithe.
The old woman is suffering from arthritis.	Tha a’ chailleach a’ fulang le airtritis.
On one side of the lake was a beautiful temple.	Air aon taobh den loch bha teampall brèagha.
An alliance of dissident groups confirmed its power.	Dhaingnich caidreachas de bhuidhnean eas-aonta a chumhachd.
Books have been very popular for centuries.	Tha leabhraichean air a bhith mòr-chòrdte airson linntean.
A snowstorm appeared on the ground.	Nochd bad sneachda air an talamh.
In the winter the snow was very deep.	Anns a 'gheamhradh bha an sneachd gu math domhainn.
Ironically, more people are dying of heart disease than cancer.	Gu h-ìoranta, bidh barrachd dhaoine a’ bàsachadh le tinneas cridhe na aillse.
One and only.	An aon agus a-mhàin.
The bird fled down the tree.	Theich an t-eun sìos an craobh.
Television programs are very popular here.	Tha fèill mhòr air prògraman telebhisean an seo.
Raise your right leg, then bend at the knee.	Àrdaich do chas dheas, agus an uairsin lùb e aig do ghlùin.
A small child shook the loose change in his pocket.	Chrath leanabh beag an t-atharrachadh sgaoilte na phòcaid.
The little girl hid her face in shame.	Dh’fhalaich an nighean bheag a h-aodann le nàire.
The oil was boiled away.	Bha an ola air a ghoil air falbh.
It is known for elevation.	Tha e air ainmeachadh airson àrdachadh.
Decades have passed and racism and prejudice are still widespread.	Tha deicheadan air a dhol seachad agus tha gràin-cinnidh agus claon-bhreith fhathast farsaing.
Prior to the war, the area was largely agricultural.	Ron chogadh, bha an sgìre gu ìre mhòr àiteachais.
Today the town was full of music.	Bha am baile làn ceòl an-diugh.
I wonder when he will return home.	Saoil cuin a thilleas e dhachaigh.
The elephant is the largest land animal.	Is e an ailbhean am beathach talmhainn as motha.
She thought his behavior was awkward.	Shaoil ​​​​i gu robh an giùlan aige duilich.
He shines on his shoes.	Bidh e a’ deàrrsadh a bhrògan.
The wizard cast spells.	Rinn an draoidh geasa.
Plans include a fireplace in the living room.	Tha planaichean a’ toirt a-steach teallach san t-seòmar suidhe.
What she is proposing is absurd.	Tha na tha i a’ moladh absurd.
Spend some time cleaning the car.	Caith beagan ùine airson an càr a ghlanadh.
She is very much loved around here.	Tha gaol mòr oirre timcheall an seo.
There were twenty students in the class.	Bha fichead oileanach anns a’ chlas.
The grass was green and damp.	Bha am feur uaine agus tais.
Put these eggs in a bowl, please.	Cuir na h-uighean sin ann am bobhla, mas e do thoil e.
The problem acted as a drain on the city.	Bha an duilgheadas ag obair mar shìoltachan air a 'bhaile.
Authorities decided that the inspector was to blame.	Cho-dhùin na h-ùghdarrasan gur e an neach-sgrùdaidh a bu choireach.
The manager is confident that the project will be a success.	Tha am manaidsear cinnteach gun soirbhich leis a’ phròiseact.
What kind of music do you like?	Dè an seòrsa ciùil as toil leat?
Many acts of vandalism have been reported.	Chaidh aithris air iomadh gnìomh milleadh.
The town produces wine, fruit, eggs and cheese.	Bidh am baile a’ dèanamh fìon, measan, uighean is càise.
They are highly regarded by collectors.	Tha iad air am meas gu mòr le luchd-cruinneachaidh.
Cars are much easier to see.	Tha e tòrr nas fhasa càraichean fhaicinn.
She sat curled up on a chair.	Shuidh i lùbte suas air cathair.
Many public programs have been discontinued.	Tha mòran de phrògraman poblach air an toirt gu crìch.
This issue is still being debated.	Tha deasbad làidir a’ leantainn mun cheist seo.
A shorter working day built confidence.	Thogadh latha obrach nas giorra misneachd.
He was left with no choice.	Bha e air fhàgail gun roghainn.
The sensible businessman bought shares.	Cheannaich am fear-gnothaich ciallach earrannan.
He is the best student in the company.	Is e an oileanach as fheàrr sa chompanaidh.
He was not sure how to proceed.	Cha robh e cinnteach ciamar a rachadh e air adhart.
Snacks, candy and other sugary snacks were also banned.	Chaidh sgoltagan, candy agus greimean-bìdh siùcair eile a thoirmeasg cuideachd.
Money is the time.	Is e airgead an ùine.
The tourist board is very active.	Tha am bòrd turasachd gu math gnìomhach.
More people mean more pollution.	Tha barrachd dhaoine a’ ciallachadh barrachd truailleadh.
Coffee is an essential part of a good drink.	Tha cofaidh na phàirt riatanach airson deoch mhath.
I put down pansies on the fence.	Chuir mi pansies slaodadh sìos air an fheansa.
Hit and crushed, he could not walk.	Air a bhualadh agus air a bhruthadh, cha b’ urrainn dha coiseachd.
The young woman was tall and slender.	Bha am boireannach òg àrd agus caol.
The suffragettes chose to remain anonymous.	Roghnaich na suffragettes fuireach gun urra.
Kissing.	Pògadh.
The city has a high crime rate.	Tha ìre eucoir anns a’ bhaile àrd.
My father died a few years ago.	Chaochail m’ athair o chionn beagan bhliadhnaichean.
He let a feather rub on his lips.	Leig e le iteag suathadh air a bhilean.
Go easy on the onions.	Gabh gu furasta air na h-uinneanan.
He was held for questioning.	Bha e air a chumail airson ceasnachadh.
Now you need to put your oatmeal in the fridge.	A-nis feumaidh tu do mhin-choirce a chuir san fhrigeradair.
Graduates will have better job opportunities in nearby cities.	Bidh cothroman obrach nas fheàrr aig ceumnaichean ann am bailtean-mòra faisg air làimh.
Spawning time is almost here.	Tha ùine sìolachaidh cha mhòr an seo.
The artist painted some water	Pheant an neach-ealain beagan uisge
That voice broke over the radio.	Bhris an guth sin thairis air an rèidio.
The game was short	Bha an geama goirid
Company reserves are cash that is held against future debt	Is e cùl-stòran companaidh airgead a tha air a chumail mu choinneamh fhiachan san àm ri teachd
Some workers refused to go on strike.	Dhiùlt cuid de luchd-obrach a dhol air stailc.
The old lady was talkative, but very pleasant.	Bha a’ chailleach labhairteach, ach gu math tlachdmhor.
Insurance fraud leads to a fairer health system.	Bidh foill àrachais a’ leantainn gu siostam slàinte nas cothromaiche.
The flag was hoisted on the flagpole.	Thogadh a' bhratach air pòla na brataich.
These products are sold all over the world.	Tha na stuthan sin gan reic air feadh an t-saoghail.
These words are repeated over and over again throughout the film.	Tha na faclan seo air an ath-aithris a-rithist is a-rithist tron ​​​​fhilm.
Fill it to the brim.	Lìon e chun na h-ìre.
I play tennis as often as I can.	Bidh mi a’ cluich teanas cho tric ’s a ghabhas.
Only a fool will break the law.	Cha bhris ach amadan an lagh.
Accept the temptations.	Gabh ris na buaireadh.
She fell into a nearby chair.	Thuit i gu cathair faisg air làimh.
The new president's victory speech was broadcast live online.	Chaidh òraid buaidh a’ chinn-suidhe ùr a chraoladh beò air-loidhne.
The student gave high marks to himself.	Thug an oileanach comharran àrda dha fhèin.
Turn on the electricity!	Tionndaidh air an dealan!
From ancient times, human cultural diversity has declined.	Bho seann amannan, tha iomadachd cultarach daonna air a dhol sìos.
Transportation was carried in boats.	Bha còmhdhail air a ghiùlan ann am bàtaichean.
It is quite possible that he became angry.	Tha e gu math comasach gun do dh'fhàs e feargach.
She hopes to one day travel the world.	Tha i an dòchas aon latha siubhal air feadh an t-saoghail.
After three weeks, the winter was over.	Às deidh trì seachdainean, bha an geamhradh seachad.
The hours are long.	Tha na h-uairean fada.
The alpha particle is dangerous.	Tha an alpha particle cunnartach.
We need two egg yolks.	Feumaidh sinn dà bhuineag ugh.
His suggestion was unanimously rejected.	Chaidh a mholadh a dhiùltadh gu h-aon-ghuthach.
The protesters went on a trip to this strange country.	Chaidh an luchd-iomairt air turas don dùthaich neònach seo.
The horn sounded again.	Sheinn an dùdach a-rithist.
Therefore, they can now operate more safely.	Mar sin, faodaidh iad a-nis obrachadh nas sàbhailte.
The bulbous plant shows signs of disease.	Tha an lus bulbous a’ nochdadh comharran galair.
It is commonly used in cooking.	Tha e air a chleachdadh gu cumanta ann an còcaireachd.
Plastic bottles were collected and recycled.	Chaidh botail phlastaig a chruinneachadh agus ath-chuairteachadh.
Not every country has hundreds of billions of inhabitants.	Chan eil ceudan billean neach-còmhnaidh aig a h-uile dùthaich.
Most students passed that test with flying colors.	Chaidh a’ mhòr-chuid de dh’ oileanaich seachad air an deuchainn sin le dathan itealaich.
These stains on the carpet are a mystery.	Tha na stains sin air a’ bhrat-ùrlair nan dìomhaireachd.
They lived in a small hut.	Bha iad a’ fuireach ann am bothan beag.
Over a hundred people are hunting for a game around here.	Bidh còrr air ceud neach a’ sealg geama timcheall an seo.
A helicopter was landing on the roof.	Bha heileacoptair a' tighinn air tìr air a' mhullach.
Victor jumped into the dark lake.	Leum Victor a-steach don loch dorcha.
After the reconstruction, the buildings appeared to be broken.	Às deidh an ath-thogail, bha coltas gu robh na togalaichean briste.
The sad truth is, no one cares about animals.	Is e an fhìrinn bhrònach, chan eil dragh aig duine mu bheathaichean.
They answer all questions.	Bidh iad a’ freagairt a h-uile ceist.
The soldiers on the battlefield celebrated the victory.	Chomharraich na saighdearan air an raon-catha a’ bhuaidh.
He enjoyed his company.	Chòrd a chuideachd ris.
Elmer worked hard at school.	Bha Elmer ag obair gu cruaidh san sgoil.
As the sun goes down, the temperature drops.	Mar a bhios a 'ghrian a' cromadh, bidh an teòthachd a 'tuiteam.
To me, he said he was retiring.	Dhòmhsa, thuirt e gu bheil e a’ leigeil dheth a dhreuchd.
The landscape is changing rapidly.	Tha an cruth-tìre ag atharrachadh gu luath.
His choice of words was deliberately confusing.	Bha a roghainn fhaclan a dh’aona ghnothach troimh-chèile.
There was light traffic this morning.	Bha trafaic aotrom madainn an-diugh.
Demand for luxury goods is also growing.	Tha iarrtas airson bathar sòghail a’ fàs cuideachd.
Make sure the potatoes are covered with water.	Dèan cinnteach gu bheil am buntàta còmhdaichte le uisge.
A system of units.	Siostam de dh'aonadan.
The order came to a halt.	Thàinig an t-òrdugh gu stad.
I do not want him to find me.	Chan eil mi airson gun lorg e mi.
These include a number of areas in the arts.	Nam measg tha grunn raointean anns na h-ealain.
Politics lost the next election.	Chaill am poileataigs an ath thaghadh.
This material is used to make plastics.	Tha an stuth seo air a chleachdadh airson plastaic a dhèanamh.
Kate vowed to help the homeless.	Bhòidich Ceit daoine gun dachaigh a chuideachadh.
She went in with her head held high.	Chaidh i a-steach agus a ceann air a chumail àrd.
Household goods were in high demand.	Bha iarrtas mòr air bathar taighe.
Five thousand men left to fight, four thousand came home.	Coig mile fear air fhagail a shabaid, thainig ceithir mile dhachaidh.
He went to the supermarket.	Chaidh e dhan bhùth mhòr.
Sharks are mysterious creatures.	Tha cearbain nan creutairean gu math dìomhair.
The caretaker arrived just then.	Ràinig an neach-cùraim dìreach an uairsin.
A very large catfish is called an eel.	Canar easgann ri catfish glè mhòr.
Many new food products have recently been introduced.	Chaidh mòran thoraidhean bìdh ùra a thoirt a-steach o chionn ghoirid.
My husband's strong arms carried me upstairs.	Ghiùlain gàirdeanan làidir an duine agam suas an staidhre.
The effectiveness of these measures can be demonstrated elsewhere.	Faodar èifeachdas nan ceumannan sin a dhearbhadh ann an àiteachan eile.
We are lucky to live.	Tha sinn fortanach a bhith beò.
Authorities are putting an end to this wickedness.	Tha na h-ùghdarrasan a’ cur stad air an aingidheachd seo.
The country needs more schools like this one.	Feumaidh an dùthaich barrachd sgoiltean mar an tè seo.
This principle applies to all members of the family.	Tha am prionnsapal seo a 'buntainn ri gach ball den teaghlach.
The crisis has left deep divisions in the country's economy.	Dh’ fhàg an èiginn sgaraidhean domhainn air eaconamaidh na dùthcha.
An outsider might arrive in this city in an hour.	Is dòcha gun ruigeadh neach bhon taobh a-muigh am baile seo ann an uair a thìde.
The barn was filled with bales of hay.	Bha an sabhal air a lìonadh le bèilichean feòir.
Leave to cool for about ten minutes, then serve.	Fàg e gus fuarachadh airson timcheall air deich mionaidean, an uairsin frithealadh.
Another way is to wash the hair thoroughly with shampoo.	Is e dòigh eile am falt a nighe gu mionaideach le shampoo.
The environment was polluted by emissions from the factory.	Bha an àrainneachd air a truailleadh le sgaoileadh bhon fhactaraidh.
The martyr was shot at the stake as before.	Chaidh am martarach a losgadh aig a’ chrann mar a bha roimhe.
Pray to the gods.	Thoir ùrnaighean dha na diathan.
They met at a local dinner.	Choinnich iad aig dìnnear ionadail.
Note the vegetation of the grass.	Thoir an aire cho lusach 'sa tha am feur.
They divided the money in half.	Roinn iad an t-airgead na leth.
The farmer knew he could no longer stop producing.	Bha fios aig an tuathanach nach b’ urrainn dha stad a chuir air cinneasachadh tuilleadh.
Police were unable to resolve the case.	Dh'fhailich air na poilis a' chùis fhuasgladh.
Some women confirmed their leadership skills.	Dhearbh cuid de bhoireannaich gu robh na sgilean stiùiridh aca.
The palace was the seat of power.	B’ e an lùchairt cathair a’ chumhachd.
Educators agree on almost everything.	Tha luchd-foghlaim ag aontachadh mu cha mhòr a h-uile càil.
There are many unemployed young people in this sector.	Tha mòran dhaoine òga gun obair san roinn seo.
Depression can often lead to depression.	Faodaidh cleachdadh mac-meanmna neach gu tric leantainn gu trom-inntinn.
The clay helps to spread the color evenly.	Bidh an crèadh a’ cuideachadh an dath a sgaoileadh gu cothromach.
Residents were plagued by disease.	Bha an luchd-còmhnaidh fo thrioblaid le galair.
This thing can be big or small.	Faodaidh an rud seo a bhith mòr no beag.
Their voices were ridiculous.	Bha na guthan aca cianail.
The company 's infamous products ruin the reputation of the industry.	Bidh bathar mì-chliùiteach a 'chompanaidh a' milleadh cliù a 'ghnìomhachais.
The wood caught fire.	Chaidh am fiodh na theine.
Theo wanted to thank the wise man for his help.	Bha Theo airson taing a thoirt don duine ghlic airson a chuideachadh.
The golden globe shone in the sun.	Bha an cruinneach òrail a’ deàrrsadh sa ghrèin.
In the center of town is the historic square.	Ann am meadhan a’ bhaile tha an ceàrnag eachdraidheil.
The country's economy is in turmoil.	Tha eaconamaidh na dùthcha fo bhuaireadh.
So his daughter waved the clay in her face.	Mar sin smèid a nighean a’ chrèadh na h‑aodann.
Edith quickly turned off her mobile phone.	Chuir Edith dheth am fòn-làimhe aice gu sgiobalta.
The picture depicts the violence of the war.	Tha an dealbh a’ cur an cèill fòirneart a’ chogaidh.
The desert plant grows only a few centimeters tall.	Chan eil an lus fàsach a 'fàs ach beagan cheudameatairean a dh'àirde.
I will create a simple model.	Cruthaichidh mi modail sìmplidh.
Add the spices together to make a paste.	Meudaich na spìosraidhean còmhla gus paste a dhèanamh.
The young waitress's face was twisting.	Bha aodann an fhrithealaidh òg a’ lùbadh na chnap.
I used to play football.	B’ àbhaist dhomh ball-coise a chluich.
The coastline is renowned for its mild climate.	Tha an oirthir ainmeil airson a ghnàth-shìde thlàth.
The doorknob was involved.	Bha an doorknob an sàs.
The organization has grown in recent years.	Tha a’ bhuidheann air fàs anns na bliadhnachan mu dheireadh.
It sometimes rains but there is no real rain.	Bidh an t-uisge ann uaireannan ach chan eil fìor uisge ann.
She poured a glass of cool milk.	Shil i glainne de bhainne fionnar.
The fog of the lighthouse was blowing loudly.	Bha ceo an taigh-sholais a’ gortadh gu h-ard.
Her direction is clear.	Tha an stiùireadh aice soilleir.
The railway has a big place in our lives.	Tha àite mòr aig an rathad-iarainn nar beatha.
It is only after washing again that starch becomes white.	Is ann dìreach às deidh nighe a-rithist a bhios stalc a’ fàs geal.
There was agreement or disagreement in the vote.	Bha aonta no eas-aonta ri fhaicinn sa bhòt.
Dan developed the skills necessary for success.	Leasaich Dan na sgilean a tha riatanach airson soirbheachadh.
Someone knocked on the door downstairs.	Bhuail cuideigin air an doras shìos an staidhre.
Progress depends on awakening the cause	Tha adhartas an urra ri dùsgadh an adhbhair
A still began to shout.	Bha stail a' teannadh ri èigheach.
We have been kept as prisoners, the prisoners say.	Tha sinn air ar cumail nar prìosanaich, tha na prìosanaich ag ràdh.
He rang the bell.	Ghlaodh e an clag.
These films were not shown to the public.	Cha deach na filmichean sin a shealltainn don phoball.
Why do you think this happened?	An dùil carson a thachair seo?
Unstable spring threatened to damage the crop.	Bha an t-earrach neo-sheasmhach a 'bagairt am bàrr a mhilleadh.
She is wrong.	Tha i ceàrr.
Name a place to eat in advance.	Ainmich àite ithe ro làimh.
He looked at the top.	Thug e sùil air a’ mhullach.
The poet is also a musician.	Tha am bàrd na neach-ciùil cuideachd.
He lifted the cup to his lips.	Thog e an cupan gu a bhilean.
The singer's voice was powerful and confident.	Bha guth an t-seinneadair cumhachdach agus misneachail.
Who do you believe?	Cò tha thu a' creidsinn?
The stationmaster changed the opening schedule.	Dh’atharraich maighstir an stèisein an clàr-ama fhosgladh.
It was raining heavily, keeping them indoors.	Bha an t-uisge ann gu mòr, gan cumail a-staigh.
You can fill a void by pushing in air	Faodaidh tu falamh a lìonadh le bhith a’ putadh èadhar a-steach
Profits in drug trafficking are high.	Tha prothaid àrd ann am malairt dhrogaichean.
This house has central heating.	Tha teasachadh meadhanach aig an taigh seo.
The selection committee debated for weeks.	Bha a' chomataidh taghaidh a' deasbad airson seachdainean.
They chose to sell the land to the state.	Roghnaich iad am fearann ​​a reic ris an stàit.
When another fire broke out, fleeing firefighters panicked.	Nuair a thòisich teine ​​​​eile, ruith luchd-smàlaidh a bha a 'teicheadh ​​​​ann an clisgeadh.
You were going to write a letter.	Bha thu a’ dol a sgrìobhadh litir.
The answer to this question is common knowledge.	Is e am freagairt don cheist seo eòlas cumanta.
My handwriting is legible.	Tha mo làmh-sgrìobhaidh so-leughaidh.
Shoppers sent the goods quickly.	Chuir luchd-bùtha am bathar gu sgiobalta.
The animals are used to humans.	Tha na beathaichean cleachdte ri daoine.
Thunderstorms are coming.	Tha stoirm tàirneanaich a’ tighinn.
The signature confirms the authenticity of this letter.	Bidh an t-ainm-sgrìobhte a’ dearbhadh fìrinneachd na litreach seo.
The branches were covered with snow.	Bha na geugan còmhdaichte le sneachda.
Wooden kilns were used to make pottery.	Bha àthan fiodha air an cleachdadh airson crèadhadaireachd a dhèanamh.
It can also increase health risks.	Faodaidh e cuideachd cunnartan slàinte àrdachadh.
A black hole was created around it.	Chaidh toll dubh a chruthachadh mun cuairt.
She answered all questions.	Fhreagair i a h-uile ceist.
Our restaurant has good food and serves generous portions.	Tha biadh math aig an taigh-bìdh againn agus bidh e a’ frithealadh cuibhreannan fialaidh.
The policeman took notes.	Ghabh am poileasman notaichean.
He pulled her hard all over her face.	Shlaod e gu cruaidh i air feadh an aodainn.
The nearest town is eighty miles away.	Tha am baile as fhaisge ceithir fichead mìle air falbh.
Very few people drink milk.	Is e glè bheag de dhaoine a bhios ag òl bainne.
They wash every morning in the river.	Bidh iad a’ nighe gach madainn san abhainn.
Collect the eggs from the hen every day.	Cruinnich na h-uighean bhon chearc a h-uile latha.
We should immediately stop releasing it into the environment.	Bu chòir dhuinn sa bhad stad a chuir air a leigeil ma sgaoil don àrainneachd.
Fold the rounded leaves into squares.	Paisg na duilleagan cruinn gu ceàrnagan.
He decided to repair his methods.	Chuir e roimhe na dòighean aige a chàradh.
They do not work well on their own.	Chan eil iad ag obair gu math leotha fhèin.
Other cultures use slightly different methods.	Bidh cultaran eile a’ cleachdadh dhòighean a tha beagan eadar-dhealaichte.
New tariffs will make consumer goods more expensive.	Nì taraidhean ùra bathar luchd-cleachdaidh nas daoire.
A few years later, they were married.	Beagan bhliadhnaichean an dèidh sin, bha iad pòsta.
She planted mixed flowers on the walkway.	Chuir i flùraichean measgaichte air an t-slighe-coiseachd.
Rail transport was disrupted for several days.	Chaidh dragh a chuir air còmhdhail rèile airson grunn làithean.
Newspapers report that the teachers are on strike.	Tha pàipearan-naidheachd ag aithris gu bheil na tidsearan air stailc.
He had to make a pay cut.	B’ fheudar dha gearradh pàighidh a ghabhail.
This article appeared in the newspaper.	Nochd an artaigil seo anns a’ phàipear-naidheachd.
I start with an introduction.	Bidh mi a’ tòiseachadh le ro-ràdh.
This program has caused a great deal of public concern.	Tha am prògram seo air mòran dragh a thogail don phoball.
It smelled of burning rubber.	Bha fàileadh rubair losgaidh ann.
The volcano erupted and ignited.	Chuir am bholcàno teine ​​is ceò.
We do not know how.	Chan eil fios againn ciamar.
Water provides vital nutrients.	Bheir uisge dhuinn beathachadh deatamach.
The river is polluted by industry.	Tha an abhainn air a truailleadh le gnìomhachas.
I made a list of the products we needed.	Rinn mi liosta de na stuthan a bha a dhìth oirnn.
The brass band played a lively tune.	Chluich an còmhlan pràis port beòthail.
My book is dedicated in memory of my grandmother,	Tha an leabhar agam coisrigte mar chuimhneachan air mo sheanmhair,
A lively discussion ensued at the meeting.	Chaidh deasbad beothail a chumail aig a’ choinneimh.
There was a lot of activity after his death.	Thàinig tòrr gnìomhachd às deidh a bhàis.
So they made the case for this piece of land.	Mar sin chuir iad an cèill an tagradh air a’ phìos talmhainn seo.
Farmers produce crops on this land.	Bidh tuathanaich a’ buain bàrr air an fhearann ​​seo.
When summer comes, the plants grow and die.	Nuair a thig an samhradh, bidh na lusan a 'fàs agus a' bàsachadh.
The beast stood on its hind legs.	Sheas a' bhiast air a casan deiridh.
This colony is administered by a company.	Tha an coloinidh seo air a rianachd le companaidh.
This type of work is the responsibility of the team.	Tha an seòrsa obair seo an urra ris an sgioba.
The nuns say their evening prayers.	Tha na cailleachan-dubha a’ dèanamh an ùrnaighean feasgair.
You will not be able to control it.	Cha bhith e comasach dhut smachd a chumail air.
They were a symbiotic relationship.	B’ e dàimh symbiotic a bh’ annta.
It rained on the bridge.	Dh’èirich an t-uisge air an drochaid.
The gnome slowly went downstairs.	Chaidh an gnome sìos an staidhre ​​gu slaodach.
It will obviously be very hot today.	Tha e soilleir gum bi e glè theth an-diugh.
Humid temperatures and calm waters.	Teòthachd tais agus uisgeachan ciùin.
It used to be very popular.	B’ àbhaist dha a bhith mòr-chòrdte.
The cat ate a finely chopped tuna.	Dh’ith an cat tuna air a ghearradh gu breagha.
When winter comes, it will be harder to breathe.	Nuair a thig an geamhradh, bidh e nas duilghe anail a tharraing.
Peace is becoming increasingly uncertain.	Tha sìth a 'sìor fhàs mì-chinnteach.
In the darkness everything was quiet and calm.	Anns an dorchadas bha a h-uile dad sàmhach agus socair.
I'm not used to getting up so early.	Chan eil mi cleachdte ri bhith ag èirigh cho tràth.
Soldiers were sent to settle matters.	Chaidh saighdearan a chuir airson cùisean a rèiteach.
My hair is so long it sticks to my chin.	Tha m’ fhalt cho fada ’s gu bheil e a’ strì ri m’ smiogaid.
A violent earthquake hit the area.	Bhuail crith-thalmhainn fòirneartach an sgìre.
The limousine stopped in front of our building.	Stad an limousine air beulaibh an togalaich againn.
The pay rate is rough.	Tha an ìre pàighidh garbh.
Deodorants are widely used.	Tha deodorants air an cleachdadh gu farsaing.
Do not jump or break your arm.	Na leum no brisidh tu do ghàirdean.
The boss is angry.	Tha an ceannard feargach.
Make sure there is a fair cook.	Dèan cinnteach gu bheil còcaire cothromach ann.
It is unlikely that they will be released anytime soon.	Tha e eu-coltach gun tèid an leigeil ma sgaoil a dh’ aithghearr.
At break of day the pond is lined with reeds.	Aig briseadh an latha tha an lòn air a chuairteachadh le cuilc.
The king's two sons plotted to kill their father.	Rinn dithis mhac an rìgh an rùn an athair a mharbhadh.
I have a wide range of musical tastes.	Tha raon farsaing de bhlas ciùil agam.
Many animals migrate during the winter months.	Bidh mòran bheathaichean a’ dèanamh imrich tro mhìosan a’ gheamhraidh.
She has worked diligently.	Tha i air a bhith ag obair gu dìcheallach.
There are several anomalies in this case.	Tha grunn neo-riaghailteachdan sa chùis seo.
As the network grew, so did its profits.	Mar a dh'fhàs an lìonra, mar sin rinn na prothaidean aige.
The fish was delicious!	Bha an t-iasg blasta!
It took an hour to get there.	Thug e uair a thìde airson faighinn ann.
The villagers came to celebrate the fire truck.	Thàinig muinntir a’ bhaile a thoirt gàirdeachas don làraidh teine.
Our environment has deteriorated dramatically.	Tha an àrainneachd againn air a dhol sìos gu mòr.
They saw a beautiful dance.	Chunnaic iad dannsa àlainn.
The surgeon was very skilled.	Bha an lannsair gu math sgileil.
The monsters landed on this planet decades ago.	Thàinig na h-uilebheistean air tìr air a’ phlanaid seo o chionn deicheadan.
The wrong word has been removed.	Chaidh am facal ceàrr a thoirt air falbh.
A baby's cry could be heard in the distance.	Chluinnteadh glaodh leanabh fad às.
The cistern was built centuries ago.	Chaidh an cistern a thogail o chionn linntean.
Often overlooked, the air we breathe is polluted.	Gu tric air a dhearmad, bidh an èadhar a bheir sinn anail air a thruailleadh.
The tide has been low in recent weeks.	Tha an làn air a bhith ìosal anns na beagan sheachdainean a dh’ fhalbh.
The frog jumped on its finger.	Leum an losgann air a’ mheur.
These words were normal.	Bha na faclan seo àbhaisteach.
His wealth flowed to many hands.	Bha a bheairteas a 'sruthadh gu iomadh làmh.
If fees go down, more students will enroll.	Ma thèid na cìsean sìos, clàraichidh barrachd oileanaich.
Breaking the law is a real crime.	Is e fìor eucoir a th’ ann a bhith a’ briseadh an lagha.
The country's agricultural output is declining.	Tha toradh àiteachais na dùthcha air a bhith a’ crìonadh.
Unfortunately, this glass was broken.	Gu mì-fhortanach, chaidh a 'ghlainne seo a bhriseadh.
Once their bags are full, she's ready to go.	Cho luath ‘s a bhios na pocannan aca làn, tha i deiseil airson falbh.
The houses here are made of marble.	Tha na taighean an seo air an dèanamh le marmor.
He came slowly to the door.	Thàinig e gu mall air an dorus.
A plague has swept through the city.	Tha plàigh air sguabadh tron ​​bhaile.
They argued about where they should locate the new park.	Rinn iad argamaid mu càite am bu chòir dhaibh a' phàirce ùir a shuidheachadh.
The bird built a nest of green twigs.	Thog an t-eun nead de gheugan uaine.
These sites were formerly inhabited by towns.	Roimhe seo bha bailtean air an robh daoine a' fuireach air na làraichean sin.
How much do you know about paleontology?	Dè an ìre a tha fios agad mu paleontology?
He read a book while waiting in line.	Leugh e leabhar fhad 'sa bha e a' feitheamh san loidhne.
The work is too small.	Tha an obair ro bheag.
I have always hated mushrooms.	Bha gràin agam air balgan-buachair a-riamh.
Along with the rest of the world, they left peacefully.	Còmhla ris a 'chòrr den t-saoghal, dh'fhalbh iad gu sìtheil.
The politician said he would campaign in rural areas.	Thuirt am fear-poileataigs gum bi e ag iomairt ann an sgìrean dùthchail.
Business people and politicians have stood up for opportunities.	Tha luchd-gnìomhachais agus luchd-poilitigs air seasamh airson cothroman.
The queen was foolish to accept the news.	Bha a’ bhanrigh gòrach leis gun do ghabh i ris an naidheachd.
I think it will come later.	Tha mi a’ smaoineachadh gun ruig e nas fhaide air adhart.
Cold water froze when it came out of the tap.	Reothadh uisge fuar nuair a thàinig e a-mach às an tap.
The museum has a wealth of artefacts from antiquity.	Tha mòran stuthan anns an taigh-tasgaidh bho shean.
His limbs were worn out and he felt terrible.	Bha na buill aige air an caitheamh agus bha e a’ faireachdainn uamhasach.
This creative activity is important for mental development.	Tha an gnìomhachd cruthachail seo cudromach airson leasachadh inntinneil.
The wizard wrapped his arms.	Phaisg an draoidh a ghàirdeanan.
A book is a collection of written works.	Tha leabhar na chruinneachadh de dh’ obraichean sgrìobhte.
A cream and wine service was prepared for the guests.	Chaidh seirbheis uachdar is fìon ullachadh dha na h-aoighean.
First, pour the cake mixture into a large bowl.	An toiseach tarraing am measgachadh cèic ann am bobhla mòr.
Three large eggs cover the nest.	Bidh trì uighean mòra a’ còmhdach an nead.
We will pack our luggage shortly after lunch.	Pacaidh sinn na màileidean againn goirid às deidh ar lòn.
He looked up at the roast chicken.	Dh’amhairc e le fadal air a’ chearc ròsta.
To grow tomatoes, you will need a greenhouse.	Gus tomatoan fhàs, bidh feum agad air taigh-glainne.
The crowd made a threatening noise.	Rinn an sluagh fuaim bagarrach.
You can drink green tea, if you like.	Faodaidh tu tì uaine a shùghadh, ma thogras tu.
His death was a tragedy for the whole country.	Bha a bhàs air a chlaoidh leis an dùthaich gu lèir.
The king was pleased with the result.	Bha an righ toilichte leis a' bhuil.
She fell into a pool of water.	Thuit i ann an linne uisge.
Every house has a small shrine behind it.	Tha comhan beag aig a h-uile taigh air a chùlaibh.
It's always late for class.	Tha e an-còmhnaidh fadalach airson clas.
The telescope was pointed to the moon.	Chaidh an teileasgop a chomharrachadh chun na gealaich.
Do what you can to help.	Dèan nas urrainn dhut airson cuideachadh.
During the monsoon, floods flood large parts of the city.	Tron monsoon, bidh tuiltean a’ tuiltean pàirtean mòra den bhaile.
This country is rich in nature and population.	Tha an dùthaich seo beairteach ann an nàdar agus àireamh-sluaigh.
The calm ocean showed the high pines.	Bha 'n cuan ciùin a' nochdadh nan giuthas àrda.
She heard the words before she saw the speaker.	Chuala i na faclan mus fhaiceadh i an neach-labhairt.
They had just buried their father.	Bha iad dìreach air an athair a thiodhlacadh.
That place is used to seeing crowds of tourists.	Tha an t-àite sin cleachdte ri bhith faicinn sluaghan de luchd-turais.
The gallery hosts exhibitions by local artists.	Bidh an gailearaidh a’ cumail thaisbeanaidhean le luchd-ealain ionadail.
It must have been thunder, she thought.	Feumaidh gur e tàirneanach a th’ ann, smaoinich i.
The dictionary defines "undesirable situation".	Tha am faclair ga mhìneachadh mar “suidheachadh neo-mhiannach”.
His teeth were stained with red wine.	Bha a fhiaclan air a dhath le fìon dearg.
The tourists waited impatiently.	Bha an luchd-turais a’ feitheamh gu mì-fhoighidneach.
The buildings stand square over the prairie.	Tha na togalaichean nan seasamh ceàrnach thairis air a’ phrairie.
The clothes were easy to wash.	Bha an t-aodach furasta a nighe.
Bacteria have become drug resistant.	Tha bacteria air fàs gu bhith an aghaidh dhrogaichean.
They concluded a trade agreement.	Chuir iad crìoch air aonta malairt.
So you can't win!	Mar sin, chan urrainn dhut buannachadh!
Many people lost their lives because of this.	Chaill mòran dhaoine am beatha air sgàth seo.
Walk confidently across the gardens.	A’ coiseachd le misneachd thairis air na gàrraidhean.
The ground was slippery and he lost his footing.	Bha an talamh sleamhainn agus chaill e a bhonn.
The mining industry in this area has grown significantly.	Tha gnìomhachas nam mèinnean san raon seo air fàs gu mòr.
Suddenly a stone fell from the wall.	Gu h-obann thuit clach bhon bhalla.
What a terrible day!	Abair latha uabhasach!
Of course, everyone wanted to arrive first.	Gu dearbh, bha a h-uile duine airson ruighinn an toiseach.
These two had always avoided each other.	Bha an dithis seo an-còmhnaidh air a chèile a sheachnadh.
Some claim that the earth is old.	Tha cuid a' cumail a mach gu bheil an talamh sean.
The machine was badly damaged.	Chaidh milleadh mòr a dhèanamh air an inneal.
The building was attacked by terrorists.	Thug luchd-ceannairc ionnsaigh air an togalach.
This caused a chain reaction.	Dh'adhbhraich seo freagairt slabhraidh.
They lived close to the ocean.	Bha iad a’ fuireach faisg air a’ chuan.
Everything was abandoned.	Bha a h-uile càil air a thrèigsinn.
Will you be here next week?	Am bi thu an seo an ath sheachdain?
The sewage was flowing into the river.	Bha an òtrachas a’ sruthadh a-steach don abhainn.
The museum has collected stamps from all over the world.	Chruinnich an taigh-tasgaidh stampaichean bho air feadh an t-saoghail.
That's why we have leap years.	Sin as coireach gu bheil bliadhnaichean leum againn.
I will leave before this evening.	Falbhaidh mi ron fheasgar seo.
The surgeon removed my son's tumor.	Thug an lannsair air falbh tumhair mo mhic.
They claim that people will benefit when prices fall.	Tha iad a' cumail a-mach gum faigh daoine buannachd nuair a thuiteas prìsean.
So think twice before raising that flag.	Mar sin smaoinich dà uair mus cuir thu a’ bhratach sin suas.
The practice ended without an event.	Chaidh an cleachdadh a chrìochnachadh gun tachartas.
Plans were made to expand the town's sewerage system.	Chaidh planaichean a dhèanamh gus siostam òtrachais a' bhaile a leudachadh.
She stopped crying after an hour.	Sguir i a’ caoineadh às deidh uair a thìde.
This is pretty amazing.	Tha seo gu math iongantach.
I knew it was a problem.	Bha fios agam gur e trioblaid a bh’ ann.
A kilogram of rice sells for about a dollar.	Bidh cileagram de rus a 'reic airson timcheall air dolar.
While in port, the fleet was repaired and refurbished.	Fhad 'sa bha e sa phort, chaidh an cabhlach a chàradh agus ath-nuadhachadh.
Jesus walked on the water.	Choisich Iosa air an uisge.
He promised a fair, open choice.	Gheall e taghadh cothromach, fosgailte.
Tests become more challenging each year,	Bidh deuchainnean a’ fàs nas dùbhlanaiche gach bliadhna ùr,
You can mix, you can not just mix.	Faodaidh tu measgachadh, chan urrainn dhut dìreach measgachadh.
Without sunlight, plants die.	Às aonais solas na grèine, bidh lusan a 'bàsachadh.
We traveled the length and breadth of the world, carrying these little ones.	Shiubhail sinn leth air feadh an t-saoghail, a’ giùlan na cloinne beaga sin.
Even strong men complain about dying.	Bidh fiù 's fir làidir a' gearan mu dheidhinn bàsachadh.
Businesses need to make sure their premises are clean.	Feumaidh gnìomhachasan dèanamh cinnteach gu bheil na togalaichean aca glan.
The title of this piece uses a figure of speech.	Tha tiotal a’ phìos seo a’ cleachdadh figear cainnte.
The soldiers' uniforms were stained with blood.	Bha èideadh nan saighdearan air a dhath le fuil.
He would not get up again.	Cha bu toigh leis èirigh a-rithist.
The poem criticized the royal family.	Chàin an dàn an teaghlach rìoghail.
The tax was levied on all the wealthy.	Chuireadh a’ chìs air na daoine beairteach uile.
He said he spent his time in space.	Thuirt e gun do chuir e seachad a chuid ùine san fhànais.
The fire was put out by a neighbor.	Chaidh an teine ​​a chuir a-mach le nàbaidh.
He was very generous.	Bha e gu math fialaidh.
The wicked witch was sent out.	Chuireadh a' bhana-bhuidseach aingidh a-mach.
The band had long, loose hair.	Bha am falt fada is fuasgailte air a’ chòmhlan.
The boy asked him to tell the story.	Dh’iarr am balach air an sgeulachd innse.
He is charismatic.	Tha e carismatach.
Campaign costs are high.	Tha cosgaisean an iomairt àrd.
The moon rises higher in the sky.	Tha a' ghealach ag èirigh nas àirde dhan adhar.
She was standing alone, looking out to sea.	Bha i na seasamh leis fhèin, a’ coimhead a-mach air a’ chuan.
Who could be a guilty party?	Cò dh’ fhaodadh a bhith na phàrtaidh ciontach?
Many passengers prefer to take the train to work.	Is fheàrr le mòran luchd-siubhail a dhol air an trèana gu obair.
The car's windshield was crushed.	Chaidh sgiath-gaoithe a’ chàir a phronnadh.
See you soon!	Chì mi a dh'aithghearr!
This ancient city is famous for its civilization.	Tha am baile àrsaidh seo ainmeil airson a shìobhaltachd.
He moved at a subtle speed.	Ghluais e aig astar seòlta.
Employees would benefit from longer breaks.	Bhiodh briseadh obrach nas fhaide na bhuannachd don luchd-obrach.
The fish are probably crowded.	Is dòcha gu bheil an t-iasg làn sluaigh.
The sign is three feet high.	Tha an soidhne trì troighean a dh'àirde.
Birds are an integral part of Indian culture.	Tha eòin nam pàirt riatanach de chultar nan Innseachan.
The beach was deserted that day.	Bha an tràigh na fhàsach an latha sin.
They had a difficult challenge.	Bha dùbhlan doirbh aca.
His behavior should change, he says.	Bu chòir a ghiùlan atharrachadh, tha e ag ràdh.
The children would go away for hours, eating goldfish.	Bhiodh a 'chlann a' falbh airson uairean a thìde, ag ithe iasg òir.
Please move your chair closer to the desk.	Gluais do chathair nas fhaisge air an deasg, mas e do thoil e.
The challenge offers a prize of forty dollars.	Tha an dùbhlan a’ tabhann duais de dhà fhichead dolar.
The signs soon stopped us.	Ann an ùine ghoirid thug na comharran sreath chàraichean stad dhuinn.
Their citizens are ethnically diverse.	Tha na saoranaich aca eadar-mheasgte a thaobh cinnidheachd.
For a few days, this city was flooded.	Airson beagan làithean, bha am baile seo fon uisge.
I was wondering how he could explain his absence.	Bha mi a’ faighneachd ciamar a mhìnicheadh ​​​​e an neo-làthaireachd aige.
Follow a series of old rulers.	Lean sreath de sheann riaghladairean.
They threw rubbish out the window.	Thilg iad sgudal a-mach air an uinneig.
Time passed slowly as the doctor was working on her patient.	Chaidh ùine seachad gu slaodach oir bha an dotair ag obair air an euslainteach aice.
The child was silent.	Bha an leanabh sàmhach.
The king was very pleased with himself.	Bha an righ ro thoilichte leis fein.
Each of you will receive a food voucher.	Gheibh gach fear agaibh eàrlas bìdh.
She put her chin on her fist.	Chuir i a smiogaid air a dhorn.
To replenish their mineral reserves, farmers irrigate their fields.	Gus na stòran mèinnearachd aca ath-lìonadh, bidh tuathanaich a’ uisgeachadh na h-achaidhean aca.
Birds have special abilities.	Tha comasan sònraichte aig eòin.
The stories were filled with joy.	Bha na sgeulachdan air an lìonadh le toileachas.
Strawberries, berries, blueberries.	Sùbh-làir, dearcan, blueberries.
Drying conditions will be hot and dry.	Bidh suidheachaidhean tiormachaidh teth is tioram.
He discovered that he had no talent for poetry.	Fhuair e a-mach nach robh tàlant aige airson bàrdachd.
The weekend will be hot and humid.	Bidh an deireadh-sheachdain teth is tais.
The sounds of the city slowly subside.	Bidh fuaimean a’ bhaile a’ seargadh gu slaodach.
These rules govern.	Tha na riaghailtean sin a’ riaghladh.
A wild dog frightens the town.	Tha cù fiadhaich a' cur eagal air a' bhaile.
She took one last look in the mirror.	Thug i aon sealladh mu dheireadh san sgàthan.
I need to buy new curtains.	Feumaidh mi cùirtearan ùra a cheannach.
Sami is of ethnic minority.	Tha Sami de mhion-chinnidh.
My car went off the road.	Chaidh an càr agam far an rathaid.
The mind is a vulnerable thing.	Tha an inntinn na rud so-leònte.
Britain controlled the colonial world.	Bha smachd aig Breatainn air saoghal nan coloinidhean.
Dark chocolate is high in calcium.	Tha seoclaid dorcha àrd ann an calcium.
It is fast and can climb over obstacles.	Tha e luath agus faodaidh e streap thairis air cnapan-starra.
She moved in with her boyfriend a little while back.	Ghluais i a-steach còmhla ri a leannan beagan air ais.
This dirt needs to be removed from the park!	Feumar an salachar seo a thoirt air falbh bhon phàirc!
That's like, infertile.	Tha sin coltach ri, neo-thorrach.
The setting of the meeting has changed.	Tha suidheachadh na coinneimh air atharrachadh.
She looked on, deep in thought.	Sheall i air adhart, gu domhainn na smaoineachadh.
She climbed to the wall and down the other side.	Dhìrich i air a’ bhalla agus sìos an taobh eile.
A python was lit by the heat.	Bha python air a lasadh leis an teas.
Improving air quality is a top priority.	Tha leasachadh càileachd adhair na àrd phrìomhachas.
Cut it into small pieces.	Gearr e ann am pìosan beaga.
Many of the students had a sad lesson.	Bha an leasan dòrainneach aig mòran de na h-oileanaich.
The dozen minds we’d like to share with you.	Na dusan inntinn a bu mhath leinn a roinn leat.
The wind was blowing towards us.	Bha 'ghaoth a' seideadh d'ar n-ionnsuidh.
They were collected from the food parcels they brought with them.	Bha iad air an cruinneachadh bho na pasganan bìdh a thug iad leotha.
Prisoners were transported to that island.	Chaidh prìosanaich a ghiùlan dhan eilean sin.
The delicious aroma fills the house.	Bidh an aroma blasta a ’lìonadh an taighe.
The number of people living on the streets has increased.	Tha an àireamh de dhaoine a tha a’ fuireach air na sràidean air a dhol suas.
I like to eat avocados.	Is toil leam avocados ithe.
It is customary for the guests to be seated.	Tha e àbhaisteach dha na h-aoighean a bhith nan suidhe.
The country voted against recall.	Bhòt an dùthaich an-aghaidh ath-ghairm.
The man was very muscular.	Bha an duine gu math fèitheach.
After the hunt, the lion picked up the clean bones.	Às deidh an t-sealg, thog an leòmhann na cnàmhan glan.
The waiter brought their salad.	Thug am fear-frithealaidh an salad aca.
My picture is not as good as yours.	Chan eil an dealbh agamsa cho math ris an dealbh agadsa.
The old woman was breathless.	Bha a’ chailleach aosta gun anail.
Not many customers leave the store.	Cha bhith mòran de luchd-ceannach a’ fàgail a’ bhùth.
They had a car at your fingertips.	Bha càr aca ri làimh dhut.
She was exercising	Bha i ag eacarsaich
Satellites orbited the globe.	Bha saidealan a’ cuairteachadh na cruinne.
This city is deserted.	Tha am baile-mòr seo na fhàsach.
Scientists could not explain this phenomenon.	Cha b’ urrainn do luchd-saidheans an iongantas seo a mhìneachadh.
The mangrove trees above provide some shade.	Tha na craobhan mangrove seo os a chionn a’ toirt beagan sgàil.
These are the factors on which inflation is high.	Is iad seo nithean air a bheil an atmhorachd àrd.
The stem cells were divided several times.	Chaidh na bun-cheallan a roinn iomadh uair.
The music is erasing.	Tha an ceòl a 'sguabadh às.
They started playing ballets.	Thòisich iad a 'cluich ballets.
Her nails are quickly bitten.	Tha na h-ìnean aice air am bìdeadh gu luath.
Their goals are good.	Tha na h-amasan aca math.
Managers need to carefully consider training and staffing.	Feumaidh manaidsearan beachdachadh gu faiceallach air trèanadh agus luchd-obrach.
The word quickly spread throughout the city.	Sgaoil am facal gu sgiobalta air feadh a’ bhaile.
This material is in danger of being damaged.	Tha an stuth seo ann an cunnart a bhith air a mhilleadh.
Various government departments have refused to respond.	Tha diofar roinnean riaghaltais air diùltadh freagairt a thoirt dhuinn.
Some of these people will never come back.	Cha bhith cuid de na daoine sin a’ tighinn air ais.
Some, however, were concerned about the new law.	Bha dragh air cuid, ge-tà, mun lagh ùr.
It was still a dark night outside.	B’ e oidhche dhorch, fhathast a bh’ ann a-muigh.
He drew a line across the page.	Tharraing e loidhne tarsainn na duilleige.
Call an ambulance immediately.	Cuir fòn gu carbad-eiridinn sa bhad.
The city was shrouded in mist.	Bha ceò dùmhail a’ còmhdach a’ bhaile.
Buy fresh fish.	Ceannaich iasg ùr.
Her love of cars was endless.	Bha a gaol air càraichean gun chrìoch.
Temperatures are falling in the northern regions.	Bidh an teòthachd a’ tuiteam anns na sgìrean a tuath.
The computer froze and the vendor could not complete the sale.	Reothadh a’ choimpiutair agus cha b’ urrainn don neach-reic an reic a chrìochnachadh.
Adding sweetener can make the food more appealing.	Faodaidh milsear a bharrachd am biadh a dhèanamh nas tarraingiche.
The potato aphid can literally eat its host alive.	Gu litireil faodaidh aphid a’ bhuntàta an aoigh aige ithe beò.
She asked why he was looking at her.	Dh’fhaighnich i carson a bha e a’ coimhead oirre.
Obviously we have a variety of options.	Tha e follaiseach gu bheil measgachadh de roghainnean againn.
Five children from the family were present.	Bha còignear chloinne an teaghlaich an làthair.
They just don’t care.	Chan eil iad dìreach a 'gabhail cùram.
The danger from danger is real.	Tha an cunnart bho chunnart fìor.
The baby's eyes were tightly closed.	Bha sùilean an leanaibh dùinte gu teann.
The cathedral bell rang.	Bhuail clag na cathair-eaglais.
The young girl in town is strange and nervous.	Tha nighean òg a’ bhaile neònach agus nearbhach.
The flooding is caused by heavy monsoons.	Tha an tuil air adhbhrachadh le monsoons trom.
People need to be educated on this issue.	Feumaidh daoine foghlam fhaighinn air a’ chùis seo.
Pupils were more interested in ideas than in money.	Bha barrachd ùidh aig na sgoilearan ann am beachdan na ann an airgead.
Drivers appeared outside the department's government offices.	Nochd draibhearan taobh a-muigh oifisean riaghaltais na roinne.
If you are unhappy, do something about it.	Ma tha thu mì-thoilichte, dèan rudeigin mu dheidhinn.
He turned his attention back to the puzzle.	Thionndaidh e aire air ais chun tòimhseachan.
The sound of the car's horns woke him up.	Dhùisg fuaim adhaircean a’ chàir e.
The soup was very tasty!	Bha am brot gu math tlachdmhor!
She is the best singer.	Is i an seinneadair as fheàrr.
He was so caught up that he could not speak.	Bha e air a ghlacadh cho mòr 's nach b' urrainn dha bruidhinn.
The stranger had a black fedora.	Bha fedora dubh air a’ choigreach.
She saw the doctor this morning.	Chunnaic i an dotair madainn an-diugh.
This shop sells a variety of fresh fish.	Bidh a’ bhùth seo a’ reic measgachadh de dh’ iasg ùr.
He had changed his name.	Bha e air ainm atharrachadh.
The wise man made the toad's sign.	Rinn an duine glic comharradh a' mhal-mhàgach.
A radical group claimed responsibility.	Bha buidheann radaigeach a' tagradh uallach.
Scientists at the institute studied plants.	Rinn luchd-saidheans na h-institiud sgrùdadh air lusan.
It should have been a funny story.	Bha còir gur e sgeulachd èibhinn a bh’ ann.
She measured out the tea.	Thomhais i a-mach an tì.
The timber supplier did not deliver as promised.	Cha do lìbhrig an solaraiche fiodha mar a chaidh a ghealltainn.
There are details on the order form that you need to complete.	Tha mion-fhiosrachadh air an fhoirm òrduigh a dh'fheumas tu a lìonadh.
She used a hand-held typewriter.	Chleachd i inneal-sgrìobhaidh làimhe.
A neutral tone was used in the discussion.	Chaidh tòna neodrach a chleachdadh anns an deasbad.
Complex algorithmic tactics are taught first.	Thathas a’ teagasg innleachd algorithmic iom-fhillte an-toiseach.
The national capital is an elegant city.	Tha am prìomh-bhaile nàiseanta na bhaile mòr eireachdail.
The factories exported all kinds of chemicals.	Chuir na factaraidhean a-mach a h-uile seòrsa de cheimigean.
The nearby town is famous for its religious practices.	Tha am baile faisg air làimh ainmeil airson a chleachdaidhean cràbhach.
She spent a week relaxing.	Chuir i seachad seachdain a’ gabhail fois.
She enjoys reading art books.	Chòrd e rithe a bhith a’ leughadh leabhraichean ealain.
A park is a place where people can relax.	Tha pàirce na àite far am faod daoine fois a ghabhail.
At the heart of their troubles was a troubled economy.	Bha eaconamaidh trioblaideach aig cridhe nan trioblaidean aca.
Pour some water over the chopped vegetables.	Thoir beagan uisge thairis air na glasraich gearraichte.
He is not very talkative.	Chan eil e gu math labhairteach.
The disease is endemic here.	Tha an galar endemic an seo.
Iron ore and clay are mined here.	Tha mèinn iarainn agus crèadha air am mèinneadh an seo.
They often bribed inspectors to obtain permits.	Gu math tric thug iad brìb do luchd-sgrùdaidh gus ceadan fhaighinn.
He advised the boy to go to work.	Chomhairlich e don bhalach a dhol a dh’ obair.
The priest warned them not to drink too much.	Thug an sagart rabhadh dhaibh gun a bhith ag òl cus.
The interview team was confident.	Bha an sgioba agallaimh misneachail.
He was afraid of heights.	Bha eagal air mu àirdean.
This car has a manual transmission.	Tha tar-chuir làimhe aig a’ chàr seo.
The king ascended the throne.	Chaidh an rìgh suas don rìgh-chathair.
Do not be afraid, people!	Na biodh eagal ort, a dhaoine!
Mutation occurs randomly.	Bidh mutation a’ tachairt air thuaiream.
The king ordered people to shelter the refugees.	Dh’òrduich an rìgh do dhaoine fasgadh a thoirt do na fògarraich.
The dish was empty.	Bha a’ mhias falamh.
Flat rates are low.	Tha ìrean rèidh ìosal.
Some people want to send a messenger to the capital.	Tha cuid de dhaoine airson teachdaire a chuir chun phrìomh-bhaile.
June is no longer here.	Chan eil an t-Ògmhios an seo tuilleadh.
Water can boil, even at normal temperatures.	Faodaidh uisge a ghoil, eadhon aig teòthachd àbhaisteach.
We teach our children to be polite.	Bidh sinn a’ teagasg ar clann a bhith modhail.
There are some people who do not stop getting it is a big problem.	Tha cuid de dhaoine nach eil a’ cur stad air a bhith ga fhaighinn na dhuilgheadas mòr.
Many former residents describe their experiences as a political awakening.	Tha mòran de sheann luchd-còmhnaidh a’ toirt cunntas air na dh’fhiosraich iad mar dhùsgadh poilitigeach.
Most investors are still tired of the stock market.	Tha a’ mhòr-chuid de luchd-tasgaidh fhathast sgìth den mhargaidh stoc.
Research suggests xxxxxx increases your risk of obesity.	Tha rannsachadh a’ moladh gu bheil xxxxxx a’ meudachadh do chunnart bho reamhrachd.
Pupils were well behaved in school.	Bha a' chlann modhail anns an sgoil.
Your car is old and needs frequent repairs.	Tha do chàr sean agus feumach air càradh tric.
A crime has been committed.	Tha eucoir air a dhèanamh.
The victim followed cuts on her head.	Lean an neach-fulang gearraidhean air a ceann.
We found a new species.	Lorg sinn gnè ùr.
Much of the east is deserted.	Tha mòran den taobh an ear na fhàsach.
Improved road access to this town would help.	Chuidicheadh ​​​​ruigsinneachd rathaid nas fheàrr don bhaile seo.
Treatment plants can release this waste into waterways.	Faodaidh ionadan giullachd an sgudal seo a leigeil ma sgaoil gu slighean uisge.
The scientists reasoned that they were against extinction.	Rinn an luchd-saidheans reusanachadh gu robh iad an aghaidh a dhol à bith.
This promise was repeated every year.	Bha an gealladh seo air ath-aithris gach bliadhna.
Express milk should be shaken before drinking.	Express bainne bu chòir a bhith air a chrathadh mus òl.
Many politicians use this phrase.	Bidh mòran de luchd-poilitigs a’ cleachdadh an abairt seo.
He is much taller than me.	Tha e tòrr nas àirde na mise.
We broke our promise and he was upset.	Bhris sinn ar gealladh agus bha e troimh-chèile.
Officers did not report the incident.	Cha tug na h-oifigearan cunntas air an tachartas.
Scientists are uncertain about the cause.	Tha luchd-saidheans mì-chinnteach mun adhbhar.
They will soon explore your depths.	Rannsaichidh iad do dhoimhneachd gu h-aithghearr.
Music is an art form.	Is e cruth ealain a th’ ann an ceòl.
Water acts as a conductor.	Bidh uisge ag obair mar stiùiriche.
The female doctor gave the patient the results of her test.	Thug an dotair boireann toraidhean na deuchainn aice don euslainteach.
You have a reputation for being tight.	Tha cliù agad airson a bhith teann.
That ugliness was horrible.	Bha an gràinealachd sin uamhasach.
Light blue glue filled the room.	Lìon glaodh aotrom gorm an seòmar.
Do you have a dog?	A bheil cù agad?
The hat was the size of a dinner plate.	Bha an ad cho mòr ri truinnsear dìnnear.
He deliberately made a spelling mistake.	Rinn e mearachd litreachaidh a dh'aona ghnothach.
The gardener was carrying a large basket of vegetables.	Bha an gàirnealair a' giùlan basgaid mhòr de ghlasraich.
He may be hungry in about an hour.	Is dòcha gum bi an t-acras air ann an timcheall air uair a thìde.
The dentist checked her gums closely.	Rinn am fiaclair sùil gheur air na gomaichean aice.
The car stopped at that junction.	Stad an càr aig an t-snaim sin.
Tie the knot with the pull string.	Ceangail an snaidhm leis an t-sreath tarraing.
The cold wind cut through his clothes.	Gheàrr a' ghaoth fhuar tron ​​aodach aige.
Eventually, the man had to admit that he had lost.	Mu dheireadh, bha aig an duine ri aideachadh gun do chaill e.
They did not want to hurt their feelings.	Cha robh iad airson na faireachdainnean aca a ghoirteachadh.
The house was for sale.	Bha an taigh ri reic.
Instead of going to university, he got a job.	An àite a dhol dhan oilthigh, fhuair e obair.
What kind of medical attention did you receive?	Dè an seòrsa aire mheidigeach a fhuair thu?
She pressed the keys with her toes.	Bhrùth i na h-iuchraichean le a h-òrdagan.
Strive for simplicity, they advise.	Dèan strì airson sìmplidheachd, tha iad a’ comhairleachadh.
Opening access to home ownership.	A’ fosgladh slighean gu seilbh dachaigh.
The soldiers were engaged in fierce fighting.	Bha na saighdearan an sàs ann an sabaid borb.
She cried aloud.	Ghlaodh i gu h-ard.
Peacekeepers patrol the area.	Bidh saighdearan cumail-sìth a’ cumail sùil air an sgìre.
Blonde hair is usually considered more attractive than brunette hair.	Tha falt blonde mar as trice air a mheas nas tarraingiche na falt brunette.
They flash their hats.	Bidh iad a’ priobadh an adan.
They bought houses near the estuary.	Cheannaich iad taighean faisg air inbhir.
The plants grew without water.	Dh'fhàs na lusan gun uisge.
This city was famous for its citrus groves.	Bha am baile seo ainmeil airson na claisean citrus aige.
We have not made much progress yet.	Chan eil sinn air mòran adhartais a dhèanamh fhathast.
A fallen tree made the road inaccessible.	Rinn craobh a thuit an rathad do-ruigsinneach.
Violence erupted when the film was released.	Thòisich fòirneart nuair a chaidh am film a leigeil ma sgaoil.
The egg shells are thrown away.	Tha na sligean ugh air an tilgeil air falbh.
The doctors arrived at the hospital at half past two.	Ràinig na dotairean an ospadal aig leth-uair an dèidh dhà.
The statue was erected in her honor.	Chaidh an ìomhaigh a thogail mar urram dhi.
Some were open, but most were closed.	Bha cuid dhiubh fosgailte, ach bha a’ mhòr-chuid dùinte.
A few years ago there was one tunnel.	O chionn beagan bhliadhnaichean bha aon tunail ann.
The consultation framework can be part of an interesting presentation.	Faodaidh am frèam co-chomhairleachaidh a bhith mar phàirt de thaisbeanadh inntinneach.
The dancer was turning around.	Bha an dannsair a’ tionndadh mun cuairt.
She was always busy.	Bha i daonnan trang.
Picayune is a modern word.	'S e picayune facal an latha an-diugh.
The pizza came out of the oven with a delicious smell.	Thàinig am piotsa a-mach às an àmhainn le fàileadh blasta.
Vegetarians are often saddened by this situation.	Gu tric bidh luchd-glasraich brònach mun t-suidheachadh seo.
How do you put text in tokens?	Ciamar a chuireas tu teacsa ann an tokens?
The tower was built using human slaves.	Chaidh an tùr a thogail a’ cleachdadh thràillean daonna.
Follow a battle sign against the brick wall.	Lean soidhne batail an aghaidh a’ bhalla bhreige.
The thief escaped.	Fhuair am mèirleach teicheadh.
The spokesman said that ancient kings were ruled here.	Thuirt am fear-labhairt gun robh seann rìghrean air an riaghladh an seo.
We had to cook for a large number of guests.	Dh'fheumadh sinn còcaireachd airson àireamh mhòr de aoighean.
It smelled of whiskey.	Bha fàileadh uisge-beatha aice.
The last train is always crowded.	Tha an trèana mu dheireadh an-còmhnaidh làn sluaigh.
Clouds leaped silently over the clear blue skies.	Bha neòil a’ leum gu sàmhach thairis air na speuran soilleir gorm.
This group coordinates international relief efforts.	Bidh a’ bhuidheann seo a’ co-òrdanachadh oidhirpean faochaidh eadar-nàiseanta.
The Titanic sank on her voyage.	Chaidh an Titanic fodha air a turas-mara.
The soldiers slept peacefully, knowing they were safe.	Chaidil na saighdearan gu sàmhach, agus fios aca gu robh iad sàbhailte.
Who do people prefer to communicate with?	Cò an conaltradh as fheàrr le daoine?
But they were too narrow for the tribe to pass through.	Ach bha iad ro chumhang airson an treubh a dhol seachad.
As the darkness fell, the party resumed.	Mar a thuit an dorchadas, thòisich am pàrtaidh a-rithist.
The virus is rapidly growing against all known antivirals.	Tha am bhìoras gu luath a’ fàs an-aghaidh a h-uile anti-bhìoras aithnichte.
Citizen specified this addition	Shònraich saoranach an cur-ris seo
He apologized to the girl.	Ghabh e a leisgeul don nighinn.
The house is being carefully inspected by the police.	Bidh na poileis a’ sgrùdadh an taighe gu faiceallach.
The airline has taken steps to secure runways.	Ghabh a’ chompanaidh-adhair ceumannan gus raointean-laighe a dhèanamh tèarainte.
She was drowning in the moonlight.	Bha i a’ bathadh fo speur na gealaich.
The rich wife never attends community events.	Cha bhi a' bhean bheairteach uair sam bith a' frithealadh tachartasan coimhearsnachd.
Which of the following words does not apply?	Dè de na faclan a leanas nach buin?
This novel explores the connection between art and love.	Tha an nobhail seo a’ sgrùdadh a’ cheangail eadar ealain agus gaol.
The conflict is still raging.	Tha an còmhstri fhathast a’ suirghe.
They do not deny climate change.	Chan eil iad a’ dol às àicheadh ​​atharrachadh clìomaid.
It will be ready by the end of the year.	Bidh e deiseil ro dheireadh na bliadhna.
Her quiet face gave way to the inner temptations.	Bha a h-aghaidh sàmhach a’ gèilleadh don bhuaireadh a-staigh.
The mast pulled up the ground in long grooves.	Tharraing an crann suas an talamh ann an claisean fada.
My hair feels tangled, from not washing it.	Tha m’ fhalt a’ faireachdainn tangled, bho bhith gun a bhith ga nighe.
The British opposition was unanimous.	Bha an aghaidh Breatannach aona-ghuthach.
Use oil sparingly.	Cleachd ola gu gann.
That place is famous for its beautiful gardens.	Tha an t-àite sin ainmeil airson a ghàrraidhean brèagha.
The study suggested that the use was widespread.	Mhol an sgrùdadh gun robh an cleachdadh farsaing.
I took off my glasses and rubbed my tired eyes.	Thug mi air falbh na speuclairean agam agus shuath mi mo shùilean sgìth.
Several times, at times, his mother helped him.	Grunn thursan, aig prìomh amannan, chuidich a mhàthair e.
The robber was armed and dangerous.	Bha an robair armaichte agus cunnartach.
They have no shortage of fish.	Chan eil gainnead iasg aca.
Everyone has a story to tell.	Tha sgeulachd aig a h-uile duine ri innse.
Too much salt spoils the stew.	Bidh cus salainn a 'milleadh an stew.
I worried.	ghabh mi dragh.
She is wearing a bright green summer dress.	Tha dreasa samhraidh soilleir uaine oirre.
Our armed forces are unparalleled.	Tha na feachdan armaichte againn gun samhail.
The humidity of the mist was heavy in the air.	Bha taiseachd a 'cheò trom san adhar.
Spring is coming soon.	A dh'aithghearr bidh an t-earrach ann.
The monsters did not appear from anywhere.	Cha do nochd na h-uilebheistean bho àite sam bith.
As he climbed the stairs, his left foot slipped.	Nuair a bha e a’ dìreadh an staidhre, shleamhnaich a chas chlì.
I have a ton of work to do.	Tha tunna de obair agam ri dhèanamh.
Glass rods are everywhere.	Tha slatan glainne anns gach àite.
It monitors for any changes in its tone.	Bidh e a’ cumail sùil gheur airson atharrachadh sam bith san tòn aice.
The geographical position of the country is an obstacle.	Tha suidheachadh cruinn-eòlasach na dùthcha na cnap-starra.
An idea came to him immediately.	Thàinig beachd thuige sa bhad.
She rubbed her eyes, trying to clean them.	Suathadh i a sùilean, a 'feuchainn ri an glanadh.
Hospitality is for everyone.	Tha aoigheachd airson a h-uile duine.
She needs to rest after being up all night.	Feumaidh i fois a ghabhail an dèidh a bhith suas fad na h-oidhche.
That will take a while.	Bheir sin greis.
Energy conversion is an important issue.	Tha tionndadh lùtha na chùis chudromach.
He often visits his sick mother.	Bidh e tric a’ tadhal air a mhàthair tinn.
Beijing is the capital of China.	'S e beijing prìomh-bhaile Shìona.
In journalism, there is a mystery.	Ann an naidheachdas, tha dìomhaireachd ann.
After a satisfying meal, we went to bed.	Às dèidh biadh riaraichte, chaidh sinn dhan leabaidh.
I get tired of acting like this.	Bidh mi a 'fàs sgìth de bhith a' cleasachd mar seo.
The food ticket!	An tiogaid bìdh!
He ate some dinner.	Dh’ ith e beagan dinneir.
They win.	Bidh iad a’ buannachadh.
You may not know this but yesterday it was raining.	Is dòcha nach eil fios agad air seo ach an-dè bha an t-uisge ann.
The bombs exploded without warning.	Spreadh na bomaichean gun rabhadh.
The vessel was damaged by lightning.	Chaidh an soitheach a mhilleadh le dealanach.
She shouted as she walked past.	Dh’èigh i mar a bha i a’ coiseachd seachad.
The opera was performed in a packed house last night.	Chaidh an opara a chluich ann an taigh làn a-raoir.
In all it took six hours to make.	Uile gu lèir thug e sia uairean a thìde airson a dhèanamh.
Such systems can be dangerous.	Faodaidh siostaman mar seo a bhith cunnartach.
They serve good beer here.	Bidh iad a 'frithealadh leann math an seo.
So you should pay more attention to the environment.	Mar sin bu chòir dhut barrachd aire a thoirt don àrainneachd.
Find out what's beyond the stars.	Faigh a-mach dè a tha nas fhaide na na rionnagan.
The keys slipped from my key.	Shleamhnaich na h-iuchraichean bho mo ghleus.
She painted the most beautiful pictures.	Pheant i na dealbhan as brèagha.
She went silent.	Chaidh i na sàmhchair.
The waves hit the shore.	Bhuail na tonnan an aghaidh a' chladaich.
The oil industry will embrace this new equipment.	Gabhaidh gnìomhachas na h-ola ris an uidheamachd ùr seo.
Most homeowners have moved away.	Tha a’ mhòr-chuid de luchd-seilbh dachaigh air gluasad air falbh.
Misty rain fell.	Thuit uisge ceòthach.
The jet-fighter is a powerful weapon.	'S e ball-airm làidir a th' anns an jet-fighter.
Global warming is now a major threat.	Tha blàthachadh na cruinne a-nis na chunnart mòr.
You saw the sky!	Chunnaic thu an speur!
They chose to put the satellite in orbit.	Roghnaich iad an saideal a chuir ann an orbit.
The government saw that.	Chunnaic an riaghaltas sin.
The effects can be devastating.	Faodaidh na buaidhean a bhith sgriosail.
Liquid is thicker than solid.	Tha leaghan nas tiugh na solid.
This is a big house.	Is e taigh mòr a tha seo.
Mysterious flower.	Flùr dìomhair.
A swimming pool is usually small enough for many families.	Mar as trice bidh amar-snàmh beag gu leòr airson mòran theaghlaichean.
A proposed law calls for the imposition of a new tax.	Tha lagh a thathar a' moladh ag iarraidh gun tèid cìs ùr a chur an gnìomh.
The performance was remarkable.	Bha an coileanadh iongantach.
Nine out of ten people identify with the organization.	Bidh naoinear às gach deichnear ag aithneachadh leis a’ bhuidheann.
His head was tied with a rope.	Bha a cheann ceangailte le ròp.
I am confident in my abilities.	Tha mi misneachail anns na comasan agam.
Television makes him unsure.	Tha an telebhisean ga fàgail mì-chinnteach.
We needed more money to spend on these holidays.	Bha feum againn air barrachd airgid airson a chuir airson na saor-làithean sin.
Patients are mostly older.	Tha euslaintich nas sine sa mhòr-chuid.
Venezuela has always been dependent on oil revenues.	Tha Venezuela an-còmhnaidh air a bhith an urra ri teachd-a-steach ola.
At the end of his sentence, he stopped.	Aig deireadh a bhinn, stad e.
Many of her classmates expected to fail.	Bha mòran den luchd-clas aice an dùil fàilligeadh.
Employees are entitled to unemployment relief.	Tha an luchd-obrach airidh air faochadh cion-cosnaidh.
Salt is essential for fish.	Tha salann riatanach airson iasg.
She barely escaped a fatal crash.	Is gann gun do theich i bho thubaist mharbhtach.
Computer scientists are now interested in models.	Tha ùidh aig luchd-saidheans coimpiutair a-nis ann am modalan.
The water seemed dirty.	Bha e coltach gun robh an t-uisge salach.
A smile shouted at me.	Gàire a dh'èigh rium.
The clothes were covered over a chair.	Bha an t-aodach air a chòmhdach thairis air cathair.
Use a pestle and soak the seeds in a little water.	Cleachd pestle agus cuir na sìol ann am beagan uisge.
It is a sign of motivation.	Tha e na chomharra air brosnachadh.
The surrounding countries would prefer to invest elsewhere.	B’ fheàrr leis na dùthchannan mun cuairt tasgadh a dhèanamh ann an àiteachan eile.
The manager encouraged staff to be more aggressive.	Bhrosnaich am manaidsear an luchd-obrach a bhith nas ionnsaigheach.
The baby woke up shortly after falling asleep.	Dhùisg an leanabh goirid às deidh dhi tuiteam na chadal.
Buses run between the tourist facilities and the park.	Bidh busaichean-rèile a’ ruith eadar na goireasan turasachd agus a’ phàirc.
To do this, you will need a keyboard.	Airson seo a dhèanamh, bidh feum agad air meur-chlàr.
When it gets warm, the leaves fall off the trees.	Nuair a dh'fhàsas e blàth, bidh na duilleagan a 'tuiteam far na craobhan.
The surgery was successful.	Bha an lannsaireachd soirbheachail.
Most of the residents live in rural areas.	Tha a’ mhòr-chuid den luchd-còmhnaidh a’ fuireach ann an sgìrean dùthchail.
You are right.	Tha thu ceart.
Don't drink from the bottle!	Na bi ag òl bhon bhotal!
The intense debate continued for hours.	Lean an deasbad dian airson uairean a thìde.
Under international law, talks took place this month.	A rèir chùmhnantan eadar-nàiseanta, chaidh còmhraidhean a chumail air a’ mhìos seo.
It is unclear whether we can do this.	Chan eil e soilleir an urrainn dhuinn seo a dhèanamh.
The wooden house was on fire, burning slowly.	Bha an taigh fiodha na theine, a 'losgadh gu slaodach.
This city is famous for its singing.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a chuid seinn.
The butcher killed herself.	Mharbh am bùidsear am beathach i fhèin.
An old woman was bought.	Chaidh cailleach-bhean a cheannachd.
The town has a clinic.	Tha clionaig aig a’ bhaile.
Cooking was stopped.	Chaidh stad a chur air còcaireachd.
The dove was locked in a wheel well.	Bha an calman glaiste ann an tobar cuibhle.
Perhaps he hopes to stop the spread of disease.	Is dòcha gu bheil e an dòchas casg a chuir air sgaoileadh galair.
The accident caused widespread unrest.	Dh'adhbhraich an tubaist sàrachadh farsaing.
The morning mist quickly burned away.	Loisg ceò na maidne air falbh gu luath.
He rolled the cigarette with a gold cylinder.	Rolaig e an toitean le siolandair òir.
The ingredients were poured into a large pan.	Chaidh na stuthan a dhòrtadh ann am pana mòr.
Most of the building is out of the ground.	Tha a’ mhòr-chuid den togalach a-mach às an talamh.
The incident sparked controversy.	Thòisich an tachartas connspaid.
If time permits, we will visit the zoo.	Ma cheadaicheas ùine, tadhail sinn air an sù.
He began to eat at raven.	Thòisich e air ithe gu fitheach.
The dog jumped up, barked eagerly.	Leum an cù suas, a’ comhartaich gu togarrach.
The naming was surprising.	Bha an ainmeachadh na iongnadh.
The money was seized from the banks.	Chaidh an t-airgead a ghlacadh bho na bancaichean.
Put your weight on your back.	Cuir do chuideam air do dhruim.
I really like his novels.	Tha meas mòr agam air na nobhailean aige.
The hats were very boring.	Bha na h-adan gu math dòrainneach.
Take this drink and you will see later.	Gabh an deoch seo agus chì thu nas fhaide air adhart.
This door needs painting.	Feumaidh an doras seo peantadh.
This is a quality lamp.	Is e lampa càileachd a tha seo.
He was overjoyed by her beauty.	Bha e air leth toilichte leis a bòidhchead.
Let's do the laundry.	Dèanamaid an nigheadaireachd.
She met a handsome young man on a short vacation.	Choinnich i ri fear òg eireachdail air saor-làithean goirid.
First, we must remember our mission.	An toiseach, feumaidh sinn cuimhneachadh air ar misean.
He set food for the crows.	Shuidhich e biadh dha na feannagan.
Sell ​​the fakes as real goods.	A reic na fakes mar fhìor bathar.
It looks like an incomprehensible sentence.	Tha e coltach ri seantansan nach gabh a thuigsinn.
Be careful not to damage weak fossils.	Bi faiceallach nach dèan thu cron air fosail lag.
The mixture was stirred until homogeneous.	Bha am measgachadh air a bhuaireadh gus an robh e aon-ghnèitheach.
We need to stop pollution.	Feumaidh sinn casg a chuir air truailleadh.
Still others say no one can be sure.	Tha cuid eile fhathast ag ràdh nach urrainn duine a bhith cinnteach.
She was told he had died yesterday.	Chaidh innse dhi gun robh e air bàsachadh, an-dè.
The package complements our restaurant menu.	Tha am pasgan a’ cur ris a’ chlàr taigh-bìdh againn.
The dried leaves were cracking in the flames.	Bha na duilleagan tioram a’ sgàineadh anns na lasraichean.
Their shape resembles round wool.	Tha an cumadh aca coltach ri clòimh chruinn.
She smiled as she looked at the clock.	Rinn i gàire nuair a choimhead i air a’ ghleoc.
My right hand was spotless.	Bha mo làmh dheas gun smal.
Their friendly friends barked loudly.	Bha na caraidean bàigheil aca a’ comhartaich gu làidir.
Strict laws were passed to protect archaeological sites.	Chaidh laghan teann aontachadh gus làraich arc-eòlais a dhìon.
But these are rather isolated incidents.	Ach is e tachartasan caran iomallach a tha seo.
Construction stopped for two weeks.	Sguir an obair-togail airson dà sheachdain.
Falling in love will change your life forever.	Bidh tuiteam ann an gaol ag atharrachadh do bheatha gu bràth.
Farmers needed wheat to feed their stalls.	Bha feum aig tuathanaich air cruithneachd airson na stàilichean aca a bhiathadh.
He finally understood.	Thuig e mu dheireadh.
The death toll is not yet clear.	Chan eil an àireamh bàis fhathast soilleir.
The older prisoners taught him how to read and write.	Theagaisg na prìosanaich a bu shine dha mar a leughadh agus a sgrìobhadh iad.
He loved foxes and deer, and liked to watch them.	Bha meas aige air sionnaich agus air fèidh, agus bu toigh leis a bhi 'g amharc orra.
They actually live in tropical rainforests.	Tha iad dha-rìribh a’ fuireach ann an coille-uisge tropaigeach.
The puppies have long mastered hunting skills.	O chionn fhada rinn na cuileanan maighstireachd air sgilean seilge.
We need to continue to look after the rainforests.	Feumaidh sinn cumail oirnn a’ gabhail cùram de na coilltean-uisge.
The police immediately went for an investigation.	Chaidh am poileas gu h-obann airson sgrùdadh.
Millions of words have been written about the subject.	Chaidh milleanan de dh'fhaclan a sgrìobhadh mun chuspair.
All but one of the patients survived the surgery.	Mhair a h-uile duine ach aon de na h-euslaintich bhon obair-lannsa.
The merchant was courting, circling, and plowing.	Bha am fear-bathair a’ suirghe, a’ rothadh mun cuairt, agus a’ treabhadh air.
These teachings are true in every age	Tha na teagasgan sin fìor anns gach linn
Cars, buses and lorries were all very fast.	Bha càraichean, busaichean is làraidhean uile gu math luath.
She cried out loudly as he walked away.	Ghlaodh i gu goirt nuair a choisich e air falbh.
Do you need a little more?	A bheil feum agad air beagan a bharrachd?
Cycling is good for you.	Tha rothaireachd math dhut.
The country mentioned the new government.	Thug an dùthaich iomradh air an riaghaltas ùr.
This factory makes plastic products.	Bidh an fhactaraidh seo a’ dèanamh stuthan plastaig.
The suspense was inaccessible.	Bha an suspense do-ruigsinneach.
The loch is rich in trout.	Tha an loch beairteach ann am breac.
There were frequent articles on government spending.	Bha artaigilean mu chosgaisean riaghaltais tric.
Many publishers have now stopped publishing.	Tha mòran fhoillsichearan a-nis air stad a chur air foillseachadh.
She contacted me again all week.	Chuir i fios thugam a-rithist fad na seachdain.
The priest called the temple a saint.	Ghairm an sagart an teampull mar naomh.
In summer, the river is high and fast.	As t-samhradh, tha an abhainn àrd agus luath.
The farmers were also working on a kind of irrigation system.	Bha na tuathanaich cuideachd ag obair air seòrsa de shiostam uisgeachaidh.
The weather allowed the sailors to land on the continent.	Thug an aimsir cothrom dha na seòladairean tighinn air tìr air a’ mhòr-thìr.
Another basic measure is literacy.	Is e tomhas bunaiteach eile litearrachd.
They held hands, reluctant to part.	Chùm iad làmhan, mì-dheònach dealachadh.
These products are low in salt.	Tha glè bheag de shalainn anns na toraidhean sin.
She realized she needed to make social change.	Thuig i gum feumadh i atharrachadh sòisealta a dhèanamh.
They ran towards the ball.	Ruith iad a dh’ionnsaigh a’ bhàla.
Some couples have a hard time with a second child.	Tha ùine chruaidh aig cuid de chàraidean le dàrna leanabh.
It's time for us to get involved.	Tha an t-àm ann dhuinn a bhith an sàs.
Only three of these species have been explained by science.	Cha deach ach trì de na gnèithean sin a mhìneachadh le saidheans.
The response has been overwhelming.	Tha am freagairt air a bhith dian.
We can smell the flowers.	Faodaidh sinn fàileadh na flùraichean.
Images of the flood soon appeared all over the world.	Cha b’ fhada gus an deach dealbhan den tuil a shealltainn air feadh an t-saoghail.
He kissed her passionately.	Phòg e i gu dìoghrasach.
Some workers broke away from their factory.	Bhris cuid de luchd-obrach air falbh bhon fhactaraidh aca.
The wind is withering the muscles down!	Tha a' ghaoth a' seargadh nam fèithean sìos!
Such had reached a number of countries.	Bha a leithid air ruighinn grunn dhùthchannan.
The first hurdle was winning the franchise.	B 'e a' chiad chnap-starra a bh 'ann a bhith a' buannachadh a 'chòrachd.
The fish was tasty.	Bha an t-iasg blasta.
There was nobody in the kitchen.	Cha robh duine anns a’ chidsin.
The judges sat for a moment in silence.	Shuidh na britheamhan airson mionaid ann an sàmhchair.
His guitar is reddish brown.	Tha dearg-dhonn air a ghiotàr.
Phoenix moth caterpillars are very colorful.	Tha bratagan leòmainn Phoenix gu math dathach.
Xinjiang means "new frontier."	Tha Xinjiang a 'ciallachadh "crìoch ùr."
The bourgeoisie has been arrested.	Tha am bourgeoisie air grèim fhaighinn.
Such behavior is unacceptable.	Cha ghabhar ris a leithid de ghiùlan.
At the same time, in the adjoining area, a census was taking place.	Aig an aon àm, anns an sgìre ri thaobh, bha cunntas-sluaigh a’ gabhail àite.
These minerals are essential for our steel production.	Tha na mèinnirean sin deatamach airson ar cinneasachadh stàilinn.
Many species are endangered due to pollution.	Bidh mòran ghnèithean ann an cunnart air sgàth truailleadh.
You have to avoid your gaze.	Feumaidh tu do shealladh a sheachnadh.
She cries to the pill kitten.	Tha i ag èigheach ris a 'phiseag pill.
My mother told me that today is my birthday.	Thuirt màthair rium gur e an-diugh mo cho-là-breith.
The town is home to a famous primary school.	Tha am baile na dhachaigh do bhun-sgoil ainmeil.
The oil was black with tar.	Bha an ola dubh ris an teàrr.
This time, the man tried to get drunk	An turas seo, dh’ fheuch an duine air mhisg ri
Long ago, these trees were covered with grapes.	O chionn fhada, bha na craobhan sin còmhdaichte le fìon-dhearcan.
This method of waste disposal is particularly effective.	Tha an dòigh seo airson faighinn cuidhteas sgudal gu sònraichte èifeachdach.
A pig drinks milk.	Bidh muc ag òl bainne.
Rivers flow too slowly for water sports.	Bidh na h-aibhnichean a’ sruthadh ro shlaodach airson spòrs uisge.
He made mushrooms for the price.	Rinn e balgan-buachair aig a’ phrìs.
The murder took place in a dark road.	Thachair am murt ann an rathad dorcha.
How much do they cost you?	Dè an ìre a tha iad a’ cosg ort?
Using the car on the train?	A’ cleachdadh a’ chàr air an trèana?
An unpleasant smell entered the room.	Chaidh fàileadh mì-thlachdmhor a-steach don t-seòmar.
He bought fish at the market.	Cheannaich e iasg air a’ mhargaidh.
Only use the other word if you need to.	Na cleachd am facal eile ach ma dh’fheumas tu.
The holidays were in full swing.	Bha na saor-làithean làn.
This material is not suitable for use.	Chan eil an stuth seo iomchaidh airson a chleachdadh.
The rotary saw can be conveniently used for cutting wood.	Faodar an sàbh rothlach a chleachdadh gu h-iomchaidh airson fiodh a ghearradh.
They all turned to look at him.	Thionndaidh iad uile a choimhead air.
The narrator sent the story to his boss.	Chuir an neach-aithris an sgeulachd chun a cheannard.
Her mother took her clothes down.	Thug a màthair aodach sìos dhi.
Get up early and flee now, before he catches you.	Eirich tràth agus teich a-nis, mus glac e thu.
The progress of these studies depends on the outcome of the experiment.	Tha adhartas nan sgrùdaidhean sin an urra ri toradh an deuchainneach.
Some ancestors were refugees.	Bha cuid de shinnsirean nam fògarraich.
The principal was retained in his office.	Chaidh am prionnsapal a chumail san oifis aige.
Black mist moved lazily up.	Ghluais ceò dubh gu leisg suas.
My hobby is collecting stamps.	Tha mo chur-seachad a’ cruinneachadh stampaichean.
The waiter brought the food to our table.	Thug am fear-frithealaidh am biadh chun a’ bhùird againn.
Baking soda contains sodium bicarbonate.	Tha sodium bicarbonate ann an soda bèicearachd.
A particularly large building just across the street	Togalach sònraichte mòr dìreach tarsainn na sràide
The carpet is gray.	Tha am brat-ùrlair liath.
Police were charged with prejudice.	Bha na poilis fo chasaidean mu chlaon-bhreith.
Scientists have identified the cause of the disease.	Chomharraich luchd-saidheans adhbhar a’ ghalair.
For example, water evaporates in dry places.	Mar eisimpleir, bidh uisge a 'falmhachadh ann an àiteachan tioram.
Clean as mud.	Glan mar eabar.
So the party president gathered everyone together,	Mar sin chruinnich ceann-suidhe a’ phàrtaidh a h-uile duine còmhla,
We climbed to the mountain.	Dhìrich sinn chun na beinne.
Power stations use natural gas.	Bidh stèiseanan cumhachd a’ cleachdadh gas nàdarrach.
He will be wearing a lightweight jacket and pants.	Bidh seacaid agus pants aotrom air.
Suddenly she was feeling sick.	Gu h-obann bha i a 'faireachdainn tinn.
We see more and more of these issues every year.	Bidh sinn a’ faicinn barrachd is barrachd de na cùisean sin gach bliadhna.
Emotional experience is crucial for success.	Tha eòlas tòcail deatamach airson soirbheachas.
He shouted his complaints.	Dh'èigh e na gearanan aige.
His brother slept all night.	Chaidil a bhràthair fad na h-oidhche.
He stole a quick look at her.	Ghoid e suil aithghearr oirre.
The explosion was terrible.	Bha an spreadhadh uabhasach.
You are playing with fire.	Tha thu a' cluich le teine.
The holidays were difficult, but ultimately rewarding.	Bha na saor-làithean duilich, ach aig a’ cheann thall buannachdail.
The boy ran at full speed towards the tree.	Ruith am balach aig làn astar a dh’ionnsaigh na craoibhe.
The heart and lungs are in the chest.	Tha an cridhe agus na sgamhanan anns a’ chiste.
It was necessary to follow a strict diet.	Bha e riatanach a bhith a 'leantainn daithead teann.
Questions have been raised in the scientific community.	Chaidh ceistean a thogail anns a’ choimhearsnachd shaidheansail.
This old statue was erected by the famous poet.	Chaidh an seann ìomhaigh seo a thogail leis a’ bhàrd ainmeil.
Orders are expected to be delivered next week.	Thathas an dùil òrdughan a lìbhrigeadh an ath sheachdain.
Marseilles is an important port city.	Tha Marseilles na bhaile-puirt cudromach.
The king accepted this lucky child.	Ghabh an righ ris a' leanabh fortanach so.
The storm caused great damage.	Rinn an stoirm milleadh mòr.
The surgeon grabbed the inside of the animal.	Rug an lannsair taobh a-staigh a’ bheathaich.
Refuse all food or drink that is not on the table.	Diùlt a h-uile biadh no deoch nach eil air a 'bhòrd.
The living room is spacious.	Tha an seòmar-suidhe farsaing.
Why are people so rude these days?	Carson a tha daoine cho mì-mhodhail na làithean seo?
She felt a cold running up her back.	Bha i a’ faireachdainn fuachd a’ ruith suas a druim.
Once the princess promised to reward me beautifully.	Aon uair 's gun do gheall a' bhana-phrionnsa duais a thoirt dhomh gu brèagha.
Unfortunately, most people are not aware.	Gu mì-fhortanach, chan eil a 'mhòr-chuid de dhaoine mothachail.
He then moved to the other end of the room.	An uairsin ghluais e gu ceann eile an t-seòmair.
And when they awoke, they were all one family.	Agus nuair a dhùisg iad, b' aon teaghlach a bh' annta uile.
The woman smiled humbly.	Rinn am boireannach gàire iriosal.
The wall was repaired quickly.	Chaidh am balla a chàradh gu sgiobalta.
The army camp is spread over a wide area.	Tha campa an airm air a sgaoileadh thairis air raon farsaing.
The word "crackpot" originated with chemists.	Thàinig am facal “crackpot” bho thùs le ceimigearan.
The wonderful smell filled the steep valley.	Lìon am fàileadh iongantach an gleann cas.
Children love this type of bread.	Is toil le clann aran den t-seòrsa seo.
The astronaut was trying to find inhabited planets.	Bha an speuradair a’ feuchainn ri planaidean còmhnaidh a lorg.
That house is far too big for just one person.	Tha an taigh sin fada ro mhòr airson dìreach aon neach.
He remembers how strange it felt.	Tha cuimhne aige air cho neònach sa bha e a’ faireachdainn.
Charity was essential, he said.	Bha carthannas riatanach, thuirt e.
The boss continued.	Lean an ceannard air adhart.
A residents' committee has been set up.	Chaidh comataidh de luchd-còmhnaidh a stèidheachadh.
Italy suffered severe earthquakes during the nineteenth century.	Dh’fhuiling an Eadailt mòran chrith-thalmhainn tron ​​​​naoidheamh linn deug.
A cat is afraid of a mouse.	Tha eagal air cat ro luchag.
Even broad daylight, morbid plans can be born.	Faodar eadhon solas an latha farsaing, planaichean morbid a bhreith.
The audience was great.	Bha an luchd-èisteachd sgoinneil.
The excellent composer made a number of operas.	Rinn an sgrìobhaiche-ciùil sàr-mhath grunn oparan.
Actors had already shown disrespect.	Bha cleasaichean mar-thà air dìth spèis a nochdadh.
She read several magazines.	Leugh i grunn irisean.
The sea is calm and clear.	Tha a' mhuir ciùin agus soilleir.
A week has passed since the crime was discovered	Tha seachdain air a dhol seachad bho chaidh an eucoir a lorg
Do not go near the water's edge.	Na bi a 'dol faisg air oir an uisge.
The market for electric cars is scarce.	Tha a’ mhargaidh airson càraichean dealain gann.
Some children had minor injuries.	Bha beagan leòntan aig cuid de chloinn.
Delivery consists of five boxes.	Tha an lìbhrigeadh air a dhèanamh suas de chòig bogsaichean.
Many thousands of migrants emigrate each year.	Bidh grunn mhìltean de imrichean a’ dèanamh imrich dhan dùthaich gach bliadhna.
Signs of unrest erupted across the country.	Nochd comharran aimhreit air feadh na dùthcha.
The government is building a new road.	Tha an riaghaltas a' togail rathad ùr.
Subtract the first figure from each answer.	Thoir air falbh a’ chiad fhigear bho gach freagairt.
The organism is extremophile.	Tha an organism na extremophile.
War is barbaric and inhuman.	Tha cogadh barbarach agus mì-dhaonna.
Halloween is a festival celebrated all over the world.	Tha Oidhche Shamhna na fhèis air a chomharrachadh air feadh an t-saoghail.
I can barely hear the music.	Is gann gun cluinn mi an ceòl.
The price of petrol is still rising.	Tha prìs a' pheatrail fhathast ag èirigh.
The rats lead a life of hardship and danger.	Bidh na radain a’ leantainn beatha làn cruadal is cunnart.
The city's water comes from a decontamination plant.	Tha uisge a’ bhaile a’ tighinn bho ionad dì-salachaidh.
The new data collection will help researchers to make predictions.	Cuidichidh an cruinneachadh dàta ùr luchd-rannsachaidh gus ro-innse a dhèanamh.
He is sad about his divorce.	Tha e dubhach mun sgaradh-pòsaidh aige.
The failure must be the result of a loser's view.	Feumaidh am fàiligeadh a bhith mar thoradh air sealladh neach-call.
He lived in a log cabin in the woods.	Bha e a’ fuireach ann an caban fiodha anns a’ choille.
The fact that he did it may not have much effect.	Is dòcha nach bi mòran buaidh aig an fhìrinn a rinn e.
So are you, as they have always said.	Mar sin tha thu, mar a thuirt iad a-riamh.
All the warriors were fully armed.	Bha làn armachd aig na gaisgich uile.
No one can predict the weather tomorrow.	Chan urrainn dha duine ro-innse mun aimsir a-màireach.
There was a thick mist covering everything, making it difficult to see.	Bha ceò dùmhail a’ còmhdachadh a h-uile càil, ga dhèanamh duilich fhaicinn.
With oars of police cars, the vehicles were overturned.	Le ràimh de chàraichean poileis, bha na carbadan air an cuairteachadh.
He poured a glass of water.	Dhòirt e glainne uisge.
Astronauts are not allowed to smoke during construction.	Chan eil cead aig speuradairean smocadh aig àm togail.
Do you know how many people live here?	A bheil fios agad cia mheud duine a tha a’ fuireach an seo?
The crabapple tree was full of fragrant fruit this year.	Bha a’ chraobh crabapple làn de mheasan cùbhraidh am-bliadhna.
Most businesses refused to comply.	Dhiùlt a’ mhòr-chuid de ghnìomhachasan gèilleadh.
The warm sun reminded me of the home.	Chuir a’ ghrian blàth an dachaigh na cuimhne.
A castle is the traditional seat of a ruler.	'S e cathair traidiseanta riaghladair a th' ann an caisteal.
Green algae thrive in warm water.	Bidh lìonanaich uaine a 'soirbheachadh ann an uisge blàth.
The teacher's approach was unfriendly.	Bha dòigh an tidseir mì-chàirdeil.
This river is too shallow to sail.	Tha an abhainn seo ro eu-domhainn airson seòladh.
Scientists have not found a cure for this.	Chan eil luchd-saidheans air leigheas a lorg airson seo.
There is no room for error.	Chan eil àite ann airson mearachd.
Please sign the contract.	Feuch an cuir thu d’ ainm ris a’ chùmhnant.
The air is fragrant.	Tha fàileadh cùbhraidh san adhar.
Readings should be read.	Bu chòir leughaidhean a leughadh.
I walked along the river.	Choisich mi ri taobh na h-aibhne.
The squirrel ran up the tree.	Ruith an fheòrag suas an craobh.
Balloon rising in the air.	Balloon ag èirigh san adhar.
The young man was angry.	Bha an duine òg feargach.
The soup was thick with vegetable pieces.	Bha an brot tiugh le pìosan glasraich.
I didn't do much homework at first.	Cha do rinn mi mòran obair-dachaigh an toiseach.
Traveling to other countries is easy.	Tha e furasta siubhal gu dùthchannan eile.
Most older people can speak foreign languages.	'S urrainn dhan mhòr-chuid de sheann daoine cànanan cèin a bhruidhinn.
The manager wants more people to work extra time.	Tha am manaidsear ag iarraidh gum bi barrachd dhaoine ag obair ùine a bharrachd.
That tree was felled last month.	Chaidh a' chraobh sin a leagail air a' mhìos a chaidh.
I raised an eyebrow at him.	Thog mi mala air.
The bus crashed into dozens of people.	Thuit am bus a-steach do dhusanan de dhaoine.
The ashes fell silently on the snow.	Thuit an luaithre gu sàmhach air an t-sneachda.
Procedures range from completely legal to illegal.	Tha dòighean-obrach a’ dol bho fheadhainn a tha gu tur laghail gu mì-laghail.
A smaller one would have exploded.	Bhiodh fear na bu lugha air spreadhadh.
The seasons are brought under control.	Tha na ràithean air an toirt fo smachd.
The priest considered what he should do.	Bheachdaich an sagart air dè bu chòir dha a dhèanamh.
Canadian food safety regulations are known to be somewhat weak.	Tha fios gu bheil riaghailtean sàbhailteachd bìdh Chanada caran lag.
They walked slowly forward, pushing the dead leaves to one side.	Choisich iad gu socair air adhart, a 'bruthadh nan duilleagan marbh gu aon taobh.
I made this recipe myself.	Rinn mi an reasabaidh seo mi fhìn.
It regains consciousness	Bidh e a’ faighinn air ais mothachadh
They "liberate" other nations from oppression.	Bidh iad “a’ saoradh” nàiseanan eile bho shàrachadh.
They ran to a nearby restaurant.	Ruith iad gu taigh-bìdh faisg air làimh.
My family aims to keep working as a farmer for generations.	Tha mo theaghlach ag amas air cumail a’ dol ag obair air tuathanach airson ginealaichean.
She did not want to live in a big city.	Cha bu toil leatha a bhith a’ fuireach ann am baile mòr.
The gypsies looked on.	Choimhead na gypsies air adhart.
She thought for a moment.	Smaoinich i airson mionaid.
The flowers are placed in this vase.	Tha na flùraichean air an cur anns an vase seo.
The tables are decorated with solid stone.	Tha na bùird air an sgeadachadh le cloich chruaidh.
He is in the office for a while.	Tha e san oifis airson greis.
The local resident feels safer.	Bidh an neach-còmhnaidh ionadail a’ faireachdainn nas sàbhailte.
They lived on the island for many years.	Bha iad a’ fuireach air an eilean fad iomadh bliadhna.
Place the lettuce leaves on plates.	Cuir na duilleagan lettuis air truinnsearan.
The panda's belly looks in bloom.	Tha bolg a’ panda a’ coimhead fo bhlàth.
We need to maintain our confidence.	Feumaidh sinn ar misneach a chumail suas.
The wet spot is spread all over the seat.	Tha an t-àite fliuch air sgaoileadh air feadh an t-suidheachain.
Some species are now endangered.	Tha cuid de ghnèithean ann an cunnart a-nis.
This rock may be part of a fossil.	Is dòcha gu bheil a’ chreag seo mar phàirt de fosail.
The society places too much emphasis on reputation.	Tha an comann a’ cur cus cudrom air cliù.
We ordered julienned cucumbers.	Dh'òrdaich sinn cucumbers julienned.
Growth limits will eventually be reached.	Thèid crìochan fàis a ruighinn aig a’ cheann thall.
The vessels were delivered at the same time.	Chaidh na soithichean a thoirt seachad aig an aon àm.
Moving pictures were very popular at the time.	Bha fèill mhòr air dealbhan gluasad aig an àm.
Their actions would encourage others to try.	Bheireadh na gnìomhan aca brosnachadh do dhaoine eile feuchainn.
Ideas often arise independently.	Bidh beachdan tric ag èirigh gu neo-eisimeileach.
Electronic keyboard has changed.	Tha meur-chlàr eileagtronaigeach air atharrachadh.
Her brother's clothes were dirty and torn.	Bha aodach a bràthar salach agus reubte.
Download the washing machine.	Luchdaich sìos an inneal-nighe.
The house is too high for our small garden.	Tha an taigh ro àrd airson ar gàrradh beag.
The vast globe is dominated by the reflections.	Tha an cruinneach mòr air a cheannsachadh leis na faileasan.
The city is best known for its romance.	Tha am baile as motha ainmeil airson a romansa.
Many old people were evicted from derelict buildings.	Chaidh mòran de sheann daoine fhuadach à togalaichean trèigte.
With apologies, he changed the channel.	Le leisgeulan, dh'atharraich e an sianal.
Try wrapping the sandwiches in tin foil.	Feuch an paisg thu na ceapairean ann am foil staoin.
Today's philosophy is based on mistrust.	Tha feallsanachd an latha an-diugh stèidhichte air mì-earbsa.
The monastery is surrounded by greenery.	Tha pailteas uaine a’ cuairteachadh na manachainn.
I live here two more days.	Tha mi a’ fuireach an seo dà latha a bharrachd.
The city was famous for its religious suffering.	Bha am baile ainmeil airson a fhulangas cràbhach.
This can be transmitted to soil.	Faodar seo a thar-chuir gu ùir.
Most organizations have a hierarchy structure.	Tha structar rangachd aig a’ mhòr-chuid de bhuidhnean.
Please register at the front desk.	Feuch an clàraich thu aig an deasg aghaidh.
Don't let this bother you.	Na leig le seo dragh a chuir ort.
They were afraid they would be attacked.	Bha eagal orra gun tugadh iad ionnsaigh orra.
Private businesses are thriving.	Tha gnìomhachasan prìobhaideach a’ soirbheachadh.
The recommended driving time is two hours.	Is e dà uair a thìde an ùine dràibhidh a thathar a’ moladh.
Sail down the river and sandbar.	Seòl sìos an abhainn agus sandbar.
The show lasted six hours.	Mhair an taisbeanadh sia uairean a thìde.
He spoke very softly.	Bhruidhinn e gu math bog.
Olympic swimming is very popular here.	Tha fèill mhòr air snàmh Oiliompaiceach an seo.
Do not waste water.	Na caith uisge.
No date set.	Chan eil ceann-latha air a shuidheachadh.
The two have been controversial for years.	Tha an dithis air a bhith connspaideach airson bhliadhnaichean.
Marking the emblem, he shouted orders.	A 'comharrachadh an t-suaicheantas, dh' èigh e òrdughan.
The king ruled in full force.	Bha an rìgh a’ riaghladh le làn chumhachd.
The cat loves to play.	Is toil leis a’ chat a bhith a’ cluich.
The restaurants here are excellent.	Tha na taighean-bìdh an seo sàr-mhath.
The priest sprinkled holy water on the altar.	Chrath an sagart uisge naomh air an altair.
Sick people need to be cared for.	Feumaidh daoine tinn a bhith fo chùram.
They ride the donkey to town.	Bidh iad a’ marcachd air an asail don bhaile.
We laughed, enjoying each other's company.	Rinn sinn gàire, a 'gabhail tlachd à companaidh a chèile.
They arrived a little late.	Ràinig iad beagan anmoch.
Move at a very slow pace.	Gluais aig astar gu math slaodach.
Children look at you with strange eyes.	Bidh clann a 'coimhead ort le sùilean neònach.
This area is relatively flat.	Tha an sgìre seo gu ìre mhòr rèidh.
At this stage, the world will be uncultivated.	Aig an ìre seo, bidh an saoghal gun àiteachadh.
The train slowed down as it approached a station.	Rinn an trèana maill air nuair a bha i a’ tighinn faisg air stèisean.
Take the time to enjoy the views.	Gabh an ùine gus na seallaidhean a mhealtainn.
He watched carefully as the child pulled the flower.	Choimhead e gu faiceallach fhad ‘s a bha am pàiste a’ tarraing am flùr.
Most medicines are now available in pharmacies.	Tha a’ mhòr-chuid de chungaidh-leigheis a-nis rim faighinn ann am bùthan-leigheadaireachd.
The government fears the wave of crime.	Tha eagal air an riaghaltas leis an tonn eucoir.
Human communication is a rich and diverse wonder.	Tha conaltradh daonna na iongantas beairteach agus eadar-dhealaichte.
The cake was moist and tasty.	Bha a’ chèic tais agus blasta.
The straw was stuffed into the horse 's mouth.	Bha an connlach air a lìonadh a-steach do bheul an eich.
The boxer lost his temper.	Chaill am bocsair a stuamachd.
Many countries are located in this area.	Tha mòran dhùthchannan suidhichte san raon seo.
One candle will give enough light to read with.	Bheir aon choinneal solas gu leòr airson leughadh leis.
The scientist proved that arguments have an emotional basis.	Dhearbh an neach-saidheans gu bheil bunait tòcail aig argamaidean.
Try to remember to keep your legs apart.	Feuch ri cuimhnich gun cùm thu do chasan bho chèile.
The cost is huge for keeping the world's citizens alive.	Tha a’ chosgais uamhasach airson saoranaich an t-saoghail a chumail beò.
Do not pick your nose in public.	Na tagh do shròn gu poblach.
We saw him until he was gone.	Chunnaic sinn e gus an do dh'fhalbh e.
His kindness will be greatly appreciated.	Bithidh a chaoimhneas air a dhearbhadh gu mòr.
Even small businesses use computers.	Bidh eadhon gnìomhachasan beaga a’ cleachdadh choimpiutairean.
It was a lie.	'S e breug a bh' ann.
The tire has to turn to maintain its weight.	Feumaidh an taidheir tionndadh gus a chuideam a chumail.
She was as beautiful as her mother.	Bha i cho breagha ri a màthair.
Oil and coal are widely used for electricity.	Bithear a’ cleachdadh ola is gual gu farsaing airson dealan a dhèanamh.
The monkeys look silly.	Tha na muncaidhean a’ coimhead gòrach.
Please take a note of a piece of cake.	Gabh pìos cèic nota, mas e do thoil e.
It rained on and off, but the harvest was good.	Bha an t-uisge ann is air falbh, ach bha am fogharadh math.
The life of a young woman has become normal.	Tha beatha na boireannach òg air a bhith àbhaisteach.
His uncle is a miner.	Tha bràthair athar na mhèinnear.
Diabetes screening is recommended annually.	Thathas a’ moladh sgrìonadh airson tinneas an t-siùcair gach bliadhna.
The minister,	Tha am ministear,
It is not safe to drink this water.	Chan eil e sàbhailte an t-uisge seo òl.
She has no patience with a fool.	Chan eil foighidinn aice ri amadan.
The glass, kicking off the pavement, shattered.	Bhris a’ ghlainne, a’ breabadh far a’ chabhsair, na phìosan.
The number of local birds has declined sharply.	Tha àireamh nan eun ionadail air a dhol sìos gu mòr.
The plastic bag went down the river.	Chaidh am poca plastaig sìos an abhainn.
A species of ancient fossil.	Gnè de sheann fosailean.
Police transported a housewife to an ambulance.	Ghiùlain na poileis bean-taighe gu carbad-eiridinn.
All hampers are made of rod.	Tha na hampers uile air an dèanamh le slat.
The crash left ten people dead.	Dh'fhàg an tubaist deichnear marbh.
Criminals tried to cover up the evidence.	Dh’fheuch eucoirich ris an fhianais fhalach.
Those laws are a bit dubious, though.	Tha na laghan sin rud beag teagmhach, ge-tà.
Plants grow quickly in rich soil.	Bidh lusan a 'fàs gu luath ann an ùir bheairteach.
You need three lemons for this recipe.	Feumaidh tu trì lemonan airson an reasabaidh seo.
The reforms are working.	Tha na h-ath-leasachaidhean ag obair.
People formed a crowd around the prison.	Chruthaich daoine sluagh timcheall a 'phrìosain.
There is no other way out.	Chan eil dòigh eile a-mach.
The bridle is attached to the side of the horse.	Tha an t-srian air a cheangal ri bruthach an eich.
Renting a house is often difficult.	Gu math tric tha e doirbh taigh fhaighinn air màl.
The equipment must be tested.	Feumar an uidheamachd a dhearbhadh.
The arrow blew as it flew.	Sheid an t-saighead fhad 's a bha i ag itealaich.
She reached out her hand.	Shìn i a-mach a làmh.
Despite the downturn in the economy, many people still have jobs.	A dh’aindeoin droch shuidheachadh na h-eaconamaidh, tha obraichean fhathast aig mòran dhaoine.
I have read your suggestion carefully.	Tha mi air do mholadh a leughadh gu faiceallach.
Dolphins are very intelligent.	Tha leumadairean gu math tuigseach.
This definition is vague in most contexts.	Tha am mìneachadh seo neo-shoilleir anns a’ mhòr-chuid de cho-theacsan.
All entries start with a capital letter.	Bidh na h-inntrigidhean uile a’ tòiseachadh le prìomh litir.
Under the best conditions, rural life is hard.	Fo na suidheachaidhean as fheàrr, tha beatha dhùthchail cruaidh.
He removed the hooks from his chin.	Sguab e na cromagan às a smiogaid.
The quake struck near the end of the month.	Thachair a’ chrith-thalmhainn faisg air deireadh na mìos.
The boat hit something hard.	Bhuail am bàta rudeigin cruaidh.
I need a spoonful of sauce.	Tha feum agam air spàin de sabhs.
The microscope was the most important instrument.	B’ e am miocroscop an inneal as cudromaiche.
He appeared to be about fourteen years of age.	Bha coltas timcheall air ceithir bliadhna deug a dh'aois.
Lids containing one consonant are very common.	Tha lidean anns a bheil aon chonnrag gu math cumanta.
The snow increased the risk of avalanches.	Mheudaich an sneachda cunnart maoim-sneachda.
A clergyman phoned me this morning.	Chuir ball clèir fòn thugam madainn an-diugh.
I am a branch manager.	Tha mi nam mhanaidsear meòir.
Traditional art is usually associated with myth and folklore.	Mar as trice bidh ealain thraidiseanta a’ buntainn ri miotas agus beul-aithris.
He was the first runner to reach the shop.	B' esan a bha a' ruith an toiseach a ràinig a' bhùth.
The main character inspires men.	Tha am prìomh charactar a 'brosnachadh fir.
This was becoming increasingly difficult.	Bha seo a’ fàs nas duilghe.
The perfect design.	An dealbhadh foirfe.
Her mind was completely lost in time.	Bha a h-inntinn gu tur air chall ann an ùine.
My family includes my wife, child, and parents.	Tha mo theaghlach a’ toirt a-steach mo bhean, mo phàiste, agus mo phàrantan.
The weather is getting worse.	Tha an aimsir a’ fàs nas miosa.
Large plots of land were bagged and removed.	Chaidh pìosan mòra talmhainn a phoca agus a thoirt air falbh.
Be extremely careful!	Bi air leth faiceallach!
It seemed like the cure would take forever.	Bha e coltach gun toireadh an leigheas gu bràth.
She smiled, then she smiled.	Rinn i gàire, an uairsin rinn i gàire.
It snowed a lot during the night.	Bha e a’ sneachda gu mòr tron ​​oidhche.
Review your lessons before leaving home.	Dèan sgrùdadh air na leasanan agad mus fhàg thu an taigh.
Kevin had just returned from abroad.	Bha Caoimhin dìreach air tilleadh bho thall thairis.
The witch put out a charm.	Chuir a' bhana-bhuidseach seun a-mach.
His smile was contagious.	Bha a ghàire gabhaltach.
We need someone to run this project.	Feumaidh sinn cuideigin airson am pròiseact seo a ruith.
They built interconnected houses covered with mud bricks.	Thog iad taighean eadar-cheangailte air an còmhdachadh le bricichean eabar.
During the night, she became acquainted with several neighbors.	Tron oidhche, dh'fhàs i eòlach air grunn nàbaidhean.
What will stop violence?	Dè a chuireas stad air fòirneart?
This is my favorite movie.	Is e seo am film as fheàrr leam.
He soon developed slavery.	Cha b’ fhada gus an do leasaich e tràilleachd.
There is only one way to find out what will happen.	Chan eil ann ach aon dòigh air faighinn a-mach dè thachras.
Some bees died during the storm.	Bhàsaich cuid de sheilleanan tron ​​stoirm.
We do not have enough money.	Chan eil airgead gu leòr againn.
When he's playing, he's looking a little tired.	Nuair a bhios e a’ cluich, tha e a’ coimhead caran sgìth.
Some of the most prominent scientists live in this city.	Tha cuid den luchd-saidheans as follaisiche a’ fuireach anns a’ bhaile-mhòr seo.
His money was stolen.	Chaidh an t-airgead aige a ghoid.
This poem is about a young poet.	Tha an dàn seo mu dheidhinn bàrd òg.
Every day, the tiger eats the goat and the sheep.	Gach latha, bidh an tìgear ag ithe a’ ghobhar agus a’ chaora.
They reached the top of the hill.	Ràinig iad mullach a’ chnuic.
Many fresh food products are unhealthy.	Tha mòran stuthan bìdh ùr mì-fhallain.
Our neighbors raised chickens.	Thog na nàbaidhean againn cearcan.
Protect your face from the sun.	Dìon d’ aghaidh bhon ghrèin.
He then performed a subdermal implant.	An uairsin rinn e implant subdermal.
Her position was part of her new position.	Bha an suidheachadh aice mar phàirt den t-suidheachadh ùr aice.
The glass shattered, splashing splinters all over the room.	Bhris a’ ghlainne, a’ frasadh splinters air feadh an t-seòmair.
We do not need more military spending.	Chan eil feum againn air barrachd chosgaisean armailteach.
The strike lasted several days.	Mhair an stailc grunn làithean.
People were attracted to their religion.	Bha daoine air an tàladh don chreideamh aca.
He encouraged her to write letters.	Bhrosnaich e i gus litrichean a sgrìobhadh.
Her breath came out in gasps.	Thàinig a h-anail a-mach ann an gasps.
People gathered to obey him.	Chruinnich daoine gus ùmhlachd a thoirt dha.
At the sight of blood, the patient began to cry.	Aig sealladh fala, thòisich an t-euslainteach a 'caoineadh.
The mountain air made him sleepy.	Rinn adhair na beinne e na chodal.
Peace is like a distant dream.	Tha sìth coltach ri bruadar fad às.
The mud is slippery, so be very careful.	Tha an eabar sleamhainn, mar sin bi gu math faiceallach.
She has been working steadily all day.	Tha i air a bhith ag obair gu cunbhalach fad an latha-obrach.
So, in the future, remember your manners.	Mar sin, san àm ri teachd, cuimhnich air do mhodhan.
By next summer, most of the trees will have turned orange.	Ron ath shamhradh, bidh a’ mhòr-chuid de chraobhan air tionndadh orains.
The demonstrators were against the police.	Bha an luchd-taisbeanaidh an-aghaidh na poileis.
There was a smoke in the room.	Bha ceò toitean air an t-seòmar.
Architectural discipline has a rich history.	Tha eachdraidh bheairteach aig smachd ailtireachd.
People will never set foot on the moon.	Cha chuir daoine cas air a' ghealaich gu bràth.
Phone connections are limited.	Tha ceanglaichean fòn cuingealaichte.
The simple tools are as efficient as a computer.	Tha na h-innealan sìmplidh cho èifeachdach ri coimpiutair.
They walked for hours.	Choisich iad airson uairean.
Run the structure through another simulation.	Ruith an structar tro atharrais eile.
The fire is burning hot.	Tha an teine ​​a’ lasadh teth.
Some dangers are unavoidable.	Chan urrainnear cuid de chunnartan a sheachnadh.
I am a network engineer.	Tha mi nam innleadair lìonra.
The captain must make an important announcement.	Feumaidh an caiptean sanas cudromach a dhèanamh.
The holidays were a disaster.	Bha na saor-làithean na thubaist.
The teddy was a gift from the zoo.	Bha an teadaidh na thiodhlac bhon sù.
Extreme floods can damage crops and homes.	Nì fìor thuiltean cron air bàrr agus dachaighean.
Our school has reopened.	Tha an sgoil againn air fosgladh a-rithist.
Some young people who have committed crimes receive counseling.	Bidh cuid de dhaoine òga a rinn eucoirean a’ faighinn comhairleachadh smachdachaidh.
Some visitors were overwhelmed and disturbed by these displays.	Bha cuid de luchd-tadhail air an sàrachadh agus air an sàrachadh leis na taisbeanaidhean sin.
This area is famous for its troglodyte habitats.	Tha an sgìre seo ainmeil airson àiteachan-còmhnaidh troglodyte.
The schools here are renowned for their academic excellence.	Tha na sgoiltean an seo ainmeil airson an sàr-mhathas acadaimigeach.
He looked at her constantly, as it were.	Sheall e gu sìor oirre, mar gum biodh.
Larger and stronger water came from the lake.	Thàinig uisge a bu mhotha agus na bu làidire às an loch.
Try to remove the plant from your garden.	Feuch an toir thu air falbh an lus bhon ghàrradh agad.
The game ended in victory, but not without fear.	Thàinig an geama gu crìch le buaidh, ach chan ann às aonais eagal.
The storm came in three hours longer than expected.	Thàinig an stoirm ann an trì uairean nas fhaide na bha dùil.
It has been noted that almost all students	Chaidh a thoirt fa-near gu bheil cha mhòr a h-uile oileanach
He was certainly charismatic.	Bha e gu cinnteach carismatach.
She had not combed her hair.	Cha robh i air a falt a chìreadh.
The loss of India was not expected.	Cha robh dùil ri call nan Innseachan.
She stopped talking.	Sguir i bruidhinn.
It looked thoughtful.	Bha e a’ coimhead smaoineachail.
The city will continue to decline.	Leanaidh am baile a’ crìonadh.
Many workers live on farms near the factory.	Tha mòran luchd-obrach a' fuireach air tuathanasan faisg air an fhactaraidh.
Greenery should not be overgrown.	Cha bu chòir greenery a bhith air a chòmhdach thairis.
The load is high today.	Tha an luchd àrd an-diugh.
The communication was long.	Bha an conaltradh fada.
Susan said the boy enjoyed playing the piano.	Thuirt Siùsaidh gun do chòrd am balach ris a' phiàna a chluich.
He moved further up the front seat.	Ghluais e nas fhaide suas an t-suidheachan aghaidh.
Instead, he removed the designed structure and expanded the subject.	An àite sin, chuir e air falbh an structar dealbhaichte agus leudaich e an cuspair.
Once upon a time, there was an ancient tomb full of spikes.	Aon uair, bha uaigh àrsaidh làn de spìcean.
Neo won the third highest price in the world for designing it.	Choisinn Neo an treas prìs as àirde san t-saoghal airson a dhealbh.
It had become very common.	Bha e air fàs gu math cumanta.
Many businesses had to close.	Bha aig mòran ghnìomhachasan ri dùnadh.
He took a shower, and then went to bed.	Ghabh e fras, agus an uairsin chaidh e dhan leabaidh.
He glanced at the vast, empty horizon.	Thug e sùil air an fhàire mhòr, fhalamh.
There are three flats on the first floor.	Tha trì flataichean air a’ chiad làr.
Understand the jargon if you want to succeed.	Tuig am jargon ma tha thu airson soirbheachadh.
One hundred years ago, it was a success.	O chionn ceud bliadhna, bha e soirbheachail.
Rest was finally reached.	Chaidh fois a ruighinn mu dheireadh.
She looked at me.	Thug i sùil orm.
Made of glass, the vase moved in the light of the lantern.	Air a dhèanamh le glainne, ghluais am vase ann an solas an lòchran.
The tree was cut down with a chainsaw.	Chaidh a' chraobh a ghearradh sìos le sàbh-slabhraidh.
They hurried up the rocky slope.	Ghreas iad suas an leathad creagach.
A star grows bigger and brighter when it dies.	Bidh rionnag a 'fàs nas motha agus nas gile nuair a gheibh i bàs.
The crowd cheered wildly.	Rinn an sluagh mòr gàirdeachas gu fiadhaich.
He was one of the best poets in the kingdom.	Bha e air aon de na bàird a b' fheàrr san rìoghachd.
She carefully folded the cables.	Phaisg i na càbaill gu faiceallach.
The arsonist was arrested at the scene of the crime.	Chaidh an neach-losgaidh a ghlacadh aig làrach na h-eucoir.
Such finds have gone unnoticed.	Cha deach aire a thoirt do lorgaidhean mar seo.
An old man reached for the leg of his trousers.	Ràinig bodach cas a bhriogais.
Find the egg and set aside.	Lorg an ugh agus cuir gu aon taobh.
The sewage works pollute the river.	Tha an obair òtrachais a’ truailleadh na h-aibhne.
She felt increasingly lonely as the years went by.	Bha i a’ faireachdainn a’ sìor fhàs aonaranach mar a bha na bliadhnaichean a’ dol seachad.
The clock moved abruptly.	Ghluais an uaireadair gu h-obann.
The female hawk can be identified by its shortest tail.	Faodar an seabhag boireann aithneachadh leis an earball as giorra aice.
The oceans were full of life.	Bha linneachan a’ chuain làn de bheatha.
Matthew's desire was to travel the world.	B’ e miann Mata siubhal an t-saoghail.
The risk of further regulation depends on businesses.	Tha an cunnart bho tuilleadh riaghlaidh an crochadh air gnìomhachasan.
Matilda studied hard at school.	Rinn Matilda sgrùdadh cruaidh san sgoil.
A van collided with a parked car.	Bhuail bhan ann an càr a bha na stad.
She happily donates everything she's learned.	Bheir i seachad a h-uile dad a dh’ ionnsaich i gu toilichte.
The purse was filled with notes and coins.	Bha an sporan air a lìonadh le notaichean agus buinn.
This campaign is far too late.	Tha an iomairt seo fada ro fhadalach.
He is a reasonable man.	'S e duine reusanta a th' ann.
The ministry declined to comment.	Dhiùlt a’ mhinistrealachd beachd a thoirt seachad air a’ chùis.
They dreamed lazily.	Bhruadair iad le leisg.
The cat jumped on the table.	Leum an cat air a’ bhòrd.
How long has it taken to design this?	Dè cho fada ‘s a tha e air a bhith a’ dealbhadh seo?
Prices are unlikely to rise significantly.	Chan eil e coltach gun èirich prìsean gu mòr.
The voice was calm, calm, firm.	Bha an guth ciùin, socair, daingeann.
Protests erupted in the area.	Thòisich gearanan san sgìre.
The piers rendered the storm well.	Thug na cidheachan seachad an stoirm gu math.
She told me she loved poetry.	Thuirt i rium gun robh i dèidheil air bàrdachd.
First, cut off the brown heads.	An toiseach, gearraich dheth na cinn donn.
Peter looked as if butter would not melt in his mouth.	Bha Peadar a’ coimhead mar nach biodh ìm a’ leaghadh na bheul.
Sunbeam seeps through the curtains, trapping the dust mites.	Shìoladh sunbeam tro na cùirtearan, a’ glacadh na motan duslach.
You walk for miles.	Coisichidh tu airson mìltean.
The clerk refused to serve him.	Dhiùlt an clàrc seirbheis a thoirt dha.
Many illegal immigrants are unskilled.	Tha mòran in-imrichean mì-laghail gun sgilean.
The soldier was killed.	Chaidh an saighdear a mharbhadh.
One can fail many times, and still succeed.	Faodaidh duine fàiligeadh iomadh uair, agus soirbheachadh fhathast.
The first meal should be simple.	Bu chòir a 'chiad bhiadh a bhith sìmplidh.
The road was narrow and narrow.	Bha an rathad caol agus gleusda.
The squad commander had only a hundred men.	Cha robh aig ceannard an sguad ach ceud fear.
A skeleton of sea creatures was scattered around.	Bha cnàimhneach de chreutairean mara sgapte timcheall.
Some concrete houses are being demolished.	Tha cuid de thaighean concrait gan leagail.
We are immigrants.	Is e in-imrichean a th’ annainn.
He never says a word.	Chan eil e ag ràdh facal a-riamh.
Try and use a wrench to release it.	Feuch is cleachd wrench airson a leigeil ma sgaoil.
Time flies, even when there is work to be done.	Bidh ùine ag itealaich, eadhon nuair a tha obair ri dhèanamh.
The arrows can be poisoned.	Faodar na saighdean a phuinnseanachadh.
The scorpion has little to fear from the snake.	Chan eil mòran aig an sgorpion ri eagal bhon nathair.
The checkpoint is controlled by a police officer.	Bidh oifigear poileis a’ cumail smachd air an àite-seic.
The drivers tried to slow down the cars.	Dh'fheuch na draibhearan ri na càraichean a dhèanamh nas slaodaiche.
In this movie there is an old actor.	Anns an fhilm seo tha seann chleasaiche.
They keep talking, rude to the outside world.	Bidh iad a 'cumail orra a' bruidhinn, mì-mhodhail ris an t-saoghal a-muigh.
Both governments sue for fraud.	Bidh an dà riaghaltas ag agairt airson foill.
Eli taught his two sons how to play the flute.	Dh’ ionnsaich Eli dha dhithis mhac mar a chluicheadh ​​e am flute.
Mark sat on the bench, reading his book.	Shuidh Marc air a’ bheing, a’ leughadh an leabhair aige.
Next door lives drug addiction.	An ath dhoras tha tràilleachd dhrogaichean a’ fuireach.
Can monkeys get sunburn?	Am faigh muncaidhean losgadh grèine?
The film is engaging.	Tha am film tarraingeach.
Pour some glue into the bowl.	Thoir beagan glue a-steach don bhobhla.
A good night's sleep is essential for a healthy life.	Tha oidhche mhath de chadal riatanach airson beatha fhallain.
She poured green tea, sighing	Shil i tì uaine, ag osnaich
He had already taken a taxi.	Bha e air tacsaidh a ghabhail mu thràth.
It took her hours to think of the perfect name.	Thug e uairean a thìde dhi smaoineachadh air an ainm foirfe.
It started to rain again.	Thòisich an t-uisge a’ tuiteam a-rithist.
A scuffle broke out between prisoners and guards.	Bhris scuffle a-mach eadar prìosanaich agus geàrdan.
Sad music comes through my mind.	Bidh ceòl brònach a’ nochdadh tro m’ inntinn.
The elections are marred by violence.	Tha na taghaidhean air am milleadh le fòirneart.
Walk slowly and carefully on this steep path.	Coisich gu slaodach agus gu faiceallach air an t-slighe chas seo.
Problems solved	Duilgheadasan air am fuasgladh
Look out for the mountains.	Thoir an aire air na beanntan.
Sport was an essential part of their college experience.	Bha spòrs na phàirt riatanach den eòlas colaiste aca.
That thief stole from me.	Ghoid am mèirleach sin uam.
The evidence is in the logic of linguistic theory.	Tha an fhianais ann an loidsig na teòiridh cànanach.
Opponents won very few seats in the election.	Cha d’ fhuair an luchd-dùbhlain ach glè bheag de sheataichean anns an taghadh.
The wind died even faster.	Chaochail a' ghaoth eadhon na bu luaithe.
People only care about products.	Chan eil dragh aig daoine ach mu stuthan stuthan.
The boy felt much more relaxed after the session.	Bha am balach a’ faireachdainn tòrr na bu shocair às deidh an t-seisein.
The statement is motivated by jealousy.	Tha an aithris air a bhrosnachadh le eud.
They have already opened offices here.	Tha iad mu thràth air oifisean fhosgladh an seo.
At twelve noon, bands of thieves would attack.	Aig dusan meadhan-latha, bheireadh còmhlain de mhèirlich ionnsaigh.
The bus was traveling very slowly.	Bha am bus a’ siubhal gu math slaodach.
Occasional sun and showers wash the country.	Bidh grian is frasan bho àm gu àm a’ nighe na dùthcha.
He looked at the melting snow.	Thug e sùil air an t-sneachda a bha a’ leaghadh.
It makes sense to keep his room clean.	Tha e ciallach an rùm aige a chumail glan.
The author lives in this area.	Tha an t-ùghdar a’ fuireach anns an sgìre seo.
He picked up his courage, and reached the door.	Thog e air a mhisneach, agus rainig e 'n dorus.
The night quickly turned into night.	Thionndaidh an oidhche gu luath gu oidhche.
When done, transfer the mixture to the oven	Nuair a bhios sin deiseil, gluais am measgachadh dhan àmhainn
He poured water into the laundry milk.	Dhòirt e uisge anns a 'bhainne-nighe.
After all, mathematics is the language of science.	Às deidh na h-uile, is e matamataig cànan saidheans.
So it ran faster.	Mar sin ruith e nas luaithe.
Do you prefer pipes to music?	An fheàrr leat pìob na ceòl?
Interest rates fell sharply last week.	Chaidh ìrean rèidh sìos gu mòr san t-seachdain a chaidh.
They will play a big part in the future.	Bidh pàirt mòr aca san àm ri teachd.
The president of the company urged us to act quickly.	Chuir ceann-suidhe na companaidh ìmpidh oirnn a bhith ag obair gu sgiobalta.
What did you decide to do, she asks?	Dè a shealbhaich thu ri dhèanamh, tha i a’ faighneachd?
A variety of geological factors	Measgachadh de fhactaran geòlais
Have you heard of the fire?	An cuala tu mun teine?
The province is very proud of its history.	Tha a’ mhòr-roinn gu math moiteil às an eachdraidh aice.
A large drill was used to enlarge the hole.	Chaidh drile mòr a chleachdadh airson an toll a mheudachadh.
Pick out the leek and celery.	Tagh a-mach an leek agus an soilire.
The guards arrived in time and arrested the criminal.	Ràinig na geàrdan ann an tìde agus ghlac iad an eucorach.
Brown hair indicates high blood sugar.	Tha falt donn a’ comharrachadh siùcar fuil àrd.
The smell of the wind began to stir.	Thòisich am fàileadh air a’ ghaoith air a chur troimh-chèile.
The reporter described the scene in front of reporters.	Thug an neach-aithris cunntas air an t-sealladh air beulaibh luchd-aithris.
He flew a big fist into the air.	Shruth e dòrn gu mòr dhan adhar.
The school has a reception to mark the occasion.	Tha cuirm aig an sgoil airson an tachartas a chomharrachadh.
Find the second smallest number.	Lorg an dàrna àireamh as lugha.
Two bottles of beer.	Dà bhotal lionn.
Please correct the spelling of this word.	Feuch an cuir thu ceart litreachadh an fhacail seo.
Rugs and bed sheets are made of expensive and rare silk.	Tha bratan-leapa agus leacan-leapa air an dèanamh le sìoda daor agus tearc.
More on that later.	Barrachd air sin nas fhaide air adhart.
The rain stopped her from going out.	Chuir an t-uisge stad oirre bho bhith a’ dol a-mach.
The interior of the restaurant was well designed.	Bha taobh a-staigh an taigh-bìdh air a dheagh dhealbhadh.
They took care of the sick and injured.	Thug iad aire do na daoine tinn agus leònte.
Business development provides many jobs.	Tha leasachadh gnìomhachais a’ toirt obraichean dha mòran.
To make the cake, you will need baking powder	Gus an cèic a dhèanamh, bidh feum agad air pùdar bèicearachd
Her stories captivated audiences.	Bha na sgeulachdan aice a’ tàladh luchd-èisteachd.
Computer science is an advanced industry.	Tha saidheans coimpiutaireachd na ghnìomhachas adhartach.
We need to engage in communication around the world.	Feumaidh sinn a dhol an sàs ann an conaltradh air feadh an t-saoghail.
The loan was granted without difficulty.	Chaidh an iasad a thoirt seachad gun duilgheadas.
Your board methods are awesome.	Tha do mhodhan bùird uamhasach.
This equipment carries tight air.	Bidh an uidheamachd seo a’ giùlan èadhar teann.
These cups come in a set of four.	Bidh na cupannan sin a’ tighinn ann an seata de cheithir.
Crying tears of grief.	A' caoineadh deòir a' bhròin.
This new tool is a must have for all teachers.	Tha an inneal ùr sin na rud a dh’ fheumas a h-uile tidsear.
Use two egg yolks.	Cleachd dà bhuineag ugh.
Fossil fuels supply most of our energy needs.	Bidh connadh fosail a’ solarachadh a’ mhòr-chuid de ar feumalachdan lùtha.
The streets are paved with marble tiles.	Tha na sràidean air an cuairteachadh le leacan marmoir.
The spacecraft landed with a slow hammer.	Thàinig an soitheach-fànais air tìr le òrd socair.
Cornstarch thickens the chocolate pudding and keeps it from curdling.	Bidh cornstarch a’ tiughachadh maragan seoclaid agus gan cumail bho bhith a’ curdling.
The landlord is the head of government.	Tha an t-uachdaran na cheannard air an riaghaltas.
She slammed the floor hard.	Sgrios i an làr gu làidir.
Few animals make such a large migration.	Is e glè bheag de bheathaichean a bhios a’ dèanamh imrich cho mòr.
A round red ball is a planet.	Is e planaid a th’ ann am ball dearg cruinn.
She opened the door carefully.	Dh’fhosgail i an doras gu faiceallach.
He was totally to blame.	Bha e gu tur as coireach.
He saw the train station, and hurried for it.	Chunnaic e stèisean nan trèanaichean, agus rinn e cabhag air a shon.
Nature is cruel to all her creatures.	Tha nàdur an-iochdmhor ris a h-uile creutair aice.
Many of today's cultures elect the rulers by election.	Bidh mòran de chultaran an latha an-diugh a’ taghadh an luchd-riaghlaidh tro thaghadh.
The young bird already had feathers.	Bha itean aig an eun òg mu thràth.
The manager deals with difficult situations.	Tha am manaidsear a’ dèiligeadh ri suidheachaidhean duilich.
This is the man who killed my brother.	Seo am fear a mharbh mo bhràthair.
The chairs were made of wood.	Bha na cathraichean air an dèanamh le fiodh.
He said the obvious thing.	Thuirt e an rud follaiseach.
The opponent was disqualified for using an illegal engine.	Chaidh an neach-dùbhlain a dhì-cheadachadh airson a bhith a 'cleachdadh einnsean mì-laghail.
A roaring fire burned in the hearth.	Loisg teine ​​beucach anns an teallach.
If you are rich, you can do anything in this world.	Ma tha thu beairteach, faodaidh tu rud sam bith a dhèanamh san t-saoghal seo.
People need to learn to value other cultures.	Feumaidh daoine ionnsachadh a bhith a’ cur luach air cultaran eile.
The population is expected to rise.	Tha dùil gun èirich an àireamh-sluaigh.
Some people like to wear long hair.	Is toil le cuid a bhith a’ caitheamh am falt fada.
The country attracted thousands of tourists last year.	Tharraing an dùthaich na mìltean de luchd-turais an-uiridh.
They have big ears.	Tha cluasan mòra aca.
Some people like to think.	Is toil le cuid a bhith a’ meòrachadh.
She found her face and smiled.	Lorg i a h-aodann agus rinn i gàire.
The monkeys were talking to themselves in the tree.	Bha na muncaidhean a’ bruidhinn riutha fhèin anns a’ chraoibh.
A month later, he reconsidered it.	Mìos an dèidh sin, rinn e ath-bheachdachadh air.
I wanted to ask him more, but the doors closed.	Bha mi airson barrachd faighneachd dha, ach dhùin na dorsan.
It remains uncertain whether the resolution will be approved.	Chan eil cinnt fhathast an tèid gabhail ris an rùn.
I turned the button.	Thionndaidh mi am putan.
Different countries have different cultures.	Tha cultaran eadar-dhealaichte aig diofar dhùthchannan.
Would anyone like a cookie?	Am bu toil le duine sam bith briosgaid?
His calls are still neglected.	Tha na gairmean aige fhathast air an dearmad.
This egg white is hard at first.	Tha an geal ugh seo cruaidh an toiseach.
Millions of tiny galaxies are present inside each normal galaxy.	Tha milleanan de galaxies beaga an làthair taobh a-staigh gach galaxy àbhaisteach.
Don't waste money on drugs and alcohol.	Na caith airgead air drogaichean is deoch làidir.
The nanny was watching the children.	Bha an nanny a’ coimhead na cloinne.
The dog hung several times.	Chroch an cù grunn thursan.
As the day got warmer, the boy felt sleepy.	Mar a dh’ fhàs an latha na bu bhlàithe, bha an gille a’ faireachdainn codal.
Everyone has the same basic creative abilities.	Tha na h-aon chomasan cruthachail bunaiteach aig a h-uile duine.
The bad boy licked his hard lips.	Dh’imlich an droch ghille cruaidh a bhilean.
People were able to survive by drinking only milk.	Chaidh aig na daoine air a bhith beò le bhith ag òl bainne a-mhàin.
He stepped in and broke the glass.	Cheum e a-steach agus bhris e a’ ghloine.
They reached the farm at nightfall.	Ràinig iad an tuathanas aig beul na h-oidhche.
It suited the needs of the middle class.	Bha e gu math freagarrach airson feumalachdan a’ chlas mheadhanach.
The waiter brought water in a carafe.	Thug an neach-frithealaidh uisge ann an carafe.
This makes me think that more trees should go here.	Tha seo a’ toirt orm smaoineachadh gum bu chòir barrachd chraobhan a dhol an seo.
The buzzard was carefully folded.	Bha an clamhan air a phasgadh gu faiceallach.
Her children definitely look up to her as a model.	Tha a clann gu cinnteach a 'coimhead suas rithe mar mhodail.
We have to work now.	Feumaidh sinn a bhith ag obair a-nis.
They explored the appreciation of art together.	Rinn iad sgrùdadh air meas ealain còmhla.
I was feeling calm inside.	Bha mi a’ faireachdainn socair a-staigh.
Finally the dog let up and lay down to sleep.	Mu dheireadh leig an cù suas agus laigh e sìos a chadal.
I do not want to go there.	Chan eil mi airson a dhol ann.
Do you believe in ghosts?	A bheil thu a’ creidsinn ann an taibhsean?
You don't have to eat much.	Chan fheum thu mòran ithe.
She stretched her legs.	Shìn i a casan.
A mixture of salt and sugar.	Measgachadh de shalainn is siùcar.
Trains carry people in every city on every continent.	Bidh trèanaichean a’ giùlan dhaoine ann am baile-mòr air a h-uile mòr-thìr.
Similar hats are known as tamzian.	Bidh adan coltach ris a’ tighinn fon ainm tamzian.
Good afternoon for a walk.	Deagh fheasgar airson cuairt.
We should never forget our roots.	Cha bu chòir dhuinn gu bràth dìochuimhneachadh ar freumhan.
Are you ready for the party?	A bheil thu deiseil airson a’ phàrtaidh?
They furnished their rooms with luxury furniture.	Thug iad àirneis sòghail dha na seòmraichean aca.
Mercury is rising.	Tha airgead-beò ag èirigh.
Research has shown that this population is growing.	Sheall sgrùdadh gu bheil an àireamh-sluaigh seo a’ sìor fhàs.
Most stores now accept credit cards these days.	Bidh a’ mhòr-chuid de bhùitean a’ gabhail ri cairtean creideis na làithean seo.
Each member of the family shares housework.	Bidh gach ball den teaghlach a’ roinn obair taighe.
Put the sugar on your stove.	Cuir an siùcar air do stòbha.
The earth rotates on its axis.	Bidh an talamh a’ tionndadh air an axis aige.
The rebel leader quickly surrendered.	Ghèill an ceannard reubaltach gu luath.
It will be the happiest day of your life.	Bidh e mar an latha as toilichte de do bheatha.
The race is run at night.	Tha an rèis air a ruith air an oidhche.
The dress fell to the floor.	Thuit an dreasa gu làr.
More and more people cross the border every day	Bidh barrachd dhaoine a’ dol tarsainn na crìche gach latha
A number of different factors may indicate the future.	Faodaidh grunn fhactaran eadar-dhealaichte an àm ri teachd a chomharrachadh.
In many towns these people live in wooden huts.	Ann am mòran bhailtean tha na daoine sin a’ fuireach ann am bothain fiodha.
A young woman was shocked.	Chlisg boireannach òg.
Applicants responded enthusiastically.	Fhreagair na tagraichean le dealas.
It is not even possible to visit the castle.	Chan urrainnear eadhon tadhal air a’ chaisteal.
The accents need to be removed.	Feumar na sràcan a thoirt air falbh.
A storm is coming from the east.	Tha stoirm a’ tighinn bhon taobh an ear.
The tuna has a lot of reputation.	Tha mòran cliù air a bhith aig an tuna.
This is a type of archaeological artifact.	Is e seo seòrsa de artifact àirseachail.
We will talk about contemporary art history.	Bruidhnidh sinn mu eachdraidh ealain an latha an-diugh.
I am in charge of this office.	Tha mi os cionn na h-oifis seo.
My hat fell apart before my eyes.	Chaidh m’ ad as a chèile fa chomhair mo shùilean.
Permit plate numbers can be difficult to read.	Faodaidh àireamhan truinnsear cead a bhith duilich a leughadh.
They stood under the shade of the trees.	Sheas iad fo sgàil nan craobh.
They have hit me in the head with a rock.	Tha iad air mo bhualadh sa cheann le creag.
The Mayor spent much of his free time planning activities	Chuir am Maer seachad mòran den ùine shaor aige a’ dealbhadh ghnìomhachdan
The supply line was cut off during the storm.	Chaidh an loidhne solair a ghearradh ri linn na stoirme.
Our goals, our dreams, have been ruined.	Chaidh ar n-amasan, ar aislingean, a mhilleadh.
He was born without arms and legs.	Rugadh e gun ghàirdeanan is chasan.
The combination of chamomile and tea is good for sleep.	Tha am measgachadh de chamomile agus tì math airson cadal.
A recent series of suicides was frightening.	Bha sreath de fhèin-mharbhadh o chionn ghoirid eagallach.
We will return to where we are now.	Tillidh sinn far a bheil sinn an-dràsta.
She had round rose cheeks.	Bha gruaidhean cruinn ròs aice.
Acidic water polluted the lake, killing fish.	Bha uisge searbhach a' truailleadh an locha, a' marbhadh iasg.
She dragged the body towards the gates.	Shlaod i an corp a dh’ionnsaigh nan geataichean.
People live comfortably in this part of the country.	Tha daoine a’ fuireach gu comhfhurtail anns a’ phàirt seo den dùthaich.
The farmer is poor.	Tha an tuathanaich bochd.
The ocean was calm like a mill pond.	Bha an cuan ciùin mar lòn-muilinn.
An ancient tradition that will soon become history.	Seann traidisean a bhios na eachdraidh a dh’ aithghearr.
The boss approached him, laughing.	Thàinig an ceannard thuige, a’ gàireachdainn.
We could provide safe and cheap food supplies.	B’ urrainn dhuinn solar bìdh sàbhailte is saor fhaighinn.
They were struggling as if they had been beaten.	Bha iad a’ strì mar gum biodh iad air a’ bhualadh.
This town is famous for its ancient temples.	Tha am baile seo ainmeil airson a sheann teampaill.
As time went on, the tree grew healthier.	Mar a chaidh ùine seachad, dh'fhàs a 'chraobh na bu fhallaine.
Maybe we could deliver on that mission.	Is dòcha gum b’ urrainn dhuinn an rùn seo a thoirt seachad.
The poet's subjects were often ordinary people.	B’ e daoine àbhaisteach a bh’ ann an cuspairean a’ bhàird gu tric.
A variety of fruits are presented here.	Tha measgachadh de mheasan air a thoirt seachad an seo.
Sales fell as autumn days began.	Thuit reic nuair a thòisich làithean an fhoghair.
Look at those beautiful flowers!	Seall air na flùraichean brèagha sin!
He had gold and silver.	Bha òr agus airgead aige.
We can expect our summer climate to get worse.	Faodaidh sinn a bhith an dùil gum fàs ar gnàth-shìde samhraidh nas miosa.
River waters pass through the dam in a steady stream.	Bidh uisgeachan aibhne a’ dol tron ​​dam ann an sruth cunbhalach.
There was high praise from the supporters.	Bha moladh mòr ann bhon luchd-taic.
She will try to claim her estate.	Feuchaidh i ri a h-oighreachd a thagradh.
The traffic was light.	Bha an trafaic aotrom.
The poor woman was jailed, accused of robbery.	Chaidh am boireannach bochd a chur dhan phrìosan, fo chasaid gun do rinn i mèirle.
Lack of sleep causes many problems.	Tha cion cadail ag adhbhrachadh mòran dhuilgheadasan.
The beans must be soaked overnight.	Feumaidh na pònairean a bhith fliuch tron ​​​​oidhche.
Your doctor will advise you.	Bheir an dotair comhairle dhut.
Every year came to an end.	Bha a h-uile bliadhna a’ tighinn gu crìch gu dona.
We need the plastic sheets for this roof.	Feumaidh sinn na duilleagan plastaig airson a 'mhullaich seo.
Mitsuba is roasted in the same way as other vegetables.	Tha Mitsuba air a ròstadh san aon dòigh ri glasraich eile.
The weight of school supplies costs us a fortune.	Tha cuideam stuthan sgoile a’ cosg fortan dhuinn.
The shop will never close.	Cha dùin a’ bhùth a-riamh.
The mayor gave a wonderful speech.	Thug an àrd-bhàillidh seachad òraid sgoinneil.
I have not seen him for several months.	Chan fhaca mi e airson grunn mhìosan.
I'm worried about the extreme cold.	Tha dragh orm mun fhìor fhuar.
Water, water everywhere, but not a drop to drink.	Uisge, uisge anns a h-uile àite, ach chan eil boinne ri òl.
We enjoy a wide variety of music.	Tha measgachadh farsaing de cheòl a’ còrdadh rinn.
She served the soup before the fish.	Bha i a’ frithealadh a’ bhrot ron iasg.
Our walk around town was exciting.	Bha an turas coiseachd againn timcheall a’ bhaile air a bhith inntinneach.
The ban on smoking in public places is in effect.	Tha an casg air smocadh ann an àiteachan poblach ann an èifeachd.
There was no evidence to link that arrest to the murder.	Cha robh fianais sam bith ann a' ceangal an grèim sin ris a' mhuirt.
Our calendar goes back in time.	Tha am mìosachan againn a’ dol air ais gu seann amannan.
Silence fell.	Thuit sàmhchair.
Is the ice cold enough for my drink?	A bheil an deigh fuar gu leòr airson mo dheoch?
The detective reached the site around three.	Ràinig an lorgaire an làrach timcheall air trì.
The detector arrived quickly, after receiving an anonymous tip.	Ràinig an lorgaire gu sgiobalta, às deidh dha tip gun urra fhaighinn.
She spent the rest of her life there.	Chuir i seachad an còrr de a beatha an sin.
He helped the poor.	Chuidich e na bochdan.
The chick is scurried high in the tree.	Tha an t-isean air a sgiursadh gu h-ard anns a' chraoibh.
A boat was sunk ashore.	Chaidh bàta a chur fodha air a' chladach.
They hid themselves as monks and went to the feast.	Dh'fhalaich iad iad fhèin mar mhanaich agus chaidh iad dhan fhèist.
Don't run so fast, you will bend your knee.	Na ruith cho luath, spìonaidh tu do ghlùin.
Residents had a regular supply of drinking water.	Bha solar cunbhalach de dh'uisge òil aig an luchd-còmhnaidh.
The black corn crop has failed.	Tha bàrr an arbhair-dhubh air fàiligeadh.
The children ran in circles around the adults.	Bha a’ chlann a’ ruith ann an cearcallan timcheall nan inbhich.
We found a traffic - free route.	Lorg sinn slighe a bha saor bho thrafaig.
The bear was lying dead in the grass.	Bha am mathan na laighe marbh san fheur.
He bought a newspaper at the station.	Cheannaich e pàipear-naidheachd aig an stèisean.
Email is much faster than sending letters in the mail.	Tha post-dealain fada nas luaithe na bhith a' cur litrichean tron ​​phost.
Young girl, lost in a blizzard.	Nighean òg, air chall ann an cathadh-sneachda.
A baby lying on a hospital bed.	Leanabh na laighe air leabaidh ospadail.
The danger is terrible.	Tha an cunnart uamhasach.
The cake fell.	Thuit an cèic.
Memorial services were held throughout the province.	Chaidh seirbheisean cuimhneachaidh a chumail air feadh na mòr-roinne.
We had just started when he was called away.	Bha sinn dìreach air tòiseachadh nuair a chaidh a ghairm air falbh.
The air was misty.	Bha an èadhar ceòthach.
These facts are known only to scientists.	Chan eil fios aig na fìrinnean sin ach do luchd-saidheans.
I was fascinated by the community.	B’ i a’ choimhearsnachd a bu mhotha a bha inntinneach dhomh.
Make a list of all the stores in the city.	Dèan liosta de na stòran gu lèir sa bhaile.
Remove the cobs.	Thoir air falbh na cobaichean.
The fish was dead, and had a strange green skin.	Bha an t-iasg bas, agus bha craiceann neònach uaine air.
I want candy.	Tha mi ag iarraidh candy.
The door frame is made of cedar.	Tha frèam an dorais air a dhèanamh le cedar.
Mountains often attract lochs.	Bidh beanntan gu tric a 'tàladh lochan.
Fish are caught by nets or baited by bait.	Bidh iasg air a ghlacadh le lìn no air a mhealladh le biathadh.
He has been to a concentration camp.	Tha e air a bhith aig campa cruinneachaidh.
The easiest questions are the second level, but still difficult.	Tha na ceistean as fhasa aig an dàrna ìre, ach fhathast duilich.
The race was in doubt until the leader of the race fell.	Bha an rèis ann an teagamh gus an do thuit ceannard an rèis.
The monkey sat motionless, his eyes fixed on the female.	Shuidh am muncaidh gun ghluasad, a sùil stèidhichte air a’ bhoireannach.
Suddenly, he went down behind the tree.	Gu h-obann, chaidh e sìos air cùl na craoibhe.
The markets were closed at that time.	Bha na margaidhean dùinte aig an àm sin.
These treatments cause side effects.	Bidh na leigheasan sin ag adhbhrachadh fo-bhuaidhean.
These harsh working conditions were illegal in many states.	Bha na suidheachaidhean obrach cruaidh sin mì-laghail ann am mòran stàitean.
I forgot my mother 's birthday.	Dhìochuimhnich mi co-là-breith mo mhàthair.
The voice was strong and confident.	Bha an guth làidir agus cinnteach.
The company's results are as follows.	Tha toraidhean a’ chompanaidh mar a leanas.
Our house is next to their house.	Tha an taigh againn ri taobh an taigh aca.
The toy fell out of his hands.	Thuit an dèideag a-mach às a làmhan.
We will not be visiting tonight, she said.	Cha tèid sinn air ar tadhal a-nochd, thuirt i.
It's cold enough outside for ice skating.	Tha e fuar gu leòr a-muigh airson spèileadh deighe.
He studies sociology and culture.	Bidh e ag ionnsachadh sòisio-eòlas agus cultar.
It is difficult to measure employee productivity.	Tha e duilich cinneasachd luchd-obrach a thomhas.
He headed sharply for a clear crack.	Chaidh e gu goirt a dh’ionnsaigh sgàineadh a bha gu math soilleir.
When he hears bad news, he responds immediately.	Nuair a chluinneas e droch naidheachd, freagraidh e sa bhad.
Police believe the suspect is in a state of mind.	Tha poilis den bheachd gu bheil suidheachadh inntinn air an neach a tha fo amharas.
The teenage girl followed the counter.	Lean an nighean deugaire an aghaidh a’ chunntair.
She told him not to be scared.	Thuirt i ris gun a bhith fo eagal.
Animation involves believing in humans or things like spirits.	Tha beothalachd a’ toirt a-steach creideas ann an daoine no rudan mar spioradan.
The skeleton found on the site was ancient.	Bha an cnàimhneach a chaidh a lorg air an làrach àrsaidh.
Salted fish was once eaten as a staple.	Bha iasg saillte uaireigin air ithe mar phrìomh bhiadh.
Crooked raven.	Chrom fitheach.
The director is on stage.	Tha an stiùiriche air an àrd-ùrlar.
The population of this small town is growing rapidly.	Tha àireamh-sluaigh a’ bhaile bhig seo a’ dol am meud gu luath.
Their first impression was that he was all talking.	B’ e a’ chiad bheachd a bh’ aca gun robh e uile a’ bruidhinn.
Clinton has been accused of abusing his power.	Tha Clinton air a bhith fo chasaid gun do rinn e ana-cleachdadh air a chumhachd.
Several national parks have recently been established here.	Chaidh grunn phàircean nàiseanta a stèidheachadh an seo o chionn ghoirid.
It is now illegal to drive without a seatbelt.	Tha e a-nis mì-laghail draibheadh ​​às aonais crios-suidheachain.
Archaeologists have unearthed a shallow grave.	Lorg arc-eòlaichean uaigh eu-domhainn.
She used paper towels to clean the pieces.	Chleachd i tuàllan pàipeir airson na pìosan a ghlanadh.
Some knew there was a rebellion nearby.	Bha fios aig cuid gun robh ar-a-mach faisg air làimh.
Art is a medium for my creativity.	Tha ealain na mheadhan airson mo chruthachalachd.
Can you give me some money?	An urrainn dhut beagan airgid a thoirt dhomh?
Water, holy water.	Uisge, uisge naomh.
The children will be careful.	Bidh a’ chlann faiceallach.
I will help you to open the door.	Cuidichidh mi thu gus an doras fhosgladh.
But they are usually replaced by newer buildings.	Ach mar as trice, bidh togalaichean nas ùire nan àite.
Iron is extracted from a mine.	Tha iarann ​​​​air a thoirt a-mach à mèinn.
The arrow hit the dead target.	Bhuail an t-saighead an targaid marbh air.
I do not know where it starts and ends.	Chan eil fios agam càite a bheil e a’ tòiseachadh agus a’ crìochnachadh.
He carefully removed the document from the envelope.	Thug e air falbh an sgrìobhainn bhon chèis gu faiceallach.
You look so much better.	Tha thu a’ coimhead tòrr nas fheàrr.
Always be careful about the coyotes.	Bi an-còmhnaidh faiceallach mu na coyotes.
The boat was equipped with the latest sailing equipment.	Bha am bàta uidheamaichte leis na h-innealan seòlaidh as ùire.
James made a full confession.	Rinn Seumas làn aideachadh.
Natural disasters and climate change are the main culprits.	Is e mòr-thubaistean nàdurrach agus atharrachadh clìomaid as motha as coireach.
She wants to change her life.	Tha i airson a beatha atharrachadh.
The code was broken.	Bha an còd briste.
On a bicycle, he made his way down the slope.	Air baidhsagal, rinn e a shlighe sìos an leathad.
The planes and the helicopters circled above them.	Bhiodh na plèanaichean agus na heileacoptairean a' cuairteachadh os an cionn.
She left the kitchen in a hurry.	Dh’fhàg i an cidsin ann an cabhaig.
He tried his best to comply.	Dh’ fheuch e cho cruaidh ri gèilleadh.
The bill would have other implications.	Bhiodh buaidhean eile aig a' bhile.
Your flowers look beautiful.	Tha na flùraichean agad a 'coimhead àlainn.
Try adding the orange slices to the fish.	Feuch an cuir thu na slisneagan orains leis an iasg.
When they arrived, they started reading a new book.	Thòisich iad a’ leughadh leabhar ùr nuair a ràinig iad.
Her weak knees buckled.	Bha a glùinean lag a’ bucall.
He despised everyone.	Rinn e tàir air a h-uile duine.
Give the roasted tin a good scrub.	Thoir scrub math dhan staoin ròsta.
Guilt was not the only feeling he felt.	Cha b’ e ciont an aon fhaireachdainn a bha e a’ faireachdainn.
The gym is still closed today.	Tha an gym fhathast dùinte an-diugh.
The older woman was making fun of the younger woman.	Bha am boireannach a bu shine a’ magadh air a’ bhoireannach a b’ òige.
In a country where ordinary people rarely fly,	Ann an dùthaich far nach ann ainneamh a bhios daoine àbhaisteach a’ siubhal air itealan,
Disposable income is a key indicator of economic prosperity.	Tha teachd a-steach cuidhteasach na phrìomh chomharradh air beairteas eaconamach.
They have slowed down the flow of traffic.	Tha iad air maill a chur air sruth an trafaig.
But he can't go to the store, he's too tired.	Ach chan urrainn dha a dhol dhan bhùth, tha e ro sgìth.
These separations usually occur during earthquakes.	Mar as trice bidh na sgaraidhean sin a’ tachairt aig crithean-talmhainn.
Shake the bottle vigorously before spraying.	Crith am botal gu làidir mus cuir thu spraeadh.
The pole supports a large tent.	Bidh am pòla a’ cumail taic ri teanta mòr.
The tremor tore the flags to pieces.	Reub an crith na brataichean gu pìosan.
He wants to get married this year.	Tha e airson pòsadh am-bliadhna.
Strict rules caused famine.	Dh'adhbhraich riaghailtean teann gort.
They carefully tested the water system.	Rinn iad deuchainn gu faiceallach air an t-siostam uisge.
He persuaded us to do our best.	Chuir e ìmpidh oirnn ar dìcheall a dhèanamh.
She did a hard study.	Rinn i sgrùdadh cruaidh.
The streets are full of visitors, noisy and colorful.	Tha na sràidean làn de luchd-tadhail, fuaimneach agus dathte.
Most countries provide health care coverage for retired workers.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhùthchannan a’ toirt còmhdach cùram slàinte do luchd-obrach a tha air an dreuchd a leigeil dhiubh.
The reporter asked this celebrity for her signature.	Dh’ iarr an neach-aithris air an duine ainmeil seo a h-ainm-sgrìobhte.
He was carrying it crazy.	Bha e ga ghiùlain craicte.
Static electricity can damage electrical equipment.	Faodaidh dealan statach milleadh a dhèanamh air uidheamachd dealanach.
He's feeling tired.	Tha e a’ faireachdainn sgìth.
The glass is worn.	Tha a’ ghloine air a chaitheamh.
The deadly disease can be transmitted beyond bounds.	Faodar an galar marbhtach a ghluasad thairis air crìoch.
They had the pistachio ice cream with a delicious chocolate sauce.	Bha an reòiteag pistachio aca le sabhs seoclaid blasta.
The king ordered that all people must work.	Dh’ òrduich an rìgh gum feum na h-uile dhaoine obair.
The inner tube is cut by sculpting with scissors.	Tha an tiùb a-staigh air a ghearradh le bhith a 'sgoltadh le siosar.
He bought a book.	Cheannaich e leabhar.
It was pretty luxurious.	Bha e an ìre mhath sòghail.
The atmosphere was charged.	Chaidh an àile a chur fo chasaid.
The grass was growing under a canopy.	Bha an fheur a’ fàs fo sprochd.
They began to sing the national anthem.	Thòisich iad a’ seinn an laoidh nàiseanta.
She is a quick learner.	Tha i na neach-ionnsachaidh sgiobalta.
The surgery will take two to three weeks.	Bheir an obair-lannsa dhà no trì seachdainean.
This tool works more efficiently than my old one.	Bidh an inneal seo ag obair nas èifeachdaiche na an seann fhear agam.
He pulled out a small sack of clothes.	Tharraing e a-mach poca beag aodaich.
Using spreadsheet software, users can edit data.	A’ cleachdadh bathar-bog spreadsheet, faodaidh luchd-cleachdaidh dàta a dheasachadh.
He forgot the recipe for the cake.	Dhìochuimhnich e an t-oideas airson a' chèic.
They were a people of happy, young people.	Bha iad nan sluagh de dhaoine òga, sunndach.
The capital is to the south.	Tha am prìomh-bhaile gu deas.
The delegation was just here a few months ago.	Bha a’ bhuidheann-riochdachaidh dìreach an seo o chionn beagan mhìosan.
The ship made its way slowly ashore.	Rinn an long a slighe gu slaodach air a’ chladach.
They are late for work.	Tha iad fadalach airson obair.
The military parade included planes and helicopters.	Anns a' chaismeachd armailteach bha plèanaichean agus heileacoptairean.
We need to contact our circle of friends.	Feumaidh sinn fios a chuir chun chearcall de charaidean againn.
Don't underestimate the importance of this book.	Na dèan dì-meas air cho cudromach sa tha an leabhar seo.
I hope you find this course interesting.	Tha mi an dòchas gum bi an cùrsa seo inntinneach dhut.
The punishment does not correspond to the crime.	Chan eil am peanas a 'freagairt ris an eucoir.
He got lost through the city.	Chaidh e air seacharan tron ​​bhaile mhòr.
The cicadas sang in the trees.	Sheinn na cicadas anns na craobhan.
Some buildings can damage soil and groundwater.	Faodaidh cuid de thogalaichean cron a dhèanamh air ùir agus uisge fon talamh.
Approval of the contract was refused.	Chaidh aonta don chùmhnant a dhiùltadh.
She thought to herself, "dear."	Smaoinich i rithe fhèin, "gràdhach."
He seldom attends meetings these days.	Is ann ainneamh a bhios e a’ frithealadh choinneamhan na làithean seo.
What can make a dress more glamorous?	Dè as urrainn aodach a dhèanamh nas glamourous?
Our habits may seem strange to you.	Is dòcha gu bheil na cleachdaidhean againn a’ coimhead neònach dhut.
The gate was open, his key locked.	Bha an geata fosgailte, a iuchair sa ghlas.
The tide goes out every night.	Bidh an làn a’ dol a-mach a h-uile h-oidhche.
The policeman was polite, but firm.	Bha am poileasman modhail, ach daingeann.
The queen wanted to marry someone.	Bha a’ bhanrigh airson cuideigin iomchaidh a phòsadh.
How to keep your body healthy.	Mar a chumas tu do bhodhaig fallain.
We cut the cheese with a stick.	Gheàrr sinn an càise le slat.
The country was declared bankrupt	Chaidh an dùthaich ainmeachadh briste ann an creideas
She shook his head, unaware of his complaints.	Bhuail i a cheann, gun a bhith mothachail air na gearanan aige.
The president of the country is waiting for his guests to come.	Tha ceann-suidhe na dùthcha a’ feitheamh ris na h-aoighean aige a thighinn.
It is unlikely to respond.	Chan eil e coltach gum freagair e.
She was thrilled with the idea.	Bha i air leth toilichte leis a’ bheachd.
A flower makes an attractive decoration.	Bidh flùr a 'dèanamh sgeadachadh tarraingeach.
The affluent areas can develop without such support.	Faodaidh na sgìrean beairteach leasachadh às aonais an leithid de thaic.
He was the father of three project managers.	Bha e na athair do thriùir mhanaidsearan pròiseict.
Rose petals are one of my favorites.	Is e bileagan ròis aon de na rudan as fheàrr leam.
Changes in sexual engagement are common.	Tha atharrachaidhean ann an com-pàirteachas gnèitheasach cumanta.
She believes in magic and sorcery.	Tha i a’ creidsinn ann an draoidheachd agus draoidheachd.
The vessel is subject to frequent inspections.	Tha an soitheach fo ùmhlachd sgrùdaidhean tric.
Can you hear the birds singing outside?	An cluinn thu seinn nan eun a-muigh?
He boasted that he had a full memory.	Bha e a’ bòstadh gu robh làn chuimhne aige.
The editor-in-chief of the paper resigned as a complaint.	Leig prìomh neach-deasachaidh a’ phàipeir dheth a dhreuchd mar ghearan.
This room smells of mold.	Tha fàileadh molltair air an t-seòmar seo.
Mother cooked a delicious dinner, which the family enjoyed.	Bhruich màthair dìnnear blasta, rud a chòrd ris an teaghlach.
A person can lose muscle if food is avoided.	Faodaidh neach fèithean a chall ma thèid biadh a sheachnadh.
The cat ran on the mouse, whipping it away.	Ruith an cat air an luchag, a sgiùrsadh air falbh.
The temples were destroyed.	Chaidh na teampaill a sgrios.
He ran into the confession and knelt in front of the priest.	Ruith e a-steach don aidmheil agus chaidh e air a ghlùinean air beulaibh an t-sagairt.
The kangaroo jumped off, and disappeared into the brush.	Leum an cangarù dheth, agus chaidh e à sealladh dhan bhruis.
They forgot what they had been drinking.	Dhìochuimhnich iad na bha iad air a bhith ag òl.
The east coast was an affluent industrial area.	Bha an costa an ear na raon gnìomhachais beairteach.
I hope you're not doing anything important.	Tha mi an dòchas nach eil thu a’ dèanamh dad cudromach.
Foreign investors were willing to get involved.	Bha luchd-tasgaidh cèin deònach a dhol an sàs ann.
It was too small to load.	Bha i ro bheag airson a luchdachadh.
The sermon of this preacher is filled with humor.	Tha searmonan an t-searmonaiche so air an lionadh le àbhachdas.
There are about seven billion people on earth.	Tha timcheall air seachd billean neach air an talamh.
Divers saw shipwreck.	Chunnaic dàibhearan air long-bhriseadh.
Education is one of the most important sectors in the country.	Tha foghlam am measg nan roinnean as cudromaiche san dùthaich.
The old woman's face was rock.	Bha aodann na caillich roc.
Fill two muffin tins with paper muffin cups.	Lìon dà tiona muffin le cupannan muffin pàipeir.
Mountains can be climbed.	Faodar beanntan a dhìreadh.
She stressed her sentence.	Chuir i cuideam air a’ bhinn aice.
People steal cars and then hide in the woods.	Bidh daoine a’ goid chàraichean agus an uairsin gam falach sa choille.
This friendship is visited by his uncle.	Tha an càirdeas seo a’ tadhal air bràthair athar.
She sat in the corner of the room.	Shuidh i ann an oisean an t-seòmair.
A newspaper article on global warming has been rejected.	Chaidh artaigil pàipear-naidheachd air blàthachadh na cruinne a dhiùltadh.
However, most men have a much higher weight than women.	Ach, tha cuideam mòran a bharrachd aig a’ mhòr-chuid de fhireannaich na boireannaich.
There are many variations of this popular dish.	Tha mòran eadar-dhealachaidhean den mhias mòr-chòrdte seo.
Three of them are being tried for murder.	Tha triùir aca gan feuchainn airson murt.
We were carrying heavy loads.	Bha sinn a’ giùlan luchd trom.
The uproar was too much for him.	Bha an ùpraid ro mhòr air a shon.
To date, no tests have provided conclusive evidence.	Gu ruige seo, chan eil deuchainnean sam bith air fianais chinnteach a thoirt seachad.
He carried a backpack on his back.	Ghiùlain e poca-droma air a dhruim.
My lips stick to each other.	Bidh mo bhilean a 'cumail ri chèile.
The anchor was raised and the sails filled.	Thogadh an acair agus lìon na siùil.
This is kind of like women.	Is e seo seòrsa de bhoireannaich.
White paint covers the wall.	Tha peant geal a 'còmhdach a' bhalla.
The cow became lazy and started kicking.	Chaidh a’ bhò leisg agus thòisich i air breabadh.
This is a particularly good food.	Is e biadh sònraichte math a tha seo.
Read the following sentences above.	Leugh na seantansan a leanas gu h-àrd.
Don't take any risks, he told her.	Na gabh cunnart, thuirt e rithe.
The time and place had to be decided.	Dh'fheumadh an t-àm agus an t-àite a bhith air an co-dhùnadh.
He is a bad man.	'S e droch dhuine a th' ann.
Shakespearean tragedy	Bròn-chluich Shakespeare
A wolf crawls into the cabin.	Bidh madadh-allaidh ag èaladh a-steach don chaban.
He struggled hard, struggling in vain.	Rinn e strì gu cruaidh, strì gu dìomhain.
He spent much of his early years in prison.	Chuir e seachad mòran de na bliadhnaichean tràtha aige sa phrìosan.
Animal populations are declining worldwide.	Tha àireamh-sluaigh bheathaichean a’ crìonadh air feadh an t-saoghail.
It felt good to move on the road.	Bha e a’ faireachdainn math agus e a’ gluasad air an rathad.
Her expression is mixed.	Tha an abairt aice measgaichte.
They looked at the mountains, with a smile.	Sheall iad air na beanntan, le gàire.
That puzzle was too hard.	Bha an tòimhseachan sin ro chruaidh.
It all seemed against him.	Bha a h-uile coltas na aghaidh.
She collects art and antiques.	Bidh i a’ cruinneachadh ealain agus seann rudan.
After heavy rain, the river rose.	Às deidh uisge trom, chaidh an abhainn suas.
Fans of this film came to watch it.	Thàinig luchd-leantainn an fhilm seo a choimhead air.
He spoke slowly, deliberately.	Bhruidhinn e gu slaodach, a dh’aona ghnothach.
They refused to review their work.	Dhiùlt iad an obair aca a sgrùdadh.
Every year, a procession is held in the King's Park.	Gach bliadhna, thathas a’ cumail caismeachd ann am pàirce an rìgh.
His car was always spotless.	Bha an càr aige an-còmhnaidh gun spot.
These birds are not barn owls.	Chan e comhachagan-dubha a th’ anns na h-eòin seo.
He now lives in a prison cell.	Tha e a-nis a’ fuireach ann an cealla prìosain.
He studied hard at school.	Rinn e sgrùdadh cruaidh san sgoil.
He was later acquitted of the charges.	Chaidh fhaighinn saor an dèidh sin mu na casaidean.
Steel and iron are widely used.	Tha stàilinn agus iarann ​​​​air an cleachdadh gu farsaing.
His guilt is unquestionable.	Tha a chiont gun teagamh.
We need to water the plants, or they will die.	Feumaidh sinn uisge a thoirt dha na lusan, air neo gheibh iad bàs.
Residents of the country have a number of complaints.	Tha grunn ghearanan aig luchd-còmhnaidh na dùthcha.
The wall was built to protect the town.	Chaidh am balla a thogail gus am baile a dhìon.
The feathers of a parrot are all bright green.	Tha itean a parrot gu lèir soilleir uaine.
The meeting was allowed to run overtime.	Chaidh cead a thoirt don choinneamh ùine a bharrachd a ruith.
Laser radiation is very bright, so be careful.	Tha rèididheachd laser gu math soilleir, mar sin bi faiceallach.
The government wants to prevent foreign elements from being invaded.	Tha an riaghaltas airson casg a chuir air eileamaidean cèin a bhith a’ faighinn buaidh.
It stressed her weak, aging body.	Chuir e cuideam air a corp lag, a bha a 'fàs nas sine.
Describe your financial resources.	Thoir cunntas air na goireasan ionmhais agad.
His feet thrust deep into the soft floor.	Bidh a chasan a’ sàthadh gu domhainn a-steach don ùrlar bhog.
Everyone had to pay a donation to the team.	Bha aig a h-uile duine ri tabhartas a phàigheadh ​​dhan sgioba.
Local representatives arrested the two.	Chuir riochdairean ionadail an dithis an grèim.
Add the salt, please.	Cuir seachad an salann, mas e do thoil e.
They slept out the winter storm.	Chaidil iad a mach stoirm a' gheamhraidh.
You can see the city from here.	Chì thu am baile mòr às an seo.
If you are thinking of getting married, pay more attention here!	Ma tha thu a’ beachdachadh air pòsadh, thoir aire a bharrachd an seo!
Her personal belongings were closely guarded.	Bha na gnothaichean pearsanta aice air an dìon gu dlùth.
The trip to the city was difficult.	Bha an turas chun a’ bhaile gu math duilich.
Like a tiger, it rises sharply.	Coltach ri tìgear, bidh e ag èirigh gu mòr.
So most of the upheavals were venal goons.	Mar sin bha a’ mhòr-chuid de na h-aimhreitean nan goons venal.
It is best to enjoy the cruise in the afternoon.	Is fheàrr an turas-mara a mhealtainn feasgar.
The work lasted several hours.	Mhair an obair grunn uairean a thìde.
The streets of the city were narrow and difficult to navigate.	Bha sràidean a’ bhaile cumhang agus duilich an seòladh.
A dentist draws the shape of the teeth.	Bidh fiaclair a 'tarraing cruth nam fiaclan.
He climbed to the top of the mountain.	Dhìrich e gu mullach na beinne.
He was the first man to build a man in his village.	B’ esan a’ chiad fhear a thog fear sa bhaile aige.
The spy image is a symbol of freedom.	Tha an ìomhaigh spy mar shamhla air saorsa.
Who jumped from the building?	Cò am fear a leum às an togalach?
A sudden wind blew the leaves.	Bhris gaoth obann na duilleagan.
Some people can't cope with life after divorce.	Chan urrainn dha cuid de dhaoine dèiligeadh ri beatha às deidh sgaradh-pòsaidh.
The factory makes cheap products for export.	Bidh an fhactaraidh a’ dèanamh bathar saor airson às-mhalairt.
There is a note in the box sent to her.	Tha nota anns a’ bhogsa a chaidh thuice.
It was raining a lot that day.	Bha an t-uisge ann gu mòr an latha sin.
A new law will help advance this sector.	Cuidichidh lagh ùr le bhith ag adhartachadh na roinne seo.
Denial of denial is a valid argument.	Is e argamaid dhligheach a th’ ann an diùltadh àicheadh.
The boys played on the beach late at night.	Chluich na balaich air an tràigh anmoch san oidhche.
His favorite pastime was traveling the world.	B’ e an cur-seachad as fheàrr leis a bhith a’ siubhal an t-saoghail.
A feeling of empathy overwhelmed me and moved me.	Thug faireachdainn co-fhaireachdainn buaidh orm agus ghluais e mi.
This is both a historic site and a museum.	Is e seo an dà chuid làrach eachdraidheil agus taigh-tasgaidh.
The council is considering raising taxes.	Tha a' chomhairle a' beachdachadh air cìsean a thogail.
After all, they were immortal.	Às dèidh na h-uile, bha iad neo-bhàsmhor.
Stir in the garlic and almonds together.	Meudaich an garlic agus almoin còmhla.
I am young	Tha mi òg
The factory manufactures a wide range of products.	Bidh an fhactaraidh a’ dèanamh raon farsaing de thoraidhean.
A clear conscience is a sign of a rich life.	Tha cogais shoilleir na comharra air beatha bheairteach.
She divided the money into three stacks.	Roinn i an t-airgead ann an trì cruachan.
She blew through her teeth and looked away.	Shèid i tro a fiaclan agus choimhead i air falbh.
His frequent absences from work became humiliating.	Bha a bhith neo-làthaireachd tric bhon obair a’ fàs iriosal.
More and more, new businesses are being set up.	Barrachd is barrachd, tha gnìomhachasan ùra gan stèidheachadh.
The busy road crosses this village.	Tha an rathad trang a’ dol tarsainn air a’ bhaile bheag seo.
Don’t forget the marzipan.	Na dì-chuimhnich am marzipan.
Winter wheat crops were destroyed by tares seeds.	Bha bàrr cruithneachd geamhraidh air a sgrios le sìol tares.
Scientists have studied whether hope is beneficial to health.	Tha luchd-saidheans air sgrùdadh a dhèanamh a bheil dòchas buannachdail do shlàinte.
Don't you think we should use the extra space?	Nach eil thu a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn an rùm a bharrachd a chleachdadh?
The government watchdog is always on the alert.	Tha buidheann faire an riaghaltais an-còmhnaidh air an rabhadh.
Slow combustion occurs in gas ovens.	Bidh losgadh slaodach a’ tachairt ann an àmhainnean gas.
The budget plans are a major improvement over last year.	Tha na planaichean buidseit nan adhartas mòr thairis air an-uiridh.
So he went ahead and threw the coin.	Mar sin chaidh e air adhart agus thilg e am bonn.
The train passed the railway.	Chaidh an trèana seachad air an rèile.
Pupils should show great respect for their teacher.	Bu chòir do sgoilearan mòran spèis a nochdadh don tidsear aca.
He used the knife tightly.	Chleachd e an sgian gu teann.
Corn has become a staple crop for humans.	Tha arbhar air a thighinn gu bhith na phrìomh bhàrr dha daoine.
A ray of multicolored light penetrated the darkness.	Chaidh gath de sholas ioma-dhathach a-steach don dorchadas.
Driving cars slammed their horns.	Chuir càraichean a bha a’ draibheadh ​​le bhith a’ spreadhadh an adhaircean.
The people have called for an end to corrupt practices.	Dh’iarr an sluagh stad air cleachdaidhean coirbte.
Prices have risen in recent years.	Tha prìsean air a dhol suas anns na bliadhnachan mu dheireadh.
It is the son's duty to serve his parents.	Tha e mar dhleastanas air mac seirbheis a thoirt dha phàrantan.
Mary, our chef, is renowned for her excellent food.	Tha Màiri, an còcaire againn, ainmeil airson a sàr phìosan-bìdh.
Enter your new mailing address here.	Sgrìobh sìos do sheòladh puist ùr an seo.
Soil is the main source of fertility.	Is e ùir am prìomh thùs torachais.
Saffron is the author of many books.	Tha Saffron na ùghdar air mòran leabhraichean.
He went from being a coal miner to a manager.	Chaidh e bho bhith na neach-obrach mèinn guail gu bhith na mhanaidsear.
It was cold.	Bha e fuar.
On sunny days the clouds are light blue.	Air làithean grianach tha na neòil soilleir gorm.
Judgment has been delayed for years.	Chaidh dàil a chur air a' bhreithneachadh fad bhliadhnaichean.
He asked tjghten to link.	Dh'iarr e air tjghten a' cheangal.
The mice climbed a tree into the kitchen.	Dhreap na luchagan craobh a-steach don chidsin.
Boys and girls had to learn these instruments.	Dh'fheumadh balaich is caileagan na h-ionnstramaidean seo ionnsachadh.
Either you?	An dàrna cuid agaibh?
The broth came again.	Thàinig am broth a-rithist.
People in your town were devastated by "floods."	Bha daoine sa bhaile agad air an cuir às le "tuiltean."
It will rain, although there may be some sunburn.	Bidh uisge ann, ged a dh'fhaodadh gum bi briseadh grèine ann.
He met her with a hug.	Thachair e rithe le hug.
When they arrived at the school, the children separated from the parents.	Nuair a ràinig iad an sgoil, dhealaich a’ chlann bho na pàrantan.
The footpath descends at this point.	Bidh an t-slighe-coise a’ dol sìos aig an ìre seo.
This city is famous for its food.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a bhiadh.
See if you can help yourself.	Feuch an cuidich thu thu fhèin.
In the past, most elves were female.	San àm a dh’ fhalbh, bha a’ mhòr-chuid de shìobhragan boireann.
She gives me the sacrifices.	Tha i a’ toirt dhomh na h-ìobairtean.
They destroyed the woods.	Rinn iad sgrios air na coilltean.
Every year, we create new slogans.	Gach bliadhna, bidh sinn a’ cruthachadh slogan ùra.
Because of her outstanding work, she is highly respected.	Air sgàth na h-obrach barraichte a tha aice, tha spèis mhòr aice.
Wine from all over the world is available here.	Tha fìon bho air feadh an t-saoghail ri fhaighinn an seo.
Many, however, believed that the dangers had been exaggerated.	Bha mòran, ge-tà, a 'creidsinn gun robh na cunnartan air a bhith a' dèanamh cus.
If the suspect appears, try to arrest him.	Ma nochdas an neach a tha fo amharas, feuch an cuir thu an grèim e.
Her joy was visible.	Bha an toileachas aice ri fhaicinn.
The green cat rubbed against my leg.	Suathadh an cat glas an aghaidh mo chas.
During the day, the cicada songs are enduring.	Tron latha, tha na h-òrain cicada seasmhach.
The government should impose higher taxes on homeowners of rubbish.	Bu chòir don riaghaltas cìsean nas àirde a chuir air luchd-seilbh dachaigh sgudail.
If you need help, just give me a call.	Ma tha feum agad air cuideachadh, dìreach thoir dhomh glaodh.
The empire experienced a period of decline.	Fhuair an ìmpireachd ùine de chrìonadh.
The main course was chicken fricassee.	B 'e fricassee cearc a' phrìomh chùrsa.
The clouds run out across the azure skies.	Bidh na neòil a 'ruith a-mach air feadh na speuran azure.
Three actors appeared at the theater.	Bha triùir chleasaichean a 'nochdadh aig an taigh-cluiche.
The cattle often stayed out at night.	Gu math tric dh'fhuirich na crodh a-muigh air an oidhche.
New rules have been made to improve gender equality.	Chaidh riaghailtean ùra a dhèanamh gus co-ionannachd gnè a leasachadh.
Pay attention to detail.	Thoir aire gu mion-fhiosrachadh.
Imports are growing every year.	Bidh in-mhalairt a’ fàs gach bliadhna.
The government is taking steps to address this.	Tha an riaghaltas a’ gabhail ceumannan airson dèiligeadh.
He sat quietly on his chair.	Shuidh e gu socair air a chathair.
Make sure the cut is straight.	Dèan cinnteach gu bheil an gearradh dìreach.
Time passes slowly in the desert.	Bidh ùine a 'dol seachad gu slaodach anns an fhàsach.
The house was destroyed.	Chaidh an taigh a sgrios.
The director was prevented from returning home.	Chaidh casg a chuir air an stiùiriche tilleadh dhachaigh.
She explained that she was a vegetarian.	Mhìnich i gur e vegetarian a bh’ innte.
Many children were fighting over who got the baby.	Bha mòran chloinne a 'sabaid cò fhuair an leanabh a chumail.
The government is taking steps to address this problem.	Tha an riaghaltas a’ gabhail ceumannan gus dèiligeadh ris an duilgheadas seo.
At home, his sweetheart paid him little attention.	Aig an taigh, cha tug a leannan mòran aire dha.
The officers made a careless mistake.	Rinn na h-oifigearan mearachd gun chùram.
Narrow rays of light penetrated my bedroom.	Chaidh ghathan caol solais a-steach don t-seòmar-cadail agam.
Elephants have the largest brains of any terrestrial mammal.	Tha an eanchainn as motha aig ailbhein de mhamalan talmhainn sam bith.
A vessel was built with wood from the forest.	Chaidh soitheach a thogail le fiodh bhon choille.
He paused for a moment.	Stad e airson mionaid.
A good body needs good warm-ups.	Feumaidh corp math blàthachadh math.
A general consensus was reached.	Chaidh co-aontachd coitcheann a ruighinn.
He was tempted by his work.	Bha e air a bhuaireadh leis an obair aige.
As a pensioner, he suffered from memory problems.	Na pheinnseanair, dh'fhuiling e le trioblaidean cuimhne.
His efforts were in vain.	Cha robh na h-oidhirpean aige gu feum.
He has an uncertain goal.	Tha amas neo-chinnteach aige.
Their sights were set for riches.	Bha na seallaidhean aca deiseil airson fàs beairteach.
Push the plunger down.	Brùth am plunger sìos.
The pump will bring water into the house.	Bheir am pumpa uisge don taigh.
Don't you believe your story?	Nach creid thu do sgeul?
Many new products were quickly launched.	Chaidh mòran de thoraidhean ùra a chuir air bhog gu sgiobalta.
Repetitive speech should be avoided.	Bu chòir cainnt ath-aithriseach a sheachnadh.
One of two, or maybe three.	Aon de dhà, no 's dòcha trì.
The cage had a circular opening.	Bha fosgladh cruinn aig a’ chèidse.
The waves run gently on the shore, so quiet.	Bidh na tonnan a 'ruith gu socair air a' chladach, cho sàmhach.
There was once a tiger kingdom.	Bha rìoghachd tìgearan ann uaireigin.
This view offers a unique view of the city.	Tha an sealladh seo a’ toirt sealladh gun samhail air a’ bhaile.
Gather your supplies and steers for the river.	Cruinnich do sholar agus stiùir airson na h-aibhne.
The question was related to her work.	Bha a’ cheist co-cheangailte ris an obair aice.
It should be fully cooked until the vegetables are tender.	Bu chòir dha a bhith làn bruich gus am bi na glasraich taitneach.
The fool spread his wings, and flew.	Sgaoil an t-amadan a sgiathan, agus dh'itealaich e.
The army reported an attack nearby.	Chuir an t-arm fios gu robh ionnsaigh faisg air làimh.
She carefully polished the silver with her clothes.	Rinn i snasta gu faiceallach air an airgead le a h-aodach.
The economy is in a bad state.	Tha an eaconamaidh ann an droch staid.
The cathedral is dominated by gargoyles and statues.	Tha smachd aig gargoyles agus ìomhaighean air a’ chathair-eaglais.
The project was abandoned.	Chaidh am pròiseact a thrèigsinn.
Goldsmiths could not move this year.	Cha b’ urrainn don ghean-òir imrich am-bliadhna.
Cars passed us.	Chaidh càraichean seachad oirnn.
The kangaroo has just over a million people.	Tha beagan a bharrachd air millean neach anns a’ changarù.
She fled into the wilderness after fleeing persecution.	Theich i don fhàsach às deidh dhi teicheadh ​​​​bho gheur-leanmhainn.
A running shoe is made of canvas.	Tha bròg ruith air a dhèanamh le canabhas.
Bamboo has certain useful properties.	Tha feartan sònraichte feumail aig bambù.
His sweetheart is after him.	Tha a leannan air a thòir.
Traveling by train is generally faster than by plane.	Tha siubhal air trèana sa chumantas nas luaithe na air plèana.
True, this can be bypassed-but not unless you're a techie who knows what he's doing.	Fìor, ach tha e spòrsail a bhith a’ cluich mun cuairt.
It was his second day at the new school.	B’ e seo an dàrna latha aige san sgoil ùr.
The following is a section.	Is e na leanas earrann.
They comforted each other with sad songs and dances, nostalgia.	Thug iad comhfhurtachd dha chèile le òrain agus dannsan brònach, cianalais.
This apple tree is very old.	Tha an craobh ubhal seo gu math sean.
The manager said they could not tell them anything yet.	Thuirt am manaidsear nach b' urrainn dhaibh dad innse dhaibh fhathast.
Lyell was the leading expert of his day.	B’ e Lyell prìomh eòlaiche a latha.
The fields were covered with straw.	Bha na h-achaidhean còmhdaichte le connlach.
What she did was illegal.	Bha na rinn i mì-laghail.
Some say that money cannot buy happiness.	Tha cuid ag ràdh nach urrainn airgead toileachas a cheannach.
The old woman was wise.	Bha a' chailleach glic.
Stimulating the local economy.	A’ brosnachadh an eaconamaidh ionadail.
The boy's mother gave him a cup of tea.	Thug màthair a' ghille cupan tì dha.
Would this be an appropriate compromise?	Am biodh seo na cho-rèiteachadh iomchaidh?
This road leads to the village.	Tha an rathad seo a’ leantainn chun bhaile.
He was visiting his uncle.	Bha e a’ tadhal air bràthair athar.
Many of the company's products and services are out of date.	Tha mòran de bhathar is de sheirbheisean na companaidh seann-fhasanta.
There seemed to be a thick fog over the city.	Bha coltas gu robh ceò tiugh a’ fuireach thairis air a’ bhaile.
The translator put all his energy into action.	Chuir an t-eadar-theangair a lùth gu lèir an gnìomh.
There is a tax on every pound of tobacco.	Tha cìs air a h-uile nota de thombaca.
A lorry full of bananas overturned, dumping its cargo.	Thionndaidh làraidh làn de bhananathan, a’ dòrtadh a luchd.
The band played our favorite song.	Chluich an còmhlan an t-òran as fheàrr leinn.
Some critics have misinterpreted these reports.	Tha cuid de luchd-càineadh air na h-aithisgean sin a mhìneachadh gu àicheil.
They realized that they needed to act quickly.	Thuig iad gum feumadh iad a dhol an gnìomh gu sgiobalta.
His wife was depressed.	Bha a bhean trom-inntinneach.
Most students were polite and respectful.	Bha a' mhòr-chuid de dh'oileanaich modhail le spèis.
Into the well, the climber let go of the yellow rope.	A-steach don tobar, leig an sreapadair an ròpa buidhe.
The whole company went bankrupt.	Bhris a’ chompanaidh gu lèir.
Apple trees were scattered all over the field.	Bha craobhan ubhal sgapte air feadh an achaidh.
Twelve tankers were placed on board.	Chaidh dusan tancaard a chuir air a’ bhòrd.
Africa is big and diverse.	Tha Afraga mòr agus eadar-mheasgte.
The man does not like to cook.	Cha toil leis an duine còcaireachd.
The throne was covered in red velvet.	Bha an rìgh-chathair air a còmhdachadh ann an deiseag dhearg.
She packed her things carefully.	Pacaich i na rudan aice gu faiceallach.
You are inspired by your successes.	Tha thu air do bhrosnachadh leis na soirbheasan agad.
Many people were plagued by this uncertainty of literature.	Bha mòran dhaoine air an sàrachadh leis a’ mhì-chinnt seo de litreachas.
Hurricanes and tornadoes are common in these regions.	Tha doineannan agus tornadoes cumanta anns na roinnean sin.
The judges debated for an hour.	Rinn na britheamhan deasbad airson uair a thìde.
They voted in a secret ballot.	Bhòt iad ann am baileat dìomhair.
The audience laughed out loud.	Rinn an luchd-èisteachd gàire le guth.
They are against strong competition from foreign brands.	Tha iad an aghaidh farpais làidir bho bhrandan cèin.
Authorities expect heavy rain.	Tha dùil aig na h-ùghdarrasan ri uisge trom.
The owner of the restaurant says he's losing money.	Tha sealbhadair an taigh-bìdh ag ràdh gu bheil e a 'call airgead.
My family has long supported the royal family.	Tha mo theaghlach air taic a thoirt don teaghlach rìoghail o chionn fhada.
A gentle breeze blew cotton clouds across the sky.	Bha gaoth bhog a’ sèideadh sgòthan cotain air feadh na speuran.
The northern region is famous for its intricate jewelery.	Tha an sgìre a tuath ainmeil airson a seudaireachd toinnte.
He was waiting at the bus stop.	Bha e a’ feitheamh aig stad a’ bhus.
Out of a storm often,	A mach o stoirm gu tric,
Do you suffer from a cold?	A bheil thu a’ fulang le fuachd?
Any dog ​​that is bitten must be destroyed.	Feumaidh cù sam bith a bhithear a' bìdeadh a sgrios.
The most able were able to survive.	Bha an fheadhainn a bu chomasach comasach air a bhith beò.
He was, literally, alone.	Bha e, gu litireil, na aonar.
He picked up his bag.	Thog e a mhàileid.
It was sweltering in here.	Bha e sweltering a-staigh an seo.
As cities grew, so did the number of cars.	Mar a dh’ fhàs bailtean-mòra, mheudaich an àireamh de chàraichean.
Consumers need to be more careful when buying food.	Feumaidh luchd-cleachdaidh a bhith nas faiceallach nuair a bhios iad a’ ceannach biadh.
The town received an angry letter from the governor.	Fhuair am baile litir feargach bhon riaghladair.
He looked deep into her dark eyes.	Sheall e gu domhainn a-steach do na sùilean dorcha aice.
That book is interesting.	Tha an leabhar sin inntinneach.
Smoking within ten meters of any building is prohibited.	Tha casg air smocadh taobh a-staigh deich meatairean bho thogalach sam bith.
This is a test in other energy sources.	Is e seo deuchainn ann an stòran lùtha eile.
The castle was originally built by a gentleman.	Chaidh an caisteal a thogail an toiseach le duine-uasal.
He added two pots of boiling water.	Chuir e dà phoit de uisge goileach ris.
The effort was not in vain.	Cha robh an oidhirp buannachdail.
The biggest hurdle facing him is the lack of money.	Is e an cnap-starra as motha a tha mu choinneamh e dìth airgid.
He fled the country, changing his name.	Theich e às an dùthaich, ag atharrachadh ainm.
There were blue skies during the morning.	Bha speuran gorm ann tron ​​mhadainn.
A cunning old fox can easily get tired.	Faodaidh seann sionnach seòlta a bhith sgìth gu furasta.
But he also said "do your best."	Ach thuirt e cuideachd "dèan do dhìcheall."
You should only buy new furniture.	Cha bu chòir dhut ach àirneis ùr a cheannach.
The museums are well worth a visit.	Is math as fhiach tadhal air na taighean-tasgaidh.
It was a pleasure to return to the city.	Bha e na thoileachas dhomh tilleadh don bhaile mhòr.
The rockets broke up the dead leaves.	Bhris na rocaidean suas na duilleagan marbh.
He broke what was left with his shoe.	Bhris e na bha air fhàgail le a bhròg.
Where do you want to go?	Càit a bheil thu airson a dhol?
Theologians will no doubt have opinions.	Gun teagamh bidh beachdan aig na diadhairean.
Turn the cake over.	Tionndaidh an cèic thairis.
The eggs were slightly injured.	Bha na h-uighean beagan air an goirteachadh.
Fifteen percent of the world's surface.	Còig deug sa cheud de uachdar an t-saoghail.
The church walls are built of gray stone.	Tha ballachan na h-eaglaise air an togail le cloich ghlas.
The man was rough and spotless.	Bha an duine garbh agus gun smal.
This area is very mountainous.	Tha an sgìre seo glè bheanntan.
We wanted you to know that we have had our problems.	Bha sinn airson gum biodh fios agad gu bheil na duilgheadasan againn air a bhith againn.
Diabetes is a serious disease.	Tha tinneas an t-siùcair na dhroch ghalar.
The dam will improve access to water.	Leasaichidh an dam ruigsinneachd air uisge.
I wonder why the police wanted to see you!	Tha mi fo imcheist carson a dh’ iarr am poileasman ur faicinn!
During the holidays, many people travel.	Rè na saor-làithean, bidh mòran dhaoine a 'siubhal.
The protesters called on the governor to resign.	Dh’ iarr an luchd-iomairt air an riaghladair a dhreuchd a leigeil dheth.
To clean the dishes, pour in a washing machine.	Gus na soithichean a ghlanadh, dòrtadh a-steach inneal-glanaidh.
Make a list of five things you do every day.	Dèan liosta de chòig rudan a nì thu a h-uile latha.
They have high expectations of students.	Tha iad a’ dùileachadh mòran bho na h-oileanaich.
Some thought this was true.	Bha cuid den bheachd gu robh seo fìor.
Farmers' markets have become very popular in recent years.	Tha margaidhean tuathanaich air fàs mòr-chòrdte anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Some are considered very special.	Tha cuid air am meas gu math sònraichte.
The villagers were poor, but overjoyed.	Bha muinntir a’ bhaile bochd, ach ro thoilichte.
Fasten your seat belt.	Ceangail do chrios-suidheachain.
He put his coat across the bed.	Chuir e a chòta tarsainn na leapa.
The less time we spend together, the happier we are.	Mar as lugha de ùine a chaitheas sinn còmhla, is ann as toilichte a tha sinn.
He was a doctor.	’S e dotair a bh’ ann.
She moved.	Ghluais i.
The coach is a master of hard work.	Tha an coidse na mhaighstir gnìomh cruaidh.
He spent all day looking for work.	Chuir e seachad fad an latha a’ coimhead airson obair.
She sat down and read her book.	Shuidh i sìos agus leugh i an leabhar aice.
She enjoys inspiring others, despite occasional setbacks.	Chòrd e rithe a bhith a’ brosnachadh dhaoine eile, a dh’aindeoin bacaidhean bho àm gu àm.
Which exercise has the greatest impact on muscle growth?	Dè an eacarsaich aig a bheil a 'bhuaidh as motha air fàs fèithean?
Nicotine reduces the strength of the optic nerve.	Bidh nicotine a’ lughdachadh neart an nerve optic.
Lava currents are slowing down now.	Tha sruthan làbha a’ slaodadh a-nis.
Robots made life easy in factories.	Rinn robots beatha furasta ann am factaraidhean.
The officer sent the list to his assistant.	Chuir an t-oifigear an liosta chun neach-cuideachaidh aige.
The bears made the wolves turn back.	Thug na mathain air na madaidhean-allaidh a dhol air ais.
A cold wind blew and the cold water was falling.	Shèid gaoth fhuar agus bha an t-uisge fuar a’ tuiteam.
She was feeling great joy.	Bha i a’ faireachdainn toileachas mòr.
My mother's bitterness was reflected in their facial expressions.	Bha searbhas mo mhàthar a’ nochdadh anns na seallaidhean aghaidh aca.
Scan the bananas, look for worms.	Sgan na bananathan, a 'coimhead airson cnuimhean.
We need to capture this railroad rebellion.	Feumaidh sinn an ceannairc rèile seo a ghlacadh.
Many felt that the new measures were unfair.	Bha mòran dhaoine a’ faireachdainn gu robh na ceumannan ùra mì-chothromach.
The children were full of energy and enthusiasm.	Bha a’ chlann làn lùths agus dealas.
We pledge allegiance to the flag.	Tha sinn a’ gealltainn dìlseachd don bhratach.
The scenery was beautiful, however.	Bha an sealladh-tìre àlainn, ge-tà.
The numbers have doubled in the last ten years.	Tha na h-àireamhan air dùblachadh anns na deich bliadhna.
There is no cure for this deadly disease.	Chan eil leigheas sam bith ann airson an tinneas marbhtach seo.
The expert spoke on research in this area.	Bhruidhinn an t-eòlaiche air rannsachadh san raon seo.
Militant attack, temptation, fire and destruction.	Ionnsaigh mìleanta, buaireadh, teine ​​is sgrios.
The prince was very upset.	Bha am prionnsa gu math diombach.
Many different languages ​​are spoken now.	Tha mòran chànanan eadar-dhealaichte air am bruidhinn a-nis.
A spring was made from a small waterfall.	Chaidh fuaran a dhèanamh à eas beag.
She tells fortunes in the back room of the shop.	Tha i ag innse fortan ann an seòmar-cùil na bùtha.
The patient showed little response when examined by the doctor.	Cha do sheall an t-euslainteach mòran freagairt nuair a rinn an dotair sgrùdadh air.
The youngest student became discouraged.	Dh'fhàs an oileanach ab' òige mì-mhisneachail.
Minerva temple is beautiful.	Tha teampall Minerva brèagha.
That museum has been around for centuries.	Tha an taigh-tasgaidh sin air a bhith ann airson linntean.
Type the words into the word processor.	Taidhp na faclan a-steach don phròiseasar facal.
This is the immigration line at the airport.	Is e seo an loidhne in-imrich aig a’ phort-adhair.
Engineers pumped water out of the well.	Bhiodh innleadairean a’ pumpadh uisge a-mach às an tobar.
The danger from the mists was obvious.	Bha an cunnart bho na ceò follaiseach.
Children and adults cannot carry strong sunlight for long periods of time.	Chan urrainn dha clann no inbhich solas làidir grèine a ghiùlan airson ùine mhòr.
But no one knew why they were blind.	Ach cha robh fios aig duine carson a bha iad dall.
This book is full of interesting facts.	Tha an leabhar seo làn de fhìrinnean inntinneach.
The indigenous population had declined in recent years.	Bha an sluagh dùthchasach air a dhol sìos anns na bliadhnachan mu dheireadh.
A typical town house had only one room.	Cha robh ann an taigh baile àbhaisteach ach aon rùm.
Government is at the heart of political life.	Tha an riaghaltas aig cridhe beatha phoilitigeach.
Hundreds of teams were eliminated from the team race.	Chaidh na ceudan de sgiobaidhean a leigeil a-mach às an rèis sgioba.
She stood by herself in horror.	Sheas i rithe fhèin ann an uamhas.
The sun was shining in a clear, bright sky.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh ann an speur soilleir, soilleir.
He was now a senior statesman.	Bha e a-nis na àrd-neach-stàite.
The state has learned militias.	Tha mailisidh ionnsaichte aig an stàit.
Try to remember to eat.	Feuch an cuimhnich thu ithe.
They were all young volunteers.	Bha iad uile nan saor-thoilich òga.
Every face was illuminated.	Bha gach aghaidh air a shoilleireachadh.
He looked up briefly, and then looked away again.	Choimhead e suas goirid, agus an uairsin choimhead e air falbh a-rithist.
They had suffered days of hunger.	Bha iad air làithean acras fhulang.
Human language evolved through a series of detailed stages.	Thàinig cànan daonna air adhart tro shreath de ìrean mionaideach.
The devastating hurricane caused devastation.	Rinn an doineann sgriosail milleadh.
We must be united.	Feumaidh sinn a bhith aonaichte.
Farmers often deal with the weather.	Bidh tuathanaich tric a' dèiligeadh ris an aimsir.
The snake blew high.	Sheid an nathair gu h-ard.
He searched inside and found nothing.	Rannsaich e a-staigh agus cha do lorg e dad.
The company is claiming to start producing fuel cells.	Tha a' chompanaidh ag agairt gun tòisich cinneasachadh cheallan connaidh.
I'm sure you can.	Tha mi cinnteach gun urrainn dhut a dhèanamh.
She came up for air.	Thàinig i am bàrr airson adhair.
The rope holds tight and makes it easier to climb.	Bidh an ròpa a 'cumail gu teann agus ga dhèanamh nas fhasa sreap.
Her cheeks were flushed.	Bha a gruaidhean a’ sruthadh.
Horizontal mark on the midline of the body.	Comharra còmhnard air loidhne meadhan a 'chuirp.
That will do well, sir.	Nì sin gu math, sir.
The train was late.	Bha an trèana fadalach.
The man lives in a house with a well.	Tha an duine a’ fuireach ann an taigh le tobar.
The river waves are very strong here.	Tha tonnan na h-aibhne gu math làidir an seo.
In some developing countries, people work as unpaid workers.	Ann an cuid de dhùthchannan fo leasachadh, bidh daoine ag obair mar luchd-obrach gun phàigheadh.
The contents of his bag were spread all over the floor.	Bha susbaint a mhàileid air a sgaoileadh thairis air an làr.
Rain, wind, and thirst affect the growth of rice.	Bidh uisge, gaoth, agus tart a 'toirt buaidh air fàs rus.
So they said, Will you marry me?	Mar sin, thuirt iad, am pòsadh tu mi?
Close the door.	Dùin an doras.
When the grass got wet, it turned to mud.	Nuair a dh'fhàs am feur fliuch, thionndaidh e gu eabar.
However, there are still some conflicts with the police.	A dh’ aindeoin sin, tha cuid de chòmhstri leis na poileis fhathast.
The border is on the brink of extinction.	Tha a’ chrìoch ann am bruach gnìomhachais drab.
The surgeon used his knife to warn of bleeding.	Chleachd an lannsair an sgian aige gus an fhuil a rabhadh.
The soil is rich in minerals.	Tha an ùir beairteach ann am mèinnirean.
The remnants of these relationships should not be destroyed.	Cha bu chòir na tha air fhàgail de na dàimhean sin a sgrios.
The advert was aimed at children.	Bha an sanas ag amas air clann.
This tactic is commonly used by terrorists.	Tha an innleachd seo air a chleachdadh gu cumanta le luchd-ceannairc.
Add cold dried, shaken martini.	Cuir martini tioram fuar, air a chrathadh.
It's beautiful here.	Tha e brèagha an seo.
He persuaded her to return.	Chuir e ìmpidh oirre tilleadh.
To date, no progress has been made in this area.	Gu ruige seo, cha deach adhartas sam bith a dhèanamh san raon.
Some children prefer to play outside.	Is fheàrr le cuid de chloinn a bhith a’ cluich a-muigh.
The army was still stationed there.	Bha an t-arm fhathast stèidhichte ann.
Tigers are dangerous animals.	Tha tìgearan nam beathaichean cunnartach.
The squirrel is screaming.	Tha an fheòrag ag èigheach.
This treatment saved my life.	Shàbhail an làimhseachadh seo mo bheatha.
It will be investigated by the legislature.	Nì an reachdadaireachd sgrùdadh air a’ chùis.
Our building is surrounded by a brick wall.	Tha balla breige timcheall air an togalach againn.
Call the police.	Cuir fios gu na poileis.
The heroine has long loved the hero.	Bha meas aig a’ bhana-ghaisgeach air a’ ghaisgeach bho chian.
This area is famous for its oil.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a h-ola.
The cherries were ripe and sweet.	Bha na cherisean abaich agus milis.
A non-profit organization is trying to raise awareness.	Tha buidheann neo-phrothaideach a’ feuchainn ri mothachadh àrdachadh.
Please read the following section carefully.	Leugh an earrann a leanas gu faiceallach.
Ten thousand ships sailed its waters.	Sheòl deich mìle long a h-uisgeachan.
He accused the police of harassment.	Chuir e às leth na poileis mu shàrachadh.
I prefer to travel by land, sea or air.	Is fheàrr leam siubhal air tìr, air muir no air adhair.
The insurgency intends to blow up a power plant.	Tha an ceannairc an dùil ionad cumhachd a spreadhadh.
They are right here in case one of us falls on board.	Tha iad dìreach an seo gun fhios nach tuit fear againn air bòrd.
Cooking requires precision in preparation.	Feumaidh còcaireachd mionaideachd ann an ullachadh.
So what was it like?	Mar sin, cò ris a bha e coltach?
Accommodation is limited.	Tha na h-àiteachan fuirich beagan gann.
It counted quickly.	Bha e a’ cunntadh gu sgiobalta.
He made a lot of money buying coal.	Choisinn e airgead gu leòr a’ ceannach guail.
They ran to the river for help.	Ruith iad chun na h-aibhne airson cuideachadh.
It always looks so heavy.	Tha e an-còmhnaidh a’ coimhead cho trom.
He is widely regarded as a shrewd politician.	Tha mòran ga ràdh mar neach-poilitigs seòlta.
She lived with her brother and wife.	Bha i a fuireach còmhla ri a bràthair agus a bhean.
The blast on a bomb was blamed on faults.	Chaidh a' choire a chur air an spreadhadh air boma le lochdan.
Travel back a decade or two.	Siubhail air ais deich bliadhna no dhà.
Why are you continuing this nonsense?	Carson a tha thu a’ leantainn leis an amaideas seo?
A firewall passed them.	Chaidh balla teine ​​seachad orra.
The dikes were not like the floods that followed.	Cha robh na dikes coltach ris na tuiltean a lean.
The man died after being hit by a lorry.	Bhàsaich an duine às deidh dha a bhith air a bhualadh le làraidh.
The slap was hard and loud.	Bha an slap cruaidh agus àrd.
The psychologist asked the children to talk.	Dh’ iarr an t-eòlaiche-inntinn air a’ chloinn bruidhinn.
If the situation is true, see a doctor.	Ma tha an suidheachadh fìor, rachaibh gu dotair.
Pass the language test.	Cuir seachad an deuchainn cànain.
The landlord applied for high permission to repair the roof.	Dh'iarr an t-uachdaran cead àrd airson am mullach a chàradh.
Most modern cars use petrol or diesel.	Tha a’ mhòr-chuid de chàraichean an latha an-diugh air an cleachdadh le peatrail no dìosail.
The rest was stacked against her.	Chaidh an corr a chruachadh na h-aghaidh.
Her children died one after another.	Bhàsaich a pàisdean aon às deidh a chèile.
Although it was winter, it was damp.	Ged a bha an geamhradh ann, bha e tais.
Some voters said they would support the opposition.	Thuirt cuid de luchd-bhòtaidh gun cuireadh iad taic ris an aghaidh.
Some new residents have arrived in this town.	Ràinig cuid de luchd-còmhnaidh ùr am baile seo.
The cat had become extinct.	Bha an cat air a dhol à bith.
It runs so fast.	Tha i a’ ruith cho luath.
She's claustrophobic, so that's having a problem.	Tha i claustrophobic, agus mar sin tha seo a 'ciallachadh gum bi duilgheadas aice.
They were speeding down the street.	Bha iad a’ luathachadh sìos an t-sràid.
Water can accumulate at the base of the plant.	Faodaidh uisge cruinneachadh aig bonn a 'phlannt.
We came to the railway station.	Thàinig sinn chun stèisean rèile.
Winning seems to be slim.	Tha an coltas gu bheil buannachadh caol.
The mystery states that this is the key to the universe.	Tha an dìomhair ag ràdh gur e seo an iuchair don chruinne-cè.
They had developed a new environmentally friendly manufacturing process.	Bha iad air pròiseas saothrachaidh ùr a leasachadh a bha càirdeil don àrainneachd.
First, chop the onions.	An toiseach, gearraich na h-uinneanan.
People usually say that people make up stories.	Mar as trice bidh daoine ag ràdh gu bheil daoine a’ dèanamh suas sgeulachdan.
The four women had to clear their consciences.	Dh'fheumadh an ceathrar bhoireannach an cogais a ghlanadh.
Crab into the hot water, stirring until smooth.	Crùbagan a-steach don uisge teth, ga ghluasad gus am bi e rèidh.
The orchestra struck a spectacular march.	Bhuail an orcastra caismeachd eireachdail.
I like to eat a tomato sandwich for lunch.	Is toil leam ceapaire tomato ithe airson lòn.
Closing this factory is critical.	Tha e deatamach gun tèid an fhactaraidh seo a dhùnadh.
The strait was surrounded by a large strait.	Bha an caolas mòr a’ cuairteachadh na tràghad.
Everything in the game was meant to be addictive.	Bha a h-uile stuth sa gheama airson a bhith addictive.
William's face flinched anxiously.	Ghabh aodann Uilleim air dòigh iomagaineach.
He drew attention to the unused roads.	Tharraing e aire gu na rathaidean nach deach a chleachdadh.
To win, you will need resources, planning, patience.	Gus buannachadh, bidh feum agad air goireasan, planadh, foighidinn.
The sound of a thrush was strange.	Bha fuaim smeòrach annasach.
The express train arrived late in the morning.	Ràinig an trèana luath anmoch sa mhadainn.
Why chickens are a better choice than beef.	Carson a tha cearcan na roghainn nas fheàrr na feòil-mart.
Dogs are very social animals.	'S e beathaichean glè shòisealta a th' ann an coin.
The exercise required four hours per day.	Dh'fheumadh an eacarsaich ceithir uairean a thìde gach latha.
This is a test of your focus.	Is e seo deuchainn air do chuimseachadh.
Sarcastic statement, really.	Aithris sarcastic, dha-rìribh.
To ensure the factor is perfect, remove excess yeast.	Gus dèanamh cinnteach gu bheil am bàillidh foirfe, thoir air falbh cus beirm.
She saw a deer.	Chunnaic i fiadh.
I was thinking about how my father would treat me.	Bha mi a’ smaoineachadh air mar a bhios m’ athair gam làimhseachadh.
The reserve currency is used in international trade.	Tha an airgead glèidhte air a chleachdadh ann am malairt eadar-nàiseanta.
She reached for the knife, then carefully put it down.	Ràinig i airson na sgian, an uairsin chuir i sìos gu faiceallach e.
Their energy reserves are declining rapidly.	Tha na stòran cumhachd aca a’ crìonadh gu luath.
Poachers regularly break the law here.	Bidh poidsearan gu cunbhalach a’ briseadh an lagh an seo.
This small aircraft had excellent handling characteristics.	Bha feartan làimhseachaidh sàr-mhath aig an itealan beag seo.
Try something new!	Feuch rudeigin ùr!
Please sit down.	Gabh suidhe, mas e do thoil e.
It varies greatly from one season to the next.	Bidh e ag atharrachadh gu mòr bho aon ràithe chun ath fhear.
I picked up a big snowman last year.	Thog mi fear-sneachda mòr an-uiridh.
The offender stood silent, awaiting punishment.	Sheas an t-eucorach sàmhach, a 'feitheamh ri peanas.
Dinner will be ready in a few minutes.	Bidh an dìnnear deiseil ann am beagan mhionaidean.
We missed the turn.	Chaill sinn an tionndadh.
Half of the population suffers from anxiety.	Tha leth nan daoine a’ fulang le iomagain.
The queen can't shed any tears.	Chan urrainn don bhanrigh deòir sam bith a thilgeil.
They were surrounded by beautiful, tropical plants.	Bha iad air an cuairteachadh le lusan breagha, tropaigeach.
Tradition forbids women from studying history.	Tha traidisean a’ toirmeasg boireannaich bho bhith a’ sgrùdadh eachdraidh.
These people were very rude to me.	Bha na daoine sin gu math mì-mhodhail rium.
The plane had landed safely.	Bha an itealan air tighinn air tìr gu sàbhailte.
Nobody wanted to listen.	Cha robh duine airson èisteachd.
Storms powerful enough to tear apart houses are common.	Tha stoirmean cumhachdach gu leòr airson taighean a reubadh às a chèile cumanta.
Many artists believe that good music can lift people's spirits.	Tha mòran de luchd-ealain den bheachd gum faod ceòl math spioradan dhaoine àrdachadh.
That desk looks very old.	Tha coltas gu math sean air an deasg sin.
The machine is cooled.	Tha an inneal air fhuarachadh.
Seagulls roamed above them.	Bhiodh faoileagan a’ cuairteachadh os an cionn.
The roads will eventually be repaired.	Thèid na rathaidean a chàradh mu dheireadh thall.
You will need a cooking pot, a service plate.	Bidh feum agad air poit còcaireachd, truinnsear seirbheise.
The reckless driver hit through the obstacle.	Bhuail an dràibhear neo-chùramach tron ​​chnap-starra.
The force of the spring pushes one step forward.	Bidh feachd an earraich a 'putadh aon cheum air adhart.
Some cities were quiet and orderly.	Bha cuid de bhailtean-mòra sàmhach agus òrdail.
This game is simple, even young children will enjoy it.	Tha an geama seo sìmplidh, bidh eadhon clann òga a 'còrdadh ris.
The passengers suffered greatly.	Dh'fhuiling an luchd-siubhail gu mòr.
They reached the shore late in the afternoon.	Ràinig iad an cladach anmoch feasgar.
The detectives asked many questions.	Chuir na lorgairean mòran cheistean.
Storms cause strong erosion, causing floods and landslides.	Bidh stoirmean ag adhbhrachadh bleith làidir, a tha ag adhbhrachadh tuiltean agus maoimean-slèibhe.
At the sound of the alarm clock, he got up.	Aig fuaim a’ ghleoc rabhaidh, dh’èirich e.
He steered the tea, sighing.	Stiùir e an tì, ag osnaich.
The man is now walking with a limp.	Tha an duine a-nis a 'coiseachd le limp.
We hope war can be avoided.	Tha sinn an dòchas gun gabh cogadh a sheachnadh.
The baby screamed uncertainly.	Bha an leanabh a 'sgreuchail gu mì-chinnteach.
They ran to the nearest hospital.	Ruith iad chun ospadal as fhaisge.
The bird nests in dry, open country.	Bidh an t-eun a’ neadachadh ann an dùthaich thioram, fhosgailte.
Books allow people to discover new ideas.	Tha leabhraichean a’ toirt cothrom do dhaoine beachdan ùra a lorg.
They could not find it.	Cha b’ urrainn dhaibh a lorg.
Farmers were accused of lowering their rainfall.	Bha tuathanaich fo chasaid gun do dh'ìslich iad an uisge-uisge.
Some golfers make a fortune.	Bidh cuid de goilfearan a’ dèanamh fortan air leth.
She felt guilty about being absent from church.	Bha i a’ faireachdainn ciontach airson a bhith neo-làthaireach san eaglais.
It's time to eat lunch.	Tha an t-àm ann lòn ithe.
A few seconds of intense pain.	Beagan dhiog de phian dian.
Pour some oil into a large pot.	Thoir beagan ola a-steach do phoit mhòr.
Looking up, the ocean seemed to be bending.	A 'coimhead suas, bha coltas gu robh an cuan a' lùbadh.
Why should that particular woman be a blonde?	Carson a bu chòir don bhoireannach shònraichte sin a bhith na fionn?
The medieval fortifications of the castle had become completely unsuitable.	Bha dìonan meadhan-aoiseil a' chaisteil air fàs gu tur neo-iomchaidh.
Oil is a great tool.	Tha ola na inneal fìor mhath.
The farmers were evicted from their country.	Chaidh an tuathanaich a thoirt a-mach às an dùthaich aca.
Every society has its own values, practices and values.	Tha luachan, cleachdaidhean agus nithean sònraichte aig a h-uile comann.
It can be very tiring if you cycle uphill.	Dh’ fhaodadh e fàs gu math sgìth nan rachadh tu air baidhsagal suas an cnoc.
The researchers found that the birds had matured.	Rinn an luchd-rannsachaidh a-mach gun robh na h-eòin air tighinn gu ìre.
They have good relations with other countries.	Tha deagh dhàimhean aca ri dùthchannan eile.
She fell asleep.	Thuit i na cadal.
The landscape of the mountain here is amazing.	Tha cruth-tìre na beinne an seo iongantach.
I'm going to visit the old lady today.	Thèid mi a chèilidh air a’ chailleach an-diugh.
We need to appeal to our children's ideologies.	Feumaidh sinn a bhith tarraingeach do ideòlas na cloinne againn.
We heard a familiar voice coming into the room.	Chuala sinn guth eòlach a' tighinn a-steach don t-seòmar.
Many people were excited about this technological advancement.	Bha mòran dhaoine air bhioran mun adhartas teicneòlais seo.
The plane was on time.	Bha an itealan ann an àm.
They were tired of waiting in the apartment.	Bha iad sgìth de bhith a’ feitheamh san àros.
All that belongs to us is considered as we are.	Tha na h-uile nithe a bhuineas duinn air am meas mar sinne.
A recent study found that air pollution exacerbates respiratory problems.	Lorg sgrùdadh o chionn ghoirid gu bheil truailleadh èadhair a’ dèanamh duilgheadasan analach nas miosa.
She quickly scanned the list of products.	Rinn i sganadh gu sgiobalta air an liosta de stuthan.
I do not believe that you have any bread?	Chan eil mi creidsinn gu bheil aran sam bith agad?
Women want to be treated the same.	Tha boireannaich ag iarraidh a bhith air an làimhseachadh san aon dòigh.
He moved to follow me.	Ghluais e air son mise a leantuinn.
A machine often has an internal clock.	Gu tric bidh gleoc a-staigh aig inneal.
The mountain could fall apart at any time.	Dh’ fhaodadh a’ bheinn tuiteam às a chèile uair sam bith.
I'll be back next year.	Thig mi air ais an ath-bhliadhna.
She shook her nose.	Chrath i a sròn.
Astronomy is the act of studying the skies.	Is e reul-eòlas an gnìomh a bhith ag ionnsachadh na speuran.
The mysterious man entered a narrow road.	Chaidh an duine dìomhair a-steach do rathad cumhang.
The area produces a variety of agricultural crops.	Bidh an sgìre a’ dèanamh measgachadh de bhàrr àiteachais.
He lives up the street.	Tha e a’ fuireach suas an t-sràid.
He hit her dog, passionately.	Bhuail e an cù aice, gu dìoghrasach.
When he is disturbed, he can go out angry.	Nuair a tha e air a shàrachadh, faodaidh e a dhol a-mach gu feargach.
The problem with this car is that it doesn't start.	Is e an duilgheadas leis a’ chàr seo nach tòisich e.
The clouds were thick when the storm hit.	Bha na neòil tiugh nuair a bhuail an stoirm.
This experienced pilot is a soldier of countless missions.	Tha am pìleat eòlach seo na shaighdear de thursan gun àireamh.
A group of women walk on.	Bidh buidheann de bhoireannaich a 'coiseachd air adhart.
A shadow slowly passed over the wall.	Chaidh sgàile gu slaodach thairis air a’ bhalla.
They are badly affected by their behavior.	Tha an giùlan a 'nochdadh gu dona orra.
The air was moving and cracking.	Bha an èadhar a 'gluasad agus a' sgàineadh.
Their ancestors had lived there for many generations.	Bha an sinnsirean air a bhith a’ fuireach ann airson iomadh ginealach.
The cement walls are in mud.	Tha na ballachan saimeant ann an eabar.
He ate the whole cake in one night.	Dh'ith e a' chèic gu lèir ann an aon oidhche.
That girl is tired.	Tha an nighean sin sgìth.
Her father imposed a hefty tax on her for lessons.	Chuir a h-athair cìs anabarrach oirre airson leasanan.
Born into a wealthy family, he became a good leader.	Rugadh e ann an teaghlach beairteach, thàinig e gu bhith na stiùiriche math.
Ligers are a combination of lions and tigers.	Tha ligers nan measgachadh de leòmhainn is tìgearan.
Label your clothes.	Cuir an leubail air an aodach agad.
Both are expected to do well in the competition.	Tha dùil gun dèan an dithis gu math san fharpais.
The fish swam lazily up the river.	Bha an t-iasg a’ snàmh gu leisg shuas an abhainn.
You have to choose the right bike.	Feumaidh tu am baidhsagal ceart a thaghadh.
The task is divided into four sub-tasks.	Tha an obair air a roinn ann an ceithir fo-ghnìomhan.
He moves his hand slowly through the water.	Bidh e a 'gluasad a làmh gu slaodach tron ​​​​uisge.
Place the chicken in the oven.	Cuir an cearc san àmhainn.
He made a lot of money that year.	Rinn e airgead mòr air a’ bhliadhna sin.
This agreement is binding and cannot be modified.	Tha an aonta seo ceangaltach agus chan fhaodar atharrachadh.
It used to be the center of international banking.	B’ àbhaist dha a bhith na mheadhan aig bancaireachd eadar-nàiseanta.
This needs to be washed.	Feumaidh seo a bhith air a nighe.
Young children are often exposed to the effects of science fiction.	Bidh clann òga gu tric a’ gabhail ri buaidh ficsean saidheans.
At this embassy, ​​the staff are always rude.	Aig an ambasaid seo, tha an luchd-obrach an-còmhnaidh mì-mhodhail.
He did not finish his meal.	Cha do chrìochnaich e a bhiadh.
Peter was angry with himself.	Bha Peadar feargach leis fhèin.
Second new highway to be completed.	An dàrna rathad mòr ùr ri chrìochnachadh.
The sun was shining brightly on the city.	Bha a’ ghrian soilleir a’ deàrrsadh air a’ bhaile mhòr.
Most people come here on a pilgrimage.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhaoine a’ tighinn an seo air taistealachd.
The little girl seemed to be asleep.	Bha coltas gu robh an nighean bheag na cadal.
The white lilies were depopulated so they were useless.	Bha na lilidhean geala air an fhàsachadh agus mar sin cha robh iad gu feum.
She crossed her legs and folded her arms.	Chaidh i tarsainn air a casan agus phaisg i a gàirdeanan.
There are many different types of birds.	Tha iomadh seòrsa eun ann.
My agent has little influence over the media.	Tha beagan buaidh aig an neach-ionaid agam air na meadhanan.
An angel ran along, laughing.	Ruith aingeal air adhart, a’ gàireachdainn.
The villagers finally reached the river.	Ràinig muinntir a’ bhaile an abhainn mu dheireadh.
The population grew rapidly.	Mheudaich an sluagh gu luath.
They combined their earnings to buy a car.	Chuir iad an cuid cosnaidh còmhla gus càr a cheannach.
The vines raised the fence.	Thog na fìonain suas am feansa.
The flowers in the forest are brighter in summer.	Tha na flùraichean sa choille nas soilleire as t-samhradh.
Make sure all shrimp shells are removed.	Dèan cinnteach gun tèid na sligean shrimp gu lèir a thoirt air falbh.
The air here was too moist to breathe easily.	Bha an èadhar an seo ro tais airson anail a tharraing gu furasta.
Such a choice must be made.	Feumar a leithid de roghainn a dhèanamh.
This area is famous for its beautiful architecture.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a h-ailtireachd àlainn.
Two women sat at a long table.	Shuidh dithis bhoireannach aig bòrd fada.
Beetles entered the house and began to scurry everywhere.	Chaidh daolagan a-steach don taigh agus thòisich iad a 'sgrìobadh anns a h-uile àite.
The main character decides to continue her journey.	Tha am prìomh charactar a’ co-dhùnadh gun lean i air a turas.
Farmers sow seeds in the spring.	Bidh tuathanaich a 'cur sìol as t-earrach.
They burned the fields and crops.	Loisg iad an achaidhean agus am bàrr.
Fear has deceived him.	Tha eagal air a bhith air a mhealladh.
And there was no dairy nearby.	Agus cha robh taigh-bainne faisg air làimh.
Power seekers often resorted to corruption.	Bhiodh an fheadhainn a bha a’ sireadh cumhachd gu tric a’ dol gu coirbeachd.
Item weight.	Cuideam nì.
Inspectors examined the surroundings for advertisements.	Rinn an luchd-sgrùdaidh sgrùdadh air na bha mun cuairt airson sanasan.
A contract was struck.	Chaidh cùmhnant a bhualadh.
My sister lives with my parents.	Tha mo phiuthar a’ fuireach còmhla ri mo phàrantan.
Builders are often injured at work.	Bidh luchd-togail gu tric air an goirteachadh aig an obair.
We have nowhere to go.	Chan eil àite againn ri dhol.
Hieroglyphics remain a mystery for several centuries.	Tha hieroglyphics fhathast na dhìomhaireachd airson grunn linntean.
I want to build a tower.	Tha mi airson tùr a thogail.
We spent much of the afternoon on the beach.	Chuir sinn seachad mòran den fheasgar air an tràigh.
The horse hurried up the hill.	Ghreas an t-each suas am bruthach.
They offer generous incentives for teachers.	Tha iad a’ tabhann brosnachaidhean fialaidh do thidsearan.
The lawn looks beautiful.	Tha an lawn a 'coimhead àlainn.
His car is old, but it is running well.	Tha an càr aige sean, ach tha e a’ ruith gu math.
There are many variations and hybrid plants.	Tha mòran atharrachaidhean agus lusan tar-chinealach ann.
The apartment block was like a bomb shelter.	Bha am bloc àros coltach ri fasgadh boma.
There is a mist over the hills.	Tha ceò thar nam beann.
How tall are you?	Dè cho àrd 's a tha thu?
Blood donation helps us all.	Tha toirt seachad fala gar cuideachadh uile.
Things have gone from bad to worse.	Tha cùisean air a dhol bho dhona gu nas miosa.
We talked for hours.	Bhruidhinn sinn airson uairean.
The attacker pulled out a knife and cut it down.	Tharraing an neach-ionnsaigh sgian a-mach agus gheàrr e sìos e.
It celebrates the people of this country.	Tha e a’ comharrachadh sluagh na dùthcha seo.
The sign says "turn right."	Tha an soidhne ag ràdh "tionndaidh gu deas."
The boss said she would make a decision soon.	Thuirt an ceannard gun dèanadh i co-dhùnadh a dh'aithghearr.
A train entered a crowded outdoor market.	Chaidh trèana a-steach do mhargaidh làn sluaigh a-muigh.
A large crowd gathered in the square.	Chruinnich sluagh mòr anns a’ cheàrnaig.
She was seriously injured.	Bha i a’ gortachadh gu trom.
The Pope now visits every continent every year.	Bidh am Pàpa a-nis a’ tadhal air gach mòr-thìr gach bliadhna.
The important issue has been resolved.	Chaidh a’ cheist chudromach a rèiteach.
He put the file in the drawer.	Chuir e am faidhle anns an drathair.
She was upset, upset and angry.	Bha i troimh-a-chèile, troimh-chèile agus feargach.
They realized they were in love.	Thuig iad gu robh iad ann an gaol.
Give it to the gods.	Thoir seachad e do na diathan.
It was decided that the public's complaints would be heeded.	Chaidh co-dhùnadh gun deidheadh ​​an aire a thoirt do ghearanan an t-sluaigh.
We were hoping to rebuild the city.	Bha sinn an dòchas am baile ath-thogail.
He was all bones and sinews, with bruised black eyes.	Bha e uile 'na chnàmhan agus 'n a fheithean, le suilean dubha brùite.
However, some scientists have warned not to eat processed meats.	Ach, tha cuid de luchd-saidheans air rabhadh a thoirt seachad gun a bhith ag ithe feòil giullaichte.
Examining the land, she criticizes his plan.	A' sgrùdadh an fhearainn, tha i a' càineadh a phlana.
Water evaporates in an environment.	Bidh uisge a 'falmhachadh ann an àrainneachd.
Many streets are blocked by barricades.	Tha mòran shràidean dùinte le barricades.
They finished their drinks in silence.	Chrìochnaich iad an deochan ann an sàmhchair.
The plague devastated millions of acres of crops.	Sgrios am plàigh na milleanan acraichean de bhàrr.
These results were not surprising.	Cha robh na toraidhean sin iongantach.
A glass of milk would be delicious right now.	Bhiodh glainne bainne blasta an-dràsta.
The landlord threatened to evict the tenants for not paying.	Bha an t-uachdaran a’ bagairt an luchd-gabhail fhuadach airson gun phàigheadh.
She was in debt to the doctor.	Bha fiachan aice air an dotair.
Police were shocked.	Chaidh iongnadh a dhèanamh air na poileis.
It flies at an altitude of forty thousand feet.	Tha i ag itealaich aig àirde dà fhichead mìle troigh.
We must separate the living from the dead.	Feumaidh sinn na beòtha a sgaradh bho na mairbh.
The smoke was brown.	Bha an toit donn.
This man has an urgent message for you.	Tha teachdaireachd èiginneach aig an duine seo dhut.
The ball ran away from the boy's legs.	Ruith am ball air falbh bho chasan a’ bhalaich.
The city was completely destroyed.	Chaidh am baile a sgrios gu tur.
The fog raised unexpected worries.	Thog an ceò iomagain ris nach robh dùil.
A warning clock wakes them up.	Bidh gleoc rabhaidh gan dùsgadh.
She made her mark in the business world.	Rinn i a comharra ann an saoghal gnìomhachais.
They were rewarded for their work.	Fhuair iad duais airson an cuid obrach.
Angels are at work in our lives.	Tha ainglean ag obair nar beatha.
A factory worker reportedly died from botched surgery.	A rèir aithris bhàsaich neach-obrach factaraidh bho obair-lannsa botched.
A gazelle carcass lion stood dead.	Sheas leòmhann closach gazelle marbh.
All ingredients must be thoroughly mixed together.	Feumaidh a h-uile stuth a bhith air a mheasgachadh gu tur còmhla.
The young girl ran back and forth on the highway.	Ruith an nighean òg air ais is air adhart air an rathad mhòr.
On the way, they passed countless villages.	Air an turas, chaidh iad seachad air bailtean gun àireamh.
That music was weird.	Bha an ceòl sin neònach.
He was warned not to speak.	Chaidh rabhadh a thoirt dha gun a bhith a’ bruidhinn.
Technology designed to reduce greenhouse gases.	Teicneòlas air a dhealbhadh gus gasaichean taigh-glainne a lughdachadh.
The officers have a reputation for impartiality.	Tha cliù aig na h-oifigearan airson neo-thruaillidheachd.
Don't forget your toothbrush anymore.	Na dì-chuimhnich do bhruis fhiaclan nas motha.
Cooked rice is too hard.	Tha rus a tha air a bruich ro fhada cruaidh.
She seemed a little angry.	Bha coltas gu robh i beagan feargach.
They should cut down that tree.	Bu chòir dhaibh an craobh sin a ghearradh sìos.
A headache is more likely if you are stressed.	Tha ceann goirt nas dualtaiche ma tha cuideam ort.
She went through the book.	Chaidh i tron ​​leabhar.
After the bridge collapsed, traffic was paralyzed for hours.	Às deidh don drochaid tuiteam, bha an trafaic air a pairilis airson uairean a-thìde.
A large group of refugees arrived.	Ràinig buidheann mhòr de dh’ fhògarraich an dùthaich.
It considers the legal implications of his actions.	Bidh e a’ beachdachadh air na buaidhean laghail a dh’ fhaodadh a bhith aig na rinn e.
There are seeds on the other side of tomato.	Tha sìol air taobh eile tomato.
Dogs were used to herd sheep.	Bha coin air an cleachdadh airson caoraich a bhuachailleachd.
She used to volunteer at the hospital.	B’ àbhaist dhi obair shaor-thoileach a dhèanamh san ospadal.
Her poems were wonderfully lively.	Bha na dàin aice iongantach beothail.
The mountain is surrounded by a high stone wall.	Tha a' bheinn air a cuairteachadh le balla àrd cloiche.
She returned the money from the treasurer.	Thill i an t-airgead bhon ionmhasair.
Remember to wash your hands.	Cuimhnich gun nigh thu do làmhan.
Please do not call me at work again.	Feuch nach cuir thu fòn thugam aig an obair a-rithist.
Animal numbers will begin to decline sharply.	Tòisichidh àireamhan bheathaichean a’ dol sìos gu mòr.
An inaccessible force had met with an immovable object.	Bha feachd do-ruigsinneach air coinneachadh ri nì nach gabh gluasad.
Water steam creates a halo around the moon.	Bidh steam uisge a 'cruthachadh halo timcheall na gealaich.
His uncle was a good man.	Bha bràthair a mhàthar na dheagh dhuine.
The sun was shining.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh.
I think the problem is with the department.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an duilgheadas leis an roinn.
He stressed his chains.	Chuir e cuideam air na slabhraidhean aige.
They walked together, talking all the way.	Choisich iad còmhla, a 'bruidhinn fad na slighe.
Most countries prohibit abortion.	Tha a’ mhòr-chuid de dhùthchannan a’ toirmeasg casg-bhreith.
Don't drive too fast.	Na bi a’ draibheadh ​​ro luath.
He thinks it is rude to look at people.	Tha e den bheachd gu bheil e mì-mhodhail a bhith a’ coimhead air daoine.
Costs have gone up since then.	Tha cosgaisean air a dhol suas bhon àm sin.
A sharp pear cactus is a spineless cactus.	Is e cactus gun spine a th’ ann an cactus pear biorach.
The people protested against his release.	Rinn an sluagh gearan an-aghaidh a shaoradh.
Do you eat a mixed diet?	Am bi thu ag ithe daithead measgaichte?
Above, birds would chat in the branches.	Gu h-àrd gu h-àrd, bhiodh eòin a 'còmhradh anns na geugan.
Three cups and a cup of tea	Trì cupannan agus cupa tì
A hungry crowd gathered.	Chruinnich sluagh acrach.
The picture is of a view of the countryside.	Tha an dealbh de shealladh air an dùthaich.
Give them something nice to eat.	Thoir dhaibh rudeigin snog ri ithe.
He was tortured for days before being executed.	Chaidh a chràdh airson làithean mus deach a cur gu bàs.
The piano was new.	Bha am piàna ùr.
It is the work of man to express himself.	Is e obair duine e fhèin a chuir an cèill.
She quickly fell in love with him.	Gu luath thuit i ann an gaol leis.
Decorating the line between an animal and a human.	Sgeadachadh na loidhne eadar beathach agus duine.
From today 's point of view, it does not seem plausible.	Bho shealladh an latha an-diugh, chan eil e coltach gu bheil e so-chreidsinneach.
He has built a shrine to his father.	Tha e air naomh-chomhan a thogail dha athair.
The bus was so old, the windows were dim.	Bha am bus cho sean, bha na h-uinneagan neo-shoilleir.
True to his word, the farmer plowed the rich land.	Fìor dha fhacal, threabh an tuathanach an talamh beairteach.
He could prove his point, he told himself.	B’ urrainn dha a phuing a dhearbhadh, thuirt e ris fhèin.
Gather some straw and make a nest.	Cruinnich beagan connlaich agus dèan nead.
It will wake the baby.	Dùisgidh e an leanabh.
The aging process can be accelerated with vigorous exercise.	Faodar am pròiseas aosda a luathachadh le eacarsaich làidir.
The tip of his nose was rubbed with a guard.	Bha bàrr a shròin air a chrathadh le freiceadan.
We eat all kinds of food here.	Bidh sinn ag ithe a h-uile seòrsa de bhiadh an seo.
Take this medication three times a day.	Gabh an stuth-leigheis seo trì tursan san latha.
The neighborhood is vibrant today.	Tha an nàbaidheachd beòthail an-diugh.
Products should be grown and sold locally.	Bu chòir toraidhean a bhith air am fàs agus air an reic gu h-ionadail.
We embraced the restrictions.	Ghabh sinn sinn fhìn ris na cuingeadan.
It was asked by science	Chaidh a faighneachd le saidheans
I pop them in my mouth one by one.	Bidh mi gan popadh nam bheul aon ri aon.
He focused on the speaker.	Chuir e fòcas air an neach-labhairt.
Many animals live in rainforests.	Tha mòran bheathaichean a’ fuireach ann an coilltean-uisge.
He checked his watch before picking up his coffee.	Thug e sùil air an uaireadair aige mus tog e a chofaidh.
With luck, they fall for this.	Le fortan, bidh iad a 'tuiteam airson seo.
The soup was piping hot.	Bha am brot a’ pìobadh teth.
Her hands were rough and silly.	Bha a làmhan garbh agus gòrach.
The descendants are a replica of the mother.	Tha an sliochd na mac-samhail den mhàthair.
The pedestrian was injured in a fall.	Chaidh an neach-coiseachd a ghoirteachadh ann an tuiteam.
The park is being patrolled by the park rangers.	Tha luchd-gleidhidh na pàirce a’ cumail sùil air an tràigh.
They are gradually improving the situation.	Mean air mhean tha iad a’ leasachadh an t-suidheachaidh.
He was a skilled carpenter.	B' e saor sgileil a bh' ann.
I know very little about that.	Is e glè bheag de eòlas a th’ agam air sin.
Naturally, some farmers think that strangers are approaching.	Gu nàdarra, tha cuid de thuathanaich den bheachd gu bheil coigrich a’ tighinn faisg.
War breeds conflict.	Bidh cogadh a’ togail còmhstri.
The ruler is conservative.	Tha an riaghladair glèidhteach.
The deputy mayor, along with several activists, spoke solemnly.	Bhruidhinn an leas-àrd-bhàillidh, còmhla ri grunn luchd-iomairt, gu sòlaimte.
A good leader needs to be consistent.	Feumaidh stiùiriche math a bhith neo-sheasmhach.
The new temple will be built on a holy mountain.	Thèid an teampall ùr a thogail air beinn naomh.
This construction has been very difficult.	Tha an togail seo air a bhith gu math duilich.
The bell rings at the end of the working day.	Bidh an clag a’ cosg airson deireadh an latha obrach.
She was seen driving dangerously.	Chaidh a faicinn a’ draibheadh ​​gu cunnartach.
He has a dangerous secret.	Tha dìomhaireachd cunnartach aige.
I guess those people knew each other.	Tha mi creidsinn gu robh na daoine sin eòlach air a chèile.
The plane quickly left the ground.	Dh'fhàg am plèana an talamh gu sgiobalta.
He was removed in hand spells.	Chaidh a thoirt air falbh ann an geasan-làimhe.
Dispose of the old battery properly.	Cuir às don t-seann bataraidh gu ceart.
The dead are cremated.	Tha na mairbh air an losgadh.
It roamed the hills and forests for many years.	Bha e a’ cuairteachadh nam beann agus nan coilltean fad bhliadhnaichean.
Very few survivors have been reported.	Is e glè bheag de dhaoine a thàinig beò a chaidh aithris.
The bees were as numerous as the flowers.	Bha na seilleanan cho lìonmhor ris na flùraichean.
A small fire in a rubbish bin started.	Thòisich teine ​​beag ann am biona sgudail.
Test results are inconclusive.	Tha toraidhean an deuchainn mì-chinnteach.
For the children of the village, life had changed dramatically.	Airson clann a 'bhaile, bha beatha air atharrachadh gu mòr.
The accused was arrested.	Chaidh an neach fo chasaid a chumail an grèim.
Juicers help you to extract juice from fruit.	Cuidichidh juicers thu gus sùgh a thoirt a-mach à measan.
The minister preaches environmental concerns.	Bidh am ministear a’ searmonachadh uallach àrainneachd.
I asked for extra manpower.	Dh'iarr mi sgiobachd a bharrachd.
They searched the gardens and finally found it.	Rannsaich iad na gàrraidhean agus mu dheireadh lorg iad e.
A light breeze blew in from the sea.	Bha gaoth aotrom a’ sèideadh a-steach bhon mhuir.
Boldness intervened.	Rinn dànachd eadar-theachd.
The car is old, but not unreliable.	Tha an càr sean, ach chan eil e neo-earbsach.
The island is dominated by green hills.	Tha an t-eilean fo smachd cnuic uaine.
He looked at the stars, lost in thought.	Thug e sùil air na rionnagan, air chall ann an smuain.
He stood up and stretched.	Sheas e suas agus shìn e.
They voted unanimously against the bill.	Bhòt iad gu h-aona-ghuthach an aghaidh a' bhile.
The study lasted two years.	Mhair an sgrùdadh dà bhliadhna.
These people were proud of their vast experience.	Bha na daoine sin moiteil às an eòlas farsaing.
In the background, we could hear the parliamentary chats.	Air a’ chùl, chluinneadh sinn cabadaich na pàrlamaid.
The baby was washing the children in the bathtub.	Bha an leanabh a' nighe na cloinne anns an bathtub.
Leave it.	Fàg i.
Dust followed the girl's face.	Lean duslach ri aodann na h-ìghne.
His boots were screaming loudly at the ground.	Bha na bòtannan aige ag èigheach gu làidir air an talamh.
A new law was introduced.	Chaidh lagh ùr a thoirt a-steach.
His delivery was smooth.	Bha an lìbhrigeadh aige rèidh.
Would you be interested in watching a play?	Am biodh ùidh agad ann a bhith a’ coimhead dealbh-chluich?
The population is more densely on the coast.	Tha an sluagh nas dùmhail air an oirthir.
Each family has its own traditions.	Tha na traidiseanan aca fhèin aig gach teaghlach.
Three cups of yogurt	Trì cupan de iogart
The soldiers were victorious.	Bha buaidh aig na saighdearan.
She could not keep her eyes off the flowers.	Cha b' urrainn dhi a sùilean a chumail far na flùraichean.
A type of magnetic grain in nature.	Seòrsa de ghràinean magnetach ann an nàdar.
Volume is measured in decibels.	Tha tomhas-lìonaidh air a thomhas ann an decibels.
Water is heavier than air.	Tha uisge nas truime na èadhar.
We hear the news of the tragedy with great sadness.	Tha sinn a' cluinntinn naidheachd na tubaist le fìor bhròn.
They gave us one yuan each for the trip.	Thug iad dhuinn aon yuan an urra airson an turais.
They asked him to make them a phone call.	Dh'iarr iad air fòn a dhèanamh dhaibh.
The constable opposes his arrest.	Tha an constabal a' cur an aghaidh a chur an grèim.
Oil revenues were the main source of income.	B’ e teachd-a-steach ola am prìomh thùs teachd a-steach.
The failed combination was the biggest disaster in recent history.	B’ e am measgachadh a dh’ fhàillig an tubaist as motha ann an eachdraidh o chionn ghoirid.
Some staff had stayed late to help.	Bha cuid de luchd-obrach air fuireach air dheireadh airson cuideachadh.
The university professor is ill.	Tha ollamh an oilthigh tinn.
The leader was elected by the ruling party.	Chaidh an ceannard a thaghadh leis a’ phàrtaidh riaghlaidh.
The cigarettes are cheap and are said to cure many ailments.	Tha na toitean saor agus tha iad ag ràdh gu bheil iad a' leigheas iomadh tinneas.
A solution should be sold at a lower selling price.	Bu chòir fuasgladh a reic aig prìs reic nas ìsle.
His hair dried up forever.	Thug a fhalt tioram gu bràth.
The punishment could have been worse.	Dh’ fhaodadh am peanas a bhith air a bhith na bu mhiosa.
His only interest was to surrender.	Cha robh an leas aige ach gèilleadh.
He gave the impression that he did not agree with me.	Thug e an sealladh nach robh e ag aontachadh rium.
Reading improves vocabulary.	Tha leughadh a’ toirt piseach air briathrachas.
They knew each other very well.	Bha iad gu math eòlach air a chèile.
This work has dramatically changed my mind.	Tha an obair seo air mo bheachd atharrachadh gu mòr.
The inspector stood behind him.	Sheas an neach-sgrùdaidh air a chùlaibh.
A cat was creeping downstairs.	Bha cat ag èaladh sìos an staidhre.
The reactor overheated.	Dh'fhàs an reactar ro theth.
Arise, arise, my love.	Eirich, èirich, a ghràidh.
Jack arrived late for school, as usual.	Ràinig Jack fadalach don sgoil, mar as àbhaist.
She stopped questioning him.	Sguir i a cheasnachadh.
The soldiers put the weapons on the lorries.	Chuir na saighdearan na buill-airm air na làraidhean.
A cookbook is a wonderful gift for any chef.	Tha leabhar còcaireachd na thiodhlac iongantach dha còcaire sam bith.
Police have arrested the car thief.	Tha na poilis air mèirleach a' chàir a chur an grèim.
He became interested in numbers.	Dh'fhàs e ùidh ann an àireamhan.
You both will have an exciting summer.	Bidh samhradh inntinneach aig an dithis agaibh.
Clearly, parkour is not for everyone.	Gu soilleir, chan eil parkour airson a h-uile duine.
He smiled to himself as he shook.	Rinn e gàire ris fhèin fhad 'sa bha e a' crathadh.
We teach you to dance.	Bidh sinn a 'teagasg dhut dannsa.
The tiger is the king of all animals.	Is e an tìgear rìgh nan ainmhidhean uile.
Pay attention to the potholes on the road.	Thoir an aire air na tuill air an rathad.
He's just a normal person.	Is e dìreach duine àbhaisteach a th’ ann.
Be sure to add salt.	Dèan cinnteach gun cuir thu salann ris.
This area is famous for its wine.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a fìon.
He was glad to hear that.	Bha e toilichte sin a chluinntinn.
The farmer's field was by the loch.	Bha achadh an tuathanaich ri taobh an locha.
The theater was full of enthusiastic children.	Bha an taigh-cluiche làn de chlann èasgaidh.
Is your candidate qualified to be prime minister?	A bheil an tagraiche agad uidheamaichte airson a bhith na phrìomhaire?
He believes in equality, and fair play.	Tha e a' creidsinn ann an co-ionannachd, agus cluich cothromach.
The two men stole fifty thousand dollars from the bank.	Ghoid an dithis fhireannach leth-cheud mìle dolar bhon bhanca.
State decoration.	Sgeadachadh stàite.
Sam washes his clothes.	Bidh Sam a’ nighe a chuid aodaich.
He led an ascetic official life.	Stiùir e beatha oifigeil ascetic.
My neighbor bought a new sports car.	Cheannaich mo nàbaidh càr spòrs ùr.
There are many types of carnivores.	Tha iomadh seòrsa caranas air fhàs.
The researchers suggest that the brain responds to sound.	Tha an luchd-rannsachaidh a 'moladh gu bheil an eanchainn a' freagairt fuaim.
The boy pulls over the leaking barrier.	Tha am balach a’ tarraing a’ bhac a tha ag aoidion.
There are so few trees.	Tha cho beag de chraobhan ann.
The water problem needs to be addressed regularly.	Feumar dèiligeadh gu riaghailteach ris an duilgheadas uisge.
The architecture of communist and capitalist systems	Ailtireachd siostaman comannach agus calpachais
The program was written entirely from the very beginning.	Chaidh am prògram a sgrìobhadh gu tur bhon fhìor thoiseach.
From the north, solid ice walls flowed down.	Bhon taobh tuath, bha ballachan cruaidh deigh a’ sruthadh sìos.
The birds had to migrate again.	Bha aig na h-eòin ri imrich a-rithist.
He never cried like a child.	Cha do ghlaodh e a-riamh mar leanabh.
The snakes slowly slid towards the river.	Shleamhnaich na nathraichean gu mall a dh’ionnsaigh na h-aibhne.
The valiant general took his soldiers to battle.	Thug an seanailear gaisgeil na saighdearan aige gu cath.
Warm coffee spilled on her lap.	Dhòirt cofaidh blàth air a h-uchd.
Oh my God, he said, with utter panic.	O mo Dhia, thuirt e, le clisgeadh gu tur.
Be polite.	Bi modhail.
The first defeat greatly affected the colonists.	Thug a' chiad chall buaidh mhòr air na coloinich.
The lorry overheated and stopped.	Rinn an làraidh cus teas agus stad e.
I saw the injured girl's face.	Chunnaic mi aodann na h-ìghne leònte.
I feel very confused.	Tha mi a’ faireachdainn gu math troimh-a-chèile.
Business disputes were common.	Bha connspaidean gnìomhachais cumanta.
She ate biscuits with milk.	Dh'ith i briosgaidean le bainne.
Who goes alone?	Cò a shiùbhlas leis fhèin?
You are completely insane, she said.	Tha thu gu tur às mo chiall, thuirt i.
Journalists seldom use this word.	Is ann ainneamh a bhios luchd-naidheachd a’ cleachdadh an fhacail seo.
Career planning is now essential in schools.	Tha planadh dreuchd-beatha a-nis riatanach ann an sgoiltean.
The recipes from this book are amazing.	Tha na reasabaidhean bhon leabhar seo iongantach.
First, we need a solid foundation.	An toiseach, feumaidh sinn bunait làidir.
The reservoir no longer exists, as the reservoir has dried up.	Chan eil an loch tasgaidh ann tuilleadh, oir thiormaich an loch tasgaidh.
Grab your bags and leave.	Faigh grèim air na pocannan agad agus falbh.
The king ruled over a vast empire.	Bha an rìgh a 'riaghladh thairis air ìmpireachd mhòr.
The zoo is home to the star.	Tha an sù na dhachaigh don rionnag.
Water resources are scarce.	Tha goireasan uisge gann.
The island was famous for its songs.	Bha an t-eilean ainmeil airson nan orain.
The professor's front garden was completely overgrown.	Bha gàrradh aghaidh an àrd-ollamh air fàs gu tur.
Each member of the team will receive a salary.	Gheibh gach ball den sgioba tuarastal.
Let’s review all the rules again.	Dèanamaid sgrùdadh air na riaghailtean gu lèir a-rithist.
The population of this area fell by almost half.	Thuit àireamh-sluaigh na sgìre seo faisg air leth.
Some of the oldest human settlements were near rivers.	Bha cuid de na tuineachaidhean daonna as sine faisg air aibhnichean.
Use the red house.	Cleachd an taigh dearg.
They often fly in packages.	Bidh iad gu tric ag itealaich ann am pasganan.
The pig is out in the field.	Tha a’ mhuc a-muigh air an achadh.
Only one in ten received their letters back.	Cha d'fhuair ach aonan às gach deichnear na litrichean aca air ais.
I feel tired and sleepy.	Tha mi a’ faireachdainn sgìth agus cadalach.
I have not the slightest interest in any of this.	Chan eil an ùidh as lugha agam ann an gin de seo.
The kingdom was rich in natural resources.	Bha an rìoghachd beairteach ann an stòrasan nàdarra.
This section explains the facts.	Tha an earrann seo a’ mìneachadh na fìrinnean.
It smelled like rotten eggs.	Bha fàileadh mar uighean grod aige.
Vibration of the laboratory.	Chrith crith an obair-lann.
He asked him to ride a bicycle.	Dh’iarr e air a bhith a’ rothaireachd air baidhsagal.
A household appliance, for example, needs several parts.	Feumaidh inneal taighe, mar eisimpleir, grunn phàirtean.
The company paid ten million yen in taxes last year.	Phàigh a' chompanaidh deich millean yen ann an cìsean an-uiridh.
The cup contained a strong dose of caffeine.	Bha dòs làidir de chaffeine anns a’ chupa.
Some critics consider the rise to be an unstable bubble.	Tha cuid de luchd-breithneachaidh den bheachd gur e builgean neo-sheasmhach a th’ anns an àrdachadh.
She had gathered a small army of stuffed animals.	Bha i air arm beag de bheathaichean lìonta a chruinneachadh.
One can feel calm, quiet.	Faodaidh duine faireachdainn socair, sàmhach fhaighinn.
He escaped with a long prison sentence.	Theich e le binn prìosain fada.
Everyone who lives here is strongly opposed to the project.	Tha a h-uile duine a tha a' fuireach an seo gu làidir an aghaidh a' phròiseict.
For four weeks we were living in a tent.	Airson ceithir seachdainean, bha sinn a’ fuireach ann an teanta.
Calmly, he took the tender cup with him.	Gu socair, thug e leis a 'chupa tairgse.
The kitten was walking around happily.	Bha a’ phiseag a’ dol mun cuairt le toileachas.
It is clear that some tourists have gone missing.	Tha e follaiseach gun deach cuid de luchd-turais air chall.
Tino needed a long break from learning.	Bha feum aig Tino air fois fhada bho bhith ag ionnsachadh.
This town is famous for its ancient pagodas.	Tha am baile seo ainmeil airson a sheann pagodas.
The food is poor, but plentiful.	Tha am biadh bochd, ach pailt.
He often becomes anxious during trials.	Bidh e tric a 'fàs iomagaineach rè deuchainnean.
The scenes did one surprise, were they real?	Rinn na seallaidhean aon iongnadh, an robh iad fìor?
She put the chowder into the bowls.	Chuir i an chowder a-steach do na bobhlaichean.
All children love ice cream.	Tha clann uile dèidheil air reòiteag.
The journey lasted several days.	Mhair an turas grunn làithean.
Ten per cent are from overseas.	Tha deich sa cheud a’ tighinn bho thall thairis.
They tend to eat snails, snails and snails.	Bidh iad buailteach a bhith ag ithe bhiteagan, seilcheagan agus seilcheagan.
Galile is famous for its fish.	Tha Galile ainmeil airson a iasg.
His expression was calm and relaxed.	Bha an abairt aige socair agus socair.
But all of these images were fictional.	Ach bha na h-ìomhaighean sin uile ficseanail.
This small town was destroyed by an earthquake.	Chaidh am baile beag seo a sgrios le crith-thalmhainn.
These situations and examples illustrate my point.	Tha na suidheachaidhean agus na h-eisimpleirean sin a’ nochdadh mo phuing.
Consider your own needs first.	Beachdaich air na feumalachdan agad fhèin an toiseach.
Our society is very classy.	Tha an comann-sòisealta againn gu math rangach.
Black cricket finished the wooden floor.	Chrìochnaich criogaid dhubh an làr fiodha.
The phrase has idioms	Tha gnàthasan-cainnte anns an abairt
That old dog has trouble seeing that.	Tha trioblaid aig an t-seann chù sin fhaicinn.
The police respected our privacy.	Thug na poileis spèis do ar dìomhaireachd.
Harry's studio is in the attic.	Tha stiùidio Harry ann an lobhta.
Never turn your back on the ball.	Na tionndaidh gu bràth air do dhruim air a 'bhàl.
Iron and steel are used in the construction of roads.	Bithear a’ cleachdadh iarann ​​agus stàilinn ann an togail rathaidean.
The children were full of clothes, but trembling.	Bha a’ chlann làn aodach, ach air chrith.
It's built in when you order.	Tha e air a thogail nuair a dh’ òrduicheas tu.
Every now and then, tourists come here.	An-dràsta is a-rithist, thig luchd-turais an seo.
Did you play guitar when you were younger?	An do chluich thu giotàr nuair a bha thu nas òige?
The emperor announced her promotion to the status of emperor.	Dh'ainmich an t-ìmpire a h-àrdachadh gu inbhe na h-ìmpire.
Some authors stated their innocence of any crime.	Thuirt cuid de na h-ùghdaran gu robh iad neo-chiontach mu eucoir sam bith.
It was the beautiful color of white gold.	B' e dath àlainn an òir gheal a bh' ann.
The lights stood on as the wind howled outside.	Sheas na solais mar a bha a’ ghaoth a’ caoineadh a-muigh.
The experimental results supported the hypothesis.	Thug na toraidhean deuchainneach taic don bheachd-bharail.
Landslides caused several deaths.	Dh'adhbhraich maoim-slèibhe grunn bhàsan.
These researchers said they were treated unfairly.	Thuirt an luchd-rannsachaidh sin gun deach dèiligeadh riutha gu mì-chothromach.
The file contains one text file.	Tha aon fhaidhle teacsa anns an fhaidhle.
One glance told him that the man was	Dh’ innis aon suil dha gu’n robh an duine
There were times when she did not know where she was.	Bha amannan ann nach robh fios aice càite an robh i.
They preferred to overthrow the monarch.	B’ fheàrr leotha cur às don mhonarc.
After the festival, the mayor drank wine.	Às dèidh na fèille, dh'òl ceannard a' bhaile fìon.
Such an act would cause great concern to the international community.	Chuireadh gnìomh mar seo dragh mòr air a’ choimhearsnachd eadar-nàiseanta.
Who will be the most powerful?	Cò a bhios as cumhachdaiche?
The account has been taken into account in the results.	Chaidh aire a thoirt don chunntas anns na toraidhean.
The tree was still there.	Bha a’ chraobh ann fhathast.
Some scientists believe that climate change is a myth.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gur e uirsgeul a th’ ann an atharrachadh clìomaid.
More than fifty thousand people have volunteered.	Tha còrr air leth-cheud mìle neach air a dhol gu saor-thoileach.
You must complete these forms.	Feumaidh tu na foirmean seo a lìonadh.
A metal bar is pushed into the concrete,	Tha bàr meatailt air a phutadh a-steach don chruadhtan,
It was dry, and exposed to the sun.	Bha e tioram, agus fosgailte don ghrèin.
Everyday life has become more expensive.	Tha beatha làitheil air fàs nas daoire.
They left everything behind and fled.	Dh’fhàg iad a h-uile càil às an dèidh agus theich iad.
He turned a cold, evacuated path through the thick undergrowth.	Thionndaidh e slighe fhuar, fhuadach tron ​​​​fho-fhàs tiugh.
Divided into three sections.	Air a roinn ann an trì earrannan.
The presence of heavy metals in the environment.	Tha làthaireachd mheatailtean trom san àrainneachd.
She had decided to stop.	Bha i air co-dhùnadh gun sguireadh i.
Practice is important.	Tha cleachdadh cudromach.
Beef can be very hard and dry.	Faodaidh feòil-mart a bhith gu math cruaidh agus tioram.
Put up the tent, in the garden.	Cuir suas an teanta, anns a’ ghàrradh.
The "turn" was pushed.	Chaidh an "tionndadh" a phutadh.
She has been married for seven years.	Tha i air a bhith pòsta airson seachd bliadhna.
All cows are the next generation.	Tha a h-uile bà mar ath-ghinealach.
Remember you are a human being.	Cuimhnich gur e duine daonna a th’ annad.
They respond to his needs.	Bidh iad a 'freagairt air na feumalachdan aige.
Eat fresh fruit and vegetables.	Ith measan agus glasraich ùra.
The bird immediately began to destroy its children.	Thòisich an t-eun a 'cur às dha a clann sa bhad.
Our test with distributions was less successful.	Cha robh an deuchainn againn le sgaoilidhean cho soirbheachail.
The food is poor.	Tha am biadh bochd.
The politician is well-liked by locals.	Tha luchd-còmhnaidh na sgìre a’ toirt meas air an neach-poilitigs.
The village was located near a water source.	Bha am baile suidhichte faisg air stòr uisge.
He chose a shirt, tie, and jacket.	Thagh e lèine, tie, agus seacaid.
This medication works well for me.	Tha an stuth-leigheis seo ag obair gu math dhòmhsa.
Many artists were familiar with their work at first.	Bha mòran de luchd-ealain eòlach air an obair aca an toiseach.
One cup of tea please.	Aon cupa tì mas e do thoil e.
Victor's grandfather was the head of the police.	Bha seanair Victor na cheannard air na poileis.
Sometimes there are problems, but no one wants to listen.	Uaireannan bidh duilgheadasan ann, ach chan eil duine ag iarraidh èisteachd.
Remember, language is culture.	Cuimhnich gur e cultar a th’ ann an cànan.
The chemistry of stomach acid has declined in recent years.	Tha ceimigeachd searbhag stamaig air a dhol sìos anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Come on, come on now.	Thig a nis, thig a nis.
The priest laughed in recognition.	Rinn an sagart gàire mar aithneachadh.
In the countryside, people are poor.	Air an dùthaich, tha daoine bochd.
The summer holidays were very hot.	Bha saor-làithean an t-samhraidh uabhasach teth.
The flood caused widespread destruction.	Dh'adhbhraich an tuil sgrios farsaing.
Sutcliffe, who cries for justice, will be a hero.	Bidh Sutcliffe, a tha ag èigheach airson ceartas, na ghaisgeach.
The city's population grew rapidly last year.	Dh’ fhàs àireamh-sluaigh a’ bhaile gu luath an-uiridh.
He was a strong swimmer.	’S e snàmhaiche làidir a bh’ ann.
Our society is full of young people.	Tha ar comann-sòisealta làn de dh'òigridh.
Many scientists believe that global warming can reverse ecological trends.	Tha mòran de luchd-saidheans den bheachd gum faod blàthachadh na cruinne gluasadan eag-eòlasach a thionndadh air ais.
The speaker provided some context about the rules.	Thug an neach-labhairt seachad beagan co-theacsa mu na riaghailtean.
Dead bodies lay across the riverbank.	Bha cuirp mharbh nan laighe thairis air bruaich na h-aibhne.
The town is surrounded by high walls.	Tha am baile air a chuairteachadh le ballachan àrda.
Let us examine the past to solve problems in the future.	Dèanamaid sgrùdadh air an àm a dh'fhalbh gus fuasgladh fhaighinn air duilgheadasan san àm ri teachd.
People fell dead.	Thuit daoine marbh.
If it works, we can make it a tourist attraction.	Ma dh’ obraicheas e, is urrainn dhuinn a dhèanamh na àite tarraingeach do luchd-turais.
The boy was reading quietly.	Bha am balach a’ leughadh gu sàmhach.
If you are tired, get some sleep.	Ma tha thu sgìth, faigh beagan cadal.
Examine these studies carefully.	Dèan sgrùdadh cùramach air na sgrùdaidhean sin.
The mining towns have gone down into obscurity.	Tha na bailtean mèinnearachd air a dhol sìos gu doilleireachd.
Two scores and five years later, they won the competition.	Dà sgòran agus còig bliadhna an dèidh sin, bhuannaich iad an fharpais.
The vase is azure glass.	Tha glainne azure air an vase.
Use a fork for potatoes.	Cleachd forc airson a’ bhuntàta.
The player played piano for several hours.	Chluich an cluicheadair piàna airson grunn uairean a thìde.
The area was devastated by the flood.	Chaidh an sgìre a sgrios leis an tuil.
The medical situation here is appalling.	Tha an suidheachadh meidigeach an seo gu math uamhasach.
Finally, your wife will come.	Mu dheireadh, thig do bhean.
The earth orbits the sun in an elliptical way.	Bidh an talamh a’ cuairteachadh na grèine air slighe elliptical.
He had a small poker face.	Bha aghaidh bheag poker air.
The house was razed to the ground.	Chaidh an taigh a chreachadh gu làr.
A young man was riding past lunch.	Bha fear òg a' rothaireachd seachad air an lòn.
This breed of dog cleanses up better than a.	Bidh am briod coin seo a’ glanadh suas nas fheàrr na a.
The amount of gold in the earth's crust is small.	Tha na tha de dh'òr ann an rùsg na talmhainn beag.
This book provides students with an inspiring and fun learning experience.	Tha an leabhar seo a’ toirt eòlas ionnsachaidh brosnachail is spòrsail do dh’ oileanaich.
These houses are wonderful.	Tha na taighean seo sgoinneil.
They gave him an honorable burial.	Thug iad adhlacadh urramach dha.
We wish her a speedy recovery.	Tha sinn a’ guidhe slànachadh luath dhi.
It flooded her brain with an electric shock.	Chuir e tuil air a h-eanchainn le spionnadh dealain.
Hundreds of people were reported injured.	Chaidh aithris gun deach ceudan de dhaoine a ghoirteachadh.
There are many great poets associated with the city.	Tha mòran phrìomh bhàrd co-cheangailte ris a’ bhaile.
She deceived her victim.	Mheall i an neach-fulang aice.
Now the tennis tournaments were over.	A-nis bha na co-fharpaisean teanas seachad.
Risk worth taking.	Cunnart as fhiach a ghabhail.
A clay stove burns better than a normal one.	Bidh stòbha crèadha a 'losgadh nas fheàrr na fear àbhaisteach.
A short lump will refresh the spirits.	Bheir cnap goirid ùrachadh air na spioradan.
The newly installed electric lights were bright.	Bha na solais dealain a chaidh a chuir a-steach às ùr soilleir.
She explained how the idea came about.	Mhìnich i mar a thàinig am beachd.
The rapid interplay of cultures has obscured traditional differences.	Tha eadar-mheasadh luath chultaran air eadar-dhealachaidhean traidiseanta a dhèanamh doilleir.
Gas is more stable than electricity.	Tha gas seasmhach na tha dealain.
Her hair was silky and incredibly beautiful.	Bha a falt sìoda agus uabhasach brèagha.
The cat bent back and screamed.	Chrom an cat air a h-ais agus rinn i sgial.
People can change their minds.	Faodaidh daoine am beachdan atharrachadh.
More people these days own vehicles.	Tha carbadan aig barrachd dhaoine na làithean seo.
Or maybe you just want to diversify your investments?	No is dòcha gu bheil thu dìreach airson do thasgaidhean iomadachadh?
Technology is changing fast.	Tha teicneòlas ag atharrachadh gu luath.
Although the rice was thin, it was tasty.	Ged a bha an rus caol, bha e blasta.
Advocates sign up for the princess' hand.	Tha luchd-tagraidh a' clàradh a-steach airson làmh na bana-phrionnsa.
Smoking is prohibited in the commercial arena.	Tha smocadh air a thoirmeasg anns an raon malairteach.
A light wind blew.	Shèid gaoth aotrom.
Human work shook the river.	Chrath obair an duine an abhainn.
He was afraid his brother would give him up.	Bha eagal air gun toireadh a bhràthair suas e.
Didn't you see it?	Nach fhaca tu e?
The factory is located south of the city.	Tha an fhactaraidh suidhichte deas air a' bhaile.
Veterans receive free medical care.	Bidh seann shaighdearan cogaidh a’ faighinn cùram meidigeach an-asgaidh.
My brother is in the army.	Tha mo bhràthair anns an arm.
The middle sector of the economy has developed rapidly.	Tha an roinn mheadhanach den eaconamaidh air leasachadh gu luath.
Decisions depend on many factors.	Bidh co-dhùnaidhean an urra ri mòran fhactaran.
She loves to return home.	Tha i dèidheil air tilleadh dhachaigh.
The monarch is the power behind the throne.	Is e am monarc an cumhachd air cùl na rìgh-chathair.
Many people are still living in extreme poverty here.	Tha mòran dhaoine fhathast beò ann am fìor bhochdainn an seo.
Add vanilla to the milk.	Cuir vanilla ris a 'bhainne.
Most hair dyes contain ammonia.	Tha a’ mhòr-chuid de dhhathan fuilt a’ toirt a-steach ammonia.
Unfortunately, he was seriously injured.	Gu mì-fhortanach, chaidh a dhroch ghoirteachadh.
Give us five minutes.	Thoir dhuinn còig mionaidean.
The computer must be programmed.	Feumaidh an coimpiutair a bhith air a phrògramadh.
His speech was full of jokes and news.	Bha an òraid aige làn fealla-dhà agus naidheachdan.
A common cause of stress is the work environment.	Is e adhbhar cumanta cuideam an àrainneachd obrach.
A citizen of a country is bound by its laws.	Tha saoranach de dhùthaich ceangailte le a laghan.
Use the lower seats of the bus.	Cleachd na suidheachain as ìsle den bhus.
Following the meeting, we decided to implement the strategy.	Às deidh na coinneimh, chuir sinn romhainn an ro-innleachd a chuir an gnìomh.
He didn't say a word.	Cha tuirt e facal.
The light bothered him.	Chuir an solas dragh air.
She fell over a large stone.	Thuit i thairis air clach mhòr.
Eventually, the perpetrator was punished.	Mu dheireadh, chaidh an neach a rinn an eucoir a pheanasachadh.
Two competing ideas are presented.	Tha dà bheachd-bheachd farpaiseach air an taisbeanadh.
The tennis matches were lively.	Bha na geamannan teanas beòthail.
The professor's speech was interrupted by a bomb scare.	Chaidh stad a chuir air òraid an àrd-ollamh le eagal boma.
The metal is strong and durable.	Tha am meatailt làidir agus seasmhach.
You do it or not.	Bidh thu ga dhèanamh no nach eil.
There was a sharp smell.	Bha fàileadh geur ann.
The dead were lined up in chronological order.	Bha na mairbh air an lìnigeadh ann an òrdugh a rèir eachdraidh.
Jade and sapphire have always been very popular.	Bha Jade agus sapphire a-riamh air leth measail.
Today's vision is clear.	Tha sealladh an latha an-diugh soilleir.
Clearing the alarm, he lowered the curtain.	A 'sguabadh às an inneal-rabhaidh, leig e sìos an cùirtear.
The majority of the state's income comes from tourists.	Tha a’ mhòr-chuid de theachd a-steach na stàite a’ tighinn bho luchd-turais.
Many countries are plagued by poverty.	Tha mòran dhùthchannan air an sàrachadh le bochdainn.
Each figure was unique.	Bha gach figear gun samhail.
He has no previous criminal record.	Chan eil clàr eucoireach sam bith aige roimhe.
They will clean the mess in no time.	Glanaidh iad am praiseach ann an ùine sam bith.
I was wondering why it was too late.	Bha mi a’ faighneachd carson a bha i fadalach.
He had strange hair.	Bha falt annasach air.
The smell is alcohol.	Tha am fàileadh deoch làidir.
The ancient inhabitants worshiped the river.	Bhiodh na seann luchd-còmhnaidh ag adhradh don abhainn.
People need a chef.	Feumaidh daoine ceann-còcaire.
However, they preferred to remain anonymous.	B’ fheàrr leotha, ge-tà, fuireach gun urra.
The wind was the force.	B' e a' ghaoth am feachd.
This government is constantly changing its stance.	Bidh an riaghaltas seo an-còmhnaidh ag atharrachadh a sheasamh.
The fruit crop was damaged by thirst.	Chaidh am bàrr mheasan a mhilleadh air sgàth tart.
This hotel was full of tourists.	Bha an taigh-òsta seo làn de luchd-turais.
Americans depend on cheap fuel.	Tha Ameireaganaich an urra ri connadh saor.
Water is essential for life.	Tha uisge deatamach airson a bhith beò fad beatha.
A community council has convened a meeting to complain about development.	Tha comhairle coimhearsnachd air cruinneachadh a chuir air dòigh airson gearan a dhèanamh mu leasachadh.
The enemy fired white phosphorus shells	Loisg an nàmhaid sligean geala fosfair
The headlights of his car cut through the darkness.	Gheàrr solais-cinn a’ chàir aige tron ​​dorchadas.
This store does not accept plastic.	Chan eil a’ bhùth seo a’ gabhail ri plastaig.
Don't wear that skirt!	Na caith an sgiort sin!
The noise woke her.	Dhùisg am fuaim i.
She passed her hand over her eyes.	Chuir i seachad a làmh thairis air a sùilean.
The bean soy crop was very plentiful this year.	Bha am bàrr soy bean gu math pailt am-bliadhna.
Poor performance from his team.	Coileanadh dona bhon sgioba aige.
Most couples struggle with sex.	Bidh a’ mhòr-chuid de chàraidean a’ strì mu ghnè.
The campaign was a complete failure.	Bha an iomairt na fhàiligeadh iomlan.
Four hours worth of phone calls.	Luach ceithir uairean de dh’ fhiosan fòn.
They traveled for several weeks before reaching a fort.	Shiubhail iad airson grunn sheachdainean mus do ràinig iad dùn.
You must learn to forgive your enemies.	Feumaidh tu ionnsachadh maitheanas a thoirt dha do nàimhdean.
The politician was rewarded for his work.	Chaidh duais a thoirt don neach-poilitigs airson na rinn e.
The woman of the lights smiled, smiled, smiled.	Rinn bean nan solais gàire, gàire, gàire.
Engineering is a practical field.	Tha innleadaireachd na raon practaigeach.
Please wash your hands before eating.	Feuch an nigh thu do làmhan mus ithe thu.
She shook the name as she ran.	Chrath i an t-ainm mar a ruith i.
The factory contaminates children's drinking water.	Tha an fhactaraidh a' truailleadh uisge òil na cloinne.
He turned a newspaper into a member.	Chrom e pàipear-naidheachd na bhall.
Do not move.	Na gluais.
Jenny was banned for playing hooks after class.	Chaidh Jenny a chasg airson a bhith cluich dubhan às dèidh clas.
She ate some of the cheese.	Dh’ith i cuid dhen chàise.
It is very dangerous to go after such a monster.	Tha a bhith a’ dol às deidh uilebheist mar sin ro chunnartach.
Eat carefully.	Ith gu faiceallach.
he lay back against the wall.	laigh e air ais an aghaidh a’ bhalla.
I boiled two eggs.	Bhruich mi dà ugh.
The fish is not yet for sale.	Chan eil an t-iasg ri reic fhathast.
The country's debt is out of control.	Tha fiachan na dùthcha a-mach à smachd.
He examined the cavernous interior with a torch.	Sgrùd e an taobh a-staigh cavernous le lòchran.
The watch stopped.	Sguir an uaireadair.
The white picket fence made him feel secure.	Thug an fheansa piocaid geal air faireachdainn tèarainte.
Smoke blew from the chimney.	Shèid ceò às an t-similear.
The government is trying to evict locals.	Tha an riaghaltas a’ feuchainn ri muinntir an àite a sparradh a-mach.
His cheek is marked by a lump.	Tha a ghruaidh air a chomharrachadh le cnap.
He was turned away at the door.	Chaidh a thionndadh air falbh aig an doras.
Take the pipe and light up.	Gabh am pìob agus lasadh suas.
They carried the loot to a waiting car.	Ghiùlain iad an loot gu càr a bha a’ feitheamh.
There is a growing number of unmarried children.	Tha àireamh a tha a’ sìor fhàs de chloinn gun phòsadh.
She regularly attended marathon races.	Bha i gu cunbhalach a’ frithealadh rèisean marathon.
As a product manager, his projects often fail.	Mar mhanaidsear toraidh, bidh na pròiseactan aige gu tric a’ fàiligeadh.
Freezing soon covers the ground.	Bidh reothadh a 'còmhdach na talmhainn a dh' aithghearr.
A new world, the report says.	Saoghal ùr, tha an aithisg ag ràdh.
Keep your horses!	Cùm na h-eich agad!
These trees have grown to great heights.	Tha na craobhan sin air fàs gu àirdean mòra.
They served us with a cold race.	Rinn iad seirbhis dhuinn le reis fhuar.
A river flows through the old town.	Tha abhainn a’ dol tron ​​t-seann bhaile.
He put a finger on the worn leather.	Chuir e meur air an leathar a bha air a chaitheamh.
She found her breast wide.	Lorg i a h-uchd farsaing.
Galvanic cells are dependent on chemical energy.	Tha ceallan galvanic an urra ri lùth ceimigeach.
Doctors removed him for life support.	Thug dotairean dheth taic-beatha e.
She turned and sat and smiled at him.	Thionndaidh i na suidhe agus rinn i gàire air.
Singing lines of storytellers for the crowd.	Sheinn sreathan de sgeulaichean airson an t-sluaigh.
The boat sailed to sunset.	Sheòl am bàta gu dol fodha na grèine.
Trucks were parked everywhere!	Chaidh làraidhean a phàirceadh anns a h-uile àite!
I only slept for an hour last night.	Cha do chaidil mi ach airson uair a-raoir.
Hormones cause major cognitive changes.	Bidh hormonaichean ag adhbhrachadh atharrachaidhean mòra fios-eòlais.
He decided to go out.	Cho-dhùin e a dhol a-mach.
Eventually, the injured man was taken to hospital.	Mu dheireadh, chaidh an duine a chaidh a ghoirteachadh a thoirt dhan ospadal.
This town is well known for its water supply.	Tha am baile seo ainmeil airson an t-solair uisge a th’ ann.
The existence of political agendas does not necessarily indicate corruption.	Chan eil gu bheil clàran-gnothaich poilitigeach ann gu riatanach a’ nochdadh coirbeachd.
The ship was struggling with the wind, but it was moving.	Bha an long a’ strì an aghaidh na gaoithe, ach bha i a’ gluasad.
Long ago, things used to be very different.	O chionn fhada, b’ àbhaist cùisean a bhith gu math eadar-dhealaichte.
The dog ran, kicking up and down.	Ruith an cù, a’ breabadh suas is sìos.
Using raw eggs can strengthen the custard.	Le bhith a’ cleachdadh uighean amh, neartaichidh sin an custard.
These floor tiles are very dirty.	Tha na leacan làir seo gu math salach.
There was a lot of partying and drinking.	Bha tòrr cuirm is òl ann.
This plant was nourished by water.	Bha an lus seo air a bheathachadh le uisge.
First, remove the leaves.	An toiseach, thoir air falbh na duilleagan.
An ascetic lived alone in the wilderness.	Bha ascetic a’ fuireach leis fhèin san fhàsach.
Choose the best dissertation.	Tagh an tràchdas as fheàrr.
This is a difficult topic to talk about.	Is e cuspair duilich a tha seo airson bruidhinn air.
The dark night was blown away by a warm wind.	Bha an oidhche dhorch air a gluasad le gaoth bhlàth.
She ate a bologna sandwich for lunch.	Dh'ith i ceapaire bologna airson lòn.
Many people blame globalization for this situation.	Bidh mòran dhaoine a’ cur a’ choire air dlùth-chruinneas airson an t-suidheachaidh seo.
Don't put the hot pan in the sink!	Na cuir am pana teth anns an sinc!
The smell of coffee filled the air.	Lìon fàileadh cofaidh an èadhar.
The stones vary in size and texture.	Tha na clachan eadar-dhealaichte ann am meud agus inneach.
The walls were lined with silver.	Bha na ballachan air an lìnigeadh le airgead.
There are very few cars on the highways.	Is e glè bheag de chàraichean a tha a’ nochdadh air na rathaidean mòra.
He held one finger on the trigger.	Chùm e aon mheur air an inneal-brosnachaidh.
A bread knife is useful for cutting bread.	Tha sgian arain feumail airson aran a ghearradh.
The walls are brown.	Tha dath donn air na ballachan.
Local officials demanded more money.	Dh'iarr oifigich na sgìre barrachd airgid.
She was wearing a gold necklace.	Bha seud-muineil òir oirre.
He walked with purpose and confidence.	Choisich e le adhbhar agus misneachd.
Scientists believe that early humans were largely illiterate.	Tha luchd-saidheans den bheachd gu robh daoine tràth gu ìre mhòr neo-litearra.
See computer records for details.	Thoir sùil air clàran coimpiutair airson mion-fhiosrachadh.
This tower was built to commemorate an important event.	Chaidh an tùr seo a thogail gus tachartas cudromach a chomharrachadh.
More storms could threaten the region.	Dh’ fhaodadh barrachd stoirmean bagairt a thoirt air an sgìre.
Finally, they found the message they were looking for.	Mu dheireadh, lorg iad an teachdaireachd a bha iad a’ sireadh.
She was lying on the moving bed.	Bha i na laighe air an leabaidh gluasadach.
Bicycles should only be cycled on designated cycle routes.	Bu chòir baidhsagalan a bhith air an rothaireachd a-mhàin air slighean baidhsagal ainmichte.
He looked older than his age.	Bha e a’ coimhead nas sine na na bliadhnaichean aige.
A bear with a prominent lump on its back.	Mathan le cnap follaiseach air a dhruim.
Aspirin can be used for headaches.	Faodar aspirin a chleachdadh airson ceann goirt.
She met her husband while working here.	Choinnich i ris an duine aice fhad 'sa bha i ag obair an seo.
Here's another trick.	Seo cleas eile.
Our boat was lucky to return.	Bha am bàta againn fortanach a dhèanamh air ais.
The old man was taken to hospital.	Chaidh am bodach a thoirt dhan ospadal.
She received several honors for her work.	Fhuair i grunn urraman airson a cuid obrach.
Just now her cell phone ran out of power.	Dìreach a-nis ruith am fòn cealla aice a-mach à cumhachd.
The offense was a complete failure.	Bha an oilbheum na fhàilligeadh iomlan.
The poison killed the animals almost immediately, he says.	Mharbh am puinnsean na beathaichean cha mhòr sa bhad, tha e ag ràdh.
She seemed sad.	Bha coltas gu robh i brònach.
The truth about his actions was obscured by powerful interests.	Bha an fhìrinn mu na gnìomhan aige air a falach le ùidhean cumhachdach.
A "for sale" sign is tapped on the shop window.	Tha soidhne “airson a reic” air a tapadh gu uinneag na bùtha.
Many remote areas lack traditional public health care.	Tha dìth cùram slàinte poblach traidiseanta aig mòran de sgìrean iomallach.
Shoes were pressed toes.	Bha brògan air a bhruthadh òrdagan.
Air pollution is the biggest threat to human health.	Is e truailleadh èadhair an cunnart as motha do shlàinte dhaoine.
They stood up to leave, locking the door behind them.	Sheas iad suas airson falbh, a 'glasadh an dorais air an cùlaibh.
To complain, she tied herself to the fence.	Gus gearan a dhèanamh, cheangail i i fhèin ris an fheansa.
The crowd saw a number of circus acts today.	Chunnaic an sluagh grunn ghnìomhan siorcais an-diugh.
Newspapers in several towns have reported that it has happened.	Tha pàipearan-naidheachd ann an grunn bhailtean air aithris gu bheil e air tachairt.
The bubble doubled in size.	Dhùblaich am builgean ann am meud.
The sound of running water is a relief.	Tha fuaim an uisge ruith a’ toirt faochadh dhomh.
The signal went down to zero.	Chaidh an comharra sìos gu neoni.
The smell of popcorn entered the theater.	Chaidh fàileadh popcorn a-steach don taigh-cluiche.
They will make every effort to get the results.	Nì iad a h-uile oidhirp gus na toraidhean fhaighinn.
Most people live in toilets.	Bidh a’ mhòr-chuid a’ fuireach ann an taighean beaga.
Chocolate milk is sweet and rich in nutrients.	Tha bainne seoclaid milis agus beairteach ann am beathachadh.
Well, maybe hire the newcomer	Uill, is dòcha fastadh an neach ùr
Do not flush the toilet while you are wet.	Na sruthlaich an taigh beag fhad ‘s a tha thu fliuch.
They use many different things as tools.	Bidh iad a’ cleachdadh iomadh rud eadar-dhealaichte mar innealan.
He trained two special dogs to help.	Rinn e trèanadh air dà chù sònraichte airson cuideachadh.
The scientific community supported the government's decision.	Chuir a’ choimhearsnachd shaidheansail taic ri co-dhùnadh an riaghaltais.
They belong to a wealthy banking family.	Buinidh iad do theaghlach bancaidh beairteach.
The bus has unreliable connections during the evening rush hour.	Tha ceanglaichean neo-earbsach aig a’ bhus aig uair luaisgean an fheasgair.
Despite the warning, no one listened.	A dh'aindeoin an rabhaidh, cha do dh'èist duine.
Immersion in the clear water was refreshing.	Bha tumadh a-steach don uisge soilleir ùrachail.
Sandbanks can have many different shapes.	Faodaidh grunn chumaidhean eadar-dhealaichte a bhith aig dùin-ghainmhich.
The girls saw the surgeon tonight.	Chunnaic na caileagan an lannsair a-nochd.
Mosses grow on moist, shady surfaces.	Bidh còinneach a’ fàs air uachdar tais agus dubharach.
If there are prisoners on the genotype, their crimes will be known.	Ma tha prìosanaich air an genoteip, bidh fios air na h-eucoirean aca.
She paid the bill.	Phàigh i am bile.
The people of the town had a strange dialect.	Bha dualchainnt annasach aig muinntir a’ bhaile.
So, and spread the cheese on it.	Mar sin, agus sgaoil an càise air.
This masterpiece is considered to be the epic first.	Thathas den bheachd gur e an sàr-obair seo a’ chiad epic sgoinneil.
Hunting is prohibited in the park.	Tha casg air sealg sa phàirc.
But there had been differences of opinion, he said.	Ach bha eadar-dhealachaidhean beachd air a bhith ann, thuirt e.
This city is largely devastated by foreign expansion.	Tha am baile-mòr seo gu ìre mhòr air a mhilleadh le leudachadh cèin.
The miner's name reflects its color.	Tha ainm a' mhèinnir a' nochdadh a dhath.
The stagecoach is a source of local pride.	Tha an stagecoach na adhbhar moit ionadail.
I started my own business.	Thòisich mi mo ghnìomhachas fhìn.
I've started to organize my affairs.	Tha mi air tòiseachadh a’ cur air dòigh mo chùisean.
The poor girl could no longer hide her tears.	Cha b’ urrainn don nighean bhochd a deòir fhalach tuilleadh.
These socks are warm and comfortable.	Tha na stocainnean sin blàth agus cofhurtail.
The last sentence consists of seven words.	Tha seachd faclan anns an t-seantans mu dheireadh.
They died in a great fire.	Bhàsaich iad ann an teine ​​mòr.
A cloud of mist rose on the horizon.	Dh’èirich cnap de cheò air fàire.
He is allowed a few hours off every fortnight.	Tha cead aige beagan uairean a thìde air falbh gach cola-deug.
We need to find a way to unite these different cultures.	Feumaidh sinn dòigh a lorg gus na cultaran diofraichte sin aonachadh.
He met him only once more.	Cha do choinnich e ris ach aon uair eile.
Children were crying as they struggled in the water.	Bha clann a’ caoineadh agus iad a’ strì anns an uisge.
A volatile market shattered investor sanguine expectations.	Bhris margaidh luaineach dòchasan sanguine luchd-tasgaidh.
He was a common thief.	B' e mèirleach cumanta a bh' ann.
The mountain was covered with pine trees.	Bha a’ bheinn còmhdaichte le craobhan giuthais.
Empty glass was found on the window sill.	Chaidh glainne falamh a lorg air leac na h-uinneige.
Almost every field of science has its share of misunderstandings.	Tha a roinn de mhì-thuigse aig cha mhòr a h-uile raon saidheans.
They sat down to share food.	Shuidh iad sìos a roinn biadh.
Five companies competed for the contract.	Bha còig companaidhean a' farpais airson a' chùmhnant.
A life of pleasure or a life of principles?	Beatha de thlachd no beatha de phrionnsabalan?
Later in the morning, they crossed the sand.	Nas fhaide air adhart sa mhadainn, chaidh iad thairis air a’ ghainmhich.
Betty sat in the back, reading quietly.	Shuidh Betty aig a’ chùl, a’ leughadh gu sàmhach.
Write a poem about winter.	Sgrìobh dàn mun gheamhradh.
Things have changed since we first came here.	Tha cùisean air atharrachadh bhon a thàinig sinn an seo an toiseach.
There were children running around wildly.	Bha clann a’ ruith gu fiadhaich mun cuairt.
Many strings make the dance luxurious.	'S iomadh teud a' deanamh an dannsa sòghmhor.
I filled the bird feeder.	Lìon mi am biadhadh eunlaith.
They put their trust in the gods.	Chuir iad an earbsa anns na diathan.
The cat was courting.	Bha an cat a’ suirghe.
The jury ruled against the accused.	Bha an diùraidh a’ riaghladh an aghaidh an neach fo chasaid.
The castle has been rebuilt many times.	Chaidh an caisteal ath-thogail iomadh uair.
The young couple were walking by the water.	Bha a’ chàraid òg a’ coiseachd ri taobh an uisge.
These two things are not the same.	Chan eil an dà rud seo mar an ceudna.
They paid no attention, just let them listen.	Cha tug iad aire sam bith, dìreach leig orra èisteachd.
My hair is now several inches long.	Tha m’ fhalt a-nis grunn òirlich a dh’fhaid.
There was no meat in the salad, no animal stuff.	Cha robh feòil sam bith anns an t-salad, gun stuth beathach.
A narrow path runs through the foliage.	Tha frith-rathad cumhang a’ dol tron ​​duilleach.
Younger children often recite a scene of a show.	Bidh clann nas òige gu tric ag aithris sealladh air taisbeanadh.
This is the most loyal dog we have ever had.	Is e seo an cù as dìlse a bha againn a-riamh.
Pull the carrots out of the fire.	Tarraing na currain a-mach às an teine.
The charge would apply to all passenger vehicles.	Bhiodh a’ chìs air a h-uile carbad luchd-siubhail.
It must be protected.	Feumaidh e bhith air a dhìon.
So three centuries ago, the emperor asked for a big picture.	Mar sin o chionn trì linntean, dh'iarr an ìmpire dealbh mòr.
I have awarded the division base.	Tha mi air bonn na roinne a bhuileachadh.
Slowly the fish sank to the bottom of the loch.	Gu mall chaidh an t-iasg fodha gu bonn an locha.
They have opened a new flower shop.	Tha iad air bùth fhlùraichean ùra fhosgladh.
It rained all day.	Bha an t-uisge ann fad an latha.
The faith	An creidimh
After several years of hard work, he succeeded.	Às deidh grunn bhliadhnaichean de dh ’obair chruaidh, bha e air soirbheachadh.
Here is a list of our prices.	Seo liosta de na prìsean againn.
The artist placed his elbows on the table.	Chuir an neach-ealain na h-uilllean aige air a’ bhòrd.
The king, who was fond of daring, agreed to the proposal.	Dh’ aontaich an rìgh, a bha dèidheil air dànachd, ris a’ mholadh.
Football has become the most popular sport.	Tha ball-coise air fàs mar an spòrs as mòr-chòrdte.
Police suspect that the thief was a man.	Tha amharas aig na poilis gur e duine a bh' anns a' mhèirleach.
The arch was made of white marble.	Bha am bogha air a dhèanamh de mhàrmor geal.
The politician was known for his wisdom.	Bha am fear-poileataigs ainmeil airson a ghliocais.
Make sure children are supervised at all times	Dèan cinnteach gu bheil clann fo stiùir fad na h-ùine
Potash deposits in the area make it possible.	Tha tasgaidhean potash san sgìre ga dhèanamh comasach.
This area is full of edible fruits.	Tha an sgìre seo làn de thoraidhean a ghabhas ithe.
Some predicted that the rain would fall in three months.	Bha cuid a' dèanamh a-mach gun tuiteadh an t-uisge ann an trì mìosan.
This city is home to the capital's international airport.	Tha am baile-mòr seo na dhachaigh do phort-adhair eadar-nàiseanta a’ phrìomh-bhaile.
It was not long before the police determined that the accident was accidental.	Cha b’ fhada gus an do cho-dhùin na poileis gur e tubaist a bh’ anns an tubaist.
A wedding ring symbolizes love.	Tha fàinne pòsaidh a’ samhlachadh gaol.
Both sides agreed to work together.	Dh’ aontaich an dà thaobh obrachadh còmhla.
The houses are topped by spiers, rising to the sky.	Tha na tighean air an turusadh le stìopaill, ag èirigh suas gu nèamh.
Police were guarding the town gates.	Bha am poileas a’ dìon geataichean a’ bhaile.
In the past, women have never had equal rights.	Sna làithean a dh’ fhalbh, cha d’ fhuair boireannaich a-riamh còraichean co-ionann.
A teacher has a right to value students as individuals.	Tha còir aig tidsear a bhith a’ cur luach air oileanaich mar dhaoine fa-leth.
She argued that her private life should be respected.	Bha i ag argamaid gum bu chòir spèis a thoirt don bheatha phrìobhaideach aice.
We need to control the use of plastic bags.	Feumaidh sinn smachd a chumail air cleachdadh phocannan plastaig.
In response to the growing warning, officials began to enforce rules.	Mar fhreagairt don rabhaidh a bha a’ sìor fhàs, thòisich oifigearan air riaghailtean a chuir an gnìomh.
Oh, yes, of course.	O, tha, gu dearbh.
The court ruled for the plaintiff.	Cho-dhùin a 'chùirt airson an neach-gearain.
He has only read one novel.	Chan eil e air ach aon nobhail a leughadh.
A simple wooden house stood near the river.	Bha taigh fiodha sìmplidh na sheasamh faisg air an abhainn.
Our health depends on the food we eat.	Tha ar slàinte an urra ris a’ bhiadh a bhios sinn ag ithe.
I take a friend to school.	Tha mi a' toirt caraid dhan sgoil.
Cabinet members fully agreed.	Bha buill a' chaibineit ag aontachadh gu tur.
It moved due to elevation.	Ghluais e air sgàth àrdachadh.
She looked at the top.	Thug i sùil air a’ mhullach.
Democracy is the best form of government.	Is e deamocrasaidh an seòrsa riaghaltais as fheàrr.
How important is literature?	Dè cho cudromach sa tha litreachas?
It was clear that the theft was an internal affair.	Bha e soilleir gur e obair a-staigh a bh’ anns a’ mhèirle.
I will take over this matter.	Gabhaidh mi thairis an gnothach seo.
The government is reducing its tax rates.	Tha riaghaltas na dùthcha a’ lughdachadh na h-ìrean cìse aca.
The lake was blue and clear.	Bha an loch gorm agus soilleir.
As children, we often told stories.	Mar chloinn, bha sinn tric ag innse sgeulachdan.
The dancer jumped and spun.	Leum an dannsair agus snìomh e.
Manicure is an essential part of a woman's beauty management	Tha manicure na phàirt riatanach de riaghladh bòidhchead boireannaich
Heslop began as a bodyguard.	Thòisich Heslop mar gheàrd cuirp.
He ate the grapes from the vine.	Dh'ith e na fìon-dhearcan bhon fhìonain.
A shrine is dedicated to the saint inside.	Tha naomh-chobhan coisrigte don naomh a-staigh.
The scientist said it was an accident.	Thuirt an neach-saidheans gur e tubaist a chaidh a lorg.
If the line is too long,	Ma tha an loidhne ro fhada,
Fear of the dark is a common feature.	Tha eagal an dorchadais na fheart cumanta.
He had to stay in prison.	B’ fheudar dha fuireach sa phrìosan.
The stability of the government became an issue.	Thàinig seasmhachd an riaghaltais gu bhith na chùis.
Bedtime is usually nine hours.	Tha àm leabaidh mar as trice naoi uairean.
Illuminated by the full moon.	Air a shoilleireachadh leis a’ ghealach làn.
The ships sailed against the waves.	Sheòl na soithichean an aghaidh nan tonn.
Cattle eat grass and produce milk.	Bidh crodh ag ithe feur agus a’ toirt a-mach bainne.
His hair did not appear to have changed.	Cha robh coltas gun do dh'atharraich am falt aige.
The grammar is complex here.	Tha an gràmar iom-fhillte an seo.
People are always afraid to travel to the moon.	Tha eagal air daoine a-riamh siubhal chun ghealach.
Two cats play fighting on the rails.	Bidh dà chat a’ cluich a’ sabaid air na rèilichean.
When the circle is securely closed, voila!	Nuair a tha an cearcall dùinte gu tèarainte, voila!
The fireplace shook.	Chrath an teallach.
The curtains were closed.	Chaidh na cùirtearan a dhùnadh.
Her hair fell over her shoulder.	Thuit a falt seachad air a gualainn.
I hope you enjoyed the last chapter.	Tha mi an dòchas gun do chòrd an caibideil mu dheireadh ribh.
Applause welcomed its entrance to the concert hall.	Chuir Applause fàilte air an t-slighe a-steach aice don talla chonsairt.
He entered the room with very little noise.	Thàinig e a-steach don t-seòmar le glè bheag de fhuaim.
These little packs are very helpful.	Tha na pacaidean beaga seo gu math cuideachail.
Grab the wheel and let us know what you think.	Faigh grèim air a’ chuibhle agus innis dhuinn do bheachdan.
The clock was ticking.	Bha an uaireadair a’ tic.
Their parents are very sad.	Tha am pàrantan gu math brònach.
I was feeling relieved.	Bha mi a’ faireachdainn faochadh.
John is tall and slender.	Tha Iain àrd agus caol.
The project manager oversees the entire project.	Bidh manaidsear a’ phròiseict a’ cumail sùil air a’ phròiseact gu lèir.
He spent days traveling the area.	Chuir e seachad làithean a’ siubhal san sgìre.
People laughed at the cunning man.	Rinn daoine gàire air an duine seòlta.
She looked at the sky for a long time.	Choimhead i air na speuran airson ùine mhòr.
She did not complain.	Cha do rinn i gearan.
Lead is a bluish white metal.	Is e meatailt geal bluish a th’ ann an luaidhe.
She carefully lifted the peas out of the pot.	Thog i na peas gu faiceallach a-mach às a’ phoit.
Pirates were shot at the crew.	Chaidh spùinneadairean a losgadh air an sgioba.
Poachers were charged by poaching authorities.	Rinn ùghdarrasan poidseadh casaid air na poidsearan.
His ignorance was remarkable.	Bha an aineolas aige iongantach.
She succumbed to the temptation.	Thug i a-steach don bhuaireadh.
It's hard to imagine that everything will be gone soon.	Tha e duilich a bhith a 'smaoineachadh gum bi a h-uile càil air falbh a dh' aithghearr.
It was very quiet.	Bha e air leth stòlda.
Only women may use the pool.	Chan fhaod ach boireannaich an amar a chleachdadh.
This city once had a thriving clothing industry.	Bha gnìomhachas aodach soirbheachail aig a’ bhaile-mòr seo uaireigin.
That is still not enough to convince the public.	Chan eil sin gu leòr fhathast airson toirt a chreidsinn air a’ phoball.
Life is a journey.	Is e turas a th’ ann am beatha.
Add more or salt.	Cuir barrachd ris no salann ris.
Diving with a diaphragm is dangerous.	Tha e cunnartach dàibheadh ​​​​le diaphragm.
A roadmap provided useful information.	Thug mapa-rathaid fiosrachadh feumail.
Do the same with the egg yolks.	Dèan an aon rud ris na buinn-uighean.
So what were the wolves doing?	Mar sin, dè bha na madaidhean-allaidh a’ dèanamh?
She then went on stage.	Chaidh i an uairsin air an àrd-ùrlar.
The girl was in tears.	Bha an nighean faisg air deòir.
The ship left at noon.	Dh’fhalbh an long aig meadhan-latha.
All animals were free to move around.	Bha a h-uile beathach saor airson gluasad timcheall.
Today almost all cars run on electricity.	An-diugh tha cha mhòr a h-uile càr a 'ruith air dealan.
The taxi pulled up to the pavement.	Tharraing an tacsaidh suas chun a’ chabhsair.
The movement was handled by the orchestra.	Chaidh an gluasad a làimhseachadh leis an orcastra.
He used to work alone, he was happy to make friends.	B’ àbhaist dha a bhith ag obair leis fhèin, bha e toilichte caraidean a dhèanamh.
A large crowd had gathered.	Bha sluagh mòr air cruinneachadh.
He counted the pennies as they fell.	Chunnt e na sgillinnean mar a thuit iad.
The flies were flying back and forth.	Bha na cuileagan ag itealaich air ais is air adhart.
The fish looked soft.	Bha coltas bog air an iasg.
Its ambiguity caused much controversy.	Dh'adhbhraich a neo-shoilleireachd mòran buaireadh.
Fishermen rely heavily on the weather for their livelihood.	Tha iasgairean an urra gu mòr ris an aimsir airson am beòshlaint.
The league has strict rules on eligibility.	Tha riaghailtean teann aig an lìog a thaobh ion-roghnachd.
A small charge for that.	Prìs bheag ri phàigheadh ​​airson sin.
Country art of this era depicted scenes of nature.	Bha ealain dùthchail na linn seo a’ sealltainn seallaidhean de nàdar.
We were having breakfast.	Bha sinn a’ dèanamh bracaist.
They showed no mercy to this victim.	Cha do nochd iad tròcair sam bith don fhulangach seo.
She moved to heaven.	Ghluais i gu neamh.
It was covered in pigs.	Bha e còmhdaichte le muic.
The stones ran down the side of the hill.	Bha na clachan a’ ruith sìos taobh na beinne.
The government works with the local community.	Bidh an riaghaltas ag obair leis a’ choimhearsnachd ionadail.
The southern region is often prone to earthquakes.	Tha an roinn a deas gu tric buailteach do chrithean-talmhainn.
The mushroom soup was delicious.	Bha an brot balgan-buachair blasta.
In the white, the heat of the sun was intense.	Anns a 'gheal, bha teas na grèine dian.
Her heart sank with affection.	Chaidh a cridhe suas le gean.
The city was created entirely from the very beginning.	Chaidh am baile a chruthachadh gu tur bhon fhìor thoiseach.
The hand surface was rich and smooth.	Bha an uachdar làimhe beairteach agus socair.
Violence is perpetrated by widely armed groups.	Tha fòirneart air a dhèanamh le buidhnean armaichte farsaing.
The town is well known for its ancient customs.	Tha am baile ainmeil airson a sheann chleachdaidhean.
A certain number of students failed the exam.	Dh'fhàillig àireamh shònraichte de dh'oileanaich an deuchainn.
The crowd took their leave.	Ghabh an sluagh an cead.
The boom box is more powerful than a rifle.	Tha am bogsa boom nas cumhachdaiche na raidhfil.
If pollution continues, the ecosystems of lakes will collapse.	Ma chumas truailleadh a’ dol, tuitidh eag-shiostaman lochan.
He was angry, almost screaming.	Bha e feargach, cha mhòr a’ sgreuchail.
Are you a Democrat?	An e deamocratach a th’ annad?
Additional passengers were released.	Chaidh luchd-siubhail a bharrachd a leigeil ma sgaoil.
There has been a huge increase in theft recently.	O chionn ghoirid tha àrdachadh mòr air a bhith ann an goid.
Big changes are happening.	Tha atharrachaidhean mòra a’ tachairt.
The meter had just been installed.	Bha am meatair dìreach air a chuir a-steach.
This concept is sometimes referred to as "capital".	Tha cuid a’ toirt cunntas air a’ bheachd seo mar “calpa”.
I try not to drink too much wine.	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith ag òl cus fìon.
We hope this plan does not fail.	Tha sinn an dòchas nach fàilnich am plana seo.
His rude actions ruined his future.	Rinn na gnìomhan mì-mhodhail aige sgrios air an àm ri teachd aige.
The heavy rains brought the crop out.	Thug an t-uisge trom am bàrr a-mach.
They applied for jobs at the same company.	Chuir iad a-steach airson obraichean aig an aon chompanaidh.
Millions live below the poverty line.	Tha milleanan beò fo loidhne na bochdainn.
Shaking his nose with nostalgia, he turned away.	A’ crathadh a shròin le cianalas, thionndaidh e air falbh.
Scientists claim that stem cells have great potential.	Tha luchd-saidheans ag agairt gu bheil comas mòr aig bun-cheallan.
There was a strange noise at night.	Bha fuaim neònach ri chluinntinn air an oidhche.
Misconduct is unacceptable.	Cha ghabhar ri droch ghiùlan.
Gray clouds hung lazily over the brown hills.	Bha neoil ghlasa an crochadh gu leisg thar nam beann donn.
The manuscript is in the third drawer.	Tha an làmh-sgrìobhainn anns an treas drathair.
I hope this does not happen.	Tha mi an dòchas nach tachair seo.
Salt and sugar were rationed during the war.	Bha salann is siùcar air an cuibhreannachadh aig àm a’ chogaidh.
Some animals need to be protected.	Feumaidh cuid de bheathaichean a bhith air an dìon.
Apples are grown in all areas.	Bidh ùbhlan air am fàs anns gach sgìre.
He spoke at length about the matter.	Bhruidhinn e fada mun chùis.
We can't be late.	Chan urrainn dhuinn a bhith fadalach.
Do not cook this fish!	Na bruich an t-iasg seo!
Spelling is the systematic representation of speech in writing.	Is e litreachadh an riochdachadh eagarach de chainnt ann an sgrìobhadh.
Rats, mice and other animals are fast becoming extinct.	Tha radain, luchagan agus beathaichean eile a’ dol à bith gu luath.
So it's time to dig up the flower beds.	Mar sin tha an t-àm ann na leapannan flùraichean a chladhach.
I'm hungry, so let 's go eat.	Tha an t-acras orm, mar sin rachamaid ag ithe.
The former prime minister has been found guilty of corruption.	Chaidh an t-seann phrìomhaire fhaighinn ciontach de choirbeachd.
A group of tourists wanted to visit the shrine.	Bha buidheann de luchd-turais airson tadhal air an naomh-chobhan.
His idea was that you could not change the past.	B’ e a bheachd nach urrainn dhut an àm a dh’ fhalbh atharrachadh.
Scientific publications will be subject to peer review.	Bidh foillseachaidhean saidheansail fo ùmhlachd ath-sgrùdadh co-aoisean.
Voting came after years of bitter separation.	Thàinig bhòtadh às deidh bliadhnaichean de sgaradh searbh.
An increase in the frequency of this disease is frightening.	Tha àrdachadh ann an tricead an galair seo eagallach.
Before parting, they kissed each other.	Mus do dhealaich iad, phòg iad a chèile.
Do not refuse the medicine simply because it makes you ill.	Na diùlt an stuth-leigheis dìreach seach gu bheil e gad fhàgail tinn.
There was something big in his coat pocket.	Bha rud mòr ann am pòcaid a chòta.
Some animals lay eggs.	Bidh cuid de bheathaichean a’ breith uighean.
The suspect died in police custody.	Bhàsaich an neach a bha fo amharas ann an grèim poileis.
There are two types of pain that you cannot survive.	Tha dà sheòrsa pian ann nach urrainn dhut a bhith beò.
Their large size makes them difficult to catch.	Tha am meud mòr gan dèanamh duilich an glacadh.
The window is easy to clean.	Tha an uinneag furasta a ghlanadh.
Students and professors should volunteer in the community.	Bu chòir do dh’ oileanaich agus ollamhan gu saor-thoileach sa choimhearsnachd.
The quiet street was deserted.	Bha an t-sràid shàmhach na fhàsach.
He went to work.	Chaidh e a dh’obair.
Jack tried to resist.	Dh'fheuch Jack ri cur an aghaidh.
It broke into the fire.	Bhris e na theine.
The villagers brought nets, baskets, and household utensils.	Tharraing muinntir a’ bhaile lìn, basgaidean, agus acfhainn dachaigh.
Scattered clouds covered the skies.	Bha neòil sgaoilte a' còmhdachadh nan speur.
The town is heavily dependent on tourism.	Tha am baile gu mòr an urra ri turasachd.
He is an educated, polite man.	'S e duine ionnsaichte, modhail a th' ann.
This book is beautifully illustrated.	Tha an leabhar seo air a dhealbhachadh gu breagha.
Authorities have advised people to stay away from the beach.	Mhol ùghdarrasan gum fuirich daoine air falbh bhon tràigh.
The old house looked gloomy and vaguely dangerous.	Bha coltas dòrainneach air an t-seann taigh agus gu neo-shoilleir cunnartach.
Looking forward to her visit.	Tha dùil gu dùrachdach ris a’ chuairt aice.
Just take one cookie.	Gabh dìreach aon bhriosgaid.
The hippopotamus is a large animal.	'S e beathach mòr a th' anns an hippopotamus.
The poor were hungry for animal feed.	Bha an t-acras air na daoine bochda airson biadh bheathaichean.
The company reported the highest profits last year.	Thug a’ chompanaidh cunntas air na prothaidean as àirde an-uiridh.
The mountain was lit up with colorful lights.	Bha a’ bheinn air a lasadh suas le solais dathach.
Pleasant place, this park.	Àite tlachdmhor, a’ phàirc seo.
They engaged in sensible happiness.	Ghabh iad an sàs ann an toileachas ciallach.
She is much smaller than she is normally.	Tha i gu math nas lugha na i fhèin àbhaisteach.
A hen is an animal.	'S e beathach a th' ann an cearc.
The villagers did not need any help.	Cha robh feum aig muinntir a’ bhaile air an cuideachadh.
He loves farming, like his father.	Tha e dèidheil air tuathanachas, mar athair.
Charcoal burns without making smoke.	Bidh gual-fhiodha a 'losgadh gun a bhith a' dèanamh ceò.
Leave the dishes in the sink.	Fàg na soithichean anns an t-sinc.
The mountain is covered with mist.	Tha a' bheinn air a còmhdachadh le ceò.
We are independent.	Tha sinn neo-eisimeileach.
Her brown eyes were filled with tears.	Bha a sùilean donn air an lìonadh le deòir.
Extremely unfavorable situation.	Suidheachadh air leth mì-fhàbharach.
The villagers say it was the work of witches.	Tha muinntir a' bhaile ag ràdh gur e obair nam buidsichean a bh' ann.
She dreams of becoming a famous singer.	Tha i a’ bruadar mu bhith na seinneadair ainmeil.
What did you do after class?	Dè rinn thu às dèidh a' chlas?
A number of heavy blankets were neatly folded around the chair.	Bha grunn phlaideidean troma air am pasgadh gu grinn air a’ chathair.
The bus was packed for the gills.	Bha am bus loma-làn dha na giùrain.
The dinner was attended by senior officials of several international companies.	Bha àrd-oifigearan grunn chompanaidhean eadar-nàiseanta aig an dìnnear.
A leather jacket keeps me warm.	Bidh seacaid leathair gam chumail blàth.
He and the president spoke in private.	Bhruidhinn e fhèin agus an ceann-suidhe gu prìobhaideach.
Chillblans are caused by prolonged exposure to cold.	Tha chillblans air adhbhrachadh le bhith a’ nochdadh fada ri fuachd.
The president's speech was brief and concise.	Bha òraid a’ chinn-suidhe goirid agus chun na h-ìre.
She gave a powerful smile.	Thug i gàire cumhachdach.
Wooden tools are stronger than iron ones.	Tha innealan fiodha nas làidire na feadhainn iarainn.
Their bodies are full of bullets.	Tha na cuirp aca làn de pheilearan.
The cooking pot was left by the fire.	Chaidh a’ phoit còcaireachd fhàgail aig an teine.
The form was not completed correctly.	Cha deach am foirm a lìonadh gu ceart.
Everyone who has passed the test has passed.	Tha a h-uile duine a rinn an deuchainn air a dhol seachad.
She was reluctant to speak on the subject.	Cha robh i deònach bruidhinn air a' chuspair.
Some countries ban the use of the vehicle.	Tha cuid de dhùthchannan a’ toirmeasg cleachdadh a’ charbaid.
The youngest child was tired of being neglected.	Bha an leanabh a b' òige sgìth de bhith air a leigeil seachad.
We waited and waited, but no one came.	Dh'fheith sinn agus dh'fheitheamh sinn, ach cha tàinig duine.
She has long, golden hair.	Tha falt fada, òir oirre.
There was so much to do.	Bha uiread ri dhèanamh.
What does your accountant have to say about it?	Dè a tha aig an neach-cunntais agad ri ràdh mu dheidhinn?
We returned home from the game.	Thill sinn dhachaigh bhon gheama.
Children do not like swimming.	Cha toil le clann snàmh.
They were accused of stealing jewelery.	Bha iad fo chasaid gun do ghoid iad seudan.
How many miles can you walk in a day?	Cia mheud mìle as urrainn dhut coiseachd ann an latha?
The paintings were well displayed.	Bha na dealbhan air an taisbeanadh le deagh chliù.
The palm garden was a great sight.	Bha an gàrradh-pailme na shealladh math.
Police checked everyone's bags.	Thug na poileis sùil air pocannan a h-uile duine.
The smell of coffee went into the living room.	Chaidh fàileadh cofaidh a-steach don t-seòmar suidhe.
Make sure the oil is hot.	Dèan cinnteach gu bheil an ola teth.
This link will not last.	Cha bhi an ceangal seo maireannach.
And so my hopes for finding peace have finally waned.	Agus mar sin tha mo dhòchas airson sìth a lorg air a dhol sìos mu dheireadh.
Bad habit can be hard to break.	Faodaidh droch chleachdadh a bhith duilich a bhriseadh.
Note that each vowel retains its distinctive sound.	Mothaich gu bheil gach fuaimreag a’ cumail a fuaim shònraichte.
Can you imagine how this plant grows?	An smaoinich thu mar a tha an lus seo a’ fàs?
We are so sick of the same old thing.	Tha sinn cho tinn leis an aon seann rud.
This is my room.	Seo mo rùm.
The doctors found nothing wrong.	Cha do lorg na dotairean dad ceàrr.
Eventually, the boy learned the language quickly.	Mu dheireadh, dh’ionnsaich am balach an cànan gu sgiobalta.
Granite is mined for construction.	Tha clach-ghràin ga mhèinneadh airson a thogail.
He waited until the heavy door behind him closed.	Dh’fheitheamh e gus an do dhùin an doras trom air a chùlaibh.
Telephone lines were disrupted by high winds.	Chaidh dragh a chuir air loidhnichean fòn ri linn gaothan mòra.
The landscape is full of fields of black corn.	Tha an cruth-tìre làn de raointean de arbhar-dhubh.
I listen to music and write down my words.	Bidh mi ag èisteachd ri ceòl agus a’ sgrìobhadh sìos na faclan agam.
Some believe that union causes discontent.	Tha cuid den bheachd gu bheil aonadh ag adhbhrachadh mì-thoileachas.
The company has to shut down if it fails.	Feumaidh a' chompanaidh dùnadh sìos ma dh'fhàilligeas e.
Long ago, this area was an ancient forest.	O chionn fhada, b’ e seann choille a bha san sgìre seo.
There was some noise, some whistling, and then gasping.	Bha beagan fuaim ann, cuid a’ feadaireachd, agus an uairsin gasp.
Shaking the kitchen floor can be very tiring.	Faodaidh e bhith gu math sgìth a bhith a’ crathadh làr a’ chidsin.
The airwaves roar with chatter.	Bidh na tonnan-adhair a’ sgàineadh le cabadaich.
Lemon so sore sticks to the tongue.	Bidh lemon cho goirt a’ stobadh a’ chànain.
We have to look at the skies.	Feumaidh sinn coimhead ris na speuran.
Many good doctors work here.	Bidh mòran lighichean math ag obair an seo.
The old woman grabbed her skirt anxiously.	Thug a’ chailleach grèim air a sgiort le iomagain.
Are there cracks in the walls?	A bheil sgàinidhean air na ballachan?
Enemy forces marched several kilometers before starting the battle.	Rinn feachdan an nàmhaid caismeachd grunn chilemeatairean mus do thòisich iad air a’ bhlàr.
Other members of the committee said the same.	Thuirt buill eile den chomataidh an aon rud.
Breaking under the table.	A 'briseadh fon bhòrd.
The athlete ran the route faster and faster.	Ruith an lùth-chleasaiche an t-slighe nas luaithe agus nas luaithe.
We need a way to put this right.	Feumaidh sinn dòigh air seo a cheartachadh.
The teachers taught her to write.	Dh'ionnsaich na tidsearan dhi sgrìobhadh.
The effect was immediate.	Bha a’ bhuaidh sa bhad.
Some argue that this social structure has sexual defects.	Tha cuid ag argamaid gu bheil lochdan gnèitheach aig an structar sòisealta seo.
The leaders of the region believe that the sacred lake cures illness.	Tha stiùirichean na roinne den bheachd gu bheil an loch naomh a’ leigheas tinneas.
Her sister is a talented painter.	Tha a piuthar na peantair tàlantach.
Wear warm clothing.	Cleachd aodach blàth.
Many workers today employ a variety of hard workers.	Bidh mòran de luchd-obrach an latha an-diugh a’ fastadh diofar shaothair cas.
Learning another language is a lifelong process.	Tha ionnsachadh cànan eile na phròiseas fad-beatha.
He looked tense and confused.	Bha e a’ coimhead teann agus troimh-chèile.
These words make the title irrational.	Tha na faclan seo a’ dèanamh an tiotal ìoranta.
That money will go out of thin view, my friend.	Thèid an t-airgead sin a-mach à sealladh tana, a charaid.
Now, there is nothing wrong with being good at maths.	A-nis, chan eil dad ceàrr air a bhith math air matamataigs.
Love is blind and ignorant.	Tha gaol dall agus aineolach.
She shot him with a silver arrow.	Loisg i air le saighead airgid.
She remains convinced that he is innocent.	Tha i fhathast cinnteach gu bheil e neo-chiontach.
Chemistry is the study of a subject.	Tha ceimigeachd na sgrùdadh air cuspair.
Melting glaciers will raise sea levels.	Àrdaichidh eigh-shruthan leaghaidh ìrean na mara.
The general rule is to build rows.	Is e an riaghailt choitcheann a bhith a 'togail sreathan.
The soldier was willing to end war games early.	Bha an saighdear deònach crìoch a chur air geamannan cogaidh tràth.
The scientist was born in the nineteenth century.	Rugadh an neach-saidheans anns an naoidheamh linn deug.
Lightning went through the storm.	Chaidh dealanach tron ​​stoirm.
When it rains, water empties.	Nuair a thuiteas an t-uisge, bidh uisge a 'falmhachadh.
We go to movies, shows, dances.	Bidh sinn a’ dol gu na filmichean, cuirmean, dannsaichean.
The non-stop time parade.	An caismeachd ùine gun stad.
The crowd mocked.	Rinn an sluagh magadh.
The town has schools, shops and restaurants.	Tha sgoiltean, bùthan agus taighean-bìdh anns a’ bhaile.
The table below shows the results.	Tha an clàr gu h-ìosal a’ taisbeanadh nan toraidhean.
The singing rang out loud.	Bhuail an seinn gu h-ard.
Raise your hand if you know anything about it.	Tog do làmh ma tha fios agad càil mun chùis.
She followed over and kissed me gently.	Lean i a-null agus phòg i mi gu socair.
Open the wide window.	Fosgail an uinneag farsaing.
His parents were close to him as a child.	Bha a phàrantan teann leis mar phàiste.
The committee will be pressured today.	Bidh cuideam aig a’ chomataidh an-diugh.
Allan remained unique.	Dh’ fhan Ailean gun samhail.
No, you seem to have no luck.	Chan e, tha e coltach nach eil fortan agad.
Reading between the lines, she apologized again.	A’ leughadh eadar na loidhnichean, ghabh i a leisgeul a-rithist.
A fine mist passed over the forest.	Chaidh ceò breagha thairis air a’ choille.
He wrote in his journal.	Sgrìobh e anns an iris aige.
The sunlight shone down.	Chaidh deàrrsadh solas na grèine sìos.
Many ancient gold mines were discovered there.	Chaidh mòran seann mhèinnean òir a lorg an sin.
The carpenter saw the table.	Chunnaic an saor am bòrd.
He screamed humbly.	Rinn e sgreuchail gu h-iriosal.
However, the risk of corruption is high.	Ach, tha cunnart coirbeachd àrd.
The dessert consists of several fruits.	Tha am milseag air a dhèanamh suas de ghrunn mheasan.
He lived a long time.	Bha e beò fada.
Congratulations on your recent marriage.	Meal do naidheachd air do phòsadh o chionn ghoirid.
Human eye lenses have three layers.	Tha trì sreathan ann an lionsan sùil an duine.
He lay awake all night.	Luidh e na dhùisg fad na h-oidhche.
The driver was of little help.	Cha robh an dràibhear ach glè bheag de chuideachadh.
English is rigorously studied.	Bithear a’ sgrùdadh Beurla gu cruaidh.
His next film was a huge hit.	Bha fèill mhòr air an ath film aige.
Deeply divided country.	Dùthaich air a sgaradh gu domhainn.
Buy two ounces of cream.	Ceannaich dà unnsa de uachdar.
Open the door slowly, in case it is locked.	Fosgail an doras gu slaodach, air eagal gu bheil e glaiste.
With each successive generation, families become smaller.	Le gach ginealach às deidh a chèile, bidh teaghlaichean a’ fàs nas lugha.
Belief is about raising awareness.	Tha an creideamh mu dheidhinn àrdachadh mothachaidh.
Many cities are expanding, while others are declining.	Tha mòran bhailtean-mòra a’ leudachadh, agus cuid eile a’ crìonadh.
Turn off the stove burning.	Cuir dheth losgaidh an stòbha.
The disciples had been absent without permission for months.	Bha na deisciobail air a bhith às-làthair gun chead airson mìosan.
There was a forest on either side of the road.	Bha coille air gach taobh den rathad.
Construction is the city's main industry.	Is e togail prìomh ghnìomhachas a’ bhaile.
Don’t read too much into this.	Na leugh cus a-steach don seo.
Tap water is safe to drink.	Tha uisge tap sàbhailte airson òl.
Her grandfather's voice was strong and warm.	Bha guth a seanar làidir agus blàth.
His behavior is unique.	Tha an giùlan aige gun samhail.
The ground was wet and bumpy.	Bha an talamh fliuch agus cnapach.
He refused to help.	Dhiùlt e cuideachadh.
A section of road is awaiting repair.	Tha pìos rathaid a’ feitheamh ri càradh.
Fog rises lazily in the sky.	Bidh ceò ag èirigh gu leisg dhan iarmailt.
Why do you look at me like that?	Carson a tha thu a’ coimhead orm mar sin?
Why bother with shaving your legs?	Carson a tha dragh ort le bhith a’ bearradh do chasan?
The woman's complaint was completely peaceful.	Bha gearan a' bhoireannaich gu tur sìtheil.
The national unemployment rate has remained unchanged.	Tha an ìre cion-cosnaidh nàiseanta air fuireach gun atharrachadh.
I took the blame for someone else's mistake.	Ghabh mi a’ choire airson mearachd cuideigin eile.
It's time to act.	Tha an t-àm ann gnìomh a dhèanamh.
The dragon drew a large shiny sword.	Tharraing an dràgon claidheamh mòr gleansach.
Some animals are endangered because of their habitat.	Tha cuid de bheathaichean ann an cunnart air sgàth an àrainn aca.
On the market, prices have remained stable.	Air a 'mhargaidh, tha prìsean air fuireach seasmhach.
A financial lawyer uses law.	Bidh neach-lagha ionmhais a’ cleachdadh lagh.
The use of butter preserves the nutrition of vegetables and fruits.	Bidh cleachdadh ìm a 'gleidheadh ​​​​beathachadh glasraich is measan.
Plenty of fresh water was essential in their lives.	Bha pailteas fìor-uisge deatamach nam beatha.
Seb's eyes began to water.	Thòisich sùilean Seb air uisgeachadh.
Kids love to compete in the "hot potato" game.	Is toil le clann a bhith a’ farpais anns a’ gheama “buntàta teth”.
Eventually, they reach the fort that leads to the falls.	Mu dheireadh, ruigidh iad an dùn a tha a 'dol chun an eas.
By this time next year, their family will have fallen apart	Mun àm seo an ath-bhliadhna, bidh an teaghlach aca air tuiteam às a chèile
Families often have both daughters and sons.	Gu tric bidh an dà chuid nigheanan agus mic aig teaghlaichean.
As people often say, there are no shortcuts.	Mar a bhios daoine ag ràdh gu tric, chan eil ath-ghoiridean ann.
Pure water from the lake is full of fish.	Tha uisge fìor-ghlan bhon loch làn de dh’ iasg.
Being careful not to let the driver go first, he accelerated.	Le bhith faiceallach mu bhith a’ leigeil leis an draibhear a dhol an toiseach, luathaich e.
Her presence saved her energy.	Shàbhail a làthaireachd a lùth.
The gas company turned off our gas.	Chuir a’ chompanaidh gas an gas againn dheth.
The groups have extensively researched this phenomenon.	Tha na buidhnean air rannsachadh farsaing a dhèanamh air an iongantas seo.
Put all ingredients in a bowl.	Cuir na h-uile stuth ann am bobhla.
The grass here reminds me of my hometown.	Tha am feur an seo a’ cur mo dhachaigh dhùthchais nam chuimhne.
An exhibition featuring real fossils.	Taisbeanadh anns a bheil fìor fosailean.
The bus is late.	Tha am bus fadalach.
What have we been talking about?	Dè tha sinn air a bhith a 'bruidhinn mu dheidhinn?
I mark my end with urine.	Bidh mi a’ comharrachadh mo chrìch le fual.
At a conference, he said things had gone well.	Aig co-labhairt, thuirt e gun deach cùisean gu math.
Afterwards, she cried for the loss of her island home.	Às deidh sin, ghuil i airson call a dachaigh eileanach.
He sat up, rubbing his eyes groggily.	Shuidh e suas, a 'suathadh a shùilean gu groggily.
A criminal group is suspected of detonating cash machines.	Tha buidheann eucoireach fo amharas gun do sprèadh iad na h-innealan-airgid.
The little girl was pale and weak.	Bha an nighean bheag bàn agus lag.
Countless people will be sick as a result of this pollution.	Bidh gun àireamh de dhaoine tinn mar thoradh air an truailleadh seo.
Light a light on each egg	Soillsich solas air gach ugh
Salt water and ice set your skin.	Bidh uisge saillte agus deigh a’ suidheachadh do chraiceann.
In those days, the farmers were the only farmers.	Anns na làithean sin, b 'e an tuathanaich na h-aon thuathanaich.
Escape is gone.	Tha teicheadh ​​​​air falbh.
My kitchen was locked.	Bha cidsin an taighe agam glaiste.
New technologies are always welcome.	Tha fàilte an-còmhnaidh air teicneòlasan ùra.
Effective persuasion often involves an element of deception.	Bidh ìmpidh èifeachdach gu tric a’ toirt a-steach eileamaid de mhealladh.
She feels that her leadership style is improving.	Tha i a' faireachdainn gu bheil an stoidhle stiùiridh aice a' dol am feabhas.
We are more advanced now.	Tha sinn nas adhartaiche a-nis.
Surprisingly, she wore the least amount of clothes.	Gu h-iongantach, bha i a’ caitheamh a’ char as lugha de dh’ aodach.
He worked in a bank.	Bha e ag obair ann am banca.
The temple was destroyed by fire.	Chaidh an teampall a sgrios le teine.
The caretaker opened the door next door.	Dh’fhosgail an neach-cùraim an ath dhoras.
He lives in a rural town.	Tha e a’ fuireach ann am baile dùthchail.
Dig a shallow ditch down the middle of the field.	Cladhaich dìg eu-domhainn sìos meadhan an achaidh.
Bones should be boiled for at least an hour.	Bu chòir cnàmhan a bhith air an goil airson co-dhiù uair a thìde.
The chemical company quickly became profitable.	Dh'fhàs a 'chompanaidh cheimigeach gu luath prothaideach.
After about three hours, we arrive.	Às deidh timcheall air trì uairean a thìde, ruigidh sinn.
The "cm" variable stores a distance in centimeters.	Bidh an caochladair "cm" a 'stòradh astar ann an ceudameatairean.
Money is the most valuable commodity in the world.	Is e airgead am bathar as luachmhoire san t-saoghal.
To build a new road, workers need heavy machinery.	Airson rathad ùr a thogail, feumaidh luchd-obrach innealan troma.
Then add a little salt.	An uairsin, cuir beagan salainn a-steach.
Like clockwork, the train reached its destination.	Coltach ri obair-cloc, ràinig an trèana a cheann-uidhe.
The woods were full of birds and animals.	Bha na coilltean làn eòin agus ainmhidhean.
She felt another, more personal tragedy.	Dh’fhairich i bròn-chluich eile, nas pearsanta.
The patient is too weak for the surgery.	Tha an t-euslainteach ro lag airson an obair-lannsa.
Stories like this can be seen here from time to time.	Bidh sgeulachdan mar seo rim faicinn an seo bho àm gu àm.
Politicians often call for votes through suspicious means.	Gu tric bidh luchd-poilitigs a’ tagradh airson bhòtaichean tro dhòighean amharasach.
A thunderstorm started suddenly.	Thòisich stoirm tàirneanaich gu h-obann.
She was as gracious as a young girl.	Bha i cho gràsmhor ri nighean òg.
Someone stole his bike a few weeks ago.	Ghoid cuideigin am baidhsagal aige o chionn beagan sheachdainean.
The body lay face down on the ground.	Laidh an corp 'aghaidh sìos air an talamh.
The young man laid his eye on the floor.	Leig an t-òganach a shùil air an làr.
The clouds send out the sun.	Cuiridh na neoil a' ghrian a mach.
The class meets twice a week.	Bidh an clas a’ coinneachadh dà uair san t-seachdain.
She sang her heart out as she sang on stage.	Sheinn i a cridhe a-mach nuair a sheinn i air an àrd-ùrlar.
The dishes tasted fine.	Bha blas fìnealta air na soithichean.
These beds are not as comfortable as you might think.	Chan eil na leapannan sin cho comhfhurtail sa dh’ fhaodadh tu smaoineachadh.
The trees were shining in the early morning dew.	Bha na craobhan a’ deàrrsadh ann an drùchd tràth sa mhadainn.
Ian's parents warned him not to make friends too soon.	Thug pàrantan Ian rabhadh dha gun a bhith a’ dèanamh charaidean ro luath.
The choir sang beautifully.	Sheinn a' chòisir gu h-àlainn.
We strive to improve the well-being of our people.	Bidh sinn a’ feuchainn ri leas ar daoine a leasachadh.
The pearl was worthless.	Bha an neamhnaid gun luach.
The protesters demanded justice.	Dh’iarr an luchd-iomairt ceartas.
The poor, in particular, suffer the most.	Bidh na bochdan, gu sònraichte, a’ fulang as motha.
Some religious groups are opposed to the project.	Tha cuid de bhuidhnean cràbhach an aghaidh a' phròiseict.
The room is on the third floor.	Tha an seòmar air an treas làr.
Thumping, thumping.	Thumping, thumping.
The soldiers performed their duties faithfully.	Choilean na saighdearan an dleastanasan gu dìleas.
The stock market has been in a state of turmoil.	Tha margaidh nan stoc air a bhith ann an staid ùpraid.
A balanced approach is needed.	Tha feum air dòigh-obrach cothromach.
Across the city, other similar information boards displayed similar information.	Air feadh a’ bhaile, bha bùird-fiosrachaidh co-ionann eile a’ nochdadh fiosrachadh co-ionann.
The army took over the town, and they left.	Ghabh an t-arm thairis a' bhaile, agus dh'fhalbh iad.
After four months off, the passenger returned.	Às deidh ceithir mìosan dheth, thill an neach-siubhail.
Flavors vary throughout the tea.	Bidh blasan ag atharrachadh air feadh an tì.
The star's orbit expands slowly over time.	Bidh orbit an rionnag a’ leudachadh gu slaodach thar ùine.
My shoes were covered in mud.	Bha mo bhrògan air an còmhdachadh le eabar.
Some countries are good sports nations.	Tha cuid de dhùthchannan nan dùthchannan spòrs math.
The store was empty.	Bha an stòr falamh.
Small droplets of rain flew through the air.	Bha boinneagan beaga uisge a’ dol tron ​​adhar.
Another bird was flying over the river.	Bha eun eile ag itealaich thairis air an abhainn.
The disease spreads rapidly.	Tha an galar a 'sgaoileadh gu luath.
The station soon became overcrowded.	Cha b’ fhada gus an deach cus luchd-tadhail air an stèisean.
None of them wanted to leave the house.	Cha robh gin dhiubh airson an taigh fhàgail.
One hundred years ago, we had a great war.	Ceud bliadhna air ais, bha cogadh mòr againn.
The man was taken to hospital in jail.	Chaidh an duine a thoirt don ospadal sa phrìosan.
They came down from the stars.	Thàinig iad sìos bho na rionnagan.
The animal is not a danger to humans.	Chan eil am beathach na chunnart do dhaoine.
Everyone is paying attention to me, he said sadly.	Tha a h-uile duine a 'toirt aire dhomh, thuirt e gu dubhach.
A school was established for the children.	Chaidh sgoil a stèidheachadh dhan chloinn.
There is no pollution.	Chan eil truailleadh ann.
Initially the manufacturer of the window provided free repairs.	An toiseach thug neach-dèanamh na h-uinneig seachad càradh an-asgaidh.
Coconut oil is widely used in cooking.	Tha ola cnò-chnò air a chleachdadh gu farsaing ann an còcaireachd.
The health department is in crisis.	Tha roinn na slàinte ann an èiginn.
These magic calls seem to bring good luck.	Tha e coltach gu bheil na gairmean draoidheil sin a’ toirt deagh fhortan.
Places like color are nearby.	Tha àiteachan coltach ri dath faisg air làimh.
The new building is much larger than the old one.	Tha an togalach ùr tòrr nas motha na an t-seann fhear.
He is a bright boy with brilliant blue eyes.	'S e balach soilleir a th' ann le sùilean gorma sgoinneil.
Water flows through underground channels.	Bidh uisge a’ sruthadh tro shianalan fon talamh.
Psychologists say that money cannot buy happiness.	Tha saidhgeòlaichean ag ràdh nach urrainn airgead toileachas a cheannach.
The farmer's wife gathered fruit for the market.	Chruinnich am boireannach tuathanach measan airson a’ mhargaidh.
They built their houses with mud and thatch.	Thog iad an taighean le eabar agus tughadh.
Sarcastic ideas are common in that school.	Tha beachdan sarcastic cumanta san sgoil sin.
They saw people of both sexes engaging in debate.	Chunnaic iad daoine den dà ghnè an sàs ann an deasbad.
John usually eats porridge for breakfast.	Mar as trice bidh Iain ag ithe brochan airson bracaist.
They met their classmates.	Choinnich iad ri na co-oileanaich aca.
This law was passed yesterday.	Chaidh an lagh seo aontachadh an-dè.
He fired the photographer.	Chuir e às an dealbhadair.
They sold very well.	Chaidh an reic air leth math.
Many young people will be able to afford their own homes.	Bidh mòran dhaoine òga comasach air an dachaighean fhèin a phàigheadh.
The bosses were sure of our friendship.	Bha na ceannardan cinnteach mu ar càirdeas.
The girl's face was white with fear.	Bha aodann na h-ìghne bàn leis an eagal.
Caffeine acts as a stimulant to the central nervous system.	Bidh caffein ag obair mar bhrosnachadh don t-siostam nearbhach meadhanach.
Give a quick mix of the ingredients.	Thoir measgachadh luath de na stuthan.
Through careful observation, scientists gained a better understanding of birds.	Tro amharc faiceallach, fhuair luchd-saidheans tuigse nas fheàrr air eòin.
You cried a prayer.	Dh'èigh thu ùrnaigh.
The sword was sharpened with jewels.	Bha an claidheamh air a chrùbadh le seudan.
Our friends arrived, and we had a pleasant dinner.	Ràinig ar cairdean, agus dh' ith sinn ar dinneir thaitneach.
This series aims to explore world hunger.	Tha an t-sreath seo ag amas air acras air feadh an t-saoghail a sgrùdadh.
He was driving at high speed when the crash happened.	Bha e a’ draibheadh ​​aig astar luath nuair a thachair an tubaist.
The exile of the owl silenced the crowd.	Chuir fògradh na comhachag an sluagh na thosd.
No species is extinct today.	Chan eil gnè sam bith air a dhol à bith san latha an-diugh.
These maps are very useful.	Tha na mapaichean seo glè fheumail.
He crossed his arms, crying in temptation.	Chaidh e thairis air a ghàirdeanan, a 'caoineadh ann an buaireadh.
But he really can't stand the lies of the people.	Ach dha-rìribh chan urrainn dha seasamh ri daoine a tha a’ laighe.
Water is essential for life.	Tha uisge riatanach airson beatha.
The plant was given the common name "stinkweed".	Chaidh an t-ainm cumanta "stinkweed" a thoirt don lus.
I realize you are the head of government.	Tha mi a’ mothachadh gu bheil thu nad cheannard riaghlaidh.
The will of the people proves the legitimacy of politics.	Bidh toil nan daoine a’ dearbhadh dligheachd phoilitigeach.
The crow struck hard, its black feathers slipping out.	Bhuail an fheannag gu cruaidh, chaidh a h-itean dubha a-mach.
For a long time, this population was treated like serfs.	Airson ùine mhòr, bha an sluagh seo air a làimhseachadh mar serfs.
This city was famous for its wealth and prosperity.	Bha am baile-mòr seo ainmeil airson a bheairteas agus a shoirbheachas.
The buses should improve the condition of the passengers.	Bu chòir dha na busaichean suidheachadh an luchd-siubhail a leasachadh.
They looked down in the tunnels,	Sheal iad sìos anns na tunailean,
Hotel staff must be trained by a stranger.	Feumaidh luchd-obrach an taigh-òsta a bhith air an trèanadh le coigreach.
Her clothes were tired and dirty.	Bha a h-aodach sgìth agus salach.
To pass the exam, you must answer questions correctly.	Gus faighinn seachad air an deuchainn, feumaidh tu ceistean a fhreagairt ceart.
She was wearing a yellow dress with black stripes.	Bha dreasa buidhe oirre le stiallan dubha.
Passwords are freedom, equality, and brotherhood.	Is e saorsa, co-ionannachd, agus bràithreachas na faclan-faire.
This is the heaviest street we have ever built.	Seo an t-sràid as truime a thog sinn a-riamh.
Be proud of your work, or someone else will.	Bi moiteil às an obair agad, no nì cuideigin eile.
Thousands of refugees fled across the border.	Theich na mìltean de fhògarraich thar na crìche.
Saturday is market day.	Is e Disathairne latha margaidh.
This guy is too ignorant to be president.	Tha an duine seo ro neo-eòlach airson a bhith na cheann-suidhe.
It rains a lot here every year.	Bidh an t-uisge ann gu mòr an seo gach bliadhna.
Pull the door to.	Tarraing an doras gu.
He wished he had not come.	Bha toil aige nach robh e air tighinn.
This family lives outside its borders.	Tha an teaghlach seo a’ fuireach taobh a-muigh a chrìochan.
Life would have been unattainable without the sugar.	Bhiodh beatha air a bhith do-ruigsinneach às aonais an t-siùcair.
She said we need to be patient.	Thuirt i gum feum sinn a bhith foighidneach.
Consequences of poor grammar	Buaidhean droch ghràmar
The thief hit her car.	Bhuail am mèirleach an càr aice.
The poem flows easily and naturally.	Tha an dàn a’ sruthadh gu furasta agus gu nàdarrach.
It's expensive.	Tha e daor.
She closed her eyes.	Dhùin i a sùilean.
Even scientists agree on the origin of the universe.	Tha eadhon luchd-saidheans ag aontachadh mu thùsan na cruinne.
Many athletes took part in this competition.	Ghabh mòran lùth-chleasaichean pàirt anns a 'cho-fharpais seo.
Slowly the bus went up the hill.	Gu mall rinn am bus suas an cnoc.
I wanted to have a perfect birthday.	Bha mi airson co-là-breith foirfe a bhith agam.
The soldier was wounded and rained heavily	Bha an saighdear air a leòn agus a’ sileadh gu trom
Her father took the bride.	Thug a h-athair bean na bainnse.
The floods have destroyed the crops.	Tha na tuiltean air am bàrr a sgrios.
She moved slowly as she spoke.	Ghluais i gu mall mar a labhair i.
The baby was crying loudly.	Bha an leanabh a 'caoineadh gu mòr.
My home is surrounded by woods.	Tha mo dhachaigh air a chuairteachadh le coilltean.
Music is a powerful tool.	Tha ceòl na inneal cumhachdach.
She pushed back, but the car kept moving.	Bhrùth i stad, ach chùm an càr a’ gluasad.
Well, the tests went well.	Uill, chaidh na deuchainnean gu math.
Local residents say officials have heeded their concerns.	Tha luchd-còmhnaidh ionadail ag ràdh gu bheil oifigearan air aire a thoirt do na draghan aca.
Selling yourself short of your ability to refuse.	Is e a bhith gad reic fhèin goirid do chomas a dhiùltadh.
The blood nourishes.	Tha an fhuil a 'beathachadh.
A wide variety of rooms are available.	Tha measgachadh farsaing de sheòmraichean rim faighinn.
The basic procedure was very simple.	Bha am modh-obrach bunaiteach gu math sìmplidh.
Fighting simulation games are widely seen as an educational tool.	Tha geamannan atharrais sabaid air am faicinn gu mòr mar inneal foghlaim.
Chemical reactions create new materials.	Bidh ath-bheachdan ceimigeach a 'cruthachadh stuthan ùra.
They have spoken out against a proposed dam.	Tha iad air bruidhinn a-mach an-aghaidh dam a chaidh a mholadh.
That's their mistake, isn't it?	Sin am mearachd aca, nach e?
The meal consisted of roast chicken and boiled potatoes.	Bha am biadh air a dhèanamh suas de chearc ròsta agus buntàta bruite.
Her face was sharp and square.	Bha cumadh a h-aodainn a’ coimhead geur agus ceàrnach.
It was carved from a block of pink marble.	Chaidh a snaidheadh ​​​​bho bhloc de mhàrmor pinc.
Princes and landlords were divided according to the land.	Bha prionnsachan agus uachdarain air an roinn a rèir an fhearainn.
They reach the age of thirty.	Bidh iad a’ ruighinn aois trithead bliadhna.
Pamela said she was too tired to learn tonight.	Thuirt Pamela gu robh i ro sgìth airson ionnsachadh a-nochd.
The changes were gradual but incomprehensible.	Bha na h-atharrachaidhean mean air mhean ach cha ghabhadh iad a thuigsinn.
He pledged his commitment to silent diplomacy.	Gheall e a dhealas a thaobh dioplòmasaidh sàmhach.
This river flows between the mountains.	Tha an abhainn seo a’ sruthadh eadar na beanntan.
Frogs were crouching.	Bha losgannan a' crocadh.
The older woman loves to knit her free time.	Is toil leis a’ bhoireannach aosta a bhith a’ fighe na h-ùine shaor.
The contract made no mention of fees.	Cha tug an cùmhnant iomradh sam bith air cìsean.
The house was painted in soft pastel colors.	Chaidh an taigh a pheantadh ann an dathan pastel bog.
She organized many fundraising events for the poor.	Chuir i air dòigh iomadh tachartas airson airgead a thogail dha na bochdan.
This is called the dokin effect.	Canar buaidh dokin ris an seo.
No response yet.	Gun fhreagairt fhathast.
The word is raw and vulgar.	Tha am facal amh agus vulgar.
They sat in varying degrees of financial damage.	Shuidh iad ann an diofar ìrean de mhilleadh ionmhais.
He opposes a ban on private cars.	Tha e an aghaidh casg air càraichean prìobhaideach.
I would rather stay at home than leave.	B’ fheàrr leam fuireach aig an taigh na falbh.
Each lake is fed by underground springs.	Tha gach loch air a bhiadhadh le fuarain fon talamh.
The country around her was quiet.	Bha an dùthaich mun cuairt oirre sàmhach.
The wine was flavored with an orange peel.	Bha am fìon air a blas le craiceann orains.
The powerful, tall building has a spectacular view.	Tha sealladh iongantach aig an togalach cumhachdach, àrd.
She returned an hour later, looking calmly.	Thill i uair a thìde às deidh sin, a 'coimhead gu socair.
It keeps us secret.	Tha e a 'cumail dìomhair bhuainn.
He values ​​the wisdom of his friends.	Tha e a’ cur luach air gliocas a charaidean.
The gardener expertly cut the hedges.	Gheàrr an gàirnealair na callaidean gu h-eòlach.
These songs have an interesting sound.	Tha fuaim inntinneach aig na h-òrain seo.
Stop that silly music!	Stad leis a’ cheòl gòrach sin!
He is still writing songs.	Tha e fhathast a’ sgrìobhadh òrain.
The body is a complex and interesting device.	Tha an corp na inneal iom-fhillte agus inntinneach.
The constable inspected the street from his post.	Rinn an constabal sgrùdadh air an t-sràid bhon phost aige.
Stay in a quiet place.	Fuirich ann an àite sàmhach.
Work with your sister.	Obraich còmhla ri do phiuthar.
The referendum election was won.	Bha an taghadh na referendum air a choileanadh.
Most people have never seen such a device.	Chan fhaca a’ mhòr-chuid de dhaoine a leithid de inneal a-riamh.
He reached for the knife on the table.	Ràinig e airson na sgian air a’ bhòrd.
The bells ring for the service.	Tha na glagan a’ seinn airson toiseach na seirbheis.
So why does the old man collect fuel every day?	Mar sin carson a bhios am bodach a’ cruinneachadh connadh a h-uile latha?
She was tall, nearly six feet tall, and very slender.	Bha i àrd, faisg air sia troighean, agus glè chaol.
A dozen locals gathered around her.	Chruinnich dusan de mhuinntir a’ bhaile timcheall oirre.
I wrote out a rough drawing.	Sgrìobh mi a-mach dealbh garbh.
The wise old woman gave them some money.	Thug a' chailleach ghlic beagan airgid dhaibh.
When the woman opened a cupboard, she found cockroaches.	Nuair a dh'fhosgail am boireannach preasa, lorg i cockroaches.
The researchers also considered malnutrition.	Bheachdaich na sgrùdairean cuideachd air dìth beathachaidh.
Among his many talents, the chemist was particularly talented.	Am measg a thàlantan iomadach, bha an ceimigear gu sònraichte tàlantach.
Rainfall has become increasingly unbelievable.	Tha sileadh air a bhith a’ sìor fhàs do-chreidsinneach.
The leopard stood its prey through the brush.	Sheas an leopard a chreach tron ​​​​bhrùis.
Salt has many uses.	Tha iomadh feum aig salann.
It has an important role to play here.	Tha àite cudromach aige an seo.
He landed his plane on a narrow street.	Fhuair e air tìr am plèana aige air sràid chumhang.
And so the wise old woman went out.	Agus mar sin chaidh a’ chailleach ghlic a-mach.
The fish swim up the river.	Tha an t-iasg a’ snàmh suas an abhainn.
The last two agreed to dismantle the weapons.	Dh'aontaich an dithis mu dheireadh na buill-airm a thoirt às a chèile.
The state provides her with a monthly pension.	Bheir an stàit peinnsean mìosail dhi.
The giant octopus shook its tents.	Chrath an octopus mòr a teantaichean.
Yield and prices have been fluctuating.	Tha toradh agus prìsean air a bhith ag atharrachadh.
It will take some time for the poison to work.	Bheir e beagan ùine mus obraich am puinnsean.
They carry the most popular radios.	Bidh iad a’ giùlan na rèidiothan as mòr-chòrdte.
The cold wind blew to flesh.	Bhris a' ghaoth fhuar gu feòil.
They hid behind the statues.	Chaidh iad am falach air cùlaibh nan ìomhaighean.
The jailer began to harass his victim.	Thòisich fear a' phrìosain a' bualadh air an fhulangach aige.
You should remember that gold is heavy.	Bu chòir dhut cuimhneachadh gu bheil òr trom.
Put a slice of bread in the toaster.	Cuir sliseag arain anns an tostar.
He shook thoughtfully.	Chrath e gu smaoineachail.
The district clerk opposed the proposed changes.	Chuir clèireach na sgìre an aghaidh nan atharraichean a chaidh a mholadh.
He found it difficult to plan and organize a big party	Bha e duilich dha pàrtaidh mòr a phlanadh agus a chuir air dòigh
Why are there so many words for hair?	Carson a tha uiread de dh'fhaclan ann airson falt?
Gravel crushed under the wheels of the car.	Greabhal air a phronnadh fo chuibhlichean a’ chàir.
The government intends to reduce taxes in this area.	Tha an riaghaltas an dùil cìsean a lùghdachadh san raon seo.
The bill was blocked by the president.	Chuir an ceann-suidhe casg air a’ bhile.
Do you want to work in food circulation?	A bheil thu airson a bhith ag obair ann an cuairteachadh bìdh?
Measure the cookies before placing them in the tin.	Tomhais na briosgaidean mus cuir thu san tiona iad.
She wants to try all the attractions in the city.	Tha i airson feuchainn air na rudan tarraingeach sa bhaile.
The shipping industry is heavily regulated.	Tha an gnìomhachas luingeis air a riaghladh gu mòr.
The psychologist found that the patient was deceived.	Lorg an eòlaiche-inntinn gu robh an t-euslainteach air a mhealladh.
Experts said the end was near.	Thuirt na h-eòlaichean gu robh an deireadh faisg.
Artwork can be studied for hours.	Faodar obair ealain a sgrùdadh airson uairean a thìde.
She cleaned the house thoroughly.	Ghlan i an taigh gu math.
The people here are friendly.	Tha na daoine an seo càirdeil.
His speech was interrupted by a loud shout.	Chaidh stad a chuir air an òraid aige le èigheachd àrd.
There is a difference between wisdom and understanding.	Tha eadar-dhealachadh eadar gliocas agus tuigse.
Sandalwood oil has been burned to ward off evil spirits.	Chaidh ola sandalwood a losgadh gus spioradan olc a chuir air falbh.
During the night, the air became cold.	Tron oidhche, dh'fhàs an èadhar fuar.
The ground is slowly cooling down.	Tha an talamh gu slaodach a’ fuarachadh sìos.
It broke in a run.	Bhris e ann an ruith.
They like to eat dead animals.	Is toil leotha a bhith ag ithe bheathaichean marbh.
He made no attempt to respond.	Cha do rinn e oidhirp sam bith air freagairt.
He dropped two shots.	Leig e sìos dà shots.
The weight of this bag would be huge.	Bhiodh cuideam a’ bhaga seo mòr.
It is rooted in ancient practice.	Tha e freumhaichte ann an seann chleachdadh.
The man's face was hard.	Bha aodann an duine cruaidh.
The love town was covered in thick fog.	Bha am baile-gaoil còmhdaichte le ceò tiugh.
I am learning this book.	Tha mi ag ionnsachadh an leabhair seo.
Our grandchildren live in different worlds.	Bidh na h-oghaichean againn a’ fuireach ann an saoghal eadar-dhealaichte.
She paused for a moment.	Stad i airson mionaid.
The shortest route is just down the road.	Tha an t-slighe as giorra dìreach sìos an t-slighe.
The risk of contamination is increasing.	Tha cunnart truailleadh a’ dol am meud.
They all tried to guess who was speaking.	Dh’fheuch iad uile ri tomhas cò bha a’ bruidhinn.
The first chip is a relatively harmless creature.	'S e creutair a tha caran gun chron a th' anns a' cheud-chip.
Those coins are fake.	Tha na buinn sin meallta.
It was a dream come true.	B’ e aisling a thàinig gu buil.
Users reported problems with the devices.	Thug an luchd-cleachdaidh cunntas air duilgheadasan leis na h-innealan.
First, let 's raise this money.	An toiseach, cruinnichidh sinn an t-airgead seo.
What is the most commonly used science?	Dè an saidheans as trice a chleachdar?
Brain image sensing was first observed.	Chaidh mothachadh ìomhaigh eanchainn fhaicinn an toiseach.
Our new tennis coach is excellent.	Tha an coidse teanas ùr againn air leth math.
Floods are becoming a real problem.	Tha tuiltean a’ fàs na fhìor dhuilgheadas.
Almost everyone went on board early.	Chaidh cha mhòr a h-uile duine air bòrd tràth.
The picture was ugly.	Bha an dealbh grànda.
They used a type of writing called 'cuneiform'.	Chleachd iad seòrsa sgrìobhaidh air an robh 'cuneiform'.
Some animals live in the sea.	Bidh cuid de bheathaichean a’ fuireach anns a’ mhuir.
Suddenly, a scream hit the air.	Gu h-obann, bhuail sgreuch an èadhar.
She cried out, struggling against her bonds.	Ghlaodh i a-mach, a 'strì an aghaidh a bannan.
I dream of traveling abroad again.	Tha mi a’ bruadar mu bhith a’ siubhal thall thairis a-rithist.
In short, everyone should help look after the woods.	Ann an ùine ghoirid, bu chòir dha a h-uile duine cuideachadh le bhith a’ coimhead às dèidh nan coilltean.
The prince dreamed of visiting foreign lands.	Bha am prionnsa a’ bruadar mu bhith a’ tadhal air tìrean coimheach.
He slipped on a wet spot.	Shleamhnaich e air àite fliuch.
The rocket went off and went into space.	Chaidh an rocaid dheth agus chaidh i dhan fhànais.
That's your problem, you told your neighbor.	Sin an duilgheadas agad, thuirt thu ri do nàbaidh.
Therefore an excellent supply of clean air is required.	Mar sin tha feum air solar fìor mhath de èadhar glan.
The government increased the old age pension scheme.	Mheudaich an riaghaltas sgeama peinnsein seann aois.
They went on a long voyage.	Ghabh iad air turas-mara fada.
Pots contain a lot of alcohol.	Ann am poitean tha tòrr deoch làidir.
Comb his hair, and tie it with ribbon.	Cìr a fhalt, agus ceangail e le rioban.
The bridge collapsed under the force of the flood.	Thuit an drochaid fo fheachd an tuil.
Well, my education did me little good.	Uill, is beag math a rinn m’ fhoghlam dhomh.
The status of women is improving dramatically.	Tha inbhe boireannaich a’ dol am feabhas gu mòr.
Things had gradually gone up.	Bha cùisean air a dhol suas mean air mhean.
Farmers made almost all food.	Bhiodh tuathanaich a’ dèanamh cha mhòr a h-uile biadh.
The link has been removed by the copyright holder.	Chaidh an ceangal a thoirt air falbh le neach-gleidhidh an dlighe-sgrìobhaidh.
Two ugly creatures came out of the forest.	Thàinig dà chreutair grànda a-mach às a’ choille.
If you catch the ball, you win the football game.	Ma ghlacas tu am ball, buannaichidh tu an geama ball-coise.
Without such burials, the society would not be able to function.	Às aonais tiodhlacaidhean mar sin, cha bhiodh e comasach don chomann obrachadh.
The soldiers dug trenches, using shovels.	Chladhaich na saighdearan trainnsichean, a' cleachdadh sluasaidean.
This area is famous for its ancient temples.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a seann teampaill.
Evacuating water evaporates into the air.	Bidh uisge a tha a’ falmhachadh a’ falmhachadh a-steach don adhar.
Most of the clergy fled in terror.	Theich a' chuid bu mho de threud a' chleir fo uamhas.
The atom has a positive charge and a negative charge.	Tha cosgais adhartach agus cosgais àicheil aig an atom.
Leather jacket, black boots, and jeans.	Seacaid leathair, bòtannan dubha, agus jeans.
She had contact with her family.	Bha conaltradh aice ri a teaghlach.
I felt guilty that my husband passed me by.	Bha mi a 'faireachdainn ciontach gun do chuir an duine agam seachad orm.
She walked slowly, defiantly, down the street.	Choisich i gu slaodach, gu dùbhlanach, sìos an t-sràid.
They sat quietly for a while.	Shuidh iad gu sàmhach airson greis.
Almost all foodstuffs come with nutrition labels.	Bidh cha mhòr a h-uile stuth bìdh a’ tighinn le bileagan beathachaidh.
Some types of beans are poisonous.	Tha cuid de sheòrsan phònairean puinnseanta.
The loss of how difficult it is to deal with grief.	An caillte cho doirbh sa tha e dèiligeadh ri bròn.
A herd of elephants passed.	Chaidh treud de ailbhein seachad seachad.
Don't eat meat too often.	Na bi ag ithe feòil ro thric.
Their intentions were noble, but some criticized them.	Bha na rùintean aca uasal, ach rinn cuid càineadh orra.
The fire was allowed to burn itself out.	Chaidh cead a thoirt don teine ​​e fhèin a losgadh a-mach.
We didn’t want any trouble, and avoided leaving traces.	Cha robh sinn ag iarraidh trioblaid sam bith, agus sheachain sinn lorgan fhàgail.
The deep sea currents carried it far from the coast.	Bha sruthan domhainn na mara ga ghiùlan fada bhon oirthir.
If you need a change, let me know.	Ma tha feum agad air atharrachadh, leig fios dhomh.
Superhero comics have been a success here for generations.	Tha comaigean superhero air soirbheachadh an seo airson ginealaichean.
Listen to the music.	Èist ris a’ cheòl.
His hostage shook a little.	Chrith a ghiall beagan.
She looked at herself in the mirror.	Choimhead i i fhèin anns an sgàthan.
The full moon is high in the sky.	Tha a' ghealach làn àrd anns an speur.
The company has denied any liability.	Chaidh a' chompanaidh às àicheadh ​​uallach sam bith.
The field was bare.	Bha an raon lom.
Grass is enriched with manure.	Tha feur air a thàthachadh le todhar.
Thick hair frames the usual oval shape.	Bidh falt tiugh a’ frèamadh an aghaidh àbhaisteach ugh-chruthach.
They danced with music.	Dhanns iad còmhla ri ceòl.
There was a strong smell of chlorine in the water.	Bha fàileadh làidir de chlorin san uisge.
Cut the meat into small pieces.	Gearr an fheòil gu pìosan beaga.
The suspicion has been present for years.	Tha an amharas air a bhith an làthair airson bliadhnaichean.
The teenager is fascinated by everything.	Tha an deugaire air a bheò-ghlacadh leis a h-uile càil.
The Prime Minister is living with the scientist's family.	Tha am Prìomhaire a’ fuireach còmhla ri teaghlach an neach-saidheans.
His mouth was large square, with long, uneven yellow teeth.	Bha a bheul mòr ceàrnagach, le fiaclan fada, neo-chòmhnard buidhe.
Take out the trash.	Thoir a-mach an sgudal.
A city full of double prices.	Baile làn de phrìsean dùbailte.
Our goal is to provide transportation for those in need.	Is e ar n-amas còmhdhail a thoirt dha na daoine feumach sin.
His father's clothes shop was closed.	Chaidh bùth aodach athar a dhùnadh.
He remembers visiting the town many years ago.	Tha cuimhne aige gun do thadhail e air a’ bhaile o chionn bhliadhnaichean.
We reached our destination safely.	Ràinig sinn ar ceann-uidhe gu sàbhailte.
The winds blew hard.	Sheid na gaotha gu dian.
They have a ton of fans.	Tha tonna de luchd-leantainn aca.
Put out the cat.	Cuir a-mach an cat.
War caused terrible social injustice.	Dh'adhbhraich cogadh ana-ceartas sòisealta uamhasach.
The government condemned the attacks.	Chàin an riaghaltas na h-ionnsaighean.
The oil should be carefully heated.	Bu chòir an ola a bhith air a theasachadh gu faiceallach.
Metal has a higher melting point than wood.	Tha puing leaghaidh nas àirde aig meatailt na fiodh.
This material is insoluble in water.	Tha an stuth seo neo-sholabailte ann an uisge.
The cake was finished in an hour.	Chaidh a’ chèic a chrìochnachadh ann an uair a thìde.
Dependence on imported fossil fuels is affecting the economy.	Tha eisimeileachd air connadh fosail air a thoirt a-steach a’ toirt buaidh air an eaconamaidh.
Children's memories can be unreliable.	Faodaidh cuimhneachain chloinne a bhith neo-earbsach.
A wave of progressive soldiers came running up the hill.	Thàinig tonn de shaighdearan adhartach a 'ruith suas a' bheinn.
They were rescued by plane from a mountain estate.	Chaidh an saoradh le itealan bho oighreachd bheanntan.
Trains in rural areas are slow.	Tha trèanaichean ann an sgìrean dùthchail slaodach.
The elderly couple were starving.	Bha a’ chàraid aosta faisg air an acras.
There has been a common market for centuries.	Tha margaidh choitcheann air a bhith ann airson linntean.
Farmers should plant different crops.	Bu chòir do thuathanaich diofar bhàrr a chur.
A teenage girl has died in a car crash.	Bhàsaich nighean deugaire ann an tubaist càr.
The tropical cyclone devastated the area.	Rinn an seiclon tropaigeach sgrios air an sgìre.
The population is declining.	Tha an sluagh a’ sìor dhol sìos.
The car just missed my hit.	Bha an càr dìreach ag ionndrainn mo bhualadh.
Here is a picture of the sunset.	Seo dealbh de dhol fodha na grèine.
The farmer woman pushed her chair back.	Phut am boireannach tuathanach a cathair air ais.
Because of the complexity, they have to move on.	Leis cho duilich ‘s a tha e, feumaidh iad a dhol air adhart.
The egg she laid was large and green.	Bha an t-ugh a chuir i mòr agus uaine.
The moon looked down at the yellow minarets.	Thug a’ ghealach sùil sìos air na minarets buidhe.
His techniques are often very successful.	Tha na dòighean-obrach aige gu tric air leth soirbheachail.
A crowd formed in the square of the city, rejoicing wildly.	Chruthaich sluagh ann an ceàrnag a’ bhaile, a’ dèanamh gàirdeachas gu fiadhaich.
She believed he had lied to her.	Bha i a’ creidsinn gun do rinn e breugan rithe.
Put the oil on the right ear.	Cuir an oladh air a’ chluais dheis.
The train was punctual, as always.	Bha an trèana pongail, mar a bha e an-còmhnaidh.
The man was angry.	Bha an duine feargach.
Cough, the boy felt his throat.	Casadaich, dh’fhairich am balach a sgòrnan.
One should have a beard and a mustache.	Bu chòir feusag agus mustache a bhith aig fear.
I often saw the sun go down.	Is tric a chunnaic mi a’ ghrian a’ dol sìos.
She was a talented actress.	Bha i na cleasaiche tàlantach.
A solid foundation is important for any building.	Tha bunait làidir cudromach airson togalach sam bith.
Clothes are cleaned by washing.	Bidh aodach air a ghlanadh le bhith a 'nighe.
The history of water scarcity can be seen in the landscape.	Tha eachdraidh gainnead uisge ri fhaicinn san t-sealladh-tìre.
A coronation questionnaire is scheduled.	Tha ceisteachan crùnaidh clàraichte.
I need a loud cry to fix the screen.	Tha feum agam air glaodh làidir airson an sgrion a chàradh.
He said he would wash his hands before dinner.	Thuirt e gun nigh e a làmhan ron dinnear.
The nearby town is poor.	Tha am baile faisg air làimh bochd.
I have always loved my mother.	Bha mi a-riamh dèidheil air mo mhàthair.
Most people hate to see a dentist.	Is fuath leis a’ mhòr-chuid tadhal air an fhiaclair.
The grandmother closed her eyes and woke up quietly.	Dhùin an seanmhair a sùilean agus dhùisg i gu socair.
A politician must respect other parties.	Feumaidh neach-poilitigs spèis a thoirt do phàrtaidhean eile.
Three thousand people came to that reception.	Thàinig trì mìle duine chun na cuirm sin.
In some areas, rice is the main stable.	Ann an cuid de roinnean, is e rus am prìomh stàball.
All passengers must have a passport.	Feumaidh cead-siubhail a bhith aig a h-uile neach-siubhail.
He ate the burrito, taking his time.	Dh'ith e am burrito, a 'gabhail a chuid ùine.
A notorious criminal, he escaped capture.	Eucoireach cliùiteach, fhuair e air teicheadh ​​​​bho ghlacadh.
A soft smile fell on her face.	Thuit gàire bog air a h-aodann.
He used better quality wood to build a better house.	Chleachd e fiodh de chàileachd nas fheàrr airson taigh nas fheàrr a thogail.
The heavy rains caused heavy flooding.	Dh'adhbhraich na h-uisgeachan trom tuiltean mòra.
Some groups consider monkeys sacred.	Tha cuid de bhuidhnean den bheachd gu bheil muncaidhean naomh.
A faint smile appeared on her beautiful face.	Nochd gàire fann air a h-aodann àlainn.
This suggestion was rejected.	Chaidh am moladh seo a dhiùltadh.
Worth a year of experience, in one day.	Luach bliadhna de eòlas, ann an aon latha.
Action is a good motivator.	Tha gnìomh na bhrosnachadh math.
Excavation was used to build the highway.	Chaidh cladhach a chleachdadh airson an rathad mòr a thogail.
The large metal door slammed shut.	Dhùin an doras mòr meatailt le brag.
What prevents water from overflowing?	Dè a chuireas casg air uisge bho bhith a’ goil thairis?
Robots are the main source of activity.	Tha robots nam prìomh thùs obrach.
We buy our vegetables from the market.	Bidh sinn a’ ceannach ar glasraich bhon mhargaidh.
The new sports center will be ready soon.	Bidh an ionad spòrs ùr deiseil a dh’ aithghearr.
We all had a great time!	Bha deagh àm againn uile!
She was naturally embarrassed about her mistakes	Bha i gu nàdarrach air a nàrachadh mu na mearachdan aice
Governments collect taxes.	Bidh riaghaltasan a’ cruinneachadh chìsean.
By the time neighbors arrived, the wounded were dead	Mun àm a ràinig na nàbaidhean, bha an fheadhainn leòinte marbh
Increased tourist activity has put pressure on the government.	Tha barrachd gnìomhachd am measg luchd-turais air cuideam a chuir air an riaghaltas.
The tourists were delighted.	Bha an luchd-turais toilichte.
Clouds of clouds moved lazily across the lake.	Bha sgòthan doilleir a’ gluasad gu leisg thar an loch.
Her speech was well structured and sensible.	Bha an òraid aice le deagh structar agus ciallach.
Field crops are grown here.	Bithear a’ fàs bàrr achaidh an seo.
Where did he go?	Càite an deach e?
He went up the top of the ladder.	Chaidh e suas air mullach an fhàradh.
Lately, she's been having trouble sleeping.	O chionn ghoirid, tha i air a bhith a’ faighinn trioblaid a’ cadal.
The fish were plentiful.	Bha an t-iasg pailt.
Both players are very skilled.	Tha an dà chluicheadair fìor sgileil.
Identify your demographic.	Comharraich an deamografach agad.
They were waiting to return.	Bha iad a’ feitheamh ri tilleadh.
Because they are such a large corporation, they employ a lot of people.	Leis gu bheil iad nan corporra cho mòr, bidh iad a’ fastadh mòran dhaoine.
But wood can be used to make paper.	Ach faodar fiodh a chleachdadh airson pàipear a dhèanamh.
Copper is widely used in manufacturing.	Tha copar air a chleachdadh gu farsaing ann an saothrachadh.
He was feeling tired and depressed.	Bha e a’ faireachdainn sgìth agus trom-inntinn.
The phrase on his face was not easy to read.	Cha robh an abairt air aodann furasta a leughadh.
These fossils were millions of years old.	Bha na fosailean sin milleanan de bhliadhnaichean a dh’aois.
The thirst has caused widespread dissatisfaction.	Tha an tart air mì-thoileachas farsaing adhbhrachadh.
Smog is released into the atmosphere by cars.	Bidh smog air a leigeil ma sgaoil don àile le càraichean.
At the bottom, there was a small lunch.	Air an ìre as ìsle, bha lòn beag.
The criterion must be replaced.	Feumaidh an t-slat-tomhais a chur na àite.
The bus driver was overweight and rude.	Bha dràibhear a' bhus ro throm agus mì-mhodhail.
She smiled cheerfully.	Rinn i gàire gu sunndach.
Lunch is ready.	Tha lòn deiseil.
Thousands of families have been forced to flee.	B’ fheudar do mhìltean de theaghlaichean teicheadh.
In the coming years, the population continued to grow.	Anns na bliadhnachan ri teachd, lean an àireamh-sluaigh a 'dol am meud.
I totally depend on you.	Tha mi an urra riut gu tur.
The factory has a factory owner.	Tha sealbhadair factaraidh aig an fhactaraidh.
The trust is linked to an appropriate cause.	Tha an t-urras ceangailte ri adhbhar iomchaidh.
The danger sign is near.	Tha an soidhne cunnartach faisg.
It is on the southwest wall.	Tha e air balla an iar-dheas.
Spread a layer of frozen food onto the baking trays.	Leudaich sreath de bhiadh reòta air na treallaich bèicearachd.
Some businesses were not immune to the crisis.	Cha robh cuid de ghnìomhachasan saor bhon èiginn.
She has taken her husband's name.	Tha i air ainm an duine aice a ghabhail.
Police say the suspect was armed.	Tha na poileis ag ràdh gu robh an neach a bha fo amharas armaichte.
These polar regions are vulnerable.	Tha na roinnean pòla sin so-leònte.
The bridge collapsed when the bridge was thought to be old.	Thuit an drochaid nuair a bhathas den bheachd gu robh an drochaid sean.
They left a clear path for the police to follow.	Dh’ fhàg iad slighe shoilleir airson na poileis a leantainn.
So far all our efforts have failed.	Gu ruige seo, tha ar n-oidhirpean air fad air fàiligeadh.
Grunts are best eaten fresh.	Is fheàrr a bhith ag ithe grunndagan nuair a tha iad ùr.
It's pretty amazing, really.	Tha e gu math iongantach, dha-rìribh.
Women should lift their skirts above the knee.	Bu chòir do bhoireannaich na sgiortaichean aca a thogail os cionn na glùine.
People love animals of all kinds.	Tha gaol aig daoine air beathaichean de gach seòrsa.
In short, the report blames the victim.	Ann an ùine ghoirid, tha an aithisg a’ cur a’ choire air an fhulangach.
I plan to spend an afternoon at a shopping center.	Tha mi an dùil feasgar a chuir seachad aig ionad bhùthan.
Until recently, humans considered this planet home to humans.	Gu ruige o chionn ghoirid, bha daoine den bheachd gu robh a’ phlanaid seo na dhachaigh do dhuine.
Fresh vegetables are delicious.	Tha glasraich ùra blasta.
A factory will be built here soon.	Thèid factaraidh a thogail an seo a dh'aithghearr.
An engaging tune will help you learn a language more easily.	Cuidichidh fonn tarraingeach thu gus cànan ionnsachadh nas fhasa.
The elephants would fly in a semi-circle.	Bhiodh na h-ailbhean a’ falbh ann an leth-chearcall.
When the water boiled, she poured it into the teapot.	Nuair a ghoil an t-uisge, dhòirt i dhan teapot e.
This island is famous for its scenic beauty.	Tha an t-eilean seo ainmeil airson a bhòidhchead seallaidh.
Will you pay for the damage?	Am pàigh thu airson a' mhilleadh?
The people of the village desperately needed help.	Bha feum mòr aig muinntir a’ bhaile air cuideachadh.
The market is open today.	Tha a’ mhargaidh fosgailte an-diugh.
Don’t be sad for them.	Na bi duilich dhaibh.
No one was in the building.	Cha robh duine anns an togalach.
The Philippines is a country of festivals and festivals.	Tha Filipinas na dùthaich de fhèisean agus fèisean.
Declining literacy is a major problem.	Tha an ìre litearrachd a’ dol sìos na dhuilgheadas mòr.
She used extra onions to make this sauce.	Chleachd i uinneanan a bharrachd airson an t-sauce seo a dhèanamh.
The sweater was a testament to its good taste.	Bha an geansaidh na dhearbhadh air a deagh bhlas.
We need to reform our education system, she argues.	Feumaidh sinn an siostam foghlaim againn ath-leasachadh, tha i ag argamaid.
Work often requires me to work through the night.	Bidh an obair gu tric ag iarraidh orm a bhith ag obair tron ​​​​oidhche.
The sledge was drawn by a team of eight dogs.	Chaidh an sledge a tharraing le sgioba de ochd coin.
His apology did not win him many supporters.	Cha do choisinn a leisgeul mòran de luchd-taic dha.
Change is difficult in organizations.	Tha atharrachadh duilich ann am buidhnean.
He opened the fridge and got a beer.	Dh’fhosgail e am frids agus fhuair e lionn.
He lived in an old rocky house.	Bha e a’ fuireach ann an seann taigh creagach.
He washes, shakes and then takes a hot shower.	Bidh e a’ nighe, a’ crathadh agus an uairsin a’ gabhail fras teth.
Follow the kiss.	Lean mar a phòg thu.
There are statues on both sides of the temple.	Tha ìomhaighean air gach taobh den teampall.
Several horses hit the carriages.	Bhuail grunn eich ris na carbadan.
Family and friends help us in our times of crisis.	Bidh teaghlach is caraidean gar cuideachadh anns na h-amannan èiginn againn.
The streets were full of people.	Bha na sràidean làn de dhaoine.
A full moon lit up the darkness.	Shoilleirich gealach làn an dorchadas.
Their hands were trembling with fear.	Bha an làmhan claoidhte leis an eagal.
The dead were found lying on the streets.	Chaidh na mairbh a lorg nan laighe air na sràidean.
What is this river called?	Dè an t-ainm a th’ air an abhainn seo?
The book had a leather cover and gilt edges.	Bha còmhdach leathair agus oirean gilt air an leabhar.
Make sure you take these medicines regularly.	Feuch an gabh thu na cungaidhean seo gu cunbhalach.
Different methods are used to communicate with children.	Bithear a’ cleachdadh diofar dhòighean ann an conaltradh le clann.
The local economy depends on the growth of rice.	Tha an eaconamaidh ionadail an urra ri fàs rus.
Work on these roads is still ongoing.	Tha obair air na rathaidean sin fhathast a’ dol air adhart.
This was followed by dinner.	Chaidh seo a leantainn le dìnnear.
The gallows was the site of a public execution.	B' e làrach cur gu bàs poblach a bh' anns a' chroich.
The air temperature was so hot and dry.	Bha teòthachd an adhair cho teth agus tioram.
Men began to lose their hair.	Thòisich fir air am falt a chall.
The main purpose of the document is to explain the principles involved.	Is e prìomh adhbhar na sgrìobhainn mìneachadh a thoirt air na prionnsapalan a tha na lùib.
She shook and fell back to sleep.	Chrath i agus thuit i air ais gu cadal.
He had a severe cold.	Bha droch fhuachd air.
Getting people to take action in a certain way.	A’ toirt air daoine a dhol an gnìomh ann an dòigh shònraichte.
The test was very easy, he thought.	Bha an deuchainn gu math furasta, shaoil ​​​​e.
Suddenly the moon shone bright white and ghostly.	Gu h-obann bha a’ ghealach a’ deàrrsadh geal bàn agus taibhseil.
A man tried to steal it.	Dh'fheuch fear ri a ghoid.
The atmosphere was heated and circulated.	Bha an àile air a theasachadh agus air a chuartachadh.
Separate print unit.	Aonad clò fa leth.
Reading is the best way to develop vocabulary.	Is e leughadh an dòigh as fheàrr air briathrachas a leasachadh.
It's cold outside!	Tha i fuar a-muigh!
Sitting in the front seat, she saw the traffic.	Na suidhe anns an t-suidheachan aghaidh, chunnaic i an trafaic.
The fence is rocky.	Tha an fheansa creagach.
The lines were blurred.	Bha na loidhnichean doilleir.
Some cities were almost empty after dark.	Bha cuid de bhailtean-mòra cha mhòr falamh às deidh tuiteam na h-oidhche.
The captain told the crew to jump back.	Dh’iarr an sgiobair air a’ chriutha leum air ais.
Children are encouraged to ask questions and explore.	Tha clann air am brosnachadh gus ceistean fhaighneachd agus rannsachadh.
She sat and cried all day.	Shuidh i agus ghlaodh i fad an latha.
Books are the only way to understand history in depth.	Is e leabhraichean an aon dòigh air eachdraidh a thuigsinn gu domhainn.
She noticed something was wrong.	Mhothaich i gu robh rudeigin ceàrr.
Paradise is located somewhere past the mountains.	Tha Paradise suidhichte an àiteigin seachad air na beanntan.
The couple grew up together.	Dh’fhàs na càraid suas còmhla.
Some of the buildings were completely burnt down.	Chaidh cuid de na togalaichean a losgadh gu tur.
Are you going to paint this room?	A bheil thu a’ dol a pheantadh an t-seòmar seo?
Suddenly she felt a careless desire to knit.	Gu h-obann dh’fhairich i miann neo-chùramach a bhith a’ fighe.
This obstacle caused traffic to stop.	Dh'adhbhraich an cnap-starra seo stad trafaig.
Several windows were broken.	Chaidh grunn uinneagan a bhriseadh.
Fishermen would cast their nets into the water.	Bhiodh iasgairean a’ cur an lìn dhan uisge.
Many believe that preparations are underway.	Tha mòran den bheachd gu bheil ullachadh a’ dol air adhart.
Everyone in this household needs a job.	Feumaidh a h-uile duine san dachaigh seo obair.
The bracelet is made of gold.	Tha am bracelet air a dhèanamh le òr.
It was a crowded bus.	B’ e bus dùmhail a bh’ ann.
Many countries certainly decriminalized prostitution.	Bha mòran dhùthchannan gu cinnteach a’ dì-eucoir siùrsachd.
The hill was too steep to climb.	Bha an cnoc ro chas airson a dhìreadh.
More tourist information is available at the museum.	Tha barrachd fiosrachaidh do luchd-turais ri fhaighinn aig an taigh-tasgaidh.
The stock fell last week.	Thuit an stoc an t-seachdain sa chaidh.
He slowly chewed on a piece of bread.	Rinn e cagnadh air pìos arain gu slaodach.
The wind wrapped her red clothes around her head.	Chuir a’ ghaoth a h-aodach dearg timcheall a cinn.
The moon is visible tonight.	Tha a' ghealach ri fhaicinn a-nochd.
The science laboratory experiments were very successful.	Bha deuchainnean an obair-lann saidheans gu math soirbheachail.
These drugs are used to relieve pain and to promote sleep.	Tha na drogaichean sin air an cleachdadh gus faochadh a thoirt air pian agus gus cadal a bhrosnachadh.
The city is bustling with activity.	Tha am baile trang le gnìomhachd.
The error just doesn't make up.	Chan eil a’ mhearachd dìreach a’ cur suas.
How is it possible to keep love alive?	Ciamar a tha e comasach gaol a chumail beò?
The muscles of his back were torn by a tense strain.	Bha fèithean a dhruim air an reubadh le strìan teann.
This law protects coastal buildings.	Tha an lagh seo a’ dìon thogalaichean cladaich.
Grab a shovel and get ready for work.	Faigh grèim air sluasaid agus dèan deiseil airson obair.
The company policy is to increase productivity.	Is e poileasaidh na companaidh cinneasachd àrdachadh.
Water grows hydrogen and oxygen when heated.	Bidh uisge a 'fàs hydrogen agus ocsaidean nuair a thèid a theasachadh.
Use a serrated knife to cut the bread.	Cleachd sgian serrated airson an aran a ghearradh.
I gave a talk on social psychology.	Thug mi seachad òraid air eòlas-inntinn sòisealta.
I did not want to bother her.	Cha robh mi airson dragh a chuir oirre.
Turn these into a tasty sandwich filling.	Tionndaidh iad sin gu lìonadh ceapaire blasta.
There is little demand for such a program.	Chan eil mòran iarrtas ann airson a leithid de phrògram.
Our customers often complain about high prices.	Bidh ar luchd-ceannach a’ gearan gu tric mu phrìsean àrda.
He is an amazing hero.	'S e gaisgeach iongantach a th' ann.
The author of this text is unknown.	Chan eil fios air ùghdar an teacsa seo.
Can you show me to a nearby bus stop, please?	An urrainn dhut sealltainn dhomh gu stad-bus faisg air làimh, mas e do thoil e?
He is a strong supporter of women's rights.	Tha e gu làidir a’ toirt taic do chòraichean bhoireannach.
One should travel with a guide.	Bu chòir do dhuine siubhal le neach-iùil.
She says her son is better now.	Tha i ag ràdh gu bheil a mac nas fheàrr a-nis.
The homeless population will grow in the coming years.	Bidh àireamh an t-sluaigh gun dachaigh a’ fàs anns na bliadhnaichean ri teachd.
There is no denying the impact it had.	Chan eil dol às àicheadh ​​a’ bhuaidh a thug e air.
The government has restored its water supply.	Tha an riaghaltas air solar uisge ath-nuadhachadh.
The gas is stored in a flexible rubber balloon.	Tha an gas air a stòradh ann am balùn rubair sùbailte.
The engineer is an engineer.	'S e einnseanair a th' anns an einnseanair.
They chatted, and decided not to shop here.	Rinn iad còmhradh, agus chuir iad romhpa gun a bhith a’ ceannach an seo.
The rest are gone.	Dh’fhalbh an còrr.
Through the work of microscopes, we can see cells.	Tro obair microscopes, chì sinn ceallan.
He was born into a wealthy family.	Rugadh e do theaghlach beairteach.
The dried leaves were cracking under my feet.	Bha na duilleagan tioram a’ sgàineadh fo mo chasan.
I have a weakness for baklava.	Tha laigse agam airson baklava.
Measurements reveal much about the past.	Bidh tomhais a’ nochdadh mòran mun àm a dh’ fhalbh.
Hus now, my child, and nurture your fire of courage.	Hus a nis, mo leanabh, agus altram do theine misnich.
The man was carrying a large black suitcase.	Bha an duine a’ giùlan màileid mhòr dhubh.
No one in history is perfect.	Chan eil duine ann an eachdraidh foirfe.
The decision is final.	Tha an co-dhùnadh deireannach.
It supports blades for spinning.	Tha e a 'toirt taic do lannan airson snìomh.
Good parents tend to provide for their children	Tha pàrantan math buailteach a bhith a 'solarachadh airson an cuid chloinne
The steep slope prevented movement.	Chuir an leathad cas casg air gluasad.
You have been working so hard for so long.	Tha thu air a bhith ag obair cho cruaidh airson cho fada.
He needed help getting his luggage upstairs.	Bha feum aige air cuideachadh a' faighinn a mhàileid shuas an staidhre.
The dragon's flames were fierce.	Bha lasraichean an dràgon cruaidh.
The hall was spacious, with high ceilings.	Bha an talla farsaing, le mullaichean àrda.
The electricity bill is too high.	Tha am bile dealain ro àrd.
He went out into the bright sunlight.	Chaidh e a-mach gu solas soilleir na grèine.
The hawk was walking sideways, attracting passers-by	Bha an seabhag a’ coiseachd air a’ chliathaich, a’ tarraing dhaoine a bha a’ dol seachad air
The sofa is simple, yet comfortable.	Tha an sòfa sìmplidh, ach cofhurtail.
There are many factors that affect the success or failure of businesses.	Bidh mòran fhactaran a’ toirt buaidh air soirbheachas no fàilligeadh ghnìomhachasan.
The house has a very comfortable interior.	Tha taobh a-staigh gu math comhfhurtail aig an taigh.
Some cities have benefited from this initial reduction.	Tha cuid de bhailtean-mòra air buannachd fhaighinn bhon chiad lughdachadh seo.
Construction site activity in our area has slowed down.	Tha gnìomhachd air an làrach togail san sgìre againn air fàs nas slaodaiche.
Salt is used to stop the growth of bacteria.	Tha salann air a chleachdadh gus casg a chuir air fàs bacteria.
The ocean looked dark and menacing.	Bha an cuan a 'coimhead dorcha agus bagarrach.
Sometimes the monkey jumped on her shoulder.	Uaireannan leum am muncaidh air a gualainn.
Empty cleaning contained dangerous chemicals.	Bha ceimigean cunnartach ann an glanaidh falamh.
Incomplete summary.	Geàrr-chunntas neo-iomlan.
Bold and valiant, the soldier was greatly admired by all.	Dàna agus gaisgeil, bha meas mòr aig a h-uile duine air an t-saighdear.
I need to catch up with my friends.	Feumaidh mi grèim fhaighinn air mo charaidean.
He blew on his stick, suppressing crying.	Shèid e air a shlait, a’ mùchadh gul.
Use a strong, durable stroke.	Cleachd stròc làidir, seasmhach.
I want my plan.	Tha mi airson mo phlana.
What surrounds us affects us in ways we never forget.	Tha na tha timcheall oirnn a’ toirt buaidh oirnn ann an dòighean air nach dì-chuimhnich sinn.
This ugly building will be demolished soon.	Thèid an togalach grànda seo a leagail a dh’ aithghearr.
They argue heatedly.	Bidh iad ag argamaid gu teas.
The monastery was partially renovated, but with reverence.	Chaidh a’ mhanachainn ùrachadh gu ìre, ach le urram.
It seemed to be starting to fade.	Bha coltas gu robh i a 'tòiseachadh a' seargadh.
The little brother shouted for help.	Ghlaodh am bràthair beag airson cuideachadh.
A cheetah is a wild animal.	Is e beathach fiadhaich a th’ ann an cheetah.
Increasing biodiversity will combat global warming.	Cuiridh àrdachadh bith-iomadachd an aghaidh blàthachadh na cruinne.
He misses his mother.	Tha e ag ionndrainn a mhàthair.
These books are useless!	Tha na leabhraichean sin gun fheum!
The soldiers searched the toilet from top to bottom.	Rannsaich na saighdearan an taigh beag bho mhullach gu bonn.
The mist rises to be seen.	Bidh an ceò ag èirigh ri fhaicinn.
I have a fly on my eye.	Tha cuileag air mo shuil.
You have to live in the present.	Feumaidh tu a bhith beò san latha an-diugh.
He learned that his sister was in danger.	Dh’ ionnsaich e gu robh a phiuthar ann an cunnart.
The baby cried all night.	Ghlaodh an leanabh fad na h-oidhche.
The virus was transmitted by insect bites.	Chaidh am bhìoras a ghluasad le bhith a’ bìdeadh bhiastagan.
The package weighed twelve pounds.	Bha dusan nota de chuideam air a’ phacaid.
First, you need to find a glass jar.	An toiseach, feumaidh tu jar glainne a lorg.
Both of these volcanoes can be seen as	Chithear na dà bholcàno seo mar e
Shoot down the enemy planes.	Shoot sìos na plèanaichean nàmhaid.
The young poet made an od for spring.	Rinn am bàrd òg od don earrach.
The decline in the birth rate was a cause for concern.	Bha an crìonadh anns an ìre breith na adhbhar dragh.
The tram crosses the village.	Bidh an tram a’ dol tarsainn a’ bhaile.
These conversations were hard to keep up.	Bha na còmhraidhean sin duilich a chumail.
It was impossible to get a reliable report on epilepsy.	Bha e do-dhèanta aithisg earbsach fhaighinn air an tinneas tuiteamach.
Water is a very valuable commodity here.	Tha uisge dha-rìribh na bhathar luachmhor an seo.
The communication, in word and deed, was sublime.	Bha an conaltradh, ann am facal agus ann an gnìomh, sublime.
Put on your winter jacket and gloves.	Cuir ort do sheacaid geamhraidh agus miotagan.
My job is to talk to customers about new products.	Is e an obair agam bruidhinn ri luchd-ceannach mu thoraidhean ùra.
A cup of strong black tea	Cupa de thì làidir dubh
Sand stretches for miles and miles.	Bidh gainmheach a’ sìneadh fad mhìltean is mhìltean.
There are usually six players on each side.	Mar as trice bidh sia cluicheadairean air gach taobh.
He kicked stones into the river.	Bhreab e clachan dhan abhainn.
The rosemary hung abruptly over the rack.	Bha an rosemary crochte gu h-obann thairis air a 'chliath.
Reduce the oil temperature.	Lùghdaich teòthachd na h-ola.
The wedding was large and well attended.	Bha a’ bhanais mòr agus deagh fhrithealadh.
The poor boy was in tears on the street.	Bha an t-òganach bochd a’ deòir air an t-sràid.
More people are voting for the proposals.	Tha barrachd dhaoine a' bhòtadh airson nam molaidhean.
The bear knocked out, knocking him to the ground.	Bhuail am mathan a-mach, ga leagail gu làr.
Suddenly he was feeling very tired.	Gu h-obann bha e a 'faireachdainn gu math sgìth.
They climbed to the top of a high, steep hill.	Dhìrich iad gu mullach cnoc àrd, cas.
She has only one child, a daughter.	Chan eil aice ach aon leanabh, nighean.
Bob grabbed his coffee.	Ghabh Bob greim dhen chofaidh aige.
He is best known for donating his money to charity.	Tha e ainmeil airson a chuid airgid a thoirt do charthannas.
Add a little sugar.	Cuir beagan siùcair ann.
Getting enough sleep is important.	Tha e cudromach cadal gu leòr fhaighinn.
The blades moved.	Ghluais na lannan.
These creatures are known to inspire great fear	Tha fios gu bheil na creutairean sin a 'brosnachadh eagal mòr
Some studies support this theory.	Tha cuid de sgrùdaidhean a 'toirt taic don teòiridh seo.
Support the roof of that building.	Cuir taic ri mullach an togalaich sin.
She returned the library book, trying not to look guilty.	Thill i leabhar an leabharlainn, a 'feuchainn gun a bhith a' coimhead ciontach.
Now that you have finished your dinner, let 's get out.	A-nis gu bheil thu air do dhinnear a chrìochnachadh, rachamaid a-mach.
Childhood obesity is a public health threat.	Tha reamhrachd leanabachd na chunnart do shlàinte a’ phobaill.
Evaluate programs solely on the basis of their results.	Dèan measadh air prògraman a-mhàin air bunait nan toraidhean aca.
The watch is frozen.	Tha an uaireadair reòta.
Many people have died in this war.	Tha mòran dhaoine air bàsachadh sa chogadh seo.
They gathered grapes from wild grapes.	Chruinnich iad fìon-dhearcan à fìonainean fiadhaich.
Some stores do not allow indoor smoking.	Chan eil cuid de stòran a’ ceadachadh smocadh a-staigh.
The old man shook his head.	Chrath am bodach a cheann.
You may feel sick if you have a cold.	Is dòcha gum bi thu a’ faireachdainn tinn ma tha fuachd ort.
There was a deafening temptation.	Bha buaireadh bodhar ann.
All students must pass this exam in order to receive their diploma.	Feumaidh a h-uile oileanach an deuchainn seo a thoirt seachad gus an dioplòma aige fhaighinn.
First, transfer the potatoes to a saucepan.	An toiseach, gluais am buntàta gu siospan.
The country's supreme court established new rules.	Stèidhich àrd-chùirt na dùthcha riaghailtean ùra.
The career of a musician can decline and decline.	Faodaidh cùrsa-beatha neach-ciùil crìonadh agus crìonadh.
Authorities were aware of our plans.	Bha na h-ùghdarrasan mothachail air na planaichean againn.
Highly effective leaders were respected.	Chaidh spèis a thoirt do stiùirichean fìor èifeachdach.
He was sure he had seen this before.	Bha e cinnteach gum faca e seo roimhe.
However, little was known about this animal.	A dh'aindeoin sin, cha robh mòran fiosrachaidh mun bheathach seo.
Once the baby is hungry, be sure to feed it.	Aon uair 's gu bheil an leanabh acrach, bi cinnteach gun toir thu biadh dha.
Complete the following sentences.	Crìochnaich na seantansan a leanas.
These regions are sources of primary energy.	Tha na roinnean sin nan stòran de phrìomh lùth.
For each action, there is an equal and different answer.	Airson gach gnìomh, tha freagairt co-ionann agus eile ann.
But suddenly, the lights went out.	Ach gu h-obann, chaidh na solais a-mach.
There are only ten teams left.	Chan eil ach deich sgiobaidhean air fhàgail.
I'm not interested in sports.	Chan eil ùidh agam ann an spòrs.
He could not immediately explain why he had killed her.	Cha b' urrainn dha mìneachadh sa bhad carson a mharbh e i.
Erroneous, since the sender is anonymous.	Mearachdach, leis gu bheil an neach a chuir e gun urra.
He was killed in the head with a severe blow.	Chaidh a mharbhadh le buille chruaidh dhan cheann.
The opening scene was stunning and compelling.	Bha an sealladh fosglaidh iongantach agus làidir.
The same key was thrown away.	Chaidh an aon iuchair a thilgeil air falbh.
As he drove, he thought of his position.	Nuair a bha e a’ draibheadh, smaoinich e air a shuidheachadh.
Your membership is two months late.	Tha do bhallrachd dà mhìos fadalach.
After playing tennis, the muscles hurt.	Às deidh teanas a chluich, bidh na fèithean a’ goirteachadh.
I work as a nurse.	Tha mi ag obair mar nurs.
Everything has changed.	Tha a h-uile càil air atharrachadh.
The forest is densely wooded with trees.	Tha a’ choille tiugh le craobhan anns a’ bhiome seo.
String beans, black peas, and bread.	Pònairean sreang, peasairean dubha, agus aran.
The food tastes great.	Tha blas fìor mhath aig a’ bhiadh.
Apply sedative to reduce the pain.	Cuir a-steach sedative gus am pian a lughdachadh.
The wooden box had a lid.	Bha mullach air a’ bhogsa fhiodha.
We seldom talk, take notes quietly.	Is ann ainneamh a bhruidhinn sinn, a’ toirt seachad notaichean gu sàmhach.
Total numbers in this table are expected to rise.	Tha dùil gun èirich na h-àireamhan iomlan sa chlàr seo.
The reforms have changed the way rural life has changed.	Tha na h-ath-leasachaidhean air cruth beatha dhùthchail atharrachadh.
The skeleton was drenched in blood.	Bha an cnàimhneach air a sguabadh ann am fuil.
They dug up pieces of sand.	Chladhaich iad pìosan gainmhich.
Older people have a right to cry.	Tha còir aig seann daoine caoineadh.
Researchers are asking if there are any genetic factors.	Bidh an luchd-rannsachaidh a’ faighneachd a bheil adhbharan ginteil ann.
My uncle suggested we go for a walk.	Mhol m’ uncail gun tèid sinn air cuairt.
Some of the villagers lived along the green river.	Bha cuid de mhuinntir a’ bhaile a’ fuireach ri taobh na h-aibhne uaine.
They can never hide.	Chan urrainn dhaibh falach gu bràth.
At that moment, she grabbed her coat.	Aig an àm sin, rug i air a còta.
Steamy showers this spring are very rare.	Tha frasan steamy as t-earrach seo gu math tearc.
The convict was convicted of murder.	Chaidh an eucorach a dhìteadh airson murt.
Download a presentation on environmental issues.	Luchdaich a-nuas taisbeanadh air cùisean àrainneachd.
The photograph was taken by a tourist.	Chaidh an dealbh a thogail le neach-turais.
The situation is fictional.	Tha an suidheachadh ficseanail.
He composed the words carefully.	Chruthaich e na facail gu faiceallach.
Move your belongings into the new house.	Gluais na rudan agad a-steach don taigh ùr.
The hills are covered with mist.	Tha na cnuic air an còmhdachadh le ceò.
A group of people protested against the construction.	Rinn buidheann de dhaoine gearan an-aghaidh an togail.
The daily newspaper is published every morning.	Tha am pàipear-naidheachd làitheil air fhoillseachadh gach madainn.
He ate with his fingers.	Dh’ith e le a chorragan.
The shark, for its part, is a terrible predator.	Tha an siorc, airson a phàirt, na chreachadair uamhasach.
This is only partially true.	Chan eil seo ach gu ìre fìor.
He should learn.	Bu chòir dha ionnsachadh.
The circus turns profit.	Tha an siorcas a 'tionndadh prothaid.
Some people reject the theory of evolution.	Bidh cuid de dhaoine a 'diùltadh teòiridh mean-fhàs.
Staff are learning about water management.	Tha an luchd-obrach ag ionnsachadh mu riaghladh uisge.
Those imprisoned were supported by European communities.	Thug coimhearsnachdan Eòrpach taic don fheadhainn a bha sa phrìosan.
The salad is very tasty.	Tha an salad gu math blasda.
India 's population now stands at over a billion.	Tha àireamh-sluaigh na h-Innseachan a-nis aig còrr air billean.
The saliva hidden in mammals gives them a bitter taste.	Bheir an seile a tha falaichte ann am mamalan blas searbh dhaibh.
She listened to the news on the radio.	Dh’èist i ris na naidheachdan air an rèidio.
Movements took place across the country.	Chaidh gluasadan a chumail air feadh na dùthcha.
A submarine sank.	Chaidh bàta-tumaidh sìos dhan uisge.
She identified the broken house.	Chomharraich i an taigh briste.
Suddenly the earth shook.	Gu h-obann, chrath an talamh.
The house has a big mortgage.	Tha morgaids mòr air an taigh.
Social pressure pushed many people drinking alcohol to rehab centers.	Bhrùth cuideam sòisealta mòran dhaoine ag òl deoch làidir gu ionadan ath-ghnàthachaidh.
The cat refused to eat his supper dish.	Dhiùlt an cat a mhias suipear ithe.
The new computer is much faster than the old one.	Tha an coimpiutair ùr tòrr nas luaithe na an seann fhear.
A cold wind shook the windows.	Chrath gaoth fhuar na h-uinneagan.
Cook the road again.	Bruich an rathad a-rithist.
Set clocks an hour before going to bed.	Suidhich clocaichean uair a thìde air thoiseach mus tèid thu dhan leabaidh.
She traveled extensively, visiting many countries.	Shiubhail i gu math farsaing, a 'tadhal air mòran dhùthchannan.
Soft, sweet candles are not good for my teeth.	Chan eil coinnleanan bog, milis math airson m 'fhiaclan.
She asked me not to tell her husband.	Dh’iarr i orm gun a bhith ag innse don duine aice.
There was a terrible explosion.	Bha spreadhadh uabhasach ann.
Previous research has shown changes in crop yield.	Tha rannsachadh roimhe air atharrachaidhean ann an toradh bàrr a shealltainn.
Four thousand tourists visit this space station every year.	Bidh ceithir mìle neach-turais a’ tadhal air an ionad fànais seo gach bliadhna.
She was taking a bath.	Bha i a’ gabhail bath.
There is a problem.	Tha duilgheadas ann.
Take some cold water and sponge over it.	Gabh beagan uisge fuar agus spong thairis oirre.
We climbed the crooked stairs.	Dhìrich sinn an staidhre ​​​​chrùbach.
Other items can be repaired more cheaply.	Faodar rudan eile a chàradh nas saoire.
The bag slid on its back on the floor.	Shleamhnaich am baga air a druim air an làr.
The late amendment was signed by all members of the committee.	Chaidh an t-atharrachadh fadalach a shoidhnigeadh leis a h-uile ball den chomataidh.
His silence was detrimental.	Bha an t-sàmhchair aige cronail.
Dengue fever is more common in this tropical country.	Tha fiabhras Dengue nas cumanta anns an dùthaich thropaigeach seo.
These corals are not infected by any parasite alone.	Chan e aon dhìosganach a tha a’ toirt buaidh air na corailean sin.
I heard your conversation, you know.	Chuala mi do chòmhradh, eil fhios agad.
The noise level here was unattainable.	Bha an ìre fuaim an seo do-ruigsinneach.
A winter sports event is the largest of its kind.	Is e tachartas spòrs geamhraidh am fear as motha de sheòrsa.
Play some music.	Cluich beagan ciùil.
Stories like this show that there is a spiritual world.	Tha sgeulachdan mar seo a’ nochdadh gu bheil saoghal spioradail ann.
A strange new drug has hit the market.	Bhuail droga ùr neònach air a’ mhargaidh.
There were many lorries carrying goods.	Bha mòran làraidhean a’ giùlan bathar.
The royal couple visited the shrine for the first time.	Thadhail a’ chàraid rìoghail air an naomh-chobhan airson a’ chiad uair.
Only use local fruit and vegetables.	Na cleachd ach measan is glasraich ionadail.
The winds blew wildly.	Shèid na gaothan gu fiadhaich.
This is the most comfortable seat in the house.	Is e seo an suidheachan as comhfhurtail san taigh.
Have you seen this lake before?	Am faca tu an loch seo roimhe?
In these conditions, rodents breed rapidly.	Bidh creimich a’ briodadh gu sgiobalta anns na suidheachaidhean sin.
The budget is used up.	Tha am buidseat air a chleachdadh suas.
The applicant submitted himself to the secretary of state.	Thug an tagraiche a-steach e fhèin don rùnaire stàite.
His story was true.	Bha an sgeulachd aige fìor.
He saw her in the distance and smiled.	Chunnaic e i fad às agus rinn e gàire.
The nearby castle was badly burned during the war.	Chaidh an caisteal faisg air làimh a losgadh gu dona aig àm a' chogaidh.
The country's economy is completely dependent on oil.	Tha eaconamaidh na dùthcha gu tur an urra ri ola.
Considering his position, he sighed deeply.	A 'beachdachadh air a shuidheachadh, rinn e osna gu domhainn.
She went into the church, sat quietly and closed her eyes.	Chaidh i a-steach don eaglais, shuidh i gu sàmhach agus dhùin i a sùilean.
Wait as long as you like.	Fuirich cho fada 's a thogras tu.
The princess was looking beautiful in her dress.	Bha a’ bhana-phrionnsa a’ coimhead eireachdail na dreasa.
The king bequeathed to his son a large estate.	Dh’fhàg an rìgh oighreachd mhòr aig a mhac.
Later this month, people will gather.	Nas fhaide air adhart air a’ mhìos seo, cruinnichidh daoine.
The history and traditions of this region are unique.	Tha eachdraidh agus traidiseanan na sgìre seo gun samhail.
The place is in flames.	Tha an t-àite ann an lasraichean.
Cinnamon shake adds good flavor.	Bidh crathadh cinnamon a 'cur blas math.
The flood killed hundreds of people.	Mharbh an tuil na ceudan de dhaoine.
Officials thought they were safe, but they were wrong.	Bha oifigich den bheachd gu robh iad sàbhailte, ach bha iad ceàrr.
This town is famous for its gardening.	Tha am baile seo ainmeil airson a ghàirnealaireachd.
It describes the act of praying for the dead.	Tha e a’ toirt iomradh air a’ ghnìomh a bhith ag ùrnaigh airson nam marbh.
Leave us alone!	Fàg sinn leis fhèin!
He proved to be a good, trustworthy manager.	Dhearbh e gu robh e na mhanaidsear math, earbsach.
Reorganizing your file directory may help.	Is dòcha gun cuidich ath-eagrachadh an eòlaire faidhle agad.
Apple prices are already rising.	Tha prìsean Apple mu thràth ag èirigh.
He slipped off the desk.	Shleamhnaich e far an deasg.
His image was broadcast around the world.	Chaidh an ìomhaigh aige a chraoladh air feadh an t-saoghail.
The national flag is more colorful than the national flag.	Tha am bratach nàiseanta nas dathte na bratach nàiseanta.
They visit this city from miles around.	Bidh iad a’ tadhal air a’ bhaile-mhòr seo bho mhìltean mun cuairt.
The area is full of business centers.	Tha an sgìre làn de ionadan gnìomhachais.
The new music film made people happy.	Rinn am film ciùil ùr daoine toilichte.
The boy's face lit up.	Bha aodann a’ bhalaich a’ lasadh suas.
A bag weighs about ten kilograms.	Tha timcheall air deich cileagram ann am poca.
Several trade agreements have been signed.	Chaidh grunn chùmhnantan malairt a shoidhnigeadh.
Form two tablespoons of salt into the boiling water.	Cruthaich dà lobh-bhùird de shalainn a-steach don uisge ghoileach.
He recommended legalizing marijuana.	Mhol e marijuana a dhèanamh laghail.
This is a simple way to solve this.	Is e dòigh shìmplidh a tha seo airson seo fhuasgladh.
Divided into three regions, the country has rich resources	Air a roinn ann an trì roinnean, tha goireasan beairteach aig an dùthaich
News travels fast here, thanks to mobile devices.	Bidh naidheachdan a’ siubhal gu sgiobalta an seo, le taing dha innealan gluasadach.
After deleting the information, she published the paper.	Às deidh dhi am fiosrachadh a dhubhadh às, dh’ fhoillsich i am pàipear.
To protect our forests, we need to conserve water.	Gus ar coilltean a dhìon, feumaidh sinn uisge a ghleidheadh.
Alfred hung the picture in his bedroom.	Chroch Alfred an dealbh anns an t-seòmar-cadail aige.
In character, the big tree was very dark.	Gu caractar, bha a 'chraobh mhòr gu math dorcha.
Employees can easily get sick here.	Faodaidh luchd-obrach a bhith tinn gu furasta an seo.
The calm waters now seemed calm.	Bha coltas gu robh na h-uisgeachan sàmhach a-nis socair.
Please give me two aspirins.	Feuch an toir thu dhomh dà aspirin, mas e do thoil e.
Harmful waste products pollute the waterways.	Tha toraidhean sgudail cronail a’ truailleadh nan slighean-uisge.
A swan is someone who is beautiful and gracious.	Is e eala cuideigin a tha brèagha agus gràsmhor.
The mind is always under the influence of different emotions.	Tha an inntinn an-còmhnaidh fo bhuaidh diofar fhaireachdainnean.
Most students work to pay for their education.	Bidh a’ mhòr-chuid de dh’ oileanaich ag obair gus pàigheadh ​​airson an cuid foghlaim.
These winter storms result in heavy snowfall.	Tha na stoirmean geamhraidh seo a 'ciallachadh gum bi sneachda trom ann.
The young man is friendly, if not attractive.	Tha an duine òg càirdeil, mura h-eil e tarraingeach.
The locals are enjoying the sun.	Tha muinntir an àite a’ faighinn tlachd às a’ ghrian.
The source is open seven days a week.	Tha an stòr fosgailte seachd latha san t-seachdain.
There are countless long tunnels on the highway.	Tha tunailean fada gun àireamh air an àrd-rathad.
Following a heavy snowfall, trains were delayed.	Às deidh tuiteam trom de shneachda, chaidh dàil a chuir air trèanaichean.
They removed the shrapnel with tweezers.	Thug iad air falbh an shrapnel le tweezers.
Its status has special advantages in society.	Tha buannachdan sònraichte aig an inbhe aige sa chomann-shòisealta.
The suspension ropes of the suspension bridge were covered with lacquer.	Bha ròpannan crochaidh na drochaid chrochte air an còmhdach le lacquer.
He had a heavy beef jumper for lunch.	Bha geansaidh mairtfheòil trom aige airson lòn.
He ordered the men to hurry.	Dh’òrdaich e dha na fir cabhag a dhèanamh.
Be careful with the knife.	Bi faiceallach leis an sgian.
My neighbors are made up of people from different backgrounds.	Tha mo nàbaidhean air a dhèanamh suas de dhaoine bho dhiofar chùl-raointean.
Free education has been available to everyone here for years.	Tha foghlam an-asgaidh air a bhith ri fhaotainn don h-uile duine an seo airson bhliadhnaichean.
Geologists predict that the sand will be here in ten years	Bidh geòlaichean a 'ro-innse gum bi a' ghainmhich an seo ann an deich bliadhna
Mercury was spilled from the broken pipe.	Chaidh mearcair a dhòrtadh bhon phìob briste.
It seems that more and more people are visiting every day.	Tha e coltach gu bheil barrachd dhaoine a’ tadhal air gach latha.
Her parents agreed to let her go to school.	Dh'aontaich a pàrantan leigeil leatha an sgoil a leigeil seachad.
The uprising began at an uncertain time.	Thòisich an ar-a-mach ann an àm mì-chinnteach.
One to ten liters of gas.	Aon gu deich liotairean de gas.
You will also need a tartan pan to bake.	Bidh feum agad cuideachd air pana airson tartan a bhèicearachd.
Safe way to cross the river.	Dòigh shàbhailte airson a dhol tarsainn air an abhainn.
Heavy rains flooded the streets of the city center.	Thug dòrtadh trom tuil air na sràidean ann am meadhan a’ bhaile.
The signals are aimed at the entire northern boundary.	Tha na comharran ag amas air a’ chrìoch a tuath gu lèir.
This image is very beautiful.	Tha an ìomhaigh seo glè bhrèagha.
He found essays of almost equal quality.	Fhuair e aistean de chàileachd cha mhòr co-ionann.
We then visited the river bank.	Thadhail sinn an uair sin air bruaich na h-aibhne.
The study sought to quantify sadness	Bha an sgrùdadh a’ feuchainn ri bròn a thomhas
They opened the windows every night.	Dh’fhosgail iad na h-uinneagan gach oidhche.
Some ways will quickly become obsolete.	Bidh cuid de dhòighean seann-fhasanta gu luath.
Bicycles were not allowed on the route.	Cha robh baidhsagalan ceadaichte air an t-slighe.
The large population was scarce.	Bha an sluagh mòr gann.
It avoids eye contact at all costs.	Bidh e a’ seachnadh conaltradh sùla aig a h-uile cosgais.
Our tits are on the cuffs, and our backs are firm.	Tha ar tits air an cuachan, agus tha ar cùl daingeann.
I hid in the garden, and I saw my enemy.	Dh’fhalaich mi anns a’ ghàradh, agus choimhead mi mo nàmhaid.
The neighbors' dog became very angry.	Dh'fhàs cù nan nàbaidhean gu borb.
Cockroaches had plagued every corner of the house.	Bha cockroaches air plàigh a h-uile ceàrnaidh den taigh.
We were tired, so we left camp early.	Bha sinn sgìth, agus mar sin dh'fhalbh sinn bhon champa tràth.
It is one of the largest cities in the world.	'S e aon de na bailtean mòra as motha air an t-saoghal.
The lion will eat its prey, raw.	Ithidh an leòmhann a chobhartach, amh.
She was quiet but polite.	Bha i sàmhach ach modhail.
The novel became famous all over the world.	Dh'fhàs an nobhail ainmeil air feadh an t-saoghail.
The town was deserted.	Bha am baile na fhàsach.
She decided to pay it back.	Cho-dhùin i gum pàigheadh ​​​​i air ais e.
The manager complained about the unreasonable demands of the project.	Ghearain am manaidsear mu iarrtasan mì-reusanta a' phròiseict.
As the evening drew on, the air cooled.	Mar a bha an fheasgair a’ dlùthachadh, dh’ fhàs an èadhar fuar.
Her garden was small but she had good plants.	Bha an gàrradh aice beag ach bha lusan math aice.
Marriage was a great sport.	Bha am pòsadh na spòrs mòr.
His dog stole a crust of bread from the table.	Ghoid an cù aige rùsg arain bhon bhòrd.
I said nothing, just smiled.	Cha tuirt mi dad, dìreach gàire.
It usually drips with water before eating.	Mar as trice bidh e a 'sileadh uisge mus ithear e.
The girl thought carefully about her response before she spoke.	Smaoinich an nighean gu faiceallach mun fhreagairt aice mus do bhruidhinn i.
Thousands of homeless people could be seen on the streets.	Bha na mìltean de dhaoine gun dachaigh rim faicinn air na sràidean.
The pale orange sun had set under the horizon	Chaidh a' ghrian bhàn orains fodha fon fhàire
I heard you arguing with him last night.	Chuala mi thu ag argamaid ris a-raoir.
It was clear from his face that something was wrong.	Bha e soilleir bho aodann gun robh rudeigin ceàrr.
For ten years he spent his life as a recluse.	Airson deich bliadhna, chuir e seachad a bheatha mar recluse.
A variety of foods can be ordered.	Faodar measgachadh de bhiadhan òrdachadh.
Their home is built on a small island.	Tha an dachaigh aca air a thogail air eilean beag.
The poor left the land for the village.	Dh’fhàg na bochdan am fearann ​​airson a’ bhaile.
A discount supermarket has opened near the center.	Tha mòr-bhùth lasachaidh air fosgladh faisg air an ionad.
The judges adjudicated on the matter.	Bheachdaich na britheamhan air a’ chùis eatorra fhèin.
When playing the trumpet, you should take a deep breath.	Nuair a chluicheas tu an trombaid, bu chòir dhut anail a tharraing gu domhainn.
The school was remote in the countryside.	Bha an sgoil iomallach air an dùthaich.
I will leave tomorrow.	fàgaidh mi a-màireach.
A butterfly is a beautiful little insect.	'S e biastag bheag bhrèagha a th' ann an dealan-dè.
The children of this village walk to school every morning.	Bidh clann a’ bhaile bhig seo a’ coiseachd dhan sgoil gach madainn.
The state is ablaze with poverty.	Tha an stàit air a lasadh ann am bochdainn.
Please turn the temperature down.	Tionndaidh an teòthachd sìos, mas e do thoil e.
The image of the market building collapsed.	Thuit ìomhaigh togalach a’ mhargaidh.
This bird nests in colonies.	Bidh an t-eun seo a’ neadachadh ann an coloinidhean.
He kept his dog next to the woodsman.	Chùm e an cù aige ri taobh a 'choilleir.
Among the villagers, he was known for his cunning.	Am measg muinntir a’ bhaile, bha e ainmeil airson a seòlta.
Many products enter the market every year.	Bidh mòran thoraidhean a’ tighinn a-steach don mhargaidh gach bliadhna.
We celebrate our anniversary for a week.	Bidh sinn a’ comharrachadh ar ceann-bliadhna airson seachdain.
Most students prepare for their exams.	Bidh a’ mhòr-chuid de dh’oileanaich ag ullachadh airson an deuchainnean.
It lasts more than five years of the bride.	Mairidh e còrr is còig bliadhna de bhean na bainnse.
A shy smile played across her face.	Bha gàire diùid a’ cluich tarsainn a h-aodann.
All five species are endangered.	Tha na còig gnèithean ann an cunnart a dhol à bith.
We are in big trouble.	Tha sinn ann an trioblaid mhòr.
The song was beautifully arranged by a talented musician.	Chaidh an t-òran a chuir air dòigh gu breagha le neach-ciùil tàlantach.
Apply a thick layer of cream.	Cuir a-steach sreath tiugh de uachdar.
The stained shop windows on the high street.	Na h-uinneagan bùtha dathte air an t-sràid àrd.
The violence has spread to the suburbs.	Tha an fhòirneart air sgaoileadh gu na sgìrean fo-bhailtean.
He was able to identify the man he wanted.	Bha e comasach dha am fear a bha e ag iarraidh aithneachadh.
The child was enthralled by the sight of the fireworks.	Bha an leanabh air a bheò-ghlacadh le sealladh nan cleasan-teine.
The rule is a declaration of human rights.	Tha an riaghladh na dhearbhadh air còraichean daonna.
The researcher wants to understand the dynamics of a population.	Tha an neach-rannsachaidh airson tuigse fhaighinn air daineamaigs sluaigh.
Her life was lonely.	Bha a beatha aonaranach.
The heroine takes a moment to catch her breath.	Bheir a’ bhana-ghaisgeach mionaid airson a h-anail a ghlacadh.
Cyclists will be provided with all the necessary information.	Thèid a h-uile fiosrachadh riatanach a thoirt do rothaichean.
Maybe we should call it quits.	Is dòcha gum bu chòir dhuinn a ghairm.
The old man fell down and broke his arm.	Thuit an seann duine sìos agus bhris e a ghàirdean.
Oil is used as an energy source.	Tha ola air a chleachdadh mar stòr lùtha.
People in this city are famous for their colorful clothes.	Tha daoine anns a’ bhaile seo ainmeil airson an aodach dathach.
A giant panda lives here.	Tha panda mòr a’ fuireach an seo.
He appeared briefly in court yesterday.	Nochd e goirid sa chùirt an-dè.
Power stations and individual homes use electricity.	Bidh stèiseanan cumhachd agus dachaighean fa leth a’ cleachdadh dealan.
The dove was in need of repair.	Bha an calman feumach air càradh.
The soldiers used their bayonets to stab the prisoners.	Chleachd na saighdearan na bayonets aca gus na prìosanaich a shàthadh.
The lawyer demanded justice.	Dh’iarr an neach-lagha ceartas.
It was hot, so we chose a shady spot.	Bha e teth, agus mar sin thagh sinn àite dubharach.
My cat jumps up on the table.	Bidh an cat agam a’ leum suas air a’ bhòrd.
He asked her a question.	Chuir e ceist oirre.
The coach decided to make the turn.	Cho-dhùin an coidse an tionndadh a dhèanamh.
Staff were notified of the crash.	Chaidh innse don luchd-obrach mun tubaist.
Without water, the plant cannot grow.	Às aonais uisge, chan urrainn don lus fàs.
Wash and chop the cucumber.	Nigh agus gearraich an cucumar.
This road is dangerous.	Tha an rathad seo cunnartach.
Public libraries now have access to many internet resources.	Tha leabharlannan poblach a-nis a’ toirt cothrom do dhaoine air mòran ghoireasan eadar-lìn.
The water was clear and warm.	Bha an t-uisge soilleir agus blàth.
Relax while you get over it.	Gabh fois fhad ‘s a gheibh thu seachad air.
One child in twenty is diagnosed with autism.	Tha aon leanabh ann am fichead air a dhearbhadh le autism.
Every now and then, a dog would run through the streets.	An-dràsta is a-rithist, ruith cù tro na sràidean.
It is important to prepare thoroughly for an interview.	Tha e cudromach ullachadh gu mionaideach airson agallamh.
Money is often stolen from the country's banks.	Bidh airgead gu tric air a ghoid bho bhancaichean na dùthcha.
The river was flooded by the summer waters.	Bha an abhainn air a ghluasad le uisgeachan an t-samhraidh.
All schools, colleges, and universities must believe in the arts,	Feumaidh a h-uile sgoil, colaiste, agus oilthigh creideas anns na h-ealain,
Farmers in several townships were starving, some all their lives.	Bha an t-acras air tuathanaich ann an grunn bhailtean, cuid dhiubh fad am beatha.
We've never been here before.	Cha robh sinn a-riamh an seo roimhe.
Business intelligence software is closely linked to strategic management.	Tha dlùth cheangal eadar bathar-bog fiosrachaidh gnìomhachais agus stiùireadh ro-innleachdail.
She had trouble sleeping that night.	Bha trioblaid aice cadal an oidhche sin.
The narrator sat carefully in the front row.	Bha an neach-aithris na shuidhe gu faiceallach san t-sreath aghaidh.
People threw fruit on the trees.	Thilg daoine measan air na craobhan.
The new factory was built to cover key business activities.	Chaidh an fhactaraidh ùr a thogail gus prìomh ghnìomhan gnìomhachais a chòmhdach.
It has been mixing throughout the evening.	Tha e air a bhith a 'measgachadh tron ​​​​fheasgar.
However, some scientists argue that this is a misunderstanding.	Ach, tha cuid de luchd-saidheans ag argamaid gur e mì-thuigse a tha seo.
You are invited to participate.	Tha cuireadh agad pàirt a ghabhail.
The ground was wet and slippery.	Bha an talamh fliuch sleamhainn.
The mop has a squeezable handle and two heads.	Tha làmh agus dà cheann squeezable aig a’ mop.
Please take this as a warning.	Feuch an gabh thu seo mar rabhadh.
It's difficult for people who live with someone of the opposite sex.	Tha e duilich do dhaoine a tha a’ fuireach le cuideigin den ghnè eile.
Some protesters were harassed.	Bha cuid de luchd-iomairt air an sàrachadh.
This process is also called accretion.	Canar accretion ris a’ phròiseas seo cuideachd.
The argument did not sound like truth.	Cha robh an argamaid coltach ri fìrinn.
May his tribe rest in his everlasting sleep.	Gu faigh a threubh fois 'n a chadal sìor.
One million pieces were collected in this box.	Chaidh millean pìos a chruinneachadh sa bhogsa seo.
The calm sea appeared.	Nochd a’ mhuir ciùin.
A religious leader urged people to work and pray.	Chuir ceannard cràbhach ìmpidh air daoine a bhith ag obair agus ag ùrnaigh.
They stopped at a roadside stall.	Stad iad aig stàile ri taobh an rathaid.
They argued that power should be shared equally.	Bha iad ag argamaid gum bu chòir cumhachd a bhith air a roinn gu co-ionann.
The campaign was poorly organized.	Bha an iomairt air a droch eagrachadh.
There is still a long way to go, however.	Tha mòran ri dhèanamh fhathast, ge-tà.
Don't drink too much of this tea at once.	Na bi ag òl cus den tì seo aig an aon àm.
Education is the key to success.	Is e foghlam an iuchair gu soirbheachas.
She saw the world so beautiful.	Chunnaic i an saoghal cho breagha.
What he did not realize was that he was not special.	Is e an rud nach do thuig e nach robh e sònraichte.
This forest has almost no trees.	Cha mhòr nach eil craobhan aig a’ choille seo.
Class canceled.	Clas air a chuir às.
They abolished the death penalty.	Chuir iad às don pheanas bàis.
I shampooed my hair.	Nigh mi m’ fhalt le seampù.
As a result of their efforts, the mine reopened.	Mar thoradh air na h-oidhirpean aca, dh’ fhosgail am mèinn a-rithist.
The country's economy is increasingly linked to international markets.	Tha eaconamaidh na dùthcha a’ sìor fhàs ceangailte ri margaidhean eadar-nàiseanta.
You are in a stable state.	Tha thu ann an ìre seasmhach.
No one wants to be remembered about their loss.	Chan eil duine airson a bhith air a chuimhneachadh mun chall aca.
If the pain persists, see a doctor.	Ma mhaireas am pian, faic dotair.
The stranger is standing at the end of the row.	Tha an coigreach na sheasamh aig ceann an t-sreath.
I was not allowed to smoke.	Cha robh cead agam smocadh.
Time was running out for the eastern tribes.	Bha ùine a’ ruith a-mach dha na treubhan an ear.
This substance will give the sauce a bitter taste.	Bheir an stuth seo blas searbh don t-sauce.
I'm sorry to say that.	Tha mi duilich sin a ràdh.
Artists use oil to paint paintings on canvas.	Bidh luchd-ealain a’ cleachdadh ola airson dealbhan a pheantadh air canabhas.
She was shocked when her parent died.	Chuir i iongnadh oirre nuair a fhuair i bàs a pàrant.
There were large palm tree plants along the way.	Bha planntrais mòra de chraobhan-pailme air an t-slighe.
They are packed and ready to go.	Tha iad pacaichte agus deiseil airson falbh.
Try writing in pencil.	Feuch an sgrìobh thu le peansail.
The coat has a lot of pockets.	Tha mòran phòcaidean aig a’ chòta.
Darkness surrounds the world.	Bidh dorch a’ cuairteachadh an t-saoghail.
Some flour mixture sticks to the bottom of the cup.	Bidh cuid de mheasgachadh flùr a 'cumail gu bonn a' chupa.
He returned three hours later.	Thill e trì uairean an dèidh sin.
He quickly scanned the room.	Rinn e sganadh air an t-seòmar gu sgiobalta.
There are pious people in this city who are pious.	Tha daoine diadhaidh anns a' bhaile so gu diadhaidh.
Finely carved wooden box.	Bogsa fiodha air a shnaigheadh ​​gu grinn.
The pay of these workers is very low for hard work.	Tha tuarastal an luchd-obrach seo glè ìosal airson obair dhoirbh.
The commander ordered them to move their strongholds.	Dh’òrdaich an ceannard dhaibh na daingnichean aca a ghluasad.
Ink stains of the squid will remain even after washing.	Bidh stains inc an squid fhathast eadhon an dèidh a nighe.
In a wooded area, she heard a loud noise climbing.	Ann an sgìre choillteach, chuala i fuaim àrd a’ sreap.
After a month in prison, he was released.	Às deidh mìos sa phrìosan, chaidh a leigeil ma sgaoil.
Roads are better built, but there are fewer towns.	Tha na rathaidean air an togail nas fheàrr, ach tha nas lugha de bhailtean ann.
The moon rose over the jagged mountains.	Dh' èirich a' ghealach thar nam beanntaichean biorach.
The volcano started last month.	Thòisich am bholcàno air a’ mhìos a chaidh.
The Countess gave birth to all her children.	Rug a’ Bhan-iarla i fhèin a clann uile.
The cook shook the carrots beautifully.	Chrath an còcaire na currain gu breagha.
After sunset, the gibbous moon rose over the peaks.	Às deidh dol fodha na grèine, dh’ èirich a’ ghealach gibbous thairis air na mullaichean.
Trees would be cut down to make way for crops.	Bhiodh craobhan air an gearradh sìos gus àite a dhèanamh airson bàrr.
Your doctor is completely useless!	Tha an dotair agad gu tur gun fheum!
Most bus lines are one hour long.	Tha a’ mhòr-chuid de loidhnichean bus uair a thìde.
War broke out between the two countries.	Thòisich cogadh eadar an dà dhùthaich.
The phrase was painted on the wall.	Chaidh an abairt a pheantadh air a 'bhalla.
The ice cubes melted quickly.	Leagh na ciùban-deighe gu luath.
Naturally, the ending was not good.	Gu nàdarra, cha robh an deireadh math.
In this part of the country, corn fields were harvested.	Anns a 'phàirt seo den dùthaich, chaidh achaidhean arbhair a bhuain.
The farmer grew wheat and cotton on his farm.	Dh’ fhàs an tuathanach cruithneachd agus cotan air an tuathanas aige.
It needs a brain.	Feumaidh e eanchainn.
It was a small house, with only a small garden.	B’ e taigh beag a bh’ ann, gun ach gàrradh beag.
The animal went down the long tunnel.	Chaidh am beathach sìos an tunail fhada.
Lots of food was destroyed.	Chaidh mòran de bhiadh a sgrios.
Several police officers were injured in the riots.	Chaidh grunn oifigearan poileis a ghoirteachadh anns na h-aimhreitean.
Corrupt officers line their pockets.	Bidh oifigearan coirbte a’ lìnigeadh am pòcaidean.
Police accepted the watchdog's claim that he had tripped.	Ghabh na poileis ri tagradh an neach-faire gun robh e air tuisleadh.
The procedure is performed with local anesthesia.	Tha am modh-obrach air a dhèanamh le anesthesia ionadail.
Oil prices have gone up in recent months.	Tha prìsean ola air a dhol suas anns na mìosan a chaidh seachad.
Relax, this will not take long.	Gabh fois, cha toir seo fada.
Sumatra tigers are famous for their large, round ears.	Tha tìgearan Sumatra ainmeil airson an cluasan mòra, cruinn.
Sheep are renewable animals.	'S e beathaichean ath-nuadhachail a th' ann an caoraich.
The measurement requires a central blade.	Tha an tomhas ag iarraidh lann meadhanach.
And those not involved in the protest have been arrested.	Agus chaidh daoine nach robh an sàs anns a’ ghearain a chur an grèim.
A period of long, complete calm.	Ùine de shocair fhada, gu tur.
Green trees covered the fields for miles.	Bha craobhan uaine a' còmhdach nan raointean airson mhìltean.
The snake crawled cunningly towards the rabbit.	Bha an nathair a’ snàgail gu seòlta a dh’ionnsaigh a’ choineanach.
How could anyone enter the stygian darkness of outer space?	Ciamar a b’ urrainn do dhuine sam bith a dhol a-steach do dhorchadas stygian an fhànais a-muigh?
The solution is simple.	Tha am fuasgladh sìmplidh.
The narrator announced their names.	Dh’ ainmich an neach-aithris na h-ainmean aca.
We call this hiatus.	Canaidh sinn hiatus ri seo.
He had cut off his beard.	Bha e air a fheusag a ghearradh dheth.
Cut the potatoes into small pieces.	Gearr am buntàta gu pìosan beaga.
Blueberries grow in gardens.	Bidh blueberries a 'fàs ann an gàrraidhean.
The official report revealed that the company was to blame.	Nochd an aithisg oifigeil gur e a' chompanaidh a bha a' choire.
He became more interested in writing poetry.	Bha barrachd ùidh aige ann a bhith sgrìobhadh bàrdachd.
Attacks have been reported from time to time.	Chaidh aithris air ionnsaighean bho àm gu àm.
The prisoner slept in a prison cell.	Chaidil am prìosanach ann an cealla prìosain.
Can't you see what's going on here?	Nach fhaic thu dè tha dol an seo?
He wondered how long it would take them to get there.	Bha e a’ faighneachd dè cho fada ’s a bheir e orra ruighinn.
Product is not a scientific term.	Chan e teirm saidheansail a th’ ann an toradh.
Nevertheless, he remains popular with his constituents.	A dh'aindeoin sin, tha e fhathast mòr-chòrdte am measg an luchd-taghaidh aige.
Small pipes took away water.	Thug pìoban beaga uisge air falbh.
A flock of birds does not usually follow a lead bird.	Mar as trice cha bhith treud eòin a’ leantainn eun luaidhe.
We are five miles from the nearest ocean.	Tha sinn còig mìle bhon chuan as fhaisge.
He realized that his father loved him.	Thuig e gu robh gaol aig athair air.
First, prepare the custard.	An toiseach, ullaich an custard.
The poor pay more taxes than the rich.	Bidh na bochdan a 'pàigheadh ​​​​barrachd chìsean na na daoine beairteach.
He was severely punished.	Chaidh a pheanasachadh gu mòr.
Here is a schematic picture of the new rail network.	Seo dealbh sgeamach den lìonra rèile ùr.
He looked at her.	Sheall e rithe.
Shaving creams are usually purchased from a local supermarket.	Mar as trice bidh uachdar bearraidh air a cheannach bhon mhòr-bhùth ionadail.
A coat of paint would surprise that table.	Dhèanadh còta peant iongnadh don bhòrd sin.
They provided the opportunity to build on the shore.	Thug iad seachad an cothrom togail air a’ chladach.
Despite international criticism, the dictator remained defiant.	A dh'aindeoin càineadh eadar-nàiseanta, bha an deachdaire fhathast dùbhlanach.
There is no easy way to monitor radiation levels.	Chan eil dòigh furasta air sùil a chumail air ìrean rèididheachd.
All museums need security for staff.	Feumaidh gach taigh-tasgaidh tèarainteachd airson luchd-obrach.
The teacher identified common mistakes.	Chomharraich an tidsear mearachdan cumanta.
Severe winters are expected.	Tha dùil ri geamhraidhean cruaidh.
This material does not stand up well.	Chan eil an stuth seo a 'seasamh suas gu math.
She broke her arm.	Bhris i a gàirdean.
The director has to make difficult decisions.	Feumaidh an stiùiriche co-dhùnaidhean duilich a dhèanamh.
Once the computer was connected, the data could be transferred.	Aon uair ‘s gu robh an coimpiutair ceangailte, dh’ fhaodadh an dàta a bhith air a ghluasad.
The hunter caught the snake with great care.	Rug an sealgair air an nathair le cùram mòr.
That old tired tree is often uprooted.	Bidh an t-seann chraobh sgìth sin gu tric air a spìonadh às a’ ghaoith.
When did these posters go up?	Cuin a chaidh na postairean seo suas?
Resources are scarce and unevenly distributed.	Tha goireasan gann agus air an sgaoileadh gu neo-chothromach.
He was buried in this ancient grave.	Chaidh a thiodhlacadh anns an t-seann uaigh seo.
The reservoir of the dam was full.	Bha loch tasgaidh an dama làn.
Close the package carefully.	Dùin am pasgan gu faiceallach.
The dog climbed in, sideways.	Dhìrich an cù a-steach, taobh.
He had left his glasses in his room.	Bha e air na glainneachan aige fhàgail na sheòmar.
She was taking a class at a professional school.	Bha i a’ gabhail clas ann an sgoil phroifeasanta.
The medication helps to relieve headaches.	Cuidichidh an stuth-leigheis gus faochadh a thoirt do cheann goirt.
Bacteria can malt sugar.	Faodaidh bacteria siùcar a bhrachadh.
We need some expert advice.	Feumaidh sinn beagan comhairle eòlach.
The sound of a piano is coming through the building.	Tha fuaim piàna a’ dol tron ​​togalach.
Access to water is important.	Tha e cudromach gum bi cothrom agad air uisge.
She sings beautifully.	Tha i a’ seinn gu breagha.
Just smile, because you are beautiful!	Dìreach dèan gàire, oir tha thu brèagha!
A missionary and his daughter were on a voyage across land.	Bha miseanaraidh agus an nighean aige air turas thar tìr.
Our enemies are far away.	Tha ar nàimhdean fada air falbh.
The snow was falling heavily.	Bha an sneachd a’ tuiteam sìos gu mòr.
The soldiers marched on the fort.	Bha na saighdearan a’ dol air adhart air an daingneach.
The warden sent word to the warden.	Chuir am maor facal chun a’ mhaor.
They thought of slogans and songs.	Smaoinich iad air slogan agus òrain.
Electricity shortages are on the rise.	Tha gainnead dealain a’ sìor fhàs trom.
The flood came heavily into the old town.	Thàinig an tuil gu mòr a-steach don t-seann bhaile.
A savage woman left people speechless.	Dh’fhàg boireannach borb daoine gun cainnt.
The group ordered a buffet lunch.	Dh’òrdaich a’ bhuidheann lòn buffet.
She was slender and cunning.	Bha i caol agus seòlta.
The windows are timber framed with glass panes.	Tha uinneagan nam frèaman fiodha le lòsan glainne.
Drinking alcohol during pregnancy can help.	Faodaidh a bhith ag òl deoch làidir nuair a tha thu trom le leanabh.
This is very effective.	Tha seo fìor èifeachdach.
Central area was flooded.	Bha am meadhan sgìre fo thuil.
This river has very clear water.	Tha uisge gu math soilleir aig an abhainn seo.
My little sister is pregnant.	Tha mo phiuthar bheag trom.
He complained that she often spoke to him rudely.	Ghearain e gu robh i tric a' bruidhinn ris gu mì-mhodhail.
The local area is famous for its beautiful countryside.	Tha an sgìre ionadail ainmeil airson an dùthaich bhrèagha.
We cannot allow this to happen.	Chan urrainn dhuinn leigeil le seo tachairt.
I want to give you all of me.	Tha mi airson a h-uile duine agam a thoirt dhut.
With fading heat the plastic collapsed.	Le teas seargadh leag am plastag.
Cancel registration by tomorrow.	Sguir dhen chlàradh ro a-màireach.
The town was famous for its jewelery trade.	Bha am baile ainmeil airson a ghnìomhachas seudaireachd.
The foliage was amazing in autumn.	Bha an duilleach iongantach as t-fhoghar.
I have always aspired to be a good teacher.	Tha mi air a bhith ag amas air a bhith nam thidsear math.
One of two types of priority.	Aon de dhà ghnè de phrìomhachas.
I am tired and hungry.	Tha mi sgìth agus acrach.
But some locals were opposed to this move.	Ach bha cuid de mhuinntir an àite an aghaidh a’ ghluasaid seo.
The workers have a hard life in this area.	Tha beatha chruaidh aig an luchd-obrach san raon seo.
Tornadoes are common in this part of the country.	Bidh tornadoes gu tric anns a’ phàirt seo den dùthaich.
The woods are home to many rare bird species.	Tha na coilltean nan dachaigh do dh’ iomadh gnè eòin ainneamh.
The research was based on a survey.	Bha an rannsachadh stèidhichte air suirbhidh.
Mushroom stems must be cut into slices.	Feumar gasan balgan-buachair a ghearradh ann an sliseagan.
I went to the zoo to take pictures of animals.	Chaidh mi dhan sù airson dealbhan a thogail de bheathaichean.
The soldiers climbed down the steep ridge.	Dhìrich na saighdearan sìos a’ bhearradh chas.
The broken window cost the owner a lot of money.	Chosg an uinneag briste tòrr airgid don neach-seilbh.
People caught with drugs will face severe penalties.	Bidh peanasan cruaidh air daoine a thèid an glacadh le drogaichean.
She would rather wear simple, clean clothes.	B’ fheàrr leatha aodach sìmplidh, glan a chaitheamh.
We weigh ourselves every week.	Bidh sinn gar cuideam fhèin gach seachdain.
I had never seen it before.	Chan fhaca mi a-riamh e roimhe.
A black cloud passed all over.	Chaidh neul dubh thairis air fad.
The first step for the president is to resign.	Is e a’ chiad cheum don cheann-suidhe a dhreuchd a leigeil dheth.
In total, it will take five weeks.	Gu h-iomlan, bheir e còig seachdainean.
This is difficult for most of us to understand.	Tha seo duilich don mhòr-chuid againn a thuigsinn.
The author's book has received rave reviews.	Tha leabhar an ùghdair air lèirmheasan measgaichte fhaighinn.
How deep is the ocean?	Dè cho domhainn 'sa tha an cuan?
He survived a plane crash.	Mhair e tubaist plèana.
They decided to experiment.	Cho-dhùin iad deuchainn a dhèanamh.
A thick cream is made from cow's milk.	Tha uachdar tiugh air a dhèanamh à bainne bò.
Therefore, it is especially important that you do some research.	Mar sin, tha e gu sònraichte cudromach gun dèan thu sgrùdadh.
Look, let me in, she cried.	Feuch, leig a-steach mi, ghlaodh i.
The accident cut off the power for the entire floor.	Gheàrr an tubaist an cumhachd airson an làr gu lèir.
The water became calm and clear.	Dh'fhàs an t-uisge sàmhach agus glainne.
The papers were quickly filed in conspicuous folders.	Chaidh na pàipearan a chlàradh gu sgiobalta ann am pasganan follaiseach.
Temperatures vary greatly throughout the island.	Tha an teòthachd ag atharrachadh gu mòr air feadh an eilein.
Their coach fell to the ground.	Thuit an coidse aca gu làr.
The doctor had to see two patients that night.	Bha aig an dotair ri dithis euslainteach fhaicinn an oidhche sin.
He ate the salami sandwiches and drank beer.	Dh'ith e na ceapairean salami agus dh'òl e lionn.
Standing like a queen in her presence.	A’ seasamh mar a fhreagras air banrigh na làthair.
Add some cold boiling water.	Cuir beagan uisge fuar air a ghoil.
I worry about other people's worries.	Tha dragh orm mu na draghan a th’ aig daoine eile.
A series of activities followed.	Thàinig sreath de ghnìomhachd às a dhèidh.
He kept up with his duties.	Chùm e suas ris na dleastanasan aige.
Their money supply remained stable this year.	Thàinig an solar airgid aca seasmhach am-bliadhna.
We need to help her.	Feumaidh sinn a cuideachadh.
The race was an unfair competition.	B’ e farpais neo-chothromach a bha san rèis.
Her weight will soon double.	Bidh a cuideam a dhùblachadh a dh'aithghearr.
The bride's dress was white with a black bow.	Bha dreasa bean na bainnse geal le bogha dubh.
The mountains could be seen in the distance.	Bha na beanntan rim faicinn fad às.
How much water do you need?	Dè an ìre uisge a dh'fheumas tu?
The princess quickly slipped into the water.	Shleamhnaich a’ bhana-phrionnsa gu sgiobalta dhan uisge.
Such changes can have a detrimental effect on the economy.	Faodaidh atharrachaidhean leithid seo droch bhuaidh a thoirt air an eaconamaidh.
We enjoyed a wonderful dinner.	Chòrd dìnnear sgoinneil againn.
The history of this country is fascinating.	Tha eachdraidh na dùthcha seo inntinneach.
They spent months looking for the remote island.	Chuir iad seachad mìosan a' coimhead airson an eilein iomallach.
Stones can form very quickly.	Faodaidh clachan-cloiche cruthachadh gu math luath.
Be careful about pockets in the city.	Bi faiceallach mu phòcaidean sa bhaile.
She sat down and went to sleep.	Shuidhich i sìos agus chaidh i a chadal.
What kind of food is this?	Dè an seòrsa de bhiadh a tha seo?
The police are hunting the killer.	Tha na poilis a' sealg a' mharbhaiche.
Under the new government, taxes will go down.	Fon riaghaltas ùr, thèid cìsean sìos.
This place has strange powers.	Tha cumhachdan neònach aig an àite seo.
This is an unusual choice for a holiday destination.	Is e roghainn neo-àbhaisteach a tha seo airson ceann-uidhe saor-làithean.
Children learn to speak with narration.	Bidh clann ag ionnsachadh bruidhinn le aithris.
The wreck was discovered by pedestrians.	Chaidh an long-bhriseadh a lorg le luchd-coiseachd.
He was unhappy with the new development.	Bha e mì-thoilichte leis an leasachadh ùr.
She often wore slacks and high heels.	Gu tric bhiodh i a’ caitheamh slacks agus sàilean àrda.
The cats showed great dissatisfaction.	Nochd na cait mì-riarachas mòr.
She is waiting to return.	Tha i a’ feitheamh ri tilleadh.
Price, sixty euros, please.	A thaobh a’ phrìs, seasgad iùro, mas e do thoil e.
The figure rose sharply.	Dh'èirich am figear gu mòr.
The rocky mountains shine in the sunlight.	Tha na beanntan creagach a' deàrrsadh ann an solas na grèine.
All trains arriving at this station will be monitored for safety.	Bithear a’ cumail sùil air na trèanaichean uile a ruigeas an stèisean seo airson sàbhailteachd.
An old tunnel connects both sides,	Bidh seann tunail a’ ceangal an dà thaobh,
The dotted lines represent the thrush's lead.	Tha na loidhnichean dotagach a’ riochdachadh stiùir an t-smeòrach.
He shook a small layer of dirt through the sieve.	Chrath e sreath bheag de shalachar tron ​​chriathar.
She held her prize firmly in her hands.	Chùm i a duais gu daingeann na làmhan.
The talk was followed by a question and answer session.	Às deidh an òraid bha seisean ceist is freagairt.
She used to make wedding dresses.	B' àbhaist dhi dreasaichean bainnse a dhèanamh.
The trees are cut down on all sides.	Tha na craobhan air an gearradh sìos air gach taobh.
He later continued in his chair.	Lean e na b’ fhaide air adhart anns a’ chathair aige.
To avoid this, do not spam at many conversations at once.	Gus sin a sheachnadh, na bi a’ spam a dhol còmhla ri mòran chòmhraidhean aig an aon àm.
This area is famous for mining.	Tha an sgìre seo ainmeil airson mèinnearachd.
He is moved to attract attention by his son 's regular requests	Tha e air a ghluasad gu aire a tharraing le iarrtasan cunbhalach a mhic
She sold the house next door last week.	Reic i an taigh an ath dhoras an t-seachdain sa chaidh.
Next year's climate models suggest that global temperatures will rise.	Tha modalan gnàth-shìde na h-ath-bhliadhna a' moladh gun èirich teòthachd na cruinne.
Tap firmly on each side of the cake tin.	Tap gu daingeann air gach taobh den staoin cèic.
Don't come near!	Na tig faisg!
This route is the fastest way there.	Is e an t-slighe seo an dòigh as luaithe an sin.
Social media has changed our way of life.	Tha na meadhanan sòisealta air ar dòigh-beatha atharrachadh.
Very fine flour is used to make pastries.	Bithear a’ cleachdadh flùr a tha glè ghrinn airson pastraidhean a dhèanamh.
A princess loves a prince.	Tha gaol aig bana-phrionnsa air prionnsa.
Most days, it rose with the sun.	A’ mhòr-chuid de làithean, dh’ èirich e leis a’ ghrian.
A narrow gauge railway would reduce traffic congestion.	Dhèanadh rathad-iarainn caol-ghèidse lùghdachadh air dùmhlachd trafaic.
Students must wear uniforms.	Feumaidh oileanaich èideadh a chaitheamh.
That illness remains a mystery.	Tha an tinneas sin fhathast na dhìomhaireachd.
We have to make sacrifices.	Feumaidh sinn ìobairt a dhèanamh.
It's time to wake up!	Tha an t-àm ann dùsgadh!
You will hear news about them in the news.	Cluinnidh sibh naidheachdan mun deidhinn anns na naidheachdan.
One can only marvel at the danger of traveling here.	Chan urrainn ach iongnadh a dhèanamh air a 'chunnart a th' ann a bhith a 'siubhal an seo.
He took his reliable rifle with him.	Thug e leis an raidhfil earbsach aige.
None of the solutions worked.	Cha do dh'obraich gin de na fuasglaidhean.
The cat is lying on the table	Tha an cat na laighe air a’ bhòrd
The distance between the cities.	Tha an astar eadar na bailtean mòra.
He remembers when everything was perfect.	Tha cuimhne aige nuair a bha a h-uile dad foirfe.
The cause of the fire has not yet been determined.	Chan eil adhbhar an teine ​​​​air a dhearbhadh fhathast.
Next, we will show some grammar rules.	An ath rud, seallaidh sinn cuid de riaghailtean gràmair.
Former football player, he turned to boxing.	A bha na chluicheadair ball-coise roimhe, thionndaidh e gu bogsaidh.
The vice-president should resign.	Bu chòir don iar-cheann-suidhe a dhreuchd a leigeil dheth.
The buyer's bid must prevail over the seller's offer.	Feumaidh tagradh a’ cheannaiche a’ chùis a dhèanamh air tairgse an neach-reic.
This is definitely a good idea.	Gun teagamh is e deagh bheachd a tha seo.
He ate slowly and dressed himself meticulously	Dh'ith e gu slaodach agus sgeadaich e e fhèin gu mionaideach
Try some vegetable juice instead.	Feuch beagan sùgh glasraich na àite.
The large number of weapons is undesirable.	Tha an àireamh mhòr de bhuill-airm neo-mhiannach.
We make prank calls every day.	Bidh sinn a’ dèanamh gairmean prank gach latha.
White flour must be filtered before use.	Feumar flùr geal a chriathradh mus tèid a chleachdadh.
Make sure you write clearly.	Dèan cinnteach gun sgrìobh thu gu soilleir.
She picked up a tree and began to shake it.	Thog i craobh agus thòisich i air a chrathadh.
The crowd admired the sun shining through it.	Bha an sluagh a 'toirt meas air a' ghrian a 'deàrrsadh troimhe.
The crowd was silent as people watched.	Bha an sluagh sàmhach fhad ‘s a bha daoine a’ coimhead.
They took him out of the football team.	Thug iad a-mach às an sgioba ball-coise e.
This is especially confusing for dyslexics.	Tha seo gu sònraichte troimh-chèile airson dyslexics.
Our boss likes the public.	Tha an ceannard againn a 'còrdadh ris a' mhòr-shluagh.
Hungry for power, corruption and greed are widespread	Tha acras airson cumhachd, coirbeachd agus sannt farsaing
The author argues that planned cities were successful.	Tha an t-ùghdar ag argamaid gun robh bailtean dealbhaichte soirbheachail.
No significant developments were reported.	Cha deach aithris air leasachaidhean cudromach sam bith.
A letter of objection was written to the governor.	Chaidh litir gearain a sgrìobhadh chun an riaghladair.
How to solve this puzzle?	Ciamar a fuasgladh fhaighinn air an tòimhseachan seo?
The cabinet sat, blaring around a small fire.	Shuidh an caibineat, a’ bualadh timcheall teine ​​beag.
The minister has been sacked for corruption.	Chaidh am ministear a chuir às a dhreuchd airson coirbeachd.
The visitor paid no attention to the person's response.	Cha tug an neach-tadhail aire sam bith do fhreagairt an duine.
The professor offered an absent shrug.	Thairg an t-àrd-ollamh shrug neo-làthaireach.
The pig was so frightened, she ran into her bedroom.	Bha an t-eagal cho mòr air a’ mhuc, ruith i a-steach don t-seòmar-cadail aice.
A growing number of slow shops are closing.	Tha àireamh a tha a’ sìor fhàs de bhùthan mall a’ dùnadh.
The bird ate the grain.	Dh’ith an t-eun an gràn.
I'm not there right now.	Chan eil mi ann an-dràsta.
The British people tend to brainwash.	Tha muinntir Bhreatainn buailteach a bhith a’ racadh an eanchainn.
He coughed, choked, and made this very funny noise.	Rinn e casadaich, tachdadh e, agus rinn e am fuaim uabhasach èibhinn seo.
He was found with gunshot wounds.	Chaidh a lorg le leòn a' ghunna.
The city's restaurants specialize in local food.	Bidh taighean-bìdh a’ bhaile a’ speisealachadh ann an biadh ionadail.
You seem to have been getting second thoughts about us	Tha e coltach gu bheil thu air a bhith a’ faighinn dàrna smuaintean mu ar deidhinn
Your opinion is very unimportant on this issue.	Tha do bheachd fìor neo-chudromach mun chùis seo.
His office has been completely destroyed, he says.	Tha an oifis aige air a sgrios gu tur, tha e ag ràdh.
The winner will be announced at the awards ceremony.	Thèid am buannaiche ainmeachadh aig cuirm nan duaisean.
The politicians made their speeches in and out.	Rinn na luchd-poilitigs an cuid òraidean agus a-mach.
University graduates report difficulties in finding employment.	Tha ceumnaichean oilthigh ag aithris gu bheil duilgheadasan ann a bhith a’ lorg obraichean.
Use butter instead of oil for cooking.	Cleachd ìm an àite ola airson còcaireachd.
The assembly voted unanimously.	Bhòt an seanadh gu h-aon-ghuthach.
Please turn off the lighting.	Cuir dheth an lasadh, mas e do thoil e.
The action group was given a date.	Chaidh ceann-latha a thoirt don bhuidheann gnìomh.
I thought green was my favorite color.	Bha mi a’ smaoineachadh gur e uaine an dath as fheàrr leam.
I can't stop crying.	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ caoineadh.
In general, some amoebas eat bacteria.	San fharsaingeachd, bidh cuid de amoebas ag ithe bacteria.
Some believe this means they are on the verge of extinction.	Tha cuid den bheachd gu bheil seo a’ ciallachadh gu bheil iad an impis a dhol à bith.
He was often deceived.	Bha e tric air a mhealladh airson a bhith diùid.
His definition is ambiguous.	Tha am mìneachadh aige dà-sheaghach.
The language is usually not encoded.	Mar as trice chan eil an cànan air a chòdachadh.
He thought about talking to his friend.	Smaoinich e air a’ chòmhradh a bh’ aige ri a charaid.
Dinner came as a welcome relief from the classes.	Thàinig an dìnnear mar fhaochadh fàilte bho na clasaichean.
Many sections in the original manuscript are incomplete.	Tha mòran earrannan anns an làmh-sgrìobhainn thùsail neo-iomlan.
The cat was completely still.	Bha an cat gu tur fhathast.
Everyone had the right to education.	Bha còir aig a h-uile duine air foghlam.
A red squirrel was sitting next to a pine tree.	Bha feòrag ruadh na suidhe ri taobh craoibh ghiuthais.
Birds are attracted to the cracked pepper.	Tha eòin air an tàladh leis a 'phiobar sgàinte.
Some architects designed buildings with unusual shapes.	Dhealbhaich cuid de ailtirean togalaichean le cumaidhean neo-àbhaisteach.
She hated all this.	Bha gràin aice air seo uile.
Traveling outside the city is not safe.	Chan eil siubhal taobh a-muigh a’ bhaile sàbhailte.
The scientist's presentation lasted two hours.	Mhair taisbeanadh an neach-saidheans dà uair a thìde.
These supermarkets sell a wide range of products.	Bidh na mòr-bhùthan sin a’ reic raon farsaing de thoraidhean.
There was a lack of evidence.	Bha dìth fianais.
The actress is known for her graceful dance.	Tha a 'bhana-chleasaiche ainmeil airson a dannsa gràsmhor.
The young ones would queue up for their places.	Bhiodh an fheadhainn òga a’ ciudha suas airson an àiteachan.
It was vital that his father stay abroad.	Bha e deatamach gum fuirich athair thall thairis.
A thin layer of dust covered everything.	Chòmhdaich sreath tana de dhuslach a h-uile càil.
To date, there is no evidence of false play.	Gu ruige seo, chan eil fianais sam bith air cluich meallta.
They will be a reminder of a happy childhood.	Bidh iad nan cuimhneachan air leanabachd sona.
Animals have low tolerance to ether.	Tha fulangas ìosal aig beathaichean ri ether.
Will you ask my mother?	An iarr thu air mo mhàthair?
Come home early.	Thig dhachaigh tràth.
Student achievement was enthusiastic.	Bha coileanadh nan oileanach dealasach.
The ring was purchased at a garden sale.	Chaidh an fhàinne a cheannach aig fèill-reic gàrraidh.
As time went on, she, too, looked so angry.	Mar a chaidh an ùine seachad, bha i, cuideachd, a 'coimhead cho feargach.
The weather here is invisible.	Tha an aimsir an seo neo-fhaicsinneach.
There should be trust.	Bu chòir earbsa a bhith ann.
Step over the stone.	Ceum thairis air a' chloich.
The country's first leader has been assassinated.	Chaidh a' chiad cheannard san dùthaich a mhurt.
The night sky was full of stars.	Bha speur na h-oidhche làn de rionnagan.
A public library has opened.	Tha leabharlann poblach air fhosgladh.
The couple happily watched their sleeping babies.	Choimhead a’ chàraid gu toilichte air na leanaban cadail aca.
The road was unprepared and full of potholes.	Bha an rathad gun ullachadh agus làn de tholl.
The choir sang a gospel song for us.	Sheinn a' chòisir òran soisgeil dhuinn.
Of course, most teenagers	Gu dearbh, a 'mhòr-chuid de dheugairean
The emir will give him a medal.	Bheir an emir bonn dha.
The room was filled with the sound of laughter.	Bha an seòmar air a lìonadh le fuaim gàire.
Some experts believe that stress leads to disease.	Tha cuid de dh’eòlaichean den bheachd gu bheil cuideam a’ leantainn gu galair.
Some stars shine just short.	Bidh cuid de rionnagan a’ deàrrsadh dìreach goirid.
He reached into his pocket for a handkerchief.	Ràinig e a phòcaid airson neapraigear.
There is growing evidence that more is being lost.	Tha fianais a tha a’ sìor fhàs a’ nochdadh gu bheil barrachd ga chall.
There is no quick fix for this economy.	Chan eil fuasgladh luath ann airson an eaconamaidh seo.
The young woman came out of the locked bathroom.	Thàinig am boireannach òg a-mach às an t-seòmar-ionnlaid glaiste.
Famine was the worst thing I can remember.	B' i a' ghorta an rud bu mhiosa nam chuimhne beò.
This dress is a favorite of young ladies.	Is e an dreasa seo as fheàrr le boireannaich òga.
Turn right.	Tionndaidh an làmh dheas.
The power was electric.	Bha a’ bhuaidh dealain.
Bring in the milk.	Thoir a-steach am bainne.
I have never seen the road so quiet.	Chan fhaca mi a-riamh an rathad cho sàmhach.
Nobody would envy him.	Cha bhiodh farmad aig duine ris.
The structure is supported by two masts.	Bidh dà chrann a 'toirt taic don structar.
I chose to stay another day.	Roghnaich mi fuireach latha eile.
They worked for a living, not for work.	Bha iad ag obair airson a bhith beò, chan ann beò gu obair.
This disease kills millions every year.	Bidh an galar seo a 'marbhadh milleanan gach bliadhna.
This is a story of love, sacrifice and tragedy.	Is e seo sgeulachd mu ghaol, ìobairt agus bròn-chluich.
The family spoke friendly.	Bhruidhinn an teaghlach gu càirdeil.
I am sure the king would agree.	Tha mi cinnteach gun aontaich an rìgh.
The priest began the ceremony.	Thòisich an sagart air an deas-ghnàth.
Yesterday, they used a pickaxe.	An-dè, chleachd iad pickaxe.
He lives alone in a small house.	Tha e a’ fuireach leis fhèin ann an taigh beag.
The sculpture was exhibited at major art exhibitions.	Chaidh an deilbheadh ​​​​a shealltainn aig prìomh thaisbeanaidhean ealain.
The fish was very salty.	Bha an t-iasg gu math saillte.
Several studies have documented their activity.	Tha grunn sgrùdaidhean air an gnìomhachd a chlàradh.
His suitcases are full of new socks.	Tha na màileidean aige làn de stocainnean ùra.
She went through the garden.	Chaidh i tron ​​ghàrradh.
We expected this result.	Bha dùil againn ris an toradh seo.
Everything is neat, clear.	Tha a h-uile dad snasta, soilleir.
These bacteria cause ulcers in the stomach.	Bidh na bacteria sin ag adhbhrachadh ulcers anns an stamag.
Some data was extracted automatically.	Chaidh cuid de dhàta a thoirt a-mach gu fèin-ghluasadach.
She is a true friend.	Tha i na fìor charaid.
Many cultures recognize deities, spirits and other entities.	Bidh mòran chultaran ag aithneachadh dhiadhan, spioradan agus aonadan eile.
Everyone has certain universal rights.	Tha còraichean coitcheann sònraichte aig a h-uile duine.
The water in this reservoir is very polluted.	Tha an t-uisge anns an loch tasgaidh seo gu math truailleadh.
The court found the man guilty.	Fhuair a' chùirt an duine ciontach.
They ate snacks and watched television.	Dh’ ith iad greimean-bìdh agus choimhead iad telebhisean.
They went into the heart of the city.	Chaidh iad a-steach gu cridhe a’ bhaile.
He had taken three weeks off.	Bha e air trì seachdainean a thoirt dheth.
This wine has an unusually long expiration date.	Tha ceann-latha crìochnachaidh neo-àbhaisteach fada aig an fhìon seo.
The physician's assistant was shaking and concentrating.	Bha neach-cuideachaidh an lighiche a’ crathadh agus a’ cuimseachadh.
Why can't you read the signs?	Carson nach urrainn dhut na soidhnichean a leughadh?
We would keep the boat at the port.	Cumamaid am bàta aig a' phort.
Birds have wings for flight.	Tha sgiathan aig eòin airson itealaich.
The crystal jewels shone like the stars in the sky.	Bha na seudan criostal a’ deàlradh mar na reultan anns na speuran.
The police were soon at the scene.	Cha b’ fhada gus an robh na poileis air an làrach.
The tiger lifted its closed jaws.	Thog an tìgear a ghiallan dùinte.
The professor gave a speech for an hour or so.	Thug an t-àrd-ollamh òraid seachad airson uair a thìde dìreach.
The fuel bill has gone up.	Tha bile a’ chonnaidh air a dhol suas.
Her comments were met with a grim smile.	Chaidh na beachdan aice a choinneachadh le gàire gràineil.
Open the room before using it.	Fosgail an seòmar mus cleachd thu e.
They concluded that radiation was harmful.	B’ e an co-dhùnadh aca gun robh rèididheachd cronail.
He had to urinate urgently.	B’ fheudar dha urinate gu h-èiginneach.
Why did he marry her?	Carson a phòs e i?
The tide rises and falls.	Bidh an làn ag èirigh agus a 'tuiteam.
The soldiers refused.	Dhiùlt na saighdearan.
The picture was damaged by the rain.	Chaidh an dealbh a mhilleadh leis an uisge.
She has a very strong personality.	Tha pearsantachd gu math làidir aice.
This plant is very rare.	Tha an lus seo gu math tearc.
A politician threatened to burn down the cathedral.	Bha neach-poilitigs a’ bagairt an àrd-eaglais a losgadh sìos.
A spy could look very confident.	Dh’ fhaodadh neach-brathaidh coimhead gu math cinnteach.
Roads are being built all over the country.	Tha rathaidean gan togail air feadh na dùthcha gu lèir.
The professor shook.	Chrath an t-ollamh.
She was very beautiful, but he had won her heart.	Bha i gu math breagha, ach bha e air a cridhe a bhuannachadh.
All groups have passed the exam.	Tha a h-uile buidheann air a dhol seachad air an deuchainn.
Their relationship has lasted for ten years.	Tha an càirdeas aca air mairsinn airson deich bliadhna.
Spend an hour each day in silence.	Caith uair a thìde gach latha ann an sàmhchair.
The crime angered many.	Chuir an eucoir fearg air mòran.
The stuff is a lot cheaper here.	Tha an stuth tòrr nas saoire an seo.
The monkeys came down from the trees.	Thàinig na muncaidhean a-nuas bho na craobhan.
The scene became flooded with light.	Dh'fhàs an sealladh fo thuil le solas.
The scientific community is up in arms.	Tha a’ choimhearsnachd shaidheansail shuas ann an gàirdeanan.
Toilet cat.	Cat taigh-beag.
The leader of the group gave an interesting speech.	Thug ceannard na buidhne seachad òraid inntinneach.
This shy, trustworthy couple believed every word of her.	Chreid a' chàraid nàrach, earbsach so a h-uile facal dhi.
I don't like that kind of music at all.	Chan eil an seòrsa ciùil sin a’ còrdadh rium idir.
The cat ran a mouse through the grass.	Ruith an cat luchag tron ​​fheur.
The names are carefully printed on them.	Tha na h-ainmean air an clò-bhualadh gu faiceallach orra.
He chooses fights with everyone.	Bidh e a’ taghadh sabaidean leis a h-uile duine.
Migrants are allowed into our country freely.	Tha cead aig imrichean a-steach don dùthaich againn gu saor.
Priority will be given to those with local knowledge.	Bidh prìomhachas ga thoirt do dhaoine le eòlas ionadail.
This area is renowned for its natural beauty.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a bhòidhchead nàdarra.
The picture shows two lovers.	Tha an dealbh a' sealltainn dà leannan.
There are five music schools.	Tha còig sgoiltean ciùil ann.
Her dark hair fell over her shoulders in white waves.	Thuit a falt dorcha thairis air a guailnean ann an tonnan bàn.
It is poisonous, of course.	Tha e puinnseanta, gu dearbh.
The train went down the tunnel.	Chaidh an trèana sìos an tunail.
Why did you not notify me of the error?	Carson nach do chuir thu fios thugam mun mhearachd?
That looks kind of depressing.	Tha sin a’ coimhead caran dòrainneach.
The documents showed that the river was polluted.	Sheall na sgrìobhainnean gun robh an abhainn air a thruailleadh.
Army commanders defied military safety rules.	Chaidh ceannardan an airm an aghaidh riaghailtean sàbhailteachd an airm.
Plants and animals need water to survive.	Feumaidh lusan agus beathaichean uisge airson a bhith beò.
Please do not walk on the grass!	Na coisich air an fheur, mas e do thoil e!
The doctor later wrote about his surprise.	Nas fhaide air adhart sgrìobh an lighiche mun iongnadh aige.
The coconut palm is the national tree of many countries.	Is e am pailme coconut craobh nàiseanta mòran dhùthchannan.
You need to keep your eyes open.	Feumaidh tu do shùilean a chumail fosgailte.
His favorite pastime was reading.	B’ àbhaist an cur-seachad as fheàrr leis a bhith a’ leughadh.
The roof was low.	Bha am mullach ìosal.
Is this really his handwriting on the page?	An e seo dha-rìribh a làmh-sgrìobhaidh air an duilleag?
This deserted area is home to a plateau and hills.	Tha an sgìre fhàsach seo na dhachaigh do àrdchlàr agus cnuic.
The earthquake left the town homeless.	Dh'fhàg a' chrith-thalmhainn am baile gun dachaigh.
The psychologist checked her notes.	Thug an eòlaiche-inntinn sùil air na notaichean aice.
Watch, listen, and learn.	Coimhead, èist, agus ionnsaich.
The philosopher encouraged his students to write their own essays.	Bhrosnaich am feallsanaiche na h-oileanaich aige na h-aistean aca fhèin a sgrìobhadh.
The number of tourists has increased every year.	Tha an àireamh de luchd-turais air a dhol suas gach bliadhna.
It can't help asking why representatives came so late.	Chan urrainn dha cuideachadh a bhith a’ faighneachd carson a thàinig riochdairean cho fadalach.
The demonstrators shouted in disgrace over the speaker.	Dh’ èigh an luchd-taisbeanaidh masladh thairis air an glaodhaire.
The soil is rich enough for crops to grow.	Tha an ùir beairteach gu leòr airson bàrr fhàs.
The activist called a boycott of that company.	Ghairm an neach-iomairt boicot den chompanaidh sin.
Very good performance at a sports competition.	Coileanadh fìor mhath aig farpais spòrs.
Contact your doctor if you have any symptoms of disease.	Cuir fios chun dotair agad ma tha comharran galair ort.
Bipartisan support is to be commended.	Tha taic bipartisan airson a mholadh.
Her father is a town doctor.	Tha a h-athair na dhotair baile.
The soldiers reached a high ridge, above a mountain valley.	Ràinig na saighdearan druim àrd, os cionn gleann beinne.
Phone calls are not allowed.	Chan eil fiosan fòn ceadaichte.
She recently married.	Phòs i o chionn ghoirid.
You are allowed to park here.	Tha cead agad pàirceadh an seo.
The bell was silent.	Bha an clag sàmhach.
The tipper truck was standing by the side of the road.	Bha an làraidh tipper na sheasamh ri taobh an rathaid.
He is loyal to his family.	Tha e dìleas dha theaghlach.
There are three bottles of soy sauce lying on the counter.	Tha trì botail de shàbh soy nan laighe air a’ chunntair.
The child was raped by pedophiles.	Chaidh an leanabh a h-èigneachadh le pedophiles.
Using measuring tape, measure the length of the fence.	A’ cleachdadh teip tomhais, tomhais fad na feansa.
The land at home is nothing like the land here!	Chan eil an talamh aig an taigh dad coltach ris an talamh an seo!
Do not walk past her without saying hello.	Na coisich seachad oirre gun a bhith ag ràdh hello.
The surgery will be based at the new hospital.	Bidh an obair-lannsa stèidhichte aig an ospadal ùr.
To many, this is unbelievable.	Dha mòran, tha seo do-chreidsinneach.
The snake's head went out of its shelter.	Chaidh ceann na nathrach a-mach às a fasgadh.
Walkers often walk on muddy paths.	Bidh luchd-coiseachd gu tric a’ coiseachd air slighean eabarach.
There is no bus to the airport.	Chan eil bus dhan phort-adhair.
The finger broke and fell.	Bhris am meur agus thuit e.
All of these rules seemed a bit useless.	Bha coltas rud beag gun fheum air na riaghailtean sin uile.
Why do people always want to win the debate?	Carson a tha daoine an-còmhnaidh ag iarraidh an deasbad a bhuannachadh?
His left hand was shaking violently.	Bha a làmh chlì air chrith gu brùideil.
The message is, play by the rules.	Is e an teachdaireachd, cluich leis na riaghailtean.
The victim said he was scared.	Thuirt an neach-fulang gu robh an t-eagal air.
Many people think that nuclear power is immoral.	Tha mòran dhaoine den bheachd gu bheil cumhachd niuclasach mì-bheusach.
A detailed historical record has been established.	Chaidh clàr eachdraidheil mionaideach a stèidheachadh.
He hurried downstairs.	Rinn e cabhag sìos an staidhre.
She fed the hungry children.	Thug i biadh don chloinn acrach.
The ship sank in calm seas.	Chaidh an soitheach fodha ann an cuantan ciùin.
She was slowly becoming aware of his mood.	Bha i slaodach a’ mothachadh a shunnd.
His skin was deep tan.	Bha tan domhainn air a chraiceann.
There are a number of small shops, cafes and restaurants on the street.	Tha grunn bhùthan beaga, cafaidhean is thaighean-bìdh air an t-sràid.
The new courthouse is a magnificent building.	Tha an taigh-cùirte ùr na thogalach iongantach.
You made a mistake, you know!	Rinn thu mearachd, fhios agad!
He cleaned his glasses and then looked at them.	Ghlan e na speuclairean aige agus an uairsin choimhead e orra.
The building looks strange.	Tha coltas neònach air an togalach.
The carpet was covered with footprints.	Bha am brat-ùrlair còmhdaichte le lorgan-coise.
All students are concerned.	Tha na h-oileanaich uile draghail mun chùis.
The response was overwhelming.	Bha am freagairt uamhasach.
The crew of the plane saw a fishing vessel.	Chunnaic sgioba an itealain soitheach iasgaich.
One of the workers found a suitcase near the river.	Lorg fear den luchd-obrach màileid faisg air an abhainn.
What color were her eyes?	Dè an dath a bha air a sùilean?
The water supply is clean, but not plentiful.	Tha an solar uisge glan, ach chan eil e pailt.
The floor was made of cement.	Bha an làr air a dhèanamh de saimeant.
He grabbed the fire, sang, and carried it outside.	Rug e air an gealbhan, a’ seinn, agus ghiùlain e a-muigh e.
The mansion stands on a rocky slope.	Tha an taigh mòr na sheasamh air leathad creagach.
The water was warm.	Bha an t-uisge blàth.
It is a city famous for its music.	Tha e na bhaile-mòr a tha ainmeil airson a cheòl.
The supermarkets here sell very little fresh food.	Chan eil na mòr-bhùithtean an seo a' reic ach glè bheag de bhiadh ùr.
They will not arrive on time.	Cha tig iad ann an àm.
Read the report carefully.	Leugh an aithisg gu faiceallach.
A gallon of milk contains eight ounces.	Tha ochd unnsaichean ann an galan bainne.
The command seemed useless.	Bha coltas gun fheum air an àithne.
The cock greeted the crow with the crow	Chuir an coileach fàilte air an fheannag leis an fheannag
He started coughing.	Thòisich e ri casadaich.
The wind blew hard.	Sheid a' ghaoth gu dian.
He lost his job after requesting a pay cut.	Chaill e a dhreuchd an dèidh dha gearradh pàighidh iarraidh.
He dealt with it quickly.	Dhèilig e ris gu sgiobalta.
A glass wall protects the dining area.	Bidh balla glainne a 'dìon an àite-ithe.
Flight attendants helped organize relief efforts.	Chuidich luchd-frithealaidh itealain le bhith ag eagrachadh oidhirpean faochaidh.
Maple leaves will fall off soon.	Bidh duilleagan maple a’ tuiteam a dh’ aithghearr.
He had dark, crooked eyebrows.	Bha mhalaidhean dorcha cam air.
Demonstrate the complexity of human feeling.	Taisbeanadh iom-fhillteachd faireachdainn daonna.
Many countries are suffering from famine.	Tha mòran dhùthchannan a’ fulang le gort.
There are only three stops on weekdays.	Chan eil ach trì stadan air làithean seachdaineach.
The soup was so thick you couldn't see it.	Bha an brot cho tiugh is nach fhaiceadh tu e.
And the politician, considered a top candidate, withdrew unexpectedly.	Agus tharraing am neach-poilitigs, air a mheas mar phrìomh thagraiche, air ais gun dùil.
We wanted a trade center, not a barrier and a ritual.	Bha sinn ag iarraidh ionad malairt, chan e cnap-starra agus deas-ghnàth.
Some manufacturers are cautious about changing the business model.	Tha cuid de luchd-saothrachaidh faiceallach mu bhith ag atharrachadh am modail gnìomhachais.
I spread my firearms into the air.	Sgaoil mi m ’arm-teine ​​​​a-steach don adhar.
In large quantities, this substance is toxic.	Ann am meudan mòra, tha an stuth seo puinnseanta.
She lightly taped on her keyboard.	Bhuail i gu aotrom air a meur-chlàr.
The bright moon can be seen at night.	Chithear a' ghealach shoilleir air an oidhche.
The hoodlum began to sing.	Thòisich an hoodlum air seinn.
The factory makes the products used in the space program.	Bidh an fhactaraidh a’ dèanamh na stuthan a thathar a’ cleachdadh sa phrògram fànais.
This doctor was able to rule out the cancer.	Bha an dotair seo comasach air an aillse a chuir às.
Some families live in small wooden huts.	Tha cuid de theaghlaichean a' fuireach ann am bothain bheaga fiodha.
The ship's crew abandoned the sunken ship.	Thrèig sgioba an t-soithich an soitheach a chaidh fodha.
Feeding the dog cheese.	Biadhadh an càise cù.
Poisonous smoke was blowing over the saliva.	Bha ceò puinnseanta a’ sèideadh thairis air an t-seile.
Remember to share this apartment with your brother.	Cuimhnich an àros seo a roinn le do bhràthair.
Complex carbon material.	Stuth gualain iom-fhillte.
It is short and strong.	Tha e goirid agus làidir.
The idea got a good laugh.	Fhuair am beachd gàire math.
There is unrest among the city's workers.	Tha aimhreit am measg luchd-obrach a’ bhaile.
One difference was between his apartment and its color.	B’ e aon eadar-dhealachadh eadar an àros aige agus an dath aice.
The king divided the land among his heirs.	Roinn an righ am fearann ​​am measg a oighreachan.
Carefully wrap each cake separately.	Phaisg i gu faiceallach gach cèic leotha fhèin.
A powerful secret service raided his home.	Thug seirbheis dìomhair chumhachdach ionnsaigh air a dhachaigh.
Animals are treated better than humans in this city.	Thathas a’ làimhseachadh bheathaichean nas fheàrr na daoine sa bhaile-mhòr seo.
I smile.	Tha mi a' dèanamh gàire.
So, what is the purpose of this study?	Mar sin, dè an adhbhar a tha aig an sgrùdadh seo?
However, we have not learned how these insects communicate.	Ach, cha do dh'ionnsaich sinn mar a bhios na meanbh-bhiastagan sin a 'conaltradh.
Shower with hot water.	Thoir am fras le uisge teth.
The styx planet was the military headquarters.	B’ e a’ phlanaid styx prìomh oifis an airm.
The galaxy has billions of stars.	Tha billeanan de rionnagan aig an galaxy.
He regarded his neighbors as a great evil.	Mheas e a choimhearsnaich mar olc mòr.
Police are very hot on domestic violence.	Tha na poileis glè theth air fòirneart dachaigh.
The police force consists of three units.	Tha trì aonadan anns an fheachd poileis.
An old fisherman was praising the ship.	Bha seann iasgair a' moladh na luinge.
However, there is a disadvantage here.	Ach, tha eas-bhuannachd ann an seo.
These actors have appeared in many films together.	Tha na cleasaichean sin air nochdadh ann am mòran fhilmichean còmhla.
The boy opened the back door.	Dh’fhosgail am balach an doras cùil.
He knocked on the door.	Bhuail e air an dorus.
Canadian officials first tried to cover up the leak.	Dh’ fheuch oifigearan à Canada an toiseach ris an aodion a chuir am falach.
Just think that nothing can support itself.	Smaoinich air nach eil dad a’ cumail suas e fhèin.
They are an important group in political life.	Tha iad nam buidheann cudromach ann am beatha phoilitigeach.
First, wash the peas and trim the stems.	An toiseach, nigh na peasairean agus trim na gasan.
Why do you think people always choose what they know?	An dùil carson a bhios daoine an-còmhnaidh a’ taghadh na tha eòlach?
Species such as the kangaroo and the koala are endangered.	Tha gnèithean mar an cangarù agus an koala ann an cunnart.
However, everyone agrees that something needs to be done.	Ach, tha a h-uile duine ag aontachadh gum feumar rudeigin a dhèanamh.
They were arrested at a local bar.	Chaidh an cur an grèim ann am bàr ionadail.
She was feeling very ill.	Bha i a’ faireachdainn gu math tinn.
That shop sells all kinds of fancy goods.	Bidh a’ bhùth sin a’ reic a h-uile seòrsa de bhathar annasach.
I was very depressed after being burned.	Bha mi gu math dubhach às deidh dhomh a bhith air mo losgadh.
My house is on the west side of town.	Tha an taigh agam ann an taobh an iar a’ bhaile.
The economy of the country depends on agriculture.	Tha eaconamaidh na dùthcha an urra ri àiteachas.
The actor stood on stage, "drunk like a skunk."	Sheas an cleasaiche air an àrd-ùrlar, "air an deoch mar skunk."
The company has grown steadily.	Tha a 'chompanaidh air fàs gu cunbhalach.
This building dates from the thirteenth century.	Tha an togalach seo a’ dol air ais chun treas linn deug.
The magazine donated him to write a novel.	Thug an iris tabhartas dha airson nobhail a sgrìobhadh.
The apple head god had a new look.	Bha coltas ùr air an dia ceann ubhal.
They failed to increase productivity.	Cha do shoirbhich leotha cinneasachadh àrdachadh.
Consumers are advised to read the nutrition leaflets carefully.	Thathas ag iarraidh air luchd-cleachdaidh na bileagan beathachaidh a leughadh gu faiceallach.
The poet began writing before the age of ten.	Thòisich am bàrd a’ sgrìobhadh mus robh e deich bliadhna a dh’aois.
The side and top of the coach are painted blue.	Tha taobh agus mullach a' choidse air am peantadh gorm.
Children love to read this story.	Is toil le clann an sgeulachd seo a leughadh.
Her heart was happy.	Bha a cridhe toilichte.
Half of the world's population is currently breathing polluted air.	Tha leth de shluagh an t-saoghail an-dràsta a’ toirt anail air èadhar truaillte.
The project created controversy.	Chruthaich am pròiseact connspaid.
Everyone was thinking the same thing.	Bha a h-uile duine a’ smaoineachadh an aon rud.
He knows how to take care of himself.	Tha fios aige mar a bheir e aire dha fhèin.
Try another browser.	Feuch brabhsair eile.
But she could not hide her smile.	Ach cha b’ urrainn dhi a gàire fhalach.
Money can become worthless if it is kept under a mattress.	Bidh airgead a’ fàs gun luach ma thèid a chumail fo bhobhstair.
He searched the wound with his finger.	Rannsaich e an lot le a mheòir.
The novel has also been translated into several other languages.	Chaidh an nobhail eadar-theangachadh gu grunn chànanan eile cuideachd.
Get out there and enjoy.	Gabh a-mach agus faigh tlachd às.
The stones are old and heavy.	Tha na clachan sean, agus trom.
She wiped the dirt off the kitchen floor.	Sguab i an salachar bho làr a’ chidsin.
A scientist knows a little bit about everything.	Tha beagan fios aig neach-saidheans mu dheidhinn a h-uile dad.
Hard media history published.	Eachdraidh chruaidh nam meadhanan air fhoillseachadh.
They talked late into the night.	Bha iad a’ bruidhinn fada san oidhche.
She is used to hard work.	Tha i cleachdte ri obair chruaidh.
Opinions on this topic vary widely.	Tha beachdan gu math eadar-dhealaichte air a’ chuspair seo.
Rain, sleet, and snow fell heavily.	Thuit uisge, sleet, agus sneachda gu mòr.
She was always tired, even though she woke up early.	Bha i daonnan sgìth, ged a dhùisg i tràth.
he lay there, looking up at the dark sky.	laigh e an sin, ag amharc suas air an speur dhorcha.
These people in the south are famous for their hospitality.	Tha na daoine sin anns a’ cheann a deas ainmeil airson an aoigheachd.
Their estimates for climate change are based on flawed assumptions.	Tha na tuairmsean aca airson atharrachadh clìomaid stèidhichte air barailean lochtach.
Residents want to be consulted.	Tha an luchd-còmhnaidh ag iarraidh gun tèid co-chomhairle a chumail riutha.
This word has been replaced by another.	Tha facal eile air a chur an àite an fhacail seo.
When the ant finds food, it makes its way traditional.	Nuair a lorgas an seangan biadh, nì e slighe thraidiseanta.
Some died of thirst and hunger.	Bhàsaich cuid le tart agus acras.
He said this firmly.	Thuirt e seo gu daingeann.
It was one of the fastest growing cities in the country.	B’ e seo aon de na bailtean-mòra a bha a’ fàs san dùthaich.
He has been drinking too much alcohol lately.	Tha e air a bhith ag òl cus alcol o chionn ghoirid.
The study was conducted over two days.	Chaidh an sgrùdadh a dhèanamh thairis air dà latha.
The desert stretches for miles.	Tha an fhàsach a 'sìneadh fad mhìltean.
Which of these problems is most important?	Dè de na duilgheadasan sin as cudromaiche?
There may be disappointment.	Is dòcha gu bheil briseadh-dùil ann.
Adding salt to seawater increases its content.	Le bhith a’ cur salann ri uisge na mara a’ meudachadh na tha ann.
The women in skimpy bikinis were photographed.	Chaidh dealbh a thogail de na boireannaich ann am skimpy bikinis.
This milk is fresh today.	Tha am bainne seo ùr an-diugh.
It is not necessary for the dog to be pure.	Chan eil e riatanach gum bi an cù fìor-ghlan.
The earthquake destroyed thousands of homes.	Rinn a' chrith-thalmhainn sgrios air mìltean de dhachaighean.
He was delighted with his speech.	Bha e air leth toilichte leis an òraid aige.
Today, most of the shanties have been demolished by the authorities.	An-diugh, tha na h-ùghdarrasan air a' mhòr-chuid de na shanties a leagail.
Air pollution kills about five million people each year.	Bidh truailleadh èadhair a’ marbhadh mu chòig millean neach gach bliadhna.
No one has been charged with any of these crimes.	Cha deach duine a chasaid airson na h-eucoirean sin.
An author's use of symbolism may reflect personal experiences.	Is dòcha gu bheil cleachdadh ùghdar air samhlachas a’ nochdadh eòlasan pearsanta.
Some people will not like it.	Bidh cuid de dhaoine nach toil leis.
She pushed an ice cube towards her.	Phut i ciùb deigh a dh'ionnsaigh i.
Spender was more optimistic.	Bha Spender nas dòchasaiche.
The rock climbing route is easy to follow.	Tha an t-slighe streap creige furasta a leantainn.
The salad was really good.	Bha an salad fìor mhath.
Two were ushered into the hall of fame.	Chaidh dithis a thoirt a-steach don talla chliù.
Clocks, radios and televisions are examples of devices.	Tha clocaichean, rèidiothan agus telebhiseanan nan eisimpleirean de dh’ innealan.
It's an opportunity to become a parent.	Is e cothrom a th’ ann mar a thig duine gu bhith na phàrant.
Scientific evidence was presented at a meeting.	Chaidh fianais saidheansail a thoirt seachad aig coinneamh.
I don’t like this outfit at all.	Cha toil leam an aodach seo idir.
We studied the factors that affect plant growth.	Rinn sinn sgrùdadh air na factaran a bheir buaidh air fàs planntrais.
Be more accountable.	Bi nas cunntachaile.
A telephone poll showed strong support for the move.	Sheall cunntas-bheachd fòn taic làidir don cheum.
A government spokesman says there is good news.	Tha neach-labhairt an riaghaltais ag ràdh gu bheil deagh naidheachd ann.
A tiger lost its coin.	Chaill tìgear a bhonn.
This phrase is an example of the tolerant voice.	Tha an abairt seo na eisimpleir den ghuth fulangach.
For example, pollen moves in the air.	Mar eisimpleir, bidh poilean a’ gluasad san adhar.
A few more words, and here it is.	Beagan fhaclan eile, agus seo e.
They have arrived.	Tha iad air ruighinn.
The camp was the first of many.	B’ e an campa a’ chiad fhear de mhòran.
He was wearing a black cloak.	Bha cleòc dubh air.
Toxins were sprayed on the plants.	Chaidh puinnseanan a spìonadh air na lusan.
Resting over breakfast, she was waiting for her boyfriend to arrive.	A 'gabhail fois thar bracaist, bha i a' feitheamh ri tighinn a bràmair.
He smiled as he spoke.	Rinn e gàire mar a labhair e.
Police responded with a quick and brutal crackdown.	Fhreagair na poileis le sgàineadh luath is brùideil.
The plates were washed and dried.	Bha na truinnsearan air an nighe agus air an tiormachadh.
I'm not feeling tired.	Chan eil mi a’ faireachdainn sgìth.
She reached under the counter and grabbed a small lump.	Ràinig i fon chunntair agus ghlac i cnap beag.
This country needs more trade to succeed.	Feumaidh an dùthaich seo barrachd malairt airson a bhith soirbheachail.
The coach gave three speeches before the game.	Thug an coidse trì òraidean seachad ron gheama.
Form in ball.	Foirm ann am ball.
The lips are moist, soft and supple.	Tha na bilean tais, bog agus sùbailte.
The leader among them was "unified theory development."	B 'e an ceannard nam measg "leasachadh teòiridh aonaichte."
The company announced layoffs.	Dh'ainmich a 'chompanaidh layoffs.
The flames shook in the tree.	Chrath na gealbhan anns a' chraoibh.
It was hard for us to reach the top.	Bha e doirbh dhuinn am mullach a ruighinn.
Smog has disastrous consequences.	Tha builean tubaisteach aig smog.
We will meet at my place tonight.	Coinnichidh sinn aig an àite agam a-nochd.
People report trembling.	Bidh daoine ag aithris air crith.
Your actions have taken a toll.	Tha na gnìomhan agad air tàir a tharraing.
The guards filled the room with music.	Lìon na geàrdan an seòmar le ceòl.
The trails are popular with walkers.	Tha na slighean a’ còrdadh ri luchd-coiseachd.
Suddenly the young man went around, wielding a sword.	Gu h-obann chaidh an duine òg mun cuairt, a 'brathadh claidheamh.
Scientists have come to understand things much better.	Tha luchd-saidheans air tighinn gu bhith a’ tuigsinn rudan tòrr nas fheàrr.
An attempt to recover the device failed.	Dh’fhàillig oidhirp sam bith air faighinn seachad air an inneal.
He wanted a luxurious vacation.	Bha e ag iarraidh saor-làithean sòghail.
He will ask his father to share.	Iarraidh e air athair a chuibhreann.
Voting opportunities were also a challenge.	Bha cothroman bhòtaidh na dhùbhlan cuideachd.
The moon rose above the trees.	Dh'èirich a' ghealach os cionn nan craobh.
He was a rich man.	’S e duine beairteach a bh’ ann.
The king resigned, for the new king was too young.	Leig an rìgh dheth, oir bha an rìgh ùr ro òg.
A year or two later, they forgot about it.	Bliadhna no dhà an dèidh sin, dhìochuimhnich iad mu dheidhinn.
The door was locked.	Glasadh an doras.
Half of the dance moves are like waltzing.	Tha leth de na gluasadan dannsa coltach ri waltzing.
It is difficult to move up the social scale.	Tha e duilich gluasad suas an sgèile sòisealta.
When we are angry, we make mistakes.	Nuair a tha sinn feargach, bidh sinn a’ dèanamh mhearachdan.
The barn was surrounded by trees.	Bha an sabhal air a chuairteachadh le craobhan.
The directory was empty!	Bha an t-eòlaire falamh!
It's easy to find out what happened yesterday.	Tha e furasta faighinn a-mach dè thachair an-dè.
A strong wind blew the curtain.	Shèid gaoth làidir an cùirtear.
A man pays prostitution for sex.	Bidh fear a' pàigheadh ​​strìopach airson gnè.
The child laughed out loud.	Rinn an leanabh gàire àrd.
The ant trembled.	Chrith an seangan.
Athletes can train every day to get results.	Faodaidh lùth-chleasaichean trèanadh gach latha gus toraidhean fhaighinn.
The rebels captured several areas outside the government.	Ghlac na reubaltaich grunn àiteachan a-muigh an riaghaltais.
I will invite you if you wish.	Bheir mi cuireadh ma thogras tu.
Mosquitoes carry and spread dangerous viruses.	Bidh mosgìotothan a’ giùlan agus a’ sgaoileadh bhìorasan cunnartach.
If loans are needed, it is best to talk to experts.	Ma tha feum air iasadan, tha e nas fheàrr bruidhinn ri eòlaichean.
The lightning struck and the thunder fell angrily.	Chreach an dealanach agus thuit an tàirneanach gu feargach.
Only a few people are eligible to vote.	Chan eil ach beagan dhaoine airidh air bhòtadh.
The liver can regenerate itself after removal.	Faodaidh an grùthan e fhèin ath-nuadhachadh às deidh a thoirt air falbh.
Farming in this region is heavily dependent on water.	Tha tuathanachas san roinn seo gu mòr an urra ri uisge.
Many people preferred the old rule.	B’ fheàrr le mòran dhaoine an t-seann riaghailt.
They were mortally wounded.	Bha iad air an goirteachadh gu bàs.
Although we have some anti-discrimination laws,	Ged a tha cuid de laghan againn an aghaidh leth-bhreith,
The exercise was hard.	Bha an eacarsaich cruaidh.
The headteacher said the move should be maintained.	Thuirt an ceannard gum bu chòir cumail ris a' ghluasad.
The guards stood guard all night.	Sheas na geàrdan faire fad na h-oidhche.
One should balance conflicting interests.	Bu chòir aon neach a bhith a 'cothromachadh ùidhean a tha an aghaidh a chèile.
It is now forbidden to photograph the king.	Tha e toirmisgte dealbh a thogail den rìgh a-nis.
Manga has a high level of violence.	Tha ìre àrd de fhòirneart aig Manga.
The water was cool and clear.	Bha an t-uisge fionnar agus soilleir.
The priest announced the ceremony over the altar cloth.	Dh’ainmich an sagart an deas-ghnàth thairis air aodach na h-altarach.
They are worried that their crops will be destroyed.	Tha dragh orra gun tèid am bàrr aca a sgrios.
The temperature was high all month.	Bha an teòthachd àrd fad na mìos.
Such optimism may seem wrong.	Is dòcha gu bheil a leithid de dhòchas a’ coimhead ceàrr.
Not everything is as it seems.	Chan eil a h-uile dad mar a tha e coltach.
That country produces very little food.	Bidh an dùthaich sin a’ gineadh glè bheag de bhiadh.
His hands were stained with blood.	Bha an làmhan air a dhath le fuil.
Today is the last day of school.	'S e an-diugh an latha mu dheireadh den sgoil.
He refused to answer his parents' questions.	Dhiùlt e ceistean a phàrantan a fhreagairt.
It was inevitable that the last harbor would flow.	Bha e do-sheachanta gum biodh an cala mu dheireadh a’ sileadh suas.
It was a coincidence, he said bluntly.	Is e dìreach co-thuiteamas a th’ ann, thuirt e gu bras.
The grass is greener on the other side.	Tha am feur nas uaine air an taobh eile.
Put the chicken in a large pot.	Cuir an cearc ann am poit mhòr.
This route was clearly marked.	Bha an t-slighe seo air a chomharrachadh gu soilleir.
Mark's face is tight and angry.	Tha aodann Mharcais teann agus feargach.
The butcher claims to have killed the cow himself.	Tha am bùidsear a' cumail a-mach gun do mharbh e a' bhò e fhèin.
They drank beer from the local brewery.	Dh’òl iad lionn bhon ghrùdadh ionadail.
She was the first to ask the question.	B’ i a’ chiad neach a chuir a’ cheist.
The church introduced monogamy.	Thug an eaglais a-steach monogamy.
I am excited.	Tha mi air bhioran.
The fruit hybrids are fertile seeds.	Tha na hybrids measan sìol torrach.
The scientist boils hydrochloric acid.	Bidh an neach-saidheans a’ goil searbhag hydrochloric.
This class is more interesting.	Tha an clas seo nas inntinniche.
The young boy was a victim of abuse.	Dh’fhuiling am balach òg droch dhìol.
The site assistant therefore carefully analyzed the data.	Mar sin rinn an neach-cuideachaidh làraich mion-sgrùdadh faiceallach air an dàta.
The confidence of the soldiers went down.	Chaidh misneachd nan saighdearan sìos.
The computer can only be operated by a trained operator.	Chan urrainnear an coimpiutair obrachadh ach le gnìomhaiche le trèanadh.
The suspect was taken to the psychiatric ward.	Chaidh an neach a bha fo amharas a thoirt don uàrd inntinn.
Every year, more people die of heart disease.	Gach bliadhna, tha barrachd dhaoine a 'bàsachadh le tinneas cridhe.
The body of his car was thrown into the air.	Chaidh corp a chàr a thilgeil dhan adhar.
People who work near landfill sites are at risk of cancer.	Bidh daoine a tha ag obair faisg air làraich lìonadh-fearainn ann an cunnart aillse.
Fresh vegetables are sold every day.	Bidh glasraich ùra gan reic gach latha.
They needed to prove that there was money.	Bha feum aca air dearbhadh gun robh airgead ann.
That ash is from a clearly burning fire.	Tha an luaithre sin o theine a loisg gu soilleir.
The photographer waited until the dragonfly stopped moving.	Dh'fheitheamh an dealbhadair gus an do sguir an tairbh-nathrach a ghluasad.
Natural ecosystems are under threat from global warming.	Tha eag-shiostaman nàdarra ann an cunnart bho bhlàthachadh na cruinne.
He moved in a hard sweeping loop.	Ghluais e ann an lùb cruaidh sguabadh.
He squeezed lemon juice on her fish.	Spìon e sùgh liomain air an iasg aice.
He encouraged them to work harder.	Bhrosnaich e iad gu bhith ag obair nas cruaidhe.
He was a tall, tired, gang man.	Bha e 'na dhuine ard, sgith, gang.
A light breeze was blowing.	Bha gaoth aotrom a’ sèideadh.
Our rendezvous is a tall building.	Is e togalach àrd a th’ anns an àite rendezvous againn.
She spoke in a contemptuous voice.	Labhair i ann an guth làn tàir.
The pig had so many parasites that it became ill.	Bha uimhir de dhìosganaich anns a’ mhuc is gun do dh’fhàs i tinn.
The men took off their hats and went into the church.	Thug na fir dheth an adan agus chaidh iad a-steach don eaglais.
There was no evidence of religious repression.	Cha robh fianais sam bith ann mu mhùchadh cràbhach.
Meals are prepared more and more by cooks than housewives.	Tha biadh air ullachadh barrachd is barrachd le còcairean seach mnathan taighe.
They parted late at night.	Dhealaich iad anmoch san oidhche.
The wind blew my hair.	Thilg a' ghaoth mo ghruag.
The sheep is big but quiet.	Tha a’ chaora mòr ach sàmhach.
He opened the book and began to read.	Dh’fhosgail e an leabhar agus thòisich e ri leughadh.
The women drank the coffee, heavy eyes with sleep.	Dh’òl na boireannaich an cofaidh, sùilean trom le cadal.
It changed jobs a lot.	Dh’atharraich e obraichean gu mòr.
She followed back, sighing happily.	Lean i air ais, ag osnaich gu toilichte.
This is a difficult situation.	Is e suidheachadh duilich a tha seo.
The syllogism was weak.	Bha an syllogism lag.
This war ended when they surrendered.	Thàinig an cogadh seo gu crìch nuair a ghèill iad.
Clearly, that solution is not the best.	Gu soilleir, chan eil am fuasgladh sin as fheàrr.
Is the dog friendly?	A bheil an cù càirdeil?
The sun was shining through the windows.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh tro na h-uinneagan.
Illiteracy is not a crime.	Chan e eucoir a th’ ann a bhith neo-litearra.
He moved carelessly.	Ghluais e gu neo-chùramach.
The effort was half hearted.	Bha an oidhirp leth-chridheach.
Your confidence is much tighter than mine.	Tha do mhisneachd fada nas teinne na mise.
She took a few steps back.	Ghabh i grunn cheuman air ais.
The attacker was caught in a net.	Chaidh an neach-ionnsaigh a ghlacadh ann an lìon.
Wine is a type of alcoholic beverage.	Is e seòrsa de dheoch làidir deoch làidir a th’ ann am fìon.
Authorities had blocked the streets.	Bha an t-ùghdarras air na sràidean a bhacadh.
They felt it was their duty to express their gratitude.	Bha iad a’ faireachdainn gu robh e mar dhleastanas orra an taing a nochdadh.
Serious bodily harm has been done.	Tha droch chron corporra air a dhèanamh.
I sympathize.	Tha mi a’ co-fhaireachdainn.
The nurse cleans the wound.	Bidh a’ bhanaltram a’ glanadh an lot.
In recent times, however, pollution has been a major concern.	O chionn ghoirid, ge-tà, tha truailleadh air a bhith na adhbhar dragh mòr.
The loch was one of wildlife.	Bha an loch còmhla ri fiadh-bheatha.
Please write me a letter.	Sgrìobh litir thugam, mas e do thoil e.
He says that he will never eat bread again.	Tha e ag ràdh nach ith e aran tuilleadh.
The animal is in danger.	Tha am beathach ann an cunnart.
That's the book he wanted.	Sin an leabhar a bha e ag iarraidh.
The walk only takes five minutes.	Cha toir an coiseachd ach còig mionaidean.
S'poreans suffer more than most from noise pollution.	Bidh S'poreans a 'fulang nas motha na a' mhòr-chuid bho thruailleadh fuaim.
The guest list has been announced.	Chaidh an liosta aoighean ainmeachadh.
She had a strange smile.	Bha gàire neònach aice.
He was studying for his final exams.	Bha e ag ionnsachadh airson na deuchainnean deireannach aige.
A rented minibus was waiting for them.	Bha minibus air mhàl a' feitheamh riutha.
His old age was protected by the government.	Bha a sheann aois air a dhìon leis an riaghaltas.
The seashore is dry.	Tha cladach na mara tioram.
The nearby river was used for traditional fishing.	Bha an abhainn faisg air làimh air a cleachdadh airson iasgach traidiseanta.
This question has plagued philosophers for centuries.	Tha a’ cheist seo air a bhith a’ cur dragh air feallsanaich airson linntean.
You have to follow her advice.	Feumaidh tu a comhairle a leantainn.
He set the black box in a hard desert land.	Shuidhich e am bogsa dubh ann an talamh fàsach cruaidh.
Most residents want to break the contract.	Tha a’ mhòr-chuid den luchd-còmhnaidh ag iarraidh an cùmhnant a bhriseadh.
Used in the brewing process, hops imparts a flavor to beer.	Air a chleachdadh anns a’ phròiseas grùdaidh, bidh hopan a’ toirt blas dha lionn.
The weak economy has led to widespread unrest.	Tha an eaconamaidh lag air leantainn gu mì-thoileachas mòr-chòrdte.
Place one on each side of the glass.	Cuir fear air gach taobh den ghlainne.
Police are essentially law enforcement.	Gu bunaiteach is e obair a’ phoileis an lagh a chuir an gnìomh.
Jemi had lost his way.	Bha Jemi air a shlighe a chall.
The drug was effective.	Bha an stuth-leigheis èifeachdach.
The nimble fox jumped over the lazy dog.	Leum am madadh-ruadh mear thar a' chù leisg.
Mum was baking the best cakes ever.	Bha Mam a’ fuine na cèicichean a b’ fheàrr a-riamh.
But she had to swallow her pride.	Ach b' fheudar dhi a h-uaill a shlugadh.
This type of crime is very common in the favelas.	Tha an seòrsa eucoir seo gu math cumanta anns na favelas.
Police arrested four guests earlier in the morning.	Thug na poileis ceithir luchd-aoigheachd an grèim na bu thràithe sa mhadainn.
We could not agree on when we should leave.	Cha b’ urrainn dhuinn aontachadh cuin a bu chòir dhuinn falbh.
At night, we slept in the shelter.	Air an oidhche, chaidil sinn san fasgadh.
Stock prices were falling.	Bha prìsean stoc a’ tuiteam.
A small group of soldiers were walking along a road.	Bha buidheann bheag de shaighdearan a’ coiseachd air rathad.
Today, most people work alone.	An-diugh, bidh a 'mhòr-chuid de dhaoine ag obair leotha fhèin.
There was a loud noise.	Bha fuaim àrd ann.
By analyzing the statistical data, they could predict the rape.	Le bhith a’ dèanamh anailis air an dàta staitistigeil, dh’ fhaodadh iad ro-innse mun èigneachadh.
There is a lack of proper hygiene in these fast-growing cities.	Tha dìth slàinteachas ceart anns na bailtean-mòra sin a tha a’ leudachadh gu luath.
This man spoke in silent tones.	Bhruidhinn an duine seo ann an tònaichean sàmhach.
The delicate red bloom is a symbol of beauty.	Tha am blàth dearg fìnealta na shamhla air bòidhchead.
Her long eyes twinkled.	Bha na sùilean fada aice a’ lùbadh.
Some communities believe that pollution causes illness.	Tha cuid de choimhearsnachdan den bheachd gu bheil truailleadh ag adhbhrachadh tinneas.
The new president opened the country to the world.	Dh’ fhosgail an ceann-suidhe ùr an dùthaich don t-saoghal.
Simple in structure, but deep in meaning.	Simple ann an structar, ach domhainn ann an ciall.
That band was really good back then.	Bha an còmhlan sin uabhasach math air ais an uairsin.
The explosion was huge and deadly.	Bha an sprèadhadh mòr agus marbhtach.
How to get a tax refund.	Mar a gheibh thu ath-dhìoladh cìse.
These boxes are not present in the original problem.	Chan eil na bogsaichean sin an làthair anns an duilgheadas tùsail.
Some dairy products appear to be unequal.	Tha coltas gu bheil cuid de thoraidhean bainne neo-ionann.
Some reports said the oil had been stolen.	Thuirt cuid de dh'aithisgean gun deach an ola a ghoid.
She needs something sweet to eat.	Feumaidh i rudeigin milis ri ithe.
Mix the ingredients.	Measgaich na stuthan.
Fortunately, she escaped unconscious.	Gu fortanach, theich i gun mhothachadh.
The weather has gotten worse.	Tha an aimsir air a dhol nas miosa.
Competition is good for business.	Tha farpais math airson gnìomhachas.
It's a terrible hole.	Is e toll uamhasach a th’ ann.
He broke the politician's record.	Bhris e clàr an neach-poilitigs.
We climbed over the fence.	Dhìrich sinn thairis air an fheansa.
The volcano erupted violently.	Spreadh am bholcàno gu brùideil.
This species of shark has its own religious rites.	Tha a deas-ghnàthan cràbhach fhèin aig a 'ghnè seo de shiorc.
He is over six years older than her.	Tha e còrr is sia bliadhna nas sine na i.
English is the most widely spoken language in the world.	Is e Beurla an cànan as fharsainge air an t-saoghal.
Plans are underway to build a decontamination facility.	Tha planaichean a' dol air adhart airson ionad dì-salachaidh a thogail.
The referees declined to sign the complaint.	Dhiùlt na rèitirean an ainm a chuir ris a’ ghearain.
The sages say that every action has consequences.	Tha na saoi ag ràdh gu bheil builean aig a h-uile gnìomh.
She stood on the stage, gazing out at her own shadow.	Sheas i air an àrd-ùrlar, ag amharc seachad air a faileas fhèin.
The pipe was covered with debris.	Bha am pìob air a chòmhdach le sprùilleach.
He went out again this morning.	Chaidh e a-mach a-rithist madainn an-diugh.
Just no criminals were found.	Dìreach cha deach eucoirich a lorg.
She was the most talkative person in his class.	B’ i an duine a bu bhruidhneile sa chlas aige.
The exercise involves some heavy lifting.	Bidh an eacarsaich a 'toirt a-steach beagan togail trom.
Sensible people seem to be getting better acquainted with it.	Tha e coltach gu bheil daoine tuigseach a’ faighinn eòlas nas fheàrr.
I'll walk with that lady over there.	Coisichidh mi leis a’ bhoireannach sin thall an sin.
The faculty and students are bitter about this.	Tha an dàmh agus na h-oileanaich searbh mu dheidhinn seo.
She knew it was a lie.	Bha fios aice gur e breug a bh’ ann.
Avoid using an air dryer.	Seachain a bhith a’ cleachdadh inneal-tiormachaidh adhair.
The country was divided, as the fighting continued.	Bha an dùthaich air a roinn, fhad 's a bha an t-sabaid a' leantainn.
I was dreaming of a kitten.	Bha mi a’ bruadar air piseag.
And this discovery leads him to question his faith.	Agus tha an lorg seo ga thoirt gu bhith a’ ceasnachadh a chreideamh.
Under colonial rule, fishing was nationalized.	Fo riaghladh coloinidh, chaidh iasgach a nàiseantachadh.
The plant is poisonous.	Tha an lus puinnseanta.
This cathedral honors the holy bishop.	Tha an cathair-eaglais seo a’ toirt urram don easbaig naomh.
Blow the ink over the paper.	Sèid an inc thairis air a’ phàipear.
The word bribe was never mentioned by police.	Cha tug na poileis iomradh a-riamh air an fhacal brìb.
His hypothesis is appealing to some, but others agree.	Tha am beachd-bharail aige tarraingeach do chuid, ach tha cuid eile ag aontachadh.
Deforestation is a major problem.	Tha dì-choillteachadh na dhuilgheadas mòr.
Money replaces human experience with a bad place.	Tha airgead na dhroch àite an àite eòlas daonna.
The farmhouse stands by the loch.	Tha an taigh-tuathanais na sheasamh ri taobh an locha.
A lone wolf was on the outskirts of the city.	Bha madadh-allaidh singilte a’ suathadh ri iomall a’ bhaile.
The earth is made up of rocks, earth, water, and living things.	Tha an talamh air a dhèanamh suas de chreagan, ùir, uisge, agus rudan beò.
Putting on his coat, he stops.	A’ cur air a chòta, stadaidh e.
Only a handful of the team voted for black players.	Cha do bhòt ach beagan den sgioba airson cluicheadairean dubha.
Pulling up such heavy stones is a daunting task.	Is e obair goirt a th’ ann, a bhith a’ slaodadh suas clachan cho trom.
A small smile played around his lips.	Chluich gàire beag timcheall a bhilean.
She was not scared, but she was tired.	Cha robh eagal oirre, ach bha i sgìth.
Her hair was long, blonde, and silver.	Bha a falt fada, bàn, agus airgead.
The witch's houses were empty of anything alive.	Bha taighean na bana-bhuidsich falamh de rud sam bith beò.
Others traveled to the neighboring town for the first time.	Shiubhail cuid eile don bhaile ri thaobh airson a’ chiad uair.
The old woman's clothes were stiff and dirty.	Bha trusgan na caillich rag agus salach.
Aventurine is a quartz with a small content of other minerals.	Is e quartz a th’ ann an Aventurine le toirt a-steach beag de mhèinnirean eile.
Dozens of people gathered outside.	Chruinnich na dusanan de dhaoine a-muigh.
He ate the last piece of apple.	Dh’ith e am pìos ubhal mu dheireadh.
She is tired of housework.	Tha i sgìth le obair-taighe.
The villagers named their animals.	Thug muinntir a’ bhaile ainmean air na beathaichean aca.
She took good care of the children.	Ghabh i cùram math leis a’ chloinn.
He had a red birthmark just below his left eye.	Bha comharra breith dearg aige dìreach fo a shùil chlì.
A thirsty city can expect fires.	Faodaidh baile-mòr ann an tart a bhith an dùil ri teintean.
You can not speak unless you are full of air.	Chan urrainn dhut bruidhinn mura h-eil thu làn èadhair.
The eagle roamed high above them, looking for prey.	Bhiodh an iolaire a’ cuairteachadh àrd os an cionn, a’ coimhead airson creach.
The radio is only playing popular music these days.	Chan eil an rèidio a’ cluich ach ceòl mòr-chòrdte na làithean seo.
There will be a lot of pressure on the country's resources.	Bidh cuideam mòr air goireasan na dùthcha.
The test has no obvious bias.	Chan eil claonadh follaiseach aig an deuchainn.
Grab the first available set.	Faigh grèim air a’ chiad sheata a tha ri fhaighinn.
The children who live here hate school.	Tha gràin aig a’ chloinn a tha a’ fuireach an seo air an sgoil.
He refused to surrender to his mother.	Dhiùlt e gèilleadh dha mhàthair.
Erosion has taken its toll.	Tha bleith air a chìs a ghabhail.
The sea has a powerful effect on the climate.	Tha a’ mhuir a’ toirt buaidh chumhachdach air a’ ghnàth-shìde.
The officers are looking for advertisements.	Tha na h-oifigearan a' coimhead airson sanasan.
Not knowing what to do, he immediately called his mother.	Gun fhios dè a dhèanadh e, chuir e fios gu a mhàthair sa bhad.
Studies have linked the current trend to climate change.	Tha sgrùdaidhean air an gluasad làithreach a cheangal ri atharrachaidhean gnàth-shìde.
Most students live miles away from campus.	Bidh a’ mhòr-chuid de dh’ oileanaich a’ fuireach mìltean air falbh bhon àrainn.
The pavement was crowded on sunny days.	Bha a’ chabhsair làn sluaigh air làithean grianach.
It will not pass!	Cha tèid e seachad!
The fire completely destroyed her house.	Rinn an teine ​​sgrios air leth an taighe aice.
We have our next meeting next month.	Tha an ath choinneamh againn an ath mhìos.
Press the cream and fold it into the dough.	Brùth an uachdar agus paisg e a-steach don taois e.
I'm dying to find it.	Tha mi a’ bàsachadh airson a lorg.
He ate peanut butter.	Dh’ith e ìm peunut.
Such arguments were inconclusive.	Bha argamaidean mar sin mì-chinnteach.
She knocked on the janitor.	Bhuail i air an dorsair.
A farmer usually carries two sickles.	Mar as trice bidh tuathanach a’ giùlan dà chorran.
They are used to working in shipping vessels.	Tha iad cleachdte ri bhith ag obair ann an soithichean luingeis.
The villagers depended on the river for their livelihood.	Bha muinntir a’ bhaile an urra ris an abhainn airson am beòshlaint.
This was my last day at work.	B’ e seo an latha mu dheireadh agam aig obair.
He was, too, very unhappy.	Bha e, cuideachd, gu mòr mì-thoilichte.
This area is famous for its delicious food.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a bhiadh blasta.
The band started playing.	Thòisich an còmhlan air cluich.
The sonnet is a seventeen-line poem.	'S e dàn seachd-loidhne deug a th' anns an sonnet.
He called for an older sister.	Chuir e fios air seann pheathar.
She works in real estate.	Tha i ag obair ann an oighreachd fìor.
He dreamed that his dog was a wolf.	Bha e a’ bruadar gur e madadh-allaidh a bh’ anns a chù aige.
The coast is full of islands	Tha an oirthir làn de dh’ eileanan
The favorite apocalyptic novel for teenagers.	Tha an nobhail apocalyptic as fheàrr le deugairean.
The old woman said her neighbor was a witch.	Thuirt a' chailleach gur e bana-bhuidseach a bh' anns a nàbaidh.
They fell in love that morning.	Rinn iad gaol air a’ mhadainn sin.
Remove the pan from the oven and set aside.	Thoir air falbh am pana bhon àmhainn agus cuir gu aon taobh e.
Some of the older students wanted to get more exercise.	Bha cuid de na h-oileanaich as sine airson barrachd eacarsaich a dhèanamh.
The parents were ready to leave.	Bha na pàrantan deiseil airson falbh.
Use the towel to dry the sink!	Cleachd an searbhadair gus an sinc a thiormachadh!
These shoes are too big for you.	Tha na brògan seo ro mhòr dhut.
The food looks amazing.	Tha am biadh a 'coimhead iongantach.
The act violates our human rights charter.	Tha an achd a’ dol an-aghaidh ar còir-sgrìobhte chòraichean daonna.
The zoo keeper needed more volunteers.	Bha feum aig neach-glèidhidh an sù air barrachd shaor-thoilich.
I checked out every opportunity.	Thug mi sùil air a h-uile cothrom.
It was a harrowing experience.	B’ e eòlas cliathadh a bh’ ann.
The remains of dinosaurs can be seen there.	Chithear na tha air fhàgail de dhineosairean an sin.
The minister is a pious man who collects antiquities.	'S e duine diadhaidh a th' anns a' mhinistear a bhios a' cruinneachadh seann rudan.
This study sought to identify different sources of material.	Dh'fheuch an sgrùdadh seo ri tobraichean eadar-dhealaichte de stuthan a chomharrachadh.
Many attendees rushed to the exits at the end of the war.	Ruith mòran de luchd-frithealaidh a dh’ ionnsaigh na slighean a-mach nuair a thàinig an cogadh gu crìch.
The surgeon's skills were said to be declining.	Bhathar ag ràdh gu robh sgilean an lannsair a' crìonadh.
Great score, don't you think?	Sgòr math, nach eil thu a’ smaoineachadh?
We are asked to avoid hatred of our enemies.	Thathas ag iarraidh oirnn fuath dha ar nàimhdean a sheachnadh.
His whole body shook with anger.	Chrath a chorp uile le feirg.
It is the oldest building in the town.	'S e an togalach as sine anns a' bhaile.
He stood towards the bridge.	Sheas e a dh’ionnsaigh na drochaid.
Fill up the tank.	Lìon suas an tanca.
Many locals want to practice their traditional customs	Tha mòran de mhuinntir an àite ag iarraidh gun cleachd iad na cleachdaidhean traidiseanta aca
The action was very rewarding.	Bha an gnìomh gu math buannachdail.
he lay on his back, looking up at the top.	laigh e air a dhruim, ag amharc suas air a’ mhullach.
Forest fires destroyed homes and buildings.	Chleachd teine ​​​​coille dachaighean agus togalaichean.
When they saw the man, they all looked at him.	Nuair a chunnaic iad an duine, sheall iad uile air.
The campfire was burning.	Bha an teine-campa a’ reubadh.
The woman who died was pregnant.	Bha am boireannach a bhàsaich trom.
Most people who live in this city own cars.	Tha càraichean aig a’ mhòr-chuid de dhaoine a tha a’ fuireach anns a’ bhaile seo.
The cat rested under the tree.	Ghabh an cat fois fon chraoibh.
The neighborhood watch program is strictly enforced.	Tha am prògram faire nàbachd air a chuir an gnìomh gu teann.
Take care of the children.	Thoir aire don chloinn.
The young man marveled at the graceful beauty of the animals.	Chuir an duine òg iongnadh air bòidhchead gràsmhor nam beathaichean.
He likes to walk in the mountains.	Is toigh leis coiseachd anns na beanntan.
Water from the river is used to make paper.	Bithear a’ cleachdadh uisge bhon abhainn airson pàipear a dhèanamh.
Acidic water is being blamed for the death of lakeside forests.	Thathas a' cur a' choire air uisge searbhach airson bàsachadh choilltean ri taobh locha.
The new government promises jobs to all.	Tha an riaghaltas ùr a' gealltainn obraichean dha na h-uile.
We need to find the plants.	Feumaidh sinn na lusan a lorg.
Our dogs were much friendlier than her.	Bha na coin againn tòrr na b’ càirdeile na i.
The boat trip takes about three hours.	Bheir an turas bàta timcheall air trì uairean a thìde.
The school was closed yesterday due to a power cut.	Chaidh an sgoil a dhùnadh an-dè air sgàth gearradh cumhachd.
Farmers sell oranges in the basket.	Bidh tuathanaich a’ reic oraindsear leis a’ bhasgaid.
We barely survived that storm.	Is gann gun tàinig sinn beò às an stoirm sin.
Archaeologists have found evidence of settlements.	Lorg arc-eòlaichean fianais air tuineachaidhean.
Murder is punishable by death in many countries.	Tha mort air a pheanasachadh le bàs ann an iomadh dùthaich.
Some of our most important discoveries have gone unnoticed.	Tha cuid de na lorg sinn as cudromaiche air a bhith gun fhiosta.
The constant crying drives me crazy.	Tha an caoineadh seasmhach gam ghluasad às mo chiall.
These urban areas are very noisy.	Tha na sgìrean bailteil seo gu math fuaimneach.
He was wondering which dress to choose.	Bha e a’ faighneachd dè an dreasa a bu chòir a thaghadh.
To measure the change in temperature, scientists use a thermometer.	Gus an atharrachadh ann an teòthachd a thomhas, bidh luchd-saidheans a 'cleachdadh teirmiméadar.
A pilot is a person who flies on a plane.	Is e pìleat neach a bhios ag itealaich air itealan.
It has been raining in recent days.	Tha an t-uisge air a bhith ann o chionn beagan làithean.
They did not expect that to happen.	Cha robh dùil aca gun tachradh sin.
The falls are rare.	Is ann ainneamh a chithear an t-eas.
The owner of this property will not cooperate with us.	Cha bhith sealbhadair an togalaich seo a’ co-obrachadh leinn.
The wind was blowing steadily from the east.	Bha a’ ghaoth a’ sèideadh gu seasmhach bhon ear.
No, I have never tried that restaurant before.	Chan eil, chan eil mi air an taigh-bìdh sin fheuchainn roimhe.
Children were allowed to play unsupervised.	Bha cead aig clann cluich gun stiùireadh.
The temperature was warm, sticky and oppressive.	Bha an teòthachd blàth, steigeach agus leatrom.
The town plans to destroy the slums.	Tha am baile an dùil na slumaichean a sgrios.
Flour is first placed in a flour bin.	Tha flùr air a chur an toiseach ann am biona mine.
Fire is a natural element.	Tha teine ​​​​na eileamaid nàdarra.
She will be dancing at the party tonight.	Bidh i a’ dannsa aig a’ phàrtaidh a-nochd.
The coast is full of independent villages.	Tha an oirthir làn de bhailtean beaga neo-eisimeileach.
There were a number of abusive motions.	Bha grunn ghluasadan mì-mhodhail ann.
The smell of freshly brewed coffee filled the air.	Lìon am fàileadh cofaidh ùr-ghrùdaidh an èadhar.
Make sure you buy the right type.	Dèan cinnteach gun ceannaich thu an seòrsa ceart.
Guidance on good board procedures.	Stiùireadh air deagh mhodhan bùird.
Today will be a cold day, perfect for fishing.	Is e latha fuar a bhios ann an-diugh, foirfe airson iasgach.
Wildlife is disappearing at an alarming rate.	Tha fiadh-bheatha a’ dol à sealladh aig ìre eagallach.
Make sure your trousers are ironed.	Dèan cinnteach gu bheil do bhriogais iarnaigeadh.
Sensitive children are particularly at risk.	Tha clann mothachail gu sònraichte ann an cunnart.
The volcano is one of the most active in the world.	Tha am bholcàno air aon den fheadhainn as gnìomhaiche air an t-saoghal.
You have not written anything.	Chan eil thu air dad a sgrìobhadh.
These waters are very deep.	Tha na h-uisgeachan seo gu math domhainn.
Climate change is a major concern.	Tha atharrachadh clìomaid na adhbhar dragh mòr.
Researchers suggest that bird species are in decline worldwide.	Tha luchd-rannsachaidh a 'moladh gu bheil gnèithean eòin air a bhith a' crìonadh air feadh na cruinne.
Most of the rivers in the area are polluted.	Tha a’ mhòr-chuid de na h-aibhnichean san sgìre seo air an truailleadh.
He cleans himself every morning.	Bidh e ga ghlanadh fhèin gach madainn.
The express train left on the timetable.	Dh’ fhalbh an trèana luath air clàr-ama.
Horses can go much faster, but stags are stronger.	Faodaidh eich a dhol fada nas luaithe, ach tha an daimh nas làidire.
The sheikh had a gold crown.	Bha crùn òir air an sheikh.
The captain slowly calmed the boat down.	Thug an sgiobair air a’ bhàta stad gu socair.
The robber fled at the police scene.	Theich am mèirleach aig sealladh a’ phoileis.
The time is ripe.	Tha an ùine abaich.
The necklace looked elegant.	Bha an t-seud-muineil a’ coimhead eireachdail.
Many companies will have a difficult time getting headlines.	Bidh ùine dhoirbh aig mòran chompanaidhean a bhith a’ faighinn cinn-cinn.
We hope this project will bring benefits.	Tha sinn an dòchas gun toir am pròiseact seo buannachdan.
When they grew up, they stopped being friends.	Nuair a dh'fhàs iad suas, sguir iad a bhith nan caraidean.
The warm fragrant water made my skin feel soft.	Thug an t-uisge blàth cùbhraidh air mo chraiceann faireachdainn bog.
Her lips were like an ugly smirk.	Bha a bilean mar smirk grànda.
These dishes are delicious.	Tha na soithichean sin blasta.
Some ate fish.	Bha cuid ag ithe iasg.
Mix sage, rosemary, and thyme with olive oil.	Measgaich sage, rosemary, agus thyme le ola-ola.
Birds became more at home.	Dh'fhàs eòin nas fhasa dachaigheil.
Long lenses can capture distant images.	Faodaidh lionsan fada dealbhan fada air falbh a ghlacadh.
People develop different skills as they age.	Bidh daoine a’ leasachadh diofar sgilean mar a bhios iad ag aois.
This view has been confirmed.	Chaidh an sealladh seo a dhearbhadh.
He ran wildly into the crowd.	Ruith e gu fiadhaich a-steach don t-sluagh.
The factory uses a lot of chemicals in its production process.	Bidh an fhactaraidh a’ cleachdadh mòran cheimigean na phròiseas cinneasachaidh.
Swim up to the surface and breathe.	Snàmh suas chun uachdar agus anail.
His arms shook as he fired the gun.	Chrith a ghàirdeanan nuair a loisg e an gunna.
Transformation of water from liquid to gas.	Cruth-atharrachadh uisge bho leaghan gu gas.
He believed that the criminals were criminals.	Bha e den bheachd gur e eucoirich a bh’ anns na h-eucoraich.
There was a sound of clinking through the house.	Bha fuaim clinging a’ dol tron ​​taigh.
Practice makes perfect in the first place.	Bidh cleachdadh a’ dèanamh foirfe air a’ chiad dol-a-mach.
There is a narrow path leading into the town.	Tha frith-rathad cumhang a’ dol a-steach don bhaile.
She was not friendly with me.	Cha robh i càirdeil rium.
The mountain has a special shape.	Tha cumadh sònraichte air a’ bheinn.
None of them could swim.	Cha b’ urrainn dha gin dhiubh snàmh.
Dry clothes hang from a clothesline.	Bidh aodach tioram a 'crochadh bho loidhne aodaich.
The blue flowers smell sweet.	Bidh na flùraichean gorm a 'fàileadh milis.
No one was touching.	Cha robh duine a’ suathadh.
My tooth hurts.	Tha m’ fhiacail air a goirteachadh.
The trains were running late.	Bha na trèanaichean a’ ruith fadalach.
I was captivated by his incompetence.	Bha mi air mo ghlacadh leis an neo-chomas aige.
Using the numbered ingredients, the chef made a delicious hero.	A’ cleachdadh na grìtheidean àireamhaichte, rinn an còcaire curaidh blasta.
I hope the rain puts an end to the fire.	Tha mi an dòchas gun cuir an t-uisge crìoch air an teine.
Just a simple sandwich.	Dìreach ceapaire sìmplidh.
The device here makes a lot of noise.	Bidh an inneal an seo a’ toirt a-mach tòrr fuaim.
The coffin sank again, and was rebuilt.	Chaidh a' chiste fodha a-rithist, agus a-rithist chaidh a cur suas a-rithist.
This box of chocolates is very expensive.	Tha am bogsa seoclaid seo gu math daor.
The federal government has announced new tax laws.	Dh'ainmich an riaghaltas feadarail laghan cìse ùra.
She is always dreaming of a man with a white beard.	Tha i an-còmhnaidh a’ bruadar mu fhear le feusag bhàn.
Global temperatures are rising.	Tha teòthachd na cruinne ag èirigh.
Who taught you?	Cò a theagaisg thu?
Sunlight streamed through the window in a state of disorientation.	Bha solas na grèine a’ sruthadh tron ​​uinneig gu mì-sheasmhach soilleir.
This disease is especially dangerous for women.	Tha an galar seo gu sònraichte cunnartach dha boireannaich.
They said that this was true.	Thuirt iad gun robh seo fìor.
Ice is cold, but melts easily.	Tha deigh fuar, ach a' leaghadh gu furasta.
The scenery is beautiful here.	Tha na seallaidhean brèagha an seo.
A farmer was carrying his vegetable creel.	Bha tuathanach a' giùlan a chliabh glasraich.
The children were lonely.	Bha a’ chlann aonaranach.
The deep river parted us.	Dhealaich an abhainn dhomhain sinn.
There is no cure for ovarian cysts.	Chan eil leigheas ann airson cysts ovarian.
Many new restaurants have opened this year.	Dh’ fhosgail tòrr thaighean-bìdh ùra am-bliadhna.
Both sides were gathered in a tight roof	Chaidh an dà thaobh a chruinneachadh ann am mullach teann
He refused to let her go.	Dhiùlt e a leigeadh air falbh.
Thousands are killed in road accidents every year.	Tha na mìltean air am marbhadh ann an tubaistean rathaid gach bliadhna.
The horizon was shrouded in mist.	Bha an fàire air a còmhdachadh le ceò.
The tree grows slowly and grows large.	Bidh an craobh a 'fàs gu slaodach agus a' fàs mòr.
His boss sent the cook away.	Chuir a cheannard air falbh an còcaire.
See if you can come up to the third floor.	Feuch an tig thu suas chun treas làr.
The plants were very fertile.	Bha na lusan gu math torrach.
The dog ran through the field, barking angrily.	Ruith an cù tron ​​achadh, a’ comhartaich gu feargach.
The boys were playing video games.	Bha na balaich a’ cluich geamaichean bhidio.
We used maths to find the path of the bullet.	Chleachd sinn matamataig airson slighe na peileir a lorg.
The golden chariot was added to the horses.	Chuireadh an carbad òir ris na h-eich.
Traveling across oceans and deserts, they were suddenly captured by violent bands.	A’ siubhal thar chuantan is fhàsach, gu h-obann ghlac iad còmhlain brùideil.
She abandoned the farm in the middle of the war.	Trèig i an tuathanas ann am meadhan a’ chogaidh.
She will be disappointed if she hears this news.	Bidh i mì-thoilichte ma chluinneas i an naidheachd seo.
A star shines in the night sky.	Tha rionnag a’ deàrrsadh ann an speur na h-oidhche.
The rain continued to fall.	Lean an t-uisge a’ tuiteam.
Love and nature.	Gràdh agus nàdar.
The town has a well-known octagonal church.	Tha eaglais ochd-taobhach ainmeil anns a’ bhaile.
Three students were absent yesterday.	Bha triùir oileanach neo-làthaireach an-dè.
He coughed up.	Rinn e casadaich gu h-àrd.
He is a television star.	'S e rionnag telebhisein a th' ann.
His letter has eight paragraphs.	Tha ochd paragrafan anns an litir aige.
The bottle was crushed underfoot.	Chaidh am botal a phronnadh fo chois.
At that time, no one was there	Aig an àm sin, cha robh duine ann
In recent years, there has been much debate.	Anns na bliadhnachan mu dheireadh, tha mòran deasbaid air a bhith ann.
Monogamy is the natural order in the animal kingdom.	Is e monogamy an òrdugh nàdarrach ann an rìoghachd nam beathaichean.
The people rejoice along with lots of singing and dancing.	Bidh na daoine a 'dèanamh gàirdeachas còmhla ri mòran seinn agus dannsa.
Most car thieves are teenagers.	'S e deugairean a bhios a' dèanamh a' mhòr-chuid de mhèirlich chàraichean.
In the sunlight, the gold was shining.	Ann an solas na grèine, bha an t-òr a 'deàrrsadh.
A large area of ​​bog was drained.	Chaidh raon mòr de bhoglach a dhrèanadh.
The pirates shook and plundered willingly.	Chrith na spùinneadairean agus chreach iad le toil.
The campaign has helped to identify the situation.	Tha an iomairt air cuideachadh gus an suidheachadh a chomharrachadh.
Heavy rain caused flooding.	Dh'adhbhraich uisge trom tuiltean.
His speech was well received.	Fhuair an òraid aige fàilte mhòr.
Creating a budget is vital to our survival.	Tha cruthachadh buidseat deatamach airson ar cumail beò.
I am a grammarian by trade	'S e gràmair a th' annam a thaobh ceàird
The coffee was very bitter.	Bha an cofaidh uabhasach searbh.
She was still crying.	Bha i fhathast a’ caoineadh.
Put the apples in a bowl.	Cuir na h-ùbhlan ann am bobhla.
Women, in particular, had to learn how to handle a home.	Bha aig boireannaich, gu sònraichte, ri ionnsachadh mar a làimhsicheadh ​​iad dachaigh.
Every word is pronounced correctly.	Tha a h-uile facal air a chur an cèill gu ceart.
They lived very hard, barely being able to scrape past.	Bha iad beò gu math foghainteach, 's gann a b' urrainn dhaibh sgrìobadh seachad.
The colors of autumn melted into gold.	Chaidh dathan an fhoghair a leaghadh gu òr.
The effects of deregulation will soon be felt.	Bithear a’ faireachdainn buaidhean dì-riaghlaidh a dh’ aithghearr.
Some people are allergic to nuts.	Tha alergidh aig cuid de dhaoine gu cnòthan.
The army has fought several wars.	Tha an t-arm air grunn chogaidhean a shabaid.
You should do everything you can.	Bu chòir dhut a h-uile rud as urrainn dhut a dhèanamh.
They accused him of misleading results.	Chuir iad às a leth mu thoraidhean meallta.
The city is a crossroads for trade.	Tha am baile na chrois-rathaid airson malairt.
As a young man, he has left many fascinating traces.	Mar dhuine òg, tha e air mòran lorgan tarraingeach fhàgail.
My aunt enjoyed school.	Chòrd an sgoil ri piuthar mo mhàthar.
She was a little pale.	Bha i beagan bàn.
The only exception was the blonde woman.	B’ e an aon eisgeachd am boireannach bàn.
What's the word again?	Dè am facal a-rithist?
Everything was quiet that night.	Bha a h-uile càil sàmhach an oidhche sin.
Many rivers and lochs are polluted.	Tha mòran aibhnichean is lochan air an truailleadh.
The headteacher presented two awards to the students.	Thug an ceannard dà dhuais dha na h-oileanaich.
These ancient ruins remind us of the past.	Tha na seann tobhtaichean sin a’ cur nar cuimhne an àm a dh’ fhalbh.
She said a word again, and then repeated it.	Rinn i facal a-rithist, agus an uairsin a-rithist e.
She was sure she was not dreaming.	Bha i cinnteach nach robh i a 'bruadar.
Slovenia has been affected by climate change.	Tha Sloibhinia air a bhith fo bhuaidh atharrachadh clìomaid.
A thoughtful feeling came over her face.	Thàinig faireachdainn smaoineachail thairis air a h-aghaidh.
If the battery light is on, recharge the battery.	Ma tha an solas bataraidh air, ath-luchdaich am bataraidh.
The microphone is designed for voice enhancement.	Tha am micreofon air a dhealbhadh airson àrdachadh guth.
She is hopeless, a poor thing.	Tha i eu-dòchasach, rud bochd.
The statue lasted only a short time after some damage.	Cha do mhair an ìomhaigh ach goirid às deidh beagan milleadh.
Their clothes were black and shiny.	Bha an t-aodach aca dubh is gleansach.
The company denies any wrongdoing.	Tha a' chompanaidh a' dol às àicheadh ​​gu bheil mì-ghnàthachadh sam bith ann.
The company undertook a social responsibility program to improve conditions.	Ghabh a' chompanaidh os làimh prògram uallach sòisealta gus suidheachaidhean a leasachadh.
But with the situation, we felt we could not leave.	Ach leis an t-suidheachadh, bha sinn a’ faireachdainn nach b’ urrainn dhuinn falbh.
Sand dunes shape the landscape of this desert.	Bidh dùintean gainmhich a’ cumadh cruth-tìre an fhàsaich seo.
I wanted to use my new magnet.	Bha mi airson an magnet ùr agam a chleachdadh.
In farming, these are some of the main crops.	Ann an tuathanachas, is iad seo cuid de na prìomh bhàrr.
She hit the boy.	Bhuail i am balach.
We cut the peppers into a package with a knife.	Gheàrr sinn na piopairean gu pasgan le sgian.
Like a cat, she smiled.	Coltach ri cat, rinn i gàire.
The village is little more than a crossroads.	Chan eil am baile ach beagan a bharrachd air crois-rathaid.
She shook her lips.	Chrath i a bilean.
The eye met them, and then she suddenly shouted.	Choinnich an sùil iad, agus an uairsin dh'èigh i gu h-obann.
Scientists are uncertain about the cause of the thirst.	Tha luchd-saidheans mì-chinnteach mu adhbhar an tart.
No one ever thought this would happen.	Cha robh duine a-riamh a 'smaoineachadh gun tachradh seo.
The cause of the explosion is not yet known.	Chan eil fios fhathast adhbhar an spreadhaidh.
Many people choose to have a car.	Tha mòran dhaoine a’ roghnachadh càr a bhith aca.
Someone stole their suitcase.	Ghoid cuideigin am màileid aca.
It was an important event.	B’ e tachartas cudthromach a bh’ ann.
We need to protect the ocean from further pollution.	Feumaidh sinn an cuan a dhìon bho tuilleadh truailleadh.
Monks began to oppose the king.	Thòisich manaich air cur an-aghaidh an rìgh.
Similar results were achieved at other sites.	Chaidh toraidhean co-chosmhail a choileanadh aig làraich eile.
Many of the guests were formally dressed in tuxedos.	Bha mòran de na h-aoighean air an sgeadachadh gu foirmeil ann an tuxedos.
The chemist mixes the chemicals carefully.	Measg an ceimigear na ceimigean gu faiceallach.
The singer's hands were wet with sweat.	Bha làmhan an t-seinneadair tais le fallas.
After heavy rains, water levels rose sharply.	Às deidh uisge trom, dh’ èirich ìrean uisge gu cunnartach.
People who are emotionally stable have a good life.	Tha beatha mhath aig daoine a tha seasmhach gu tòcail.
I chose the easy snack over the heavy, gray one.	Thagh mi am greim-bìdh furasta thairis air an fhear throm, ghlasach.
The play was a comedy.	B’ e comadaidh a bha san dealbh-chluich.
In a last ditch attempt, he went to his neighbor.	Ann an oidhirp dìg mu dheireadh, chaidh e gu a nàbaidh.
He threw the ball.	Thilg e am ball.
His class was destroyed by fire.	Chaidh a chlas a sgrios le teine.
He was aided by the guilt of his actions.	Bha e air a chuideamachadh le ciont a ghnìomhan.
You should only use a humidifier as a temporary solution.	Cha bu chòir dhut humidifier a chleachdadh ach mar fhuasgladh sealach.
The chemical properties of honey make it useful.	Tha feartan ceimigeach mil ga dhèanamh feumail.
Bird numbers are declining further in this century.	Bidh àireamhan eòin a’ dol sìos nas motha san linn seo.
The final concert is three hours.	Tha an cuirm-chiùil mu dheireadh trì uairean a thìde.
I study maths and physics on my own.	Bidh mi ag ionnsachadh matamataigs agus fiosaig leam fhìn.
The king went to battle, drawing his strong sword.	Ghluais an righ gu cath, a' tarruing a chlaidheimh threun.
The jumper feels heavy on her shoulders.	Bidh an geansaidh a’ faireachdainn trom air a guailnean.
Cooking requires precision.	Feumaidh còcaireachd cruinneas.
The minibus stopped.	Sguir am bus beag gu stad.
So again, he had to find a hiding place.	Mar sin a-rithist, dh'fheumadh e àite falaich a lorg.
The scientists gave the drug to the mice.	Thug an luchd-saidheans an droga dha na luchagan.
The failure of the cup was blamed on poor planning.	Chaidh a’ choire a chuir air fàiligeadh a’ chupa air droch phlanadh.
She told him she was thirsty.	Thuirt i ris gu robh am pathadh oirre.
The actress changed her hairstyle.	Dh'atharraich a 'bhana-chleasaiche a stoidhle gruaige.
Cooling towers give the air a cool feeling.	Bidh tùir fuarachaidh a’ toirt air an èadhar faireachdainn fionnar.
The judge ruled that the artist's paintings were original.	Cho-dhùin am britheamh gun robh dealbhan an neach-ealain tùsail.
He sat down.	Shuidh e 'na shuidhe.
The silence was strange.	Bha an t-sàmhchair neònach.
The convict left a trail of blood.	Dh’ fhàg an t-eucorach lorg fala.
He pretended to be rich.	Leig e air gu robh e beairteach.
The final test is near.	Tha an deuchainn mu dheireadh a’ tighinn faisg.
The latest excavations have confirmed these ancient civilizations.	Tha na cladhan as ùire air dearbhadh fhaighinn air na seann shìobhaltachdan sin.
Many believed she was a witch	Bha mòran a’ creidsinn gur e bana-bhuidseach a bh’ innte
Several casualties were reported.	Chaidh aithris air grunn leòintich.
There was thunder and lightning.	Bha tàirneanach agus dealanach ann.
The robber was caught by members of the public.	Chaidh am mèirleach a ghlacadh le buill den phoball.
The debt was then written off.	Chaidh na fiachan a dhubhadh às an uairsin.
She's always moving things around.	Tha i an-còmhnaidh a’ gluasad rudan timcheall.
The regiment has a proud history.	Tha eachdraidh pròiseil aig an rèisimeid.
The fan brought a gentle breeze.	Thug an neach-leantainn gaoth shocair.
The monsoons this year have been fertile.	Tha na monsoons am-bliadhna air a bhith torrach.
All forests should be permanently managed.	Bu chòir a h-uile coille a bhith air a riaghladh gu seasmhach.
The flint mountains are rich in wild goats.	Anns na beanntan ailbhinn tha mòran ghobhar fiadhaich.
The gunmen fired heavily at the crowd.	Bha an luchd-gunna a’ losgadh gu fiadhaich ris an t-sluagh.
The blue sky seemed to go on forever.	Bha coltas gun robh an speur gorm a 'dol air adhart gu bràth.
Many locals are scared for their lives.	Tha eagal air mòran de mhuinntir an àite airson am beatha.
They heard thunder away.	Chuala iad tàirneanach air falbh.
The boys were trapped.	Bha na balaich air an glacadh.
Severe penalties are imposed on a regular basis.	Bidh peanasan cruaidh air an toirt seachad gu riaghailteach.
Some countries do not issue passports.	Chan eil cuid de dhùthchannan a’ toirt seachad ceadan-siubhail.
His teeth are crooked.	Tha na fiaclan aige cam.
The aim of this project is to ensure community access.	'S e amas a' phròiseict seo dèanamh cinnteach gum bi cothrom aig a' choimhearsnachd.
Water expands when heated.	Bidh uisge a 'leudachadh nuair a thèid a theasachadh.
We have little choice but to join him.	Chan eil mòran roghainn againn ach a dhol còmhla ris.
The beer was cooled and spiced.	Bha an leann air fhuarachadh agus air a spìosrachadh.
It is dangerous to leave the window open at night.	Tha e cunnartach an uinneag fhàgail fosgailte air an oidhche.
We put her in a small room.	Chuir sinn i ann an seòmar beag.
We are here together, as partners.	Tha sinn ann an seo còmhla, mar chom-pàirtichean.
The festival brings many tourists to the city.	Bidh an fhèis a’ toirt mòran luchd-turais don bhaile mhòr.
There are very few villages in the area.	Tha glè bheag de bhailtean beaga san sgìre.
Poem is a expression of thoughts and feelings.	Tha dàn na dhòigh-labhairt air smuaintean agus faireachdainnean.
Timber is used for furniture and construction projects.	Bithear a’ cleachdadh fiodh airson àirneis agus pròiseactan togail.
Pole bears are solitary animals.	Is e beathaichean aonaranach a th’ ann am mathain phòla.
The moon is very bright.	Tha a’ ghealach uamhasach soilleir.
The new radio is designed to last for many years.	Tha an rèidio ùr air a dhealbh gus mairsinn airson iomadh bliadhna.
Meet the people who moved next door.	Coinnich ris na daoine a ghluais an ath dhoras.
I would like to make a vegetable curry.	Bu mhath leam curraidh glasraich a dhèanamh.
Historically, the couple has always had a special freedom.	Gu h-eachdraidheil, bha saorsa sònraichte aig a’ chàraid a-riamh.
The man looked upset.	Bha an duine a’ coimhead troimhe-chèile.
Sheep were clearly grinding.	Bha caoraich a’ bleith gu soilleir.
Turn off the radio.	Cuir dheth an radio.
She found ways to generate income for her family.	Lorg i dòighean air teachd a-steach a ghineadh dha a teaghlach.
The maidens were supposed to come.	Bha còir aig na maighdeannan a thighinn.
They ended your day.	Chrìochnaich iad do latha.
He stuck his colleague's head to the wall.	Chuir e ceann a cho-obraiche ris a' bhalla.
Partly due to traffic problems.	Gu ìre air sgàth duilgheadasan trafaic.
They heard a cry from below.	Chuala iad glaodh bho shìos.
The artist studied natural history.	Rinn an neach-ealain sgrùdadh air eachdraidh nàdair.
The coast, calm as a mill pond, lay beneath.	Bha 'n oirthir, ciùin mar lòn muilne, 'na laighe fodhainn.
He said he brought in foreign fruit with air.	Thuirt e gun tug e a-steach measan coimheach le èadhar.
It is vital that we stop polluting before it is too late.	Tha e deatamach gun stad sinn truailleadh mus bi e ro fhadalach.
I don't need a car.	Chan eil càr gu feum dhomh.
And freezing winds hit them.	Agus bhuail gaothan reòthte iad.
The children were inside the house.	Bha a’ chlann am broinn an taighe.
The camp was below sea level.	Bha an campa fo ìre na mara.
Whiskey is a poison.	'S e puinnsean a th' ann an uisge-beatha.
The smell of mist hung in the humid air.	Bha fàileadh ceò crochte san adhar tais.
She received several awards.	Fhuair i grunn dhuaisean.
However, we turned it off.	Ach, chuir sinn dheth e.
It only looks one way.	Chan eil e a’ coimhead ach aon dòigh.
She really is a talented singer.	Tha i dha-rìribh na seinneadair tàlantach.
You are not allowed here, said the guard, brutally.	Chan eil thu ceadaichte an seo, thuirt am freiceadan, gu brùideil.
He jumped to his death from the cathedral tower.	Leum e gu a bhàs bho thùr na cathair-eaglais.
The children said I enjoyed it.	Bha a’ chlann ag ràdh gun do chòrd e rium.
The clouds of dust settled over the desert.	Shuidhich na sgòthan duslach thairis air an fhàsach.
They do not like the weather in that country.	Cha toil leotha aimsir na dùthcha sin.
She grabbed some bread and cheese.	Rug i beagan arain agus càise.
The courtyard was very cool.	Bha an lios gu math fionnar.
These pictures are my home memory.	Tha na dealbhan seo nam chuimhne dachaigh.
We must thank the tree for this achievement.	Feumaidh sinn taing a thoirt don chraobh airson a’ bhuannachd seo.
The country was struggling to recover from the storm.	Bha an dùthaich a’ strì ri faighinn seachad air an stoirm.
You have to sit upright.	Feumaidh tu suidhe dìreach.
It was an academic marriage.	B’ e pòsadh acadaimigeach a bh’ annta.
A ship was moving slowly around the loch,	Bha long a' gluasad gu mall mu'n loch,
The town came to a halt.	Thàinig am baile gu stad.
Use this lemon in the salad.	Cleachd an lemon seo anns an t-salad.
Beware of pockets in the city center.	Bi faiceallach mu phòcaidean ann am meadhan a’ bhaile.
The ant was watching the sugar lump with interest.	Bha an seangan a’ coimhead a’ chnap siùcair le ùidh.
The kitten grew into a large, beautiful tiger.	Dh’ fhàs a’ phiseag gu bhith na tìgear mòr, brèagha.
The merchants persuaded the monarch to return to his throne.	Chuir an luchd-malairt ìmpidh air a’ mhonarc tilleadh chun chathair aige.
It was very cold that morning.	Bha e gu math fuar sa mhadainn sin.
The face is very weak.	Tha an aghaidh gu math lag.
Now she is a perfect home maker.	A-nis tha i na neach-dèanamh dachaigh foirfe.
This large wildlife reserve is home to the largest population of Mars.	Anns an tèarmann fiadh-bheatha mhòr seo tha an àireamh-sluaigh as motha de Mharas.
He mentioned the guilty stranger.	Thug e iomradh air a’ choigreach a bha ciontach.
Data indicates that fewer people are willing to donate organs.	Tha dàta a’ comharrachadh gu bheil nas lugha de dhaoine deònach buill-bodhaig a thoirt seachad.
A group of six friendly tigers.	Buidheann de shia tìgearan càirdeil.
She stopped under the tree, listening carefully.	Stad i fon chraoibh, ag èisteachd gu faiceallach.
He sailed from this city with a friend.	Sheòl e bhon bhaile seo le caraid.
The rain is still running.	Tha an t-uisge fhathast a’ ruith.
The advice of the wise man was heeded.	Thugadh an aire do chomhairle an duine ghlic.
The smog hid the mountains.	Dh’fhalaich an smog na beanntan.
He feels that his situation is hopeless.	Tha e a’ faireachdainn gu bheil an suidheachadh aige gun dòchas.
They are ready for service.	Tha iad deiseil airson seirbheis.
The sounds sounded like it was confusing.	Bha na fuaimean coltach ris air troimh-chèile.
She had traveled thousands of kilometers to reach this point.	Bha i air na mìltean de chilemeatairean a shiubhal gus an ìre seo a ruighinn.
The trees in the forest look very green.	Tha na craobhan sa choille a’ coimhead glè uaine.
He was doomed to live in poverty.	Bha e air a dhìteadh gu bhith beò ann am bochdainn.
They hired a special photographer to take pictures.	Dh’fhastaidh iad dealbhadair sònraichte airson dealbhan a thogail.
Some funeral processions were accompanied by music.	An cois cuid de chaismeachdan tiodhlacaidh bha ceòl.
He faced them by the window, thinking deeply.	Thug e aghaidh orra ri taobh na h-uinneige, a 'smaoineachadh gu domhainn.
The radio convener said the rain was heavy.	Thuirt neach-gairm an rèidio gu robh an t-uisge ann gu mòr.
Many of the inhabitants of this city are farmers.	Tha mòran de luchd-còmhnaidh a’ bhaile seo nan tuathanaich.
On paper, he had all the answers.	Air pàipear, bha na freagairtean gu lèir aige.
The musicians were hired to put on the music show.	Chaidh an luchd-ciùil fhastadh gus an taisbeanadh ciùil a chuir air adhart.
The villagers searched in vain for the survivors.	Rannsaich muinntir a’ bhaile gu dìomhain an fheadhainn a thàinig beò.
The weather here is very mild.	Tha an aimsir an seo gu math tlàth.
Use this fork to grind the potatoes.	Cleachd am forc seo gus am buntàta a phronnadh.
They hate anyone who tells them what to do.	Tha gràin aca air duine sam bith a dh'innseas dhaibh dè a nì iad.
The civil rights movement has a long history.	Tha eachdraidh fhada aig gluasad nan còraichean catharra.
The monks' singing was a gentle balm.	Bha seinn nam manach na balm socair.
Students are encouraged to walk, cycle or take public transport.	Thathas a’ brosnachadh oileanaich coiseachd, baidhsagal no còmhdhail poblach a ghabhail.
We were treated in the garage.	Fhuair sinn làimhseachadh sa gharaids.
You fell asleep last night.	Thuit thu nad chadal a-raoir.
A harsh winter contributed to widespread hunger.	Chuir geamhradh cruaidh ri acras farsaing.
Add a little salt, then mix well.	Cuir beagan salainn a-steach, an uairsin measgachadh gu math.
Many scientists believe that life began on our planet.	Tha mòran de luchd-saidheans den bheachd gun do thòisich beatha air a’ phlanaid againn.
Lack of sex seems to be the result of atrophy.	Tha e coltach gu bheil dìth gnè mar thoradh air atrophy.
The villagers refused to share his profits.	Dhiùlt muinntir a’ bhaile na prothaidean aige a roinn.
Seabirds are known to build their nests on rock faces.	Tha fios gu bheil ealan-mara a' togail an neadan air aghaidhean chreagan.
A cuckoo was fighting in a nearby tree.	Bha cuthag a’ cògadh ann an craobh faisg air làimh.
The sources could not be identified.	Cha b’ urrainnear na stòran aithneachadh.
She took some expensive pictures.	Thog i beagan dhealbhan daor.
This city is an exhibition for art.	Tha am baile-mòr seo na thaisbeanadh airson ealain.
Only the strongest are alive here.	Is e dìreach an fheadhainn làidir a tha beò an seo.
Crisp, light-skinned pancakes are fast becoming popular.	Tha pancagan crisp, aotrom iteach gu luath a’ fàs mòr-chòrdte.
Aji is a packet of peppers.	Is e pasgan piobar a th’ ann an Aji.
The poor lentil makes a noise as if he were joking.	Bidh an lintearnach bhochd a’ dèanamh fuaim mar gum biodh cuideigin a’ fealla-dhà.
The new species of butterfly discovered this year.	An gnè ùr de dhealain-dè a chaidh a lorg am-bliadhna.
A driver passed slowly.	Chaidh dràibhear gu slaodach seachad.
Express all your ideas in clear, strong language.	Cuir an cèill do bheachdan gu lèir ann an cànan soilleir, làidir.
Make a note of the position of this boat.	Dèan nota de shuidheachadh a’ bhàta seo.
We did not find any such record in the directory.	Cha do lorg sinn a leithid de chlàr sa chlàr.
She uses tea to relax.	Bidh i a’ cleachdadh tì airson fois a ghabhail.
It has always been a puzzle for scientists.	Bha e a-riamh na thòimhseachan dha luchd-saidheans.
The patient suffered an injury to his arms and legs.	Dh’ fhuiling an t-euslainteach le leòn air na gàirdeanan agus na casan.
We will never be able to solve this mystery.	Chan fhaigh sinn fuasgladh air an dìomhaireachd seo gu bràth.
Water literally flows under the bridge.	Bidh uisge gu litireil a’ sruthadh fon drochaid.
The rivers flow through lush forests.	Bidh na h-aibhnichean a’ dol tro choilltean lusach.
The minister is a very kind man.	Tha am ministear 'na dhuine ro chaoimhneil.
Most animals are shaken by the cold wind.	Bidh a’ mhòr-chuid de bheathaichean a’ crathadh leis a’ ghaoith fhuar.
The maiden carved the roast lamb.	Shnaigh a’ mhaighdeann an t-uan ròsta.
The castle lies to the east of the town.	Tha an caisteal na laighe an ear air a' bhaile.
They are three kilometers from the city limit.	Tha iad trì cilemeatair bho chrìoch a’ bhaile.
Among the large animals on the island was the elephant.	Am measg nam beathaichean mòra air an eilean bha an t-ailbhean.
The recent rise in the minimum wage has caused uproar.	Tha an àrdachadh o chionn ghoirid anns an tuarastal as ìsle air ùpraid adhbhrachadh.
There are two guests on the agenda.	Tha dà neach-aoigheachd air a’ chlàr-gnothaich.
Remove the smell of burnt oil.	Thoir air falbh fàileadh ola loisgte.
We are a member of the group.	Tha sinn nar ball den bhuidheann.
Our legislature passed many new laws this year.	Ghabh an reachdadaireachd againn ri mòran laghan ùra am-bliadhna.
Little creatures were digging through the dirt.	Bha creutairean beaga a’ cladhach tron ​​t-salachar.
The prototype was well received.	Fhuair am prototype fàilte mhòr.
But there is a problem.	Ach tha duilgheadas ann.
The letters were written in different manuscripts.	Chaidh na litrichean a sgrìobhadh ann an diofar làmh-sgrìobhaidhean.
Gray means to go.	Tha glas a’ ciallachadh falbh.
Julia is very pretty.	Tha Julia glè bhòidheach.
She is always so cheerful and energetic.	Tha i an-còmhnaidh cho sunndach agus lùthmhor.
So he decided to buy a bike.	Mar sin chuir e roimhe baidhsagal a cheannach.
Figures have shown a significant increase in bleeding.	Tha figearan air sealltainn gun tèid dòrtadh fala àrdachadh gu mòr.
Science has brought many benefits.	Tha saidheans air mòran bhuannachdan a thoirt a-steach.
Yeast bread has long been a staple base.	Tha aran giosta air a bhith na phrìomh bhunait o chionn fhada.
The increase in housing development has given impetus to this community.	Tha an àrdachadh ann an leasachadh taigheadais air brosnachadh a thoirt don choimhearsnachd seo.
They walked for miles, then climbed over the fence.	Choisich iad airson mìltean, agus an uairsin dhìrich iad thairis air an fheansa.
Eighty percent of your salary goes to taxes.	Bidh ceithir fichead sa cheud den tuarastal agad a’ dol gu cìsean.
The flood caused damage.	Rinn an tuil milleadh.
The army began to descend on the side.	Thòisich an t-arm air teàrnadh air an taobh.
The lion grabbed high in the woods.	Rug an leòmhann gu h-ard anns a' choille.
There is a lot of information in the book.	Tha tòrr fiosrachaidh anns an leabhar.
The argument was settled out of court.	Chaidh an argamaid a rèiteach taobh a-muigh na cùirte.
The circuit was fun at first.	Bha a’ chuartan spòrsail an toiseach.
Don't talk badly about it.	Na bruidhinn gu dona mu dheidhinn.
A few years ago, he was a well-known novelist.	O chionn beagan bhliadhnaichean, bha e na nobhailiche ainmeil.
Trees and flowers were rare in the dry savannah.	Bha craobhan agus flùraichean tearc anns an t-savannah tioram.
Gray clouds obscured the horizon in the distance.	Dh'fholaich neòil ghlasa an fhàire fad às.
The pig's strings were swallowing.	Bha teudan a’ mhuc a’ slugadh.
The bird is an endangered species.	Tha an eun na ghnè ann an cunnart.
The landlord supplied tenants with alcohol.	Thug an t-uachdaran deoch làidir dha luchd-gabhail.
The bed was lit in flames.	Bha an leabaidh air a lasadh ann an lasraichean.
He is the most talented man in the company.	Is e an duine as tàlantach sa chompanaidh.
The walker stopped abruptly.	Stad an coisiche gu h-obann.
The bee passed me.	Chaidh an seillean seachad orm.
The announcement included new tax cuts.	Bha gearraidhean cìse ùra anns an fhoillseachadh.
What does it matter what the weather does?	Dè tha e gu diofar dè tha an aimsir a 'dèanamh?
Use just enough filler to cover the inside.	Cleachd dìreach lìonadh gu leòr gus an taobh a-staigh a chòmhdach.
His sister is playing the piano.	Tha a phiuthar a' cluich a' phiàno.
Here are words from a poem.	Seo faclan à dàn.
Traffic light technology has changed the world.	Dh’atharraich innleachd solais trafaic an saoghal.
Everyone loves a funny hero.	Tha gaol aig a h-uile duine air gaisgeach èibhinn.
Extremely extensive study.	Sgrùdadh air leth farsaing.
The weather affects people's health.	Bidh an aimsir a’ toirt buaidh air slàinte dhaoine.
This is an amazing act, almost unheard of.	Is e gnìomh iongantach a tha seo, cha mhòr nach deach a chluinntinn.
The newspapers changed the facts.	Rinn na pàipearan-naidheachd an fhìrinn atharrachadh.
I am proud to work for this company.	Tha mi moiteil a bhith ag obair don chompanaidh seo.
The medication relieved her nausea and discomfort.	Leasaich an stuth-leigheis a nausea agus a mhì-mhisneachd.
The children were on holiday.	Bha a’ chlann air saor-làithean.
The mountains are full of castles.	Tha na beanntan làn de chaistealan.
In fact, it will not go away until you are safely settled.	Gu dearbh, chan fhalbh i gus an robh thu air do shocrachadh gu sàbhailte.
But the officer refused.	Ach dhiùlt an t-oifigear.
Children are the future.	Is e clann an àm ri teachd.
So think twice before throwing away your money.	Mar sin, smaoinich dà uair mus tilg thu air falbh an t-airgead agad.
We have tried our best to influence the movement.	Tha sinn air ar dìcheall buaidh a thoirt air a’ ghluasad.
Most of them were concerned about expanding their personal power.	Bha a’ mhòr-chuid dhiubh draghail mu bhith a’ leudachadh an cumhachd pearsanta.
The work experience will be invaluable.	Bidh an t-eòlas obrach air leth luachmhor.
His work is highly regarded in the scientific community.	Tha an obair aige air a mheas gu mòr anns a’ choimhearsnachd shaidheansail.
Many people were injured in the blast.	Chaidh mòran dhaoine a ghoirteachadh às dèidh an spreadhaidh.
Pick only the ripe tomatoes.	Tagh dìreach na tomatoan as aibidh.
Unfortunately, the animal's leg was broken.	Gu mì-fhortanach, chaidh cas an ainmhidh a bhriseadh.
A dog ran towards the man.	Ruith cù a dh’ionnsaigh an duine.
The factory has polluted air and water.	Tha an fhactaraidh air èadhar agus uisge a thruailleadh.
The man now had a lot of work to do.	Bha tòrr obair aig an duine a-nis ri dhèanamh.
Dogs eat almost anything.	Bidh coin ag ithe cha mhòr rud sam bith.
One way is to paint wood.	Is e aon dòigh air fiodh a pheantadh.
They continued without ceasing.	Lean iad orra gun stad.
Medical science does not pretend to understand this field.	Chan eil saidheans meidigeach a 'leigeil a-mach gu bheil e a' tuigsinn an raon seo.
The signature must be handwritten.	Feumaidh an t-ainm-sgrìobhte a bhith sgrìobhte le làimh.
He sat down, sighing profusely.	Shuidh e sìos, ag osnaich gu mòr.
Her father sent her to the bus stop.	Chuir a h-athair i gu stad a' bhus.
Brown sugar is made up of sucrose.	Tha siùcar donn air a dhèanamh suas de shucrose.
The Duke's body lay in a state of disrepair.	Bha corp an Diùc na laighe ann an staid.
We have to work hard.	Feumaidh sinn a bhith ag obair gu cruaidh.
I will visit you in a month or two.	Tadhlaidh mi oirbh ann am mìos no dhà.
The country's political upheaval began in this century.	Thòisich ùpraid phoilitigeach na dùthcha anns an linn seo.
Now hunt for the hidden words.	A-nis sealg airson na faclan falaichte.
Time is not money.	Chan e airgead a th’ ann an ùine.
Maria, the player, was always optimistic.	Bha Maria, an neach-cluiche, an-còmhnaidh dòchasach.
If we stop the election, no one will find out.	Ma chuireas sinn stad air an taghadh, chan fhaigh duine a-mach.
He was out grazing the cattle.	Bha e a-muigh ag ionaltradh a’ chruidh.
The towel is clean.	Tha an searbhadair glan.
All dangers came to an end.	Thàinig a h-uile cunnart gu buil.
We have to return to the city.	Feumaidh sinn tilleadh dhan bhaile.
Now all you have to do is add the eggs.	A-nis chan eil agad ach na h-uighean a chur ris.
They have not left the hotel for many days.	Chan eil iad air an taigh-òsta fhàgail airson iomadach latha.
Fortunately, her father arrived just in time.	Gu fortanach, ràinig a h-athair dìreach ann an tìde.
Women had to be dressed quietly and politely.	Dh'fheumadh boireannaich a bhith air an sgeadachadh gu socair agus gu modhail.
There is no evidence that clocks can affect human health.	Chan eil fianais sam bith ann gum faod clocaichean buaidh a thoirt air slàinte dhaoine.
There was a little mist on the ground.	Bha beagan ceò a’ laighe air an talamh.
Water boils at a temperature higher than steam.	Bidh uisge a 'goil aig teòthachd nas àirde na steam.
So many stars have planets.	Tha planaidean aig uimhir de rionnagan.
The generals ordered his troops to attack the fort.	Dh’òrdaich na seanailearan dha na saighdearan aige ionnsaigh a thoirt air an daingneach.
The journey was a bit steep.	Bha an turas caran cas.
The text here is hard to read.	Tha an teacsa an seo duilich a leughadh.
Dark fruit caterpillars eat the leaves.	Bidh bratagan measan dorcha ag ithe na duilleagan.
She mentioned leaving her sharply.	Thug i iomradh air a fàgail gu cas.
Several spectators were crushed to death.	Chaidh grunn luchd-amhairc a phronnadh gu bàs.
Today's diet contains the recommended amount of crude fiber.	Ann an daithead an latha an-diugh tha an ìre de fiber amh a thathar a’ moladh.
With a blindfold, the musician tried to guess where the needle had fallen.	Le pasgadh dall, dh’ fheuch am fear-ciùil ri tomhas càit an do thuit an t-snàthad.
Insurers should pay an appropriate salary.	Bu chòir do luchd-àrachais tuarastal iomchaidh a phàigheadh.
It's worth noting the calories in the milk you buy.	Is fhiach a bhith mothachail air na calaraidhean anns a 'bhainne a cheannaicheas tu.
A scientist said cancer was hereditary.	Thuirt neach-saidheans gu robh aillse oighreachail.
War is never the answer!	Chan e cogadh am freagairt a-riamh!
It was hardly a night.	'S gann a bha i 'na h-oidhche.
He rode a horse through the open gates.	Mharcaich e each tro na geataichean fosgailte.
Scientists need more funding for their experiments.	Feumaidh luchd-saidheans barrachd maoineachaidh airson na deuchainnean aca.
The wizard cast a spell, and he disappeared.	Chuir an draoidh geasa, agus chaidh e à sealladh.
However, a dozen residents were arrested.	Ach, chaidh dusan neach-còmhnaidh a chur an grèim.
This material is gravel, not sand.	Is e greabhal a tha san stuth seo, chan e gainmheach.
This city is famous for its amazing museums.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson taighean-tasgaidh iongantach.
Lots of people died.	Bhàsaich tòrr dhaoine.
How was your day?	An robh latha math agad?
It only takes a few minutes to reach this destination.	Cha toir e ach beagan mhionaidean an ceann-uidhe seo a ruighinn.
We are awaiting the results of this test.	Tha sinn a’ feitheamh ri toraidhean an deuchainn.
Many animal rights activists question it.	Tha mòran de luchd-iomairt chòraichean bheathaichean a’ togail ceist mu dheidhinn.
Locals threw stones at the attackers.	Thilg muinntir an àite clachan air an luchd-ionnsaigh.
They are getting more freedom.	Tha iad a 'faighinn barrachd saorsa.
The sky was misty.	Bha coltas ceòthach air an speur.
The flour, sugar and eggs were added.	Chaidh am flùr, an siùcar agus na h-uighean a chur ris.
Half a million people gathered for the march.	Chruinnich leth-mhillean neach airson a’ chaismeachd.
Lance, a sword that doubles as a boomerang.	Lance, claidheamh a dhùblaicheas mar boomerang.
She pulled her hair back into a ponytail.	Tharraing i a falt air ais gu ponytail.
She will take a few minutes to return her call.	Bheir i beagan mhionaidean airson a gairm a thilleadh.
Life was changed forever.	Chaidh am beatha atharrachadh gu bràth.
The baker put the croissant in the oven.	Chuir am bèicear an croissant dhan àmhainn.
The police officer resigned without a fight.	Dh'fhàg an t-oifigear poileis a dhreuchd gun sabaid.
Water fell in torrents, creating a flood.	Thuit uisge ann an torrents, a 'cruthachadh tuil.
They planned to make large investments in the area.	Bha iad an dùil tasgaidhean mòra a dhèanamh san sgìre.
Zoos are often ridiculed by many animal rights activists.	Bidh mòran de luchd-iomairt chòraichean bheathaichean a’ dèanamh tàir air sùthan.
The people began to sing.	Thòisich na daoine air seinn.
I hope she has a good trip.	Tha mi an dòchas gum bi turas math aice.
The boy thinks his band is amazing.	Tha am balach den bheachd gu bheil an còmhlan aige iongantach.
Put all your books on the table.	Cuir na leabhraichean agad gu lèir air a’ bhòrd.
The dog misbehaved, and needed a bath soon after.	Rinn an cù mì-mhodhail, agus bha feum aige air amar luath às deidh sin.
Why does this person eat garlic?	Carson a bhios an duine seo ag ithe garlic?
The government and ordinary people blamed the situation.	Chuir an riaghaltas agus daoine àbhaisteach a’ choire air an t-suidheachadh.
Both countries cross a body of water.	Tha an dà dhùthaich a’ dol thairis air bodhaig uisge.
Too many pupils are tuned.	Tha cus sgoilearan air gleusadh.
Tweets like this don't even make sense.	Chan eil tweets mar seo eadhon a’ dèanamh ciall.
All the candidates wanted to win the election.	Bha a h-uile tagraiche airson an taghadh a bhuannachadh.
Neighbors objected to this man's actions.	Chuir na nàbaidhean an aghaidh gnìomhan an duine seo.
The harvest was plentiful that year.	Bha am fogharadh pailt air a’ bhliadhna sin.
They came to the conclusion that the earth is round.	Thàinig iad gu co-dhùnadh gu bheil an talamh cruinn.
The stadium was packed.	Bha an lann-cluiche làn dhaoine.
The city has narrow, winding streets.	Tha sràidean cumhang, lùbach anns a’ bhaile.
Attempts to put out competitors have hurt their sales.	Tha oidhirpean gus farpaisich a chuir a-mach air dochann a dhèanamh air an cuid reic.
A prehistoric creature, the dodo is now extinct.	Na chreutair ro-eachdraidheil, tha an dodo a-nis air a dhol à bith.
We have decided to adopt a child.	Tha sinn air co-dhùnadh leanabh a ghabhail os làimh.
She carefully studied the characters.	Rinn i sgrùdadh cùramach air na caractaran.
She rubbed her eyes	Shuath i a sùilean
The population is growing rapidly.	Tha an sluagh a’ fàs gu luath.
I caught the money laundering.	Rug mi air a’ goid an airgid.
The radio blamed the music for the funeral procession.	Chuir an rèidio a’ choire air a’ cheòl airson caismeachd an tiodhlacaidh.
The village was a pretty place.	Bha am baile beag na àite maise.
He directed his efforts to find good people.	Stiùir e na h-oidhirpean aige gus daoine math a lorg.
She was barely able to maintain her happiness.	Cha mhòr gum b’ urrainn dhi a toileachas a chumail suas.
They make their own electricity from fossil fuels.	Bidh iad a' dèanamh an dealan fhèin bho chonnadh fosail.
It is reported that the talks will be formal.	Thathas ag aithris gum bi na còmhraidhean foirmeil.
Our recommendation is much the same as yours.	Tha ar moladh gu ìre mhòr an aon rud ris a’ mholadh agadsa.
The country entered the first world	Chaidh an dùthaich a-steach don chiad shaoghal
More people die from the cold of winter than the heat of summer.	Bidh barrachd dhaoine a’ bàsachadh le fuachd a’ gheamhraidh na tha teas an t-samhraidh.
The church bells can be heard ringing for miles around.	Cluinnear glagan na h-eaglais a’ glaodhaich fad mhìltean mun cuairt.
The cell phone is a top secret.	Tha am fòn cealla na chuspair fìor dhìomhaireachd.
Most of the trees are evergreen, also known as cedar or conifers.	Tha a’ mhòr-chuid de chraobhan uaine-uaine, ris an canar cuideachd seudar no craobhan-durcain.
The mother smiled and no doubt.	Rinn a 'mhàthair gàire agus gun teagamh.
My mother 's house is not far from here.	Chan eil taigh mo mhàthar fada bho seo.
Another piece of cake, please.	Pìos cèic eile, mas e do thoil e.
He fell on the stairs, and hit his knee.	Thuit e air an staidhre, agus bhuail e a ghlùin.
Clay is a good insulator.	Tha crèadh na dheagh insulator.
You do not have the right to park there.	Chan eil còir agad pàirceadh an sin.
The boards were completely covered in dirt.	Bha na bùird gu tur còmhdaichte le salachar.
The first payment may not be made until next month.	Is dòcha nach tèid a’ chiad phàigheadh ​​a dhèanamh gus an ath mhìos.
Police are proposing criminal charges against suspects.	Tha na poilis a' moladh chasaidean eucoir an aghaidh amharas.
Wings are a sign of social status.	Tha sgiathan mar chomharra air inbhe sòisealta.
It was only possible to enter the city on foot.	Cha robh e comasach a dhol a-steach don bhaile ach air chois.
The continent was covered with snow.	Bha am mòr-thìr còmhdaichte le sneachda.
I went in and smoked a pipe.	Chaidh mi a-staigh agus smoc mi pìob.
The item was burned, not the house.	Chaidh an nì a losgadh, chan e an taigh.
Discussion continued.	Lean deasbad.
They chose a factory to make the product.	Thagh iad factaraidh airson an toradh a dhèanamh.
People use radio for a variety of purposes.	Bidh daoine a’ cleachdadh an rèidio airson diofar adhbharan.
The animals live in water holes.	Bidh na beathaichean a’ fuireach ann an tuill uisge.
Lack of physical activity will soon have a detrimental effect.	Ann an ùine ghoirid bidh droch bhuaidh aig dìth gnìomhachd chorporra.
She swept things off the table on the floor.	Sguab i rudan far a’ bhòrd air an làr.
The floorboards were rising sharply.	Bha na bùird-làr ag èirigh gu mòr.
Make sure you put the sheet in the washing machine.	Feuch an cuir thu an duilleag anns an inneal nigheadaireachd.
He sat her carefully.	Shuidh e gu faiceallach i.
Are you angry with me?	A bheil thu feargach rium?
He shook his chest and slowly climbed to his feet.	Chrath e a bhroilleach agus dhìrich e gu mall gu a chasan.
Do not allow it to dry.	Na leig leis tioramachadh.
She pulled a chord to ring the bell.	Tharraing i corda airson an clag a sheinn.
Some slaves were freed.	Chaidh cuid de thràillean a shaoradh.
The economy of the country has grown significantly.	Tha eaconamaidh na dùthcha air a dhol suas gu mòr.
Human ability to think and reason.	Comas daonna smaoineachadh agus adhbhar.
He listens to that sound again.	Tha e ag èisteachd ris an fhuaim sin a-rithist.
The damage amounted to hundreds of thousands of pounds.	Thàinig am milleadh gu na ceudan mhìltean notaichean.
The scene changed color in layers.	Dh'atharraich an sealladh dath ann an sreathan.
Scientists need to communicate their findings to policy makers.	Feumaidh luchd-saidheans na co-dhùnaidhean aca a bhrosnachadh gu luchd-dèanamh poileasaidh.
The introduction of trains has had a number of benefits.	Tha grunn bhuannachdan air a bhith aig toirt a-steach trèanaichean.
There were several people in the park today.	Bha grunn dhaoine anns a’ phàirce an-diugh.
The baby is hungry.	Tha an t-acras air an leanabh.
The advertisement featured a photograph of a tall woman.	Anns an t-sanas bha dealbh de bhoireannach àrd.
We have missed our target.	Tha sinn air ar targaid a chall.
By evening, the tide had turned.	Mun fheasgar, bha an làn air tionndadh.
Everything should be in order.	Bu chòir a h-uile dad a bhith ann an òrdugh.
Modern houses often have large accommodations.	Gu tric bidh àiteachan fuirich mòra aig taighean an latha an-diugh.
He was recently injured at work.	Chaidh a leòn san obair o chionn ghoirid.
He was never afraid of storms.	Cha robh eagal air a-riamh ro stoirmean.
Farmers in this area continue to grow cotton.	Tha tuathanaich san roinn seo a' cumail orra a' cur cotan.
Experimental results are repeated.	Tha co-dhùnaidhean deuchainneach air an ath-aithris.
We went to a lakeside restaurant.	Chaidh sinn gu taigh-bìdh ri taobh an locha.
We call it a day.	Canaidh sinn latha ris.
Teachers are becoming increasingly stressed.	Tha tidsearan a’ fulang barrachd is barrachd le cuideam.
These corporations use their profits to lobby politicians.	Bidh na corporaidean sin a’ cleachdadh am prothaidean gus luchd-poilitigs a choiteachadh.
The smell was awful.	Bha am fàileadh uamhasach.
The aforementioned layoffs have taken many by surprise.	Chuir na layoffs a chaidh ainmeachadh iongnadh air mòran dhaoine.
Waves crashing against the rocks.	Tonnan a’ bualadh an aghaidh nan creag.
Did you see that movie?	Am faca tu am film sin?
Run parallel to one side of the wall.	Ruith co-shìnte ri aon taobh den bhalla.
Interesting neighbors live just up the street.	Bidh nàbaidhean inntinneach a’ fuireach dìreach suas an t-sràid.
He pushed on her cigar.	Phut e air a cigar.
The star, the common bird.	An reul, an t-eun cumanta.
The probability of success for this device is very high.	Tha an coltachd soirbheachais airson an innleachd seo gu math àrd.
A ruthless clansman, his methods were mythical.	Na fhear-cinnidh an-iochdmhor, bha na dòighean aige uirsgeulach.
His goal is to become a senior manager.	Is e an t-amas aige a bhith na àrd-mhanaidsear.
The fruit is not great, but it is very tasty.	Chan eil na toradh mòr, ach tha e gu math blasda.
The journey is heavy.	Tha an turas trom.
The poor boy did his best.	Rinn an gille bochd mar a b' fhearr a b' urrainn e.
Yesterday morning, the temperature reached fifty degrees.	Madainn an-dè, ràinig an teòthachd leth-cheud ceum sa cheud.
It's a clear day!	'S e latha soilleir a th' ann!
He agreed to take the job.	Dh’aontaich e an obair a ghabhail.
In this way, please.	San dòigh seo, mas e do thoil e.
A saw or ax is needed for sawing wood.	Tha feum air sàbh no tuagh airson fiodh sàbhaidh.
The chimney drew smoke from his puzzle.	Tharraing an similear ceò bhon tòimhseachan aige.
She fell in love with the boy next door.	Thuit i ann an gaol leis a’ bhalach an ath dhoras.
The trees have tall stems and broad leaves.	Tha stocan àrda agus duilleagan farsaing air na craobhan.
The only sound was a whistle.	B’ e feadag chlàir-gaoithe an aon fhuaim.
Some mining companies build fences around buildings.	Bidh cuid de chompanaidhean mèinnearachd a’ togail feansaichean timcheall air togalaichean.
Police fired tear gas to disperse the demonstrators.	Loisg na poileis gas deòir gus an luchd-taisbeanaidh a sgaoileadh.
He seemed to want to run away from her.	Bha e coltach gun robh e airson teicheadh ​​bhuaipe.
The young girl, dressed in red, ran to the fence.	Ruith an nighean òg, ann an aodach dearg, chun an fheansa.
Calling the courage raise my hand.	A' gairm a' mhisneach tog mo làmh.
The gallery has space for works by young artists.	Tha àite anns a’ ghailearaidh airson obraichean le luchd-ealain òga.
They live on a farm.	Tha iad a’ fuireach air tuathanas.
They will keep you too busy to worry about the future.	Cumaidh iad thu ro thrang airson a bhith draghail mun àm ri teachd.
I asked the doctor.	Chuir mi ceist air an dotair.
The bride was very tired.	Bha bean na bainnse a’ faireachdainn gu math sgìth.
Working towards the goal of reducing carbon emissions.	Ag obair a dh’ionnsaigh amas air sgaoilidhean gualain a lughdachadh.
The language is spoken mainly in the south.	Tha an cànan ga bruidhinn sa mhòr-chuid aig deas.
A fine mist came over the land.	Thàinig ceò mìn air an tìr.
Their only way of life was by a water hole.	B’ e toll uisge an aon dòigh-beatha aca.
She needed to say more.	Dh'fheumadh i barrachd a ràdh.
He can no longer hide his bitterness and shame.	Chan urrainn dha a shearbhas agus a mhasladh a fhalach tuilleadh.
She expertly cut the sweater.	Gheàrr i an geansaidh gu h-eòlach.
The park is overgrown with exotic trees and flowers.	Chaidh a’ phàirc a chur le craobhan agus flùraichean annasach.
The star was obscured by a thick layer of clouds.	Bha an rionnag air a falach le sreath tiugh de neòil.
Squeeze out the orange juice.	Brùth a-mach an sùgh orainds.
With a simple twist, the cork came out.	Le tionndadh sìmplidh, thàinig an corc a-mach.
The wife makes her way to the crowded street.	Bidh a’ bhean a’ dèanamh a slighe air an t-sràid làn sluaigh.
More and more people are using bicycles these days.	Tha barrachd dhaoine a’ cleachdadh baidhsagalan na làithean seo.
She stretched out on the soft grass.	Shìn i a-mach air an fheur bog.
The army is preparing for war.	Tha an t-arm ag ullachadh airson cogadh.
The walkway was long and unlit.	Bha an t-slighe-coiseachd fada agus gun lasadh.
He frightened the coming of the morning.	Chuir e eagal air teachd na maidne.
I'll meet you downstairs in the bar.	Coinnichidh mi thu shìos an staidhre ​​anns a’ bhàr.
A plastic bag was found on the second shelf.	Chaidh poca plastaig a lorg air an dàrna sgeilp.
Pay attention to the burning embers.	Thoir an aire do na h-embers losgaidh.
Many people in this city are dissatisfied with politics.	Tha mòran dhaoine sa bhaile seo mì-thoilichte le poilitigs.
This is an important question.	Is e ceist chudromach a tha seo.
Politicians have been accused of mismanaging the economy.	Bha luchd-poilitigs fo chasaid gun do rinn iad droch riaghladh air an eaconamaidh.
He greatly surprised the turtle.	Chuir e iongnadh mòr air an turtar.
Fire is the most dangerous element in nature.	Is e teine ​​​​an eileamaid as cunnartaiche ann an nàdar.
Eat the fruit while it is fresh.	Ith na measan fhad ‘s a tha e ùr.
The weak economy has made life difficult for young people.	Tha an eaconamaidh lag air beatha a dhèanamh duilich dha daoine òga.
Surrealism had a profound effect on her poems.	Bha buaidh mhòr aig surrealism air na dàin aice.
Both children must be taught to read and write.	Feumaidh an dithis chloinne a bhith air an teagasg airson leughadh agus sgrìobhadh.
Juniper berries are used as a flavoring in cooking.	Bithear a’ cleachdadh dearcan aiteann mar bhlasadaireachd ann an còcaireachd.
All students must be present.	Feumaidh a h-uile oileanach a bhith an làthair.
The poor girl was alone in the world.	Bha an nighean bhochd leis fhèin air an t-saoghal.
She bought it.	Cheannaich i e.
How do they feel about it?	Dè an fhaireachdainn cuibheasach a th’ aca?
The inspector agreed that his staff were to blame.	Dh'aontaich an neach-sgrùdaidh gur ann air an luchd-obrach aige a bha a' choire.
The dead tree was lying on her side.	Bha an crann marbh na laighe air a taobh.
The research was carried out by an aid group.	Chaidh an rannsachadh a dhèanamh le buidheann cuideachaidh.
Journalists accused him of bias.	Chuir luchd-naidheachd às a leth gun robh e claon.
Many of my neighbors would not talk to me.	Cha bhiodh mòran de mo choimhearsnaich a' bruidhinn rium.
The scene of the children climbing the tree	Sealladh na cloinne a' dìreadh na craoibhe
A cricket match requires skill, strategy and teamwork.	Feumaidh geama criogaid sgil, ro-innleachd agus obair-sgioba.
The moon was bright as it rose in the east.	Bha a’ ghealach soilleir mar a dh’èirich i san ear.
Battlefields were soon used.	Cha b’ fhada gus an robhar a’ cleachdadh raointean-cogaidh.
The cooling station is extremely efficient.	Tha an ionad fuarachaidh air leth èifeachdach.
The circus was in town.	Bha an siorcas anns a’ bhaile.
The streets were crowded with pedestrians.	Bha na sràidean làn de luchd-coiseachd.
The enemy was deceived.	Bha an nàmhaid air a mhealladh.
Never swim without a life jacket.	Na snàmh a-riamh às aonais seacaid-teasairginn.
The book tells of the author's childhood in the village.	Tha an leabhar ag innse mu òige an ùghdair anns a' bhaile.
Cancer affects the body in many ways.	Bidh aillse a 'toirt buaidh air a' bhodhaig ann an iomadh dòigh.
The rain was blowing.	Bha an t-uisge a’ sèideadh.
The front desk clerk introduced us.	Thug clàrc an deasg aghaidh sinn a-steach.
Salt and pepper must be used in equal amounts.	Feumar salann agus piobar a chleachdadh ann an suimean co-ionann.
The coastline is rich in coral reefs.	Tha an oirthir beairteach ann an sgeirean corail.
People began to gather in the streets.	Thòisich daoine air cruinneachadh air na sràidean.
A herd of goats has come.	Thàinig treud ghobhar seachad.
Now spread the jam on the toast.	A-nis sgaoil an jam air an toast.
This photograph is of a sailing ship under sail.	Tha an dealbh seo de bhàta-siùil fo sheòl.
The top civil servants have contributed to the growth of the powerful country.	Tha na prìomh sheirbheisich chatharra air cur ri fàs na dùthcha cumhachdach.
It's normal to overdo servers and servers.	Tha e àbhaisteach a bhith a 'toirt bàrr air luchd-frithealaidh agus luchd-frithealaidh.
This is a weird post.	Is e post neònach a tha seo.
Clouds of war gather on the horizon.	Bidh sgòthan cogaidh a’ cruinneachadh air fàire.
No one will lend you money now.	Cha toir duine airgead air iasad dhut a-nis.
We do not agree with this decision.	Chan eil sinn ag aontachadh leis a’ cho-dhùnadh seo.
The skies were clear and the air warm.	Bha na speuran soilleir agus an èadhar blàth.
Without trust in banks, many locals keep savings at home.	Gun earbsa ann am bancaichean, bidh mòran de mhuinntir an àite a’ cumail sàbhalaidhean aig an taigh.
The little girl looked at the man and smiled.	Choimhead an nighean bheag air an duine agus rinn i gàire.
The first level is often the longest.	Is e a 'chiad ìre gu tric an fheadhainn as fhaide.
The typical house has three bedrooms.	Tha trì seòmraichean-cadail anns an taigh àbhaisteach.
Which newspaper is best to watch?	Dè am pàipear-naidheachd as fheàrr airson coimhead?
These instruments are the main event of our celebration.	Tha na h-ionnstramaidean sin mar phrìomh thachartas ar comharrachadh.
My family lives in a big house.	Tha mo theaghlach a’ fuireach ann an taigh mòr.
Monster trucks are super high.	Tha trucaichean monster air leth àrd.
The day was very hot.	Bha an latha uabhasach teth.
We were not in the mood for games.	Cha robh sinn ann an sunnd airson geamannan.
The world of literature is an area of ​​uncertainty.	Tha saoghal litreachais na raon de mhì-chinnt.
She tested the oven with a piece of bread.	Rinn i deuchainn air an àmhainn le pìos arain.
There were foreign tourists in the area at that time as well.	Bha luchd-turais cèin anns an sgìre aig an àm sin cuideachd.
The farmer's family was poor.	Bha teaghlach an tuathanaich bochd.
The net is sold at a discounted price.	Tha an lìon ga reic aig prìs lasachaidh.
Little remains of that old industrial city.	Chan eil mòran air fhàgail den t-seann bhaile tionnsgalach sin.
Recipients are believed to be going unreported.	Thathas a’ creidsinn gu bheil an luchd-faighinn a’ dol gun aithris.
Companies that can afford to pay are bound to use a satellite address.	Tha e buailteach do chompanaidhean as urrainn a phàigheadh ​​seòladh saideal a chleachdadh.
This job requires excellent courier service skills.	Feumaidh an obair seo sàr sgilean seirbheis teachdaiche.
The apples and graves are doing well this year.	Tha na h-ùbhlan agus na h-uaighean a' dèanamh gu math am-bliadhna.
The governor was not involved in the decision.	Cha robh pàirt sam bith aig an riaghladair anns a’ cho-dhùnadh.
The soup is boiling over.	Bidh an brot a’ goil thairis.
The fight had been going on for over an hour.	Bha an t-sabaid air a bhith a’ dol airson còrr air uair a thìde.
The child is not afraid of the dark.	Chan eil eagal air an leanabh ron dorchadas.
The minister advised the congregation to pray for the victims.	Chomhairlich am ministear don choithional ùrnaigh a dhèanamh airson an luchd-fulaing.
We can only hope for justice.	Chan urrainn dhuinn ach dòchas a thoirt airson ceartas.
The newest plants are now in bloom.	Tha na lusan as ùire a-nis fo bhlàth.
They were criticized as spies.	Bha iad air an càineadh mar luchd-brathaidh.
He soaked the jacket in water.	Chuir e an seacaid ann an uisge.
Identify essential features of your species.	Comharraich feartan riatanach do ghnè.
He seldom laughs again.	Is ann ainneamh a bhios e a’ gàireachdainn tuilleadh.
A series of cottages sell newspapers.	Bidh sreath de bhothan a’ reic phàipearan-naidheachd.
The weapon is brought to his knees!	Tha an armachd air a thoirt gu a ghlùinean!
There are books in the schools.	Tha leabhraichean anns na sgoiltean.
The coach looked unhappy.	Dh'amhairc an coidse gu mì-thoilichte.
He made sure he was eating right.	Rinn e cinnteach gu robh e ag ithe ceart.
There was a fenced area around the town.	Bha àite le feansa timcheall air a’ bhaile.
Kenosha is a big city.	'S e baile mòr a th' ann an Kenosha.
Over the next decade, this decline will accelerate.	Thairis air na deich bliadhna a tha romhainn, luathaich an crìonadh seo.
There is a grave here.	Tha uaigh an seo.
Logical outcome is at the heart of the philosophy of analysis.	Tha toradh loidsigeach aig cridhe feallsanachd anailis.
We may start a little earlier tomorrow.	Is dòcha gun dèan sinn tòiseachadh beagan nas tràithe a-màireach.
If all else fails, speak up, he said.	Ma dh’fhailicheas a h-uile càil eile, tog do ghuth, thuirt e.
To be successful, they must adhere to certain ethical principles.	Airson a bhith soirbheachail, feumaidh iad cumail ri prionnsabalan beusanta sònraichte.
After everything was prepared, it was time to leave.	Às deidh a h-uile càil ullachadh, bha an t-àm ann falbh.
Drink beer instead of water.	Deoch lionn an àite uisge.
Without him, his son is the mayor,	Às aonais, tha a mhac na àrd-bhàillidh,
She breathed violently.	Thug i anail gu fòirneartach.
The horse won a prestigious racing prize.	Fhuair an t-each duais rèisidh cliùiteach.
My boss started work early.	Thòisich mo cheannard air obair tràth.
The wisteria was in full bloom.	Bha an wisteria fo làn bhlàth.
Her parents agreed that she married the professional.	Dh’aontaich a pàrantan gun do phòs i an duine proifeasanta.
The only thing that matters to him is money.	Is e an aon rud a tha cudromach dha airgead.
Where did this river come from?	Cò às a thàinig an abhainn seo?
The party was held in the park.	Chaidh am pàrtaidh a chumail sa phàirc.
Exercise is an important part of a healthy lifestyle.	Tha eacarsaich na phàirt chudromach de dhòigh-beatha fhallain.
These employees were paid an hourly rate for their work.	Bha an luchd-obrach seo a' faighinn ìre san uair airson an cuid obrach.
In fact, it's very cold and foggy today.	Gu fìrinneach, tha e gu math fuar agus ceòthach an-diugh.
Change or danger of extinction.	Atharrachadh no cunnart a dhol à bith.
Get in or out.	Faigh a-steach no a-mach.
He refused to sell it.	Dhiùlt e a reic.
The factory worker followed the instructions.	Lean neach-obrach an fhactaraidh an stiùireadh.
Suddenly she stopped walking.	Gu h-obann stad i a 'coiseachd.
Very few people love to fight.	Is e glè bheag de dhaoine a tha dèidheil air sabaid.
There is a strong market for women's clothing.	Tha margaidh làidir ann airson aodach boireannaich.
He turned down the job offer.	Dhiùlt e an tairgse obrach.
Our car was damaged in the crash.	Chaidh an càr againn a mhilleadh san tubaist.
Some of the suggestions are almost absurd.	Tha cuid de na molaidhean cha mhòr absurd.
The meat was cooked evenly.	Bha an fheòil air a bruich gu cothromach.
She would sometimes go to an Indian restaurant and enjoy it.	Bhiodh i uaireannan a’ dol gu taigh-bìdh Innseanach agus chòrd e rithe.
There was a terrible silence in this previously volatile market.	Bha sàmhchair uamhasach anns a’ mhargaidh seo a bha fuaimneach roimhe seo.
They just planted more corn.	Chuir iad dìreach barrachd arbhair.
You have to be careful about wasps.	Feumaidh tu a bhith faiceallach mu speachan.
The location is ideal for fishing.	Tha an suidheachadh air leth freagarrach airson iasgach.
After much deliberation, he decided to resign.	Às deidh mòran deasbaid, chuir e roimhe a dhreuchd a leigeil dheth.
After several hours, she fell asleep.	Às deidh grunn uairean a thìde, thuit i na cadal.
Was there ever a time when everything was all right?	An robh àm ann a-riamh nuair a bha a h-uile dad ceart?
For science to succeed, adequate funding is needed.	Airson saidheans soirbheachadh, tha feum air maoineachadh iomchaidh.
Use paper towels and wipe off spills immediately.	Cleachd tuàllan pàipeir agus sguab às dòrtadh sa bhad.
You brought a book, didn't you?	Thug thu leat leabhar, nach robh?
This time, he doubled his bet.	An turas seo, dhùblaich e an geall aige.
It's slow going, but eventually the path becomes clear.	Tha e slaodach a’ dol, ach mu dheireadh bidh slighe a’ fàs soilleir.
Some scientists have different views.	Tha beachdan eadar-dhealaichte aig cuid de luchd-saidheans.
Trapped between a rock and a hard place.	Air a ghlacadh eadar creag agus àite cruaidh.
Leave your pens on the table.	Fàg do phinn air a’ bhòrd.
Her daughter was upset that her daughter was unhappy.	Bha an nighean aice mì-thoilichte gun robh an nighean aice mì-thoilichte.
She asked us to resolve the matter.	Dh’iarr i oirnn a’ chùis a rèiteach.
An advertising fire followed.	Thàinig teine ​​​​sanasachd às deidh na cùise.
It takes a keen eye to see a jaguar.	Tha feum air sùil gheur airson jaguar fhaicinn.
This is clothing, not a weapon.	Is e aodach a tha seo, chan e ball-airm.
The robbery was discovered by passers-by.	Chaidh a' mhèirle a lorg le daoine a bha a' dol seachad air.
Her punishment was fine.	B' e càin a peanas.
I had cut my finger earlier that day.	Bha mi air mo mheur a ghearradh na bu thràithe air an latha sin.
The owner of that restaurant is very rich.	Tha sealbhadair an taigh-bìdh sin gu math beairteach.
This topic has always been of interest to me.	Tha an cuspair seo air a bhith inntinneach dhomh a-riamh.
The architect requested that the sails be made of canvas.	Dh’iarr an t-ailtire gun deidheadh ​​na siùil a dhèanamh à canabhas.
Mining was destroyed by trial.	Chaidh mèinneadh a sgrios le cùis-lagha.
Oil deposits are rich in several areas.	Tha tasgaidhean ola beairteach ann an grunn raointean.
There is a ticket booth near the stairs.	Tha bothan nan tiogaidean faisg air an staidhre.
A relational bridge between minds.	Drochaid dàimheil eadar inntinnean.
Make soft dough.	Dèan taois bhog.
He guided tourists down a narrow path.	Stiùir e luchd-turais sìos frith-rathad cumhang.
The mood here changes very quickly.	Bidh am faireachdainn an seo ag atharrachadh gu math luath.
Some rabbits hide their prey from predators.	Bidh cuid de choineanaich a' falach an cuid innealan bho chreachadairean.
In the middle of the garden is a pool.	Ann am meadhan a’ ghàrraidh tha amar.
We feed them three times a week.	Bheir sinn feòil dhaibh trì tursan san t-seachdain.
He took his father's advice and did his best.	Ghabh e ri comhairle athar agus rinn e a dhìcheall.
The streets are narrow and crooked.	Tha na sràidean cumhang agus cam.
The country is the third largest emitter of carbon.	Is e an dùthaich an treas neach-sgaoilidh gualain as motha.
However, her investigations did not stop.	A dh'aindeoin sin, cha do sguir na rannsachaidhean aice.
Some homes were destroyed.	Chaidh cuid de dhachaighean a sgrios.
The hospitality of the country was mythical.	Bha aoigheachd na dùthcha uirsgeulach.
The bicycle is ideal for racing.	Tha am baidhsagal gu math freagarrach airson rèisean.
Gradually the clouds went down.	Beag air bheag chaidh na neòil sìos.
Go meet my friend tomorrow.	Rach a choinneachadh ri mo charaid a-màireach.
To a siege of chatcalls, he walked on.	Gu sèist de chatcalls, choisich e air adhart.
The sun rose, and it looked up at the sky.	Dh'èirich a' ghrian, agus dh'amhairc i suas air an speur.
I believe he won.	Tha mi a’ creidsinn gum buannaich e.
The best thing to do is clean it.	Is e an rud as fheàrr ri dhèanamh a ghlanadh.
Firefighters worked quickly to put out the blaze.	Dh'obraich luchd-smàlaidh gu luath gus an teine ​​a chur às.
Many diseases are transmitted by mosquitoes.	Tha mòran ghalaran air an sgaoileadh le mosgìotothan.
Unfortunately, the traveler could not read.	Gu mì-fhortanach, cha b’ urrainn don neach-siubhail leughadh.
Cattle prod is dangerous.	Tha prod chruidh cunnartach.
So the broom warned the lion, "Be careful!"	Mar sin, thug an sguab rabhadh don leòmhann, "Thoir an aire!"
Many wealthy families dined together tonight.	Bha mòran de theaghlaichean beairteach ag ithe còmhla a-nochd.
He cried for his parents.	Ghuil e airson a phàrantan.
Lauri knew how the project affected his colleagues.	Bha fios aig Lauri mar a thug am pròiseact buaidh air a cho-obraichean.
Is that man a doctor?	An e dotair a th’ anns an duine sin?
This restaurant is popular with locals.	Tha an taigh-bìdh seo a’ còrdadh ri muinntir an àite.
Now, put them down straight.	A-nis, cuir sìos iad gu dìreach.
The ram left four dead.	Dh’ fhàg an reithe ceithir marbh.
This path is partially washed.	Tha an t-slighe seo air a nighe gu ìre.
Economic growth gave new direction to the city.	Thug àrdachadh eaconamach stiùireadh ùr don bhaile.
We have already finished mowing the grass.	Tha sinn mu thràth air crìoch a chuir air a bhith a’ spealadh an fheòir.
Meet her at a party.	Coinnich rithe aig pàrtaidh.
His words are lost in time.	Tha na briathran aige air chall ann an ùine.
The poor often live in dense slums.	Bidh na bochdan tric a’ fuireach ann an slumaichean dùmhail.
The land is divided into seven continents.	Tha an talamh air a roinn ann an seachd mòr-thìrean.
There was always a drone of insects in the orchard.	Bha drone de bhiastagan anns an ubhal-ghort an-còmhnaidh.
So, he did nothing.	Mar sin, cha do rinn e dad.
The passengers were taking their seats.	Bha an luchd-siubhail a’ gabhail nan suidheachan aca.
Do not eat anything off the floor.	Na ith rud sam bith far an làr.
They were out together for three hours.	Bha iad a-muigh còmhla airson trì uairean a thìde.
He watches his favorite TV show every day.	Bidh e a’ coimhead an taisbeanadh telebhisean as fheàrr leis a h-uile latha.
Work together or on your own, but work well.	Obraich còmhla no leat fhèin, ach obraich gu math.
We live together happily.	Tha sinn a 'fuireach còmhla gu toilichte.
The budget was agreed a year earlier.	Chaidh am buidseat aontachadh ann am bliadhna roimhe sin.
This river flows into the ocean.	Tha an abhainn seo a’ sruthadh dhan chuan.
Soon the mist began to disperse.	Goirid thòisich an ceò air sgaoileadh.
The budget was objected to.	Chaidh gearan a thogail mun bhuidseit.
Demand for these products has skyrocketed.	Tha iarrtas airson na stuthan sin air a dhol suas gu mòr.
The ice began to crack and tremble	Thòisich an deigh air sgàineadh agus air chrith
He slipped on the ice.	Shleamhnaich e air an deigh.
He spun his bike around taking care down the street.	Shnìomh e a bhaidhsagal timcheall a’ gabhail cùram sìos an t-sràid.
These countries are major political partners.	Tha na dùthchannan sin nam prìomh chom-pàirtichean poilitigeach.
All three men acted confidently.	Rinn an triùir fhireannach an gnìomh gu cinnteach.
Canoes can be plugged in by hand or with paddles.	Faodar curaich a phlugadh le làimh no le pleadhagan.
The sea was rough.	Bha a’ mhuir garbh.
Local leaders are pushing for new schools.	Tha stiùirichean ionadail a' putadh airson sgoiltean ùra a thogail.
They cannot access some websites.	Chan urrainn dhaibh faighinn gu cuid de làraich-lìn.
Fairway, turn left, then left again.	Fairway, gabh air chlì, agus an uair sin clì a-rithist.
Air pollution and health data are already available.	Tha dàta mu thruailleadh adhair agus slàinte ri fhaighinn mu thràth.
My hands are full.	Tha mo làmhan làn.
The mountains turned into green and lush forests.	Thionndaidh na beanntan gu bhith nan coilltean uaine agus lus.
The soil in this region is fertile.	Tha an talamh san roinn seo torrach.
Turn down the heat.	Tionndaidh sìos an teas.
Their father was murdered last night.	Chaidh an athair a mhurt an-raoir.
A wide brimmed hat protects against the sun.	Bidh ad le brimm farsaing a’ dìon an aghaidh na grèine.
The little girl used her full vocabulary.	Chleachd an nighean bheag a briathrachas slàn.
The driver noted that the bus was new.	Thug an dràibhear fa-near gun robh am bus ùr.
Improve your computer's performance with this simple trick.	Leasaich coileanadh a’ choimpiutair agad leis a’ chleas shìmplidh seo.
The wise king told the servants to hear nothing.	Thuirt an righ glic ris na seirbhisich gun dad a chluinntinn.
Tom's job involved inspecting the machines.	Bha obair Tom a’ toirt a-steach sgrùdadh air na h-innealan.
People feel loyalty to their country.	Bidh daoine a’ faireachdainn dìlseachd don dùthaich aca.
Convicted of his innocence, he rebuked the judgment.	Air a dhearbhadh mu a neoichiontachd, chuir e an aghaidh a’ bhreitheanais.
Her jeans were tight.	Bha a jeans teann.
Police have warned of a terrorist attack.	Thug poilis rabhadh mu ionnsaigh cheannairc.
Strain the minced meat through a sieve.	Strain a’ mhion-fheòil tro chriathar.
The constables reached the scene.	Ràinig na constabalan an sealladh.
The soldier greeted his commander.	Chuir an saighdear fàilte air a cheannard.
It goes into a tunnel.	Bidh e a’ dol a-steach do thunail.
Do you have a passport?	A bheil cead-siubhail agad?
The soldiers fell on their swords, and their heads were beheaded.	Thuit na saighdearan air an claidheamhan, agus chaidh an ceann a dhì-cheannadh.
The cat eagerly accepted, and began to purr.	Ghabh an cat ris gu togarrach, agus thòisich e air purr.
The railway station is usually very busy at the moment.	Mar as trice tha an stèisean-rèile gu math trang aig an àm seo.
Keep the cheese in the fridge.	Cùm an càise san fhuaradair.
Global warming is an environmental problem.	Tha blàthachadh na cruinne na dhuilgheadas àrainneachd.
The cuts will improve the living standards of many workers.	Leasaichidh na gearraidhean inbhean bith-beò mòran de luchd-obrach.
Bacteria are common, but harmless.	Tha bacteria cumanta, ach gun chron.
Such procedures were common.	Bha modhan-obrach mar seo cumanta.
Expand the reflections.	Leudaich na faileasan.
His black eyes shone miserably.	Bha a shùilean dubha a’ deàrrsadh gu mì-fhortanach.
The car salesman paused for a moment and then gave up.	Chuir fear-reic a’ chàr dàil air mionaid, agus an uairsin thug e a-steach.
We need to be vigilant!	Feumaidh sinn a bhith furachail!
The oyster was alive, shaking.	Bha an oisir beò, a' crith.
Churches offer real meetings with theology.	Bidh eaglaisean a’ tabhann fìor choinneamhan leis an diadhachd.
The weather forecast was invalid.	Bha ro-aithris na sìde mì-dhligheach.
I hope you have bought enough healthy snacks.	Tha mi an dòchas gu bheil thu air gu leòr greimean-bìdh fallain a cheannach.
My barber, she says, needs flies to bite.	Feumaidh am borbair agamsa, tha i ag ràdh, cuileagan airson a bhìdeadh.
Place a small saucepan on the oven.	Cuir siùpan beag air an àmhainn.
The dish turned out delicious!	Thionndaidh a’ mhias a-mach blasta!
Symphonic music has a special place in human culture.	Tha àite sònraichte aig ceòl symphonic ann an cultar daonna.
Some attribute this condition to environmental toxins.	Tha cuid a 'toirt buaidh air an t-suidheachadh seo gu toxins àrainneachd.
The hot wind of the desert hit his face.	Bhuail gaoth theth an fhàsaich air aodann.
Unobtrusive but undoubtedly elegant.	Gu mì-mhodhail ach gun teagamh eireachdail.
The horse was mocking nervously.	Bha an t-each a’ magadh gu nearbhach.
Focus on maintaining a steady rhythm.	Fòcas air ruitheam cunbhalach a chumail.
The cat moved slowly.	Ghluais an cat gu socair.
This part of the city is popular with tourists.	Tha am pàirt seo den bhaile a’ còrdadh ri luchd-turais.
The pirates were tied up.	Bha na spùinneadairean air a cheangal suas.
These seeds have a nutty flavor.	Tha blas cnòcach air na sìol sin.
Luckily he passed the test with flying colors.	Gu fortanach chaidh e seachad air an deuchainn le dathan itealaich.
The room has a calming effect.	Tha buaidh socair aig an t-seòmar.
She had that horse all her life.	Bha an t-each sin aice fad a beatha.
I used humor to escape the difficulties of my life,	Chleachd mi àbhachdas airson teicheadh ​​​​bho na duilgheadasan agam nam bheatha,
You can check carpet cleaning near me on the internet.	Faodaidh tu sgrùdadh a dhèanamh air glanadh brat-ùrlair faisg orm air an eadar-lìn.
Many strangers were present.	Bha mòran de choigrich an làthair.
You've raised two girls, haven't you?	Tha thu air dithis nighean a thogail, nach eil?
Because we have a sparse population, we have cheap land.	Leis gu bheil sluagh tana againn, tha fearann ​​saor.
The car was very expensive.	Bha an càr gu math daor.
Such an allegation is unusual.	Tha a leithid de chasaid neo-àbhaisteach.
The city council has recently changed the pattern of roads.	Tha comhairle a' bhaile air pàtran nan rathaidean atharrachadh o chionn ghoirid.
The sting of his words quickly cut her off.	Gheàrr gath a bhriathran i gu luath.
She had busy days ahead.	Bha làithean trang air thoiseach oirre.
Many new condominiums have appeared here.	Tha mòran de condominiums ùra air nochdadh an seo.
Some argue that children are getting a better education than ever before.	Tha cuid ag argamaid gu bheil clann a’ faighinn foghlam nas fheàrr na bha iad a-riamh.
There are many different types.	Tha tòrr diofar sheòrsaichean ann.
Endless bird mix.	Measgachadh eòin gun chrìoch.
Are you going to study the picture?	A bheil thu a’ dol a sgrùdadh an dealbh?
The tide ebbs and flows twice a day.	Bidh an làn a’ tràghadh agus a’ sruthadh dà uair san latha.
A time of joy and happiness.	Ùine de shòlas agus de shòlas.
Household products contain many types of organic compounds.	Tha iomadh seòrsa de choimeasgaidhean organach ann am bathar taighe.
Book burning has happened here in the past.	Tha losgadh leabhraichean air tachairt an seo san àm a dh’ fhalbh.
Politicians are so forgetful.	Tha luchd-poilitigs cho dìochuimhneach.
Reconciliation message to end the war.	Teachdaireachd rèiteachaidh gus crìoch a chuir air a’ chogadh.
Albert loved tennis, but discovered that he preferred chess.	Bha gaol aig Albert air teanas, ach fhuair e a-mach gum b’ fheàrr leis tàileasg.
She was always on the lookout for her phone.	Bha i an-còmhnaidh a’ cumail sùil air a’ fòn aice.
Platinum is hard enough to resist abrasion.	Tha Platinum cruaidh gu leòr gus seasamh an aghaidh sgrìobadh.
It will last ten minutes, he said.	Mairidh e deich mionaidean, thuirt e.
Geopolitical unrest continued to have a devastating effect on the region.	Lean buaireadh geopolitical air adhart a’ cur droch bhuaidh air an sgìre.
Tall woman with long black hair.	Boireannach àrd le falt fada dubh.
Never let your competitors know your weakness.	Na leig fios do cho-fharpaisich gu bràth air do laigse.
The difference between the two tables was not significant.	Cha robh an diofar eadar an dà chlàr cudromach.
The province is famous for its large number of maple trees.	Tha a’ mhòr-roinn ainmeil airson an àireamh de chraobhan maple a th’ ann.
She walked too slowly, you would think she was	Choisich i ro shlaodach, shaoileadh tu gur i i
Imprison the fraudsters.	Cuir na foill dhan phrìosan.
The original settlement was destroyed by a flood.	Chaidh an tuineachadh tùsail a sgrios le tuil.
There was a moth flowing inside.	Bha leamhan a’ sruthadh a-staigh.
The coach turned sharply to the left.	Thionndaidh an coidse gu sgiobalta ris an taobh chlì.
Now, let 's go in and see what we can find.	A-nis, rachamaid a-steach agus faic dè as urrainn dhuinn a lorg.
So she gave alms to the fish.	Mar sin thug i dèirc don iasg.
You are not allowed to touch that.	Chan eil cead agad suathadh air sin.
You can trust these people completely.	Faodaidh tu earbsa gu tur anns na daoine sin.
The road to the airport was full of traffic.	Bha an rathad a bha a’ dol chun phort-adhair làn de thrafaig.
All voting instruments must be registered before use.	Feumaidh gach inneal bhòtaidh a bhith clàraichte mus tèid a chleachdadh.
China is the largest trading partner in the county.	Is e Sìona an com-pàirtiche malairt as motha san t-siorrachd.
The seas were dry, and the land was dry.	Bha na cuantan tioram, agus bha an talamh tioram.
The towers rising into the air reminded him of castles.	Chuir na tùir a bha ag èirigh suas dhan adhar caistealan na chuimhne.
Why not go for a walk?	Carson nach tèid sinn air cuairt?
The murder weapon was not found.	Cha deach an armachd murt a lorg.
The rough terrain made them travel slowly	Thug an talamh garbh orra siubhal gu slaodach
The company aims to double their turnover in three years.	Tha a' chompanaidh ag amas air an tionndadh aca a dhùblachadh ann an trì bliadhna.
Low prices will encourage more consumers to buy cars.	Bidh prìsean ìosal a’ brosnachadh barrachd luchd-cleachdaidh càraichean a cheannach.
They got scared.	Ghabh iad eagal.
The factory is well known for its charity.	Tha an fhactaraidh ainmeil airson a charthannas.
He was overwhelmed with suspicion.	Bha e air a shàrachadh le teagamh.
The town is built on hilly, relatively soft ground.	Tha am baile air a thogail air talamh cnocach, caran bog.
A crack opened in the ground, giving off a thick mist.	Dh'fhosgail sgàineadh anns an talamh, a 'toirt a-mach ceò tiugh.
Should sharks be classified as fish?	Am bu chòir cearbain a bhith air an seòrsachadh mar iasg?
Violets are my favorite flower.	Is e violets am flùr as fheàrr leam.
He walked away with a lot of money.	Choisich e air falbh le tòrr airgid.
He suffers from poor eyesight.	Tha e a’ fulang le fradharc lag.
The footpath hammer warned her.	Thug òrd nan cas-cheum rabhadh dhi.
Good luck to you in your chosen career.	Gach soirbheachas dhut anns an dreuchd a thagh thu.
They are very noisy.	Tha iad uabhasach fuaimneach.
Learn to greet your neighbors.	Ionnsaich fàilte a chur air do nàbaidhean.
His silence was a nuisance.	Bha an t-sàmhchair aige na shàrachadh.
Work began the following year.	Thòisich obair an ath-bhliadhna.
Have you read all of his books?	An do leugh thu gach fear de na leabhraichean aige?
There are lots of flowers in the garden.	Tha tòrr flùraichean sa ghàrradh.
This prom dress is great.	Tha an dreasa prom seo sgoinneil.
This area had a large turnout.	Bha àireamh mhòr de luchd-bhòtaidh anns an sgìre seo.
Prisoners are exploited and abused.	Bithear a’ gabhail brath agus a’ dèanamh ana-cleachdadh air prìosanaich.
He cut into his hamburger.	Gheàrr e a-steach don hamburger aige.
He is a talented man.	'S e duine ealanta a th' ann.
It's dark inside the room.	Tha e dorcha taobh a-staigh an t-seòmair.
Do what you want!	Dèan na tha thu ag iarraidh!
We want to improve overall air quality.	Tha sinn airson càileachd adhair iomlan a leasachadh.
Don't let tempers run high.	Na leig le tempers ruith àrd.
Stored in jars, these ingredients may spoil.	Air a stòradh ann an cnagain, is dòcha gun mill na grìtheidean sin.
Certainly he enjoys playing cards.	Gu cinnteach, is toil leis a bhith a’ cluich chairtean.
Images of Aztec sculpture can also be seen in this church.	Chithear ìomhaighean deilbheadh ​​​​Aztec san eaglais seo cuideachd.
The suspect was taken into custody.	Chaidh an neach a bha fo amharas a thoirt a-steach don phrìosan.
The queen became an overnight widow.	Thàinig a’ bhanrigh gu bhith na banntraich thar oidhche.
The incident happened early in the morning.	Thachair an tachartas tràth sa mhadainn.
Old books have an advantage over modern books.	Tha buannachd aig seann leabhraichean thairis air leabhraichean an latha an-diugh.
A goatherd was watching his flock.	Bha buachaille gobhar a' coimhead a threud.
Water is needed to sustain life.	Tha feum air uisge airson beatha a chumail suas.
The host country needs to plan carefully.	Feumaidh an dùthaich aoigheachd planadh gu faiceallach.
It would not harm a fly.	Cha deanadh e cron air cuileag.
The two warriors fought valiantly against the enemy.	Shabaid an dà ghaisgeach gu treun an aghaidh an nàmhaid.
Keep reading and you will find it.	Cùm a’ leughadh agus gheibh thu e.
The etiquette for business is unique.	Tha etiquette do ghnìomhachas gun samhail.
City workers waited impatiently for their bus.	Bha luchd-obrach a’ bhaile a’ feitheamh gu mì-fhoighidneach ris a’ bhus aca.
My friends, he says, are very nice.	Tha mo charaidean, tha e ag ràdh, glè laghach.
He still lives in the country to this day.	Tha e fhathast a’ fuireach san dùthaich gus an latha an-diugh.
The man's eyes were glass.	Bha sùilean an duine glainne.
So he divided his wealth among his children.	Mar sin roinn e a mhaoin gu cothromach am measg a chloinne.
There was overwhelming consensus among the students.	Bha co-aontachd anabarrach am measg nan oileanach.
The largest in the sixth century.	Am fear as motha san t-siathamh linn.
The young man was very upset.	Bha an duine òg gu mòr troimh-chèile.
Hearing thunder, everyone ran for shelter.	A 'cluinntinn tàirneanach, ruith a h-uile duine airson fasgadh.
Jesus was defeated by his beaters.	Chaidh a’ chùis a dhèanamh air Ìosa leis na luchd-bualaidh aige.
The baby was comforted by its mother.	Fhuair an leanabh comhfhurtachd bho a màthair.
Too much chocolate can cause health problems.	Faodaidh cus seoclaid duilgheadasan slàinte adhbhrachadh.
My panties are dirty.	Tha na panties agam salach.
Some tourists complain that cars are driven too close.	Tha cuid de luchd-turais a' gearain gu bheil càraichean air an draibheadh ​​ro fhaisg.
The plane was disturbing farmers when it crashed.	Bha am plèana a' cur dragh air tuathanaich nuair a thuit e.
Gradually the grass was overgrown with weeds.	Mean air mhean bha an fheur air a dhol thairis le luibhean.
The ship passed through the strait non-stop.	Chaidh an soitheach tron ​​​​chaolas gun stad.
Emphasize the healthy habits you want to encourage.	Thoir cuideam air na cleachdaidhean fallain a tha thu airson a bhrosnachadh.
Crime rates have risen.	Tha ìrean eucoir air a dhol suas.
It is a short walk to the falls.	Is e cuairt ghoirid a th’ ann chun an eas.
She rose to her feet.	Dh'èirich i gu a casan.
It meant that the cows could be milked again.	Bha e a’ ciallachadh gum faodadh a’ chrodh a bhith air am bleoghan a-rithist.
Unfortunately, the water is not clean enough to drink.	Gu mì-fhortanach, chan eil an t-uisge glan gu leòr airson òl.
People living in the mountains were often poor.	Gu math tric bha daoine a bha a’ fuireach anns na beanntan bochd.
Light will be cut off in five minutes.	Thèid solas a ghearradh dheth ann an còig mionaidean.
He was waiting for his turn to bat.	Bha e a’ feitheamh ris an tionndadh aige gu ialtag.
This policy helped to eradicate poverty.	Chuidich am poileasaidh seo gus cur às do bhochdainn.
The hall was full of people.	Bha an talla làn de dhaoine.
It consisted of six sections.	Bha e air a dhèanamh suas de shia earrannan.
Don't worry about the details later.	Na gabh dragh mun fhiosrachadh nas fhaide air adhart.
With help from her father, she made a contract.	Le cuideachadh bho a h-athair, rinn i cùmhnant.
The baby complained as the needles pierced her skin.	Rinn an leanabh gearan nuair a bha na snàthadan a 'tolladh a craiceann.
Maidens of young women are unmarried.	Tha maighdeanan nam boireannaich òga gun phòsadh.
There will be less water available in the future.	Bidh nas lugha de uisge ri fhaighinn san àm ri teachd.
The event was well attended by students and lecturers.	Bha sluagh mòr de dh’ oileanaich is òraidichean an làthair aig an tachartas.
I myself am a fairy.	Tha mi fhìn nam shìthiche.
They arrived together, hand in hand.	Ràinig iad còmhla, làmh ri làimh.
Poor medical condition can change your life.	Faodaidh droch staid mheidigeach do bheatha atharrachadh.
She was drowned in a nearby river.	Chaidh i a bhàthadh ann an abhainn faisg air làimh.
The soldier screamed in pain when he fell.	Rinn an saighdear sgreuchail ann am pian nuair a thuit e.
Street statistics show that people have been killed.	Tha staitistigean sràide a' sealltainn gun deach daoine a mharbhadh.
The tensions were mounting, making everyone uncomfortable.	Bha an teannachadh ag èirigh a’ dèanamh a h-uile duine mì-chofhurtail.
The drain was closed.	Bha an drèana dùinte.
In order to prevent class slippage, the school suspended classes.	Gus casg a chuir air a’ chlas a lughdachadh, chuir an sgoil stad air clasaichean.
He called on the police to report the crime.	Ghairm e air na poileis cunntas a thoirt air an eucoir.
The foundation made a number of contributions.	Thug a’ bhunait grunn thabhartasan seachad.
His clothes were broken.	Bha an t-aodach aige briste.
Even this heat will not break my spirit.	Cha bhris eadhon an teas seo mo spiorad.
A simple fence is not protective enough.	Chan eil feansa sìmplidh dìon gu leòr.
The set was clearly in turmoil.	Bha an seata gu soilleir ann an aimhreit.
The strange bird flew boldly towards us.	Dh'itealaich an t-eun coimheach gu dàna d'ar n-ionnsuidh.
You should choose a simpler topic for your dissertation.	Bu chòir dhut cuspair nas sìmplidh a thaghadh airson do thràchdas.
Writing takes time.	Tha sgrìobhadh a’ toirt ùine.
But no one is perfect, of course.	Ach chan eil duine foirfe, gu dearbh.
She finished her plants and water.	Chrìochnaich i na lusan agus an uisge aice.
The river then flows for another mile.	Bidh an abhainn an uairsin a’ sruthadh air adhart airson mìle cilemeatair eile.
It is highly recommended that you read these texts.	Thathas a’ moladh gu mòr gun leugh thu na teacsaichean sin.
Many in the community, including politicians, began to panic.	Thòisich mòran sa choimhearsnachd, luchd-poilitigs nam measg, a’ clisgeadh.
That was a real joke.	’S e fìor chleas a bha sin.
A devastating war is being fought.	Tha cogadh sgriosail air a shabaid.
A river flows through the center of the city.	Tha abhainn a’ sruthadh tro mheadhan a’ bhaile.
Working with concrete is difficult.	Tha e doirbh a bhith ag obair le concrait.
He saw his reflection in the mirror.	Chunnaic e a mheòrachadh anns an sgàthan.
We can no longer accept this move.	Chan urrainn dhuinn gabhail ris a’ ghluasad seo tuilleadh.
The king's army received great support.	Fhuair arm an rìgh taic mhòr.
The car's brakes failed on the highway.	Dh'fhàillig breicichean a' chàr air an rathad mhòr.
We look forward to hearing from you.	Tha sinn a’ coimhead air adhart ri do thighinn.
The politicians were mostly businessmen.	B’ e luchd-gnìomhachais a bu mhotha a bha anns na luchd-poilitigs.
They saw a big puff ball on the forest floor.	Chunnaic iad ball mòr puff air làr na coille.
The sparks flew in this busy market.	Bha na sradagan ag itealaich anns a’ mhargaidh thrang seo.
He started at a distance around his desk.	Thòisich e air astar timcheall an deasg aige.
Children were prevented from attending.	Chaidh casg a chuir air clann bho bhith an làthair.
Gradually, more and more people moved to the city.	Mean air mhean, ghluais barrachd is barrachd dhaoine dhan bhaile-mhòr.
People often complain about the heating accounts in winter.	Gu tric bidh daoine a 'gearan mu na cunntasan teasachaidh sa gheamhradh.
Multiply by six.	Dèan iomadachadh le sia.
The birds got up yesterday.	Dh’èirich na h-eòin an-dè.
Serve tortillas with tomato salsa.	Dèan frithealadh air tortillas le salsa tomato.
His fingers were long and slender.	Bha a chorragan fada agus caol.
Speak up! 	Labhair suas!
he shouted.	dh'èigh e.
Police are very strict about speeding.	Tha na poilis gu math teann mu bhith a' siubhal ro luath.
Use an electric comb if necessary.	Cleachd cìr dealain ma tha sin riatanach.
Few people know him.	Tha cho beag de dhaoine eòlach air.
She has spent twenty years teaching children.	Tha i air fichead bliadhna a chuir seachad a’ teagasg chloinne.
My blind cat learned to do tricks.	Dh’ ionnsaich an cat dall agam cleasan a dhèanamh.
Water weakens the outer body.	Bidh uisge a 'lagachadh corp corporra a-muigh.
Most tourists do not go this far out of town.	Chan eil a’ mhòr-chuid de luchd-turais a’ dol cho fada seo a-mach às a’ bhaile.
The film is based on a true story.	Tha am film stèidhichte air fìor sgeulachd.
Nuclear power is controversial.	Tha cumhachd niuclasach connspaideach.
She is an amazing chef!	Tha i na còcaire iongantach!
The prince falls in love with the girl.	Thuit am prionnsa ann an gaol leis a’ ghruagach.
I have decided to go on a diet.	Tha mi air co-dhùnadh a dhol air daithead.
She has always believed that young people can achieve anything.	Tha i an-còmhnaidh a 'creidsinn gun urrainn dha daoine òga rud sam bith a choileanadh.
Weather is the most important factor in determining crop growth.	Is e an aimsir am feart as cudromaiche a tha a’ dearbhadh fàs bàrr.
Inside, the embryo grows.	Anns a 'bhroinn, tha an embryo a' fàs.
The bell rang six.	Thog an clag sia.
Unnecessary conflict plagues the entire organization.	Tha còmhstri gun fheum a’ cur bacadh air a’ bhuidheann gu lèir.
Thousands of children suffer from malnutrition in remote areas.	Tha na mìltean de chloinn a’ fulang le cion-beathachaidh ann an sgìrean iomallach.
The car passenger was willing to help.	Bha an neach-siubhail càr deònach cuideachadh.
The farmer 's sons were digging for worms.	Bha mic an tuathanaich dheth a' cladhach airson cnuimhean.
Authorities maintained severe penalties.	Bha na h-ùghdarrasan a' cumail a-mach gu bheil peanasan cruaidh.
Do you have a compass here?	A bheil combaist agad an seo?
This is the official translation.	Is e seo an eadar-theangachadh oifigeil.
Put everything in a plastic bag.	Cuir a h-uile càil ann am poca plastaig.
The user interface needs to be upgraded.	Feumaidh an eadar-aghaidh cleachdaiche àrdachadh.
The raven jumped sharply along the road.	Leum am fitheach gu cas ri taobh an rathaid.
At the same time, most areas have a regular water supply.	Aig an aon àm, tha solar uisge cunbhalach aig a’ mhòr-chuid de sgìrean.
That date was etched in his memory forever.	Bha an ceann-latha sin air a shnaidheadh ​​​​na chuimhne gu bràth.
Rockets are, of course, propelled by chemical fuels.	Tha rocaidean, gu dearbh, air an gluasad le connadh ceimigeach.
Our researcher could not find the bones of the dinosaur.	Cha b' urrainn don neach-rannsachaidh againn cnàmhan an dineosaur a lorg.
First impressions are a good place to start.	Tha a’ chiad bheachdan nan àite math airson tòiseachadh.
The cat jumped into open arms.	Leum an cat na ghàirdeanan fosgailte.
A narrow valley stretches away.	Tha gleann cumhang a' sìneadh air falbh.
He could not get a job after university	Cha b' urrainn dha obair fhaighinn às dèidh an oilthigh
Carolyn was sitting on her porch, reading a book.	Bha Carolyn na suidhe air a poirdse, a’ leughadh leabhar.
Proof that this alkali metal is in nature.	Dearbhadh gu bheil am meatailt alkali seo ann an nàdar.
Many pythons live in tropical rainforests.	Tha mòran python a 'fuireach ann an coilltean uisge tropaigeach.
Water is at the heart of our lives as we know it.	Tha uisge aig cridhe ar beatha mar a tha fios againn air.
The coffee was hot and frozen.	Bha an cofaidh teth agus reòthte.
She took her children to school.	Thug i a clann dhan sgoil.
The tomatoes are ripe.	Tha na tomatoan aibidh.
It was expected to drive up the price of the stock.	Bhathar an dùil gun toireadh e prìs an stoc nas àirde.
Medical examinations must adhere to ethical guidelines.	Feumaidh deuchainnean meidigeach cumail ri stiùiridhean beusanta.
After swimming for a few minutes, he was tired.	Às deidh dha snàmh airson beagan mhionaidean, bha e sgìth.
The murder weapon was never found.	Cha deach an armachd murt a lorg a-riamh.
Then the chemist measured the sucrose,	An sin thomhais an ceimigear an sucrose,
The skyline of the city is controlled by skyscrapers.	Tha fàire a’ bhaile fo smachd skyscrapers.
Young girls are particularly at risk.	Tha nigheanan òga gu sònraichte ann an cunnart.
Life in the glen was good.	Bha beatha sa ghleann math.
My eyes have become accustomed to the darkness.	Tha mo shùilean air fàs cleachdte ris an dorchadas.
Hot water is poured over the plates to heat them.	Tha uisge teth air a dhòrtadh air na truinnsearan gus an teasachadh.
Prisoners are receiving vocational training.	Tha na prìosanaich a' faighinn trèanadh dreuchdail.
A town elder gave advice.	Thug èildear baile comhairle seachad.
The dress is a mirror of her personality.	Tha an dreasa mar sgàthan air a pearsantachd.
Plans to build a new trunk road have been delayed.	Tha dàil air tighinn air planaichean airson prìomh rathad ùr a thogail.
The chances of recovering the robot are remote.	Tha na cothroman air an inneal-fuadain fhaighinn air ais iomallach.
There is a hotel nearby.	Tha taigh-òsta faisg air làimh.
Lightning flashes up the sky.	Le lasadh dealanaich suas an speur.
The poor pay a high price for their food.	Bidh na bochdan a' pàigheadh ​​prìs àrd airson am biadh.
The town was covered in snow.	Bha am baile còmhdaichte le sneachda.
The royal guards shone in their splendid attire.	Bha na geàrdan rìoghail a’ deàrrsadh nan èideadh eireachdail.
The Treaty ended nuclear testing.	Chuir an Cùmhnant crìochan air deuchainnean niuclasach.
Is this restaurant wheelchair accessible?	A bheil an taigh-bìdh seo ruigsinneach dha cathair-cuibhle?
His boss looked at him angrily.	Choimhead a cheannard air gu feargach.
However, this was very difficult to do.	Ach, bha seo gu math duilich a dhèanamh.
Grunts give pancakes a pleasant taste.	Bheir grunndagan blas taitneach dha pancagan.
The drill shook the ground.	Chrath an drile an talamh.
Scientists agree and continue to argue.	Tha luchd-saidheans ag aontachadh agus a 'leantainn orra ag argamaid.
He breathed a sigh of relief.	Gheàrr e anail, a shàrachadh follaiseach.
He spoke in a deep voice.	Labhair e le guth domhain.
First, he put down the goods.	An toiseach, chuir e sìos am bathar.
Life is beautiful.	Tha beatha àlainn.
The white flower was purple.	Bha am flùr bàn purpaidh.
Water that flows continuously is called running water.	Canar uisge ruith ris an uisge a bhios a’ sruthadh gu leantainneach.
References have been selected by the City Editor.	Chaidh iomraidhean a thaghadh le deasaiche a’ bhaile.
The underground flow is sometimes a problem.	Tha an sruth fon talamh uaireannan na thrioblaid.
The heat of the sun goes down.	Bidh teas na grèine a’ dol sìos.
They managed to make their own food.	Chaidh aca air am biadh fhèin a dhèanamh.
There it was, under a carefully cut leaf.	An sin bha e, fo dhuilleag air a ghearradh gu faiceallach.
The injured girl was hit in the leg.	Chaidh an nighean a chaidh a ghoirteachadh a bhualadh sa chas.
All the buildings in the city are very special.	Tha na togalaichean anns a’ bhaile uile gu math sònraichte.
He hoped that this peace would last.	Bha an dòchas gum biodh an t-sìth seo buan.
He spent days meditating.	Chuir e seachad làithean a' meòrachadh.
We humans have created our own problems.	Tha sinn daonna air na duilgheadasan againn fhèin a chruthachadh.
Why is the city so clean?	Carson a tha am baile cho glan?
seek and you will find.	siribh agus gheibh sibh.
The settlers were able to save many animals.	Chaidh aig an luchd-tuineachaidh air mòran bheathaichean a shàbhaladh.
Will it be cloudy today?	Am bi e sgòthach an-diugh?
The baby's cry filled the apartment.	Lìon glaodh na pàisde an àros.
Get car insurance.	Faigh a-steach àrachas càr.
Humans are the most endangered species on the planet.	Is e daoine na gnèithean as cunnartaiche air a 'phlanaid.
She gave a friend a cup of coffee.	Thug i cupa cofaidh dha caraid.
The Sahara is the largest sand desert in the world.	Is e an Sahara am fàsach gainmhich as motha air an t-saoghal.
Some places are plagued by violent crimes.	Tha cuid de dh’àiteachan air an sàrachadh le eucoirean fòirneartach.
These trees were planted long ago.	Chaidh na craobhan sin a chur o chionn fhada.
He threw an empty bottle into the bin.	Thilg e botal falamh dhan bhiona.
This city is famous for its wonderful restaurants and theaters.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a thaighean-bìdh is thaighean-cluiche sgoinneil.
The explosion caused a shock.	Dh'adhbhraich an spreadhadh clisgeadh.
The sea was calm, but very calm.	Bha a’ mhuir ciùin, ach bha i gu math sàmhach.
They have welcomed the opening of the clinic.	Tha iad air fàilte a chuir air fosgladh a’ chlinic.
He used a blunt knife to kill the goat.	Chleachd e sgian mhaol airson a' ghobhar a mharbhadh.
He ran in to greet her.	Ruith e a-staigh gus fàilte a chuir oirre.
She put a hollow under the table to collect water.	Chuir i lagan fon bhòrd airson uisge a chruinneachadh.
Remove with a spatula.	Thoir air falbh e le spatula.
The shop assistant was very helpful.	Bha neach-cuideachaidh na bùtha air leth cuideachail.
She stopped herself, and looked round fiercely.	Stad i fein, agus sheall i mu 'n cuairt gu borb.
The accident left me unable to walk.	Dh’fhàg an tubaist nach b’ urrainn dhomh coiseachd.
The recession in the economy has been deep.	Tha an crìonadh san eaconamaidh air a bhith domhainn.
The wheel of the axle spins slowly.	Bidh cuibhle an aiseir a' snìomh gu slaodach.
A candle can illuminate an entire room.	Faodaidh coinneal seòmar gu lèir a shoilleireachadh.
The conflict escalated rapidly.	Mheudaich an còmhstri gu sgiobalta.
The clothes have to be washed.	Feumaidh an t-aodach a nighe.
She threw her arms around the bird.	Thilg i a gàirdeanan timcheall an eun.
Gradually, he began to implement his plan.	Beag air bheag, thòisich e air a phlana a chur an gnìomh.
The poor farmers are selling the ox.	Tha na tuathanaich bochda a' reic an daimh.
Gene therapy has promise.	Tha gealltanas aig gine therapy.
Your performance has improved significantly since last year.	Tha do choileanadh air a thighinn air adhart gu mòr bhon uiridh.
She can use a computer to type in her writings.	Faodaidh i coimpiutair a chleachdadh gus na sgrìobhaidhean aice a thaipeadh.
You use the toilet as if you were alone.	Bidh thu a’ cleachdadh an taigh-beag mar gum biodh tu nad aonar.
A light downpour of snow covered the ground.	Bha dòrtadh aotrom de shneachda a’ còmhdach na talmhainn.
The lead singer's voice was very strong.	Bha guth a’ phrìomh sheinneadair gu math làidir.
After its defeat, this province was deliberately neglected.	Às deidh a call, chaidh a’ mhòr-roinn seo a dearmad a dh’aona ghnothach.
Hot drink is usually a good source of comfort.	Mar as trice tha deoch teth na stòras math de chofhurtachd.
Is the air polluted?	A bheil an èadhar air a thruailleadh?
A low stone wall separated the church from the school.	Bha balla cloiche ìosal a' sgaradh na h-eaglaise bhon sgoil.
Excellent compliment.	Moladh sàr-mhath.
He steals fruit from the neighbor's tree.	Bidh e a 'goid mheasan bho chraobh an nàbaidh.
Delicious food was provided.	Bha biadh blasda air a thoirt seachad.
Sam hurried to see an old friend.	Rinn Sam cabhag gus seann charaid fhaicinn.
Pollution has reached alarming levels.	Tha truailleadh air ìrean eagallach a ruighinn.
Fresh herbs are essential for good nutrition.	Tha luibhean ùra deatamach airson beathachadh math.
Secondly, you will need one cup of sugar.	San dàrna h-àite, bidh feum agad air aon chupa siùcair.
That dog won't go out.	Cha tèid an cù sin a-mach.
All sesame seed oil is made from sesame seeds.	Tha a h-uile ola sìol sesame air a dhèanamh à sìol sesame.
Do not think of forests as anything but trees.	Na smaoinich air coilltean mar rud sam bith ach craobhan.
He has been related to another student.	Tha dàimh air a bhith aige ri oileanach eile.
When your grandmother is old, you will know me well.	Nuair a bhios do sheanmhair aosda, bidh thu eòlach orm gu math.
I don’t think she cares what we think.	Chan eil mi a 'smaoineachadh gu bheil i a' gabhail cùram de na tha sinn a 'smaoineachadh.
He was warmly welcomed on his return.	Chaidh fàilte chridheil a chur air nuair a thill e.
The two parties have incredible differences.	Tha eadar-dhealachaidhean do-chreidsinneach aig an dà phàrtaidh.
Then they danced.	An uairsin rinn iad dannsa.
Not many children have pets today.	Chan eil mòran chloinne aig a bheil peataichean an-diugh.
Her personal assistant uses a portable phone.	Bidh an neach-cuideachaidh pearsanta aice a’ cleachdadh fòn so-ghiùlain.
She counted out two dollars in cash.	Chunnt i a-mach dà dholair ann an airgead.
Love is an everlasting flame.	Tha gràdh na lasair shìorraidh.
Office staff are fully qualified.	Tha luchd-obrach nan oifisean làn theisteanasan.
The coffee was hot and tasty.	Bha an cofaidh teth agus blasta.
I made a cake yesterday.	Rinn mi cèic an-dè.
His whole body was suffering from warmth.	Bha blàths a 'fulang a chorp gu lèir.
Rows of houses with a balanced area extend down the main street.	Tha sreathan de thaighean le farsaingeachd chothromach a' sìneadh sìos a' phrìomh shràid.
The tiger was fast asleep.	Bha an tìgear na chadal luath.
Bullets can kill people when fired nearby.	Faodaidh peilearan daoine a mharbhadh nuair a thèid an losgadh faisg air làimh.
Identify two foods that are similar.	Comharraich dà bhiadh a tha coltach ri chèile.
The colors were so bright that the sun did not hurt the eyes.	Bha na dathan cho soilleir is gun do ghoirtich a’ ghrian na sùilean.
A hall was built on the site.	Chaidh talla a thogail air an làrach.
You know, you look very tired.	Tha fios agad, tha thu a 'coimhead gu math sgìth.
Initially, the president called for office.	Anns a’ chiad dol a-mach, dh’ iarr an ceann-suidhe dreuchd.
Heavy rains and strong winds affected crops this year.	Thug uisge trom agus gaothan làidir buaidh air bàrr am-bliadhna.
The river flows slowly but powerfully.	Bidh an abhainn a’ sruthadh gu slaodach ach gu cumhachdach.
The clouds were very clear, but the skies were gray.	Bha na neòil glè shoilleir, ach bha na speuran liath.
No one could remember when the meeting was held.	Cha robh cuimhne aig duine cuin a chaidh a’ choinneamh a chumail.
People love to listen to live music.	Is toil le daoine a bhith ag èisteachd ri ceòl beò.
Use existing resources.	Cleachd na goireasan a th’ ann mar-thà.
They were mostly married couples with small children.	B’ e càraidean pòsta a bh’ annta sa mhòr-chuid le clann bheag.
One of the attackers was tall and muscular.	Bha aon den luchd-ionnsaigh àrd agus fèitheach.
My laptop will never work properly again, forever!	Cha obraich an laptop agam gu ceart a-rithist, gu bràth!
However, we must be vigilant.	Ach, feumaidh sinn a bhith furachail.
These are the only products you need.	Is iad seo na h-aon stuthan a dh 'fheumas tu.
Legs or feet of the graph.	Casan no casan nan graf.
The range of wildflowers is amazing.	Tha raon flùraichean fiadhaich iongantach.
What she saw shocked her.	Chuir na chunnaic i clisgeadh oirre.
A large crowd filled the area, grinding around.	Lìon sluagh mòr an t-àite, a' bleith mu'n cuairt.
The hill was steep and slippery.	Bha an cnoc cas agus sleamhainn.
His red bag is lying on the floor.	Tha am poca dearg aige na laighe air an làr.
Followed by a period of relative peace.	Lean ùine de shìth càirdeach.
Her beauty is undefined.	Tha a bòidhchead neo-mhìnichte.
He began his research with a questionnaire.	Thòisich e air an rannsachadh aige le ceisteachan.
It rained non-stop all day.	Thuit an t-uisge gun stad fad an latha.
This river is famous for its many fish.	Tha an abhainn seo ainmeil airson an iomadach iasg a th’ ann.
The man saves for old age.	Bidh an duine a 'sàbhaladh airson seann aois.
The weather here is mediocre.	Tha an aimsir an seo meadhanach.
This rising water threatened to destroy everything in its path.	Bha an t-uisge ag èirigh seo a’ bagairt a h-uile càil na shlighe a sgrios.
Do not move this rock.	Na gluais a’ charraig seo.
Hardly anyone reads his poems anymore.	Cha mhòr nach leugh duine na dàin aige tuilleadh.
Police sealed off the street in front of his house.	Sheulaich na poileis far an t-sràid air beulaibh an taighe aige.
It is a paradise on earth.	Tha e na phàrras air an talamh.
There is a lot of advertising in the newspaper.	Tha tòrr sanasachd anns a’ phàipear-naidheachd.
There is a pub just down the street.	Tha taigh-seinnse dìreach sìos an t-sràid.
The ability of bees to transport pollen efficiently has improved	Tha comas nan seilleanan airson poilean a ghiùlan gu h-èifeachdach air a thighinn air adhart
At all times, the people have honored the emperor.	Anns gach àm, tha an sluagh air urram a thoirt don ìmpire.
The fastest criminal will soon be caught.	Thèid an eucorach as sgiobalta a ghlacadh a dh’ aithghearr.
Legal immigration into the state was tightly controlled	Bha smachd teann air in-imrich laghail a-steach don stàit
The city was notorious for its crime.	Bha am baile ainmeil airson a h-eucoir.
He wrote her a letter.	Sgrìobh e litir dhi.
She kissed on the fire.	Phòg i air an teine.
After a fierce battle, the rebels were defeated.	Às deidh blàr làidir, fhuair na reubaltaich buaidh.
The new airport has opened in popularity.	Tha am port-adhair ùr air fosgladh gu mòr-chòrdte.
Be careful, madam!	Thoir an aire, madam!
Small plants are in rootless clumps.	Tha lusan beaga ann an cnapan gun fhreumh.
The swampy ground made it difficult to grow crops.	Rinn an talamh boglach e doirbh bàrr fhàs.
Some readers may have been able to comment on this.	Is dòcha gum b’ urrainn do chuid de luchd-leughaidh sealladh a thoirt air seo.
Both countries are on friendly terms.	Tha an dà dhùthaich air teirmean càirdeil.
A new theory holds that spoken language has grown slowly.	Tha teòiridh ùr a’ cumail a-mach gun do dh’ fhàs cànan labhairteach gu slaodach.
They went against riot police.	Chaidh iad an-aghaidh poileis aimhreit.
His loyalty to a traitor has long been foolish.	Bha a dhìlseachd do neach-brathaidh o chionn fhada gòrach.
Its culture is characterized by traditional music and dance.	Tha a cultar air a chomharrachadh le ceòl traidiseanta agus dannsa.
She ate a meatloaf sandwich.	Dh'ith i ceapaire meatloaf.
Launch a plan to improve bike safety.	Cuir air bhog plana gus sàbhailteachd baidhsagalan a leasachadh.
The castle stood on a hill.	Bha an caisteal na sheasamh air cnoc.
She grew a red rose on her window.	Dh’ fhàs i ròs dearg air an uinneig aice.
The coach felt every bump in the uneven road.	Dh’fhairich an coidse a h-uile cnap san rathad neo-chòmhnard.
This abandoned factory is full of rats.	Tha an fhactaraidh thrèigte seo làn de radain.
He is the president.	Tha e na cheann-suidhe.
She begins her day by exploring the landscape.	Tha i a' tòiseachadh a latha le bhith a' sgrùdadh na tìre.
The fire department has responded.	Tha an roinn teine ​​​​air freagairt.
Only he can solve this problem.	Is e a-mhàin as urrainn dha an duilgheadas seo fhuasgladh.
Adjust the arms and legs of the wooden image.	Ceartaich gàirdeanan is casan na h-ìomhaigh fhiodha.
Our new leader has shown great integrity.	Tha an stiùiriche ùr againn air ionracas mòr a nochdadh.
Many people are feeling optimistic about the future.	Tha mòran dhaoine a’ faireachdainn dòchasach mun àm ri teachd.
The company has come under fire.	Chaidh a’ chompanaidh fo chàineadh làidir.
Scientists aim to develop better vaccines.	Tha luchd-saidheans ag amas air banachdachan nas fheàrr a leasachadh.
He walked down the road.	Choisich e sìos an rathad.
All that remains are small movements.	Is e gluasadan beaga a tha air fhàgail.
It was a crucial time.	B’ e àm deatamach a bh’ ann.
Venereal diseases are diseases of the genital or anal areas.	Tha galairean venereal mar ghalaran anns na raointean genital no anal.
Fish information is scattered all over the web.	Tha fiosrachadh mu iasg sgapte air feadh an lìn.
Remove any bones from the fish.	Thoir air falbh cnàmhan sam bith bhon iasg.
The snow is left all year round.	Tha an sneachd air fhàgail fad na bliadhna.
The buildings were white.	Bha na togalaichean geal.
The lake was calm and clear.	Bha an loch ciùin agus soilleir.
The policeman told them to stop.	Dh'iarr am poileasman orra stad.
The comb has a curved handle at one end.	Tha cas lùbte aig a’ chìr aig aon cheann.
She is so tall.	Tha i cho àrd.
Stocks suffered heavy losses.	Dh’ fhuiling stocan call uamhasach.
This is a perfect gift for an elegant woman.	Tha seo na thiodhlac air leth freagarrach airson boireannach eireachdail.
I did not think it was right.	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh e ceart.
The vehicles traveled slowly on the broken paths.	Shiubhail na carbadan gu slaodach air na slighean briste.
She had lost her thoughts.	Bha i air chall na smuaintean.
She turned the porridge, sighing with great joy.	Thionndaidh i am brochan, ag osnaich le mòr thoileachas.
Can you give me your phone number?	An toir thu dhomh an àireamh fòn agad?
The heaviest rain falls in the summer.	Bidh an t-uisge as truime a’ tuiteam as t-samhradh.
The tour guide gave a lively talk.	Thug an treòraiche turais seachad òraid shunndach.
The children enjoyed playing with the robot.	Chòrd e ris a’ chloinn a bhith a’ cluich leis an robot.
I'm leaving this restaurant.	Tha mi a’ fàgail an taigh-bìdh seo.
This is a solemn ceremony.	Is e cuirm shòlaimte a tha seo.
Was the maths test really simple?	An robh an deuchainn matamataigeach gu math sìmplidh?
He never spoke a word.	Cha do labhair e facal riamh.
Goats and sheep were fed in the pastures.	Bhiodh gobhair is caoraich air am biathadh san ionaltradh.
The boy kissed the pig with his finger.	Phòg am balach am muiceann le a mheur.
Ralph was great.	Bha Ralph sgoinneil.
Music influences my writing.	Tha buaidh aig ceòl na mo sgrìobhadh orm.
The stain is so embarrassing	Tha an stain cho tàmailteach
Water water is the drinking water choice in this area.	Is e uisge uisge an roghainn uisge òil san raon seo.
These pages contain the products of wood stoves.	Air na duilleagan seo tha na stuthan aig a bheil stòbhaichean fiodha.
The day began with a service in the temple.	Thòisich an latha le seirbheis anns an teampall.
There was adequate security at the door.	Bha tèarainteachd gu leòr aig an doras.
Names that refer to humans or animals.	Ainmean a tha a’ toirt iomradh air daoine neo beathach.
A hungry man cannot be humble.	Chan urrainn do dhuine acrach a bhith iriosal.
See you again in six months.	Chì mi a-rithist thu ann an sia mìosan.
The criminal has a colorful history.	Tha eachdraidh dathte aig an eucorach.
The economy will recover this year.	Thig piseach air an eaconamaidh am-bliadhna.
Please do not forget to switch off the stove.	Feuch an dìochuimhnich thu an stòbha a chuir dheth.
Every cloud has an upgrade.	Tha ùrachadh aig gach sgòth.
Unfortunately, the telescope lens was missing.	Gu mì-fhortanach, bha lionsa an teileasgop uireasbhaidh.
She wore a glorious white gown.	Bha gùn geal glòrmhor oirre.
The building that sheltered a million people was destroyed.	Chaidh an togalach a thug fasgadh dha millean neach a sgrios.
The ocean, therefore, is receding.	Tha an cuan, mar sin, a 'crìonadh.
That must be difficult.	Feumaidh sin a bhith duilich.
Eat the apples and apples.	Ith na h-ùbhlan agus na h-ùbhlan.
The government held a press conference.	Chùm an riaghaltas co-labhairt naidheachd.
Locals say the crop will grow this year.	Tha muinntir an àite ag ràdh gum fàs am bàrr am-bliadhna.
There was an increase in guilt.	Thàinig àrdachadh de chiont troimhe.
They received support from many of their neighbors.	Fhuair iad taic bho mòran de na nàbaidhean aca.
This town is famous for agriculture.	Tha am baile seo ainmeil airson àiteachas.
Complex plans are being developed.	Tha planaichean toinnte air an leasachadh.
There was a sudden explosion on the street.	Bha spreadhadh obann air an t-sràid.
He does not remember any of the events.	Chan eil cuimhne aige air gin de na tachartasan.
He moved the car carelessly.	Ghluais e an càr gu neo-chùramach.
We don't need more roads.	Chan fheum sinn barrachd rathaidean.
His sister was tall and slender.	Bha a phiuthar àrd agus caol.
Taxes rose sharply.	Dh’ fhàs na cìsean gu math àrd.
For breakfast, we all had a bowl of corn.	Airson bracaist, bha bobhla de arbhair againn uile.
She stayed up late to finish her homework.	Dh'fhuirich i suas anmoch gus crìoch a chur air an obair-dachaigh aice.
Are you willing to sacrifice yourself for the common good?	A bheil thu deònach thu fhèin a ìobairt airson math coitcheann?
Heavy machinery was used to demolish the building.	Chaidh innealan trom a chleachdadh airson an togalach a leagail.
A tropical storm is approaching the land.	Tha stoirm tropaigeach a’ tighinn faisg air an tìr.
Will we go for a walk?	An tèid sinn air cuairt?
The dancers ran forward, forming a circle.	Ruith na dannsairean air adhart, a 'cruthachadh cearcall.
This type of masonry has been used here for centuries.	Tha an seòrsa clachaireachd seo air a bhith air a chleachdadh an seo airson linntean.
It was also used to extract and extract minerals.	Bha e cuideachd air a chleachdadh airson mèinnirean a tharraing agus a ghleusadh.
His face was flushed from the blows he received.	Bha 'aodann air a sguabadh às na buillean a fhuair e.
The hen's bones were seen with blood.	Chaidh cnàmhan a' chearc fhaicinn le fuil.
Most white men in this country are in decline.	Tha a’ mhòr-chuid fireannaich gheala san dùthaich seo a’ crìonadh.
She changed her glasses, focusing on the viewer.	Dh'atharraich i na glainneachan aice, a 'cur fòcas air an neach-coimhead.
He sat on his mother's lap.	Shuidh e air uchd a mhàthar.
Mix children and pets in the bedroom.	Am measgachaidh clann agus peataichean anns an t-seòmar-cadail.
He collected his belongings from the table.	Chruinnich e na rudan aige bhon bhòrd.
The villagers described it as a "monster."	Thug muinntir a’ bhaile iomradh air an rud mar “uilebheist.”
The dessert plate arrived with three small cakes.	Ràinig an truinnsear milseag le trì cèicichean beaga.
A sudden sound frightened her.	Chuir fuaim obann eagal oirre.
Farmers were devastated by floods.	Bha tuathanaich air an sgrios le tuiltean.
They put their lives on the line.	Chuir iad am beatha air an loidhne.
Move the mouse up, left, right, down.	Gluais an luchag suas, clì, deas, sìos.
A garden can be a very enjoyable experience,	Faodaidh gàrradh a bhith na eòlas air leth toilichte,
The simple life of the city is his choice.	Is e beatha shìmplidh a 'bhaile a roghainn.
Though tired, he sprang to his feet.	Ged a bha e sgìth, leum e gu a chasan.
The emperor ordered his troops to leave.	Dh’òrdaich an t-ìmpire na feachdan aige air falbh.
There is ample seating in this hall.	Tha suidheachain gu leòr anns an talla seo.
It has been a great pleasure to get to know you.	Tha e air a bhith na thoileachas mòr a bhith eòlach ort.
Not exactly what you ordered.	Cha b’ e dìreach na dh’ òrduich thu.
He visited the local museum, looking at the exhibits.	Thadhail e air an taigh-tasgaidh ionadail, a' coimhead air na taisbeanaidhean.
The sound is hard to forget.	Tha am fuaim duilich a dhìochuimhneachadh.
The bed was soft and warm.	Bha an leabaidh bog agus blàth.
She expects a lot from me.	Tha i an dùil mòran bhuam.
The militias are loyal to the government.	Tha na mailisidhean dìleas don riaghaltas.
His shirt was uncomfortably hot.	Bha a lèine mì-chofhurtail teth.
There was always silence in the room.	Bha an-còmhnaidh sàmhchair anns an t-seòmar.
Cooking requires care in preparing food.	Feumaidh còcaireachd cùram ann a bhith ag ullachadh biadh.
He eventually gained respect in school.	Mu dheireadh choisinn e spèis anns an sgoil.
A desert is covered with sand.	Tha fàsach còmhdaichte le gainmheach.
The police officer wrote the information down carefully.	Sgrìobh an t-oifigear poileis sìos am fiosrachadh gu faiceallach.
He found peace in his new home.	Lorg e sìth na dhachaigh ùr.
The conclusions of these studies are inconclusive.	Tha co-dhùnaidhean nan sgrùdaidhean sin mì-chinnteach.
This cake had a deliciously moist texture.	Bha inneach blasta tais air a’ chèic seo.
He's very skilful, but he's still unexpected.	Tha e gu math sgileil, ach tha e fhathast gun dùil.
He wants to restore democracy in this country.	Tha e ag iarraidh deamocrasaidh a thoirt air ais san dùthaich seo.
I felt responsible for watching her.	Bha mi a’ faireachdainn cunntachail airson coimhead oirre.
The monastery is now an archaeological site.	Tha a’ mhanachainn a-nis na làrach arc-eòlais.
Remove one level and a dirty city will appear.	Thoir air falbh aon ìre agus nochdaidh baile salach.
Speak up loud so everyone can hear you.	Bruidhinn nas àirde gus an cluinn a h-uile duine thu.
His doctors expect him to recover.	Tha na dotairean aige an dùil gum faigh e seachad air.
The old woman looked a little disappointed.	Bha coltas car diombach air a’ chailleach.
This project is over budget.	Tha am pròiseact seo os cionn a’ bhuidseit.
My head was pounding for a week.	Bha mo cheann air a bhualadh airson seachdain.
She had heard that.	Bha i air sin a chluinntinn.
While we have great freedom, we must respect the law.	Ged a tha saorsa mòr againn, feumaidh sinn spèis a thoirt don lagh.
The village is small and quiet.	Tha am baile beag agus sàmhach.
We hang our bags on the hook provided.	Bidh sinn a’ crochadh ar pocannan air an dubhan a chaidh a thoirt seachad.
Your help has been invaluable.	Tha do chuideachadh air a bhith air leth luachmhor.
The management mansion has been refurbished.	Thathas air a bhith ag ùrachadh an taigh mòr riaghlaidh.
The cat smiled.	Rinn an cat gàire.
Poems were the first literary forms to emerge.	B’ e rannan bàrdachd a’ chiad chruthan litreachais a thàinig gu buil.
Researchers sought their views on the topics.	Dh'iarr luchd-rannsachaidh am beachdan air na cuspairean.
Suddenly they heard footsteps on the stairs.	Gu h-obann chuala iad ceuman air an staidhre.
They drink tea with milk.	Bidh iad ag òl tì le bainne.
The sand is coarse.	Tha an gainmheach garbh.
It follows another line of study.	Tha e a’ leantainn loidhne sgrùdaidh eile.
The water is not suitable for drinking.	Chan eil an t-uisge freagarrach airson òl.
After she revealed her lies, she was despised.	Às deidh dhi a breugan a nochdadh, bha i ri tàir.
She often looks anxious.	Bidh i tric a’ coimhead iomagaineach.
Mica barely dealt with her critics.	Cha mhòr gun do dhèilig Mica ris an luchd-càineadh aice.
This theory holds that pollution causes mental illness.	Tha an teòiridh seo a’ cumail a-mach gu bheil truailleadh ag adhbhrachadh tinneas inntinn.
When it rains, umbrellas are useless.	Nuair a bhios an t-uisge ann, tha sgàileanan gun fheum.
Neighbors noticed this strange noise for thunder.	Mhothaich na nàbaidhean am fuaim neònach seo airson tàirneanaich.
The camerax x xs view function.	An camerax x xs gnìomh an t-seallaidh.
The forest floor is covered with mist.	Tha làr na coille còmhdaichte le ceò.
The body of a young girl was found.	Chaidh corp nighean òg a lorg.
The cough is so persistent, the doctor said.	Tha an casadaich cho leantainneach, thuirt an dotair.
His paintings have been hung in museums around the world.	Bha na dealbhan aige crochte ann an taighean-tasgaidh air feadh an t-saoghail.
Light rain began to fall.	Thòisich uisge aotrom a 'tuiteam.
The coffee was bitter and burned his lower lips.	Bha an cofaidh searbh agus loisg e a bhilean ìosal.
The obvious conclusion was reached.	Chaidh an co-dhùnadh follaiseach a ruighinn.
The field rises, then falls.	Bidh an raon ag èirigh, an uairsin a 'tuiteam.
The map shows the location of the volcano.	Tha am mapa a' sealltainn far a bheil am bholcàno.
The roof of the building was open to the sky.	Bha mullach an togalaich fosgailte dha na speuran.
More care is needed here due to the needs of this population.	Tha feum air barrachd cùraim an seo ri linn feumalachdan an t-sluaigh seo.
There are other sources of supply.	Tha stòran solair eile ann.
This city is a fine example of modern architecture.	Tha am baile seo na dheagh eisimpleir de ailtireachd an latha an-diugh.
A light went over the water.	Chaidh solas thairis air an uisge.
The poor were always suffering.	Bha na bochdan daonnan a' fulang.
I was feeling sick.	Bha mi a’ faireachdainn tinn.
The company expects thousands more layoffs.	Tha a’ chompanaidh an dùil mìltean a bharrachd de layoffs.
Her son refused to give her divorce papers.	Dhiùlt a mac pàipearan sgaradh-pòsaidh a thoirt dhi.
Many families still enjoy camping in tents.	Tha mòran theaghlaichean fhathast a 'còrdadh ri bhith a' campachadh ann an teantaichean.
Avoid buying dated shares.	Seachain a bhith a’ ceannach earrannan le ceann-latha.
A series of lions guarded the castle.	Bha sreath de leòmhainn a' dìon a' chaisteil.
Wearing a coat and scarf, he left.	A' caitheamh còta agus sgarfa, dh'fhalbh e.
Lawyers and judges opposed his conviction.	Rinn luchd-lagha agus britheamhan an aghaidh a dhìteadh a thionndadh.
He has two brothers.	Tha dithis bhràithrean aige.
This sounds familiar.	Tha seo a 'fuaimeachadh eòlach.
So potato fries are good with chocolate.	Mar sin, tha friogais buntàta math le seoclaid.
Some cities began to talk about what could be the division.	Thòisich cuid de bhailtean a’ bruidhinn mu na dh’ fhaodadh a bhith air an sgaradh.
The house committee recommended against the move.	Mhol comataidh an taighe an aghaidh a' cheuma.
Not everyone will believe his story.	Cha chreid a h-uile duine an sgeulachd aige.
This old city was once a powerful kingdom.	Bha an seann bhaile seo uaireigin na rìoghachd chumhachdach.
This medication will help treat migraines.	Cuidichidh an stuth-leigheis seo le bhith a 'làimhseachadh migraines.
This road is usually full of traffic.	Mar as trice tha an rathad seo làn de thrafaig.
Arabian horses are intelligent and flexible.	Tha eich Arabach tuigseach agus sùbailte.
I left all my papers at home!	Dh’fhàg mi na pàipearan agam uile aig an taigh!
The orange sun rose slowly from behind the mountains.	Dh'èirich a' ghrian orain gu mall o chùl nam beann.
The river flows north into a lake.	Tha an abhainn a’ sruthadh gu tuath gu loch.
Try to mix as much as possible.	Feuch ri measgachadh cho mòr 'sa ghabhas.
He admitted that he had new evidence.	Dh’aidich e gun robh fianais ùr aige.
They expected the soldiers to leave.	Bha iad an dùil gum falbhadh na saighdearan.
Therefore, all toilets are cleaned daily.	Mar sin, bidh na taighean-beaga uile air an glanadh gach latha.
The postman was throwing the snow away.	Bha fear a’ phuist a’ tilgeil an t-sneachda air falbh.
Her outfits adhered to her lithe image.	Bha an t-aodach aice a’ cumail ris an ìomhaigh lithe aice.
The buoy is anchored to the pier.	Tha am baoi air acair ris a' chidhe.
There was no sign of movement.	Cha robh sgeul air gluasad.
I noticed something different.	Mhothaich mi rudeigin eadar-dhealaichte.
The government has agreed that the project should be postponed.	Dh’aidich an riaghaltas gum bu chòir am pròiseact a chuir dheth.
Society needs to prepare for more natural disasters.	Feumaidh an comann ullachadh airson barrachd thubaistean nàdarrach.
The theft was unique for nobles.	Bha am mèirle gun samhail airson uaislean.
I carried my little brother on my back.	Ghiùlain mi mo bhràthair beag air mo dhruim.
So his trainer gave him a present.	Mar sin thug a thrèanaiche tiodhlac dha.
My hair is blonde.	Tha m' fhalt fionn.
The strategies were successful.	Bha na ro-innleachdan soirbheachail.
The bird shook happily.	Chrath an t-eun gu toilichte.
Death to the dictator!	Bàs don deachdaire!
Add more sugar.	Cuir air barrachd siùcair.
Tobacco smoke is harmful.	Tha toit tombaca cronail.
As time went on, their language began to change.	Mar a chaidh an ùine air adhart, thòisich an cànan aca ag atharrachadh.
The explosion was deafening.	Bha an spreadhadh bodhar.
The arrow misses the target.	Tha an t-saighead ag ionndrainn an targaid.
The cottage is perched high on a hill.	Tha am bothan suidhichte àrd air cnoc.
Reliable evidence has been difficult to find.	Tha fianais earbsach air a bhith duilich a lorg.
I suggest you try to get on the bus.	Tha mi a’ moladh dhut feuchainn a dhol air a’ bhus.
He studied a variety of subjects in school.	Rinn e sgrùdadh air caochladh chuspairean san sgoil.
The old woman followed.	Lean a' chailleach.
It seeks to attract customers by providing free samples.	Bidh e a’ feuchainn ri luchd-ceannach a thàladh le bhith a’ toirt seachad sampallan an-asgaidh.
Minor roads are often bumpy due to poor maintenance.	Tha rathaidean beaga gu tric cnapach air sgàth droch chumail suas.
The search team found dead plants in the room.	Lorg an sgioba rannsachaidh lusan marbh anns an t-seòmar.
Her hair was long and blond.	Bha a falt fada agus fionn.
Without this service, innocent people will die unnecessarily.	Às aonais na seirbheis seo, gheibh daoine neo-chiontach bàs gun fheum.
Conversations usually last for hours.	Mar as trice bidh na còmhraidhean a’ dol air adhart airson uairean.
It started to rain again that night.	Thòisich an t-uisge a-rithist air an oidhche sin.
The boys went over the broken door.	Chaidh na gillean thairis air an doras briste.
To cross a desert, one must have a camel.	Gus a dhol thairis air fàsach, feumaidh camel a bhith aig duine.
She apologized profusely.	Ghabh i a leisgeul gu mòr.
The seagull fled west, singing loudly.	Theich an fhaoileag an iar, a' seinn gu h-ard.
Identify similarities and differences.	Comharraich rudan a tha coltach agus eadar-dhealaichte.
The newspapers expected a significant impact.	Bha dùil aig na pàipearan-naidheachd buaidh chudromach.
Here are three different definitions of "trifle".	Seo trì mìneachaidhean eadar-dhealaichte air "trifle".
You have to learn everything in your heart.	Feumaidh tu a h-uile dad ionnsachadh nad chridhe.
Did you go to the party last week?	An deach thu dhan phàrtaidh an t-seachdain sa chaidh?
And a chorus of white peacocks appeared from the woods.	Agus nochd sèist de pheucagan geal às na coilltean.
I was restless all day.	Bha mi gun tàmh fad an latha.
The toad jumped over the wall.	Leum am mial-mhàgach thairis air a’ bhalla.
Read the instructions before assembling the device.	Leugh an stiùireadh mus cuir thu an inneal còmhla.
The flow of people is increasing.	Tha sruth dhaoine a’ dol am meud.
His hair is neatly combed.	Tha a ghruag air a chìreadh gu grinn.
The problem caused by global warming is real.	Tha an duilgheadas a tha air adhbhrachadh le blàthachadh na cruinne fìor.
She had too many messages to answer.	Bha cus theachdaireachdan aice ri fhreagairt.
You don't say?	Chan eil thu ag ràdh?
The battle lasted three days.	Mhair am blàr trì latha.
Butter is softer and creamier than mouth water.	Tha ìm nas buige agus nas uachdar na bheul.
The neck is the main axis of the body.	Is e an amhach prìomh axis a’ chuirp.
Everyone was amazed.	Ghabh a h-uile duine iongnadh.
Oysters always eat live.	Bidh oisir an-còmhnaidh ag ithe beò.
The doctor was confident that the surgery would be successful.	Bha an dotair cinnteach gum biodh an obair-lannsa soirbheachail.
His enemies had despised his strength.	Bha a nàimhdean air dì-meas a dhèanamh air a neart.
One of the canals was contaminated.	Bha aon de na canalan air a thruailleadh.
Divorce is a difficult experience.	Is e eòlas duilich a th’ ann a bhith sgaradh-pòsaidh.
Although their motives were noble, their actions were terrible.	Ged a bha na h-adhbharan aca uasal, bha na gnìomhan aca uamhasach.
This textbook is an essential resource for all students.	Tha an leabhar-teacsa seo na ghoireas riatanach don h-uile oileanach.
The moon is without cracks.	Tha a' ghealach gun sgàinidhean.
No survivors have been found.	Cha deach duine a thàinig beò a lorg.
I live as a refugee.	Tha mi a’ fuireach mar fhògarrach.
They are different, that's for sure.	Tha iad eadar-dhealaichte, tha sin gu cinnteach.
The fish are still alive.	Tha an t-iasg fhathast beò.
The last will and will.	An tiomnadh mu dheireadh agus an tiomnadh.
The ship went aground.	Chaidh an soitheach air tìr.
The city is also home to several government agencies.	Tha am baile cuideachd na dhachaigh do ghrunn bhuidhnean riaghaltais.
The boy turned the painful expression into a smile.	Thionndaidh am balach an abairt pianail gu gàire.
Put on a clean shirt before you go out.	Cuir ort lèine ghlan mus tèid thu a-mach.
Their traditional dress is accepted in other countries.	Thathas a’ gabhail ris an èideadh traidiseanta aca ann an dùthchannan eile.
The flower is sifted.	Tha am flùr air a chriathradh.
A city with many public gardens was designed.	Chaidh baile-mòr le mòran ghàrraidhean poblach a dhealbhadh.
You should have asked me.	Bu chòir dhut a bhith air faighneachd dhomh.
I hope there will be no rain tomorrow.	Tha mi an dòchas nach bi uisge ann a-màireach.
I went to a mall to buy a gift.	Chaidh mi gu ionad-bhùthan airson tiodhlac a cheannach.
There was no sign of conflict in the house.	Cha robh sgeul air strì anns an taigh.
They have a hard time with the pronunciation.	Tha ùine dhoirbh aca leis an fhuaimneachadh.
He retired this year.	Leig e dheth a dhreuchd am-bliadhna.
Run away.	Ruith air falbh.
He finished the drink and set the glass aside.	Chrìochnaich e an deoch agus chuir e a' ghloine gu aon taobh.
It was cold, but very warm.	Bha e fuar, ach gu math blàth.
Consider both the ethical and health benefits.	Beachdaich an dà chuid air na buannachdan beusanta agus slàinte.
I drank some water.	Dh’òl mi beagan uisge.
We divide our time between different categories.	Bidh sinn a’ roinn ar n-ùine eadar diofar roinnean.
Rob was sure no extra salt was needed.	Bha Rob cinnteach nach robh feum air salann a bharrachd.
I pulled hard on the rope.	Tharraing mi gu cruaidh air an ròp.
The butterfly continues to circulate the flower.	Tha an dealan-dè a 'leantainn air adhart a' cuairteachadh an fhlùr.
She signed up for a new program.	Chlàraich i ann am prògram ùr.
The sand is white.	Tha an gainmheach geal.
External signals are difficult to interpret.	Tha comharran bhon taobh a-muigh duilich a mhìneachadh.
Three crows passed the open gate.	Chaidh trì feannagan seachad air a’ gheata fhosgailte.
The train manages to overcome obstacles on the road.	Bidh an trèana gu dòigheil a’ faighinn seachad air cnapan-starra air an rathad.
The shape of igloos resembles damselflies.	Tha cumadh igloos coltach ri cruinneagan.
He refuses to speak to reporters.	Tha e a’ diùltadh bruidhinn ri luchd-aithris.
The smell of pine filled the room.	Lìon fàileadh giuthais an rùm.
Write a stop and stop letter to the company.	Sgrìobh litir stad agus stad chun chompanaidh.
Take one break every two hours.	Gabh aon bhriseadh gach dà uair a thìde.
Some workers earn three dollars less a week.	Gheibh cuid de luchd-obrach trì dolar nas lugha san t-seachdain.
These wounds arise.	Tha na lotan sin ag èirigh.
Put the sugar in the bowl.	Cuir an siùcar anns a’ bhobhla.
The linguistic vocabulary of these tribes is almost extinct.	Tha briathrachas cànain nan treubhan sin cha mhòr air a dhol à bith.
This work is done in hospitals.	Tha an obair seo air a dhèanamh ann an ospadalan.
More hotels will be built in this area.	Thèid barrachd thaighean-òsta a thogail san sgìre seo.
Children change over time, just like everything else.	Bidh clann ag atharrachadh thar ùine, dìreach mar a h-uile càil eile.
He told her to get out of his room.	Thuirt e rithe faighinn a-mach às an rùm aige.
The minister was moving slowly.	Bha am ministear a’ dol air adhart gu slaodach.
She ran after her cat.	Ruith i às deidh a cat.
I am the one who asks your forgiveness.	Is mise esan a tha ag iarraidh ur mathanas.
I learn a lot.	Bidh mi ag ionnsachadh tòrr.
Some workers are still on strike.	Tha cuid de luchd-obrach fhathast air stailc.
The referee blew his whistle.	Shèid an rèitire an fhìdeag aige.
The scientist's focus was entirely on finding the cause.	Bha fòcas an neach-saidheans gu tur air an adhbhar a lorg.
The cunning thief was leading the police in a happy search.	Bha am mèirleach seòlta a’ stiùireadh nam poileas air tòir sunndach.
They opposed Infinity.	Thug iad an aghaidh Infinity.
This gift is given to a teacher on her birthday.	Tha an tiodhlac seo ga thoirt do thidsear air a ceann-bliadhna.
There are plenty of jobs available.	Tha obraichean gu leòr rim faighinn.
The plumber was asked to repair the pipe.	Chaidh iarraidh air a' phlumair a' phìob a chàradh.
Since graduating from college, he has worked as an engineer.	Bho cheumnaich e bhon cholaiste, tha e air a bhith ag obair mar innleadair.
The first millennium saw dramatic advances in technology.	Chunnaic a’ chiad mhìle bliadhna adhartasan iongantach ann an teicneòlas.
We want a full explanation from you.	Tha sinn ag iarraidh mìneachadh slàn bhuat.
He moved carefully, so as not to disturb the dust.	Ghluais e gu faiceallach, gus nach cuir e dragh air an duslach.
She lives alone, with no family.	Tha i a’ fuireach leis fhèin, gun teaghlach sam bith.
Water turns into gas	Bidh uisge a 'fàs na ghas
There is a water fountain behind the gate.	Tha tobar uisge air cùl a’ gheata.
Let’s face it we can’t write new words.	Gabhamaid ris nach urrainn dhuinn faclan ùra a sgrìobhadh.
The body of a man was found near the hospital.	Chaidh corp fireannaich a lorg faisg air an ospadal.
The highest level is ‘doctor makes the patient the worst’.	Is e an ìre as àirde ‘dotair a’ dèanamh an euslainteach as miosa’.
They refused to admit any crime.	Dhiùlt iad eucoir sam bith aideachadh.
Have you prepared the documents we discussed?	An do dh’ ullaich thu na sgrìobhainnean air an do bhruidhinn sinn?
A white mist hung over the river.	Bha ceò bàn crochte os cionn na h-aibhne.
They will depend on these positions for income.	Bidh iad an urra ris na dreuchdan sin airson teachd a-steach.
Deep canyons have lakes.	Tha lochan ann an canyons domhainn.
A snail is a small, sharp animal.	'S e beathach beag, biorach a th' ann an seilcheag.
A rose plant grows here.	Bidh lus ròs a’ fàs an seo.
They only grow on trees that thrive in warm climates.	Chan fhàs iad ach air craobhan a tha a’ soirbheachadh ann an gnàth-shìde bhlàth.
I think they're good neighbors.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad nan nàbaidhean math.
The politician painted a rosy picture of the country.	Pheant am neach-poilitigs dealbh ròsach den dùthaich.
I watched as the student moved across the field.	Choimhead mi fhad ‘s a bha an oileanach a’ gluasad thairis air an raon.
This land is polluted.	Tha an tìr seo air a thruailleadh.
The baker quickly placed the bread in the oven.	Chuir am bèicear an t-aran dhan àmhainn gu sgiobalta.
Many rainforests were destroyed to make way for crops.	Chaidh mòran choilltean-uisge a sgrios gus àite a dhèanamh dha bàrr.
Some crocodiles can launch themselves into the air.	Faodaidh cuid de chrogallan iad fhèin a chuir air bhog dhan adhar.
The streets of this city make no sense.	Chan eil sràidean a’ bhaile seo a’ dèanamh ciall sam bith.
The skaters would spin the ice, quickly cutting efforts.	Bhiodh an luchd-sgèilidh a’ cuairteachadh na deigh, a’ gearradh oidhirpean gu sgiobalta.
How to share text in tokens?	Ciamar a roinneadh teacsa ann an tokens?
The northern part of this country has been evacuated.	Tha roinn a tuath na dùthcha seo air a bhith air fhalmhachadh.
One pipe supplied water to the whole town.	Thug aon phìob uisge dhan bhaile air fad.
The term comes from the high tide.	Tha an teirm a’ tighinn bho làn-mara.
He was surrounded by guilt.	Bha e air a chuartachadh le ciont.
It was your relationship with me.	B' e do dhàimh a bh' ann agus mise.
Substrates make up the lightest and darker parts of plants.	Bidh fo-stratan a 'dèanamh suas na pàirtean as aotrom agus nas dorcha de lusan.
The old gentleman explored the route.	Rinn an duine-uasal aosta sgrùdadh air an t-slighe.
It is twice as big as yesterday.	Tha a dhà uimhir nas motha na an-dè.
Let's go out now.	Rachamaid a-mach a-nis.
They argued for hours.	Rinn iad argamaid airson uairean.
The reporter was not ready to give up.	Cha robh an neach-aithris deiseil airson a leigeil seachad.
Armed police took over the area.	Ghabh poileis armaichte thairis an sgìre.
Squeeze the lemon juice.	Brùth an sùgh lemon.
He turned over in his bed.	Thionndaidh e a-null anns an leabaidh aige.
An increasing number of urban residents are experiencing mental health problems.	Bidh àireamh a tha a’ sìor fhàs de luchd-còmhnaidh bailteil a’ faighinn eòlas air duilgheadasan inntinn.
The candidate ran in a democratic election.	Ruith an tagraiche ann an taghadh deamocratach.
Prepare one of the delicious pastries.	Ullaich aon de na pastraidhean blasda.
They entered through the main door.	Chaidh iad a-steach tron ​​​​phrìomh dhoras.
He looked out the window, lost in thought.	Sheall e a-mach air an uinneig, air chall ann an smuain.
The man stopped walking.	Sguir an duine a choiseachd.
The factory has strict safety regulations.	Tha riaghailtean sàbhailteachd teann aig an fhactaraidh.
The country's electricity supply is unreliable.	Tha solar dealain na dùthcha neo-earbsach.
Natural disasters are becoming more common.	Tha mòr-thubaistean nàdarrach a’ fàs nas cumanta.
The scientist explained her conclusions.	Mhìnich an neach-saidheans na co-dhùnaidhean aice.
Children were enthralled by the animals.	Bha clann air am beò-ghlacadh leis na beathaichean.
It's hot today.	Tha e teth an-diugh.
The ships were ready to be launched.	Bha na soithichean deiseil airson an cur gu muir.
The drink made her cheeks flush.	Thug an deoch air a gruaidhean sruthadh.
He took us to her hut.	Thug e sinn don bhothan aice.
Children are in trouble when they grow up.	Tha clann ann an trioblaid nuair a dh'fhàsas iad suas.
He proposed the building of a new government.	Mhol e riaghaltas ùr a thogail.
There was a knock on the door.	Bha gnog air an doras.
His plans for the summer were pretty straightforward, though.	Bha na planaichean aige airson an t-samhraidh gu math sìmplidh, ge-tà.
She took her hand out the window.	Thug i a làmh a-mach às an uinneig.
A young girl is studying in the library.	Tha nighean òg ag ionnsachadh anns an leabharlann.
The Prime Minister declared a state of emergency.	Dh’ ainmich am Prìomhaire suidheachadh èiginn.
We have heard the same message many times before.	Tha sinn air an aon teachdaireachd a chluinntinn iomadh uair roimhe.
The color does not suit this outfit.	Chan eil an dath freagarrach don aodach seo.
Be careful now, it's hot.	Bi faiceallach a-nis, tha e teth.
An intensive program is needed to deal with these problems.	Tha feum air prògram dian gus dèiligeadh ris na duilgheadasan sin.
This message was sent without permission.	Chaidh am brath seo a chuir air adhart gun chead.
He replaced old wires with new ones.	Chuir e uèirichean ùra an àite seann uèirichean.
Packaging use of plastic bags is widespread.	Tha cleachdadh pacaidh phocannan plastaig farsaing.
Also, it surprised my heart.	Cuideachd, chuir e iongnadh orm gu mo chridhe.
The crowd was shouting inside.	Bha an sluagh ag èigheach a-staigh.
They gladly accepted their reward.	Ghabh iad gu toileach ris an duais aca.
The town is famous for its persimmon trees.	Tha am baile ainmeil airson a chraobhan persimmon.
Make sure you add enough butter.	Dèan cinnteach gun cuir thu gu leòr ìm.
He plans to embark on a journey around the world.	Tha e an dùil tòiseachadh air turas timcheall an t-saoghail.
The only information you seem to have is narrative.	Tha e coltach gur e an aon fhiosrachadh a tha agad aithriseach.
It is vital that we abide by the law.	Tha e deatamach gun cùm sinn ris an lagh.
It was the miners' duty to weaken the strike.	B' e dleastanas nam mèinnearan an stailc a lagachadh.
She became famous for her glamorous dresses and flamingo hats.	Dh'fhàs i ainmeil airson a dreasaichean glamourous agus adan lasrach.
They rested and finally reached the hill.	Ghabh iad fois agus mu dheireadh ràinig iad an cnoc.
They depend on each other for support.	Tha iad an urra ri chèile airson taic.
They finished the journey and set off for the mountains.	Chrìochnaich iad an turas agus dh'fhalbh iad airson nam beann.
The driver of the car was lucky to recover from a serious injury.	Bha dràibhear a' chàir fortanach faighinn seachad air droch leòn.
Suddenly we heard the sound of running feet.	Gu h-obann chuala sinn fuaim chasan ruith.
The larvae looked like fat worms.	Bha na larbha coltach ri cnuimhean geir.
A "taster" tour of the city's new restaurants.	Cuairt “blasad” timcheall thaighean-bìdh ùra a’ bhaile.
He did not stop to discuss the matter.	Cha do stad e gus beachdachadh air a’ chùis.
The ship sank in the wrecked waters.	Chaidh an soitheach fodha anns na h-uisgeachan briste.
Their skin becomes whiter during the winter months.	Bidh an craiceann aca a’ fàs nas gile ann am mìosan a’ gheamhraidh.
We will consider your request.	Beachdaichidh sinn air an iarrtas agad.
Teenagers love gambling.	Is toil le deugairean gambling.
The scientists took the wrong pill.	Ghabh an luchd-saidheans am pill ceàrr.
The wall was built of large, rough stones.	Chaidh am balla a thogail de chlachan mòra, garbh.
There was a dining table near the window.	Bha bòrd-bìdh faisg air an uinneig.
She ran out to buy bread.	Ruith i a-mach a cheannach arain.
How do you prefer to cook your meat?	Ciamar as fheàrr leat do fheòil a chòcaireachd?
She was still in swaddling clothes.	Bha i fhathast ann an aodach swaddling.
Our water comes mainly from underground springs.	Tha an t-uisge againn a’ tighinn sa mhòr-chuid bho fhuarain fon talamh.
The shows continued throughout the weekend.	Lean na cuirmean air feadh an deireadh-sheachdain.
Age, not gender, is the most important factor.	Is e aois, chan e gnè, am feart as cudromaiche.
Toom was the fastest runner in our team.	B’ e Toom an ruitheadair as luaithe san sgioba againn.
As expected, the guidelines for waiting times came into effect.	Mar a bhiodh dùil, thàinig an stiùireadh airson amannan feitheimh gu buil.
Compared to other cities, there are few museums in this city.	An coimeas ri bailtean-mòra eile, chan eil mòran thaighean-tasgaidh anns a’ bhaile-mòr seo.
The flames jumped high into the air.	Leum na lasraichean suas gu h-àrd dhan adhar.
Any action that raises suspicions will prompt an investigation.	Brosnaichidh gnìomh sam bith a thogas amharas sgrùdadh.
Even many white plantation owners were against slavery.	Bha eadhon mòran de shealbhadairean planntachasan geala an aghaidh tràillealachd.
The High Court is expected to hear the appeal today.	Tha dùil gun cluinn an Àrd Chùirt an ath-thagradh an-diugh.
Raw eggs contain harmful bacteria.	Ann an uighean amh tha bacteria cronail.
Protesters took to the streets in protest.	Chaidh luchd-iomairt air na sràidean mar ghearan.
She looked out of her window.	Sheall i a-mach air an uinneig aice.
The cattle have run away and gone off the road.	Tha a’ chrodh air teicheadh ​​agus air falbh air an rathad.
They reached the holy shrine, which stood among green grass.	Ràinig iad an naomh-chobhan, a sheas am measg uaine uaine.
It has been a daring life.	Tha e air a bhith na bheatha dàna.
Many men died during the war.	Chaochail mòran fhireannach aig àm a' chogaidh.
An ever-increasing number of visitors here every year.	Bidh àireamh a tha a’ sìor fhàs a’ tadhal an seo gach bliadhna.
The eel is between the jaws.	Tha an easgann eadar an giallan.
Dozens of people are suffering from diarrhea.	Tha dusanan a’ fulang leis a’ bhuinneach.
This research is very important to me.	Tha an rannsachadh seo glè chudromach dhòmhsa.
Attempts to find fossils are ongoing.	Tha oidhirpean gus fosailean a lorg fhathast a’ dol.
Convicted people are barred from the government's welfare system.	Tha daoine a chaidh a dhìteadh air an casg bho shiostam sochair an riaghaltais.
The sea is famous for its beauty.	Tha a’ mhuir ainmeil airson a bòidhchead mòr.
They built friendships.	Thog iad càirdeas.
The young woman moved cautiously.	Ghluais am boireannach òg gu faiceallach.
A politician is someone who tries to influence people.	Is e neach-poilitigs cuideigin a tha a’ feuchainn ri buaidh a thoirt air daoine.
Should you be guilty?	Am bu chòir dhut a bhith ciontach
She walked towards me, her hands clasped in her fists.	Choisich i a dh’ ionnsaigh mi, a làmhan air an cruinneachadh nan dòrn.
That building has been abandoned for years.	Tha an togalach sin air a bhith air a thrèigsinn airson bhliadhnaichean.
The lion began to stretch back and forth.	Thòisich an leòmhann a 'sìneadh air ais is air adhart.
New technologies can make our lives easier.	Faodaidh teicneòlasan ùra ar beatha a dhèanamh nas fhasa.
Killing animals for sport was banned.	Chaidh casg a chuir air marbhadh bheathaichean airson spòrs.
His behavior is appalling.	Tha an giùlan aige uamhasach.
Most locals are against it.	Tha a’ mhòr-chuid de mhuinntir an àite na aghaidh.
The text boxes are designed to measure the font.	Tha na bogsaichean teacsa air an dealbhadh gus an cruth-clò a thomhas.
Roger requested that the test be conducted.	Dh'iarr Roger gun deidheadh ​​​​an deuchainn a dhèanamh.
I just didn't want to do my homework.	Cha robh mi dìreach airson m' obair-dachaigh a dhèanamh.
The cat liked to be punished.	Chòrd e ris a' chat a bhith air a pheanasachadh.
The old woman opened the fridge.	Dh’fhosgail a’ chailleach am fuaradair.
This must stop!	Feumaidh seo stad!
I have to admit it was a little misleading.	Feumaidh mi aideachadh gun robh e rud beag meallta.
After spending time at the family cabin, he felt refreshed.	Às deidh dha ùine a chuir seachad aig caban an teaghlaich, bha e a’ faireachdainn ath-nuadhachadh.
Her push-up attempts failed.	Dh’fhàillig na h-oidhirpean aice air putadh.
Check your camera to see if it works.	Thoir sùil air a’ chamara feuch an obraich e.
Prices were similar to those in the city.	Bha na prìsean coltach ris an fheadhainn anns a’ bhaile.
The work involves visiting householders.	Tha an obair a’ toirt a-steach tadhal air teachdaichean nan dachaighean.
I should pick it up at the airport.	Tha còir agam a thogail aig a’ phort-adhair.
Please remember to switch off the computer.	Feuch an cuimhnich thu an coimpiutair a chuir dheth.
Eat the plant poisonous.	Ith an lus gu puinnseanta.
He will clean his desk today.	Glanaidh e an deasg aige an-diugh.
The landlord was delighted with the news.	Bha an t-uachdaran air leth toilichte leis an naidheachd.
Hang them upside down to take the birds out.	Croch iad bun os cionn gus na h-eòin a thoirt a-mach.
There he lay, pale and pale, all	An sin laigh e, bàn agus soilleir, uile
He lived in a nice house.	Bha e a’ fuireach ann an taigh snog.
It is the second largest island.	'S e seo an dàrna eilean as motha.
The punishment is heavy.	Tha am peanas trom.
There are two statues on either side of the decorated altar.	Tha dà ìomhaigh air gach taobh den altair sgeadaichte.
The director had to make a quick decision.	Bha aig an stiùiriche ri co-dhùnadh sgiobalta a dhèanamh.
The lilacs in the garden grew bright.	Dh'fhàs na lilacs sa ghàrradh gu soilleir.
The rebels had power from the war.	Bha cumhachd aig na reubaltaich bhon chogadh.
The local football team drew an overall victory.	Tharraing sgioba ball-coise na sgìre buaidh iomlan.
Years of abuse were severely disrupted.	Bha bliadhnaichean de dhroch dhìol air a sàrachadh gu mòr.
Dinner arrived quickly.	Thàinig an dìnnear gu sgiobalta.
There are days that feel like eternity.	Tha làithean ann a tha a 'faireachdainn mar sìorraidheachd.
Heat spreads like light.	Bidh teas a’ sgapadh mar sholas.
A large crowd had gathered in front of the palace.	Bha sluagh mòr air cruinneachadh air beulaibh na lùchairt.
They were invited to every important dinner.	Fhuair iad cuireadh gu gach dìnnear cudthromach.
His expression seemed gloomy.	Bha coltas gruamach air an abairt aige.
The soldiers asked for rest.	Dh'iarr na saighdearan fois.
Sheet of curling parchment.	Duilleag de parchment crolaidh.
We're almost done!	Tha sinn cha mhòr deiseil!
The bear got into a fight with two wolves.	Chaidh am mathan an sàs ann an sabaid le dà mhadadh-allaidh.
The friend smiled broadly.	Rinn an caraid gàire farsaing.
Researchers have proposed new technologies for water purification.	Tha luchd-rannsachaidh air teicneòlasan ùra a mholadh airson glanadh uisge.
The bird was trying to catch up with his friend.	Bha an t-eun a’ feuchainn ri chèile còmhla ri a charaid.
Ants crawl through the soil.	Bidh seangain a 'sgoltadh tron ​​​​ùir.
He goes to find the missing girl.	Tha e a’ dol a lorg an nighean a tha a dhìth.
These are beautiful pictures, don't you think?	'S e dealbhan àlainn a tha seo, nach eil thu a' smaoineachadh?
He spent several hours researching the machines.	Chuir e seachad grunn uairean a thìde a’ sgrùdadh nan innealan.
A strange myth that kept the city afloat.	Bha uirsgeul neònach a bha a 'cumail a' bhaile air a shàrachadh.
He was tired and old.	Bha e sgith agus sean.
The forecast was for rain.	Bha an ro-aithris airson uisge.
There may have been many causes of famine.	Is dòcha gu robh iomadh adhbhar ann airson a’ ghort.
You have to complain about their gun ban.	Feumaidh tu gearan a dhèanamh mun chasg aca air gunnaichean.
A large proportion of people thought these were deceptive.	Bha cuibhreann mòr de dhaoine den bheachd gu robh iad sin meallta.
What does it mean to be a citizen?	Dè tha e a’ ciallachadh a bhith nad shaoranach?
We run a live show every week.	Bidh sinn a’ ruith taisbeanadh beò gach seachdain.
She gripped the steering wheel tightly.	Rug i gu teann air a’ chuibhle stiùiridh.
He was raised here and died here.	Thogadh e an seo agus bhàsaich e an seo.
You are wise to invest in this fund.	Tha thu ciallach tasgadh a dhèanamh sa mhaoin seo.
She must have been about ten years old.	Feumaidh gun robh i mu dheich bliadhna a dh'aois.
The opposite is reported to be powerful.	Thathas ag aithris gu bheil an aghaidh cumhachdach.
Volunteers would soon arrive to clean up the area.	Thigeadh saor-thoilich a dh’ aithghearr gus an sgìre a ghlanadh.
The steering wheel is easily adjustable.	Faodar a’ chuibhle stiùiridh atharrachadh gu furasta.
The ocean is one of the most diverse habitats.	Is e an cuan aon de na h-àrainnean as eadar-mheasgte.
The army set up roadblocks to prevent the strike.	Stèidhich an armachd bacaidhean rathaid gus an stailc a bhacadh.
That particular cat was old and sick.	Bha an cat sònraichte sin sean agus tinn.
Many locals regard this land as sacred.	Tha mòran de mhuinntir an àite a’ meas an fhearainn seo mar àite naomh.
To succeed, you need the support of others.	Gus soirbheachadh, feumaidh tu taic bho dhaoine eile.
The clerk rolled his eyes.	Rolaig an clèireach a sùilean.
The dashboard lights were a problem.	Bha na solais air an deas-bhòrd a’ nochdadh duilgheadas.
The government was hiding the crime at the time.	Bha an riaghaltas aig an àm a’ falach na h-eucoir.
The politician's speeches were very clear.	Bha òraidean an neach-poilitigs gu math soilleir.
The stormy waters of this river are dangerous.	Tha uisgeachan stoirmeil na h-aibhne seo cunnartach.
This is a social disease.	Is e galar sòisealta a tha seo.
We proceeded on the narrow stretch of water.	Ghabh sinn air adhart air an t-sreath chumhang uisge.
A large screen hangs over the stage.	Tha sgrion mòr a 'crochadh thairis air an àrd-ùrlar.
The city center was packed with visitors.	Bha meadhan a’ bhaile làn de luchd-tadhail.
The employee was hard to imagine as the source	Bha an neach-obrach duilich a shamhlachadh mar an stòr
Slowly he moved his hand toward his gun.	Gu mall ghluais e a làmh a dh’ionnsaigh a ghunna.
Many friends have joined the complaint.	Tha mòran charaidean air a dhol a-steach don ghearan.
They crossed it quickly, with the help of clear weather.	Chaidh iad thairis air gu sgiobalta, le cuideachadh bho shìde shoilleir.
His dark eyes were alert, but they were barely visible.	Bha a shùilean dorcha furachail, ach cha mhòr gun robh iad rim faicinn.
Samples were covered with different objects.	Bha sampaill còmhdaichte le diofar rudan.
The beautiful woman walked slowly towards him.	Choisich am boireannach eireachdail gu mall thuige.
We must not disturb the ecosystem.	Chan fhaod sinn dragh a chuir air an eag-shiostam.
As a class, we want you to be creative.	Mar chlas, tha sinn airson gum bi thu cruthachail.
We expected to see an elephant, but we saw one	Bha sinn an dùil ri ailbhean fhaicinn, ach chunnaic sinn
The orphan boy desperately wanted the toy.	Bha am balach dìlleachdan gu mòr ag iarraidh an dèideag.
The owners of the factory have submitted a suit.	Tha luchd-seilbh an fhactaraidh air deise a chuir a-steach.
They work continuously from morning to night.	Bidh iad ag obair gu leantainneach bho mhadainn gu oidhche.
There is evidence that glaciers in this area have begun to decline.	Tha fianais a’ nochdadh gun do thòisich eigh-shruthan san raon seo a’ dol sìos.
The president won the day.	Bhuannaich an ceann-suidhe an latha.
With his hands he touched my cheeks.	Le a làmhan, bhean e ri mo ghruaidhean.
Mom made a cake.	Rinn mama cèic.
The big bus stopped	Rinn am bus mòr stad-stad
Measure out one cup of whole wheat flour.	Tomhais a-mach aon chupa de mhin cruithneachd gu lèir.
The colony was established on the coast.	Chaidh an coloinidh a stèidheachadh air an oirthir.
The party keeps money for unemployed writers.	Tha am pàrtaidh a' cumail airgead-airgid airson sgrìobhadairean gun obair.
The temperature in the shade was much lower.	Bha an teòthachd san sgàil mòran nas ìsle.
Their eyes were shining, their cheeks were red.	Bha an sùilean a’ deàlradh, bha an gruaidhean dearg.
Houses were being built in the countryside.	Bha taighean gan togail air an dùthaich.
Keep us safe from attack.	Cùm sinn sàbhailte bho ionnsaigh.
Farmers' financial situation has deteriorated.	Tha suidheachadh ionmhais nan tuathanach air a bhith a’ fàs nas miosa buileach.
The grandfather voted against the bill.	Bhòt an seanair an-aghaidh a’ bhile.
The young boy laughed shyly.	Rinn am balach òg gàire gu diùid.
An insect is a wingless insect.	'S e biastag gun sgiathan a th' ann am biastag.
Lots of oil spilled on the ocean floor.	Chaidh tòrr ola a dhòrtadh air grunnd a’ chuain.
He is capable of the tango, and waltz.	Tha e comasach air an tango, agus waltz.
They claimed their actions were correct.	Bha iad ag agairt gun robh na gnìomhan aca ceart.
It was sent to the purgatory	Chaidh a chur don purgadair
He carried the eggs carefully.	Ghiùlain e na h-uighean gu faiceallach.
So you didn’t tell anyone.	Mar sin, cha do dh'innis thu do dhuine sam bith.
I stood there, looking surprised.	Sheas mi an sin, a 'coimhead le iongnadh.
Children are encouraged to master these skills.	Tha clann air am brosnachadh gus na sgilean sin a mhaighstir.
She had nowhere to go.	Cha robh àite aice airson a dhol.
Crunch the tomatoes and mix with olive oil.	Crùisg na tomataichean agus measgachadh le ola ollaidh.
Most women prefer rouge to lipstick.	Is fheàrr leis a’ mhòr-chuid de bhoireannaich rouge na lipstick.
The streets were full of businessmen.	Bha na sràidean làn de luchd-gnìomhachais.
Members of the public, suspected of corruption, gather.	Bidh buill den phoball, a tha fo amharas coirbeachd, a’ cruinneachadh.
Almost anything can be dyed with food coloring.	Faodar cha mhòr rud sam bith a dhath le dath bìdh.
A mountain lion was caught in one of the parks.	Chaidh leòmhann beinne a ghlacadh ann am fear de na pàircean.
Rain mist seeps into clouds.	Bidh ceò uisge a’ dùmhlachadh a-steach do sgòthan.
Tears filled her eyes as she looked at the boy.	Lìon deòir a sùilean fhad 'sa bha i a' coimhead air a 'ghille.
Many modern buildings have elevators.	Tha àrdairean aig mòran de thogalaichean an latha an-diugh.
Her ice cream is worth sampling.	Is fhiach a reòiteag a samplachadh.
Cover the onions with sugar.	Còmhdaich na h-uinneanan le siùcar.
A crow was sitting on a large rock.	Bha feannag na suidhe air creag mhòr.
The orchard looked elegant in the spring.	Bha coltas eireachdail air an ubhal-ghort as t-earrach.
There were other deaths and injuries.	Bha bàsan agus leòntan eile ann.
Built for the convenience of guests.	Air a thogail airson goireasachd aoighean.
It has taken some personal time.	Tha e air beagan ùine pearsanta a ghabhail.
Close your eyes and think for yourself there.	Dùin do shùilean agus smaoinich thu fhèin an sin.
The ambulance arrived quickly.	Ràinig an carbad-eiridinn gu sgiobalta.
They rose out of the darkness, their tents shaking.	Dh'èirich iad suas as an dorchadas, an teantaichean a' crathadh.
The judgment was appalling.	Bha am breithneachadh uamhasach.
Cheese is usually made from milk.	Mar as trice bidh càise air a dhèanamh à bainne.
The vessel holds two liters of water.	Bidh an soitheach a 'cumail dà liotair uisge.
Two wheels are used, one at the front and one at the rear.	Bithear a’ cleachdadh dà chuibhle, aon air beulaibh agus aon air a chùlaibh.
The sensible man knows his limits.	Tha fios aig an duine tuigseach air na crìochan aige.
Play, play, play!	Seinn, seinn, seinn!
Vichy water is a type of bottled mineral water.	Tha uisge Vichy na sheòrsa de dh’ uisge mèinnearach le botail.
The film was played in packed houses.	Chaidh am film a chluich ann an taighean pacaichte.
It cost us a fortune.	Chosg e fortan dhuinn.
The colony at that time was ruled by a ruler.	Bha an coloinidh aig an àm sin air a riaghladh le riaghladair.
He saw a debachee drinking late.	Chunnaic e debachee ag òl gu anmoch.
Some scientists believe that life began in the sea.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gun do thòisich beatha anns a’ mhuir.
The soldiers arrived as promised.	Ràinig na saighdearan mar a gheall iad.
Snow covers the ground, very white.	Bidh sneachd a’ còmhdachadh na talmhainn, gu math geal.
The cocktail worked its magic.	Dh’obraich an cocktail a dhraoidheachd.
He was just happy.	Cha robh e ach toilichte.
His mathematical scores improved significantly.	Thàinig piseach mòr air na sgòran matamataigeach aige.
The door has a green wooden handle.	Tha làmh fiodha uaine air an doras.
Women are encouraged to pursue crafts and science.	Tha boireannaich air am brosnachadh gu bhith a’ leantainn ceàird agus saidheans.
Some parents seemed to be different about their children's music.	Bha coltas gun robh cuid de phàrantan diofraichte mu cheòl na cloinne aca.
Laughter began in the hall.	Thòisich gàire anns an talla.
At the end of the day she is tired.	Aig deireadh an latha tha i sgìth.
A group of lions is called a pride.	Canar pròis ri buidheann de leòmhainn.
It was green with new growth.	Bha e uaine le fàs ùr.
Police forces were fighting protesters in the mountains.	Bha feachdan poilis a' sabaid an-aghaidh luchd-iomairt sna beanntan.
As word spread about his plan, it was rejected.	Mar a sgaoil facal mun phlana aige, chaidh a dhiùltadh.
Some jobs are designed to be mindless.	Tha cuid de dh’ obraichean air an dealbhadh airson a bhith gun inntinn.
He randomly selected five volunteers.	Thagh e còignear saor-thoileach air thuaiream.
Do you know the company?	A bheil thu eòlach air a’ chompanaidh?
The factory owner went out angrily.	Chaidh sealbhadair an fhactaraidh a-mach gu feargach.
It is difficult to see practical examples for mining.	Tha e doirbh a bhith a 'faicinn eisimpleirean practaigeach airson mèinnearachd.
Her throat was almost blocked by mucus.	Cha mhòr nach robh a h-amhaich air a bhacadh le mucus.
She painted her face with gold powder.	Pheant i a h-aodann le pùdar òir.
He saved the child's life bravely and automatically.	Shàbhail e beatha an leanaibh gu gaisgeil agus gu fèin-obrachail.
The room was full of enthusiastic candidates.	Bha an seòmar làn de thagraichean dealasach.
Walk through thick jungle.	Coisich tro jungle tiugh.
The stolen jewels were never really recovered.	Cha deach na seudan a chaidh a ghoid a-riamh fhaighinn air ais dha-rìribh.
The national parks are famous all over the world.	Tha na pàircean nàiseanta ainmeil air feadh an t-saoghail.
That book has an interesting history.	Tha eachdraidh inntinneach aig an leabhar sin.
The play was hilarious.	Bha an dealbh-chluich èibhinn.
The government imposed severe penalties on him.	Chuir an riaghaltas peanasan teann air.
She enjoyed playing volleyball.	Chòrd e rithe a bhith a’ cluich ball-volley.
The courts are tightly ordered.	Tha na cùirtean air an òrdachadh gu teann.
The shop manager was angry.	Bha manaidsear na bùtha feargach.
Mathematical details are complex.	Tha mion-fhiosrachadh matamataigeach iom-fhillte.
The main challenge is to get people to recycle.	Is e am prìomh dhùbhlan toirt air daoine ath-chuairteachadh.
The finger fell under its weight.	Thuit am meur fo a chudthrom.
They cook rice and dead carcasses.	Bidh iad a 'còcaireachd rus agus cuirp marbh.
Nobody noticed him swallowing it.	Cha do mhothaich duine e a’ slugadh a-steach.
The vegetables were fried in oil.	Bha an glasraich air a frioladh ann an ola.
Not so young, but experienced.	Chan eil uimhir òg, ach eòlach.
The art of the heart of the region reflects the history of the area.	Tha an ealain ann am meadhan sgìre a’ nochdadh eachdraidh na sgìre.
Kiki spent the whole afternoon doing housework.	Chuir Kiki seachad am feasgar gu lèir a’ dèanamh obair-taighe.
Potato chips are sold in supermarkets.	Bithear a’ reic sgoltagan buntàta ann am mòr-bhùithtean.
Our mission is complete.	Tha ar misean coileanta.
He had the magic touch.	Bha an suathadh draoidheil aige.
She spoke through closed teeth.	Bhruidhinn i tro fhiaclan dùinte.
The limbic system of the brain responds strongly to fear.	Tha siostam limbic an eanchainn a 'freagairt gu làidir ri eagal.
These rules cannot be fully applied.	Chan urrainnear na riaghailtean sin a chuir an sàs gu h-iomlan.
The towns were settled at an important time.	Chaidh na bailtean a shocrachadh aig àm cudromach.
Several protesters were arrested.	Chaidh grunn luchd-iomairt a chur an grèim.
The experience made her shy.	Rinn an t-eòlas i diùid.
On the way home, she passed a lake.	Air an rathad dhachaigh, chaidh i seachad air loch.
Her smile was perfect.	Bha a gàire coileanta.
The clock struck six.	Bhuail an uaireadair sia.
Despite their differences, they found common ground.	A dh'aindeoin an eadar-dhealachaidhean, lorg iad talamh cumanta.
Silence but tiredness came down the room.	Thàinig sàmhchair ach sgìth sìos don t-seòmar.
He had a family history of heart disease.	Bha eachdraidh teaghlaich aige de thinneas cridhe.
The fridge is rising sharply.	Tha an fhuaradair ag èirigh gu mòr.
Paper is made of wood.	Tha pàipear air a dhèanamh à fiodh.
The soldiers ordered the villagers to intervene.	Dh’òrdaich na saighdearan do mhuinntir a’ bhaile a dhol an sàs.
The temperature dropped dramatically.	Thuit an teòthachd gu mòr.
Every city has gardens, fountains and statues.	Tha gàrraidhean, fuarain agus ìomhaighean anns gach baile-mòr.
Stay where you are.	Fuirich far a bheil thu.
The monkeys screamed and pushed each other.	Rinn na muncaidhean sgreuchail agus phut iad a chèile.
Then close your eyes.	An uairsin, dùin do shùilean.
She is in front.	Tha i air beulaibh.
The cream sauce was poured over the fish.	Chaidh an sabhs uachdarach a dhòrtadh air an iasg.
The circus is coming to town.	Tha an siorcas a' tighinn dhan bhaile.
The butter was smooth.	Bha an t-im rèidh.
Only a fraction of the population lives in the country.	Chan eil ach pàirt den t-sluagh a’ fuireach air an dùthaich.
Swimming is an appropriate form of exercise.	Tha snàmh na dhòigh eacarsaich iomchaidh.
The town's main business is growing and selling flowers.	Tha prìomh ghnìomhachas a’ bhaile a’ fàs agus a’ reic fhlùraichean.
Mosquitoes have been seen in populated areas.	Chaidh mosgìotothan fhaicinn ann an sgìrean sluaigh.
Don't tell anyone else, okay?	Na innis do dhuine sam bith eile, ceart gu leòr?
Picking grapes is an essential step in the recipe.	Tha piocadh ann am fìonag na cheum riatanach anns an reasabaidh.
We are determined that this project will be a success.	Tha sinn dìorrasach gum bi am pròiseact seo soirbheachail.
he carved his name in the tree with his sword.	shnaigh e ainm sa chraoibh leis a chlaidheamh.
The policies of that government are too real.	Tha poileasaidhean an riaghaltais sin ro fhìor.
She still holds this belief.	Tha i fhathast a 'cumail a' chreideas seo.
She pressed her hands against the glass.	Bhrùth i a làmhan an aghaidh na glainne.
They can interpret dreams, according to this site.	Faodaidh iad aislingean a mhìneachadh, a rèir na làraich seo.
The disused factory was alone in the countryside.	Bha an fhactaraidh nach robh air a chleachdadh na aonar air an dùthaich.
These claims are largely specific.	Tha na tagraidhean sin gu ìre mhòr sònraichte.
Their car was struck by lightning.	Chaidh an càr aca a bhualadh le dealanach.
However, many villages were completely destroyed.	Ach, chaidh mòran bhailtean beaga a sgrios gu tur.
It is important to be diplomatic in business.	Tha e cudromach a bhith dioplòmasach ann an gnothaichean gnìomhachais.
They moved away, leaving the furniture behind.	Ghluais iad air falbh, a 'fàgail an àirneis air an cùlaibh.
Do not confuse this with that other noun.	Na cuir seo troimh-chèile leis an ainmear eile sin.
This surface has a heavy texture.	Tha inneach trom air an uachdar seo.
Briar rose is an ornamental plant.	Tha ròs Briar na lus sgeadachail.
Making better use of agricultural implements is called “tooling”.	Canar "inneal" ri bhith a 'dèanamh feum nas fheàrr de innealan àiteachais.
Fifty thousand men were killed.	Chaidh leth-cheud mìle fear a mharbhadh.
Stomach cancer has a high mortality rate.	Tha bàsmhorachd àrd aig aillse na stamag.
Place the chicken, onions and potatoes in the crockpot.	Cuir an cearc, na h-uinneanan agus am buntàta anns a 'chrockpot.
Education is a key part of life.	Tha foghlam na phrìomh phàirt de bheatha.
This jewel should be worn by the bride.	Bu chòir an seud seo a bhith air a chaitheamh le bean na bainnse.
Place your bets now!	Cuir na geall agad a-nis!
Splash it through the shallow water.	Splash e tron ​​​​uisge eu-domhainn.
Isosceles triangles have equal sides!	Tha taobhan co-ionann aig triantan isosceles!
Selling the paintings is prohibited.	Tha e toirmisgte na dealbhan a reic.
Some writers use narrative elements to form their opinion.	Bidh cuid de sgrìobhadairean a’ cleachdadh eileamaidean aithriseach airson am beachd a dhèanamh.
There would be no pigs in a year.	Cha bhiodh mucan ann am bliadhna.
Fill it with fuel.	Lìon e le connadh.
It will do no harm.	Cha dèan e cron sam bith.
Temperature in this tropical region	Teòthachd anns an sgìre tropaigeach seo
The child must experience death.	Feumaidh an leanabh eòlas fhaighinn air bàs.
Pour the tune into the listening ear.	Dòirt am fonn a-steach don chluas èisteachd.
The cupboard door was closed.	Chaidh doras a’ phreasa a dhùnadh.
We reached the hall on time.	Ràinig sinn an talla ann an àm.
After the earthquake, she bought house paint.	Às deidh na crith-thalmhainn, cheannaich i peant taighe.
Prices seem to be rising everywhere.	Tha e coltach gu bheil na prìsean a’ dol suas anns gach àite.
This is rare in the Middle Ages.	Is ann ainneamh a tha seo anns na meadhan aoisean.
The wind blew off his straw hat.	Thug a’ ghaoth dheth an ad connlaich aige.
The company is going to double our salary!	Tha a’ chompanaidh a’ dol a dhùblachadh ar tuarastal!
He told her the recitation poem.	Thuirt e rithe an dàn aithris.
The vice president had this to say.	Bha seo aig an iar-cheann-suidhe ri ràdh.
That city is notorious for organized crime.	Tha am baile-mòr sin ainmeil airson eucoir eagraichte.
Are we even talking to you?	A bheil sinn eadhon a’ bruidhinn riut?
He returned to work yesterday.	Thill e a dh'obair an-dè.
It would be very difficult to repair these windows.	Bhiodh e uamhasach duilich na h-uinneagan sin a chàradh.
Stop this habit immediately.	Cuir stad air an nòs seo sa bhad.
Resident falls have accelerated in recent years.	Tha tuiteam luchd-còmhnaidh air luathachadh anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The fish need a lot of water.	Feumaidh an t-iasg tòrr uisge.
Let's make a garden tomorrow, they said.	Dèanamaid gàradh a-màireach, thuirt iad.
Newspapers, television and radio stations report widely.	Bidh na pàipearan-naidheachd, telebhisean agus stèiseanan rèidio ag aithris gu farsaing.
The chief moved to his feet.	Ghluais an ceannard gu a chasan.
A family of bonfires ran through the hedge.	Bhiodh teaghlach de theine-teine ​​a’ ruith tron ​​challaid.
He wrote a letter, but did not tell his mother.	Sgrìobh e litir, ach cha do dh'innis e dha mhàthair.
Elisha sprang out of the house.	shil Elisa a mach as an tigh.
The conflict ended, and the land was divided.	Chrìochnaich a' chòmhstri, agus roinneadh am fearann.
Thousands of soldiers went to war.	Chaidh na mìltean de shaighdearan gu cogadh.
He is tormented as a matter of knowledge.	Tha e air a phianadh 'na chuis air eolas.
The results came as no surprise to domestic businessmen.	Cha robh na toraidhean na iongnadh dha luchd-gnìomhachais a-staigh.
The crisis prompted an increase in investment.	Bhrosnaich an èiginn àrdachadh tasgaidh.
Always keep your side of the street clean.	Cùm do thaobh den t-sràid glan an-còmhnaidh.
There were earthquakes and heavy rain.	Bha crithean-talmhainn ann agus uisge trom ann.
It is also thought to be terribly painful.	Thathas den bheachd cuideachd gum biodh e uamhasach goirt.
There were no problems at work.	Cha robh duilgheadasan sam bith aig an obair.
They need to check filling for deficiencies.	Feumaidh iad sgrùdadh a dhèanamh air lìonadh airson uireasbhaidhean.
It is said to have been measured with remarkable accuracy.	Thathas ag ràdh gu bheil e air tomhas le cruinneas iongantach.
The meeting was exhausting.	Bha a’ choinneamh sgìth.
Three years later they embarked on the voyage.	Trì bliadhna an dèidh sin thòisich iad air an turas-mara.
The roller skate passed over the fallen beggar.	Chaidh an sgait rolair thairis air a’ bhaigeir a bha air tuiteam.
A bridge was built over them.	Chaidh drochaid a thogail thairis orra.
Thick blankets hid the clouds of heaven.	Dh'fholaich plaideachan tiugh de neul na nèamhan.
The caretaker fled the premises.	Theich an neach-cùraim bhon togalach.
China is a communist country.	'S e dùthaich chomannach a th' ann an Sìona.
The station is at the heart of trade.	Tha an stèisean aig cridhe malairt.
Then he put pressure on a mop.	An uairsin chuir e cuideam air mop.
The man gives a brief overview of the situation.	Bheir an duine sealladh beag air an t-suidheachadh.
The actions that are taking place in our society right now are harmful.	Tha na gnìomhan a tha a’ gabhail àite sa chomann-shòisealta againn an-dràsta cronail.
Many tourists visit this landmark every year.	Bidh mòran de luchd-turais a 'tadhal air a' chomharra-tìre seo gach bliadhna.
The baker erased chalk dust from the pavement.	Sgrios am bèicear duslach cailce bhon chabhsair.
Dissenters escaped arrest today.	Theich eas-aontach à grèim an-diugh.
She ran out of food.	Ruith i a-mach à biadh.
A distant range of mountains was covered with mist.	Bha sreath bheanntan fad às air a chòmhdach le ceò.
Erosion has damaged many roads and bridges.	Tha bleith air milleadh a dhèanamh air mòran rathaidean is drochaidean.
Lamp lighting is as essential to life as air and water.	Tha solas-lampa cho riatanach do bheatha ri èadhar agus uisge.
She had a successful academic career.	Bha cùrsa-beatha acadaimigeach soirbheachail aice.
Someone is after me.	Tha cuideigin às mo dhèidh.
We ran into the woods.	Ruith sinn a-steach don choille.
Next, you will need two tablespoons of sugar.	An ath rud, bidh feum agad air dà spàin-bùird de shiùcair.
The princess was said to have an unparalleled beauty.	Bhathar ag ràdh gu robh bòidhchead gun samhail aig a’ bhana-phrionnsa.
Rainfall this year has been well below average.	Tha an sileadh am-bliadhna air a bhith fada nas ìsle na a’ chuibheasachd.
The French finance minister gave the nationalist a budget	Thug ministear ionmhais na Frainge seachad buidseat don nàiseantach
In this section, we take a closer look at fish.	Anns an earrainn seo, bheir sinn sùil nas doimhne air iasg.
He refused a drink.	Dhiùlt e deoch.
Sit by the window.	Gabh do shuidhe ri taobh na h-uinneige.
We're going to the zoo.	Tha sinn a’ dol dhan sù.
Throw all your enemies.	Caith do naimhdean uile.
The table is long and rectangular.	Tha am bòrd fada agus ceart-cheàrnach.
The allegations are substantiated.	Tha na casaidean gun dearbhadh.
Valuable cultural heritage is lost forever.	Tha dualchas cultarach luachmhor air a chall gu bràth.
This neighborhood is home to several arts venues.	Tha an nàbaidheachd seo na dhachaigh do ghrunn ionadan ealain.
It took a long time for the wounds to heal.	Thug e ùine mhòr airson na lotan a shlànachadh.
The squirrel jumps from branch to branch.	Tha an fheòrag a' leum bho mheur gu meur.
They usually travel in groups.	Mar as trice bidh iad a’ siubhal ann am buidhnean.
The frog jumped up into the tree.	Leum an losgann suas dhan chraoibh.
She has long hair.	Tha falt fada oirre.
My taste in clothing has become more elegant.	Tha mo bhlas ann an aodach air fàs nas eireachdail.
Her lips were bitten red with sugar juice.	Bha a bilean air am bìdeadh dearg le sùgh siùcar.
He blamed the villagers for their ignorance.	Chuir e a’ choire air muinntir a’ bhaile airson an aineolais.
More soldiers would rather not get involved.	B’ fheàrr le barrachd shaighdearan gun a bhith an sàs ann.
The animals were carried away one by one.	Bha na beathaichean gan giùlan air falbh aon ri aon.
Protesters met the return home.	Choinnich luchd-iomairt ris an tilleadh dhachaigh.
Shop assistants help customers select clothing.	Bidh luchd-cuideachaidh bùtha a’ cuideachadh luchd-ceannach aodach a thaghadh.
His attire was lame and orderly.	Bha an èideadh aige crùbach agus òrdail.
Both men said little.	Is beag a thuirt an dithis fhear.
Remove the pot from the fire.	Tog am poit bhon teine.
The farmer looked thoughtfully at the tree.	Choimhead an tuathanach gu smaoineachail air a’ chraoibh.
Swamplands are widely drained.	Tha swamplands air an drèanadh gu farsaing.
Older people often find it more difficult to walk.	Gu tric bidh e nas duilghe do sheann daoine coiseachd.
We need to get to the point.	Feumaidh sinn faighinn chun na h-ìre.
The officers kept the believers waiting.	Bha na h-oifigearan a’ cumail na creidmhich a’ feitheamh.
She sat down slowly.	Shuidh i sìos gu mall.
I thought this cookie was delicious.	Shaoil ​​​​mi gu robh am briosgaid seo blasta.
The water runs out quickly.	Bidh an t-uisge a 'ruith a-mach gu luath.
The forecast predicts rainfall.	Tha an ro-aithris a’ ro-innse uisge.
The baby has blue eyes.	Tha sùilean gorma aig an leanabh.
Only two countries are left without a loss.	Chan eil ach dà dhùthaich air fhàgail gun chall.
Pammy's speech included a number of humorous moments.	Ghabh òraid Pammy a-steach grunn amannan èibhinn.
The shop was broken into several times.	Chaidh a 'bhùth a bhriseadh a-steach grunn thursan.
The government opposed the new law.	Chuir an riaghaltas an aghaidh an lagh ùr.
The geography of the area is rough.	Tha cruinn-eòlas na sgìre garbh.
The first step is to remove the baby from the breast.	Is e a’ chiad cheum an leanabh a chuir air falbh bhon bhroilleach.
A country where democracy is practiced.	Dùthaich far a bheil deamocrasaidh air a chleachdadh.
The earth has seen very little human activity.	Is e glè bheag de ghnìomhachd daonna a chunnaic an talamh.
Adoption groups did not answer questions.	Cha do fhreagair buidhnean uchd-mhacachd ceistean.
The diamond fell to the ground.	Thuit an daoimean gu talamh.
As the snow began to fall, the couple sought refuge.	Nuair a thòisich an sneachd air tuiteam, bha an dithis a’ sireadh fasgadh.
She was accused of endangering the public.	Bha i fo chasaid gun do chuir i am poball ann an cunnart.
Workers tried to repair the hole in the dam	Dh'fheuch luchd-obrach ris an toll san dam a chàradh
The bear gets angry.	Bidh am mathan a’ fàs feargach.
He closed the door and looked around.	Dhùin e an doras agus choimhead e mun cuairt.
The tower seems to be rising above the clouds.	Tha coltas gu bheil an tùr ag èirigh os cionn na neòil.
Her clothes smelled dangerous.	Bha fàileadh cunnartach air a h-aodach.
You should have taken an umbrella.	Bu chòir dhut a bhith air sgàilean a ghabhail.
The girl becomes a mother.	Thig an nighean gu bhith na màthair.
This particular case was very unusual.	Bha a’ chùis shònraichte seo gu math neo-àbhaisteach.
His sad decision came at the expense of his work	Thàinig an co-dhùnadh brònach aige aig cosgais na h-obrach aige
The people are angry with the government.	Tha an sluagh feargach leis an riaghaltas.
He closed the door slowly.	Dhùin e an doras gu mall.
Its strength has gradually regenerated.	Tha a neart air ath-nuadhachadh mean air mhean.
The news upset him.	Chuir an naidheachd dragh air.
Very few clothes are suitable for dishwashing.	Is e glè bheag de aodach a tha freagarrach airson nighe mhias.
When the smoking stops, the cancer starts.	Nuair a stadas an smocadh, tòisichidh an aillse.
She noticed the boys.	Mhothaich i na balaich.
Major innovation in interior design.	Ùr-ghnàthachadh mòr ann an dealbhadh taobh a-staigh.
The dictator took no notice.	Cha do ghabh an deachdaire brath sam bith.
The committee called for an end to the program.	Dh'iarr a' chomataidh crìoch a chur air a' phrògram.
Birds are a symbol of happiness.	Tha eòin nan samhla air toileachas.
He moved cautiously.	Ghluais e gu faiceallach.
Building a boundary wall would solve the problem.	Dhèanadh togail balla ri taobh na crìche fuasgladh air an duilgheadas.
Corn prefers wild birds.	Is fheàrr leis an arbhar le eòin fhiadhaich.
The creature's head was strange, brown, and reptile.	Bha ceann a' chreutair neonach, donn, agus snàgach.
Like many businessmen, he had a reputation for ruthlessness.	Coltach ri mòran luchd-gnìomhachais, bha cliù aige airson neo-thruacanta.
Some workers ridiculed oats for herbs.	Bha cuid den luchd-obrach a’ magadh air bàrr coirce airson luibhean.
We think some foods are unhealthy.	Tha sinn den bheachd gu bheil cuid de bhiadhan mì-fhallain.
This road is important for international traffic.	Tha an rathad seo cudromach airson trafaic eadar-nàiseanta.
I quietly lifted my fork and knife.	Thog mi am forc agus an sgian agam gu sàmhach.
She sat among old women selling vegetables.	Shuidh i am measg seann bhoireannaich a’ reic glasraich.
The room is very cold and damp.	Tha an seòmar glè fhuar agus tais.
They visited each other's countries.	Thadhail iad air dùthchannan a chèile.
The cracks in the wall have gone unnoticed.	Tha na sgàinidhean sa bhalla air a dhol gun mhothachadh.
Tom found a new desert job.	Lorg Tom obair fhàsach ùr.
We had just returned when the storm started.	Bha sinn dìreach air tilleadh nuair a thòisich an stoirm.
The menu of this restaurant includes vegan dishes.	Tha clàr-bìdh an taigh-bìdh seo a’ toirt a-steach soithichean vegan.
Life here is not as difficult as it may seem.	Chan eil beatha an seo cho duilich ‘s a dh’ fhaodadh e nochdadh.
Therefore, they will never see the need for seat belts.	Mar sin, chan fhaic iad gu bràth gu bheil feum air criosan-suidheachain.
The prisoner went over his heart.	Chaidh am prìosanach thairis air a chridhe.
This will be a very difficult year.	Bidh seo na bliadhna gu math duilich.
Religious organizations fear that their souls are in danger.	Tha eagal air buidhnean creideimh gu bheil an anaman ann an cunnart.
Their eyes shone with visible light.	Bha an sùilean a’ deàrrsadh le solas ri fhaicinn.
You need to strengthen your body by exercising.	Feumaidh tu an corp a neartachadh le bhith ag eacarsaich.
The bard said the water was enough.	Thuirt am bàrd gun robh an t-uisge gu leòr.
The latest product has received an ecstatic response.	Tha an toradh as ùire air freagairt ecstatic fhaighinn.
They were alive, rich, full of life.	Bha iad beò, beairteach, làn beatha.
When Did the Civil War End?	Cuin a thàinig an cogadh sìobhalta gu crìch?
Thirty thousand people die each year.	Bidh trithead mìle neach a’ bàsachadh gach bliadhna.
Why was he so angry?	Carson a bha e cho feargach?
The streets were crowded with pedestrians.	Bha na sràidean làn de luchd-coiseachd.
Authorities have blamed separatists for the violence.	Tha ùghdarrasan air a’ choire a chuir air luchd-sgaradh airson an fhòirneart.
It certainly wasn't new.	Gu cinnteach cha robh e ùr.
Some people love to dance.	Tha cuid dèidheil air dannsadh.
He wanted to learn hard and succeed.	Bha e airson ionnsachadh cruaidh agus soirbheachadh.
The young man's heart was darkening.	Bha cridhe an fhir òig a' dorchachadh.
Some people think they can taste gold in their mouths.	Tha cuid den bheachd gun urrainn dhaibh òr a bhlasadh nam beul.
This book contains a range of useful exercises.	Tha raon de eacarsaichean feumail anns an leabhar seo.
She evaluated the options.	Rinn i measadh air na roghainnean.
Stir the dough until smooth.	Gluais an taois gus am bi e rèidh.
In a crowded courtroom, the judge announced the verdict.	Ann an seòmar-cùirte làn, dh’ ainmich am britheamh am breithneachadh.
The convicts were sentenced to death.	Chaidh binn a chuir gu bàs air na h-eucoraich.
A deep sense of loss ushered her in.	Thug mothachadh domhainn air call a-steach i.
The glazier attached the pan to the frame.	Ghlèidh an glainneadair am pana ris an fhrèam.
Deforestation has caused severe damage to the ecosystem.	Tha dì-choillteachadh air milleadh mòr a dhèanamh air an eag-shiostam.
They had lost their way off the main road.	Bha iad air an t-slighe bhon phrìomh rathad a chall.
Last year, they took a snowstorm.	An-uiridh, thug iad cathadh-sneachda.
Books have taught me a lot.	Tha leabhraichean air tòrr ionnsachadh dhomh.
The stock market went down.	Chaidh margaidh nan stoc sìos.
A bomb explodes at a bus stop.	Spreadh boma aig stad-bus.
Animals fight for survival.	Bidh beathaichean a’ sabaid airson fuireach beò.
The work paid less than she wanted.	Phàigh an obair nas lugha na bha i ag iarraidh.
A world of mystery lay beyond the mountains.	Bha saoghal dìomhaireachd na laighe seachad air na beanntan.
The survivors of the hurricane died.	Bhàsaich an fheadhainn a thàinig beò anns an doineann.
The leaders had an honest exchange.	Bha iomlaid onarach aig na stiùirichean.
The walled city firmly defended itself.	Dhìon am baile le ballachan e fhèin gu daingeann.
The pupils watched the film in disgust.	Bha na sgoilearan a' coimhead air an fhilm gu gràineil.
Most of the residents work in private companies.	Tha a’ mhòr-chuid den luchd-còmhnaidh ag obair ann an companaidhean prìobhaideach.
The earth is warming at a very rapid rate.	Tha an talamh a 'blàthachadh aig ìre gu math luath.
His father's face was lined.	Bha aghaidh an athar air a lìnigeadh.
Scientists need more data on this issue.	Feumaidh luchd-saidheans barrachd dàta mun chùis seo.
The school bus is yellow.	Tha am bus sgoile buidhe.
This harm reduction workshop is especially important.	Tha am bùth-obrach lughdachadh cron seo gu sònraichte cudromach.
This will be very difficult.	Bidh seo gu math duilich.
The dry season has put a damper on researchers who have been found on the run.	Chuir an t-seusan tioram stad air luchd-rannsachaidh a chaidh a lorg a’ dol fada air chois.
The conversation shifted to medical topics.	Ghluais an còmhradh gu cuspairean meidigeach.
This measure is intended to prevent overheating.	Tha an ceum seo an dùil casg a chuir air cus teasachadh.
As the sun rose, the leaves began to fall.	Mar a dh 'èirich a' ghrian na b 'àirde, thòisich na duilleagan a' tuiteam.
The poet here is no ordinary man.	Chan e am bàrd an seo an duine àbhaisteach.
At times, you may feel overwhelmed.	Aig amannan, bidh thu a’ faireachdainn gu bheil thu fo ionnsaigh.
The test consisted of a drug regimen.	Bha an deuchainn air a dhèanamh suas de regimen dhrogaichean.
No one in the family did.	Cha do rinn duine sam bith san teaghlach.
The item is usually made of metal.	Mar as trice tha an nì air a dhèanamh de mheatailt.
The ship was carrying a lot of oil.	Bha an soitheach a' giùlan tòrr ola.
The crisis forced the government to review its budget.	Thug an èiginn air an riaghaltas am buidseat aca ath-sgrùdadh.
The manager was concerned about the safety of staff.	Bha dragh air a' mhanaidsear mu shàbhailteachd luchd-obrach.
The word means a rocky mountain.	Tha am facal a’ ciallachadh beinn chreagach.
Encourage the use of renewable energy sources.	Brosnaich cleachdadh stòran lùth ath-nuadhachail.
Workers at the city's morgue are often overworked	Bidh luchd-obrach ann am morgue a’ bhaile gu tric ag obair cus
I love that band.	Tha mi dèidheil air a’ chòmhlan sin.
The local environment is polluted.	Tha an àrainneachd ionadail air a truailleadh.
The country's poor paid a high price for his leadership.	Phàigh bochdan na dùthcha prìs mhòr airson a cheannas.
Neighbors complained about the proposed demolition.	Rinn nàbaidhean gearan mun leagail a bha san amharc.
His long, matte hair looked insulting.	Bha a fhalt fada, matte a’ coimhead maslach.
The audience was amazed to hear these words.	Chuir e iongnadh air an luchd-èisteachd na faclan sin a chluinntinn.
Give everything you need.	Thoir seachad a h-uile dad a tha riatanach.
The gentleman began his speech with a joke.	Thòisich an t-uasal air an òraid aige le fealla-dhà.
This is a live radio so be careful not to touch.	Is e rèidio-beò a tha seo agus mar sin bi faiceallach nach suathadh thu.
An ominous message appeared on the screen.	Nochd teachdaireachd ominous air an sgrion.
His head hung down as he walked, humbled.	Bha a cheann an crochadh gu h-ìosal fhad 's a bha e a' coiseachd, air a irioslachadh.
He had great difficulty finding his hotel.	Bha duilgheadas mòr aige an taigh-òsta aige a lorg.
He became a major playwright.	Thàinig e gu bhith na phrìomh chluicheadair dràma.
The rocket vessel lifted off from the starting propeller.	Thog an soitheach rocaid dheth bhon phloc tòiseachaidh.
Farmers are committing suicide in growing numbers.	Tha tuathanaich a' dèanamh fèin-mharbhadh ann an àireamhan a tha a' sìor fhàs.
Look up the word "disaster".	Coimhead suas am facal "mòr-thubaist".
The bill was passed, but passed by the President.	Chaidh gabhail ris a’ bhile, ach chuir an Ceann-suidhe casg air.
In those days, there was a lot of suffering.	Anns na làithean sin, bha mòran fulangas ann.
The gloomy mountain side was covered with thick vegetation.	Bha taobh na beinne gruamach còmhdaichte le fàsmhorachd tiugh.
The literacy level is very high.	Tha an ìre litearrachd glè àrd.
Pull on the safety gear.	Tarraing air an acfhainn sàbhailteachd.
He was now a wanted man.	Bha e nis 'na dhuine ag iarraidh.
The anteaters were called anteaters, although most of them were anteaters	B' e anteaters a chanadh na h-anteaters riutha, ged a bhiodh a' mhòr-chuid dhiubh nan anteaters
Smoke rose from our bodies.	Dh'èirich smùid bho ar cuirp.
How will the show go tonight?	Ciamar a thèid a' chuirm a-nochd?
Sheesh!	Sheesh!
He moved quickly and quietly in the shadows.	Ghluais e gu luath agus gu sàmhach anns na faileasan.
The government undertook a major infrastructure program.	Ghabh an riaghaltas os làimh prògram bun-structair mòr.
More than anything else, he is interested in comedy.	A bharrachd air rud sam bith eile, tha ùidh aige ann an comadaidh.
The work involved rock breaking.	Bha an obair an lùib briseadh creige.
Spread the fragrance into the air.	Spread an cùbhraidheachd dhan adhar.
This chemical is a poison.	Tha an ceimigeach seo na phuinnsean.
He was angry for weeks.	Bha e feargach airson seachdainean.
Opponents of the politician embraced their influence.	Ghabh luchd-dùbhlain an neach-poilitigs a-steach don bhuaidh aca.
This law was passed to prevent traffic congestion.	Chaidh an lagh seo aontachadh gus casg a chuir air dùmhlachd trafaic.
Bankers were stopped by the government.	Chuir an riaghaltas stad air luchd-brisidh.
The government of a country often has major problems.	Gu tric bidh duilgheadasan mòra aig riaghaltas dùthaich.
This population is growing only every year.	Chan eil an sluagh seo a’ fàs ach gach bliadhna.
The ambitious man worked hard for his goal.	Dh’obraich an duine àrd-amasach gu cruaidh airson an amas aige.
This country is famous for its beautiful country.	Tha an dùthaich seo ainmeil airson a dùthaich bhrèagha.
The forest was full of wild animals.	Bha a’ choille làn bheathaichean fiadhaich.
The town was destroyed by fire.	Chaidh am baile a sgrios le teine.
Most young pop singers dream of becoming a superstar.	Bidh a’ mhòr-chuid de sheinneadairean pop òga a’ bruadar mu bhith nam prìomh rionnag.
I enjoyed his short time there.	Chòrd an ùine ghoirid aige ann an sin.
The financial hurdle ended with the lifting of sanctions.	Thàinig am bacadh ionmhais gu crìch nuair a chaidh smachd-bhannan a thogail.
Some caterpillars grow into cocoons, while others make chrysalis.	Bidh cuid de bhratagan a’ fàs nan cocain, agus cuid eile a’ dèanamh chrysalis.
The weather changes a lot here throughout the year.	Tha an aimsir ag atharrachadh gu mòr an seo tron ​​bhliadhna.
Her eyebrows were glowing with sweat.	Bha a mala a’ deàrrsadh le fallas.
He tried to disguise himself as a farmer's wife.	Dh'fheuch e ri e fhèin a chur am falach mar bhean tuathanaich.
Dozens of people were trampled.	Chaidh dusanan de dhaoine a stampadh.
It took four hours to reach the lodge.	Thug e ceithir uairean a thìde gus an loidse a ruighinn.
Our land is fertile and productive.	Tha ar fearann ​​torrach agus tarbhach.
He hopes the court ruling can be changed.	Tha e an dòchas gun gabh riaghladh na cùirte atharrachadh.
The clothes were too tight.	Bha an t-aodach ro theann.
The buildings were severely damaged by the earthquake.	Chaidh milleadh mòr a dhèanamh air na togalaichean ri linn na crith-thalmhainn.
This park is a popular place to run.	Tha a’ phàirc seo na àite mòr-chòrdte airson ruith.
Rows and rows of colored balloons floated in the sky.	Bha sreathan agus sreathan de bailiùnaichean dathte a 'seòladh anns na speuran.
She noticed that her wallet was missing.	Mhothaich i gu robh a wallet a dhìth.
For an hour, she cracked away at the granite.	Airson uair a thìde, sgàin i air falbh aig a 'chlach-ghràin.
The tragedy for the village was devastating.	Bha an tubaist na uabhas uabhasach dhan bhaile bheag.
They are almost always misunderstood.	Tha iad cha mhòr an-còmhnaidh air an mì-thuigsinn.
Candles are lit as evening approaches.	Bidh coinnlean air an lasadh mar a bhios feasgar a’ tighinn faisg.
The bear ate the apple.	Dh’ith am mathan an ubhal.
To travel a path through thick jungle.	Gus siubhal air slighe tro jungle tiugh.
He carried my uncle in my arms.	Ghiùlain e m' uncail nam ghàirdeanan.
A dog immediately took him out.	Thug cù a-mach e sa bhad.
Another cup of coffee, please.	Cupa cofaidh eile, mas e do thoil e.
I got tickets to the game.	Fhuair mi ticeadan dhan gheama.
Your shoes are covered in blood.	Tha do bhrògan air an sgoltadh le fuil.
Rising temperatures have led to melting rivers.	Tha àrdachadh ann an teòthachd air leantainn gu aibhnichean leaghaidh.
It has become very popular in recent years.	Tha i air fàs mòr-chòrdte anns na beagan bhliadhnaichean a dh’ fhalbh.
It starts to rain quickly.	Bidh e a 'tòiseachadh a' sileadh gu luath.
The expert suggested that schools should be careful.	Mhol an t-eòlaiche gum bu chòir sgoiltean a bhith faiceallach.
Many believed that women would disappear.	Bha mòran a’ creidsinn gun rachadh boireannaich à sealladh.
Armed guards stand around the museum.	Bidh geàrdan armaichte nan seasamh timcheall an taigh-tasgaidh.
The student left without finishing her papers.	Dh’fhalbh an oileanach gun crìoch a chur air na pàipearan aice.
I think he's trying to impress us.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ feuchainn ri buaidh a thoirt oirnn.
There was a deep silence all over the country.	Bha sàmhchair domhainn na laighe air feadh na tìre.
Now, the battle is over.	A-nis, tha am blàr seachad.
The hotel only has a jukebox.	Chan eil aig an taigh-òsta ach jukebox.
Women tend to wear bright colors.	Tha boireannaich buailteach a bhith a’ caitheamh dathan soilleir.
He defeated the army.	Thug e an t-arm gu buaidh.
There are no clear skies at the moment.	Chan eil speuran soilleir ann an-dràsta.
An account of family members showed that six were missing.	Sheall cunntas de bhuill teaghlaich gun robh sianar a dhìth.
He was having trouble finding work.	Bha duilgheadas aige obair a lorg.
It is illegal to kill endangered animals.	Tha e mì-laghail beathaichean ann an cunnart a mharbhadh.
The journalist shot the film at great risk.	Loisg an neach-naidheachd an fhilm ann an cunnart mòr.
She shouts angrily.	Tha i ag èigheach gu feargach.
Working together can make more progress.	Faodaidh sinn tuilleadh adhartais a dhèanamh ma dh’ obraicheas sinn còmhla.
Large open spaces now mark the new city.	Tha raointean mòra fosgailte a-nis a’ comharrachadh a’ bhaile ùr.
But new entrepreneurs are starting to emerge.	Ach tha luchd-iomairt ùra a’ tòiseachadh a’ nochdadh.
The mail boat was about to set sail.	Bha am bàta-puist gu bhith a’ seòladh.
It was an outstanding achievement.	B’ e coileanadh air leth a bha seo.
Two eastern and western musicians will be performing tonight.	Bidh dithis luchd-ciùil ceòl an ear agus an iar a' cluich a-nochd.
The cobbler lived in his own house.	Bha an greusaiche a’ fuireach na thaigh fhèin.
They walked beside the old mill.	Choisich iad ri taobh an t-seann mhuileann.
When the water boils, remove the pan from the heat.	Nuair a tha an t-uisge a 'goil, thoir air falbh am pana bhon teas.
His father was an attractive, physically fit man.	Bha athair na dhuine tarraingeach, fallain gu corporra.
That question is not easy to answer.	Chan eil e furasta a’ cheist sin a fhreagairt.
Eventually, she let herself out.	Mu dheireadh, leig i i fhèin a-mach.
Liquor is considered a major beverage.	Thathas den bheachd gu bheil lionn mar phrìomh dheoch.
The bananas grew on trees by the roadside.	Dh’ fhàs na bananathan air craobhan ri taobh an rathaid.
The human population of the earth is growing exponentially.	Tha àireamh-sluaigh daonna na talmhainn a’ fàs gu spreadhaidh.
The immigrant found work as a medical order.	Lorg an in-imriche obair mar òrdugh meidigeach.
Thanks to your support, my baby has all grown up.	Taing don taic agad, tha mo phàiste uile air fàs suas.
The accused is liable to the death penalty if convicted.	Tha an neach fo chasaid an aghaidh a' pheanais bàis ma thèid a dhìteadh.
There is a mixture of local and national culture.	Tha measgachadh de chultar ionadail is nàiseanta ann.
The sun went down into thick clouds.	Dh’ fhalbh a’ ghrian gu sgòthan tiugh.
The wind blew their faces.	Chuir a’ ghaoth èigheach an aghaidhean.
Quickly cut the knife through the bread.	Gearr an sgian gu sgiobalta tron ​​​​aran.
These traditions have deep roots.	Tha freumhan domhainn aig na traidiseanan sin.
Unfortunately, autumn is soon over.	Gu mì-fhortanach, bidh am foghar seachad a dh'aithghearr.
The cat jumped on the window sill.	Leum an cat air leac na h-uinneige.
Many good books are now available in cheap paper.	Tha mòran leabhraichean math a-nis rim faighinn ann am pàipear saor.
Therefore, it can be concluded that the bird is sensitive.	Mar sin, faodar a cho-dhùnadh gu bheil an eun mothachail.
Each year they repainted the classes.	Gach bliadhna bhiodh iad a’ peantadh na clasaichean a-rithist.
Siphon off payments from the state budget.	Siphon dheth pàighidhean bho bhuidseit na stàite.
The top of the saucepan was boiling.	Bha mullach an t-saucepan a’ goil.
Exercise can help reduce stress.	Faodaidh eacarsaich cuideachadh le cuideam a lughdachadh.
Keep this in the kitchen.	Cùm seo sa chidsin.
All animals and plants depend on the sun.	Tha a h-uile beathach agus lus an urra ris a’ ghrian.
This city is famous for its raw sewage.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson an òtrachas amh.
A chorus of laughter began.	Thòisich sèist de ghàire.
He climbed the tree but fell, slapping his head.	Dhìrich e an craobh ach thuit e, a’ bualadh a chinn.
Forests thrive in this area.	Bidh coilltean a’ soirbheachadh san sgìre seo.
Tourists head to this famous café.	Bidh luchd-turais a’ treòrachadh chun a’ chafaidh ainmeil seo.
This fragrance gives me a headache.	Bheir an cùbhraidheachd seo ceann goirt dhomh.
Put this inside the oven.	Cuir seo am broinn an àmhainn.
There is an interesting story behind these puzzles.	Tha sgeulachd inntinneach air cùl nan tòimhseachain seo.
Despite a blizzard, the school was successfully maintained.	A dh'aindeoin cathadh-catha, chaidh an sgoil a chumail gu soirbheachail.
Water and electricity were scarce.	Bha uisge agus dealan gann.
Her lips smiled	Rinn a bilean gàire
The road was marked with tar.	Bha an rathad air a chomharrachadh le teàrr.
There is no legal political objection here.	Chan eil gearan poilitigeach laghail an seo.
In contrast, the southern region is very mountainous.	An coimeas ri sin, tha an roinn a deas gu math beanntach.
They were silently watching the sunset.	Bha iad gu sàmhach a’ coimhead dol fodha na grèine.
He could see his friend in the distance.	Chitheadh ​​e a charaid fad air falbh.
He showed the boy how to arrange the flowers.	Sheall e dhan bhalach mar a chuireadh e na flùraichean air dòigh.
The piano was a home game.	Bha am piàna na gheam anns an dachaigh.
She was given some of that sweet syrup.	Thugadh i beagan dhen t-sioraip mhilis sin.
The trees cast a long shadow across the street.	Chuir na craobhan dubhar fada air feadh na sràide.
Be careful not to break the vase.	Bi faiceallach nach bris thu am vase.
The algebra leaf was blank.	Bha duilleag an ailseabra bàn.
It was not too late.	Cha robh e ro fhadalach.
The guard was only armed with a small wooden club.	Cha robh an geàrd ach armaichte le cluba beag fiodha.
The earth has not yet been explored from space.	Cha deach an talamh a rannsachadh bhon fhànais fhathast.
He stopped the car.	Stad e an càr.
Rescue workers were struggling to reach more survivors.	Bha luchd-obrach teasairginn a’ strì ri barrachd dhaoine a thàinig beò a ruighinn.
It quickly turned into a problem.	Gu luath thionndaidh e gu bhith na dhuilgheadas.
The road was particularly difficult to navigate.	Bha an rathad gu sònraichte duilich a sheòladh.
He was sad.	Bha e brònach.
The snake skin boots were filled with newspaper.	Bha na bòtannan craiceann nathrach air an lìonadh le pàipear-naidheachd.
The side effects of the drug are numerous.	Tha fo-bhuaidhean an druga iomadach.
The six dogs showed how clever they were.	Sheall na sia coin cho glic 's a bha iad.
Vendor offered early retirement.	Thairg neach-reic cluaineas tràth.
He warned her not to go out.	Thug e rabhadh dhi gun a dhol a-mach.
They saw themselves as the elite.	Bha iad gam faicinn fhèin mar an elite.
There are extra weapons in the belt.	Tha armachd a bharrachd anns a’ chrios.
There were five questions in the interview.	Bha còig ceistean anns an agallamh.
The tasks were complex, requiring physical exercise.	Bha na gnìomhan iom-fhillte, feumach air eacarsaich corporra.
The use of cell phones should be severely restricted.	Bu chòir cleachdadh fònaichean cealla a bhith air a chuingealachadh gu mòr.
The large, dry plain stretches into the horizon.	Tha an rèidhlean mòr, tioram a’ sìneadh chun fhàire.
They are fit for competition.	Tha iad iomchaidh airson farpais.
My brother lives abroad.	Tha mo bhràthair a’ fuireach thall thairis.
They're going to move away.	Tha iad a’ dol a ghluasad air falbh.
It's breakfast cereal.	Is e gràn bracaist a th’ ann.
The dissertation explains why children were absent from school.	Tha an tràchdas a’ mìneachadh carson a bha clann neo-làthaireach bhon sgoil.
Few countries display such a vibrant mix of ethnic groups.	Is e glè bheag de dhùthchannan a tha a’ taisbeanadh measgachadh cho beòthail de bhuidhnean cinnidheach.
Careless fishing is the worst threat to ocean health.	'S e iasgach gun chùram an cunnart as miosa do shlàinte a' chuain.
We were struggling to meet each other.	Bha sinn a 'strì ri bhith a' coinneachadh ri chèile.
The pictures were presented as a slide show.	Chaidh na dealbhan a thaisbeanadh mar thaisbeanadh sleamhnag.
Awaken the fire with water.	Dùisg an teine ​​​​le uisge.
Identity fraud has become an increasingly common crime.	Tha foill dearbh-aithne air fàs gu bhith na eucoir a tha a’ sìor fhàs cumanta.
The old woman slept soundly, under the shadow of the image itself.	Chaidil a’ chailleach gu fuaimneach, fo sgàil na h-ìomhaigh fhèin.
Hundreds of women took part in the march.	Ghabh na ceudan de bhoireannaich pàirt anns a’ chaismeachd.
A sign says "no cycling past this point."	Tha soidhne ag ràdh "gun rothaireachd seachad air a' phuing seo."
Some good choices for dinner are vegetables, bread, and cheese.	Is e cuid de roghainnean math airson dinnear glasraich, aran, agus càise.
The result was not as expected.	Cha robh an toradh mar a bha dùil.
It makes rivers run up a hill.	Bheir e air aibhnichean ruith suas cnoc.
Yes, this oil is extracted from the seeds.	Tha, tha an ola seo air a thoirt a-mach às na sìol.
This recipe is very simple!	Tha an reasabaidh seo gu math sìmplidh!
Several people have died.	Tha grunn dhaoine air bàsachadh.
Add the flour along with the chocolate paste.	Cuir am flùr còmhla ris an taois seoclaid.
The garden was alive with color.	Bha an gàrradh beò le dath.
He bought the materials.	Cheannaich e na stuthan.
We're glad we found you!	Tha sinn toilichte gun do lorg sinn thu!
So, my search was abandoned.	Mar sin, chaidh an rannsachadh agam a leigeil seachad.
The holidays were very enjoyable.	Bha na saor-làithean air leth tlachdmhor.
The cost of prevention.	Tha cosgais casg.
Animation fills the pages.	Bidh dealbhan beothail a’ lìonadh nan duilleagan.
abolition of government.	cur às don riaghaltas.
The moon was swept away by thick, gray clouds.	Chaidh a' ghealach a sguabadh a-mach le sgòthan tiugh, glasa.
Why can't they do something about it?	Carson nach urrainn dhaibh rudeigin a dhèanamh mu dheidhinn sin?
The local police were rude.	Bha na poileis ionadail mì-mhodhail.
The task was to remove weeds.	B 'e an obair a bhith a' toirt air falbh luibhean.
Tears formed the eyes.	Chruthaich deòir na sùilean.
The plane leaves in half an hour.	Bidh an itealan a 'fàgail ann an leth uair a thìde.
Farmers need support to help them tackle climate change.	Feumaidh tuathanaich taic gus an cuideachadh le dèiligeadh ri atharrachadh clìomaid.
A deadly virus started.	Thòisich bhìoras marbhtach.
He likes to argue with people.	Is toigh leis a bhith ag argamaid le daoine.
You'll love the lamb chops.	Còrdaidh na chops uan riut.
I'll draw you a picture sometime.	Tarraingidh mi dealbh dhut uaireigin.
The mountain trails are dangerous after wet weather.	Tha na slighean beinne cunnartach an dèidh sìde fhliuch.
Scientists believe that practice is perfect.	Tha luchd-saidheans den bheachd gu bheil cleachdadh a 'dèanamh foirfe.
Eventually, he was cursing and cursing.	Mu dheireadh, bha e a’ mallachadh agus a’ mallachadh.
In combat, it is best to use a sword.	Ann an sabaid, tha e nas fheàrr claidheamh a chleachdadh.
The provincial government sent spies to clear the debris.	Chuir an riaghaltas roinneil luchd-brathaidh gus an sprùilleach a ghlanadh.
Her advice should be followed.	Bu chòir a comhairle a leantainn.
The news tells of major floods.	Tha an naidheachd ag innse mu thuiltean mòra.
The horse spun impatiently.	Rinn an t-each snìomh gu mì-fhoighidneach.
Sweetly did the deaf song of the night cry.	Gu binn ghlaodh òran bodhar na h-oidhche.
A thin piece of wood.	Pìos fiodha tana.
As he spoke, the sun rose higher in the sky.	Mar a bha e a 'bruidhinn, dh' èirich a 'ghrian na b' àirde anns na speuran.
Pam looks tired.	Tha Pam a’ coimhead sgìth.
There has been a huge increase.	Tha àrdachadh mòr air a bhith ann.
The joke deserves a good answer.	Tha an fhealla-dhà airidh air deagh fhreagairt.
The number of cars is growing rapidly.	Tha an àireamh de chàraichean a 'dol suas gu luath.
Tom believed in.	Chreid Tom i.
Congress elects a speaker.	Taghaidh a’ Chòmhdhail neach-labhairt.
They married at the same time.	Phòs iad aig an aon àm.
Spices make food taste better.	Bidh spìosraidhean a 'dèanamh blas nas fheàrr air biadh.
Doubt cast a cloud over the man.	Chuir an teagamh neul sùil air an duine.
I found my job in this plot.	Lorg mi mo dhreuchd anns a’ chuilbheart seo.
It won't take you long.	Cha toir e fada thu.
The weather in these mountains is cool and temperate.	Tha an aimsir anns na beanntan sin fionnar agus measarra.
The immigrants were greeted with suspicion and fear.	Chaidh fàilte a chuir air na h-in-imrichean le amharas agus eagal.
The weather forecast is cloudy.	Tha ro-aithris na sìde sgòthach.
It is very beautiful.	Tha e glè bhrèagha.
Then count out about fifteen grapes.	An uairsin cunnt a-mach mu chòig fìon-dhearcan deug.
The walls were decorated with colorful murals.	Bha na ballachan air an sgeadachadh le dealbhan-balla dathte.
The highway bridge was full of cars.	Bha drochaid an rathaid mhòir làn de chàraichean.
Wear clean clothes every day.	Cleachd aodach glan gach latha.
The people of that city often traveled to another city.	Bhiodh na daoine sa bhaile sin tric a’ siubhal gu baile eile.
Here he first meets the princess.	An seo, choinnich e ris a’ bhana-phrionnsa an toiseach.
He looked at the message for a long time.	Thug e sùil air an teachdaireachd airson ùine mhòr.
The corruption investigation has revealed much	Tha an rannsachadh coirbeachd air mòran a thoirt am follais
The cook heats two cups of milk on the stove.	Teas an còcaire dà chupa bainne air an stòbha.
He has always been very friendly.	Tha e an-còmhnaidh air a bhith glè chàirdeil.
In their language, ‘ka’ means ‘father’.	Anns a’ chànan aca, tha ‘ka’ a’ ciallachadh ‘athair’.
Spread the hose all over the driveway.	Spread an hose air feadh an t-slighe-draibhidh.
Someone please, give me a hand.	Cuideigin mas e do thoil e, thoir dhomh làmh.
The pharaoh seemed to have become very ill.	Bha e coltach gu robh am pharaoh air fàs gu math tinn.
The popular power conversion will not last long.	Cha mhair an tionndadh cumhachd mòr-chòrdte fada.
All visitors have to go through routines.	Feumaidh a h-uile neach-tadhail a dhol tro chleachdaidhean.
Books, papers, pictures, and photographs clutter the room.	Bidh leabhraichean, pàipearan, dealbhan, agus dealbhan a 'cur dragh air an t-seòmar.
The anaconda's eyes were shining orange.	Bha sùilean an anaconda a’ deàrrsadh orains.
Flying insects fluttered through the room.	Bha biastagan itealaich a’ dol gu leisg tron ​​​​t-seòmar.
A small crystal formed on a thin film of water.	Criostal beag air a chruthachadh air film tana uisge.
The calculations are correct.	Tha an àireamhachadh ceart.
We must all try to save water for the future.	Feumaidh sinn uile feuchainn ri uisge a shàbhaladh airson an ama ri teachd.
She chose to live alone, among the newspapers.	Roghnaich i fuireach leis fhèin, am measg nam pàipearan-naidheachd.
We live in a society ruled by a social class.	Tha sinn beò ann an comann a tha air a riaghladh le clas sòisealta.
This area is famous for its beautiful scenery.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a seallaidhean àlainn.
So cannons will burn.	Mar sin loisgidh canain.
The baby cried in pain.	Ghlaodh an leanabh ann am pian.
She agreed to be the interpreter.	Dh’aontaich i a bhith na h-eadar-theangair.
The governor is struggling to maintain control.	Tha an riaghladair a 'strì ri smachd a chumail.
Traders are said to be benefiting from rising prices.	Thathas ag ràdh gu bheil luchd-malairt a’ faighinn buannachd bho na prìsean ag èirigh.
It will take some time for us to do this.	Bheir e beagan ùine dhuinn seo a dhèanamh.
As the city grew, it became richer.	Mar a dh’ fhàs am baile, dh’fhàs e na bu bheairtiche.
Some plants do not grow well in poor soil.	Chan eil cuid de lusan a 'fàs gu math ann an talamh bochd.
The government used force to repel the attackers.	Chleachd an riaghaltas feachd gus an luchd-ionnsaigh a chuir a-mach.
The invention was showcased at the trade show.	Chaidh an innleachd a thaisbeanadh aig an fhèill malairt.
Give her my love.	Thoir mo ghaol dhi.
Lack of communication between regional authorities is growing.	Tha dìth conaltraidh eadar ùghdarrasan roinneil a’ dol am meud.
The books were placed in a tall, narrow bookshop.	Bha na leabhraichean air an cur ann am bùth leabhraichean àrd, cumhang.
The boss accused another employee of stealing his files.	Chuir an ceannard às leth neach-obrach eile gun do ghoid e na faidhlichean aige.
New product dimensions are different from the original ones	Tha tomhasan thoraidhean ùra eadar-dhealaichte bhon fheadhainn bho thùs
Meteorologists predict the temperature will drop tomorrow.	Tha meteorologists a’ dèanamh a-mach gun tuit an teòthachd a-màireach.
The trees now look gloomy.	Tha na craobhan a-nis a’ coimhead gruamach.
He was in great distress.	Bha e fo àmhghar mòr.
The atmosphere of the meeting was emotional.	Bha faireachdainn na coinneimh brosnachail.
Bring the food to the table.	Thoir am biadh dhan bhòrd.
The rain was very hard, and the rain came	Bha an t-uisge ann gu math cruaidh, agus ràinig an t-uisge
Every now and then he would say something funny.	An-dràsta 's a-rithist bhiodh e ag ràdh rudeigin èibhinn.
Its natural habitat is the narrow band of mountain habitat.	Is e an àrainn nàdarra aice am bann cumhang de dh'àrainn bheanntan.
Linguists have long learned a language.	Tha cànanaichean air cànan ionnsachadh o chionn fhada.
Bring the broken image to the temple.	Thoir an ìomhaigh briste don teampall.
The trials and tribulations of running an organic farm.	Na deuchainnean agus na trioblaidean a thaobh ruith tuathanas organach.
A girl in a pink, frilly dress enters the kitchen.	Bidh nighean ann an dreasa pinc, frilly a’ tighinn a-steach don chidsin.
This criticism was eradicated by party leaders.	Chuir ceannardan a’ phàrtaidh às don chàineadh seo.
It was difficult to predict how this year's crop was.	Bha e duilich ro-innse ciamar a bha bàrr na bliadhna-sa.
Do not strain your eyes.	Na cuir cuideam air do shùilean.
It builds strong social relationships.	Bidh i a’ togail dhàimhean sòisealta làidir.
I was jealous of you.	bha farmad agam riut.
The coastguard came to the rescue.	Thàinig na maoir-chladaich gu an teasairginn.
Natural resources are abundant in some places.	Tha stòrasan nàdarra pailt ann an cuid de dh'àiteachan.
In fact, it felt a bit out of color.	Gu dearbh, bha e a’ faireachdainn caran dheth dath.
So he chose another path.	Mar sin, thagh e slighe eile.
Children should learn to do things for themselves.	Bu chòir do chlann ionnsachadh rudan a dhèanamh dhaibh fhèin.
The cicadas shake vigorously in the heat of the evening.	Bidh na cicadas a’ crathadh gu làidir ann an teas an fheasgair.
The holy mountain has mysterious powers.	Tha cumhachdan dìomhair aig a’ bheinn naomh.
The eastern regions are lit by freezing winds in winter.	Tha na roinnean an ear air an lasadh le gaothan reòthte sa gheamhradh.
His popularity with fans has dropped.	Tha am mòr-chòrdte aige le luchd-leantainn air tuiteam.
The whole area was flooded for weeks.	Bha an sgìre gu lèir làn uisge airson seachdainean.
Sugary drinks provide empty calories.	Bidh deochan siùcair a 'toirt seachad calraidhean falamh.
When this bloc began to go against the government,	Nuair a thòisich am bloc seo air a dhol an aghaidh an riaghaltais,
A scene of magnificence was evident.	Bha sealladh de shàr-shealladh follaiseach.
His high score is one blow to the tournament.	Tha an sgòr àrd aige na aon bhuille don cho-fharpais.
She turned gracefully each petal.	Thionndaidh i gu grinn gach petal.
The coach persuaded the players.	Chuir an coidse ìmpidh air na cluicheadairean.
After being evicted, some residents returned home.	Às deidh dhaibh a bhith air am fuadach, thill cuid de luchd-còmhnaidh dhachaigh.
Everyone knew that the coin was built on solid foundations.	Bha fios aig a h-uile duine gun deach am bonn a thogail air bunaitean dubhach.
Exercise is important.	Tha eacarsaich cudromach.
The votes were filled in boxes.	Bha na bhòtaichean air an lìonadh ann am bogsaichean.
What would happen if the road was closed?	Dè thachradh nam biodh an rathad dùinte?
We don't like distant relatives.	Cha toil leinn càirdean fad às.
The geography of the area is interesting.	Tha cruinn-eòlas na sgìre inntinneach.
The leaf hides the identity of the men.	Bidh an duilleach a’ falach dearbh-aithne nam fear.
He sat down and folded his arms.	Shuidh e sìos agus phaisg e a ghàirdeanan.
The party started at five.	Thòisich am pàrtaidh aig còig.
We called the church, but no one answered.	Ghairm sinn an eaglais, ach cha do fhreagair duine.
The waterfall was beautiful.	Bha an t-eas brèagha.
She threw the box into the back seat.	Thilg i am bogsa a-steach don t-suidheachan cùil.
The celebration was loud and loud.	Bha an comharrachadh mòr agus fuaimneach.
Beliefs are strongly held.	Tha creideasan air an cumail gu làidir.
Wine is a beverage that has a prehistoric history.	Is e deoch a th’ ann am fìon a tha ro eachdraidh clàraichte.
There was a heavy handful of smoke hanging over the camp.	Bha dòrlach trom de cheò crochte air a’ champ.
The fire explores into the darkness, seeking warmth.	Bidh an teine ​​​​a 'sgrùdadh dhan dorchadas, a' sireadh blàths.
A sudden wind blew the papers flying.	Chuir gaoth obann na pàipearan ag itealaich.
In those days, this was his neighbor.	Anns na laithean sin, b' e so a choimhearsnach.
The work was done carefully, and patiently.	Chaidh an obair a dhèanamh gu faiceallach, agus gu foighidneach.
The mother laughed when she saw her little girl.	Rinn a’ mhàthair gàire nuair a chunnaic i an nighean bheag aice.
Trees are an important source of energy for water.	Tha craobhan nan stòras cudromach de lùth airson uisge.
People don't know enough about cancer.	Chan eil eòlas gu leòr aig daoine air aillse.
Many young people get involved in politics.	Bidh mòran dhaoine òga a’ dol a-steach gu poilitigs.
How do we keep peace in this country?	Ciamar a chumas sinn sìth san dùthaich seo?
Children should be supervised at all times by adults.	Bu chòir clann a bhith fo stiùir inbhich fad na h-ùine.
Remember to keep yourself clean.	Cuimhnich thu fhèin a chumail glan.
Her parents' wealth encouraged her to learn.	Bhrosnaich beairteas a pàrantan i a bhith ag ionnsachadh.
The little boy looked under the blanket.	Sheall am balach beag fon phlaide.
Very few pupils attended that class.	Is e glè bheag de sgoilearan a bha an làthair aig a’ chlas sin.
Travel is a worldwide business.	Tha siubhal na ghnìomhachas air feadh an t-saoghail.
She found them too spicy.	Lorg i gu robh iad ro spìosrach.
College education is considered by many to be essential.	Tha mòran den bheachd gu bheil foghlam colaiste riatanach.
It is impossible to divide evenly between four.	Tha e eu-comasach a roinn gu cothromach eadar ceithir.
The peasants set up barricades on the main road.	Stèidhich an luchd-tuatha barricades air a’ phrìomh rathad.
The thirst here has been heavy this year.	Tha an tart an seo air a bhith trom am-bliadhna.
All countries benefit from free trade.	Tha gach dùthaich a’ faighinn buannachd bho mhalairt shaor.
She spent her whole life here.	Chuir i seachad a beatha gu lèir an seo.
He is terrified of heights.	Tha e fo eagal mu àirdean.
Please lay it down on the blanket.	Cuir sìos air a’ phlaide i, mas e do thoil e.
When he is lonely, money is easily wasted.	Nuair a bhios e aonaranach, bidh airgead a’ milleadh gu furasta.
It was an ugly old building.	’S e seann togalach grod a bh’ ann.
The cabin had a balcony.	Bha balcony anns a’ chaban.
She usually eats only once a day.	Mar as trice bidh i ag ithe dìreach aon turas san latha.
This category contains the most diverse ecosystems.	Anns an roinn seo tha na h-eag-shiostaman as eadar-mheasgte.
The following year, she completed one full eighth.	An ath bhliadhna, chuir i crìoch air aon ochdamh slàn.
The pump was turned off.	Chaidh am pumpa a chuir dheth.
He persuaded her to stop smoking.	Thug e a chreidsinn oirre stad a smocadh.
We found it particularly amazing	Fhuair sinn e gu sònraichte iongantach
The bullet missed the bone.	Bha an urchair ag ionndrainn a’ chnàimh.
The river flows south for hundreds of miles.	Tha an abhainn a’ sruthadh gu deas airson ceudan mhìltean.
The bats were flying from tree to tree.	Bha na h-ialtagan ag itealaich bho chraoibh gu craobh.
With a small group of close friends.	Le buidheann bheag de charaidean dlùth.
Not all buildings should be preserved.	Cha bu chòir a h-uile togalach a bhith air a ghleidheadh.
The main exchange is in the city center.	Tha am prìomh iomlaid ann am meadhan a’ bhaile.
The thrush's shield protects the sword.	Chrath smeòrach a’ chlaidheimh a dìon.
He hit his watch.	Bhuail e air an uaireadair aige.
It's a good calculation.	Tha e gu math àireamhachadh.
She smiled wisely.	Rinn i gàire gu glic.
There is no need to discuss this now.	Chan eil feum air seo a dheasbad a-nis.
She moved with graceful movements.	Ghluais i le gluasadan gràsmhor.
The roots of the tree grow deep into the ground.	Bidh freumhan na craoibhe a 'fàs domhainn dhan talamh.
Many are injured every year.	Tha mòran air an goirteachadh gach bliadhna.
Can you guess which island this is?	An urrainn dhut tomhas dè an t-eilean a tha seo?
Tickets cost twenty dollars.	Cosgaidh ticeadan fichead dolar.
At the time, the singer did particularly well.	Aig an àm sin, rinn an seinneadair gu sònraichte math.
As expected, the result was favorable.	Mar a bhiodh dùil, bha an toradh fàbharach.
He added salt to the pot.	Chuir e salann ris a’ phoit.
Many homes in the village were destroyed.	Chaidh mòran dhachaighean anns a’ bhaile a sgrios.
Words like love, hate, and respect are intangible concepts.	Tha faclan mar gaol, gràin, agus spèis nam bun-bheachdan do-bheantainn.
The coach was traveling at high speed.	Bha an coidse a’ siubhal aig astar luath.
She calculated the average sample and the accuracy score.	Rinn i àireamhachadh an t-sampall cuibheasach agus an sgòr mionaideachd.
For centuries, many gathered to worship in this place.	Fad linntean, chruinnich mòran gu adhradh anns an àite seo.
All important decisions are made by private companies.	Bidh companaidhean prìobhaideach a’ dèanamh a h-uile co-dhùnadh cudromach.
Erosion directly leads to depopulation.	Bidh bleith gu dìreach a’ leantainn gu fàsachadh.
She closed the door slowly.	Dhùin i an doras gu mall.
Sit down!	Suidh sìos!
Her feelings were false.	Bha a faireachdainn meallta.
He formed a new government.	Stèidhich e riaghaltas ùr.
It is wise not to trust this person.	Tha e glic gun a bhith earbsa san neach seo.
The area is renowned for its medieval architecture.	Tha an sgìre ainmeil airson a h-ailtireachd meadhan-aoiseil.
Hopefully there will be less rain than last year.	Tha mi an dòchas gum bi nas lugha de dh'uisge ann na bha an-uiridh.
Now and then, significant interactions broke down.	An-dràsta is a-rithist, bhris eadar-obrachaidhean brìgheil sìos.
The range was developed at great cost.	Chaidh an raon a leasachadh aig cosgais mhòr.
The meeting was held in the museum's conference room.	Chaidh a choinneamh a chumail ann an seòmar co-labhairt an taigh-tasgaidh.
The bishop bade farewell.	Thug an t-easbuig beannachd fhada.
You're just as strong as your weak point.	Chan eil thu ach cho làidir ris a’ phuing as laige agad.
Comments were moved home.	Chaidh na beachdan a ghluasad dhachaigh.
The young man's face wan.	Bha aodann an fhir òig wan.
She studied the disorder of her new environment.	Rinn i sgrùdadh air mì-riaghailt na h-àrainneachd ùr aice.
Some politicians are not trying to educate the public.	Tha cuid de luchd-poilitigs nach eil a’ feuchainn ris a’ phoball oideachadh.
Cigarette smoking increased cough.	Mheudaich smocadh an toitean an casadaich.
The harvest was greater last year.	Bha am fogharadh na bu mhotha an-uiridh.
He never reached his goal.	Cha do ràinig e a-riamh an amas aige.
The bride looked beautiful in her white dress.	Bha bean na bainnse a' coimhead àlainn na h-èideadh geal.
The broken bridge has blocked traffic.	Tha an drochaid briste air stad a chuir air trafaic.
This includes a number of companies, both public and private.	Tha seo a’ toirt a-steach grunn chompanaidhean, an dà chuid poblach is prìobhaideach.
They visit this area every year to escape the heat.	Bidh iad a’ tadhal air an sgìre seo gach bliadhna gus teicheadh ​​bhon teas.
The builder passed the third floor.	Chaidh an neach-togail seachad air an treas làr.
Although she lived alone, she easily made friends.	Ged a bha i a’ fuireach leis fhèin, rinn i caraidean gu furasta.
The salt thickens the bacon.	Bidh an salann a 'teannachadh am bacon.
History shows that irrigation actually kills many animals.	Tha eachdraidh a 'sealltainn gu bheil uisgeachadh gu dearbh a' cur mòran bheathaichean às.
They continued talking while they filed.	Lean iad orra a’ bruidhinn fhad ‘s a bha iad a’ faidhleadh.
You should re-enter your password.	Bu chòir dhut am facal-faire a chuir a-steach a-rithist.
They gathered around the window.	Chruinnich iad timcheall na h-uinneige.
The school accepted all students from the age of five.	Ghabh an sgoil ris a h-uile oileanach bho aois còig.
A strange sight greeted me.	Chuir sealladh neònach fàilte orm.
Make sure all groceries are in a straight line.	Dèan cinnteach gu bheil a h-uile grosaireachd ann an loidhne dhìreach.
They were fighting for money.	Bha iad a’ sabaid airson airgead.
He wears a finely trimmed beard.	Bidh e a’ caitheamh a fheusag air a bearradh gu grinn.
I turned my back on instinctive.	Chuir mi cùl ri instinctive.
That town is an hour away to the west.	Tha am baile sin uair a thìde air falbh chun iar.
Some puppies are lost, wanting food.	Tha cuid de chuileanan air seachran, ag iarraidh biadh.
The kindness of strangers will not cease to amaze me.	Cha sguir caoimhneas nan coigreach do m' ioghnadh.
This sound will bother you.	Cuiridh am fuaim seo dragh ort.
She is an avid student of music and dance.	Tha i na h-oileanach dealasach ann an ceòl is dannsa.
The results of the study were disappointing.	Bha toraidhean an sgrùdaidh briseadh-dùil.
Students ran to the door.	Ruith na h-oileanaich chun an dorais.
The national park is popular with bird watchers.	Tha luchd-coimhead eòin a’ còrdadh ris a’ phàirc nàiseanta.
Prior to the game, the fans sang the national anthem.	Ron gheama, bha an luchd-leantainn a’ seinn an laoidh nàiseanta.
He often spoke her mind.	Is tric a labhair e a h-inntinn.
The award aims to promote the sport of riding.	Tha an duais ag amas air spòrs marcachd a bhrosnachadh.
This forum is an integral part of internet culture.	Tha am fòram seo na phàirt riatanach de chultar eadar-lìn.
The wheels on the bus are turning.	Bidh na cuibhlichean air a' bhus a' dol mun cuairt.
The scientist was very knowledgeable about the subject.	Bha an neach-saidheans gu math fiosrachail mun chuspair.
Many local prosecutors are honest.	Tha mòran de luchd-casaid ionadail onarach.
This city is famous for its food.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a bhiadh.
A large number of chemical reactions occur.	Tha àireamh mhòr de ath-bhualaidhean ceimigeach a 'tachairt.
For solutions, turn to the experts.	Airson fuasglaidhean, tionndaidh gu na h-eòlaichean.
Some animals were easy to catch.	Bha cuid de bheathaichean furasta an glacadh.
The statue went over.	Chaidh an ìomhaigh thairis.
A sudden rise in temperature kills.	Bidh àrdachadh gu h-obann ann an teòthachd a 'marbhadh.
The taxi driver has long hated the police.	Bha gràin aig an draibhear tacsaidh air na poileis o chionn fhada.
They estimated the basis of the age of the observed youngsters.	Rinn iad tuairmse air bunait aois na h-òigridh air amharc.
You have been reckless.	Tha thu air a bhith neo-chùramach.
Coaches instructed passengers to disembark.	Dh’ iarr na coidsichean air luchd-siubhail a dhol air tìr.
Three giraffes were resting in the sun.	Bha trì giraffes a’ gabhail fois sa ghrèin.
Mountaineers often take their babies with them.	Gu tric bidh sreapadairean beinne a’ toirt an cuid leanaban leotha.
Adventurous tourism attracts visitors from all over the world.	Bidh turasachd dàna a’ tàladh luchd-tadhail bho air feadh an t-saoghail.
The pork was made into sausages for consumption.	Bha a’ mhuc air a dèanamh na h-isbeanan airson a caitheamh.
The fat increased the temperature of the water	Mheudaich an geir teòthachd an uisge
Panacea is the cure for all ailments.	Is e panacea an leigheas airson a h-uile tinneas.
Study after study has shown that smoking is deadly.	Tha sgrùdadh às deidh sgrùdadh air dearbhadh gu bheil smocadh a’ marbhadh.
She was suffering from severe depression.	Bha i a’ fulang le trom-inntinn domhainn.
It's a noble job.	Is e dreuchd uasal a th’ ann.
A long line of hills juts into the horizon.	Tha sreath fhada de chnuic a’ sìneadh a-steach don fhàire.
Few things are as boring as bureaucracy.	Tha glè bheag de rudan cho sàrachail ri biurocrasaidh.
Strong sense of smell.	Mothachadh làidir air fàileadh.
The technology is inefficient.	Tha an teicneòlas neo-èifeachdach.
Have selenite crystals ever been found in the jungle?	An deach criostalan selenite a lorg a-riamh anns a’ jungle?
We should not forget about the past.	Cha bu chòir dhuinn dìochuimhneachadh mun àm a dh'fhalbh.
Is this your normal teaching method?	An e seo an dòigh teagaisg àbhaisteach agad?
The alloys are easy to find.	Tha na alloys furasta an lorg.
The ads were found in the broken software.	Bha na sanasan rim faighinn anns a’ bhathar-bog briste.
They planned to visit their grandparents.	Bha iad an dùil tadhal air an sean-phàrantan.
A large car collided with the bus.	Bhuail càr mòr leis a' bhus.
The director is notorious for being late.	Tha an stiùiriche ainmeil airson a bhith fadalach.
That dog barks like it doesn't tomorrow.	Tha an cù sin a’ comhartaich mar nach eil ann a-màireach.
Students choose their subjects for next year.	Tha na h-oileanaich a’ taghadh an cuspairean airson na h-ath bhliadhna.
Vacationers gather the city during this season.	Bidh luchd-saor-làithean a 'cruinneachadh a' bhaile tron ​​​​t-seusan seo.
Count the number of birds flying past.	Cunnt àireamh nan eun a tha ag itealaich seachad.
Essentially, reality is outside the human mind.	Gu bunaiteach, tha fìrinn taobh a-muigh inntinn an duine.
Pollution has skyrocketed in this industrial city.	Tha truailleadh air a dhol suas gu ìrean cunnartach anns a’ bhaile-ghnìomhachais seo.
The race was still on.	Bha an rèis fhathast air adhart.
The king was deeply involved in the welfare of his customers.	Bha an rìgh gu mòr an sàs ann an leas a luchd-caitheimh.
The hotel was expensive.	Bha an taigh-òsta daor.
Construction should be completed on time.	Bu chòir obair togail a chrìochnachadh ann an àm.
The eagle swept down on its prey.	Sguab an iolaire sios air a creich.
Bows and arrows were used for hunting.	Bha boghaichean is saighdean air an cleachdadh airson sealg.
That cathedral is huge.	Tha an àrd-eaglais sin fìor mhòr.
Creative thinking is more than just thinking in a different way.	Tha smaoineachadh cruthachail nas motha na dìreach smaoineachadh ann an dòigh eadar-dhealaichte.
Please provide as much information as you can.	Thoir seachad uiread de dh'fhiosrachadh 's as urrainn dhut.
Public disdain and government contempt caused the situation.	Dh'adhbhraich dìmeas poblach agus dìmeas an riaghaltais an suidheachadh.
Clean any residue at this time.	Glan fuigheall sam bith aig an àm seo.
The conflict lasted eight days.	Mhair an còmhstri ochd latha.
Farmers borrow money when they can't meet heads.	Bidh tuathanaich a’ faighinn airgead air iasad nuair nach urrainn dhaibh cinn-cinn a choinneachadh.
Cracks began to appear in the tarmac.	Thòisich sgàinidhean a' nochdadh anns an tarmac.
It bothers me when people do this.	Tha e a’ cur dragh orm nuair a nì daoine seo.
We were unable to go due to the storm.	Cha b’ urrainn dhuinn a dhol air sgàth na stoirme.
They traveled to the city by car.	Shiubhail iad don bhaile mhòr le càr.
He cried, burying his face in his hands.	Ghuil e, ag adhlacadh aodann na làmhan.
She will have been dead for six hours by then.	Bidh i air a bhith marbh sia uairean a thìde aig an àm sin.
This turbulent year was marked by busy political activity.	Bha gnìomhachd poilitigeach trang a’ comharrachadh na bliadhna buaireasach seo.
Many families have fled this community.	Tha mòran theaghlaichean air teicheadh ​​bhon choimhearsnachd seo.
This is the season for apple picking.	Is e seo an ràithe airson buain ubhal.
The government immediately ordered the arrest of two men.	Dh’ òrduich an riaghaltas sa bhad dithis fhireannach a chur an grèim.
Give me the scissors.	Thoir dhomh an siosar.
Is there milk or cream in the fridge?	A bheil bainne no uachdar anns a’ frids?
Now, let’s take a closer look at the pollution problem.	A-nis, leig dhuinn sùil nas mionaidiche a thoirt air duilgheadas truailleadh.
It has exploded heavily on the hot desert landscape.	Tha e air spreadh gu làidir air cruth-tìre an fhàsaich theth.
The temperature gradually drops to freezing.	Bidh an teòthachd a 'tuiteam mean air mhean gu fo reothadh.
The robbers left no trace behind.	Cha do dh’fhàg na mèirlich lorg sam bith às an dèidh.
We can live without nuclear power.	Faodaidh sinn a bhith beò às aonais cumhachd niuclasach.
I wanted to return.	Bha mi airson tilleadh.
So did you enjoy the first chapter?	An do chòrd a’ chiad chaibideil riut, ma-thà?
They marched through the streets.	Rinn iad caismeachd tro na sràidean.
He dreamed of becoming a doctor.	Bha e bruadar mu bhith na dhotair.
The creature snatches away.	Bidh an creutair a 'sgoltadh air falbh.
Many people were killed in the fire.	Chaidh mòran dhaoine a mharbhadh anns an teine.
Birth rates have risen steadily.	Tha an ìre breith air a dhol suas gu cunbhalach.
Use a sharp object to cut the dough.	Cleachd rud geur airson an taois a ghearradh.
The child's condition is improving.	Tha staid a 'phàiste a' fàs nas fheàrr.
Be careful, or you may break your leg.	Bi faiceallach, no faodaidh tu do chas a bhriseadh.
She hid her worries well.	Dh’fhalaich i a dragh gu math.
Everything turns to gas when heated.	Bidh a h-uile dad a’ fàs gas nuair a thèid an teasachadh.
The change was noted on the bill.	Chaidh an t-atharrachadh a chomharrachadh air a’ bhile.
She sat at the kitchen table, luring the cat.	Shuidh i aig bòrd a' chidsin, a' tàladh a' chait.
A swarm of bees landed on the crop last summer.	Thàinig sgaoth de sheilleanan sìos air bàrr an t-samhraidh an-uiridh.
The tide went down.	Chaidh an làn sìos.
He drank a glass of orange juice.	Dh’òl e glainne de sùgh orainds.
The request was denied.	Chaidh an t-iarrtas a dhiùltadh.
In a warm country, temperatures rarely change.	Ann an dùthaich bhlàth, is gann gu bheil an teòthachd ag atharrachadh.
When she heard this, the bride's heart sank.	Chaidh cridhe bean na bainnse fodha nuair a chuala i seo.
Their farm is next door for sale.	Tha an tuathanas aca an ath dhoras ri reic.
This is a hypothesis about the rules of grammar.	Is e barail a tha seo mu na riaghailtean gràmair.
He faithfully fulfilled his duties for many years.	Choilean e a dhleastanasan gu dìleas fad bhliadhnaichean.
She awoke when the priest began to speak.	Dhùisg i nuair a thòisich an sagart air bruidhinn.
Rows and layers of vegetables arranged correctly.	Sreathan agus sreathan de ghlasraich air an rèiteachadh gu ceart.
A boy is perched on a metal pole.	Tha balach air a sparradh air pòla meatailt.
A plane was seen approaching the airport.	Bha plèana ri fhaicinn a’ tighinn a-steach don phort-adhair.
They mocked passers-by.	Bha iad a’ magadh air daoine a bha a’ dol seachad.
Her gaze was filled with sadness.	Bha a sealladh air a lìonadh le bròn.
This project has been revived from the beginning.	Chaidh am pròiseact seo a dhùsgadh bhon toiseach.
She could not find her way in the labyrinth of pavements.	Cha b’ urrainn dhi a slighe a lorg ann an labyrinth nan cabhsairean.
In this school, students do a lot of experiments.	Anns an sgoil seo, bidh oileanaich a’ dèanamh tòrr dheuchainnean.
He hated the greed he had seen for the world.	Ghabh e gràin den sannt a chunnaic e air an t-saoghal.
The poor creature died slowly, in great pain.	Chaochail an creutair bochd gu mall, ann an cràdh mòr.
The dense woods hid the house from the road.	Dh’fhalaich na coilltean dùmhail an taigh bhon rathad.
She competed against him, but did not beat him.	Rinn i farpais na aghaidh, ach cha do bhuail i e.
Rolling the dice is something that players have to do.	Is e rud a th’ ann an roiligeadh nan dìsnean rudeigin a dh’ fheumas cluicheadairean a dhèanamh.
A rivulet ran through the rocky canyon.	Bha rivulet a 'ruith tron ​​​​chanyon creagach.
Different countries interpret this law in different ways.	Bidh diofar dhùthchannan a’ mìneachadh an lagh seo ann an diofar dhòighean.
Some of the younger men have long hair.	Tha falt fada air cuid de na fir as òige.
Do not rub!	Na suathadh!
This is the major square number.	Is e seo am prìomh àireamh ceàrnagach mòr.
Ice crystals formed in the evening sun.	Criostalan deigh air an cruthachadh ann an grian an fheasgair.
My mother prepared dinner for us.	Dh’ullaich mo mhàthair dìnnear dhuinn.
The housewife served the family tea.	Bha bean an taighe a’ frithealadh tì an teaghlaich.
The railway was built decades ago.	Chaidh an rathad-iarainn a thogail o chionn deicheadan.
There are a large number of issues involved.	Tha àireamh mhòr de chùisean an sàs.
The king had other plans for his son.	Bha planaichean eile aig an rìgh airson a mhac.
What is the value of p?	Dè an luach a th’ aig p?
She moved from one test to another.	Ghluais i bho aon deuchainn gu fear eile.
Scientists are desperate to find creative solutions.	Tha luchd-saidheans gu mòr airson fuasglaidhean cruthachail a lorg.
He rose to his feet, crying in anger.	Dh' eirich e air a chasan, a' glaodhaich le feirg.
He helped her to collect the scattered papers.	Chuidich e i gus na pàipearan sgapte a chruinneachadh.
No, not my business.	Chan e, chan e mo ghnothachas.
Government involvement	Com-pàirt an riaghaltais
Could you explain what you mean?	Am b’ urrainn dhut mìneachadh dè tha thu a’ ciallachadh?
The weather was mild, but the rain was cold.	Bha an aimsir tlàth, ach bha an t-uisge fuar.
The stone house was big.	Bha an taigh cloiche mòr.
That business closed years ago.	Dhùin an gnìomhachas sin bliadhnaichean air ais.
These documents have recently been declassified.	Chaidh na sgrìobhainnean sin a dhì-sheòrsachadh o chionn ghoirid.
Don’t be too quick to judge.	Na bi ro luath airson breithneachadh.
Who's in the brown coat?	Cò am fear anns a' chòta dhonn?
The animal climbed up the tree.	Dhìrich am beathach suas an craobh.
He delayed returning until he was shot.	Chuir e dàil air tilleadh gus an deach a losgadh.
Most developed countries have strict patent laws.	Tha laghan teann aig a’ mhòr-chuid de dhùthchannan leasaichte a thaobh peutantan.
Growing fetuses grow larger in warmer months.	Bidh fetuses a tha a 'fàs a' fàs nas motha ann am mìosan nas blàithe.
The picture will soon be worth millions.	Bidh luach milleanan air an dealbh a dh’ aithghearr.
The court ordered the agent to pay damages.	Dh’òrdaich a’ chùirt don àidseant damaistean a phàigheadh.
A special committee has been formed.	Chaidh comataidh sònraichte a chruthachadh.
Each class in a university is relatively small.	Tha gach clas ann an oilthigh meadhanach beag.
Their muscles were torn and squeezed.	Chaidh na fèithean aca a reubadh agus a bhruthadh.
After sampling everything, she returned the plate to the waiter.	An dèidh samplachadh a dhèanamh air a h-uile càil, thill i an truinnsear chun neach-frithealaidh.
The lion looked at the crowd	Thug an leòmhann sùil air an t-sluagh
These chemicals cause cancer.	Bidh na ceimigean sin ag adhbhrachadh aillse.
A live band played lively music.	Chluich còmhlan beò ceòl beòthail.
She suffered the worst.	Dh’fhuiling i na buillean as miosa.
This can cause high blood pressure.	Faodaidh seo bruthadh-fala àrd adhbhrachadh.
One day the farmer's son will inherit the farm.	Aon latha gheibh mic an tuathanaich an tuathanas mar oighreachd.
She held me close.	Chùm i mi faisg.
The forecast is for rain tomorrow.	Tha an ro-aithris airson uisge a-màireach.
Some chefs do not have formal training.	Chan eil trèanadh foirmeil aig cuid de chòcairean.
Deeper in the forest, the vegetation grows taller.	Nas doimhne anns a 'choille, bidh an fhàsmhorachd a' fàs nas àirde.
The doctor prescribed pain medication.	Dh'òrdaich an dotair cungaidh-leigheis pian.
Ideal for dinner parties.	Ideal airson pàrtaidhean dìnnear.
Several species of crustaceans are cultivated for their meat.	Thathas ag àiteach grunn ghnèithean crustacean airson am feòil.
None of the comments are my own.	Is e mo bheachdan fhèin a th’ ann an gin de na beachdan.
Her doctor has a strong, confident approach.	Tha dòigh làidir, misneachail aig an dotair aice.
When she opens her mouth, she holds the knife.	Nuair a dh'fhosglas i a beul, bidh i a' cumail na sgian.
It is a terrible crime to burn books.	Is e eucoir uamhasach a th’ ann a bhith a’ cur leabhraichean na theine.
The building has more new staff.	Tha barrachd luchd-obrach ùr san togalach.
His new novel was well received by critics.	Fhuair an nobhail ùr aige fàilte mhòr bho luchd-breithneachaidh.
How can this be?	Ciamar a dh'fhaodas seo a bhith?
The ancients became incredibly knowledgeable.	Dh’fhàs na seann daoine gu h-iongantach fiosrachail.
He is lucky he was saved.	Tha e fortanach gun deach a shàbhaladh.
These countries have a common language.	Tha cànan cumanta aig na dùthchannan sin.
The dressing room is over there.	Tha an seòmar èididh thall an sin.
It was a time of relative peace.	Bha àm de shìth dàimheil ann.
The wise man understood his desire	Thuig an duine glic a miann
The government must protect their vulnerable groups.	Feumaidh an riaghaltas na buidhnean so-leònte aca a dhìon.
Many people see the effects of this cultural practice.	Bidh mòran dhaoine a’ faicinn droch bhuaidh anns a’ chleachdadh chultarail seo.
The villagers described it as sacred land.	Thuirt muinntir a’ bhaile gur e talamh naomh a bh’ ann.
Officers emphasized ignorance of dress code.	Chuir na h-oifigearan cuideam air neo-eòlas air modh èideadh.
The tulips were a beautiful shade of violet	Bha na tulipan nan sgàil bhrèagha de bhiolet
A crocodile is thought to be a dangerous animal.	Thathas den bheachd gur e beathach cunnartach a th’ ann an crogall.
Water is the water that a landlord sells.	Is e uisge an t-uisge a bhios uachdaran a’ reic.
The muddy waters were running slowly past	Bha na h-uisgeachan eabarach a 'ruith gu slaodach seachad
I will wait to greet you.	Fanaidh mi gus fàilte a chur ort.
This bacterium thrives in warm milk.	Bidh am bacterium seo a’ soirbheachadh ann am bainne blàth.
Why was it so silly?	Carson a bha e cho gòrach?
Some seabirds lay one egg.	Bidh cuid de dh'eòin-mhara a' breith aon ugh.
The customer left without comment.	Dh’ fhalbh an neach-ceannach gun bheachd sam bith.
The onset of such diseases can be gradual but confusing.	Faodaidh tòiseachadh a leithid de ghalaran a bhith mean air mhean ach a bhith troimh-chèile.
In some countries, the crime rate has fallen.	Ann an cuid de dhùthchannan, tha an ìre eucoir air tuiteam.
Competition between nations can occur both externally and militarily.	Faodaidh farpais eadar dùthchannan tachairt an dà chuid taobh a-muigh agus armachd.
The wizard took his old enemy prisoner.	Thug an draoidh leis an t-seann nàmhaid aige na phrìosanach.
There was a loud shout throughout the hotel.	Bha guth àrd air a ghlaodh air feadh an tigh-osda.
She would listen to stories, sometimes get involved.	Bhiodh i ag èisteachd ri sgeulachdan, uaireannan a’ dol an sàs.
The view is peaceful.	Tha an sealladh sìtheil.
People were eating a lot more than they used to.	Bha daoine ag ithe tòrr a bharrachd na bha iad a’ dèanamh.
Musicians began to play lively tunes.	Thòisich luchd-ciùil air fuinn bheòthail a chluich.
They spent the whole day in the garden.	Chuir iad seachad an latha gu lèir sa ghàrradh.
The carpenter bent the wood.	Chrom an saoir am fiodh.
The Prime Minister did not comment.	Cha tug am Prìomhaire iomradh.
Many employers declined to participate.	Dhiùlt mòran luchd-fastaidh pàirt a ghabhail.
There was a misty mist hanging in the air.	Bha ceò ceòthach crochte san adhar.
The busy town is a major railway center.	Tha am baile trang na phrìomh ionad rèile.
These new ideas led to new developments.	Dh'adhbhraich na beachdan ùra sin leasachaidhean ùra.
The moon is a mystery.	Tha a 'ghealach na adhbhar dìomhaireachd.
There was a sign that said "park here and there".	Bha soidhne ann a bha a’ ciallachadh “pàirc an seo agus an seo”.
Hotels were closed for the season.	Bha na taighean-òsta dùinte airson an t-seusain.
Cooking involves the preparation and cooking of food.	Tha còcaireachd a’ toirt a-steach ullachadh agus còcaireachd biadh.
Our city has a professional basketball team.	Tha sgioba ball-basgaid proifeasanta aig a’ bhaile-mòr againn.
Our eyes went over the crowd.	Chaidh ar sùilean thairis air an t-sluagh.
The news was broadcast on national television.	Chaidh an naidheachd a chraoladh air telebhisean nàiseanta.
The heating system needs repair.	Feumaidh an siostam teasachaidh càradh.
X is happy today.	Tha X toilichte an-diugh.
Most teachers have degrees in education.	Tha ceuman ann am foghlam aig a’ mhòr-chuid de thidsearan.
The manufacturers are great.	Tha an luchd-dèanaidh gu mòr.
Do you know how to catch a pig?	A bheil fios agad mar a ghlacas tu muc?
Pay attention to pockets!	Thoir an aire air pòcaidean!
The prime minister tried to explain the policy.	Dh’ fheuch am prìomhaire ris a’ phoileasaidh a mhìneachadh.
This information was learned from the main puppet.	Chaidh am fiosrachadh seo ionnsachadh bhon phrìomh phupaid.
A book on the shelf caught my eye.	Ghlac leabhar air an sgeilp mo shùil.
She was only eighteen.	Cha robh i ach ochd-deug.
Participants had to maintain high collection rates.	Bha aig com-pàirtichean ri ìrean cruinneachaidh àrd a chumail.
Many businesses' incomes have fallen.	Tha teachd-a-steach mòran ghnìomhachasan air tuiteam.
Being born human is the great equality.	Is e a bhith air a bhreith mar dhuine an co-ionannachd mòr.
The best way is to use a simple vegetable peeler.	Is e an dòigh as fheàrr peeler glasraich sìmplidh a chleachdadh.
There are statues of fishermen on the pier.	Tha ìomhaighean de dh'iasgairean air a' chidhe.
Your furniture will be covered in stale air.	Bidh an àirneis agad a’ còmhdachadh ann an èadhar sean.
I bought this book yesterday.	Cheannaich mi an leabhar seo an-dè.
Energy from a coal plant is converted to electricity.	Tha lùth bho ionad guail air a thionndadh gu dealan.
These discoveries offer exciting new opportunities.	Tha na lorgaidhean sin a’ tabhann chothroman ùra inntinneach.
She cooked the fish in sweet mustard sauce.	Bhruich i an t-iasg ann an sabhs mustaird milis.
She placed her chin in her hands, relaxing.	Shuidhich i a smiogaid na làmhan, a’ gabhail fois.
An ostrich egg integrates.	Amalaichidh ugh ostrich.
I was hoping you would give me a lift.	Bha mi an dòchas gun toireadh tu lioft dhomh.
The otter slips into the water.	Bidh an dòbhran a’ sleamhnachadh a-steach don uisge.
She arrives here at noon.	Bidh i a’ ruighinn an seo aig meadhan-latha.
We have come a long way in recent years.	Tha sinn air adhartas mòr a dhèanamh anns na bliadhnachan mu dheireadh.
It is not safe to drive here at night.	Chan eil e sàbhailte draibheadh ​​an seo air an oidhche.
She looked at him respectfully.	Thug i sùil air le meas.
The peasants were crushed by the police.	Chaidh an luchd-tuatha a phronnadh leis na poileis.
Badgers are primitive but effective.	Tha bruic prìomhadail ach èifeachdach.
The country remains opposed to political unrest.	Tha an dùthaich fhathast an aghaidh aimhreit phoilitigeach.
Run through that pile of leaves.	Ruith tron ​​​​chrann de dhuilleagan sin.
A small village on the island.	Baile beag air an eilean.
Food grains and livestock are essential.	Tha gràin bìdh agus stoc deatamach.
She removed the box from its hiding place.	Thug i air falbh am bogsa bhon àite falaich aice.
Part of speech is a group of words.	Is e pàirt de chainnt buidheann fhaclan.
It's hard, but you can learn.	Tha e doirbh, ach faodaidh tu ionnsachadh.
The glaciers here are eroding at an alarming rate.	Tha na h-eigh-shruthan an seo a’ crìonadh aig ìre eagallach.
She fought hard against her slavery.	Shabaid i gu cruaidh an-aghaidh a tràilleachd.
My brother made two loaves of bread.	Rinn mo bhràthair dà bhuileann arain.
The prestigious publishing house offered him a lucrative contract.	Thairg an taigh foillseachaidh cliùiteach cùmhnant buannachdail dha.
A coup attempt failed and resulted in the deaths of thousands.	Dh'fhàillig oidhirp coup agus dh'adhbhraich sin bàs nam mìltean.
Many women will tell you that their job is the best.	Innsidh mòran bhoireannaich dhut gur e an obair as fheàrr a th’ aca.
People in cities no longer tend to own animals.	Chan eil daoine ann am bailtean-mòra buailteach a bhith a’ sealbhachadh bheathaichean tuilleadh.
Mercury is a liquid at room temperature.	Tha mearcair na leaghan aig teòthachd an t-seòmair.
She wants to return to her hometown.	Tha i airson tilleadh gu a baile fhèin.
Many people have complained about the loud music.	Tha mòran dhaoine air gearan a dhèanamh mun cheòl àrd.
However, the process is not extensive.	Ach, chan eil am pròiseas farsaing.
It warms the heart, this slushy drink.	Bidh e a’ blàthachadh a’ chridhe, an deoch slushy seo.
Heavy metal has some dissolving properties.	Tha cuid de fheartan fuasglaidh aig meatailt throm.
She hid her feelings well.	Chuir i am falach na faireachdainnean aice gu math.
She uses the toaster to heat the bread.	Cleachdaidh i an tostair airson an aran a theasachadh.
He remembered every word he learned.	Chuimhnich e a h-uile facal a dh'ionnsaich e.
Some cars are incredibly lightweight.	Tha cuid de chàraichean iongantach aotrom.
There was a hawk hovering above it.	Bha seabhag a’ cuairteachadh os a cionn.
The farmer plowed his fields with a tractor.	Threabhadh an tuathanach na h-achaidhean aige le tractar.
What angered her was that he was deceiving.	Is e an rud a chuir fearg oirre gu robh e a’ mealladh.
There is a report that will interest you.	Tha aithisg ann a bhios inntinneach dhut.
This is an old town.	Is e seann bhaile a tha seo.
He was courting a lot of women at the party.	Bha e a’ suirghe le mòran bhoireannaich aig a’ phàrtaidh.
The detector carefully examined the glove.	Rinn an lorgaire sgrùdadh gu faiceallach air a’ mhiotag.
The academy was in the center of the city.	Bha an acadamaidh ann am meadhan a’ bhaile.
It is unlikely that she will succeed.	Tha e eu-coltach gun soirbhich leatha.
She wanted to keep him from going to war.	Bha i airson a chuir air falbh bho dhol gu cogadh.
The little church was full.	Bha an eaglais bheag làn.
In desperation, she ran to the window.	Ann an èiginn, ruith i chun na h-uinneige.
Growing up is a bit of a stress for children.	Bidh beagan teannachadh a’ fàs nuair a dh’fhàsas clann suas.
He enjoyed having an audience.	Chòrd e ris an luchd-èisteachd a bhith aige.
When she heard the news, she threw herself on the floor.	Nuair a chuala i an naidheachd, thilg i i fhèin air an làr.
The roof is still tightly closed.	Tha am mullach fhathast dùinte gu daingeann.
If you have any complaints about his plan, please.	Nan cuireadh sibh gearan sam bith mun phlana aige, mas e do thoil e.
The cattle grazed gently in the field.	Bha na crodh ag ionaltradh gu sèimh air an achadh.
She looked at the cow.	Sheall i ris a’ bhò.
The cat is missing from the box.	Tha an cat a dhìth bhon bhogsa.
White clouds with showers.	Sgòthan geala le cothrom frasan.
Unfortunately, it was blocked at all turns.	Gu mì-fhortanach, chaidh a bhacadh aig a h-uile tionndadh.
I believe they have fallen into error.	Tha mi a’ creidsinn gu bheil iad air tuiteam ann am mearachd.
The waves and the tide were so high.	Bha na tonnan agus an làn cho àrd.
People were feeling sleepy because of the heat.	Bha daoine a’ faireachdainn cadalach air sgàth an teas.
Researchers are studying the anatomy of the brain.	Tha luchd-rannsachaidh a’ sgrùdadh anatomy an eanchainn.
I trembled.	Chrith i.
There are no tax rebates for the wealthy.	Chan eil lasachaidhean cìse ann dha na daoine beairteach.
The forest was mostly cedar.	B' e seudar a bu mhotha a bha anns a' choille.
They killed him on the spot.	Chuir iad às dha san spot.
If businesses do not improve, people may lose respect.	Mura tig adhartas air gnìomhachasan, is dòcha gun caill daoine spèis.
They should be treated fairly.	Bu chòir dèiligeadh riutha gu cothromach.
The squirrel cat ran through the old oak wood.	Ruith an cat feòrag tron ​​t-seann choille daraich.
The sea began to recede	Thòisich a’ mhuir air seargadh
She offered everyone a cup of tea.	Thairg i cupa tì dhan a h-uile duine.
Poisonous plants are very dangerous.	Tha lusan puinnseanta gu math cunnartach.
The engineer went in with his boss.	Chaidh an t-innleadair a-steach leis a’ cheannard aige.
The scientist warned us about global warming.	Thug an neach-saidheans rabhadh dhuinn mu bhlàthachadh na cruinne.
There are few job opportunities in the village.	Chan eil mòran chothroman obrach anns a’ bhaile bheag.
There was silence.	Bha sàmhchair ann.
All the islanders are descended from settlers.	Tha na h-eileanaich uile air tighinn bho luchd-tuineachaidh.
Manjula cooking was nothing if it was not imaginative.	Cha robh còcaireachd Manjula dad mura robh e mac-meanmnach.
Some pioneers began working in the area around the river.	Thòisich cuid de thùsairean ag obair san sgìre timcheall air an abhainn.
The curtains began to flow.	Thòisich na cùirtearan air sruthadh.
Read through the recipe carefully before you start.	Leugh tron ​​​​reasabaidh gu faiceallach mus tòisich thu.
She rubbed her eyes and woke up.	Suathadh i a sùilean agus dhùisg i.
The relationship between humans and wildlife is fragile and	Tha an dàimh eadar daoine agus fiadh-bheatha cugallach agus
The priest is late for the scheduled service.	Tha an sagart fadalach airson na seirbheis clàraichte.
The researchers felt that they needed to take swift action.	Bha an luchd-rannsachaidh a’ faireachdainn gum feumadh iad a dhol an gnìomh gu sgiobalta.
The bread is cut off and raised.	Tha an t-aran air a ghearradh dheth agus air a thogail.
An eight-line highway was built here last year.	Chaidh rathad mòr ochd-loidhnichean a thogail an seo an-uiridh.
We need to look into this.	Feumaidh sinn sgrùdadh a dhèanamh air a’ chùis seo.
His plan did not happen.	Cha do thachair am plana aige.
Rice, oats, and dried beans were grown here.	Bhite a' fàs rus, muilt, agus pònairean tiormaichte an seo.
The youngest boy jumped on top of the car.	Leum am balach a b’ òige air muin a’ chàir.
The captain then served the guests alcohol.	An uairsin thug an sgiobair deoch-làidir dha na h-aoighean.
We saw three bears.	Chunnaic sinn tri mathain.
These are not the worst pieces.	Chan e seo na pìosan as miosa.
The wheels on the bus go round and round.	Bidh na cuibhlichean air a’ bhus a’ dol timcheall is mun cuairt.
Roll it in a ball e.	Rol i ann am ball e.
Many trees were felled.	Chaidh mòran chraobhan a leagail.
He was considered the most successful boxer in the game.	Bha e air a mheas mar am bocsair as soirbheachail sa gheama.
Cattle had been a major draw.	Bha an crodh air a bhith na phrìomh tharraing.
This area is famous for its orange grooves.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a claisean orains.
It's scary to fly into temptation!	Tha e eagallach a bhith ag itealaich a-steach do bhuaireadh!
She came second in the road race.	Thàinig i san dàrna h-àite san rèis rathaid.
Some scholars even suggest that there is even more.	Tha cuid de sgoilearan eadhon a’ moladh gu bheil eadhon barrachd ann.
Her fingers moved in lightning speed.	Ghluais a corragan ann an luaths dealanaich.
The exit is clearly marked.	Tha an t-slighe a-mach air a chomharrachadh gu soilleir.
Karachi is a busy port city.	Tha Karachi na bhaile-puirt trang.
Three friends were walking down the street.	Bha triùir charaidean a’ coiseachd sìos an t-sràid.
Layer the fruit in layers.	Cuir na measan ann an sreathan.
A hollow is a bowl turned upside down by a curved edge.	Is e bobhla air a thionndadh suas le oir lùbte a th’ ann an lagan.
Scientists have confirmed her suspicions.	Dhaingnich luchd-saidheans na h-amharas aice.
She is trying to overcome prejudice.	Tha i a’ feuchainn ri faighinn thairis air claon-bhreith.
This new restaurant is delicious.	Tha an taigh-bìdh ùr seo blasta.
She wants to face life with its difficulties.	Tha i airson aghaidh a thoirt air beatha leis na duilgheadasan aice.
Put your hands up.	Cuir do làmhan suas.
My neighbors are nice.	Tha mo nàbaidhean snog.
The queen loves chocolate.	Tha a’ bhanrigh dèidheil air seoclaid.
Sticky snails were exposed on all surfaces.	Bha seilcheagan steigeach fosgailte air gach uachdar.
This agreement is excellent.	Tha an aonta seo sàr-mhath.
This fish is poisonous.	Tha an t-iasg seo puinnseanta.
The weights were hung on hooks.	Bha na cuideaman air an crochadh air dubhan.
He spent several minutes struggling to open the drawer.	Chuir e seachad grunn mhionaidean a’ strì gus an drathair fhosgladh.
Children watch the animation as tadpoles turn into frogs.	Bidh clann a’ coimhead air am beò-ghlacadh mar cheann-phollain a’ tionndadh gu losgannan.
What is your favorite music?	Dè an ceòl as fheàrr leat?
These stories are beyond belief.	Tha na sgeulachdan sin taobh a-muigh creideas.
And, most importantly, windows should be cleaned frequently.	Agus, as cudromaiche, bu chòir uinneagan a ghlanadh gu tric.
Plastics do not break down easily.	Chan eil plastaigean a 'briseadh sìos gu furasta.
His friends weren't involved in the trick.	Cha robh a charaidean air an cur an sàs leis a’ chleas.
The water of the stream was green on the surface.	Bha uisge an t-sruth uaine air an uachdar.
Tree numbers are said to have declined sharply.	Thathas ag innse gu bheil àireamhan chraobhan air a dhol sìos gu mòr.
The wise old woman laughed and smiled.	Rinn a’ chailleach ghlic gàire agus gàire.
I studied hard and got a perfect score.	Rinn mi sgrùdadh cruaidh agus fhuair mi sgòr foirfe.
We will travel there by boat.	Siùbhlaidh sinn ann air bàta.
He put his pegs on the desk.	Chuir e na cnagan aige air an deasg.
It was struck by lightning!	Chaidh a bhualadh le dealanach!
This photo shows the artist at his studio.	Tha an dealbh seo a' sealltainn an neach-ealain aig an stiùidio aige.
That boat is full of people.	Tha am bàta sin làn dhaoine.
We refused to return the money.	Dhiùlt sinn an t-airgead a thilleadh.
The young girl sat beside her.	Shuidh an nighean òg ri a taobh.
Children often play with wooden blocks.	Gu tric bidh clann a 'cluich le blocaichean fiodha.
She took him in, not knowing who he was.	Thug i stigh e, gun fhios cò e.
Their behavior remained confused throughout.	Bha an giùlan aca fhathast troimhe-chèile air feadh.
He puts his emotions on his back.	Bidh e a’ caitheamh na faireachdainnean aige air a mhuin.
Many of these rivers are sacred.	Tha mòran de na h-aibhnichean sin naomh.
Business is booming in the country.	Tha gnìomhachas a’ soirbheachadh anns an dùthaich.
Tape paper around top and bottom.	Pàipear teip timcheall mullaich is bonn.
The engineer was criticized for his ineffective designs.	Chaidh an innleadair a chàineadh airson a dhealbhaidhean neo-èifeachdach.
He bought a bag of chips.	Cheannaich e poca chips.
Replace the old boiler now.	Cuir a-steach an seann ghoileadair a-nis.
The pool was fed by a natural spring.	Bha an linne air a bhiathadh le fuaran nàdarrach.
They are usually raised in captivity.	Mar as trice bidh iad air an togail ann am braighdeanas.
I packed my things quickly.	Pacaich mi na rudan agam gu sgiobalta.
He carried the box out to the highway.	Ghiùlain e am bogsa a-mach chun an rathaid mhòir.
The union of engineers submitted a strong objection.	Chuir aonadh nan einnseanairean gearan làidir a-steach.
People were willing to co-operate.	Bha daoine deònach co-obrachadh.
Several towns have been hit by forest fires.	Tha grunn bhailtean air an droch bhuaidh le teintean coille.
The engineers carefully measured the temperature of the steam.	Thomhais na h-innleadairean teòthachd an smùid gu faiceallach.
Your message is important to me.	Tha do theachdaireachd cudromach dhòmhsa.
The boxer was wearing blue uniforms.	Bha trusganan gorma air a’ bhocsair.
The fish in a bowl were surrendering for breath.	Bha an t-iasg na bhobhla a' gèilleadh airson anail.
His room was comfortable, with wooden floors and furniture.	Bha an rùm aige comhfhurtail, le làir fiodha agus àirneis.
This is a new development.	Is e leasachadh ùr a tha seo.
A friend told me they had offered it.	Thuirt caraid dhomh gu'n do thairg iad i.
He knew he had to forget.	Bha fios aige gum feumadh e a dhìochuimhneachadh.
She pushed her gray hair back.	Phut i a falt liath air ais.
The children were delighted to hear the news.	Bha a’ chlann toilichte leis an naidheachd a chluinntinn.
Our creativity is spoiled.	Tha ar cruthachalachd air a mhilleadh.
This figure represented total expenditure for the year.	Bha am figear seo a’ riochdachadh caiteachas iomlan na bliadhna.
See if you can make your way to the front.	Feuch an dèan thu do shlighe chun aghaidh.
Then she remembered the little violin in her violin box.	An uairsin chuimhnich i air an fhidheall bheag anns a’ bhocsa fìdhle aice.
Please collect all rubbish in the bin.	Cruinnich an sgudal gu lèir sa bhiona, mas e do thoil e.
The outcome of the elections is not yet clear.	Chan eil toradh nan taghaidhean soilleir fhathast.
They greeted each other warmly in the hotel lobby.	Chuir iad fàilte bhlàth air a chèile ann an lobaidh an taigh-òsta.
They finally left the city.	Dh’fhàg iad am baile mu dheireadh thall.
A hide and seek game outdoors.	Geama seiche is sireadh a-muigh.
He was a distant relative of the king.	Bha e càirdeach fad às dhan rìgh.
His entire fleet sank.	Chaidh a chabhlach gu lèir fodha.
Find stones to decorate the garden.	Lorg clachan airson an gàrradh a sgeadachadh.
She heard the bowls banging together.	Chuala i na bobhlaichean a’ bualadh ri chèile.
She has no time for fun.	Chan eil ùine aice airson spòrs.
The manager of that department was not present.	Cha robh manaidsear na roinne sin an làthair.
It is often cloudy and wet here.	Gu math tric tha e sgòthach agus fliuch an seo.
These fertilizers are widely used by farmers.	Tha na todhar sin air an cleachdadh gu farsaing le tuathanaich.
The study showed that human children can learn.	Sheall an sgrùdadh gum faod clann daonna ionnsachadh.
Despite their struggles, the country is still making progress.	A dh’ aindeoin na spàirn aca, tha an dùthaich fhathast a’ dèanamh adhartas.
It is formed by waves crashing on the shore.	Tha e air a chruthachadh le tonnan a 'briseadh air a' chladach.
An image found in the tranquility of sleep.	Ìomhaigh a chaidh a lorg mar shuaimhneas na cadal.
We thought the algorithm would work.	Bha sinn den bheachd gum biodh an algairim ag obair.
They were all aware of their control.	Bha iad uile mothachail air an smachd a bha aca.
You can take the train, but it's not fast.	Faodaidh tu an trèana a ghabhail, ach chan eil e luath.
Only those who live in it really know this place.	Is e dìreach an fheadhainn a tha a’ fuireach ann a tha dha-rìribh eòlach air an àite seo.
Such languages ​​combine features of natural and formal languages.	Bidh cànanan mar seo a’ ceangal feartan de chànanan nàdarrach agus cànanan foirmeil.
The king rode slowly to the palace.	Mharcaich an righ gu mall do 'n lùchairt.
The list goes on	Tha an liosta a’ dol air adhart
Please collect the fuel here.	Cruinnich an connadh an seo, mas e do thoil e.
The thief broke into the town at night.	Bhris am mèirleach a-steach don bhaile air an oidhche.
To make sure, lift straight up and press the sides.	Gus dèanamh cinnteach, tog e gu dìreach agus brùth air na taobhan.
Doctors prescribed a small dose of the medicine.	Dh'òrdaich na dotairean dòs bheag de chungaidh-leigheis.
Consider some of the following topics.	Beachdaich air cuid de na cuspairean a leanas.
This tree is young.	Tha an craobh seo òg.
Bakers use a process called baking to make bread.	Bidh bèicearan a’ cleachdadh pròiseas ris an canar bèicearachd gus aran a dhèanamh.
Failure to agree may have serious consequences.	Dh’ fhaodadh droch bhuaidh a bhith ann mura tèid aontachadh.
Neoclassical architecture was prominent in the city.	Bha ailtireachd neoclassical follaiseach anns a’ bhaile.
The leaders of these various political parties, however, did so.	Rinn ceannardan nan diofar phàrtaidhean poilitigeach sin ge-tà.
It takes great skill and talent to succeed.	Feumaidh e sgil agus tàlant mòr airson soirbheachadh.
The charity runs free art classes.	Bidh an carthannas a’ cumail chlasaichean ealain an-asgaidh.
There are many parks in this city.	Tha mòran phàircean anns a’ bhaile-mòr seo.
Once a week, we visit a doctor.	Aon uair san t-seachdain, bidh sinn a 'tadhal air dotair.
There was nothing to do but wait.	Cha robh dad ri dhèanamh ach feitheamh.
Don't be so hard on yourself!	Na bi cho cruaidh ort fhèin!
After dark, everything seems pretty quiet.	Às deidh dorcha, tha coltas gu bheil a h-uile dad gu math sàmhach.
The priest blessed them and stretched them out.	Bheannaich an sagart iad agus shìn e air adhart iad.
The murderer's face was covered with a hood.	Bha aghaidh a’ mhurtair air fhalach le cochall.
The young man looked at the girl.	Choimhead an duine òg air an nighinn.
Sheep are raised here to provide wool.	Bidh caoraich gan togail an seo gus clòimh a thoirt seachad.
First, you need to boil the apples.	An toiseach, feumaidh tu na h-ùbhlan a ghoil.
Teamwork was the key to our success.	B’ e obair-sgioba an iuchair airson ar soirbheachas.
Instead, she discovered that cars were burning on the streets.	An àite sin, lorg i gu robh càraichean a’ losgadh air na sràidean.
I believe that she has committed a terrible crime.	Tha mi creidsinn gu bheil i air eucoir uamhasach a dhèanamh.
Put some clothes through the washing machine.	Cuir beagan aodach-aodaich tron ​​​​inneal nigheadaireachd.
It's not an accident after all.	Chan e tubaist a th’ ann às deidh a h-uile càil.
Roosevelt survived two blows.	Mhair Roosevelt dà bhuille.
Not all cities live the same way.	Chan eil a h-uile baile a 'fuireach san aon dòigh.
He complained that the food was cold.	Ghearain e gun robh am biadh fuar.
It has a soft, round face.	Tha aghaidh bog, cruinn aige.
Mark willingly took the book from the man.	Thug Mark an leabhar bhon duine gu deònach.
The pieces of steel turn red hot in the fire.	Bidh na pìosan stàilinn a’ fàs teth dearg san teine.
The shape of each piece is different.	Tha cruth gach pìos eadar-dhealaichte.
Coaching is the cheapest way to travel.	'S e coidse an dòigh siubhail as saoire.
Draw a line through it.	Tarraing loidhne troimhe.
Explain your priorities.	Mìnich na prìomhachasan agad.
The police are increasingly confused.	Tha na poileis a’ sìor fhàs troimhe-chèile.
The charm bracelet shone in the lamp light.	Bha am bracelet seun a’ deàrrsadh anns an t-solas lampa.
A river channel runs through the fields.	Bidh seanal aibhne a’ dol tro na h-achaidhean.
He focused on his breathing and tried to relax.	Chuir e fòcas air an anail aige agus dh’ fheuch e ri fois a ghabhail.
I am not interested in national events.	Chan eil tachartasan nàiseanta inntinneach dhomh.
I was satisfied that no one was approaching.	Bha mi riaraichte leam fhìn nach robh duine a’ tighinn faisg.
The government took no action.	Cha do rinn an riaghaltas gnìomh sam bith.
The farm workers' union rejected the proposal.	Dhiùlt aonadh luchd-obrach tuathanais am moladh.
A desire to learn is essential.	Tha miann ionnsachadh riatanach.
She was taking water in a bucket.	Bha i a’ toirt uisge ann am bucaid.
My computer died unexpectedly.	Chaochail an coimpiutair agam gun dùil.
There was a large crowd of mourners waiting in line.	Bha sluagh mòr de luchd-caoidh a’ feitheamh san loidhne.
His phone shook in his pocket.	Chrith am fòn aige na phòcaid.
Many animals of this world are endangered.	Tha mòran de bheathaichean an t-saoghail seo ann an cunnart.
The sight was sad	Bha an sealladh brònach
The mayor agreed to a public holiday.	Dh’ aontaich an àrd-bhàillidh saor-làithean poblach.
The man added his panoramic view.	Chuir an duine a shealladh farsaing.
He walks with certainty.	Bidh e a’ coiseachd le èadhar de chinnt.
The book is down romance.	Tha an leabhar a-nuas romance.
The air was heavy with rotten meat stench.	Bha an èadhar trom le stench feòil grodadh.
There seems to be more support for the new proposal.	Tha coltas gu bheil barrachd dhaoine a' cur taic ris a' mholadh ùr.
There are too many words on this phrase.	Tha cus fhaclan air an abairt seo.
Her hair was black as coal.	Bha a falt dubh mar ghual.
The villagers left their homes.	Dh’fhàg muinntir a’ bhaile an dachaighean.
Brilliant, meticulous and truthful.	Sgoinneil, mionaideach agus fìrinneach.
The wall is higher on the east side.	Tha am balla nas àirde air an taobh an ear.
The horse suddenly picked up, throwing the rider.	Thog an t-each gu h-obann, a 'tilgeil a' mharcaiche.
Our home is close to the park.	Tha an dachaigh againn faisg air a’ phàirc.
He decided to study medicine.	Cho-dhùin e sgrùdadh a dhèanamh air cungaidh-leigheis.
People listen to the radio for news and entertainment.	Bidh daoine ag èisteachd ris an rèidio airson naidheachdan is dibhearsain.
A rose with any other name is still so sweet.	Tha ròs le ainm sam bith eile fhathast cho milis.
The four horses ran very fast.	Ruith na ceithir eich gu math luath.
Add two cups of sugar to this cup.	Thoir dà chupa de shiùcair dhan chupa seo.
They are too short and too narrow for this work.	Tha iad ro ghoirid agus ro chumhang air son na h-oibre so.
He worked the night shift.	Bha e ag obair air shift na h-oidhche.
These jobs are always a source of frustration for the people.	Bidh na h-obraichean seo an-còmhnaidh a’ cur mì-thoileachas air an t-sluagh.
The mountain atmosphere was lush and fresh.	Bha àile na beinne crùbach agus ùr.
City businessmen lobbied for a new college.	Rinn luchd-gnìomhachais a' bhaile coiteachadh airson colaiste ùr.
The overall result was promising.	Bha an toradh iomlan gealltanach.
The day after the discovery, they were imprisoned.	An latha às deidh an lorg, chaidh an cur dhan phrìosan.
We saw turtles in the water.	Chunnaic sinn turtaran anns an uisge.
The thief fled through the side door.	Theich am mèirleach tron ​​doras-taobh.
The forest fires reduced the area to ashes.	Lùghdaich na teintean coille an sgìre gu luaithre.
Computer technology is advancing so fast today.	Tha teicneòlas coimpiutaireachd ag adhartachadh cho luath an-diugh.
The ducks fell into the river.	Thuit na tunnagan anns an abhainn.
In one sitting, he ate most of the pie.	Ann an aon suidhe, dh’ ith e a’ mhòr-chuid den phì.
Provinces and cities usually have their own unique characteristics.	Mar as trice tha na feartan sònraichte aca fhèin aig mòr-roinnean agus bailtean-mòra.
The boy was hit by a car.	Chaidh am balach a bhualadh le càr.
These notes will prepare you for the exam.	Bidh na notaichean seo gad ullachadh airson na deuchainn.
What a completely silly idea!	Abair beachd gu tur gòrach!
The underground railway was closed after an accident.	Chaidh an rathad-iarainn fon talamh a dhùnadh às dèidh tubaist.
Take care of your home and family.	Thoir aire do do dhachaigh agus do theaghlach.
The maiden gave him the hat.	Thug a’ mhaighdeann an ad dha.
This phenomenon is called convection.	Canar convection ris an iongantas seo.
Big toes have big soles for taking long toes.	Tha buinn mòra air brògan mòra airson òrdagan fada a ghabhail.
The walls were made of clay.	Bha na ballachan air an dèanamh le crèadha.
Looking at the picture, the old man was in pain.	A' coimhead air an dealbh, bha am bodach ann am pian.
Perhaps a successful rider as a successful actor.	'S dòcha marcachd air a soirbheachadh mar chleasaiche soirbheachail.
So the wise old woman counted three coins	Mar sin chunnt a' chailleach ghlic trì buinn
She was determined to rise to the challenge.	Bha i dìorrasach a dhol dhan dùbhlan.
Let a monkey eyes place the pieces in the basket.	Leig muncaidh le sùilean na pìosan dhan bhasgaid.
I am thirsty.	Tha am pathadh orm.
The company's profits fell last year.	Thuit prothaidean na companaidh an-uiridh.
Her breath was high.	Bha an anail aice àrd.
The tax office refused to comply with their requests.	Dhiùlt oifis na cìse coinneachadh ris na h-iarrtasan aca.
The king's army plundered and plundered the nearby lands.	Rinn arm an rìgh creach agus spìon iad na tìrean a bha faisg air làimh.
The location of the archives was a top secret.	Bha suidheachadh nan tasglannan na fhìor dhìomhaireachd.
The rest was used in experiments.	Chaidh an còrr a chleachdadh ann an deuchainnean.
Make as little noise as possible.	Dèan cho beag de dh’ fhuaim sa ghabhas.
Nature can be very beautiful.	Faodaidh nàdar a bhith gu math brèagha.
When these devices were first developed, they looked magical.	Nuair a chaidh na h-innealan sin a leasachadh an toiseach, bha coltas draoidheil orra.
The rings were engaged.	Bha na fàinneachan an sàs.
They hired a new secretary.	Dh’fhastaidh iad rùnaire ùr.
He raised his voice in anger.	Thog e a ghuth ann am feirg.
Wooden bridges were a catastrophe.	B' e mòr-thubaist a bh' ann an drochaidean a chaidh a thogail le fiodh.
The mud buried the road for several feet.	Thiodhlaic an eabar an rathad airson grunn throighean.
The cat broke a little mouse.	Bhris an cat air luchag bheag.
The young man was diligent in his endeavors.	Bha an duine òg dùrachdach na oidhirpean.
He recommended severe tax cuts.	Mhol e na cìsean a ghearradh gu mòr.
They like to drink coffee and watch movies.	Is toil leotha a bhith ag òl cofaidh agus a’ coimhead filmichean.
He is a man of his word.	Is fear d'a fhocal e.
There was not much wind tonight.	Cha robh mòran gaoithe ann a-nochd.
She works as a freelance reporter.	Tha i ag obair mar neach-aithris neo-cheangailte.
In a moment she turned and ran away from the room.	Ann an tiota thionndaidh i agus theich i bhon t-seòmar.
It is my wish.	Is e mo dhùrachd a th’ ann.
It was harder for me to manage the business.	Bha e na bu duilghe dhomh an gnìomhachas a riaghladh.
No one could have predicted such an event.	Cha b’ urrainn duine a bhith air ro-innse a leithid de thachartas.
There is a lot of tourist traffic here.	Tha tòrr trafaic luchd-turais an seo.
The horse moved on.	Ghluais an t-each air adhart.
The surrounding fields here are covered in snow.	Tha na h-achaidhean mun cuairt an seo còmhdaichte le sneachda.
His nails were short chewed.	Bha na h-ìnean aige air an cagnadh goirid.
You should top the pot.	Bu chòir dhut mullach a chuir air a’ phoit.
The city floods every year	Bidh am baile a’ tuiltean gach bliadhna
They received consistent praise when they left the stage.	Fhuair iad moladh seasmhach nuair a dh'fhàg iad an àrd-ùrlar.
Many people felt great joy.	Bha mòran dhaoine a 'faireachdainn toileachas mòr.
A more polluted river.	Abhainn nas truaillidh.
Some farmers felt that the increase was not enough.	Bha cuid de thuathanaich a’ faireachdainn nach robh an àrdachadh gu leòr.
The rain fell steadily for over a week.	Thuit an t-uisge gu cunbhalach airson còrr air seachdain.
Hopefully these new rules will change.	An dòchas gun atharraich na riaghailtean ùra sin sin.
The bride's dress was white.	Bha èideadh bean na bainnse geal.
The scientist carefully studied the plant.	Rinn an neach-saidheans sgrùdadh cùramach air a 'phlannt.
Give me a well explained problem.	Thoir dhomh duilgheadas air a dheagh mhìneachadh.
Other animals also migrate for seasonal purposes.	Bidh beathaichean eile cuideachd a 'dèanamh imrich airson adhbharan ràitheil.
The issue of climate change has become a key issue.	Tha ceist atharrachadh clìomaid air a thighinn gu bhith na phrìomh chuspair.
This large, clay statue was in bad weather.	Bha droch aimsir air an ìomhaigh mhòr, crèadha seo.
They include specific details about the structure.	Tha iad a’ toirt a-steach mion-fhiosrachadh sònraichte mun structar.
They need a lot of shells.	Feumaidh iad tòrr shligean.
Drink some water, she said.	Deoch beagan uisge, thuirt i.
Industry has led to a dramatic change in people's lives.	Tha gnìomhachas air leantainn gu atharrachadh mòr ann am beatha dhaoine.
An abandoned young girl was found in this forest.	Chaidh nighean òg a lorg air a trèigsinn sa choille seo.
It is vital that we all volunteer.	Tha e deatamach gun dèan sinn uile saor-thoileach.
She looked out the bedroom window.	Sheall i a-mach air uinneag an t-seòmar-cadail.
The letter itself was unique.	Bha an litir fhèin gun samhail.
Place the avocado on the bottom of the cake.	Cuir an avocado air bonn a 'chèic.
Books are the main source for entertainment.	Is e leabhraichean am prìomh thùs airson dibhearsain.
Rats were commonly found in sewers.	Chaidh radain a lorg gu cumanta anns na sàibhearan.
Four hundred samples were collected.	Chaidh ceithir cheud sampall a chruinneachadh.
Cats are more popular than dogs.	Tha cait nas mòr-chòrdte na coin.
John is well in his new life.	Tha Iain gu math na bheatha ùr.
The study shows that such behavior is unhealthy.	Tha an sgrùdadh a 'sealltainn gu bheil giùlan mar sin mì-fhallain.
The lack of this information was a major concern.	Bha dìth an fhiosrachaidh seo na adhbhar dragh mòr.
The water is polluted by sewage.	Bidh an t-uisge air a thruailleadh le òtrachas.
Many roads are closed.	Tha mòran rathaidean dùinte.
On the way to dinner.	Air an t-slighe gu dinnear.
Fill in your name and address here.	Lìon a-steach d’ ainm agus do sheòladh an seo.
He provided some small but important details.	Thug e seachad mion-fhiosrachadh beag, ach cudromach.
Read between the lines here.	Leugh eadar na loidhnichean an seo.
The pig became frightened.	Ghabh a’ mhuc fo eagal.
Legumes come from a family of flowering plants.	Tha legumes a’ tighinn bho theaghlach de lusan flùranach.
This information is contained in several publications.	Tha am fiosrachadh seo ann an grunn fhoillseachaidhean.
She painted her house with a bright pumpkin color.	Pheant i an taigh aice le dath soilleir pumpkin.
He did not understand the superior's instructions.	Cha do thuig e stiùireadh an àrd-neach.
There are too many time zones on this planet.	Tha cus sònaichean ùine air a’ phlanaid seo.
The notion that humans are causing climate change is controversial.	Tha am beachd gu bheil daoine ag adhbhrachadh atharrachadh clìomaid connspaideach.
The soldiers patrolled the city throughout the night.	Bhiodh na saighdearan a’ cumail sùil air a’ bhaile fad na h-oidhche.
He lit two candles on the small table.	Las e dà choinnle air a’ bhòrd bhig.
This time, success is uncertain.	An turas seo, chan eil soirbheachas cinnteach.
They opened the doors to migrants and refugees fleeing war.	Dh’ fhosgail iad an dorsan do imrichean agus fògarraich a bha a’ teicheadh ​​bho chogadh.
Descendants of the nobles still live in the old castles.	Tha sliochd nan uaislean fhathast a' fuireach anns na seann chaistealan.
There are plenty of shops nearby.	Tha bùthan gu leòr faisg air làimh.
You throw your heart on your back.	Bidh thu a 'caitheamh do chridhe air do mhuin.
The food was delicious.	Bha am biadh blasta.
She cried herself to sleep.	Ghlaodh i fein ri cadal.
He was amazed at how big the city was.	Chuir e iongnadh air cho mòr sa bha am baile-mòr.
Coinciding with the month of cultural heritage.	Aig an aon àm ri mìos an dualchais chultarail.
The animal looked down on her.	Thug am beathach sealladh tàir dhi.
Smoking is prohibited in public buildings.	Tha smocadh air a thoirmeasg ann an togalaichean poblach.
She was milking the cow for the third time.	Bha i a' bleoghainn a' bhò airson an treas uair.
I always felt that life was worth living.	Bha mi a-riamh a’ faireachdainn gur fhiach beatha a bhith beò.
He may be feeling depressed.	Is dòcha gu bheil e a’ faireachdainn trom-inntinn.
The use of pesticides has the potential to damage the environment.	Le bhith a’ cleachdadh puinnsean-bhiastagan tha cunnart ann gun dèan iad cron air an àrainneachd.
This site is completely secure.	Tha an làrach seo gu tur tèarainte.
Sustainability pays off when you teach difficult concepts.	Bidh seasmhachd a’ pàigheadh ​​​​dheth nuair a bhios tu a’ teagasg bun-bheachdan duilich.
The prime minister and the minister arrived here.	Ràinig am prìomhaire agus am ministear an seo.
The food is usually eaten with your hands.	Mar as trice bidh am biadh air ithe le do làmhan.
Support for the proposal was growing.	Bha taic don mholadh a’ fàs.
This wizard can attract snakes.	Faodaidh an draoidh seo nathraichean a thàladh.
We explored the streets with flashlights.	Rannsaich sinn na sràidean le flashlights.
The country has great mineral wealth.	Tha beairteas mèinnearach mòr aig an dùthaich.
I don't know where we live now.	Chan eil fios agam càite a bheil sinn a’ fuireach a-nis.
Serve the fish while it is still warm.	Dèan seirbheis don iasg fhad ‘s a tha e fhathast blàth.
The building is huge!	Tha an togalach fìor mhòr!
Unpick the smallest floret and discard the rest.	Unpick am floret as lugha agus cuir air falbh an còrr.
Vegetarianism has many health benefits.	Tha mòran bhuannachdan slàinte aig vegetarianism.
I wash my hands before eating.	Bidh mi a’ nighe mo làmhan mus ithear mi.
She stopped and looked at the picture.	Stad i agus choimhead i air an dealbh.
Details of the plan are not yet known.	Chan eil fios fhathast air mion-fhiosrachadh a' phlana.
A group of government inspectors visited businesses in the area.	Thadhail buidheann de luchd-sgrùdaidh an riaghaltais air gnìomhachasan san sgìre.
He has a phobia about admitting he's wrong.	Tha phobia aige mu bhith ag aideachadh gu bheil e ceàrr.
This year’s jam is very sweet.	Tha jam na bliadhna-sa gu math milis.
Next, sprinkle the oatmeal with cinnamon.	An ath rud, crathadh am min-choirce le cinnamon.
The younger generation believes we have achieved equality.	Tha an ginealach as òige den bheachd gu bheil sinn air co-ionannachd a choileanadh.
The usher took down our seats.	Thug an usher sìos ar suidheachan.
The goat is labeled "paraffin".	Tha an leubail "paraffin" air a' ghobhar.
The rain finally stopped.	Sguir an t-uisge mu dheireadh.
He could detonate the bomb.	B’ urrainn dha am boma a mhùchadh.
The seal is stamped into the work.	Tha an ròn air a stampadh a-steach don obair.
The water creates a cloudy mass.	Bidh an t-uisge a 'cruthachadh tomad sgòthach.
The test was hard.	Bha an deuchainn cruaidh.
In the evening, many people visited the park to relax.	Anns an fheasgar, thadhail mòran dhaoine air a 'phàirc airson fois a ghabhail.
You need a new pair of shoes.	Feumaidh tu paidhir bhrògan ùra.
He read diligently and took an active part in sports.	Leugh e gu dùrachdach agus ghabh e pàirt gnìomhach ann an spòrs.
An unfortunate illness stopped her from traveling.	Chuir tinneas mì-fhortanach stad oirre bho bhith a' siubhal.
The children kept close in their sleeping bags.	Chùm a’ chlann dlùth anns na pocannan cadail aca.
The poles were stacked in favor.	Chaidh na stoban a chruachadh na fàbhar.
He said he was upset.	Thuirt e gun robh e troimh-chèile.
Their driving licenses were seized by the police.	Chaidh na ceadan-dràibhidh aca a thoirt an grèim leis na poileis.
All members of society were equal and free.	Bha a h-uile ball den chomann-shòisealta co-ionann agus saor.
He slipped through the leaves.	Shleamhnaich e tron ​​duilleach.
He checked and passed his driving test.	Rinn e sgrùdadh agus chaidh e seachad air an deuchainn dràibhidh aige.
The blue flowers in front of it are daisies.	Tha na flùraichean gorm air a bheulaibh nan neòinean-dubha.
The death toll is expected to rise.	Tha dùil gun èirich a’ chìs bàis.
The server offered a menu.	Thairg am frithealaiche clàr-bìdh.
She tends to follow the leader these days.	Tha i dualtach an stiùiriche a leantainn na làithean seo.
Careful preparation is required.	Tha feum air ullachadh cùramach.
These birds were hunted for the beautiful plum.	Chaidh na h-eòin seo a shealg airson an pluma àlainn.
The speech was interrupted by a farmer in the crowd.	Chaidh an òraid a bhriseadh le tuathanach anns an t-sluagh.
Research shows that the effects of pollution are declining.	Tha rannsachadh a 'sealltainn gu bheil buaidh truailleadh a' crìonadh.
Alcohol is harmful to the body.	Tha deoch làidir cronail don bhodhaig.
I would like to book a place.	Bu mhath leam àite a ghlèidheadh.
The sputtering light went down and he died.	Chaidh an solas sputtering fodha agus bhàsaich e.
It is a useful skill to learn.	Tha e na sgil feumail airson ionnsachadh.
To measure heat, scientists use a thermometer.	Gus teas a thomhas, bidh luchd-saidheans a 'cleachdadh teirmiméadar.
The chef put the food on the table.	Chuir an còcaire am biadh air a’ bhòrd.
Today, it is very rare to encounter an insectivorous animal.	An-diugh, tha e glè ainneamh coinneachadh ri beathach meanbh-bhiastagan.
The plans called for bridges to be built.	Dh'iarr na planaichean drochaidean a thogail.
Soon, he began to notice changes.	Goirid, thòisich e air mothachadh air atharrachaidhean.
Capitalism is basically a form of slavery.	Tha calpachas gu bunaiteach na sheòrsa de thràillealachd.
Researchers are working on this reconstruction.	Tha luchd-rannsachaidh ag obair air an ath-thogail seo.
Their donations are vital to our success.	Tha na tabhartasan aca deatamach airson ar soirbheachas.
They no longer had to live in the desert.	Cha robh aca ri fuireach san fhàsach tuilleadh.
This city is very green.	Tha am baile-mòr seo gu math uaine.
My apartment block burned to the ground.	Loisg am bloc àros agam gu làr.
She stopped, full of packets.	Stad i, làn de phacaidean.
She works as a nurse.	Tha i ag obair mar nurs.
Freely add oil to the salad.	Cuir a-steach ola gu saor-thoileach air an salad.
They are late for school.	Tha iad fadalach dhan sgoil.
The explosion was heard kilometers away.	Chualas an spreadhadh cilemeatairean air falbh.
The secret lies in the secret realm.	Tha an dìomhair na laighe anns an roinn dhìomhair.
Some suspect that the registrar is guilty.	Tha cuid an amharas gu bheil an neach-clàraidh ciontach.
We need to celebrate these events.	Feumaidh sinn na tachartasan sin a chomharrachadh.
There was a heavy silence.	Bha sàmhchair trom ann.
He has been helping foreign visitors.	Tha e air a bhith a’ cuideachadh luchd-tadhail cèin.
He built a system of artificial canals.	Thog e siostam de chanàlan fuadain.
Good for the community,	Gu maith na coimhearsnachd,
Many libraries offer a quiet place to study.	Tha mòran leabharlannan a’ tabhann àite sàmhach airson sgrùdadh.
There are a lot of young people living in this city.	Tha mòran òigridh a’ fuireach anns a’ bhaile seo.
It is clear that some business owners were upset.	Tha e soilleir gu robh cuid de luchd-seilbh gnìomhachais troimh-chèile.
What a difference a year can make!	Dè an diofar a nì bliadhna!
This river sustains our area.	Tha an abhainn seo a’ cumail suas ar sgìre.
The cold panned against his skin like steel.	Bha am fuachd a’ panadh an aghaidh a chraicinn mar stàilinn.
The doctor cut my son's finger.	Gheàrr an dotair meur mo mhic.
The railway is noisy.	Tha an rathad-iarainn fuaimneach.
Birds sit on telephone wires.	Bidh eòin nan suidhe air uèirichean fòn.
Some trees grow in tropical climates.	Bidh cuid de chraobhan a’ fàs ann an gnàth-shìde tropaigeach.
Fill the dish with eggs.	Lìon a 'mhias le uighean.
Her friend was hopeless that she would never find a suitable companion.	Bha a caraid eu-dòchasach nach lorgadh i a-riamh companach iomchaidh.
China is facing a major water crisis.	Tha Sìona mu choinneimh èiginn uisge mòr.
The lorikeet quickly fled.	Theich an lorikeet air falbh gu sgiobalta.
The house was the size of a toilet.	Bha an taigh meud taigh beag.
She held her breath as she ran.	Chùm i an anail fhad ‘s a bha i a’ ruith.
There are three types of crystals.	Tha trì seòrsaichean criostalan ann.
The peasants handed over the feudal lords.	Thug an luchd-tuatha thairis na tighearnan feudal.
The cat shook the fish, slowly getting closer.	Chrath an cat an t-iasg, gu slaodach a’ dol nas fhaisge.
Who knows why people love football so much?	Cò aig tha fios carson a tha daoine cho dèidheil air ball-coise?
They were seeking refuge in the city.	Bha iad a’ sireadh comraich anns a’ bhaile.
The silence was broken by the sound of the train.	Chaidh an t-sàmhchair a bhriseadh le fuaim na trèana.
Tourists take pictures of the scene.	Bidh luchd-turais a’ togail dhealbhan den t-sealladh.
This road is under construction.	Tha an rathad seo ga thogail.
Without their help, we would not have done it.	Às aonais an cuid cuideachaidh, cha bhiodh sinn air a dhèanamh.
Globalization has had a profound effect on modern life.	Tha buaidh mhòr air a bhith aig dlùth-chruinneas air beatha an latha an-diugh.
But in the mind of the employee, he destroyed them.	Ach ann an inntinn an neach-obrach, chuir e às dhaibh.
Sometimes he has a good smile.	Uaireannan bidh gàire math aige.
Everything in the world has a good temperature.	Tha teòthachd math aig a h-uile dad san t-saoghal.
He was ready for anything.	Bha e deiseil airson rud sam bith.
A strange fear seized her.	Chuir eagal annasach grèim oirre.
You can sleep here, if you like.	Faodaidh tu cadal an seo, ma thogras tu.
Remember you are here to learn.	Cuimhnich gu bheil thu an seo gus ionnsachadh.
The expansion of the port has caused a great deal of controversy.	Tha leudachadh a' phuirt air tòrr connspaid adhbhrachadh.
The platform goes down to the floor.	Thèid an àrd-ùrlar sìos chun an làr.
Strong effort.	Oidhirp làidir.
She chose to approach this project with her eyes open.	Roghnaich i a dhol faisg air a’ phròiseact seo le a sùilean fosgailte.
His dog died while walking at midnight.	Bhàsaich an cù aige nuair a bha e a’ coiseachd meadhan-oidhche.
Some people, however, are suspicious of strangers.	Tha cuid de dhaoine, ge-tà, amharasach mu choigrich.
Who's looking back on me?	Cò tha seo a’ coimhead air ais orm?
Air pollution poses a serious threat to public health.	Tha truailleadh èadhair na chunnart mòr do shlàinte a’ phobaill.
What happened at that house last night is a mystery.	Tha na thachair aig an taigh sin a-raoir na dhìomhaireachd.
There are only a few days left before winter sets in.	Chan eil ach beagan làithean air fhàgail mus tòisich an geamhradh.
Take a spoonful to help the sugar dissolve.	Gabh spàin gus an siùcar a chuideachadh a’ sgaoileadh.
Many vegetables and vegetables are edible.	Tha mòran lusan is glasraich rim ithe.
They saw her running to the edge of the cliff.	Chunnaic iad i a’ ruith gu oir na creige.
Ask him to join me, if you like.	Iarr air tighinn còmhla rium, ma thogras tu.
It is an island country.	Is e dùthaich eileanach a th’ ann.
There are many challenges to the language barrier.	Tha iomadh dùbhlan na lùib a’ chnap-starra cànain.
His wife died in a walking accident.	Bhàsaich a bhean ann an tubaist coiseachd.
She grabbed his hand and smiled at him.	Ghlac i a làmh agus rinn i gàire air.
The new director will be at the opening ceremony.	Bidh an stiùiriche ùr aig an tachartas fosglaidh.
Shade for lunch.	Sgàil airson lòn.
The cave has narrow tunnels.	Tha tunailean cumhang anns an uamh.
The new teacher was young and enthusiastic.	Bha an tidsear ùr òg agus dealasach.
However, the snow is heavier now.	Ach, tha an t-sneachda nas truime a-nis.
What is this called?	Cò ris a tha seo air ainmeachadh?
She won the gold medal for swimming.	Bhuannaich i am bonn òir airson snàmh.
Rock waterfalls are not uncommon here.	Chan eil easan creige neo-chumanta an seo.
This image was captured by a satellite in orbit.	Ghlac saideal ann an orbit an dealbh seo.
The weather looks bleak.	Tha an aimsir a’ coimhead uamhasach gruamach.
Over time, workers became increasingly afraid of snakes.	Thar ùine, dh’ fhàs luchd-obrach fo eagal mu nathraichean.
Therefore, we have invited five experts from our offices.	Mar sin, tha sinn air cuireadh a thoirt do chòignear eòlaichean bho na h-oifisean againn.
It aims to improve efficiency in its sector.	Tha e ag amas air èifeachdas a leasachadh anns an roinn aige.
The owner is in excellent condition.	Tha an sealbhadair ann an staid sàr-mhath.
He broke the dirt from his hands.	Bhris e an salachar bho a làmhan.
He claims to have new and creative ideas.	Tha e ag agairt gu bheil beachdan ùra is cruthachail aige.
Check out that tour bus!	Seall air a’ bhus turasachd sin!
She picked up her clothes.	Thog i a h-aodach.
The army was asked to protect the citizens.	Chaidh iarraidh air an arm na saoranaich a dhìon.
The lake is drained every year.	Tha an loch air a dhrèanadh gach bliadhna.
This state-of-the-art tool has increased efficiency and reduced production costs.	Tha an inneal ùr-nodha seo air èifeachdas àrdachadh agus air cosgaisean toraidh a lughdachadh.
Known phrases are in common usage.	Tha abairtean aithnichte ann an cleachdadh cumanta.
The army was stationed around the enemy capital.	Bha an arm stèidhichte timcheall air prìomh-bhaile an nàmhaid.
Every day, nearly a billion people travel on two wheels.	Gach latha, bidh faisg air billean neach a’ siubhal air dà chuibhle.
Green bird with blue logo and tail.	Eun glas le suaicheantas agus earball gorm.
They finished fifth in the competition.	Chrìochnaich iad sa chòigeamh àite san fharpais.
Don’t be afraid to think outside the box.	Na biodh eagal ort smaoineachadh taobh a-muigh a 'bhogsa.
Data transmission was stopped by a neuronet.	Chaidh stad a chuir air sgaoileadh dàta le neuronet.
Cut crust strips off the bread.	Gearr stiallan crust far an aran.
Every lump of bamboo was cut down.	Chaidh a h-uile cnap de bhambù a ghearradh sìos.
All the relics were buried here.	Chaidh na cuimhneachain uile a thiodhlacadh an seo.
The survivors were transported to safety.	Chaidh an fheadhainn a thàinig beò a ghiùlan gu sàbhailteachd.
There has been a great deal of political disagreement at international events.	Tha mòran eas-aonta poilitigeach air a bhith nan tachartasan eadar-nàiseanta.
He drew a careful map.	Tharraing e mapa faiceallach.
Beef droppings are intended to fertilize the soil.	Tha salchar mairt an dùil a bhith a’ torrachadh na talmhainn.
The bottle hit the ball, breaking it in half.	Bhuail am botal am ball, ga bhriseadh na leth.
Many tourists visit here every year.	Bidh mòran luchd-turais a’ tadhal an seo gach bliadhna.
Soy has recently been found to have health benefits.	O chionn ghoirid chaidh a lorg gu bheil buannachdan slàinte aig Soy.
Insert the drink directly into his arm.	Cuir a-steach an deoch gu dìreach na ghàirdean.
The poor farmer had started so hopefully.	Bha an tuathanach bochd air tòiseachadh cho dòchasach.
The man decided to retire.	Cho-dhùin an duine a dhreuchd a leigeil dheth.
The jet landed safely.	Thàinig an jet air tìr gu sàbhailte.
I saw a bird lying on the ground.	Chunnaic mi eun na laighe air an talamh.
The school has no windows.	Chan eil uinneagan aig an sgoil.
Beyond it	Seachad air
Unfortunately, many political alliances are not respected.	Gu mì-fhortanach, chan eil mòran chaidreachasan poilitigeach air an urramachadh.
They advised the public not to do so.	Chomhairlich iad don t-sluagh gun sin a dhèanamh.
He received money through his own hard work.	Fhuair e maoin tron ​​obair chruaidh aige fhèin.
The project will use solar energy.	Cleachdaidh am pròiseact cumhachd na grèine.
Men and women live separately.	Bidh fir agus boireannaich a 'fuireach air leth.
Opposition to local government was strong.	Bha an aghaidh an riaghaltais ionadail làidir.
The boy was lying in bed with a fever.	Bha am balach na laighe anns an leabaidh le fiabhras.
The man was a butcher.	'S e bùidsear a bh' anns an duine.
The phrase was very short.	Bha an abairt gu math goirid.
Daily use of cell phones is on the rise.	Tha cleachdadh làitheil fònaichean cealla a’ dol am meud.
Former officers have been fired over allegations of corruption.	Chaidh na h-oifigearan a bh' ann roimhe a chur às a dhreuchd mar thoradh air casaidean coirbeachd.
The valley was full of hilly hills.	Bha an gleann làn de luchd-cnuic.
Over the centuries, people have suffered from burners.	Thar nan linntean, tha daoine air fulang le luchd-losgaidh.
We sometimes see him walking in his garden.	Bidh sinn uaireannan ga fhaicinn a’ coiseachd sa ghàrradh aige.
The children enjoyed the circus.	Chòrd an siorcas ris a’ chloinn.
This seemed to satisfy him.	Bha e coltach gun robh seo ga shàsachadh.
It tended to be remote.	Bha e buailteach a bhith fad às.
Look out for the sink.	Coimhead a-mach airson an sinc.
There were two sets available.	Bha dà sheata rim faighinn.
Muscles work by stretching and contracting.	Bidh fèithean ag obair le bhith a 'leudachadh agus a' dèanamh cùmhnant.
The judge sentenced him to the maximum penalty.	Chuir am britheamh binn air a’ pheanas as àirde.
Samuel used a very elegant language.	Bha Samuel a’ cleachdadh cànan gu math eireachdail.
We cannot spend so much time on trivial things.	Chan urrainn dhuinn uimhir de ùine a chaitheamh air rudan suarach.
I would not have believed it!	Cha bhithinn-sa air a chreidsinn!
Yeah, I did.	Yeah, rinn i.
Don't throw away food.	Na caith biadh.
Before boarding the plane, visitors have to go through routines.	Mus tèid iad air bòrd an itealain, feumaidh luchd-tadhail a dhol tro chleachdaidhean.
The weather varies wildly from region to region.	Tha an aimsir ag atharrachadh gu fiadhaich bho sgìre gu sgìre.
The ticket agent apologized.	Ghabh àidseant nan tiogaidean a leisgeul.
Have faith, and things will turn out well.	Biodh creideamh agad, agus tionndaidhidh cùisean gu math.
People who walk long distances need some preparation.	Feumaidh daoine a bhios a’ coiseachd astaran fada beagan ullachaidh.
They were laughing.	Bha iad a’ dèanamh gàire.
A merchant brought rice into town and sold sugar.	Thug marsanta rus dhan bhaile agus reic e siùcar.
Drivers must stop for pedestrians at the crossroads.	Feumaidh draibhearan stad airson luchd-coiseachd air a’ chrois-rathaid.
She was very polite to me.	Bha i gu math modhail dhomh.
She has not yet been admitted to the royal family.	Cha deach a toirt a-steach don teaghlach rìoghail fhathast.
My family is infamous.	Tha mo theaghlach mì-chliùiteach.
They were brave enough to stand up to the government.	Bha iad treun gu leòr airson seasamh suas ris an riaghaltas.
The local secret society celebrated the influence of their competitors.	Chomharraich an comann dìomhair ionadail a’ bhuaidh a bha aig na farpaisich aca.
The separate dining room has been converted into other uses.	Chaidh an seòmar-bìdh air leth atharrachadh gu cleachdaidhean eile.
As a result, a major war broke out on the continent.	Mar thoradh air an sin, thòisich cogadh mòr air a’ mhòr-thìr.
We need to make use of the openness of this place.	Feumaidh sinn feum a dhèanamh de fhosgailteachd an àite seo.
The explosion shook silently the side of the mountain.	Chrath an spreadhadh sàmhach taobh na beinne.
The receptionist greeted me.	Chuir an neach-fàilte fàilte orm.
We will be happy to see you.	Bidh sinn toilichte ur faicinn.
The picture hung crookedly.	Bha an dealbh crochte gu cam.
Those in power have little respect for justice.	Chan eil ach glè bheag de mheas aig an fheadhainn a tha ann an cumhachd air ceartas.
In a hurry, she poured a glass of milk.	Na cabhaig, dhòirt i glainne bainne.
The poet's mother advised him to eat homemade soup.	Chomhairlich màthair a' bhàird dha brot dachaigh ithe.
This poem is designed to raise awareness of the war.	Tha an dàn seo air a dhealbh gus mothachadh a thogail mun chogadh.
The young woman went into the dock.	Chaidh am boireannach òg a-steach don doca.
Nitrogen is colorless, odorless and tasteless.	Tha nitrogen gun dath, gun bholadh agus gun blas.
The detective pointed the woman up and down.	Sheall an lorgaire am boireannach suas is sìos.
The accident killed two people.	Mharbh an tubaist dithis.
There was ice on the lake side.	Bha deigh air taobh an locha.
Raise your glass for toast.	Àrdaich do ghlainne airson toast.
Some birds migrate long distances each year.	Bidh cuid de dh’eòin a’ dèanamh imrich air astaran fada gach bliadhna.
Learn how to develop a start-up business from scratch!	Ionnsaich mar a leasaicheas tu gnìomhachas tòiseachaidh bhon fhìor thoiseach!
He complained about the noise.	Rinn e gearan mun fhuaim.
Ordinary criminals are imprisoned in regional prisons.	Tha eucoirich cumanta air an cur dhan phrìosan ann am prìosanan roinneil.
The old lady lived alone with her many cats.	Bha a’ chailleach a’ fuireach leatha fhèin leis an iomadh cat aice.
The prompt delivery forced them to reduce prices.	Thug an lìbhrigeadh sgiobalta orra prìsean a lughdachadh.
The night sky is a beautiful sight.	Tha speur na h-oidhche na shealladh eireachdail.
The lamp should have a very low wattage.	Bu chòir wattage glè ìosal a bhith aig an lampa.
Two apples were added to make three apples for the cake.	Chaidh dà ùbhlan a chur ris airson trì ùbhlan a dhèanamh dhan chèic.
The city's industry is in rapid decline.	Tha gnìomhachas a’ bhaile a’ crìonadh gu luath.
The theater has a reputation for violence.	Tha cliù aig an taigh-cluiche airson a bhith fòirneartach.
These fields were in danger for several years of thirst.	Bha na h-achaidhean sin ann an cunnart grunn bhliadhnaichean le tart.
He asked to meet us at the old barn.	Dh’iarr e gun coinnich sinn ris aig an t-seann sabhal.
Her health had greatly improved.	Bha a slàinte air a dhol am feabhas gu mòr.
His clothes were in beetles.	Bha an t-aodach aige ann an daolagan.
A group of authoritative individuals.	Buidheann de dhaoine fa leth ùghdarrasach.
They decorated the station with bunting and flags.	Sgeadaich iad an stèisean le bunting agus brataichean.
At the crossroads, the lights switched on automatically.	Aig a 'chrois-rathaid, dh'atharraich na solais gu fèin-obrachail.
She shook the baby in her lap.	Chrath i an leanabh beag na h-uchd.
The importance of this work cannot be overemphasized.	Chan urrainnear cus cuideam a chuir air cudromachd na h-obrach seo.
The answer was immediate.	Bha am freagairt sa bhad.
The air was fresh and cool.	Bha an èadhar ùr agus fionnar.
Their own country was ravaged by pollution.	Chaidh an dùthaich aca fhèin a mhilleadh le truailleadh.
Horses are useful to farmers.	Tha eich feumail do thuathanaich.
The priest had performed the funeral service.	Bha an sagart air seirbheis an tiodhlacaidh a dhèanamh.
The snakes can appear anywhere.	Faodaidh na nathraichean nochdadh an àite sam bith.
Write down the exact time of the accident.	Sgrìobh sìos dearbh àm an tubaist.
One small mistake can have a big impact.	Faodaidh buaidh mhòr a bhith aig aon mhearachd beag.
Bullets were flying everywhere.	Bha peilearan ag itealaich anns a h-uile àite.
The computer monitors a number of psychological activities.	Bidh an coimpiutair a 'cumail sùil air grunn ghnìomhan eòlas-inntinn.
You are in trouble.	Tha thu ann an trioblaid.
He said almost nothing during his show.	Cha mhòr gun tuirt e dad rè an taisbeanaidh aige.
I have a responsibility to help the homeless.	Tha e mar dhleastanas orm daoine gun dachaigh a chuideachadh.
The comb can be used in the kitchen.	Faodar a’ chìr a chleachdadh sa chidsin.
Opponents have accused the government of failing the country.	Tha an luchd-dùbhlain air casaid a chuir air an riaghaltas gun do dh’ fhàilnich iad an dùthaich.
This industry is moving at an electronic speed.	Bidh an gnìomhachas seo a 'gluasad aig astar dealanach.
The falling rock broke the boy's life.	Bhris a’ chreag a bha a’ tuiteam air beatha a’ bhalaich.
What caused the flood?	Dè dh'adhbhraich an tuil?
It has a wide vocabulary.	Tha briathrachas farsaing aice.
System security is ensured by redundancy.	Tha sàbhailteachd siostam air a dhèanamh cinnteach le call dreuchd.
Just how many cell phones were sold last year?	Dìreach cia mheud fòn cealla a chaidh a reic an-uiridh?
Do not forget to tear the sandpaper into small pieces.	Na dì-chuimhnich am pàipear-gainmhich a reubadh gu pìosan beaga.
The prince ordered the temple to be built.	Dh’òrdaich am prionnsa an teampall a thogail.
It was followed by a cold sharp lump.	Chaidh a leantainn le cnap geur fuar.
This is a standard test method for concrete.	Is e seo dòigh deuchainn àbhaisteach airson cruadhtan.
He walked patiently on the damp stone path.	Choisich e gu foighidneach air an t-slighe chloiche tais.
It rained a good deal last month.	Bha an ìre uisge gu leòr air a’ mhìos a chaidh.
The windmill stood on a low hill.	Sheas am muileann-gaoithe air cnoc ìosal.
So he started at a distance.	Mar sin thòisich e air astar.
The humidity in the air inside the depression was rising.	Bha an taiseachd san adhar taobh a-staigh an trom-inntinn a’ dol suas.
Edwin suffered many death threats.	Fhuair Edwin mòran chunnartan bàis.
He spoke with great sincerity.	Labhair e le mòr dhùrachd.
They need to learn about a new culture.	Feumaidh iad ionnsachadh mu chultar ùr.
A few dogs chased him.	Chuir corra choin an càr às a dhèidh.
The big cake was ready first.	Bha a’ chèic mhòr deiseil an toiseach.
he gave up all hope.	thrèig e gach dòchas.
The words scatter together.	Bidh na facail a’ frasadh còmhla.
The police must be called immediately.	Feumar fios a chuir gu na poileis sa bhad.
It can run as fast as a racehorse.	Faodaidh e ruith cho luath ri each-rèis.
This new development is expected to save money.	Tha dùil gun sàbhail an leasachadh ùr seo airgead.
He made a series of documents.	Rinn e sreath de sgrìobhainnean.
We enjoyed good food.	Chòrd biadh math rinn.
Oil is the most important source of energy in the world.	Is e ola an stòr lùth as cudromaiche san t-saoghal.
Measure the washer carefully.	Tomhais an inneal-glanaidh gu faiceallach.
He declared himself a politician.	Dh’ainmich e gum biodh e na neach-poilitigs.
Main streets and back streets were both decorated with colorful lights.	Bha prìomh shràidean agus cùl-shràidean le chèile air an sgeadachadh le solais dathach.
She breathed in the fresh air.	Ghabh i anail anns an èadhar ùr.
There was an eye of divinity in his eye.	Bha suil de dhiamhanas na sùil.
The sales event was a great success.	Bha an tachartas reic air leth soirbheachail.
Children should be encouraged to think for themselves.	Bu chòir clann a bhrosnachadh gu bhith a’ smaoineachadh air an son fhèin.
After the death of his wife, he felt lonely.	Às deidh bàs a mhnà, bha e a’ faireachdainn aonaranach.
The officer heeded the instructions.	Thug an t-oifigear aire don stiùireadh.
The stems are removed from the paper.	Tha na gasan air an toirt air falbh bhon phàipear.
Small mammals emerge from hibernation.	Tha mamalan beaga a' tighinn a-mach à cadal a' gheamhraidh.
He was considered a fool by his peers.	Bha e air a mheas mar amadan le a cho-aoisean.
She cleaned them carefully.	Ghlan i iad gu faiceallach.
After that, he came back seven more times.	Às deidh sin, thàinig e air ais seachd tursan eile.
The secretary has been here for the last three mornings.	Tha an rùnaire air a bhith an seo airson na trì madainnean a dh’ fhalbh.
All the boys in the class sat around the teacher.	Shuidh a h-uile balach sa chlas timcheall an tidsear.
He sang his favorite song.	Sheinn e an t-òran as fheàrr leis.
Nurses, doctors, and prescribers work around the clock.	Bidh banaltraman, dotairean, agus òrdanaichean ag obair timcheall a’ ghleoc.
She walked around the yard aimlessly.	Chaidh i timcheall a’ ghàrraidh gun amas.
The words were deep and heavy.	Bha na faclan domhainn agus trom.
The university declined to cancel.	Dhiùlt an t-oilthigh an tairgse aige a chuir dheth.
He has a high regard for the poor.	Tha sealladh àrd aige air na bochdan.
He studies science at university.	Bidh e ag ionnsachadh saidheans aig an oilthigh.
He spent many nights in bars.	Chuir e seachad iomadh oidhche ann am bàraichean.
The equipment is located near the boathouse.	Tha an uidheamachd suidhichte faisg air an taigh-bàta.
Diseases that were once under control are still sweeping the country.	Tha galairean a bha uaireigin fo smachd fhathast a’ sguabadh na dùthcha.
Toddlers love to play with dolls.	Is toil le clann bheag a bhith a’ cluich le liudhagan.
The government should restructure the financial system.	Bu chòir don riaghaltas an siostam ionmhais ath-structaradh.
The smell of cooking lamb in the oven is delicious.	Tha fàileadh còcaireachd uan san àmhainn blasta.
The aims of this course explain the importance of this.	Tha amasan a’ chùrsa seo a’ mìneachadh cho cudromach sa tha e.
Certain parts of the town were used to factories.	Bha pàirtean sònraichte den bhaile cleachdte ri factaraidhean.
The image has a calm smile on her face.	Tha gàire ciùin aig an ìomhaigh air a h-aodann.
Water grows w	Bidh uisge a 'fàs w
Examination revealed signs of illness.	Nochd sgrùdadh comharran tinneas.
It is very common in this country.	Tha e gu math cumanta san dùthaich seo.
He has impressive rings on his fingers.	Bidh fàinneachan drùidhteach air a chorragan.
When water or oil heats up, it expands.	Nuair a bhios uisge no ola a 'teasachadh suas, bidh e a' leudachadh.
Generally speaking, very few students attend this college.	An ìre mhath a’ bruidhinn, is e glè bheag de dh’ oileanaich a bhios a’ frithealadh na colaiste seo.
There is no smoking in this factory.	Chan eil smocadh anns an fhactaraidh seo.
Until you finish your education, you will learn slowly.	Gus an cuir thu crìoch air d’ fhoghlam, ionnsaichidh tu gu slaodach.
He hung up his phone and started walking.	Chuir e sìos am fòn aige agus thòisich e a’ coiseachd.
They looked at the towers, sighing.	Dh'amhairc iad air na tùir, ag osnaich.
Internet rumors are widespread.	Tha fathannan eadar-lìn farsaing farsaing.
The beach was a quiet sports field.	Bha an tràigh na raon spòrs sàmhach.
They performed amazing fireworks.	Rinn iad cleasan-teine ​​​​iongantach.
The dearest family in the world.	An teaghlach as gràdhaiche san t-saoghal.
Life is full of many uncertainties.	Tha beatha làn de dh'iomadh mì-chinnt.
My car will never start again.	Cha tòisich an càr agam a-rithist.
The band consists of some very talented musicians.	Anns a’ chòmhlan tha cuid de luchd-ciùil air leth tàlantach.
Army commanders were quick to intervene.	Bha ceannardan an airm gu luath airson eadar-theachd a dhèanamh.
The village was a sleepy little place.	Bha am baile beag na àite beag cadalach.
They are well aware of the potential for disagreement.	Tha iad gu math mothachail air na dh'fhaodadh a bhith ann airson eas-aonta.
They gathered to discuss the situation.	Chruinnich iad gus beachdachadh air an t-suidheachadh.
The young artist painted the city red.	Pheant an neach-ealain òg am baile dearg.
The rose bush attracted bees.	Bha preas an ròis a’ tàladh sheilleanan.
He dug a hole under the fence.	Chladhaich e toll fon fheansa.
He ran across the road.	Ruith e tarsainn an rathaid.
In fact, it was too weak.	Gu dearbh, bha e ro lag.
If the figure is higher than several calories, bully you.	Ma tha am figear nas àirde na grunn chalaraidhean, bully dhut.
The apparent indifference of the younger generation is a cause for concern.	Tha neo-chùram follaiseach nan ginealach as òige na adhbhar dragh.
She talks a lot.	Bidh i a’ bruidhinn tòrr.
Don't worry, it's just a theoretical science project.	Na gabh dragh, is e dìreach pròiseact saidheansail teòiridheach a th’ ann.
None of my books are available in the library.	Chan eil gin de na leabhraichean agam rim faighinn anns an leabharlann.
He often does things like this.	Bidh e tric a’ dèanamh rudan mar seo.
They are used to communicate with each other.	Tha iad air an cleachdadh airson conaltradh ri chèile.
He quietly entered the room and picked up his cup of tea.	Chaidh e a-steach don t-seòmar gu sàmhach agus thog e an cupa tì aige.
Two of his students were playing the piano.	Bha dithis de na h-oileanaich aige a’ cluich a’ phiàna.
Build roads quickly, before winter comes.	Tog rathaidean gu sgiobalta, mus tig an geamhradh.
A large number of people would come.	Thigeadh àireamh mhòr de dhaoine ann.
The poor seem to be able to afford health services.	Tha e coltach gu bheil na bochdan comasach air seirbheisean slàinte a phàigheadh.
The crowded streets of this country are difficult to sort out.	Tha e duilich sràidean dùmhail na dùthcha seo a rèiteachadh.
Turn the recording player on.	Tionndaidh an cluicheadair clàraidh air.
Hot air balloons have traveled for centuries.	Tha bailiùnaichean èadhair teth air siubhal airson linntean.
Heavy rain fell heavily.	Thuit uisge trom gu mòr.
Back then, it was a thriving little town.	Air ais an uairsin, b’ e baile beag soirbheachail a bh’ ann.
The warm weather encouraged vegetation growth.	Bhrosnaich an aimsir bhlàth am fàsmhorachd fàs.
The rug looks like new.	Tha am brat coltach ri ùr.
This camera costs too much.	Tha an camara seo a’ cosg cus.
Now she can go for a swim.	A-nis, faodaidh i a dhol airson snàmh.
She received high praise as an actress.	Fhuair i moladh mòr mar chleasaiche.
You should visit it sometime.	Bu chòir dhut tadhal air uaireigin.
The petrol stations in the town ran out.	Ruith na stèiseanan peatrail sa bhaile a-mach.
In some areas, there is a lot of waste oil.	Ann an cuid de sgìrean, tha tòrr sgudal ola ann.
The arrow was sharp.	Bha an t-saighead geur.
The public should be notified.	Bu chòir fios a chuir chun phoball.
There was a rapid rise in unemployment.	Bha àrdachadh luath ann an cion-cosnaidh.
These bags can be used to carry heavy loads.	Faodar na pocannan sin a chleachdadh airson luchdan troma a ghiùlan.
Masks had protected workers from harmful smoke.	Bha masgaichean air an luchd-obrach a dhìon bho ceò cronail.
The harsh, dry desert is full of life.	Tha am fàsach cruaidh, tioram làn de bheatha.
He was physically abusive to her.	Bha e ana-cainteach gu corporra rithe.
The forest is expensive to maintain.	Tha an coille cosgail a chumail suas.
The scientists realized that something was wrong.	Thuig an luchd-saidheans gu bheil rudeigin ceàrr.
He wants a kitten to play with.	Tha e ag iarraidh piseag airson cluich leis.
It was a lucky move.	B’ e tomhas fortanach a bh’ ann.
Parents, it's time to send the kids to school.	A phàrantan, tha an t-àm ann a’ chlann a chuir air falbh don sgoil.
A few years later, she was diagnosed.	Beagan bhliadhnaichean an dèidh sin, fhuair i dearbhadh air.
The priest took three steps forward.	Thug an sagart trì ceumannan air adhart.
I could hear the cars passing by outside.	Chluinninn na càraichean a’ dol seachad a-muigh.
Citizens were reluctant to exercise their voting rights.	Cha robh saoranaich deònach na còraichean bhòtaidh aca a chleachdadh.
The hospital's doctors were very responsive.	Bha dotairean an ospadail gu mòr airson freagairt.
Give the class a notebook, pen, and pencil.	Thoir leabhar notaichean, peann, agus peansail don chlas.
Jupiter has four moons.	Tha ceithir gealaichean aig Jupiter.
The disease has spread rapidly.	Tha an galar air sgaoileadh gu luath.
Henry's desk was a lie.	Bha deasc Eanraig na bhreugan.
People love to travel.	Bidh daoine a 'còrdadh ri siubhal.
You want to share apples with a friend.	Tha thu airson ùbhlan a roinn le caraid.
She moved for pen and pencil.	Rinn i gluasad airson peann is peansail.
There are thousands of stars.	Tha mìltean de rionnagan ann.
We rarely see it these days.	Is ann ainneamh a chì sinn e na làithean seo.
Everyone here is healthy, they say.	Tha a h-uile duine an seo fallain, tha iad ag ràdh.
After a few minutes, she settled down.	An ceann beagan mhionaidean, shocraich i i fhèin.
The stars were shining brilliantly.	Bha na reultan a’ deàrrsadh gu sgoinneil.
Her grandfather left his family a cottage by the sea.	Dh’fhàg a seanair bothan ri taobh na mara aig a theaghlach.
The rain fell regularly.	Thuit an t-uisge gu cunbhalach.
He moved to town.	Ghluais e don bhaile.
He passed one test and turned pink with fear.	Chaidh e seachad air aon deuchainn agus thionndaidh e pinc leis an eagal.
She cried for several hours each day.	Ghlaodh i airson grunn uairean a thìde gach latha.
A raven is screaming in a tree.	Tha fitheach ag èigheach ann an craobh.
Crowds shouted as the president stepped in.	Dh'èigh sluagh nuair a chaidh an ceann-suidhe a-steach.
Do you have parks in your city?	A bheil pàircean anns a’ bhaile agad?
This is an open search resource.	Is e goireas rannsachaidh fosgailte a tha seo.
There is no doubt that water is important for survival.	Chan eil teagamh nach eil uisge cudromach airson a bhith beò.
Government branches have changed only recently.	Chan eil meuran an riaghaltais air atharrachadh ach o chionn ghoirid.
Who voted for the one who cheated?	Cò a bhòt airson an fhear a rinn meallta?
The buyer changed his mind.	Dh'atharraich an ceannaiche inntinn.
The change needs to be figured out.	Feumaidh an t-atharrachadh a bhith air a chunntadh a-mach.
Their argument was starting to look strange.	Bha an argamaid aca a’ tòiseachadh a’ coimhead neònach.
That businessman succeeded because he worked hard.	Shoirbhich leis an neach-gnìomhachais sin oir bha e ag obair cruaidh.
Try to avoid these books.	Feuch ris na leabhraichean sin a sheachnadh.
She also hailed her success for good luck.	Thug i cuideachd buaidh air a soirbheachas airson deagh fhortan.
I'm so tired.	Tha mi cho sgìth.
John slipped through a gap in a fence.	Shleamhnaich Iain tro bheàrn ann am feansa.
They said they saw the ghosts there.	Thuirt iad gum faca iad na taibhsean an sin.
Clouds float lazily across the clear skies.	Bidh neòil a’ seòladh gu leisg air feadh nan speuran soilleir.
It took an hour to get there.	Thug e uair a thìde airson faighinn ann.
Dancing is a powerful social experience.	Tha dannsa na eòlas sòisealta cumhachdach.
Creator of the depths	Cruthadair na doimhne
A pitchfork should be used for digging for potatoes.	Bu chòir pitchfork a chleachdadh airson cladhach airson buntàta.
The police were armed with rifles and batons.	Bha na poileis armaichte le raidhfilean agus batan.
What happened next was horrible.	Bha na thachair an ath rud uamhasach.
The peacock's cry filled the trees with color.	Lìon glaodh na peucaig na craobhan le dath.
The page had a simple message, which appeared blank.	Bha teachdaireachd shìmplidh air an duilleag, a nochd bàn.
These areas have high rainfall.	Tha uisge àrd anns na sgìrean sin.
His promotion has deserved it.	Tha an àrdachadh aige air a bhith airidh air.
Archaeologists have found evidence of human habitation.	Tha arc-eòlaichean air fianais a lorg gu bheil daoine a’ fuireach san raon seo.
The soup is delicious!	Tha an brot blasta!
The company specializes in metal fabrication.	Tha a 'chompanaidh gu sònraichte a' dèanamh meatailt.
Honey has antiseptic properties.	Tha feartan antiseptic aig mil.
Feeding her with milk makes it fun.	Le bhith ga biadhadh le bainne bidh i spòrsail.
The fragrance smells beautiful.	Tha fàileadh brèagha air a’ chùbhraidheachd.
Students like this behaved better.	Bha oileanaich mar seo modhail nas fheàrr.
The country was under the control of criminals.	Bha an dùthaich fo smachd eucoirich.
A woman is sailing in the middle of the pool.	Tha boireannach a' seòladh ann am meadhan an lòin.
The boat was lifted by the tides.	Thog làn-mara uillt a' bhàta.
People who live in this city are basically friendly.	Tha daoine a tha a’ fuireach anns a’ bhaile-mhòr seo càirdeil gu bunaiteach.
The single wolf is now confined to a zoo.	Tha am madadh-allaidh singilte a-nis cuingealaichte ri sù.
For the past ten years he has been trying to communicate his ideas.	Thairis air na deich bliadhna a dh’ fhalbh, tha e a’ feuchainn ri a bheachdan a chur an cèill.
This storm has caused a great deal of damage.	Tha an stoirm seo air milleadh mòr a dhèanamh.
The mixture is then allowed to settle.	An uairsin tha am measgachadh air a cheadachadh gus a rèiteachadh.
Rug e orm.	Rug e orm.
She loves him so much.	Tha i cho measail air.
We find ourselves lucky.	Tha sinn gar faicinn fhèin fortanach.
The settlement, sheltered by the mountains, grew rapidly.	Dh'fhàs an tuineachadh, le fasgadh bho na beanntan, gu luath.
The "friendship store" has recently closed.	Dhùin a' "bhùth chàirdeis" o chionn ghoirid.
She suffers from agoraphobia.	Tha i a’ fulang le agoraphobia.
She put him back in a defensive sling.	Chuir i air ais e ann an caol dìon.
Some other common tomato varieties are brandy, black, and cherry.	Is e cuid de sheòrsan tomato cumanta eile branndaidh, dubh, agus cherry.
She needed more light.	Bha feum aice air barrachd solais.
Shortly afterwards, the boy's father returned.	Mionaid às deidh sin, thill athair a’ bhalaich.
The wardens are very helpful.	Tha na maoir gu math cuideachail.
Many countries use multiculturalism.	Bidh mòran dhùthchannan a’ cleachdadh ioma-chultarachd.
Do not pollute the river!	Na dèan truailleadh air an abhainn!
Three young girls came to the shop.	Thàinig triùir nigheanan òga dhan bhùth.
Remove all signs of war.	Thoir air falbh a h-uile comharran cogaidh.
She has been separated from her husband for five years.	Tha i air a bhith dealaichte bhon duine aice airson còig bliadhna.
Some consider education to be a social service.	Bidh cuid a’ beachdachadh air foghlam mar sheirbheis shòisealta.
He used to have a small business.	B’ àbhaist dha gnìomhachas beag a bhith aige.
We will never forgive them.	Cha toir sinn mathanas dhaibh gu bràth.
The house was built out of raw materials.	Chaidh an taigh a thogail a-mach à stuthan amh.
A tent is a portable shelter.	Is e fasgadh gluasadach a th’ ann an teanta.
The paper confirmed my suspicions.	Dhearbh am pàipear na h-amharas agam.
Pomegranates are native to the region.	Tha pomegranates dùthchasach don sgìre.
The outlook for farmers this season is bleak.	Tha an sealladh airson tuathanaich an t-seusan seo gruamach.
Your shoes are falling apart.	Tha do bhrògan a’ tuiteam às a chèile.
The phrase is sad and unsettling.	Tha an abairt dòrainneach agus mì-chinnteach.
Most of the buildings were destroyed by bombs.	Chaidh a' mhòr-chuid de thogalaichean a mhilleadh le bomaichean.
The city's famous cathedral was also destroyed.	Chaidh cathair-eaglais ainmeil a’ bhaile a mhilleadh cuideachd.
Some customers prefer rail travel.	Is fheàrr le cuid de luchd-ceannach siubhal rèile.
He stood up and refused to cooperate.	Rinn e seasamh agus dhiùlt e co-obrachadh.
Family work was cut out, but they succeeded.	Chaidh obair an teaghlaich a ghearradh a-mach, ach chaidh aca air.
He developed a lot of ingenuity by extracting the morphine.	Thug e a-mach mòran innleachdas le bhith a’ toirt a-mach a’ morphine.
But they finally agreed not to agree.	Ach dh'aontaich iad mu dheireadh gun a bhith ag aontachadh.
He said nothing.	Cha tuirt e dad.
The only road into the city is dangerous.	Tha an aon rathad dhan bhaile mhòr cunnartach.
Gather the necessary materials while they are still cheap.	Cruinnich na stuthan riatanach nuair a tha iad fhathast saor.
Declare that act illegal!	Cuir an cèill gu bheil an gnìomh sin mì-laghail!
Morality was obvious.	Bha am moraltachd follaiseach.
Some residents wanted to follow the communist example.	Bha cuid de luchd-còmhnaidh ag iarraidh an eisimpleir comannach a leantainn.
Signers carry out signs.	Bidh daoine a bhios a’ gabhail pàirt ann an gearanan a’ giùlan shoidhnichean.
I sat on a stool and watched the drama open.	Shuidh mi air stòl agus choimhead mi an dràma a’ fosgladh.
The cat sleeps in the sun.	Bidh an cat a’ cadal sa ghrèin.
Danny was a leading fisherman.	Bha Danaidh na phrìomh iasgair.
This method can separate mixtures that do not coalesce.	Faodaidh an dòigh seo measgachadh a sgaradh nach eil a 'tighinn còmhla.
The prophet spoke to the assembly in a non-professional manner.	Bhruidhinn am fàidh ris a’ chruinneachadh ann an dòigh neo-dhreuchdail.
Driving to work was a nightmare.	B’ e trom-laighe a bh’ ann a bhith a’ draibheadh ​​chun obair.
Hundreds of police were present at the funeral.	Bha na ceudan de phoileas an làthair aig an tiodhlacadh.
The death rate has fallen steadily.	Chaidh an ìre bàis sìos gu cunbhalach.
She stopped her eyes and began to listen.	Sguir i a sul agus thòisich i air èisteachd.
The front of this city is changing fast.	Tha aghaidh a’ bhaile-mhòir seo ag atharrachadh gu luath.
That is why these parts are so different.	Sin as coireach gu bheil na pàirtean sin gu math eadar-dhealaichte.
The chief of the clan is well known for his experiences.	Tha ceannard a' chinnidh cliùiteach airson na dh'fhiosraich e.
This restaurant serves excellent food at affordable prices.	Bidh an taigh-bìdh seo a 'frithealadh biadh fìor mhath aig prìsean reusanta.
This piece of land used to be a forest.	B’ àbhaist don phìos talmhainn seo a bhith na choille.
This factory has been polluting the water.	Tha an fhactaraidh seo air a bhith a’ truailleadh an uisge.
The problem is now under the control of the authorities.	Tha an duilgheadas a-nis fo smachd nan ùghdarrasan.
A fleet of ships sailed from the harbor at break of day.	Sheòl cabhlach de shoithichean bhon chala aig briseadh an latha.
Dark stains covered his face.	Chòmhdaich stains dorcha aodann.
The prisoner could barely walk in a crowded cell.	Is gann gum b’ urrainn don phrìosanach coiseachd anns a’ chill làn sluaigh.
He refused to allow himself to be threatened.	Dhiùlt e leigeil leis fhèin a bhith air a bhagairt.
Seasonal weather changes regularly.	Bidh aimsir na ràithe ag atharrachadh gu cunbhalach.
He knows all the tricks to best handle a dog.	Tha e eòlach air a h-uile cleas airson cù a làimhseachadh as fheàrr.
We called the police immediately.	Chuir sinn fios chun na poileis sa bhad.
The tourist smiled confidently.	Rinn an neach-turais gàire misneachail.
She opened her purse and handed out coins.	Dh’fhosgail i a sporan agus thug i a-mach buinn.
The storm finally went down.	Chaidh an stoirm sìos mu dheireadh.
They ate tons of fungi.	Dh’ith iad tunna de dh’fhungas.
Thousands of pilgrims came to the holy temple.	Thàinig na mìltean de thaistealaich chun teampall naomh.
Surprisingly, this did not seem to be as upsetting as it once was.	Gu iongantach, bha coltas nach robh seo cho troimh-chèile na bha e.
Grow a tomato from seed.	Fàs tomato bho shìol.
The river is leaking.	Tha an abhainn ag aoidion.
It is extremely reliable.	Tha e air leth earbsach.
The country is famous for its peaches.	Tha an dùthaich ainmeil airson a peitseagan.
These actions are shown in the table.	Tha na gnìomhan seo air an sealltainn sa chlàr.
He was tall and slender	Bha e àrd agus caol
Her bush was bare.	Bha a preas lom.
Looters reviewed the sources.	Rinn Looters ath-sgrùdadh air na stòran.
He advertised in the newspaper.	Chuir e sanas anns a’ phàipear-naidheachd.
This is where the word was coined.	Is ann an seo a chaidh am facal a chruthachadh.
This medication reduces the nausea caused by chemotherapy.	Bidh an cungaidh-leigheis seo a’ lughdachadh nausea a tha air adhbhrachadh le chemotherapy.
So you have to try harder.	Mar sin, feumaidh tu feuchainn nas cruaidhe.
People were always complaining that this country was too poor.	Bha daoine daonnan a' gearain gu robh an dùthaich seo ro bhochd.
She needed seven cups of meal.	Bha feum aice air seachd cupan mine.
This meeting is not open to the public.	Chan eil a’ choinneamh seo fosgailte don phoball.
Tank traps were sometimes used.	Bhathar uaireannan a' cleachdadh ribeachan tanca.
To bring the young people together, we had a big party.	Airson an òigridh a thoirt còmhla, bha pàrtaidh mòr againn.
Love birds often make their home in the spring.	Bidh eòin ghaoil ​​​​gu tric a’ dèanamh an dachaigh as t-earrach.
The markets were always full of people.	Bha na margaidhean an-còmhnaidh làn dhaoine.
Just think of it like this!	Dìreach smaoinich air mar seo!
He has created a "calculator" that does maths.	Tha e air “àireamhair” a chruthachadh a nì matamataigs.
Crouching, he read out the message.	A’ crùbadh, leugh e an teachdaireachd a-mach.
Birds fly, some land.	Bidh eòin ag itealaich, cuid a’ siubhal air tìr.
There is a moderate amount of irony involved.	Tha tomhas meadhanach de ìoranas an sàs.
The loss of wildlife is a continuing concern.	Tha call fiadh-bheatha na adhbhar dragh leantainneach.
You need proper exercise.	Feumaidh tu eacarsaich ceart.
The boat would have fallen into the water.	Bhiodh am bàta air tuiteam dhan uisge.
Open flames are prohibited in the clubhouse.	Tha casg air lasraichean fosgailte anns an taigh-club.
The country needs to invest more in cultural development.	Feumaidh an dùthaich barrachd a thasgadh ann an leasachadh cultarach.
We have heard good things about it.	Tha sinn air rudan math a chluinntinn mu dheidhinn.
This food is too sweet for me.	Tha am biadh seo ro mhilis dhomh.
The country was on the verge of anarchy.	Bha an dùthaich a’ dèanamh air mì-riaghailt.
That restaurant has cheap food.	Tha biadh saor aig an taigh-bìdh sin.
She is always willing to help people.	Tha i an-còmhnaidh deònach daoine a chuideachadh.
Trouble warning signs slowly appeared.	Nochd comharran rabhaidh trioblaid gu slaodach.
Keep your windows and doors open.	Cùm na h-uinneagan agus na dorsan agad fosgailte.
Research shows that they are not important food sources.	Tha rannsachadh a’ sealltainn nach eil iad nan stòran bìdh cudromach.
This is the money you put for your mother's funeral.	Seo an t-airgead a chuir thu airson tiodhlacadh do mhàthar.
The city destroyed it all.	Rinn am baile sgrios air uile.
But do not hear that you eat meat.	Ach na cluinneam gu'n ith thu feoil.
Bridezilla syndrome is a common phenomenon.	Tha syndrome Bridezilla na iongantas cumanta.
The doctor's procedures have greatly improved the quality of life	Tha dòighean-obrach an dotair air càileachd beatha àrdachadh gu mòr
She shook the whole glass, enjoying the lemon flavor.	Chrath i sìos a’ ghlainne gu lèir, a’ còrdadh ri blas lemon.
The soldier pushed his rifle tightly against his chest.	Chuir an saighdear an raidhfil aige gu teann an aghaidh a bhroilleach.
Her hair is long and blond.	Tha a falt fada agus fionn.
The gardener cut the lawn.	Ghearr an gàirnealair am faiche.
Missouri is famous for its wine.	Tha Missouri ainmeil airson a fhìon.
A glorious sight to behold.	Sealladh glòrmhor ri fhaicinn.
The front of the long harbor was crossed by several bridges.	Bha grunn dhrochaidean a' dol tarsainn air aghaidh a' chala fhada.
This car has an automatic transmission.	Tha tar-chuir fèin-ghluasadach aig a’ chàr seo.
He ate all the eggs.	Dh’ith e na h-uighean gu lèir.
They were very pleased with their success.	Bha iad air leth toilichte leis an t-soirbheachas aca.
This cat is cute.	Tha an cat seo bòidheach.
This album is part pop, part rock, part folk.	Tha an clàr seo mar phàirt pop, pàirt roc, pàirt folk.
Watching fireworks is an unforgettable experience.	Tha a bhith a’ coimhead cleasan-teine ​​​​na eòlas nach gabh a chall.
The diners were surrounded.	Bha na dìoghairean air an cuairteachadh.
The canister was almost empty.	Bha an canastair cha mhòr falamh.
The planes left late, but finally arrived.	Dh’fhalbh na plèanaichean fadalach, ach ràinig iad mu dheireadh.
The streets were crowded with people, all in a hurry.	Bha na sràidean làn dhaoine, agus iad uile a’ dèanamh cabhag.
Elephant stock is an organ for smell.	Is e organ airson fàileadh a th’ ann an stoc an ailbhein.
She swam across the river and back, thinking	Shnàmh i tarsainn na h-aibhne agus air ais, a’ smaoineachadh sin
My hair was clean and bare, like a delay.	Bha m’ fhalt glan agus lom, mar dhàil air a trèigsinn.
No one could escape his fate.	Cha b’ urrainn duine teicheadh ​​às an dàn dha.
After being wounded, the lion is prone to attack.	An dèidh a bhith air a ghoirteachadh, tha an leòmhann buailteach ionnsaigh.
Iron and steel are used to make houses and fences.	Bithear a’ cleachdadh iarann ​​agus stàilinn airson taighean agus feansaichean a dhèanamh.
The story grew and spread.	Dh'fhàs agus sgaoil an sgeul.
We need hard evidence before we can complete this assessment.	Feumaidh sinn fianais chruaidh mus cuir sinn crìoch air a’ mheasadh seo.
In some families, grandparents take care of children and grandparents	Ann an cuid de theaghlaichean, bidh sean-phàrantan a 'gabhail cùram-chloinne agus sean-phàrantan
She climbed into the volcano.	Shreap i a-steach don bholcàno.
The date was carefully chosen from two tribes.	Chaidh an ceann-latha a thaghadh gu faiceallach bho dhà threubh.
He was imprisoned for life.	Chaidh a chuir dhan phrìosan airson beatha.
Some stores opened early in response to customer demand.	Dh’ fhosgail cuid de stòran tràth mar fhreagairt air iarrtas luchd-ceannach.
Horses will soon be replaced by other vehicles.	Ann an ùine ghoirid thèid carbadan eile a chuir an àite eich.
Air force drills are a dry, tedious affair.	Tha drilean feachd an adhair nan cùisean tioram, dòrainneach.
I have five needles.	Tha còig snàthadan agam.
The pleasing blood of the ocean.	Fuil thaitneach a' chuain.
Oil could be used instead of whale fat.	Dh’ fhaodadh ola a bhith air a chleachdadh an àite geir muice-mara.
The seller picked up the benefits.	Thog an neach-reic na buannachdan.
It's enough to make one cry with anger.	Tha e gu leòr airson aon caoineadh a dhèanamh le fearg.
Formerly forgotten, the sports club was later demolished.	Air a dhìochuimhneachadh o chionn fhada, chaidh an club spòrs a leagail às deidh sin.
The church sits on a hill.	Tha an eaglais na suidhe air cnoc.
The priest's polite quarters were full of books.	Bha cairtealan modhail an t-sagairt làn de leabhraichean.
He influenced a reformed accent to educate his students.	Thug e buaidh air stràc ath-leasaichte gus na h-oileanaich aige oideachadh.
The noise reported increased.	Dh’ fhàs am fuaim a chaidh aithris na bu mhotha.
He could not continue his work.	Cha b’ urrainn dha cumail a’ dol leis an obair aige.
They analyzed defense strategies in the past.	Rinn iad mion-sgrùdadh air ro-innleachdan dìon san àm a dh’ fhalbh.
We want people to feel comfortable here.	Tha sinn airson gum bi daoine a’ faireachdainn comhfhurtail an seo.
He spent a lot of time there, dying in the sun.	Chuir e seachad ùine mhòr an sin, a’ basachadh sa ghrèin.
He was not injured, but was not in good shape.	Cha deach a ghoirteachadh, ach cha robh e ann an cumadh math.
The hot oil hit the bread immediately.	Bhuail an ola teth an t-aran sa bhad.
The hat is clean and in perfect condition.	Tha an ad glan agus ann an staid foirfe.
When people are passionate about an issue, they take action.	Nuair a tha daoine dìoghrasach mu chùis, bidh iad a’ dol an gnìomh.
The noise went down quickly.	Chaidh am fuaim sìos gu sgiobalta.
He was once famous for his poetry.	Bha e uaireigin ainmeil airson a bhàrdachd.
She sat her cheek against his hand.	Shuidh i a gruaidh an aghaidh a làimhe.
After much deliberation, councilors decided against it.	Às dèidh mòran deasbaid, cho-dhùin na comhairlichean na aghaidh.
Investigate fraud.	Dèan sgrùdadh a bheil foill an sàs.
The garden was enclosed by a white picket fence.	Bha an gàrradh dùinte le feansa geal piocaid.
They are adding more rooms this year.	Tha iad a' cur barrachd sheòmraichean ris am-bliadhna.
He rang the doorbell again.	Bhrùth e clag an dorais a-rithist.
Some roads use tarmac, others concrete.	Bidh cuid de rathaidean a’ cleachdadh tarmac, cuid eile a’ cleachdadh cruadhtan.
I have a strange dream last night.	Tha aisling neònach agam a-raoir.
The landlord looked at his rent.	Choimhead an t-uachdaran air a’ mhàl a bha aige.
Place the chicken on the rack.	Cuir an cearc air a 'chliath.
Is there milk?	A bheil bainne ann?
He was meticulous in his study and preparation.	Bha e mionaideach anns an sgrùdadh agus an ullachadh aige.
Several nearby towns were completely destroyed.	Chaidh grunn bhailtean faisg air làimh a sgrios gu tur.
Pieces of broken paper were floating above them.	Bha pìosan pàipear briste a’ fleòdradh os an cionn.
The crowd stood full and listened attentively.	Sheas an sluagh làn ag èisteachd gu furachail.
Time and time again offered in platitudes and platitudes.	Uair is uair, thairg i platitudes agus platitudes.
She likes to eat bread, jam, and fruit.	Is toil leatha a bhith ag ithe aran, jam, agus measan.
People were very interested in his words.	Bha ùidh mhòr aig daoine leis na faclan aige.
Judges must now be selected from other sources.	Feumaidh britheamhan a-nis a bhith air an taghadh bho thùsan eile.
He ordered her to put her to sleep magically.	Dh'àithn e gun cuireadh i ann an cadal draoidheil i.
This car uses less gas.	Bidh an càr seo a’ cleachdadh nas lugha de gas.
There is little evidence to support that belief.	Tha beagan fianais ann airson taic a thoirt don chreideas sin.
Her look was cool, unique.	Bha an sealladh aice fionnar, gun samhail.
Farmers planted their crops last year.	Chuir na tuathanaich am bàrr aca an-uiridh.
Boston is very peaceful.	Tha Boston gu math sìtheil.
The second stage is to build a hospital.	Is e an dàrna ìre ospadal a thogail.
We need to make sure that human rights are upheld.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach gu bheilear a’ cumail ri còraichean daonna.
The emperor presented medals to the winners of the competition.	Thug an t-ìmpire buinn dha na buannaichean aig an fharpais.
The flames were burning around my ankles.	Bha na lasraichean a’ lasadh timcheall m’ adhbrannan.
The books are beautifully presented.	Tha na leabhraichean air an taisbeanadh gu breagha.
we have kept it to the letter of the law.	ghleidh sinn e gu litir an lagha.
The robber rose from his hiding place.	Dh' èirich an robair o 'àite falaich.
The plant needs enough water to survive.	Feumaidh an lus uisge gu leòr airson a bhith beò.
The leader must inspire the country to overcome unrest.	Feumaidh an stiùiriche an dùthaich a bhrosnachadh gus faighinn thairis air aimhreit.
Our restaurant is renowned for providing quality, fresh food.	Tha an taigh-bìdh againn ainmeil airson a bhith a’ toirt seachad biadh ùr, càileachd.
The farm produces a wide variety of vegetables.	Bidh an tuathanas a’ dèanamh iomadh seòrsa glasraich.
Much of the country's trade is in foreign markets.	Tha mòran de mhalairt na dùthcha le margaidhean cèin.
They are expected to arrive shortly.	Tha dùil gun ruig iad a dh’ aithghearr.
I do not know what you are talking about.	Chan eil fios agam dè a tha thu a’ bruidhinn.
Violence erupts.	Bidh fòirneart a’ sprèadhadh.
The necklace, made of smoky quartz, was elegant.	Bha an t-seud-muineil, dèanta de èiteag smocach, eireachdail.
After much struggle, she agreed to have the operation.	Às deidh mòran strì, dh’ aontaich i an obair-lannsa a dhèanamh.
The car got a flat tire.	Fhuair an càr bonn rèidh.
Getting home on time is always a challenge.	Tha e an-còmhnaidh na dhùbhlan faighinn dhachaigh ann an tìde.
Respect the elders.	Thoir urram do na seanairean.
The city has a long history of revolution.	Tha eachdraidh fhada de ar-a-mach aig a’ bhaile seo.
The bird fluttered its wings faintly in the air.	Chrath an t-eun a sgiathan gu fann san adhar.
They contacted the government inspector.	Chuir iad fios gu neach-sgrùdaidh an riaghaltais.
Many animals die each year on the roads.	Bidh mòran bheathaichean a’ bàsachadh gach bliadhna air na rathaidean.
She noticed the tall, handsome man.	Thug i fa-near an duine àrd, eireachdail.
He has won many awards for his scientific work.	Tha e air iomadh duais a chosnadh airson an obair shaidheansail aige.
Most of today's students live off-campus.	Bidh a’ mhòr-chuid de dh’ oileanaich an latha an-diugh a’ fuireach far an àrainn.
The rain fell steadily throughout the night.	Thuit an t-uisge gu cunbhalach tron ​​oidhche.
The snow was lying deep in the woods.	Bha an sneachd a’ laighe domhainn anns a’ choille.
Consider the meaning of life.	Beachdaich e air brìgh na beatha.
Daily dance has traditionally been played here.	Tha dannsa làitheil air a bhith air a chluich an seo gu traidiseanta.
She said she was feeling alone.	Thuirt i gun robh i a’ faireachdainn gu math leatha fhèin.
The economy is increasingly under the control of the service sector.	Tha an eaconamaidh a’ sìor fhàs fo smachd na roinne seirbheis.
The words were hard to understand.	Bha e duilich na facail a thuigsinn.
Police were patrolling the streets.	Bha na poileis a’ cumail sùil air na sràidean.
This movement was invisible until it became apparent.	Bha an gluasad seo neo-fhaicsinneach gus an deach e follaiseach.
A chilly sound filled the cold winter night.	Bha fuaim craicte a’ lìonadh oidhche fhuar a’ gheamhraidh.
The birds came out of the building.	Thàinig na h-eòin a-mach às an togalach.
The horse was going round and restless.	Bha 'n t-each a' falbh mu 'n cuairt gun tàmh.
I sent a letter that went astray.	Chuir mi litir a chaidh air seachran.
The number of homeless people is growing.	Tha an àireamh de dhaoine gun dachaigh a’ dol am meud.
The mill once ran from the power of animals.	Bha am muileann uaireigin a’ ruith air cumhachd bheathaichean.
Cancer can spread to other affected sites.	Faodaidh aillse sgaoileadh gu làraich eile air a bheil buaidh.
A flashlight helps to see the keyhole.	Bidh flashlight a’ cuideachadh le bhith a’ faicinn toll na h-iuchrach.
She was followed by her advisor.	Chaidh a leantainn le a comhairliche.
Check your bike tires.	Thoir sùil air taidhrichean do bhaidhsagal.
The researchers described their work in the journal.	Thug an luchd-rannsachaidh cunntas air an obair aca anns an iris.
Their remains have been found in the cupboard.	Chaidh na tha air fhàgail aca a lorg anns a’ phreas.
Please apply some logic here.	Feuch an cuir thu beagan loidsig an sàs an seo.
Her grandfather used to visit.	Bhiodh a seanair a’ tighinn air chèilidh.
The video shows a white man being beaten by police.	Tha a’ bhidio a’ sealltainn duine geal ga bhualadh leis na poileis.
The train was hot and crowded.	Bha an trèana teth agus làn sluaigh.
The case is now pending.	Tha a’ chùis a-nis ann an cùis-lagha.
The Prime Minister made a statement to the media.	Rinn am Prìomhaire aithris dha na meadhanan.
The librarian was a little confused.	Bha an leabharlannaiche rud beag troimh-chèile.
The villagers fought and died in battle.	Bha muinntir a’ bhaile a’ sabaid agus bhàsaich iad anns a’ bhlàr.
The architect designed the intricate façade of the building.	Dhealbhaich an t-ailtire aghaidh toinnte an togalaich.
The police were responsible for enforcing the law.	Bha uallach air a' phoileas airson an lagh a chur an gnìomh.
He is afraid of the dark.	Tha eagal air ron dorchadas.
But the big question is not an easy answer.	Ach chan eil freagairt furasta aig a’ cheist mhòr.
So let's see how we can build small towns right.	Mar sin chì sinn mar as urrainn dhuinn bailtean beaga a thogail ceart.
The intellectual situation is favorable.	Tha an suidheachadh inntleachdail fàbharach.
Unique doctors and hospitals can be found here.	Tha e comasach dotairean agus ospadalan air leth a lorg an seo.
She wiped her face.	Sguab i air a h-aodann.
She held up an unattractive plate.	Chùm i suas truinnsear neo-thaitneach.
One morning, a thin, sweet smell passed through their bedroom.	Aon mhadainn, chaidh fàileadh caol, milis tron ​​​​t-seòmar-cadail aca.
But the work was more difficult.	Ach bha an obair na bu duilghe.
Companies need to make products that people want.	Feumaidh companaidhean bathar a dhèanamh a tha daoine ag iarraidh.
She went about her business.	Chaidh i mun ghnìomhachas aice.
They traveled the world in search of the perfect food.	Shiubhail iad air feadh na cruinne a’ lorg am biadh foirfe.
The horses grazed peacefully.	Bha na h-eich ag ionaltradh gu sìtheil.
They were involved in flames.	Bha iad an sàs ann an lasraichean.
Against a wet day, the shade opened easily.	An aghaidh latha fliuch, dh'fhosgail an sgàilean gu furasta.
The leopard almost sank.	Cha mhòr nach deach an leopard fodha.
The rainforests are rapidly disappearing.	Tha na coilltean-uisge a’ dol à bith gu luath.
The cat calico made himself at home.	Rinn an cat calico e fhèin aig an taigh.
It is the poor who are hit hardest.	'S e na bochdan a bhuaileas as cruaidhe.
Remember not to smoke.	Cuimhnich gun a bhith a 'smocadh.
The army is very active.	Tha an arm gu math gnìomhach.
He deleted the document.	Sgrios e an sgrìobhainn.
Always eat a balanced diet.	Ith biadh cothromach an-còmhnaidh.
The man grew to love her.	Dh’ fhàs meas an duine air a son.
Come with me, he said, smiling warmly.	Thig còmhla rium, thuirt e, a 'gàire gu blàth.
The couple quarreled non-stop.	Rinn a’ chàraid connspaid gun stad.
However, his attempt to steal the computer was unsuccessful.	Cha do shoirbhich leis an oidhirp aige an coimpiutair a ghoid ge-tà.
Some planes can move.	Faodaidh cuid de phlèanaichean gluasad.
The nurse looked at his heart.	Thug a’ bhanaltram sùil air a chridhe.
Speak against injustice.	Bruidhinn an-aghaidh ana-ceartas.
She lifted the tall child into the air.	Thog i an leanabh àrd dhan adhar.
I estimate it will take at least three hours.	Tha mi a’ meas gun toir e co-dhiù trì uairean a thìde.
The shops were closed, as were the restaurants.	Bha na bùthan dùinte, mar a bha na taighean-bìdh.
Tanuki were, of course, raccoon dogs.	Gu dearbh b’ e coin raccoon a bh’ ann an Tanuki.
For maximum flavor, marinate the chicken overnight.	Airson an blas as motha, marinate an cearc tron ​​​​oidhche.
The rooms had bare, white walls.	Bha ballachan rùisgte, geala anns na seòmraichean.
She hit me with her elbow as she passed.	Bhuail i mi le a h-uilinn nuair a bha i a’ dol seachad.
I only eat organic food.	Chan eil mi ag ithe ach biadh organach.
The agreement has already been signed.	Chaidh an aonta a shoidhnigeadh mu thràth.
On the left, the sun slipped under the horizon.	Air an taobh chlì, shleamhnaich a 'ghrian fon fhàire.
She was photographed without her makeup.	Chaidh dealbh a thogail dhith às aonais a makeup.
The sun rose over the horizon	Dh’èirich a’ ghrian thairis air fàire
The forest outside was dark and gloomy.	Bha a’ choille a-muigh dorcha agus dubhach.
After the flood, sand dunes began to grow.	Às deidh an tuil, thòisich dùin gainmhich a 'fàs.
She took off her gloves and untied her scarf.	Thug i dheth a miotagan agus dh’ fhuasgail i an sgarfa aice.
His hair was finally standing.	Bha a ghruag 'na seasamh mu dheireadh.
The big bands were especially fun to dance to.	Bha na còmhlain mòra gu sònraichte spòrsail dannsadh dhaibh.
The captain is raising an anchor.	Tha an caiptean a’ togail acair.
Her throat began to close.	Thòisich a h-amhaich air dùnadh.
The eye, in particular, is of small exchange value.	Tha an t-sùil, gu sònraichte, de luach iomlaid beag.
Water becomes steam.	Bidh uisge a 'fàs na smùid.
The horse had sharp points.	Bha crògan biorach air an each.
This question cannot be answered directly.	Chan urrainnear a’ cheist seo a fhreagairt gu dìreach.
Walking through the community was more difficult than expected.	Bha an coiseachd tron ​​choimhearsnachd nas duilghe na bha dùil.
The reporter sympathizes with the applicant.	Tha an neach-aithris co-fhaireachdainn leis an neach-tagraidh.
When rain falls on these mountains,	Nuair a thig uisge a’ tuiteam air na beanntan sin,
They fear for their livelihood.	Tha eagal orra airson am beòshlaint.
Use this pot and dish every day.	Cleachd a’ phoit is a’ mhias seo a h-uile latha.
Doctors warn that a sedentary lifestyle can cause health problems.	Tha dotairean a’ toirt rabhadh gum faod dòigh-beatha shàmhach duilgheadasan slàinte adhbhrachadh.
Like the sea, the seabed is moving.	Mar a’ mhuir, tha grunnd na mara a’ gluasad.
The brutal plague brought down the population.	Thug an galar brùideil sìos an sluagh.
Politicians will never get tired of pushing.	Cha bhith luchd-poilitigs a-riamh sgìth de bhith a’ brùthadh.
Divide the rock in two.	Roinn a’ chreag na dhà.
Download this first piece.	Luchdaich a-nuas am pìos seo den chiad ìre.
The government controls the military activity.	Bidh an riaghaltas a’ riaghladh gnìomhachd an airm.
He made the boy drink whiskey.	Thug e air a’ ghille peant uisge-beatha òl.
The local weather is in moderate rain today.	Tha an aimsir ionadail ann an uisge meadhanach an-diugh.
Ten years earlier, the city had suffered a massive wave of crime.	Deich bliadhna roimhe sin, dh’ fhuiling am baile tonn mòr eucoir.
It is said to be made of bronze.	Thathas ag ràdh gu bheil e air a dhèanamh de umha.
He tore up the picture.	Reub e suas an dealbh.
The candidates stated that they were feeling stressed.	Thuirt na tagraichean gu robh iad a’ faireachdainn fo chuideam.
The author describes a blizzard.	Tha an t-ùghdar a' toirt iomradh air cathadh-catha.
Tap water is not safe to drink.	Chan eil uisge tap sàbhailte ri òl.
All television stations were shut down last week.	Chaidh na stèiseanan telebhisean gu lèir a dhùnadh sìos an t-seachdain seo chaidh.
Wildfires engulfed the parched landscape.	Bha teintean fiadhaich a’ dol thairis air an t-sealladh-tìre parched.
The bacteria are motile.	Tha na bacteria motile.
Crime rates are low here, but rising steadily.	Tha ìrean eucoir ìosal an seo, ach ag èirigh mean air mhean.
The president announced that the city would invest several	Dh’ ainmich an ceann-suidhe gun cuireadh am baile airgead an seilbh grunn
An unopened event occurred.	Thachair tachartas gun fhosgladh.
They firmly turned away from the past.	Thionndaidh iad gu daingeann air falbh bhon àm a dh'fhalbh.
A mountain is only one type of altitude.	Chan eil ann an beinn ach aon seòrsa de dh’ àirde.
I am in love with her.	Tha mi ann an gaol leatha.
April is a glorious month for walking.	Tha an Giblean na mhìos glòrmhor airson coiseachd.
I do not really understand why.	Chan eil mi dha-rìribh a’ tuigsinn carson.
The umbrellas were damaged by the weather.	Chaidh na sgàileanan a mhilleadh leis an aimsir.
The beating broke, and my heart beat.	Bhris am bualadh, agus bhuail mo chridhe.
Aquarium owners are looking for help fish.	Tha luchd-seilbh aquarium a’ sireadh an iasg cuideachaidh.
This stone is square.	Tha a’ chlach seo ceàrnagach.
Once you gain your trust, she will be generous.	Cho luath ‘s a gheibh thu earbsa, bidh i fialaidh.
The dough has a smooth texture.	Tha inneach rèidh aig an taois.
The guards were released.	Chaidh na geàrdan a shaoradh.
The disease is caused by unhealthy conditions.	Tha an galar air adhbhrachadh le suidheachaidhean mì-fhallain.
The carnival is coming to town.	Tha an carnabhail a’ tighinn dhan bhaile.
It was a hot summer day.	'S e latha teth samhraidh a bh' ann.
This variant is better for the environment.	Tha an caochladh seo nas fheàrr airson na h-àrainneachd.
The government never intends to give up.	Chan eil an riaghaltas a-riamh an dùil a thoirt seachad.
Employees in a department store will be paid by the hour.	Bidh luchd-obrach ann an stòr roinne air am pàigheadh ​​​​ron uair.
The young man was resolute and calm.	Bha an t-òganach diongmhalta socrach.
The captain of the ship remained at his post.	Dh'fhan caiptean an t-soithich aig a phost.
Now she's completely invisible these days.	A-nis tha i gu tur neo-fhaicsinneach na làithean seo.
The rat ate the food.	Dh’ith an radan am biadh.
Her childhood friend is moving away.	Tha caraid a h-òige a’ gluasad air falbh.
The country’s leadership reputation is regional.	Tha cliù ceannardas na dùthcha roinneil.
Sidewalk cafes have grown in recent years.	Tha cafaidhean sidewalk air a dhol am meud anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Yesterday, another boat sank.	An-dè, chaidh bàta eile fodha.
Shale gas is extracted from shale rock.	Tha gas clach-ghuail air a thoirt a-mach à creag clach-ghuail.
The company is run by a father and son.	Tha a’ chompanaidh air a ruith le athair agus mac.
There was no toothpick left.	Cha robh poca fhiaclan air fhàgail.
Once a month, the rich feed the poor.	Aon uair sa mhìos, bidh daoine beairteach a’ toirt biadh dha na bochdan.
These questions were repeated.	Chaidh na ceistean sin a-rithist agus a-rithist.
Take your medication regularly.	Gabh do chungaidh-leigheis gu cunbhalach.
Members must work in threes only.	Feumaidh buill a bhith ag obair ann an triùir a-mhàin.
I have a lot of pictures of our apartment.	Tha tòrr dhealbhan agam den àros againn.
Potatoes are a healthy option.	Tha buntàta na roghainn fallain.
The food was delicious.	Bha am biadh blasta.
Officers promised to increase the police force.	Gheall na h-oifigich àrdachadh a thoirt air feachd nam poileas.
She looked quickly around the room.	Sheall i gu sgiobalta timcheall an t-seòmair.
He says that he likes her poetry.	Tha e ag ràdh gun toigh leis a' bhàrdachd aice.
Traditional country cottage, surrounded by several acres.	Bothan dùthchail traidiseanta, air a chuairteachadh le grunn acairean.
Sand oil was traditionally used for lighting.	Bhiodh ola bhon ghainmhich air a chleachdadh gu traidiseanta airson solais.
He was skeptical of his claims.	Bha e teagmhach mu na tagraidhean aige.
The country's infrastructure remains inadequate.	Tha bun-structar na dùthcha fhathast mì-fhreagarrach.
The lights were bright and the music was loud.	Bha na solais soilleir agus an ceòl àrd a’ coimhead brùideil.
He was supported by both Liberals and reserved lawyers.	Thug an dà chuid Libearalaich agus luchd-lagh glèidhte taic dha.
The bridge collapsed from the bridge, falling into the water below.	Thuit an drochaid bhon drochaid, a 'tuiteam dhan uisge gu h-ìosal.
He spread his hands in a motion of despair.	Sgaoil e a làmhan ann an gluasad eu-dòchas.
Mosquitoes are abundant in summer.	Bidh mosgìotothan pailt as t-samhradh.
Stop the wind, and you and your horse will survive.	Cuir stad air a’ ghaoth, agus mairidh tu fhèin agus an t-each agad beò.
She answered all my questions.	Fhreagair i mo cheistean gu lèir.
Who was the journalist who wrote that?	Cò an neach-naidheachd a sgrìobh sin?
The protester has planned a five-day march.	Tha an neach-iomairt air caismeachd còig latha a dhealbhadh.
Suddenly, a large figure appeared in the doorway.	Gu h-obann, nochd figear mòr anns an doras.
It is often associated with active political participation	Tha e gu tric co-cheangailte ri com-pàirteachadh gnìomhach poilitigeach
The pilot's voice went over the radio.	Chaidh guth a’ phìleat thairis air an rèidio.
The water was too salty to drink.	Bha an t-uisge ro shalainn ri òl.
The vase broke when it fell to the floor.	Bhris am vase nuair a thuit e chun an ùrlair.
By subscribing to our scheme, you are helping children everywhere.	Le bhith a’ toirt seachad don sgeama againn, tha thu a’ cuideachadh clann anns gach àite.
More boxes arrived in the back.	Ràinig barrachd bhogsaichean air a’ chùl.
The bravery of the soldiers saved many lives.	Shàbhail gaisgeachd nan saighdearan iomadach beatha.
Bring two bowls to make this dish.	Thoir dà bhobhla airson a’ mhias seo a dhèanamh.
Lehrer was an inspirational speaker.	Bha Lehrer na neach-labhairt brosnachail.
This road is extremely dangerous.	Tha an rathad seo uabhasach cunnartach.
What makes a cat meow?	Dè a bhios a’ dèanamh cat meow?
Who played that part?	Cò chluich am pàirt sin?
When the ice has melted, the rain is expected.	Nuair a leagh an deigh, tha dùil ris an uisge.
Today fish are caught by nets.	An-diugh tha iasg air a ghlacadh le lìn.
She bit, smiled.	Ghabh i bìdeadh, gàire.
Many ancient monuments were damaged or destroyed by invading communities.	Chaidh mòran de charraighean àrsaidh a mhilleadh no a sgrios le coimhearsnachdan ionnsaigh.
The choir took the house down.	Thug a’ bhuidheann chòisir sìos an taigh.
The weekly newspaper is aimed specifically at young people.	Tha am pàipear-naidheachd seachdaineil ag amas gu sònraichte air daoine òga.
The smell of peat smoke filled the air.	Lìon fàileadh ceò na mònach an èadhar.
Can't you talk to him?	Nach urrainn dhut thu fhèin a bhruidhinn ris?
She was the most popular woman in the town.	B' i am boireannach a bu mhotha a bha measail air a' bhaile.
Her husband walked up a hill.	Choisich i an duine aice suas cnoc.
Happiness was already declining.	Bha an toileachas mu thràth a’ crìonadh.
The young master follows his father.	Tha am maighstir òg a 'gabhail às dèidh athar.
Always use cold water.	Cleachd uisge fuar an-còmhnaidh.
The event attracted a lot of interest.	Thog an tachartas mòran ùidh.
This disease can be fatal if not caught quickly.	Tha an galar seo marbhtach mura tèid a ghlacadh gu sgiobalta.
Her hat blew in the wind.	Sheid an ad aice anns a' ghaoith.
The king sent a large army to subdue the rebels.	Chuir an rìgh feachd mòr gus na reubaltaich a chumail fodha.
Walking in the woods should be relaxing and refreshing.	Bu chòir coiseachd sa choille a bhith fois agus ath-nuadhachadh.
It would be wise to heed advice.	Bhiodh e glic aire a thoirt do chomhairle.
I started to feel sleepy.	Thòisich mi a 'faireachdainn cadal.
The citizens were completely amazed.	Chaidh iongnadh a dhèanamh air na saoranaich gu tur.
A young woman smiled at him.	Rinn boireannach òg gàire air.
The test was hampered by difficulties.	Bha an deuchainn air a shàrachadh le duilgheadasan.
We should not neglect our duty to the less fortunate.	Cha bu chòir dhuinn dearmad a dhèanamh air ar dleasdanas do dhaoine nach eil cho fortanach.
The matter has been complicated by controversial evidence.	Tha an gnothach air a bhith iom-fhillte le fianais connspaideach.
Bravely, he accepts the challenge.	Gu gaisgeil, tha e a’ gabhail ris an dùbhlan.
The driver almost ran over the little girl.	Cha mhòr nach do ruith an dràibhear an càr thairis air an nighean bheag.
We need to turn back now.	Feumaidh sinn tionndadh air ais a-nis.
She put drops of water on the leaves.	Chuir i boinneagan uisge air na duilleagan.
Her name means "butterfly."	Tha an t-ainm aice a 'ciallachadh "dealan-dè."
They invited their friends to an amazing party.	Thug iad cuireadh dha na caraidean aca gu pàrtaidh iongantach.
There is little awareness of human rights.	Chan eil mòran mothachaidh ann mu chòraichean daonna.
The uplands are fertile.	Tha an talamh àrd torrach.
The older generation, however, was more accepting of it.	Bha an ginealach as sine, ge-tà, na bu mhotha a’ gabhail ris.
It is customary for the bride to wear white.	Tha e àbhaisteach do bhean na bainnse geal a chaitheamh.
Hundreds of islanders were evacuated.	Chaidh na ceudan eileanach fhalmhachadh.
The moving car is a small village.	'S e baile beag a th' anns a' chàr a' gluasad.
Let's write a book together.	Sgrìobhamaid leabhar còmhla.
There is nothing new to see here.	Chan eil dad ùr ri fhaicinn an seo.
Some bridges are now for sale.	Tha cuid de dhrochaidean gan reic a-nis.
The employee was praised for his efforts.	Chaidh an neach-obrach a mholadh airson na rinn e.
Cut into cubes, the lamb was well-served in curries	Gearr ann an ciùban, bha an t-uan air a fhrithealadh gu math ann an curries
The old people broke the pace.	Bhris na seann daoine an luaths.
Canals are the main mode of transport in the area.	Is e canàlan am prìomh dhòigh còmhdhail san sgìre.
The mountains are rugged and barren.	Tha na beanntan garbh agus neo-thorrach.
The police were able to calm the population.	Chaidh aig na poileis air an sluagh a shocrachadh.
It's insecure to play pool with the drink.	Tha e mì-chinnteach a bhith a 'cluich pool leis an deoch.
When they finally woke up, they had walked five miles.	Nuair a dhùisg iad mu dheireadh, bha iad air coiseachd còig mìle.
The library restaurant serves canteen style food.	Bidh taigh-bìdh an leabharlainn a’ frithealadh biadh ann an stoidhle canteen.
With one hose, you can draw water into each end.	Le aon phìob, faodaidh tu uisge a tharraing a-steach do gach ceann.
He started taking drugs at a young age.	Thòisich e a 'gabhail dhrogaichean aig aois òg.
The third step is to draft a law.	Is e an treas ìre lagh a dhreachadh.
Cities need a reliable, clean water supply	Feumaidh stòras uisge glan earbsach a bhith aig bailtean
Do not eat too much.	Na bi ag ithe cus.
Do you want me to read it to you?	A bheil thu airson gun leugh mi a’ chùis dhut?
There are no roads leading to this area.	Chan eil rathaidean a’ leantainn chun àite seo.
The harvest was successful that year.	Thàinig am fogharadh gu soirbheachail air a’ bhliadhna sin.
France is a republic.	Tha an Fhraing na poblachd.
The crop was lost somehow.	Chaidh am bàrr a chall dòigh air choireigin.
The infrastructure of this country is shrinking.	Tha bun-structar na dùthcha seo a’ crìonadh.
Scientists now have ways to explore these planets.	Tha dòighean aig luchd-saidheans a-nis air na planaidean sin a rannsachadh.
The largest rail network in the world.	An lìonra rèile as motha san t-saoghal.
This topic will be explored throughout the novel.	Thèid an cuspair seo a sgrùdadh tron ​​nobhail.
A girl's life is not measured in years.	Chan eil beatha nighean air a thomhas ann am bliadhnaichean.
He had no collar.	Cha robh collar air.
The conversation lasted three hours.	Bha fad a’ chòmhraidh trì uairean a thìde.
We are concerned about climate change.	Tha dragh oirnn mu atharrachadh clìomaid.
The land was barren and without vegetation.	Bha an talamh neo-thorrach agus gun fhàsmhorachd.
Lonely people lived in the desert.	Bha aonaran a’ fuireach anns an fhàsach.
The farther we traveled the warmer it got.	Mar a b' fhaide a shiubhail sinn 's ann a bu bhlàithe a fhuair e.
To spread the coffee cream.	Gus an uachdar cofaidh a sgaoileadh.
They tried to bribe the judge.	Dh'fheuch iad ri brìb a thoirt don bhritheamh.
Please, turn off your phones.	Feuch, cuir dheth na fònaichean agad.
Always stand on the right side when greeting someone.	Seas air an taobh cheart an-còmhnaidh nuair a chuireas tu fàilte air cuideigin.
Cats have fur.	Tha bian air cait.
The balloon fell to the ground.	Thuit am bailiùn gu làr.
He carefully examined the maps, selecting important landmarks.	Rinn e sgrùdadh cùramach air na mapaichean, a' taghadh comharran-tìre cudromach.
The number of refugees has risen worldwide.	Tha àireamh nam fògarraich air a dhol suas air feadh an t-saoghail.
Gold coins were struck.	Bha buinn òir air am bualadh.
The range grows with red and white colors.	Bidh an raon a’ fàs le dathan dearg is geal.
Use a sharp knife to cut the onion.	Cleachd sgian geur airson an oinniún a ghearradh.
Many plants are destroyed by grazing animals.	Tha mòran lusan air an sgrios le beathaichean ionaltraidh.
The veterans teacher is loved by all.	Tha meas aig a h-uile duine air an tidsear seann-shaighdearan.
Authorities could not question him again.	Cha b’ urrainn dha na h-ùghdarrasan a cheasnachadh tuilleadh.
The crime of theft is punishable by death.	Tha eucoir mèirle air a pheanasachadh le bàs.
I'm going back to the capital.	Thèid mi air ais dhan phrìomh-bhaile.
A cloud of smoke rose from his cigarette.	Dh’èirich cnap de cheò bhon toitean aige.
The audience was stupid.	Bha an luchd-èisteachd gòrach.
He was tempted to tell his wife the truth.	Bha e air a bhuaireadh gus an fhìrinn innse dha bhean.
I can't go to that rubbish bin.	Chan urrainn dhomh a dhol don chrann sgudail sin.
The judging panel for the competition included university professors.	Air a’ phanal breithneachaidh airson na farpais bha ollamhan oilthigh.
He hopes to visit sometime.	Tha e an dòchas tadhal uaireigin.
Hang the rope at an equal height from the rail.	Croch an ròp aig àirde chothromach bhon rèile.
He invited friends to come and watch the football match.	Thug e cuireadh dha charaidean a thighinn a choimhead air a’ gheama ball-coise.
My car was in the shop for repairs.	Bha an càr agam anns a’ bhùth airson obair càraidh.
It was purchased at a great cost.	Chaidh a cheannach aig cosgais mhòr.
He responded guard.	Thug e freagairt gheàrd.
News of the natural disaster shocked the country.	Chuir naidheachdan mun tubaist nàdarra iongnadh air an dùthaich.
He quoted statistics from a government source.	Dh’ainmich e staitistig bho stòr riaghaltais.
Today is his birthday.	'S e an-diugh a cho-là-breith.
He wants an embargo on arms sales.	Tha e airson embargo air reic armachd.
He was feeling too ill to help.	Bha e a’ faireachdainn ro thinn airson cuideachadh.
All you have to do is press the small lever.	Chan eil agad ach brùth air an luamhan beag.
The bartender serves drinks and snacks.	Bidh an bartender a’ toirt seachad deochan is greimean-bìdh.
Neighbors said they saw strange lights in the sky.	Thuirt nàbaidhean gum faca iad solais neònach anns na speuran.
The poor are poorer than they were last year.	Tha na bochdan nas bochda na bha iad an-uiridh.
His young wife was alone in the house.	Bha a bhean òg leis fhèin anns an taigh.
The broken lines are not visible in this photograph.	Chan eil na loidhnichean briste rim faicinn san dealbh seo.
He described his romantic adventures with his friend.	Thug e iomradh air na tachartasan romansach aige còmhla ri a charaid.
He took the money from the table.	Thug e an t-airgead bhon bhòrd.
The second world war was a real international crisis.	Bha an dàrna cogadh na fhìor èiginn eadar-nàiseanta.
Each student learns in a different way.	Bidh gach oileanach ag ionnsachadh ann an dòigh eadar-dhealaichte.
The examples above explain the basic structure of sentences.	Tha na h-eisimpleirean gu h-àrd a’ mìneachadh structar bunaiteach seantansan.
The company was quickly captured by a competitor.	Chaidh a’ chompanaidh a ghlacadh gu sgiobalta le farpaiseach.
The goat humbled.	Bhrùchd a’ ghobhar gu iriosal.
Because he's a shy animal.	Leis gur e beathach diùid a th’ ann.
They were thrilled to hear the news.	Bha iad air leth toilichte an naidheachd a chluinntinn.
Her love is blind.	Tha a gaol dall.
A girl of about ten entered the room.	Chaidh nighean mu dheichnear a-steach don t-seòmar.
Police arrested several local teenagers.	Chuir na poileis grunn dheugairean ionadail an grèim.
A slice of apple pie disappeared in one bite.	Chaidh sliseag de phìos ubhail à sealladh ann an aon bhìdeadh.
His reputation has waned since he moved to the city.	Tha a chliù air a dhol sìos bho ghluais e dhan bhaile.
What is your favorite style of music?	Dè an stoidhle ciùil as fheàrr leat?
It smells like flowers.	Tha fàileadh mar fhlùraichean ann.
The refugees came from different backgrounds.	Thàinig na fògarraich bho chùl-raointean eadar-dhealaichte.
He is an engineer, especially in steam engines.	Tha e na innleadair, gu sònraichte ann an einnseanan smùide.
To my relief, no one was hurt.	Airson mo fhaochadh, cha do ghoirtich duine duine sam bith.
A lost dog has been found walking the streets.	Chaidh cù caillte a lorg a' falbh air na sràidean.
The country's highest court has pronounced the death penalty.	Dh’ainmich a’ chùirt as àirde san dùthaich binn a’ bhàis.
They know they will fail, but they will survive.	Tha fios aca gum fàillig iad, ach mairidh iad fhathast.
The chase lasted for days.	Mhair an ruaig airson làithean.
The loch is a source of drinking water.	Tha an loch na stòr uisge òil.
Slippage is very common in coastal waters.	Tha sleamhainn gu math cumanta ann an uisgeachan cladaich.
The old man pulled up.	Thog an seann duine a shlaod.
Follow lanes along the river streets.	Lean chuartan de shràidean an abhainn.
The temperature dropped below freezing.	Thuit an teòthachd fon reothadh.
Then he painted his door blue.	An uairsin, pheant e an doras aige gorm.
I bought a computer at a garden sale this morning.	Cheannaich mi coimpiutair aig fèill-reic sa ghàrradh madainn an-diugh.
He was walking briskly down the street.	Bha e a’ coiseachd gu sgiobalta sìos an t-sràid.
No one who travels at the speed of light grows older.	Chan eil duine a tha a 'siubhal aig astar an t-solais a' fàs nas sine.
There is a fee for souvenirs.	Tha cìs ann air cuimhneachain.
Her argument was not disappointing.	Cha robh a h-argamaid diombach.
Solar farms are opening all over the region.	Tha tuathanasan grèine a’ fosgladh air feadh na sgìre.
The news was well received.	Chaidh fàilte mhath a chuir air an naidheachd.
Before the end of the night, the survivors gathered.	Ro dheireadh na h-oidhche, bha an fheadhainn a thàinig beò a’ cruinneachadh còmhla.
So much rain, so little space.	Uiread uisge, cho beag àite.
Taste the water.	Dèan blas air an uisge.
I will move my life to the city of coriander.	Gluaisidh mi mo bheatha gu baile-mòr coriander.
The prime minister lost the election.	Chaill am prìomhaire an taghadh.
I picked up on the smell of vanilla.	Thog mi air fàileadh vanilla.
Officers were not happy with his performance.	Cha robh na h-oifigearan toilichte leis a' choileanadh aige.
We will change that tune.	Atharraichidh sinn am fonn sin.
The cow fell into a deep well.	Thuit a’ bhò ann an tobar domhainn.
Do this in a calm mental frame.	Dèan seo ann am frèam inntinn socair.
Offensive language is used in many advertisements.	Bithear a’ cleachdadh cànan oilbheumach ann an iomadh sanas.
Overnight travel is not recommended.	Chan eilear a’ moladh siubhal tron ​​​​oidhche.
Cecily hated the cold.	Bha gràin aig Cecily air an fhuachd.
Who's next?	Cò an ath rud?
The new government moved to disband the old parliament.	Ghluais an riaghaltas ùr gus an t-seann phàrlamaid a sgaoileadh.
Many injuries were reported.	Chaidh aithris gu robh mòran leòntan ann.
She showed the students new alternatives to smoking.	Sheall i roghainnean ùra eile seach smocadh dha na h-oileanaich.
Locals once believed that dogs were witches.	Bha muinntir an àite uaireigin a' creidsinn gur e buidsichean a bh' ann an coin.
Again the water was safely in the tub.	A-rithist bha an t-uisge gu sàbhailte anns an tuba.
It is wrong to give people stereotypes.	Tha e ceàrr stereotypes a thoirt do dhaoine.
He usually eats his lunch within an hour.	Mar as trice bidh e ag ithe a lòn taobh a-staigh uair a thìde.
The town was connected by roads to other cities.	Bha am baile ceangailte le rathaidean ri bailtean-mòra eile.
Ugly can be beautiful.	Faodaidh grànda a bhith brèagha.
There was a war between two groups in this city.	Bha cogadh eadar dà bhuidheann sa bhaile mhòr seo.
The surgeon performed a fine operation.	Rinn an lannsair obair-lannsa fìnealta.
The meeting was so depressing that she fell asleep.	Bha a’ choinneamh cho dòrainneach, gun robh i a’ tuiteam na cadal.
We almost hit.	Cha mhòr nach do bhuail sinn.
The root disappears underground.	Bidh am freumh a’ dol à sealladh fon talamh.
So stay awake you will.	Mar sin fuirich nad dhùisg nì thu.
The number of bees has dropped.	Tha àireamh nan seilleanan air tuiteam.
You use a lot less forest firewood.	Bidh thu a’ cleachdadh tòrr nas lugha de choille-teine ​​sa choille.
A large group of people gathered.	Chruinnich buidheann mhòr de dhaoine còmhla.
A semicircular section of a building or structure.	Earrann leth-chearcallach de thogalach no structar.
Profitability was high this week.	Bha prothaideachadh mòr ann an t-seachdain seo.
Naked, she walked down the street.	Naked, choisich i sìos an t-sràid.
The mourners donated food.	Thug an luchd-caoidh tabhartasan bìdh.
We need to improve the welfare of poor workers.	Feumaidh sinn leas luchd-obrach bochda a leasachadh.
It broke into a state of laughter.	Bhris e ann an suidheachadh gàire.
Elephants have the strongest livestock stocks.	'S ann aig ailbhein a tha na stocan as làidire de bheathaichean droma.
Peter is applying for a new job.	Tha Pàdraig a' cur a-steach airson obair ùr.
Your work must be of the highest quality, sir.	Feumaidh an obair agad a bhith de shàr chàileachd, a dhuine uasal.
He turned to the music.	Chrom e ris a’ cheòl.
Promoters should combat income inequality.	Bu chòir do luchd-adhartais a dhol an aghaidh neo-ionannachd teachd a-steach.
She swore when she heard the news.	Thug i mionnan nuair a chuala i an naidheachd.
The sun began to set.	Thòisich a’ ghrian air dol fodha.
She turned around.	Thionndaidh i mun cuairt.
What made you want to study it?	Dè thug ort a bhith ag iarraidh a sgrùdadh?
The platform direction here needs to be precise.	Feumaidh an stiùireadh àrd-ùrlair an seo a bhith pongail.
This was a common problem facing businesses.	Bha seo na dhuilgheadas cumanta mu choinneamh ghnìomhachasan.
Many children now suffer from malnutrition.	Tha mòran chloinne a-nis a 'fulang le cion-beathachaidh.
Unfortunately, the problem is quite serious.	Gu mì-fhortanach, tha an duilgheadas caran trom.
We should all try to help the environment.	Bu chòir dhuinn uile feuchainn ris an àrainneachd a chuideachadh.
In general, carrots improve vision.	San fharsaingeachd, bidh curranan a’ leasachadh fradharc.
There is also a lack of any culture.	Tha dìth cultar sam bith ann cuideachd.
You should make medium clothes if you want to mix.	Bu chòir dhut aodach meadhanach a dhèanamh ma tha thu airson measgachadh a dhèanamh.
The royal family is much admired.	Tha meas mòr air an teaghlach rìoghail.
His efforts were appreciated.	Bha meas air na h-oidhirpean aige.
A warehouse fire damaged several buildings.	Rinn teine ​​taigh-bathair milleadh air grunn thogalaichean.
We may need a bigger building in the future.	Is dòcha gum feum sinn togalach nas motha san àm ri teachd.
Trim extra fat from the steak.	Trim a bharrachd geir bhon steak.
Now take a look at it.	A-nis thoir sùil air.
Bernie could barely hold himself.	Is gann gum faodadh Bernie e fhèin a chumail.
These men will not be hurt.	Cha tèid na fir seo a ghoirteachadh.
She falls over and hurts herself easily.	Bidh i a 'tuiteam a-null agus ga ghoirteachadh fhèin gu furasta.
She had to find a new job.	B’ fheudar dhi obair ùr a lorg.
Warm clothing is essential in colder climates.	Tha aodach blàth riatanach ann an gnàth-shìde nas fhuaire.
We filled ourselves, as usual.	Lìon sinn sinn fhìn, mar as àbhaist.
Two cars were struck by a sudden explosion.	Bhuail dà chàr ri linn spreadhadh obann.
The sun beat down mercifully.	Bhuail a' ghrian sìos gu tròcaireach.
Dinner was full.	Bha an dìnnear làn.
It is often used as a means of transporting water.	Tha e air a chleachdadh gu tric mar dhòigh air uisge a ghiùlan.
Countries should adopt tougher policies on this issue.	Bu chòir do dhùthchannan gabhail ri poileasaidhean nas cruaidhe air a’ chùis seo.
They rode horses along the shore.	Bhiodh iad a’ marcachd eich ri taobh na tràghad.
His voice was unpolluted.	Bha a ghuth neo-thruaillidh.
If you believe in destiny, you will become rich!	Ma chreideas tu ann an dàn, fàsaidh tu beairteach!
The brutal attack surprised me.	Chuir an ionnsaigh borb iongnadh orm.
Her body was cremated unknowingly.	Chaidh a corp a losgadh às aonais aithne.
The handling of nuclear materials requires extreme care.	Feumaidh giùlan stuthan niùclasach fìor chùram.
Some wildlife species are extinct.	Tha cuid de ghnèithean fiadh-bheatha air a dhol à bith.
Three special buses have been booked.	Tha trì busaichean sònraichte air an glèidheadh.
It may be closed.	Is dòcha gu bheil e dùinte.
They went out of their houses.	Chaidh iad a-mach às na taighean aca.
The ravens did not seem to hear anything.	Cha robh coltas gun cuala na fithich dad.
A backhoe will be used to dig the hole.	Thèid backhoe a chleachdadh airson an toll a chladhach.
The picture is much more than a picture.	Tha an dealbh tòrr a bharrachd na dealbh.
The janitor did not return at all.	Cha do thill an dorsair idir.
Come on, she said quietly.	Thig, thuirt i gu socair.
The fugitive was silent, refusing to answer any questions.	Bha am fògarrach sàmhach, a’ diùltadh ceist sam bith a fhreagairt.
The queen turned large green caterpillars into beautiful butterflies.	Thionndaidh a’ bhanrigh bratagan mòra uaine gu bhith nan dealain-dè breagha.
Workers used excavators to level the slope.	Chleachd luchd-obrach cladhairean gus an leathad a rèiteachadh.
Africans receive medical care there.	Bidh Afraganaich a’ faighinn cùram meidigeach an sin.
The trees are hundreds of years old.	Tha na craobhan ceudan de bhliadhnaichean a dh’aois.
We will try to resolve the issue.	Feuchaidh sinn ris a’ chùis a rèiteach.
A river is formed by the erosion of rocks.	Tha abhainn air a cruthachadh le crìonadh chreagan.
Henri's growth has stalled since his birth.	Tha fàs Henri air a bhith stad bho rugadh e.
She was known for her kindness and generosity.	Bha i ainmeil airson a caoimhneis agus a fialaidheachd.
He was accused of misconduct.	Chaidh a chur às a leth mu dhroch ghiùlan.
These principles are often used in education.	Tha na prionnsabalan sin gu tric air an cleachdadh ann am foghlam.
Power and water supply were cut off.	Chaidh solar cumhachd is uisge a chuir dheth.
Come on, girls.	Thig air adhart, nigheanan.
The light was shining bright blue.	Bha an solas a’ deàrrsadh le dath gorm bàn.
He surprised his colleagues that he had achieved so much.	Chuir e iongnadh air a cho-obraichean gun do choilean e uimhir.
Renowned nuclear scientist.	Neach-saidheans niùclasach cliùiteach.
The waiter was a short man.	B' e duine goirid a bh' anns an fhear-frithealaidh.
They walked to work, carrying a heavy burden.	Choisich iad gu obair, a 'giùlan eallach trom.
The water was freezing cold.	Bha an t-uisge reòta fuar.
Choose the cabbage.	Tagh an càl.
Sheep's wool is soft and warm.	Tha clòimh na caorach bog agus blàth.
He was immediately replaced.	Chaidh a chuir na àite sa bhad.
The smell of picnics was everywhere.	Bha fàileadh cuirm-chnuic anns a h-uile àite.
They inspected the car park.	Rinn iad sgrùdadh air an àite-parcaidh.
These people were no better off than other poor families.	Cha robh na daoine sin na b' fheàrr dheth na teaghlaichean bochda eile.
Thousands of visitors and tourists attend each year.	Bidh na mìltean de luchd-tadhail agus luchd-turais a 'frithealadh gach bliadhna.
Cried the bird aloud.	Ghlaodh an t-eun gu h-ard.
The links on each page open in new tabs.	Bidh na ceanglaichean air gach duilleag a’ fosgladh ann an tabaichean ùra.
The farmer took a week off from work.	Thug an tuathanach seachdain dheth bhon obair.
Citizens were encouraged to take part in national celebrations.	Chaidh na saoranaich a bhrosnachadh gus pàirt a ghabhail ann an subhachasan nàiseanta.
The reporters knew exactly what was happening.	Bha an luchd-aithris fiosrach mu dè dìreach a bha a’ tachairt.
There has been much controversy over these allegations.	Tha mòran connspaid air a bhith ann mu na casaidean sin.
The study concluded that the rats were indeed aggressive.	Cho-dhùin an sgrùdadh gu robh na radain gu dearbh ionnsaigheach.
The cave is full of stalagmites and stalactites.	Tha an uamh làn de stalagmites agus stalactites.
The fighting escalated.	Mheudaich an t-sabaid.
The news created awareness.	Chruthaich an naidheachd mothachadh.
Her smile rose through the silent hall.	Thog a gàire tron ​​talla shàmhach.
An hour later, the waiter returned.	Uair a thìde às deidh sin, thill an neach-frithealaidh.
Is this an answer?	An e seo freagairt?
Use an electric mixer to make butter and sugar together.	Cleachd measgaiche dealain gus ìm agus siùcar a dhèanamh còmhla.
The metal table legs did not have stability.	Cha robh seasmhachd aig na casan bùird meatailt.
A pole is used to support a flag.	Tha pòla air a chleachdadh gus taic a chumail ri bratach.
She poured herself a glass of water.	Dhòirt i glainne uisge dhi fhèin.
Sift the flour to remove the lumps.	Sift am flùr gus na cnapan a thoirt air falbh.
Several sets of fingerprints were found.	Chaidh grunn sheataichean de lorgan-meòir a lorg.
Places near the volcano were tired and damp.	Bha àiteachan faisg air a’ bholcàno sgìth agus tais.
The leaders of both parties raised concerns about government actions.	Thog luchd-ceannais an dà phàrtaidh sàrachadh mu ghnìomhan an riaghaltais.
How have you been?	Ciamar a tha thu air a bhith?
I have been encouraged and inspired by my stay here.	Tha mi air mo mhisneachadh agus air mo spionnadh às deidh dhomh fuireach an seo.
The local doctor was monitoring the patient's condition.	Bha dotair a' bhaile a' cumail sùil air cor an euslaintich.
Our union has been stable for decades.	Bha an aonadh againn seasmhach airson deicheadan.
The blacksmith used tongs to keep the iron hot.	Chleachd an gobha clobha airson an iarann ​​teth a chumail.
Jung was arrested shortly afterwards.	Chaidh Jung a chur an grèim goirid às deidh sin.
We need to protect this important heritage site.	Feumaidh sinn an làrach dualchais chudromach seo a dhìon.
The loss was largely due to mismanagement.	Bha an call gu sònraichte mar thoradh air mì-riaghladh.
The salad was delicious.	Bha an salad blasta.
His eyes were half-closed with pleasure.	Bha a shùilean leth-dùinte le toileachas.
So don't be afraid to make mistakes.	Mar sin na biodh eagal ort mearachdan a dhèanamh.
This area is famous for the best hospitals.	Tha an sgìre seo ainmeil airson na h-ospadalan as fheàrr.
There were three cherry trees in the orchard.	Bha trì craobhan cherry anns an ubhal-ghort.
The required products are easy to find.	Tha na stuthan a tha a dhìth furasta a lorg.
This house is on a steep hill.	Tha an taigh seo air cnoc cas.
It drains the bog.	Bidh e a’ traoghadh a’ bhoglaich.
They came to an agreement without disagreement.	Thàinig iad gu aonta gun eas-aontachadh.
Some teachers try to save as many students as they can.	Bidh cuid de thidsearan a’ feuchainn ri gach oileanach as urrainn dhaibh a shàbhaladh.
One study compared university students with monkeys.	Rinn aon sgrùdadh coimeas eadar oileanaich oilthigh agus muncaidhean.
We live on a sprawling estate in the countryside.	Tha sinn a’ fuireach air oighreachd sprawling air an dùthaich.
The force of victory threw her at the door.	Thilg feachd na buaidh i air an dorus.
The flames were burning hungry on the dry forest.	Bha na lasraichean a' lasadh gu h-acras air a' choille thioram.
The nature of this social phenomenon is unclear.	Chan eil nàdar an iongantas sòisealta seo soilleir.
People are living longer now because of a better diet.	Tha daoine a’ fuireach nas fhaide a-nis air sgàth daithead nas fheàrr.
Nepotism is the abuse of power by relatives.	Is e nepotism ana-cleachdadh cumhachd le càirdean.
Initial reports indicate that the accident was an accident.	Tha aithrisean tùsail a' nochdadh gur e tubaist a bh' anns an tubaist.
Thick clouds shook the town early in the morning.	Chrath sgòthan tiugh am baile tràth sa mhadainn.
The wheel supports my weight.	Bidh a 'chuibhle a' toirt taic dha mo chuideam.
The plants take advantage of high humidity.	Bidh na lusan a 'gabhail brath air àrd taiseachd.
We marched across the tundra.	Rinn sinn caismeachd tarsainn an tundra.
Students must teach mathematics and biology.	Feumaidh oileanaich oideachadh ann am matamataigs agus bith-eòlas.
The cherry tree grew early that year.	Dh’fhàs a’ chraobh cherry tràth sa bhliadhna sin.
A puff of smoke went out of his mouth.	Chaidh puff de cheò a-mach às a bheul.
The children fell silent, but refused to answer.	Thuit a' chlann 'nan tosd, agus dhiùlt iad freagradh.
An overhead light illuminated the kitchen.	Bha solas os cionn a’ soilleireachadh a’ chidsin.
Eels can be seen in this area.	Chithear easgann anns an sgìre seo.
The city offers many shopping opportunities.	Tha am baile a’ tabhann mòran chothroman ceannach.
Aerial view of the forest.	Sealladh den choille bhon adhar.
She finished her work and went home.	Chrìochnaich i an obair aice agus chaidh i dhachaigh.
Life after death is a matter of controversy.	Tha beatha às deidh bàs na adhbhar connspaid.
They take shelter inside the cave.	Bidh iad a’ gabhail fasgadh am broinn na h-uamha.
I have decided to go it alone.	Tha mi air co-dhùnadh a dhol leam fhìn.
She put the nails in the wood.	Chuir i na tairnnean dhan choille.
This area is home to a variety of species.	Tha measgachadh de ghnèithean a 'fuireach san sgìre seo.
My uncle is an officer.	Tha m’ uncail na oifigear.
The collapsible handle makes it easy to store.	Tha an làmh collapsible ga dhèanamh furasta a stòradh.
The poor girl's screams were happening all over the house.	Bha sgreuchail na h-ighinn bhochd a' nochdadh air feadh an taighe.
My view was of the valley below.	Bha mo shealladh suidhichte air a' ghleann shìos.
The landscape offers a variety of views.	Tha an cruth-tìre a’ tabhann grunn sheallaidhean.
Instantly, he rose to his feet.	An-dràsta, dh'èirich e gu a chasan.
When she heard the news, she burst into tears.	Nuair a chuala i an naidheachd, chaidh i na deòir.
All of you have to hunt for food.	Feumaidh gach fear agaibh a bhith a 'sealg airson biadh.
The radioactive material decays slowly.	Bidh an stuth rèidio-beò a 'crìonadh gu slaodach.
How will it affect the household budget?	Ciamar a bheir e buaidh air buidseat an taighe?
She knits sweaters for a dear friend.	Bidh i a’ fighe sweaters airson caraid gràdhach.
Fuel is mined here and sent to factories.	Tha connadh ga mhèinneadh an seo agus ga chur gu factaraidhean.
She washes her face, then uses a moisturizer.	Bidh i a’ nighe a h-aodainn, agus an uairsin a’ cleachdadh moisturizer.
He addressed the meeting.	Thug e òraid seachad aig a’ choinneimh.
The prince promised to rule wisely.	Gheall am prionnsa riaghladh gu glic.
The next issue was challenging.	Bha an ath chùis dùbhlanach.
They think only of themselves.	Bidh iad a’ smaoineachadh orra fhèin a-mhàin.
Keep cover when not in use.	Cùm còmhdach nuair nach eilear ga chleachdadh.
For a moment, his eyes widened in shock.	Airson mionaid, leudaich a shùilean ann an clisgeadh.
Some attempts to poison it have failed.	Dh'fhàillig cuid de dh'oidhirpean gus a puinnseanachadh.
John gave his wife a present.	Thug Iain tiodhlac dha bhean.
She can't stop crying.	Chan urrainn dhi stad a’ caoineadh.
The procession goes down narrow cobbled streets.	Bidh a’ chaismeachd a’ dol sìos sràidean cumhang clach-mhuile.
The book was thick as an eight hundred page novel.	Bha an leabhar tiugh mar nobhail ochd ceud duilleag.
Mus ith e,	Mus ith e,
Many rainforests are becoming extinct.	Tha mòran choilltean-uisge a’ dol à bith.
All four were assigned to the project.	Chaidh an ceathrar a shònrachadh don phròiseact.
What great weather we have today!	Dè an t-sìde sgoinneil a th’ againn an-diugh!
The poetess was well known for her lyricism.	Bha a’ bhana-bhàrd ainmeil airson a liriceachd.
I have more work to do tomorrow.	Bidh barrachd obair agam ri dhèanamh a-màireach.
He investigated the damage.	Rinn e sgrùdadh air a’ mhilleadh.
He slept in the lorry.	Chaidil e anns an làraidh.
She went up on stage.	Chaidh i suas air an àrd-ùrlar.
What is your name?	Dè an t-ainm a th’ ort?
Did you see the ban on eating in the bedroom?	An do chunnaic thu an casg air ithe anns an t-seòmar-cadail?
The union wants a higher salary.	Tha an t-aonadh ag iarraidh tuarastal nas àirde.
He felt his heart beat.	Dh’fhairich e a chridhe a’ bualadh.
They flew all over the world, visiting every country.	Bha iad ag itealaich air feadh an t-saoghail, a 'tadhal air a h-uile dùthaich.
The posters they want will display their faces.	Bidh na postairean a tha iad ag iarraidh a’ nochdadh an aghaidhean.
He left with confidence on the way.	Dh’fhalbh e le misneachd air an t-slighe.
A cabin crashed through the trees.	Bhuail caban tro na craobhan.
The villagers were slow to respond.	Bha muinntir a’ bhaile slaodach ri freagairt.
Now we can start cooking.	A-nis faodaidh sinn tòiseachadh a 'còcaireachd.
She fell and fell on the rocks.	Thuit i agus thuit i air na creagan.
Rain and mountains hit their sheltered shelter.	Bhuail uisge is sleibhte an aghaidh an fasgaidh lasrach aca.
They used their bare hands to cut the heavy chains.	Chleachd iad an làmhan lom airson na slabhraidhean troma a ghearradh.
Many people choose three languages.	Bidh mòran dhaoine a’ taghadh trì cànanan.
The bird was harvesting at the barricade.	Bha an t-eun a’ buain aig a’ bharricade.
If you ask me, you will not get an answer.	Ma dh'iarras tu orm, chan fhaigh thu freagairt.
She had a great love for animals.	Bha gaol mòr aice air beathaichean.
A snort of wind hit me in the face.	Bhuail srann gaoithe mi san aghaidh.
She learned to swim at the age of ten.	Dh’ ionnsaich i snàmh aig aois deich.
The speaker spoke for hours.	Bhruidhinn an neach-labhairt airson uairean.
Laws are an important part of democracy.	Tha laghan nam pàirt chudromach de dheamocrasaidh.
They are very emotional, said the expert.	Tha iad gu math tòcail, thuirt an t-eòlaiche.
He was found guilty.	Chaidh aontachadh gun robh e ciontach.
Air quality is poor today.	Tha càileachd an adhair truagh an-diugh.
A goat also made him flee.	Bha gobhar cuideachd a’ toirt air teicheadh.
Each of these steps is carefully explained.	Tha gach aon de na ceumannan seo air a mhìneachadh gu faiceallach.
Concrete is the most common building material today.	Is e concrait an stuth togail as cumanta an-diugh.
The sweetness of honey will never fade.	Cha seargadh mìlseachd na meala gu bràth.
He and his son were killed in a car crash.	Chaidh e fhèin agus a mhac a mharbhadh ann an tubaist càr.
The ship was anchored near a small island	Bha an soitheach air acair faisg air eilean beag
Roads are congested at this time of year.	Tha dùmhlachd air na rathaidean aig an àm seo den bhliadhna.
The old couple never married, and had no children.	Cha do phòs an seann chàraid a-riamh, agus cha robh clann aca.
The birds used to court the trees.	Bhiodh na h-eòin a’ suirghe anns na craobhan.
The room smelled of food.	Bha fàileadh bìdh a’ dol tron ​​​​t-seòmar.
He was recently elected governor.	Bha e air a thaghadh mar riaghladair o chionn ghoirid.
Three is enough.	Tha trì gu leòr.
The mud was damp.	Bha an eabar tais.
Most individuals have a degree of consciousness.	Tha ìre de mhothachadh aig a’ mhòr-chuid de dhaoine fa leth.
It is illegal to smoke in a car.	Tha e mì-laghail smocadh ann an càr.
They buried their dead last week.	Thiodhlaic iad na mairbh aca an t-seachdain sa chaidh.
The crazy hands of a fisherman.	Làmhan cianail iasgair.
The gas company said it had not received any threats.	Thuirt a' chompanaidh gas nach robh iad air bagairtean sam bith fhaighinn.
Lots of people work long hours here.	Bidh mòran dhaoine ag obair uairean fada an seo.
Violence is less common anywhere here.	Chan eil fòirneart cho cumanta an àite sam bith an seo.
They were excited and happy.	Bha iad air bhioran agus toilichte.
The applicant graduated with honors.	Fhuair an tagraiche ceum le urram.
They had been under siege for the last four months.	Bha iad fo shèist airson nan ceithir mìosan mu dheireadh.
He closed his eyes and disappeared.	Dhùin e a shùilean agus chaidh e à sealladh.
Tolerant smoke causes cancer.	Bidh ceò fulangach ag adhbhrachadh aillse.
The clouds of dust traveled across the sky.	Shiubhail na neoil pudhar air feadh nan speur.
The houses were almost empty.	Cha mhòr nach robh na taighean falamh.
They are still sometimes arrested by the police.	Bidh iad fhathast air an cur an grèim leis na poileis uaireannan.
Extensive deforestation has reduced the timber supply.	Tha dì-choillteachadh farsaing air an solar fiodha a lùghdachadh.
The government avoids them.	Bidh an riaghaltas a 'seachnadh iad.
She helped the boy with his bag.	Chuidich i am balach leis a’ bhaga aige.
Many names are meaningless.	Tha mòran ainmean gun chiall.
The hard work in the garden is rewarding.	Tha an obair chruaidh sa ghàrradh buannachdail.
I'm from a small town, up in the mountains.	'S ann à baile beag a tha mi, suas anns na beanntan.
Police robbed the thief.	Chuir na poileis an ruaig air a’ mhèirleach.
The engineer climbed down, holding on to the rope.	Shreap an t-innleadair sìos, a 'cumail grèim air an ròp.
The subject of the book is civilization.	'S e cuspair an leabhair civilization.
This city is no longer for sale.	Chan eil am baile-mòr seo airson ceannach tuilleadh.
So, while the print media is dying, online advertising is thriving.	Mar sin, fhad ‘s a tha na meadhanan clò a’ bàsachadh, tha sanasachd air-loidhne a’ soirbheachadh.
Blouses are worn without a belt.	Bidh blouses air an caitheamh gun chrios.
She will be right over.	Bidh i ceart seachad.
The building is deceptive.	Tha an togalach meallta.
Scientists are widely regarded as unique.	Thathas den bheachd gu farsaing gu bheil luchd-saidheans gun samhail.
The rat is white.	Tha an radan geal.
The shop is open daily.	Tha a’ bhùth fosgailte a h-uile latha.
This law protects the rights of citizens.	Bidh an lagh seo a’ dìon chòraichean shaoranaich.
The insects would swim over the still stagnant water.	Bhiodh na meanbh-bhiastagan a’ snàmh thairis air an uisge a bha fhathast gun ghluasad.
He had finally decided how to spend his vacation.	Bha e mu dheireadh air co-dhùnadh ciamar a chuireadh e seachad a shaor-làithean.
When the baby is indoors, it will not be cold.	Nuair a tha an leanabh a-staigh, cha bhi e fuar.
She wrote down her recipe.	Sgrìobh i sìos an reasabaidh aice.
After a long silence, he spoke.	Às deidh sàmhchair fhada, bhruidhinn e.
The animal has to go into the garden.	Feumaidh am beathach a dhol a-steach don ghàrradh.
We hung our quilt to dry on the line.	Chroch sinn ar cuibhrig airson tiormachadh air an loidhne.
Choose the brightest one.	Tagh am fear as soilleire.
Many foreign visitors were delighted with the park.	Bha mòran de luchd-tadhail cèin air leth toilichte leis a’ phàirc.
The victory parade went on all night.	Chaidh caismeachd na buaidh air adhart fad na h-oidhche.
The poor can no longer afford to pay for meat.	Chan urrainn dha na bochdan feòil a phàigheadh ​​tuilleadh.
Our community was devastated.	Bha a’ choimhearsnachd againn air a sgrios.
This delicious pudding is for dessert.	Tha am marag bhlasta seo airson milseag.
Many animals have short lives.	Tha beatha ghoirid aig mòran bheathaichean.
Enjoying the fruit aroma, she sipped her tea.	A’ faighinn tlachd às an aroma measan, shàth i an tì aice.
This region has a temperate, continental climate.	Tha gnàth-shìde measarra, mòr-thìreach aig an roinn seo.
Large piles of dirt blocked the road.	Chuir tiùrran mòra de shalachar bacadh air an rathad.
It was an interesting show.	B’ e cuirm inntinneach a bh’ ann.
In other words, there was a kind of disease.	Ann am faclan eile, bha seòrsa de ghalar ann.
He wanted to live by the sea.	Bha e airson fuireach ri taobh na mara.
The board considered various options.	Bheachdaich am bòrd air diofar roghainnean.
The news of the pardon reached the prison.	Ràinig naidheachd a’ mhaitheanais am prìosan.
She became angry with her mother for avoiding politics.	Dh’fhàs i feargach ri a màthair airson a bhith a’ seachnadh poilitigs.
New equipment entered the market.	Thàinig uidheamachd ùr a-steach don mhargaidh.
Estimates of oil reserves vary.	Tha tuairmsean stòrasan ola eadar-dhealaichte.
They wore hats decorated with feathers.	Bha adan orra sgeadaichte le itean.
Separation and classification of these units has already been done.	Tha sgaradh agus seòrsachadh nan aonadan sin air a dhèanamh mu thràth.
Avery had more visitors than she expected.	Bha barrachd luchd-tadhail aig Avery na bha i an dùil.
The doctor advised him to avoid strenuous exercise.	Chomhairlich an dotair dha eacarsaich làidir a sheachnadh.
We will try to keep you informed, she said.	Feuchaidh sinn ri fios a chumail ribh, thuirt i.
The farmer asked his son to help spread the hay.	Dh’iarr an tuathanach air a mhac cuideachadh le bhith a’ sgaoileadh feur.
A land without history, without culture.	Tìr gun eachdraidh, gun chultar.
He plans to stay here for a while.	Tha e an dùil fuireach an seo airson ùine.
The knight had to act quickly.	Dh'fheumadh an ridire a dhol an gnìomh gu luath.
Animals feel sad emotions.	Bidh beathaichean a 'faireachdainn faireachdainnean brònach.
The group focused on the energy industry.	Bha a’ bhuidheann a’ cuimseachadh air gnìomhachas a’ chumhachd.
The authors would like to acknowledge our generous sponsors.	Bu mhath leis na h-ùghdaran aithne a thoirt don luchd-taic fialaidh againn.
Workers, teachers, factory workers.	Luchd-obrach, tidsearan, luchd-obrach factaraidh.
A sense of accomplishment and impact soon developed.	Cha b’ fhada gus an do dh’ fhàs mothachadh air coileanadh agus buaidh.
Life is about balance.	Tha beatha mu dheidhinn cothromachadh.
He looked at him, his mouth agape.	Sheall e air, a bheul agape.
Pulling out his phone, she called a number.	A 'toirt a-mach am fòn aige, chuir i fòn air àireamh.
The company has built an environmentally friendly factory.	Tha a 'chompanaidh air factaraidh a tha càirdeil don àrainneachd a thogail.
The forest was very wet and inaccessible.	Bha a’ choille glè fhliuch agus neo-ruigsinneach.
The children are noisy.	Tha a’ chlann fuaimneach.
You need to be more polite.	Feumaidh tu a bhith nas modhaile.
The minister stood on the stage talking to his constituents.	Sheas am ministear air an àrd-ùrlar a’ còmhradh ris an luchd-taghaidh aige.
He carried the boxes back to his house.	Ghiùlain e na bogsaichean air ais dhan taigh aige.
The plant has a mild taste.	Tha blas tlàth air an lus.
He was lucky to escape.	Bha e fortanach teicheadh.
The mannequins were slowly moving and moving.	Bha na mannequins gu socair a’ gluasad agus a’ gluasad.
The border is marked with a small sign.	Tha a’ chrìoch air a chomharrachadh le soidhne beag.
He was dressed as a king.	Bha e air eideadh mar righ.
Farmers raised sheep and were compensated for their efforts.	Thog tuathanaich caoraich agus chaidh airgead-dìolaidh a thoirt dhaibh airson an cuid oidhirpean.
There are new rules for the workplace.	Tha riaghailtean ùra ann airson an àite-obrach.
The latest in a solemn computer wizard trick.	An cleas as ùire aig draoidh coimpiutair sòlaimte.
She stood in front of the mirror.	Sheas i air beulaibh an sgàthan.
The judge welcomed the lawyer's argument.	Chuir am britheamh fàilte air argamaid an neach-lagha.
Cats were initially kept as a pastime.	Bha cait air an cumail an toiseach mar chur-seachad.
He was sadly lost.	Bha e air chall gu duilich.
The man's eyes were filled with determination.	Bha sùilean an duine air a lìonadh le diongmhaltas.
Large trees stood on the bank of the river.	Sheas craobhan mòra air bruaich na h-aibhne.
Long periods of security have traditionally been encouraged.	Thathas gu traidiseanta a’ brosnachadh amannan fada de thèarainteachd.
The police are notorious for being corrupt.	Tha na poilis ainmeil airson a bhith coirbte.
One had to be careful riding on busy roads.	Dh'fheumadh fear a bhith faiceallach a' marcachd air rathaidean trang.
The dates for this year’s conference have not been set.	Chan eil cinn-latha co-labhairt na bliadhna-sa air an suidheachadh.
His fat cat will always be sitting here.	Bidh an cat reamhar aige an-còmhnaidh na shuidhe an seo.
These old houses are in need of complete refurbishment.	Tha feum aig na seann taighean sin air ùrachadh gu tur.
He never stopped thinking.	Cha do stad e a-riamh a bhith a’ smaoineachadh.
This rare fish is endangered.	Tha an t-iasg tearc seo ann an cunnart.
The hardware is of good quality.	Tha am bathar-cruaidh de dheagh chàileachd.
Stormy tablecloths caused an argument.	Dh'adhbhraich aodach-bùird stoirmeil argamaid.
The tall, graceful tree was surrounded by nature.	Bha a' chraobh àrd, ghràsmhor air a cuairteachadh le nàdur.
The rising sun over the mountain made for a beautiful view.	Rinn a’ ghrian ag èirigh thar na beinne sealladh eireachdail.
The cup is like a bowl of sugar.	Tha an cupa coltach ri bobhla siùcair.
I greeted him with a warm smile.	Chuir mi fàilte air le gàire blàth.
I have never seen such an elegant palace.	Chan fhaca mi a-riamh lùchairt cho eireachdail.
To win, teams must achieve more goals than their opponent.	Gus buannachadh, feumaidh sgiobaidhean barrachd amasan a choileanadh na an neach-dùbhlain aca.
There is no evidence of any improvements.	Chan eil fianais sam bith ann air leasachaidhean sam bith.
My ancestors were driven out of this land.	Chaidh mo shinnsir a fògradh as an tìr so.
Python has many unique features.	Tha mòran fheartan sònraichte aig Python.
He ran downstairs.	Ruith e sìos an staidhre.
The two companies recently merged.	Thàinig an dà chompanaidh còmhla o chionn ghoirid.
No seatbelts, no brakes.	Gun chriosan-suidheachain, gun bhreicichean.
The little boy took it.	Ghabh am balach beag leis.
Children love to play with trains.	Is toil le clann a bhith a’ cluich le trèanaichean.
She was sure she was wrong.	Bha i cinnteach gu robh i ceàrr.
The autumn began to grow deeper and deeper.	Thòisich am foghar a 'fàs nas doimhne agus nas doimhne.
Why can't she just leave it?	Carson nach urrainn i dìreach e fhàgail?
The goddess then blessed the local river.	An uairsin bheannaich a’ bhan-dia an abhainn ionadail.
Never take horses for granted.	Na gabh eich a-riamh airson a thoirt seachad.
She sat down and looked out the window.	Shuidh i sìos agus sheall i a-mach air an uinneig.
The technology is very popular.	Tha an teicneòlas gu math mòr-chòrdte.
The caretaker found the suitcase.	Lorg an neach-cùraim am màileid.
The snake's poison killed the princess.	Mharbh puinnsean na nathair a' bhana-phrionnsa.
These texts are not the original works of the author.	Chan e obraichean tùsail an ùghdair a tha anns na teacsaichean seo.
Drawn by the army, many young men volunteer.	Air a tharraing leis an arm, bidh mòran fhireannach òga saor-thoileach.
The bathroom is at the back of the bedroom.	Tha an seòmar-ionnlaid air cùl an t-seòmar-cadail.
Geography of the area.	Cruinn-eòlas na sgìre.
Farmers usually grow different crops each year.	Mar as trice bidh tuathanaich a’ cur diofar bhàrr gach bliadhna.
Much of the population is illiterate.	Tha cuid mhath den t-sluagh neo-litearra.
The views were beautiful.	Bha na seallaidhean brèagha.
Cigarette smoking causes many diseases.	Tha smocadh toitichean ag adhbhrachadh mòran ghalaran.
But no - one thinks they will fix it.	Ach chan eil duine den bheachd gun cuir iad ceart e.
The villagers were burned alive.	Chaidh muinntir a’ bhaile a losgadh beò.
The village was situated opposite the mountains.	Bha am baile suidhichte mu choinneamh nam beann.
The hashtag is used all over the world.	Tha an hashtag air a chleachdadh air feadh an t-saoghail.
Several large sacks were left on the platform.	Chaidh grunn phocannan mòra fhàgail air an àrd-ùrlar.
She welcomed her family.	Chuir i fàilte air a teaghlach.
Use this oil twice a day.	Cleachd an ola seo dà uair san latha.
In fact, he had gone to school as a child.	Gu dearbh, bha e air a dhol dhan sgoil na leanabh.
The structure was enormous.	Bha an structar uabhasach mòr.
Mountain towers over flat ground.	Tùir nam beann thar an talamh rèidh.
But that is not a new idea.	Ach chan e beachd ùr a tha sin.
These organisms are amoeboid in nature.	Tha na fàs-bheairtean sin ann an nàdar amoeboid.
It's time for employers to assess productivity.	Tha an t-àm ann do luchd-fastaidh cinneasachd a mheasadh.
This priest developed our emblem.	Leasaich an sagart seo ar suaicheantas.
He studied hard all night, finally falling asleep.	Rinn e sgrùdadh cruaidh fad na h-oidhche, mu dheireadh a 'tuiteam na chadal.
Virtual Machine is an alternative to hardware installation.	Is e inneal brìgheil roghainn eile an àite stàladh bathar-cruaidh.
The vessel went around the corner.	Chaidh an soitheach timcheall an oisean.
Jane's keys were in his pocket.	Bha iuchraichean Sìne na phòcaid.
Be careful not to use too much salt.	Bi faiceallach gun a bhith a 'cleachdadh cus salainn.
Japan's defense policy has failed.	Dh’fhàillig poileasaidh dìon Iapan.
The air carries a strong mixture of fragrance and perspiration.	Bidh an èadhar a’ giùlan measgachadh làidir de chùbhraidheachd agus fallas.
A row of elegant pines stood behind this mansion house.	Bha sreath de chraobhan giuthais eireachdail nan seasamh air cùl an taigh mòr seo.
Third, we need a few megplants.	San treas àite, feumaidh sinn beagan megplants.
The library is a designated historic building.	Tha an leabharlann na thogalach eachdraidheil ainmichte.
The air was heavy with the smell of mist.	Bha an èadhar trom le fàileadh ceò.
they washed the mud off their bare feet.	nigh iad am poll far an casan rùisgte.
The house is built of wood.	Tha an taigh air a thogail le fiodh.
Most interesting is the widespread deforestation and weakening of ecosystems.	Is e an rud as inntinniche dì-choillteachadh farsaing agus lagachadh eag-shiostaman.
The new mayor is a special public servant.	Tha an àrd-bhàillidh ùr na sheirbheiseach poblach sònraichte.
The pumpkin is turned into soup.	Tha am pumpkin air a thionndadh gu brot.
He shouted loudly and knowingly.	Dh’èigh e ri fuaim cruaidh, fiosrach.
The fire burned brightly.	Loisg an teine ​​gu soilleir.
Those who work illegally are to be arrested.	Tha an fheadhainn a tha ag obair gu mì-laghail gu bhith air an cur an grèim.
Wooden blocks are very strong.	Tha blocaichean fiodha gu math làidir.
Azure gray seals nest on the banks of rivers.	Bidh glas-ròin Azure a’ neadachadh air bruaichean na h-aibhne.
The farmer told his children old stories.	Dh'innis an tuathanach seann sgeulachdan dhan chloinn aige.
He was charged with public misconduct.	Chaidh a chur fo chasaid airson mì-ghiùlan poblach.
They punished him severely.	Rinn iad peanas mòr air.
Our teacher was hard, joking all the time.	Bha an tidsear againn cruaidh, a 'magadh fad na h-ùine.
The older couple had few children.	Cha robh mòran chloinne aig a' chàraid as sine.
The streets were deserted.	Bha na sràidean na fhàsach.
The government 's position has made headlines.	Tha seasamh an riaghaltais air cinn-naidheachd a dhèanamh.
Also, be sure to wear protective clothing.	Cuideachd, bi cinnteach gun cuir thu aodach dìon ort.
The fish swam away, and went over the waves.	Shnàmh an t-iasg air falbh, agus chaidh e thairis air na tuinn.
Bird numbers are disappearing fast.	Bidh àireamhan eòin a’ dol à sealladh a dh’ aithghearr.
Stir gently, then mix.	Cuir a-steach gu socair, an uairsin measgachadh.
This has led to a lot of controversy.	Tha seo air leantainn gu tòrr connspaid.
They had a different religion.	Bha creideamh eadar-dhealaichte aca.
He has no real powers.	Chan eil fìor chumhachdan aige.
Clean the spoon before using it.	Glan an spàin mus cleachd thu e.
Overall, that's a funny story.	San fharsaingeachd, is e sgeulachd èibhinn a tha sin.
Blood was still dripping from my nose.	Bha 'fhuil fhathast a' tarruing o m' shròin.
The court was satisfied with his interpretation.	Bha a’ chùirt riaraichte leis a’ mhìneachadh aige.
The delicate structures of the cell wall have been disturbed.	Chaidh dragh a chuir air structaran fìnealta a’ bhalla cealla.
Examine the atmosphere over there.	Dèan sgrùdadh air an àile thall an sin.
We drank water from a spring.	Dh'òl sinn uisge bho fhuaran.
Ancient buildings were discovered here in the late seventeenth century.	Chaidh togalaichean àrsaidh a lorg an seo aig deireadh an t-seachdamh linn deug.
The wind became stronger with a change in wind direction.	Dh’fhàs a’ ghaoth nas làidire le atharrachadh air slighe na gaoithe.
Grab your coat and jump into the car.	Faigh grèim air do chòta agus leum a-steach don chàr.
Gerald has a wide vocabulary.	Tha briathrachas farsaing aig Gerald.
These huts are staffed by private inspectors	Tha luchd-sgrùdaidh prìobhaideach ag obair anns na bothain sin
Download the song about the war.	Luchdaich a-nuas an t-òran mu dheidhinn a ' chogaidh.
Childhood had been difficult.	Bha òige air a bhith duilich.
The glass is half empty.	Tha a’ ghloine leth falamh.
The dog was starving.	Bha an cù a’ coimhead acrach.
The constable was easily seen in the crowd.	Bha e furasta an constabal fhaicinn anns an t-sluagh.
People were dealing with her in the street.	Bha daoine a’ gabhail gnothaich rithe air an t-sràid.
Darkness fell about midnight.	Thuit dorchadas mu mheadhon oidhche.
Easl stared at his reflection.	Thug easal sùil air a mheòrachadh.
The deer went down for the night.	Chaidh am fiadh sìos airson na h-oidhche.
London will always be our home.	Bidh Lunnainn an-còmhnaidh na dhachaigh dhuinn.
In recent decades, scientists have discovered many previously unknown bacteria.	Anns na deicheadan mu dheireadh, tha luchd-saidheans air mòran bacteria nach robh aithnichte roimhe a lorg.
He could have spent the money on better things.	Dh’ fhaodadh e a bhith air an airgead a chosg air rudan na b’ fheàrr.
When was the man first cunning?	Cuin a bha an duine seòlta an toiseach?
We will, of course, pay for all damages.	Pàighidh sinn, gu dearbh, airson a h-uile milleadh.
Last year the country received a lot of international support.	An-uiridh fhuair an dùthaich mòran taic eadar-nàiseanta.
The baby's screams filled the room.	Lìon sgreuchail an leanaibh an rùm.
Ice skating is a popular winter sport.	Tha spèileadh deigh na spòrs geamhraidh mòr-chòrdte.
The woman screamed, fled and hid in a nearby shop.	Rinn am boireannach sgreuchail, theich i agus chaidh i am falach ann am bùth faisg air làimh.
In most cases, self-correction does not explain punctuation.	Anns a’ mhòr-chuid de chùisean, cha mhìnich fèin-cheart puingeachadh.
The summer heat should last until next week.	Bu chòir teas an t-samhraidh mairsinn gus an ath sheachdain.
The study of geography is interesting.	Tha sgrùdadh cruinn-eòlas inntinneach.
After a meal, we turn off the lights.	Às deidh biadh, cuiridh sinn dheth na solais.
He was late for work.	Bha e fadalach airson obair.
Her hair was tied back, and she smiled.	Bha a falt ceangailte air ais, agus rinn i gàire.
The singer tries to make the fans aware.	Bidh an seinneadair a 'feuchainn ri bhith mothachail air an luchd-leantainn.
Through the window a crack of sunlight was shining faintly.	Tron uinneig bha sgàineadh de sholas na grèine a’ deàrrsadh gu lag.
The study attempted to quantify.	Dh'fheuch an sgrùdadh ri meud a thomhas.
We need to control our consumption of plastic bags.	Feumaidh sinn smachd a chumail air ar caitheamh de phocannan plastaig.
A recent weak earthquake shook the country.	Chrath crith-thalmhainn lag an dùthaich o chionn ghoirid.
The two lovers walk hand in hand.	Bidh an dà leannan a 'coiseachd làmh ri làimh.
The corridors were only a little wide.	Cha robh na trannsaichean ach beagan air leud na fear.
Tokyo is called the "sound capital".	Canar "prìomh-bhaile fuaimneach" ri Tokyo.
This is a seaside resort.	Is e baile tràghad a tha seo.
That kind of clothing is a shame.	Tha an seòrsa aodach sin na adhbhar nàire.
The victim was stabbed several times.	Chaidh an neach-fulang a shàthadh grunn thursan.
His daughter is learning a foreign language.	Tha an nighean aige ag ionnsachadh cànan cèin.
The stem runs the length of the plant.	Bidh an cas a 'ruith fad an lus.
He had many ways of welcoming old friends.	Bha iomadh dòigh aige air fàilte a chuir air seann charaidean.
She held her left ear with her right hand.	Chùm i a cluais chlì le a làmh dheas.
Today's meeting did not go well.	Cha deach a’ choinneamh an-diugh gu rèidh.
The factory, once a major industry, was just closed.	Bha an fhactaraidh, a bha uair na phrìomh ghnìomhachas, dìreach dùinte.
Enter website address below.	Cuir a-steach seòladh na làraich-lìn gu h-ìosal.
The vegetables look tired.	Tha na glasraich a’ coimhead sgìth.
It helps many homeless people.	Bidh e a’ cuideachadh mòran dhaoine gun dachaigh.
Their loss is to our advantage.	Tha an call aca na bhuannachd dhuinn.
The work is tiring.	Tha an obair sgìth.
My head ached.	Dh'fhàs mo cheann goirt.
Kind of a creature, she thought, that’s all.	Seòrsa de chreutair, shaoil ​​​​i, sin uile.
So for now, let’s end this story here.	Mar sin airson a-nis, leig dhuinn crìoch a chuir air an sgeulachd seo an seo.
The streets were flooded with a great storm of water.	Bha na sràidean fo thuil le stoirm mhòr uisge.
What is this? 	Dè tha seo?
he asked.	dh'fhaighnich e.
Noise pollution is a problem here.	Tha truailleadh fuaim na dhuilgheadas an seo.
Was it a similar experience?	An robh eòlas coltach ris?
The water flows over a waterfall.	Bidh an t-uisge a 'ruith thairis air eas.
A devotional ceremony was held.	Chaidh cuirm chràbhaidh a chumail.
She was in good spirits.	Bha i ann an deagh shunnd.
Each family saved some grain.	Shàbhail gach teaghlach cuid de ghràinean.
Dates are sun-dried.	Tha cinn-latha air an tiormachadh sa ghrèin.
Experimental canine genetics show results.	Tha gintinneachd canine deuchainneach a’ sealltainn thoraidhean.
The tour includes stops at many attractions.	Bidh an turas a’ toirt a-steach stadan aig mòran àiteachan tarraingeach.
Many of these conflicts over resources were scarce.	Bha mòran de na còmhstri sin thairis air goireasan gann.
As you know, this engine runs on the diesel engine.	Mar a tha fios agad, tha an einnsean seo a 'ruith air an einnsean dìosail.
The country was full of refugees.	Bha an dùthaich làn de dh’ fhògarraich.
The government was concerned that this situation should be remedied.	Bha an riaghaltas iomagaineach gum bu chòir an suidheachadh seo a leigheas.
They were neatly stacked behind each other.	Bha iad air an cur suas gu grinn air cùl a chèile.
Make sure you keep any medicines out of reach.	Dèan cinnteach gun cùm thu cungaidhean-leigheis sam bith a-mach à ruigsinneachd.
He listened to the same song every night.	Bha e ag èisteachd ris an aon òran a h-uile h-oidhche.
She repeated the tune.	Rinn i a-rithist am fonn.
The wise old man created the town.	Chruthaich an seann duine glic am baile.
Did you do well in the school play?	An do rinn thu gu math ann an dealbh-chluich na sgoile?
We cooked in the woods that night.	Bhruich sinn anns a’ choille an oidhche sin.
It is bread that nourishes us.	Is e aran a tha gar beathachadh.
The controller began to bring the jets ashore.	Thòisich an rianadair air na jets a thoirt a-steach gu tìr.
The militia held the town for two weeks.	Bha am mailisidh a’ dìon a’ bhaile airson dà sheachdain.
Many animals also live in deserts.	Bidh mòran bheathaichean cuideachd a’ fuireach ann am fàsaichean.
His speech was not very deep, but it was interesting.	Cha robh an òraid aige gu math domhainn, ach bha e inntinneach.
You need to use calligraphy every day.	Feumaidh tu calligraphy a chleachdadh a h-uile latha.
We will definitely miss them.	Bidh sinn gu cinnteach gan ionndrainn.
Burn coal and oil together.	Loisg gual agus ola le chèile.
The country was covered in snow.	Bha sneachd a’ còmhdachadh na dùthcha.
It's not pleasant to be in any parent's room.	Chan eil e tlachdmhor a bhith ann an seòmar pàrant sam bith.
No one had ever done this before.	Cha robh duine air seo a dhèanamh a-riamh roimhe.
Give up the sugar.	Thoir seachad an siùcar.
The gas station was strongly privatized.	Chaidh an stèisean gas a thoirt gu seilbh phrìobhaideach gu làidir.
The findings of the study were confusing.	Bha co-dhùnaidhean an sgrùdaidh troimh-chèile.
Shooting in the street is prohibited,	Tha e toirmisgte losgadh air an t-sràid,
Return the stolen item to its rightful owner.	Thoir air ais an rud a chaidh a ghoid chun neach-seilbh dligheach aige.
Will we have another cup of tea?	Am bi cupa tì eile againn?
God rested on the seventh day.	ghabh Dia fois air an t-seachdamh là.
The fields were like a green sea.	Bha na h-achaidhean mar mhuir uaine.
There was a storm!	Bha stoirm ann!
To make the dumplings, we have to use our hands.	Gus na dumplings a dhèanamh, feumaidh sinn ar làmhan a chleachdadh.
Television programming was cut back.	Chaidh prògraman telebhisean a ghearradh air ais.
You should remove the tag to reveal your name.	Bu chòir dhut an taga a thoirt air falbh gus d’ ainm fhoillseachadh.
Family life changes dramatically after marriage.	Bidh beatha teaghlaich ag atharrachadh gu mòr às deidh pòsadh.
Fathers need to be held accountable for the decisions they make.	Feumaidh athraichean a bhith cunntachail airson na co-dhùnaidhean a nì iad.
The intensity of the grief strikes.	Tha dian am bròn a' bualadh.
The image easily spoils.	Bidh an ìomhaigh a 'milleadh gu furasta.
The volume is turned down low.	Tha an tomhas-lìonaidh air a thionndadh sìos ìosal.
An action that returns the lowest value in a list.	Gnìomh a thilleas an luach as ìsle ann an liosta.
Grains such as rice, quail and oats are staples.	Tha gràinean leithid rus, cuach-cuach agus muilt nam stàplalan.
Many stores shop online.	Tha mòran bhùthan a’ ceannach air-loidhne.
The handsome employee resigned.	Sguir an neach-obrach snasail a dhreuchd.
The writer was very interested in the issue.	Bha an sgrìobhadair air leth inntinneach leis a’ chùis.
The day was bright and clear, a very good morning.	Bha an latha soilleir agus soilleir, madainn air leth math.
They were both getting wet and shaking.	Bha iad le chèile a’ goirteachadh fliuch agus a’ crith.
The ink on the stamp was smeared.	Chaidh an inc air an stampa a smeuradh.
She looked at him sharply.	Thug i sùil gheur air.
The population has been declining.	Tha an sluagh air a bhith a’ crìonadh.
He often looks drawn.	Bidh e tric a 'coimhead air a tharraing.
It's a global challenge.	Is e dùbhlan cruinne a th’ ann.
We saved this piece of treasure.	Shàbhail sinn am pìos ulaidh seo.
That sounds very strange.	Tha sin a’ coimhead gu math eu-coltach.
They left town shaking hands.	Dh’fhàg iad am baile le crathadh làimhe.
There were some claims against him.	Bha cuid de thagraidhean na aghaidh.
Fewer people are working today.	Tha nas lugha de dhaoine ag obair an-diugh.
The gap between rich and poor is widening.	Tha a’ bheàrn eadar daoine beairteach is bochd a’ leudachadh.
The credible farmer thought that the sacrifice would protect him.	Bha an tuathanach creidsinneach den bheachd gun dìonadh an ìobairt e.
In times of famine and famine, people turn to cannibalism.	Aig amannan gorta agus gort, bidh daoine a’ dol gu canibalism.
He has begun the process of recreation.	Tha e air tòiseachadh air a 'phròiseas cur-seachad.
The shows were exciting!	Bha na taisbeanaidhean inntinneach!
Emma looked at the sales figures.	Thug Emma sùil air na figearan reic.
He lay in bed all day, sucking on orange juice.	Bha e na laighe san leabaidh fad an latha, a’ sùghadh sùgh orainds.
We now understand that his illness was over.	Tha sinn a’ tuigsinn a-nis gu robh an tinneas aige crìche.
Nocturnal animals come out at night.	Bidh beathaichean oidhcheil a’ tighinn a-mach air an oidhche.
Use a knife to julienne the carrots.	Cleachd sgian airson julienne na currain.
Noses and eyes needed frequent cleaning.	Dh'fheumadh sròinean agus sùilean glanadh tric.
Mathematics is fundamental to engineering.	Tha matamataig bunaiteach do innleadaireachd.
Pay attention to the instructions given by the teacher.	Thoir aire don stiùireadh a thug an tidsear seachad.
Money can be a powerful motivator.	Faodaidh airgead a bhith na bhrosnachadh cumhachdach.
The young man got lost in aimless circles.	Chaidh an duine òg air seacharan ann an cearcallan gun amas.
The country, rather than a person, can be prosecuted.	Faodaidh an dùthaich, seach duine, a bhith air a thoirt gu lagh.
The names of the two men were very confused.	Bha ainmean an dithis fhireannach gu math troimh-chèile.
The rainforest is being destroyed by logging.	Thathas a’ sgrios a’ choille-uisge le logadh.
The pen shop is located on a narrow road.	Tha a’ bhùth pheann suidhichte ann an rathad cumhang.
That co-worker got an upgrade almost overnight.	Fhuair an co-obraiche sin àrdachadh cha mhòr thar oidhche.
But who remembers it?	Ach cò aig a bheil cuimhne air?
The first phrase cannot hold water.	Chan urrainn dhan chiad abairt uisge a chumail.
The courts are to blame.	Tha a’ choire air na cùirtean.
They will have better turrets.	Bidh turaidean nas fheàrr aca.
Many people gathered against their interior.	Chruinnich mòran dhaoine an-aghaidh an taobh a-staigh aca.
The desert can be a hard place.	Faodaidh an fhàsach a bhith na àite cruaidh.
The cities of this region are concentrated in cold regions.	Tha bailtean-mòra na roinne seo cruinn ann an sgìrean fuar.
Many people have died as a result of the earthquake.	Tha mòran dhaoine air bàsachadh mar thoradh air a’ chrith-thalmhainn.
You are as special and unique as anyone else.	Tha thu cho sònraichte agus cho fa-leth ri duine sam bith eile.
she even washed her hands!	nigh i eadhon a làmhan!
There are many other options.	Tha mòran roghainnean eile ann.
Only citizens who pay taxes receive voting rights.	Is e dìreach saoranaich a tha a’ pàigheadh ​​chìsean a gheibh còraichean bhòtaidh.
So why do you think water contains so many minerals?	Mar sin carson a tha thu a’ smaoineachadh gu bheil uimhir de mhèinnirean ann an uisge uisge?
Their conversation stopped.	Chaidh stad a chuir air a’ chòmhradh aca.
The homeless man held up his hand.	Chùm an duine gun dachaigh suas a làmh.
The cave is made up of millions of tiny crystals.	Tha an uamh air a dèanamh suas de mhilleanan de chriostalan beaga.
She was quiet, thoughtful.	Bha i sàmhach, smaoineachail.
Water is an invaluable resource.	Tha uisge na ghoireas air leth luachmhor.
The bush was thick and untidy.	Bha am preas tiugh agus mì-rianail.
The symbol of peace.	An samhla na sìthe.
The knight tired very well that night.	Ghabh an ridire sgith gu math an oidhche sin.
The weather was wet and cold.	Bha an aimsir fliuch agus fuar.
This area is famous for its beautiful sunsets.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a sunsets àlainn.
Scientists believe this is due to climate change.	Tha luchd-saidheans den bheachd gu bheil seo mar thoradh air atharrachadh clìomaid.
The pool is a popular daytime swimming spot.	Tha an lòn na àite snàmh mòr-chòrdte san latha.
The cat laughs.	Tha an cat a' gàireachdainn.
She explained everything clearly.	Mhìnich i a h-uile dad gu soilleir.
Some research suggests that fish congregate in schools for protection.	Tha cuid de rannsachadh a' moladh gum bi iasg a' cruinneachadh ann an sgoiltean airson dìon.
He declined to explain why he had broken the agreement.	Dhiùlt e mìneachadh carson a bhris e an aonta.
In most cities, crime rates are low.	Anns a’ mhòr-chuid de bhailtean-mòra, tha ìre eucoir ìosal.
It was only a matter of time before people did that.	Cha robh ann ach beagan ùine mus do rinn daoine sin.
They blamed the government for not doing enough.	Chuir iad a' choire air an riaghaltas airson nach do rinn iad gu leòr.
Persistent dehydration is a major problem.	Tha dìth uisge leantainneach na dhuilgheadas mòr.
She closed her eyes, rubbing her temple.	Dhùin i a sùilean, a 'suathadh a teampaill.
He rarely likes what they eat.	Is ann ainneamh a bhios e dèidheil air na bhios iad ag ithe.
Some kind of microorganism lives inside this wall.	Tha seòrsa de microorganism a’ fuireach am broinn a’ bhalla seo.
The police help them find their way home.	Bidh am poileas gan cuideachadh gus an slighe dhachaigh a lorg.
If a spellchecker is incorrect, please correct it yourself.	Ma tha dearbhair litreachaidh ceàrr, ceartaich e thu fhèin.
Studies show that, on average, children are unchanged.	Tha sgrùdadh a 'sealltainn gu bheil, gu cuibheasach, clann gun atharrachadh.
There is a water bottle next to the seat.	Tha botal uisge ri taobh an t-suidheachain.
Aiming at the moon is too ambitious.	Tha a bhith ag amas air a’ ghealach ro àrd-mhiannach.
Wash the fruit thoroughly.	Nigh na measan gu mionaideach.
It's been several years since they were last updated.	Tha grunn bhliadhnaichean ann bho chaidh an ùrachadh mu dheireadh.
I do not understand the question.	Chan eil mi a' tuigsinn a' cheist.
There are milk bottle collection stations throughout the city.	Tha stèiseanan cruinneachaidh botal bainne air feadh a’ bhaile.
This is a classic dish.	Is e biadh clasaigeach a tha seo.
Each glass contained about a hundred milliliters of beer.	Bha timcheall air ceudilitre de lionn aig gach glainne.
The lawyer quickly rose to power.	Gu luath dh'èirich an neach-lagh gu cumhachd.
The zookeeper was courting the tiger.	Bha an zookeeper a’ suirghe air an tìgear.
Wanting wealth or power.	A bhith ag iarraidh beairteas no cumhachd.
He says this is due to a lack of water.	Tha e ag ràdh gur ann air sgàth gainnead uisge a tha seo.
I win all the time.	Bidh mi a 'buannachadh fad na h-ùine.
Air has become an essential commodity.	Tha adhair air fàs gu bhith na bhathar deatamach.
The city was cut off from the outside world.	Chaidh am baile a ghearradh dheth bhon t-saoghal a-muigh.
We watched with interest.	Bha sinn a 'coimhead le ùidh.
She fell silent, her eyes peeled away.	Thuit i na tosd, chuir a sùil air falbh.
Although poisonous snakes are rarely seen here.	Ged is ann ainneamh a chithear nathraichean puinnseanta an seo.
It has deep bumps on either side of its jaws.	Tha cnapan domhainn aige air gach taobh den ghiallan aige.
The wicked king had to be executed.	B’ fheudar an droch rìgh a chur gu bàs.
The manager, feeling out of his depth, tried his best.	Dh'fheuch am manaidsear, a 'faireachdainn a-mach às a dhoimhneachd, a dhìcheall.
His work is extremely important.	Tha an obair aige air leth cudromach.
The emperor's daughter wanted to be married to a prince.	Bha nighean an ìmpire airson a bhith pòsta aig prionnsa.
He agreed to lead the tour.	Dh’aontaich e an turas a stiùireadh.
Whistling teakettle reveals clear liquid inside	Tha teakettle feadaireachd a’ nochdadh leaghan soilleir a-staigh
Some people think of a dolphin as a good companion.	Tha cuid den bheachd gu bheil leumadair na dheagh chompanach.
Tomorrow night, you come.	Oidhche a-màireach, thig thu.
Cooking requires skill and care.	Feumaidh còcaireachd sgil agus cùram.
Roads in this area are very bad.	Tha rathaidean san raon seo gu math dona.
Again into the break, friends!	A-rithist a-steach don bhriseadh, a charaidean!
The kitten has a floral coat.	Tha còta flùrach air a' phiseag.
We need to stop this violence.	Feumaidh sinn stad a chuir air an fhòirneart seo.
The villagers were shocked by the news.	Fhuair muinntir a’ bhaile an naidheachd le uamhas.
At daybreak the men were leaving.	Aig briseadh an latha bha na fir a’ falbh.
The Prime Minister has not yet commented.	Chan eil am Prìomhaire air beachd a thoirt seachad fhathast.
She needed more time to prepare.	Dh'fheumadh i barrachd ùine airson ullachadh.
I'm afraid it will go to great lengths.	Tha eagal orm gun tèid e gu ceumannan mòra.
An undercover designer has been hired.	Chaidh dealbhadair fo-chòmhdach fhastadh.
You have been more than patient.	Tha thu air a bhith nas motha na foighidneach.
This can be a dangerous problem.	Faodaidh seo a bhith na dhuilgheadas cunnartach.
The books look interesting.	Tha coltas inntinneach air na leabhraichean.
Good health is the key to happiness.	Is e deagh shlàinte an iuchair gu toileachas.
Check out this cool model airplane!	Thoir sùil air an itealan modail fionnar seo!
They depend on the road for their livelihood.	Tha iad an urra ris an rathad airson am beòshlaint.
A visitor once asked to borrow an egg.	Aon uair dh'iarr neach-tadhail ugh fhaighinn air iasad.
The legislature meets twice a year.	Bidh an reachdadaireachd a’ coinneachadh dà uair sa bhliadhna.
He raised his head and smiled.	Thog e a cheann agus rinn e gàire.
The cathedral has tall towers.	Tha tùir àrda aig a’ chathair-eaglais.
She is sitting, in a world of her own.	Tha i na suidhe, ann an saoghal dhi fhèin.
The panda's nose is smooth.	Tha sròn a’ panda rèidh.
Pollen is dried to provide fodder for cattle.	Bithear a’ tiormachadh poilean gus a bhith na fodar dha crodh.
This was the second time the train had been delayed.	B’ e seo an dàrna turas a bha dàil air an trèana.
The green and gold forts were moving in the distance.	Bha na dùintean uaine is òir a’ gluasad fad às.
Pass the chillies, please.	Cuir seachad na chillies, mas e do thoil e.
The optician hopes to adopt this animal.	Tha an neach-sùla an dòchas gabhail ris a’ bheathach seo.
Television news overshadows the game.	Bidh naidheachd telebhisean a’ cur sgàil air a’ gheama.
The language is easy to learn.	Tha an cànan furasta ionnsachadh.
Oregon is home to all kinds of wildlife.	Tha Oregon na dhachaigh do gach seòrsa fiadh-bheatha.
Conflict broke out between the city's mayor and the governor.	Thòisich còmhstri eadar àrd-bhàillidh a’ bhaile agus an riaghladair.
He put the money into the arms truck.	Chuir e an t-airgead a-steach don làraidh armachd.
Boys and girls are the main victims of war.	Is e balaich is caileagan as motha a tha a’ fulang ann an cogadh.
The room was covered with darkness.	Bha an seòmar air a chòmhdach le dorchadas.
They live in squalor.	Tha iad a 'fuireach ann an squalor.
She wished she had some butter.	Bha miann aice gun robh beagan ìm aice.
We decided to go to the department store.	Cho-dhùin sinn a dhol gu stòr na roinne.
They were always trying to correct it.	Bha iad an-còmhnaidh a’ feuchainn ri a ceartachadh.
They are famous for their poetry.	Tha iad ainmeil airson am bàrdachd.
Both fishermen were fishing for the dead bird.	Bha an dà iasgair ag iasgach an eun marbh.
Donkeys are cheap, hard animals.	Tha asail nam beathaichean saor, cruaidh.
Weavers usually attend a large school.	Mar as trice bidh breabadairean a’ frithealadh sgoil mhòr.
The environment is deteriorating.	Tha an àrainneachd a’ crìonadh.
He inspected the room for advertisements.	Rinn e sgrùdadh air an rùm airson sanasan.
The city maintains a hypocenter database.	Bidh am baile a’ cumail stòr-dàta hypocenter.
They applied for planning permission.	Chuir iad a-steach airson cead dealbhachaidh.
The delegates tried hard to get their money back.	Dh’ fheuch na riochdairean gu cruaidh ris an airgead aca fhaighinn air ais.
This area has a mild climate.	Tha gnàth-shìde thlàth san sgìre seo.
I put on my dressing gown and slippers.	Chuir mi orm mo ghùn èididh agus slipers.
A flock of ravens flying overhead.	Treud fithich ag itealaich os an ceann.
It will stop this in seconds.	Cuiridh e stad air seo ann an diogan.
Many wealthy families live in this area.	Tha mòran theaghlaichean beairteach a’ fuireach san sgìre seo.
Do your homework now!	Dèan an obair-dachaigh agad a-nis!
Hard words cut deep.	Faclan cruaidh air an gearradh gu domhainn.
A small town was fired on without warning.	Chaidh baile beag a losgadh air adhart gun rabhadh.
We need to make other plans.	Feumaidh sinn planaichean eile a dhèanamh.
A dog is an animal.	'S e beathach a th' ann an cù.
I want wine and fish for dinner.	Tha mi ag iarraidh fìon agus iasg airson dinnear.
The role was aimed at getting others to follow.	Bha an dreuchd ag amas air toirt air daoine eile a leantainn.
Water provides the main nutrients for life.	Tha uisge a 'toirt seachad na prìomh bheathachadh airson beatha.
There are several computer games in the library.	Tha grunn gheamannan coimpiutair anns an leabharlann.
The soldier was shot and fell into the stream.	Chaidh an saighdear a losgadh agus thuit e dhan allt.
A car passing the farm caused extensive damage.	Rinn càr a bha a' dol seachad air an tuathanas milleadh mòr.
I felt very sad afterwards.	Bha mi a’ faireachdainn gu math brònach às deidh sin.
Cut the pieces of paper into quarters.	Gearr na pìosan pàipeir gu cairtealan.
It is well known that it often breeds bars.	Tha e ainmeil gu bheil e tric a 'sìolachadh bhàraichean.
Pain relief is a top priority for a doctor.	Tha faochadh pian na àrd phrìomhachas airson dotair.
He remembered his face clearly.	Chuimhnich e aodann gu soilleir.
They last saw her when she was four.	Chunnaic iad mu dheireadh i nuair a bha i ceithir.
I need to find a step ladder.	Feumaidh mi àradh ceum a lorg.
After midnight, everything was quiet.	Às deidh meadhan oidhche, bha a h-uile dad sàmhach.
The other workers declared strikes.	Dh'ainmich an luchd-obrach eile gun robh iad air stailc.
Traveling to the north is a problem.	Tha e na dhuilgheadas siubhal chun cheann a tuath.
He sold ice cream from an "ice cream bike".	Reic e reòiteag bho “baidhsagal reòiteag”.
Put the dirty clothes in the bin.	Cuir an t-aodach salach anns a’ bhac.
He gave her a silver coin.	Thug e bonn airgid dhi.
If cows produce more milk, farmers will have money.	Ma bheir crodh a-mach barrachd bainne, bidh airgead aig tuathanaich.
She was standing next to me.	Bha i na seasamh ri mo thaobh.
Rivers flow with muddy water.	Bidh aibhnichean a’ sruthadh le uisge eabarach.
He blew a long whistle.	Thug e feadag fhada.
An origami boat was lying in the corner.	Bha bàta origami na laighe san oisean.
The building was in perfect condition.	Bha an togalach ann an staid foirfe.
Your new phone comes with three months free internet access.	Tha am fòn ùr agad a’ toirt a-steach ruigsinneachd eadar-lìn an-asgaidh airson trì mìosan.
Be careful not to burn yourself!	Bi faiceallach nach loisg thu thu fhèin!
Buy some flowers for the table.	Ceannaich beagan flùraichean airson a 'bhùird.
Use the tweezers to remove the wart from my nose.	Cleachd na tweezers gus an wart a thoirt air falbh bho mo shròn.
Parliament has voted to investigate corruption.	Bhòt a’ Phàrlamaid airson coirbeachd a sgrùdadh.
A frieze depicts the coronation of the first one.	Tha friogais a’ sealltainn crùnadh a’ chiad fhear.
Reading enjoys and in many ways enriches the mind.	Tha leughadh a’ toirt toileachas agus ann an iomadach dòigh a’ beairteachadh an inntinn.
Use the camcorder before you go on vacation.	Cleachd leis a’ chamcorder mus tèid thu air saor-làithean.
The man was always protecting the girl.	Bha an duine daonnan a 'dìon na h-ìghne.
They must have had a terrible fight.	Feumaidh gun robh sabaid uabhasach aca.
Shouldn't you buy?	Nach robh còir agad a bhith a’ ceannach?
The chef explained the cocoa and vanilla powder.	Mhìnich an còcaire am pùdar cocoa agus vanilla.
Oil and natural gas protect homes from the winter cold.	Bidh ola is gas nàdarrach a’ dìon dachaighean bho fhuachd a’ gheamhraidh.
The car park was full of cars.	Bha am pàirce-chàraichean làn de chàraichean.
About this time he sent out the invitations.	Mu'n àm so, chuir e mach na cuiridhean.
Other scientists, however, have criticized his methods.	Tha luchd-saidheans eile, ge-tà, air na dòighean aige a chàineadh.
Add the oats and sugar.	Cuir ris a’ choirce agus an siùcar.
Let us pray that they are tireless in their efforts.	Guidheamaid gu bheil iad gun sgìos nan oidhirpean.
The queen lived alone.	Bha a’ bhanrigh a’ fuireach leis fhèin.
Here are a few rules.	Seo beagan riaghailtean.
It is very dangerous.	Tha e uabhasach cunnartach.
Both are yellow and orange.	Tha an dà chuid buidhe agus orains.
we washed the fruit in the stream.	nigh sinn na measan anns an t-sruth.
The government needs a major overhaul.	Tha feum aig an riaghaltas air ath-sgrùdadh mòr.
But he was seven steps here this morning.	Ach bha e seachd ceuman an seo madainn an-diugh.
He lived by a river.	Bha e a’ fuireach ri taobh abhainn.
The boss decided not to attend the meeting.	Cho-dhùin an ceannard gun a bhith an làthair aig a’ choinneimh.
You need to be careful not to damage the plants.	Feumaidh tu a bhith faiceallach nach dèan thu cron air na lusan.
Please make sure my food was clean.	Feuch an dèan thu cinnteach gu robh mo bhiadh glan.
Keep your windows closed at night.	Cùm na h-uinneagan agad dùinte air an oidhche.
The bus was late.	Bha am bus fadalach.
To get themselves out of a bad situation, they sold everything.	Gus iad fhèin a chuir a-mach à droch shuidheachadh, reic iad a h-uile càil.
The heated debate caused several clashes.	Dh'adhbhraich an deasbad buaireasach grunn sabaidean.
Couples are increasingly asking their rabbis to form symbolic unions.	Tha càraidean a’ sìor iarraidh air na rabbis aca aonaidhean samhlachail a dhèanamh.
The eclipse path was very long.	Bha slighe an eclipse glè fhada.
There is no time, my friend.	Chan eil ùine ann, a charaid.
The first tram in the town was put into service.	Chaidh a’ chiad trama sa bhaile a chuir ann an seirbheis.
Can't be known for sure.	Chan urrainnear a bhith aithnichte gu cinnteach.
The government intervened.	Rinn an riaghaltas eadar-theachd.
The insurgents bombed a truck.	Chuir na ceannaircich boma air làraidh.
Their population is growing rapidly.	Tha an àireamh-sluaigh aca a’ fàs gu luath.
It was a beautiful night.	'S e oidhche bhrèagha a bh' ann.
Much of our happiness comes from the people we meet.	Tha mòran de ar sonas a’ tighinn bho na daoine ris an coinnich sinn.
She put up her food.	Chuir i suas a biadh.
After the hurricane, much of his family's wealth was lost.	Às deidh na doineann, chaidh mòran de bheairteas a theaghlaich a chall.
The elephant is at home in the Savanna.	Tha an ailbhean aig an taigh anns an Savanna.
In some countries, penalties for fines are fines.	Ann an cuid de dhùthchannan, is e càin a th’ ann am peanas airson sgudal.
Many birds, including parrots, like macaws too much.	Tha mòran eòin, parrots nam measg, coltach ri macaws ro mhòr.
Farmers wanted to grow profitable crops.	Bha na tuathanaich ag iarraidh bàrr prothaideach fhàs.
They serve customers around the clock.	Bidh iad a’ toirt seirbheis do luchd-ceannach timcheall a’ ghleoc.
I know how this research will go.	Tha mi fiosrach ciamar a thèid an rannsachadh seo air adhart.
Smokey warm glow.	Glow blàth toit.
The rich lifestyle was hard to ignore.	Bha an dòigh-beatha bheairteach duilich a leigeil seachad.
He was hoping to find work as a woodworker.	Bha e an dòchas obair a lorg mar neach-obrach fiodha.
Haste makes waste.	Bidh cabhaig a’ dèanamh sgudal.
The woman angrily put the letter in the box.	Chuir am boireannach an litir sa bhogsa gu feargach.
The storm hit with deadly force.	Bhuail an stoirm le neart marbhtach.
She tried to run.	Dh'fheuch i ri ruith.
Steve kissed the cupcake with a fork.	Phòg Steve an cupcake le forc.
Customs duty payable on import varies by product.	Bidh cìs custam ri phàigheadh ​​​​air in-mhalairt ag atharrachadh a rèir toradh.
This area has some of the most interesting museums.	Anns an sgìre seo tha cuid de na taighean-tasgaidh as inntinniche.
Try as she might, she couldn’t drink it all.	Feuch mar a dh' fhaodadh i, cha b' urrainn i òl gu lèir.
The woman bows her head gratefully.	Bidh am boireannach a’ cromadh a cinn le taing.
The interview went well.	Chaidh an t-agallamh gu math.
These figures confirm the suspicions of most suspects.	Tha na h-àireamhan sin a’ dearbhadh na bha a’ mhòr-chuid fo amharas.
Politicians are considered unreliable.	Thathas den bheachd gu bheil luchd-poilitigs mì-earbsach.
I write with love.	Bidh mi a’ sgrìobhadh le gaol.
Not everyone agrees that slavery is wrong.	Chan eil a h-uile duine ag aontachadh gu bheil tràilleachd ceàrr.
Inula helenium is a perennial herb, growing only a	Tha Inula helenium na luibheach maireannach, a 'fàs a-mhàin a
The riders were dressed in colorful costumes.	Bha na marcaichean air an sgeadachadh ann an èideadh dathach.
He was studying law at university.	Bha e ag ionnsachadh lagh aig oilthigh.
Although she is over seventy, she is in good health.	Ged a tha i còrr air seachdad, tha i ann an deagh shlàinte.
A slower spacecraft crashed.	Chaidh bàta-fànais nas slaodaiche gu stad.
When the water gets hot, it boils.	Nuair a dh'fhàsas an t-uisge teth, bidh e a 'goil.
Some parts of the country have stopped farming.	Tha cuid de sgìrean den dùthaich air stad a chuir air tuathanachas.
This book will help improve your skills.	Cuidichidh an leabhar seo le do sgilean adhartachadh.
Most animals live in groups called herds.	Bidh a’ mhòr-chuid de bheathaichean a’ fuireach ann am buidhnean ris an canar treudan.
Very little is known about the animals that live there.	Is e glè bheag de dh'fhiosrachadh mu na beathaichean a tha a' fuireach ann.
The product is now in worldwide use.	Tha an toradh a-nis air a chleachdadh air feadh an t-saoghail.
The children were playing in a nearby garden.	Bha a’ chlann a’ cluich ann an gàrradh faisg air làimh.
Call an ambulance!	Cuir fòn gu carbad-eiridinn!
A lot of methane is released into the atmosphere.	Tha tòrr meatan air a leigeil ma sgaoil don àile.
The road is surrounded by shops.	Tha an rathad air a chuartachadh le bùthan.
A door was left out of them, inviting us in.	Bha dorus air fhagail asda, a' toirt cuireadh dhuinn a stigh.
He smiled at me.	Rinn e gàire orm.
The church bell rings when the priest rings.	Bidh clag na h-eaglaise a’ bualadh nuair a bhios an sagart ga bhualadh.
Hunters' animals used to drop food.	Bhiodh beathaichean sealgairean a' leagail biadh.
The chair began to move.	Thòisich a’ chathair air gluasad.
His business failed.	Bha an gnothach aige a’ fàiligeadh.
The noise slowly subsided.	Chaidh am fuaim sìos gu slaodach gu sàmhach.
If, for any reason, you are not completely satisfied,	Ma tha, airson adhbhar sam bith, nach eil thu gu tur riaraichte,
They looked out to sea.	Dh’amhairc iad a-mach air a’ mhuir.
Security cameras are everywhere.	Tha camarathan tèarainteachd anns a h-uile àite.
This cake is very tasty.	Tha an cèic seo gu math blasta.
The sewer was dug deep into the ground.	Chaidh an sàibhear a chladhach gu domhainn dhan talamh.
The statue was visible all over the city.	Bha an ìomhaigh ri fhaicinn air feadh a’ bhaile.
So locomotives can travel relatively fast for a very long time	Mar sin faodaidh locomotaibhean siubhal gu ìre mhath luath airson ùine gu math fada
The traveler was upset, but not angry.	Bha an neach-siubhail troimh-chèile, ach cha robh e feargach.
Alcohol is prohibited here.	Tha casg air a bhith ag òl deoch làidir an seo.
The food in this dish is delicious.	Tha am biadh anns a’ mhias seo blasta.
A cry lit up her face.	Bha glaodh a’ lasadh a h-aodann.
He is the new president.	Tha e na cheann-suidhe ùr.
The global economy can make a deal.	Faodaidh eaconamaidh na cruinne cùmhnant a dhèanamh.
My mother taught me how to make this soup.	Dh'ionnsaich màthair dhomh mar a dhèanadh mi an brot seo.
The wounded were taken out of the grave.	Chaidh an fheadhainn a chaidh a ghoirteachadh a thoirt a-mach às an uaigh.
Do you understand why she did this?	A bheil thu a’ tuigsinn carson a rinn i seo?
The landing strip is too short.	Tha an stiall tighinn air tìr ro ghoirid.
The bell rang six times.	Sheas an clag sia tursan.
Second, cut the apples into small pieces.	San dàrna h-àite, gearraidh tu na h-ùbhlan gu pìosan beaga.
The cook became ill.	Dh’fhàs an còcaire tinn.
Most white wines are acceptable.	Gabhar ris a’ mhòr-chuid de fhìon geal.
His voice was rough.	Bha a ghuth garbh.
Urban residents outnumber rural people.	Tha barrachd luchd-còmhnaidh bailtean-mòra nas àirde na daoine dùthchail.
He also visited several villages.	Thadhail e air grunn bhailtean cuideachd.
She was quietly hurting her body.	Bha i a’ gortachadh gu sàmhach agus a corp air a chromadh.
A girl picks up a toll and lures it with love.	Bidh caileag a’ togail dola agus ga tàladh le gaol.
High atmospheric pressure can cause coughing.	Faodaidh cuideam àrd àile casadaich adhbhrachadh.
A career diplomat, she has served in many countries.	Na dioplòmaiche dreuchd, rinn i seirbheis ann an iomadh dùthaich.
He ate far too many chips.	Dh'ith e fada cus chips.
The sculpture was originally in the temple.	Bha an deilbheadh ​​​​an toiseach anns an teampall.
Would you like to clean the table clean?	Am bu toil leat am bòrd a ghlanadh glan?
Students have to pay for college.	Feumaidh oileanaich pàigheadh ​​airson na colaiste.
Consumers prefer products with attractive labels.	Is fheàrr le luchd-cleachdaidh toraidhean le bileagan tarraingeach.
Health care in this country is inadequate.	Tha cùram slàinte san dùthaich seo mì-fhreagarrach.
The infantryman looked at the helicopter with suspicion.	Thug am fear-coise sùil air an heileacoptair le amharas.
The king made sure that justice was done.	Rinn an rìgh cinnteach gu robh ceartas air a dhèanamh.
Wipe off the butter.	Sguab às an ìm.
I don't see what the fuss is about!	Chan eil mi a’ faicinn cò mu dheidhinn a tha an ùpraid!
These vessels were blown over by the wind.	Chaidh na soithichean sin a shèideadh thairis leis a’ ghaoith.
Thirst has led to rising food prices.	Tha an tart air adhbhrachadh gu bheil prìsean bìdh ag èirigh.
The army has taken control of the situation.	Tha an t-arm air smachd a ghabhail air an t-suidheachadh.
Concrete, brick or stone make an excellent building material.	Bidh concrait, bric no clach a' dèanamh stuth togail sàr-mhath.
The wolves ate quietly for several minutes.	Dh'ith na madaidhean-allaidh gu sàmhach airson grunn mhionaidean.
The solution was clearly stated.	Chaidh am fuasgladh a chuir an cèill gu soilleir.
The court often issues strict orders.	Bidh a 'chùirt gu tric a' toirt seachad òrdughan teann.
To become fairer,	Gus fàs nas cothromaiche fhaighinn,
The soldiers learned basic combat strategies.	Dh'ionnsaich na saighdearan ro-innleachdan sabaid bunaiteach.
The operation took place at lunchtime.	Bha an obair-lannsa a' dol air adhart aig àm lòn.
Fortunately, the tall vessel was in good condition.	Gu fortanach, bha an soitheach àrd ann an deagh staid.
Both of these challenging ideas have been debated for centuries.	Tha an dà bheachd dùbhlanach seo air a bhith air an deasbad airson linntean.
Have staff been interviewed?	An deach agallamhan a dhèanamh leis an luchd-obrach?
They have become fatter and fatter in recent years.	Tha iad air fàs nas reamhar agus nas reamhar anns na bliadhnachan mu dheireadh.
She makes her own clothes.	Bidh i a’ dèanamh a h-aodach fhèin.
He confirmed his identity with a second document.	Dhaingnich e an dearbh-aithne aige le dàrna sgrìobhainn.
The country was divided into several feudal principles.	Bha an dùthaich air a roinn ann an grunn phrionnsabalan fiùdalach.
The plane was severely delayed.	Chaidh dàil mhòr a chur air an itealan.
The oceans are rapidly becoming polluted.	Tha na cuantan gu luath a 'fàs truailleadh.
Women watch almost all television shows.	Bidh boireannaich a’ coimhead cha mhòr gu tur air prògraman telebhisean.
The teacher kissed her softly with her pencil.	Phòg an tidsear i gu socair le a peansail.
She often helps her mother cook.	Bidh i tric a 'cuideachadh a màthair a' còcaireachd.
Some fruits are ripe.	Tha cuid de na measan neo-aibidh.
I am very proud of this song.	Tha mi uabhasach moiteil às an òran seo.
Cities have special bodies for the protection of the environment.	Tha buidhnean sònraichte aig bailtean-mòra airson dìon na h-àrainneachd.
New roads are being completed at a rapid pace.	Tha rathaidean ùra gan crìochnachadh aig astar luath.
The holiday is over the night before.	Bidh an saor-làithean a 'dol thairis air an oidhche roimhe.
Stroudburn needs to be eliminated.	Feumaidh Stroudburn a chuir às.
A saucepan is an essential part of most kitchens.	Tha saucepan mar phàirt riatanach den mhòr-chuid de chidsinean.
Many tigers were hunted.	Chaidh mòran tìgearan a shealg.
The court also varied the decision on taxes.	Dh'atharraich a' chùirt cuideachd an co-dhùnadh mu chìsean.
They taught on demand classes.	Bha iad a’ teagasg chlasaichean le iarrtas cruaidh.
This river used to be much wider.	B’ àbhaist don abhainn seo a bhith tòrr nas fharsainge.
He had no friends to play with.	Cha robh caraidean aige airson cluich leis.
Heaps of ash lined the path.	Bha tiùrran luaithre a’ lìnigeadh na slighe.
Lack of timber led us to seek fuel elsewhere.	Thug gainnead fiodha oirnn connadh a shireadh an àite eile.
Please show me a new shirt.	Feuch an seall thu dhomh lèine ùr.
Beautiful yellow flowers grow in the meadows.	Bidh flùraichean buidhe breagha a 'fàs anns na cluaintean.
My car has a broken muffler.	Tha muffler briste aig a’ chàr agam.
Turn around.	Tonndaidh timcheall.
Deep in the jungle were large, unusual fruits.	Gu domhainn anns a 'jungle bha measan mòra, annasach.
He paid no attention to her requests.	Cha tug e aire sam bith dha na h-iarrtasan aice.
They waived their duties at an appropriate cost.	Leig iad seachad na dleasdanasan aca airson cosgais iomchaidh.
This city is polluted by all religions.	Tha am baile so air a thruailleadh thar gach creideamh.
The accused was found guilty.	Chaidh an neach fo chasaid fhaighinn ciontach.
The sound of a bullet was rising in the distance.	Bha fuaim urchair ag èirigh fad às.
Sand did not blow over a deserted beach.	Cha do shèid gainmheach thairis air tràigh fhàsach.
These royal flats provide a view of the city.	Tha na flataichean rìoghail sin a’ toirt sealladh den bhaile mhòr.
The problem they face is pollution.	Is e an duilgheadas a tha romhpa an truailleadh.
I don't think they'll build the road.	Chan eil mi a’ smaoineachadh gun tog iad an rathad.
Wheat and barley were the main grains grown.	B' e cruithneachd agus eòrna na prìomh ghràinean a bha a' fàs.
Birds migrate every year.	Bidh eòin a 'dèanamh imrich gach bliadhna.
He did not hold back the tears.	Cha do chùm e air ais na deòir.
Your care is highly valued.	Thathas a’ cur luach mòr air do chùram.
The murder made him laugh as he went about his fine work.	Rinn am marbhadh gàire fhad ‘s a bha e a’ dol mun obair ghrinn aige.
What was he saying?	Dè bha e ag ràdh?
Eva's parents love her when she works hard.	Tha gaol aig pàrantan Eva oirre nuair a tha i ag obair gu cruaidh.
The next bus will be in five minutes.	Bidh an ath bhus ann an còig mionaidean.
Earlier in the day, a storm had damaged the transmitter.	Na bu thràithe air an latha, bha stoirm air milleadh a dhèanamh air an inneal-sgaoilidh.
The water lilies were in bloom.	Bha na lilidhean uisge fo bhlàth.
More tea is needed.	Tha feum air barrachd tì.
The joy of spring was in the air.	Bha aoibhneas an earraich anns an adhar.
Sponge cakes contain more butter.	Tha barrachd ìm ann an cèicichean spong.
We need to save energy.	Feumaidh sinn lùth a shàbhaladh.
He fell in love with the cat.	Thug e gaol don chat.
Is your cat overweight?	A bheil do chat ro throm?
Writer with some talent.	Sgrìobhadair le beagan tàlant.
The sales clerk apologized for the error.	Ghabh an clàrc reic reic a leisgeul airson a’ mhearachd.
Ministers often travel around the areas before the election.	Bidh ministearan gu tric a’ dol air chuairt timcheall nan sgìrean ron taghadh.
The logs look scattered and worn.	Tha na logaichean a 'coimhead air an sgapadh agus air an caitheamh.
Many children were malnourished this year.	Bha mòran chloinne air an dìth beathachaidh am-bliadhna.
The roads were still empty.	Bha na rathaidean fhathast falamh.
His hair doesn't look very pretty like this.	Chan eil am falt aige a’ coimhead glè ghrinn mar seo.
Try to give the dog a bone.	Feuch an toir thu cnàimh don chù.
The air was cool.	Bha an èadhar fionnar.
You accepted my invitation, didn't you?	Ghabh thu ris a’ chuireadh agam, nach robh?
The coffin was covered with rich cloth.	Bha a' chiste air a còmhdachadh le aodach beairteach.
Try to keep the door locked.	Feuch an cùm thu an doras glaiste.
I was surrounded by a fat cat.	Bha cat reamhar a’ strì mun cuairt orm.
Visitors had to wear these ear guards.	Dh'fheumadh luchd-tadhail na geàrdan cluaise sin a chaitheamh.
Now the famine is caused by malnutrition.	A-nis tha a’ ghort air adhbhrachadh le dìth beathachaidh.
He tried to push her to "make a noise."	Dh' fheuch e ri bruthadh oirre gu "fuaim a dheanamh."
Everyone loves a delicious cake.	Tha a h-uile duine dèidheil air cèic bhlasta.
He accused me of doing injustice.	Chuir e às leth mi gun do rinn e ana-ceartas.
The cat will still let the cat in.	Bidh am mòr-bhùth fhathast a’ leigeil a’ chat a-steach.
He is a national hero.	Tha e na ghaisgeach nàiseanta.
The guests left again.	Dh’fhalbh na h-aoighean a-rithist.
Bill and his family have a wealth of experience.	Tha beairteas de eòlas aig Bill agus a theaghlach.
He ran into the woods.	Ruith e dhan choille.
They started shouting insults at each other.	Thòisich iad a’ glaodhaich masladh air a chèile.
Be careful, that bird is poisonous.	Bi faiceallach, tha an t-eun sin puinnseanta.
Appropriate solutions have been found.	Chaidh fuasglaidhean iomchaidh a lorg.
The two walked on quietly.	Choisich an dithis air adhart gu sàmhach.
How much does it cost to translate?	Dè a chosgas tu airson eadar-theangachadh?
Many consider this type of device dangerous.	Tha mòran den bheachd gu bheil an seòrsa inneal seo cunnartach.
The building is fenced off.	Tha feansa timcheall air an togalach.
The prince's mother had recently died.	Bha màthair a’ phrionnsa air bàsachadh o chionn ghoirid.
No one lives forever.	Chan eil duine beò gu bràth.
Shake the rich flour evenly into the bowl.	Chrath am flùr beairteach gu rèidh a-steach don bhobhla.
But you love your brother!	Ach tha gaol agad air do bhràthair!
Farmers grew crops in several places.	Bhiodh tuathanaich a’ cur bàrr ann an grunn àiteachan.
He was totally focused on the books.	Bha e gu tur ag amas air na leabhraichean.
The main jets cut a path through the clouds.	Gheàrr na prìomh jets slighe tro na sgòthan.
The famine continued there.	Lean a’ ghort an sin gun stad.
Frank lost his temper.	Chaill Frank a shunnd.
The soldiers proceeded to the palace.	Chaidh na saighdearan air adhart chun na lùchairt.
We're tired of walking.	Tha sinn sgìth bho bhith a’ coiseachd.
Violence broke out in the country.	Thòisich fòirneart anns an dùthaich.
Please help me with this problem.	Feuch an cuidich thu mi leis an duilgheadas seo.
He looked out into space, deep in thought.	Sheall e a-mach don fhànais, domhainn na smaoineachadh.
Crowds of hungry spectators complained in anticipation.	Bha an sluagh de luchd-amhairc acrach a’ gearan le dùil.
Answers are not easy here.	Chan eil freagairtean furasta an seo.
This is a nice little card.	Is e cairt bheag bhrèagha a tha seo.
The gun is rarely used.	Is ann ainneamh a thathas a’ cleachdadh a’ ghunna.
Pour the batter into the pan.	Thoir am batter a-steach don phaban.
We are particularly keen to solve the problems of this region.	Tha sinn gu sònraichte airson fuasgladh fhaighinn air duilgheadasan na sgìre seo.
The global aviation industry is highly competitive.	Tha gnìomhachas itealain na cruinne gu math farpaiseach.
There is a small village a few miles away.	Tha baile beag beagan mhìltean às an seo.
Strict control of air temperature increases comfort.	Tha riaghladh teann air teòthachd an adhair a 'meudachadh cofhurtachd.
The food is dry.	Tha am biadh tioram.
The protest was urged by the leaders of the protest to boycott.	Chuir stiùirichean a’ ghearain ìmpidh air boicot.
They killed the innocent villagers.	Mharbh iad muinntir a' bhaile neo-chiontach.
She bore her suffering with reverence.	Ghiùlain i a fulangas le urram.
These cities have many monuments of architectural beauty.	Anns na bailtean-mòra sin tha mòran charraighean de bhòidhchead ailtireil.
Once the paper is dry, you can tear it.	Aon uair 's gu bheil am pàipear tioram, faodaidh tu a reubadh.
There was less rain this year than in the previous year.	Thuit nas lugha de dh'uisge am-bliadhna na bha sa bhliadhna roimhe.
The airbag fired out of his watch.	Loisg am baga-adhair a-mach às an uaireadair aige.
There is great potential for corruption.	Tha comas mòr ann airson coirbeachd.
Not to worry.	Gun a bhith draghail.
Invisible cloaks are fiction.	Is e ficsean a th’ ann an cleòcan do-fhaicsinneachd.
The crime was widely reported in the media.	Chaidh an eucoir aithris gu farsaing anns na meadhanan.
The economic recovery is underway.	Tha ath-bheothachadh na h-eaconamaidh a' dol air adhart.
That is silly.	Tha sin gòrach.
The rubbish would go to a rubbish dump.	Bhiodh an sgudal a’ dol gu dump sgudail.
Some species of whales die completely.	Tha cuid de ghnèithean muc-mhara a 'bàsachadh gu tur.
The winds were light.	Bha na gaothan aotrom.
Another feature of the recession is the economy.	Is e feart eile den chrìonadh an eaconamaidh.
He denied the honor, saying he was not a politician.	Dhiùlt e an t-urram, ag ràdh nach e neach-poilitigs a bh’ ann.
Your kindness was greatly appreciated.	Chaidh meas mòr a thoirt air do chaoimhneas.
There is evidence that many young people are unhappy.	Tha fianais a’ nochdadh gu bheil mòran dhaoine òga mì-thoilichte.
Here, the maps show clearly.	An seo, tha na mapaichean a’ nochdadh gu soilleir.
Lead poisoning can be fatal.	Faodaidh puinnseanachadh luaidhe a bhith marbhtach.
The most basic spice, salt, has many different uses.	Tha iomadh feum eadar-dhealaichte aig an spìosraidh as bunaitiche, salann.
The wheels of the rover made grinding noises as it moved.	Rinn cuibhlichean an rover fuaimean bleith fhad 'sa bha e a' gluasad.
The phone rings regularly.	Bidh am fòn a’ glaodhadh gu cunbhalach.
She is looking forward to the summer holidays.	Tha i a’ coimhead air adhart ri saor-làithean an t-samhraidh.
I'm sure he'll return.	Tha mi cinnteach gun till e.
Down came the curtains, revealing the panoramic view.	A-nuas thàinig na cùirtearan, a 'nochdadh an sealladh farsaing.
Humans have been involved in this ritual for thousands of years.	Tha daoine air a bhith an sàs anns an deas-ghnàth seo airson mìltean de bhliadhnaichean.
In this study, he administered a drug to rats.	Anns an sgrùdadh seo, thug e droga dha radain.
The national flag now has an international reputation.	Tha cliù eadar-nàiseanta aig a’ bhratach nàiseanta a-nis.
These groups have a history of mismanagement.	Tha eachdraidh de dhroch riaghladh aig na buidhnean sin.
The forest looked like a medieval stronghold.	Bha coltas air a’ choille mar dhaingneach meadhan-aoiseil.
Undoubtedly, access to water is the main reason.	Gun teagamh, is e cothrom air uisge am prìomh adhbhar.
The reward event was marred by misconduct.	Chaidh an tachartas duais a mhilleadh le droch ghiùlan.
All children hate cleaning their room.	Tha gràin aig a h-uile pàiste air an rùm aca a ghlanadh.
They put the boy on the way.	Chuir iad am balach air an t-slighe.
Local citizens have to pay higher taxes.	Feumaidh saoranaich ionadail cìsean nas àirde a phàigheadh.
Being her lips.	Bhith i a bilean.
This is a poor explanation for changes in behavior.	Is e droch mhìneachadh a tha seo airson atharrachaidhean ann an giùlan.
They were visiting their old friend.	Bha iad a’ tadhal air an t-seann charaid aca.
Her hair was dyed with an unnatural shade of red.	Bha a falt air a dhath le dubhar mì-nàdarrach de dhearg.
The effects of a weak jet vary from person to person.	Bidh buaidh jet lag ag atharrachadh bho dhuine gu duine.
The sound of dinner was inaccessible.	Bha am fuaim aig an dìnnear do-ruigsinneach.
A blonde woman entered the living room.	Chaidh boireannach bàn a-steach don t-seòmar suidhe.
A politician should not just sign an agreement.	Cha bu chòir do neach-poilitigs dìreach ainm a chuir ri aonta.
This person's face turned red.	Rinn aghaidh an duine seo dearg.
When he heard the news, he jumped to his feet.	Nuair a chuala e an naidheachd, leum e gu a chasan.
Does anyone know how to play? 	A bheil fios aig duine mar a chluicheas iad?
he asked.	dh'fhaighnich e.
Pour whipping cream into a bowl.	Thoir uachdar whipping a-steach do bhobhla.
The ratio of candy to chocolate was unequal.	Bha an co-mheas de candy gu seoclaid neo-ionann.
So he climbed out of the window.	Mar sin dhìrich e a-mach air an uinneig.
The flowers grow in spring.	Bidh na flùraichean a 'fàs as t-earrach.
Only a government can declare war.	Is e dìreach riaghaltas as urrainn cogadh ainmeachadh.
She is said to be practicing witchcraft.	Thathar ag ràdh gu bheil i a' cleachdadh buidseachd.
The priest bent down to read the ant's mind.	Chrom an sagart sìos a leughadh inntinn an t-seangain.
Locals say money doesn't grow on trees.	Tha muinntir an àite ag ràdh nach eil airgead a' fàs air craobhan.
Seven people died in the crash.	Bhàsaich seachdnar san tubaist.
The neighborhood has a stable air.	Tha èadhar seasmhach aig an nàbachd.
These plants are in bloom.	Tha na lusan sin fo bhlàth.
She was never afraid to speak her mind.	Cha robh eagal oirre a-riamh a h-inntinn a bhruidhinn.
However, several studies have shown that this diet is harmful.	Ach, tha grunn sgrùdaidhean air sealltainn gu bheil an daithead seo cronail.
The pig was snoring profusely.	Bha a’ mhuc a’ srann gu suarach.
Shriveled vegetables sit in a corner of the garden.	Bidh glasraich shriveled nan suidhe ann an oisean den ghàrradh.
The hominid species evolved rapidly.	Thàinig an gnè hominid air adhart gu luath.
The campsite is at the foot of a hill.	Tha an làrach campachaidh aig bonn beinne.
The kitten knelt with pleasure.	Ghlùin a' phiseag a ghàirdean le tlachd.
He prefers paper books.	Is fheàrr leis leabhraichean pàipeir.
They are looking forward to their summer vacation.	Tha iad a’ coimhead air adhart ri na saor-làithean samhraidh aca.
I'll let you know later.	Bheir mi fios dhut nas fhaide air adhart.
As night fell, the group continued to dance.	Nuair a thuit an oidhche, chùm a’ bhuidheann orra a’ dannsa.
Two of the children were waiting at the bus stop.	Bha dithis den chloinn a’ feitheamh aig stad a’ bhus.
I'd rather have his film than that.	B’ fheàrr leam am film aige na am fear sin.
You lost your temper again, didn't you? 	Chaill thu do stuamachd a-rithist, nach robh?
asked his mother.	dh'fhaighnich a mhàthair.
The conflict lasted more than twenty years.	Mhair an còmhstri còrr is fichead bliadhna.
The hand of this hammer is outstretched.	Tha làmh an ùird seo sgaoilte.
Susan sank into the cushions and sighed.	Chaidh Siùsaidh fodha anns na cuiseanan agus rinn i osna.
Give me the phone a.	Thoir dhomh am fòn a.
When raw material is combined, a bond is formed.	Nuair a thèid stuth amh a chur còmhla, thèid ceangal a chruthachadh.
Some writers believe that the modern world has deteriorated morally.	Tha cuid de sgrìobhadairean a’ creidsinn gu bheil saoghal an latha an-diugh air a dhol sìos gu moralta.
She released the suitcase and opened it.	Leig i a-mach am màileid agus dh’ fhosgail i e.
She moved through the mist in a trance.	Ghluais i tron ​​cheò ann an trance.
A stranger cannot understand the feelings of the community.	Chan urrainn dha coigreach faireachdainnean na coimhearsnachd a thuigsinn.
The ship sank in the stormy seas.	Chaidh an soitheach fodha anns na cuantan stoirmeil.
They worked together on the grass.	Bha iad ag obair còmhla air an fheur.
He called his mother.	Chuir e fòn gu a mhàthair.
The princess cautiously returned to her fans.	Chuir a’ bhana-phrionnsa air ais a luchd-leantainn gu faiceallach.
A certain number of them arrived late.	Ràinig àireamh àraidh dhiubh anmoch.
He was a famous man who was hard to please.	Bha e na dhuine ainmeil a bha cruaidh ri thoileachadh.
Research in this area is ongoing.	Tha rannsachadh san raon seo a’ leantainn.
She opened the car door.	Dh’fhosgail i doras a’ chàir.
The soldiers were very scared.	Bha eagal mòr air na saighdearan.
The man deliberately wrote in a child's hand.	Sgrìobh an duine a dh’aona ghnothach ann an làmh leanaibh.
This test was inconclusive.	Bha an deuchainn seo neo-chinnteach.
Make time for daily exercise.	Dèan ùine airson eacarsaich gach latha.
She was away looking for the keys she needed.	Bha i air falbh a choimhead airson na h-iuchraichean a bha a dhìth oirre.
They were asked to provide maps and other maps.	Chaidh iarraidh orra mapaichean agus mapaichean eile a thoirt seachad.
Try to avoid anger your sister.	Feuch ri fearg a sheachnadh do phiuthar.
This business was captured by the mafia.	Chaidh an gnìomhachas seo a ghlacadh leis a’ mhafia.
A huge rainbow appeared over the glen.	Nochd bogha-frois mòr thairis air a’ ghleann.
His smile slowly spread across his face.	Sgaoil a ghàire gu mall air feadh aodann.
The man's lips were blue.	Bha bilean an duine gorm.
There was a light fog this morning.	Bha ceò aotrom ann madainn an-diugh.
Take my attention immediately.	Thoir m' aire sa bhad don chùis.
What an interesting find!	Abair lorg inntinneach!
The building has been struck by lightning.	Tha an togalach air a bhith air a bhualadh le dealanaich.
The snow was cracking as we walked across the forest.	Bha an sneachd a’ sgàineadh agus sinn a’ coiseachd tarsainn na coille.
Who do you think won the game?	An dùil cò a bhuannaich an geam?
Things got worse as the war progressed.	Dh’ fhàs cùisean na bu mhiosa mar a bha an cogadh a’ dol air adhart.
She looked very depressed.	Nochd i gu math dubhach.
Moving forward is good for the cardiovascular system.	Tha gluasad air adhart math airson an t-siostam cardiovascular.
We leave at six tomorrow morning.	Bidh sinn a’ falbh aig sia madainn a-màireach.
She crossed her legs.	Chaidh i tarsainn air a casan.
Soon, all traces of the river were gone.	Goirid, chaidh a h-uile lorg den abhainn air falbh.
My cooking skill is pretty average.	Tha an sgil còcaireachd agam gu math cuibheasach.
He bowed his head in reverence.	Chrom e a cheann le urram.
She should be at the meeting.	Bu chòir dhi a bhith aig a’ choinneimh.
The news is wrong.	Tha na naidheachdan mearachdach.
The birds' feathers were red.	Bha itean nan eun dearg.
The cruise ship was packed.	Bha an soitheach-turais loma-làn.
Do you know the way to the hotel?	A bheil sibh eòlach air an t-slighe chun an taigh-òsta?
Use less salt when cooking.	Cleachd nas lugha de shalainn nuair a bhios tu a’ còcaireachd.
The high waves fell on the shore.	Thuit na tonnan àrda air a' chladach.
He was tormented by his guilt.	Bha e air a chràdh le a chiont.
The high chunks of butter run low.	Tha na pìosan àrda ìm a 'ruith ìosal.
The rains have started again, after three years of drought.	Tha an t-uisge air tòiseachadh a-rithist, às deidh trì bliadhna de thiormachd.
Unfortunately, this forest is already in danger.	Gu mì-fhortanach, tha a 'choille seo air a bhith ann an cunnart mar-thà.
This city is steeped in history.	Tha am baile-mòr seo làn eachdraidh.
With these exceptions, it is easy to stick to the diet.	Leis na h-eisgeadan sin, tha e furasta cumail ris an daithead.
A steel spike is pushed through the cork.	Tha spìc stàilinn air a phutadh tron ​​​​choirc.
This small country is thriving on tourism.	Tha an dùthaich bheag seo a’ soirbheachadh le turasachd.
The problem will be between supply and demand.	Bidh an duilgheadas eadar solar is iarrtas.
The lake is empty.	Tha an loch falamh.
Some old bells have been installed in the tower.	Chaidh cuid de sheann chlagan a chuir a-steach san tùr.
Mosquitoes build a labyrinth of tunnels.	Bidh mosgìotothan a’ togail labyrinth de thunailean.
The grape juice reached the boiling point.	Ràinig an sùgh grape an ìre ghoile.
Each year, many birds migrate thousands upon thousands.	Gach bliadhna, bidh mòran eòin a 'dèanamh imrich mìltean de mhìltean.
The woods are beautiful at that time of year.	Tha na coilltean breagha an àm sin den bhliadhna.
The leg is broken in a throw.	Tha a' chas briste ann an tilgeadh.
The site contains some of the best movies ever made.	Tha an làrach a’ toirt a-steach na filmichean as fheàrr a chaidh a dhèanamh a-riamh.
Do not use detergents for this.	Na cleachd innealan-glanaidh airson seo.
Good luck, he complained.	Math fortanach, rinn e gearan.
Under each one was a small knife.	Fo gach fear bha sgian bheag.
The quake completely disrupted traffic.	Chuir a' chrith-thalmhainn dragh gu tur air trafaig.
Some birds are endangered.	Tha cuid de dh'eòin ann an cunnart.
The house, molded in plaster, was uninhabitable.	Bha an taigh, air a phlathadh le molltair, neo-àiteach.
A group of mobile band broke into his house.	Bhris buidheann de chòmhlan-ciùil gluasadach a-steach don taigh aige.
A land of destructive natural beauty.	Tìr de bhòidhchead nàdurrach sgriosail.
Natural beauty attracts tourists as well as locals.	Bidh bòidhchead nàdurrach a’ tàladh luchd-turais, a bharrachd air luchd-còmhnaidh ionadail.
Sleep is essential for good health.	Tha cadal riatanach airson deagh shlàinte.
Some prefer to be alone.	Is fheàrr le cuid a bhith nan aonar.
The streets are empty.	Tha na sràidean falamh.
The children are outside the classroom, playing.	Tha a’ chlann taobh a-muigh an t-seòmar-sgoile, a’ cluich.
This new release is of limited size.	Tha meud cuibhrichte aig an fhoillseachadh ùr seo.
After checking his watch, he started walking.	Às deidh dha sùil a thoirt air an uaireadair aige, thòisich e air coiseachd.
The sand almost buried it.	Cha mhòr nach do thiodhlaic a’ ghainmheach e.
He had never seen the forest before.	Chan fhaca e a’ choille a-riamh roimhe.
They measured the temperature at regular intervals.	Bha iad a’ tomhas an teòthachd aig amannan cunbhalach.
She went to several parties.	Chaidh i gu grunn phàrtaidhean.
Today is the day we can achieve victory.	Is e an-diugh an latha as urrainn dhuinn buaidh a choileanadh.
There were fewer birds in the trees.	Bha na bu lugha de dh'eòin anns na craobhan.
In the old days, most towns had walls.	Sna seann làithean, bha ballachan aig a’ mhòr-chuid de bhailtean.
The holy book says it is wrong to kill.	Tha an leabhar naomh ag ràdh gu bheil e ceàrr a mharbhadh.
If you try to do that, you will be disappointed.	Ma dh’ fheuchas tu ri sin, bidh thu duilich.
The needle fell steadily, into the plate.	Thuit an t-snàthad gu cunbhalach, a-steach don chlàr.
Children often start school at the age of three.	Bidh clann gu tric a’ tòiseachadh san sgoil aig aois trì.
It's cool inside here.	Tha e fionnar a-staigh an seo.
You will need a small serving pan and vegetable oil.	Bidh feum agad air pana-fhrithealaidh beag agus ola glasraich.
This is an important announcement.	Is e sanas cudromach a tha seo.
Make sure all the apples are sliced.	Dèan cinnteach gu bheil na h-ùbhlan gu lèir air an slaodadh.
they lay on the grass, looking at the stars.	laigh iad air an fheur, a’ coimhead nan reultan.
The young woman is said to be pregnant.	Thathas ag ràdh gu bheil am boireannach òg trom.
What happened will be dealt with accordingly.	Thèid dèiligeadh ris na thachair a rèir sin.
This country has suffered many wars over the decades.	Tha an dùthaich seo air mòran chogaidhean fhulang thar nan deicheadan.
Did everything go well?	An deach a h-uile càil gu math?
The company made a huge loss.	Rinn a' chompanaidh call mòr.
The speaker was a lawyer.	Bha an neach-labhairt na neach-lagha.
His home life was not rare.	Cha robh a bheatha dachaigh gu math tearc.
Lettuce is easier to cut than celery.	Tha e nas fhasa lettuce a ghearradh na an soilire.
The loss was partly due to internal conflict.	Bha an call gu ìre mar thoradh air còmhstri a-staigh.
This film symbolizes conflicting moral values.	Tha am film seo mar shamhla air luachan moralta a tha an aghaidh a chèile.
Most cities now have electric trams.	Tha tramaichean dealain aig a’ mhòr-chuid de bhailtean mòra a-nis.
I'm tired of your excuses.	Tha mi sgìth de na leisgeulan agad.
They put their hopes on the students.	Chuir iad an dòchas air na h-oileanaich.
He recently retired and started living in the country.	Leig e dheth a dhreuchd o chionn ghoirid agus thòisich e a’ fuireach air an dùthaich.
She had been watching it for some time.	Bha i air a bhith ga choimhead airson ùine.
The sun was shining brightly through the trees.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu frasach tro na craobhan.
Now you are lying like a body!	A-nis tha thu nad laighe mar chorp!
The man came to her stall and offered her money.	Thàinig an duine chun an stàile aice agus thairg e airgead dhi.
All classes have religious education.	Tha foghlam creideimh aig a h-uile clas.
A dish of tangy chicken sat on the table.	Shuidh mias de chearc tangy air a’ bhòrd.
A maths professor would often chat outside the lecture hall.	Bhiodh proifeasair matamataig gu tric a’ cabadaich taobh a-muigh an talla òraid.
The ads are for your benefit.	Tha na sanasan airson do bhuannachd.
The party decided to remove the dissenting members.	Cho-dhùin am pàrtaidh na buill eas-aonta a chuir às a dhreuchd.
Can be enjoyed with oysters.	Faodar a mhealtainn le eisirean.
I will write this message over and over again.	Sgrìobhaidh mi an teachdaireachd seo a-rithist is a-rithist.
Pleasant, comfortable home.	Dachaigh tlachdmhor, comhfhurtail.
The sailors compared the workers.	Bha na seòladairean a’ dèanamh coimeas eadar an luchd-obrach.
The strange creature 's head rose and fell with its breath.	Dh'èirich ceann a' chreutair neònach agus thuit e leis gach anail.
There are not many people in this town.	Chan eil mòran dhaoine sa bhaile seo.
It is the middle of winter.	'S e meadhan a' gheamhraidh a th' ann.
He sank in a leather chair.	Chaidh e fodha ann an cathair leathair.
She woke up with a start.	Dhùisg i le toiseach tòiseachaidh.
They lived in the north of the city.	Bha iad a’ fuireach ann an ceann a tuath a’ bhaile.
The skin is not normal.	Chan eil an craiceann àbhaisteach.
My mind trembled.	Chaidh m’ inntinn air chrith.
Green hills can be seen on all sides.	Chithear cnuic uaine uaine air gach taobh.
This series of articles is widely read.	Tha an t-sreath artaigilean seo air a leughadh gu farsaing.
They often spoke in foreign languages.	Labhair iad gu tric ann an teangannan cèin.
They accept the produce of modern life.	Gabhaidh iad ri toradh beatha an latha an-diugh.
He is an expert in finding underground water sources.	Tha e na eòlaiche air lorg stòran uisge fon talamh.
An old woman died on the street.	Bhàsaich cailleach air an t-sràid.
The castle was tuned and beaten.	Chaidh an caisteal a ghleusadh agus a bhualadh.
The forest is now allowed.	Tha a’ choille a-nis ceadaichte.
There are always two sides to a story.	Tha an-còmhnaidh dà thaobh air sgeulachd.
The young man was serviced to the car yesterday.	Fhuair an duine òg seirbheis dhan chàr an-dè.
Listening carefully, it could bring out their voices.	Ag èisteachd gu faiceallach, dh'fhaodadh e na guthan aca a thoirt a-mach.
Fresh milk contains a large amount of water.	Ann am bainne ùr tha cuibhreann mòr de dh'uisge.
Who can find such treasure?	Cò a gheibh a leithid de ionmhas?
The floor, walls and ceilings were cleaned.	Chaidh an làr, na ballachan agus na mullaichean a ghlanadh.
The headmaster entered the meeting room.	Chaidh an ceannard a-steach don t-seòmar coinneimh.
Her hands moved quickly, spreading on the cloth.	Ghluais a làmhan gu luath, a 'sgaoileadh air a' chlò.
Plant your seeds in rows eighteen inches apart.	Cuir do shìol ann an sreathan ochd òirlich deug bho chèile.
Visitors should provide proof of identity.	Bu chòir do luchd-tadhail dearbhadh dearbh-aithne a thoirt seachad.
Many people suffer from poor vision.	Tha mòran dhaoine a 'fulang le droch lèirsinn.
This plant is easy to grow.	Tha an lus seo furasta fhàs.
The stars appear just in front of the city lights.	Bidh na rionnagan a’ nochdadh dìreach air beulaibh solais a’ bhaile.
This island is barren.	Tha an t-eilean seo neo-thorrach.
Put it in the fridge.	Cuir anns a 'frids e.
This house was his father's when he died.	Bha an taigh seo na athair nuair a bhàsaich e.
But he soon grew tired.	Ach a dh'aithghearr dh'fhàs e sgìth.
There would be no speeches today.	Cha bhiodh òraidean ann an-diugh.
We did not expect such a strong complaint.	Cha robh dùil againn ri leithid de ghearan làidir.
We did the biggest space program to date.	Rinn sinn am prògram fànais as motha gu ruige seo.
Locals were complaining loudly about rising prices.	Bha muinntir an àite a' gearain gu cruaidh mu na prìsean ag èirigh.
No progress has been made on this issue.	Cha deach adhartas sam bith a dhèanamh air a’ chùis seo.
He could not run a full race.	Cha b' urrainn dha rèis slàn a ruith.
Several pedestrians walked up.	Choisich luchd-coiseachd grunnan suas.
This city is rich in history.	Tha am baile-mòr seo beairteach ann an eachdraidh.
The town was full of flags.	Bha am baile làn de bhrataichean.
The boat was anchored at the entrance to the harbor.	Bha am bàta air acair ann am beul a' chala.
She skilfully weaved the basket.	Dh’fhigh i a’ bhasgaid gu sgileil.
The man was injured in an accident.	Chaidh an duine a ghoirteachadh ann an tubaist.
Do not lie, or suffer for it.	Na innis breugan, no fuilingidh tu air a shon.
The lack of special lighting made it a small area.	Bha an dìth solais sònraichte a’ dèanamh raon beag.
The young woman felt a deep sense of unhappiness.	Dh’fhairich am boireannach òg mothachadh domhainn de mhì-thoileachas.
Most families have a car.	Tha càr aig a’ mhòr-chuid de theaghlaichean.
The mast of the sail is influential.	Tha buaidh aig crann an t-seòl.
Unfortunately, many young children are suffering from malnutrition.	Gu mì-fhortanach, tha mòran de chlann òga a’ fulang le brath.
They sat up late.	Shuidh iad suas anmoch.
But there was still plenty of light to be seen.	Ach bha solas gu leòr ri fhaicinn fhathast.
He fears she may have had something to do.	Tha eagal air gur dòcha gu robh gnothach aice.
The problem is widespread, especially among young people.	Tha an duilgheadas farsaing, gu sònraichte am measg dhaoine òga.
Half of the companies said they had a poor year.	Thuirt leth de na companaidhean gun robh bliadhna bhochd aca.
He took out the cassette player.	Thug e a-mach an cluicheadair cassette.
Scientists have begun experimenting with new treatments.	Tha luchd-saidheans air tòiseachadh a’ dèanamh deuchainn air làimhseachadh ùr.
They built a snow fort in their backyard.	Thog iad dùn sneachda anns a' ghàrradh-cùil aca.
The warrior chief was held in high esteem by his people.	Bha meas mòr aig a luchd-treubh air a' cheann-cinnidh ghaisgeach.
He carefully tore the page from the book.	Reub e an duilleag bhon leabhar gu faiceallach.
We bought everything we needed.	Cheannaich sinn a h-uile dad a bha a dhìth oirnn.
The soldiers dug in and confronted the attackers.	Chladhaich na saighdearan a-steach agus thug iad aghaidh air an luchd-ionnsaigh.
He shouted at her and nodded.	Dh’èigh e rudeigin rithe agus chrom i.
He worked hard, but was not very successful.	Dh'obraich e cruaidh, ach cha robh e gu math soirbheachail.
He decided to retire.	Cho-dhùin e a dhreuchd a leigeil seachad.
We have a lot to do.	Tha tòrr againn ri dhèanamh.
Her feeling was light.	Bha a faireachdainn aotrom.
It's easy to pull off and forget.	Tha e furasta a tharraing air falbh agus dìochuimhneachadh.
There are many benefits to moderate exercise.	Tha mòran bhuannachdan aig eacarsaich meadhanach.
These soldiers are trained to kill.	Tha na saighdearan sin air an trèanadh airson marbhadh.
They will tell you something soon.	Innsidh iad rudeigin a dh'aithghearr.
Do not forget the past, do not dwell on the past.	Na dì-chuimhnich an àm a dh'fhalbh, na gabh còmhnaidh air an àm a dh'fhalbh.
In the far corner, they opened a small shop.	Anns an oisean as fhaide air falbh, dh'fhosgail iad bùth bheag.
She threw the book across the room.	Thilg i an leabhar air feadh an t-seòmair.
As his fingers began to work steadily, he felt moved.	Mar a thòisich a chorragan ag obair gu cunbhalach, bha e a 'faireachdainn gu robh e air a ghluasad.
Remove the remainder.	Thoir air falbh na tha air fhàgail.
The poor family was dependent on charity.	Bha an teaghlach bochd an urra ri carthannas.
She had an accident at work.	Fhuair i tubaist aig an obair.
The cold wind cut deep.	Gheàrr a' ghaoth fhuar gu domhainn.
The houses were covered with grapes.	Bha na taighean còmhdaichte le fìon-dhearcan.
He suggested a different interpretation.	Mhol e mìneachadh eadar-dhealaichte.
These animals should be protected.	Bu chòir na beathaichean sin a bhith air an dìon.
The weather is getting warmer.	Tha an aimsir a 'sìor fhàs blàth.
We mix the ingredients in a large pot.	Bidh sinn a 'measgachadh na h-innealan ann am poit mhòr.
The moon rises when the shadow reaches the horizon.	Bidh a’ ghealach ag èirigh nuair a ruigeas an dubhar fàire.
He injured his wrists while playing football.	Rinn e dochann air a chaol-dùirn nuair a bha e a’ cluich ball-coise.
The colonists worked and fished.	Bha na coloinich ag obair agus ag iasgach.
The show had a high level of drama.	Bha spiorad àrd dràma ri fhaicinn san taisbeanadh.
No one has claimed responsibility for the attack.	Chan eil duine air tagradh a dhèanamh airson uallach airson an ionnsaigh.
He valued his education system highly.	Chuir e luach àrd air an t-siostam foghlaim aige.
To some, poetry is a divine gift.	Dha cuid, tha bàrdachd na thiodhlac diadhaidh.
Once hired, she is expected to prepare for her retirement.	Nuair a bhios i air fhastadh, thathar an dùil gun ullaich i airson a dreuchd a leigeil dhith.
The sun's rays are stronger in summer.	Tha ghathan na grèine nas làidire as t-samhradh.
Facts that come to mind are facts.	Is e fìrinnean a thig gu inntinn fìrinnean.
Any loud noise would frighten the sleeping bear.	Chuireadh fuaim àrd sam bith eagal air a’ mhathan cadail.
Maybe you can help her?	Is dòcha gum b’ urrainn dhut a cuideachadh?
The town is to the west of the town.	Tha am baile an iar air a’ bhaile.
She was feeling lonely and miserable.	Bha i a’ faireachdainn aonaranach agus truagh.
He's not worried.	Chan eil dragh sam bith air.
She looked sick, but she did not want to show weakness.	Bha i a’ coimhead tinn, ach cha robh i airson laigse a nochdadh.
The lake had already emptied.	Bha an loch mu thràth air falmhachadh.
The rebels killed hundreds of innocent people.	Mharbh na reubaltaich na ceudan de dhaoine neo-chiontach.
Rivers and streams provide water for drinking.	Bidh aibhnichean agus sruthan a’ toirt uisge airson òl.
The runner follows in the footsteps of his predecessor.	Tha an ruitheadair a’ leantainn ann an ceumannan an fhear a thàinig roimhe.
A policeman arrived and fired a warning bullet.	Ràinig poileasman agus loisg e peilear rabhaidh.
This working week is tiring.	Tha an t-seachdain obrach seo sgìth.
Racial tension has been the subject of much criticism.	Tha teannachadh cinnidh na chuspair air mòran càineadh.
Crowds looked for insects near the water's edge	Bha sluaghan a' coimhead airson biastagan faisg air oir an uisge
Sometimes you just forget about all your problems.	Aig amannan bidh thu a’ dìochuimhneachadh na duilgheadasan agad gu lèir.
She could not fail to notice how well he looked.	Cha b’ urrainn dhi fàiligeadh a bhith mothachail air a choltas math.
The population grew rapidly as people built houses.	Dh’ fhàs an sluagh gu luath mar a bha daoine a’ togail thaighean.
Pineapple is a tropical plant.	Tha pineapple na lus tropaigeach.
Farmers harvested the crops by hand.	Bhiodh na tuathanaich a' buain am bàrr le làimh.
She destroyed her very good house.	Rinn i sgrios air an taigh fìor mhath aice.
The little boy was looking intently.	Bha am balach beag a’ coimhead gu dian.
The burrito was dripping with grease.	Bha am burrito a’ sileadh ann an saim.
There are several factors that contribute to this.	Tha grunn nithean ann a tha a’ toirt cunntas air seo.
I put salt on my frying pans.	Chuir mi salann air na friogais agam.
Ripe tomato is attractive to the eye.	Tha tomato aibidh tarraingeach don t-sùil.
The slums were the worst part of that life.	B’ e na slumaichean a’ phàirt a bu mhiosa den bheatha sin.
A lamb was killed for the sale.	Chaidh uan a mharbhadh airson na fèille.
The walls were covered with mirrors.	Bha na ballachan air an còmhdach le sgàthan.
Only rich people have access to electricity.	Is e dìreach daoine beairteach aig a bheil cothrom air dealan.
She patiently cleaned her nails one by one.	Ghlan i gu foighidneach a h-ìnean aon ri aon.
The poet wrote a series of sonnets.	Sgrìobh am bàrd sreath de sonnets.
Greek mathematics was considered the best in the world.	Bha matamataig Grèigeach air a mheas mar an rud as fheàrr san t-saoghal.
These flowers are so beautiful.	Tha na flùraichean sin cho breagha.
Maybe they appreciate tasty food.	Is dòcha gu bheil iad a 'cur luach air biadh blasda.
They finished drinking and turned to leave the room.	Chrìochnaich iad ag òl agus thionndaidh iad gus an seòmar fhàgail.
The palace was set in a verdant valley.	Bha an lùchairt suidhichte ann an gleann verdant.
Most computers use electricity.	Bidh a’ mhòr-chuid de choimpiutairean a’ cleachdadh dealan.
Too long a document appeared from the register.	Ro fhada nochd sgrìobhainn bhon chlàr.
The tiny toilets stand in a group on the edge.	Tha na taighean beaga bìodach nan seasamh ann am buidheann air an iomall.
The hero drank in the magic spring.	Dh'òl an gaisgeach as t-earrach draoidheil.
The meeting was chaired by the Chair.	'S e an Cathraiche a bha os cionn na coinneimh.
Say, to be the most educated country.	Their , gu bhith mar an dùthaich as ionnsaichte.
Light shone through the closely spaced branches.	Bha solas a’ deàrrsadh tro na meuran suidhichte gu dlùth.
The red sunset paints the skies red.	Bidh dol fodha na grèine dearg a’ peantadh na speuran dearg.
It is still under investigation.	Tha e fhathast fo sgrùdadh.
With only a dot on the horizon, the hill was lonely.	Gun ach dotag air fàire, bha an cnoc aonaranach.
This gas is invisible.	Tha an gas seo neo-fhaicsinneach.
Strong language is needed for poetry.	Tha feum air cànan làidir airson bàrdachd.
Most of the city was destroyed.	Chaidh a’ mhòr-chuid den bhaile a sgrios.
It's amazing how far this relationship has come.	Tha e iongantach cho fada sa tha an dàimh seo air tighinn.
First, you need to cut the macadamia nuts.	An toiseach, feumaidh tu na cnothan macadamia a ghearradh.
They surprised the star.	Thug iad iongantas air an rionnag.
They have a reputation for unusual behavior.	Tha cliù aca airson giùlan annasach.
I'd rather take an umbrella.	B’ fheàrr leam sgàilean a ghabhail.
Trees are often planted along roadsides.	Bidh craobhan gu tric air an cur ri taobh rathaidean.
The hotel is full of people.	Tha an taigh-òsta làn sluaigh.
Food is often contaminated with toxins.	Gu math tric, bidh biadh air a thruailleadh le puinnseanan.
He gave her a pair of scissors.	Thug e dhi paidhir siosar.
Metals react chemically with other materials.	Bidh meatailtean ag ath-fhreagairt gu ceimigeach le stuthan eile.
He is said to be unaware of fear.	Thathas ag ràdh nach eil fios aige air eagal.
He will never pay me back.	Cha phàigh e air ais mi gu bràth.
The company had received a number of complaints about this scam.	Bha a’ chompanaidh air grunn ghearanan fhaighinn mun sgam seo.
I need to finish my homework fast!	Feumaidh mi m’ obair-dachaigh a chrìochnachadh gu sgiobalta!
Her pale cheeks flushed with anger.	Bha a gruaidhean bàn a’ sruthadh le feirg.
The bird went in, flapping its wings.	Chaidh an t-eun a-steach, a 'sruthadh a sgiathan.
The protesters shouted slogans.	Dh’ èigh an luchd-iomairt slogan.
He is still taking advantage of his boss's decision.	Tha e fhathast a’ gabhail brath air co-dhùnadh a cheannard.
Housewives are busy preparing dinner.	Tha mnathan-taighe trang ag ullachadh na dinneir.
The soles of her shoes were heavy.	Bha buinn a brògan gruamach.
The hawk rose high, circling the world	Dh'èirich an t-seabhag gu h-àrd, a 'cuairteachadh an t-saoghail
Greet him politely when you meet him.	Cuir fàilte air gu modhail nuair a choinnicheas tu ris.
The dough is kneaded to make a pizza.	Tha an taois air a ghlùineadh gus piotsa a dhèanamh.
Gently like a sweetheart kiss, she gently formed her letters.	Gu socair mar phòg leannan, chruthaich i a litrichean gu socair.
We're hiring more staff, not new staff.	Tha sinn a’ fastadh barrachd luchd-obrach, ach chan e luchd-obrach ùr.
Use long strokes, even.	Cleachd stròcan fada, eadhon.
The investment agreement seems to have fallen through.	Tha e coltach gu bheil an aonta tasgaidh air tuiteam troimhe.
The white roses smell sweet.	Tha fàileadh nan ròsan geala milis.
Mosquitoes can be a real problem, especially in the summer.	Faodaidh mosgìotothan a bhith na fhìor dhuilgheadas, gu sònraichte as t-samhradh.
She opened the fridge and took out milk.	Dh’ fhosgail i am fuaradair agus thug i a-mach bainne.
The vase was stolen from the seller.	Chaidh am vase a ghoid bhon neach-reic.
Trains from the airport depart regularly.	Bidh trèana bhon phort-adhair a’ falbh gu cunbhalach.
The rivers are constantly polluted,	Tha na h-aibhnichean daonnan air an truailleadh,
The hare has a bare black face.	Tha aodann lom, dubh air a’ gheàrr.
So we will follow the steps.	Mar sin leanaidh sinn na ceumannan.
Deliberately changed content.	Chaidh atharrachadh susbaint a dh’aona ghnothach fhaicinn.
The festival was interrupted by a military crackdown.	Chaidh stad a chuir air an fhèis le sgàineadh armailteach.
She later studied to become a nuclear physicist.	Nas fhaide air adhart rinn i sgrùdadh gus a bhith na eòlaiche-fiosaig niùclasach.
The scientist can help us become stronger.	Faodaidh an neach-saidheans ar cuideachadh gu bhith nas làidire.
I managed to polish the hockey stick until it shone.	Chaidh agam air a’ bhata hocaidh a snasadh gus an deàrrs e.
Crazy meetings were present.	Bha coinneamhan cianail an làthair.
It is unclear if they really know.	Chan eil e soilleir a bheil fios aca dha-rìribh.
Women were allowed free entry.	Bha cead aig boireannaich faighinn a-steach an-asgaidh.
The election was held amid security tensions.	Chaidh an taghadh a chumail am measg teann tèarainteachd.
Put the flour in a bowl.	Cuir am flùr ann am bobhla.
The linear equations are the linear equations.	Tha na co-aontaran sreathach nan co-aontaran sreathach.
My son is allergic to nuts.	Tha aileirdsidh aig mo mhac do chnothan.
A man with long hair and a scruffy beard came in.	Thàinig fear le falt fada agus feusag sgròbach a-steach.
Its excellent water solubility properties make it useful in many applications.	Tha sàr fheartan fuasglaidh uisge ga dhèanamh feumail ann an iomadh tagradh.
I've always enjoyed long journeys.	Bha tursan fada a-riamh a’ còrdadh rium.
So the reception was a bit quiet.	Mar sin, bha am fàilteachadh caran sàmhach.
Lifestyle causes anxiety.	Bidh bith-beò ag adhbhrachadh iomagain.
If you do not see it, you will not believe it.	Mura faic thu e, cha chreid thu e.
Everyone praised his perseverance.	Mhol a h-uile duine a sheasmhachd.
He has a white beard and spectacles.	Tha feusag bhàn agus speuclairean air.
Immediately after the storm, the family dog ​​disappeared.	Dìreach às deidh na stoirme, chaidh cù an teaghlaich à sealladh.
She has to go to hospital tomorrow.	Feumaidh i a dhol dhan ospadal a-màireach.
It was noon when the war broke out.	B’ e meadhan-latha a bh’ ann nuair a thòisich an cogadh.
It has always been a source of family conflict.	Bha e a-riamh na adhbhar còmhstri teaghlaich.
The glasses were found, broken on the kitchen floor.	Chaidh na glainneachan a lorg, briste air làr a' chidsin.
The animal was pregnant.	Bha am beathach trom.
It uses a lot of scented soaps and moisturizers.	Bidh e a’ cleachdadh tòrr siabann le fàileadh agus moisturizers.
It was a difficult process, but the community continued.	B’ e pròiseas duilich a bh’ ann, ach lean a’ choimhearsnachd air adhart.
The winning matador, as always, had great respect.	Bha spèis mhòr aig an matador a bhuannaich, mar a bha e an-còmhnaidh.
Make sure the valves are open freely.	Dèan cinnteach gu bheil na bhalbhaichean fosgailte gu saor.
The city council decided to replace him.	Roghnaich comhairle a’ bhaile a dhol na àite.
The prominent medieval church is still in use.	Tha an eaglais fhollaiseach meadhan-aoiseil fhathast ga cleachdadh.
He is worried about their future.	Tha e draghail mun àm ri teachd aca.
It scrutinizes the electorate.	Bidh e a’ sgrùdadh an luchd-bhòtaidh gu dian.
The rider was injured, but the horse was not there.	Chaidh am marcaiche a ghoirteachadh, ach cha robh an t-each ann.
They could not identify the suspect.	Cha b’ urrainn dhaibh an neach a bha fo amharas aithneachadh.
Nearby counties expanded police support.	Leudaich siorrachdan faisg air làimh taic poileis.
A forest fire put the town in danger.	Chuir teine ​​coille am baile ann an cunnart.
Do you know his address?	A bheil fios agad air an t-seòladh aige?
Think of a cross.	Smaoinich air crois.
The upset man was looking desperately for a solution.	Bha an duine troimh-a-chèile a’ coimhead gu fiadhaich airson am fuasgladh.
A hostile relationship developed between the two.	Dh'fhàs dàimh nàimhdeil eadar an dithis.
The witch doctor's ingenious explosion.	Spreadh innleach an dotair bhana-bhuidseach.
Salt is hygroscopic.	Tha salann hygroscopic.
The views here are beautiful.	Tha na seallaidhean an seo glè bhrèagha.
My cat is very small.	Tha an cat agam glè bheag.
Tom appeared in the doorway.	Nochd Tom anns an doras.
Warm and sunny places the wind.	Bidh blàth is grianach a’ malairt na gaoithe.
Please add some sugar to the coffee.	Cuir beagan siùcair anns a’ chofaidh, mas e do thoil e.
The villagers were used as slaves for generations.	Bha muinntir a’ bhaile air an cleachdadh mar thràillean airson ginealaichean.
She was very kind to them.	Bha i gu math coibhneil riutha.
That student is about to pass the exam soon.	Tha an oileanach sin gu bhith a’ dol seachad air an deuchainn a dh’ aithghearr.
Police found the last attacker.	Lorg na poileis an neach-ionnsaigh mu dheireadh.
Today weight loss is big business.	An-diugh tha call cuideim na ghnìomhachas mòr.
Snoopers has attacked the leaked personal data.	Tha Snoopers air ionnsaigh a thoirt air an dàta pearsanta a chaidh fhoillseachadh.
The velociraptor is a large bird of prey.	Tha velociraptor na eun cobhartaich mòr.
It marked the end of an era	Bha e a’ comharrachadh deireadh linn
She was married to a diplomat.	Bha i pòsta aig dioplòmaiche.
A woman met him while she was waiting.	Thachair boireannach ris agus i a' feitheamh.
The city attracts thousands of tourists each year.	Bidh am baile a’ tàladh mìltean de luchd-turais gach bliadhna.
Put the egg on a frying pan.	Cuir an ugh air friogais.
He suffered from arthritis of the joints.	Dh’fhuiling e le airtritis na joints.
Unified circulation is the heart of the computer.	Is e an cuairteachadh aonaichte cridhe a’ choimpiutair.
She looked up at him.	Sheall i suas air.
His beauty distinguished him, even among the gods.	Chuir a mhaise air leth e, eadhon am measg nan diathan.
We dropped the books, suddenly.	Leig sinn na leabhraichean sìos, gu h-obann.
The director's son died in the crash.	Bhàsaich mac an stiùiriche san tubaist.
We will have some chocolate.	Bidh beagan seoclaid againn.
The army conducted a training exercise.	Rinn an t-arm eacarsaich trèanaidh.
This device is incredibly portable.	Tha an inneal seo iongantach so-ghiùlain.
Return the pears.	Thoir air ais na piorran.
My love, get out!	A ghràidh, falbh a-mach!
I struggled to lift the weight.	Rinn mi strì airson an cuideam a thogail.
Wash your hands and face.	Nigh do làmhan agus d’ aghaidh.
The death statistics are worrying.	Tha na staitistigean mu bhàsan draghail.
You can rent videos at your local store.	Faodaidh tu bhideothan fhaighinn air màl aig a’ bhùth ionadail.
The young man's fear was worse.	Bha an t-eagal na bu mhiosa air an òganach.
The waves hit the shore slowly.	Bhuail na tonnan an cladach gu socair.
I sold my jewels to raise money.	Reic mi mo sheudan airson airgead a thogail.
Their religion is an article of their way of life	Tha an creideamh aca mar artaigil den dòigh-beatha aca
The education system of this country is depressing.	Tha siostam foghlaim na dùthcha seo dòrainneach.
Get wires from paperclips.	Faigh uèirichean bho paperclips.
Hard work brings its own benefits.	Bheir obair chruaidh na buannachdan aige fhèin.
I lifted my umbrella over the wet grass.	Thog mi mo sgàilean thairis air an fheur fhliuch.
The epic was made in the form of a poem.	Chaidh an epic a dhèanamh ann an cruth dàn.
A state of harassment and pleasure.	Staid de shàrachadh agus de thlachd.
The maze stretched out in all directions.	Shìn a’ chuartan air falbh gach taobh.
Prepare the salsa according to the instructions.	Ullaich an salsa a rèir an stiùiridh.
Her confidence is appreciated by many.	Tha mòran a’ meas a misneach.
Instead of talking about it, they argued.	An àite a bhith a’ bruidhinn air a’ chuspair, rinn iad argamaid.
Terrible animals roam the country.	Bidh beathaichean uamhasach a’ cuairteachadh na dùthcha.
The policeman laughed out loud.	Rinn am poileas gàire farsaing.
The pillows were soft and comfortable.	Bha na cluasagan bog agus comhfhurtail.
She joked all day.	Rinn i fealla-dhà fad an latha.
We cut a piece of meat to cook.	Gheàrr sinn pìos feòla airson a chòcaireachd.
She was singing her favorite song.	Bha i a’ seinn an òrain as fheàrr leatha.
Bad mood usually indicates bad mood.	Mar as trice bidh droch shunnd a’ comharrachadh droch shunnd.
The two towns had started the conflict many years before.	Thòisich an dà bhaile an còmhstri iomadh bliadhna roimhe sin.
The hen will provide meat for the family.	Bheir an cearc feòil don teaghlach.
His trusty dog ​​kept his company company for years.	Chùm a chù earbsach a chuideachd fad bhliadhnaichean.
The shallow lake was located in arroyo.	Bha an loch eu-domhainn suidhichte ann an arroyo.
With a sigh the man got up from his chair.	Le osna dh’èirich an duine às a chathair.
The crowd wanted an interesting game.	Bha an sluagh ag iarraidh geama inntinneach.
The researcher emphasized a number of interesting sentences.	Chuir an neach-rannsachaidh cuideam air grunn sheantansan inntinneach.
It should not spill any of that.	Cha bu chòir dha dad de sin a dhòrtadh.
The dog shouted anxiously.	Dh'èigh an cù gu iomagaineach.
She pulled her cloak tightly around her.	Tharraing i a cleòc gu teann timcheall oirre.
The food was topped with soy sauce.	Bha am biadh air a dhòrtadh le sauce soy.
There were few geographical differences in climate.	Cha robh mòran eadar-dhealachaidhean cruinn-eòlach anns a' ghnàth-shìde.
The device is made of plastic.	Tha an inneal air a dhèanamh de phlastaig.
Driving is a dangerous pastime.	Tha draibheadh ​​na chur-seachad cunnartach.
Teachers can discuss their ideas with their colleagues.	Faodaidh tidsearan na beachdan aca a dheasbad le an co-obraichean.
She had been proud of her work.	Bha i air a bhith moiteil às an obair aice.
I think we'll have a hard time remembering all that.	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi duilgheadas againn a bhith a’ cuimhneachadh sin uile.
The wreck covers a large area.	Tha an long-bhriseadh a’ còmhdach raon mòr.
The band played their favorite old rock or two.	Chluich an còmhlan seann roc no dhà as fheàrr leotha.
Courts and prisons discourage violence.	Bidh cùirtean agus prìosanan a’ dì-mhisneachadh fòirneart.
The elders stood and cheered as the president spoke.	Sheas na seanairean agus rinn iad gàirdeachas mar a bhruidhinn an ceann-suidhe.
He threw sand into the fire.	Thilg e gainmheach dhan teine.
Better health means fewer sick days.	Tha slàinte nas fheàrr a’ ciallachadh nas lugha de làithean tinn.
The national anthem is played before sporting events.	Tha an laoidh nàiseanta ga chluich ro thachartasan spòrs.
Police are now searching for the teenager.	Tha na poilis a-nis a' coimhead airson an deugaire.
I'm writing a poem.	Tha mi a’ sgrìobhadh dàn.
I am worried.	Tha mi iomagaineach.
A story full of mystery and mystery.	Sgeulachd làn de dhìomhaireachd is de dhìomhaireachd.
She left the office early, without saying goodbye.	Dh’fhàg i an oifis tràth, gun soraidh slàn.
This closet is a treasure trove of mystery.	Tha an closet seo na ionmhas de dhìomhaireachd.
In general, walking waterfalls is not too bad.	San fharsaingeachd, chan eil coiseachd easan ro dhona.
He was born here, but left long ago.	Rugadh e an seo, ach dh'fhalbh e o chionn fhada.
The drink is sweetened with sugar.	Tha an deoch air a dhèanamh milis le siùcar.
Narrow trees bend down the side of the mountain.	Bidh craobhan caola a’ lùbadh taobh na beinne.
He refused to open the parcel.	Dhiùlt e am parsail fhosgladh.
We updated our website yesterday.	Rinn sinn ùrachadh air an làrach-lìn againn an-dè.
He was badly injured, but alive.	Bha e air a ghoirteachadh gu mòr, ach beò.
A young couple, newly married, stood on the steps of the church	Sheas càraid òg, a bha air ùr phòsadh, air staidhre ​​na h-eaglaise
Police have pledged their reinstatement.	Tha na poilis air gealltainn a thoirt air ais.
He was too lazy to talk about the past.	Bha e leisg bruidhinn mun àm a dh’ fhalbh.
At lunchtime, some ate happily.	Aig àm lòn, bha cuid ag ithe le toileachas.
The sun is warm and pleasant.	Tha a 'ghrian blàth agus tlachdmhor.
The soldiers are armed with new tanks.	Tha na saighdearan armaichte le tancaichean ùra.
Together, they helped him.	Còmhla, chuidich iad e.
The artist's hand shook.	Chrith làmh an neach-ealain.
India has traditionally been a poetic country.	Tha na h-Innseachan air a bhith na dùthaich bhàird gu traidiseanta.
Their jewelry has adorned many royal personalities.	Tha an seudaireachd aca air mòran de phearsa rìoghail a sgeadachadh.
Integrate the data from individual devices.	Amalachadh an dàta bho innealan fa leth.
Each city is unique.	Tha gach baile sònraichte.
I can't stand people who are rude.	Chan urrainn dhomh seasamh ri daoine a tha mì-mhodhail.
The roof of the house is red.	Tha mullach an taighe dearg.
The flowers failed to grow.	Dh'fhàillig na flùraichean a 'fàs.
She pulled the string and they fell to the ground.	Tharraing i an t-sreang agus thuit iad gu làr.
The burgers destroyed the house.	Thug na burgairean às don taigh.
The doors were closed when the vessel pulled away.	Chaidh na dorsan a dhùnadh nuair a tharraing an soitheach air falbh.
The rumor spread quickly.	Sgaoil an fathann gu sgiobalta.
But slippery can't move their tents.	Ach chan urrainn dha sleamhainn na teantaichean aca a ghluasad.
Wash the apples with cold water.	Nigh na h-ùbhlan le uisge fuar.
Have you noticed an improvement in sales?	An do mhothaich thu adhartas ann an reic?
You need to keep these points in mind.	Feumaidh tu na puingean sin a chumail nad inntinn.
The government has increased welfare payments.	Tha an riaghaltas air pàighidhean sochair àrdachadh.
The party had eight.	Bha ochdnar aig a' phàrtaidh.
You have to try harder.	Feumaidh tu feuchainn nas cruaidhe.
Most young people here attend college.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhaoine òga an seo a’ frithealadh na colaiste.
They came to the grottoes.	Thàinig iad gu na grottoes.
Be prepared for water.	Bi ullaichte airson uisge.
She was knowledgeable about her friends.	Bha i fiosrach mu a caraidean.
Some birds are migratory.	Tha cuid de dh'eòin imrich.
Some critics argue that this government is failing.	Tha cuid de luchd-càineadh a’ cumail a-mach gu bheil an riaghaltas seo a’ fàiligeadh.
There are many farms in this town.	Tha mòran thuathanasan anns a’ bhaile seo.
Its unusual architecture is often referred to by tourists.	Bidh luchd-turais gu tric a’ toirt iomradh air an ailtireachd neo-àbhaisteach aige.
Other passengers stopped talking.	Stad luchd-siubhail eile bho bhith a’ bruidhinn.
The loss of her daughter was terrible.	Bha call na h-ìghne aice uabhasach.
A tired fox pulled himself in.	Tharraing madadh-ruadh sgìth e fhèin a-steach.
This party is more suitable for children.	Tha am pàrtaidh seo nas freagarraiche dha clann.
She is an expert on medieval work clothes.	Tha i na eòlaiche air aodach obrach meadhan-aoiseil.
He put the little boy off.	Chuir e dheth am balach beag.
The children were fed up with the fairy tale.	Bha a’ chlann air an sàrachadh leis an sgeulachd sìthiche.
His clothes had dried.	Bha an t-aodach aige air tiormachadh.
Bob trained his dog to sit, stay and heel.	Thrèanadh Bob a chù airson suidhe, fuireach agus sàil.
He ate a slice of cheesecake.	Dh’ ith e sliseag de cheesecake.
On this day, he was named "leader".	Air an latha seo, chaidh ainmeachadh mar "ceannard".
Essential oil is for our way of life.	Tha ola riatanach airson ar dòigh-beatha.
Ah, the benefits of modern medicine!	Ah, buannachdan leigheas an latha an-diugh!
It's difficult to keep a beach ball underwater.	Tha e duilich ball tràigh a chumail fon uisge.
Often, the view is bad.	Gu tric, tha an sealladh dona.
The ingredients for this dish are simple.	Tha na stuthan airson a 'mhias seo sìmplidh.
Hot springs and mineral spas were once popular with tourists.	Bha fuarain teth agus spàthan mèinnearach a’ còrdadh ri luchd-turais uaireigin.
The tools themselves were small.	Bha na h-innealan fhèin beag.
I reported you to the authorities for cheating you.	Thug mi cunntas dhut dha na h-ùghdarrasan a chionn 's gun do rinn thu meallta.
Work had been going on for almost two decades.	Bha obair air a bhith a’ dol air adhart airson faisg air dà dheichead.
The perpetrator of this evil is deceitful.	Tha am fear a rinn an t-olc so cealgach.
She continued her activities with great energy.	Lean i air adhart leis na gnìomhan aice le lùth mòr.
This country has its own currency.	Tha a airgead fhèin aig an dùthaich seo.
The referendum did not pass.	Cha deach an referendum seachad.
I am pretty sure our borders will be secure.	Tha mi gu math cinnteach gum bi na crìochan againn tèarainte.
A bicycle shed has its doors locked.	Tha seada baidhsagal air a dhorsan a ghlasadh.
The fireplace is to the left of the house.	Tha an teallach air taobh chlì an taighe.
The card was loaded with several grocery packages.	Bha a’ chairt air a luchdachadh le grunn phasganan grosaireachd.
The dwelling house needs to be rebuilt.	Feumaidh an taigh-còmhnaidh a bhith air ath-thogail.
Some languages ​​go over hundreds of words.	Bidh cuid de chànanan a’ dol thairis air ceudan de dh’fhaclan.
Government obstruction is in normal business.	Tha bacadh riaghaltais ann an gnìomhachas àbhaisteach.
Result to impulse.	Toradh gu impulse.
The rice is yellow, but that's no surprise.	Tha an rus buidhe, ach chan eil sin na iongnadh.
The situation is deteriorating.	Tha an suidheachadh a’ dol bho dhona gu nas miosa.
Dust masks help reduce exposure to dust.	Bidh masgaichean duslach a’ cuideachadh le bhith a’ lughdachadh a bhith fosgailte do dhuslach.
Swimming and fishing are popular pastimes here.	Tha snàmh agus iasgach nan cur-seachadan mòr-chòrdte an seo.
Give her an apple.	Thoir ubhal dhi.
The form requires an address.	Feumaidh am foirm seòladh.
I hope that we can put our differences behind us.	Tha mi an dòchas gun urrainn dhuinn na h-eadar-dhealachaidhean againn a chuir air ar cùlaibh.
So will you kindly open the door?	Mar sin am fosgail thu an doras gu coibhneil?
Any museum dedicated to nature conservation is welcome.	Tha fàilte air taigh-tasgaidh sam bith a tha coisrigte ri bhith a’ gleidheadh ​​nàdur.
There were clear signs of drought.	Bha comharran soilleir ann de thiormachd.
At times, we have to discourage ourselves.	Aig amannan, feumaidh sinn sinn fhèin a mhì-mhisneachadh.
He then left the city.	Chaidh e an uair sin a-mach às a’ bhaile.
The white face stretched over the hills.	Bha an aghaidh bàn a 'sìneadh os cionn nam beann.
When asked to work out some figures, she agreed to do so.	Nuair a chaidh faighneachd dhi cuid de fhigearan obrachadh a-mach, dh’ aontaich i sin a dhèanamh.
Many people have left the farm since then.	Tha mòran dhaoine air an tuathanas fhàgail bhon uair sin.
The tall, thin figure moved with confidence easily.	Ghluais am figear àrd, tana le misneachd gu furasta.
They're too skimpy to wear while cycling.	Tha iad ro skimpy airson a chaitheamh fhad ‘s a tha iad air baidhsagal.
What tools can you see in this picture?	Dè na h-innealan a chì thu san dealbh seo?
This medication should be cooled.	Bu chòir an stuth-leigheis seo a bhith air a fhuarachadh.
Many people in the community used to attend church regularly.	B’ àbhaist do mhòran sa choimhearsnachd a bhith a’ frithealadh na h-eaglaise gu cunbhalach.
Easily move large quantities of goods.	Gluasad gu furasta meudan mòra de bhathar.
A metabolic enzyme acts on organic substrates to help	Bidh enzyman metabolach ag obair air fo-stratan organach gus cuideachadh le
Wages remain low, despite significant economic development.	Tha tuarastalan fhathast ìosal, a dh’ aindeoin leasachadh mòr eaconamach.
A terrible storm swept through the city.	Bha stoirm uabhasach air sguabadh tron ​​bhaile mhòr.
Economists have criticized the bank's decision.	Chàin na h-eaconamaichean co-dhùnadh a' bhanca.
They say that happy people live longer.	Tha iad ag ràdh gu bheil daoine sona beò as fhaide.
Younger students rarely spend time studying.	Is ann ainneamh a bhios oileanaich nas òige a’ caitheamh ùine airson an cuid ionnsachaidh.
Their study was funded by a local university.	Chaidh an sgrùdadh aca a mhaoineachadh le oilthigh ionadail.
As the sun went down, the sky turned deep red.	Mar a chaidh a ghrian fodha, thionndaidh an speur dearg domhainn.
The company moved to a larger facility.	Ghluais a' chompanaidh gu goireas nas motha.
In addition, a seventeenth century art form was revived.	A bharrachd air an sin, chaidh cruth ealain bhon t-seachdamh linn deug ath-bheothachadh.
City residents are proud of their city.	Tha luchd-còmhnaidh a 'bhaile moiteil às a' bhaile aca.
Earthquakes strike without warning.	Bidh crithean-talmhainn a’ bualadh gun rabhadh.
The political unrest has affected the economy.	Tha an aimhreit phoilitigeach air buaidh a thoirt air an eaconamaidh.
Recently, financial trading has taken place.	O chionn ghoirid, thachair malairt ionmhais.
He spoke with a soft, calm voice.	Labhair e le guth bog, ciùin a ghiùlan.
His humiliation was humbling.	Bha a mhasladh gu h-iriosal.
The night is still there.	Tha an oidhche fhathast ann.
They made spinning wheels.	Rinn iad dèan le cuibhlichean-snìomh.
She did not want to answer the phone.	Cha robh i airson am fòn a fhreagairt.
Heavy rain can cause flooding.	Faodaidh uisge trom tuiltean adhbhrachadh.
The princess has always been asked to resolve disputes.	Bhathar an-còmhnaidh ag iarraidh air a’ bhana-phrionnsa connspaidean a cho-dhùnadh.
The people suffered in difficult circumstances.	Dh’fhuiling na daoine ann an suidheachaidhean cruaidh.
Ancient stone structures have been found.	Chaidh seann structaran cloiche a lorg.
The steps are steep, but there are many benches.	Tha na ceumannan cas, ach tha mòran beingean ann.
Remove the dark locks and move to something lighter.	Cuir às do na glasan dorcha agus gluais gu rudeigin nas gile.
A state inspector said the shooting was a rage.	Thuirt neach-sgrùdaidh stàite gun robh an losgadh na fhearg.
In many countries, you have a legal obligation to be vaccinated.	Ann am mòran dhùthchannan, tha e mar dhleastanas laghail ort a’ bhanachdach fhaighinn.
They are confident that they can still win the competition.	Tha iad misneachail gun urrainn dhaibh an fharpais a bhuannachadh fhathast.
I complained to him directly.	Chuir mi casaid air gu dìreach.
He hardly deserves to be fit to run this country.	Is gann gu bheil e airidh air a bhith iomchaidh airson an dùthaich seo a ruith.
Here is a picture of my family.	Seo dealbh dhen teaghlach agam.
It looked like hundreds of banks in the financial district.	Bha coltas coltach ris na ceudan de bhancaichean san sgìre ionmhais.
He succeeded in convincing the media that he was innocent.	Shoirbhich leis le toirt a chreidsinn air na meadhanan gu robh e neo-chiontach.
Lambs were bred for their food.	Bhite a' briodadh uain airson am biadh.
The cheese was so strong, it was impossible.	Bha an càise cho làidir, bha e do-dhèanta.
Children walked out of the classroom complaining.	Choisich clann a-mach às a’ chlas mar ghearan.
The waiter took our order and left.	Ghabh am fear-frithealaidh ar n-òrdugh agus dh'fhalbh e.
Being in the army is hard work and stress.	Is e obair chruaidh agus cuideam a th’ ann a bhith san arm.
The player's bat was ineffective.	Bha ialtag a’ chluicheadair neo-èifeachdach.
The tiger was thin, but strong.	Bha an tìgear tana, ach làidir.
An old mill stood quiet and empty.	Sheas seann mhuileann sàmhach agus falamh.
How many kittens were born?	Cia mheud piseagan a rugadh?
The revolutionary movement shook the political foundations of the country	Chrath an gluasad rèabhlaideach bunaitean poilitigeach na dùthcha
The manager gave each employee a day off.	Thug am manaidsear latha dheth do gach neach-obrach.
He looked out from under his cap.	Sheall e a-mach fo a chaip.
I paid the bill and thanked the waiter.	Phàigh mi am bile agus thug mi taing don neach-frithealaidh.
The phone rang.	Thòisich am fòn ri glaodh.
The cause was under investigation.	Bha an adhbhar fo sgrùdadh.
He was loyal to his family.	Bha e dìleas dha theaghlach.
There is an increase in temperature with altitude.	Tha àrdachadh ann an teòthachd le àirde.
I have a bit of the flu today.	Tha beagan den chnatan mhòr orm an-diugh.
Her beaded dress shines in the bright light.	Bidh an dreasa grìogagach aice a’ deàrrsadh san t-solas aotrom.
The Chief would commend all his staff.	Bhiodh an ceannard a’ moladh a luchd-obrach gu lèir.
Bat sonar depends on the element, sonar.	Tha sonar ialtagan an urra ris an eileamaid, sonar.
The wind came up from the south-east, beating my fat.	Thàinig a' ghaoth a nìos o'n ear-dheas, a' bualadh mo gheir.
The house outside rose.	Dh’ èirich an taigh a-muigh.
She loved him, but was afraid to marry him.	Bha gaol aice air, ach bha eagal air a phòsadh.
Some towns are still in the throes of a recession.	Tha cuid de bhailtean fhathast a’ dol an sàs ann an tuiteam a’ chrìonaidh.
The results were amazing.	Bha na toraidhean iongantach.
Say perfect match!	Abair cothrom foirfe!
This area is famous for good coffee.	Tha an sgìre seo ainmeil airson cofaidh math.
The manuscript has been given to us.	Tha an làmh-sgrìobhainn air a thoirt dhuinn.
Some consumers spend a lot of money on food.	Bidh cuid de luchd-ceannach a’ cosg airgead mòr air biadh.
It is too late to repair the house.	Tha e ro fhadalach airson an taigh a chàradh.
There was a certain intensity in his look.	Bha dian àraidh 'n a shealladh.
Sudden braking caused the train to stop abruptly.	Thug breiceadh obann an trèana gu stad gu h-obann.
Basic pay increase not accepted.	Cha deach gabhail ri àrdachadh pàighidh bunaiteach.
We have rent control.	Tha smachd màil againn.
The spring rains were wonderfully refreshing.	Bha uisge an earraich iongantach ùrachail.
Be sure to wash your hands before eating.	Dèan cinnteach gun nigh thu do làmhan mus ithe thu.
The ends of the rope were tied tightly together.	Bha cinn an ròpa ceangailte gu daingeann ri chèile.
The man counted his coins.	Chunnt an duine na buinn aige.
Mina quickly fled the city.	Theich Mina bhon bhaile gu sgiobalta.
These products can be purchased at the supermarket.	Faodar na toraidhean sin a cheannach aig a’ mhòr-bhùth.
Eventually epilepsy spread to all communities.	Mu dheireadh sgaoil an tinneas tuiteamach gu gach coimhearsnachd.
Bring these with you.	Thoir leat iad seo.
She was kind, and loved by everyone she met.	Bha i caoimhneil, agus bha meas aig a h-uile duine air an do choinnich i.
Just what was the level of light in the room?	Dìreach dè an ìre de sholas a bha san t-seòmar?
Wash the vegetables well.	Nigh na glasraich gu math.
The baby rabbit ran happily on the flat sand.	Ruith an coineanach leanabh gu sunndach air a’ ghainmhich rèidh.
Learn to live with pain.	Ionnsaich a bhith beò le pian.
Coal is one of the most important sources of energy.	Is e gual aon de na stòran lùtha as cudromaiche.
The harbor bed eventually dried.	Thiormaich leabaidh a’ chala mu dheireadh.
Justice will be judged fairly.	Bithidh ceartas air a mheas gu cothromach.
The angel's image wept.	Ghuil iomhaigh an aingil.
We went to a lecture by a renowned expert.	Chaidh sinn gu òraid le eòlaiche cliùiteach.
The emperor ordered that all ceremonies cease.	Dh’ òrduich an t-ìmpire gum feumadh a h-uile seòrsa de chuirm sgur.
There is a steady demand for these natural resources.	Tha iarrtas cunbhalach air na stòrasan nàdarra sin.
Jesus' followers were especially loyal to him.	Bha luchd-leanmhainn Ìosa gu sònraichte dìleas dha.
His teeth were chattering.	Bha na fiaclan aige a’ cabadaich.
I wonder if they can hear us?	Saoil an cluinn iad sinn?
The test failed.	Dh'fhàillig e an deuchainn.
The ship crossed the coast.	Chaidh an soitheach thairis air an oirthir.
They succeeded in maintaining the unity of the monarchy.	Chaidh aca air aonachd na monarcachd a chumail suas.
This is my third week here.	Is e seo an treas seachdain agam an seo.
The sky was blue, azure clear.	Bha an speur gorm, azure glan.
That is why this intervention was needed.	Sin as coireach gu robh feum air an eadar-theachd seo.
Greenpeace often calls for a reduction in	Bidh Greenpeace gu tric ag iarraidh lughdachadh ann an
A prospective employer made his resume carefully.	Rinn fastaiche san amharc an ath-thòiseachadh aige gu faiceallach.
Since becoming mayor, he has implemented a number of reforms.	Bho thàinig e gu bhith na àrd-bhàillidh, tha e air grunn ath-leasachaidhean a chuir an gnìomh.
The school board voted to agree a new bus route.	Bhòt bòrd na sgoile airson slighe bus ùr aontachadh.
It is okay to use pesticides.	Tha e ceart gu leòr puinnsean-bhiastagan a chleachdadh.
Everything changed.	Dh'atharraich a h-uile càil.
Milk is a rich source of calcium.	Tha bainne na stòras beairteach de chalcium.
There was a smell of mist in the air.	Bha fàileadh ceò san adhar.
A sharp pain in my neck woke me up.	Dhùisg pian geur nam mhuineal mi.
This ensures that the individual stays in circulation.	Bidh seo a’ dèanamh cinnteach gum fuirich na daoine fa leth ann an cuairteachadh.
Learning is a slow process.	Tha ionnsachadh na phròiseas slaodach.
Guests were greeted with hospitality.	Chaidh fàilte a chuir air na h-aoighean le aoigheachd.
He pushed open the door.	Phut e an doras fosgailte.
The counter operator inserted a new card into the machine.	Chuir gnìomhaiche a’ chunntair cairt ùr a-steach don inneal.
He would have hit me, but my dad stopped him.	Bhiodh e air mo bhualadh, ach stad m’ athair e.
There was a riot in the class.	Bha aimhreit anns a’ chlas.
Long ago, humans and animals lived in peace.	O chionn fhada, bha daoine agus ainmhidhean beò ann an sìth.
The shop burned to the ground, leaving a burnt ruin.	Loisg a' bhùth gu làr, agus dh'fhàg e tobhta loisgte.
Stocks have fallen in the past year.	Tha stocan air tuiteam anns a’ bhliadhna a dh’ fhalbh.
The rebels burned down all the town houses.	Loisg na reubaltaich taighean a’ bhaile gu lèir.
Wages are low across the country.	Tha tuarastalan ìosal air feadh na dùthcha.
The soldiers began to dismantle the building.	Thòisich na saighdearan air an togalach a thoirt às a chèile.
Do you have shoes?	A bheil brògan agad?
The townspeople worship him as a saint.	Tha muinntir a’ bhaile a’ dèanamh adhradh dha mar naomh.
Such behavior is unwelcome.	Tha an leithid de ghiùlan mì-thoilichte.
The beauty of nature was evident everywhere.	Bha bòidhchead nàdair soilleir anns gach àite.
She rubbed her neck, then spoke.	Ghlan i a h-amhaich, an sin bhruidhinn i.
Don't stay in the woods, where wildlife is hiding.	Na fan anns a’ choille, far am bi fiadh-bheathaichean a’ falach.
I promise to get back to you soon!	Tha mi a’ gealltainn tilleadh thugad a dh’ aithghearr!
The headteacher was harassed by his deputy.	Bha an ceannard air a shàrachadh leis an leas-cheannard aige.
They were brushing their nails, laughing.	Bha iad a’ snasadh an ìnean, a’ gàireachdainn.
She opened the window and went out.	Dh’fhosgail i an uinneag agus lean i a-mach.
The cat is eating a mouse.	Tha an cat ag ithe luchag.
She claims that this is her "real poem".	Tha i a’ cumail a-mach gur e seo an “fìor dhàn” aice.
The writing was beautiful.	Bha an sgrìobhadh àlainn.
He put his fiddle aside and went on the podium.	Chuir e an fhidheall aige gu aon taobh agus chaidh e air a’ podium.
Her hair is unclean.	Tha a falt neo-ghlan.
A variety of delicious cakes are available.	Tha measgachadh de chèicean blasta rim faighinn.
Diabetes rates are on the rise.	Tha ìrean tinneas an t-siùcair a 'dol am meud.
The policeman pictured in this photograph has now retired.	Tha am poileas a chithear san dealbh seo a-nis air a dhreuchd a leigeil dheth.
The town was recognized as a center for the religious arts.	Chaidh am baile aithneachadh mar ionad airson ealain chràbhach.
Someone knocked on the door and entered the room.	Bhuail cuideigin air an doras agus chaidh e a-steach don t-seòmar.
This letter is addressed to the President only.	Tha an litir seo air a seòladh chun a’ chinn-suidhe a-mhàin.
The boy said nothing, expecting the blow.	Cha tuirt am balach dad, an dùil ris a’ bhuille.
The barking dog pulled near the car.	Tharraing an cù a bha a’ rùsgadh faisg air a’ chàr.
He was moving at a superhuman pace.	Bha e a’ gluasad aig astar superhuman.
Your data is broken into chunks.	Tha an dàta agad air a roinn ann am pìosan.
The gold bar was too heavy to lift.	Bha am bàr òir ro throm airson a thogail.
The cat jumped on the table.	Leum an cat air a’ bhòrd.
The moon was shining brightly that night.	Bha a' ghealach a' dearrsadh gu soilleir an oidhche sin.
Archaeological evidence seems to suggest this.	Tha e coltach gu bheil fianais arc-eòlais a’ moladh seo.
She has become accustomed to working outdoors.	Tha i air fàs cleachdte ri bhith ag obair a-muigh.
His friends laughed.	Rinn a charaidean gàire.
Breeding of ferns is popular in tropical regions.	Tha briodadh raineach mòr-chòrdte ann an roinnean tropaigeach.
Today was the first day of spring.	B’ e an-diugh a’ chiad latha dhen earrach.
Poisonous snakes hibernate.	Bidh nathraichean puinnseanta a’ cadal a’ gheamhraidh.
After much deliberation, the committee reached a decision.	Às deidh beachdachadh fada, thàinig a’ chomataidh gu co-dhùnadh.
Do not swim in the pool.	Na tèid a shnàmh anns an lòn.
She could barely hold the sneeze.	Is gann gum b’ urrainn dhi an sreothartaich a chumail.
So he was open to new ideas.	Mar sin, bha e fosgailte do bheachdan ùra.
He is very upset about his behavior.	Tha an giùlan aige a’ cur dragh mòr air.
With a smile, he opened the door.	Le gàire, dh’fhosgail e an doras.
The evening was cold and damp.	Bha am feasgar fuar agus tais.
This is my boss' handwriting.	Is e seo làmh-sgrìobhaidh mo cheannard.
She was amazed by the vegetation here in the tropics.	Chuir i iongnadh oirre leis an fhàsmhorachd an seo anns na tropaigean.
It was difficult to take the first step.	Bha e duilich a’ chiad cheum a ghabhail.
Maybe she didn't have much choice.	Is dòcha nach robh mòran roghainn aice.
Which of these actions would best help move things forward?	Dè de na gnìomhan sin a chuidicheadh ​​​​as fheàrr gus cùisean a ghluasad air adhart?
This paper is folded into four parts.	Tha am pàipear seo air a phasgadh ann an ceithir pàirtean.
Open the pod before eating the beans.	Fosgail am pod mus ithe thu na pònairean.
The company blamed a lack of funding for failure.	Chuir a' chompanaidh a' choire air dìth airgid airson fàiligeadh.
Write your name on the box.	Sgrìobh d’ ainm air a’ bhogsa.
They throw rubbish out the window.	Bidh iad a 'tilgeil sgudal a-mach air an uinneig.
Books are rarely made in this country.	Is ann ainneamh a bhios leabhraichean gan dèanamh anns an dùthaich seo.
The country has come a long way this year.	Rinn an dùthaich adhartas mòr am-bliadhna.
The tennis community was harassed.	Bha a' choimhearsnachd teanas air a shàrachadh.
His new car is a capable racing device.	Tha an càr ùr aige na inneal rèisidh comasach.
Build trust, friendship, and understanding.	Tog earbsa, càirdeas, agus tuigse.
I did not want to risk life on the open ocean.	Cha robh mi airson cunnart a chuir air beatha air a’ chuan fhosgailte.
We usually grow tomatoes in this part of the garden.	Mar as trice bidh sinn a 'fàs tomato anns a' phàirt seo den ghàrradh.
The work was daunting.	Bha an obair eagallach.
She talked non-stop about her work.	Bhruidhinn i gun stad mun obair aice.
The sea is one source of salt.	Is e a’ mhuir aon stòr salainn.
As night falls, the hut becomes quiet.	Nuair a thig an oidhche air adhart, bidh am bothan sàmhach.
The moon appeared bigger and bigger.	Nochd a’ ghealach na bu mhotha agus na bu mhotha.
The flower is sifted.	Tha am flùr air a chriathradh.
Their house was three storeys high.	Bha an taigh aca trì làir air àirde.
A herd of birds rose effortlessly across the valley.	Dh’èirich treud eun gun strì thar a’ ghlinne.
Uniform or long dress is required.	Tha feum air èideadh no èideadh fada.
The exercise was hard, but the participants enjoyed it.	Bha an eacarsaich cruaidh, ach chòrd e ris na com-pàirtichean.
She instructed the woman.	Thug i stiùireadh don bhoireannach.
Carelessly, he carried the knife.	Gun chùram, ghiùlain e an sgian.
This year's messenger sent me on a trip.	Chuir teachdaire na bliadhna seo mi air turas.
But nobody lives here anymore.	Ach chan eil duine a’ fuireach an seo tuilleadh.
Sewage stench rises from the nearby waterway.	Tha stench òtrachais ag èirigh bhon t-slighe-uisge faisg air làimh.
This area of ​​the city is becoming very fashionable.	Tha an raon seo den bhaile a 'fàs gu math fasanta.
When he awoke, he was thirsty.	Nuair a dhùisg e, bha am pathadh air.
So the monkey climbed down the palm tree.	Mar sin dhìrich am muncaidh sìos an craobh-pailme.
I need celery for my recipe.	Tha feum agam air soilire airson an reasabaidh agam.
Many citizens became angry about the news today.	Thog mòran shaoranaich fearg mu na naidheachdan an-diugh.
We eat food to survive.	Bidh sinn ag ithe biadh airson a bhith beò.
Time must pass by the future.	Feumaidh ùine a dhol seachad air an àm ri teachd.
The old woman slept by the fire, set up.	Chaidil a' chailleach ri taobh an teine, air a cur suas.
He closed his eyes and slowly fell asleep.	Dhùin e a shùilean agus gu mall thuit e na chadal.
The square was full of flowers.	Bha an ceàrnag làn de fhlùraichean.
The effects of pollution are now only becoming clear.	Chan eil buaidh truailleadh ach a-nis a’ fàs soilleir.
Heat is created when objects move.	Bidh teas air a chruthachadh nuair a ghluaiseas nithean.
The forest was dense and dark.	Bha a’ choille dùmhail agus dorcha.
He is the most charismatic politician to ever make the region.	Is e an neach-poilitigs as carismatach a rinn an sgìre a-riamh.
The ox made several jumps.	Thug an damh grunn leuman air adhart.
Two tablespoons of ice cream in a bowl.	Dà spàin de reòiteag ann am bobhla.
The old town was beautiful.	Bha an seann bhaile brèagha.
She moved me to sit down.	Ghluais i orm suidhe sìos.
The boy left the farm.	Dh’fhàg am balach an tuathanas.
Lions have been extinct in this region for decades.	Tha leòmhainn air a bhith à bith san roinn seo airson deicheadan.
Fill it with pride to gain such a reputation.	Lìon e le moit a leithid de chliù fhaighinn.
The rain was cloudy.	Bha an t-uisge sgòthach.
The old farmer looked at his prize cow.	Dh'amhairc an seann tuathanach air a bhò dhuais.
A quiet loch reflects the view of the mountains.	Tha loch sàmhach a' nochdadh sealladh nam beann.
She grew up in a time of social silence.	Dh'fhàs i suas ann an àm de shàmhchair sòisealta.
A dead body was found near the house.	Chaidh corp marbh a lorg faisg air an taigh.
One policeman tried to break her arm with a stick.	Dh’ fheuch aon phoileas ri a gàirdean a bhriseadh le batan.
This table has an unusual format.	Tha cruth neo-àbhaisteach air a’ chlàr seo.
We have to get out of here!	Feumaidh sinn falbh bho seo!
The fish in the rivers are at risk from pollution.	Tha an t-iasg anns na h-aibhnichean ann an cunnart bho thruailleadh.
Does the company adequately support your product?	A bheil a’ chompanaidh a’ toirt taic iomchaidh don toradh agad?
Mixture of coconut juice and rum.	Measgachadh de sùgh cnò-chnò agus ruma.
The elephants were tied up.	Bha na h-ailbhean air an ceangal suas.
The earth is now a boiling world.	Tha an talamh a-nis na shaoghal goil.
The supervisor offered me the job.	Thairg an neach-stiùiridh an obair dhomh.
The old reporter was coughing into his handkerchief.	Bha an seann neach-aithris a’ casadaich a-steach don neapraigear aige.
People here consider him a hero.	Tha daoine an seo ga meas mar ghaisgeach.
His mother looked anxiously at her watch.	Thug a mhàthair sùil iomagaineach air an uaireadair aice.
Due to a lack of funding, the project failed.	Air sgàth gainnead maoineachaidh, dh'fhàillig am pròiseact.
Children should not play in the street.	Cha bu chòir clann a bhith a’ cluich air an t-sràid.
Most people think that this idea is appropriate.	Tha a’ mhòr-chuid den bheachd gu bheil am beachd seo iomchaidh.
The tasteless metallic dish has been adapted for a new plate.	Chaidh a’ mhias meatailteach gun bhlas atharrachadh airson truinnsear ùr.
The roof collapsed, causing the roof to collapse.	Thuit am mullach, ag adhbhrachadh gun do thuit am mullach.
Built with mature shrubs.	Air a thogail le preasan aibidh.
Pollution from one country can affect others.	Faodaidh truailleadh bho aon dùthaich buaidh a thoirt air feadhainn eile.
There was bad weather.	Bha droch shìde ann.
Wear trousers, not skirts.	Caith briogais, chan e sgiortaichean.
If you stay beyond your visa, you will be revoked.	Ma dh'fhuiricheas tu thairis air a' bhìosa agad, thèid do chuir às.
The economy was thriving.	Bha an eaconamaidh a’ soirbheachadh.
However, humans have created geoengineering to compensate for the damage.	Ach, tha daoine air geoengineering a chruthachadh gus dìoladh airson a’ mhilleadh.
Despite their small size,	A dh'aindeoin am meud beag,
Our house is big.	Tha an taigh againn mòr.
She broke her ankle while skiing.	Bhris i a h-adhbrann fhad 'sa bha i a' sgitheadh.
He broke his finger trying to open the box.	Bhris e meur a’ feuchainn ris a’ bhogsa fhosgladh.
The flowers in these boxes were purchased yesterday.	Chaidh na flùraichean anns na bogsaichean sin a cheannach an-dè.
Do you have a word for "fortune teller"?	A bheil facal agad airson “fortune teller”?
The last passenger boarded the ship.	Chaidh an neach-siubhail mu dheireadh air bòrd an t-soithich.
There is no point in fighting crime.	Chan eil adhbhar ann a bhith a’ sabaid an aghaidh eucoir.
Run through the fields and have fun!	Ruith tro na raointean agus faigh spòrs!
Second, molten lime is mixed with water.	San dàrna h-àite, tha aol leaghte air a mheasgachadh le uisge.
What is the best way to organize this work?	Dè an dòigh as fheàrr air an obair seo a chur air dòigh?
My uncle has a collection of rare books.	Tha cruinneachadh de leabhraichean tearc aig m’ uncail.
The vending machine provided three rounds of popcorn.	Thug an inneal-reic seachad trì cuairtean de popcorn.
They were in danger of losing their homes.	Bha iad ann an cunnart an dachaighean a chall.
Will we go to the theater?	An tèid sinn dhan taigh-cluiche?
She was wearing a navy blue hat.	Bha ad dubh-ghorm oirre.
There were too many fires.	Bha cus theintean ann.
There was an advanced school of thought among the elders.	Bha sgoil smaoineachaidh adhartach am measg nan seanairean.
The old woman flew in anger.	Dh’itealaich a’ chailleach ann am feirg.
Her wardrobe was full.	Bha a preas-aodaich làn.
If you eat too much, you will gain fat.	Ma dh'itheas tu cus, gheibh thu geir.
He had eaten the cake, ignoring the rations.	Bha e air a’ chèic ithe, gun aire a thoirt dha na cuibhreannan gann.
This factory used to make plastic products.	B’ àbhaist don fhactaraidh seo a bhith a’ dèanamh stuthan plastaig.
He worked hard, as was his daily routine.	Dh’obraich e gu cruaidh, mar a bha na chleachdadh làitheil aige.
He put his pen in the air.	Chuir e a pheann san adhar.
Their society was more traditional than ours.	Bha an comann-sòisealta aca na bu thraidiseanta na th' againn fhìn.
The storm was here earlier.	Bha an stoirm an seo na bu thràithe.
Definitely the best vacation company we've ever used.	Gu dearbh an companaidh saor-làithean as fheàrr a chleachd sinn a-riamh.
The accountants were hired to inspect the books.	Chaidh an luchd-cunntais fhastadh gus na leabhraichean a sgrùdadh.
By autumn, they had finished the work.	Ron fhoghar, bha iad air an obair a chrìochnachadh.
He tore out a large piece of newspaper.	Reub e a-mach pìos mòr pàipear-naidheachd.
Fresh meat is expensive.	Tha feòil ùr daor.
Blame it on my classmates.	Cuir a’ choire air mo cho-oileanaich.
There, the trade routes have long since disappeared.	An sin, tha na slighean malairt air a dhol à bith o chionn fhada.
The staff did not work hard enough.	Cha robh an luchd-obrach ag obair cruaidh gu leòr.
His achievement was commended.	Chaidh a choileanadh a mholadh.
The forest was destroyed by the villagers.	Rinn muinntir a’ bhaile sgrios air a’ choille.
Windmills drew water from the river.	Bha muilnean gaoithe a' tarraing uisge bhon abhainn.
None of them wanted to go.	Cha robh gin dhiubh airson a dhol.
The average lawyer had little formal education.	Cha robh mòran foghlaim foirmeil aig an neach-lagha àbhaisteach.
The people here thought we were giants.	Bha an sluagh an seo a’ smaoineachadh gur e fuamhairean a bh’ annainn.
He is learning fast.	Tha e ag ionnsachadh gu luath.
We will not eat that!	Chan ith sinn sin!
The dirt was just too heavy for her.	Bha an salachar dìreach ro throm dhi.
Many rulers and city dwellers do not comply.	Tha mòran de riaghladairean agus bhailtean nach eil a’ gèilleadh.
Go mix yourself a glass of lemonade.	Rach measgachadh glainne de lemonade dhut fhèin.
The colors of the falls are constantly changing.	Tha dathan an eas daonnan ag atharrachadh.
The walls were covered with wooden panels.	Bha na ballachan còmhdaichte le pannalan fiodha.
Haunted camels were used to transport goods.	Bha càmhalan tathaich air an cleachdadh airson bathar a ghiùlan.
Even without electricity, there are many things we can do.	Fiù 's às aonais dealan, tha tòrr rudan ann as urrainn dhuinn a dhèanamh.
Voluntary groups immediately began relief work.	Thòisich buidhnean saor-thoileach air obair faochaidh sa bhad.
This city was once famous for its fine pottery.	Bha am baile-mòr seo ainmeil uaireigin airson a dheagh crèadhadaireachd.
The lion roared boldly in the face of attack.	Bha an leòmhann a’ beucaich gu dàna an aghaidh ionnsaigh.
Don sat down at the table, sucking his coffee.	Shuidh Don sìos aig a 'bhòrd, a' sùghadh a chofaidh.
This group fights poverty.	Bidh a’ bhuidheann seo a’ strì ri bochdainn.
He ordered a drink, smoked cigarettes.	Dh'òrdaich e deoch, a 'smocadh toitean.
She poured a glass of water on her lover.	Dhòirt i glainne uisge air a leannan.
The moon was shining brightly.	Bha a’ ghealach a’ deàrrsadh gu soilleir.
Everything living depends on water.	Tha a h-uile dad beò an urra ri uisge.
They lived on a small island.	Bha iad a’ fuireach air eilean beag.
The cheese was very dry.	Bha an càise uabhasach tioram.
They were not allowed to bring pets into the hotel.	Cha robh cead aca peataichean a thoirt a-steach don taigh-òsta.
The crack of lightning filled the sky.	Lìon sgàineadh an dealanach an speur.
Where the bulls are fighting, the ghosts are watching.	Far am bi na tairbh a' sabaid, bidh na bòcan a' coimhead.
Every writer should read great short stories.	Bu chòir do gach sgrìobhadair sgeulachdan goirid sgoinneil a leughadh.
He hopes to make a living in music.	Tha e an dòchas beòshlaint a dhèanamh ann an ceòl.
Their intentions seem endless.	Tha coltas gun chrìoch air na rùintean aca.
She must finally choose a career, she told her friends.	Feumaidh i dreuchd a thaghadh mu dheireadh, thuirt i ri a caraidean.
He had seen her before, though he could not remember where.	Bha e air a faicinn roimhe, ged nach robh cuimhne aige càite.
An onion bed is a specialty in a small town.	Tha leabaidh uinneanan na rud sònraichte ann am baile beag.
My clothes became dull.	Dh’ fhàs m’ aodach dubhach.
The narrator's eyes widened when she realized the mistake.	Leudaich sùilean an neach-aithris nuair a thuig i am mearachd.
This coffee tastes good to me.	Tha blas math air a’ chofaidh seo dhòmhsa.
Light rain began to fall.	Thòisich uisge aotrom a 'tuiteam.
To find the truth, it takes patience.	Gus an fhìrinn a lorg, feumaidh e foighidinn.
Statistics show that more young people are getting divorced.	Tha staitistigean a 'sealltainn gu bheil barrachd dhaoine òga a' faighinn sgaradh-pòsaidh.
Both corporations and the general public blamed each other	Chuir corporaidean agus am poball san fharsaingeachd a’ choire air a chèile
The horses hit.	Bhuail na h-eich.
They found a place to sleep.	Lorg iad àite airson cadal.
The words fall out of your mouth like a waterfall.	Bidh na briathran a 'tuiteam a-mach às do bheul mar eas.
You have to approach the waterfall with care.	Feumaidh tu a dhol faisg air an eas le cùram.
The young players want to improve the game.	Tha na cluicheadairean òga airson an geama a leasachadh.
She shook in the cold night air.	Chrath i ann an àile fhuar na h-oidhche.
Many consider him innocent.	Tha mòran den bheachd gu bheil e neo-chiontach.
The statue was dominated by a large square pedestal.	Bha an ìomhaigh fo smachd pedestal mòr ceàrnagach.
The film was a huge success, gaining millions of viewers.	Bha am film air leth soirbheachail, a 'cosnadh milleanan de luchd-amhairc.
The seabirds are breeding again.	Tha na h-eòin-mhara a' briodadh a-rithist.
A castle stood by the side of the road.	Sheas caisteal ri taobh an rathaid.
Many films and novels show dystopian society.	Tha mòran fhilmichean agus nobhailean a 'sealltainn comann dystopian.
This vessel has been working well.	Tha an soitheach seo air a bhith ag obair gu math.
There are many gloomy, derelict buildings in the community.	Tha mòran thogalaichean gruamach, trèigte sa choimhearsnachd.
Surprisingly, she found the ride comfortable.	Gu iongantach, fhuair i an turas comhfhurtail.
The president made the news on national television.	Rinn an ceann-suidhe an naidheachd air telebhisean nàiseanta.
His confidence grew as he approached the hotel.	Dh'fhàs a mhisneachd nuair a bha e faisg air an taigh-òsta.
Men, women and children came to celebrate the wedding.	Thàinig fir, boireannaich agus clann gus a’ bhanais a chomharrachadh.
The medication helped her feel a little better.	Chuidich an stuth-leigheis i a bhith a 'faireachdainn beagan nas fheàrr.
Most roofs are tiled.	Tha leac air a’ mhòr-chuid de na mullaichean.
He was struck down by a lightning bolt.	Bha e air a bhualadh sìos le brat dealanaich.
There was a rush to order tickets.	Bha cabhag ann tiogaidean òrdachadh.
The arrangement was temporary.	Bha an rèiteachadh sealach.
Most people have a good sense of humor.	Tha deagh àbhachdas aig a’ mhòr-chuid de dhaoine.
No one knows for sure why these things are happening.	Chan eil fios aig duine le cinnt carson a tha na rudan sin a’ tachairt.
We were not noticed by the staff at the top.	Cha do mhothaich an luchd-obrach sin air a’ mhullach sinn.
He was condemned if he obeyed her command.	Bha e air a dhiteadh nan gèilleadh e dhi àithne.
She often ate chocolate when she missed it.	Bhiodh i tric ag ithe seoclaid nuair a bha i ga ionndrainn.
There was a strange argument going on in the room.	Bha argamaid neònach a 'dol air adhart san t-seòmar.
She was reading the news.	Bha i a’ leughadh na naidheachdan.
The horses were snoring and fidgeting.	Bha na h-eich a’ srann agus a’ fidget.
He locked himself into his study.	Dhùin e e fhèin a-steach don sgrùdadh aige.
Old dream.	Seann aisling.
Modern medicine has made great progress in this area.	Tha leigheas ùr-nodha air adhartas mòr a dhèanamh san raon seo.
Jesus was a freeman.	Bha Iosa na shaor.
We need volunteers to help the refugees.	Feumaidh sinn saor-thoilich gus cuideachadh leis na fògarraich.
The man has walked up during the morning rush hour.	Tha an duine air coiseachd suas tron ​​​​uair thrang sa mhadainn.
Although full of holes, the woman was overjoyed.	Ged a bha e làn tuill, bha am boireannach air leth toilichte.
The winters were harsh.	Bha na geamhraidhean cruaidh.
There are several major hospitals in Boston.	Tha grunn phrìomh ospadalan ann am Boston.
Peace stories are timeless.	Tha sgeulachdan sìthe gun ùine.
There was a storm.	Bha stoirm ann.
A new computer model has been launched on the market.	Chaidh modal coimpiutair ùr fhoillseachadh air a’ mhargaidh.
The committee met to discuss the issues.	Choinnich a' chomataidh gus na cùisean a dheasbad.
We were "cutting" with it.	Bha sinn "gearradh" leis.
She took the cake out of the oven.	Thug i a’ chèic a-mach às an àmhainn.
The cyclist received a warning from the police.	Fhuair an rothaiche rabhadh bho na poilis.
Turning off the lights, she left the room.	A’ cur dheth na solais, dh’fhàg i an seòmar.
News of his divorce spread across the country.	Thàinig naidheachd mun sgaradh-pòsaidh aige air feadh na dùthcha.
Local residents opposed the project.	Thog luchd-còmhnaidh ionadail an aghaidh a’ phròiseict.
I know what the problem is!	Tha fios agam dè an duilgheadas a th’ ann!
There was a wide selection of hotels.	Bha taghadh farsaing de thaighean-òsta ann.
The flowers have faded.	Tha na flùraichean air crìonadh.
A grocer carries a basket full of ripe mangoes.	Bidh grosair a’ giùlan basgaid làn mangoes aibidh.
She got worse about the idea.	Dh'fhàs i na bu mhiosa mun bheachd.
A large black dog sat by the window.	Shuidh cù mòr dubh ri taobh na h-uinneige.
This one came in like a bullet, and quickly.	Thàinig am fear seo a-steach mar pheilear, agus gu sgiobalta.
Once you have melted the meat, put it in the fridge.	Às deidh dhut an fheòil a leaghadh, cuir anns a’ frids e.
They found an abandoned baby on the side of the road.	Lorg iad leanabh air a thrèigsinn air taobh an rathaid.
This bridge is heavily trafficked.	Tha tòrr trafaic air an drochaid seo.
This is a collection of stories.	Seo cruinneachadh de sgeulachdan.
The weather was feeling warmer than usual today.	Bha an aimsir a’ faireachdainn nas blàithe na an àbhaist an-diugh.
I chose to avoid this.	Roghnaich mi seo a sheachnadh.
She hurried to a nearby farmhouse.	Rinn i cabhag gu taigh-tuathanais faisg air làimh.
I was too scared to say anything.	Bha cus eagal orm rud sam bith a ràdh.
Only proper hygiene can prevent disease.	Is e dìreach slàinteachas ceart as urrainn casg a chuir air galair.
The proposal was approved unanimously.	Chaidh gabhail ris a’ mholadh gu h-aon-ghuthach.
Thieves apparently broke into the old mansion on the corner.	Tha e coltach gun do bhris mèirlich a-steach don t-seann taigh mòr air an oisean.
However, this discipline is not unique to our age	Ach, chan eil an smachd seo sònraichte don linn againn
However, the court said the image could be sustained.	Ach, thuirt a' chùirt gum faodadh an ìomhaigh cumail suas.
He was eventually found and arrested.	Mu dheireadh chaidh a lorg agus a chur an grèim.
People started building boats.	Thòisich daoine air bàtaichean a thogail.
The police were put in full charge.	Chaidh na poileis a chuir gu làn dhleastanas.
They were suspicious of each other.	Bha iad amharasach air a chèile.
The river was dangerous.	Bha an abhainn cunnartach.
The Prime Minister rejected the report.	Dhiùlt am Prìomhaire an aithisg.
How do we deal with people who smell bad?	Ciamar a dhèiligeas sinn ri daoine aig a bheil fàileadh dona?
He saw in the cities a shortage of doctors.	Chunnaic e anns na bailtean gainnead dhotairean.
The town was home to many talented craftsmen.	Bha am baile na dhachaigh do dh’iomadh neach-ciùird comasach.
An animal pulls out of its ground.	Bidh beathach a’ tarraing às an talamh aige.
The search for drug traffickers is ongoing.	Tha an rannsachadh airson luchd-malairt dhrogaichean a’ dol air adhart.
Milk cannot be used as a substitute for water.	Chan urrainnear bainne a chleachdadh an àite uisge.
The beans were crushed with a heavy stone.	Bha na pònairean air am pronnadh le clach throm.
How beautiful it will be when you get an estate!	Nach maiseach a bhitheas e nuair a gheibh thu oighreachd!
Creepers cover the forest.	Bidh creepers a 'còmhdach na coille.
The horizon is foggy, and the air is polluted.	Tha fàire ceòthach, agus tha an èadhar air a thruailleadh.
He destroyed his mice with his bazooka.	Rinn e sgrios air na luchagan leis a’ bhazooka aige.
Coal is mined from this mountain.	Tha gual air a mhèinneadh bhon bheinn seo.
She carefully cleaned her closets.	Ghlan i na closets aice gu faiceallach.
Quiet walk to viewpoint	Cuairt shàmhach gu àite seallaidh
This poem is about feelings of separation.	Tha an dàn seo mu dheidhinn faireachdainnean dealachaidh.
The tyrant reversed the constitution.	Chuir an tyrant am bun-reachd air ais.
At the same time, the number of employees has increased.	Aig an aon àm, tha an àireamh de luchd-obrach air a dhol suas.
The chicken was barely cooked.	Is gann gun robh an cearc air a bruich.
A woman's pack is rich in nutrition.	Tha pasgan bean beairteach ann am beathachadh.
The foolish miller put his ox into the well.	Chuir am muillear gòrach a dhaimh dhan tobar.
There had been no social segregation before.	Cha robh sgaradh sòisealta ann roimhe.
After the physical examination, the doctor diagnosed him with cancer.	Às deidh an deuchainn corporra, rinn an dotair a-mach gun robh aillse air.
The main character is a child ghost who kills criminals.	Tha am prìomh charactar na thaibhse cloinne a bhios a’ marbhadh eucoirich.
Thog Alice mala.	Thog Alice mala.
The flowers smell sweet.	Tha fàileadh milis air na flùraichean.
A replica of this church will be dedicated next week.	Thèid mac-samhail den eaglais seo a choisrigeadh an ath sheachdain.
The summit is the highest point in the mountains.	'S e am mullach an t-àite as àirde anns na beanntan.
The main benefit is to take practice tests.	Is e am prìomh bhuannachd a bhith a 'gabhail deuchainnean cleachdaidh.
Transport for animals, both domestic and wild, is made possible here.	Tha còmhdhail do bheathaichean, an dà chuid dachaigheil agus fiadhaich, air a dhèanamh comasach an seo.
They carefully surveyed the area.	Rinn iad sgrùdadh faiceallach air an sgìre.
She gently pressed the machine's microphone.	Bhrùth i gu socair air microfòn an inneil.
It is best to swim in the morning.	Tha e nas fheàrr a bhith a 'snàmh sa mhadainn.
He didn't eat any more fish.	Cha do dh'ith e iasg tuilleadh.
The baubles were expensive against her clothes.	Bha na baubles daor an aghaidh a h-aodach.
She found the guidebook.	Lorg i an leabhar-stiùiridh.
I stole it from my own mother.	Ghoid mi e bho mo mhàthair fhìn.
Solving an equation involves expressing both sides in different forms.	Tha fuasgladh co-aontar a’ ciallachadh a bhith a’ cur an cèill an dà thaobh ann an diofar chruthan.
When he lost, he played the piano.	Nuair a chaill e, chluich e am piàna.
It rained all day.	Bha an t-uisge ann fad an latha sin.
The poor have to sell their livestock.	Tha aig na bochdan an cuid sprèidh a reic.
Water vapor has evolved into a commodity.	Tha steam uisge air fàs gu bhith na bhathar.
The work was too difficult for him.	Bha an obair ro dhoirbh dha.
Stop polluting the river!	Stad a bhith a’ truailleadh na h-aibhne!
The sea was calm, but the weather was cold.	Bha a’ mhuir ciùin, ach bha an aimsir fuar.
The series of events is turbulent.	Tha sreath nan tachartasan troimh-chèile.
Construction began on the new bridge.	Thòisich obair togail air an drochaid ùr.
Use the dog's fur to avoid the thorns.	Cleachd bian a’ choin gus an droigheann a sheachnadh.
The train left the station.	Dh’fhàg trèana an stèisean.
Quickly pour the tea into the cup.	Thoir an tì dhan chupa gu sgiobalta.
Geometric graphs are used in many areas.	Bithear a’ cleachdadh ghrafaichean geoimeatrach ann an iomadh raon.
So he turned to her and smiled.	Mar sin thionndaidh e thuice agus rinn e gàire.
The whale's blowhole is the rag.	Is e toll-sèididh a' mhuc-mhara an luideag.
It is best to arrive early.	Tha e nas fheàrr ruighinn tràth.
He cried out in horror when he saw the bloody body.	Ghlaodh e le uamhas nuair a chunnaic e an corp fuilteach.
Fill the kitchen with the smell of hot biscuits.	Lìon fàileadh briosgaidean teth an cidsin.
Toddlers love to play with dolls.	Is toil le clann bheag a bhith a’ cluich le liudhagan.
Infinite watch hands are small.	Tha làmhan uaireadair neo-chrìochnach beag.
Throw the faint glare light over the room.	Tilg an solas deàrrsadh lag thairis air an t-seòmar.
He stands barely two inches taller than me.	Tha e na sheasamh gann dà oirlich nas àirde na mise.
The train was late so crowded,	Bha an trèana fadalach agus mar sin làn sluaigh,
Her poetry is very popular.	Tha meas mòr air a’ bhàrdachd aice.
Many people today believe that he was born at another time.	Tha mòran dhaoine an-diugh a 'creidsinn gun do rugadh e ann an àm eile.
The waiter offered us coffee and cake.	Thairg am fear-frithealaidh dhuinn cofaidh is cèic.
They have known each other for years.	Tha iad air a bhith eòlach air a chèile airson bhliadhnaichean.
A small, but important, relief for the supervising gardener.	Faochadh beag, ach cudromach, don ghàirnealair fo stiùir.
At least three people were injured yesterday.	Chaidh co-dhiù triùir a ghoirteachadh an-dè.
The fog created a strange feeling.	Chruthaich an ceò faireachdainn neònach.
He was joking about distributing the money fairly.	Bha e a’ magadh mu bhith a’ roinn an airgid gu cothromach.
Your resume is impressive.	Tha an ath-thòiseachadh agad drùidhteach.
He moved slowly.	Ghluais e gu socair.
He spent years making money.	Chuir e seachad na bliadhnaichean a’ dèanamh airgead.
Stir in the salt and pepper.	Slaod an salann agus a 'phiobar.
The astronaut shot an arrow across the sky.	Loisg an speuradair saighead air feadh na speuran.
The communist party is running four years late.	Tha am pàrtaidh comannach a' ruith ceithir bliadhna air dheireadh.
Not far from the city center.	Gun a bhith fada bho mheadhan a’ bhaile.
The church is a place of prayer and reflection.	Tha an eaglais na àite ùrnaigh agus meòrachaidh.
This is a rare opportunity.	Is e cothrom ainneamh a tha seo.
Use two tablespoons of butter.	Cleachd dà lobh-bhùird de ìm.
The businesswoman had a brief moment of shock.	Bha mionaid ghoirid de chlisgeadh aig a’ bhean-gnìomhachais.
The house is just as bad.	Tha an tigh a cheart cho olc ris.
The work of a watchman is both dangerous and laborious.	Tha obair neach-faire an dà chuid cunnartach agus saothair.
The sphinx looks at you with piercing eyes.	Bidh an sphinx a 'coimhead ort le sùilean tollaidh.
The skin is the largest organ in the human body.	Is e an craiceann an organ as motha ann am bodhaig an duine.
The animals on the team are well cared for.	Tha na beathaichean air an sgioba a’ faighinn deagh chùram.
John sailed across the ocean.	Sheòl Iain thar a’ chuain.
The kitchen is clean and attractive.	Tha an cidsin glan agus tarraingeach.
she swore angrily.	mhionnaich i gu feargach.
The temperature was very high.	Bha an teòthachd uabhasach àrd.
Word search is available for download.	Gheibhear lorg fhaclan airson luchdachadh sìos.
After all, diseases cannot be cured with drugs.	Às deidh na h-uile, chan urrainnear galairean a leigheas le drogaichean.
His sight met me, fading into my own soul.	Thachair a shealladh rium, a' seargadh a steach do m' anam fèin.
Do not tell lies.	Na innis breugan.
They buy and sell things.	Bidh iad a’ ceannach agus a’ reic rudan.
Nobody went that day.	Cha deach duine ann an latha sin.
Vocabulary is important.	Tha briathrachas cudromach.
The bomb killed sixteen people.	Mharbh am boma sia duine deug.
A renowned voice academic received a higher score than the subject expert.	Fhuair acadaimigeach guth cliùiteach sgòr nas àirde na an eòlaiche cuspair.
The kitten moved upwards.	Ghluais a' phiseag gu h-ard.
None of us know what to do.	Chan eil fios aig gin againn dè a nì sinn.
It is not safe here.	Chan eil e sàbhailte an seo.
Much progress has been made.	Chaidh mòran adhartais a choileanadh.
A true Democrat	Deamocratach fìor
At present, there is little transport.	Aig an àm seo, chan eil mòran còmhdhail ann.
Logging continues to destroy the forest.	Tha logadh a’ leantainn gu bhith a’ sgrios na coille.
His brain was a mixture of controversial emotions.	Bha an eanchainn aige na mheasgachadh de fhaireachdainnean connspaideach.
Our school was fascinated by office politics.	Bha an sgoil againn air a bheò-ghlacadh le poilitigs oifis.
We need to form alliances with our neighbors.	Feumaidh sinn caidreachasan a chruthachadh le ar nàbaidhean.
Killed a man.	Mharbh i fear.
The book has been compiled over several decades.	Chaidh an leabhar a chur ri chèile thar grunn deicheadan.
Maybe we should walk somewhere else.	Is dòcha gum bu chòir dhuinn coiseachd an àiteigin eile.
Most lightning strikes in thunderstorms.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhealanach a’ tachairt ann an stoirmean tàirneanaich.
He was obviously very ill.	Bha e follaiseach gu robh e gu math tinn.
The elevator went down to the car park.	Chaidh an t-àrdaichear sìos don phàirce chàraichean.
The museum had a variety of displays.	Bha measgachadh de thaisbeanaidhean aig an taigh-tasgaidh.
The company has since phased out most of its facilities.	Às deidh sin chuir a’ chompanaidh air falbh a’ mhòr-chuid de na goireasan aca.
Reform of the education system is under way.	Tha ath-leasachadh air an t-siostam foghlaim a’ dol air adhart.
A young woman moved around aimlessly.	Ghluais boireannach òg mun cuairt gun amas.
The sun set mercifully.	Chaidh a’ ghrian fodha gu tròcaireach.
I returned home to hear the news.	Thill mi dhachaigh airson naidheachd a chluinntinn.
They are not just talking about sex.	Chan eil iad dìreach a 'bruidhinn mu dheidhinn gnè.
I did not sleep last night.	Cha do chaidil mi a-raoir.
The flax and hemp plants are also tall perennials.	Tha na lusan lìn agus hemp cuideachd nan lusan maireannach àrd.
He stopped abruptly.	Stad e gu sgiobalta a’ coiseachd.
Twelve students sat behind her, wearing the same uniform.	Shuidh dusan oileanach air a cùlaibh, leis an aon èideadh orra.
Many historians consider him a villain.	Tha mòran de luchd-eachdraidh den bheachd gur e borb a bh’ ann.
The secretary received formal criticism.	Fhuair an rùnaire càineadh foirmeil.
Doctors are urging patients to see a doctor.	Tha dotairean a’ cur ìmpidh air euslaintich dotair fhaicinn.
A lonely man stood by the river.	Sheas fear aonaranach ri taobh na h-aibhne.
People are wise.	Tha daoine glic.
The chemical process must be done carefully.	Feumar am pròiseas ceimigeach a dhèanamh gu faiceallach.
The factory made really good food.	Rinn an fhactaraidh biadh fìor mhath.
The sky was cloudless with lavender.	Bha an speur gun sgòthan lavender.
I need to get back to work.	Feumaidh mi faighinn air ais a dh'obair.
This museum is renowned for its fine collection.	Tha an taigh-tasgaidh seo ainmeil airson a dheagh chruinneachadh.
Open the window, and let in some fresh air.	Fosgail an uinneag, agus leig leis an èadhar ùr a-steach.
He pushed open the heavy door and walked inside.	Phut e an doras trom fhosgladh agus choisich e a-staigh.
This bar is beautiful, isn't it?	Tha am bàr seo brèagha, nach eil?
Many people here are refugees from elsewhere.	Tha mòran dhaoine an seo nam fògarraich à àiteachan eile.
What your company just needs right now is to reorganize.	Is e an rud as motha a tha a dhìth air a’ chompanaidh agad an-dràsta ath-eagrachadh.
First, you will need two cups of brown sugar.	An toiseach, bidh feum agad air dà chupa de shiùcair dhonn.
There are crimes here, but life goes on.	Tha eucoirean an seo, ach tha beatha a 'dol air adhart.
He is capable of great things.	Tha e comasach air rudan mòra.
This agreement is a boon to diplomacy.	Tha an t-aonta seo na bhuannachd airson dioplòmasaidh.
The desert is dry.	Tha an fhàsach tioram.
They will not do what they say they will do.	Cha dean iad na chanas iad a nì iad.
A serenityvocative atmosphere conducive to meditation.	Àile serenityvocative a tha cuideachail airson meòrachadh.
Many modern homes have solar panels.	Tha panalan grèine aig mòran de thaighean an latha an-diugh.
They live on the rural edge of the city.	Tha iad a’ fuireach ann am bruach dùthchail den bhaile mhòr.
In a sense, you are all to blame!	Ann an seagh, tha thu uile as coireach!
The villagers were thankful that the hurricane had passed quickly.	Bha muinntir a’ bhaile taingeil gun deach an doineann seachad gu sgiobalta.
The manufacturer said it would give money back to dissatisfied customers.	Thuirt an neach-dèanamh gun toireadh e airgead air ais do luchd-ceannach mì-thoilichte.
Gradually I lose my sight.	Mean air mhean tha mi a’ call mo fhradharc.
Sometimes war can be avoided.	Uaireannan, faodar cogadh a sheachnadh.
The forest has its own ecosystem.	Tha an eag-shiostam aice fhèin aig a’ choille.
Look closely and you can see their little eyes.	Seall gu dlùth agus chì thu na sùilean beaga aca.
She taught me how to live on my own.	Dh’ ionnsaich i dhomh mar a bhith beò leam fhìn.
There was no one in the cloakroom.	Cha robh duine anns an t-seòmar cleòca.
The buildings in this town are very old.	Tha na togalaichean sa bhaile seo glè shean.
Two weeks after his heart attack, he walked two miles.	Dà sheachdain às deidh grèim cridhe aige, choisich e dà mhìle.
The man believed that his wife was unfaithful.	Bha an duine a’ creidsinn gu robh a bhean mì-dhìleas.
My professor told me to read this book.	Thuirt mo phroifeasair rium an leabhar seo a leughadh.
The barriers were strong.	Bha na bacaidhean làidir.
The fee was reasonable, but the facilities were basic.	Bha a’ chìs aig prìs reusanta, ach bha na goireasan bunaiteach.
Lucy was three years old.	Bha Lucy trì bliadhna a dh'aois.
My friend has been struggling to find a new job.	Tha mo charaid air a bhith a’ strì airson obair ùr a lorg.
Tourists visiting the historic museum can purchase a postcard.	Faodaidh luchd-turais a thadhal air an taigh-tasgaidh eachdraidheil cairt-phuist a cheannach.
The pits were filled with foaming juice.	Bha na slocan air an lìonadh le sùgh coipeadh.
She put out the cassette.	Chuir i a-mach an cassette.
A warm jacket will keep me warm.	Cumaidh seacaid blàth mi.
More meetings are planned for the future.	Tha barrachd choinneamhan san amharc airson an ama ri teachd.
The prisoner tried to sue him.	Dh’fheuch am prìosanach ris a’ chùis aige a thagradh.
Such a wild story!	A leithid de sgeul fiadhaich!
These measures will help to improve air quality.	Cuidichidh na ceumannan seo gus càileachd adhair a leasachadh.
This capability allows the user to communicate with other users.	Leigidh an comas seo leis an neach-cleachdaidh conaltradh le luchd-cleachdaidh eile.
The death toll among officers was relatively high.	Bha an àireamh bàis am measg oifigearan gu ìre mhath àrd.
Fatal accidents often occur during earthquakes.	Bidh tubaistean marbhtach a’ tachairt gu tric aig àm crithean-talmhainn.
The writing was a testament to the excellence of tone.	Bha an sgrìobhadh a’ nochdadh sàr-mhathas tòna.
After three hours, she arrived at the city's new theater.	Às deidh trì uairean a thìde, ràinig i taigh-cluiche ùr a’ bhaile.
The scientists tried a different approach.	Dh'fheuch an luchd-saidheans dòigh-obrach eadar-dhealaichte.
The extension treaty is signed by both countries.	Tha an cùmhnant leudachadh air a shoidhnigeadh leis an dà dhùthaich.
The sugar has melted the ice.	Tha an siùcar air an deigh a leaghadh.
These cars lie quietly next to each other.	Bidh na càraichean sin nan laighe gu sàmhach ri taobh a chèile.
You do what you have to do to survive.	Bidh thu a’ dèanamh na tha agad ri dhèanamh airson a bhith beò.
The birds' nest was destroyed.	Bha nead nan eun air a sgrios.
The factory will expand its capacity.	Leudaichidh an fhactaraidh a comas.
Experience as a teacher is very good.	Tha eòlas na thidsear fìor mhath.
The little girl laughed at the stories he was telling her.	Rinn an nighean bheag gàire leis na sgeulachdan a bha e ag innse dhi.
Solemn and solemn are adjectives.	’S e buadhairean a th’ ann an sòlaimte agus sòlamaichte.
He went from being a traitor to an overnight hero.	Chaidh e bho bhith na neach-brathaidh gu bhith na ghaisgeach thar oidhche.
The target object tends to be easy to hit.	Tha an rud targaid buailteach a bhith furasta a bhualadh.
There is a visitor at the door.	Tha neach-tadhail aig an doras.
They came across a large piece of dry wood.	Thàinig iad tarsainn air pìos mòr de fhiodh tioram.
Nobody here understands speech.	Chan eil duine an seo a 'tuigsinn cainnt.
She was, of course, delighted.	Bha i, gu dearbh, air a dhòigh.
We do not accept personal checks.	Cha ghabh sinn ri sgrùdaidhean pearsanta.
That tree has always existed.	Tha an craobh sin air a bhith ann a-riamh.
The task is to write a long poem.	Is e an obair dàn fada a sgrìobhadh.
The trees on the street were blocking the path of our car.	Bha na craobhan air an t-sràid a’ bacadh slighe a’ chàir againn.
Henry enjoyed a healthy debate.	Bha Eanraig dèidheil air deasbad fallain.
The boys stole all the mangoes.	Ghoid na gillean na mangoes gu lèir.
Any milk can be used in hot chocolate.	Faodar bainne sam bith a chleachdadh ann an teoclaid teth.
They visit city after city after efforts.	Bidh iad a’ tadhal air baile-mòr às deidh baile-mòr nan oidhirpean.
They have left the light on in our flat.	Tha iad air an solas fhàgail air anns a’ flat againn.
That puzzle has now stopped me.	Tha an tòimhseachan sin a-nis air stad a chuir orm.
The fort sank quietly under the spring sun.	Ghabh an dùn gu sàmhach fo ghrian an earraich.
The East is the direction the sun rises.	'S e an Ear an stiùir a dh'èireas a' ghrian.
Although foreign to the country, they thrive here.	Ged a tha iad cèin dhan dùthaich, tha iad soirbheachail an seo.
The sky was clear and sunny.	Bha an speur soilleir agus grianach.
The car stopped on the main street.	Stad an càr air a’ phrìomh shràid.
Researchers argue that this pattern is not a coincidence.	Tha an luchd-rannsachaidh a’ cumail a-mach nach e co-thuiteamas a th’ anns a’ phàtran seo.
Some people like to send messages to loved ones.	Is toil le cuid de dhaoine teachdaireachdan a chuir gu luchd-gràidh.
It is widely believed that crime is on the rise.	Thathas den bheachd gu farsaing gu bheil eucoir a’ dol am meud.
The western sky was a deep gray of gray.	Bha an speur an iar na dhubh liath de ghlas.
Years of mismanagement have led to this crisis.	Tha bliadhnaichean de mhì-riaghladh air leantainn gu an èiginn seo.
She was not your average teenager.	Cha b' i an deugaire àbhaisteach agad.
Over the years, he has amassed a fortune.	Thairis air na bliadhnaichean, tha e air fortan mòr a chruinneachadh.
No one admitted it.	Cha do dh’aidich duine gu robh e ann.
Now the permafrost is quickly destroyed.	A-nis tha an permafrost air a sgrios gu luath.
She was not killed.	Cha deach a marbhadh.
They were testing a driverless car.	Bha iad a' dèanamh deuchainn air càr gun dràibhear.
Sclerosis has been affected, the researchers said.	Chaidh buaidh a thoirt air sglerosis, thuirt an luchd-rannsachaidh.
The poor area is thirsty.	Tha an sgìre bhochd air fulang le tart.
Make sure it is not blocked.	Bi cinnteach nach bi i air a bacadh.
There is a good nature reserve nearby.	Tha tèarmann nàdair math faisg air làimh.
I knew it would rain.	Bha fios agam gum biodh an t-uisge ann.
The stew fits snugly on the stove.	Bidh an stew a’ suirghe gu dòigheil air an stòbha.
The monk's words reached me clearly despite his faint voice.	Ràinig briathran a’ mhanach mi gu soilleir a dh’aindeoin a ghuth fann.
The old woman was about to shed tears.	Bha a’ chailleach an impis deòir.
One often hears news on these subjects on television.	Bidh aon gu tric a’ cluinntinn naidheachdan mu na cuspairean sin air telebhisean.
Avoid mixing new religions with old traditions.	Seachain a bhith a’ measgachadh creideamh ùr le seann traidisean.
He moves slowly, as if hurting himself.	Bidh e a 'gluasad gu socair, mar gum biodh e air a ghoirteachadh.
The villagers put their tools in the fire.	Chuir muinntir a’ bhaile an cuid innealan a-steach don teine.
Most living structures are made of natural materials.	Tha a’ mhòr-chuid de na structaran beò air an dèanamh de stuthan nàdarra.
She had a talent for music.	Bha tàlant aice airson ceòl.
So before we crack, let's go over the rules.	Mar sin mus dèan sinn sgàineadh, rachamaid thairis air na riaghailtean.
The factory was destroyed by fire in the crash.	Chaidh an fhactaraidh a sgrios le teine ​​anns an tubaist mhòr.
The small island is of volcanic origin.	Tha an t-eilean beag bho thùs bholcànach.
We caught the sunrise from the top of the mountain.	Rug sinn air èirigh na grèine o mhullach na beinne.
Since then, however, the airport has come under pressure.	Bhon uairsin, ge-tà, tha am port-adhair air a dhol fo uallach.
In my humble opinion, that is a bad idea.	Na mo bheachd iriosal, is e droch bheachd a tha sin.
This new model looks solid.	Tha am modail ùr seo a’ coimhead làidir.
This device needs to measure two meters by three meters.	Feumaidh an inneal seo dà mheatair le trì meatairean a thomhas.
She sees it as horrible rubbish.	Tha i ga fhaicinn mar sgudal uabhasach.
The car's engines burn gasoline.	Bidh einnseanan a 'chàir a' losgadh gasoline.
Rejectors described their experience of the building.	Thug luchd-diùltadh cunntas air na dh’fhiosraich iad san togalach.
They collected rocks, grass, and leaves.	Chruinnich iad creagan, feur, agus duilleagan.
James arrived an hour later, looking tired.	Ràinig Seumas uair an dèidh sin, a’ coimhead sgìth.
Take a fever instead of treating it.	Gabh fiabhras an àite a bhith ga làimhseachadh.
Each is important in its own way.	Tha gach fear cudromach na dhòigh fhèin.
Help yourself and anyone else who wants a drink.	Cuidich thu fhèin agus duine sam bith eile a tha ag iarraidh deoch.
You have to use your own judgment.	Feumaidh tu do bhreithneachadh fhèin a chleachdadh.
Sentences like these make sense.	Bidh seantansan mar seo a’ toirt seachad faireachdainn.
Workers are on strike.	Tha luchd-obrach air stailc.
Children become infected with bird flu by eating infected chickens.	Bidh clann air an galar le flù nan eun le bhith ag ithe chearcan le galair.
The team won easily.	Bhuannaich an sgioba gu furasta.
We need to speak to a regional tree specialist.	Feumaidh sinn bruidhinn ri eòlaiche craobh roinneil.
My uncle sat in a chair.	Shuidhich m’ uncail a-steach do chathair.
The truth that never goes away again.	An fhìrinn nach tèid a-rithist.
Stir in the mixture until thick.	Cruthaich am measgachadh gus am bi e tiugh.
Hippos can be seen in this river.	Chithear hippos san abhainn seo.
He has a boat waiting outside.	Tha bàta aige a’ feitheamh a-muigh.
The town school was threatened with closure.	Bha bagairt air sgoil a' bhaile a dhùnadh.
She hated families.	Bha gràin aice air teaghlaichean.
Make yourself comfortable in our new meeting room.	Dèan thu fhèin comhfhurtail san t-seòmar coinneimh ùr againn.
Her face was showered deep cork.	Bha a h-aodann a’ frasadh corcach domhainn.
The marks on her arm were still fresh.	Bha na comharran air a gàirdean fhathast ùr.
The cloud of smoke moved lazily across the dark morning skies.	Ghluais an neul deatach gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne.
This person will be punished if found guilty.	Thèid an duine seo a pheanasachadh ma thèid a lorg ciontach.
The high mountains create an almost invisible silence.	Tha na beanntan àrda a’ cruthachadh sàmhchair cha mhòr ri fhaicinn.
The stream went over stones.	Chaidh an t-allt thairis air clachan.
The children were so upset that they could not sleep.	Bha a' chlann cho troimh-chèile 's nach b' urrainn dhaibh cadal.
Around that time, the musician’s career began.	Timcheall air an àm sin, thòisich cùrsa-beatha an neach-ciùil.
We know this tree, but we do not know its name.	Is aithne dhuinn a’ chraobh seo, ach chan aithne dhuinn a h-ainm.
She arrived late.	Ràinig i latha fadalach.
I followed her face.	Lean i am aghaidh.
She sat alone and silent, looking out over the garden.	Shuidh i leatha fhèin agus i sàmhach, a 'coimhead a-mach don ghàrradh.
The relationship between politics and religion is often under pressure.	Tha an dàimh eadar poilitigs agus creideamh gu tric fo chuideam.
The villages on the outskirts are peaceful.	Tha na bailtean beaga air an iomall sìtheil.
Some crops became extinct through use.	Chaidh cuid de bhàrr a-mach à bith tro bhith gan cleachdadh.
Russian companies were active during the war.	Bha companaidhean Ruiseanach gnìomhach tron ​​chogadh.
Traveling by car is a great way to travel.	Tha siubhal le càr na chothrom siubhail math.
Some artists can be unreliable.	Faodaidh cuid de luchd-ealain a bhith neo-earbsach.
She knocked on the door.	Bhuail i air an dorus.
You need to build more houses.	Feumaidh tu barrachd thaighean a thogail.
The food must be thick.	Feumaidh am biadh a bhith tiugh.
Living conditions are often quite certain.	Gu tric bidh suidheachaidhean beò gu math cinnteach.
She was a wild hunter.	'S e sealgair fiadhaich a bh' innte.
Prices are rising sharply in the city.	Tha prìsean a’ dol suas gu mòr anns a’ bhaile.
Living in the city is less attractive.	Chan eil a bhith a’ fuireach anns a’ bhaile cho tarraingeach.
I went to town, but I didn't have much money.	Chaidh mi dhan bhaile, ach cha robh mòran airgid agam.
Make sure there is enough light entering through the window.	Dèan cinnteach gu bheil solas gu leòr a’ tighinn a-steach tron ​​uinneig.
The walls of the prison were high and thick.	Bha ballachan a’ phrìosain àrd agus tiugh.
A unit of measurement used by physicists.	Aonad tomhais air a chleachdadh leis an luchd-fiosaig.
Explain why.	Mìnich an t-adhbhar carson.
Better safe than sorry.	Nas fheàrr an-còmhnaidh a bhith sàbhailte na duilich.
The death penalty?	Am peanas bàis?
The train was dismantled.	Chaidh an trèana a chuir às a chèile.
The drinks made her feel better.	Thug na deochan oirre faireachdainn na b’ fheàrr.
The water was flowing gently towards the ocean.	Bha an t-uisge a’ sruthadh gu socair a dh’ionnsaigh a’ chuain.
Writers of classical literature were fired by creative energy.	Bha sgrìobhadairean litreachas clasaigeach air an losgadh le lùth cruthachail.
Many fish are caught from large floating nets.	Tha mòran iasg air an glacadh bho lìn mhòr a tha a' seòladh.
The player scored four goals that night.	Fhuair an cluicheadair ceithir tadhail air an oidhche sin.
The leaves of these plants scatter in the wind.	Bidh duilleagan nan lusan sin a’ frasadh anns a’ ghaoith.
Cabaret songs are more optimistic than love songs.	Tha òrain cabaret nas dòchasaiche na òrain gaoil.
That decision was thus made.	Chaidh an co-dhùnadh sin a dhèanamh mar sin.
This practice of controlling soldiers is very wrong.	Tha an cleachdadh seo airson smachd a chumail air saighdearan gu math ceàrr.
The pleasant walk down a quiet street.	Tha an coiseachd tlachdmhor sìos sràid shàmhach.
She bought hard until she finally found the perfect dress.	Rinn i ceannach gu cruaidh gus an lorg i mu dheireadh an dreasa foirfe.
First, prepare the apples.	An toiseach, ullaich na h-ùbhlan.
These tiny creatures are found on many continents.	Tha na creutairean beaga seo rim faighinn air iomadh mòr-thìr.
The young girl was struck by lightning and killed.	Chaidh an nighean òg a bhualadh le dealanach agus a mharbhadh.
The limousine slid smoothly through the crowded streets.	Shleamhnaich an limousine gu rèidh tro na sràidean làn sluaigh.
Always use a serrated knife when cutting bread.	Cleachd sgian serrated an-còmhnaidh nuair a bhios tu a’ gearradh arain.
Tourism is an important part of the economy.	Tha turasachd na phàirt chudromach den eaconamaidh.
She ran forward.	Ruith i air adhart.
It will keep you cool on a hot day.	Cumaidh e fionnar thu air latha teth.
They cried for her, but slowly she overcame it.	Ghuil iad air a son, ach gu mall, fhuair i seachad air.
The novelist is known as a fairy.	Tha an nobhailiche aithnichte mar shìthiche.
It may rain tomorrow.	Is dòcha gum bi uisge ann a-màireach.
He states that he is a descendant of a medieval knight.	Tha e ag ràdh gu bheil e de shliochd ridire meadhan-aoiseil.
This amount quickly became unregulated.	Dh'fhàs an t-suim seo gu luath neo-riaghlaidh.
Water is a finite resource.	Tha uisge na ghoireas cuibhrichte.
He would walk around the yard for hours.	Bhiodh e a’ falbh timcheall a’ ghàrraidh airson uairean.
Critics argue that art you cannot judge is worthless.	Tha luchd-breithneachaidh a’ cumail a-mach gu bheil ealain nach urrainn dhut a mheas gun luach.
He must obey his teachers or parents.	Feumaidh e gèilleadh dha luchd-teagaisg no a phàrantan.
The railway station was badly damaged in the fire.	Chaidh an stèisean-rèile a mhilleadh gu mòr san teine.
The glass broke on the floor.	Bhris a’ ghloine air an làr.
She kissed him.	Phòg i e.
People here often have a family picnic.	Bidh daoine an seo gu tric a’ cumail cuirm-chnuic teaghlaich.
The locals also have a fair share of criminals.	Tha an roinn chothromach de luchd-eucoir aig muinntir an àite cuideachd.
It took him a while.	Thug e greis air.
When will you learn forever?	Cuin a bhios tu ag ionnsachadh gu bràth?
Stocks are a measure of a company's market capitalization.	Tha stoc mar thomhas air calpachadh margaidh companaidh.
We choose our politicians carefully.	Bidh sinn a’ taghadh ar luchd-poilitigs gu faiceallach.
The cat let out a loud meow.	Leig an cat a-mach meow àrd.
I am a qualified teacher.	Tha mi nam thidsear le teisteanas.
All four lifts were unemployed.	Bha na ceithir lioftaichean gun obair.
The image was published.	Chaidh an ìomhaigh fhoillseachadh.
Gadfly is bothering him.	Tha gadfly a’ cur dragh air.
A farmer 's wife will use the porridge.	Cleachdaidh bean tuathanaich am brochan.
They drive for miles to meet friends.	Bidh iad a’ draibheadh ​​fad mhìltean gus coinneachadh ri càirdean.
Yesterday, the giraffe escaped from the zoo.	An-dè, theich an sioraf bhon sù.
Much has changed in recent history.	Tha mòran air atharrachadh ann an eachdraidh o chionn ghoirid.
He missed front teeth.	Bha e ag ionndrainn fhiaclan toisich.
The square was lined with statues of the gods.	Bha an ceàrnag air a lìnigeadh le ìomhaighean de na diathan.
The authors recommend drama education.	Tha na h-ùghdaran a’ moladh foghlam ann an dràma.
The blueberry bush is made up of two species of plants.	Tha dà ghnè de lusan a 'dèanamh suas am preas blueberry.
There is a lot of tragedy in this story.	Tha tòrr bròn-chluich anns an sgeulachd seo.
Sometimes wolves can be seen in the mountains.	Uaireannan chithear madaidhean-allaidh anns na beanntan.
Fewer people	Nas lugha de dhaoine
Many indigenous peoples still live on the continent.	Tha mòran dhaoine dùthchasach fhathast a’ fuireach air a’ mhòr-thìr.
There is no evidence that she was in danger.	Chan eil dearbhadh sam bith gun robh i ann an cunnart.
He was wearing his pajamas inside.	Bha e a’ caitheamh na pyjamas aige a-staigh.
It was not like when his barrier was broken.	Cha robh e mar an uair a bhristeadh a chnap-starra.
Many children's toys are brightly colored.	Tha dath soilleir air mòran de dhèideagan chloinne.
Middle age gives the greatest increase in body fat.	Bheir meadhan aois an àrdachadh as motha ann an geir bodhaig.
Now we need to find the right software.	A-nis, feumaidh sinn am bathar-bog ceart a lorg.
The crew will pass this route before noon.	Thèid an sgioba-obrach seachad air an t-slighe seo ro mheadhan-latha.
Ask them to come over.	Iarr orra tighinn a-nall.
These medicines are toxic and dangerous.	Tha na cungaidhean sin puinnseanta agus cunnartach.
Fewer people attend church each year.	Bidh nas lugha de dhaoine a’ dol dhan eaglais gach bliadhna.
At daybreak, the fog was all around.	Aig briseadh an latha, bha an ceò a 'cuairteachadh a h-uile càil.
She spoke proudly of her father's success.	Bhruidhinn i gu pròiseil air soirbheachas a h-athar.
Milk is a common type of food.	Tha bainne na sheòrsa de bhiadh cumanta.
She seemed to notice his anxiety.	Bha e coltach gun robh i a’ mothachadh a dhragh.
The poor child never knew the day of peace.	Cha robh fios aig an leanabh bochd latha na sìthe riamh.
The guilt she felt was horrible.	Bha an ciont a bha i a’ faireachdainn uamhasach.
She kept them out, one by one.	Chùm i a-mach iad, fear às deidh aon.
The forts rose even higher.	Dh'èirich na dùintean eadhon nas àirde.
At noon she eats lunch.	Aig meadhan-latha bidh i ag ithe lòn.
He was very much alone.	Bha e gu mòr na aonar.
The family has eleven members.	Tha aon bhall deug aig an teaghlach.
The cat jumped off the top of the bookshelf.	Leum an cat bho mhullach an sgeilp leabhraichean.
I need to prepare my mind for this test.	Feumaidh mi m’ inntinn ullachadh airson an deuchainn seo.
The researchers conducted their study.	Rinn an luchd-rannsachaidh an sgrùdadh aca.
She soon returned with a new friend in tow.	Thill i a dh'aithghearr le caraid ùr na tarraing.
Power pylons connect cities.	Bidh pylonan cumhachd a’ ceangal bailtean-mòra ri chèile.
They plan to demolish the old town.	Tha iad an dùil an seann bhaile a leagail.
Hold the umbrella over your head.	Cùm an sgàilean thairis air do cheann.
Some of these materials are made of vinyl.	Tha cuid de na stuthan sin air an dèanamh de vinyl.
He made a blood sacrifice.	Rinn e ìobairt-fala.
There was not much wind.	Cha robh mòran gaoithe ann.
Gunmen opened fire with mask at meeting.	Dh'fhosgail luchd-gunna le masg teine ​​aig coinneamh.
The tourists were very lucky.	Bha an luchd-turais gu math fortanach.
The pig was fat as a barrel and lazy.	Bha a' mhuc reamhar mar bharaille agus leisg.
Copyrighted material may not be displayed here, please respect that.	Chan urrainnear stuthan le dlighe-sgrìobhaidh a thaisbeanadh an seo, thoir urram dha sin.
The interest rate has dropped dramatically.	Tha ìre an rèidh air tuiteam gu mòr.
Dogs usually display terrestrial behavior.	Bidh coin mar as trice a’ nochdadh giùlan tìreil.
The philosopher dreamed of a better life.	Bha am feallsanaiche a’ bruadar mu bheatha na b’ fheàrr.
Make sure the door is securely closed.	Dèan cinnteach gu bheil an doras dùinte gu tèarainte.
The young girl kept crying.	Chùm an nighean òg a’ caoineadh.
This area was once covered in ice.	Bha an sgìre seo uaireigin còmhdaichte le deigh.
I have enough, thank you.	Tha gu leòr agam, tapadh leat.
Many readers of the news were disappointed.	Bha briseadh dùil aig mòran a leugh an naidheachd.
Make sure the cat is fed.	Dèan cinnteach gu bheil an cat air a bhiadhadh.
He was a fast runner.	Bha e na ruitheadair luath.
This government is trying to improve the country.	Tha an riaghaltas seo a’ feuchainn ris an dùthaich a leasachadh.
That's what he told me.	Sin na thuirt e rium.
He pushed the boat into the loch.	Phut e am bàta dhan loch.
They wanted to reform the corrupt political system.	Bha iad airson an siostam poilitigeach coirbte ath-leasachadh.
They cut logs on the street with a chainsaw.	Gheàrr iad logaichean air an t-sràid le sàbh-slabhraidh.
The government, however, has monitored unemployment.	Tha an riaghaltas, ge-tà, air sùil a chumail air dì-ghnìomhachas.
There was a break in the water.	Bha briseadh anns an uisge.
Mortality rate has been declining slowly.	Chaidh ìre bàsmhorachd sìos gu slaodach.
The government has announced plans to relocate its residents.	Tha an riaghaltas air planaichean fhoillseachadh gus an luchd-còmhnaidh a ghluasad.
Water played an important role in the battle.	Bha pàirt chudromach aig uisge anns a’ bhlàr.
Potatoes are an excellent source of potassium.	Tha buntàta na stòras fìor mhath de potasium.
For many years he fought against diseases.	Bha e a’ sabaid airson grunn bhliadhnaichean an-aghaidh galairean.
The president signed the order.	Chuir an ceann-suidhe ainm ris an òrdugh.
Prepare the golden syrup.	Ullaich an syrup òir.
Dogs and cheetahs are carnivores.	Tha coin agus cheetahs nam feòil-itheadairean.
It looks like my bag.	Tha sin coltach ris a’ bhaga agamsa.
From the new space station, the planet can be seen.	Bhon stèisean fànais ùr, chithear a’ phlanaid.
Attempt to fail.	Chaidh an oidhirp a dhèanamh airson fàiligeadh.
She believes that cats' beliefs go back to ancient times.	Tha i den bheachd gu bheil creideamh cait a’ dol air ais gu seann amannan.
The application is only partially successful.	Chan eil an t-iarrtas ach gu ìre soirbheachail.
A good book is worth reading many times.	Is fhiach leabhar math a leughadh iomadh uair.
Although he enjoyed walking, he preferred to drive.	Ged a bha e a’ còrdadh ris a bhith a’ coiseachd, b’ fheàrr leis a bhith a’ draibheadh.
He ordered pizza for dinner.	Dh’òrdaich e piotsa airson dinnear.
The walls were surrounded by a mirror.	Bha na ballachan air an cuairteachadh le sgàthan.
The crash was loud and deaf.	Bha an tubaist àrd bodhar.
Can't you even imagine any insults?	Nach urrainn dhut eadhon smaoineachadh air masladh sam bith?
It is essential that you always wash your hands.	Tha e deatamach gun nigh thu do làmhan an-còmhnaidh.
The milk was cooled in the refrigerator.	Bha am bainne air fhuarachadh anns an fhrigeireadair.
The tribesman was dancing along, wearing nothing but fairy clothes.	Bha am fear treubh a’ dannsadh air adhart, gun e a’ caitheamh ach aodach-sìthe.
Foo foo	Foo foo
In many ways, the area is very conservative.	Ann an iomadh dòigh, tha an sgìre gu math glèidhteach.
The waves blew softly beside the boat.	Sheid na tonnan gu socair ri taobh a' bhàta.
She was very afraid of snakes.	Bha eagal mòr oirre ro nathraichean.
A contestant had to sing two songs.	Dh'fheumadh farpaiseach dà òran a sheinn.
Slowly warming sun was shining in the mist.	Bha grian a bha a’ blàthachadh gu slaodach a’ deàrrsadh anns an ceò.
We should have music at our wedding.	Bu chòir ceòl a bhith againn aig a’ bhanais againn.
Very few trees grow in the desert.	Is e glè bheag de chraobhan a dh’ fhàs anns an fhàsach.
The cat tried to catch the mouse but failed.	Dh'fheuch an cat ris an luchag a ghlacadh ach dh'fhàillig e.
She left the office in a rage.	Dh’fhàg i an oifis ann an corruich.
The "green" revolution has many new inventions that are sweeping the world.	Tha mòran innleachdan ùra aig an ar-a-mach "uaine" a tha a 'sguabadh an t-saoghail.
Our house was flooded with water today.	Bha an taigh againn fo thuil le uisge an-diugh.
Sweet cow's milk sustains people's lives.	Tha bainne milis na bà a' cumail suas beatha dhaoine.
His toilet was surrounded by trees.	Bha an taigh beag aige air a chuairteachadh le craobhan.
Two students showed up at the school today.	Nochd dithis oileanach san sgoil an-diugh.
Eventually, he dug his eyes closed in despair.	Mu dheireadh, chladhaich e a shùilean dùinte ann an eu-dòchas.
After the accident, he retired.	Às deidh na tubaist, leig e dheth a dhreuchd.
Life together was turbulent.	Bha am beatha còmhla ùpraideach.
It is usually stolen from parks.	Mar as trice tha e air a ghoid bho phàircean.
I was alone.	Bha mi nam aonar.
However, some relatives were lost.	Ach, chaidh cuid de chàirdean a chall.
She framed the flowers.	Chuir i frèam air na flùraichean.
She believes in the power of prayer.	Tha i a’ creidsinn ann an cumhachd ùrnaigh.
They danced, hoping to seduce the prince.	Thòisich iad a’ dannsadh, an dòchas am prionnsa a thàladh.
It was covered with hailstones.	Bha e air a chòmhdach le clachan-meallain.
The silence of the car's engine disturbed the silence.	Chuir suirghe einnsean a’ chàir dragh air an t-sàmhchair.
They were angry with the old woman.	Bha iad feargach ris a’ chailleach.
Look after your neighbors.	Coimhead às dèidh do nàbaidhean.
A great fire broke out.	Thòisich teine ​​​​mòr.
Suddenly there was a loud bang, and the boat rocked.	Gu h-obann bha brag mòr ann, agus chreag am bàta.
Protesters are urging him to take this government seriously.	Tha luchd-iomairt a’ cur ìmpidh air an riaghaltas seo a ghabhail dha-rìribh.
The author was reluctant to get involved.	Cha robh an t-ùghdar deònach a dhol an sàs ann.
In the sixteenth century, life was difficult here.	Anns an t-siathamh linn deug, bha beatha duilich an seo.
Refugees fled across newly created borders.	Theich fògarraich thairis air crìochan a chaidh a chruthachadh às ùr.
The cat sat on the floor, akimbo legs.	Shuidh an cat air an làr, casan akimbo.
We were glad to see you.	Bha sinn toilichte d’ fhaicinn.
He had a son and a daughter.	Bha mac agus nighean aige.
Place the tomatoes in an ovenproof container.	Cuir na tomataichean ann an soitheach dìon-àmhainn.
They shouted questions at the old man.	Dh’èigh iad ceistean air a’ bhodach.
A recent outbreak of the disease has increased child mortality.	Le ar-a-mach den ghalar o chionn ghoirid chaidh bàsan chloinne àrdachadh.
He is afraid of heights.	Tha eagal air mu àirdean.
The lonely woman began to cry.	Thòisich am boireannach aonaranach ri caoineadh.
People should not use that method for cooking.	Cha bu chòir do dhaoine an dòigh sin a chleachdadh airson còcaireachd.
People sometimes laugh at the old ways.	Bidh daoine uaireannan a’ gàireachdainn leis na seann ghnàthasan.
Lastly, make sure you have enough bananas.	Mu dheireadh, dèan cinnteach gu bheil bananathan gu leòr ann.
A storm blew through the town last night.	Chaidh stoirm tron ​​bhaile a-raoir.
The passengers entered the small room uncomfortably.	Chaidh an luchd-siubhail a-steach don t-seòmar bheag gu mì-chofhurtail.
The recipe for this cake is much more complicated.	Tha an t-oideas airson a 'chèic seo tòrr nas iom-fhillte.
Fearing he would lose his job, he changed his name.	Air eagal gun cailleadh e obair, dh'atharraich e ainm.
The unemployment rate is appalling.	Tha an ìre cion-cosnaidh eagallach.
The phrase has dates	Tha cinn-latha anns an abairt
The child sat with a smile in front of the television.	Shuidh an leanabh le gàire air beulaibh an telebhisean.
The house is clean and nice.	Tha an taigh glan agus snog.
Some species only live here on this island.	Chan eil cuid de ghnèithean beò ach an seo air an eilean seo.
Both sides were constantly changing fire.	Bha an dà thaobh an-còmhnaidh ag atharrachadh teine.
Braille has become obsolete.	Chaidh Braille a-mach à cleachdadh.
She was wearing an elegant bracelet.	Bha bracelet eireachdail oirre.
The coach did well.	Rinn an coidse gu math.
This model also includes multiplicity.	Tha am modail seo cuideachd a’ gabhail a-steach iomadalachd.
Eventually, she made her way to the city square.	Mu dheireadh, rinn i a slighe gu ceàrnag a’ bhaile.
Finally, she heard her name.	Mu dheireadh, chuala i an t-ainm aice.
They were breathless with fear.	Bha iad gun anail leis an eagal.
Parents need to protect their children.	Feumaidh pàrantan an cuid chloinne a dhìon.
Oak trees were widely used in the construction of bridges.	Bha craobhan daraich air an cleachdadh gu farsaing ann an togail drochaidean.
After World War II, state control over manufacturing increased dramatically.	Às deidh an dàrna cogadh, mheudaich smachd na stàite air saothrachadh gu mòr.
Generating electricity from renewable sources is becoming increasingly important.	Tha a bhith a’ dèanamh dealan bho stòrasan ath-nuadhachail a’ fàs nas cudromaiche.
Keep up to date with the latest news.	Cùm suas ris na naidheachdan as ùire.
Bring in the hot milk.	Thoir a-steach am bainne teth.
Elegantly decorated with bass relief.	Air a sgeadachadh gu grinn le faochadh bas.
Sing the national anthem.	Seinn an laoidh nàiseanta.
Policies, laws, and regulations.	Poileasaidhean, laghan, agus riaghailtean.
The floods soon destroyed every house in the village.	Cha b’ fhada gus an sgrios an tuil a h-uile taigh sa bhaile.
The boy was dreaming of playing baseball one day.	Bha am balach a’ bruadar mu bhith a’ cluich ball-stèidhe aon latha.
His sister opposed his plan.	Chuir a phiuthar an aghaidh a phlana.
The coat was thrown out with the trash.	Chaidh an còta a thilgeil a-mach leis an sgudal.
It was a cold, sunny day.	'S e latha fuar, grianach a bh' ann.
He pretended not to notice her.	Leig e air nach do mhothaich e i.
Some men and women do not recognize their own worth.	Tha cuid de fhireannaich is bhoireannaich nach eil ag aithneachadh an luach fhèin.
Invisibility is a common complication of sherens.	Tha neo-fhaicsinneachd na chomas cumanta de sherens.
Many people collect these figures.	Bidh mòran dhaoine a 'cruinneachadh nan figearan sin.
The bottle is designed for everyday use.	Tha am botal air a dhealbhadh airson a chleachdadh a h-uile latha.
Mercury is a light, affordable metal.	Tha mearcair na mheatailt aotrom, so-ruigsinneach.
A program is underway to stop deforestation.	Tha prògram a' dol air adhart gus stad a chur air dì-choillteachadh.
Many large animals are fed grain.	Bidh mòran de bheathaichean mòra air am biathadh le gràn.
He stood across the field, scanning the crop.	Sheas e air feadh an achaidh, a’ sganadh a’ bhàrr.
There was a lot of surfing.	Dh’ èirich torr na surfadh.
Children should learn to play chess.	Bu chòir do chlann ionnsachadh tàileasg a chluich.
This food is spicy.	Tha am biadh seo spìosrach.
Butter is formed while churning milk for butter.	Tha ìm air a chruthachadh fhad 'sa thathar a' maistreadh bainne airson ìm.
The ship had sailed a few miles out to sea.	Bha an soitheach air seòladh beagan mhìltean a-mach gu muir.
He took advantage of this opportunity.	Ghabh e brath air a’ chothrom seo.
Well, I have two dogs alive.	Uill, tha an dà chù agam beò.
Save water, they say.	Sàbhail uisge, tha iad ag ràdh.
When we encounter new information, we reevaluate our ideas.	Nuair a bhios sinn a’ coinneachadh ri fiosrachadh ùr, bidh sinn ag ath-luachadh ar beachdan.
The elephant opened its jaws and tore it.	Dh’fhosgail an t-ailbhean a ghiallan agus reub e.
I began to sing quietly.	Thòisich mi air seinn gu socair.
The country is entering a new era.	Tha an dùthaich a’ dol a-steach do àm ùr.
The game returns to the capital.	Tha an geama a 'tilleadh don phrìomh-bhaile.
She carefully poured milk into a bowl.	Dhòirt i bainne gu faiceallach ann am bobhla.
He returned earlier than expected.	Thill e na bu tràithe na bha dùil.
Look, she says, at that beautiful bird.	Seall, tha i ag ràdh, air an eun bòidheach sin.
The process only takes a minute.	Bheir am pròiseas dìreach mionaid.
Glass has traditionally been associated with elegance and richness.	Tha glainne gu traidiseanta air a bhith co-cheangailte ri eireachdas agus beairteas.
He was told to go on a long journey.	Chaidh iarraidh air a dhol air turas fada.
Try to stop doing that.	Feuch an stad thu sin a dhèanamh.
The scientists studying the camera captured a suspicious figure.	Ghlac an luchd-saidheans a bha a’ sgrùdadh a’ chamara figear amharasach.
Cut off the horse's hand, until the face is hard.	Gearr làmh an eich, gus am bi aodann cruaidh.
The cup does not fit the saucer.	Chan eil an cupa a’ freagairt ris an t-saucer.
People bought goods in a busy market.	Cheannaich daoine bathar ann am margaidh trang.
The rumor could not be confirmed.	Cha b’ urrainnear an fathann a dhearbhadh.
Authorities will review the law to ensure justice.	Nì na h-ùghdarrasan ath-sgrùdadh air an lagh gus dèanamh cinnteach à ceartas.
I moved my leg.	Ghluais mi mo chas.
Snakes and crocuses hide in this ancient landscape.	Bidh nathraichean is crocs a’ falach san t-seann chruth-tìre seo.
Petrol will be very scarce.	Bidh peatrail gu math gann.
The melting of spring will bring new life to the country.	Bheir leaghadh an earraich beatha ùr don dùthaich.
To many, it seemed serendipitous.	Dha mòran, bha e a’ nochdadh serendipitous.
The ability to die is slowly declining.	Bidh an comas bàsachadh a’ dol sìos gu slaodach.
Satellite imagery showed the area was growing.	Sheall ìomhaighean saideal gun robh an sgìre a’ fàs.
I remember it so clearly.	Tha cuimhne agam air cho soilleir.
Slowly he pulled his arm free.	Gu mall tharraing e a ghàirdean saor.
All businesses must abide by its rules.	Feumaidh a h-uile gnìomhachas cumail ri riaghailtean.
She was heartbroken by his decision, but she accepted.	Bha i briste le cridhe leis a cho-dhùnadh, ach ghabh i ris.
The list of actors will be announced shortly.	Thèid liosta nan cleasaichean ainmeachadh a dh’ aithghearr.
The king called a meeting of the people of the town.	Ghairm an rìgh coinneamh de mhuinntir a’ bhaile.
Jack didn't have much memory.	Cha robh mòran cuimhne aig Jack.
She happily accepts some criticism.	Bidh i a’ gabhail beagan càineadh gu toilichte.
Patients who are taking certain medications are at greater risk from diabetes.	Tha euslaintich a tha a 'gabhail cuid de chungaidh-leigheis ann an cunnart nas motha bho thinneas an t-siùcair.
Do not apply this type of gas.	Na cuir a-steach an seòrsa gas seo.
These tools are becoming very popular.	Tha na h-innealan sin a 'fàs mòr-chòrdte.
This magical island has enjoyed peaceful peace since colonial times.	Tha sìth càirdeil air a bhith aig an eilean sheunta seo bho àm nan coloinidhean.
Churchgoers no longer feel at ease.	Chan eil luchd-eaglaise a’ faireachdainn aig fois tuilleadh.
Seeing that her students were thirsty, she handed them lemonade.	A 'faicinn gu robh am pathadh air na h-oileanaich aice, thug i lemonade thuca.
The soldiers hid.	Chaidh na saighdearan am falach.
Recent technological advances have helped reduce traffic congestion.	Tha adhartasan teicneòlais o chionn ghoirid air cuideachadh le bhith a’ lughdachadh dùmhlachd trafaic.
Almost everyone in the country has a mobile phone.	Tha fòn-làimhe aig cha mhòr a h-uile duine san dùthaich.
In this category, they even perform circus acts.	Anns an roinn seo, bidh iad eadhon a 'dèanamh gnìomhan siorcais.
The following year, milk production increased.	An ath bhliadhna, mheudaich cinneasachadh bainne.
The picture shows a cheerful young man.	Tha an dealbh a' sealltainn fear òg sunndach.
The road to the shrine is usually a rough one.	Mar as trice, is e slighe garbh a th’ anns an rathad chun chomhan.
A perfume bottle lay on the table.	Bha botal cùbhraidh na laighe air a’ bhòrd.
There was a problem with the power supply.	Bha duilgheadas ann leis an t-solar cumhachd.
The town pub closed.	Dhùin taigh-seinnse a’ bhaile.
She was well known throughout the province.	Bha i aithnichte air feadh na mòr-roinne.
The toilet is over there.	Tha an taigh beag thall an sin.
Osaka is a liar!	Tha Osaka na bhreugan!
There was a huge increase in crime.	Bha àrdachadh mòr ann an eucoir.
Employees always had to negotiate.	B’ fheudar do luchd-obrach an-còmhnaidh co-rèiteachadh a dhèanamh.
The beach was covered with tourists.	Bha an tràigh còmhdaichte le luchd-turais.
We'll wait and see how it looks.	Fuirichidh sinn gus faicinn mar a tha i a’ coimhead.
The minister grabbed a large piece of meat.	Ghabh am ministear greim mòr feòla.
My boss told me that he is hiring someone new.	Dh'innis mo cheannard dhomh gu bheil e a 'fastadh cuideigin ùr.
His request was very reasonable.	Bha an t-iarrtas aige air leth reusanta.
An increase in tourist numbers is expected this year.	Tha dùil ri àrdachadh ann an àireamhan luchd-turais am-bliadhna.
Did you finish your sentence?	An do chuir thu crìoch air do sheantans?
Part myth, part history, part myth.	Pàirt uirsgeul, pàirt eachdraidh, pàirt uirsgeul.
They should not fall in love.	Cha robh còir aca tuiteam ann an gaol.
The witch threw false flames at the victim.	Thilg a’ bhan-draoidh lasraichean meallta air an fhulangach.
The room was empty.	Bha an seòmar falamh.
Fortunately, he escaped unharmed.	Gu fortanach, theich e gun chron.
The nails were pushed through the underside.	Chaidh na h-ìnean a phutadh tron ​​​​taobh shìos.
The bus was packed.	Bha am bus làn làn.
Scientists now believe that the moon may be weak.	Tha luchd-saidheans a-nis a 'creidsinn gum faodadh a' ghealach a bhith lag.
Then the boy broke the nearest window.	An uairsin bhris am balach an uinneag a b’ fhaisge.
Most snakes are harmless to humans.	Tha a’ mhòr-chuid de nathraichean gun chron do dhaoine.
Spiders weave beautiful nets.	Bidh damhain-allaidh a 'fighe lìn àlainn.
You can use unsaturated flour.	Faodaidh tu flùr neo-shàthaichte a chleachdadh.
He wants to be a millionaire.	Tha e airson a bhith na mhillean-fhear.
It's worth listening to such people.	Is fhiach èisteachd ris a leithid de dhaoine.
Construction work on new houses has already begun.	Tha obair togail air taighean ùra air tòiseachadh mar-thà.
The train was full of tall passengers.	Bha an trèana làn luchd-siubhail àrd.
Do not touch that plant.	Na suathadh ris a’ phlannt sin.
Our organization is small but enthusiastic.	Tha a’ bhuidheann againn beag ach dealasach.
The servants moved quietly throughout the room	Ghluais na seirbheisich gu sàmhach air feadh an t-seòmair
She took half a dozen draws.	Thug i leth-dusan tarraing.
Hot coffee poured into the coffee.	Cofaidh teth air a dhòrtadh a-steach don chofaidh.
He was represented by the party.	Bha e air a riochdachadh leis a’ phàrtaidh.
The mongoose went home.	Chaidh am mongoose dhachaigh.
The children liked her rather strange personality.	Bha meas aig a' chloinn air a pearsantachd car annasach.
Melting the stone hearts, with fire.	A' leaghadh nan cridheachan cloiche, le teine.
They wanted the rent to be paid on time.	Bha iad airson gum biodh am màl air a phàigheadh ​​ann an tìde.
You will want to avoid shellfish.	Bidh tu airson maorach a sheachnadh.
They were told to stay away from the river.	Chaidh iarraidh orra cumail air falbh bhon abhainn.
The number of soldiers in training has gone up.	Tha an àireamh de shaighdearan ann an trèanadh air a dhol suas.
Greed is destructive.	Tha sannt millteach.
What will be sold on the market so cheaply?	Dè a thèid a reic air a’ mhargaidh cho saor?
The teachers' union was complaining about the reforms.	Bha aonadh an luchd-teagaisg a' gearain mu na h-ath-leasachaidhean.
The leaves of the trees were moving slowly.	Bha duilleagan nan craobh a' gluasad gu socair.
The artists painted the walls bright colors.	Pheant an luchd-ealain na ballachan le dathan soilleir.
The birds were disturbed by his presence.	Bha na h-eòin air an sàrachadh leis a làthaireachd.
The doctor is a good man.	Tha an lighiche na dhuine math.
They all looked at the map.	Thug iad uile sùil air a’ mhapa.
In fact, she had already been married once.	Gu dearbh, bha i mar-thà air a bhith pòsta aon uair.
Two novels read aloud, book after book.	Dà nobhail air an leughadh gu leantainneach, leabhar às deidh leabhar.
Take out the chocolates.	Thoir a-mach na chocolates.
From this distance, you can not identify the peach tree.	Bhon astar seo, chan urrainn dhut an craobh peach a chomharrachadh.
Their diet is low in protein.	Chan eil mòran pròtain anns a’ bhiadh aca.
He lives his life one day at a time.	Bidh e a’ fuireach a bheatha aon latha aig aon àm.
The population was now liberated from diploid enumeration.	Bha an sluagh a nis air an saoradh o àireamhachd diploid.
This country has a harsh climate.	Tha gnàth-shìde garbh aig an dùthaich seo.
Clearly, there was something wrong with his car.	Gu soilleir, bha rudeigin ceàrr air a’ chàr aige.
The prime minister's secret ideas reveal the state of his cabinet.	Tha beachdan falaichte a’ phrìomhaire a’ nochdadh suidheachadh a’ chaibineit aige.
It was full of hot air.	Bha e làn èadhar teth.
She suggested we plan the dance together.	Mhol i dhuinn an dannsa a phlanadh còmhla.
Search them through old burnt documents.	Rannsaich iad tro sheann sgrìobhainnean loisgte.
The farmer was angry.	Bha an tuathanach feargach.
The resident found nothing surprising about the place.	Cha do lorg an neach-còmhnaidh dad iongantach mun àite.
Heat depression and heat fatigue are common in the field.	Tha trom-inntinn teas agus sgìths teas cumanta san raon.
Putting water in the kettle.	A’ cur uisge anns a’ choire.
Chats have fallen out of fashion.	Tha seanachasan air tuiteam a-mach à fasan.
Methane is a colorless, odorless gas.	Is e gas gun dath, gun bholadh a th’ ann am methan.
First, you need to cook some rice.	An toiseach, feumaidh tu beagan rus a chòcaireachd.
She was charged with robbery.	Chaidh a casaid a thogail mu mhèirle.
It wasn't his fault.	Cha b’ e a choire a bh’ ann.
The gardeners had to clear the snow from the paths.	Dh'fheumadh na gàirnealairean an sneachda a ghlanadh bho na slighean.
A test was done to measure alcohol levels.	Chaidh deuchainn a dhèanamh gus ìrean deoch làidir a thomhas.
To help resolve the crisis, experts were called in.	Gus cuideachadh le fuasgladh fhaighinn air an èiginn, chaidh eòlaichean a ghairm a-steach.
It is very popular in its native country.	Tha fèill mhòr air anns an dùthaich dhùthchasach aice.
What this country needs is diplomacy.	Is e na tha a dhìth air an dùthaich seo dioplòmasaidh.
Respondents to the survey felt happier	Bha luchd-freagairt an t-suirbhidh a bha a’ faireachdainn nas toilichte
These inflated balloons were brightly colored.	Bha dath soilleir air na bailiùnaichean teannta seo.
Fruit and vegetables continue to rot in the fields.	Lean measan is glasraich a’ grodadh anns na h-achaidhean.
My cousin was born deaf.	Rugadh mo cho-ogha bodhar.
Make sure you don't crush under the leaves.	Dèan cinnteach nach eil thu air a phronnadh fo na duilleagan.
Much of the town was demolished and rebuilt.	Chaidh mòran den bhaile a leagail agus ath-thogail.
The guard was asleep at work.	Bha an geàrd na chadal air an obair.
The eldest brother was a monk	Bha am bràthair bu shine na mhanach
Mandarin oranges are commonly used in this home.	Bidh oranges mandarin air an cleachdadh gu cumanta san dachaigh seo.
I think it's very important to know foreign languages.	Tha mi a’ creidsinn gu bheil e glè chudromach eòlas fhaighinn air cànanan cèin.
The mayor of the city has vowed to redouble his efforts.	Tha àrd-bhàillidh a’ bhaile a’ gealltainn na h-oidhirpean aige ath-dhùblachadh.
She made a living serving rich people.	Rinn i bith-beò a’ frithealadh air teachdaichean beairteach.
Luckily she had left her belongings in the car.	Gu fortanach bha i air na rudan aice fhàgail sa chàr.
A group of them burn the rubbish in this dump.	Bidh buidheann dhiubh a’ losgadh an sgudal anns an dump seo.
He bowed deeply to her.	Chrom e gu domhainn rithe.
Email addresses must match.	Feumaidh seòlaidhean puist-d a bhith co-ionnan.
The solution to global warming has been found!	Chaidh am fuasgladh airson blàthachadh na cruinne a lorg!
The newspapers are considering his retirement each year.	Tha na pàipearan-naidheachd a' beachdachadh air a dhreuchd a leigeil dheth gach bliadhna.
A cold wind blew all over the field.	Sheid gaoth fhuar air feadh an raoin.
A life-size image of this famous character has recently surfaced.	Nochd ìomhaigh de mheud beatha den charactar ainmeil seo o chionn ghoirid.
There was some discussion about what should be done.	Bha beagan còmhraidh ann mu dè a bu chòir a dhèanamh.
The enemy appeared without warning.	Nochd an nàmhaid gun rabhadh.
They were previously referred to as "zymotic" organisms.	Bha iad roimhe air an ainmeachadh mar fhàs-bheairtean "zymotic".
That would be the beginning of a more open society.	Biodh sin na thoiseach air comann-sòisealta nas fhosgailte.
Scientists are trying to find out how animals feel about worms	Tha luchd-saidheans a’ feuchainn ri faighinn a-mach ciamar a mhothaicheas beathaichean a’ bhoiteag
Science had to overcome suspicion.	Bha aig saidheans ri faighinn thairis air amharas.
In the darkness, the starry sky is clearly visible.	Anns an dorchadas, tha an speur rionnagach ri fhaicinn gu soilleir.
Conflict between two countries is escalating.	Tha an còmhstri eadar dà dhùthaich a’ fàs mòr air fàire.
This helps the birds to migrate.	Bidh seo a’ cuideachadh nan eunlaith gus imrich.
Scientists believe this will stimulate innovation.	Tha luchd-saidheans den bheachd gum brosnaich seo ùr-ghnàthachadh.
What we need is more patience and understanding.	Is e na tha a dhìth oirnn barrachd foighidinn agus tuigse.
The financial impact of this is enormous.	Tha buaidh ionmhasail seo fìor mhòr.
A psychologist explained how the brain gradually changes with age.	Mhìnich eòlaiche-inntinn mar a bhios an eanchainn ag atharrachadh mean air mhean le aois.
Use your hands to clean the dough.	Cleachd do làmhan gus an taois a ghlanadh.
This world is in turmoil.	Tha an saoghal seo fo bhuaireadh.
She carefully placed the pieces in their proper places.	Chuir i gu faiceallach na pìosan anns na h-àiteachan ceart aca.
When the meal was ready, she lit a cigarette.	Nuair a bha am biadh deiseil, las i toitean.
The children are obviously happy.	Tha e soilleir gu bheil a’ chlann toilichte.
The child can only walk a few steps.	Chan urrainn don leanabh coiseachd ach beagan cheumannan.
The broken leg appears to be healing.	Tha coltas gu bheil a 'chas briste a' slànachadh.
The store offers the latest in computer technology.	Tha a’ bhùth a’ tabhann an teicneòlas coimpiutaireachd as ùire.
The parched lips only ask for a drink.	Chan iarr na bilean parched ach deoch.
The revolution delivered universal health care for all.	Lìbhrig an ar-a-mach cùram slàinte uile-choitcheann don h-uile duine.
This issue has been studied by historians.	Tha a’ chùis seo air a sgrùdadh le luchd-eachdraidh.
The silent protest caused controversy.	Dh'adhbhraich an gearan sàmhach aimhreitean.
She wrapped the shawl around her shoulders.	Phaisg i an seàl mu a guailnean.
You can read a lot of books if you do your homework.	Faodaidh tu mòran leabhraichean a leughadh ma nì thu an obair-dachaigh agad.
Look into the face of everyone you meet.	Seall a-steach air aghaidh gach neach a choinnicheas tu.
The suffering of a prisoner is not considered.	Chan eilear a’ beachdachadh air fulangas phrìosanaich.
Conventions and protocol were violated in the discussions.	Chaidh briseadh a dhèanamh air gnàthasan agus protocol anns na còmhraidhean.
He climbed the ladder carefully.	Dhìrich e an àradh gu faiceallach.
This fence restricts access to criminals.	Tha an fheansa seo a 'cur casg air ruigsinneachd do luchd-eucoir.
The winter rains provided good grazing for cattle.	Thug uisge a' gheamhraidh deagh ionaltradh dha crodh.
But our goal was to evaluate the quality of education.	Ach b’ e ar n-amas càileachd an fhoghlaim a mheasadh.
Maulidur juta liked to cook.	Bu toil le Maulidur juta còcaireachd.
The main roads were well maintained.	Bha na prìomh rathaidean air an deagh chumail suas.
A deep cave was attached to the system.	Bha uamh domhainn ceangailte ris an t-siostam.
His butt was irritated.	Bha an tòn aige ìoranta.
The administrator had big plans for the city.	Bha planaichean mòra aig an rianaire airson a’ bhaile.
It seems that most food is eaten in moderation.	Tha e coltach gu bheilear ag ithe a’ mhòr-chuid de bhiadh ann an gluasad.
Our biggest challenge is to organize ourselves.	'S e an dùbhlan as motha a th' againn a bhith gar eagrachadh fhèin.
The second issue of the magazine was largely about poetry.	Bha an dàrna iris den iris gu ìre mhòr a' buntainn ri bàrdachd.
In heavy rain, take advantage of short cuts.	Ann an uisge trom, gabh cothrom air gearradh goirid.
Fresh from the fridge.	Ùr bhon fhuaradair.
The elephant was fatally wounded in the back end.	Chaidh an ailbhean a ghoirteachadh gu bàs anns a' cheann chùil.
The courtyard was flowing like a waterfall.	Bha 'n lios a' sruthadh mar eas.
These letters spell my name.	Tha na litrichean sin a’ litreachadh m’ ainm.
Her children have grown up, now.	Tha a clann air fàs, a-nis.
Some people prefer the difference.	Is fheàrr le cuid de dhaoine an eadar-dhealachadh.
He arrived at his wife's funeral in a limousine.	Ràinig e tiodhlacadh a mhnà ann an limousine.
Improper shoes can be very painful.	Faodaidh brògan mì-fhreagarrach a bhith gu math goirt.
Marriage is a state institution.	Tha pòsadh na ionad stàite.
The show was great.	Bha a’ chuirm air leth math.
The conflict ended very quickly.	Thàinig an còmhstri gu crìch gu math luath.
Any number of things can lead to a gradual decline.	Faodaidh àireamh sam bith de rudan leantainn gu crìonadh mean air mhean.
The only exception is genetically modified food.	Is e an aon eisgeachd biadh a chaidh atharrachadh gu ginteil.
I ate pizza, my favorite food.	Dh’ith mi piotsa, am biadh as fheàrr leam.
The explosion created a huge uptick.	Chruthaich an spreadhadh àrdachadh mòr.
That society had strict laws regarding farming.	Bha laghan teann aig a’ chomann sin a thaobh tuathanachas.
The song was sung by two competing bands.	Chaidh an t-òran a sheinn le dà chòmhlan farpaiseach.
The floods caused great floods.	Dh'adhbhraich an tuil tuiltean mòra.
Not so strong, but very sweet.	Chan eil e cho làidir, ach gu math milis.
Try as she could, she just couldn't catch her breath.	Feuch mar a dh’ fhaodadh i, dìreach cha b’ urrainn dhi a h-anail a ghlacadh.
The highest number of immigrants reached the city.	Ràinig an àireamh as àirde de in-imrichean am baile-mòr.
Save Final Options.	Sàbhail na roghainnean mu dheireadh.
Important questions remain unanswered.	Tha ceistean cudromach fhathast gun fhreagairt.
The milk turned sour.	Thionndaidh am bainne searbh.
Treat this as an experiment.	Dèilig seo mar dheuchainn.
A reader wonders how many more lives will be lost.	Bidh leughadair a’ cnuasachadh cia mheud beatha eile a thèid a chall.
I prefer energy drinks to coffee.	Is fheàrr leam deochan lùth na cofaidh.
Each sentence is followed by a punctuation mark.	Tha comharra puingeachaidh an dèidh gach seantans.
The taxi slipped into the lane.	Shleamhnaich an tacsaidh dhan t-sreath.
His family is ill.	Tha tinneas anns an teaghlach aige.
He always forgets her name.	Bidh e an-còmhnaidh a’ dìochuimhneachadh a h-ainm.
Song and dance are an important part of many celebrations.	Tha òran is dannsa nam pàirt chudromach de dh’iomadh subhachasan.
If they think you are sensible, they will let you go.	Ma tha iad den bheachd gu bheil thu ciallach, leigidh iad air falbh thu.
He suffered a severe head blow.	Dh’fhuiling e buille chruaidh don cheann.
I do not mind doing that.	Chan eil dragh agam sin a dhèanamh.
We should examine the game plan of the opposing team.	Bu chòir dhuinn sgrùdadh a dhèanamh air plana geama na sgioba a tha na aghaidh.
Her heart was pounding faster, she was getting a little nervous down.	Bha a cridhe a’ bualadh na bu luaithe, thug i beagan uisge sìos gu nearbhach.
We need to widen the canal.	Feumaidh sinn an canàl a leudachadh.
The ride up was short and fun.	Bha an turas suas goirid agus spòrsail.
I study hard for the exam.	Bidh mi ag ionnsachadh gu cruaidh airson an deuchainn.
Thousands of languages ​​are still spoken around the world.	Tha mìltean de chànanan fhathast gam bruidhinn air feadh an t-saoghail.
He strayed to the bank of the river.	Chaidh e air seachran gu bruaich na h-aibhne.
With this information, she could start her project.	Leis an fhiosrachadh seo, dh'fhaodadh i tòiseachadh air a 'phròiseact aice.
This park has a long history.	Tha eachdraidh fhada aig a’ phàirc seo.
Your presentation will be rearranged.	Thèid an taisbeanadh agad ath-eagrachadh.
You've just become a newcomer.	Tha thu dìreach air a bhith nad neach-obrach as ùire.
Why has it been declared impossible?	Carson a tha e air aithris gu bheil e eu-comasach?
Dense tenements provide a home for the poor.	Bidh teanamaintean dùmhail a’ toirt dachaigh dha na daoine bochda.
Toads are becoming extinct.	Tha na mial-mhàgach a’ dol à bith.
The snow went down quietly.	Chaidh an sneachda sìos gu sàmhach.
You did not follow the rules.	Cha do lean thu na riaghailtean.
Make sure you get back here quickly.	Feuch gum faigh sibh air ais an seo gu luath.
City dwellers were celebrating.	Bha luchd-còmhnaidh a’ bhaile a’ comharrachadh.
He is polite and attentive.	Tha e modhail agus furachail.
Climb up slowly to the steep hills.	Tog suas gu mall gu na beanntan cas.
Spread the sense of discontent through the crowd.	Sgaoil mothachadh air mì-thoileachas tron ​​​​t-sluagh.
Of course, this is not an easy task.	Gu dearbh chan e obair fhurasta a th’ ann.
The ship moved during the busy month, burning incense.	Ghluais am bàta tron ​​mhìos fastachd, a’ losgadh tùis.
Do we have to repeat ourselves?	Am feum sinn sinn fhèin ath-aithris?
The injury was so severe that it required emergency surgery.	Bha an dochann cho dona, bha feum air lannsaireachd èiginneach.
The brothers were married to a priest.	Bha na bràithrean pòsta le sagart.
The passage is full of words like this.	Tha an trannsa làn de fhacail mar seo.
The girl's friends would shout around, laughing.	Bhiodh caraidean na h-ìghne a’ glaodhaich mun cuairt, a’ gàireachdainn.
It is against my religion to eat meat.	Tha e an aghaidh mo chreideamh feòil ithe.
The device is considered to be a type of computer printer.	Thathas den bheachd gu bheil an inneal mar sheòrsa de chlò-bhualadair coimpiutair.
It adds a lot to the value of the beauty of the room.	Tha e a 'cur gu mòr ri luach bòidhchead an t-seòmair.
That image was cremated to a mountain.	Chaidh an ìomhaigh sin a chiseladh gu beinn.
He carefully placed it beside him.	Chuir e gu faiceallach ri thaobh e.
Dairy products have been shown to increase bone size.	Thathas air sealltainn gu bheil toraidhean bainne ag àrdachadh meud cnàimh.
We examined the prisoners one at a time.	Rinn sinn sgrùdadh air na prìosanaich aon aig aon àm.
The building diverted lorries away.	Chuir an togalach làraidhean air falbh gu slighe eile.
He broke his fall with his arms.	Bhris e a thuiteam le a ghàirdeanan.
At the angry work of their leaders.	Aig an obair feargach aig na ceannardan aca.
He accepted the recommendation.	Ghabh e ris a’ mholadh.
I promised to contact you today.	Gheall mi fios a chuir thugad an-diugh.
This clause deals primarily with the protection of the environment.	Tha an clàs seo gu sònraichte a’ dèiligeadh ri dìon na h-àrainneachd.
She was hired for the post.	Chaidh a fastadh airson na dreuchd.
Increasingly, people are turning to their pets for comfort.	Barrachd is barrachd, tha daoine a’ tionndadh gu na peataichean aca airson comhfhurtachd.
She told her friends that the concert was great.	Thuirt i ri a caraidean gun robh a’ chuirm-chiùil sgoinneil.
There is a wide range of trees here.	Tha raon farsaing de chraobhan an seo.
She said the restaurant was unbeatable.	Thuirt i gu robh an taigh-bìdh neo-chomasach.
The maa is a devout believer.	Tha am maa 'na chreidmheach dhiadhaidh.
The roots of the tree need to be cut down, he said.	Feumar freumhan na craoibhe a ghearradh, thuirt e.
From the age of one, she had dreams.	Bho aois aon, bha aislingean aice.
It was pushed down by the water.	Chaidh a phutadh sìos leis an uisge.
He returned to his bedroom, tired.	Thill e air ais don t-seòmar-cadail aige, sgìth.
The text command inserts a line break.	Bidh an àithne teacsa a’ cuir a-steach briseadh loidhne.
Small rodents are abundant in some areas.	Tha creimich bheaga pailt ann an cuid de sgìrean.
The perpetrators of this crime can be apprehended.	Faodar luchd-dèanaidh na h-eucoir seo a ghlacadh.
Two women were brutally murdered last week.	Chaidh dithis bhoireannach a mhurt gu brùideil an t-seachdain sa chaidh.
Modern irrigation methods have changed the ecology.	Tha dòighean uisgeachaidh an latha an-diugh air an eag-eòlas atharrachadh.
Her landscape was not included.	Cha robh an dealbh-tìre aice air a ghabhail a-steach.
He is just a baby, after all.	Is e dìreach leanabh a th’ ann, às deidh a h-uile càil.
The doctors found that it was her illness.	Fhuair na dotairean a-mach gur e an tinneas a dh'adhbhraich i.
Selling goods in small quantities.	A 'reic bathar ann an àireamhan beaga.
The weather is awful today!	Tha an aimsir uamhasach an-diugh!
Turn the handle.	Tionndaidh an làmh.
Workers began to pick up at midnight.	Thòisich luchd-obrach air an togail aig meadhan oidhche.
The documents will be subject to review by several auditors.	Bidh na sgrìobhainnean fo sgrùdadh grunn luchd-sgrùdaidh.
Migrants have filled the streets.	Tha imrichean air a bhith a’ lìonadh nan sràidean.
He is a kind man.	'S e duine còir a th' ann.
Some visitors are proud of the bold spirit.	Tha cuid de luchd-tadhail moiteil às an spiorad dàna.
The party show has declined since then.	Tha fèill a’ phàrtaidh air a dhol sìos bhon uair sin.
Local people prefer well-educated candidates.	Is fheàrr le muinntir an àite tagraichean le foghlam math.
She was less successful in passing exams.	Cha robh i a cheart cho soirbheachail ann a bhith a' dol seachad air deuchainnean.
The conflict was finally resolved.	Chaidh an còmhstri fhuasgladh mu dheireadh.
He is definitely a good fisherman.	Chan eil teagamh nach e iasgair math a th’ ann.
He and his brother were remembered for their bravery.	Bha e fhèin agus a bhràthair air an cuimhneachadh airson an gaisgeachd.
Then she goes out of her house.	An uairsin thèid i a-mach às an taigh aice.
Species become extinct when their habitats are destroyed.	Thèid gnèithean à bith nuair a thèid na h-àrainnean aca a sgrios.
It has not been created for several decades.	Cha deach a chruthachadh airson grunn deicheadan.
The utilities cut off electricity for all residents.	Gheàrr na goireasan dealan don h-uile neach-còmhnaidh.
There are lots of attractive houses here.	Tha tòrr thaighean tarraingeach an seo.
She looked out the small living room window.	Sheall i a-mach air uinneag an t-seòmair-suidhe bhig.
The virus changes easily.	Bidh am bhìoras ag atharrachadh gu furasta.
She was in danger of death.	Bha i ann an cunnart bàis.
The ground floor door has been locked.	Chaidh an doras don làr ìseal a ghlasadh.
That post offers a really interesting package.	Tha an dreuchd sin a’ tabhann pasgan caran tarraingeach.
The dress was torn open.	Chaidh an dreasa a reubadh gu fosgailte.
Support your client.	Thoir taic don neach-dèiligidh agad.
A "no smoking" sign hangs on the door.	Tha soidhne “gun smocadh” crochte air an doras.
They drove a hybrid car.	Dhràibh iad càr hybrid.
Because very little sunlight penetrates through the forest canopy.	Leis gur e glè bheag de sholas na grèine a bhios a’ sìoladh tro sgàil-bhrat na coille.
For those who love to read, there is nothing more enjoyable.	Dhaibhsan a tha dèidheil air leughadh, chan eil dad nas tlachdmhoire.
A warning bell rang.	Sheas clag rabhaidh.
The chair is moved by the speeches.	Tha an cathair air a ghluasad leis na h-òraidean.
Bevelled edges create a more sophisticated look.	Bidh oirean bevelled a’ cruthachadh sealladh nas ionnsaichte.
Bread is prepared in different ways in many different cultures.	Tha aran air ullachadh ann an diofar dhòighean ann an iomadh cultar eadar-dhealaichte.
The flashlights revealed the secret passage.	Nochd na flashlights an trannsa dìomhair.
The accountancy firm acted as an advisor to other companies.	Bha a’ chompanaidh cunntasachd ag obair mar chomhairlichean do chompanaidhean eile.
Many lives were lost.	Chaidh mòran beatha a chall.
It was a 'big bang' that created the universe.	B' e 'bang mòr' a chruthaich an cruinne-cè.
When the air was heated, the molecules became worse.	Nuair a chaidh an èadhar a theasachadh, dh'fhàs na moileciuilean na bu mhiosa.
Technology has made agricultural operations much easier.	Tha teicneòlas air gnìomhan àiteachais a dhèanamh mòran nas fhasa.
The night sky was full of stars.	Bha speur na h-oidhche làn de rionnagan.
There were no reports of injuries.	Cha robh aithrisean sam bith ann mu leòn.
Authorities urged cattle farmers to get used to thirst.	Chuir na h-ùghdarrasan ìmpidh air tuathanaich chruidh fàs cleachdte ri tart.
The hen scrambled high.	Chlisg an cearc gu h-ard.
Australian authorities say some forests are almost extinct.	Thuirt ùghdarrasan Astràilianach gu bheil cuid de choilltean cha mhòr air a dhol à bith.
Note that the water has started to boil.	Thoir an aire gu bheil an t-uisge air tòiseachadh a’ goil.
Some critics say the country's foreign policy is dangerous.	Tha cuid de luchd-breithneachaidh ag ràdh gu bheil poileasaidh cèin na dùthcha cunnartach.
I made two copies.	Rinn mi dà leth-bhreac.
The man looked thoughtful.	Bha an duine a’ coimhead smaoineachail.
The bridge can be seen from miles away.	Chithear an drochaid bho mhìltean air falbh.
Our salary is rising.	Tha ar tuarastal a’ dol am meud.
Research has shown that babies offer unconditional love to mothers.	Tha rannsachadh air sealltainn gu bheil naoidheanan a' tabhann gràdh gun chumha dha màthraichean.
The forecast for today wants water.	Tha an ro-aithris airson an-diugh ag iarraidh uisge.
Developing countries eat more food per person than richer countries.	Bidh dùthchannan fo leasachadh ag ithe barrachd bìdh gach neach na dùthchannan nas beairtiche.
We have evidence that will testify to that fact!	Tha fianais againn a bheir fianais air an fhìrinn sin!
The prime minister's wife was found dead in	Chaidh bean a' phrìomhaire a lorg marbh ann an
Local activists have been trying to bring it back.	Tha luchd-iomairt ionadail air a bhith a' feuchainn ri a thoirt air ais.
Drink tea before bedtime.	Deoch tì mus cadal thu air an oidhche.
He agreed to rent his condominium to us.	Dh’ aontaich e an condominium aige a thoirt air màl dhuinn.
Many of the villages were destroyed.	Chaidh mòran de na bailtean beaga a sgrios.
We enjoyed many long conversations.	Chòrd iomadh còmhradh fada rinn.
There is no one to help you.	Chan eil duine ann a chuidicheas tu.
She has a long history of alcohol abuse.	Tha eachdraidh fhada aice a bhith a’ cleachdadh cus deoch làidir.
The car could not go any further.	Cha b’ urrainn don chàr a dhol na b’ fhaide.
The group was not small.	Cha robh am buidheann beag.
Use shampoo sparingly, otherwise your skin will become dry.	Cleachd seampù gu gann, air neo fàsaidh do chraiceann tioram.
I really like the music on this album.	Is fìor thoil leam an ceòl air a’ chlàr seo.
They waited patiently for me to finish.	Bha iad a’ feitheamh gu foighidneach rium a’ crìochnachadh.
Many species of plants have flowers.	Tha flùraichean aig mòran ghnèithean de lusan.
The pay is poor.	Tha am pàigheadh ​​truagh.
Some boys run faster than others.	Bidh cuid de bhalaich a 'ruith nas luaithe na feadhainn eile.
The feeling was silly after a meal.	Bha am faireachdainn gòrach às deidh a’ bhiadh.
Calm waters and dense green forests.	Uisgeachan ciùin agus coilltean tiugh uaine.
Water is an essential part of all life.	Tha uisge na phàirt deatamach de bheatha gu lèir.
He has been criticized by some netizens for signing the contract.	Chaidh a chàineadh le cuid de netizens airson a bhith a’ soidhnigeadh a’ chùmhnant sin.
The soldiers armed themselves with swords.	Chuir na saighdearan iad fhèin armaichte le claidheamhan.
Against such inner temptation,	An aghaidh a leithid de bhuaireadh a-staigh,
His thoughts were shattered by the doorbell.	Chaidh a smuaintean a bhriseadh le clag an dorais.
They are interested in rock festivals.	Tha ùidh aca ann am fèisean roc.
Try not to say a word about this.	Feuch nach abair thu facal mu dheidhinn seo.
The woman sighed deeply as she looked out her window.	Bha am boireannach ag osnaich gu mòr agus i ag amharc a-mach air an uinneig aice.
The horse snorted, tossing his head.	Rinn an t-each srann, a’ tilgeil a chinn.
The captain sent his officers to inspect the ship.	Chuir an sgiobair na h-oifigearan aige gus an soitheach a sgrùdadh.
They had too much beer to drink.	Bha cus lionn aca ri òl.
The balance is dangerously close to zero.	Tha an cothromachadh gu cunnartach faisg air neoni.
A bricklayer is responsible for laying bricks.	Tha uallach air briceadair airson breigichean a leagail.
The guards stood guard outside the gate.	Sheas an luchd-obrach nan geàrd taobh a-muigh a’ gheata.
The community was angry that she was paying a fine.	Bha a’ choimhearsnachd feargach gun robh i a’ pàigheadh ​​càin.
Not at all, she replied.	Chan eil idir idir, fhreagair i.
This town is situated in the thick green forests.	Tha am baile seo suidhichte anns na coilltean tiugh uaine.
It's like talking to a friend who's far away.	Tha e coltach ri bhith a’ bruidhinn ri caraid a tha fada air falbh.
This restaurant is famous for its healthy fish dishes.	Tha an taigh-bìdh seo ainmeil airson a shoithichean èisg fallain.
Their work is tiring, but they will survive it.	Tha an obair aca sgìth, ach mairidh iad i.
Never say much more.	Na bi a-riamh mòran a bharrachd ri ràdh.
He prefers not to think about it.	B’ fheàrr leis gun a bhith a’ beachdachadh air a’ cheist.
They would not allow him to innovate.	Cha leigeadh iad leis ùr-ghnàthachadh.
A river fell nearby.	Thuit abhainn faisg air làimh.
The hotel room is large and comfortable.	Tha seòmar an taigh-òsta mòr agus cofhurtail.
Authorities could ban smoking in public buildings next year.	Dh'fhaodadh gun toir na h-ùghdarrasan casg air smocadh ann an togalaichean poblach an ath-bhliadhna.
The speaker's voice was clear and important.	Bha guth an neach-labhairt soilleir agus cudthromach.
What are the main causes of water pollution?	Dè na prìomh adhbharan airson truailleadh uisge?
The full moon rose above the mountains.	Dh'èirich a' ghealach làn os cionn nam beann.
She shook the stuff to her chest.	Chrath i an stuth gu a broilleach.
I buried my sister after three years of illness.	Thiodhlaic mi mo phiuthar an dèidh trì bliadhna de thinneas.
We watched the ceremony with surprise.	Chunnaic sinn an deas-ghnàth le iongnadh.
The stomach was stretched.	Chaidh an stamag a shìneadh.
This show attracted a large crowd.	Tharraing an taisbeanadh seo sluagh mòr.
Her grandfather's advice was never to give up.	B’ e comhairle a seanar gun a bhith a’ toirt seachad gu bràth.
Eventually, they discovered that electricity can cause lights to turn on.	Mu dheireadh, fhuair iad a-mach gum faodadh dealan toirt air solais tionndadh air.
This island group is famous for their beautiful beaches.	Tha am buidheann eileanach seo ainmeil airson nan tràighean brèagha aca.
Most retailers use this style.	Bidh a 'mhòr-chuid de luchd-reic a' cleachdadh an stoidhle seo.
Unusually clear water flows into this river.	Tha uisge neo-àbhaisteach soilleir a’ sruthadh san abhainn seo.
Use stainless steel knives.	Cleachd sgeinean stàilinn gun staoin.
He was looking forward to their last meeting.	Bha e a’ coimhead air adhart ris a’ choinneamh aca mu dheireadh.
The national healthcare service will reduce waiting lists.	Lùghdaichidh seirbheis cùram slàinte nàiseanta liostaichean feitheimh.
The soldiers must have eaten the satiety.	Feumaidh gun do dh’ith na saighdearan an sath.
The company violated anti-trust laws.	Bhris a’ chompanaidh laghan an-aghaidh earbsa.
He tore up his will, in the name of love.	Reub e suas a thoil, ann an ainm a 'ghràidh.
The lettuce must be thoroughly washed.	Feumaidh an lettuce a bhith air a nighe gu mionaideach.
That river should not be polluted either.	Cha bu chòir an abhainn sin a bhith air a truailleadh nas motha.
Most of the buildings had large wooden verandahs.	Bha verandah mòra fiodha aig a' mhòr-chuid de na togalaichean.
She could not pick up the box.	Cha b’ urrainn dhi am bogsa a thogail.
The road is well situated.	Tha an rathad air a dheagh shuidheachadh.
The smell of lilacs filled the room.	Lìon am fàileadh lilacs an seòmar.
Her big eyes shone in the candlelight.	Bha a sùilean mòra a’ deàrrsadh ann an solas na coinnle.
Water is their favorite drink in this area.	Is e uisge an deoch as fheàrr leotha san raon seo.
Some prosper, but others decline.	Bidh cuid a 'soirbheachadh, ach tha cuid eile a' crìonadh.
Illiterate children cannot benefit from this lesson.	Chan urrainn dha clann neo-litearra buannachd fhaighinn bhon leasan seo.
The men fell silent.	Thuit na fir sàmhach.
The bird was singing.	Bha an t-eun a’ seinn.
This went on for several months.	Chaidh seo air adhart airson grunn mhìosan.
How on earth did you manage that?	Ciamar air an talamh a stiùir thu sin?
This dress is made of silk.	Tha an dreasa seo air a dhèanamh le sìoda.
The area is a popular tourist destination.	Bidh àireamh mhòr de luchd-turais a’ tadhal air an sgìre seo.
The orchestra began to play.	Thòisich an orcastra air cluich.
Millions of people live in poverty.	Tha milleanan de dhaoine beò ann am bochdainn.
The symptoms gradually disappeared.	Mean air mhean chaidh na comharraidhean à sealladh.
He was well paid compared to the average employee.	Bha e air a phàigheadh ​​gu mòr an coimeas ris an neach-obrach àbhaisteach.
While walking in the desert, you encounter sad cacti.	Nuair a bhios tu a’ coiseachd san fhàsach, coinnichidh tu ri cacti dòrainneach.
Balance the books at the end of each month.	Cothromaich na leabhraichean aig deireadh gach mìos.
Life is governed by complex rituals.	Tha am beatha air a riaghladh le deas-ghnàthan iom-fhillte.
He waited for the waiter to come over.	Dh' fheitheamh e gus an tigeadh am fear-frithealaidh a nall.
These flowers were in full bloom.	Bha na flùraichean sin fo làn bhlàth.
Doctors are now examining the possible links between diabetes and diabetes.	Tha dotairean a-nis a’ sgrùdadh nan ceanglaichean a dh’ fhaodadh a bhith eadar siùcar agus tinneas an t-siùcair.
The author suffers from bronchial asthma.	Tha an t-ùghdar a ‘fulang le asthma bronchial.
The cold winter weather is soon over.	Bidh aimsir fhuar a’ gheamhraidh seachad a dh’ aithghearr.
The cleaning may take days.	Dh’ fhaodadh an glanadh làithean a ghabhail.
They test the patience of passengers.	Bidh iad a’ dèanamh deuchainn air foighidinn luchd-siubhail.
Writing about war is not a reasonable endeavor.	Chan e oidhirp reusanta a th’ ann an sgrìobhadh mu dheidhinn cogadh.
New technology was introduced to improve efficiency.	Chaidh teicneòlas ùr a thoirt a-steach gus èifeachdas a leasachadh.
His views were arrogant and elitist.	Bha na beachdan aige àrdanach agus elitist.
The train went through the country.	Chaidh an trèana tron ​​dùthaich.
The visitor waited a while.	Dh'fhuirich an neach-tadhail greis.
A few years ago, she did all the work in the camp.	O chionn beagan bhliadhnaichean, rinn i a h-uile obair sa champa.
When he arrived, something was off.	Nuair a ràinig e, bha rudeigin dheth.
The ban was lifted.	Chaidh an casg a thogail.
The public has expressed anger over the government's decision.	Tha am poball air an fhearg a nochdadh mu cho-dhùnadh an riaghaltais.
There will be more natural disasters in the future.	Bidh barrachd mòr-thubaistean nàdarra ann san àm ri teachd.
She scratched angrily.	Rinn i sgrìobadh gu feargach.
When the train left, the young woman was crying.	Nuair a dh’fhalbh an trèana, bha am boireannach òg a’ caoineadh.
A crescent moon hung in the sky.	Bha gealach corran crochte san adhar.
The graveyard was filled with bright gravestones.	Bha an cladh air a lìonadh le clachan-uaghach soilleir.
Her long dark hair was damp with sweat.	Bha a falt fada dorcha tais le fallas.
Last summer, it disappeared for three months.	As t-samhradh an-uiridh, chaidh e à sealladh airson trì mìosan.
One more cup of coffee, please.	Aon cupa cofaidh eile, mas e do thoil e.
It hit a tree and caught fire.	Bhuail e craobh agus chaidh e na theine.
These mushrooms do not harm humans.	Chan eil na balgan-buachair sin a 'dèanamh cron air daoine.
One should not have to learn through pain.	Cha bu chòir gum feumadh duine ionnsachadh tro phian.
Many scientists are skeptical about the plant's survival.	Tha mòran de luchd-saidheans teagmhach mu bhith beò an lus.
Make up a cloth mask.	Dèan suas masg aodaich.
He has no history of depression.	Chan eil eachdraidh trom-inntinn aige.
Clouded blankets flew through the skies.	Sheòl plaideachan neòil tro na speuran.
The authorities are trying to eradicate poverty.	Tha na h-ùghdarrasan a' feuchainn ri cur às do bhochdainn.
Simple, fully addictive cookies are easy to make.	Tha e furasta briosgaidean sìmplidh, làn addictive a dhèanamh.
This is the fourth such event in ten years.	Seo an ceathramh tachartas den leithid ann an deich bliadhna.
Family day out.	Latha teaghlaich a-muigh.
The public was harassed.	Bha am poball air a shàrachadh.
The research only looked at university students.	Cha do choimhead an rannsachadh ach air oileanaich oilthigh.
There was a brief hiatus during the war.	Thug sos fois ùine ghoirid anns a’ chogadh.
It will rain again, year after year.	Bidh an t-uisge ann a-rithist, bliadhna às deidh bliadhna.
Many celebrities have studied there.	Tha mòran dhaoine ainmeil air sgrùdadh a dhèanamh an sin.
A herd of elephants crossed the savannah.	Chaidh treud de ailbhein thairis air an savanna.
One of his grandfathers was a doctor.	B' e dotair a bh' ann an tè de a sheanair.
One has to bring a whole person to work.	Feumaidh neach neach gu lèir a thoirt chun na h-obrach.
To hide a smile, she lowered her eyes.	Gus gàire a chuir am falach, lughdaich i a sùilean.
The housewife's duties included cleaning the house.	Am measg dhleastanasan bean an taighe bha glanadh an taighe.
Your daughter will have a lot of fans.	Bidh mòran luchd-leantainn aig do nighean.
This new software is easy to use.	Tha am bathar-bog ùr seo furasta a chleachdadh.
However, epilepsy eventually subsided.	Ach, chaidh an tinneas tuiteamach sìos mu dheireadh.
All the lakes shrink when the rain doesn't fall.	Bidh na lochan uile a’ crìonadh nuair nach tuit an t-uisge.
These costs can be cut.	Faodar na cosgaisean sin a ghearradh.
The sentence consists of eighteen words.	Tha ochd faclan deug anns an t-seantans.
He lifted up and down the hall, speaking quickly.	Thog e suas is sìos an talla, a 'bruidhinn gu luath.
They took the opportunity to escape.	Ghabh iad an cothrom teicheadh.
Jaws hitting his jaws sharply closed.	Jaws a’ bualadh a ghiallan dùinte gu sgiobalta.
Many small flowers grow here.	Bidh mòran flùraichean beaga a 'fàs an seo.
Let go of my coat.	Leig às mo chòta.
As a result, he was unable to find a house that pleased him.	Is e an toradh nach b’ urrainn dha taigh a lorg a chòrd ris.
We cooked our food outside.	Bhruich sinn ar biadh a-muigh.
During the day, the village appears to have been abandoned.	Tron latha, tha coltas gu bheil am baile beag air a thrèigsinn.
The milk was too hot to drink.	Bha am bainne ro theth ri òl.
A new dental device has recently been developed.	Chaidh inneal fiaclaireachd ùr a leasachadh o chionn ghoirid.
This boy is full of enthusiasm.	Tha am balach seo làn de dhealas.
The government will send an immediate message.	Cuiridh an riaghaltas teachdaireachd sa bhad.
The oxygen in the air is becoming more abundant.	Tha an ocsaidean san adhar a’ fàs nas pailte.
He was a fair man, wise in his ways.	Bha e 'na dhuine cothromach, glic 'na dhòighean.
Teachers need regular training.	Feumaidh tidsearan trèanadh cunbhalach a dhèanamh.
The earth's crust is made up of several layers.	Tha crust na talmhainn air a dhèanamh suas de ghrunn shreathan.
The streets were quiet.	Bha na sràidean ciùin.
He fell in love with her immediately.	Thuit e ann an gaol leatha sa bhad.
With modern electric oil pumps widely available,	Le pumpaichean ola dealain an latha an-diugh rim faighinn gu farsaing,
The wall was built to deter invaders.	Chaidh am balla a thogail gus luchd-ionnsaigh a chasg.
The cat on the slab shook his ears happily.	Chrath an cat air an leac a chluasan gu toilichte.
This recipe has been adapted from an old cookbook.	Chaidh an reasabaidh seo atharrachadh bho sheann leabhar còcaireachd.
Pepperoni is made from pork.	Tha Pepperoni air a dhèanamh à muiceann.
Unemployment is on the rise.	Tha cion-cosnaidh ag èirigh gu mòr.
Liquids are denser than gases.	Tha leaghan nas dùmhail na gasaichean.
She paused to examine the record.	Stad i gus sgrùdadh a dhèanamh air a’ chlàr.
She is known locally for her love of gardening.	Tha i ainmeil gu h-ionadail airson a gaol air gàirnealaireachd.
You are under arrest.	Tha thu fo chur an grèim.
The poet sang proudly of his people.	Sheinn am bàrd gu pròiseil air a shluagh.
Even newcomers are plagued by its guilt.	Tha eadhon daoine a tha air ùr thighinn don dùthaich againn air an sàrachadh leis a’ choire a tha aice.
My mother could never cook very well.	Cha b’ urrainn dha mo mhàthair còcaireachd glè mhath a-riamh.
Oil prices have plummeted, putting business at risk.	Chaidh prìsean ola suas gu mòr, a’ cur gnìomhachas ann an cunnart.
They leave home in the morning to eat breakfast.	Bidh iad a’ fàgail an dachaigh sa mhadainn airson bracaist ithe.
Our aircraft has broken down.	Tha an inneal-adhair againn air briseadh sìos.
The man took his wife by the arm.	Thug an duine leis a bhean air a ghàirdean.
The default value is eight.	Tha an luach bunaiteach ochd.
A sound is made as the string shakes.	Bidh fuaim ga dhèanamh nuair a bhios an sreang a’ crith.
He usually watches the same program every evening.	Mar as trice, bidh e a’ coimhead an aon phrògram gach feasgar.
He has a reputation for being a hard-working master.	Tha cliù aige a bhith na mhaighstir-obrach cruaidh.
His favorite pastime was fishing.	B’ e iasgach an cur-seachad a b’ fheàrr leis.
Swords across, she said.	Claidheamhan tarsainn, thuirt i.
The milk was sour during the night.	Bha am bainne a’ goirt tron ​​oidhche.
He needs surgery.	Feumaidh e lannsaireachd.
I was delighted with the woman who was hurting.	Thug mi toileachas don bhoireannach a bha a’ gortachadh.
It is dark.	Tha e dorcha.
Are you ready?	A bheil thu deiseil?
It had a beautiful history.	Bha eachdraidh bhreagha aige.
Apparently, he was rich.	A rèir choltais, bha e beairteach.
The prince returned to his bedroom.	Thill am prionnsa dhan t-seòmar-cadail aige.
You have to wait to see.	Feumaidh tu feitheamh gus faicinn.
He learned it from his father.	Dh’ionnsaich e bho athair e.
He studied hard for three years.	Rinn e sgrùdadh cruaidh airson trì bliadhna.
The chair hurried, and he sat down.	Ghreas a' chathair, agus e 'na shuidhe.
She put the house up for sale.	Chuir i an taigh ri reic.
The water has a high mineral content.	Tha susbaint mèinnearach àrd aig an uisge.
For summer, you need to wear lighter clothes.	Airson an t-samhraidh, feumaidh tu aodach nas aotrom a chaitheamh.
She remembered her father's warnings.	Chuimhnich i air rabhaidhean a h-athar.
A set of pearls	Sreath de neamhnaidean
She went in and he was bending over to kiss her.	Chaidh i a-steach fhad ‘s a bha e a’ lùbadh a-steach gus a phògadh.
A lot of money changed his whole life.	Dh’atharraich tòrr airgid a bheatha gu lèir.
The technician advised him to buy an expensive computer.	Chomhairlich an teicneòlaiche dha coimpiutair daor a cheannach.
He discovered a small, familiar perfume.	Lorg e cùbhraidh beag, eòlach.
Leaves are often used in salads.	Bidh duilleagan air an cleachdadh gu tric ann an saladan.
Give her one last chance.	Thoir aon chothrom mu dheireadh dhi.
As a walker, you must abide by the law.	Mar neach-coiseachd, feumaidh tu cumail ris an lagh.
The temperature drops tonight, so throw long spears.	Bidh an teòthachd a’ tuiteam a-nochd, mar sin caith sleaghnagan fada.
Every year, the population is growing.	Gach bliadhna, tha an àireamh-sluaigh a 'fàs.
The temperature this year was eight degrees above the rest.	Bha an teòthachd am-bliadhna ochd ceuman os cionn a' chòrr.
Some of the town's historic buildings have recently been restored.	Chaidh cuid de thogalaichean eachdraidheil a’ bhaile ath-nuadhachadh o chionn ghoirid.
The president and vice president have limited power.	Tha cumhachd cuibhrichte aig a’ cheann-suidhe agus an iar-cheann-suidhe.
We may have many identical twins in future generations.	Is dòcha gu bheil tòrr chàraid co-ionann againn anns na ginealaichean ri teachd.
The cheese was cut thin.	Bha an càise air a ghearradh gu tana.
The pirates have begun attacking merchant ships again.	Tha na spùinneadairean air tòiseachadh a' toirt ionnsaigh air bàtaichean marsanta a-rithist.
Because the rocks were hard, the machinery could not dig.	Leis gu robh na creagan cruaidh, cha b 'urrainn dha na h-innealan cladhach.
The statue is in memory of the famous director.	Tha an ìomhaigh mar chuimhneachan air an stiùiriche ainmeil.
Those people lost everything.	Chaill na daoine sin a h-uile càil.
She was amazed by what she saw.	Chuir i iongnadh oirre leis na chunnaic i.
Count the trees.	Cunnt na craobhan.
This juice is delicious.	Tha an sùgh seo blasta.
The mosaic structure of these rocks.	Structar mosaic nan creagan sin.
A handful of sugar cubes is inserted into the sink.	Tha dòrlach de chiùban siùcair air a chuir a-steach don sinc.
Throw down unfair rulers.	Tilg e sìos luchd-riaghlaidh mì-chothromach.
Appropriate arithmetic laws are universal.	Tha laghan àireamhachd iomchaidh uile-choitcheann.
That drink is filled with sugar and artificial color.	Tha an deoch sin air a lìonadh le siùcar agus dath fuadain.
Holmes poured himself another cup of tea.	Dhòirt Holmes cupa tì eile dha fhèin.
She left in a hurry.	Dh’fhalbh i le cabhaig.
Pumping and dumping schemes are common here.	Tha sgeamaichean pumpaidh is dumpadh cumanta an seo.
It was their first time here.	B’ e seo a’ chiad uair aca an seo.
Many shops sell spices.	Tha mòran bhùithtean a 'reic spìosraidh.
The light was fading.	Bha an solas a’ crìonadh.
We were close to where the competitor was.	Bha sinn faisg air far an robh am farpaiseach.
They argue that driving should be banned altogether.	Tha iad ag argamaid gum bu chòir casg a chuir air draibheadh ​​gu tur.
Dream vacations, he said, are a real fad.	Tha saor-làithean bruadar, thuirt e, na fhìor fhasan.
His wife thinks he is innocent.	Tha a bhean den bheachd gu bheil e neo-chiontach.
She has some secret plans.	Tha cuid de phlanaichean dìomhair aice.
Eyes, nose and mouth were clearly visible.	Bha sùilean, sròn agus beul ri fhaicinn gu soilleir.
The cavalry may appear without warning.	Faodaidh an eachraidh nochdadh gun rabhadh.
Insulin leads to diabetes.	Bidh insulin a 'leantainn gu tinneas an t-siùcair.
The butter should be soft and yellow.	Bu chòir an ìm a bhith bog agus buidhe.
The criminal is wearing a mask.	Tha masg air an eucorach.
In the country were several species of passerine and birds of prey.	Anns an dùthaich bha grunn ghnèithean passerine agus eun cobhartaich.
The soldiers fired a heap of missiles.	Loisg na saighdearan cnap de urchraichean.
They buried him in a shallow grave.	Thiodhlaic iad e ann an uaigh eu-domhainn.
The oak leaves follow the maples.	Leanaidh na duilleagan daraich na maples.
Miracle, according to religions.	Mìorbhail, a rèir creideamhan.
They are desperate to buy second hand cars.	Tha iad gu mòr airson dàrna càraichean a cheannach.
One sniff and we knew it wouldn't work.	Aon sniff agus bha fios againn nach obraicheadh ​​​​e.
Please close the window.	Feuch an dùin thu an uinneag.
They said there was a need to sell wine in stores.	Thuirt iad gu robh feum air fìon a reic ann an stòran.
His help was absolutely essential.	Bha a chuideachadh gu tur riatanach.
The farmer complained that the government was not paying him enough.	Ghearain an tuathanach nach robh an riaghaltas a' pàigheadh ​​gu leòr dha.
The government has been slow to act.	Tha an riaghaltas air a bhith slaodach ann an gnìomh.
The film caused a stir.	Dh'adhbhraich am film ùpraid phoblach.
Requests for school improvements have increased significantly.	Tha iarrtasan airson leasachaidhean sgoile air a dhol suas gu mòr.
Get some exercise.	Faigh beagan eacarsaich.
She sat at the bar.	Shuidh i aig a’ bhàr.
Life is cheap in this city.	Tha beatha saor anns a’ bhaile-mhòr seo.
She got the vision of life.	Fhuair i sealladh na beatha.
It was one of the most difficult games.	B’ e seo aon de na geamannan as duilghe.
Sugar crystals are formed by the boiling of water.	Tha criostalan siùcair air an cruthachadh leis gu bheil an t-uisge a 'goil.
These materials can make any stain.	Faodaidh na stuthan sin stain sam bith a dhèanamh.
The doormen were dirty.	Bha aodach salach air na dorsairean.
The cloud moved slowly over the celestial blue.	Ghluais an neul gu mall thar a' ghorm neamhaidh.
Some wanted more information.	Bha cuid ag iarraidh barrachd fiosrachaidh.
He ran, his gang emblem sewn onto his shirt.	Ruith e, an suaicheantas gang aige air fhuaigheal air a lèine.
Blasphemy is punishable by death.	Tha blasphemy air a pheanasachadh le bàs.
It was useless to argue with the old man.	Cha robh e feumail a bhith ag argamaid leis a’ bhodach.
Noise travels in the air and through the ground.	Bidh fuaim a 'siubhal san adhar agus tron ​​​​talamh.
That's the last of them.	Sin am fear mu dheireadh dhiubh.
An attractive town located close to the coast.	Baile tarraingeach suidhichte faisg air an oirthir.
He left his home in a hurry, leaving his business behind.	Dh’fhag e a dhachaigh ann an cabhaig, a’ fàgail a chuid ghnothaichean às a dhèidh.
This is not a healthy way to sleep.	Chan e dòigh-cadail fallain a tha seo.
They fell asleep fast.	Thuit iad nan cadal luath.
This report is being submitted to you.	Tha an aithisg seo ga cur a-steach thugad.
The secretary smiled and disappeared.	Rinn an rùnaire gàire agus chaidh e à sealladh.
A magician appeared and stretched out his hand.	Nochd draoidh agus shìn e a làmh.
The nylon rope broke.	Bhris an ròp nylon.
These people were traditionally farmers.	B’ e tuathanaich a bh’ anns na daoine sin gu traidiseanta.
So they reported the drinks to the police.	Mar sin thug iad cunntas air na deochan dha na poileis.
This steamer will be full of lumber and passengers.	Bidh am bàta-smùide seo làn lumber agus luchd-siubhail.
Alcohol can contribute to heart disease.	Faodaidh deoch làidir cur ri tinneas cridhe.
If you have time, please continue reading.	Ma tha an ùine agad, feuch an lean thu air adhart a’ leughadh.
They fought valiantly.	Shabaid iad gu treun.
He may have been a spy.	Is dòcha gur e neach-brathaidh a bh’ ann.
God blessed us with a lot of land.	Bheannaich Dia sinn le tòrr fearainn.
There's a woman over there.	Tha boireannach thall an siud.
So do people.	Mar sin dèan daoine.
People love to read stories like that.	Tha e a’ còrdadh ri daoine a bhith a’ leughadh sgeulachdan mar sin.
You should wash your face.	Bu chòir dhut d’ aghaidh a nighe.
The city's water supply now comes from underground.	Tha solar uisge a’ bhaile a-nis a’ tighinn bhon talamh fon talamh.
The sound almost drowned out the music.	Cha mhòr nach do bhàth am fuaim an ceòl.
Outreach staff visit home to	Bidh luchd-obrach for-ruigheachd a’ tadhal dhachaigh gu
It was clear that the director was in charge of the conference.	Bha e soilleir gu robh an stiùiriche os cionn na co-labhairt.
Picture hanging over the fireplace.	Dealbh crochte os cionn an teallaich.
Chicory has a coffee flavor.	Tha blas cofaidh air chicory.
Add the scent of the flowers.	Cuir a-steach fàileadh an fhlùraichean.
We do not know why he fell.	Chan eil fios againn carson a thuit e.
The procession divided the city into two groups.	Roinn an caismeachd am baile gu dà bhuidheann.
A dead star is a blue straggler.	Tha rionnag marbh na straggler gorm.
When they are young, children are like sponges.	Nuair a tha iad òg, tha clann coltach ri spongan.
He refused to admit any crime.	Dhiùlt e eucoir sam bith aideachadh.
Does the organization need more money?	A bheil feum aig a' bhuidheann air barrachd airgid?
The young girl closed her notebook.	Dhùin an nighean òg an leabhar notaichean aice.
He made a short, polite bow.	Rinn e bogha goirid, modhail.
First comes the gas shortage problem.	An toiseach, thig duilgheadas gainnead gas.
This museum is dedicated to the history of the city.	Tha an taigh-tasgaidh seo coisrigte do eachdraidh a’ bhaile.
Many consider this to be a myth.	Tha mòran den bheachd gur e uirsgeul a tha seo.
Newspapers are useless.	Tha pàipearan-naidheachd gun fheum.
This cookbook contains simple, light recipes.	Anns an leabhar còcaireachd seo tha reasabaidhean sìmplidh, aotrom.
She thought the picture belonged to her.	Bha i den bheachd gur ann leatha a bha an dealbh.
She was put in touch with the right person.	Chaidh a cur ann an conaltradh ris an duine cheart.
This sheep had never been home to humans.	Cha robh a' chaora seo a-riamh air a dachaigh le daoine.
There is one more phrase to add.	Tha aon abairt eile ri chur ris.
Fewer people died from the disease last year.	Bhàsaich nas lugha de dhaoine bhon tinneas an-uiridh.
This store serves amazing pastries.	Bidh an stòr seo a’ frithealadh pastraidhean iongantach.
It was raining heavily.	An cois an uisge bha uisge trom.
This car was made of recycled metal.	Chaidh an càr seo a dhèanamh de mheatailt ath-chuairtichte.
Machine parts are of poor quality.	Tha pàirtean an inneil de dhroch chàileachd.
The firing was motivated by argument.	Chaidh an losgadh a bhrosnachadh le argamaid.
It was a little cool.	Bha e beagan fionnar.
The airways are clear, so enjoy your breath!	Tha na slighean adhair soilleir, mar sin faigh tlachd bho bhith a’ tarraing anail!
She fell back over the rock and broke her neck.	Thuit i air a h-ais thar na creige agus bhris i a h-amhaich.
A lump of sugar would make it taste better.	Bheireadh cnap de shiùcair am blas nas fheàrr.
The squall came out of nowhere.	Thàinig an squall a-mach à àite sam bith.
We ran through the lake.	Ruith sinn tron ​​loch.
Candles sparkle in the dark.	Bidh coinnlean a’ frasadh anns an dorchadas.
So you should pack this carefully.	Mar sin bu chòir dhut seo a phacadh gu faiceallach.
Remove the spinach from the pan.	Thoir air falbh an spinach bhon phan.
Speech is creative.	Tha cainnt cruthachail.
Red wine tends to blend well with black meat.	Tha fìon dearg buailteach a bhith còmhla gu math ri feòil dhubh.
The sun rose on the horizon.	Dh'èirich a' ghrian air fàire.
The soprano drowned in the bathtub.	Chaidh an soprano a bhàthadh anns an bathtub.
The evidence was convincing.	Bha an fhianais suidheachadhach.
The process is straightforward.	Tha am pròiseas dìreach.
The lawyer's client pleaded not guilty.	Dh’iarr neach-dèiligidh an neach-lagha air a neoichiontachd.
This company has been a great help to their staff.	Bha a’ chompanaidh seo air leth cuideachail don luchd-obrach aca.
Support your local library.	Thoir taic don leabharlann ionadail agad.
Before they arrived, they were unaware of the problem.	Mus do ràinig iad, cha robh iad mothachail air an duilgheadas.
Oceans and earth produce carbon dioxide.	Bidh na cuantan agus an talamh a’ dèanamh carbon dà-ogsaid.
It is said to have supernatural powers.	Thathas ag ràdh gu bheil cumhachdan os-nàdarrach aige.
They were tired of this weather.	Bha iad sgìth dhen t-sìde seo.
The inhabitants have lived here for centuries.	Bha an luchd-còmhnaidh a’ fuireach an seo fad linntean.
This is a powerful material.	Is e stuth cumhachdach a tha seo.
The disadvantages of solar energy are well documented.	Tha na h-eas-bhuannachdan bho lùth na grèine air an deagh chlàradh.
The temperature will continue to rise.	Leanaidh an teòthachd ag èirigh.
Clouds of dust shone in the sun.	Bha na neòil duslach a’ deàrrsadh sa ghrèin.
Many tourists visit this wonder every year.	Bidh mòran de luchd-turais a 'tadhal air an iongnadh seo gach bliadhna.
The thought embarrassed him.	Chuir an smuain nàire air.
They identified the building as a barrier.	Dh'ainmich iad gu robh an togalach na chnap-starra.
She danced, arms waving.	Dhanns i, gàirdeanan a’ suathadh mun cuairt.
But she never lost her confidence.	Ach cha do chaill i a h-earbsa a-riamh.
Most of the population has migrated to the cities.	Tha mòr-chuid den t-sluagh air imrich dha na bailtean-mòra.
Show us the code.	Seall dhuinn an còd.
Can you tell the difference between poetry and prose?	An innis thu an diofar eadar bàrdachd agus rosg?
She is carrying a purse full of money.	Tha i a' giùlan sporan làn airgid.
The sun had set	Chaidh a' ghrian fodha gu cruaidh
The water is definitely running low.	Tha an t-uisge gu cinnteach a 'crìonadh.
The snake sprang out.	Ghreas an nathair as.
Doctors are trying to limit the spread of the disease.	Tha dotairean a’ feuchainn ri sgaoileadh a’ ghalair seo a chuingealachadh.
The family of a sea captain has lived there for generations.	Tha teaghlach caiptean na mara air a bhith a’ fuireach ann airson ginealaichean.
The neighborhood was lively, noisy and lively.	Bha an nàbaidheachd beòthail, fuaimneach agus beòthail.
Clearly, we need to take action now.	Gu soilleir, feumaidh sinn a dhol an gnìomh a-nis.
Does everyone come by car?	Am bi a h-uile duine a’ tighinn ann an càr?
The value of the connection is stable.	Tha luach a’ cheangail seasmhach.
They keep quiet with their parents.	Bidh iad a’ cumail gu socair ri am pàrantan.
A servant had beautiful customs at the royal court.	Bha cleachdaidhean brèagha aig searbhanta anns a' chùirt rìoghail.
Flee miserably, flee, and crawl	Theich gu truagh, theich, agus shnàig e
The system has been removed.	Chaidh an siostam a thoirt air falbh.
He offered his condolences to the family.	Thairg e a cho-fhaireachdainn don teaghlach.
Lack of sleep can adversely affect health.	Faodaidh dìth cadail droch bhuaidh a thoirt air slàinte.
He was out for blood.	Bha e a-muigh airson fuil.
Flags and billboards are on the streets.	Tha brataichean agus bùird-cunntais air na sràidean.
The race is considered difficult.	Thathas den bheachd gu bheil an rèis duilich.
Be careful when crossing the street.	Bi faiceallach nuair a thèid thu tarsainn air an t-sràid.
The edges of the funnel are taped with duct tape.	Tha oirean an funail air an tapadh le teip duct.
For centuries, the earth has been in great trouble.	Airson linntean, tha an talamh air a bhith fo thrioblaid mhòr.
Roof with gutters collects the rainwater.	Bidh mullach le cutairean a 'cruinneachadh an uisge uisge.
Turn artwork quarter turn to your left.	Tionndaidh an obair-ealain cairteal tionndaidh gu do làimh chlì.
Other problems include land degradation and loss of biodiversity.	Tha duilgheadasan eile a’ toirt a-steach crìonadh talmhainn agus call bith-iomadachd.
A flock of birds theorized them.	Chaidh treud de dh'eòin gu teòirichean os an cionn.
Bill did not even attempt to object.	Cha do rinn Bill eadhon oidhirp air gearan a dhèanamh.
It is very short.	Tha e gu math goirid.
No meat or eggs available.	Chan eil feòil no uighean ri fhaighinn.
The strength of the human heart is amazing.	Tha neart cridhe an duine iongantach.
That tree died a long time ago.	Chaochail an craobh sin o chionn fhada.
Her skin was smooth and thin.	Bha a craiceann rèidh agus tana.
The fort was built over many centuries.	Chaidh an dùn a thogail thar iomadh linn.
She worked with children in the city.	Bha i ag obair còmhla ri clann anns a’ bhaile.
The security situation has deteriorated badly.	Tha an suidheachadh tèarainteachd air a dhol sìos gu dona.
Later, he invited me to stay longer.	Nas fhaide air adhart, thug e cuireadh dhomh fuireach nas fhaide.
More and more people travel to this destination every year.	Bidh barrachd dhaoine a’ siubhal chun cheann-uidhe seo gach bliadhna.
A humble beginning on an important mission.	Tòiseachadh iriosal air misean cudromach.
The cold wind stopped our faces.	Chuir a’ ghaoth fhuar ar n-aghaidhean stad.
He pushed open the door and pushed his way through.	Phut e an doras fhosgladh agus phut e a shlighe troimhe.
They went to a town famous for its pottery.	Chaidh iad gu baile a bha ainmeil airson a chrèadhadaireachd.
Those who worked in the fields were paid.	Bha an fheadhainn a bha ag obair anns na raointean air am pàigheadh.
The surgeon said the operation would be very simple.	Thuirt an lannsair gum biodh an obair-lannsa gu math sìmplidh.
These buildings have no foundations.	Chan eil bunaitean aig na togalaichean sin.
Spy planes are secret planes.	Tha plèanaichean brathaidh nan itealan dìomhair.
Green monkeys are unusual in the country.	Tha muncaidhean uaine neo-àbhaisteach san dùthaich.
There were rumors about a palace cup.	Bha fathannan ann mu chupa lùchairt.
The cake they baked had the consistency of pudding.	Bha cunbhalachd maragan air a’ chèic a bha iad a’ fuine.
His speed was so great.	Bha an t-astar aige cho mòr.
The shooting lodge had been empty for years.	Bha an loidse-seilg air a bhith falamh fad bhliadhnaichean.
The crisis has sparked demonstrations across the country.	Tha an èiginn air taisbeanaidhean a bhrosnachadh air feadh na dùthcha.
Don't play on the fox.	Na cluich air a’ chù ruadh.
He was charged only with assault.	Cha robh e fo chasaid ach airson ionnsaigh.
Some animals move south for the winter.	Bidh cuid de bheathaichean a’ gluasad gu deas airson a’ gheamhraidh.
The baby was suffering from a severe seizure.	Bha an leanabh a’ fulang le grèim mòr-ghrèim.
Each team has one athlete in each event.	Tha aon lùth-chleasaiche aig gach sgioba anns gach tachartas.
This resource has a reputation for excellence.	Tha cliù aig a’ ghoireas seo airson sàr-mhathais.
Only lifts will be returned to the sea.	Cha tèid ach lioftaichean a thilleadh chun na mara.
Glaciers are escaping and disappearing.	Tha eigh-shruthan a’ teicheadh ​​agus a’ dol à bith.
The sari was long and colorful.	Bha an sari fada agus dathach.
This view offers an overview.	Tha an sealladh seo a’ tabhann sealladh farsaing.
The merchant handled fish.	Bhiodh an neach-malairt a’ dèiligeadh ri iasg.
A clogged drain is a problem that needs to be fixed.	Tha drèana clogged na dhuilgheadas a dh’ fheumar a chàradh.
Some things may be similar, but they have very different characteristics.	Faodaidh cuid de rudan a bhith coltach, ach tha feartan gu math eadar-dhealaichte aca.
Her presence seemed to be a nuisance.	Bha e coltach gun robh a làthaireachd a’ cur dragh air na gnothaichean.
These boots are made of strong rubber.	Tha na bòtannan sin air an dèanamh le rubair làidir.
The bear moved slowly towards the camp.	Ghluais am mathan gu mall a dh’ionnsaigh a’ champa.
It is a pity he did not finish that book.	'S truagh nach do chuir e crìoch air an leabhar sin.
People died in the first stage of the operation.	Bhàsaich daoine anns a’ chiad ìre den obair-lannsa.
Several MPs observed a principled silence.	Chùm grunn bhuill pàrlamaid sàmhchair prionnsapal.
He was beaten by the beautiful girl.	Bha e air a bhualadh leis an nighinn bhòidheach.
He had earned a reputation as a cunning woman.	Bha e air cliù a chosnadh mar bhoireannach seòlta.
During storms, the road is often flooded.	Rè na stoirmean, bidh an rathad gu tric fo thuil.
Each room has its own unique design.	Tha a dhealbhadh sònraichte fhèin aig gach seòmar.
She poured the thick mixture into a bowl.	Dhòirt i am measgachadh tiugh a-steach do bhobhla.
Many local people have been alarmed by pipeline projects.	Tha pròiseactan loidhne-phìoban air dragh a chuir air mòran de mhuinntir an àite.
If all goes well, there will be no need for adoption papers.	Ma thèid a h-uile càil gu math, cha bhith feum air pàipearan uchd-mhacachd.
A sad face is revealed.	Tha aghaidh brònach air a nochdadh.
The research team first analyzed the brains of spice pigs.	Rinn an sgioba rannsachaidh mion-sgrùdadh an toiseach air eanchainn mhucan spìosrach.
His mother owned the scarf.	'S ann aig a mhàthair a bha an sgarfa.
He was completely unprepared for the question.	Bha e gu tur neo-ullaichte airson na ceist.
Today, most people in the city make their living from tourism.	An-diugh, bidh a’ mhòr-chuid de mhuinntir a’ bhaile a’ dèanamh am beòshlaint bho thurasachd.
A view out to the beach is relaxing.	Tha sealladh a-mach air a’ chladach a’ gabhail fois.
These soldiers are famous for their bravery.	Tha na saighdearan seo ainmeil airson an gaisgeachd.
He lives just a few blocks away.	Tha e a’ fuireach dìreach beagan bhlocaichean air falbh.
Some argue that the philosophy of this university is better than others.	Tha cuid ag agairt gu bheil feallsanachd an oilthigh seo nas fheàrr na feadhainn eile.
The protesters were stopped by the government.	Chuir an riaghaltas stad air an luchd-iomairt.
The researchers banned tobacco from their trips.	Chuir na rannsachairean casg air tombaca bhon turasan aca.
Take this medication exactly as prescribed.	Gabh an stuth-leigheis seo dìreach mar a chaidh òrdachadh.
The crowd followed.	Lean an sluagh thuige.
It started to rain.	Thòisich an t-uisge a’ tuiteam.
The walls are stained with moisture.	Tha na ballachan air an dath le taiseachd.
You do not want to burn your bread.	Chan eil thu airson d’ aran a losgadh.
The writer reported only the facts.	Cha tug an sgrìobhadair cunntas ach air na fìrinnean.
Before that can happen, we need to change government.	Mus tachair sin, feumaidh sinn riaghaltas atharrachadh.
The author has gone beyond the usual epic.	Tha an t-ùghdar air a dhol seachad air an epic àbhaisteach.
The young prince died.	Chaochail am prionnsa òg.
Blue whales have their own language and are loyal.	Tha an cànan aca fhèin aig mucan-mara gorma agus tha iad dìleas.
The great storm made the town smooth.	Rinn an stoirm mhòr am baile rèidh.
Fury went through town.	Chaidh Fury tron ​​​​bhaile.
Most brewers sell their beverages in cans, bottles, or cans.	Bidh a’ mhòr-chuid de luchd-grùdaidh a’ reic an deochan ann an canaichean, botail, no cnapan.
The aroma of fried fish filled the room.	Lìon aroma an èisg friogais an rùm.
You need to respect your grandparents.	Feumaidh tu spèis a thoirt do na seanairean agad.
So cook some beans in a pot.	Mar sin bruich cuid de phònairean ann am poit.
We were trapped in traffic for over an hour.	Bha sinn air ar glacadh ann an trafaic airson còrr air uair a thìde.
This road is famous for its spectacular views.	Tha an rathad seo ainmeil airson a sheallaidhean iongantach.
The caretaker found the documents.	Lorg an neach-cùraim na sgrìobhainnean.
Let's do the test first.	Feuch an dèan sinn an deuchainn an toiseach.
During the night, young people would dance to loud music.	Tron oidhche, bhiodh daoine òga a’ dannsa ri ceòl àrd.
Like many cities, this has been busier in recent years.	Coltach ri mòran bhailtean-mòra, tha seo air a bhith nas trainge anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The hospital is painted green.	Tha an ospadal air a pheantadh uaine.
The vegetable soup was delicious.	Bha an brot glasraich blasta.
There is only one way in and out.	Chan eil ann ach aon slighe a-steach agus fàgail.
There is very little fiction in this book.	Tha glè bheag de fhicsean anns an leabhar seo.
Mobile phone notification can be a distraction for a driver.	Faodaidh fios fòn-làimhe dragh a chuir air dràibhear.
The fine wine was stirred a little.	Bha am fìon math air a shàthadh le beagan.
A colleague accused me of incompetence.	Chuir co-obraiche às leth neo-chomasachd mi.
We use buses in the city.	Bidh sinn a’ cleachdadh busaichean anns a’ bhaile.
Airports closed for two hours today.	Dhùin na puirt-adhair airson dà uair a thìde an-diugh.
Tamales full of meat and cheese are very popular.	Tha fèill mhòr air tamales làn feòil is càise.
Accidents with lorries are far too common.	Tha tubaistean le làraidhean fada ro chumanta.
Last week he parked his car there by mistake.	An t-seachdain sa chaidh pharc e an càr aige an sin le mearachd.
There is hardly any grass left.	Cha mhòr gu bheil feur air fhàgail.
Best wishes for newcomers.	Beannachdan àbhaisteach do dhaoine a tha air ùr thighinn.
Large tracts of land have been wasted.	Tha pìosan mòra fearainn air an caitheamh gu fàsaichean.
Not just him.	Chan e dìreach esan.
The use of nuclear power is controversial.	Tha cleachdadh cumhachd niuclasach connspaideach.
One battle took place there many years ago.	Thachair aon bhlàr an sin o chionn iomadh bliadhna.
The concept of the seasons is unknown.	Chan eil fios air bun-bheachd nan ràithean.
No citizen shall be denied freedom of fear.	Cha tèid saorsa bho eagal a dhiùltadh do shaoranach sam bith.
Ventilation has become a common feature of buildings in the	Thàinig fionnarachadh-àile gu bhith na fheart cumanta de thogalaichean anns an
So many students are cheating on exams.	Tha uimhir de dh’ oileanaich a’ dèanamh mealladh air deuchainnean.
Compensation will be provided	Thèid dìoladh a thoirt seachad
Only a hand-carved board could.	Cha ghabhadh ach bòrd air a snaidheadh ​​le làimh.
The line was built to deal with growing traffic.	Chaidh an loidhne a thogail gus dèiligeadh ri trafaig a bha a' fàs.
The actor is so funny, he makes everyone laugh.	Tha an cleasaiche cho èibhinn, tha e a’ toirt air a h-uile duine gàire a dhèanamh.
The waves were calm when the storm started.	Bha na tonnan ciùin nuair a thòisich an stoirm.
The team needs to work harder.	Feumaidh an sgioba obrachadh nas cruaidhe.
The rich provided food, clothing and shelter for the poor.	Thug na daoine beairteach biadh, aodach agus fasgadh dha na bochdan.
Lepontin	Lepontin
I bought a ticket for the subway.	Cheannaich mi tiogaid airson an subway.
We play volleyball, the student said.	Cluichidh sinn ball-volley, thuirt an oileanach.
The fire burned the woman's house.	Loisg an teine ​​taigh a’ bhoireannaich.
The old woman moved to the table.	Ghluais a’ chailleach chun a’ bhùird.
This story has been told for centuries.	Chaidh an sgeulachd seo innse airson linntean.
The community is in crisis.	Tha a’ choimhearsnachd ann an èiginn.
Illnesses due to poor hygiene run rampant here.	Bidh tinneasan mar thoradh air droch shlàinteachas a 'ruith gu mòr an seo.
People had to adapt to the climate.	Bha aig daoine ri gabhail ris a’ ghnàth-shìde.
The school teacher gave them a warm welcome.	Chuir tidsear na sgoile fàilte bhlàth orra.
There was no panic.	Cha robh clisgeadh ann.
You have to eat slowly!	Feumaidh tu ithe gu slaodach!
A controversial issue, and a passionate one, too.	Cùis chonnspaideach, agus fear dìoghrasach, cuideachd.
We are having difficult times right now.	Tha amannan duilich dhuinn an-dràsta.
It is believed that every culture in the world uses music.	Thathas a’ creidsinn gu bheil a h-uile cultar san t-saoghal a’ cleachdadh ceòl.
Both are published weekly.	Tha an dà chuid air am foillseachadh gach seachdain.
We use this garden to grow mushrooms.	Bidh sinn a 'cleachdadh a' ghàrraidh seo airson fàs balgan-buachair.
The cat looked lethargic.	Bha coltas lethargic air a' chat.
They were accused of exploiting the poor of the empire.	Bha iad fo chasaid gun do rinn iad brath air bochdan na h-ìmpireachd.
Everyone who is the victim of a violent crime deserves justice.	Tha gach neach a dh’fhuilingeas eucoir brùideil airidh air ceartas.
The politician said he did not know about it.	Thuirt an neach-poilitigs nach robh fios aige mu dheidhinn.
The enthusiasm of her gown made her appear in her youth.	Thug dealas a ghùn oirre nochdadh 'na h-òige.
Pond is a rich source of organic matter.	Tha poll na stòras beairteach de stuth organach.
Excess fluoride in the water will help prevent tooth decay.	Cuidichidh fluoride a bharrachd san uisge gus casg a chuir air lobhadh fiacail.
Many vehicles were damaged.	Chaidh mòran charbadan a mhilleadh.
The test results were excellent.	Bha toraidhean na deuchainn air leth math.
His courage was well known.	Bha a mhisneachd ainmeil.
No materials are transported across the road.	Chan eil stuthan air an giùlan tarsainn an rathaid.
The security equipment was finally released.	Chaidh an uidheamachd tèarainteachd a sgaoileadh mu dheireadh.
She sat at his desk, waiting for him to finish.	Shuidh i aig an deasg aige, a 'feitheamh ris a chrìochnachadh.
The fish went around the sand.	Chaidh an t-iasg timcheall air a’ ghainmhich.
You need to stay in bed and rest.	Feumaidh tu fuireach anns an leabaidh agus fois a ghabhail.
A series of pearls is a collection of pearls.	'S e cruinneachadh de neamhnaidean a th' ann an sreath neamhnaidean.
We almost drowned when the boat sank.	Cha mhòr nach do bhàth sinn nuair a chaidh an geòla fodha.
We cooked a cake together.	Bhruich sinn cèic còmhla.
So they all embarked on the long journey.	Mar sin thòisich iad uile air an turas fhada.
You are not like me!	Chan eil thu coltach riumsa!
The surest thing.	An rud as cinntiche.
It is best to do some train travel.	Tha e nas fheàrr cuid de shiubhal a dhèanamh air trèana.
Bird numbers thrive.	Tha àireamhan eòin a’ soirbheachadh.
I will meet you at the post office later.	Coinnichidh mi riut aig oifis a’ phuist nas fhaide air adhart.
Local citizens gathered around the gossipy woman.	Chruinnich saoranaich ionadail timcheall air a ’bhoireannach gossipy.
Friends, the holidays are almost here, whoo hoo!	A charaidean, tha na saor-làithean cha mhòr an seo, whoo hoo!
My father and uncle moved me to this school.	Ghluais m’ athair agus m’ uncail dhan sgoil seo mi.
The government provides free health care to all residents.	Bidh an riaghaltas a’ toirt seachad cùram slàinte an-asgaidh don h-uile neach-còmhnaidh.
Psychological studies have revealed a correlation.	Tha sgrùdaidhean saidhgeòlais air co-dhàimh a nochdadh.
A hunter was seen with a hawk.	Chunnacas sealgair le seabhag.
That decision is always questionable.	Tha an co-dhùnadh sin an-còmhnaidh teagmhach.
The Prime Minister is visiting the area today.	Tha am Prìomhaire a' tadhal air an sgìre seo an-diugh.
This town came through hard times.	Thàinig am baile seo air amannan cruaidh.
The cat smiled.	Rinn an cat gàire.
She turned her tea with a spoon.	Thionndaidh i a tì le spàin.
Cheaper tickets are at the door.	Tha tiocaidean nas saoire aig an doras.
Software engineers have to accept the times.	Feumaidh innleadairean bathar-bog gabhail ris na h-amannan.
A long, high wall surrounded the whole building.	Bha balla fada, àrd a' cuairteachadh an togalaich gu lèir.
Businesses have been nationalized, but they are still inefficient.	Chaidh gnìomhachasan a nàiseantachadh, ach tha iad fhathast neo-èifeachdach.
The divider of the division must be zero.	Feumaidh roinnear na roinne a bhith neoni.
Fruit is a powerful remedy.	Tha measan na leigheas cumhachdach.
Before breakfast, she had the vitamins.	Ro bracaist, bha na vitamain aice.
She said she saw an angel.	Thuirt i gum faca i aingeal.
That, he says, is their raison d'etre.	Is e sin, tha e ag ràdh, an raison d'etre aca.
All of these cars have leather seats.	Tha suidheachain leathair aig na càraichean sin uile.
That city lies between two volcanoes.	Tha am baile sin na laighe eadar dà bholcànothan.
It had a very colorful history.	Bha eachdraidh gu math dathach aice.
You should consider a career in politics.	Bu chòir dhut beachdachadh air dreuchd ann am poilitigs.
The main character of the story finds himself in a terrible strait.	Tha prìomh charactar na sgeòil gan lorg fhèin ann an caolas uamhasach.
The cabin had a country charm.	Bha seun dùthchail aig a’ chaban.
This dish contains peas and turnips.	Anns a’ mhias seo tha peas agus snèapan.
The buildings in this area are decorated with walls.	Tha na togalaichean san raon seo air an sgeadachadh le ballachan.
Thieves can face the death penalty.	Faodaidh goidearan aghaidh a thoirt air a’ pheanas bàis.
Sediment from the soil is deposited as mud.	Tha grùid bhon ùir air a thasgadh mar eabar.
The sleeping child awoke with fear.	Dhùisg an leanabh a bha na chadal le eagal.
The ocean stretched out before them.	Shìn an cuan a mach romhpa.
We opened the cupboard and found it empty.	Dh’ fhosgail sinn am preasa agus fhuair sinn a-mach gu robh e falamh.
The drink poured vodka on itself.	Dhòirt an deoch vodca air fhèin.
The old woman hung angrily.	Chroch a’ chailleach gu feargach.
Money wealth should not be the yardstick for measuring happiness.	Cha bu chòir beairteas airgid a bhith na shlat-tomhais airson toileachas a thomhas.
It was enshrined in the act.	Chaidh a ghlacadh san achd.
Several more rows were placed next to the table.	Chaidh grunn shreathan eile a chur ri taobh a’ bhùird.
This is not possible, as protein is relieved.	Chan eil seo comasach, leis gu bheil faochadh an urra ri pròtainean.
She wants to get married, but she does not know how.	Tha i airson pòsadh, ach chan eil fios aice ciamar.
An indoor fish aquarium is a complex piece of technology.	Tha aquarium èisg a-staigh na phìos teicneòlais toinnte.
The timetable is easy to understand.	Tha an clàr-ama furasta a thuigsinn.
She leaned back on the nose.	Leig i air ais air an t-sròin.
The water cools the coffee to an appropriate temperature.	Bidh an t-uisge a 'fuarachadh a' chofaidh gu teòthachd iomchaidh.
The dictator has ensured the safety of his family.	Tha an deachdaire air dèanamh cinnteach à sàbhailteachd a theaghlaich.
Pollution is terrible.	Tha truailleadh uamhasach.
Workers' livelihoods were adversely affected.	Chaidh droch bhuaidh a thoirt air beòshlaint luchd-obrach.
The room is wet.	Tha an seòmar fliuch.
Some monarchs were notorious for their religious devotion.	Bha cuid de mhonarcan ainmeil airson an dìlseachd cràbhach.
North by the northwest, or a little further north?	Tuath leis an iar-thuath, no beagan nas fhaide gu tuath?
He is revered for his wisdom.	Tha e urramach airson a ghliocais.
She pressed the nozzle against a sheet of paper.	Bhrùth i an nozzle an aghaidh duilleag pàipear.
A country with a poor infrastructure has little opportunity to develop.	Chan eil mòran cothrom aig dùthaich le bun-structar bochd leasachadh.
He comes from a large and distinguished family.	Tha e bho theaghlach mòr agus cliùiteach.
She spoke of her younger sister.	Bhruidhinn i air a piuthar as òige.
There was a simple beginning and end.	Bha toiseach is deireadh sìmplidh.
Such food is common in rural areas.	Tha biadh mar seo cumanta ann an sgìrean dùthchail.
The bread was football sized!	Bha an t-aran meud ball-coise!
The rest of the path is steep and rocky.	Tha an còrr den t-slighe cas agus creagach.
The king's son, heir to the throne, died.	Bhàsaich mac an rìgh, oighre na rìgh-chathair.
Big change must happen now.	Feumaidh atharrachadh mòr tachairt a-nis.
He carried the ax on his shoulder.	Ghiùlain e an tuagh air a ghualainn.
But he finally reached his goal.	Ach mu dheireadh ràinig e an amas aige.
Fill the crack with silt.	Lìon an sgàineadh le silt.
His car was involved in a minor accident.	Bha an càr aige an sàs ann an tubaist bheag.
He drove his wife mad with all his courtship.	Chuir e a bhean às a chiall leis a h-uile suirghe a bh’ aige.
The picture proudly hangs on the wall.	Tha an dealbh crochte gu pròiseil air a’ bhalla.
As a result, many young people are leaving the city.	Mar thoradh air an sin, tha mòran dhaoine òga a 'fàgail a' bhaile.
He lived to be old.	Bha e beò gu bhith sean.
The sound of the tap dripping woke him.	Dhùisg fuaim sileadh an tap e.
Her studies have led her to formulate several theories.	Thug na sgrùdaidhean aice oirre grunn theòiridhean a chruthachadh.
The tower withstood several earthquakes.	Sheas an tùr an aghaidh grunn chrith-thalmhainn.
The prime minister said his party was innocent.	Thuirt am Prìomhaire gun robh am pàrtaidh aige neo-chiontach.
His body is light.	Tha a chorp aotrom.
The courthouse is just north of here.	Tha an taigh-cùirte dìreach tuath air an seo.
This city has banned the sale of alcohol altogether.	Tha am baile-mòr seo air casg a chuir air reic alcol gu lèir.
She found the tea clean and watery.	Lorg i an tì glan agus uisgeach.
You need to eat more fruit to stay healthy.	Feumaidh tu barrachd mheasan ithe gus fuireach fallain.
The meeting was long.	Bha a’ choinneamh fada.
The mountains are a beautiful sight.	Tha na beanntan nan sealladh àlainn.
The civil authorities are denying responsibility.	Tha na h-ùghdarrasan catharra a' dol às àicheadh ​​uallach.
I worry about my lack of confidentiality.	Tha dragh orm mun dìth dìomhaireachd agam.
The party is expected to take place in the afternoon.	Tha dùil gun tèid am pàrtaidh a chumail feasgar.
There are rumors that he is ill.	Tha fathannan ann gu bheil e tinn.
He's running a life-saving marathon!	Tha e a’ ruith marathon gus beatha a shàbhaladh!
The children were delighted.	Bha a’ chlann toilichte.
A vast forest of bamboo spread over the mountains.	Sgaoil coille mhòr de bhambù air feadh nam beann.
The city's economy boomed during the golden age.	Thàinig piseach air eaconamaidh a’ bhaile-mhòir aig àm an òir.
Dried flowers were used to cool the room.	Bha flùraichean tioram air an cleachdadh airson an rùm a chùbhrachadh.
Her head was bowed with grief.	Chaidh a ceann a chromadh le bròn.
There is a stone in the box.	Tha clach anns a’ bhogsa.
My computer performed the action slowly.	Rinn mo choimpiutair an gnìomh gu slaodach.
What advice would you give to a young athlete?	Dè a’ chomhairle a bheireadh tu do lùth-chleasaiche òg?
There are a lot of travelers going there every year.	Bidh mòran de luchd-siubhail a’ dol ann gach bliadhna.
I do not know if that is a good idea.	Chan eil fhios 'am an e deagh bheachd a tha sin.
Many people travel here to enjoy winter sports.	Bidh mòran dhaoine a 'siubhal an seo gus spòrs geamhraidh a mhealtainn.
The three white pillars are washed by	Tha na trì colbhan geal air an nighe le
This practice is unlikely to be revived.	Chan eil e coltach gum bi an cleachdadh seo air ath-bheothachadh.
The muzzling voice was dripping in the evening wind.	Bha guth a’ mhuezzin a’ sileadh air gaoth an fheasgair.
Sip here, sip there.	Sip an seo, sip an siud.
He was wearing warm, comfortable shoes.	Bha brògan blàth, cofhurtail air.
My parents live there.	Tha mo phàrantan a’ fuireach ann.
He finally found what he was looking for.	Mu dheireadh, lorg e na bha e a’ sireadh.
Following the summons, the judges announced their verdict.	Às deidh an gairm, dh’ ainmich na britheamhan am breithneachadh.
The police will intervene immediately.	Nì na poileis turasachd eadar-theachd sa bhad.
The building is very broken.	Tha an togalach gu math briste.
The sound of the climb lifted her up.	Chuir fuaim an t-sreap suas i.
The man fled the village.	Theich an duine às a’ bhaile.
The foresters are all against this.	Tha na coilltearan uile an aghaidh so.
Her job is to make copies.	Is e an obair aice lethbhric a dhèanamh.
After the drug was released, she was feeling tired.	Às deidh don droga a thighinn gu buil, bha i a’ faireachdainn sgìth.
Kenzo made delicious bread.	Rinn Kenzo aran blasta.
It is hotter than the court.	Tha e nas teotha na cùirt.
Once again, the local company won.	A-rithist, bha a’ chompanaidh ionadail a’ buannachadh.
She was satisfied with the result.	Bha i riaraichte leis a’ bhuil.
The army stopped the rebels from advancing.	Chuir an t-arm stad air na reubaltaich bho dhol air adhart.
The walls of the house were covered with wallpaper.	Bha ballachan an taighe còmhdaichte le pàipear-balla.
To her surprise, it was not very sad.	Gu iongnadh dhi, cha robh e gu math duilich.
An industrial empire is something to be envious of.	Tha ìmpireachd gnìomhachais na rud airson a bhith farmadach.
Headaches are common at childbirth.	Tha ceann goirt cumanta aig àm breith chloinne.
Fine sugar biscuit.	Briosgaid siùcair fìnealta.
The soldiers used tricks to deceive the enemy.	Chleachd na saighdearan cleasan gus an nàmhaid a mhealladh.
Pour the milk into the pan.	Thoir am bainne a-steach don phaban.
We dug a deep hole, using a strong pickaxe.	Chladhaich sinn toll domhainn, a 'cleachdadh pickaxe làidir.
She told everyone what had happened.	Dh’innis i don a h-uile duine mar a thachair.
The distance is not two miles long.	Chan eil astar dà mhìle fada.
This discovery gave scientists status.	Thug an lorg seo inbhe don luchd-saidheans.
The island is gradually rising above the surface of the ocean.	Mean air mhean tha an t-eilean ag èirigh os cionn uachdar a’ chuain.
However, the public is weak.	Ach, tha am poball lag.
The manager made sure everything went smoothly.	Rinn am manaidsear cinnteach gun deach a h-uile càil gu rèidh.
This flag was flown before the battle.	Chaidh am bratach seo a sgèith ron bhlàr.
Let us behave with integrity.	Giùlaineamaid le ionracas.
Mankind can thank the invention of the wheel for transportation.	Faodaidh mac an duine taing a thoirt do innleachd na cuibhle airson còmhdhail.
It balances our checkbook every month.	Bidh e a’ cothromachadh ar leabhar-seic gach mìos.
Get up early tomorrow.	Eirich tràth a-màireach.
Our weather is mostly dry.	Tha an aimsir againn gu ìre mhòr tioram.
He wanted to avoid further conflict with them.	Bha e airson tuilleadh còmhstri a sheachnadh leotha.
This is good news.	Is e deagh sgeul a tha seo.
Pollution of the factory killed ten people.	Mar thoradh air truailleadh na factaraidh chaidh deichnear a mharbhadh.
Funk music was very rhythmic, with lots of bass.	Bha ceòl Funk gu math ruitheamach, le tòrr bas.
Soon, the air became thick with condensation.	Goirid, dh'fhàs an èadhar tiugh le teannachadh.
Today, there is almost no literacy in rural areas.	An-diugh, cha mhòr nach eil litearrachd sam bith ann an sgìrean dùthchail.
The smaller seeds float on the surface of the water.	Bidh na sìol nas lugha a 'seòladh air uachdar an uisge.
All this conversation is about silly traffic.	Tha a h-uile còmhradh seo mu thrafaig gòrach.
Is this milk fresh?	A bheil am bainne seo ùr?
Her sudden silence surprised them.	Chuir an t-sàmhchair obann aice iongnadh orra.
Now, heat up the stove!	A-nis, teas suas an stòbha!
They serve their sentences.	Bidh iad a 'frithealadh na binn aca.
A blizzard hit the area five years ago.	Bhuail cathadh-gaoithe an sgìre o chionn còig bliadhna.
Hurricanes and typhoons to cause more damage.	Hurricanes agus typhoons gus barrachd milleadh adhbhrachadh.
The area is rich in agriculture.	Tha an sgìre pailt ann an àiteachas.
This event fostered friendship between the two countries.	Bhrosnaich an tachartas sin càirdeas eadar an dà dhùthaich.
Radiation can be found in rocks, soil, ballpoint pens,	Gheibhear rèididheachd ann an creagan, ùir, pinn ballpoint,
The children found a small pond in the garden.	Lorg a’ chlann lòn beag sa ghàrradh.
The engineers introduced new technology.	Thug na h-innleadairean a-steach teicneòlas ùr.
The door is broken.	Tha an doras briste.
To prevent crime, the police are constantly patrolling the streets at night.	Gus casg a chuir air eucoir, bidh na poileis an-còmhnaidh a’ cumail sùil air na sràidean air an oidhche.
All players agreed unanimously.	Dh’ aontaich na cluicheadairean uile gu h-aon-ghuthach.
A taxi is available at the airport.	Tha tacsaidh ri fhaighinn aig a’ phort-adhair.
It is beyond the range of ability.	Tha e nas fhaide na an raon de chomas.
There are so many sights to see!	Is iomadh sealladh a tha ri fhaicinn!
The day will come when we will see many changes.	Thig an latha nuair a chì sinn iomadh atharrachadh.
There is a strong animation between the tribes.	Tha beothachadh làidir eadar na treubhan.
I'm sure you looked beautiful.	Tha mi cinnteach gun robh thu a’ coimhead àlainn.
The man hurried across the street.	Rinn an duine cabhag air feadh na sràide.
They are accused of prejudice.	Tha iad fo chasaid mu chlaon-bhreith.
All work must be closely monitored	Feumar sùil gheur a chumail air fad an t-saothair
We need to build new houses faster.	Feumaidh sinn taighean ùra a thogail nas luaithe.
The manufacturers are the owners of guns.	Tha an luchd-dèanaidh nan luchd-seilbh ghunnaichean.
Several monkeys were sitting in a tree above the road.	Bha grunn mhuncaidhean nan suidhe ann an craobh os cionn an rathaid.
She was wearing a bright white blouse, a black skirt and sandals.	Bha blobhsa geal soilleir, sgiort dhubh agus sandallan oirre.
The anteater has a poisonous ray.	Tha gath puinnseanta aig an anteater.
Michaelangelo spoke to the sculpture, ordering his surrender.	Bhruidhinn Michaelangelo ris an deilbheadh, ag òrdachadh gun gèilleadh e.
The tree is susceptible to insect infestation.	Tha an craobh buailteach ionnsaigh bho bhiastagan.
The traffic in the city is terrible.	Tha an trafaic anns a’ bhaile uamhasach.
She covered her mouth with her hand, restraining her baldness.	Chòmhdaich i a beul le a làimh, a 'cur bacadh air maol.
Here is the one you are looking for.	Seo am fear a tha thu a’ lorg.
A cloud of dust hid his sight.	Dh'fholaich neul dus a shealladh.
People carry lanterns.	Bidh daoine a’ giùlan lòchrain.
If such violence continues, my country will be destroyed.	Ma leanas fòirneart mar seo, bidh mo dhùthaich air a sgrios.
I would love to hear more about that.	Bu toil leam barrachd a chluinntinn mu dheidhinn sin.
It is plagued by changes in habits.	Tha e air a shàrachadh le atharrachaidhean ann an cleachdaidhean.
What do you like to eat?	Dè as toil leat ithe?
The old structure has been restored.	Tha an seann structar air ath-nuadhachadh.
A landslide buried an entire city.	Thiodhlaic maoim-slèibhe baile iomlan.
The queen swore in pity.	Mhionnaich a’ bhanrigh air an an-iochd.
He impressed us with his analytical skills.	Thug e buaidh oirnn leis na sgilean anailis aige.
A band of musicians once entertained the king.	Aon uair thug còmhlan de luchd-ciùil aoigheachd don rìgh.
We want clean, drinking water.	Tha sinn ag iarraidh uisge glan, òil.
I can see the ocean from my room.	Chì mi an cuan bho mo sheòmar.
She took off her jacket.	Thug i air falbh a seacaid.
The chemicals in processed foods are dangerous.	Tha na stuthan ceimigeach ann am biadhan giullaichte cunnartach.
There used to be a miller's village here.	Bha baile mhuillear an seo uaireigin.
The smell is awful.	Tha am fàileadh uamhasach.
I think it's time for us to get pregnant.	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an t-àm a th’ ann dhuinn a bhith trom.
Our island is surrounded by coral reefs.	Tha ar n-eilean air a chuairteachadh le sgeirean corail.
The valley is a fertile area.	Tha an gleann na sgìre thorrach.
He turned to the bathroom.	Thionndaidh e chun an t-seòmar-ionnlaid.
A fire broke out in the kitchen.	Thòisich teine ​​​​anns a’ chidsin.
The fields were sprinkled with flowers.	Bha na raointean air an crathadh le flùraichean.
He followed her with his eyes.	Lean e i le a shùilean.
The wind blew wildly against the window.	Sheid a' ghaoth gu fiadhaich an aghaidh na h-uinneige.
The church regularly celebrated its festivals.	Bhiodh an eaglais gu cunbhalach a’ comharrachadh a fèisean.
What are the new penalties in this law?	Dè na peanasan ùra a tha san lagh seo?
But is she really innocent?	Ach a bheil i dha-rìribh neo-chiontach?
The wife turned to her husband.	Thionndaidh a’ bhean ris an duine aice.
The country is still very beautiful.	Tha an dùthaich fhathast gu math brèagha.
I love making movies.	Is toil leam a bhith a’ dèanamh filmichean.
The disobedient slave was beaten regularly.	Bha an tràill eas-umhail air a bhualadh gu cunbhalach.
All the religious leaders in this city are women.	Tha a h-uile ceannard cràbhach sa bhaile seo nam boireannaich.
Go and see his podiatrist.	Rach agus faic an dotair-coise aige.
We see the pattern here.	Chì sinn am pàtran an seo.
It's the same as last week.	Tha e an aon rud ris an t-seachdain sa chaidh.
Its influence is waning.	Tha a buaidh a’ crìonadh.
They had to pay for most of what they had.	B’ fheudar dhaibh a’ mhòr-chuid de na bha aca a phàigheadh.
The girl came in without a breath.	Thàinig an nighean a-steach gun anail.
Snow-capped mountain peaks rise above the clouds.	Bidh mullaichean beinne sneachda ag èirigh os cionn nan sgòthan.
The common noun refers to a group of objects.	Tha an t-ainmear coitcheann a' toirt iomradh air buidheann de rudan.
She has a sharp tongue.	Tha teanga gheur aice.
A walker is a man who walks.	Is e coisiche fear a choisicheas.
The island was rich in precious mines.	Bha an t-eilean beairteach ann am mèinnean luachmhor.
He had gone there on a business trip.	Bha e air a dhol ann air turas-gnìomhachais.
The boat moved slowly through the water.	Ghluais am bàta gu slaodach tron ​​​​uisge.
Cooking is because they do not eat meat.	Tha còcaireachd air sgàth 's nach eil iad ag ithe feòil.
The sandwich was garnished with tomato and cucumber.	Bha an ceapaire air a sgeadachadh le tomato agus cucumber.
Both mother and son were killed instantly.	Chaidh màthair agus mac le chèile a mharbhadh sa bhad.
I would certainly be surprised.	Gu cinnteach bhiodh ioghnadh orm.
Firefighters have had difficulty dealing with the blaze.	Tha duilgheadas air a bhith aig luchd-smàlaidh dèiligeadh ris an teine.
He stretched out in the sun.	Shìn e a-mach sa ghrèin.
The most important thing is to learn.	Is e an rud as cudromaiche ionnsachadh.
The coffee at this cafe was delicious.	Bha an cofaidh aig a’ chafaidh seo blasta.
We walked three miles on the deserted beach.	Choisich sinn tri mile air an tràigh fhàsail.
Grains are a major source of food.	Tha gràin na phrìomh thùs bìdh.
Animals have such a complex brain.	Tha eanchainn cho iom-fhillte aig beathaichean.
Men begin to establish new settlements.	Bidh fir a 'tòiseachadh air tuineachaidhean ùra a stèidheachadh.
Reading this magazine will capture a lot of information.	Le bhith a’ leughadh na h-iris seo, glacaidh tu tòrr fiosrachaidh.
Early socialization and aftermath are key elements.	Tha sòisealachadh tràth agus cur às an dèidh nam prìomh nithean.
The runner came first.	Thàinig an ruitheadair an toiseach.
Along the way, we buy some fruits and vegetables.	Air an t-slighe, ceannaichidh sinn measan agus glasraich.
To treat cancer, new drugs need to be developed.	Gus aillse a leigheas, feumar drogaichean ùra a leasachadh.
She burst out laughing.	Bhris i a-mach a’ gàireachdainn.
It is home to thousands of singing birds.	Tha e na dhachaigh do mhìltean de dh'eòin seinn.
The heat is terrible.	Tha an teas uamhasach.
Can you wash the lettuce?	An urrainn dhut an leitis a nighe?
A long journey ashore is involved.	Tha turas fada air tìr an sàs.
Countless buildings in the old town fell into ruin.	Thuit togalaichean gun àireamh anns an t-seann bhaile gu bhith nan tobhtaichean.
The civil war had been going on for years.	Bha an cogadh catharra air a bhith ann airson bhliadhnaichean.
A big world lies underwater, unseen.	Tha saoghal mòr na laighe fon uisge, gun fhaicinn.
Her spirit was burning with anger.	Bha a spiorad a’ lasadh le feirg.
Underground complained to its superior.	Rinn fo-thalamh gearan ris an àrd-neach aige.
She didn't even believe it.	Cha robh eadhon i ga chreidsinn.
Slowly move into the bedroom.	Gluais e a-steach don t-seòmar-cadail gu slaodach.
This is inspiring.	Tha seo brosnachail.
Electricity is not available.	Chan eil an dealan ri fhaighinn.
Some areas are more polluted than others.	Tha cuid de sgìrean nas truaillidh na cuid eile.
The winds were cooling.	Bha na gaothan a’ fuarachadh.
I can't sleep.	Chan urrainn dhomh cadal.
The herdsman brought his animals into the village early.	Thug am buachaille na beathaichean aige dhan bhaile tràth.
His companions lived in the mountains.	Bha a chompanaich a’ fuireach anns na beanntan.
This is a complex issue.	Is e cùis iom-fhillte a tha seo.
However, some experts believe it will continue.	Ach, tha cuid de dh’eòlaichean den bheachd gun lean e air adhart.
The rice worked.	Dh’obraich an rus.
She was tormented by the ghost of the past.	Bha i air a cràdh le taibhse na h-ama a dh'fhalbh.
The cap was dirty, so it was white.	Bha an caip salach, agus mar sin bha fear geal air.
Are the pants appropriate for wearing?	A bheil na pants iomchaidh airson a chaitheamh?
Add a little salt to this.	Cuir beagan salainn ri seo.
Our city is famous for its parks.	Tha am baile-mòr againn ainmeil airson a phàircean.
The sun gradually set.	Mean air mhean chaidh a’ ghrian fodha.
Their test was much easier than ours.	Bha an deuchainn aca tòrr na b’ fhasa na an tè againne.
Local traders boycotted the goods.	Bha luchd-malairt ionadail a' boicotadh am bathar.
The rising cost of health care is worrying doctors.	Tha cosgaisean cùram slàinte ag èirigh gu luath a’ cur dragh air dotairean.
Add milk to the whale.	Cuir bainne ris a’ mhuc-mhara.
The crime rate is higher than ever.	Tha an ìre eucoir nas àirde na bha e a-riamh.
I am an average driver.	Tha mi nam dhràibhear cuibheasach.
We need to encourage kindness.	Feumaidh sinn caoimhneas a bhrosnachadh.
The priest said a prayer.	Thuirt an sagart ùrnaigh.
It is his flesh and his blood.	Is e a fheòil agus a fhuil.
Sentences like this are often found.	Tha seantansan mar seo air an lorg gu tric.
Her nose has become longer.	Tha a sròn air fàs nas fhaide.
The alarm sounded non-stop.	Ghlaodh an inneal-rabhaidh gun stad.
He saw me but pretended not to see me.	Chunnaic e mi ach leig e air nach fhaca e mi.
The young woman was anxious at first, but soon rested.	Bha am boireannach òg iomagaineach an toiseach, ach cha b 'fhada gus an do ghabh i fois.
The cat saw a mouse.	Chunnaic an cat luchag.
She slept well that night.	Chaidil i gu math an oidhche sin.
There were no fire trucks.	Cha robh trucaichean teine ​​​​ann.
There are more ogres trolls on this bridge.	Tha barrachd trolls ogres air an drochaid seo.
The large changes in temperature are due to monsoons.	Tha na h-atharrachaidhean mòra ann an teòthachd mar thoradh air monsoons.
Make the soup in a heavy saucepan.	Dèan an brot ann an sospan trom.
Find the intersection of the two streets.	Lorg eadar-ghearradh an dà shràid.
Important historical documents were also found.	Chaidh sgrìobhainnean eachdraidheil cudromach a lorg cuideachd.
A spokesman asked the public something.	Dh’fhaighnich neach-labhairt rudeigin don t-sluagh.
The effects of the earthquake were particularly strong.	Bha buaidh na crith-thalmhainn gu sònraichte làidir.
The news team was investigating allegations.	Bha sgioba nan naidheachdan a' rannsachadh chasaidean.
The former prime minister has resigned.	Leig an t-seann phrìomhaire dheth a dhreuchd.
Do you want to go dancing?	A bheil thu airson a dhol a dhannsa?
Their children had a difficult childhood.	Bha leanabas duilich aig a’ chloinn aca.
It is a great honor to win a sports competition.	Is e urram mòr a th’ ann a bhith a’ buannachadh farpais spòrs.
She struggled to stay awake.	Rinn i strì ri cumail na dùisg.
Goblins are believed to be a great guard.	Thathas a’ creidsinn gu bheil goblainn a’ dèanamh deagh gheàrdan.
The team was expecting the volunteers.	Bha an sgioba an dùil ris na saor-thoilich.
May restrict data	May cuingealachadh dàta
The first hospital in the town was built using granite.	Chaidh a' chiad ospadal sa bhaile a thogail a' cleachdadh clach-ghràin.
Pour into the rum.	Dòirt a-steach an ruma.
Shops and businesses were closed and shut down.	Chaidh bùthan agus gnìomhachasan a dhùnadh agus a dhùnadh.
This story is a long time ago.	Tha an sgeulachd seo a’ tachairt o chionn fhada.
For ten minutes, they saw the skies darken.	Airson deich mionaidean, chunnaic iad na speuran a 'fàs nas dorcha.
We are accused of not meeting our expectations.	Tha sinn fo chasaid nach do choinnich sinn ris na bha dùil againn.
He was clearly in trouble.	Bha e gu soilleir fo thrioblaid.
Their president often talks about the importance of education.	Bidh an ceann-suidhe aca gu tric a’ bruidhinn air cho cudromach sa tha foghlam.
What is it and human?	Dè a th 'ann agus daonna?
Delays are usually caused by the state.	Mar as trice bidh an stàit a 'toirt buaidh air dàil.
He learns from her.	Bidh e ag ionnsachadh bhuaipe.
The cities of this region were famous for their poetry	Bha bailtean-mòra na sgìre seo ainmeil airson am bàrdachd
Return milk paint.	Thoir air ais peant bainne.
I love movies and music.	Tha gaol agam air filmichean agus ceòl.
The factory is polluting the air and water!	Tha an fhactaraidh a’ truailleadh an èadhair agus an uisge!
They counted every penny.	Bha iad a’ cunntadh a h-uile sgillinn.
It was hit by a tidal wave.	Chaidh a bhualadh le tonn làn-mara.
Although postponed, the conference continued.	Ged a chaidh a chuir dheth, chaidh an co-labhairt air adhart.
The toy went missing and he got into a parked car.	Chaidh an dèideag às an rathad agus chaidh e a-steach do chàr a bha air a phàirceadh.
You have to follow the rules.	Feumaidh tu cumail ris na riaghailtean.
The town was crowded and noisy.	Bha am baile làn sluaigh agus fuaimneach.
Why didn't you come yesterday?	Carson nach tàinig thu an-dè?
He threw the stick into the water first.	Thilg e am bata dhan uisge an toiseach.
He teaches, travels, and writes to the south.	Bidh e a 'teagasg, a' siubhal, agus a 'sgrìobhadh gu deas.
Parents need to vaccinate their children.	Feumaidh pàrantan an cuid chloinne a bhanachdach.
The baby smiled and clapped her hands.	Rinn an leanabh gàire agus bhuail i a làmhan.
She read the letter over and over again.	Leugh i an litir a-rithist agus a-rithist.
I was born with broken lips.	Rugadh mi le bilean briste.
The sky was constantly getting darker.	Dh'fhàs an speur gu cunbhalach nas dorcha.
Someone is talking on his phone.	Tha fear a’ bruidhinn air a’ fòn aige.
Use a sharp knife to cut the cake.	Cleachd sgian geur nuair a bhios tu a’ gearradh a’ chèic.
The horse was tied up nearby.	Bha an t-each air a cheangal faisg air làimh.
Where does the information come from?	Cò às a tha am fiosrachadh a’ tighinn?
Over time, clear the fog.	Thar ùine, ghlan an ceò.
These trains are very precise.	Tha na trèanaichean sin gu math pongail.
Practices vary from region to region.	Bidh cleachdaidhean ag atharrachadh bho sgìre gu sgìre.
His slender face showed his tiredness.	Bha aodann caol a’ nochdadh a sgìths.
She hit his eyebrows.	Bhuail i a mhala.
They believed that eating food taboos protects them from evil.	Bha iad a 'creidsinn gu bheil ithe taboos bìdh gan dìon bho olc.
She expressed her anger.	Chuir i an cèill a fearg.
John was ill for many years.	Bha Iain tinn fad iomadh bliadhna.
The sand and the temperature, of course, make it inaccessible.	Tha an gainmheach agus an teòthachd, gu dearbh, ga dhèanamh do-ruigsinneach.
Work out a payment plan with the credit card company.	Obraich a-mach plana pàighidh leis a’ chompanaidh chairtean creideis.
He has his best job in town.	Tha an obair as fheàrr aige sa bhaile.
He later left that church to become a minister of agriculture.	Às deidh sin dh’ fhàg e an eaglais sin gu bhith na mhinistear àiteachais.
The horses' ears broke.	Bhris cluasan nan each.
Some onlookers said they saw the man's face.	Thuirt cuid de luchd-amhairc gum faca iad aghaidh an duine.
His sister died in a car crash last year.	Bhàsaich a phiuthar ann an tubaist càr an-uiridh.
You have to make a living somehow.	Feumaidh tu bith-beò a dhèanamh dòigh air choireigin.
The rebels will soon seize power.	Gabhaidh na reubaltaich cumhachd a dh’ aithghearr.
It's time to move on.	Tha an t-àm ann gluasad air adhart.
You need a license before you can drive in this country.	Feumaidh tu cead mus urrainn dhut draibheadh ​​san dùthaich seo.
The importance of big data in the retail industry	Cho cudromach sa tha dàta mòr ann an gnìomhachas reic
A sense of renewed hope arose within me.	Dh'èirich mothachadh de dhòchas ath-nuadhaichte taobh a-staigh mi.
Streams of yellow light shone from the windows.	Bha sruthan de sholas buidhe a’ deàrrsadh bho na h-uinneagan.
I'm sorry.	Tha mi duilich.
The presidential candidate first apologized.	Ghabh tagraiche a’ chinn-suidhe a leisgeul an toiseach.
I had to get new clothes for school.	Bha agam ri aodach ùr fhaighinn airson na sgoile.
Here is an example of an intransitive verb.	Seo eisimpleir de ghnìomhair intransitive.
So will guns be used to serve justice?	Mar sin an tèid gunnaichean a chleachdadh airson ceartas a fhrithealadh?
Caves were inhabited by early humans.	Bha daoine tràth a’ fuireach ann an uaimhean.
The floods damaged the infrastructure.	Rinn an tuil milleadh air a’ bhun-structair.
He ate the freshly made trout.	Dh’ith e a bhric a bha air ùr-dhèanamh.
The male novelist wrote his stories in secret.	Sgrìobh an nobhailiche fireann na sgeulachdan aige ann an dìomhaireachd.
Most students, however, choose to go to university.	Bidh a’ mhòr-chuid de dh’ oileanaich, ge-tà, a’ roghnachadh a dhol dhan oilthigh.
He could see a small race track away.	Chitheadh ​​e raon beag reis air falbh.
What a difference a day can make!	Dè an diofar a nì latha!
She hit the wrong key and tapped the wrong word.	Bhuail i an iuchair cheàrr agus thap i am facal ceàrr.
The bed was soft, the pillow was dull.	Bha an leabaidh bog, bha a 'chluasag neo-shoilleir.
The crash was silent, almost unconscious.	Bha an tubaist sàmhach, cha mhòr gun mhothachadh.
The tractor was moving slowly.	Bhiodh an tractar a’ gluasad air adhart gu slaodach.
A campaigner who supported the people of the town was overzealous.	Bha neach-iomairt a bha a' toirt taic do mhuinntir a' bhaile ro dheònach.
The immigrants became angry.	Dh’fhàs na h-in-imrichean feargach.
The runner fell flat on his face.	Thuit an ruitheadair rèidh air aodann.
He had to get over the panic first.	Dh'fheumadh e faighinn seachad air an clisgeadh an toiseach.
These problems can only be solved by working together.	Chan urrainnear na duilgheadasan sin fhuasgladh ach le bhith ag obair còmhla.
As it stands, nothing is being done.	Mar a tha e an-dràsta, chan eil dad ga dhèanamh.
Lake or shore?	Loch no cladach?
To do this, you need two cups of heavy cream.	Gus seo a dhèanamh, feumaidh tu dà chupa de uachdar trom.
Pollution of all kinds threatens our environment.	Tha truailleadh de gach seòrsa a’ bagairt ar n-àrainneachd.
Two people live in the village.	Tha dithis a’ fuireach anns a’ bhaile.
The sawmill was shut down after the owner died.	Chaidh am muileann-fiodha a dhùnadh sìos an dèidh don neach-seilbh bàsachadh.
Class can be identified in different ways.	Faodar clas a chomharrachadh ann an diofar dhòighean.
Her family runs a dairy business.	Tha gnìomhachas bainne aig a teaghlach.
I fell and broke my leg.	Thuit mi agus bhris mi mo chas.
Astronauts have discovered a black hole in a nearby galaxy.	Tha speuradairean air toll dubh a lorg ann an galaxy faisg air làimh.
A small village surrounded by mountains.	Baile beag air a chuairteachadh le beanntan.
The unpleasant smell was too much for him to handle.	Bha am fàilidhean mì-thoilichte ro mhòr dha a làimhseachadh.
This is the right skirt.	Is e seo an sgiort cheart.
The population is large and stable.	Tha an sluagh mòr agus seasmhach.
This dish is especially suitable for cold weather.	Tha am biadh seo gu sònraichte freagarrach airson aimsir fhuar.
He can do no less than thirty pushups.	Chan urrainn dha nas lugha na trithead pushups a dhèanamh.
He worked hard to improve his game of golf.	Dh’ fheuch e gu cruaidh ris a’ gheama goilf aige a leasachadh.
John apologized to the bathroom for the group.	Ghabh Iain a leisgeul fhèin bhon bhuidheann a dhol don taigh-ionnlaid.
Many were worried about the future of the island.	Bha dragh air mòran mu àm ri teachd an eilein.
Travel is the norm here.	Tha siubhal mar an àbhaist an seo.
Soldiers were lower on the totem pole.	Bha saighdearan na b’ ìsle air a’ phòla totem.
He enjoys playing chess.	Is toil leis a bhith a’ cluich tàileasg.
The soldiers carried the girl away.	Ghiùlain na saighdearan an nighean air falbh.
The penguins performed the unique dance.	Rinn na penguins an dannsa gun samhail.
Their conversation was brief.	Bha an còmhradh aca goirid.
Cinders sailed lazily down the river.	Bhiodh cinders a’ seòladh gu leisg sìos an abhainn.
Replace the print if there is a smell.	Cuir a-steach an clò ma tha fàileadh ann.
The students	Na h-oileanaich
Today, he works as a taxi driver.	An-diugh, tha e ag obair mar dhràibhear tacsaidh.
I have to come home soon.	Feumaidh mi tighinn dhachaigh a dh’ aithghearr.
Do you regret what you did?	A bheil aithreachas ort na rinn thu?
My house is made of bricks.	Tha an taigh agam air a dhèanamh de bhreigichean.
Customers packed into the mall.	Luchd-ceannach air am pacadh a-steach don ionad-bhùthan.
The ravens dug as they flew overhead.	Chladhaich na fithich agus iad ag itealaich os an cionn.
He visited us every day while we were on vacation.	Thadhail e oirnn a h-uile latha fhad ‘s a bha sinn air saor-làithean.
The victims were airlifted to nearby hospitals.	Chaidh an luchd-fulaing adhair a thoirt gu ospadalan faisg air làimh.
They generally have higher survival rates.	Tha ìrean mairsinn nas àirde aca san fharsaingeachd.
The famine killed hundreds of thousands of people.	Mharbh a' ghort na ceudan mhìltean de dhaoine.
The enemy accused our soldiers,	Chuir an nàmhaid casaid air ar saighdearan,
Coal is used to generate electricity in most countries.	Bithear a’ cleachdadh gual airson dealan a ghineadh anns a’ mhòr-chuid de dhùthchannan.
Wash baby's bottle in hot soapy water.	Nigh botal an leanaibh ann an uisge teth, siabann.
The ice was very thick.	Bha an deigh gu math tiugh.
Population control reduces food shortages.	Bidh smachd sluaigh a’ lughdachadh gainnead bìdh.
My mother was tall and handsome.	Bha mo mhàthair àrd agus eireachdail.
The conversations were complex with language issues.	Bha na còmhraidhean iom-fhillte le cùisean cànain.
Who should we blame for this?	Cò air a bu chòir dhuinn a’ choire airson seo?
I cried bitterly but quietly.	Ghuil mi gu goirt ach gu sàmhach.
Sit over there.	Gabh suidhe thall an sin.
Typically, a student will encounter a combination of these.	Mar as trice, coinnichidh oileanach ri measgachadh dhiubh sin.
Galen gave a sarcastic speech.	Thug Galen seachad òraid sgaiteach.
Use the funnel to pour the tea.	Cleachd an funail airson an tì a dhòrtadh.
At the front of the station was a large billboard.	Aig beul an stèisein bha bòrd-cunntais mòr.
They were soon discovered.	Cha b’ fhada gus an deach an lorg.
The children are growing so fast.	Tha a’ chlann a’ fàs cho luath.
The rebels were badly beaten.	Chaidh na reubaltaich a bhualadh gu dona.
Some people were trapped under the rubble.	Bha cuid de dhaoine glaiste fon sprùilleach.
Press harder.	Brùth nas cruaidhe.
After much struggle, he overcame his obstacles.	Às deidh strì mòr, shoirbhich leis faighinn seachad air a’ bhacadh aige.
What’s the point of going so far?	Dè an adhbhar a bhith a’ dol chun na h-ìre sin?
The healthcare system needs to be reviewed.	Feumar an siostam cùram slàinte ath-sgrùdadh.
We will meet the influential people at this conference.	Coinnichidh sinn ris na daoine buadhach aig a’ cho-labhairt seo.
A particular type of cancer is common in the region.	Tha seòrsa sònraichte de aillse cumanta san roinn.
It was reasonable to suspect fraudulent play.	Bha e reusanta a bhith fo amharas mu chluich meallta.
The horn could be heard for miles around.	Chluinnteadh an dùdach fad mhìltean mun cuairt.
The series has a very obvious pattern.	Tha pàtran gu math follaiseach aig an t-sreath.
They moved home to a nearby village.	Ghluais iad dhachaigh gu baile beag faisg air làimh.
University students and their parents will be in attendance.	Bidh oileanaich an oilthigh agus am pàrantan an làthair.
Birds use the sun's rays to warm their feathers.	Bidh eòin a’ cleachdadh ghathan na grèine gus an itean a bhlàthachadh.
Plastic containers were banned last year.	Chaidh casg a chuir air soithichean plastaig an-uiridh.
Prisons will be filling up fast in the next few weeks.	Bidh prìosanan a' lìonadh gu luath anns na beagan sheachdainean a tha romhainn.
The street was busy, as it always has been.	Bha an t-sràid trang, mar a bha e an-còmhnaidh.
The church rose above the ground.	Dh’èirich an eaglais os cionn a’ chòmhnard.
He sends his greetings.	Tha e a' cur a dhùrachdan.
The man took pride in these things.	Rinn an duine uaill às na rudan sin.
The stranger's high legs broke against the tree.	Bhris casan àrd a' choigrich an aghaidh na craoibhe.
Two months earlier, the train had disappeared.	Dà mhìos roimhe sin, bha an trèana air a dhol às an rathad.
The fermented liquid is then left for fermentation.	Tha an leaghan coipte an uairsin air fhàgail airson aiseag.
Local mobilization saved his livestock.	Rinn sluagh-ghairm na sgìre an sprèidh aige a shàbhaladh.
It is best to arrange lunch.	Tha e nas fheàrr lòn a chuir air dòigh.
We should camp all night inside the castle walls.	Bu chòir dhuinn campachadh fad na h-oidhche taobh a-staigh ballachan a’ chaisteil.
These nuns are very much involved in their order.	Tha na cailleachan-dubha sin gu mòr an sàs anns an òrdugh aca.
I like this type of party.	Tha an seòrsa pàrtaidh seo a 'còrdadh rium.
Suddenly she hid behind the back of her book.	Gu h-obann chaidh i am falach air cùl a leabhair.
The environmental impact will be minimal.	Bidh a’ bhuaidh àrainneachdail glè bheag.
When he spoke, everyone listened attentively.	Nuair a bhruidhinn e, dh'èist a h-uile duine gu furachail.
The doctor turned her attention to the patient.	Chuir an dotair a h-aire air an euslainteach.
He had a big mouth.	Bha beul mòr aige.
These sharks are brown.	Tha na cearbain seo donn.
He called up the boss to explain his absence.	Ghlaodh e suas an ceannard gus mìneachadh nach robh e an làthair.
It's time for them to apologize.	Tha an t-àm ann dhaibh leisgeul a ghabhail.
People do not object to the demolition of old houses.	Chan eil daoine a' cur an aghaidh a bhith a' leagail seann taighean.
You should wear comfortable shoes.	Bu chòir dhut brògan cofhurtail a chaitheamh.
She walked through the crowded market.	Choisich i tron ​​mhargaidh làn sluaigh.
We had bought tickets to see a concert.	Bha sinn air tiogaidean a cheannach airson cuirm-chiùil fhaicinn.
Chips are a popular staple here.	Tha chips mar bhiadh-bìdh mòr-chòrdte an seo.
She steered her yacht between the rocks.	Stiùir i a gheat eadar na creagan.
The young man rained some water.	Shil an duine òg beagan uisge.
You have less than five minutes to complete.	Tha nas lugha na còig mionaidean agad ri chrìochnachadh.
The river moved fast.	Ghluais an abhainn gu luath.
Members of the royal family also played a part in people's lives.	Bha pàirt aig buill den teaghlach rìoghail cuideachd ann am beatha dhaoine.
Some horses will be bred for the race.	Bidh cuid de eich air am briodadh airson an rèis.
The comet had a large tail.	Bha earball mòr air a’ chomet.
If you are thinking of building a shed, here are some tips.	Ma tha thu a’ beachdachadh air seada a thogail, seo beagan comhairle.
This property is a bank.	Is e banca a th’ anns an togalach seo.
He had a loyalty to beauty.	Bha dìlseachd aige do bhòidhchead.
The soldiers withdrew their weapons.	Tharraing na saighdearan na buill-airm aca.
People in this area can do any agriculture.	Faodaidh daoine san sgìre seo àiteachas sam bith a dhèanamh.
Your chance to play.	Do chothrom a chluich.
But only the rich can enjoy the comforts of today.	Ach chan eil ach na daoine beairteach a’ faighinn tlachd à comhfhurtachdan an latha an-diugh.
He heard the quiet knock again.	Chuala e an gnogadh suaimhneach a-rithist.
The world is threatened by pollution.	Tha an saoghal fo chunnart le truailleadh.
The horizon gradually rose.	Beag air bheag dh'èirich an fhàire.
The winds gently blow over the desert sands.	Bidh na gaothan gu socair a’ sèideadh thairis air gainmheach an fhàsaich.
This is the most famous document in the world.	Is e seo an sgrìobhainn as ainmeil san t-saoghal.
It was very secretive.	Bha e gu math dìomhair.
Some hunters had returned to the camp from time to time.	Bha cuid de shealgairean air tilleadh don champa bho àm gu àm.
The house needs new windows.	Feumaidh an taigh uinneagan ùra.
Norma came to her date with a surprise.	Thàinig Norma gu a ceann-latha le ioghnadh.
He cut into the apple, crouching sharply.	Gheàrr e a-steach don ubhal, a 'crùbadh gu mòr.
Opposition to his rule grew steadily.	Dh'fhàs an aghaidh a riaghailt gu cunbhalach.
He spoke little, but what he said was profound.	Is beag a labhair e, ach bha na thuirt e domhain.
The donkey was tied to a pillar.	Bha an asal ceangailte ri colbh.
Tie a knot, then tighten it.	Ceangail snaidhm, an uairsin teann e.
Cried the boy as he washed his hands.	Ghlaodh an gille nuair a nigh e a làmhan.
An entire generation of children has missed out on learning.	Tha ginealach iomlan de chloinn air call ionnsachadh.
It is a mistake to ignore the terrorists.	Is e mearachd a th’ ann a bhith a’ dearmad nan ceannaircich.
The books say that it is possible to live in the forest.	Tha na leabhraichean ag ràdh gu bheil e comasach fuireach anns a’ choille.
He decided to renovate his previous residence.	Cho-dhùin e an taigh-còmhnaidh a bh’ aige roimhe ùrachadh.
Stop crying and come in.	Stad le bhith a’ caoineadh agus thig a-steach.
Chemistry is at the heart of many life processes.	Tha ceimigeachd aig cridhe mòran phròiseasan beatha.
A genius would not need logic.	Cha bhiodh feum aig genius air loidsig.
Bag, dress, and tie.	Poca, deise, agus tie.
The street is deserted.	Tha an t-sràid na fhàsach.
The traffic was heavy.	Bha an trafaic trom.
A handful of reporters broke the story.	Bhris dòrlach de luchd-naidheachd an sgeulachd.
Thick fog covered the valley early in the morning.	Chòmhdaich ceò tiugh an gleann tràth sa mhadainn.
There are many businesses in this city.	Tha mòran ghnìomhachasan anns a’ bhaile-mòr seo.
What do you ever mean by that reference?	Dè a-riamh a tha thu a’ ciallachadh leis an iomradh sin?
Can you teach me his theory?	An urrainn dhut a theòiridh a theagasg dhomh?
Cool down that hot tea.	Fuaraich sìos an tì teth sin.
Curves of winding alleys and narrow streets.	Cuartan de alleys lùbach agus sràidean cumhang.
Once she was bathed, the young woman went to bed.	Aon uair 's gun robh i air ionnlaid, chaidh am boireannach òg dhan leabaidh.
When the baby falls, she cries.	Nuair a thuiteas an leanabh, bidh i a 'caoineadh.
The poor will be disappointed by this news.	Bidh na bochdan diombach leis an naidheachd seo.
An eclipse is a type of eclipse.	Is e seòrsa de eclipse a th’ ann an eclipse.
Do not send that letter.	Na cuir an litir sin.
Repeat the whole procedure twice a week.	Dèan am modh-obrach gu lèir dà uair san t-seachdain.
See if you can destroy it or destroy it!	Feuch an sgrios thu e, no cuir às dha!
The medieval knights mounted heavy weapons on horseback.	Bha armachd trom air na ridirean meadhan-aoiseil air muin eich.
The fishermen saved the wreck.	Shàbhail na h-iasgairean an long-bhriseadh.
The company wanted to showcase their new product.	Bha a’ chompanaidh airson an toradh ùr aca a thaisbeanadh.
She stepped away from the main road.	Cheum i air falbh bhon phrìomh rathad.
It was a mystery.	Bha e dìomhair.
That guy looks familiar to me.	Tha an duine sin a’ coimhead eòlach orm.
I will teach you how to fish.	Teagaisgidh mi dhut mar a nì thu iasgach.
There are very few inspiring examples of literature.	Is e glè bheag de eisimpleirean brosnachail a tha ann an litreachas.
Mathematics is a broad subject.	Tha matamataig na chuspair farsaing.
The police had killed the bear.	Bha na maoir air am mathan a mharbhadh.
Ten years earlier, they had been a vibrant and active congregation.	Deich bliadhna roimhe sin, bha iad nan coithional beothail agus gnìomhach.
She lives alone with her son.	Tha ia 'fuireach na h-aonar, còmhla ri a mac.
The smog caused several deaths last year.	Dh'adhbhraich an smog grunn bhàsan an-uiridh.
No one could enter the back garden.	Cha b’ urrainn duine a dhol a-steach don ghàrradh cùil.
Your job is to present the report.	Is e an obair agad an aithisg a thaisbeanadh.
We plant our crops on aquatic soil.	Bidh sinn a 'cur ar bàrr air talamh uisgeach.
The new mayor was elected after the death of his predecessor.	Chaidh an àrd-bhàillidh ùr a thaghadh às deidh don àrd-bhàillidh a bh’ ann roimhe bàsachadh.
She no longer plays the guitar.	Chan eil i a' cluich a' ghiotàr tuilleadh.
Most people who are educated say that reading is very beneficial.	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine le foghlam ag ràdh gu bheil leughadh gu math buannachdail.
Cut the bread into small pieces.	Gearr an t-aran gu pìosan beaga.
Heat some oil in a serving pan.	Teas beagan ola ann am pana-fhrithealaidh.
Malaria is ubiquitous in some countries.	Tha malaria uile-làthaireach ann an cuid de dhùthchannan.
The frightful mountains rose over him.	Bha na beanntan eagallach ag èirigh thairis air.
He says he is looking for work.	Tha e ag ràdh gu bheil e a’ coimhead airson obair.
The local environment was in great danger.	Bha an àrainneachd ionadail ann an cunnart mòr.
The most popular sport is long distance running.	Is e an spòrs as mòr-chòrdte ruith fada air falbh.
The ground here is sandy.	Tha an talamh an seo gainmheach.
We don't need to hurry.	Chan fheum sinn cabhag.
A lecturer at a university took an exam.	Rinn òraidiche aig oilthigh deuchainn.
We came from all over to be together.	Thàinig sinn às a h-uile àite airson a bhith còmhla.
Air travel is becoming increasingly popular.	Tha siubhal adhair a 'sìor fhàs mòr-chòrdte.
People were freed from land ownership.	Bha daoine air an saoradh bho shealbh fearainn.
This tree bears little fruit.	Tha toradh beag air a’ chraobh seo.
He and his friend had talked about this.	Bha e fhèin agus a charaid air bruidhinn mu dheidhinn seo.
Ginseng is grown in this part of the world.	Tha ginseng air fhàs anns a 'phàirt seo den t-saoghal.
Black swans are rare, but white swans are very rare.	Tha ealachan dubha tearc, ach tha feadhainn gheala gu math tearc.
To the north of this is a piece of barren desert.	Gu tuath air an seo tha pìos de fhàsach fàsail.
There are many reports of corruption in her department.	Tha mòran aithrisean coirbeachd san roinn aice.
The house has four bedrooms.	Tha ceithir seòmraichean-cadail aig an taigh.
You have to go to the trouble of washing the dishes.	Feumaidh tu a dhol gu trioblaid a bhith a 'nighe na soithichean.
Rising sea levels have devastated many coastal communities.	Tha àrdachadh ìrean na mara air sgrios a dhèanamh air mòran choimhearsnachdan cladaich.
Breakfast cereals contain sugar, salt and flavor.	Ann an gràn bracaist tha siùcar, salann agus blasad.
It will rain.	Bidh uisge ann.
As air pollution gets worse, more and more people are having fun.	Mar a bhios truailleadh èadhair a’ fàs nas miosa, tha barrachd a’ gabhail spòrs.
All the mountain climbers froze to death.	Reothadh luchd-sreap nam beann uile gu bàs.
Legend has it that what is left of them has been turned to stone.	Tha an uirsgeul ag ràdh gun deach na tha air fhàgail dhiubh a thionndadh gu cloich.
Man was seldom visited here again.	Is ann ainneamh a bhiodh an duine a’ tadhal an seo tuilleadh.
He was a kind and caring man.	'S e duine caomh, cùramach a bh' ann.
The whole country is losing faith.	Tha an dùthaich gu h-iomlan a’ call creideamh.
The watch is struggling.	Tha an uaireadair a’ strì.
Be careful not to disturb them.	Bi faiceallach nach cuir thu dragh orra.
Neighbors were gossiping about the young couple.	Bha na nàbaidhean a’ gossip mun chàraid òg.
The paper was submitted by an intern at a legal clinic.	Chuir intern aig clionaig laghail am pàipear a-steach.
Scientific literature is full of references to this work.	Tha litreachas saidheansail làn de iomradh air an obair seo.
This is her sixth trip.	Seo an siathamh turas aice.
It has an aluminum frame.	Tha frèam alùmanum air.
Always make sure you clearly mark the end date.	Dèan cinnteach an-còmhnaidh gun comharraich thu an ceann-latha crìochnachaidh gu soilleir.
Classes were tight.	Bha na clasaichean teann.
Only gang leaders will benefit from this arrangement.	Is e dìreach stiùirichean gang a gheibh buannachd bhon rèiteachadh seo.
An earthquake struck at dusk.	Bhuail crith-thalmhainn aig beul na h-oidhche.
Make several holes in the top of the cake.	Dèan grunn thuill ann am mullach a 'chèic.
She ate the dessert slowly, tasting every bite.	Dh'ith i am milseag gu slaodach, a 'blasad a h-uile bìdeadh.
He will always be remembered for his extraordinary bravery.	Bidh e an-còmhnaidh air a chuimhneachadh airson a ghaisgeachd air leth.
I'm tired of you.	Tha mi sgìth leat.
The newspaper kindly saved me the details.	Chaomhain am pàipear-naidheachd gu tròcaireach am mion-fhiosrachadh dhomh.
A tsunami wreaked havoc on the coast.	Rinn tsunami milleadh mòr air an oirthir.
Some large cities from that period can still be seen.	Tha cuid de bhailtean mòra bhon àm sin rim faicinn fhathast.
Raphael's father gave him this image.	Thug athair Raphael dha an ìomhaigh seo.
Since we got married, none of us have ever felt free.	Bho phòs sinn, chan eil gin againn air a bhith a’ faireachdainn saor.
They oppose the government's decision.	Tha iad a' cur an aghaidh co-dhùnadh an riaghaltais.
Farmers planted more rice than usual this year.	Chuir tuathanaich barrachd rus na an àbhaist am-bliadhna.
They were finally ready!	Bha iad deiseil mu dheireadh!
Put the lid in the sink.	Cuir am mullach anns an sinc.
Major cuts were made to his bow.	Chaidh gearraidhean mòra a dhèanamh air a bhogha.
Many races will be lost.	Thèid mòran rèisean a chall.
The historian drew an arrow on the map.	Tharraing an neach-eachdraidh saighead air a’ mhapa.
Farmers use tractors to harvest crops.	Bidh tuathanaich a' cleachdadh tractaran airson bàrr a bhuain.
For three days, it was kept in a dingy cell.	Airson trì latha, bha e air a chumail ann an cealla dingy.
Six people were killed in the crash.	Chaidh sianar a mharbhadh san tubaist.
Is this soap-free hand sanitizer safe?	A bheil an inneal-glanaidh làimhe gun siabann seo sàbhailte?
I fought against my hunger.	Chog mi an aghaidh m' acras.
Scientists need access to technology.	Feumaidh luchd-saidheans cothrom air teicneòlas.
Diplomacy will help to resolve this crisis.	Cuidichidh dioplòmasaidh gus an èiginn seo fhuasgladh.
Move in near the speaker and increase your size.	Gluais a-steach faisg air an neach-labhairt agus àrdaich do mheud.
Earn your living, don't just be there.	Coisinn do bheòshlaint, na bi dìreach ann.
This garden bears fruit all year round.	Bidh an gàrradh seo a 'toirt toradh fad na bliadhna.
Her hands were shaking.	Bha a làmhan air chrith.
As news spread, people began to gather.	Mar a sgaoil an naidheachd, thòisich daoine a’ cruinneachadh.
The trip was a welcome break from the usual routine.	Bha an turas na bhriseadh fàilte bhon chleachdadh àbhaisteach.
Here we hold the line.	An seo tha sinn a 'cumail an loidhne.
They started discussing options for losing weight.	Thòisich iad a 'bruidhinn air roghainnean airson cuideam a chall.
His coat is worn and beaten.	Tha a chòta air a chaitheamh agus air a bhualadh.
Unfortunately, the data did not agree with the theory.	Gu mì-fhortanach, cha robh an dàta ag aontachadh leis an teòiridh.
He looked up at her and smiled.	Sheall e suas oirre agus rinn e gàire.
The city is a great place to do business.	Tha am baile na àite math airson gnìomhachas a dhèanamh.
She had developed a reputation not only for her beauty.	Bha i air cliù a leasachadh chan ann a-mhàin airson a bòidhchead.
The careless driving of the driver was dangerous.	Bha draibheadh ​​neo-chùramach an dràibhear cunnartach.
They promise a luxurious life.	Bidh iad a’ gealltainn beatha sòghail.
Cats were originally used for hunting animals.	Bha cait air an cleachdadh bho thùs airson sealg bheathaichean.
The wind of the desert was unceasing.	Bha gaoth an fhàsaich gun stad.
His audience was huge and enthusiastic.	Bha an luchd-èisteachd aige mòr agus dealasach.
The good lord knows for sure who did this.	Tha fios le cinnt aig an tighearna mhaith cò rinn so.
She was wearing a simple dress.	Bha dreasa shìmplidh oirre.
Children are more afraid of the dark.	Tha barrachd eagal air clann ron dorchadas.
Questions were raised in a chorus of concern.	Chaidh ceistean a thogail ann an sèist de dhragh.
Some experts believe that global warming could be slowing down.	Tha cuid de dh’eòlaichean den bheachd gum faodadh blàthachadh na cruinne a bhith a’ lughdachadh.
Some cities created a literacy campaign.	Chruthaich cuid de bhailtean-mòra iomairt litearrachd.
The rider was as bare as the moon.	Bha am marcaiche cho lom ris a' ghealach.
The flower has a yellow center.	Tha ionad buidhe aig an fhlùr.
I invite everyone to visit our website.	Tha mi a’ toirt cuireadh don h-uile duine tadhal air an làrach-lìn againn.
Their main goal is to organize reading.	Is e am prìomh amas aca leughadh a chuir air dòigh.
Do not underestimate the power of prayer.	Na dèan dì-meas air cumhachd ùrnaigh.
Related to blood.	Co-cheangailte ri fuil.
He realized that the dictator's dream would never be fulfilled.	Thuig e nach biodh aisling an deachdaire air a choileanadh gu bràth.
Nature is a source of unique beauty.	Tha nàdar na stòr de bhòidhchead air leth.
She showed the child a picture book.	Sheall i leabhar dhealbhan dhan leanabh.
A nurse gives a patient a vaccine.	Bidh banaltram a’ toirt banachdach do euslainteach.
There was a yellow silence as always.	Bha sàmhchair buidhe mar a bha e an-còmhnaidh.
The politician called for the introduction of wine.	Dh’iarr am neach-poilitigs gun deidheadh ​​fìon a thoirt a-steach.
He had good hair and was taller than she was.	Bha falt math air agus bha e na b' àirde na bha i.
Instead of wine, we drank juice.	An àite fìon, dh'òl sinn sùgh.
These preparations are hardly enough.	Cha mhòr gu bheil na h-ullachaidhean sin gu leòr.
The small vessel went through the mist.	Chaidh an soitheach beag tron ​​cheò.
The dark car passed at night.	Chaidh an càr dorcha seachad air an oidhche.
Pick the peppers long before they create any color.	Tagh na piopairean fada mus cruthaich iad dath sam bith.
This ticket can be used for city tours.	Faodar an tiogaid seo a chleachdadh airson turasan sa bhaile.
Most people suffer from headaches.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhaoine a’ fulang le ceann goirt.
The sun set on a calm horizon.	Chaidh a’ ghrian fodha air fàire ciùin.
Things are not as they once were.	Chan eil cùisean mar a bha iad uaireigin.
The population has gradually increased.	Tha an sluagh air a dhol suas mean air mhean.
She could hear her daughter's voice in the distance.	Chluinneadh i guth a h-ìghne fad air falbh.
But in a dramatic twist, she announced her resignation.	Ach ann an tionndadh iongantach, dh’ ainmich i gu robh i a’ fàgail a dhreuchd.
First they gassed the rats.	An toiseach chuir iad gas air na radain.
The duke laughed.	Rinn an diùc gàire.
He jumped into the mud, and struck his feet.	Leum e 's an eabar, 's bhuail e air a chasan.
Passengers and crew boarded the plane safely.	Chaidh an luchd-siubhail agus an sgioba air bòrd an itealain gu sàbhailte.
The woman was told to drink the liquid.	Chaidh iarraidh air a’ bhoireannach an leaghan òl.
Evidence of early human activity can be found here.	Tha fianais mu ghnìomhachd daonna tràth air a lorg an seo.
The extinction of the wool mammoth is a mystery.	Tha e na dhìomhaireachd a bhith a’ dol à bith mamoth clòimhe.
Many, many people come to the event.	Bidh mòran, mòran dhaoine a’ tighinn chun chuirm.
Bamboo only grows well in certain climates.	Bidh bambù a 'fàs gu math ann an gnàth-shìde sònraichte a-mhàin.
The sun is hot in the sky.	Tha a' ghrian teth anns an speur.
A strike by a worker paralyzed the city.	Rinn stailc neach-obrach pairilis air a’ bhaile.
The mountains were often flooded.	Bha uisgeachan tric anns na beanntan.
The baby went up to his mother.	Chaidh an leanabh suas gu a mhàthair.
The uprising was sparked with anger.	Chaidh an ar-a-mach a thoirt gu buil le fearg.
The county's unemployment rate is rising.	Tha ìre cion-cosnaidh na siorrachd ag èirigh.
They have gone through a bit of an update since last time.	Tha iad air a dhol tro beagan ùrachaidh bhon turas mu dheireadh.
Can we stop for tea?	Am faod sinn stad airson tì?
Local residents say pollution is on the rise.	Tha luchd-còmhnaidh ionadail ag ràdh gu bheil truailleadh ag èirigh.
The milk was warm.	Bha am bainne blàth.
The window is covered with frost this morning.	Tha an uinneag còmhdaichte le reothadh madainn an-diugh.
The deceased will have no memorial.	Cha bhi carragh-cuimhne aig an neach a chaochail.
Children use rocks to create abstract paintings.	Bidh clann a’ cleachdadh chreagan gus dealbhan eas-chruthach a dhèanamh.
He will try to convince you to ignore him.	Feuchaidh e ri toirt a chreidsinn ort gun leig thu seachad e.
Some say the weather is fine.	Bidh cuid a’ fàgail gu bheil an aimsir caran.
The girl answered questions firmly, without complaints.	Fhreagair an nighean ceistean gu daingeann, gun ghearanan.
She was a slender girl with long black hair.	'S e nighean caol a bh' innte le falt fada dubh.
It was just about his experience.	Bha e dìreach mun eòlas aige.
To travel between countries, you must present a passport.	Airson siubhal eadar dùthchannan, feumaidh tu cead-siubhail a thaisbeanadh.
The town is surrounded by a small defensive wall.	Tha am baile air a chuairteachadh le balla dìon beag.
Another subject of curiosity is the melaleuca.	Is e cuspair feòrachas eile am melaleuca.
He put his hand on her shoulder.	Chuir e a làmh air a gualainn.
It was lined, then hung.	Bha e air a lìnigeadh, an uairsin air a chrochadh.
The factory was closed yesterday due to a strike.	Chaidh an fhactaraidh a dhùnadh an-dè ri linn stailc.
Educating children on this scale is what we do.	Is e a bhith ag oideachadh clann air an sgèile seo na bhios sinn a’ dèanamh.
A policeman is going to camp at our door.	Tha poileasman a’ dol a champachadh aig an doras againn.
He looked at the fuzz.	Thug e sùil air an fhuzz.
Scientists agree that car pollution is harmful.	Tha luchd-saidheans ag aontachadh gu bheil truailleadh bho chàraichean cronail.
Not even the sky was visible anymore.	Cha robh eadhon an speur ri fhaicinn tuilleadh.
His belongings are made up of a small package.	Tha na rudan aige air an dèanamh suas de phasgan beag.
The dark clouds traveled lazily across the sky	Shiubhail na neoil dorch gu leisg air feadh nan speur
She knew she was in danger.	Bha fios aice gu robh i ann an cunnart.
Taking advantage of the country's vast resources.	A’ gabhail brath air goireasan mòra na dùthcha.
The busy road will inevitably lead to more and more accidents.	Gun teagamh bidh an rathad trang a’ fulang barrachd thubaistean.
A scientist has made a new discovery.	Tha neach-saidheans air lorg ùr a dhèanamh.
This job requires skill and skill.	Feumaidh an obair seo sgil agus sgil.
Read from a book on the way home.	Leugh e bho leabhar agus e a’ coiseachd dhachaigh.
His boat was kept in a dry dock for the winter.	Bha am bàta aige air a cumail ann an doca tioram airson a' gheamhraidh.
Her writing demonstrates a deep commitment to justice.	Tha an sgrìobhadh aice a’ nochdadh dealas domhainn a thaobh ceartas.
You should turn off all actions.	Bu chòir dhut a h-uile gnìomh a chuir dheth.
So, came up with another plan.	Mar sin, thàinig suas le plana eile.
The six formed a useful team.	Chruthaich an sianar sgioba feumail.
This is his hotel.	Seo an taigh-òsta aige.
A diver, in a wet suit, jumped in.	Leum dàibhear, ann an deise fhliuch, a-steach.
Not many people seem to know this.	A rèir coltais, chan eil mòran dhaoine eòlach air seo.
Scientists had discovered these forests many centuries ago.	Bha luchd-saidheans air na coilltean sin a lorg o chionn iomadh linn.
We will die together.	Gheibh sinn bàs còmhla.
The Prime Minister took over as acting president.	Ghabh am Prìomhaire thairis mar cheann-suidhe an gnìomh.
He works as an intern at the university.	Tha e ag obair mar intern aig an oilthigh.
She noticed something was wrong.	Mhothaich i gu robh rudeigin ceàrr.
When do you think you retired?	Cuin a tha thu a’ smaoineachadh a leig thu dheth a dhreuchd?
This temple has withstood centuries of earthquakes.	Tha an teampall seo air seasamh an aghaidh linntean de chrith-thalmhainn.
The boats tied up in swimming trails.	Na bàtaichean ceangailte ann an slighean snàmh.
Add honey to the mixture.	Thoir mil dhan mheasgachadh.
Stay here for now.	Fuirich an seo airson an-dràsta.
I saw a blue pony drinking from the river.	Chunnaic mi pònaidh gorm ag òl às an abhainn.
They made the teacher inspect the roof of the school.	Thug iad air an tidsear mullach na sgoile a sgrùdadh.
The show’s enthusiasm is often criticized.	Tha dealas an taisbeanaidh gu tric air a chàineadh.
Astronomers perform a number of experiments.	Bidh speuradairean a’ dèanamh grunn dheuchainnean.
An hour later, she began to feel sleepy.	Uair a thìde às deidh sin, thòisich i a 'faireachdainn codal.
The fish will jump off the frying pan.	Leumaidh an t-iasg bhon phana-friogais.
The bird's warning call is deep and loud.	Tha gairm rabhaidh an eun domhainn agus àrd.
The fire started in the factory.	Thòisich an teine ​​anns an fhactaraidh.
I was born here, he says.	Rugadh mi an seo, tha e ag ràdh.
Her eyes lit up.	Bha a sùilean a’ lasadh.
A state court upheld the decision.	Dh’ aontaich cùirt stàite ris a’ cho-dhùnadh.
The shopkeeper took a close look at the fight.	Thug fear na bùtha sùil gheur air an t-sabaid.
Check the cups one at a time.	Dèan sgrùdadh air na cupannan aon aig aon àm.
She has a good relationship with her students.	Tha deagh dhàimh aice ris na h-oileanaich aice.
So the police decided to rob the house.	Mar sin chuir na poileis romhpa an taigh a chreachadh.
There was no food to buy.	Cha robh biadh ri cheannach.
We burned the dead man's body.	Loisg sinn corp an duine mhairbh.
Add two tablespoons of baking powder.	Meudaich dà lobh-bhùird de phùdar bèicearachd.
The feeling is thick with irony.	Tha am faireachdainn tiugh le ìoranas.
I could sense the temptation in his eyes.	B 'urrainn dhomh mothachadh a dhèanamh air a' bhuaireadh na shùilean.
The number of people using electricity is growing rapidly.	Mheudaich an àireamh de dhaoine a bha a’ cleachdadh dealan gu luath.
There was a bench under the cliff.	Bha being fon bhearradh.
The ocean stretches out endlessly.	Tha an cuan a 'sìneadh a-mach gun chrìoch.
A terrible storm destroyed this beautiful structure.	Rinn stoirm uabhasach sgrios air an structar àlainn seo.
They spent the whole afternoon drinking.	Chuir iad seachad am feasgar uile ag òl.
To date, members of the group have been predominantly lesbians.	Gu ruige seo tha buill den bhuidheann air a bhith nan lesbaich sa mhòr-chuid.
The abbot sighed.	Rinn an aba osna.
A voice protest fills the room.	Bidh gearan guthan a 'lìonadh an t-seòmair.
A herd of elephants passed slowly.	Chaidh treud de ailbhein gu slaodach seachad.
The boatman skilfully took his boat ashore.	Thug am fear-bàta am bàta aige chun a’ chladaich gu sgileil.
What message of hope did he give?	Dè an teachdaireachd dòchasach a thug e?
John lit a cigarette.	las Iain toitean.
The stones protrude, creating an uneven surface.	Bidh na clachan a 'dol a-mach, a' cruthachadh uachdar neo-chòmhnard.
People need energy to survive.	Feumaidh daoine lùth airson a bhith beò.
The machine is lying on the ground.	Tha an inneal na laighe air an talamh.
The steel chair stretched around his neck.	Shìn a' chathair stàilinn na amhaich.
But will our country survive?	Ach am mair ar dùthaich?
We won the election!	Bhuannaich sinn an taghadh!
Last year's harvest was ruined.	Bha foghar na bliadhna an-uiridh air a sgrios.
I am proud to be a partner in this great initiative.	Tha mi moiteil a bhith nam chom-pàirtiche san iomairt mhòr seo.
The army was deployed as soon as possible.	Chaidh an arm a chuir a-steach cho luath sa ghabhas.
This young horse is being bred for the dinner table.	Tha an t-each òg seo ga àrach airson bòrd na dinneir.
A hunger strike was taking place at the time.	Bha stailc acras a' dol air adhart aig an àm.
I got help from the man.	Fhuair mi cuideachadh bhon duine.
A government action agency inspects all vehicles for contamination.	Tha buidheann gnìomh riaghaltais a’ sgrùdadh a h-uile carbad airson truailleadh.
She stood on her toes to kill him.	Sheas i air a òrdagan airson a mharbhadh.
Homework tended to be particularly strenuous.	Bha an obair-dachaigh buailteach a bhith gu sònraichte cruaidh.
He was very proud of his university.	Bha e uabhasach moiteil às an oilthigh aige.
His left arm was injured.	Chaidh a ghàirdean chlì a ghoirteachadh.
She finished her breakfast, and then went to work.	Chrìochnaich i a bracaist, agus an uairsin chaidh i a dh'obair.
Producers try to maximize profits.	Bidh riochdairean a’ feuchainn ri prothaidean a mheudachadh.
Don't forget to pay the electricity bill when it arrives.	Na dì-chuimhnich am bile dealain a phàigheadh ​​​​nuair a thig e.
Theste en proved to be deceptive.	Dhearbh Theste en a bhith meallta.
The student worked diligently, completing the course early.	Dh’obraich an oileanach gu dìcheallach, a’ crìochnachadh a’ chùrsa tràth.
Her initial success is not translated into respect.	Chan eil a ciad shoirbheachas air eadar-theangachadh gu spèis.
The risk of most cancers increases with age.	Bidh cunnart a’ mhòr-chuid de dh’ aillsean a’ dol am meud le aois.
Light seeps through the branches.	Solas a 'sìoladh tro na meuran.
So the couple broke up.	Mar sin bhris a 'chàraid suas.
The book does not need pages.	Chan eil duilleagan a dhìth air an leabhar.
Many forests were destroyed.	Chaidh mòran choilltean a sgrios.
No thanks.	Chan eil taing.
He was known as "the father of modern medicine".	Bha e aithnichte mar "athair leigheas an latha an-diugh".
Walking through the park, they came across a young boy.	A' coiseachd tron ​​phàirc, thàinig iad air balach òg.
Try to complete the task as quickly as possible.	Feuch ris a’ ghnìomh a choileanadh cho luath ‘s a ghabhas.
This newsletter contains a short column of activities.	Tha colbh ghoirid de chleasan anns a’ chuairt-litir seo.
Vertigo is caused by an imbalance of the inner ear.	Tha Vertigo a ‘tachairt mar thoradh air mì-chothromachadh cluais a-staigh.
He sent them away in peace.	Chuir e air falbh iad ann an sith.
The unexpected result greatly affected him.	Thug an toradh ris nach robh dùil buaidh mhòr air.
Will we eat?	Am bi sinn ag ithe?
After taking a break, he went for a walk.	Às deidh dha fois a ghabhail, chaidh e airson cuairt.
She climbed the ladder with care	Dhìrich i am fàradh le cùram
This city is a popular tourist destination.	Bidh luchd-turais gu tric a’ tadhal air a’ bhaile-mhòr seo.
I am a little worried about my symptoms.	Tha beagan dragh orm mu na comharran agam.
A general is an army officer.	Tha seanalair na oifigear airm.
The purple bird is found in all habitats.	Lorgar an t-eun purpaidh anns a h-uile àrainn.
A thick cloud of mist rose into the blue sky	Dh'èirich neul tiugh de cheò a-steach don adhar gorm
If you cut down forests, the ground will be damaged.	Ma ghearras tu sìos coilltean, thèid an talamh a mhilleadh.
He was on his way home.	Bha e air an t-slighe dhachaigh.
We used to spend a lot of time together.	B’ àbhaist dhuinn tòrr ùine a chaitheamh còmhla.
So you need olive oil, sugar, and vanilla extract.	Mar sin feumaidh tu ola ollaidh, siùcar, agus earrann vanilla.
He was known and respected for his wisdom.	Bha e aithnichte agus spèis airson a ghliocais.
The maths problem was too difficult.	Bha an duilgheadas matamataig ro dhoirbh.
Many theories attempt to explain these patterns.	Bidh mòran theòiridhean a 'feuchainn ris na pàtranan sin a mhìneachadh.
New treatment will bring extra hope.	Bheir làimhseachadh ùr dòchas a bharrachd.
It eats people.	Bidh e ag ithe dhaoine.
He lied about joining the army.	Rinn e breug mu aois a dhol dhan arm.
Climate change is nothing new.	Chan eil atharrachadh gnàth-shìde dad ùr.
The cat sat patiently washing.	Shuidh an cat gu foighidneach agus e a’ faighinn nighe.
Deaf silence greeted his news.	Chuir sàmhchair bodhar fàilte air an naidheachd aige.
Your dog needs a lot of exercise.	Feumaidh do chù tòrr eacarsaich.
Meanwhile, the villagers are learning handicrafts.	Anns an eadar-ama, tha muinntir a’ bhaile ag ionnsachadh obair-làimhe.
Wash them thoroughly to remove all traces of fat.	Nigh iad gu mionaideach gus a h-uile lorg geir a thoirt air falbh.
The people interacted peacefully.	Bha na daoine ag eadar-obrachadh gu sìtheil.
Another method is suggested.	Tha dòigh eile air a mholadh.
The boy laughed shyly.	Rinn an gille gàire gu diùid.
The river meets until it reaches the sea.	Bidh an abhainn a’ tighinn còmhla gus an ruig i a’ mhuir.
The team is made up of young men and women.	Tha an sgioba air a dhèanamh suas de fhireannaich is boireannaich òga.
Now the focus of their research is on cancer.	A-nis tha fòcas an rannsachaidh aca air aillse.
Many children have little knowledge of the city's history.	Chan eil mòran eòlach air eachdraidh a' bhaile aig mòran chloinne.
The family is a mixture of several cultures.	Tha an teaghlach na mheasgachadh de ghrunn chultaran.
These symbols indicate that this is a natural area.	Tha na samhlaidhean sin a 'sealltainn gur e raon nàdarra a tha seo.
Researchers are divided on the issue.	Tha luchd-rannsachaidh air an roinn mun chùis.
One of the most famous examples of this effect.	Aon de na h-eisimpleirean as ainmeil den bhuaidh seo.
Glass fell to the floor.	Thuit glainne dhan làr.
Now free from her mother's control, she finally felt free.	A-nis saor bho smachd a màthar, bha i mu dheireadh a 'faireachdainn saorsa.
This phrase is not yet on solid ground.	Chan eil an abairt seo fhathast air talamh làidir.
Throwing stone from the railway station.	Tilgeil cloiche bhon stèisean rèile.
A team of scientists is developing new technologies.	Tha sgioba de luchd-saidheans a’ leasachadh theicneòlasan ùra.
Will you pay me tomorrow?	Am pàigh thu mi a-màireach?
He said no, mentioning a tapestry on the wall.	Thuirt e nach robh, a' toirt iomradh air grèis-bhrat air a' bhalla.
Cholera started that month.	B’ ann air a’ mhìos sin fhèin a thòisich a’ cholera.
The old man was injured by falling debris.	Chaidh am bodach a ghoirteachadh le sprùilleach a' tuiteam.
He thought she was up to something.	Bha e a’ smaoineachadh gun robh i suas ri rudeigin.
He's under the table, playing with his blocks.	Tha e fon bhòrd, a 'cluich leis na blocaichean aige.
They need new shoes.	Feumaidh iad brògan ùra.
Her car was too heavy to make the turn.	Bha an càr aice ro throm airson an tionndadh a dhèanamh.
Today's society is very nice.	Tha comann-sòisealta an latha an-diugh glè laghach.
One word can have a different meaning.	Faodaidh ciall eadar-dhealaichte a bhith aig aon fhacal.
He accidentally scratched his pen.	Sgrobh e am peann aige gun fhiosta.
The house burned down in seconds.	Loisg an taigh ann an diogan.
A quick move surprised her.	Chuir gluasad luath iongnadh oirre.
This ruin is an ancient temple.	Tha an tobhta seo na sheann teampall.
The short report highlights the difficulties.	Tha an aithisg ghoirid a’ nochdadh nan duilgheadasan.
An active volcano is located here.	Tha bholcàno gnìomhach suidhichte an seo.
Grandma's voice was strong.	Bha guth na seanmhair làidir.
Hello, everyone!	Halo, a h-uile duine!
Liquids are usually sold in bottles and cans.	Mar as trice bithear a’ reic lionntan ann am botail is canastairean.
To put things on walls.	Gus rudan a chuir air ballachan.
Vehicle emissions cause pollution.	Bidh sgaoilidhean carbaid ag adhbhrachadh truailleadh.
He is very popular among his peers.	Tha e mòr-chòrdte am measg a cho-aoisean.
You won't be kept secret, you know.	Cha bhith thu air do chumail dìomhair, fhios agad.
I collected half the juice in the pot.	Chruinnich mi leth an sùgh anns a 'phoit.
Most people prefer to read than to watch television.	Is fheàrr leis a’ mhòr-chuid de dhaoine leughadh na bhith a’ coimhead telebhisean.
The sight of the flames was a welcome sight.	B’ e sealladh aoigheil a bh’ ann an sealladh nan lasraichean.
The dishes were quickly cooked.	Chaidh na soithichean a bhruich gu sgiobalta.
Put some wet water on her hair.	Chuir beagan uisge fliuch air a falt.
Here, there is a high school taste to the art of the dish.	An seo, tha blas àrd-sgoile ri ealain a’ mhias.
They were finally relieved.	Fhuair iad faochadh mu dheireadh thall.
The witch doctor spotted the girl's eyes.	Chuir an dotair bana-bhuidseach fradharc air sùilean na h-ìghne.
Views, history, walking and camping are available nearby.	Tha seallaidhean, eachdraidh, coiseachd agus campachadh rim faighinn faisg air làimh.
Tree felling has been linked to global warming.	Tha leagail chraobhan air a bhith ceangailte ri blàthachadh na cruinne.
There are many grammatical errors in that book.	Tha mòran mhearachdan gràmair anns an leabhar sin.
She found the basement funny.	Fhuair i a-mach gun robh am fo-thalamh èibhinn.
The stars were shining brightly in a dark sky.	Bha na reultan a’ deàrrsadh gu soilleir ann an speur dorcha.
I will speak to him.	labhraidh mi ris.
The physical condition of the country is poor.	Tha suidheachadh corporra na dùthcha dona.
These areas have been weak for several years.	Tha na raointean sin air a bhith lag airson grunn bhliadhnaichean.
The state recognized three types of government.	Dh'aithnich an stàit trì seòrsaichean riaghaltais.
Children were banned from the tower area.	Chaidh clann a thoirmeasg bho sgìre an tùir.
Not everyone agreed that this was the best plan.	Cha robh a h-uile duine ag aontachadh gur e seo am plana as fheàrr.
His journey was slow and hard.	Bha an t-slighe aige slaodach agus cruaidh.
He was well known for his rather bald manner.	Bha e ainmeil airson a dòigh caran maol.
Follow the road on the right.	Lean an rathad air an làimh dheis.
Elephants have large ears and long stems.	Tha cluasan mòra agus stocan fada aig ailbhein.
Her butt was biting.	Bha an tòn aice a’ bìdeadh.
Turn off after use.	Cuir dheth an dèidh a chleachdadh.
Machine learning and artificial intelligence are becoming increasingly popular.	Tha ionnsachadh innealan agus inntleachd fuadain a’ fàs mòr-chòrdte.
Her lips were beautifully shaped.	Bha a bilean air an cumadh gu breagha.
The cars are parked here.	Tha na càraichean air am pàirceadh an seo.
Schools in this area lack adequate funding.	Tha dìth maoineachaidh gu leòr aig sgoiltean na sgìre seo.
The minister was in the middle of the sermon.	Bha am ministear ann am meadhan na searmoin.
A young boy is fast asleep.	Tha balach òg na chadal luath.
Politicians make pork to keep the country dry.	Tha luchd-poileataigs a' dèanamh feòil muice a' cumail na dùthcha tioram.
She poured over another cup of coffee.	Dhòirt i air cupa cofaidh eile.
An unemployed man with no future.	Fear gun obair agus gun àm ri teachd.
Thousands of passengers were missing today.	Bha na mìltean de luchd-siubhail air chall an-diugh.
His songs feel happy as if he were welcoming spring.	Tha na h-òrain aige a’ faireachdainn toilichte mar gum biodh e a’ cur fàilte air an earrach.
The Tea was hot, sour, and bitter.	Bha an Tì teth, searbh, agus searbh.
Unfortunately, the driver turned off the lighting.	Gu mì-thoilichte, chuir an dràibhear dheth an lasadh.
Leading human rights group.	A’ phrìomh bhuidheann chòraichean daonna.
Keep testing your knots until you find a useful one.	Cùm a’ dèanamh deuchainn air na snaidhmean agad gus an lorg thu fear feumail.
The city was hit by storms after days of extreme heat.	Thàinig stoirmean thairis air a’ bhaile às deidh làithean de theas mòr.
The snow was smooth and white.	Bha an sneachd siùbhlach agus geal.
More trees were planted there.	Chaidh barrachd chraobhan a chur an sin.
She was mocking and teasing and annoying.	Bha i a’ magadh agus a’ magadh agus a’ cur dragh oirre.
Nutrition has always been important.	Tha beathachadh air a bhith cudromach a-riamh.
Leather production is far from a novelty.	Tha cinneasachadh leathar fada bho bhith na rud ùr-nodha.
She sleeps very little at night.	Is e glè bheag a bhios i a’ cadal air an oidhche.
An hour later, the butcher's nephew arrived.	Uair a thìde às deidh sin, thàinig mac peathar a’ bhùidseir.
After a long pause, he spoke.	Às deidh fois fhada, bhruidhinn e.
The bride had long sleeves and a full skirt.	Bha muilnean fada agus sgiort làn air bean na bainnse.
The weather in this area is very pleasant.	Tha an aimsir san raon seo gu math tlachdmhor.
Sorry, who produced these results?	Duilich, cò a nì na toraidhean sin?
Most animals have a small brain.	Tha eanchainn bheag aig a’ mhòr-chuid de bheathaichean.
The pages of the book have turned several times.	Tha duilleagan an leabhair air tionndadh grunn thursan.
She had heard that people visited this place regularly.	Bha i air cluinntinn gu robh daoine a’ tadhal air an àite seo gu tric.
When someone breaks a traffic law, they are usually fined.	Nuair a bhriseas cuideigin lagh trafaic, mar as trice bidh càin orra.
The suggestion is possible, but perhaps too ambitious.	Tha am moladh comasach, ach is dòcha ro àrd-mhiannach.
This city is becoming increasingly prosperous.	Tha am baile seo a 'sìor fhàs beairteach.
These citizens spoke intelligently and eloquently.	Bhruidhinn na saoranaich sin gu tuigseach agus gu h-ealanta.
She likes hot drinks.	Is toigh leatha deochan teth.
The wind blew hard against him.	Sheid a' ghaoth gu làidir 'na aghaidh.
He turned into the bright light.	Thionndaidh e a-steach don t-solas soilleir.
He was harassed by a young girl.	Bha e air a shàrachadh le nighean òg.
Study hard and do your test well.	Dèan sgrùdadh cruaidh agus dèan gu math air an deuchainn agad.
The meteorite landed in the roof.	Thàinig am meteorite air tìr sa mhullach.
The platform was transformed into a small town.	Chaidh an àrd-ùrlar atharrachadh gu bhith na bhaile beag.
There are flowers in the square.	Tha flùraichean anns a 'cheàrnag.
A waiter brought drinks to the table.	Thug neach-frithealaidh deochan chun bhòrd.
Business cafes are opening up everywhere.	Tha cafaidhean gnìomhachais a’ fosgladh anns a h-uile àite.
It means "willing to take risks".	Tha e a’ ciallachadh “deònach cunnartan a ghabhail”.
The situation bothered me.	Bha an suidheachadh air mo shàrachadh.
A large section of the population remains illiterate.	Tha pàirt mhòr den t-sluagh fhathast neo-litearra.
Some cultures have practices that would be considered brutal.	Tha cleachdaidhean aig cuid de chultaran a bhiodh air am meas brùideil.
We returned to the tired ship.	Thill sinn chun an t-soithich sgìth.
The talk will last three hours.	Mairidh an òraid trì uairean a thìde.
Go right, turn left.	Gabh gu deas, tionndaidh gu do làimh chlì.
The elephant walked slowly towards the car.	Choisich an t-ailbhean gu slaodach a dh’ ionnsaigh a’ chàr.
That building is notorious for being so tired.	Tha an togalach sin ainmeil airson a bhith uamhasach sgìth.
The island was quiet except for the rusting of the leaves.	Bha an t-eilean sàmhach ach a-mhàin meirgeadh nan duilleagan.
When the king's horse became ill, the king was blamed.	Nuair a dh’fhàs each an rìgh tinn, chaidh a’ choire a chur air an rìgh.
The problem with active cost matrix displays is high cost.	Tha an trioblaid le taisbeanaidhean gnìomhach matrix cosgais àrd.
Too much exercise is not good for your health.	Chan eil cus eacarsaich math airson do shlàinte.
The arts continue to thrive.	Lean na h-ealain a’ soirbheachadh.
People complained that the system was biased.	Bha daoine a' gearain gun robh an siostam claon.
Clapping his arms and stamping his feet.	A 'bualadh a ghàirdeanan agus a' stampadh a chasan.
The horse nodded angrily.	Thog an t-each gu feargach.
He has been in bed for two days	Tha e air a bhith san leabaidh airson dà latha
It's a short walk.	Is e cuairt ghoirid a th’ ann.
The farmer rebelled.	Rinn an tuathanach ar-a-mach.
The new process is more efficient and cleaner.	Tha am pròiseas ùr nas èifeachdaiche agus nas glaine.
He dropped out of college.	Leig e a-mach às a’ cholaiste.
A sunny face lit up with a deep, warm smile.	Bha aodann grianach air a lasadh suas le gàire domhainn, blàth.
With this increase, he earns twice as much.	Leis an àrdachadh seo, bidh e a 'cosnadh dà uair nas motha.
Her eyes slid down his body.	Shlaod a sùilean sìos a chorp.
The protesters did not come up with another plan.	Cha tug an luchd-iomairt seachad plana eile.
His leg had been saved, but not in his pride.	Bha a chas air a tèarnadh, ach cha b'ann air a uaill.
Pour some rice into the boiler.	Leig beagan rus a-steach don ghoileadair.
Why did we get wet?	Carson a dh'fhàs sinn fliuch?
Is this the reason for your unusual behavior?	An e seo an adhbhar airson do ghiùlan neo-àbhaisteach?
This will take far too long.	Bheir seo fada ro fhada.
Past generations built with muscle.	Ginealaich a chaidh seachad air an togail le fèithean.
The jury must reach a unanimous decision to be valid.	Feumaidh an diùraidh co-dhùnadh aona-ghuthach a ruighinn gus a bhith dligheach.
A thick blanket of dust hung over the city.	Bha brat tiugh de dhuslach crochte air feadh a’ bhaile.
Scold herself.	Sgal i fhèin.
Many tourists complained that they had been deceived.	Bha mòran de luchd-turais a' gearain gun deach an mealladh.
Her black hair fell in waves to her shoulder.	Thuit a falt dubh na tuinn gu a gualainn.
The newspaper was good, she said.	Bha am pàipear-naidheachd math, thuirt i.
Their plans were thwarted by war.	Chaidh na planaichean aca a mhilleadh le cogadh.
Despite the difficulties, life is slowing down here.	A dh'aindeoin na duilgheadasan a th 'ann, tha beatha a' fàs nas slaodaiche an seo.
I have set up my programs to attract children.	Tha mi air na prògraman agam a shocrachadh airson clann a thàladh.
Street fights often break out between rival factions.	Bidh sabaidean sràide gu tric a’ briseadh a-mach eadar buidhnean farpaiseach.
What language do you speak?	Dè an cànan a bhruidhneas tu?
Refills are available frequently.	Tha ath-lìonadh ri fhaighinn gu tric.
The debate ended in turmoil.	Thàinig an deasbad gu crìch ann an troimh-chèile.
The national weather forecast called for cloudy skies.	Dh'iarr ro-aithris na sìde nàiseanta airson speuran sgòthach.
Ask your mother to put the milk on it to boil.	Iarr air do mhàthair am bainne a chur air airson goil.
This photographer often works in other cities.	Bidh an dealbhadair seo gu tric ag obair ann am bailtean eile.
I donated money to promote clean water projects.	Thug mi seachad airgead airson pròiseactan uisge glan a bhrosnachadh.
This scheme has been criticized by many.	Tha an sgeama seo air a bhith air a chàineadh le mòran.
The tallest tree stood right in front of the house.	Sheas a’ chraobh a b’ àirde dìreach air beulaibh an taighe.
The bird fell from above, coming ashore with turf.	Thuit an t-eun sìos bho shuas, a 'tighinn air tìr le sgrathan.
The exact words of the lawyer are not clear.	Chan eil dearbh fhaclan an neach-lagha soilleir.
She left without saying goodbye.	Dh’fhalbh i gun soraidh slàn.
The teacher advised him to resume homework.	Chomhairlich an tidsear dha obair-dachaigh ath-thòiseachadh.
Drizzle was dripping from the gathering clouds.	Bha drizzle a’ sileadh às na sgòthan cruinneachaidh.
Twelve cars failed the test.	Dh'fhàillig dusan càr an deuchainn.
A blip appeared on the radar.	Nochd blip air an radar.
I really appreciate your help.	Tha mi gu mòr a’ cur luach air do chuideachadh.
The man moved carefully over the rough road.	Ghluais an duine gu faiceallach thairis air an rathad gharbh.
Only a few can use it.	Is e dìreach beagan iriosal as urrainn a chleachdadh.
Many of us enjoy using computers.	Tha e a’ còrdadh ri mòran againn a bhith a’ cleachdadh choimpiutairean.
These animals feed algae to their young.	Bidh na beathaichean sin a 'biathadh lìonanaich dhan òigridh aca.
She was bringing it in with an usher.	Bha i ga toirt a-steach le usher.
She was unable to identify the bacterial infection.	Cha robh i comasach air an galar bactaraidh aithneachadh.
It was interesting to see a new plane for sale.	Bha e inntinneach plèana ùr fhaicinn ga reic.
The dancers covered themselves with silver paint.	Chòmhdaich na dannsairean iad fhèin le peant airgid.
No wonder you were tired.	Chan iongnadh gu robh thu sgìth.
Three glasses of red wine will definitely affect my vision.	Bheir trì glainneachan de fhìon dearg buaidh gu cinnteach air mo lèirsinn.
So it was with many others.	Mar sin bha e le mòran eile.
Numbers should be counted.	Bu chòir àireamhan a chunntadh.
In the fall, the trees changed color.	As t-fhoghar, dh'atharraich na craobhan dath.
The flower is swollen.	Tha am flùr air at.
The flood ran downstairs.	Ruith an tuil sìos an staidhre.
A wooden lever is pressed to open a gate.	Tha luamhan fiodha air a bhrùthadh gus geata fhosgladh.
The guest gave him a warm welcome.	Chuir an aoigh fàilte chridheil air.
I was born in a small town.	Rugadh mi ann am baile beag.
The idea seemed absurd.	Bha coltas absurd air a’ bheachd.
She jumped out of bed.	Leum i as an leabaidh.
Washing is hard work.	Is e obair chruaidh a th’ ann an nighe.
The river bends.	Tha an abhainn a’ lùbadh.
Living in a desert would be very difficult.	Bhiodh a bhith a’ fuireach ann am fàsach gu math duilich.
Open the window and let in some fresh air.	Fosgail an uinneag agus leig leis an èadhar ùr a-steach.
People had to go through extensive tests before they could get permission.	Dh'fheumadh daoine a dhol tro dheuchainnean farsaing mus d' fhuair iad cead.
We all mourn the loss of our heroes.	Bidh sinn uile a’ caoidh call ar gaisgich.
These beautiful clothes are for sale.	Tha an t-aodach brèagha sin ri reic.
The girl decided to walk through the park.	Cho-dhùin an nighean coiseachd tron ​​​​phàirc.
You do not have to break the eggs.	Chan fheum thu na h-uighean a bhriseadh.
She remembers her feelings as she crosses the finish line.	Tha cuimhne aice air na faireachdainnean aice agus i a’ dol tarsainn na loidhne crìochnachaidh.
There were too many books around the house.	Bha cus leabhraichean timcheall an taighe.
Citizenship gives you the right to vote.	Bheir saoranachd còir bhòtaidh dhut.
Language is the most obvious part of culture.	Is e cànan am pàirt as follaisiche de chultar.
This newspaper destroyed itself.	Rinn am pàipear-naidheachd seo sgrios air fhèin.
They could not even control that.	Cha b’ urrainn dhaibh eadhon sin a riaghladh.
There is a large lake nearby.	Tha loch mòr faisg air làimh.
There was a wooden block in the box.	Bha bloc fiodha anns a’ bhogsa.
In this region, the people are very poor.	Anns an roinn seo, tha na daoine gu math bochd.
Scientists noted that depression was more common in urban areas.	Thug luchd-saidheans fa-near gu robh trom-inntinn nas cumanta ann am bailtean bailteil.
The silk curtain matched the paint.	Bha an cùirtear sìoda co-chòrdail ris a’ pheant.
Please give him the book.	Thoir dha an leabhar, mas e do thoil e.
The darkness fell and the night was quiet.	Thuit an dorchadas agus bha an oidhche sàmhach.
Generations of families have been cultivating this land for generations.	Tha ginealaichean de theaghlaichean air a bhith ag àiteach an fhearainn seo airson ginealaichean.
The culprit was hanged.	Chaidh an ciontach a chrochadh.
Airplanes were first invented nearly a century ago.	Chaidh plèanaichean a chruthachadh an toiseach faisg air ceud bliadhna air ais.
The craft of storytelling will also soon be lost.	Bidh ceàird seanchais cuideachd air chall a dh’ aithghearr.
She looked at the stars.	Thug i sùil air na rionnagan.
They formed a strong coalition.	Chruthaich iad co-bhanntachd làidir.
Do you agree or disagree?	A bheil thu ag aontachadh neo ag eas-aontachadh?
Is the political system effective?	A bheil an siostam poilitigeach èifeachdach?
In the distance, there was thunder.	Fad air falbh, thuit tàirneanach.
I skillfully removed the pocket.	Thug mi air falbh am pòcaid gu sgileil.
The line between right and wrong is often unclear.	Gu tric chan eil an loidhne eadar ceart agus ceàrr soilleir.
The lorry ran down the road.	Ruith an làraidh sìos an rathad.
Schools were closed during the war.	Chaidh na sgoiltean a dhùnadh aig àm a' chogaidh.
He hit the glass and broke it.	Bhuail e an gloine agus bhris e i.
An action group has been set up to investigate.	Chaidh buidheann gnìomh a chruthachadh airson sgrùdadh.
The deer stood motionless, looking deep into my eyes.	Sheas am fiadh gun ghluasad, ag amharc gu domhainn air mo shùilean.
The first wave of engineers is training skilled workers.	Tha a’ chiad tonn de innleadairean a’ trèanadh luchd-obrach sgileil.
Water boils at a certain temperature.	Bidh uisge a 'goil aig teòthachd sònraichte.
Her cheeks were moved from the effort.	Chaidh a gruaidhean a ghluasad bhon oidhirp.
Alien birds are rarely seen in the area.	Is ann ainneamh a chithear eun coimheach san sgìre.
The river flows swiftly through the city center.	Tha an abhainn a’ sruthadh gu sgiobalta tro mheadhan a’ bhaile.
You must have read a lot of books to know that.	Feumaidh gun do leugh thu mòran leabhraichean airson fios a bhith agad air sin.
Winters are very cold here.	Tha geamhraidhean gu math fuar an seo.
She reached for her cup of coffee.	Ràinig i airson a cupa cofaidh.
I was excited.	Bha mi air bhioran.
He stood abruptly, almost knocking over his table.	Sheas e gu h-obann, cha mhòr a 'leagail thairis air a' chlàr aige.
This journalist was proficient in several languages.	Bha an neach-naidheachd seo comasach ann an grunn chànanan.
The airport is served by a mix of buses.	Bidh measgachadh de bhusaichean a’ frithealadh a’ phort-adhair.
A public bus happened.	Thachair bus poblach.
Despite their good work, they were put to good use.	A dh'aindeoin an deagh obair, chaidh an cur gu feum.
Major changes were finally made.	Chaidh atharrachaidhean mòra a dhèanamh mu dheireadh.
Lower taxes make businesses more profitable.	Bidh cìsean nas ìsle a’ dèanamh ghnìomhachasan nas prothaidiche.
The curtain suddenly entered with a breeze.	Chaidh an cùirtear a-steach gu h-obann le gaoith.
She put her purse on the table.	Chuir i a sporan air a’ bhòrd.
Mike was unaware of the danger.	Cha robh Mike mothachail mun chunnart.
They were buried in the garden together.	Bha iad air an tiodhlacadh sa ghàrradh còmhla.
Come here now!	Thig an seo an-dràsta!
A few people complained outside.	Rinn beagan dhaoine gearan a-muigh.
He knew he belonged there.	Bha fios aige gum buineadh e an sin.
Nepal suffers from electricity shortages.	Tha Nepal a’ fulang le gainnead dealain.
Such practice is encouraged.	Tha cleachdadh mar seo air a mhisneachadh.
The insurgents finally left.	Dh'fhalbh na ceannaircich mu dheireadh.
We have had legal challenges, but we will prevail.	Tha dùbhlain laghail air a bhith againn, ach gheibh sinn làmh an uachdair.
It is an area of ​​outstanding natural beauty.	Tha e na sgìre de bhòidhchead nàdurrach air leth.
The skirt she wears is too short.	Tha an sgiort a bhios oirre ro ghoirid.
The ability of a tank weapon depends on its weapons.	Tha comas armachd tanca an urra ris na h-armachd aige.
Make horseradish cream and mix it with cream cheese.	Dèan uachdar horseradish agus measgachadh e le càise uachdar.
Her smile cried out loud and clear.	Ghlaodh a gàire gu soilleir agus àrd.
Cook over medium heat until thick, stirring frequently.	Còcaich thairis air teas meadhanach gus am bi e tiugh, a 'gluasad gu tric.
There is a lot of rubbish about it.	Tha tòrr sgudal mu dheidhinn.
Workers have recently gone on strike.	Chaidh an luchd-obrach air stailc o chionn ghoirid.
They describe it as a perfect day.	Bidh iad a’ mìneachadh sin mar latha foirfe.
That woman was my best friend when I was young.	B’ e am boireannach sin an caraid as fheàrr a bh’ agam nuair a bha mi òg.
The swimmer broke the surface of the water.	Bhris an snàmhaiche uachdar an uisge.
But you can't learn on your own.	Ach chan urrainn do chuid ionnsachadh leotha fhèin.
Smoke rose from the chimney.	Dh’èirich ceò bhon t-similear.
It's time to clean a garden shed.	Tha an t-àm ann an seada gàrraidh a ghlanadh.
Add some fresh lime to the drink.	Cuir beagan aoil ùr dhan deoch.
They have more than enough food.	Tha barrachd air biadh gu leòr aca.
So, you have to reform.	Mar sin, feumaidh tu ath-leasachadh.
The city has gone through many	Tha am baile air a dhol tro iomadh
It was elegant, he said.	Bha e eireachdail, thuirt e.
Foreign experts advise the government on cultural matters.	Bidh eòlaichean cèin a’ toirt comhairle don riaghaltas air cùisean cultarail.
Kids tend to run more during the summer months.	Tha clann buailteach a bhith a’ ruith barrachd tro mhìosan an t-samhraidh.
Only three countries still restrict free speech.	Chan eil ach trì dùthchannan fhathast a’ cuingealachadh cainnt an-asgaidh.
The cat scratched the cable.	Rinn an cat sgrìobadh gu borb air a’ chàball.
The bomber advanced towards his target.	Chaidh am bomair air adhart a dh'ionnsaigh an targaid aige.
The farmer sweeps the front garden.	Bidh an tuathanach a’ sguabadh a’ ghàrradh aghaidh.
We do not know where he went.	Chan eil fios againn càil càit an deach e.
I rarely volunteer comments.	Is ann ainneamh a bhios mi saor-thoileach beachdan.
The farmer was cultivating his crops with the seeds he had grown.	Bha an tuathanach ag àiteachadh a bhàrr leis an t-sìol a dh’ fhàs e.
This species is endangered.	Tha an gnè seo ann an cunnart.
They kept their pace.	Chùm an t-astar aca.
The cat ran across the room.	Ruith an cat air feadh an t-seòmair.
Several types of bacteria cause infection.	Bidh grunn sheòrsaichean de bacteria ag adhbhrachadh galair.
In some countries, diesel cars are better than petrol cars.	Ann an cuid de dhùthchannan, tha càraichean dìosail nas fheàrr na càraichean peatrail.
Puddings are my favorite dessert.	Is e maragan am milseag as fheàrr leam.
Start from the beginning.	Tòisich bhon toiseach.
You can't be around with real snakes.	Chan fhaod thu a bhith a 'bualadh timcheall le nathraichean fìor.
This training program was a great success.	Bha am prògram trèanaidh seo air leth soirbheachail.
The tinned tomatoes do not look very tasty.	Chan eil na tomataichean à tiona a’ coimhead glè bhlasta.
The sad history of this church is largely unknown.	Chan eil fios gu ìre mhòr air eachdraidh bhrònach na h-eaglaise seo.
Everest is a mountain.	'S e beinn a th' ann an Everest.
These pants are much more.	Tha na briogais sin fada a bharrachd.
The spectrum allows scientists to differentiate between colors.	Tha an speactram a’ leigeil le luchd-saidheans eadar-dhealachadh a dhèanamh eadar dathan.
Soldiers, this date history is written by the winners.	Na saighdearan, tha an eachdraidh ceann-latha seo air a sgrìobhadh leis na buannaichean.
This forest was once a volcano.	B' e bholcàno a bh' anns a' choille seo uaireigin.
I gather we will see that tool in action?	Tha mi a 'cruinneachadh gum bi sinn a' faicinn an inneal sin ann an gnìomh?
He dashed his hopes and crashed into the plane.	Thug e air falbh na dòchasan aige agus chuir e às don itealan.
The documents showed evidence of bribery.	Anns na sgrìobhainnean bha fianais a’ nochdadh gun do ghabh i brìbean.
He moved slowly in the chair.	Ghluais e gu socair anns a’ chathair.
Growing on this tree was a bit cool.	Bha a bhith a’ piseadh air a’ chraoibh seo caran fionnar.
He hit his knee on a sharp rock.	Bhuail e a ghlùin air creag gheur.
This elegant family is known for their hospitality.	Tha an teaghlach eireachdail seo ainmeil airson an aoigheachd.
It's an unpleasant experience.	Is e eòlas mì-thlachdmhor a th’ ann.
Ten minutes later she opened her eyes.	Deich mionaidean às deidh sin, dh’ fhosgail i a sùilean.
He looked at me, waiting for a response.	Thug e sùil orm, a 'feitheamh ri freagairt.
His knife cut through the chicken bones easily.	Bha an sgian aige a’ sgoltadh tro chnàmh nan cearc gu furasta.
A cold was running down her back.	Bha fuachd a’ ruith tarsainn a druim.
I was not aware of her plans.	Cha robh mi mothachail air na planaichean aice.
He read the post slowly and carefully.	Leugh e am post gu slaodach agus gu faiceallach.
He wrote to his parents and grandparents.	Sgrìobh e gu a phàrantan agus a shean-phàrantan.
Chocolate cake, anyone?	Cèic seoclaid, duine sam bith?
He would rather go out alone.	B’ fheàrr leis a dhol a-mach leis fhèin.
Elizabeth saw her shadow in the mirror.	Chunnaic Ealasaid a faileas anns an sgàthan.
I read him a short poem.	Leugh mi dàn goirid dha.
Over the years, fire has destroyed many trees.	Thar nam bliadhnaichean, tha teine ​​​​air mòran chraobhan a sgrios.
He complained.	Rinn e gearan.
His colleague was very helpful.	Bha a cho-obraiche air leth cuideachail.
It is a common denial among farmers.	Tha e na diùltadh cumanta am measg thuathanaich.
Our software is too expensive.	Tha am bathar-bog againn a’ cosg cus.
A newborn baby drinks only milk.	Bidh leanabh ùr-bhreith ag òl bainne a-mhàin.
There was no bacon left in the fridge.	Cha robh bacon air fhàgail anns a’ frids.
The hunter's dog was carried through the deep forest.	Chaidh cù an t-sealgair a ghiùlan tron ​​choille dhomhainn.
The naked child went through the woods, frightened.	Chaidh an leanabh rùisgte a 'dol tron ​​​​choille choillteach, fo eagal.
She asked what had taken so long.	Dh’fhaighnich i dè thug cho fada.
The bright flowers shone in the sunlight.	Bha na blàthan soilleir a 'deàrrsadh ann an solas na grèine.
He lives in a fairy tale tower.	Tha e a’ fuireach ann an tùr sgeulachd sìthiche.
It was inevitable that the two would see you together.	Bha e do-sheachanta gum faic an dithis thu còmhla.
A shortage of skilled workers is a global problem.	Tha gainnead luchd-obrach sgileil na dhuilgheadas cruinneil.
If the government refuses, we will go on strike.	Ma dhiùltas an riaghaltas, thèid sinn air stailc.
Many people think that driving is bad.	Tha mòran den bheachd gu bheil draibheadh ​​​​dona.
This photo shows a family on holiday.	Tha an dealbh seo a' sealltainn teaghlach air saor-làithean.
This group was set up this year.	Chaidh a’ bhuidheann seo a stèidheachadh am-bliadhna.
You need to act quickly.	Feumaidh tu a dhol an gnìomh gu sgiobalta.
For too long, however, the boy grew tired of trying.	Ro fhada, ge-tà, dh'fhàs am balach sgìth de bhith a' feuchainn.
The show was full of tension.	Bha an taisbeanadh làn teannachadh.
He had been at sea for many years.	Bha e air a bhith aig muir fad iomadh bliadhna.
The new moon is clearly visible tonight.	Tha a’ ghealach ùr ri fhaicinn gu soilleir a-nochd.
Hand lotion is packed in the same carton.	Tha lotion làimhe air a phacadh san aon chartan.
The salmon was delicious.	Bha am bradan blasta.
Some experts claim that this facility will soon dry out.	Tha cuid de dh’eòlaichean ag agairt gum bi an goireas seo a’ tiormachadh a dh’ aithghearr.
From mountain to valley, from yellow to green.	Bho bheinn gu gleann, bho bhuidhe gu uaine.
That pollutes the purity of our thoughts.	Bidh sin a’ truailleadh purrachd ar smuaintean.
Put some flour on your hands.	Cuir beagan flùr air do làmhan.
The towers were brightly lit.	Bha na tùir air an lasadh gu soilleir.
You can walk on the beach.	Faodaidh tu coiseachd air an tràigh.
The sounds of jubilation swept over the moor.	Bha fuaimean na subhachais a’ dol thairis air a’ mhòintich.
There is a lonely silence.	Tha sàmhchair aonaranach ann.
Fill the pie tin half way.	Lìon a-steach an stainn pie letheach slighe.
They were all amazed.	Chaidh iongnadh orra uile.
They would strike a deal.	Bhiodh iad a’ bualadh cùmhnant.
The barista prepares a cup of coffee.	Bidh am barista ag ullachadh cupa cofaidh.
The network redistributes medical benefits.	Bidh an lìonra ag ath-riarachadh sochairean meidigeach.
We have plenty of time.	Tha ùine gu leòr againn.
The words of the song speak of the suffering of women.	Bha briathran an òrain a' bruidhinn air fulangas boireannaich.
Most investors use this strategy.	Bidh a 'mhòr-chuid de luchd-tasgaidh a' cleachdadh an ro-innleachd seo.
A sailboat was cruising slowly, on the salt beach.	Bha bàta-siùil a' creachadh gu socair, air tràigh an t-salainn.
Clean up the kitchen now!	Glan suas an cidsin a-nis!
These pictures need to be framed.	Feumaidh na dealbhan seo frèamadh.
Why do you think he killed her?	An dùil carson a mharbh e i?
Public transport options have expanded in recent years.	Tha roghainnean còmhdhail poblach air leudachadh anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The chair hurried upwards as he sat.	Ghreas a' chathair gu h-ard 's e 'na shuidhe.
The house on the bottom left has been abandoned.	Tha an taigh air an taobh chlì gu h-ìosal air a thrèigsinn.
They ran out of oil.	Ruith iad a-mach à ola.
The actor was fighting a losing battle to regain his reputation.	Bha an cleasaiche a 'sabaid ri blàr a chall gus a chliù fhaighinn air ais.
The original plan is very old.	Tha am plana tùsail gu math sean.
The commander explores old military strategies.	Bidh an ceannard a’ sgrùdadh seann ro-innleachdan armachd.
These sentences are a little weird.	Tha na seantansan seo rud beag neònach.
Into each cup of milk pour two parts of flour.	A-steach do gach cupa bainne, dòrtadh dà phàirt de mhin.
Many people are fond of science.	Tha mòran dhaoine dèidheil air saidheans.
These students receive tuition from their teachers.	Bidh na h-oileanaich sin a’ faighinn oideachadh bhon tidsearan aca.
The doctors called were two senior women.	B’ e dithis àrd bhoireannach a bh’ anns na dotairean a bha air an gairm.
The sun breaks through pastel air.	Bidh a 'ghrian a' briseadh tro adhar pastel.
The weather here is harsh.	Tha an aimsir an seo cruaidh.
The immigration office has rejected his claim.	Tha an oifis in-imrich air an tagradh aige a dhiùltadh.
He leaves home at six in the morning.	Bidh e a’ fàgail an dachaigh aig sia uairean sa mhadainn.
The horse was growing,	Bha 'n t-each a' fas,
The country was swept away by a storm.	Chaidh an dùthaich a sguabadh air falbh le stoirm.
She put it out for him, her brown eyes shining.	Chuir i a-mach e air a shon, a sùilean donn a’ deàlradh.
Green and yellow lights are everywhere.	Tha solais uaine is buidhe anns gach àite.
The ocean is moving us closer to disaster.	Tha an cuan gar gluasad nas fhaisge air mòr-thubaist.
He sent in his form.	Chuir e air falbh am foirm aige.
The pink dress was torn and torn.	Bha an t-aodach pinc air a reubadh agus air a bhualadh.
Pollution can cause a variety of health problems, such as heart disease	Faodaidh truailleadh diofar dhuilgheadasan slàinte adhbhrachadh, leithid tinneas cridhe
She was very happy to receive it.	Bha i air leth toilichte a faighinn.
The cat touched the mouse mercifully.	Chuir an cat an luchag gu tròcaireach.
James ordered mineral water with a slice of lemon.	Dh'òrdaich Seumas uisge mèinnireach le pìos de lemon.
The new president was inaugurated yesterday.	Chaidh an ceann-suidhe ùr a stèidheachadh an-dè.
The phrase is very long.	Tha an abairt glè fhada.
A magical circle lies ahead.	Tha cearcall draoidheil romhad.
Cats are often kept as pets.	Bidh cait gu tric air an cumail mar pheataichean.
Mosquitoes are like damp places.	Tha mosgìotothan mar àiteachan tais.
His stepmother would always shout at him.	Bhiodh a mhuime an-còmhnaidh ag èigheach ris.
Unskilled labor is scarce.	Tha saothair neo-sgileil gann.
The trend is evident for each year.	Tha an gluasad follaiseach airson gach bliadhna.
The suburban areas are expanding rapidly.	Tha na sgìrean fo-bhailtean a’ leudachadh gu luath.
The clerk put the hotdogs in the fridge.	Chuir an clàrc na hotdogs san fhrigeradair.
Lightning struck the wall, splitting it in two.	Bhuail an dealanach am balla, ga roinn na dhà.
People in this area depend on wells for water.	Tha daoine san raon seo an urra ri tobraichean airson uisge.
Sales of apricot kernels have skyrocketed.	Tha reic kernels apricot air a dhol suas gu mòr.
I hope no one here bothers me.	Tha mi an dòchas nach eil duine an seo a chuireas dragh orm.
Two months have passed since the event.	Tha dà mhìos air a dhol seachad bhon tachartas.
Try jelly made with fruit juice.	Feuch jelly air a dhèanamh le sùgh mheasan.
Heating gas is piped to homes.	Tha gas teasachaidh air a phìobadh gu dachaighean.
The reason is that everyone loves bananas.	Is e an adhbhar gu bheil a h-uile duine dèidheil air bananathan.
The wolves followed one after another.	Lean na madaidhean-allaidh fear às deidh a chèile.
Think about the season.	Beachdaich air an t-seusan.
He went into the room.	Chaidh e a-steach don t-seòmar.
Three hundred people were present.	Bha tri cheud duine an lathair.
A ritual that is rarely performed today.	Deas-ghnàth nach eil air a dhèanamh ach ainneamh an-diugh.
The Duke's family were the richest people in the world.	B’ e teaghlach an Diùc na daoine as beairtiche air an t-saoghal.
We saw the end of an empire.	Bha sinn a 'faicinn deireadh ìmpireachd.
This quiet time was a very precious one	Bha an ùine shàmhach seo na bheatha air leth luachmhor
No one can deny his skills as a surgeon.	Chan urrainn dha duine a sgilean mar lannsair a dhiùltadh.
The crystallized waters reveal the path of milking.	Tha na h-uisgeachan a th' air an glaodhadh a' nochdadh slighe na bleoghainn.
He returned with a thoughtful expression on his face.	Thill e le faireachdainn smaoineachail air aodann.
Police said the crime was not random.	Thuirt na poilis nach ann air thuaiream a bha an eucoir.
The hall was empty of people.	Bha an talla falamh de dhaoine.
It is best to lie on a thick coat.	Tha e nas fheàrr a bhith a 'laighe air còta tiugh.
She was dressed in red.	Bha i air a h-èideadh ann an dearg.
The suspects were arrested when they returned to their rooms.	Chaidh an fheadhainn a bha fo amharas a chur an grèim nuair a thill iad dha na seòmraichean aca.
They then went into philosophical concepts.	Chaidh iad an uairsin a-steach do bhun-bheachdan feallsanachd.
An opening is a door or a doorway.	Is e doras no doras a th’ ann an fosgladh.
The building was made of brick and mortar.	Bha an togalach air a dhèanamh de bhreigichean is mortar.
Evidence will be presented to support his alibis.	Thèid fianais a thaisbeanadh gus taic a thoirt don alibis aige.
The army in our city is always in rebellion.	Tha an arm anns a 'bhaile againn an-còmhnaidh ann an ar-a-mach.
Joe examined his map.	Rinn Eòs sgrùdadh air a’ mhapa aige.
The equipment is difficult to use.	Tha an uidheamachd duilich a chleachdadh.
The community should be safe, she thought.	Bu chòir don choimhearsnachd a bhith sàbhailte, smaoinich i.
The decisions open up new hopes.	Tha na co-dhùnaidhean a’ fosgladh dòchas ùr.
Some scientists believe that oxygen is toxic.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gu bheil ocsaidean puinnseanta.
She returned the bottle to the cabinet.	Thill i am botal don chaibineat.
The manager's job largely involves administrative matters.	Tha obair a' mhanaidsear gu ìre mhòr a' gabhail a-steach cùisean rianachd.
Scientists believe they will drop in the summer.	Tha luchd-saidheans den bheachd gun tèid an sileadh sìos as t-samhradh.
We met on the road.	Choinnich sinn air an rathad.
Hundreds of protesters filled the square.	Lìon na ceudan de luchd-iomairt a’ cheàrnag.
Try to stop hitting me!	Feuch an stad thu gam bhualadh!
Thirst has led many people to abandon their homes.	Tha an tart air toirt air mòran dhaoine an dachaighean a thrèigsinn.
I teach at a local school.	Bidh mi a’ teagasg ann an sgoil ionadail.
The dragon's eyes were shining.	Bha sùilean an dràgon a’ deàrrsadh.
The men of the study team saw amazing sights.	Chunnaic fir sgioba an sgrùdaidh seallaidhean iongantach.
Directed and tagged two types of animals.	Stiùir e agus chuir e tagaichean air dà sheòrsa beathach.
He was tired.	Bha e sgìth.
The method used had an effect.	Bha buaidh aig an dòigh a chaidh a chleachdadh.
The lamp cast a warm yellow light	Thilg an lampa solas blàth buidhe
The professor's inspirational speech inspired them all.	Bhrosnaich òraid bhrosnachail an àrd-ollamh iad uile.
That guy has been through enough.	Tha an duine sin air a bhith troimhe gu leòr.
The sea is calm.	Tha a' mhuir ciùin.
There is almost no traffic on the roads.	Cha mhòr gu bheil trafaic sam bith air na rathaidean.
Lightning struck the nearby ground.	Bhuail dealanach an talamh faisg air làimh.
Many had tears in their eyes.	Bha deòir nan sùilean aig mòran.
Many scientists agree that climate change will only get worse.	Tha mòran de luchd-saidheans ag aontachadh gum fàs atharrachadh clìomaid nas miosa.
Local businessmen are worried about the new tax.	Tha dragh air luchd-gnothachais ionadail mun chìs ùr.
The frog is drinking water.	Tha an losgann ag òl uisge uisge.
Take a close look at everything the group does.	Thoir sùil gu faiceallach air gach nì a bhios am buidheann a’ dèanamh.
She carefully pressed her hair.	Rinn i cuideam gu faiceallach air a’ ghruag.
Toxic waste is disposed of in landfills.	Thathas a’ faighinn cuidhteas sgudal puinnseanta ann an làraich lìonadh-fearainn.
The problem with plumbing is always a rare one.	Tha an duilgheadas le plumaireachd an-còmhnaidh na dhuilgheadas annasach.
The pollution created by their factory is catastrophic.	Tha an truailleadh a chruthaich an fhactaraidh aca tubaisteach.
Some girls offered flowers.	Thairg cuid de chlann-nighean flùraichean.
Book detective.	Leabhar detective.
The development is small.	Tha an leasachadh beag.
It was made using old methods.	Chaidh a dhèanamh a’ cleachdadh seann dhòighean.
Clothing is stretched in straight lines.	Tha aodach air a shìneadh ann an loidhnichean dìreach.
Stench of sewers was inaccessible.	Bha stench nan sàibhearan do-ruigsinneach.
Each book contains twelve chapters.	Tha dusan caibideil anns gach leabhar.
A snoring cat snores loudly.	Bidh cat a tha a’ sròin a’ srann gu làidir.
Following recent events, the fleet will be prepared.	Às deidh tachartasan o chionn ghoirid, thèid an cabhlach ullachadh.
Rain, rain everywhere.	Uisge, uisge anns gach àite.
His speech was misleading.	Bha an òraid aige meallta.
Some lost contact with their relatives.	Chaill cuid conaltradh le an càirdean.
The rules were clear, and the penalties harsh.	Bha na riaghailtean soilleir, agus na peanasan dona.
August is the busiest month on the island.	'S e an Lùnastal am mìos as taitniche air an eilean.
Recycling conserves natural resources.	Bidh ath-chuairteachadh a’ gleidheadh ​​stòrasan nàdarra.
The railway company should invest in more cars.	Bu chòir don chompanaidh rèile airgead a chur an sàs ann an barrachd chàraichean.
Amy stretched out her hand as she left the house.	Shìn Amy a làmh nuair a dh’fhàg i an taigh.
We cannot stop climate change.	Chan urrainn dhuinn stad a chuir air atharrachadh clìomaid.
She poured the notes into a bowl.	Dhòirt i na nòtaichean a-steach do bhobhla.
This boils the water.	Bidh seo a 'goil an uisge.
This poor family is very poor.	Tha an teaghlach bochd seo glè bhochd.
The bee came alive in his pocket.	Thàinig an seillean na phòcaid beò.
The game ends in conjunction.	Bidh an gèam a 'crìochnachadh ann an co-cheangal.
Yogurt is healthy for you.	Tha iogart fallain dhut.
There were a small number of excellent players at that tournament.	Bha àireamh bheag de chluicheadairean air leth math aig an fharpais sin.
The country is famous for its love of music.	Tha an dùthaich ainmeil airson a gaol air ceòl.
Outside, the night deepened into a morning.	A-muigh, chaidh an oidhche a dhoimhneachadh gu madainn.
They gave her a bouquet of flowers.	Thug iad bouquet de fhlùraichean dhi.
Banks use new technologies to provide a more efficient service.	Bidh na bancaichean a’ cleachdadh theicneòlasan ùra gus seirbheis nas èifeachdaiche a thoirt seachad.
The man has always suffered from poor health.	Tha an duine a-riamh air fulang le droch shlàinte.
I was able to believe my innocence.	Bha e comasach dhomh mo neo-chiontachd a chreidsinn.
There are seven million species on our planet.	Tha seachd millean gnè air a’ phlanaid againn.
It's better to work alone today.	Tha e nas fheàrr a bhith ag obair leat fhèin an-diugh.
The rope broke, snatching them rudely.	Bhris an ròpa, gan spìonadh gu mì-mhodh.
We parked near the lake this morning.	Phàirc sinn faisg air an loch madainn an-diugh.
Avian flu is a threat to the poultry industry.	Tha flù nan eun na chunnart do ghnìomhachas nan cearcan.
It had not rained for several weeks.	Cha robh an t-uisge ann airson grunn sheachdainean.
Public spaces are a special part of the city.	Tha àiteachan poblach nam pàirt shònraichte den bhaile mhòr.
The nonsensical comment made her feelings hurt.	Rinn an t-iomradh gun chiall a cuid faireachdainnean a ghoirteachadh.
Spread the pine nuts evenly over the dough.	Sgap na cnothan giuthais gu cothromach thairis air a’ taois.
Carrots and cabbages are grown here.	Bithear a’ fàs curranan agus càl an seo.
For a few hours, he forgot about his problems.	Airson beagan uairean a thìde, dhìochuimhnich e na duilgheadasan aige.
Families should eat together.	Bu chòir do theaghlaichean ithe còmhla.
This will be the final chapter.	Bidh seo na chaibideil mu dheireadh.
Long ago, the country was famous for its music.	O chionn fhada, bha an dùthaich ainmeil airson a ceòl.
Spirits gather outside.	Tha spioradan a’ cruinneachadh a-muigh.
All cars, lorries and motorcycles will be affected.	Bidh buaidh aig càraichean, làraidhean agus baidhsagalan-motair uile.
The origin of the fanfare is unknown.	Chan eil fios cò às a thàinig an fanfare.
See if you can stop that guy, he's worried.	Feuch an stad thu an duine sin, tha e a’ cur dragh oirnn.
He was unaffected by drugs.	Cha robh buaidh sam bith aig drogaichean air.
Try not to run on the platform.	Feuch nach ruith thu air an àrd-ùrlar.
The fire quickly became a rag inferno.	Gu luath thàinig an teine ​​gu bhith na inferno rag.
The volcano erupted with devastating force.	Bhris am bholcàno le neart sgriosail.
The wolf stood, his teeth pointing at the deer.	Sheas am madadh-allaidh, a fhiaclan a’ dol a-steach don fhèidh.
The pool is deep.	Tha an linne domhainn.
An obvious religious person started the struggle.	Thòisich neach cràbhach follaiseach an strì.
The architect 's design has been controversial.	Tha dealbhadh an ailtire air a bhith connspaideach.
He fell on the street.	Thuit e air an t-sràid.
As more and more people choose to immigrate	Mar a tha barrachd is barrachd dhaoine a’ roghnachadh in-imrich a dhèanamh
A look of sadness passed over the old man's face.	Chaidh sealladh de bhròn thairis air aodann a' bhodaich.
Her hands were soft and supple.	Bha a làmhan bog agus bog.
Authorities issued an eviction order.	Chuir na h-ùghdarrasan a-mach òrdugh fuadachaidh.
The novelist is reportedly in hospital.	Thathas ag aithris gu bheil an nobhailiche san ospadal.
Now those windows are very damp.	A-nis tha na h-uinneagan sin gu math tais.
Try to be calm.	Feuch ri bhith socair.
The season seemed long gone and immediate.	Bha coltas gu robh an ràithe fada air falbh agus sa bhad.
This author's writing style is vibrant.	Tha stoidhle sgrìobhaidh an ùghdair seo beothail.
The cemetery is not far from the village.	Chan eil an cladh fada bhon bhaile.
The effectiveness of this work was remarkable.	Bha èifeachdas na h-obrach seo iongantach.
The country is underground.	Tha an dùthaich fo thalamh.
A door leads to an inner room.	Tha doras a’ leantainn gu seòmar a-staigh.
The flowers were blue in color.	Bha na flùraichean mar dhathan gorm.
The family recently moved into the community.	Ghluais an teaghlach a-steach don choimhearsnachd o chionn ghoirid.
After five hours of continuous rain, the storm came to an end.	Às deidh còig uairean de dh’ uisge gun stad, thàinig an stoirm gu crìch.
Her words had a profound effect.	Bha buaidh mhòr aig na briathran aice.
A farm has fertile land.	Tha talamh torrach aig tuathanas.
The buck and the iodine were carried in wheelbarrows.	Bhite a' giùlan a' bhac agus an t-iodar ann an barraichean-cuibhle.
It's worth looking around to make sure you catch everything.	Is fhiach coimhead timcheall gus dèanamh cinnteach gun glac thu a h-uile càil.
My former school president always drove too fast.	Bha seann cheann-suidhe na sgoile agam an-còmhnaidh a’ draibheadh ​​ro luath.
It was pure magic right now.	B’ e draoidheachd ghlan a bh’ ann an-dràsta.
Many describe his words as love songs.	Bidh mòran a’ mìneachadh na facail aige mar òrain gaoil.
The farmer's wife gave the sick cow medicine.	Thug bean an tuathanaich cungaidh-leighis dhan mhart thinn.
The sisters are discussing religious instruction.	Tha na peathraichean a' beachdachadh air teagasg creideimh.
Don't buy anything yet!	Na ceannaich sinn dad fhathast!
She took his measure, discovering that he was very tall.	Ghabh i an tomhas aige, a 'faighinn a-mach gu robh e glè àrd.
The vague voice was familiar.	Bha an guth neo-shoilleir eòlach.
She is considered by many to be the best musician ever.	Tha mòran den bheachd gur i an neach-ciùil as fheàrr a-riamh.
There are dozens of temples in the city.	Tha dusanan de theampaill anns a’ bhaile.
They say that in some countries there are poor people.	Tha iad ag ràdh gu bheil daoine bochd ann an cuid de dhùthchannan.
She made a summer camp in the mountains.	Rinn i campa samhraidh anns na beanntan.
She is not very friendly.	Chan eil i glè chàirdeil.
The prisoners were in a riot.	Bha na prìosanaich ann an aimhreit.
The leaders did not agree when they heard the suggestion.	Cha do dh'aontaich na ceannardan nuair a chuala iad am moladh.
I'm sure she saw me.	Tha mi cinnteach gum faca i mi.
Pack lunch and some water.	Pacaich lòn agus beagan uisge.
He showed her both jumpers.	Sheall e dhi an dà gheansaidh.
The emperor remained impatient when the battle began.	Dh'fhuirich an t-ìmpire neo-fhulangach nuair a thòisich am blàr.
An island that people have never visited	Eilean nach do thadhail daoine a-riamh
The hawthorn was armed with a thorn.	Bha an droigheann armaichte le droigheann.
Beautiful birds flew from branch to branch.	Bhiodh eòin àlainn ag itealaich bho mheur gu meur.
She stopped before answering.	Stad i mus do fhreagair i.
The wolves are known for their strength.	Tha na madaidhean-allaidh ainmeil airson an neart.
This vase can hold five full cups.	Faodaidh an vase seo còig cupan làn a chumail.
He was known for telling the funny stories.	Bha e aithnichte gun robh e ag innse nan sgeulachdan as èibhinn.
Our society is becoming increasingly urban.	Tha an comann-sòisealta againn a’ sìor fhàs bailteil.
A boat is a boat.	'S e bàta a th' ann am bàta.
Music is one of the most beautiful arts.	Is e ceòl aon de na h-ealain as brèagha.
He sent five men to do the work.	Chuir e còignear fhear a dhèanamh na h-obrach.
As the men worked they sang religious songs.	Mar a bha na fir ag obair bhiodh iad a' seinn òrain cràbhach.
This is a very moving story.	Is e sgeulachd gu math gluasadach a tha seo.
The curate vowed that his parish would have a supporter.	Bhòidich an curate gum biodh neach-taic aig a pharaiste.
Change is sustainable in itself.	Tha atharrachadh seasmhach ann fhèin.
The seasons are changing fast.	Tha na ràithean ag atharrachadh gu luath.
But the human impact was devastating.	Ach bha a’ bhuaidh daonna sgriosail.
He apologized for going.	Ghabh e a leisgeul airson a dhol.
Local divers have discovered these large, beautiful shells.	Lorg dàibhearan ionadail na sligean mòra, breagha seo.
Come with me, and you will be safe.	Thig còmhla rium, agus bidh thu sàbhailte.
His sun hit us non-stop.	Bhuail a ghrian gun stad oirnn.
Several roads were blocked and power cuts were reported.	Chaidh grunn rathaidean a bhacadh agus chaidh aithris air gearraidhean cumhachd.
Silence disturbed the soldier's message.	Thàinig sàmhchair troimh-chèile ri fios an t-saighdeir.
Three people in a canoe go through raps.	Bidh triùir ann an curach a’ dol tro raps.
This discovery gives victims great hope.	Tha an lorg seo a’ toirt dòchas mòr dha luchd-fulaing.
He was convicted of an offense he did not commit.	Chaidh a dhìteadh airson eucoir nach do rinn e.
The original plan was to build one at each cross.	B’ e am plana tùsail fear a thogail aig a h-uile crois.
Most businesses in the city were influential.	Thug a’ mhòr-chuid de ghnìomhachasan anns a’ bhaile buaidh.
The work went quickly and smoothly.	Chaidh an obair gu luath agus gu rèidh.
River water was used for centuries before cities were built.	Bha uisge aibhne air a chleachdadh airson linntean mus deach bailtean mòra a thogail.
You can choose the one you like best	Faodaidh tu am fear as fheàrr leat a thaghadh
Most birds prefer to sing early in the morning.	Is fheàrr leis a’ mhòr-chuid de dh’eòin seinn tràth sa mhadainn.
A tsunami hit the east coast.	Bhuail tsunami air a' chosta an ear.
There is a need for better education for disabled people.	Tha feum air foghlam nas fheàrr do dhaoine ciorramach.
The old woman tries to help the pony.	A' chailleach a' feuchainn ris a' phònaidh a chuideachadh.
I don't like it very much, 'she said.	Chan eil e a’ còrdadh rium gu mòr,’ thuirt i.
In a sense, we choose to be alone together.	Ann an seagh, tha sinn a’ roghnachadh a bhith aonaranach còmhla.
She took the train early, arriving early.	Ghabh i an trèana tràth, a’ ruighinn tràth.
The murder took place in the dark.	Thachair am murt anns an dorchadas.
The woman was small, rocky, and old.	Bha am boireannach beag, roc, agus sean.
Joseph never spoke of his experiences.	Cha do bhruidhinn Iòsaph a-riamh mu na dh'fhiosraich e.
We need to work harder to drive reform.	Feumaidh sinn obrachadh nas cruaidhe gus ath-leasachadh a bhrosnachadh.
A crowd of protesters gathered in the square.	Chruinnich sluagh de luchd-iomairt anns a’ cheàrnaig.
This novel is about dystopian society.	Tha an nobhail seo mu dheidhinn comann dystopian.
The rivulet flowed peacefully through the woods.	Bha an rivulet a’ sruthadh gu sìtheil tron ​​choille.
She was living alone with her dog.	Bha i a’ fuireach leis fhèin leis a’ chù aice.
Make sure the surface has a thick surface	Dèan cinnteach gu bheil uachdar tiugh aig an uachdar
First, we need milk.	An toiseach, feumaidh sinn bainne.
Never lose sight of your goal.	Na caill sealladh air an amas agad gu bràth.
The population of London has doubled in the last twenty years.	Tha àireamh-sluaigh Lunnainn air dùblachadh anns an fhichead bliadhna mu dheireadh.
The little boy smiled.	Rinn am balach beag gàire.
But who was responsible?	Ach cò bha cunntachail?
Do you have any questions?	A bheil ceistean agad?
We must learn from the past.	Feumaidh sinn ionnsachadh bhon àm a dh'fhalbh.
His finances were slowly declining.	Bha an t-airgead aige a’ crìonadh gu slaodach.
The death of his sweetheart was sudden and tragic.	Bha bàs a leannain gu h-obann agus brònach.
The pool will not hold water.	Cha chùm an amar uisge.
It is unknown at this time what he will do after leaving the post.	Chan eil fios dè a lorgas iad.
Training a cat is very difficult.	Tha e gu math duilich cat a thrèanadh.
Temperatures have dropped dramatically in recent years.	Tha an teòthachd air tuiteam gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The day temperature was very low.	Bha teòthachd an latha gu math ìosal.
Heavy clouds cover the trees.	Bidh sgòthan trom a 'còmhdach na craobhan.
These fingers have calluses.	Tha calluses aig na corragan sin.
The horse trotted beautifully out of the gate.	Bha an t-each a’ trotadh gu maiseach a-mach às a’ gheata.
A doctor is called if a patient is ill.	Canar dotair ma tha euslainteach tinn.
I am looking for work.	Tha mi a' coimhead airson obair.
Select articles you want to save for later.	Tagh artaigilean a tha thu airson a shàbhaladh airson nas fhaide air adhart.
The lighthouse broke its warning signal.	Bhris an taigh-solais a chomharra rabhaidh.
Government energy policy needs to change.	Feumar poileasaidh lùtha an riaghaltais atharrachadh.
Toyota was the world's largest car manufacturer.	B’ e Toyota an neach-dèanaidh chàraichean as motha san t-saoghal.
No one is able to teach everything to others.	Chan eil duine comasach air a h-uile dad a theagasg do dhaoine eile.
The atmosphere is brutal and irritating.	Tha an t-àile brùideil agus sàrachail.
He would rub his hands together.	Suathadh e a làmhan ri chèile.
I always think of it as just another human being.	Bidh mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh air mar dìreach mac an duine eile.
The massacre shocked the community.	Chuir na murtan clisgeadh air a’ choimhearsnachd.
The poetess recommended chamomile tea.	Mhol a' bhana-bhàrd tì chamomile.
The study consisted of two phases.	Bha an sgrùdadh air a dhèanamh suas de dhà ìre.
He made a portable radio	Rinn e rèidio so-ghiùlain
Today, science has advanced at an unprecedented rate.	Anns an latha an-diugh, tha saidheans air adhartas a dhèanamh aig ìre nach fhacas a-riamh.
Doctors believe his cancer is genetic.	Tha dotairean den bheachd gu bheil an aillse aige ginteil.
There is very little food left.	Chan eil ach glè bheag de bhiadh air fhàgail.
Boulders are strategically placed as a common means of protection.	Tha ulpagan ann an suidheachadh ro-innleachdail mar dhòigh dìon cumanta.
An angle is formed by two rays.	Tha ceàrn air a chruthachadh le dà ghathan.
His description was colorful and detailed.	Bha an tuairisgeul aige dathach agus mionaideach.
They are easily identified by lions with their yellow faces.	Tha iad furasta an aithneachadh bho leòmhainn leis na h-aghaidhean buidhe aca.
Early childhood education is vital for a child 's future.	Tha foghlam tràth-òige deatamach airson leanabh san àm ri teachd.
The Pashas rode through the streets on horseback.	Bha na Pashas a’ marcachd tro na sràidean air muin eich.
Six more died from the flu last night.	Bhàsaich sianar a bharrachd bhon chnatan mhòr a-raoir.
A tornado is a type of fungal cloud.	Is e seòrsa de sgòth funail a th’ ann an iomghaoth.
The new administrative structure included a committee-based system.	Anns an structar rianachd ùr bha siostam stèidhichte air comataidhean.
Put your fingers in your mouth.	Cuir do chorragan nad bheul.
This device was original.	Bha an inneal seo bho thùs.
The mountain team is tired down the mountain.	Sgith sgioba na beinne sìos a' bheinn.
Deep question, mystery.	Ceist dhomhainn, dhìomhaireachd.
Their banner still bears the image of a lion.	Tha ìomhaigh leòmhann fhathast air a’ bhratach aca.
I will introduce it to many interesting people.	Bheir mi a-steach e dha mòran dhaoine inntinneach.
It is a wonderful painting.	Is e peantadh air leth a th’ ann.
He was seriously injured in the crash.	Chaidh a dhroch ghoirteachadh san tubaist.
The water and food ran out.	Ruith an t-uisge agus am biadh a-mach.
The train was late in the morning.	Bha an trèana fadalach sa mhadainn.
We have invested all our capital in this company.	Chuir sinn ar calpa gu lèir an seilbh sa chompanaidh seo.
That was such a disappointment.	Bha sin na bhriseadh-dùil cho mòr.
The influence of television has slowly declined in recent years.	Tha buaidh telebhisean air a dhol sìos gu slaodach anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Seawater contains many microscopic organisms.	Ann an uisge na mara tha mòran fhàs-bheairtean microscopach.
She kisses her daughter warmly.	Bidh i a 'pògadh an nighean aice gu blàth.
Bring the soup to a boil.	Thoir an brot gu boil.
She worked long hours.	Bha i ag obair uairean fada.
They keep bees for honey.	Bidh iad a’ cumail seilleanan airson mil.
The forest ground is tired.	Tha talamh na coille sgìth.
The older woman seemed very pleased.	Bha coltas gu robh am boireannach aosta gu math toilichte.
The plan has already been prepared.	Tha am plana air ullachadh mar-thà.
Everyone is expected to do their bit for the environment.	Tha dùil gun dèan a h-uile duine an cuid fhèin airson na h-àrainneachd.
Unexpected signs of life added to the geologist's surprise.	Chuir comharran beatha ris nach robh dùil iongnadh air a’ gheòlaiche.
Birds fly over them.	Bidh eòin ag itealaich os an cionn.
The road leads to the loch.	Tha an rathad a’ dol chun loch.
Southern city, capital of southern country.	Cathair-bhaile a deas, prìomh-bhaile na dùthcha a deas.
The therapist asked the woman questions.	Chuir an leasaiche ceistean air a’ bhoireannach.
The walls are crumbling.	Tha na ballachan a 'crìonadh.
Bees recognize each other by distinct scents.	Bidh seilleanan ag aithneachadh a chèile le fàilidhean sònraichte.
Two wooden sticks for measuring.	Dà mhaide fiodha airson tomhas.
This city was completely destroyed.	Chaidh am baile seo a sgrios gu tur.
There were only ten minutes left before the game started.	Cha robh air fhàgail ach deich mionaidean mus do thòisich an geama.
The subway is a convenient mode of transportation.	Tha an subway na dhòigh siubhail iomchaidh.
The building is full of natural light.	Tha an togalach làn de sholas nàdurrach.
The study suggests that people often overeat.	Tha an sgrùdadh ag agairt gu bheil daoine gu tric a’ dèanamh cus cus.
One seed produces thousands of plants.	Bidh aon sìol a 'toirt a-mach mìltean de lusan.
Give the mushroom to the chef.	Thoir seachad am balgan-buachair don chòcaire.
This government is ruthless, ruthless and corrupt.	Tha an riaghaltas seo mì-mhodhail, an-iochdmhor agus coirbte.
After a long illness, she died peacefully.	Às deidh tinneas fada, bhàsaich i gu sàmhach.
It is important to be polite to guests.	Tha e cudromach a bhith modhail le aoighean.
The air is still and moist.	Tha an èadhar fhathast agus tais.
It also provides a guide to poetry.	Tha e cuideachd a' toirt seachad stiùireadh airson bàrdachd.
The factory is currently manufacturing kitchen appliances.	Tha an fhactaraidh an-dràsta a’ saothrachadh uidheamachd cidsin.
Being a politician is a dangerous time.	Is e àm cunnartach a th’ ann a bhith nad neach-poilitigs.
There was rotten food in the fridge.	Bha biadh grod anns a’ frids.
Medical care is changing dramatically around the world.	Tha cùram meidigeach ag atharrachadh gu mòr air feadh an t-saoghail.
The evacuees were housed in tiny toilets.	Chaidh na falmhaichean a chuir a-steach do thaighean beaga bìodach.
The officer said the prisoner confessed.	Thuirt an t-oifigear gun do dh'aidich am prìosanach.
Everywhere you look there is a lift.	Anns gach àite a choimheadas tu tha togail.
The robber took the money box.	Thug an robair am bogsa airgid.
That company needs to develop innovative products.	Feumaidh a’ chompanaidh sin toraidhean ùr-ghnàthach a leasachadh.
Farming is certainly an accelerated process.	Tha tuathanachas gu cinnteach na phròiseas luathachaidh.
Artificial intelligence is artificial intelligence.	Is e inntleachd fuadain a th’ ann an inntleachd fuadain.
The information we received was incomplete.	Bha am fiosrachadh a fhuair sinn neo-iomlan.
He must have been trained in lock construction.	Feumaidh gu cinnteach gun d’ fhuair e trèanadh ann an togail ghlasan.
The clouds appeared from behind the mountains.	Nochd na neòil o chùl nam beann.
The rainforest is rapidly declining.	Tha a’ choille-uisge a’ dol à bith gu luath.
Milk is nutritious.	Tha bainne beathachail.
The government has tightened its rules.	Tha an riaghaltas air na riaghailtean aca a theannachadh.
The villagers gathered in the cemetery to pay their respects.	Chruinnich muinntir a’ bhaile anns a’ chladh airson urram a thoirt dhaibh.
In addition, they are regularly browned on all sides.	A bharrachd air an sin, bidh iad gu cunbhalach air an donn air gach taobh.
Very aware of the discomfort of the day.	Gu math mothachail air mì-chofhurtachd an latha.
We love our house, no matter how small it is.	Is toil leinn an taigh againn, a dh’ aindeoin cho beag ‘s a tha e.
The poverty affected poor farmers.	Thug an tart buaidh mhòr air tuathanaich bochda.
Although the country is wealthy, most people live in poverty.	Ged a tha an dùthaich beairteach, tha a’ mhòr-chuid a’ fuireach ann am bochdainn.
We think you are lying under a tree.	Smaoinichidh sinn gu bheil thu nad laighe fo chraoibh.
The cat ran into the room.	Ruith an cat a-steach don rùm.
That traditional way of life is declining.	Tha an dòigh-beatha thraidiseanta sin a’ seargadh.
The king felt the urge to go to war.	Dh’fhairich an rìgh an toil a dhol a chogadh.
The city suffered greatly during the two world wars.	Dh’fhuiling am baile gu h-uamhasach aig àm an dà chogadh mhòr.
The river was the city's main source of food.	B’ e an abhainn prìomh thùs bìdh a’ bhaile.
He was, at best, a poor chess player.	Bha e, aig a’ char as fheàrr, na chluicheadair tàileasg bochd.
Transportation costs are rising and sometimes unbelievable.	Tha cosgaisean còmhdhail ag èirigh agus uaireannan do-chreidsinneach.
Estimates of criminal recourse rates have been criticized.	Thathas air a bhith a’ càineadh cus tuairmsean air ìrean ath-chuinge eucoireach.
She donated most of her belongings.	Thug i seachad a’ mhòr-chuid de na rudan aice.
Silicate occurs naturally in sandstone, limestone, and clay.	Tha silicate a 'tachairt gu nàdarra ann an clach-ghainmhich, clach-aoil, agus crèadh.
All ships attempt westbound.	Bidh na soithichean uile a’ feuchainn ri dhol chun iar.
Watch the beautiful sunset!	Seall air dol fodha na grèine àlainn!
The lot of the peasants rose sharply.	Dh'èirich crannchur an luchd-tuatha gu mòr.
His answer was not clear.	Cha robh a fhreagairt soilleir.
This community is dependent on stock.	Tha a’ choimhearsnachd seo an urra ri stoc.
The priestess enlisted the help of other priestesses.	Fhuair a’ bhan-shagart cuideachadh bho bhan-shagartan eile.
When was it?	Cuin a bha e?
He grabbed the bag before it fell.	Rug e air a’ mhàileid mus do thuit i.
The directors met this week to pursue the matter.	Choinnich na stiùirichean an t-seachdain seo gus a' chùis a leantainn.
He was known as a great statesman.	Bha e ainmeil mar shàr stàiteadair.
A car passed the nearby street.	Chaidh càr seachad air an t-sràid faisg air làimh.
Cut the green beans into small pieces.	Gearr na pònairean uaine gu pìosan beaga.
You came across the table to help me.	Ràinig thu tarsainn a’ bhùird airson mo chuideachadh.
Tourism is the smallest industrial sector here.	Is e turasachd an roinn gnìomhachais as lugha an seo.
Street vendors decorated their cards with crepe paper flowers.	Bha luchd-reic na sràide a’ sgeadachadh na cairtean aca le flùraichean pàipear crepe.
Good night, sweet dream.	Deagh oidhche, bruadar milis.
Their actions had a negative impact.	Thug na gnìomhan aca buaidh àicheil.
The trip was both profitable and enjoyable.	Bha an turas an dà chuid prothaideach agus tlachdmhor.
That smell drives me crazy, she thought to herself.	Tha an fhàileadh sin gam ghluasad às mo chiall, smaoinich i rithe fhèin.
We have traveled the world.	Tha sinn air siubhal an t-saoghail.
Teeth are natural materials.	Tha fiaclan nan stuthan nàdarra.
Very few birds nest on this loch.	Is e glè bheag de dh'eòin a tha a' neadachadh air an loch seo.
The tree grew a lot taller every year.	Bha a’ chraobh a’ fàs tòrr na b’ àirde a h-uile bliadhna.
It was an easy day.	'S e latha furasta a bh' ann.
It was an agreement that no one was happy.	B 'e aonta a bh' ann nach robh duine toilichte.
Swimming in which he had participated was banned.	Chaidh casg a chuir air snàmh anns an robh e air pàirt a ghabhail.
Fish stocks are better managed today.	Tha riaghladh nas fheàrr air stocan èisg an-diugh.
Because plastic rots if left in the sun.	Leis gu bheil plastaig a’ lobhadh ma thèid fhàgail sa ghrèin.
The smell of gunpowder was pungent.	Bha fàileadh an fhùdair pongail.
So you can blame me.	Mar sin faodaidh tu a 'choire a chuir orm.
The villagers grabbed their tools and hurried to help her.	Rug muinntir a’ bhaile air na h-innealan aca agus rinn iad cabhag airson a cuideachadh.
You don't seem to be so rude.	Chan eil e coltach riut a bhith cho mì-mhodhail.
The milk will soon become bad.	Bidh am bainne a’ dol dona a dh’ aithghearr.
The law requires drivers to carry liability insurance.	Tha an lagh ag iarraidh air dràibhearan àrachas buailteachd a ghiùlan.
The boss insulted him.	Rinn an ceannard tàir air.
They apologized for the inconvenience.	Ghabh iad an leisgeul airson an mì-ghoireasachd.
She led us to her precious roses.	Stiùir i sinn gu na ròsan prìseil aice.
He seems to be suffering from something like amnesia.	Tha e coltach gu bheil e a’ fulang le rudeigin mar amnesia.
I study engineering at university.	Bidh mi ag ionnsachadh innleadaireachd aig an oilthigh.
This operation was performed under general anesthesia.	Chaidh an obair seo a dhèanamh fo anesthesia coitcheann.
These disasters can devastate families.	Faodaidh na tubaistean sin teaghlaichean a sgrios.
With a good supply of firewood.	Le solar math de chonnadh.
The two stories are identical.	Tha an dà sgeulachd co-ionann.
Exquisitely designed, it hangs on the wall.	Air a dhealbhadh gu sàr-mhath, tha e crochte air a’ bhalla.
It is unlikely that we will find oil under this lake.	Chan eil e coltach gun lorg sinn ola fon loch seo.
Absence is widely used here.	Tha neo-làthaireachd air a chleachdadh gu farsaing an seo.
He was not afraid of car tires.	Cha robh eagal air ro thaidhrichean càr.
The above models are too complex.	Tha na modailean gu h-àrd ro iom-fhillte.
Fathers should be affectionate and loving to their children.	Bu chòir athraichean a bhith gràdhach agus gràdhach don chloinn aca.
The fish were swimming close to the surface.	Bha an t-iasg a’ snàmh faisg air an uachdar.
Population growth has increased the demand for basic food supply.	Tha fàs sluaigh air àrdachadh a thoirt air an iarrtas airson solar bìdh bunaiteach.
Such rumors are unfounded.	Tha fathannan mar sin gun stèidh.
Humans are the only member of the genus.	Is e daoine an aon bhall den ghnè.
She spoke slowly, in a soft voice.	Bhruidhinn i gu slaodach, ann an guth bog.
Drinking water must be avoided.	Feumar uisge òil a sheachnadh.
You have to stay in a cool place.	Feumaidh tu fuireach ann an àite fuar.
The monkeys are wonderful.	Tha na muncaidhean mìorbhaileach.
You are standing in a rainforest.	Tha thu nad sheasamh ann an coille-uisge.
The leaves changed color as autumn approached.	Dh'atharraich na duilleagan dath mar a bha an fhoghar a 'tighinn dlùth.
Some people were chosen at random.	Chaidh cuid de dhaoine a thaghadh air thuaiream.
Poisonous snakes can be very dangerous.	Faodaidh nathraichean puinnseanta a bhith gu math cunnartach.
I have a few suggestions.	Tha beagan mholaidhean agam.
There was a line out the door.	Bha loidhne a-mach air an doras.
He was very happy.	Bha e gu math toilichte.
The walls were decorated with bright murals.	Bha na ballachan air an sgeadachadh le dealbhan-balla soilleir.
The building will be ready once you have renovated.	Bidh an togalach deiseil aon uair ‘s gu bheil thu air ùrachadh.
The cake needed forty minutes to bake.	Dh'fheumadh a' chèic dà fhichead mionaid airson fuine.
There were thirty children in each class.	Bha trithead leanabh anns gach clas.
She poured a glass of red wine.	Dhòirt i glainne fìon dearg.
Wild elephants roam the grasslands freely.	Bidh ailbhein fhiadhaich a’ siubhal air na raointean feòir gu saor.
The tide was running high.	Bha an làn a’ ruith àrd.
This lizard fell from the tree.	Thuit an dearc seo bhon chraoibh.
The reporters rallied to hear the news.	Chruinnich an luchd-aithris gu sgiobalta gus na naidheachdan a chluinntinn.
It kills crops, damages buildings and causes traffic accidents.	Bidh e a’ marbhadh bàrr, a’ milleadh thogalaichean agus ag adhbhrachadh tubaistean trafaic.
You are what you eat.	Is tusa na tha thu ag ithe.
The two cities are now almost ten kilometers apart.	Is gann gu bheil deich cilemeatair a-nis a’ sgaradh an dà bhaile.
The view was spectacular.	Bha an sealladh iongantach.
She allowed him to leave.	Thug i cead dha falbh.
Some varieties of roses give off a sweet scent.	Bidh cuid de sheòrsan ròsan a’ toirt a-mach fàileadh milis.
The walls, decorated with pictures, were covered with dust.	Bha na ballachan, air an sgeadachadh le dealbhan, còmhdaichte le duslach.
The widow agreed to marry.	Dh’aontaich a’ bhanntrach pòsadh.
Women can vote today.	Faodaidh boireannaich bhòtadh an-diugh.
Bread is made from flour and water.	Tha aran air a dhèanamh à flùr agus uisge.
The hall was full.	Bha an talla làn.
Milk is an excellent source of calcium.	Tha bainne na stòras fìor mhath de chalcium.
She raised her eyes in surprise.	Thog i a sùilean le iongnadh.
The neighborhood was deserted, with no one to talk to.	Bha an nàbaidheachd na fhàsach, gun duine airson bruidhinn ris.
You should pay quickly.	Bu chòir dhut pàigheadh ​​​​gu sgiobalta.
The dog became very threatening.	Dh’ fhàs an cù gu bagarrach.
In general, leprosy is a slow disease.	San fharsaingeachd, tha luibhre na ghalar slaodach.
He is petitioning for compensation for those killed.	Tha e ag athchuinge airson airgead-dìolaidh dhan fheadhainn a chaidh a mharbhadh.
Cigarettes contain highly addictive nicotine.	Tha nicotine a tha gu math addictive ann an toitean.
He aimed his gun at the prince.	Bha e ag amas air a ghunna air a’ phrionnsa.
This was my favorite part of the holiday.	B’ e seo am pàirt as fheàrr leam den saor-làithean.
The princess did not get out of bed.	Cha do dh'èirich a' bhana-phrionnsa bhon leabaidh.
She seems to have decided to retire.	Tha e coltach gu bheil i air co-dhùnadh a dhreuchd a leigeil dheth.
You should have seen!	Bu chòir dhut a bhith air fhaicinn!
We need to ensure air purity.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach à purrachd adhair.
The fish was not edible.	Cha robh an t-iasg ri ithe.
Society changed slowly but steadily.	Dh'atharraich an comann gu slaodach ach gu neo-sheasmhach.
The judge was sharp, but fair.	Bha am britheamh geur, ach cothromach.
Many waterways carry pollution to the ecosystem.	Bidh mòran de shlighean-uisge a’ toirt a-steach truailleadh don eag-shiostam.
They work as teachers.	Bidh iad ag obair mar thidsearan.
Two days passed without a trace of the storm.	Chaidh dà latha seachad gun sgeul air an stoirm.
The latter will visit our offices next week.	Tadhlaidh an fheadhainn mu dheireadh air na h-oifisean againn an ath sheachdain.
The speed limit is strictly enforced here.	Tha an crìoch astair air a chuir an gnìomh gu teann an seo.
Take part in this celebration!	Gabh pàirt anns a’ chomharrachadh seo!
The director had little commitment.	Cha robh mòran dealas aig an stiùiriche.
Could he do more?	Am b’ urrainn dha barrachd a dhèanamh?
The newspaper is distributed nationally.	Tha am pàipear-naidheachd air a sgaoileadh gu nàiseanta.
Her priorities were clear.	Bha na prìomhachasan aice soilleir.
See that she is happy.	Faic gu bheil i toilichte.
There was no need to fight.	Cha robh feum air sabaid.
Who has the power to put people to death?	Cò aig a bheil an cumhachd daoine a chuir chun chroich?
Some of the letters were difficult to identify.	Bha e doirbh cuid de na litrichean aithneachadh.
This area has a hot and dry climate.	Tha gnàth-shìde theth is tioram san sgìre seo.
The crisis lasted for hours.	Mhair an èiginn airson uairean a thìde.
She confronted the bully in the hallway.	Thug i aghaidh air a’ bhurraidh anns an trannsa.
The thirst destroyed crops and killed livestock.	Mhill an tart bàrr agus mharbh e stoc.
Cooking requires care and precision.	Feumaidh còcaireachd cùram agus mionaideachd.
Download the lithograph frame.	Luchdaich a-nuas am frèam lithograph.
She needs the scissors to cut the thread.	Feumaidh i an siosar airson an snàthainn a ghearradh.
Who poured the sugar into the tea?	Cò a dhòirt an siùcar dhan tì?
Some temptations are made under the cover of night.	Tha cuid de bhuaireadh gan dèanamh fo chòmhdach na h-oidhche.
The area was full of stilts.	Bha an sgìre làn de thogalaichean air stilts.
It was the only way to see the doctor.	B 'e an aon dòigh air an dotair fhaicinn.
All formulas and equations are in this notebook.	Tha na foirmlean agus na co-aontaran uile san leabhar notaichean seo.
Hit on a concrete peace sign, he stood up.	Air a bhualadh air soidhne sìthe concrait, sheas e.
The greedy young man wanted all the computer chips.	Bha an duine òg sanntach ag iarraidh na sgoltagan coimpiutair gu lèir.
To ensure his success, the politician promised success to his constituents.	Gus dèanamh cinnteach gum biodh e soirbheachail, gheall am neach-poilitigs soirbheachas dha luchd-taghaidh.
Not all cities have the same opportunities.	Chan eil na h-aon chothroman aig a h-uile baile-mòr.
They revealed that the lead pipes are corroded.	Nochd iad gu bheil na pìoban luaidhe air an corrachadh.
She grew up in a very strict religious education.	Dh'fhàs i suas ann am foghlam cràbhach gu math teann.
The car was pushed off the road.	Chaidh an càr a phutadh far an rathaid.
In thousands of galaxies, each star is unique.	Ann am mìltean de galaxies, tha gach rionnag gun samhail.
Many historical records have been lost.	Chaidh mòran de chlàran eachdraidheil a chall.
The paths off the main road were dark and quiet.	Bha na slighean far a’ phrìomh rathad dorcha agus sàmhach.
These bags weigh just under one pound.	Tha cuideam beagan nas lugha na aon not anns na pocannan sin.
The book tells the wonderful story of the master.	Tha an leabhar ag innse sgeulachd iongantach a’ mhaighstir.
The clerk at this hotel is very careful.	Tha an clàrc san taigh-òsta seo glè chùramach.
The audience accepted the agreement.	Ghabh an luchd-èisteachd ris an aonta.
The farmer hired new workers to help with the spring planting.	Dh’fhastaidh an tuathanach luchd-obrach ùr gus cuideachadh le planntachadh an earraich.
His comments have provoked a storm of grievances.	Tha na beachdan aige air stoirm ghearanan a bhrosnachadh.
There are a lot of eggs in the crab crater.	Tha tòrr uighean anns an t-sloc-crùbag.
Ability to perform more than one task.	Comas barrachd air aon ghnìomh a choileanadh.
The year began with heavy snow and bitter cold temperatures.	Thòisich a’ bhliadhna le sneachd trom agus teòthachd searbh fuar.
Some children make their way home from school.	Bidh cuid de chloinn a’ guidhe air an t-slighe dhachaigh bhon sgoil.
She was consistently ranked in the top five.	Bha i gu cunbhalach air a rangachadh anns na còig as àirde.
Stars shone brightly in the night sky.	Bha rionnagan a’ deàrrsadh gu soilleir ann an speur na h-oidhche.
She arrives at bus shuttle at five o'clock.	Ruigidh i air bus-shuttle aig còig uairean.
The coach gives a detailed account of the plan.	Tha an coidse a' toirt cunntas mionaideach air a' phlana.
The old man went into the shop.	Chaidh an seann duine a-steach don bhùth.
She entered the building, full of bold colors.	Chaidh i a-steach don togalach, làn de dhhathan trom.
The widow has six children to keep her busy.	Tha sianar chloinne aig a' bhanntrach airson a cumail trang.
There is no evidence to support any theory.	Chan eil fianais sam bith ann airson taic a thoirt do theòiridh sam bith.
I just take aspirin.	Gabhaidh mi dìreach aspirin.
Most people think he's innocent.	Tha a’ mhòr-chuid den bheachd gu bheil e neo-chiontach.
Three adults and three children were drowned when the typhoon struck.	Chaidh triùir inbheach agus triùir chloinne a bhàthadh nuair a bhuail an typhoon.
The politician was hailed as a hero.	Chaidh am fear-poileataigs a mholadh mar ghaisgeach.
Our programs successfully address this important issue.	Tha na prògraman againn gu soirbheachail a’ dèiligeadh ris a’ chuspair chudromach seo.
I will stop using drugs.	Cuiridh mi stad air a bhith a’ dèanamh dhrogaichean.
The song took them away without a fight.	Thug an t-òran air falbh iad gun strì.
Two thousand sounds was much better than seven hundred.	Bha fuaim dà mhìle tòrr na b’ fheàrr na seachd ceud.
This book is good at artificial intelligence.	Tha an leabhar seo math air innleachdas fuadain.
The window was broken and the rain came in.	Bha an uinneag briste agus thàinig an t-uisge a-steach.
It is widely believed that the island was cursed.	Thathar a’ creidsinn gu farsaing gun deach an t-eilean a mhallachadh.
The mother spent several hours in the kitchen each day.	Chuir am màthair seachad grunn uairean a thìde sa chidsin gach latha.
An unexpected stranger appeared.	Nochd coigreach gun dùil.
Give each employee ten pieces of gold.	Thoir deich pìosan òir do gach neach-obrach.
Step away from the cliff!	Gabh ceum air falbh bhon bhearradh!
How many science programs does he watch?	Cia mheud prògram saidheans a bhios e a’ coimhead?
The army rode on the dusty road.	Mharcaich an t-arm air an rathad dhuslach.
Workers dug a well by hand.	Chladhaich luchd-obrach tobar le làimh.
The mineral is found in abundance in that area.	Tha am mèinnear ri lorg ann am pailteas anns an sgìre sin.
During courtship, the male makes an amazing call.	Rè suirghe, bidh an t-eun fireann a 'dèanamh gairm iongantach.
The family agreed to join our mission team.	Dh’ aontaich an teaghlach a dhol còmhla ris an sgioba misean againn.
The old lady was steadfast.	Bha a’ chailleach seasmhach.
Our tour group was very disorganized.	Bha a’ bhuidheann turais againn gu math mì-eagraichte.
The wide open estuary captured the rough ocean.	Ghlac an inbhir fharsaing fhosgailte an cuan garbh.
Many countries have pledged to do the same.	Tha mòran dhùthchannan air gealltainn an aon rud a dhèanamh.
Ellipsis identifies text that has been left out.	Tha ellipsis a’ comharrachadh teacsa a chaidh fhàgail air falbh.
There has been little success to date.	Chan eil mòran soirbheachas air a bhith ann gu ruige seo.
The large tree trunks adorned the hills.	Bha stocan mòra nan craobh a’ sgeadachadh na slèibhtean.
A crack has formed in the valley below.	Tha sgàineadh air cruthachadh anns a' ghleann gu h-ìosal.
But soldiers have many different uniforms.	Ach tha mòran èideadh eadar-dhealaichte air saighdearan.
Carbon dioxide is considered a pollutant.	Tha carbon dà-ogsaid air a mheas mar stuth truaillidh.
The effects of obesity are now widely discussed.	Thathas a-nis a’ bruidhinn gu farsaing mu bhuaidhean reamhrachd.
Intracity buses carry passengers to nearby towns.	Bidh busaichean intracity a’ giùlan luchd-siubhail gu bailtean faisg air làimh.
Be thankful we have a water supply.	Bi taingeil gu bheil solar uisge againn.
Spend time with your partner.	Caith ùine còmhla ri do chompanach.
Against this question, he closed his eyes.	An aghaidh na ceiste seo, dùin e a shùilean.
The view from the apartment was beautiful.	Bha an sealladh bhon àros eireachdail.
It's not very easy to say.	Chan eil e uabhasach furasta a ràdh.
A teacher should be fair.	Bu chòir do thidsear a bhith cothromach.
Some ancient tombs have been found on top of a hill.	Chaidh cuid de sheann uaighean a lorg air mullach cnuic.
This piece of parchment is half burnt.	Tha am pìos parchment seo air a losgadh gu leth.
He had to scratch an itch, he scratched his eyes.	Dh'fheumadh e itch a sgrìobadh, sgrìob e a shùilean.
In a small tray fresh herbs and vegetables were cut.	Ann an treidhe beag bha luibhean ùra agus glasraich air an gearradh.
The loch is his home.	'S e an loch a dhachaigh.
The pears eventually soften.	Bidh na piorran a 'fàs bog mu dheireadh.
The process is simple.	Tha am pròiseas sìmplidh.
Surfers love surfing.	Tha an surf a’ còrdadh ri luchd-surfaidh.
We need to study these results carefully.	Feumaidh sinn na toraidhean sin a sgrùdadh gu faiceallach.
The streets are narrow and crowded.	Tha na sràidean cumhang agus làn sluaigh.
Scientists are still studying the disease.	Tha luchd-saidheans fhathast a 'sgrùdadh a' ghalair.
The new man was a small, weak man.	B' e duine beag, lag a bh' anns an duine ùr.
This is the best time to eat cold soup.	Is e seo an àm as fheàrr airson brot fuar ithe.
The town was evacuated.	Chaidh am baile fhalmhachadh.
That name was not adopted.	Cha deach an t-ainm sin a ghabhail.
She was wearing a long, flowing cloak.	Bha cleòc fada, sruthach oirre.
They immediately rented a new head office.	Fhuair iad prìomh oifis ùr air mhàl sa bhad.
I poured the tea all over my cup.	Dhòirt mi an tì air feadh mo chupa.
A large crowd is expected.	Tha dùil ri sluagh mòr.
The spaceship went in a new direction.	Chaidh an soitheach-fànais gu slighe ùr.
The world's largest airport opened last month.	Dh'fhosgail am port-adhair as motha san t-saoghal air a' mhìos a chaidh.
He has made his own fortune.	Tha e air fortan fhèin a chosnadh.
The bees made honey.	Rinn na seilleanan mil.
She approaches slowly, almost as if deceived.	Bidh i a’ tighinn faisg gu slaodach, cha mhòr mar gum biodh i air a mealladh.
Older people have often wondered about the mysteries of life.	Tha daoine àrsaidh gu tric air a bhith a’ cnuasachadh mu dhìomhaireachd beatha.
Listening to sports news can make you very familiar.	Faodaidh èisteachd ri naidheachdan spòrs do dhèanamh glè eòlach.
They walked at a steady pace.	Choisich iad aig astar cunbhalach.
The store was bare, except for a few jugs of water.	Bha an stòr lom, ach a-mhàin beagan siuga uisge.
There were several small, unattractive houses standing near the house.	Bha grunn thaighean beaga, neo-tharraingeach nan seasamh faisg air an taigh.
To achieve great things, you need to stay focused.	Gus rudan mòra a choileanadh, feumaidh tu cumail fòcas.
The widespread problem of malnutrition.	An duilgheadas farsaing a thaobh dìth-beathachaidh.
My skin is suffering from pollution.	Tha mo chraiceann a’ fulang le truailleadh.
Although this area was relatively poor, it was peaceful.	Ged a bha an sgìre seo meadhanach bochd, bha i sìtheil.
I like the four seasons.	Is toil leam na ceithir ràithean.
The salary of a small worker is at best.	Tha tuarastal an neach-obrach beag aig a’ char as fheàrr.
The royal attire was very decorative.	Bha an t-aodach rìoghail air leth sgeadachail.
Authorities have not discussed anything else for days.	Chan eil na h-ùghdarrasan air bruidhinn mu rud sam bith eile airson làithean.
She built her own house.	Thog i an taigh fhèin.
Goats' ears are stripped of their ears.	Tha cluasan nan gobhar air an rùsgadh dheth.
He sat up, his legs crossed.	Dh'fhuirich e na shuidhe, chaidh a chasan tarsainn.
A shadow falls on the boy's face.	Tha dubhar a’ tuiteam air aodann a’ bhalaich.
They tend to be controversial.	Tha iad buailteach a bhith connspaideach.
The rebels took enemies.	Ghabh na reubaltaich naimhdean.
Many crops are raised in this region.	Tha mòran bhàrr air an togail san roinn seo.
This image is a tribute to the artist.	Tha an ìomhaigh seo na mholadh don neach-ealain.
This town is famous for its museums.	Tha am baile seo ainmeil airson a thaighean-tasgaidh.
Well, that concludes a lesson on prepositions.	Uill, tha sin a’ crìochnachadh leasan air roimhearan.
No animal attack was reported.	Cha deach aithris air ionnsaigh bheathaichean sam bith.
Let the dough rise overnight.	Leig leis an taois èirigh tron ​​​​oidhche.
Seeding a tomato plant will help to produce more fruit.	Le bhith a’ sìolachadh plannt tomato cuidichidh e le bhith a’ giùlan barrachd mheasan.
The poet used words to describe how he felt.	Chleachd am bàrd faclan airson innse mar a bha e a’ faireachdainn.
The population of that country is declining.	Tha àireamh-sluaigh na dùthcha sin a’ crìonadh.
The hippo's lips and teeth are very powerful.	Tha bilean agus fiaclan an hippo gu math cumhachdach.
The new minister has denied the new taxes.	Chaidh ministear na sgìre às àicheadh ​​na cìsean ùra.
The soft light from a magical moon.	An solas bog bho ghealach draoidheil.
The police are not sure what to do.	Chan eil na poileis cinnteach dè a nì iad.
The protesters suspended their leader.	Chuir an luchd-iomairt stad air an stiùiriche aca.
The basis of his argument was purely scientific.	Bha bunait na h-argamaid aige dìreach saidheansail.
Fear of homelessness drove them to seek help.	Chuir eagal gun robh iad gun dachaigh air falbh iad a shireadh cuideachaidh.
A faint smile came over his face.	Thàinig gàire fann thairis air aodann.
So she went to her friend for advice.	Mar sin chaidh i gu a caraid airson comhairle.
There are many dangers present on the bridge.	Tha mòran chunnartan an làthair air an drochaid.
Dioxin levels here are dangerously high.	Tha na h-ìrean dioxin an seo cunnartach àrd.
Do not talk to strangers.	Na bruidhinn ri coigrich.
Chorus Dogs crying far away.	Sèist chon a' caoineadh fad às.
This is my mobile phone.	Seo am fòn-làimhe agam.
The accident, however, happened in another part of the city.	Thachair an tubaist, ge-tà, ann am pàirt eile den bhaile.
Everything is too much here.	Tha a h-uile dad cus an seo.
There is debate as to whether it matters or not.	Tha deasbad ann a bheil e cudromach no nach eil.
But many of the rumors were not true.	Ach cha robh mòran de na fathannan fìor.
Millions of people are being held out of poverty by globalization.	Tha milleanan de dhaoine air an cumail a-mach à bochdainn le dlùth-chruinneas.
The artist became dissatisfied with painting.	Dh'fhàs an neach-ealain mì-thoilichte le peantadh.
Their houses were heated by oil.	Bha na taighean aca air an teasachadh le ola.
The road to the castle was steep.	Bha an t-slighe chun a’ chaisteil cas.
The wizard did many amazing tricks.	Rinn an draoidh iomadh cleas iongantach.
Doctors tried to save his life.	Dh'fheuch dotairean ri a bheatha a shàbhaladh.
The tide rises and falls twice a day.	Bidh an làn-mara ag èirigh agus a 'tuiteam dà uair san latha.
He stretched his legs out and sat down	Shìn e a chasan a-mach agus shuidh e na shuidhe
This girl goes to school every day.	Bidh an nighean seo a’ dol dhan sgoil a h-uile latha.
The plane crashed.	Thuit an itealan leis a’ bhuaidh.
The prince was silent for a moment.	Bha am prionnsa sàmhach airson mionaid.
The snake was in the grass.	Bha an nathair anns an fheur.
Military advisers praised the benefits of a pre-emptive strike.	Mhol comhairlichean armailteach buannachdan stailc ro-sheasmhach.
The atmosphere can be easily polluted.	Faodaidh an àile a bhith air a thruailleadh gu furasta.
The interviewee asked this question.	Chuir an neach-agallaimh a’ cheist seo.
There was a music festival in the town yesterday.	Bha fèis chiùil anns a' bhaile an-dè.
Gather your tools, and hurry up!	Cruinnich na h-innealan agad, agus dèan cabhag!
The church is on the north shore.	Tha an eaglais air a’ chladach a tuath.
His request was denied.	Chaidh an t-iarrtas aige a dhiùltadh.
The smell worsened during the long journey.	Dh'fhàs am fàileadh nas miosa tron ​​​​turas fhada.
She was arguing with her daughter.	Bha i ag argamaid leis an nighinn aice.
People here suffer from lung diseases.	Tha daoine an seo a’ fulang le galairean sgamhain.
The image took its prey.	Ghlac an iomhaigh a chreach.
The inspection found that no irregularities had occurred.	Lorg an sgrùdadh nach robh neo-riaghailteachdan sam bith air tachairt.
The performances lasted nearly a week.	Mhair na cuirmean faisg air seachdain.
The necklace is a family heirloom.	Tha an t-seud-muineil na oighre teaghlaich.
He answered the question asked by a researcher.	Fhreagair e a’ cheist a chuir neach-rannsachaidh.
His story, full of bare facts, quickly became national news.	Gu luath thàinig an sgeulachd aige, làn de fhìrinnean lom, gu bhith na naidheachd nàiseanta.
The man carefully cut through the pineapple.	Gheàrr an duine gu faiceallach tron ​​​​phineapple.
Streets were often choked with traffic.	Bha sràidean tric air an tachdadh le trafaic.
This old stone building had existed for centuries.	Bha an seann togalach cloiche seo air a bhith ann airson linntean.
The number of people affected by depression is declining.	Tha an àireamh de dhaoine a tha fo bhuaidh trom-inntinn a’ crìonadh.
There are no buses for more than an hour.	Chan eil busaichean ann airson barrachd air uair a thìde.
He could not be late for the meeting.	Cha b’ urrainn dha a bhith fadalach airson na coinneimh.
Called gently, with hand gestures.	Air aithris gu socair, le gluasadan làimhe.
The dragon sets fire to the thief.	Bidh an dràgon a’ cur teine ​​ris a’ mhèirleach.
I have made my decision.	Tha mi air mo cho-dhùnadh a dhèanamh.
Give very specific instructions.	Thoir seachad stiùireadh gu math sònraichte.
The defendant was charged with pocketing money.	Chaidh an neach a bha fo chasaid a chur fo chasaid gun robh e a’ pòcaid airgead.
He had a lot of clothes in the closet.	Bha mòran aodach aige anns a’ chlòsaid.
A falling tree forms many branches.	Bidh craobh a tha a 'tuiteam a' cruthachadh mòran mheuran.
The oil industry is controlled by foreign corporations.	Tha gnìomhachas na h-ola fo smachd corporaidean cèin.
Don't be afraid to ask questions.	Na biodh eagal ort ceistean fhaighneachd.
The areas are rich in fertile soils.	Tha ùir thorrach anns na sgìrean suidhichte.
The timber was cut, and transported elsewhere.	Bha am fiodh air a ghearradh, agus air a ghiùlan gu àiteachan eile.
Technology is making a huge difference in our lives.	Tha teicneòlas a’ toirt atharrachaidhean mòra air ar beatha.
The series of events led to an increase in communism.	Dh'adhbhraich an t-sreath de thachartasan àrdachadh co-mhaoineas.
Of course, not one family left.	Gu dearbh, cha do dh'fhàg aon teaghlach.
We should update our policy.	Bu chòir dhuinn ar poileasaidh ùrachadh.
Sheds are made of steel.	Tha seadaichean air an dèanamh de stàilinn.
I found his opinion offensive.	Fhuair mi a bheachd oilbheumach.
The archer aimed carefully, waiting patiently.	Bha am boghadair ag amas gu faiceallach, a 'feitheamh gu foighidneach.
The piece was particularly modern.	Bha am pìos gu sònraichte ùr-nodha.
Rich, intense chocolate sauce.	Sabhs seoclaid beairteach, dian.
He is slim and does not eat much.	Tha e caol agus chan eil e ag ithe mòran.
Many of his novels have been translated into other languages.	Chaidh mòran de na nobhailean aige eadar-theangachadh gu cànanan eile.
Authorities are still looking for him.	Tha na h-ùghdarrasan fhathast a’ coimhead air a shon.
The widow's lips were bent with shame.	Bha bilean na bantraich a' lùbadh le tàmailt.
He took a short break by the spring.	Ghabh e fois goirid ri taobh earrach.
Her rosy cheeks were framed with a halo of curls.	Bha a gruaidhean ròsach air am frèamadh le halo de churls.
An old pilot alone can fly this aircraft.	Faodaidh seann phìleat leis fhèin an itealan seo a sgèith.
Using convnets, the encoder maps inputs to continuous hidden sequences.	A’ cleachdadh convnets, bidh an encoder a’ mapadh cuir a-steach gu sreathan falaichte leantainneach.
Put the cake in the fridge.	Cuir a 'chèic anns an fhuaradair.
Her application was rejected because showers were expected in the weather forecast.	Chaidh an tagradh aice a dhiùltadh leis gu robh dùil ri frasan ann an ro-aithris na sìde.
He then handed over his credentials and credentials.	An uairsin, thug e seachad na teisteanasan agus na teisteanasan aige.
Spacious place.	Àite farsaing.
Do not eat between meals.	Na bi ag ithe eadar biadh.
These books teach children about numbers.	Bidh na leabhraichean seo a’ teagasg clann mu àireamhan.
These gifts are from friends.	Tha na tiodhlacan seo bho charaidean.
There is an elegant fountain park here.	Tha pàirce le fuaran eireachdail an seo.
Yesterday afternoon, a fire broke out in the car park.	Feasgar an-dè, thòisich teine ​​​​anns a' phàirce chàraichean.
Some people need permanent medication, unfortunately.	Feumaidh cuid de dhaoine cungaidh-leigheis seasmhach, gu mì-fhortanach.
The dragonfly was covered with rust and red dust.	Bha an nathair-nathrach còmhdaichte le meirge agus duslach dearg.
The artist opened his exhibition in the gallery.	Dh’ fhosgail an neach-ealain an taisbeanadh aige anns a’ ghailearaidh.
He complained to her something under breath.	Rinn e gearan rithe rudeigin fo anail.
The body was damaged by wounds sustained by the stabbing.	Chaidh an corp a mhilleadh le lotan a thug an t-slatadair.
The bill was short and simple.	Bha am bile goirid agus sìmplidh.
The neck is a sensitive part of the body.	Tha an amhaich na phàirt mothachail den bhodhaig.
The counsel of this world was uncertain.	Bha comhairle an t-saogh'l so neo-chinnteach.
The gray clouds were swallowed up by the skies.	Chaidh na neoil ghlasa a shlugadh suas leis na speuran.
The train once ran anywhere.	Bha an trèana uaireigin a’ ruith gu àite sam bith.
Her actions are foolish.	Tha na gnìomhan aice gòrach.
We also cannot allow children to play with wild animals.	Chan urrainn dhuinn cuideachd leigeil le clann cluich le beathaichean fiadhaich.
The pilots were experienced.	Bha na pìleatan eòlach.
The patient was examined by a doctor.	Rinn dotair sgrùdadh air an euslainteach.
This country is rich in resources, but poorly developed.	Tha an dùthaich seo beairteach ann an goireasan, ach air a leasachadh gu dona.
A seagull flies at a distance.	Bidh faoileag a' sgiùrsadh fad às.
There are a lot of differences about books in the country.	Tha eadar-dhealachaidhean mòra a’ bruidhinn leabhraichean mun dùthaich.
This building caught fire.	Chaidh an togalach seo na theine.
This should not be a small task, he said.	Cha bu chòir gur e obair bheag a tha seo, thuirt e.
The bird behaved strangely.	Ghiùlain an t-eun gu neònach.
Poor people often live in shanty towns.	Gu tric bidh daoine bochda a’ fuireach ann am bailtean sianti.
A falling star was shining across the sky.	Bha rionnag a’ tuiteam a’ lasadh air feadh na speuran.
There is a steep cliff opposite the road.	Tha bearradh cas mu choinneamh an rathaid.
Some species have adopted the desert conditions of the desert.	Tha cuid de ghnèithean air gabhail ri suidheachaidhean fàsach an fhàsaich.
If the values ​​were higher than a hundred,	Nam biodh na luachan nas àirde na ceud,
We could not control our emotions.	Cha b’ urrainn dhuinn smachd a chumail air na faireachdainnean againn.
It's not very religious but it's his birthday.	Chan eil e gu math cràbhach ach 's e a cho-là-breith a th' ann.
Slowly the stars began to disappear.	Gu mall thòisich na reultan a 'dol à sealladh.
She was a traitor from the beginning.	Bha i na neach-brathaidh bhon toiseach.
The fog was dense and inaccessible.	Bha an ceò dùmhail agus do-ruigsinneach.
I do not know what you are talking about.	Chan eil fios agam dè a tha thu a 'bruidhinn.
She almost came back in tears.	Cha mhòr nach tàinig i air ais ann an deòir.
Do not brush the chestnuts before boiling.	Na sguab na castan mus goil thu.
Was it day or night?	An e latha neo oidhche a bh’ ann?
His coat was wet with persecution.	Bha a chòta fliuch le geur-leanmhainn.
She met him every day at the market.	Choinnich i ris a h-uile latha aig a’ mhargaidh.
A cow is threatening.	Tha bò a' maoidheadh.
We need to take action to stop climate change.	Feumaidh sinn ceumannan a ghabhail gus stad a chuir air atharrachadh clìomaid.
This is a food that you can easily prepare.	Is e seo biadh as urrainn dhut ullachadh gu furasta.
The king ruled the country with an iron fist.	Bha an rìgh a’ riaghladh na dùthcha le dòrn iarainn.
He wanted to drive, but could not.	Bha e airson draibheadh, ach cha b’ urrainn.
Construction of the structure needs to start soon.	Feumaidh obair togail air an structar tòiseachadh a dh'aithghearr.
The supermarket has recently become a local landmark.	Thàinig am mòr-bhùth gu bhith na chomharra-tìre ionadail o chionn ghoirid.
There are a lot of babies who can't talk yet.	Tha mòran de naoidheanan nach urrainn bruidhinn fhathast.
The community is particularly aware of environmental issues.	Tha a’ choimhearsnachd gu sònraichte mothachail air cùisean àrainneachd.
Smuggling will bring huge profits to criminal organizations.	Bheir cùl-mhùtaireachd prothaidean mòra do bhuidhnean eucoireach.
She seemed to be getting closer than her husband.	Bha coltas gu robh i a 'fàs nas fhaisge na an duine aice.
The meter of the poem is marked by an internal rhythm.	Tha meatair an dàn air a chomharrachadh le ruitheam a-staigh.
Glass tea sets make great gifts.	Bidh seataichean tì glainne a 'dèanamh thiodhlacan mòra.
However, the "cleaning fee" is usually still steep.	Ach, mar as trice tha a’ “chìs glanaidh” fhathast cas.
Animals lack time.	Tha dìth ùine aig beathaichean.
The boy ran towards the girl.	Ruith am balach a dh’ionnsaigh na h-ìghne.
They photographed it from all sides.	Thog iad dealbh dheth bho gach taobh.
The undergrowth was wildflowers, grasses and trees.	Anns an fho-fhàs bha flùraichean fiadhaich, feur agus craobhan.
They raped and murdered women.	Rinn iad èigneachadh agus mhurt iad boireannaich.
His main concern was to understand her needs.	B’ e a bhith a’ tuigsinn na feumalachdan aice am prìomh uallach a bh’ aige.
His vision struck me.	Thachair an t-sealladh aige rium.
A vicious circle continues.	Tha cearcall borb a’ leantainn.
Here is one such example.	Seo aon eisimpleir den leithid.
She blamed her failure due to poor time management.	Chuir i às leth a fàilligeadh air sgàth droch riaghladh ùine.
The pool was full of activity.	Bha an amar làn de ghnìomhachd.
He went out on a balcony.	Chaidh e a-mach air for-uinneag.
The mayor was very worried.	Bha dragh mòr air ceannard a’ bhaile.
The slow decline in the manufacturing industry continues.	Tha an crìonadh slaodach ann an gnìomhachas saothrachaidh a’ leantainn.
Smoking has obviously caused heart disease.	Tha e follaiseach gu bheil smocadh ag adhbhrachadh tinneas cridhe.
Children who eat ice cream at school have caves.	Bidh uamhan aig clann a bhios ag ithe reòiteag san sgoil.
I hope you do a better job.	Tha mi an dùil gun dèan thu obair nas fheàrr.
Suddenly a wild bear appeared beside them.	Gu h-obann nochd mathan fiadhaich rin taobh.
The kingdom was oppressive and centralized.	Bha an rìoghachd leatromach agus meadhanaichte.
He was pronounced dead at the local hospital.	Chaidh innse gun robh e marbh san ospadal ionadail.
The young man began to cry.	Thòisich an duine òg ri caoineadh.
He had a good sense of balance.	Bha mothachadh math aige air cothromachadh.
The scholars called them "kings".	B 'e "rìghrean" a bh' air na sgoilearan.
The soldier shook his tart nose.	Chrath an saighdear a shròn tartach.
I put the bowl on the table.	Chuir mi am bobhla air a’ bhòrd.
New vessels often require extensive reconstruction.	Bidh soithichean ùra gu tric feumach air ath-thogail farsaing.
The case is before the national courts.	Tha a’ chùis seo air beulaibh nan cùirtean nàiseanta.
The little girl smiled.	Rinn an nighean bheag gàire.
This facility has been exhausted.	Tha an goireas seo air a bhith sgìth.
He brought in food and opened his first store in town.	Thug e a-steach biadh agus dh’ fhosgail e a’ chiad bhùth sa bhaile.
There are many more male trees than female trees.	Tha tòrr a bharrachd chraobhan fireann ann na craobhan boireann.
This dish was as delicious as home cooking.	Bha am biadh seo cho blasda ri còcaireachd dachaigh.
November is sometimes considered the best time to visit.	Uaireannan thathas den bheachd gur e Samhain an t-àm as fheàrr airson tadhal.
Their view was blocked.	Chaidh an sealladh aca a ghlasadh.
So you think you're a bit smart, aren't you?	Mar sin tha thu a’ smaoineachadh gu bheil thu caran glic, nach eil?
So, who's going to clean the room?	Mar sin, cò tha a’ dol a ghlanadh an rùm?
It is not uncommon for the elderly to practice philosophy.	Chan eil e neo-àbhaisteach do sheann daoine feallsanachd a dhèanamh.
How do we get there? 	Ciamar a gheibh sinn ann?
asked the girl.	dh'fhaighnich an nighean.
What are the rules for using it?	Dè na riaghailtean airson a chleachdadh?
Give me the salt, will you?	Thoir dhomh an salann, an dèan thu?
Most historians agree with this account.	Tha a’ mhòr-chuid de luchd-eachdraidh a’ gabhail ris a’ chunntas seo.
She was walking at a fast pace.	Bha i a’ coiseachd aig astar luath.
The ant immediately gave a presentation to the audience.	Thug an seangan taisbeanadh gun dàil don luchd-èisteachd.
More water is needed as the population grows.	Tha feum air barrachd uisge mar a bhios an àireamh-sluaigh a’ dol am meud.
The clerk pulled another bill out of his pocket.	Tharraing an clàrc bile eile às a phòcaid.
William was tired of working.	Bha Uilleam sgìth de bhith ag obair.
Books and magazines are readily available.	Tha leabhraichean agus irisean rim faighinn gu furasta.
They lived in a state of eternal fear.	Bha iad beò ann an staid de dh'eagal sìorraidh.
We couldn't help but laugh at her.	Cha b’ urrainn dhuinn cuideachadh le bhith a’ gàireachdainn rithe.
It is impossible to create such devices today.	Tha e do-dhèanta innealan mar sin a chruthachadh an-diugh.
She took another piece of her sandwich.	Ghabh i bìdeag eile dhen cheapaire aice.
The dragon is a huge creature.	Tha an dràgon na chreutair mòr.
Re-planning study showed tree growth.	Sheall sgrùdadh ath-phlanadh fàs chraobhan.
The young woman took a deep breath before speaking.	Ghabh am boireannach òg anail domhainn mus do bhruidhinn i.
The artist donated half of his work to charity.	Thug an neach-ealain leth den obair aige gu carthannas.
All vehicles were damaged.	Chaidh na carbadan uile a mhilleadh.
The gentle pressure of his hand gently calmed him down.	Chuir cuideam socair a làimhe socair air.
An hour away, a busy main street	Uair a thìde air falbh, prìomh shràid thrang
Which are the three best things?	Dè na trì rudan as fheàrr?
Sweaty beads fell down his face.	Thuit grìogagan fallas sìos aodann.
The sentence relieved him.	Thug a’ bhinn faochadh dha.
She smelled the flowers.	Chuir i fàileadh air na flùraichean.
Here's a handy tip.	Seo tip feumail.
The chair hurried as he sat back.	Ghreas an cathair nuair a shuidh e air ais.
He hit high.	Bhuail e gu h-ard.
Some trees must be at least fifty feet tall.	Feumaidh cuid de chraobhan a bhith co-dhiù leth-cheud troigh a dh'àirde.
Competitors are a threat to an established company.	Tha farpaisich nan cunnart do chompanaidh stèidhichte.
A vibrant city, it attracts tourists from all over the world.	Na bhaile-mòr beothail, bidh e a’ tàladh luchd-turais bho air feadh an t-saoghail.
They are pleased with the success of their proposal.	Tha iad toilichte le soirbheachas a’ mholaidh aca.
The situation was not very ideal.	Cha robh an suidheachadh air leth freagarrach.
Throwing away old decorations can improve the quality of life.	Le bhith a’ tilgeil seann sgeadachaidhean dh’ fhaodadh sin càileachd beatha adhartachadh.
The atmosphere contains traces of oxygen and carbon dioxide.	Anns an àile tha lorgan de ocsaidean agus de charbon dà-ogsaid.
Pantone colors are purchased for this very purpose.	Tha dathan Pantone air an ceannach airson an dearbh adhbhar seo.
Make plans that take everyone's needs into account.	Dèan planaichean a bheir aire do fheumalachdan a h-uile duine.
Don't be overwhelmed by promises you don't understand.	Na bi air do shàrachadh le geallaidhean nach eil thu a’ tuigsinn.
Only use abrasive cleaners on marble.	Na cleachd ach luchd-glanaidh sgrìobach air marmor.
The struggle continues unabated.	Tha an strì a’ leantainn gun stad.
The panic was well founded, as the enemy was close.	Bha deagh bhunait air a’ chlisgeadh, oir bha an nàmhaid dlùth.
Just not much needed anymore.	Dìreach chan eil mòran feum air tuilleadh.
She sells fish and smoked meats.	Bidh i a’ reic iasg agus feòil air a smocadh.
There is little hope for this baby.	Chan eil mòran dòchais ann don leanabh seo.
The government has passed a law restricting logging activities.	Dh’ aontaich an riaghaltas lagh gus gnìomhan logaidh a chuingealachadh.
The mysterious creature was not captured.	Cha deach an creutair dìomhair a ghlacadh.
The boy has been ill, so we have canceled the meeting.	Tha am balach air a bhith tinn, agus mar sin tha sinn air a’ choinneamh a chuir dheth.
I made a mistake.	Rinn mi mearachd.
The last case was the lawsuit against a major corporate body.	Bha a’ chùis mu dheireadh aig an neach-lagha an-aghaidh prìomh bhuidheann corporra.
He was the first to climb the mountain.	B’ esan a’ chiad fhear a dhìrich am beinn.
The construction team ran out of turf.	Ruith an sgioba togail a-mach à sgrathan.
The mosquito sat behind the ear of a sad anguish.	Shuidhich am mosgìoto air cùl cluais àmhghair brònach.
Her skin is incredibly soft.	Tha a craiceann iongantach bog.
The cat was incredibly lazy.	Bha an cat iongantach leisg.
It was a diplomatic catastrophe.	B’ e mòr-thubaist dioplòmasach a bh’ ann.
The encyclopedia is a very useful work.	Tha an leabhar mòr-eòlais na obair air leth feumail.
Overseas travel contributes thousands of dollars to overseas studies.	Bidh siubhal thall thairis a’ cur mìltean dolar ri sgrùdaidhean thall thairis.
Pure hydrocarbon.	Hydrocarbon fìor-ghlan.
Commodity prices have gone up.	Tha prìsean bathair air a dhol suas.
Fish swim into shallow pools of shallow water.	Bidh iasg a’ snàmh a-steach do amaran ciùin, eu-domhainn.
The helicopter went down safely.	Chaidh an heileacoptair sìos gu sàbhailte.
Populations tend to ebb and flow over time.	Tha àireamhan sluaigh buailteach a bhith a’ tràghadh agus a’ sruthadh thar ùine.
On the battlefield, two forces opposed.	Air an raon-catha, chaidh dà fheachd an aghaidh.
We grow wheat and wheat.	Bidh sinn a 'fàs cruithneachd agus muilt.
we washed the chicken.	nigh sinn an cearc.
The robbers stole from the man's house.	Ghoid na mèirlich à taigh an fhir.
The animals formed a ring around the elephant.	Chruthaich na beathaichean fàinne timcheall air an ailbhean.
A white lily grew in the garden.	Dh'fhàs lili geal sa ghàrradh.
She wrapped her hair around her finger.	Chuir i a falt timcheall a meur.
This area is well known for car manufacturing.	Tha an sgìre seo ainmeil airson saothrachadh chàraichean.
The lawyer walked slowly into the room.	Choisich am fear-lagha gu slaodach a-steach don rùm.
Seven hundred people were present.	Bha seachd ceud duine an làthair.
She was her eighth child.	B’ i an ochdamh leanabh aice.
A forest fire started elsewhere.	Thòisich teine ​​coille ann an àite eile.
The bottle has a cork cap with a cork.	Tha mullach sgriubha air a’ bhotal le corc.
They should not be sentenced in the first place.	Cha bu chòir dhaibh a bhith air am binn sa chiad àite.
The sun set on the dusty streets.	Bhuail a’ ghrian sìos air na sràidean duslach.
The young monk knelt before the altar.	Chaidh am manach òg air a ghlùinean fa chomhair na h-altarach.
Sound travels well through water.	Bidh fuaim a’ siubhal gu math tro uisge.
At sea, she followed the course of the moon.	Aig muir, lean i cùrsa na gealaich.
So the wise old woman made three coins.	Mar sin rinn a’ chailleach ghlic cunntas a-mach trì buinn.
Supporters were embarrassed by the sudden change in governance.	Bha an luchd-taic air an nàrachadh leis an atharrachadh obann ann an riaghladh.
Vegetables need plenty of water.	Feumaidh glasraich gu leòr uisge.
No one in her family was ever wealthy.	Cha robh duine san teaghlach aice a-riamh beairteach.
The administrator acknowledged that he needed help.	Dh'aidich an rianadair gu robh feum aige air cuideachadh.
Recent archaeological discoveries have altered our view of our ancestors.	Tha lorg arc-eòlais o chionn ghoirid air ar beachd air ar sinnsearan atharrachadh.
Many theologians hold that science is a religion.	Tha mòran de dhiadhairean a 'cumail a-mach gur e creideamh a th' ann an saidheans.
The teams went head to head.	Chaidh na sgiobaidhean ceann ri ceann.
Many rodents are endangered.	Tha mòran creimich ann an cunnart.
Immigrants do not balance well in their new home.	Chan eil na h-in-imrichean a’ co-chothromachadh gu math san dachaigh ùr aca.
Several types of dogs have been bred over the years.	Tha grunn sheòrsan coin air am briodadh thar nam bliadhnaichean.
It is far too hot to work until it warms up.	Tha e fada ro theth a bhith ag obair gus am blàthachadh e.
Here are a few examples of symbols.	Seo beagan eisimpleirean de shamhlaidhean.
He was knocked unconscious during the fighting.	Chaidh a leagail gun mhothachadh rè an t-sabaid.
Our cooking water has an unpleasant smell.	Tha fàileadh mì-thlachdmhor aig an uisge còcaireachd againn.
The cat got behind the wheel.	Fhuair an cat air cùl na cuibhle.
Do not oppress the weak!	Na dèan fòirneart air an fheadhainn lag!
They stopped receiving benefits.	Sguir iad a bhith a’ faighinn sochairean sochair.
The water of this river can be the elixir of life.	Faodaidh uisge na h-aibhne seo a bhith mar elixir na beatha.
This mountain stream is full of trout.	Tha an sruth beinne seo làn de bhric.
The hilly terrain is gradually disappearing.	Tha an talamh cnocach a’ dol à bith mean air mhean.
Do not throw turf on the birds.	Na tilg sgrathan air na h-eòin.
Escape from prison requires planning.	Tha feum air planadh airson teicheadh ​​​​bho phrìosan.
The cat stretched lazily under the covers.	Shìn an cat gu sòghail fo na còmhdach.
We went into the garden.	Chaidh sinn a-steach don ghàrradh.
Steel was used to develop this country.	Chaidh stàilinn a chleachdadh airson an dùthaich seo a leasachadh.
Do not marry so young, she advised.	Na pòsadh cho òg, chomhairlich i.
The northern population, especially women, accept the uniform	Bidh an sluagh a tuath, gu sònraichte boireannaich, a’ gabhail ris an èideadh
The rapid rise in local taxes is appalling.	Tha an àrdachadh luath ann an cìsean ionadail eagallach.
Then a house is built over there.	An uairsin, tha taigh air a thogail thall an sin.
Everyone who denied it seemed to have lost its virtues.	Bha e coltach gu robh a h-uile duine a bha ga àicheadh ​​​​air a bhuadhan a chall.
This activity is not accepted.	Cha ghabhar ris a’ ghnìomhachd seo.
These images have disappeared.	Tha na h-ìomhaighean seo air a dhol à bith.
The smell of cooking ham filled the room.	Lìon am fàileadh còcaireachd hama an rùm.
Match the pieces of bread together.	Maids na pìosan arain ri chèile.
They have been warned several times not to play.	Chaidh rabhadh a thoirt dhaibh grunn thursan gun a bhith a’ cluich ann.
The dress is made of silk.	Tha an dreasa air a dhèanamh le sìoda.
You need to stop smoking!	Feumaidh tu stad a smocadh!
Infectious disease is sweeping the country.	Tha galar gabhaltach a’ sguabadh na dùthcha.
The doors opened.	Dh’fhosgail na dorsan.
The show was very interesting.	Bha an taisbeanadh gu math inntinneach.
The train left the station.	Dh’fhàg an trèana an stèisean.
His thoughts were shattered by a knock on the door.	Chaidh a smuaintean a bhriseadh le gnog air an doras.
The coach coughed and spat.	Bha an coidse a’ casadaich agus a’ spùtadh gu stad.
Be warned, the firefighters are furious.	Thoir rabhadh dhut, tha an luchd-smàlaidh fiadhaich.
This princess knew how to handle powerful men.	Bha fios aig a’ bhana-phrionnsa seo mar a làimhsicheadh ​​i fir chumhachdach.
Turn off the light to save energy.	Cuir dheth an solas gus lùth a shàbhaladh.
She ate a little more juice.	Dh'ith i beagan a bharrachd sùgh.
Carefully fold the dough.	Paisg an taois gu faiceallach.
The young man let go.	Leig an t-òganach as a cheann.
In India it is a silent church.	Na h-Innseachan tha i na eaglais sàmhach.
Trees grow beautifully in this country.	Bidh craobhan a’ fàs gu breagha san dùthaich seo.
The seller requested the details of the buyer.	Dh’ iarr an neach-reic mion-fhiosrachadh a’ cheannaiche.
I can't prove for that man.	Chan urrainn dhomh dearbhadh airson an duine sin.
The baby is crying again.	Tha an leanabh a 'caoineadh a-rithist.
The outcome is still uncertain.	Tha an toradh fhathast mì-chinnteach.
He promised to overthrow the government.	Gheall e cur às don riaghaltas.
People started following him too.	Thòisich daoine air a leantainn cuideachd.
We will rebuild as soon as the soldiers return.	Bidh sinn ag ath-thogail cho luath 's a thilleas na saighdearan.
Pull the shuttle parallel to the runway.	Tharraing an shuttle co-shìnte ris an raon-laighe.
They stood in the shallow river.	Sheas iad anns an abhainn eu-domhainn.
This disease kills very quickly.	Bidh an galar seo a 'marbhadh gu math luath.
Police found many advertisements at the site.	Lorg na poileis mòran sanasan aig an làrach.
An insignificant base for landing on the moon.	Bunait suarach airson tighinn air tìr air a’ ghealaich.
I made no comment.	Cha tug mi beachd sam bith.
This table is made of heavy oak.	Tha am bòrd seo air a dhèanamh le darach trom.
The water was cool and refreshing.	Bha an t-uisge fionnar agus ùrachail.
Few parties are committed to the party platform.	Is e glè bheag de phàrtaidhean a tha dealasach a thaobh àrd-ùrlar a’ phàrtaidh.
It's hard to see in this little room.	Tha e duilich fhaicinn anns an t-seòmar bheag seo.
The group challenges Muslim law and follows the god of baptism.	Bidh a 'bhuidheann a' toirt dùbhlan do lagh Muslamach agus a 'leantainn an dia baistidh.
Who wants to drive?	Cò a tha airson draibheadh?
Instead of sugar, use honey.	An àite siùcar, cleachd mil.
Open a can of jack jack pepper.	Fosgail canastair de chàise jack piobar.
The downsizing was necessary to qualify for funding.	Bha feum air an ìsleachadh gus a bhith airidh air maoineachadh.
The locals were in a panic.	Bha muinntir an àite ann an clisgeadh.
The subjects laughed out loud at his death.	Rinn na cuspairean gàire àrd aig a bhàs.
The door has always been locked.	Tha an doras air a bhith glaiste a-riamh.
The rainforest provides food and clothing for many	Bidh a’ choille-uisge a’ toirt biadh is aodach dha mòran de
Her hands were shaking.	Bha a làmhan air chrith.
Ministers are in hot water over the emergence of political obstacles.	Tha ministearan ann an uisge teth mu bhith a’ nochdadh cnapan-starra poilitigeach.
The bill failed to get the support it needed.	Dh'fhailich air a' bhile taic a bha a dhìth fhaighinn.
The racing team and the fans danced happily.	Bha sgioba rèisean agus an luchd-leantainn a’ dannsadh gu sunndach.
The pavement was glowing with mud.	Bha an cabhsair a’ deàrrsadh le poll.
This section is often considered to be poetry.	Thathas gu tric den bheachd gu bheil an earrann seo bàrdachd.
The trip involved using a lander and rover.	Bha an turas a 'toirt a-steach a bhith a' cleachdadh lander agus rover.
He was convicted following a lawsuit.	Chaidh a dhìteadh an dèidh cùis-lagha.
I put salt on my French fries.	Chuir mi salann air na friogais Fhrangach agam.
The doctor spoke to the child through interpreters.	Bhruidhinn an dotair ris a’ phàiste tro eadar-mhìnearan.
The yogurt is almost gone.	Tha an iogart cha mhòr air falbh.
The conflict was obvious.	Bha an còmhstri follaiseach.
He walked on the narrow path.	Choisich e air an t-slighe chumhang.
The train crossed the bridge and into the tunnel.	Chaidh an trèana thairis air an drochaid agus a-steach don tunail.
The young girl is holding up a pair of headphones.	Bidh an nighean òg a’ cumail suas paidhir chluas-cinn.
The soldiers took their place in the cave.	Ghabh na saighdearan àite san uaimh.
Use this material sparingly.	Cleachd an stuth seo gu gann.
The degree earned was not in architecture.	Cha robh an ceum a chaidh a chosnadh ann an ailtireachd.
Burn the bulb.	Loisg am bulb.
He wants to get in shape.	Tha e airson faighinn ann an cumadh.
The professor's death is a tragedy.	'S e tubaist a chanar ri bàs an àrd-ollamh.
The foreign minister defended his country.	Chuir am ministear airson cùisean cèin dìon air an dùthaich aige.
The suffragettes were imprisoned for several years.	Chaidh na suffragettes a chur dhan phrìosan airson grunn bhliadhnaichean.
The roads are slippery.	Tha na rathaidean sleamhainn.
Snow is frozen water into ice crystals.	Is e sneachda uisge reòta a-steach do chriostalan deigh.
Summer temperatures are rising too	Tha teòthachd an t-samhraidh a 'dol suas cuideachd
The car was hit by a lorry.	Chaidh an càr a bhualadh le làraidh.
We built a new bridge across that river.	Thog sinn drochaid ùr tarsainn na h-aibhne sin.
Laws have been passed restricting child labor.	Chaidh laghan aontachadh a 'cuingealachadh saothair chloinne.
There is nothing worse than laughing at friends.	Chan eil dad cho dona ri bhith a’ gàireachdainn le caraidean.
The terrorists had taken over the city.	Bha na ceannaircich air am baile a thoirt a-steach.
I am also fascinated by the wisdom of children.	Tha mi cuideachd air mo bheò-ghlacadh le gliocas cloinne.
Date for each species.	Ceann-latha airson gach gnè.
The views around the lake are spectacular.	Tha na seallaidhean timcheall air an loch iongantach.
A train was approaching.	Bha trèana a’ tighinn faisg.
It was hard to talk to her.	Bha e duilich bruidhinn rithe.
She needs to remember to call her mother soon.	Feumaidh i cuimhneachadh fios a chur gu a màthair a dh'aithghearr.
I allowed her to recite both poems.	Thug mi cead dhi an dà dhàn aithris.
We need data processing equipment.	Feumaidh sinn uidheamachd giollachd dàta.
The streets feel very quiet.	Tha na sràidean a’ faireachdainn gu math sàmhach.
Everything went smoothly.	Chaidh a h-uile càil gu rèidh.
The monk put the bowl on the stairs.	Chuir am manach am bobhla air an staidhre.
He rested against the door frame.	Ghabh e fois an aghaidh frèam an dorais.
The peasants immediately started working.	Thòisich an luchd-tuatha ag obair, sa bhad.
The text was a bit difficult to read.	Bha an teacsa beagan duilich a leughadh.
Participants were also asked if they had recently eaten sugars.	Chaidh faighneachd do chom-pàirtichean cuideachd an robh iad air siùcairean ithe o chionn ghoirid.
Many international corporations now hold headquarters in this city.	Tha mòran de chorporra eadar-nàiseanta a-nis a’ cumail prìomh oifisean sa bhaile-mhòr seo.
The diamonds were stolen.	Bha na daoimeanan air an goid.
His face was red, and filled with joy.	Bha e dearg na aodann, agus air a lìonadh le toileachas.
Dear farmer, he gave generously.	Tuathanach daor, thug e seachad gu fialaidh.
Compare the nutritional values ​​of different brands.	Dèan coimeas eadar luachan beathachaidh diofar bhrandan.
A thunderstorm last night flooded the nearby fields.	Bha stoirm tàirneanaich an-raoir a' tuiltean na h-achaidhean faisg air làimh.
Mountain climbers often have to climb at night.	Gu tric bidh aig sreapadairean beinne sreap air an oidhche.
The work requires a lot of skill.	Feumaidh an obair tòrr sgil.
Early in anger, the boy shook the phone.	Tràth le feirg, chrath am balach am fòn.
The woman looked at him intently.	Thug am boireannach sùil gheur air.
There is an art museum near the station.	Tha taigh-tasgaidh ealain faisg air an stèisean.
Supply is declining, and soon there will be none.	Tha solarachd a’ crìonadh, agus a dh’ aithghearr cha bhith gin ann.
This country is world famous for its poets.	Tha an dùthaich seo ainmeil air feadh an t-saoghail airson a bàird.
But scientists suggest it will not happen.	Ach tha luchd-saidheans a 'moladh nach tachair e.
Our house was packed last weekend.	Bha an taigh againn làn sluaigh an deireadh sheachdain seo chaidh.
His struggle with slavery continued.	Lean an strì aige le tràilleachd.
She had a subtle business sense.	Bha mothachadh gnìomhachais seòlta aice.
The story ends in the morning.	Tha an sgeulachd a’ tighinn gu crìch sa mhadainn.
Some questioned whether it was right.	Bha cuid a’ ceasnachadh an robh e ceart.
They ate mangos and oranges.	Bha iad ag ithe mangos agus orainsearan.
Monks carry out their duties.	Bidh manaich a’ coileanadh an dleastanasan.
The edge of the spear was sharp.	Bha oir an t-sleagh geur.
The courts were harassed at the time of the appeal.	Bha na cùirtean air an sàrachadh aig àm an tagraidh.
Scientists have developed a method for converting grains into fuel.	Tha luchd-saidheans air dòigh-obrach a leasachadh airson gràinean a thionndadh gu connadh.
It was situated on the bank of a river.	Bha e suidhichte air bruaich abhainn.
The handsome prince enjoyed the hunt.	Chòrd an t-sealg ris a’ phrionnsa ghrinn.
The embassy invited political traders to a party.	Thug an ambasaid cuireadh do luchd-malairt poilitigeach gu pàrtaidh.
The moon is waxing.	Tha a' ghealach a' fas.
He lives to make the most of this gift.	Tha e beò gus am feum as fheàrr a dhèanamh den tiodhlac seo.
The animal has an angry feeling.	Tha faireachdainn feargach aig a’ bheathach.
The kitten hurried off when the man opened the door.	Ghreas a’ phiseag dheth nuair a dh’ fhosgail an duine an doras.
The minister spoke at length.	Labhair am ministear gu math fada.
The next person then gives a number of short speeches.	Bidh an ath neach, an uair sin, a’ toirt grunn òraidean goirid.
The introduction of this modern technology was controversial.	Bha toirt a-steach an teicneòlais ùr-nodha seo connspaideach.
The doctor told the patient to rest.	Thuirt an dotair ris an euslainteach fois a ghabhail.
They made a daring rescue effort.	Rinn iad oidhirp teasairginn dàna.
She bought me a cup of tea.	Cheannaich i cupan tì dhomh.
Her eye was fixed on the flowing waters.	Bha a sùil air a suidheachadh air na h-uisgeachan a bha a’ sruthadh.
The print sample was examined under a microscope.	Chaidh an sampall clò a sgrùdadh fo mhiocroscop.
Figures show that there were ten victims.	Tha figearan a 'sealltainn gun robh deichnear luchd-fulaing.
The cloth is made of cotton.	Tha an clò air a dhèanamh le cotan.
He is a certified bachelor.	Tha e na bhaidsealair dearbhte.
She carried the butter in the bag.	Ghiùlain i ìm na poca.
The man asked, "What time do you open?"	Dh'fhaighnich an duine, "Dè an uair a tha thu a 'fosgladh?"
The prince's body lay firmly.	Bha corp a’ phrionnsa na laighe daingeann.
Think beyond the usual contributions.	Smaoinich nas fhaide na na tabhartasan àbhaisteach.
I bought fruit, but not chocolate.	Cheannaich mi measan, ach chan e seoclaid.
You can run a little faster by wearing them.	Faodaidh tu ruith beagan nas luaithe le bhith gan caitheamh.
For cooling, use ice.	Airson fuarachadh, cleachd deigh.
It is better to use cream than milk for this dish.	Tha e nas fheàrr uachdar a chleachdadh na bainne airson a’ mhias seo.
The gym is full of attractive ladies.	Tha an gym làn de bhoireannaich tarraingeach.
The mist was thick on the ground.	Bha an ceò tiugh air an talamh.
The three boys shared a ragged bed.	Roinn an triùir bhalach leabaidh ragged.
One important feature of the city is its vertical density.	Is e aon fheart cudromach den bhaile an dùmhlachd dìreach.
The zoo is next to the aquarium.	Tha an sù ri taobh an aquarium.
The professor explained the course in detail.	Mhìnich an t-àrd-ollamh an cùrsa gu mionaideach.
Crushed under the wheels of a car.	Air a phronnadh fo rothan càr.
He quickly ran a brush through his hair.	Ruith e bruis gu luath tro fhalt.
Does my dentist have experience performing root canals?	A bheil eòlas aig an fhiaclair agam ann a bhith a’ coileanadh canàlan freumh?
The flat was not tired.	Cha robh am flat sgìth.
He stared at her calmly.	Bha an t-amharc aige gu socrach oirre.
We invited a few friends to come in for dinner.	Thug sinn cuireadh dha beagan charaidean a thighinn a-steach airson dinnear.
It is a form of pain.	Is e cruth de chràdh a th’ ann.
The city's parks are many and beautiful.	Tha pàircean a’ bhaile iomadach agus brèagha.
The president of the company has resigned.	Tha ceann-suidhe na companaidh air a dhreuchd a leigeil dheth.
Remove the fish from the grill.	Thoir an t-iasg far an grill.
Values ​​are punctuation marks.	Is e comharran puingeachaidh a th’ ann an comharran luachan.
The committee's recommendation was adopted unanimously.	Chaidh gabhail ri moladh na comataidh gu h-aon-ghuthach.
He studied for years without interruption.	Rinn e sgrùdadh airson bliadhnaichean gun bhriseadh.
The interviewees wanted honest answers.	Bha an luchd-agallaimh ag iarraidh freagairtean onarach.
Her heart rate speeds up.	Bidh a buille cridhe a’ luathachadh.
They were definitely not going to walk.	Gu cinnteach cha robh iad a’ dol a shiubhal air chois.
Numbers are much easier to remember than words.	Tha e mòran nas fhasa cuimhneachadh air àireamhan na faclan.
During the war, most men were called up for service.	Aig àm a' chogaidh, chaidh a' mhòr-chuid de dh'fhireannaich a ghairm airson seirbheis.
You need to add tomato and sugar.	Feumaidh tu tomato agus siùcar a chur ris.
The desert is very hot.	Tha an fhàsach glè theth.
Cigarettes are no longer cheap.	Chan eil toitean saor tuilleadh.
It will be his new office.	Bidh e na oifis ùr aige.
Buses provided cheap and fast transport.	Bha busaichean a’ toirt seachad còmhdhail saor is luath.
During their conversations, the two men often agreed.	Rè na còmhraidhean aca, bha an dithis fhireannach ag aontachadh gu tric.
The politician has been accused of receiving illegal funding.	Chaidh an neach-poileataigs a chur fo chasaid gun d' fhuair e maoineachadh mì-laghail.
There were too many almond trees present in this valley.	Bha cus chraobhan almon an làthair sa ghleann seo.
Let me show you my poncho!	Leig dhomh mo poncho a shealltainn dhut!
Planets are formed when large objects collide.	Bidh planaidean gan cruthachadh nuair a bhuaileas nithean mòra a-steach dha chèile.
Water pollution often has a detrimental effect on humans.	Bidh truailleadh uisge gu tric a’ toirt droch bhuaidh air daoine.
The girl drank down the medicine.	Dh'òl an nighean sìos an stuth-leigheis.
It was almost midnight when we heard a knock.	Bha e faisg air meadhan oidhche nuair a chuala sinn cnag.
The battles severely damaged the defenses.	Rinn na blàran milleadh mòr air na dìonan.
The city's economic prospects are clear.	Tha dùilean eaconamach a’ bhaile soilleir.
Love is a strange thing.	Is e rud annasach a th’ ann an gaol.
He was warned to leave but refused.	Chaidh rabhadh a thoirt dha falbh ach dhiùlt e.
It's not really a "trap" if you want the truth.	Chan e “trap” a th’ ann dha-rìribh ma tha thu ag iarraidh an fhìrinn.
She was wearing a sundress and high heels.	Bha sundress oirre agus sàilean àrda.
Place your thumb on the palm of your hand.	Cuir do òrdag air pailme do làmh.
The forecast called for rain.	Dh'iarr an ro-aithris air uisge.
This country has plenty of natural resources.	Tha stòrasan nàdarrach gu leòr aig an dùthaich seo.
The bees fly only a few kilometers.	Bidh na seilleanan ag itealaich dìreach beagan chilemeatairean.
A strong wind was blowing.	Bha gaoth làidir a’ sèideadh.
Both countries have borders.	Tha crìoch aig an dà dhùthaich.
Cloud banks hung low on the horizon.	Bha bancaichean sgòthan crochte gu h-ìosal air fàire.
She reached the mug by the bed.	Ràinig i am muga ri taobh na leapa.
He stepped into the bedroom.	Sheas e a-steach don t-seòmar-cadail.
Kim encouraged people to learn "the truth" from history.	Bhrosnaich Kim daoine gus “an fhìrinn” ionnsachadh bho eachdraidh.
Identify and reduce carbon emissions.	Comharraich agus lughdaich sgaoilidhean gualain.
Once upon a time, this restaurant was eaten by tourists every day.	Aon uair, bhiodh luchd-turais ag ithe aig an taigh-bìdh seo a h-uile latha.
The night is coming to an end.	Tha an oidhche a’ tighinn gu crìch.
The business plan represented a major investment.	Bha am plana gnìomhachais a’ riochdachadh tasgadh mòr.
His parents said they wanted the best for him.	Thuirt a phàrantan gu robh iad ag iarraidh a' chuid as fheàrr dha.
She is just upset that her son does not love her.	Tha i dìreach troimh-chèile nach eil gaol aig a mac oirre.
She would fix the tire on her bike.	Chàradh i am bonn air a baidhsagal.
I do not know what it is.	Chan eil fios agam dè a th’ ann.
These experiences are too reputable to connect.	Tha na h-eòlasan sin ro chliùiteach airson ceangal a dhèanamh.
The diggers worked hard in the bitter cold.	Bha na cladhairean ag obair gu cruaidh anns an fhuachd searbh.
Thatched roofs covered town dwellings.	Chòmhdaich mullaichean tughaidh taighean-còmhnaidh baile.
The thirst caused irreparable damage to the local economy.	Dh'adhbhraich an tart milleadh nach gabh a dhèanamh air eaconamaidh na sgìre.
The farm had been abandoned for years.	Bha an tuathanas air a bhith air a thrèigsinn airson bhliadhnaichean.
Water shortages are a major concern.	Tha gainnead uisge na adhbhar dragh mòr.
Many students are involved in the complaint.	Tha mòran oileanach an sàs anns a’ ghearain.
A small crowd gathered outside the club.	Chruinnich sluagh beag taobh a-muigh a 'chluba.
The cat is barking.	Tha an cat a 'brùchdadh.
I love cooking.	Is toil leam còcaireachd.
This old building should be demolished.	Bu chòir an seann togalach seo a leagail.
The cannon fire continued into the night.	Lean teine ​​nan gunnachan-mòra gus an oidhche.
The gate was open, and the candles were burning inside.	Bha an geata fosgailte, agus na coinnlean a’ lasadh a-staigh.
The dark colors matched her nature.	Bha na dathan dorcha a’ freagairt air a nàdar.
He jumped into the waters to save it.	Leum e a-steach do na h-uisgeachan gus a shàbhaladh.
The possibilities seem endless.	Tha coltas gu bheil na comasan gun chrìoch.
Most residents agree that the police station is understaffed.	Tha a’ mhòr-chuid de luchd-còmhnaidh ag aontachadh nach eil luchd-obrach gu leòr aig an stèisean poileis.
The result was unexpected.	Bha an toradh ris nach robh dùil.
He cleaned his front yard with a rake.	Ghlan e a ghàrradh aghaidh le ràcan.
You have never seen a house so empty and empty.	Chan fhaca thu a-riamh taigh cho lom, falamh.
The danger is imminent.	Tha an cunnart faisg air làimh.
Well, this is hard to explain.	Uill, tha seo duilich a mhìneachadh.
The ice had melted.	Bha an deigh air leaghadh.
It was a beautiful autumn day.	B’ e latha brèagha foghair a bh’ ann.
He painted the walls.	Pheant e na ballachan.
That didn't work.	Cha do dh’obraich sin idir.
These products are safe even if imported.	Tha na stuthan sin sàbhailte eadhon ged a thèid an toirt a-steach.
It is made up mainly of corn.	Tha e air a dhèanamh suas sa mhòr-chuid de arbhar.
You can learn how to cook pasta easily.	Faodaidh tu ionnsachadh mar a chòcaicheas tu pasta gu furasta.
The endangered monument has disappeared.	Tha an carragh mòr a tha ann an cunnart air a dhol à bith.
The old house was falling apart.	Bha an seann taigh a’ tuiteam às a chèile.
The spinning galaxies move in a circular orbit.	Bidh na galaxan snìomhach a’ gluasad ann an orbit cruinn.
I do not want to talk about it.	Chan eil mi airson bruidhinn mu dheidhinn.
She is still very angry with her brother.	Tha i fhathast gu math feargach le a bràthair.
The end of my vacation was gloomy indeed.	Bha deireadh mo shaor-làithean gruamach gu dearbh.
The ghosts were lured to her path by candlelight.	Bha na taibhsean air an tàladh chun an t-slighe aice le solas coinnle.
You can not be anxious, but be prepared.	Chan fhaod thu a bhith iomagaineach, ach bi ullaichte.
The window unit is facing north.	Tha an aonad uinneig a’ coimhead gu tuath.
A quiet town in the mountains.	Baile sàmhach anns na beanntan.
Some friends passed the flood quickly.	Thug cuid de charaidean seachad an tuil gu tapaidh.
To prepare the tomatoes, peel, core and cut.	Gus na tomataichean ullachadh, craiceann, cridhe agus gearradh iad.
Just dial the number.	Dìreach dial an àireamh.
We should clean up the area around the school.	Bu chòir dhuinn an sgìre timcheall na sgoile a ghlanadh.
Staff are expected to arrive on time.	Thathas an dùil gun tig luchd-obrach ann an àm.
The sea lay before him.	Bha 'n fhairge 'na luidhe roimhe.
Here are some basic principles of liberalism.	Seo cuid de phrionnsabalan bunaiteach liberalism.
There was a terrible accident.	Bha tubaist uabhasach ann.
They are enemies of each other.	Tha iad nan nàimhdean dha chèile.
This was as interesting as it was interesting.	Bha seo cho inntinneach ‘s a bha e inntinneach.
The cup was almost empty.	Bha an cupa cha mhòr falamh.
The shoes are brittle.	Tha na brògan brisg.
This sector has produced many renowned global leaders.	Tha an roinn seo air mòran stiùirichean cruinne cliùiteach a thoirt gu buil.
He spent two hours in the emergency room.	Chuir e seachad dà uair a thìde anns an t-seòmar èiginn.
The speaker mocked the heckler, and continued.	Bha an neach-labhairt a’ magadh air heckler, agus lean e air.
The city was never big or rich.	Cha robh am baile riamh mòr no beartach.
Clinic staff prepare for the arrival of a baby.	Bidh luchd-obrach a 'chlinic ag ullachadh airson leanabh a thighinn.
By the time we reached the house, it was dark.	Mun àm a ràinig sinn an taigh, bha e dorcha.
The baby smiled in his sleep.	Rinn an leanabh gàire na cadal.
His eyes were sharp.	Bha a shùilean geur.
He engaged in a strict form of coercion.	Chuir e an sàs ann an cruth teann de cho-èigneachadh.
Her dress was deeply painted with paint.	Bha an dreasa aice air a dhath gu domhainn le peant.
Who here would want to join this debate?	Cò an seo a bhiodh airson a dhol còmhla ris an deasbad seo?
He stayed at home, and did not even visit his parents.	Dh'fhuirich e aig an taigh, agus cha do thadhail e eadhon air a phàrantan.
This woman will never laugh.	Cha dèan am boireannach seo gàire a-riamh.
The loud noises of the gong appeared throughout the valley.	Bha fuaimean cruaidh a 'ghong a' nochdadh air feadh a 'ghlinne.
It is made up of small, dense clusters of stars.	Tha e air a dhèanamh suas de chruinneachaidhean beaga, dlùth de rionnagan.
The weather is always moderate.	Tha an aimsir an-còmhnaidh meadhanach.
Additional police patrols were deployed.	Chaidh patrolaichean poileis a bharrachd a chuir an sàs.
Officials denied any bad play.	Chaidh oifigearan às àicheadh ​​droch chluich sam bith.
Create a queue for the bus.	Cruthaich ciudha airson a’ bhus.
Those involved in night shifts work day and night	Bidh an fheadhainn a tha an sàs ann an gluasadan oidhche ag obair latha is oidhche
The towns were lit up with noise.	Bha na bailtean air an lasadh le fuaim.
Travel costs vary depending on the length of your trip.	Bidh cosgaisean siubhail ag atharrachadh a rèir fad an turais agad.
They had a common passion for cycling.	Bha dìoghras cumanta aca airson rothaireachd.
The old woman saw soldiers moving into the community.	Chunnaic a’ chailleach saighdearan a’ gluasad a-steach don choimhearsnachd.
She was so interested in cooking.	Bha ùidh cho mòr aice ann an còcaireachd.
This city has a mild climate.	Tha gnàth-shìde thlàth anns a’ bhaile-mòr seo.
He was hit by a lorry.	Chaidh a bualadh le làraidh.
Apples can be bought at many grocery stores.	Faodar ùbhlan a cheannach aig mòran stòran bìdh.
He was wearing jeans and a blue shirt.	Bha jeans agus lèine ghorm air.
Once the carpet was clean, it smelled clean.	Aon uair 's gu robh am brat-ùrlair glan, bha fàileadh glanaidh ann.
A fat, happy cat was lying in the sun.	Bha cat reamhar, sona na laighe sa ghrèin.
The leader of the opposition said the proposal was irresponsible.	Thuirt ceannard an luchd-dùbhlain gu robh am moladh neo-chùramach.
His voice was harsh, his words were slick.	Bha a ghuth garbh, bha a bhriathran a’ sgioblachadh.
Thousands of severe storms are expected in the summer.	Tha dùil ri mìltean de dhroch stoirmean as t-samhradh.
There was a smell of burning rubber in the air.	Bha fàileadh rubair losgaidh san adhar.
Newspapers print stories that upset the public.	Bidh pàipearan-naidheachd a 'clò-bhualadh sgeulachdan a tha a' cur dragh air a 'phoball.
The star can mimic a human voice.	Faodaidh an rionnag atharrais a dhèanamh air guth an duine.
There was a local uprising.	Bha ar-a-mach ionadail ann.
It takes about two minutes to cook these eggs.	Bheir e timcheall air dà mhionaid na h-uighean sin a chòcaireachd.
A catastrophe shocked the entire city	Chuir droch thubaist clisgeadh air a’ bhaile air fad
The poem ends with the bitter tears of love.	Tha an dàn a’ crìochnachadh le deòir searbh a’ ghràidh.
The burnt food smelled awful.	Bha fàileadh uamhasach air a’ bhiadh loisgte.
Things were heating up.	Bha cùisean a’ teasachadh suas.
On the houses, lanterns show, candles glow in the dark.	Air na taighean, bidh lòchran a’ frasadh, coinnlearan a’ deàrrsadh san dorchadas.
The taste is similar to peppermint.	Tha am blas coltach ri lus an phiobair.
The rain was black, almost gloomy.	Bha an t-uisge dubh, cha mhòr dubhach.
He looked out over the ocean.	Sheall e mach thar a' chuain.
It was very waterproof.	Bha e gu math dìonach.
You will need two cups of brown sugar.	Bidh feum agad air dà chupa de shiùcair dhonn.
Pound the cake mixture until smooth.	Punnd am measgachadh cèic gus am bi e rèidh.
The attack happened at dawn.	Thachair an ionnsaigh aig briseadh an latha.
The sound of the river, rusting in the corner.	Fuaim na h-aibhne, a 'meirgeadh anns a' chuil.
Long ago, the vase was stolen.	O chionn fhada, chaidh am vase a ghoid.
He sees it as a privilege to visit them.	Tha e ga fhaicinn mar shochair tadhal orra.
Rural areas have lost half a million jobs.	Tha sgìrean dùthchail air leth mhillean cosnadh a chall.
Eat plenty of fruit and vegetables.	Ith gu leòr de mheasan is ghlasraich.
That should be more than enough.	Bu chòir sin a bhith nas motha na gu leòr.
But the baby quickly took the shell.	Ach thug an leanabh an t-slige gu luath.
Do not take the private jet towards the city.	Na comharraich an jet prìobhaideach a dh’ ionnsaigh a ’bhaile.
He is a well-known scholar.	'S e sgoilear ainmeil a th' ann.
He studied music at night.	Rinn e sgrùdadh air a’ cheòl air an oidhche.
The floods destroyed the city.	Sgrios na tuiltean am baile.
On the other hand,	Air an làimh eile,
Didn't you have to be in the synagogue?	Nach robh còir agad a bhith anns an t-sionagog?
A regional governor said that if the winds die recently,	Thuirt riaghladair roinneil ma bhàsaicheas na gaothan o chionn ghoirid,
She has been helping his mother for years.	Tha i air a bhith a’ cuideachadh a mhàthair airson bhliadhnaichean.
The people of this town were young and lively.	Bha muinntir a' bhaile so òg agus beothail.
A storm buried the town.	Thiodhlaic stoirm am baile.
Fashion awareness is at the heart of today's society.	Tha mothachadh air fasan aig cridhe comann-sòisealta an latha an-diugh.
In addition to,	A bharrachd air,
She finished her lunch with a drink of frozen tea.	Chrìochnaich i a lòn le deoch de thì reòta.
The cathedral was still standing.	Bha a’ chathair-eaglais fhathast na seasamh.
She suggested we walk to the lake.	Mhol i gum bu chòir dhuinn coiseachd chun loch.
Try to stop eating now that you are ready for your meal.	Feuch an stad thu ag ithe a-nis gu bheil thu deiseil airson do bhiadh.
This clock works, but the numbers do not.	Bidh an gleoc seo ag obair, ach chan eil na h-àireamhan.
Their behavior was unbelievable.	Bha an giùlan aca do-chreidsinneach.
She put grapes in her mouth.	Chuir i fìon-dhearc na beul.
Let 's not forget the contributors.	Na dìochuimhnich sinn an fheadhainn a chuir ris.
This enthusiasm drew a lot of enthusiasm.	Thog an dealas seo mòran dealas.
Never use a whisk.	Na cleachd whisk a-riamh.
She opened the letter and began to read.	Dh’fhosgail i an litir agus thòisich i air leughadh.
Many lochs in this area have been formed by glaciers.	Chaidh mòran lochan na sgìre seo a chruthachadh le eigh-shruthan.
The chair was broken, but carefully positioned.	Bha an cathair briste, ach air a suidheachadh gu faiceallach.
The sound of nightmares came to his mind.	Bha fuaim trom-laighe a’ nochdadh na inntinn.
She balanced a tray of curls on her hip.	Cothromaich i treidhe de chuachagan air a hip.
He rubbed his cheek behind her hand and stood up.	Mhal e a ghean air cùl a làimhe agus sheas e.
Be very careful where you step.	Bi air leth faiceallach far an ceum thu.
He continued walking.	Lean e air a’ coiseachd.
Researchers did some studies.	Rinn luchd-rannsachaidh cuid de sgrùdaidhean.
In a rage, he threw down a chair.	Ann am feirg, thilg e cathair.
This mode of transport is very slow.	Tha an dòigh siubhail seo gu math slaodach.
I believe you are right, 'she replied.	Tha mi creidsinn gu bheil thu ceart,’ fhreagair i.
At first sight, they fell in love.	Thuit iad ann an gaol air a’ chiad sealladh.
He saw the movements of the animals with his eyes.	Chunnaic e gluasadan nam beathaichean le a shùilean.
It rained regularly throughout the evening, with torrential downpours	Bha an t-uisge ann gu cunbhalach fad an fheasgair, an t-uisge a’ reubadh
Their support is greatly appreciated.	Thathas a’ cur luach mòr air an taic aca.
Weeds and trees grow all over the road.	Bidh luibhean agus craobhan a’ fàs air gach taobh den rathad.
There were three convicts from this area.	Bha triùir eucoraich às an sgìre seo.
The patient died of pneumonia.	Bhàsaich an t-euslainteach le neumonia.
The planet was no longer inhabited.	Cha robh daoine a’ fuireach air a’ phlanaid tuilleadh.
Einstein's theory of relativity is widely regarded as a classic.	Tha teòiridh Einstein mu choibhneasachd air a mheas gu mòr mar chlasaig.
Farmers put grass and straw to one side.	Chuir tuathanaich feur is connlach bheathaichean gu aon taobh.
The author's first book was a collection of short stories.	B’ e cruinneachadh de sgeulachdan goirid a bh’ anns a’ chiad leabhar aig an sgrìobhadair.
Three children disappeared without a trace.	Chaidh triùir chloinne à sealladh gun lorg.
Strong buildings were destroyed by strong winds.	Rinn gaoth làidir sgrios air mòran thogalaichean.
Modern technology has made life easier.	Tha teicneòlas an latha an-diugh air beatha a dhèanamh nas fhasa.
Many songbirds are endangered.	Tha mòran eòin nan òran ann an cunnart.
She had lost all feeling of her leg.	Bha i air a h-uile faireachdainn na cas a chall.
Oppose it, and you can stay unharmed.	Cuir an aghaidh i, agus faodaidh tu fuireach gun chron.
The company's founder has an international reputation.	Tha cliù eadar-nàiseanta aig stèidheadair a’ chompanaidh.
Farmers carried water by hand.	Bhiodh na tuathanaich a' giùlan uisge le làimh.
The antenna was damaged.	Chaidh an antenna a mhilleadh.
She likes to be busy.	Is toigh leatha a bhith trang.
The hens are actually starting to lay eggs	Tha na cearcan dha-rìribh a’ tòiseachadh a’ breith uighean
Several olive trees were planted here.	Chaidh grunn chraobhan ollaidh a chur an seo.
Motorists are worried that the elections will come to an end.	Tha luchd-motair draghail gun tig na taghaidhean gu crìch.
Plastic timbales are incredibly cheap.	Tha timbales plastaig iongantach saor.
Tourists used to come to this place every summer.	Bhiodh luchd-turais a’ tighinn chun àite seo gach samhradh.
Police searched the flat.	Rannsaich na poileis am flat.
The government took over.	Ghabh an riaghaltas thairis an gnothach.
He was arrested for drunk driving.	Chaidh a chur an grèim airson a bhith a’ draibheadh ​​leis an deoch.
Put two cups of flour into the processor.	Cuir dà chupa de mhin a-steach don phròiseasar.
The rug had been around for several decades.	Bha am brat air a bhith ann airson grunn deicheadan.
John talked to her about everything.	Bhruidhinn Iain rithe mu dheidhinn a h-uile càil.
The car is parked next to a forest.	Tha an càr air a phàirceadh ri taobh coille.
Take a bath after working in the garden.	Gabh bath an dèidh a bhith ag obair sa ghàrradh.
His phone kept alive.	Chùm am fòn aige beò.
On the tour you will see some of the sights.	Air an turas chì thu cuid de na seallaidhean.
Let’s just relax for once.	Leig leinn dìreach fois a ghabhail airson aon uair.
The investigation ended last month.	Thàinig an sgrùdadh gu crìch air a’ mhìos a chaidh.
They had to leave their homes.	B’ fheudar dhaibh an dachaighean fhàgail.
A nuclear submarine is sitting on the deck.	Tha bàta-aigeil niùclasach na shuidhe air an deic.
You hear birds singing.	Bidh thu a’ cluinntinn eòin a’ seinn.
Do not mix the egg whites into the dough yet.	Na measgaich na gealaichean ugh a-steach don taois fhathast.
Part of the roof was damaged by strong winds.	Chaidh pàirt den mhullach a mhilleadh le gaothan làidir.
The grime has accumulated on your car all this time.	Tha an grime air cruinneachadh air do chàr fad na h-ùine seo.
First, make the batter.	An toiseach, dèan am batter.
These medications are often given when the symptoms begin to appear.	Bidh na cungaidhean seo gu tric air an toirt seachad nuair a thòisicheas na comharraidhean a 'nochdadh.
You will need to post bonds to gain entry.	Feumaidh tu bannan a phostadh gus faighinn a-steach.
Some figures are projected.	Tha cuid de na figearan ro-mheasta.
It was raining a lot right now.	Bha an t-uisge a’ tuiteam gu mòr an-dràsta.
The sun rose slowly in the east.	Dh'èirich a' ghrian gu mall san ear.
The algorithm ran well and finished quickly.	Ruith an algairim gu math agus chrìochnaich e gu sgiobalta.
Weapons of destruction are coming soon.	Tha armachd sgrios a’ tighinn a dh’ aithghearr.
Losing people's lives is sad.	Tha call beatha dhaoine duilich.
This room has three doors.	Tha trì dorsan anns an t-seòmar seo.
He climbed out the window.	Dhìrich e a-mach air an uinneig.
Where do rivers flow from?	Cò às a tha aibhnichean a’ sruthadh?
This state was ruled by sultans for several years.	Bha an stàit seo air a riaghladh le sultans airson grunn bhliadhnaichean.
His father was a missionary.	Bha athair na mhiseanaraidh.
This medical examination is required.	Tha an deuchainn meidigeach seo riatanach.
Community conversation was the struggle.	B' e an t-sabaid a bh' ann an còmhradh na coimhearsnachd.
The driver did not notice the man on the pavement.	Cha do mhothaich an dràibhear an duine air a' chabhsair.
Where do you put these?	Càite an cuir thu iad seo?
He spoke kindly about the poor.	Labhair e gu suairce mu na bochdan.
Sailboats have been in use for thousands of years.	Tha bàtaichean-siùil air a bhith gan cleachdadh airson mìltean de bhliadhnaichean.
Form a partnership with your local friends.	Cruthaich co-bhanntachd leis na caraidean ionadail agad.
The boy noticed that his shirt had become exposed.	Mhothaich am balach gu robh a lèine air fàs follaiseach.
We told our accountant we were moving away.	Dh'innis sinn don neach-cunntais againn gu robh sinn a 'gluasad air falbh.
It seems that more and more people are getting food.	Tha e coltach gu bheil barrachd is barrachd dhaoine a’ faighinn biadh.
Size and shape are important factors in determining suitability.	Tha meud agus cumadh nam feartan cudromach nuair a thathar a’ dearbhadh freagarrachd.
It is forbidden to climb trees here.	Tha e toirmisgte craobhan a dhreapadh an seo.
In this country the roads are excellent.	Anns an dùthaich seo tha na rathaidean sàr-mhath.
This city was famous for its silk weaving.	Bha am baile-mòr seo ainmeil airson a fhighe sìoda.
Seven people were drowned.	Chaidh seachdnar a bhàthadh.
This country needs efficient transportation.	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach.
Therefore, the data suggested that early detection can promote survival.	Mar sin, bha an dàta a’ moladh gum brosnaich lorg tràth mairsinn beò.
Set the book aside and complete your homework.	Cuir an leabhar gu aon taobh agus cuir crìoch air an obair-dachaigh agad.
The ambassador made a favorable treaty for his country.	Rinn an tosgaire cùmhnant fàbharach dha dhùthaich.
He wanted to be alone.	Bha e airson a bhith na aonar.
A pale, slender young man in a black suit.	Òganach bàn, caol, bha deise dhubh air.
Thrown in his presence, he did not know.	Air a chaitheamh na làthair, cha robh fios aige.
He hit the air with victory.	Bhuail e an èadhar le buaidh.
She went on her knees in the dirt.	Chaidh i air a glùin anns an t-salachar.
Red strawberries are not affected by anything.	Chan eil dad a 'toirt buaidh air sùbh-lusan dearga.
Assist local artisans by purchasing the products.	Thoir taic do luchd-ciùird ionadail le bhith a’ ceannach am bathar.
This time, the flood was much worse.	An turas seo, bha an tuil tòrr na bu mhiosa.
The wine was dried with water.	Bha am fìon air a thiormachadh le uisge.
The offices are located throughout the city.	Tha na h-oifisean suidhichte anns a’ bhaile air fad.
Authorities said there were no finishers.	Thuirt na h-ùghdarrasan nach robh luchd-crìochnachaidh ann.
The desperate man tries to get rid of the tiger.	Dh’ fheuch an duine eu-dòchasach ri cuir às don tìgear.
Many plants depend on animals to carry their seeds.	Tha mòran lusan an urra ri beathaichean airson an sìol a ghiùlan.
No one was injured.	Cha deach duine a ghoirteachadh.
He had to admit he had failed.	B’ fheudar dha aideachadh gun deach fàiligeadh.
She is sensitive to criticism.	Tha i mothachail air càineadh.
So, you are willing to compromise.	Mar sin, tha thu deònach co-rèiteachadh.
The actress' new film will be a huge success.	Bidh film ùr a’ bhana-chleasaiche air leth soirbheachail.
The ruling families moved to communist government.	Ghluais na teaghlaichean riaghlaidh gu riaghaltas comannach.
The amount of property is worrying our lives.	Tha an àireamh de sheilbh a’ cur dragh air ar beatha.
The hall of merit was full of visitors.	Bha an talla airidheachd làn luchd-tadhail.
The government had to produce corporate officials.	Dh'fheumadh an riaghaltas oifigearan corporra a dhèanamh.
The extra bedroom can be used as a study.	Faodar an seòmar-cadail a bharrachd a chleachdadh mar sgrùdadh.
The clothes are out of stock.	Tha an t-aodach a-mach à stoc.
Many of the animals have some sort of disguise.	Tha breug-riochd air choireigin aig mòran de na beathaichean.
The children were immediately criticized by the teacher.	Chaidh a’ chlann fhuaimneach a chàineadh sa bhad leis an tidsear.
Can you hear me talking?	An cluinn thu mi a’ bruidhinn?
Tempers went up once the company refused to negotiate.	Chaidh Tempers suas aon uair ‘s gun do dhiùlt a’ chompanaidh co-rèiteachadh.
Hatred had permeated every thread of their being.	Bha am fuath air a dhol a-steach do gach snàithleach den bhith aca.
We need higher fuel prices to encourage pollution.	Feumaidh sinn prìsean connaidh nas àirde gus truailleadh a bhrosnachadh.
The derelict consumption hospital is a dangerous area.	Tha an ospadal caitheimh trèigte na raon cunnartach.
The door was shown to the provider.	Chaidh an doras a shealltainn don t-solaraiche.
The showers offended him.	Rinn na frasan eucoir air.
She will rest in peace.	Gabhaidh i fois ann an sìth.
He earned a degree in philosophy.	Choisinn e ceum ann am feallsanachd.
A seagull cries above it.	Bidh faoileag a' glaodhaich os a chionn.
Early every morning, the man enjoyed sitting in the silence.	Tràth a h-uile madainn, chòrd an duine ri suidhe san t-sàmhchair.
Deciduous tree, with smooth, ornamental bark.	Craobh seargach, le rùsg rèidh, sgeadachail.
Town religious announces important news.	Neach-cràbhaidh baile ag ainmeachadh naidheachdan cudromach.
They searched the city.	Chaidh iad a rannsachadh a’ bhaile.
The steep road goes through the hills.	Tha an rathad cas a’ dol tro na beanntan.
Half of the goods were loaded in a month.	Chaidh leth den bhathar a luchdachadh ann am mìos.
Increase in diseases and health problems.	Àrdachadh ann an galairean agus duilgheadasan slàinte.
The deep snow made it difficult for vehicles to move.	Rinn an sneachda domhainn e doirbh do charbadan gluasad.
This government intends to introduce new legislation.	Tha an riaghaltas seo an dùil reachdas ùr a thoirt a-steach.
The books are attached to the top.	Tha na leabhraichean ceangailte ris a' mhullach.
And they embarked on the long journey.	Agus thòisich iad air an turas fhada.
Children are fascinated by dinosaurs.	Tha clann air am beò-ghlacadh le dinosaurs.
They may be back soon.	Dh’ fhaodadh iad a bhith air ais a dh’ aithghearr.
The children sang loudly.	Bha a’ chlann a’ seinn gu h-àrd.
She reached out to shake my hand.	Shìn i a làmh a chrathadh mo làmh.
Bears feed on fallen fruit.	Bidh mathain a 'biathadh air measan a tha air tuiteam.
They need the least amount of heat.	Feumaidh iad an ìre as lugha de theas.
Tea is high in antioxidants.	Tha teatha àrd ann an antioxidants.
A goat is an animal.	'S e beathach a th' ann an gobhar.
The seeds can be rooted in rich soil.	Gabhaidh na sìol freumhachadh ann an ùir bheairteach.
The baby cried as the doctor introduced medication.	Ghlaodh an leanabh nuair a thug an dotair a-steach cungaidh-leigheis.
A competitive candidate had to be withdrawn.	B’ fheudar tagraiche farpaiseach a tharraing air ais.
Although painful, it is rarely fatal.	Ged a tha an tinneas pianail, is ann ainneamh a bhios e marbhtach.
The tide was out.	Bha an làn a-muigh.
Reading and writing are basic skills.	Tha leughadh agus sgrìobhadh nan sgilean bunaiteach.
Scientists say that sharks are particularly vulnerable.	Tha luchd-saidheans ag ràdh gu bheil cearbain gu sònraichte so-leònte.
Smoking during pregnancy is not recommended.	Chan eilear a’ moladh smocadh fhad ‘s a tha thu trom.
She called for the sea, full of tears.	Dh’iarr i a’ mhuir, làn deòir.
He described the situation as "powdery mildew".	Thug e cunntas air a’ chùis mar “pùdar pùdarrach”.
To achieve good results, make sure you have clean teeth.	Gus deagh thoraidhean a choileanadh, dèan cinnteach gu bheil fiaclan glan agad.
He can be seen playing the pie.	Chithear e a' cluich na pieta.
She loves going to the beach.	Is toil leatha a bhith a’ dol chun tràigh.
The coach bench was filled with discarded water bottles.	Bha beinge a’ choidse air a lìonadh le botail uisge a chaidh a thilgeil.
She was not a fool.	Cha robh i amadan.
High-ranking officials were found guilty.	Chaidh oifigearan àrd-inbhe fhaighinn ciontach.
A dark shadow overshadowed his field of vision.	Chaidh faileas dorcha thairis air an raon lèirsinn aige.
They stopped for petrol at the next service station.	Stad iad airson peatroil aig an ath stèisean seirbheis.
There are only a few fish left in the loch.	Chan eil ach beagan iasg air fhàgail air an loch.
I fell asleep almost immediately.	Thuit mi nam chadal cha mhòr sa bhad.
Snowy mountain views provided a stunning backdrop.	Bha seallaidhean beinne làn sneachda na chùl-raon iongantach.
Take these things home with you.	Thoir na rudan seo dhachaigh leat.
Ventilation systems are mandatory in all cities.	Tha siostaman fionnarachaidh èigneachail anns a h-uile baile-mòr.
Young people came in to watch the concert.	Thàinig daoine òga a-steach a choimhead air a’ chuirm-chiùil.
All men are created equal.	Tha na fir uile air an cruthachadh co-ionann.
The mint brought back memories of childhood.	Thug am mint air ais cuimhneachain air leanabachd.
His request was commendable, but he could not.	Bha an t-iarrtas aige ri mholadh, ach cha robh e comasach.
Glass is often used for serving beverages, especially in restaurants.	Bidh glainne gu tric air a chleachdadh airson deochan a thoirt seachad, gu sònraichte ann an taighean-bìdh.
She continued, fixing her chin in her hands.	Lean i air adhart, a 'socrachadh a smiogaid na làmhan.
She looked at herself in the mirror.	Thug i sùil oirre fhèin san sgàthan.
The tension could be between two countries.	Dh’ fhaodadh an teannachadh eadar dà dhùthaich a bhith ann.
They are famous for their ceremonial dance.	Tha iad ainmeil airson an dannsa deas-ghnàthach.
They took all the leaves out of the tree.	Thug iad a-mach na duilleagan uile bhon chraoibh.
He later married the lender's daughter.	Nas fhaide air adhart, pòs e nighean an neach-iasaid.
This bungalow has a thatched roof.	Tha mullach tughaidh air a’ bhungalo seo.
The soldiers were under constant attack.	Bha na saighdearan fo ionnsaigh leantainneach.
This report may make them think twice.	Is dòcha gun toir an aithisg seo orra smaoineachadh dà uair.
The single figure came out.	Thàinig am figear singilte a-mach.
The weekends are short.	Tha na deireadh-sheachdainean goirid.
People feel dissatisfied with the lack of progress.	Bidh daoine a 'faireachdainn mì-thoilichte leis an dìth adhartais.
He sat quietly on his shoulder.	Shuidh e gu socair air a ghualainn.
She was aware of the reputation of the writer.	Bha i mothachail air cliù an sgrìobhadair.
He picked an apple and ate it.	Thog e ubhal agus dh'ith e e.
The house has three bedrooms.	Tha trì seòmraichean-cadail aig an taigh.
This question is too difficult for me.	Tha a’ cheist seo ro dhoirbh dhomh.
Any decision they made was considered final.	Bha co-dhùnadh sam bith a rinn iad air a mheas deireannach.
Laws of physics are seldom broken.	Is ann ainneamh a thèid laghan fiosaigs a bhriseadh.
Our high school colors are blue and gold.	Tha na dathan àrd-sgoile againn gorm is òr.
Environmental toxins suppress the immune system.	Bidh tocsainnean àrainneachd a’ cuir casg air an t-siostam dìon.
Superhero movies have become very popular in recent years.	Tha filmichean superhero air fàs mòr-chòrdte anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The hornbeam was very sore.	Bha gath na h-adharc gu math goirt.
Install the telephone lines and electricity.	Stàlaich na loidhnichean fòn agus an dealan.
He drew a dagger.	Tharraing e biodag.
No - one would believe that the government would give such permission.	Cha chreid duine gun toireadh an riaghaltas an leithid de chead.
This business is an important source of income.	Tha an gnìomhachas seo na stòr teachd-a-steach cudromach.
Children love to eat this sweet fruit.	Is toil le clann an toradh milis seo ithe.
His bright sun burned to the heat.	Loisg a ghrian shoilleir gu teas.
This exercise will help you to relax.	Cuidichidh an eacarsaich seo thu gus fois a ghabhail.
The law does not really protect ordinary people.	Chan eil an lagh dha-rìribh a’ dìon dhaoine àbhaisteach.
The phrase ends with time.	Tha an abairt a’ crìochnachadh le ùine.
He spent several hours there.	Chuir e seachad grunn uairean a thìde ann.
The journey took several years.	Thug an turas grunn bhliadhnaichean.
A new road passes through the town center.	Tha rathad ùr a' dol seachad air meadhan a' bhaile.
Although he was angry, he did not leave.	Ged a bha e feargach, cha do dh'fhalbh e.
Now spread it out to create a log.	A-nis sgaoil e gus log a chruthachadh.
The moon had risen steadily.	Bha a’ ghealach air èirigh gu seasmhach.
Every year, foreign visitors come to this remote city.	Bidh neach-tadhail bho thall thairis a’ tighinn don bhaile iomallach seo gach bliadhna.
In my opinion, radiation is bad for you.	Nam beachd-sa, tha rèididheachd dona dhut.
They were arrested following a brutal gang rape.	Chaidh an cur an grèim às deidh èigneachadh brùideil gang.
Take a clean towel and put it over the package.	Gabh searbhadair glan agus cuir thairis air a 'phacaid e.
Most kids love candies.	Tha a 'mhòr-chuid de chlann dèidheil air candies.
Flying fish jump long distances.	Bidh iasg itealaich a’ leum astaran mòra.
Not many people wear seat belts.	Chan eil mòran dhaoine a’ caitheamh criosan-suidheachain.
His harassment was obvious.	Bha a shàrachadh follaiseach.
Has the dancer ever met the conductor?	An do choinnich an dannsair ris an stiùiriche a-riamh?
Red wine is a symbol of hospitality and friendship.	Tha fìon dearg na chomharra air aoigheachd agus càirdeas.
These problems are everywhere.	Tha na duilgheadasan sin anns a h-uile àite.
The group of people were standing near the bar.	Bha a’ bhuidheann dhaoine nan seasamh faisg air a’ bhàr.
The moon hung low in the sky.	Bha a' ghealach an crochadh gu h-ìosal anns an adhar.
I believe it will change careers soon.	Tha mi a’ creidsinn gun atharraich e dreuchdan a dh’ aithghearr.
The dog hung up.	Chroch an cù.
I do not want to cause you any trouble.	Chan eil mi airson trioblaid sam bith adhbhrachadh dhut.
There is nothing better for her than sewing.	Chan eil dad nas fheàrr leatha na bhith a’ fuaigheal.
Razor beautifully done.	Razor air a dhèanamh gu breagha.
Most travelers chose to walk on.	Roghnaich a’ mhòr-chuid den luchd-siubhail coiseachd air adhart.
Market research showed that consumers wanted bigger screens.	Sheall sgrùdadh margaidheachd gu robh luchd-ceannach ag iarraidh scrionaichean nas motha.
The doctor will examine the patient in an hour.	Nì an dotair sgrùdadh air an euslainteach ann an uair a thìde.
Everything is fair in love and war.	Tha a h-uile dad cothromach ann an gaol agus cogadh.
In life, we must avoid danger.	Ann am beatha, feumaidh sinn cunnart a sheachnadh.
We exchanged ideas about literature.	Rinn sinn iomlaid air beachdan mu litreachas.
Anyone who thinks differently is called a heretic.	Canar heretic ri neach sam bith a tha a’ smaoineachadh gu eadar-dhealaichte.
We have reached the right judgment.	Tha sinn air am breithneachadh ceart a ruighinn.
The volcano erupted with terrible consequences.	Bhris am bholcàno le builean uamhasach.
If this is the case, life will be easier.	Ma tha seo mar sin, bidh beatha nas fhasa.
The sky was cloudless.	Bha an speur gun sgòth.
Let us assume that physics is real.	Gabhamaid ris gu bheil fiosaig fìor.
Again, count to ten.	A-rithist, cunnt gu deich.
He lives near his sister in a small house.	Tha ea' fuireach faisg air a phiuthar ann an taigh beag.
She smiled.	Rinn i gàire.
I would die for you.	Bhithinn bàs air do shon.
Two new towns were established here.	Chaidh dà bhaile ùr a stèidheachadh an seo.
Most children wear school uniforms.	Bidh a’ mhòr-chuid den chloinn a’ caitheamh èideadh sgoile.
This plan will do nothing to help the poor.	Cha dèan am plana seo dad airson na bochdan a chuideachadh.
Avoid contact with makeup, cosmetics, saliva, and perspiration.	Seachain conaltradh le makeup, cungaidhean maise, saliva, agus perspiration.
The whole island is full of mystery.	Tha an t-eilean gu lèir làn de dhìomhaireachd.
The tide rose and fell to the rhythm.	Dh'èirich an làn agus thuit e gu ruitheam.
The candidate submitted his bank statement to the Electoral Commission.	Chuir an tagraiche an aithris banca aige gu Coimisean an Taghaidh.
The study was inconclusive.	Bha an sgrùdadh mì-chinnteach.
The rain began to fall heavily.	Thòisich an t-uisge air tuiteam gu mòr.
Every year, he has to find a partner.	Gach bliadhna, feumaidh e companach a lorg.
Some of her work was tired.	Bha cuid den obair aice sgìth.
The taste grows over time.	Bidh am blas a 'fàs thar ùine.
The coffee is excellent here, the customers say.	Tha an cofaidh sàr-mhath an seo, tha an luchd-ceannach ag ràdh.
It was a dark and foggy night.	'S e oidhche dorcha agus ceòthach a bh' ann.
Red woods contain a lot of tannic acid.	Ann an coilltean dearga tha tòrr searbhag tannic.
The hills are surrounded by sods.	Tha na cnuic air an cuairteachadh le sgrathan.
Others claimed the business would fail.	Bha cuid eile a’ dèanamh a-mach gum fàiligeadh a’ ghnìomhachas.
State governments can be fragmented and unstable.	Faodaidh riaghaltasan na stàite a bhith sgapte agus neo-sheasmhach.
There was much debate in the local council.	Bha mòran deasbaid anns a' chomhairle ionadail.
You could see the meager change in her look.	Chitheadh ​​tu an t-atharrachadh suarach a bha anns an t-seallaidh aice.
The emperor ordered that all the temples be destroyed.	Dh’òrdaich an t-ìmpire gun deidheadh ​​​​na teampaill uile a sgrios.
This recipe is delicious!	Tha an reasabaidh seo blasta!
As a result of the dangers, the locals moved away.	Mar thoradh air na cunnartan, ghluais muinntir an àite air falbh.
The storm threatens water supply in the area.	Bidh an stoirm a' bagairt solar uisge san sgìre.
We also need to teach others to live without war.	Cuideachd, feumaidh sinn daoine eile a theagasg gus a bhith beò gun chogadh.
Taste this cake.	Dèan blas air a' chèic seo.
Africa is huge, huge in size.	Tha Afraga mòr, mòr ann am meud.
We found no accident reports.	Cha do lorg sinn aithris sam bith mu thubaistean.
Please read it carefully.	Feuch an leugh thu e gu faiceallach.
To lift the sail requires arm width.	Airson togail an t-seòl feumaidh leud gàirdean.
The island's population grew rapidly.	Mheudaich sluagh an eilein gu luath.
The presence of butane gas caused an explosion.	Dh'adhbhraich làthaireachd gas butane spreadhadh.
She didn't want to stop him.	Cha robh i airson stad a chur air.
The government decided on an austerity program.	Cho-dhùin an riaghaltas air prògram teanntachd.
He was not very successful as a playwright.	Cha robh e gu math soirbheachail mar sgrìobhadair dràma.
Thursday is my day off.	'S e Diardaoin mo latha dheth.
Civil wars kill hundreds of thousands of people every year.	Bidh cogaidhean catharra a’ marbhadh ceudan de mhìltean de dhaoine gach bliadhna.
Accuracy varies according to the data set.	Bidh cruinneas ag atharrachadh a rèir an t-seata dàta.
The crackdown between protesters and police lasted five days.	Mhair an stad eadar luchd-iomairt agus na poileis còig latha.
We are lucky that she is here.	Tha sinn fortanach gu bheil i an seo.
The game of ten-pin bowling is still a popular pastime.	Tha an geama bòbhlaidh deich prìne fhathast na chur-seachad mòr-chòrdte.
The trend continues.	Tha an gluasad a’ leantainn.
Old art forms seemed to have died out.	Bha e coltach gun robh seann chruthan ealain air bàsachadh.
Year after year, she becomes more and more familiar with it.	Bliadhna an dèidh bliadhna, bidh i a 'fàs nas eòlaiche air.
So do you recognize this tune?	Mar sin an aithnich thu am fonn seo?
A threatening storm moved in.	Ghluais stoirm bagarrach a-steach.
Human life is ruined by alcohol.	Tha beatha an duine air a mhilleadh le deoch làidir.
We conclude that he is the guilty party.	Tha sinn a’ co-dhùnadh gur esan am pàrtaidh ciontach.
He was unable to make a living.	Cha robh e comasach dha bith-beò a dhèanamh.
A teacher can affect our whole life.	Faodaidh tidsear buaidh a thoirt air ar beatha gu lèir.
The house has a special smell.	Tha fàileadh sònraichte aig an taigh.
When the army returned, the structure of the city remained intact.	Nuair a thill an t-arm, bha structar a' bhaile fhathast slàn.
This piece of grassland is a protected area.	Tha am pìos feurach seo na àrainn dìonta.
A strange couple were walking on the rocky shore.	Bha càraid neònach a’ coiseachd air an tràigh chreagach.
Farm maintenance costs are high.	Tha cosgaisean cumail suas an tuathanais àrd.
How do the heavy trucks go up these mountains?	Ciamar a thèid na làraidhean troma suas na beanntan sin?
Aesop was famous for his legends.	Bha Aesop ainmeil airson a chuid uirsgeulan.
Do not steal your life, or your friends, or your beliefs.	Na goid do bheatha, no do charaidean, no do chreideasan.
Judges must be impartial.	Feumaidh britheamhan a bhith neo-chlaon.
You must not steal	Chan fhaod thu goid
Many generations have defended this precious object.	Tha iomadh ginealach air an nì luachmhor seo a dhìon.
Gentle music was introduced into the operating room.	Chaidh ceòl socair a chuir a-steach don t-seòmar-obrachaidh.
A similar practice or reasoning may be involved.	Is dòcha gu bheil cleachdadh no reusanachadh coltach ris an sàs.
There are not many plastic items in the world.	Chan eil mòran rudan plastaigeach air an t-saoghal.
The telegram arrived just before it left.	Thàinig an teileagram dìreach mus do dh'fhalbh e.
She remembered every minute.	Bha cuimhne aice air a h-uile mionaid.
In one city, the boss resigned.	Ann an aon bhaile, leig an ceannard dheth a dhreuchd.
Natural enemies include natural disasters.	Tha nàimhdean nàdurrach a’ toirt a-steach mòr-thubaistean nàdurrach.
The group is very knowledgeable.	Tha a’ bhuidheann gu math eòlach.
Sometimes a tulip bulb has more than one flower.	Uaireannan bidh barrachd air aon fhlùr ann am bulb tulip.
The statue was destroyed in a storm.	Chaidh an ìomhaigh a sgrios ann an stoirm.
She was always sad at this age.	Bha i daonnan fo mhulad aig an aois seo.
The pirates were willing to join her team.	Bha na spùinneadairean deònach a dhol còmhla ris an sgioba aice.
This building has two floors.	Tha dà làr anns an togalach seo.
A skilled surgeon can repair a damaged heart.	Faodaidh lannsair sgileil cridhe millte a chàradh.
The mountainous area is famous for this product.	Tha an sgìre bheanntan ainmeil airson an toradh seo.
He looked sharply at the short, circling stick.	Dh'amhairc e gu geur air a' bhata ghearr, chuartaich sin.
Make sure the room is clean.	Dèan cinnteach gu bheil an seòmar glan.
Additional restrictions were placed on the sale of these products.	Chaidh cuingealachaidhean a bharrachd a chuir air reic nan toraidhean sin.
He threw the rubbish into the street.	Thilg e an sgudal dhan t-sràid.
He met his wife at university.	Choinnich e ri a bhean aig an oilthigh.
Strong winds hit people as they struggled to stay upright.	Bha gaoth làidir a’ bualadh air daoine agus iad a’ strì ri fuireach dìreach.
Butter was spread thickly on the bread.	Bha ìm air a sgaoileadh gu tiugh air an aran.
Only hire those with professional qualifications.	Na fastadh ach an fheadhainn aig a bheil teisteanasan proifeasanta.
The furniture was covered in a controlled crimson.	Bha an t-àirneis air a chòmhdach ann an crimson fo smachd.
We can make our cars more fuel efficient.	Is urrainn dhuinn ar càraichean a dhèanamh nas èifeachdaiche a thaobh connaidh.
Where do you live, son?	Càit a bheil thu a’ fuireach, a mhic?
Kids need to learn, you know.	Feumaidh clann ionnsachadh, fhios agad.
Can you show me your driver's license?	An urrainn dhut do chead-dràibhidh a shealltainn dhomh?
It was hard for him to settle down.	Bha e duilich dha socrachadh sìos.
Pay close attention.	Thoir an aire gu dlùth.
All rooms are well lit.	Tha solais anns a h-uile seòmar.
The children were getting impatient.	Bha a’ chlann a’ fàs mì-fhoighidneach.
She wanted to join us.	Bha i airson a dhol còmhla rinn.
So he was curious to see what would happen.	Mar sin bha e fiosrach faicinn dè thachradh.
The solution was effective but not immediate.	Bha am fuasgladh èifeachdach ach cha robh e sa bhad.
But eventually, love was subdued.	Ach mu dheireadh, chaidh gaol a cheannsachadh.
Apples and oranges are both edible fruits.	Tha ùbhlan agus orainsearan le chèile nan toradh a ghabhas ithe.
I don't make friends easily.	Chan eil mi a’ dèanamh charaidean gu furasta.
At dusk, the city's defensive walls shone with gold.	Aig ciaradh an fheasgair bha ballachan dìon a’ bhaile a’ deàrrsadh òr.
A wave of terror overwhelmed her.	Chaidh tonn de dh’ uamhas thairis oirre.
This market was very popular with tourists.	Bha fèill mhòr air a’ mhargaidh seo am measg luchd-turais.
The prime minister called for councilors to resign.	Mhol am prìomhaire na comhairlichean a dhreuchd a leigeil dheth.
The charlatan invaded the pharmaceutical industry.	Thug an charlatan ionnsaigh air gnìomhachas cungaidh-leigheis.
Our teacher joined the discussion team.	Thàinig an tidsear againn dhan sgioba deasbaid.
He was a painter.	Bha e na pheantair.
Many people hope to resolve the conflict safely.	Tha mòran dhaoine an dòchas an còmhstri fhuasgladh gu sàbhailte.
It was so hard to sail.	Bha e cho duilich a sheòladh.
The convict hid in the bushes.	Chaidh an t-eucorach am falach anns na preasan.
He fell above his heels in love with her.	Thuit e os cionn a shàilean ann an gaol leatha.
The brilliant color of the butterfly wings rose.	Dh'èirich dath sgoinneil sgiathan an dealan-dè.
Most patients recover from this condition.	Bidh a’ mhòr-chuid de dh’euslaintich a’ faighinn seachad air an tinneas seo.
Her mother had completely changed.	Bha a màthair air atharrachadh gu tur.
A stuffed dog is my son's favorite toy.	Is e cù lìonta an dèideag as fheàrr le mo mhac.
The blacksmith's hammer was heavy and long.	Bha òrd a' ghobhainn trom agus fada.
Employees accepted low pay.	Ghabh luchd-obrach ri pàigheadh ​​ìosal.
Now she was no longer lonely.	A-nis cha robh i aonaranach tuilleadh.
I can't handle the competition!	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ris a’ cho-fharpais!
Just then,	Dìreach an uairsin,
The boy had to admit he was wrong.	Dh'fheumadh am balach aideachadh gu robh e ceàrr.
The whole area was quiet.	Bha an sgìre gu lèir sàmhach.
It is a short book.	'S e leabhar goirid a th' ann.
We cannot guarantee their safety.	Chan urrainn dhuinn gealltainn an sàbhailteachd.
The vessels should be tight.	Bu chòir na soithichean a bhith teann.
Large leaves of rain fell all afternoon.	Thuit duilleagan mòra uisge fad an fheasgair.
Look carefully at each sentence.	Thoir sùil gu faiceallach air gach seantans.
The content of this book is awesome.	Tha susbaint an leabhair seo uamhasach.
The walk was long but pleasant.	Bha an coiseachd fada ach taitneach.
A necklace was part of the traditional bride's attire.	Bha seud-muineil mar phàirt de dh’ èideadh traidiseanta bean na bainnse.
One violin played sad notes.	Chluich aon fhidheall notaichean brònach.
What do you see when you look in the mirror?	Dè a chì thu nuair a sheallas tu san sgàthan?
The man's body was found by pedestrians.	Chaidh corp an duine a lorg le luchd-coiseachd.
Next, add salt to the water.	An ath rud, cuir salann ris an uisge.
The balloon was inflated.	Chaidh am bailiùn a bhrùthadh.
The engine is non-stop.	Tha an t-einnsean gun stad.
The metal parts are attached to the wooden body.	Tha na pàirtean meatailt ceangailte ris a 'bhodhaig fiodha.
These lights feel warm to the touch.	Bidh na solais sin a’ faireachdainn blàth don suathadh.
That case is pending.	Tha a’ chùis sin air beulaibh na cùirte.
We did everything we could.	Thug sinn seachad a h-uile rud a b’ urrainn dhuinn.
Butter caramelizes in the pan.	Bidh ìm a 'caramelizes anns a' phaban.
The friend became jealous.	Dh’fhàs an caraid eudmhor.
A young man's dream.	Aisling fear òg.
However, they were not the first to make fun of me.	Ach, chan e seo a’ chiad fheadhainn a rinn magadh orm.
Use ingredients that always make a delicious cake.	Cleachd tàthchuid a bhios an-còmhnaidh a’ dèanamh cèic bhlasta.
Hunters were searching for the carcass.	Bha sealgairean a’ lorg a’ chlosaich.
Rain mist condenses and freezes to form clouds.	Bidh ceò uisge a’ dùmhlachadh agus a’ reothadh gus sgòthan a chruthachadh.
When the fire settles down, we can rest.	Nuair a shocraicheas an teine, faodaidh sinn fois a ghabhail.
The novel quickly became a bestseller.	Gu luath thàinig an nobhail gu bhith na neach-reic as fheàrr.
The train company has been fined heavily.	Chaidh càin mhòr a chur air companaidh nan trèanaichean.
The circus was set up next to our tent.	Chaidh an siorcas a chuir air dòigh ri taobh ar teanta.
She was a slave to smoking.	Bha i tràilleach ri smocadh.
The evidence on crime is appalling.	Tha an fhianais air eucoir uamhasach.
They started selling the film.	Thòisich iad a 'reic am film.
School resumed after the breakup.	Thòisich an sgoil a-rithist às deidh a’ bhriseadh.
The manager gave her a package.	Thug am manaidsear pasgan dhi.
Jupiter is a gas giant.	'S e fuamhaire gas a th' ann an Jupiter.
She knocked softly at the door.	Bhuail i gu socair aig an dorus.
Cigarette smoke has a detrimental effect on the heart.	Tha droch bhuaidh aig smoc toitichean air a 'chridhe.
The computer created this interesting result.	Chruthaich an coimpiutair an toradh inntinneach seo.
The boy's toy car lost track on the gravel road.	Chaill càr dèideag a' bhalaich tarraing air an rathad greabhail.
She collected her personal belongings.	Chruinnich i na rudan pearsanta aice.
The prime minister is the only candidate of the ruling party.	Is e am prìomhaire an aon thagraiche aig a’ phàrtaidh riaghlaidh.
Some jurisdictions prohibit the use of airguns.	Bidh cuid de dh’ uachdranasan a’ toirmeasg cleachdadh ghunnaichean èadhair teann.
These early works laid the foundation for modern jazz.	Chuir na h-obraichean tràth sin bunait airson jazz an latha an-diugh.
The speech continued for an hour.	Lean an òraid airson uair a thìde.
Fill the cocktail shake with ice cubes.	Lìon an crathadh cocktail le ciùban deigh.
They used chemical fertilizers to grow the crop.	Chleachd iad todhar ceimigeach airson am bàrr fhàs.
An eminent woman, much criticized by women.	Boireannach cliùiteach, air a càineadh gu mòr le boireannaich.
The cathedral was bombed by an enemy squadron.	Chaidh a’ chathair-eaglais a bhomadh le sguadron nàmhaid.
Remove the loaf of bread from the pantry.	Thoir am builg arain bhon pantry.
The dream he shared with her was a nightmare.	Bha an aisling a roinn e rithe na throm-laighe.
The priest blessed her quietly.	Bheannaich an sagart i gu sàmhach.
This old tradition is still alive today.	Tha an seann traidisean seo fhathast beò an-diugh.
She refused to support the bill.	Dhiùlt i taic a thoirt don bhile.
He had a deep, sweet voice.	Bha guth domhainn, binn aige.
Fish is a very effective and inexpensive source of protein.	Tha iasg na stòr pròtain fìor èifeachdach agus saor.
We went carefully near the hut.	Chaidh sinn gu faiceallach faisg air a’ bhothan.
The results of the test showed that it was in excellent shape.	Sheall toraidhean an deuchainn gu robh e ann an cumadh sàr-mhath.
Everyone was motivated to help the president.	Bha a h-uile duine air a bhrosnachadh gus an ceann-suidhe a chuideachadh.
After a basic diagnosis, the doctor advised her to rest.	Às deidh breithneachadh bunaiteach, chomhairlich an dotair dhi fois a ghabhail.
We followed them and saw them on their heads like this.	Lean sinn iad agus chunnaic sinn iad air an ceann mar so.
They get worse in such a way.	Bidh iad a 'fàs nas miosa ann an leithid de dhòigh.
It is widely believed that the apes are descended from humans	Thathas den bheachd gu farsaing gu bheil daoine de shliochd nan magairean
The author may have been making a humorous reference to history.	Is dòcha gu robh an t-ùghdar a’ toirt iomradh èibhinn air eachdraidh.
The lake is dirty.	Tha an loch salach.
Something you should look for	Rud a bu chòir dhut a lorg
Take a short vacation.	Gabh saor-làithean goirid.
People who break traffic laws will be fined.	Thèid càin a chuir air daoine a bhriseas laghan trafaic.
The perpetrator was eventually arrested.	Chaidh am fear a rinn olc a chur an grèim mu dheireadh.
The lawyer applied for an inventor's certificate.	Chuir an neach-lagha a-steach airson teisteanas innleachdair.
Media houses do not cover much news.	Chan eil taighean nam meadhanan a’ foillseachadh mòran naidheachdan.
Some contracts are valuable.	Tha cuid de chùmhnantan luachmhor.
Using our technology, they have made fuel efficient cars.	A’ cleachdadh an teicneòlais againn, rinn iad càraichean a bha èifeachdach a thaobh connaidh.
An elephant is the oldest resident of the zoo.	'S e ailbhean an neach-còmhnaidh as sine san sù.
Researchers have succeeded in growing gold and platinum crystals.	Tha luchd-rannsachaidh air soirbheachadh le bhith a 'fàs criostalan òir agus platanam.
This recipe contains thirteen ingredients.	Tha trì stuthan deug anns an reasabaidh seo.
The restaurant serves escargot in garlic butter sauce.	Bidh an taigh-bìdh a 'frithealadh escargot ann an sabhs ìm garlic.
He grabbed the snake and threw it into the fire.	Rug e air an nathair agus thilg e anns an teine ​​i.
Visitors were amazed at the sprawling capital.	Thug an luchd-tadhail iongnadh air a’ phrìomh-bhaile sprawling.
Use flanged joints, he said.	Cleachd joints flanged, thuirt e.
Parental attention is my greatest reward.	Is e aire nam pàrant mo dhuais as motha.
Presenters explained how to use honey.	Mhìnich na preasantairean mar a chleachdar mil.
Her heart ached for her daughter.	Bha a cridhe goirt airson a nighinn.
The outdoor environment shapes social norms.	Tha an àrainneachd a-muigh a’ cumadh gnàthasan sòisealta.
Words are the main way we communicate.	Is e faclan am prìomh dhòigh anns am bi sinn a’ conaltradh.
Small trees swaying in the wind,	Craobhan beaga air am priobadh san ghaoith,
Few lawyers can afford to pay for their own offices.	Is e glè bheag de luchd-lagha a tha comasach air na h-oifisean aca fhèin a phàigheadh.
She finished her story.	Chrìochnaich i an sgeulachd aice.
Develop our creative talents to the fullest.	Leasaich ar tàlantan cruthachail chun na h-ìre as àirde.
The captain shouted at the passengers without panic.	Ghlaodh an caiptean ris an luchd-siubhail gun a bhith a’ clisgeadh.
She was not happy about the arrival.	Cha robh i ro thoilichte mu bhith a’ ruighinn fadalach.
The muezzin announced a prayer call.	Dh’ ainmich am muezzin gairm ùrnaigh.
Her hair was shining in the air.	Bha a falt a’ deàrrsadh san adhar.
A park was designed in the square.	Chaidh pàirce a dhealbhadh sa cheàrnaig.
The waiter brought several cups of water.	Thug an neach-frithealaidh grunn chupan uisge.
This piazza is famous as a site for many gatherings.	Tha am piazza seo ainmeil mar làrach airson mòran chruinneachaidhean.
Apples, oranges, lemons and limes grow here.	Bidh ùbhlan, orainsearan, liomain agus limes a' fàs an seo.
The judges asked the accused a series of questions.	Chuir na britheamhan sreath cheistean air an neach a bha fo chasaid.
The cause of the explosion is unknown.	Chan eil fios carson a bha an spreadhadh.
Some diseases are more common in winter.	Tha cuid de ghalaran nas cumanta sa gheamhradh.
It had grown too warm in the sun.	Bha e air fàs ro bhlàth sa ghrèin.
He struck up a conversation with his neighbor.	Bhuail e còmhradh ri a nàbaidh.
The ticket agent will tell you how much you paid.	Innsidh neach-ionaid nan tiogaidean dhut na phàigh thu.
This is very disappointing.	Tha seo na bhriseadh dùil mòr.
It's your foot that hurts.	Is i do chas a tha goirt.
A stream of clear spring water continues to flow.	Bidh sruth de dh'uisge soilleir an earraich a 'sìor fhàs.
The star has hardly lost consciousness.	Is gann gun do chaill an rionnag mothachadh.
The young man climbed into the tree.	Dhìrich an duine òg dhan chraoibh.
So with very little prejudice, an argument can be made.	Mar sin le glè bheag de chron, faodar argamaid a dhèanamh.
The water was boiling, pouring over the edge.	Bha an t-uisge a 'goil, a' dòrtadh thairis air an oir.
Include apples in the diet.	Cuir a-steach ùbhlan anns an daithead.
Sunlight penetrated the upper window.	Chaidh solas na grèine a-steach tron ​​​​uinneig àrd.
Get away, brutal!	Faigh air falbh, a bhrùideil!
Groundnuts are used for baking.	Bithear a’ cleachdadh grunndagan airson bèicearachd.
The manager is very tight.	Tha am manaidsear gu math teann.
It is not possible to remove all bacteria.	Chan eil e comasach a h-uile bacteria a thoirt air falbh.
To reduce pollution, the industry needs to use more sophisticated technology.	Gus truailleadh a lughdachadh, feumaidh an gnìomhachas teicneòlas nas ionnsaichte a chleachdadh.
The tree plants its roots deep underground.	Bidh a 'chraobh a' cur a freumhaichean gu domhainn fon talamh.
Some people think that eating insects is healthy.	Tha cuid den bheachd gu bheil ithe biastagan fallain.
He came to her slowly.	Thàinig e thuice gu mall.
The theater is close to the hotel.	Tha an taigh-cluiche faisg air an taigh-òsta.
Although water is essential, it is scarce in arable countries.	Ged a tha uisge riatanach, tha e gann ann an dùthchannan àitich.
It's just the nostalgia of returning home.	Chan eil ann ach cianalas tilleadh dhachaigh.
A neighbor's cat scratched our car.	Rinn cat nàbaidh sgrìob air a’ chàr againn.
Coal burning causes some of the worst emissions in the world.	Bidh losgadh guail a’ toirt a-mach cuid de na sgaoilidhean as miosa san t-saoghal.
It is widely believed that cats prefer fish meat.	Thathas den bheachd gu farsaing gur fheàrr le cait feòil èisg.
Beneath the ancient city walls, the ruins can still be seen.	Fo bhallachan àrsaidh a’ bhaile, tha na tobhtaichean fhathast rim faicinn.
Only feathers we could collect.	B’ e itean a b’ urrainn dhuinn a chruinneachadh.
The silt settled to the bottom after a few hours.	Shuidhich an silt chun a 'bhonn an dèidh beagan uairean a thìde.
Railways regularly carry goods through waterways.	Bidh slighean rèile gu cunbhalach a’ giùlan stuthan tro shlighean uisge.
The police are picking him up.	Tha na poilis ga thogail.
Her husband's story misses her.	Tha seanchas an duine aice ga h-ionndrainn.
There was a sudden explosion.	Bha spreadhadh obann ann.
The young men would dive into the water.	Dàibheadh ​​na fir òga dhan uisge.
Nobody likes to be upset.	Chan eil duine dèidheil air a bhith troimhe-chèile.
The slaves were set free.	Chaidh na tràillean a shaoradh.
It was our family home.	B’ e seo dachaigh an teaghlaich againn.
Both sides of the controversy were represented at the meeting.	Bha gach taobh den chonnspaid air a riochdachadh aig a’ choinneimh.
Please accept your statement.	Gabh an aithris agad, mas e do thoil e.
The crew sailed through the night.	Sheòl an sgioba tron ​​oidhche.
The machine was large, with wheels.	Bha an inneal mòr, le cuibhlichean.
The zoo is surrounded by a fringe fence.	Tha feansa iomaill timcheall air an sù.
The team was not performing well.	Cha robh an sgioba a' coileanadh gu math.
They moved slowly on the beach.	Ghluais iad gu slaodach air an tràigh.
She exercises every morning to maintain her health.	Bidh i ag eacarsaich gach madainn gus a slàinte a chumail suas.
Strong winds take the leaves off the trees.	Bidh gaothan làidir a 'toirt na duilleagan far na craobhan.
Dust began to form on the surface of the papers.	Thòisich duslach a’ cruthachadh air uachdar nam pàipearan.
The customs office is to the north.	Tha oifis nan cusbainn gu tuath.
The eggplant is very similar to a tomato.	Tha an eggplant gu math coltach ri tomato.
Conservation charities are urging people to help.	Tha carthannasan glèidhteachais a' cur ìmpidh air daoine cuideachadh a thoirt.
The muse encouraged the poet.	Bhrosnaich am muse am bàrd.
This packaging offers a glimpse into luxury.	Tha am pacaigeadh seo a’ toirt sealladh air sòghalachd.
An island is a piece of land surrounded by water.	Is e pìos talmhainn a th’ ann an eilean air a chuairteachadh le uisge.
Only through generosity can we succeed.	Is ann dìreach tro fhialaidheachd as urrainn dhuinn soirbheachadh.
The trees are heavy with fruit.	Tha na craobhan trom le measan.
Residents of the city will be taking such decisions.	Bidh luchd-còmhnaidh a’ bhaile a’ dol còmhla ri co-dhùnaidhean mar sin.
The prince can change, but the king does not.	Faodaidh am prionnsa atharrachadh, ach cha dèan an rìgh sin.
It's cheaper to buy your own camera.	Tha e nas saoire an camara agad fhèin a cheannach.
She gave up trying to see through the dense smog.	Leig i seachad a dh'fheuchainn ri faicinn tron ​​smog dùmhail.
To do homework will take time.	Gus obair-dachaigh a dhèanamh bheir e ùine.
The eclipse lasted only two minutes.	Cha do mhair an eclipse ach dà mhionaid.
The countries of this region are diverse.	Tha dùthchannan na sgìre seo eadar-mheasgte.
These recent elections have been marred by widespread corruption.	Chaidh na taghaidhean o chionn ghoirid seo a mhilleadh le coirbeachd farsaing.
The harvest was poor last year.	Bha am fogharadh truagh an-uiridh.
After several hours of tossing, the fish had not yet been caught.	Às deidh grunn uairean a thìde a thilgeil, cha robh an t-iasg fhathast air a ghlacadh.
It's one sneeze to catch a cold.	Is e aon sreothartaich a bheir e gus fuachd fhaighinn.
This cost covers the use of all facilities at the resort.	Tha a’ chosgais seo a’ còmhdach cleachdadh a h-uile goireas san ionad-turasachd.
The tiger jumped from the tree.	Leum an tìgear bhon chraoibh.
Jake will deal with her tomorrow.	Bidh Jake a’ dèiligeadh rithe a-màireach.
The soldiers stole jewels.	Ghoid na saighdearan seudan.
This song was on the first album of our group.	Bha an t-òran seo air a’ chiad chlàr aig a’ bhuidheann againn.
At nine o'clock the lorries leave.	Aig naoi uairean falbhaidh na làraidhean.
A modern city with a growing economy and cultural diversity.	Cathair-bhaile ùr-nodha le eaconamaidh a tha a’ fàs agus iomadachd cultarach.
The bones were buried in a simple unmarked grave.	Chaidh na cnàmhan a thiodhlacadh ann an uaigh shìmplidh gun chomharradh.
The bear broke a finger.	Bhris am mathan meur.
There is widespread support in the international community.	Tha taic farsaing anns a’ choimhearsnachd eadar-nàiseanta.
Some workers' rights advocates opposed the legislation.	Chuir cuid de luchd-tagraidh airson còraichean luchd-obrach an aghaidh an reachdais.
Birds and small animals agreed.	Dh'aontaich eòin agus beathaichean beaga.
Such behavior is not acceptable.	Chan eilear a’ gabhail ris a leithid de ghiùlan.
This patient is very ill.	Tha an t-euslainteach seo gu math tinn.
Ink stains are difficult to remove.	Tha stains inc duilich a ghluasad.
How to be a feather	Ciamar a bhith na ite
I do not know when I will leave the airport.	Chan eil fios agam cuin a dh’ fhalbhas mi bhon phort-adhair.
Evidence shows that sea ice is thinning.	Tha fianais a’ sealltainn gu bheil deigh na mara a’ tanachadh.
Growing rich means growing powerful.	Bha fàs beairteach a’ ciallachadh fàs cumhachdach.
He learned to read using alphabetical blocks.	Dh’ ionnsaich e leughadh a’ cleachdadh blocaichean aibideil.
Famous rapper lost his life.	Chaill rapper ainmeil a bheatha.
He raised his hand as if to ask a question.	Thog e a lamh mar gu 'm biodh e a' cur ceisd.
The company announced an ad.	Dh’ ainmich a’ chompanaidh sanas.
Lonely people once lived in this cave.	Bha aonaran a’ fuireach san uaimh seo uaireigin.
Another man, a little older, sat beside her.	Shuidh fear eile, beagan na bu shine, ri a taobh.
Humans are the only animal that laughs.	Is e daoine an aon bheathach a bhios a’ gàireachdainn.
The ground will turn red tonight.	Bidh an talamh a’ deàrrsadh dearg a-nochd.
The monkey came ashore with a thunderbolt.	Thàinig am muncaidh air tìr le tàirneanach.
They accumulate low interest rates.	Bidh iad a’ cruinneachadh ìre ìosal de riadh.
He enjoyed walking by the fort.	Chòrd e ris a bhith a’ coiseachd ri taobh an dùn.
When the river flooded, we lost everything.	Nuair a bha an abhainn fo thuil, chaill sinn a h-uile càil.
Please find a check for five pounds attached.	Feuch an lorg thu seic airson còig notaichean an cois seo.
Both the child and the boy co-operated.	Cho-obraich an dà chuid am pàiste agus am balach.
His voice was low and steady.	Bha a ghuth ìosal agus seasmhach.
The director requested that his film be shown without cuts.	Dh'iarr an stiùiriche gun deidheadh ​​​​am film aige a shealltainn gun ghearraidhean.
Initial qualifications are a basic requirement for the job.	Tha teisteanasan tùsail mar riatanas bunaiteach airson na h-obrach.
A book was placed in each bag.	Chuireadh leabhar anns gach poca.
Engineers were able to design a bridge in his chair.	B’ urrainn dha innleadairean drochaid a dhealbhadh na chathair.
He walked on, hoping they could leave.	Choisich e air adhart, an dòchas gum faodadh iad falbh.
Justice is a useless reward.	Tha ceartas na dhuais gun fheum.
Birds climb trees.	Bidh eòin a’ sreap ann an craobhan.
The mountain has beautiful greenery, rain, and waterfalls.	Tha uaine breagha, uisge, agus easan air a’ bheinn.
The noise lasted nearly an hour.	Mhair am fuaim faisg air uair a thìde.
Once the box is opened, it cannot close.	Cho luath ‘s a thèid am bogsa fhosgladh, chan urrainn dha a dhùnadh.
The employee found it difficult to be forced to work overtime.	Bha an neach-obrach duilich a bhith air a èigneachadh gu bhith ag obair ùine a bharrachd.
Alcohol can be obtained from stealing grains.	Gheibhear deoch làidir bho bhith a’ goid gràinean.
The cause of the crash has not been determined.	Cha deach adhbhar an tubaist a dhearbhadh.
The locker room was small and dirty.	Bha an seòmar glacaidh beag agus salach.
We need to monitor it carefully.	Feumaidh sinn sùil a chumail oirre gu faiceallach.
These drugs can cause serious damage to the heart.	Faodaidh na drogaichean sin cron mòr a dhèanamh air a 'chridhe.
The steps are clearly outlined here.	Tha na ceumannan air an cur an cèill gu soilleir an seo.
He was silent, his sentence unreadable.	Bha e sàmhach, cha ghabh an abairt aige a leughadh.
The government is funding renewable energy development.	Tha an riaghaltas a' maoineachadh leasachadh cumhachd ath-nuadhachail.
This does not make any difference to the grand design.	Cha dèan seo diofar don dealbhadh mòr.
First, you need to understand how the process works.	An toiseach, feumaidh tu tuigsinn mar a tha am pròiseas ag obair.
I do not include any text from unverified sources.	Chan eil mi a’ toirt a-steach teacsa sam bith bho stòran neo-dhearbhaichte.
Neighbor governments have been accused of corruption.	Tha riaghaltasan nàbaidh air a bhith fo chasaid coirbeachd.
For such a small country, they produce great writers.	Airson dùthaich cho beag, bidh iad a’ toirt a-mach sgrìobhadairean sgoinneil.
A spokesman for the court said laws had been broken.	Thuirt neach-labhairt sa chùirt gun deach laghan a bhriseadh.
The natural environment is under threat.	Tha an àrainneachd nàdarra ann an cunnart.
Hundreds of thousands of young adults have fled the country.	Tha na ceudan mhìltean de dh’inbhich òga air an dùthaich fhàgail.
The prisoner was sentenced to life.	Chaidh binn beatha a thoirt don phrìosanach.
The machine started to work normally.	Thòisich an inneal ag obair gu h-àbhaisteach.
Evaluate the importance of any foreign relations.	Dèan measadh air cho cudromach sa tha dàimhean cèin sam bith.
The band was defeated by the soldiers.	Rinn na saighdearan a’ chùis air a’ chòmhlan.
To "get on", people need to compromise.	Gus “faighinn air adhart”, feumaidh daoine co-rèiteachadh a dhèanamh.
These structures are for the storage of elevators.	Tha na structaran sin airson stòradh lioftaichean.
So they tore down the palace with stone.	Mar sin, leag iad an lùchairt le cloich.
One of the detectives kindly offered to take me home.	Thairg aon de na lorgairean gu coibhneil mo thoirt dhachaigh.
The study examined the effects of chocolate on rats.	Rinn an sgrùdadh sgrùdadh air buaidh seoclaid air radain.
Three children were killed.	Chaidh triùir chloinne a mharbhadh.
The ascent took many hours.	Thug an dìreadh mòran uairean a thìde.
Some animals can recognize human faces.	Faodaidh cuid de bheathaichean aghaidhean daonna aithneachadh.
Birds cannot withstand freezing temperatures.	Chan urrainn dha eòin teòthachd reothadh a sheasamh.
The weather was beautiful today.	Bha an aimsir brèagha an-diugh.
It is expected that modern weapons will be used.	Thathas an dùil gun tèid armachd ùr-nodha a chleachdadh.
Better a poor horse than no horse at all.	Is fheàrr a bhith beò na bruadar.
The walls were covered with bright green paint.	Bha na ballachan còmhdaichte le peant soilleir uaine.
The trees are beautiful.	Tha na craobhan eireachdail.
So she took the ball to the shop to be repaired.	Mar sin thug i am ball dhan bhùth airson a chàradh.
The product thus generated is analyzed.	Tha an toradh a thèid a chruthachadh mar sin air a sgrùdadh.
The baby was crying.	Bha an leanabh a’ caoineadh.
The numbers were appalling.	Bha na h-àireamhan uamhasach.
A serious accident caused a great deal of travel disruption.	Dh'adhbhraich droch thubaist dragh mòr air siubhal.
The interview was arranged unannounced.	Chaidh an t-agallamh a chuir air dòigh gun fhiosta.
Some countries are richer than others.	Tha cuid de dhùthchannan nas beairtiche na dùthchannan eile.
I almost drowned.	Cha mhòr nach do bhàth mi.
He extended his hand, palm down.	Leudaich e a làmh, palm sìos.
This country is blessed with an abundance of natural resources.	Tha an dùthaich seo beannaichte le pailteas de stòrasan nàdarra.
Greece has a strong military presence.	Tha làthaireachd armachd làidir aig a’ Ghrèig.
This is an independent state.	Is e stàit neo-eisimeileach a tha seo.
It was a long walk to the beach.	B’ e coiseachd fada chun tràigh a bh’ ann.
The prince and his wife eventually parted ways.	Dhealaich am prionnsa agus a bhean mu dheireadh.
Safety standards in this country have long been inappropriate.	Tha inbhean sàbhailteachd san dùthaich seo air a bhith neo-iomchaidh o chionn fhada.
This show is a real waste of money.	Tha an taisbeanadh seo na fhìor chaitheamh airgid.
The weak student was harassed by the arrogant pupils.	Bha an oileanach lag air a shàrachadh leis na sgoilearan àrdanach.
The people of the city do not speak a common language.	Chan eil cànan cumanta aig muinntir a’ bhaile.
The guards made no attempt to stop the demonstrators.	Cha do rinn na geàrdan oidhirp sam bith stad a chuir air an luchd-taisbeanaidh.
Pay attention carefully, and tell us your thoughts.	Thoir an aire gu faiceallach, agus innis dhuinn do bheachdan.
The government imposed new taxes on cigarettes.	Chuir an riaghaltas cìsean ùra air toitean.
It marks the end of the line.	Tha e a’ comharrachadh deireadh na loidhne.
Many people are concerned that pollution is destroying the planet 's environment.	Tha dragh air mòran dhaoine gu bheil truailleadh a' sgrios àrainneachd na planaid.
He was lying drunk on the ground.	Bha e na laighe leis an deoch air an talamh.
The building was a square brick, relatively unnamed.	B’ e cùis bhreige ceàrnagach, caran neo-ainmichte a bh’ anns an togalach.
Water is pumped out of deep mines.	Tha uisge air a phumpadh a-mach à mèinnean domhainn.
The cover was smooth, but the contents were sharp.	Bha an còmhdach rèidh, ach bha an susbaint geur.
The software is called by the program.	Tha am bathar-bog air a ghairm leis a 'phrògram.
She felt the flowers, lying on the lavender.	Dh'fhairich i na flùraichean, a 'laighe air an lavender.
The warm air propelled him forward.	Chuir an èadhar blàth air adhart e.
It must be beging over.	Feumaidh e beging thairis.
She slammed the door in her face.	Dhùin i an doras na h-aodann.
Drunk driving is a major issue.	Tha draibheadh ​​leis an deoch na phrìomh dhuilgheadas.
She lives alone in a country house.	Tha i a’ fuireach leis fhèin ann an taigh dùthchail.
These trees are probably fifty years old.	Tha e coltach gu bheil na craobhan sin leth-cheud bliadhna a dh'aois.
The GP refused to operate until he was told.	Dhiùlt an dotair teaghlaich obair-lannsa a dhèanamh gus an deach innse dha.
Her immunity was definitely up to her.	Bha a dìonachd gu cinnteach an urra rithe.
The country's crisis was extraordinary.	Bha èiginn na dùthcha neo-àbhaisteach.
To express his opinion, he made a cutting motion.	Gus a bheachd a nochdadh, rinn e gluasad gearraidh.
They finally finished in the race.	Chrìochnaich iad mu dheireadh san rèis.
This brilliant light burned in my mind.	Loisg an solas sgoinneil seo nam inntinn.
She was in pain for weeks afterwards.	Bha i ann am pian airson seachdainean às deidh sin.
There was a big rock wall in front of the armies.	Bha balla creige mòr air beulaibh nan armailtean.
Do not trust his word.	Na cuir earbsa anns an fhacal aige.
Look for a dark place.	Coimhead airson àite dorcha.
Morning mist covered the fields.	Bha ceò maidne a’ ruith thairis air na raointean.
They opened the window to draw in fresh air.	Dh’fhosgail iad an uinneag gus èadhar ùr a tharraing a-steach.
He later became a philanthropist.	An dèidh sin thàinig e gu bhith na neach-gràdh-daonna.
Many more questions remained unanswered.	Bha mòran a bharrachd cheistean fhathast gun fhreagairt.
The study measured success in competition.	Bha an sgrùdadh a’ tomhas soirbheachas ann am farpais.
Dirty film on the surface of the object.	Film salach air uachdar an nì.
Bodies were to be found everywhere.	Bha cuirp rim faighinn anns gach àite.
This road is famous for its amazing traffic tags.	Tha an rathad seo ainmeil airson na tagaichean trafaic iongantach a th’ ann.
Let us consider an example of simple grammar.	Beachdaichidh sinn air eisimpleir de ghràmar sìmplidh.
Sunspots are rising.	Tha spotan grèine a’ dol suas.
Water forms ice when the temperature drops to zero.	Bidh uisge a’ fàs deigh nuair a thuiteas an teòthachd fo neoni.
The gathering took place in the city center.	Chaidh an cruinneachadh a chumail ann am meadhan a’ bhaile.
There was a look of despair on the man's face.	Bha suil eu-dòchais air aodann an duine.
The giant gave her three wishes.	Thug am fathach trì miannan dhi.
They thought they were in danger.	Bha iad a’ smaoineachadh gu robh iad ann an cunnart.
This line will be stopped shortly.	Thèid an loidhne seo a stad a dh’ aithghearr.
Most forests are still unspoilt.	Tha a’ mhòr-chuid de choilltean fhathast gun suathadh.
The problem is particularly acute in rural areas.	Tha an duilgheadas gu sònraichte fìor ann an sgìrean dùthchail.
When the weather came, the old woman left the house.	Nuair a thàinig an aimsir seachad, dh’fhàg a’ chailleach an taigh.
The mountain appeared like an island.	Nochd a’ bheinn mar eilean.
The rivers flow through the land.	Bidh na h-aibhnichean a 'sruthadh tron ​​​​fhearann.
Love is the desire to unite with another.	Is e gràdh a bhith ag iarraidh aonadh ri neach eile.
He became widely known for his lecturer skills.	Choisinn e cliù fad is farsaing airson a sgilean òraidiche.
Iraq was a woman.	B’ e boireannach a bh’ ann an Iorac.
There were about three hundred protesters around the building.	Bha timcheall air trì cheud neach-iomairt timcheall an togalaich.
The bell rang three times.	Glaodh an clag trì tursan.
The selection map should be redesigned to correct this imbalance.	Bu chòir am mapa taghaidh ath-dhealbhadh gus an mì-chothromachadh sin a cheartachadh.
What do you think I will write?	Dè tha thu an dùil a sgrìobhas mi?
She sent a poem to a good man.	Chuir i dàn gu deagh dhuine.
On earth we must live among humans.	Air an talamh feumaidh sinn a bhith beò am measg dhaoine.
A child needs attention.	Feumaidh leanabh aire.
To this day, the generals have maintained their controversy to this day.	Chùm na seanalairean a’ connspaid gus an latha an-diugh.
He felt turned on his head.	Dh’fhairich e e fhèin air a thionndadh.
Yellow is the best color for colored clothes.	Is e an dath buidhe as fheàrr airson aodach a dhath.
How long had he lived in the capital?	Dè cho fada ‘s a bha e air a bhith a’ fuireach anns a’ phrìomh bhaile?
There are no public squares.	Chan eil ceàrnagan poblach ann.
The impact on the local economy was devastating.	Bha a' bhuaidh air an eaconamaidh ionadail uabhasach.
The whole family turned out for a local dance competition.	Thionndaidh an teaghlach gu lèir a-mach airson farpais dannsa ionadail.
The space station turned over.	Thionndaidh an stèisean fànais os an cionn.
He lost consciousness.	Chaill e mothachadh.
The shop had a display window through which she could look.	Bha uinneag taisbeanaidh aig a’ bhùth air am faodadh i coimhead troimhe.
She is now living alone.	Tha i a’ fuireach leis fhèin a-nis.
The sea traveled calmly in the wind.	Shiubhail a' mhuir gu socair anns a' ghaoith.
Jasmine tea is delicious.	Tha tì Jasmine blasta.
Teacher responsibilities can be very challenging.	Faodaidh dleastanasan tidsear a bhith gu math dùbhlanach.
One cup is half full.	Tha aon chupa leth làn.
We will increase our inclusion next year.	Meudaichidh sinn ar in-ghabhail an ath-bhliadhna.
He jumped like a flea, as if trying to escape.	Leum e mar fleagh, mar gum biodh e a’ feuchainn ri teicheadh.
Cattle are attracted to this mine in the feces.	Tha crodh air an tàladh don mhèinn seo anns an t-salachar.
This town is famous for its beautiful churches.	Tha am baile seo ainmeil airson a eaglaisean brèagha.
Bread can be cooked in a clay oven.	Faodar aran a bhruich ann an àmhainn crèadha.
Schools were closed due to the freezing weather.	Chaidh sgoiltean a dhùnadh air sgàth na sìde reòthte.
The man replied in a heavy tone.	Fhreagair an duine ann an tòn trom.
The people were overwhelmed with money.	Bha an sluagh air a shàrachadh le airgead.
Everyone was ordered to evacuate the city.	Chaidh òrdachadh a h-uile duine am baile fhalmhachadh.
The plan is approved.	Tha am plana air aontachadh.
The waiter was undoubtedly polite.	Bha am fear-frithealaidh modhail gun teagamh.
His efforts were rewarded.	Fhuair na h-oidhirpean aige duais.
His name will not be mentioned here.	Cha bhi ainm aige air a ràdh an seo.
The plane took off with a loud bang.	Dh’ fhalbh am plèana le brag àrd.
She realized that no one was listening to her.	Thuig i nach robh duine ag èisteachd rithe.
The film was broadcast at prime time.	Chaidh am film a chraoladh aig prìomh àm.
He came downstairs, clapping his hands.	Thàinig e sìos an staidhre, a 'bualadh gu mòr.
I couldn't stop the dog from barking.	Cha b’ urrainn dhomh toirt air a’ chù stad a bhith a’ comhartaich.
He spoke quietly but firmly.	Bhruidhinn e gu sàmhach ach gu daingeann.
All the ladies were standing around drinking tea.	Bha na mnathan uaisle uile nan seasamh mun cuairt ag òl tì.
After much research, she found it!	Às deidh mòran rannsachaidh, lorg i e!
Suddenly, they ran out of gas.	Gu h-obann, ruith iad a-mach à gas.
Disobedience was severely punished.	Bha eas-ùmhlachd air a pheanasachadh gu mòr.
The river is low due to thirst.	Tha an abhainn ìosal air sgàth tart.
Sewage treatment is common in many countries.	Tha làimhseachadh òtrachais cumanta ann am mòran dhùthchannan.
A patch of grass appears at the entrance.	Tha pìos feòir a' nochdadh aig an t-slighe a-steach.
The victim's throat was cut.	Chaidh sgòrnan an neach-fulang a ghearradh.
We have four bedrooms upstairs.	Tha ceithir seòmraichean-cadail againn shuas an staidhre.
The first fire truck arrived ten minutes later.	Ràinig a’ chiad làraidh-smàlaidh deich mionaidean às deidh sin.
This form of ants has two pairs of wings.	Tha dà phaidhir sgiathan aig an fhoirm seo de sheangan.
Our driver was driving too fast.	Bha an draibhear againn a’ draibheadh ​​ro luath.
They looked out to sea.	Sheall iad a-mach air a’ mhuir.
She covered her mouth with her hand.	Chòmhdaich i a beul le a làimh.
Is it a short cut?	An e gearradh goirid a th’ ann?
The screams of the birds would circulate above them.	Bhiodh sgreuchail nan eun a' cuairteachadh os an cionn.
Big, brown and black, this dog is elegant and friendly.	Mòr, donn is dubhach, tha an cù seo eireachdail agus càirdeil.
It's never too late.	Chan eil e a-riamh ro fhadalach.
In summer, all windows are closed and shutters are removed.	As t-samhradh, tha na h-uinneagan uile dùinte agus còmhlachan air an tarraing.
Locals can expect a strong crop this year.	Faodaidh dùil a bhith aig muinntir an àite ri bàrr làidir am-bliadhna.
The surface dollop was just the right size.	Bha an dollop uachdar dìreach den mheud cheart.
The media coverage of the survey has been very biased.	Tha craoladh nam meadhanan air an sgrùdadh air a bhith gu math claon.
The second class is much larger than the first.	Tha an dàrna clas tòrr nas motha na a 'chiad fhear.
The timing was uncertain.	Bha an t-àm neo-chinnteach.
The tiger’s stripes encircle it in the dazzling forest.	Bidh stiallan an tìgear ga chuartachadh anns a’ choille dhallagach.
They urged clean water for everyone.	Chuir iad ìmpidh air uisge glan airson a h-uile duine.
Here, let me write you a note.	An seo, leig dhomh nota a sgrìobhadh dhut.
He read his poetry to a small audience.	Leugh e a bhàrdachd do luchd-èisteachd beag.
The statistics were disputed.	Chaidh connspaid a dhèanamh mu na staitistig.
The women were crying and wailing.	Bha na boireannaich a’ caoineadh agus a’ caoineadh.
The rainstorm became intense.	Dh'fhàs an stoirm-uisge ann an dian.
You will be called later for a second interview.	Thèid do ghairm nas fhaide air adhart airson an dàrna agallamh.
He was close friends with the prime minister.	Bha e dlùth charaidean ris a’ phrìomhaire.
Review is a lifelong process.	Tha ath-sgrùdadh na phròiseas fad-beatha.
Demon minions have succeeded.	Tha minions an deamhan air a’ chùis a dhèanamh.
Leopards eat meat and vegetables.	Bidh leopards ag ithe feòil is lusan.
Let's buy a few more souvenirs!	Ceannaichidh sinn beagan a bharrachd cuimhneachain!
The grass is very green.	Tha am feur glè uaine.
The room was full of smoke.	Bha an seòmar làn de cheò.
The missing girl had brown hair.	Bha falt donn air an nighinn a bha air chall.
Stick to the plan	Cùm ris a’ phlana
Ancient drinking water fountains have been found in deserts.	Chaidh seann fhuarain uisge òil a lorg ann am fàsaichean.
The king hates this people.	Tha gràin aig an rìgh leis an t-sluagh seo.
The soldier climbed the ridge.	Dhreap an saighdear an druim.
You do not know what awaits you.	Chan eil fios agad dè a tha a’ feitheamh.
This road was badly damaged by a storm last year.	Chaidh droch mhilleadh a dhèanamh air an rathad seo le stoirm an-uiridh.
Take the blue lake, for example.	Gabh an loch gorm, mar eisimpleir.
Nothing invisible, no smell, no touch.	Chan fhaicear rud do-fhaicsinneach, chan fhaicear fàileadh, no suathadh.
The boundaries of each town follow the old boundaries.	Tha crìochan gach baile a' leantainn nan seann chrìochan.
He bent his fist on the table.	Chrom e a dhòrn air a’ bhòrd.
Many children died of either disease or malnutrition.	Bhàsaich mòran chloinne, an dara cuid le galair no le cion-beathachaidh.
This explains why the number of hunters has declined.	Tha seo a’ mìneachadh carson a tha àireamh an t-sealgair air a dhol sìos.
A forest fire spread quickly through the nearby mountains.	Sgaoil teine ​​​​coille gu luath tro na beanntan faisg air làimh.
The supermarket takes up a lot of space.	Bidh am mòr-bhùth a’ gabhail tòrr àite.
You will go a long way in life.	Thèid thu fada nad bheatha.
We have plenty of food in the pantry.	Tha biadh gu leòr againn anns a’ phantraidh.
Last year's harvest was excellent.	Bha foghar na bliadhna an-uiridh air leth math.
The play was very engaging.	Bha an dealbh-chluich air leth tarraingeach.
I don't really like music.	Chan eil ceòl a' còrdadh rium gu mòr.
Choose one of the balls to play with.	Tagh aon de na bàlaichean airson cluich leis.
Next time, wear an ad.	An ath thuras, caith ad.
The domestic market controls stock prices.	Bidh a’ mhargaidh dachaigheil a’ riaghladh prìsean stoc.
Characters are important in novels.	Tha caractaran cudromach ann an nobhailean.
We need a drop of water.	Feumaidh sinn tuiteam uisge.
He breathed his last, preparing for a jump.	Tharraing e na anail, ag ullachadh airson leum.
The gunman was arrested.	Chaidh am fear-gunna a chur an grèim.
She learned that there were three of them.	Dh’ ionnsaich i gu robh trì dhiubh ann.
Melting of glaciers will flood the fields.	Cuiridh leaghadh eigh-shruthan tuil air na raointean.
The royal elephant was reported absent.	Chaidh aithris gu robh an ailbhean rìoghail às-làthair.
They were saddened by the death of his daughter.	Bha iad dèidheil air bàs an nighean aige.
These practices depend on rural workers.	Tha na dòighean sin an urra ri luchd-obrach dùthchail.
The president refused to back down.	Dhiùlt an ceann-suidhe cùl a chuir ris.
The forest is damp.	Tha a’ choille tais.
They soon lost control of the situation.	Cha b’ fhada gus an do chaill iad an greim air an t-suidheachadh.
She grabbed her coat and prepared for town.	Rug i air a còta agus dh’ullaich i airson a’ bhaile.
The kids are excited about the new playground.	Tha a’ chlann air bhioran mun raon-cluiche ùr.
There was disagreement about the source.	Bha eas-aonta ann mun stòr.
Soldiers sometimes hide in a nearby school.	Uaireannan bidh saighdearan a’ falach aig sgoil faisg air làimh.
The mountain is covered with snow.	Tha a' bheinn còmhdaichte le sneachd.
Avoid polluted places on sunny days.	Seachain àiteachan truaillidh air làithean grianach.
The falling apple formed a large seal.	Chruthaich an t-ubhal a bha a 'tuiteam ròin mhòr.
This agreement, this agreement, you accept it.	An aonta seo, an aonta seo, gabhaidh tu e.
A wooden barricade was built around the campsite.	Chaidh barricade fiodha a thogail timcheall air an làrach campachaidh.
I'm afraid he's lost.	Tha eagal orm gu bheil e air chall.
Victor was willing to leave.	Bha Victor deònach falbh.
Another point, however, is that rural people do not have many advantages.	Is e puing eile, ge-tà, nach eil mòran bhuannachdan aig daoine dùthchail.
The room is full of strange things.	Tha an seòmar làn de rudan neònach.
Samples were tested by the health department.	Rinn roinn na slàinte deuchainn air sampaill.
Go right, young man!	Theirig chun na làimh dheis, òganach!
She dropped forks and spoons wherever she went.	Leig i forcaichean is spàinean anns gach àite a rachadh i.
The plant rises from the ground.	Bidh an lus ag èirigh bhon talamh.
Once considered a saint, he is now a trade assistant.	Bha uair air a mheas naomh, a-nis na neach-taic malairt.
Her friends were always gossiping about her.	Bhiodh a caraidean an-còmhnaidh a’ gossip mu deidhinn.
New laws have been introduced to make contraception illegal.	Chaidh laghan ùra a thoirt a-steach a’ fàgail casg-gineamhainn mì-laghail.
John ate breakfast at the hotel every morning.	Bha Iain ag ithe bracaist aig an taigh-òsta a h-uile madainn.
Please come to the meeting.	Feuch gun tig sibh chun na coinneimh.
She was told to be good, so she tried.	Chaidh innse dhi a bhith math, agus mar sin dh'fheuch i.
The swimmer won a bronze medal.	Bhuannaich an snàmhaiche bonn umha.
Many researchers have suggested this method.	Tha mòran de luchd-rannsachaidh air an dòigh seo a mholadh.
The moon is like a white full moon.	Tha a' ghealach mar làn-stad geal.
Trees and grasses grow up fast.	Bidh craobhan agus feur a 'fàs suas gu luath.
What you see is old.	Tha na chì thu sean.
One nanometer is equivalent to tens of billions of meters.	Tha aon nanometer co-ionann ri deich billeanan de mheatair.
The church is popular with tourists.	Tha an eaglais a’ còrdadh ri luchd-turais.
The work required some effort.	Dh'fheumadh an obair beagan oidhirp.
No tax will be increased.	Cha tèid cìs àrdachadh.
The claws were thrown down close to the ground.	Bha na crògan air an caitheamh sìos faisg air an talamh.
Put a tea bag in the cup.	Cuir poca tì anns a’ chupa.
We need to emphasize sustainable development.	Feumaidh sinn cuideam a chuir air leasachadh seasmhach.
Miner going down a mine tunnel.	Linneadair a' dol sìos tunail mèinn.
He is a well-known local surgeon.	Tha e na lannsair cliùiteach gu h-ionadail.
The workers went on strike.	Chaidh an luchd-obrach air stailc.
The cow was milked twice a day.	Bha a’ bhò air a bleoghan dà uair san latha.
Use a whisk to stir the mixture.	Cleachd whisk gus am measgachadh a ghluasad.
There was no soul in sight.	Cha robh anam ann an sealladh.
Eventually the lines crossed.	Mu dheireadh chaidh na loidhnichean tarsainn.
It was handed over for promotion again.	Chaidh a thoirt seachad airson àrdachadh a-rithist.
After invading the neighboring country, the economy grew.	Às deidh dhuinn ionnsaigh a thoirt air an dùthaich ri thaobh, dh’ fhàs an eaconamaidh.
The style of this work is experimental.	Tha stoidhle na h-obrach seo deuchainneach.
The wicked witch rides on her shoe at night.	Bidh a' bhana-bhuidseach aingidh a' marcachd air a' bhròig aice air an oidhche.
He gratefully accepted the award.	Ghabh e ris an duais le taing.
The man was scratched by a falling finger.	Chaidh an duine a sgrìobadh le meur a bha a’ tuiteam.
It had a warming effect on the room.	Bha buaidh bhlàthachaidh aice air an t-seòmar.
He came to my house unexpectedly.	Thàinig e chun taigh agam gun dùil.
He was killed in an avalanche.	Chaidh a mharbhadh ann am maoim-sneachda.
The winnowing fan is used for drying wheat.	Tha an neach-leantainn winnowing air a chleachdadh airson cruithneachd a thiormachadh.
That policy has helped reduce pollution.	Tha am poileasaidh sin air cuideachadh le bhith a’ lughdachadh truailleadh.
These shoes look great on you.	Tha na brògan seo a 'coimhead glè mhath ort.
Today's families can be difficult to organize.	Faodaidh teaghlaichean an latha an-diugh a bhith duilich a chuir air dòigh.
Ketchup and mustard were popular.	Bha fèill mhòr air ketchup agus mustard.
All foreigners must legally have a visa.	Feumaidh bhìosa a bhith aig a h-uile coigreach gu laghail.
Three angels appeared before him.	Nochd tri ainglean fa chomhair.
The fuses were blown.	Chaidh na fuses a shèideadh.
They quietly enter a room.	Bidh iad a’ dol a-steach do rùm gu sàmhach.
Most plants need sunlight for photosynthesis.	Feumaidh a’ mhòr-chuid de lusan solas na grèine airson photosynthesis.
Water flows from the tap.	Bidh uisge a’ sruthadh bhon tap.
Place the dough on a floured surface	Cuir an taois air uachdar flùrach
It's sad that she has so little time.	Tha e duilich gu bheil cho beag ùine aice.
Students added some salt to their potatoes.	Thug na h-oileanaich beagan salainn dhan bhuntàta aca.
The building is very large, with steep green hills.	Tha an togalach fìor mhòr, le cnuic cas còmhdaichte le uaine.
This is often not the case.	Gu tric chan eil seo fìor.
The fish is famous for its mix.	Tha an t-iasg ainmeil airson a mheasgachadh.
Tell me, lady, how did you come to such a decision?	Innis dhomh, a bhean-uasal, ciamar a thàinig thu gu co-dhùnadh mar sin?
She granted her wish.	Thug i seachad am miann.
You fool, you don't have to be here.	Tha thu gòrach, chan fheum thu a bhith an seo.
The eldest son is making mud pies today.	Tha am mac as sine a' dèanamh paidhean eabar an-diugh.
The best advice is to avoid stress.	Is e a’ chomhairle as fheàrr cuideam a sheachnadh.
The morning mist hung over the town.	Bha ceò na maidne crochte os cionn a’ bhaile.
Light pollution and global warming are all linked.	Tha truailleadh solais agus blàthachadh na cruinne uile ceangailte.
He angrily pointed the knife at the driver.	Chuir e an sgian aige gu feargach air an draibhear.
The robber ran into a grocery store.	Ruith an robair a-steach do bhùth ghrosaireachd.
Freezing forms on cooling bodies.	Foirmean reothadh air cuirp fuarachaidh.
There are three main groups of mammals.	Tha trì prìomh bhuidhnean de mhamailean.
Farmers will benefit greatly.	Gheibh tuathanaich buannachd mhòr.
Their policies caused political unrest.	Dh'adhbhraich na poileasaidhean aca aimhreit phoileataigeach.
She enjoys laundry.	Tha i a’ gabhail tlachd mòr ann an nigheadaireachd.
Most kids love eating yams.	Is toil leis a’ mhòr-chuid de chloinn a bhith ag ithe yams.
A father is teaching his son how to cycle.	Tha athair a' teagasg dha mhac mar a rachadh e air baidhsagal.
The little green plant thrives in this room.	Bidh an lus beag uaine a 'soirbheachadh san t-seòmar seo.
Worth a visit.	Is fhiach tadhal.
They argued strongly for three hours.	Rinn iad argamaid làidir airson trì uairean a thìde.
If the facts are not clear, it can be confusing.	Mura h-eil na fìrinnean soilleir, faodaidh e cùisean a chur troimhe.
Arrange the product on a platter.	Cuir na toradh air dòigh air platter.
She glanced around the room.	Thug i sùil aithghearr timcheall an t-seòmair.
The team improved and eventually won.	Thàinig piseach air an sgioba agus mu dheireadh bhuannaich iad.
He gently lowered the bags.	Chuir e sìos na pocannan gu socair.
Finally, it will come.	Mu dheireadh, thig e.
He raised his concerns about the ability of the leaders.	Thog e a dhraghan mu chomas an luchd-stiùiridh.
A young man fell into a coma.	Thuit fear òg ann an coma.
However, he was a very good father.	Ach, b’ e athair fìor mhath a bh’ ann.
The girl is wearing a white dress.	Bidh dreasa geal air a’ ghruagach.
Her face is damaged in a car accident.	Tha a h-aodann air a mhilleadh ann an tubaist càr.
The room was dark, except for the candles.	Bha an seòmar dorcha, ach a-mhàin na coinnlean.
We need to know the history of the city.	Feumaidh fios a bhith againn air eachdraidh a’ bhaile.
His lips were red like wine.	Bha a bhilean dearg mar fhìon.
Your health is my main concern.	Is e do shlàinte mo phrìomh dhragh.
Download her picture to write.	Luchdaich a-nuas an dealbh aice airson a sgrìobhadh.
Use a very light rub.	Cleachd suathadh gu math aotrom.
Flying over rivers is very dangerous.	Tha itealaich thar aibhnichean gu math cunnartach.
The two shook hands, then walked away together.	Chrath an dithis làmhan, agus an uairsin choisich iad air falbh còmhla.
The telegraph system is now obsolete.	Tha an siostam teileagraf a-nis air a dhol à bith.
The fetus develops rapidly in the womb.	Bidh am fetus a 'leasachadh gu luath ann am broinn a' mhàthar.
Drink plenty of water.	Deoch gu leòr uisge.
We watched, we courted, while the ball kicked.	Choimhead sinn, rinn sinn suirghe, fhad ‘s a bha am ball a’ breabadh.
The old couple's home was not repaired after the flood.	Cha deach dachaigh na seann chàraid a chàradh às deidh an tuil.
The decision of the court was a preliminary decision.	Bha co-dhùnadh na cùirte na cho-dhùnadh ro-làimh.
He reached for the plate.	Ràinig e airson an truinnsear.
Some readers may feel confused.	Is dòcha gum bi cuid de luchd-leughaidh a’ faireachdainn meallta.
Accelerate the oncoming truck hard.	Luathaich an làraidh a bha ri thighinn gu cruaidh.
Hundreds of millions were affected.	Thugadh buaidh air na ceudan de mhilleanan.
A bowl of porridge will provide the energy needed.	Bheir bobhla de bhrochan an lùth a tha a dhìth.
He combed his hair.	Chìr e am falt aige.
When the doctor returned the fracture had healed.	Nuair a thill an dotair bha am briseadh air slànachadh.
All three actors seemed tired.	Bha coltas gun robh an triùir chleasaichean sgìth.
On the horizon, the din of the traffic could be heard.	Air fàire, bha din an trafaic ri chluinntinn.
The involvement of "friends of the court" was highly controversial.	Bha com-pàirt "caraidean na cùirte" gu math connspaideach.
The argument was intense, and made us forget about our hunger.	Bha an argamaid dian, agus thug e oirnn ar n-acras a dhìochuimhneachadh.
I will help you fund your trip.	Cuidichidh mi thu gus do thuras a mhaoineachadh.
Cracks grew and they became very sad.	Dh'fhàs sgàinidhean agus dh'fhàs iad gu math brònach.
He moved forward on the walkway.	Gluais e air adhart air an t-slighe-coise.
Our car tires are fine otherwise.	Tha na taidhrichean càr againn ceart gu leòr air dhòigh eile.
The composer rubbed the keys.	Thug am fear a rinn an t-òran suathadh air na h-iuchraichean.
The pine tree is marked by its red needles.	Tha an craobh giuthais air a chomharrachadh le na snàthadan dearga aice.
The ground floor is charitablely described as a rat run.	Tha an làr ìseal air a mhìneachadh gu carthannach mar ruith radan.
Children educated in schools here are well known in society.	Tha clann a tha air an oideachadh ann an sgoiltean an seo aithnichte sa chomann-shòisealta.
The beach is a popular tourist attraction.	Tha an tràigh na àite tarraingeach do luchd-turais.
The aquarium was reopened to the public.	Chaidh an aquarium fhosgladh a-rithist don phoball.
The game was called the 'three ball race'.	B' e 'rèis trì bàlaichean' a chanar ris a' gheama.
I was scared of spiders.	Bha an t-eagal orm le damhain-allaidh.
New discoveries are being made all the time.	Thathas a’ dèanamh lorgan ùra fad na h-ùine.
The ambassador is visiting the historic building.	Tha an tosgaire a' tadhal air an togalach eachdraidheil.
The sun rose and went down every day.	Dh'èirich a' ghrian agus chaidh i sìos a h-uile latha.
These flat, dry stones are often used by builders.	Bidh na clachan còmhnard, tioram seo gu tric air an cleachdadh le luchd-togail.
It is square in shape.	Tha e ceàrnagach ann an cumadh.
Although she is unemployed, the young woman always wears good clothes.	Ged a tha i gun obair, bidh am boireannach òg an-còmhnaidh a’ dèanamh aodach math.
It's rude to look.	Tha e mì-mhodhail a bhith a’ coimhead.
So he stayed behind, alone.	Mar sin dh’ fhan e air chùl, leis fhèin.
The young girls were laughing behind the screen.	Bha na caileagan òga a’ gàireachdainn air cùl na sgrìn.
The plants need a certain amount of nitrogen.	Feumaidh na lusan tomhas sònraichte de naitridean.
There are many trees and logs by the side of the busy road.	Tha mòran chraobhan is chlàran-cunntais ri taobh an rathaid thrang.
Turn left here.	Tionndaidh gu do làimh chlì an seo.
Global warming is likely to affect us all.	Tha e coltach gun toir blàthachadh na cruinne buaidh oirnn uile.
Use this damp cloth to cool the stream.	Cleachd an clò tais seo gus an uillt fhuarachadh.
This pattern is erased.	Tha am pàtran seo air a dhubhadh às.
The window sights are just for decoration.	Tha na seallaidhean uinneig dìreach airson sgeadachadh.
He acknowledged that the company was in trouble.	Dh'aidich e gun robh a' chompanaidh ann an trioblaid.
The boy failed to return last night.	Dh’fhailich air a’ ghille tilleadh dhachaigh a-raoir.
It's a bad idea to pour boiling water over ice.	Is e droch bheachd a th’ ann uisge goileach a dhòrtadh thairis air deigh.
The graffiti here is very colorful.	Tha an graffiti an seo gu math dathach.
Look for sugar shortages in your community.	Coimhead airson gainnead siùcair anns a 'choimhearsnachd agad.
The cat entered the room without a sound.	Chaidh an cat a-steach don rùm gun fhuaim.
He surprised everyone by announcing his retirement.	Chuir e iongnadh air a h-uile duine le bhith ag ainmeachadh gu robh e a’ leigeil dheth a dhreuchd.
The recipe for beef stew.	An t-oideas airson stew mairteoil.
The soldiers are marching on the city.	Tha na saighdearan a’ meàrrsadh air a’ bhaile.
The judges were not happy	Cha robh an luchd-breithneachaidh toilichte
He was struck unconscious.	Chaidh a bhualadh gun mhothachadh.
The hotel was large and beautiful.	Bha an taigh-òsta mòr agus brèagha.
One interesting thing about them	Aon rud inntinneach mun deidhinn
Don't worry, you won't get wet.	Na gabh dragh, chan fhàs thu fliuch.
She danced for the first time in years.	Rinn i dannsa airson a’ chiad uair ann am bliadhnaichean.
The flowers shone in the sunlight.	Bha na flùraichean a 'deàrrsadh ann an solas na grèine.
The night sky was very dark.	Bha adhar na h-oidhche gu math dorcha.
Blowing on the embers.	Sèideadh air na h-embers.
The poet's work was much admired.	Bha meas mòr air obair a' bhàird.
She took a step off the horse,	Thug i ceum bhàrr an eich,
The bus was late.	Bha am bus fadalach.
He was so handsome, but so shy.	Bha e cho eireachdail, ach cho diùid.
Lifting weights is good for your overall health.	Tha togail cuideaman math airson do shlàinte san fharsaingeachd.
I hold my fingers across.	Tha mi a 'cumail mo chorragan tarsainn.
There was a steep, winding road leading to the castle.	Bha rathad cas, lùbach a' dol a dh'ionnsaigh a' chaisteil.
The robber reached for the dagger beside him.	Ràinig an gadaiche am biodag ri thaobh.
A series of streets.	Sreath de sràidean.
The company has been fighting a fire.	Tha a' chompanaidh air a bhith a' sabaid le teine.
She has been my assistant for two years.	Tha i air a bhith na neach-cuideachaidh agam airson dà bhliadhna.
There are several reasons why she rejected it.	Tha grunn adhbharan ann airson gun do dhiùlt i e.
Remove any lint from the roofing material.	Thoir air falbh lint sam bith bhon stuth mullaich.
The manufacturer was again fined for contamination.	Chaidh càin a chuir air an neach-dèanamh a-rithist airson truailleadh.
A young woman drowned while swimming.	Chaidh boireannach òg a bhàthadh agus i a' snàmh.
Different countries are trying different ratios.	Tha diofar dhùthchannan a’ feuchainn ri diofar cho-mheasan.
The queen is a beautiful woman.	'S e boireannach brèagha a th' anns a' bhanrigh.
A borehole was being made near the old well.	Bhathas a' dèanamh tolladh faisg air an t-seann tobar.
Nose is a real business.	Is e fìor ghnìomhachas a th’ ann an sròine.
Gas often turns into a liquid when heated.	Bidh gas gu tric a’ fàs leaghan nuair a thèid a theasachadh.
His beauty was beyond anything he could have imagined.	Bha a bhòidhchead nas fhaide na rud sam bith a b 'urrainn dha a bhith air smaoineachadh.
The paramedics rushed the patients to the hospital.	Reub na paramedics na h-euslaintich chun ospadal.
She bought several gifts for her family.	Cheannaich i grunn thiodhlacan dha a teaghlach.
I bought some milk and bread.	Cheannaich mi beagan bainne agus aran.
The slender creature slid back to the water's edge.	Shleamhnaich an creutair caol air ais gu oir an uisge.
Researchers discovered how to duplicate the effect.	Lorg an luchd-rannsachaidh mar a bu chòir a’ bhuaidh a dhùblachadh.
She only washed her face and hands.	Cha do nigh i ach a h-aodann agus a làmhan.
Some entrepreneurs have benefited from the new law.	Fhuair cuid de luchd-tionnsgain buannachd bhon lagh ùr.
It was a sunny day, but the sky was dark.	'S e latha grianach a bh' ann, ach bha an speur dorcha.
The children were told not to speak.	Chaidh innse don chloinn gun a bhith a’ bruidhinn.
The people of the village feed on the shrine.	Bidh muinntir a’ bhaile a’ toirt biadh don chomhan.
One of the most common animals is fish.	Is e an t-iasg aon de na beathaichean as cumanta.
There is a lake at the bottom of the valley.	Tha loch aig bonn a’ ghlinne.
There was something wrong with his eyes.	Bha rudeigin ceàrr air a shùilean.
An accident caused his illness.	Dh'adhbhraich tubaist a thinneas.
There are very few books in the library.	Tha glè bheag de leabhraichean anns an leabharlann.
His forests were destroyed by the settlers.	Chaidh na coilltean aige a sgrios leis an luchd-tuineachaidh.
A row of white houses stood beside the road.	Bha sreath de thaighean geala nan seasamh ri taobh an rathaid.
Most societies have to do without it.	Feumaidh a’ mhòr-chuid de chomainn dèanamh às aonais.
All movements have been delayed.	Chaidh dàil a chuir air a h-uile gluasad.
The mercury fell below freezing.	Thuit an airgead-beò gu h-ìosal fo reothadh.
The tumor decreased in size after his surgery.	Lùghdaich am tumhair ann am meud às deidh an lannsaireachd aige.
The book is full of beautiful pictures.	Tha an leabhar làn de dhealbhan àlainn.
He sat alone in the corner, staring into space.	Shuidh e na aonar anns an oisean, a 'coimhead a-steach don fhànais.
The farm is a challenging place to work.	Tha an tuathanas na àite dùbhlanach airson obair.
A play will be played here next year.	Thèid dealbh-chluich a chluich an seo an ath-bhliadhna.
The car's engine went over quietly.	Chaidh einnsean a’ chàir thairis gu sàmhach.
They completed their project.	Chuir iad crìoch air a’ phròiseact aca.
A muddy water geyser went out of the ground.	Chaidh geyser uisge eabarach a-mach às an talamh.
Rabbits are also hunted for their meat.	Bithear cuideachd a' sealg choineanaich airson am feòil.
I spent precious minutes lying.	Chaith mi mionaidean luachmhor air breug.
Chase looked happily out the window.	Sheall chase gu sunndach a-mach air an uinneig.
To hide her embarrassment, she left.	Gus a nàire fhalach, dh’fhalbh i.
The demonstrators were reluctant to publish their recipes.	Bha an luchd-taisbeanaidh leisg na reasabaidhean aca fhoillseachadh.
The flat was opposite the sea.	Bha am flat mu choinneimh na mara.
He may be expecting his next move right now.	Is dòcha gu bheil e an dùil an ath ghluasad aige an-dràsta.
They started arguing with heat.	Thòisich iad air argamaid le teas.
Butter is an emulsion of fat.	Tha ìm na emulsion de gheir.
Suitable for phone calls.	Freagarrach airson bruidhinn air a’ fòn.
The champagne was running free.	Bha an champagne a 'ruith gu saor.
The head rests on top of the body.	Tha an ceann na laighe air mullach a 'chorp.
Keep thinking about the meaning of life.	Cùm a’ smaoineachadh mu bhrìgh beatha.
Poverty is endemic here.	Tha bochdainn endemic an seo.
Platform, built above level.	Àrd-ùrlar, air a thogail os cionn ìre.
They carefully studied the local environment.	Rinn iad sgrùdadh cùramach air an àrainneachd ionadail.
There was a big party in the park.	Bha pàrtaidh mòr anns a’ phàirce.
Our city has become quieter since his retirement.	Tha am baile againn air fàs nas sàmhaiche bho leig e dheth a dhreuchd.
The classroom began with a smile.	Thòisich an seòmar-sgoile le gàire.
Unhappy with suffering, the mother is different about their children.	Gu mì-mhodhail ri fulangas, tha am màthair diofraichte mun cuid chloinne.
This fish is delicious.	Tha an t-iasg seo blasta.
The moon was bright, but almost invisible.	Bha a’ ghealach soilleir, ach gu ìre mhòr do-fhaicsinneach.
For water to flow, it must be disturbed.	Airson uisge a bhith a 'sruthadh, feumar dragh a chur air.
However, both political parties supported growth.	Ach, chuir an dà phàrtaidh poilitigeach taic ri fàs.
She was said to be hysterical.	Chaidh a ràdh gu robh i hysterical.
He was shocked when the tiger attacked him.	Chuir e uabhas air nuair a thug an tìgear ionnsaigh air.
They have carried out illegal tests on humans.	Tha iad air deuchainnean mì-laghail a dhèanamh air daoine.
The thief has to go home with no money.	Feumaidh am mèirleach a dhol dhachaigh gun airgead sam bith.
The rain was fresh.	Bha an t-uisge ùr.
The coal mine is located here.	Tha am mèinn guail suidhichte an seo.
I would be very happy to host your trip.	Bhithinn glè thoilichte aoigheachd a thoirt don turas agad.
Each shelf is full of books.	Tha gach sgeilp làn de leabhraichean.
The main square was full of activity.	Bha am prìomh cheàrnag làn de ghnìomhachd.
The two men met again by chance.	Choinnich an dithis fhireannach a-rithist le cothrom.
The wind blew a fragrant scent.	Bha fàileadh cùbhraidh a 'ruith air a' ghaoith.
Thousands of boats roam the lake.	Tha na mìltean de bhàtaichean a' cuairteachadh an locha.
He told me the story of his life.	Dh’innis e dhomh sgeulachd a bheatha.
She fell to the ground unassisted.	Thuit i gu làr gun chuideachadh.
Candidate research is ongoing.	Tha sgrùdadh thagraichean a’ leantainn.
The factory made electrical transformers.	Rinn an fhactaraidh cruth-atharraichean dealain.
The manager suggested that they discuss the matter.	Mhol am manaidsear gum bruidhinn iad air a' chùis.
His opponents said that was impossible.	Thuirt an luchd-dùbhlain aige gu bheil sin eu-comasach.
The plot is a mystery.	Tha an cuilbheart na dhìomhaireachd.
We ran all the way.	Ruith sinn fad an rathaid.
A hook dripping with.	A chromag a' sileadh le.
He decided to take the bus home.	Chuir e roimhe am bus a thoirt dhachaigh.
The computer's hard drive crashed.	Thuit draibh cruaidh a' choimpiutair.
Many poor people live in shanty towns.	Tha mòran de dhaoine bochda a’ fuireach ann am bailtean seantaidh.
She could not go on as usual.	Cha b’ urrainn dhi a dhol air adhart mar as àbhaist.
It's so slow.	Tha e cho slaodach.
For musical instruments, wood is used.	Airson ionnsramaidean ciùil, thathar a 'cleachdadh fiodh.
Some lines of reasoning or disagreement have been omitted.	Chaidh cuid de loidhnichean reusanachaidh no eas-aonta fhàgail air falbh.
He then showed his picture to the team.	An uairsin sheall e an dealbh aige don sgioba.
You will need three cups of meal.	Bidh feum agad air trì cupan mine.
The instructions must be followed carefully.	Feumar an stiùireadh a leantainn gu faiceallach.
George was deceived by the beautiful spear.	Bha Seòras air a mhealladh leis an t-sleagh bhòidheach.
The priest seemed to know her.	Bha e coltach gun robh an sagart eòlach oirre.
Newspaper subscription is not required.	Chan eil fo-sgrìobhadh pàipear-naidheachd riatanach.
The wealthiest citizens fled the city.	Theich na saoranaich as beairtiche às a’ bhaile.
Death is a natural part of life.	Tha bàs na phàirt nàdarra de bheatha.
I will always remember my father's face	Bidh cuimhne agam an-còmhnaidh air aodann m’ athar
Without a doubt.	Gun teagamh sam bith.
You need a unique password for each user.	Feumaidh tu facal-faire sònraichte airson gach neach-cleachdaidh.
The new housing estate is now open.	Tha an oighreachd taigheadais ùr a-nis fosgailte.
Most workers say they have no choice.	Tha a’ mhòr-chuid den luchd-obrach ag ràdh nach eil roghainn aca.
I put some chemicals in some test tubes.	Chuir mi cuid de cheimigean ann an cuid de phìoban deuchainn.
This feature allows people to over-bag.	Tha an goireas seo a’ leigeil le daoine cus bhagaichean a leigeil seachad.
Today, he regularly visits the palace.	An-diugh, bidh e a’ tadhal air an lùchairt gu tric.
She survived with minor injuries.	Mhair i le beagan leòntan.
Our parents taught us to work hard.	Dh'ionnsaich ar pàrantan dhuinn a bhith ag obair cruaidh.
The island is rich in natural resources.	Tha an t-eilean beairteach ann an stòrasan nàdarra.
beautiful woman in her late twenties.	boireannach brèagha aig deireadh na ficheadan.
He was arrested after a bank robbery.	Chaidh a chur an grèim an dèidh dha banca a ghoid.
Pieces of wood are neatly stacked.	Tha pìosan fiodha air an càrnadh gu grinn.
The panda spent the day eating bamboo.	Chuir am panda seachad a latha ag ithe bambù.
The boxer has only six winners.	Chan eil ach sia buannaichean aig a’ bhocsair.
The shrubs provided shady shelter from the hot sun.	Thug na preasan fasgadh dubharach bhon ghrian teth.
Now the years have gone by.	A-nis tha na bliadhnaichean air a dhol sìos.
He sought the advice of his friend and neighbor.	Dh’iarr e comhairle bho a charaid agus a nàbaidh.
He evicted his brother.	Chuir e a bhràthair fhuadach às an dachaigh.
The roof collapsed, causing a panic.	Thuit am mullach, ag adhbhrachadh clisgeadh.
Something is not right here.	Chan eil rudeigin ceart an seo.
Can you travel in time?	An urrainn dhut siubhal ann an tìde?
Try to take the key, it's on the peg.	Feuch an gabh thu an iuchair, tha e air a’ pheg.
The bride cut the cake.	Gheàrr bean na bainnse an cèic.
Create a cut ukulele form.	Cruthaich foirm ukulele air a ghearradh.
The king lived at the top of the hill.	Bha an rìgh a’ fuireach aig mullach a’ chnuic.
We can no longer ignore this problem.	Chan urrainn dhuinn an duilgheadas seo a leigeil seachad tuilleadh.
Two cups of brown sugar were poured in.	Chaidh dà chupa de shiùcair dhonn a dhòrtadh a-steach.
Question on almost every job interview.	Ceist air cha mhòr a h-uile agallamh obrach.
A park nearby is a lovely place to walk.	Tha pàirc faisg air làimh na àite brèagha airson coiseachd.
The priest gave a deceptive sermon on morality.	Thug an sagart searmon mealltach air moraltachd.
Continuous monitoring is required for proper development.	Tha feum air sgrùdadh leantainneach airson leasachadh ceart.
We explored a number of routes.	Rinn sinn sgrùdadh air grunn shlighean.
The house has no electricity.	Chan eil dealan aig an taigh.
He cannot live without water.	Chan urrainn dha a bhith beò às aonais uisge.
A tree grows closer to the water.	Bidh craobh a’ fàs nas fhaisge air an uisge.
This is the heart of the battle.	Is e seo cridhe a’ bhlàir.
Doctors warned patients not to shake the medicine bottle too hard.	Thug dotairean rabhadh dha euslaintich gun a bhith a’ crathadh a’ bhotal leigheis gu làidir.
Our research suggests that this is the best solution.	Tha an rannsachadh againn a’ nochdadh gur e seo am fuasgladh as fheàrr.
Many scientists believe that smoking causes cancer.	Tha mòran de luchd-saidheans den bheachd gu bheil smocadh ag adhbhrachadh aillse.
She appealed to her audience for understanding.	Rinn i tagradh chun luchd-èisteachd aice airson tuigse.
An elegant way to store photos?	Dòigh eireachdail airson dealbhan a stòradh?
The world of medicine is evolving with leaps and bounds.	Tha saoghal an leigheis a’ tighinn air adhart le leum is crìochan.
His two friends were with him.	Bha a dhà charaid còmhla ris.
The king ordered the execution of prisoners.	Dh’òrduich an rìgh prìosanaich a chur gu bàs.
The room was empty dusty and in disarray.	Bha an seòmar falamh dusty agus ann an aimhreit.
This building has a back garden.	Tha gàrradh cùil aig an togalach seo.
Careful reading shows a lot of inconsistency.	Tha leughadh faiceallach a’ nochdadh gu leòr neo-chunbhalachd.
He lived with his neighbor.	Bha e a’ fuireach còmhla ri a nàbaidh.
It worked hard.	Dh’obraich e gu cruaidh.
He began studying them one by one.	Thòisich e gan sgrùdadh aon ri aon.
I move regularly in the park.	Bidh mi a’ gluasad gu cunbhalach sa phàirc.
In recent years, the death toll has risen.	Anns na bliadhnachan mu dheireadh, tha an àireamh bàis air a dhol suas.
The town prospered.	Shoirbhich leis a’ bhaile gu mòr.
You rarely see white tigers in the rainforest.	Chan ann tric a chì thu tìgearan geala anns a’ choille-uisge.
A swan is lying among the reeds.	Tha eala na laighe am measg nan cuilc.
White face, seemingly shining from the lonely moon.	Aghaidh gheal, choltach a’ deàrrsadh bhon ghealach aonaranach.
She stood her hand impatiently.	Sheas i làmh gu mì-fhoighidneach.
The salary was small.	Bha an tuarastal beag.
The boys returned home early from school.	Thill na gillean dhachaigh tràth bhon sgoil.
Anchovy are a type of fish.	Is e seòrsa èisg a th’ ann an anchovy.
The solution is "seemingly stable".	Tha am fuasgladh "a rèir coltais seasmhach".
The gardeners planted new shrubs in the garden.	Chuir na gàirnealairean preasan ùra sa ghàrradh.
One in five buildings in the area collapsed.	Thuit aon às gach còig de thogalaichean na sgìre.
The living room was too hot when the sun came out.	Bha an seòmar-suidhe ro theth nuair a thàinig a’ ghrian a-mach.
The salt crystals are dissolved in the water.	Tha na criostalan salainn air an sgaoileadh anns an uisge.
Not everyone is happy with the changes.	Chan eil a h-uile duine toilichte leis na h-atharrachaidhean.
The small island is seldom visited.	Is ann ainneamh a thathas a’ tadhal air an eilean bheag.
She finally arrived, out of breath.	Ràinig i mu dheireadh, a-mach às an anail.
He goes to the train station every day.	Bidh e a’ dol don stèisean-rèile gach latha.
The weak will showed little fighting.	Cha do sheall an toil lag ach beagan sabaid.
A white cat jumped into the hole.	Leum cat geal dhan toll.
The rejected woman was angry.	Bha am boireannach a chaidh a dhiùltadh feargach.
They played chess.	Chluich iad tàileasg.
The ferry is ready to go again.	Tha am bàta-aiseig deiseil airson a dhol a-rithist.
We need to encourage children to be more active.	Feumaidh sinn clann a bhrosnachadh gu bhith nas gnìomhaiche.
The guests were entertained with songs.	Fhuair na h-aoighean aoigheachd le òrain.
The smell of popcorn passed to them.	Ghluais fàileadh popcorn thuca.
He often appeared lethargic.	Gu math tric nochd e lethargic.
The trees here were full of green.	Bha na craobhan an seo làn uaine.
You were ten when the war started.	Bha thu deich nuair a thòisich an cogadh.
Each member of the group had their own agenda.	Bha clàr-gnothaich aca fhèin aig gach ball den bhuidheann.
It gets some rain.	Bidh e a’ faighinn beagan uisge.
The toys were normal.	Bha na dèideagan àbhaisteach.
The dead man was still dragged against the black fence.	Bha an duine marbh fhathast air a shlaodadh an aghaidh an fheansa dhubh.
In the old days, the ground was said to be flat	Anns na seann làithean, bhathas ag ràdh gu robh an talamh rèidh
The surveyor measured the excavation.	Rinn an neach-tomhais tomhas air a’ chladhach.
Tonight we had a good time.	A-nochd, bha deagh àm againn.
The goat was chewing grass willingly.	Bha a’ ghobhar a’ cagnadh feur gu toileach.
The hen was ruined.	Chaidh an cearc a mhilleadh.
Not everything sold is worthless.	Chan eil luach aig a h-uile dad a chaidh a reic.
Monsanto poisons are poisonous.	Tha puinnseanan Monsanto puinnseanta.
Putting up a fence will help keep animals away.	Le bhith a’ cur suas feansa cuidichidh sin beathaichean a chumail bho bhith a’ falbh air falbh.
She was ridiculed by ethnic people.	Rinn muinntir cinnidheach magadh oirre.
The conversations were difficult.	Bha na còmhraidhean duilich.
The factory was equipped with the latest equipment.	Bha an fhactaraidh uidheamaichte leis na h-innealan as ùire.
There are rumors that he married in secret.	Tha fathann ann gun do phòs e gu dìomhair.
The cat sat on its hips, staring at me.	Shuidh an cat air a chromagan, a’ coimhead orm.
A federal investigation is expected.	Tha dùil ri sgrùdadh feadarail.
Many of their traditions are religious.	Tha mòran de na traidiseanan aca cràbhach.
A grandmother sets off a baby with a charm.	Tha seanmhair a’ socrachadh pàisde le tàladh.
All beef products come here.	Bidh a h-uile toradh feòil-mart a’ tighinn an seo.
Thousands of valuable coins were collected.	Chaidh na mìltean de bhuinn luachmhor a chruinneachadh.
The locals are very friendly and hospitable.	Tha muinntir an àite glè chàirdeil agus aoigheil.
Nineteen lochs are within two million square kilometers.	Tha naoi lochan deug taobh a-staigh dà mhillean cilemeatair ceàrnagach.
A wise smile came over his face.	Thàinig gàire glic air aodann.
Spiritually, this river is sacred.	Gu spioradail, tha an abhainn seo naomh.
He is said to have been murdered.	Tha iad ag ràdh gun deach a mhurt.
The picture hung too high for this old lady.	Bha an dealbh crochte ro àrd airson a’ chailleach seo.
She barely noticed her father growing older.	Is gann gun do mhothaich i a h-athair a bha a’ fàs nas sine.
Your car is stored for a month	Tha do chàr air a stòradh ro mhìos
The entrepreneur tends to farm organic.	Tha an neach-tionnsgain buailteach a thuathanas organach.
We walked around the city center.	Choisich sinn timcheall meadhan a’ bhaile.
They called a meeting to review our proposal.	Ghairm iad coinneamh gus ar moladh a sgrùdadh.
The capital is home to many large and elegant temples.	Tha am prìomh-bhaile na dhachaigh do iomadh teampall mòr agus eireachdail.
The cheetah is the fastest animal in the world.	Is e a’ cheetah am beathach as luaithe air an t-saoghal.
They love the festival.	Tha iad dèidheil air an fhèis.
They shower in the garden every day.	Bidh iad a’ frasadh sa ghàrradh lusach gach latha.
The warm sun was feeling good, but the wind was freezing.	Bha a’ ghrian blàth a’ faireachdainn math, ach bha a’ ghaoth reòta.
Many large companies refuse to accept money.	Bidh mòran chompanaidhean mòra a’ diùltadh gabhail ri airgead.
A tourist opened his eyes.	Dh’ fhosgail neach-turais a shùilean.
In eternal glory sat the knight, his sword by his side.	Ann an glòir fadheòidh, shuidh an ridire, a chlaidheamh ri thaobh.
What happened to the fire brigade?	Dè thachair don bhuidheann-smàlaidh?
The only problem he has is his spirit.	Is e an aon dhuilgheadas a th 'aige an spiorad aige.
This is an immersive environment.	Is e àrainneachd bogaidh a tha seo.
The poor paid the price for the tycoon's greed.	Phàigh na bochdan a' phrìs airson sannt an tycoon.
Labor and capital go hand in hand.	Bidh saothair agus calpa a’ dol còmhla.
The fish breathed before jumping.	Ghabh an t-iasg anail mus leum e.
Appropriate safety measures should be taken.	Bu chòir ceumannan sàbhailteachd iomchaidh a ghabhail.
Artificial and animal manures were widely used.	Bha todhar fuadain agus todhar bheathaichean air a chleachdadh gu farsaing.
Men often talk about football.	Bidh fir gu tric a’ bruidhinn air ball-coise.
Much of the food was consumed.	Bha mòran den bhiadh ga chaitheamh.
The surface was run.	Bha an uachdar air a ruith.
No one likes these loud noises late at night.	Chan eil duine dèidheil air na fuaimean àrda seo anmoch air an oidhche.
The zoo has a large collection of birds.	Tha cruinneachadh mòr de dh'eòin aig an sù.
She carefully examined her scratches.	Rinn i sgrùdadh gu faiceallach air na sgrìoban aice.
Discusses the origin and structure of the language.	A’ bruidhinn air tùs agus structar a’ chànain.
I packed my things in a backpack.	Pacaich mi na rudan agam ann am poca-droma.
Use your index and middle finger.	Cleachd do chlàr-amais agus do mheur meadhanach.
The poor man had no friends.	Cha robh caraidean aig an duine bhochd.
Her dog jumped into the water.	Leum an cù aice dhan uisge.
The test failed.	Dh'fhàillig e an deuchainn.
We were asked to clean the bathroom for help.	Chaidh iarraidh oirnn an seòmar-ionnlaid a ghlanadh airson cuideachadh.
You can buy it from a corner store.	Faodaidh tu a cheannach bho stòr oisean.
Sketching is one of his hobbies.	Is e sgeidseadh aon de na cur-seachadan aige.
The strike affected production.	Thug an stailc buaidh air cinneasachadh.
First, pull out some guns.	An toiseach, tarraing a-mach cuid de ghunnaichean.
Pretty, honest, and kind.	Bòidheach, onarach, agus coibhneil.
The workers were treated like animals.	Chaidh dèiligeadh ris an luchd-obrach mar bheathaichean.
This thing?	An rud seo?
The study of digital forensics has only recently been developed.	Cha deach sgrùdadh air forensics didseatach a leasachadh ach o chionn ghoirid.
A supermarket employee is trapped under the rubble.	Tha neach-obrach mòr-bhùth glaiste fon sprùilleach.
The author found that the book was wanted.	Lorg an t-ùghdar gu robh an leabhar ag iarraidh.
There are many schools in this town.	Tha mòran sgoiltean sa bhaile seo.
Ice cream melts very quickly.	Bidh reòiteag a 'leaghadh gu math luath.
The bird played with a liquid murmur.	Sheinn an t-eun le socrach leachta.
The protester criticized the government's bad policies.	Chàin an neach-iomairt droch phoileasaidhean an riaghaltais.
He looked up at the sky.	Sheall e suas air an speur.
It was difficult to choose between the two options.	Bha e doirbh taghadh a dhèanamh eadar an dà roghainn.
Between ten and twenty kilometers from the city center.	Eadar deich agus fichead cilemeatair bho mheadhan a’ bhaile.
The sky became dark, and the lights came on.	Dh’ fhàs an speur dorcha, agus thàinig na solais air adhart.
This, he said, was his last day of work.	B’ e seo, thuirt e, an latha obrach mu dheireadh aige.
The window in the bedroom is dirty.	Tha an uinneag anns an t-seòmar-cadail salach.
I hope it rains.	Tha mi an dòchas gum bi an t-uisge ann.
The townspeople follow the old ways to find fuel.	Bidh muinntir a’ bhaile a’ leantainn nan seann shlighean gus connadh a lorg.
She prefers large print music books.	Is fheàrr leatha leabhraichean ciùil le clò mòr.
This is my favorite time.	Is e seo an àm as fheàrr leam.
The waves slowly entered the beach.	Chaidh na tonnan a-steach don tràigh gu slaodach.
This group of islands does not have much wildlife.	Chan eil mòran fiadh-bheatha aig a’ bhuidheann seo de dh’eileanan.
Major improvements were required to transport infrastructure.	Bha feum air leasachaidhean mòra air bun-structair còmhdhail.
He is a very handsome man.	’S e duine gu math eireachdail a th’ ann.
With its full texture, this cheese tastes delicious.	Le làn inneach, tha blas blasta air a’ chàise seo.
She is looking for adventure.	Tha i a’ coimhead airson dànachd.
His friends left him.	Dh’fhàg a charaidean e.
There are two basic ways to cut a sandwich.	Tha dà dhòigh bunaiteach ann airson ceapaire a ghearradh.
Asbestos must be treated with caution.	Feumar dèiligeadh ri Asbestos le cùram.
On the same day, there was the same general feeling.	Air an aon latha, bha an aon fhaireachdainn coitcheann ann.
We can kill them.	Faodaidh sinn am marbhadh.
A girl, apparently a teenager, was arguing with her mother.	Bha nighean, a rèir coltais na deugaire, ag argamaid ri a màthair.
The rate of deforestation has increased in recent years.	Tha ìre dì-choillteachadh air a dhol suas anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Text is a fundamental element of almost all human culture.	Tha teacsa na eileamaid bhunaiteach de cha mhòr a h-uile cultar daonna.
She wants help in the office.	Tha i airson cuideachadh san oifis.
The woods look beautiful at this time of year.	Tha coltas brèagha air a’ choille aig an àm seo den bhliadhna.
He set his sights on the shore.	Shuidhich e a shealladh air a’ chladach.
Of course, citizens took precautionary measures.	Gu dearbh, ghabh saoranaich ceumannan faiceallach.
These mountains rise abruptly from the plain.	Tha na beanntan sin ag èirigh gu h-obann bhon chòmhnard.
Police stopped the road.	Chuir na poileis stad air an rathad.
We have a winner!	Tha buannaiche againn!
He gave up his account while on vacation.	Thug e thairis a chunntas fhad ‘s a bha e air saor-làithean.
Success in the outdoors is uncertain.	Chan eil soirbheachas san àite a-muigh cinnteach.
Negotiations broke between the government and the rebel militia.	Bhris co-rèiteachadh eadar an riaghaltas agus mailisidh nan reubaltach.
There are several opportunities.	Tha grunn chothroman ann.
The director recommended universal health care.	Mhol an stiùiriche cùram slàinte uile-choitcheann.
Dale kicked his finger on the mahogany table.	Bhuail Dale a chorragan air a’ bhòrd mahogany.
Walking is the most efficient mode of transport.	Is e coiseachd an dòigh còmhdhail as èifeachdaiche.
The photographer brought the camera to his eye.	Thug an dealbhadair an camara gu a shùil.
Most of the water goes into the air.	Bidh a’ mhòr-chuid den uisge a’ dol a-steach don adhar.
Tradition has it that the bride and groom have separate dresses.	Tha beul-aithris ag ràdh gu bheil dreasaichean fa leth air bean na bainnse agus fear na bainnse.
He said parents should make decisions for their children.	Thuirt e gum bu chòir do phàrantan co-dhùnaidhean a dhèanamh airson an cuid chloinne.
Camping is not permitted on this old site.	Chan eil campachadh ceadaichte air an t-seann làrach seo.
Gradually it became more difficult to live with him.	Mean air mhean dh'fhàs e na bu duilghe a bhith a 'fuireach leis.
Her book was not very good.	Cha robh an leabhar aice glè mhath.
They parked outside her building.	Phàirc iad taobh a-muigh an togalaich aice.
The type of hat he was wearing was unique.	Bha an seòrsa ad air an robh e gun samhail.
The typhoon destroyed much of this city.	Sgrios an typhoon mòran den bhaile seo.
Most of the farmers' groups are rice farmers.	Tha a’ mhòr-chuid de bhuidhnean arangangan nan tuathanaich rus.
The aim of the project is to protect the environment.	Is e amas a’ phròiseict an àrainneachd a dhìon.
We believe they will fail.	Tha sinn a’ creidsinn gun dèan iad fàiligeadh.
It is important not to let the water boil.	Tha e cudromach gun a bhith a 'leigeil leis an uisge goil.
I had to check my wallet several times.	B’ fheudar dhomh sùil a thoirt air mo wallet grunn thursan.
It is possible to design a career in fashion design.	Tha e comasach dreuchd a dhealbhadh ann an dealbhadh fasan.
Terrorists attacked a town, killing many residents.	Thug ceannaircich ionnsaigh air baile, a 'marbhadh mòran luchd-còmhnaidh.
It comes and goes.	Tha e a’ tighinn agus a’ falbh.
So they hung upside down.	Mar sin chroch iad i bun os cionn.
They do not speak the same language as you.	Chan eil an aon chànan aca riut fhèin.
The stars appear to be brighter tonight.	Tha coltas gu bheil na rionnagan nas gile a-nochd.
They are going out to dinner together.	Tha iad a’ dol a-mach gu dinnear còmhla.
He was carrying the jug in an old clothes bag.	Bha e a' giùlan an t-siuga ann an seann phoca aodaich.
Cover your head before entering the mosque.	Còmhdaich do cheann mus tèid thu a-steach don mhosc.
The mechanic tried to repair the machine.	Dh'fheuch an meacanaig ris an inneal a chàradh.
He shook his fingers and looked up.	Chrath e a chorragan agus sheall e air a’ mhullach.
Manufacturers of transport equipment are expanding rapidly.	Tha luchd-saothrachaidh uidheamachd còmhdhail air a bhith a’ leudachadh gu luath.
John was very angry.	Bha Iain gu math feargach.
His mother soon had a baby.	Cha b' fhada gus an robh leanabh aig a mhàthair.
The baby was crazy.	Bha an leanabh craicte.
Today we take a look at this colorful parade.	An-diugh bidh sinn a’ cuir ar sùilean air a’ chaismeachd dathte seo.
The judge declared an open and closed case.	Dh'ainmich am britheamh cùis fhosgailte agus dùinte.
Thousands of people came to the park.	Thàinig na mìltean de dhaoine dhan phàirc.
He spends his time reading.	Bidh e a’ cur seachad a chuid ùine a’ leughadh.
The project should never be abandoned.	Cha bu chòir am pròiseact a bhith air a thrèigsinn a-riamh.
The student went to the principal.	Chaidh an oileanach chun a’ phrionnsapal.
A black snake always comes out of the same hole.	Bidh nathair dhubh an-còmhnaidh a’ tighinn bhon aon tholl.
Unemployment is a real problem in this country.	Tha cion-cosnaidh na fhìor dhuilgheadas san dùthaich seo.
The pressure of the students was terrible.	Bha brùthadh nan oileanach uamhasach.
The weather is mild and humid.	Tha an aimsir tlàth agus tais.
Cattle drink a lot of water.	Bidh crodh ag òl tòrr uisge.
However, it was much better.	Ach, bha mòran nas fheàrr.
She looked at him sharply.	Thug i sùil gheur air.
That book smells of oil.	Tha fàileadh na h-ola air an leabhar sin.
Babies learn to walk by trying to stand up.	Bidh naoidheanan ag ionnsachadh coiseachd le bhith a 'feuchainn ri seasamh suas.
The food gave them strength.	Thug am biadh neart dhaibh.
An article was published in the local newspaper.	Chaidh artaigil fhoillseachadh anns a’ phàipear-naidheachd ionadail.
The apples are ripe.	Tha na h-ùbhlan abaich.
Is the wine cellar locked?	A bheil an seilear fìona glaiste?
They grew rapidly in population.	Dh'fhàs iad gu luath san àireamh-sluaigh.
So the children were sent to the orphanage.	Mar sin chaidh a’ chlann a chuir air falbh don taigh dìlleachdan.
The painting is reminiscent of the village of his ancestors.	Tha an dealbh a' cuimhneachadh air baile a shinnsireil.
There will be major political implications.	Bidh buaidhean poilitigeach mòra ann.
Eventually the man decided to return to his home.	Mu dheireadh chuir an duine romhpa tilleadh chun dachaigh aige.
The resulting hybrids can produce pregnant children.	Faodaidh na hibridan a thig às a sin clann torrach a thoirt gu buil.
A society that oppresses women is about to fail.	Tha comann a tha a’ sàrachadh boireannaich gu bhith a’ fàiligeadh.
She broke a vase and lost her job.	Bhris i vase agus chaill i an obair aice.
The main character struggles to make his way through life.	Bidh am prìomh charactar a’ strì ri a shlighe a dhèanamh tro bheatha.
The monkey used his mouth to open the bottle.	Chleachd am muncaidh a bheul gus am botal fhosgladh.
Millions of people will benefit from this program.	Gheibh milleanan de dhaoine buannachd bhon phrògram seo.
Five passengers were killed.	Chaidh còignear luchd-siubhail a mharbhadh.
My attempts have failed.	Tha na h-oidhirpean agam air fàiligeadh.
These photographs highlight the natural beauty of the area.	Tha na dealbhan seo a’ nochdadh bòidhchead nàdarrach na sgìre.
The circus was in town.	Bha an siorcas anns a’ bhaile.
In conclusion, the prognosis is poor.	Ann an co-dhùnadh, tha an prognosis dona.
After a while, she came in, holding something.	An ceann ùine, thàinig i a-steach, a 'cumail nì.
After boiling, the famine can be carbonized.	An dèidh a bhith a 'goil, faodar a' ghort a charbonachadh.
The zoo knows how to look after animals.	Tha fios aig an sù mar a choimheadas e às dèidh bheathaichean.
She drank the whole cup herself.	Dh’òl i a’ chupa gu lèir i fhèin.
He has a heart of gold.	Tha cridhe òir aige.
The path went through the swampy ground.	Chaidh an t-slighe tron ​​talamh boglach.
They embarked on a journey.	Thòisich iad air turas.
The number of migrants is growing.	Tha an àireamh de luchd-imrich a’ sìor fhàs.
Such medicine is in great demand.	Tha iarrtas mòr air a leithid de chungaidh-leigheis.
The family were later taken by police.	Chaidh an teaghlach a thoirt leis na poileis às deidh sin.
We took the opportunity.	Ghabh sinn brath air a’ chothrom.
The blue of the sea had just begun to fade.	Bha gorm na mara dìreach air tòiseachadh a’ seargadh.
Responses to these changes were mixed.	Bha na freagairtean do na h-atharrachaidhean sin measgaichte.
He went back over the garden towards the gate.	Chaidh e air ais thairis air a’ ghàrradh a dh’ionnsaigh a’ gheata.
They said he would pay for it.	Thuirt iad gum pàigheadh ​​e air a shon.
If you study hard, you will do well.	Ma nì thu sgrùdadh cruaidh, nì thu gu math.
You may want to visit it soon.	Is dòcha gum bi thu airson tadhal oirre beagan ùine a dh’ aithghearr.
Miles away, the beach stretched for miles.	Mìle air falbh, bha an tràigh a 'sìneadh airson mìltean.
People breathe in the air that factories give off.	Bheir daoine anail air an èadhar a bhios factaraidhean a’ sgaoileadh.
A lone dog passed by.	Chaidh cù aonaranach seachad.
I saw the book from there.	Chunnaic mi an leabhar às an sin.
He won the narrow margin race.	Bhuannaich e an rèis le iomall cumhang.
They were fined for killing the hen.	Chaidh càin a chur orra airson an cearc a mharbhadh.
You have to be reasonable about this.	Feumaidh tu a bhith reusanta mu dheidhinn seo.
It is our custom to have afternoon tea.	Tha e na chleachdadh againn tì feasgair a bhith againn.
The extent to which you can no longer speak.	An ìre aig nach urrainn dhut bruidhinn tuilleadh.
Some manuscripts date back to the 3rd century.	Tha cuid de làmh-sgrìobhainnean a’ dol air ais chun treas linn.
This will change everything.	Atharraichidh seo a h-uile càil.
Residents are often proud of their language.	Gu tric bidh an luchd-còmhnaidh moiteil às a’ chànan aca.
Water particles evaporate into the air.	Bidh mìrean uisge a 'falmhachadh a-steach don adhar.
The climate is temperate and generally dry here.	Tha a’ ghnàth-shìde measarra agus sa chumantas tioram an seo.
A thick layer of smog covered the distant mountains.	Chòmhdaich sreath tiugh de smog na beanntan fad às.
They fell into complete harassment.	Thuit iad ann an sàrachadh iomlan.
Her skirt was a tight fit.	Bha an sgiort aice teann iomchaidh.
Politicians agreed.	Rinn luchd-poilitigs aonta.
Many whales are endangered by humans.	Tha mòran mhucan-mara ann an cunnart bho dhaoine.
The stage was set for the show.	Chaidh an àrd-ùrlar a shuidheachadh airson an taisbeanaidh.
The politician called for more money to be spent on education.	Dh'iarr an neach-poileataigs barrachd airgid a chosg air foghlam.
He locked his eyes on the screen.	Ghlas e a shùilean air an sgrion.
A dark cloud hung over the country.	Bha neul dorcha crochte os cionn na dùthcha.
The town is famous for its beautiful scenery.	Tha am baile ainmeil airson a sheallaidhean eireachdail.
Since its inception, the sciences have become increasingly important.	Bho thòisich e, tha na saidheansan air fàs nas cudromaiche.
He can complete the crossword puzzle in twelve minutes.	Faodaidh e crìoch a chur air an tòimhseachan crois-fhacal ann an dusan mionaid.
But they had nothing to lose.	Ach cha robh dad aca ri chall.
Garbage is incinerated in this dump.	Tha sgudal air a losgadh anns an dump seo.
A cat is sitting quietly at the window.	Tha cat na shuidhe gu sàmhach air an uinneig.
You had better ask for directions.	B’ fheàrr dhut stiùireadh iarraidh.
He fell apart, the blood of his life gathering on the hailstones.	Thuit e às a chèile, fuil a bheatha a’ cruinneachadh air na clachan-meallain.
Download the law on the protection of animal rights.	Luchdaich a-nuas an lagh air dìon còraichean bheathaichean.
He fishes in this river for many years.	Bidh e ag iasgach san abhainn seo fad iomadh bliadhna.
Most of the planet's surface is covered by water.	Tha a’ mhòr-chuid de uachdar a’ phlanaid còmhdaichte le uisge.
Brick wall or wall made of bricks.	Balla breige no balla air a dhèanamh de bhreigichean.
The farm worker was crushed to death.	Chaidh neach-obrach an tuathanais a phronnadh gu bàs.
Some families now buy their groceries online.	Bidh cuid de theaghlaichean a-nis a’ ceannach na grosairean aca air-loidhne.
It was just a sitting room.	B’ e seòmar-suidhe a-mhàin a bh’ ann.
The volcano erupted violently and without warning.	Bhris am bholcàno gu brùideil agus gun rabhadh.
People were angry with her for behaving like that.	Bha daoine feargach rithe airson a bhith gan giùlan fhèin mar sin.
Both forms of combination refer to radiation or radioactive.	Tha an dà fhoirm cothlamadh a’ toirt iomradh air rèididheachd no rèidio-beò.
These documents need to be edited.	Feumaidh na sgrìobhainnean sin deasachadh.
Water is a chemical made up of oxygen and hydrogen.	Tha uisge na stuth ceimigeach air a dhèanamh suas de ogsaidean agus hydrogen.
The stage is full of discarded clothes.	Tha an àrd-ùrlar làn de aodach air a thilgeil air falbh.
The main character was wealthy, privileged, and arrogant.	Bha am prìomh charactar beairteach, sochair, agus àrdanach.
The initials stand for "pipe".	Tha na ciad litrichean ainmean a’ seasamh airson “pìob”.
Everyone's exterior appearance has changed a bit.	Tha coltas taobh a-muigh a h-uile duine air atharrachadh beagan.
Encouragement is needed to turn the country around.	Tha feum air brosnachadh gus an dùthaich a thionndadh timcheall.
There is widespread pollution in this city.	Tha truailleadh farsaing anns a’ bhaile-mhòr seo.
Tall buildings usually have several elevators.	Mar as trice bidh grunn àrdairean ann an togalaichean àrda.
She sleeps, dressed only in a blue nightgown.	Bidh i a’ cadal, air a h-aodach a-mhàin na dreasa gorm oidhche.
Find the source for this leak.	Lorg an stòr airson an aodion seo.
The country has been plagued by sectarian violence for decades.	Tha fòirneart buidheannach air a bhith a’ cur dragh air an dùthaich airson deicheadan.
Peripheral groups are vulnerable to poverty.	Tha buidhnean air an iomall so-leònte ri bochdainn.
Put the ham into cheese cubes.	Cuir a-steach an hama ann an ciùban càise.
He rarely got visitors.	Is ann ainneamh a fhuair e luchd-tadhail.
He sympathized with the plight of those who had been persecuted.	Ghabh e co-fhaireachdainn ri cor an fheadhainn a bha air an geur-leanmhainn.
Many believe he killed his wife.	Tha mòran den bheachd gun do mharbh e a bhean.
This is a very important problem in today's world.	Tha seo na dhuilgheadas glè chudromach san t-saoghal an-diugh.
I have to return the library books today.	Feumaidh mi na leabhraichean leabharlainn a thilleadh an-diugh.
John looked quietly at the ground, motionless.	Sheall Iain gu sàmhach air an talamh, gun ghluasad.
Walk around the fields.	Coisich timcheall nan raointean.
The shot hit two kilometers from its target.	Thug an urchair buaidh dà chilemeatair bhon targaid aige.
The president regularly parades his master around.	Bidh an ceann-suidhe gu cunbhalach a’ caismeachd a mhaighstir timcheall.
They took part in a competition for musicians.	Ghabh iad pàirt ann am farpais airson luchd-ciùil.
The young man was a member of the Olympic committee.	Bha an duine òg na bhall de chomataidh na h-Oiliompaics.
He heard the rustling of the dales.	Chual e meirgeadh nan dail.
She sighed softly.	Rinn i osnaich gu socair.
It's hard to teach an old dog new tricks.	Tha e doirbh cleasan ùra a theagasg do sheann chù.
A collection of glass pipes leads to one side.	Tha cruinneachadh de phìoban glainne a 'leantainn gu aon taobh.
But the princess felt relieved by her responsibilities.	Ach bha a’ bhana-phrionnsa a’ faireachdainn gun robh i air a lughdachadh le dleastanasan.
There was an elegant castle nearby.	Bha caisteal eireachdail faisg air làimh.
A tapestry tells the story of the historic battle.	Tha grèis-bhrat ag innse sgeulachd a' bhlàir eachdraidheil.
I returned to the city by bus.	Thill mi dhan bhaile air a’ bhus.
He worked hard as a porter.	Bha e ag obair gu cruaidh mar phortair.
Over time, you explore their feelings for them.	Às deidh ùine, bidh thu a’ sgrùdadh na faireachdainnean aca dhaibh.
The train left, the villagers rejoiced.	Dh’fhalbh an trèana, rinn muinntir a’ bhaile gàirdeachas.
The truck's wet brakes emphasized acceleration.	Chuir breicichean fliuch an làraidh cuideam air luathachadh.
The company was in financial trouble.	Bha a' chompanaidh air a dhol gu trioblaidean ionmhais.
The power went out for a short time.	Chaidh an cumhachd a-mach airson ùine ghoirid.
She passed unconsciously through the narrow entrance.	Chaidh i seachad gun mhothachadh tron ​​​​t-slighe a-steach cumhang.
The argument escalated into a fight.	Mheudaich an argamaid gu bhith na shabaid.
The interpreter was unassisted.	Bha an t-eadar-theangair gun chuideachadh.
The effect may have been due to one or two samples.	Is dòcha gu robh a’ bhuaidh mar thoradh air sampall no dhà.
A miracle happened in the forest.	Thachair mìorbhail anns a’ choille.
A group of senior officials were visiting.	Bha buidheann de dh'oifigearan àrd-ìre a' tadhal.
They fell in love last night, and fell asleep.	Rinn iad gaol a-raoir, agus thuit iad na chadal.
Other mammals are single parent.	Tha mamalan eile aon-phàrantach.
Her children were learning hard.	Bha a clann ag ionnsachadh gu cruaidh.
It was the first society.	B 'e a' chiad chomann-shòisealta.
His friends were spreading the word.	Bha a charaidean a’ sgaoileadh an naidheachd.
She slept here tonight.	Caidil i an seo a-nochd.
The manager asked that everyone be seated.	Dh'iarr am manaidsear gum biodh a h-uile duine nan suidhe.
She looked at him kindly.	Thug i sùil air gu caomh.
The new emigrant was seriously injured.	Chaidh an eilthireach ùr a ghoirteachadh gu mòr.
Smog is a problem when it blocks the sun.	Bidh smog na dhuilgheadas nuair a tha e a’ bacadh na grèine.
A doctor or nurse will check on you.	Bheir dotair no banaltram sùil ort.
After much deliberation, she agreed.	Às deidh mòran deasbaid, dh’ aontaich i.
The kennels were closed last year due to a plague.	Chaidh na kennels a dhùnadh an-uiridh ri linn plàigh.
A narrow road runs through the woods.	Tha rathad cumhang a' dol tron ​​choille.
Diplomacy was useless in solving the problem.	Bha dioplòmasaidh gun fheum ann a bhith a’ fuasgladh na trioblaid.
Her skirt was always too short.	Bha an sgiort aice an-còmhnaidh ro ghoirid.
For dessert, we ate black cherries.	Airson milseag, dh'ith sinn cherisean dubha.
On either side the rebel army fled.	Air gach taobh theich an t-arm reubaltach.
People politely applauded as the president walked into the hall.	Mhol daoine gu modhail nuair a choisich an ceann-suidhe a-steach don talla.
The mine was closed after the strike.	Chaidh am mèinn a dhùnadh às dèidh na stailce.
Water evaporates when boiled.	Bidh uisge a 'falmhachadh nuair a thèid a ghoil.
She thinks this could happen someday.	Tha i den bheachd gum faodadh seo tachairt uaireigin.
She had taught herself to drive at the age of seventeen.	Bha i air a teagasg fhèin a bhith a’ draibheadh ​​aig aois seachd bliadhna deug.
On a hot day, she enjoyed swimming.	Air latha teth, chòrd snàmh rithe.
She opened the door to the entrance.	Dh’ fhosgail i an doras don t-slighe a-steach.
Salt has long been used.	Tha salann air a bhith air a chleachdadh bho chionn fhada.
The wall was covered with stickers.	Bha am balla còmhdaichte le stiogairean.
Funding cuts are being imposed on regional authorities.	Tha gearraidhean maoineachaidh gan cur air ùghdarrasan roinneil.
Foods are made from wheat, oats, and rye.	Bidh biadh air a dhèanamh de chruithneachd, muilt, agus seagal.
This table is made of hardwood.	Tha am bòrd seo air a dhèanamh à fiodh cruaidh.
The soldiers went through the ruins.	Chaidh na saighdearan tro na tobhtaichean.
She looked around calmly.	Thug i sùil mun cuairt gu socair.
Lhasa is a difficult place to visit.	Tha Lhasa na àite duilich airson tadhal.
Smoke stacks emit smoke.	Bidh na stacan-smocaidh a’ cuir a-mach ceò.
When questioned, the deputy consul replied with a smile.	Nuair a chaidh a cheasnachadh, fhreagair an leas-chonsal le gàire.
Few people choose to live near the river.	Is e glè bheag de dhaoine a tha a’ roghnachadh a bhith a’ fuireach seo faisg air an abhainn.
I started smoking.	Thòisich mi a’ smocadh.
The reports gave a clear picture of the situation.	Thug na h-aithisgean dealbh soilleir den t-suidheachadh.
She started writing a novel.	Thòisich i a’ sgrìobhadh nobhail.
Life expectancy was very low at the time.	Bha dùil-beatha gu math ìosal aig an àm.
Hearing this, she burst into tears.	A 'cluinntinn seo, chaidh i na deòir.
My son has such a vivid imagination!	Tha mac-meanmna cho beothail aig mo mhac!
The cover is awesome.	Tha an còmhdach uamhasach.
Some spiders are dangerous, but some are harmless.	Tha cuid de damhain-allaidh cunnartach, ach tha cuid gun chron.
She dismissed all allegations as unfounded.	Chuir i às do na casaidean uile mar gun stèidh.
The local radio station updated listeners with the latest news.	Thug an stèisean rèidio ionadail na naidheachdan as ùire don luchd-èisteachd.
The experience was very powerful.	Bha an t-eòlas gu math cumhachdach.
He noticed that some of the leaves were yellow.	Mhothaich e gu robh cuid dhe na duilleagan buidhe.
Some keep horses as pets.	Bidh cuid a’ cumail eich mar pheataichean.
Close the windows or you will catch a cold.	Dùin na h-uinneagan air neo gheibh thu fuachd.
You can camp here.	Faodaidh tu campachadh an seo.
The new information sparked a wave of panic.	Thog am fiosrachadh ùr tonn de chlisgeadh.
Change the dirty clothes before wearing them again.	Atharraich an t-aodach salach mus caith thu a-rithist iad.
The guitarist's popularity has waned with his death.	Tha fèill an neach-giotàir air a dhol sìos le a bhàs.
This bench is made of wood.	Tha a’ bheing seo air a dhèanamh le fiodh.
The gods sent lightning and heavy rain.	Chuir na diathan dealanaich agus uisge trom.
The attempt was embarrassed to fail.	Bha an oidhirp air a mhaslachadh gu fàiligeadh.
The enemy kept coming.	Chùm na nàimhdean a’ tighinn.
People come to the party.	Bidh daoine a’ tighinn chun phàrtaidh.
The conditions here are very dry.	Tha na suidheachaidhean an seo gu math tioram.
The town is divided into two parts by a river.	Tha am baile air a roinn ann an dà phàirt le abhainn.
Can we ask who is calling?	Am faod sinn faighneachd cò tha a’ gairm?
The chemical process is unsafe.	Tha am pròiseas ceimigeach neo-shàbhailte.
Suddenly, there was a knock at the door.	Gu h-obann, bha gnogadh aig an doras.
Many believe she is still alive.	Tha mòran den bheachd gu bheil i fhathast beò.
The sisters immediately attacked the criminals.	Thug na peathraichean ionnsaigh sa bhad air na h-eucoraich.
The food was delicious.	Bha am biadh blasda.
They came to this famous shrine.	Thàinig iad chun chomhan ainmeil seo.
They never thought of my secret.	Cha do smaoinich iad a-riamh air mo dhìomhaireachd.
The soldier disturbed the men.	Chuir an saighdear dragh air na fir.
Many homes were destroyed by floods.	Rinn tuil sgrios air mòran dhachaighean.
She gently pressed her husband's hand.	Bhrùth i làmh an duine aice gu socair.
The young man laughed out loud	Rinn an duine òg gàire farsaing
Lightning flashed the sky.	Bha fras dealanaich a’ soillseachadh na speuran.
Let's make a bonfire.	Dèanamaid teine-teine.
The doctor prescribed mild medication.	Dh'òrdaich an dotair cungaidh-leigheis tlàth.
The opportunities are always against the house.	Tha na cothroman an-còmhnaidh an aghaidh an taighe.
It was a dark night.	'S e oidhche dorch a bh' ann.
Whales are considered intelligent animals.	Tha mucan-mara air am meas mar bheathaichean tuigseach.
The government paid in full.	Thug an riaghaltas làn phàigheadh ​​​​air ais.
The vultures roamed above them.	Bhiodh na vultures a’ cuairteachadh os an cionn.
Take a tour under the dock.	Gabh cuairt fon doca.
Passion and pain are the hallmarks of literature.	Tha dìoghras agus pian nan comharran litreachais.
You need to want to own your own land.	Feumaidh tu a bhith ag iarraidh gum bi seilbh agad air an fhearann ​​​​agad fhèin.
It was a valuable investment.	B’ e tasgadh luachmhor a bh’ ann.
There are thousands of species of bats.	Tha mìltean de ghnèithean ialtagan ann.
Information about the differences between different types of carrots	Fiosrachadh mun eadar-dhealachaidhean eadar diofar sheòrsaichean curranan
She was only fifteen when she died.	Cha robh i ach còig-deug nuair a chaochail i.
I have been working here for ten years.	Tha mi air a bhith ag obair an seo airson deich bliadhna.
Archaeologists have unearthed the remains of roads, piers and bridges.	Lorg na h-arc-eòlaichean na tha air fhàgail de rathaidean, cidheachan agus drochaidean.
According to psychologists, this is a sexual fear.	A rèir eòlaichean-inntinn, is e eagal gnèitheach a tha seo.
Susan's parents hated the cold.	Bha gràin aig pàrantan Shiùsaidh air an fhuachd.
The skilled professor of chemistry has demonstrated concepts.	Tha an t-àrd-ollamh ceimigeachd sgileil air bun-bheachdan a thaisbeanadh.
The newspaper that helped him find much fame.	Thug am pàipear-naidheachd a chuidich e a lorg mòran cliù.
One insurgent was killed and two wounded.	Chaidh aon cheannairc a mharbhadh agus dithis a leòn.
Her hair was unclean.	Bha a falt neo-ghlan.
They do their best to avoid accidents.	Bidh iad a’ dèanamh an dìcheall gus tubaistean a sheachnadh.
The police follow them diligently.	Bidh na poileis gan leantainn gu dìcheallach.
The association is divided over the mining project.	Tha an comann air a sgaradh thairis air a 'phròiseact mèinneadh.
Why do we have to worry about traffic congestion?	Carson a dh’ fheumas sinn a bhith draghail mu dheidhinn dùmhlachd trafaic?
The air was blowing.	Bha an àile a’ sèideadh.
We need to grow maple trees in our garden.	Feumaidh sinn craobhan maple fhàs anns a’ ghàrradh againn.
She encouraged her children to read books.	Bhrosnaich i a clann gu bhith a’ leughadh leabhraichean.
The floral displays are amazing.	Tha na taisbeanaidhean flùraichean iongantach.
She spent the weekend with us.	Chuir i seachad an deireadh sheachdain còmhla rinn.
Britain is an island surrounded by the sea.	'S e eilean air a chuairteachadh leis a' mhuir a th' ann am Breatainn.
Their relationship was under pressure.	Bha an dàimh aca fo chuideam.
We traveled by car to the mountain cabin.	Shiubhail sinn le càr gu caban na beinne.
He was injured in the crash.	Chaidh a ghoirteachadh san tubaist.
Did the program do what it set out to do?	An do choilean am prògram na bha e an dùil a dhèanamh?
The sergeant put his cap back on.	Chuir an sàirdeant a chaip air ais air.
She showed him a pair of shoes.	Sheall i dha paidhir bhrògan.
My family watch was stolen.	Chaidh uaireadair mo theaghlaich a ghoid.
She repeated the language as quietly as she could.	Rinn i a’ chanan a-rithist cho sàmhach sa b’ urrainn i.
Their ponds were left out in the sun today.	Chaidh na lòin aca fhàgail a-muigh sa ghrèin an-diugh.
They then carefully scanned the labels on the cans.	An uairsin rinn iad sganadh gu faiceallach air na bileagan air na canaichean.
Her father was a lifelong scientist.	Bha a h-athair na neach-saidheans fad-beatha.
Consumption is not related to obesity.	Chan eil caitheamh co-cheangailte ri reamhrachd.
He sat quietly at her desk.	Shuidh e gu sàmhach aig an deasg aice.
The people of this city lack pity.	Tha dìth truas aig muinntir a’ bhaile seo.
The workers were on strike that day.	Bha an luchd-obrach air stailc an latha sin.
You should consider taking a vacation.	Bu chòir dhut beachdachadh air saor-làithean a ghabhail.
The vessel was dark and black.	Bha an soitheach dorcha agus dubh.
The lines on the clock reversed.	Ghluais na loidhnichean air a’ ghleoc air ais.
He is always blowing his own trumpet.	Tha e daonnan a' sèideadh a thrompaid fhèin.
They planted crops in the fertile area.	Chuir iad bàrr anns an sgìre thorrach.
The modern city extends across the surrounding countryside.	Tha am baile ùr-nodha a’ sgaoileadh thairis air an dùthaich mun cuairt.
The products were presented for sale.	Chaidh na stuthan a thaisbeanadh airson an reic.
Follow him down to kiss him.	Lean e sìos gus a phògadh.
Repair all roads.	Dèan càradh air na rathaidean gu lèir.
These explanations are well established.	Tha na mìneachaidhean sin stèidhichte gu math.
I swore the coffee with a potato masher.	Tha mi air a’ chofaidh a mhionnachadh le masher buntàta.
The relationship between teacher and student is very important.	Tha an dàimh eadar tidsear agus oileanach air leth cudromach.
The warning signs are useless.	Tha na comharran rabhaidh gun fheum.
Don't worry, the doctor said.	Na cuir dragh air, thuirt an dotair.
Many were strongly evicted from their homes.	Chaidh mòran fhuadach às an dachaighean gu làidir.
Some information has been changed.	Chaidh beagan fiosrachaidh atharrachadh.
The buildings are often concrete or brick.	Gu tric tha na togalaichean concrait no bric.
Throw away any food that does not taste right.	Tilg air falbh biadh sam bith nach eil a 'blasad ceart.
The work requires a lot of patience.	Feumaidh an obair tòrr foighidinn.
Beyond the village, the mountains rose steeply.	Seachad air a’ bhaile, dh’èirich na beanntan gu cas.
Businesses try to handle customers.	Bidh gnìomhachasan a’ feuchainn ri luchd-cleachdaidh a làimhseachadh.
Spring is a time of renewal.	Tha an earrach na àm ath-nuadhachaidh.
The sun was setting.	Bhuail a’ ghrian a bha a’ losgadh sìos.
He beheaded the bully with one blow.	Chuir e an ceann air a’ bhurraidh le aon bhuille.
Suddenly the engine stopped.	Gu h-obann sguir an einnsean.
The small flat was sparse and damp.	Bha am flat beag gann agus tais.
It protects us.	Bidh e gar dìon.
These processes provide a useful way of moving.	Tha na pròiseasan sin a 'toirt seachad dòigh feumail airson gluasad.
A charming young woman walked into the bar.	Choisich boireannach òg seunta a-steach don bhàr.
The streets were full of cars.	Bha na sràidean làn de chàraichean.
The blow from death was deaf.	Bha am bualadh bhon bhas bodhar.
This land is often subject to landslides.	Tha an talamh seo fo ùmhlachd maoimean-slèibhe tric.
Great article, the article was brilliant.	Artaigil sgoinneil, bha an artaigil a’ deàrrsadh.
The rain stopped just after dark.	Sguir an t-uisge dìreach às deidh tuiteam na h-oidhche.
He was chewing slowly, tasting the pineapple flavor.	Bha e a’ cagnadh gu slaodach, a’ blasad blas a’ phineapple.
The resolution was passed unanimously.	Chaidh an rùn aontachadh gu h-aon-ghuthach.
For those people, poverty is a reality.	Dha na daoine sin, tha bochdainn na fhìrinn.
A group of staff was maintained at gunpoint.	Chaidh buidheann de luchd-obrach a chumail suas aig gunpoint.
The search for life on other planets continues.	Tha rannsachadh airson beatha air planaidean eile a’ leantainn.
The charge has been imposed as a punishment for past crimes.	Chaidh a’ chìs a chuir mar pheanas airson eucoirean san àm a dh’ fhalbh.
The votes were fixed.	Chaidh na bhòtaichean a shocrachadh.
The farm also grows corn.	Bidh an tuathanas cuideachd a 'fàs arbhair.
The smell of gas was very strong.	Bha fàileadh gas gu math làidir.
I drank dark beer at my father's house.	Dh’òl mi lionn dorcha aig taigh m’athar.
Gold is a yellow metal.	Tha òr na mheatailt buidhe.
Following legal proceedings, they were arrested.	Às deidh modhan laghail, chaidh an cur an grèim.
Fruit has been very popular with people since ancient times.	Tha measan air a bhith mòr-chòrdte le daoine bhon t-seann aimsir.
Time and time again, he said the same thing.	Uair is uair, thuirt e an aon rud.
The spoon is warm, the tea is cold.	Tha an spàin blàth, tha an tì fuar.
A rebellion in a forest.	Ar-a-mach ann an coille.
His mother was fast asleep.	Bha a mhàthair ann an trom-chadal.
The moon rose over the black gates.	Dh’èirich a’ ghealach thairis air na geataichean dubha.
The spokesman strongly defended the legislation	Dhìon an neach-labhairt an reachdas gu làidir
Sleep is important.	Tha cadal cudromach.
Incompetence can be a symptom of heart disease.	Faodaidh neo-chomas a bhith na chomharra de thinneas cridhe.
The football referee was a good figure of a man.	B' e deagh fhigear de dhuine a bh' anns an rèitire ball-coise.
The mountain was ahead of us.	Bha a' bheinn air thoiseach oirnn.
I gave him a letter.	Thug mi litir dha.
His hair was parted when he got off the train.	Chaidh a fhalt a shàthadh nuair a chaidh e far an trèana.
The cat disappeared into the undergrowth.	Chaidh an cat à sealladh dhan fho-fhàs.
The fish jump over the school.	Bidh an t-iasg a’ leum thairis air an sgoil.
He pulled out his horrible weapon.	Tharraing e an armachd uamhasach aige.
She looked eagerly at the fish.	Sheall i le miann air an iasg.
Bacteria were responsible.	Bha bacteria an urra.
She was somehow capable of controlling it.	Bha i dòigh air choireigin comasach air a cheannsachadh.
Her husband's had blood on her eyes from drinking too much.	Bha fuil air sùilean an duine aice bho bhith ag òl cus.
The seasons change at an astonishing pace.	Bidh na ràithean ag atharrachadh le luaths iongantach.
The weather was hot and dry.	Bha an aimsir teth is tioram.
The singer cried in despair.	Ghlaodh an seinneadair ann an eu-dòchas.
The clouds grew dark and the wind rose.	Dorchaich na neòil agus dh’èirich a’ ghaoth.
A manager must have experience in their field.	Feumaidh eòlas a bhith aig manaidsear san raon aca.
Try to follow the rules when you play.	Feuch ris na riaghailtean a leantainn nuair a chluicheas tu.
Do not leave anything in the kitchen.	Na fàg dad sa chidsin.
So your grandmother came to town.	Mar sin thàinig do sheanmhair dhan bhaile.
The jury gave her a large sum of money.	Thug an diùraidh suim mhòr airgid dhi.
Deleted actions are hidden by its current folder.	Tha na gnìomhan a dh’ fhalbh air am falach leis a ’phasgan làithreach aige.
Sometimes there are deep grooves near the top.	Uaireannan, tha claisean domhainn faisg air a' mhullach.
It should be easily identifiable.	Bu chòir dha a bhith furasta aithneachadh.
The rebels were evicted from that area.	Chaidh na reubaltaich fhuadach às an sgìre sin.
The mast in this valley can lift tremendous weights.	Faodaidh an crann sa ghleann seo cuideaman uabhasach a thogail.
The mangoes were waiting for him at the front door.	Bha na mangoes a’ feitheamh ris aig an doras aghaidh.
It continued to rise through the fields.	Lean e air ag èirigh tro na raointean.
His friend spoke to him in low tones.	Bhruidhinn a charaid ris ann an tònaichean ìosal.
He fled, leaving his wife behind.	Theich e, a’ fàgail a bhean às a dhèidh.
This is where our ancestors came from.	Seo cò às a thàinig ar sinnsearan.
The tall man shouted for help.	Ghlaodh an duine àrd airson cobhair.
They shook hands after the ceremony.	Chrath iad làmhan às deidh an deas-ghnàth.
This powerful river irrigates thousands of acres of farmland.	Bidh an abhainn chumhachdach seo a’ uisgeachadh mìltean acraichean de thalamh tuathanais.
The queen left the palace in a carriage.	Dh’fhàg a’ bhanrigh an lùchairt ann an carbad.
The singer encouraged the crowd.	Bhrosnaich an seinneadair an sluagh.
The stone floor was covered with sand.	Bha an làr cloiche còmhdaichte le gainmheach.
The test was a complete failure.	Bha an deuchainn na fhàilligeadh iomlan.
Walking into the flat.	A’ coiseachd a-steach don flat.
At first, many farmers were lazy.	An toiseach, bha mòran thuathanaich leisg a chur.
There is no need to submit any of our information.	Chan eil feum air gin den fhiosrachadh againn a chuir a-steach.
Another goal was sterilization.	B’ e amas eile sterilization.
Prepare the ground and sow the seeds.	Ullaich an talamh agus cuir na sìol.
Why not leave us alone?	Carson nach fàg iad sinn nar n-aonar?
I'm just beginning to doubt my meaning.	Tha mi a’ tòiseachadh a’ cur teagamh air mo chiall.
Removing or improving racial discrimination law.	A’ toirt air falbh no a’ leasachadh lagh leth-bhreith cinnidh.
I can't run very fast.	Chan urrainn dhomh ruith gu math luath.
She found him all night.	Lorg i e fad na h-oidhche.
Text size can be increased or decreased.	Faodar meud teacsa àrdachadh no lughdachadh.
They wrote in the sand.	Sgrìobh iad sa ghainmhich.
Anything less would be unfair.	Bhiodh rud sam bith nas lugha mì-chothromach.
The accident caused widespread unrest.	Dh'adhbhraich an tubaist aimhreit farsaing.
The inspection team found strong evidence.	Lorg an sgioba sgrùdaidh fianais làidir.
Later, the group had a coffee break.	Nas fhaide air adhart, ghabh a’ bhuidheann fois cofaidh.
The best hope now is at the highway.	Tha an dòchas as fheàrr a-nis aig an rathad mòr.
The soldier carefully described his change.	Rinn an saighdear cunntas gu cùramach air an atharrachadh aige.
The noise became louder.	Dh’ fhàs am fuaim na bu mhotha.
We refuse to eat animal products.	Bidh sinn a’ diùltadh toraidhean bheathaichean ithe.
In prehistoric times, titanic battles were fought between dinosaurs.	Anns na h-amannan ro-eachdraidheil, chaidh blàran titanic a shabaid eadar dineosairean.
Bring it with you!	Thoir leat e!
The maritime industry flourished here for three hundred years.	Shoirbhich le gnìomhachas nan guan an seo airson trì cheud bliadhna.
The prime minister was very popular.	Bha fèill mhòr air a’ phrìomhaire.
Many scientists work in this field.	Bidh mòran de luchd-saidheans ag obair san raon seo.
The president has once again denied any wrongdoing.	Tha an ceann-suidhe air a dhol às àicheadh ​​​​ceàrr sam bith a-rithist.
It’s time to clean out.	Tha an t-àm ann glanadh a-mach.
The birds wanted to leave.	Bha na h-eòin airson falbh.
Oil companies mine crude oil and natural gas.	Bidh companaidhean ola a' cladhach ola amh agus gas nàdarrach.
The soldiers put their arms down.	Chuir na saighdearan sìos an gàirdeanan.
Many commercial products are made of wood.	Tha mòran de thoraidhean malairt air an dèanamh le fiodh.
All the countries were represented.	Bha na dùthchannan uile air an riochdachadh.
This period was marked by uprisings and military coups.	Bha an ùine seo air a chomharrachadh le ar-a-mach agus coups armailteach.
A layer of cotton clouds crossed the sky.	Chaidh sreath de sgòthan cotain a 'dol thairis air an speur.
That city has a reputation for being unsafe.	Tha cliù aig a’ bhaile sin airson a bhith mì-shàbhailte.
The wolves were becoming more and more brave.	Bha na madaidhean-allaidh a’ fàs nas gaisgeil.
He tried to take advantage of the situation.	Dh’ fheuch e ri brath a ghabhail air an t-suidheachadh.
He joined his uncle's army.	Chaidh e dhan arm aig bràthair athar.
People began to disappear after a murder.	Thòisich daoine a’ dol à sealladh às deidh murt.
They could not hide their feelings.	Cha b’ urrainn dhaibh na faireachdainnean aca fhalach.
Real happiness is hard to come by.	Tha fìor thoileachas duilich fhaighinn.
You should make sure you store them properly.	Bu chòir dhut dèanamh cinnteach gun glèidh thu iad gu ceart.
He pulled the curtain.	Tharraing e an cùirtear.
My name is marked on the bike.	Tha m’ ainm air a chomharrachadh air a’ bhaidhc.
Serious crimes are usually investigated by the police.	Mar as trice bidh na poileis a’ sgrùdadh droch eucoirean.
Why do most stars have colors?	Carson a tha dathan aig a’ mhòr-chuid de rionnagan?
These ancient ruins are remarkable.	Tha na seann tobhtaichean sin iongantach.
Heavy snow fell.	Thuit sneachda gu mòr.
Several brands of bottled spring water are readily available.	Tha grunn bhrandagan de uisge fuarain ann am botail rim faighinn gu furasta.
The trees around here are hundreds of years old.	Tha na craobhan mun cuairt an seo ceudan de bhliadhnaichean a dh’aois.
In many places, smoking is strictly prohibited.	Ann am mòran àiteachan, tha smocadh gu tur toirmisgte.
The population is still declining.	Tha an sluagh fhathast a’ crìonadh.
There is pressure on air traffic.	Tha cuideam air trafaic adhair.
So it is best to study carefully.	Mar sin tha e nas fheàrr sgrùdadh a dhèanamh gu faiceallach.
Demand for bread is rising on rising prices.	Tha iarrtas ag èirigh airson aran air prìsean àrdachadh.
We ate roast chicken that night.	Dh’ith sinn cearc ròsta an oidhche sin.
There will be no increase in taxes this year.	Cha bhi àrdachadh ann an cìsean am-bliadhna.
Each walker has its own story.	Tha a sgeulachd fhèin aig gach neach-coiseachd.
Mix the flour well.	Measgaich am flùr gu math.
We suggested that we write a novel together.	Mhol sinn gum bu chòir dhuinn nobhail a sgrìobhadh còmhla.
The sudden return had upset all her friends.	Bha an tilleadh gu h-obann air a caraidean gu lèir a thilgeil gu troimh-chèile.
The text warns that dehydration is a serious problem.	Tha an teacsa a’ toirt rabhadh gur e fìor dhuilgheadas a th’ ann an dehydration.
Copyright infringement is prohibited.	Tha e toirmisgte a bhith a’ briseadh dlighe-sgrìobhaidh.
For example, these hens were raised on corn.	Mar eisimpleir, chaidh na cearcan sin a thogail air arbhar.
Some groups claim the world will end next year.	Tha cuid de bhuidhnean ag agairt gun tig an saoghal gu crìch an ath-bhliadhna.
Day in and day out, that poor horse ate grass.	Latha a-staigh agus latha a-muigh, dh’ ith an t-each bochd sin feur.
For many students, this was their first trip abroad.	Airson grunn oileanaich, b’ e seo a’ chiad turas aca thall thairis.
The same problem elsewhere is not so severe.	Chan eil an aon dhuilgheadas ann an àiteachan eile cho dona.
A thread holds the beads in place.	Bidh snàithlean a 'cumail nan grìogagan nan àite.
Singaporean has many advantages.	Tha mòran bhuannachdan aig Singaporean.
The court's ruling was a final decision.	Bha binn na cùirte na cho-dhùnadh a chaidh seachad.
He was abducted by police.	Chaidh a thoirt air falbh leis na poileis.
The length of a paragraph should vary according to the length of the sentence.	Bu chòir fad paragraf a bhith eadar-dhealaichte a rèir fad na seantans.
The sounds of monkeys were screaming.	Bha fuaimean nam muncaidhean a’ sgreuchail.
Adapting to change, they quickly built new roads.	Ag atharrachadh gu atharrachadh, thog iad rathaidean ùra gu luath.
The children were taught to be obedient and happy.	Bha a’ chlann air an teagasg gu bhith umhail agus toilichte.
Don’t forget all the rules when it comes to cooking.	Na dìochuimhnich a h-uile riaghailt nuair a thig e gu còcaireachd.
Many police officers are corrupt.	Tha mòran oifigearan poileis coirbte.
I always prefer skiing or swimming.	Is fheàrr leam an-còmhnaidh sgitheadh ​​​​na snàmh.
The effects of climate change on humanity are devastating	Tha buaidh atharrachadh clìomaid air a’ chinne-daonna gu math dona
The educated specialist was alone in his office.	Bha an t-eòlaiche ionnsaichte na aonar san oifis aige.
Termites are white in color and eat wood.	Tha dath geal aig termites agus bidh iad ag ithe fiodh.
She walked happily across the hall.	Choisich i gu dòigheil tarsainn an talla.
Water shortages are becoming more common.	Bidh gainnead uisge a’ sìor fhàs cumanta.
Pupil shows interest and commitment to the learning process.	Tha an sgoilear a’ nochdadh ùidh agus dealas anns a’ phròiseas ionnsachaidh.
Some scientists are still skeptical about global warming.	Tha cuid de luchd-saidheans fhathast teagmhach mu bhlàthachadh na cruinne.
Significant increases were generally seen.	Chaidh àrdachaidhean comharraichte fhaicinn san fharsaingeachd.
These people went into the wilderness.	Chaidh na daoine sin do'n fhàsach.
It was in a terrible state.	Bha e ann an staid uabhasach.
He walked slowly on this dark, narrow street.	Choisich e gu mall air an t-sràid dhorch, chumhang so.
She was tired, and in need of rest.	Bha i sgìth, agus bha feum aice air fois.
The school is close to my home.	Tha an sgoil faisg air mo dhachaigh.
Jonica considered her problem.	Beachdaich Jonica air an duilgheadas aice.
This important document is confidential.	Tha an sgrìobhainn chudromach seo dìomhair.
She likes to communicate with her friends.	Is toil leatha conaltradh le a caraidean.
His employment has not been adequate for the needs of his family.	Chan eil an cosnadh aige air a bhith iomchaidh airson feumalachdan a theaghlaich.
He and his family are farmers.	Tha e fhèin agus a theaghlach nan tuathanaich.
Her husband was never at home.	Cha robh an duine aice a-riamh aig an taigh.
The man cried bitterly.	Ghlaodh an duine gu goirt.
The mangosteen is thought to be very nutritious.	Thathas den bheachd gu bheil am mangosteen gu math beathachail.
Put the dough in the fridge.	Cuir an taois anns an fhuaradair.
The country has a tropical climate.	Tha gnàth-shìde tropaigeach aig an dùthaich.
Experience has shown that trade is profitable.	Tha eòlas air sealltainn gu bheil malairt buannachdail.
Their performance has improved significantly.	Tha an coileanadh aca air a thighinn air adhart gu mòr.
The poet's skull was crushed during the attack.	Chaidh claigeann a' bhàird a phronnadh ri linn na h-ionnsaigh.
Collect all your belongings and bag them.	Cruinnich na rudan agad gu lèir agus cuir anns na bagannan iad.
Using his new weapon, the air force quickly regained control.	A’ cleachdadh an innleachd ùr aige, fhuair feachd an adhair smachd air ais gu sgiobalta.
They have to make a decision.	Feumaidh iad co-dhùnadh a dhèanamh.
Many dairy farms in the area produce too much milk.	Bidh mòran de thuathanasan bainne san sgìre a’ dèanamh cus bainne.
Join the police if appropriate.	Thig còmhla ris na poileis ma tha thu freagarrach.
This restaurant has a good reputation.	Tha deagh chliù aig an taigh-bìdh seo.
The technology can control it.	Faodaidh an teicneòlas smachd a chumail air.
The public is getting good information from the media.	Tha an sluagh a’ faighinn deagh fhiosrachadh leis na meadhanan.
They saw the big waves crashing down on them	Chunnaic iad na tonnan mòra a 'toirt sìos orra
The lorry was running carelessly.	Bha an làraidh a’ ruith gu neo-chùramach.
Reduce your weight levels.	Lùghdaich na h-ìrean cuideam agad.
Used in automotive cars.	Air a chleachdadh ann an càraichean fèin-ghluasadach.
The princess was living in a beautiful castle.	Bha a’ bhana-phrionnsa a’ fuireach ann an caisteal brèagha.
The guards were looking for him.	Bha na geàrdan ga lorg.
He is originally seeking advice from old posters.	Tha e ag iarraidh comhairle bho sheann phostairean bho thùs.
There is no reasoning for evil.	Chan eil reusanachadh ann airson olc.
Dry the duck in the oven.	Tiormaich an tunnag san àmhainn.
Not many people know this.	Chan eil mòran dhaoine eòlach air seo.
The main road was crowded when we arrived.	Bha an rathad mòr làn sluaigh nuair a ràinig sinn.
This country desperately needs more infrastructure.	Tha cruaidh fheum aig an dùthaich seo air barrachd bun-structair.
Researchers found a number of anomalies in the brains.	Lorg luchd-rannsachaidh grunn ana-cainnt anns na brains.
A little dirty secret.	Dìomhaireachd bheag shalach.
Foe's ignorance was obvious.	Bha neo-eòlas Foe follaiseach.
The poem was written by a young poet.	Chaidh an dàn a sgrìobhadh le bàrd òg.
On a clear day you will see forever.	Air latha soilleir chì thu gu bràth.
Exegesis is down.	Tha Exegesis a’ dol sìos.
He is passionate about the party.	Tha e dealasach mun phàrtaidh.
Space agencies are now looking for life in another world.	Tha buidhnean fànais a-nis a’ coimhead airson beatha air saoghal eile.
She inserted several coins into the slot.	Chuir i grunn bhuinn a-steach don t-slot.
A large crowd filled the old town square.	Lìon sluagh mòr ceàrnag an t-seann bhaile.
Those praying at the mosque were touched by despair.	Bha eu-dòchas air suathadh ris an fheadhainn a bha ag ùrnaigh anns a’ mhosc.
Top officials are committed to change for the better.	Tha prìomh oifigearan a’ gealltainn atharrachadh airson na b’ fheàrr.
Their eyes met.	Choinnich an sùilean.
Three of her fingers were broken in an accident.	Chaidh trì de na corragan aice a bhriseadh ann an tubaist.
If the hat fits, wear it!	Ma tha an ad iomchaidh, caith e!
The apple turns brown.	Bidh an ubhal a’ tionndadh donn.
My anger boils over in anger.	Tha m' fhearg a' goil thairis ann am feirg.
The rotten fruit was covered with ants.	Bha na measan lobhaidh còmhdaichte le seangan.
High levels of education are essential.	Tha e riatanach ìrean àrda foghlaim a bhith agad.
Resources are still needed.	Tha goireasan fhathast a dhìth.
Finding truffles had become an obsession	Bha a bhith a’ lorg truffles air fàs gu bhith na obsession
The forest is home to deer and mountain goats.	Tha a’ choille na dachaigh dha fèidh agus gobhair-beinne.
Place the eggs in a glass mixing bowl.	Cuir na h-uighean ann am bobhla measgachadh glainne.
What a good man he turned out to be.	Abair duine math a thionndaidh e a-mach a bhith.
Cities are moving into undeveloped areas.	Tha bailtean-mòra a’ dol a-steach do sgìrean neo-leasaichte.
Here is a bronze plaque engraved with names.	An seo tha clàr umha air a ghràbhaladh le ainmean.
The engine cut off the shuttle, and they were crashing.	Gheàrr einnsean an shuttle, agus bha iad a 'tuiteam.
Your deception has ruined our relationship.	Tha do mhealladh air ar dàimh a mhilleadh.
During this season, snow often falls on the mountains.	Rè an t-seusan seo, bidh sneachda gu tric a 'tuiteam air na beanntan.
She found him snoring	Lorg i e a’ srann
That evening he planted trees.	Am feasgar sin chuir e craobhan.
Attendance at this event has grown.	Tha an àireamh dhaoine a bhios an làthair aig a’ chuirm seo air a dhol am meud.
Violent crimes are more prevalent today.	Tha eucoirean brùideil nas trice an-diugh.
The ice melted, forming small pieces of water.	Leagh an deigh, a 'cruthachadh pìosan beaga uisge.
Cigarette smoking is not banned in this country.	Chan eil smocadh toitichean air a thoirmeasg san dùthaich seo.
The stench from the dead water was sick.	Bha an stench bhon uisge marbh tinn.
He suggested an approach.	Mhol e dòigh-obrach.
The villagers were very happy.	Bha muinntir a’ bhaile air leth toilichte.
The area is home to a variety of birdlife.	Tha measgachadh de dh’eòin a’ fuireach san sgìre.
A blow fell, and he fell to his knees.	Thuit buille, agus thuit e air a ghlùinean.
The investigation turned illegal fishing.	Thionndaidh an sgrùdadh iasgach mì-laghail.
There is no rest for the tired.	Chan eil fois ann airson an sgìth.
The police initially accepted that he had no illnesses.	Bha na poilis a' gabhail ris bho thùs nach robh euslaintean sam bith aige.
Let it grow until it is six inches high.	Leig leis fàs gus am bi e sia òirlich a dh'àirde.
Bitter water also damages forests.	Bidh uisge searbh cuideachd a 'dèanamh cron air coilltean.
His story, if true, is unbelievable.	Tha an sgeulachd aige, ma tha e fìor, do-chreidsinneach.
All details are handled by the project manager.	Bidh manaidsear a’ phròiseict a’ làimhseachadh a h-uile mion-fhiosrachadh.
They walked slowly forward.	Choisich iad gu slaodach air adhart.
You will be measured both physically and mentally.	Thèid do thomhas an dà chuid gu corporra agus gu inntinn.
The commander-in-chief of the country's armed forces has resigned.	Tha ceannard feachdan airm na dùthcha air a dhreuchd a leigeil dheth.
A tall tree falls after a storm.	Bidh craobh àrd a' tuiteam às dèidh stoirm.
Everyone in attendance praised.	Mhol a h-uile duine a bha an làthair.
We became experts in cleaning and cleaning.	Thàinig sinn gu bhith nan eòlaichean ann an glanadh agus glanadh.
Doctors use knives and scalps in their work.	Bidh na dotairean a’ cleachdadh sgeinean agus sgalp nan cuid obrach.
They had been waiting for hours.	Bha iad air a bhith a 'feitheamh airson uairean a thìde.
The clerk looks unhappy.	Tha coltas mì-thoilichte air a' chlàrc.
It is now a market capitalization earning money from regular earnings.	Tha e a-nis calpachadh margaidh a 'cosnadh airgead bho cunbhalach chosnadh.
They criticized the electoral system as a whole.	Chàin iad an siostam taghaidh gu h-iomlan.
There is a danger from dust storms.	Tha cunnart ann bho stoirmean duslach.
It is important to mix the dough thoroughly.	Tha e cudromach an taois a mheasgachadh gu mionaideach.
Cover the roof with water.	Còmhdaich am mullach le uisge.
Is there a doctor in the house?	A bheil dotair anns an taigh?
Mercury was used as a remedy for dwarfs.	Bha mearcair air a chleachdadh mar leigheas airson troich.
Travel carefully.	Siubhail gu faiceallach.
His lips were dry.	Bha a bhilean tioram.
Attendees lacked confidence.	Cha robh misneachd sam bith aig an fheadhainn a bha an làthair.
A cow's mother was joking and her calf was grinding.	Bha màthair mart a’ magadh agus a laogh a’ bleith.
He was thrilled with the turn of events.	Bha e air leth toilichte leis an tionndadh de thachartasan.
I'd rather see if he's home.	B’ fheàrr leam faicinn am bheil e dhachaigh.
Constant irrigation made it difficult to irrigate the garden.	Bha uisgeachadh seasmhach ga dhèanamh duilich uisgeachadh a’ ghàrraidh.
Pork is another popular dish.	Tha muiceann na mhias mòr-chòrdte eile.
They use gas to disperse the limestone.	Tha iad a' cleachdadh gas airson a' chlach-aoil a sgaoileadh.
Be generous with spices.	Bi fialaidh le spìosraidh.
In the 16th, imagine that you are a soldier.	San t-siathamh-deug, smaoinich gur e saighdear a th’ annad.
They were lambs for the slaughter.	'S e uain a bh' annta airson a' mharbhaidh.
High crime rates cause widespread fear.	Bidh ìrean àrda eucoir ag adhbhrachadh eagal farsaing.
The best students are often selected for government internships.	Bidh na h-oileanaich as fheàrr gu tric air an taghadh airson inntearnasan riaghaltais.
We could not guarantee proper ventilation.	Cha b’ urrainn dhuinn dèanamh cinnteach à fionnarachadh iomchaidh.
Boardwalks, piers and beaches attract tourists.	Bidh slighean-bùird, cidheachan agus tràighean a’ tàladh luchd-turais.
Although much higher than the number, the rebels refused to surrender.	Ged a bha mòran nas àirde na an àireamh, dhiùlt na reubaltaich gèilleadh.
Leave this to me.	Fàg seo dhomh.
Most cities today have underpasses.	Tha fo-rathaidean aig a’ mhòr-chuid de bhailtean an-diugh.
A judge ordered an appeal.	Dh’òrdaich britheamh ath-thagradh.
The school crest is boldly displayed on the walls.	Tha suaicheantas na sgoile air a thaisbeanadh gu dàna air na ballachan.
More buildings will follow this model.	Bidh barrachd thogalaichean a’ leantainn a’ mhodail seo.
Please try again from a different angle.	Feuch ris a-rithist, bho cheàrn eile.
This landmark has been rejected.	Chaidh an comharra-tìre seo a dhiùltadh.
This tall, handsome man was speaking in a foreign language.	Bha an duine àrd, eireachdail seo a’ bruidhinn ann an cànan cèin.
Reduce the amount of salt.	Lùghdaich an ìre de shalainn.
Her face was framed by her long, black hair.	Bha a h-aodann air a frèamadh le a falt fada, dubh.
Once he is gone, he will not return.	Aon uair ‘s gu bheil e air falbh, cha till e air ais.
The standoff was erected just at sunset.	Chaidh an standoff a thogail dìreach aig dol fodha na grèine.
Pikesbill sea turtles are found on sandy beaches.	Lorgar turtaran mara Pikesbill air tràighean gainmhich.
An incredible force invaded the ocean.	Thug feachd do-chreidsinneach ionnsaigh air a’ chuan.
The city's economy is well established.	Tha eaconamaidh a’ bhaile stèidhichte gu math.
The doors were closed, but the noise still came through.	Bha na dorsan dùinte, ach thàinig am fuaim troimhe fhathast.
The smooth black beach stretches in both directions.	Tha an tràigh dhubh rèidh a’ sìneadh an dà thaobh.
He walked slowly towards her.	Choisich e gu slaodach a dh'ionnsaigh i.
He had beautiful eyes.	Bha sùilean brèagha aige.
Now, scientists are happy to know this compelling fact.	A-nis, tha luchd-saidheans toilichte a bhith eòlach air an fhìrinn bhrosnachail seo.
He looked at her kindly.	Sheall e rithe gu caoimhneil.
They will bet on who will win the race.	Cuiridh iad geall cò am fear a bhuannaicheadh ​​an rèis.
She put her money in a life band.	Chuir i an t-airgead aice ann am bann sàbhalaidh.
Clearly visible from the outside.	Ri fhaicinn gu soilleir bhon àite a-muigh.
James' eyes are brown.	Tha sùilean Sheumais donn.
The farm produces a variety of crops.	Bidh an tuathanas a’ toirt a-mach measgachadh de bhàrr.
Make the cheese creamy and smooth.	Dèan an càise uachdar agus rèidh.
These pills will help you to sleep.	Cuidichidh na pills sin thu gus cadal.
The noise from the fireworks was deafening.	Bha am fuaim bho na cleasan-teine ​​​​bodhar.
Each paragraph should contain sufficient information.	Bu chòir fiosrachadh gu leòr a bhith anns gach paragraf.
According to the researchers, there is no quick fix.	A rèir an luchd-rannsachaidh, chan eil fuasgladh luath ann.
You can sign up for unlimited classes.	Faodaidh tu clàradh airson clasaichean gun chrìoch.
He awoke from a deep sleep.	Dhùisg e bho chodal domhainn.
Many girls wore gypsy costumes this summer.	Bha culaidhean sipseach air mòran nigheanan as t-samhradh seo.
She runs for the city council.	Tha i a' ruith airson comhairle a' bhaile.
Men, women and children are encouraged to find work.	Tha fir, boireannaich agus clann air am brosnachadh gus obair a lorg.
He was struggling to keep up with the whole new technology.	Bha e a’ strì ri cumail suas ris an teicneòlas ùr gu lèir.
You have to be patient.	Feumaidh tu a bhith foighidneach.
Several fires burned in the forest.	Loisg grunn theintean anns a’ choille.
There are a number of good clubs in this city.	Tha grunn chlubaichean math anns a’ bhaile-mòr seo.
Take a beginner's course in philosophy, politics and history.	Gabh cùrsa tòiseachaidh ann am feallsanachd, poilitigs agus eachdraidh.
Another child was lying on her stomach in the sand.	Bha leanabh eile na laighe air a stamag sa ghainmhich.
He seated the seat.	Shuidhich e an suidheachan.
I can't stand that politician.	Chan urrainn dhomh an neach-poilitigs sin a sheasamh.
My skin was covered with fear.	Bha mo chraiceann air a chuartachadh le eagal.
The talk was by a professor of philosophy.	Bha an òraid le àrd-ollamh feallsanachd.
The pineapple and banana trees stood falling with fruit.	Sheas na craobhan pineapple agus banana a 'tuiteam le measan.
He lived thirty years.	Bha e beò trithead bliadhna.
Children are the future.	Is e clann an àm ri teachd.
The rocks were covered with snow.	Bha na creagan còmhdaichte le sneachda.
He hit her eyebrows, trying to comfort her.	Bhuail e a mala, a 'feuchainn ri comhfhurtachd a thoirt dhi.
The tunnel was flooded with water.	Bha an tunail fo thuil le uisge.
The drivers took the train into town.	Thug na draibhearan an trèana dhan bhaile.
Whiskey is our ecosystem.	Is e uisge beatha ar n-eag-shiostam.
He hoped the old woman had met him.	Bha e an dòchas gun do choinnich a’ chailleach ris.
The earth's atmosphere protects us from harmful radiation.	Bidh àile na talmhainn gar dìon bho rèididheachd cronail.
The hours passed slowly.	Chaidh na h-uairean seachad gu slaodach.
At the first light they build a fire.	Aig a 'chiad solas bidh iad a' togail teine.
The cake is spoiled.	Tha an cèic air a mhilleadh.
Other work is being done to purify groundwater.	Tha obair eile ga dhèanamh gus uisge talmhainn a ghlanadh.
Test yourself with the first ten problems.	Dèan deuchainn ort fhèin leis a’ chiad deich duilgheadasan.
He is an experienced traveler.	Tha e na neach-siubhail eòlach.
A flood of refugees flooded the city.	Chaidh tuil de dh’ fhògarraich a-steach don bhaile.
Dave could never find his keys.	Cha b’ urrainn dha Dave na h-iuchraichean aige a lorg a-riamh.
Next year, ticket prices will increase.	An ath-bhliadhna, àrdaichidh prìsean tiogaidean turas.
The long thirst has destroyed agriculture.	Tha an tart fada air sgrios a dhèanamh air àiteachas.
The willow traveled gently in the wind.	Shiubhail na seileach gu socair anns a' ghaoith.
Heavy rain fell all over the area.	Thuit tòrr uisge air feadh na sgìre.
The sweat poured down his face.	Dhòirt an fallas sìos air aodann.
Many species, including polar bears, are endangered.	Tha mòran ghnèithean, am mathan bàn nam measg, ann an cunnart.
In this movie, there are often flashbacks.	Anns an fhilm seo, tha gu tric flashbacks.
Customers politely and promptly apologize for forgetting their wallets.	Bidh luchd-ceannach a’ dèanamh leisgeul gu modhail agus gu sgiobalta nuair a dhìochuimhnicheas iad na wallets aca.
I hope you win millions at the lottery!	Tha mi an dòchas gun coisinn thu na milleanan aig a’ chrannchur!
In the early days, children learned to trade at home.	Anns na h-amannan tràtha, dh'ionnsaich clann am malairt aig an taigh.
His friend slipped him a dollar bill.	Shleamhnaich a charaid bile dolar dha.
It smells nice and helps me aim.	Tha fàileadh snog ann agus tha e gam chuideachadh le bhith ag amas.
He greeted each member of the party in turn.	Chuir e fàilte air gach ball den phàrtaidh mu seach.
I finally passed my exams.	Chaidh mi seachad air na deuchainnean agam mu dheireadh.
Filming begins tomorrow.	Tòisichidh am filmeadh a-màireach.
The Prime Minister took advantage of the public outcry.	Ghabh am Prìomhaire brath air an ùpraid phoblach.
Here, you can find no trace of it.	An seo, chan fhaigh thu lorg sam bith dhith.
They fled into exile.	Theich iad gu fògradh.
Your mother came downstairs, holding the broken porridge.	Thàinig do mhàthair sìos an staidhre, a 'cumail a' bhrochain briste.
Can money buy happiness?	An urrainn airgead sonas a cheannach?
They began to dig a small hole in the ground.	Thòisich iad air toll beag a chladhach anns an talamh.
We were struck by the size of the warehouse.	Bha sinn air ar bualadh le meud an taigh-bathair.
What do we know about these people?	Dè tha fios againn mu na daoine seo?
The newspapers described it as a "surprise".	Thuirt na pàipearan-naidheachd gur e “iongnadh” a bh’ ann.
Like others of its kind, it has no eyes.	Coltach ri feadhainn eile de a sheòrsa, chan eil sùilean aice.
The six children were fighting over the toy.	Bha an sianar chloinne a’ sabaid thairis air a’ dhèideag.
He studied, of all places, physics.	Rinn e sgrùdadh, de gach àite, fiosaig.
A scientist considered the world's population.	Bheachdaich neach-saidheans air sluagh an t-saoghail.
Six out of ten are women.	Tha sia a-mach à deich nam boireannaich.
We need a thermometer to take our temperature.	Feumaidh sinn teirmiméadar gus an teòthachd againn a ghabhail.
More cabinets have been added to comply with the rules.	Chaidh barrachd preasan a chuir ris gus cumail ris na riaghailtean.
A small break in the clouds of the moon appeared.	Nochd briseadh beag anns na sgòthan a 'ghealach.
No one can still stand here.	Chan urrainn dha duine seasamh fhathast an seo.
We paint all the walls white.	Bidh sinn a 'peantadh na ballachan uile geal.
I made this cake, you know.	Rinn mi a’ chèic seo, eil fhios agad.
There is nothing left, so the plane apparently crashed.	Chan eil dad air fhàgail, agus mar sin a rèir coltais, thuit am plèana.
The colors of the products come together.	Bidh dathan nan toradh a 'tighinn còmhla.
She compromised with the rebels.	Rinn i co-rèiteachadh leis na reubaltaich.
There were at least four ships docked at a port.	Bha co-dhiù ceithir soithichean air an doca aig port.
A steel bridge crosses the river rag.	Tha drochaid stàilinn a' dol tarsainn na h-aibhne rag.
A cat became hungry.	Dh’ fhàs cat acrach.
This is a delicious but sometimes challenging food to cook.	Is e biadh blasda a tha seo ach uaireannan dùbhlanach airson còcaireachd.
He shook with agreement.	Chrath e le aonta.
This island is forty kilometers long.	Tha an t-eilean seo dà fhichead cilemeatair air fad.
He wasn't sure what the weird thing was.	Cha robh e cinnteach dè an rud neònach a bh’ ann.
Experiments with mice have shown that they are intelligent creatures.	Tha deuchainnean le luchagan a’ sealltainn gur e creutairean tuigseach a th’ annta.
These books are beyond our comprehension.	Tha na leabhraichean sin taobh a-muigh ar tuigse.
When he got home, he called his sister.	Nuair a ràinig e dhachaigh, chuir e fios gu a phiuthar.
I was interested in acting from a young age.	Bha ùidh agam ann an cleasachd bho aois òg.
Stock prices and earnings are falling.	Tha prìsean stoc agus cosnadh a’ tuiteam.
The minister looked sick and not well.	Bha am ministeir a' sealltuinn goirt agus gun a bhi math.
Did you know that parrots can imitate human speech?	An robh fios agad gum faod parrots atharrais a dhèanamh air cainnt dhaoine?
The walls were full of water.	Bha na ballachan làn uisge.
Don't be fooled by appearance.	Na bi air do mhealladh le coltas.
In most parts of the world, tourism is a major industry.	Anns a’ mhòr-chuid den t-saoghal, tha turasachd na phrìomh ghnìomhachas.
This log contains a colony of ants.	Tha coloinidh de sheangan anns an loga seo.
The politician seemed to be losing interest in the subject.	Bha e coltach gun do chaill am neach-poileataigs ùidh anns a’ chuspair.
Many argue that recollection is unfair.	Tha mòran ag argamaid gu bheil an cuimhneachadh mì-chothromach.
So why did you do that?	Mar sin carson a rinn thu sin?
We'd better move on.	B’ fheàrr dhuinn gluasad air adhart.
A large collection of bones was found.	Chaidh cruinneachadh mòr de chnàmhan a lorg.
So he stopped, honorably returning to the army.	Mar sin sguir e, gu h-urramach a’ tilleadh don arm.
His music is unique.	Tha an ceòl aige gun samhail.
The structure was damaged.	Chaidh an structar a mhilleadh.
Struggling, he headed out towards the drugstore.	A 'strì, chaidh e a-mach a dh'ionnsaigh an stuth-leigheis.
You have a strong background in helping people.	Tha cùl-fhiosrachadh làidir agad ann a bhith a’ cuideachadh dhaoine.
If they reached the shore, they would be safe.	Nan ruigeadh iad an cladach, bhiodh iad sàbhailte.
The new program provides on-the-job training for ex-prisoners.	Tha am prògram ùr a' toirt trèanadh obrach dha seann phrìosanaich.
Ubuntu is a computer operating system.	'S e siostam-obrachaidh coimpiutair a th' ann an Ubuntu.
He remained silent for a few minutes.	Dh'fhuirich e sàmhach airson beagan mhionaidean.
Rescuers came across a body in the water.	Thàinig an luchd-teasairginn tarsainn air corp anns an uisge.
Flush your mouth before you put out your chewing gum.	A’ sruthadh do bheul mus cuir thu a-mach do guma cagnaidh.
Try to stop smoking in all enclosed spaces.	Feuch an stad thu bho bhith a’ smocadh anns a h-uile àite dùinte.
Black bird plum with turquoise sheen.	Tha pluma an eun dubh le sguab turquoise.
The merger will be of great benefit to the company.	Bidh an aonachadh na bhuannachd mhòr don chompanaidh.
The government must ensure equality for all.	Feumaidh an riaghaltas dèanamh cinnteach à co-ionannachd dha na h-uile.
The king apologized.	Dh’iarr an rìgh leisgeul.
The detector is designed to scan vessels for radioactive materials.	Tha an lorgaire air a dhealbhadh gus soithichean a sganadh airson stuthan rèidio-beò.
Water can be used to make electricity.	Faodar uisge a chleachdadh airson dealan a dhèanamh.
Small earthquakes are common in this region.	Tha crithean-talmhainn beaga cumanta san roinn seo.
Your childhood was better than mine.	B' fheàrr do leanabachd na mise.
The original political party is still active.	Tha am pàrtaidh poilitigeach tùsail fhathast gnìomhach.
There is a road to the town from this town.	Tha rathad do 'n bhaile o 'n bhaile so.
The poet fell asleep.	Thuit am bàrd na chadal.
Fresh from the garden, the vegetables are crisp and delicious.	Ùr bhon ghàrradh, tha na glasraich crisp agus blasda.
Some readers will object to this statement.	Cuiridh cuid de luchd-leughaidh an aghaidh an aithris seo.
He excelled in tennis.	Rinn e deagh thaisbeanadh ann an teanas.
He has many friends and acquaintances.	Tha mòran charaidean agus luchd-eòlais aige.
This area is rich in biodiversity.	Tha an sgìre seo beairteach ann am bith-iomadachd.
The scientist says that the formula works.	Tha an neach-saidheans ag ràdh gu bheil am foirmle ag obair.
Return any material you do not use.	Thoir air ais stuth sam bith nach cleachd thu.
If someone carried them, they would be too heavy.	Nan giùlaineadh cuideigin iad, bhiodh iad ro throm.
The runway was surrounded by high walls.	Bha an raon-laighe air a chuairteachadh le ballachan àrda.
The jelly was soft and slippery.	Bha an jelly bog agus sleamhainn.
The fields were covered with mist.	Bha na raointean còmhdaichte le ceò.
The salt of this tuna is awful.	Tha salainn an tuna seo uamhasach.
The chemicals are very dangerous.	Tha na ceimigean uabhasach cunnartach.
Many students came to this university every year.	Thàinig mòran oileanach chun an oilthigh seo gach bliadhna.
The band heads over the beach.	Tha an còmhlan-ciùil a' teannadh thairis air an tràigh.
Surprise awaits the cat.	Bha iongnadh a’ feitheamh ris a’ chat.
The trees were moving slowly in the warm wind.	Bha na craobhan a’ gluasad gu socair anns a’ ghaoith bhlàth.
This land was once fertile and rich.	Bha 'n tìr so uaireigin torrach agus saoibhir.
She disguised the fruit with dark green leaves.	Rinn i breug-riochd air na measan le duilleagan dorcha uaine.
The airport is heavily polluted.	Tha am port-adhair air a thruailleadh gu mòr.
Amalie has two phones in her ear.	Tha dà fhòn aig Amalie na cluais.
These boats are the most expensive on our small list.	Is e na bàtaichean sin an fheadhainn as daoire air an liosta bheag againn.
She was tired.	Bha i sgìth.
The soldiers were fighting for their men.	Bha na saighdearan a’ sabaid airson an cuid dhaoine.
The tropics are hot all season.	Tha na tropaigean teth anns a h-uile ràithe.
The concept of the case.	Bun-bheachd na cùise.
They also warned the public to be careful.	Thug iad rabhadh don phoball cuideachd a bhith faiceallach.
Does the train go to the city center?	A bheil an trèana a’ dol gu meadhan a’ bhaile?
This jacket is made from a wool blend.	Tha an seacaid seo air a dhèanamh à measgachadh clòimhe.
Add the dough a little.	Cuir a-steach an taois beagan.
The wooden desk was broken.	Bha an deasg fiodha briste.
The procession was very slow.	Bha an caismeachd gu math slaodach.
Now, after an hour of walking, she was tired.	A-nis, às deidh uair a thìde de choiseachd, bha i sgìth.
They turned off the lights, dipping the room into darkness.	Dh’fhàg iad na solais dheth, a’ tumadh an rùm gu dorchadas.
It will take months for anything to rebuild here.	Bheir e mìosan airson rud sam bith ath-thogail an seo.
The winding canal did a lot of damage to the ground.	Rinn an t-slighe-uisge lùbach mòran milleadh air an talamh.
A small window collapsed.	Thuit uinneag bheag gu làr.
The men whistled conspiratorially.	Bha na fir a’ feadaireachd gu conspiratorial.
He repeated each word slowly and carefully.	Rinn e a-rithist gach facal gu slaodach agus gu faiceallach.
The first tomato of the season is ready!	Tha a 'chiad tomato den t-seusan deiseil!
Michalet is a remote area.	'S e sgìre iomallach a th' ann am Michalet.
Many artists consider these forms of music to be "high culture".	Tha mòran de luchd-ealain den bheachd gu bheil na cruthan ciùil sin mar “chultar àrd”.
Public pressure forced the government to take action.	Thug cuideam poblach air an riaghaltas a dhol an gnìomh.
The house above has three bedrooms.	Tha trì seòmraichean-cadail aig an taigh gu h-àrd.
We lost our luggage on the trip yesterday.	Chaill sinn ar bagannan air an turas an-dè.
The minister is under attack from political opponents.	Tha am ministear fo ionnsaigh bho luchd-dùbhlain poilitigeach.
The audience was enthralled by his story.	Bha an luchd-èisteachd air a bheò-ghlacadh leis an sgeulachd aige.
We must all live in harmony with the earth.	Feumaidh sinn uile a bhith beò ann an co-chòrdadh ris an talamh.
Change the color of the paint red to orange.	Atharraich dath a’ pheant dearg gu orains.
Always return your keys after use.	Till na h-iuchraichean agad an-còmhnaidh às deidh an cleachdadh.
The use of artificial products is growing rapidly.	Tha cleachdadh stuthan fuadain a 'dol am meud gu luath.
Try to make your way here with the chest.	Feuch an dèan thu do shlighe an seo leis a’ chiste.
She reminded herself that her brother was ill.	Chuir i na cuimhne fhèin gu robh a bràthair tinn.
Move the moving parts.	Lubhail na pàirtean gluasadach.
There is no love in the city anymore.	Chan eil gaol anns a’ bhaile tuilleadh.
The principal of the college was tired.	Bha ceannard na colaiste sgìth.
Will people ever stop leaving?	Am bi daoine a’ stad gu bràth a’ falbh?
He is responsible for the proof.	Tha uallach an dearbhaidh air.
Teenagers usually keep their mobile phones in their pockets.	Mar as trice, bidh deugairean a’ cumail am fònaichean-làimhe nam pòcaidean.
She poured herself another cup of green tea.	Dhòirt i fhèin cupa eile de thì uaine.
The skies grew darker as the evening approached.	Dh’ fhàs na speuran na bu dhorcha mar a bha am feasgar a’ dlùthachadh.
Aid agencies are struggling to reach these people.	Tha buidhnean cobhair a' strì gus na daoine sin a ruighinn.
She continued to volunteer.	Lean i oirre ga thoirt gu obair shaor-thoileach.
Children have a better chance of learning these skills.	Tha cothrom nas fheàrr aig clann na sgilean sin ionnsachadh.
These drug stores are collosal silver sinks.	Tha na stòran dhrogaichean sin nan sinc airgead collosal.
The interesting part of this book is the appendix.	Is e am pàirt inntinneach den leabhar seo an eàrr-ràdh.
Our jets have the latest technology.	Tha an teicneòlas as ùire aig na jets againn.
Students were finally allowed into the hall.	Chaidh cead a thoirt dha oileanaich a dhol a-steach don talla mu dheireadh.
The roof was a mile above sea level.	Bha am mullach mìle os cionn ìre na mara.
A cat rubbed itself against my leg.	Shuath cat e fhèin an aghaidh mo chas.
The walls were covered with pictures.	Bha na ballachan còmhdaichte le dealbhan.
Light of dark days.	Solas na làithean dorcha.
Erosion patterns in the canyon are spectacular.	Tha pàtrain bleith anns an canyon iongantach.
The chemical industry is responsible for the greatest pollution.	Tha an gnìomhachas ceimigeach an urra ris an truailleadh as motha.
Fashionable shoes and decorations were scattered throughout the room.	Bha brògan fasanta agus sgeadachadh air an sgapadh tron ​​​​t-seòmar.
Terminologist and language teacher	Terminologist agus neach-teagaisg cànain
I got a bottle of beer out of the fridge.	Fhuair mi botal lionn às a’ frids.
These hand warmers were very popular in the market.	Bha fèill mhòr air na blàthachadh làimhe sin air a’ mhargaidh.
Every year, this company increases its profits.	Gach bliadhna, bidh a 'chompanaidh seo a' meudachadh prothaidean.
The police take hold of the culprits.	Bidh am poileas a 'toirt làmh air na daoine a tha ciontach.
He clasped his hands together.	Chrom e a làmhan ri chèile.
Watch out for the spiders!	Thoir an aire air na damhain-allaidh!
Quickly pour some milk into a bowl.	Thoir beagan bainne gu luath ann am bobhla.
They only have a handful of possessions.	Chan eil aca ach dòrlach de sheilbh.
The card catalog needs special handling.	Feumaidh an catalog cairt làimhseachadh sònraichte.
The stuff has too many problems.	Tha cus dhuilgheadasan aig an stuth.
For two years, they spent a fortune.	Airson dà bhliadhna, chuir iad seachad fortan.
Many trees were uprooted.	Chaidh mòran chraobhan a spìonadh às.
The mistake is inevitable.	Tha am mearachd do-sheachanta.
One day the monkeys escaped from the zoo.	Aon latha theich na muncaidhean às an sù.
She felt overwhelmed by the attention she was given.	Bha i a’ faireachdainn gun robh i air a sàrachadh leis an aire a chaidh a chuir oirre.
The waiter poured cold coffee into their cups.	Dhòirt an neach-frithealaidh cofaidh fuar dha na cupannan aca.
He threw down the ball.	Thilg e sìos am ball.
These demons are really insignificant!	Tha na deamhain sin dha-rìribh suarach!
Students should work hard on homework.	Bu chòir do dh'oileanaich a bhith ag obair gu cruaidh air an obair-dachaigh.
There is a big dog in the garden.	Tha cù mòr anns a' ghàrradh.
Groundnuts are widely grown in this area.	Tha grunndagan air am fàs gu mòr san raon seo.
he paid them kindly.	ìoc e iad le caoimhneas.
Their faces shone with joy and relief.	Bha an aghaidhean a 'deàrrsadh le toileachas agus faochadh.
Impulsively, he ran towards the beast.	Gu impidheach, ruith e a dh’ionnsaigh a’ bhiast.
Cup of tea with milk and sugar.	Cupa tì le bainne agus siùcar.
She quickly dressed up and left the house.	Chuir i aodach gu sgiobalta agus dh’fhàg i an taigh.
Tobacco is usually smoked using cigarettes.	Mar as trice bithear a’ smocadh tombaca le bhith a’ cleachdadh toitean.
There are not many people left in the city.	Chan eil mòran dhaoine air fhàgail anns a’ bhaile.
The mountain was barren.	Bha a’ bheinn neo-thorrach neo-thorrach.
The object was moving with this uncertain wind.	Bha an nì a’ gluasad leis a’ ghaoth neo-chinnteach seo.
With floods, families moved to higher ground.	Le tuiltean, ghluais teaghlaichean gu talamh àrd.
We were able to secure the funding.	Chaidh againn air am maoineachadh fhaighinn.
The country was literally drowning in debt.	Bha an dùthaich gu litireil a’ bàthadh ann am fiachan.
Get up early.	Eirich roimh mhoch.
They would use the heavy liquid as ballast.	Chleachdadh iad an leaghan trom mar bhalasta.
The glass is securely fixed in the metal frame.	Tha an glainne air a shuidheachadh gu tèarainte anns an fhrèam meatailt.
This mountain has a beautiful view of the valley.	Tha sealladh eireachdail aig a’ bheinn seo den ghleann.
The conversation was heated and fuzzy.	Bha an còmhradh air a ghluasad agus fuadain.
Retailers need to do more to combat plastic contamination.	Feumaidh luchd-reic barrachd a dhèanamh gus cuir an-aghaidh truailleadh plastaig.
The mist settled over the valley of the mountains.	Shuidhich an ceò thar ghleann nam beann.
He took out a knife and stabbed her.	Thug e mach sgian agus shàth e i.
It may rain tomorrow.	Is dòcha gum bi uisge ann a-màireach.
Find the saltshaker, please.	Lorg an saltshaker, mas e do thoil e.
She just smiled at me.	Rinn i dìreach gàire orm.
There were ten thousand trees on the street.	Bha deich mìle craobh air an t-sràid.
For now, nothing has changed.	Airson a-nis, chan eil dad air atharrachadh.
A bank robbery apparently took place today.	Tha e coltach gun do thachair mèirle banca an-diugh.
Mary was defiled by her husband.	Bha Màiri air a thruailleadh leis an duine aice.
To prove a will, you will need these witnesses.	Gus tiomnadh a chruthachadh, bidh feum agad air na fianaisean sin.
It wasn't long before the shadow flew over it.	Cha b’ fhada gus an tàinig an sgàilean ag itealaich air.
The environment was scarcely suffocating.	Bha an àrainneachd gann a’ tachdadh.
The price of food rose sharply.	Dh'èirich prìs a' bhìdh gu mòr.
This box is heavy.	Tha am bogsa seo trom.
I'll give you as many gin as you need.	Bheir mi dhut na h-uimhir de gin ’s a dh’ fheumas tu.
The protest movement intensified.	Dh'fhàs an gluasad gearain nas fhaide.
Wars are born out of conflict.	Tha cogaidhean air am breith a-mach à còmhstri.
She packed her bags and left.	Phac i na pocannan aice agus dh’fhalbh i.
Once the repairs are complete, we will start counting them down.	Aon uair ‘s gu bheil an obair càraidh deiseil, tòisichidh sinn air an cunntadh sìos.
The cyclone caused severe flooding in the area.	Dh'adhbhraich an seiclon tuiltean mòra san sgìre.
They started early in the morning.	Thòisich iad tràth sa mhadainn.
Many birds move from colder to warmer areas.	Bidh mòran eòin a’ gluasad bho sgìrean nas fhuaire gu sgìrean nas blàithe.
This road goes through the hills.	Tha an rathad seo a’ dol tro na beanntan.
Silence is the rule in her house.	Tha sàmhchair na riaghailt anns an taigh aice.
My purse!	Mo sporan!
A firewall prevents unauthorized attempts to interrupt our activity.	Bidh balla-teine ​​​​a’ casg oidhirpean gun chead bho bhith a’ cur stad air ar gnìomhachd.
As part of a reform program, a regiment was disbanded.	Mar phàirt de phrògram ath-leasachaidh, chaidh cur às do rèisimeid.
The effect of the study is unknown.	Chan eil fios air buaidh an sgrùdaidh.
The judges criticized the government for its laziness.	Chàin na britheamhan an riaghaltas airson cho leisg.
He pulled back his bow and fired an arrow.	Tharraing e air ais a bhogha agus loisg e saighead.
Dozens of cars are on the road here.	Tha dusanan de chàraichean air an rathad an seo.
At the same time, there were several complaints	Aig an aon àm, bha grunn ghearanan ann
He poured himself a cup of coffee.	Dhòirt e fhèin cupa cofaidh.
She's doing what she has to do.	Tha i a’ dèanamh na tha aice ri dhèanamh.
Farming is important to the city's economy.	Tha tuathanachas cudromach airson eaconamaidh a’ bhaile.
The fight finally came to an end.	Thàinig an t-sabaid gu crìch mu dheireadh.
Doctors are often able to treat ulcers.	Gu tric bidh dotairean comasach air ulcers a leigheas.
The Prime Minister criticized the plan.	Chàin am Prìomhaire am plana.
Most linguists agree that this is true.	Tha a’ mhòr-chuid de luchd-cànanais ag aontachadh gu bheil seo fìor.
Alcohol can cause cancer.	Faodaidh deoch làidir aillse adhbhrachadh.
Check out the product list on the package.	Thoir sùil air liosta nan stuthan air a’ phacaid.
They hurried to find him.	Rinn iad cabhag gus a lorg.
You have nothing good to say about anything.	Chan eil dad math agad ri ràdh mu rud sam bith.
They blamed him for the pot.	Chuir iad a’ choire air airson a’ phrais.
My grandparents are buried in that cemetery.	Tha mo shean-phàrantan air an tiodhlacadh anns a’ chladh sin.
It often causes allergic reactions.	Bidh e gu tric ag adhbhrachadh ath-bhualaidhean allergic.
The contents of the warehouse blew away in high winds.	Shèid susbaint an taigh-bathair air falbh air gaothan mòra.
Some medicines can be harmful to young children.	Faodaidh cuid de chungaidh-leigheis a bhith cronail dha clann òga.
Ten people got into a tiny elevator.	Chaidh deichnear a-steach do àrdaichear beag bìodach.
After eating this bread, it felt too sweet.	Às deidh dha an t-aran seo ithe, bha e a’ faireachdainn gu robh e ro mhilis.
See what happens when you work hard?	Faic dè thachras nuair a bhios tu ag obair gu cruaidh?
The poet's love songs were often misinterpreted.	Gu tric bhathas a' mìneachadh òrain ghaoil ​​a' bhàird gu ceàrr.
Her eyes were red and swollen from crying.	Bha a sùilean dearg agus ata bho bhith a’ caoineadh.
She looked at the priest begging.	Dh’amhairc i le guidhe air an t-sagart.
Revolution was raging in the streets.	Bha ar-a-mach a’ grùdadh air na sràidean.
Eventually the tree trunk was divided into halves.	Mu dheireadh chaidh stoc na craoibhe a roinn na leth.
Remember to clean the garage soon.	Cuimhnich an garaids a ghlanadh a dh'aithghearr.
I wake up in the morning with the birds singing.	Bidh mi a’ dùsgadh sa mhadainn leis na h-eòin a’ seinn.
The land of the virgin was discovered and recorded.	Chaidh fearann ​​​​na h-òigh a lorg agus a chlàradh.
The messengers are mounted and armed.	Tha na teachdairean air an cur suas agus air an armachd.
We played tennis in my backyard.	Chluich sinn teanas sa ghàrradh-cùil agam.
He threw the heavy stone into the water.	Thug e a’ chlach throm dhan uisge.
Mustard seeds were first cultivated several thousand years ago.	Chaidh sìol mustaird a àiteachadh an toiseach grunn mhìltean bliadhna air ais.
An incredibly heavy wooden chair.	Tha cathair fiodha iongantach trom.
Sticks and leaves allow animals to stay dry.	Bidh maidean agus duilleagan a’ leigeil le beathaichean fuireach tioram.
The captain told the ship to turn around.	Dh’iarr an sgiobair air an t-soitheach tionndadh air ais.
They lived near the river.	Bha iad a’ fuireach faisg air an abhainn.
In many countries, some female responsibilities have slipped.	Ann am mòran dhùthchannan, tha cuid de dhleastanasan boireann air an sleamhnachadh.
His reasoning is clarified by calm rationality.	Tha an reusanachadh aige air a shoilleireachadh le reusantachd ciùin.
Farmers often make a little extra during the summer months.	Gu tric bidh tuathanaich a’ dèanamh beagan a bharrachd ann am mìosan an t-samhraidh.
Delegates hampered the president's speech.	Chuir luchd-taisbeanaidh dragh air òraid a’ chinn-suidhe.
These cities are famous for their unique decoration.	Tha na bailtean-mòra sin ainmeil airson an sgeadachadh sònraichte.
They planted crops.	Chuir iad bàrr.
He should have been abandoned.	Bha còir gun deach a thrèigsinn.
Well, good luck to you.	Uill, deagh fhortan dhut.
We need to ensure that we have access to safe healthcare for all.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach gum bi cothrom againn air cùram-slàinte sàbhailte dha na h-uile.
The workers came to the rescue of cleaning their workplaces.	Thàinig an luchd-obrach am bàrr bho bhith a’ glanadh an àite-obrach aca.
He disregarded his decision.	Rinn e dìmeas air a cho-dhùnadh.
Take care of our children.	Thoir aire don chloinn againn.
The mountainous area is very beautiful.	Tha an sgìre bheanntan glè bhrèagha.
Investigators confirmed that the accident was not an accident.	Dhearbh luchd-sgrùdaidh nach e tubaist a bh' anns an tubaist.
The chicken food was excellent.	Bha am biadh cearc air leth math.
The ruby ​​is a symbol of love.	Tha an ruby ​​​​na shamhla air gaol.
He left the country in a hurry.	Dh’fhàg e an dùthaich ann an cabhaig.
Their native language is incomprehensible to me.	Tha an cànan dùthchasach aca do-thuigsinn dhomh.
The moon was bright in the early twilight.	Bha a' ghealach soilleir anns an tràth gheal.
She felt calmer after talking about the death.	Bha i a’ faireachdainn nas socraiche às deidh dha bruidhinn mun bhàs.
This means that we may learn something about her innocence.	Tha seo a’ ciallachadh gur dòcha gun ionnsaich sinn rudeigin mu a neoichiontachd.
A farmer's daughter.	Nighean tuathanaich.
You should pay more attention to your learning.	Bu chòir dhut barrachd aire a thoirt do do chuid ionnsachaidh.
The servants took the table out to the terrace.	Thug na sgalagan am bòrd a-mach chun bharraid.
I cannot express my complete disappointment.	Chan urrainn dhomh mo bhriseadh-dùil iomlan a chuir an cèill.
She never tires of staring at the bright blue skies.	Chan eil i a-riamh sgìth de bhith a’ coimhead air na speuran soilleir gorm.
The room was full of pictures.	Bha an seòmar làn de dhealbhan.
These flat squares are made of solid lava.	Tha na ceàrnagan còmhnard seo air an dèanamh le làbha cruaidh.
I am not one of those conspiracy theorists, though.	Chan e mise aon de na teòirichean co-fheall sin, ge-tà.
The reason is secrecy.	Is e dìomhaireachd an adhbhar.
Of all his ideas, this was the worst.	De na beachdan aige uile, b 'e am beachd seo na bu mhiosa.
It had rained the night before.	Bha an t-uisge ann an oidhche roimhe.
His speech was clear, even in this poor light.	Bha a chainnt soilleir, eadhon anns an t-solus bhochd so.
Make sure you have access to fresh water.	Thoir an aire gu bheil cothrom agad air fìor-uisge.
Most shops are closed.	Tha a’ mhòr-chuid de bhùthan dùinte.
The coins were kept in a leather bag.	Bha na buinn air an cumail ann am poca leathair.
Suddenly the lights went out.	Gu h-obann chaidh na solais a-mach.
Then you will never get the promotion.	An uairsin chan fhaigh thu an àrdachadh gu bràth.
Prepare the vegetables.	Ullaich na glasraich.
Her hair is cut short, with bangs.	Tha a falt air a ghearradh goirid, le bangs.
The raspberry bush made a bright, attractive flower bed.	Rinn am preas sùbh-craoibhe leabaidh fhlùraichean soilleir, tarraingeach.
Electricity is the most common method of heating.	Is e dealan an dòigh teasachaidh as cumanta.
Women often feel locked up and lonely.	Gu tric bidh boireannaich a’ faireachdainn glaiste agus aonaranach.
The moon is visible tonight.	Tha a' ghealach ri fhaicinn a-nochd.
Smokers fill the glass doors with gray smoke.	Bidh luchd-smocaidh a’ lìonadh nan dorsan glainne le ceò glas.
His vision was amazing.	Bha an sealladh aige iongantach.
The crowd was animated.	Chaidh an sluagh a bheothachadh.
This structure is seven storeys high.	Tha an structar seo seachd làir a dh'àirde.
The mayor took charge of the situation.	Ghabh an àrd-bhàillidh uallach airson an t-suidheachaidh.
He declined further consideration.	Dhiùlt e tuilleadh beachdachaidh.
This is an updated version of the search engine.	Is e seo dreach ùraichte den einnsean sgrùdaidh.
Some animals have lost their natural habitat.	Tha cuid de bheathaichean air an àrainn nàdarra aca a chall.
He slid his hand over her round hook.	Shleamhnaich e a làmh thairis air a cromag chruinn.
The green grass is there.	Tha am feur uaine an sin.
The coach always arrives on time.	Bidh an coidse an-còmhnaidh a’ ruighinn ann an àm.
A sense of smell is very fond of griffon vulture.	Tha mothachadh air fàileadh gu math dèidheil air griffon vulture.
The conversation went well.	Bha an còmhradh a’ dol gu math.
The grass is beautiful and green.	Tha feur breagha agus uaine.
Seal skin was used to treat wounds.	Bhathar a' cleachdadh craiceann ròin airson lotan a làimhseachadh.
Sony's goal is to control the market.	Is e amas Sony smachd a chumail air a’ mhargaidh.
Teenage girls are at risk for eating disorders.	Tha nigheanan deugaire ann an cunnart airson eas-òrdughan ithe.
As cities expand, so do they take over agricultural land.	Mar a bhios bailtean-mòra a’ leudachadh, tha iad a’ dol thairis air fearann ​​àiteachais.
Fewer people visit this church every year.	Bidh nas lugha de dhaoine a’ tadhal air an eaglais seo gach bliadhna.
His comments caused a great deal of controversy.	Dh’adhbhraich na beachdan aige ùpraid mhòr.
He was beginning to realize its true potential.	Bha e a’ tòiseachadh a’ tuigsinn a fhìor àirde.
We headed on to the melting snow.	Chaidh sinn air adhart chun an t-sneachda a bha a 'leaghadh.
He seems to be too lazy to give us any information.	Tha e coltach gu bheil e leisg fiosrachadh sam bith a thoirt dhuinn.
He was a short, muscular man.	’S e duine goirid, fèitheach a bh’ ann.
Unfortunately, they are unwilling to cooperate.	Gu mì-fhortanach, tha iad deònach co-obrachadh.
Political crisis has persisted for far too long.	Tha èiginn phoilitigeach air leantainn airson fada ro fhada.
One bite of cake is enough.	Tha aon bhìdeadh de chèic gu leòr.
Her life revolved around her family and home.	Bha a beatha timcheall air a teaghlach agus a dachaigh.
She moved to one side of a purple curtain.	Ghluais i gu aon taobh cùirteir purpaidh.
He seemed to differ with her views.	Bha e coltach gun robh e diofraichte leis na beachdan aice.
This vase looks handmade.	Tha am vase seo a’ coimhead air a dhèanamh le làimh.
This medication needs to be stored carefully.	Feumar an stuth-leigheis seo a stòradh gu faiceallach.
I dream of traveling the world one day.	Tha mi a 'bruadar a bhith a' siubhal an t-saoghail aon latha.
Some dissidents considered these measures draconian.	Bha cuid de eas-aontaichean den bheachd gu bheil na ceumannan sin draconian.
I only stopped twice to use the toilet.	Cha do stad mi ach dà uair airson an taigh beag a chleachdadh.
The company’s stock did well.	Rinn stoc na companaidh gu math.
Find a comprehensive urban poverty study.	Lorg sgrùdadh bochdainn bailteil farsaing.
The cat enjoyed running the toy mouse.	Chòrd e ris a' chat a bhith a' ruith na luchaige dèideagan.
She collected wood and helped support the family.	Chruinnich i fiodh agus chuidich i taic a thoirt don teaghlach.
Do not eat while standing.	Na bi ag ithe fhad 'sa tha thu nad sheasamh.
Being obese is unhealthy.	Tha e mì-fhallain a bhith reamhar.
There is debate about this proposed bridge.	Tha deasbad ann mun drochaid seo a tha san amharc.
Do not pollute the river!	Na dèan truailleadh air an abhainn!
She looked intently, her mouth slightly open.	Choimhead i gu furachail, a beul beagan fosgailte.
The number of tourists visiting this area was declining.	Bha an àireamh de luchd-turais a bha a’ tadhal air an sgìre seo a’ dol sìos.
All councils have a responsibility to promote sustainable development.	Tha dleastanas air a h-uile comhairle leasachadh seasmhach a bhrosnachadh.
A writer needs a good imagination.	Feumaidh sgrìobhadair deagh mhac-meanmna.
I stopped at my old school today.	Stad mi aig an t-seann sgoil agam an-diugh.
We need more pollution control.	Feumaidh sinn barrachd smachd air truailleadh.
Her happiness was a mystery.	Bha an toileachas aice na dhìomhaireachd.
The tight-fitting car handles well.	Bidh an càr teann a’ làimhseachadh gu math.
As the water gradually decreased, the family gathered	Mar a lughdaich an t-uisge mean air mhean, chruinnich an teaghlach
He suggested that everyone should be vaccinated.	Mhol e gum bu chòir a' bhanachdach fhaighinn dhan a h-uile duine.
Hey, it's a big challenge.	Hey, tha e na dhùbhlan mòr.
Picking weeds on a hot day is not fun at all.	Chan eil e spòrsail a bhith a’ tarraing luibhean air latha teth idir.
The young couple almost missed the ceremony.	Cha mhòr nach do chaill a’ chàraid òg an deas-ghnàth.
Be careful not to spill sediment on it.	Bi faiceallach nach dòrtadh tu grùid air.
The mayor has solved the problem.	Tha an àrd-bhàillidh air an duilgheadas fhuasgladh.
A plan was ready	Bha plana deiseil
Having a regular diet is helpful.	Tha e feumail biadh cunbhalach a bhith agad.
A black man has been arrested for shoplifting.	Chaidh fireannach dubh a chur an grèim airson goid bho bhùithtean.
Fry the peas with a little oil until golden.	Fry na peasairean le beagan ola gus an òir.
We wrote together for years.	Sgrìobh sinn gu chèile airson bhliadhnaichean.
This is a good and reliable shop.	Is e bùth math agus earbsach a tha seo.
The rate of youth crime has been rising.	Tha ìre eucoir òigridh air a bhith ag èirigh.
This is not my cup.	Chan e seo mo chupa.
This building has been badly damaged in a recent earthquake.	Chaidh droch mhilleadh a dhèanamh air an togalach seo ann an crith-thalmhainn o chionn ghoirid.
These mountains are a helpful landmark.	Tha na beanntan sin nan comharra-tìre cuideachail.
Many residents are employed as staff.	Tha mòran de luchd-còmhnaidh air am fastadh mar luchd-obrach.
He slept for a few hours and woke up, feeling refreshed.	Chaidil e airson beagan uairean a thìde agus dhùisg e, a 'faireachdainn ùrachadh.
Most of the business was privatized.	Chaidh a’ mhòr-chuid den ghnìomhachas a phrìobhaideachadh.
He is good at writing poetry.	Tha e math air bàrdachd a sgrìobhadh.
You will feel a terrible relief.	Bidh thu a’ faireachdainn faochadh uamhasach.
The social situation in this country is gloomy at the moment.	Tha an suidheachadh sòisealta san dùthaich seo gruamach an-dràsta.
This means you need to read more.	Tha seo a’ ciallachadh gum feum thu barrachd leughaidh a dhèanamh.
The bread was old.	Bha an t-aran sean.
Our world is full of life.	Tha an saoghal seo againn làn de bheatha.
The many corners of happiness	An iomadh ceàrnan de sonas
This coffee is really good.	Tha an cofaidh seo fìor mhath.
I could feel my heart beating.	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo chridhe a 'bualadh.
There was a lot of traffic.	Bha tòrr trafaic ann.
The use of amphetamines is becoming more common.	Tha cleachdadh amphetamines a’ sìor fhàs cumanta.
Manna fell from the sky as the guinea fowl flew overhead.	Thuit Manna bho na speuran nuair a bha an gearra-goil ag itealaich os an cionn.
The abnormal prediction was correct.	Bha an ro-aithris neo-àbhaisteach ceart.
The answer was short and to the point.	Bha am freagairt goirid agus chun na h-ìre.
The public is very supportive.	Tha am poball air leth taiceil.
The blanket smelled of milk.	Bha fàileadh bleoghan air a’ phlaide.
They rode their bikes sideways.	Bha iad a’ marcachd air na baidhsagalan aca air a’ chliathaich.
It was not possible to cut down the trees.	Cha robh e comasach na craobhan a ghearradh sìos.
The climate of the area is ideal for farming.	Tha gnàth-shìde na sgìre air leth freagarrach airson tuathanachas.
The disaster badly affected many businesses.	Thug an tubaist droch bhuaidh air mòran ghnìomhachasan.
That car cannot be driven.	Chan urrainnear an càr sin a dhràibheadh.
The rich produce butter, milk and other dairy products.	Bidh na beairteach a’ toirt a-mach ìm, bainne agus toraidhean bainne eile.
He grabbed his bag and left.	Rug e air a mhàileid agus chaidh e dheth.
The glass was strong enough to resist damage.	Bha a’ ghlainne làidir gu leòr airson cur an aghaidh milleadh.
Tourists enjoy an unusual walk.	Bidh luchd-turais a’ faighinn tlachd à cuairt neo-àbhaisteach.
The politician made his bold news.	Rinn am neach-poilitigs an naidheachd dàna aige.
If the boat sinks, the boat will sink.	Ma thèid am bàta fodha, thèid am bàta fodha.
Make sure the surface a	Dèan cinnteach gu bheil an uachdar a
The weather was warm and humid.	Bha an aimsir blàth agus tais.
This area is rich in iron.	Tha an sgìre seo beairteach ann an iarann.
Living in a small hut, his family struggled to survive.	A’ fuireach ann am bothan beag, bha duilgheadas aig a theaghlach ri bhith beò.
Unfortunately the country's electricity supply is inadequate.	Gu mì-fhortanach tha solar dealain na dùthcha mì-fhreagarrach.
Many young birds are killed each year in this village.	Tha mòran eòin òga air am marbhadh gach bliadhna sa bhaile seo.
He is able to answer all questions correctly.	Tha e comasach dha a h-uile ceist a fhreagairt gu ceart.
Thank you and apologies for the inconvenience.	Tapadh leibh agus leisgeulan airson an mì-ghoireasachd.
Sewing in time saves nine.	Bidh fuaigheal ann an ùine a’ sàbhaladh naoi.
New developments like these could benefit business.	Dh’ fhaodadh leasachaidhean ùra leithid seo a bhith na bhuannachd do ghnìomhachas.
The mast broke dead in the wind.	Bhris an crann marbh anns a' ghaoith.
Only the wind passed.	Cha deach ach a’ ghaoth seachad.
Worse weather results in lower crop yields.	Mar thoradh air an aimsir nas miosa thig toradh bàrr nas ìsle.
I am too sleepy to read it.	Tha mi ro chadal airson a leughadh.
This is called a different equation.	Canar co-aontar diofraichte ris an seo.
Transcripts must be made promptly.	Feumar tar-sgrìobhaidhean a dhèanamh gu sgiobalta.
They counted every calorie they ate.	Bha iad a’ cunntadh a h-uile calorie a bha iad ag ithe.
The walls are covered with eroding paintings.	Tha na ballachan còmhdaichte le dealbhan a tha a 'crìonadh.
My wife is very patient.	Tha mo bhean gu math foighidneach.
She came home too tired to disturb dinner.	Thàinig i dhachaidh ro sgith airson dragh a chur air an dinneir.
Salary is negotiated.	Tha an tuarastal air a cho-rèiteachadh.
My brother raised cattle and sheep on the land.	Thog mo bhràthair crodh agus caoraich air an fhearann.
The planet had suffered, and was now recovering.	Bha a’ phlanaid air fulang, agus bha i a-nis a’ faighinn seachad air.
The enemy had strategically placed their tanks.	Bha an nàmhaid air na tancaichean aca a shuidheachadh gu ro-innleachdail.
On the train, we met a friend.	Air an trèana, choinnich sinn ri caraid.
She carefully lifted the roof.	Thog i am mullach gu faiceallach.
They moved the furniture to the patio.	Ghluais iad an àirneis chun an patio.
For new students, the first term was a surprise.	Dha oileanaich ùra, bha a’ chiad teirm na iongnadh.
The doors of this little shop are always open.	Tha dorsan a’ bhùth bhig seo an-còmhnaidh fosgailte.
He was clearly depressed.	Bha e soilleir gu robh e trom-inntinn.
His analysis does not reveal any irregularities.	Chan eil an anailis aige a’ nochdadh neo-riaghailteachdan sam bith.
Heavy rain was expected for the area.	Bha dùil ri uisge trom airson na sgìre.
Military troops will be deployed to secure the eastern border.	Thèid luchd-airm a chuir a-steach gus a’ chrìoch an ear a dhèanamh tèarainte.
The quake triggered a landslide.	Bhrosnaich a’ chrith-thalmhainn maoim-slèibhe.
The sister reached eviction first.	Ràinig a’ phiuthar am fuadach an toiseach.
His outlook was steady.	Bha a shealladh seasmhach.
We had to throw out most of the food.	Bha againn ris a’ mhòr-chuid den bhiadh a thilgeil a-mach.
He has published five books of poetry.	Dh’fhoillsich e còig leabhraichean bàrdachd.
The idea was completely impractical.	Bha am beachd gu tur neo-phractaigeach.
The chlorine gas bubbles set the dark room on fire.	Chuir na builgeanan gas clorine an seòmar dorcha na theine.
The state legislature adopted a new order.	Ghabh reachdadaireachd na stàite òrdugh ùr.
She went ashore calmly.	Chaidh i gu socair air tìr.
The town is a very quiet place.	Tha am baile na àite air leth sàmhach.
Contrary to his policies, he rebelled against her leadership.	A’ dol an aghaidh a phoileasaidhean, chuir e an aghaidh a ceannas.
Now the lumberjack is in trouble.	A-nis tha an lumberjack ann an trioblaid.
Discussion on contemporary politics	Còmhradh mu phoilitigs an latha an-diugh
There is an interesting historical connection to this city.	Tha ceangal eachdraidheil inntinneach ris a’ bhaile seo.
Most women find work.	Lorg a’ mhòr-chuid de bhoireannaich obair.
The talent show came and went.	Thàinig an taisbeanadh tàlant agus chaidh e.
The boy reached his pocket.	Ràinig am balach a phòcaid.
The minister is visiting the town for the first time.	Tha am ministear a' tadhal air a' bhaile airson a' chiad uair.
The surface of the lake is calm.	Tha uachdar an loch ciùin.
A flood carried the clothes down the river.	Ghiùlain tuil na stuthan aodaich sìos an abhainn.
We see the end of depression.	Tha sinn a’ faicinn deireadh an trom-inntinn mhòir.
In these continents, we found four elephant burrows.	Anns na mòr-roinnean sin, lorg sinn ceithir cladhan ailbhein.
I'm on vacation this week.	Tha mi air saor-làithean an t-seachdain seo.
The speech was well received.	Fhuair an òraid fàilte mhath.
He was sent from the university to take advantage of them.	Chaidh a chuir bhon oilthigh gus brath a ghabhail orra.
The next line or two will rhyme.	Bidh an ath loidhne no dhà a’ rann.
The mountain range rises steeply behind the village.	Tha an sreath bheanntan ag èirigh gu cas air cùl a’ bhaile.
Kim’s future will depend on the balance.	Bidh àm ri teachd Kim an crochadh air a 'chothromachadh.
The prolapse does not get worse if it goes on.	Chan fhaigh am prolapse nas miosa ma thèid e air adhart.
We are going to need effective protection.	Tha sinn gu bhith feumach air dìon èifeachdach.
The stuff spilled over, splashing my white shirt.	Dhòirt an stuth thairis, a’ frasadh mo lèine gheal.
It is very hot today.	Tha e uabhasach teth an-diugh.
These pills are specifically designed to make you feel younger.	Tha na pills sin air an dealbhadh gu sònraichte gus am bi thu a’ faireachdainn nas òige.
The caterpillars started out as small, green worms.	Thòisich na bratagan a-mach mar bhoiteag bheag, uaine.
He went to a ritzy restaurant for dinner.	Chaidh e gu taigh-bìdh ritzy airson dinnear.
A heavy blow knocked him out.	Bhuail buille trom a mach e.
She will arrive on time.	Thig i ann an àm.
It rained regularly all day.	Bha an t-uisge ann gu cunbhalach fad an latha.
The sun rose to welcome the day.	Dh’èirich a’ ghrian airson fàilte a chuir air an latha.
Her long curls kicked as she walked.	Bhreab a curls fada nuair a choisich i.
It will rain in the afternoon.	Bidh an t-uisge ann feasgar.
The cop pulled her hair.	Tharraing an cop a falt.
The position of the seller was encouraging.	Bha suidheachadh an neach-reic brosnachail.
The research shows that there is a need to improve training methods.	Tha an rannsachadh a 'sealltainn gu bheil feum air dòighean trèanaidh a leasachadh.
The two dogs were hurting and crying.	Bha an dà chù a’ gortachadh agus a’ caoineadh air a chèile.
Violence is never tolerated.	Cha ghabhar ri fòirneart a-riamh.
The royal family walked slowly down the aisle.	Choisich an teaghlach rìoghail gu slaodach sìos an trannsa.
Police advised drivers on local roads to drive slowly.	Chomhairlich na poileis do dhràibhearan air rathaidean na sgìre a bhith a’ draibheadh ​​gu slaodach.
She sat down in one of the plastic chairs.	Shuidh i sìos ann an aon de na cathraichean plastaig.
Because it is considered unlucky, one usually has to cover it yourself.	Leis gu bheilear den bheachd gu bheil e mì-shealbhach, mar as trice feumaidh neach a bhith ga chòmhdach fhèin.
Water those who are thirsty.	Thoir uisge don fheadhainn a tha tartmhor.
His books became famous.	Thòisich na leabhraichean aige air a bhith ainmeil.
The soldiers reached the airport.	Ràinig na saighdearan am port-adhair.
The powerful jaws of the insects can cause great pain.	Dh'fhaodadh giallan cumhachdach nam biastagan pian mòr adhbhrachadh.
It is better to travel to any kind of sharte oor.	Tha e nas fheàrr siubhal gu seòrsa sam bith de sharte oor.
The little girl went across the field.	Chaidh an nighean bheag air feadh an raoin.
The new road will improve access.	Leasaichidh an rathad ùr ruigsinneachd.
The cinema scene is gradually moving digitally.	Tha sealladh an taigh-dhealbh a’ gluasad mean air mhean gu didseatach.
The setting was beautiful.	Bha an suidheachadh brèagha.
They shared their breakfast with coffee.	Roinn iad am biadh maidne le cofaidh.
How often do you go to the movies?	Dè cho tric a thèid thu gu na filmichean?
To achieve great things, we must work together.	Gus rudan mòra a choileanadh, feumaidh sinn obrachadh còmhla.
He sat down on the bed, sighing deeply.	Shuidh e sìos air an leabaidh, ag osnaich gu domhainn.
Artists are still creating great examples.	Tha luchd-ealain fhathast a’ cruthachadh sàr-eisimpleirean.
Search the internet for the best flights.	Rannsaich air an eadar-lìn airson na tursan-adhair as fheàrr.
Unfortunately, we do not have any seeds this year.	Gu mì-fhortanach, chan eil sìol sìol againn am-bliadhna.
However, this tradition is dying out.	Tha an traidisean seo a’ dol à bith, ge-tà.
The integrated amplifier gave a clear signal.	Thug an amplifier aonaichte comharra soilleir.
She is wearing an old jumper.	Tha seann geansaidh cnapach oirre.
Opposing a ban, the organizer acted quickly.	Le bhith an aghaidh casg, ghèill eagraiche a’ ghearain gu sgiobalta.
Lions live in packs.	Bidh leòmhainn a 'fuireach ann am pasganan.
Worn down to thread by use or neglect.	Air a chaitheamh sìos gu snàthainn le cleachdadh no dearmad.
The theater is rectangular in shape.	Tha an taigh-cluiche ann an cumadh ceart-cheàrnach.
She motioned for him to keep going.	Ghluais i air gun leanadh e a’ dol.
L'oreal says that thinking positive things has the same effect.	Tha L'oreal ag ràdh gu bheil an aon bhuaidh aig smaoineachadh air rudan adhartach.
He was stabbed by the bee.	Chaidh a shàthadh leis an t-seillean.
Their department lost federal funding.	Chaill an roinn aca maoineachadh feadarail.
A narrow sphere separates the two countries.	Tha raon cumhang a’ sgaradh an dà dhùthaich.
The easiest way is to drive over the bridge.	Is e an dòigh as fhasa draibheadh ​​thairis air an drochaid.
The verbal argument was amicably resolved.	Chaidh an argamaid labhairteach a rèiteachadh gu càirdeil.
This screwdriver is well built.	Tha an screwdriver seo air a thogail gu math.
He kept a distance from the window.	Chùm e astar bhon uinneig.
Our expert will share his knowledge with us.	Bidh an t-eòlaiche againn a’ roinn a chuid eòlais leinn.
The cock crowed early.	Dhùisg fuaim a' choilich tràth i.
Today's writers are taking a new approach.	Bidh sgrìobhadairean an latha an-diugh a’ gabhail dòigh-obrach ùr.
His cough was painful.	Bha an casadaich aige duilich.
The art of pottery making is thousands of years old.	Tha ealain dèanamh crèadhadaireachd mìltean bhliadhnaichean a dh'aois.
Some experts say that means war.	Tha cuid de dh’eòlaichean ag ràdh gu bheil sin a’ ciallachadh cogadh.
People are lazy.	Tha daoine leisg.
The lake was deep and dangerous.	Bha an loch domhainn agus cunnartach.
The wind sometimes blows hard.	Bidh a’ ghaoth a’ sèideadh gu làidir aig amannan.
It's very social.	Tha e gu math sòisealta.
The famous project has often been criticized.	Tha am pròiseact ainmeil air a bhith air a chàineadh gu tric.
People living in developed countries do not suffer from hunger.	Chan eil daoine a tha a’ fuireach ann an dùthchannan leasaichte a’ fulang leis an acras.
She painted her eyes, lips and cheeks.	Pheant i a sùilean, a bilean agus a gruaidhean.
The concert will begin shortly.	Tòisichidh a’ chuirm a dh’ aithghearr.
After weeks of waiting, the big day finally arrived.	Às deidh seachdainean de bhith a’ feitheamh, thàinig an latha mòr mu dheireadh.
The cause of the crash was a drunk driver.	'S e dràibhear leis an deoch a dh'adhbharaich an tubaist.
Pianos are used to measure time.	Bithear a’ cleachdadh pianos airson ùine a thomhas.
The flower was lost.	Chaidh am flùr a chall.
The figures are rising fast.	Tha na figearan ag èirigh gu luath.
The previous administration was corrupt.	Bha an rianachd roimhe seo coirbte.
He shook with fear and covered his ears.	Chrath e le eagal agus chòmhdaich e a chluasan.
The historic site was destroyed by thieves.	Chaidh an làrach eachdraidheil a mhilleadh le mèirlich.
Exchange with the government has been erratic.	Tha iomlaid leis an riaghaltas air a bhith neo-riaghailteach.
The opportunity was too good to pass up.	Bha an cothrom ro mhath airson a dhol seachad.
The lunch went into brackets.	Chaidh an lòn a-steach do chromagan.
Literary shelves had thousands of books.	Bha na mìltean de leabhraichean aig sgeilpichean litreachais.
A diverse group of invention designed the plane.	Dhealbhaich buidheann eadar-mheasgte de luchd-innleachd an itealan.
Did you hear that he retired?	An cuala tu gun do leig e dheth a dhreuchd?
The trumpet sounded a sad note.	Sheinn an trompaid nota brònach.
The area is one of stunning beauty and diversity.	Tha an sgìre mar aon de bhòidhchead agus iomadachd iongantach.
Jim moved a heavy basket, grunting.	Ghluais Jim cliabh trom, a’ gruntadh.
It is a democratic government.	Is e riaghaltas deamocratach a th’ ann.
I am sick with your pain all the time.	Tha mi tinn le do chràdh fad na h-ùine.
The boy saw that everyone was looking at him.	Chunnaic am balach gun robh a h-uile duine a’ coimhead air.
Write the ten words of the complex verb.	Sgrìobh na deich faclan den ghnìomhair iom-fhillte.
He was often attacked and had little confidence.	Bha ionnsaighean tric ann agus cha robh mòran earbsa aige.
More often than not, this is true.	Nas trice na chan e, tha seo fìor.
This is a beautiful church.	Is e eaglais bhrèagha a tha seo.
We need to prioritize education.	Feumaidh sinn prìomhachas a thoirt do fhoghlam.
He swept her eyes with his gaze.	Sguab e a sùilean leis an t-sealladh aige.
Water runs down the hill.	Bidh uisge a 'ruith sìos an cnoc.
Some governments build new temples every year.	Bidh cuid de riaghaltasan a’ togail teampaill ùra gach bliadhna.
They love their children.	Tha gaol aca air a’ chloinn aca.
The aging monarch has long held power.	Tha cumhachd aig a’ mhonarc a tha a’ fàs nas sine bho chionn fhada.
Unfortunately, major reforms were thwarted.	Gu mì-fhortanach, chaidh ath-leasachaidhean mòra a bhacadh.
Covers open space.	A’ ruith thairis air raon fosgailte.
He steals wedding rings off his own fingers.	Bidh e a' goid fàinneachan-bainnse far a chorragan fhèin.
Sometimes, if necessary, we have to go over swords.	Uaireannan, ma tha sin riatanach, feumaidh sinn a dhol thairis air claidheamhan.
Her cat was looking tired.	Bha an cat aice a’ coimhead sgìth.
Sometimes, failing the test is worse than failing the class.	Uaireannan, tha fàiligeadh na deuchainn nas miosa na bhith a 'fàilligeadh a' chlas.
The young man looked sadly out the window.	Sheall an duine òg gu dubhach a-mach air an uinneig.
The dressing table drawer was filled with lipsticks.	Bha drathair a’ bhùird èididh air a lìonadh le lipsticks.
It snowed last night.	Bha an sneachda ann a-raoir.
The coffee is good here.	Tha an cofaidh math an seo.
Robots can interpret language, activate emotions, and communicate socially.	Is urrainn dha robots cànan a mhìneachadh, faireachdainnean a chuir an gnìomh, agus conaltradh gu sòisealta.
The shop was completely destroyed in the fire.	Chaidh a' bhùth a sgrios gu tur san teine.
Once these holes are formed, wood can rot faster.	Aon uair 's gu bheil na tuill sin air cruthachadh, faodaidh fiodh grodadh nas luaithe.
He was released after three years.	Chaidh a leigeil ma sgaoil an dèidh trì bliadhna.
The pope proclaimed peace between believers.	Ghairm am pàpa sìth eadar creidmhich.
Could you say that again?	Am b' urrainn dhut sin a ràdh a-rithist?
Controversy erupted among the villagers.	Dh’èirich connspaid am measg muinntir a’ bhaile.
The building caught fire.	Chaidh an togalach suas na theine.
The weather is warm.	Tha an aimsir blàth.
Reassure me!	Dèan cinnteach dhomh!
They loved each other.	Bha gaol aca air a chèile.
What steps are governments taking to combat it?	Dè na ceumannan a tha riaghaltasan air a ghabhail gus a shabaid?
Changing perspectives increases creativity.	Bidh atharrachadh seallaidhean a 'meudachadh cruthachalachd.
This latest development is one of many.	Tha an leasachadh as ùire seo mar aon de mhòran.
How many kilometers can a person walk in an hour?	Cia mheud cilemeatair as urrainn do dhuine coiseachd ann an uair a thìde?
Cooking stew is not difficult.	Chan eil e doirbh stew a chòcaireachd.
But as word spreads, people became angry.	Ach, mar a sgaoil am facal, dh’ fhàs mothachadh dhaoine air feirg.
I will send you a postcard.	Cuiridh mi cairt-phuist thugaibh.
I'm going to help prepare for the interview.	Tha mi a’ dol a chuideachadh le bhith ag ullachadh airson an agallaimh.
The windows upstairs were covered with thick drapes.	Bha na h-uinneagan shuas an staidhre ​​còmhdaichte le drapes tiugh.
These houses were built on stilts.	Chaidh na taighean sin a thogail air stilts.
He was also interested in literature, especially poetry.	Cuideachd bha ùidh aige ann an litreachas, gu sònraichte bàrdachd.
His writing was wonderful.	Bha an sgrìobhadh aige mìorbhuileach.
As the days go by, the song becomes more and more stubborn.	Mar a thèid na làithean seachad, fàsaidh an t-òran a’ sìor fhàs rag.
He wrapped his arms around her.	Phaisg e a ghàirdeanan timcheall oirre.
This loch is full of fish.	Tha an loch seo làn iasg.
My husband gave birth to a baby.	Thug an duine agam leanabh dhan t-saoghal.
Prepare the second batch of cream.	Ullaich an dàrna baidse de uachdar.
The children looked up with hope.	Dh’ amhairc a’ chlann le sùilean dòchasach.
She felt nothing but peace.	Cha do mhothaich i dad ach sìth.
He became dissatisfied with the antiwar move.	Dh’ fhàs e mì-thoilichte leis a’ ghluasad antiwar.
In her hometown, she has found everything she needs to succeed.	Anns a 'bhaile aice, lorg i a h-uile dad a dh' fheumas i gus soirbheachadh.
She moved quietly out of the way.	Ghluais i gu sàmhach as an rathad.
I have read several books on myth, folklore and folklore.	Tha mi air grunn leabhraichean a leughadh air miotas, beul-aithris agus beul-aithris.
Vacuum cleaner.	Inneal-glanaidh falmhachd.
James was only investigated.	Cha deach Seumas a chuir fo sgrùdadh ach.
The robbers were caught and hanged.	Chaidh na mèirlich a ghlacadh agus a chrochadh.
A flat plane cut through the air.	Plèana rèidh air a ghearradh tron ​​​​adhair.
So stay awake and drink plenty of water.	Mar sin fuirich nad dhùisg agus òl uisge gu leòr.
The circus musicians began to set up their tents.	Thòisich an luchd-ciùil siorcas air na teantaichean aca a stèidheachadh.
The soul of man is immortal.	Tha anam an duine neo-bhàsmhor.
He studied different religions, and then merged into one.	Rinn e sgrùdadh air diofar chreideamhan, agus an uairsin chaidh e a-steach do aon.
This girl is used to coughing.	Tha an nighean seo cleachdte ri casadaich.
They are said to be distant relatives.	Thathas ag ràdh gu bheil iad nan dàimhean fad às.
Birds are an important food source for humankind.	Tha eòin nan stòr bìdh cudromach don chinne-daonna.
The poverty of this community is appalling.	Tha bochdainn na coimhearsnachd seo uamhasach.
It was made entirely of wood.	Bha e air a dhèanamh gu tur de fhiodh.
She's going to the zoo.	Tha i a’ dol dhan sù.
Hot water is poured into the teapot and brewed.	Tha uisge teth air a dhòrtadh a-steach don teapot agus air a ghrùdadh.
They can live near these strange creatures.	Faodaidh iad fuireach faisg air na creutairean neònach sin.
I do not agree with that decision.	Chan eil mi ag aontachadh ris a’ cho-dhùnadh sin.
Some people watch federal prisons on television.	Bidh cuid de dhaoine a’ coimhead prìosanan feadarail air telebhisean.
The ancient city stretches for many kilometers.	Tha am baile àrsaidh a 'sgaoileadh fad iomadh cilemeatair.
The report is expected.	Tha an aithisg a rèir dùil.
The vase was neatly made.	Bha am vase air a dhèanamh gu grinn.
That shop has a butcher shop.	Tha bùth bùidseir aig a' bhùth sin.
The time is about forty minutes.	Tha an ùine timcheall air dà fhichead mionaid.
Clean the room thoroughly.	Glan an seòmar gu math.
It's very strange.	Tha e uabhasach neònach.
Egyptian soldiers have been fighting rebel forces for weeks.	Bha saighdearan Èiphiteach a’ sabaid ri feachdan reubaltach airson seachdainean.
It was an old bag, but in good condition.	B’ e seann bhaga a bh’ ann, ach ann an deagh staid.
Some headaches are more severe than others.	Tha cuid de chinn-cinn nas dorra na cuid eile.
The graves were wrapped in cling film.	Bha na h-uaighean air an cuartachadh ann am film cling.
The plastics industry is growing rapidly.	Tha gnìomhachas plastaig a 'fàs gu luath.
Exercise regularly and eat healthily.	Dèan eacarsaich gu cunbhalach agus ithe gu fallain.
Muslims are in the minority here.	Tha Muslamaich nam beag-chuid an seo.
All my pictures were taken in that city.	Chaidh na dealbhan agam uile a thogail anns a’ bhaile-mhòr sin.
The poet reads the story of the poor man.	Leugh am bàrd sgeul an duine bhochd.
We usually eat three meals a day.	Mar as trice bidh sinn ag ithe trì biadhan san latha.
The king's body was burned at the stake.	Chaidh corp an rìgh a losgadh air crann-tiodhlagaidh.
City officials reported the exact amount of rain.	Rinn oifigich a' bhaile cunntas air an dearbh mheud uisge.
The desert looked dark and empty.	Bha an fhàsach a 'coimhead dorcha agus falamh.
The spacecraft landed quietly on the rocky planet.	Thàinig an soitheach-fànais air tìr gu socair air a’ phlanaid chreagach.
The cat keeps track of every move we make.	Bidh an cat a’ cumail sùil air a h-uile gluasad a nì sinn.
Hope is boosted by even the smallest gains.	Tha dòchas air a neartachadh le eadhon an fheadhainn as lugha de bhuannachdan.
The horses were beating and raising.	Bha na h-eich a' bualadh agus a' togail.
The authors believe that these differences are due to climate differences.	Tha na h-ùghdaran den bheachd gu bheil na h-eadar-dhealachaidhean sin mar thoradh air eadar-dhealachaidhean gnàth-shìde.
A burner set the house on fire.	Chuir fear-losgaidh an taigh na theine.
The boss was still angry.	Bha an ceannard fhathast feargach.
The sting of death has overwhelmed the people.	Chaidh gath a’ bhàis thairis air an t-sluagh.
The same goes for a female lion.	Tha an aon rud a 'buntainn ri leòmhann boireann.
Next door was a telephone doctor.	An ath dhoras bha dotair fònaidh a’ fuireach.
The novel gives a detailed account of a young woman's experiences.	Tha an nobhail a’ toirt cunntas mionaideach air na dh’fhiosraich boireannach òg.
His smile is amazing but surrounded by his singing voice.	Chan eil a ghàire iongantach ach air a chuairteachadh leis a ghuth seinn.
Federal estimates show pollution levels will fall.	Tha tuairmsean feadarail a’ sealltainn gun tuit ìrean truailleadh.
He looked up at the sun.	Sheall e suas air a’ ghrian.
This game should be played without cheating.	Bu chòir an geama seo a chluich gun a bhith meallta.
Although banned, he can still smoke.	Ged a tha e toirmisgte, faodaidh e fhathast smocadh.
They provide excellent food.	Bidh iad a 'toirt seachad biadh fìor mhath.
She contributed to the creation of the constitution.	Chuir i na beachdan aice ri cruthachadh a’ bhun-reachd.
The docks are busy.	Tha na docaichean trang.
It needs to be completely cleaned.	Feumaidh e bhith air a ghlanadh gu tur.
Evolution does not depend on human birth.	Chan eil mean-fhàs an urra ri breith an duine.
He ate his breakfast slowly.	Dh'ith e a bhracaist gu mall.
She had a lot of advocates.	Bha tòrr luchd-tagraidh aice.
Tim is a good friend.	Tha Tim na dheagh charaid.
The gym swims in the pool.	Bidh an lùth-chleas a' snàmh anns an amar.
The snow leopard population in the wild is declining.	Tha àireamh an t-sluaigh leopard sneachda sa bhlàr a-muigh a’ crìonadh.
The land is fertile.	Tha an talamh torrach.
They exercised vigorously for years.	Rinn iad eacarsaich làidir fad bhliadhnaichean.
Which of these weights is bigger?	Dè de na cuideaman sin a tha nas motha?
Scientists should avoid subjective ideas.	Bu chòir do luchd-saidheans a bhith a’ seachnadh bheachdan cuspaireil.
Farmers receive a subsidy from the government.	Bidh tuathanaich a' faighinn subsadaidh bhon riaghaltas.
Is that the call of the wind?	An e sin glaodh na gaoithe?
Compared to previously recorded data, there were few differences.	An coimeas ri dàta a chaidh a chlàradh roimhe, cha robh mòran eadar-dhealachaidhean ann.
We're looking for people to work here.	Tha sinn a’ coimhead airson daoine a bhith ag obair an seo.
Work hard and you will get on.	Obraich gu cruaidh agus gheibh thu air adhart.
Total ban on plastic bags.	Toirmeasg iomlan air pocannan plastaig.
However, fewer children died in the past.	Ach, bha nas lugha de chloinn a' bàsachadh san àm a dh'fhalbh.
The window was large enough to see the sights.	Bha an uinneag mòr gu leòr airson na seallaidhean fhaicinn.
The prime minister's helicopter went missing.	Chaidh heileacoptair a' phrìomhaire a dhìth.
Be quiet and vigilant, everyone.	Bi ciùin agus faire, a h-uile duine.
She baked him biscuits.	Bhiodh ia' fuine briosgaidean dha.
The man called the police, working on instinct.	Ghairm an duine na poileis, ag obair air instinct.
Mountain ranges have different elevations.	Tha àrdachaidhean eadar-dhealaichte aig raointean bheanntan.
Their relationship is under pressure.	Tha an dàimh aca fo chuideam.
Their faces faded with shadows, illuminated by their lamps.	Chaill an aghaidhean le faileas, air an soillseachadh leis na lampaichean aca.
He must be a good chess player.	Feumaidh gur e cluicheadair tàileasg meadhanach math a th’ ann.
The romantic couple fell deeply in love.	Thuit a 'chàraid romansach gu mòr ann an gaol.
The greater the mix of vegetables, the healthier the diet.	Mar as motha am measgachadh de ghlasraich, is ann as fhallaine a bhios am biadh.
The city has changed a lot, hasn't it?	Tha am baile air atharrachadh gu mòr, nach eil?
The engine took off greatly.	Thog an einnsean gu mòr.
The ingredients must be well mixed.	Feumaidh na stuthan a bhith air an deagh mheasgachadh.
The slider is ineffective.	Tha an sleamhnag neo-èifeachdach.
Lastly, it is a definite act of the couple.	Mu dheireadh, is e gnìomh cinnteach a ’chàraid a th’ ann.
Now, the seal is open.	A-nis, tha an ròn fosgailte.
However, the ad came as a surprise.	A dh’ aindeoin sin, thàinig an sanas mar iongnadh.
Both sides blamed each other for the disagreement.	Chuir an dà thaobh a’ choire air a chèile airson na h-eas-aonta.
me but he had his own money.	mise ach bha an t-airgead aige fhèin.
She was wearing an elegant ivory silk dress.	Bha dreasa eireachdail de shìoda ìbhri oirre.
The report uses old data.	Tha an aithisg a’ cleachdadh seann dàta.
They carefully removed the damaged shield.	Thug iad air falbh an sgiath millte gu faiceallach.
Poaching is a real problem.	Tha poidseadh na fhìor dhuilgheadas.
The politician said he is innocent.	Thuirt am fear-poileataigs gu bheil e neo-chiontach.
The newspaper is for travelers.	Tha am pàipear-naidheachd airson luchd-siubhail.
Some women don't like it.	Cha toil le cuid de bhoireannaich e.
Theological text reader.	Leughadair teacsa diadhachd.
This country needs more ports.	Feumaidh an dùthaich seo barrachd phuirt.
They are thought to be vulnerable, the hawks were destroyed.	Thathas den bheachd gu robh iad so-leònte, chaidh na seabhagan a sgrios.
His colleagues looked at him with envy.	Thug a cho-obraichean sùil air le farmad.
The clothes must be washed thoroughly.	Feumaidh an t-aodach a bhith air a nighe gu mionaideach.
He went into his home.	Chaidh e a-steach don dachaigh aige.
Fifteen people were rescued from the shipwreck.	Chaidh còig duine deug a shàbhaladh bhon long-bhriseadh.
The violent and bloody conflict will last three years.	Mairidh an còmhstri fòirneartach is fuilteach trì bliadhna.
Design delayed due to shipping issues.	Chaidh dàil a chur air an dealbh air sgàth trioblaidean luingeis.
We need to study the past to build a better future.	Feumaidh sinn sgrùdadh a dhèanamh air an àm a dh’ fhalbh gus àm ri teachd nas fheàrr a thogail.
Shelter is provided by a large tent.	Tha fasgadh air a thoirt seachad le teanta mòr.
Initially, the hero struggled to complete his report.	An toiseach, bha an gaisgeach a 'strì ri crìoch a chur air an aithisg aige.
She was angry.	Bha i feargach.
She stopped before answering.	Stad i mus do fhreagair i.
People need to be protected from criminals.	Feumaidh daoine a bhith air an dìon bho eucoirich.
The earth orbits the sun.	Bidh an talamh a 'cuairteachadh a' ghrian.
Love comes from being with someone.	Tha gaol a’ tighinn bho bhith còmhla ri cuideigin.
Her hair was in a loose ponytail.	Bha a falt ann am ponytail sgaoilte.
They were glad he didn't marry his sister.	Bha iad toilichte nach do phòs e am piuthar.
The protesters were peaceful, by law.	Bha an luchd-iomairt sìtheil, a rèir an lagha.
I hope they go quickly.	Tha mi an dòchas gun tèid iad gu sgiobalta.
You need to give each dose carefully.	Feumaidh tu gach dòs a thoirt seachad gu faiceallach.
A local priest said the temple was sacred.	Thuirt sagart ionadail gun robh an teampall naomh.
A dog barks at the stranger.	Bidh cù a’ cumail a’ comhartaich aig a’ choigreach.
Her policies have been widely criticized.	Rinn mòran dhaoine càineadh air na poileasaidhean aice.
The slot machines make this casino very profitable.	Bidh na h-innealan slot a 'dèanamh a' chasino seo gu math prothaideach.
Rapid progress was made on the continent.	Chaidh adhartas luath a dhèanamh air a’ mhòr-thìr.
She talked about it with her housemates.	Bhruidhinn i mu dheidhinn le a luchd-taighe.
Most families had a television.	Bha telebhisean aig a’ mhòr-chuid de theaghlaichean.
My homework has reduced my income.	Tha an obair-taighe agam air mo theachd a-steach a lughdachadh.
It ended in a bloodbath.	Chrìochnaich e ann an dòrtadh fala.
There is still a lot of mystery about space travel.	Tha mòran dhìomhaireachd ann fhathast mu shiubhal fànais.
She sang songs to me.	Sheinn i òrain dhomh.
Arrows were generally believed to be false at the time.	Sa chumantas bhathas a’ creidsinn gu robh saidhgean meallta aig an àm.
He started drinking kerosene.	Thòisich e ri òl kerosene.
The hurdle looked terrible.	Bha an cnap-starra a’ coimhead uamhasach.
This exercise will help you notice unnecessary details.	Cuidichidh an eacarsaich seo thu a 'mothachadh mion-fhiosrachadh gun fheum.
The last test was easy.	Bha an deuchainn mu dheireadh furasta.
This pool appeared very dirty.	Nochd an linne seo gu math salach.
She is a trusted trustee.	Tha i na neach-earbsa earbsach.
They hung and bent at the door.	Chroch iad agus chrom iad aig an dorus.
she plucked the flowers.	spìon i na flùraichean.
The grandfather denies any wrongdoing.	Tha an seanair a’ dol às àicheadh ​​eucoir sam bith.
The emergency declaration was made.	Chaidh an dearbhadh èiginn a dhèanamh.
Oil and water do not mix.	Chan eil ola agus uisge a 'measgachadh.
A hot spring is a useful convenience for travelers.	Tha fuaran teth na ghoireas feumail dha luchd-siubhail.
The riddle of her smile made him laugh.	Chuir tòimhseachan a gàire às dha.
The oven temperature must be raised gradually.	Feumar teòthachd an àmhainn àrdachadh mean air mhean.
Sikhs have a long history in farming.	Tha eachdraidh fhada aig Sikh ann an tuathanachas.
This temple was destroyed in an earthquake.	Chaidh an teampall seo a sgrios ann an crith-thalmhainn.
Gradually the flames went down.	Mean air mhean chaidh na lasraichean sìos.
Bacterial cultures are frozen.	Tha cultaran bacteria air an reothadh.
The color and texture of the curtains is amazing.	Tha dath agus inneach nan cùirtearan iongantach.
The countries of the region have grown significantly in the economy.	Tha dùthchannan na roinne air fàs gu mòr san eaconamaidh.
Her vision was steady.	Bha an sealladh aice seasmhach.
Young people are leaving in droves.	Tha daoine òga a’ falbh ann an dròbhan.
The party needed volunteers.	Bha feum aig a' phàrtaidh air saor-thoilich.
Very few workers have yet to vote.	Is e glè bheag de luchd-obrach a tha air bhòtadh fhathast.
Humans can communicate with each other.	Faodaidh mac an duine conaltradh le chèile.
The Countess invited them to stay for lunch.	Thug a’ Bhan-iarla cuireadh dhaibh fuireach airson lòn.
The professor courted her.	Ghabh an t-ollamh suirghe rithe.
It's been great to see you again.	Tha e air a bhith math d’ fhaicinn a-rithist.
The pig was screaming during the attack.	Bha a’ mhuc ag èigheach aig àm an ionnsaigh.
The robber took off his mask.	Thug an robair dheth a masg.
The sequence of events was very complex.	Bha an sreath de thachartasan gu math toinnte.
Peter saw a bird flying away.	Chunnaic Peadar eun ag itealaich air falbh.
His mother cried at her funeral.	Ghlaodh a mhàthair aig an tiodhlacadh aice.
The car park was full of visitors.	Bha an raon-pàircidh làn de luchd-tadhail.
However, the families are poor.	Ach, tha na teaghlaichean bochd.
A new hairdresser has opened in this town.	Dh’ fhosgail gruagaire ùr sa bhaile seo.
The pungent smell of aftershave.	Am fàileadh geur de aftershave.
Let the roof of the house let out.	Leig mullach an taighe a-mach.
The pizza is still warm.	Tha am piotsa fhathast blàth.
Local authorities are often committed to providing better services.	Bidh ùghdarrasan ionadail gu tric a’ gealltainn seirbheisean nas fheàrr a thoirt seachad.
Many artists do some youth work.	Bidh mòran de luchd-ealain a’ dèanamh cuid de dh’ obraichean nan òige.
You can see the big smile of the teacher.	Chì thu gàire mòr an neach-teagaisg.
Jigsaw puzzles are tricky.	Tha jigsaw puzzles duilich.
It's easy to be a slave here.	Tha e furasta a bhith tràilleach an seo.
To clean the pans, use the brush.	Gus na panaichean a ghlanadh, cleachd am brus.
Never spill gasoline into your car's gas tank.	Na dòirt gasoline a-steach do tanca gas do chàr a-riamh.
Driving a car can be dangerous.	Faodaidh draibheadh ​​​​càr a bhith cunnartach.
It stands six feet high.	Tha e na sheasamh sia troighean.
He decided to take a walk.	Cho-dhùin e coiseachd a ghabhail.
When the storm subsided, the water level returned to normal.	Nuair a chaidh an stoirm sìos, thill ìre an uisge gu àbhaisteach.
They met again that night.	Choinnich iad a-rithist an oidhche sin.
Click the cuffs closed.	Clioc na cuffs air dùnadh.
The company’s product is both expensive and efficient.	Tha toradh a 'chompanaidh an dà chuid daor agus èifeachdach.
It has a strong reputation in the nation's medical community.	Tha cliù làidir aice ann an coimhearsnachd mheidigeach na dùthcha.
As expected, she heard the news with great dismay.	Mar a bhiodh dùil, chuala i an naidheachd le fìor thàmailt.
He painted the distant hills with a thick brush.	Pheant e na beanntan fad às le bruis thiugh.
Increased rainfall in this area is causing flooding.	Tha barrachd uisge san sgìre seo ag adhbhrachadh tuiltean.
She was sitting alone in the front row.	Bha i na suidhe leis fhèin san t-sreath aghaidh.
Most scientists at that university are very intelligent.	Tha a’ mhòr-chuid de luchd-saidheans aig an oilthigh sin gu math tuigseach.
A ghost took to the streets of the city last night.	Choisich taibhse air sràidean a' bhaile a-raoir.
The corn soup was delicious.	Bha an brot arbhair blasta.
Because of his magnanimity, no one will help him.	Air sgàth a mhacantas, cha chuidich duine e.
This particular route was damaged by flooding.	Chaidh an t-slighe shònraichte seo a mhilleadh le tuiltean.
The defense is hydrogen-driven.	Tha an dìon air a stiùireadh le hydrogen.
The lyrebird was unable to make its own sounds.	Cha robh an lyrebird comasach air a fhuaimean fhèin a dhèanamh.
Six towns were destroyed in the storm.	Chaidh sia bailtean a sgrios san stoirm.
According to this theory, nature is good.	A rèir an teòiridh seo, tha nàdar math.
The Police Department had called for his resignation.	Bha Roinn nam Poileas air iarraidh air a dhreuchd a leigeil dheth.
The president was ousted from power in a military coup.	Chaidh an ceann-suidhe a thoirt a-mach à cumhachd ann an coup armailteach.
Four hundred people live in the city.	Tha ceithir cheud duine a’ fuireach anns a’ bhaile.
Find out where to go without paying.	Dèan cinnteach càite an tèid thu gun phàigheadh.
Many customers were dissatisfied with the quality of service.	Bha mòran luchd-ceannach mì-riaraichte le càileachd na seirbheis.
The car stopped.	Sguir an càr gu stad.
Pay attention to city property prices.	Thoir aire do phrìsean thogalaichean a’ bhaile.
This wine bottle cork is worn.	Tha an corc botal fìon seo air a chaitheamh.
The water from the river tastes good.	Bidh an t-uisge bhon abhainn a 'blasad gu math.
Light fog soon followed.	Cha b’ fhada gus an lean ceò aotrom.
They study birds and bees.	Bidh iad a’ sgrùdadh eòin agus seilleanan.
A film company needs actors.	Feumaidh companaidh film cleasaichean.
He plays guitar and drums.	Bidh e a’ cluich a’ ghiotàr agus na drumaichean.
New donations are still required.	Tha feum air tabhartasan ùra fhathast.
The like has never been seen in this city.	Chan fhacas a leithid a-riamh sa bhaile mhòr seo.
The convict was sentenced to the harshest possible prison sentence.	Chaidh binn prìosain as cruaidhe a dh’ fhaodadh a bhith aig an eucorach.
Water runs down the hills.	Bidh uisge a 'ruith sìos na cnuic.
A black cloud suddenly hangs on the horizon.	Tha neul dubh an crochadh gu h-obann air fàire.
Crime was rampant before the days of television.	Bha eucoir rampant ro làithean telebhisean.
The kids are out there in the playground.	Tha a’ chlann a-muigh an sin anns an raon-cluiche.
She was always surrounded by men.	Bha i daonnan air a cuairteachadh le fir.
The school closed due to the crisis.	Dhùin an sgoil ri linn na h-èiginn.
Timber companies did not replant the trees.	Cha do dh'ath-chuir companaidhean fiodha na craobhan.
I prefer the reflections.	B’ fheàrr leam na faileasan.
Our young friend's smile was warm.	Bha gàire ar caraid òg blàth.
The rumor reached us, and we could not believe it.	Ràinig an fathainn sinn, agus cha b’ urrainn dhuinn a chreidsinn.
A sharp shake brought the silence.	Thug crathadh geur an t-sàmhchair.
The surgery was successful.	Bha an lannsaireachd soirbheachail.
Other races were also well represented.	Bha cinnidhean eile air an deagh riochdachadh cuideachd.
His body was found when the bank opened the next day.	Chaidh a chorp a lorg nuair a dh'fhosgail am banca an ath latha.
Heat makes steel more flexible and sand harder.	Bidh teas a’ dèanamh stàilinn nas sùbailte agus gainmheach nas cruaidhe.
These pieces of bark were found near the tree.	Chaidh na pìosan rùsg seo a lorg faisg air a' chraoibh.
Three men with knives entered the laundromat.	Chaidh triùir fhireannach le sgeinean a-steach don laundromat.
The moon is shining on us.	Tha a' ghealach a' deàrrsadh oirnn.
The more you drive, the more you save.	Mar as motha a dhràibheas tu, is ann as motha a shàbhaileas tu.
The cave was very small.	Bha an uamh gu math beag.
Language is the foundation of culture.	Is e cànan bunait cultar.
Without moving, she looked out over the lake.	Gun ghluasad, sheall i a-mach thairis air an loch.
This town is famous for its beautiful pottery.	Tha am baile seo ainmeil airson a chrèadhadaireachd bhrèagha.
This would probably be your home.	Bhiodh e coltach gur e seo an dachaigh agad.
Fish can sense electricity, although no - one knows how.	Faodaidh iasg mothachadh air dealan, ged nach eil fios aig duine ciamar.
As a warning, he changed clothes.	Mar rabhadh, dh'atharraich e aodach.
Dominating the wild horses required a great deal of effort.	Bha feum air mòran saothair gus na h-eich fhiadhaich a cheannsachadh.
A thin ditch was dug around the tree.	Chaidh clais tana a chladhach timcheall na craoibhe.
The paddle is accessible.	Tha am pleadhag so-ruigsinneach.
The potential for violence was obvious.	Bha comas fòirneart follaiseach.
Then they started fighting.	An uairsin, thòisich iad air sabaid.
Pupils wanted to talk to their teacher.	Bha sgoilearan airson bruidhinn ris an tidsear aca.
They were passed unanimously.	Chaidh an gluasad seachad gu h-aon-ghuthach.
The cat struggled to his feet and ran away.	Rinn an cat strì gu goirt ri a chasan agus ruith e air falbh.
The research team published their findings.	Dh'fhoillsich an sgioba rannsachaidh na co-dhùnaidhean aca.
Give it time, the villagers have advised.	Thoir ùine dha, thug muinntir a’ bhaile comhairle dha.
Meetings are the sporting events of many companies.	Tha coinneamhan nan tachartasan spòrs ann am mòran chompanaidhean.
This country needs an efficient transport system.	Feumaidh an dùthaich seo siostam còmhdhail èifeachdach.
Avoid the fog, he told them all.	Seachain an ceò, thuirt e riu uile.
One of her neighbors called her.	Chuir fear de na nàbaidhean aice fios oirre.
She is behaving strangely today.	Tha i a' giùlan gu neònach an-diugh.
He gathered the fruits of his labor.	Chruinnich e toradh a shaothair.
The dog kept barking after we sat down.	Chùm an cù a’ comhartaich às deidh dhuinn suidhe sìos.
I was the only traveler.	Bha mi an aon neach-siubhail.
There is insufficient evidence to support this theory.	Chan eil fianais gu leòr ann airson taic a thoirt don teòiridh seo.
We put the groceries in the car.	Chuir sinn na grosairean dhan chàr.
Get some help.	Faigh beagan cuideachaidh.
The story ended on a gloomy note.	Chrìochnaich an sgeulachd air nota gruamach.
He should be here right now.	Bu chòir dha a bhith an seo an-dràsta.
Water mist is a greenhouse gas.	Is e gas taigh-glainne a th’ ann an ceò uisge.
The ink is gray.	Tha an inc glas.
The ant was seen jumping into the shed.	Chunnacas an seangan a’ leum a-steach don t-seada.
The guest list included all the important guests.	Anns an liosta aoighean bha na h-aoighean cudromach uile.
The royal couple were very unhappy.	Bha a 'chàraid rìoghail gu math mì-thoilichte.
The controls were found to be safe.	Chaidh na smachdan a lorg a sheallas gu robh e sàbhailte.
Steel is a very affordable, strong, and abundant material.	Tha stàilinn na stuth gu math so-ruigsinneach, làidir, agus pailt.
The flower symbolizes mother and child.	Tha am flùr mar shamhla air màthair is pàiste.
This is the heart of this war.	Is e seo cridhe a’ chogaidh seo.
The sun began to shine after days of rain.	Thòisich a’ ghrian a’ deàrrsadh às deidh làithean uisge.
The journalist had deep black eyes.	Bha sùilean dubha domhainn aig an neach-naidheachd.
None were willing to be interviewed.	Cha robh gin dhiubh deònach agallamh a dhèanamh.
To do this, cut the meat into small pieces.	Gus seo a dhèanamh, gearradh an fheòil ann am pìosan beaga.
They will try to make the game grow here.	Feuchaidh iad ris a’ gheama fhàs an seo.
There is an old saying about steering a horse to water.	Tha seann aithris ann mu bhith a’ stiùireadh each gu uisge.
The bride wore a long white dress with a lace trim.	Bha dreasa fada geal air bean na bainnse le oir lace.
I'm sick of my job.	Tha mi tinn leis an obair agam.
Drinking a lot of coffee does not help.	Chan eil e na chuideachadh le bhith ag òl tòrr cofaidh.
The roads and bridges that connect urban centers are overburdened.	Tha cus uallach air na rathaidean agus na drochaidean a tha a’ ceangal ionadan bailteil.
The powerful commander of the army was afraid to fight them.	Bha eagal air ceannard cumhachdach an airm sabaid riutha.
They acknowledged that the documents were safe.	Dh’aidich iad gu robh na sgrìobhainnean sàbhailte.
When you made breakfast, you did not add jam.	Nuair a rinn thu a bhracaist, cha do chuir thu a-steach jam.
Some species have prospered and others have become extinct.	Tha cuid de ghnèithean air soirbheachadh agus cuid eile air a dhol à bith.
The zookeepers created a chain to save the baby.	Chruthaich na zookeepers slabhraidh gus an leanabh a shàbhaladh.
There is a shortage of water in some areas.	Tha gainnead uisge ann an cuid de sgìrean.
Think of modern ways to solve problems.	Smaoinich air dòighean ùr-nodha gus fuasgladh fhaighinn air duilgheadasan.
Hippopotamus feeds during the midday heat.	Bidh hippopotamus a’ biathadh tro theas meadhan-latha.
This woman is looking for drugs.	Tha am boireannach seo a’ coimhead airson drogaichean.
Some say it gets better with age.	Tha cuid ag ràdh gu bheil e a’ fàs nas fheàrr le aois.
Patients with an inadequate immune system	Euslaintich le siostam dìon neo-iomchaidh
The crow is a symbol of bad luck.	Tha an fheannag na samhla air droch fhortan.
The monkey was afraid of other animals.	Bha eagal air a’ mhuncaidh ro bheathaichean eile.
Harassed as a child, he became depressed.	Air a shàrachadh mar phàiste, dh’ fhàs e trom-inntinn.
The wind is blowing.	Tha a' ghaoth a' sèideadh.
She was forced to wait outside in the pouring rain.	Thugadh oirre feitheamh a-muigh anns an uisge a bha a’ dòrtadh.
After work, we went to a pub for drinks.	Às dèidh obair, chaidh sinn gu taigh-seinnse airson deochan.
Meeting emails were received.	Bha puist-d mu choinneamhan a’ tighinn a-steach.
The newest car had a quieter engine.	Bha einnsean nas sàmhaiche aig a’ chàr as ùire.
The company has been criticized for its reporting practices.	Chaidh a' chompanaidh a chàineadh airson na cleachdaidhean aithris aca.
The seagull is the most common type of seabird.	Is e an faoileag an seòrsa eun-mara as cumanta.
Reading a book can be a relaxing experience.	Faodaidh leughadh leabhar a bhith na eòlas socair.
Fast food is convenient and efficient.	Tha biadh luath goireasach agus èifeachdach.
She wiped the sweat from her face.	Shil i am fallas bho a h-aodann.
They met and fell in love.	Choinnich iad agus thuit iad ann an gaol.
At their next meeting, they planned to present their research.	Aig an ath choinneamh aca, bha iad an dùil an rannsachadh aca a thaisbeanadh.
The pensioner walked slowly.	Choisich am peinnseanair gu slaodach.
These tribes are famous for their magic.	Tha na treubhan sin ainmeil airson an draoidheachd.
The sounding of the trumpets raised the whole field.	Thog sèideadh nan trompaidean gu h-àrd air feadh an achaidh.
The bottom of the lochs includes the scum.	Bidh bonn nan lochan a’ gabhail a-steach an sgum.
When was the last time you ate outside?	Cuin a bha an turas mu dheireadh a dh’ ith thu a-muigh?
We will support you when you return home.	Bheir sinn taic dhut nuair a thilleas tu dhachaigh.
The street is too narrow for a motor vehicle.	Tha an t-sràid ro chumhang airson carbad motair.
She was very happy.	Bha i glè thoilichte.
This is generally regarded as a classic design.	Tha seo mar as trice air a mheas mar dhealbhadh clasaigeach.
Problems arising from her chemotherapy.	Duilgheadasan ag èirigh bhon chemotherapy aice.
Prepare the salad dressing.	Ullaich an t-aodach salad.
He lifted a glass to someone else's health.	Thog e glainne gu slàinte neach eile.
The servants felt very humbled.	Dh’fhairich na seirbheisich gu mòr iriosal.
A taxi took us from the airport to the hotel.	Thug tacsaidh sinn bhon phort-adhair chun taigh-òsta.
Ethical problems are identified.	Tha duilgheadasan beusanta air an comharrachadh.
These widgets have been placed on the shelves.	Chaidh na widgets sin a chuir air na sgeilpichean.
But the sound was vague.	Ach bha am fuaim mì-chinnteach.
He smiled at me.	Rinn e gàire rium.
This is easier said than done.	Tha seo nas fhasa a dhèanamh na chaidh a ràdh.
It is often difficult to say what she is thinking.	Gu tric tha e doirbh innse dè tha i a’ smaoineachadh.
Her eyes widened with horror.	Dh’fhàs a sùilean farsaing le uamhas.
The dish has crunchy notes.	Tha nòtaichean crunchy air a’ mhias.
Some organizations are built on money rather than loyalty.	Tha cuid de bhuidhnean air an togail air airgead seach dìlseachd.
This healthy, tangy soup is very popular.	Tha fèill mhòr air a’ bhrot fallain, tangy seo.
His story was weird, she said.	Bha an sgeulachd aige neònach, thuirt i.
A herdsman and his flock walked on a narrow path.	Choisich buachaille agus a threud air slighe chumhang.
A pack horse was a widely used mode of transportation.	B' e dòigh còmhdhail a bha air a chleachdadh gu farsaing a bh' ann an each-pacaidh.
The lawyers decided "not to go into battle this time."	Cho-dhùin an luchd-lagha “gun a dhol gu cath an turas seo."
They considered the dangers of following that course.	Bheachdaich iad air a’ chunnart ann a bhith a’ leantainn a’ chùrsa sin.
Educational reform was difficult to achieve.	Bha e doirbh ath-leasachadh foghlaim a choileanadh.
Heavy industry has declined.	Tha gnìomhachas trom air a dhol sìos.
Heavy colds have created misery for millions of people.	Tha fuachd trom air truaighe a chruthachadh dha na milleanan de dhaoine.
There was a need for a swift response from the coastguard.	Bha feum air freagairt sgiobalta bho na maoir-chladaich.
He was used to fighting from the very beginning.	Bha e cleachdte ri sabaid bhon fhìor thoiseach.
Scientists gained knowledge through experiments.	Fhuair luchd-saidheans eòlas tro dheuchainnean.
A fleet of boats took us across the narrow canal.	Thug cabhlach de bhàtaichean sinn thairis air an t-slighe-uisge chumhang.
Get rid of that cigarette and don't touch it anymore!	Cuir air falbh an toitean sin agus na suathadh tuilleadh ris!
He found the work enjoyable.	Fhuair e an obair tlachdmhor.
The clown finds it difficult to joke.	Bidh an clown ga fhaighinn duilich fealla-dhà innse.
The school refused to transfer to another school.	Dhiùlt an sgoil a ghluasad gu sgoil eile.
She ate the vegetables slowly.	Dh'ith i na glasraich gu mall.
She stretched out her skirt.	Shìn i a-mach a sgiort.
This park is a pleasure to visit.	Tha a’ phàirc seo na thoileachas tadhal.
The story goes that he will lift the curse.	Tha an sgeul ag ràdh gun tog e am mallachd.
Chickens are more nutritious than beef.	Tha cearcan nas beathachail na feòil-mart.
The wind is warm.	Tha a' ghaoth blàth.
Everyone was silent.	Bha a h-uile duine sàmhach.
More power in the city will lead to such problems.	Bidh barrachd cumhachd anns a’ bhaile a’ leantainn gu leithid de dhuilgheadasan.
A meeting of the town council was held last night.	Chaidh coinneamh de chomhairle a' bhaile a chumail an-raoir.
The paramedics put her on a climber.	Chuir na paramedics i air streapadair.
Cameras are not essential, but they may be useful.	Chan eil camarathan riatanach, ach dh’ fhaodadh iad a bhith feumail.
Clouds moved lazily through the dark morning skies	Bha neòil a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne
Ten minutes!	Deich mionaidean!
He started talking again, this time about work.	Thòisich e ri bruidhinn a-rithist, an turas seo mu obair.
The starlings are crying.	Tha na druid a' caoineadh.
Visitors to this university are warmly welcomed.	Bidh fàilte bhlàth a’ feitheamh luchd-tadhail don oilthigh seo.
He reached for his pack of cigarettes.	Ràinig e airson a phasgan toitean.
How did you get in that state?	Ciamar a fhuair thu anns an stàit sin?
The thirst greatly affected farming.	Thug an tart buaidh mhòr air tuathanachas.
Light bulbs emit light when heated.	Bidh bleibean solais a’ leigeil a-mach solas nuair a thèid an teasachadh.
She mocks something incomprehensible.	Tha i a’ magadh air rudeigin do-thuigsinn.
The animals used here have been carefully selected.	Chaidh na beathaichean a chaidh a chleachdadh an seo a thaghadh gu faiceallach.
Fall asleep in your chair.	Tuit na chadal anns a' chathair agad.
As one gets older, one becomes more active.	Mar a bhios aon a 'fàs nas sine, bidh aon a' fàs nas gnìomhaiche.
Do you want to drain the water?	Am bu toil leat an t-uisge a sguabadh às?
There are two seasons in this area.	Tha dà ràithe san raon seo.
Police have said they will prosecute the suspect.	Tha na poilis air innse gun cuir iad casaid air an neach a tha fo amharas.
Try one of these delicious pastries.	Feuch aon de na pastraidhean blasda sin.
Your face is dripping.	Tha d'aghaidh air a sileadh.
I'm hungry.	Tha an t-acras orm.
With a quick move, she grabbed a knife.	Le gluasad luath, rug i sgian.
You need to apply lotion regularly.	Feumaidh tu lotion a chuir a-steach gu cunbhalach.
The waste causes pollution of rivers, soils and crops.	Bidh an sgudal ag adhbhrachadh gum bi aibhnichean, ùir agus bàrr air an truailleadh.
Parliament acted unanimously.	Ghabh a’ Phàrlamaid an gnìomh gu h-aon-ghuthach.
The report was submitted orally.	Chaidh an aithisg a chuir a-steach gu labhairteach.
This area is famous for its orchards.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a ubhal-ghortan.
So start preparing.	Mar sin tòisich air an ullachadh.
Fractions damaged the paper, which was excellent.	Bha bloigh a’ milleadh am pàipear a bha air leth math.
Mankind has been building cities for thousands of years.	Tha mac an duine air a bhith a’ togail bhailtean airson mìltean de bhliadhnaichean.
His clothes felt warm and comfortable.	Bha a chulaidh a’ faireachdainn blàth agus comhfhurtail.
The debate was a complete draw.	Bha an deasbad na tharraing iomlan.
A full moon rose in the clear night sky	Dh’èirich gealach làn ann an speur soilleir na h-oidhche
He forgot the conversation earlier.	Dhìochuimhnich e an còmhradh na bu tràithe.
The tea was bitter.	Bha an tì searbh.
Chief officers held emergency meetings.	Chùm prìomh oifigearan coinneamhan èiginneach.
The new secretary looks determined.	Tha coltas diongmhalta air an rùnaire ùr.
Local officials have denied the attack.	Chaidh oifigearan ionadail às àicheadh ​​an ionnsaigh.
It offers very little, no support at all.	Tha e a’ tabhann glè bheag gun taic sam bith.
A raven shook.	Chrath fitheach.
He wore an expensive suit.	Bha deise dhaor air.
You have to try some of the local food.	Feumaidh tu feuchainn air cuid den bhiadh ionadail.
He heard voices inside his head.	Chuala e guthan am broinn a chinn.
This is the work of the students.	Is e seo obair nan oileanach.
The little boy was tired.	Bha am balach beag sgìth.
At the beginning of the country, she was very peaceful.	Aig toiseach na dùthcha, bha i gu math sìtheil.
When the train finally pulled into town, the crowd cheered.	Nuair a tharraing an trèana a-steach don bhaile mu dheireadh, rinn an sluagh gàirdeachas.
Hundreds of people were treated for minor injuries.	Chaidh na ceudan de dhaoine a làimhseachadh airson leòntan beaga.
A fine mist passed over the glen.	Chaidh ceò breagha thairis air a’ ghleann.
Smoking causes cancer.	Bidh smocadh ag adhbhrachadh aillse.
Companies are always looking for cheap labor.	Tha companaidhean an-còmhnaidh a’ sireadh saothair shaor.
It's just this month late.	Is ann dìreach air a’ mhìos seo a tha thu fadalach.
Jane walked out of the room.	Choisich Sìne a-mach às an rùm.
Use this in conjunction with revenue models.	Cleachd seo còmhla ri modalan teachd a-steach.
Government officials get rich from illegal schemes.	Bidh oifigearan an riaghaltais a’ faighinn beairteas bho sgeamaichean mì-laghail.
Unfortunately, loyalty influences the outcome.	Gu mì-fhortanach, bidh ùidhean dìlseanach a 'toirt buaidh air a' bhuil.
The couple spent the whole afternoon together.	Chuir a’ chàraid seachad am feasgar gu lèir còmhla.
There was not much room left in the fridge.	Cha robh mòran rùm air fhàgail anns a’ frids.
We have a lot to learn from other cultures.	Tha tòrr againn ri ionnsachadh bho chultaran eile.
The moose is the second largest land animal.	Is e am moose an dàrna beathach talmhainn as motha.
The children ran outside to play.	Ruith a’ chlann a-muigh airson cluich.
You need to use proper care when preparing food.	Feumaidh tu cùram ceart a chleachdadh nuair a bhios tu ag ullachadh biadh.
The grass is dry and dying.	Tha am feur tioram agus a 'bàsachadh.
In previous years, films were filmed in a real prison.	Anns na bliadhnaichean roimhe sin, chaidh filmichean fhilmeadh ann am prìosan fìor.
The lawyer 's arguments were rejected.	Chaidh argamaidean an neach-lagha a dhiùltadh.
He was feeling tired.	Bha e a’ faireachdainn e fhèin a’ fàs sgìth.
This article will give you some insight on this topic.	Bheir an artaigil seo beagan lèirsinn mun chuspair seo.
The stove has been switched off.	Chaidh an stòbha a chuir dheth.
We put our fishing nets in the water.	Chuir sinn na lìn iasgaich againn dhan uisge.
He filled his pockets with money.	Lìon e na pòcaidean aige le airgead.
After that, they returned to their seats.	Às deidh sin, thill iad gu na suidheachain aca.
The windows were broken.	Bha na h-uinneagan briste.
Although most people work hard, they are not well paid.	Ged a tha a’ mhòr-chuid ag obair cruaidh, chan eil iad a’ faighinn deagh phàigheadh.
It did not take off any sooner than it started to rain.	Cha bu luaithe a dh’fhalbh e na thòisich an t-uisge.
Salt absorbs the water.	Bidh salann a 'tarraing an uisge.
They measured radioactive material in the air.	Thomhais iad stuth rèidio-beò san adhar.
They developed the first electric telegraph.	Leasaich iad a’ chiad teileagraf dealain.
She did not like the taste of the woods.	Cha do chòrd blas na coille rithe.
The town had beautiful sandstone structures and elegant temples.	Bha structaran breagha de chlach-ghainmhich agus teampaill eireachdail anns a’ bhaile.
Process the meat, then season with salt.	Pròiseas an fheòil, agus an uairsin ràithe le salann.
To be selected, one must undergo rigorous scrutiny.	Airson a bhith air a thaghadh, feumaidh neach sgrùdadh cruaidh.
It is considered a holy holiday in many Asian cultures.	Tha e air a mheas mar shaor-làithean naomh ann an iomadh cultar Àisianach.
All of these creatures live in this vast forest.	Tha na creutairean sin uile a' gabhail còmhnaidh anns a' choille mhòr seo.
The grass was green and it grew quickly.	Bha am feur uaine agus dh'fhàs e gu luath.
Driving by mobile phone is illegal.	Tha draibheadh ​​le fòn-làimhe mì-laghail.
Identify the word that best completes the sentence.	Comharraich am facal as fheàrr a chuireas crìoch air an t-seantans.
His speech was very popular.	Bha fèill mhòr air an òraid aige.
The cricket laughed heartily.	Rinn a’ chriogaid gàire gu sunndach.
The wild deer are extremely fast.	Tha na fèidh fhiadhaich anabarrach luath.
Disarmament is best achieved by contract.	Is fheàrr dì-armachadh a choileanadh le cùmhnant.
Graphic novels have become increasingly popular in recent times.	Tha nobhailean grafaigeach air fàs nas mòr-chòrdte o chionn ghoirid.
Here we find one of the two hearts.	An seo lorg sinn aon den dà chridhe.
A raven stole food from the children.	Ghoid fitheach biadh bhon chloinn.
The difficulties will increase as we get closer to the horizon.	Bidh na duilgheadasan a’ dol am meud mar a thig sinn nas fhaisge air fàire.
The world sent them into the nearest forest.	Chuir an saogh'l iad a steach do'n choille a b' fhaisge.
Oil companies employ the best people.	Bidh companaidhean ola a’ fastadh nan daoine as fheàrr.
The coffee here is delicious.	Tha an cofaidh an seo tlachdmhor.
Pour the cream into the mixing bowl.	Thoir an uachdar a-steach don bhobhla mheasgachaidh.
Tired of the battle, the farmer returned north.	Sgìth bhon bhlàr, thill an tuathanach gu tuath.
Give her three songs, naked.	Thoir dhi trì orain, rùisgte.
Make sure you check everything that is sent to you.	Dèan cinnteach gun dèan thu sgrùdadh air a h-uile dad a thèid a chuir thugad.
Politicians often use bribery to win elections.	Bidh luchd-poilitigs gu tric a’ cleachdadh brìbearachd gus taghaidhean a bhuannachadh.
We went out in the morning.	Ghabh sinn a mach aig maduinn.
All children need education.	Feumaidh a h-uile pàiste foghlam.
Fortunately, the man survived.	Gu fortanach, thàinig an duine beò.
She heard his voice at night.	Chuala i a ghuth air an oidhche.
Some of the area's cities are famous for their parks.	Tha cuid de bhailtean-mòra na sgìre ainmeil airson na pàircean aca.
The pavement road was repaired during the winter.	Chaidh an rathad le cabhsair a chàradh tron ​​gheamhradh.
Two types of moths have been named.	Chaidh dà sheòrsa leòmainn ainmeachadh.
The utility model has been extended.	Chaidh am modal goireis a leudachadh.
The ominous clouds continued to darken throughout the city.	Lean na neòil ominous a 'dorchachadh air feadh a' bhaile.
They built in a gym.	Thog iad ann an gym.
To move on.	Gus gluasad air adhart.
What a shame!	Abair nàire!
Publishing has been suspended forever.	Chaidh an fhoillseachadh a chuir dheth gu bràth.
A prominent cardiologist gave evidence on their behalf.	Thug eòlaiche-cairt follaiseach fianais às an leth.
A highway runs through the area.	Tha rathad mòr a’ sìneadh tron ​​sgìre.
She had a sharp tongue.	Bha teanga gheur aice.
The rear of the trailer is equipped with many hooks.	Tha cùl an trèilear air a uidheamachadh le mòran dubhan.
She creates funny stories.	Bidh i a’ cruthachadh sgeulachdan èibhinn.
The crowd went around the ticket window.	Chaidh an sluagh timcheall uinneag nan tiogaidean.
He moved in to her.	Ghluais e a-steach thuice.
Nobody knew where.	Cha robh fios aig duine càite.
His son has delicate facial features.	Tha feartan aghaidh fìnealta aig a mhac.
The cow is throbbing.	Tha a' bhò a' bualadh.
He continued to ask, but there was no answer.	Lean e air a’ faighneachd, ach cha d’ fhuair e freagairt.
He fled under the cover of darkness.	Theich e fo chòmhdach an dorchadais.
The director was notified.	Chaidh fios a chur chun an stiùiriche.
It is uninhabited.	Chan eil duine a’ fuireach ann.
I remember him fondly.	Tha cuimhne agam air le meas.
The robbers attacked the local bank.	Thug na mèirlich ionnsaigh air a' bhanca ionadail.
My mother would repeat the phrase often.	Bhiodh mo mhàthair ag ath-aithris an abairt gu tric.
The women were just as eager as the men.	Bha na boireannaich a cheart cho èasgaidh ris na fir.
Sunlight flooded the room.	Thug solas na grèine tuil don t-seòmar.
There were a few clouds getting married on a beautiful day.	Bha beagan sgòthan a 'pòsadh latha a bha air leth brèagha.
Clean it up.	Glan suas e.
She graciously entered the living stream.	Chaidh i gu gràsmhor a-steach don t-sruth bheò.
The egg was wrapped in paper and foil.	Bha an ugh air a phasgadh ann am pàipear agus foil.
Put butter, sugar and lemon in a bowl.	Cuir ìm, siùcar agus lemon ann am bobhla.
Their loss was no surprise.	Cha robh an call aca na iongnadh.
Bones are made of a porous substance called marrow.	Tha cnàmhan air an dèanamh de stuth porous ris an canar smior.
The bear's tracks could be seen in the snow.	Bha lorgan a' mhathain ri fhaicinn san t-sneachda.
Walking is a hereditary disorder of sleep.	Is e eas-òrdugh oighreachail a th’ ann an coiseachd cadail.
Many children had parties at their homes.	Bha pàrtaidhean aig mòran chloinne aig na dachaighean aca.
People with training can have problems.	Dh’ fhaodadh duilgheadasan a bhith aig daoine le trèanadh.
My statement is a lie.	Is e breug a th’ anns an aithris agam.
Please take all personal belongings with you.	Feuch an toir thu a h-uile stuth pearsanta leat.
The charity immediately provided assistance to the poor.	Thug an carthannas cuideachadh sa bhad dha na bochdan.
This dessert tastes heavenly.	Bidh am milseag seo a’ blasad nèamhaidh.
The train is late today.	Tha an trèana fadalach an-diugh.
The documents ask you to complete this form.	Tha na sgrìobhainnean ag iarraidh ort am foirm seo a lìonadh.
We should not drink so much.	Cha bu chòir dhuinn òl cho mòr.
She used her free time to visit her ancestral home.	Chleachd i an ùine saora aice gus tadhal air dachaigh a sinnsireil.
The value of stocks rose after the upturn.	Chaidh luach nan stocan suas an dèidh an spionnaidh.
This country is famous for its writers.	Tha an dùthaich seo ainmeil airson a sgrìobhadairean.
I should continue to study for exams.	Bu chòir dhomh leantainn air adhart ag ionnsachadh airson deuchainnean.
Bridges are built of iron and concrete.	Tha drochaidean air an togail le iarann ​​agus concrait.
Don't worry too much about your diet!	Na gabh cus dragh mun daithead agad!
Bird numbers are declining further in this century.	Bidh àireamhan eòin a’ crìonadh tuilleadh san linn seo.
The weather here is perfect for growing crops.	Tha an aimsir an seo air leth freagarrach airson bàrr fhàs.
These tricks are not difficult to learn.	Chan eil na cleasan sin duilich ionnsachadh.
He was tired from the long journey.	Bha e sgìth bhon turas fhada.
It was considered a good show.	Bha e air a mheas mar dheagh thaisbeanadh.
Wet sandy aroma.	Aroma gainmheach fliuch.
The old lion is a symbol of strength.	Tha an seann leòmhann na shamhla air neart.
Demand for food is growing rapidly.	Tha an t-iarrtas airson biadh a 'fàs gu luath.
The town is surrounded by mountains.	Tha am baile air a chuairteachadh le beanntan.
The project is a joint venture.	Tha am pròiseact na cho-iomairt.
These stories were invented by corrupt police officers, who were desperate for money.	Dh'innlich oifigearan poileis coirbte, a bha gu mòr airson airgead, na sgeulachdan sin.
After choosing his path, he followed her.	An dèidh dha a shlighe a thaghadh, lean e i.
This story is a work of fiction.	Is e obair ficsean a tha san sgeulachd seo.
Most cars in this period were built to survive.	Chaidh a’ mhòr-chuid de chàraichean san àm seo a thogail gus mairsinn.
According to tradition, this was the site of a battle.	A rèir beul-aithris, b' e seo làrach blàir.
I smell the smell of roast meat.	Bidh mi a 'fàileadh fàileadh feòil ròsta.
Some problems are so insurmountable that they cannot be solved.	Tha cuid de dhuilgheadasan cho do-ruigsinneach nach urrainn dhaibh a bhith air am fuasgladh.
He succeeded in doing something that he did not expect.	Shoirbhich leis ann a bhith a’ dèanamh rudeigin ris nach robh dùil aig duine.
Dust goggles were worn.	Chaidh goggles duslach a chaitheamh.
He used the art of storytelling to build his empire.	Chleachd e ealain sgeulachdan gus an ìmpireachd aige a thogail.
That would hardly hurt.	Cha mhòr gum biodh sin air a ghoirteachadh.
The houseboats were tied to the dock.	Chaidh na bàtaichean-taighe a cheangal ris an doca.
He grew up here, but moved away.	Dh'fhàs e suas an seo, ach ghluais e air falbh.
The snake dug into the sand.	Chladhaich an nathair dhan ghainmhich.
Register of civilian casualties.	Clàr de leòintich shìobhalta.
He found a blazing fire.	Lorg e teine ​​lasrach.
The engine came out when we were half way there.	Thàinig an einnsean a-mach nuair a bha sinn letheach slighe ann.
Some of my friends think that the internet is bad.	Tha cuid de mo charaidean den bheachd gu bheil an eadar-lìn olc.
There is no improvement in conditions for staff.	Chan eil adhartas sam bith ann an suidheachaidhean airson luchd-obrach.
Beauty is unspoiled.	Tha bòidhchead gun mhilleadh.
The party went late at night.	Chaidh am pàrtaidh anmoch air an oidhche.
The fire caused the area to be evacuated.	Dh'adhbhraich an teine ​​​​falamhachadh na sgìre.
As the temperature rose, the woman felt uncomfortable.	Mar a bha an teòthachd ag àrdachadh, bha am boireannach a 'faireachdainn mì-chofhurtail.
The consequences of this decision were enormous.	Bha builean a’ cho-dhùnaidh seo fìor mhòr.
He needs to change his lifestyle.	Feumaidh e a dhòigh-beatha atharrachadh.
The hills of the mountain were silver white in the morning.	Bha slèibhtean na beinne geal airgid sa mhadainn.
Her wealth was built on tourism.	Chaidh a beairteas a thogail air turasachd.
Hokkaido is a large island.	'S e eilean mòr a th' ann an Hokkaido.
That building is a museum of art.	Tha an togalach sin na thaigh-tasgaidh ealain.
Turn left into the city center.	Gabh air chlì gu meadhan a’ bhaile.
The tests are clear and relatively painless.	Tha na deuchainnean soilleir agus an ìre mhath gun phian.
While some studies show improvement, others show no change.	Ged a tha cuid de sgrùdaidhean a 'nochdadh leasachadh, chan eil cuid eile a' nochdadh atharrachadh sam bith.
Describes her current situation as a tragedy.	A’ toirt cunntas air an t-suidheachadh làithreach aice mar bhròn-chluich.
The sparrow of the sky is like the rising morning sun.	Bidh gealbhonn nan speur mar ghrian na maidne ag èirigh.
The monster shook a cloud of false valves.	Chrath an t-uilebheist sgòth de bhalbhaichean meallta.
Some snakes can be scared.	Faodaidh cuid de nathraichean eagal a bhith aca.
They were rough riders.	B' e marcaichean garbh a bh' annta.
They saw an old canal being rebuilt.	Chunnaic iad seann chanàl ga ath-nuadhachadh.
I will not tell.	Chan innis mi.
I'm being questioned by a stranger with a strange accent.	Tha coigreach, le stràc neònach, a’ cur cheistean orm.
Sloane opposed the capital penalty.	Bha Sloane an aghaidh a' pheanas calpa.
This is a new society now.	Is e comann ùr a tha seo a-nis.
The blood flowed freely from her nose.	Bha an fhuil a 'sruthadh gu saor bho a sròn.
The child was eating when the letter arrived.	Bha an leanabh ag ithe nuair a thàinig an litir.
In those days he was already famous for his poetry.	Anns na làithean sin bha e ainmeil mar-thà airson a bhàrdachd.
The years have hardened the traveler.	Tha na bliadhnaichean air an neach-siubhail a chruadhachadh.
Troy is a prosperous region.	'S e sgìre bheairteach a th' ann an Troy.
For several minutes they sat at the table, talking.	Airson grunn mhionaidean shuidh iad aig a 'bhòrd, a' bruidhinn.
Imagine you are lucky that your training went well yesterday.	Smaoinich gu bheil thu fortanach gun deach an trèanadh agad gu math an-dè.
Residents of this area drink special alcohol.	Bidh luchd-còmhnaidh na sgìre seo ag òl deoch làidir sònraichte.
The coastguard arrived after a hostile situation.	Ràinig na maoir-chladaich às dèidh suidheachadh nàimhdeil.
Let's paint the fence blue.	Peantamaid an fheansa gorm.
We reached the lake about noon.	Ràinig sinn an loch mu mheadhon-latha.
Pour over the hot water.	Dòirt air an uisge teth.
His mother died while in prison.	Chaochail a mhàthair fhad 's a bha e sa phrìosan.
We breathed in the fresh air, happy to be outside.	Ghabh sinn anail anns an èadhar ùr, toilichte a bhith a-muigh.
She is sitting on a bench reading a book.	Tha i na suidhe air being a’ leughadh leabhar.
Advances in biotechnology have greatly improved food production.	Tha adhartas ann am bith-theicneòlas air leasachadh mòr a thoirt air cinneasachadh bìdh.
She went out early, as always.	Chaidh i a-mach tràth, mar a bha e an-còmhnaidh.
This man was the mayor of the city.	Bha an duine seo na àrd-bhàillidh air a’ bhaile.
She poured out two cups of tea.	Dhòirt i a-mach dà chupa tì.
Her father taught her to play chess.	Bha a h-athair air a teagasg gus tàileasg a chluich.
The museum exhibits a well-known exhibition.	Tha an taigh-tasgaidh a 'taisbeanadh taisbeanadh ainmeil.
She spoke eloquently and passionately.	Bhruidhinn i gu h-ealanta agus le dìoghras.
The woman spoke softly, her voice conveying no emotion.	Bhruidhinn am boireannach gu socair, a guth a 'toirt seachad faireachdainn sam bith.
A green rabbit went down the path.	Chaidh coineanach uaine sìos an t-slighe.
The men recovered, but kept quiet.	Dh’ fhàs na fir fo aimsir, ach chùm iad sàmhach.
There were only six passengers on the plane	Cha robh ach sianar luchd-siubhail air an itealan
Farmers are the poorest people in the area.	'S e tuathanaich na daoine as bochda san sgìre.
They own a lot of pictures.	Tha sealbh aca air mòran dhealbhan.
Most of the locals are very poor.	Tha a’ mhòr-chuid de mhuinntir an àite gu math bochd.
This law protects wildlife.	Tha an lagh seo a’ dìon fiadh-bheatha.
A crow crushing him from a high branch.	Feannag ga chlaoidh o gheug àrd.
Some writers want their work to be read.	Tha cuid de sgrìobhadairean ag iarraidh gun tèid an obair aca a leughadh.
The two solutions were combined.	Chaidh an dà fhuasgladh a chur còmhla.
He is best known for his fiery speeches.	Tha e ainmeil airson na h-òraidean lasrach aige.
The boy's prediction proved wrong.	Dhearbh ro-innse a’ bhalaich ceàrr.
Socrates believed that knowledge was wisdom.	Bha Socrates den bheachd gur e gliocas a bh’ ann an eòlas.
The timetable has been restored to its original format.	Tha an clàr-ama air a thoirt air ais chun chruth tùsail aige.
Don't lose yourself from sleep.	Na caill thu fhèin bho chadal.
What on earth are you doing? 	Dè air an talamh a tha thu a’ dèanamh?
asked the teacher.	dh'fhaighnich an tidsear.
During the winter the island is covered in ice.	Tron gheamhradh tha an t-eilean còmhdaichte le deigh.
The woman was proud to have her hair regenerated.	Bha am boireannach pròiseil air a falt ath-fhàs.
A broken hole broke.	Bhris toll air a tuiteam.
Many are due to poor health.	Tha mòran air sgàth droch shlàinte.
There was a fine mist hanging over the town.	Bha ceò math crochte os cionn a’ bhaile.
You should have a job.	Bu chòir obair a bhith agad.
A computer can store data.	Faodaidh coimpiutair dàta a stòradh.
The disagreement caused many casualties.	Dh'adhbhraich an eas-aonta mòran leòintich.
This medicine will relieve headaches.	Bheir an stuth-leigheis seo faochadh do cheann goirt.
The sheikh's son enjoyed playing computer games.	Chòrd e ri mac an t-sheikh a bhith a' cluich gheamannan coimpiutair.
It is waterproof.	Tha e uisge-dhìonach.
In cold weather, animals hibernate.	Ann an aimsir fhuar, bidh beathaichean a’ cadal a’ gheamhraidh.
It was hard work.	B’ e obair chruaidh a bh’ ann.
It was a sad ending.	B’ e deireadh brònach a bh’ ann.
The group called for his removal.	Dh'iarr a' bhuidheann cur às dha.
The editors of the magazine are to be congratulated.	Bu chòir meal a naidheachd a chur air luchd-deasachaidh na h-iris.
Janos' mother had taught him how to be responsible.	Bha màthair Janos air ionnsachadh dha mar a bhith cunntachail.
Travel carefully, especially in stormy weather.	Siubhail gu faiceallach, gu sònraichte ann an aimsir stoirmeil.
Their treatment requires careful examination.	Feumaidh an làimhseachadh aca sgrùdadh faiceallach.
How do we make sure children are not killed?	Ciamar a nì sinn cinnteach nach tèid clann a mharbhadh?
He opened his bag.	Dh’ fhosgail e a mhàileid.
Mental health is a major issue here.	Tha slàinte inntinn na dhuilgheadas mòr an seo.
Orange trees have a thick bark.	Tha rùsg tiugh aig craobhan orains.
Ants build complex associations underground.	Bidh seangan a’ togail comainn iom-fhillte fon talamh.
A warm breeze filled the room.	Lìon gaoth bhlàth an rùm.
Descendants of former slave owners live in the city.	Tha sliochd seann luchd-seilbh thràillean a’ fuireach anns a’ bhaile.
Lowest esthetic appeal.	Ath-thagradh esthetic as ìsle.
Try to cover a wide range of topics.	Feuch ri raon farsaing de chuspairean a nochdadh.
The racing drivers suffered from the hot temperatures.	Dh’ fhuiling na draibhearan rèisidh an teòthachd teth.
He asked her to choose between them.	Dh'iarr e oirre taghadh a dhèanamh eatorra.
He repeated the line over and over again.	Rinn e a-rithist an loidhne a-rithist is a-rithist.
The magician's tricks were very successful.	Bha cleasan an draoidh gu math soirbheachail.
The stranger walked between two rows of houses.	Choisich an coigreach eadar dà shreath de thaighean.
It’s easy to get tired of a movie.	Tha e furasta a bhith sgìth ann am film.
The local priest declared the temple holy.	Dh'ainmich an sagart ionadail gu robh an teampall naomh.
Nevertheless, he supported the trial.	A dh'aindeoin sin, thug e taic don deuchainn.
His body was covered with splits.	Bha a chorp còmhdaichte le sgaraidhean.
The activity was a complete success.	Bha an gnìomhachd gu tur soirbheachail.
The number of pilots doubled after the crash.	Dhùblaich an àireamh de phìleatan às deidh a’ bhriseadh.
Think about what you did!	Smaoinich air na rinn thu!
The river is growing angry.	Tha 'n abhainn a' fas gu feargach.
This is not an easy task.	Chan e obair furasta a tha seo.
He will be on a diet soon.	Thèid e air daithead a dh'aithghearr.
He died of a heart attack.	Chaochail e le grèim cridhe.
Don't forget your nutritional responsibilities!	Na cuir dearmad air na dleastanasan beathachaidh agad!
Many animals migrate in large groups.	Bidh mòran bheathaichean a’ dèanamh imrich ann am buidhnean mòra.
An engineer may need to apply both principles.	Is dòcha gum feum innleadair prionnsapalan an dà chuid a chuir an sàs.
The country was plundered into war.	Chaidh an dùthaich a chreachadh gu cogadh.
The soldiers gathered in the main square.	Chruinnich na saighdearan anns a 'phrìomh cheàrnag.
He moved swiftly, with purpose in mind.	Ghluais e gu sgiobalta, le rùn air an amas aige.
You are not allowed to smoke near me.	Chan eil cead agad smocadh faisg orm.
I fell over the crack or on the side and I fell.	Thuit mi thairis air an sgàineadh no air a’ chliathaich agus thuit mi.
They moved on quietly.	Ghluais iad air adhart gu sàmhach.
She is known for her sense of humor.	Tha i ainmeil airson a mothachadh èibhinn.
Some seniors buy lottery tickets.	Bidh cuid de sheann daoine a’ ceannach tiogaidean crannchuir.
Most students go to school every day.	Bidh a’ mhòr-chuid de dh’oileanaich a’ dol don sgoil a h-uile latha.
This is an easy walk.	Is e coiseachd furasta a tha seo.
Living independently together is usually the recipe for a catastrophe.	Mar as trice bidh a bhith beò gu neo-eisimeileach còmhla mar reasabaidh airson mòr-thubaist.
She sat alone, on a small mat, looking at the stars.	Shuidh i leatha fhèin, air mata beag, a’ coimhead nan rionnagan.
Imustexpressmyregatotactions caused a negative impact	Imustexpressmyregatotactions a dh’ adhbhraich buaidh àicheil
They have been married for as long as they can remember.	Tha iad air a bhith pòsta cho fada 's as urrainn dhaibh cuimhneachadh.
The pies were delicious.	Bha na paidhean blasta.
I like old architecture.	Is toil leam seann ailtireachd.
He has done some things on his own.	Tha e air cuid de rudan a dhèanamh leis fhèin.
The tropical weather was hot and humid.	Bha an aimsir tropaigeach teth is tais.
The poor tend to overeat.	Tha na bochdan buailteach a bhith ag ithe cus.
Forest fires continue to threaten the national park.	Tha teintean coille fhathast a' bagairt a' phàirc nàiseanta.
This factory manufactures all types of vehicles	Bidh an fhactaraidh seo a’ dèanamh a h-uile seòrsa carbad
The bakery is five miles away.	Tha an taigh-fuine còig mìle air falbh.
The old woman raised her eyes in surprise.	Thog a’ chailleach a sùilean le iongnadh.
The document did not contain any useful information.	Cha robh fiosrachadh feumail sam bith anns an sgrìobhainn.
Clouds moved lazily through the dark morning skies.	Bha neòil a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne.
They argued for hours, then went to bed.	Rinn iad argamaid airson uairean a thìde, an uairsin chaidh iad dhan leabaidh.
It was important to keep records.	Bha e cudromach clàran a chumail.
There was a quick knock at the door.	Bha gnog sgiobalta aig an doras.
Some fish have been thrown away.	Tha cuid de dh'iasg air a thilgeil air falbh.
Everyone lost interest.	Chaill a h-uile duine ùidh.
The imam was respected in the community.	Bha an imam le urram anns a 'choimhearsnachd.
The job of that speechwriter is very difficult.	Tha obair an sgrìobhadair cainnte sin gu math duilich.
They often have paper bags.	Gu tric bidh pocannan pàipeir aca.
This building is full of natural light.	Tha an togalach seo làn de sholas nàdurrach.
Every child received the same amount of candy.	Fhuair a h-uile pàiste an aon uiread de candy.
They lived in a small house at the back of their shop.	Bha iad a’ fuireach ann an taigh beag air cùl a’ bhùth aca.
She lit a cigarette, and smiled happily.	Las i toitean, agus rinn i gàire gu toilichte.
Summer is hot and dry.	Tha an samhradh teth agus tioram.
You really hope this review was helpful.	Tha thu dha-rìribh an dòchas gun robh an lèirmheas seo cuideachail.
The kittens sleep in the basket.	Bidh na piseagan a' cadal anns a' bhasgaid.
This plot is important to me.	Tha an cuilbheart seo cudromach dhòmhsa.
The protesters had "taken over" the building.	Bha an luchd-iomairt air “gabhail thairis” san togalach.
There is a huge variety of medical treatments.	Tha measgachadh mòr de leigheasan meidigeach ann.
They calculated the level of power required.	Rinn iad cunntas air an ìre de chumhachd a bhiodh a dhìth.
Panic spread throughout the city.	Bha clisgeadh a’ sgaoileadh gu luath air feadh a’ bhaile.
She believes in honesty.	Tha i a’ creidsinn ann an onair.
The youngsters seem to be focused on music.	Tha e coltach gu bheil an òigridh ag amas air ceòl.
There is a huge demand for graphic and web designers.	Tha iarrtas mòr ann airson dealbhadairean grafaigeach agus lìn.
The cake tasted good.	Bha blas math air a’ chèic.
They live near a cemetery.	Tha iad a’ fuireach faisg air cladh.
Take a vacation.	Gabh saor-làithean.
Two of the men were killed.	Chaidh dithis de na fir a mharbhadh.
The political upheaval was devastating to the country.	Bha an ùpraid phoileataigeach uamhasach don dùthaich.
The strong winds lifted the sea.	Thug na gaothan mòra a’ mhuir suas.
However, some argue that the opposite is true.	Ach, tha cuid ag argamaid gu bheil an taobh eile fìor.
New homes are coming in the spring.	Tha taighean ùra a’ tighinn as t-earrach.
The brothers were friends.	Bha na bràithrean nan caraidean.
The speedboat is the most prestigious craft in the industry.	'S e am bàta luath am bàta-ciùird as cliùitiche sa ghnìomhachas.
Society is prone to child abuse.	Tha comann buailteach a bhith a’ dèanamh droch dhìol air clann.
Property owners are controlled by the city's development committee.	Tha luchd-seilbh thogalaichean fo smachd comataidh leasachaidh a’ bhaile.
Great distance	Astar sgoinneil
There were many artists living in this city.	Bha mòran luchd-ealain a’ fuireach anns a’ bhaile seo.
These reactions take about an hour.	Bheir na h-ath-bheachdan sin timcheall air uair a thìde.
The princess tightened the strings on her sandals.	Rinn a’ bhana-phrionnsa teannachadh air na teudan air a sandals.
You need to hang your pictures at the right height.	Feumaidh tu na dealbhan agad a chrochadh aig an àirde cheart.
A spoonful of that syrup will make her sick.	Nì spàin den t-sioraip sin i tinn.
The sign says children can enter.	Tha an soidhne ag ràdh gum faod clann a dhol a-steach.
The new members bring new ideas to the group.	Bheir na buill ùra beachdan ùra dhan bhuidheann.
The headlines provoked angry protests.	Bhrosnaich na cinn-naidheachd gearanan feargach.
The company has been fined for selling illegal goods.	Chaidh càin a chur air a' chompanaidh airson a bhith a' reic bathar mì-dhligheach.
The class was broken into.	Chaidh briseadh a-steach don chlas.
Life in prison is hell.	Tha beatha sa phrìosan ifrinn.
Eating several hot dogs can make you sick.	Le bhith ag ithe grunn choin teth dh’ fhaodadh sin do dhèanamh tinn.
She tended to suddenly go out of temperance.	Bha i dualtach a dhol a-mach gu h-obann de stuamachd.
He got up quickly.	Dh’ èirich e gu sgiobalta.
The higher the salary, the greater the weight.	Mar as àirde an tuarastal, is ann as motha a bhios an cuideam.
He suffered a major setback.	Dh’fhuiling e call mòr ann am misneachd.
They put up their horses.	Chuir iad suas na h-eich aca.
The woman seemed a little embarrassed.	Bha coltas beagan nàire air a’ bhoireannach.
Their lips moved but there was no sound.	Ghluais am bilean ach cha robh fuaim ann.
Consumers are deceived by the low prices.	Tha luchd-cleachdaidh air am mealladh leis na prìsean ìosal.
He was proud of what his daughter had done.	Bha e moiteil às na rinn an nighean aige.
The boy broke the ball.	Bhris am balach am ball.
First, wash the meat with cold water.	An toiseach, nigh am feòil le uisge fuar.
The cock crowed loudly.	Ghlaodh an coileach gu h-ard.
She answered a few questions from her interrogator.	Fhreagair i beagan cheistean bhon neach-ceasnachaidh aice.
Law enforcement officers found illegal weapons in her apartment.	Lorg oifigearan èigneachaidh lagha buill-airm mì-laghail san àros aice.
She grabbed his back.	Thug i grèim air a mhuin.
He was greatly moved by the ritual.	Bha e air a ghluasad gu mòr leis an deas-ghnàth.
It fell into my hands.	Thuit e na mo làmhan.
Philosophy provides a framework for thinking.	Tha feallsanachd a’ toirt dhuinn frèam airson smaoineachadh.
The protesters camped outside for several days.	Bha an luchd-iomairt a’ campachadh a-muigh airson grunn làithean.
Some countries have been so successful.	Tha cuid de dhùthchannan air a bhith cho soirbheachail.
The fools have restored the vinegar again.	Tha na h-amadan air aiseag an fhìon-geur a‑rithist.
His unique style is time consuming.	Tha an stoidhle sònraichte aige a’ dol thairis air ùine.
This is his city.	Is e seo am baile-mòr aige.
The country near here was once home to many farms.	Bha an dùthaich faisg air an seo uaireigin na dhachaigh do dh’ iomadh tuathanas.
She plays the fiddle very well.	Bidh i a’ cluich na fìdhle glè mhath.
She offered up a prayer of thanks.	Thug i suas ùrnaigh taing.
Wait five minutes before serving the soup.	Fuirich còig mionaidean mus dèan thu frithealadh air a 'bhrot.
Some take a bath before bed.	Bidh cuid a’ gabhail bath mus cadal iad.
You have to be patient, keep it out.	Feumaidh tu a bhith foighidneach, cùm a-mach e.
Fewer poets are writing in verse today.	Bidh nas lugha de bhàird a’ sgrìobhadh ann an rann an-diugh.
Zero appears to the right of the decimal point.	Tha neoni a’ nochdadh air taobh deas a’ phuing deicheach.
The legal system is under political influence.	Tha an siostam laghail fo bhuaidh buaidh phoilitigeach.
He could barely walk after the long walk.	Is gann gum b’ urrainn dha coiseachd às deidh a’ chuairt fhada.
Spring is here.	Tha an earrach an seo.
Expect the city to grow into a garden.	Dèan dùil gum fàs am baile-mòr na ghàrradh.
Rats and birds have damaged the bones.	Tha radain agus eòin air na cnàmhan a mhilleadh.
It reminded me of my childhood days.	Chuir e mo làithean òige nam chuimhne.
Germ theory of disease states that germs cause disease.	Tha teòiridh germ galair ag ràdh gu bheil bitheagan ag adhbhrachadh galair.
Develop a complex system of trade routes.	Leasaich siostam iom-fhillte de shlighean malairt.
The factory has a conveyor belt system.	Tha siostam crios-giùlain aig an fhactaraidh.
The people have spoken!	Tha na daoine air bruidhinn!
The factory owners refused.	Dhiùlt luchd-seilbh an fhactaraidh.
A thief stole the jewels and disappeared.	Ghoid mèirleach na seudan agus chaidh e à sealladh.
It is important to monitor the quality of food.	Tha e cudromach sùil a chumail air càileachd biadh.
The cattle were making a big joke.	Bha a’ chrodh a’ magadh gu mòr.
Free customer release is the recipe for disaster.	Tha leigeil le luchd-ceannach an-asgaidh na reasabaidh airson mòr-thubaist.
Which way would you go? 	Dè an rathad a rachadh tu?
asked the coach.	dh'fhaighnich an coidse.
Many species are opposed to extinction.	Tha mòran ghnèithean an aghaidh a dhol à bith.
Bird surveys are ongoing.	Tha sgrùdaidhean eòin a’ leantainn.
The level of carbon emissions is alarming.	Tha ìre sgaoilidhean gualain caran eagallach.
My grandfather was an untrained farmer.	Bha mo sheanair na tuathanach gun oideachadh.
In these times of peace, life could be better.	Anns na h-amannan sìthe seo, dh’ fhaodadh beatha a bhith nas fheàrr.
The wind was blowing towards me, pushing me back.	Bha a’ ghaoth a’ sèideadh thugam, gam phutadh air ais.
The passenger was shaken from memory.	Chaidh an neach-siubhail a chrathadh bhon chuimhne.
The old fisherman was working in the waves.	Bha an t-seann iasgair ag obair anns na tuinn.
She read his diary.	Leugh i an leabhar-latha aige.
She reassured him that she was okay.	Thug i misneachd dha gu robh i ceart gu leòr.
A balance should be struck to preserve both cultures.	Bu chòir cothromachadh a dhèanamh gus an dà chultar a ghleidheadh.
They drank their black coffee.	Dh’òl iad an cofaidh dubh aca.
Despite the dangers, the pioneers pushed west.	Phut na tùsairean chun iar a dh’ aindeoin na cunnartan.
They did not have enough bread for the meal.	Cha robh aran gu leòr aca airson na mine.
The river was once an overflow of a lake.	Bha an abhainn uaireigin na thar-shruth de loch.
The flame broke out, just for a minute.	Bhris an lasair, dìreach airson mionaid.
We spoke little to her at the time.	Is beag a labhair sinn rithe aig an àm.
The beautiful old woman sang in a clear, strong voice.	Sheinn a’ chailleach bhrèagha ann an guth soilleir, làidir.
The student did not like his food, but did not eat much.	Cha do chòrd a bhiadh ris an oileanach, ach cha do dh'ith e mòran.
Most cities have recycling programs.	Tha prògraman ath-chuairteachaidh aig a 'mhòr-chuid de bhailtean mòra.
The spirits were haunted by the destruction.	Bha na spioradan air an sàrachadh leis an sgrios.
The bank receives many complaints from creditors.	Bidh am banca a 'faighinn mòran ghearanan bho luchd-fiach.
Workers' salaries have barely fallen since the rally.	Is gann gu bheil tuarastal luchd-obrach air a dhol sìos bhon rally.
She climbed over the wall.	Dhìrich i thairis air a’ bhalla.
Her hair is blond.	Tha a falt fionn.
The company's stock rose sharply.	Dh'èirich stoc na companaidh gu mòr.
She was in the house with severe arthritis.	Bha i san taigh le fìor airtritis.
She liked her pupils.	Bha i measail air na sgoilearan aice.
After the meal is over, she will fall in a chair.	Am biadh seachad, tuitidh i ann an cathair.
The area is famous for its wild game.	Tha an sgìre ainmeil airson a gheama fiadhaich.
He raised a hand to stop her.	Thog e làmh gus stad a chur oirre.
Carefully fill the bowl with tomato soup.	Lìon i am bobhla gu faiceallach le brot tomato.
Folding brass pages made for a usable map.	Duilleagan prais fillte air an dèanamh airson mapa a ghabhas cleachdadh.
The blind man went over the busy road.	Chaidh an duine dall thairis air an rathad thrang.
Discrimination can only aggravate the situation.	Cha dèan leth-bhreith ach an suidheachadh a lasadh.
I slept here for the night.	Chaidil mi an seo airson na h-oidhche.
The font has changed.	Tha an cruth-clò air atharrachadh.
He threw the ball over the fence.	Thilg e am ball thairis air an fheansa.
The car was stopped by police.	Chuir am poileas stad air a’ chàr.
Many areas have a shortage of police staff.	Tha gainnead luchd-obrach aig na poileis ann am mòran sgìrean.
He still had a bachelor's degree.	Bha ceum baidsealair aige fhathast.
The city provides drinking water.	Tha am baile a’ toirt seachad uisge òil.
The warm days encouraged many art activities.	Bhrosnaich na làithean blàth mòran ghnìomhan ealain.
It fits in perfectly with the wine restaurant.	Bidh i a’ freagairt gu foirfe ris an taigh-bìdh fìona.
Who of marriageable age did not envy him?	Co an duine de dh'aois pòsaidh nach do ghabh farmad ris?
He tried in vain to open the door.	Dh' fheuch e gu diomhain ris an dorus fhosgladh.
She moved for me to leave.	Ghluais i air mo shon falbh.
The night sky is gloomily dark.	Tha speur na h-oidhche gu dubhach dorch.
I do not remember exactly what was said.	Chan eil cuimhne agam dè dìreach a chaidh a ràdh.
The public health crisis will continue for decades.	Leanaidh èiginn slàinte a’ phobaill airson deicheadan.
The translation was correct.	Bha an t-eadar-theangachadh ceart.
First, it's hard to breathe down there.	An toiseach, tha e doirbh anail a tharraing sìos an sin.
A strange man approached, speaking a strange language.	Thàinig duine neònach am fagus, a' bruidhinn cànan neònach.
The paint is peeling off its walls.	Tha am peant a’ feannadh bho na ballachan aige.
Change the water daily.	Atharraich an uisge gach latha.
Heavy snow made travel difficult.	Rinn sneachda trom siubhal doirbh.
No, thank you, she said.	Chan eil, tapadh leat, thuirt i.
Unfortunately, the armed struggle is not over yet.	Gu mì-fhortanach, chan eil an strì armachd air tighinn gu crìch fhathast.
The government punished those responsible.	Rinn an riaghaltas peanas air an fheadhainn a bha cunntachail.
I shake the salt out of the cracker.	Bidh mi a 'crathadh an salann a-mach às an t-sgoltadh.
Tom ran up the hill with the lazy dog.	Ruith Tom suas an cnoc leis a’ chù leisg.
Prices must be reasonable.	Feumaidh na prìsean a bhith reusanta.
Their relationship was not simple.	Cha robh an dàimh aca sìmplidh.
His changes made the car faster.	Rinn na h-atharrachaidhean aige an càr nas luaithe.
They plan to travel to another country later this year.	Tha iad an dùil siubhal gu dùthaich eile nas fhaide air adhart am-bliadhna.
The game system is old-fashioned.	Tha an siostam geama seann-fhasanta.
The director questioned her credentials.	Bha an stiùiriche a’ ceasnachadh a teisteanasan.
Police have begun an investigation into the murder.	Thòisich na poilis air rannsachadh mun mhuirt.
It is up to the individual.	Tha e an urra ris an neach fa leth.
The wizard had defeated the evil queen!	Bha an draoidh air a’ chùis a dhèanamh air a’ bhanrigh olc!
Some words have more than one meaning.	Tha barrachd air aon chiall aig cuid de dh’ fhacail.
No, you can not accept it.	Chan e, chan urrainn dhut a ghabhail.
Arise, sir.	Eirich, a dhuine uasail.
The people made me feel so welcome.	Chuir na daoine fàilte cho mòr orm.
Communities are deeply divided on this issue.	Tha coimhearsnachdan air an sgaradh gu mòr mun chùis seo.
Salt is made from seawater.	Tha salann air a dhèanamh à uisge mara.
Write down the phone number.	Sgrìobh sìos an àireamh fòn.
Education is important to her.	Tha foghlam cudromach dhi.
But in our restaurant, we only serve the best food.	Ach anns an taigh-bìdh againn, chan eil sinn a 'frithealadh ach na biadhan as fheàrr.
This car is very clean.	Tha an càr seo gu math glan.
The shower is right next to the toilet.	Tha am fras dìreach ri taobh an taigh-beag.
Insects were a common sight.	B’ e sealladh cumanta a bh’ ann am biastagan.
She confessed that he had promised to help her.	Dh’aidich i gun robh e air gealltainn a cuideachadh.
A few clouds moved lazily over the dark morning skies.	Ghluais beagan sgòthan gu leisg thairis air speuran dorcha na maidne.
It will not give.	Cha toir e seachad.
The effects of global warming are devastating.	Tha buaidhean blàthachadh na cruinne fìor dhona.
They played a silly video game.	Chluich iad geama bhidio gu gòrach.
Water evaporates when boiled.	Bidh uisge a 'falmhachadh nuair a thèid a ghoil.
Widows at home, seldom go out at night.	Bantraich dhachaidh, is ann ainneamh a theid a mach air an oidhche.
A metal detector makes it easy to find weapons.	Bidh lorgaire meatailt ga dhèanamh furasta armachd a lorg.
The kayak easily negotiated the non-stop rapids.	Rinn an kayak barganachadh air na rapids gun stad gu furasta.
She stood up and smiled angrily.	Sheas i agus rinn i gàire gu feargach.
She hit the lamb's velvet neck.	Bhuail i muineal meileabhaid an uain.
He died alone and without love.	Chaochail e leis fhèin agus gun ghaol.
Some scientists claim that cats are bad swimmers.	Tha cuid de luchd-saidheans ag agairt gur e droch luchd-snàmh a th’ ann an cait.
Swords were instruments of destruction.	Bha claidheamhan nan innealan sgrios.
The country is in the midst of a civil war.	Tha an dùthaich ann am meadhan cogadh catharra.
Word boundaries are separated by a space.	Tha crìochan fhaclan air an sgaradh le àite.
Ironically, the city became a magnet for immigrants.	Gu h-ìoranta, thàinig am baile gu bhith na magnet dha in-imrichean.
He will receive the award this year.	Gheibh e an duais am bliadhna.
She shares a room with her sister.	Bidh i a’ roinn seòmar le a piuthar.
You need to work to avoid poverty.	Feumaidh tu obrachadh gus bochdainn a sheachnadh.
He came to my home today.	Thàinig e gu mo dhachaigh an-diugh.
Wear warm clothes when you go out.	Cuir aodach blàth ort nuair a thèid thu a-mach.
Any continuous mass.	Aon tomad leantainneach.
The boys were shouting loudly.	Bha na gillean ag èigheach gu mòr.
Nurses under difficult working conditions.	Tha banaltraman fo chumhachan obrach duilich.
Her hair is blonde.	Tha a falt bàn.
The shining tower stood in the sky.	Sheas an tùr dealrach anns an speur.
Large mammals are extinct.	Tha mamalan mòra air a dhol à bith.
A tiger can easily overtake a human.	Faodaidh tìgear a dhol thairis air duine gu furasta.
A woman has been killed in a car crash.	Chaidh boireannach a mharbhadh ann an tubaist càr.
Brown lines appear.	Bidh loidhnichean donn a’ nochdadh.
The fine was small.	Bha an càin beag.
The proportion of citizens living in poverty fell.	Chaidh a’ chuibhreann de shaoranaich a bha beò ann am bochdainn sìos.
The geese flew south for the winter.	Bha na geòidh ag itealaich gu deas airson a’ gheamhraidh.
The scientist's work is largely limited to theory,	Tha obair an neach-saidheans gu ìre mhòr air a chuingealachadh ri teòiridh,
The mill makes paper from rags.	Bidh am muileann a’ dèanamh pàipear à ragan.
She is an electrician.	Tha i na neach-obrach ann an roinn an dealain.
The exchange rate went down to a pound.	Chaidh an ìre iomlaid sìos gu not.
His eyes were fixed.	Bha a shùilean seasmhach.
You are alone.	Tha thu leat fhèin.
Sponges are useful in the kitchen.	Tha spongan feumail sa chidsin.
Soon we will all be able to see the aurora.	Ann an ùine ghoirid bidh e comasach dhuinn uile an aurora fhaicinn.
Be sure to clean the area with a cloth.	Dèan cinnteach gun glan thu an sgìre le clò.
This railway line serves many towns and villages.	Tha an loidhne rèile seo a’ frithealadh mòran bhailtean is bhailtean beaga.
The required medals were awarded.	Chaidh na buinn a bha a dhìth a thoirt seachad.
The snow was falling lightly.	Bha an sneachd a’ tuiteam gu h-aotrom.
Most children are not prone to their gardens.	Chan eil a' mhòr-chuid de chloinn buailteach do na gàrraidhean aca.
In another three hours, the traffic lights change.	Ann an trì uairean eile, atharraichidh na solais trafaic.
The red sun rose above the mountains.	Dh'èirich a' ghrian dearg os cionn nam beann.
They traveled up for the grand opening.	Shiubhail iad suas airson an fhosgladh mhòr.
He wants his children to become musicians.	Tha e ag iarraidh gum bi a chlann nan luchd-ciùil.
She awoke suddenly.	Dhùisg i gu h-obann.
We are both scientists.	Tha sinn le chèile nan luchd-saidheans.
Their country was under the control of spies.	Bha an dùthaich aca fo smachd luchd-brathaidh.
That man is rude.	Tha an duine sin mì-mhodhail.
Put each egg in a shell.	Cuir gach ugh ann an slige.
The tiny branches were now open, showing bright green leaves.	Bha na geugan beaga bìodach a-nis fosgailte, a’ nochdadh duilleagan uaine soilleir.
Vitamins and minerals are essential for good health.	Tha vitamain agus mèinnirean riatanach airson deagh shlàinte.
It rained for several days.	Bha an t-uisge ann airson grunn làithean.
Books can be stacked on a shelf.	Faodar leabhraichean a chruachadh air sgeilp.
Most of the fish were killed.	Chaidh a' mhòr-chuid de dh'iasg a mharbhadh.
The pace of life here is slow.	Tha astar na beatha an seo slaodach.
Finally, the day came.	Mu dheireadh, thàinig an latha.
She used green tea when she wanted to lose weight.	Chleachd i tì uaine nuair a bha i airson cuideam a chall.
The cards turn at random.	Tionndaidh na cairtean air thuaiream.
You must submit a copy of your passport.	Feumaidh tu leth-bhreac den chead-siubhail agad a chuir a-steach.
Life was very different in those days.	Bha an dòigh-beatha gu math eadar-dhealaichte anns na làithean sin.
Many hills, but no mountains.	Mòran chnoc, ach gun bheanntan.
The teacher made them work very hard.	Thug an tidsear orra obair gu math cruaidh.
So far, there is no solution in production.	Ach, gu ruige seo, chan eil fuasgladh ann an riochdachadh.
The debate was heated.	Bha an deasbad fiadhaich.
There is no solution to this problem.	Chan eil fuasgladh air an duilgheadas seo.
The full moon rose beautifully to heaven.	Dh'èirich a' ghealach làn gu maiseach gu nèamh.
This will make an elegant gift.	Bheir seo tiodhlac eireachdail.
We all need to save water.	Feumaidh sinn uile uisge a shàbhaladh.
The fish were easy to catch.	Bha an t-iasg furasta a ghlacadh.
Fireworks spread across the river.	Bidh cleasan-teine ​​​​a’ spreadhadh thairis air an abhainn.
The strategy worked though.	Dh'obraich an ro-innleachd ge bith.
The night sky shines with countless stars.	Bidh speur na h-oidhche a’ deàrrsadh le rionnagan gun àireamh.
He writes humorous poems.	Bidh e a’ sgrìobhadh dàin èibhinn.
The weekend passed quickly.	Chaidh an deireadh-sheachdain seachad gu sgiobalta.
One woman was raped.	Chaidh aon bhoireannach a h-èigneachadh.
Coal produces more greenhouse gas than natural gas.	Bidh gual a’ toirt a-mach barrachd gas taigh-glainne na gas nàdarrach.
John has lived here all his life.	Tha Iain air a bhith a’ fuireach an seo fad a bheatha.
So the old lady counted three coins.	Mar sin chunnt a’ chailleach trì buinn.
From the mountainside, the story seemed magical.	Bho thaobh na beinne, bha coltas draoidheil air an sgeulachd.
The flood caused great damage.	Rinn an tuil milleadh mòr.
A wise man, whoever he was, he never broke a word.	Duine glic, ge b'e neach a bh' ann, cha do bhrist e focal riamh.
People started joking with each other.	Thòisich daoine ri fealla-dhà ri chèile.
We found signs of hostile behavior.	Lorg sinn comharran de ghiùlan nàimhdeil.
The school made the pupils carry a large rock.	Thug an sgoil air na sgoilearan creag mhòr a ghiùlan.
We need to create a more sustainable society.	Feumaidh sinn comann-sòisealta nas seasmhaiche a chruthachadh.
The ratepayer saw that the meter reading was high.	Chunnaic an neach-pàighidh reata gun robh leughadh a’ mheatair àrd.
Some villages are still canoeing only.	Tha cuid de bhailtean fhathast rim faighinn le curach a-mhàin.
He studies for school.	Bidh e ag ionnsachadh airson sgoil.
The neighbour's boy was building a castle.	Bha balach a' choimhearsnaich a' togail caisteal.
The city's water supply has been cut off.	Chaidh solar uisge a’ bhaile a ghearradh dheth.
Housewives tend to buy more tinned food.	Bidh mnathan-taighe buailteach a bhith a' ceannach barrachd bìdh à tiona.
Move carefully, or you can travel.	Gluais gu faiceallach, no faodaidh tu siubhal.
He’s been in the game for a while.	Tha e air a bhith sa gheama airson greis.
The company made a large contribution to an environmental charity.	Rinn a’ chompanaidh pàigheadh ​​mòr do charthannas àrainneachd.
She divided her time between work and her learning.	Roinn i a h-ùine eadar obair agus a cuid ionnsachaidh.
His honesty is an example.	Tha an onair aige na eisimpleir.
They looked on the horizon.	Thug iad sùil air fàire.
The bump fell off the car.	Thuit am bump far a’ chàr.
The offense was convicted immediately.	Chaidh an eucoir a dhìteadh sa bhad.
They live a few blocks away.	Bidh iad a’ fuireach beagan bhlocaichean air falbh.
A criminal group stole a large sum of money.	Ghoid buidheann eucoireach suim mhòr airgid.
The gray cat went over the rocky sand.	Chaidh an cat glas thairis air a’ ghainmhich chreagach.
Thousands rallied in the square to protest against the dictatorship.	Chruinnich na mìltean anns a’ cheàrnaig gus gearan a dhèanamh mun deachdaireachd.
You can learn a lot from children.	Faodaidh tu tòrr ionnsachadh bho chloinn.
Try out the new device this afternoon.	Feuch an inneal ùr feasgar an-diugh.
She had green tea,	Ghabh i tì uaine,
We would like a co-worker company.	Bu toigh leinn companaidh co-obraiche.
There is a bubbling sound coming under the pot.	Tha fuaim builgeach a’ tighinn fon phoit.
Marketing is the key to the success of your business.	Is e margaidheachd an rud as cudromaiche airson soirbheachas do ghnìomhachas.
He was comfortably dressed and seemed relaxed.	Bha aodach cofhurtail air agus bha e coltach gu robh e socair.
But the device remains mysterious and invisible.	Ach tha an inneal fhathast dìomhair agus neo-fhaicsinneach.
The comet's hair was dark brown.	Bha falt a' chomte dorcha donn.
Change your socks every day.	Atharraich do stocainnean gach latha.
Almost all limousines are black.	Tha cha mhòr a h-uile limousines dubh.
A few small bushes grew on the paths.	Dh'fhàs beagan phreasan beaga air na slighean.
The population is declining.	Tha an sluagh a’ crìonadh.
Bees are beneficial to the environment.	Tha seilleanan buannachdail don àrainneachd.
His heart felt strange.	Bha a chridhe a’ faireachdainn neònach.
The courts will give us a fair hearing.	Bheir na cùirtean èisteachd chothromach dhuinn.
Main literature is now available.	Tha prìomh litreachas ri fhaighinn a-nis.
At the moment, the country is facing economic difficulties.	Aig an àm seo, tha an dùthaich a’ fulang le duilgheadasan eaconamach.
During the winter, the days get shorter.	Tron gheamhradh, bidh na làithean a 'fàs nas giorra.
All that was left was a hole in the ground.	Cha robh air fhàgail ach toll anns an talamh.
The window was open.	Bha an uinneag fosgailte.
He spoke little, and people listened.	Is beag a labhair e, agus dh' èisd daoine.
The young man had a terrible spirit.	Bha spiorad uabhasach air an òganach.
Finally, she handed the paper to the class	Mu dheireadh, thug i am pàipear dhan chlas
He put the roses in a big container.	Chuir e na ròsan ann an soitheach mòr.
You need sunscreen and sunhats.	Feumaidh tu sunscreen agus sunhats.
The government declared the lake polluted.	Dh'ainmich an riaghaltas gun robh an loch air a thruailleadh.
He was finally able to stay awake for three hours.	Mu dheireadh b’ urrainn dha fuireach na dhùisg airson trì uairean.
She pulled her hair through one of her curls.	Tharraing i a falt tro aon de na lùban aice.
Her bulging eyes were a testament to her fatigue.	Bha a sùilean bulgach a' toirt fianais air a sgìos.
She poured salt into the stew.	Dhòirt i salann anns an stew.
She stood there with a look of astonishment.	Sheas i an sin le suil de iongantas.
His compositions were praised by critics.	Chaidh na sgrìobhaidhean ciùil aige a mholadh le luchd-breithneachaidh.
She looked at the figure over time.	Choimhead i am figear nas fhaide le ùine.
They hope to be inspired by the next year.	Tha iad an dòchas a bhith air am brosnachadh taobh a-staigh na h-ath bhliadhna.
The wind was steady,	Bha a ghaoth seasmhach,
This city has become increasingly quiet over the years.	Tha am baile-mòr seo air a bhith a’ sìor fhàs sàmhach thar nam bliadhnaichean.
Mosquitoes cause constant pain.	Tha mosgìotothan nan adhbhar pian cunbhalach.
Prayer beads are commonly used during meditation.	Bidh grìogagan ùrnaigh air an cleachdadh gu cumanta aig àm meòrachadh.
The report included quantitative data.	Bha an aithisg a’ toirt a-steach dàta cainneachdail.
The walker was tired, but he went on.	Bha an neach-coiseachd sgìth, ach chaidh e air adhart.
Officials are dismissing environmental concerns.	Tha oifigearan a' dèanamh dìmeas air draghan àrainneachd.
Can you check out the extra tire?	An urrainn dhut sùil a thoirt air an taidheir a bharrachd?
After sleeping for several days, she woke up refreshed.	An dèidh cadal airson grunn làithean, dhùisg i ath-nuadhachadh.
No sooner will our flimsy craft depart	Cha luaithe shiubhlas ar ceaird flimsach
A group of people set up camp nearby.	Stèidhich buidheann de dhaoine campa faisg air làimh.
It is impossible to stop anger.	Tha e do-dhèanta a bhith a’ cuir stad air fearg.
Police are involved in gang activity.	Tha na poileis a’ dol an-sàs ann an gnìomhachd gang.
He was sent to a frontier town.	Chaidh a chuir gu baile na crìche.
Have you ever traveled by international plane?	An do shiubhail thu a-riamh air itealan eadar-nàiseanta?
Looking back on these plans, it seems silly.	Tha coltas caran gòrach air na planaichean sin ann a bhith a’ coimhead air ais.
Heavy industry depends on a constant supply of electricity.	Tha gnìomhachas trom an urra ri solar cunbhalach de dhealan.
He thanked her for beautiful food.	Thug e taing dhi airson biadh bòidheach.
Reducing pollution is essential.	Tha e riatanach truailleadh a lughdachadh.
Do not move to the left.	Na gluais air an taobh chlì.
This room used to be my study.	B’ àbhaist don rùm seo a bhith na sgrùdadh agam.
The little girl smiled.	Rinn an nighean bheag gàire.
He cultivated corn and rice.	Bha e ag àiteachadh arbhar agus rus.
They were hungry they almost fell.	Bha an t-acras orra cha mhòr nach do thuit iad.
That’s because of technology.	Tha sin air sgàth teicneòlas.
Some of her poems have appeared in literary magazines.	Tha cuid de na dàin aice air nochdadh ann an irisean litreachais.
The criminals are arrested.	Tha na h-eucoraich air an cur an grèim.
The villagers think his claims are remarkable.	Tha muinntir a’ bhaile den bheachd gu bheil na tagraidhean aige iongantach.
Brief introduction.	Ro-ràdh goirid.
Students studied hard.	Rinn oileanaich sgrùdadh cruaidh.
A minister left the church ten years ago.	Dh’fhàg ministear an eaglais o chionn deich bliadhna.
Dogs are a man's best friend.	Is e coin an caraid as fheàrr le fear.
Water flows through the tail organ.	Bidh uisge a’ sruthadh tro organ an earbaill.
The politician promised to fight corruption.	Gheall am neach-poilitigs sabaid an-aghaidh coirbeachd.
Its delicate leaves rusted in the wind.	Bha a dhuilleagan fìnealta a' meirg anns a' ghaoith.
The beach was swept away by powerful waves.	Chaidh an tràigh a sguabadh le tonnan cumhachdach.
Her teeth were beautifully decorated.	Bha a fiaclan air an sgeadachadh gu breagha.
The sun rose over the hills the next day.	Dh’èirich a’ ghrian thairis air na beanntan an ath latha.
The government is stopping crime.	Tha an riaghaltas a’ cur stad air eucoir.
I would have added the strip to the party wall.	Bhithinn air an stiall a chuir ris a’ bhalla pàrtaidh.
We chose vegetables from our garden.	Thagh sinn glasraich bhon ghàrradh againn.
First, you need to boil the kettle.	An toiseach, feumaidh tu an coire a ghoil.
This exercise is deceptively simple.	Tha an eacarsaich seo gu meallta sìmplidh.
The top of my laptop fell off.	Thuit mullach mo laptop dheth.
The herd of cattle would trample over the newly planted fields.	Bhiodh an treud chruidh a’ stampadh thairis air na h-achaidhean a bha air ùr chur.
His family made some fortunes in the timber industry.	Rinn a theaghlach beagan fortan ann an gnìomhachas an fhiodha.
But the wise man did not answer.	Ach cha do fhreagair an duine glic.
She removed the bouquets of flowers on the table.	Thug i air falbh na bouquets de fhlùraichean air a’ bhòrd.
A broken mirror will frighten small children.	Cuiridh sgàthan briste eagal air clann bheag.
A shepherd boy was herding his flock.	Bha gille cìobair a' buachailleachd a threud.
Science has explained this in detail.	Tha saidheans air seo a mhìneachadh gu mionaideach.
Baby birch is an interesting controversy.	Tha beithe leanabh na adhbhar connspaid inntinneach.
There was a strong debate.	Bha deasbad làidir ann.
The neighbors were never completely friendly.	Cha robh na coimhearsnaich a-riamh buileach càirdeil.
Mobile phones have become ubiquitous.	Tha fònaichean-làimhe air fàs uile-làthaireach.
They collected water from a well.	Chruinnich iad uisge à tobar.
The seasons changed quickly as the day went on.	Dh'atharraich na ràithean gu luath mar a chaidh an latha air adhart.
The noise level was unattainable.	Bha an ìre fuaim do-ruigsinneach.
We need to take action.	Feumaidh sinn ceumannan a ghabhail.
New houses are built every year.	Tha taighean ùra gan togail gach bliadhna.
It was not long before the fire was put out.	Cha b’ fhada gus an deach an teine ​​​​a chuir a-mach.
Heavenly rainbow is tall and firm.	Tha bogha-frois nèimh àrd agus daingean.
Don't worry about the future, my friend.	Na gabh dragh mun àm ri teachd, a charaid.
People hurried to take cover as the storm approached.	Rinn daoine cabhag gus còmhdach a ghabhail fhad ‘s a bha an stoirm a’ dlùthachadh.
Remember to switch off the lights when you leave.	Cuimhnich gun cuir thu dheth na solais nuair a dh'fhàgas tu.
His vision was moving to the top.	Bha an sealladh aige a’ gluasad chun mhullach.
The song was a huge success when it was released.	Bha an t-òran gu math soirbheachail nuair a chaidh a leigeil ma sgaoil.
He refuses to go to church.	Tha e a’ diùltadh a dhol don eaglais.
A volcano has erupted.	Tha bholcàno air sprèadhadh.
The politician's son did not tend to be honest.	Cha robh mac an neach-poilitigs buailteach a bhith onarach.
Forests are a natural habitat for mountain lions.	Tha coilltean mar àrainn nàdarra leòmhainn beinne.
He gradually realized that this was not a normal dream.	Mean air mhean bha fios aige nach e bruadar àbhaisteach a bha seo.
They went to his camp lake.	Chaidh iad gu loch a champa.
The man played with several toys.	Chluich an duine le grunn dhèideagan.
In such cases, it is best to consider professional support.	Ann an leithid de shuidheachaidhean, tha e nas fheàrr beachdachadh air taic proifeasanta.
The improvements increase consumption.	Bidh na leasachaidhean ag àrdachadh caitheamh.
Trains are a modern mode of transport.	Tha trèanaichean nan dòigh còmhdhail ùr-nodha.
That was his dream.	B’ e seo a mhiann mhòr.
Active, vocal ball.	Ball gnìomhach, gutha.
A mixture of sugar, water, and milk.	Measgachadh de shiùcair, uisge, agus bainne.
His friends often talk about it.	Bidh a charaidean tric a 'bruidhinn mu dheidhinn.
I saw the boy's face light up with joy.	Chunnaic mi aodann a’ bhalaich air lasadh le toileachas.
Echinacea is widely used.	Tha Echinacea air a chleachdadh gu farsaing.
Rice is the main food source in this area.	Is e rus am prìomh thùs bìdh san raon seo.
The surface of the lake was smooth like glass.	Bha uachdar an locha rèidh mar ghloine.
It is important for the mayor to remember the history of the city.	Tha e cudromach don àrd-bhàillidh cuimhneachadh air eachdraidh a’ bhaile.
The main priority is to improve rural transport.	'S e am prìomh phrìomhachas a bhith a' leasachadh còmhdhail dùthchail.
As all politicians know, people are willing to pay taxes.	Mar a tha fios aig a h-uile neach-poilitigs, tha daoine deònach cìsean a phàigheadh.
But, my!	Ach, mo!
Two dogs dug their tails wildly.	Chladhaich dà chù an earbaill gu fiadhaich.
The parking garage was very busy at five o'clock.	Bha an garaids parcaidh gu math trang aig còig uairean.
He walked to the tree.	Choisich e chun na craoibhe.
The story was written centuries ago.	Chaidh an sgeul a sgrìobhadh o chionn linntean.
Older people are living in pensions in the city.	Tha seann daoine a’ fuireach air peinnseanan anns a’ bhaile.
She was threatened by a jackbooted man.	Bha fear le jackbooted a’ bagairt oirre.
Animal life was hard.	Bha beatha nam beathaichean cruaidh.
Make sure your omelet is thoroughly cooked.	Dèan cinnteach gu bheil an omelet agad air a bruich gu mionaideach.
Little was known about the species.	Cha robh mòran fiosrachaidh mun ghnè.
The vessel was destroyed in a storm.	Chaidh an soitheach a sgrios ann an stoirm.
The radio waves carried her to the river.	Thug na tonnan rèidio i chun na h-aibhne.
Leadership is a quality that one must possess.	Tha ceannas na chàileachd a dh’ fheumas a bhith aig neach.
His study revealed a number of facts.	Nochd an sgrùdadh aige grunn fhìrinnean.
She is proud of her cooking.	Tha i moiteil às a còcaireachd.
This house has two floors.	Tha dà làr anns an taigh seo.
The lock is old and tired.	Tha an glasadh sean agus sgith.
Roman coins have been found all over the country.	Chaidh buinn Ròmanach a lorg air feadh na dùthcha.
It's amazing how simplicity can work wonders.	Tha e iongantach mar as urrainn do shìmplidheachd iongantasan obrachadh.
Come on, come on.	Thig air adhart, thig a-steach.
A teacher is needed to teach these young children.	Tha feum air tidsear gus a’ chlann òg seo a theagasg.
National parks are set aside to conserve nature.	Tha pàircean nàiseanta air an cur an dàrna taobh gus nàdar a ghleidheadh.
To enter the residence, you must ring a bell.	Gus a dhol a-steach don taigh-còmhnaidh, feumaidh tu clag a chuir.
Only the guilty are punished.	Chan eil ach na daoine ciontach air am peanasachadh.
The number of scientific papers published each year is skyrocketing.	Tha an àireamh de phàipearan saidheansail a thèid fhoillseachadh gach bliadhna skyrocketing.
How many women do you hire?	Cia mheud boireannach a bhios tu a’ fastadh?
The little girl asks her mother to buy her candy.	Tha an nighean bheag ag iarraidh air a màthair a candy a cheannach.
A group of soldiers knelt before the defeated emperors.	Chaidh buidheann de shaighdearan air an glùinean air beulaibh nan ìmpirean a chaidh a’ chùis.
The forest is home to an abundance of wildlife.	Tha a’ choille na dachaigh do pailteas fiadh-bheatha.
His couple are out back mowing the grass.	Tha a chàraid a-muigh air ais a' buain an fheòir.
Hot water poured over it.	Dhòirt uisge teth thairis air.
The situation will get worse over time.	Bidh an suidheachadh a’ fàs nas miosa thar ùine.
This area is famous for its fine metalwork.	Tha an sgìre seo ainmeil airson an obair mheatailt ghrinn.
The driver was seriously injured in an accident.	Chaidh an dràibhear a dhroch ghoirteachadh ann an tubaist.
Another study showed that monkeys can learn new tricks.	Sheall sgrùdadh eile gum faod muncaidhean cleasan ùra ionnsachadh.
The inscription on the signs is about two meters high.	Tha an sgrìobhadh air na soidhnichean mu dhà mheatair a dh'àirde.
They grow on grapes.	Bidh iad a 'fàs air fìon-dhearcan.
The prince's eyes lit up.	Bha sùilean a’ phrionnsa a’ lasadh suas.
Water was scarce in many areas.	Bha uisge gann ann am mòran sgìrean.
The road is pavement and rocky.	Tha an rathad gun chabhsair agus creagach.
Henry's mother died when he was young.	Bhàsaich màthair Eanraig nuair a bha e òg.
Warm clothing is recommended.	Thathas a’ moladh aodach blàth a chaitheamh.
The sight of the sunset was inevitable.	Bha sealladh dol fodha na grèine do-sheachanta.
After baking, the cake disappeared.	An dèidh a bhith air a bhèicearachd, chaidh an cèic à sealladh.
Compiling this dictionary will be a useful reference.	Bidh cur ri chèile am faclair seo na iomradh feumail.
An academic known for his outstanding learning.	Acadaimigeach a tha ainmeil airson a chuid ionnsachaidh sònraichte.
I bought a telescope for my son.	Cheannaich mi teileasgop dha mo mhac.
She fixed her eyes.	Sheas i a sùilean.
His question bothered me.	Chuir a cheist dragh orm.
For faith, there is no other life.	Airson creideamh, chan eil beatha eile ann.
The word itself was named as de	Chaidh am facal fhèin ainmeachadh mar de
We often take books off the shelves.	Bidh sinn tric a’ toirt leabhraichean às na sgeilpichean.
Water steam in the atmosphere creates clouds.	Bidh steam uisge san àile a 'cruthachadh sgòthan.
These species eventually disappear from the ground.	Bidh na gnèithean sin mu dheireadh a 'dol à sealladh bhon talamh.
In winter, most of the grass gets bad.	Anns a 'gheamhradh, bidh a' mhòr-chuid den fheur a 'fàs dona.
It was a very strange affair.	B’ e cùis air leth neònach a bh’ ann.
Decorated with cerulean, the tote bag was fashionable.	Air a sgeadachadh le cerulean, bha am baga tote fasanta.
You'd better take the bus home.	B’ fheàrr dhut am bus a thoirt dhachaigh.
He was tired from work.	Bha e sgìth bhon obair.
He lifted the heavy box easily.	Thog e am bogsa trom gu furasta.
She broke a glass in a rage.	Bhris i gloine ann an corraich.
Such investigations have not yet taken place.	Chan eil sgrùdaidhean mar seo air tachairt fhathast.
They have made many scientific discoveries.	Tha iad air mòran lorg saidheansail a thoirt gu buil.
Bad food can have a detrimental effect on our overall health.	Bidh droch bhiadh a 'toirt droch bhuaidh air ar slàinte san fharsaingeachd.
New roads had to be built.	Dh'fheumadh rathaidean ùra a bhith air an togail.
I have come here to do something important.	Tha mi air tighinn an seo gus rudeigin cudromach a dhèanamh.
They went into the conference room.	Chaidh iad a-steach don t-seòmar co-labhairt.
He remained steadfast and silent.	Dh'fhuirich e seasmhach agus sàmhach.
These texts have now been translated into many languages.	Tha na teacsaichean sin a-nis air an eadar-theangachadh gu iomadh cànan.
This door is always open.	Tha an doras seo an-còmhnaidh gun fhosgladh.
They arrived home tired.	Ràinig iad dhachaigh sgìth.
This action requires care and patience.	Feumaidh an gnìomh seo cùram agus foighidinn.
She loves to kill herself.	Is toil leatha a bhith a’ cuir às dhi fhèin.
The exact location has been explained.	Chaidh an dearbh àite a mhìneachadh.
Curiosity is a powerful force.	Tha feòrachas na neart cumhachdach.
People in cities need more complex equipment.	Feumaidh daoine ann am bailtean mòra uidheamachd nas iom-fhillte.
This style of home building is fast disappearing.	Tha an stoidhle togail dachaigh seo a 'dol à bith gu luath.
Ecologists warned that the project was not ecologically robust.	Thug eag-eòlaichean rabhadh nach robh am pròiseact làidir gu h-eag-eòlach.
She chag her nails.	Chag i a h-ìnean.
A sharp stone went into his chest.	Chaidh clach gheur a-steach don bhroilleach aige.
Many critics say the new policies are tough.	Tha mòran de luchd-breithneachaidh ag ràdh gu bheil na poileasaidhean ùra gu math cruaidh.
Just five years after independence, he declared peace.	Dìreach còig bliadhna an dèidh neo-eisimeileachd, dh'ainmich e sìth.
The full moon was shining brightly in the sky.	Bha a’ ghealach làn a’ deàrrsadh gu sèimh anns na speuran.
The family is close, but very formal.	Tha an teaghlach dlùth, ach gu math foirmeil.
The game did not go unnoticed.	Cha deach fèill a’ gheama a chumail suas.
Over eighteen golf miles qualified for this year’s tournament.	Fhuair còrr is ochd mìle deug goilf teisteanas airson farpais na bliadhna-sa.
The first microchip was finger sized.	Bha a’ chiad mhicrochip meud meòir.
He clasped his hands together to stop them from shaking.	Rug e air a làmhan ri chèile gus stad a chur orra air chrith.
The tea had a bitter, grassy taste.	Bha blas searbh, feurach air an tì.
They reduced the ink with cheaper ink.	Lùghdaich iad an inc le inc na bu shaoire.
This person likes to communicate with pictures.	Is toil leis an duine seo conaltradh le dealbhan.
Eight men swam on a hot day.	Chaidh ochdnar fhireannach a shnàmh air latha teth.
When she heard his feet approaching, she jumped.	Nuair a chuala i a chasan a’ tighinn faisg, leum i.
This mess is giving me a headache.	Tha am bùrach seo a’ toirt ceann goirt dhomh.
The trainer put his foot on the dog's back.	Chuir an treanaiche a chas air druim a’ choin.
After a "ten or fifteen minute walk", she reached her destination.	Às deidh “deich no còig mionaidean deug” coiseachd, ràinig i a ceann-uidhe.
Use a food processor or mixer.	Cleachd pròiseasar bìdh no measgadair.
This road is well traveled but narrow.	Tha deagh shiubhal air an rathad seo ach caol.
I love this work.	Is toil leam an obair seo.
After that happened, she was transferred to another source.	Às deidh na thachair sin, chaidh a gluasad gu stòr eile.
The building was badly damaged by fire.	Bha an togalach air a dhroch mhilleadh le teine.
Some cattle are allergic to grass.	Tha alergidh aig cuid de chrodh gu feur.
However, the warm weather encourages people to drink more.	Ach, tha an aimsir bhlàth a’ brosnachadh dhaoine gu bhith ag òl barrachd.
Families came together for this special occasion.	Thàinig teaghlaichean còmhla airson an tachartais shònraichte seo.
The young woman was swimming in the cool pool.	Bha a’ bhean òg a’ snàmh anns an linne fhionnar.
Sheep drowned in the mud.	Caoraich air am bàthadh san eabar.
The clouds traveled lazily across the dark skies.	Shiubhail na neoil gu leisg air feadh nan speur dorcha.
Look carefully at car insurance prices.	Thoir sùil gu faiceallach air prìsean àrachas càr.
Farmers totally work hard all year round.	Bidh na tuathanaich gu tur ag obair gu cruaidh fad na bliadhna.
Fill the garlic smell with the air.	Lìon fàileadh garlic an èadhar.
Spills can be very dangerous.	Faodaidh dòrtadh a bhith gu math cunnartach.
The price of potatoes has plummeted.	Thuit prìs a’ bhuntàta gu mòr.
Inside the circle was a collection of gold coins.	Taobh a-staigh a' chearcaill bha cruinneachadh de bhuinn òir.
Marcia's hand shook slightly as she began the hard process.	Chrith làmh Marcia beagan nuair a thòisich i air a 'phròiseas cruaidh.
The mouse ran out there.	Ruith an luchag a-mach an sin.
He sent instructions to the assistant.	Chuir e fios air stiùireadh don neach-cuideachaidh.
Flour through the sieve.	Thoir flùr tron ​​​​chriathar.
He looked off the surface, and then looked back.	Sheall e far an uachdar, agus an uairsin sheall e air ais.
The church was filled with saints.	Bha an eaglais air a lìonadh le daoine naomh.
While searching for monsters, the farmer was spraying poison.	Bha an tuathanach a’ frasadh puinnsean nuair a bha e a’ rannsachadh nan uilebheistean.
She hit him across the head.	Bhuail i tarsainn a chinn e.
They returned victorious from battle.	Thill iad gu buadhach o'n bhlàr.
The smell of the chemistry is very pungent.	Tha fàileadh an ceimigeachd gu math sgiobalta.
This ocean has become full of plastic waste.	Tha an cuan seo air fàs làn de sgudal plastaig.
The government is still trying to figure out why.	Tha an riaghaltas fhathast a' feuchainn ri faighinn a-mach carson.
Six bullets fired his chest.	Loisg sia peilearan a bhroilleach.
They grabbed fresh fruit.	Ghabh iad greim air measan ùra.
The study sought to evaluate the impact of vitamin supplements.	Bha an sgrùdadh a 'feuchainn ri measadh a dhèanamh air a' bhuaidh a bhiodh aig leasachaidhean vitamain.
The effects of global warming are obvious.	Tha buaidhean blàthachadh na cruinne follaiseach.
It's on the corner, almost invisible.	Tha e air an oisean, cha mhòr do-fhaicsinneach.
The cruise was a mystery.	Bha an turas-mara dìomhair.
The large crowd quickly made up their minds.	Rinn an sluagh mòr suas an inntinn gu sgiobalta.
This text presents readable prose.	Tha an teacsa seo a’ taisbeanadh rosg a ghabhas leughadh.
It was raining and visibility was close to zero.	Bha an t-uisge ann agus bha faicsinneachd faisg air neoni.
Both sides agreed that the fight must end.	Dh'aontaich an dà thaobh gum feum an t-sabaid tighinn gu crìch.
The government is going to destroy all the forests.	Tha an riaghaltas a’ dol a sgrios a h-uile coille.
Levels of calcite in the soil were inconsistent.	Bha ìrean calcite neo-chunbhalach san ùir.
Several hours passed before the body was found.	Chaidh grunn uairean a thìde seachad mus deach an corp a lorg.
The argument began amicably.	Thòisich an argamaid gu càirdeil.
The scientist is annoyed by the lack of cooperation.	Tha an neach-saidheans air a shàrachadh leis an dìth co-obrachaidh.
We will be lost if we continue on this path.	Bidh sinn air seachran ma chumas sinn a’ leantainn air an t-slighe seo.
She is patient with the loss of the man.	Tha i air a foighidinn leis an duine a chall.
Highly dependent on imported fossil fuels.	Gu mòr an urra ri connadh fosail a chaidh a thoirt a-steach.
She is one of the most famous authors in the world.	Tha i air aon de na h-ùghdaran as ainmeil san t-saoghal.
Scientists have been researching this for years.	Tha an luchd-saidheans air a bhith a’ rannsachadh seo airson bhliadhnaichean.
Sugar becomes sweeter when heated.	Bidh siùcar a 'fàs nas milis nuair a thèid a theasachadh.
The cat was carving up the roast chicken.	Bha an cat a’ snaidheadh ​​suas a’ chearc ròsta.
This book is old.	Tha an leabhar seo sean.
The flame burned brightly.	Loisg an lasair gu soilleir.
The factory is located on the outskirts of the city.	Tha an fhactaraidh suidhichte air iomall a’ bhaile.
This program does not provide any relief to those who are tired.	Chan eil am prògram seo a’ toirt faochadh sam bith don fheadhainn a tha sgìth.
Are these rules set in stone?	A bheil na riaghailtean seo stèidhichte ann an cloich?
A nurse has a small round cap.	Tha ceap beag cruinn aig banaltram.
Its distinction between young and mature peaches is very important.	Tha an eadar-dhealachadh aige eadar peitseagan òga agus aibidh air leth cudromach.
First, catch the snake.	An toiseach, glac an nathair.
This is what every parent wants.	Is e seo a tha a h-uile pàrant ag iarraidh.
The yield of these clothes fell sharply in the	Thuit toradh nan aodach sin gu mòr anns an
Smartphones have greatly improved everyday life.	Tha fònaichean sgairteil air beatha làitheil a leasachadh gu mòr.
The washing machine is too old.	Tha an inneal nigheadaireachd ro shean.
He died.	Chaochail e.
What terrible news!	Dè an naidheachd uamhasach!
First, we arrange all the fruits evenly on the table.	An toiseach, cuiridh sinn na measan gu lèir air dòigh gu cothromach air a 'bhòrd.
Tough decisions have to be made about gun laws.	Feumar co-dhùnaidhean duilich a dhèanamh mu laghan gunna.
They stood in silence for several minutes.	Sheas iad nan sàmhchair airson grunn mhionaidean.
Children are constantly reminded to be polite.	Thathas an-còmhnaidh a’ cur an cuimhne clann a bhith modhail.
I came home late again.	Thàinig mi dhachaigh anmoch a-rithist.
Later she returned home tired.	Nas fhaide air adhart thill i dhachaigh leis fhèin sgìth.
Can you apologize?	An gabh do leisgeul?
He laid down the chocolate cake.	Chuir e sìos a’ chèic seoclaid.
These buses are generally crowded.	Tha na busaichean sin sa chumantas làn sluaigh.
On either side of the valley, mountain peaks rose.	Air gach taobh den ghleann, dh'èirich mullaichean beinne.
The sunlight shone from the water.	Sheall solas na grèine far an uisge.
He almost got a man before he got married.	Cha mhòr gun d’ fhuair e mac an duine mus do phòs e.
The farmer planted corn and beans in his field.	Chuir an tuathanach arbhar agus pònairean anns an achadh aige.
An asterisk indicates a major point.	Tha rionnag a’ comharrachadh prìomh phuing.
The exact purpose of the meeting remains uncertain.	Tha fìor adhbhar na coinneimh fhathast neo-chinnteach.
Only a select few realize how difficult it can be.	Chan eil ach beagan taghte a’ tuigsinn cho duilich ‘s a dh’ fhaodadh e a bhith.
It can make cities almost twice as productive.	Faodaidh e bailtean-mòra a dhèanamh cha mhòr dà uair nas cinneasaiche.
Waves hit the rocks on the shore.	Bhuail tonnan an aghaidh nan creag air a' chladach.
The old lady was old.	Bha a’ chailleach aosda.
The enemy navy began firing on the flat.	Thòisich cabhlach an nàmhaid air losgadh air a’ flat.
This success story has been made possible by key government strategies.	Chaidh an sgeulachd soirbheachais seo a dhèanamh comasach le prìomh ro-innleachdan riaghaltais.
She immerses herself in the study of dinosaurs.	Bidh i ga bogadh fhèin ann an sgrùdadh dineosairean.
They felt a strong connection to the mountains.	Bha iad a’ faireachdainn gu robh ceangal làidir aca ris na beanntan.
The passenger walked to the intersection.	Choisich an neach-siubhail chun an eadar-ghearradh.
My ears are still ringing.	Tha mo chluasan fhathast a’ glaodhaich.
A few centimeters of clay leaves the clay bricks waterproof.	Bidh beagan cheudameatairean de chrèadh a 'fàgail na bricichean crèadha uisge-dhìonach.
The man carefully examined the map.	Rinn an duine sgrùdadh air a’ mhapa gu faiceallach.
Aerial view of battle.	Sealladh bhon adhar den bhlàr.
Tomorrow we visit the capital.	A-màireach, bidh sinn a 'tadhal air a' phrìomh-bhaile.
These small seeds grow quickly.	Bidh na sìol bheaga seo a 'fàs gu luath.
The student was excited about the opportunity.	Bha an oileanach air bhioran mun chothrom.
He stood looking at the chessboard.	Sheas e, a’ coimhead air a’ bhòrd tàileisg.
A boat is stopped at the pier.	Tha bàta air a stad aig a' chidhe.
She was struck by a green spinach.	Bha spionag uaine a’ bualadh oirre.
The castle was about seven hundred years old.	Bha an caisteal mu sheachd ceud bliadhna a dh'aois.
Use a fork to scavenge the eggs.	Cleachd forc airson na h-uighean a spìonadh.
Climate change will lead to recession.	Bidh crìonadh mar thoradh air atharrachadh clìomaid.
That actor is a proud man.	Tha an cleasaiche sin na dhuine àrdanach.
Salt is often added to this sauce.	Bidh salann gu tric air a chur ris an t-sauce seo.
The ruin is covered with herbs and shrubs.	Tha an tobhta còmhdaichte le luibhean agus sreapan.
You need less sugar in these muffins.	Feumaidh tu nas lugha de shiùcair anns na muffins sin.
There were some issues, but we resolved them quickly.	Bha cuid de chùisean ann, ach fhuair sinn fuasgladh luath orra.
It was sweating profusely in the hot sun.	Bha e a’ fallas gu dian fon ghrèin theth.
I don't care.	Chan eil dragh orm.
Don't judge a book by its cover!	Na bi a’ toirt breith air leabhar a rèir a chòmhdach!
The surgeon oversees the surgery.	Bidh an lannsair a 'cumail smachd air an lannsaireachd.
The woman barely escaped panic.	Is gann gun d’ fhuair am boireannach seachad air clisgeadh.
The house has a tiled terrace.	Tha barraid leacan aig an taigh.
The conversation fell in the room under the desk.	Thuit an còmhradh anns an t-seòmar fon deasg.
The team rang the bell eight times.	Ghlaodh an sgioba an clag ochd tursan.
Several roads in the suburbs have now reopened.	Tha grunn rathaidean anns na sgìrean fo-bhailtean a-nis air am fosgladh a-rithist.
He is among those whose happiness is ruined.	Tha e am measg an fheadhainn aig a bheil an toileachas air a mhilleadh.
The most experienced players began to take control of the game.	Thòisich na cluicheadairean as eòlaiche air smachd a chumail air a’ gheama.
The government has announced a major crackdown on bribery.	Dh'ainmich an riaghaltas iomairt mhòr an aghaidh brìbearachd.
The eyes of a fool follow nothing.	Tha suilean an amadain a' leantuinn ni sam bith.
So, apparently, the cows did.	Mar sin, tha e coltach, rinn a’ chrodh.
There was very little wind this morning.	Bha glè bheag de ghaoth ann madainn an-diugh.
It rained every evening.	Bha an t-uisge ann a h-uile feasgar.
He is in a panic.	Tha e ann an clisgeadh.
These steps lead to shelter.	Bidh na ceumannan sin a’ leantainn gu fasgadh.
Children usually eat their vegetables.	Mar as trice bidh clann ag ithe an cuid glasraich.
It shows warmth and well-being.	Bidh e a’ nochdadh blàths agus sunnd.
The administration was angry.	Bha an rianachd feargach.
The trees were moving in the wind.	Bha na craobhan a' gluasad anns a' ghaoith.
The policeman was in his mid-twenties.	Bha am poileasman ann am meadhan na ficheadan.
At the time, this theater hosted major productions.	Aig an àm, chùm an taigh-cluiche seo prìomh riochdachaidhean.
The ground was full of water.	Bha an talamh làn uisge.
The worker ran a small farm.	Bha an neach-obrach a’ riaghladh tuathanas beag.
There are thousands of white stones along the city paths.	Tha na mìltean de chlachan geala ri taobh slighean a’ bhaile.
Write in pencil, especially if you make a lot of mistakes.	Sgrìobh ann am peansail, gu sònraichte ma nì thu tòrr mhearachdan.
There are lots of little trees growing there.	Bidh mòran chraobhan beaga a’ fàs ann.
Everyone in the group seemed offended.	Bha coltas oilbheum air a h-uile duine sa bhuidheann.
Then she laid it on the floor.	An uairsin chuir i sìos e air an làr.
They reunited as children.	Thàinig iad còmhla a-rithist mar chloinn.
A vain woman is sure to have many enemies.	Tha boireannach dìomhain cinnteach gu bheil mòran nàimhdean aice.
A young woman began to cry.	Thòisich boireannach òg ri caoineadh.
Develop good practices.	Leasaich deagh chleachdaidhean.
She carried a large suitcase.	Ghiùlain i màileid mhòr.
The walls were covered with dirty smudges.	Bha na ballachan còmhdaichte le smudges salach.
The two candidates debated for hours.	Bha an dà thagraiche a' deasbad airson uairean a thìde.
The farmer swept the floor angrily.	Sguab an tuathanach an làr gu feargach.
The study sought to quantify sadness.	Bha an sgrùdadh a’ feuchainn ri bròn a thomhas.
The music drew laughter from everyone.	Tharraing an ceòl gàire bhon a h-uile duine.
The results were on the mark.	Bha na toraidhean air a’ chomharra.
Raise your hand if you understand.	Tog do làmh ma thuigeas tu.
The shortening of the seasons is depressing.	Tha giorrachadh nan ràithean mì-mhisneachail.
What are you doing today?	Dè tha thu a' dèanamh an-diugh?
She has a great knowledge of plants.	Tha eòlas mòr-eòlais aice air lusan.
He all wanted to start a revolution.	Bha e uile airson ar-a-mach a thòiseachadh.
Do your best to improve the city!	Dèan do dhìcheall gus am baile-mòr a leasachadh!
Death was not an accident.	Cha b’ e tubaist a bh’ ann am bàs.
A calm, yet elegant image.	Ìomhaigh socair, ach eireachdail.
If teeth removal is required, all teeth must be removed.	Ma tha feum air toirt air falbh fhiaclan, feumar na fiaclan uile a thoirt air falbh.
Add a thick layer of sauce.	Cuir a-steach sreath tiugh de sabhs.
She believes she is getting old.	Tha i a’ creidsinn gu bheil i a’ fàs sean.
Tents came up the road.	Thàinig teantaichean suas air an rathad.
Extraction materials have been used for a wide range of purposes.	Chaidh stuthan às-tharraing a chleachdadh airson raon farsaing de adhbharan.
His cheerful voice woke us from sleep.	Dhùisg a ghuth sunndach sinn bho chodal.
People like to soak rice in water.	Is toil le daoine a bhith a’ bogadh rus ann an uisge.
This will lead to more frequent acts of terrorism.	Bidh seo ag adhbhrachadh gnìomhan ceannairceach nas trice.
The magic pot was shining with a strange orange light.	Bha a’ phoit draoidheil a’ deàrrsadh le solas orains neònach.
The farmer's crop suffered after the flood.	Dh’fhuiling bàrr an tuathanaich às deidh an tuil.
I heard a squeak in the floorboards.	Chuala mi sgleò anns na bùird ùrlair.
Comet floats over the night sky.	Comet a’ sruthadh thairis air speur na h-oidhche.
The rain is pouring.	Bidh an t-uisge a’ dòrtadh.
This paper also covers new species.	Bidh am pàipear seo cuideachd a’ còmhdach gnèithean ùra.
She was affected by her success as a result of her grandmother's support.	Thug i buaidh air a soirbheachas mar thoradh air taic a seanmhair.
The bright green light broke the darkness.	Bhris an solas uaine soilleir an dorchadas.
One of them mysteriously disappeared.	Chaidh aon dhiubh à sealladh gu dìomhair.
The materials were stacked around the room.	Chaidh na stuthan a chruachadh timcheall an t-seòmair.
That is a beautiful, clear stone.	Is e clach bhrèagha, shoilleir a tha sin.
Les was a millionaire.	Bha Les na mhillean-fhear.
His beautiful words applied.	Chuir a bhriathran breagha an sàs.
You don't have to eat until later!	Chan fheum thu ithe gus nas fhaide air adhart!
One morning, she woke up to find him looking at her.	Aon mhadainn, dhùisg i gus a lorg a 'coimhead oirre.
The fox has had three kittens this year.	Tha trì piseagan air a bhith aig an t-sionnach am-bliadhna.
Rarely does anyone come in.	Is ann ainneamh a thig duine a-steach.
Quick decisions often cause problems.	Bidh co-dhùnaidhean sgiobalta gu tric ag adhbhrachadh dhuilgheadasan.
We learn until we learn.	Bidh sinn ag ionnsachadh gus an ionnsaich sinn.
He looked at the soldiers.	Sheall e ris na saighdearan.
This park was once the site of the old prison.	B’ e a’ phàirc seo làrach an t-seann phrìosain uaireigin.
He ate a lot of alcohol.	Dh'ith e tòrr deoch làidir.
A long, long time ago.	O chionn fhada, o chionn fhada.
The wind was picking up speed.	Bha a' ghaoth a' togail astair.
Upset road sign frightened drivers.	Chuir soidhne rathaid troimh-chèile eagal air draibhearan.
This disease is now treatable.	Tha an galar seo a-nis comasach a làimhseachadh.
A group of tourists could be seen on the horizon.	Bha buidheann de luchd-turais rim faicinn air fàire.
The deep green color catches the eye.	Bidh an dath domhainn uaine a’ tarraing na sùla.
The accused was tried as an illegal immigrant.	Chaidh an neach fo chasaid fheuchainn mar in-imriche mì-laghail.
He coughed, cleared his throat, then spoke again.	Rinn e casadaich, a’ glanadh a amhaich, agus an uairsin bhruidhinn e a-rithist.
His thoughts moved until the day he married her.	Ghluais a smuaintean gus an latha a phòsadh e i.
A dramatic increase in the number of smokers.	Àrdachadh eagallach anns an àireamh de luchd-smocaidh.
We will not use that elephant.	Cha chleachd sinn an ailbhean sin.
He dreamed of starting his own business.	Bha e bruadar air a ghnìomhachas fhèin a thòiseachadh.
I dropped a honey sandwich in my bag.	Leig mi ceapaire meala nam bhaga.
The awful news spread quickly.	Sgaoil an naidheachd uamhasach gu sgiobalta.
The letter was short.	Bha an litir goirid.
He prepared the bread dough for her.	Dh'ullaich e an taois arain dhi.
Seven of the bloodiest battles were fought in this region.	Chaidh seachd de na blàran as fuiltiche a shabaid san roinn seo.
The airport is closed due to heavy rain.	Tha am port-adhair dùinte ri linn uisge trom.
Run the mouse into the kitchen.	Ruith an luchag a-steach don chidsin.
We will try to leave the dishes in the sink.	Feuchaidh sinn ris na soithichean fhàgail san sinc.
She casts spells, utters old sayings.	Rinn i geasaibh, a’ labhairt seann fhaclan.
This should be done gently and carefully.	Bu chòir seo a dhèanamh gu socair agus gu mionaideach.
The minister announced his support for the crackdown.	Dh’ainmich am ministear a thaic don sgàineadh.
This is the age of steam and fire.	Is e seo aois na smùid agus an teine.
There was a domestic uprising in the province.	Thachair ar-a-mach dachaigheil anns a’ mhòr-roinn.
The woman left the city in her twenties.	Dh’fhàg am boireannach am baile anns na ficheadan aice.
Now here is the basic recipe for bread.	A-nis an seo tha an reasabaidh bunaiteach airson aran.
Certainly not!	Gu cinnteach chan eil!
It was my first mistake.	B’ e a’ chiad mhearachd a bh’ agam.
They need long free streaming times.	Feumaidh iad amannan sruthadh fada an-asgaidh.
Some even consider modern business to be a hindrance.	Tha cuid eadhon den bheachd gur e casg a th’ ann an gnìomhachas an latha an-diugh.
The plane carefully landed over the city.	Chaidh am plèana gu faiceallach thairis air a’ bhaile.
These girls are too young for such company!	Tha na caileagan sin ro òg airson a leithid de chompanaidh!
In the business world, winning is everything.	Ann an saoghal gnìomhachais, is e buannachadh a h-uile dad.
The villagers approved the project.	Thug muinntir a’ bhaile cead dhan phròiseact.
Railroad tracks are often made of wood.	Bidh slighean rèile gu tric air an dèanamh le fiodh.
Old age is a difficult time for almost everyone.	Tha seann aois na àm duilich dha cha mhòr a h-uile duine.
The soldiers refused to carry out their orders.	Dhiùlt na saighdearan na h-òrdughan aca a choileanadh.
I do not know whether we should help him.	Chan eil fios agam am bu chòir dhuinn a chuideachadh.
The certified public accountant became a partner in the company.	Thàinig an neach-cunntais poblach dearbhte gu bhith na chom-pàirtiche sa chompanaidh.
Both rich and poor struggled to reconcile heads.	Bha an dà chuid beairteach agus bochd a’ strì ri cinn-cinn a thoirt còmhla.
The students dispersed quickly when the fire alarm sounded.	Sgap na h-oileanaich gu sgiobalta nuair a sheinn an inneal-rabhaidh teine.
This chicken is delicious and tasty.	Tha an cearc seo taitneach agus blasta.
The curtain slid swiftly across the stage.	Shleamhnaich an cùirtear gu sgiobalta thairis air an àrd-ùrlar.
Animal numbers have declined.	Tha àireamhan bheathaichean air a dhol sìos.
Complete the work before the deadline.	Cuir crìoch air an obair ron cheann-latha.
Large herds of parrots move south for the winter.	Bidh treudan mòra de parrots a 'gluasad gu deas airson a' gheamhraidh.
It is dangerous to rely on rumors alone.	Tha e cunnartach a bhith an urra ri fathannan a-mhàin.
We will need a lot of water and water.	Bidh feum againn air tòrr uisge agus uisge.
This is not a good movie.	Chan e film math a tha seo.
In barren and cold areas, most animals hibernate.	Ann an sgìrean neo-thorrach agus fuar, bidh a’ mhòr-chuid de bheathaichean a’ cadal a’ gheamhraidh.
Her hair fell in waves creeping over her shoulder.	Thuit a falt ann an tonnan sreap thairis air a gualainn.
The work required a lot of travel.	Dh'fheumadh an obair tòrr siubhail.
Gas and electricity prices are rising.	Tha prìsean gas is dealain ag èirigh.
The law prohibits people from using this property.	Tha an lagh a’ toirmeasg daoine bho bhith a’ cleachdadh an togalaich seo.
The shock of the explosion disturbed him.	Chuir clisgeadh an spreadhaidh dragh air.
The ocean spreads endlessly before us.	Sgaoil a' chuan a mach gun chrìch romhainn.
This ring is not worth much.	Chan fhiach an fhàinne seo mòran.
Go play in that alley!	Rach a chluich anns an alley sin!
The government announced a series of reforms.	Dh'ainmich an riaghaltas sreath de dh'ath-leasachaidhean.
People usually associate fog with bad weather.	Mar as trice bidh daoine a’ ceangal ceò ri droch shìde.
The followers followed them everywhere.	Lean an luchd-leanmhainn iad anns gach àite.
The answer is so obvious.	Tha am freagairt cho follaiseach.
There were tensions in the relationship as well.	Bha teannachadh anns an dàimh cuideachd.
These statistics include the potential for terrorism.	Tha na staitistigean sin a’ toirt a-steach comas ceannairc.
Countless experts predict that this line will never open.	Tha eòlaichean gun àireamh a’ dèanamh a-mach nach fosgail an loidhne-rèile seo gu bràth.
The gates were closed.	Chaidh na geatachan a dhùnadh.
It is important to get an accurate measurement.	Tha e cudromach tomhas ceart fhaighinn.
He apologized many times.	Ghabh e a leisgeul iomadh uair.
Major storms could occur tonight.	Dh’ fhaodadh stoirmean mòra tachairt a-nochd.
Clean the cat upstairs.	Ghlan an cat gu h-ard.
However, we will not be liable for any damages.	Ach, cha bhith sinn cunntachail airson milleadh sam bith.
They recited a few short words.	Dh'aithris iad beagan fhaclan goirid.
The children put on a show	Chuir a’ chlann air dòigh taisbeanadh
Farmers often grow cotton, beans, and black corn.	Gu tric bidh tuathanaich a’ fàs cotan, pònairean, agus arbhar-dhubh.
What is the extent of this issue?	Dè an ìre a tha san iris seo?
It is expected that this old building will be destroyed.	Thathas an dùil gun tèid an seann togalach sin a sgrios.
I believe she bought herself a beautiful mirror.	Tha mi creidsinn gun ceannaich i sgàthan brèagha dhi fhèin.
Her approach included both science and ancient medicine.	Bha an dòigh aice a’ gabhail a-steach an dà chuid saidheans agus seann leigheasan.
He left his job to spend for social reasons.	Dh’ fhàg e a dhreuchd gus a chaitheamh air adhbharan sòisealta.
It's beautiful here.	Tha e brèagha an seo.
We ran out of food.	Ruith sinn a-mach à biadh.
The teacher considered the behavior to be disrespectful.	Bha an tidsear den bheachd gu robh an giùlan mì-urramach.
Maybe, he was right.	Is dòcha, bha e ceart.
The little girl broke into the bathroom.	Bhris an nighean bheag a-steach don t-seòmar-ionnlaid.
Now you should hear this ingredient in action.	A-nis bu chòir dhut an tàthchuid seo a chluinntinn ann an gnìomh.
Both mother and baby are well.	Tha an dà chuid am màthair agus an leanabh gu math.
The garden was lit by a dim lamp.	Bha an gàrradh air a lasadh le lampa lag.
He looked at the pressures on her legs.	Sheall e ris na bruthaidhean air a casan.
This train was late.	Bha an trèana seo fadalach.
Builders arrived at the site the next morning.	Ràinig luchd-togail an làrach an ath mhadainn.
Keep records of the goods you sell.	Cùm clàran den stuth a reic thu.
I have just finished reading that book.	Tha mi dìreach air crìoch a chur air an leabhar sin a leughadh.
Setting up is a holiday event.	Is e tachartas saor-làithean a th’ ann an stèidheachadh.
We waited impatiently for it to finish.	Bha sinn a 'feitheamh gu mì-fhoighidneach gus an crìochnaich e.
It is becoming increasingly difficult to breathe.	Tha e a’ sìor fhàs doirbh anail a tharraing.
I have to write you bad news.	Feumaidh mi droch naidheachd a sgrìobhadh thugad.
I have decided to become a vegetarian.	Tha mi air co-dhùnadh a bhith nam vegetarian.
The nightclub is full of music.	Tha an club oidhche làn de cheòl.
Stagnant water causes disease and pests.	Bidh uisge stagnant a 'gintinn galair agus plàighean.
A large area of ​​corn extends south.	Tha raon mòr arbhair a 'sìneadh air falbh gu deas.
He held his head down and his eyes closed.	Chùm e sìos a cheann agus a shùilean dùinte.
Each year he sends a postcard to the baby.	Gach bliadhna, bidh e a’ cur cairt-phuist chun leanabh.
The performance of the robot was higher than expected.	Bha coileanadh an robot nas àirde na bha dùil.
That old farmhouse is so beautiful.	Tha an seann taigh tuathanais sin cho breagha.
This house has more than four bedrooms.	Tha barrachd air ceithir seòmraichean-cadail anns an taigh seo.
Don't shout like that!	Na bi ag èigheach mar sin!
In the winter, his cottage was very cold.	Anns a’ gheamhradh, bha am bothan aige glè fhuar.
He carefully pushed open the door.	Phut e an doras fhosgladh gu faiceallach.
Thunder fell in the distance.	Thuit tàirneanach fad às.
We have to be patient, he said.	Feumaidh sinn a bhith foighidneach, thuirt e.
He noticed the young tourist.	Mhothaich e don neach-turais òg.
Put your books away before dinner.	Cuir do leabhraichean air falbh ron dinnear.
The success of the team gradually grew.	Thàinig soirbheachas na sgioba gu bith mean air mhean.
He marched briskly down the street.	Rinn e caismeachd gu sgiobalta sìos an t-sràid.
Each country has different systems of government.	Tha siostaman riaghaltais eadar-dhealaichte aig gach dùthaich.
The water was warm.	Bha an t-uisge blàth.
Many of the most basic aspects of life are measurable.	Tha mòran de na taobhan as bunaitiche de bheatha comasach air an tomhas.
Take advantage, a portion of fruit secs.	Thoir a-mach buannachd, cuibhreann de mheasan secs.
This mountain road has gained a reputation for danger.	Tha an rathad beinne seo air cliù a chosnadh airson cunnart.
The moon was obscured by clouds.	Bha a' ghealach air a falach le sgòthan.
A previous conviction had barred him from traveling abroad.	Bha dìteadh roimhe seo air stad a chuir air bho bhith a’ siubhal thall thairis.
The boy felt hard.	Chuir am balach air faireachdainn cruaidh.
The garage is empty.	Tha an garaids falamh.
The house was damaged without repair.	Chaidh an taigh a mhilleadh gun a bhith air a chàradh.
The view of plum blossoms was beautiful.	Bha an sealladh de bhlàthan pluma brèagha.
We're getting ready for the show.	Tha sinn ag ullachadh airson an taisbeanaidh.
The cup stands on a pedestal.	Tha an cupa na sheasamh air pedestal.
The cat hit him with his reflection.	Bhuail an cat ris a mheòrachadh.
This land is not easy to fertilize.	Chan eil am fearann ​​seo furasta a dhèanamh torrach.
He wrote a line or two.	Sgrìobh e loidhne neo dhà.
She spent her time cleaning her closet.	Thug i an ùine aice a’ glanadh a closet.
When traveling, mothers should pack napkins.	Nuair a bhios iad a’ siubhal, bu chòir do mhàthraichean a bhith a’ pacadh napagan.
The president's comments have been ignored.	Cha deach mòran aire a thoirt do bheachdan a’ chinn-suidhe.
Breaking the camel's back.	A' briseadh druim a' chàmhail.
She was waiting for the pain to subside.	Bha i a’ feitheamh ris a’ phian a dhol sìos.
That assertion has never been confirmed.	Cha deach an dearbhadh sin a dhearbhadh a-riamh.
They are considering plans for next year's event.	Tha iad a' beachdachadh air planaichean airson tachartas na h-ath-bhliadhna.
They are building a new subway.	Tha iad a' togail subway ùr.
The flowers faded in the sun.	Bha na flùraichean a 'crìonadh anns a' ghrian.
Water escapes through a small hole.	Bidh uisge a’ teicheadh ​​tro tholl beag.
The young prince was surprised.	Bha iongnadh air a’ phrionnsa òg.
The monitor displays the temperature.	Bidh an monitor a’ taisbeanadh an teòthachd.
New laws are currently being debated in the Senate.	Tha laghan ùra gan deasbad anns an t-Seanadh an-dràsta.
She stopped, thought of something.	Stad i, a’ smaoineachadh air rudeigin.
She prepared the bread dough for him.	Dh'ullaich i an taois arain dha.
We need four cups of meal.	Feumaidh sinn ceithir cupan mine.
You will be given a friendly welcome.	Thèid fàilte chàirdeil a thoirt dhut.
The flag, the white flag, was used as a signal.	Bha am bratach, am bratach gheal, air a cleachdadh mar chomharradh.
Those debtors who were in excess of their assets were jailed.	Chaidh an luchd-fiach sin aig an robh fiachan nas àirde na am maoin aca a chuir dhan phrìosan.
Was he referring to you?	An robh e a’ toirt iomradh ort?
A strong wind is blowing over the rocky valley.	Tha gaoth làidir a' sèideadh thairis air a' ghleann chreagach.
They told him to leave.	Thuirt iad ris falbh.
His three sons were standing in front of him.	Bha a thriùir mhac nan seasamh air a bheulaibh.
He managed to save maybe twenty or thirty people.	Chaidh aige air 's dòcha fichead no trithead neach a shàbhaladh.
These teams have a strong conflict.	Tha còmhstri làidir aig na sgiobaidhean sin.
The little girl looked at him.	Thug an nighean bheag sùil air.
The politician fled the incident.	Theich am neach-poilitigs air falbh bhon tachartas.
More people would be able to answer this question.	Bhiodh barrachd dhaoine comasach air a’ cheist seo a fhreagairt.
The shop sells books, candles and toys.	Bidh a’ bhùth a’ reic leabhraichean, coinnlearan agus dèideagan.
We can turn music into an art form.	Is urrainn dhuinn ceòl a thionndadh gu cruth ealain.
A ferry crosses the river twice a day.	Bidh aiseag a’ dol tarsainn na h-aibhne dà uair san latha.
She has struggled for years to overcome her shyness.	Tha i air a bhith a’ strì airson bliadhnaichean gus faighinn seachad air a diùideachd.
A crow cried aloud.	Ghlaodh feannag gu h-ard.
Six armies surrounded the castle.	Chuairtich sia armailt an caisteal.
Tilt the microscope to look at the slide.	Teilt am miocroscop gus coimhead air an t-sleamhnag.
We lost the mayor's support.	Chaill sinn taic an àrd-bhàillidh.
Try a new hairstyle for the new year.	Feuch stoidhle gruaige ùr airson na bliadhna ùire.
I am very interested in archeology.	Tha ùidh mhòr agam ann an arc-eòlas.
Some houses have window woods.	Tha coilltean de dh'uinneagan ann an cuid de thaighean.
The athlete did not heed the warning signs.	Cha tug an lùth-chleasaiche aire do na soidhnichean rabhaidh.
The dogs ran after the rabbit.	Ruith na coin às dèidh a' choineanach.
The material in this newspaper was once alive.	Bha na stuthan anns a’ phàipear-naidheachd seo beò uaireigin.
We hear a lot about global warming.	Tha sinn a’ cluinntinn tòrr mu dheidhinn blàthachadh na cruinne.
A hospital arose nearby.	Dh'èirich ospadal faisg air làimh.
Television programs are often about crime.	Bidh prògraman telebhisean gu tric mu dheidhinn eucoir.
The pen is on top of the desk.	Tha am peann air mullach an deasg.
It is located just east of the city center.	Tha e suidhichte dìreach an ear air meadhan a’ bhaile.
Some species are now extinct only in captivity.	Chan eil cuid de ghnèithean a-nis ann ach ann am braighdeanas.
She has fair skin, dark hair and dark eyes.	Tha craiceann bàn oirre, falt dorcha agus sùilean dorcha.
The film received rave reviews.	Fhuair am film lèirmheasan sgoinneil.
People dump rubbish everywhere.	Bidh daoine a’ leigeil sgudal anns a h-uile àite.
The honorary student was doing homework.	Bha an t-oileanach le urram a' dèanamh obair-dachaigh.
It is inevitable.	Tha e do-sheachanta.
Take a deep breath along with relaxation techniques.	Cuir anail domhainn còmhla ri dòighean fois.
Students usually stayed away from this place at night.	Mar bu trice, dh’fhuirich oileanaich air falbh bhon àite seo air an oidhche.
He stood almost as tall as her.	Sheas e cha mhòr cho àrd rithe.
They need less sleep than adults.	Feumaidh iad nas lugha de chadal na inbhich.
The barrel was scraped clean.	Bha am baraille air a sgrìobadh glan.
This area is famous for its fine wine.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a fìon math.
They would touch the flies.	Bhiodh iad a’ suathadh ris na cuileagan.
Jane's grandmother was a faithful member of the church.	Bha seanmhair Sìne na ball dìleas den eaglais.
The weak engine was struggling up the hill.	Bha an t-einnsean lag a 'strì suas an cnoc.
This is the castle where the famous siege took place.	Seo an caisteal far an do thachair an t-sèist ainmeil.
His time in public office was short.	Bha an ùine aige ann an dreuchd poblach goirid.
They placed the box next to the front door.	Chuir iad am bogsa ri taobh an dorais aghaidh.
During the war, people were often arrested.	Aig àm a’ chogaidh, bha daoine tric air an cur an grèim.
An elephant drinks more than three gallons of water.	Bidh ailbhean ag òl còrr air trì galan uisge.
Look at my brother again!	Seall air mo bhràthair a-rithist!
He cried in anger.	Ghlaodh e ann am feirg.
The yellow moon hung low in the eastern sky.	Bha a' ghealach bhuidhe crochte gu h-ìosal anns na speuran an ear.
More women than men suffer from cataracts.	Bidh barrachd bhoireannaich na fir a’ fulang le cataracts.
The disorder in one family is the result of depression.	Tha an t-eas-òrdugh ann an aon teaghlach mar thoradh air trom-inntinn.
The country's energy industry is booming.	Tha gnìomhachas lùtha na dùthcha a’ faighinn àrdachadh.
One blow from an ax would kill anyone.	Mharbhadh aon bhuille bho thuagh duine sam bith.
The clinic was packed that day.	Bha an clionaig loma-làn an latha sin.
A dark shadow passed over the woman's face.	Chaidh sgal dorcha thairis air aodann a’ bhoireannaich.
The soldier has escaped!	Tha an saighdear air teicheadh!
She refused to do her homework.	Dhiùlt i an obair-dachaigh aice a dhèanamh.
They drank tea after every meal.	Dh’òl iad tì às dèidh gach mine.
The mind seems almost endless.	Tha e coltach gu bheil an inntinn cha mhòr gun chrìoch.
They worked together for decades.	Bha iad ag obair còmhla airson deicheadan.
The passengers put their hands into the bucket of water.	Chuir an luchd-siubhail an làmhan a-steach don bhucaid uisge.
Cooks need to cut vegetables.	Feumaidh còcairean glasraich a ghearradh.
How much will it cost?	Dè a chosgas tu?
Cut and chop the herbs.	Gearr agus gearraich na luibhean.
The powerful voice of the singer was carried over the audience.	Bha guth cumhachdach an t-seinneadair air a ghiùlan thairis air an luchd-èisteachd.
The doctors recommended that the patient have surgery.	Mhol na dotairean gum biodh obair-lannsa aig an euslainteach.
She held her breath while the doctor applied the needle.	Chùm i an anail fhad ‘s a chuir an dotair an t-snàthad an sàs.
The man confronted his demons.	Thug an duine aghaidh air na deamhain aige.
Climate battle scene is played by slow motion.	Tha sealladh blàir gnàth-shìde air a chluich le gluasad slaodach.
Do these pens need sharpening?	A bheil feum air na pinn sin a gheurachadh?
They do not vaccinate their children.	Chan eil iad a' banachdach an cuid chloinne.
The doors opened.	Dh’ fhosgail na dorsan.
She hates that shirt.	Tha gràin aice air an lèine sin.
All my food flavors seemed to be promising candidates.	Bha coltas gu robh na blasan bìdh agam uile nan tagraichean gealltanach.
They had recently been demolished.	Bha iad air an leagail sìos o chionn ghoirid.
Is the road badly broken?	A bheil an rathad briste gu dona?
Paper gets stuck in the teeth.	Bidh pàipear a’ dol an sàs anns na fiaclan.
The princess slipped away quietly.	Shleamhnaich a’ bhana-phrionnsa air falbh gu sàmhach.
Moving to their freedom.	A’ gluasad gu saorsa dhaibh.
Satellite images captured huge clouds of mist.	Ghlac ìomhaighean saideal sgòthan mòra de cheò.
Demand for new housing stock far outstrips supply.	Tha an t-iarrtas airson stoc taigheadais ùr fada nas àirde na an solar.
The city's local government is ineffective.	Tha riaghaltas ionadail a' bhaile neo-èifeachdach.
Iron ore is the basic ingredient of steel.	Is e mèinn iarainn an tàthchuid bunaiteach de stàilinn.
The expert ignored his decision.	Leig an t-eòlaiche seachad a cho-dhùnadh.
When a late frost fell, the crop froze.	Nuair a thuit reothadh fadalach bha am bàrr a 'reothadh.
Making the dishes.	A 'dèanamh na soithichean.
The waves shattered windows for miles around.	Bhris na tonnan clisgeadh uinneagan airson mìltean timcheall.
Both towns had a border.	Bha crìoch aig an dà bhaile.
Don't rely on business to solve our problems.	Na bi an urra ri gnìomhachas gus na duilgheadasan againn fhuasgladh.
She opens the mailbox, waiting to find a letter.	Fosglaidh i am bogsa-puist, an dùil litir a lorg.
Using her own hair, she made a headband.	A’ cleachdadh a falt fhèin, rinn i snaidhm bann-cinn.
They swam together like a fish, dipping into the cool waters.	Bha iad a’ snàmh le chèile mar iasg, a’ suathadh a-steach do na h-uisgeachan fionnar.
They were moved smoothly.	Chaidh an gluasad gu rèidh.
Not many people visit this holy place now.	Chan eil mòran dhaoine a’ tadhal air an àite naomh seo a-nis.
The accident was unfortunate.	Bha an tubaist mì-fhortanach.
The dachshund broke my hand.	Bhris an dachshund gu borb air mo làimh.
These fish are raised for their meat.	Tha na h-èisg sin air an togail airson am feòil.
She has a strong face.	Tha aghaidh làidir aice.
This glacier is surrounded by five mountain peaks.	Tha còig binneanan beinne timcheall air an eigh-shruth seo.
The email link provided even more detail.	Thug an ceangal post-d eadhon barrachd mion-fhiosrachaidh.
Equipment like this is very expensive.	Tha uidheamachd mar seo gu math daor.
The temperature is set to fall.	Tha an teòthachd air a shuidheachadh gus tuiteam.
The credit belonged to him.	Bhuineadh an creideas dha.
Compare its dimensions with other pairs.	Dèan coimeas eadar na tomhasan aice agus càraidean eile.
International organizations urged the government to investigate.	Chuir buidhnean eadar-nàiseanta ìmpidh air an riaghaltas sgrùdadh a dhèanamh.
The young, wealthy new generation has a lot of influence.	Tha mòran buaidh aig a’ ghinealach òg, beairteach ùr.
He smiled and smiled.	Rinn e gàire agus rinn e gàire.
Keep the body warm with blankets.	Cùm am bodhaig blàth le plaideachan.
Time passed while they waited.	Chaidh ùine seachad gu slaodach fhad ‘s a bha iad a’ feitheamh.
None of us were sure what to say.	Cha robh duine againn cinnteach dè a chanadh sinn.
The result was amazing.	Bha an toradh iongantach.
The author of this paper is from the area.	'S ann às an sgìre a tha ùghdar a' phàipeir seo.
The soup was boiling gently on the stove.	Bha an brot a’ goil gu socair air an stòbha.
Form the dough into a circle.	Cruthaich an taois gu cearcall.
The first aid tent was packed with medicines and messages.	Bha an teanta ciad-chobhair làn de chungaidh-leigheis agus brathan.
The bowling pitter hit the row.	Bhuail am pitter bòbhlaidh air an t-sreath.
He described the weather.	Rinn e iomradh air an aimsir.
The puppy weighed only a pound at birth.	Cha robh cuideam ach not aig a' chuilean nuair a rugadh e.
Their coffins went out proudly.	Chaidh na cisteachan aca a-mach gu pròiseil.
One change needs to be made to the general principle.	Feumar aon atharrachadh a dhèanamh air a’ phrionnsapal coitcheann.
Their requests seem reasonable.	Tha coltas gu bheil na h-iarrtasan aca gu math reusanta.
The minister is of medium height.	Tha àirde meadhanach aig a’ mhinistear.
The film looks at the screens.	Tha am film a 'coimhead air na sgàilean.
The poem was a description of life.	Bha an dàn na iomradh air beatha.
The norm has led to catastrophe.	Tha an àbhaist air leantainn gu mòr-thubaist.
The diversity of human cultures is amazing.	Tha an caochladh chultaran daonna iongantach.
No other home has given me the same comfort.	Chan eil dachaigh sam bith eile air an aon chomhfhurtachd a thoirt dhomh.
Wood is used to make boats.	Bithear a’ cleachdadh fiodh airson bàtaichean a dhèanamh.
I need new boots.	Tha feum agam air bòtannan ùra.
No need to worry too much.	Chan eil feum air dragh a chur air cus.
His mouth fell open.	Thuit a bheul fosgailte.
The forest is a protected ecosystem.	Tha a’ choille na eag-shiostam dìonta.
This is an economic boost.	Is e àrdachadh eaconamach a tha seo.
Unfortunately, there are no buses from here.	Gu mì-fhortanach, chan eil busaichean às an seo.
He threw the ax, slapping the victim on the shoulder.	Thilg e an tuagh, a 'bualadh an fhulangach air a' ghualainn.
Houses were damaged by a major earthquake.	Rinn crith-thalmhainn mòr milleadh air taighean.
The lights were on, putting a cool shadow over the room.	Bha na solais a’ lasadh, a’ cur sgàile fionnar thairis air an t-seòmar.
Some mornings are colder at this altitude.	Tha cuid de mhadainnean nas fhuaire aig an àirde seo.
Extensive infection is transmitted through physical contact.	Tha galar farsaing air a thoirt seachad tro chonaltradh corporra.
The lighting was great.	Bha lasadh nan solais sgoinneil.
They were against each other.	Bha iad an aghaidh a chèile.
This mad dog is brutal.	Tha an cù cuthach seo borb.
The forest is rotten.	Tha an coille grod.
A cultural movement began.	Thòisich gluasad cultarail.
We collect our rubbish at a landfill.	Bidh sinn a’ cruinneachadh ar sgudal aig ionad sgudail.
She first became famous as a singer.	Choisinn i cliù an toiseach mar sheinneadair.
But most of us think these candidates are impractical.	Ach tha a’ mhòr-chuid againn den bheachd gu bheil na tagraichean sin neo-phractaigeach.
It feels almost the same as the one at home.	Tha e a’ faireachdainn cha mhòr an aon rud ris an fhear aig an taigh.
Artificial sweeteners are often sweetly tolerated.	Gu tric bidh milsearan fuadain air am fulang gu milis.
The blade of my knife is frozen to the cutting board.	Tha lann mo sgian reòta chun bhòrd gearraidh.
I want to help children discover their creative aspects.	Tha mi airson clann a chuideachadh gus na taobhan cruthachail aca a lorg.
The inspector closely examined the application.	Thug an neach-sgrùdaidh sùil gheur air an tagradh.
The director smiled happily.	Rinn an stiùiriche gàire le toileachas.
The artist follows his conscience.	Bidh an neach-ealain a 'leantainn a chogais.
These variables are not mutually exclusive.	Chan eil na caochladairean sin neo-eisimeileach bho chèile.
The officers closed the school because they were disrespectful.	Dhùin na h-oifigearan an sgoil air sgàth 's gun robh iad a' dèanamh dìmeas.
If you make a mistake, you have to correct it.	Ma nì thu mearachd, feumaidh tu a cheartachadh.
He plucked the cockroach with an insecticide.	Spìon e an cockroach le insecticide.
The wrecked boat headed for the crowded pier.	Chaidh am bàta meallta a dh’ ionnsaigh a’ chidhe làn sluaigh.
The children ate ice cream.	Dh’ith a’ chlann reòiteag.
The older couple moved into the assisted living facility	Ghluais a’ chàraid aosta a-steach don ghoireas bith-beò le taic
These museums are generally popular.	San fharsaingeachd tha e a’ còrdadh ri daoine tadhal air na taighean-tasgaidh sin.
The little girl began to cry.	Thòisich an nighean bheag air caoineadh.
Heart of cakes and brownies.	Cridhe cèicean agus brownies.
The omnivorous baboon is a ferocious animal.	Tha am babùn omnivorous na bheathach borb.
More importantly, she praised these achievements.	Nas cudromaiche buileach, mhol i na coileanaidhean sin.
We needed quality, non-destructive clothing.	Bha feum againn air aodach càileachd gun mhilleadh.
These areas were affected by fracking.	Thug fracking buaidh air na raointean sin.
The hand is covered with a star.	Tha an làmh còmhdaichte le rionnag.
I counted to ten, and he came alive.	Chunnt mi gu deich, agus thàinig e beò.
I made a mistake by letting it go.	Rinn mi mearachd le bhith ga leigeil air falbh.
Do not overwhelm me with this imposter.	Na cuir thairis mi leis an imposter seo.
The fish and chicken had a wonderful feast.	Bha cuirm mhìorbhaileach aig an iasg agus an cearc.
A city with thick, soft cushions.	Cathair le cuiseanan tiugh, bog.
Do not obstruct a pedestrian walkway.	Na cuir bacadh air slighe-coiseachd do luchd-coiseachd.
This town is famous for its ceramic art.	Tha am baile seo ainmeil airson a chuid ealain ceirmeag.
An earthquake shook the newspaper,	Ghlac crith-thalmhainn na pàipearan sanasachd,
None of the men were guilty.	Cha robh gin de na fir ciontach.
A new type of fusion energy is being developed.	Thathas a’ leasachadh seòrsa ùr de lùth fusion.
Government officials criticized the shooting.	Chàin oifigearan an riaghaltais an losgadh.
He spoke quietly.	Bhruidhinn e gu socair.
The level of "nanotechnology" is rapidly increasing.	Tha an ìre de "nanotechnology" a 'meudachadh gu luath.
The moonlight was seeping through the beautiful trees.	Bha solas na gealaich a’ sìoladh tro na craobhan breagha.
You need to consider what others may need.	Feumaidh tu beachdachadh air na dh’ fhaodadh a bhith a dhìth air daoine eile.
She was in trouble and cried all day.	Bha i fo thrioblaid agus ghlaodh i fad an latha.
The audience listened intently.	Dh’èist an luchd-èisteachd gu dùrachdach.
Pay attention to the slippery rocks.	Thoir an aire do na creagan sleamhainn.
It no longer hangs out with these people.	Chan eil e tuilleadh a’ crochadh a-mach leis na daoine sin.
He stopped, and looked down at the clear lake.	Stad e, agus sheall e sios air an loch ghlan.
She came home smelling fragrant.	Thàinig i dhachaigh le fàileadh cùbhraidh.
She spoke with authority.	Bhruidhinn i le ùghdarras.
Descartes considered empirical research unreliable.	Bha Descartes den bheachd gu robh rannsachadh empirigeach neo-earbsach.
The mayor was present at the opening.	Bha an àrd-bhàillidh an làthair aig an fhosgladh.
He made a lazy breakfast of bread and coffee.	Rinn e bracaist leisg air aran agus cofaidh.
His father left the town to avoid the conflict.	Dh’fhàg athair am baile airson a’ chòmhstri a sheachnadh.
The auction was for raising money for charity.	Bha an rop airson airgead a thogail do charthannas.
They were strong physically and mentally.	Bha iad làidir gu corporra agus gu inntinn.
The game is unique.	Tha an geama gun samhail.
They argue about the claim for empire.	Bidh iad a’ connspaid mun tagradh airson ìmpireachd.
She tore the corner of the letter.	Reub i oisean na litreach.
She poured her on another cup of rice milk.	Dhòirt i air cupa eile de bhainne rus.
The responsible party must begin the cleansing immediately.	Feumaidh am pàrtaidh cunntachail tòiseachadh air an glanadh sa bhad.
Yet the light shines into the darkest places.	Iet bidh an solas a’ deàrrsadh a-steach do na h-àiteachan as dorcha.
Bad weather caused us to delay our trip.	Thug an droch shìde oirnn dàil a chuir air ar turas.
It was decided to auction off the land.	Chaidh co-dhùnadh rop far an fhearainn.
The researchers were very pleased.	Bha an luchd-rannsachaidh air leth toilichte.
Wait until everyone is gone.	Fuirich gus am bi a h-uile duine air falbh.
They meet only once a year.	Bidh iad a’ coinneachadh dìreach uair sa bhliadhna.
Kids can enjoy swimming here.	Faodaidh a’ chlann tlachd fhaighinn bho bhith a’ snàmh an seo.
She has taken professional advice on this issue.	Tha i air comhairle proifeasanta a ghabhail mun chùis seo.
Strong winds hit the ship.	Bhuail gaoth làidir an long.
The machine beats.	Bidh an t-inneal a 'bualadh.
She keeps busy at home.	Bidh i a’ cumail trang aig an taigh.
She stood apart, her head hanging down.	Sheas i air leth, a ceann crochte gu h-ìosal.
The soldiers entered the city at break of day.	Chaidh na saighdearan a-steach don bhaile aig briseadh an latha.
In some countries, education is universal.	Ann an cuid de dhùthchannan, tha foghlam uile-choitcheann.
If the line is busy, you can try later.	Ma tha an loidhne trang, dh’ fhaodadh tu feuchainn nas fhaide air adhart.
Emails are checked frequently.	Bithear a’ sgrùdadh puist-d gu tric.
They had an old friend visiting.	Bha seann charaid aca a’ tadhal.
She enjoys painting, writing, and reading.	Is toil leatha peantadh, sgrìobhadh, agus leughadh.
Where did you see the charm?	Càite am faca tu an seun?
Kim refused to tell his wife.	Dhiùlt Kim innse dha bhean.
A gathering of young people was taking place nearby.	Bha cruinneachadh de dh’ òigridh a’ gabhail àite faisg air làimh.
Spreads and spreads easily.	A 'sgaoileadh agus a' sgaoileadh gu furasta.
One type of energy comes from fossil fuels.	Tha aon seòrsa de lùth a’ tighinn bho chonnadh fosail.
This forest has many species of snakes.	Tha iomadh gnè de nathraichean anns a’ choille seo.
Don't drive too fast!	Na bi a’ draibheadh ​​ro luath!
How many bus stops are there on this line?	Cia mheud stad-bus a tha air an loidhne seo?
Immigrants hired a boat to cross the river.	Dh’fhastaidh na h-in-imrichean bàta airson a dhol tarsainn na h-aibhne.
Low interest rates will keep everyone happy.	Cumaidh ìrean rèidh ìosal a h-uile duine toilichte.
Some people live in the mountains.	Tha cuid a’ fuireach anns na beanntan.
She was dead.	Bha i marbh.
The hawk went above them.	Chaidh an t-seabhag os an cionn.
She was angry.	Bha i feargach.
He and his companions struggled to scale the rocks.	Bha e fhèin agus a chompanaich a’ strì ris na creagan a sgèileadh.
Emma had leprosy.	Bha luibhre air Emma.
The scientist began to clarify his ideas.	Thòisich an neach-saidheans air na beachdan aige a shoilleireachadh.
A winding country road leads to this village.	Tha rathad dùthchail lùbach a’ leantainn chun bhaile bheag seo.
The boats were painted in bright colors.	Bha na bàtaichean air am peantadh ann an dathan soilleir.
Can you help us?	An cuidich thu sinn?
The tundra was covered in snow.	Bha an tundra còmhdaichte le sneachda.
The fitness buff was joking and pushing.	Bha am buff fallaineachd a’ magadh agus a’ putadh.
Pollution has devastating effects.	Tha buaidh sgriosail aig truailleadh.
The "no parking" sign was on and off.	Bha an soidhne “gun phàirceadh” a’ lasadh agus a’ bualadh orm.
The boards were piled up with boxes.	Bha na bùird air an càrnadh gu h-àrd le bogsaichean.
A cloth badge, displayed in the bazaar, looked attractive.	Bha baidse de chlò, air a thaisbeanadh anns a’ bhazaar, a’ coimhead tarraingeach.
They quickly agreed to disagree.	Dh’ aontaich iad gu sgiobalta ri eas-aontachadh.
The street was almost deserted.	Cha mhòr nach robh an t-sràid na fhàsach.
He arrived home in tears, recovering with grief.	Ràinig e dhachaidh ann an deòir, a' faighinn thairis le bròn.
The audience was mesmerizing.	Bha an luchd-èisteachd a’ coimhead fo gheasan.
There is almost no crime in this community.	Cha mhòr nach eil eucoir sam bith aig a’ choimhearsnachd seo.
These messages are on everyone 's mind.	Tha na teachdaireachdan sin ann an inntinn a h-uile duine.
This cake has a very thick crust.	Tha crust glè thiugh air a’ chèic seo.
These books have remained important documents.	Tha na leabhraichean sin air a bhith nan sgrìobhainnean cudromach fhathast.
The conviction costs incurred by the company in setting prices.	Na cosgaisean dìteadh a chuir a’ chompanaidh an sàs ann a bhith a’ suidheachadh phrìsean.
Most living things cannot see infrared light.	Chan eil a’ mhòr-chuid de rudan beò comasach air solas fo-dhearg fhaicinn.
He was ranked first among his colleagues.	Bha e aig ìre a h-aon am measg a cho-obraichean.
Humans are hateful creatures.	Tha daoine nan creutairean gràineil.
Be sure to complete the application carefully.	Dèan cinnteach gun lìon thu an tagradh gu faiceallach.
His cheeks flushed as he approached the altar.	Bha a ghruaidhean a’ sruthadh nuair a thàinig e faisg air an altair.
Within seconds, she was screaming for help.	Taobh a-staigh diogan, bha i a’ sgreuchail airson cuideachadh.
A computer network is a type of telecommunications system.	Is e seòrsa de shiostam cian-conaltraidh a th’ ann an lìonra coimpiutair.
It will become increasingly clear as the century progresses.	Bidh e a’ sìor fhàs follaiseach mar a thèid an linn air adhart.
A crowd of spectators quickly gathered.	Chruinnich sluagh de luchd-amhairc gu sgiobalta.
A triumphant fire broke out in the kitchen.	Thòisich teine ​​​​buadhach anns a’ chidsin.
We don't want more.	Chan eil sinn ag iarraidh tuilleadh.
This phrase is grammatically correct.	Tha an abairt seo ceart gu gràmair.
Turn the cake over.	Tionndaidh an cèic thairis.
Send him his best and most sincere feelings.	Cuir dha na faireachdainnean as fheàrr agus as dùrachdach aige.
A major earthquake caused a landslide.	Thàinig maoim-slèibhe às deidh crith-thalmhainn mòr.
Be careful with pockets when you are out shopping.	Bi faiceallach mu phòcaidean nuair a tha thu a-muigh a’ ceannach.
Some minerals are very suitable for drying food.	Tha cuid de mhèinnirean gu math freagarrach airson biadh a thiormachadh.
The strange combination of factors provided a sublime experience.	Thug am measgachadh neònach de fhactaran eòlas sublime seachad.
The floodwaters began to rise.	Thòisich uisge nan tuiltean ag èirigh.
No laws were broken.	Cha deach laghan sam bith a bhriseadh.
The child was only a child.	Cha robh anns an leanabh ach leanabh.
Choose three words to describe yourself.	Tagh trì faclan airson cunntas a thoirt ort fhèin.
Goodbye hello and goodbye, and then they left.	Halo sgiobalta agus beannachd, agus an uairsin dh’ fhalbh iad.
A woman is enjoying her morning coffee.	Tha boireannach a’ faighinn tlachd às a cofaidh sa mhadainn.
The raven circled around and screamed.	Chuairtich am fitheach mun cuairt agus sgreuch e.
It was a race against time.	B’ e rèis an-aghaidh ùine a bh’ ann.
He hunted and killed for his own supper.	Shealg e agus mharbh e airson a shuipeir fhèin.
They were regular visitors to the market.	Bha iad nan luchd-tadhail cunbhalach air a’ mhargaidh.
Many children around the world are opposed to poverty.	Tha mòran chloinne air feadh an t-saoghail an aghaidh bochdainn.
The tourist made silly faces.	Rinn an neach-turais aghaidhean gòrach.
It can be dangerous to your health.	Faodaidh e a bhith cunnartach do shlàinte.
He studied medicine.	Rinn e sgrùdadh air leigheas.
They should do more to tackle pollution.	Bu chòir dhaibh barrachd a dhèanamh gus dèiligeadh ri truailleadh.
He lost his sight.	Chaill e a fhradharc.
The bacteria are invisible to the naked eye.	Tha na bacteria neo-fhaicsinneach don t-sùil rùisgte.
The phrase is punctuated correctly.	Tha an abairt air a phuingeachadh gu ceart.
A city was built on the banks of the river.	Chaidh baile mòr a thogail air bruaich na h-aibhne.
He obeyed the orders of the soldiers.	Ghèill e ri òrdughan nan saighdearan.
She is involved in many magazines.	Tha i an sàs ann an iomadh iris.
People are tearing up the streets.	Bidh daoine a’ reubadh nan sràidean.
The reconstruction project is expected to take months.	Tha dùil gun toir am pròiseact ath-thogail mìosan.
This new edition of his biography contains many improvements.	Tha mòran leasachaidhean anns an deasachadh ùr seo den eachdraidh-beatha aige.
Most glaciers are declining.	Tha a’ mhòr-chuid de eigh-shruthan a’ crìonadh.
Mothers should teach their children from an early age.	Bu chòir do mhàthraichean an cuid chloinne a theagasg bho aois òg.
These cities had the highest murder rates.	Bha na h-ìrean murt as àirde aig na bailtean-mòra sin.
She was an excellent cook.	Bha i na còcaire air leth.
Girls replace sons in families after marriage.	Nigheanan a 'dol an àite na mic ann an teaghlaichean an dèidh pòsadh.
A slave can be bought, sold, and owned.	Faodar tràill a cheannach, a reic, agus a shealbhachadh.
They ran towards the car.	Ruith iad a dh’ionnsaigh a’ chàr.
The mist is breaking up.	Tha an ceò a’ briseadh suas.
Put food and beer in the fridge.	Cuir biadh is lionn anns a’ frids.
The market value of the home is rising rapidly.	Tha luach margaidh na dachaigh a 'dol suas gu luath.
The search was unsuccessful.	Cha do shoirbhich leis an rannsachadh.
The lion sciences represent a collection of subjects.	Tha na saidheansan leòmhann a’ riochdachadh cruinneachadh de chuspairean.
As a young man, he owned several restaurants.	Mar dhuine òg, bha grunn thaighean-bìdh aige.
Identify the words for "beautiful flower".	Comharraich na faclan a tha a’ ciallachadh “flùr àlainn”.
The two friends had a brief exchange.	Bha iomlaid ghoirid aig an dithis charaidean.
The guards followed the exile for miles.	Lean na maoir am fògarrach airson mhìltean.
Justice-related tribunal.	Tribiunal co-cheangailte ri ceartas.
A few drops of fat fell from a passing cloud.	Thuit beagan boinneagan geir bho sgòth a bha a’ dol seachad.
He sold his car to fund the investigation.	Reic e an càr aige gus an sgrùdadh a mhaoineachadh.
Slide on drop, drop by drop.	Slaod air tuiteam, drop by drop.
The level of hygiene is poor.	Tha an ìre de shlàinteachas dòrainneach.
Many people at this time were religious.	Bha mòran dhaoine aig an àm seo cràbhach.
The budget this year will be very tight.	Bidh am buidseat am-bliadhna gu math teann.
Of course, the youngsters need to be chopped.	Gu dearbh, feumaidh na h-òganaich a bhith air an sgoltadh.
It will take a lot of looking after.	Bidh feum air tòrr coimhead às a dhèidh.
The sky rose high above them.	Dh' èirich an speur àrd os an ceann.
Apply a damp cloth over the wound.	Cuir clò tais thairis air an lot.
A and sweet	A agus milis
He has lived all over the world.	Tha e air a bhith beò air feadh an t-saoghail.
The university library holds an extensive collection of fiction.	Tha cruinneachadh farsaing de fhicsean ann an leabharlann an oilthigh.
We told him he had been burned.	Thuirt sinn ris gun robh e air a losgadh.
These shoes look old.	Tha na brògan seo a 'coimhead sean.
He was worried about what might happen next.	Bha dragh air dè dh’ fhaodadh tachairt an ath rud.
The first bullet was fired without warning.	Chaidh a’ chiad peilear a losgadh gun rabhadh.
The beans were cooked like red beans.	Bha na pònairean air am bruich mar phònairean dearga.
An iron ore is found in the ground.	Lorgar mèinn iarainn anns an talamh.
The patient was examined by a doctor.	Rinn dotair sgrùdadh air an euslainteach.
The students sat in rows.	Bha na h-oileanaich nan suidhe ann an sreathan.
He has not learned much from school.	Chan eil e air mòran ionnsachadh bhon sgoil.
There are strict rules about smoking.	Tha riaghailtean teann ann a thaobh smocadh.
Farmers depend on winter waters.	Tha tuathanaich an urra ri uisgeachan a’ gheamhraidh.
This novel was full of philosophical questions.	Bha an nobhail seo làn de cheistean feallsanachail.
Climate change will have catastrophic effects.	Bidh buaidhean tubaisteach aig atharrachadh clìomaid.
This was considered a mystery.	Bhathar an dùil gur e dìomhaireachd a bha seo.
Keep using!	Cùm a' cleachdadh!
He promises to return before four o'clock.	Tha e a' gealltainn tilleadh ro cheithir uairean.
The acrobat can perform most historical stunts.	Is urrainn don acrobat a’ mhòr-chuid de stunts eachdraidheil a dhèanamh.
Each sentence is a noun.	Tha gach seantans na ainmear.
The noble knight jumped beside the horse.	Leum an ridire uasal ri taobh an eich.
Wooden planks were used as paddles.	Bha plancaichean fiodha air an cleachdadh mar pleadhagan.
They traveled across the fields for days.	Bha iad a’ siubhal thairis air na raointean airson làithean.
Therefore, economic development is almost impossible.	Mar sin, cha mhòr nach eil e comasach leasachadh an eaconamaidh.
Salt appears in many food products.	Bidh salann a 'nochdadh ann am mòran stuthan bìdh.
The young man was crying.	Bha an duine òg a’ caoineadh.
Once the old people worshiped her, she is now largely forgotten.	Aon uair 's gu bheil na seann daoine ag adhradh dhi, tha i a-nis air a dhìochuimhneachadh gu ìre mhòr.
It is especially special for its magnificent temple.	Tha e gu sònraichte sònraichte airson an teampall iongantach aige.
The area was full of oil.	Bha an sgìre làn ola.
Her baggy jumper did little to hide her crotch.	Cha do rinn an geansaidh baggy aice mòran airson a cromagan fhalach.
I hope to meet her again.	Tha mi an dòchas coinneachadh rithe a-rithist.
Have the confidence to have a stocky life.	Biodh misneachd agad beatha stocach a bhith agad.
Chickens are raised for meat and eggs.	Bidh cearcan gan togail airson feòil is uighean.
Horse racing is popular here, according to statistics.	Tha fèill mhòr air rèisean each an seo, a rèir staitistig.
An army of well-armed police surrounded the building.	Bha arm de phoileas le deagh armachd air an togalach a chuairteachadh.
Her grandfather has a key to the safe.	Tha iuchair aig a seanair dhan sàbhailte.
A young woman was lying in bed.	Bha boireannach òg na laighe san leabaidh.
How could she have failed?	Ciamar a dh’ fhaodadh i a bhith air fàiligeadh?
There was little room for maneuver.	Cha robh mòran rùm ann airson gluasad.
What a difference a day makes.	Dè an diofar a nì latha.
Some foreign films are sometimes shown here.	Bidh cuid de fhilmichean cèin air an sealltainn an seo uaireannan.
How can one be so dependent?	Ciamar as urrainn do dhuine a bhith cho eisimeil?
Many decide to accept lower wages.	Bidh mòran a’ co-dhùnadh gabhail ri tuarastal nas ìsle.
The meat was delicious, so delicious.	Bha an fheòil taitneach, cho blasda.
The enemy will not get us.	Chan fhaigh an nàmhaid sinn.
The manager wanted us to get to work on time.	Bha am manaidsear ag iarraidh oirnn faighinn a dh'obair ann an àm.
Then the rain started.	Thòisich an t-uisge an uairsin.
Now a new film is coming.	A-nis tha film ùr ri thighinn.
He climbed on her back to carry her.	Dhìrich e air a druim gus a giùlan.
Stop harassing me!	Stad a bhith gam shàrachadh!
Shake the canister well.	Crith an canastair gu math.
The economy is in good shape.	Tha an eaconamaidh ann an deagh staid.
Child psychologists divide information into seven types.	Bidh saidhgeòlaichean cloinne a’ roinn fiosrachadh ann an seachd seòrsaichean.
Caves have been inhabited by locals for centuries.	Bha muinntir an àite air a bhith a’ fuireach ann an uaimhean airson linntean.
The king's ransom was stolen.	Bha airgead-fuasglaidh an rìgh air a ghoid.
Water leaves went down.	Chaidh duilleagan uisge sìos.
There is a lot of debate on this topic.	Tha tòrr deasbaid air a’ chuspair seo.
A few years ago, forests covered much of the world.	O chionn beagan bhliadhnaichean, bha coilltean a 'còmhdach mòran den t-saoghal.
The view is not good.	Chan eil an sealladh math.
When you drink water, the water goes down your throat.	Nuair a bhios tu ag òl uisge, bidh an t-uisge a 'dol sìos do amhaich.
This department produced a lot of tobacco.	Rinn an roinn seo tòrr tombaca.
He lived a life of poverty.	Bha e beò beatha bochdainn.
Please take a look at this page.	Feuch an toir thu sùil air an duilleag seo.
Recently, the suicide rate among young men has gone up.	O chionn ghoirid, tha an ìre fèin-mharbhadh am measg fir òga air a dhol suas.
Sentences marked for deletion are in italics.	Tha seantansan a tha comharraichte airson sguabadh às air an cur ann an clò eadailteach.
Atmospheric carbon dioxide is on the rise.	Tha carbon dà-ogsaid àile a’ dol am meud.
She was my best friend.	B’ i mo charaid as fheàrr.
A mixture of three powders spawns violently.	Bidh measgachadh de thrì pùdair a 'sìolachadh gu brùideil.
This city is famous for its delicious food.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a bhiadh blasta.
The cat somehow escaped.	Fhuair an cat teicheadh ​​air dòigh air choireigin.
The rain rose quickly.	Dh'èirich an t-uisge gu luath.
The policeman ran, but the thief escaped.	Ruith am poileasman, ach chaidh am mèirleach air falbh.
She sells vegetables on the market.	Reic i glasraich air a’ mhargaidh.
So we can conclude that a mutation has occurred.	Mar sin faodaidh sinn a cho-dhùnadh gu bheil mùthadh air tachairt.
They have to share the cost of the trip.	Feumaidh iad cosgais an turais a roinn.
He arranged for the duke's body to be cremated.	Chuir e air dòigh gun deidheadh ​​corp an diùc a losgadh.
The calf is nursing its mother.	Tha an laogh ag altram a mhàthair.
The walkers were planning to spend the night outside.	Bha an luchd-coiseachd an dùil an oidhche a chaitheamh a-muigh.
These shops are known to buy cheap goods.	Tha fios gu bheil na bùthan sin a’ ceannach bathar saor.
They looked at each other, sharing a private secret.	Bha iad a 'coimhead air a chèile, a' roinn dìomhaireachd prìobhaideach.
The price has dropped again.	Tha a’ phrìs air a dhol sìos a-rithist.
This resort has many attractions.	Tha am baile turasachd seo a’ tabhann mòran àiteachan tarraingeach.
Look for a large number of clear pus.	Thoir sùil airson àireamh mhòr de pus soilleir.
The success of that campaign was uncertain.	Bha soirbheachas na h-iomairt sin mì-chinnteach.
More shops will be built in the city.	Thèid barrachd bhùthan a thogail anns a’ bhaile.
She shared her beer with him.	Roinn i an lionn aice còmhla ris.
A university of this caliber deserves respect.	Tha oilthigh den inbhe seo airidh air spèis.
The children collect shells on the beach.	Bidh a’ chlann a’ cruinneachadh shligean air an tràigh.
My favorite flower is the tulip.	Is e am flùr as fheàrr leam an tulip.
The ocean is a key natural feature.	Tha an cuan na phrìomh fheart nàdarra.
Some hotels were reserved.	Bha cuid de na taighean-òsta glèidhte.
To my relief, it got nothing worse to wear.	Airson mo fhaochadh, cha do ràinig e dad na bu mhiosa airson caitheamh.
By this time the car park was full.	Bha am pàirce-chàraichean làn ron àm seo.
Sometimes the leaves are pointed.	Uaireannan tha na duilleagan biorach.
Understanding the basics of astronomy is an excellent pastime.	Tha tuigse air bunaitean reul-eòlais na chur-seachad sàr-mhath.
He shook his head in anxiety.	Chrath e a cheann ann an iomaguin.
This area is famous for its beautiful landscape.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a chruth-tìre àlainn.
Your doctor may prescribe an anesthetic.	Is dòcha gun toir an dotair agad anesthetic.
The factory is at the heart of the economy.	Tha an fhactaraidh aig cridhe na h-eaconamaidh.
Research after study has shown that smoking is harmful.	Tha sgrùdadh às deidh sgrùdadh air sealltainn gu bheil smocadh cronail.
He is accompanied by a number of people.	Tha grunn dhaoine a’ siubhal còmhla ris.
They finished work early and went home.	Chrìochnaich iad an obair tràth agus chaidh iad dhachaigh.
This image illustrates the concept.	Tha an ìomhaigh seo a 'sealltainn a' bhun-bheachd.
Veteran in danger of losing his home.	Seann shaighdear ann an cunnart a dhachaigh a chall.
He was by nature a peaceful man.	Bha e le nàdar na dhuine sìtheil.
The vessel must be washed in cold water.	Feumaidh an soitheach a bhith air a nighe ann an uisge fuar.
Until she is free from suspicion.	Gus am bi i saor bho amharas.
The government has declared a day of mourning.	Dh’ainmich an riaghaltas latha de bhròn.
The clothes were rarely worn.	Cha robhar a’ caitheamh an aodaich glè thric.
The thief was armed and dangerous.	Bha am mèirleach armaichte agus cunnartach.
They should be of a certain size and shape.	Bu chòir dhaibh a bhith de mheud agus cumadh sònraichte.
Chrom i glas de a falt.	Chrom i glas de a falt.
He asked her about her childhood.	Dh’fhaighnich e dhith mu a h-òige.
A short survey was conducted to evaluate the project.	Chaidh suirbhidh goirid a dhèanamh gus am pròiseact a mheasadh.
Her teeth are colored, with uneven gaps between some.	Tha na fiaclan aice air an dath, le beàrnan neo-chòmhnard eadar cuid.
She dreamed of a better life.	Bha i a’ bruadar mu bheatha nas fheàrr.
The sun was shining brightly.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir.
I eat separately from the rest of the guests.	Bidh mi ag ithe air leth bhon chòrr de na h-aoighean.
The monsoons brought a season of terrible flooding.	Thug na monsoons seusan de thuiltean uamhasach.
He was a friendly, generous man.	'S e duine càirdeil, fialaidh a bh' ann.
The elephant is the king of the jungle.	Is e an t-ailbhean rìgh na jungle.
This institution is world famous.	Tha an stèidheachd seo ainmeil air feadh an t-saoghail.
Most vandals will escape the charge.	Bidh a’ mhòr-chuid de bhandalaichean a’ teicheadh ​​às a’ chasaid.
Praise the ancestors!	Molaibh na sinnsear !
She remembered being married.	Bha cuimhne aice air a bhith pòsta.
This island home was a way station for thousands	Bha an dachaigh eileanach seo na stèisean slighe dha na mìltean
The dam has greatly improved our water supply.	Tha an dam air leasachadh mòr a thoirt air ar solar uisge.
We are in danger of running out of supply.	Tha sinn ann an cunnart ruith a-mach à solar.
The businessman had one last request.	Bha aon iarrtas mu dheireadh aig an fhear-gnothaich.
She is very sensitive.	Tha i gu math mothachail.
The flames jumped up in amazement and they danced in front of him.	Leum na lasraichean suas le iongnadh agus rinn iad dannsa air a bheulaibh.
Every girl in the school looked the same.	Bha a h-uile nighean san sgoil a’ coimhead an aon rud rithe.
The farmer must be lucky.	Feumaidh an tuathanach a bhith fortanach.
Since harvest, the price of corn has doubled.	Bho àm an fhoghair, tha prìs an arbhair air dùblachadh.
We cleared the mess and went home.	Ghlan sinn am bùrach agus chaidh sinn dhachaigh.
Stay away from strangers.	Fuirich air falbh bho choigrich.
Raw sugar tastes stronger than brown.	Tha blas nas làidire aig siùcar amh na donn.
Pour one cup of milk into the pan.	Thoir aon chupa bainne a-steach don phaban.
The hen sat patiently while she butchered it.	Shuidh an cearc gu foighidneach fhad 's a bha i ga bhùidseir.
I choose my own clothes.	Bidh mi a’ taghadh m’ aodach fhìn.
All the students agreed that the new campus is beautiful.	Dh’ aontaich na h-oileanaich uile gu bheil an àrainn ùr eireachdail.
Most development aid does more harm than good.	Bidh a’ mhòr-chuid de thaic leasachaidh a’ dèanamh barrachd cron na tha math.
She spent her time dreaming.	Chuir i seachad a h-ùine a’ bruadar.
It was an unusual experience.	B’ e eòlas neo-àbhaisteach a bh’ ann.
The area is steamy and damp.	Tha an sgìre smùid agus tais.
The languages ​​of romance are many and varied.	Tha na cànanan romansa iomadach agus eadar-dhealaichte.
We should explore other options.	Bu chòir dhuinn roghainnean eile a sgrùdadh.
The air is polluted by cigarette smoke.	Tha an èadhar air a thruailleadh le ceò toitean.
Let's see what's in the inside of this brown box.	Chì sinn dè tha taobh a-staigh a’ bhogsa dhonn seo.
Others are hunted for their fur.	Bithear a’ sealg cuid eile airson am bian.
She's coming anytime now.	Bidh i a’ tighinn uair sam bith a-nis.
On the other hand, it is only associated with evil.	Air an làimh eile, tha e co-cheangailte a-mhàin ri olc.
No country should carry out nuclear tests in the atmosphere.	Cha bu chòir do dhùthaich sam bith deuchainnean niuclasach a dhèanamh san àile.
My heart started to swell.	Thòisich mo chridhe air sèideadh.
He was bored with the speech.	Bha e air a leamh leis an òraid.
Some businesses were completely willing to give up.	Bha cuid de ghnìomhachasan gu tur deònach gèilleadh.
A few weeks later the guerrillas attacked.	Beagan sheachdainean às deidh sin thug na guerrillas ionnsaigh.
Mitteleuropa does not mention its geographical area, or its area	Chan eil Mitteleuropa a’ toirt iomradh air an sgìre cruinn-eòlasach, no air an sgìre aice
Bring three cups of milk to a boil.	Thoir trì cupan bainne gu boil.
Believers smell blood.	Bidh luchd-creideis a 'fàileadh fuil.
She found the house easily.	Lorg i an taigh gu furasta.
They lost everything they counted.	Chaill iad a h-uile càil a bha iad a 'cunntadh.
The humorous melody of the chorus bothers the audience.	Bidh fonn èibhinn an t-sèist a’ cur dragh air an luchd-èisteachd.
Ants are insects that live in groups.	'S e biastag a th' anns an t-seangan a tha a' fuireach taobh a-staigh bhuidhnean.
There was something about it.	Bha rudeigin dheth.
Her heart was pounding with joy.	Bha a cridhe a’ ruith le toileachas.
The bottle of milk kept falling to the floor.	Chùm am botal bainne a’ tuiteam chun an ùrlair.
The boy looked tired.	Bha coltas sgìth air a’ ghille.
The airline announced the cancellation of flights.	Dh’ ainmich a’ chompanaidh-adhair gun deach tursan-adhair a chuir dheth.
The flags fluttered in the wind.	Bhuail na brataichean gu socair anns a' ghaoith.
Firefighters removed the roof while the fire was burning.	Thug luchd-smàlaidh air falbh am mullach fhad 's a bha an teine ​​a' losgadh.
She enjoyed using her computer.	Chòrd e rithe a bhith a’ cleachdadh a’ choimpiutair aice.
The eastern and western hemisphere.	An leth-chruinne an ear agus an iar.
This river is polluted by industrial waste.	Tha an abhainn seo air a truailleadh le sgudal gnìomhachais.
They would be our guide.	Biodh iad mar ar n-iùl.
After drinking, he fell asleep.	Às deidh dha òl, thuit e na chadal.
She knows her onions.	Tha i eòlach air na h-uinneanan aice.
She tore the document in two.	Reub i an sgrìobhainn na dhà.
Other countries also have excellent education systems.	Tha siostaman foghlaim sàr-mhath aig dùthchannan eile cuideachd.
This road will be widened soon.	Thèid an rathad seo a leudachadh a dh’ aithghearr.
It is small and resembles all other trees.	Tha e beag agus tha e coltach ris a h-uile craobh eile.
The weather in this city is dry.	Tha an aimsir sa bhaile seo tioram.
I would love to see your results, please.	Bu mhath leam na toraidhean agad fhaicinn, mas e do thoil e.
She boarded the plane.	Chaidh i air bòrd an itealain.
The vaccines were given by the local doctor.	Chaidh na banachdachan a thoirt seachad leis an dotair ionadail.
I've never seen it look so bad.	Chan fhaca mi a-riamh e a’ coimhead cho dona.
Our countrymen did little to oppose the invaders.	Cha do chuir ar luchd-dùthcha mòran an aghaidh an luchd-ionnsaigh.
He could not start the game.	Cha b’ urrainn dha an gèam a lasadh.
A string was plucked from a musical instrument.	Chaidh sreang a spìonadh à inneal-ciùil.
The gun was soft and warm in his hands.	Bha an gunna bog agus blàth na làmhan.
The sea was too rough.	Bha a' mhuir ro gharbh.
This building was once home to a factory.	Bha an togalach seo uaireigin na dhachaigh do fhactaraidh.
While disciplining her son, she hit him.	Fhad 'sa bha i a' smachdachadh a mac, bhuail i e.
Urging parents to ban their children from television.	A’ cur ìmpidh air pàrantan casg a chuir air an cuid cloinne air telebhisean.
The body of the martyr was covered with marks from blows.	Bha corp a' mhartarach còmhdaichte le comharran bho bhuillean.
This dish contains nuts.	Tha cnothan anns a’ mhias seo.
A rare condition, it is found in three percent of cases.	Suidheachadh tearc, lorgar e ann an trì sa cheud de chùisean.
The brakes failed.	Dh’fhàillig na breicichean.
Their edge is surrounded by low hills.	Tha an iomall aca air a chuairteachadh le cnuic ìosal.
The guards stood on guard.	Sheas na geàrdan air freiceadan.
Things took a turn for the worse yesterday.	Ghabh cùisean tionndadh airson na bu mhiosa an-dè.
Similarly, the deputy mayor was unanimously elected.	San aon dòigh, chaidh an leas-àrd-bhàillidh a thaghadh gu h-aon-ghuthach.
The village church was struck by lightning.	Chaidh eaglais a’ bhaile a bhualadh le dealanach.
People with bipolar disorder often suffer from extreme mood swings.	Bidh daoine le eas-òrdugh bipolar gu tric a’ fulang le fìor ghluasadan mood.
A lion flattened a rhinoceros.	Rinn leòmhann rèidh ri sròn-adharcach.
The house was full of books.	Bha an taigh làn leabhraichean.
The fruit was ripe and flexible.	Bha an toradh aibidh agus sùbailte.
He added sugar to the coffee.	Chuir e siùcar dhan chofaidh.
He was obviously lying.	Bha e follaiseach gu robh e na laighe.
There is only one way to avoid this.	Chan eil ann ach aon dòigh air seo a sheachnadh.
The material is on display in the museum foyer.	Tha an stuth air a thaisbeanadh ann am fosglan an taigh-tasgaidh.
The children continue to play with the toy.	Lean a’ chlann a’ cluich leis a’ dhèideag.
This company is related to the latter	Tha a 'chompanaidh seo co-cheangailte ris an dàrna fear
The policeman spoke politely, but firmly.	Bhruidhinn am poileasman gu modhail, ach gu daingeann.
Some birds move south during the winter.	Bidh cuid de dh'eòin a' gluasad gu deas tron ​​gheamhradh.
She was tired of dancing.	Bha i sgìth de dhannsa.
Storms are often followed by thirst.	Gu tric bidh stoirmean air an leantainn le tart.
Thousands gathered at the crash site.	Chruinnich na mìltean aig làrach na tubaiste.
The doctor told the patient to stop smoking.	Thuirt an dotair ris an euslainteach stad a smocadh.
It is thought to have been his invention.	Thathas den bheachd gur e an innleachd aige a bh’ ann.
The top of the mountain was covered with mist.	Bha mullach na beinne air a chòmhdach le ceò.
Four years have passed since my accident.	Tha ceithir bliadhna air a dhol seachad bhon tubaist agam.
The runner was very popular in the marathon race.	Bha meas mòr air an ruitheadair anns an rèis marathon.
The objections were dismissed by force.	Chaidh na gearanan a chuir sìos le feachd.
Your father 's advice is wise.	Tha comhairle d'athar glic.
Billy has said very little since she broke her leg.	Is e glè bheag a bhruidhinn Billy bhon a bhris i a cas.
The people began to sing and dance.	Thòisich na daoine air seinn agus dannsa.
This restaurant offers delicious food.	Tha an taigh-bìdh seo a 'tabhann biadh blasda.
The serpent would freeze in his bosom of death.	Reothadh an nathair 'na uchd bàis.
The murder of this child shook the community.	Chuir murt an leanaibh seo crathadh air a’ choimhearsnachd.
The barrier prevented flooding.	Chuir an cnap-starra casg air tuiltean.
He believed that peace was possible.	Bha e den bheachd gun robh sìth comasach.
This was followed by silence.	Chaidh seo a leantainn le sàmhchair.
This structure includes a number of shops, restaurants and offices.	Anns an structar seo tha grunn bhùthan, thaighean-bìdh is oifisean.
There was great cheering at the end of the game.	Bha gàirdeachas mòr ann aig deireadh a’ gheama.
The sermon was very sad.	Bha an t-searmoin uabhasach dòrainneach.
Everyone in attendance was horrified.	Bha a h-uile duine a bha an làthair làn uamhas.
She ran through the chest of drawers.	Ruith i tro chiste nan drathairean.
Ten new students come to the campus each week.	Bidh deichnear oileanach ùra a’ tighinn chun àrainn gach seachdain.
The clock ticked in minutes.	Chuir an uaireadair diog anns na mionaidean.
The two rivals met on the battlefield.	Choinnich an dà cho-fharpaiseach air an raon-catha.
She has better qualities than being a real mother.	Tha buadhan nas fheàrr aice na bhith na fìor mhàthair.
The little room was dark, and there was one.	Bha an seòmar beag dorcha, agus aon fhear ann.
He collapsed, and sank back.	Phal e, agus chaidh e fodha air ais.
He slipped in the mud.	Shleamhnaich e anns a’ pholl.
The mountain was much more interesting than the city.	Bha a’ bheinn tòrr nas inntinniche na am baile-mòr.
She taught her children well.	Theagaisg i a clann gu math.
Some statistics were presented.	Chaidh cuid de staitistig a thaisbeanadh.
These mountains are amazing.	Tha na beanntan sin iongantach.
We have a new president.	Tha ceann-suidhe ùr againn.
She retired slowly.	Leig i dhith a dreuchd gu mall.
Many species of animals are extinct.	Tha mòran ghnèithean de bheathaichean air a dhol à bith.
Instead, the salt is poured into the cooking pot.	An àite sin, tha an salann air a dhòrtadh a-steach don phoit còcaireachd.
They are often richly covered.	Gu math tric tha iad air an còmhdachadh gu beairteach.
Very few of these farmers received a formal education.	Is e glè bheag de na tuathanaich sin a fhuair foghlam foirmeil.
The format is timeless.	Tha an cruth gun ùine.
Novelist novels were often banned.	Bha nobhailean an nobhailiche tric air an casg.
The rapids sailed dangerously.	Rinn na rapids seòladh cunnartach.
The game of chess has been around for centuries.	Tha an geama tàileasg o chionn linntean.
The place seemed deserted.	Bha coltas gu robh an t-àite na thrèigsinn.
Then he turned his gun on himself.	An uairsin thionndaidh e a ghunna air fhèin.
Now we're going to start filming.	A-nis, tha sinn gu bhith a’ tòiseachadh a’ filmeadh.
Toxic gases, such as mercury, are released into the atmosphere.	Tha gasaichean puinnseanta, leithid airgead-beò, air an leigeil a-mach don àile.
He called his wife two or three times a day.	Chuir e fios air a bhean dhà no trì tursan san latha.
In publishing, more attention is paid to celebrities.	Ann am foillseachadh, thathas a’ toirt barrachd aire do dhaoine ainmeil.
There was a tap running in the small bathroom.	Bha tap a’ ruith anns an t-seòmar-ionnlaid beag.
The minister extended his condolences to all.	Chuir am ministear co-fhaireachdainn ris a h-uile duine.
My job required overnight travel.	Bha feum aig an obair agam air siubhal thar oidhche.
Well, it feels sad.	Uill tha e a’ faireachdainn dòrainneach.
This is a difficult question to answer.	Tha a’ cheist seo duilich a fhreagairt.
A wide area of ​​ocean lies outside this fjord.	Tha raon farsaing de chuan na laighe taobh a-muigh an fhjord seo.
It was cool as a carrot.	Bha e fionnar mar chularan.
To reduce the height, the boss dropped the bomb.	Gus an àirde a lùghdachadh, leig an ceannard am boma.
A flock of birds	Treud eòin
Many dancers are injured each year.	Bidh mòran dannsairean air an goirteachadh gach bliadhna.
Many peasants died during the famine.	Bhàsaich mòran de luchd-tuatha aig àm a' ghorta.
Some devices are now automated.	Tha cuid de dh’ innealan fèin-ghluasadach a-nis.
She announced the news abruptly.	Dh’ ainmich i an naidheachd gu h-obann.
A sudden breeze spread the sheets.	Sgaoil gaoth obann na bileagan.
She woke him up.	Dhùisg i e.
Two cups of sugar are needed.	Tha feum air dà chupa siùcair.
Two boys sat on the bank of the river.	Shuidh dithis bhalach air bruaich na h-aibhne.
The stations at each end of the tunnel were closed.	Chaidh na stèiseanan aig gach ceann den tunail a dhùnadh.
He was given a speeding ticket.	Chaidh tiogaid astair a thoirt dha.
A variety of different creatures.	Measgachadh de chreutairean eadar-dhealaichte.
Hot air rises.	Bidh èadhar teth ag èirigh.
The electric lights came on.	Thàinig na solais dealain air adhart.
Please stay away from this area!	Feuch an fuirich thu air falbh bhon raon seo!
Once the fog cleared, the factory was deserted.	Aon uair 's gun deach an ceò a ghlanadh, bha an fhactaraidh na fhàsach.
Residents voted overwhelmingly for this plan.	Bhòt an luchd-còmhnaidh gu mòr airson a’ phlana seo.
Brown cows eat grass.	Bidh crodh donn ag ithe feur.
The soldiers broke through the intricate wall.	Bhris na saighdearan tron ​​bhalla toinnte.
The town was surrounded by four walls.	Bha am baile air a chuairteachadh le ceithir ballachan.
Fill this pot with water.	Lìon a’ phoit seo le uisge.
Music is an element of almost every human society.	Tha ceòl na eileamaid de cha mhòr a h-uile comann daonna.
The bright light blinded him when he opened the door.	Chuir an solas soilleir dall air nuair a dh’fhosgail e an doras.
Overall, they seem to be getting stronger.	Gu h-iomlan, tha e coltach gu bheil iad a 'fàs nas làidire.
Politicians talk about customs.	Bidh luchd-poileataigs a’ bruidhinn ann an gnàthasan.
Forest fire is under control.	Tha teine ​​​​coille fo smachd.
The smile barely reached her eyes.	Is gann gun do ràinig an gàire a sùilean.
Chocolate is processed from cocoa beans.	Tha seoclaid air a phròiseasadh bho phònairean cocoa.
He lives on a small street.	Tha e a’ fuireach air sràid bheag.
It is vital to our best interests.	Tha e deatamach dha na h-ùidhean as motha againn.
The south wind caused big waves in the open sea.	Dh'adhbhraich gaoth a deas tonnan mòra air a' mhuir fhosgailte.
The business environment here is a bit hostile.	Tha an àrainneachd gnìomhachais an seo caran nàimhdeil.
I drink plenty of water.	Bidh mi ag òl uisge gu leòr.
The helicopter went down in enemy territory.	Chaidh an heileacoptair sìos ann an raon an nàmhaid.
Flowers make the garden look.	Bidh flùraichean a 'toirt air a' ghàrradh coimhead.
He wrote a series of detailed notes.	Sgrìobh e sreath de notaichean mionaideach.
Scary creatures live in this area.	Bidh creutairean eagallach a’ fuireach san sgìre seo.
Can you recommend a good restaurant?	An urrainn dhut taigh-bìdh math a mholadh?
Our streets are dark and empty at night.	Tha na sràidean againn dorcha agus falamh air an oidhche.
I always liked her.	Bha mi a-riamh a 'còrdadh rithe.
Julian was sentenced to death.	Chaidh binn bàis a thoirt dha Julian.
I have to make sure everything is right.	Feumaidh mi dèanamh cinnteach gu bheil a h-uile dad ceart.
In winter, it is usually cold.	Anns a 'gheamhradh, mar as trice tha e fuar.
Her hair drizzled.	Rinn drizzle a falt.
It was a shame to find just a small audience.	Bha e tàmailteach a bhith a 'lorg ach beagan luchd-èisteachd.
He drank scotch and looked at the stars.	Dh’òl e scotch agus choimhead e air na rionnagan.
Some major projects are over this year.	Tha cuid de phròiseactan mòra air dheireadh am-bliadhna.
The best mansions were built there.	Chaidh na taighean mòra a b' fheàrr a thogail an sin.
The psychotherapy process is slow.	Tha am pròiseas psychotherapy slaodach.
Animals look to their young for protection.	Bidh beathaichean a’ coimhead ris an òigridh aca airson an dìon.
My hair is so long!	Tha mo ghruag cho fada!
The dead were buried in a cemetery.	Chaidh na mairbh a thiodhlacadh ann an cladh.
These cities are close to water and easily defended.	Tha na bailtean-mòra sin faisg air uisge agus furasta an dìon.
Her mother told her to lie.	Dh’ innis a màthair dhi airson a bhith meallta.
Gatwick airport is a major commercial center.	Tha port-adhair Gatwick na ionad malairteach mòr.
Mash the pumpkin with masher potatoes.	Mash am pumpkin le masher buntàta.
Scientists from the laboratory came to examine the patient.	Thàinig luchd-saidheans bhon obair-lann gus sgrùdadh a dhèanamh air an euslainteach.
Some very wealthy people own great empires.	Tha ìmpirean mòra seilbh aig cuid de dhaoine air leth beairteach.
The danger of the highway would disappear.	Bhiodh cunnart an rathaid mhòir a’ dol à bith.
June is considered a favorable month for fishing.	Tha an t-Ògmhios air a mheas mar mhìos fàbharach airson iasgach.
They put up new garden furniture this year.	Chuir iad suas àirneis gàrraidh ùr am-bliadhna.
She was afraid of the dark.	Bha eagal oirre ron dorchadas.
Every second, six acres of forest disappear.	Gach diog, bidh sia acairean de choille a’ dol à sealladh.
The Prime Minister later unveiled new reforms	Nochd am Prìomhaire ath-leasachaidhean ùra às deidh sin
There were several errors in the sentence.	Bha grunn mhearachdan anns an t-seantans.
The hair was pulled back in small spikes.	Chaidh am falt a shlaodadh air ais ann an spìcean beaga.
The city is situated on high ground.	Tha am baile suidhichte air talamh àrd.
The river flooded every year.	Bha an abhainn fo thuil gach bliadhna.
They were easily separated from animals.	Bha e furasta an sgaradh bho bheathaichean.
Snow is rare here.	Tha sneachd tearc an seo.
He was described as tall, handsome, and slender.	Chaidh a ràdh gu robh e àrd, sgiamhach, agus caol.
He stepped on a thorn.	Ghabh e ceum air thorn.
He poured a glass of orange juice on her.	Dhòirt e glainne de shùgh orains oirre.
Key areas need to be protected.	Feumaidh prìomh roinnean a bhith air an dìon.
Diana is a saint to many.	Tha Diana na naomh do mhòran.
All you have to do is.	Is e na tha agad ri dhèanamh.
The lift was out of order for several months.	Bha an lioft a-mach à òrdugh airson grunn mhìosan.
We will be testing in this area.	Bidh sinn a’ dèanamh deuchainnean san raon seo.
Burning means burning.	Tha losgadh a’ ciallachadh losgadh.
It's getting cold, so put on extra clothes.	Tha e a’ fàs fuar, mar sin cuir ort aodach a bharrachd.
He put down the cup of coffee.	Chuir e sìos an cupa cofaidh.
The country has gradually declined since independence.	Tha an dùthaich air a dhol sìos mean air mhean bho neo-eisimeileachd.
Living abroad is an adventure.	Is e dàn-thuras a th’ ann a bhith a’ fuireach thall thairis.
It took two weeks to replace the roof.	Thug e dà sheachdain am mullach a chuir na àite.
So each paid a copper coin for the monk.	Mar sin phàigh gach fear bonn copair dhan mhanach.
We leave the light on.	Bidh sinn a 'fàgail an t-solais air adhart.
Normal or average body build.	Togail bodhaig àbhaisteach no cuibheasach.
As the disease progresses, the symptoms become more severe.	Mar a thèid an galar air adhart, bidh na comharraidhean a 'fàs nas cruaidhe.
He has been charged with theft.	Tha e air a bhith fo chasaid gun do ghoid e.
She said crossing the street was a 'dangerous act'.	Thuirt i gur e 'gnìomh cunnartach' a bh' ann a bhith a' dol tarsainn na sràide.
Mobile phones emit electromagnetic radiation.	Bidh fònaichean-làimhe a’ sgaoileadh rèididheachd electromagnetic.
It had to be somewhere under that debris.	Dh'fheumadh e a bhith an àiteigin fon sprùilleach sin.
As the light faded, the birds woke up all night.	Mar a bha an solas a’ seargadh, dh’èirich na h-eòin fad na h-oidhche.
Many expensive shoes peel off leather soles.	Bidh mòran bhrògan daor a’ rùsgadh am buinn leathair.
The garbage dump.	An sgudal sgudail.
They have not been seen since.	Chan fhacas iad bhon uair sin.
Excessive exposure to sunlight can cause skin cancer.	Faodaidh cus nochdadh do sholas na grèine aillse craiceann adhbhrachadh.
I can't trust it.	Chan urrainn dhomh earbsa a bhith ann.
Because some people are not living up to their promises.	Leis nach eil cuid de dhaoine a’ cumail ris na geallaidhean aca.
He is a surgeon.	'S e lannsair a th' ann.
The car has broken down.	Tha an càr air briseadh sìos.
The jock was fired for his violent behavior.	Chaidh an jock a chuir dheth airson a ghiùlan fòirneartach.
The villagers left the crop to rot.	Dh’fhàg muinntir a’ bhaile am bàrr airson grodadh.
The party was a lot of fun.	Bha am pàrtaidh gu math spòrsail.
Some cultures discourage violent crime.	Bidh cuid de chultaran a’ dì-mhisneachadh eucoir fòirneartach.
There are some interesting figures in this document.	Tha figearan inntinneach anns an sgrìobhainn seo.
A plague can kill large numbers of people.	Faodaidh plàigh àireamh mhòr de dhaoine a mharbhadh.
The Prime Minister has complained about the proposal.	Tha am Prìomhaire air gearan a dhèanamh mun mholadh.
Several firefighters were killed.	Chaidh grunn luchd-smàlaidh a mharbhadh.
He seems to be always sick.	Tha e coltach gu bheil e an-còmhnaidh tinn.
A train went around the loop slowly.	Chaidh trèana timcheall an lùb gu slaodach.
I will go into the meeting.	Thèid mi a-steach don choinneamh.
Fish is the largest aquatic animal.	Is e an t-iasg am beathach uisgeach as motha.
The changes will affect our students.	Bheir na h-atharrachaidhean buaidh air na h-oileanaich againn.
Spring is a time of renewal.	Tha an earrach na àm ath-nuadhachaidh.
The flood swept away dozens of homes.	Sguab an tuil air falbh dusanan de dhachaighean.
The male makes his nest in a tree.	Bidh am fireannach a’ cur an nead ann an craobh.
They looked helpless while grinding to death.	Dh' amhairc iad gun chuideachadh 's e 'bleith gu bàs.
They were trying to reach the city.	Bha iad a’ feuchainn ris a’ bhaile a ruighinn.
Such an awful death is almost beyond belief.	Cha mhòr nach eil a leithid de bhàs uamhasach nas fhaide na creideas.
The cow ate the grass.	Dh’ith a’ bhò am feur.
The display of disrespect was horrible.	Bha taisbeanadh eas-urram uamhasach.
This area received a severe drought.	Fhuair an sgìre seo fìor thiormachd.
This is not the kind that would repeat his speech.	Chan e seo an seòrsa a bhiodh ag ath-aithris an òraid aige.
The radio has been switched off.	Chaidh an rèidio a chuir dheth.
Don't eat frozen chocolate cakes.	Na bi ag ithe cèicean le reothadh seoclaid.
The waves have gathered on the shore.	Tha na tonnan air cruinneachadh air a' chladach.
The artists sold some of his paintings.	Reic an luchd-ealain cuid de na dealbhan aige.
Business and trade flourished in the heyday.	Shoirbhich le gnìomhachas agus malairt anns na bliadhnaichean soirbheachaidh.
He has lost some weight.	Tha e air beagan cuideam a chall.
The tiger is the chosen animal of the werewolf.	Is e an tìgear am beathach taghte den werewolf.
It seems that the burning pain has finally stopped.	Tha e coltach gu bheil am pian losgaidh air stad mu dheireadh.
They were surprised.	Ghabh iad iongantas.
Some thought the hero was a rebel.	Bha cuid den bheachd gur e reubaltach a bh’ anns a’ ghaisgeach.
Over the years he has learned new things.	Thairis air na bliadhnaichean dh’ ionnsaich e stuth ùr.
Build on local knowledge.	Tog air eòlas ionadail.
They argue over whether to increase government spending or cut taxes.	Tha iad ag argamaid am bu chòir dhaibh cosgaisean riaghaltais àrdachadh no cìsean a ghearradh.
That causes a lot of damage to coral reefs.	Tha sin ag adhbhrachadh mòran cron air sgeirean corail.
Some work like this has gone mechanically.	Tha cuid de dh’ obair mar seo air a dhol gu meacanaigeach.
He had a happy smile.	Bha gàire toilichte air.
He rubbed his head, and spun it.	Shuath e a cheann, agus sniomh e.
They had collected all the grapes.	Bha iad air na fìon-dhearcan uile a chruinneachadh.
The army had been overrun by guerrilla attacks.	Bha an arm air a dhol thairis le ionnsaighean guerrilla.
These herbs have become very popular.	Tha na luibhean sin air fàs gu mòr.
First, let me sweep the floor.	An toiseach, leig leam an làr a sguabadh.
He was influenced by several philosophers.	Thug grunn fheallsanaich buaidh air.
Broken, dirty, without love, but still loving.	Briste, salach, gun ghràdh, ach fhathast gràdhach.
Residents believe he is innocent.	Tha luchd-còmhnaidh den bheachd gu bheil e neo-chiontach.
There are many beautiful parks in this city.	Tha mòran phàircean brèagha anns a’ bhaile-mòr seo.
I'm sick of it.	Tha mi tinn dheth.
Canada's forests are vast and protected.	Tha coilltean Chanada mòr agus air an dìon.
More people die of starvation each year than murder.	Bidh barrachd dhaoine a’ bàsachadh leis an acras gach bliadhna na bho mhurt.
Wind and rain are traditional enemies of palm trees.	Tha gaoth is uisge nan nàimhdean traidiseanta do chraobhan pailme.
He refused to join the group.	Dhiùlt e a dhol dhan bhuidheann.
The town has a museum of history.	Tha taigh-tasgaidh eachdraidh anns a’ bhaile.
The army has cut off all means of communication.	Tha an t-arm air gearradh dheth a h-uile dòigh conaltraidh.
There are many positive aspects to living in the countryside.	Tha mòran thaobhan adhartach ann a bhith a’ fuireach air an dùthaich.
A small seed grew into a large tree.	Dh'fhàs sìol beag gu bhith na chraobh mhòr.
The valley is under the control of the glen.	Tha an gleann fo smachd a ghleann.
I wrote a poem about this yesterday.	Sgrìobh mi dàn mu dheidhinn seo an-dè.
Create a reserve army in case of war.	Cruthaich arm tèarmann ann an cùis cogaidh.
Farmers were evicted to make way for the factory.	Chaidh tuathanaich fhuadach gus àite a dhèanamh dhan fhactaraidh.
She is particularly concerned with the local dialect.	Tha i gu sònraichte a’ bruidhinn air dualchainnt na sgìre.
Education is the best way to improve the situation for most people.	Is e foghlam an dòigh as fheàrr air suidheachadh a’ mhòr-chuid de dhaoine a leasachadh.
The boat climbed slowly in the calm waves.	Shreap am bàta gu socair anns na tonnan ciùin.
The theory remains controversial.	Tha an teòiridh fhathast connspaideach.
Oscar should learn more ways.	Bu chòir dha Oscar barrachd dhòighean ionnsachadh.
She made it look so easy.	Rinn i e a’ coimhead cho furasta.
There was a staircase leading up to the bedroom.	Bha staidhre ​​​​a’ dol suas chun t-seòmar-cadail.
Fever can adversely affect diagnosis.	Faodaidh fiabhras droch bhuaidh a thoirt air breithneachadh.
The slender mountain goat moved with unparalleled grace.	Ghluais gobhar na beinne caol le gràs gun choimeas.
It started to rain.	Thòisich e ri sileadh.
She searched the forest hard to kill him.	Rannsaich i a’ choille gu cruaidh airson a mharbh.
He reached for her purse, intending to pay the bill,	Ràinig e airson a sporan, an dùil am bile a phàigheadh,
The soldier was killed in the fighting.	Chaidh an saighdear a mharbhadh anns an t-sabaid.
This is their first time, they are not confident.	Leis gur e seo a’ chiad uair, chan eil iad misneachail.
The loan shark offered her a high interest rate.	Thairg an siorc-iasaid ìre rèidh àrd dhi.
The town is known for its cunning.	Tha am baile ainmeil airson cho seòlta sa tha e.
Only those who completed an entrance exam were admitted.	Is e dìreach an fheadhainn a chrìochnaich deuchainn inntrigidh a chaidh a leigeil a-steach.
I'll be home by five o'clock.	Bidh mi dhachaigh ro chòig uairean.
The cargo ship sailed slowly through the fog.	Sheòl an long bathair gu slaodach tron ​​cheò.
The laboratory moved away from the coast.	Ghluais an obair-lann air falbh bhon chosta.
The government tried to alleviate the fear of famine.	Dh’ fheuch an riaghaltas ri eagal gorta a shocrachadh.
This man is looking forward to the future.	Tha dùil mòr ri teachd an duine seo.
This resulted in a kick of lawsuits.	Mar thoradh air an sin thàinig breab de chùisean-lagha.
Amphetamines have sedative and euphoriant strength.	Tha neart amphetamines sedative agus euphoriant.
The criminal fled.	Theich an t-eucorach.
Life is meaningless.	Tha am beatha gun chiall.
The decision was never made public.	Cha deach an co-dhùnadh a-riamh fhoillseachadh gu poblach.
This building looks new.	Tha an togalach seo a’ coimhead ùr.
The clerk made sure my purchases were correct.	Rinn an clàrc cinnteach gu robh na ceannach agam ceart.
The van moved another ten kilometers.	Ghluais a' bhan air deich cilemeatair eile.
He was talkative about most things.	Bha e labhairteach mun mhòr-chuid de rudan.
On this New Year's Eve, many couples burned paper dolls.	Air feasgar na bliadhna ùire seo, loisg mòran chàraidean liudhagan pàipeir.
The annual growth of these trees is considerable.	Tha fàs bliadhnail nan craobhan sin gu math mòr.
She was a major hero in this sport.	Bha i na prìomh ghaisgeach anns an spòrs seo.
The emperor was involved in a battle.	Bha an t-ìmpire an sàs ann am blàr.
The violence was blind.	Bha an fhòirneart dall.
This area is notorious for its poverty.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a bochdainn.
They experimented with eggs.	Rinn iad deuchainn le uighean.
It's a bit difficult to land on this beach.	Tha e beagan duilich a dhol air tìr air an tràigh seo.
This is not my cup of tea.	Chan e seo mo chupa tì.
Have a sweet tooth.	Biodh fiacail milis agad.
The children boarded the bus.	Chaidh a’ chlann air bòrd a’ bhus.
About half of the population suffers from hearing loss.	Tha mu leth den t-sluagh a’ fulang le call claisneachd.
She retired after a long career.	Leig i dhith a dreuchd às deidh cùrsa-beatha fada.
Without luggage, food transport was difficult.	Às aonais màileidean, bha còmhdhail bìdh duilich.
They have been successful in recent years.	Tha iad air a bhith soirbheachail anns na bliadhnachan mu dheireadh.
It was suggested that a peace treaty be signed.	Chaidh moladh gum bu chòir ainm a chuir ri cùmhnant sìthe.
His feelings were silly.	Bha an fhaireachdainn aige gòrach.
The warehouses were severely damaged by the hurricane.	Chaidh na taighean-bathair a mhilleadh gu mòr leis an doineann.
In thirst, a farmer may fail.	Ann an tart, dh’ fhaodadh tuathanach fàilligeadh bàrr.
The strangest thing happened to me at the pub.	Thachair an rud as neònach dhomh aig an taigh-seinnse.
We need to change the recipe a bit.	Feumaidh sinn an reasabaidh atharrachadh beagan.
Wheat is an important corn grain.	Tha cruithneachd na ghràin arbhair cudromach.
Her life was chaotic.	Bha a beatha chaotic.
Circulation can be affected by the shape of a body of water.	Faodaidh cruth cuirp uisge buaidh a thoirt air cuairteachadh.
We need to reduce the number of fatal accidents.	Feumaidh sinn an àireamh de thubaistean marbhtach a lughdachadh.
The lovers walked down the street.	Choisich na leannanan sìos an t-sràid.
His comedy sketches are well remembered.	Tha cuimhne mhath air na sgeidsichean comadaidh aige.
Eliminate negative thoughts.	Cuir às do smuaintean àicheil.
The fire has gone out.	Tha an teine ​​air a dhol a-mach.
Bacteria produce greenhouse gases.	Bidh bacteria a’ toirt a-mach gasaichean taigh-glainne.
I took a drink of water, and I answered.	Ghabh mi deoch uisge, agus fhreagair mi.
Orange juice is often found on breakfast tables.	Gu tric lorgar sùgh orainds air bùird bracaist.
Hill overlooking the village.	Cnoc a’ coimhead thairis air a’ bhaile.
He ate more cake than he should have eaten.	Dh’ith e barrachd cèic na bu chòir dha.
Our country has plenty of natural resources.	Tha stòrasan nàdarrach gu leòr aig an dùthaich againn.
The ocean is a source of carbon dioxide.	Tha an cuan na stòras de charbon dà-ogsaid.
This bike is fully equipped with racing gear.	Tha am baidhsagal seo làn uidheamaichte le gèar rèisidh.
First, you will need a melon.	An toiseach, bidh feum agad air melon.
Many artists enjoy painting in oil.	Tha mòran de luchd-ealain a 'còrdadh ri peantadh ann an ola.
Bird numbers will continue to decline in this century.	Leanaidh àireamhan eòin a’ dol sìos san linn seo.
Shake the vessel several times before using it.	Crith an soitheach grunn thursan mus cleachd thu e.
Maybe they're saving up to buy a bigger TV.	Is dòcha gu bheil iad a’ sàbhaladh suas airson telebhisean nas motha a cheannach.
The police picked up his baton.	Thog am poileas am batan aige.
Weapons are prohibited.	Tha armachd air a thoirmeasg.
The pedestrian walkway was busy with pedestrians full of traffic.	Bha an t-slighe-coiseachd trang do luchd-coiseachd làn de thrafaig.
My uncle is scared of spiders.	Tha eagal air m’ uncail le damhain-allaidh.
She asked us to help her with her studies.	Dh’ iarr i ar cuideachadh leis na sgrùdaidhean aige.
Two teams will compete in the evening.	Bidh dà sgioba a’ farpais air an fheasgar.
Doing so could have serious consequences.	Dh’ fhaodadh droch bhuilean a bhith aige nan dèanadh e sin.
A retired teacher passed the information on to the headmaster.	Thug tidsear a bha air a dhreuchd a leigeil dheth am fiosrachadh seachad don mhaighstir-sgoile.
The blue color of the stone is the most familiar.	Is e dath gorm na cloiche an fheadhainn as eòlaiche.
My dog ​​is always barking.	Tha mo chù an-còmhnaidh a’ comhartaich.
A banned group controls this area.	Bidh buidheann toirmisgte a’ cumail smachd air an sgìre seo.
The man who broke the window escaped.	Fhuair am fear a bhris an uinneag air falbh.
It maintains a strict rule of thumb.	Tha e a 'cumail gnàth-riaghailt teann.
The Prime Minister avoided controversy.	Sheachain am Prìomhaire connspaid.
This is a historic moment.	Is e àm eachdraidheil a tha seo.
There is more information in the report.	Tha barrachd fiosrachaidh anns an aithisg.
It went under your desk.	Dh' fholbh e fo d' dheasg.
He lit a cigarette and slid it between his lips.	Las e toitean agus shleamhnaich e eadar a bhilean e.
Add a tablespoon of butter to the cream.	Cuir spàin-bùird de ìm ris an uachdar.
Opponents claimed victory.	Thagair an luchd-dùbhlain buaidh.
Fireworks exploded over the stadium	Spreadh cleas-teine ​​​​os cionn an lann-cluiche
Parliamentary rules ensure a transparent system.	Bidh riaghailtean pàrlamaideach a’ dèanamh cinnteach à siostam follaiseach.
Wealth does not make people happy.	Chan eil beairteas a’ toirt toileachas dha daoine.
Hopefully the problem will be resolved soon.	An dòchas gun tèid an duilgheadas fhuasgladh a dh’ aithghearr.
The cabinet has been accused of misappropriation.	Tha an caibineat air a bhith fo chasaid gun do chosg e ana-caitheamh.
Nature needs our help.	Feumaidh nàdar ar cuideachadh.
He poured down his coffee and said goodbye.	Leig e sìos a chofaidh agus thuirt e soraidh slàn.
False workplace.	Àite-obrach meallta.
He is an outstanding athlete.	Tha e na lùth-chleasaiche air leth.
Save money, invest it.	Sàbhail airgead, tasgadh e.
Add to this the fact that	Cuir ri seo an fhìrinn gu bheil
An argument began.	Thòisich argamaid.
He praised his public performance.	Mhol e a choileanadh gu poblach.
There were two different lifestyles.	Bha dà dhòigh-beatha eadar-dhealaichte rim faicinn.
The murderer remained silent when questioned.	Dh'fhuirich am marbhadh sàmhach nuair a chaidh a cheasnachadh.
His mother was surprised when her daughter came home.	Bha ioghnadh air a mhàthair nuair a thàinig an nighean aice dhachaigh.
The deer took one last kick and crossed.	Thug am fiadh aon bhreab mu dheireadh agus chaidh e thairis.
She wisely bought shares in the company.	Cheannaich i gu ciallach earrannan sa chompanaidh.
My voice is heavy.	Tha mo ghuth trom.
The medication helped a lot.	Chuidich an stuth-leigheis gu mòr.
The crowd began to shout.	Thòisich an sluagh ri èigheach.
Our team was up against both success and failure.	Bha an sgioba againn an aghaidh gach cuid soirbheachas agus fàilligeadh.
Every business started with an idea.	Thòisich a h-uile gnìomhachas le beachd.
The sewage system is a bit out of order.	Tha an siostam òtrachais beagan a-mach à òrdugh.
Many farmers are losing their jobs.	Tha mòran thuathanaich a' call an cuid obrach.
This country needs more sun.	Feumaidh an dùthaich seo barrachd grèine.
She had a large shelf of papers.	Bha sgeilp mhòr de phàipearan aice.
The show attracted a large crowd.	Tharraing an taisbeanadh sluagh mòr.
He will now be held accountable to a military tribunal.	Bidh e a-nis cunntachail gu mòd-ceartais armailteach.
High-speed trains cut travel time in half.	Bidh trèanaichean àrd-astar a’ gearradh ùine siubhail ann an leth.
The actress is a popular public figure.	Tha a 'bhana-chleasaiche na neach poblach mòr-chòrdte.
It was an amazing experience.	B’ e eòlas iongantach a bh’ ann.
If possible, try to be tolerant of strangers.	Ma ghabhas e dèanamh, feuch ri bhith fulangach do choigrich.
She was injured when she fell.	Chaidh i fhèin a ghoirteachadh nuair a thuit i.
She recovered slowly.	Rinn i slànachadh slaodach.
A suit was made of the finest wool.	Bha deise air a dhèanamh leis a’ chlòimh a b’ fheàrr.
He did not see the new film last week.	Chan fhaca e am film ùr an t-seachdain sa chaidh.
The aurora borealis is an amazing sight.	Tha an aurora borealis na iongantas iongantach.
The canal rarely freezes over.	Is ann ainneamh a bhios an canàl a’ reothadh thairis.
Promising peace, security and prosperity.	A’ gealltainn sìth, tèarainteachd, agus soirbheachas.
The workload was light.	Bha an t-uallach obrach aotrom.
They turned to her for help.	Thionndaidh iad thuice airson cuideachadh.
There is a lot to do.	Tha tòrr mòr ri dhèanamh.
The temperature index can be quite high.	Faodaidh an clàr-amais teòthachd a bhith gu math àrd.
The television series is very popular with viewers.	Tha fèill mhòr air an t-sreath telebhisean am measg luchd-amhairc.
The coach made a number of suspicious announcements.	Rinn an coidse grunn fhiosan amharasach.
Breakfast was cooked by my sister.	Chaidh bracaist a bhruich le mo phiuthar.
The professor explained that the phenomenon is changeable.	Mhìnich an t-àrd-ollamh gu bheil an iongantas so-atharrachail.
She charged the court with delay.	Chuir i casaid air a' chùirt airson dàil.
Four young men were killed.	Chaidh ceathrar fhear òg a mharbhadh.
Lumberjacks cut down trees for use as timber in construction.	Bidh lumberjacks a' gearradh chraobhan sìos airson an cleachdadh mar fhiodh ann an togail.
The plants grew in the warm, dry soil.	Bha na lusan a 'fàs anns an ùir bhlàth, tioram.
After sunset, leaves and flowers wither into the darkness.	Às deidh dol fodha na grèine, bidh duilleagan agus flùraichean a’ seargadh a-steach don dorchadas.
If you do not leave the house, you may be dead.	Mura fhàg thu an taigh, is dòcha gu bheil thu marbh.
She has not been seen in public since that day.	Chan fhacas i gu poblach bhon latha sin.
The picture hung crooked on the wall.	Chaidh an dealbh a chrochadh cam air a' bhalla.
He attacked a snarling dog.	Thug e ionnsaigh air cù snarling.
Sometimes he received irregular payments.	Uaireannan fhuair e pàighidhean neo-riaghailteach.
As he walked the dog, he looked like a fox.	Nuair a bha e a’ coiseachd a’ chù, bha e coltach ri sionnach.
He endeavored to provide the best care.	Rinn e oidhirp gus an cùram as fheàrr a thoirt seachad.
There was a great crash, and then a scream.	Chualas tubaist mhòr, agus an uair sin sgreuchail.
The painting is a masterpiece.	Tha an dealbh na shàr-obair.
It has a golden charm.	Tha seun òir aige.
The walls were bare.	Bha na ballachan lom.
Otherwise, in a difficult conversation, she did not get any points.	A chaochladh, ann an còmhradh duilich, cha d’ fhuair i puingean sam bith.
The trials of her youth left her bitter.	Bha deuchainnean a h-òige air a fàgail searbh.
Finally, zhousu made the decision.	Mu dheireadh, rinn zhousu an co-dhùnadh.
The blue sky was full of dark clouds.	Bha an speur gorm làn de neòil dorcha.
The company was boycotted.	Chaidh boicot a dhèanamh air a’ chompanaidh.
Most of the people in this room are old friends.	Tha a’ mhòr-chuid de na daoine san t-seòmar seo nan seann charaidean.
There is a piece of parkland by the river.	Tha pìos de thalamh pàirce ri taobh bruaich na h-aibhne.
The sun is setting fast at this time of year.	Tha a’ ghrian a’ dol fodha gu sgiobalta aig an àm seo den bhliadhna.
He had a powerful mind.	Bha inntinn cumhachdach aige.
The evening's entertainment began with a piano recital.	Thòisich cuirm na h-oidhche le aithris piàna.
We discussed the matter in depth.	Bhruidhinn sinn air a’ chùis gu domhainn.
She took a long sip of coffee.	Ghabh i sip fada de chofaidh.
Sandstorms can occur frequently in the summer.	Faodaidh stoirmean gainmhich tachairt gu tric as t-samhradh.
A fatal accident occurred near the bridge.	Thachair tubaist mharbhtach faisg air an drochaid.
There are many types of music.	Tha iomadh seòrsa ciùil ann.
The dog hung firmly against the man entering.	Chroch an cù gu làidir ris an fhear a bha a’ tighinn a-steach.
He was tempted.	Bha e air a bhuaireadh.
They give young people the opportunity to explore traditional ways of art.	Bheir iad cothrom do dhaoine òga dòighean traidiseanta de ealain a rannsachadh.
He is certainly rich, but too servile.	Tha e gu cinnteach beairteach, ach ro shearbhanta.
This restaurant serves delicious food at reasonable prices.	Bidh an taigh-bìdh seo a 'frithealadh biadh blasda aig prìsean reusanta.
Adherence to the rules of etiquette is absolutely essential.	Tha e gu tur riatanach cumail ri riaghailtean etiquette.
The factory pollutes the air in the community.	Tha an fhactaraidh a' truailleadh an èadhair sa choimhearsnachd.
She lay down on the bed, listening to her favorite music.	laigh i air an leabaidh, ag èisteachd ris a’ cheòl a b’ fheàrr leatha.
It moved me and my family to a better house.	Ghluais e mi fhìn agus mo theaghlach gu taigh nas fheàrr.
When she awoke, she found herself in a strange place.	Nuair a dhùisg i, lorg i i fhèin ann an àite neònach.
The murderer had escaped from prison.	Bha am mortair air teicheadh ​​às a’ phrìosan.
The army barracks were generally kept in good condition.	Mar bu trice bha taigh-feachd an airm air a chumail ann an deagh staid.
A kingdom lies to the north.	Tha rìoghachd na laighe gu tuath.
So she ran home.	Mar sin, ruith i dhachaigh.
That restaurant is famous for its good food.	Tha an taigh-bìdh sin ainmeil airson a dheagh bhiadh.
The family then moved away.	Ghluais an teaghlach air falbh an uairsin.
Population growth has declined sharply in recent years.	Tha fàs àireamh-sluaigh air a dhol sìos gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Wood is slid over the ribs.	Tha fiodh air a shlaodadh thairis air na h-asnagan.
This is the kind of service we receive.	Seo an seòrsa seirbheis a tha sinn a’ faighinn.
Some diseases are caused by pollution	Tha cuid de ghalaran air adhbhrachadh le truailleadh
For the rest, he seemed to be focused on his appearance.	Airson a 'chòrr, bha e coltach gu robh e ag amas air a choltas.
The noise is increasing.	Tha am fuaim a’ sìor fhàs.
The disease can cause vision loss.	Faodaidh an galar call lèirsinn adhbhrachadh.
We feel that we are making a valuable contribution to the project.	Tha sinn a’ faireachdainn gum b’ fhiach na tha sinn a’ cur ris a’ phròiseact.
You have two skirts today.	Tha dà sgiort ort an-diugh.
It would have been better if you had learned more.	Bhiodh e na b’ fheàrr nam biodh tu air barrachd ionnsachadh.
The weather looked strange.	Bha coltas annasach air an aimsir.
The white man laughed out loud.	Rinn an duine geal gàire àrd.
Put this in your package.	Cuir seo sa phacaid agad.
It can be seen for miles by the shore.	Chì e fad mhìltean an sin ri taobh a’ chladaich.
Heavy rain falls in this area during the wet season.	Bidh uisge trom a’ tuiteam san roinn seo ri linn seusan na fliuch.
She opened a literary magazine on her lap.	Dh’fhosgail i iris litreachais air a h-uchd.
He was unable to meet heads.	Cha robh e comasach dha cinn-cinn a choinneachadh.
The earth's atmosphere is getting warmer.	Tha àile na talmhainn a’ fàs nas blàithe.
There is no need to live if you are tired.	Chan eil feum air a bhith beò ma tha thu sgìth.
Only a large, powerful army could do the job.	Cha b’ urrainn ach arm mòr, cumhachdach an obair a choileanadh.
This bill is designed to strengthen environmental laws.	Tha am bile seo air a dhealbh gus laghan àrainneachd a neartachadh.
Colorful city market.	Margaidh baile mòr dathte.
The large living room needed careful furniture.	Bha feum aig an t-seòmar-suidhe mòr air àirneis faiceallach.
The factory spout poisonous smoke.	Spùt an fhactaraidh ceò puinnseanta.
Temperatures are too cold in harsh conditions.	Tha an teòthachd ro fhuar ann an suidheachaidhean cruaidh.
How can the government solve overcrowding?	Ciamar as urrainn don riaghaltas cus sluaigh sgoile fhuasgladh?
My children are so young.	Tha mo chlann cho òg.
Write clearly on a sheet of paper.	Sgrìobh gu soilleir air duilleag pàipear.
Many people are worried about flying planes.	Tha eagal air mòran dhaoine mu phlèanaichean itealaich.
The old lady smiled at her.	Rinn a’ chailleach gàire oirre.
His lips were pursued in dissension.	Chaidh a bhilean a thòir ann an eas-aonta.
Jim stopped at the bus stop.	Dh’fhuirich Jim aig stad a’ bhus.
The goddess established the young girl's education.	Stèidhich a 'bhan-dia foghlam na h-ìghne òg.
The atmosphere in this room is electric.	Tha am faireachdainn san t-seòmar seo dealain.
This turns out to be a balcony.	Tha seo a’ tionndadh a-mach gur e for-uinneag a tha seo.
The place was deserted.	Bha an t-àite na fhàsach.
The used car market is booming.	Tha margaidh nan càraichean cleachdte a’ soirbheachadh.
More people speak this language than any other.	Bidh barrachd dhaoine a’ bruidhinn a’ chànain seo na cànan sam bith eile.
The pictures are set.	Tha na dealbhan air an suidheachadh.
The adjudication system was ineffective.	Bha an siostam breithneachaidh neo-èifeachdach.
They did feel uncomfortable though.	Bha iad a’ faireachdainn mì-chofhurtail ge-tà.
We urge you to remain silent.	Tha sinn a’ cur ìmpidh ort a bhith sàmhach.
The company released several updates for their products.	Sgaoil a 'chompanaidh grunn ùrachaidhean airson am bathar.
The flowers smelled fragrant, and the air was fresh.	Bha fàileadh cùbhraidh air na flùraichean, agus bha an èadhar ùr.
The trees were already bare.	Bha na craobhan lom mu thràth.
Smoking or drinking telomeres can shorten life.	Faodaidh beatha smocadh no òl telomeres a ghiorrachadh.
Start by peeling and deveining all shrimp.	Tòisich le bhith a’ feannadh agus a’ deveining a h-uile shrimp.
They have been playing music in this room for hours.	Tha iad air a bhith a' cluich ceòl san t-seòmar seo airson uairean a thìde.
Move the kettle.	Thoir gluasad dhan choire.
Finding these tunnels was a long process.	B’ e pròiseas fada a bh’ ann a bhith a’ lorg nan tunailean sin.
The skies were clear today.	Bha na speuran soilleir an-diugh.
The exile was unconscious.	Bha am fògarrach gun mhothachadh.
The blood test is positive.	Tha an deuchainn fala a’ nochdadh deimhinneach.
The birds eventually arrived.	Ràinig na h-eòin an ceann ùine.
He breathed heavily.	Thug e anail gu trom.
Their delivery arrived quickly.	Ràinig an lìbhrigeadh aca gu sgiobalta.
The forecast for today is poor.	Tha an ro-aithris airson an-diugh truagh.
The vessel is a very strong vessel.	Tha an soitheach na soitheach gu math làidir.
His reputation remains undamaged.	Tha a chliù fhathast gun mhilleadh.
Shield with thirst, famine, and infectious diseases.	Sgiath le tart, gort, agus galaran sgaoilte.
A long strike caused much unrest.	Dh'adhbhraich stailc fhada tòrr aimhreit.
He was very lonely.	Bha e gu math aonaranach.
Police are quickly arresting street thieves.	Tha na poileis a’ cur mèirlich sràide an grèim gu sgiobalta.
Where are you from?	Cò às a tha thu?
Water is extracted by pumping it to the surface.	Tha uisge air a thoirt a-mach le bhith ga phumpadh chun uachdar.
Every year, various illnesses occur, for which vaccines are available.	Gach bliadhna, bidh diofar thinneasan a 'tachairt, ris a bheil banachdachan rim faighinn.
There was a sword.	Bha claidheimh ann.
There is no river or ocean in this city.	Chan eil abhainn no cuan anns a’ bhaile seo.
First, heat the water in a saucepan.	An toiseach, teas an uisge ann an sospan.
Epilepsy could be contained.	Dh’ fhaodadh an tinneas tuiteamach a bhith air a chumail a-steach.
We will do our best to ensure appropriate funding.	Nì sinn ar dìcheall dèanamh cinnteach à maoineachadh iomchaidh.
The owner of the vegetable and flower garden grew there.	Dh'fhàs sealbhadair a 'ghàrraidh glasraich agus flùraichean an sin.
He treats his patients like machines.	Bidh e a’ làimhseachadh na h-euslaintich aige mar innealan.
A lie again tells the truth.	Bidh breug ag innse a-rithist gu bhith na fhìrinn.
You will enjoy the show.	Còrdaidh an taisbeanadh riut.
Government buildings are in the city center.	Tha togalaichean an riaghaltais ann am meadhan a’ bhaile.
His parents' house was too small.	Bha taigh a phàrantan ro bheag.
The radio was tuned to a popular talk station.	Chaidh an rèidio a ghleusadh gu stèisean còmhraidh mòr-chòrdte.
A hot tub always relaxes me.	Bidh amar teth an-còmhnaidh a’ toirt fois dhomh.
He spread the cap, poured it into the boiling water.	Sgaoil e an caip, dhòirt e a-steach don uisge ghoileach.
He arrived home in a bad mood.	Ràinig e dhachaigh ann an droch shunnd.
Several cattle grazed on the pasture.	Bha grunn chrodh ag ionaltradh air an fheurach.
Albert fastened himself to the chair.	Dhaingnich Ailbeart e fhèin gu daingeann ris a’ chathair.
There was once a duchy a few hundred miles to the north.	Bha uaireigin diùcachd beagan cheudan mìle gu tuath.
Iron ore was found in abundance here.	Lorgadh mèinn iarainn ann am pailteas an seo.
Separatists want independence for this region.	Tha luchd-sgaraidh a’ sireadh neo-eisimeileachd airson na sgìre seo.
She is just a little girl.	Chan eil innte ach nighean bheag.
She had been the victim of a brutal assault.	Bha i air droch ionnsaigh fhulang le mì-mhodh.
It was good to talk to that girl.	Bha e math a bhith a’ bruidhinn ris an nighean sin.
The biennial ceremonies are performed by the priest and the priestess.	Bidh an sagart agus a’ bhan-sagart a’ coileanadh nan deas-ghnàthan leth-bhliadhnail.
A tsunami struck at thirty miles an hour.	Bhuail tsunami aig trithead mìle san uair.
Clean the fish.	Glan an t-iasg.
After much discussion, they decided.	Às deidh mòran deasbaid, cho-dhùin iad.
The horse bent towards the sea.	Chrom an t-each a dh’ionnsaigh a’ chuain.
The weather was hot and humid	Bha an aimsir teth agus tais
Farmers are advised to use poisons.	Thathas a’ comhairleachadh tuathanaich puinnseanan a chleachdadh.
The teenager felt a presence in his bedroom.	Bha an deugaire a’ faireachdainn làthaireachd anns an t-seòmar-cadail aige.
Storms were expected in the area.	Bha dùil ri stoirmean san sgìre.
Unarmed soldiers moved into the city.	Ghluais saighdearan gun arm a-steach don bhaile.
So the old myth goes.	Mar sin tha an seann uirsgeul a 'dol.
It is written on the front page of the paper.	Tha e sgrìobhte air duilleag aghaidh a’ phàipeir.
The cold wind touches the heart of the soul.	Bidh a' ghaoth fhuar a' toirt buaidh air cridhe an anama.
The minister had no comment.	Cha robh beachd sam bith aig a’ mhinistear.
The area is famous for its beautiful markets.	Tha an sgìre ainmeil airson a magaircean breagha.
They weren't sure if they were ready.	Cha robh iad cinnteach an robh iad deiseil.
Take me to the top, please.	Gabh mi chun mhullach, mas e do thoil e.
Folded paper strip.	Stiall pàipear fillte.
The onions started to sweat	Thòisich na h-uinneanan air fallas
The doctor prescribed treatment.	Dh'òrdaich an dotair leigheas.
The woman was embarrassed by his bold attitude.	Ghabh am boireannach tàmailt ris a’ bheachd mhisneachail aige.
Tears fell from her eyes but she could not remember being sad.	Thuit deòir bho a sùilean ach cha robh cuimhne aice air bròn.
The pistons are mounted horizontally.	Tha na pistons air an cur suas gu còmhnard.
The wind was calm.	Bha a’ ghaoth socair.
The curfew was hard.	Bha an cuirfew cruaidh.
This agreement, this agreement, you accept it	An aonta seo, an aonta seo, gabhaidh tu e
He hated waking up early.	Bha gràin aige air dùsgadh tràth.
The captain sang messages to the other ships.	Sheinn an sgiobair brathan dha na soithichean eile.
Nature and nurture are closely linked.	Tha nàdar agus àrach ceangailte gu dlùth.
You will be free to go.	Bidh tu saor a dhol.
Did you see that!	Am faca tu sin!
The soldiers surveyed their soldiers.	Rinn na saighdearan suirbhidh air na saighdearan aca.
Most of the children were painted white.	Bha a’ mhòr-chuid de chlann air am peantadh geal.
Across the country, this festival was celebrated.	Air feadh na dùthcha, bha daoine a 'comharrachadh an fhèis seo.
I don't like to lie.	Cha toil leam laighe.
The tomato can be eaten raw.	Faodar an tomato ithe amh.
The report outlined plans for further deforestation.	Mhìnich an aithisg planaichean airson tuilleadh dì-choillteachadh.
The toad felt safe, moving over the water.	Bha am mial-mhàgach a’ faireachdainn sàbhailte, a’ gluasad thairis air an uisge.
They traveled all over the country by train.	Shiubhail iad air feadh na dùthcha air trèana.
Surgeons carefully removed the glass.	Thug lannsairean an glainne air falbh gu faiceallach.
But wherever he went he received only criticism.	Ach ge bith càite an deach e cha d’ fhuair e ach càineadh.
The issue has finally been resolved.	Chaidh a’ chùis a rèiteach mu dheireadh.
Many houses in this area were destroyed.	Chaidh mòran thaighean san sgìre seo a sgrios.
This valley is rich in gold and precious stones.	Tha an gleann so saidhbhir ann an òr agus ann an clachan luachmhor.
Around the corner, a beacon of light was shining.	Timcheall air an oisean, bha solas sèididh a’ deàrrsadh.
Very few farmers still work the land.	Is e glè bheag de thuathanaich a tha fhathast ag obair air an fhearann.
Britain's natural talents are growing in concern.	Tha buadhan nàdurrach Bhreatainn a’ fàs mar uallach.
The street was deserted at the time.	Bha an t-sràid na fhàsach aig an uair sin.
The liberator shook his head.	Chrath am fear-saoraidh a cheann.
The fireworks display will precede the awards ceremony.	Bidh an taisbeanadh cleasan-teine ​​​​ro thoiseach cuirm nan duaisean.
The two compared notes.	Rinn an dithis coimeas eadar notaichean.
The factory floor is large, and the condition of the workers is poor.	Tha làr an fhactaraidh mòr, agus tha suidheachadh an luchd-obrach truagh.
You pour hot water on the tea bag.	Bidh thu a 'dòrtadh uisge teth air a' phoca tì.
The bridge needs to be replaced soon.	Feumar an drochaid ath-nuadhachadh a dh’ aithghearr.
Do not strain the soup.	Na cuir cuideam air a 'bhrot.
The statistics show a clear upward trend.	Tha na staitistigean a’ nochdadh gluasad soilleir suas.
They carefully checked the gas criterion before leaving.	Rinn iad sgrùdadh gu faiceallach air an t-slat-tomhais gas mus fhalbh iad.
The mountains were covered with mist.	Bha na beanntan còmhdaichte le ceò.
Don't miss today's game!	Na caill geama an latha an-diugh!
A humidity meter measures humidity in the air.	Bidh meatair taiseachd a’ tomhas taiseachd san adhar.
Avoid sweet and sour flavors.	Seachain blasan milis is searbh.
A huge array of food and flowers awaited the guests.	Bha sgaoileadh mòr de bhiadh is fhlùraichean a’ feitheamh ris na h-aoighean.
Her hands clean the steering wheel.	Ghlan a làmhan a’ chuibhle stiùiridh.
The king and his followers marched through the capital.	Rinn an rìgh agus a luchd-leanmhainn caismeachd tron ​​phrìomh bhaile.
The government continued to fund its research.	Lean an riaghaltas orra a’ maoineachadh an rannsachaidh aice.
Police have not yet confirmed the cause of death.	Chan eil na poilis fhathast ri adhbhar a' bhàis a dhearbhadh.
The captain is currently in prison.	Tha an caiptean sa phrìosan an-dràsta.
Objections to the proposal were upheld.	Chaidh cumail ri gearanan an aghaidh a’ mholaidh.
School closures will reduce the pressure on public schools.	Lùghdaichidh dùnadh sgoiltean an cuideam air sgoiltean poblach.
In his youth, he was fascinated by birds.	Rè òige, bha e air a bheò-ghlacadh le eòin.
This city was perched on top of a mountain.	Bha am baile-mòr seo na shuidhe air mullach beinne.
Many countries have taken advantage of the weakest economy.	Ghabh mòran dhùthchannan brath air an eaconamaidh as laige.
I kick one ball and then another.	Bidh mi a’ breabadh aon bhall agus an uairsin ball eile.
The benefits are mostly psychological.	Tha na buannachdan sa mhòr-chuid saidhgeòlach.
People in the area complained about high taxes.	Bha daoine san sgìre a' gearain mu chìsean àrda.
Write the date, time, and name on the envelope.	Sgrìobh an ceann-latha, an uair, agus an t-ainm air a’ chèis.
Kuhubia had a boyfriend.	Bha leannan aig Kuhubia.
Women, except for certain circumstances, may not vote.	Chan fhaod boireannaich, ach airson suidheachaidhean sònraichte, bhòtadh.
This city is rich in biodiversity.	Tha am baile seo beairteach ann am bith-iomadachd.
The speaker will be speaking at a major national conference.	Bidh an neach-labhairt a’ bruidhinn aig co-labhairt nàiseanta mhòr.
The jackhammer began to blow wildly.	Thòisich an jackhammer air sèideadh gu fiadhaich.
The author of this book argues that evolution is not important.	Tha ùghdar an leabhair seo ag argamaid nach eil mean-fhàs cudromach.
What are you trying to tell me?	Dè tha thu a’ feuchainn ri innse dhomh?
Most doctors visit the library regularly.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhotairean a’ tadhal air an leabharlann gu cunbhalach.
The cougar is called the apex predator here.	Canar an creachadair apex an seo ris an cougar.
Very few people can live alone in the countryside.	Is e glè bheag de dhaoine a dh'fhaodas a bhith beò air an dùthaich leotha fhèin.
They proceed cautiously.	Bidh iad a’ dol air adhart gu faiceallach.
The bullet broke the windshield.	Bhris an urchair an sgiath-gaoithe.
Many lamas carry out rituals here.	Bidh mòran lamas a’ giùlan deas-ghnàthan an seo.
The nobles were famous for his liberal views.	Bha na h-uaislean ainmeil airson a bheachdan libearalach.
That baby is beautiful.	Tha an leanabh sin brèagha.
No orchestra is needed at all.	Chan eil feum air orcastra gu lèir.
The government is proposing to impose a levy on all businesses.	Tha an riaghaltas a’ moladh gun tèid cìs a chuir air a h-uile gnìomhachas.
He was so anxious that it stopped him.	Bha e cho iomagaineach is gun do chuir e stad air.
The moth stood angrily, trying to escape.	Sheas an leòmann gu feargach, a’ feuchainn ri teicheadh.
More scientists joined the group.	Thàinig barrachd luchd-saidheans a-steach don bhuidheann.
Some animals hibernate during the winter.	Bidh cuid de bheathaichean a’ cadal tron ​​gheamhradh.
There are no chairs in this room.	Chan eil cathraichean anns an t-seòmar seo.
Bees are beneficial to plant life.	Tha seilleanan buannachdail do bheatha lusan.
A small waterfall cascades from the top of the hill.	Tha eas beag a' tuiteam o mhullach na beinne.
The pillow tickled her face.	Chuir a’ chluasag tiog air a h-aodann.
The blizzard had led to a complete power failure.	Bha an cathadh-catha air leantainn gu fàilligeadh cumhachd iomlan.
A second chief took power when the king died.	Ghabh dàrna ceannard cumhachd nuair a bhàsaich an rìgh.
The government has just announced.	Tha an riaghaltas dìreach air ainmeachadh.
The clouds looked menacing.	Bha na neòil a’ coimhead bagarrach.
John was present at the conference.	Bha Iain an làthair aig a’ cho-labhairt.
The green rice is delicious.	Tha an rus uaine blasta.
Costs will be investigated by the Attorney General.	Bidh an t-Àrd-neach-lagha a’ sgrùdadh nan cosgaisean.
He saw it.	Chunnaic e e.
It took long hours.	Dh'fheumadh e uairean fada obrachadh.
He turned his eyes to the mountains.	Thionndaidh e a shùil ris na beanntan.
The water was heated by a small wooden fire.	Bha an t-uisge air a theasachadh le teine ​​beag fiodha.
I wonder if they will ever visit us.	Saoil am bi iad a’ tadhal oirnn gu bràth.
Every town has a library.	Tha leabharlann aig gach baile.
I removed the note cylinder.	Chuir mi a-mach an siolandair nòtan.
People here were very friendly.	Bha daoine an seo glè chàirdeil.
The rift got bigger.	Dh’ fhàs an sgàineadh na bu mhotha.
She was tired, but determined to finish.	Bha i sgìth, ach dìorrasach crìochnachadh.
This map shows the population of a particular country.	Tha am mapa seo a' sealltainn àireamh-sluaigh dùthaich shònraichte.
Silicon is used to form semiconductors.	Tha silicon air a chleachdadh gus semiconductors a chruthachadh.
From time to time the payments were broken by violence.	Bho àm gu àm chaidh na pàighidhean a bhriseadh le fòirneart.
Recently, many migrants have been coming from nearby countries.	O chionn ghoirid, tha mòran imrichean air a bhith a 'tighinn bho dhùthchannan faisg air làimh.
They are still married.	Tha iad fhathast pòsta.
Authorities warned that these measures would be implemented	Thug na h-ùghdarrasan rabhadh gun deidheadh ​​​​na ceumannan sin a chuir an gnìomh
Some chose cremation, others burial.	Roghnaich cuid losgadh-cuirp, cuid eile adhlacadh.
So it seems, she said.	Mar sin tha e coltach, thuirt i.
He was suspected of deception.	Bha e fo amharas gun robh e meallta.
Place the fish on an oven board.	Cuir an t-iasg air bòrd àmhainn.
She was married at an early age.	Bha i pòsta aig aois òg.
Carefully, he gently touched her thigh.	Gu faiceallach, bhean e gu socair ris a sliasaid.
Can you tell how your dog is behaving?	An urrainn dhut innse mar a tha do chù gad ghiùlain fhèin?
The ship capsized due to bad weather.	Chaidh an soitheach air dheireadh air sgàth droch shìde.
A well is dug in shallow soil.	Tha tobar air a chladhach ann an ùir eu-domhainn.
She placed a single gold medal on the table.	Chuir i bonn òir singilte air a’ bhòrd.
The ants found sweets outside their colony.	Lorg na seangan siùcairean taobh a-muigh an coloinidh aca.
Her hands were rough but soft.	Bha a làmhan garbh ach bog.
Several students suggested several solutions.	Mhol grunn oileanach grunn fhuasglaidhean.
Old documents give a detailed account of the history of the college.	Tha seann sgrìobhainnean a’ toirt cunntas mionaideach air eachdraidh na colaiste.
This should be my last marriage.	Tha còir gur e seo am pòsadh mu dheireadh agam.
They are a source of information.	Tha iad nan stòr fiosrachaidh.
I had to put up with radioactive material.	B’ fheudar dhomh cur suas le stuthan rèidio-beò.
The girl with black hair ran away.	Ruith an nighean le falt dubh air falbh.
Forgive him, therefore, mercifully.	Biodh maitheanas aige, uime sin, gu tròcaireach.
First, you heat the seafood in a serving pan.	An toiseach, bidh thu a 'teasachadh na feòil-mhara ann am pana-fhrithealaidh.
The play of this team was scarce.	Bha cluich na sgioba seo gann.
She carefully cleaned the glasses.	Ghlan i na glainneachan gu faiceallach.
The priest petitioned the king for help.	Rinn an sagart athchuinge air an rìgh airson cuideachadh.
Light aircraft are used for a range of activities.	Bithear a’ cleachdadh itealain aotrom airson raon de ghnìomhan.
One line stood several yards long.	Sheas aon loidhne grunn shlatan air fad.
The situation is chaotic.	Tha an suidheachadh chaotic.
The aircraft in the room was faulty.	Bha an inneal-adhair san t-seòmar lochtach.
The forecast forecasts clouds for the rest of the week.	Tha an ro-aithris a’ ro-innse sgòthan airson a’ chòrr den t-seachdain.
The census will begin next month.	Tòisichidh an cunntas-sluaigh an ath-mhìos.
She stuck out her tongue.	Chuir i a teanga a-mach.
All the staff seemed relieved.	Bha coltas faochadh air an luchd-obrach uile.
How does the evergreen forest survive in the desert?	Ciamar a mhaireas a’ choille shìor-uaine san fhàsach?
The property belongs to the federal government.	Buinidh an togalach don riaghaltas feadarail.
These animals cannot fly.	Chan urrainn dha na beathaichean sin itealaich.
When he looks out the window, he starts to laugh.	Nuair a sheallas e a-mach air an uinneig, tòisichidh e ri gàire.
At midnight, ghosts become insecure.	Aig meadhan oidhche, bidh taibhsean a 'fàs mì-chinnteach.
The house was on fire.	Bha an taigh na theine.
It is strong and multifaceted.	Tha e làidir agus ioma-chruthach.
The fish swam swiftly to the surface.	Shnàmh an t-iasg gu sgiobalta chun uachdar.
He kissed the money.	Phòg e an t-airgead.
The salad was prepared to perfection.	Chaidh an salad ullachadh gu foirfeachd.
The government wanted to develop a tourist center here.	Bha an riaghaltas airson ionad turasachd a leasachadh an seo.
Try your best behavior.	Feuch ri bhith air do ghiùlan as fheàrr.
Read, read, and read again.	Leugh, leugh, agus leugh a-rithist.
The river is polluted by industrial waste and sewage.	Tha an abhainn air a truailleadh le sgudal gnìomhachais agus òtrachas.
The forest fire was put out in a few hours.	Chaidh an teine ​​​​coille a chuir a-mach ann am beagan uairean a thìde.
Go away!	Bidh falbh!
He put bread in the toaster.	Chuir e aran anns an tostair.
Some of the animals were wild.	Bha cuid de na beathaichean fiadhaich.
More storms are expected this season.	Tha dùil ri barrachd stoirmean an t-seusan seo.
The wind was blowing strongly from the southwest.	Bha a’ ghaoth a’ sèideadh gu làidir bhon iar-dheas.
She danced until the music stopped.	Dhanns i gus an do sguir an ceòl.
Humans need to move away from fossil fuels.	Feumaidh mac an duine gluasad air falbh bho chonnadh fosail.
The snake charmer acted her act.	Rinn an seunadair nathair an gnìomh aice.
A hailstorm hit the road with ice cubes.	Bhuail stoirm-mheallain an rathad le cnapan deigh.
When preparing hot chocolate, be careful not to avoid lumps.	Nuair a bhios tu ag ullachadh seoclaid teth, bi faiceallach gun cnapan a sheachnadh.
The box is made of wood.	Tha am bogsa air a dhèanamh à fiodh.
Pretty girl was laughing with her friends.	Bha nighean bhòidheach a' gàireachdainn còmhla ri a caraidean.
She almost left the house again.	Cha mhòr gun do dh'fhàg i an taigh tuilleadh.
We send a lot of food to poor countries.	Bidh sinn a’ cur tòrr bìdh gu dùthchannan bochda.
Pour most of the milk into a bowl.	Thoir a’ mhòr-chuid den bhainne a-steach do bhobhla.
A group of hunters are hunting deer in the woods.	Tha buidheann shealgairean a' sealg fèidh anns a' choille.
The palace is known to have been abandoned years ago.	Tha fios gun deach an lùchairt a thrèigsinn o chionn bhliadhnaichean.
The liver absorbs the drugs.	Bidh an grùthan a 'gabhail a-steach na drogaichean.
English is widely spoken here.	Tha Beurla ga bruidhinn gu farsaing an seo.
His family owns large tracts of land in the area.	Tha sealbh aig a theaghlach air pìosan mòra fearainn san sgìre.
He used the extra key to open the door.	Chleachd e an iuchair a bharrachd airson an doras fhosgladh.
An archive holds all the historical events of the past.	Tha tasglann a' cumail a h-uile tachartas eachdraidheil san àm a dh'fhalbh.
Today, modern historians cannot agree.	An-diugh, chan urrainn do luchd-eachdraidh an latha an-diugh aontachadh.
After a deep sigh, my patience ran out.	Às deidh osna dhomhainn, ruith m’ fhoighidinn a-mach.
A strong wind blew in from the north.	Sheid droch ghaoth a-steach bhon taobh tuath.
The big, scary creature was staring at him.	Bha an creutair mòr, eagallach a 'coimhead air.
Left unattended, global warming could lead to widespread flooding.	Ma thèid fhàgail gun sgrùdadh, dh’ fhaodadh blàthachadh na cruinne leantainn gu tuiltean farsaing.
Shipping is cheaper than air travel.	Tha luingearachd nas saoire na siubhal adhair.
The generous Duke did not hesitate to provide assistance.	Cha do chuir an Diùc fialaidh dàil sam bith cuideachadh a thoirt seachad.
Strive for justice, but avoid violence.	Dèan strì airson ceartas, ach seachain fòirneart.
The cock crowed.	Ghlaodh an coileach.
James escapes from prison.	Tha Seumas a’ teicheadh ​​às a’ phrìosan.
Lots of activity in the kitchen.	Tòrr de ghnìomhachd sa chidsin.
The guests sat themselves around the table.	Shuidh na h-aoighean iad fhèin timcheall a’ bhùird mhòir.
The streets were full of people.	Bha na sràidean làn de dhaoine.
The wood is soft and tender.	Tha am fiodh bog agus tairgse.
A landslide near the river buried some houses.	Thiodhlaic maoim-slèibhe faisg air an abhainn cuid de thaighean.
Now listen here	A-nis èist an seo
A strong wind blew, blowing the papers off the table.	Dh’èirich gaoth làidir, a’ sèideadh nam pàipearan far a’ bhòrd.
The school building was destroyed in the storm.	Chaidh togalach na sgoile a sgrios san stoirm.
The little girl turned to her mother and smiled.	Thionndaidh an nighean bheag gu a màthair agus rinn i gàire.
Gala is the capital of this country.	'S e Gala prìomh-bhaile na dùthcha seo.
Put money in a local bank.	Cuir airgead ann am banca ionadail.
One has to watch carefully for a bargain.	Feumaidh neach sùil a chumail gu faiceallach airson bargan.
He saw the warning in the crow's eyes.	Chunnaic e an rabhadh ann an sùilean an fheannag.
Product reviews can be positive or negative.	Faodaidh lèirmheasan toraidh a bhith adhartach no àicheil.
The storms had driven tourists away.	Bha na stoirmean air luchd-turais a chuir air falbh.
He threw the hat to the ground in disgrace.	Thilg e an ad gu làr ann an tàmailt.
We have one person in that house.	Tha aon neach againn anns an taigh sin.
The sentiment has warmed up in the last few weeks.	Tha am faireachdainn air fàs nas teotha anns na beagan sheachdainean a dh’ fhalbh.
Understanding this guide is very simple.	Tha tuigse air an stiùireadh seo gu math sìmplidh.
She agreed, willingly.	Dh’ aontaich i, le beagan deòin.
Time will heal all wounds.	Bidh ùine a’ slànachadh gach lot.
She poured the milk into the pan.	Dhòirt i am bainne dhan phana.
My boss wants to make an unfair decision.	Tha mo cheannard ag iarraidh co-dhùnadh mì-chothromach a dhèanamh.
Good fog began to take shape in the morning air.	Thòisich ceò math air cumadh ann an èadhar na maidne.
The provider tried to deceive me.	Dh’ fheuch an solaraiche ri mo mhealladh.
The government rejected the petition.	Dhiùlt an riaghaltas an athchuinge.
Every summer a horse race is held in that cemetery.	Gach samhradh bithear a' cumail rèis each anns a' chladh sin.
The chemist was passionate about chemistry	Bha an ceimigear dìoghrasach mu cheimigeachd
Tape the outline to the wall.	Teip an dealbh-iomaill chun a' bhalla.
The clouds looked ominous.	Bha na neòil a’ coimhead ominous.
The vessel was heavy.	Bha an soitheach trom.
The fist fight was both brutal and sudden.	Bha an sabaid dhòrn an dà chuid brùideil agus gu h-obann.
It was surrounded by computer monitors.	Bha e air a chuairteachadh le sgrùdairean coimpiutair.
Having a successful restaurant is crucial.	Tha e deatamach gum bi taigh-bìdh soirbheachail ann.
This is a shame, man.	Is e nàire a tha seo, a dhuine.
We were pleased with the results.	Bha sinn toilichte leis na toraidhean.
The company was forced into bankruptcy.	B' fheudar dhan chompanaidh a dhol gu briseadh-creideis.
There was a tremor in the area.	Bha crith anns an sgìre.
She spent the whole afternoon gardening.	Chuir i seachad am feasgar gu lèir a’ gàirnealaireachd.
The dog began to bark angrily.	Thòisich an cù a’ rùsgadh gu feargach.
Her sister came with her.	Thàinig a piuthar còmhla rithe.
Causes of global warming include burning fossil fuels.	Am measg adhbharan blàthachadh na cruinne tha losgadh connadh fosail.
He is used to hard work.	Tha e cleachdte ri obair chruaidh.
She took away food for thought from my mind.	Thug i air falbh biadh airson smaoineachadh bho m’ inntinn.
Her entire face was lit up with renewed vitality.	Bha a h-aodann gu lèir air a lasadh suas le beòthalachd ath-nuadhaichte.
They use chemical fertilizers to keep yields high.	Bidh iad a’ cleachdadh todhar ceimigeach gus an toradh a chumail àrd.
Most scientists agree that global warming is affecting the weather.	Tha a’ mhòr-chuid de luchd-saidheans ag aontachadh gu bheil blàthachadh na cruinne a’ toirt buaidh air an aimsir.
Once the buds leave, it is too late.	Aon uair 's gu bheil na gucagan fàgail, tha e air fàs ro fhadalach.
Research after study shows it is extremely beneficial.	Tha sgrùdadh às deidh sgrùdadh a’ sealltainn gu bheil e air leth buannachdail.
A gun is a terrifying weapon of war.	Tha gunna na inneal cogaidh eagallach.
Make sure your fees are up to date.	Dèan cinnteach gu bheil na cìsean agad ùraichte.
There is corruption	Tha coirbeachd
The dessert was tasteless.	Bha am milseag gun blas.
Berge has been a successful businessman for several years.	Tha Berge air a bhith na neach-gnìomhachais soirbheachail airson grunn bhliadhnaichean.
The teacher's speech was thunderous and sad.	Bha òraid an neach-teagaisg tàirneanach agus dòrainneach.
Many buildings today use the same building rules.	Bidh mòran de thogalaichean an latha an-diugh a 'cleachdadh nan aon riaghailtean togail.
Cats have long tails and rounded ears.	Tha earbaill fhada agus cluasan cruinn aig cait.
They always wanted a son.	Bha iad an-còmhnaidh ag iarraidh mac.
The boy made a rotten stable for the bridle.	Rinn am balach stàball grod airson an t-srian.
The approach is simple, except for the last step.	Tha an dòigh-obrach sìmplidh, ach a-mhàin an ceum mu dheireadh.
This mansion, though not very large, is very elegant.	Tha an taigh mòr seo, ged nach eil e ro mhòr, glè eireachdail.
They should replace the equipment.	Bu chòir dhaibh an uidheamachd a chuir an àite.
He is a popular novelist.	Tha e na nobhailiche mòr-chòrdte.
In the morning they left the house after breakfast.	Sa mhadainn dh’fhàg iad an taigh às deidh bracaist.
He took over with fear.	Ghabh e thairis leis an eagal.
The player fell and fell.	Thuit an cluicheadair agus thuit e.
It was stolen by a train.	Chaidh a ghoid ann an trèana.
It is important to reduce energy use.	Tha e cudromach cleachdadh lùtha a lughdachadh.
Anyone can make mistakes in my life.	Faodaidh duine sam bith mearachdan a dhèanamh nam bheatha.
The developer is developing new research methods.	Tha an leasaiche a’ toirt air adhart dòighean ùra airson rannsachadh.
Nobody misses the opportunity to make a "quick stop".	Chan eil duine ag ionndrainn a’ chothruim “bac sgiobalta” a dhèanamh.
He launched a recruitment campaign this year.	Chuir e iomairt fastaidh air dòigh am-bliadhna.
Keep up with everyone later.	Dèan suas ris a h-uile duine nas fhaide air adhart.
After much discussion, the delegates agreed to the budget.	Às deidh mòran deasbaid, dh’ aontaich na riochdairean ris a’ bhuidseit.
It keeps the fridge full of food.	Bidh e a’ cumail a’ frids làn de bhiadh.
When finished, the water must be drained.	Nuair a bhios tu deiseil, feumaidh an t-uisge a bhith air a dhraoghadh.
The investigation revealed his innocence.	Sheall an rannsachadh gu robh e neo-chiontach.
He loved the sculpture.	Bha meas aige air an deilbheadh.
They were often short of food.	Gu tric bha iad gann de bhiadh.
Their house is close to the beach.	Tha an taigh aca faisg air an tràigh.
After rain, rivers run faster.	Às deidh uisge, bidh aibhnichean a 'ruith nas luaithe.
The level of the reservoir fell sharply this year.	Thuit ìre an loch tasgaidh gu mòr am-bliadhna.
A natural city came out of the sands of the desert.	Thàinig baile-mòr nàdarra a-mach à gainmheach an fhàsaich.
The army is bigger than the navy.	Tha an t-arm nas motha na an nèibhidh.
Some businesses were destroyed.	Chaidh cuid de ghnìomhachasan a sgrios.
Complete the questionnaire and return it to me.	Lìon a-steach an ceisteachan agus thoir a-steach thugam e.
The hacker tries to dispel unhappiness and unhappiness.	Bidh an neach-tarraing a’ feuchainn ri mì-thoileachas agus mì-thoileachas a sgaoileadh.
The tomatoes are ripe.	Tha na tomatoan aibidh.
He could feel the temptation inside.	Dh’ fhaodadh e a bhith a’ faireachdainn a’ bhuairidh a bha na bhroinn.
Many boys make a living from begging.	Bidh mòran ghillean a’ dèanamh bith-beò bho bhith a’ guidhe.
The streets are very clean in these cities.	Tha na sràidean glè ghlan anns na bailtean sin.
Six countries helped negotiate.	Sia dùthchannan a chuidich le barganachadh.
After reading this handbook you will become more proficient in tennis.	Às deidh dhut an leabhar-làimhe seo a leughadh fàsaidh tu nas comasaiche air teanas.
The world is a dangerous place.	Tha an saoghal na àite cunnartach.
The soil was not healthy.	Cha robh an ùir fallain.
Recently, this approach has been greatly improved.	O chionn ghoirid, chaidh am modh-obrach seo a leasachadh gu mòr.
They stopped singing in church.	Sguir iad a’ seinn anns an eaglais.
Butter is made from the churning of milk.	Bithear a’ dèanamh ìm le maistreadh bainne.
Biographies of other well-known scientists were on display.	Bha eachdraidhean-beatha luchd-saidheans ainmeil eile air an taisbeanadh.
Each of these communities has slightly different practices.	Tha cleachdaidhean beagan eadar-dhealaichte aig gach aon de na coimhearsnachdan sin.
A qualified doctor must be present.	Feumaidh dotair le teisteanas a bhith an làthair.
Conditions are just right for something to grow.	Tha suidheachaidhean dìreach ceart airson rudeigin fhàs.
The two friends met again.	Choinnich an dà charaid ri chèile a-rithist.
She started a new business for herself.	Thòisich i gnìomhachas ùr dhi fhèin.
Accidents like this are common here.	Tha tubaistean mar seo cumanta an seo.
A graveyard arose about a hundred miles away.	Dh’èirich cladh mu cheud mìle air falbh.
Interviews with local residents revealed optimism.	Nochd agallamhan le luchd-còmhnaidh ionadail gu robh iad dòchasach.
He poured water into the bowl.	Dhòirt e uisge dhan bhobhla.
They clearly had something to hide.	Bha e soilleir gu robh rudeigin aca ri fhalach.
Afterwards, they returned to the hotel.	Às deidh sin, thill iad chun taigh-òsta.
The village lay in a circle around a castle.	Bha am baile na laighe ann an cearcall timcheall air caisteal.
The mountains are covered with sharp rocks.	Tha na beanntan còmhdaichte le creagan biorach.
Some people complain that the weather is "crazy".	Bidh cuid a’ gearain gu bheil “an aimsir craicte”.
This stadium has hundreds of fans.	Tha ceudan de luchd-leantainn anns an lann-cluiche seo.
A word has two syllables.	Tha dà lide ann am facal.
The football match was very exciting.	Bha an geama ball-coise air leth brosnachail.
Doctors warned him to stop smoking.	Thug na dotairean rabhadh dha stad a smocadh.
The town was surrounded on three sides by mountains.	Bha am baile air a chuairteachadh le beanntan air trì taobhan.
She declined his offer.	Dhiùlt i an tairgse aige.
Snow is uncommon in this area.	Chan eil sneachda cumanta san roinn seo.
I'm on vacation now.	Tha mi air saor-làithean a-nis.
This is not a very good idea.	Chan e fìor dheagh bheachd a tha seo.
It is not possible to obtain direct evidence.	Chan eil e comasach fianais dhìreach fhaighinn.
His skin is pale and sweaty	Tha a chraiceann bàn agus fallas
She cried bitterly.	Ghuil i gu goirt.
Be careful not to damage the plant.	Bi faiceallach nach dèan thu cron air an lus.
Our students were unmotivated and uninterested in learning.	Bha na h-oileanaich againn gun bhrosnachadh agus cha robh ùidh aca ann an ionnsachadh.
An aggressive tax investigation has been launched.	Chaidh sgrùdadh cìse ionnsaigheach a chuir air bhog.
These species are endangered.	Tha na gnèithean sin ann an cunnart a dhol à bith.
Now she only makes her nails very durable.	A-nis, chan eil i a’ dèanamh ach a h-ìnean gu math seasmhach.
She wanted to go home, but her friend was scared.	Bha i airson a dhol dhachaigh, ach bha an t-eagal air a caraid.
They are a popular tea brand.	'S e brannd tì a tha mòr-chòrdte a th' annta.
After milking, remove the tea bags.	Às deidh dhut bleoghan, thoir air falbh na pocannan tì.
All citizens must register with the police.	Feumaidh a h-uile saoranach clàradh leis na poileis.
The scientist believed in free speech for all.	Bha an neach-saidheans a 'creidsinn ann an cainnt an-asgaidh dha na h-uile.
The castle is now a ruin.	Tha an caisteal na thobhta an-diugh.
You have to reduce speed.	Feumaidh tu astar a lughdachadh.
The cook smiled.	Rinn an còcaire gàire.
She was sure that her daughter would succeed.	Bha i cinnteach gum biodh an nighean aice soirbheachail.
The nurses were efficient, friendly and attentive.	Bha na banaltraman èifeachdach, càirdeil agus furachail.
Young people have become more involved in crime this year.	Tha daoine òga air a bhith an sàs nas motha ann an eucoir am-bliadhna.
The priest blessed her before she left the grave.	Bheannaich an sagart i mus do dh’fhàg i an uaigh.
The dentist pulled four teeth.	Tharraing am fiaclair ceithir fiaclan.
They went with him on the way.	Chaidh iad còmhla ris air an t-slighe.
Using a sharp knife, cut the factor into four pieces.	A’ cleachdadh sgian gheur, gearraich am bàillidh gu ceithir pìosan.
What's the matter with you? 	Dè tha an gnothach riut?
he asked.	dh'fhaighnich e.
The layer was finally cleared of snow.	Chaidh an t-sreath a ghlanadh mu dheireadh le sneachda.
In the Middle Ages, there were actually two kingdoms.	Anns na meadhan aoisean, bha dà rìoghachd ann dha-rìribh.
The theory remains unproven.	Tha an teòiridh fhathast gun dearbhadh.
She touched her temples, weeping softly.	Shuath i na teampaill aice, a’ caoineadh gu socair.
He must have had a few words with the driver.	Feumaidh gun robh e air beagan fhaclan a bhith aige leis an dràibhear.
Light rain fell on the clean ground.	Thuit uisge aotrom air an talamh ghlan.
He snuffed out his neighbors because his parents said he should.	Chuir e snabhas air a nàbaidhean oir thuirt a phàrantan gum bu chòir dha.
Your explanation is very reasonable.	Tha do mhìneachadh gu math reusanta.
There was much debate as to whether this was possible.	Bha mòran deasbaid ann a thaobh an robh seo comasach.
The roof was set on high wooden pillars.	Bha am mullach air a shuidheachadh air colbhan àrda fiodha.
It was as if the blood was passing through her veins.	Bha e coltach gun robh an fhuil a’ dol tro na veins aice.
The public was angry.	Bha am poball feargach.
In the modern world, time has become very important.	Anns an t-saoghal ùr-nodha, tha ùine air fàs gu math cudromach.
Increase the cream and add it to the flour.	Meudaich an uachdar agus cuir a-steach don mhin e.
Dozens of people worked in the port.	Bha dusanan de dhaoine ag obair anns a’ phort.
His mother, a little in trouble, hit her hand.	Bhuail a mhàthair, rud beag ann an trioblaid, a làmh.
The tractor was destroyed in the crash.	Chaidh an tractar a sgrios san tubaist.
The police won a significant victory.	Choisinn na poileis buaidh chudromach.
We divided the work between us.	Roinn sinn an obair eadar sinn.
Voter fraud is rare.	Is ann ainneamh a tha cùisean foill luchd-bhòtaidh.
Put the eggs in a bowl.	Cuir na h-uighean ann am bobhla.
Instead of partying, we will arrange a disco.	An àite a’ phàrtaidh, cuiridh sinn disco air dòigh.
She had grown up in a traveling circus.	Bha i air fàs suas ann an siorcas siubhail.
The fish lay their eggs off the shore.	Bidh an t-iasg a’ breith an uighean far a’ chladaich.
It doesn't matter.	Cha dèan e diofar.
He drank his coffee quickly.	Dh’òl e a chofaidh gu sgiobalta.
He made no attempt to hide his anger.	Cha do rinn e oidhirp sam bith air a chorruich fhalach.
They wore simple, small clothes.	Bhiodh iad a’ cur orra aodach sìmplidh, beag.
Everyone sat around the campfire and sang songs.	Shuidh a h-uile duine timcheall an teine-campa agus sheinn iad òrain.
Not many people use this.	Chan eil mòran dhaoine a 'cleachdadh seo.
Bea moved slowly	Ghluais Bea gu socair
He examined the herring.	Rinn e sgrùdadh air an sgadan.
They arrived just before sunset.	Ràinig iad dìreach ro dhol fodha na grèine.
Try to water the plants every day.	Feuch an cuir thu uisge air na lusan a h-uile latha.
Why do you need two cups of brown sugar?	Carson a tha feum agad air dà chupa de shiùcair dhonn?
The computer cannot access this disk.	Chan urrainn dhan choimpiutair inntrigeadh dhan diosc seo.
He publicly stopped the opposition.	Rinn e stad gu poblach air a’ phàrtaidh dùbhlannach.
Some spiders are found only in the rainforest.	Tha cuid de damhain-allaidh rim faighinn a-mhàin anns a’ choille-uisge.
I was captivated by what she said.	Bha mi air mo ghlacadh leis na thuirt i.
The rain was warm this morning.	Bha an t-uisge blàth air a’ mhadainn seo.
We addressed a number of individuals.	Thug sinn aghaidh air grunn dhaoine fa leth.
Today we use cars instead of horses.	Bidh sinn a’ cleachdadh càraichean an àite eich an-diugh.
Plants absorb carbon dioxide from the atmosphere.	Bidh lusan a’ gabhail a-steach carbon dà-ogsaid bhon àile.
The birds were flying up into the sky.	Bha na h-eòin ag itealaich suas dhan adhar.
We are used to the bad weather.	Tha sinn cleachdte ris an droch aimsir.
He wanted to see his father.	Bha e airson athair fhaicinn.
I smiled at her, but she didn't answer.	Rinn mi gàire oirre, ach cha do fhreagair i.
Me and me.	Mise agus mise.
The "chemists of the future" will be biomechanics.	Bidh na "ceimigearan san àm ri teachd" nan bith-innleadairean.
It was really high.	Bha e àrd gu dearbh.
That child's problem is a well-known fact.	Tha duilgheadas beachd aig a’ phàiste sin na fhìrinn aithnichte.
White waves of foam broke on the beach	Bhris tonnan geala foam air an tràigh
The packaging must be deep.	Feumaidh am pacadh a bhith domhainn.
Look at the tree!	Seall air a' chraoibh!
Write a bibliography on the film.	Sgrìobh leabhar-chlàr air an fhilm.
The police were armed with revolutions.	Bha na poileis armaichte le rèabhlaidean.
The medication cures nausea.	Bidh an stuth-leigheis a 'leigheas nausea.
He crossed the street at a normal speed.	Chaidh e tarsainn air an t-sràid aig astar àbhaisteach.
The badge finally stopped moving.	Sguir am baidse a ghluasad mu dheireadh.
The teacher reviewed her lesson.	Rinn an tidsear ath-sgrùdadh air an leasan aice.
The emperor of that country is a tyrant.	Tha ìmpire na dùthcha sin na tyrant.
He prepared easy food for the family.	Dh'ullaich e biadh furasta dhan teaghlach.
He declared war on injustice.	Chuir e an cèill cogadh an aghaidh ana-ceartas.
Fuel containers are badly needed.	Tha cruaidh fheum air soithichean connaidh.
The reputation of the post attracts only qualified candidates.	Chan eil cliù na dreuchd a’ tàladh ach tagraichean le teisteanas.
He is an expert on the history of the city.	Tha e na eòlaiche air eachdraidh a’ bhaile.
They began to talk.	Thòisich iad air bruidhinn.
Almost three decades later, she remains committed to the work.	Cha mhòr trì deicheadan às deidh sin, tha i fhathast dealasach a thaobh na h-obrach.
Music is an element of almost everyone	Tha ceòl na eileamaid de cha mhòr a h-uile duine
He contacted the secretary promptly.	Chuir e fios chun an rùnaire gu sgiobalta.
The old tradition is dying.	Tha an seann traidisean a’ bàsachadh.
She was reluctant to speak out against the lies.	Cha robh i deònach bruidhinn an-aghaidh nam breug.
Small birds can make wonderful trips.	Faodaidh eòin bheaga tursan mìorbhaileach a dhèanamh.
There are controversial statements.	Tha aithrisean connspaideach ann.
A moon is drawn from the sap of the maple trees.	Tha gealach air a tharraing bho sùgh nan craobhan maple.
We should find another way.	Bu chòir dhuinn dòigh eile a lorg.
Possession of these weapons is strictly prohibited.	Tha casg teann air na buill-airm sin a bhith agad.
The character was chosen for the role.	Chaidh an caractar a thaghadh don dreuchd.
He was quick to learn.	Bha e luath airson ionnsachadh.
A series of houses were destroyed in the quake.	Chaidh sreath de thaighean a sgrios anns a' chrith-thalmhainn.
Three cups of cake will give ten people enough.	Bheir trì cupannan cèic gu leòr dha deichnear.
He tried to stay away from the controversy.	Dh’ fheuch e ri cumail air falbh bhon chonnspaid.
The stock rose sharply.	Dh'èirich an stoc gu mòr.
I fell asleep reading a novel.	Thuit mi nam chadal a’ leughadh nobhail.
This country is fortunate in having so many lakes.	Tha an dùthaich seo fortanach gu bheil uiread de lochan ann.
Staff are tired after a long move.	Tha an luchd-obrach sgìth às deidh gluasad fada.
This company has a reputation for high quality.	Tha cliù aig a’ chompanaidh seo de chàileachd àrd.
Sleep is essential for the health of the body.	Tha cadal deatamach airson slàinte na buidhne.
The summer brought with it a lot of fatigue.	Thug an samhradh tòrr sgìths leis.
Contrary to popular belief, asparagus is not a vegetable.	A dh 'aindeoin creideas mòr-chòrdte, chan e glasraich a th' ann an asparagus.
They crossed the frozen river on skis.	Chaidh iad thairis air an abhainn reòta air sgithean.
Try to avoid eating too many pigs.	Feuch ri sheachnadh ag ithe cus muicean.
They are strong, experienced fighters.	Tha iad nan luchd-sabaid làidir, eòlach.
I've seen it a couple of times around town.	Tha mi air a faicinn uair no dhà timcheall a’ bhaile.
The swells are invisible.	Tha na sèidean neo-fhaicsinneach.
Muslims do not use numbers.	Cha bhith Muslamaich a’ cleachdadh àireamhan.
The mist shook the mountains.	Chrath an ceò na beanntan.
They believe in the right to work.	Tha iad a’ creidsinn gu bheil còir aca air obair.
Other tests were less fortunate.	Cha robh deuchainnean eile cho fortanach.
The postcard was torn in half.	Chaidh a' chairt-phuist a reubadh na leth.
The rain will give new impetus to the fields.	Bheir an t-uisge spionnadh às ùr dha na h-achaidhean.
Their town was moved to the highlands decades ago.	Chaidh am baile aca a ghluasad gu talamh àrd o chionn deicheadan.
The outspoken complainant was dismissed from the meeting.	Chaidh an gearanach borb a chuir a-mach às a’ choinneamh.
The girl sat down next to me.	Shuidh an nighean sìos ri mo thaobh.
Tempers went up in time of controversy.	Chaidh Tempers suas mar a bha na h-argamaidean a’ leantainn.
Masturbation is healthier than masturbation.	Tha masturbation nas fhallaine na masturbation.
We didn't have much to say to each other.	Cha robh mòran againn ri ràdh ri chèile.
A boat passes through their town.	Bidh bàta a’ gluasad seachad air a’ bhaile aca.
This economic crisis has affected all types of industry.	Tha an èiginn eaconamach seo air buaidh a thoirt air gach seòrsa gnìomhachas.
This decision was welcomed with anger.	Chaidh fàilte a chuir air a’ cho-dhùnadh seo le fearg.
The leader promised to render good service to his country.	Gheall an ceannard seirbheis mhath a thoirt don dùthaich aige.
The bus was full.	Bha am bus làn.
The charity was focused on improving health care.	Bha an carthannas ag amas air leasachadh cùram slàinte.
He said it was a robbery.	Thuirt e gur e mèirle a bh' ann.
They did so with all that they had.	Rinn iad sin leis na bh’ aca.
Have you ever been in this room before?	An robh thu a-riamh san t-seòmar seo roimhe?
He is joking.	Tha e a’ magadh.
Most states have free primary and secondary education.	Tha foghlam bun-sgoile agus àrd-sgoile an-asgaidh aig a’ mhòr-chuid de stàitean.
Many years ago, famine went through many of these countries.	O chionn grunn bhliadhnaichean, chaidh gort tro mhòran de na dùthchannan sin.
Forgetting our sacred duties seems far too easy.	Tha e coltach gu bheil sinn a’ dìochuimhneachadh ar dleasdanasan naomh fada ro fhurasta.
In the floods, much of the city was flooded.	Anns na tuiltean, bha mòran den bhaile fo thuil.
She walked the dusty streets, hoping to find work.	Choisich i na sràidean dusty, an dòchas obair a lorg.
The waters in this bay are deep and very rich.	Tha na h-uisgeachan a tha sa chamas seo domhainn agus glè bheairteach.
You’d think it would be time for mangoes.	Shaoileadh tu gum biodh an t-àm ann airson mangoes.
Make a fire by rubbing sticks together.	Dèan teine ​​le bhith a’ suathadh maidean ri chèile.
This road leads to the village.	Tha an rathad seo a’ leantainn chun bhaile.
Get advice from a medical professional.	Faigh comhairle bho neach-dreuchd meidigeach.
In order to provide counseling services, one must study psychology.	Gus seirbheisean comhairleachaidh a thoirt seachad, feumaidh neach sgrùdadh a dhèanamh air saidhgeòlas.
Not desperate for money, the boy applied for a job	Gun èiginn airson airgead, chuir am balach a-steach airson obair
Many listeners agreed.	Ghabh mòran de luchd-èisteachd aonta.
The city has a rich history.	Tha deagh eachdraidh aig a’ bhaile.
I was drowning my baby in the lake.	Bha mi a’ bathadh mo phàisde anns an loch.
Move the toilet.	Gluais an taigh beag.
Combine the sugar, butter, salt, and cinnamon.	Cuir còmhla an siùcar, ìm, salann, agus cinnamon.
A mysterious stranger appears on the outskirts of the city.	Tha coigreach dìomhair a’ nochdadh air iomall a’ bhaile.
Many birds live here.	Tha mòran eòin a’ fuireach an seo.
I had to help my mother with the daily chores.	Bha agam ri mo mhàthair a chuideachadh leis an obair làitheil.
Beekeepers are mourning the death of the bee.	Tha luchd-seillean a' caoidh bàs an t-seillean.
Your sentence will be checked by the editor.	Thèid do sheantans a sgrùdadh leis an neach-deasachaidh.
The sound of bells was ringing in the distance.	Bha fuaim nan cluig a' seirm fad air falbh.
Many people started buying herbal products.	Thòisich mòran dhaoine a 'ceannach stuthan luibheach.
Police found this hidden deposit.	Lorg na poileis an tasgadan falaichte seo.
It often rains in the summer.	Bidh an t-uisge ann gu tric as t-samhradh.
That's a nice cape.	’S e cape snog a tha sin.
The soldier was called to active duty.	Chaidh an saighdear a ghairm gu dleastanas gnìomhach.
Life in the city was simple in those days.	Bha beatha sa bhaile sìmplidh anns na làithean sin.
We want to help you.	Bu mhath leinn do chuideachadh.
That company is corrupt.	Tha a’ chompanaidh sin coirbte.
The weather was very warm.	Bha an aimsir gu math blàth.
He intended to lose the election.	Bha dùil aige an taghadh a chall.
Several hundred students attended the concert.	Bha grunn cheudan oileanach an làthair aig a’ chuirm-chiùil.
The moon went out for a short time, then the bright sun appeared.	Chaidh a' ghealach a mach car uine ghoirid, an sin nochd a' ghrian dhealrach.
Face pressed against the glass.	Aghaidh air a bhrùthadh an aghaidh na glainne.
This weather is conducive to the spread of disease.	Tha an aimsir seo cuideachail airson sgaoileadh galair.
An exodus from exile continues.	Tha exodus fògarraich a’ leantainn.
Make sure you have enough supplies for the trip.	Dèan cinnteach gu bheil solar gu leòr agad airson an turais.
The clouds seemed to indicate rain.	Bha coltas nan sgòthan a’ comharrachadh uisge.
The humidity was terrible.	Bha an taiseachd uamhasach.
Make sure all vegetables are cooked al dente.	Dèan cinnteach gu bheil a h-uile glasraich bruite al dente.
Be careful what you post on social media.	Bi faiceallach mu na bhios tu a’ postadh air na meadhanan sòisealta.
This corridor is closed.	Tha an trannsa seo dùinte.
Their respect for the king was evident.	Bha an spèis a bh’ aca don rìgh follaiseach.
Meters per second.	Meatairean gach diog gach diog.
Police whistle in the city every week.	Bidh na poileis a’ fheadaireachd sa bhaile gach seachdain.
Most of the work is done by hand.	Tha a’ mhòr-chuid den obair air a dhèanamh le làimh.
Towns in this area have benefited from their rail system.	Tha bailtean san sgìre seo air buannachd fhaighinn bhon t-siostam rèile aca.
Falling inflation or rising unemployment?	Atmhorachd a' tuiteam no cion-cosnaidh ag èirigh?
The weather is changing fast.	Tha an aimsir ag atharrachadh gu luath.
The weak body was twisted like a broken toll.	Bha an corp lag air a thoinneamh mar dola briste.
Both mark road signs all summer long.	Bidh an dithis a' comharrachadh shoidhnichean rathaid fad an t-samhraidh.
The sun is rising in the east.	Tha a’ ghrian ag èirigh san ear.
They were showered with confetti.	Bha iad air am frasadh le confetti.
He died without seeing his sweetheart again.	Chaochail e gun a leannan fhaicinn a-rithist.
The ship's mast is topped.	Tha topsail air crann an t-soithich.
Pigs can jump very high.	Faodaidh mucan leum gu math àrd.
No other species has ever existed on our earth.	Chan eil gnè sam bith eile air a bhith ann a-riamh air an talamh againn.
She had suffered many problems during the floods.	Bha i air iomadh trioblaid fhulang ri linn nan tuiltean.
Getting away from it all.	A 'faighinn air falbh bhuaithe uile.
The team worked hard.	Dh’obraich an sgioba gu cruaidh.
She visited her uncle, who owned a distillery.	Thadhail i air a h-uncail, aig an robh taigh-staile.
Chemical weapons have the potential to kill thousands.	Tha comas aig armachd cheimigeach na mìltean a mharbhadh.
The floor is covered with pieces of paper.	Tha an làr air a chòmhdach le pìosan pàipeir.
Do not break the law, he had warned.	Na bris an lagh, bha e air rabhadh a thoirt.
The dog can be ruthless!	Faodaidh an cù a bhith neo-thruacanta!
The supervisor did not heed my advice.	Cha do mhothaich am fear-stiùiridh mo chomhairle.
The dove was kept in a cardboard box.	Bha an calman air a chumail ann am bogsa cairt-bhòrd.
The police department will increase security.	Cuiridh roinn nam poileas barrachd tèarainteachd an sàs.
Nobody leaves voluntarily.	Chan eil duine a’ falbh gu saor-thoileach.
Place the egg in a small bowl of ice water.	Cuir an ugh ann am bobhla beag de uisge deigh.
The author planned to talk about the last novel.	Bha an t-ùghdar an dùil bruidhinn mun nobhail mu dheireadh.
They showed a battle map of this country.	Sheall iad mapa batail den dùthaich seo.
The cognitive processes of the sensory brain were secret.	Bha pròiseasan inntinneil an eanchainn mothachail dìomhair.
The captain called volunteers.	Ghairm an caiptean air saor-thoilich.
So it came after an awfully long wait.	Mar sin thàinig e às deidh feitheamh uamhasach fada.
The horrific violence he was accused of.	An fhòirneart uabhasach a bha e fo chasaid.
Many snakes are harmful.	Tha mòran nathraichean cronail.
The body lay in the road.	Bha an corp na laighe anns an rathad.
He completed his application letters.	Chrìochnaich e na litrichean tagraidh aige.
This dress is the perfect length for your knees.	Is e an dreasa seo an fhad foirfe airson do ghlùinean.
The cleft in the rock is wide enough to penetrate.	Tha an sgoltadh sa chreig farsaing gu leòr airson a dhol a-steach.
They argued about the merits of the show for hours.	Rinn iad argamaid mu airidheachd an taisbeanaidh airson uairean a thìde.
We were wondering if he would bring him back to life.	Bha sinn a’ faighneachd an toireadh e air ais beò e.
The morning light struck the tall trees.	Bhuail solas na maidne air na craobhan àrda.
The wise old woman hung two apples.	Chrom a’ chailleach ghlic dà ubhal.
They spend most of their time hunting.	Bidh iad a’ cur seachad a’ mhòr-chuid den ùine a’ sealg.
A sinister sound came from upstairs.	Thàinig fuaim sinister bho shuas an staidhre.
She visited her grandmother every year.	Thadhail i air a seanmhair a h-uile bliadhna.
He is a quality doctor.	Tha e na dhotair càileachd.
The smell of cinnamon is too powerful.	Tha fàileadh cinnamon ro chumhachdach.
Society should protect the weakest members.	Bu chòir don chomann-shòisealta na buill as laige a dhìon.
We lost our most valuable player due to injury.	Chaill sinn an cluicheadair as luachmhoire againn ri linn dochann.
The dictator was arrested.	Chaidh an deachdaire a chur an grèim.
He makes unprepared music in his spare time.	Bidh e a’ dèanamh ceòl gun ullachadh san ùine shaor aige.
Then her eyes widened with horror.	An uairsin dh'fhàs a sùilean farsaing le uamhas.
He thought he had been sentenced to death.	Shaoil ​​e gun deach binn bàis a thoirt dha.
He shook the bridge of his nose.	Chrath e drochaid a shròin.
High density of water valves is required.	Tha feum air dùmhlachd àrd de bhalbhaichean uisge.
she lay down beside him.	laigh i sìos ri thaobh.
The sheikh's new wife is a dancer.	Tha bean ùr an t-sheikh na dannsair.
They were passing through a wooded area.	Bha iad a’ dol tro raon làn choillteach.
There were dozens of cattle in the field.	Bha dusanan de chrodh anns an achadh.
He is an awesome dancer.	'S e dannsair uabhasach a th' ann.
The warlord brought his personal physician with him.	Thug am maighstir-cogaidh a lighiche pearsanta còmhla ris.
A brief summary of his argument.	Geàrr-chunntas goirid den argamaid aige.
We want you to be aware of the problem.	Tha sinn airson gum bi thu mothachail air an duilgheadas.
Many animals migrate long distances.	Bidh mòran bheathaichean a’ dèanamh imrich air astaran fada.
Our team beat their competitors.	Rinn an sgioba againn a’ chùis air na farpaisich aca.
Exhausted, he went on	Air a chlaoidh, chaidh e air adhart
She did not like his humor.	Cha do chòrd a àbhachdas rithe.
She can barely breathe.	Is gann gun urrainn dhi anail a tharraing.
Turn off the lights when you leave.	Tionndaidh a-mach na solais nuair a dh'fhàgas tu.
They refused to feed the cage animals.	Dhiùlt iad biadh a thoirt dha na beathaichean cèidse.
The little boy felt the wind on his face.	Dh’fhairich am balach beag a’ ghaoth air aodann.
It is a famous bridge.	'S e drochaid ainmeil a th' ann.
You can refer to this protocol for more information.	Faodaidh tu iomradh a thoirt air a’ phròtacal seo airson tuilleadh fiosrachaidh.
Civil society groups have warned of the threat to democracy.	Thug buidhnean comann catharra rabhadh mun chunnart do dheamocrasaidh.
The old woman's house stood alone.	Sheas taigh na caillich leis fhèin.
He was a successful rock'n'roll star.	Bha e soirbheachail mar rionnag rock'n'roll.
The working conditions in many factories are appalling.	Tha na suidheachaidhean obrach ann am mòran fhactaraidhean uamhasach.
Staff will walk to your office.	Coisichidh luchd-obrach chun oifis agad.
The priest called the whole congregation to attention.	Ghairm an sagart an coithional uile gu aire.
The strangers' bag was full of stolen goods.	Bha baga nan coigreach làn de bhathar a chaidh a ghoid.
He earns his living by grinding wheat.	Bidh e a’ cosnadh a bheòshlaint le bhith a’ bleith cruithneachd.
He ate too much cake.	Dh’ith e cus cèic.
At the same time, the sun cast a long shadow.	Aig an aon àm, chuir a 'ghrian sgàile fada.
The insurgents were not captured.	Cha deach na ceannaircich a ghlacadh.
The new parliament met quickly.	Choinnich a’ phàrlamaid ùr gu sgiobalta.
Buying a New Cleaner?	A 'ceannach inneal-glanaidh ùr?
The government has begun to consider these measures.	Thòisich an riaghaltas a’ beachdachadh air na ceumannan sin.
The anthropologist examined the history of several associations.	Rinn an antropologist sgrùdadh air eachdraidh grunn chomainn.
She was wearing a long skirt and a pink blouse.	Bha sgiort fhada agus blobhsa pinc oirre.
There is no reason.	Chan eil adhbhar ann.
A cyclist attempts the climb.	Tha rothaiche a' feuchainn ris an t-sreap.
They worked long hours.	Bha iad ag obair uairean fada.
They could not explain the fact, of course.	Cha b’ urrainn dhaibh an iongantas a mhìneachadh, gu dearbh.
The stop was short.	Bha an stad goirid.
Very few people know that.	Is e glè bheag de dhaoine a tha eòlach air sin.
Give her a hug and a kiss.	Thoir dhi hug is pòg bhuam.
Many attendees were concerned about the proposal.	Bha mòran den fheadhainn a bha an làthair iomagaineach mun mholadh.
The invitees entered the room.	Chaidh an luchd-cuireadh a-steach don t-seòmar.
Some animals recover from injury.	Bidh cuid de bheathaichean ag ath-nuadhachadh às deidh dochann.
The town was badly damaged by the storm.	Chaidh am baile a mhilleadh gu dona leis an stoirm.
The soldiers heard their screams.	Chuala na saighdearan an sgreuchail.
Farmers were skeptical, according to this report.	Bha tuathanaich teagmhach, a rèir na h-aithisg seo.
The chemical treatment process involves the use of heavy machinery.	Tha am pròiseas làimhseachaidh ceimigeach a’ toirt a-steach cleachdadh innealan troma.
His confidence is in a puzzle.	Tha a mhisneachd ann an tòimhseachan.
Nobody trusted her.	Cha robh earbsa aig duine innte.
A large billboard was spread out on the street.	Chaidh bòrd sanasachd mòr a sgaoileadh air an t-sràid.
Several tests were performed.	Chaidh grunn deuchainnean a dhèanamh.
It was written on the phone.	Bha e gu math sgrìobhte air a’ fòn.
Some countries accept this concept.	Tha cuid de dhùthchannan a’ gabhail ris a’ bhun-bheachd seo.
We are looking for an advanced role model.	Tha sinn a’ coimhead airson modal dreuchd adhartach.
Chemical hazards may seem small at first.	Is dòcha gu bheil coltas gu bheil cunnartan ceimigeach beag an-toiseach.
Many have a suspicious nature.	Tha nàdar amharasach aig mòran.
They stopped to listen to the woman's story.	Stad iad gus èisteachd ri sgeulachd a’ bhoireannaich.
Our relationship has suffered a major blow.	Tha an dàimh againn air buille mhòr fhulang.
The water pipe broke and flooded the house.	Bhris am pìob uisge agus chuir e tuil air an taigh.
Respond quickly when an animal is injured.	Freagair gu sgiobalta nuair a thèid beathach a leòn.
The daily ritual of washing clothes is still with us.	Tha an deas-ghnàth làitheil de bhith a’ nighe aodach fhathast còmhla rinn.
The government may hold more talks.	Is dòcha gun cum an riaghaltas barrachd chòmhraidhean.
This stuff is rude but effective.	Tha an stuth seo mì-mhodhail ach èifeachdach.
The child is learning to swim.	Tha an leanabh ag ionnsachadh snàmh.
You need to build a good foundation.	Feumaidh tu bunait mhath a thogail.
Relevant legislative changes will be debated in parliament.	Thèid na h-atharrachaidhean reachdail iomchaidh a dheasbad sa phàrlamaid.
He gritted his teeth.	Chrath e na fiaclan aige.
The pirates remove the prisoners from the merchant ship.	Bidh na spùinneadairean a' toirt am prìosanaich às a' bhàta mharsanta.
Each year, employers are largely unaware of their legal obligations.	Gach bliadhna, chan eil luchd-fastaidh gu ìre mhòr mothachail air na dleastanasan laghail aca.
Endoscopic surgery, a new medical method, has recently been developed.	Chaidh lannsaireachd endoscopic, dòigh meidigeach ùr, a leasachadh o chionn ghoirid.
The number of obese people is constantly rising.	Tha an àireamh de dhaoine reamhar an-còmhnaidh ag èirigh.
He opens his mouth wide.	Bidh e a 'fosgladh a bheul gu farsaing.
The scientist explained that his theory was strong.	Mhìnich an neach-saidheans gu robh a theòiridh làidir.
Talk to your manager.	Bruidhinn ris a’ mhanaidsear agad.
The piece was in a small key.	Bha am pìos ann an iuchair beag.
She cried, her tears falling on her baby.	Ghuil i, a deòir a 'tuiteam air a leanabh.
This highway caused traffic congestion.	Dh'adhbhraich an rathad mòr seo dùmhlachd trafaic.
The company says its sales are growing every year.	Tha a' chompanaidh ag ràdh gu bheil na reicean aca a' dol am meud gach bliadhna.
Coffee machines have ruined many people.	Tha innealan cofaidh air mòran dhaoine a mhilleadh.
This museum is well worth a visit.	Is fhiach tadhal air an taigh-tasgaidh seo.
Remove the weeds.	Thoir air falbh na luibhean.
The jury is not yet unanimous.	Chan eil an diùraidh aona-ghuthach fhathast.
After a cup of tea, she feels much better.	Às deidh cupa tì, tha i a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr.
The lantern was dark, but she could see well enough.	Bha an lòchran dorcha, ach bha i faicinn math gu leòr.
Another record was broken.	Chaidh clàr eile a bhriseadh.
He walked slowly into the room.	Choisich e gu socair a-steach don t-seòmar.
They realized that they had been arrested.	Thuig iad gun deach an cur an grèim.
This story begins in an animal shelter.	Tha an sgeulachd seo a’ tòiseachadh ann am fasgadh bheathaichean.
She was the only female politician at the conference.	B’ i an aon neach-poilitigs boireann aig a’ cho-labhairt.
Make sure the lettuce is completely dry.	Dèan cinnteach gu bheil an lettuis gu tur tioram.
She was surrounded by eager lawyers, begging for her services.	Bha i air a cuairteachadh le luchd-lagha èasgaidh, a 'guidhe airson a seirbheisean.
Try this program.	Feuch am prògram seo.
The surgery was performed quickly.	Chaidh an lannsaireachd a dhèanamh gu sgiobalta.
When you enter the city, you will see a sign.	Nuair a thèid thu a-steach don bhaile, chì thu soidhne.
A new leader has been elected.	Chaidh ceannard ùr a thaghadh.
He hoped his family would survive.	Bha e an dòchas gum biodh a theaghlach beò.
Too much money pollutes the mind.	Bidh cus airgid a’ truailleadh na h-inntinn.
Cobalt is used in the manufacture of stainless steel.	Tha Cobalt air a chleachdadh ann a bhith a 'dèanamh stàilinn gun staoin.
The fire jumped.	Leum an teine.
The villagers are proud of their singing.	Tha muinntir a’ bhaile moiteil às an t-seinn aca.
The current is flowing strongly.	Tha an sruth a’ sruthadh gu làidir.
You'd better finish that quickly.	B’ fheàrr dhut sin a chrìochnachadh gu sgiobalta.
They make a terrible racket in the woods.	Nì iad racaid uabhasach anns a' choille.
Water is precious.	Tha uisge luachmhor.
The goods were dispatched by air.	Chaidh na stuthan a chuir air falbh tro adhair.
Her pupils flooded her eyes with tears.	Bha na sgoilearan aice a’ tuiltean a sùilean le deòir.
Shopping Street is also known as shopping street.	Canar sràid bhùthan cuideachd ri sràid bhùthan.
She looked at him as he spoke.	Thug i suil air mar a labhair e.
Someone stole her purse.	Ghoid cuideigin an sporan aice.
The incident of fire began to destroy the forest.	Thòisich an tachartas teine ​​​​a sgrios a 'choille.
Chiffon is my favorite color.	Is e chiffon an dath as fheàrr leat.
The cash prize was distributed among several winners.	Chaidh an duais airgid a sgaoileadh am measg grunn bhuannaichean.
There was a vase of yellow flowers on the side.	Bha vása de fhlùraichean buidhe air a’ chliathaich.
I have a hard time remembering names.	Tha ùine chruaidh agam a’ cuimhneachadh ainmean.
Workers were building dice along the river.	Bhiodh an luchd-obrach a’ togail dìsnean ri taobh na h-aibhne.
He climbed down willingly.	Dhìrich e sìos gu deònach.
Vegetarians are offered a wide variety.	Tha measgachadh farsaing air a thabhann do luchd-glasraich.
The warehouses are fully loaded.	Tha na taighean-bathair air an lìonadh gu làn chomas.
A gentle breeze blew through the park.	Shèid gaoth shocair tron ​​phàirc.
The nations of the world are remote.	Tha dùthchannan an t-saoghail iomallach.
There is a steady stream of tourists.	Tha sruth cunbhalach de luchd-turais ann.
But in the future, it is likely to be blocked.	Ach san àm ri teachd, tha coltas ann gun tèid casg a chuir air.
Employees must wear the company uniform.	Feumaidh luchd-obrach an èideadh companaidh a chaitheamh.
Experienced craftsmen are common in rural areas.	Tha luchd-ciùird eòlach cumanta ann an sgìrean dùthchail.
He usually handed me a note during class.	Mar as trice thug e seachad nota dhomh tron ​​​​chlas.
The colonial government forced them to move to another island.	Thug an riaghaltas coloinidh orra gluasad gu eilean eile.
They gave me detailed information.	Thug iad dhomh fiosrachadh mionaideach.
Her eyes were decorated with sadness.	Bha a suilean air an sgeudachadh le bròn.
Dust storms are common in this part of the world.	Tha stoirmean duslach cumanta anns a’ phàirt seo den t-saoghal.
The lovers were attracted to each other.	Bha na leannanan air an tàladh le chèile.
Locals say they will never have problems with their plumbing.	Tha muinntir an àite ag ràdh nach bi trioblaidean aca a-riamh leis an obair plumaireachd aca.
It was a beautiful film.	B’ e film eireachdail a bh’ ann.
They usually plan the plate around the meat.	Mar as trice bidh iad a 'planadh a' chlàr timcheall na feòla.
As you can see, there has been little change.	Mar a chì thu, tha atharrachadh beag air a bhith ann.
She does not want to move to a foreign country.	Chan eil i airson gluasad gu dùthaich chèin.
Eventually, the water entered the river.	Mu dheireadh, chaidh an t-uisge a-steach don abhainn.
The flower is in danger.	Tha am flùr ann an cunnart.
Horses and dogs were destroyed during the war.	Chaidh eich is coin a sgrios aig àm a’ chogaidh.
She learned about ancient civilizations in school.	Dh’ ionnsaich i mu sheann shìobhaltachdan san sgoil.
These words were carefully chosen.	Chaidh na faclan sin a thaghadh gu faiceallach.
The poor land was a challenge for farming.	Bha an talamh bochd na dhùbhlan do thuathanachas.
Can read balance sheet	Is urrainn dha clàr cothromachaidh a leughadh
Happiness is the state of well-being.	Is e sonas an staid sunnd.
Teachers are encouraged to help pupils think for themselves.	Tha tidsearan air am brosnachadh gus sgoilearan a chuideachadh a’ smaoineachadh air an son fhèin.
He made a contemptuous move.	Rinn e gluasad suarach.
The floor was wet from the hose.	Bha an làr fliuch bhon hose.
But oh, how brutal the chase is	Ach o, cho borb 's a tha an ruaig
The researcher studied the area's wildlife.	Rinn an rannsachair sgrùdadh air fiadh-bheatha na sgìre.
The mushroom was well prepared with it.	Bha am balgan-buachair air ullachadh gu dòigheil leatha.
I barely made it to last week's trip.	Is gann gun d’ fhuair mi seachad air an turas an t-seachdain sa chaidh.
This lake is irrigated by the melting snow.	Tha an loch seo air a uisgeachadh leis an t-sneachda a tha a’ leaghadh.
She has become almost obsessive about homelessness.	Tha i air fàs cha mhòr obsessive mu dhaoine gun dachaigh.
This line is, for the most part, busy all day.	Tha an loidhne seo, mar a’ mhòr-chuid, trang fad an latha.
He planted an apple by the tree.	Chuir e ubhal ri taobh na craoibhe.
Gradually fill the piece with mince.	Beag air bheag lìon am pìos le mince.
She was clearly worried.	Bha i gu soilleir draghail.
Cloud formation is dependent on atmospheric humidity.	Tha cruthachadh sgòthan an urra ri taiseachd san àile.
He was highly commended for his decision.	Chaidh moladh mòr a thoirt dha airson a cho-dhùnadh.
The question is what can be done.	Is e a’ cheist dè ghabhas dèanamh.
She came to visit me.	Thàinig i a chèilidh orm.
Insert the nail.	Cuir a-steach an t-ingne.
The town was under siege by the enemy for three days.	Bha am baile fo shèist leis an nàmhaid airson trì latha.
He let the staff sleep in the dining hall.	Leig e leis an luchd-obrach cadal anns an talla-bidhe.
The next morning, he arrived early at the rendezvous.	An ath mhadainn, ràinig e tràth aig an rendezvous.
There was a fire all over the bay.	Bha teine ​​air feadh a’ bhàigh.
There are many types of tea.	Tha iomadh seòrsa tì ann.
There is no native language.	Chan eil cànan dùthchasach.
The queen received ambassadors from foreign countries.	Fhuair a’ bhanrigh tosgairean bho dhùthchannan cèin.
The fish live in freshwater.	Bidh an t-iasg a’ fuireach ann am fìor-uisge.
The image is the work of a talented artist.	Is e obair neach-ealain tàlantach an ìomhaigh.
Find out how many pages are in your document.	Faigh a-mach cia mheud duilleag a tha anns an sgrìobhainn agad.
The smell was deceptive and unpleasant.	Bha am fàileadh meallta agus mì-mhodhail.
There are millions of sheep in the northern plains.	Tha milleanan de chaoraich anns na raointean a tuath.
Fish grow very fast if they get a lot of oxygen.	Bidh iasg a’ fàs gu luath ma gheibh iad tòrr ocsaidean.
Many restaurants in the area are well known for their food.	Tha mòran thaighean-bìdh san sgìre sin ainmeil airson am biadh.
Tie a string to the knot.	Ceangail sreang ris an snaidhm.
I should know better.	Bu chòir dhomh a bhith eòlach air nas fheàrr.
The bad weather cleared up in the afternoon.	Dh’ fhuasgail an droch shìde feasgar.
The leaves were beautiful in the golden autumn.	Bha na duilleagan brèagha anns an fhoghar òir.
It will rain for the next ten days.	Bidh an t-uisge ann airson na deich latha a tha romhainn.
It was hard to find all the facts.	Bha e duilich a h-uile fìrinn a lorg.
Customers usually consider the service to be excellent.	Mar as trice bidh luchd-ceannach a’ meas na seirbheis sàr-mhath.
Do not drive too fast through the city.	Na bi a’ draibheadh ​​ro luath tron ​​bhaile.
Eventually she reached her house.	Mu dheireadh ràinig i an taigh aice.
A strange set of situations and events occurred.	Thachair seata neònach de shuidheachaidhean agus de thachartasan.
One was twice as heavy as another.	Bha aon fhear dà uair cho trom ri fear eile.
What do you call that? 	Dè a chanas tu ri sin?
he asked.	dh'fhaighnich e.
Make adjustments as needed.	Dèan rèiteachaidhean mar a dh 'fheumar.
The snake then hit the dog up the tree.	Bhuail an nathair an cù an uair sin suas an craobh.
The elves could not be ashamed.	Cha b’ urrainn dha na sìobhragan a bhith a’ faireachdainn nàire.
An "reactively chemical" substance is a substance that becomes another substance	'S e stuth a th' ann an "reactively chemical" a thig gu bhith na stuth eile
Refreshing drink, perfect for a hot day.	Deoch ùrachail, foirfe airson latha teth.
The ruby ​​necklace was promised to pay the rent.	Chaidh an t-seud-muineil ruby ​​​​a ghealladh gus am màl a phàigheadh.
Take the meat out of the fridge.	Thoir an fheòil a-mach às an fhuaradair.
To speed up the process, identify the rule.	Gus am pròiseas a dhèanamh nas luaithe, aithnich an riaghailt.
The dog restrained his interest.	Chuir an cù srian air a leas.
During the festival, food is limited.	Rè na fèise, tha biadh cuingealaichte.
Living conditions have become intolerable.	Tha suidheachaidhean beò air fàs do-fhulangach.
It reminds us that students should always take notes.	Tha e a’ cur nar cuimhne gum bu chòir do dh’ oileanaich notaichean a dhèanamh an-còmhnaidh.
Significant increase in food demand.	Àrdachadh mòr ann an iarrtas bìdh.
These statistics give details of the city's history.	Tha na staitistigean seo a’ nochdadh mion-fhiosrachadh mu eachdraidh a’ bhaile.
Save money.	Sàbhail airgead.
She was in great trouble with the news.	Bha i fo thrioblaid mhòr leis na naidheachdan.
The restaurant has several tables.	Tha grunn bhùird aig an taigh-bìdh.
The thief smiled enthusiastically.	Thug am mèirleach gàire togarrach.
He slipped out silently.	Shleamhnaich e a-mach gu sàmhach.
The court found the plaintiff not guilty.	Fhuair a’ chùirt an neach-gearain neo-chiontach.
Rice and flour are used to keep the body healthy.	Bithear a’ cleachdadh rus agus min airson a’ bhodhaig a chumail fallain.
Peanut butter is widely distributed in many homes.	Tha ìm peanut air a sgaoileadh gu mòr ann an iomadh dachaigh.
No one remembers what happened that day.	Chan eil cuimhne aig duine dè thachair an latha sin.
The cavalry arrived first.	Ràinig an eachraidh an toiseach.
Harvesting is hard work.	Is e obair chruaidh a th’ ann a bhith a’ buain a’ bhàrr.
They are trying to cut away people's rights.	Tha iad a' feuchainn ri còraichean dhaoine a ghearradh air falbh.
All students were required to wash their hands before lunch.	Dh'fheumadh a h-uile oileanach an làmhan a nighe ron lòn.
She grew stronger every day.	Dh'fhàs i na bu làidire a h-uile latha.
But after a while she could not tell.	Ach cha b’ urrainn dhi innse às deidh greis.
The farmer saw the amazing view.	Chunnaic an tuathanach an sealladh iongantach.
Cut citalopram in half.	Gearr citalopram ann an leth.
He has a lot of clients, but very little free time.	Tha tòrr luchd-dèiligidh aige, ach glè bheag de ùine shaor.
The older woman looked very weak.	Bha coltas gu math lag air a’ bhoireannach aosta.
There was a great conflict between a man and a woman.	Bha còmhstri mòr eadar fear agus bean.
More deaths were reported among men than women.	Chaidh aithris air barrachd bhàsan am measg fireannaich na boireannaich.
The poem turned out to be a real work.	Thionndaidh an dàn gu bhith na fhìor obair.
The bell rang cheerfully.	Chlisg an clag gu sunndach.
The merchant untied the fish and began to prepare	Dh’fhuasgail an ceannaiche an t-iasg agus thòisich e air ullachadh
His clothes are neat and tidy.	Tha an t-aodach aige sgiobalta agus sgiobalta.
Local residents complained about their horrible living conditions.	Ghearain luchd-còmhnaidh ionadail mun t-suidheachadh beatha uamhasach aca.
He was wearing a silly hat.	Bha ad gòrach air.
The circle is barely visible.	Is gann gu bheil an cearcall ri fhaicinn.
Splash the baby enthusiastically in the tub.	Splash an leanabh gu dealasach anns an tuba.
Using new reading techniques I have improved my vocabulary.	Le bhith a’ cleachdadh dhòighean leughaidh ùra leasaich mi mo bhriathrachas.
She enjoyed rare antiques.	Chòrd seann rudan ainneamh rithe.
Each king is given one, according to the law.	Bheirear aon, a reir an lagha, do gach righ.
This scene is alien to my mind.	Tha an sealladh seo coimheach ri mo smaoineachadh.
Cigarette smoking can be harmful to your health.	Faodaidh smocadh toitean a bhith cronail do do shlàinte.
You can share a room but share a bathroom.	Faodaidh tu seòmar a roinn ach seòmar-ionnlaid a roinn.
Good afternoon, madam doctor.	Feasgar math, dotair madam.
Many discoveries in science and technology have been made here.	Chaidh mòran lorgan ann an saidheans agus teicneòlas a dhèanamh an seo.
The glass was half empty.	Bha a’ ghloine leth falamh.
The devil is known as the star of mischief.	Tha an diabhal aithnichte mar rionnag na mischief.
Some children in the class did not pay attention.	Cha robh cuid de chloinn sa chlas a' toirt aire.
His friend's house was late in passing the bill.	Bha taigh a charaid fadalach ann a bhith a 'cur a' bhile.
The local master became concerned.	Ghabh maighstir na sgìre dragh.
He left the fry on the hob.	Dh’ fhàg e am friogais air an hob.
We eat too much, she says.	Bidh sinn ag ithe cus, tha i ag ràdh.
If you jump, make sure you break your fall.	Ma leumas tu, dèan cinnteach gun bris thu do thuiteam.
The haggis scientist ran into the room as his brain grew.	Ruith an neach-saidheans taigeis air an t-seòmar fhad ‘s a bha an eanchainn aige a’ dol am meud.
Is that a little weird?	A bheil sin rud beag neònach?
The cavalry opposed the enemy with drawn swords.	Chuir an marc-shluagh an aghaidh an nàmhaid le claidheamhan air an tarraing.
That window is yellow with age.	Tha an uinneag sin buidhe le aois.
He stood on the ground.	Sheas e air an talamh.
Water shortages caused a devastating famine.	Dh'adhbhraich gainnead uisge gorta sgriosail.
He found the wallet on the train.	Lorg e am wallet air an trèana.
Experiments are often done in crowded school halls.	Glè thric bithear a’ dèanamh deuchainnean ann an tallaichean sgoile làn sluaigh.
They decided to do without water.	Cho-dhùin iad dèanamh gun uisge.
Stad i.	Stad i.
Most views are accessible only on foot.	Chan fhaighear a-steach don mhòr-chuid de sheallaidhean ach air chois.
She jumped up excitedly.	Leum i suas gu togarrach.
The advice was merciful when it came to delaying work.	Bha a' chomhairle tròcaireach nuair a thàinig e gu bhith a' cur dàil air obair.
The neighborhood was full of laughter and chatter.	Bha an nàbachd làn de ghàire agus de chabadaich.
The picture has received rave reviews.	Tha an dealbh air lèirmheasan measgaichte fhaighinn.
The stock fell to the floor.	Thuit an stoc chun an làir.
She was taken by surprise.	Ghabh i iongnadh le iongnadh.
Many women work outside the home.	Bidh mòran bhoireannaich ag obair taobh a-muigh na dachaigh.
She looks at the boy sitting in front of her.	Bheir i sùil air a’ bhalach a bha na shuidhe air thoiseach oirre.
The symptoms are positive.	Tha na comharran adhartach.
Electric power is widely used in this sector.	Tha cumhachd dealain air a chleachdadh gu farsaing san roinn seo.
They started looking for the pilot who had gone down.	Thòisich iad a 'coimhead airson a' phìleat a bha air a dhol sìos.
As the saying goes, beauty is nothing but deep skin.	Mar a tha an abairt ag ràdh, chan eil ann am bòidhchead ach craiceann domhainn.
He provided climate statistics.	Thug e seachad staitistig gnàth-shìde.
Every member of the animal kingdom needs food.	Feumaidh a h-uile ball de rìoghachd bheathaichean biadh.
So the king built a beautiful palace for his daughter.	Mar sin thog an rìgh lùchairt bhrèagha dha nighean.
But he hardly spoke.	Ach cha mhòr gun do bhruidhinn e.
They are made of mud.	Tha iad air an dèanamh le poll.
The calculator has a total of seven keys.	Tha seachd iuchraichean gu h-iomlan air an àireamhair.
The prison was locked.	Chaidh am prìosan a ghlasadh.
Many people are wondering if it will ever rain.	Bidh mòran dhaoine a’ faighneachd am bi uisge ann gu bràth.
The sun rose over the bay with shining gold.	Dh'èirich a' ghrian os cionn a' bhàigh le òr deàlrach.
The eggs were stored in the refrigerator.	Bha na h-uighean air an stòradh anns an fhrigeireadair.
The bridge collapsed when a lorry overturned.	Thuit an drochaid nuair a chuir cuideigin làraidh thairis oirre.
He wants to make a good impression.	Tha e airson deagh bheachd a dhèanamh.
His story was interrupted by the arrival of police.	Chaidh stad a chuir air an sgeulachd aige nuair a thàinig poileas a-steach.
Yesterday, pollution was greatly reduced.	An-dè, chaidh truailleadh a lughdachadh gu mòr.
He hid the treasure in the tomato garden.	Chuir e am falach an ulaidh sa ghàrradh tomato.
The wings stood firm.	Sheas na sgiathan gu làidir.
Organizers declared a state of emergency.	Dh’ ainmich an luchd-eagrachaidh suidheachadh èiginn.
The blank page seemed endless.	Bha coltas gun chrìoch air an duilleag bàn.
The animals have long since stopped migrating.	Tha na beathaichean air stad a chuir air imrich o chionn fhada.
They were often questioned.	Gu math tric bha iad a 'ceasnachadh.
These sea creatures live in the depths of the ocean.	Tha na creutairean mara seo a 'fuireach ann an doimhneachd a' chuain.
I want to do that at my own risk.	Tha mi airson sin a dhèanamh fo m' uallach fhèin.
Some businesses refused to comply.	Dhiùlt cuid de ghnìomhachasan gèilleadh.
Oil is an important source of energy.	Tha ola na stòr lùtha cudromach.
The plant bore fruit in abundance.	Thug an lus toradh ann am pailteas.
His health is failing after a serious illness.	Tha a shlàinte a' fàiligeadh às dèidh droch thinneas.
Most families prefer money.	Is fheàrr leis a’ mhòr-chuid de theaghlaichean airgead.
She was doing her best not to cry.	Bha i a’ dèanamh a dìcheall gun a bhith a’ caoineadh.
Many bicycles were damaged in a storm.	Chaidh mòran bhaidhsagalan a mhilleadh ann an stoirm.
He shook hands.	Chrath e làmhan.
He ate quietly.	Dh'ith e gu sàmhach.
It is considered a health hazard.	Thathas den bheachd gu bheil e na chunnart slàinte.
Surprisingly, his hand went to her throat.	Gu h-iongantach, chaidh a làmh gu a h-amhaich.
Ecological footprinting is a measure of human impact	Tha lorg-coise eag-eòlasach na thomhas de bhuaidh daonna air
We can't spend our money.	Chan fhaod sinn ar n-airgead a chaitheamh.
Many people died when the plague broke out.	Bhàsaich mòran dhaoine nuair a thòisich a' phlàigh.
It's just behind that house.	Tha e dìreach air cùl an taighe sin.
So, traveling east is a more rewarding way.	Mar sin, 's e slighe nas buannachdaile a bhith a' siubhal dhan ear.
To increase the yield, they plant alfalfa in the spring.	Gus an toradh àrdachadh, bidh iad a 'cur alfalfa as t-earrach.
Don't go out and steal a bank.	Na tèid a-mach a ghoid banca.
She plans to stay with us all weekend.	Tha i an dùil fuireach còmhla rinn fad an deireadh sheachdain.
The journey was long.	Bha an turas fada.
Today, we are always on the way.	An-diugh, tha sinn an-còmhnaidh air an t-slighe.
Who begot who?	Cò a ghin cò?
The star shone brightly.	Sheall an rionnag gu soilleir.
The singer had a unique voice and a powerful presence.	Bha guth air leth aig an t-seinneadair agus làthaireachd cumhachdach.
The frightened men were walking through the bush.	Bha na fir a bha fo eagal a 'coiseachd tron ​​​​phreas.
On a bitter winter night, a baby was born.	Air oidhche shearbh gheamhraidh, rugadh leanabh.
This file contains four pages.	Tha ceithir duilleagan san fhaidhle seo.
Returned to the offices without any recommendation.	Thàinig tilleadh gu na h-oifisean gun mholadh sam bith.
Blame it on for softening.	Cuir air a’ choire airson a bhith bog.
She poured herself a cup of tea.	Dhòirt i fhèin cupa tì.
A speeding car collided with a lorry.	Bhuail càr a bha a' luaths ri làraidh.
If you eat too many beans, you will get gas.	Ma dh'itheas tu cus phònairean, gheibh thu gas.
Farmers will be happier if they get more water.	Bidh tuathanaich nas toilichte ma gheibh iad barrachd uisge.
The nurse was discussing the trip yesterday with the consultant.	Bha a' bhanaltram a' bruidhinn mun turas an-dè leis a' chomhairliche.
I decide on plans for the distant future.	Tha mi a’ co-dhùnadh planaichean airson an ama ri teachd fad às.
The scene is shrouded in mist.	Tha an sealladh air a chòmhdach le ceò.
Tell me, what did you want to eat?	Inns dhomh, dè a bha thu airson ithe?
The heat of summer has killed most of the roses.	Tha teas an t-samhraidh air a 'mhòr-chuid de na ròsan a mharbhadh.
It was covered with red and gold leaves.	Bha e còmhdaichte le duilleagan dearg is òir.
This test has proven the wisdom of a people.	Tha an deuchainn seo air gliocas sluagh a dhearbhadh.
The animation is smooth.	Tha am beothachadh rèidh.
You eat to survive.	Bidh thu ag ithe airson a bhith beò.
Swim out a bit, then dive in.	Snàmh a-mach beagan, an uairsin dàibheadh ​​​​a-steach.
We rejoiced over lunch.	Ghabh sinn ar n-aighear thar ar tràth-nòin.
It was too sudden for many of us.	Bha e ro obann dha mòran againn.
In the sink, add soap and hot water.	Anns an t-sinc, cuir siabann agus uisge teth.
We must stop trying to suppress the truth.	Feumaidh sinn stad a bhith a’ feuchainn ris an fhìrinn a chumail fodha.
This development would have a significant impact.	Bheireadh an leasachadh seo buaidh mhòr.
Recently, a new species of ant has been discovered.	O chionn ghoirid, chaidh gnè ùr de sheangan a lorg.
An old legend tells of many witches.	Tha seann uirsgeul ag innse mu ghrunn bhuidsich.
Reduce the brightness of this image.	Lùghdaich soilleireachd an deilbh seo.
Ice cream melts very quickly when hot.	Bidh reòiteag a’ leaghadh gu math luath nuair a tha e teth.
Some soldiers were disciplined.	Chaidh cuid de shaighdearan a smachdachadh.
She fell to pieces when she heard the bad news.	Thuit i na pìosan nuair a chuala i an droch naidheachd.
No one benefited.	Cha d'fhuair duine buannachd.
He is very funny and writes weird books.	Tha e gu math annasach agus a’ sgrìobhadh leabhraichean annasach.
The casino is under pressure to improve its games.	Tha an casino fo chuideam na geamannan aige a leasachadh.
He was eventually captured and imprisoned.	Mu dheireadh chaidh a ghlacadh agus a chur dhan phrìosan.
The punishment is heavy.	Tha am peanas trom.
Children read novels for fun.	Bidh clann a’ leughadh nobhailean airson spòrs.
A government spokesman declined to comment.	Dhiùlt neach-labhairt bhon riaghaltas beachd a thoirt seachad.
Children used to play in this park.	B’ àbhaist clann a bhith a’ cluich sa phàirc seo.
I appreciate her loyalty to the company.	Tha meas agam air a dìlseachd don chompanaidh.
She noticed what had happened.	Thug i fa-near na bha air tachairt.
The government has introduced a recycling scheme.	Tha an riaghaltas air sgeama ath-chuairteachaidh a thoirt a-steach.
The skill of skipping trout on a flying rod is required.	Feumaidh sgil a bhith a' sgoltadh breac air slat-itealaich.
A series of false police instructions have left them confused.	Dh’ fhàg sreath de stiùiridhean meallta na poileis air am buaireadh.
Some of our neighbors are complaining about the noise.	Tha cuid de na nàbaidhean againn a 'gearan mun fhuaim.
He bought three bottles of beer.	Cheannaich e trì botail leann.
Japan's thriving economy is built on silk.	Tha eaconamaidh soirbheachail Iapan air a thogail air sìoda.
We need legislation to protect children.	Feumaidh sinn reachdas gus clann a dhìon.
The sea covered the coast, moving in the morning sun.	Chòmhdaich a’ mhuir an oirthir, a’ gluasad ann an grian na maidne.
They had come to this country to find a home.	Bha iad air tighinn dhan dùthaich seo a lorg dachaigh.
He then fell into a deep sleep.	Thuit e an uairsin na chadal trom.
So everything happened naturally.	Mar sin thachair a h-uile dad gu nàdarra.
The people were restless.	Bha an sluagh gun tàmh.
They threw away the seeds when they were ready.	Thilg iad air falbh na sìol nuair a bha iad deiseil.
She asked me to leave immediately.	Dh’iarr i orm falbh sa bhad.
Our cities are expanding rapidly.	Tha na bailtean-mòra againn a’ leudachadh gu luath.
A fox jumped on the road.	Leum madadh-ruadh air an rathad.
It is true that only man knows that he is alive.	Tha e fìor gu bheil fios aig an duine a-mhàin gu bheil e beò.
The hybrid car is expected.	Tha dùil ris a’ chàr hybrid.
Ads have a common product setting.	Tha suidheachadh toraidh cumanta ann an sanasan.
The boy and the girl were courting enthusiastically.	Bha am balach agus an nighean a’ suirghe gu togarrach.
The rope was cut with elegant precision.	Chaidh an ròp a ghearradh le mionaideachd eireachdail.
He stretched out his arms and began to sing.	Shìn e a ghàirdeanan agus thòisich e a’ seinn.
The professor studies the mechanics of brain activity.	Bidh an t-ollamh a’ sgrùdadh meacanaig gnìomhachd eanchainn.
This restaurant serves delicious food.	Bidh an taigh-bìdh seo a 'frithealadh biadh fìor bhlasta.
This is often a problem on sanitary landfills.	Gu tric tha seo na dhuilgheadas air lìonadh-fearainn slàintealachd.
Construction work was completed today on the new hospital.	Chrìochnaich obair-togail an-diugh air an ospadal ùr.
Some ancient ruins have been found in these parts.	Chaidh cuid de thobhtaichean àrsaidh a lorg anns na pàirtean sin.
Those in power became increasingly arrogant and ruthless.	Dh’ fhàs an fheadhainn a bha ann an cumhachd a’ sìor fhàs àrdanach agus neo-thruacanta.
The crushed flag fluttered in the damp wind.	Sheid a’ bhratach bhrùite gu sàmhach ann an gaoth tais.
Many injustices were done during the colonial era.	B’ iomadh ana-ceartas a chaidh a dhèanamh aig àm coloinidh.
Fireworks lit up the night sky.	Bha cleasan-teine ​​a’ lasadh speur na h-oidhche.
Farmers harvest alfalfa as grass.	Bidh tuathanaich a 'buain alfalfa mar fheur.
He checked the passing cars.	Thug e sùil air na càraichean a bha a’ dol seachad.
The workgroup saved the day.	Shàbhail buidheann obrach an latha.
He confessed stronger than ever.	Dh’aidich e na bu làidire na b’ àbhaist.
They would hold meetings without me.	Bhiodh iad a’ cumail choinneamhan às aonais mise.
Sometimes people have difficulty counting their minds.	Uaireannan bidh duilgheadas aig daoine cunntadh nan inntinn.
The children were devastated by her death.	Bha a’ chlann air an sàrachadh gu mòr leis a’ bhàs aice.
Salt water ensures their survival.	Bidh uisge salainn a 'dèanamh cinnteach gu bheil iad beò.
They can usually be sealed in an air container.	Mar as trice faodaidh iad a bhith air an seuladh ann an soitheach èadhair.
The fur is folded up.	Tha am bian air a lùbadh suas.
So the wise old woman counted three coins.	Mar sin chunnt a' chailleach ghlic trì buinn.
The water was warm, but satisfying.	Bha an t-uisge blàth, ach riaraichte.
The bad weather continued into the next week.	Lean an droch aimsir a-steach don ath sheachdain.
Financial experts are advising against such a move.	Bidh eòlaichean ionmhais a’ comhairleachadh an aghaidh a leithid de ghluasad.
Water densifies as it heats up.	Bidh uisge a’ fàs nas dùmhail mar a bhios e a’ teasachadh.
His health began to fail, and he died.	Thòisich a shlàinte air fàilneachadh, agus bhàsaich e.
It is very safe to drive here.	Tha e gu math sàbhailte draibheadh ​​an seo.
No one argued with me.	Cha do rinn duine argamaid rium.
Such an idea is immoral.	Tha a leithid de bheachd mì-mhoralta.
She was an illiterate, poor farmer.	Bha i na tuathanach neo-litearra, bochd.
The supermarket is full of food.	Tha am mòr-bhùth làn de bhiadh.
The prognosis is not good.	Chan eil an prognosis math.
Wealthy people are obliged to pay their taxes.	Tha e mar dhleastanas air daoine beairteach na cìsean aca a phàigheadh.
The wild animals endangered human lives.	Chuir na beathaichean fiadhaich beatha dhaoine ann an cunnart.
A horse is a horse, of course.	’S e each a th’ ann an each, gun teagamh.
The school is located at the top of the hill.	Tha an sgoil suidhichte aig mullach a’ chnuic.
The device responds in my hands.	Bidh an inneal a’ freagairt nam làimh.
The room is quiet and warm.	Tha an seòmar sàmhach agus blàth.
Trying to get your message across can sometimes be daunting.	Faodaidh a bhith a’ feuchainn ri do theachdaireachd a chuir an cèill uaireannan a bhith uamhasach.
The level of talent here is amazing.	Tha an ìre de thàlant an seo iongantach.
The battle of the wills continued.	Lean cath nan tiomnadh.
A myth arose about its origin.	Dh'èirich uirsgeul mu dheidhinn a thùs.
She was wearing a red jumper and jeans.	Bha geansaidh dearg agus jeans oirre.
I hate you!	Tha fuath agam dhut!
Erosion has weakened the foundations of many buildings.	Tha bleith air bunait mòran thogalaichean a lagachadh.
For example, buy a combination lock pad.	Mar eisimpleir, ceannaich pad glas measgachadh.
A lock protects this door.	Bidh glas a’ dìon an dorais seo.
A bird sings in a winter forest.	Bidh eun a 'seinn ann an coille geamhraidh.
Cover the boards to a plate.	Còmhdaich na clàran gu bòrd.
Clouds covered the moon.	Bha neòil gheur a' còmhdachadh na gealaich.
The rain fell in anger.	Thuit an t-uisge ann an corruich.
The examiner examined the autopsy report.	Rinn an neach-sgrùdaidh sgrùdadh air an aithisg autopsy.
The rich man could not resist the temptation	Cha b’ urrainn an duine beairteach cur an aghaidh a’ bhuairidh
He died in a plane crash.	Chaochail e ann an tubaist-adhair.
Some roses were full of sweet fragrance.	Bha cuid de ròsan làn de chùbhraidheachd milis.
He became a mustache.	Dh’ fhàs e mustache.
He made several complaints about his work.	Thog e grunn ghearanan mun obair aige.
The problem of pollution is getting worse.	Tha duilgheadas truailleadh a’ fàs nas miosa.
Truly, how foolish!	Gu fìrinneach, dè cho gòrach!
A wide range of foods is available.	Tha raon farsaing de bhiadhan ri fhaighinn.
Creative writing is often taught in schools.	Bidh sgrìobhadh cruthachail gu tric air a theagasg anns na sgoiltean.
The commitment to tackling climate change is clear.	Tha an dealas airson cuir an-aghaidh atharrachadh clìomaid soilleir.
This seems to be a true story.	Tha e coltach gur e fìor sgeulachd a tha seo.
Most make it difficult to move.	Tha a mhòr-chuid ga dhèanamh duilich gluasad.
Children can fly like birds.	Faodaidh clann itealaich mar eòin.
This spring, the harvest will be plentiful.	As t-earrach seo, bidh am fogharadh pailt.
Take power naps in the morning and evening.	Gabh naps cumhachd sa mhadainn agus san fheasgar.
She was completely immersed in her work.	Bha i air a bogadh gu tur san obair aice.
People dream about starting their own business.	Bidh daoine a 'bruadar mu bhith a' tòiseachadh an gnìomhachas fhèin.
He looked into her eyes and smiled.	Sheall e a-steach air a sùilean agus rinn i gàire.
People's eating habits are changing rapidly.	Tha cleachdaidhean ithe dhaoine ag atharrachadh gu luath.
But they often work in teams.	Ach gu tric bidh iad ag obair ann an sgiobaidhean.
He embraced heroic behavior.	Ghabh e ri giùlan gaisgeil.
This house is large and comfortable.	Tha an taigh seo mòr agus comhfhurtail.
In a spirit of cooperation, they offered to help.	Ann an spiorad co-obrachaidh, thairg iad cuideachadh.
Have you met our new neighbors?	An do choinnich thu ris na nàbaidhean ùra againn?
The sight in his eyes was cold.	Bha an sealladh na shùilean fuar.
They were told to keep an open mind.	Chaidh iarraidh orra inntinn fhosgailte a chumail.
They brought in a big truck.	Thug iad a-steach làraidh mòr.
Urbanization is common in some parts of the world.	Tha bailteachadh cumanta ann an cuid de sgìrean den t-saoghal.
She took me to a new coffee shop.	Thug i mi gu bùth cofaidh ùr.
Clouds traveled lazily across the dark morning skies.	Shiubhail neoil gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne.
Feature selection.	Taghadh feart.
Expansion is not particularly easy.	Chan eil e gu sònraichte furasta leudachadh fhaighinn.
The ship is set to sail tomorrow.	Tha an soitheach gu seòladh a-màireach.
Acidity is embedded in many human languages.	Tha searbhas air a ghabhail a-steach ann an iomadh cànan daonna.
The boat overshadows the water.	Bidh am bàta a’ cur sgàil air an uisge.
They waited patiently, leaning against a tree.	Dh'fhuirich iad gu foighidneach, a 'lùbadh an aghaidh craoibh.
One language, one religion.	Aon chànan, aon chreideamh.
A little fly was shining around his head.	Bha cuileag bheag a’ deàlradh timcheall a chinn.
Incorrect identification of this role will avoid confusion.	Le bhith a’ comharrachadh na dreuchd seo gu ceàrr seachnaidh sin troimh-chèile.
The soldier died on the front line.	Bhàsaich an saighdear air an loidhne aghaidh.
Very few people live here all year round.	Is e glè bheag de dhaoine a tha a’ fuireach an seo fad na bliadhna.
The building was demolished.	Bha an togalach air a leagail.
An air strike killed many people last week.	Mharbh stailc adhair mòran dhaoine an t-seachdain seo chaidh.
Decay occurs more rapidly in extreme heat.	Bidh lobhadh a’ tachairt nas luaithe ann an teas mòr.
An unusual number of animals were killed.	Chaidh àireamh neo-àbhaisteach de bheathaichean a mharbhadh.
Before you complain, this is not true.	Mus dèan thu gearan, chan eil seo fìor.
The pool was deep and cold.	Bha an linne domhainn agus fuar.
He emphasized that affordable medical care is of paramount importance.	Dhaingnich e gu bheil cùram meidigeach aig prìs ruigsinneach air leth cudromach.
Our friend is away on holiday.	Tha ar caraid air falbh air saor-làithean.
He wrote openly about his experiences.	Sgrìobh e gu fosgailte mu na dh'fhiosraich e.
More women than men attend college.	Bidh barrachd bhoireannaich na fireannaich a’ frithealadh na colaiste.
You read that text, didn't you?	Leugh thu an teacsa sin, nach robh?
At the start of the game, he had the lead.	Aig toiseach a’ gheama, bha an stiùir aige.
He said everyone was present.	Thuirt e gu robh a h-uile duine an làthair.
The king demanded additional taxes.	Dh’iarr an rìgh cìsean a bharrachd.
Some rivers, however, remain clean.	Tha cuid de na h-aibhnichean, ge-tà, fhathast glan.
They need strong knees.	Feumaidh iad glùinean làidir.
This breed of dog has short, smooth fur.	Tha bian rèidh, goirid aig a’ ghnè cù seo.
Sweet and sour flavors are often found in pastas.	Gu tric lorgar blasan searbh milis ann an pastaichean.
A strong wind blew over the lake.	Shèid gaoth làidir thairis air an loch.
Put the produce in a food processor.	Cuir na toradh ann am pròiseas bidhe.
I study engineering in college.	Bidh mi ag ionnsachadh innleadaireachd sa cholaiste.
Union membership is declining.	Tha ballrachd aonadh a’ crìonadh.
All tomatoes are red.	Tha a h-uile tomato dearg.
We will meet in the meeting room.	Coinnichidh sinn anns an t-seòmar-coinneimh.
After the dentist removed the decay, the pain disappeared.	Às deidh don fhiaclair an lobhadh a thoirt air falbh, chaidh am pian à sealladh.
Only thirty people attend a weekly mass.	Chan eil ach trithead neach a’ frithealadh aifreann seachdaineil.
Rojas could not finish his sentence.	Cha b’ urrainn dha Rojas crìoch a chuir air a binn.
Then she straightened up and bent down.	An uairsin rinn i dìreach suas agus chrom i sìos.
On the beach, children built sandcastles.	Air an tràigh, thog clann caistealan gainmhich.
The level of ground erosion fell sharply.	Thuit an ìre de bhleith talmhainn gu mòr.
This outfit is too short.	Tha an t-aodach seo ro ghoirid.
Police use gas to take control of a population.	Bidh feachdan poileis a’ cleachdadh gas airson smachd a chumail air sluagh.
The company has sold its core business division.	Tha a’ chompanaidh air a phrìomh roinn gnìomhachais a reic.
High fever often indicates a serious illness.	Bidh fiabhras àrd gu tric a ‘nochdadh droch thinneas.
A mechanic checked the allotment.	Thug meacanaig sùil air a’ chuibhreann.
The scout slipped away in the reflections.	Shleamhnaich an scout air falbh anns na faileasan.
A smithy is a metalworking shop.	'S e bùth obair-mheatailt a th' ann an ceàrdach.
This beach is popular with locals.	Tha muinntir an àite dèidheil air an tràigh seo.
Gamestone is a valuable ore.	Tha clach-gèam na mhèinn luachmhor.
Patients undergo a wide range of tests	Bidh euslaintich a’ dol tro shreath fharsaing de dheuchainnean
A dog born puppies recently.	Cù a rugadh cuileanan o chionn ghoirid.
A crab can melt its shells.	Faodaidh crùbag a shligean a leaghadh.
He stood behind the desk and smiled.	Sheas e air cùlaibh an deasg agus rinn e gàire.
This student achieved the highest mark in the class.	Fhuair an oileanach seo an comharra a b’ àirde sa chlas.
He assured us of his complete loyalty.	Thug e cinnteach dhuinn mu a dhìlseachd iomlan.
The story tells of a young man and a mermaid.	Tha an sgeulachd ag innse mu fhear òg agus mu mhaighdeann-mhara.
Elderly people have never been given such a luxury.	Cha d' thugadh a leithid de shòghalachd riamh do sheann daoine.
Ancient civilizations migrated here by boat.	Rinn seann shìobhaltachdan imrich an seo air bàta.
He kept himself busy after his retirement.	Chùm e e fhèin trang às deidh dha a dhreuchd a leigeil dheth.
The scientific evidence is appalling.	Tha an fhianais shaidheansail uamhasach.
Man, woman, child.	Fear, boireannach, leanabh.
The road cuts through the desert.	Tha an rathad a’ gearradh tron ​​fhàsach.
Some experts believe that climate change is happening.	Tha cuid de dh’eòlaichean den bheachd gu bheil atharrachadh clìomaid a’ tachairt.
Some insects breed in dark forests.	Bidh cuid de mheanbh-fhrìdean a’ briodadh ann an coilltean dorcha.
The ball kicked back into the net.	Bhreab am ball air ais dhan lìon.
The club is famous for its climbing wall.	Tha an cluba ainmeil airson a bhalla sreap.
Scientists say climate change is affecting compliance.	Tha luchd-saidheans ag ràdh gu bheil atharrachadh clìomaid a’ toirt buaidh air gèilleadh.
This arid area contains a large body of water.	Tha corp mòr uisge anns an sgìre thioram seo.
He plays chess very well.	Bidh e a’ cluich tàileasg gu math.
Some leaders are so corrupt that they cannot be trusted.	Tha cuid de stiùirichean cho coirbte nach urrainn earbsa a bhith annta.
The sausage cooked in the fat.	An isbean air a bhruich anns an t-saill.
It was not long before his world was hit by many brick walls.	Cha b’ fhada gus an do bhuail an saoghal aige le mòran bhallachan breige.
He was wearing a red scarf.	Bha sgarfa dearg air.
I watched it for hours.	Choimhead mi e airson uairean.
The monthly salary is not enough to survive	Chan eil an tuarastal mìosail gu leòr airson a bhith beò
He was above production.	Bha e os cionn cinneasachadh.
She doesn't understand anything about that.	Chan eil i a' tuigsinn càil mu dheidhinn sin.
He stood through the hall.	Sheas e tron ​​talla.
These animals use the branches to rest.	Bidh na beathaichean sin a’ cleachdadh nan geugan airson fois a ghabhail.
To express something abstract, use metaphor.	Gus rudeigin eas-chruthach a chuir an cèill, cleachd metafhor.
They were unsure of her reasons.	Cha robh iad cinnteach mu na h-adhbharan aice.
The best time to visit was during the day.	B’ e tron ​​latha an t-àm as fheàrr airson tadhal.
The repairers arrived immediately at eight o'clock.	Ràinig an luchd-càraidh gun dàil aig ochd uairean.
I have held my tongue long enough.	Tha mi air mo theanga a chumail fada gu leòr.
The sciatic nerve extends roots down from the lumbar region.	Bidh an nerve sciatic a 'cur freumhan sìos bhon roinn lumbar.
She holds up her red canopy.	Tha i a’ cumail a sgàil-bhrat dearg àrd.
You have to accept that you are a communist.	Feumaidh tu gabhail ris gur e comannach a th’ annad.
I will never forget you!	Cha dìochuimhnich mi gu bràth thu!
His mother persuaded him to get to work.	Chuir a mhàthair ìmpidh air faighinn a dh'obair.
Today, it is fashionable to eat healthily.	An-diugh, tha e fasanta ithe gu fallain.
The previous year's performance was very good.	Bha coileanadh na bliadhna roimhe glè mhath.
The clock on the wall ticked, above.	Chuir an gleoc air a’ bhalla strìochag, gu h-àrd.
So was the next year.	Mar sin bha an ath bhliadhna.
Service charges will be added to your account.	Thèid cosgais seirbheis a chuir ris a’ chunntas agad.
The race soon ended.	Goirid chrìochnaich an rèis.
Higher education is growing rapidly.	Tha foghlam àrd-ìre a’ fàs gu luath.
Evidence of these news sites with their names.	Fianais air na làraich naidheachd seo leis na h-ainmean aca.
A talented writer, she went on a trip to the northern states.	Na sgrìobhadair tàlantach, chaidh i air turas gu na stàitean a tuath.
Cats are hunting on the fields.	Tha cait a' sealg air na raointean.
They were lucky enough to escape injury.	Bha iad fortanach gu leòr teicheadh ​​​​bho leòn.
Most attacks occur at night.	Bidh a 'mhòr-chuid de dh' ionnsaighean a 'tachairt air an oidhche.
Monday is the first day of the week.	'S e Diluain a' chiad latha dhen t-seachdain.
You can't trust everyone you meet.	Chan urrainn dhut earbsa a h-uile duine a choinnicheas tu.
This park is closed to the public.	Tha a’ phàirc seo dùinte don phoball.
She is always so disorganized.	Tha i an-còmhnaidh cho mì-eagraichte.
The politician has been charged with election fraud.	Chaidh an neach-poilitigs a chur fo chasaid foill taghaidh.
He jumped on his friend.	Leum e air a charaid.
They separated in the same year.	Dhealaich iad san aon bhliadhna.
The planned economy produced many good ideas.	Thug an eaconamaidh dealbhaichte mòran bheachdan math gu buil.
Paprika is high on the list of favorite chickens.	Tha paprika àrd air an liosta de chearcan as fheàrr leotha.
There were huge concrete buildings in the city.	Bha togalaichean mòra de chruadhtan anns a’ bhaile.
The living room was decorated with religious images.	Bha an seòmar-suidhe air a sgeadachadh le ìomhaighean cràbhach.
The force was routed.	Chaidh an fheachd a chuir gu mì-riaghailt.
Sentences that begin a sentence on the same word.	Seantansan a thòisicheas seantans air an aon fhacal.
The phrase dotdash started with.	Thòisich an abairt dotdash le.
Such properties must be paid for promptly.	Feumar togalaichean mar seo a phàigheadh ​​​​gu sgiobalta.
Most houses have a small plot of land around them.	Tha pìos beag fearainn timcheall orra aig a’ mhòr-chuid de thaighean.
Finally, a few words of advice from a veteran.	Mu dheireadh, beagan fhaclan de chomhairle bho sheann shaighdear.
The man took the picture.	Thog an duine an dealbh.
The wall fell, causing a lot of destruction.	Thuit am balla, ag adhbhrachadh mòran sgrios.
The image below represents a node.	Tha an dealbh gu h-ìosal a’ riochdachadh nód.
Influenza has devastated the world.	Tha galar cnatan mòr air an saoghal a sgrios.
Save it for the next batch.	Sàbhail e airson an ath bhaidse.
He says this is the first scientific discovery.	Tha e ag ràdh gur e seo a’ chiad lorg saidheansail.
A tree house was built.	Bha taigh craoibhe air a thogail.
It's always been a little weird.	Tha e an-còmhnaidh air a bhith rud beag neònach.
So the sentences ran together.	Mar sin ruith na seantansan còmhla.
The fish is very tasty.	Tha an t-iasg gu math blasta.
The dampness had left his skin looking pale.	Bha an taiseachd air a chraiceann fhàgail a’ coimhead bàn.
Any great river offers amazing natural beauty.	Tha abhainn mhòr sam bith a’ tabhann bòidhchead nàdarra iongantach.
The president has recently announced plans to protect endangered species.	Tha an ceann-suidhe air planaichean fhoillseachadh o chionn ghoirid gus gnèithean ann an cunnart a dhìon.
Opposition parties were often supported by Nigerians.	Gu tric thug Nigerians taic do phàrtaidhean dùbhlannach.
A text is not a book.	Chan e leabhar a th’ ann an teacsa.
It was a murder.	'S e murt a bh' ann.
He succeeded in defeating the invaders.	Shoirbhich leis gus an luchd-ionnsaigh a chuir às.
Large pieces of porcelain have been found here.	Chaidh pìosan mòra de porcelain a lorg an seo.
Organic foods do not contain genetically modified organisms.	Chan eil fàs-bheairtean ginteil ann am biadhan organach.
Put these receipts in the box.	Cuir na cuidhteasan sin sa bhogsa.
The women had to paint their nails.	B’ fheudar dha na boireannaich na h-ìnean aca a pheantadh.
I dipped the page in ink.	Shàth mi an duilleag ann an inc.
The man's hands were tied behind his back.	Bha làmhan an duine ceangailte air cùlaibh a dhruim.
The merchant hurried to see our bald friend.	Rinn am marsanta cabhag a dh'fhaicinn ar caraid maol.
He had lost three stones in weight.	Bha e air trì clachan a chall ann an cuideam.
Governments have long campaigned for traffic light control.	Tha riaghaltasan air a bhith a’ strì airson smachd solais trafaic o chionn fhada.
Her skin was pale, her eyes full of pain.	Bha a craiceann bàn, a sùilean làn de phian.
She was released from the hospital.	Chaidh a leigeil a-mach às an ospadal.
The full moon shone brightly in the sky.	Sheall a' ghealach làn gu soilleir anns an speur.
The digital version has changed the world.	Tha an tionndadh didseatach air an saoghal atharrachadh.
He will never break his promises.	Cha bhris e a gheallaidhean gu bràth.
Water is the foundation of life.	Is e uisge bunait beatha.
He hurried to the train station, saying goodbye.	Rinn e cabhag chun stèisean rèile, a’ guidhe soraidh slàn.
She has visited many healers.	Tha i air a bhith a 'tadhal air mòran luchd-leigheis.
When a woman gives birth, she needs to see a doctor.	Nuair a bheir boireannach breith, feumaidh i dotair fhaicinn.
It hinders my development as an artist.	Tha e a’ cur bacadh air mo leasachadh mar neach-ealain.
It is important to succeed in this industry.	Tha e cudromach soirbheachadh sa ghnìomhachas seo.
This saga has been repeated all over the world.	Tha an saga seo air ath-aithris air feadh an t-saoghail.
The weather is getting worse every year.	Tha an aimsir a’ fàs nas miosa gach bliadhna.
It continues to develop the infrastructure.	Tha e a’ leantainn air adhart a’ leasachadh a’ bhun-structair.
Download the city with life.	Luchdaich a-nuas am baile le beatha.
There were riots in the cities.	Bha aimhreitean anns na bailtean mòra.
Many people today pay their bills by credit card.	An-diugh bidh mòran dhaoine a’ pàigheadh ​​am bilean le cairtean creideis.
First, we need to make some bean sauce.	An toiseach, feumaidh sinn beagan sabhs bean a dhèanamh.
When the work is done, it dies.	Nuair a bhios an obair deiseil, bidh e a 'bàsachadh.
It will not come.	Cha tig e.
The manager is ruthless, but fair.	Tha am manaidsear neo-thruacanta, ach cothromach.
At seven o'clock, the secretary is in the office.	Aig seachd uairean, tha an rùnaire anns an oifis.
I'm sorry things have turned out like this.	Tha mi duilich gu bheil cùisean air tionndadh a-mach mar seo.
Some buildings still wave today.	Tha cuid de na togalaichean fhathast a’ smèideadh an-diugh.
The matriarch commanded, and the servants listened.	Dh'àithn am matriarch, agus dh'èist na seirbhisich.
Corruption in the public sector is a real problem.	Tha coirbeachd san roinn phoblaich na fhìor dhuilgheadas.
Baker.	Bèicear.
He will not let you touch him.	Cha leig e leat beantainn ris.
What has changed in our economy recently?	Dè a tha air atharrachadh san eaconamaidh againn o chionn ghoirid?
To unscrew poles, use lemon juice and salt.	Gus pòlaichean a dhì-chòmhdach, cleachd sgudal lemon is salainn.
Some farmers became wealthy, while others went bankrupt.	Dh'fhàs cuid de thuathanaich beairteach, agus chaidh cuid eile briste.
The dominoes fall one after another.	Bidh na dominoes a’ tuiteam aon às deidh a chèile.
The weather is very unpredictable here.	Tha an aimsir gu math mì-earbsach an seo.
Many women wonder if men really understand.	Bidh mòran bhoireannaich a 'faighneachd a bheil fir dha-rìribh a' tuigsinn.
Here are some common questions.	Seo cuid de na ceistean cumanta.
Brown belts should be stylish.	Bu chòir criosan donn a bhith stylish.
Some activities take several hours.	Bidh cuid de ghnìomhachdan a 'toirt grunn uairean a thìde.
The Titanic sank after crashing into an iceberg.	Chaidh an Titanic fodha fo tuinn às deidh dha beinn-deighe a bhualadh.
He shouted to the waiter.	Ghlaodh e ris an fhear-frithealaidh.
This man is an expert.	Tha an duine seo na shàr-eòlaiche.
The helicopter's blades protested.	Bha lannan an heileacoptair a' gearain gu làidir.
Trains are their fastest mode of transport.	Is e trèanaichean an dòigh còmhdhail as luaithe aca.
Countries build factories and create jobs.	Bidh dùthchannan a’ togail fhactaraidhean agus a’ cruthachadh obraichean.
She took the horse to the pool.	Thug i an t-each dhan amar-uisge.
See the maps on the way to the entrance.	Faic na mapaichean air an t-slighe chun an t-slighe a-steach.
Choose carefully what you use and discard the rest.	Tagh gu faiceallach dè a chleachdas tu agus cuir air falbh an còrr.
That person has almost no sense of style.	Cha mhòr nach eil mothachadh sam bith aig an neach sin air stoidhle.
Remember to take your passport.	Cuimhnich gun gabh thu do chead-siubhail.
They stressed their lack of memory.	Chuir iad cuideam air a’ chuimhne easbhaidheach aca.
The waterfall spilled over the edge of the session.	Dhòirt an t-eas thairis air oir an t-seisein.
Please specify the watch.	Comharraich an uaireadair, mas e do thoil e.
Do not underestimate their strength, companion.	Na dèan dì-meas air an neart, a chompanach.
The sector fell steadily over the next month.	Thuit an roinn gu cunbhalach thairis air an ath mhìos.
We stopped talking.	Stad sinn a’ bruidhinn.
The rebels were fought by federal forces as well as militias.	Bha feachdan feadarail a bharrachd air mailisidhean a’ sabaid ris na reubaltaich.
Experts fear climate change will lead to thirst and famine.	Tha eagal air eòlaichean gun toir atharrachadh clìomaid tart agus gort.
He started a new diet.	Thòisich e air daithead ùr.
Our lives are depressing, depressing, and gray.	Tha ar beatha dubhach, dòrainneach, agus liath.
The walls were old and crumbling.	Bha na ballachan aosda agus a’ crùbadh.
The rebels are gaining ground.	Tha na reubaltaich a’ faighinn talamh.
A little water was poured on the floor.	Chaidh beagan uisge a dhòrtadh air an làr.
It was time for the politician to decide to justify.	Bha an t-àm ann don neach-poilitigs a cho-dhùnadh fhìreanachadh.
The prince realized that he was powerless.	Thuig am prionnsa gun robh e gun chumhachd.
There was a loud bang.	Bha brag àrd ann.
There are hundreds of languages ​​in the world.	Tha ceudan de chànanan air an t-saoghal.
Security concerns are obvious.	Tha draghan tèarainteachd follaiseach.
The furniture needs to be unpacked.	Feumaidh an àirneis a bhith air a dhì-phapadh.
A path winds around the lochs, past a falling waterfall.	Tha frith-rathad a’ dol timcheall nan lochan, seachad air eas a tha a’ tuiteam.
Give the shrimp light pressure.	Thoir brùthadh aotrom don shrimp.
The flag was raised for the first time.	Chaidh a’ bhratach a thogail airson a’ chiad uair.
The crow was cutting through the snacks.	Bha an fheannag a’ buain ris na greimean-bìdh.
Police have cordoned off the area.	Tha na poileis air an sgìre a dhùnadh.
Definitely worth a look.	Gu cinnteach is fhiach sgrùdadh a dhèanamh.
Women in this society are despised.	Tha boireannaich sa chomann-shòisealta seo nan adhbhar tàir.
The steel bridge was demolished.	Chaidh an drochaid stàilinn a leagail.
The village was close to the hotel's accommodation.	Bha am baile goirid air àiteachan-fuirich an taigh-òsta.
The mother was taking care of the girl's hair.	Bha am màthair a’ gabhail cùram de fhalt na h-ìghne.
He hurried, stretched out his hand, and left.	Ghreas e, shìn e làmh, agus dh'fhalbh e.
A long discussion ensued on ecological issues.	Lean deasbad fada air cùisean eag-eòlais.
Try not to make a noise.	Feuch nach dèan thu fuaim.
The group spread all over the world.	Sgaoil a 'bhuidheann air feadh an t-saoghail.
She shed a few tears for the old man.	Sheas i beagan deòir airson a’ bhodaich.
I have already bought it.	Tha mi air a cheannach mu thràth.
But something kept me going.	Ach thug rudeigin orm cumail a’ dol.
The great musk deer has distinctive short horns.	Tha adhaircean goirid sònraichte aig an fhèidh mhòr mhusg.
Your father must be proud of you!	Feumaidh d’ athair a bhith moiteil asad!
All the chairs were used.	Bha na cathraichean uile gan cleachdadh.
She wrapped the look around her shoulders.	Phaisg i an t-seallaidh timcheall a guailnean.
He balanced the books carefully.	Cothromaich e na leabhraichean gu faiceallach.
The hen was soft.	Bha an cearc maoth.
I'm hungry.	Tha an t-acras orm.
The preacher wore a brightly colored robe.	Bha trusgan de dhath soilleir air an t-searmonaiche.
She pulled a hand down her face, sighing deeply.	Tharraing i làmh sìos a h-aodann, ag osnaich gu domhainn.
As a symbol of suffering and hope.	Mar shamhla air fulangas agus dòchas.
The importance of history in education is widely debated.	Tha cudromachd eachdraidh ann am foghlam air a dheasbad gu farsaing.
They enjoyed living in the city.	Chòrd am fuireach anns a’ bhaile riutha.
The lake is crystal blue.	Tha an loch criostal gorm.
The city lies at the base of a volcano.	Tha am baile na laighe aig bonn bholcàno.
Exercise is important for maintaining good health.	Tha eacarsaich cudromach airson deagh shlàinte a chumail suas.
This is the path we take in our lives.	Is e seo an t-slighe a tha sinn a’ leantainn nar beatha.
Accounting is one of the most important topics.	Tha cunntasachd mar aon de na cuspairean as cudromaiche.
Be careful not to spill any sugar.	Bi faiceallach gun a bhith a 'dòrtadh siùcar sam bith.
Bring together the diverse activities of government and civic agencies.	Thoir còmhla gnìomhan eadar-mheasgte an riaghaltais agus bhuidhnean catharra.
There was one major road running through the town.	Bha aon rathad mòr a’ ruith tron ​​bhaile.
This food is often served at room temperature.	Bidh am biadh seo gu tric air a thoirt seachad aig teòthachd an t-seòmair.
That was the price he was willing to pay.	Sin a’ phrìs a bha e deònach pàigheadh.
Passengers walked to work.	Choisich luchd-siubhail a dh'obair.
Use scissors to cut a piece of paper in half.	Cleachd siosar airson pìos pàipear a ghearradh na dhà.
Can't you see?	Nach faic thu?
The road is frozen.	Tha an rathad reòta.
Children are growing taller these days.	Tha clann a’ fàs nas àirde na làithean seo.
Perform routine vessel inspections.	Dèan sgrùdaidhean àbhaisteach air soithichean.
She helped set up the pig.	Chuidich i le bhith a’ stèidheachadh a’ mhuc.
This project will use computers to analyze financial data.	Cleachdaidh am pròiseact seo coimpiutairean airson mion-sgrùdadh a dhèanamh air dàta ionmhasail.
Always be careful about novels with new writers.	Bi faiceallach an-còmhnaidh mu nobhailean le sgrìobhadairean ùra.
I was able to load the washing machine.	Chaidh agam air an inneal-nigheadaireachd a luchdachadh.
A thin ditch was dug for burial.	Chaidh clais tana a chladhach airson a adhlacadh.
The police came out in effect.	Thàinig na poileis a-mach ann an èifeachd.
The magic was so amazing.	Bha an draoidheachd cho iongantach.
Children are offered a stimulating education.	Thathas a’ tabhann foghlam brosnachail dha clann.
She took off her gloves and rang the bell.	Thug i dheth a miotagan agus ghlaodh i an clag.
He spent some time living in a small town.	Chuir e seachad ùine a’ fuireach ann am baile beag.
Grandmothers can spend part of the year in the country.	Faodaidh seanmhairean pàirt den bhliadhna a chaitheamh anns an dùthaich.
Unable to keep up with her curiosity, she ran through.	Leis nach b’ urrainn dhi a feòrachas a chumail a-steach, ruith i troimhe.
She looked through the blinds.	Sheall i tro na dallsaichean.
A mixture of sugar and water.	Measgachadh de shiùcair agus uisge.
We've heard a lot about this project.	Tha sinn air a bhith a’ cluinntinn tòrr mun phròiseact seo.
An electric railway runs between the city and the country.	Tha rathad-iarainn dealain a’ ruith eadar am baile-mòr agus an dùthaich.
Shake the baby's bowels again.	Chrath innidh an leanaibh a-rithist.
His office is in the corner of the second floor.	Tha an oifis aige ann an oisean an dàrna làr.
The service was orderly.	Bha an t-seirbheis òrdail.
They will do anything for money.	Nì iad rud sam bith airson airgead.
Inspectors evaluated everyone's performance.	Rinn an luchd-sgrùdaidh measadh air coileanadh a h-uile duine.
She hates being cooped up in the house.	Tha gràin aice air a bhith cooped suas san taigh.
The soup was delicious, tasting fresh herbs.	Bha am brot blasta, a’ blasad de luibhean ùra.
A thunderstorm began to roar.	Thòisich stoirm tàirneanaich ri beucaich.
He was taken to hospital by ambulance.	Chaidh a thoirt dhan ospadal ann an carbad-eiridinn.
Polo's influence has waned.	Tha buaidh Polo air a dhol sìos.
The old woman got up and went back to the house.	Dh’èirich a’ chailleach agus chaidh i air ais dhan taigh.
The problem of water resources is affecting farmers.	Tha duilgheadas goireasan uisge a’ toirt buaidh air tuathanaich.
There were two credit cards in the purse.	Bha dà chairt-creideis anns an sporan.
Locals were often involved in water rights disputes.	Bha muinntir an àite gu tric an sàs ann an connspaidean mu chòraichean uisge.
The crowd broke in praise.	Bhris an sluagh le moladh.
I am not ready to talk to you yet.	Chan eil mi deònach bruidhinn riut fhathast.
He gave her a loving smile.	Thug e gàire gràdhach dhi.
The sciences are always changing.	Tha na saidheansan an-còmhnaidh ag atharrachadh.
Tragedy engulfed his family.	Thug bròn-chluich a theaghlach an sàs.
They have been in hiding for several months.	Tha iad air a bhith am falach airson grunn mhìosan.
I hope to visit you one day.	Tha mi an dòchas aon latha tadhal ort.
Construction was not complete when it started to rain.	Cha robh an obair-togail deiseil nuair a thòisich an t-uisge ann.
You eat too much.	Bidh thu ag ithe cus.
How do you get around here?	Ciamar a gheibh thu timcheall an seo?
Be sure to read the package instructions carefully.	Dèan cinnteach gun leugh thu an stiùireadh pacaid gu faiceallach.
Most people talk about "the poor."	Bidh a 'mhòr-chuid de dhaoine a' bruidhinn air "na bochdan."
This step would have a punitive effect on students.	Bheireadh an ceum seo buaidh peanasach air oileanaich.
You cannot drive when you are tired.	Chan fhaod thu draibheadh ​​nuair a tha thu sgìth.
The animals are becoming increasingly rare.	Tha na beathaichean a 'sìor fhàs tearc.
She's incredibly open.	Tha i iongantach fosgailte.
When you are angry, stop and take a deep breath.	Nuair a tha thu feargach, stad agus gabh beagan anail domhainn.
Be careful!	Bidh faiceallach!
Hard question!	Ceist chruaidh!
This city is famous for its many churches.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson an iomadh eaglais a th’ ann.
A nearby village was passing by.	Bha baile faisg air làimh a’ faighinn seachad air.
Audiobooks offer a new way of reading.	Tha leabhraichean-fuaime a’ tabhann dòigh ùr air leughadh.
In colonial history, children were often used.	Ann an eachdraidh coloinidh, bha clann gu tric air an cleachdadh.
The mixed team lost the game.	Chaill an sgioba mheasgaichte an geama.
He also collects stamps.	Bidh e cuideachd a’ cruinneachadh stampaichean.
Society can be divided into specific groups.	Faodar comann-sòisealta a roinn ann am buidhnean sònraichte.
The prince's dark eyes shone with joy.	Bha sùilean dorcha a’ phrionnsa a’ deàrrsadh leis an toileachas a bh’ aige.
Police will confirm that this improvement is necessary.	Dearbhaidh na poileis gu bheil an leasachadh seo riatanach.
A stranger comes to town.	Thig coigreach dhan bhaile.
These people lived in caves.	Bha na daoine seo a’ fuireach ann an uamhan.
Here, water becomes gas after it is heated.	An seo, bidh uisge a 'fàs gas an dèidh a bhith air a theasachadh.
The date was easily met.	Chaidh an ceann-latha a choileanadh gu furasta.
The factory closed last year.	Dhùin an fhactaraidh an-uiridh.
The brothers did not hold back.	Cha robh na bràithrean a’ cumail dad air ais.
Ducks have net legs.	Tha casan lìn aig tunnagan.
The puma's fur is pale.	Tha bian a' phuma bàn.
He punched him on the table.	Bhuail e a dhòrn air a’ bhòrd.
The soldier's wife would give milk three times a day.	Bhiodh bean an t-saighdeir a' toirt bainne trì tursan san latha.
She was expecting a big, elegant wedding.	Bha i an dùil banais mhòr, eireachdail.
Scientists believe this animal was hunted to extinction.	Tha luchd-saidheans den bheachd gun deach am beathach seo a shealg gus a dhol à bith.
All the students are sitting outside.	Tha na h-oileanaich uile nan suidhe a-muigh.
The answer is not in the scatter plot.	Chan eil am freagairt anns a 'phlota sgapaidh.
Muslims kept dogs as pets.	Bhiodh Muslamaich a' cumail coin mar pheataichean.
I expected the news to be in his handwriting.	Bha dùil agam gum biodh an naidheachd anns an làmh-sgrìobhaidh aige.
Avoid contact with someone who is ill.	Seachain conaltradh le cuideigin a tha tinn.
She became a big woman.	Dh'fhàs i na boireannach mòr.
The prisoner escaped successfully.	Theich am prìosanach gu soirbheachail.
Here is a recipe for making baklava.	Is e seo reasabaidh airson baklava a dhèanamh.
I argued with him.	Rinn mi connspaid ris.
Christianity quickly spread abroad.	Sgaoil Crìosdaidheachd gu luath thall thairis.
No one was injured.	Cha deach duine a ghoirteachadh.
The orchestra played beautifully.	Chluich an orcastra gu breagha.
Hypnosis is often thought of as a parlor trick.	Gu tric bidh daoine a’ smaoineachadh air hypnosis mar chleas parlour.
Clay is used to make pottery and brickwork.	Bithear a’ cleachdadh crèadha airson crèadhadaireachd agus breigichean-teine ​​a dhèanamh.
The family went to a play last year.	Chaidh an teaghlach gu dealbh-chluich an-uiridh.
Some researchers believe that diet may be responsible for this effect.	Tha cuid de luchd-rannsachaidh a 'creidsinn gum faodadh daithead a bhith an urra ris a' bhuaidh seo.
They carefully managed the forest resources.	Rinn iad riaghladh gu faiceallach air goireasan na coille.
Verify these claims from trusted sources.	Dearbhaich na tagraidhean sin bho stòran earbsach.
The cat happily cleaned.	Ghlan an cat gu toilichte.
The bird flew quickly, wagging its tail slightly.	Dh'itealaich an t-eun gu luath, a h-earball a 'crathadh beagan.
Seven days help meoble.	Seachd latha cuideachadh meoble.
Those who support democracy are called democrats.	Canar deamocrataich ris an fheadhainn a tha a’ toirt taic do dheamocrasaidh.
Sustaining people's lives is important.	Tha e cudromach beatha dhaoine a chumail suas.
The causes of global warming are many and varied.	Tha adhbharan blàthachadh na cruinne iomadach agus eadar-dhealaichte.
The elderly couple were running through a cemetery.	Bha a’ chàraid aosta a’ ruith tro chladh.
Her eyes were red from crying.	Bha a sùilean dearg bho bhith a 'caoineadh.
If you want to win, you have to work harder.	Ma tha thu airson buannachadh, feumaidh tu a bhith ag obair nas cruaidhe.
No one seemed to understand what the other man was saying.	Cha robh coltas gu robh duine a 'tuigsinn dè bha am fear eile ag ràdh.
It was a rather confusing piece of writing.	B’ e pìos sgrìobhaidh caran troimh-chèile a bh’ ann.
He was sorry for his wife.	Bha e duilich airson a bhean.
They are no longer penniless.	Chan eil iad tuilleadh gun sgillinn.
This plant is famous for its medicinal properties.	Tha an lus seo ainmeil airson a fheartan leigheis.
By this time, it was completely dark.	Mun àm seo, bha e làn dorch.
He spoke about his travels to foreign lands.	Bhruidhinn e air na turasan aige gu dùthchannan cèin.
A new sense of hope emerged at the peace talks.	Nochd mothachadh ùr de dhòchas aig na còmhraidhean sìthe.
Like all animals, humans seek food, water, and shelter.	Mar a h-uile beathach, bidh daoine a 'sireadh biadh, uisge, agus fasgadh.
People are holding on to their foreign passports.	Tha daoine a’ cumail grèim air na ceadan-siubhail cèin aca.
This judgment is so important.	Tha am breithneachadh seo cho cudromach.
A smithy stood near the river.	Sheas ceàrdach faisg air an abhainn.
Now in its sixth decade, this festival features talented children.	A-nis san t-siathamh deichead, tha an fhèis seo a’ nochdadh clann tàlantach.
The man came in, shaking a bottle of whiskey.	Thàinig an duine a-steach, a’ crathadh botal uisge-beatha.
The government will help the miners in the local community.	Cuidichidh an riaghaltas na mèinnearan sa choimhearsnachd ionadail.
She found it difficult to understand.	Fhuair i e doirbh a thuigsinn.
Motor vehicles became commonplace.	Dh'fhàs carbadan motair cumanta.
Some of the results were encouraging.	Bha cuid de na toraidhean brosnachail.
The meal was prepared by her sister.	Chaidh am biadh ullachadh le a piuthar.
It is a form of hypnosis.	Is e cruth hypnosis a th’ ann.
Sign this piece of paper.	Sgrìobh ainm air a’ phìos pàipeir seo.
The sports stadium was demolished.	Chaidh an lann-cluiche spòrs a leagail.
The lion attacked the antelope.	Thug an leòmhann ionnsaigh air an antelope.
The water was generally clean and fresh.	San fharsaingeachd bha an t-uisge glan agus ùr.
Thousands of scholars died.	Bhàsaich na mìltean de sgoilearan.
Many companies allow their employees to work from home.	Bidh mòran chompanaidhean a’ leigeil leis an luchd-obrach aca obair bhon taigh.
Traders ran down the river bank.	Ruith luchd-malairt sìos bruaich na h-aibhne.
Pyramids and other ancient monuments still stand today.	Tha pioramaidean agus carraighean àrsaidh eile fhathast a’ seasamh ri seo an-diugh.
People sing and dance in the streets.	Bidh daoine a’ seinn agus a’ dannsa air na sràidean.
He removed his iron mask.	Thug e air falbh am masg iarainn aige.
The skinned curtains were moved to one side.	Chaidh na cùirtearan feannadh a ghluasad gu aon taobh.
Water steam condenses and falls like water.	Bidh steam uisge a 'dùmhlachadh agus a' tuiteam mar uisge.
The tweet led to widespread criticism.	Lean an tweet gu càineadh farsaing.
Researchers say the new road will reduce traffic congestion.	Tha luchd-rannsachaidh ag ràdh gun lughdaich an rathad ùr dùmhlachd trafaic.
People love their sweets and pastries.	Tha daoine dèidheil air na siùcairean agus na pastraidhean aca.
There was an immediate smell in the air.	Chaidh fàileadh a-steach don adhar sa bhad.
Give me your glasses.	Thoir dhomh do speuclairean.
India imports much of its oil.	Bidh na h-Innseachan a’ toirt a-steach mòran den ola aca.
She was dressed in pantyhose and high heels.	Bha i air a sgeadachadh le pantyhose agus sàilean àrda.
The bond of sisters is precious.	Tha an ceangal eadar peathraichean gu math prìseil.
The idea of ​​love as an option is very interesting.	Tha am beachd air gaol mar roghainn gu math inntinneach.
The cat cleaned as she cleaned.	Ghlan an cat mar a ghlan i.
It is snowing white.	Tha sneachda geal.
Scientists study the past with fossils and bones.	Bidh luchd-saidheans a 'sgrùdadh an àm a dh'fhalbh le fosailean agus cnàmhan.
First, you need to cut up the songs.	An toiseach, feumaidh tu na h-orain a ghearradh suas.
Willing and motivated, she left.	Deònach agus brosnachail, chaidh i air falbh.
Water is currently eroding some of the paintings.	Tha uisge an-dràsta a’ bleith cuid de na dealbhan.
Since the beginning of the war, mediation has been sought.	Bho thòisich an cogadh, bha daoine a’ sireadh eadar-mheadhanachaidh.
The fire was suspected to have been set on fire.	Bha amharas ann gur e losgadh teine ​​a bha san teine.
Local priests said the temple was sacred.	Thuirt sagartan ionadail gu robh an teampall naomh.
Steam rose from the water.	Dh'èirich steam bhon uisge.
She was surprised to hear the news.	Chuir e iongnadh oirre an naidheachd a chluinntinn.
Ropes were in common use at the time.	Bhathar a’ cleachdadh ròpaichean gu cumanta aig an àm sin.
The weightlifter died at a contest.	Bhàsaich an neach-togail cuideam aig farpais.
They became violent about the matter.	Dh'fhàs iad fòirneartach mun chùis.
The boys are washing their bikes.	Tha na balaich a’ nighe am baidhsagalan.
The surprise was widely ignored.	Chaidh an iongantas a leigeil seachad gu farsaing.
An old friendship has suffered.	Dh’ fhuiling seann chàirdeas.
You need a piece of muslin.	Feumaidh tu pìos muslin.
Again they went on the gas.	A-rithist chaidh iad air an gas.
The poem is about the four elements.	Tha an dàn mu na ceithir eileamaidean.
Any drilling activity would be particularly far north.	Bhiodh gnìomhachd drileadh sam bith gu sònraichte fada gu tuath.
The grass is locking.	Tha an fheur a’ glasadh.
The wall was damaged without repair.	Chaidh am balla a mhilleadh gun a bhith air a chàradh.
Who does not want to succeed?	Cò nach eil airson soirbheachadh?
She begins to discuss the possibility of marriage	Tha i a' tòiseachadh a' bruidhinn air mar a dh'fhaodadh pòsadh
The boundaries of the counties were clearly established.	Bha crìochan nan siorrachdan air an stèidheachadh gu soilleir.
Peter sang a few lines from his favorite song.	Sheinn Peadar beagan loidhnichean bhon òran as fheàrr leis.
We listened intently as the professor spoke.	Dh’èist sinn gu furachail fhad ‘s a bha am proifeasair a’ bruidhinn.
Rain and snow began to fall.	Thòisich uisge is sneachd air tuiteam.
The old man had a famous voice about him.	Bha guth cliùiteach aig an duine aosta mu dheidhinn.
They met at a community party.	Choinnich iad aig pàrtaidh coimhearsnachd.
Bombs fell.	Thuit bomaichean sìos.
Some cities are tourist attractions.	Tha cuid de bhailtean-mòra nan àiteachan tarraingeach do luchd-turais.
They sat down by the fireplace and talked until morning.	Shuidh iad ri taobh an teine-teine ​​agus bhruidhinn iad gu madainn.
When a person is angry, the devil enters.	Nuair a bhios fearg air duine, thig an diabhal a-steach ann.
Many gas lamps have been replaced by electric street lamps.	Tha lampaichean sràide dealain air a dhol an àite mòran de lampaichean gas.
Most people think that nuclear power is dangerous.	Tha a’ mhòr-chuid den bheachd gu bheil cumhachd niuclasach cunnartach.
The pharmacist mixed the medicine with water.	Measg an leigheadair an stuth-leigheis le uisge.
The officer was expecting real problems.	Bha dùil aig an oifigear ri fìor dhuilgheadasan.
This sector accounts for almost half of all oil imports.	Tha an roinn seo a’ dèanamh suas faisg air leth nan in-mhalairt ola.
The boat overshadows the water.	Bidh am bàta a’ cur sgàil air an uisge.
She does not want to be upset.	Chan eil i airson a bhith troimh-chèile.
The office is computer equipped.	Tha an oifis uidheamaichte le coimpiutair.
He knew he could not refuse.	Bha fios aige nach robh e comasach dha diùltadh.
The soldier turned against her.	Thionndaidh an saighdear na h-aghaidh.
I'm too old for you.	Tha mi ro shean dhut.
He reminded him of that silly claim.	Chuir e 'na chuimhne an tagradh amaideach sin.
Move to a good place.	Gluais gu àite math.
But we discovered that it was a beautiful country.	Ach fhuair sinn a-mach gur e dùthaich bhrèagha a bh’ ann.
He is suffering from a severe hangover.	Tha e a’ fulang le fìor hangover.
Researchers say we have little control over our genes.	Tha luchd-rannsachaidh ag ràdh nach eil mòran smachd againn air na ginean againn.
A hospital boat is a patient transport boat.	Is e bàta còmhdhail euslaintich a th’ ann am bàta ospadail.
Adoption of modern technology has been slow.	Tha gabhail ri teicneòlas an latha an-diugh air a bhith slaodach.
Clarence has been living with us ever since.	Tha Clarence air a bhith a’ fuireach còmhla rinn bhon uairsin.
The prison is a short distance outside the city.	Tha am prìosan beagan astair taobh a-muigh a’ bhaile.
Food canning is an important step in preventing food spoilage.	Tha canning biadh na cheum cudromach ann a bhith a’ cur casg air milleadh bìdh.
All you have to do is take these pills.	Is e na dh'fheumas tu a dhèanamh ach na pills sin a ghabhail.
He was a very attractive man.	’S e duine gu math tarraingeach a bh’ ann.
We need to reduce our dependence on fossil fuels.	Feumaidh sinn ar eisimeileachd air connadh fosail a lughdachadh.
They wore black hats and coats.	Bha adan is còtaichean dubha orra.
Heavy snowfall devastated the countryside.	Rinn tuiteam mòr de shneachda sgrios air an dùthaich.
The family spent the weekend at their rural home.	Chuir an teaghlach seachad an deireadh-sheachdain aig an dachaigh dhùthchail aca.
The strange landscape frightened him.	Chuir an sealladh-tìre neònach eagal air.
This world is coming to an end soon.	Thig an saoghal seo gu crìch a dh’ aithghearr.
She was wearing a yellow dress.	Bha dreasa buidhe oirre.
Their married life was uncertain.	Bha am beatha phòsta aca mì-chinnteach.
The trumpets blamed the alarm.	Chuir na trompaidean a’ choire air an inneal-rabhaidh.
These materials are often recycled.	Bidh na stuthan sin gu tric air an ath-chuairteachadh.
Dark, ghostly bands of light stretched between the buildings.	Bha bannan solais doilleir, taibhseil a’ sìneadh eadar na togalaichean.
Reviews were good.	Bha lèirmheasan math.
Bird numbers have been destroyed.	Tha àireamh nan eun air an sgrios.
The carpet throughout the house looked old.	Bha am brat-ùrlair air feadh an taighe a’ coimhead sean.
She asserted that her point was unstable.	Dhearbh i gu robh a puing neo-sheasmhach.
She went home, cursing.	Ghabh i dhachaidh, a' mallachadh.
The dress was long, with long slings.	Bha an dreasa fada, le sleaghnagan fada.
Blessed are the meek, for they shall inherit the earth.	Is beannaichte na daoine macanta, oir sealbhaichidh iad an talamh.
The city is the capital of the province.	Tha am baile-mòr na phrìomh-bhaile na mòr-roinne.
The bus turned them off.	Chuir am bus dheth iad.
The ingredients need to marinate once or twice.	Feumaidh na grìtheidean airson uair no dhà airson marinate.
Forest fires swept the area.	Sguab teintean coille an sgìre.
Apologies for the death penalty argue that it prevents crime.	Tha leisgeulan airson a' pheanais bàis ag argamaid gu bheil e a' cur bacadh air eucoir.
The train was delayed by a month.	Chaidh dàil mìos a chur air an trèana.
The news comes as a surprise.	Tha an naidheachd na iongnadh.
What was the purpose?	Dè an adhbhar a bh’ ann?
It is best to give the drink hot.	Is fheàrr an deoch a thoirt seachad teth.
So the captain decided to delay.	Mar sin chuir an caiptean roimhe dàil a chuir air falbh.
The effects of the treatment came to fruition almost immediately.	Thàinig buaidhean an leigheis gu buil cha mhòr sa bhad.
It was especially popular with female buyers.	Bha e gu sònraichte mòr-chòrdte am measg luchd-ceannach boireann.
He will be welcomed at the royal palace.	Bidh fàilte air aig an lùchairt rìoghail.
The weekend festival is here to celebrate the recent autumn.	Tha fèis na deireadh-sheachdain an seo gus am foghar o chionn ghoirid a chomharrachadh.
The neighboring countries are notorious for their corruption.	Tha na dùthchannan faisg air làimh ainmeil airson an coirbeachd.
Scientists are not sure why.	Chan eil luchd-saidheans cinnteach carson.
A handful of men have been killed by riot police.	Chaidh dòrlach de fhireannaich a mharbhadh le poileis aimhreit.
His ongoing conversation humiliated the teachers.	Chuir an còmhradh leantainneach aige irioslachd air na tidsearan.
This plague is still spreading.	Tha a’ phlàigh seo fhathast a’ sgaoileadh.
Their success has led to increased pressure.	Tha an soirbheachadh aca air leantainn gu barrachd cuideam.
The sky turned bright pink.	Thionndaidh an speur soilleir pinc.
We chose the wrong career path.	Thagh sinn an t-slighe dreuchd ceàrr.
The perpetrators threatened to take violent action.	Bha na h-eucoraich a’ bagairt gnìomh brùideil a dhèanamh.
He was only publicly opposed by the state's main opposition candidate.	Is e dìreach prìomh thagraiche dùbhlannach na stàite a chuir an taic aige gu poblach.
She got 100 years old in her first innings.	Fhuair i ceud bliadhna anns a’ chiad innings aice.
They lead a quiet, day-to-day life.	Bidh iad a’ fuireach ann am beatha shàmhach, bho latha gu latha.
The visit passed without incident.	Chaidh an tadhal seachad gun tachartas.
The moon is almost full.	Tha a’ ghealach cha mhòr làn.
Navigators rely on maps to find their route.	Bidh luchd-seòlaidh an urra ri mapaichean gus an slighe a lorg.
Will you join us for lunch tomorrow?	An tig sibh còmhla rinn airson lòn a-màireach?
He was wearing a white dress.	Bha dreasa geal air.
The poor child has to grow up in poverty.	Feumaidh an leanabh bochd fàs suas ann am bochdainn.
It was a great disappointment.	Bha e na bhriseadh-dùil mòr.
Then, for good measure, he hit the man again.	An uairsin, airson tomhas math, bhuail e an duine a-rithist.
She almost froze the thought that she could betray them.	Cha mhòr nach do reothadh i am beachd gum faodadh i am brathadh.
Their fate will be decided by the stars.	Thèid an dàn dhaibh a cho-dhùnadh leis na rionnagan.
The power station uses coal to make electricity.	Bidh an stèisean cumhachd a' cleachdadh gual airson dealan a dhèanamh.
Be careful not to fall.	Bi faiceallach nach tuit thu.
We grow low on iron sulfate.	Tha sinn a 'fàs ìosal air iarann ​​sulfate.
This famous politician is notorious for making controversial statements.	Tha an neach-poilitigs ainmeil seo ainmeil airson a bhith a’ dèanamh aithrisean connspaideach.
Journalists disappeared in droves.	Dh’fhalbh luchd-naidheachd ann an dròbhan.
The saucer was carefully removed from its cardboard case.	Chaidh an saucer a thoirt air falbh gu faiceallach bhon chùis cairt-bhòrd aige.
In some countries, poetry is considered a science.	Ann an cuid de dhùthchannan, tha daoine den bheachd gur e saidheans a th’ ann am bàrdachd.
He ate his dinner with a knife and fork.	Dh' ith e a dhinneir le sgian agus forc.
She was familiar with different cooking methods.	Bha i eòlach air diofar dhòighean còcaireachd.
Pilot fish can divert predators from vulnerable fish.	Faodaidh iasg pìleat creachadairean a chuir air falbh bho iasg so-leònte.
Previous research suggests this may not be the case.	Tha rannsachadh a rinneadh roimhe a’ nochdadh gur dòcha nach eil seo fìor.
What are the disadvantages of this model?	Dè na h-eas-bhuannachdan a tha aig a’ mhodail seo?
This drug has been in use for several years.	Tha an droga seo air a bhith air a chleachdadh airson grunn bhliadhnaichean.
On the way home, the girl caught the bus.	Air an t-slighe dhachaigh, ghlac an nighean am bus.
I like that.	Tha meas agam air sin.
More cake!	Tuilleadh cèic!
As it is, we can never continue to learn.	Mar a tha e, chan urrainn dhuinn cumail oirnn ag ionnsachadh gu bràth.
Pour the oil over the flour and mix well.	Thoir an ola thairis air a 'mhin agus measgachadh gu math.
One cup of sugar, three cups of milk.	Aon chupa siùcair, trì cupan bainne.
The new talent is going to star	Tha an tàlant ùr gu bhith na rionnag
The computer operates at full speed.	Bidh an coimpiutair ag obair aig làn astar.
His response was quick and to the point.	Bha an fhreagairt aige sgiobalta agus chun na h-ìre.
Excessive heat was causing global warming.	Bha cus teas ag adhbhrachadh blàthachadh na cruinne.
Teenagers use them extensively with antidepressants.	Bidh deugairean gan cleachdadh gu farsaing le antidepressants.
Her version is blank.	Tha an dreach aice bàn.
A farmer's wife is cooking dinner.	Tha bean tuathanaich a' còcaireachd na dinneir.
The teacher put on his reading glasses.	Chuir an tidsear air na speuclairean leughaidh aige.
She closed the door quietly.	Dhùin i an doras gu sàmhach.
We maintain a low carbon footprint.	Bidh sinn a’ cumail lorg carboin ìosal.
Many beachgoers were upset by the development.	Bha mòran de luchd-tràghad troimhe-chèile leis an leasachadh.
Members of the public would often oppose this practice.	Bhiodh buill den phoball gu tric an-aghaidh a’ chleachdadh seo.
He stole the money boldly.	Ghoid e an t-airgead gu dàna.
He began to mourn what had happened.	Thòisich e ri caoidh na thachair.
Not all cars have airbags.	Chan eil bagaichean adhair aig a h-uile càr.
The young couple seem to be completely loyal to each other.	Tha coltas gu bheil a 'chàraid òg gu tur dìleas dha chèile.
A skilled employee should be able to do the job.	Bu chòir gum biodh neach-obrach sgileil comasach air an obair a dhèanamh.
He died of wounds sustained in battle.	Chaochail e mar thoradh air leòintean a chaidh a chumail sa bhlàr.
His ancestors fought for the colonists.	Bha a shinnsirean a' sabaid airson nan coloinich.
Once a month, the sun passes over the celestial equator.	Aon uair sa mhìos, bidh a 'ghrian a' dol thairis air a 'chrios-meadhain celestial.
The bitter cold made them turn back.	Thug am fuachd searbh orra tionndadh air ais.
The paper says nothing about the scandal.	Chan eil am pàipear ag ràdh dad mun sgainneal.
The falls are making a satisfying noise.	Bidh an t-eas a’ dèanamh fuaim riarachail.
They were trying to overthrow his government.	Bha iad a’ feuchainn ris an riaghaltas aige a chuir às.
If you turn the key on now, it will not work.	Ma thionndaidheas tu an iuchair a-nis, cha bhith e iomchaidh.
A lion and a tiger came together in the fight.	Thàinig leòmhann agus tìgear còmhla anns an t-sabaid.
Pollution makes it difficult to breathe.	Tha truailleadh ga dhèanamh duilich anail a tharraing.
Blue balloons are easy to find	Tha bailiùnaichean gorm furasta an lorg
How much was this food?	Dè an ìre a bha am biadh seo?
She looked out across the river that divided them.	Sheall i a-mach air feadh na h-aibhne a roinn iad.
The bigger the star, the hotter it will burn.	Mar as motha a bhios an rionnag, 's ann as teotha a bhios i a' losgadh.
Economic growth is a dynamic process that ebbs and flows.	Tha fàs eaconamach na phròiseas fiùghantach a bhios a’ tràghadh agus a’ sruthadh.
One can feel the tension in the air.	Faodaidh aon a bhith a’ faireachdainn an teannachadh san adhar.
A strange word on his face.	Facal neònach air aodann.
A box had appeared in those woods.	Bha bogsa air nochdadh anns na coilltean sin.
Cracks formed on the side.	Cracks air an cruthachadh air an taobh.
The dress is a very simple design.	Tha an dreasa na dhealbhadh gu math sìmplidh.
That is the sound of a train approaching.	Is e sin fuaim gun samhail trèana a’ tighinn faisg.
She hid the kitten safely.	Chùm i a' phiseag am falach gu sàbhailte.
Many ethnic groups claim this country as their own.	Tha mòran de bhuidhnean cinnidheach ag ràdh gu bheil an dùthaich seo mar an cuid fhèin.
Rumors of his erroneous behavior were numerous.	Bha fathannan mun ghiùlan mearachdach aige iomadach.
He was the center of attention.	Bha e na mheadhan aire.
Whether you train muscles, or train your brain.	Ge bith co-dhiù a tha thu a 'trèanadh fèithean, no a' trèanadh an eanchainn agad.
Insert it.	Cuir a-steach e.
Please listen to this audio recording.	Thathas an dùil èisteachd ris a’ chlàr seo gu socair.
It was raining outside.	Bha an t-uisge ann a-muigh.
Every house now has solar panels.	Tha panalan grèine aig gach taigh a-nis.
He was later convicted of theft.	Chaidh a dhìteadh an dèidh sin airson mèirle.
Julia took a sip from her mug.	Thug Julia sip às a muga.
The conversation has died.	Chaochail an còmhradh.
A group of independent cars arrived in town.	Ràinig buidheann de chàraichean neo-eisimeileach am baile.
Some passengers ignored the warning signs.	Cha tug cuid de luchd-siubhail aire do na soidhnichean rabhaidh.
The current proposal is irrelevant.	Tha am moladh a th’ ann an-dràsta neo-iomchaidh dhuinn.
Each one raises its own set of problems.	Bidh gach fear a’ togail a sheata de dhuilgheadasan fhèin.
The number of employees has increased rapidly.	Tha an àireamh de luchd-obrach air a dhol suas gu luath.
He had a reputation as a shrewd businessman.	Bha a chliù mar neach-gnothaich seòlta air thoiseach air.
The protesters were severely stopped by the authorities.	Chuir na h-ùghdarrasan stad gu cruaidh air an luchd-iomairt.
He climbed into the bus.	Shreap e a-steach don bhus.
So his doctor put him on strong drugs.	Mar sin chuir an dotair aige air drogaichean làidir e.
Many visitors come here to buy cheap silk.	Bidh mòran de luchd-tadhail a’ tighinn an seo gus sìoda saor a cheannach.
They pulled the man out of the car.	Tharraing iad an duine às a’ chàr.
This town council has always been opposed to this plan.	Bha a' chomhairle baile seo riamh air a bhith an aghaidh a' phlana seo.
These scans involve the use of powerful magnets.	Tha na sganaidhean sin a’ toirt a-steach cleachdadh magnets cumhachdach.
The chef made the soup thick and rich.	Rinn an còcaire am brot tiugh is beairteach.
You just can't eat anything.	Chan urrainn dhut dìreach rud sam bith ithe.
Snow covers the ground.	Bidh sneachd a’ còmhdachadh na talmhainn.
We use alarms to signal emergencies.	Bidh sinn a’ cleachdadh innealan-rabhaidh gus cùisean èiginn a chomharrachadh.
He struggles to pay his monthly food bill.	Bidh e a’ strì ri bhith a’ pàigheadh ​​a bhile bìdh gach mìos.
Despite the heat, she moved a little.	A dh'aindeoin an teas, ghluais i beagan.
The people are kind and hospitable.	Tha na daoine caoimhneil agus aoigheil.
Stress affects people in many different ways.	Bidh cuideam a’ toirt buaidh air daoine ann an diofar dhòighean.
He was behaving suspiciously.	Bha e ga ghiùlan fhèin gu amharasach.
Many merchants were imprisoned.	Chaidh mòran mharsantan a chur dhan phrìosan.
Nobody likes to weaken.	Chan eil duine dèidheil air lagachadh.
It's better to look after your health than to follow your habits.	Is fheàrr a bhith a’ coimhead às dèidh do shlàinte fhèin na bhith a’ leantainn chleachdaidhean.
So too many insects.	Mar sin cuideachd mòran de mheanbh-fhrìdean.
Financiers say inflation is driven by monetary policy.	Tha an luchd-airgid ag ràdh gu bheil an atmhorachd air adhbhrachadh le poileasaidh airgid.
Zero typed on the computer keyboard.	Chaidh neoni a thaipeadh air meur-chlàr a’ choimpiutair.
Will you wash the race?	An nigh thu an reis?
The rules make it clear that children must be vaccinated.	Tha na riaghailtean ag innse gu soilleir gum feum clann banachdach fhaighinn.
This was followed by a complex device, consisting of multiple computers.	Thàinig inneal iom-fhillte às a dhèidh, anns an robh ioma-choimpiutairean.
All of these experiments are done to try new ways.	Tha na deuchainnean sin uile air an dèanamh gus dòighean ùra fheuchainn.
There is an international airport nearby.	Tha port-adhair eadar-nàiseanta faisg air an seo.
Give all possible evidence to the police.	Thoir seachad a h-uile fianais a dh’ fhaodadh a bhith ann dha na poileis.
Water evaporates from the surface of the earth.	Bidh uisge a 'falmhachadh bho uachdar na talmhainn.
Quickly close the door.	Gu sgiobalta, dùin an doras.
So he decided to prove his new theory.	Mar sin chuir e roimhe an teòiridh ùr aige a dhearbhadh.
A water treatment plant is under construction.	Tha ionad làimhseachaidh uisge ga thogail.
The baby needs fresh air.	Feumaidh an leanabh èadhar ùr.
The oak turned its back on the house.	Chuir an darach cùl ris an taigh.
As in previous years, the president signed the law.	Mar anns na bliadhnaichean roimhe, chuir an ceann-suidhe ainm ris an lagh.
The food helped to clear his sinus congestion.	Chuidich am biadh le bhith a 'glanadh a chuid dùmhlachd sinus.
Governments must take responsibility for these losses.	Feumaidh riaghaltasan uallach a ghabhail airson na call sin.
Cook the apples for ten minutes.	Còcaich na h-ùbhlan airson deich mionaidean.
The woman is looking beautiful in her dress.	Tha a’ bhoireannach a’ coimhead eireachdail na dreasa.
I poured a drink of water and pulled it.	Dhòirt mi deoch uisge agus shlaod mi e.
Fifty kilometers away the road begins to fork.	Leth-cheud cilemeatair air falbh tha an rathad a’ tòiseachadh a’ dol gu forc.
The eye becomes accustomed to the darkness.	Fàsaidh an t-sùil cleachdte ris an dorchadas.
The captain had to make a quick decision.	Bha aig an sgiobair ri co-dhùnadh gu sgiobalta.
The mechanics wanted to charge us for repair work.	Bha na meacanaig airson cosgais a chuir oirnn airson obair càraidh.
Bowel fish live on lochs.	Bidh iasg caolain beò air lochan.
The conference center hosts major conferences or workshops.	Bithear a’ cumail cho-labhairtean no bùthan-obrach mòra aig an ionad cho-labhairt.
Make apple mousse.	Dèan mousse ubhal.
She sat on an island surrounded by fertile land.	Shuidh i air eilean le talamh torrach timcheall air.
I suddenly fall in love with him.	Tha mi gu h-obann ann an gaol leis.
To protect themselves, many people buy insurance.	Gus iad fhèin a dhìon, bidh mòran dhaoine a’ ceannach àrachas.
She did not do what she was told.	Cha do rinn i na chaidh innse dhi.
He blew her ear.	Shèid e rithe na cluais.
Gradually the shadow disappeared.	Mean air mhean chaidh an dubhar à sealladh.
His house was built of wood.	Bha an taigh aige air a thogail le fiodh.
Check these boxes.	Thoir sùil air na bogsaichean seo.
The fruit is also called jujube.	Canar jujube ris an toradh cuideachd.
Add honey to the hot milk.	Thoir mil a-steach don bhainne teth.
He was looking for a job.	Bha e a’ coimhead airson obair.
The plan was debated for months.	Bhathas a' bruidhinn air a' phlana airson mìosan.
Treatment was highly controversial.	Bha làimhseachadh gu math connspaideach.
They trotted past without breaking the pace.	Bha iad a’ trotadh seachad gun a bhith a’ briseadh an ceum.
The infection is transmitted through saliva.	Tha an galar air a ghluasad tro saliva.
It does not make a fortune playing the stock market.	Cha dèan e fortan a' cluich air a' mhargaidh stoc.
After three months she went to the post office.	Às deidh trì mìosan, chaidh i gu oifis a’ phuist.
Nothing could stop us now, she thought.	Cha b’ urrainn dad stad a chuir oirnn a-nis, smaoinich i.
Express your concerns or superstitions.	Cuir an cèill na draghan no na mì-chreidimh agad.
We need to understand that there is a problem.	Feumaidh sinn tuigsinn gu bheil duilgheadas ann.
Most people think the myth is true.	Tha a’ mhòr-chuid den bheachd gu bheil an uirsgeul fìor.
The king has ordered an investigation.	Tha an rìgh air sgrùdadh òrdachadh.
What do you do with the money?	Dè nì thu leis an airgead?
Children love to listen to these stories.	Is toil le clann a bhith ag èisteachd ris na sgeulachdan sin.
A high cloud rose in the distance.	Dh'èirich neul àrd air astar.
He tried to calm his chest.	Dh’fheuch e ri a bhroilleach a shocrachadh.
Why do you think education costs are so high?	Nad bheachd-sa, carson a tha cosgaisean foghlaim cho àrd?
Kids love to eat watermelon.	Is toil le clann a bhith ag ithe watermelon.
Many unemployed people broke the law in an emergency.	Bhris mòran de dhaoine gun obair an lagh ann an èiginn.
The company’s balance sheet looks good.	Tha clàr cothromachaidh a 'chompanaidh a' coimhead math.
A handful of sugar.	Dòrn de shiùcair.
They passed a smoky village street.	Chaidh iad seachad air sràid baile smocach.
He was not happy with his decision.	Cha robh e buileach toilichte leis a’ cho-dhùnadh aige.
It began to change into breakfast corn,	Thòisich e air atharrachadh gu arbhar bracaist,
Do you know why death is so final?	A bheil fios agad carson a tha bàs cho deireannach?
He was insulted for his bad reputation.	Chaidh a mhaslachadh airson a dhroch chliù.
Remove the brackets from the table.	Sguab às na cromagan bhon bhòrd.
Our research came to a bribe.	Thàinig an rannsachadh againn gu brìbearachd.
Her birth was an important event.	Bha a breith na thachartas cudromach.
New language being developed here.	Cànan ùr ga leasachadh an seo.
Fire alarms have been issued this year.	Chaidh rabhaidhean teine ​​​​a chuir a-mach am-bliadhna.
He wrote a novel.	Sgrìobh e nobhail.
She stood in the doorway, grabbing the tea caddy.	Sheas i anns an dorus, a’ greimeachadh air a’ chadaidh tì.
These markets produce a wide variety of foods.	Bidh na margaidhean sin a’ dèanamh measgachadh farsaing de bhiadh.
The color changed, showing his willingness.	Dh'atharraich an dath, a 'sealltainn cho deònach sa tha e.
The animals eat grass and hay.	Bidh na beathaichean ag ithe feur agus feur.
The ground is flat, the researchers said.	Tha an talamh rèidh, thuirt na rannsachairean.
It is the highest mountain in the world.	Seo a’ bheinn as àirde san t-saoghal.
Money gives families a chance to recover.	Tha airgead a’ toirt cothrom do theaghlaichean faighinn seachad.
Sheep need to be reared.	Feumaidh caoraich àrach.
Only the best works survive.	Is e dìreach na h-obraichean as fheàrr a mhaireas beò.
A new form must be submitted.	Tha e riatanach foirm ùr a chuir a-steach.
The smell of the landfill was like a dirty carpet of ashes.	Bha fàileadh an lìonadh-talmhainn mar bhrat luaithre salach.
The decision can be appealed.	Faodar an co-dhùnadh a thagradh.
Product quality varies with input quality.	Bidh càileachd toraidh ag atharrachadh le càileachd cuir a-steach.
The teacher asks each student to write an article.	Bidh an tidsear ag iarraidh air gach oileanach artaigil a sgrìobhadh.
Not if you ask him to drive too fast.	Chan ann ma dh’ iarras tu air draibheadh ​​ro luath.
More people logged in than were out.	Log a-steach barrachd dhaoine na bha iad a-muigh.
Len was unprepared for the ban.	Bha Len gun ullachadh airson a’ chasg mhòir.
The butcher said he would be happy to cut off his finger.	Thuirt am bùidsear gum biodh e toilichte a mheòir a ghearradh dheth.
Strengthen the ties between the nations.	Neartaich an ceangal dàimh eadar na dùthchannan.
Their marriage was peaceful, for the most part.	Bha am pòsadh aca sìtheil, airson a’ mhòr-chuid.
Several large buildings were destroyed.	Chaidh grunn thogalaichean mòra a sgrios.
I'll call him as soon as we get home.	Cuiridh mi fòn thuige cho luath ‘s a gheibh sinn dhachaigh.
There were a lot of people in the city.	Bha mòran dhaoine anns a’ bhaile.
The government will not accept such violence.	Cha ghabh an riaghaltas ri fòirneart mar sin.
A detailed coffin was prepared for the five kings.	Chaidh ciste-laighe mhionaideach ullachadh dha na còig rìghrean.
The church spire dominates the horizon.	Tha stìoball na h-eaglaise a' faighinn làmh an uachdair air fàire.
A glass of milk, please.	Gloine bainne, mas e do thoil e.
The clergy resigned before being involved in a scandal.	Leig an clèir dheth a dhreuchd mus deach e an sàs ann an sgainneal.
She puts her bag on the passenger seat.	Bidh i a’ cur a màileid air cathair an luchd-siubhail.
Test samples must comply with sample size requirements.	Feumaidh sampallan deuchainn cumail ri riatanasan meud sampall.
Do you still like going to museums?	An toil leat a dhol gu taighean-tasgaidh fhathast?
It has helped me to improve my communication skills.	Tha e air mo chuideachadh le bhith ag adhartachadh mo sgilean conaltraidh.
This country needs efficient transport,	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach,
Finally, use the plastic cups.	Mu dheireadh, cleachd na cupannan plastaig.
The butterfly flew up, appearing on a red leaf.	Dh'itealaich an dealan-dè suas, a 'nochdadh air duilleag dearg.
The Russian air force took part.	Ghabh feachd adhair na Ruis pàirt.
Mud water will damage the car.	Nì uisge eabarach cron air a’ chàr.
Elephants ate a lot of corn.	Dh’ith ailbhein mòran dhen arbhar.
Ivan's eyes shone with joy.	Bha sùilean Ivan a’ deàrrsadh le toileachas.
To save energy, turn off the lights.	Gus lùth a shàbhaladh, cuir dheth na solais.
The medieval world was a place of horror and horror.	Bha an saoghal meadhan-aoiseil na àite airson uamhas agus uamhas.
Which archery club has the best arrows?	Dè an club boghadaireachd aig a bheil na saighdean as fheàrr?
The soldiers could kill or detain any suspect.	Dh'fhaodadh na saighdearan neach sam bith a bha fo amharas a mharbhadh no a chumail.
People should respect the law.	Bu chòir do dhaoine spèis a thoirt don lagh.
These birds could be extinct soon.	Dh’ fhaodadh na h-eòin seo a dhol à bith a dh’ aithghearr.
Birds are so important to the environment.	Tha eòin cho cudromach don àrainneachd.
But life became a little more normal.	Ach dh'fhàs beatha beagan na b' àbhaist.
But it is becoming increasingly difficult to control.	Ach tha e a’ fàs nas duilghe smachd a chumail air.
The firefighters had demolished the ruins.	Bha an luchd-smàlaidh air na tobhtaichean a chuir sìos.
She is having difficulty sticking to her diet.	Tha duilgheadas aice cumail ris an daithead aice.
The page was full of voter names.	Bha an duilleag làn de ainmean luchd-bhòtaidh.
Harvest is growing year on year.	Tha buain a’ dol am meud bliadhna às deidh bliadhna.
Flags fluttering in the wind.	Brataichean a' sileadh anns a' ghaoith.
Many scientists have argued against pollution.	Tha mòran de luchd-saidheans air argamaid a dhèanamh an-aghaidh truailleadh.
The wind blows desert sand all over the fields.	Bidh a’ ghaoth a’ sèideadh gainmheach bhon fhàsach air feadh nan raointean.
No one said a word.	Cha tuirt duine facal.
Researchers want to create a synthetic life.	Tha luchd-rannsachaidh airson beatha synthetigeach a chruthachadh.
The streets were full of customers.	Bha na sràidean làn de luchd-ceannach.
His youthful approach often paved the way for positive change.	Bha an dòigh-obrach òige aige gu tric a’ fuasgladh na slighe gu atharrachadh adhartach.
This novel is worth reading.	Is fhiach an nobhail seo a leughadh.
This city is very cosmopolitan.	Tha am baile-mòr seo gu math cosmopolitan.
There are about five hundred buildings in the community.	Tha timcheall air còig ceud togalach sa choimhearsnachd.
Very few women want to work as programmers.	Is e glè bheag de bhoireannaich a tha ag iarraidh a bhith ag obair mar phrògramadairean.
Enthusiasts regularly attend these events.	Bidh luchd-dealasach a’ frithealadh nan tachartasan sin gu tric.
This is my favorite type of hair color.	Is e seo an seòrsa dath fuilt as fheàrr leam.
A lysobiologist helps preserve our fragile natural environment.	Bidh lysobiologist a 'cuideachadh le bhith a' gleidheadh ​​​​ar n-àrainneachd nàdarra lag.
The latest census shows that plants are rapidly disappearing.	Tha an cunntas-sluaigh as ùire a 'sealltainn gu bheil lusan a' dol à sealladh gu luath.
Your job is to use the computer.	Is e an obair agad an coimpiutair a chleachdadh.
The government should review the dam.	Bu chòir don riaghaltas ath-sgrùdadh a dhèanamh air an dam.
Strange as it may seem, images of future events may seem strange	Cho neònach, bha i a’ smaoineachadh, a dh’ fhaodas ìomhaighean de thachartasan san àm ri teachd
The house was full of books.	Bha an taigh làn de leabhraichean.
The gardener carefully planted the plants in the garden.	Chuir an gàirnealair na lusan sa ghàrradh gu cùramach.
Swimming is prohibited here.	Tha casg air snàmh an seo.
An escape tunnel was found in the structure.	Chaidh tunail teicheadh ​​a lorg san structar.
The villagers looked on anxiously.	Choimhead muinntir a’ bhaile air adhart le dragh.
The kitten was laughing happily.	Bha a’ phiseag a’ gàireachdainn gu toilichte.
She looked at the river.	Thug i sùil air an abhainn.
The necklace weighs seven grams.	Tha cuideam seachd gram air an t-seud-muineil.
There is no longer any accommodation on the island.	Chan eil àite-fuirich air an eilean tuilleadh.
So the artists decided to plagiarize the story.	Mar sin chuir an luchd-ealain romhpa meirle-sgrìobhaidh a dhèanamh air an sgeulachd.
We need to apply pressure.	Feumaidh sinn cuideam a chuir an sàs.
The minotaur is an ancient mythical creature.	Tha am minotaur na sheann chreutair miotasach.
My uncle is always honest.	Tha m’ uncail an-còmhnaidh onarach.
She's better than her big brother.	Tha i nas fheàrr na a bràthair mòr.
She is fluent in three languages.	Tha i fileanta ann an trì cànanan.
Pollution was a major problem.	Bha truailleadh na dhuilgheadas mòr.
To prevent scurvy, eat apples.	Gus casg a chur air scurvy, ithe ùbhlan.
Severe pain runs down his back.	Bidh pian mòr a 'ruith sìos a dhruim.
The drive was apparently endless.	Bha an draibheadh ​​​​a rèir coltais gun chrìoch gun stad.
Oranges, apples and bananas are not "cures".	Chan e "leigheasan" a th' ann an orainsearan, ùbhlan agus bananathan.
Every little detail is brought to life with incredible beauty.	Tha gach mion-fhiosrachadh beag air a thoirt beò le bòidhchead iongantach.
She drank some blood without being offensive.	Dh'òl i beagan fala gun a bhith oilbheumach.
Scientific knowledge is growing all the time.	Tha eòlas saidheansail a 'dol am meud fad na h-ùine.
My tea had gone cold.	Bha an tì agam air a dhol fuar.
He was much taller than her.	Bha e tòrr na b' àirde na i.
The study suggested that hormone levels were not abnormal.	Mhol an sgrùdadh nach robh na h-ìrean hormona neo-àbhaisteach.
The accountant seemed capable.	Bha coltas comasach air an neach-cunntais.
Wash the potatoes well.	Nigh am buntàta gu math.
His goal was to find the truth.	B’ e an t-amas aige an fhìrinn a lorg.
The city fire department responded within minutes.	Fhreagair roinn teine ​​​​a 'bhaile taobh a-staigh mionaidean.
There is a small loch in the middle of the village.	Tha loch beag ann am meadhan a’ bhaile.
The soldiers inspected every inch of the battlefield.	Rinn na saighdearan sgrùdadh air a h-uile òirleach den raon-catha.
He attacked her neck with a bottle.	Thug e ionnsaigh air a h-amhaich le botal.
Phoenixes and eagles fly over the grassy areas.	Bidh Phoenixes agus iolairean ag itealaich thairis air na raointean feòir.
She has been training for a marathon.	Tha i air a bhith a’ trèanadh airson marathon.
I know he's my friend.	Tha fios agam gur e mo charaid a th’ ann.
The people of this city have lost all hope.	Tha muinntir a’ bhaile seo air a h-uile dòchas a chall.
Something moved in the grass behind him.	Ghluais rudeigin san fheur air a chùlaibh.
His skin was speckled brown.	Bha a chraiceann breac donn.
I don't work for you anymore.	Chan eil mi ag obair dhut tuilleadh.
People are in dire need of clean water.	Tha feum èiginneach aig daoine air uisge glan.
We pay for the school.	Bidh sinn a’ pàigheadh ​​airson na sgoile.
The cotton tree grows fast.	Bidh an craobh cotain a 'fàs gu luath.
A city about to be flooded.	Baile-mòr a bha gu bhith fo thuil.
The robber went quietly down the alley	Chaidh an robair sìos gu sàmhach sìos an alley
The locals do not appreciate the changes in the city.	Chan eil muinntir an àite a’ cur luach air na h-atharrachaidhean anns a’ bhaile.
Street lighting illuminated the area.	Bhiodh solais sràide a’ soillseachadh na sgìre.
There was once a hotel, offices and stores here.	Bha taigh-òsta, oifisean agus stòran an seo uaireigin.
Children are fascinated by it too.	Tha clann air am beò-ghlacadh leis cuideachd.
It's time for lunch.	Tha an t-àm ann airson lòn.
It is raining today.	Tha an t-uisge ann an-diugh.
It took a long time to get to the post office.	Thug e ùine mhòr oifis a’ phuist a ruighinn.
The domestic economy began to decline.	Thòisich an eaconamaidh dachaigheil a 'dol air ais.
The villagers were surrounded by the fertile jungles.	Bha muinntir a’ bhaile air an cuairteachadh leis na jungles torach.
He wondered what he was telling.	Smaoinich e dè a’ bhreug a dh’ innseadh e.
This researcher became famous for his courageous actions.	Dh'fhàs an rannsachair seo ainmeil airson a ghnìomhan misneachail.
An archive maintains records of past events.	Tha tasglann a' cumail chlàran de thachartasan san àm a dh'fhalbh.
She is doing very well in her job.	Tha i a’ dèanamh fìor mhath san obair aice.
Babies are not fully developed at birth.	Chan eil naoidheanan air an leasachadh gu tur aig àm breith.
After that, he moved out of the house.	Às deidh sin, ghluais e a-mach às an taigh.
Cats and dogs eat meat.	Tha cait is coin ag ithe feòil.
Thousands of travelers arrive every day.	Bidh na mìltean de thaistealaich a’ tighinn gach latha.
His bottom was sour.	Bha an tòn aige searbh.
They were under the misunderstanding.	Bha iad fon mhì-thuigse.
More refugees have been welcomed to his town.	Thathas air fàilte a chuir air barrachd fhògarraich don bhaile aige.
The melody of that tune is fruitful.	Tha fonn a' phuirt sin tarbhach.
Proceed with caution!	Lean air adhart le rabhadh!
We continued to walk along the path.	Lean sinn oirnn a’ coiseachd air an t-slighe.
Climate change has not changed much.	Chan eil suidheachadh na gnàth-shìde air atharrachadh mòran.
He passed the passage, put butter on the bread.	Chaidh e seachad air an trannsa, chuir e ìm air an aran.
Hearing voices in his head, he apologized.	A 'cluinntinn guthan am broinn a cheann, ghabh e a leisgeul.
She placed her hand on her shoulder supportively.	Chuir i a làmh air a gualainn gu taiceil.
On this trip, we plan to visit eight countries.	Air an turas seo, tha sinn an dùil tadhal air ochd dùthchannan.
She walked down the path.	Choisich i sìos an t-slighe.
She used five different types of spices.	Chleachd i còig diofar sheòrsaichean spìosraidh.
The symbols on this cake are simple.	Tha na samhlaidhean air a 'chèic seo sìmplidh.
She was lying on her back in the sun.	Bha i na laighe air a druim anns a’ ghrian.
The strong currents made it unsafe.	Rinn na sruthan làidir e mì-shàbhailte.
This design is based on the concept of the artist.	Tha an dealbhadh seo stèidhichte air bun-bheachd an neach-ealain.
Advances in technology were behind the decline.	Bha adhartasan ann an teicneòlas air cùl a’ chrìonaidh.
It is important to be precise.	Tha e cudromach a bhith pongail.
It replaces artificial sweeteners with sugar.	Bidh i a’ toirt siùcar an àite milsearan fuadain.
The poet's face was covered with a black scarf.	Bha aodann a’ bhàird falaichte le sgarfa dhubh.
Oh, let me get that for you.	O, leig dhomh sin fhaighinn dhut.
The people who speak these languages ​​are closely related.	Tha dlùth cheangal aig na daoine a tha a’ bruidhinn nan cànanan sin.
The committee met to consider the proposal.	Choinnich a' chomataidh gus beachdachadh air a' mholadh.
Some indigenous groups still live in this area.	Tha cuid de bhuidhnean dùthchasach fhathast a’ fuireach san sgìre seo.
You can't think about the future.	Chan urrainn dhut smaoineachadh air an àm ri teachd.
You can't imagine how much it helped me.	Chan urrainn dhut smaoineachadh dè an ìre a chuidich e mi.
Faces and looks make an impression.	Bidh aghaidhean agus seallaidhean a’ nochdadh faireachdainn.
The police arrived quickly.	Thàinig am poileas gu luath.
A strange noise came from the village.	Thàinig fuaim neònach bhon bhaile.
They had to create an underground network.	Dh'fheumadh iad lìonra fon talamh a chruthachadh.
Refugees from other countries found shelter in this city.	Fhuair fògarraich à dùthchannan eile fasgadh sa bhaile seo.
The temperature dropped dramatically.	Thuit an teòthachd gu mòr.
The building is spread over seven floors.	Tha an togalach air a sgaoileadh thairis air seachd làir.
The vegetables in this salad are cooked.	Tha na glasraich anns an salad seo air am bruich.
He realizes that it will be difficult to catch the thief.	Tha e mothachail gum bi e doirbh am mèirleach a ghlacadh.
She kissed him tenderly.	Phòg i e gu caomh.
These woods were once fertile.	Bha na coilltean sin uaireigin torrach.
The food is clean, but expensive and overrated.	Tha am biadh glan, ach daor agus le cus rangachadh.
Some writers create their work in full force.	Bidh cuid de sgrìobhadairean a’ cruthachadh an cuid obrach ann an làn ghnìomhachd.
We need to use renewable energy sources.	Feumaidh sinn stòran lùth ath-nuadhachail a chleachdadh.
Be very careful here.	Bi gu math faiceallach an seo.
It was a quiet ride.	B’ e turas sàmhach a bh’ ann.
We will know the results next week.	Bidh fios againn air na toraidhean an ath sheachdain.
There are some good universities here.	Tha cuid de dh’ oilthighean math an seo.
They sell oranges here, but they are very sour.	Bidh iad a’ reic oranges an seo, ach tha iad gu math goirt.
I do not like their gloomy words.	Cha toil leam na briathran gruamach aca.
The purchase of brightly colored plants is encouraged	Thathas a 'brosnachadh a bhith a' ceannach lusan le dath soilleir
All the guests were seated, the guest greeted them.	Bha na h-aoighean uile nan suidhe, chuir an aoigh fàilte orra.
There is almost no respiratory and heart disease.	Cha mhòr nach eil galair analach agus cridhe ann idir.
The eerie scent passes through the dark, cool reflections.	Bidh am fàileadh eerie a’ dol tro na faileasan dorcha, fionnar.
This dish is high in protein.	Tha àrd ann am pròtain anns a’ mhias seo.
The game of chess ended in a draw.	Chrìochnaich an geama tàileasg ann an tarraing.
A lake is filled with water.	Tha loch air a lìonadh le uisge.
The poor ate only bread.	Cha d'ith na bochdan ach aran.
A piece of cheese on a cracker.	Pìos càise air cracker.
The bald eagle is the state bird.	'S i an iolair mhaol an t-eun stàite.
Two wheels passed and it collapsed.	Chaidh dà roth seachad agus thuit e.
His work was excellent.	Bha an obair aige air leth math.
The suffragettes encouraged women to vote.	Bhrosnaich na suffragettes boireannaich gu bhòtadh.
The tigers live in the jungle.	Tha na tìgearan a’ fuireach anns a’ jungle.
He is just upset that his son does not love him.	Tha e dìreach troimh-chèile nach eil gaol aig a mhac air.
For a while now, most of us lived in toilets.	O chionn greis, bha a’ mhòr-chuid againn a’ fuireach ann an taighean beaga.
They were rarely dangerous here.	Is ann ainneamh a bha iad cunnartach an seo.
It's a text adventure, but not as we know it.	Is e dàn-thuras teacsa a th’ ann, ach chan ann mar as aithne dhuinn e.
The rich and the middle classes controlled the industries.	Bha smachd aig na daoine beairteach agus na clasaichean meadhan air na gnìomhachasan.
Our lives are interconnected.	Tha ar beatha eadar-cheangailte.
The color drained from the girl's face.	Bha an dath a’ drèanadh bho aodann na h-ìghne.
Let the chickpeas into the serving pan.	Leig na cileagan a-steach don phana-fhrithealaidh.
Ghosts appear mostly in folklore.	Bidh taibhsean a’ nochdadh sa mhòr-chuid ann am beul-aithris.
They were afraid to come out.	Bha eagal orra tighinn a-mach.
Roads are often flooded during the wet season.	Bidh rathaidean gu tric fo thuil aig àm na fliuch.
The factory is a landmark in the city.	Tha an fhactaraidh na chomharra-tìre suaicheanta anns a’ bhaile.
These problems have been around for a long time.	Tha na duilgheadasan sin air a bhith ann o chionn fhada.
It's time for nature conservation.	Tha an t-àm ann airson glèidhteachas nàdair.
She checked the door quietly.	Thug i sùil air an doras gu socair.
The refugee crisis increased.	Mheudaich èiginn nam fògarraich.
The cocktail turned out to be a disaster.	Thionndaidh an cocktail gu bhith na thubaist.
The workers sat at their machines, working on it.	Shuidh an luchd-obrach aig na h-innealan aca, ag obair air.
Manatees are particularly endangered.	Tha manatees gu sònraichte ann an cunnart.
Sales are up on our new product line.	Tha reic suas air an loidhne toraidh ùr againn.
She walked briskly across the park.	Choisich i gu sgiobalta tarsainn a’ phàirce.
It is a symbol of peace.	Tha e na shamhla airson sìth.
The boss was meticulous in his explanations.	Bha an ceannard mionaideach anns na mìneachaidhean aige.
Ceci n'est pas une pipe.	Ceci n'est pas une pipe.
She began to cry.	Thòisich i ri caoineadh.
Put a slice of bacon in a piece of bread.	Cuir sliseag bacon ann am pìos arain.
Swords are made using special materials such as bronze.	Bithear a’ cruthachadh chlaidheamhan a’ cleachdadh stuthan sònraichte leithid umha.
Cold, sensible, and incomparable.	Fuar, ciallach, agus gun choimeas.
He took the book from his hand.	Thug e an leabhar as a làimh.
A terrible accident changed her life forever.	Dh'atharraich tubaist uabhasach a beatha gu bràth.
They started running, and they didn't stop.	Thòisich iad air ruith, agus cha do stad iad.
After capturing him, he fled.	Às deidh dha a ghlacadh, theich e.
The bird was flying from branch to branch.	Bha an t-eun ag itealaich bho mheur gu meur.
Thousands of people were evacuated.	Chaidh na mìltean de dhaoine fhalmhachadh.
When a raft is floating, it is stable.	Nuair a tha ràth air bhog, tha e seasmhach.
Such astronomy is not limited to one country.	Chan eil an leithid de reul-eòlas cuingealaichte ri aon dùthaich.
People need to be careful around these poisonous snakes.	Feumaidh daoine a bhith faiceallach timcheall air na nathraichean puinnseanta sin.
The star refused to appear for work.	Dhiùlt an rionnag nochdadh airson obair.
The bones were lying on the floor.	Bha na cnàmhan nan laighe air an làr.
An old man looked out the window.	Sheall bodach a-mach air an uinneig.
Take a trip into the past.	Gabh turas a-steach don àm a dh'fhalbh.
This camera is capable of taking good pictures.	Tha an camara seo comasach air deagh dhealbhan a thogail.
The demand for walking was overwhelming.	Bha an t-iarrtas airson coiseachd ro chumhachdach.
His partner and the supervisor agreed with the proposal.	Dh’ aontaich a chompanach agus an neach-stiùiridh ris a’ mholadh.
They opened shops and businesses.	Dh’ fhosgail iad bùthan agus gnìomhachasan.
There is no justice in that.	Chan eil ceartas ann an sin.
Investors should not be afraid of market volatility.	Cha bu chòir eagal a bhith air luchd-tasgaidh mu neo-sheasmhachd a’ mhargaidh.
The author makes a strong plea for more patience.	Tha an t-ùghdar a’ dèanamh tagradh làidir airson barrachd foighidinn.
His suggestion makes sense.	Tha am moladh aige ciallach.
At the time, the researchers were insecure.	Aig an àm sin, bha na rannsachairean mì-chinnteach.
However, they usually require several coats.	Ach, mar as trice bidh feum aca air grunn chòtaichean.
She returned home to find her husband's dead body.	Thill i dhachaigh a lorg corp marbh an duine aice.
Spread the word about the team's impact quickly.	Sgaoil naidheachdan mu bhuaidh na sgioba gu sgiobalta.
The urgent questions were rejected.	Chaidh na ceistean èiginneach a dhiùltadh.
Instead, the exercise rider hung on.	An àite sin, bha an marcaiche eacarsaich crochte air.
He was found by accident.	Chaidh a lorg le fìor thubaist.
He suffered a major blow when the theater caught fire.	Dh’fhuiling e call mòr nuair a chaidh an taigh-cluiche na theine.
No other offenses were charged, however.	Cha deach eucoir sam bith eile a ghairm ge-tà.
The training center is located twenty kilometers north of the city.	Tha an ionad trèanaidh suidhichte fichead cilemeatair gu tuath air a’ bhaile.
His research involves the use of medical imaging.	Tha an rannsachadh aige a’ toirt a-steach cleachdadh ìomhaighean meidigeach.
Good start but a long way to go.	Deagh thoiseach tòiseachaidh ach slighe fhada ri dhol.
The flowers returned in color.	Thill na flùraichean an dath.
Nuclear reactors emit large clouds of radioactive gas.	Bidh reactaran niuclasach a’ leigeil ma sgaoil sgòthan mòra de ghas rèidio-beò.
The poem is about love.	Tha an dàn mu dheidhinn gaol.
She drew two cards from a green, black and rose baize.	Tharraing i dà chairt à baize uaine, dubh is ròs.
This process was very slow, the bureaucrats complained.	Bha am pròiseas seo gu math slaodach, ghearain na biùrocratan.
Scattering of clouds darkened the sky.	Chuir sgapadh de neòil dorchadas air an speur.
Negotiation ceased.	Sguir co-rèiteachadh.
The stock exchange was a disaster area.	Bha an t-iomlaid stoc na raon mòr-thubaist.
Mash the beans with a fork.	Mash na pònairean le forc.
The complex was placed on top of a high hill.	Chaidh an toinnte a chuir air mullach cnoc àrd.
They agreed to put in place tightening measures.	Dh’ aontaich iad ceumannan teannachaidh a stèidheachadh.
An annual festival, held in honor of the poet.	Fèis bhliadhnail, air a cumail mar urram don bhàrd.
The journalist asked us not to name the party.	Dh’ iarr an neach-naidheachd oirnn gun a bhith ag ainmeachadh a’ phàrtaidh.
Goods trucks can be dangerous.	Faodaidh làraidhean bathair a bhith cunnartach.
Her house is close to the market.	Tha an taigh aice faisg air a’ mhargaidh.
This loch is very deep.	Tha an loch seo gu math domhainn.
First, we need to find the answers.	An toiseach, feumaidh sinn freagairtean a lorg.
Adding sugar to coffee can add flavor.	Le bhith a’ cur siùcar ri cofaidh faodaidh blasad a chur ris.
We should build a road across the river.	Bu chòir dhuinn rathad a thogail tarsainn na h-aibhne.
In the village of these supporters there was no station.	Ann am baile an luchd-taic seo cha robh stèisean ann.
In the midst of the general silence, a bird chirped.	Ann am meadhan an t-sàmhchair choitcheann, chrath eun.
The sale of children's toys is very fast.	Tha reic dèideagan chloinne gu math luath.
The sock went into the sneaker.	Chaidh an socag a-staigh don t-sneaker.
I just want to relax, mmm.	Tha mi dìreach airson fois a ghabhail, mmm.
Look at all the flowers.	Seall air na flùraichean gu lèir.
Their lips were cold.	Bha am bilean fuar.
Try to clean the table after each meal.	Feuch an glan thu am bòrd às deidh gach biadh.
He kept his face close to the ground.	Chùm e aodann faisg air an talamh.
Ask him to do the laundry.	Iarr air an nigheadaireachd ath-dhèanamh.
It weighs over one hundred and seventy pounds.	Tha cuideam còrr air ceud agus seachdad not.
The mighty river flowed peacefully through the valley.	Bha an abhainn chumhachdach a’ sruthadh gu sìtheil tron ​​ghleann.
Hundreds of people took to the streets.	Bha na ceudan de dhaoine air na sràidean.
The census showed an increase in all types of crime,	Sheall an cunntas àrdachadh anns a h-uile seòrsa eucoir,
They will never be in business any time soon.	Cha bhi iad ann an gnìomhachas uair sam bith a dh'aithghearr.
We usually take off our clothes.	Mar as trice bidh sinn a’ cur dheth ar n-aodach.
They ran to the river.	Ruith iad chun na h-aibhne.
He put his clothes to one side and lay on the bed.	Chuir e a chuid aodaich gu aon taobh agus laigh e air an leabaidh.
The bullet hit the creature's leg.	Bhuail am peilear cas a' chreutair mhòir.
He said he was excited about the first screening of the film.	Thuirt e gun robh e air bhioran mun chiad shealladh den fhilm.
Turtles live on the lake.	Tha turtaran a’ fuireach air an loch.
The ballet danced its way into the building.	Dhanns am ballet a slighe a-steach don togalach.
She regularly visited the chemist in nearby towns.	Bhiodh i tric a’ tadhal air a’ chungadair ann am bailtean faisg air làimh.
The moon thought of them silently.	Smuainich a' ghealach orra gu tosdach.
My dad decided to sell his shop.	Cho-dhùin m’ athair a bhùth a reic.
The church has restored the sanctuary.	Tha an eaglais air an tearmann ath-nuadhachadh.
She threw away an empty cigarette pack.	Thilg i pasgan toitean falamh air falbh.
The cathedral was a famous landmark of the city.	Bha a’ chathair-eaglais na comharra-tìre ainmeil den bhaile.
The rich held all important positions of power.	Chùm na daoine beairteach a h-uile suidheachadh cumhachd cudromach.
Cats are relatives of dogs.	Tha cait nan càirdean dha coin.
A small animal entered the undergrowth.	Chaidh beathach beag a-steach don fho-fhàs.
The police chief has been arrested for bribery.	Chaidh ceannard nam poileas a chur an grèim airson brìbearachd.
They produced about half of the country's vegetables.	Thug iad a-mach mu leth de ghlasraich na dùthcha.
That was a very difficult decision.	B’ e co-dhùnadh gu math duilich a bha sin.
The budget proposal has caused public outcry.	Dh'adhbhraich moladh a' bhuidseit ùpraid phoblach.
The Prime Minister claims that fracking is the cause of earthquakes.	Tha am Prìomhaire a' cumail a-mach gur e fracking a dh'adhbhraicheas crithean-talmhainn.
Large numbers appeared in some of the series.	Nochd àireamhan mòra ann an cuid de na sreathan.
I bought this book at a garage sale.	Cheannaich mi an leabhar seo aig fèill garaids.
The machine was inconvenient to use.	Bha an inneal mì-ghoireasach a chleachdadh.
She will be questioned later by the court.	Cuiridh a' chùirt ceist oirre nas fhaide air adhart.
He was told he was in trouble.	Chaidh innse dha gu robh e ann an trioblaid.
A cascade of coins falls to the ground.	Bidh cascade de bhuinn a’ tuiteam chun na talmhainn.
Little by little he began to speak.	Beag air bheag thòisich e air bruidhinn.
They dug up the grass, breaking it up into the soil.	Chladhaich iad am feur, ga bhriseadh suas dhan ùir.
The waters receded swiftly.	Chaidh na h-uisgeachan sìos gu sgiobalta.
In addition to a temporary blip, population growth is steady.	A bharrachd air blip sealach, tha fàs sluaigh seasmhach.
Tempera paint is influenced by color.	Tha buaidh aig dath air peant Tempera.
Only a well - trained surgeon can perform the operation.	Is e dìreach lannsair le deagh thrèanadh, as urrainn an obair-lannsa a dhèanamh.
Use commas.	Cleachd cromagan.
Each species has adapted to its environment.	Tha gach gnè air gabhail ris an àrainneachd aige.
He did not try to defend himself.	Cha do dh'fheuch e ri e fhèin a dhìon.
Often paid for in cigarettes, gifts were money.	Gu math tric air a phàigheadh ​​​​ann an toitean, b 'e airgead a bh' ann an tiodhlacan.
She examines every page, looking for lice.	Bidh i a’ sgrùdadh gach duilleag, a’ coimhead airson mialan.
She offered the skeleton a glass of warm milk.	Thairg i glainne de bhainne blàth don cnàimhneach.
He was determined to make the trip alone.	Bha e dìorrasach an turas a dhèanamh leis fhèin.
The money would go to the orphanage.	Bhiodh an t-airgead a’ dol gu taigh nan dìlleachdan.
It obviously is happening.	Gu follaiseach tha e a’ tachairt.
A car thief has been caught on camera.	Chaidh mèirleach càr a ghlacadh air a' chamara.
The priest performed the service.	Rinn an sagart an t-seirbhis.
Trees cast a shadow that spreads over the earth.	Bidh craobhan a 'tilgeil sgàil a tha a' sgaoileadh air feadh na talmhainn.
His tie was blue, not red.	Bha a cheangal gorm, chan e dearg.
It is too early to judge.	Tha e ro thràth airson breithneachadh a thoirt seachad.
This is likely to improve living conditions.	Tha e coltach gun leasaich seo suidheachadh beatha.
His house is painted pink.	Tha an taigh aige air a pheantadh pinc.
The police also came in, asking to see his permission.	Thàinig na poileis seachad cuideachd, ag iarraidh a chead fhaicinn.
The environment has changed rapidly in recent years.	Tha an àrainneachd air atharrachadh gu luath anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Crushed ice floats in cool water.	Bidh deigh bhrùite a’ seòladh ann an uisge fionnar.
The accused refused to accept the allegations.	Dhiùlt an neach fo chasaid gabhail ris na casaidean.
A stranger opens the door.	Bidh coigreach a’ fosgladh an dorais.
A bowl of rice still warm from the oven.	Bobhla de rus fhathast blàth bhon àmhainn.
With the advent of plastics, packaging changed.	Le teachd plastaic dh’ atharraich pacadh.
The mission areas were remote and inaccessible.	Bha na raointean misean iomallach agus duilich faighinn thuca.
The government undertook a major reorganization.	Ghabh an riaghaltas os làimh ath-eagrachadh mòr.
He broke the law wrong.	Bhris e an lagh gu ceàrr.
The discovery is a scientific breakthrough.	Tha an lorg na adhartas saidheansail.
A very obvious lie was obvious to everyone.	Bha breug gu math follaiseach follaiseach don h-uile duine.
They are only interested in their own careers.	Chan eil ùidh aca ach anns na dreuchdan aca fhèin.
The harvest was plentiful.	Bha am fogharadh pailt.
He was angry with me.	Bha e feargach leam.
The wine will be bitter if you do not cool it.	Bidh am fìon searbh mura fuaraich thu e.
The rock crystal is originally derived from the name "crystal".	Tha an criostal creige mar thùs bhon ainm "criostail".
This plant grows in moist soil.	Bidh an lus seo a 'fàs ann an talamh tais.
Golf drives a ball over the green.	Bidh goilf a’ draibheadh ​​ball thairis air an rèidhlean.
The damp air was soaking up my clothes with moisture.	Bha an èadhar tais a’ sùghadh m’ aodach le taiseachd.
The butcher uses a cleaver.	Bidh am bùidsear a' cleachdadh cleaver.
Pop music is a popular piece of music.	Tha ceòl pop na cheòl mòr-chòrdte.
Marijuana is legal in several states.	Tha marijuana laghail ann an grunn stàitean.
The staff worked hard.	Bha an luchd-obrach ag obair cruaidh.
Extinction is still shrouded in mystery.	Tha a dhol à bith fhathast air a chòmhdach le dìomhaireachd.
The stranger's smile opened her heart.	Dh'fhuasgail gàire a' choigrich i gu cridhe.
I warned her not to do that.	Thug mi rabhadh dhi gun sin a dhèanamh.
The fresh air felt cool and fresh in his lungs.	Bha an èadhar ùr a’ faireachdainn fionnar is ùr na sgamhanan.
The furniture was transported by truck.	Chaidh an àirneis a ghiùlan le truca.
Molecules are made up of atoms.	Tha moileciuil air a dhèanamh suas de atoman.
His horrible stench seemed to be running through the room.	Bha e coltach gun robh an stench uamhasach aige a’ dol tron ​​​​t-seòmar gu lèir.
The rate at which electricity can be generated is variable.	Tha an ìre anns an urrainnear dealan a chruthachadh caochlaideach.
I could not understand why they were hiding.	Cha b’ urrainn dhomh tuigsinn carson a bha iad a’ falach.
The catastrophic effects of pollution were widely recognized.	Bhathar ag aithneachadh buaidhean tubaisteach truailleadh gu farsaing.
It rains night after night.	Bidh e a’ frasadh oidhche às deidh oidhche.
Some teachers have been charged with sexual misconduct.	Chaidh cuid de thidsearan a chur fo chasaidean mu mhì-ghiùlan gnèitheasach.
These roads are in poor condition.	Tha na rathaidean sin ann an droch staid.
Rising, the tall man walked over.	Ag èirigh, choisich am fear àrd a-null.
A cypress tree stood alone on a hill.	Sheas craobh cypress leis fhèin air cnoc.
It is found in a variety of foods and liquids.	Tha e ann an caochladh bhiadhan agus lionntan.
I have a dream.	Tha aisling agam.
A number of delegates gathered to hear the politician speak.	Chruinnich na h-uimhir de riochdairean gus am fear-poileataigs a chluinntinn a’ bruidhinn.
Each paddy field was irrigated with water.	Bha gach raon paddy air a uisgeachadh le uisge.
The runners stretched before the race.	Shìn an luchd-ruith ron rèis.
It is the largest mosque in the world.	Is e seo am mosg as motha san t-saoghal.
The birds were singing happily in the trees.	Bha na h-eòin a 'seinn gu toilichte anns na craobhan.
A carbon tax has been introduced.	Chaidh cìs carboin a thoirt a-steach.
The cupboard is full of tinned food.	Tha am preasa làn de bhiadh à tiona.
My grandfather is my best friend.	Is e mo sheanair an caraid as fheàrr agam.
Elephants are the third largest land mammal.	Is e ailbhean an treas mamal talmhainn as motha.
His voice was shaken with joy.	Bha a ghuth air a luasgadh le toileachas.
The gift was a small model car.	B’ e càr beag modail a bh’ anns an tiodhlac.
That was hard to understand.	Bha sin duilich a thuigsinn.
The city has a rich history.	Tha deagh eachdraidh aig a’ bhaile.
Be resolute!	Bi diongmhalta!
Reject these financial statements.	Diùlt na bileagan ionmhais seo.
The whole country was amazed.	Chaidh iongnadh a dhèanamh air an dùthaich gu lèir.
Most residents walk to work.	Bidh a’ mhòr-chuid de luchd-còmhnaidh a’ coiseachd a dh’ obair.
He was a handsome man.	’S e duine eireachdail a bh’ ann.
A trumpet sounds constantly as the fire alarm is activated.	Bidh dùdach a’ fuaimneachadh gu leantainneach nuair a thèid an inneal-rabhaidh teine ​​​​a tharraing.
A police spokesman declined to comment.	Dhiùlt neach-labhairt poileis beachd a thoirt seachad.
The song came to an end.	Thàinig an t-òran gu crìch.
The book gives the reader vivid descriptions.	Tha an leabhar a’ toirt tuairisgeulan beothail don leughadair.
So do many people.	Mar sin dèan mòran dhaoine.
Plants and animals came back millions of years ago.	Thàinig lusan agus beathaichean air ais o chionn milleanan de bhliadhnaichean.
There is a fine line between sexuality and cowardice.	Tha loidhne tana eadar gnèitheachd agus gealtachd.
The fault was due to the flickering lights.	B’ ann leis na solais a bha a’ priobadh a bha a’ choire.
So with many families nearby, they did not receive much government support.	Mar sin le mòran theaghlaichean faisg air làimh, cha d’ fhuair iad mòran taic bhon riaghaltas.
In developed countries, moderate heating is common.	Ann an dùthchannan leasaichte, tha teasachadh meadhanach cumanta.
Pollution is a major issue in this country.	Tha truailleadh na chùis mhòr san dùthaich seo.
The digital age has changed the balance of power.	Tha an aois dhidseatach air cothromachadh cumhachd atharrachadh.
Once part of the dry areas.	Aon uair na phàirt de na sgìrean tioram.
He felt he was being unfairly blamed.	Bha e a’ faireachdainn gu robh e a’ faighinn a’ choire gu mì-chothromach.
He questioned the wisdom of that decision.	Cheasnaich e gliocas a’ cho-dhùnaidh sin.
She replaced my brother at the meeting.	Ghabh i àite mo bhràthar aig a' choinneimh.
The fruit was not well watered.	Cha robh na measan air an uisgeachadh gu math.
The young man hit him in the arm.	Bhuail am fear òg e sa ghàirdean.
The plane above them has fluttered its wings.	Tha am plèana os an cionn air a sgiathan a ghluasad.
They grew closer to her arms.	Dh’ fhàs iad na b’ fhaisge gus an robh i na ghàirdeanan.
The inventor devised an alternative to television.	Dh'innlich an innleachdair roghainn eile seach telebhisean.
He gave a fierce smile.	Thug e gàire borb.
How hard it is for her to lose a baby.	Dè cho duilich dhi leanabh a chall.
This is your lucky day.	Seo an latha fortanach agad.
Our main goal is to create lasting peace.	Is e ar prìomh amas sìth mhaireannach a chruthachadh.
Computers, cars, planes and other devices are becoming more powerful.	Tha coimpiutairean, càraichean, plèanaichean agus innealan eile a’ fàs nas cumhachdaiche.
She expected the rain to be favorable this year.	Bha i an dùil gum biodh an t-sileadh fàbharach am-bliadhna.
They abandon their children and run away with strangers.	Bidh iad a’ trèigsinn an cuid chloinne agus a’ ruith air falbh le coigrich.
She ran, her shoes fading on the polished floor.	Ruith i, a brògan a’ fannachadh air an ùrlar snasta.
He is still alert, but calm.	Tha e fhathast furachail, ach socair.
A boycott was spreading rapidly across the country.	Sgaoil boicot gu luath air feadh na dùthcha.
The plane flew silently over the ground.	Ghluais am plèana gun fhuaim thairis air an fhearann.
This bridge supports the weight of many cars.	Tha an drochaid seo a 'toirt taic do chuideam mòran chàraichean.
Some cities are developing hybrid cars.	Tha cuid de bhailtean-mòra a’ leasachadh chàraichean tar-chinealach.
Always mix.	Measgaich an-còmhnaidh.
Make sure the phone is not recorded!	Dèan cinnteach nach tèid am fòn a chlàradh!
He misbehaved after that.	Rinn e droch ghiùlan às deidh sin.
There is a river running behind the house.	Tha abhainn a’ ruith air cùl an taighe.
I did this for my friend last week.	Rinn mi seo dha mo charaid an t-seachdain sa chaidh.
She only made mince pies once a year.	Cha bhiodh i a’ dèanamh mince pies ach uair sa bhliadhna.
A neighbor was worried about the fire.	Bha nàbaidh draghail mun teine.
He led his team with confidence to victory.	Stiùir e an sgioba aige le misneachd gu buaidh.
Most people carry this gene.	Bidh a 'mhòr-chuid de dhaoine a' giùlan a 'ghine seo.
What is your favorite type of food?	Dè an seòrsa bìdh as fheàrr leat?
He carefully placed his belongings on the shelf.	Chuir e na rudan aige gu faiceallach air an sgeilp.
This humid region is characterized by tropical weather.	Tha an sgìre tais seo air a chomharrachadh le aimsir tropaigeach.
Some people think that other remedies are better.	Tha cuid den bheachd gu bheil leigheasan eile nas fheàrr.
They found a lake here	Lorg iad loch an seo
We need to reduce our wood consumption.	Feumaidh sinn ar caitheamh fiodha a lughdachadh.
Stopping people from smoking was "essential", he said.	Bha e “deatamach” stad a chuir air daoine bho bhith a’ smocadh, thuirt e.
The new mayor accepted the job willingly.	Ghabh ceannard ùr a' bhaile an obair gu deònach.
Small towns remain an important part of the economy.	Tha bailtean beaga fhathast nam pàirt chudromach den eaconamaidh.
The supermarket car park was full of people.	Bha pàirce chàraichean a' mhòr-bhùth làn de dhaoine.
The emperor's mercy saved his life.	Shàbhail tròcair an ìmpire a bheatha.
The yellow card is considered to be the most dangerous.	Thathas den bheachd gur e a’ chairt bhuidhe an fheadhainn as cunnartaiche.
A man can want the company of an elegant woman.	Faodaidh fear a bhith ag iarraidh companaidh boireannaich eireachdail.
The city was once known as a place of miracles.	Bha am baile uaireigin aithnichte mar àite mhìorbhailean.
This area is famous for their garment mills.	Tha an sgìre seo ainmeil airson na muilnean aodach aca.
Music is an element of almost every human culture	Tha ceòl na eileamaid de cha mhòr a h-uile cultar daonna
He goes to great lengths to protect his privacy.	Bidh e a’ dol gu mòr gus a phrìobhaideachd a dhìon.
In several cities around the world,	Ann an grunn bhailtean air feadh an t-saoghail,
Build a secret tunnel to the castle.	Tog tunail dìomhair don chaisteal.
Although her voice was rough, she continued reading.	Ged a bha a guth garbh, lean i oirre a’ leughadh.
My secret friend writes poetry to me.	Bidh an neach-spèis dìomhair agam a’ sgrìobhadh bàrdachd thugam.
The professor is a talented teacher.	Tha an t-àrd-ollamh na neach-teagaisg tàlantach.
Farmers started operating tractors.	Thòisich tuathanaich ag obrachadh tractaran.
The herdsmen were herding the cattle.	Bha na buachaillean a' buachailleachd a' chruidh.
The cat rubbed itself against his feet.	Shuath an cat e fhèin an aghaidh a chasan.
That customer is always asking for discounts.	Tha an neach-ceannach sin an-còmhnaidh ag iarraidh lasachaidhean.
Dinners were free to eat and drink.	Bha na dinneadairean ag ithe agus ag òl gu saor.
The seagull's cry woke him.	Dhùisg glaodh an fhaoileann e.
The cow's rainforest was destroyed.	Chaidh coille-uisge na bà a sgrios.
The eldest was humble.	Bha am fear bu shine iriosal.
To complete the project, we will need more materials.	Gus am pròiseact a chrìochnachadh, bidh feum againn air barrachd stuthan.
They posted negative reviews.	Dh'fhoillsich iad lèirmheasan àicheil.
She was removed from the problem.	Chaidh a cur air falbh bhon duilgheadas.
One bottle of the best vinegar should suffice.	Bu chòir aon bhotal den fhìonag as fheàrr a bhith gu leòr.
The stunning beauty of the surrounding countryside was breathtaking.	Bha bòidhchead iongantach na dùthcha mun cuairt air iongantach.
The landscape is full of green.	Tha an cruth-tìre làn de uaine.
Residents are members of the city's community council.	Tha muinntir a’ bhaile nam buill de chomhairle coimhearsnachd a’ bhaile.
Some argue for total sterilization.	Bidh cuid ag argamaid airson sterilization iomlan.
The rebels have a huge advantage.	Tha buannachd mhòr aig na reubaltaich.
Writers were delighted with her novel.	Bha sgrìobhadairean toilichte leis an nobhail aice.
In the countryside, most children attend school.	Air an dùthaich, bidh a’ mhòr-chuid de chloinn a’ frithealadh na sgoile.
Manufacturers must first develop an appropriate product.	Feumaidh luchd-saothrachaidh an toiseach toradh iomchaidh a leasachadh.
Her behavior is inappropriate.	Tha an giùlan aice mì-fhreagarrach.
He was a skilled craftsman.	Bha e na neach-ciùird sgileil.
Due to the earthquake, the bridge collapsed.	Air sgàth na crith-thalmhainn, thuit an drochaid.
The driver of the cement truck was knocked out and killed.	Chaidh dràibhear an làraidh saimeant a chuir a-mach agus a mharbhadh.
Apples rot after a few weeks.	Bidh ùbhlan a 'grodadh an dèidh beagan sheachdainean.
The town received a large sum of money.	Fhuair am baile suim mhòr airgid.
The indigenous population has suffered greatly in recent years.	Tha an sluagh dùthchasach air fulang gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
This place is full of people.	Tha an t-àite seo làn de dhaoine.
Currency is declining.	Tha an airgead-crìche a’ crìonadh.
Some researchers believe thalidomide may lead to cancer.	Tha cuid de luchd-rannsachaidh den bheachd gum faodadh thalidomide leantainn gu aillse.
This is a matter of great concern.	Tha a’ chùis seo na adhbhar dragh mòr.
Remember to use a new cup for the milk.	Cuimhnich gun cleachd thu cupa ùr airson a’ bhainne.
The climate here is temperate, not hot.	Tha a’ ghnàth-shìde measarra an seo, chan e teth.
She can take her time in choosing a new home.	Faodaidh i a h-ùine a ghabhail ann a bhith a 'taghadh dachaigh ùr.
Signs have been put up telling people to be more careful.	Chaidh soidhnichean a chuir suas ag innse do dhaoine a bhith nas faiceallach.
He got the job through a friend of a friend.	Fhuair e an obair tro charaid caraid.
They eat insects	Bidh iad ag ithe biastagan
It's still morning	Tha e fhathast na mhadainn
They fought, and then they went together.	Bha iad a 'sabaid, agus an uairsin chaidh iad còmhla.
They look into space.	Bidh iad a 'coimhead a-steach don fhànais.
A skirt is usually worn over pants.	Mar as trice bidh sgiort air a chaitheamh thairis air pants.
Many staff complained of ill-treatment.	Bha mòran de luchd-obrach a 'gearan mu dhroch làimhseachadh.
These art designs have been copied down.	Chaidh na dealbhaidhean ealain seo a chopaigeadh sìos.
A state of war was declared.	Chaidh staid cogaidh ainmeachadh.
The repairs will be free.	Bidh an càradh saor an-asgaidh.
Authorities stopped the revolt.	Chuir na h-ùghdarrasan stad air an ar-a-mach.
He was walking in a guard.	Bha e a’ coiseachd ann an geàrd.
He is trying to solve a complex problem.	Tha e a 'feuchainn ri fuasgladh fhaighinn air duilgheadas iom-fhillte.
The crime rate rises sharply after dark.	Bidh an ìre eucoir ag èirigh gu mòr às deidh dorcha.
Before applying dye add luxury oil.	Mus cuir thu a-steach dath cuir ola sòghalachd.
One side of the coin is dark blue.	Tha aon taobh den bhuinn dorcha gorm.
Even my little sister doesn't use a tablet.	Chan eil fiù 's mo phiuthar bheag a' cleachdadh clàr.
The chef added an extra flavor to this dish.	Chuir an còcaire blas a bharrachd ris a’ bhiadh seo.
But some situations happen every day.	Ach tha cuid de shuidheachaidhean a 'tachairt gach latha.
The wooden huts blend perfectly with the landscape.	Bidh na bothain fiodha a’ freagairt gu foirfe ris an t-sealladh-tìre.
These are the moral issues of our time.	Is iad sin cùisean moralta ar n-ùine.
He jumped from the tree.	Leum e bhon chraoibh.
The dancers suddenly moved together.	Bha na dannsairean a’ gluasad còmhla gu h-obann.
The dictionary was next to it.	Bha am faclair ri a taobh.
People also think that most engineers are male.	Tha daoine cuideachd a 'smaoineachadh gu bheil a' mhòr-chuid de innleadairean fireann.
He spoke with determination.	Labhair e le diongmhaltas.
Sawyer is drunk, he said.	Tha Sawyer air mhisg, urs' esan.
Everyone hates it.	Tha gràin aig a h-uile duine mu dheidhinn.
Let's make a play out of it.	Nach dean sinn drama as.
I hope to fulfill my dreams.	Tha mi an dòchas mo aislingean a choileanadh.
The hero is transported to another world.	Tha an gaisgeach air a ghiùlan gu saoghal eile.
Acidic water began to fall more frequently.	Thòisich uisge searbhach a 'tuiteam nas trice.
The procession went through the crowded streets.	Chaidh an caismeachd tro na sràidean làn sluaigh.
Problem of grief.	Duilgheadas de bhròn.
Smoke was flowing from the building.	Bha ceò a’ sruthadh bhon togalach.
It will go a long way.	Thèid i fada.
These two birds are very different.	Tha an dà eun seo gu math eadar-dhealaichte.
The rulers suspected tyranny.	Bha an luchd-riaghlaidh fo amharas gun robh tyranny ann.
We should think carefully about the opponents' points.	Bu chòir dhuinn smaoineachadh gu faiceallach mu phuingean an luchd-dùbhlain.
Some scholars question the veracity of the document.	Bidh cuid de sgoilearan a’ ceasnachadh fìrinneachd an sgrìobhainn.
The sounds of the children echoed through the open window.	Bha fuaimean na cloinne a’ cluich mar mhac-talla tron ​​uinneig fhosgailte.
I can't confirm this number.	Chan urrainn dhomh an àireamh seo a dhearbhadh.
She was quickly arrested by police.	Chuir na poileis an grèim i gu sgiobalta.
She gave me a tour of the new factory.	Thug i cuairt dhomh mun fhactaraidh ùr.
It was a tragic death.	B’ e bàs uamhasach a bh’ ann.
These groups are still poor.	Tha na buidhnean sin fhathast bochd.
The iconic image fell long ago.	Thuit an ìomhaigh shuaicheanta o chionn fhada.
The streets were mostly empty.	Bha na sràidean falamh sa mhòr-chuid.
Monks and nuns served lunch.	Bha manaich agus cailleachan-dubha a’ frithealadh an lòn.
When the storm is over, the air is cleared.	Nuair a bhios an stoirm seachad, bidh an èadhar air fhuadach.
That’s my favorite color.	Sin an dath as fheàrr leam.
They plan to expand outside this area.	Tha iad an dùil leudachadh taobh a-muigh na sgìre seo.
The delegation was led by two ministers.	Bha a’ bhuidheann-riochdachaidh air a stiùireadh le dithis mhinistearan.
The city derives its name from the linguistic quirk.	Tha ainm a’ bhaile a’ tighinn bho quirk cànanach.
The accused was never released.	Cha deach an neach fo chasaid a shaoradh a-riamh.
Give it time to marinate.	Thoir ùine dha marinate.
Clouds of storm gather on the horizon.	Bidh sgòthan stoirm a’ cruinneachadh air fàire.
Solar power plants generate a lot of energy.	Bidh ionadan cumhachd grèine a’ gineadh tòrr lùth.
The trader said it would give me a good chance.	Thuirt an neach-malairt gun toir e deagh chothrom dhomh.
The bricks were painted white.	Bha na bricichean air am peantadh geal.
I have grown vegetables and flowers.	Tha mi air glasraich agus flùraichean fhàs.
While sapphires are more valuable.	Ged a tha sapphires nas luachmhoire.
The captain of the ship was planning to catch fish.	Bha caiptean an t-soithich an dùil iasg a ghlacadh.
You sleep easier knowing that you are protected.	Bidh thu a 'cadal nas fhasa le fios gu bheil thu air do dhìon.
The best way is to cook chicken on a grill.	Is e an dòigh as fheàrr air cearc a chòcaireachd air grill.
Long ears, big nose, black eyes, long tail.	Cluasan fada, sròn mhòr, sùilean dubha, earball fada.
Police found no sign of emergency admission.	Cha do lorg na poileis sgeul air faighinn a-steach èiginneach.
She is a fat little creature.	'S e creutair beag reamhar a th' innte.
Stay off the main road!	Fuirich far a’ phrìomh rathad!
The mountain is too steep to climb.	Tha a’ bheinn ro chas airson a dhìreadh.
He went to the supermarket to shop.	Chaidh e dhan mhòr-bhùth airson bùth.
This document has been revised.	Tha an sgrìobhainn seo air ath-sgrùdadh.
This region was once famous for its trade.	Bha an roinn seo uaireigin ainmeil airson a malairt.
The new law has a devastating effect on small businesses.	Tha buaidh eagallach aig an lagh ùr air gnìomhachasan beaga.
This route is only available during the dry season.	Chan fhaighear an t-slighe seo ach tron ​​​​t-seusan tioram.
Scientists have not yet confirmed the exact cause.	Chan eil luchd-saidheans fhathast air an dearbh adhbhar a dhearbhadh.
The children were running on foot.	Bha a’ chlann a’ ruith air a chasan.
Ice crystals can form in the clouds.	Faodaidh criostalan deigh cruthachadh anns na sgòthan.
She stood, glass in hand.	Sheas i, glainne na làimh.
The hatchback offers more space than a small sedan.	Tha an hatchback a’ tabhann barrachd àite na sedan beag.
It's time to move on.	Tha an t-àm ann gluasad air adhart.
The cat fluttered its wings and took off.	Chrath an cat a sgiathan agus thug i dheth.
The manuscript was not a work of fiction,	Cha b' obair fhicsean a bha anns an làmh-sgrìobhainn,
The holiday resort is now a popular destination.	Tha an ionad saor-làithean a-nis na àite mòr-chòrdte.
Unfortunately, he is no longer with us.	Gu mì-fhortanach, chan eil e còmhla rinn tuilleadh.
The changes in their environment are very dangerous.	Tha na h-atharrachaidhean san àrainneachd aca gu math cunnartach.
Whole milk is rich in calcium.	Tha bainne iomlan beairteach ann an calcium.
The little boys jumped around the fireplace.	Leum na gillean beaga timcheall an teine-teine.
Dense fog obscured the top.	Chuir ceò dùmhail am bàrr am falach.
Some fans were treated for heat exhaustion.	Chaidh cuid de luchd-leantainn a làimhseachadh airson sgìths teas.
He scanned it silently.	Sgan e gu sàmhach i.
She only spoke briefly yesterday.	Cha do bhruidhinn i ach goirid an-dè.
I wanted to buy a cheaper bike.	Bha mi airson baidhsagal nas saoire a cheannach.
However, the story has a dark side.	Ach, tha taobh dorcha aig an sgeulachd.
The thunderstorms fell from above.	Thuit na sgòthan tàirneanaich gu h-àrd gu h-àrd.
Legitimate matters were neglected.	Bha cùisean dligheach air an dearmad.
The voting option is, of course, open.	Tha an roghainn bhòtaidh, gu dearbh, fosgailte.
For me, coffee in a simple cup is best.	Dhòmhsa, is fheàrr cofaidh ann an cupa sìmplidh.
She hates the taste of citrus fruits.	Tha gràin aice air blas measan citris.
The benefits of this trip are obvious.	Tha buannachdan an turas seo follaiseach.
They thought they owned the land.	Bha iad a’ smaoineachadh gur ann leotha a bha am fearann.
He hopes to increase popularity by showing more.	Tha e an dòchas am mòr-chòrdte a mheudachadh le bhith a’ nochdadh barrachd.
The bacteria are beneficial to the body.	Tha na bacteria buannachdail don bhodhaig.
We need to remember our past failures.	Feumaidh sinn cuimhneachadh air na fàilligidhean againn san àm a dh'fhalbh.
There is a sign that we are in danger.	Tha soidhne a’ nochdadh gu bheil cunnart romhainn.
Fruit is a rich source of carbohydrates.	Tha measan na stòr beairteach de charbohydrates.
For all its reputation, the area is remote.	Airson a h-uile cliù, tha an sgìre iomallach.
The temperature of the season is rising.	Tha teòthachd an t-seusain ag èirigh.
The streets are deserted.	Tha na sràidean na fhàsach.
Release the water after an hour.	Leig an t-uisge suas an dèidh uair a thìde.
Make sure the measurement is correct.	Dèan cinnteach gu bheil an tomhas ceart.
Things used to get a lot worse.	B’ àbhaist cùisean a bhith tòrr na bu mhiosa.
Very little rain has fallen recently.	Tha glè bheag de dh'uisge air tuiteam o chionn ghoirid.
The poet 's tight voice was full of intensity.	Bha guth teann a' bhàird làn de dhian.
One phrase can provide a lot.	Faodaidh aon abairt tòrr a thoirt seachad.
The apostles were the first converts.	B' iad na h-abstoil a' cheud luchd iompachadh.
That train broke down, sir!	Bhris an trèana sin sìos, sir!
What do we do now? 	Dè nì sinn a-nis?
she asked.	dh'fhaighnich i.
The caravan stopped for the night.	Stad an carabhan airson na h-oidhche.
The bear was hungry.	Bha an t-acras air a’ mhathan.
The ship can barely sail.	Is gann gun urrainn dhan soitheach seòladh.
A lasting war may be needed to end terrorism.	Is dòcha gu bheil feum air cogadh maireannach gus crìoch a chur air ceannairc.
It was not a common experience.	Cha b’ e eòlas cumanta a bh’ ann.
Although he seldom sees his cousins, he enjoys visiting them.	Ged is ann ainneamh a chì e a cho-oghaichean, is toil leis a bhith a’ tadhal air.
The organ went up with a noise.	Chaidh an t-òrgan suas le fuaim.
Her work has been criticized as non-original.	Chaidh an obair aice a chàineadh mar rud neo-thùsail.
I never found the right answer.	Cha do lorg mi am freagairt ceart a-riamh.
Stay out of the way!	Fuirich a-mach às an rathad!
Farmers are informed in advance of the price.	Thathas ag innse do thuathanaich ro-làimh mun phrìs.
Tomatoes are beautiful when ripe.	Tha tomatoan brèagha nuair a bhios iad abaich.
Where are we going?	Càit a bheil sinn a' dol?
Do you believe it is a hundred?	An creid thu gu bheil e ceud?
The city is a short distance from the city.	Tha am baile beagan astar bhon bhaile-mhòr.
It was very difficult to find a parking space.	Bha e gu math duilich àite pàircidh a lorg.
The farmer lived in the area a hundred years ago.	Bha an tuathanach a’ fuireach san sgìre o chionn ceud bliadhna.
This book is very interesting.	Tha an leabhar seo fìor inntinneach.
The film paints a good picture of their experiences.	Thug am film deagh dhealbh de na dearbhaidhean aca.
The last few pages of the book are ruined.	Chaidh na beagan dhuilleagan mu dheireadh den leabhar a mhilleadh.
To solve this problem, we must all work together.	Gus an duilgheadas seo fhuasgladh, feumaidh sinn uile obrachadh còmhla.
One point of criticism is that he is not very knowledgeable.	Is e aon phuing càineadh nach eil e glè eòlach.
They didn't realize they were being watched.	Cha do thuig iad gu robh cuideigin a 'coimhead orra.
She sat with arms crossed, looking out the window.	Shuidh i le gàirdeanan tarsainn, a 'coimhead a-mach air an uinneig.
His enemies accused him of lies and corruption.	Chuir a nàimhdean breugan agus coirbeachd às a leth.
Your braids are beautiful.	Tha na braids agad brèagha.
She did so.	Rinn i fonn.
Her teeth were down.	Bha a fiaclan sìos.
This soup is delicious, she said, because she ate some.	Tha an brot seo blasta, thuirt i, oir dh’ ith i cuid.
Their farmhouse was destroyed by fire.	Rinn teine ​​sgrios air an taigh-tuathanais aca.
The bird flew around, spread its feathers.	Shiubhail an t-eun mu'n cuairt, sgaoil a itean.
The young woman poured herself a glass of water.	Dhòirt a’ bhean òg glainne uisge dhi fhèin.
Litter is prohibited by law.	Tha an lagh a’ toirmeasg sgudal.
This page is long in shape.	Tha an duilleag seo fada ann an cumadh.
The government took many steps to ensure peace.	Ghabh an riaghaltas iomadh ceum gus dèanamh cinnteach à sìth.
Want to buy my picture?	A bheil thu airson an dealbh agam a cheannach?
Her red lips chased after her in disgrace.	Bha a bilean dearga air an tòir ann an tàmailt.
It's hard to tell who these laces are.	Tha e duilich innse cò dha na lacesaichean sin.
All passengers should learn basic first aid.	Bu chòir do gach neach-siubhail ciad-chobhair bunaiteach ionnsachadh.
Squid tents have different roles.	Tha diofar dhleastanasan aig teantaichean an squid.
The government is losing patience with that sector.	Tha an riaghaltas a' call foighidinn leis an roinn sin.
They hired a backhoe to dig the ditch.	Bha iad a’ fastadh backhoe airson an dìg a chladhach.
Smoking was prohibited in this building.	Bha smocadh air a thoirmeasg san togalach seo.
The creator suggested a new search.	Mhol an neach-cruthachaidh rannsachadh ùr.
Questioning the king was considered a heresy.	Bhathar den bheachd gur e heresy an rìgh a cheasnachadh.
Many species of birds are common in this forest.	Tha iomadh seòrsa eun cumanta sa choille seo.
You need permission before digging.	Feumaidh tu cead mus tèid thu a chladhach.
John is a good friend.	Tha Iain na dheagh charaid.
Some historians have criticized this approach.	Tha cuid de luchd-eachdraidh a' càineadh an dòigh-obrach seo.
Some people ruin their reputation by bragging about it.	Bidh cuid a’ sgrios an cliù le bhith a’ bragail mun deidhinn.
He was stricken with pneumonia.	Chaidh a bhualadh sìos le neumonia.
You lost your way out.	Chaill thu an t-slighe a-mach agad.
Some words have different meanings in different languages.	Tha ciall eadar-dhealaichte aig cuid de dh’ fhacail ann an diofar chànanan.
A large anteater climbs the tree.	Bidh anteater mòr a' dìreadh na craoibhe.
Her experience was very different from his experience.	Bha an t-eòlas aice gu math eadar-dhealaichte bhon eòlas aige.
Jack is asleep.	Tha Jack na chadal.
He answered the question.	Fhreagair e a’ cheist.
He wrote some very good poems.	Sgrìobh e dàin fìor mhath.
The cow, chewing the comb into a raven, made a low noise.	Rinn a' bhò, a' cagnadh a' chìr gu fitheach, fuaim ìosal.
She paid a taxi driver more than the normal fare.	Phàigh i dràibhear tacsaidh barrachd na am faradh àbhaisteach.
Those were the good old days.	B’ iad sin na seann làithean math.
Clearly, this is misleading.	Gu soilleir, tha seo meallta.
The birds are nesting again.	Tha na h-eòin a’ neadachadh a-rithist.
The factory produced high quality products.	Rinn an fhactaraidh bathar de chàileachd àrd.
The child's cry broke the country's silence.	Bhris glaodh an leinibh sàmhchair na dùthcha.
He barely got caught.	Is gann gun d’ fhuair e grèim air.
There was no warning, no explanation.	Cha robh rabhadh ann, cha robh mìneachadh ann.
The people of the village live near the water.	Tha muinntir a’ bhaile a’ fuireach faisg air an uisge.
Plants and animals live in close association.	Bidh lusan agus beathaichean a 'fuireach ann an dlùth cheangal.
He slept like a child.	Chaidil e mar leanabh.
But without water, there is no air.	Ach às aonais uisge, chan eil èadhar ann.
Maybe she was expecting something different.	Is dòcha gu robh i an dùil ri rudeigin eadar-dhealaichte.
The poster states that swimming is dangerous.	Tha am postair ag innse gu bheil snàmh cunnartach.
He was tired and depressed.	Bha e sgìth agus trom-inntinn.
Suddenly a ghost appeared at the window.	Gu h-obann nochd taibhse aig an uinneig.
The town is well known for its architecture.	Tha am baile seo ainmeil airson a ailtireachd.
His job was to destroy the attacking army.	B’ e an obair aige an t-arm ionnsaigh a sgrios.
This area supports a very small population.	Tha an sgìre seo a’ toirt taic do àireamh-sluaigh glè bheag.
A running horse can be very dangerous.	Faodaidh each ruith a bhith gu math cunnartach.
After much deliberation, the student paid the final fee.	Às deidh mòran ado, thug an oileanach seachad a’ chìs mu dheireadh.
The generous thing surprised the owner of the coffee shop.	Chuir an rud fialaidh iongnadh air sealbhadair na bùth cofaidh.
His voice is cut.	Tha a ghuth air a ghearradh.
The crowd was so crowded that it was almost crushing.	Bha an sluagh cho dùmhail is gun robh e cha mhòr a’ pronnadh.
She was very upset with her aunt's response.	Bha i gu mòr troimh-chèile le freagairt a h-antaidh.
Clothing products were sold on the black market.	Chaidh stuthan aodaich a reic air a’ mhargaidh dhubh.
You will be punished for your crimes.	Thèid do pheanasachadh airson na h-eucoirean agad.
Their country was plundered by war.	Chaidh an dùthaich aca a chreachadh le cogadh.
So where are you sleeping tonight?	So càite a bheil thu a’ cadal a-nochd?
The boy whistled softly while playing his fiddle.	Bha am balach a’ feadalaich gu socair fhad ‘s a bha e a’ cluich na fìdhle aige.
The voice of the people was heard.	Bha guth guthan ri chluinntinn bhon t-sluagh.
My pencil broke.	Bhris mo pheansail.
Cowardice is not heroism.	Chan e gaisgeachd a th’ ann an Cowardice.
Guin's boat hit the rocks.	Bhuail bàta Guin an aghaidh nan creag.
Mix the flour into the butter mixture.	Measgaich am flùr a-steach don mheasgachadh ìm.
It was a big decision.	B’ e co-dhùnadh mòr a bh’ ann.
The hotel is located close to the beach.	Tha an taigh-òsta suidhichte faisg air an tràigh.
A piece of paper was rolled off the table.	Chaidh pìos pàipear a roiligeadh far a’ bhùird.
After choosing his path, he decided to follow it.	Às deidh dha a shlighe a thaghadh, chuir e roimhe a leantainn.
The graves were ripe.	Bha na h-uaighean abaich.
Cloud computing has become ubiquitous.	Tha coimpiutaireachd neòil air fàs uile-làthaireach.
Children are most at risk from this plague.	Is e clann as motha a tha ann an cunnart bhon phlàigh seo.
Pollution of the dangerous rivers has been identified as a health hazard.	Chaidh na h-aibhnichean cunnartach a thruailleadh ainmeachadh mar chunnart slàinte.
The tired conversations went on for days.	Chaidh na còmhraidhean sgìth air adhart airson làithean.
It translates "crop place".	Tha e ag eadar-theangachadh "àite bàrr".
The benches were full, but everyone found a place.	Bha na beingean làn, ach lorg a h-uile duine àite.
Fortunately, the signal was restored.	Gu fortanach, chaidh an comharra ath-nuadhachadh.
This restaurant serves delicious lamb dishes.	Bidh an taigh-bìdh seo a’ frithealadh soithichean uan blasta.
But wars are terrible.	Ach tha cogaidhean uamhasach.
Computer programs run efficiently.	Bidh prògraman a 'choimpiutair a' ruith gu h-èifeachdach.
A majestic fountain flows into the pool.	Bidh fuaran mòrail a’ sruthadh a-steach don linne.
The way you handled yourself was admirable.	Bha an dòigh anns an do làimhsich thu thu fhèin gu math ionmholta.
Fill the glasses carefully.	Lìon na speuclairean gu faiceallach.
The signal from that tower is too weak.	Tha an comharra bhon tùr sin ro lag.
We saw a bird courting a telephone line.	Chunnaic sinn eun a’ suirghe air sreang fòn.
His thinking is false.	Tha a smaoineachadh meallta.
Look after the children and the animals.	Coimhead às dèidh na cloinne agus na beathaichean.
She lost consciousness at the sight.	Chaill i mothachadh aig an t-sealladh.
Home prices are going up, so don't expect much profit.	Tha prìsean dachaigh a’ dol suas, mar sin na bi a’ dùileachadh mòran prothaid.
The teacher asked the pupils to write.	Dh’iarr an tidsear air na sgoilearan sgrìobhadh.
I did not hear the doorbell.	Cha chuala mi clag an dorais.
Animals are also affected by global warming.	Tha beathaichean cuideachd fo bhuaidh blàthachadh na cruinne.
The arrow hit the ox's shoulder.	Bhuail an t-saighead gualainn an daimh.
The boy had a terrible nightmare.	Bha trom-laighe uamhasach aig a’ bhalach.
In many countries, major sporting events are public holidays.	Ann am mòran dhùthchannan, tha prìomh thachartasan spòrs nan saor-làithean poblach.
I like the color, it's very attractive.	Is toil leam an dath, tha e gu math tarraingeach.
When evening fell, she closed her laptop.	Nuair a thuit am feasgar, dhùin i an laptop aice.
The government introduced amnesty for old weapons.	Thug an riaghaltas a-steach amnesty airson seann armachd.
The feeling of the room was blown away by joy.	Bha faireachdainn an t-seòmair air a chuir às le toileachas.
She hit the cat immediately.	Bhuail i an cat gun dàil.
A riot police entered.	Chaidh poileis aimhreit a-steach.
Debussy, as a writer, is not a household name, however.	Chan e ainm taighe a th’ ann an Debussy, mar sgrìobhadair, ge-tà.
The news was on.	Bha an naidheachd air adhart.
Despite his lack of experience, he got the job.	A dh'aindeoin dìth eòlais, fhuair e an obair.
Although some families live entirely off the land.	Ged a tha cuid de theaghlaichean a’ fuireach gu tur far na tìre.
The whale's harp was useless.	Bha clàrsach na muice-mara gun fheum.
His homemade stew was delicious.	Bha an stew dachaigh aige blasta.
My hair is very long.	Tha m’ fhalt glè fhada.
The weather changed every day, disrupting citizens' lives.	Dh’ atharraich an aimsir gach latha, a’ cur dragh air beatha shaoranaich.
Grebe whistling for her teens.	Grebe a' feadalaich airson a h-òig.
The water was red.	Bha an t-uisge dearg.
The whole town was evacuated.	Chaidh am baile uile fhalmhachadh.
The crisis had deepened.	Bha an èiginn air a dhol nas doimhne.
If you work hard, you will make progress.	Ma dh’ obraicheas tu gu cruaidh, nì thu adhartas.
We expect a lot of visitors to our booth.	Tha sinn an dùil ri tòrr luchd-tadhail don bhothan againn.
The city's water supply is unreliable.	Tha solar uisge a’ bhaile neo-earbsach.
Warm air rises.	Bidh èadhar blàth ag èirigh.
The sudden storm made it difficult to cross the stream.	Rinn an stoirm obann e doirbh a dhol tarsainn air an allt.
He threw the glass into the pool.	Thilg e a’ ghloine dhan linne.
Let's eat today!	Leig leinn ithe an-diugh!
Seriously, this is not a correct sentence.	Gu cruaidh, chan e seantans ceart a tha seo.
A year is well worth a visit.	Is math as fhiach tadhal air bliadhna.
He had worked hard all his life.	Bha e air a bhith ag obair cruaidh fad a bheatha.
The parents had a large garden.	Bha gàradh mòr aig na pàrantan.
A love poem was composed without preparation on the spot.	Chaidh dàn-gaoil a dhèanamh gun ullachadh san spot.
Here is an example of analog computing.	Seo eisimpleir de choimpiutaireachd analog.
He eats his ducks twice a day.	Bidh e ag ithe a thunnagan dà uair san latha.
Swimming in the ocean can be dangerous.	Faodaidh snàmh sa chuan a bhith cunnartach.
She quietly entered the cabinet.	Chaidh i gu sàmhach a-steach don chaibineat.
It is very important that we meet the deadline.	Tha e glè chudromach gun coinnich sinn ris a’ cheann-latha.
Slice the onions.	Slaod na h-uinneanan.
The employee was wearing protective clothing.	Bha aodach dìon air an neach-obrach.
Water is heated without change of state.	Tha uisge air a theasachadh gun atharrachadh stàite.
Rising pollution levels are a major health concern.	Tha ìrean truailleadh ag èirigh na adhbhar dragh mòr do shlàinte.
The winery was destroyed by steel tanks.	Chaidh an winery a sgrios le tancaichean stàilinn.
She had only been in the city for a week.	Cha robh i air a bhith anns a’ bhaile ach seachdain.
She was saddened by the size of the population.	Bha i brònach le meud an t-sluaigh.
Left hand turning right, etc.	Làmh chlì a 'tionndadh gu deas, etc.
She came out the other door.	Thàinig i a-mach air an doras eile.
The tree grew by the river.	Dh’ fhàs a’ chraobh ri taobh bruaich na h-aibhne.
In the coming years, car ownership is likely to increase.	Anns na bliadhnaichean ri teachd, tha coltas ann gun tig àrdachadh air seilbh chàraichean.
We write poetry in many cultures.	Bidh sinn a’ sgrìobhadh bàrdachd ann an iomadh cultar.
He set his sights on the state we stand on.	Shuidhich e a shealladh air an t-seasamh air a bheil sinn.
Although the store was closed, the lights were on.	Ged a bha an stòr dùinte, bha na solais air.
It became stronger, but finer.	Dh'fhàs e na bu làidire, ach nas grinne.
Make sure the oven is hot.	Dèan an dùil gu bheil an àmhainn teth.
He goes on to say.	Tha e a’ dol air adhart le bhith ag ràdh sin.
Miners work in the mines most of the year.	Bidh mèinnearan ag obair anns na mèinnean a 'mhòr-chuid den bhliadhna.
We met a number of experts.	Choinnich sinn ri grunn eòlaichean.
A dark cloud hung over the city.	Bha neul dorcha crochte os cionn a’ bhaile.
Beneath that ugly plank was a trap door.	Fon planc grod sin bha doras ribe.
Excavations have revealed the foundations of an old church.	Tha cladhach air bunaitean seann eaglais fhoillseachadh.
They abandoned the city into the jungle.	Trèig iad am baile dhan jungle.
So we went down to the ground floor.	Mar sin chaidh sinn sìos don làr ìseal.
The sword was made of iron.	Chaidh an claidheamh a chruthachadh le iarann.
We live in this kind of environment.	Tha sinn a’ fuireach timcheall air an t-seòrsa àrainneachd seo.
The vaccination campaign will be extended to the whole country.	Thèid an iomairt banachdach a leudachadh chun dùthaich gu lèir.
The beach is quiet, but that is subject to change.	Tha an tràigh sàmhach, ach dh’ fhaodadh sin atharrachadh.
This mysterious cloud of mist covers the city.	Tha an còmhdach dìomhair seo de cheò a’ dol thairis air a’ bhaile.
The farmers had little interest in the uprising.	Cha robh mòran ùidh aig na tuathanaich anns an ar-a-mach.
Make sure you turn off the lights before you leave.	Dèan cinnteach gun cuir thu dheth na solais mus fhalbh thu.
She gave her number to the man.	Thug i an àireamh aice don duine.
Her green eyes lit up with anger.	Bha a sùilean uaine a’ lasadh le feirg.
Animals reproduce through sexual reproduction.	Bidh beathaichean a’ gintinn tro ghintinn gnèitheasach.
He usually ate his food in heaps of green vegetables.	Mar bu trice bhiodh e ag ithe a bhiadh ann an tiùrran de ghlasraich uaine.
Cheese makes an enjoyable filling.	Bidh càise a 'dèanamh lìonadh tlachdmhor.
The rainbow captured the sunlight brilliantly.	Ghlac am bogha-froise solas na grèine gu sgoinneil.
He looked into space.	Sheall e dhan fhànais.
The city is experiencing economic hardship.	Tha cruadal eaconamach anns a’ bhaile farsaing.
The building collapsed under its own weight.	Thuit an togalach fo a chuideam fhèin.
She does not know what she is talking about.	Chan eil fios aice dè tha i a’ bruidhinn.
The company’s revenue grew last year.	Dh'fhàs teachd-a-steach na companaidh an-uiridh.
He poured himself a glass of orange juice.	Dhòirt e glainne de sùgh orainds dha fhèin.
Every street has a strange story to tell.	Tha sgeulachd neònach aig gach sràid ri innse.
Then they went out for a new home.	An uairsin chaidh iad a-mach airson dachaigh ùr.
The giant panda is mostly a vegetable.	Tha am panda mòr gu ìre mhòr glasraich.
It would be best to stop playing.	B’ fheàrr stad a chluich.
Some businesses felt that the new rules were not strictly enforced.	Bha cuid de ghnìomhachasan den bheachd nach deach na riaghailtean ùra a chuir an gnìomh gu teann.
Large number of people.	Àireamh mhòr de dhaoine.
The farmer poured water on the compost pile.	Dhòirt an tuathanach uisge air a’ chrann compost.
The prophet went around this area, teaching the people.	Chaidh am fàidh air chuairt timcheall na sgìre seo, a 'teagasg an t-sluaigh.
But he could not stop himself.	Ach cha b 'urrainn dha casg a chur air fhèin.
The temperature of the new furnace is just right for casting metal.	Tha teòthachd an fhùirneis ùr dìreach ceart airson meatailt a thilgeil.
It is a very common type of cancer.	Tha e na sheòrsa de aillse gu math cumanta.
Chinese exports rose sharply.	Dh'èirich às-mhalairt Sìonach gu mòr.
Suddenly, it started to rain heavily.	Gu h-obann, thòisich e air uisge mòr.
But the festival was ruined.	Ach chaidh an fhèis a mhilleadh.
But, alas, they did not.	Ach, mo thruaighe, cha do rinn iad sin.
He ran to his knees and picked up a few stones.	Ruith e air a ghlùinean agus thog e beagan chlachan.
It was a time of horror and despair.	B’ e àm a bh’ ann làn uamhas is eu-dòchas.
Jupiter has four main moons.	Tha ceithir prìomh ghealach aig Jupiter.
Some snakes can swallow large prey.	Faodaidh cuid de nathraichean creach mhòr a shlugadh.
The carpet was thick and soft.	Bha am brat-ùrlair tiugh agus bog.
The historian easily identified the example.	Dh’ aithnich an neach-eachdraidh an t-eisimpleir gu furasta.
Lava currents blocked the supply lines.	Chuir sruthan làbha bacadh air na loidhnichean solair.
This road leads to the beach.	Tha an rathad seo a’ leantainn chun tràigh.
His success was due to hard work and determination.	Bha a shoirbheachas mar thoradh air obair chruaidh agus diongmhaltas.
His poetry book was highly acclaimed.	Choisinn an leabhar bàrdachd aige moladh mòr.
Be as high as they will.	Bithibh cho àrd 's a thogras iad.
There is little arable land in the nearby area.	Chan eil mòran fearainn àitich san sgìre faisg air làimh.
Agatha opened one eye and smiled.	Dh'fhosgail Agatha aon sùil agus rinn i gàire.
We will have tea and biscuits later.	Bidh tì agus briosgaidean againn nas fhaide air adhart.
There was a lively conversation.	Bha spionnadh còmhraidh ann.
Get over with anger,	Faigh thairis le feirg,
He took a deep, heavy breath.	Ghabh e anail domhainn agus trom.
Complaints litany in progress.	Tha litany nan gearain a’ dol air adhart.
The dish consists of ground beef wrapped in cabbage leaves.	Tha am biadh air a dhèanamh suas de mhairt-fheòil talmhainn air a phasgadh ann an duilleagan càl.
Many believe the scheme will fail.	Tha mòran den bheachd gum fàillig an sgeama.
This is the only possible course of action.	Is e seo an aon chùrsa gnìomh a dh’ fhaodadh a bhith ann.
The understanding of time depends on observation.	Tha an tuigse air ùine an urra ri amharc.
It was another busy day at work.	B’ e sin latha trang eile san obair.
After the last show, the audience fell.	Às deidh a ’phrògram mu dheireadh, thuit rangachadh an luchd-amhairc.
Three young cadets attended the ceremony.	Bha triùir òglaich òga aig an deas-ghnàth.
The location of the fort was a valuable place of strategic control.	Bha suidheachadh an dùin na àite smachd ro-innleachdail luachmhor.
Command the soldiers to march.	Thoir òrdugh dha na saighdearan caismeachd.
They chose him unanimously.	Thagh iad e gu h-aon-ghuthach.
A handful of rusbolts fell into the bin.	Thuit dòrlach de rusbolts dhan bhiona.
The benefits of college education are becoming more apparent.	Tha buannachdan foghlam colaiste a’ fàs nas follaisiche.
The boy grew a beard over the summer.	Dh’ fhàs am balach feusag thar an t-samhraidh.
His trial was a failure.	Bha an deuchainn aige na fhàilligeadh.
The grandfather's voice was so loud that it woke us up.	Bha guth an t-seanar cho àrd 's gun do dhùisg e sinn.
I really enjoyed the film.	Chòrd am film rium gu mòr.
Birds use a variety of complex flight patterns.	Bidh eòin a’ cleachdadh measgachadh de phàtranan itealaich iom-fhillte.
There was a strange noise hanging in the air.	Bha fuaim neònach crochte san adhar.
Electric power is circulated through a grid system.	Tha cumhachd dealain air a chuairteachadh tro shiostam clèithe.
Change classes in case the teacher comes up.	Atharraich clasaichean gun fhios nach tig an tidsear suas.
She puts out the cheese chips.	Bidh i a’ cur a-mach na sliseagan càise.
The pipeline is to blame.	Is e an loidhne-phìoban as coireach.
These famous poets did his best works here.	Rinn na bàird ainmeil seo na h-obraichean as fheàrr aige an seo.
The future remains uncertain.	Tha an àm ri teachd fhathast mì-chinnteach.
He wanted everything to be enjoyable.	Bha e airson gum biodh a h-uile dad tlachdmhor.
It wasn't his fault.	Cha b’ e a choire a bh’ ann.
The evening's entertainment was harrowing.	Bha an cur-seachad feasgair a’ cliathadh.
Ancient tribes wore images such as jewelery.	Bhiodh seann threubhan a’ caitheamh ìomhaighean mar seudaireachd.
Most students find this approach very effective.	Tha a’ mhòr-chuid de dh’oileanaich a’ faireachdainn gu bheil an dòigh-obrach seo air leth èifeachdach.
The rescue team conducted an emergency investigation.	Rinn an sgioba teasairginn sgrùdadh èiginneach.
When the work was hard, we complained.	Nuair a bha an obair cruaidh, rinn sinn gearan.
A monarch once ruled this area.	Bha monarc uaireigin a’ riaghladh na sgìre seo.
Don't overdo it!	Na gabh thairis!
The actors look silly in these costumes.	Tha na cleasaichean a’ coimhead gòrach anns na deiseachan sin.
Her spirit was mythical.	Bha a spiorad uirsgeulach.
Farmers carefully selected the best seeds.	Thagh na tuathanaich gu faiceallach na sìol as fheàrr.
The baby looked up at her.	Sheall an leanabh suas oirre.
What type of soil do you have in your garden?	Dè an seòrsa ùir a th' agad sa ghàrradh agad?
These notes make for a perfect lunch.	Bidh na nòtaichean sin a’ dèanamh lòn foirfe.
The glen is renowned for its natural beauty.	Tha an gleann ainmeil airson a bhòidhchead nàdarra.
Her hair is deep red.	Tha a falt domhainn dearg.
Make sure you keep the fire low.	Dèan cinnteach gun cùm thu an teine ​​​​ìosal.
Repentance was raised up there.	Bha aithreachas air a thogail suas ann.
The young man and the young woman killed each other.	Mharbh an duine òg agus a 'bhoireannach òg a chèile.
He sat down near the exit to read his book.	Shuidh e sìos faisg air an t-slighe a-mach gus an leabhar aige a leughadh.
Oatmeal needs time to soften.	Feumaidh min-choirce ùine de bhith bog.
The whole family is respected here.	Tha spèis aig an teaghlach gu lèir an seo.
The tourists helped the local economy.	Chuidich an luchd-turais an eaconamaidh ionadail.
The weather is starting to change.	Tha an aimsir a’ tòiseachadh air atharrachadh.
Unfortunately, their oldest cousin is an alcoholic.	Gu mì-fhortanach, tha an co-ogha as sine aca deoch làidir.
It was hard to keep in touch with him.	Bha e duilich cumail a’ bruidhinn ris.
Bird numbers are declining worldwide.	Tha àireamhan eòin a’ crìonadh air feadh an t-saoghail.
The girls' school uniforms are gray.	Tha èideadh-sgoile nan nigheanan liath.
He was naked.	Bha e lomnochd.
She was bored to tears.	Bha i air a leamh gu deòir.
We reached our destination around midnight.	Ràinig sinn ar ceann-uidhe mu mheadhon oidhche.
Food, drink, and water are essential for life.	Tha biadh, deoch, agus uisge riatanach airson beatha.
Each statement is carefully weighed.	Tha gach aithris air a thomhas gu faiceallach.
Children especially learn from watching.	Bidh clann ag ionnsachadh gu sònraichte bho bhith a’ coimhead.
She is an acclaimed artist.	Tha i na neach-ealain cliùiteach.
Wait, what do you mean?	Fuirich, dè tha thu a 'ciallachadh?
A few drops of water dripped from his hair.	Bha beagan bhrochan de dh'uisge a' drioblachadh bho fhalt.
They turned and twisted, and danced in the air.	Thionndaidh iad agus thoinneadh iad, agus dannsadh san adhar.
Water is gas after it has been heated.	Is e gas a th’ ann an uisge às deidh dha a bhith air a theasachadh.
Tetanus is a disease of the nerves.	Is e galar nan nerves a th’ ann an glas-dheud.
This building was completely destroyed by fire.	Chaidh an togalach seo a sgrios gu tur le teine.
He would come close.	Thigeadh e faisg.
The locals are friendly.	Tha muinntir an àite nan daoine càirdeil.
We were thirsty and hungry, so we drank and ate.	Bha am pathadh oirnn agus an t-acras oirnn, agus mar sin dh’òl agus dh’ith sinn.
They were worried about being late.	Bha iad iomagaineach mu bhith fadalach.
I would like a bottle of water, please.	Bu mhath leam botal uisge, mas e do thoil e.
Read anything you find in your hands.	Leugh rud sam bith a gheibh thu nad làmhan.
That tragedy was a tragedy.	Bha an tubaist sin na bhròn-chluich.
He watered the plants.	Chuir e uisge air na lusan.
Three samples of the house trademark coffee are closed.	Tha trì sampallan de chofaidh comharra-malairt an taighe dùinte.
He was equally interested in music and computers.	Bha an aon ùidh aige ann an ceòl agus ann an coimpiutairean.
It is best to eat a moderate diet.	Tha e nas fheàrr ma dh'itheas tu daithead meadhanach.
Nature's resources are limited.	Tha stòrasan nàdair cuingealaichte.
The weather is rather humid.	Tha an aimsir caran tais.
She sincerely hopes that the project will be approved.	Tha i gu mòr an dòchas gun tèid am pròiseact aontachadh.
They have begun to rise to the surface.	Tha iad air tòiseachadh ag èirigh chun uachdar.
A group of angry people broke the storefront.	Bhris buidheann de dhaoine feargach aghaidh an stòir.
The gears were slipping.	Bha na gèaraichean a’ sleamhnachadh.
Dense forests of deciduous trees have grown here in the past.	Dh'fhàs coilltean tiugh de chraobhan seargach an seo san àm a dh'fhalbh.
The glacial waters of the lake are cold.	Tha uisgeachan eigh-shruthach an locha fuar.
Improve your performance, increase your income.	Leasaich do choileanadh, àrdaich do theachd a-steach.
This lake is home to a variety of fish.	Tha measgachadh de dh'iasg a' fuireach air an loch seo.
Are you ready to leave?	A bheil thu deiseil airson falbh?
The food was delicious.	Bha am biadh blasta.
He is a good customer.	Tha e na neach-ceannach math.
The cold wind cut like a knife.	Ghearr a' ghaoth fhuar mar sgian.
She joined a yoga and meditation group.	Chaidh i a-steach do bhuidheann yoga is meòrachaidh.
Jury members asked the accused a number of questions.	Chuir buill an diùraidh grunn cheistean air an neach a bha fo chasaid.
The cold wind cut straight through her woolen jacket.	Gheàrr a' ghaoth fhuar gu dìreach tron ​​t-seacaid clòimhe aice.
The group's chairman has firmly defended the new policy.	Tha cathraiche na buidhne air a' phoileasaidh ùr a dhìon gu daingeann.
They kept a close eye on his work.	Chùm iad sùil gheur air an obair aige.
The robbery was finally reported to police.	Chaidh innse dha na poileis mu dheireadh mun mhèirle.
The cloud computing facility was launched last week.	Chaidh an goireas coimpiutaireachd neòil a chuir air bhog an t-seachdain sa chaidh.
Coffee is one of the most popular beverages in the world.	Is e cofaidh aon de na deochan as mòr-chòrdte san t-saoghal.
The pain was heavy!	Bha am pian trom!
I feel unhappy and empty.	Tha mi a 'faireachdainn mì-thoilichte agus falamh.
We needed cold water to wash it.	Bha feum againn air uisge fuar airson a nighe.
It rained almost every evening.	Bha an t-uisge ann cha mhòr a h-uile feasgar.
The lover of birds and nature.	Na leannan air eòin agus nàdar.
Choose a canoe for your trip.	Tagh curach airson do thuras.
Travel costs money, so travelers should travel lightly.	Cosgaidh siubhal airgead, agus mar sin bu chòir do luchd-siubhail siubhal aotrom.
He made a beeline for the snacks.	Rinn e beeline airson na greimean-bìdh.
The company's prevention program appears to be effective.	Tha e coltach gu bheil prògram casg na companaidh èifeachdach.
He shook her tightly.	Chrath e i gu teann.
The sound is inaccessible.	Tha am fuaim do-ruigsinneach.
The seller's stall was very busy.	Bha stàile an neach-reic gu math trang.
Let's find out what happened to her.	Feuch an lorg sinn dè thachair dhi.
Complaints about noise are growing.	Tha na gearanan mun fhuaim a’ fàs nas àirde.
Some seagulls run over the water of the lake.	Bidh cuid de na faoileagan a 'ruith thairis air uisge an locha.
The village was under the control of refugees.	Bha am baile beag fo smachd fògarraich.
She rarely sees her grandchildren.	Is ann ainneamh a chì i a h-oghaichean.
The dress hangs from the hanger.	Tha an dreasa crochte bhon chrochadair.
The tree was almost topped by a sudden storm of wind.	Cha mhòr nach do chuir stoirm obann gaoithe bàrr air a’ chraoibh.
She had planned the trip for months.	Bha i air an turas a dhealbhadh airson mìosan.
Turn the mince into an ovenproof dish.	Tionndaidh am mince gu mias àmhainn.
Some criticized his methods.	Rinn cuid càineadh air na dòighean aige.
She offered her hand to the shopkeeper.	Thairg i a làmh do fhear na bùtha.
This car gets the best mileage of gas.	Gheibh an càr seo na mìltean gas as fheàrr.
The rubbish collects.	Bidh an sgudal a’ cruinneachadh.
There are several features that make this neighborhood attractive.	Tha grunn fheartan a’ dèanamh an nàbaidheachd seo tarraingeach.
This fish dish is delicious, as always.	Tha am biadh èisg seo blasta, mar a bha e an-còmhnaidh.
A monk spends his day in prayer.	Bidh manach a’ cur seachad a latha ann an ùrnaigh.
He felt mortified.	Bha e a’ faireachdainn mortified.
We invented a new way to store solar energy.	Dh'innlich sinn dòigh ùr airson lùth na grèine a stòradh.
She grabbed her handbag.	Rug i air a baga-làimhe.
Her hands were covered with dry clay.	Bha a làmhan còmhdaichte le crèadh tioram.
Eventually they agreed to stay apart.	Mu dheireadh dh’ aontaich iad fuireach air leth.
They worked the fields using traditional tools.	Dh’obraich iad na raointean a’ cleachdadh innealan traidiseanta.
A black bear can be seen here.	Chithear mathan dubh an seo.
Sunlight seeps through the trees.	Bidh solas na grèine a’ sìoladh tro na craobhan.
We need a fairer system for charging drivers.	Feumaidh sinn siostam nas cothromaiche airson cosgais a chur air draibhearan.
The dog had been causing him particular discomfort.	Bha an cù air a bhith a’ toirt mì-thoileachas sònraichte dha.
The class is tough.	Tha an clas cruaidh.
Move left.	Gluais air chlì.
A clear, cold stream flowed over rocks.	Bha sruth soilleir, fuar a’ sruthadh thairis air creagan.
News of the baby came as a big surprise.	Thàinig naidheachd mun leanabh mar iongnadh mòr.
The chemical element is located deep inside the earth.	Tha an eileamaid cheimigeach suidhichte domhainn taobh a-staigh na talmhainn.
Of course, they should be ashamed.	Gu dearbh, bu chòir dhaibh a bhith nàire.
The river could no longer reach the ocean.	Cha b’ urrainn don abhainn ata a ruighinn chun chuan tuilleadh.
It is a condition known as 'stomach flu'.	Is e suidheachadh ris an canar ‘flù na stamag’.
This water becomes algae.	Bidh an t-uisge seo a 'fàs lìonanaich.
The birds were flying over the trees.	Bha na h-eòin ag itealaich thairis air na craobhan.
He left it on the ground.	Dh'fhàg e air an talamh e.
We should listen to our sister when she speaks.	Bu chòir dhuinn èisteachd ri ar piuthar nuair a bhruidhneas i.
The items on my desk are cluttered.	Tha na nithean air an deasg agam troimh-a-chèile.
She addressed her difficulties.	Thug i aghaidh air na duilgheadasan aice.
Winters are usually cold in this region.	Tha an geamhradh mar as trice fuar san roinn seo.
Like any new skill, it will take time to complete.	Coltach ri sgil ùr sam bith, bheir e ùine airson a choileanadh.
Living here is bad for your health.	Tha a bhith a’ fuireach an seo dona airson do shlàinte.
Some honeybees are declining.	Tha cuid de sheilleanan-meala a’ crìonadh.
The town was full of debris.	Bha am baile làn de sprùilleach.
What harm could it do?	Dè an cron a dh'fhaodadh e a dhèanamh?
He refused to talk to me, laughing nonsense.	Dhiùlt e bruidhinn rium, a’ gàireachdainn gun chiall.
This family lost everything in the flood.	Chaill an teaghlach seo a h-uile càil san tuil.
Their horses need careful care.	Feumaidh na h-eich aca cùram faiceallach.
She has been stolen.	Tha i air a goid.
This pack contains everything you need to explore.	Anns a’ phasgan seo tha a h-uile dad a dh’ fheumas tu airson sgrùdadh.
An inquiry was called, but no one was to blame.	Chaidh rannsachadh iarraidh, ach cha b' e duine a bu choireach.
Measure the butter into the flour mixture.	Tomhais an ìm a-steach don mheasgachadh flùr.
Smoking inside the building was fined.	Chaidh càin a ghearradh airson smocadh taobh a-staigh an togalaich.
The sewer must be unopened.	Feumaidh an sàibhear a bhith gun fhosgladh.
The cadets have a right to go from bottom to top.	Tha còir aig na h-òglaich a dhol bho bhonn gu bonn.
I put diamonds around my neck.	Chuir mi daoimeanan na m’ mhuineal.
Air quality is not good on this site.	Chan eil càileachd adhair math air an làrach seo.
The horizon was clear, blown by a high cloud.	Bha an fhàire rèidh, air a sèideadh le neoil àrd.
She looked sad, but smiled sadly.	Sheall i brònach, ach rinn i gàire brònach.
Such work cannot be done without tools.	Chan urrainnear obair mar seo a dhèanamh às aonais innealan.
A few cars were still parked on the road.	Bha beagan chàraichean fhathast gan pàirceadh air an rathad.
The forest was dark.	Bha a’ choille dorcha.
The noise woke the sleeping family.	Dhùisg am fuaim an teaghlach cadail.
The spokesperson apologized for the breach.	Ghabh an neach-labhairt a leisgeul airson a’ bhriseadh.
It was a warm, clear day, perfect for walking.	B’ e latha blàth, soilleir a bh’ ann, foirfe airson coiseachd.
The young man's behavior was criticized.	Chaidh giùlan an fhir òig a chàineadh.
A drunken man hit his car, injuring himself.	Bhuail duine leis an deoch an càr aige, ga ghoirteachadh fhèin.
It's time to dump her and move on.	Tha an t-àm ann dhut faighinn a dh'obair.
The weather has been hot and dry.	Tha an aimsir air a bhith teth is tioram.
The word llama is final.	Tha facal an lama deireannach.
He was strong, but not very clever.	Bha e treun, ach cha robh e ro ghlic.
Lower interest rates will drive business success.	Bheir ìrean rèidh nas ìsle air adhart gnìomhachas soirbheachadh.
This year's harvest is expected to be poor.	Tha dùil gum bi foghar na bliadhna-sa bochd.
The cat looked at the bird, but made no move.	Choimhead an cat air an eun, ach cha do rinn e gluasad sam bith.
Opponent's supporters support him.	Tha luchd-taic an neach-dùbhlain a’ toirt taic dha.
Oma's face shows concern.	Tha aodann Oma a’ nochdadh dragh.
She played the piano for two hours.	Chluich i am piàna airson dà uair a thìde.
Some cities and surrounding villages were badly damaged.	Chaidh milleadh mòr a dhèanamh air cuid de bhailtean-mòra agus na bailtean mun cuairt.
She knitted quietly.	Rinn i fighe gu sàmhach.
Eggs are a rich source of protein.	Tha uighean nan stòras beairteach de phròtain.
They hurried to complete the report.	Rinn iad cabhag gus an aithisg a chrìochnachadh.
I haven't seen you since you were little.	Chan fhaca mi thu bho bha thu beag.
Three workers were killed when the roof collapsed	Chaidh triùir luchd-obrach a mharbhadh nuair a thuit am mullach
The fort is famous for its cannonballs.	Tha an dùn ainmeil airson nam ball-canain aige.
For several weeks during the trip it rained non-stop.	Airson grunn sheachdainean tron ​​​​turas bha uisge ann gun stad.
You should keep a diary of your progress.	Bu chòir dhut leabhar-latha a chumail mun adhartas agad.
Regularly inspect crops for pests and diseases.	Dèan sgrùdadh cunbhalach air bàrr airson plàighean is ghalaran.
You are better off drinking water than coffee.	Tha thu nas fheàrr dheth a bhith ag òl uisge na cofaidh.
It's a way to experience life.	Tha e na dhòigh air eòlas fhaighinn air beatha.
Whisk quickly in a tight jar.	Sguabadh gu sgiobalta ann am jar teann.
Looking for a garden requires perseverance.	Tha a bhith a 'coimhead airson gàrradh feumach air seasmhachd.
She brought him back from the edge of the crash.	Thug i air ais e bho oir na tubaiste.
The links are easy to click on.	Tha e furasta briogadh air na ceanglaichean.
Examine the pain and sacrifice of the cave dwellers.	Dèan sgrùdadh air pian agus ìobairt luchd-còmhnaidh na h-uamha.
The company's annual sales have declined.	Tha reic bliadhnail na companaidh air a dhol sìos.
The threat of terrorism is now a part of everyday life.	Tha bagairt ceannairc a-nis na phàirt de bheatha làitheil.
She studied hard for her last test.	Rinn i sgrùdadh cruaidh airson an deuchainn mu dheireadh aice.
Authorities have not properly inspected the timber.	Cha do rinn na h-ùghdarrasan sgrùdadh ceart air an fhiodh.
Common food, can be eaten raw or cooked.	Biadh cumanta, faodar ithe amh no bruich.
He has no talent for painting.	Chan eil tàlant aige airson peantadh.
Developers wanted to build this store.	Bha luchd-leasachaidh airson an stòr seo a thogail.
Smoking in public places was banned.	Chaidh smocadh ann an àiteachan poblach a thoirmeasg.
We rode a crowded bus for an hour.	Mharcaich sinn air bus làn sluaigh airson uair a thìde.
The chief of the tribe was old and blind.	Bha ceann-cinnidh an treubh aosda agus dall.
After much deliberation, they decided not to come.	Às deidh beachdachadh fada, chuir iad romhpa gun a thighinn.
Preparations for this year's festival are very close.	Tha ullachadh airson fèill na bliadhna seo gu math faisg.
Water is a valuable and finite resource.	Tha uisge na ghoireas luachmhor agus crìochnaichte.
Gun and air strikes are still taking place.	Tha stailcean gunnachan agus adhair fhathast a' gabhail àite.
I feel a little lonely sometimes, the old man thinks.	Bidh mi a’ faireachdainn caran aonaranach uaireannan, saoil am bodach.
He pulled the luggage behind him.	Tharraing e na bagannan air a chùlaibh.
They live to be a hundred years old.	Tha iad beò gu bhith ceud bliadhna a dh'aois.
All over the world, young women have been abducted.	Air feadh an t-saoghail, chaidh boireannaich òga a thoirt am bruid.
None of his deadlines were met.	Cha deach gin de na cinn-latha aige a choileanadh.
It's raining a lot.	Tha an t-uisge ann gu mòr.
First, we need one cup of vegetable oil.	An toiseach, feumaidh sinn aon chupa de ola glasraich.
This time the meeting was much more productive.	An turas seo bha a’ choinneamh tòrr nas cinneasaiche.
The convicts were evicted.	Chaidh na h-eucorach am fògradh.
Hot peaches are a great summer meal.	Tha peitseagan teth na dheagh bhiadh as t-samhradh.
Turkey provides a comfortable home for immigrants.	Tha an Tuirc a’ toirt dachaigh chofhurtail dha imrichean.
I would love to try it.	Bu mhath leam feuchainn air.
The temperature is dropping.	Tha an teòthachd a 'tuiteam.
She described the problems caused by the flood.	Thug i iomradh air na trioblaidean a dh'adhbhraich an tuil.
The baby was happy.	Bha an leanabh toilichte.
The west wing has recently been upgraded.	Chaidh an sgiath an iar ùrachadh o chionn ghoirid.
Large areas of ancient rainforest have been lost.	Chaidh raointean mòra de sheann choille-uisge a chall.
The view deck provided a strong view of the city.	Bha an deic seallaidh a’ tabhann sealladh làidir den bhaile mhòr.
The bee was snorting loudly, enjoying the sweet nectar.	Bha an t-seillean a 'cluinntinn gu mòr, a' gabhail tlachd às an neachtar milis.
Most women now wear makeup.	Bidh a’ mhòr-chuid de bhoireannaich a’ caitheamh makeup a-nis.
He's really into football.	Tha e dha-rìribh ann am ball-coise.
Roll home a sheet of paper.	Rolaig e dhachaigh duilleag pàipear.
First, you need to peel the apple.	An toiseach, feumaidh tu an ubhal a rùsgadh.
Dozens of people gathered at the memorial.	Chruinnich dusanan de dhaoine aig a’ charragh-cuimhne.
The water was flowing down the river.	Bha an t-uisge a’ sruthadh sìos an abhainn.
We quickly extinguished the flames with water.	Chuir sinn às gu sgiobalta na lasraichean le uisge.
Rivers flow above and below ground.	Bidh aibhnichean a’ sruthadh os cionn agus fon talamh.
James was known for his kindness.	Bha Seumas ainmeil airson a chaoimhneis.
There is always a shortage of teachers here.	Tha daonnan gainnead thidsearan an seo.
Three days passed before they could leave.	Chaidh trì latha seachad mus b' urrainn dhaibh falbh.
You were invited to dinner, but you could not attend.	Fhuair thu cuireadh gu dinnear, ach cha b' urrainn dhut a bhith an làthair.
A wise smile went over his cheek.	Chaidh gàire glic thairis air a ghruaidh.
The canyons were formed when rock erosion eroded rocks.	Chaidh na canyons a chruthachadh nuair a bha creagan creige a' bleith.
She could not count to ten.	Cha b' urrainn dhi cunntadh gu deich.
The old man closed his eyes, feeling very tired.	Dhùin an seann duine a shùilean, a 'faireachdainn gu math sgìth.
But under the glossy paint, the paint was peeling.	Ach fon pheant gleansach, bha am peant a’ feannadh.
Patience was exhausting.	Bha am foighidinn sgìth.
We need a day to relax and enjoy.	Feumaidh sinn latha airson fois a ghabhail agus tlachd a ghabhail.
In winter, the city's climate is harsh.	Anns a 'gheamhradh, tha gnàth-shìde a' bhaile cruaidh.
Dogs don't like baths.	Cha toil le coin amaran.
It has given us.	Tha e air ar toirt seachad.
It was a small village.	’S e baile beag a bh’ ann.
Children need to eat three times a day.	Feumaidh clann ithe trì tursan san latha.
Experts are debating whether ozone depletion is declining.	Bidh eòlaichean a’ deasbad a bheil an ìre ozone a’ tanachadh.
This vicious circle must be broken.	Feumaidh an cearcall borb seo a bhith briste.
The nurse will be here in less than an hour.	Bidh a’ bhanaltram an seo ann an nas lugha na uair a thìde.
The new chair was a breath of fresh air.	Bha an cathraiche ùr na anail àile ùr.
They drank tea, chewed betel nuts, and played cards.	Bhiodh iad ag òl tì, a’ cagnadh cnòthan betel, agus a’ cluich chairtean.
The diplomat visits many countries.	Bidh an dioplòmaiche a’ tadhal air mòran dhùthchannan.
Their tent was crushed under the weight of the snow.	Chaidh an teanta aca a phronnadh fo chuideam an t-sneachda.
His eyes	A shùilean
Boys and girls need to learn early in life.	Feumaidh balaich is caileagan ionnsachadh tràth nam beatha.
She used her laptop to play chess online.	Chleachd i an laptop aice airson tàileasg a chluich air-loidhne.
The dancers wore an elegant dress.	Bha dreasa eireachdail air na dannsairean.
The hens pick them up in a pen.	Tha na cearcan gan togail ann am peann.
The monkey went through the trees.	Chaidh am muncaidh tro na craobhan.
The company is divided into two divisions.	Tha a 'chompanaidh air a roinn ann an dà roinn.
She found herself staring at the phone for hours.	Lorg i i fhèin a’ coimhead air a’ fòn airson uairean.
The soldiers sat down for the night.	Shuidhich na saighdearan sìos airson na h-oidhche.
When the ship sank, only four survived.	Nuair a chaidh am bàta fodha, cha tàinig beò ach ceathrar.
The cat sat on the mat, withered.	Shuidh an cat air a’ bhrat, a’ seargadh.
The trip to the square took most of the day.	Thug an turas chun cheàrnaig a’ mhòr-chuid den latha.
They watched closely as the battle progressed.	Bha iad a’ cumail sùil gheur mar a bha am blàr a’ dol air adhart.
Make sure the soup contains meat.	Dèan cinnteach gu bheil feòil anns a 'bhrot.
His father ran over with a lorry.	Bha athair air a ruith a-null le làraidh.
They just don't like the idea.	Chan eil iad cho dèidheil air a’ bheachd.
The accident was devastating.	Bha an tubaist sgriosail.
The man was sound asleep	Bha an duine na chadal gu sàmhach
Her eyes relax.	Tha a sùilean a’ gabhail fois ort.
She wanted to break her contract with her boss.	Bha i airson a cùmhnant a bhriseadh leis a 'cheannard aice.
The weather went down quickly.	Chaidh an aimsir sìos gu luath.
The bartender served four cups of coffee.	Bha am bartender a 'frithealadh ceithir cupan cofaidh.
He looked everyone in the eye.	Sheall e a h-uile duine san t-sùil.
A large amount of grain was consumed.	Chaidh tomhas mòr de ghràn a chaitheamh.
He hears dogs barking at night.	Bidh e a’ cluinntinn coin a’ comhartaich san oidhche.
He climbed the ladder to the top.	Dhìrich e am fàradh gu mullach.
This rose is red.	Tha an ròs seo dearg.
The question surprised the woman.	Chuir a cheist iongnadh air a’ bhoireannach.
This city is famous for its ancient architecture.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a sheann ailtireachd.
She is the pet of the group.	Is i peata na buidhne.
His father is a successful lawyer.	Tha athair na neach-lagha soirbheachail.
How does it do this?	Ciamar a tha e a’ dèanamh seo?
He avoided her.	Sheachain e i.
The price of a car is determined by its cubic capacity.	Tha prìs càr air a dhearbhadh leis a' chomas ciùbach aige.
He would not accept any crime.	Cha ghabhadh e ri eucoir sam bith.
The rooms need good ventilation.	Feumaidh na seòmraichean deagh èadhar.
She decided to sleep on the lawn.	Cho-dhùin i cadal air an lawn.
The islanders came to the mainland for trade.	Thàinig na h-eileanaich gu tìr-mòr airson malairt bathair.
How long since he died?	Dè cho fada bhon a bhàsaich e?
The captain lost his mind completely.	Chaill an sgiobair inntinn gu tur.
None of the passengers were injured in the crash.	Cha deach gin den luchd-siubhail a ghoirteachadh san tubaist.
Students came to a nearby lake.	Thàinig oileanaich gu loch faisg air làimh.
Clouds floated lazily across the blue sky.	Bha neòil a’ seòladh gu leisg air feadh nan speuran gorm.
He spent the morning on his laptop.	Chuir e seachad a’ mhadainn air an laptop aige.
My dog ​​stayed by my side.	Dh’ fhan mo chù ri mo thaobh.
The bad light made the camera useless.	Rinn an droch sholas an camara gun fheum.
Girls are trained in behavior change.	Tha nigheanan air an trèanadh ann an atharrachadh giùlain.
Ritually he laid it on the ground.	Gu deas-ghnàthach chuir e air an talamh e.
The nation's belief in communism looked heroic at the time.	Bha creideas na dùthcha ann an co-mhaoineas a’ coimhead gaisgeil aig an àm.
He almost dropped the phone.	Cha mhòr nach do leig e sìos am fòn.
That puts them in a bad mood.	Tha sin gan cur ann an droch shunnd.
The box is on the top shelf.	Tha am bogsa air an sgeilp àrd.
The situation came to an end.	Thàinig an suidheachadh gu crìch.
Tom is an engineer.	'S e einnseanair a th' ann an Tom.
The sound of hook blows filled the empty street.	Lìon fuaim bhuillean nan dubhan an t-sràid falamh.
He sold lemonade to the passing traffic.	Reic e lemonade ris an trafaic a bha a’ dol seachad.
She was able to get a raise.	Bha i comasach air àrdachadh fhaighinn.
The country was once a swamp.	Aon uair, bha an dùthaich na boglach.
This church has an unusual spire.	Tha stìoball neo-àbhaisteach aig an eaglais seo.
As a knowledgeable writer, she is always trying something new.	Na sgrìobhadair fiosrach, tha i an-còmhnaidh a’ feuchainn rudeigin ùr.
The current was flowing fast across the plain.	Bha 'n sruth a' sruthadh gu luath air feadh a' chòmhnaird.
He jumped up, shaking his arms in triumph.	Leum e suas, a 'crathadh a ghàirdeanan le buaidh.
A classic science fiction film a.	Film ficsean-saidheans clasaigeach a.
A small plane left the airport.	Dh'fhàg plèana beag am port-adhair.
The nuclear plant is seen here as a liberator.	Tha an ionad niuclasach air fhaicinn an seo mar neach-saoraidh.
The air force has an impressive history.	Tha eachdraidh dhrùidhteach aig feachd an adhair.
What you submit may not match the output.	Is dòcha nach bi na bheir thu a-steach a’ freagairt ris na thèid a-mach.
The mother pulls the boy in.	Bidh am màthair a’ tarraing a balach a-steach thuice.
There were mixed results for most of the day.	Bha toraidhean measgaichte ann airson a’ mhòr-chuid den latha.
Sometimes it takes years to get rid of habits.	Uaireannan bheir e bliadhnaichean gus cuir às do chleachdaidhean.
Please accept the apology in the language.	Feuch an gabh thu leisgeul sa chànan.
The clone was no different from the original one.	Cha robh an clon eadar-dhealaichte bhon fhear thùsail.
He destroyed all known copies of the contract.	Sgrios e a h-uile lethbhreac aithnichte den chùmhnant.
They just know this is the one.	Tha fios aca dìreach gur e seo an tè.
The factory refused to provide health insurance.	Dhiùlt an fhactaraidh àrachas slàinte a thoirt seachad.
A house is built on the foundation of the rock.	Tha taigh air a thogail air bunait na creige.
Instead, we raised the price.	An àite sin, chuir sinn suas a’ phrìs.
The poem impressed the judges.	Thug an dàn buaidh air na britheamhan.
It can have a pony bike wheel.	Faodaidh cuibhle rothair spòg a bhith aige.
How easy it is to be deceived by beauty.	Dè cho furasta ‘s a tha e a bhith air do mhealladh le bòidhchead.
She was walking slowly downstairs.	Bha i a’ coiseachd gu socair sìos an staidhre.
These peasants are hungry.	Tha an luchd-tuatha seo leis an acras.
For mushrooms, water is not the most important thing.	Airson balgan-buachair, chan e uisge an rud as cudromaiche.
I used to live in this community.	Bha mi a’ fuireach anns a’ choimhearsnachd seo roimhe seo.
Here is a list of bans.	Seo liosta de na toirmeasg.
Thank you for your help.	Tapadh leibh airson do chuideachadh.
Use this spoon to turn the master bedroom.	Cleachd an spàin seo gus am prìomh sheòmar-cadail a thionndadh.
The guards denied finding them.	Chaidh na geàrdan às àicheadh ​​​​gun do lorg iad sinn.
If the client is both honest and conscientious,	Ma tha an neach-dèiligidh an dà chuid onarach agus dìcheallach,
Lots of people will be in the stadium tomorrow.	Bidh tòrr dhaoine anns an lann-cluiche a-màireach.
You have to be careful about danger.	Feumaidh tu a bhith faiceallach mu chunnart.
He was accused of treason.	Bha e fo chasaid brathaidh.
The little girl said she understood.	Thuirt an nighean bheag gun do thuig i.
The bearing is made of concrete reinforced with steel bars.	Tha an giùlan air a dhèanamh de chruadhtan air a dhaingneachadh le bàraichean stàilinn.
Alex sang.	Sheinn Ailig an corragan.
The actress started in theater production.	Thòisich a 'bhana-chleasaiche ann an riochdachadh theatar.
These monkeys are dangerous.	Tha na muncaidhean sin cunnartach.
Water is an essential element of life.	Tha uisge na eileamaid riatanach airson beatha.
He lost his sight and tried on his glasses.	Chaidh am fradharc a thoirt air falbh agus dh'fheuch e air na speuclairean.
I danced all night at the party.	Bha mi a’ dannsa fad na h-oidhche aig a’ phàrtaidh.
An old country road runs through the glen.	Tha seann rathad dùthchail a’ dol tron ​​ghleann.
Most of the children who attend that school go on to university.	Bidh a’ mhòr-chuid de chlann a tha a’ frithealadh na sgoile sin a’ dol air adhart don oilthigh.
The city's streets are paved.	Tha sràidean a’ bhaile gun chabhsair.
Every face in the crowd is different.	Tha gach aghaidh anns an t-sluagh eadar-dhealaichte.
Jane is not used to driving in the snow.	Chan eil Sìne cleachdte ri bhith a’ draibheadh ​​san t-sneachda.
The woman looked foolish for a moment.	Bha am boireannach a’ coimhead gòrach airson mionaid.
Some factories will only be profitable on the black market.	Bidh cuid de fhactaraidhean gu bhith prothaideach a-mhàin air a’ mhargaidh dhubh.
I run every day.	Bidh mi a’ ruith a h-uile latha.
He earns a high salary.	Bidh e a 'cosnadh tuarastal àrd.
This strange arrangement was interesting.	Bha an rèiteachadh neònach seo inntinneach.
The police were making fun of each other.	Bha na poileis a’ magadh agus a’ feadaireachd ri chèile.
The development of the refrigerator was a remarkable undertaking.	B’ e obair iongantach a bh’ ann an leasachadh an fhuaradair.
He thought the first batch was tasty.	Shaoil ​​e gu robh a’ chiad bhaidse blasta.
I thank you for your time.	Tha mi a 'toirt taing dhut airson an ùine agad.
She was struggling to find work on time.	Bha i a’ strì ri faighinn a dh’ obair ann an àm.
It was a depressing scene.	B’ e sealladh dubhach a bh’ ann.
Rest is called.	Tha fois air ainmeachadh.
Sugar is black or brown.	Tha siùcar dubh no donn.
The birds gather around the feeding.	Bidh na h-eòin a 'cruinneachadh timcheall air a' bhiadhadh.
That same question was once asked me.	Chaidh an dearbh cheist sin a chuir orm aon uair.
Some believe he has supernatural powers.	Tha cuid den bheachd gu bheil cumhachdan os-nàdarrach aige.
The show was a flop.	Bha an taisbeanadh na flop.
He sees himself as a calm and solemn person.	Tha e ga fhaicinn fhèin mar neach suaimhneach agus sòlaimte.
This soup is a little sweet to me.	Tha an brot seo beagan milis dhomh.
The young woman wants children.	Tha am boireannach òg ag iarraidh clann.
The city's streets are full of traffic.	Tha sràidean a’ bhaile làn de thrafaig.
He is known for being an excellent chef.	Tha e ainmeil airson a bhith na chòcaire sàr-mhath.
They were not so clear, but many knew them.	Cha robh iad cho soilleir, ach bha mòran eòlach orra.
For centuries, blacksmiths have used it.	Airson linntean, tha goibhnean òir air a bhith ga chleachdadh.
The soldiers stood there, standing at attention.	Sheas na saighdearan an sin, a 'seasamh gu aire.
A viewer had complained that the film was very popular.	Bha neach-amharc air a bhith a' gearain gun robh am film air leth measail.
Jack was walking lightly, avoiding poo roc.	Bha Seac a’ coiseachd gu aotrom, a’ seachnadh poo ròc.
College education is essential these days.	Tha foghlam colaiste riatanach na làithean seo.
The lawyer said his case was based on three precedents.	Thuirt an neach-lagha gun robh a chùis stèidhichte air trì fasach.
Water pipes are often fitted with a snare.	Gu tric bidh pìoban uisge air an uidheamachadh le ribe.
Today, the sun is shining again.	An-diugh, tha a’ ghrian a’ deàrrsadh a-rithist.
Training and development are very important.	Tha trèanadh agus leasachadh glè chudromach.
Remove pages.	Thoir air falbh na duilleagan.
The headteacher was particularly unhappy with her disagreement.	Bha an ceannard gu sònraichte mì-thoilichte leis an eas-aonta aice.
Greed is one of the seven deadly sins.	Is e sannt aon de na seachd peacaidhean marbhtach.
Filmmaking is only as old as cinematography.	Chan eil dèanamh fhilmichean ach cho sean ri cinematography.
The shortest word is pronounced "tad".	Tha am facal as giorra air fhuaimneachadh "tad".
A block of masonry had collapsed.	Bha bloc de chlachaireachd air tuiteam.
Cut the vegetables into small pieces.	Gearr na glasraich gu pìosan beaga.
Now, he’s taking a break.	A-nis, tha e a 'gabhail fois.
The man sighed in pain.	Rinn an duine osnaich ann am pian.
I will take the dog outside.	Bheir mi an cù a-muigh.
Unemployed people have set up a protest group.	Tha daoine gun obair air buidheann gearain a stèidheachadh.
The land will become barren if nothing is done.	Bidh an talamh neo-thorrach mura tèid dad a dhèanamh.
I'm going to return the books to the library tomorrow.	Tha mi a’ dol a thilleadh na leabhraichean don leabharlann a-màireach.
This country is famous for its long period of colonialism.	Tha an dùthaich seo ainmeil airson an ùine fhada de choloinidheachd.
Vocabulary should be avoided at all costs.	Bu chòir briathrachas a sheachnadh aig a h-uile cosgais.
The bull came out of his barn, snoring.	Thàinig an tarbh a-mach às an t-sabhal aige, a’ srann.
Draw water from a deep well.	Tarraing uisge bho tobar domhainn.
The army was ready to receive arms loads.	Bha an t-arm deiseil airson luchdan armachd fhaighinn.
Many towns now have underground systems.	Tha siostaman fo-thalamh fon talamh aig mòran bhailtean a-nis.
Her friends phoned for advice.	Chuir a caraidean fòn airson comhairle.
Two children are difficult to deal with.	Tha e doirbh dèiligeadh ri dithis chloinne.
The clothes caught fire.	Chaidh an aodach na theine.
To form a sentence, words must run together.	Gus seantans a chruthachadh, feumar faclan a ruith còmhla.
Place the gifts on the tree.	Cuir na tiodhlacan air a 'chraoibh.
It continued to rise slowly	Lean e air ag èirigh gu slaodach
What made you choose that job?	Dè thug ort an obair sin a thaghadh?
This change in the law was far too late.	Bha an t-atharrachadh seo san lagh fada ro fhadalach.
Sometimes these creatures bother me.	Aig amannan bidh na creutairean sin a’ cur dragh orm.
They prepared to open the doors.	Dh’ullaich iad airson na dorsan fhosgladh.
Some young people love to play computer games.	Is toil le cuid de dhaoine òga a bhith a’ cluich gheamannan coimpiutair.
The story tells of their fate.	Tha an sgeul ag innse mun dàn dhaibh.
A great storm was raging outside.	Bha stoirm mhòr a’ creachadh a-muigh.
A pensioner is a senior citizen.	Tha peinnseanair na àrd-shaoranach.
This temple is the oldest in the area.	Is e an teampall seo am fear as sine san sgìre.
Water can be boiled to clean it.	Faodar uisge a ghoil gus a ghlanadh.
Roads are narrow and often unpaved.	Tha na rathaidean cumhang agus gu tric chan eil leacan orra.
They said a doctor had examined him.	Thuirt iad gun robh dotair air sgrùdadh a dhèanamh air.
Very few women in the area are literate.	Is e glè bheag de bhoireannaich san sgìre a tha litearra.
He can use his savings to open a small restaurant.	Faodaidh e na sàbhalaidhean aige a chleachdadh gus taigh-bìdh beag fhosgladh.
He loosened a few bolts with a hammer.	Dh’fhuasgail e beagan boltaichean le òrd.
This wood is very hard.	Tha am fiodh seo uabhasach cruaidh.
First, you will need one cup of brown sugar.	An toiseach, bidh feum agad air aon chupa de shiùcair dhonn.
They reached the city, which quickly took revenge.	Ràinig iad am baile-mòr, rud a rinn dìoghaltas gu sgiobalta.
A light wind blew all over the park.	Shèid gaoth aotrom air feadh na pàirce.
The donkey sheds its load.	Bidh an asal a’ tilgeil a cuid eallach.
The mountain protects the valley.	Bidh a 'bheinn a' dìon a 'ghlinne.
Her eye fell on a frame.	Thuit a sùil air cèis.
Opium was rotting under his chair.	Bha an opium a 'lobhadh fon chathair aige.
Children had to go to school.	Dh’fheumadh clann a dhol dhan sgoil.
Scientists embark on new projects.	Bidh luchd-saidheans a 'tòiseachadh air pròiseactan ùra.
He sent two teams away for an investigation.	Chuir e dà sgioba air falbh airson sgrùdadh.
This dog was lonely.	Bha an cù seo aonaranach.
Suddenly the lights went out.	Gu h-obann chaidh na solais a-mach.
We're going to open a pizzeria.	Tha sinn a’ dol a dh’fhosgladh pizzeria.
The newspaper was both routine and informative.	Bha am pàipear-naidheachd an dà chuid gnàthach agus fiosrachail.
The captain sailed his ship across the ocean.	Sheòl an sgiobair a shoitheach thar a’ chuain.
We saw tall ships sailing across the ocean.	Chunnaic sinn longan arda a' seòladh thar a' chuain.
I was dreaming about their future.	Bha mi a’ bruadar mun àm ri teachd aca.
So he started counting.	Mar sin thòisich e air cunntadh.
Boys and girls are born different.	Tha balaich is caileagan air am breith eadar-dhealaichte.
There is no clay in this pot.	Chan eil crèadh anns a’ phoit seo.
I meditate every day.	Bidh mi a’ meòrachadh gach latha.
The conference center had a company meeting.	Bha coinneamh companaidh aig an ionad cho-labhairt.
The skies were clear and sunny yesterday.	Bha na speuran soilleir agus grianach an-dè.
The story begins with a gold rush.	Tha an sgeulachd a’ tòiseachadh le lorg òir.
Water injection is most effective.	Is e stealladh uisge as èifeachdaiche.
Scientists still disagree on origin.	Tha luchd-saidheans fhathast ag aontachadh mu thùs.
He wanted to be back in the city.	Bha miann aige a bhith air ais anns a’ bhaile.
He had to be careful when changing routes.	Dh'fheumadh e a bhith faiceallach nuair a bha e ag atharrachadh slighean.
He dreamed of a great country.	Bha bruadar aige air dùthaich mhòr.
This country is rich in natural resources.	Tha an dùthaich seo beairteach ann an stòrasan nàdarra.
The government has agreed to repeal this law.	Tha an riaghaltas air aontachadh an lagh seo a thoirt air ais.
So what is the meaning of life?	Mar sin dè a tha brìgh beatha?
The professor said he had been persecuted.	Thuirt an t-àrd-ollamh gun robh e air a gheur-leanmhainn.
We are told that the plant is poisonous.	Thathas ag innse dhuinn gu bheil an lus puinnseanta.
These insect repellents kill all types of pests and insects.	Bidh na stuthan dìon bhiastagan sin a’ cur às do gach seòrsa biastagan is biastagan.
Settled along the coast, the town grew slowly.	Air a shocrachadh ri taobh a’ chladaich, dh’fhàs am baile gu slaodach.
She was restless.	Bha i gun tàmh.
Novels can provide insights into life.	Faodaidh nobhailean sealladh a thoirt seachad air beatha.
Reduce your exposure to sunlight.	Lùghdaich do nochdas do sholas na grèine.
You were right about one thing.	Bha thu ceart mu aon rud.
The treatment works best on adults.	Bidh an làimhseachadh ag obair as fheàrr air inbhich.
It will arrive in three decades.	Bidh e a’ ruighinn ann an trì deicheadan.
The basketball team won the match of the tournament.	Bhuannaich an sgioba ball-basgaid geama na farpais.
Some animals seem to be unnoticed by planes.	Tha e coltach gu bheil cuid de bheathaichean gun fhiosta le plèanaichean.
This home is completely new!	Tha an dachaigh seo gu tur ùr!
Some people are just not cut out to be leaders.	Tha cuid de dhaoine dìreach nach eil air an gearradh a-mach gu bhith nan stiùirichean.
She and her family are living in a housing project.	Tha i fhèin agus a teaghlach a’ fuireach ann am pròiseact taigheadais.
They offered to pay him for what he had done.	Thairg iad pàigheadh ​​dha airson na rinn e.
The flowers grow in summer.	Bidh na flùraichean a 'fàs as t-samhradh.
The employer must ensure a fair working environment.	Feumaidh am fastaiche dèanamh cinnteach à suidheachadh obrach cothromach.
So he was shocked when he learned the truth.	Mar sin bha e air a shàrachadh nuair a dh’ ionnsaich e an fhìrinn.
The yolk was as yellow as the gold.	Bha am buidheag cho buidhe ris an òr.
Use lotions, but do not overuse them.	Cleachd lotions, ach na dèan cus feum orra.
Unfortunately, we have no further information about the animal.	Gu mì-fhortanach, chan eil tuilleadh fiosrachaidh againn mun bheathach.
During the hot summer months, people rarely leave home.	Tro mhìosan teth an t-samhraidh, is ann ainneamh a bhios daoine a’ fàgail an dachaigh.
Ants are social insects.	Tha seangain nam biastagan sòisealta.
Only those with experience should try this.	Is e dìreach an fheadhainn le eòlas a bu chòir feuchainn air seo.
The rabbit's long ears help him detect danger.	Bidh cluasan fada a' choineanach ga chuideachadh gus cunnart a lorg.
What could be better than fresh air and green trees?	Dè a dh’ fhaodadh a bhith nas fheàrr na èadhar ùr agus craobhan uaine?
The drawer was full of socks.	Bha an drathair làn stocainnean.
The image shows a young woman standing tight.	Tha an ìomhaigh a’ sealltainn boireannach òg na seasamh teann.
Make sure you clean them before you start.	Dèan cinnteach gun glan thu iad mus tòisich thu.
The patient was carefully examined by a nurse.	Rinn banaltram sgrùdadh cùramach air an euslainteach.
If you do not stop speeding, you will be arrested.	Mura sguir thu de luaths, thèid do chur an grèim.
They say it was a common practice.	Tha iad ag ràdh gur e cleachdadh cumanta a bh’ ann.
He was at his grandfather's house.	Bha e aig taigh a sheanar.
Her sister's marriage turned out to be very disastrous.	Thionndaidh pòsadh a peathar gu math tubaisteach.
Decades of research confirmed his first instincts.	Dhearbh na deicheadan de rannsachadh na ciad instincts aige.
The children were playing in the park.	Bha a’ chlann a’ cluich anns a’ phàirc.
All the townspeople were farmers.	B' e tuathanaich a bh' anns a' bhaile seo uile.
Some caesarean sections are performed.	Bidh cuid de earrannan cesarean air an coileanadh.
His behavior was harsh.	Bha an giùlan aige cruaidh.
When the workers arrived, they were sent to the kitchen.	Nuair a ràinig an luchd-obrach, chaidh an cur don chidsin.
Flying is the slowest mode of travel.	Is e itealaich an dòigh siubhail as socair.
We must eradicate this famine from our country.	Feumaidh sinn cuir às don gaiseadh seo bhon dùthaich againn.
A swollen ulcer is usually a symptom of an ulcer.	Mar as trice bidh ulcer sèididh na chomharra de ulcer.
The people of the town used to gather every year.	Bhiodh muinntir a’ bhaile a’ cruinneachadh gach bliadhna.
There are many different types of social group on this planet.	Tha iomadh seòrsa de bhuidheann sòisealta air a’ phlanaid seo.
There was a lot of joy.	Bha tòrr toileachas ann.
Replace idioms with synonyms.	Cuir synonyms an àite na gnàthasan-cainnt.
What will happen to you?	Dè thig oirbh?
The cats are very friendly.	Tha na cait glè chàirdeil.
The union insisted on better pay and working conditions.	Chùm an t-aonadh a-mach airson pàigheadh ​​​​agus suidheachaidhean obrach nas fheàrr.
When mixed with hot ashes, the paste hardens.	Nuair a thèid a mheasgachadh le luaithre teth, bidh am paste a’ fàs cruaidh.
These were difficult times for farmers.	B’ e amannan cruaidh a bha seo dha tuathanaich.
It hit me in the stomach.	Bhuail e suil mi anns a’ bholg.
He puts his hand on my shoulder.	Tha e a’ cur a làmh air mo ghualainn.
He is best known locally for his poetry.	Tha e ainmeil gu h-ionadail airson a bhàrdachd.
She did not take any act of avoidance, as if she were careless.	Cha do ghabh i gnìomh seachnaidh, mar gum biodh i gun chùram.
Power is concentrated in the hands of a few.	Tha cumhachd air a chuimseachadh ann an làmhan beagan.
Empty cans sprinkled on the cold floor.	Canastairean falamh air an crathadh air an làr fuar.
The situation escalated into a bit of violence.	Dh’ fhàs an suidheachadh gu beagan fòirneart.
Streams of cars went out on the highway.	Chaidh sruthan chàraichean a-mach air an rathad mòr.
Authorities are drafting guidelines.	Tha ùghdarrasan a’ dreachdadh stiùiridhean.
The regurgitant was put out into a plastic bag.	Chaidh an regurgitant a chuir a-mach gu poca plastaig.
Heavy rains threatened to cut the crop short.	Bha uisge trom a’ bagairt am bàrr a ghearradh goirid.
The wall was covered with flags.	Bha am balla còmhdaichte le brataichean.
He wrote that life is a series of events.	Sgrìobh e gur e sreath de thachartasan a th’ ann am beatha.
The wolf ate it quickly.	Dh’ith am madadh-allaidh gu sgiobalta e.
Parents' names can be easily verified.	Faodar ainmean nam pàrantan a dhearbhadh gu furasta.
Birds move south at this time of year.	Bidh eòin a’ gluasad gu deas aig an àm seo den bhliadhna.
The man drank a large glass of water.	Dh’òl an duine glainne uisge gu mòr.
The baby tried to stand up and fell down.	Dh'fheuch an leanabh ri seasamh suas agus thuit e sìos.
The winners' faces were red with victory.	Bha aghaidhean an luchd-buannachaidh dearg le buaidh.
Unfortunately, the dances were banned for decades.	Gu mì-fhortanach, chaidh na dannsan a thoirmeasg o chionn deicheadan.
The building is surrounded by a wire fence.	Tha feansa uèir a’ cuairteachadh an togalaich.
He encouraged people to study hard in school.	Bhrosnaich e daoine gu bhith ag ionnsachadh gu cruaidh san sgoil.
She was the third person to contact them.	B’ ise an treas neach a rinn conaltradh riutha.
They stopped buying food.	Stad iad a cheannach biadh.
She arrived with two friends, an invitation from a friend's husband.	Ràinig i le dithis charaidean, cuireadh bho cèile caraid.
He underwent two hemorrhages into the left leg.	Fhuair e dà hemorrhages a-steach don chas chlì.
He went out of his way to help.	Chaidh e as a rathad a chuideachadh.
He had to return his boat.	B' fheudar dha am bàta aige a thoirt air ais.
I'll go out for a smoke now.	Thèid mi a-mach airson ceò a-nis.
He grabbed the baby's arm.	Rug e air gàirdean an leanaibh.
The soldiers were well armed.	Bha deagh armachd aig na saighdearan.
The mist of the roses hung over the scene.	Bha ceò nan ròsan crochte air an t-sealladh.
A globe of mist was formed over the water.	Chaidh cruinneach de cheò a chruthachadh thairis air an uisge.
We passed several branches on our way.	Chaidh sinn seachad air grunn gheugan air ar slighe.
The bike was stolen at night.	Chaidh am baidhc a ghoid air an oidhche.
Follow heavy rain with more.	Lean uisge trom le barrachd.
My dresser is dirty.	Tha an dreasair agam salach.
The task of training a team a	An obair a bhith a ' trèanadh sgioba a
The fort was very dense.	Bha an dùn uamhasach dùmhail.
He got lost in the streets, lost in a hurry.	Chaidh e air seacharan air na sràidean, air chall ann an deann.
Do not let the bananas turn brown.	Na leig leis na bananathan tionndadh donn.
But they gave up immediately.	Ach leig iad seachad sa bhad.
There are many restaurants in the city.	Tha mòran thaighean-bìdh anns a’ bhaile.
We need to find the password!	Feumaidh sinn am facal-faire a lorg!
In the rushy hours of the morning, our train was late.	Aig uair luaisgeach na maidne, bha an trèana againn fadalach.
It was also used as a political tool for dictatorship.	Bha e cuideachd air a chleachdadh mar inneal poilitigeach airson deachdaireachd.
He ate them with cream filling.	Dh'ith e iad le lìonadh uachdar.
People should plant more trees to fight global warming.	Bu chòir do dhaoine barrachd chraobhan a chur gus sabaid an aghaidh blàthachadh na cruinne.
Iron ore is a metal that is rich in iron.	'S e meatailt a tha beairteach ann an iarann ​​a th' ann am mèinn iarainn.
He recorded two pigeons.	Chlàr e dà chalman.
Her response to what he said was quick.	Bha an fhreagairt aice ris na thuirt e luath.
The boxer gives up breathing after the fight.	Bidh am bocsair a’ gèilleadh airson anail às deidh an t-sabaid.
The girl smiled tearfully as her mother comforted her.	Gu deurach, rinn an nighean gàire fhad ‘s a thug a màthair comhfhurtachd dhi.
He spends every hour waking up making money.	Bidh e a 'cur seachad a h-uile uair a thìde de dhùisg a' dèanamh airgead.
Little is known of his early life.	Chan eil mòran eòlach air a bheatha thràth.
Vegetables grew in abundance on their farm.	Dh'fhàs glasraich gu pailt anns an tuathanas aca.
The walker checked the distance.	Thug an neach-coiseachd sùil air an astar.
There will be fireworks tonight.	Bidh cleasan-teine ​​ann a-nochd.
She sat down and answered the questions.	Shuidh i sìos agus fhreagair i na ceistean.
Each candidate runs on a different platform.	Ruith gach tagraiche air àrd-ùrlar eadar-dhealaichte.
Once common, these trees are now rare.	Aig aon àm cumanta, tha na craobhan sin a-nis tearc.
The rise in birth rates has no place to go, only up.	Chan eil àite aig an àrdachadh ann an ìre breith ri dhol, ach suas.
The train was dismantled when.	Chaidh an trèana a chuir às a chèile nuair a.
The palace is covered with stone.	Tha an lùchairt còmhdaichte le cloich.
Jane has overcome many hardships.	Tha Sìne air faighinn seachad air iomadh cruadal.
By the way,	A bharrachd air an sin,
Deception is a part of human nature.	Tha mealladh na phàirt de nàdar daonna.
Plastic bottles are not recycled in many countries.	Chan eil botail phlastaig air an ath-chuairteachadh ann am mòran dhùthchannan.
The party will be next month.	Bidh am pàrtaidh ann an ath-mhìos.
I will help you to cure the condition.	Cuidichidh mi thu gus an suidheachadh a leigheas.
When she raised her arms, and her beauty	'N uair thog i 'n gàirdeanan, 's a h-àilleachd
Ask your little ones to tidy up again.	Iarr air an fheadhainn bheaga agad a-rithist a sgioblachadh.
Stokes was looking for shelter in the hedge.	Bha Stokes a’ sireadh fasgadh anns a’ challaid.
The government quickly blocked the media.	Chuir an riaghaltas casg air na meadhanan gu sgiobalta.
The rivers were flooded with meltwater this year.	Chaidh na h-aibhnichean a ghluasad le uisge-leaghte am-bliadhna.
The results of the experiment were remarkable.	Bha toraidhean an deuchainn iongantach.
There was a great commotion.	Bha ùpraid mhòr ann.
So you need to speak slowly and carefully.	Mar sin, feumaidh tu bruidhinn gu slaodach agus gu faiceallach.
The new monk found his way around the temple.	Lorg am manach ùr a shlighe timcheall an teampall.
He listens to classical music in the evening.	Bidh e ag èisteachd ri ceòl clasaigeach air an fheasgar.
Steel is the most common metal used in construction.	Is e stàilinn am meatailt as cumanta a chleachdar ann an togail.
The oil reserves are located to the south.	Tha na stòran-ola suidhichte gu deas.
They do not want to accept that they are failing.	Chan eil iad airson gabhail ris gu bheil iad a’ fàiligeadh.
New recruits are invited to a special briefing.	Thathas a’ toirt cuireadh do shaighdearan ùra gu coinneamh fiosrachaidh sònraichte.
The government has promised to rebuild the city.	Tha an riaghaltas air gealltainn am baile ath-thogail.
I have to run.	Feumaidh mi ruith.
Pour water into the tank.	Thoir uisge dhan tanca.
Unrest remains widespread in these areas.	Tha aimhreit fhathast farsaing anns na raointean sin.
Moving mountains, removing all obstacles.	A 'gluasad bheanntan, a' cur suas a h-uile cnap-starra.
The sight of so much blood terrified him.	Chuir fradharc na h-uiread fola uamhas air.
She was confident that she could pass the exam.	Bha i misneachail gum b’ urrainn dhi a dhol seachad air an deuchainn.
The sentence was passed yesterday.	Chaidh a’ bhinn a thoirt seachad an-dè.
The moon was red.	Bha a' ghealach dearg.
Three of the four runners came in eighth place.	Thàinig triùir de na ceithir ruitheadairean san ochdamh àite.
Sometimes you find the great vegetables in the supermarket.	Aig amannan, lorgaidh tu na glasraich mòra anns a’ mhòr-bhùth.
The insurgents are fighting for an independent state.	Tha na ceannaircich a’ sabaid airson stàite neo-eisimeileach.
Donors are asked to donate blood regularly.	Thathar ag iarraidh air luchd-tabhartais fuil a thoirt seachad gu cunbhalach.
The door was installed by staff.	Chaidh an doras a chuir a-steach le luchd-obrach.
That's the question, isn't it?	Sin a’ cheist, nach e?
The planet contains both plants and animals.	Anns a 'phlanaid tha an dà chuid lusan agus ainmhidhean.
Take four cups of milk, and boil together.	Gabh ceithir cupan bainne, agus goil còmhla.
His reports were timely, accurate and accurate.	Bha na h-aithisgean aige ann an deagh àm, mionaideach agus ceart.
The tsunami was triggered by a volcanic eruption.	Chaidh an tsunami a bhrosnachadh le sprèadhadh bholcànach.
A small number of its students are talented.	Tha àireamh bheag de na h-oileanaich aice tàlantach.
The flavors were different.	Bha na blasan eadar-dhealaichte.
Technicians were preparing for the moment when the asteroid hit.	Bha teicneòlaichean ag ullachadh airson an-dràsta nuair a bhuaileadh an asteroid.
He thought his chance had passed.	Bha e den bheachd gun robh an cothrom aige air a dhol seachad.
So choose your words carefully.	Mar sin tagh na faclan agad gu faiceallach.
The criminal jumped out of a window to escape.	Leum an t-eucorach a-mach air uinneig gus teicheadh.
Joe was an average teenager.	Bha Eòs na dheugaire cuibheasach.
The "value" stamp has long been obsolete.	Tha an stampa le “luach” air a bhith gun fheum o chionn fhada.
She did not eat her breakfast.	Cha do dh'ith i a bracaist.
She grew long hair.	Dh’ fhàs i a falt fada.
The letterhead had four lines of text.	Bha ceithir loidhnichean teacsa air a cheann-litreach.
This mold can appear anywhere around the house.	Faodaidh am molltair seo nochdadh an àite sam bith timcheall an taighe.
Add strawberries, sugar, and lemon juice to the mixer.	Cuir sùbhrain, siùcar, agus sùgh lemonan anns a’ mheasgadair.
the flood washed away everything in its path.	nigh an tuil air falbh a h-uile càil na slighe.
Use one teaspoon of salt.	Cleachd aon teaspoon de shalainn.
All forms of exercise are effective in reducing weight.	Tha a h-uile seòrsa eacarsaich èifeachdach ann a bhith a’ lughdachadh cuideam.
Duke received a popular promotion.	Fhuair Diùc àrdachadh mòr-chòrdte.
There are some gender differences.	Tha beagan eadar-dhealachaidhean eadar gnè.
The water bottle exploded!	Spreadh am botal uisge!
He grabbed the fly in his mouth.	Rug e air a’ chuileag na bheul.
The children of that family are all very clear.	Tha clann an teaghlaich sin uile glè shoilleir.
This is the greatest success ever.	'S e seo an soirbheachadh as motha a-riamh.
The polar bear population declined.	Chrìon àireamh-sluaigh nam mathan bàna.
Police believe the police arrested the wrong man.	Tha poilis den bheachd gun do chuir na poileis an duine ceàrr an grèim.
She was thrilled to see her favorite author.	Bha i air leth toilichte an t-ùghdar as fheàrr leatha fhaicinn.
Batik clothes were colorful.	Bha aodach batik dathte.
The evening's entertainment was harrowing.	Bha an cur-seachad feasgair a’ cliathadh.
They all went to high school together.	Chaidh iad uile dhan àrd-sgoil còmhla.
This restaurant is not suitable for children.	Chan eil an taigh-bìdh seo freagarrach dha clann.
At least once a week, children get lost.	Co-dhiù aon turas san t-seachdain, bidh clann a 'dol air chall.
The moon lit up the whole sky.	Las a' ghealach suas an speur gu lèir.
The ruins had grown dramatically.	Bha na tobhtaichean air fàs gu mòr.
A blue certificate has been issued by the bank.	Tha teisteanas gorm air a thoirt seachad leis a’ bhanca.
Our relationship is based on trust.	Tha ar càirdeas stèidhichte air earbsa.
The lively and lively feeling helped to lift our spirits.	Chuidich am faireachdainn beothail agus beothail le bhith a’ togail ar faireachdainn.
Fishermen used nets to fish for salmon.	Bhiodh iasgairean a' cleachdadh lìn airson iasgach a' bhradain.
Fire is an important element in human culture.	Tha teine ​​​​na eileamaid chudromach ann an cultar daonna.
Her mermaid helps her dress.	Bidh a maighdeann-mhara a' cuideachadh a h-aodach.
The smell of citrus fruits and berries filled the air.	Lìon fàileadh de mheasan citris agus dearcan an èadhar.
The watch's face was scratched and gritted.	Chaidh aghaidh an uaireadair a sgrìobadh agus a fhiaclan.
Don't make too much noise.	Na dèan cus fuaim.
Habitat destruction leads to the loss of thousands of species.	Bidh sgrios àrainn a’ leantainn gu call mhìltean de ghnèithean.
They were looking for shelter in the nearby woods.	Bha iad a’ sireadh fasgadh anns a’ choille faisg air làimh.
His upper lips twisted in a snarl.	Bha a bhilean àrd a’ lùbadh ann an snarl.
I thought it was real.	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh i fìor dha-rìribh.
These clothes were very popular a few years ago.	Bha an t-aodach sin mòr-chòrdte o chionn beagan bhliadhnaichean.
The trees along the river bank bend gently in the wind.	Bidh na craobhan ri taobh bruaich na h-aibhne a’ lùbadh gu socair anns a’ ghaoith.
Consider the size of the local population.	Beachdaich air meud an t-sluaigh ionadail.
Statisticians believe that crime will fall.	Tha luchd-staitistig den bheachd gun tuit eucoir.
The fish were swimming around.	Bha an t-iasg a’ snàmh mun cuairt.
The dog was big and strong.	Bha an cù mòr agus làidir.
The cake was topped with chocolate frosting.	Bha còmhdach de reothadh teòclaid air a' chèic air a' mhullach.
He tended to wear colorful clothes.	Bha e dualtach aodach dathach a chaitheamh.
They love nothing more than gossiping.	Chan eil dad a’ còrdadh riutha ach a bhith a’ gossiping.
The state of public hygiene is deplorable.	Tha staid slàinteachas poblach dòrainneach.
For a while, she deleted her social media account.	Airson uiseag, chuir i às don chunntas meadhanan sòisealta aice.
Take high marks.	Gabh comharran àrda.
The government decided to introduce new taxes.	Cho-dhùin an riaghaltas cìsean ùra a chuir an sàs.
Physics did an experiment.	Rinn am fiosaig deuchainn.
The summer only brought more heat.	Cha tug an samhradh ach barrachd teas.
The fish slipped underwater.	Shleamhnaich an t-iasg fon uisge.
A woman cannot pursue a career.	Chan urrainn dha boireannach dreuchd a leantainn.
Transistors are made of semiconductor materials.	Tha transistors air an dèanamh de stuthan semiconductor.
Silence fell in the library.	Thuit sàmhchair anns an leabharlann.
You can choose whether or not to send a message.	Dh’ fhaodadh tu taghadh am bu chòir dhut fios a chuir air adhart.
The statesman picked up his coffee.	Thog am fear-stàite a chofaidh.
Adding onions easily to a recipe.	A 'cur uinneanan gu furasta ri reasabaidh.
Fresh, strong coffee would be welcome.	Bhiodh fàilte air cofaidh ùr, làidir.
After centuries of language study, the experts still do not know.	Às deidh linntean de sgrùdadh cànain, chan eil fios aig na h-eòlaichean fhathast.
After his disappearance, police investigated.	Às deidh dha a dhol à bith, rinn na poileis sgrùdadh.
Use a spatula to spread the mixture over the hazelnuts.	Cleachd spatula airson am measgachadh a sgaoileadh thairis air na cnothan calltainn.
Clothing often has sentimental value.	Gu tric tha luach sentimental aig aodach.
Pull the ice cube off the spoon.	Slaod an ciùb deigh far an spàin.
It's a bit naive.	Tha e car naive.
The fortunes of this city depend on tourism.	Tha fortan a’ bhaile seo an urra ri turasachd.
She offered us water, but we refused.	Thairg i uisge dhuinn, ach dhiùlt sinn.
The nightmare scene was broadcast all over the world.	Chaidh an sealladh trom-oidhche a chraoladh air feadh an t-saoghail.
Some animals are prone to violence.	Tha cuid de bheathaichean buailteach do fhòirneart.
The design of this bridge is excellent.	Tha dealbhadh na drochaid seo air leth math.
As we get older, we experience changes in sleep patterns.	Mar a bhios sinn a’ fàs nas sine, bidh sinn a’ faighinn eòlas air atharrachaidhean ann am pàtrain cadail.
The ships arrived at the port the following week.	Ràinig na soithichean soithichean am port an ath sheachdain.
Needed when the devil is driving.	Feumaidh feum nuair a bhios an diabhal a’ draibheadh.
His mind kept racing about the park.	Chùm a inntinn a’ rèiseadh mun phàirc.
First, you need to collect the materials.	An toiseach, feumaidh tu na stuthan a chruinneachadh.
It was the minimum expected to be more sustainable.	B’ e an ìre as lugha ris an robh dùil a bhith na bu sheasmhach.
Give the answer on the test page.	Thoir am freagairt air an duilleag deuchainn.
The phrase was punctuated by grammatical errors.	Bha an abairt air a phuingeachadh le mearachdan gràmair.
Care must be taken when choosing accommodation.	Feumar a bhith faiceallach nuair a thaghas tu àite-fuirich.
The hyena looked at the moon.	Sheall an hyena air a’ ghealaich.
The villagers were crying and wailing as they passed by.	Bha muinntir a’ bhaile a’ caoineadh agus a’ caoineadh nuair a bha iad a’ dol seachad.
She stopped playing piano after the death of her mother.	Sguir i a chluich piàna an dèidh bàs a màthair.
The news surprised the young reporter.	Chuir an naidheachd iongnadh air an neach-aithris òg.
I crossed the road.	Chaidh mi tarsainn an rathaid.
Was she struggling with her friends?	An robh i a’ strì ri a caraidean?
Only one person was injured.	Cha deach ach aon neach a ghoirteachadh.
Many more crocodiles were seen on the horizon.	Chaidh mòran a bharrachd crogaill fhaicinn air fàire.
He dreamed of becoming a pop star.	Bha e a’ bruadar mu bhith na rionnag pop.
Hospitality is highly regarded in this country.	Tha aoigheachd air a mheas gu mòr san dùthaich seo.
Each technology has advantages and disadvantages.	Tha buannachdan agus eas-bhuannachdan aig gach teicneòlas.
She enjoys photographing local landscapes.	Chòrd e rithe a bhith a’ togail dhealbhan de chruthan-tìre na sgìre.
Power struggles were common in schools.	Bha strì cumhachd cumanta anns na sgoiltean.
It only takes five minutes.	Cha toir e ach còig mionaidean.
Many employees lost their jobs in this sector.	Chaill mòran de luchd-obrach an cuid obrach san roinn seo.
They buried her in the ground.	Dh'adhlaic iad i san talamh.
Locals are complaining about pollution.	Bidh muinntir an àite a’ gearan gu làidir mu thruailleadh.
So, half of the audience was on their feet.	Mar sin, bha leth den luchd-èisteachd air an casan.
The princess was accused of being a witch.	Bha a' bhana-phrionnsa fo chasaid gur i bana-bhuidseach a bh' innte.
Many goods are imported into this country.	Tha mòran bathair air an toirt a-steach don dùthaich seo.
The wind picked up again, shaking the trees.	Thog an gaoth a-rithist, a 'crathadh nan craobhan.
Her comments surprised her.	Chuir a beachdan iongnadh oirre.
This simple stew is delicious.	Tha an stew sìmplidh seo blasta.
These tiny feathers are washed clean with water.	Tha na h-itean beaga sin air an nighe glan leis an uisge.
How do you acquire this skill?	Ciamar a gheibh thu an sgil seo?
He spent all his money on food.	Chosg e a chuid airgid gu lèir air biadh.
The feeling was festive.	Bha am faireachdainn fèilleil.
The tide was far out.	Bha an làn fada a-mach.
Politicians made many promises but they did not deliver.	Rinn luchd-poilitigs mòran gheallaidhean ach cha do lìbhrig iad.
He likes a little peace and quiet.	Tha e dèidheil air beagan fois is sàmhchair.
They have a big image in the garden.	Tha ìomhaigh mhòr aca sa ghàrradh.
The whole town wanted him to return.	Bha am baile uile ag iarraidh gun tilleadh e.
He intends to take me to a movie.	Tha e an dùil mo thoirt gu film.
He was almost hit by a car.	Cha mhòr nach deach a bhualadh le càr.
Sand dunes cover this land.	Bidh dùintean gainmhich a’ còmhdach na tìre seo.
Fossil fuels have many negative effects on the environment.	Tha iomadh droch bhuaidh aig connadh fosail air an àrainneachd.
Plastics and petrol products pollute the oceans.	Bidh plastaic agus toraidhean peatrail a’ truailleadh na cuantan.
He listened to quiet music.	Dh'èist e ri ceòl socair.
He looked in the mirror, frowns scratching his face.	Sheall e a-steach don sgàthan, frowns a’ creachadh aodann.
The woman's husband died.	Chaochail fear na mnà.
Our country needs progressive weapons.	Feumaidh an dùthaich againn armachd adhartach.
Once the birds have flown, return immediately.	Aon uair ‘s gu bheil na h-eòin air itealaich, till air ais sa bhad.
Some local newspapers are owned by advertisers.	'S ann leis an luchd-sanasachd a tha cuid de phàipearan-naidheachd ionadail.
The room was full of smoke.	Bha an seòmar làn de cheò.
Move forward a short distance.	Gluais air adhart astar goirid.
I think your breakfast is ready.	Tha mi a’ creidsinn gu bheil do bhracaist deiseil.
The sailors greeted him as the ship passed.	Chuir na maraichean fàilte air nuair a chaidh an long seachad.
Birds are moving north.	Tha eòin a’ gluasad gu tuath.
Ordinary people lived in the last row.	Bha daoine àbhaisteach a' fuireach anns an t-sreath mu dheireadh.
In vinegar.	Ann am fìon-geur.
Only a few pieces of bone remained.	Cha robh air fhàgail ach beagan phìosan cnàimh.
Children need music as part of their education.	Feumaidh clann ceòl mar phàirt den fhoghlam aca.
I depend a lot on their charity.	Tha mi gu mòr an urra ris a’ charthannas aca.
Nevertheless, she found some fruit.	A dh'aindeoin sin, fhuair i lorg air cuid de mheasan.
Who will be sent?	Cò a chuirear?
What was left was a small loss.	B’ e call beag a bha air fhàgail.
Why did you come down here without telling us?	Carson a thàinig thu a-nuas an seo gun innse dhuinn?
They took her away, whistling to her all the time.	Thug iad air falbh i, a' feadaireachd rithe fad na h-ùine.
His vision was no longer stable.	Cha robh a shealladh seasmhach tuilleadh.
Five minutes later, the call came.	Còig mionaidean às deidh sin, thàinig a’ ghairm a-steach.
There is evidence that people live in this area.	Tha fianais ann gu bheil daoine a’ fuireach san raon seo.
She was born in poverty.	Rugadh i ann am bochdainn.
He teaches art in a famous school.	Bidh e a’ teagasg ealain ann an sgoil ainmeil.
His father was ill and needed help.	Bha athair tinn agus bha feum aige air a chuideachadh.
Three ordinary people visited the city.	Thadhail triùir dhaoine àbhaisteach air a’ bhaile.
Public schools may require armbands.	Is dòcha gu feum sgoiltean poblach bannan-gàirdean.
Make sure you include the top and bottom line.	Feuch an cuir thu am mullach agus an loidhne-lìn a-staigh.
The coach instructed his team to intervene.	Dh’ òrduich an coidse don sgioba aige a dhol an sàs.
Bring water to a boil in a large saucepan.	Thoir uisge gu boil ann an sospan mòr.
At least some visitors are overwhelmed everywhere.	Tha co-dhiù cuid de luchd-tadhail air an toirt thairis a h-uile àite.
A few people voted 'no' against the proposal.	Bhòt beagan dhaoine 'chan eil' an aghaidh a' mholaidh.
He grabbed the handrail and down the stairs.	Rug e air an rèile-làimhe agus sìos an staidhre.
I advised him to go home.	Chomhairlich mi dha a dhol dhachaigh.
We put red roses on her grave.	Chuir sinn ròsan dearga air an uaigh aice.
The landlord was a law for himself in the district.	Bha an t-uachdaran 'na lagh dha fèin 's an sgìreachd.
Brown will help to reduce the taste.	Cuidichidh am Brùnach gus am blas a lughdachadh.
The painter advised not to use oil.	Chomhairlich am peantair gun a bhith a’ cleachdadh ola.
A watch guard stood outside the building.	Sheas geàrd uaireadair taobh a-muigh an togalaich.
The separation was difficult to resolve.	Bha an sgaradh duilich a rèiteachadh.
Storms are greater and lightning is harsher in winter.	Tha na stoirmean nas motha agus dealanaich nas cruaidhe sa gheamhradh.
He was hanged the next morning.	Chaidh a chrochadh an ath mhadainn.
Her chin was shaking.	Bha a smiogaid a’ crith.
The government is promoting domestic tourism.	Tha an riaghaltas a’ brosnachadh turasachd dachaigheil.
A government program is trying to reduce the damage.	Tha prògram riaghaltais a' feuchainn ris a' mhilleadh a lùghdachadh.
His sentences were punctuated by comments.	Chaidh na seantansan aige a phuingeachadh le beachdan.
The leaders were preparing for war	Bha na ceannardan ag ullachadh airson cogadh
His speech did nothing to develop confidence.	Cha do rinn an òraid aige dad airson misneachd a leasachadh.
Her skin was peeling.	Bha a craiceann a’ feannadh.
The population of the city has doubled.	Tha àireamh-sluaigh a’ bhaile air dùblachadh.
Her face was drawn and pale.	Bha a h-aodann air a tharraing agus bàn.
Snakes, scorpions, and other poisonous creatures thrive in this climate.	Bidh nathraichean, scorpions, agus creutairean puinnseanta eile a 'soirbheachadh anns a' ghnàth-shìde seo.
The church was not far away.	Cha robh an eaglais fada air falbh.
The science department has done well again this year.	Tha an roinn saidheans air dèanamh math a-rithist am-bliadhna.
The trees cast gloomy shadows all over the park.	Bha na craobhan a’ cur faileasan dòrainneach air feadh na pàirce.
People always pour their food.	Bidh daoine an-còmhnaidh a’ dòrtadh am biadh.
The exhibition of contemporary art was very interesting.	Bha an taisbeanadh de ealain an latha an-diugh glè inntinneach.
It holds the key.	Tha e a’ cumail an iuchair.
The issue was covered in a newspaper article.	Chaidh iomradh a thoirt air a’ chuspair ann an artaigil pàipear-naidheachd.
The birds were howling happily in the garden.	Bha na h-eòin a’ caoineadh gu toilichte sa ghàrradh.
Families live close together, even in cities.	Bidh teaghlaichean a’ fuireach faisg air a chèile, eadhon ann am bailtean mòra.
The mayor said they would seek legal advice.	Thuirt an àrd-bhàillidh gun iarr iad comhairle laghail.
His famous poems and critiques will last for centuries.	Mairidh na dàin agus na breithneachaidhean ainmeil aige fad linntean.
During the summer months, plant life thrives.	Tron mhìosan an t-samhraidh, bidh beatha lusan a 'soirbheachadh.
The Conservatives seek to reverse reforms and limit government powers.	Bidh na Tòraidhean a' feuchainn ri ath-leasachaidhean a thoirt air ais agus cumhachdan an riaghaltais a chuingealachadh.
A bowl is a vessel.	'S e soitheach a th' ann am bobhla.
Death was inevitable.	Bha bàs do-sheachanta.
The soldier had a vision and a hand.	Bha fradharc air an t-saighdear agus làmh-ghuthach.
Men hire hard workers.	Bidh fir a’ fastadh luchd-obrach airson obair chruaidh a dhèanamh.
There were few areas of agreement.	Cha robh mòran raointean aonta ann.
Many northern areas were flooded.	Bha mòran sgìrean a tuath fo thuil.
The monkey had escaped the zoo.	Bha am muncaidh air teicheadh ​​às an sù.
A huge fire broke out in the center of town.	Thòisich teine ​​mòr ann am meadhan a’ bhaile.
The creature's coat is black.	Tha còta a’ chreutair dubh.
She left him last month.	Dh’fhàg i e air a’ mhìos a chaidh.
One can walk anywhere he wants.	Faodaidh duine coiseachd àite sam bith a thogras e.
He won second place in a debate.	Bhuannaich e an dàrna àite ann an deasbad.
Still, it surprised me.	Fhathast, chuir e iongnadh orm.
The sound of crying broke the still night.	Bhris fuaim na caoineadh an oidhche thàmh.
Loops built on footpaths prevent vehicles from parking.	Bidh lùban a thèid a thogail air na frith-rathaidean a’ cur casg air carbadan bho bhith a’ pàirceadh.
Mountains are a kind of landscape.	Tha beanntan mar sheòrsa de chruth-tìre.
There was a sea of ​​mist before him.	Bha cuan mòr de cheò roimhe.
Before he went out, he was hungry.	Mus deach e a-mach, bha an t-acras air.
A short distance to the southwest	Beagan astar chun iar-dheas
We found the products incredibly simple.	Lorg sinn na stuthan iongantach sìmplidh.
The face is shaken.	Tha an aghaidh air a chrathadh.
She arranged her clothes carefully.	Chuir i air dòigh a h-aodach gu faiceallach.
New construction machinery took years to come.	Thug innealan togail ùr bliadhnaichean ri thighinn.
Dolphins and whales come together for life.	Bidh leumadairean agus mucan-mara a 'tighinn còmhla airson beatha.
One interesting fact came out of the study.	Thàinig aon fhìrinn inntinneach a-mach às an sgrùdadh.
This river flows through the city.	Tha an abhainn seo a’ sruthadh tron ​​bhaile mhòr.
The phone woke him up.	Dhùisg am fòn e.
The public will be invited to the school.	Gheibh am poball cuireadh don sgoil.
The milk had turned sour.	Bha am bainne air tionndadh searbh.
The bill has been carefully considered.	Chaidh beachdachadh gu faiceallach air a’ bhile.
The pencil sharpener was very high.	Bha an inneal peansail gu math àrd.
Attitudes towards public transport are changing.	Tha beachdan dhaoine a thaobh còmhdhail poblach ag atharrachadh.
Kids, keep outside the house.	A chlann, cùm taobh a-muigh an taighe.
Learning to fly is an expensive proposition.	Tha ionnsachadh itealaich na mholadh daor.
Millions of years ago, the world was under water.	O chionn milleanan de bhliadhnaichean, bha an saoghal fon uisge.
This river is home to many species of fish.	Tha an abhainn seo na dachaigh do iomadh gnè èisg.
Most homes use solar energy.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhachaighean a’ cleachdadh cumhachd na grèine.
Please enter your password.	Feuch an cuir thu a-steach am facal-faire.
No one remembered to water the flowers.	Cha robh cuimhne aig duine air na flùraichean a uisgeachadh.
That company is a blood catcher.	Tha a’ chompanaidh sin na neach-glacaidh fala.
Cleaning with vinegar is great for playing in the dirt.	Tha glanadh le fìonag math airson a bhith a 'cluich anns an t-salachar.
This painting is a masterpiece.	Tha an dealbh seo na shàr-obair.
People are becoming more dependent on technology.	Tha daoine a’ fàs nas eisimeiliche air teicneòlas.
These slippers are very comfortable.	Tha na slipers seo gu math comhfhurtail.
Opponents argued that these changes would hurt smaller businesses.	Bha an luchd-dùbhlain ag argamaid gun dèanadh na h-atharrachaidhean sin dochann air gnìomhachasan nas lugha.
Traditional dresses and invertebrates are not easy to sell.	Chan eil e furasta dreasaichean traidiseanta a reic agus neo-dhruim-altachain.
Many trees were also damaged.	Chaidh mòran chraobhan a mhilleadh cuideachd.
She made fun of herself for being so anxious.	Rinn i magadh oirre fhèin airson a bhith cho iomagaineach.
Let's eat this piece with blue cheese!	Nach ith sinn am pìos seo le càise gorm!
The problem ended before morning.	Thàinig an duilgheadas gu crìch ro mhadainn.
He used to write a diary in his youth.	Bhiodh e a’ sgrìobhadh leabhar-latha na òige.
The manager promised to pay me soon.	Gheall am manaidsear pàigheadh ​​​​dhomh a dh'aithghearr.
Contrary to popular belief, smoking is bad health.	A dh'aindeoin creideas cumanta, tha smocadh na dhroch shlàinte.
He managed to push them onto the boat.	Chaidh aige air am brùthadh air a’ bhàta.
The sunset over the horizon is surprising.	Tha dol fodha na grèine thairis air fàire a’ togail iongnadh.
He didn't have time for homework.	Cha robh ùine aige airson obair-dachaigh.
The priest also provided proper funeral rites.	Thug an sagart cuideachd deas-ghnàthan tiodhlacaidh ceart seachad.
He was swallowed by the deep, dark forest.	Bha e air a shlugadh leis a’ choille dhomhainn, dhorcha.
Passive smoking is also known to have side effects.	Tha fios cuideachd gu bheil droch bhuaidh aig smocadh fulangach.
The supermarket carries a wide variety of products.	Bidh am mòr-bhùth a’ giùlan measgachadh farsaing de thoraidhean.
We paid the taxi driver on the way out.	Phàigh sinn an dràibhear tacsaidh air an t-slighe a-mach.
He is always complaining.	Tha e an-còmhnaidh a 'gearan.
Guess what "superfoods" are.	Saoil dè th’ ann an “superfoods”.
Using the screen, pour the batter onto the screen.	A 'cleachdadh an sgàile, dòrtadh am batter air an sgàile.
The army is well equipped.	Tha an arm air a dheagh uidheamachadh le armachd.
A storm hit the coast for days.	Bha stoirm a’ bualadh air an oirthir fad làithean.
The moon rises at sunset.	Tha a' ghealach ag èirigh aig dol fodha na grèine.
It has no room for error.	Chan eil àite aige airson mearachd.
Coloratura is a cheerful aria.	Tha coloratura na aria shunndach.
Take off all your clothes.	Thoir dheth d’ aodach gu lèir.
I sigh in relief.	Bidh mi a 'gabhail osna faochadh.
I'm sick of your complaints.	Tha mi tinn le do ghearanan.
The use of school tax money is prohibited.	Thathas a’ toirmeasg cleachdadh airgead cìse sgoile.
These cities were once important religious centers.	Bha na bailtean-mòra sin uaireigin nan ionadan creideimh cudromach.
She went to a very expensive restaurant.	Chaidh i gu taigh-bìdh gu math daor.
Their children lack understanding.	Tha dìth stiùireadh tuigseach aig a’ chloinn aca.
The number of holes is growing.	Tha an àireamh de thuill a’ dol am meud.
The soil is rich and fertile.	Tha an ùir beairteach agus torrach.
The factory was officially closed.	Chaidh an fhactaraidh a dhùnadh gu h-oifigeil.
Her home was without television.	Bha an dachaigh aice gun telebhisean.
One has to have patience.	Feumaidh foighidinn a bhith aig aon.
Enjoy the opportunity to add this dish to your store.	Còrdaidh an cothrom ris a’ mhias seo a chur ris an stòr agad.
The retirement plan was unpopular with shareholders.	Cha robh am plana cluaineis a’ còrdadh ri luchd-earrannan.
Most kids seem to like this toy.	Tha e coltach gum b’ fheàrr leis a’ mhòr-chuid de chloinn an dèideag seo.
First, pick a lump of cabbage.	An toiseach, tagh cnap de chàl.
She covered her head with her hands.	Chòmhdaich i a ceann le a làmhan.
Our furniture is starting to look very old.	Tha an àirneis againn a’ tòiseachadh a’ coimhead gu math sean.
Cities need to invest heavily to modernize.	Feumaidh bailtean-mòra tasgaidhean mòra airson ùrachadh.
Some believe that technological progress is beneficial.	Tha cuid den bheachd gu bheil adhartas teicneòlach buannachdail.
The festival is expected to be well attended.	Tha dùil gum bi sluagh mòr an làthair aig an fhèis.
They packed their things carefully.	Pacaich iad na rudan aca gu faiceallach.
There are so many people visiting the temple today.	Tha uimhir de dhaoine a’ tadhal air an teampall an-diugh.
Water supply is regularly upgraded.	Tha solar uisge ga ùrachadh gu cunbhalach.
A rocket chair provides comfort.	Tha cathair rocaid a’ toirt seachad comhfhurtachd.
There was little movement in the clouds.	Cha robh mòran gluasad anns na neòil.
The doctors placed a catheter in the patient's arm.	Chuir na dotairean catheter ann an gàirdean an euslaintich.
The academic was enthusiastic about your idea.	Bha an acadaimigeach dealasach mun bheachd agad.
They hurried to the clinic.	Rinn iad cabhag chun chlinic.
In the early morning mist, the sound caught my eye.	Ann an ceò tràth na maidne, tharraing fuaim m’ aire.
A bird's nest?	Nead eòin?
They lived in a rural town.	Bha iad a’ fuireach ann am baile dùthchail.
She ran home.	Ruith i dhachaigh.
Many accidents are caused by climate change.	Tha mòran thubaistean ag èirigh mar thoradh air atharrachadh clìomaid.
Greed is rooted in human nature.	Tha sannt freumhaichte ann an nàdar an duine.
He found out that she had left her purse behind.	Fhuair e a-mach gun robh i air a sporan fhàgail às a dèidh.
Truth can set us free.	Faodaidh an fhìrinn ar saoradh.
Lack of oxygen is a health hazard.	Tha dìth ocsaidean na chunnart slàinte.
As regional governor, he ruled for one year	Na riaghladair roinneil, bha e a’ riaghladh na sgìre airson aon bhliadhna
It was a bit chilly that morning.	Bha beagan fuachd anns an adhar air a’ mhadainn sin.
The woods felled the tree.	Leag na coilltean an craobh.
Blankets were covered over her shoulder.	Bha plaideachan air an còmhdachadh thairis air a gualainn.
The coffee was old.	Bha an cofaidh sean.
Only very dry areas get snow.	Is e dìreach àiteachan a tha gu math tioram a gheibh sneachda.
Her kindness will be remembered forever.	Bidh cuimhne gu bràth air a caoimhneas.
The men are hardworking.	Tha na fir dìcheallach.
Pour all the flour into the mixing bowl.	Thoir am flùr gu lèir dhan bhobhla mheasgachaidh.
The road through the canyon is dangerous.	Tha an rathad tron ​​canyon cunnartach.
We work best with close friends.	Bidh sinn ag obair as fheàrr le caraidean dlùth.
The cat was lying waiting.	Bha an cat na laighe a’ feitheamh.
Fill the glass jar with honey.	Lìon am jar glainne le mil.
Have you ever considered a hybrid car?	Am beachdaicheadh ​​​​tu a-riamh air càr hybrid?
The prosecutor did not prosecute the case.	Cha do rinn neach-casaid casaid air a' chùis.
He lifted the feather on the surface of the pond.	Thog e an iteag air bhog air uachdar an lòin.
It was an unusually sunny day.	B’ e latha neo-àbhaisteach grianach a bh’ ann.
His personal trainer created an effective exercise program.	Chruthaich an trèanair pearsanta aige prògram eacarsaich èifeachdach.
This is like family.	Tha seo coltach ri teaghlach.
The clinic is open to anyone.	Tha an clionaig fosgailte do dhuine sam bith.
A haven for victims of abuse.	Tearmann airson luchd-fulaing droch dhìol.
Both species are in a similar ecological situation.	Tha an dà ghnè ann an suidheachadh eag-eòlasach coltach ris.
Empty immediately!	Falamhaich sa bhad!
Here in this small town, everyone knows everyone else.	An seo anns a 'bhaile bheag seo, tha a h-uile duine eòlach air a h-uile duine eile.
Wash the apples with the soap.	Nigh na h-ùbhlan leis an siabann.
Pay the maiden before the end of the week.	Pàigh a 'mhaighdeann ro dheireadh na seachdain.
The mandatory vehicles were returned to their owners.	Chaidh na carbadan àithneil a thilleadh chun an luchd-seilbh aca.
Don't spill that!	Na dòirt sin!
First, you will need two cups of brown sugar.	An toiseach, bidh feum agad air dà chupa de shiùcair dhonn.
An amateur cyclist finished second behind a professional.	Chrìochnaich rothaiche neo-dhreuchdail san dàrna àite air cùl proifeasanta.
The dog was friendly.	Bha an cù càirdeil.
An action group has been set up to investigate the allegations.	Chaidh buidheann-ghnìomha a stèidheachadh gus na casaidean a rannsachadh.
I have never liked snakes.	Cha do chòrd nathraichean rium a-riamh.
The economy grew rapidly during these years.	Dh’ fhàs an eaconamaidh gu luath anns na bliadhnaichean sin.
Duties and taxes were levied on the residents.	Chaidh dleasdanasan agus cìsean a thogail air an luchd-còmhnaidh.
The island is covered in snow.	Tha an t-eilean còmhdaichte le sneachd.
You will succeed if you apply yourself.	Bidh thu soirbheachail ma chuireas tu a-steach thu fhèin.
This country has a witness protection program.	Tha prògram dìon luchd-fianais aig an dùthaich seo.
Her pale lips made a polite smile.	Rinn a bilean bàn gàire modhail.
Software developers were also in attendance.	Bha luchd-leasachaidh bathar-bog an làthair cuideachd.
You will smell all the flowers.	Bidh fàileadh gach blàthan annad.
He said the monarch had no right to rule.	Thuirt e nach robh còir aig a' mhonarc riaghladh.
The child looked at the figure in fear with malnutrition.	Choimhead an leanabh le eagal air an fhigear le dìth beathachaidh.
Crunch the garlic and add it to the onion.	Crùisg an garlic agus cuir a-steach don oinniún e.
The farmer had a plan to deal with the problem.	Bha plana aig an tuathanach airson dèiligeadh ris an trioblaid.
The church is a holy place.	Tha an eaglais na h-àite naomh.
The sun rose slowly over the hills.	Dh'èirich a' ghrian gu mall os cionn nam beann.
You could say they were unhappy.	Dh’ fhaodadh tu innse gu robh iad mì-thoilichte.
Scientists argue that overfishing is a real problem.	Tha luchd-saidheans ag argamaid gu bheil cus iasgaich na fhìor dhuilgheadas.
The noble family may have been barbarians.	Is dòcha gur e barbarianaich a bh’ anns an teaghlach uasal.
The number of parties we know has fallen sharply.	Tha an àireamh de phàrtaidhean leis a bheil sinn ag aithneachadh air tuiteam gu mòr.
Employees require a certain level of training.	Feumaidh luchd-obrach ìre sònraichte de thrèanadh.
He built this house himself.	Thog e an taigh seo e fhèin.
More, however, were involved.	Bha barrachd, ge-tà, an sàs.
I see no reason for optimism.	Chan eil mi a’ faicinn adhbhar dòchais.
She could not save his life.	Cha b’ urrainn dhi a bheatha a shàbhaladh.
To achieve our dreams, we must fulfill our potential.	Gus ar aislingean a choileanadh, feumaidh sinn ar comas a choileanadh.
There are small parts in the toy that can be a choking hazard.	Tha pàirtean beaga anns a’ dhèideag a dh’ fhaodadh a bhith nan cunnart tachdadh.
They have their own print.	Tha a chlò-bhualadh fhèin aca.
Injuries can increase the risk of some cancers.	Faodaidh leòintean an cunnart airson cuid de dh’ aillsean àrdachadh.
They spent the rest of the day in bed.	Chuir iad seachad an còrr den latha san leabaidh.
The higher the temperature, the faster the water boils.	Mar as àirde an teòthachd, is ann as luaithe a bhios an t-uisge a’ goil.
The room is dirty!	Tha an seòmar salach!
Not many, however, agreed.	Cha robh mòran, ge-tà, ag aontachadh.
The boy was unseen.	Bha am balach gun fhaicinn.
His hostage fell.	Thuit a ghiall.
We must always question authority.	Feumaidh sinn an-còmhnaidh ùghdarras a cheasnachadh.
The smell of food is dripping from the kitchen.	Tha fàileadh bìdh air a bhith a’ frasadh bhon chidsin.
John is fat.	Tha Iain reamhar.
The robber kept them away.	Chùm an robair air falbh iad.
He sold ice cream to drivers.	Reic e reòiteag ri draibhearan.
Salt dissolves in water.	Bidh salann a 'sgaoileadh ann an uisge.
Her resentment and respect for others earned her respect.	Choisinn a mì-thoileachas agus a spèis do dhaoine eile spèis dhi.
Dress the lady carefully, in a skirt and blouse.	Sgeadaich a’ chailleach gu faiceallach, ann an sgiort agus blobhsa.
She was wearing a dark blue blouse.	Bha blobhsa dorcha gorm oirre.
My notebook has withered and crooked pages.	Duilleagan seargach is crùbach anns an leabhar notaichean agam.
We collected them in our pockets.	Chruinnich sinn iad nar pòcaidean.
It feels good on my hands.	Tha e a’ faireachdainn math air mo làmhan.
The phrase became unstable.	Dh’fhàs an abairt neo-sheasmhach.
The thick fog made visibility difficult.	Rinn an ceò tiugh faicsinneachd duilich.
They pulled the money out of the bank.	Tharraing iad an airgead a-mach às a’ bhanca.
His mother and grandmother were nurses.	Bha a mhàthair agus a sheanmhair nan nursaichean.
They stopped in front of a rickety hut.	Stad iad air beulaibh bothan rickety.
The key to a mold is its temperature.	Is e an iuchair airson molltair an teòthachd aige.
The oar fell into the water with a shower.	Thuit an ràimh dhan uisge le fras.
A tall, thin figure slides past the stranger.	Bidh figear àrd, tana a’ sleamhnachadh seachad air a’ choigreach.
The speech has been postponed until next year.	Tha an òraid air a chuir dheth chun na h-ath bhliadhna.
Castles, towns, and towers were built here.	Chaidh caistealan, bailtean, agus tùir a thogail an seo.
There is an inner courtyard and a bar.	Tha lios a-staigh agus bàr.
She is very supportive of the idea of ​​a monarchy.	Tha i gu math taiceil don bheachd air monarcachd.
The rebels took control of many towns.	Ghlac na reubaltaich smachd air mòran bhailtean.
Passengers should expect a delay of up to two days.	Bu chòir dùil a bhith aig luchd-siubhail ri dàil suas ri dà latha.
The company seems to be considering environmental protection as a cost.	Tha e coltach gu bheil a’ chompanaidh a’ beachdachadh air dìon na h-àrainneachd na chosgais.
The fish died on the collection line.	Bhàsaich an t-iasg air an loidhne cruinneachaidh.
The mob began to riot.	Thòisich am mob air aimhreit.
Before leaving the house, check the locks.	Mus fàg thu an taigh, thoir sùil air na glasan.
She dragged me into a room.	Tharraing i mi a-steach do rùm.
Shortage of food, medicine and other essentials is expected.	Tha dùil ri gainnead bìdh, cungaidh-leigheis agus nithean riatanach eile.
The most obvious response is to process complaints.	Is e am freagairt as follaisiche gearanan a chuir air dòigh.
She was brought up in the country.	Thogadh i air an dùthaich.
We cried for them.	Ghuil sinn air an son.
This picture will make more sense.	Nì an dealbh seo barrachd ciall.
Vandana has a bad reputation in the workplace.	Tha droch chliù aig Vandana san àite-obrach.
That new skyscraper was not the only thing that went up.	Cha b’ e an skyscraper ùr sin an aon rud a chaidh suas.
Failed to attend regular meetings.	Dh’fhailich air a dhol gu coinneamhan gu cunbhalach.
The fish were drowned.	Chaidh an t-iasg a bhàthadh.
Existing technology only produces syntactol.	Chan eil an teicneòlas a th’ ann ach a’ toirt a-mach syntactol.
They grow corn everywhere.	Bidh iad a’ fàs arbhar anns a h-uile àite.
Competitors had five minutes to write their answers.	Bha còig mionaidean aig farpaisich airson na freagairtean aca a sgrìobhadh.
The tourist moved on to the next village.	Ghluais an neach-turais air adhart chun ath bhaile.
Heavy snow fell overnight.	Thuit sneachd gu mòr thar oidhche.
It balances the national economy.	Bidh e a’ cothromachadh an eaconamaidh nàiseanta.
They're closing in on him.	Tha iad a’ dùnadh a-staigh air.
The athlete was said to be in good physical condition.	Bhathar ag ràdh gu robh an lùth-chleasaiche ann an deagh staid corporra.
Now is the time to move on to the main course.	A-nis tha an t-àm ann gluasad air adhart chun phrìomh chùrsa.
This is the origin of her name.	Is e seo tùs an ainm aice.
Outside the storm there was crying.	Taobh a-muigh an stoirm bha caoineadh.
Estimates vary widely.	Tha tuairmsean ag atharrachadh gu farsaing.
She became sad.	Dh’ fhàs i brònach.
That area has been engulfed in flames.	Tha an sgìre sin air a bhith air a chaitheamh le lasraichean.
An empty house can be lonely.	Faodaidh taigh falamh a bhith aonaranach.
The soup had no heavy cream.	Cha robh uachdar trom anns a’ bhrot.
All happy families are alike.	Tha a h-uile teaghlach sona coltach ri chèile.
His blood spilled into me.	Chaidh a fhuil a thionndadh a-steach orm.
My parents were very strict.	Bha mo phàrantan gu math teann.
The engine broke down.	Bhris an t-einnsean.
He pressed his words carefully.	Rinn e cuideam air na faclan aige gu faiceallach.
Put the apples in a bowl of water.	Cuir na h-ùbhlan ann am bobhla uisge.
It proved to have fatal consequences.	Dhearbh e gu robh builean marbhtach aige.
The construction team swore by their leader.	Mhionnaich an sgioba togail air an neach-stiùiridh aca.
We sell the house through an estate agent.	Reicidh sinn an taigh tro neach-reic thogalaichean.
The man is crying.	Tha an duine a’ caoineadh.
There was a mist on the horizon.	Bha ceò air fàire.
The locals are considered an honest man.	Tha muinntir an àite air a mheas mar dhuine onarach.
The prints were weak but incomprehensible.	Bha na lèileagan lag ach cha ghabhadh iad a thuigsinn.
She smelled the lotus flower.	Fhuair i fàileadh an fhlùr lotus.
She looked at her shadow in the mirror.	Thug i sùil air a faileas anns an sgàthan.
More Cologne, please.	Barrachd Cologne, mas e do thoil e.
The photograph shows seven happy fishermen.	Tha an dealbh a' sealltainn seachd iasgairean toilichte.
All homes should be powered by renewable energy.	Bu chòir gum biodh a h-uile taigh air a stiùireadh le cumhachd ath-nuadhachail.
The society hall has well-trained craftsmen.	Tha luchd-ciùird air an deagh thrèanadh aig talla a’ chomainn.
There was a time when the people of the region had no rights.	Bha àm ann nuair nach robh còraichean aig muinntir na roinne.
There is endemic hostility here.	Tha nàimhdeas endemic an seo.
Some types of research cause particular problems.	Tha cuid de sheòrsaichean rannsachaidh ag adhbhrachadh dhuilgheadasan sònraichte.
He was looking forward to the fashion show.	Bha e a’ coimhead air adhart ris an taisbeanadh fasain.
The brakes of this car are not working well.	Chan eil breicichean a' chàir seo ag obair gu math.
A heavy thirst came after heavy rain.	Thàinig tart às deidh uisge trom.
In this approach, each word is treated as a number.	Anns an dòigh-obrach seo, tha gach facal air a làimhseachadh mar àireamh.
We can achieve great things together.	Is urrainn dhuinn rudan mòra a choileanadh còmhla.
Our guide hurried us.	Rinn an treòraiche againn cabhag oirnn.
Spend more time with family.	Caith barrachd ùine leis an teaghlach.
The photograph was taken from the window.	Chaidh an dealbh a thogail bhon uinneig.
Here is my birthday present.	Seo mo thiodhlac co-là-breith.
The sum came to hundreds of millions of credits.	Thàinig an t-suim gu ceudan de mhilleanan de chreideasan.
Substances involved in chemical reactions.	Stuthan a tha an sàs ann an ath-bheachdan ceimigeach.
As innocent as a lamb.	Cho neo-chiontach ri uan.
The refugees were herded to camps.	Chaidh na fògarraich a bhuachailleachd gu campaichean.
The artist painted different women in different states.	Pheant an neach-ealain diofar bhoireannaich ann an diofar stàitean.
I fell and broke my ankle.	Thuit mi agus bhris mi m’ adhbrann.
During the summer, farmers choose wild straw.	Tron samhradh, bidh tuathanaich a 'taghadh connlaich fiadhaich.
Both of these works are unique.	Tha an dà obair seo gun samhail.
The same success of the war.	An aon soirbheachadh a ' chogaidh.
She was wearing a black dress.	Bha dreasa dubh oirre.
The mountain range was fraught with difficulties.	Bha an t-sreath bheanntan làn de dhuilgheadasan.
We went down the steep, steep road.	Ghabh sinn sìos an rathad cas, cas.
After two hours of traveling, we stopped to get some gas.	Às deidh dà uair a thìde de shiubhal, stad sinn gus gas fhaighinn.
Customers can vote online.	Faodaidh luchd-ceannach bhòtadh air-loidhne.
A desert may mean a lot of sunshine.	Is dòcha gu bheil fàsach a’ ciallachadh tòrr grèine.
A red balloon was attached to a post.	Bha bailiùn dearg ceangailte ri post.
Late in the afternoon, the temperature dropped below freezing.	Anmoch feasgar, chaidh an teòthachd sìos gu ìre nas ìsle na reothadh.
See if anything can fly off it.	Dèan cinnteach an urrainn dha rud sam bith itealaich dheth.
He ran his thumb next to the hull of the ship	Ruith e òrdag ri taobh slige an t-soithich
They prefer independence.	Is fheàrr leotha neo-eisimeileachd.
These animals have eyes like complex eyes.	Tha sùilean aig na beathaichean sin mar shùilean toinnte.
Is this the last time we see each other?	An e seo an turas mu dheireadh a chì sinn a chèile?
A fragrant bottle is a gift for our anniversary.	Tha botal cùbhraidh na thiodhlac airson ar ceann-bliadhna.
The building stood in front of us.	Sheas an togalach gu toirmisgte romhainn.
The weapon turned the convoy around.	Thionndaidh an armachd an convoy timcheall.
Some historians believe that the story is not wrong.	Tha cuid de luchd-eachdraidh den bheachd nach eil an sgeul ceàrr.
These results were completely inconclusive.	Bha na toraidhean sin gu tur eu-comasach.
The young man ran to the window.	Ruith an duine òg chun na h-uinneige.
Many women are expected to give birth this year.	Thathas an dùil gun toir mòran bhoireannaich breith am-bliadhna.
This rule applies to individuals as well as to nations.	Tha an riaghailt seo a’ buntainn ri daoine fa-leth a bharrachd air dùthchannan.
Gradually he began to adopt the classroom routine.	Mean air mhean thòisich e air gabhail ri gnàth-chleachdadh an t-seòmair-sgoile.
It has been suggested that children attend two pre-school years.	Chaidh a mholadh gum biodh clann a’ frithealadh dà bhliadhna ro-sgoile.
Buses passed the car.	Chaidh busaichean seachad air a’ chàr.
This guy definitely likes his scotch!	Tha an duine seo gu cinnteach a’ còrdadh ris an scotch aige!
The region's industrial sector is thriving.	Tha roinn gnìomhachais na sgìre a’ soirbheachadh.
Fantastic art, of course!	Ealain annasach, gu dearbh!
The speaker was talking too fast to understand.	Bha an t-òraidiche a’ bruidhinn ro luath airson a thuigsinn.
Sometimes she dreams of her husband.	Aig amannan bidh i a’ bruadar mun duine aice.
A handful of goldfish passes.	Tha dòrlach de dh'iasg òir a' dol seachad.
Her brown eyes were bald and lifeless.	Bha a suilean donn maol agus gun bheatha.
The wind blew hard across the tundra.	Sheid a’ ghaoth gu dian air feadh an tundra.
See how it has changed.	Faic mar a tha e air atharrachadh.
It stands on a ridge overlooking the city.	Tha e na sheasamh air druim a’ coimhead thairis air a’ bhaile.
Without oxygen, all living creatures will die.	Às aonais ocsaidean, gheibh gach creutair beò bàs.
Squirrels, chipmunks and other rodents are common in this area.	Tha feòragan, chipmunks agus creimich eile cumanta san roinn seo.
He was very hungry, so he bought it.	Bha an t-acras air, agus mar sin chaidh e a cheannach.
The result depended on various elections.	Bha an toradh an urra ri diofar thaghaidhean.
It is a "street art" graffiti, painted by the artist.	Is e graffiti “ealain sràide” a th’ ann, air a pheantadh leis an neach-ealain.
Pollution has a devastating effect on the world's oceans.	Tha droch bhuaidh aig truailleadh air cuantan an t-saoghail.
Pass all the short tests!	Cuir seachad na deuchainnean goirid gu lèir!
The guide gave a brief description.	Thug an neach-iùil tuairisgeul goirid.
It was a dark, stormy night.	'S e oidhche dhorcha, stoirmeil a bh' ann.
According to the data, this trend is gradually slowing down.	A rèir an dàta, tha an gluasad seo a’ dol sìos mean air mhean.
The heat rose from the steam oven.	Dh'èirich an teas bhon àmhainn smùide.
But it was a welcome sight.	Ach b’ e sealladh aoigheil a bh’ ann.
The students recited the national anthem interestingly.	Rinn na h-oileanaich aithris inntinneach air an laoidh nàiseanta.
Close your eyes, relax.	Dùin do shùilean, gabh fois.
Overgrown with weeds, this old house falls into disrepair.	Air fàs le luibhean, tha an seann taigh seo a’ tuiteam às a chèile.
The chemical turned at high speed to ether.	Thionndaidh an ceimigeach aig astar àrd gu ether.
Shakespeare is an outstanding playwright.	Tha Shakespeare na sgrìobhadair dràma air leth.
The plane went without a hitch.	Chaidh an itealan às aonais cnap.
The strange shouting sound silenced the silence.	Chuir am fuaim èigheach neònach an t-sàmhchair.
The economy has been in the doldrums for years.	Tha an eaconamaidh air a bhith anns an doldrums airson bhliadhnaichean.
He wants to get a cat too.	Tha e airson cat fhaighinn cuideachd.
This kingdom is a melting pot of different cultures.	Tha an rìoghachd seo na poit leaghaidh de dhiofar chultaran.
The palace of the consul is shown above.	Tha lùchairt a' chonsal air a shealltainn gu h-àrd.
Many people feared they would never hold the title.	Bha eagal air mòran dhaoine nach cumadh iad an tiotal gu bràth.
Ergo, he wrote the book.	Ergo, sgrìobh e an leabhar.
The cat is gray with a white bib.	Tha an cat liath le bib geal.
Close one eye and look through your lens.	Dùin aon shùil agus coimhead tron ​​​​lionsa agad.
The work will be challenging, but it can be done.	Bidh an obair dùbhlanach, ach faodar a choileanadh.
Add the flour and oil to the yeast mixture.	Cuir am flùr agus an ola ris a 'mheasgachadh beirm.
Do your homework!	Dèan an obair-dachaigh agad!
He has to make his own bed.	Feumaidh e a leabaidh fhèin a dhèanamh.
The singer's new song became a huge success.	Thàinig òran ùr an t-seinneadair gu bhith air leth soirbheachail.
There is a gloomy atmosphere on the corridor about.	Tha àile gruamach air an trannsa mu dheidhinn.
We are expecting a divorce.	Tha sinn an dùil sgaradh-pòsaidh fhaighinn.
These creatures are said to constantly roam in herds.	Thathas ag ràdh gu bheil na creutairean sin an-còmhnaidh a 'siubhal ann am buachaillean.
Half of the room was painted blue.	Bha leth an t-seòmair air a pheantadh gorm.
Papermaking is complex.	Tha dèanamh pàipear iom-fhillte.
In every country, including yours, there are too many hungry children.	Anns a h-uile dùthaich, an dùthaich agadsa nam measg, tha cus chloinne acrach.
Laughter gas is used to treat anxiety.	Tha gas gàire air a chleachdadh airson làimhseachadh iomagain.
Capital punishment still exists in some parts of the world.	Tha peanas calpa fhathast ann an cuid de phàirtean den t-saoghal.
Bulbs pointed into space, thrown away.	Sheall bleibean a-steach don fhànais, air an tilgeadh air falbh.
The snake's head stood round.	Sheas ceann na nathrach mu 'n cuairt.
We pull back the curtain.	Bidh sinn a 'tarraing a' chùirteir air ais.
She could not live in peace.	Cha b' urrainn i fuireach ann an sìth.
Swimming pool is a popular place to relax.	Tha amar-snàmh na àite mòr-chòrdte airson fois a ghabhail.
Most of the dead were women and children.	B’ e boireannaich is clann a bu mhotha a bha marbh.
The detective smiled.	Rinn an lorgaire gàire.
Police stopped traffic and cleared the road.	Chuir poilis stad air an trafaig agus ghlan iad an rathad.
See how we have to be in someone 's eyes.	Seall mar a dh'fheumas sinn a bhith ann an sùilean cuideigin.
Throw away any food you prepare that is spoiled.	Tilg air falbh biadh sam bith a dh'ullaicheas tu a tha millte.
Move carefully so as not to cause any damage.	Gluais gu faiceallach gus nach dèan thu milleadh sam bith.
The soldiers fought fiercely.	Rinn na saighdearan sabaid gu borb.
These poems are for a young audience.	Tha na dàin seo airson luchd-èisteachd òg.
It does not make sense to argue that they are individual species.	Chan eil e ciallach a bhith ag argamaid gu bheil iad nan gnèithean fa leth.
Workers will lay the foundations next week.	Bidh luchd-obrach a' cur nam bunaitean sìos an ath-sheachdain.
The smell of mist filled the air.	Lìon fàileadh ceò an èadhar.
She carefully examined the label.	Rinn i sgrùdadh faiceallach air a’ bhileag.
The stock market went down.	Chaidh am margadh stoc sìos.
Stop talking! 	Stad a' bruidhinn!
he shouted.	dh'èigh e.
Farmers hated taxes.	Bha gràin aig na tuathanaich air cìsean.
Today, the earth revolves around the sun.	An-diugh, tha an talamh a 'tionndadh timcheall na grèine.
Let's take the test together.	Gabhamaid an deuchainn còmhla.
Give some in-depth background.	Thoir seachad beagan cùl-fhiosrachaidh nas doimhne.
She saw strange behavior.	Chunnaic i giùlan neònach.
The symphony ends with success.	Bidh an symphony a’ crìochnachadh le soirbheachadh.
Please give me some water to drink.	Feuch an toir thu dhomh beagan uisge ri òl.
The poor little creature was starving to death.	Bha an creutair beag bochd leis an acras gu bàs.
He is a police officer, an inspector.	Tha e na oifigear poileis, na neach-sgrùdaidh.
Business needs consistent, consistent policies.	Feumaidh gnìomhachas poileasaidhean seasmhach, cunbhalach.
Some of the dozens on board were women and children.	B' e boireannaich agus clann cuid de na dusanan a bh' air bòrd.
All traffic was involved for several hours.	Bha an trafaic gu lèir an sàs airson grunn uairean a thìde.
The sudden smell of food woke her.	Dhùisg fàileadh obann a’ bhìdh i.
He took no notice.	Cha do ghabh e beachd sam bith.
The political party had only one candidate.	Cha robh ach aon thagraiche aig a' phàrtaidh phoileataigeach.
I will only be here for a year.	Cha bhi mi an seo ach airson bliadhna.
His cheeks were sharp and square.	Bha a ghruaidhean geur agus ceàrnach.
The first pupils had a new teacher.	Bha tidsear ùr aig a’ chiad sgoilearan.
The range of vegetables looked beautiful.	Bha an raon de ghlasraich a 'coimhead àlainn.
The birds were migrating south.	Bha na h-eòin ag imrich gu deas.
We use these creatures to catch dolphins.	Cleachdaidh sinn na creutairean sin airson leumadairean a ghlacadh.
They are performed by the makoto association.	Tha iad air an coileanadh leis a’ chomann makoto.
The interview was separate.	Bha an t-agallamh sgaraichte.
His application will be considered in due course.	Thèid beachdachadh air an iarrtas aige an ceann ùine.
As a reward, we got ice cream.	Mar dhuais, fhuair sinn reòiteag.
This speaker is handy to use.	Tha an neach-labhairt seo goireasach ri chleachdadh.
Heat like the setting sun.	Teas mar a’ ghrian a’ sèideadh.
The neighborhood is full of investors.	Tha an nàbachd làn de luchd-tasgaidh.
Create an idea.	Cruthaich beachd.
Some materials are made entirely of metal.	Tha cuid de stuthan air an dèanamh de mheatailt a-mhàin.
Neither teacher had grammar books.	Cha robh leabhraichean gràmair aig an dàrna cuid tidsear.
It blew off the shore.	Shèid e bhon chladach.
Bad weather abandoned the image of the mountain	Chuir an droch shìde cùl ri ìomhaigh na beinne
The sun had set below the horizon.	Chaidh a’ ghrian fodha gu h-ìosal air fàire.
Wildflowers grew here.	Dh'fhàs flùraichean fiadhaich an seo.
Clouds of white clouds moved lazily across the day sky.	Bha neòil gheal siùbhlach a’ gluasad gu leisg air feadh speuran an latha.
The scientist was familiar with both of these theories.	Bha an neach-saidheans eòlach air an dà theòiridh sin.
Action games like this bring players together.	Bidh geamannan gnìomh mar seo a’ toirt chluicheadairean còmhla.
Her smile was big.	Bha a gàire mòr.
His friend told him how to get to the zoo.	Dh’innis a charaid dha mar a ruigeadh e air an sù.
He was the grandson of a rabbi.	B' e ogha dha rabbi a bh' ann.
The birds were flying overhead, swarming.	Bha na h-eòin ag itealaich os an cionn, a 'sguabadh às.
Be sure to pick ripe fruit.	Dèan cinnteach gun tagh thu measan aibidh.
The management of the company has consistently shown incompetence.	Tha riaghladh a’ chompanaidh gu cunbhalach air neo-chomasachd a nochdadh.
Their behavior is unexplained.	Tha an giùlan aca gun mhìneachadh.
The loud voices lifted down the halls.	Thog an guthan àrda sìos na tallaichean.
The person behind this action must stop.	Feumaidh an neach a tha air cùl na gnìomh seo stad.
The wise old woman thought rightly.	Mheas a' chailleach ghlic gu ceart.
The government insures the peasants.	Bidh an riaghaltas a’ toirt àrachas do luchd-tuatha.
The scientist stressed the warning.	Chuir an neach-saidheans cuideam air an rabhadh.
There's a circus in town!	Tha siorcas anns a’ bhaile!
A lens is a visible object through which light passes.	Tha lionsa na nì follaiseach tro bheil solas a’ dol seachad.
Boys and girls can only do this, that is not true.	Chan urrainn dha balaich is caileagan ach seo a dhèanamh, chan eil sin fìor.
They asked for more.	Dh’iarr iad barrachd.
A large black bird can be seen on the summit.	Chithear eun mòr dubh air a mhullach.
Finally, the old woman sat down to rest.	Mu dheireadh, shuidh a' chailleach sìos gu fois.
Wipe your shoes on the rug before entering.	Sguab do bhrògan air a’ bhrat mus tèid thu a-steach.
The floor is covered with sand.	Tha an làr còmhdaichte le gainmheach.
The team has full confidence in its ability to win.	Tha làn mhisneachd aig an sgioba na comas buannachadh.
Her application was rejected.	Chaidh a tagradh a dhiùltadh.
His band played at his wedding.	Chluich a chòmhlan aig a bhanais.
She stretched out her arms to cool her burning face.	Shìn i a-mach a gàirdeanan gus a h-aodann losgadh fhuarachadh.
The furnace was not working properly.	Cha robh an fhùirneis ag obrachadh ceart.
The factory is notorious for its pollution.	Tha an fhactaraidh ainmeil airson a truailleadh.
The key has been missing for months.	Chaidh an iuchair a dhìth airson mìosan.
The dwarfs live underground.	Tha na troich a’ fuireach fon talamh.
Old friends meet for lunch.	Bidh seann charaidean a’ coinneachadh airson lòn.
Some people live their whole lives	Bidh cuid de dhaoine a 'fuireach fad am beatha
The old man walked home slowly.	Choisich an seann duine dhachaigh gu slaodach.
Virgo is a sign of hard work.	Tha virgo na chomharra air obair chruaidh.
His face was sore.	Bha gort air aodann.
A few buildings had collapsed.	Bha beagan thogalaichean air tuiteam.
The rising sun flooded the valley with a golden light.	Chuir a’ ghrian ag èirigh tuil air a’ ghleann le solas òir.
His parents were poor and they lived in a small house.	Bha a phàrantan bochd agus bha iad a’ fuireach ann an taigh beag.
It takes some time for salt water to clear.	Bheir e beagan ùine airson uisge saillte a ghlanadh.
A pound of bacon may be enough for two.	Is dòcha gum bi punnd bacon gu leòr airson dithis.
Pigeons were seen on the roofs.	Chunnacas calmain air na mullaichean.
People went into the water.	Chaidh daoine a-steach don uisge.
A small light was burning.	Bha solas beag a’ losgadh.
The email has been forwarded.	Chaidh am post-d a chuir air adhart.
Researchers believe this could be a powerful tool.	Tha luchd-rannsachaidh den bheachd gum faodadh seo a bhith na inneal cumhachdach.
The reef was small, but rich.	Bha an sgeir beag, ach beairteach.
Some plants grow in hostile climates.	Bidh cuid de lusan a 'fàs ann an gnàth-shìde nàimhdeil.
Many children today play computer games.	Bidh mòran chloinne an-diugh a’ cluich gheamannan coimpiutair.
Some restaurants charge extra for barbecuing.	Bidh cuid de thaighean-bìdh a' cosg a bharrachd airson barbecuing.
Prepare beef stock according to package instructions.	Ullaich stoc feòil-mart a rèir stiùireadh a 'phacaid.
He shouted that the sky had fallen in.	Dh'èigh e gun robh an speur air tuiteam a-steach.
She was embarrassed, but she kept talking.	Bha nàire oirre, ach lean e air a’ bruidhinn.
Feed yeast is collected on another continent.	Bithear a’ cruinneachadh beirm beathachaidh air mòr-thìr eile.
Find a vessel to pluck the seeds.	Lorg soitheach gus na sìol a spìonadh.
The rocket launched an unexpected surprise to people all over the world.	Chuir an rocaid air bhog ris nach robh dùil iongnadh air daoine air feadh na cruinne.
Pollution by the factory had damaged the water.	Bha truailleadh leis an fhactaraidh air an uisge a mhilleadh.
The same rules apply to everyone.	Tha na h-aon riaghailtean a 'buntainn ris a h-uile duine.
Highly qualified doctor.	Dotair le teisteanas àrd.
There was an endless stream of cars on the fast track.	Bha sruth de chàraichean cha mhòr gun chrìoch a’ sruthadh air an t-slighe luath.
He may feel stiffness in his throat.	Dh’ fhaodadh e a bhith a’ faireachdainn an stiffness na amhaich.
Poets write about romance and passion.	Bidh bàird a’ sgrìobhadh mu romansa agus dìoghras.
The rival political parties refused to meet, despite their differences.	Dhiùlt na pàrtaidhean poilitigeach co-fharpaiseach coinneachadh, a dh'aindeoin na h-eadar-dhealachaidhean aca.
He refused to marry me.	Dhiùlt e mo phòsadh.
So she gave him three minutes to finish it.	Mar sin thug i trì mionaidean dha airson a chrìochnachadh.
Children are strange creatures.	Tha clann nan creutairean neònach.
The radiation from nuclear tests can cause cancer.	Faodaidh an rèididheachd bho dheuchainnean niùclasach aillse adhbhrachadh.
The boat was hit	Chaidh am bàta a bhualadh
The greater the number, the greater the difference.	Mar as motha an àireamh, is ann as cudromaiche a bhios an diofar.
Skydiving is fun and dangerous.	Tha Skydiving spòrsail agus cunnartach.
The papers required the director's signature.	Bha feum aig na pàipearan air ainm-sgrìobhte an stiùiriche.
Higher	Àrd-ìre
New writers of my day were invaluable.	Bha sgrìobhadairean ùra mo latha luachmhor.
Thirteen years have passed since the event.	Tha trì bliadhna deug air a dhol seachad bhon tachartas.
The zoo is located on an island.	Tha an sù suidhichte air eilean.
Mobile phones are the main export of that country.	Is e fònaichean-làimhe prìomh às-mhalairt na dùthcha sin.
Life is too short to spend on abusive words.	Tha beatha ro ghoirid airson a chaitheamh air faclan mì-mhodhail.
A solemn alarm system has been implemented.	Chaidh siostam rabhaidh sòlaimte a chuir an gnìomh.
Acute pain was pierced through his chest	Chaidh pian geur a shàthadh tro a bhroilleach
His stories were long, sad and tortuous.	Bha na sgeulachdan aige fada, dòrainneach agus lùbach.
The house is located far back from the road.	Tha an taigh suidhichte fada air ais bhon rathad.
A bush snake was chilling around a nearby rock.	Bha nathair preas a’ fuarachadh timcheall creag faisg air làimh.
It was another hot spring day this year.	B’ e latha teth earraich eile a bh’ ann am-bliadhna.
Open the jar of sauce.	Fosgail am jar de sauce.
This is a dental health service.	Is e seo seirbheis slàinte fhiaclan.
Tears streamed down her cheeks.	Shruth na deòir sìos a gruaidhean.
Certainly only a short time.	Gu cinnteach chan eil ann ach beagan ùine.
For nearly an hour they fought, or side gave.	Airson faisg air uair a thìde bha iad a 'sabaid, no taobh a' toirt seachad.
It wasn't long before they realized their fears.	Cha b’ fhada gus an do thuig iad na h-eagal aca.
This hall is dedicated in memory of our founders.	Tha an talla seo coisrigte mar chuimhneachan air ar luchd-stèidheachaidh.
Read the ad, he said.	Leugh an sanas, thuirt e.
The tradition is very old.	Tha an traidisean gu math sean.
This is a swimming pool, he said.	Seo toll-snàmh, thuirt e.
Arguments are just set aside.	Tha argamaidean dìreach air an cur gu aon taobh.
Eventually, they returned home.	Mu dheireadh, thill iad dhan dachaigh aca.
They were arrested by police shortly afterwards.	Chaidh an cur an grèim leis na poileis goirid às deidh sin.
Can anyone identify this plane?	An urrainn do dhuine sam bith an itealan seo aithneachadh?
He had a bouquet of roses on his desk.	Bha bouquet de ròsan air an deasg aige.
Such food is unhealthy.	Tha a leithid de bhiadh mì-fhallain.
This festival is famous for its gladiator fight.	Tha an fhèis seo ainmeil airson a shabaid gladiator.
What a shame!	Abair nàire!
The minister will discuss this issue with the regional governor.	Bruidhnidh am ministear air an duilgheadas seo le riaghladair na roinne.
Water steam condenses and releases heat.	Bidh steam uisge a 'dùmhlachadh agus a' leigeil às teas.
The balloon gradually rose as the wind picked up.	Mean air mhean dh’èirich am bailiùn mar a thog a’ ghaoth luaths.
There is a waiting room available.	Tha seòmar feitheimh ri fhaighinn.
Heat the oil in the preheater.	Teas an ola anns a 'phras-bhrisidh.
He fired his gun three times.	Loisg e an gunna aige trì tursan.
The juice is very salty.	Tha an sùgh uabhasach saillte.
The plane hit the sea.	Bhuail an itealan dhan mhuir.
The overall running of the team was amazing.	Bha ruith iomlan na sgioba iongantach.
Are you happy to see me?	A bheil thu toilichte m'fhaicinn?
The teachers were tired.	Bha na tidsearan sgìth.
Use oil sparingly when serving food.	Cleachd ola gu gann nuair a bhios tu a’ frioladh biadh.
He was adamant about it.	Bha e diongmhalta air a chuis.
All love songs should end in the same way.	Bu chòir a h-uile òran gaoil crìochnachadh san aon dòigh.
How do you cook it?	Ciamar a chòcaicheas tu e?
Judges should serve with integrity.	Bu chòir do bhritheamhan seirbheis a dhèanamh le ionracas.
He often mentioned his hometown.	Thug e iomradh tric air a bhaile dhùthchais.
He had intended to surprise her with flowers.	Bha e air a bhith an dùil iongnadh a dhèanamh oirre le flùraichean.
The gunman opened fire and fired at the crowd.	Dh’ fhosgail am fear-gunna agus e a’ losgadh air an t-sluagh.
It is finally warm outside.	Tha e mu dheireadh blàth a-muigh.
According to my calculations, we need to start now.	A rèir mo àireamhachadh, feumaidh sinn tòiseachadh a-nis.
We need to do what we can to help children.	Feumaidh sinn nas urrainn dhuinn a dhèanamh gus clann a chuideachadh.
Water can freeze faster than you can imagine.	Faodaidh uisge reothadh nas luaithe na as urrainn dhut smaoineachadh.
These shoes are made for walking.	Tha na brògan seo air an dèanamh airson coiseachd.
The inscription states that they died three years ago.	Tha an sgrìobhadh ag ràdh gun do bhàsaich iad o chionn trì bliadhna.
Clean the table after each meal.	Glan am bòrd às deidh gach biadh.
He found his true self after a bad accident.	Lorg e a fhìor fhèin an dèidh droch thubaist.
The summer air was hot and sticky.	Bha an èadhar samhraidh teth agus steigeach.
This is the worst possible time.	Is e seo an àm as miosa a tha comasach.
She could not keep quiet, walking around the room.	Cha b’ urrainn i cumail sàmhach, a’ coiseachd timcheall an t-seòmair.
That sounds weird.	Tha sin a’ coimhead car annasach.
Wash the apples in a fine astringent solution.	Nigh na h-ùbhlan ann am fuasgladh fìnealta astringent.
Significant changes have taken place in recent years.	Tha atharrachaidhean mòra air tachairt anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The bottle is slightly colored.	Tha beagan dath air a’ bhotal.
Mix granules well with bananas.	Measgaich grunndagan gu math le bananathan.
For this baby, there were not many benefits.	Airson an leanabh seo, cha robh mòran bhuannachdan ann.
Many local businesses were abandoned.	Chaidh mòran ghnìomhachasan ionadail a thrèigsinn.
This honorable old man is living alone.	Tha an seann duine urramach seo a’ fuireach leis fhèin.
To create a collection line, you will need a conveyor belt.	Gus loidhne cruinneachaidh a chruthachadh, bidh feum agad air crios giùlain.
One bad habit leads to another.	Bidh aon droch chleachdadh a’ leantainn gu fear eile.
I will fulfill my role as president.	Coileanaidh mi mo dhleastanas mar cheann-suidhe.
The sun goes down as the cock crows.	A' ghrian a' dol fodha mar a ghoir an coileach.
Concert hall, bar, two hotels, a.	Talla cuirm-chiùil, bàr, dà thaigh-òsta, a.
One day, an archaeologist found a beautifully carved ivory sculpture.	Aon latha, lorg arc-eòlaiche deilbheadh ​​​​eabhair air a shnaigheadh ​​​​gu breagha.
The steering was smooth.	Bha an stiùir socair.
The discussions have been tough.	Tha na còmhraidhean air a bhith cruaidh.
Western agriculture has also had a significant impact.	Tha buaidh mhòr air a bhith aig àiteachas an iar cuideachd.
Every year the inhabitants suffered floods and famines.	Gach bliadhna dh’fhuiling luchd-còmhnaidh tuiltean agus gort.
The flat was hard to find.	Bha am flat duilich a lorg.
The plumber took time to repair the toilet.	Thug am plumair ùine airson an taigh beag a chàradh.
This plant grows wild.	Bidh an lus seo a 'fàs fiadhaich.
Packaging takes up too much space.	Bidh stuthan pacaidh a’ gabhail cus àite.
A man's mountain raised his head.	Thog beinn duine a cheann.
Prehistoric creatures often lived underground.	Bhiodh creutairean ro-eachdraidheil tric a' fuireach fon talamh.
More beautiful cars are usually more expensive.	Mar as trice tha càraichean nas bòidhche nas daoire.
How is the sky different from an ocean?	Ciamar a tha an speur eadar-dhealaichte bho chuan?
Residents built a wall dividing the valley.	Thog an luchd-còmhnaidh balla a 'roinn a' ghlinne.
The acclaimed novelist cut a dapper figure.	Gheàrr an nobhailiche cliùiteach figear dapper.
The grave is decorated.	Tha an uaigh sgeadaichte.
After three months of illness, the researcher regained his health.	Às deidh trì mìosan de thinneas, fhuair an rannsachair a shlàinte air ais.
The hands came together.	Thàinig na làmhan còmhla.
Farmers are not the only ones who are thirsty.	Chan e tuathanaich an aon fheadhainn a tha a’ fulang tart.
The queen's rule was absolute.	Bha riaghailt na banrigh iomlan.
All the passengers could be heard screaming in horror.	Chaidh an luchd-siubhail gu lèir a chluinntinn a’ sgreuchail ann an uamhas.
Temperatures are expected to rise, causing problems.	Tha dùil gun èirich an teòthachd, ag adhbhrachadh dhuilgheadasan.
The crocodile that lives in the river is very dangerous.	Tha an crogall a tha a’ fuireach san abhainn gu math cunnartach.
This city is polluted.	Tha am baile-mòr seo air a thruailleadh.
The country is famous for its tea.	Tha an dùthaich ainmeil airson a tì.
He stole her diary and hid it under the bed.	Ghoid e an leabhar-latha aice agus dh'fhalaich e fon leabaidh e.
Many of today’s inventions are the result of basic research.	Tha mòran de innleachdan an latha an-diugh mar thoradh air rannsachadh bunaiteach.
He is a very good cook.	Tha e na chòcaire fìor mhath.
Sports programs even appeal to those with disabilities.	Bidh prògraman spòrs eadhon a 'còrdadh ris an fheadhainn a tha ciorramach.
Bright, elegant page.	Duilleag soilleir, eireachdail.
A family that did not invite anyone to eat.	Teaghlach nach tug cuireadh do dhuine sam bith biadh.
Consider the implications of that.	Beachdaich air a’ bhuaidh a tha aig sin.
He was told not to bother the mother.	Chaidh innse dha gun a bhith a 'cur dragh air a' mhàthair.
This is called a "cannabis weapon".	Canar "arm cannach" ris an seo.
He wanted a bullet in love.	Bha e ag iarraidh peilear air gaol.
The population has declined significantly in recent times.	Tha an àireamh-sluaigh air a dhol sìos gu mòr o chionn ghoirid.
But she was brave enough to reject the proposal.	Ach bha i misneachail gu leòr am moladh a dhiùltadh.
She quickly cut vegetables.	Gheàrr i glasraich gu sgiobalta.
One argument that has been put forward is an increase in defense costs.	Is e aon argamaid a tha air a thaisbeanadh àrdachadh ann an cosgaisean dìon.
Living in poverty is the norm.	Tha a bhith beò ann am bochdainn àbhaisteach.
You should not deceive people.	Cha bu chòir dhut daoine a mhealladh.
The population of the area is declining.	Tha àireamh-sluaigh na sgìre a’ crìonadh.
Widows can remarry after six months.	Faodaidh banntraich pòsadh a-rithist às deidh sia mìosan.
This city is home to several temples.	Tha am baile-mòr seo na dhachaigh do ghrunn teampaill.
He has only one leg.	Chan eil aige ach aon chas.
It seemed to be a ploy.	Bha e coltach gur e innleachd a bh’ ann.
Additional training would be beneficial.	Bhiodh e na bhuannachd dha trèanadh a bharrachd.
Coal is also widely used to make steel.	Tha gual cuideachd air a chleachdadh gu farsaing airson stàilinn a dhèanamh.
Travelers were fed up with the food.	Bha luchd-siubhail air an sàrachadh leis a’ bhiadh.
A politician's promise was made on television.	Chaidh gealltanas neach-poileataigs a dhèanamh air an telebhisean.
Police compulsory drug tests were introduced this year.	Chaidh deuchainnean dhrogaichean èigneachail poileis a thoirt a-steach am-bliadhna.
The priest blessed the church.	Bheannaich an sagart an eaglais.
The documents provided were barely easy to read.	Cha mhòr gu robh na sgrìobhainnean a chaidh a thoirt seachad furasta an leughadh.
The company was expecting high profits this year.	Bha dùil aig a’ chompanaidh prothaidean àrda am-bliadhna.
It was an easy target.	Bha e na thargaid furasta.
He was not ignorant of the letter he had received.	Cha robh e aineolach air an litir a fhuair e.
The result is that we are ashamed too.	Is e an toradh gu bheil sinn tàmailteach cuideachd.
The walls were decorated with beautiful paintings.	Bha na ballachan air an sgeadachadh le dealbhan breagha.
Venomous little snakes live in the tropical rainforest.	Bidh nathraichean beaga puinnseanta a’ fuireach anns a’ choille-uisge tropaigeach.
Press your fingers firmly against the glass.	Brùth do chorragan gu daingeann an aghaidh na glainne.
We need to work to turn this situation around.	Feumaidh sinn obrachadh gus an suidheachadh seo a thionndadh timcheall.
She wants to buy a dress.	Tha i airson dreasa a cheannach.
This town was alive with music.	Bha am baile seo beò le ceòl.
Police arrested several people at the scene.	Chuir na poileis grunn dhaoine an grèim aig an làrach.
The car made squeaking noises.	Rinn an càr fuaimean squeaking.
Finally, the judge announced that the case had been closed.	Mu dheireadh, dh'ainmich am britheamh gun deach a' chùis a dhùnadh.
The footman stopped and spat.	Stad am fear-coise agus rinn e spùtadh.
In medical circles, it is considered a viable option.	Ann an cearcallan meidigeach, thathas den bheachd gu bheil e na roghainn ion-dhèanta.
The first and only nuclear weapons test failed.	B’ e fàilligeadh a’ chiad agus an aon deuchainn armachd niùclasach.
The number of crimes has steadily increased.	Tha an àireamh de dh’eucoirean air a bhith a’ dol am meud gu cunbhalach.
I am fascinated.	Tha mi air mo bheò-ghlacadh.
Have a strong feeling for your country.	Biodh faireachdainn làidir agad airson do dhùthaich.
He threw the tomatoes away.	Thilg e na tomataichean air falbh dhan sgudal.
The more things change, the more they stay the way they are.	Mar as motha a dh’ atharraicheas cùisean, is ann as motha a dh’ fhanas iad mar a tha iad.
Neither the chef nor his wife knew about the recipe.	Cha robh fios aig a' chòcaire no aig a bhean air an reasabaidh.
The young couple quickly married.	Phòs a’ chàraid òg gu luath.
She was always late.	Bha i an-còmhnaidh fadalach.
Executives gave annual bonuses to senior staff.	Thug an luchd-gnìomh bònasan bliadhnail do àrd-luchd-obrach.
He jumped overboard, his eyes burning with anger.	Leum e thar a’ bhùird, a shùilean a’ lasadh le feirg.
It rained for two hours.	Bha an t-uisge ann airson dà uair a thìde.
The final version may not change much from the earlier versions.	Is dòcha nach atharraich an dreach mu dheireadh mòran bho na dreachan nas tràithe.
Death is a time of sorrow.	Tha bàs na àm bròin.
That doesn't make any sense.	Chan eil sin a’ dèanamh ciall sam bith.
Free speech is one of the most popular values ​​in this country.	Is e cainnt an-asgaidh aon de na luachan as mòr-chòrdte san dùthaich seo.
Stay friendly with it.	Fuirich càirdeil ris.
The teacher was compassionate with his students.	Bha an tidsear tròcaireach leis na h-oileanaich aige.
Some mention.	Beagan iomradh.
They were sitting in a fancy hotel.	Bha iad nan suidhe ann an taigh-òsta spaideil.
Pay careful attention to the instructions.	Thoir aire gu faiceallach don stiùireadh.
Larry took his son fishing.	Thug Larry a mhac a dh'iasgach.
The protesters were out in effect.	Bha an luchd-iomairt a-muigh ann an èifeachd.
Do no damage to the surrounding ecosystem.	Na dèan cron sam bith air an eag-shiostam mun cuairt.
Try to find a hotel.	Feuch ri taigh-òsta a lorg.
The student was sad.	Bha an oileanach fo bhròn.
They love to help each other.	Is toil leotha a bhith a’ cuideachadh a chèile.
The birds were flying overhead.	Bha na h-eòin ag itealaich os an cionn.
Inform the public of the dangers.	Thoir fios don phoball mu na cunnartan.
The paper should arrive tomorrow.	Bu chòir don phàipear ruighinn a-màireach.
The teacher encouraged her students to think independently.	Bhrosnaich an tidsear a h-oileanaich gu bhith a’ smaoineachadh gu neo-eisimeileach.
Many had lost their livelihoods.	Bha mòran air am beòshlaint a chall.
Go left, young man!	Rach air chlì, òganach!
The book was useless.	Bha an leabhar gun fheum.
Our friends were fighting amongst themselves.	Bha ar caraidean a’ sabaid nam measg fhèin.
Farmers in this area now fear for their livelihoods.	Tha eagal air tuathanaich na sgìre seo a-nis airson am beòshlaint.
They reduce air quality.	Bidh iad a’ lughdachadh càileachd adhair.
Factory workers clean their workplaces daily.	Bidh luchd-obrach an fhactaraidh a’ glanadh na h-àiteachan-obrach aca gach latha.
This ban has been lifted.	Tha an casg seo air a dhol à bith.
The judges questioned whether the judgment was fair.	Bha na britheamhan a' ceasnachadh an robh am breithneachadh cothromach.
The mountains of sand blew in the pan.	Shèid na beanntan gainmhich anns a’ phano.
They tied it to the railway tracks.	Cheangail iad i ri slighean an rèile.
Both politicians had a strong argument.	Bha argamaid làidir aig an dà neach-poilitigs.
The slimming rules have shared ideas.	Tha na riaghailtean slimming air beachdan a roinn.
No, it wasn't me.	Chan e, cha b' e mise a bh' ann.
Modern medicine has done much to reduce suffering.	Tha leigheas an latha an-diugh air mòran a dhèanamh gus fulangas a lughdachadh.
The second test confirmed that the data were random.	Dhearbh an dàrna deuchainn gun robh an dàta air thuaiream.
The voices roar throughout the park.	Bidh na guthan a 'giùlan air feadh na pàirce.
The governing body is appointed by the main committee of the ruling party.	Bidh prìomh chomataidh a’ phàrtaidh riaghlaidh a’ cur nan stiùirichean an dreuchd.
Teenage young woman.	Boireannach òg na deugairean.
Do not poison your food with poisons.	Na puinnseanaich do bhiadh le puinnseanan.
They sold their boat and moved to the Mainland.	Reic iad am bàta aca agus ghluais iad gu Tìr Mòr.
It's best to stick to established issues.	Tha e nas fheàrr ma chumas tu ri cùisean stèidhichte.
She has a large family.	Tha teaghlach mòr aice.
They usually travel at night.	Mar as trice bidh iad a 'siubhal air an oidhche.
While you're here, why not visit the local museum?	Fhad 's a tha thu an seo, carson nach tadhail thu air an taigh-tasgaidh ionadail?
Contemporary art is becoming increasingly abstract.	Tha ealain cho-aimsireil a’ sìor fhàs eas-chruthach.
Heat the linguine in salted water.	Teas an linguine ann an uisge saillte.
Those who are skeptical can go free.	Faodaidh an fheadhainn a tha teagmhach falbh gu saor.
Guide the driver into the sidewalk.	Stiùir an dràibhear a-steach don rathad-taobh.
For those who hadn't started, the view on the tour looked great.	Dhaibhsan nach robh air tòiseachadh, bha coltas mòr air an t-sealladh air an turas.
Try walking in different shoes.	Feuch ri coiseachd ann am brògan eadar-dhealaichte.
Be sure to leave the oven.	Dèan cinnteach gun fàg thu an àmhainn.
The remains of the bomber were found nearby.	Chaidh na tha air fhàgail den bhomair a lorg faisg air làimh.
Their research found that music affects people's emotions.	Lorg an rannsachadh aca gu bheil ceòl a' toirt buaidh air faireachdainnean dhaoine.
He paid little attention to his health.	Cha tug e mòran aire dha shlàinte.
His comments were unexpected.	Bha na beachdan aige ris nach robh dùil.
They study the area carefully.	Bidh iad a’ sgrùdadh na sgìre gu faiceallach.
His spotless blue eyes stared at me in disbelief.	Bha a shuilean gorma gun smal a' sealltuinn orm ann an neo-chreidimh.
The committee had approved the project.	Bha a’ Chomataidh air am pròiseact aontachadh.
Apples, carrots and onions are all root vegetables.	Tha ùbhlan, curranan agus uinneanan uile nam freumhan glasraich.
The skies become cloudy as the temperature rises.	Bidh na speuran a’ fàs nas sgòthaiche mar a bhios an teòthachd ag èirigh.
Cold waves swept over the water.	Bha tonnan fuar a’ ruith thairis air an uisge.
The three of them were joking.	Bha an triùir aca a’ magadh air a chèile.
He saw his friends arguing.	Chunnaic e a charaidean ag argamaid.
It is very cold outside.	Tha e gu math fuar a-muigh.
As the girl watched, the fish swam back and forth.	Mar a bha an nighean a 'coimhead, bha an t-iasg a' snàmh air ais is air adhart.
A pack of wolves attacked a farm.	Thug pasgan de mhadaidhean-allaidh ionnsaigh air tuathanas.
Brussels is a beautiful city.	'S e baile mòr àlainn a th' anns a' Bhruiseal.
The spelling book is several pages in a foreign language,	Tha grunn dhuilleagan anns an leabhar litreachaidh ann an cànan cèin,
You are not crazy at all.	Chan eil thu craicte idir.
Beach towns tend to rely on water to attract tourists.	Mar as trice bidh bailtean tràghad an urra ri uisge gus luchd-turais a thàladh.
Some were not injured.	Cha deach cuid a ghoirteachadh.
As children get older, they often become less vocal.	Gu tric bidh clann a’ fàs nas lugha de ghuth nuair a dh’fhàsas iad nas sine.
The moon, still shining brightly, rose up into the sky.	Dh'èirich a' ghealach, fhathast a' deàlradh gu soilleir, suas anns an speur.
The sand was too hot to walk on.	Bha a’ ghainmheach ro theth airson coiseachd air.
My old man used to call me a robber.	B' àbhaist don bhodach agam robair a ghairm orm.
I have prepared a half portion for you.	Tha mi air leth-chuibhreann ullachadh dhut.
Buildings in this area are highly desirable.	Tha togalaichean san roinn seo gu math ion-mhiannaichte.
The incident was the last in a long, slow decline.	B’ e an tachartas an tè mu dheireadh ann an crìonadh fada, slaodach.
Values ​​play an important role in a literary text.	Tha pàirt chudromach aig luachan ann an teacsa litreachais.
The moon hangs low in the sky.	Tha a' ghealach an crochadh gu h-ìosal san adhar.
he lay down on his bed.	laigh e sìos air a leabaidh.
None of our opponents will hit us.	Cha bhuail duine den luchd-dùbhlain againn sinn.
Ce que l'homme veut, il le trouve.	Ce que l'homme veut, il le trouve.
Locals think the area is depressed.	Tha muinntir an àite den bheachd gu bheil an sgìre fo ghruaim.
No message from that mysterious stranger.	Gun teachdaireachd bhon choigreach dìomhair sin.
Do you have a new recipe for us?	A bheil reasabaidh ùr agad dhuinn?
Lukewarm welcomes his controversial comments.	Fàilteachas Lukewarm airson a bheachdan connspaideach.
He pushed his hand into his pocket.	Phut e a làmh na phòcaid.
Grapes were used to make wine.	Bhathar a' cleachdadh fìon-dhearcan airson fìon a dhèanamh.
He turned, and went away into the darkness.	Thionndaidh e, agus chaidh e air falbh do'n dorchadas.
He urged him to maintain his innocence.	Dh’iarr e air a neoichiontachd a chumail suas.
The newly married couple reunited.	Chuir a’ chàraid a bha air ùr phòsadh ri chèile.
It was just milk.	Cha robh ann ach bainne.
Many of the processes involved in power generation are immutable.	Tha mòran de na pròiseasan a tha an lùib gineadh cumhachd neo-atharrachail.
These trousers are too big for me.	Tha a’ bhriogais seo ro mhòr dhomh.
Have a nice day!	Latha math leat!
The tribe lives in this village.	Tha an treubh a’ fuireach anns a’ bhaile bheag seo.
Feelings of injustice were gaining too much power.	Bha faireachdainn ana-ceartas a’ faighinn cus cumhachd.
His lips fluttered with laughter.	Bha a bhilean a’ suirghe gu gàireach.
Technical issues prevented him from carrying out his duties.	Chuir cùisean teignigeach stad air bho bhith a’ coileanadh a ghnìomh.
This area is blessed with a pleasant climate.	Tha an sgìre seo beannaichte le gnàth-shìde thlachdmhor.
Two police officers searched the building.	Rannsaich dithis phoileas an togalach.
Read it one more time.	Leugh e aon uair eile.
The prisoners were held for probation.	Chaidh na prìosanaich a chumail airson deuchainn.
A heavy feeling of melancholy invaded my heart.	Thug faireachdainn trom melancholy ionnsaigh air mo chridhe.
The governing system of this country is badly broken.	Tha siostam riaghlaidh na dùthcha seo air a dhroch bhriseadh.
She was so anxious that she could barely sleep.	Bha i cho iomaguineach 's gur gann a b' urrainn i cadal.
There is a slight difference in his feeling.	Tha beagan eadar-dhealachaidh anns an fhaireachdainn aige.
The song was very popular that year.	Bha fèill mhòr air an òran air a’ bhliadhna sin.
The curtains of the night obscured the mysteries of the river.	Dh’fhalaich cùirtein na h-oidhche dìomhaireachdan na h-aibhne.
This is an interesting book.	Is e leabhar inntinneach a tha seo.
This plant can be used in cooking.	Faodar an lus seo a chleachdadh ann an còcaireachd.
The fish were jumping into the ocean.	Bha an t-iasg a’ leumnaich anns a’ chuan.
He started climbing slowly, carefully looking for accusations.	Thòisich e a’ sreap gu slaodach, gu faiceallach a’ coimhead airson casaidean.
The athlete's determination was commendable.	Bha diongmhaltas an lùth-chleasaiche ionmholta.
Efficient mode of transport if expensive.	Modh còmhdhail èifeachdach ma tha e daor.
We really enjoyed visiting these gardens.	Chòrd e rinn a bhith a’ tadhal air na gàrraidhean sin.
The baby's room was decorated with bright pastel colors.	Bha seòmar an leanaibh air a sgeadachadh le dathan soilleir pastel.
The heat continues to build throughout the day.	Tha an teas a 'leantainn air adhart a' togail fad an latha.
Professional athletes undergo major pre-competition training.	Bidh lùth-chleasaichean proifeasanta a’ dol an sàs ann an trèanadh mòr ro cho-fharpais.
No one answered me.	Cha do fhreagair duine mi.
There are many large lochs in this area.	Tha mòran lochan mòra san sgìre seo.
They cover everything you need for the recipe.	Tha iad a’ toirt a-steach a h-uile dad a dh’ fheumas tu airson an reasabaidh.
The snakes kept their voices low, blowing.	Chùm na nathraichean an guthan ìosal, sèididh.
I can't see anything.	Chan urrainn dhomh dad fhaicinn.
She suspected that the fragrance had been weakened.	Bha amharas aice gun robh an cùbhraidheachd air a lagachadh.
The boy was amazed at the size of the building.	Bha iongnadh air a’ bhalach le meud an togalaich.
She tells her students that they should respect others.	Tha i ag innse dha na h-oileanaich aice gum bu chòir dhaibh spèis a thoirt do dhaoine eile.
Transportation is often very scarce.	Tha còmhdhail gu math tric gu math gann.
She usually left home at half past seven.	Mar bu trice, dh’fhàg i an taigh aig leth-uair an dèidh seachd.
There is a cobblestone on the street.	Tha clach-mhuile air an t-sràid.
There will be a concert.	Bidh cuirm-chiùil ann.
He fined her for rubbish.	Chuir e càin oirre airson sgudal.
I think the pool is so enjoyable.	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil an amar cho tlachdmhor.
You can count on me in an emergency.	Faodaidh tu cunntadh orm ann an èiginn.
The juice can be used in custard.	Faodar an sùgh a chleachdadh ann an custard.
Heart disease is very common in this country.	Tha tinneas cridhe gu math cumanta san dùthaich seo.
He asked him to sign the contract.	Dh’iarr e ainm a chuir ris a’ chùmhnant.
Shake the tin until the mixture is even.	Crith an tiona gus am bi am measgachadh cothromach.
The umbrella was damaged.	Chaidh an sgàilean a mhilleadh.
You must explain the location of the area.	Feumaidh tu suidheachadh na sgìre a mhìneachadh.
Our presidents are intelligent, capable people.	Tha na cinn-suidhe againn nan daoine tuigseach, comasach.
They used to house horses long before people.	Bhiodh iad a’ tighe eich fada ro dhaoine.
The results of the study were remarkable.	Bha toraidhean an sgrùdaidh iongantach.
We exchanged names.	Rinn sinn iomlaid air ainmean.
They saw the huge wooden roofs slide into the water.	Chunnaic iad na mullaichean mòra fiodha a’ sleamhnachadh a-steach don uisge.
She sat at her desk, ready for work.	Shuidh i aig an deasg aice, deiseil airson obair.
The camel was calm, it seemed.	Bha an camel socrach, bha e coltach.
The scientists used complex mathematical models to study gravitational waves.	Chleachd an luchd-saidheans modalan matamataigeach iom-fhillte gus tonnan grabhataidh a sgrùdadh.
Doctors say his vital signs are still normal.	Tha na dotairean ag ràdh gu bheil na comharran deatamach aige fhathast àbhaisteach.
She crossed the street to the other side.	Chaidh i thairis air an t-sràid chun an taobh eile.
Spring floods have subsided.	Tha tuiltean an earraich air a dhol sìos.
His colleagues arrived well dressed for the party.	Thàinig a cho-obraichean air an deagh sgeadachadh airson a 'phàrtaidh.
I bought a new book.	Cheannaich mi leabhar ùr.
Eating is a popular pastime.	Tha ithe na chur-seachad a bhios mòran dhaoine a’ roinn.
Use the back of a spoon to remove it.	Cleachd cùl spàin airson a thoirt a-mach.
It is important to have a sense of proportion.	Tha e cudromach gu bheil mothachadh air co-mheas.
The woman is jumping.	Tha am boireannach a’ leum.
That country is in good economic health.	Tha deagh shlàinte eaconamach aig an dùthaich sin.
Puffs of smoke were moving lazily up.	Bha puffs de cheò a’ gluasad gu leisg suas.
She complained to my board mode.	Ghearain i mo mhodh bùird.
The soil needs to be fertilized to improve nutrients.	Feumaidh an ùir a bhith air a todhar gus am beathachadh a leasachadh.
Make a fresh espresso every morning.	Dèan espresso ùr gach madainn.
The water boiled.	Thàinig an t-uisge gu boil.
The disease is endemic in rural areas.	Tha an galar endemic ann an sgìrean dùthchail.
The group did a lot of small tasks.	Rinn a’ bhuidheann mòran ghnìomhan beaga.
We need to do something right?	Feumaidh sinn a bhith a’ dèanamh rudeigin ceart?
Armies are sweeping across the country.	Tha arm a' sguabadh air feadh na dùthcha.
The city was completely destroyed.	Chaidh am baile a sgrios gu tur.
She led the group as they walked into the woods.	Stiùir i a’ bhuidheann agus iad a’ coiseachd a-steach don choille.
She was nursing a sore ear for weeks.	Bha i ag altram galar cluais goirt airson seachdainean.
Water evaporates when heated.	Bidh uisge a 'fàs smùid nuair a thèid a theasachadh.
His long hair was flowing down his shoulders.	Bha a fhalt fada a’ sruthadh thairis air a ghuailnean.
She lost consciousness after an accident.	Chaill i mothachadh an dèidh tubaist.
The butterfly had lit on the flower.	Bha an dealan-dè air lasadh air an fhlùr.
The floodwaters subsided after two weeks.	Chaidh na h-uisgeachan tuile sìos an dèidh dà sheachdain.
London has fallen!	Tha Lunnainn air tuiteam!
An instrument called simply a "piano."	Inneal ris an canar dìreach "piàna."
She was surrounded by an aura of mystery.	Bha aura de dhìomhaireachd timcheall oirre.
The failure of the authorities to control the population caused unrest.	Dh'adhbhraich fàiligeadh nan ùghdarrasan smachd a chumail air an t-sluagh aimhreit.
Never, never go that way.	Na bi a-riamh, na bi a’ dol chun taobh sin.
This man is concerned for the welfare of his town.	Tha dragh air an duine seo mu leas a bhaile.
Be careful, this game can be deadly!	Bi faiceallach, faodaidh an geama seo a bhith marbhtach!
She explained something to herself.	Mhìnich i rudeigin dhi fhèin.
So off we went to the nearby market.	Mar sin dheth chaidh sinn chun mhargaidh faisg air làimh.
Three cups of sugar.	Trì cupan siùcair.
Meat is not permitted under this regulation.	Chan eil feòil ceadaichte fon riaghladh seo.
Nan looked out the window.	Sheall Nan a-mach air an uinneig.
She poured the tea into the cup.	Dhòirt i an tì dhan chupa.
The player completed his last dance, balancing on one leg.	Chrìochnaich an cluicheadair an dannsa mu dheireadh aige, a’ cothromachadh air aon chas.
His nose was twisting.	Bha a shròn a’ tionndadh.
Do you ride a horse?	Am bi thu a’ marcachd eich?
Hydrogen and oxygen combine to form water.	Bidh hydrogen agus ocsaidean a’ tighinn còmhla gus uisge a chruthachadh.
The minister addressed the crowd.	Bhruidhinn am ministear ris an t-sluagh.
The sweet sound of the volunteer water filled with hope.	Lìon fuaim milis an uisge saor-thoilich le dòchas.
Are you sure you want to do this?	A bheil thu cinnteach gu bheil thu airson seo a dhèanamh?
He drew attention to each new building.	Tharraing e aire gu gach togalach ùr.
Follow the clear path of the meteor for over thirty seconds	Lean slighe shoilleir an meteor airson còrr air trithead diogan
Thus, death was either an accident or a suicide.	Mar sin, b’ e tubaist neo fèin-mharbhadh a bh’ ann am bàs.
She complained of a headache.	Rinn i gearan mu cheann goirt.
An excavator is a great tool.	Is e inneal mòr a th’ ann an cladhadair.
His slender smile faded away as he kissed her.	Leag a ghàire caol air falbh nuair a phòg e i.
Our neighbor has planted hundreds of trees.	Tha ar nàbaidh air ceudan de chraobhan a chur.
Pollution remains a problem in this area.	Tha truailleadh fhathast na dhuilgheadas san roinn seo.
She helped the poor wherever she was.	Chuidich i na bochdan ge bith càite an robh i.
Unable to read maps.	Chan urrainn dha mapaichean a leughadh.
Summarize for each paragraph.	Sgrìobh geàrr-chunntas airson gach paragraf.
Landslides can wreak havoc on many people.	Bidh maoimean-slèibhe a’ sgrios beatha mòran.
They enjoyed barbecuing the food outside.	Chòrd e riutha a bhith a’ barbecuing am biadh a-muigh.
The boxing, unlucky vehicle was out of service.	Bha an carbad bocsaidh, mì-shealbhach a-mach à seirbheis.
Her mind shifted back to her childhood friend.	Ghluais a h-inntinn air ais gu caraid a h-òige.
In each case, the color schemes are governed by black.	Anns gach cùis, tha na sgeamaichean dath air an riaghladh le dubh.
Each state has its own unique regional diet.	Tha a bhiadh roinneil sònraichte fhèin aig gach stàit.
Toothpaste	Gràinne fiacail
He collected his belongings and left.	Chruinnich e na rudan aige agus dh’fhalbh e.
The scientists described their findings.	Thug an luchd-saidheans cunntas air na co-dhùnaidhean aca.
In cities, air is usually polluted.	Ann am bailtean mòra, mar as trice tha an èadhar air a thruailleadh.
From their village, the path ascended slowly uphill.	Bhon bhaile aca, chaidh an t-slighe suas gu socair suas.
The main footpath was narrow and difficult to navigate.	Bha am prìomh shlighe-coise cumhang agus doirbh a sheòladh.
Scientists have proved that climate change is happening.	Tha luchd-saidheans air dearbhadh gu bheil atharrachadh clìomaid a’ tachairt.
She had already ordered lunch.	Bha i air lòn òrdachadh mu thràth.
The poor girl left just then.	Dh'fhag an nighean bhochd dìreach an uairsin.
A picture should be hung horizontally.	Bu chòir dealbh a bhith air a chrochadh gu cothromach.
He gave up his hopes of becoming a football player.	Leig e seachad na dòchasan aige a bhith na chluicheadair ball-coise.
To dissolve the sugar in the water, boil it.	Gus an siùcar a sgaoileadh san uisge, bruich e.
He kissed his wife passionately, and then broke away.	Phòg e a bhean gu dìoghrasach, agus an uairsin bhris e air falbh.
Large asteroids rarely hit our planet.	Bidh asteroids mòra a ’bualadh air a’ phlanaid againn aig amannan ainneamh.
Theft and burglary is a real problem here.	Tha goid agus burglary na fhìor dhuilgheadas an seo.
Internet revenue has changed history.	Dh’ atharraich teachd-a-steach an eadar-lìn eachdraidh.
Burning rubber.	A 'losgadh rubair.
This folder has been returned to the sender.	Chaidh am pasgan seo a thilleadh chun an neach a chuir e.
Serve the vegetables to a hot piping.	Dèan frithealadh air na glasraich gu pìobaireachd teth.
We walked down the road together.	Choisich sinn sìos an rathad còmhla.
In town, everyone left their doors open.	Anns a’ bhaile, dh’fhàg a h-uile duine na dorsan aca fosgailte.
The committee commissioned further inquiries.	Bharantaich a’ chomataidh tuilleadh rannsachaidh.
The box was quickly sealed with tape.	Chaidh am bogsa a sheulachadh gu sgiobalta le teip.
Animal protection includes mock-ups and crypsis.	Tha dòighean dìon bheathaichean a’ toirt a-steach breug-riochd agus crypsis.
Crowds gathered outside the school.	Chruinnich sluagh taobh a-muigh na sgoile.
His friends laughed at him, but he was hungry.	Rinn a charaidean gàire air, ach bha an t-acras air.
The current meandered through a glen.	Bha 'n sruth a' lùbadh gu leisg troimh ghleann.
She saw a robin feeding her chicks.	Chunnaic i robin a' biathadh a h-iseanan.
The architecture of the hotel is excellent.	Tha ailtireachd an taigh-òsta sàr-mhath.
Bamboo and coconut are common building materials here	Tha bambù agus coconut nan stuthan togail cumanta an seo
The failure is due to human error.	Tha am fàiligeadh mar thoradh air mearachd daonna.
The glare of the sun made it difficult to see.	Bha deàrrsadh na grèine ga dhèanamh duilich fhaicinn.
Proper positioning is the key to good business.	Is e suidheachadh ceart an iuchair airson gnìomhachas math.
The engineer was interested in rubbing.	Bha ùidh aig an innleadair ann an suathadh.
The men were convicted of conspiracy and murder.	Chaidh na fir a dhìteadh airson co-fheall agus murt.
Others were threatened by extreme violence.	Bha cuid eile air am bagairt le fìor fhòirneart.
My stomach hurts.	Tha mo stamag air a ghoirteachadh.
Research has shown that cooking with gas can be harmful.	Tha rannsachadh air dearbhadh gum faod còcaireachd le gas a bhith cronail.
Someone had hidden a meat cleaver under the sink.	Bha cuideigin air cleaver feòil fhalach fon sinc.
This woman is not suffering from paranoia.	Chan eil am boireannach seo a’ fulang le paranoia.
This is what surprised me the most.	B’ e seo an rud a bu mhotha a chuir iongnadh orm.
A writer has to differentiate between emotion and reality.	Feumaidh sgrìobhadair eadar-dhealachadh a dhèanamh eadar faireachdainn agus fìrinn.
A shepherd uses a bell to gather his flock.	Bidh cìobair a' cleachdadh clag airson a threud a chruinneachadh.
Authorities have promised to provide details.	Tha na h-ùghdarrasan air gealltainn mion-fhiosrachadh a thoirt seachad.
The farmer ran out to uproot the weeds.	Ruith an tuathanach a-mach gus na luibhean a spìonadh.
The front is too split.	Tha an aghaidh ro roinnte.
The table was spread out with pieces.	Bha am bòrd air a sgaoileadh le pìosan.
Then she shouted "shut up!"	An uairsin dh'èigh i "dùin suas!"
People here always put their needs first.	Bidh daoine an seo an-còmhnaidh a’ cur am feumalachdan air thoiseach.
They thought the sun was moving over the sky.	Bha iad a 'smaoineachadh gu robh a' ghrian a 'gluasad thairis air an speur.
Be aware of danger.	Bi mothachail air cunnart.
Fossil fuels are an important source of energy.	Tha connadh fosail na thùs cudromach de lùth.
The text states that he hid his wealth in caves.	Tha an teacsa ag innse gun do dh'fhalaich e a bheairteas ann an uaimhean.
Bright flowers grow beautifully in the countryside.	Bidh flùraichean soilleir a 'fàs gu brèagha anns an dùthaich.
The fish swam to a large rock.	Shnàmh an t-iasg gu creag mhòr.
It was such a special story.	B’ e sgeulachd cho sònraichte a bh’ ann.
Cattle live in the fields.	Bidh crodh a’ fuireach anns na h-achaidhean.
It was difficult to determine someone's age.	Bha e duilich aois cuideigin a dhearbhadh.
He opened the first letter and began reading it.	Dh’fhosgail e a’ chiad litir agus thòisich e air a leughadh.
It will not be long before the surgery heals.	Cha bhi e fada mus tèid an obair-lannsa slànachadh.
The girl cried and kept crying.	Ghlaodh an nighean agus chùm i a’ caoineadh.
Tribal chiefs near the lake did not encourage fishing.	Cha robh ceannardan treubhan faisg air an loch a' brosnachadh iasgach.
She paid her taxes faithfully.	Phàigh i na cìsean aice gu dìleas.
There is an urgent need for greater efficiency.	Tha feum èiginneach air barrachd èifeachdais.
I love reading historical fiction.	Is toil leam a bhith a’ leughadh ficsean eachdraidheil.
We spent the next few days there.	Chuir sinn seachad na làithean a bha romhainn ann.
Can't you see that man sitting over there?	Nach faic thu an duine sin na shuidhe thall an sin?
In their spare time, they listen to a bird.	Anns an ùine shaor aca, bidh iad ag èisteachd ri eun.
We listened to pop music.	Dh’èist sinn ri ceòl pop.
Gather anything that might come in handy.	Cruinnich rud sam bith a dh'fhaodadh a bhith feumail.
Some families have more than enough food.	Tha barrachd air biadh gu leòr aig cuid de theaghlaichean.
This country is being forced to abandon nuclear power.	Thathas a’ toirt air an dùthaich seo cumhachd niuclasach a thrèigsinn.
Read the instructions carefully!	Leugh an stiùireadh gu faiceallach!
These books are very tiring.	Tha na leabhraichean seo gu math sgìth.
Harvesting corn straight from the shell.	A’ buain arbhair dìreach bhon t-slige.
It is important to eat healthy, nutritious foods.	Tha e cudromach biadh fallain, beathachail ithe.
Make sure your protective equipment is properly fitted.	Dèan cinnteach gu bheil an uidheamachd dìon agad a’ freagairt gu ceart.
Thousands gathered in the town square.	Chruinnich na mìltean ann an ceàrnag a’ bhaile.
He always dreamed of visiting this place.	Bha e an-còmhnaidh a’ bruadar mu bhith a’ tadhal air an àite seo.
When the sun went down, the lights came on.	Nuair a chaidh a’ ghrian fodha, thàinig na solais air adhart.
He lives with his wife in a small house.	Tha ea' fuireach còmhla ri a bhean ann an taigh beag.
They would repair the bridge that had been damaged in the flood.	Chàradh iad an drochaid a chaidh a mhilleadh san tuil.
This house is big.	Tha an taigh seo mòr.
The child smiled, showing several missing teeth.	Rinn an leanabh gàire, a 'sealltainn grunn fhiaclan a bha a dhìth.
Take an employer’s eye immediately.	Glac sùil neach-fastaidh sa bhad.
The country is very rich now.	Tha an dùthaich gu math beartach a-nis.
He dug in the ground, looking for boulders.	Chladhaich e anns an talamh, a 'sireadh ulpagan.
She realized he could be pregnant.	Thuig i gum faodadh e a bhith trom.
A sip is better than a gulp.	Is fheàrr sip na gulp.
She poured grape juice into it.	Dhòirt i sùgh grape a-steach dha.
The forest was starting to rot.	Bha a’ choille a’ tòiseachadh a’ grodadh.
Scientists are working to reduce that risk.	Tha luchd-saidheans ag obair gus an cunnart sin a lughdachadh.
A striped skirt was visible under the long coat.	Bha sgiort stiallach ri fhaicinn fon chòta fhada.
The cylinder body without head or legs is prominent.	Tha an corp siolandair gun cheann no casan follaiseach.
We kept quiet.	Dh’fhan sinn sàmhach.
Water in this river is polluted.	Tha uisge san abhainn seo air a thruailleadh.
Flooding has destroyed many homes in this area this year.	Tha tuiltean air mòran dhachaighean san sgìre seo a sgrios am-bliadhna.
The tourist did not have all the signs of fatigue.	Cha robh a h-uile comharran sgìths aig an neach-turais.
Three strangers in a strange country.	Triùir choigrich ann an dùthaich neònach.
The milk turned sour.	Thionndaidh am bainne searbh.
He drank strong coffee every day.	Bha e ag òl cofaidh làidir gach latha.
Swimming is a great way to exercise.	Tha snàmh na dheagh dhòigh air eacarsaich.
The crime remains unsolved.	Tha an eucoir fhathast gun fhuasgladh.
The terrible accident happened in the middle of the night.	Thachair an tubaist uabhasach ann am meadhan na h-oidhche.
His wife refused the line of work.	Dhiùlt a bhean an loidhne obrach.
He was a brave soldier.	’S e saighdear gaisgeil a bh’ ann.
You only need to drink a few at a time.	Chan fheum thu ach beagan òl aig an aon àm.
All around him, the woods were quiet.	Timcheall air, bha a 'choille sàmhach.
Our team won.	Bha an sgioba againn a’ buannachadh.
The judges asked the parties to await their final decision.	Dh’ iarr na britheamhan air na pàrtaidhean feitheamh ris a’ cho-dhùnadh deireannach aca.
The bow pierces in a flash of light.	Bidh am bogha a’ tolladh ann am fras solais.
The evening was balmy, with gentle breezes.	Bha am feasgar tlàth, le oiteagan ciùin.
There was no electricity.	Cha robh dealan ann.
Many great poets came from this area.	'S iomadh bàrd air leth a thàinig às an sgìre seo.
There is a huge amount of data.	Tha tomad dàta ann.
They lived in an ancient hilltop town.	Bha iad a’ fuireach ann am baile àrsaidh air mullach beinne.
The planned arrangement turned out to be a success.	Thionndaidh an rèiteachadh dealbhaichte gu bhith soirbheachail.
Translating letters into a word a.	Ag eadar-theangachadh litrichean ann am facal a.
This beach is a great place to swim.	Tha an tràigh seo na àite fìor mhath airson snàmh.
Have you heard of the earthquake?	An cuala tu mun chrith-thalmhainn?
It is noon.	'S e meadhan-latha a th' ann.
He revived interest in painting.	Dh'ath-bheothaich e ùidh ann am peantadh.
Some sorting systems will break down the issue further.	Bidh cuid de shiostaman seòrsachaidh a’ briseadh sìos a’ chùis tuilleadh.
The dust settled.	Shuidhich an duslach.
After learning hard, she applied to become a teacher.	Às deidh dhi ionnsachadh cruaidh, chuir i a-steach airson a bhith na tidsear.
The gallery's transformation has largely remained untouched.	Tha cruth-atharrachadh a’ ghailearaidh air fuireach gu ìre mhòr gun innse.
In the old days, this area was famous for its poets.	Sna seann làithean, bha an sgìre seo ainmeil airson a bàird.
He kicked the ball into the goal.	Bhreab e am ball dhan tadhal.
The vessel was badly damaged during the storm.	Chaidh an soitheach a mhilleadh gu dona ri linn na stoirme.
In this new program, there are monthly topics.	Anns a’ phrògram ùr seo, tha cuspairean mìosail ann.
Their home is adorned with floral curtains and frilly pillows.	Tha an dachaigh aca air a sgeadachadh le cùirtearan flùrach agus cluasagan frilly.
He rarely showed his feelings.	Is ann ainneamh a sheall e na faireachdainnean aige.
She gave the boy three pictures.	Thug i trì dealbhan dhan ghille.
What is she doing?	Dè tha i a' dèanamh?
The tomatoes were ripe and sweet.	Bha na tomataichean abaich agus milis.
Gently bring the melted cheese into the bowl.	Thoir an càise leaghte dhan bhobhla gu socair.
The series is popular with young people.	Tha an t-sreath a 'còrdadh ri daoine òga.
The weather here is seldom terrible.	Is ann ainneamh a tha an aimsir an seo uamhasach.
That's why you should eat lots of fruits and vegetables.	Sin as coireach gum bu chòir dhut tòrr mheasan is glasraich ithe.
A small town that is now a shiny capital.	Baile beag a tha a-nis na phrìomh-bhaile gleansach.
They had a big lunch.	Dh’ith iad lòn mòr.
Place the skin and gills in an ice board.	Cuir an craiceann agus na gearran ann am bòrd deigh.
Add the sugar to the jam.	Cuir an siùcar a-steach don jam.
Animals live in the wild.	Bidh beathaichean a’ fuireach sa bhlàr a-muigh.
He has been in prison for twenty years.	Tha e air a bhith sa phrìosan airson fichead bliadhna.
Lisa had a confident vision.	Bha sealladh misneachail aig Lisa.
Wood needs to be protected from disease.	Feumaidh fiodh a bhith air a dhìon bho ghalair.
She pretended not to hear it.	Leig i oirre nach cluinneadh i e.
In the show, chocolate plays an important role.	Anns an taisbeanadh, tha àite cudromach aig seoclaid.
Older employees are often made redundant.	Gu tric bidh luchd-obrach nas sine air an cur às an dreuchd.
Travel carefully so you don't get involved in an accident.	Siubhail gu faiceallach gus nach bi thu an sàs ann an tubaist.
All human life is interconnected and the world around it.	Tha a h-uile beatha daonna eadar-cheangailte agus an saoghal mun cuairt.
Memories appear several times a day.	Bidh na cuimhneachain a’ nochdadh grunn thursan san latha.
At first, the dance was slow and graceful.	An toiseach, bha an dannsa slaodach agus gràsmhor.
Hand washed in peace.	An làmh air a nighe ann an sìth.
There is a rocky promontory on the central shore.	Tha rubha creige aig a' chladach sa mheadhan.
He enjoyed the challenges of football.	Chòrd na dùbhlain a bha an lùib ball-coise ris.
The princess noticed that the prince was upset.	Mhothaich a’ bhana-phrionnsa gun robh am prionnsa troimh-chèile.
The heater was running full of explosions.	Bha an teasadair a’ ruith làn spreadhadh.
Does lightning bring rain?	An toir dealanach uisge?
He washes cars for a local garage.	Bidh e a’ nighe chàraichean airson garaids ionadail.
When activated, the holographic was destroyed.	Nuair a chaidh a ghnìomhachadh, chaidh an holografach a sgrios.
Bill says they are planning a camping trip.	Tha Bill ag ràdh gu bheil iad a' planadh turas campachaidh.
We graciously accepted it.	Ghabh sinn ris a’ chùis gu gràsmhor.
The other five foods were just as tasty.	Bha na còig biadhan eile a cheart cho blasda.
There are poisonous snakes and spiders in this area.	Tha nathraichean puinnseanta agus damhain-allaidh anns an sgìre seo.
It has limited natural resources.	Tha stòrasan nàdarra cuingealaichte aige.
His voice was cut off.	Chaidh a ghuth a ghearradh.
Both of these films were adapted from different writers.	Chaidh an dà fhilm seo atharrachadh bho sgrìobhadairean eadar-dhealaichte.
People need to encourage a civilized lifestyle.	Feumaidh daoine dòigh-beatha shìobhalta a bhrosnachadh.
Metric religion has ruled for centuries.	Bha smachd aig creideamh meatrach fad linntean.
An increase was expected several years ago.	Bha dùil ri àrdachadh grunn bhliadhnaichean air ais.
Because this is the last time we will meet.	Leis gur e seo an turas mu dheireadh a choinnicheas sinn.
The food was made from pork and potatoes.	Bha am biadh air a dhèanamh à muiceann agus buntàta.
Every year, the local mosque hosts an international festival.	Gach bliadhna, bidh am mosg ionadail a’ cumail fèis eadar-nàiseanta.
This competition decides who wins the competition.	Bidh an fharpais seo a’ co-dhùnadh cò a bhuannaicheas an fharpais.
A pack of wolves is hunting in a forest.	Tha pasgan de mhadaidhean-allaidh a 'sealg ann an coille.
It is important to set the situation quickly.	Tha e deatamach an suidheachadh a shuidheachadh gu sgiobalta.
The ingredients for the cake include eggs.	Am measg nan stuthan airson a' chèic tha uighean.
A sharp clang rose against the polished steel.	Thog clang geur an aghaidh an stàilinn snasta.
Every summer the lake is warm enough for swimming.	Gach samhradh bidh an loch blàth gu leòr airson snàmh.
Higher education should be available to all	Bu chòir foghlam àrd-ìre a bhith ri fhaotainn don h-uile duine
The bell rang, marking the beginning of the show.	Sheas an clag, a’ comharrachadh toiseach an taisbeanaidh.
This phrase is also synonymous with potatoes.	Tha an abairt seo cuideachd co-ionnan ri buntàta.
Local craftsmen made jewelery made of gold and precious stones.	Rinn luchd-ciùird ionadail seudaireachd air an dèanamh le òr agus clachan luachmhor.
The television is a square box with a screen.	'S e bogsa ceàrnagach le sgrion a th' anns an telebhisean.
She took his picture down from the wall.	Thog i an dealbh aige sìos bhon bhalla.
Use cooking spray to lock in the baked goods.	Cleachd spraeadh còcaireachd gus am biadh-fuine a ghlasadh.
Picture of my grandmother.	Dealbh de mo sheanmhair.
Yellow flowers thrive in the water.	Bidh flùraichean buidhe a 'fàs gu sunndach san uisge.
The secretary was very embarrassed.	Bha nàire mhòr air an rùnaire.
The population is also growing rapidly.	Tha an sluagh cuideachd a 'fàs gu luath.
The resort was just outside the village.	Bha am baile turasachd beagan a-mach às a’ bhaile.
It is not known if she was a danger or not.	Chan eil fios an robh i na cunnart no nach robh.
It was a long climb to the top.	B’ e sreap fada a bh’ ann chun a’ mhullaich.
Water washes the soil clean.	Bidh uisge a 'nighe an ùir glan.
A large stone lion guarded the entrance.	Bha leòmhann mòr cloiche a’ dìon an t-slighe a-steach.
Gather the flour in the bowl.	Cruinnich am flùr anns a 'bhobhla.
Move the iceberg to a slightly warmer place.	Gluais am beinn-deighe gu àite beagan nas blàithe.
Little has been published about this group.	Cha deach mòran fhoillseachadh mun bhuidheann seo.
Advertising is generally believed to be harmful to society.	Sa chumantas thathas a’ creidsinn gu bheil sanasachd cronail don chomann-shòisealta.
The minister looked at his watch impatiently.	Thug am ministear sùil air an uaireadair aige gu mì-fhoighidneach.
Conserving the world's forests is important.	Tha e cudromach coilltean an t-saoghail a ghleidheadh.
But he learned the fear of the ocean.	Ach dh’ionnsaich e eagal a’ chuain.
Here in the city, we have beautiful parks.	An seo sa bhaile mhòr, tha pàircean breagha againn.
So the boy came back just before dinner.	Mar sin thàinig am balach air ais dìreach ron dinnear.
He tried to explain his theory to her.	Dh'fheuch e ri a theòiridh a mhìneachadh dhi.
She was absent most of the time.	Bha i neo-làthaireach a’ mhòr-chuid den ùine.
More evidence of climate change?	Barrachd fianais air atharrachadh clìomaid?
He and his three friends had gone for a walk.	Bha e fhèin agus a thriùir charaidean air a dhol air choiseachd.
Lots of motivation.	Tòrr de bhrosnachadh.
The worried mother.	Am màthair a tha draghail.
The soldiers rest in the barracks.	Bidh na saighdearan a’ gabhail fois anns an taigh-feachd.
Opera is a great source of emotion.	Tha oparan nan deagh stòran faireachdainn.
My flat is on the third floor.	Tha am flat agam air an treas làr.
The new law weakened the rights of the unions.	Rinn an lagh ùr lagachadh air còraichean nan aonaidhean.
Holidays are precious, so plan your trip carefully.	Tha saor-làithean luachmhor, mar sin planadh do thuras gu faiceallach.
The town was a sea of ​​midges.	Bha am baile na mhuir de mheanbh-chuileagan.
The old man gave his companion a warm welcome.	Chuir am bodach fàilte chridheil air a chompanach.
The weather had not changed much.	Cha robh an aimsir air atharrachadh mòran.
They cooked the bread.	Bhruich iad an t-aran.
There was a stone bridge across the river.	Bha drochaid chloiche tarsainn na h-aibhne.
Police chased the thieves on horseback.	Chuir na poilis ruaig air na mèirlich air muin eich.
Mary prepared a delicious lunch.	Dh’ullaich Màiri lòn blasta.
Plants need water, sunlight and air.	Feumaidh lusan uisge, solas na grèine agus adhair.
They can seek treatment at a hospital.	Faodaidh iad leigheas a shireadh aig ospadal.
The sad parents were coming together.	Bha na pàrantan brònach a 'tighinn còmhla.
The area has a thriving tourism industry.	Tha gnìomhachas turasachd soirbheachail san sgìre.
It is full of old shrapnel.	Tha e làn de sheann shrapnel.
The director is very supportive.	Tha taic mhòr aig an stiùiriche.
Three weeks after the onset of the extreme heat,	Trì seachdainean às deidh an teas mòr a thòiseachadh,
The seller came in and agreed to a discounted price.	Thug an neach-reic a-steach agus dh'aontaich e prìs lasaichte.
She covers her face as the herdsman passes.	Bidh i a’ còmhdach a h-aodann fhad ‘s a tha am buachaille a’ dol seachad.
They always knew the best way to sing.	Bha iad riamh eòlach air an dòigh as fheàrr air seinn.
She spent two days in bed.	Chuir i seachad dà latha san leabaidh.
The witches can move small things.	Faodaidh na buidsich nithean beaga a ghluasad.
Some argue that politicians will remain in their constituencies.	Tha cuid a’ cumail a-mach gum fuirich an luchd-poilitigs anns na roinnean-pàrlamaid aca.
The lorry passed and he immediately honored himself.	Chaidh an làraidh seachad agus thug e urram cha mhòr sa bhad.
This restaurant is renowned for its excellent selection of seafood.	Tha an taigh-bìdh seo ainmeil airson an deagh thaghadh de bhiadh mara.
The producers were angry.	Bha na riochdairean feargach.
The motorcycle arrived just outside.	Ràinig am baidhsagal-motair dìreach taobh a-muigh.
They believed that their words were true.	Bha iad a’ creidsinn gu robh na faclan aca fìor.
Ash covered her hands and face.	Chòmhdaich Ash a làmhan agus a aghaidh.
View from a hot air balloon.	Sealladh bho bailiùn èadhair teth.
This should not be long.	Cha bu chòir seo a bhith fada.
Back then, this had to be collected manually.	Air ais an uairsin, dh'fheumadh seo a chruinneachadh le làimh.
I breathed in the salty air of the sea.	Thug mi anail ann an adhar saillte na mara.
The walls of this temple are decorated with intricate carvings.	Tha ballachan an teampuill seo air an sgeadachadh le gràbhalaidhean toinnte.
After a light dinner, she went to bed.	Às deidh dìnnear aotrom, chaidh i dhan leabaidh.
Make sure both sides are covered.	Dèan cinnteach gu bheil an dà thaobh còmhdaichte.
Pour some of the mixture into each jar.	Cuir cuid den mheasgachadh a-steach do gach jar.
While some were still attending church, others went to prison.	Fhad ‘s a bha cuid fhathast a’ frithealadh na h-eaglaise, chaidh cuid eile don phrìosan.
And luggage should be kept so low.	Agus bu chòir bagannan a chumail cho ìosal.
They were a credit to their unit.	Bha iad nan creideas don aonad aca.
The religious practices of the area include many rituals.	Tha cleachdaidhean cràbhach na sgìre a’ toirt a-steach mòran deas-ghnàthan.
We spent the whole day together.	Chuir sinn seachad an latha gu lèir còmhla.
Eggs are very nutritious.	Tha uighean air leth beathachail.
The lawyer has a strong argument.	Tha argamaid làidir aig an neach-lagha.
The tiger parts are distributed to zoos all over the world.	Tha na pàirtean tìgearan air an sgaoileadh gu sùthan air feadh an t-saoghail.
The young boy can easily pick up the vehicle.	Is urrainn don bhalach òg an carbad a thogail gu furasta.
That man is very ruthless.	Tha an duine sin gu math an-iochdmhor.
You have to do this.	Feumaidh tu seo a dhèanamh.
The priest arrived at four o'clock.	Ràinig an sagart aig ceithir uairean.
Have the cow lie down.	Iarr air a’ bhò laighe sìos.
It is noted that the city hosts traditional festivals.	Tha e sgrìobhte gum bi am baile a’ cumail fèisean traidiseanta.
The company was the largest of its kind.	B’ e a’ chompanaidh am fear as motha de sheòrsa.
There was a beautiful bird.	Bha eun brèagha ann.
This bacterium lives in a thin film.	Tha am bacterium seo a’ fuireach ann am film caol.
Water quality is mediocre, however.	Tha càileachd an uisge meadhanach, ge-tà.
Sugar is very sweet.	Tha siùcar gu math milis.
This time of year is quiet.	Tha an àm seo den bhliadhna sàmhach.
She realized that she had grown apart from her son.	Thuig i gun robh i air fàs às a chèile bho a mac.
Very few bacteria are harmful, however.	Is e glè bheag de bacteria a tha cronail, ge-tà.
Vaccination prevented infections.	Chuir a’ bhanachdach casg air galairean.
She had sent the animals home early.	Bha i air na beathaichean a chuir dhachaigh tràth.
The Indusdets were feared as magicians and wizards.	Bha eagal air na h-Indusdets mar luchd-draoidh agus buidsichean.
Bone fractures result in permanent scraping.	Tha bristeadh cnàimh a' ciallachadh gum bi sgrìobadh maireannach ann.
The king stood up in the morning, looking at the battlements.	Sheas an righ aig maduinn, a' sealltuinn air na caisealachdan.
Other work in the shipyards.	Obair eile anns na gàrraidhean-shoithichean.
We need to find other sources of energy.	Feumaidh sinn tobraichean lùtha eile a lorg.
The government strongly supported the project.	Chuir an riaghaltas taic làidir ris a’ phròiseact.
Over the years, they have made sacrifices for their children.	Thar nam bliadhnaichean, tha iad air ìobairtean a dhèanamh airson an cuid cloinne.
I need more calcium.	Tha feum agam air barrachd calcium.
She was raised on a farm.	Thogadh i air tuathanas.
Unfortunately, the dress did not fit.	Gu mì-fhortanach, cha robh an dreasa freagarrach.
She was trapped under the rubble for hours.	Bha i glaiste fon sprùilleach airson uairean.
The glass is fragile.	Tha an glainne cugallach.
Birds build their nests.	Bidh eòin a’ togail an neadan.
We are saddened by this incident.	Tha sinn fo bhròn leis an tachartas.
This event marked the end of the Cold War.	Bha an tachartas seo a’ comharrachadh deireadh a’ chogaidh fhuar.
Slowly add the nuts and the dried fruit.	Cuir na cnothan a-steach gu socair agus na measan tioram.
Is this the chief from whom he stole cattle?	An e seo an ceann-cinnidh bhon do ghoid e crodh?
Salt and sugar, water and flour, eggs and butter.	Salann is siùcar, uisge is min, uighean is ìm.
As the weather is still cold, wear thick clothes.	Leis gu bheil an aimsir fhathast fuar, caith aodach tiugh.
The ocean wave ran into the sand.	Bha tonn a' chuain a' ruith dhan ghainmhich.
The illustrations in this article are my own work.	Tha na dealbhan san artaigil seo nam obair fhìn.
Disable access temporarily.	Cuir à comas ruigsinneachd rè ùine.
She looked out the window.	Sheall i a-mach air an uinneig.
Life, he thought, was an endless set of choices.	Bha beatha, smaoinich e, na shreath neo-chrìochnach de roghainnean.
The houses were built in two months.	Chaidh na taighean a thogail ann an dà mhìos.
They fired their weapons in the air.	Loisg iad an armachd dhan adhar.
Allow the mixture to dry overnight.	Leig leis a 'mheasgachadh tioramachadh tron ​​​​oidhche.
The restaurant set up a table in the shadows.	Chuir an taigh-bìdh bòrd air dòigh san dubhar.
The home is comfortable and bright.	Tha an dachaigh comhfhurtail agus soilleir.
He found a small, injured bird.	Lorg e eun beag, leònte.
No one had learned anything.	Cha robh duine air dad ionnsachadh.
The old river flows past the town.	Tha an t-seann abhainn a’ sruthadh seachad air a’ bhaile.
The word that signifies a person's current feeling.	Am facal a tha a 'comharrachadh faireachdainn làithreach neach.
The sign was torn down.	Chaidh an soidhne a reubadh sìos.
This road takes you to the city center.	Bheir an rathad seo thu gu meadhan a’ bhaile.
The fruit was yellow and tasty.	Bha an toradh buidhe agus blasta.
The pregnant woman stuck her nose in everything.	Chuir am boireannach trom a sròn an sàs anns a h-uile càil.
Until the publication of this book, his poetry was unknown.	Gus an deach an leabhar seo fhoillseachadh, cha robh fios air a bhàrdachd.
I remember hearing his name back then.	Tha cuimhne agam an t-ainm aige a chluinntinn air ais an uairsin.
There is a wooden fence around the house.	Tha feansa fiodha timcheall an taighe.
There was a gap between them.	Dh’ fhàs beàrn eatorra.
The ship sank in sight of the coast.	Chaidh an soitheach fodha ann an sealladh an oirthir.
She thought everyone was looking at her.	Smaoinich i gu robh a h-uile duine a 'coimhead oirre.
Never believe people.	Na creid daoine a-riamh.
We waited for an hour.	Dh'fhuirich sinn airson uair a thìde.
Most places are highly polluted.	Tha a’ mhòr-chuid de dh’àiteachan air an truailleadh gu mòr.
The failure is the result of neglect.	Tha an fàilligeadh mar thoradh air dearmad.
Scientists fear that these species could become extinct.	Tha eagal air luchd-saidheans gum faodadh na gnèithean sin a dhol à bith.
Let's give up the food.	Leigamaid suas am biadh.
The king's penguins are surrounded by large, loyal families.	Tha penguins an rìgh air an cuairteachadh le teaghlaichean mòra, dìleas.
Officers called for an end to discrimination.	Ghairm na h-oifigearan stad a chuir air leth-bhreith.
The tiger hunts its prey.	Bidh an tìgear a’ sealg a chreach.
The government broke the strike with force.	Bhris an riaghaltas an stailc le feachd.
The houses were covered with a layer of dust.	Bha na taighean còmhdaichte le còmhdach de dhuslach.
In a climate with mild winters, many trees are evergreen.	Ann an gnàth-shìde le geamhraidhean tlàth, tha mòran chraobhan sìor-uaine.
They walked on the dusty road to the capital.	Choisich iad air an rathad dusty chun phrìomh-bhaile.
My blood pressure is a bit high.	Tha mo chuideam-fala beagan àrd.
The river flows through the mountain.	Tha an abhainn a’ snaidheadh ​​tro bhonn na beinne.
The weekend was quiet and happy.	Bha an deireadh-sheachdain socair agus toilichte.
Employers are taught to fear death.	Tha luchd-fastaidh air an teagasg gus eagal a chur air bàs.
Millions of people do not exercise at all.	Cha bhith milleanan de dhaoine a’ dèanamh eacarsaich idir.
Her nice hand shook a little.	Chrith a làmh laghach beagan.
Jane's mother advised her to keep quiet.	Chomhairlich màthair Sìne dhi cumail sàmhach.
She used many words, but he said very few.	Chleachd i mòran fhaclan, ach thuirt e glè bheag.
The seals turn an egg over brown on the other side.	Tionndaidh na ròin ugh a-null gu donn air an taobh eile.
This does not appear to be the result.	Chan eil e coltach gur e seo an toradh.
The company has been growing rapidly.	Tha a 'chompanaidh air a bhith a' fàs gu luath.
It's hard to take your time.	Tha e duilich airson do chuid ùine a ghabhail.
The summer season will be very hot and humid.	Bidh seusan an t-samhraidh gu math teth is tais.
She thought she was dreaming.	Bha i a 'smaoineachadh gu robh i a' bruadar.
There is no need for this, he said.	Chan eil feum air seo, thuirt e.
Toxic gases are released into the air.	Bidh gasaichean puinnseanta air an leigeil ma sgaoil don adhar.
The boy blew a kiss.	Shèid an gille-gille pòg.
She gave the guest a glass of wine.	Thug i glainne fìon don aoigh.
A national campaign has been launched.	Chaidh iomairt nàiseanta a chuir air bhog.
Most students cheat on exams.	Bidh a 'mhòr-chuid de dh'oileanaich a' dèanamh meallta air deuchainnean.
One drink leads to another.	Bidh aon deoch a 'leantainn gu deoch eile.
Commands were commands.	B’ e òrdughan a bh’ ann an òrdughan.
Fish farming has declined in recent years.	Tha tuathanachas èisg air a dhol sìos anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Fishing and hunting are allowed all year round.	Tha iasgach agus sealg ceadaichte fad na bliadhna.
Deforestation is still a threat to wildlife.	Tha dì-choillteachadh fhathast a’ bagairt beatha fhiadhaich.
Some medications interact with alcohol.	Bidh cuid de chungaidh-leigheis ag eadar-obrachadh le deoch làidir.
Alcohol rubbing can be used to clean wounds.	Faodar suathadh alcol a chleachdadh airson lotan a ghlanadh.
He is also a well-liked scholar.	Tha e cuideachd na sgoilear air a bheil meas.
The scorpion stopped the girl by mistake.	Chuir an scorpion stad air an nighean le mearachd.
The train was late, as usual.	Bha an trèana fadalach, mar as àbhaist.
Enough with the stories!	Gu leòr leis na sgeulachdan!
The top has deep cracks.	Tha sgàinidhean domhainn aig a’ mhullach.
A broth of thieves has frightened residents.	Tha broth de mhèirlich air luchd-còmhnaidh eagallach.
Many farmers hoped that their profits would not be affected.	Bha mòran thuathanaich an dòchas nach biodh buaidh sam bith air na prothaidean aca.
The trees were bending slightly under the weight of the fruit.	Bha na craobhan a 'lùbadh beagan fo chuideam an toraidh.
She refused to eat her dinner.	Dhiùlt i a dìnnear ithe.
She searched the bag for a few changes.	Rannsaich i am baga airson beagan atharrachaidh.
The boat must leave the river within fifteen minutes.	Feumaidh am bàta fàgail na h-aibhne taobh a-staigh còig mionaidean deug.
The government needs to restructure the railway system.	Feumaidh an riaghaltas siostam an rèile ath-structaradh.
The watch ticked.	Chuir an uaireadair strìochag gu h-àrd.
She was sitting next to her mother.	Bha i na suidhe ri taobh a màthar.
He carefully considered his answer.	Bheachdaich e gu faiceallach air a fhreagairt.
His works are dedicated to innovation.	Tha na h-obraichean aige sònraichte airson an ùr-ghnàthachadh.
I had a terrible childhood.	Bha leanabas uamhasach agam.
We need to take proper care of our natural resources.	Feumaidh sinn cùram ceart a ghabhail de ar stòrasan nàdarra.
Scientists observed the social behavior of ants.	Chunnaic luchd-saidheans giùlan sòisealta nan seangan.
Necklace of black and white pearls	Seud-muineil de neamhnaidean dubh is geal
We can compare ourselves to others.	Faodaidh sinn coimeas a dhèanamh eadar sinn fhìn agus feadhainn eile.
We have new books in the library.	Tha leabhraichean ùra againn anns an leabharlann.
Over the centuries, civilization has spread throughout the world.	Thairis air na linntean a dh’ fhalbh, tha sìobhaltachd air sgaoileadh air feadh an t-saoghail.
Cutting yourself with a knife can cause serious injuries.	Faodaidh a bhith gad ghearradh fhèin le sgian fìor dhroch leòintean.
Courier service was at the heart of our strategy.	Bha seirbheis teachdaiche aig cridhe ar ro-innleachd.
His face was ashes.	Bha aodann na luaithre.
Most were dissatisfied.	Bha a’ mhòr-chuid a’ faireachdainn mì-thoileachas.
The birds roamed lazily above them.	Bhiodh na h-eòin a’ cuairteachadh gu leisg os an cionn.
A university lecturer spoke for an hour.	Bhruidhinn òraidiche oilthigh airson uair a thìde.
This is only a temporary measure.	Chan eil ann ach tomhas sealach.
The program was a great success last year.	Bha am prògram air leth soirbheachail an-uiridh.
Some felt that this inequality was unfair.	Bha cuid a’ faireachdainn gun robh an neo-ionannachd seo mì-chothromach.
The plastic containers hold heat.	Bidh na soithichean plastaig a’ cumail teas.
He hid under the bed.	Chaidh e am falach fon leabaidh.
A path runs down the greenway.	Tha frith-rathad a’ ruith sìos an t-slighe-uaine.
Gas leaks are common from gas pipes.	Tha aodion gas cumanta bho phìoban gas.
I'm just visiting.	Tha mi dìreach a' tadhal.
The coast is full of islands.	Tha an oirthir làn de dh’ eileanan.
Her background was neglected.	Chaidh dearmad a dhèanamh air a cùl-raon.
He opened the window.	Dh’fhosgail e an uinneag.
Cinnamon was added to these.	Chaidh cinnamon a chur riutha sin.
She saw a rider in the distance.	Chunnaic i marcaiche fad às.
Evidence of an explosion was found.	Chaidh fianais a lorg mu spreadhadh.
She summarizes these reasons.	Tha i a’ toirt geàrr-chunntas air na h-adhbharan sin.
She swallowed hard, trying not to cry.	Shluig i gu cruaidh, a 'feuchainn gun a bhith a' caoineadh.
I have already explained that.	Tha mi air sin a mhìneachadh mar-thà.
He was excited for his friend’s new promotion.	Bha e toilichte airson àrdachadh ùr a charaid.
She added it because of the rash.	Chuir i e ri sgàth a’ bhroth.
The most recent addition to the zoo was a male baby elephant.	B' e ailbhean leanabh fireann an rud as ùire a chaidh a chur ris an sù.
He stole the watch.	Ghoid e an uaireadair.
Most people have a hard time understanding geometry.	Tha duilgheadas aig a’ mhòr-chuid de dhaoine a bhith a’ tuigsinn geoimeatraidh.
He gave us a testimony testifying to our faithfulness.	Thug e dhuinn teisteanas a' toirt fianuis air ar dìlseachd.
The conditions are warm and pleasant.	Tha na suidheachaidhean blàth agus tlachdmhor.
He compared the cost of living statistics from around the world.	Rinn e coimeas eadar staitistig cosgais bith-beò bho air feadh an t-saoghail.
She was wearing a green coat.	Bha còta uaine oirre.
A free option checkbook system can violate accounting rules.	Faodaidh siostam leabhar-sgrùdaidh roghainn an-asgaidh a dhol an aghaidh riaghailtean cunntasachd.
He does not want to admit that he is wrong.	Chan eil e airson aideachadh gu bheil e ceàrr.
The evidence was appalling.	Bha an fhianais uamhasach.
They sank deeper and deeper into the abyss	Chaidh iad fodha nas doimhne agus nas doimhne dhan dubh-aigein
This material can carry electricity.	Faodaidh an stuth seo dealan a ghiùlan.
My neighbor is reading a crime novel.	Tha mo nàbaidh a’ leughadh nobhail eucoir.
He was released due to lack of evidence.	Chaidh a leigeil ma sgaoil air sgàth dìth fianais.
Do you want to pass the exam?	A bheil thu airson a dhol seachad air an deuchainn?
The soldiers had prepared camp for the night.	Bha na saighdearan air campa ullachadh airson na h-oidhche.
A handsome prince arrived in the kingdom.	Ràinig prionnsa eireachdail an rìoghachd.
The weather was perfect for a picnic.	Bha an aimsir foirfe airson cuirm-chnuic.
The lamp is electric.	Tha an lampa dealain.
I was proud of my son.	Bha mi moiteil às mo mhac.
If you need help, don't hesitate to ask.	Ma tha feum agad air cuideachadh, na bi leisg faighneachd.
She told him she wanted a divorce.	Thuirt i ris gu robh i ag iarraidh sgaradh-pòsaidh.
The dental work is free.	Tha an obair fiaclaireachd an-asgaidh.
Which of the following countries is locked up on the ground?	Dè de na dùthchannan a leanas a tha glaiste air an talamh?
Napoleon filled the country with spies.	Lìon Napoleon an dùthaich le luchd-brathaidh.
She cried out in amazement.	Ghlaodh i gu h-iongantach.
Inadequate water storage.	Stòradh uisge mì-fhreagarrach.
Moss covered the walls of the cave.	Chòmhdaich còinneach ballachan na h-uamha.
Some retailers have been able to obtain rough diamonds.	Chaidh aig cuid de luchd-reic air daoimeanan garbh fhaighinn.
Stop throwing empty threats!	Stad a bhith a’ tilgeil timcheall bagairtean falamh!
After twenty years in school, they finally graduated.	Às deidh fichead bliadhna san sgoil, cheumnaich iad mu dheireadh.
There are a lot of things on the weekly schedule.	Tha tòrr rudan air a’ chlàr seachdaineil.
He spent hours inside, sorting through his thoughts.	Chuir e seachad uairean a’ dol a-staigh, a’ rèiteach tro na smuaintean aige.
He is a source of contention.	Bidh e tric a’ connspaid ri theaghlach.
The singer was greeted with an enthusiastic praise.	Chaidh fàilte a chuir air an t-seinneadair le moladh dealasach.
There was uproar and uproar.	Bha troimh-chèile a’ riaghladh gu h-àrd.
The other students protested strongly.	Rinn na h-oileanaich eile gearan làidir.
However, without these few principles, science could not advance.	Ach, às aonais na beagan phrionnsapalan sin, cha b’ urrainn saidheans adhartachadh.
He sent a messenger to Pharaoh.	Chuir e teachdaire chun Phàraoh.
The animals are kept in narrow cages.	Tha na beathaichean air an cumail ann an cèidsichean cumhang.
They brought weapons into the country.	Thug iad armachd a-steach don dùthaich.
The leaves are beautiful in this forest.	Tha na duilleagan brèagha anns a 'choille seo.
The refugees were sent to dense camps.	Chaidh na fògarraich a chuir a-steach do champaichean dùmhail.
Some canine teeth have been modified to bite on a large prey.	Tha cuid de fhiaclan canine air an atharrachadh airson a bhith a’ slaodadh air creach mhòr.
The ground is made of iron.	Tha an talamh air a dhèanamh de iarann.
After years of debate, the dam was finally built.	Às deidh bliadhnaichean de dheasbad, chaidh an dam a thogail mu dheireadh.
The city has a number of cultural sites.	Tha grunn làraich chultarail aig a’ bhaile.
The earth's atmosphere traps heat.	Bidh àile na talmhainn a 'glacadh teas.
Transport services to these areas have therefore improved.	Mar sin tha piseach air tighinn air seirbheisean còmhdhail dha na sgìrean sin.
She loves going to the movies.	Is toil leatha a bhith a’ dol gu na filmichean.
The target customer is the rich woman who is looking for happiness.	Is e an neach-ceannach targaid am boireannach beairteach a tha a’ coimhead airson toileachas.
We need to complete the entire electrical circuit.	Feumaidh sinn an cuairteachadh dealain gu lèir a chrìochnachadh.
My teacher wants me to learn hard.	Tha an tidsear agam ag iarraidh orm a bhith ag ionnsachadh gu cruaidh.
The prophet had died long before that time.	Bha am fàidh air bàsachadh o chionn fhada ron àm sin.
The job market is competitive.	Tha am margadh obrach farpaiseach.
A scheme like this would be silly.	Bhiodh sgeama mar seo gòrach.
Real bitter chocolate is reported to be unhealthy.	Thathas ag aithris gu bheil fìor sheòclaid searbh mì-fhallain.
Farmers thought the rain was a disappointment.	Bha tuathanaich den bheachd gur e briseadh-dùil a bh’ anns an uisge.
Suddenly the earth began to shake.	Gu h-obann thòisich an talamh a 'crathadh.
The sun is shining brightly today.	Tha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir an-diugh.
It smelled unpleasant.	Bha fàileadh mì-thlachdmhor ann.
What did they say about your security situation?	Dè thuirt iad mun t-suidheachadh tèarainteachd agad?
He angrily threw his plate on the table.	Thilg e gu feargach an truinnsear aige air a’ bhòrd.
The smell of the wet ground was passing through the air.	Bha fàileadh na talmhainn fliuch a 'dol tron ​​​​adhair.
Only a minority of people work in this field.	Chan eil ach beag-chuid de dhaoine ag obair san raon seo.
The daffodil is as colorful as a rainbow.	Tha a’ chrom-chinn cho dathach ri bogha-frois.
The project ran into difficulties.	Thàinig am pròiseact gu duilgheadasan.
The following article describes how to handle these pests.	Tha an artaigil a leanas ag innse mar a làimhsicheas tu na plàighean sin.
Our soldiers defend the country.	Bidh na saighdearan againn a’ dìon na dùthcha.
Ships leave every hour.	Bidh soithichean a’ falbh gach uair a thìde.
Wasn't that the woman from the circus?	Nach b' i sin am boireannach bhon t-siorcas?
The cake contains sultanas.	Tha sultanas anns a’ chèic.
He urged the people to repent of their sins.	Chuir e ìmpidh air an t-sluagh aithreachas a dhèanamh airson am peacaidhean.
She took every opportunity to praise her staff.	Ghabh i a h-uile cothrom airson a luchd-obrach a mholadh.
You are reading the wrong book.	Tha thu a’ leughadh an leabhair cheàrr.
A mild earthquake shook the area yesterday.	Chrith crith-thalmhainn tlàth an sgìre an-dè.
Basking sharks are routinely used in medical research.	Bithear a’ cleachdadh cearbain gu cunbhalach ann an rannsachadh meidigeach.
Beside him was a woman crying softly.	Ri thaobh bha boireannach a' caoineadh gu socair.
the priest lay in a coma for five days.	laigh an sagart ann an coma airson còig làithean.
He found a stone that he could use for the weight of paper.	Lorg e clach a b’ urrainn dha a chleachdadh airson cuideam pàipeir.
He paid little attention and read the meme.	Cha tug e mòran aire agus leugh e am meme.
There was a light mist.	Bha ceò aotrom ann.
Bring three cups of water to a boil.	Thoir trì cupan uisge gu boil.
It remains unclear how to resolve the issue.	Tha e fhathast neo-shoilleir ciamar a gheibh thu fuasgladh air a’ chùis.
These rules have recently been revised.	Chaidh na riaghailtean sin ath-sgrùdadh o chionn ghoirid.
This lorry is leaking oil.	Tha an làraidh seo ag aoidion ola.
Be careful with boiling water.	Bi faiceallach leis an uisge ghoileach.
Our society has become overwhelmed with this kind of behavior.	Tha ar comann-sòisealta air a dhol thairis leis an t-seòrsa giùlan seo.
Our goal is to promote community pride.	Is e ar n-amas pròis coimhearsnachd a bhrosnachadh.
She was standing firm.	Bha i na seasamh daingeann.
A traditional medieval tale.	Sgeul traidiseanta bho na meadhan aoisean.
Your questions will be answered at the meeting.	Thèid na ceistean agad a fhreagairt aig a’ choinneimh.
Even textbook authors sometimes make mistakes.	Bidh eadhon ùghdaran leabhraichean teacsa uaireannan a’ dèanamh mhearachdan.
She also plans to write a book.	Tha i cuideachd an dùil leabhar a sgrìobhadh.
The earthquake destroyed their homes.	Chaidh na taighean aca a sgrios leis a’ chrith-thalmhainn.
The atmosphere looks a bit strange.	Tha coltas caran neònach air an àile.
He sat on a comfortable chair.	Shuidh e air cathair cofhurtail.
The constitution prohibits such discrimination.	Tha am bun-reachd a’ toirmeasg leithid de leth-bhreith.
Citizens' rights are highly respected.	Tha spèis mhòr aig còraichean shaoranaich.
The farm is also home to donkeys.	Tha an tuathanas cuideachd na dhachaigh do asail.
The trip to the toilet took forever.	Thug an turas don taigh-beag sìorraidh.
Police used tear gas to disperse the violent demonstrators.	Chleachd na poileis gas deòir gus an luchd-taisbeanaidh fòirneartach a sgaoileadh.
He was starving, his eyes wild.	Bha e a’ gort, a sùilean fiadhaich.
The speaker painted a vivid picture.	Pheant an neach-labhairt dealbh beothail.
The writer of the letter was the chief executive.	Bha sgrìobhadair na litreach na àrd-oifigear.
These clothing styles have been in fashion for forty years.	Tha na stoidhlichean aodaich sin air a bhith ann am fasan airson dà fhichead bliadhna.
Children experience a lot of emotions.	Bidh clann a’ faighinn eòlas air mòran fhaireachdainnean.
Respect the elders.	Thoir urram do na seanairean.
They decided to try all the other options.	Cho-dhùin iad na roghainnean eile uile a dhearbhadh.
She was pleased with the progress she had made.	Bha i toilichte leis an adhartas a rinn i.
Winter is the snowy season.	Is e geamhradh seusan an t-sneachda.
The bones of his hands were torn.	Bha cnàmhan a làmhan air an sgoltadh.
Fifteen people have been killed in a bombing in the city.	Chaidh còig duine deug a mharbhadh ann am bomadh anns a' bhaile.
She scrutinized his resume before being hired.	Rinn i sgrùdadh mionaideach air an ath-thòiseachadh aige mus deach a fastadh.
White wine is a great accompaniment to this fish.	Tha fìon geal na dheagh thaic ris an iasg seo.
Military troops patrolled the streets.	Bha saighdearan armachd a’ cumail sùil air na sràidean.
Another day, another picture.	Latha eile, dealbh eile.
The mountain is covered with snow.	Tha a' bheinn còmhdaichte le sneachd.
These recipes are delicious.	Tha na reasabaidhean sin blasta.
The water is boiling hot.	Tha an t-uisge a’ goil teth.
She only had enough money to get home.	Cha robh aice ach airgead gu leòr airson faighinn dhachaigh.
The manager inspected the staff lockers and removed all contraband.	Rinn am manaidsear sgrùdadh air preasaichean glaiste an luchd-obrach agus thug e a-steach a h-uile contraband.
The cat looked intently at the mouse.	Sheall an cat gu dian air an luchag.
The signal was clear when the judge spoke.	Bha an comharra soilleir nuair a bhruidhinn am britheamh.
A caterpillar begins as a butterfly	Bidh bratag a’ tòiseachadh mar dhealan-dè
It is an offense to sell alcohol to children.	Tha e na eucoir a bhith a’ reic deoch làidir ri clann.
He bought two rice cakes.	Cheannaich e dà chèic rus.
Gather around, children.	Cruinnichibh mun cuairt, a chlann.
Action should be higher than words.	Bu chòir gnìomh a bhith nas àirde na faclan.
All living things use oxygen.	Bidh a h-uile beathach beò a’ cleachdadh ocsaidean.
A journal article looks at climate science.	Tha artaigil ann an iris a’ toirt sealladh air saidheans gnàth-shìde.
The cities of this region were famous for their poetry.	Bha bailtean-mòra na sgìre seo ainmeil airson am bàrdachd.
Enter the text below in a text editor.	Cuir a-steach an teacsa gu h-ìosal ann an deasaiche teacsa.
The grant is awarded by the pharmaceutical company.	Tha an tabhartas air a bhuileachadh leis a’ chompanaidh chungaidh-leigheis.
There are plenty of opportunities for hard-working young people.	Tha cothroman gu leòr ann airson daoine òga dìcheallach.
I have met many happy couples.	Tha mi air eòlas fhaighinn air mòran chàraidean toilichte.
Markets have skyrocketed.	Tha na margaidhean air a dhol suas gu mòr.
He hopes to find more rewarding work.	Tha e an dòchas obair nas buannachdail a lorg.
The film has some resemblances to his own life.	Tha cuid neo-choltach aig an fhilm ri a bheatha fhèin.
The trees moved slowly in the night wind.	Ghluais na craobhan gu socair ann an gaoth na h-oidhche.
Elders are the source of wisdom.	Is e na seanairean stòr a’ ghliocais.
This province used to be densely populated.	B’ àbhaist a bhith tiugh sluaigh anns a’ mhòr-roinn seo.
We discussed possible solutions.	Rinn sinn deasbad air fuasglaidhean a dh’ fhaodadh a bhith ann.
A disease spread through the city.	Chaidh galar sgaoilte tron ​​​​bhaile mhòr.
To free themselves, people run their desires relentlessly.	Gus iad fhèin a shaoradh, bidh daoine a’ ruith am miannan gun stad.
They play their play.	Bidh iad a’ cluich an dealbh-chluich aca.
After two minutes, the soup was ready.	Às deidh dà mhionaid, bha am brot deiseil.
The market was crowded, but very quiet.	Bha a’ mhargaidh làn sluaigh, ach gu math sàmhach.
Squash is not valued by consumers.	Chan eil luchd-cleachdaidh a’ cur mòran luach air squash.
The fall became heavier.	Dh’ fhàs an tuiteam na bu truime.
Growth in demand for renewable energy causes shortages.	Fàs san iarrtas airson lùth ath-nuadhachail ag adhbhrachadh gainnead.
This group plays an important role in medical research.	Tha àite cudromach aig a’ bhuidheann seo ann an rannsachadh meidigeach.
The streets are full of noisy traffic.	Tha na sràidean làn de thrafaig fuaimneach.
This kind of feeling is selfish and immature.	Tha an seòrsa faireachdainn seo fèin-thoileil agus neo-aibidh.
Until his retirement, he held that position.	Gus an do leig e dheth a dhreuchd, bha e san dreuchd sin.
He ate heated rice.	Dh'ith e rus air a theasachadh.
They filled themselves in creation.	Lìon iad iad fhèin ann an cruthachadh.
I had a great dinner here recently.	Bha dinneir sgoinneil agam an seo o chionn ghoirid.
It was a particularly hot day.	B’ e latha sònraichte teth a bha seo.
The children's eyes were full of wonder.	Bha sùilean na cloinne làn ioghnadh.
He flew through the skies and then suddenly disappeared.	Chaidh e tro na speuran agus an uair sin gu h-obann à sealladh.
And the poor shades are milking.	'S na sgàilean bochd reubadh bleoghainn.
Water flows through the pipes.	Bidh uisge a’ sruthadh tro na pìoban.
She mingled with the dancers, tapping her leg in time.	Rinn i measgachadh leis na dannsairean, a 'cnagadh a cas ann an tìde.
That place was a sacred graveyard.	Bha an t-àite sin na chladh naomh.
We talked for a while before we parted.	Bhruidhinn sinn airson greis mus do dhealaich sinn.
Words mean things.	Tha faclan a’ ciallachadh rudan.
A fundamental feature of human societies.	Feart bunaiteach de chomainn daonna.
A kind of holiday celebration.	Seòrsa de chomharrachadh saor-làithean.
This book was published locally.	Chaidh an leabhar seo a chlò-bhualadh gu h-ionadail.
An appeal must be made within thirty days.	Feumar ath-thagradh a dhèanamh taobh a-staigh trithead latha.
He was the first to predict the event.	B’ esan a’ chiad duine a rinn ro-innse mun tachartas seo.
The water was deepened by the rain.	Bha an t-uisge air a doimhneachadh leis an uisge.
The poet wrote about nostalgia and beauty.	Sgrìobh am bàrd mu dheidhinn cianalas agus mu bhòidhchead.
She brought in her coffee, tasting it.	Thug i a-steach a cofaidh, ga bhlasadh.
The days of division and enmity are gone.	Tha làithean na roinne agus na naimhdeas air falbh.
Two police officers were struck by drunk drivers.	Chaidh dithis oifigear poileis a bhualadh le draibhearan leis an deoch.
Under the table, she took her hand gently.	Fon bhòrd, ghabh i a làmh gu socair.
Incentives are offered to hardworking staff.	Thathas a’ tabhann brosnachaidhean do luchd-obrach dìcheallach.
He sat down for a while.	Shuidhich e sìos airson greis.
After the ball fell, people gathered around and sang.	Às deidh don bhall tuiteam, chruinnich daoine timcheall agus sheinn iad.
Soil erosion is a common problem in developing countries.	Tha bleith ùir na dhuilgheadas cumanta ann an dùthchannan fo leasachadh.
Their training included a sanatorium.	Am measg an trèanadh aca bha sanatorium.
She seems vaguely familiar.	Tha i coltach gu neo-shoilleir eòlach.
Lunch yesterday was delicious.	Bha lòn an-dè blasta.
This house is white.	Tha an taigh seo geal.
He drew a line in the water with a stick.	Tharraing e loidhne san uisge le maide.
Some educators are against the idea.	Tha cuid de luchd-foghlaim an aghaidh a’ bheachd.
The company's profits went down.	Chaidh prothaidean na companaidh sìos.
The employee's salary increased slightly.	Mheudaich tuarastal an neach-obrach beagan.
Environmentalists have long advocated wind power.	Tha luchd-àrainneachd air a bhith a’ moladh cumhachd gaoithe o chionn fhada.
The large volume of trade requires efficient transportation systems.	Tha an àireamh mhòr de mhalairt ag iarraidh siostaman còmhdhail èifeachdach.
Very few people turned up to complain.	Cha do nochd ach glè bheag de dhaoine airson gearan.
The Senate must actively monitor election processes.	Feumaidh an t-Seanadh sùil a chumail gu gnìomhach air pròiseasan taghaidh.
Several theories have been proposed to explain this phenomenon.	Chaidh grunn theòiridhean a mholadh gus an iongantas seo a mhìneachadh.
Building a skyscraper will take a long time.	Bheir togail skyscraper ùine mhòr.
Birds migrate north for the summer.	Bidh eòin a 'dèanamh imrich gu tuath airson an t-samhraidh.
Many victims live in constant fear.	Bidh mòran de luchd-fulaing beò ann an eagal leantainneach.
Factories have grown in the area over the years.	Tha factaraidhean air fàs san sgìre thar nam bliadhnaichean.
Much of this land is deserted.	Tha mòran den fhearann ​​​​seo na fhàsach.
Expresses his surprise at the success of his company.	A’ cur an cèill an iongnadh a th’ aige air soirbheachas a’ chompanaidh aige.
Ancient statues look down on the people.	Bidh ìomhaighean àrsaidh a’ coimhead sìos air an t-sluagh.
The ropes are open to all.	Tha na ropan fosgailte dha na h-uile.
She dismissed the case.	Chuir i às don chùis.
He was a master of hiding his feelings.	Bha e na mhaighstir air na faireachdainnean aige fhalach.
On peut voir trois ou quatre fois par an.	On peut voir trois ou quatre fois par an.
There was nothing.	Cha robh dad ann.
They went on a road trip.	Chaidh iad air turas rathaid.
No one needs to worry, he told me.	Chan fheum duine a bhith draghail, thuirt e rium.
Trains have become an integral part of the city's infrastructure.	Tha trèanaichean air a thighinn gu bhith nam pàirt riatanach de bhun-structar a’ bhaile-mhòir seo.
He started sewing button back on his sweater.	Thòisich e air putan fuaigheal air ais air an geansaidh aige.
Sometimes he drank beer on the weekends.	Uaireannan bhiodh e ag òl lionn air an deireadh sheachdain.
You have reached your limit.	Tha thu air do chrìoch a ruighinn.
Water is scarce and conflict.	Tha ceangal eadar uisge gann agus còmhstri.
The thief was sentenced to death.	Chaidh binn bàis a thoirt don mhèirleach.
Most people here have a car.	Tha càr aig a’ mhòr-chuid de dhaoine an seo.
He delayed his studies, devoting himself to his poker career.	Chuir e dàil air a chuid ionnsachaidh, ga chaitheamh fhèin na dhreuchd pòcair.
He counted one coin after another.	Chunnt e bonn airgid an dèidh a chèile.
The army was in a heavy battle.	Bha an t-arm ann am blàr trom.
The newspaper printed an editorial in print.	Chlò-bhuail am pàipear-naidheachd deasachaidh sgairteil.
The main purpose of this center is biomedical research.	Is e prìomh amas an ionaid seo rannsachadh bith-mheidigeach.
Show that you are angry.	Seall gu bheil thu feargach.
Be careful about pockets on public transport.	Bi faiceallach mu phòcaidean air còmhdhail poblach.
He was tired and sweaty.	Bha e sgìth le fallas.
Planes are the fastest way to travel.	Is e plèanaichean an dòigh siubhail as luaithe.
This boat can carry some goods.	Faodaidh am bàta seo beagan bathair a ghiùlan.
We planted white roses next to the rose bushes.	Chuir sinn ròsan geala ri taobh nam preasan ròs.
Cocoa beans are high in nutrients.	Gheibhear mòran de bheathachadh ann am bean cocoa.
He was never one to complain.	Cha robh e riamh mar aon ri gearan.
The animals are fed on grain.	Tha na beathaichean air am biathadh air gràn.
Teachers who give their work for less pay.	Tidsearan a bheir seachad an cuid obrach airson nas lugha de phàigheadh.
Her vision was fixed, non-stop.	Bha an sealladh aice air a shocrachadh, gun stad.
The simple open metal door slides silently.	Shleamhnaich an doras meatailt sìmplidh fosgailte gun fhuaim.
Activity was centered around a place of worship.	Bha gnìomhachd stèidhichte timcheall air àite adhraidh.
The peasant farmer planted crops in the rich soil.	Chuir an tuathanach tuathanach bàrr anns an ùir bheairteach.
He raised his right leg.	Thog e a chas dheas.
Bend your knees slightly.	Lùb do ghlùinean beagan.
You wake up in the dark, but the light shines on.	Bidh thu a’ dùsgadh anns an dorchadas, ach bidh solas a’ lasadh air adhart.
She draws a chalk line down the screen.	Bidh i a’ tarraing loidhne cailc sìos an sgrion.
There are seven continents, not just five.	Tha seachd mòr-thìrean ann, chan e dìreach còig.
But others have seen more signs of improvement.	Ach tha cuid eile air barrachd chomharran leasachaidh fhaicinn.
The people of the town will be on fire, and	Bithidh muinntir a' bhaile air an lasadh, agus
I clean my apartment inside and out.	Tha mi a’ glanadh mo flat a-staigh agus a-muigh.
My husband spends a lot of time in his office.	Bidh an duine agam a’ caitheamh mòran ùine san oifis aige.
Knowledge of the social customs of the time.	Eòlas air cleachdaidhean sòisealta na h-ùine.
Nobody believed them.	Cha do chreid duine iad.
The sheep farmer's wife herded fifteen sheep.	Bhuachaill bean an tuathanaich chaorach còig-deug caora.
Why should you avoid the company of bad guys?	Carson a bu chòir dhut companaidh nan droch dhaoine a sheachnadh?
After regaining his knowledge, he decided to flee.	An dèidh dha a chuid eòlais fhaighinn air ais, chuir e roimhe teicheadh.
He arrived at the office just in time for lunch.	Ràinig e an oifis dìreach ann an àm airson lòn.
So we can say that they appear very closely related.	Mar sin faodaidh sinn a ràdh gu bheil iad a 'nochdadh gu math dlùth cheangailte.
This country keeps its traditions close.	Tha an dùthaich seo a’ cumail a traidiseanan faisg.
John was called to the master's office.	Chaidh Iain a ghairm gu oifis a’ mhaighstir.
A large number of households use them.	Tha àireamh mhòr de dhachaighean gan cleachdadh.
The people of the city live in a desert.	Tha muinntir a’ bhaile a’ fuireach ann an fhàsach.
All decisions must be based on evidence.	Feumaidh gach co-dhùnadh a bhith stèidhichte air fianais.
The inspector threw him out of the car.	Thilg an neach-sgrùdaidh a-mach às a’ chàr e.
I looked at the forbidden rocks.	Thug mi sùil air na creagan toirmisgte.
This plant is usually found in the woods.	Mar as trice lorgar an lus seo sa choille.
The barrels of gunpowder were removed.	Chaidh na baraillean de fhùdar-gunna a thoirt air falbh.
The bike went to one side.	Chaidh am baidhsagal gu aon taobh.
It was obvious that the man was drunk.	Bha e follaiseach gun robh an duine leis an deoch.
We can all do our part to recycle.	Faodaidh sinn uile ar pàirt a dhèanamh airson ath-chuairteachadh.
It would be a perfect offense.	Bhiodh e na eucoir foirfe.
She pets her pet pigeon.	Bidh i a' peatadh a peata calmain.
The honest man will be full.	Bidh an duine macanta na làn.
The dictator embarked on an economic recovery campaign.	Thòisich an deachdaire air iomairt ath-bheothachadh eaconamach.
Early people were hunting for a game.	Bha daoine tràth a’ sealg airson geama.
In stories, sometimes the name of the heroine is given first.	Ann an sgeulachdan, uaireannan tha ainm a 'bhana-ghaisgeach air a thoirt seachad an toiseach.
The emperor asked the messenger to stay.	Dh’iarr an t-ìmpire air an teachdaire fuireach.
Many people opposed the plan.	Chuir mòran dhaoine an aghaidh a' phlana.
In front of them was a sea of ​​sand dunes.	Air thoiseach orra bha muir de dhocan gainmhich.
Who would not be jealous of such a life.	Cò air nach biodh farmad ri leithid de bheatha.
He was calm, deliberate, and very understanding.	Bha e socair, a dh'aona ghnothach, agus glè thuigseach.
Soldiers killed many civilians by accident.	Mharbh saighdearan mòran shìobhaltach gu tubaisteach.
The rat was running between the beams.	Bha an radan a’ ruith eadar na sailean.
Before sunset, the students had successfully captured the rabbit.	Ro dhol fodha na grèine, bha na h-oileanaich air an coineanach a ghlacadh gu soirbheachail.
The words on the face were telling.	Bha na briathran air an aghaidh ag innse.
Your hair has become soft with the grease of your sweaty forehead.	Dh’ fhàs d’ fhalt maoth le saim bho do mhaoil ​​sweaty.
The broken ball was kicked hard.	Chaidh am ball briste a bhreabadh gu cruaidh.
The young girl sang her heart out.	Sheinn an nighean òg a cridhe a-mach.
This is not a recommended activity.	Chan e gnìomh a thathar a’ moladh a th’ ann an amar an seo.
They have three small children.	Tha triùir chloinne bheag aca.
The parents were happy.	Bha na pàrantan toilichte.
Mothers are usually everywhere trying to limit their children's screen time.	Mar as trice bidh màthraichean anns a h-uile àite a’ feuchainn ri ùine sgrion na cloinne aca a chuingealachadh.
I became unhappy and upset.	Dh'fhàs mi mì-thoilichte agus troimh-chèile.
He visited the pass that morning.	Thadhail e air a’ bhealaich air a’ mhadainn sin.
Government responsibilities include the provision of social services.	Am measg dhleastanasan an riaghaltais tha solarachadh sheirbheisean sòisealta.
Some of the test papers were stolen.	Chaidh cuid de na pàipearan deuchainn a ghoid.
The street went down when it was near the river.	Chaidh an t-sràid sìos nuair a bha i faisg air an abhainn.
The proposal was rejected three times.	Chaidh am moladh a dhiùltadh trì tursan.
The landlords refused the tenants' requests.	Dhiùlt na h-uachdarain iarrtasan an luchd-gabhail.
Give me your best performance!	Thoir dhomh an coileanadh as fheàrr agad!
Type of alcohol.	Seòrsa deoch làidir.
They urged him to work harder.	Chuir iad ìmpidh air a bhith ag obair nas cruaidhe.
The few remaining trees were filled with splits.	Bha na beagan chraobhan a bha air fhàgail air an lìonadh le sgaraidhean.
The two government houses must work together.	Feumaidh dà thaigh an riaghaltais obrachadh còmhla.
Always shake the canister vigorously before opening.	Crith an canastair gu làidir an-còmhnaidh mus fosgail thu.
On her lap was an envelope addressed to her.	Air a h-uchd bha cèis air a seòladh thuice.
It grows in cold climates.	Bidh e a 'fàs ann an gnàth-shìde fhuar.
Thousands of hands clapped rhythmically.	Bhuail na mìltean de làmhan gu ruitheamach.
The plane was orbiting above us.	Bha am plèana a’ cuairteachadh os ar cionn.
The figure has been printed in red and blue ink.	Chaidh am figear a chlò-bhualadh ann an inc dearg is gorm.
We need to do something, and fast!	Feumaidh sinn rudeigin a dhèanamh, agus gu sgiobalta!
Their conversation often turned to books.	Bhiodh an còmhradh aca gu tric a’ tionndadh gu leabhraichean.
The journey takes five hours.	Bheir an turas còig uairean fada.
She slept soundly that night.	Chaidil i gu trom an oidhche sin.
The animal responded weakly.	Fhreagair am beathach lag.
The polar ice caps are melting.	Tha na bonaidean deighe pòlach a’ leaghadh.
He is often mistaken for his brother.	Tha e tric air a mhearachdachadh mar a bhràthair.
Safety is of paramount importance in this situation.	Tha sàbhailteachd air leth cudromach san t-suidheachadh seo.
I find it hard to trust my girlfriend.	Tha e duilich dhomh earbsa a bhith aig mo leannan.
In the old days, bears were kept by humans.	Sna seann làithean, bha mathain air an cumail le daoine.
Walking down the street can be dangerous.	Faodaidh coiseachd sìos an t-sràid a bhith cunnartach.
The car	An càr
The power plant is closed.	Tha an ionad cumhachd dùinte.
Plato believed that the world was governed by strict rules.	Bha Plato den bheachd gu robh an saoghal air a riaghladh le riaghailtean teann.
The antelope sable usually lives in remote meadows.	Mar as trice bidh an antelope sable a’ fuireach ann an cluaintean iomallach.
He did not want to reveal his identity.	Cha robh e airson an dearbh-aithne aige fhoillseachadh.
The city has a population of one thousand inhabitants.	Tha àireamh-sluaigh de mhìle neach-còmhnaidh anns a’ bhaile.
The novelist loved both of these types of stories.	Bha meas aig an nobhailiche air an dà sheòrsa sgeulachd seo.
Of course, debates like this can be difficult.	Gu dearbh, faodaidh deasbadan mar seo a bhith duilich.
The sparrows are undisturbed.	Tha na sparrows gun dragh.
It began to rain, but remained silent.	Thòisich i ri sileadh, ach dh’fhan i sàmhach.
The boundaries of the family are mobile.	Tha crìochan an teaghlaich siùbhlach.
Weeds choke the drain grid.	Bidh luibhean a 'tachdadh a' chliath drain.
The necklace looked beautiful on her neck.	Bha an t-seud-muineil a’ coimhead brèagha air a h-amhaich.
You have to raise these animals properly.	Feumaidh tu na beathaichean sin a thogail gu ceart.
Woods and forests are common in this area.	Tha coilltean agus coilltean cumanta san raon seo.
His expression was clearly clarified.	Bha an abairt aige air a shoilleireachadh gu follaiseach.
Without the cup, the medicine will not go down, she explained.	Às aonais a’ chupa, cha tèid an stuth-leigheis sìos, mhìnich i.
Pay close attention to the work at hand.	Thoir làn aire don obair a tha ri làimh.
The shop mainly sold souvenirs.	Bha a’ bhùth gu sònraichte a’ reic cuimhneachain.
The meeting was adjourned for lack of quorum.	Chaidh a’ choinneamh a chuir dheth airson dìth cuòram.
Their impact is wide-ranging.	Tha a 'bhuaidh aca farsaing.
The onlookers cheered.	Rinn an sluagh a bha a’ coimhead gàirdeachas.
These buildings sit in a prime location.	Tha na togalaichean sin nan suidhe ann am prìomh àite.
The man drank a large juice of wine.	Ghabh an duine sùgh mòr fìon.
An officer came to the farmer.	Thàinig oifigear chun an tuathanaich.
There is an army to pay for war.	Tha arm ann airson cogadh a phàigheadh.
Open a book and use a pencil.	Fosgail leabhar agus cleachd peansail.
Her hair was like gold.	Bha a falt mar òr.
It was lunch time.	B’ e àm lòn a bh’ ann.
The two halves of the article looked at each other.	Thug dà leth an artaigil sùil air a chèile.
Her appearance seemed to transcend authority.	Bha coltas gu robh a coltas a 'dol thairis air ùghdarras.
She slipped her hand into her purse.	Shleamhnaich i a làmh dhan sporan aice.
Bon voyage!	Turas math!
This is a very good car.	Is e càr fìor mhath a tha seo.
This cultural heritage has been alive for thousands of years.	Tha an dualchas cultarail seo air a bhith beò airson mìltean de bhliadhnaichean.
They soaked their beards and dried their glasses.	Fliuch iad am feusag agus thiormaich iad na glainneachan aca.
Girls are the main victims of domestic violence.	Is e nigheanan am prìomh luchd-fulang fòirneart dachaigh.
Experts believe the problem is a virus.	Tha eòlaichean den bheachd gur e bhìoras an duilgheadas.
Pass all the tests!	Cuir seachad na deuchainnean gu lèir!
Feuch, sir!	Feuch, sir!
There may be doubts about his honesty and loyalty.	Is dòcha gu bheil teagamhan ann mu a onair agus a dhìlseachd.
Painting the walls will build the company spirit.	Le bhith a 'peantadh nam ballachan togaidh e spiorad na companaidh.
The rabbit is lying motionless in the grass.	Tha an coineanach na laighe gun ghluasad san fheur.
She cared for the ten orphaned children.	Thug i cùram don deichnear chloinne a bha nan dìlleachdan.
The factory was built on the hill.	Chaidh am factaraidh a thogail air a' bheinn.
The air was strong with the smell of rotting vegetation.	Bha an èadhar làidir le fàileadh an fhàsmhorachd grodadh.
The café was in the city center.	Bha an cafaidh ann am meadhan a’ bhaile.
The days when you could smoke indoors are long gone.	Tha coltas ann o chionn fhada air na làithean nuair a dh’ fhaodadh tu smocadh a-staigh.
They both smiled softly.	Rinn an dithis aca gàire gu socair.
The village is dominated by farmers.	'S e tuathanaich sa mhòr-chuid a th' anns a' bhaile.
This city has a rail link to a larger city.	Tha ceangal rèile aig a’ bhaile seo ri baile-mòr nas motha.
The town is dependent on the river for its water supply.	Tha am baile an urra ris an abhainn airson solar uisge.
The jury has reached a decision.	Tha an diùraidh air co-dhùnadh a ruighinn.
Be careful not to feed them.	Bi faiceallach nach gabh thu am biathadh.
Overall, the tea was delicious.	Uile gu lèir, bha an tì blasta.
They take opportunities to survive.	Gabhaidh iad cothroman airson a bhith beò.
A rampant but enigmatic problem in telecommunications.	Duilgheadas rampant ach enigmatic ann an cian-chonaltradh.
There is nothing wrong with that.	Chan eil dad ceàrr air sin.
The cat fell back on its paws.	Thuit an cat air ais air a spògan.
Walk up the highest mountain you can find.	Coisich suas a’ bheinn as àirde a lorgas tu.
The doorbell rang.	Ghlaodh clag an dorais.
Extensive controls are required for safety.	Tha feum air smachdan farsaing airson sàbhailteachd.
Her fragrance was gaining too much power.	Bha an cùbhraidheachd aice a’ faighinn cus cumhachd.
Some members of our family came here.	Thàinig cuid de bhuill an teaghlaich againn an seo.
House in dire need of repair.	Taigh air a bheil droch fheum air a chàradh.
She offered to take over as treasurer.	Thairg i gabhail thairis mar ionmhasair.
She did this again several times.	Rinn i seo a-rithist grunn thursan.
This is the most complex building material.	Is e seo an stuth togail as iom-fhillte.
A significant decline was noted in sports participation.	Chaidh crìonadh mòr a thoirt fa-near ann an com-pàirteachadh spòrs.
The horse is a running animal.	'S e beathach ruith a th' anns an each.
The lorry moved off, leaving a lump of dirt.	Ghluais an làraidh dheth, a’ fàgail cnap de shalachar.
The sports teams of this school are world famous.	Tha sgiobaidhean spòrs na sgoile seo ainmeil air feadh an t-saoghail.
Iron and steel were used to make the ax.	Bhathar a' cleachdadh iarann ​​agus stàilinn airson an tuagh a dhèanamh.
Don't lie on the bed.	Na laighe air an leabaidh.
An element of most music.	Eileamaid den mhòr-chuid ciùil.
He started to say something, but the bell rang.	Thòisich e ri rudeigin a ràdh, ach ghlaodh an clag.
Use this calculator to add these numbers.	Cleachd an àireamhair seo gus na h-àireamhan sin a chur ris.
I have to buy new magazines.	Feumaidh mi irisean ùra a cheannach.
This package is very thick.	Tha am pasgan seo gu math tiugh.
The class was great.	Bha an clas mòr.
He pumped his fist in the air.	Phump e a dhòrn san adhar.
We need to try the test harder.	Feumaidh sinn feuchainn nas cruaidhe air an deuchainn.
Hunters were collectively called "crowds".	B 'e "sluagh" a bh' air sealgairean còmhla.
The can was sent for recycling.	Chaidh an can a chuir airson ath-chuairteachadh.
A woman is giving birth.	Tha boireannach a’ breith.
She lost interest in it.	Chaill i ùidh ann.
You will have trouble getting rid of it.	Bidh duilgheadas agad faighinn cuidhteas i.
The pop songs are very loud.	Tha na h-òrain pop gu math àrd.
There was a stream of light going down the river.	Bha sruth solais a’ dol sìos an abhainn.
The new opera house opened the following year.	Dh’ fhosgail an taigh opera ùr an ath bhliadhna.
The street smells bad because there are too many people pissing here.	Tha fàileadh dona air an t-sràid leis gu bheil cus dhaoine a’ pissigeadh an seo.
He tells stories without a story.	Tha e ag innse sgeulachdan gun sgeul.
The nurse was working at the time.	Bha a’ bhanaltram ag obair aig an àm sin.
The car's engine will start turning.	Tòisichidh einnsean a’ chàir a’ tionndadh.
The newspaper described it as a "day of disrepute".	Thuirt am pàipear-naidheachd gur e “latha mì-chliù” a bh’ ann.
The treasure chest was buried in the castle.	Chaidh ciste an ulaidh a thiodhlacadh anns a’ chaisteal.
We need two cups of fresh orange juice.	Feumaidh sinn dà chupa de sùgh orains ùr.
When the first rains subsided, a strange silence ensued.	Nuair a sguir a’ chiad uisge, thàinig sàmhchair annasach.
Bob retired and started his own business.	Leig Bob dheth a dhreuchd agus thòisich e air a ghnìomhachas fhèin.
The country was famous for its sad history.	Bha an dùthaich ainmeil airson a h-eachdraidh duilich.
A mountain runs through the city.	Tha beinn a’ dol tron ​​bhaile mhòr.
Open your eyes and ears to new ideas.	Fosgail do shùilean agus do chluasan gu beachdan ùra.
In the desert, sandstorms are common.	Anns an fhàsach, tha stoirmean gainmhich gu math cumanta.
He is a mobile trader.	Tha e na neach-malairt gluasadach.
The cave was dark and damp.	Bha an uamh dorcha agus tais.
Poor animals are tortured for their fur.	Tha beathaichean bochda air an cràdh airson bian.
Maybe Harry went to that party.	Is dòcha gun deach Harry chun phàrtaidh sin.
Both the team and their opponents played their hearts out.	Chluich an dà chuid an sgioba agus an luchd-dùbhlain aca an cridheachan a-mach.
This amazing love story ends with a tragedy.	Tha an sgeulachd gaoil iongantach seo a’ crìochnachadh le bròn-chluich.
The berries were very big this year.	Bha na dearcan glè mhòr am-bliadhna.
Dinosaur footprints have been found here.	Chaidh lorgan-coise dinosaur a lorg an seo.
He spent the afternoon smoking a cigar.	Chuir e seachad am feasgar a’ smocadh cigar.
In this city, traffic can hardly move.	Anns a’ bhaile-mòr seo is gann gun gluais an trafaic.
Visitors to the museum are required to register.	Feumaidh luchd-tadhail don taigh-tasgaidh clàradh.
He studied the aeronautics industry.	Rinn e sgrùdadh air gnìomhachas aeronautics.
People have to pay tax.	Feumaidh daoine cìs a phàigheadh.
The birds were flying fast, scattering the water.	Bha na h-eòin ag itealaich gu sgiobalta, a’ sgapadh an uisge.
Most of our data came from unrepresentative samples.	Thàinig a’ mhòr-chuid den dàta againn bho shamhlaichean neo-riochdachail.
It is a deceptive dichotomy.	Is e dichotomy meallta a th’ ann.
Tourists sometimes hire local guides.	Bidh luchd-turais uaireannan a’ fastadh luchd-iùil ionadail.
This church has been used by believers for centuries.	Tha an eaglais seo air a bhith air a cleachdadh leis na creidmhich airson linntean.
Winter is only short-lived.	Chan eil an geamhradh ach airson ùine ghoirid.
She asked him why he was leaving.	Dh'fhaighnich i dha carson a bha e a' falbh.
The lyrics of this song convey a deep feeling.	Tha faclan an òrain seo a’ cur an cèill faireachdainn domhainn.
She cut the cake, slicing each plate.	Gheàrr i an cèic, a 'cur sliseag air gach truinnsear.
Children can be born with albinism.	Faodaidh clann a bhith air am breith le albinism.
Can't you return next year?	Nach urrainn dhut tilleadh an ath-bhliadhna?
The railway was built by the labor of prisoners.	Chaidh an rathad-iarainn a thogail le saothair phrìosanaich.
The court ruled that slavery was illegal.	Cho-dhùin a’ chùirt gu robh tràilleachd mì-laghail.
The next challenge is how to prepare the food.	Is e an ath dhùbhlan mar a dheasaicheas tu am biadh.
The chemical composition of the leaves of the plant was studied.	Chaidh sgrùdadh a dhèanamh air co-dhèanamh ceimigeach duilleagan an lus.
The utility service was quick to respond.	Bha an t-seirbheis goireis luath airson freagairt.
The president holds weekly meetings with cabinet members.	Bidh an ceann-suidhe a’ cumail choinneamhan seachdaineil le buill a’ chaibineit.
Some people think that a vegetable diet is healthier.	Tha cuid den bheachd gu bheil daithead glasraich nas fhallaine.
Trees were plentiful.	Bha craobhan ann am pailteas.
Cow's milk is nutritious, but so is curry.	Tha bainne na bà beathachail, ach cuideachd curach.
The learner did not pass the exam.	Cha d’ fhuair an neach-ionnsachaidh tron ​​deuchainn.
Very few people visit his farm.	Is e glè bheag de dhaoine a bhios a’ tadhal air an tuathanas aige.
Plants cannot survive without water.	Chan urrainn dha lusan a bhith beò gun uisge.
The effects of thirst were terrible.	Bha buaidhean an tart uamhasach.
It is still active.	Tha e fhathast gnìomhach.
In the city, people's concerns are becoming increasingly political.	Anns a 'bhaile, tha draghan dhaoine a' sìor fhàs poilitigeach.
He was too old for a hungry wolf.	Bha e ro shean airson madadh-allaidh acrach.
Most rivers come to life in the spring.	Bidh a’ mhòr-chuid de aibhnichean a’ tighinn beò as t-earrach.
He will rebut the allegations.	Cuiridh e an aghaidh nan casaidean.
Pepper prevents cancer.	Bidh piobar a 'cur casg air aillse.
A fish is a beautiful swimmer.	'S e snàmhaiche brèagha a th' ann an iasg.
Larry hated bees, and his feelings were always brief.	Bha gràin aig Larry air seilleanan, agus bha a fhaireachdainn an-còmhnaidh goirid.
What do you think of my new shoes?	Dè do bheachd air na brògan ùra agam?
The impact damaged several houses.	Rinn a' bhuaidh milleadh air grunn thaighean.
This tool helps us make food from cans.	Bidh an inneal seo gar cuideachadh a’ dèanamh biadh à canastairean.
All of these contain iron.	Tha iarann ​​​​anns a h-uile gin dhiubh sin.
Soda water had fruit flavors.	Bha blasan toraidh aig uisge soda.
They lived all their lives in the country.	Bha iad a’ fuireach fad am beatha air an dùthaich.
Secondly, you will need one and a half cups of milk.	San dàrna h-àite, bidh feum agad air aon gu leth cupan bainne.
Cultural perceptions can cause prejudice and discrimination.	Faodaidh barailean cultarach claon-bhreith agus leth-bhreith adhbhrachadh.
She was born here, though she wanted to leave.	Rugadh i an seo, ged a bha i airson falbh.
He died trying.	Chaochail e a' feuchainn.
The local temple is very old.	Tha an teampall ionadail gu math sean.
We closed the shop early.	Dhùin sinn a’ bhùth tràth.
The stranger thanked the priest and left.	Thug an coigreach taing don t-sagart agus dh’fhalbh e.
The butler respected his honesty.	Bha spèis aig a' bhuidealair airson a chuid onarach.
The conference was set up to train priests.	Chaidh an co-labhairt a stèidheachadh gus sagartan a thrèanadh.
Lots of kids playing football.	Bha tòrr chloinne a’ cluich ball-coise.
Next to you is the elephant.	Ri do thaobh tha an t-ailbhean.
The poet is well known for his writings.	Tha am bàrd cliùiteach ainmeil airson na sgrìobh e.
All signs indicate an explosion.	Tha na soidhnichean uile a’ comharrachadh spreadhadh.
A storm is coming.	Tha stoirm a’ tighinn.
The lonely beach was full of rubbish.	Bha an tràigh aonaranach làn de sgudal.
Few soap retailers are dishonest.	Is e glè bheag de luchd-reic siabann a tha mì-onarach.
The rebels did not do well.	Cha do rinn na reubaltaich gu math.
Butter is mainly used in cooking.	Bithear a’ cleachdadh ìm sa mhòr-chuid ann an còcaireachd.
The graves are delicious.	Tha na h-uaighean blasda.
She looked worried.	Bha i a’ coimhead iomagaineach.
Her companions were there too.	Bha a companaich ann cuideachd.
She did not enjoy traveling alone.	Cha do chòrd siubhal leatha na h-aonar.
The dentist drilled four caverns in my front teeth.	Bha am fiaclair a’ drileadh ceithir uamhan nam fhiacail aghaidh.
The cooking must be perfect.	Feumaidh an còcaireachd a bhith foirfe.
The plane landed safely.	Thàinig am plèana air tìr gu sàbhailte.
The sky is blue.	Tha an speur gorm.
Check the newspaper headlines tomorrow.	Dèan sgrùdadh air cinn-naidheachd nam pàipearan-naidheachd a-màireach.
People with clinical symptoms of depression often receive electroconvulsive treatment.	Bidh daoine le comharran trom-inntinn clionaigeach gu tric a’ faighinn leigheas electroconvulsive.
I watched pigeons flying around.	Choimhead mi colmain ag itealaich mun cuairt.
He fixed the baby.	Chàirich e an leanabh.
She plans to study abroad.	Tha i an dùil ionnsachadh thall thairis.
My hands are dirty.	Tha mo làmhan salach.
Some customers leave the store unpaid.	Bidh cuid de luchd-ceannach a’ fàgail a’ bhùth gun phàigheadh.
The sea was calm.	Bha a’ mhuir ciùin.
That building is a museum.	'S e taigh-tasgaidh a th' anns an togalach sin.
This method is useful in police investigations.	Tha an dòigh seo feumail ann an sgrùdaidhean poileis.
Almost half of the city's area is in the artificial lake.	Tha faisg air leth de sgìre a’ bhaile ann an loch fuadain.
She felt a pang of horror.	Bha i a’ faireachdainn pang de dh’ uamhas.
The water in the cold pool was frozen.	Bha uisge an amar-snàmh fuar reòthte.
Our bosses are awesome!	Tha na ceannardan againn uamhasach!
The lorry hit him at full speed.	Bhuail an làraidh e aig làn astar.
No more than two hours had passed.	Cha robh barrachd air dà uair a thìde air a dhol seachad.
Soil is voluntarily covered with gold paint.	Tha ùir air a chòmhdach gu saor-thoileach le peant òir.
Time was running out.	Bha ùine a’ ruith goirid.
Some critics feel that computer animation steals authenticated jobs.	Tha cuid de luchd-breithneachaidh a’ faireachdainn gu bheil beòthalachd coimpiutair a’ goid obraichean dearbhte.
A sacred ritual was performed in a temple.	Chaidh deas-ghnàth naomh a dhèanamh ann an teampall.
I will miss the annual festival.	Bidh mi ag ionndrainn an fhèis bhliadhnail.
The wet weather is hot and humid.	Tha an aimsir fliuch teth agus tais.
The chef gave me a bowl of steamed soup.	Thug an còcaire bobhla brot smùid dhomh.
These cows are stuffed with milk.	Tha na crodh seo air an lìonadh le bainne.
He was careful to keep his pace.	Bha e faiceallach an astar aige a chumail.
A diet rich in fruits and vegetables is healthy.	Tha daithead a tha sa mhòr-chuid de mheasan is ghlasraich fallain.
They got a sample of water from the river.	Fhuair iad sampall uisge bhon abhainn.
There are many trees in these cities.	Tha mòran chraobhan anns na bailtean-mòra sin.
They enter the palace, where they call themselves kings.	Thèid iad a‑steach don lùchairt, far an do ghairm iad dhaibh fhèin rìghrean.
Some creatures are harmless and others are deadly.	Tha cuid de chreutairean gun chron agus cuid eile marbhtach.
We organized a party to celebrate.	Chuir sinn pàrtaidh air dòigh airson comharrachadh.
So, are you saying it snowed last night?	Mar sin, a bheil thu ag ràdh gun do chuir e sneachda an-raoir?
She was surprised by how cold it was outside.	Chuir i iongnadh oirre le cho fuar sa bha e a-muigh.
Everyone has to do their part.	Feumaidh gach neach a chuid fhèin a dhèanamh.
The hot oatmeal was delicious.	Bha am min-choirce teth blasta.
Some of the beer spilled on the floor.	Chaidh cuid den lionn a-mach air an làr.
Farmers use a number of methods to store grain.	Bidh tuathanaich a 'cleachdadh grunn dhòighean airson gràn a stòradh.
Visitors were drawn to the museum on opening day.	Chaidh luchd-tadhail a tharraing chun an taigh-tasgaidh air latha fosglaidh.
Twelve people came to the house to look around.	Thàinig dusan duine chun an taighe a choimhead timcheall.
It is unlikely that further progress will be made towards democracy.	Tha e eu-coltach gun tèid tuilleadh adhartais a dh’ionnsaigh deamocrasaidh.
Strike action postponed.	Chaidh gnìomh stailc a chuir dheth.
The bird sang sweetly.	Sheinn an t-eun gu binn.
First you need to mix it in the meat.	An toiseach feumaidh tu a bhith air a mheasgachadh anns an fheòil.
Place the slices of fruit on the baking sheet.	Cuir na slisneagan de mheasan air a 'bhòrd bèicearachd.
The new government set new strict service standards.	Shuidhich an riaghaltas ùr ìrean seirbheis teann ùra.
After preparing the book beautifully, she began to read.	Às deidh dhi an leabhar ullachadh gu breagha, thòisich i air leughadh.
It is famous for its temples, and this city lies in a valley.	Tha e ainmeil airson na teampaill aige, agus tha am baile-mòr seo na laighe ann an gleann.
Sugar-free is good.	Tha saor-siùcair gu math.
The troll was walking along the bridge.	Bha an troll a’ coiseachd ri taobh na drochaid.
The population of that city is growing steadily.	Tha àireamh-sluaigh a’ bhaile sin a’ fàs mean air mhean.
She wanted to kill him.	Bha i airson a mhurt.
Her friend asked what she knew.	Dh’fhaighnich a caraid dè bha fios aice.
My family often plays board games in the winter.	Bidh mo theaghlach gu tric a’ cluich gheamannan bùird sa gheamhradh.
A potter shapes the pot.	Bidh crèadhadair a' cumadh a' phoit.
Many political demonstrations take place here.	Bidh mòran thaisbeanaidhean poilitigeach a’ gabhail àite an seo.
The location of the hotel is well chosen.	Tha suidheachadh an taigh-òsta air a dheagh thaghadh.
He could not pick up the paper.	Cha b’ urrainn dha am pàipear a thogail.
Put the ingredients in this order.	Cuir na stuthan san òrdugh seo.
This is the way to wash your hair.	Is e seo an dòigh air do ghruag a nighe.
When you lift weights, your heart rate increases.	Nuair a thogas tu cuideaman, bidh do bhuille cridhe ag àrdachadh.
The myopic old man looked at the horizon in the distance.	Thug am bodach myopic sùil air fàire fad às.
The "red zone" has long been an area of ​​violence.	Tha an “sòn dearg” air a bhith na sgìre fòirneart o chionn fhada.
There are lots of fish in the sea.	Tha tòrr iasg anns a’ mhuir.
A dog had stolen my heart.	Bha cù air mo chridhe a ghoid.
The Vikings used this for fertilizer.	Chleachd na Lochlannaich seo airson todhar.
Beavers are famous for their ability to build dams.	Tha bìobhairean ainmeil airson an comas damaichean a thogail.
Her skin was pale, her eyes dark.	Bha a craiceann bàn, a sùilean dorcha.
Carrots are a great source of vitamins.	Tha curranan nan stòr math de bhiotamain.
Weak swimmers should not swim alone.	Cha bu chòir do luchd-snàmh lag a bhith a 'snàmh leotha fhèin.
The pole sections are always very cold.	Tha na roinnean pòla an-còmhnaidh gu math fuar.
Gold deposits have been discovered in the riverbed.	Chaidh tasgadh òir a lorg ann an grunnd na h-aibhne.
I grew up near the forest.	Dh'fhàs mi suas faisg air a 'choille.
Already, they were getting on the plane.	Mar-thà, bha iad a 'faighinn air an itealan.
The area is remote, but the people are friendly.	Tha an sgìre iomallach, ach tha na daoine càirdeil.
A group of heavily armed soldiers entered the room.	Chaidh buidheann de shaighdearan le armachd làidir a-steach don rùm.
The dancer's face was painted.	Bha aodann an dannsair air a peantadh.
She was paralyzed with fear.	Bha i air a pairilis leis an eagal.
She divided it into four sections.	Roinn i e na cheithir earrannan.
First, we taste the juice.	An toiseach, tha sinn a 'blasad an sùgh.
She is going into medicine.	Tha i a 'dol a-steach gu leigheas.
The environment is changing rapidly.	Tha an àrainneachd ag atharrachadh gu luath.
Two red deer came out of the woods.	Thàinig dà fhiadh dhearg a-mach às a’ choille.
All proceeds go to charity.	Thèid an t-airgead gu lèir gu carthannas.
Tap the spoon to your lips.	Tap air an spàin ri do bhilean.
The woman's voice broke.	Bhris guth a’ bhoireannaich.
Many of the residents wore masks and goggles.	Bha masgaichean agus goggles air mòran den luchd-còmhnaidh.
Books were thrown out of the trash by careless children.	Chaidh leabhraichean a thilgeil a-mach às an sgudal le clann gun chùram.
The children were warned not to enter the area.	Chaidh rabhadh a thoirt don chloinn gun a dhol a-steach don sgìre.
Everyone should change their lifestyle according to environmental changes.	Bu chòir do gach neach an dòigh-beatha atharrachadh a rèir atharrachaidhean àrainneachd.
The taxi driver looked at the girl with suspicion.	Thug an dràibhear tacsaidh sùil air an nighinn le amharas.
Salt and sugar are often used in cooking.	Bithear a’ cleachdadh salann is siùcar gu tric ann an còcaireachd.
Foodstuffs are often more expensive than elsewhere.	Tha stuthan bìdh gu tric nas daoire na àiteachan eile.
Quickly, the door opened.	Gu sgiobalta, dh’ fhosgail an doras.
The coach pushed the vehicle around the curve.	Chuir an coidse an carbad timcheall an lùb.
His new office has three-sided windows.	Tha uinneagan air trì taobhan aig an oifis ùr aige.
The priest thanked the man who had surprised him.	Thug an sagart taing dhan duine a chuir iongnadh air.
Why did you not respond?	Carson nach do fhreagair thu?
She looked at him with courtship.	Thug i sùil air le suirghe.
Don't shout in the cinema.	Na bi ag èigheach anns an taigh-dhealbh.
Drinking too much is dangerous to one's health.	Tha e cunnartach do shlàinte neach a bhith ag òl cus.
In the morning, the market is flooded with buyers.	Anns a 'mhadainn, bidh a' mhargaidh fo thuil le luchd-ceannach.
Teenagers seem to be spending hours every day on social media.	Tha e coltach gu bheil deugairean a’ caitheamh uairean a h-uile latha air na meadhanan sòisealta.
A high degree of honesty is important in business.	Tha ìre àrd de onair cudromach ann an gnìomhachas.
That information was, of course, heavily categorized.	Bha am fiosrachadh sin, gu dearbh, air a sheòrsachadh gu mòr.
Federal funding was provided to repair the railways.	Chaidh airgead feadarail a thoirt seachad airson na loidhnichean rèile a chàradh.
Animals need to share the planet with us.	Feumaidh beathaichean a’ phlanaid a roinn leinn.
His news of his retirement shocked the world.	Chuir an naidheachd aige a dhreuchd a leigeil dheth iongnadh air an t-saoghal.
Farmers and fishermen suffered terrible losses.	Dh'fhuiling tuathanaich agus iasgairean call uabhasach.
This is not a standard dictionary.	Chan e faclair àbhaisteach a tha seo.
The land is divided fairly by disasters.	Tha an talamh air a roinn cothromach de thubaistean.
The factory workers painted the wall.	Pheant luchd-obrach an fhactaraidh am balla.
They built roads to connect remote communities.	Thog iad rathaidean gus coimhearsnachdan iomallach a cheangal.
I need a recipe for blinis.	Tha feum agam air reasabaidh airson blinis.
The baron raised his eyes.	Thog am baran a shùilean.
The moon rose at half past eleven in the morning.	Dh’èirich a’ ghealach aig leth-uair an dèidh aon-deug sa mhadainn.
The child smiled happily.	Rinn an leanabh gàire le toileachas.
These differing views suggest that some facts may be debatable.	Tha na diofar bheachdan sin a’ sealltainn gum faodar cuid de fhìrinnean a dheasbad.
The wind blew the waves.	Rinn a' ghaoth na tuinn.
I should have caught that.	Bu chòir dhomh a bhith air sin a ghlacadh.
There was a moment of silence.	Bha mionaid de shàmhchair ann.
His chest is sore.	Tha a bhroilleach air a ghoirteachadh.
A wheeled vehicle is propelled by rolling over the ground.	Tha carbad le cuibhlichean air a ghluasad le bhith a 'roiligeadh thairis air an talamh.
Playing football is a favorite pastime of teenagers.	Tha cluich ball-coise na chur-seachad as fheàrr le deugairean.
A large army was gathered, but with little success.	Chaidh arm mòr a chruinneachadh, ach cha robh mòran soirbheachas ann.
He built a mansion in the village.	Thog e taigh mòr anns a’ bhaile.
Use this grocery bag.	Cleachd am baga grosaireachd seo.
The population has become increasingly urban.	Tha an sluagh air a bhith a’ sìor fhàs bailteil.
In this country, heroes are buried with honor.	Anns an dùthaich seo, tha gaisgich air an tiodhlacadh le urram.
More animals die of hunger than any other cause.	Bidh barrachd bheathaichean a’ bàsachadh leis an acras na adhbhar sam bith eile.
A spring came from the ground.	Thàinig fuaran às an talamh.
The rain caused a landslide that blocked the river.	Dh'adhbhraich an uisge maoim-slèibhe a chuir bacadh air an abhainn.
Even the strongest creatures, such as tigers and bears, need to rest.	Feumaidh eadhon na creutairean as làidire, leithid tìgearan agus mathain, fois.
We had no idea of ​​the coming storm.	Cha robh eòlas sam bith againn air an stoirm a bha ri thighinn.
The comedian’s joke was brilliant.	Bha fealla-dhà an neach-àbhachdais sgoinneil.
The train passed under a large bridge.	Chaidh an trèana seachad fo dhrochaid mhòr.
Buy peaches this week	Ceannaich peitseagan an t-seachdain seo
The water was polluted	Bha an t-uisge air a thruailleadh
The locals are very friendly to strangers.	Tha muinntir an àite glè chàirdeil ri coigrich.
There is also a library service.	Tha seirbheis leabharlainn ann cuideachd.
Of course that is not true.	Gu dearbh chan eil sin fìor.
There was no time to lose.	Cha robh ùine ann airson a chall.
Ink makes beautiful, lasting images on paper.	Bidh inc a’ dèanamh ìomhaighean brèagha, maireannach air pàipear.
What a strange woman.	Dè boireannach neònach.
They will serve us well for years to come.	Nì iad seirbheis mhath dhuinn airson bliadhnaichean ri thighinn.
Some people like to shop at the department store.	Is toil le cuid a bhith a’ ceannach aig stòr na roinne.
Her books were collected on a nearby table.	Chaidh na leabhraichean aice a chruinneachadh air bòrd faisg air làimh.
Strangely, she never smiles.	Gu neònach, cha dèan i gàire a-riamh.
To keep the hair soft, many of us use conditioners.	Gus am falt a chumail bog, bidh mòran againn a’ cleachdadh conditioners.
The big man shouted at them.	Ghlaodh am fear mòr orra.
Relief and reconstruction efforts are underway.	Tha oidhirpean faochaidh is ath-thogail a’ dol air adhart.
The coast is full of rocks and hills.	Tha an oirthir làn de chreagan is cnuic.
The ripe fruit is pleasing to the eye.	Tha an toradh aibidh tlachdmhor don t-sùil.
Existing hydroelectric power stations are becoming increasingly unsuitable.	Tha na h-ionadan cumhachd dealan-uisge a th' ann mar-thà a' sìor fhàs mì-fhreagarrach.
You can focus your learning now.	Faodaidh tu do chuid ionnsachaidh a chuimseachadh a-nis.
Attention to detail was important.	Bha aire gu mion-fhiosrachadh cudromach.
Water grows into a gas after being heated.	Bidh uisge a 'fàs na gas an dèidh a bhith air a theasachadh.
My hair was wet with sweat.	Bha m' fhalt fliuch le fallas.
The painter stood shrouded in clouds of white mist.	Sheas am peantair air a chòmhdachadh ann an sgòthan de cheò geal.
I went in with the crowd.	Chaidh mi stigh leis an t-sluagh.
The laws apply regularly.	Bidh na laghan a’ dol a-mach gu cunbhalach.
The man was with another woman.	Bha an duine còmhla ri boireannach eile.
Gas shortages could lead to severe fuel shortages.	Dh’ fhaodadh gainnead gas leantainn gu gainnead connaidh mòr.
Water cannot be mixed with other lifts.	Chan urrainn uisge a mheasgachadh le lioftaichean eile.
These animals are kept for cup hunting.	Tha na beathaichean sin air an cumail airson sealg chupa.
Caterpillars make cocaine out of silk.	Bidh bratagan a’ dèanamh còcain a-mach à sìoda.
That vessel is much larger than this one.	Tha an soitheach sin tòrr nas motha na am fear seo.
She looked closely at her husband.	Thug i sùil gheur air an duine aice.
The knee is the largest joint in the human body.	Is e a’ ghlùin an alt as motha ann am bodhaig an duine.
My hair is withering.	Tha mo ghruag a' seargadh.
Weather forecasters expected a mild winter ahead.	Bha dùil aig luchd-sgrùdaidh na h-aimsir gum bi geamhradh tlàth romhainn.
She trusted her friends.	Chuir i earbsa anns na caraidean aice.
This rain is a bad omen for the future.	Tha an t-uisge seo na dhroch mhanadh airson an ama ri teachd.
Overcrowding is already causing real problems.	Tha cus sluaigh mu thràth ag adhbhrachadh fìor dhuilgheadasan.
Tell her about it later.	Innsibh dhi mu dheidhinn nas fhaide air adhart.
The seemingly endless debate was over.	Bha an deasbad a bha coltach gun chrìoch seachad.
The man looked pale.	Bha an duine a’ coimhead bàn.
They were careful to monitor speed limits.	Bha iad faiceallach sùil a chumail air crìochan astair.
The local economy relied on archaeological excavations.	Bha an eaconamaidh ionadail an urra ri cladhach arc-eòlais.
I sincerely hope it does well.	Tha mi gu mòr an dòchas gun dèan e gu math.
The crowd cheered wildly.	Rinn an sluagh gàirdeachas gu fiadhaich.
No, he's screaming, not you!	Chan e, tha e ag èigheach, chan e thusa!
The book tells the story of several saints.	Tha an leabhar ag innse mu bheatha grunn naoimh.
The wedding took place in the city.	Chaidh am pòsadh a chumail anns a’ bhaile.
The views are beautiful.	Tha na seallaidhean brèagha.
He listened intently to the teacher.	Dh’èist e gu dùrachdach ris an tidsear.
The birds migrated south for the winter.	Bha na h-eòin a’ dèanamh imrich gu deas airson a’ gheamhraidh.
Some types of tea have medicinal properties.	Tha feartan cungaidh-leigheis aig cuid de sheòrsan tì.
She will continue with her beautiful voice.	Leanaidh i le a guth àlainn.
The civil executive has the ability to debate.	Tha comasan deasbaid aig a’ ghnìomhaiche catharra.
In the past, diseases were believed to be caused by demons.	San àm a dh’ fhalbh, bha daoine a’ creidsinn gun robh galairean air adhbhrachadh le deamhain.
The officer was struck from behind with an ax leg.	Chaidh an t-oifigear a bhualadh bhon chùl le cas tuagh.
The work of the stable boy was simple but challenging.	Bha obair a' bhalaich stàbaill sìmplidh ach dùbhlanach.
The ambassador suggested a solution to the controversy.	Mhol an tosgaire fuasgladh don chonnspaid.
He is wearing a long dark coat and a hat.	Tha còta fada dorcha agus ad air.
Cut the folder into the shape you want	Gearr am pasgan a-steach don chumadh a tha thu ag iarraidh
They have no email.	Chan eil post-dealain aca.
This path is difficult in the snow.	Tha an t-slighe seo duilich san t-sneachda.
They sought refuge in the cave.	Bha iad a’ sireadh comraich anns an uaimh.
Never try to argue your way out of error.	Na feuch gu bràth ri argamaid a dhèanamh air do shlighe a-mach à mearachd.
A teenager with love was often seen running outside her house.	Gu math tric chunnacas deugaire le gaol a’ ruith taobh a-muigh an taighe aice.
He has an unusual interest in bicycles.	Tha ùidh neo-àbhaisteach aige ann am baidhsagalan.
For many years, she was dumb.	Airson iomadh bliadhna, bha i balbh.
After the accident, we sent him to the hospital.	Às deidh an tubaist, chuir sinn air adhart e chun ospadal.
Make the sauce by shaking the egg yolks and the lemon.	Dèan an t-sauce le bhith a 'crathadh na buinn-uighean agus an lemon.
He was in despair.	Bha e ann an eu-dòchas.
Farmers looked forward to the rain every year.	Bha tuathanaich a’ coimhead air adhart ris an uisge gach bliadhna.
Maybe the snake was hungry.	Is dòcha gu robh an nathair acrach.
This was investigated by a government minister.	Rinn ministear riaghaltais sgrùdadh air a’ chùis seo.
Try this on for size.	Feuch seo air adhart airson meud.
The ground was stained with blood.	Bha an talamh air a dhath le fuil.
The students came out.	Thàinig na h-oileanaich a-mach.
Neighbors complained about the noise.	Bha na nàbaidhean a' gearain mun fhuaim.
Lucy tickled her toes.	Chuir Lucy strìochag air a òrdagan.
So they say.	Mar sin tha iad ag ràdh.
The riders pushed towards the city, engaged in a fight.	Phut na marcaichean a dh'ionnsaigh a 'bhaile, an sàs ann an sabaid.
We feel lonely here.	Tha sinn a’ faireachdainn aonaranach an seo.
Car ownership is on the rise these days.	Tha seilbh chàraichean a’ sìor dhol am meud na làithean seo.
We know almost nothing about it.	Cha mhòr gu bheil fios againn càil mu deidhinn.
It doesn't matter if you avoid the past.	Chan eil e gu diofar a bhith a’ seachnadh an àm a dh’ fhalbh.
The thief came in with a smile on his face.	Thàinig am mèirleach a-steach le gàire air aodann.
Some scientists argue that aliens have visited this planet.	Tha cuid de luchd-saidheans ag argamaid gu bheil coigrich air tadhal air a 'phlanaid seo.
Industry and agriculture are ongoing activities in this area.	Tha gnìomhachas agus àiteachas nan gnìomhan leantainneach san raon seo.
The government of that country is corrupt.	Tha riaghaltas na dùthcha sin coirbte.
Police found six men in the house.	Lorg na poilis sianar fhireannach anns an taigh.
Misty gray eyes.	Sùilean glasa ceòthach.
The flood affected all those living by the river.	Thug an tuil buaidh air a h-uile duine a bha a’ fuireach ri taobh na h-aibhne.
The bus crashed down the cliff.	Thuit am bus sìos a' bhearradh.
To resolve the tension, they considered the issue.	Gus an teannachadh a rèiteachadh, bheachdaich iad air a’ chùis.
Common parts of a greenhouse.	Pàirtean cumanta de thaigh-glainne.
I worked hard today, eh?	Dh’ obraich mi cruaidh an-diugh, eh?
she warmed the porridge over the fire.	bhlàthaich i am brochan air an teine.
Our lives were saved by an ambulance.	Chaidh ar beatha a shàbhaladh le carbad-eiridinn.
They returned victorious.	Thill iad le buaidh.
The committee sees this as a public health issue.	Tha a’ chomataidh a’ faicinn seo mar chùis slàinte a’ phobaill.
Before she died, their relationship had hit the rocks.	Mus do chaochail i, bha an dàimh aca air bualadh air na creagan.
Strain the custard through a sieve.	Strain an custard tro chriathar.
Some suspected that this was a government plot.	Bha cuid an amharas gur e cuilbheart riaghaltais a bha seo.
There was uproar over the proposed new development.	Bha ùpraid ann mun leasachadh ùr a bha san amharc.
This study looked at how people view the government.	Rinn an sgrùdadh seo sgrùdadh air mar a tha daoine a’ coimhead air an riaghaltas.
It did not take long to find a solution.	Cha do ghabh e fada gus fuasgladh fhaighinn.
These books are not yours.	Chan ann leatsa a tha na leabhraichean sin.
The government wants to control alcohol consumption.	Tha an riaghaltas airson smachd a chumail air caitheamh deoch làidir.
Some MPs have stated their opposition.	Tha cuid de Bhuill-Phàrlamaid air innse gu bheil iad nan aghaidh.
Always receive clear instructions.	Faigh stiùireadh soilleir an-còmhnaidh.
He made her comfortable.	Rinn e cofhurtail i.
Fathers and mothers need to be role models.	Feumaidh athraichean is màthraichean a bhith nan deagh eisimpleirean.
The ice storm delayed me.	Chuir stoirm na deighe dàil orm.
The whole town turned out to greet them.	Thionndaidh am baile uile a-mach a chuir fàilte orra.
The mourners walked slowly behind the coffin.	Choisich an luchd-caoidh gu slaodach air cùl na ciste.
He was scared in front of the mirror every morning.	Bha e fo eagal mu choinneamh an sgàthan a h-uile madainn.
The wild old fox had escaped through the woods.	Bha an seann sionnach borb air teicheadh ​​tron ​​choille.
Many professionals find that fax communication is more convenient.	Tha mòran de phroifeiseantaich a’ faighinn a-mach gu bheil conaltradh facs nas goireasaiche.
The author of this book had extensive experience in journalism.	Bha eòlas farsaing aig ùghdar an leabhair seo ann an naidheachdas.
Biological science has many fundamental questions.	Tha mòran cheistean bunaiteach aig saidheans bith-eòlasach.
Make a deep cut into the product.	Dèan gearradh domhainn a-steach don toradh.
We appreciate the huge number of candidates.	Tha sinn a’ cur luach bho chruinneachadh mòr de thagraichean.
Take bread.	Gabh aran.
We visited the shrine to pray for her.	Thadhail sinn air an naomh-chobhan gus ùrnaigh a dhèanamh air a son.
The album became an international success.	Thàinig an clàr gu bhith na shoirbheachadh eadar-nàiseanta.
Clouds tend to form in humid air.	Bidh sgòthan buailteach a bhith a’ cruthachadh ann an èadhar tais.
A new restaurant or shop opens almost every week.	Tha taigh-bìdh no bùth ùr ga fosgladh cha mhòr a h-uile seachdain.
She asked the boy a question.	Chuir i ceist air a’ bhalach.
The temple was decorated with intricate carvings of angels and dragons.	Bha gràbhalaidhean toinnte de ainglean agus de dhràgan a’ sgeadachadh an teampall.
Politics seldom does anything better.	Is ann ainneamh a bhios poilitigs a’ dèanamh dad nas fheàrr.
The little girls followed the deer into the woods.	Lean na caileagan beaga am fèidh dhan choille.
Their skill and experience make the chef an excellent chef.	Tha an sgil agus an t-eòlas a’ dèanamh a’ chòcaire na shàr chòcaire.
He was never seen wearing anything but jeans.	Chan fhacas a-riamh e a’ caitheamh dad ach jeans.
He was dressed in expensive clothes.	Bha e air a sgeadachadh ann an aodach daor.
The drink cured her immediately.	Slànuich an deoch i sa bhad.
Shake in a small sword.	Chrath i claidheamh beag.
Elsewhere, this temple is called stupa.	Ann an àiteachan eile, canar stupa ris an teampall seo.
This natural disaster affected many lives.	Thug an tubaist nàdarrach seo buaidh air mòran bheatha.
She doubled over with a smile.	Dhùblaich i thairis le gàire.
It is easier to solve problems at an earlier stage.	Tha e nas fhasa duilgheadasan fhuasgladh aig ìre nas tràithe.
A cat ran across the road.	Ruith cat tarsainn an rathaid.
He wears a mask to filter out the dust.	Bidh e a’ caitheamh masg gus an duslach a shìoladh a-mach.
We need simple, practical solutions to our problems.	Feumaidh sinn fuasglaidhean sìmplidh, practaigeach air na duilgheadasan againn.
Putting one 's mind in a state of meditation	A 'cur inntinn neach ann an staid meòrachaidh
Guests would suck champagne, laugh and laugh.	Bhiodh na h-aoighean a’ sùghadh champagne, a’ gàireachdainn.
Snow falls in winter.	Bidh sneachd a’ tuiteam sa gheamhradh.
The circus had come to town.	Bha an siorcas air tighinn dhan bhaile.
The engineer put her project on the drawing board.	Chuir an t-innleadair am pròiseact aice air a’ bhòrd-dhealbh.
Your hair looks beautiful today.	Tha d’ fhalt a’ coimhead àlainn an-diugh.
The water tower was painted.	Chaidh an tùr uisge a dhath.
You need to block all notions of failure.	Feumaidh tu casg a chuir air a h-uile beachd mu fhàilligeadh.
They speak many languages	Bidh iad a’ bruidhinn mòran chànanan
When animals see danger, they flee.	Nuair a chì beathaichean cunnart, teichidh iad.
Only three percent of women work outside the home.	Chan eil ach trì sa cheud de bhoireannaich ag obair taobh a-muigh na dachaigh.
The government intends to merge these two universities.	Tha an riaghaltas an dùil an dà oilthigh seo a chur còmhla.
Christmas is so commercial today.	Tha an Nollaig cho malairteach an-diugh.
This image is a reminder of his incredible ability.	Tha an ìomhaigh seo na chuimhneachan air a chomas iongantach.
Go for a swim.	Rach a shnàmh.
The two major airlines have announced ambitious expansion plans.	Dh’ ainmich an dà phrìomh chompanaidh-adhair planaichean leudachaidh àrd-amasach.
Use the measuring cup.	Cleachd an cupa tomhais.
One part of this interesting fashion.	Aon phàirt den fhasan inntinneach seo.
Put the beans in the saucepan.	Cuir na pònairean anns an t-saucepan.
He knocked on the door, but no one answered.	Bhuail e air an dorus, ach cha do fhreagair duine.
The rich and powerful are common in this city.	Tha na daoine beairteach agus cumhachdach cumanta anns a 'bhaile seo.
The theory is widely criticized.	Tha an teòiridh air a chàineadh gu farsaing.
City lifestyles have an impact on the environment.	Bidh dòighean-beatha cathair-bhaile a’ toirt buaidh air an àrainneachd.
The little boy found his father's watch on his dresser.	Lorg am balach beag uaireadair athar air an dreasair aige.
Taking a long drink, he swore.	A' gabhail deoch fhada, mhionnaich e.
Her smile was usually blown away.	Mar bu trice bha a gàire air a sguabadh air falbh.
Apply for this job.	Cuir a-steach airson na h-obrach seo.
Only human bones were found.	Cha deach ach cnàmhan daonna a lorg.
I can whistle with both hands at the same time.	Is urrainn dhomh feadaireachd leis an dà làmh aig an aon àm.
The paint on this door is cracked.	Tha am peant air an doras seo air a sgoltadh.
This is a normal summer storm.	Is e stoirm samhraidh àbhaisteach a tha seo.
She moved helplessly.	Ghluais i gun chuideachadh.
Several experts gave evidence.	Thug grunn eòlaichean fianais seachad.
Suddenly a figure entered the door.	Gu h-obann thàinig figear a-steach don doras.
Treat my words as softly as silk.	Dèilig ri m’ fhacail cho socair ri sìoda.
A river flows through the center of the city.	Tha abhainn a’ sruthadh tro mheadhan a’ bhaile.
After the death of my mother, my father remarried.	Às deidh bàs mo mhàthair, phòs m’ athair a-rithist.
Water is the source of life.	Tha uisge na thùs beatha.
So the sugar season is the best thing in the spring.	Mar sin is e seusan an t-siùcair an rud as fheàrr as t-earrach.
Place the briquettes on the grill.	Cuir na briquettes air a’ chliath.
Rising state spending will help the economy.	Cuidichidh àrdachadh cosgais stàite an eaconamaidh.
The priest preached a moral sermon to the priest.	Thug an sagart searmon air moraltachd don t-sagart.
Looking through this window, she looked at the steep hills.	A’ coimhead tron ​​uinneig seo, thug i sùil air na beanntan cas.
Some members of the group rebelled against him.	Rinn cuid de bhuill na buidhne ceannairc na aghaidh.
Many people die each year as a result of car crashes.	Bidh grunn dhaoine a’ bàsachadh gach bliadhna mar thoradh air tubaistean càr.
Today, the person feels tense and humble.	Tha an duine a’ faireachdainn teann agus iriosal an-diugh.
The town was named for the nearby river.	Chaidh am baile ainmeachadh airson an abhainn faisg air làimh.
Everything ages with time.	Bidh a h-uile càil ag aois le ùine.
You can easily wash that rock with soap and water.	Faodaidh tu a’ chreag sin a nighe gu furasta le siabann is uisge.
Cars travel much faster in the city.	Bidh càraichean a’ siubhal fada nas luaithe anns a’ bhaile.
She named each doll.	Thug i ainm air gach doll.
The reward was enough for the couple to retire.	Bha an duais gu leòr airson a’ chàraid a dhreuchd a leigeil dheth.
The newspaper reported the incident.	Thug am pàipear-naidheachd cunntas air an tachartas.
The maple syrup is tasty.	Tha syrup maple blasta.
The government almost ignored the poor and the needy.	Cha mhòr nach do chuir an riaghaltas an aire air na bochdan agus na daoine bochda.
Yesterday the market was flooded with heavy waters.	An-dè bha a’ mhargaidh fo thuil le uisgeachan brùideil.
Gathering stones and twigs, she built a fire.	A' cruinneachadh chlachan agus gheugan, thog i teine.
Eventually, she accepted her fate and married.	Mu dheireadh, ghabh i ris an dàn dhi agus phòs i.
He worked as a worker, but wanted a better life.	Bha e ag obair mar neach-obrach, ach bha e ag iarraidh beatha nas fheàrr.
When the thunder struck, the girl covered her ears.	Nuair a bhuail an tàirneanach, chòmhdaich an nighean a cluasan.
Farmers here are lucky if they can sell the crop.	Tha tuathanaich an seo fortanach mas urrainn dhaibh am bàrr a reic.
The flood waters were rising fast.	Bha na h-uisgeachan tuiltean ag èirigh gu luath.
He lives near the ruins of the old city.	Tha e a’ fuireach faisg air tobhtaichean an t-seann bhaile.
He had an urgent message for the mayor.	Bha teachdaireachd èiginneach aige airson an àrd-bhàillidh.
Understanding the mechanisms of apoptosis is extremely important.	Tha tuigse air uidheamachdan apoptosis air leth cudromach.
The wind blew through the fields of corn dust.	Sheid a’ ghaoth tro na raointean duslach arbhair.
If you enjoy swimming, take a dip.	Ma tha snàmh a’ còrdadh riut, gabh dip.
This is a great way to keep warm.	Is e dòigh mhath a tha seo airson cumail blàth.
Tourists visit the area all year round.	Bidh luchd-turais a’ tadhal air an sgìre fad na bliadhna.
Floods cause great damage.	Bidh tuiltean a’ dèanamh milleadh mòr.
Carbon bonds can be broken.	Faodar bannan carboin a bhriseadh.
Most of the population fled.	Theich a’ mhòr-chuid den t-sluagh.
Monday is considered a lucky day.	Tha Diluain air a mheas mar latha fortanach.
Only nuclear acts of violence can provoke nuclear	Is e dìreach gnìomhan fìor fhòirneart as urrainn niùclasach a bhrosnachadh
These steps are either backwards or forwards.	Tha na ceumannan seo an dàrna cuid air ais no air adhart.
Research into the origins of schizophrenia is ongoing.	Tha rannsachadh air freumhan sgitsophrenia a’ dol air adhart.
The governor was present at the meeting.	Bha an riaghladair an làthair aig a’ choinneimh.
Fox said he found the missing child.	Thuirt Fox gun do lorg e am pàiste a bha a dhìth.
From time to time someone may visit.	An-dràsta is a-rithist is dòcha gum bi cuideigin a’ tadhal.
Her study shows how the sun's rays can secrete proteins.	Tha an sgrùdadh aice a’ sealltainn mar as urrainn do ghathan na grèine pròtanan àicheadh.
You should consider the consequences.	Bu chòir dhut smaoineachadh air na buaidhean.
Monkeys have long tails.	Tha earbaill fhada aig muncaidhean.
It is inspiring, as a model for other depression.	Tha i brosnachail, mar mhodail airson trom-inntinn eile.
Stay away from that dog.	Bi air falbh bhon chù sin.
The importance of higher education cannot be denied.	Chan urrainnear cudromachd foghlam àrd-ìre a dhiùltadh.
You should delete the file manually.	Bu chòir dhut am faidhle a sguabadh às le làimh.
A leading bookkeeper is deeply involved in careful record keeping.	Tha prìomh neach-glèidhidh leabhraichean gu mòr an sàs ann a bhith a’ cumail chlàran faiceallach.
Some believe that these rumors are true.	Tha cuid den bheachd gu bheil na fathannan seo fìor.
This bias is associated with greater responsiveness.	Tha an claonadh seo co-cheangailte ri barrachd freagairteachd.
We stood for pictures.	Sheas sinn airson dealbhan.
A fat, greasy rug with a pink mouth.	Brat-ùrlair reamhar, gruamach le beul pinc.
I saw a good movie a few weeks ago.	Chunnaic mi film math o chionn beagan sheachdainean.
The number of killings is rising every year.	Tha an àireamh de mharbhadh a’ dol suas gach bliadhna.
Coughing broke the sound of silence.	Bhris casadaich fhuaim an t-sàmhchair.
He blew his whistle, and the train stopped.	Shèid e an fhìdeag aige, agus stad an trèana.
Thick smoke came in from a big factory.	Thàinig ceò tiugh a-steach bho fhactaraidh mòr.
He ate a sack full of biscuits.	Dh’ith e poca làn bhriosgaidean.
If you love me, you will not leave me.	Ma tha gaol agad orm, chan fhàg thu mi.
The sharp, guiding sight of the eagle.	Sealladh geur, treòrach na h-iolaire.
George felt the need to change his pace.	Bha Seòras a’ faireachdainn gu robh feum aige air atharrachadh astair.
It struck up a pleasant conversation with the front panel.	Bhuail e suas còmhradh tlachdmhor leis a 'phannal aghaidh.
People still carry salt with them to keep it from emptying.	Bidh daoine fhathast a’ giùlan salann leotha gus a chumail bho bhith a’ falmhachadh.
The entrance to the hut was covered with grapes.	Bha slighe a-steach a’ bhothain falaichte le fìon-dhearcan.
The islanders are famous for their fertility.	Tha na h-eileanaich ainmeil airson an torachais.
The manager wants you in his office.	Tha am manaidsear gad iarraidh san oifis aige.
A strong debate ensued.	Lean deasbad làidir.
Get it, get it, get it!	Faigh e, faigh e, faigh e!
The surrounding jungle was threatening to destroy.	Bha an jungle a bha a’ cuairteachadh a’ bagairt a sgrios.
The stars were shining in the night sky.	Bha na reultan a’ deàrrsadh ann an speur na h-oidhche.
This diet has changed dramatically over the years.	Tha am biadh seo air atharrachadh gu mòr thar nam bliadhnaichean.
Students are taught from an early age to follow instructions.	Tha oileanaich air an teagasg bho aois òg gus stiùireadh a leantainn.
These practices go back thousands of years.	Tha na cleachdaidhean sin a’ dol air ais mìltean bhliadhnaichean.
To his great insult, it was too difficult for him.	Gus an tàmailt mhòr aige, bha e ro dhoirbh dha.
I must reaffirm that this land supports human life.	Feumaidh mi a dhaingneachadh a-rithist gu bheil am fearann ​​​​seo a’ toirt taic do bheatha dhaoine.
This formula is too complex.	Tha am foirmle seo ro iom-fhillte.
Good fog hung over the fields.	Bha ceò math an crochadh thairis air na raointean.
The thief managed to steal several cars.	Chaidh aig a' mhèirleach air grunn chàraichean a ghoid.
A diplomat closely agreed with his notes.	Cho-dhùin dioplòmaiche gu dlùth ris na notaichean aige.
The older woman carefully opened the envelope.	Dh’ fhosgail am boireannach aosta a’ chèis gu faiceallach.
Such methods have been widely criticized.	Tha dòighean leithid seo air a bhith air an càineadh gu farsaing.
What does "delicious" sound like?	Dè am fuaimneachadh ceart a th’ aig “delicious?”
She noticed a sick mother.	Thug i an aire dha màthair a bha tinn.
The plant is located here.	Tha an lus suidhichte an seo.
Fill a glass with ice.	Lìon glainne le deigh.
The waiter collected clothes from the dinner tables.	Chruinnich am fear-frithealaidh aodach bho bhùird an dìnnear.
The inner door blew.	Shèid an doras a-staigh.
What language do you speak?	Dè an cànan a bhruidhneas tu?
The fire moved.	Ghluais an teine.
There is not much room in this account for profit.	Chan eil mòran rùm anns a’ chunntas seo airson prothaideachadh.
Is anyone in this family sick?	A bheil duine tinn san teaghlach seo?
The safe has an electronic lock.	Tha glas eileagtronaigeach aig an sàbhailte.
We slowly took the dark country roads.	Ghabh sinn gu slaodach air adhart air na rathaidean dorcha dùthchail.
Anger is, they say, an energy and hope.	Tha fearg, tha iad ag ràdh, na lùth agus dòchas.
Tendon can rupture.	Faodaidh tendon a reubadh.
Fear of death.	Tha eagal air bàsachadh.
This map was very expensive.	Bha am mapa seo uabhasach daor.
The great experts of the ancient world.	Eòlaichean mòra an t-seann t-saoghail.
My friend will definitely be mad when he finds out.	Bidh mo charaid gu cinnteach às an ciall nuair a gheibh e a-mach.
Soon, however, we will become mature enough to judge for ourselves.	A dh'aithghearr, ge-tà, bidh sinn a 'fàs inbheach gu leòr airson breithneachadh air ar son fhèin.
She went to the fair with her father.	Chaidh i dhan fhèill còmhla ri a h-athair.
Many musical traditions are used by indigenous peoples.	Tha mòran de dhualchasan ciùil air an cleachdadh le daoine dùthchasach.
He ate the vegetables.	Dh’ith e na glasraich.
The game continued for another hour.	Lean an geama airson uair a thìde eile.
Have you done any research on this topic?	An do rinn thu rannsachadh sam bith air a’ chuspair seo?
Can't you smell that spring breeze in the air?	Nach eil thu a’ fàileadh a’ ghaoth earraich sin san adhar?
The country was quiet.	Bha an dùthaich sàmhach.
There is a risk in that plan.	Tha cunnart anns a' phlana sin.
The music was loud and sad.	Bha an ceòl àrd agus brònach.
His jacket was too small for him.	Bha an seacaid aige ro bheag dha.
The company has previously covered this area.	Bha a’ chompanaidh a’ dèiligeadh ris an raon seo roimhe.
Many warm summer evenings were spent outdoors.	Chaidh mòran oidhcheannan blàth samhraidh a chur seachad a-muigh.
The cow is dependent on grass for feeding.	Tha a’ bhò an urra ri feur airson beathachadh.
She reopened the document.	Dh’ fhosgail i an sgrìobhainn a-rithist.
Some birds are very social	Tha cuid de dh'eòin gu math sòisealta
Their methods include cutting parts of the animal's body.	Tha na dòighean aca a 'gabhail a-steach a bhith a' gearradh phàirtean de chorp an ainmhidh.
You need to work with a partner first.	Feumaidh tu a bhith ag obair còmhla ri com-pàirtiche an toiseach.
Some journalists caught fire for coverage of elections.	Chaidh cuid de luchd-naidheachd na theine airson an craoladh air taghaidhean.
There are four roads to the old mill.	Tha ceithir rathaidean a’ dol chun t-seann mhuileann.
The home is spacious and has a fully equipped kitchen.	Tha an dachaigh farsaing agus tha cidsin làn uidheamaichte.
It was sad to leave.	Bha e brònach falbh.
You should have completed your work by this time.	Bu chòir gum biodh tu air do chuid obrach a chrìochnachadh ron àm seo.
Blueberries are used to make jam.	Bithear a’ cleachdadh blueberries airson jam a dhèanamh.
Now, he told us, that was the time to talk.	A nis, dh'innis e dhuinn, b'i sin an t-àm airson labhairt.
This is a football magazine.	Is e iris ball-coise a tha seo.
Drops of sweat glistened in front of him.	Bha braoin de fhallas a’ deàrrsadh air a bheulaibh.
The sofa needs new cushions.	Feumaidh an sòfa cuiseanan ùra.
The chemist was deceived by the boy's ignorance.	Bha an ceimigear air a mhealladh le aineolas a' bhalaich.
There is more violence in prison than on the streets.	Tha barrachd fòirneart sa phrìosan na tha air na sràidean.
She bought an expensive dress.	Cheannaich i dreasa daor.
His synthesized voice feels very human.	Tha an guth synthesized aige a’ faireachdainn gu math daonna.
Wait until later.	Fuirich gus nas fhaide air adhart.
He was almost blind.	Bha e cha mhòr dall.
For personal use only, not for distribution.	Airson cleachdadh pearsanta a-mhàin, chan ann airson sgaoileadh.
He barely raised his head.	Is gann gun do thog e a cheann.
The wife was never seen again.	Chan fhacas a’ bhean tuilleadh.
He has an affair with the governor's wife.	Tha dàimh air a bhith aige ri bean an riaghladair.
Our public education system is in a state of disrepair.	Tha an siostam foghlaim poblach againn ann an droch staid.
Next, we need three tablespoons of milk.	An ath rud, feumaidh sinn trì lòin-bhùird de bhainne.
I had gone to school in another city.	Bha mi air a dhol dhan sgoil ann am baile-mòr eile.
The princess fell for the handsome prince	Thuit a’ bhana-phrionnsa airson a’ phrionnsa eireachdail
You may be eligible for membership.	Is dòcha gu bheil thu airidh air ballrachd.
Rice is the most common food here.	Is e rus am biadh as cumanta an seo.
First, cut off the chicken breasts.	An toiseach, gearraich dheth na cìochan cearc.
The salesman spoke to the shopkeeper.	Bhruidhinn am fear-reic ri fear na bùtha.
A small hole can be seen here, he says.	Tha toll beag ri fhaicinn an seo, tha e ag ràdh.
Wind direction is variable.	Tha stiùireadh na gaoithe caochlaideach.
They danced until the wee hours of the morning.	Dhanns iad gu uairean beaga na maidne.
His position is unstable.	Tha a shuidheachadh neo-sheasmhach.
His prose is direct, definite, and detached.	Tha an rosg aige direach, cinnteach, agus dealaichte.
So let's take advantage of this opportunity.	Mar sin, leig dhuinn brath a ghabhail air a’ chothrom seo.
Environmental activists say the skies are no longer the highest.	Tha luchd-iomairt àrainneachd ag ràdh nach e na speuran an ìre as àirde tuilleadh.
It takes years of practice to become an expert.	Bheir e bliadhnaichean de chleachdadh airson a bhith nad eòlaiche.
The train was delayed due to signal failure.	Bha an trèana fadalach air sgàth fàilligeadh chomharran.
A man who was standing noticed that the man had lost his companion.	Mhothaich fear a bha na sheasamh gun robh an duine air a chompanach a chall.
The classroom is facing north.	Tha an seòmar-sgoile a’ coimhead gu tuath.
The young boy looked at the cat in silence.	Sheall am balach òg air a’ chat ann an sàmhchair troimh-chèile.
Many forces played a role in shaping the area.	Bha pàirt aig mòran fheachdan ann a bhith a’ cumadh na sgìre.
He was a kind and gentle man.	’S e duine caoimhneil agus caoimhneil a bh’ ann.
Make a conscious effort to take control of your temple.	Dèan oidhirp mhothachail gus smachd a chumail air do theampall.
Mirrors are often used by actors.	Bidh sgàthanan gu tric air an cleachdadh le cleasaichean.
The timeline marks the length of time people lived.	Tha an loidhne-tìm a’ comharrachadh na h-ùine a bha daoine beò.
The butter floats.	Bidh an t-ìm a' seòladh.
He refused to talk to us.	Dhiùlt e bruidhinn rinn.
The weather forecast was a gloomy week.	Bha ro-aithris na h-aimsire na seachdain gruamach.
The neck of the dress was often too low.	Gu math tric bha amhach an dreasa ro ìosal.
They chose three winners at random.	Thagh iad trì buannaichean air thuaiream.
Prepare the barley for roasting.	Ullaich an eòrna airson a bhith a 'goid.
These tests measured the effectiveness of authority.	Bha na deuchainnean sin a’ tomhas buaidh ùghdarrais.
There are two divisions in the constituency.	Tha dà roinn anns an roinn-phàrlamaid.
A good book is easy to read.	Tha leabhar math furasta a leughadh.
They came looking for me, but they did not find me.	Thàinig iad gam shireadh, ach cha do lorg iad mi.
It is convenient to travel by plane.	Tha e goireasach siubhal air itealan.
A trainer on the field is assisting a footballer.	Tha trèanair air an raon a’ cuideachadh cluicheadair ball-coise.
There is a dispute over the executors of the estate over ownership.	Tha connspaid ann mu luchd-tiomnaidh na h-oighreachd mu shealbh.
The blessings were for each other.	Bha na beannachdan dha chèile.
Food prices were cheap and plentiful.	Bha prìsean bìdh saor agus pailt.
She sat by the side of the road watching the children play.	Shuidh i ri taobh an rathaid a’ coimhead na cloinne a’ cluich.
Improper handling of food can lead to food poisoning.	Le bhith a’ làimhseachadh biadh gu neo-iomchaidh faodaidh sin puinnseanachadh bìdh adhbhrachadh.
The animals kept were in danger of extinction.	Bha na beathaichean a bha air an glèidheadh ​​ann an cunnart a dhol à bith.
She left as a doctor.	Dh’fhalbh i mar dhotair.
Take extra care if you choose to use this shampoo.	Bi air leth faiceallach ma roghnaicheas tu an seampù seo a chleachdadh.
How the nations lose their political and moral nature.	Mar a chailleas na dùthchannan an nàdar poilitigeach agus moralta.
The complexity was huge.	Bha an iom-fhillte mòr.
The sky here is a wonderful sight.	Tha na speuran an seo a’ toirt sealladh nàdarra iongantach.
I do not know why he was so rude.	Chan eil fhios agam carson a bha e cho mì-mhodhail.
We claim that the economic situation is not the same.	Tha sinn a’ cumail a-mach nach eil na suidheachaidhean eaconamach mar an ceudna.
The children were at home last.	Bha a’ chlann aig an taigh mu dheireadh.
The electric fence is great for keeping animals outdoors.	Tha an fheansa dealanach math airson beathaichean a chumail a-muigh.
Add two tablespoons of lemon juice.	Cuir dà lobh-bhùird de shùgh lemon.
Once applied, this fresh paint dries quickly.	Nuair a thèid a chuir a-steach, bidh am peant ùr seo a’ tiormachadh gu sgiobalta.
Look, the first snow of the year.	Seall, a’ chiad sneachd dhen bhliadhna.
She was wearing a blue blouse and black trousers.	Bha blobhsa gorm oirre agus briogais dhubh.
Boats lazy down the river.	Bhiodh bàtaichean a’ falbh gu leisg sìos an abhainn.
The town was famous for its beauty and cleanliness.	Bha am baile ainmeil airson a bhòidhchead agus a ghlainnead.
Recruitment office will provide more information.	Bheir oifis fastaidh barrachd fiosrachaidh seachad.
The oars slipped into the water.	Shleamhnaich na ràimh dhan uisge.
He looked around nervously.	Sheall e mun cuairt gu nearbhach.
The brave boy left the station.	Chaidh am balach gaisgeil a-mach às an stèisean.
That man's behavior is strange.	Tha giùlan an duine sin neònach.
It seemed like the class would last forever.	Bha e coltach gun toireadh an clas gu bràth.
The playing field was very large.	Bha an raon cluiche gu math mòr.
An old woman was working arranging the insects in rows.	Bha cailleach ag obair a' rèiteachadh nam biastagan ann an sreathan.
Thick fog reached up the river.	Ràinig ceò tiugh suas an abhainn.
Some of the children have never seen the ocean.	Chan fhaca cuid dhen chloinn an cuan a-riamh.
The cats sat down and jumped.	Shuidh na cait agus leum iad.
The criminal attack left three police officers dead.	Dh'fhàg an ionnsaigh eucorach triùir oifigear poileis marbh.
Slowly but surely, he made his way into the city.	Gu mall ach gu cinnteach, rinn e a shlighe a-steach don bhaile.
Take a good look, before you leave the house.	Thoir sùil mhath, mus fhàg thu an taigh.
Cattle are a good source of milk.	Tha crodh na stòras math de bhainne.
Sentences end with punctuation marks.	Bidh seantansan a’ tighinn gu crìch le comharran puingeachaidh.
The historical record we came across was far too vague.	Bha an clàr eachdraidheil air an tàinig sinn tarsainn fada ro neo-shoilleir.
We need to develop a culture of reading.	Feumaidh sinn cultar leughaidh a leasachadh.
Your car's electrical system may fail.	Dh’ fhaodadh gum fàillig an siostam dealanach sa chàr agad.
Divide the mixture in half.	Roinn am measgachadh ann an leth.
It's my favorite movie ever.	Is e am film as fheàrr leam a-riamh.
These insects eat mollusks.	Bidh na meanbh-bhiastagan sin ag ithe mollusks.
They rubbed their arms, as if they were dancing.	Shuath iad an gàirdeanan, mar gum biodh iad a’ dannsadh.
The hotel offers a good buffet breakfast.	Tha an taigh-òsta a 'tabhann deagh bracaist buffet.
Bouquet of roses for your true love!	Bouquet de ròsan airson do fhìor ghaol!
It is clear that this plot will eventually succeed.	Tha e soilleir gun soirbhich leis a’ chuilbheart seo aig a’ cheann thall.
Birds used to sing duets from tall trees.	Bhiodh eòin a’ seinn duets bho chraobhan àrda.
The town was built by slave labor.	Chaidh am baile a thogail le saothair thràillean.
It was after dark when we arrived.	Bha e an dèidh tuiteam na h-oidhche nuair a ràinig sinn.
Using language, animals will be able to communicate with each other.	A 'cleachdadh cànan, bidh beathaichean comasach air conaltradh le chèile.
The flow of the river must have been extremely powerful.	Feumaidh gun robh sruth na h-aibhne cumhachdach air leth mòr.
How do you prepare seafood?	Ciamar a bhios tu ag ullachadh feòil-mhara?
Robert had to go to political masters.	Dh'fheumadh Raibeart a dhol gu maighstirean poilitigeach.
However, she was tired.	Ach, bha i sgìth.
The days of strict rules are long gone.	Tha làithean nan riaghailtean teann air falbh.
Anna was born a princess.	Rugadh Anna na bana-phrionnsa.
More and more people are choosing electric cars.	Tha barrachd dhaoine a’ taghadh chàraichean dealain.
Her long blonde hair went out behind her.	Chaidh a falt fada bàn a-mach air a cùlaibh.
Lazy, languid, languid.	Leisg, languid, languid.
The pollution is ruining my daughters.	Tha an truailleadh a 'sgrios mo nigheanan.
They spread like wildfire.	Sgaoil iad mar theine fiadhaich.
Eventually, they found all these things.	Mu dheireadh, lorg iad na rudan sin uile.
Sometimes, they received upset guidance.	Uaireannan, fhuair iad stiùireadh troimh-chèile.
The entrepreneur has received generous donations for his research.	Tha an neach-tionnsgain air tabhartasan fialaidh fhaighinn airson an rannsachadh aige.
Our tour guide was very knowledgeable.	Bha an treòraiche turais againn glè eòlach.
The cause of the fire has never been determined.	Cha deach adhbhar an teine ​​​​a dhearbhadh a-riamh.
As a result, food supplies have increased significantly.	Mar sin, tha solar bìdh air a dhol am meud gu mòr.
Yesterday, he was working hard on her garden.	An-dè, bha e ag obair gu cruaidh air a 'ghàrradh aice.
Buy flour heavily.	Ceannaich flùr gu mòr.
He finds it hard to put off in the evening.	Tha e ga fhaighinn duilich a chuir dheth air an fheasgar.
The bat player is scratching his heel.	Tha an cluicheadair aig ialtag a’ sgrìobadh an t-sàil aige.
At the traffic lights, he had to wait for ages.	Aig na solais trafaic, bha aige ri feitheamh airson aoisean.
Clipboard and pen are carried at all times.	Bithear a’ giùlan clipboard agus peann fad na h-ùine.
The class grew smaller.	Dh'fhàs an clas nas lugha.
The last broad bean seed was harvested.	Chaidh an sìol bean leathann mu dheireadh a bhuain.
Our data shows that the value of the company's assets continues to decline.	Tha an dàta againn a’ sealltainn gu bheil luach maoin na companaidh a’ sìor dhol sìos.
The fire station is close to the police station.	Tha an taigh-smàlaidh faisg air stèisean nam poileas.
She drank coffee, sighing profusely.	Dh'òl i cofaidh, ag osnaich gu mòr.
It is one o'clock in the afternoon.	Tha e aon uair feasgar.
A fire broke out through the town early this morning.	Chaidh teine ​​​​tron ​​bhaile tràth madainn an-diugh.
She got a look on his face.	Fhuair i sealladh air aodann.
They will sign the peace treaty.	Cuiridh iad ainm ris a' chùmhnant sìthe.
The medieval lords were skeptical about their subjects.	Bha na tighearnan meadhan-aoiseil amharasach mu na cuspairean aca.
A bowl of melted cheese rests on a glass countertop.	Bidh bobhla de chàise leaghte na laighe air countertop glainne.
The sea is calm today.	Tha a' mhuir ciùin an-diugh.
The work will be well paid, as long as you work hard.	Bidh an obair air a deagh phàigheadh, fhad ‘s a bhios tu ag obair gu cruaidh.
When it's good, it's really good.	Nuair a tha e math, tha e fìor mhath.
The bus service is cheap and reliable.	Tha an t-seirbheis bus saor agus earbsach.
One of the oldest cities in the state.	Aon de na bailtean-mòra as sine san stàit.
The open field stretched away in all directions.	Bha an raon fosgailte a 'sìneadh air falbh gach taobh.
Countless people watched the ceremony.	Bha daoine gun àireamh a’ coimhead an deas-ghnàth.
That bungalow became the center of activity.	Thàinig am bungalo sin gu bhith na mheadhan gnìomhachd.
The winding road climbed steeply into the mountains.	Dhìrich an rathad lùbach gu cas a-steach do na beanntan.
There is a river flowing in front of the hotel.	Tha abhainn a’ sruthadh air beulaibh an taigh-òsta.
It is the responsibility of the manager to report to the principal.	Tha e an urra ris a’ mhanaidsear aithris a thoirt don phrionnsapal.
The king is a close adviser to the king.	Tha an rìgh na chomhairliche dlùth don rìgh.
They will continue their efforts next year.	Leanaidh iad air adhart leis na h-oidhirpean aca an ath-bhliadhna.
I am amazed at this city of buildings.	Tha am baile-mòr seo de thogalaichean a’ cur iongnadh orm.
Everywhere she traveled, she carried commemorative plates and knives.	Anns gach àite a bhiodh i a’ siubhal, bheireadh i truinnsearan cuimhneachaidh agus sgeinean.
There is no other choice.	Chan eil roghainn eile ann.
I could barely hear him speak.	Is gann a chluinneadh mi e a’ bruidhinn.
A new mountain is being built there.	Tha beinn ùr ga togail an sin.
I think she's adding too much to her record.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ cuir cus a-steach don chlàr aice.
The king's son was happy playing with his toys.	Bha mac an rìgh toilichte a' cluich leis na dèideagan aige.
The sheep was tied to a carriage.	Bha a' chaora ceangailte ri carbad.
Quick and easy to do.	Luath agus furasta a dhèanamh.
The soup was delicious.	Bha an brot blasta.
The rebels gave themselves up to save others.	Thug na reubaltaich suas iad fhèin gus daoine eile a shàbhaladh.
The sermon ended, the congregation was dismissed.	Chrìochnaich an t-searmoin, chaidh an coithional a chuir às a dhreuchd.
The colors of this picture are a bit muted.	Tha dathan an deilbh seo beagan sàmhach.
Not many children ever go to school.	Chan eil mòran chloinne a-riamh a’ dol don sgoil.
The war on tuberculosis is heating up.	Tha an cogadh an aghaidh a’ chaitheamh a’ teasachadh suas.
The heroine saved the pig.	Shàbhail a’ bhana-ghaisgeach a’ mhuc.
The colony has been infected.	Tha an coloinidh air a bhith fo bhuaidh galair.
The main road follows this river.	Tha an rathad mòr a’ leantainn na h-aibhne seo.
The lady looked angry.	Bha a’ bhean-uasal a’ coimhead feargach.
A group of researchers said this is obvious.	Thuirt buidheann de luchd-rannsachaidh gu bheil seo follaiseach.
He likes my coffee.	Is toil leis mo chofaidh.
The sun began to set.	Thòisich a 'ghrian a' bualadh sìos.
Women have higher rates of heart disease.	Tha ìrean nas àirde de thinneas cridhe aig boireannaich.
Cancel the previous two items in this list.	Sguir dheth an dà rud roimhe air an liosta seo.
The retention rate of this university is low.	Tha ìre gleidhidh an oilthigh seo ìosal.
Trout on our house, trout on it!	Breac air an taigh againne, breac air!
The policeman shook.	Chrath am poileasman.
We hope you enjoy your time with us.	Tha sinn an dòchas gun còrd an ùine agad còmhla rinn.
The fare will be poor slowly, however.	Bidh am faradh bochd gu slaodach, ge-tà.
They were going to change jobs, according to the newspapers.	Bha iad a’ dol a dh’ atharrachadh dreuchdan, a rèir nam pàipearan-naidheachd.
The astronomer gave a lecture at a local university.	Thug an reul-eòlaiche seachad òraid aig oilthigh ionadail.
They dressed up as if for a formal event.	Chuir iad aodach orra mar gum biodh iad airson tachartas foirmeil.
The cut on his arm added to the wind.	Chuir an gearradh air a ghàirdean ris a 'ghaoth.
She sank to her knees.	Chaidh i fodha gu a glùinean.
She was too much in danger of losing.	Bha cus ann an cunnart gun cailleadh i.
We will arrange a taxi for you.	Cuiridh sinn tacsaidh air dòigh dhut.
The climate is harsh but rich in flora and fauna.	Tha a’ ghnàth-shìde cruaidh ach beairteach ann am flùran is ainmhidhean.
All the houses have beautiful gardens.	Tha gàrraidhean brèagha aig na taighean uile.
Tomorrow is my birthday.	'S e a-màireach mo cho-là-breith.
This city is growing fast.	Tha am baile seo a’ fàs gu luath.
He heeded the grievances of the people.	Thug e an aire do ghearainean an t-sluaigh.
What about this picture?	Dè mu dheidhinn an dealbh seo?
I was not aware of his wife 's death.	Cha robh mi mothachail air bàs a mhnatha.
For instance,	Mar eisimpleir,
He was eventually declared innocent.	Mu dheireadh, chaidh ainmeachadh neo-chiontach.
Fishermen sailed for hours, exploring the sea.	Sheòl iasgairean airson uairean a thìde, a' rannsachadh na mara.
While the protesters were effectively harassed,	Fhad ‘s a bha an luchd-iomairt air an sàrachadh gu h-èifeachdach,
Put the milk in a pan and cook over medium heat.	Cuir am bainne ann am pana agus bruich thairis air teas meadhan.
Don't worry about falling.	Na cuir dragh ort fhèin airson a bhith air tuiteam.
The eclipse supply was not visible from this high point.	Cha robh an solar eclipse ri fhaicinn bhon àite àrd seo.
The language of poetry, in his opinion.	Cànan na bàrdachd, na bheachd-san.
Some scientists are worried about global warming.	Tha dragh air cuid de luchd-saidheans mu bhlàthachadh na cruinne.
The temple is still intact, though neglected.	Tha an teampall fhathast slàn, ged a tha e air a dhearmad.
This business produces a lot of waste.	Bidh an gnìomhachas seo a’ dèanamh tòrr sgudail.
It was an interesting game.	B’ e geama inntinneach a bh’ ann.
But it is not gone.	Ach chan eil e air falbh.
She is nursing her wounds.	Tha i ag altram a lotan.
As a teacher, he could not articulate clearly.	Mar thidsear, cha robh e comasach dha innse gu soilleir.
My dad arrived just in time for lunch.	Ràinig m’ athair ann an àm airson lòn.
Truth in the end lies in the truth.	Bidh an fhìrinn a’ toirt buaidh air breugan aig a’ cheann thall.
This old hymn is beautiful.	Tha an seann laoidh seo brèagha.
Here's the latest on the origins of comedy.	Seo an rud as ùire mu thùs a’ chomadaidh.
The orchestra added success to their performance.	Chuir an orcastra soirbheachadh ris an cluich aca.
These men are covered in tattoos.	Tha na fir sin còmhdaichte le tattoos.
Be sure to follow the instructions carefully.	Dèan cinnteach gun lean thu an stiùireadh gu faiceallach.
The story of three cousins.	Sgeul trì cousins.
Fireworks are not lit at the ceremony.	Chan eil cleasan-teine ​​​​air an lasadh aig an deas-ghnàth.
The dam slows down the flow of water.	Bidh an dam a’ slaodadh sruthadh uisge.
My nails were uneven.	Bha na h-ìnean agam neo-chothromach.
The film passed quietly from hand to hand.	Chaidh am film seachad gu sàmhach bho làmh gu làmh.
It was, in fact, the worst trick in the city.	B' i, gu dearbh, an cleas a bu mhiosa sa bhaile.
The walls collapsed in a layer of debris.	Thuit na ballachan ann an sreath de sprùilleach.
His grandfather was lost.	Bha suil air seachran air a sheanair.
The man had jaw teeth.	Bha fiaclan silidh air an duine.
The dispute was finally resolved.	Chaidh a’ chonnspaid a rèiteach mu dheireadh.
He was also fined for extinct a goat.	Chaidh càin a chur air cuideachd airson gobhar a dhol à bith.
He believes in the divine right of kings.	Tha e a' creidsinn ann an còir dhiadhaidh rìghrean.
All organisms need water to survive.	Feumaidh gach fàs-bheairt uisge airson a bhith beò.
He was strong.	Bha e làidir.
If the provision is not reliable, there can be no improvement.	Mura h-eil an solar earbsach, chan urrainn adhartas sam bith a bhith ann.
The ruins are slowly being restored.	Tha na tobhtaichean gan ath-nuadhachadh gu slaodach.
This story is ancient.	Tha an sgeul seo aosmhor.
Keep an eye on your step!	Cum sùil air do cheum!
One of the reasons is human laziness.	Is e leisg dhaoine aon de na h-adhbharan.
The storm continued unabated.	Lean an stoirm gun stad.
Many consider this poem to be his most beautiful.	Tha mòran den bheachd gur e an dàn seo an tè as bòidhche aige.
She seemed to be seeing everything.	Bha i coltach gu robh i a’ faicinn a h-uile càil.
That industry has made a lot of enemies.	Tha an gnìomhachas sin air mòran nàimhdean a dhèanamh.
The moonlight bothered her face.	Chuir solas na gealaich dragh air a h-aodann.
I propose a new identity for the government.	Tha mi a’ moladh dearbh-aithne ùr don riaghaltas.
She died after a long and painful illness.	Chaochail i an dèidh tinneas fada agus goirt.
First, peel the sweet potatoes.	An toiseach, rùisg am buntàta milis.
Government efforts to halt inflation have been futile.	Tha oidhirpean an riaghaltais air stad a chur air an atmhorachd air a bhith eu-comasach.
He had set several world speed records.	Bha e air grunn chlàran astair cruinne a shuidheachadh.
Mum drank milk with cream and sugar.	Dh’òl Mam bainne le uachdar is siùcar.
Her mother was missing, but her father was still alive.	Bha a màthair a dhìth, ach bha a h-athair fhathast beò.
They published their own magazine.	Dh’fhoillsich iad an iris aca fhèin.
Most people are involved in some form of employment.	Tha a’ mhòr-chuid an sàs ann an obair de sheòrsa air choreigin.
He was struck dumb with shock.	Chaidh a bhualadh balbh le clisgeadh.
This discovery has caused a great deal of controversy.	Tha an lorg seo air tòrr connspaid adhbhrachadh.
The professor advised them to do a hard study.	Chomhairlich an t-àrd-ollamh dhaibh sgrùdadh cruaidh a dhèanamh.
Please indicate in your passport.	Dèan comharradh anns a’ chead-siubhail agad.
Emigration is a spiritual journey.	Is e turas spioradail a th’ ann an eilthireachd.
We had dinner at the restaurant next door.	Rinn sinn dinneir aig an taigh-bìdh an ath dhoras.
The heart of the earth is made of iron.	Tha cridhe na talmhainn air a dhèanamh de iarann.
The electric town was polluted by the factories.	Bha am baile dealain air a thruailleadh leis na factaraidhean.
Relatives of the deceased visited the scene.	Thadhail càirdean an neach a chaochail air an t-sealladh.
Transportation is poor in this country.	Tha còmhdhail truagh san dùthaich seo.
If you have been a smoker, stop.	Ma tha thu air a bhith a 'smocadh, stad.
Be careful not to hit anyone.	Bi faiceallach gun a bhith a 'bualadh air duine sam bith.
The new locomotive was divided into sections.	Chaidh an locomotaibh ùr a chuir ann an earrannan.
In this way, inflation moves prices.	San dòigh seo, bidh atmhorachd a’ gluasad phrìsean.
He persuaded her to go with him.	Chuir e ìmpidh oirre falbh còmhla ris.
Use a clean glass and drink without ice.	Cleachd glainne glan agus deoch gun deigh.
Private cars are banned from the area.	Tha casg air càraichean prìobhaideach bhon sgìre.
They are all normal adults.	Tha iad uile nan inbhich àbhaisteach.
Nectar is extracted in flower petals.	Tha neachtar air a thoirt a-mach ann am bileagan fhlùraichean.
Learning styles are different.	Tha stoidhlichean ionnsachaidh eadar-dhealaichte.
Cotton makes the fiber used to make cloth.	Bidh cotan a’ dèanamh an snàithleach a thathas a’ cleachdadh airson clò a dhèanamh.
Under pressure from above, she was forced to resign.	Fo chuideam bho shuas, b’ fheudar dhi a dreuchd a leigeil dhith.
The money will help provide food, shelter and education.	Bidh an t-airgead a’ cuideachadh le bhith a’ toirt seachad biadh, fasgadh agus foghlam.
That tree symbolizes what we are fighting for.	Tha a’ chraobh sin a’ samhlachadh na tha sinn a’ sabaid air a shon.
Mother works to feed her family.	Tha màthair ag obair gus a teaghlach a bhiathadh.
Water, water everywhere, and not a drop to drink.	Uisge, uisge anns gach àite, agus chan e boinne ri òl.
The affected areas were empty.	Bha na sgìrean air an robh buaidh falamh.
The sun rose slowly out of the mist.	Dh'èirich a' ghrian gu mall as a' cheò.
I am your friend	Is mise do charaid
His father was away for a long time.	Bha athair air falbh airson ùine mhòr.
Suddenly, the man stabbed him in the neck	Gu h-obann, chuir an duine an sgian na h-amhaich
This city has been devastated by street crime.	Tha am baile seo air a bhith air a mhilleadh le eucoir sràide.
Her calm voice was catchy.	Bha a guth ciùin tarraingeach.
She is interested in doing research.	Tha ùidh aice ann a bhith a’ dèanamh rannsachadh.
The country is getting older.	Tha an dùthaich a’ fàs nas sine.
And it's time to get up.	Agus tha an t-àm ann èirigh.
This room is so full of rubbish!	Tha an seòmar seo cho làn de sgudal!
Guards are stationed on trains to prevent crime.	Tha geàrdan suidhichte air trèanaichean gus casg a chuir air eucoir.
Our manager came to us with an amazing compliment.	Thàinig ar manaidsear thugainn le moladh iongantach.
You need a sharp knife to peel that product.	Feumaidh tu sgian gheur airson an toradh sin a rùsgadh.
The capital has gained a reputation for corruption.	Tha am prìomh-bhaile air cliù fhaighinn airson coirbeachd.
The fat of the animal was absorbed into lard.	Bha saill a’ bheathaich air a thoirt a-steach do lard.
You must submit an essay to the teacher.	Feumaidh tu aiste a chuir a-steach don tidsear.
Maybe a carpenter or a teacher.	Is dòcha saor no tidsear.
Shyness is a way of thinking.	Tha diùid na dhòigh air an inntinn.
The author's message is clear.	Tha teachdaireachd an ùghdair soilleir.
The school team made few mistakes.	Cha do rinn sgioba na sgoile mòran mhearachdan.
He opened the door, and turned his hand.	Dh' fhosgail e 'n dorus, 's thionndaidh e 'n làmh.
He wasn't sure if he should look for work.	Cha robh e cinnteach am bu chòir dha obair a shireadh.
The smell of fresh bread.	Tha fàileadh an arain ùir.
Our house is close to the railway station.	Tha an taigh againn faisg air an stèisean rèile.
The baby's cry was filled with joy.	Bha glaodh na pàisde air a lìonadh le toileachas.
This rug fits the drapes.	Tha am brat-ùrlair seo a’ freagairt ris na drapes.
Sunlight flowed through their bedroom curtains.	Bha solas na grèine a’ sruthadh tro chùirtearan nan seòmraichean-cadail aca.
The farmer lost all his cattle.	Chaill an tuathanach a sprèidh gu lèir.
Wherever there is agriculture, there are cormorants.	Ge bith càite a bheil àiteachas, tha sgarbhagan ann.
Everyone wants to know about it.	Tha a h-uile duine airson faighinn a-mach mu dheidhinn.
He raised his objections, but no one paid any attention.	Thog e na gearanan aige, ach cha tug duine aire sam bith.
The cash register accelerated the sale.	Chuir an clàr airgid suas an reic.
The police are careful.	Tha na poileis faiceallach.
As children, they fought constantly.	Mar chloinn, bha iad a 'sabaid gu cunbhalach.
He could not have been caught.	Cha b’ urrainn dha a bhith air a ghlacadh.
He has not been to this town since high school.	Chan eil e air a bhith sa bhaile seo bhon àrd-sgoil.
An apple a day keeps the doctor away.	Bidh ubhal san latha a’ cumail an dotair air falbh.
No one will enter the temple.	Cha tèid neach sam bith a‑steach don teampall.
She showed me how to ride a bike.	Sheall i dhomh mar a bhithinn a’ rothaireachd air baidhsagal.
She feels it strongly.	Tha i ga faireachdainn gu làidir.
The journey was tiring and exhausting.	Bha an turas sgìth agus sgìth.
The poor man could hardly stand.	'S gann a b' urrainn an duine truagh seasamh.
The gates closed silently.	Dhùin na geatachan gu sàmhach.
Some people seem to like criticism.	Tha e coltach gu bheil cuid de dhaoine a’ còrdadh ri càineadh.
The religious teacher was revered by all.	Bha an tidsear cràbhach urramach leis na h-uile.
He was her secret follower.	Bha e na neach-leantainn dìomhair aice.
The dog jumped to catch the ball.	Leum an cù gus am ball a ghlacadh.
Please move away from the door.	Gluais air falbh bhon doras, mas e do thoil e.
Three studies were conducted.	Chaidh trì sgrùdaidhean a dhèanamh.
The party was a great success.	Bha am pàrtaidh air leth soirbheachail.
The screaming ended when he disappeared.	Chrìochnaich an sgreuchail nuair a chaidh e à sealladh.
People can be very wasteful.	Faodaidh daoine a bhith uamhasach sgudail.
His favorite color is dark blue.	Is e gorm dorcha an dath as fheàrr leis.
It is a warm evening.	'S e feasgar blàth a th' ann.
Her gaze went over the room.	Chaidh an sealladh aice thairis air an t-seòmar.
It is outdoors, but preserved by nature.	Tha i a-muigh, ach glèidhte le nàdar.
The clerk to the counter, too, looked tired.	Bha clàrc a’ chunntair, cuideachd, a’ coimhead sgìth.
Some say it is a mental illness.	Tha cuid ag ràdh gur e tinneas inntinn a th’ ann.
The lion is the king of the jungle.	Is e an leòmhann rìgh na jungle.
We need to stop such voluntary behavior.	Feumaidh sinn stad a chuir air giùlan fèin-thoileil mar sin.
The rain fell in huge drops.	Thuit an t-uisge ann an boinneagan mòra.
The woman is screaming.	Tha am boireannach a’ sgreuchail.
Very few children visit our museum now.	Is e glè bheag de chlann a tha a’ tadhal air an taigh-tasgaidh againn a-nis.
He ran around the table.	Ruith e timcheall a’ bhùird.
The old town and the new house were side by side.	Bha an seann bhaile agus an taigh ùr taobh ri taobh.
The fragrant smell of chai tea was everywhere.	Bha fàileadh cùbhraidh tì chai anns a h-uile àite.
Those who stayed at home had to look after themselves.	Dh'fheumadh an fheadhainn a dh'fhuirich aig an taigh coimhead às an dèidh fhèin.
The factory provided employment for the locals, but they were noisy.	Thug an fhactaraidh obair do mhuinntir an àite, ach bha iad fuaimneach.
Don't worry too much about money.	Na gabh cus dragh mun airgead.
She sat under the window, contemplating the ground.	Shuidh i fon uinneig, a’ beachdachadh air an talamh.
The warehouse was empty.	Bha an taigh-bathair falamh.
This cannot stand.	Chan fhaod seo seasamh.
A boy fell from a tree and broke his leg.	Thuit balach bho chraoibh agus bhris e a chas.
The theme park is due to open next year.	Tha dùil gum fosgail a’ phàirc tèama an ath-bhliadhna.
Businesses pay higher taxes.	Bidh gnìomhachasan a’ pàigheadh ​​chìsean nas àirde.
Bring a saucepan of water to a boil.	Thoir sospan uisge gu boil.
Indicates inappropriate behavior.	A’ comharrachadh nach robh giùlan mì-iomchaidh iomchaidh.
The wife loved the diamond ring.	Bha meas aig a' bhean air an fhàinne daoimein.
This area is also renowned for its artistic achievements.	Tha an sgìre seo cuideachd ainmeil airson a choileanaidhean ealanta.
They have been selling microwaveable food for years.	Tha iad air a bhith a’ reic biadh microwaveable airson bhliadhnaichean.
Training tool developed by this research group.	Inneal trèanaidh air a leasachadh leis a’ bhuidheann rannsachaidh seo.
Visitors to the park appreciate its natural beauty.	Bidh daoine a bhios a’ tadhal air a’ phàirc a’ cur luach air a bhòidhchead nàdarra.
Symbiosis occurs when two or more organisms live together.	Bidh symbiosis a’ tachairt nuair a bhios dà fhàs-bheairt no barrachd a’ fuireach còmhla.
Much religious instruction involves flying.	Tha mòran de theagasg cràbhach a 'toirt a-steach itealaich.
The government should be banned, says a terrorist leader.	Bu chòir casg a chuir air an riaghaltas, arsa stiùiriche ceannairc.
He was notorious for refusing to violate his principles.	Bha e ainmeil airson a bhith a’ diùltadh a phrionnsapalan a mhilleadh.
It rained for several days.	Bha an t-uisge ann airson grunn làithean.
They serve this drink in coffee houses.	Bidh iad a 'frithealadh an deoch seo ann an taighean cofaidh.
To avoid uncertainty, it is best to buy insurance.	Gus mì-chinnt a sheachnadh, tha e nas fheàrr àrachas a cheannach.
Her mother made every effort to help her.	Rinn a màthair a h-uile oidhirp gus a cuideachadh.
He collects old furniture and antiques.	Bidh e a’ cruinneachadh seann àirneis agus seann rudan.
A sandstorm destroyed my picture.	Rinn stoirm gainmhich sgrios air an dealbh agam.
We left her there for about an hour.	Dh'fhàg sinn an sin i airson timcheall air uair a thìde.
The soldier was almost deaf.	Cha mhòr nach robh an saighdear bodhar.
The snow melted when spring came.	Leagh an sneachda nuair a thàinig an t-earrach.
The theory is powerful.	Tha an teòiridh cumhachdach.
Witnesses say she screamed in fear.	Tha luchd-fianais ag ràdh gun do rinn i sgreuchail ann an eagal.
She put the cooking pot back on the stove.	Chuir i am poit còcaireachd air ais air an stòbha.
As a result, many people lost their jobs.	Mar thoradh air an sin, chaill mòran dhaoine an cuid obrach.
Please enter your name here.	Feuch an sgrìobh thu d’ ainm an seo.
Her house is on the seafront.	Tha an taigh aice air beulaibh a’ chuain.
He broke a window and smashed a car.	Bhris e uinneag agus bhris e càr.
The young bear will be hungry.	Bidh an t-acras air a’ mhathan òg.
The work is mostly done with tools.	Tha an obair air a dhèanamh sa mhòr-chuid le innealan.
The legal system has many unique features.	Tha mòran fheartan sònraichte aig an t-siostam laghail.
There is a long tradition of drinking here.	Tha traidisean fada de bhith ag òl an seo.
The traders were incredibly honest.	Bha an luchd-malairt iongantach onarach.
The outlook for farmers this year is bleak.	Tha an sealladh do thuathanaich am-bliadhna gruamach.
The fish was very brown and thin.	Bha an t-iasg gu math donn is caol.
She is usually in good spirits.	Mar as trice bidh i ann an deagh shunnd.
They walked to the right, the rain had stopped.	Choisich iad chun na làimh dheis, bha an t-uisge air stad.
Therefore, their equipment should not be allowed to go down forever.	Mar sin, cha bu chòir leigeil leis an uidheamachd aca a dhol sìos gu bràth.
Want to see what it looks like?	A bheil thu airson faicinn cò ris a tha e coltach?
Ships sail to our port every year.	Bidh bàtaichean a’ seòladh chun phort againn gach bliadhna.
Wildcats have not been dug into the zoo.	Cha deach cait fhiadhaich a chladhach anns an sù.
This bill will have a huge impact on your life.	Bheir am bile seo buaidh mhòr air do bheatha.
Very few people have that ability.	Chan eil ach glè bheag de dhaoine aig a bheil an comas sin.
As a result of the keynote address, our night out was ruined.	Mar thoradh air a’ phrìomh òraid, chaidh an oidhche a-muigh againn a mhilleadh.
After a few hours of discussion, an agreement was reached.	Às deidh beagan uairean a thìde de dheasbad, chaidh aonta a ruighinn.
Hey men, speaking words of sympathy.	Hug an dithis fhireannach, a’ bruidhinn faclan co-fhaireachdainn.
Some books are very philosophical.	Tha cuid de leabhraichean gu math feallsanachail.
The competition was a real failure.	Bha an fharpais na fhìor fhàiligeadh.
It is very profitable to fill cars with gas.	Tha e gu math prothaideach càraichean a lìonadh le gas.
The sword could do great damage.	Dh’ fhaodadh an claidheamh cron mòr a dhèanamh.
The vase was knocked down and broken into pieces.	Chaidh am vase a leagail agus a bhriseadh na phìosan.
The water running from the taps can be contaminated.	Faodaidh an t-uisge ruith bho na gocan a bhith air a thruailleadh.
When driving on ice and snow, be careful!	Nuair a bhios tu a’ draibheadh ​​air deigh is sneachda, bi faiceallach!
The land with this land is heavily dependent on the sea.	Tha an dùthaich le talamh seo gu mòr an urra ri muir.
A baseball cap often protects the head and ears.	Bidh caip baseball gu tric a 'dìon a' chinn agus a chluasan.
They smelled harmful.	Lorg iad fàileadh cronail.
Police have called in several forensic experts.	Tha na poileis air grunn eòlaichean forensic a ghairm a-steach.
A lot of resources are wasted.	Tha tòrr stòras air a chaitheamh.
First, you have to drag away at the ice.	An toiseach, feumaidh tu slaodadh air falbh aig an deigh.
Most species have been around for millions of years.	Tha a’ mhòr-chuid de ghnèithean air a bhith ann airson milleanan de bhliadhnaichean.
The city even installed traffic lights.	Chuir am baile eadhon solais trafaic a-steach.
You look tired.	Tha thu a’ coimhead sgìth.
The supermarket sits next to a bus stop.	Tha am mòr-bhùth na shuidhe ri taobh stad-bus.
They hold a strong hand on the tiller.	Bidh iad a 'cumail làmh làidir air an tiller.
This is such an interesting idea.	Is e beachd cho inntinneach a tha seo.
Open the file by clicking on it.	Fosgail am faidhle le bhith a 'briogadh air.
The rabbit jumps and jumps.	Bidh an coineanach a’ leum is a’ leum.
Other than that, it was heavy.	A bharrachd air an sin, bha e trom.
Rainwater is diverted to irrigate the desert.	Tha uisge uisge air a chuir air falbh gus an fhàsach a uisgeachadh.
Make sure you clean all dirt before applying.	Dèan cinnteach gun glan thu a h-uile salachar mus cuir thu.
The following steps will help you, step by step.	Cuidichidh na ceumannan a leanas thu, ceum air cheum.
The building was badly needed!	Bha droch fheum air an togalach!
His business was very successful.	Bha a ghnìomhachas air leth soirbheachail.
Their proposal was rejected by the city council.	Chaidh am moladh aca a dhiùltadh le comhairle a' bhaile.
This exercise will make you feel refreshed.	Bheir an eacarsaich seo thu a 'faireachdainn ath-nuadhachadh.
The committee met in town hall.	Choinnich a' chomataidh ann an talla a' bhaile.
The classroom was full of beautiful girls.	Bha an seòmar-teagaisg làn de nigheanan bòidheach.
She needs to spend some time in addition to her dementia.	Feumaidh i beagan ùine a chaitheamh a bharrachd air an dementia aice.
She was obviously tired.	Bha e follaiseach gun robh i sgìth.
Tendons are damaged from use.	Bidh tendons air am milleadh bho bhith gan cleachdadh.
He saw a hungry fox in the woods.	Chunnaic e sionnach leis an acras anns a’ choille.
Tensions arose, and someone was killed.	Dh’èirich teannachadh, agus chaidh cuideigin a mharbhadh.
The crime rate is low here.	Tha an ìre eucoir ìosal an seo.
So, pay attention to wars.	Mar sin, thoir an aire do chogaidhean.
This island is famous for its citrus fruits.	Tha an t-eilean seo ainmeil airson a mheasan citris.
Milk and dairy products are nutritious.	Tha bainne agus toraidhean bainne beathachail.
In some areas, live oak trees grow to large sizes.	Ann an cuid de sgìrean, bidh craobhan daraich beò a’ fàs gu meudan mòra.
Grammar is an essential part of language.	Tha gràmar na phàirt riatanach de chànan.
A fresh wind blew into the room.	Shèid gaoth ùr a-steach don t-seòmar.
The craftsman has acquired a great deal of skill.	Tha an neach-ciùird air mòran sgil fhaighinn.
Increased pollution paid for this plan.	Meudachadh truailleadh air a phàigheadh ​​​​don phlana seo.
He hated it when he was told what to do.	Bha gràin aige air nuair a chaidh innse dha dè a dhèanadh e.
The crowning glory of any food should be sweet.	Bu chòir glòir crùnaidh biadh sam bith a bhith na mhìlse.
He has been studying for a university degree.	Tha e air a bhith ag ionnsachadh airson ceum oilthigh.
The robber did not realize he was watching him.	Cha do thuig an robair gu robh e ga choimhead.
The emperor's companion had a beautiful singing voice.	Bha guth seinn breagha aig companach an ìmpire.
This university is famous for its brilliant football team.	Tha an t-oilthigh seo ainmeil airson an sgioba ball-coise sgoinneil aige.
After that, the king ordered their marriage.	Às deidh sin dh’ òrduich an rìgh am pòsadh aca.
I appreciate your truth.	Tha mi a 'cur luach air do fhìrinn.
She helped him out of trouble many times	Chuidich i e a-mach à trioblaid iomadh uair
We need to decide where to go on holiday.	Feumaidh sinn co-dhùnadh càite an tèid sinn air saor-làithean.
The streets were crowded, so he walked carefully.	Bha na sràidean làn, agus mar sin choisich e gu faiceallach.
A huge explosion shook the earth.	Chrath spreadhadh mòr an talamh.
The test was performed in weeks.	Chaidh an deuchainn a dhèanamh ann an seachdainean.
There are more moderate people in that party.	Tha barrachd dhaoine meadhanach anns a’ phartaidh sin.
Guests would gather around the bottle of champagne.	Bhiodh na h-aoighean a’ cruinneachadh timcheall a’ bhotal champagne.
The campaign fell through.	Thuit an iomairt.
The dwarf asked the farmer for seeds.	Dh’iarr an troich sìol air an tuathanach.
Tammy smiled angrily.	Rinn Tammy gàire gu feargach.
The man fled in terror.	Theich an duine ann an uamhas.
The wind of zephyr was moving slowly through the deserted streets.	Bha gaoth zephyr a’ gluasad gu socair tro na sràidean fàsail.
It is impossible to drive faster than the traffic allows.	Tha e do-dhèanta draibheadh ​​​​nas luaithe na cheadaicheas an trafaic.
The ice was cold.	Bha an deigh ann fuar.
The cities of this region were famous for their poetry.	Bha bailtean-mòra na sgìre seo ainmeil airson am bàrdachd.
Apparently she didn't notice.	A rèir choltais cha do mhothaich i.
Parliamentary parties are usually divided by two lines.	Mar as trice bidh dà loidhne a’ sgaradh phàrtaidhean pàrlamaid.
Many operas are performed outdoors.	Bidh mòran oparan gan coileanadh a-muigh.
The rumor has been circulating for weeks.	Tha an fathann air a bhith a’ cuairteachadh airson seachdainean.
The room was very black.	Bha an rùm gu math dubh.
The treatment also included lessons on personal dental hygiene.	Bha an làimhseachadh cuideachd a’ toirt a-steach leasanan mu shlàinteachas fiaclaireachd pearsanta.
Her birthday present brought tears to her eyes.	Thug an tiodhlac co-là-breith aice deòir gu a sùilean.
The children were snatched for weapons before boarding the bus.	Bha a’ chlann air an spìonadh airson buill-airm mus deach iad air bòrd a’ bhus.
The hill can be climbed in almost two hours.	Faodar an cnoc a dhìreadh ann an faisg air dà uair a thìde.
Many women wore bright silk dresses.	Bha trusganan sìoda soilleir air mòran bhoireannaich.
They should seize the opportunity.	Bu chòir dhaibh an cothrom a ghlacadh.
I want to eat grilled fish.	Tha mi airson iasg grilled ithe.
Measure the cinnamon and place it in a large pan.	Tomhais an cinnamon agus cuir a-steach e ann am pana mòr.
We have a responsibility to protect our country's assets.	Tha e mar dhleastanas oirnn maoin ar dùthcha a dhìon.
What he really wants is for his wife to work together.	Is e an rud a tha e dha-rìribh ag iarraidh gum bi a bhean a’ co-obrachadh.
Many considered it the work of the devil.	Bha mòran dhen bheachd gur e obair an diabhail a bh’ ann.
Using money to get ahead is not fair.	Chan eil cleachdadh airgead airson faighinn air adhart cothromach.
The union is optimistic about that development.	Tha an t-aonadh dòchasach mun leasachadh sin.
The accident was caused by a car losing its refrigerator.	'S ann air sgàth 's gun do chaill a' chàr an fhuaradair a bha an tubaist.
The police were struggling to control the young man.	Bha am poileasman a’ strì ri smachd a chumail air an òganach.
She wanted to go deeper into a conversation.	Bha i airson a dhol nas doimhne ann an còmhradh.
The place had strategic value.	Bha luach ro-innleachdail aig an àite.
We moved in on one corner.	Ghluais sinn a-steach air aon oisean.
Theater is a very important part of our culture.	Tha taigh-cluiche na phàirt glè chudromach de ar cultar.
Unfortunately, the team lost to qualify for the tournament.	Gu mì-fhortanach, chaill an sgioba a bhith airidh air an fharpais.
I'll visit her when she's feeling better.	Thèid mi a chèilidh oirre nuair a tha i a’ faireachdainn nas fheàrr.
Homeowners provided their views.	Thug luchd-seilbh dachaigh am beachdan seachad.
Upstream is the direction of the flow.	Suas an abhainn tha stiùireadh an t-sruth.
Cracked roof, railing, ratty chairs and dirty floors.	Mullach sgàinte, sileadh, cathraichean ratty agus làir salach.
Smoking is good for your health.	Tha smocadh math airson do shlàinte.
She poured milk into a cup.	Dhòirt i bainne a-steach do chupa.
Some people die young.	Bidh cuid de dhaoine a 'bàsachadh òg.
This poem is remarkable in an emotional intensity.	Tha an dàn seo iongantach ann an dian tòcail.
In this remote mountain town, there are no pavement roads.	Anns a’ bhaile bheanntan iomallach, chan eil rathaidean le cabhsair ann.
The company has spread its wings overseas.	Tha a' chompanaidh air a sgiathan a sgaoileadh thall thairis.
Get to know the physical structure.	Faigh eòlas air an structar corporra.
A sad smile played on her face.	Chluich gàire brònach air a h-aodann.
Population growth is a major cause of environmental pollution.	Is e fàs àireamh-sluaigh am prìomh adhbhar airson truailleadh na h-àrainneachd.
To be published, writers need an agent.	Airson a bhith air fhoillseachadh, feumaidh sgrìobhadairean àidseant.
Pete cycled to school.	Chaidh Pete dhan sgoil air baidhsagal.
A twin market grew and flourished.	Dh'fhàs agus dh'fhàs margaidh chàraid.
This is the last part of the sermon.	Seo am pàirt mu dheireadh den t-searmoin.
The monk lives in a monk's cell.	Tha am manach a' fuireach ann an cealla manaich.
This house was huge.	Bha an taigh seo fìor mhòr.
We cannot solve this problem by these usual methods.	Chan urrainn dhuinn an duilgheadas seo fhuasgladh leis na dòighean àbhaisteach sin.
Instead of squeezing her hair, she combed it.	An àite a falt a bhruthadh, cìreadh i e.
Everyone is in their own room.	Tha gach neach na sheòmar fa leth.
Why did the comet pass so close to our planet?	Carson a chaidh an comet seachad cho faisg air a’ phlanaid againn?
The air was cold and cold.	Bha an èadhar fuar fuar.
To revive the veterans, the government provided employment opportunities.	Gus na seann shaighdearan ath-bheothachadh, thug an riaghaltas seachad cothroman cosnaidh.
Stones hit the road as the horse rolled.	Bha clachan a’ bualadh air an rathad fhad ‘s a bha an t-each a’ carragh.
The background score was emotional.	Bha an sgòr cùl-fhiosrachaidh tòcail.
The bride and groom danced away at night.	Dhanns bean na bainnse agus fear na bainnse an oidhche air falbh.
A city with a vibrant literary community.	Baile-mòr le coimhearsnachd litreachais beòthail.
The priest wanted to answer their questions.	Bha an sagart airson na ceistean aca a fhreagairt.
You don't have to be rich to be successful.	Chan fheum thu a bhith beairteach airson a bhith buadhach.
She was disturbed again by street urchins.	Chuir urchins na sràide dragh oirre a-rithist.
A complex agricultural system was developed.	Chaidh siostam àiteachais iom-fhillte a leasachadh.
It was time to start a class.	Bha an t-àm ann airson clas a thòiseachadh.
Now, two lions are sleeping here.	A-nis, tha dà leòmhann a 'cadal an seo.
Some children have grown up dependent on their parents alone.	Tha cuid de chloinn air fàs suas an urra ri am pàrantan a-mhàin.
Oil and gasoline are fossil fuels.	Tha ola agus gasoline nan connadh fosail.
That is hard work.	Is e obair dhoirbh a tha sin.
He was putting up shelves.	Bha e a’ cur suas sgeilpichean.
Come home with me.	Thig dhachaigh còmhla rium.
If your debts were forgiven, you would be bankrupt.	Nam biodh na fiachan agad air am maitheadh, bhiodh tu briste ann an creideas.
What do you think we could do?	Dè tha thu a’ smaoineachadh a b’ urrainn dhuinn a dhèanamh?
To be selected, a candidate must gather support.	Gus a bhith air a thaghadh, feumaidh tagraiche taic a chruinneachadh.
As long as he swims, he can survive.	Cho fad 's a tha e a' snàmh, faodaidh e fuireach beò.
The other artists blamed him for their jealousy.	Chuir an luchd-ealain eile a’ choire air airson eud.
Choose the one you like best.	Tagh am fear as fheàrr leat.
The mechanic assured me that everything would be fine.	Thug an meacanaig cinnteach dhomh gum biodh a h-uile dad ceart.
A second cousin passed out when he was removed.	Chaidh dàrna co-ogha a-mach nuair a chaidh a thoirt air falbh.
After much deliberation, she declined his party's invitation.	Às deidh mòran deasbaid, dhiùlt i cuireadh a’ phàrtaidh aige.
My jeans were torn.	Bha mo jeans air an reubadh.
He immediately understood the meaning of the convention.	Thuig e brìgh a’ ghnàth-ghnàthachaidh sa bhad.
The chef turned the contents of the pot.	Thionndaidh an còcaire susbaint a 'phoit.
The vessel was severely damaged.	Chaidh an soitheach a mhilleadh gu mòr.
The woman hurried to her car.	Rinn am boireannach cabhag chun a’ chàr aice.
At times it was awful.	Aig amannan bha e uamhasach.
Bad food is unhealthy.	Tha droch bhiadh mì-fhallain.
The shelves were completely bare.	Bha na sgeilpichean gu tur lom.
Steam bent from his sneakers.	Steam lùbte bho na sneakers aige.
One sixth of the world's population lives in poverty.	Tha an siathamh cuid de shluagh an t-saoghail beò ann am bochdainn.
She gave birth to a beautiful little girl.	Rug i nighean bheag bhrèagha.
Our efforts to push for democracy have failed.	Dh’fhàillig ar n-oidhirpean gus putadh airson deamocrasaidh.
Farmers are planting less wheat this year.	Tha tuathanaich a' cur nas lugha de chruithneachd am-bliadhna.
Is there something wrong with your grammar?	A bheil rudeigin ceàrr air do ghràmar?
The site of an ancient temple.	Làrach seann teampall.
Group counseling is very beneficial.	Tha comhairleachadh buidhne gu math buannachdail.
Crowds of hundreds gathered around the shopping center.	Chruinnich sluagh de cheudan timcheall an ionad bhùthan.
A train passes non-stop.	Bidh trèana a’ dol seachad gun stad.
We decided to reduce our prices.	Cho-dhùin sinn na prìsean againn a lughdachadh.
New equipment was installed.	Chaidh innealan ùra a chuir a-steach.
A new series of children's books is attractive.	Tha sreath ùr de leabhraichean chloinne tarraingeach.
People went into the room.	Chaidh daoine a-steach don t-seòmar.
He decided not to take a vacation in the mountains.	Cho-dhùin e gun a bhith air saor-làithean anns na beanntan.
He bought a famous new sports car.	Cheannaich e càr spòrs ùr cliùiteach.
The sun beat down mercifully.	Bhuail a' ghrian sìos gu tròcaireach.
To make matters worse, work is now scarce.	Gus cùisean a dhèanamh nas miosa, tha obair a-nis gann.
These birds have broad wing feathers.	Tha itean sgiathan farsaing aig na h-eòin seo.
The projections were optimistic.	Bha na ro-mheasaidhean dòchasach.
After tasting the herb, shake it.	An dèidh blasad den luibh, chrath e.
It was a simple game of chess.	B’ e geama tàileasg sìmplidh a bh’ ann.
He hung the picture on the wall.	Chroch e an dealbh air a’ bhalla.
The institute offers grants to promising young scientists.	Tha an institiùd a’ tabhann thabhartasan do luchd-saidheans òg gealltanach.
The picture hung on the wall.	Bha an dealbh crochte air a’ bhalla.
How long can you go without water?	Dè cho fada ‘s as urrainn dhut a dhol às aonais uisge?
They are famous for their livestock.	Tha iad ainmeil airson an cuid sprèidh.
She took the picture of herself from her purse.	Thog i an dealbh dhith fhèin bhon sporan aice.
Every year in a row, it became more bitter.	Gach bliadhna an dèidh a chèile, dh'fhàs e nas searbh.
He ordered dinner for them.	Dh'òrduich e an dinneir dhaibh.
A dog was barking somewhere on the next street.	Bha cù a’ comhartaich am badeigin air an ath shràid.
Many entrepreneurs have made significant contributions to the field of robotics.	Tha mòran de luchd-tionnsgain air cur gu mòr ri raon robotics.
The prisoner did not learn any lessons.	Cha do dh'ionnsaich am prìosanach leasanan idir.
My children need me.	Tha feum aig mo chlann orm.
The surface of the water remained calm.	Dh'fhuirich uachdar an uisge socair.
He sat alone at the table.	Shuidh e leis fhèin aig a’ bhòrd.
The captain took control of the pilot.	Ghabh an caiptean thairis na smachdan bhon phìleat.
The pipe broke due to a fracture.	Bhris am pìob mar thoradh air corrach.
She felt the glass flickering as it spilled.	Mhothaich i a’ ghloine a’ priobadh fhad ‘s a bha i a’ dòrtadh.
The torn log of fog.	An loga reubte de cheò.
The sun is setting behind the mountain.	Tha a’ ghrian a’ dol air cùl na beinne.
He jumped up and ran downstairs.	Leum e suas agus ruith e sìos an staidhre.
The cake tastes so good.	Tha blas cho blasta air a’ chèic.
The rules are very strict.	Tha na riaghailtean gu math teann.
The politician succeeded himself as a moderate.	Shoirbhich leis an neach-poilitigs e fhèin mar neach meadhanach.
Trains run frequently during the day.	Bidh trèanaichean a’ falbh gu tric tron ​​latha.
They tried to set up a committee to investigate the allegations.	Dh'fheuch iad ri comataidh a stèidheachadh airson na casaidean a rannsachadh.
Put the boxes in the middle.	Cuir na bogsaichean sa mheadhan.
The rows of grave markers extend the distance.	Bidh na sreathan de chomharran uaighe a’ sìneadh air falbh chun astar.
Two different roads went in the woods.	Chaidh dà rathad eadar-dhealaichte sa choille.
He raised his head proudly, her eyes meeting her.	Thog e a cheann gu h-uaibhreach, a suil a' coinneachadh rithe.
Water is too salty to drink.	Tha uisge uisge ro shalainn ri òl.
It was known for its tightness.	Bha e ainmeil airson cho teann 's a bha e.
The room smelled of rotten eggs.	Bha fàileadh uighean grod air an t-seòmar.
A crowd of protesters gathered.	Chruinnich sluagh de luchd-iomairt.
Beloved daughter, she was.	Nighean ghaolach, bha i.
There is controversy over the dress of space and time.	Tha connspaid ann mu aodach àite is ùine.
The work of the well-known local artist was prominently displayed.	Bha obair an neach-ealain ionadail ainmeil air a thaisbeanadh gu follaiseach.
Here is your desk now.	Seo an deasg agad a-nis.
She was having trouble writing her list.	Bha duilgheadas aice a bhith a’ sgrìobhadh a liosta.
The tests showed that she was suffering from conjunctivitis.	Sheall na deuchainnean gu robh i a’ fulang le conjunctivitis.
The girls in the shop looked tired.	Bha coltas sgìth air na caileagan anns a' bhùth.
The cool mist brings ethereal air to the land	Bheir an ceò fionnar èadhar ethereal don tìr
She sniffed the cake.	Sniff i a’ chèic.
I parked my car illegally.	Pharc mi mo chàr gu mì-laghail.
You can count the rings in a tree stump.	Faodaidh tu na fàinneachan a chunntadh ann an stump craoibhe.
He reached for his pocket, worried.	Ràinig e airson a phòcaid, chuir e dragh air.
A sudden wind blew him to the side.	Bhuail gaoth obann e gu taobh.
The cat is fast asleep, vigorously cleansing.	Tha an cat na chadal luath, a 'glanadh gu làidir.
Japanese tends to be reserved.	Tha Iapanais buailteach a bhith glèidhte.
This city is famous for its musicians.	Tha am baile seo ainmeil airson a luchd-ciùil.
Do this, that or the other.	Dèan seo, sin no an tè eile.
Low clouds have formed in the west.	Chunnacas sgòthan ìosal a’ cruthachadh san taobh an iar.
You do not want to get married, do you?	Chan eil thu airson pòsadh, a bheil?
Landslides buried all the towns.	Thiodhlaic maoim-slèibhe na bailtean uile.
His grave was stolen twice.	Chaidh an uaigh aige a ghoid dà uair.
Is that person attractive to you?	A bheil an duine sin tarraingeach dhut?
His back was turned to the window.	Chaidh a dhruim a thionndadh chun na h-uinneige.
Built to defend the rebels.	Air a thogail gus na reubaltaich a dhìon.
The soldier smiled politely.	Rinn an saighdear gàire gu modhail.
The armchair was very large.	Bha a’ chathair-arm gu math mòr.
The conflict was resolved peacefully.	Chaidh an còmhstri fhuasgladh gu sìtheil.
Fashion was swept across the city.	Chaidh fasan fasan a sguabadh air feadh a 'bhaile.
He didn’t grow up around any shops.	Cha do dh'fhàs e suas timcheall air bùithtean sam bith.
She put her hair back off her face.	Chuir i a falt air ais far a h-aodann.
Electricity is made from natural resources.	Tha dealan ga dhèanamh bho stòrasan nàdarra.
Among the most popular tourist attractions are the hot springs.	Am measg nan àiteachan turasachd as mòr-chòrdte tha na fuarain teth.
Many women cannot easily associate with football.	Chan urrainn dha mòran bhoireannaich ceangal a dhèanamh ri ball-coise gu furasta.
Check back soon for updates.	Thoir sùil air ais a dh’ aithghearr airson ùrachaidhean.
While covered, the contestant could taste five food items.	Fhad 'sa bha e air a chòmhdach, dh' fhaodadh am farpaiseach còig rudan bìdh a bhlaiseadh.
A hot shower took away her grief.	Thug fras theth air falbh a bròn.
The weather was not good for flying.	Cha robh an aimsir math airson itealaich.
Other land is being sold for construction.	Tha fearann ​​eile gan reic airson togail.
The hungry rats died.	Chaidh na radain leis an acras gu bàs.
First, we look for the sandwich.	An toiseach, tha sinn a 'coimhead airson a' cheapaire.
In this country, abortion is illegal.	Anns an dùthaich seo, tha casg-breith mì-laghail.
Ripe tomatoes are delicious.	Tha tomatoan aibidh blasta.
Some places are harassed by robbers.	Tha cuid de dh'àiteachan air an sàrachadh le robairean.
So it gives.	Mar sin tha e a’ toirt seachad.
The higher the speed, the more dangerous it is.	Mar as àirde an astar, is ann as cunnartaiche a tha e.
Wealthy businessmen donated money to the campaign.	Dhòirt luchd-gnìomhachais beairteach airgead dhan iomairt.
They demanded their innocence.	Dh'iarr iad air an neoichiontachd.
You are definitely in luck.	Tha thu gu cinnteach ann an fortan.
The company has a high reputation for integrity.	Tha cliù àrd aig a’ chompanaidh airson ionracas.
The barking dog put the pigeons off the roof.	Chuir an cù a' rùsgadh na calmain far a' mhullaich.
He spoke to her softly.	Bhruidhinn e rithe gu socair.
She took a deep breath.	Ghabh i anail domhainn.
The boy was only twelve years old.	Cha robh am balach ach dà bhliadhna dheug a dh'aois.
But many are afraid to collect it.	Ach tha eagal air mòran dhiubh a bhith ga chruinneachadh.
Suffice it to say that economics is an important issue.	Gu leòr a ràdh gu bheil eaconamas na chuspair cudromach.
Water poured down in sheets.	Dhòirt uisge sìos ann an siotaichean.
Price tags are clearly displayed near almost everything.	Tha tagaichean prìse air an taisbeanadh gu soilleir faisg air gach nì.
The canal serves the whole country.	Bidh an canàl a’ toirt seirbheis don dùthaich gu lèir.
Internet businesses are expanding rapidly.	Bidh gnìomhachasan eadar-lìn a’ leudachadh gu luath.
The football star has been named several times.	Chaidh an rionnag ball-coise ainmeachadh grunn thursan.
It describes a particular scene or scene.	Tha e a’ toirt iomradh air sealladh no sealladh sònraichte.
The bread was delicious.	Bha an t-aran blasta.
In rural areas, turnout was low.	Ann an sgìrean dùthchail, bha an àireamh bhòtaidh gann.
I will challenge you to a race.	Bheir mi dùbhlan dhut gu rèis.
Some eskimos live in igloos.	Bidh cuid de eskimos a’ fuireach ann an igloos.
So he and his assistant went to question him.	Mar sin chaidh e fhèin agus an neach-cuideachaidh aige ga cheasnachadh.
This combined with the humidity made me ill.	Rinn seo còmhla ris an taiseachd mi tinn.
The row was covered with cobblestones.	Bha an t-sreath air a chòmhdach le clachan clach-mhuile.
That book is already banned.	Tha an leabhar sin air a thoirmeasg mar-thà.
Cleaning takes out half the work.	Bidh glanadh a 'toirt leth na h-obrach a-mach.
How it ended there, because it was a mystery.	Mar a chrìochnaich e an sin, oir bha i na dhìomhaireachd.
These prophecies are based on our ideas.	Tha na fàisneachdan sin stèidhichte air ar beachdan.
It suffered from its freezing glare.	Dh’ fhuiling e an deàrrsadh reòthte aice.
The landscape of this area is full of caves.	Tha cruth-tìre na sgìre seo làn de uaimhean.
Every morning, he walks briskly to work.	Gach madainn, bidh e gu sgiobalta a’ coiseachd a dh’ obair.
For lunch, we had delicious rice dumplings.	Airson lòn, bha dumplings rus blasta againn.
Very few tourists have visited the ancient temple.	Is e glè bheag de luchd-turais a thadhail air an t-seann teampall.
Many great musicians have come from this culture.	Tha mòran de luchd-ciùil sgoinneil air tighinn bhon chultar seo.
She is a vegetarian and does not eat meat.	'S e vegetarian a th' innte agus chan eil i ag ithe feòil.
Argentina has its own currency, the peso.	Tha an airgead aige fhèin aig Argentina, am peso.
He learned to swim in swimming pools.	Dh'ionnsaich e snàmh ann an amaran-snàmh.
Fragility is fundamental to their lifestyle.	Tha frugality bunaiteach don dòigh-beatha aca.
The flower grew tall, its petals soft as silk.	Dh'fhàs am flùr àrd, a bhileagan bog mar sìoda.
This area was originally a deserted place.	Bha an sgìre seo na fhàsach bho thùs le daoine.
Tickets sold out immediately.	Chaidh na tiogaidean a reic a-mach sa bhad.
The hands of the stage quickly repaired the set.	Rinn làmhan an àrd-ùrlair an seata a chàradh gu sgiobalta.
Become a doctor.	Thig gu bhith na dhotair.
Smells like a dog inside here, man.	Tha fàileadh mar chù a-staigh an seo, a dhuine.
It was a space trip after all.	B’ e turas fànais a bh’ ann às deidh a h-uile càil.
These rivers were boiled for several hours.	Chaidh na h-aibhnichean sin a bhruich airson grunn uairean a thìde.
Tiger numbers are declining rapidly.	Tha àireamhan tìgear a’ crìonadh gu luath.
Many seniors are choosing to retire early.	Tha mòran de sheann daoine a’ roghnachadh a dhreuchd a leigeil dheth tràth.
Remember, this is it!	Cuimhnich, is ann mar seo a tha e!
When the sandstorm was over, they began to pursue them.	Nuair a bha an stoirm gainmhich seachad, thòisich iad air an tòir.
The plumbing must be installed.	Feumaidh an plumaireachd a bhith stèidhichte.
She looked blankly at the boy.	Sheall i gu bàn air a’ ghille.
The living room was large.	Bha an seòmar-suidhe mòr.
She declined to comment.	Dhiùlt i beachd a thoirt seachad.
Do this in just ten minutes.	Dèan seo ann an dìreach deich mionaidean.
A regiment of white sail.	Rèisimeid de sheòl bhàn.
Add another cup of flour to the mixing bowl.	Cuir cupa eile de mhin ris a’ bhobhla mheasgachaidh.
The telescope was modern.	Bha an teileasgop ùr-nodha.
The flowers in this garden are white.	Tha na flùraichean sa ghàrradh seo geal.
He made himself a cup of tea.	Rinn e cupan tì dha fhèin.
Sarah's bedroom is tidy.	Tha seòmar-cadail Sarah sgiobalta.
The peace of this ancient city is magical.	Tha sìth an t-seann bhaile seo draoidheil.
The rich aroma of hot chocolate filled the store.	Lìon fàileadh beairteach seoclaid teth a’ bhùth.
The journalist arrived late for the interview.	Ràinig an neach-naidheachd fadalach airson an agallaimh.
This is the first part of the recipe.	'S e seo a' chiad phàirt den reasabaidh.
The journey took several hours.	Thug an turas grunn uairean a thìde.
This industry is dominated by the big five.	Tha an gnìomhachas seo fo smachd na còig mòr.
I usually lose a lot of my money to corruption.	Mar as trice bidh mi a’ call mòran de mo chosnadh gu coirbeachd.
This man is a firm believer in organic farming.	Tha an duine seo gu tur a’ creidsinn ann an tuathanachas organach.
The stations also sell food.	Bidh na stèiseanan cuideachd a' reic biadh.
He is delighted to receive this prestigious award.	Tha e toilichte an duais chliùiteach seo fhaighinn.
It is best to wear synthetic fiber.	Tha e nas fheàrr snàithleach synthetigeach a chaitheamh.
The young girl corrected her teacher.	Rinn an nighean òg ceartachadh air an tidsear aice.
People in this community are known for their generosity.	Tha daoine anns a’ choimhearsnachd seo ainmeil airson am fialaidheachd.
It needs to be updated every year.	Feumaidh e bhith air ùrachadh gach bliadhna.
Water conducts electricity better than air.	Bidh uisge a’ giùlan dealan nas fheàrr na tha èadhar.
Elegant houses sit by the river.	Tha taighean eireachdail nan suidhe ri taobh na h-aibhne.
Breakfast cereals are high in artificial sugar.	Ann an gràn bracaist tha tòrr siùcar fuadain.
I am engrossed in the sweet scent of the flowers.	Tha mi air mo shlaodadh ann am fàileadh milis nan flùraichean.
She put them down.	Chuir i sìos iad.
A bird went to the ground.	Chaidh eun gu talamh.
Birds can, of course, fly.	Faodaidh eòin, gu dearbh, itealaich.
Small but densely populated, these islands are rich in treasures.	Beag ach dùmhail sluaigh, tha mòran ulaidhean anns na h-eileanan sin.
Think of all the civil wars that took place.	Smaoinich air a h-uile cogadh catharra a thachair.
Their vehicle was muffled.	Bha an carbad aca air a mhùchadh.
We must protect this peaceful area.	Feumaidh sinn an sgìre shìtheil seo a dhìon.
The fighting could escalate into a major war.	Dh’ fhaodadh an t-sabaid a dhol suas gu cogadh mòr.
Sometimes the lake dries up.	Uaireannan, bidh an loch a 'tiormachadh.
The frog jumped from the pond and into the grass.	Leum an losgann bhon lòn agus a-steach don fheur.
It was his mother who taught him to read.	B' i a mhàthair a theagaisg e leughadh.
Several spectators fled.	Theich grunn luchd-sùla.
Learning a foreign language can be difficult.	Faodaidh ionnsachadh cànan cèin a bhith duilich.
Even a robot can be a trusted friend.	Faodaidh eadhon robot a bhith na charaid earbsach.
Put a coin in that box.	Cuir bonn airgid anns a’ bhocsa sin.
She was only a teenager.	Cha robh i ach na deugaire.
The harsh winter continued with a wet spring.	Lean an geamhradh cruaidh le earrach fliuch.
He took off his jacket, revealing a merino sweater.	Thug e dheth a sheacaid, a’ nochdadh geansaidh merino.
She was poorer than ever before.	Bha i na bu bhochda na bha i riamh roimhe.
Try this banana bread recipe, it’s delicious.	Feuch an reasabaidh aran banana seo, tha e blasta.
This boat was also used in the storm.	Bha am bàta seo cuideachd air a cleachdadh san stoirm.
A book is lying open on the desk.	Tha leabhar na laighe fosgailte air an deasg.
We need to stop global warming.	Feumaidh sinn stad a chur air blàthachadh na cruinne.
Again, the work began earnestly.	A-rithist, thòisich an obair gu dùrachdach.
A new era in space exploration has begun	Tha àm ùr ann an rannsachadh fànais air tòiseachadh
Some birds migrate south in winter.	Bidh cuid de dh'eòin a' falbh gu deas sa gheamhradh.
They also began to display social behavior.	Thòisich iad cuideachd air giùlan sòisealta a thaisbeanadh.
The desert is a vast expanse of hundreds of miles.	Tha an fhàsach na sgìre mhòr a tha a’ leudachadh ceudan mhìltean.
The guests had left the room.	Bha na h-aoighean air an rùm fhàgail.
She hated groceries.	Bha gràin aice air grosairean.
The country has a high literacy rate.	Tha ìre litearrachd na dùthcha àrd.
The land may once have been a boiling world, without water.	Is dòcha gu robh an talamh uaireigin na shaoghal goil, gun uisge.
The soldiers did not know where the route was going.	Cha robh fios aig na saighdearan càit an robh an t-slighe a' dol.
Three more trees were felled for fuel.	Chaidh trì craobhan eile a ghearradh airson connadh.
They have little control over their future.	Chan eil mòran smachd aca air na tha an dàn dhaibh.
We can buy a cheap new smartphone.	Is urrainn dhuinn fòn cliste ùr saor a cheannach.
Also, the team did not consult with department heads.	Cuideachd, cha do chuir an sgioba comhairle ri ceannardan roinnean.
The event has been reorganized.	Tha an tachartas air ath-eagrachadh.
The height of this mountain is eighteen thousand feet.	Tha àirde na beinne so ochd mile deug troidh.
He looked at her.	Thug e sùil oirre.
Cacti and succulents are common in this area.	Tha cacti agus succulents cumanta san raon seo.
It's hard to find a steady pace here.	Tha e duilich astar seasmhach fhaighinn an seo.
Items left inside can be washed.	Faodar rud aodaich a tha air fhàgail a-staigh a nighe.
That's kind of weird, isn't it?	Tha sin car neònach, nach eil?
There is very little commitment about this project.	Chan eil ach glè bheag de dhealas mun phròiseact seo.
Volunteers came from all over the country.	Thàinig na saor-thoilich bho air feadh na dùthcha.
The chief executive of the company explained how this had happened.	Mhìnich àrd-oifigear na companaidh mar a bha seo air tachairt.
There will be some snow this winter.	Bidh beagan sneachda air a’ gheamhradh seo.
Some woods have been planted to help reduce erosion.	Chaidh cuid de choilltean a chur gus cuideachadh le lughdachadh bleith.
The sooner we start this thing the better.	Mar as luaithe a thòisicheas sinn air an rud seo is ann as fheàrr.
The bridge was badly damaged in the storm.	Chaidh droch mhilleadh a dhèanamh air an drochaid san stoirm.
They spent entirely on their children's education.	Chosg iad gu h-iomlan air foghlam an cuid chloinne.
Some children are disorganized.	Tha cuid de chloinn mì-rianail.
Her eyebrows were tired.	Bha a mala air a chlaoidh.
He apparently owned the orchard.	A rèir choltais, bha sealbh aige air an ubhal-ghort.
The young man was lying dead on the street.	Bha an duine òg na laighe a 'bàsachadh air an t-sràid.
Summer was the hottest thing on record.	B’ e an samhradh an rud as teotha a chaidh a chlàradh.
This city is famous for its gas lights.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a sholais gas.
There are written instructions on the box.	Tha stiùireadh sgrìobhte air a’ bhogsa.
Citizens were urged not to panic by a local police department.	Chuir roinn poileis ionadail ìmpidh air saoranaich gun a bhith a’ clisgeadh.
Some historians have described the events as influential.	Tha cuid de luchd-eachdraidh air cunntas a thoirt air na tachartasan mar bhuaidh.
Look at your work carefully.	Thoir sùil air an obair agad gu faiceallach.
She is uncertain about her future.	Tha i mì-chinnteach mun àm ri teachd aice.
The man was drinking at a bar.	Bha an duine ag òl aig bàr.
About one in three children suffers from autism.	Tha mu aon às gach triùir chloinne a’ fulang le autism.
Her aunt is a vegetarian fanatic.	Tha piuthar a h-athar na vegetarian fanatic.
She went into the garden.	Chaidh i a-steach don ghàrradh.
Crackling, she turned.	A’ sgàineadh gàire, thionndaidh i.
The government has announced universal employment.	Dh’ainmich an riaghaltas cosnadh uile-choitcheann.
After choosing his path, he traveled it.	An dèidh dha a shlighe a thaghadh, shiubhail e i.
Without antibiotics, this disease would have been fatal.	Às aonais antibiotics, bhiodh an galar seo air a bhith marbhtach.
That tree was planted years ago.	Chaidh an craobh sin a chur o chionn bhliadhnaichean.
She's a teacher here, you know.	Tha i na tidsear an seo, eil fhios agad.
The neighbors' dog was barking non-stop.	Bha cù nan nàbaidhean a’ comhartaich gun stad.
We're spending the weekend in a country home.	Tha sinn a’ cur seachad an deireadh-sheachdain na dhachaigh dùthchail.
She didn't seem to know what to do.	Bha coltas nach robh i cinnteach dè a dhèanadh i.
The north wind was cold.	Bha a ghaoth tuath fuar.
Some take it upon themselves to teach new people.	Bidh cuid a’ gabhail orra fhèin a bhith a’ teagasg dhaoine ùra.
Jamie had trouble holding his smile.	Bha duilgheadas aig Jamie an gàire aige a chumail.
She used to go to the station every morning.	Bhiodh i a’ dol dhan stèisean a h-uile madainn.
The cold raindrops were frozen.	Bha na boinneagan uisge fuar reòta.
Carefully, she picked it up straight.	Gu faiceallach, thog i gu dìreach e.
Social networks are all angry.	Tha lìonraidhean sòisealta uile feargach.
The horse 's claws hit the tar.	Bhuail crògan an eich air an teàrr.
The people of the city are tired of corruption.	Tha muinntir a’ bhaile sgìth de thruaillidheachd.
The team left in mourning.	Dh’ fhalbh an sgioba fo bhròn.
The thief put his hand in his pocket.	Chuir am mèirleach a làmh na phòcaid.
The floor is covered with a carpet of red poppies.	Tha an làr còmhdaichte le brat-ùrlair de chrom-lusan dearg.
They all have blue eyes.	Tha sùilean gorma orra uile.
I would almost never get married.	Cha mhòr gum pòsadh mi a-riamh.
Keep it warm.	Cùm e blàth.
It was very expensive to build.	Bha e gu math daor a thogail.
The government desperately needs better hospitals.	Tha droch fheum aig an riaghaltas air ospadalan nas fheàrr.
Chrath i.	Chrath i.
Our data shows that sales have been steadily rising.	Tha an dàta againn a’ nochdadh gu bheil reic air a dhol suas mean air mhean.
Unfortunately, there is a great famine.	Gu mì-fhortanach, tha gort mòr ann.
People are being asked to keep their packs for collection.	Thathas ag iarraidh air daoine na pacaidean aca a chumail airson an cruinneachadh.
She has been criticized by her boss for a late appearance.	Chaidh a càineadh leis a’ cheannard aice airson nochdadh fadalach.
The farmer said his wife had died.	Thuirt an tuathanach gun robh a bhean air bàsachadh.
He was dressed in old clothes and smelled bad.	Bha seann aodach air agus bha fàileadh dona air.
We chose the wrong path.	Thagh sinn an t-slighe ceàrr.
Of course, we should do our best.	Gu dearbh, bu chòir dhuinn ar dìcheall a dhèanamh.
His car was hit and crushed.	Chaidh an càr aige a bhualadh agus a bhruthadh.
Dogs are a danger to society.	Tha coin nan cunnart don chomann-shòisealta.
You should give up your idea of ​​being a politician.	Bu chòir dhut do bheachd mu bhith nad neach-poilitigs a thrèigsinn.
The study was a team effort.	B’ e oidhirp sgioba a bha san sgrùdadh.
Once the oil is hot, add the onion.	Aon uair 's gu bheil an ola teth, cuir ris an oinniún.
Some squirrels bite humans.	Bidh cuid de fheòragan a’ bìdeadh dhaoine.
The test was declared early as a success.	Chaidh an deuchainn ainmeachadh tràth mar shoirbheachas.
Who invited this new lady to our house?	Cò thug cuireadh don bhoireannach ùr seo chun taigh againn?
Lying is hard work.	Is e obair chruaidh a th’ anns a’ bhreug.
When proteins eat up glucose, they need an energy source.	Nuair a bhios pròtainean ag ithe suas glùcois, feumaidh iad stòr lùtha.
The old lady laughed quietly.	Rinn a’ chailleach gàire gu sàmhach.
A sudden surge of pleasure came through his veins.	Thàinig àrdachadh obann de thoileachas tro na veins aige.
He was completely rude.	Bha e gu tur mì-mhodhail.
This bridge connects the two cities.	Tha an drochaid seo a’ ceangal an dà bhaile.
Weak condition due to prolonged illness.	Suidheachadh lag mar thoradh air tinneas fada.
Is it close to here?	A bheil e faisg air an seo?
This fact is often overlooked.	Tha an fhìrinn seo gu tric air a dhìochuimhneachadh.
Which horse won the race?	Dè an t-each a bhuannaich an rèis?
The author did not like the book.	Cha do chòrd an leabhar ris an ùghdar.
These measures are common among serial killers	Tha na ceumannan sin cumanta am measg luchd-marbhadh sreathach
Soil erosion can damage crops.	Faodaidh bleith ùir milleadh a dhèanamh air bàrr.
Is that a cat?	An e cat a tha sin?
The clouds covered the sun.	Chòmhdaich na neòil a' ghrian.
There are other ways to purify water.	Tha dòighean eile ann airson uisge a ghlanadh.
The virus is resistant to many drugs.	Tha am bhìoras an aghaidh mòran dhrogaichean.
It lacked new information.	Bha dìth fiosrachaidh ùr air.
I have come to deliver these papers to your boss.	Tha mi air tighinn gus na pàipearan sin a lìbhrigeadh don cheannard agad.
Medical experts are worried about the rise in obesity.	Tha dragh air eòlaichean meidigeach mun àrdachadh ann an reamhrachd.
She tries to see interesting things as they walk.	Bidh i a’ feuchainn ri rudan inntinneach fhaicinn fhad ‘s a tha iad a’ coiseachd.
We need to protect the planet, scientists say.	Feumaidh sinn a’ phlanaid a dhìon, tha luchd-saidheans ag ràdh.
The animal's fur was a rich copper color.	Bha bian an ainmhidh na dhath copair beairteach.
A spark jumped between the flint and the steel.	Leum sradag eadar an ailbhinn agus an stàilinn.
There was still an interesting question.	Bha ceist inntinneach fhathast ann.
Scattered clouds covered the skies.	Bha neòil sgaoilte a' còmhdachadh na speuran.
The apples in many orchards are a disappointment this year.	Tha na h-ùbhlan ann an iomadh ubhal-ghort na bhriseadh dùil am-bliadhna.
Citizens came to the polls.	Thàinig saoranaich gu na cunntasan-bheachd.
This market is named after a river.	Tha am margadh seo air ainmeachadh air abhainn.
Two of her brothers died during the war.	Bhàsaich dithis de a bràithrean aig àm a' chogaidh.
He comes from a wealthy family.	Tha e a’ tighinn bho theaghlach beairteach.
Test your knowledge of world history.	Dèan deuchainn air d’ eòlas air eachdraidh an t-saoghail.
No one can fight the natural movements of a person.	Chan fhaod duine a bhith a 'sabaid ri gluasadan nàdarra neach.
The building was in a poor state of repair.	Bha an togalach ann an droch staid.
Okay, so you work two jobs.	Ceart gu leòr, mar sin bidh thu ag obair dà obair.
The guards succeeded in stopping a decisive attack.	Shoirbhich leis na geàrdan gus stad a chuir air ionnsaigh chinnteach.
After the revolution, women gained the right to vote.	Às deidh an ar-a-mach, fhuair boireannaich còir bhòtaidh.
She drank a glass of orange juice.	Dh’òl i glainne de sùgh orainds.
New writing appeared in her diary.	Nochd sgrìobhadh ùr anns an leabhar-latha aice.
The city has an amazing zoo	Tha sù iongantach anns a’ bhaile
It is difficult to move from one house to another.	Tha e doirbh gluasad bho aon taigh gu taigh eile.
The old man had a reputation for spells.	Bha cliù aig a’ bhodach mar gheasan.
The smell of the fiery earth made him think of war.	Thug fàileadh na talmhainn loisgeach air smaoineachadh air cogadh.
The work was photographed.	Chaidh dealbhan a thogail den obair.
The doctor has been working here for seven years.	Tha an lighiche air a bhith ag obair an seo airson seachd bliadhna.
Lightly boil the egg whites into the mixture.	Bruich na gealaichean ugh dhan mheasgachadh gu h-aotrom.
He folded his arms.	Phaisg e a ghàirdeanan.
To protect ourselves, we will be vigilant.	Gus sinn fhèin a dhìon, bidh sinn furachail.
There is great concern among farmers.	Tha dragh mòr am measg thuathanaich.
Of those killed, half were citizens.	Den fheadhainn a chaidh a mharbhadh, bha leth dhiubh nan saoranaich.
The children were exchanging gifts.	Bha a’ chlann ag iomlaid thiodhlacan.
The building on the far right is a school.	'S e sgoil a th' anns an togalach air an fhìor làimh dheis.
There were times when poetry was a form of propaganda.	Bha amannan ann nuair a bha bàrdachd na sheòrsa de phropaganda.
The wool has a special sheaf.	Tha sguab sònraichte aig a’ chlòimh.
Much of the agricultural land is now derelict.	Tha mòran den fhearann ​​​​àiteachais a-nis air a thrèigsinn.
What a wonderful change she has made.	Abair atharrachadh iongantach a rinn i.
He left his job at the factory.	Dh’fhàg e an obair aige aig an fhactaraidh.
The unexpected rain damaged the spirits of the group.	Mhill an t-uisge ris nach robh dùil spioradan na buidhne.
The government supported their argument.	Chuir an riaghaltas taic ris an argamaid aca.
Place the butter in an ovenproof dish.	Cuir an t-ìm ann am mias àmhainn.
Scientists have also been studying how the forest regenerates.	Tha luchd-saidheans cuideachd air a bhith a’ sgrùdadh mar a bhios a’ choille ag ath-nuadhachadh.
There is a connection between the species.	Tha ceangal eadar na gnèithean.
Their test passed all the tests.	Chaidh an deuchainn aca seachad air na deuchainnean gu lèir.
To protect against theft, lock the door.	Gus dìon an aghaidh mèirle, glas an doras.
Add extra cream to your burns.	Cuir uachdar a bharrachd ris na h-uillt agad.
The farmer harvests in his spare time.	Bidh an tuathanach a’ buain bàrr san ùine shaor aige.
One hallmark of a healthy economy is a healthy population.	Is e aon chomharradh air eaconamaidh fallain sluagh fallain.
She gave the baby to her husband.	Thug i an leanabh dhan duine aice.
The plane crash did a lot of damage.	Rinn an tubaist plèana mòran milleadh.
Collection of stories a.	Cruinneachadh de sgeulachdan a.
His first thought was to call the police.	B’ e a’ chiad bheachd a bh’ aige fios a chuir chun na poileis.
She obeys the law.	Tha i umhail don lagh.
The exam covered a wide range of topics.	Chòmhdaich an deuchainn raon farsaing de chuspairean.
Be a real person.	Bi nad dhuine fìor.
She fell to the floor.	Thuit i gu làr.
The cause of the error was detected and removed.	Chaidh adhbhar na mearachd a lorg agus a thoirt air falbh.
The bridge is ancient, but perhaps just restored.	Tha an drochaid àrsaidh, ach 's dòcha dìreach air ath-nuadhachadh.
The plane crashed into a house.	Bhuail am plèana a-steach do thaigh.
That was a good change.	B’ e atharrachadh math a bha sin.
These modern homes are expensive.	Tha na taighean-còmhnaidh ùr-nodha seo daor.
We all swam together.	Chaidh sinn uile a shnàmh còmhla.
The thirst has caused many crops to fail.	Tha an tart air adhbhrachadh gu bheil mòran bhàrr a’ fàiligeadh.
She saw a silver fox.	Chunnaic i madadh-ruadh airgid.
He himself had never thought of suing.	Cha robh e fhèin a-riamh air smaoineachadh air agairt.
The cat may be aware of the danger.	Dh’ fhaodadh an cat mothachadh air cunnart.
Space use was illegal under international law.	Bha cleachdadh an fhànais mì-laghail fo lagh eadar-nàiseanta.
He slipped into the water.	Shleamhnaich e dhan uisge.
He began to choke.	Thòisich e ri tachdadh.
The school building was an abbey.	B' e abaid a bh' ann an togalach na sgoile.
Despite the view, the children enjoyed playing outside.	A dh'aindeoin an t-seallaidh, bha e a' còrdadh ris a' chloinn a bhith a' cluich a-muigh.
The protesters marched quietly through the streets.	Rinn an luchd-iomairt caismeachd gu sàmhach tro na sràidean.
The car ban is flawed.	Tha casg a’ chàir easbhaidheach.
The king is said to be a kind man.	Thathas ag ràdh gur e duine còir a th’ anns an rìgh.
She longed to be on board that ship.	Bha miann aice a bhith air bòrd an t-soithich sin.
This process has been repeated many times.	Tha am pròiseas seo air ath-aithris iomadh uair.
She gave orders to buy more goods.	Thug i òrdughan barrachd stuthan a cheannach.
The novel was an amazing read.	Rinn an nobhail leughadh iongantach.
The bird thrives on taiga swamps.	Bidh an t-eun a 'soirbheachadh air boglaichean taiga.
They trained hard, but did not win the competition.	Rinn iad trèanadh cruaidh, ach cha do bhuannaich iad an fharpais.
A murder has been committed.	Tha murt air a dhèanamh.
Excessive use of fertilizers causes many environmental problems.	Tha cus feum de todhar ag adhbhrachadh mòran dhuilgheadasan àrainneachd.
The soil was found to be fertile.	Chaidh a lorg gu robh an talamh torrach.
Grandfather's clock rang seven times last night.	Ghlaodh cloc an t-seanair seachd tursan an-raoir.
Progress came as a result of the country's policies.	Thàinig adhartas mar thoradh air poileasaidhean na dùthcha.
The phone rings all the time.	Bidh am fòn a’ glaodhadh fad na h-ùine.
Add the carrot, onion, potatoes, and skimmer.	Cuir ris a 'churan, an oinniún, am buntàta, agus an sgiobair.
We don't know if the shower works.	Chan eil fios againn an obraich am fras.
A single runner ran across the field.	Ruith ruitheadair singilte tarsainn an achaidh.
Forty windows were broken.	Chaidh dà fhichead uinneag a bhriseadh.
Spirits overwhelm and dance in the moonlight.	Bidh spioradan a 'dol thairis air agus a' dannsa ann an solas na gealaich.
The weight of carrying heavy loads often causes back trouble.	Bidh cuideam giùlan luchdan trom gu tric ag adhbhrachadh trioblaid air ais.
Her crime had shocked the country.	Bha an eucoir aice air uabhas a chuir air an dùthaich.
The frost lay thick on the ground.	Bha an reothadh na laighe tiugh air an talamh.
The culinary service wanted to expand the menu.	Bha an t-seirbheis còcaireachd airson an clàr-bìdh a leudachadh.
It smelled burning.	Bha fàileadh losgaidh ann.
This planet is in trouble.	Tha a’ phlanaid seo ann an trioblaid.
Coached by their students, the young gymnasts displayed remarkable skill.	Air an coidseadh leis na h-oileanaich aca, sheall na gymnastairean òga sgil iongantach.
I asked her questions, and she answered carefully.	Chuir mi ceistean oirre, agus fhreagair i gu faiceallach.
Last year there were angry protests.	An-uiridh bha gearanan feargach.
Studies of human age have become a mainstream area.	Tha sgrùdaidhean air aois daonna air a thighinn gu bhith na raon prìomh-shruthach.
Harvest is not here.	Chan e foghar a th’ ann am foghar an seo.
They were tired after traveling all afternoon.	Bha iad sgìth às deidh dhaibh siubhal fad an fheasgair.
The rabbit's legs have a white pillow.	Tha casan a' choineanach le cluasag geal.
It was one of those days.	B’ e aon de na làithean sin a bh’ ann.
An incomparable amount was paid in counterfeit currency.	Chaidh suim gun choimeas a phàigheadh ​​mar airgead-fuadain.
Put the champagne on ice.	Cuir an champagne air deigh.
He looks at my daughter without embarrassment.	Bidh e a’ coimhead mo nighean gun mhasladh.
More blood collected on the side.	Barrachd fala air a chruinneachadh air a’ chliathaich.
Only a small group took part.	Cha do ghabh ach buidheann bheag pàirt.
This event is the last in a series of events.	Is e an tachartas seo an tè mu dheireadh ann an sreath de thachartasan.
When is the right time to stop buying?	Cuin a tha an ùine cheart airson stad a cheannach?
The room was lightly lit.	Bha an seòmar air a lasadh gu aotrom.
He confronted his accusers heroically.	Chuir e aghaidh air an luchd-casaid aige gu gaisgeil.
Boiling water evaporates.	Bidh uisge goileach a 'dèanamh smùid.
Scientists say there will be more natural disasters in this century.	Tha luchd-saidheans ag ràdh gum bi barrachd mòr-thubaistean nàdarrach san linn seo.
The whole town was evacuated after the tornado.	Chaidh am baile gu lèir fhalamhachadh às deidh an iomghaoth.
This immigrant arrived a week ago.	Ràinig an in-imriche seo o chionn seachdain.
The popular dancer cannot dance.	Chan urrainn dhan dannsair mòr-chòrdte dannsa.
The road must continue to the river.	Feumaidh an rathad leantainn chun na h-aibhne.
Renewing gold is a long and arduous process.	Is e pròiseas fada agus duilich a th’ ann a bhith ag ùrachadh òr.
The desert landscape is rare.	Tha cruth-tìre an fhàsaich gu math tearc.
The researchers have been fighting for years.	Tha an luchd-rannsachaidh air a bhith a’ sabaid airson bhliadhnaichean.
Amber is a type of fossil tree resin.	Tha òmar na sheòrsa de roisinn chraobhan fosail.
Their job is to cut down trees.	'S e an obair aca craobhan a leagail.
I think he's dead.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e marbh.
The cats were lying neatly in the sun.	Bha na cait nan laighe gu grinn sa ghrèin.
Copper does not react easily with water.	Chan eil copar a 'freagairt gu furasta le uisge.
Converted from obscure format to png.	Air atharrachadh bho chruth doilleir gu png.
Stir in the flour, then add the milk, eggs and butter.	Cruthaich am flùr, an uairsin cuir a-steach am bainne, na h-uighean agus an ìm.
The atmospheric conditions cause extreme drought.	Tha na suidheachaidhean àile ag adhbhrachadh fìor thiormachd.
We can only speculate on what the future holds.	Chan urrainn dhuinn ach beachdachadh air na tha san àm ri teachd.
It becomes more and more frustrating.	Bidh e a 'fàs barrachd is barrachd briseadh-dùil.
Water should be kept at a normal temperature.	Bu chòir uisge a chumail aig teòthachd àbhaisteach.
The villagers met to organize a protest march.	Choinnich muinntir a’ bhaile gus caismeachd gearain a chuir air dòigh.
We started to get really anxious.	Thòisich sinn gu math iomagaineach.
Every effort had finally paid off.	Bha a h-uile oidhirp air pàigheadh ​​​​dheth mu dheireadh.
She grows her own vegetables.	Bidh i a’ fàs a glasraich fhèin.
The strike has been hugely successful.	Tha an stailc air a bhith air leth soirbheachail.
He studied abroad last year.	Rinn e sgrùdadh thall thairis an-uiridh.
He examined his nails in a hand mirror.	Rinn e sgrùdadh air na h-ìnean aige ann an sgàthan làimhe.
The women dance in delicate costumes to beautiful music.	Bidh na boireannaich a’ dannsadh ann an culaidhean fìnealta ri ceòl àlainn.
He turned off the faucet.	Chuir e dheth am faucet.
Barry reduced what he drank.	Lùghdaich Barry na bha e ag òl.
Local communities fear the mine may pollute the water.	Tha eagal air coimhearsnachdan ionadail gun truailleadh am mèinn an t-uisge.
My kids don't want to be with me anymore.	Chan eil mo chlann ag iarraidh a bhith còmhla rium tuilleadh.
Eventually they reunited with their families.	Mu dheireadh thàinig iad còmhla a-rithist leis na teaghlaichean aca.
After this, the list will go on forever.	Às deidh seo, thèid an liosta air adhart gu bràth.
A beautiful young woman climbed the steps of the temple.	Dhìrich boireannach òg bòidheach staidhre ​​​​an teampall.
Many felt ashamed.	Bha mòran a’ faireachdainn nàire.
The surgeon tried to get him to go through the surgery.	Dh'fheuch an lannsair ri toirt air a dhol tron ​​obair-lannsa.
She gave him an apple.	Thug i ubhal dha.
Support groups offer many services to veterans.	Bidh buidhnean taic a’ tabhann mòran sheirbheisean do sheann shaighdearan.
The party was in full swing when the president arrived.	Bha am pàrtaidh fo làn ghluasad nuair a ràinig an ceann-suidhe.
The girl, too, is a doctor.	Tha an nighean, cuideachd, na dotair.
We took the slow road.	Ghabh sinn gu mall air an rathad mhòr.
He tore the envelope cheerfully.	Reub e a' chèis gu sunndach.
Steel production is vital to the economy.	Tha cinneasachadh stàilinn deatamach don eaconamaidh.
black bear.	mathan dubh.
Nebulae often have hot, newborn stars.	Gu tric bidh rionnagan teth, ùr-bhreith ann an nebulae.
The fence stands between several areas.	Tha an fheansa na sheasamh eadar grunn raointean.
She called the children into the room.	Ghairm i a’ chlann a-steach don t-seòmar.
Many villages were destroyed.	Chaidh mòran bhailtean a sgrios.
Lasso first and tighten it.	Lasso an toiseach agus teann e.
The south wind is blowing.	Tha a' ghaoth a deas a' seideadh.
The man looked at the newt.	Sheall an duine air an dearc-luachrach.
A large proportion of the population is unemployed.	Tha pàirt mhòr den t-sluagh gun obair.
None of the parties were represented on the committee.	Cha robh gin de na pàrtaidhean air a riochdachadh air a' chomataidh.
She took the mirror and put powder on her face.	Ghabh i an sgàthan agus chuir i pùdar air a h-aodann.
Even a few kind words would help.	Bhiodh eadhon beagan fhaclan coibhneil na chuideachadh.
The leaves can be eaten raw or cooked.	Faodar na duilleagan ithe amh no bruich.
These people looked very tired of modern life.	Bha na daoine sin a 'coimhead gu math sgìth le beatha an latha an-diugh.
When we walk, we sometimes walk slowly.	Nuair a bhios sinn a 'coiseachd, bidh sinn uaireannan a' coiseachd gu slaodach.
The kittens quickly went over the grass.	Chaidh na piseagan gu sgiobalta thairis air an fheur.
I am busy this morning.	Tha mi trang madainn an-diugh.
The poor baby was treated for mild frostbite.	Bha an leanabh bochd air a làimhseachadh airson reothadh tlàth.
The company is one of the largest in the world.	Tha a’ chompanaidh air aon den fheadhainn as motha san t-saoghal.
Foxes get wild in these parts.	Bidh sionnaich a’ fàs fiadhaich anns na pàirtean sin.
My father is a conservative priest.	Tha m’ athair na shagart glèidhidh.
The landlord was deep in his thinking.	Bha an t-uachdaran domhainn na smaoineachadh.
We killed the only creature we were afraid of.	Mharbh sinn an aon chreutair air an robh eagal oirnn.
The guards were afraid of the thieves.	Bha eagal air na geàrdan ro na mèirlich.
Free healthcare is only available to paid employees.	Chan eil cùram slàinte an-asgaidh ri fhaighinn ach do luchd-obrach le tuarastal.
This product has no artificial color or flavor.	Chan eil dath no blas fuadain anns an toradh seo.
The factory is close to the shore.	Tha an fhactaraidh faisg air a' chladach.
Christian missionaries established churches in remote areas.	Stèidhich miseanaraidhean Crìosdail eaglaisean anns na sgìrean iomallach.
The wealth of the country depended heavily on mining.	Bha beairteas na dùthcha gu mòr an urra ri mèinneadh.
At first, they realized that the room was deserted.	Le toiseach tòiseachaidh, thuig iad gu robh an seòmar na fhàsach.
The conclusions were not accepted.	Cha deach gabhail ris na co-dhùnaidhean.
The smell of vanilla came up from the cake.	Thàinig fàileadh vanilla suas bhon chèic.
There are all kinds of festivals here.	Tha gach seòrsa fèisean an seo.
She could not stand the smell of onions.	Cha b’ urrainn dhi fàileadh uinneanan a sheasamh.
Unreliable and inaccurate.	Neo-earbsach agus mearachdach.
The lungs act as two bells.	Bidh na sgamhanan ag obair mar dhà ghlag.
The desire to lie on a bed of fine sand.	Am miann a bhith a 'laighe air leabaidh de ghainmhich mhìn.
Designated areas tend to be less rural.	Tha sgìrean ainmichte buailteach a bhith nas lugha dùthchail.
It was a snowstorm.	’S e stoirm sneachda a bh’ ann.
The naval base will be ready soon.	Bidh bonn a’ chabhlaich deiseil a dh’ aithghearr.
The snails began to shell out after the rain had stopped.	Thòisich na seilcheagan air na sligean aca às deidh don uisge stad.
The only engine in the air.	An t-aon einnsean anns an adhar.
A lighthouse stands on the cape.	Tha taigh-solais na sheasamh air a’ chape.
The weather will be cool today.	Bidh an aimsir fionnar an-diugh.
The weight of the stone floor caused the structure to collapse.	Thug cuideam an ùrlair cloiche air an structar tuiteam.
If the waterway reaches this level, it will overflow.	Ma ruigeas an loidhne-uisge an ìre seo, thèid e thairis.
She is an engineer on mathematical theories.	Tha i na innleadair air teòiridhean matamataigeach.
He plans to study engineering.	Tha e an dùil sgrùdadh a dhèanamh air innleadaireachd.
The minister moved his seat closer to the king.	Ghluais am ministear a cathair na b' fhaisge air an rìgh.
Another problem arises when trying to translate the script.	Tha duilgheadas eile ag èirigh nuair a thathar a’ feuchainn ris an sgrìobhadh eadar-theangachadh.
It was so cold in there.	Bha e cho fuar a-staigh an sin.
She prepared and went on her journey.	Dh’ ullaich i agus chaidh i air a turas.
Clouds moved lazily through the dark morning skies.	Bha neòil a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne.
Health officials stress the need for exercise.	Tha oifigearan slàinte a' cur cuideam air an fheum air eacarsaich.
Before that, there was only one socket.	Roimhe sin, cha robh ann ach aon socaid.
But sometimes it's hard to control.	Ach uaireannan tha e doirbh smachd a chumail air.
The fuel in the lorry caused an explosion.	Dh'adhbhraich an connadh anns an làraidh spreadhadh.
Word came about the beautiful girl who lived here.	Thàinig fios mu dheidhinn an nighean bhrèagha a bha a’ fuireach an seo.
She eats almost nothing.	Cha mhòr gu bheil i ag ithe rud sam bith.
We had better stop for a break.	B’ fheàrr dhuinn stad airson fois.
We have a real problem of drug addiction in this country.	Tha fìor dhuilgheadas tràilleachd dhrogaichean againn san dùthaich seo.
The sounds of this instrument are pleasing to the ear.	Tha fuaimean na h-inneal seo taitneach don chluais.
Terrorist groups used oil money to pay their members.	Chleachd buidhnean ceannairc airgead-ola airson na buill aca a phàigheadh.
The waves reached inland.	Ràinig na tonnan a-staigh.
Eggs contain cholesterol to lower blood cholesterol.	Tha cholesterol ann an uighean gus cholesterol fala a lughdachadh.
The last house is a high-rise community.	Tha an taigh mu dheireadh na choimhearsnachd àrd.
She rode on a donkey, driven by a fierce wind.	Mharcaich i air asail, air a h-iomartachadh le gaoith gharg.
His story was full of lofty stories.	Bha an sgeulachd aige làn de sgeulachdan àrda.
Flies were flirting around his head.	Bha cuileagan a’ suirghe mu a cheann.
Plan your schedule carefully.	Dealbhaich do chlàr-ama gu faiceallach.
Economic growth has been hampered by political turmoil.	Chaidh fàs eaconamach a mhilleadh le buaireadh poilitigeach.
A loft is a type of bedroom in a building	'S e seòrsa de sheòmar-cadail ann an togalach a th' ann an lobhta
The zoo keeper released the animals.	Leig neach-gleidhidh sù na beathaichean a-mach.
The tops of the leaves were bent inwards, gray ash.	Bha bàrr nan duilleagan a’ lùbadh a-staigh, liath uinnseann.
The papers requested an additional amount for postage.	Dh'iarr na pàipearan suim a bharrachd airson postachd.
They were surprised to find out that they had won.	Chuir e iongnadh orra faighinn a-mach gun robh iad air buannachadh.
Only two percent of the population are vegetarians.	Chan eil ach dà sa cheud den àireamh-sluaigh nan lusan-glasraich.
The minister's speech was sad.	Bha òraid a’ mhinisteir dòrainneach.
She is going to be born any day now.	Bidh i gu bhith breith latha sam bith a-nis.
She moved in disgrace.	Ghluais i ann an tàmailt.
She got up at seven o'clock.	Dh’èirich i aig seachd uairean.
We have worked hard to improve living conditions.	Tha sinn air obair mhòr a dhèanamh gus suidheachaidhean beò a leasachadh.
Near the village is a whitewashed church.	Faisg air a’ bhaile tha eaglais gealaichte.
The new contract is an important step forward.	Tha an cùmhnant ùr na cheum cudromach air adhart.
The wooden sign rose in the wind.	Dh'eirich an soidhne fiodha anns a' ghaoith.
She worked hard.	Dh’obraich i gu cruaidh.
We protect it at all costs.	Bidh sinn ga dhìon aig a h-uile cosgais.
There is an attempt to import drugs into the country.	Tha oidhirp ann drogaichean a thoirt a-steach don dùthaich.
Use clean water only for drinking and cooking.	Cleachd uisge glan a-mhàin airson òl agus còcaireachd.
An investigation began.	Thòisich sgrùdadh.
Here are your very generous gifts.	Seo na tiodhlacan fìor fhialaidh agad.
Did you say you need this notebook for class?	An tuirt thu gu bheil feum agad air an leabhar notaichean seo airson clas?
The lion's jaw muscles develop naturally.	Leasaich fèithean gialla an leòmhann gu nàdarra.
If you are strong, you can climb the tower.	Ma tha thu treun, faodaidh tu an tùr a dhìreadh.
The study lasted ten years.	Mhair an sgrùdadh deich bliadhna.
Women have traditionally been excluded from running for office.	Gu traidiseanta tha boireannaich air an dùnadh a-mach bho bhith a’ ruith airson dreuchd.
There are poor people in this region.	Tha daoine bochd san roinn seo.
We now need to reset the tuition fees.	Feumaidh sinn a-nis na cìsean oideachaidh ath-shuidheachadh.
They played tennis five days a week.	Bhiodh iad a’ cluich teanas còig latha san t-seachdain.
The pancreas is behind the stomach.	Tha am pancreas air cùl na stamag.
The king was persuaded to sign the document.	Chaidh ìmpidh a chuir air an rìgh an sgrìobhainn a shoidhnigeadh.
Icebergs are melting due to global warming.	Tha na beanntan-deighe a’ leaghadh air sgàth blàthachadh na cruinne.
Have you ever been there?	An robh thu riamh ann?
A lonely road, stretching to the far horizon.	Rathad aonaranach, a’ sìneadh chun fhàire as fhaide.
Plants need water to grow.	Feumaidh lusan uisge airson fàs.
Surgeons are hoping the new method will work.	Tha lannsairean an dòchas gum bi an dòigh ùr èifeachdach.
The man is tall and athletic.	Tha an duine àrd agus lùth-chleasachd.
The view on this will all be very different	Bidh an sealladh air seo uile gu math eadar-dhealaichte
A national conference on transport was held today.	Chaidh co-labhairt nàiseanta air còmhdhail a chumail an-diugh.
The bicycle has been a mode of transport for me for years.	Tha am baidhsagal air a bhith na dhòigh còmhdhail dhomh airson bhliadhnaichean.
This is the answer to our question.	Is e seo am freagairt don cheist againn.
So, bottom line is that we're really looking forward to it.	Mar sin dh’ iarr a h-uile duine comhairle air.
Sound sometimes spoils another beautiful day.	Bidh fuaim uaireannan a 'milleadh latha brèagha eile.
The sentence became mixed.	Dh’fhàs am binn troimh-chèile.
The people outside were horrified by what had been done.	Bha na daoine a-muigh air an uabhasachadh leis na chaidh a dhèanamh.
Devices that made life easier.	Innleachdan a rinn beatha nas fhasa.
She was well-liked by the people.	Bha meas aig an t-sluagh oirre.
These ethnic groups have similar traditions.	Tha traidiseanan co-chosmhail aig na buidhnean cinneachail sin.
He speaks with a strong accent.	Bidh e a’ bruidhinn le stràc làidir.
The intense oar pulled his boat through the waves.	Rinn an ràimh dian a bhàta a tharraing tro na tuinn.
Don't stop the door!	Na cuir stad air an doras!
That can't be true!	Chan urrainn sin a bhith fìor!
There is a quiet place in the high garden.	Tha àite sàmhach sa ghàrradh àrd.
Streptomycin has been used as a powerful antibiotic.	Chaidh streptomycin a chleachdadh mar antibiotic cumhachdach.
Onions smell bad when raw.	Bidh uinneanan a’ fàileadh dona nuair a bhios iad amh.
Margarine and vegetable oils can be used instead of butter.	Faodar margarine agus ola glasraich a chleachdadh an àite ìm.
Internet connections have improved in recent years.	Tha ceanglaichean eadar-lìn air a thighinn air adhart anns na bliadhnachan mu dheireadh.
She didn't like the idea of ​​traveling alone.	Cha bu toil leatha a' bheachd a bhith a' siubhal leatha fhèin.
We should study the nature and wildlife of this land.	Bu chòir dhuinn nàdar agus fiadh-bheatha na tìre seo a sgrùdadh.
The character of the director is unquestionable.	Chan urrainnear caractar an stiùiriche a cheasnachadh.
The issues in dispute are completely unresolved.	Tha na cùisean a tha fo chonnspaid gu tur neo-rèiteach.
She finished the piece.	Chrìochnaich i am pìos.
The fiery earth gave forth unclean sun.	Thug an talamh loisgeach a mach greine neoghlan.
Sweet aroma of coffee.	Aroma milis cofaidh.
Things will never be the same.	Cha bhi cùisean gu bràth mar an ceudna.
We must remain united.	Feumaidh sinn fuireach aonaichte.
The colors are muted.	Tha na dathan sàmhach.
The lamp shone a warm, golden light over the room.	Chuir an lampa solas blàth, òir thairis air an t-seòmar.
Flight is not safe.	Chan eil itealaich sàbhailte.
This may strengthen our argument.	Dh’ fhaodadh seo an argamaid againn a neartachadh.
We need to cut down on rubbish.	Feumaidh sinn gearradh sìos air sgudal.
The full moon hung low in the sky.	Bha a’ ghealach làn crochte gu h-ìosal san adhar.
Two police forces are patrolling the area.	Tha dà fheachd poileis a' cumail sùil air an sgìre.
He was paid a lot of respect.	Chaidh e a phàigheadh ​​mòran spèis dha.
A mix of fortunes for the frugal housewife.	Measgachadh fortan airson bean an taighe frugal.
The story tells of gold that was buried long ago.	Tha an sgeul ag innse mu òr a chaidh a thiodhlacadh o chionn fhada.
It's hard to figure out what he's saying.	Tha e duilich dèanamh a-mach dè a tha e ag ràdh.
The yearbook is a school tradition.	'S e traidisean sgoile a th' anns an leabhar-bliadhna.
Eventually, they reached their destination.	Mu dheireadh, ràinig iad an ceann-uidhe aca.
The president was ready	Bha an ceann-suidhe deiseil
He criticizes the government's lack of transparency.	Tha e a’ càineadh dìth follaiseachd an riaghaltais.
People seem to be sleeping less these days.	Tha e coltach gu bheil daoine a’ cadal nas lugha na làithean seo.
Whether outdoors or indoors, we need sun protection.	Ge bith co-dhiù a-muigh no a-staigh, feumaidh sinn dìon an aghaidh na grèine.
One minute later, my heart beat more steadily.	Aon mhionaid às deidh sin, bhuail mo chridhe nas seasmhaiche.
People in the countryside are dependent on compensation	Tha daoine air an dùthaich an urra ri airgead-dìolaidh
The lawyer's job was difficult and tiring.	Bha obair an neach-lagha duilich agus sgìth.
Without electricity, people could not work.	Às aonais dealan, cha b' urrainn do dhaoine obrachadh.
You have to go before it gets dark.	Feumaidh tu a dhol mus tig e dorcha.
Many dogs were turned loose.	Chaidh mòran coin a thionndadh fuasgailte.
It sits on a boiled egg and toast.	Bidh i na suidhe air ugh bruite agus toast.
We are constantly on the lookout for our strategic markets.	Bidh sinn an-còmhnaidh a’ cumail sùil air na margaidhean ro-innleachdail againn.
Cheese is not made from milk.	Chan eil càise air a dhèanamh à bainne.
Summers are hot and humid, but winters are mostly mild.	Tha samhraidhean teth is tais, ach tha geamhraidhean tlàth sa mhòr-chuid.
But their numbers are only a fraction of comparative numbers.	Ach chan eil anns an àireamh aca ach bloigh de àireamhan coimeasach.
A government committee has been set up to investigate.	Chaidh comataidh riaghaltais a stèidheachadh airson rannsachadh.
My family will open a small restaurant.	Fosglaidh mo theaghlach taigh-bìdh beag.
The strange things were scattered all over the floor.	Bha na rudan neònach sgapte air feadh an làir.
The generals parted forces of the enemy.	Dhealaich na seanalairean feachdan an nàmhaid.
She jumped up the stairs.	Leum i suas an staidhre.
There are many indentations on the stone.	Tha mòran indentations air a 'chlach.
We should take steps to prevent corruption.	Bu chòir dhuinn ceumannan a ghabhail gus casg a chuir air coirbeachd.
The sunlight reflected on the beautiful water.	Bha solas na grèine a’ meòrachadh air an uisge sgoinneil.
Children learn to speak by making sounds.	Bidh clann ag ionnsachadh bruidhinn le bhith a’ dèanamh fuaimean cainnte.
Seinfeld is, obviously, his main motivator.	Is e Seinfeld, gu follaiseach, am prìomh bhrosnachadh aige.
The car is running on petrol.	Tha an càr a' ruith air peatrail.
In the last few decades, no one has traveled here.	Anns na deicheadan a dh’ fhalbh, cha do shiubhail duine an seo.
Find and eliminate problems that are threatening the business.	Lorg agus cuir às do dhuilgheadasan a tha a’ bagairt air a’ ghnìomhachas.
The leopard crouched, preparing for spring.	Chrùb an leopard, ag ullachadh airson an earraich.
Does the air smell fresh today?	A bheil fàileadh an adhair ùr an-diugh?
The king put an emerald ring on her finger.	Chuir an rìgh fàinne emerald air a meur.
Some historians believe that history is written by the victors.	Tha cuid de luchd-eachdraidh den bheachd gu bheil eachdraidh air a sgrìobhadh leis na buadhaichean.
Left to its own devices, the local economy collapses.	Air fhàgail dha na h-innealan aige fhèin, tuitidh an eaconamaidh ionadail.
They are all good friends.	Tha iad uile nan deagh charaidean.
The questions are exhausting.	Tha na ceistean sgìth.
She loved gardening.	Bha i dèidheil air gàirnealaireachd.
Conversational Murdo.	Murchadh còmhraidh.
Most of the store’s ice cream flavors are seasonal.	Tha a 'mhòr-chuid de bhlasan reòiteag a' bhùth ràitheil.
Today the hollyhock is a symbol of good fortune.	An-diugh tha an hollyhock na shamhla air deagh fhortan.
The locals were friendly, but poor.	Bha muinntir an àite càirdeil, ach bha iad bochd.
Bone growth is influenced by many factors, including vitamin deficiency.	Tha mòran fhactaran, a 'gabhail a-steach easbhaidh vitimain, a' toirt buaidh air fàs cnàimh.
A car salesman is notorious for selling too many cars.	Tha neach-reic chàraichean ainmeil airson a bhith a’ reic cus chàraichean.
Ten thousand roses decorating the rose garden.	Deich mìle ròs a' sgeadachadh gàrradh nan ròs.
A llama approached them, but hurried away.	Thàinig lama faisg orra, ach ghreas e air falbh.
The tide pulled the boat west.	Tharraing an làn am bàta dhan iar.
The rude man turned on the television.	Thionndaidh an duine mì-mhodhail air an telebhisean.
They sailed through the thick forest, heading west.	Sheòl iad tron ​​choille thiugh, a' dol dhan iar.
The sun is rising on a city rebuilt from ashes	Tha a’ ghrian ag èirigh air baile-mòr a chaidh ath-thogail bho luaithre
She is an avid reader.	Tha i na leughadair dùrachdach.
The speakers were awesome!	Bha an luchd-labhairt uabhasach math!
To be a good leader, one has to be confident.	Gus a bhith nad stiùiriche math, feumaidh neach a bhith cinnteach.
Wally turned to look at her.	Thionndaidh Wally a choimhead oirre.
The bad smell of the air filled.	Lìon droch fhàileadh an èadhair.
Prolonged extensions often cause eye strain.	Bidh leudachadh fada gu tric ag adhbhrachadh cuideam sùla.
His ideas are unfounded.	Tha na beachdan aige gun stèidh.
They have to work and live.	Feumaidh iad a bhith ag obair agus a 'fuireach.
The elder remembered the first time she left home.	Bha cuimhne aig an èildear air a’ chiad uair a dh’fhàg i an dachaigh.
It is said to be very romantic there.	Thathas ag ràdh gu bheil e gu math romansach an sin.
Nothing was found missing.	Cha deach dad a lorg a dhìth.
He stood up and marched off the stage.	Sheas e suas agus rinn e caismeachd far an àrd-ùrlar.
He threw the parcel in the boot of the car.	Thilg e am parsail ann am bròg a’ chàir.
But others agree.	Ach tha cuid eile ag aontachadh.
The old reliable car soon broke down.	Cha b’ fhada gus an do bhris an seann chàr earbsach.
The bird sang in flurries.	Sheinn an t-eun ann an flurries.
The freezer worked, but the ice soon melted.	Dh’obraich an reothadair, ach cha b’ fhada gus an do leagh an deigh.
The streets were crowded that evening.	Bha na sràidean làn dhaoine air an fheasgar sin.
The science of economics depends on supply.	Tha saidheans na h-eaconamaidh an urra ri solar.
The desert rose in waves from the horizon.	Dh'èirich am fàsach 'na tuinn o'n fhàire.
The arrangement had an additional speaker.	Bha neach-labhairt a bharrachd aig an rèiteachadh.
Baptism is a real sacrament.	Is e fìor shàcramaid a th’ ann am baisteadh.
Listening perception allows us to hear sounds.	Tha mothachadh èisteachd a’ toirt cothrom dhuinn fuaimean a chluinntinn.
In the wild, most dogs keep an eye on strangers.	Anns a 'bhlàr a-muigh, tha a' mhòr-chuid de choin a 'cumail sùil air coigrich.
The tiger's skin was hard and brown.	Bha craiceann an tìgear cruaidh agus donn.
The sea is a dangerous place.	Tha a’ mhuir na àite cunnartach.
Some believe that conflict is not inevitable.	Tha cuid den bheachd nach eil còmhstri do-sheachanta.
He had a calm spirit and many new ideas.	Bha spiorad gun tàmh aige agus mòran bheachdan ùra.
Adjective	Buadhair
There was an important conference call over the phone.	Bha gairm co-labhairt cudromach aig a’ fòn.
What is the chemical symbol for gold?	Dè an samhla ceimigeach airson òr?
This report is based on recent research.	Tha an aithisg seo stèidhichte air rannsachadh o chionn ghoirid.
We will say when we have the results.	Canaidh sinn nuair a bhios na toraidhean againn.
Therefore, it is important to learn from our mistakes.	Mar sin, tha e cudromach ionnsachadh bho na mearachdan againn.
They offered him a job, but he refused.	Thairg iad obair dha, ach dhiùlt e.
The small closet window provided very little light.	Bha uinneag bheag a’ chlòsaid a’ tabhann glè bheag de sholas.
A sentence without a subject or verb is useless.	Tha seantans gun chuspair no gnìomhair gun fheum.
Say hello to everyone in the room.	Abair hello ris a h-uile duine san t-seòmar.
Many teenagers experience depression during the winter months.	Bidh mòran deugairean a’ faireachdainn trom-inntinn tro mhìosan a’ gheamhraidh.
Both candidates were speaking at the same time.	Bha an dithis thagraiche a’ bruidhinn aig an aon àm.
More rain is expected tomorrow.	Tha dùil ri barrachd uisge a-màireach.
She went under cover.	Chaidh i fo na còmhdach.
Many words have more than one meaning.	Tha barrachd air aon chiall aig mòran fhaclan.
So, for years, it was used as a writing tool.	Mar sin, airson bliadhnaichean, chaidh a chleachdadh mar inneal sgrìobhaidh.
The dead animal was immobile.	Bha am beathach marbh gun ghluasad.
The beach was full of broken bottles.	Bha an tràigh làn de bhotail briste.
Be careful not to take short cuts.	Thoir an aire nach gabh thu gearraidhean goirid.
It wasn't long before he was exhausted.	Cha b’ fhada gus an robh e gu tur sgìth.
They feasted on good food and wine.	Rinn iad cuirm air biadh math agus fìon.
After finishing that work, she wiped her face.	Às deidh an obair sin a chrìochnachadh, ghlan i a h-aodann.
This result was unexpected.	Bha an toradh seo ris nach robh dùil.
In this culture, women are treated as second-class citizens.	Anns a 'chultar seo, thathas a' làimhseachadh boireannaich mar shaoranaich den dàrna ìre.
Beautifully carved jeweler's chair.	Cathair seudair air a snaigheadh ​​gu breagha.
He ate peach from the grocery store.	Dh'ith e peach bhon bhùth ghrosaireachd.
The investigation trail identifies veterans.	Tha slighe an sgrùdaidh a’ comharrachadh seann oifigearan.
The guards were alerted.	Chaidh aire a tharraing air na geàrdan.
Some plants need more moisture than others.	Feumaidh cuid de lusan barrachd taiseachd na cuid eile.
The most important issue was air pollution.	B’ e truailleadh èadhair an cuspair as cudromaiche.
Many of his films are now classics.	Tha mòran de na filmichean aige a-nis nan clasaigeach.
A group of environmentalists complained.	Rinn buidheann de luchd-àrainneachd gearan.
She was working on designing a new widget.	Bha i ag obair air dealbhadh widget ùr.
Then we need to add the essential oil.	An uairsin feumaidh sinn an ola riatanach a chuir ris.
At these times people gather for worship.	Aig na h-amannan sin bidh daoine a 'cruinneachadh airson adhradh.
The nail was hard to remove.	Bha e duilich an t-ingne a thoirt air falbh.
It is famous for its fresh bread.	Tha e ainmeil airson an arain ùir aige.
Each cylinder is capable of holding three liters of gas.	Tha gach siolandair comasach air trì liotairean gas a chumail.
The bird hides and spreads to a new place.	Bidh an t-eun a 'falach agus a' sgapadh gu àite ùr.
The conditions are ripe for a military coup.	Tha na suidheachaidhean abaich airson coup armailteach.
Most of his work is painting.	Tha a’ mhòr-chuid den obair aige a’ peantadh dhealbhan.
Dakotah enjoys swimming.	Tha Dakotah a’ faighinn toileachas ann an snàmh.
That building is a timber construction.	Tha an togalach sin na thogail de fhiodh.
They walked on a flat stretch of road.	Choisich iad air pìos rèidh dhen rathad.
The mission succeeds in many ways.	Bidh am misean a’ soirbheachadh ann an iomadh dòigh.
You need to take one of these pills in three hours.	Feumaidh tu aon de na pills sin a ghabhail ann an trì uairean a thìde.
Over time, the human race has evolved.	Thar ùine, tha an cinneadh daonna air a thighinn air adhart.
The sun rose higher in the sky.	Dh' èirich a' ghrian na b' àirde 's na speuraibh.
He cut back his words.	Gheàrr e na faclan aige air ais.
Why do birds migrate?	Carson a bhios eòin a’ dèanamh imrich?
A nurse vaccinates a baby.	Bidh banaltram a' toirt banachdach do leanabh.
A car passed.	Chaidh càr seachad.
His speech was kind, inspiring, and inspiring.	Bha an òraid aige deas, brosnachail, agus brosnachail.
She hopes you have a great time.	Tha i an dòchas gum bi deagh àm agad.
The hanging moon was bigger than life.	Bha a 'ghealach crochte nas motha na beatha.
Action is essential.	Tha gnìomh riatanach.
The man's abusive behavior surprised his lover.	Chuir giùlan maslach an duine iongnadh air a leannan.
So, although she was scared, she agreed.	Mar sin, ged a bha an t-eagal oirre, dh'aontaich i.
he plucked the torch out of my hand.	spìon e an lòchran as mo làimh.
The satellite was designed to provide accurate predictions.	Chaidh an saideal a dhealbhadh gus ro-innsean ceart a thoirt seachad.
We deliberately cultivate a state of fear among the people.	Dh’ àrach sinn a dh’aona ghnothach suidheachadh eagal am measg an t-sluaigh.
A series of peaceful factories have arisen.	Tha sreath de fhactaraidhean sìtheil air èirigh.
The interviewer scanned his notes.	Sganadh an neach-agallaimh na notaichean aige.
The study was conducted by an independent organization.	Chaidh an sgrùdadh a dhèanamh le buidheann neo-eisimeileach.
The fun and games will never go on.	Cha bhith an spòrs agus na geamannan a’ dol air adhart gu bràth.
People are struggling with poverty around the world.	Bidh daoine a’ strì ri bochdainn air feadh an t-saoghail.
The mayor of the town has a young face.	Tha aghaidh òg air àrd-bhàillidh a’ bhaile.
The abandoned car exploded with a loud shout.	Spreadh an càr a bha air a thrèigsinn le èigheach àrd.
This problem has plagued the industry for years.	Tha an duilgheadas seo air a bhith a’ cur dragh air a’ ghnìomhachas airson bhliadhnaichean.
This water is very tasty.	Tha an t-uisge seo fìor bhlasta.
The cabinet has resigned.	Tha an caibineat air a dhreuchd a leigeil dheth.
Many ethnic minorities live as in-house refugees.	Tha mòran de mhion-chinnidhean a’ fuireach mar fhògarrach a-staigh.
She sat in the garden, drinking in peace.	Shuidh i sa ghàrradh, ag òl anns an t-suaimhneas.
This is fun.	Tha seo spòrsail.
The boss was tough.	Bha an ceannard cruaidh.
It should be stored at room temperature.	Bu chòir a stòradh aig teòthachd an t-seòmair.
She witnessed the murder.	Chunnaic i am murt.
The community continued the protest.	Lean a’ choimhearsnachd air adhart leis a’ ghearan.
Preheat the oven.	Preheat an àmhainn.
There is no water in nearby rivers.	Chan eil uisge ann an aibhnichean faisg air làimh.
The rule of the late king was marked by great success.	Bha riaghladh an rìgh nach maireann air a chomharrachadh le soirbheachas mòr.
Sessions played saxophone in the big band.	Bhiodh seiseanan a’ cluich saxophone anns a’ chòmhlan mhòr.
The sun had reached its height.	Ràinig a’ ghrian a h-àirde.
At first he was not interested.	An toiseach cha robh ùidh aige ann.
They fed the dolphins.	Thug iad biadh dha na leumadairean.
Stone and concrete are used to protect buildings.	Bithear a’ cleachdadh clach agus cruadhtan gus togalaichean a dhìon.
She felt a sudden cold.	Dh’fhairich i fuachd obann.
The cabbage was well rubbed.	Bha an càl gu math gun suathadh.
He is a very private man.	Is e duine gu math prìobhaideach a th’ ann.
They painted the black town!	Pheant iad am baile dubh!
That piece of chocolate was delicious!	Bha am pìos seoclaid sin blasta!
War has captured the country.	Tha cogadh air an dùthaich a ghlacadh.
What politicians say is very different.	Tha na tha luchd-poilitigs ag ràdh gu math eadar-dhealaichte.
Headache due to stress.	Ceann goirt mar thoradh air cuideam.
These shoes have an expensive design.	Tha dealbhadh daor aig na brògan sin.
Make sure the surface has a thick surface.	Dèan cinnteach gu bheil uachdar tiugh aig an uachdar.
Widely used	Chleachdadh gu mòr
They had a happy life.	Bha beatha shona aca.
Describe the ceremony.	Thoir cunntas dhomh air an deas-ghnàth.
Place them on a plate and allow to dry.	Cuir iad air truinnsear iad agus leig leotha tiormachadh.
Oil barons use their wealth to influence politics and policy.	Bidh barons ola a’ cleachdadh am beairteas gus buaidh a thoirt air poilitigs agus poileasaidh.
The expert was in demand as a keynote speaker.	Bha iarrtas air an eòlaiche mar phrìomh neach-labhairt.
It's a good feeling to have a clean house.	Is e deagh fhaireachdainn a th’ ann, taigh glan a bhith agad.
He spent his whole life without eating.	Chuir e seachad a bheatha gu lèir gun ithe.
The theorem states that the net force is zero.	Tha an teòirim ag ràdh gur e neoni an fheachd lom.
She painted the tattoo on her face.	Pheant i an tatù air a h-aodann.
He gave an heartfelt speech.	Thug e seachad òraid dhùrachdach.
He wanted respect.	Bha e ag iarraidh spèis.
She walked into the dark hall.	Choisich i a-steach don talla dhorcha.
In his dreams, he saw a handsome boy.	Na aisling, chunnaic e balach brèagha.
The cat went into the room, and sat down.	Chaidh an cat a-steach don t-seòmar, agus shuidh e sìos.
She became confused.	Dh’fhàs i troimhe-chèile.
It is a difficult decision.	Is e co-dhùnadh duilich a th’ ann.
This dessert is very easy to make.	Tha am milseag seo gu math furasta a dhèanamh.
There are lots of places to see.	Tha mòran àiteachan ri fhaicinn.
Winter is not a time for holidays	Chan e àm airson saor-làithean a th’ anns a’ gheamhradh
The new car is very fast.	Tha an càr ùr gu math luath.
It was raining hard.	Bha an t-uisge ann gu cruaidh.
I used to play tennis.	B’ àbhaist dhomh teanas a chluich.
Free movement between countries is essential to democracy.	Tha gluasad saor eadar gach dùthaich deatamach do dheamocrasaidh.
This river has given people water for centuries.	Thug an abhainn seo uisge dha daoine airson linntean.
Please give me your recipe.	Feuch an toir thu dhomh do reasabaidh.
The cottage was inspected and staff evacuated.	Chaidh sgrùdadh a dhèanamh air a’ bhothan agus chaidh an luchd-obrach a thoirt air falbh.
Flashed by the desert sun, we set off.	Air ar priobadh le grian an fhàsaich, ghabh sinn air adhart.
The crow fluttered, hid, and fluttered its wings.	Chrath an fheannag, dh'fhalaich e, agus crathadh i a sgiathan.
Every year more cars were sold.	Gach bliadhna bha barrachd chàraichean gan reic.
Due to inclement weather, many accidents occur.	Air sgàth na droch shìde, tha mòran thubaistean a’ tachairt.
He is a very kind man.	’S e duine glè chaoimhneil a th’ ann.
Public interest in this issue has been stimulated.	Tha ùidh a’ phobaill sa chùis seo air a bhrosnachadh.
We woke up early the next day.	Dhùisg sinn tràth an ath latha.
You can choose between barbecued chicken or beef stew.	Faodaidh tu taghadh eadar cearc barbecued no stew feòil-mart.
This area receives year-round rainfall.	Bidh uisge a’ tuiteam fad na bliadhna san sgìre seo.
The government adopted this policy last year.	Ghabh an riaghaltas ris a’ phoileasaidh seo an-uiridh.
Exercise increases blood flow.	Bidh eacarsaich a 'meudachadh sruth fala.
He walked towards the landmarks.	Choisich e a dh’ionnsaigh na comharran-tìre.
They excel in product efficiency.	Tha iad air leth math ann an èifeachdas toraidh.
The stolen car was later found.	Chaidh an càr a chaidh a ghoid a lorg nas fhaide air adhart.
People drink tea in many parts of the world.	Bidh daoine ag òl tì ann an iomadh ceàrnaidh den t-saoghal.
The planet's magnetic field is created by moving fluid.	Tha raon magnetach na planaid air a chruthachadh le leaghan gluasadach.
Water is essential for life.	Tha uisge riatanach airson beatha.
Most predictions of the impending ecological catastrophe have been accepted.	Chaidh gabhail ris a’ mhòr-chuid de ro-innse mun mhòr-thubaist eag-eòlasach a bha ri thighinn.
The professor's recommendation was rejected outright.	Chaidh moladh an àrd-ollamh a dhiùltadh gu tur.
The cat is sitting on a chair.	Tha an cat na shuidhe air cathair.
She had a baby girl last year.	Bha nighean bheag aice an-uiridh.
It was just a small river.	Cha robh ann ach abhainn bheag.
The work took much longer than she expected.	Thug an obair fada na b’ fhaide na bha dùil aice.
The house looked small from the outside.	Bha an taigh a’ coimhead beag bhon taobh a-muigh.
Buses and trains arrived late in the morning.	Ràinig busaichean is trèanaichean anmoch sa mhadainn.
She loves to sing in the shower.	Is toil leatha a bhith a’ seinn anns an fhras.
There were many poets before him.	B' iomadh bàrd a bh' ann roimhe.
Appropriate salary for suitable work.	Tuarastal iomchaidh airson obair fhreagarrach.
Clouds were moving lazily through the dark morning skies.	Bha sgòthan dùmhail a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne.
Families traditionally eat together.	Bidh teaghlaichean gu traidiseanta ag ithe còmhla.
This country needs efficient transport,	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach,
The driver would often pass the row inside.	Bhiodh an dràibhear tric a' cur seachad an t-sreath a-staigh.
I travel by helicopter.	Bidh mi a’ siubhal le heileacoptair.
Scary action, of course.	Gnìomh eagallach, gu dearbh.
She thought back to a happier time.	Smaoinich i air ais gu àm nas toilichte.
A certain number of grains are separated from the system.	Bidh àireamh sònraichte de ghràineanan air an sgaradh bhon t-siostam.
Why not just drink some water!	Carson nach òl thu dìreach beagan uisge!
Crime has been linked to a failing economy.	Tha an eucoir air a bhith ceangailte ris an eaconamaidh a tha a 'fàilligeadh.
We had better meet to decide what to do.	Bha sinn na b’ fheàrr coinneachadh gus co-dhùnadh dè a nì sinn.
A comfortable silence entered the room.	Chaidh sàmhchair chofhurtail a-steach don t-seòmar.
The heat was blowing.	Bha an teas a’ sèideadh.
These boxes are fragile.	Tha na bogsaichean seo cugallach.
These men came up with a scheme to defraud them.	Thàinig na fir seo suas le sgeama gus an foill.
They presented his case in a convincing manner.	Chuir iad an cèill a chùis ann an dòigh chinnteach.
The cat smiled sadly.	Rinn an cat gàire gu truagh.
The cave is a popular tourist destination.	Bidh mòran luchd-turais a’ tadhal air an uamh sin.
They posted posters warning of pollution.	Sgaoil iad postairean a’ toirt rabhadh mu thruailleadh.
One spring, their neighbors were robbed of bees.	Aon earrach, chaidh na nàbaidhean aca a ghoid le seillean.
We all needed a good night's sleep.	Bha feum againn uile air oidhche mhath de chadal.
But try to buy local produce.	Ach feuch an ceannaich thu toraidhean ionadail.
They put butter on bread.	Chuir iad ìm air aran.
They marched in an organized manner.	Rinn iad caismeachd ann an dòigh eagraichte.
This rich soil gives an excellent crop.	Tha an ùir bheairteach seo a 'toirt bàrr sàr-mhath.
We can easily see one creature.	Is urrainn dhuinn gu furasta aon chreutair fhaicinn.
The film crew visited the village today.	Thadhail sgioba nam film air a’ bhaile bheag an-diugh.
The old buildings were being torn down by spies.	Bha luchd-brathaidh a’ reubadh nan seann togalaichean.
There was a cloud over the sky.	Bha neul a’ ruith thairis air an speur.
This plant has small leaves.	Tha duilleagan beaga aig an lus seo.
The drinking glass was broken.	Chaidh an glainne òl a bhriseadh.
Poetry helped to fill a sad day.	Chuidich bàrdachd le bhith a' lìonadh latha dòrainneach.
His staff may not agree with him.	Is dòcha nach eil an luchd-obrach aige ag aontachadh ris.
My shoes are too tight.	Tha mo bhrògan ro theann.
Gently increase the filling.	Meudaich an lìonadh gu socair.
Long, important life.	Beatha fhada, chudromach.
It happened in a hurry.	Thachair e ann an cabhag.
Lelouch's pistols fired at the same time.	Loisg dagaichean Lelouch aig an aon àm.
No problem, let's just keep watching.	Gun duilgheadas, cumaidh sinn oirnn a’ coimhead.
We used old books for the shelves.	Chleachd sinn seann leabhraichean airson na sgeilpichean.
Her screams could hardly be heard.	Is gann gun robh an sgreuch aice ri chluinntinn.
The country is for the poorest.	Tha an dùthaich airson an fheadhainn as bochda.
She asked her teacher to explain.	Dh'iarr i air an tidsear aice a mhìneachadh.
Many women are surprised by this change.	Tha iongnadh air mòran bhoireannaich leis an atharrachadh seo.
He agreed with me.	Dh’ aontaich e rium.
My aunt baked a small cake.	Bha piuthar mo mhàthar a’ fuine cèic bheag.
People need to learn to treat each other with respect.	Feumaidh daoine ionnsachadh a bhith a’ làimhseachadh a chèile le spèis.
Get up, get up!	Eirich, èirich!
The sad family left quickly.	Dh’fhalbh an teaghlach brònach gu sgiobalta.
Here, the palm grooves give way to the desert.	An seo, bidh na claisean pailme a’ toirt slighe don fhàsach.
Their two children are twins.	Tha an dithis chloinne aca nan càraid.
Put your arms around each other.	Cuir do ghàirdeanan timcheall a chèile.
His advice was invaluable.	Bha a chomhairle luachmhor.
The dentist removed the dead tooth.	Thug am fiaclair air falbh an fhiaclan marbh.
The sky is dark.	Tha an speur dorcha.
More and more people gather at theme parks each year.	Bidh barrachd dhaoine a’ cruinneachadh aig pàircean tèama gach bliadhna.
This hall must be well lit at all times.	Feumaidh an talla seo a bhith air a dheagh shoillseachadh fad na h-ùine.
He lay sprawled in bed.	Luidh e sprawled anns an leabaidh.
It is certain that there is life after death.	Tha e cinnteach gu bheil beatha an dèidh bàis.
You can drink the juice at room temperature.	Faodaidh tu an sùgh a òl aig teòthachd an t-seòmair.
There are roller coasters and other trails in this theme park.	Tha coasters rolair agus slighean eile anns a 'phàirc cuspair seo.
In this category, people valued handmade goods.	Anns an roinn seo, bha daoine a 'cur luach air bathar dèanta le làimh.
She stopped crying.	Sguir i a’ caoineadh.
The shape of this page is irregular.	Tha cumadh na duilleige seo neo-riaghailteach.
The bogs were full of strange birds.	Bha na boglaichean làn de eòin annasach.
Dinner was delicious!	Bha an dìnnear blasta!
He swore his innocence.	Mhionnaich e gu robh e neo-chiontach.
Soak the tea bag in warm water first.	Soak am baga tì ann an uisge blàth an toiseach.
This action takes two arguments.	Tha an gnìomh seo a’ gabhail ri dà argamaid.
In rural areas many mills have closed.	Anns na sgìrean dùthchail tha mòran mhuilnean air dùnadh.
Elephants love to roll around in the mud.	Is toil leis na h-ailbhean a bhith a’ roiligeadh mun cuairt san eabar.
The legislature debates the issue of human rights.	Bidh an reachdadaireachd a’ deasbad cùis chòraichean daonna.
Push the trolley towards the printer.	Brùth an trolley a dh'ionnsaigh a 'chlò-bhualadair.
A scientist came up with his discovery.	Thàinig neach-saidheans a-mach leis an lorg aige.
The cause of the crash is unknown.	Chan eil fios carson a bha an tubaist.
Traveling is so tiring.	Tha a bhith a’ siubhal cho fada sgìth.
The government has recently announced plans to crack down on corruption.	Dh’ ainmich an riaghaltas o chionn ghoirid planaichean gus coirbeachd àrdachadh.
The gate rushed open and pushed it open.	Ghreas an geata gu mòr agus i ga phutadh fosgailte.
Fraudulent traders were a major economic threat.	Bha luchd-malairt meallta nan cunnart mòr eaconamach.
She taught us how to make cheese,	Dh'ionnsaich i dhuinn mar a dhèanadh sinn càise,
Those who knew history understood that things had to change.	Thuig an fheadhainn a bha eòlach air eachdraidh gum feumadh cùisean atharrachadh.
Get more help from that delicious sweetness.	Faigh cuideachadh eile bhon mhìlseachd thlachdmhor sin.
Most employers require a high school diploma.	Feumaidh a’ mhòr-chuid de luchd-fastaidh dioplòma àrd-sgoile.
This area is famous for its fine craftsmanship.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a deagh obair-ciùird.
He pushes up to the mirror and appreciates his reflection.	Bidh e a’ sparradh suas gu sgàthan agus a’ toirt meas air a mheòrachadh.
She always wanted adventure.	Bha i an-còmhnaidh ag iarraidh dànachd.
It has been shown that she was released.	Chaidh a shealltainn gun deach a leigeil ma sgaoil.
They won a prize with a piece of flannel.	Fhuair iad duais le pìos flannel.
Some animals have feathers and some have fur.	Tha itean aig cuid de bheathaichean agus tha bian air cuid eile.
He was hit by a car.	Chaidh a bualadh le càr.
The tumor has shrunk.	Tha am tumor air crìonadh.
A young girl was raped.	Chaidh nighean òg a h-èigneachadh.
The plans call for the construction of a new hospital.	Tha na planaichean ag iarraidh gun tèid ospadal ùr a thogail.
The money is aimed at encouraging people to save.	Tha an t-airgead ag amas air daoine a bhrosnachadh gus sàbhaladh.
Do not touch these wires, your presence is distracting.	Na bi a’ suathadh ris na uèirichean sin, tha do làthaireachd a’ tarraing aire.
The pitcher gets really hot after a few minutes.	Bidh am pitcher a’ fàs gu math teth às deidh beagan mhionaidean.
It is very doubtful whether such rebels would endanger it.	Tha e uamhasach teagmhach an cuireadh reubaltaich an leithid ann an cunnart.
Everyone who investigates this must leave immediately.	Feumaidh a h-uile duine a nì sgrùdadh air a’ chùis seo falbh sa bhad.
Very little is known or taught about this subject.	Is e glè bheag a tha fios no air a theagasg mun chuspair seo.
Please bring this completed form to the office.	Feuch an toir thu a-steach am foirm crìochnaichte seo don oifis.
The whole world is full of interesting people	Tha an saoghal gu lèir làn de dhaoine inntinneach
The thief stole the jewels from the case.	Ghoid am mèirleach na seudan bhon chùis.
Raphael did not comment.	Cha tug Raphael iomradh.
The sports field has become a ghost town.	Tha an raon spòrs air a thighinn gu bhith na bhaile taibhse.
It's a bit chilly this morning.	Tha e beagan fuar madainn an-diugh.
Smokers should stop smoking altogether.	Bu chòir do luchd-smocaidh gu tur stad bho bhith a’ smocadh.
They live in the dry interior of the forest.	Bidh iad a 'fuireach ann an taobh a-staigh tioram na coille.
People from all walks of life came to see her speak.	Thàinig daoine bho dhiofar chùl-raointean ga faicinn a’ bruidhinn.
The end is in sight.	Tha an deireadh ann an sealladh.
He bought a new radio for the family.	Cheannaich e rèidio ùr dhan teaghlach.
She prefers to ride a bike there.	Is fheàrr leatha a bhith a’ rothaireachd ann.
Examples include the use of time.	Tha na h-eisimpleirean sin a’ toirt a-steach cleachdadh ùine.
An athlete has been sent off for dipping.	Chaidh lùth-chleasaiche a chuir dheth airson dopadh.
The town was ruled by a mayor.	Bha ceannard baile a’ riaghladh an treubh.
Some people like to stress out quickly.	Is toil le cuid de dhaoine cuideam a chuir air gu sgiobalta.
She lets her old rickshaw slide regularly down the slope.	Leigidh i leis an t-seann rickshaw aice sleamhnachadh gu cunbhalach sìos am bruthach.
He is a good researcher.	Tha e na neach-sgrùdaidh math.
I caught the bus.	Fhuair mi grèim air a’ bhus.
They laughed.	Rinn iad gàire.
The town is built on a hill.	Tha am baile air a thogail air cnoc.
The speech was not recorded.	Cha deach an òraid a chlàradh.
The dining table is full of food.	Tha am bòrd-bìdh làn de bhiadh.
The reporter was taken to court for contempt.	Chaidh an neach-aithris a thoirt gu lagh airson dìmeas.
He had thick, sharp eyes.	Bha sùilean tiugh, biorach air.
There seemed to be no end to the scene.	Bha e coltach nach robh crìoch sam bith air an t-sealladh.
And there were other drugs in the drawer.	Agus bha drogaichean eile anns an drathair.
She has since been discharged from hospital.	Bhon uair sin tha i air a leigeil a-mach às an ospadal.
Ghosts must be haunted by this battlefield.	Feumaidh taibhsean a bhith air an sàrachadh leis an raon-catha seo.
My constituents raised four different issues.	Thog mo luchd-taghaidh ceithir cùisean eadar-dhealaichte.
The bride was choked to death.	Chaidh bean na bainnse a thachdadh gu bàs.
He looked at the man.	Thug e suil air an duine.
Both assailants were imprisoned.	Chaidh an dithis luchd-ionnsaigh a chuir dhan phrìosan.
A distant mist covered the hills in gauzy light.	Bha ceò fad às a’ bathadh na slèibhtean ann an solas gauzy.
The beach became a popular place for swimming and surfing.	Thàinig an tràigh gu bhith na àite mòr-chòrdte airson snàmh agus surfadh.
He made a strong case for it.	Rinn e argamaid làidir air a chùis.
In summary, we can assign the subject to the verb "rule".	Le geàrr-chunntas, is urrainn dhuinn an cuspair a thoirt don ghnìomhair “riaghailt”.
Students share sweets.	Roinn na h-oileanaich siùcairean.
They filled the bucket with water.	Lìon iad am bucaid le uisge.
He did not ask any questions.	Cha do dh'fhaighnich e ceistean sam bith.
It rained last night.	Bha an t-uisge ann an-raoir.
Despite some social progress, many companies are still discriminating.	A dh'aindeoin beagan adhartais sòisealta, tha mòran chompanaidhean fhathast a 'dèanamh lethbhreith.
In good faith, the firm appointed him head of legal affairs.	Le deagh bheachd, chuir a’ chompanaidh an dreuchd e mar cheannard chùisean laghail.
The yeast tastes like the bread dough.	Bidh am beirm a’ blasad an taois arain.
Many migrants became wealthy in the process.	Dh'fhàs mòran imrichean beairteach sa phròiseas.
Let's take a short break.	Gabhamaid fois ghoirid.
She looked into his eyes and woke up.	Sheall i a-steach air a shùilean agus dhùisg i.
The boys all looked amazed.	Bha na balaich uile a’ coimhead le iongnadh.
Small beams of light seep through the leaves.	Bidh sailean beaga de sholas a’ sìoladh tro na duilleagan.
The flood destroyed the city.	Rinn an tuil sgrios air a’ bhaile.
The sensible part of the plate is at the bottom.	Tha am pàirt ciallach den truinnsear aig a’ bhonn.
Two sides of the same coin, but different.	Dà thaobh den aon bhuinn, ach eadar-dhealaichte.
Eventually, he came to see me.	Mu dheireadh, thàinig e gam fhaicinn.
In theory, the golden age of democracy is at hand.	Ann an teòiridh, tha aois òir deamocrasaidh aig làimh.
The cat went up on its prey.	Chaidh an cat suas air a chreach.
This sleeping town was once prosperous and prosperous.	Bha am baile cadail so uaireigin soirbheachail agus beairteach.
He was aiming at the cat.	Bha e ag amas air a’ chat.
Try to behave yourself.	Feuch an giùlan thu thu fhèin.
They had a loving relationship.	Bha dàimh ghràdhach aca.
Some studies have shown that young children are color blind.	Tha cuid de sgrùdaidhean air sealltainn gu bheil clann òga dall air dath.
Two of the women came over.	Thàinig dithis de na boireannaich a-null.
the farmer washed the dirt off his hands.	nigh an tuathanach an salachar far a làmhan.
A sea breeze blew into the room.	Chaidh gaoth mara a-steach don rùm.
The results were extensively analyzed by the laboratory.	Rinn an obair-lann mion-sgrùdadh farsaing air na toraidhean.
It is the single largest expenditure in most countries.	Is e seo an caiteachas singilte as motha anns a’ mhòr-chuid de dhùthchannan.
You can release the buckle.	Faodaidh tu am bucall a leigeil ma sgaoil.
We will use paper instead of plastic where possible.	Cleachdaidh sinn pàipear an àite plastaig nuair as urrainnear.
The table sits on a pedestal.	Tha an clàr na shuidhe air pedestal.
Tactical objections were met with abominable bitterness.	Chaidh gearanan innleachdach a choinneachadh le searbhas gràineil.
They accepted to live independently.	Ghabh iad ri bhith beò gu neo-eisimeileach.
I assure you, the event will be uncertain.	Tha mi a’ dearbhadh dhut, bidh an tachartas neo-chinnteach.
She will need a hot water bottle to make sure she is comfortable.	Bidh feum aice air botal uisge teth gus dèanamh cinnteach gu bheil i comhfhurtail.
Sprinkle some salt over it.	Spioblaich beagan salainn thairis air.
Your characters are well developed and believable.	Tha na caractaran agad air an deagh leasachadh agus so-chreidsinneach.
Insurance alone will not solve your problems.	Cha toir àrachas leis fhèin fuasgladh air na duilgheadasan agad.
The president praised them for their loyalty.	Mhol an ceann-suidhe iad airson an dìlseachd.
A year and a half ago, she retired.	O chionn bliadhna gu leth, leig i seachad a dreuchd.
Try not to damage the house.	Feuch gun a bhith a 'milleadh an taighe.
The principal sent letters to the parents.	Chuir am prionnsapal litrichean gu na pàrantan.
Liquor was the next most popular drink.	B’ e lionn an ath dheoch as mòr-chòrdte.
The boy looked around.	Sheall am balach mun cuairt.
Bombs fell from the sky.	Thuit bomaichean bhon adhar.
Job was innocent in this tragedy.	Bha Iob gun choire anns an tubaist seo.
The storm is driven by snow blowing down from the sky.	Tha an stoirm air a stiùireadh le sneachda a 'sèideadh sìos bho na speuran.
So, please, enjoy your trip.	Mar sin, mas e do thoil e, faigh tlachd às an turas agad.
The maid carefully moved the cups and sauces.	Ghluais a’ mhaighdeann na cupannan agus na sàsaichean gu faiceallach.
Should children be taught about sex in school?	Am bu chòir clann a bhith air an teagasg san sgoil mu ghnèitheas?
A few minutes later, the raven arrived.	Beagan mhionaidean an dèidh sin, thàinig am fitheach.
The factory was built on a hilltop.	Chaidh an fhactaraidh a thogail air mullach beinne.
The vote was unanimous.	Bha a’ bhòt aona-ghuthach.
People say that she is very clear and hardworking	Tha daoine ag ràdh gu bheil i air leth soilleir agus dìcheallach
Be careful what you want!	Bi faiceallach dè tha thu ag iarraidh!
In this city, apple juice is made, not apples.	Anns a 'bhaile seo, thathas a' dèanamh sùgh ùbhlan, chan e ùbhlan.
In vain, he stood for a moment, looking around.	Gun chiall, sheas e airson mionaid, ag amharc timcheall air.
Many trees were planted here after the amalgamation.	Chaidh mòran chraobhan a chur an seo às deidh an aonachadh.
She was able to lower the blood pressure.	Bha i comasach air an fhuil a lughdachadh.
He reads academic journals in his spare time.	Bidh e a’ leughadh irisean acadaimigeach na ùine shaor.
Nature is no different from us.	Chan e rud eadar-dhealaichte bhuainn a th’ ann an nàdar.
The ecosystem was disturbed by tin products.	B’ e bathar à tiona a bha air dragh a chuir air an eag-shiostam.
The bucket did not spill.	Cha do dhòirt am bucaid.
There are many beaches along the coast.	Tha mòran thràighean ri taobh a’ chladaich.
People would trample through the thick mud.	Bhiodh daoine a’ stampadh tron ​​eabar tiugh.
My love!	A ghràidh!
The young prince lifted his glass and smiled.	Thog am prionnsa òg suas a ghlainne agus rinn e gàire.
They kissed at the altar.	Phòg iad aig an altair.
However, it sank.	Ach, chaidh e fodha.
We're running out of food.	Tha sinn a’ ruith a-mach à biadh.
They do not contain phosphorus.	Chan eil fosfar annta.
The river was the safest way to the castle.	B' i an abhainn an t-slighe chun a' chaisteil a bu shàbhailte.
The picture should hang somewhere prominent.	Bu chòir an dealbh a chrochadh an àiteigin follaiseach.
He wrapped his cloak around her shoulders.	Chuir e a chleòc timcheall a guailnean.
I gave my best friend a big hook.	Thug mi dubhan mòr dha mo charaid as fheàrr.
The town is famous for its craftsmanship.	Tha am baile ainmeil airson a chuid obair-làimhe.
Remember, you cannot betray us.	Cuimhnich, chan fhaod thu ar brathadh.
This habit of smoking will eventually kill him.	Marbhaidh an cleachdadh seo de smocadh e mu dheireadh.
He is committed to this project over a long period of time.	Tha e dealasach mun phròiseact seo thar ùine fhada.
Scrape the blades off the top layer of paint.	Sgrios na lannan far an ìre as àirde de pheant.
The boys blew happily.	Sheid na gillean gu sunndach.
They were loyal to their king.	Bha iad dìleas don rìgh aca.
So she bought her scarves there.	Mar sin, cheannaich i na sgarfaichean aice an sin.
Is this place a desert?	A bheil an t-àite seo na fhàsach?
She prefers to speak slowly.	Is fheàrr leatha bruidhinn gu slaodach.
Another birthday is coming up.	Tha co-latha-breith eile a’ tighinn mun cuairt.
The choice of courses was fixed.	Bha an roghainn de chùrsaichean stèidhichte.
These animals are often trapped in the wild.	Gu tric bidh na beathaichean sin air an glacadh sa bhlàr a-muigh.
She hired a maid to help.	Dh’fhastaidh i maighdeann airson cuideachadh.
The authors of the book gave a detailed account of their research.	Thug ùghdaran an leabhair cunntas mionaideach air an rannsachadh aca.
This act angered several members of the party.	Chuir an gnìomh seo fearg air grunn bhuill a’ phàrtaidh.
Good things can happen when we support each other.	Faodaidh rudan math tachairt nuair a bheir sinn taic dha chèile.
Daylight went down as night fell.	Chaidh solas an latha sìos mar a thuit an oidhche.
When he arrived at school he hurried inside.	Nuair a ràinig e an sgoil rinn e cabhag a-staigh.
Sarah had not used her wooden spoon in years.	Cha robh Sarah air a spàin fiodha a chleachdadh o chionn bhliadhnaichean.
She has been married three times.	Tha i air a bhith pòsta trì tursan.
Separating the knots, he removed them one by one.	A 'dealachadh nan snaidhmeannan, chuir e às dhaibh aon ri aon.
A great fire broke out.	Thòisich teine ​​​​mòr.
They are living a peaceful life in the country, she says.	Tha iad a’ fuireach ann am beatha shìtheil san dùthaich, tha i ag ràdh.
And yet capitalism is largely responsible for its own decline.	Agus a dh’ aindeoin sin tha calpachas gu ìre mhòr an urra ris an crìonadh aca fhèin.
They plan to destroy the king!	Tha iad an dùil an rìgh a sgrios!
I have a cat in my bedroom!	Tha cat anns an t-seòmar-cadail agam!
She did not speak for a full ten minutes.	Cha do bhruidhinn i airson deich mionaidean slàn.
Her vision was set in the distance.	Bha an sealladh aice air a shocrachadh fad às.
She wrote in her diary every day.	Sgrìobh i san leabhar-latha aice a h-uile latha.
We were surrounded by high mountains.	Bha sinn air ar cuairteachadh le beanntan àrda.
we will eat!	ithidh sinn!
More people used buses than cars.	Chleachd barrachd dhaoine busaichean na càraichean.
Come and have a glass of wine with us.	Thig agus faigh glainne fìon còmhla rinn.
The bridge has withstood a number of storms.	Tha an drochaid air seasamh an aghaidh grunn stoirmean.
All the soldiers looked very happy.	Bha na saighdearan uile a’ coimhead gu math toilichte.
We need to review our policies.	Feumaidh sinn ath-sgrùdadh a dhèanamh air na poileasaidhean againn.
He's crazy about it.	Tha e craicte mu deidhinn.
Gold costs a lot of money these days.	Tha òr a’ cosg tòrr airgid na làithean seo.
Washing machines use electricity.	Bidh innealan nighe a’ cleachdadh dealan.
The procession will follow the usual route.	Leanaidh a’ chaismeachd an t-slighe àbhaisteach.
We must be careful, warn the doctor.	Feumaidh sinn a bhith faiceallach, rabhadh a thoirt don dotair.
To stress, look back at me and shake your head.	Gus cuideam a chuir air, thoir sùil air ais orm agus crathadh do cheann.
Several prominent people were involved in the scandal.	Bha grunn dhaoine follaiseach an sàs anns an sgainneal.
Put the sugar in a saucepan.	Thoir an siùcar a-steach do siospan.
Because they do not have good jobs, many leave the city.	Leis nach eil obraichean math aca, bidh mòran a’ fàgail a’ bhaile.
The scene was reported clearly.	Bha aithris san t-sealladh soilleir.
There is also a graveyard here.	Tha cladh an seo cuideachd.
Property prices fell after the housing bubble burst.	Chaidh prìsean thogalaichean sìos às deidh do builgean an taigheadais spreadhadh.
As soon as we meet, you will find out.	Cho luath ‘s a choinnicheas sinn, gheibh thu a-mach a h-uile dad.
You might care for something to drink.	Is dòcha gum biodh cùram agad airson rudeigin ri òl.
The moon was full, bright, pouring down from its surface.	Bha a’ ghealach làn, soilleireachd a’ dòrtadh bhon uachdar aice.
She lost her spirit in anger.	Chaill i a spiorad ann am feirg.
The police were not careful.	Cha robh na poilis faiceallach.
Quality of life has greatly improved.	Tha càileachd beatha air a thighinn air adhart gu mòr.
The fish swim around.	An t-iasg a’ snàmh mun cuairt.
An initiative by environmental groups has encouraged recycling.	Tha iomairt le buidhnean àrainneachd air ath-chuairteachadh a bhrosnachadh.
They tend to weaken even further.	Bidh iad dualtach lagachadh eadhon nas fhaide.
She stopped to pick up the handbag.	Stad i gus am baga-làimhe a thogail.
Which of the following are the types of bushes?	Dè de na leanas a tha nan seòrsaichean preasan?
They seem to be older than they are.	Tha e coltach gu bheil iad nas sine na tha iad.
The villain wore a cloak to hide his identity.	Bha cleòc air an villain gus an dearbh-aithne fhalach.
More and more farmers in the valley are turning to ecotourism.	Tha barrachd thuathanaich sa ghleann a’ tionndadh gu ecotourism.
The gradual cooling of the climate is expected.	Is dòcha gum bi dùil ri fuarachadh mean air mhean air a’ ghnàth-shìde.
Do not believe anyone.	Na creid duine sam bith.
No one can stop these experts.	Chan urrainn dha duine stad a chuir air na h-eòlaichean sin.
Roads in the area are well designed and maintained.	Tha na rathaidean san sgìre air an deagh dhealbhadh agus air an cumail suas.
The soldiers fired on the rebels.	Loisg na saighdearan air na reubaltaich.
It is usually not dangerous.	Gu h-àbhaisteach, chan eil e cunnartach.
Near the city, the beach offered a quiet solitude.	Faisg air a ’bhaile-mòr, bha an tràigh a’ tabhann aonaranachd sàmhach.
Children need access to health services.	Feumaidh clann cothrom air seirbheisean slàinte.
His suggestion was warmly welcomed.	Chaidh fàilte mhòr a chur air a mholadh.
Histories are written by the winners.	Tha eachdraidhean air an sgrìobhadh leis na buadhaichean.
Running through the rainforest as fast as a jaguar.	A’ ruith tron ​​choille-uisge cho luath ri jaguar.
The defeat of the king forced his return from power.	Thug a’ chùis air an rìgh a dhol air ais bho chumhachd.
You must show full commitment to the work.	Feumaidh tu làn dhealas a nochdadh don obair.
They prepared a joyful feast for the king.	Dh'ullaich iad cuirm aoibhneach dhan rìgh.
The walls of this temple are decorated with elegant frescoes.	Tha ballachan an teampall seo air an sgeadachadh le frescoes eireachdail.
Scientists study the symptoms of depression.	Bidh luchd-saidheans a 'sgrùdadh comharran trom-inntinn.
These forests are home to many rare species.	Tha na coilltean sin nan dachaigh do dh’iomadh gnè tearc.
The royal heirs inherit a portion of their kingdom.	Sealbhaichidh na h-oighreachan rìoghail cuibhreann den rìoghachd aca.
Many say that today's technology is making people's lives worse.	Tha mòran ag ràdh gu bheil teicneòlas an latha an-diugh a 'dèanamh beatha dhaoine nas miosa.
We are very busy these days.	Tha sinn air leth trang na làithean seo.
Her performance tonight was excellent.	Bha an coileanadh aice a-nochd air leth math.
There may be too many people, he said.	Is dòcha gu bheil cus dhaoine ann, thuirt e.
These kids seem unhappy.	Tha coltas gu bheil a' chlann seo mì-thoilichte.
The building collapsed, killing many people.	Thuit an togalach, a' marbhadh mòran dhaoine.
Shortages have hit the area hard.	Tha gainnead air bualadh gu cruaidh air an sgìre.
The soldier spent most of the day cleaning his army.	Chuir an saighdear seachad a’ mhòr-chuid den latha a’ glanadh an airm aige.
The conversations were punctuated by disagreement.	Chaidh na còmhraidhean a phuingeachadh le eas-aonta.
The cat stood up slowly.	Sheas an cat gu mall.
While delegates argued over budget figures, the debate was suspended.	Fhad ‘s a bha riochdairean ag argamaid mu fhigearan buidseit, chaidh stad a chuir air an deasbad.
As long as there was animation, there was little hostility.	Fhad 's a bha beothalachd ann, cha robh mòran nàimhdeas ann.
Fast and modern public transport is available in many cities.	Tha còmhdhail poblach sgiobalta agus ùr-nodha ri fhaighinn ann am mòran bhailtean.
The town is famous for its flower markets.	Tha am baile ainmeil airson a mhargaidhean fhlùraichean.
The jury returned a guilty verdict.	Thill an diùraidh co-dhùnadh ciontach.
The children were safe from harm.	Bha a’ chlann sàbhailte bho chron.
Coffee is consumed all over the world.	Bithear ag ithe cofaidh air feadh an t-saoghail.
The plane is never on time.	Chan eil an itealan a-riamh ann an àm.
The soldier's ears were covered.	Bha cluasan an t-saighdeir air an còmhdachadh.
The soldier spins them briefly.	Bidh an saighdear a’ snìomh orra goirid.
They sat quietly for a minute.	Shuidh iad gu sàmhach airson mionaid.
Let's go for a walk by the sea, he said.	Rachamaid air choiseachd ri taobh na mara, thuirt e.
In a small village nearby, people have been selling food.	Ann am baile beag faisg air làimh, tha daoine air a bhith a’ reic biadh.
You really can't protect people from their own stupidity.	Chan urrainn dhut dha-rìribh daoine a dhìon bhon amaideachd aca fhèin.
The stories are very funny.	Tha na sgeulachdan gu math èibhinn.
The food was excellent.	Bha am biadh air leth math.
Politicians often make promises that they cannot keep.	Gu tric bidh luchd-poilitigs a’ dèanamh gheallaidhean nach urrainn dhaibh a chumail.
The new frame was defective.	Bha am frèam ùr lochtach.
The town is surrounded by high-rise apartment buildings.	Tha am baile air a chuairteachadh le togalaichean àrda àros.
This city is famous for its huge skyscrapers.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a skyscrapers mòra.
It was summer, so the sky was blue.	B’ e samhradh a bh’ ann, agus mar sin bha an speur gorm.
Some horses seem to know exactly how to move.	Tha e coltach gu bheil fios aig cuid de eich dìreach mar a ghluaiseas iad.
This book is a comprehensive introduction to the stars.	Tha an leabhar seo na ro-ràdh farsaing air na rionnagan.
This dish is easy to prepare.	Tha am biadh seo furasta ullachadh.
People born here tend to live here.	Bidh daoine a rugadh an seo buailteach fuireach an seo.
Each star has its own color.	Tha a dath fhèin aig gach rionnag.
The walls were crumbling and unstable.	Bha na ballachan a 'crìonadh agus neo-sheasmhach.
In the past, people farmed the land.	San àm a dh’ fhalbh, bhiodh daoine ag àiteach an fhearainn.
The herd of cattle passed by the window.	Chaidh an treud chruidh seachad air an uinneig.
A cat jumped on board.	Leum cat air bòrd.
Venus has a feeling.	Tha faireachdainn aig Venus.
The wolf is the enemy of all domestic animals.	Tha am madadh-allaidh na nàmhaid do gach beathach dachaigheil.
Farmers need to rebuild their lives.	Feumaidh na tuathanaich am beatha ath-thogail.
Most birds carry oxygen in their lungs.	Bidh a’ mhòr-chuid de dh’eòin a’ giùlan ocsaidean anns na sgamhanan aca.
The boss tried to motivate his followers.	Dh'fheuch an ceannard ri a luchd-leanmhainn a bhrosnachadh.
They examine some key models.	Tha iad a’ sgrùdadh cuid de phrìomh shamhlaichean.
The robber tried to exterminate the victim.	Dh’fheuch am mèirleach ri cuir às don fhulangach.
Children are more interesting.	Tha clann nas inntinniche.
She is here for her daughter 's birthday.	Tha i an seo airson co-là-breith a nighean.
The monsters kidnapped him.	Thug na h-uilebheistean am bruid e.
Milk should not be used if it is curdle.	Cha bu chòir bainne a chleachdadh ma tha e curdle.
The politician visited the country.	Thadhail am neach-poileataigs air an dùthaich.
The doors slid open slowly.	Shleamhnaich na dorsan fosgailte gu slaodach.
He hated his mother alcohol.	Bha gràin aige air a mhàthair deoch làidir.
There are fewer jobs right now.	Tha nas lugha de dh'obraichean ann an-dràsta.
She was falsely accused of murdering her sister.	Chaidh a cur às a leth gu ceàrr mu mhurt a peathar.
She climbed the stairs, biting her lips.	Dhìrich i an staidhre, a 'bìdeadh a bilean.
Use eggs or baking powder if it has run out.	Cleachd uighean no pùdar bèicearachd nam biodh i air ruith a-mach.
Different ethnic groups are represented here.	Tha diofar bhuidhnean cinnidh air an riochdachadh an seo.
Heat several tablespoons of olive oil in a large pan.	Teas grunn lòin-bhùird de ola ollaidh ann am pana mòr.
Cut each avocado in half.	Gearr gach avocado ann an leth.
So it helps to articulate what the student wants.	Mar sin bidh e na chuideachadh le bhith a’ cur an cèill na tha an oileanach ag iarraidh.
My leg is shaking.	Tha mo chos air a luasgadh.
The only important thing in life is to enjoy life.	Is e an aon rud cudromach ann am beatha beatha a mhealtainn.
My grandfather loves the fiddle.	Tha gaol aig mo sheanair air an fhidheall.
The pavement was warm from the midday sun.	Bha a’ chabhsair blàth bho ghrian meadhan-latha.
The city was a ruin after the earthquake.	Bha am baile na thobhta an dèidh na crith-thalmhainn.
He went mad.	Dh’ fhàs e às a chiall.
The minister is unhappy about this scandal.	Tha am ministear mì-thoilichte mun sgainneal seo.
Injuries to the inner ear are common.	Tha leòintean sa chluais a-staigh gu math cumanta.
A barber cuts your hair.	Bidh borbair a 'gearradh do fhalt.
The versions are interchangeable.	Tha na dreachan eadar-mhalairteach.
The hall was full of happy people.	Bha an talla làn de dhaoine sona.
It is largely an agricultural society.	Is e comann àiteachais a th’ ann gu ìre mhòr.
Without evidence, the motion was rejected by the administration.	Às aonais fianais, chaidh an rianachd às àicheadh ​​​​a’ ghluasaid.
Thousands of birds leave the city each spring.	Bidh na mìltean de dh'eòin a' falbh às a' bhaile gach earrach.
The chimps were gradually being taken out of service.	Mean air mhean bha na chimps gan toirt a-mach às an t-seirbheis.
Try to imagine an animal with dozens of legs.	Feuch ri smaoineachadh air beathach le dusanan de chasan.
Look over there!	Seall thall an sin!
Spot water fell in a regular drizzle.	Thuit uisge spotach ann an drizzle cunbhalach.
He claims banks have hurt small businesses.	Tha e ag agairt gun do ghoirtich bancaichean gnìomhachasan beaga.
Here, every valley has amazing freshwater.	An seo, tha fìor-uisge iongantach anns gach gleann.
A new bank was needed.	Bha feum air banca ùr.
This is terrible news!	Is e naidheachd uamhasach a tha seo!
We did not know how many children we had.	Cha robh fios againn cia mheud leanabh a bha againn.
A major infectious disease broke out in the city.	Thòisich galar gabhaltach mòr anns a’ bhaile.
You can take a picture of this amazing place.	Faodaidh tu dealbh a thogail den àite iongantach seo.
There was no water visible from the window.	Cha robh uisge ri fhaicinn bhon uinneig.
Some see life in these terms.	Bidh cuid a’ faicinn beatha anns na teirmean sin.
This equation is at the heart of physics.	Tha an co-aontar seo aig cridhe fiosaig.
It was inevitable that they would meet.	Bha e do-sheachanta gun coinnicheadh ​​​​iad.
Pieces do not sink or float.	Chan eil pìosan a 'dol fodha no a' fleòdradh.
I am a farmer, sir.	'S e tuathanach a th' annam, a dhuine uasal.
We needed a small room.	Bha feum againn air seòmar beag.
He strategically hid the fear.	Chuir e an t-eagal air falach gu ro-innleachdail.
He was a man.	’S e fireannach a bh’ ann.
She corrected before visiting her sister.	Rinn i ceartachadh mus do thadhail i air a piuthar.
Our new baby is born today!	Tha an leanabh ùr againn air a bhreith an-diugh!
The astronaut walked on the moon.	Choisich an speuradair air a’ ghealaich.
I am angry about everything!	Tha mi feargach mu dheidhinn a h-uile rud!
A young boy was waiting for me at my hotel.	Bha balach òg a’ feitheamh rium aig an taigh-òsta agam.
Pupils created a circle.	Chruthaich na sgoilearan cearcall.
I was inspired by my studies to become a journalist.	Bha mi air mo bhrosnachadh le mo chuid ionnsachaidh gu bhith nam neach-naidheachd.
The test was successful.	Bha an deuchainn soirbheachail.
The prognosis has been delayed.	Chaidh dàil a chur air an prognosis.
You will be delayed.	Bidh dàil ort.
Her hands twisted nervously.	Bha a làmhan a’ toinneamh gu nearbhach.
Blood pressure goes down.	Tha cuideam fala a 'dol sìos.
Our team lost the game.	Chaill an sgioba againn an geama.
The rice is cooked, it smells pleasant.	Tha an rus air a bhruich, tha fàileadh taitneach ann.
Who are you going to meet? 	Cò a tha thu a' dol a choinneachadh?
asked the woman.	dh'fhaighnich am boireannach.
The first area of ​​concern is maternal death.	Is e bàs màthaireil a’ chiad raon dragh.
The oil stains confirmed that this is what happened.	Dhearbh na stains ola gur e seo a thachair.
How do you think these writers can take away cliches?	Ciamar a tha thu a’ smaoineachadh a dh’ fhaodadh na sgrìobhadairean sin cliches a thoirt air falbh?
What used to take hours now takes minutes.	Bheir an rud a b’ àbhaist a bhith a’ toirt uairean a-nis mionaidean.
He was wounded but survived.	Chaidh a ghoirteachadh ach thàinig e beò.
Cultures change over time.	Bidh cultaran ag atharrachadh thar ùine.
Indigenous peoples lived in small huts.	Bha tùsanaich Astràilianach a’ fuireach ann am bothain bheaga.
The rooms were cleaned by a small team of volunteers.	Bhiodh sgioba bheag de shaor-thoilich a' glanadh nan seòmraichean.
They were the foundation of communist ideology.	Bha iad nam bunait airson ideòlas comannach.
This city has a unique architecture.	Tha ailtireachd sònraichte aig a’ bhaile-mòr seo.
There were six billion people on the planet then.	Bha sia billean duine air a’ phlanaid an uair sin.
The farmer fired his rifle at random.	Loisg an tuathanach an raidhfil aige air thuaiream.
The farmer was killed.	Chaidh an tuathanaich a mharbhadh.
A government minister has recently announced an action.	Dh’ ainmich ministear riaghaltais gnìomh o chionn ghoirid.
That's the reason.	Sin an t-adhbhar.
A waiter took him to a small table.	Thug fear-frithealaidh e gu bòrd beag.
Trees add to the beauty of a garden.	Bidh craobhan a 'cur ri bòidhchead gàrradh.
Most students attend the concert.	Bidh a’ mhòr-chuid de dh’oileanaich a’ frithealadh na cuirm-chiùil.
We headed off the beach after dinner.	Ghabh sinn air adhart far na tràghad an dèidh ar dinneir.
There are many different kinds of fish in the sea.	Tha iomadh seòrsa iasg anns a’ mhuir.
Today's country faces real economic challenges.	Tha fìor dhùbhlain eaconamach mu choinneimh dùthaich an latha an-diugh.
His mother's last letter described how his health was improving.	Thug litir mu dheireadh a mhàthar iomradh air mar a bha a slàinte a' dol am feabhas.
Most of the body is made up of water.	Tha a’ mhòr-chuid den bhodhaig air a dhèanamh suas de uisge.
Use the spoon to stir the mixture.	Cleachd an spàin gus am measgachadh a ghluasad.
This summer has been a very mild summer.	Tha samhradh na bliadhna-sa air a bhith air leth tlàth.
The country's national parks are a national treasure.	Tha pàircean nàiseanta na dùthcha nan ulaidhean nàiseanta.
The population is getting older.	Tha an sluagh a’ fàs sean.
She left school at the age of fifteen.	Dh’fhàg i an sgoil nuair a bha i còig-deug.
Loved by the young mortal gods.	Air a bheil gràdh aig na diathan bàsaich òga.
The idea was controversial.	Bha am beachd connspaideach.
The governor agreed weeks.	Thug an riaghladair seachdainean aonta.
Take some time off in the summer.	Gabh beagan ùine dheth as t-samhradh.
The house is completely broken.	Tha an taigh gu tur briste.
Add a little sugar to the mixture.	Thoir beagan siùcair dhan mheasgachadh.
Children are starvingly vulnerable.	Tha clann so-leònte gu gort.
He requested that he be questioned immediately.	Dh'iarr e gun deidheadh ​​​​a cheasnachadh sa bhad.
The camel graciously raised its front legs.	Thog an camel gu gràsmhor a chasan aghaidh.
The company was involved in rock making.	Bha a 'chompanaidh an sàs ann a bhith a' dèanamh chreagan.
Learning to play an instrument must be useful.	Feumaidh ionnsachadh ionnstramaid a chluich feum.
You can park our car on the street.	Faodaidh tu ar càr a phàirceadh air an t-sràid.
The doctors were working on his heart.	Bha na dotairean ag obair air a chridhe.
Police cracked down on jaywalking.	Tha na poileis a’ sgàineadh air jaywalking.
People were queuing for tickets.	Bha na daoine a’ ciudha airson tiogaidean.
The chair is legally responsible for all decisions.	Tha uallach laghail air a’ chathraiche airson a h-uile co-dhùnadh.
Eviction demands a ransom from her family.	Tha fuadach ag iarraidh airgead-fuasglaidh bhon teaghlach aice.
He wants to marry her!	Tha e airson a pòsadh!
What are the effects of this excess heat?	Dè a’ bhuaidh a bhios aig an cus teas seo?
The water in the sink was boiling hot.	Bha an t-uisge anns an t-sinc a’ goil teth.
It was from generation.	Bha e bhon ghinealach.
The vase fell to the floor.	Thuit am vase chun an làr.
This mixture should make a foamy mixture.	Bu chòir don mheasgachadh seo measgachadh foamy a dhèanamh.
He walked briskly to the café, passing three coffee shops.	Choisich e gu sgiobalta a dh’ ionnsaigh a’ chafaidh, a’ dol seachad air trì bùthan cofaidh.
The effects can be devastating.	Faodaidh na buaidhean a bhith uamhasach.
Smoking is not permitted here in this restaurant.	Chan eil smocadh ceadaichte an seo anns an taigh-bìdh seo.
Maths can be fun when taught properly.	Faodaidh matamataig a bhith spòrsail nuair a thèid a theagasg gu ceart.
The settlement flourished in ancient times.	Bha an tuineachadh soirbheachail anns na seann linntean.
This simple home provides comfort for the family.	Tha an dachaigh shìmplidh seo a’ toirt comhfhurtachd don teaghlach.
The production was very well received.	Fhuair an riochdachadh fàilte mhòr.
A pleasant breeze blows through it.	Bidh gaoth thaitneach a’ sèideadh troimhe.
A vehicle was nearby when the crash happened.	Bha carbad faisg air làimh nuair a thachair an tubaist.
We would have found a new place to visit home.	Bhiodh sinn air àite ùr fhaighinn airson tadhal dhachaigh.
He cut the carrots with a knife.	Gheàrr e na currain le sgian.
She burst out laughing.	Bhris i a-mach a’ gàireachdainn.
The human body is complex.	Tha corp an duine iom-fhillte.
They want to be rich like the miners.	Tha iad airson a bhith beairteach mar na mèinnearan.
He spent a month in the nearest hospital.	Chuir e seachad mìos anns an ospadal as fhaisge.
It grew lush grass in the garden.	Dh’ fhàs e feur sòghmhor anns an lios sgàile.
They swim with lazy graces.	Tha iad a' snàmh le gràsan leisg.
He avoided her, unable to face her.	Sheachain e i, gun chomas aghaidh a thoirt oirre.
Many immigrants began to work in the country.	Thòisich mòran in-imrichean ag obair air an dùthaich.
Farmers say this thirst is the worst in living memory.	Tha tuathanaich ag ràdh gur e an tart seo an fheadhainn as miosa ann an cuimhne beò.
The school extends over three and a half acres.	Tha an sgoil a’ leudachadh thairis air trì acraichean gu leth.
The chemical element first identified any metal.	Bha an eileamaid cheimigeach an toiseach a’ comharrachadh meatailt sam bith.
Don't forget to buy bread.	Na dì-chuimhnich aran a cheannach.
A trip takes half a day.	Bidh turas a 'toirt leth latha.
The sailor became frightened when he saw a large whale.	Ghabh an seòladair an t-eagal nuair a chunnaic e muc-mhara mhòr.
I was always dreaming about it.	Bha mi a’ bruadar mu deidhinn an-còmhnaidh.
You have to cut the recipe in half.	Feumaidh tu an t-oideas a ghearradh ann an leth.
Raw sugar is used to make brown sugar.	Bithear a’ cleachdadh siùcar amh airson siùcar donn a dhèanamh.
That's the most amazing part of her job.	Sin am pàirt as iongantaiche den obair aice.
Chair or prevent any disease.	An cathair no casg a chur air galair sam bith.
She traveled west.	Shiubhail i chun an iar.
I have become very fond of your new hairstyle.	Tha mi air fàs gu math dèidheil air an stoidhle gruaige ùr agad.
We are looking for a new home.	Tha sinn a’ cumail sùil a-mach airson taigh ùr.
Nobody wanted to play it.	Cha robh duine airson a chluich.
The boss was angry with his secretary.	Bha an ceannard feargach leis an rùnaire aige.
The soldiers marched swiftly to the shore.	Mheàrrs na saighdearan gu sgiobalta chun tràigh.
The film was adapted from a popular novel.	Chaidh am film atharrachadh bho nobhail mòr-chòrdte.
The capital was rebuilt over the following centuries.	Chaidh am prìomh-bhaile ath-thogail thar nan linntean a lean.
The artisans employed many uneducated people.	Bhiodh an luchd-ciùird a' fastadh mòran dhaoine gun fhoghlam.
There are large landslides during the rainy months.	Tha maoimean-slèibhe mòra ann tro mhìosan an uisge.
Police stopped the crowd from gathering.	Chuir am poileas stad air an t-sluagh bho bhith a’ cruinneachadh.
Bibles, pocket knives and other personal items.	Bìobaill, sgeinean pòcaid agus nithean pearsanta eile.
The disabled woman calls for help.	Bidh am boireannach ciorramach a’ gairm airson cuideachadh.
Don't be discouraged if you can't submit a perfect essay.	Na bi mì-mhisneachail mura h-urrainn dhut aiste foirfe a chuir a-steach.
Failure to provide adequate ventilation can lead to death.	Mura tèid fionnarachadh iomchaidh a thoirt seachad faodaidh bàs leantainn gu bàs.
I delivered the package in person.	Lìbhrig mi am pasgan gu pearsanta.
She sang sweetly.	Sheinn i gu binn.
Science is gradually returning there.	Mean air mhean tha saidheans a’ tilleadh an sin.
When he suddenly jumped on the gravel road he became angry.	Nuair a leum gu h-obann air an rathad greabhail chuir e fearg air.
You hit over the playing card tower.	Bhuail thu thairis air tùr nan cairtean cluiche.
The most memorable part of my life.	An t-astar as cuimhneachail de mo bheatha.
Remember to be kind.	Cuimhnich a bhith caoimhneil.
In the old days, silver was made of gold or silver.	Sna seann làithean, chaidh airgead a dhèanamh de òr no airgead.
Stop them with a jerk.	Stad iad le jerk.
We will talk about this later.	Bruidhnidh sinn mu dheidhinn seo nas fhaide air adhart.
Jack loves to travel the world.	Bu toil le Jack a bhith a’ siubhal air feadh an t-saoghail.
These explosions meant the beginning of the end.	Bha na spreadhaidhean sin a 'ciallachadh toiseach an deireadh.
At all levels, from primary to university.	Aig gach ìre, bho bhun-sgoil gu oilthigh.
The interview lasted four hours.	Mhair an t-agallamh ceithir uairean a thìde.
How does one warm oneself?	Ciamar a tha duine ga bhlàthachadh fhèin?
The old man went over a pile of rubbish.	Chaidh an seann duine thairis air tiùrr de sgudal.
The shore stretched in front of him.	Shìn an cladach fa chomhair.
Eye on the crash.	Tha sùil a’ faicinn an tubaist.
The coach stopped, and the driver got out.	Stad an coidse, agus fhuair an dràibhear a-mach.
Wind generators are sickles.	'S e corran a th' ann an gineadairean gaoithe.
So the process went again.	Mar sin chaidh am pròiseas a-rithist.
Powerful technology company.	Companaidh teicneòlais cumhachdach.
Sea urchins are edible.	Tha slatan-mara rim ithe.
I like the feel of this house.	Is toil leam faireachdainn an taighe seo.
Hundreds of people gathered in protest.	Chruinnich ceudan de dhaoine mar ghearan.
More computing power, less memory.	Barrachd cumhachd coimpiutaireachd, nas lugha de chuimhne.
They were just sending comments.	Bha iad dìreach a’ cur bheachdan.
After that, they ran away from home.	Às deidh sin, ruith iad air falbh bhon dachaigh.
The name was chosen by a group of children.	Chaidh an t-ainm a thaghadh le buidheann chloinne.
Many people claim to control a political party.	Tha mòran dhaoine ag ràdh gu bheil smachd aca air pàrtaidh poilitigeach.
She was busy making cake.	Bha i trang a’ dèanamh cèic.
The newspaper reported that this was the final story.	Dh’ainmich am pàipear-naidheachd gur e seo an sgeulachd mu dheireadh.
The fragrance of the violet filled the room.	Lìon cùbhraidheachd na fiolet an rùm.
They moved on completely.	Ghluais iad air adhart gu h-iomlan.
Most businesses refused to cooperate.	Dhiùlt a’ mhòr-chuid de ghnìomhachasan co-obrachadh.
The news of his death shocked the world.	Chuir an naidheachd mu a bhàs iongnadh air an t-saoghal.
The city stood in a gloomy wilderness.	Sheas am baile-mòr ann am fàsach gruamach.
These famous people were born or raised in the city.	Rugadh no thogadh na daoine ainmeil seo anns a’ bhaile.
Don’t expect material comfort at all.	Na bi a 'sùileachadh co-fhurtachd stuthan idir.
A substitute teacher arrived in the classroom.	Ràinig tidsear ionaid an seòmar-sgoile.
Few countries match their wealth.	Is e glè bheag de dhùthchannan a tha a rèir a bheairteas.
The narrator would often dine with the artist.	Bhiodh an neach-aithris gu tric ag ithe còmhla ris an neach-ealain.
His sister 's restaurant is in the local guidebook.	Tha taigh-bìdh a pheathar anns an leabhar-iùil ionadail.
He is still without a dog in his search.	Tha e fhathast gun chù anns an rannsachadh aige.
Negotiations were successful.	Bha na còmhraidhean soirbheachail.
He plans to start painting as a hobby.	Tha e an dùil tòiseachadh air peantadh mar chur-seachad.
She lifted her eyes from the paper.	Thog i a sùilean bhon phàipear.
Work began early.	Thòisich an obair tràth.
Close one eye, then the other.	Dùin aon shùil, agus an uair sin an tè eile.
The car was stuck in a muddy ditch.	Bha an càr an sàs ann an dìg eabarach.
Food supply is declining.	Tha solar bìdh a’ crìonadh.
The miners work in dangerous conditions.	Bidh na mèinnearan ag obair ann an suidheachaidhean cunnartach.
This app has user-friendly functions.	Tha gnìomhan furasta an cleachdadh aig an aplacaid seo.
The quake struck at midnight.	Bhuail a’ chrith-thalmhainn aig meadhan oidhche.
People prefer to use sustainable fuel sources.	Is fheàrr le daoine stòran connaidh seasmhach a chleachdadh.
There was so much to do.	Bha uiread ri dhèanamh.
The sea air is salty and full of fishing boats.	Tha èadhar na mara saillte agus làn de bhàtaichean iasgaich.
It's raining.	Tha an t-uisge a' tuiteam.
I started several times abroad.	Thòisich mi air grunn thursan thall thairis.
Is there any truth in that statement?	A bheil fìrinn sam bith anns an aithris sin?
Her hands were rough and crazy.	Bha a làmhan garbh agus craicte.
It doesn't make sense!	Chan eil e a’ dèanamh ciall!
Noise pollution affects health.	Bidh truailleadh fuaim a’ toirt buaidh air slàinte.
Shade spring is important for many species of animals.	Tha an earrach dubharach cudromach airson grunn sheòrsaichean de bheathaichean.
I have to try like this this time.	Feumaidh mi feuchainn mar seo an turas seo.
We learned many lessons during that war.	Dh’ionnsaich sinn mòran leasanan aig àm a’ chogaidh sin.
Stories like this spread quickly.	Bidh sgeulachdan mar sin a’ sgaoileadh gu luath.
The penalty for excessive alcohol consumption was death.	B' e bàs am peanas airson a bhith ag òl cus deoch làidir.
Skylab is just in the wrong orbit.	Tha Skylab dìreach san orbit ceàrr.
Water can be ice.	Faodaidh uisge a bhith na deigh.
He tucked his shirt into the trousers of his trousers.	Chuir e a lèine a-steach do bhann a bhriogais.
The high incidence of this disease is very high.	Tha crìoch àrd an galair seo gu math àrd.
We try to find our ingredients locally.	Bidh sinn a’ feuchainn ri ar grìtheidean a lorg gu h-ionadail.
He tends to travel abroad to refresh his vision.	Tha e buailteach siubhal thall thairis gus a shealladh ùrachadh.
It is a pleasure to meet you.	Tha e na thoileachas do choinneachadh.
The gallery had some interesting pictures.	Bha dealbhan inntinneach anns a’ ghailearaidh.
She pressed her lips to his forehead.	Bhrùth i a bilean gu a mhaoil.
No doubt she was disappointed.	Gun teagamh bha i diombach.
The soldiers picked up their weapons outside the school doors.	Thog na saighdearan taobh a-muigh dorsan na sgoile na buill-airm aca.
Tell me what you knew about the invention.	Inns dhomh na bha fios agad mun innleachd.
He needed a day off.	Dh'fheumadh e latha dheth.
The shape of boats has not changed much over the centuries.	Chan eil cruth bhàtaichean air atharrachadh mòran thar nan linntean.
He wants more information.	Tha e ag iarraidh tuilleadh fiosrachaidh.
A concoction containing gunpowder was sprayed.	Chaidh concoction anns an robh fùdar-gunna a spraeadh.
The literary greats are thought to have been born, not made.	Thathas den bheachd gu bheil na daoine mòra litreachais air am breith, chan ann air an dèanamh.
It rained all night.	Bha an t-uisge ann fad na h-oidhche.
Businesses were a show of added wealth.	Bha gnìomhachasan nan taisbeanadh de bheairteas a bharrachd.
It was often cloudy.	Gu math tric bha e sgòthach.
The scientist said the disease was transmitted by bacteria.	Thuirt an neach-saidheans gur e bacteria a thug an galar seachad.
A waterfall ran down the majestic hills.	Bha eas a' ruith sìos na slèibhtean mòrail.
We did nothing with it.	Bha sinn a’ dèanamh dad le rud sam bith.
So it can definitely cause an unexpected problem.	Mar sin faodaidh e gu cinnteach duilgheadas ris nach robh dùil adhbhrachadh.
They can smell blood ten miles away.	Faodaidh iad fàileadh fala deich mìle air falbh.
The sentences in the section are grammatically correct.	Tha na seantansan anns an earrainn ceart gu gràmair.
The teenager danced to loud music.	Dhanns an deugaire ri ceòl àrd.
Other cities have similar problems.	Tha duilgheadasan co-chosmhail aig bailtean-mòra eile.
A film screening told the story.	Dh'innis taisbeanadh film an sgeul.
The country has plans to build facilities.	Tha planaichean aig an dùthaich goireasan a thogail.
He got tired of waiting.	Dh’ fhàs e sgìth de bhith a’ feitheamh.
He had trouble reading this novel.	Bha duilgheadas aige leis an nobhail seo a leughadh.
It is completely understandable.	Tha e gu tur so-thuigsinn.
But in the end, he accepted the offer.	Ach mu dheireadh, ghabh e ris an tairgse.
Tears ran down my cheeks.	Ruith deòir sìos mo ghruaidh.
Don't care.	Na gabh dragh.
His speech addressed important issues.	Bha an òraid aige a’ dèiligeadh ri cùisean cudromach.
His legs are much stronger than my arms.	Tha a chasan tòrr nas làidire na mo ghàirdeanan.
The tiger is hungry.	Tha an t-acras air an tìgear.
We do this research to study the brain.	Bidh sinn a’ dèanamh an rannsachaidh seo gus an eanchainn a sgrùdadh.
Clouds move lazily through the dark morning skies.	Bidh sgòthan a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne.
This is a mathematical theorem.	Is e teòirim matamataigeach a tha seo.
As we walked through the woods, we saw deer.	Nuair a bha sinn a’ coiseachd tron ​​choille, chunnaic sinn fèidh.
Discussions were ongoing.	Bha còmhraidhean a' dol air adhart.
All products sold on the site will be reduced.	Bidh a h-uile toradh a thèid a reic air an làrach air a lughdachadh.
A train journey is always enjoyable.	Bidh turas air trèana an-còmhnaidh tlachdmhor.
So let's try to make this view clearer.	Mar sin feuchaidh sinn ris an t-sealladh seo a dhèanamh nas soilleire.
Both sides claimed victory.	Rinn an dà thaobh tagradh airson buaidh.
Doctors, police, and journalists earn a good salary here.	Bidh dotairean, poileis, agus luchd-naidheachd a’ cosnadh tuarastal math an seo.
Come with me if you like.	Thig còmhla rium ma thogras tu.
He took the stage by storm.	Ghabh e an àrd-ùrlar le stoirm.
Please complete this and return it.	Feuch an lìon thu seo agus cuir air ais e.
The effects of a tornado can be devastating.	Faodaidh buaidh iomghaoth a bhith sgriosail.
The mail always arrived on time.	Ràinig am post an-còmhnaidh ann an àm.
Water was scarce and the air was dirty.	Bha uisge gann agus bha an èadhar salach.
When giving a speech, keep these three points in mind.	Nuair a bhios tu a’ toirt seachad òraid, cuimhnich air na trì puingean.
Americans tend to be critical.	Tha Ameireaganaich buailteach a bhith tàbhachdach.
The magnetic field can be considered a bird song.	Faodar an raon magnetach a mheas mar òran eòin.
Unrivaled knowledge of rock music.	Eòlas gun samhail air ceòl roc.
They believe that this is achievable.	Tha iad den bheachd gun gabh sin a choileanadh.
Alice poured some milk into her sugar.	Dhòirt Alice beagan bainne a-steach don t-siùr aice.
They spent hours digging through the debris	Chuir iad seachad uairean a’ cladhach tron ​​sprùilleach
The town's economy is now heavily reliant on tourism.	Tha eaconamaidh a’ bhaile a-nis gu mòr an urra ri turasachd.
Both teams are divided by a wide river.	Tha an dà sgioba air an roinn le abhainn fharsaing.
He experimented with eggs.	Rinn e deuchainn le uighean.
The man sat on a stool, drinking steaming tea.	Shuidh an duine air stòl, ag òl tì smùid.
The streets were locked and dark.	Bha na sràidean glaiste agus dorcha.
He looked quietly through the window.	Sheall e gu sàmhach tron ​​uinneig.
It was sunny, with a gentle breeze.	Bha e grianach, le gaoth shocair.
The test is to determine how far you can throw.	Is e an deuchainn dearbhadh dè cho fada ‘s as urrainn dhut a thilgeil.
His job fits him well.	Tha an obair aige a’ freagairt air gu math.
The need for new roads is clear.	Tha e soilleir gu bheil feum air rathaidean ùra.
A neighbor's dog ran after the car, barking non-stop.	Ruith cù nàbaidh às deidh a’ chàr, a’ comhartaich gun stad.
The protesters, dressed in white shirts,	An luchd-iomairt, air an sgeadachadh ann an lèintean geala,
Clean wells are an essential part of the ecosystem.	Tha tobraichean glan nam pàirt riatanach den eag-shiostam.
When they entered college, many young adults were feeling depressed.	Nuair a chaidh iad a-steach don cholaiste, bha mòran inbhich òga a’ faireachdainn trom-inntinn.
Conversation is the spoken or written conversation between characters.	Is e còmhradh an còmhradh labhairteach no sgrìobhte eadar caractaran.
His parents worked hard to provide for him.	Bha a phàrantan ag obair gu cruaidh gus a sholarachadh.
The coin was wrapped in paper.	Bha am bonn air a phasgadh ann am pàipear.
The dancer tried to make fun of the video camera.	Dh’ fheuch an dannsair ri gàire a dhèanamh airson a’ chamara bhidio.
He had carefully packed his belongings.	Bha e air na rudan aige a phacadh gu faiceallach.
The prince spoke at length, as always.	Bhruidhinn am prionnsa fada, mar a bha e an-còmhnaidh.
Six hundred people objected to the bill.	Rinn sia ceud duine gearan an-aghaidh a' bhile.
Let the egg whites stand.	Leig leis na gealaichean ugh seasamh.
The field lies to the southwest of the building.	Tha an achadh na laighe an iar-dheas air an togalach.
The judge imposed severe penalties on him.	Chuir am britheamh peanasan teann air.
Research shows that people rarely change.	Tha rannsachadh a 'sealltainn gur ann ainneamh a bhios daoine ag atharrachadh.
She didn't have many friends.	Cha robh mòran charaidean aice.
The city was famous for the quality of its tomatoes.	Bha am baile ainmeil airson càileachd a thomata.
These warnings have been largely ineffective.	Tha na rabhaidhean sin air a bhith gu ìre mhòr neo-èifeachdach.
There were two new chicks in the nest.	Bha dà isean ùr anns an nead.
Dogs don't like swimming!	Cha toil le coin snàmh!
He ran into his apartment, panning.	Ruith e a-steach don fhlat aige, a’ panadh.
He gave the raven beast a piece of roast beef.	Thug e pìos de mhairt-fheòil ròsta don bhiast fhitheach.
The meeting was important to his work.	Bha a’ choinneamh cudromach don obair aige.
He was convinced of her innocence.	Bha e dearbhte air a neoichiontachd.
He shattered the walls and took control of the obstacle.	Chrath e na ballachan agus ghabh e smachd air a’ chnap-starra.
They remained helpless.	Dh'fhuirich iad gun chuideachadh.
The police chief pulled her to one side.	Tharraing an ceannard poileis i gu aon taobh.
The wounded soldier was transported to the auxiliary station.	Chaidh an saighdear a chaidh a ghoirteachadh a ghiùlan chun stèisean cuideachaidh.
New fossil evidence suggests that old onions were made by machine makers.	Tha fianais fosail ùr a’ nochdadh gur e luchd-dèanamh innealan a bh’ ann an seann uinneanan.
If a new drug is patented, the company makes a profit.	Ma tha droga ùr air a pheutant, bidh a 'chompanaidh a' faighinn prothaid.
The trooper, dressed in blue with a battle suit, looked at us.	Sheall am trooper, le èideadh gorm le batail, oirnn.
We will not rest until our country is liberated.	Cha ghabh sinn fois gus am bi ar dùthaich air a saoradh.
A group of journalists were encamped outside the embassy.	Chaidh buidheann de luchd-naidheachd a champachadh taobh a-muigh an ambasaid.
The phone rang non-stop.	Ghlaodh am fòn gun stad.
The food smelled awful.	Bha fàileadh uamhasach air a’ bhiadh.
Cats are known for their ability to run fast.	Tha cait ainmeil airson an comas ruith gu luath.
Give me coffee, would you?	Thoir dhomh cofaidh, an dèanadh tu?
The suspects played out in awe of the public.	Chluich an luchd-amharais air eagal a’ mhòr-shluaigh.
The councilor waited late for a further meeting.	Dh'fhuirich an comhairliche fadalach airson coinneamh a bharrachd.
The first element on the quarterly schedule is men.	Is e fir a’ chiad eileamaid air a’ chlàr ràitheil.
After hours of testing, we finally resolved the problems.	Às deidh uairean de dheuchainnean, rèitich sinn na duilgheadasan mu dheireadh.
Although children love to read, they hate to read it to them.	Ged is toil le clann a bhith a’ leughadh, is fuath leotha a bhith air an leughadh dhaibh.
The question of its presence is raised.	Tha a’ cheist mu a làthaireachd air a togail.
He tried to slow down.	Dh'fheuch e ri slaodachadh.
His mother had not told him she loved him.	Cha robh a mhàthair air innse dha gu robh gaol aice air.
With one act, he handled the death blow.	Le aon ghnìomh, làimhsich e am buille-bàis.
Go through the exercise one last time.	Gabh tron ​​​​eacarsaich aon turas mu dheireadh.
The song ends with the death of the main character.	Tha an t-òran a’ crìochnachadh le bàs a’ phrìomh charactar.
We must seek improvement with wisdom and consideration.	Feumaidh sinn leasachadh a shireadh le gliocas agus beachdachadh.
They knocked on the door.	Bhuail iad air an dorus.
Her family members had to flee.	B’ fheudar do bhuill a teaghlaich teicheadh.
Asia is the largest continent in the world.	'S e Àisia am mòr-thìr as motha air an t-saoghal.
My grandmother taught me to do embroidery.	Dh'ionnsaich mo sheanmhair dhomh obair-ghrèis a dhèanamh.
He lifted his glass toast.	Thog e a ghloine airson a toastadh.
The opportunity	An deise
Gravitational force is an attractive force between particles.	Tha feachd grabhataidh na fheachd tarraingeach eadar mìrean.
Many authors use the symbolism of their writing.	Bidh mòran ùghdaran a’ cleachdadh samhlachas nan sgrìobhadh.
This newspaper went out of business about ten years ago.	Chaidh am pàipear-naidheachd seo a-mach à gnìomhachas mu dheich bliadhna air ais.
The bird was flying north.	Bha an t-eun ag itealaich gu tuath.
Arrange the materials according to weight.	Deasaich na stuthan a rèir cuideam.
She fluctuates up and down the mood.	Tha i na caochlaidhean suas is sìos na mood.
In this case, he was right.	Anns a 'chùis seo, bha e ceart.
The boy was angry.	Bha an gille feargach.
None were noticed.	Cha deach aire a thoirt dha gin.
A panda is a bear.	'S e mathan a th' ann am panda.
The hammer broke.	Bhris an t-òrd.
He was known for his unique memory.	Bha e ainmeil airson a chuimhne air leth.
She grabbed the boy and woke up the pot cheerfully.	Rug i air a’ ghille agus dhùisg i a’ phoit gu sunndach.
I came up the winding hill in a higher time.	Thàinig mi suas an cnoc lùbach ann an ùine nas àirde.
We ran through the room, complaining.	Ruith sinn tron ​​​​t-seòmar, a’ gearan.
It depends on your opinion.	Tha e an urra ri do bheachd.
The sea is a rich source of minerals.	Tha a' mhuir na stòras beairteach de mhèinnirean.
An icebreaker spent several weeks in the area.	Chuir inneal brisidh-deighe seachad grunn sheachdainean san sgìre.
They grew tired of the noise.	Dh’ fhàs iad sgìth leis an fhuaim.
Visitors come in large numbers.	Bidh luchd-tadhail a 'tighinn ann an àireamhan mòra.
Those who tormented him did so with a hammer.	Rinn an fheadhainn a chràdh e sin le ùird.
There were three candidates for the post.	Bha triùir thagraichean airson na h-obrach.
Our bodies are made up of tiny cells.	Tha na cuirp againn air an dèanamh suas de cheallan beaga.
The bride and groom were kissing with love.	Bha bean na bainnse agus fear na bainnse a' pògadh le gràdh.
The quality of abraded areas suffers.	Tha càileachd raointean abraded a ‘fulang.
The artist painted his masterpiece over twenty years.	Pheant an neach-ealain a shàr-obair thairis air fichead bliadhna.
She carefully planned her schedule.	Dhealbh i gu faiceallach an clàr-ama aice.
A high street is named after him.	Tha prìomh shràid air ainmeachadh às a dhèidh.
I am satisfied.	Tha mi riaraichte.
About this time tomorrow, you know.	Mun àm seo a-màireach, bidh fios agad.
The company provides electricity to that community.	Bheir a' chompanaidh dealan dhan choimhearsnachd sin.
This ring is his ring.	Is e an fhàinne seo an fhàinne aige.
Light a candle in the room upstairs.	Loisg coinneal anns an t-seòmar shuas an staidhre.
The plant grows a bulb at its base.	Bidh an lus a 'fàs bulb aig a bhonn.
There are more scientists and engineers.	Tha barrachd luchd-saidheans agus innleadairean ann.
A strong earthquake shook the city.	Chrith crith-thalmhainn làidir am baile.
Many cards were exchanged between the parties.	Chaidh mòran chairtean iomlaid eadar na pàrtaidhean.
The black spot on the wall suddenly appeared.	Nochd an spot dubh air a’ bhalla gu h-obann.
He has long, dark hair and bored blue eyes.	Tha falt fada, dorcha air agus sùilean gorma tollaidh.
The outhouse is used by staff.	Tha an taigh a-muigh air a chleachdadh leis an luchd-obrach.
He was in a broken car.	Bha e ann an càr briste.
Dutch colonies had substantial imports of sugar and coffee.	Bha in-mhalairt susbainteach de shiùcair is de chofaidh ann an coloinidhean Duitseach.
They were a lot of dirty, smelly.	Bha iad nan tòrr salach, fàileadh.
The problem of pollution is gradual.	Tha duilgheadas truailleadh mean air mhean.
The government simply refused to cooperate.	Dhiùlt an riaghaltas dìreach co-obrachadh.
So, what a story.	Mar sin, dè an sgeulachd a th’ agad.
They won the game easily	Bhuannaich iad an geama gu furasta
It would be wise to stay away from the conflict.	Bhiodh e glic cumail air falbh bhon chòmhstri.
The government has imposed new restrictions on pollution.	Tha an riaghaltas air cuingealachaidhean ùra a chuir air truailleadh.
They can all agree that the rat is a troublesome creature.	Faodaidh iad uile aontachadh gur e creutair trioblaideach a th’ anns an radan.
I turned off the radio.	Chuir mi dheth an rèidio.
The members of the group are as diverse as their cultures.	Tha buill na buidhne cho eadar-mheasgte ris na cultaran aca.
A cold freshwater lake appeared in the desert.	Nochd loch fìor-uisge fuar anns an fhàsach.
The smell of incense filled the room.	Lìon fàileadh na tùise an rùm.
The cyclone tore the roof off our house.	Reub an seiclon am mullach far an taighe againn.
The situation went from bad to worse.	Chaidh an suidheachadh bho dhona gu nas miosa.
The peacekeepers engaged in an aggressive manner.	Bha feachd na sìthe an sàs ann an dòigh ionnsaigheach.
He disappeared.	Chaidh e à sealladh.
A female student begins her studies at university.	Bidh oileanach boireann a’ tòiseachadh a cuid ionnsachaidh aig an oilthigh.
People should do more to combat pollution.	Bu chòir do dhaoine barrachd oidhirp a dhèanamh an-aghaidh truailleadh.
The son tried to imitate his father's style.	Dh'fheuch am mac ri atharrais a dhèanamh air stoidhle athar.
People are more concerned about the cost of health care.	Tha barrachd dragh air daoine mu chosgais cùram slàinte.
The house was marked for destruction.	Chaidh an taigh a chomharrachadh airson a sgrios.
Fortunately, no one was seriously injured.	Gu fortanach, cha deach duine a ghoirteachadh gu dona.
It may seem normal, but it can seem misleading.	Tha e coltach gu bheil e àbhaisteach, ach faodaidh coltas a bhith meallta.
The mountains are covered with snow.	Tha na beanntan còmhdaichte le sneachda.
Can you collect some oil?	An urrainn dhut beagan ola a chruinneachadh?
For many years he was dean of medicine.	Bha e fad iomadh bliadhna na dheadhan leigheis.
Fishing, of course, is very different from buying stock.	Tha iasgach, gu dearbh, gu math eadar-dhealaichte bho bhith a 'ceannach stoc.
Making bread is not a simple process.	Chan e pròiseas sìmplidh a th’ ann a bhith a’ dèanamh aran.
Malaria is a parasite-induced disease.	Tha malaria na ghalar air adhbhrachadh le parasite.
Server, I'll fly!	Fhrithealaiche, tha cuileag nam bhrot!
Team spirit is crucial for success.	Tha spiorad sgioba deatamach airson soirbheachas.
The man seemed to be aware of the doctor's advice.	Bha coltas gu robh an duine mothachail air comhairle an dotair.
This place is famous for its beach resorts.	Tha an t-àite seo ainmeil airson na bailtean-turasachd tràigh aige.
My parents rarely go to my basketball games.	Is ann ainneamh a bhios mo phàrantan a’ dol gu na geamannan ball-basgaid agam.
He has already written his memoirs.	Tha e mu thràth air na cuimhneachain aige a sgrìobhadh.
He woke up to find his room empty.	Dhùisg e gus an rùm aige a lorg falamh.
You have to do it like this.	Feumaidh tu a dhèanamh mar seo.
The government has no plan.	Chan eil plana aig an riaghaltas.
The crow fled to a tall branch of the tree.	Theich an fheannag gu meur àrd den chraoibh.
As well as being beautiful, she also played the piano well.	A bharrachd air a bhith breagha, chluich i piàna gu math cuideachd.
He was unfamiliar with the unfamiliar faces.	Bha na h-aghaidhean air nach robh iad eòlach a' cur dragh air.
He screamed into the night, shouting filling the house.	Rinn e sgreuchail a-steach don oidhche, a ghlaodh a’ lìonadh an taighe.
Now that she is an adult, she no longer swims.	A-nis gu bheil i na inbheach, chan eil i a’ snàmh tuilleadh.
The streets were crowded with pedestrians.	Bha na sràidean làn dhaoine a’ coiseachd mun cuairt.
He visited the city several times a year.	Thadhail e air a’ bhaile grunn thursan gach bliadhna.
The struggle to make the community work together.	An strì gus toirt air a’ choimhearsnachd obrachadh còmhla.
He was tired, old, and a little depressed.	Bha e sgìth, sean, agus beagan dubhach.
So confident of victory, the soldiers left their swords behind.	Cho misneachail mu bhuaidh, dh'fhàg na saighdearan an claidheamhan às an dèidh.
Throughout history, poetry has been a powerful tool.	Tron eachdraidh, tha bàrdachd air a bhith na inneal cumhachdach.
She only earned a few hundred dollars a year.	Cha do choisinn i ach beagan cheudan dolar sa bhliadhna.
The eldest bowed politely, with a smile.	Chrom am fear bu shine gu modhail, le gàire.
All food left in the fridge must be removed.	Feumar a h-uile biadh a tha air fhàgail san fhrigeradair a thoirt air falbh.
It is widely used for protection.	Tha e air a chleachdadh gu farsaing airson dìon.
The sheriff was called in.	Chaidh an siorram a ghairm a-steach.
The research seeks to provide more insight into these factors.	Tha an rannsachadh a’ feuchainn ri barrachd lèirsinn a thoirt seachad air na factaran sin.
Reduce the fish sauce to vegetable stock.	Lùghdaich an t-sauce èisg le stoc glasraich.
The forest floor was covered with thick brown moss.	Bha làr na coille còmhdaichte le còinneach tiugh donn.
The snare has been set.	Chaidh an ribe a shuidheachadh.
The passenger train was full of gills.	Bha an trèana luchd-siubhail làn de na giùrain.
At that time, there was great unrest in the city.	Aig an àm sin, bha aimhreit mhòr anns a 'bhaile.
The scheme is bound to fail.	Tha an sgeama an urra ri fàilligeadh.
The first problem is finding enough teachers.	Is e a’ chiad dhuilgheadas a bhith a’ lorg luchd-teagaisg gu leòr.
If you do not spill the tofu, it will spoil.	Mura dòirt thu an tofu, millidh e.
Stone marks were visible on the rock surface.	Bha comharran-clach rim faicinn air uachdar na creige.
I thanked him for buying me a drink.	Thug mi taing dha airson deoch a cheannach dhomh.
That's ten movies off the record.	Sin deich filmichean far a’ chlàir.
She is unemployed.	Tha i gun obair.
The president has come under increasing pressure to resign.	Tha an ceann-suidhe air a thighinn fo chuideam a tha a’ sìor fhàs airson a dhreuchd a leigeil dheth.
A unique cicada song buzzed in the grass.	Òran àraid cicada buzzed san fheur.
He was too polite to tell them.	Bha e ro mhodhail airson innse dhaibh.
The abbey was famous for its hospitality.	Bha an abaid ainmeil airson a aoigheachd.
Birds fly by, laughing happily.	Bidh eòin a 'sgèith seachad, a' gàireachdainn gu sunndach.
Most of the city's streets are paved.	Tha a’ mhòr-chuid de shràidean a’ bhaile gun chabhsair.
The chair broke.	Bhris a' chathair.
Very few buildings have metal roofs.	Is e glè bheag de thogalaichean aig a bheil mullaichean meatailt.
Once at a royal ceremony, he was caught dancing.	Aon uair ann an cuirm rìoghail, chaidh a ghlacadh a’ dannsadh.
This was their attempt at a new design.	B’ e seo an oidhirp aca air dealbhadh ùr.
A sense of duty comes before all other considerations.	Tha mothachadh air dleasdanas a' tighinn fa chomhair gach beachdachadh eile.
A global product of grief.	Toradh cruinne de bhròn.
In a metaphorical sense, we live by going through our life.	Ann an seagh metaphorical, bidh sinn beò le bhith a’ dol tro ar beatha.
Citizens have the right to practice any religion.	Tha còir aig saoranach creideamh sam bith a chleachdadh.
He hit a machete.	Bhuail e le machete.
Stories like this have a detrimental effect on confidence.	Tha droch bhuaidh aig sgeulachdan mar seo air misneachd.
It was the prophet's food to try to reject the prophet.	B’ e biadh an fhàidh fheuchainn am fàidh a dhiùltadh.
This was the best kind of break.	B 'e seo an seòrsa briseadh a b' fheàrr.
It was a damp, muddy morning, full of rain.	B’ e madainn tais, eabarach a bh’ ann, làn uisge.
To get in, you have to apply.	Gus faighinn a-steach, feumaidh tu iarrtas a chuir a-steach.
Everyone shook hands.	Chrath a h-uile duine làmhan.
Water with a high salt content is highly corrosive.	Tha uisge anns a bheil ìre àrd salainn gu math creimneach.
Crime has been on the rise recently.	Tha eucoir air a bhith a’ dol am meud o chionn ghoirid.
She looked back, her eyes shining with joy.	Sheall i air ais, a sùilean a 'deàrrsadh le toileachas.
You will not be paid for any work not done.	Cha tèid do phàigheadh ​​airson obair sam bith nach deach a dhèanamh.
However, no one paid any attention to what she said.	Ach, cha tug duine aire sam bith dha na thuirt i.
This product has a short shelf life.	Tha beatha sgeilp ghoirid aig an toradh seo.
But some people claim his gifts were a scam.	Ach tha cuid ag agairt gur e sgam a bh’ anns na tiodhlacan aige.
He gripped his ideas with a knife and fork.	Rinn e grèim air a bheachdan le sgian is forc.
The river is full of fish.	Tha an abhainn làn iasg.
Farmers use canals to irrigate their crops.	Bidh tuathanaich a' cleachdadh canàlan airson am bàrr a uisgeachadh.
The country is underground.	Tha an dùthaich fo thalamh.
The lumberjack set a pole against the trunk of the tree.	Chuir an lumberjack pòla an aghaidh stoc na craoibhe.
Radio silence lasted for several hours.	Mhair sàmhchair rèidio airson grunn uairean a thìde.
It is the fashion of the day.	Is e fasan an latha.
Today, it is a thriving area of ​​back office activity.	An-diugh, tha e na raon soirbheachail de ghnìomhachd oifis cùil.
The environment is hostile	Tha an àrainneachd nàimhdeil
There was a time when nothing seemed to happen.	Bha àm ann nuair a bha coltas nach robh dad a’ tachairt.
These measures aim to reduce pollution.	Tha na ceumannan sin ag amas air truailleadh a lughdachadh.
A dog was lying on the grass.	Bha cù na laighe air an fheur.
They do not check for a problem.	Cha dèan iad sgrùdadh feuch a bheil duilgheadas ann.
The government has tried to introduce a minimum wage.	Dh’ fheuch an riaghaltas ri tuarastal as ìsle a thoirt a-steach.
However, traffic was moving at the usual fast pace.	Ach a dh’ aindeoin sin, bha trafaic a’ gluasad aig an astar luath àbhaisteach.
Open the wide windows.	Fosgail na h-uinneagan farsaing.
This ritual is thousands of years old.	Tha an deas-ghnàth seo mìltean de bhliadhnaichean a dh'aois.
This restaurant is famous for its delicious food.	Tha an taigh-bìdh seo ainmeil airson a bhiadh blasta.
I want all the cakes to be evenly distributed.	Tha mi airson gum bi na cèicichean uile air an cuairteachadh gu cothromach.
You do not have access to the museum.	Chan eil cead agad faighinn a-steach don taigh-tasgaidh.
Your work is foolish.	Tha an obair agad gòrach.
The rice was good, but nothing special.	Bha an rus math, ach cha robh dad sònraichte.
This large dessert is largely made up of fruit.	Tha am milseag mòr seo gu ìre mhòr air a dhèanamh suas de mheasan.
A fool and his money are quickly separated.	Tha amadan agus a chuid airgid air an dealachadh gu luath.
All archaeological discoveries were news stories all over the world.	Bha a h-uile lorg arc-eòlais na naidheachdan air feadh an t-saoghail.
He could not understand her singing voice at all.	Cha b' urrainn dha a guth seinn a thuigsinn idir.
Bring some stuff.	Thoir beagan stuth.
He was very unhappy with the royal family.	Bha e gu math mì-thoilichte leis an teaghlach rìoghail.
They soon realize that this was a mistake.	Goirid tuigidh iad gur e mearachd a bha seo.
Increased payment of benefits in heavily indebted countries.	Meudachadh air pàigheadh ​​shochairean ann an dùthchannan le fiachan troma.
Never judge a book by its cover.	Na bi a-riamh a’ toirt breith air leabhar a rèir a chòmhdach.
The walls were covered with pictures.	Bha na ballachan còmhdaichte le dealbhan.
Cross your right leg over your left.	Gabh tarsainn do chas dheas thairis air do làimh chlì.
His mother is angry with him.	Tha fearg air a mhàthair ris.
A job opportunity suddenly appeared.	Nochd cothrom obrach gu h-obann.
Tom needs to build a business.	Feumaidh Tom gnìomhachas a thogail.
The bag of lentils was on the shelf.	Bha am poca leannils air an sgeilp.
Many women die in childbirth.	Bidh mòran bhoireannaich a 'bàsachadh aig àm breith chloinne.
Different species live in different habitat types.	Bidh diofar ghnèithean a 'fuireach ann an diofar sheòrsachan àrainn.
This soup is more nutritious than clear water.	Tha an brot seo nas beathachail na uisge soilleir.
The brothers argued strongly for several minutes.	Rinn na bràithrean argamaid làidir airson grunn mhionaidean.
In the aftermath of the bombing, many businesses have deserted.	Às deidh a’ bhomadh, tha mòran ghnìomhachasan air leigeil seachad.
They are connected by history and culture.	Tha iad ceangailte le eachdraidh agus cultar.
Many homes have electrical wiring along the way.	Tha uèirichean dealain aig mòran dhachaighean air an t-slighe.
She wiped my throat with her finger.	Ghlan i mo sgòrnan le a meur.
The Pilgrims regularly offered sacrifices to their gods.	Bhiodh na taistealaich gu cunbhalach a’ dèanamh ìobairtean dha na diathan aca.
The young man begins to shine with pride.	Tha an duine òg a 'tòiseachadh a' deàrrsadh le moit.
Pinschers are intelligent dogs.	'S e coin tuigseach a th' ann an pinschers.
He got up early the next morning.	Dh’èirich e moch an ath mhadainn.
Will you lend us a hand, please?	An toir thu dhuinn làmh, mas e do thoil e?
There is a lot of interest in these speeches.	Tha tòrr ùidh anns na h-òraidean seo.
The moss grew over the car.	Dh’ fhàs a’ chòinneach thairis air a’ chàr.
Some drinks, such as fruit juice, are considered healthy.	Thathas den bheachd gu bheil cuid de dheochan, leithid sùgh mheasan, fallain.
The economic system is broken, he says.	Tha an siostam eaconamach briste, tha e ag ràdh.
This poem has little literary value.	Chan eil mòran luach litreachais aig an dàn seo.
The people have transformed this place into a tourist attraction.	Tha na daoine air an àite seo atharrachadh gu bhith na àite tarraingeach do luchd-turais.
The possessive agent indicates ownership.	Tha an riochdair sealbhach a’ sealltainn seilbh.
This class is getting smaller, he complains.	Tha an clas seo a’ fàs nas lugha, tha e a’ gearan.
The thick yellow grass was moist, lush, and fragrant.	Bha am feur buidhe tiugh tais, lusach, agus cùbhraidh.
A wardrobe was installed in this room.	Chaidh preas-aodaich a chuir a-steach san t-seòmar seo.
I think this is a better division.	Tha mi a’ smaoineachadh gur e roinn nas fheàrr a tha seo.
The upper classes were also keen to keep pets.	Bha na clasaichean àrda cuideachd dèidheil air peataichean a chumail.
She tasted her coffee and smiled respectfully.	Bhlais i a cofaidh agus rinn i gàire le meas.
We spoke to a passenger.	Bhruidhinn sinn ri neach-siubhail.
Most people stay up all night.	Bidh a’ mhòr-chuid de dhaoine a’ fuireach suas fad na h-oidhche.
His spirits were as smooth as his bearing.	Bha a shunnd cho rèidh ri a ghiùlan.
Time and time again, he failed the test.	Uair is uair a-rithist, dh'fhàillig e an deuchainn.
Resolve the conflict over the division of responsibilities in the workplace.	Fuasgail a’ chòmhstri mu bhith a’ roinneadh dhleastanasan san àite-obrach.
Again, the sun is setting.	A-rithist, a 'ghrian a' brùchdadh.
The country needs efficient transport.	Feumaidh an dùthaich còmhdhail èifeachdach.
A series of sleepy mist swept over the fields.	Chaidh sreath de cheò cadalach thairis air na h-achaidhean.
Birds' bees don't seem to bother anyone.	Chan eil coltas gu bheil seilleanan nan eun a' cur dragh air duine sam bith.
His head hit in pain.	Bhuail a cheann ann am pian.
Raymond's tone was pleasant, but business.	Bha tòna Raymond tlachdmhor, ach gnìomhachais.
Peter returned with a parcel under his arm.	Thill Pàdraig le parsail fo a ghàirdean.
He played the guitar while he sang.	Chluich e an giotàr fhad 's a bha e a' seinn.
Sleep is very important.	Tha cadal glè chudromach.
The wet weather lasts a few months.	Mairidh an aimsir fliuch beagan mhìosan.
The settlers established a new settlement.	Stèidhich an luchd-tuineachaidh tuineachadh ùr.
Her head went down in embarrassment.	Chaidh a ceann sìos ann an nàire.
This community was once thriving.	Bha a’ choimhearsnachd seo uaireigin soirbheachail.
She walked slowly up the stairs, hunting her back.	Choisich i gu mall suas an staidhre, shealg a druim.
Diarrhea-causing bacteria.	Bacteria a dh'adhbhraicheas a' bhuinneach.
The island was beautiful, all hours of the day.	Bha an t-eilean gu math breagha, a h-uile uair dhen latha.
He was hired for the job.	Chaidh fhastadh airson na h-obrach.
The coins were dirty.	Bha na buinn salach.
Who does not want to succeed in life?	Cò nach eil airson soirbheachadh na bheatha?
We took the light vessel a little up the river.	Ghabh sinn an soitheach-solais beagan suas an abhainn.
Get some help with the preparation.	Faigh beagan cuideachaidh leis an ullachadh.
Work is expected to begin next week.	Thathas an dùil gun tòisich an obair an ath sheachdain.
Buttermilk is used to make mayonnaise.	Bithear a’ cleachdadh blàthach ann a bhith a’ dèanamh mayonnaise.
Oil companies are looking for oil in these sectors.	Tha companaidhean ola a’ coimhead airson ola anns na roinnean sin.
We studied the ecology of the lake.	Rinn sinn sgrùdadh air eag-eòlas an locha.
Demands have skyrocketed.	Tha iarrtasan air a dhol suas gu mòr.
His fingerprints and mug image were on file.	Bha na lorgan-meòir agus an dealbh mug aige air faidhle.
Spread the word quickly through the streets.	Sgaoil naidheachdan gu sgiobalta tro na sràidean.
Other animals rely heavily on smell to find food.	Bidh beathaichean eile gu mòr an urra ri fàileadh airson biadh a lorg.
The pious man prayed before entering the church.	Rinn an duine diadhaidh ùrnaigh mus deach e a-steach don eaglais.
It is best if the butter is soft.	Tha e nas fheàrr ma tha an t-ìm bog.
Violent crime rates are higher here.	Tha ìrean eucoir brùideil nas àirde an seo.
We may encounter problems.	Is dòcha gun tig sinn tarsainn air duilgheadasan.
The creature was huge!	Bha an creutair fìor mhòr!
The ants were marching across the mound.	Bha na seangan a’ caismeachd tarsainn an tulaich.
A wave of heat passed over her.	Chaidh tonn de theas thairis oirre.
They are accused of diarrhea.	Tha iad fo chasaid a’ bhuineach.
The food was served by a dozen side dishes.	Bha am biadh air a thoirt seachad le dusan cliathaichean taobh.
Poetry is widely regarded as an art form.	Tha mòran den bheachd gur e ealain a th’ ann am bàrdachd.
It was very unusual too.	Bha e gu math neo-àbhaisteach cuideachd.
Fuel shortages have caused widespread power cuts.	Tha gainnead connaidh air gearraidhean cumhachd farsaing adhbhrachadh.
Look, my love, butterfly!	Seall, a ghràidh, dealan-dè!
A heavy stench of rotting meat hung in the air.	Bha stench trom de dh’fheòil a’ grodadh crochte san adhar.
The industry has seen significant changes in recent years.	Tha an gnìomhachas air atharrachaidhean mòra fhaicinn anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Chlorine is used to treat drinking water.	Bithear a’ cleachdadh tòrr chlorin airson uisge òil a làimhseachadh.
The crime rate has fallen steadily.	Tha ìre eucoir air tuiteam gu cunbhalach.
She was not always so shy.	Cha robh i an-còmhnaidh cho diùid.
The landlord was rich.	Bha an t-uachdaran beairteach.
Children's food was half price when purchased by an adult.	Bha biadh chloinne leth-phrìs nuair a chaidh a cheannach le inbheach.
They marched in celebration.	Rinn iad caismeachd ann an subhachas.
They studied the causes and effects of age.	Bha iad a’ sgrùdadh adhbharan agus buaidhean aois.
The factor made wind chill feel even colder.	Thug am bàillidh fuarachadh gaoithe air faireachdainn eadhon nas fhuaire.
Wolves were known to have been attacked by dogs.	Bha fios gun tug coin ionnsaigh air madaidhean-allaidh.
Many peasants despise the rich.	Bidh mòran de luchd-tuatha a’ dèanamh tàir air na daoine beairteach.
I am reading this new book by this author.	Tha mi a’ leughadh an leabhair ùr seo leis an ùghdar seo.
The plane landed at a steady pace.	Thàinig an itealan sìos aig astar cunbhalach.
Many people are considering change jobs.	Tha mòran dhaoine a' beachdachadh air obraichean atharrachadh.
She was not at all happy with her life.	Cha robh i idir toilichte le a beatha.
When she got older, she decided to become a nurse.	Nuair a dh'fhàs i na bu shine, chuir i romhpa a bhith na banaltram.
He carefully examined the population.	Rinn e sgrùdadh cùramach air an t-sluagh.
The meeting did not reach any conclusions.	Cha do thàinig a’ choinneamh gu co-dhùnaidhean sam bith.
He was very pleased with his success.	Bha e air leth toilichte leis an t-soirbheachas aige.
His romantic ideas were false.	Bha na beachdan romansach aige meallta.
I lost it in the crowd.	Chaill mi e anns an t-sluagh.
The train derailed, emitting black smoke.	Chaidh an trèana sìos air na slighean, a’ putadh ceò dubh.
The volume is one sheet.	Tha an tomhas-lìonaidh aon duilleag.
He looked around for a hiding place.	Sheall e mun cuairt airson àite falaich.
Humans are social animals	Tha daoine nam beathaichean sòisealta
The word quickly spread throughout the city.	Sgaoil am facal gu sgiobalta air feadh a’ bhaile.
The fountain is in front of the church.	Tha am fuaran air beulaibh na h-eaglaise.
She smiled forever.	Rinn i gàire gu bràth.
The young man drank the milk from the carton.	Dh'òl an òganach am bainne bhon chartan.
A young boy is a precious reader.	Tha balach òg na leughadair prìseil.
So cut away the rest of the clothes.	Mar sin gearr air falbh an còrr aodach.
The motions of planets, stars and galaxies are complex.	Tha gluasadan nam planaidean, reultan agus galaxies iom-fhillte.
They seldom walk to work.	Is ann ainneamh a bhios iad a’ coiseachd a dh’obair.
Five thousand tests were performed.	Chaidh còig mìle deuchainn a dhèanamh.
A medical doctor will do her rounds today.	Nì dotair meidigeach na cuairtean aice an-diugh.
The bird was roaring on the bare branches of the tree.	Bha an t-eun a’ rìogadh air geugan lom na craoibhe.
She cut an apple with pleasure.	Gheàrr i ubhal le tlachd.
She cried out to her husband.	Ghlaodh i ris an duine aice.
We reduced the water level in the tank.	Lùghdaich sinn ìre an uisge anns an amar.
she washed her hair in the dun.	nigh i a falt anns an dùn.
Smog has become a real health problem.	Tha smog air a thighinn gu bhith na fhìor dhuilgheadas slàinte.
The man was wearing a black leather jacket.	Bha seacaid dhubh leathair air an duine.
Even before the rain, the water level in this lake dropped.	Eadhon ron uisge, thuit ìre an uisge san loch seo.
These papers, which are so economical, are well-liked by many consumers.	Tha meas aig mòran de luchd-ceannach air na pàipearan sin, a tha cho eaconamach.
These ingredients are used to make cosmetics.	Tha na grìtheidean sin air an cleachdadh gus cungaidhean maise a dhèanamh.
As demand rises, productivity must also increase.	Mar a bhios iarrtas ag èirigh, feumaidh cinneasachadh àrdachadh cuideachd.
If costs go up, consider reducing them.	Ma thèid cosgaisean suas, smaoinich air an lughdachadh.
The sunny weather dried the mud quickly.	Thiormaich an aimsir grianach an eabar gu sgiobalta.
The poor often had to pay their taxes.	Gu tric b’ fheudar do na bochdan na cìsean aca a thoirt seachad.
He broke the lock with a wooden club.	Bhris e a 'ghlas le club fiodha.
A pilot made me land the plane.	Thug pìleat orm am plèana a thoirt gu tìr.
They climbed into the truck.	Shreap iad a-steach don làraidh.
The president warned us about the dangers of international travel.	Thug an ceann-suidhe rabhadh dhuinn mu na cunnartan a tha an lùib siubhal eadar-nàiseanta.
They grow the best straw.	Bidh iad a 'fàs nan connlach as fheàrr.
A seal has been spotted in the bay.	Chaidh ròn fhaicinn anns a’ bhàgh.
There are no boundaries here, no walls or barbed wire.	Chan eil crìochan an seo, chan eil ballachan no uèir bhiorach ann.
Wind swirling around, scattering paper and debris.	Gaoth a’ suathadh mun cuairt, a’ sgapadh pàipear is sprùilleach.
They let down their hair.	Leig iad sìos am falt.
He was planning to speak on a popular radio program.	Bha e an dùil bruidhinn air prògram rèidio mòr-chòrdte.
That family never speaks ill of others.	Cha bhi an teaghlach sin a-riamh a 'bruidhinn tinn air daoine eile.
Elegant young sailor with his brave friends.	Seòladair òg eireachdail le a charaidean gaisgeil.
It's time to dump her.	Tha an t-àm ann an sgudal a ghlanadh.
Many patients become ill as summer approaches.	Bidh mòran euslaintich a’ fàs tinn mar a bhios an samhradh a’ dlùthachadh.
The lady's hair shone in the sunlight.	Bha falt na baintighearna a’ deàrrsadh ann an solas na grèine.
There are limits to what can be identified.	Tha crìochan air na dh’ aithnichear.
There have been reports of extinction.	Tha aithrisean air a bhith ann mu dhol à bith.
The thermostat is set at seventy degrees.	Tha an teirmostat air a shuidheachadh aig seachdad ceum.
The watchmen are on guard with their rifles.	Tha an luchd-faire a’ cumail faire leis na raidhfilean aca.
The mother left her three children home alone.	Dh'fhàg am màthair an triùir chloinne aice dhachaigh leotha fhèin.
A number of laws have recently been passed to combat the problem.	Chaidh grunn laghan aontachadh o chionn ghoirid gus cuir an-aghaidh na trioblaid.
His lawyer has appealed the decision.	Tha an neach-lagha aige air tagradh a dhèanamh mun cho-dhùnadh.
The oceans began to rise.	Thòisich na cuantan air èirigh.
The crew of the submarine were severely disturbed.	Bha sgioba a' bhàta-aigeil fo bhuaireadh trom.
The diligent flight.	An itealaich dìcheallach.
He arrived with a colored shirt.	Ràinig e le lèine dhathte.
It's hard to imagine what has to go through.	Tha e duilich a bhith a’ smaoineachadh dè a dh’ fheumas a bhith air a dhol troimhe.
The wine of the race was to death for him.	Bha fìon an reis gu bàs air a shon.
The cook adds two teaspoons of salt to the water.	Bidh an còcaire a 'cur dà spàin de shalainn ris an uisge.
The new local yoke saw the city in disgrace.	Chunnaic an cuing ionadail ùr am baile le tàmailt.
She screamed as her friend rubbed a knife.	Rinn i sgreuchail fhad ‘s a bha a caraid a’ suathadh sgian.
The disease spreads rapidly.	Bidh an galar a 'sgaoileadh gu luath.
Poets studied the everyday shape of language	Rinn bàird sgrùdadh air cumadh cànain bho latha gu latha
The sauce needs to cook.	Feumaidh an sauce còcaireachd.
The article describes the man's journey.	Tha an aiste ag innse mu thuras an duine.
Fill the lentils in a bowl.	Lìon na leannils ann am bobhla.
Methane is found in natural gas.	Lorgar methan ann an gas nàdarrach.
He had just turned thirty.	Bha e dìreach air tionndadh trithead.
You should be careful crossing the street.	Bu chòir dhut a bhith faiceallach a’ dol tarsainn na sràide.
The computer paid for itself.	Phàigh an coimpiutair air a shon fhèin.
Two of the defenders are from wealthy families.	Tha dithis den luchd-dìon à teaghlaichean beairteach.
The tide came in slowly.	Thàinig an làn a-steach gu socair.
Two young lads were fishing in the river.	Bha dithis bhalach òg ag iasgach anns an abhainn.
The game is simple and only takes a few minutes.	Tha an geama sìmplidh agus bheir e dìreach beagan mhionaidean.
He covered his mouth with his back.	Chòmhdaich e a bheul le a mhuin.
Turkey claims to have found many cities missing.	Tha an Tuirc ag agairt gun do lorg iad mòran bhailtean air chall.
It often appears in combination with brazil nuts.	Bidh e tric a 'nochdadh còmhla ri cnothan brazil.
Search marks usually have spaces, pauses, and commas.	Mar as trice bidh beàrnan, stadan agus cromagan a’ dol a-steach do na comharran-luirg.
She came in, flushed, her face red.	Thàinig i a-steach, air a sruthadh, a h-aodann dearg.
Without her consent, this divorce has taken place.	Às aonais a cead, tha an sgaradh-pòsaidh seo air tachairt.
She was arrested for drunk driving.	Chaidh a cur an grèim airson dràibheadh ​​leis an deoch.
Her favorite pastime is reading poetry books.	Tha an cur-seachad as fheàrr leatha a’ leughadh leabhraichean bàrdachd.
The town was submerged in thick fog.	Bha am baile air a thumadh fo cheò tiugh.
A white dog fell in the sun.	Thuit cù geal sa ghrèin.
You can also learn to ride a bike.	Faodaidh tu cuideachd ionnsachadh a bhith a 'rothaireachd air baidhsagal.
The psychologist argued that the patient was suffering from schizophrenia.	Bha an eòlaiche-inntinn ag argamaid gu robh an euslainteach a’ fulang le sgitsophrenia.
They have faith in our leader.	Tha creideamh aca nar ceannard.
The sun was shining through the windows.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh tro na h-uinneagan.
The tank refused to move.	Dhiùlt an tanca gluasad.
The whole community was delighted with her success.	Bha a’ choimhearsnachd air fad air leth toilichte leis an t-soirbheachas aice.
There are many different kinds of birds in this park.	Tha iomadh seòrsa eun sa phàirc seo.
Bookboxes were lined up on the shelves.	Bha bogsaichean leabhraichean air an lìnigeadh air na sgeilpichean.
The streets quickly became flooded with cars.	Gu luath dh'fhàs na sràidean fo thuil le càraichean.
The cupboard was full of various medicinal herbs.	Bha am preasa làn de dhiofar luibhean cungaidh-leigheis.
More and more windmills were being built.	Bha barrachd is barrachd mhuilnean-gaoithe gan togail.
They will be difficult to remove.	Bidh e duilich an toirt air falbh.
The perfect storm of wind, snow and ice.	An stoirm foirfe de ghaoth, sneachda is deigh.
Through practice, people become experts.	Tro chleachdadh, bidh daoine gu bhith nan eòlaichean.
She cut a thin slice off the ham.	Gheàrr i sliseag tana far an hama.
The speaker provides helpful advice.	Bidh an neach-labhairt a’ toirt seachad comhairle chuideachail.
The study seeks to correct past errors.	Tha an sgrùdadh a’ feuchainn ri mearachdan san àm a dh’ fhalbh a cheartachadh.
The victims did not like the decision.	Cha robh an co-dhùnadh a 'còrdadh ris an luchd-fulaing.
One of the most important climatic effects is heat transfer.	Is e aon de na buaidhean gnàth-shìde as cudromaiche gluasad teas.
The landscape is ruined and damaged by water scarcity.	Tha an cruth-tìre air a mhilleadh agus air a mhilleadh le gainnead uisge.
She stopped playing in the middle of the song.	Sguir i a chluich ann am meadhan an òrain.
He went back and forth on the beach.	Chaidh e air ais is air adhart air an tràigh.
The mosque is the largest in the city.	'S e am mosg am fear as motha sa bhaile.
A river cuts through the valley.	Tha abhainn a’ gearradh tron ​​ghleann.
The ceremonial fingers of the potter's wheel worked.	Dh'obraich corragan deas-ghnàthach cuibhle a' chrèadhadair.
Twelve soldiers surrounded the prisoner.	Chuairtich dusan saighdear am prìosanach.
The suburban house was built of wood.	Chaidh an taigh fo-bhailtean a thogail le fiodh.
This city has always been famous for its bridges.	Tha am baile-mòr seo air a bhith ainmeil a-riamh airson a dhrochaidean.
The following is the food pyramid.	Is e na leanas am pioramaid bìdh.
A national campaign against drug misuse has been launched.	Chaidh iomairt nàiseanta an-aghaidh ana-cleachdadh dhrugaichean a chuir air dòigh.
The bed was covered with white sheets.	Bha an leabaidh air a chòmhdach le duilleagan geala.
The number of separatists continues to rise.	Tha an àireamh de luchd-sgaraidh fhathast ag èirigh.
These clothes wear well.	Bidh an aodach seo a’ caitheamh gu math.
The city has a reputation as a home for writers.	Tha cliù aig a’ bhaile seo mar dhachaigh do sgrìobhadairean.
All materials can be used for fuel.	Faodar a h-uile stuth a chleachdadh airson connadh.
You will be amazed by the discovery!	Bidh iongnadh ort leis an lorg!
The clouds hung low across the colorful skies.	Bha na neòil a' crochadh gu h-ìosal air feadh nan speuran dathach.
There is a lot of traffic on the road.	Tha tòrr trafaic air an rathad.
But overall, the outlook is bleak.	Ach san fharsaingeachd, tha an sealladh dona.
Her heart was pounding again.	Bha a cridhe a’ bualadh a-rithist.
He became a famous writer.	Thàinig e gu bhith na sgrìobhadair ainmeil.
The project was warmly welcomed.	Chaidh fàilte a chuir air a’ phròiseact le dragh.
I'm tired of those regular traffic tags.	Tha mi sgìth de na tagaichean trafaic cunbhalach sin.
They obviously want to profit from the sale of "translations."	Tha iad gu follaiseach ag iarraidh prothaid bho reic "eadar-theangachaidhean."
Applicants were required to sing songs.	Dh’fheumadh tagraichean òrain a sheinn.
He was confident in his goals.	Bha e misneachail anns na h-amasan aige.
But not much cleaning was needed.	Ach cha robh feum air mòran glanaidh.
The soldier found the physiologist's daughter pregnant.	Fhuair an saighdear nighean an eòlaiche-eòlais trom.
The sheer beauty of the turquoise water is amazing.	Tha bòidhchead dìreach an uisge turquoise iongantach.
Some things, of course, have to be wet for work.	Feumaidh cuid de rudan, gu dearbh, a bhith fliuch airson obair.
In recent years, there has been an increase in crime.	Anns na bliadhnachan mu dheireadh, tha àrdachadh air a bhith ann an eucoir.
Sikh pilgrims walked to the temple.	Bha taistealaich Sikh a’ coiseachd chun teampall.
The earliest cities in the world were irrigated by gravity.	Bha na bailtean-mòra as tràithe san t-saoghal air an uisgeachadh le grabhataidh.
They accused him of setting their homes on fire.	Chuir iad às a leth gun do chuir e na dachaighean aca na theine.
The dead were recorded.	Chaidh cunntas a chumail air na mairbh.
The villagers were poor, but life was simple.	Bha muinntir a’ bhaile bochd, ach bha am beatha sìmplidh.
His clothes were covered in dust.	Bha a chuid aodaich còmhdaichte le duslach.
Examine the coals carefully for small pieces of food.	Rannsaich na gual gu faiceallach airson pìosan beaga de bhiadh.
She was arrested by police.	Chuir na poilis i an grèim.
Many families cannot afford heating.	Tha mòran theaghlaichean nach urrainn pàigheadh ​​airson teasachadh.
The boy was not very aware of what was around them.	Cha robh am balach glè mhothachail air na bha mun cuairt orra.
The cost of borrowing has skyrocketed	Tha cosgais faighinn iasad air a dhol suas gu mòr
They laughed at his expense.	Rinn iad gàire air a chosgais.
Obtaining seabed samples was an intensive process.	B’ e pròiseas dian a bh’ ann a bhith a’ faighinn sampallan grunnd na mara.
Smoking causes cancer, and birth defects.	Bidh smocadh ag adhbhrachadh aillse, agus lochdan breith.
She opened the letter, and read the message.	Dh’fhosgail i an litir, agus leugh i an teachdaireachd.
The company is expected to generate huge profits.	Tha dùil gun cruthaich a’ chompanaidh prothaidean mòra.
He had driven into a locked row.	Bha e air draibheadh ​​a-steach gu sreath glaiste.
A variety of apples are grown here.	Tha measgachadh de ùbhlan air fàs an seo.
It was very cold and snowy.	Bha e uamhasach fuar agus sneachda.
The city's new mayor lied to the media.	Bha àrd-bhàillidh ùr a’ bhaile ag innse breugan dha na meadhanan.
She spoke cheerfully, barely moving her lips.	Labhair i gu suilbhir, 's gann a' gluasad a bilean.
He swims ten times a day.	Bidh e a’ snàmh deich tursan gach latha.
This country is a realm of diverse and complex cultures.	Tha an dùthaich seo na raon de chultaran eadar-dhealaichte agus iom-fhillte.
The museum has many beautiful pottery vessels.	Tha mòran bhàtaichean crèadha àlainn aig an taigh-tasgaidh.
There is also an element of drama in sport.	Tha eileamaid de dhràma ann an spòrs cuideachd.
Beat the iron while hot	Buail an iarann ​​fhad 's a tha e teth
The judges unanimously ruled that neighbors could not be evicted.	Bha na britheamhan gu h-aon-ghuthach a’ riaghladh nach b’ urrainn nàbaidhean a bhith air am fuadach.
I worked really hard to get the job done.	Dh’obraich mi gu math cruaidh airson an obair a chrìochnachadh.
Experts are studying the revolution.	Tha eòlaichean air a bhith a’ sgrùdadh an ar-a-mach.
He stood in a wide position.	Sheas e ann an seasamh farsaing.
Heavy machinery is used to extract logs from forests.	Bithear a’ cleachdadh innealan trom airson logaichean a tharraing à coilltean.
The bird rose above the trees.	Dh’èirich an t-eun os cionn nan craobhan.
He held out his hand with welcome.	Shìn e a-mach a làmh le fàilte.
Some of the carvings were hundreds of years old.	Bha cuid de na gràbhalaidhean ceudan bhliadhnaichean a dh'aois.
The arm had to be cut on sticks.	Dh'fheumadh gearradh air a' ghàirdean stìceanan.
My hands were shaking.	Bha mo làmhan air chrith.
The soldiers arrested the contraband.	Thug na saighdearan an contraband an grèim.
Take the flour through the sieve.	Thoir am flùr tron ​​​​chriathar.
The answer will come when you least expect it.	Thig am freagairt nuair as lugha a tha dùil agad ris.
The actors went in and out.	Chaidh na cleasaichean a-steach agus a-mach.
All were advised to boil water for drinking.	Chaidh comhairle a thoirt dha na h-uile uisge a ghoil airson a bhith ag òl.
The hole in the ozone layer widens.	Tha an toll anns an t-sreath ozone a 'leudachadh.
He took a long look at her.	Thug e sùil fhada oirre.
I can't stand it anymore.	Chan urrainn dhomh a sheasamh tuilleadh.
The flowers smelled sweet.	Bha fàileadh milis air na flùraichean.
Our vision is to provide impartial information online.	Is e ar lèirsinn fiosrachadh neo-phàirteach a thoirt seachad air-loidhne.
His friends always loved to be with him.	Bha a charaidean an-còmhnaidh dèidheil air a bhith còmhla ris.
The wall was made of sandstone slabs.	Bha am balla air a dhèanamh de leacan de chlach-ghainmhich.
I tied his shoe to him.	Cheangail mi a bhròg dha.
The effects of some pollutants are now well understood.	Tha tuigse mhath a-nis air buaidh cuid de thruaillearan.
They had just received their test results.	Bha iad dìreach air toraidhean na deuchainn aca fhaighinn.
The little black dot soon became a brown dot.	Cha b’ fhada gus an robh an dotag beag dubh na dotag donn.
The donut is delicious.	Tha an donut blasta.
You are too beautiful, my secret love.	Tha thu ro bhrèagha, a ghràidh dhìomhair.
It rained regularly throughout the night.	Thuit an t-uisge gu cunbhalach fad na h-oidhche.
His story was certain.	Bha an sgeulachd aige cinnteach.
The matter was resolved, more or less peacefully.	Chaidh a’ chùis a rèiteach, cha mhòr no nas lugha gu sìtheil.
The old man told him about it.	Dh’innis an seann duine dha mu dheidhinn.
It will be necessary to gather accurate information.	Bidh e riatanach fiosrachadh ceart a chruinneachadh.
He spoke slowly.	Labhair e gu mall.
He was confident he would get the job.	Bha e misneachail gum faigheadh ​​e an obair.
Abuse is a fact of modern life.	Tha droch dhìol na fhìrinn de bheatha an latha an-diugh.
Prayer is an act of worship.	Is e gnìomh adhraidh a th’ ann an ùrnaigh.
The disciples followed in his footsteps.	Lean na deisciobail a ceuman.
The incident happened in a supermarket.	Thachair an tachartas ann am mòr-bhùth.
This baby, elegant in a blue dress, takes the stage.	Bidh an leanabh seo, eireachdail ann an èideadh gorm, a 'gabhail an àrd-ùrlar.
Their conversations are often very intimate.	Bidh na còmhraidhean aca gu math dlùth gu tric.
The floor is made of oak boards.	Tha an làr air a dhèanamh de chlàran daraich.
Her mind went back to the island.	Chaidh a h-inntinn air ais chun an eilein.
Jacob called his son and his daughter.	ghairm Iacob air a mhac agus air a nighean.
The lesson emphasized the connection between geography and history.	Chuir an leasan cuideam air a’ cheangal eadar cruinn-eòlas agus eachdraidh.
Her mind was well developed.	Bha a h-inntinn air a dheagh leasachadh.
Noise from a busy railway station	Fuaim bho stèisean rèile trang
He threw himself into sociology.	Thilg e e fhèin gu sòiseo-eòlas.
The clouds are white, flowing, and made up of tiny droplets.	Tha na sgòthan geal, siùbhlach, agus air an dèanamh le boinneagan beaga bìodach.
Staff were paid equally.	Bha an luchd-obrach air am pàigheadh ​​co-ionann.
An unhappy child was pushed on the swing.	Chaidh leanabh mì-thoilichte a phutadh air an swing.
The floor was made of wood.	Bha an làr air a dhèanamh de fhiodh.
He spends his time studying.	Bidh e a’ cur seachad a chuid ùine ag ionnsachadh.
A solution had to be found quickly.	Dh’ fheumadh fuasgladh a lorg gu sgiobalta.
Deer in the woods were a rare species.	B’ e gnè annasach a bh’ anns na fèidh sa choille.
She is sentenced to marry her inappropriate cousin.	Tha i fo bhinn a co-ogha mì-fhreagarrach a phòsadh.
The walls, ceiling and floor were made of stone.	Bha na ballachan, am mullach agus an làr air an dèanamh le cloich.
He kicked a canister down the street.	Bhreab e canastair sìos an t-sràid.
There was no longer a need to sympathize with the homeless.	Cha robh feum tuilleadh air truas a ghabhail ri daoine gun dachaigh.
The queen's son became king one day.	Thàinig mac na banrigh gu bhith na rìgh aon latha.
One hundred years ago, none of this was here.	O chionn ceud bliadhna, cha robh gin de seo an seo.
Pandemonium followed.	Thàinig Pandemonium às a dhèidh.
There was a fog everywhere.	Bha ceò anns gach àite.
It was a fluke we won the competition.	'S e fluke a bh' ann a choisinn sinn an fharpais.
This type of rice has a nutty flavor.	Tha blas cnòcach aig an seòrsa rus seo.
Ask every question you feel you need to ask.	Faighnich a h-uile ceist a tha thu a 'faireachdainn a dh' fheumas tu faighneachd.
So glad to see you!	Cho toilichte ur faicinn!
There is a slight advantage to hearing themselves.	Tha mion-bhuannachd air iad fhèin a chluinntinn.
Change the oil regularly.	Atharraich an ola gu cunbhalach.
She ate a meal of beans, rice and tortillas.	Dh'ith i biadh de phònairean, rus agus tortillas.
Muslim women can wear the hijab.	Faodaidh boireannaich Moslamach an hijab a chaitheamh.
These medications are addictive.	Tha na cungaidhean sin addictive.
Her manner remained calm throughout.	Dh’ fhan an dòigh aice socair air feadh.
Most of the construction work is now done by foreign workers.	Tha a’ mhòr-chuid den obair togail a-nis ga dhèanamh le luchd-obrach cèin.
This country is rich in natural resources.	Tha an dùthaich seo beairteach ann an stòrasan nàdarra.
We drove by the shore.	Bha draibheadh ​​againn ri taobh a’ chladaich.
We cannot let our love die.	Chan urrainn dhuinn leigeil le ar gaol a bhith marbh.
The economy of the mountain area was based on farming.	Bha eaconamaidh sgìre nam beann stèidhichte air tuathanachas.
We could not carry the sound.	Cha b’ urrainn dhuinn am fuaim a ghiùlan.
He considered it appropriate.	Bha e ga mheas iomchaidh.
She rubbed rose oil over the tablecloth, with a deep breath.	Chrath i ola ròis thairis air an aodach-bùird, le anail domhainn.
My garden is full of beautiful flowers.	Tha mo ghàrradh làn de fhlùraichean brèagha.
Frank's friends were upset with him.	Bha caraidean Frank troimh-chèile leis.
Critics have argued that this approach is ineffective.	Tha luchd-breithneachaidh a’ cumail a-mach gu bheil an dòigh-obrach seo neo-èifeachdach.
Those books were old and musty.	Bha na leabhraichean sin sean agus musty.
Conservation of natural resources is essential.	Tha glèidhteachas stòrasan nàdarra deatamach.
Clouds of dust moved lazily across the fields	Bha sgòthan duslach a’ gluasad gu leisg air feadh nan raointean
The display was coded with a computer code.	Chaidh an taisbeanadh a chòdachadh le còd coimpiutair.
Council members made their views known freely.	Thog buill na comhairle am beachdan gu saor.
Seagulls were screaming over them.	Bha faoileagan a’ sgreuchail os an cionn.
Formerly a desert, now an oasis of greenery.	Roimhe seo na fhàsach, a-nis na oasis de uaineas.
Can you recommend a good vegetable restaurant?	An urrainn dhut taigh-bìdh glasraich math a mholadh?
He moved to a waiter.	Ghluais e gu fear-frithealaidh.
She paused to wipe her hair.	Stad i gus an sguab a sguabadh às a mala.
A community was born, with the support of its volunteers.	Rugadh coimhearsnachd, le taic bho na saor-thoilich aice.
He went to town to buy a shovel.	Chaidh e dhan bhaile a cheannach sluasaid.
There has been an influx of foreign investment.	Tha sruthadh a-steach de thasgadh cèin air a bhith ann.
A large crowd gathered to hear the message.	Chruinnich sluagh mòr airson an teachdaireachd a chluinntinn.
They got excellent food.	Fhuair iad biadh air leth math.
The newspaper criticized the government.	Rinn am pàipear-naidheachd càineadh air an riaghaltas.
She massaged her temples.	Rinn i massage air na teampaill aice.
The robot's wide jaws open wide.	Bidh giallan farsaing an robot a’ fosgladh gu farsaing.
The city is famous for its football stadiums.	Tha am baile ainmeil airson na stadiuman ball-coise aige.
The administrator learned about the problem.	Dh’ ionnsaich an rianaire mun duilgheadas.
Charcoal is an important part of pottery making.	Tha gual-fhiodha na phàirt chudromach de bhith a’ dèanamh crèadhadaireachd.
She is an attractive host.	Tha i na neach-aoigheachd tarraingeach.
She sat on a pillow and poured tea.	Shuidh i air cluasag agus dhòirt i tì.
Steam is boiled while food is in the oven.	Bidh steam air a bhruich fhad 's a tha biadh san àmhainn.
She found her fingers over the bread.	Lorg i a corragan thairis air an aran.
They arrived outside a large warehouse.	Ràinig iad taobh a-muigh taigh-bathair mòr.
A deep river cuts through the middle of the country.	Tha abhainn dhomhainn a’ gearradh tro mheadhan na dùthcha.
Landslides are common in this area.	Tha maoimean-slèibhe cumanta san roinn seo.
Its zoo is the main attraction for the town.	'S e an sù aige am prìomh àite tarraingeach don bhaile.
Pupils agree that this is a small effect.	Tha sgoilearan ag aontachadh gur e buaidh bheag a tha seo.
Grapes are a rich source of vitamins.	Tha fìon-dhearcan nan stòr beairteach de bhiotamain.
We hear very little about you.	Is e glè bheag a chluinneas sinn mu do dheidhinn.
He planted flowers in the garden.	Chuir e flùraichean sa ghàrradh.
You have to be careful, in case you create a scene.	Feumaidh tu a bhith faiceallach, air eagal gun cruthaich thu sealladh.
Reporters promised sunnier days.	Gheall luchd-aithris làithean na bu ghrianaiche.
The government has urged citizens to report all such breaches.	Tha an riaghaltas air ìmpidh a chuir air saoranaich cunntas a thoirt air a h-uile briseadh den leithid.
Sorry for your frequent call.	Duilich airson do ghairm cho tric.
The party's youth wing is notorious for its violence.	Tha sgiath òigridh a’ phàrtaidh ainmeil airson a fòirneart.
Snow fell on the hillsides.	Bha sneachda a’ tuiteam a’ còmhdachadh na slèibhtean.
They were finally able to agree.	Chaidh aca air aontachadh mu dheireadh.
Who met this brave man?	Cò a choinnich ris an duine ghaisgeil seo?
I think that's true for most people.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin fìor airson a’ mhòr-chuid de dhaoine.
She went out and moved.	Chaidh i a-mach agus ghluais i.
There is a letter in the box.	Tha litir anns a’ bhogsa.
They applied too much fragrance.	Chuir iad cus chùbhraidheachd an sàs.
He got lost in a maze of narrow streets.	Chaidh e air chall ann an cuartan de shràidean cumhang.
He heard a trembling sound.	Dh’fhairich e fuaim crith.
The desk was well fitted.	Bha an deasg gu math iomchaidh.
The school year includes a three-month break.	Tha a’ bhliadhna sgoile a’ toirt a-steach briseadh trì mìosan.
He stood on the corners of the streets.	Sheas e air oiseanan nan sràidean.
Seagulls and coracles lined the bay.	Bhiodh faoileagan is curaich a' lìnigeadh a' bhàigh.
Bird migration is part of the natural cycle.	Tha imrich eòin mar phàirt de chearcall nàdair.
The children were frightened by the thunder.	Bha an t-eagal air a’ chloinn leis an tàirneanach.
She's about my age.	Tha i mu m’ aois.
Sometimes it rained.	Uaireannan, bha an t-uisge ann.
They agreed to discuss the matter.	Dh'aontaich iad bruidhinn air a' chùis.
The most popular dish here is fried nuts.	Is e am biadh as mòr-chòrdte an seo nòtan friochte.
I'm not used to driving in the city.	Chan eil mi cleachdte ri bhith a’ draibheadh ​​anns a’ bhaile mhòr.
Many historians are skeptical of the historical significance of this event.	Tha mòran de luchd-eachdraidh teagmhach mu chudromachd eachdraidheil an tachartais seo.
The term "justice" has one of the meanings of equality of opportunity.	Tha aon chiall aig an abairt “ceartas” a’ toirt a-steach co-ionannachd chothroman.
We must combat global warming.	Feumaidh sinn cuir an aghaidh blàthachadh na cruinne.
She got to stay long.	Fhuair i fuireach fada.
I'm asleep, she said	Tha mi nam chadal, thuirt i
The city was hit by flying rats for months.	Bha radain itealaich a’ bualadh a’ bhaile airson mìosan.
That coach was painted black.	Bha an coidse sin air a pheantadh dubh.
Blankets are used for protection against cold.	Tha plaide air a chleachdadh airson dìon an aghaidh fuachd.
The death toll continues to rise.	Tha an àireamh bàis a’ sìor dhol suas.
They believed him every chance they got.	Chreid iad e a h-uile cothrom a bha aca.
The dikes prevented seawater from entering the country.	Chuir na dikes casg air uisge-mara bho bhith a’ dol a-steach don dùthaich.
Bill is now a teenager.	Tha Bill a-nis na dheugaire.
He came to the door and knocked three times.	Thàinig e chun an dorais agus bhuail e trì tursan.
Outline your action plan.	Thoir cunntas mionaideach air a’ phlana gnìomh agad.
I look forward to working with you, sir.	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith ag obair còmhla riut, a dhuine uasal.
This is a budget hotel.	Is e taigh-òsta buidseit a tha seo.
They are close to what can be said to be traditional.	Tha iad faisg air na dh'fhaodar a ràdh mar thraidiseanta.
He felt confident that they would win.	Bha e a’ faireachdainn misneachail gum faigheadh ​​iad buaidh.
The answers to these questions are important.	Tha freagairtean nan ceistean sin cudromach.
She uses glass in many of her paintings.	Bidh i a’ cleachdadh glainne ann am mòran de na dealbhan aice.
The diver was struggling to make ends meet.	Bha an dàibhear a' strì ri uachdar.
The weather was mild.	Bha an aimsir tlàth.
The mountains were surrounded by wolves.	Bha na beanntan air an cuairteachadh le madaidhean-allaidh.
This farm is like that all over the country.	Tha an tuathanas seo mar sin air feadh na dùthcha.
The institution grows vibrant, vibrant.	Bidh an institiùd a 'fàs beothail, beothail.
The cat has been attacking humans.	Tha an cat air a bhith a’ toirt ionnsaigh air daoine.
Before you buy them, try each pair first.	Mus ceannaich thu iad, feuch air gach paidhir an-toiseach.
She attacked the tiger with a steel knife.	Thug i ionnsaigh air an tìgear le sgian stàilinn.
The thirst continued despite efforts to reform.	Lean an tart a dh’aindeoin oidhirpean air ath-leasachadh.
The landscape is very colorful.	Tha an cruth-tìre gu math dathte.
This can be used as a travel guide.	Faodar seo a chleachdadh mar stiùireadh siubhail.
He smiled softly.	Rinn e gàire gu socair.
The fields run on all sides.	Bidh na raointean a’ ruith air gach taobh.
Try to put down that glass.	Feuch an cuir thu sìos a’ ghloine sin.
A farm animal that lives mostly on grass	Beathach tuathanais a tha a 'fuireach gu ìre mhòr air feur
Help me with my taxes	Cuidich mi le mo chìsean
Harvesting rice is at this point, ready.	Tha reis buain aig an àm seo, deiseil.
He is looking for a better job.	Tha e a’ coimhead airson obair nas fheàrr.
I need to learn more.	Feumaidh mi tuilleadh ionnsachadh.
Light Cloud with occasional showers.	Sgòthan geala le frasan corra uair.
The catchers demanded big money.	Dh’iarr an luchd-glacaidh airgead-fuadain mòr.
He complained vehemently about the poor service.	Ghearain e gu cruaidh air an droch sheirbhis.
An ancient residential site was discovered during excavations.	Chaidh seann làrach còmhnaidh a lorg aig àm cladhach.
Make cuts in the orange to lower the meat.	Dèan gearraidhean anns an orains gus an fheòil fodha.
A small village is situated on this agricultural land.	Tha baile beag suidhichte air an fhearann ​​​​àiteachais seo.
Bad harvests this year will affect food prices.	Bheir droch bhuain am-bliadhna buaidh air prìsean bìdh.
We all know that exercise is beneficial.	Tha fios againn uile gu bheil eacarsaich buannachdail.
It is a type of solid wood.	Is e seòrsa de fhiodh làidir a th’ ann.
The expression on his face was deadly.	Bha an abairt air aodann marbhtach.
He wrote a word on the page.	Sgrìobh e facal air an duilleig.
We have more exports.	Tha còrr às-mhalairt againn.
They have obliterated the sun and stars.	Tha iad air a’ ghrian agus na reultan a dhubhadh às.
We rode our horses slowly to town.	Mharcaich sinn ar n-eich gu mall do'n bhaile.
Do not feed the animals!	Na toir biadh dha na beathaichean!
This text needs to be edited.	Feumaidh an teacsa seo a bhith air a dheasachadh.
Make a list of the dishes that are vegetables.	Dèan liosta de na soithichean a tha glasraich.
We're going camping tomorrow.	Tha sinn a’ dol a champachadh a-màireach.
Remember your speech, young men.	Cuimhnich do chainnt, fhir òig.
He leads a quiet life in the country.	Bidh e a’ stiùireadh beatha shàmhach anns an dùthaich.
My washing machine stopped working.	Sguir an inneal-nigheadaireachd agam ag obair.
The boss was upset.	Bha an ceannard troimh-a-chèile.
I was all ready to go.	Bha mi uile deiseil airson falbh.
She said a few words, and then she started her work.	Thuirt i beagan fhaclan, agus an uairsin thòisich i air a h-obair.
There was less rain last summer.	Bha nas lugha de dh’uisge a’ tuiteam as t-samhradh seo chaidh.
Farmers slowly began to return to farming.	Thòisich tuathanaich gu mall air tilleadh gu tuathanachas.
A bottle was left near the water's edge.	Chaidh botal fhàgail faisg air oir an uisge.
This tool automatically cracks the nuts.	Bidh an inneal seo a’ sgàineadh na cnothan gu fèin-ghluasadach.
This is just to give you a general idea.	Tha seo dìreach airson beachd coitcheann a thoirt dhut.
The boy threw down his toys.	Thilg am balach sìos na dèideagan aige.
A dog was barking in the line.	Bha cù a’ comhartaich anns an t-sreath.
National scrutiny is very difficult.	Tha sgrùdadh nàiseanta gu math duilich.
The cargo ship was anchored in the bay.	Bha an soitheach bathair air acair sa bhàgh.
One complete block of buildings collapsed during the quake.	Thuit aon bhloca iomlan de thogalaichean ri linn na crith-thalmhainn.
The fire was burning brightly.	Bha an teine ​​a’ lasadh gu soilleir.
His father called for everyone's attention.	Dh'iarr athair aire a h-uile duine.
The chair rests on a rubber pad.	Tha an cathair na laighe air ceap rubair.
The suspect confessed to the burglary.	Dh’aidich an neach a bha fo amharas gun robh am burglary ann.
The show was very attractive.	Bha an taisbeanadh gu math tarraingeach.
Density has worsened in recent years.	Tha dùmhlachd air a dhol nas miosa anns na bliadhnachan mu dheireadh.
He must have spoken eloquently.	Tha fios gun do bhruidhinn e gu h-ealanta.
The circus is very popular at this time of year.	Tha fèill mhòr air an t-siorcas aig an àm seo den bhliadhna.
The regional government introduced new measures.	Thug an riaghaltas roinneil ceumannan ùra a-steach.
Believers try to be merciful.	Bidh creidmhich a’ feuchainn ri bhith tròcaireach.
Researchers are working to understand how the brain works.	Tha luchd-rannsachaidh ag obair gus tuigsinn mar a tha an eanchainn ag obair.
The streets in the city were empty and quiet.	Bha na sràidean falamh anns a’ bhaile shàmhach.
A newcomer to the host planet would not be safe.	Cha bhiodh neach a thàinig às ùr don phlanaid aoigheachd sàbhailte.
The city's tourist attractions will be expanded.	Thèid àiteachan turasachd a' bhaile a leudachadh.
Instead, the fool would destroy the financial markets.	An àite sin, sgriosadh amadan na margaidhean ionmhais.
We had to wait fifteen minutes for a doctor.	Bha againn ri feitheamh còig mionaidean deug airson dotair.
Be careful, the razor is dangerous!	Bi faiceallach, tha an ràsair cunnartach!
Jim bent down and kissed my hand.	Chrom Jim agus phòg e mo làmh.
He moved two nest boxes and some water bottles.	Ghluais e dà bhogsa neadachaidh agus cuid de bhotail uisge.
The package was opened and resold.	Bha am pasgan air fhosgladh agus air ath-reic.
The temperature of the furnace was measured on the reading skills of young children.	Chaidh teòthachd an fhùirneis a thomhas air sgilean leughaidh chloinne òga.
Travel agencies and tour operators need efficient transport.	Feumaidh buidhnean siubhail agus companaidhean turas còmhdhail èifeachdach.
They had reached the main gates.	Bha iad air na prìomh gheataichean a ruighinn.
It was found alone on the railway tracks.	Chaidh a lorg leis fhèin air slighean an rèile.
The economic upturn is unprecedented.	Tha an àrdachadh eaconamach gun samhail.
The sailors cleared the deck, and began to untie the ropes.	Dh'fhuadaich na seòladairean an deic, agus thòisich iad air na ròpaichean fhuasgladh.
In the first four years, a tree grows slowly.	Anns a 'chiad ceithir bliadhna, bidh craobh a' fàs gu slaodach.
The economy of this city is heavily dependent on tourism.	Tha eaconamaidh a’ bhaile seo gu mòr an urra ri turasachd.
Girls are always told to be good.	Thathas an-còmhnaidh ag innse dha nigheanan a bhith math.
Mexico is a sovereign state.	Tha Mexico na stàit uachdarain.
Why do we always have to count the pennies?	Carson a dh’fheumas sinn an-còmhnaidh na sgillinnean a chunntadh?
It was unbearably hot.	Bha e do-ruigsinneach teth.
Two major storms were to hit the city that year.	Bha dà stoirm mhòr gu bhith a’ bualadh air a’ bhaile air a’ bhliadhna sin.
Economists believe the economy is improving.	Tha eaconomairean den bheachd gu bheil an eaconamaidh a’ fàs nas fheàrr.
Morning is an enjoyable time of day.	Tha madainn na àm tlachdmhor den latha.
Curse him!	A mhallachd air!
There are several types of fish in the tank.	Anns an amar tha grunn sheòrsaichean èisg.
Would you bring my loofah to me from the ground floor, please?	An toireadh tu mo loofah thugam bhon làr ìseal, mas e do thoil e?
The bamboo mat has almost burned away.	Cha mhòr nach eil am mata bambù air losgadh air falbh.
He lived in a small village.	Bha e a’ fuireach ann am baile beag.
The snake slipped through the grass.	Shleamhnaich an nathair tron ​​fheur.
The speedometer showed eighty.	Sheall an speedometer ceithir fichead.
We talk a lot about places, don't we?	Bidh sinn a’ bruidhinn tòrr mu àiteachan, nach eil?
Send flowers to your sister.	Cuir flùraichean gu do phiuthar.
They were engaged in a bitter war.	Bha iad an sàs ann an cogadh searbh.
I looked out the window, watching the snow fall.	Sheall mi a-mach air an uinneig, a 'coimhead air an t-sneachda a' tuiteam.
Starting tomorrow, we all need to start recycling.	A’ tòiseachadh a-màireach, feumaidh sinn uile tòiseachadh air ath-chuairteachadh.
She is hungry for bread.	Bidh i a’ gort an arain.
In the corner was a box of glass.	Anns an oisean bha bogsa de ghlainne.
She spoke very slowly and clearly.	Bhruidhinn i gu math slaodach agus soilleir.
The bullet tore through his chest.	Reub am peilear tro a bhroilleach.
The mountains are beautiful, with clean air and blue skies.	Tha na beanntan breagha, le èadhar glan agus speuran gorm.
A homeless little boy came near the car.	Thàinig balach beag gun dachaigh faisg air a’ chàr.
The sound of the sharp waves did not cease.	Cha do sguir fuaim nan tonn geur.
What is moral here?	Dè a tha moralta an seo?
The irrigation system needs regular repairs.	Feumaidh an siostam uisgeachaidh càradh cunbhalach.
The water in this man's bottle was warm.	Bha an t-uisge ann am botal an duine seo blàth.
Many children live in poverty.	Tha mòran chloinne beò ann am bochdainn.
Soldiers were needed to defend the new colony.	Bha feum air saighdearan gus an coloinidh ùr a dhìon.
He holds this pen and pencil by his bedside.	Bidh e a’ cumail am peann is am peansail seo ri taobh na leapa aige.
Roasted vegetables taste lovely.	Tha blas àlainn aig glasraich ròsta.
This valley was famous for its wild flowers.	Bha an gleann seo ainmeil airson a fhlùraichean fiadhaich.
What is the weather like?	Cò ris a tha an aimsir coltach?
The bold child was insulted by her teacher.	Chaidh an leanabh dàna a mhaslachadh leis an tidsear aice.
He'll take me to the zoo tomorrow.	Bidh e gam thoirt dhan sù a-màireach.
The landscape is full of ancient temples.	Tha an cruth-tìre làn de sheann teampaill.
A committee has been set up to investigate the incident.	Chaidh comataidh a stèidheachadh airson sgrùdadh a dhèanamh air na thachair.
A ghostly figure appeared from the reflections.	Nochd figear taibhseil bho na faileasan.
This is the wise old woman	So a' chailleach ghlic
The man is being hunted by police.	Tha na poilis a' sealg an fhir.
We need to make big changes.	Feumaidh sinn atharrachaidhean mòra a dhèanamh.
These stags are fairly matched.	Tha na daimh sin air am maidseadh gu cothromach.
That new actress worked her way up from the support roles.	Dh ’obraich a’ bhana-chleasaiche ùr sin a slighe suas bho na dreuchdan taice.
He struggles with depression.	Bidh e a’ strì le trom-inntinn.
He walked briskly down the street.	Choisich e gu sgiobalta sìos an t-sràid.
The diner was packed.	Bha an dinneadair làn sluaigh.
The local pharmacist supplies a range of medicines.	Bidh an cungadair ionadail a’ solarachadh raon de chungaidh-leigheis.
You will need enough sugar for this.	Bidh feum agad air siùcar gu leòr airson seo.
Wealth does not come in money, but in care.	Chan ann ann an airgead a thig beairteas, ach ann an cùram.
Roads and rail links were repaired quickly.	Chaidh rathaidean agus ceanglaichean rèile a chàradh gu sgiobalta.
A lump of clay falls off the table and breaks.	Bidh cnap crèadha a’ tuiteam far a’ bhòrd agus a’ briseadh.
The skies are dark.	Tha na speuran dorcha.
He often made mistakes in grammar.	Gu math tric rinn e mearachdan ann an gràmar.
The town was named in honor of this king.	Chaidh am baile ainmeachadh mar urram don rìgh seo.
All the women in the town helped with the research.	Bha a h-uile boireannach sa bhaile a' cuideachadh leis an rannsachadh.
On paper, it may be impossible.	Air pàipear, dh'fhaodadh gum bi e do-dhèanta.
This area is famous for large deposits of iron ore.	Tha an sgìre seo ainmeil airson tasgaidhean mòra de mhèinn iarainn.
Monsoon rains heavily.	Bidh monsoon a’ toirt uisge trom.
Do not switch off the motor.	Na cuir dheth an motair.
Do you think that he is innocent?	A bheil thu a’ smaoineachadh gu bheil e neo-chiontach?
They sought medical attention, but it was too late.	Bha iad a’ sireadh cùram meidigeach, ach bha e ro fhadalach.
One should see snug psychologist.	Bu chòir do dhuine snug eòlaiche-inntinn fhaicinn.
The dam produces a lot of electricity.	Bidh an dam a’ dèanamh tòrr dealain.
Is this what you believe in?	An e seo a tha thu a’ creidsinn ann?
The manager wants to improve working conditions.	Tha am manaidsear airson suidheachadh obrach a leasachadh.
The roof is covered with tar paper.	Tha am mullach còmhdaichte le pàipear teàrr.
Wash your hands thoroughly after using the bathroom.	Nigh do làmhan gu math às deidh dhut an seòmar-ionnlaid a chleachdadh.
A ray of hope in an amoral society.	Gath dòchais ann an comann amoral.
The government was urged to do more.	Chaidh ìmpidh a chuir air an riaghaltas barrachd a dhèanamh.
His family can read and write.	Faodaidh a theaghlach leughadh agus sgrìobhadh.
I believe he is innocent.	Tha mi creidsinn gu bheil e neo-chiontach.
This author's style has several features in modern writing.	Tha grunn fheartan aig stoidhle an ùghdair seo ann an sgrìobhadh nuadh-aimsireil.
The government decided to continue with the program.	Cho-dhùin an riaghaltas leantainn air adhart leis a’ phrògram.
If you want to lose weight, eat less cake.	Ma tha thu airson cuideam a chall, ithe nas lugha de chèic.
There was once a woman who loved to paint flowers.	Bha tè ann uaireigin a bha dèidheil air flùraichean a pheantadh.
No one can speak to the dead.	Chan urrainn duine bruidhinn ris na mairbh.
Smoking is ruled by a sensible government.	Bidh riaghaltas ciallach a’ riaghladh smocadh.
Drought affected crop yields.	Thug an tart buaidh air toradh bàrr.
He wrote dozens of novels.	Sgrìobh e dusanan de nobhailean.
It has had some successes.	Tha e air cuid de shoirbheachaidhean a thoirt gu buil.
Daybooks can enlighten anyone.	Faodaidh leabhraichean latha duine sam bith a shoilleireachadh.
I don't see anyone in here.	Chan fhaic mi duine a-staigh an seo.
The detergents we use are harmful to the environment.	Tha na stuthan glanaidh a bhios sinn a’ cleachdadh a’ dèanamh cron air an àrainneachd.
The king ruled his country for many years.	Bha an rìgh a’ riaghladh a dhùthaich fad iomadh bliadhna.
Its terrible end has left us saddened and grieved.	Tha a chrìoch uamhasach air ar fàgail fo bhròn agus fo bhròn.
Country wine was widely exported this week.	Chaidh fìon dùthchail às-mhalairt gu farsaing an t-seachdain seo.
Just say no, just don't spread rumors, she said.	Dìreach can nach eil, dìreach na sgaoil fathannan, thuirt i.
Plan to extend maternity leave to all mothers.	Plana airson fòrladh màthaireil a leudachadh gu gach màthair.
The minister never shows up in time.	Cha bhi am ministear uair sam bith a’ nochdadh ann an tìde.
Our brains are designed to remember things.	Tha ar n-eanchainn air an dealbhadh gus rudan a chuimhneachadh.
The tall building was in control of the horizon.	Bha smachd aig an togalach àrd air fàire.
Don't mope, be positive.	Na dèan mope, bi deimhinneach.
She found a very spherical hole in the apple.	Lorg i toll gu math spherical san ubhal.
These are complex financial statements.	Tha iad sin nan aithrisean ionmhais iom-fhillte.
His life was marked by tragedy.	Bha a bheatha air a chomharrachadh le bròn-chluich.
She's so smart, it's hard to know what's true.	Tha i cho glic, tha e doirbh fios a bhith agad dè tha fìor.
Significant damage was done.	Chaidh milleadh mòr a dhèanamh.
The terrible thirst affected millions of people.	Thug an tart uamhasach buaidh air milleanan de dhaoine.
The stain was a permanent stain on that dress.	Bha an stain na stain maireannach air an dreasa sin.
A physics textbook will allow you to do some experimentation.	Leigidh leabhar teacsa fiosaig dhut beagan deuchainneachd a dhèanamh.
These actions can ignite a war.	Faodaidh na gnìomhan sin cogadh a lasadh.
She revised her notes for the exam.	Rinn i ath-sgrùdadh air na notaichean aice airson na deuchainn.
A quiet river flows through a nearby village.	Tha abhainn shàmhach a’ sruthadh tro bhaile beag faisg air làimh.
Rats and mice are very resourceful.	Tha radain is luchainn gu math innleachdach.
There were cries of wonder and joy.	Bha glaodhan ioghnaidh agus aoibhneis ann.
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first.	Co-dhiù, tha thu gu tur ceart!
She had a stroke.	Bha stròc aice.
The construction of the bridge was completed unhindered.	Chaidh togail na drochaid a chrìochnachadh gun cnap-starra.
The tiger stopped his prey, unaware that he was being watched.	Chuir an tìgear stad air a chreach, gun fhios aige gun robhar ga choimhead.
The eldest couple had two daughters.	Bha dithis nighean aig a’ chàraid a bu shine.
Trains were sent to various routes.	Chaidh trèanaichean a chuir gu diofar shlighean.
Things went smoothly than expected.	Chaidh an gnothach na bu rèidh na bha dùil.
We will review all the details, make a decision, and	Nì sinn ath-sgrùdadh air a h-uile mion-fhiosrachadh, nì sinn co-dhùnadh, agus
The owner of the café was rumored to be a billionaire	Bha fathann ann gur e billeanair a bh’ ann an sealbhadair a’ chafaidh
What remains is bare and gloomy.	Tha na tha air fhàgail lom agus gruamach.
Who put the salt in the soup?	Cò a chuir an salann anns a’ bhrot?
People are not just communicating through facial expressions.	Chan e a-mhàin gu bheil daoine a’ conaltradh tro abairtean aghaidh.
No one will confirm this.	Cha dhearbh duine seo.
The children were excited and ran out into the garden.	Bha a’ chlann air bhioran, agus ruith iad a-mach don ghàrradh.
The tide changes twice a day.	Bidh an làn-mara ag atharrachadh dà uair san latha.
The rain did not fall as expected	Cha do thuit an t-uisge mar a bha dùil
She hired a new assistant.	Dh'fhastaidh i neach-cuideachaidh ùr.
The manager was delighted with her hostility.	Bha am manaidsear air leth toilichte leis an nàimhdeas a bh’ aice.
Her smile was genuine.	Bha an gàire aice a’ nochdadh fìor.
The economic crisis has forced many companies to close.	Thug an èiginn eaconamach air mòran chompanaidhean dùnadh.
She was very anxious about the test.	Bha i uabhasach iomagaineach mun deuchainn.
This outfit is too tight.	Tha an t-aodach seo ro theann.
The forest protects us from extreme summer heat.	Bidh a’ choille gar dìon bho theas mòr as t-samhradh.
The conversation moved on to other topics.	Ghluais an còmhradh gu cuspairean eile.
The exercise helped to improve the feeling of the patients.	Chuidich an eacarsaich le bhith a 'leasachadh faireachdainn nan euslaintich.
She moved to her feet and cried out.	Ghluais i air a casan agus ghlaodh i a-mach.
The wise man sat alone on the mountain.	Shuidh an duine glic 'na aonar air an t-sliabh.
They started running hand in hand.	Thòisich iad a’ ruith làmh ri làimh.
This family has completely different eating habits.	Tha cleachdaidhean ithe gu tur eadar-dhealaichte aig an teaghlach seo.
She seldom speaks in public.	Is ann ainneamh a bhios i a’ bruidhinn gu poblach.
She sank in a chair, tired.	Chaidh i fodha ann an cathair, sgìth.
The study yielded remarkable results.	Thug an sgrùdadh toraidhean iongantach.
Migrants have fled here.	Tha imrichean air a bhith a’ teicheadh ​​an seo.
The committee met behind closed doors.	Choinnich a' chomataidh air cùl dhorsan dùinte.
The philosophy of pragmatism has several followers.	Tha grunn luchd-leantainn aig feallsanachd pragmatachd.
A loud, brutal noise shook the room.	Chrath fuaim àrd, borb an rùm.
The accused was charged with attempted murder.	Chaidh an neach fo chasaid a chur fo chasaid gun do dh'fheuch e ri murt.
Many trees were lost in the fire.	Chaidh tòrr chraobhan a chall san teine.
The food was mediocre.	Bha am biadh meadhanach.
Thrush, thrush and robin fly south for the winter.	Bidh smeòrach, smeòrach agus robin ag itealaich gu deas airson a 'gheamhraidh.
Studies have linked smoking to lung cancer.	Tha sgrùdaidhean air smocadh a cheangal ri aillse sgamhain.
Spring was the first season.	B 'e an t-earrach a' chiad ràithe.
I held the fridge out the window.	Chùm mi an fhuaradair a-mach air an uinneig.
The baby stopped crying.	Sguir an leanabh a’ caoineadh.
These rich, red raspberries are delicious.	Tha na sùbhan-craoibhe beairteach, dearg seo gu math blasta.
The streets were full of people.	Bha na sràidean làn de dhaoine.
As always, news was scarce.	Mar a bha e a-riamh, bha naidheachdan gann.
They started joking.	Thòisich iad ri fealla-dhà.
He feels he is being treated unfairly.	Tha e a' faireachdainn gu bheilear a' dèiligeadh ris gu mì-chothromach.
We will do that for you.	Nì sinn sin dhut.
They are becoming more and more common in our cities.	Tha iad a’ fàs nas cumanta anns na bailtean mòra againn.
Grammar is sad.	Tha gràmar dòrainneach.
Amor refused to tell police about the incident.	Dhiùlt Amor innse dha na poileis mun tachartas.
In the past, women struggled with prejudice.	San àm a dh'fhalbh, bha boireannaich a 'strì an aghaidh claon-bhreith.
The wind turned some small boats.	Thionndaidh a’ ghaoth cuid de bhàtaichean beaga.
The outskirts of the city are dominated by Gothic cathedrals.	Tha fàire a’ bhaile fo smachd àrd-eaglaisean Gothic.
Include herbs in your diet.	Cuir a-steach luibhean nad bhiadh.
Soon, the number of women holding a passport rose.	Goirid, dh'èirich an àireamh de bhoireannaich aig an robh cead-siubhail.
There were four lunar eclipses that year.	Thachair ceithir eclipses gealaich air a’ bhliadhna sin.
Place the chicken slices on top of the rice.	Cuir na sliasaichean cearc air mullach an rus.
Twelve people have died.	Tha dusan duine air bàsachadh.
The city walls were thick.	Bha ballachan a’ bhaile tiugh.
All electronic devices use electricity.	Bidh gach inneal dealanach a’ cleachdadh dealan.
He carries a camera with him at all times.	Bidh e a’ giùlan camara leis fad na h-ùine.
The water was warm, welcoming and cool.	Bha an t-uisge blàth, aoigheil agus fionnar.
Make sure the water is boiling.	Dèan cinnteach gu bheil an t-uisge a 'goil.
The diamond was cut into squares.	Bha an daoimean air a ghearradh na cheàrnag.
The floor was covered with a thick layer of dust.	Bha an làr còmhdaichte le còmhdach tiugh de dhuslach.
The children listened as the teacher read.	Dh’èist a’ chlann fhad ‘s a bha an tidsear a’ leughadh.
It's time for me to return to work.	Tha an t-àm ann dhomh tilleadh a dh'obair.
Sport is an important part of our culture.	Tha spòrs nam pàirt chudromach de ar cultar.
The speech was interrupted by the fire alarm.	Chaidh stad a chuir air an òraid leis an inneal-rabhaidh teine.
They are used to physical hard work.	Tha iad cleachdte ri saothair chruaidh corporra.
The steep path led steeply up to the top	Bha an t-slighe cas a’ dìreadh gu cas suas chun a’ mhullaich
Local newspapers often print rumors.	Bidh pàipearan-naidheachd ionadail gu tric a’ clò-bhualadh fathannan.
The commander ordered his men to attack immediately.	Dh’òrdaich an ceannard dha na fir aige ionnsaigh a thoirt sa bhad.
Take this extract and dry it with water.	Gabh an earrann seo agus ga thiormachadh le uisge.
First, there was gold, then silver, and then copper.	An toiseach, bha òr ann, an uairsin airgead, agus an uairsin copar.
You can wear your new sunglasses to the beach.	Faodaidh tu na speuclairean-grèine ùra agad a chaitheamh chun tràigh.
One hundred years ago, the city was destroyed by fire.	O chionn ceud bliadhna, chaidh am baile a sgrios le teine.
Mike's skills are a renowned mechanic.	Tha sgilean Mike mar mheacanaig cliùiteach.
That old couple visited the rose garden in the park.	Thadhail an seann chàraid sin air gàrradh nan ròsan sa phàirc.
The weather has been very mild here this winter.	Tha an aimsir air a bhith gu math tlàth an seo sa gheamhradh seo.
Her throat was as clear as glass.	Bha a sgòrnan cho soilleir ri glainne.
Heavy showers preceded the monsoon season.	Bha frasan trom air thoiseach air seusan nam monsoon.
The hero ran amuck, without the control of any opponents.	Ruith an gaisgeach amuck, gun a bhith fo smachd luchd-dùbhlain sam bith.
The population has been growing rapidly.	Tha an sluagh air a bhith a’ fàs gu luath.
Look! 	Seall!
the rabbit has come out of its hole.	tha an coineanach air tighinn a-mach às a tholl.
How do we make good food?	Ciamar a nì sinn biadh math?
There was a fine mist hanging in the air.	Bha ceò math crochte san adhar.
Popular music video went viral last year.	Chaidh bhidio ciùil mòr-chòrdte gu viral an-uiridh.
Important life lessons can be learned from reading.	Faodar leasanan beatha cudromach ionnsachadh bho leughadh.
The composer said "this music does not play."	Thuirt am fear a rinn an t-òran "chan eil an ceòl seo a' cluich."
It's the same country.	Is e an aon dùthaich a th’ ann.
The report said permission was required.	Thuirt an aithisg gun robh feum air cead.
You need to supplement your diet with vitamins.	Feumaidh tu cur ris an daithead agad le vitamain.
he lay down on the grass and closed his eyes.	laigh e sìos air an fheur agus dhùin e a shùilean.
The man ran forward.	Ruith an duine air adhart.
But others think the project is not worth the cost.	Ach tha cuid eile den bheachd nach fhiach am pròiseact a chosgais.
We saw the man walking on the street.	Chunnaic sinn an duine a’ coiseachd air an t-sràid.
The children were scared.	Bha an t-eagal air a’ chloinn.
A lone figure walks the deserted road.	Bidh figear aonaranach a’ coiseachd an rathaid fhàsail.
Collecting mountain dew was a daunting task.	B’ e duilgheadas dùbhlanach a bh’ ann a bhith a’ cruinneachadh drùchd beinne.
The lion's hand is brown.	Tha làmh an leòmhann donn.
The ham was expensive, so he only ate a slice.	Bha an hama daor, agus mar sin cha do dh'ith e ach sliseag.
She gritted her teeth against the pain.	Ghrad i a fiaclan an aghaidh a’ phian.
This autobiography was compiled by the author's grandson.	Chaidh an fèin-eachdraidh seo a chur ri chèile le ogha an ùghdair.
You will not go much further on this road.	Cha tèid thu fada nas fhaide air an rathad seo.
The ground is made as a single plane.	Tha an talamh air a dhèanamh mar aon phlèana.
The speaker spoke above.	Bhruidhinn an neach-labhairt gu h-àrd.
Extensive flooding followed.	Thàinig tuiltean farsaing às a dhèidh.
The strike ended after talks.	Thàinig an stailc gu crìch an dèidh còmhraidhean.
The date is nine o'clock today.	'S e naoi uairean an-diugh an ceann-latha.
The interesting text difference between stone and wood.	An eadar-dhealachadh inntinneach teacsa eadar clach is fiodh.
They work from early morning until early evening.	Bidh iad ag obair bho thràth sa mhadainn gu tràth san fheasgar.
Tap on the gong.	Tap air an gong.
We met by chance, and we have been inseparable ever since.	Choinnich sinn le cothrom, agus tha sinn air a bhith do-sgaraichte bhon uairsin.
People should sit up, eat right, and sleep.	Bu chòir do dhaoine suidhe suas, ithe gu ceart, agus cadal.
She left, knocking hard on the door behind her.	Dh’fhalbh i, a’ bualadh an dorais gu cruaidh air a cùlaibh.
The farmer's crop was damaged by a storm.	Chaidh bàrr an tuathanaich a mhilleadh le stoirm mhòr.
Someone somewhere might be laughing right now.	Tha cuideigin, an àiteigin is dòcha a’ gàireachdainn an-dràsta.
She could barely contain her mind.	Is gann gum b’ urrainn dhi a h-inntinn a chumail a-staigh.
One sixth of the animals got into the truck.	Chaidh aon t-siathamh de na beathaichean a-steach don làraidh.
Hospital staff were blamed for those injured.	Bha luchd-obrach an ospadail buailteach don fheadhainn a chaidh a ghoirteachadh.
We live in this street.	Tha sinn a’ fuireach air an t-sràid seo.
It was a clear sunny day.	B’ e latha soilleir grianach a bh’ ann.
The yacht was anchored in the harbor.	Bha an gheat air acair sa chala.
The tourists bought so much fresh food.	Cheannaich an luchd-turais uimhir de bhiadh ùr.
Children often want money.	Bidh clann gu tric ag iarraidh airgead.
He bought a new dress.	Cheannaich e dreasa ùr.
Some teams lose more than others.	Bidh cuid de sgiobaidhean a’ call barrachd na cuid eile.
The stock has fallen.	Tha an stoc air tuiteam.
Very few people know anything about this belief.	Is e glè bheag de dhaoine a tha eòlach air rud sam bith mun chreideas seo.
Using the hotel pool, he swam a mile.	A 'cleachdadh amar an taigh-òsta, shnàmh e mìle.
Her life began to revolve around her work.	Thòisich a beatha a 'dol timcheall a cuid obrach.
When cool enough, add the grapes.	Nuair a tha e fionnar gu leòr, cuir na fìon-dhearcan ris.
Please give us a minute alone.	Feuch an toir thu dhuinn mionaid leis fhèin.
The democide can be traced directly to the war.	Faodar an democide a lorg gu dìreach chun a’ chogaidh a-mhàin.
Family is important here too.	Tha teaghlach cudromach an seo cuideachd.
She has a wide circle of friends.	Tha cearcall farsaing de charaidean aice.
The status quo is unstable.	Tha an status quo neo-sheasmhach.
Her suitcase was full of books and papers.	Bha a màileid làn de leabhraichean agus pàipearan.
The work was complex.	Bha an obair iom-fhillte.
Leaders had hoped to stimulate growth in rural areas.	Bha na ceannardan air a bhith an dòchas fàs a bhrosnachadh ann an sgìrean dùthchail.
We could hear the hum hum of the engine.	Chluinneadh sinn hum ìosal an einnsein.
Many things pollute our water.	Bidh grunn rudan a’ truailleadh ar n-uisge.
His reasoning was absurd.	Bha an reusanachadh aige absurd.
The town was busy with tourists.	Bha am baile trang le luchd-turais.
She makes a lot of sense when it comes to buying clothes.	Tha i gu math ciallach nuair a bhios i a’ ceannach aodach.
Quickly remove the mixture from the heat.	Gu sgiobalta, thoir air falbh am measgachadh bhon teas.
Several dozen roses are in bloom.	Tha grunn dhusan ròsan fo bhlàth.
It's hard for us to learn here.	Tha e duilich dhuinn ionnsachadh an seo.
Adding them to your personal library is late.	Tha e fadalach an cur ris an leabharlann pearsanta agad.
The severe storm shook the windows.	Chrath an stoirm chruaidh na h-uinneagan.
He stood up to make an important announcement.	Sheas e suas gus sanas cudromach a dhèanamh.
Local organizers promise an exciting night.	Bidh eagraichean ionadail a’ gealltainn oidhche inntinneach.
She realized she could not move on.	Thuig i nach b’ urrainn dhi a dhol air adhart.
They created farms and plowed the land.	Chruthaich iad tuathanasan agus threabhadh iad am fearann.
Horse racing is more popular today than ever before.	Tha rèisean each nas mòr-chòrdte an-diugh na bha e a-riamh.
We use adjectives to compare things.	Cleachdaidh sinn buadhairean airson coimeas a dhèanamh eadar rudan.
Eating one is equivalent to three cups of fruit.	Tha ithe aon co-ionann ri trì cupan de mheasan.
You can buy that picture tomorrow.	Faodaidh tu an dealbh sin a cheannach a-màireach.
That information is categorized.	Tha am fiosrachadh sin air a sheòrsachadh.
How are you going to read this text?	Ciamar a tha thu a’ dol a leughadh an teacsa seo?
This belt holds up your trousers.	Bidh an crios seo a’ cumail do bhriogais suas.
The brothers were of a very different nature.	Bha na bràithrean de nàdar gu math eadar-dhealaichte.
He spends many hours using the piano.	Bidh e a’ cur seachad mòran uairean a’ cleachdadh a’ phiàna.
We went through thick clouds.	Chaidh sinn tro sgòthan tiugh.
She left the hostel.	Dh’fhàg i an ostail.
When the shoe fits, wear it.	Nuair a bhios a’ bhròg a’ freagairt, caith e.
The speakers are quite loud, so turn up the volume.	Tha an luchd-labhairt gu math àrd, mar sin tionndaidh suas an tomhas-lìonaidh.
He is a doctor by profession.	'S e dotair a th' ann a thaobh dreuchd.
His speech was filled with references to "our families."	Bha an òraid aige air a lìonadh le iomraidhean air "ar teaghlaichean."
He does not want to leave.	Chan eil e airson falbh.
Their house is regularly cleaned.	Tha an taigh aca air a ghlanadh gu cunbhalach.
Her legs felt weak.	Bha a casan a’ faireachdainn lag.
What is causing the problem?	Dè as coireach ris an duilgheadas?
Add a little wheat grass powder and ginger juice.	Cuir beagan de fhùdar feòir cruithneachd agus sùgh ginger ris.
The study sought to quantify sadness.	Bha an sgrùdadh a’ feuchainn ri bròn a thomhas.
They stood surrounded by a crowd of spectators.	Sheas iad air an cuairteachadh le sluagh de luchd-amharc.
Tom was lying in bed, looking up.	Bha Tom na laighe san leabaidh, a 'coimhead air a' mhullach.
An animal raises its young in a nest.	Bidh beathach a’ togail a h-àl ann an nead.
The moon seems to be rising in the west.	Tha e coltach gu bheil a’ ghealach ag èirigh san iar.
The two organizations involved are still in contact.	Tha an dà bhuidheann a tha an sàs ann fhathast a' conaltradh.
I can't find it anywhere!	Chan urrainn dhomh a lorg an àite sam bith!
Fifty thousand people attended the event.	Bha leth-cheud mìle neach an làthair aig an tachartas.
They will soon be killed, they say.	Goirid thèid am marbhadh, tha iad ag ràdh.
Einstein said that every human action has a purpose.	Thuirt Einstein gu bheil adhbhar aig a h-uile gnìomh daonna.
They invited her to dinner.	Thug iad cuireadh dhi gu dinnear.
A letter from home will never make us happy.	Chan eil litir bhon taigh gu bràth a’ toirt toileachas dhuinn.
Roll your eyes.	Rol do shùilean.
William shook hands with the policeman.	Chrath Uilleam lamh ris a’ phoileasman.
The capital looks delicious.	Tha am prìomh-bhaile a’ coimhead blasta.
She put the camera on a shelf.	Chuir i an camara air sgeilp.
Not so long ago, this place was underwater.	Chan eil e cho fada air ais, bha an t-àite seo fon uisge.
The baby smiled.	Rinn an leanabh gàire.
Cattle tend to give birth in the winter.	Tha crodh buailteach breith a thoirt sa gheamhradh.
The cattle grazed in the pasture.	Bha na crodh ag ionaltradh san ionaltradh.
His car was a major target for thieves.	Bha an càr aige na phrìomh thargaid dha mèirlich.
The farm was destroyed by floods.	Chaidh an tuathanas a sgrios le tuiltean.
The operation was a total disaster.	B’ e mòr-thubaist iomlan a bha san obrachadh.
Our children are used to reading books to them.	Tha a’ chlann againn cleachdte ri bhith a’ leughadh leabhraichean dhaibh.
It's time to try something new.	Tha an t-àm ann rudeigin ùr fheuchainn.
Normal activity will resume once the dust is removed.	Thèid gnìomhachd àbhaisteach a thòiseachadh a-rithist nuair a thèid an duslach a ghlanadh.
Too many customers came into the small shop.	Thàinig cus luchd-ceannach a-steach don bhùth bheag.
They woke up in the morning and left.	Dhùisg iad sa mhadainn agus dh'fhalbh iad.
She has complete confidence in me, he said.	Tha earbsa iomlan aice annam, thuirt e.
His vision was unsustainable.	Cha robh a shealladh seasmhach.
Many rural plaques and rock carvings have been found here.	Chaidh mòran chlàran dùthchail agus gràbhalaidhean creige a lorg an seo.
The food consisted of vegetables, rice, and meat.	Bha am biadh air a dhèanamh suas de ghlasraich, rus, agus feòil.
She promised never to take another drug.	Gheall i dha nach gabhadh i droga eile gu bràth.
The cat bends up to sleep in the warmth.	Bidh an cat a 'lùbadh suas gu cadal anns a' bhlàths.
Our plant is growing tall.	Tha ar lus a’ fàs àrd.
A farmer drives the geese behind him.	Bidh tuathanach a’ draibheadh ​​a gheòidh air a chùlaibh.
In the last half century, the population has grown significantly.	Anns an leth-cheud bliadhna mu dheireadh, tha an àireamh-sluaigh air a dhol suas gu mòr.
The boy's shoes were dusty.	Bha brògan a’ bhalaich dusty.
We learned that most of our neighbors had cancer.	Dh’ ionnsaich sinn gu robh aillse air a’ mhòr-chuid de ar nàbaidhean.
She greeted me warmly.	Chuir i fàilte orm le blàths.
At the pump.	Aig a 'phumpa.
Rats reproduce rapidly.	Bidh radain a 'gintinn gu luath.
When you have free time, use it wisely.	Nuair a bhios ùine shaor agad, cleachd e gu ciallach.
The singer had a rich voice.	Bha guth beairteach aig an t-seinneadair.
This restaurant is known for its friendly service.	Tha an taigh-bìdh seo ainmeil airson a sheirbheis càirdeil.
This rural town is famous for its attractive shops	Tha am baile dùthchail seo ainmeil airson a bhùthan tarraingeach
Be careful not to play too close to home.	Thoir an aire nach cluich thu ro fhaisg air an taigh.
The health effects of smoking were discussed.	Bhathas a' deasbad buaidh smocadh air slàinte.
She began to feel relaxed again.	Thòisich i a-rithist air a faireachdainn socair.
The cloud was heavy with moisture.	Bha an neul trom le taiseachd.
Future generations of citizens will be far more educated.	Bidh ginealaichean de shaoranaich san àm ri teachd fada nas ionnsaichte.
They left in a hurry.	Dh'fhalbh iad le cabhaig.
The boat blew calmly in the waves.	Sheid am bàta gu socair anns na tuinn.
The picture is impressive.	Tha an dealbh drùidhteach.
His sigh seemed a little disturbed.	Bha coltas beagan dragh air an osna aige.
The elements are made up of compounds of protons and electrons.	Tha na h-eileamaidean air an dèanamh suas de choimeasgaidhean de phrotonaichean agus de eleactronan.
The bird settled again on the ledge.	Shuidhich an t-eun a-rithist air an leac.
Many were ill with violence.	Bha mòran air an tinn leis an fhòirneart.
There are many philosophical experts here.	Tha mòran eòlaichean feallsanachd an seo.
This building is very old.	Tha an togalach seo gu math sean.
But brutality is common in many areas.	Ach tha brùidealachd cumanta ann am mòran sgìrean.
The children were exhausted.	Bha a’ chlann air an claoidh.
We went down the road.	Ghabh sinn sìos an rathad.
I believe that marriage must meet certain standards.	Tha mi a 'creidsinn gum feum pòsadh coinneachadh ri ìrean sònraichte.
Don't eat chips!	Na bi ag ithe chips!
Many of the old inhabitants of this city were poor.	Bha mòran de sheann luchd-còmhnaidh a’ bhaile seo bochd.
Surrounded by darkness, a small light came out.	Air a chuairteachadh le dorchadas, thàinig solas beag a-mach.
He expected the weather to remain pleasant.	Bha e an dùil gum fuiricheadh ​​​​an aimsir tlachdmhor.
The train moves slowly through the valley.	Bidh an trèana a’ gluasad gu slaodach tron ​​ghleann.
The job market is formal.	Tha am margadh obrach foirmeil.
The inclusion system has many important components.	Tha an siostam gabhail a-steach mòran phàirtean cudromach.
So can we sit down now?	Mar sin an urrainn dhuinn suidhe sìos a-nis?
The brave young man noticed something strange.	Mhothaich an duine òg gaisgeil rudeigin neònach.
We believe it is morally right to protect elephants.	Tha sinn den bheachd gu bheil e ceart gu moralta ailbhein a dhìon.
She sees it as a necessary evil.	Tha i ga fhaicinn mar olc riatanach.
The storm clouds are going like this.	Tha na neòil stoirme a’ dol mar seo.
You'll be fine as long as you follow my advice.	Bidh tu ceart gu leòr fhad ‘s a leanas tu mo chomhairle.
The vice president, acting president, will be inducted tomorrow.	Thèid an iar-cheann-suidhe, ag obair mar cheann-suidhe, a stèidheachadh a-màireach.
Several things went wrong.	Chaidh grunn rudan ceàrr.
The cartoon showed a drunk driver colliding with another vehicle.	Bha an cartùn a' sealltainn dràibhear le deoch a' bualadh air carbad eile.
A local charity offers support to young people.	Tha carthannas ionadail a' tabhann taic do dhaoine òga.
Alcohol use should be limited.	Bu chòir cleachdadh deoch làidir a bhith cuingealaichte.
This time, it means it.	An turas seo, tha e a 'ciallachadh e.
One edge of this page is longer than the other.	Tha aon oir den duilleig seo nas fhaide na an taobh eile.
The supermarket sells a wide variety of foods.	Bidh am mòr-bhùth a’ reic measgachadh mòr de bhiadhan.
A wide range of plants are grown in greenhouses.	Tha raon farsaing de lusan air am fàs ann an taighean-glainne.
A cloud of dust came swiftly.	Thàinig sgòth de dhuslach gu sgiobalta.
She came to live with us.	Thàinig i a dh’fhuireach còmhla rinn.
She thinks it's a mistake.	Tha i den bheachd gur e mearachd a th’ ann.
Whiskey is a type of alcoholic beverage.	'S e seòrsa de dheoch làidir a th' ann an uisge-beatha.
Fourteen billion tonnes of plastic are thrown away every year.	Bithear a’ tilgeil ceithir billean deug tunna de phlastaig air falbh gach bliadhna.
So the organism cannot prosper.	Mar sin chan urrainn don organism soirbheachadh.
This area is famous for its sand dunes.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a dùintean gainmhich.
The announcement was well received.	Bhathas a’ beachdachadh gu mòr air fios fhaighinn.
Many crops grow well in this area.	Bidh mòran bhàrr a’ fàs gu math san roinn seo.
The parade will feature marching bands and floats.	Anns a’ chaismeachd bidh còmhlain caismeachd agus flotaichean.
Build on other people's opinions.	Tog air beachdan dhaoine eile.
You have to cover the fire while it is burning.	Feumaidh tu an teine ​​​​a chòmhdach fhad 'sa tha e a' losgadh.
Communicate with the computer via typed messages.	Dèan conaltradh leis a’ choimpiutair tro theachdaireachdan clò-sgrìobhte.
The windows were sprinkled with grease.	Bha na h-uinneagan air an crathadh le geir.
He threw the cloak behind him.	Thilg e an cleòc air a chùlaibh.
The locals tried to defend the town, but to no avail.	Dh’fheuch muinntir an àite ris a’ bhaile a dhìon, ach cha robh feum air.
However, her clothes were bright and slim.	Ach, bha an t-aodach aice soilleir agus caol.
She has a quick mind.	Tha inntinn sgiobalta aice.
Under a full moon you can cast a shadow.	Fo ghealach làn faodaidh tu faileas a thilgeil.
The underground was active all day.	Bha an talamh fon talamh gnìomhach fad an latha.
This move drew much criticism from other cities.	Tharraing an gluasad seo mòran càineadh bho bhailtean-mòra eile.
Elephants live in groups called flocks.	Bidh ailbhein a’ fuireach ann am buidhnean, ris an canar treudan.
New technologies will lead to more discovery.	Leanaidh teicneòlasan ùra gu tuilleadh lorg.
The target should no longer be a concern.	Cha bu chòir don targaid dragh a bhith ort tuilleadh.
The boa and python are found all over the world.	Tha am boa agus am python rim faighinn air feadh an t-saoghail.
The bricks are heavy.	Tha na bricichean trom.
His fingers were strained.	Bha a chorragan air teannachadh.
The main article in an active skeleton is a skull.	Is e claigeann am prìomh artaigil ann an cnàimhneach gnìomhach.
None of them were willing to help.	Cha robh gin dhiubh deònach cuideachadh.
Developing a computer program requires a lot of effort.	Tha feum air tòrr oidhirp gus prògram coimpiutair a leasachadh.
They have the right to arrive at any time.	Tha còir aca ruighinn aig àm sam bith.
The troops moved cautiously towards the enemy.	Ghluais na saighdearan gu faiceallach a dh’ionnsaigh an nàmhaid.
It would be a mistake to judge it.	Is e mearachd a bhiodh ann a bhith ga mheas.
These historic buildings are now museums.	Tha na togalaichean eachdraidheil sin a-nis nan taighean-tasgaidh.
Are you standing near the pot?	A bheil thu nad sheasamh faisg air a’ phoit?
The tomato season is coming to an end soon.	Bidh seusan na tomato a 'tighinn gu crìch a dh' aithghearr.
Many families grow their own food.	Bidh mòran theaghlaichean a’ fàs am biadh fhèin.
The animals have a common interest in food.	Tha ùidh chumanta aig na beathaichean ann am biadh.
We've asked you for more information about your files.	Dh’iarr sinn barrachd fiosrachaidh mu na faidhlichean agad.
People today are fascinated by new technology.	Tha daoine an-diugh air am beò-ghlacadh le teicneòlas ùr.
A special fountain is a step.	Tha fuaran sonraichte 'na cheum.
All the attendees were eager to find out what happened.	Bha an luchd-frithealaidh uile deònach faighinn a-mach dè a thachair.
They wished him a speedy recovery.	Bha iad a’ guidhe slànachadh luath dha.
She awoke suddenly.	Dh'èirich i gu h-obann.
The streets became crowded with traffic.	Dh’ fhàs na sràidean làn de thrafaig.
The cat is barking high in the trees.	Tha 'n cat a' mùchadh gu h-ard anns na craobhan.
The trees are green.	Tha na craobhan uaine.
You have to account for every penny you spend.	Feumaidh tu cunntas a thoirt airson a h-uile sgillinn a chaitheas tu.
This material is made of carbon and hydrogen.	Tha an stuth seo air a dhèanamh de charbon agus haidridean.
Bob was a hunter with a keen sense of adventure.	Bha Bob na shealgair le fìor mhothachadh air dàn-thuras.
The forecast calls for a warm, sunny autumn.	Tha an ro-aithris ag iarraidh foghar blàth is grianach.
It tends to stay away from people.	Tha e buailteach fuireach air falbh bho dhaoine.
Large families live in apartment blocks.	Bidh teaghlaichean mòra a’ fuireach ann am blocaichean àros.
Crossing the desert can be dangerous.	Faodaidh e a bhith cunnartach a dhol tarsainn air an fhàsach.
Some sentences have several words.	Tha grunn fhaclan ann an cuid de na seantansan.
We have already lost students and parents.	Tha sinn mu thràth air oileanaich agus pàrantan a chall.
This park is famous for its beautiful scenery.	Tha a’ phàirc seo ainmeil airson a seallaidhean àlainn.
Their conversation was interrupted by the sound of drums.	Chaidh stad a chuir air a’ chòmhradh aca le fuaim nan drumaichean.
Supercar fuel economy is not good.	Chan eil eaconamaidh connaidh supercar math.
Millions are planning to boycott the popular social networking site.	Tha milleanan an dùil boicot a dhèanamh air an làrach lìonra sòisealta mòr-chòrdte.
He jumped up, hitting the table in a hurry.	Leum e suas, a' bualadh a' bhùird 'na chabhaig.
This is a small suggestion, then.	Is e moladh beag a tha seo, ma-thà.
The beautiful woman smiled.	Rinn am boireannach bòidheach gàire.
She was suspicious of the librarian.	Bha i amharasach air an leabharlannaiche.
Shortly before morning, the witch flew on her lap.	Goirid ro mhadainn, dh'itealaich a' bhana-bhuidseach air a h-uchd.
They dismissed her complaint.	Chuir iad às don ghearan aice.
Smoke and mist flowed into the air.	Bha smùid agus ceò a’ sruthadh a-steach don adhar.
It is efficient to use public transport.	Tha e èifeachdach còmhdhail poblach a chleachdadh.
The traditional theater is due to be refurbished.	Thathas an dùil an taigh-cluiche traidiseanta ath-nuadhachadh.
The dinner was fragrant in the air.	Bha cùbhraidh na dinneir anns an adhar.
A spirit came to call the haunted house.	Thàinig spiorad a ghairm air an taigh tathaichte.
She dug potatoes.	Chladhaich i buntàta.
I bought some good looking trousers.	Cheannaich mi briogais a tha a’ coimhead math.
It's completely freezing outside.	Tha e gu tur reothadh a-muigh.
She has beautiful brown hair.	Tha falt donn breagha oirre.
Their story did not make the headlines.	Cha do nochd an sgeulachd aca na cinn-naidheachd.
She has to be careful driving this truck.	Feumaidh i a bhith faiceallach a' draibheadh ​​an làraidh seo.
The chemical plant released toxic fumes into the surrounding country.	Leig an lus ceimigeach gasan puinnseanta a-steach don dùthaich mun cuairt.
Children should learn to wash their hands.	Bu chòir do chlann ionnsachadh an làmhan a nighe.
Place the sweet potato slices in one layer	Cuir na slisneagan buntàta milis ann an aon shreath
Many of the old houses were demolished.	Chaidh mòran de na seann taighean a leagail.
And he will be a national hero.	Agus bidh e na ghaisgeach nàiseanta.
Shoe makers all over the world make thong sandals.	Bidh luchd-dèanamh bhrògan air feadh an t-saoghail a 'dèanamh sandals thong.
He prefers to wear baggy pants.	B’ fheàrr leis pants baggy a chaitheamh.
Do not explode or spill poison.	Na bi a’ spreadhadh no a’ leigeil às puinnsean.
He gently hit the leg of the neck.	Bhuail e gu socair ri cas an amhaich.
There was no other center.	Cha robh ionad eile ann.
He was imprisoned.	Chaidh a chur dhan phrìosan.
We were non-stop.	Bha sinn gun stad.
The diseases are spread from person to person.	Bidh na galairean a’ sgaoileadh bho dhuine gu duine.
The wheat fields were lush and green.	Bha na raointean cruithneachd lus agus uaine.
The water is very clean.	Tha an t-uisge glè ghlan.
The wise man takes his time.	Bheir an duine glic a chuid ùine.
We had better leave soon, he said.	B’ fheàrr dhuinn falbh a dh’aithghearr, thuirt e.
The soldiers marched on day and night.	Bha na saighdearan a’ meàrrsadh air adhart tron ​​oidhche is a latha.
There was no shortage of food.	Cha robh gainnead bìdh ann.
Perceptions of duty, honesty and patriotism dominate this society.	Tha smachd aig beachdan mu dhleastanas, onair agus gràdh-dùthcha sa chomann-shòisealta seo.
Residents feared losing their homes.	Bha eagal air luchd-còmhnaidh an dachaighean a chall.
We moved apart.	Ghluais sinn às a chèile.
The river was dark.	Bha an abhainn dorcha.
The panda was fast asleep.	Bha am panda na chadal trom.
The main character in this story is a young boy.	Is e balach òg am prìomh charactar anns an sgeulachd seo.
It's a great opportunity.	’S e cothrom air leth a th’ ann.
The hairbrush responds quickly to its place.	Bidh am brus fuilt a’ freagairt gu sgiobalta ris an àite aige.
It was aimed at the poorest section of the population.	Bha e ag amas air an roinn as bochda den t-sluagh.
The assumptions we tested were unrelated.	Bha na barailean a rinn sinn deuchainn gun cheangal.
The warm sun was shining brightly.	Bha a’ ghrian blàth a’ deàrrsadh.
The blond woman is pregnant.	Tha am boireannach fionn trom.
My father is ignorant.	Tha m’ athair neo-fhiosrach.
He needs to find a way to support his family.	Feumaidh e dòigh a lorg gus taic a thoirt dha theaghlach.
This luxury car requires very little maintenance.	Feumaidh an càr sòghail seo glè bheag de chumail suas.
The cave was full of bats.	Bha an uamh làn ialtagan.
The temperature will continue to rise.	Leanaidh an teòthachd ag èirigh.
The fountain field was busy all summer.	Bha achadh an fhuarain trang fad an t-samhraidh.
My neighbor is still very generous, though	Tha mo nàbaidh fhathast fìor fhialaidh, ged a tha
Is the sun shining?	A bheil a’ ghrian a’ deàrrsadh?
The poor boy felt humbled.	Dh’fhairich am balach bochd iriosal.
They live in the city.	Tha iad a’ fuireach anns a’ bhaile mhòr.
The girls started exchanging notes.	Thòisich na caileagan ag iomlaid notaichean.
I am ready to join any effort to end suffering.	Tha mi deiseil airson a dhol còmhla ri oidhirp sam bith gus crìoch a chuir air fulangas.
Good qualifications are essential.	Tha e deatamach gum bi teisteanasan math agad.
Her clothes flowed gracefully over the ground.	Bha a h-aodach a’ sruthadh gu gràsmhor thairis air an talamh.
I am ready to start work.	Tha mi deiseil airson tòiseachadh air obair.
Bird numbers are declining further in this century.	Bidh àireamhan eòin a’ crìonadh tuilleadh san linn seo.
However, economic data is promising.	Ach, tha dàta eaconamach dòchasach.
The wings of the birds were crushed.	Bha sgiathan nan eun air am bruthadh.
The principal believes that the school is doing well.	Tha am prionnsapal den bheachd gu bheil an sgoil a’ dèanamh gu math.
Only critics of the government were invited.	Is e dìreach luchd-càineadh an riaghaltais a fhuair cuireadh.
History has shown that anything is possible.	Tha eachdraidh a’ sealltainn dhuinn gu bheil rud sam bith comasach.
His teeth were brushed.	Bha na fiaclan aige air am bruiseadh.
It was so hard to focus!	Bha e cho duilich cuimseachadh!
The cat went by the fire.	Chaidh an cat ri taobh an teine.
The pain in my knees was motionless.	Bha am pian air mo ghlùinean gun ghluasad.
Some galaxies are billions of light years away.	Tha cuid de galaxies na billeanan de bhliadhnaichean aotrom air falbh bhuainn.
Most children can't stand the pressure of peers.	Chan urrainn don mhòr-chuid de chloinn seasamh an aghaidh cuideam co-aoisean.
When she looked at it, the cow kicked.	Nuair a dh’ amhairc i air, bhreab a’ bhò.
Find broken neurons.	Lorg de neurons briste.
The satellite orbits the earth every eighty minutes.	Bidh an saideal a’ cuairteachadh na talmhainn a h-uile ceithir fichead mionaid.
She went into the bank, feeling confident.	Chaidh i a-steach don bhanca, a’ faireachdainn misneachail.
The ice was thick enough to drive a truck through.	Bha an deigh tiugh gu leòr airson làraidh a dhràibheadh ​​troimhe.
The Prime Minister is accused of abandoning his party.	Tha am Prìomhaire fo chasaid gun do thrèig e am pàrtaidh aige.
Take half of the contents of the pot.	Gabh leth de na tha sa phoit.
There was no point in being attracted to his cause.	Cha robh e gu feum sam bith a bhith tarraingeach don adhbhar aige.
It was a time of turbulent social change.	B’ e àm de dh’ atharrachadh sòisealta buaireasach a bh’ ann.
She found every recipe she wanted to try.	Lorg i a h-uile reasabaidh a bha i airson feuchainn.
As usual foreign invaders destroyed the city.	Rinn luchd-ionnsaigh cèin sgrios air a’ bhaile, mar a bhios iad tric a’ dèanamh.
The former dancer fell into tears with the news.	Thuit an dannsair a bh’ ann roimhe ann an deòir leis na naidheachdan.
A stranger appeared as if to be called.	Nochd coigreach mar gum biodh i air a gairm.
After a long silence, he finished.	Às deidh sàmhchair fhada, chrìochnaich e.
He thinks of suicide, lying in bed all night.	Tha ea 'smaoineachadh mu dheidhinn fèin-mharbhadh, na laighe anns an leabaidh fad na h-oidhche.
The judges ruled that he should not inherit his estate.	Bha na britheamhan a’ riaghladh nach bu chòir dha an oighreachd aige a shealbhachadh.
He rose up against empire and colonialism.	Thog e an aghaidh ìmpireachd agus coloinidheachd.
The prophet foretold the drought and the famine.	Bha am fàidh a’ ro-innse tiormachd agus gort.
News quickly spread throughout the city.	Sgaoil naidheachdan gu sgiobalta air feadh a’ bhaile gu lèir.
Be careful not to overheat it.	Bi faiceallach nach cuir thu cus teas air.
He was disappointed to have lost the race.	Bha e diombach gun do chaill e an rèis.
The night was lit up by the moon and the stars.	Bha an oidhche air a lasadh leis a’ ghealach agus na reultan.
In this factory, we make a variety of products.	Anns an fhactaraidh seo, bidh sinn a’ dèanamh measgachadh de thoraidhean.
The winter season is coming to an end.	Bheir seusan a’ gheamhraidh gu bàs.
Find out the nature of the incident.	Faigh a-mach nàdar an tachartais.
We learned about the economic benefits of free trade.	Dh’ ionnsaich sinn mu na buannachdan eaconamach a tha an lùib malairt shaor.
Of course we do not need to do this exercise.	Gu dearbh chan fheum sinn an eacarsaich seo a dhèanamh.
Enterprising spirit of our times.	Spiorad iomairteach ar n-amannan.
Many cities were left behind by the new world.	Chaidh mòran bhailtean fhàgail às an dèidh leis an t-saoghal ùr.
The poll gave both parties a reason to celebrate.	Thug an cunntas-bheachd adhbhar don dà phàrtaidh a bhith a’ comharrachadh.
Extreme poverty forced many children to work in the mines.	Thug bochdainn uabhasach air mòran chloinne a bhith ag obair anns na mèinnean.
I searched the dictionary for the correct word.	Rannsaich mi am faclair airson an fhacail cheart.
The population grows when people have children.	Bidh an àireamh-sluaigh a’ dol am meud nuair a tha clann aig daoine.
They began to build a wooden shed.	Thòisich iad air seada fiodha a thogail.
Some bridges collapsed after heavy rain.	Thuit cuid de dhrochaidean às deidh uisge trom.
The wind tore their flags.	Reub a' ghaoth am brataichean.
His hostage was mocking.	Bha a ghiall a’ magadh.
The villagers marched in protest.	Rinn muinntir a’ bhaile caismeachd mar ghearan.
Clean the artificial pipe regularly.	Glan am pìob fuadain gu cunbhalach.
A steep staircase leads up from the courtyard.	Tha staidhre ​​​​chas a’ dol suas bhon lios.
She lay motionless.	Laigh i gun ghluasad.
Prisons are some of the most dangerous places in the world.	Tha prìosanan am measg nan àiteachan as cunnartaiche air an t-saoghal.
Prepare this sugar immediately.	Ullaich an siùcar seo sa bhad.
The soldiers are well trained to fight.	Tha na saighdearan air an deagh thrèanadh airson sabaid.
The sheep jumped over the fence.	Leum a' chaora thairis air an fheansa.
The professor is known for his full logic.	Tha an t-àrd-ollamh ainmeil airson a làn loidsig.
They have created an ecosystem.	Tha iad air eag-shiostam a chruthachadh.
In fact, it is against the law.	Gu dearbh, tha e an aghaidh an lagh.
Iron is used to make ballast.	Bithear a’ cleachdadh iarann ​​airson ballasta a dhèanamh.
It is very important to be aware of your limitations.	Tha e glè chudromach a bhith mothachail air na crìochan agad.
There is hardly a tree left in that forest anymore.	Cha mhòr gu bheil craobh air fhàgail sa choille sin tuilleadh.
Steam usually rises from the water.	Mar as trice bidh smùid ag èirigh far uisge.
We added a few raisins and nuts.	Chuir sinn beagan reasanan agus cnòthan a-steach.
He was admitted to the city school.	Fhuair e cead a-steach gu sgoil a’ bhaile.
Have you ever seen one of their shows?	Am faca tu a-riamh aon de na taisbeanaidhean aca?
Jack's house has recently been refurbished.	Chaidh taigh Jack ùrachadh o chionn ghoirid.
They will come, no doubt.	Bidh iad a’ tighinn, gun teagamh.
Mercury is used in the manufacture of batteries.	Tha mearcair air a chleachdadh ann an saothrachadh bataraidhean.
The accident attracted a lot of attention.	Tharraing an tubaist mòran aire.
This creature can carry its young on its back.	Faodaidh an creutair seo a h-àl a ghiùlan air a dhruim.
Both countries celebrate independence.	Bidh an dà dhùthaich sin a’ comharrachadh an neo-eisimeileachd.
There is an outbreak of measles throughout this area.	Tha briseadh a-mach den ghriùthlach air feadh na sgìre seo.
This choir sings well.	Tha a' chòisir seo a' seinn gu math.
More cyclists mean better road conditions.	Tha barrachd rothaichean a’ ciallachadh suidheachadh rathaid nas fheàrr.
Thunder thundered over the fields.	Bha tàirneanaich a’ ruith thairis air na raointean.
Gray clouds were scattering across the sky.	Bha neòil ghlasa a' sgiùrsadh air feadh nan speur.
This plant has many well-known medicinal uses.	Tha iomadh cleachdadh leigheis cliùiteach aig a’ lus seo.
My aunt gave me that hair dryer.	Thug piuthar mo mhàthar dhomh an tiormaiche fuilt sin.
The driver of the stagecoach was jailed.	Chaidh dràibhear an stagecoach a chur dhan phrìosan.
He plays jazz.	Bidh e a’ cluich jazz.
They were washing their clothes in the river.	Bha iad a’ nighe an trusganan anns an abhainn.
The car's engine has been tuned.	Chaidh einnsean a’ chàir a ghleusadh.
Make yourself comfortable.	Dèan thu fhèin comhfhurtail.
The minister addressed a large audience.	Bhruidhinn am ministear an làthair luchd-èisteachd mòr.
Many of the early documents were destroyed.	Chaidh mòran de na sgrìobhainnean tràth a sgrios.
They sought refuge in a nearby bush of trees.	Bha iad a’ sireadh tèarmann ann am preas de chraobhan faisg air làimh.
They ran together	Ruith iad còmhla
So he drove his car to the service station.	Mar sin dhràibh e an càr aige chun stèisean seirbheis.
Politics said crime was on the rise.	Thuirt am poileataigs gun robh eucoir a' dol sìos.
Cascade waters fall from the mountains.	Bidh uisgeachan cascade a’ tuiteam às na beanntan.
The mast lifted the mast.	Thog crann an crann.
They went in different directions.	Bha iad a’ dol ann an diofar stiùiridhean.
In most states, the sales tax is rising.	Anns a 'mhòr-chuid de stàitean, tha an cìs reic ag àrdachadh.
The song had completely grown by then.	Bha an t-oran air fàs gu tur ron àm sin.
I left early in the morning.	Dh’fhalbh mi tràth sa mhadainn.
The forest is full of life.	Tha an coille làn de bheatha.
What kind of problem is that?	Dè an seòrsa duilgheadas a th’ ann?
The poet was known to write unusual poetry.	Bha fios gu robh am bàrd a’ sgrìobhadh bàrdachd neo-àbhaisteach.
Lunch was eaten quietly.	Chaidh lòn ithe gu sàmhach.
The team won the cup.	Bhuannaich an sgioba an cupa.
Of course, there are still those who deny climate change.	Gu dearbh, tha feadhainn ann fhathast a tha a’ dol às àicheadh ​​atharrachadh clìomaid.
The runner was shut down for dipping.	Chaidh an ruitheadair a chuir dheth airson dopadh.
It was beautiful, but it was not my type.	Bha e eireachdail, ach cha b’ e mo sheòrsa a bh’ ann.
The building is relatively small.	Tha an togalach an ìre mhath beag.
Work is underway at the construction site.	Tha obair ga dhèanamh aig an làrach togail.
Film directors must respect the production company.	Feumaidh stiùirichean film spèis a thoirt don chompanaidh riochdachaidh.
She persuaded the couple to remain silent.	Chuir i ìmpidh air na càraid fuireach sàmhach.
Before the storm, the sky was clear.	Ron stoirm, bha an speur soilleir.
The age of this body is difficult to determine.	Tha aois a’ chuirp seo duilich a dhearbhadh.
We used to see people doing this more.	B’ àbhaist dhuinn daoine fhaicinn a’ dèanamh seo barrachd.
There was a faint smell of flowers.	Bha fàileadh lag de fhlùraichean ann.
Very few tourists come here these days.	Is e glè bheag de luchd-turais a thig an seo na làithean seo.
Put some sand in the sandbox.	Cuir beagan gainmheach anns a 'bhogsa gainmhich.
Have a nap before dinner?	Gabh nap ron bhiadh?
Short breaks are almost always more effective.	Tha e cha mhòr an-còmhnaidh nas èifeachdaiche a bhith a 'gabhail fois ghoirid.
They listened to the tune played on the radio.	Dh’èist iad ris a’ phort a bha a’ cluich air an rèidio.
They eagerly accepted the big fish they caught.	Ghabh iad gu togarrach ris an iasg mhòr a ghlac iad.
Look at that girl over there!	Seall air an nighean sin thall an sin!
Predatory, mammals hunt other animals for food.	Beathach creiche, bidh mamalan a 'sealg bheathaichean eile airson biadh.
The town does not receive government funding.	Chan eil am baile a’ faighinn taic-airgid bhon riaghaltas.
Don’t waste my time.	Na caith mo chuid ùine.
The phrase refers to the brain.	Tha an abairt a 'toirt iomradh air an eanchainn.
He remembered the happiness he had lost.	Chuimhnich e air an t-sonas a chaill e.
The women in our group were passionate about women's rights.	Bha na boireannaich sa bhuidheann againn dìoghrasach mu chòraichean bhoireannach.
She asked the question again.	Rinn i a’ cheist a-rithist.
The house was in disarray.	Bha an taigh ann an aimhreit.
The decision was controversial.	Bha an co-dhùnadh connspaideach.
Crouching down, he studied the scene carefully.	A’ crùbadh sìos, rinn e sgrùdadh faiceallach air an t-sealladh.
Her hair was over her shoulder.	Bha a falt seachad air a gualainn.
Make sure you keep calm.	Dèan cinnteach gun cùm thu faireachdainn socair.
She reached a wise hand to the door.	Shìn i làmh ghlic chun an dorais.
She broke down in tears.	Bhris i na deòir.
Complaints began to flow.	Thòisich gearanan a’ tighinn gu buil.
Only sugar can sweeten coffee.	Is e dìreach siùcar as urrainn an cofaidh a dhèanamh milis.
A national newspaper reported this tragedy for several days.	Thug pàipear-naidheachd nàiseanta cunntas air a’ bhròn-chluich seo airson grunn làithean.
It is isolated from the rest of the world.	Tha e iomallach bhon chòrr den t-saoghal.
Luxury clothing is used to cover dinner tables.	Bithear a’ cleachdadh aodach sòghail airson bùird dìnnear a chòmhdach.
He can no longer walk.	Chan urrainn dha coiseachd tuilleadh.
Four bedrooms, two bathrooms.	Ceithir seòmraichean-cadail, dà sheòmar-ionnlaid.
Half empty, she drank more.	Half falamh, dh'òl i barrachd.
The number of gay people was growing rapidly.	Bha an àireamh de dhaoine gèidh a’ dol am meud gu luath.
It is an area of ​​academic study.	Is e raon de sgrùdadh acadaimigeach a th’ ann.
Add a little more sugar if needed.	Cuir beagan a bharrachd siùcar a-steach ma tha feum air.
The professor gave a talk on world civilizations.	Thug an t-àrd-ollamh seachad òraid air sìobhaltachdan an t-saoghail.
The office manager will clean up your mess.	Glanaidh manaidsear na h-oifis am bùrach a rinn thu.
The mobile suspension bridge was perfect for crossing the river.	Bha an drochaid-chrochaidh siùbhlach foirfe airson a dhol tarsainn na h-aibhne.
The equipment is complex and intricate.	Tha an uidheamachd iom-fhillte agus iom-fhillte.
Many tourists choose to visit the island for its museums.	Bidh mòran de luchd-turais a’ roghnachadh tadhal air an eilean airson na taighean-tasgaidh aige.
A funeral was held last night.	Chaidh tiodhlacadh a chumail an-raoir.
So she came to live here.	Mar sin thàinig i a dh'fhuireach an seo.
Use online services for healthcare.	Cleachd seirbheisean air-loidhne airson cùram slàinte.
They walked hand in hand.	Choisich iad làmh ri làimh.
He moved his hand without delay.	Ghluais e a làmh gun dàil.
Some cultures used ancient rituals to worship their gods.	Chleachd cuid de chultaran seann deas-ghnàthan gus na diathan aca a shàrachadh.
A study was trying to gauge sadness.	Bha sgrùdadh a’ feuchainn ri bròn a thomhas.
We need to save our water resources.	Feumaidh sinn na goireasan uisge againn a shàbhaladh.
Grind the wheat into flour.	Grind an cruithneachd gu flùr.
Like her, they were like strangers to the world.	Coltach rithe, bha iad coltach ri coigrich don t-saoghal.
The alley was a deserted place, full of rubbish.	B’ e àite fàsail a bh’ anns an alley, làn de sgudal.
The night sky is clear above us.	Tha speur na h-oidhche soilleir os ar cionn.
General elections were held in this country last year.	Chaidh taghaidhean coitcheann a chumail anns an dùthaich seo an-uiridh.
Paleontologists find the bones and teeth of animals.	Lorg paileontologists cnàmhan agus fiaclan bheathaichean.
Heroin was injected directly into the bloodstream.	Chaidh heroin a chuir a-steach gu dìreach a-steach don fhuil fhuil.
My sister 's car has oranges.	Tha orains ann an càr mo pheathar.
At the end of the road is a bridge.	Aig ceann an rathaid tha drochaid.
The minister was in a bad mood.	Bha am ministear ann an droch shunnd.
Imaginative writers are drawn to dystopian novels.	Tha sgrìobhadairean mac-meanmnach air an tarraing gu nobhailean dystopian.
Water is essential for life.	Tha uisge riatanach airson beatha.
The toilet is closed again.	Tha an taigh beag dùinte a-rithist.
They cut through the undergrowth.	Bidh iad a 'gearradh tron ​​​​fho-fhàs.
The two red buildings stand opposite each other.	Tha an dà thogalach dhearg nan seasamh mu choinneamh a chèile.
Index of logarithms.	Clàr de logarithms.
The roof was badly damaged.	Chaidh am mullach a mhilleadh gu dona.
The noise kept us awake all night.	Chùm am fuaim sinn nar dùisg fad na h-oidhche.
My company is famous all over the world.	Tha mo chompanaidh ainmeil air feadh an t-saoghail.
The staff was evacuated shortly afterwards.	Chaidh an luchd-obrach a ghluasad goirid às deidh sin.
The walls were covered with fine examples.	Bha na ballachan còmhdaichte le sàr-eisimpleirean.
She picked up a bread knife.	Thog i sgian arain.
Each syllable is a resonant symbol.	Tha gach lide na shamhla athshondach.
To our knowledge, the baby is well.	A rèir an fhiosrachaidh againn, tha an leanabh gu math.
A farmer told me that is impossible.	Thuirt tuathanach rium gu bheil sin eu-comasach.
Contraception advocates say their products are life-saving.	Tha luchd-tagraidh casg-gineamhainn ag ràdh gu bheil am bathar aca a' sàbhaladh beatha.
The greedy monarch was exiled to a deserted island.	Chaidh am monarc sanntach fhògradh gu eilean fàsail.
The factory made cardboard packaging for goods.	Rinn an fhactaraidh pacadh cairt-bhòrd airson bathar.
Our job is to make the list a reality.	Is e an obair againn an liosta a thoirt gu buil.
He sat down next to me.	Shuidh e sìos ri mo thaobh.
The Savannah is a vast grassland.	Tha an Savannah na thalamh feòir farsaing.
He studied in school using the latest techniques.	Rinn e sgrùdadh san sgoil a’ cleachdadh na dòighean as ùire.
A loan shark is chasing me.	Tha cearban-iasaid a' dol às mo dhèidh.
Snowfall was underfoot.	Bha crìonadh sneachda fo chois.
The crest shows three golden lions.	Tha an suaicheantas a' sealltainn trì leòmhainn òir.
She told scary stories about wild animals.	Dh’innis i sgeulachdan eagallach mu bheathaichean fiadhaich.
At the gates, a guard surrenders for a gun.	Aig na geataichean, bidh geàrd a 'gèilleadh airson gunna.
The young woman was tall, with long black hair.	Bha am boireannach òg àrd, le falt fada dubh.
She loves the latest pages.	Is fìor thoil leatha na duilleagan as ùire.
Police suspect the driver may have been intoxicated.	Tha amharas aig na poileis gur dòcha gu robh an draibhear air an deoch.
His philosophy was that leaders must be role models.	B’ e an fheallsanachd aige gum feum stiùirichean a bhith nan eisimpleirean.
A long old woman of a farm settled over it.	Shuidhich cailleach fhada thuathanais thairis air.
They remained silent until the police entered the room.	Dh’fhuirich iad sàmhach gus an deach na poileis a-steach don t-seòmar.
Let your credit score improve over time.	Leig leis an sgòr chreideis agad leasachadh thar ùine.
She is diligent.	Tha i dìcheallach.
Police believe the surrounding area is safe.	Tha na poilis den bheachd gu bheil an sgìre mun cuairt sàbhailte.
The average life expectancy in this area is increasing.	Tha an raon-beatha cuibheasach san raon seo a’ dol am meud.
He was an avid athlete.	Bha e na lùth-chleasaiche dealasach.
The elements combine to form compounds.	Bidh na h-eileamaidean a 'tighinn còmhla gus coimeasgaidhean a chruthachadh.
Don't be surprised if anything happens.	Na gabh iongnadh ma thachras dad.
Write a letter to your friend.	Sgrìobh litir gu do charaid.
The doctor assured the patient that she would recover soon.	Thug an dotair cinnteach don euslainteach gum faigheadh ​​​​i seachad air a dh’ aithghearr.
This valley is peaceful all year round.	Tha an gleann seo sìtheil fad na bliadhna.
The deadly cholera outbreak began last year.	Thòisich an ar-a-mach marbhtach cholera an-uiridh.
Many animals suffer in captivity.	Bidh mòran bheathaichean a’ fulang ann am braighdeanas.
High rates cause declines in sales.	Ìrean àrda ag adhbhrachadh crìonadh ann an reic.
Gather friends for sympathy.	Chruinnich caraidean airson co-fhaireachdainn.
Mix all ingredients in a bowl.	Measg na h-uile stuth ann am bobhla.
They need to reduce their prices.	Feumaidh iad na prìsean aca a lughdachadh.
The poems did not have a clear verse scheme.	Cha robh sgeama rann soilleir aig na dàin.
To solve this problem, let's build a new electric grid.	Gus an duilgheadas seo fhuasgladh, leig leinn griod dealain ùr a thogail.
Just a piece of sand	Dìreach pìos gainmhich
She emptied the bag onto the table.	Dh’fhalamhaich i am baga air a’ bhòrd.
It was dangerous to block the electricity.	Bha e cunnartach bacadh a chur air an dealan.
Her father had not slept for three days.	Cha robh a h-athair air cadal airson trì latha.
She sat and watched her classmates paint the hall.	Shuidh i agus choimhead i air a co-oileanaich a’ peantadh an talla.
The most popular dessert in the world.	Am milseag as mòr-chòrdte san t-saoghal.
Travel between adjacent cities is impossible.	Tha siubhal eadar bailtean-mòra ri taobh do-dhèanta.
The bird flew, soaring into the clear blue sky.	Chaidh an t-eun air iteig, ag èirigh suas dhan adhar soilleir gorm.
He first came close to the hill when she was alone.	An toiseach thàinig e faisg air a’ chnoc nuair a bha i leis fhèin.
His music was pure, like the flow of a mountain.	Bu ghlan a cheòl, mar shruth beinne.
Police used tear gas to evacuate the protesters.	Chleachd na poileis gas deòir gus an luchd-iomairt a ghluasad air falbh.
The more he tried to concentrate, the harder he got.	Mar as motha a dh’ fheuch e ri cuimseachadh, ’s ann as dorra a fhuair e.
Apply cream generously.	Cuir a-steach uachdar gu fialaidh.
The castle is built on a steep hill.	Tha an caisteal air a thogail air cnoc cas.
A moderate man though strong	Duine meadhanach ged a tha e làidir
The Duke's wife remarried and moved away.	Phòs bean an Diùc a-rithist agus ghluais i air falbh.
The speech was interrupted by a smile.	Chaidh an òraid a bhriseadh le gàire.
The toilet is in the corner.	Tha an taigh beag anns an oisean.
Some argue that anger can lead to heart attack.	Bidh cuid a’ cumail a-mach gum faod fearg grèim-cridhe adhbhrachadh.
Do your best to keep things quiet.	Dèan do dhìcheall gus cùisean a chumail sàmhach.
Shallow lake, lit by algae.	Loch eu-domhainn, air a lasadh le lìonanaich.
A camera can capture daylight and starlight.	Faodaidh camara solas an latha agus solas nan rionnagan a ghlacadh.
The girl asked her grandmother for advice about boys.	Dh'iarr an nighean comhairle air a seanmhair mu bhalaich.
It was crushed between two stones.	Chaidh a phronnadh eadar dà chloich.
The rain was very heavy this year.	Bha an t-uisge gu math trom am-bliadhna.
Though an alien to millions, his film was a huge commercial success.	Ged a bha e coimheach dha na milleanan, bha am film aige air leth soirbheachail gu malairteach.
This happens once in a blue moon.	Bidh seo a’ tachairt aon uair ann an gealach gorm.
The grate where you stand is broken.	Tha an grèata far a bheil thu nad sheasamh briste.
In a state of jealousy, his wife killed him.	Ann an suidheachadh eud, mharbh a bhean e.
This foundation was a gift for my brother.	Bha am ball-stèidhe seo na thiodhlac dha mo bhràthair.
The newly elected mayor was a woman.	B’ e boireannach a bha san àrd-bhàillidh a chaidh a thaghadh às ùr.
She went to bed at ten every night.	Chaidh i dhan leabaidh aig deich a h-uile oidhche.
A counteroffer was installed with the prospective buyer.	Chaidh counteroffer a chuir a-steach leis an neach-ceannach san amharc.
They will all be here.	Bidh iad uile an seo.
The villagers herded the cattle to the borehole.	Bhiodh muinntir a’ bhaile a’ buachailleachd an crodh don toll-uisge.
How she showed the way to each child.	Mar a sheall i an t-slighe do gach leanabh.
Can this be cured?	An gabh seo a leigheas?
Stain is still there even today.	Tha stain fhathast eadhon an-diugh.
Shud e.	Shud e.
This material is excellent for making tents.	Tha an stuth seo sàr-mhath airson teantaichean a dhèanamh.
This tool cannot produce a new product.	Chan urrainn don inneal seo toradh ùr a dhèanamh.
He opened the door.	Dh’fhosgail e an doras.
The fire started near power lines.	Thòisich an teine ​​faisg air loidhnichean cumhachd.
This loch was once a source of interest to the locals.	Bha an loch seo uaireigin na thùs dha muinntir an àite.
A doctor has not yet explained.	Chan eil dotair air mìneachadh a thoirt seachad fhathast.
He decided to abandon ship.	Chuir e roimhe an soitheach a thrèigsinn.
Some doctors think that surgery is not necessary.	Tha cuid de dhotairean den bheachd nach eil lannsaireachd riatanach.
Because the words were separated, it was easy to read.	Leis gu robh na faclan air an sgaradh, bha e furasta a leughadh.
Would you like another cup of coffee?	Am bu toil leat cupa cofaidh eile?
The restaurants here serve food that is out of this world.	Bidh na taighean-bìdh an seo a’ frithealadh biadh a tha a-mach às an t-saoghal seo.
At night, the music grew louder.	Air an oidhche, dh'fhàs an ceòl na bu làidire.
Develop a healthier lifestyle.	Leasaich dòigh-beatha nas fhallaine.
They can be used as fertilizer.	Faodaidh iad a bhith air a chleachdadh mar thodhar.
One summer day we cut a hole in the fence.	Aon latha samhraidh gheàrr sinn toll anns an fheansa.
There are many species of freshwater fish.	Tha iomadh gnè de dh'iasg fìor-uisge ann.
You have to get up early.	Feumaidh tu èirigh tràth.
He put the glass in the patient's eye.	Chuir e an glainne ann an sùil an euslaintich.
A priest was called in to bless the castle.	Chaidh sagart a ghairm a-steach airson an caisteal a bheannachadh.
Peace is unattainable.	Tha sìth do-ruigsinneach.
The young man found an apple.	Lorg an duine òg ubhal.
Thoughts flow unknowingly from one mind to another.	Bidh smuaintean a’ sruthadh gun fhiosta bho aon inntinn gu inntinn eile.
Please open the box.	Feuch an fosgail thu am bogsa.
It was obvious that the slope of the hill was unstable.	Bha e follaiseach gu robh bruthach a 'chnuic neo-sheasmhach.
The supermarket was packed with people.	Bha am mòr-bhùth loma-làn de dhaoine.
The country is famous for its strong buildings.	Tha an dùthaich ainmeil airson a togalaichean làidir.
The trip has been a great success.	Tha an turas air leth soirbheachail.
The lady accepted and then smiled.	Ghabh a’ bhean-uasal ris agus rinn i gàire an uairsin.
Stock sales rose sharply today.	Dh’ èirich reic earrannan gu mòr an-diugh.
Be careful not to spoil the broth.	Bi faiceallach nach milleadh thu am broth.
Don't drink too much, or it's a problem.	Na bi ag òl cus, no bidh duilgheadas ann.
I bought three lotions and three lotions.	Cheannaich mi trì uachdaran agus trì lotions.
Start the meal with a salad.	Tòisich am biadh le salad.
Only one door remained open.	Cha robh ach aon doras air fhàgail fosgailte.
The government ordered the return of the money.	Dh’òrdaich an riaghaltas an t-airgead a thilleadh.
Jealousy is destructive to society.	Tha eud millteach don chomann-shòisealta.
He broke down in tears.	Bhris e na dheòir.
Experts report rising global temperatures.	Tha eòlaichean ag aithris gu bheil teòthachd na cruinne ag èirigh.
The silver fleet returned to shore.	Thill an cabhlach airgid gu tìr.
The stars shone in the dark of night.	Bha na rionnagan a’ deàrrsadh anns an oidhche dhubh.
Each coin is made of copper.	Tha gach bonn air a dhèanamh le copar.
Tattoos are almost identical to the divisions of the mind.	Tha tatùthan gu ìre mhòr co-ionann ri sgaraidhean na h-inntinn.
They are very low in nutrients.	Tha glè bheag de bheathachadh annta.
Do not enter the mist.	Na cuir a-steach an ceò.
The wire is bent into knots.	Tha an uèir air a lùbadh gu cnuic.
Another model industry is tourism.	Is e gnìomhachas modail eile turasachd.
Fungal infection almost wiped out the toad population	Cha mhòr nach do chuir galar fungach às do àireamh nam mial-mhàgach
Often the choice is dual-fuel or electric.	Gu math tric tha an roghainn dà-chonnaidh no dealain.
The work would take several hours.	Bheireadh an obair grunn uairean a thìde.
The boss stayed up all night counting profits.	Dh'fhuirich an ceannard suas fad na h-oidhche a 'cunntadh prothaidean.
She sees herself as a role model.	Tha i ga faicinn fhèin mar mhodail dreuchd.
Okubo was a talented writer.	Bha Okubo na neach-sgrìobhaidh tàlantach.
The heat wave continues.	Tha an tonn teas a’ leantainn.
The observer's head was close to the ground.	Bha ceann an neach-coimhid faisg air an talamh.
Police have been criticized for their excessive use of force.	Chaidh na poileis a chàineadh airson an cus feum de fhorsa.
Excuse me, would you be interested?	Gabh mo leisgeul, am biodh suim agad?
Watch the waves crash on the rocks.	Seall air na tonnan a' bualadh air na creagan.
Dress splashed with fuchsia and neon orange.	Èideadh air a splasadh le fuchsia agus neon orange.
Rain and wind.	Uisge is gaoth.
Thin mist covers the mountain tops.	Tha ceò tana a’ còmhdachadh mullaichean nam beann.
There is a mosque here, but it is very quiet.	Tha mosg an seo, ach tha e gu math sàmhach.
The bright sun was shining brightly.	Bha a’ ghrian shoilleir a’ deàrrsadh gu teth.
Sleeping with the enemy has always been a nightmare.	Tha cadal leis an nàmhaid an-còmhnaidh air a bhith fo eagal.
Question marks can indicate uncertainty.	Faodaidh comharran ceist mì-chinnt a nochdadh.
She stopped to think.	Stad i airson smaoineachadh.
They woke him from a pleasant sleep.	Dhùisg iad e bho chodal taitneach.
Feed the children of the orphans with food.	Thoir biadh dha clann nan dìlleachdan le biadh.
The more you work, the healthier you are.	Mar as motha a dh'obraicheas tu, is ann as fhallaine a bhios tu.
People think we can treat cancer.	Tha daoine den bheachd gun urrainn dhuinn aillse a làimhseachadh.
The woman was guiding the visitor.	Bha am boireannach a' toirt stiùireadh don neach-tadhail.
The band of gold shone brightly in the sunlight.	Bha an còmhlan òir a’ deàrrsadh gu soilleir ann an solas na grèine.
Condensation occurs more easily when the air is cold.	Bidh dùmhlachd a’ tachairt nas fhasa nuair a tha an èadhar fuar.
First, fry the bacon.	An toiseach, friogais am bacon.
Stroke sufferers often regain their lost mobility.	Gu tric bidh luchd-fulaing stròc a’ faighinn air ais an gluasad caillte aca.
We need to work hard to protect the environment.	Feumaidh sinn oidhirp mhòr a dhèanamh gus an àrainneachd a dhìon.
There was some controversy between the two companies.	Bha beagan connspaid eadar an dà chompanaidh.
But others have a different view.	Ach tha sealladh eadar-dhealaichte aig cuid eile.
We will go to war against the government.	Thèid sinn gu cogadh an aghaidh an riaghaltais.
Diplomacy has become a bad substitute for war.	Tha dioplòmasaidh air a thighinn gu bhith na droch neach-ionaid airson cogadh.
They built a large office building.	Thog iad togalach oifis mòr.
The baby slept happily, dreaming about sugar.	Chaidil an leanabh gu toilichte, a 'bruadar mu shiùcair.
They built a small house.	Thog iad taigh beag.
What an exciting day!	Abair latha inntinneach!
Some people live longer than others.	Bidh cuid de dhaoine beò nas fhaide na feadhainn eile.
What on earth are you doing? 	Dè air an talamh a tha thu a’ dèanamh?
he cried.	ghlaodh e.
The operation was performed inconsistently.	Chaidh an obair-lannsa a dhèanamh gu neo-sheasmhach.
The river flows around the rock.	Tha an abhainn a 'sruthadh timcheall na creige.
It provides an excellent framework for writing software.	Tha e a’ toirt seachad frèam sàr-mhath airson bathar-bog sgrìobhaidh.
Many boys love basketball.	Is toil le mòran bhalaich ball-basgaid.
The villagers had moved away for many years.	Bha muinntir a’ bhaile air gluasad air falbh o chionn iomadh bliadhna.
Scientists base their views on scientific evidence.	Bidh luchd-saidheans a’ stèidheachadh am beachdan air fianais shaidheansail.
The storm was traveling fast.	Bha an stoirm a 'siubhal gu luath.
Flooring made from rice straw is very popular.	Tha fèill mhòr air flooring air a dhèanamh le connlach rus.
The country is armed over the issue.	Tha an dùthaich ann an armachd mun chùis.
Make sure your car has new tires.	Dèan cinnteach gu bheil taidhrichean ùra aig a’ chàr agad.
I was exhausted to find out.	Bha mi air mo chlaoidh airson faighinn a-mach.
This car has low fuel efficiency.	Tha èifeachdas connaidh ìosal aig a’ chàr seo.
Therefore, it must be returned immediately.	Mar sin, feumar a thilleadh sa bhad.
Water grows gas after heating.	Bidh uisge a 'fàs gas an dèidh a bhith air a theasachadh.
She told a wild story about a magic ring.	Dh'innis i sgeulachd fhiadhaich mu fhàinne draoidheachd.
A republic is a form of government.	Tha poblachd na sheòrsa de riaghaltas.
There is no violence or violence.	Chan eil fòirneart no fòirneart ann.
Many of the public buildings fell into disrepair.	Thuit mòran de na togalaichean poblach ann an droch staid.
The lily japonica is a hardy flower.	Tha an lili japonica na fhlùr cruaidh.
When stressed, this vegetable loses its fiber.	Nuair a thèid cuideam a chuir air, bidh an glasraich seo a’ call a snàithleach.
The water is dirty.	Tha an t-uisge salach.
The factory made ironware.	Rinn an fhactaraidh bathar iarainn.
The discovery was a complete surprise.	Bha an lorg na iongnadh iomlan.
A drunken man hit his car in a light post.	Bhuail duine leis an deoch an càr aige ann am post-solais.
The couple's behavior appeared to be dangerous.	Bha coltas ann gun robh giùlan a’ chàraid cunnartach.
This device needs to be repaired.	Feumaidh an inneal seo càradh.
They collapsed before reaching the station.	Thuit iad às a chèile mus do ràinig iad an stèisean.
The beach is lined with cabanas.	Tha an tràigh air a lìnigeadh le cabanas.
His heart beat against his chest.	Bhuail a chridhe an aghaidh a bhroilleach.
The Prime Minister tried to calm the situation.	Dh’ fheuch am Prìomhaire ris an t-suidheachadh a mhùchadh.
The thing he spoke to is hazy.	Tha an rud ris an do bhruidhinn e ceòthach.
The building is sloping to one side.	Tha an togalach a’ dol beagan gu aon taobh.
This smell is a little too powerful.	Tha am fàileadh seo beagan ro chumhachdach.
Early detection of fire people.	Lorg daoine tràth teine.
There is a revolution nearby.	Tha ar-a-mach faisg air làimh.
This diary is to be kept confidential.	Tha an leabhar-latha seo gu bhith air a chumail dìomhair.
This waffle is delicious!	Tha an waffle seo blasta!
The topography of this area is difficult to track.	Tha e duilich sùil a chumail air cumadh-tìre na sgìre seo.
A small storm hit the coastal village.	Bhuail stoirm mhòr am baile beag cladaich.
Write your story in the first place.	Sgrìobh do sgeulachd anns a’ chiad duine.
The water level is expected to rise over time.	Tha dùil gun èirich ìre an uisge thar ùine.
There are beautiful trees on the streets.	Tha craobhan breagha air na sràidean.
His shoes were far too small.	Bha a bhrògan fada ro bheag.
Tomatoes were once thought to cause cancer.	Bhathar den bheachd uaireigin gum biodh tomatoan ag adhbhrachadh aillse.
Many buildings in this town were well worth a visit.	Bha mòran thogalaichean sa bhaile seo airidh air turas.
A young man was strangled on the way home.	Chaidh fear òg a mhùchadh air an t-slighe dhachaigh.
The rebels were reportedly making great strides.	A rèir aithris bha na reubaltaich a’ dèanamh adhartas mòr.
He was sentenced to life in prison.	Chaidh binn beatha sa phrìosan a thoirt dha.
A diligent businessman, he was respected by his peers.	Na fhear-gnothaich dìcheallach, bha spèis aig a cho-aoisean dha.
Many shops have closed.	Tha mòran bhùthan air dùnadh.
For a sustainable economy to thrive,	Airson eaconamaidh seasmhach a bhith soirbheachail,
Now the priest must pour fresh wine into the chalice.	A‑nis feumaidh an sagart fìon ùr a dhòrtadh dhan chailis.
The university has evicted many successful students.	Tha an t-oilthigh air mòran oileanach soirbheachail a thionndadh a-mach.
There was once a small theater in the village by the loch.	Bha taigh-cluiche beag anns a’ bhaile ri taobh an loch uaireigin.
Every second of your journey was a sad one.	Bha a h-uile diog de do thuras fo bhròn.
These conductors are often combined with parallel resistors.	Bidh na stiùirichean sin gu tric air an cur còmhla ri resistors co-shìnte.
Can anyone tell me what this means?	Am faod duine innse dhomh dè tha seo a’ ciallachadh?
The latest forecast calls for rain.	Tha an ro-aithris as ùire ag iarraidh uisge.
Heavy traffic was expected in the area.	Bha dùil ri trafaig trom san sgìre.
The fire department responded to the fire.	Fhreagair an roinn teine ​​​​an teine.
Sugar and vanilla.	Siùcair agus vanilla.
After two days, we plan to go to the mountains.	Às deidh dà latha, tha sinn an dùil a dhol gu na beanntan.
The chef's decision was not welcomed.	Cha deach fàilte a chuir air co-dhùnadh a’ chòcaire.
The cat sat upright, lying down.	Shuidh an cat gu dìreach, na shìneadh.
To reduce human suffering in the world.	Gus fulangas daonna san t-saoghal a lughdachadh.
The winds lifted the dust, shaking his eyes.	Chuir na gaothan an duslach suas, a 'crathadh a shùilean.
Being under pressure is bad for your health.	Tha a bhith fo chuideam dona airson do shlàinte.
The revenue of passenger car cars has changed.	Dh’atharraich teachd a-steach chàraichean còmhdhail luchd-siubhail.
A government report regulates the use of gas cells.	Tha aithisg riaghaltais a' cur smachd air cleachdadh cheallan-gas.
An earthquake warned her about an earthquake.	Thug crith-thalmhainn rabhadh dhi mu chrith-thalmhainn.
The flower petals broke on the stones.	Bhris na bileagan flùraichean air na clachan.
This text is very uninteresting at the moment.	Tha an teacsa seo gu math neo-inntinneach an-dràsta.
As spring began to warm the earth,	Mar a thòisich an earrach air an talamh a bhlàthachadh,
The cat is crying.	Tha an cat a' caoineadh.
The product lacks flavor.	Tha dìth blas air an toradh.
This is her first play.	Seo a’ chiad dealbh-chluich aice.
A country is being studied because it is on its way.	Thathas a’ sgrùdadh dùthaich oir tha i air an t-slighe aca.
He was arrested last night	Chaidh a ghlacadh an-raoir
The statue was still standing.	Bha an ìomhaigh fhathast na sheasamh.
She knew the story was true.	Bha fios aice gu robh an sgeulachd fìor.
Bad weather almost stopped him from leaving.	Cha mhòr nach do chuir droch shìde stad air bho bhith a' falbh.
This film started a move to save endangered species.	Thòisich am film seo gluasad gus gnèithean ann an cunnart a shàbhaladh.
The controversial decision sparked widespread criticism.	Thòisich an co-dhùnadh connspaideach càineadh farsaing.
A large ship is anchored offshore.	Tha soitheach mòr air acair far a' chladaich.
The powder room is on the first floor.	Tha an seòmar pùdar air a’ chiad làr.
He tried one cigarette after another.	Dh’fheuch e aon toitean às deidh a chèile.
Be careful what you want.	Bi faiceallach leis na tha thu ag iarraidh.
You have chosen the best school for your son.	Tha thu air an sgoil as fheàrr a thaghadh airson do mhac.
He was greatly encouraged by these words.	Bha e air a mhisneachadh gu mòr leis na briathran so.
Children are taught to appreciate the culture.	Tha clann air an teagasg gus luach a chuir air a’ chultar.
I shook the sweet potatoes carefully.	Chrath mi am buntàta milis gu faiceallach.
The origins of the city's deadly plague are still unknown.	Chan eil fios fhathast cò às a thàinig plàigh marbhtach a’ bhaile.
Try filling the dish with sauce.	Feuch an lìon thu am biadh le sauce.
The recipe is as simple as a baby can make.	Tha an t-oideas cho sìmplidh 's as urrainn dha leanabh a dhèanamh.
The mission aimed to improve living standards.	Bha am misean ag amas air inbhean bith-beò a leasachadh.
It came out of nowhere.	Thàinig e a-mach à àite sam bith.
This phenomenon has been observed by many scientists.	Tha an iongantas seo air fhaicinn le mòran de luchd-saidheans.
His hands, stained with dry blood, were stained with tears.	Bha a làmhan, air a dhath le fuil thioram, air a dhath le deòir.
A strong wind made the trip unpleasant.	Rinn gaoth gharbh an turas mì-thaitneach.
When the air has cooled, it forms a contraction.	Nuair a tha an èadhar air fhuarachadh, bidh e a 'dèanamh cùmhnant.
Many residents have objected to the city's development plan.	Tha mòran de luchd-còmhnaidh air gearan a dhèanamh an-aghaidh plana leasachaidh a’ bhaile.
Money was a goal in people's lives.	Bha airgead na amas ann am beatha dhaoine.
Copper is widely used by electricity companies.	Tha copar air a chleachdadh gu mòr le companaidhean dealain.
The lizard could hardly move as it cracked.	Cha mhòr gum b’ urrainn don dearc gluasad fhad ‘s a bha e a’ sgàineadh.
The sea is wonderfully warm.	Tha a’ mhuir iongantach blàth.
She arrived at the hospital.	Ràinig i an ospadal.
I smell something burning.	Tha fàileadh agam air rudeigin a’ losgadh.
Cleaner drinking water is needed.	Tha feum air uisge òil nas glaine.
The man reached for a pitchfork.	Ràinig an duine searbh airson pitchfork.
Carefully fill the ice cube tray with water.	Lìon gu faiceallach an treidhe ciùb deigh le uisge.
You are the luckiest slob in the world!	Is tusa an slob as fortanach san t-saoghal!
Great for roasting or baking.	Fìor mhath airson ròstadh no bèicearachd.
Elephants have long memories.	Tha cuimhneachain fhada aig ailbhein.
His men marched into the castle.	Rinn na fir aige caismeachd a-steach don chaisteal.
Can you bring these ice skates back?	An urrainn dhut na sgaitean deighe seo a thoirt air ais?
Most countries have their own flags.	Tha na brataichean aca fhèin aig a’ mhòr-chuid de dhùthchannan.
Many religious people believe that blood is sacred.	Tha mòran de dhaoine cràbhach den bheachd gu bheil fuil naomh.
A short distance to the northeast	Beagan astar chun ear-thuath
The animal is deformed.	Tha am beathach deformed.
He teaches at a college in the city.	Bidh e a’ teagasg aig colaiste anns a’ bhaile.
But the purchase orders were efficient and effective.	Ach bha na h-òrdughan ceannach èifeachdach agus èifeachdach.
The penalty is a fine.	Is e càin am peanas.
He was a protector of the diamond mines.	Bha e na neach-dìon nam mèinnean daoimein.
Has the milk gone bad?	A bheil am bainne air a dhol dona?
It is much warmer today than expected.	Tha e tòrr nas blàithe an-diugh na bha dùil na h-aimsir.
Driving water filled the screen.	Lìon uisge dràibhidh an sgàilean.
The creature moved swiftly through the woods.	Ghluais an creutair gu sgiobalta tron ​​​​choille.
This town is dependent on agriculture for its income.	Tha am baile seo an urra ri àiteachas airson a theachd a-steach.
This product is ripe.	Tha an toradh seo aibidh.
The ground is dark there.	Tha an talamh dorcha an sin.
Put on your bike helmet now, can you hear?	Cuir ort clogaid a’ bhaidhsagal a-nis, an cluinn thu?
The water was cold.	Bha an t-uisge fuar.
The machine was used for pumping water.	Chaidh an inneal a chleachdadh airson uisge a phumpadh.
So, too, the approach that she used.	Mar sin, cuideachd, an dòigh-obrach a chleachd i.
The number of students is growing.	Tha an àireamh de dh’oileanaich a’ sìor fhàs.
Some children are yet to go to school.	Tha cuid de chloinn ri dhol dhan sgoil fhathast.
Farmers are growing more cotton.	Tha tuathanaich a' cur barrachd cotain.
I hate boasting, but my opinion is always right.	Is fuath leam bòstadh, ach tha mo bheachd-sa an-còmhnaidh ceart.
The vessel was filled to the brim.	Bha an soitheach air a lìonadh chun na h-ìre.
I can barely carry the boxes.	Is gann gun urrainn dhomh na bogsaichean a ghiùlan.
The river was full of fish.	Bha an abhainn làn iasg.
Many of the philosophies are spread orally.	Tha mòran de na feallsanachdan air an sgaoileadh gu beòil.
Some organisms need water.	Feumaidh cuid de fhàs-bheairtean uisge.
Larger water body.	Buidheann uisge nas motha.
March is full of hope.	Tha am Màrt làn dòchais.
They want all the rubbish to be incinerated.	Tha iad ag iarraidh gun tèid an sgudal gu lèir a losgadh.
You understood my question.	Thuig thu mo cheist.
Now is the time for action.	Tha an t-àm ann airson gnìomh a-nis.
His comments were widely criticized.	Chaidh na beachdan aige a chàineadh gu farsaing.
He decided to call a day.	Cho-dhùin e latha a ghairm.
These days, do children prefer fruit to fruit?	Na làithean seo, an fheàrr le clann gràin na measan?
He seldom thought about the past.	Is ann ainneamh a smaoinich e air an àm a dh’ fhalbh.
They had an argument about what they should have for lunch.	Bha argamaid aca mu dè a bu chòir a bhith aca airson lòn.
The fountains are at the heart of this beautiful garden	Tha na fuarain aig cridhe a’ ghàrraidh bhrèagha seo
Molds often settle over food.	Bidh molltair gu tric a’ tuineachadh biadh.
The equations describe molecular shapes.	Tha na co-aontaran a’ toirt cunntas air cumaidhean moileciuil.
The villagers tried to catch the fish.	Dh’fheuch muinntir a’ bhaile ris an iasg a ghlacadh.
Unions blocked the law.	Chuir aonaidhean casg air an lagh.
Pour enough of the cream into the second bowl.	Thoir gu leòr den uachdar a-steach don dàrna bobhla.
In the same bowl, pour two cups of milk.	Anns an aon bhobhla, dòrtadh dà chupa bainne.
The waves hit the side of the ship.	Bhuail na tonnan ri taobh na luinge.
This building is famous for its colorful walls.	Tha an togalach seo ainmeil airson a bhallachan dathte.
In a city, there are many different dialects.	Ann am baile mòr, tha iomadh dualchainnt eadar-dhealaichte.
The pancreas makes a substance called insulin.	Bidh am pancreas a’ dèanamh stuth ris an canar insulin.
The bacteria in which they fly is an aggressive strain.	Tha am bacteria anns a bheil iad ag itealaich na strain ionnsaigheach.
Mischief, magic, and folklore were common elements in these stories.	Bha mì-mhisneachd, draoidheachd, agus beul-aithris nan eileamaidean cumanta anns na sgeulachdan sin.
A powerful wind blew the papers away.	Shèid gaoth chumhachdach na pàipearan air falbh.
She knew everything.	Bha fios aice air a h-uile càil.
Heating water turns directly into gas when it is released.	Bidh uisge teasachaidh a’ tionndadh gu dìreach gu gas nuair a thèid a leigeil ma sgaoil.
There are many men who have never killed an animal in their lifetime.	Tha mòran fhireannach nach do mharbh beathach a-riamh nam beatha.
Chinese authorities have greatly increased the price of rice.	Mheudaich ùghdarrasan Sìonach prìs rus gu mòr.
Most animals hibernate during the winter.	Bidh a’ mhòr-chuid de bheathaichean a’ cadal tron ​​gheamhradh.
Many movie stars visit this church every year.	Bidh mòran de rionnagan film a’ tadhal air an eaglais seo gach bliadhna.
He fell off his bike and bent his knee.	Thuit e far a bhaidhsagal agus chrom e a ghlùin.
He did not take his eyes off the tight teacher.	Cha tug e a shùilean far an tidsear teann.
Take a deep breath.	Gabh anail domhainn.
These trees provide nutritious food for animals.	Bheir na craobhan sin biadh beathachail dha beathaichean.
The museum regularly employs students as tour guides.	Bidh an taigh-tasgaidh gu tric a’ fastadh oileanaich mar threòraichean turais.
They became addicted to smoking.	Dh’fhàs iad tràilleach ri smocadh.
Below is a complete list of the sources used.	Gu h-ìosal tha liosta iomlan de na stòran a chaidh a chleachdadh.
The activity was a success.	Bha an gnìomhachd soirbheachail.
Indians are worried about global warming.	Tha dragh air Innseanaich mu bhlàthachadh na cruinne.
It burned clearly.	Loisg e gu soilleir.
Gradually most people lost interest in manual labor.	Mean air mhean, chaill a’ mhòr-chuid ùidh ann an obair làimhe.
Poverty, cruelty, and racism are terrible.	Tha bochdainn, cruadal, agus gràin-cinnidh uamhasach.
His death was not entirely unexpected.	Cha robh a bhàs gu tur ris nach robh dùil.
The electric grid is fragile.	Tha an cliath dealain cugallach.
Her silk pajamas are so gorgeous.	Tha na pyjamas sìoda aice cho breagha.
These bacteria show resistance to drugs.	Tha na bacteria sin a’ nochdadh strì an aghaidh dhrogaichean.
He looked at entertainment.	Dh’ amhairc e ann an cur-seachad.
He examined the faces of both men and women.	Rinn e sgrùdadh air aghaidhean fireannaich agus boireannaich le chèile.
Histrionics and tantrums were not uncommon.	Cha robh histrionics agus tantrums neo-chumanta.
Birds are specially adapted for flight.	Tha eòin air an atharrachadh gu sònraichte airson itealaich.
The ceremony was a joyous occasion.	Bha an deas-ghnàth na thachartas toilichte.
The windows were covered in fine dust.	Bha còmhdach math de dhuslach a’ còmhdach na h-uinneagan.
Water can be heated or cooled.	Faodar uisge a theasachadh no fhuarachadh.
We need more of this important resource.	Feumaidh sinn barrachd den ghoireas chudromach seo.
Search them in vain for hours.	Rannsaich iad gu dìomhain airson uairean.
Carl questions the ministry of finance.	Tha Carl a’ ceasnachadh caiteachas ministrealachd an ionmhais.
Again and again, the goat's wife stopped.	A-rithist is a-rithist, stad bean a’ ghobhar.
You can count these animals in less than a minute.	Faodaidh tu na beathaichean sin a chunntadh ann an nas lugha na mionaid.
Your income will be doubled.	Thèid an teachd a-steach agad a dhùblachadh.
He was badly beaten.	Chaidh a bhualadh gu dona.
She wrote long, eloquent letters home.	Sgrìobh i litrichean fada, deas-bhriathrach dhachaigh.
The land was flat when inhabited.	Bha an talamh rèidh nuair a bha daoine a’ fuireach ann.
The thief fled in a long black car.	Theich am mèirleach ann an càr fada dubh.
Smoking can be harmful to your health.	Faodaidh smocadh cron a dhèanamh air do shlàinte.
Apples expand when cooked.	Bidh ùbhlan a 'leudachadh nuair a bhios iad air am bruich.
Drama events were held there.	Chaidh tachartasan dràma a chumail an sin.
The movement is motivated by altruism.	Tha an gluasad air a bhrosnachadh le altruism.
We will collect all time zones here.	Cruinnichidh sinn a h-uile crios tìm an seo.
It establishes advisory relationships with its successors.	Bidh e a’ stèidheachadh dàimhean comhairleachaidh leis an fheadhainn a thàinig às a dhèidh.
It's almost too dark to see that.	Tha e cha mhòr ro dhorcha sin fhaicinn.
The rich woman had a mirror in her room.	Bha sgàthan aig a' bhoireannach bheairteach san rùm aice.
She lost all hope.	Chaill i a h-uile dòchas.
A car hit a tree.	Bhuail càr le craobh.
From the place of his exile he was allowed to speak.	Bho àite a fhògarrach fhuair e cead bruidhinn.
The town was built on seven hills.	Chaidh am baile a thogail air seachd beanntan.
Species can become extinct.	Faodaidh gnèithean a dhol à bith.
Most surgeries are performed on an outpatient basis.	Bidh a’ mhòr-chuid de lannsaireachd air an dèanamh air stèidh euslaintich a-muigh.
The farmer's wife sold the eggs.	Reic bean an tuathanaich na h-uighean.
She's not the type to be easily forgotten.	Chan i an seòrsa a dhìochuimhnicheas gu furasta.
Prisoners were generally held without trial.	Mar bu trice bha prìosanaich air an cumail gun deuchainn.
Catriona threw away her smoke.	Thilg Catriona air falbh an toit aice.
The city was surrounded by rolling mountains.	Bha beanntan cruinn a’ cuairteachadh a’ bhaile.
Three years after her death, her body is still missing.	Trì bliadhna an dèidh a bàis, tha a corp fhathast a dhìth.
The politician paid little attention to the information.	Cha tug an neach-poilitigs mòran aire don fhiosrachadh.
Most governments rely on the private sector to transport goods.	Tha a’ mhòr-chuid de riaghaltasan an urra ris an roinn phrìobhaideach airson bathar a ghiùlan.
Roll it up the roll carefully.	Rol e suas an rolla gu faiceallach.
Fewer people attend this church each year.	Bidh nas lugha de dhaoine a’ dol dhan eaglais seo gach bliadhna.
Modern solar ovens require very little energy.	Feumaidh àmhainnean grèine an latha an-diugh glè bheag de lùth.
Snow, rain and wind lit up the window panes.	Bha sneachda, uisge is gaoth a’ lasadh air lòsan na h-uinneige.
The newly completed road is well traveled.	Tha deagh shiubhal air an rathad a tha air ùr chrìochnachadh.
Diabetes needs to be careful about what foods they eat.	Feumaidh tinneas an t-siùcair a bhith faiceallach dè na biadhan a bhios iad ag ithe.
In bungalow architecture, verandah.	Ann an ailtireachd bungalow, verandah.
These steps will save lives.	Sàbhalaidh na ceumannan sin beatha.
The virus attaches to the host cell.	Bidh am bhìoras a’ ceangal ris a’ chill aoigheachd.
He deeply regretted his mistake.	Ghabh e aithreachas mòr air a mhearachd.
They help to establish contact with the people of the city.	Cuidichidh iad gus conaltradh a stèidheachadh le muinntir a’ bhaile.
This coffee shop serves the best coffee in town.	Bidh a’ bhùth cofaidh seo a’ frithealadh a’ chofaidh as fheàrr sa bhaile.
She shows no emotion.	Chan eil i a’ sealltainn faireachdainn sam bith.
The noisy crowd drowned out all the news reports.	Bàthadh an sluagh fuaimneach a h-uile aithris naidheachd.
The speech was controversial.	Bha an òraid connspaideach.
Very few fossils of this century have been found.	Is e glè bheag de fhosailean den linn seo a chaidh a lorg.
Importantly, the agreement aimed to secure peace.	Gu cudromach, bha an t-aonta ag amas air sìth a dhèanamh cinnteach.
He saw an advertising poster.	Chunnaic e postair sanasachd.
Forest cover is declining every year.	Tha còmhdach coille a’ dol sìos gach bliadhna.
Trees were cut down, removing vital wildlife habitat.	Chaidh craobhan a ghearradh sìos, a' toirt air falbh àrainn fiadh-bheatha deatamach.
After about an hour, however, there were no messages.	Às deidh timcheall air uair a thìde, ge-tà, cha robh teachdaireachdan ann.
A cup full of milk is perfect for breakfast.	Tha cupa làn bainne foirfe airson bracaist.
Firefighters were searching for the survivors.	Bha an luchd-smàlaidh a’ coimhead airson an fheadhainn a thàinig beò.
I emailed you.	Chuir mi post-d thugad.
Countries with modern infrastructure attract tourists.	Bidh dùthchannan le bun-structar ùr-nodha a’ tàladh luchd-turais.
The baby was carried away.	Chaidh an leanabh a ghiùlan air falbh.
Put a spatula over the bowl.	Cuir spatula thairis air a 'bhobhla.
The president issued an order to protect birds.	Sgaoil an ceann-suidhe òrdugh gus eòin a dhìon.
There was still a small notice on the blackboard.	Bha sanas beag fhathast air a’ chlàr dhubh.
Root for the big red dogs.	Root airson nan coin mòra dearga.
Type out the words in the dictionary.	Taidhp a-mach na faclan anns an fhaclair.
The sisters scoured all the way home.	Bha na peathraichean a bha a’ sgùradh a’ reubadh fad na slighe dhachaigh.
He ate a lot of chips of this fruit.	Dh'ith e mòran sliseagan den toradh seo.
That city is famous for its unique architecture.	Tha am baile-mòr sin ainmeil airson a ailtireachd gun samhail.
Police officers are in danger.	Tha oifigearan poileis ann an cunnart.
Any home that does not have enough heat is at risk.	Tha dachaigh sam bith aig nach eil teas gu leòr ann an cunnart.
The commander of the army was with the soldiers.	Bha ceannard an airm còmhla ris na saighdearan.
Athletes in this sport are trained from an early age.	Tha lùth-chleasaichean anns an spòrs seo air an trèanadh bho aois òg.
Just then the lights went out.	Dìreach an uairsin chaidh na solais a-mach.
Eventually, the traffic became calmer.	Mu dheireadh, dh'fhàs an trafaig nas socraiche.
Terrible reports of the torture were not real.	Cha robh aithrisean uamhasach mun chràdh fìor.
There was a small garden in the courtyard.	Bha gàradh beag anns an lios.
Deliver it to the product.	Thoir seachad e am bathar.
Unpleasant words should be punished.	Bu chòir faclan mì-thlachdmhor a bhith air an censachadh.
Her father was a good man.	Bha a h-athair na dhuine math.
They really enjoyed each other.	Chòrd a chèile gu mòr riutha.
Pretty, paradise for botanists.	Bòidheach, pàrras dha luibh-eòlaichean.
This equipment will be repaired.	Thèid an uidheamachd seo a chàradh.
The work will take two to three weeks to complete.	Bheir an obair dhà no trì seachdainean ri chrìochnachadh.
The queen has risen from her throne.	Dh’èirich a’ bhanrigh às a rìgh-chathair.
I'm leaving for two months.	Tha mi a’ falbh airson dà mhìos.
Do not use this detergent with a damaged string.	Na cleachd an inneal-glanaidh seo le sreang millte.
The most common form of transport is the bicycle.	Is e an seòrsa còmhdhail as cumanta am baidhsagal.
Nietzsche despised religion.	Rinn Nietzsche tàir air creideamh.
The king is the ruler of the land.	Is e an rìgh riaghladair na tìre.
Write to me when you find a job.	Sgrìobh thugam nuair a lorgas tu obair.
We should not rely solely on the internet for communication.	Cha bu chòir dhuinn a bhith gu tur an urra ris an eadar-lìn airson conaltradh.
The sound of cricket filled the air.	Lìon fuaim criogaid an èadhar.
Some had a colorful logo.	Bha suaicheantas dathte aig cuid.
In other words, one cannot predict the future.	Ann am faclan eile, chan urrainn dha duine ro-innse mun àm ri teachd.
Greed is the most important problem in the country.	Is e sannt an duilgheadas as cudromaiche san dùthaich.
The embroidery is invaluable.	Tha an obair-ghrèis air leth luachmhor.
He gave himself up for painting.	Thug e seachad e fhèin airson peantadh.
There is gold in the mountains.	Tha òr anns na beanntan.
He worked on that land with his sons for many years.	Bha e ag obair air an fhearann ​​​​sin còmhla ri a mhic fad iomadh bliadhna.
Economists expect prices to remain high.	Tha eaconomairean an dùil gum fuirich prìsean àrd.
These are great shoes for this weather.	Tha iad sin nan deagh bhrògan airson an t-sìde seo.
A trip was postponed, as all lives were in danger.	Chaidh turas a chuir, oir bha na h-uile beatha ann an cunnart.
The journey was uncertain.	Bha an turas neo-chinnteach.
Remember to keep an eye on the baby.	Cuimhnich gun cùm thu sùil air an leanabh.
His dog sleeps by the sea.	Bidh an cù aige a’ cadal aig sàil.
They expect to have many more children.	Tha iad an dùil tòrr a bharrachd chloinne a bhith aca.
The predictions for a snowfall were terrible.	Bha na ro-innsean airson tuiteam sneachda uamhasach.
I was telling him about the milk.	Bha mi ag innse dha mun bhainne.
They became stronger.	Dh'fhàs iad na bu làidire.
An employee may be fired at any time without notice.	Faodar neach-obrach a losgadh aig àm sam bith gun rabhadh.
He heard a noise upstairs.	Chuala e fuaim shuas an staidhre.
Fishermen once lived in this village.	Bha iasgairean a’ fuireach anns a’ bhaile seo uaireigin.
Ants travel in large numbers.	Bidh seangain a’ siubhal ann an àireamhan glè mhòr.
Many businesses went bankrupt.	Chaidh mòran ghnìomhachasan briste ann an creideas.
He eventually moved out of the house.	Mu dheireadh ghluais e a-mach às an taigh.
The economy is expected to recover next year.	Tha dùil gun tig piseach air an eaconamaidh an ath-bhliadhna.
It is required by law to carry all lifeboats.	Tha e riatanach fon lagh a h-uile bàta bàta-teasairginn a ghiùlan.
The disabled child sees the world in a different way.	Bidh an leanabh ciorramach a 'faicinn an t-saoghail ann an dòigh eadar-dhealaichte.
Constance visits her aunt.	Tha Constance a’ tadhal air piuthar a h-athar.
The patient's vital signs are stable.	Tha comharran deatamach an euslaintich seasmhach.
A king and a queen live here.	Tha rìgh agus banrigh a’ fuireach an seo.
Scientific theories have not been fully proven.	Chan eil teòiridhean saidheansail air an làn dhearbhadh.
How do you feel about that development?	Ciamar a tha thu a’ faireachdainn mun leasachadh sin?
The tank is heated with hot water.	Tha an amar air a theasachadh le uisge teth.
Important information is often included as part of fiction.	Bidh fiosrachadh cudromach gu tric air a ghabhail a-steach mar phàirt de fhicsean.
Rescuers found him trapped under the wreck.	Lorg luchd-teasairginn e glaiste fon long-bhriseadh.
The onus is on the accused.	Tha uallach an dearbhaidh air an neach fo chasaid.
There are three national parks in the area.	Tha trì pàircean nàiseanta san sgìre.
My voice is screaming.	Tha mo ghuth ag èigheach.
The elephant charged the lion.	Chuir an ailbhean casaid air an leòmhann.
He did it for fun.	Rinn e e airson spòrs.
These products must be stored in dry, cool places.	Feumaidh na stuthan sin a bhith air an stòradh ann an àiteachan tioram, fionnar.
Some languages ​​have more than one word for "love".	Tha barrachd air aon fhacal aig cuid de chànanan airson “gaol”.
The annual festival brings thousands of tourists to the area.	Bidh an fhèis bhliadhnail a’ toirt mìltean de luchd-turais don sgìre.
Rainfall for the year was near normal.	Bha an sileadh airson na bliadhna faisg air an àbhaist.
The walls of these buildings were decorated with pictures.	Bha ballachan nan togalaichean sin air an sgeadachadh le dealbhan.
The use of firearms in war is dangerous.	Tha cleachdadh ghunnaichean ann an cogadh cunnartach.
So, finally, the girl told them.	Mar sin, mu dheireadh, dh'innis an nighean dhaibh.
She leaned on her nails, looking gracefully.	Chrom i air a h-ìnean, ag amharc gu grinn.
He clearly had something on his mind.	Bha e soilleir gu robh rudeigin aige air inntinn.
If you are upset, let it out a bit.	Ma tha thu troimh-chèile, leig a-mach e beagan.
The little girl was barefoot.	Bha an nighean bheag casruisgte.
Your hair looks like ashes.	Tha d’ fhalt a’ coimhead luaithre.
The moon was very bright tonight.	Bha a’ ghealach iongantach soilleir a-nochd.
She squeezed a sprig of rosemary in her hand.	Bhrùth i sprigan de ròsmary na làimh.
The white moonlight streamed through the narrow door.	Bha solas geal na gealaich a’ sruthadh tron ​​doras chumhang.
The voice was rough but different.	Bha an guth garbh ach eadar-dhealaichte.
As you learned, she looked over your shoulder.	Mar a bha thu ag ionnsachadh, sheall i thairis air do ghualainn.
Several wealthy people were moving.	Bha grunn dhaoine beairteach a' gluasad.
The weatherman expected this mild winter to continue.	Bha am fear-sìde an dùil gun leanadh an geamhradh tlàth seo air adhart.
This dish works best with baked tomatoes.	Bidh am biadh seo ag obair as fheàrr le tomatoan bèicearachd.
Lack of consciousness is costly on the planet.	Tha dìth mothachaidh a’ cosg daor air a’ phlanaid.
The balance is unfair.	Tha an cothromachadh mì-chothromach.
The soldier sat down by the door.	Shuidh an saighdear ri taobh an doruis.
Many people in the city are starving.	Tha mòran dhaoine anns a’ bhaile a’ call biadh.
Dabney thought the ship must have twenty people.	Bha Dabney a’ smaoineachadh gum feum fichead duine a bhith air an t-soitheach.
A coupon is a great product.	Is e toradh math a th’ ann an cùpón.
No one knew the enemy was dead.	Cha robh fios aig duine gu robh an nàmhaid marbh.
The cooked prawns are a delight.	Tha na muasgain-chaola bruite na thlachd.
It took them three days to reach the camp.	Thug e trì làithean dhaibh an campa a ruighinn.
He surprised everyone with his surprise	Chuir e iongnadh air a h-uile duine leis an iongantach aige
For a global company, this is a disappointment.	Airson companaidh cruinneil, tha seo na bhriseadh dùil.
New technology will help developing countries to improve agriculture.	Cuidichidh teicneòlas ùr dùthchannan fo leasachadh gus àiteachas a leasachadh.
Cut through the shaft with a bread knife.	Gearr tron ​​​​chrann le sgian arain.
In the old days, doctors often used to prescribe bloodshed.	Gu tric bhiodh lighichean anns an t-seann saoghal a’ toirt seachad dòrtadh fala.
I want to set up a charity.	Tha mi airson carthannas a stèidheachadh.
A dictionary contains an entry for each word.	Ann am faclair tha inntrig airson gach facal.
A second went into the kitchen.	Chaidh dàrna fear a-steach don chidsin.
The lake flows gently through the fields.	Bidh an loch a’ sruthadh gu socair tro na h-achaidhean.
The recovery process is painful.	Tha am pròiseas ath-bheothachaidh pianail.
It is used in many areas of industry.	Tha e air a chleachdadh ann an iomadh raon de ghnìomhachas.
One of these people was hit by a truck.	Chaidh fear de na daoine sin a bhualadh le làraidh.
Take it easy, little man.	Gabh fois, a dhuine bhig.
Authorities believe the crime behind this crime is organized.	Tha na h-ùghdarrasan den bheachd gur e eucoir eagraichte a tha air cùl na h-eucoir seo.
A few were clearly enjoying themselves.	Bha beagan dhiubh gu soilleir a 'còrdadh riutha fhèin.
She sings beautifully.	Tha i a’ seinn gu breagha.
I fall asleep fast every night.	Bidh mi a 'tuiteam na chadal gu luath a h-uile h-oidhche.
She was wearing a simple cotton dress.	Bha dreasa cotan sìmplidh oirre.
Water is the essential substance.	Is e uisge an stuth riatanach.
There is a new mayor in the city.	Tha àrd-bhàillidh ùr anns a’ bhaile.
He wants his home.	Tha e ag iarraidh a dhachaigh.
This juice is too hot.	Tha an sùgh seo ro theth.
He was hungry for chocolate.	Bha an t-acras air airson seoclaid.
Jane met the new manager at the hotel reception.	Choinnich Sìne ris a' mhanaidsear ùr aig cuirm an taigh-òsta.
The delay has caused us huge costs.	Tha an dàil air cosgaisean mòra adhbhrachadh dhuinn.
The fire burned fiercely.	Loisg an teine ​​gu dian.
Sometimes you have to take risks, she told her firmly.	Aig amannan feumaidh tu cunnartan a ghabhail, thuirt i gu daingeann rithe.
He stuck his head out the small window.	Chuir e a cheann a-mach air an uinneig bhig.
Rice provides basic food for half the world.	Bidh Rice a 'toirt seachad biadh bunaiteach airson leth an t-saoghail.
The employee refused to give evidence in court.	Dhiùlt an neach-obrach fianais a thoirt seachad sa chùirt.
The media often adds to the dangers of accidents.	Bidh na meadhanan gu tric a’ cuir ris na cunnartan bho thubaistean.
The rent tripled without warning last year.	Chaidh am màl trì uiread, gun rabhadh, an-uiridh.
She reminded him not to bother.	Chuir i na cuimhne gun a bhith a’ cur dragh air.
All the teachers agreed that he was a great student.	Dh’aontaich na tidsearan uile gur e sàr oileanach a bh’ ann.
He received training in the use of firearms.	Fhuair e trèanadh ann an cleachdadh ghunnaichean.
The writer was not paid for his articles.	Cha deach an sgrìobhadair a phàigheadh ​​airson na h-artaigilean aige.
He went back to his cabin.	Chaidh e air ais don chaban aige.
The gorilla is strong.	Tha an gorilla làidir.
Lightning struck a nearby mountain.	Bhuail dealanach beinn faisg air làimh.
The effects of climate change are undeniable.	Tha buaidhean atharrachadh clìomaid gun àicheadh.
Students were tortured by their teachers.	Chaidh oileanaich a chràdh leis na tidsearan aca.
She counted out narrow columns of small coins.	Chunnt i a-mach colbhan cumhang de bhuinn bheaga.
Catch the lion!	Rug an leòmhann!
Her pupils were upset.	Bha na sgoilearan aice diombach.
Choose your future carefully.	Tagh do àm ri teachd gu faiceallach.
A gas leak caused an explosion.	Dh'adhbhraich aodion gas spreadhadh.
The speech was disappointing.	Bha an òraid briseadh-dùil.
Millions of homes have lost power.	Tha milleanan de dhachaighean air cumhachd a chall.
Everyone's life is a gift.	Tha beatha dhaoine uile na thiodhlac.
Their eyes met, and she smiled.	Choinnich an sùilean, agus rinn i gàire.
All grains are like grass.	Tha a h-uile gràn mar fheur.
She is a mysterious but sensitive woman.	Tha i na boireannach dìomhair ach mothachail.
He poured hot tea thoughtfully.	Shil e tì teth gu smaoineachail.
This was an important discovery.	B’ e lorg cudromach a bha seo.
Unfortunately, the lions died in captivity.	Gu mì-fhortanach, bhàsaich na leòmhainn ann am braighdeanas.
The children have been vaccinated against this disease.	Chaidh na pàistean a bhanachdach an-aghaidh an galair seo.
A secret photo of the thieves was taken by the police.	Chaidh dealbh dìomhair de na mèirlich a thogail leis na poileis.
Life would never be the same again.	Cha bhiodh beatha gu bràth mar an ceudna a-rithist.
They are famous for their huge red walls.	Tha iad ainmeil airson na ballachan mòra dearga aca.
Give those who are hungry something to eat.	Thoir dhaibhsan air a bheil an t-acras rudeigin ri ithe.
This temple is honored.	Tha urram aig an teampull so.
The dinners watched the dancers, altered.	Bha na dinneadairean a' coimhead air na dannsairean, air an atharrachadh.
They held several meetings last month.	Chùm iad grunn choinneamhan air a’ mhìos seo chaidh.
Doctors have advised viewers not to watch this film.	Tha dotairean air comhairle a thoirt do luchd-amhairc gun a bhith a’ coimhead am film seo.
He advises her to play the flute.	Tha ea' toirt comhairle dhi a bhith a' cluich flute.
Milk is transferred directly to coffee.	Tha bainne air a ghluasad gu dìreach gu cofaidh.
The chemist told his assistant to mix these ingredients.	Thuirt an ceimigear ris an neach-cuideachaidh aige na grìtheidean sin a mheasgachadh.
Sometimes the couple even has sex.	Uaireannan bidh eadhon gnè aig a 'chàraid.
Develop a bottle neck at the intersection.	Leasaich amhach botal aig an eadar-ghearradh.
Its forked head spins in time to the stroke.	Tha a cheann suaicheantas forc a’ snìomh ann an tìde chun a’ bhuille.
Even though he was older, he was amazing.	Ged a bha e na bu shine, bha e iongantach.
When is the right time to stop buying?	Cuin a tha an ùine cheart airson stad a cheannach?
This city is famous for its many universities.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson an iomadh oilthigh a th’ ann.
There are four cows on the farm.	Tha ceithir bà air an tuathanas.
The villagers gathered outside to watch the march.	Chruinnich muinntir a’ bhaile a-muigh airson a’ chaismeachd fhaicinn.
But they are certainly not angels.	Ach gu cinnteach chan e ainglean a th’ annta.
Some wasps use screws to build their nests.	Bidh cuid de speachan a’ cleachdadh sgriothan airson na neadan aca a thogail.
The people of the town had been at war for centuries	Bha muinntir a’ bhaile air a bhith a’ cogadh airson linntean
He handed her the cards.	Thug e na cairtean rithe.
The seller looked angrily at the buyer.	Choimhead an neach-reic gu feargach air an neach-ceannach.
You have to be more patient.	Feumaidh tu a bhith nas euslainteach.
He had been traveling for weeks.	Bha e air a bhith a’ siubhal airson seachdainean.
They need to eat a balanced diet.	Feumaidh iad biadh cothromach ithe.
Many businesses are expanding their operations in this area.	Tha mòran ghnìomhachasan a’ leudachadh gnìomhachd san roinn seo.
Peace broke between the two countries.	Bhris sìth eadar an dà dhùthaich.
Investigators were following a series of ads.	Bha an luchd-sgrùdaidh a’ leantainn sreath de sanasan.
Water pressure reduces pressure on joints.	Bidh cuideam uisge a 'lùghdachadh cuideam air joints.
That is not the right unit!	Chan e sin an aonad ceart!
The smell is unpleasant.	Tha am fàileadh mì-ghoireasach.
Farmers have become very familiar with growing cucumbers.	Tha tuathanaich air fàs gu math eòlach air fàs cucumbers.
Size is largely a hereditary issue.	Tha meud gu ìre mhòr na chùis oighreachail.
He was trying to tell his friend something.	Bha e a’ feuchainn ri rudeigin innse dha a charaid.
Are you upset?	A bheil thu troimh-chèile?
The landscape is full of ancient graves.	Tha an cruth-tìre làn de sheann uaighean.
I will not be bullied.	Cha bhi mi air mo shàrachadh.
I can't even tell you what prisoners of war did.	Chan urrainn dhomh eadhon innse dhut dè a rinn prìosanaich cogaidh.
The scenery was beautiful when we arrived.	Bha an sealladh-tìre a’ coimhead brèagha nuair a ràinig sinn.
Some very radical ideas were suggested.	Chaidh cuid de bheachdan fìor radaigeach a mholadh.
Grease the cake pan.	Grease am pana cèic.
He was immediately arrested.	Chaidh a chur an grèim sa bhad.
They were launched at the same time as major holidays.	Chaidh an cur air bhog aig an aon àm ri prìomh shaor-làithean.
Give these sweets to your sister, not me.	Thoir na siùcairean sin dha do phiuthar, chan ann dhòmhsa.
Can read three languages.	Is urrainn dha trì cànanan a leughadh.
His alibi was accepted by the jury.	Chaidh gabhail ris an alibi aige leis an diùraidh.
This city is famous for its music.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a cheòl.
The state cannot prevent them.	Chan eil an stàit comasach air an casg.
The eagle was flying high above the trees.	Bha an iolaire ag itealaich àrd os cionn nan craobhan.
The government has recently announced a public health campaign.	Tha an riaghaltas air iomairt slàinte poblach ainmeachadh o chionn ghoirid.
A house is a place to put your feet up.	Is e taigh àite airson do chasan a chuir suas.
It weakened when we threatened to call the police.	Laigich e nuair a bha sinn a’ bagairt fios a chuir gu na poileis.
His children were complaining about pain.	Bha a chlann a 'gearan mu dheidhinn pian.
The alarm went off.	Chaidh an inneal-rabhaidh dheth.
The grandfather smiled lovingly.	Rinn an seanair gàire gràdhach.
No wonder there is thirst.	Chan iongnadh gu bheil tart ann.
The chef prepares vegetables and curries.	Bidh an còcaire ag ullachadh glasraich agus curries.
He built an early version of a computer.	Thog e dreach tràth de choimpiutair.
They sat alone in the park.	Shuidh iad leotha fhèin sa phàirc.
The hyena slowly disappeared into one of the trees.	Gu mall chaidh an hyena à sealladh gu aon de na craobhan.
We need to make sure that it fails.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach gu bheil e a 'fàilligeadh.
I do not quite understand this.	Chan eil mi buileach a' tuigsinn seo.
The lady put her foot on the mat.	Thug a’ bhean-uasal a cas air a’ bhrat-ùrlair.
Thursday is the traditional day to run business.	'S e Diardaoin an latha traidiseanta airson gnothaichean a ruith.
Residents of the village carried the injured man back to his family.	Ghiùlain muinntir a' bhaile an duine a chaidh a ghoirteachadh air ais gu a theaghlach.
The dwarf, although of a small stature, is of remarkable strength.	Tha an troich, ged a tha e beag de dh'inbhe, de neart iongantach.
He died early of liver cancer.	Chaochail e tràth le aillse grùthan.
The wide, mobile range stretches for miles.	Tha an raon farsaing, gluasadach a’ sìneadh air adhart airson mìltean.
The sailor was tired.	Bha an seòladair sgìth.
My memory is tired.	Tha mo chuimhne sgìth.
The lunar eclipse occurred in the early hours of the morning.	Thachair an eclipse gealaich anns na h-uairean tràtha sa mhadainn.
Bicycling has many benefits.	Tha mòran bhuannachdan aig baidhsagal.
He saw her all over the street.	Chunnaic e i air feadh na sràide.
They argued that everyone is equal.	Bha iad ag argamaid gu bheil a h-uile duine co-ionann.
Put a cup under.	Cuir cupa fo.
The meat is overcooked.	Tha an fheòil air a dhol thairis air.
In recent years, wheat production has been in decline.	Anns na bliadhnachan mu dheireadh, tha toradh cruithneachd air a bhith a 'crìonadh.
The earth has a spherical shape.	Tha cruth spherical air an talamh.
She tasted her cake and thought how good it was.	Bhlais i a cèic agus smaoinich i cho math 's a bha i.
The noise grew louder and louder.	Dh’ fhàs am fuaim na b’ àirde agus na b’ àirde.
There are two or three errors in this phrase.	Tha dhà no trì mhearachdan anns an abairt seo.
Pour over the tomatoes.	Thoir uisge thairis air na tomataichean.
Strange people, you do not know who you trust.	Tha daoine neònach, chan eil fios agad cò anns a bheil earbsa agad.
The grandfather was accused of supporting an illegal campaign	Chaidh an seanair a chur às a leth gun do chuir e taic ri iomairt mì-laghail
The farm produces rice, wheat, vegetables and fruit.	Bidh an tuathanas a’ dèanamh rus, cruithneachd, glasraich agus measan.
The heat was unattainable.	Bha an teas do-ruigsinneach.
She is not very good at dancing.	Chan eil i glè mhath air dannsa.
The troops fled in a hurry, leaving the town.	Theich na saighdearan le cabhaig, a’ trèigsinn a’ bhaile.
The girl did not fall for the boy's trick.	Cha do thuit an nighean airson cleas a' bhalaich.
Supporters were shocked by the killings.	Chuir am marbhadh iongnadh air luchd-taic.
The young women painted their nails bright red.	Pheant na boireannaich òga na h-ìnean aca dearg sgoinneil.
You can bring old rock to life!	Faodaidh tu beatha a thoirt do sheann chreig!
It rained a lot that night.	Bha an t-uisge ann gu mòr an oidhche sin.
Many cosmetics companies continue to use animal ingredients.	Tha mòran de chompanaidhean maise-gnùise a’ leantainn orra a’ cleachdadh grìtheidean bheathaichean.
Doctors should not be too quick to cut and sew.	Cha bu chòir do dhotairean a bhith ro luath airson gearradh agus fuaigheal.
The soldiers began to sing hymns.	Thòisich na saighdearan air laoidhean a sheinn.
That belief is a belief in things that do not exist.	Is e an creideamh sin creideamh ann an rudan nach eil ann.
A piece of yellow cloth fell out of his pocket.	Thuit pìos de aodach buidhe a-mach às a’ phòcaid.
It must have been hard for them.	Feumaidh gun robh e duilich dhaibh.
The man in the white mustache moved cautiously.	Ghluais an duine anns an mustache geal gu faiceallach.
Later, it becomes weaker.	Nas fhaide air adhart, bidh e a 'fàs nas laige.
The street was polished with stones and paving.	Bha an t-sràid air a lìomhadh le clachan agus leacan.
Our children enjoyed themselves at the festival.	Chòrd a’ chlann againn riutha fhèin aig an fhèill.
This winter has been very mild.	Tha an geamhradh seo air a bhith gu math tlàth.
The subsidy was aimed at helping local businesses.	Bha an subsadaidh ag amas air gnìomhachas ionadail a chuideachadh.
She had a great smile.	Bha gàire sgoinneil aice.
It is widely believed that heroes are strong and courageous.	Thathar a 'creidsinn gu farsaing gu bheil gaisgich làidir agus treun.
The princess has played many roles.	Tha iomadh dreuchd air a bhith aig a’ bhana-phrionnsa.
Thoughts like this see the future as chaotic, unbelievable, unstable.	Tha beachdan mar seo a’ faicinn an ama ri teachd mar chaotic, do-chreidsinneach, neo-sheasmhach.
Every valley in our country is fertile.	Tha a h-uile gleann nar dùthaich torrach.
The workload was terrible.	Bha an t-uallach obrach uamhasach.
A short distance to the west	Beagan astar chun iar
There should be a move to reduce poverty.	Bu chòir gluasad a bhith ann gus bochdainn a lùghdachadh.
They keep sheep on the hill.	Bidh iad a’ cumail caoraich air a’ chnoc.
He took a key out of his coat pocket.	Thug e a-mach iuchair à pòcaid a chòta.
Both were strangers.	Bha an dithis nan coigrich.
The risk of redundancies makes staff anxious.	Tha an cunnart gun tèid a chuir dheth a’ fàgail luchd-obrach iomagaineach.
Local authorities were trying to clear the horizon.	Bha ùghdarrasan ionadail a’ feuchainn ris an fhradharc a thoirt air falbh bhon fàire.
No one should, she said, drink and drive.	Cha bu chòir do dhuine, thuirt i, òl agus draibheadh.
The break-up of the alliance led to the end of the war.	Mar thoradh air briseadh a-mach a’ chaidreachais thàinig an cogadh gu crìch.
The guest spoke to the crowd.	Bhruidhinn an aoigh ris an t-sluagh.
So she ordered the dress in a shop.	Mar sin dh'òrdaich i an dreasa ann am bùth.
The letter was sent to the hospital.	Chaidh an litir a chuir chun ospadal.
I got my first job.	Fhuair mi a’ chiad obair.
Exciting children were running around.	Bha clann ro-inntinneach a’ ruith mun cuairt.
Peanuts are a source of peanut oil.	Is e stòr ola cnò-chnò peunuts.
You hit it like a bit empty.	Bhuail thu i mar rud car falamh.
The neighbor happily mocked him as he ran by.	Bha an nàbaidh a 'magadh air gu toilichte agus e a' ruith seachad.
The bees pollinate the flowers.	Bidh na seilleanan a’ poileanachadh nan flùraichean.
That person is very skilled.	Tha an neach sin air leth sgileil.
It is believed that a small number of subatomic granules are present.	Thathas a’ creidsinn gu bheil àireamh bheag de ghràineanan subatomic ann.
A large area was established in the back pasture.	Chaidh aite mòr a stèidheachadh anns an ionaltradh cùil.
He has some teaching experience.	Tha beagan eòlais aige air teagasg.
The plant has hen leaves.	Tha duilleagan cearcach air a 'phlannt.
Use this as breakfast bread.	Cleachd seo mar aran bracaist.
Parenting is the job of raising the child.	Is e obair phàrant an leanabh àrach.
Which two are black?	Dè an dithis a tha dubh?
Room should be available in advance.	Bu chòir gum biodh seòmar ri fhaighinn ron uair.
Educational resources have expanded in the colony.	Tha goireasan foghlaim air leudachadh anns a’ choloinidh.
Growth in new businesses is slowing.	Tha fàs ann an gnìomhachasan ùra a’ fàs nas slaodaiche.
The walks in the mountains were amazing.	Bha na cuairtean anns na beanntan iongantach.
How big is this plate in the window?	Dè an ìre a tha an truinnsear seo san uinneig?
Altocumulus clouds became visible.	Dh'fhàs sgòthan Altocumulus rim faicinn.
Would you like the magazine?	Am bu toil leat an iris?
Step to one side, my friend!	Gabh ceum gu aon taobh, a charaid!
Construction was suspended for several hours.	Chaidh stad a chuir air an togail airson grunn uairean a thìde.
He went fishing all over the country.	Chaidh e air feadh na dùthcha a dh’ iasgach.
The chef is experimenting with flavors.	Tha an còcaire a' feuchainn a-mach blasan.
She greeted him politely.	Chuir i fàilte air gu modhail.
The proposal was abandoned due to popular opposition.	Chaidh am moladh a thrèigsinn mar thoradh air luchd-dùbhlain mòr-chòrdte.
A metal detector should be installed at all international airports.	Bu chòir lorgaire meatailt a chuir a-steach aig a h-uile port-adhair eadar-nàiseanta.
He rose to his feet.	Dh'èirich e air a chasan.
The river emptied.	Dh’ fhalbh an abhainn fa chomhair.
I saw the sunrise this morning.	Chunnaic mi èirigh na grèine madainn an-diugh.
She found a frog, but it was dead.	Lorg i losgann, ach bha e marbh.
The accident caused minor delays to the travel line.	Dh'adhbhraich an tubaist dàil bheag air an loidhne siubhail.
I swore I would not leave a stone unturned.	mhionnaich mi nach fàgadh mi clach gun tionndadh.
Snow is disappearing from the mountains.	Tha sneachd a’ dol à sealladh bho na beanntan.
The divide between rich and poor countries remains deep.	Tha an sgaradh eadar dùthchannan beairteach agus bochda fhathast domhainn.
He argued for tougher pollution laws.	Rinn e argamaid airson laghan truailleadh nas cruaidhe.
The enemy placed a heavy burden on his soldiers.	Chuir an nàmhaid eallach trom air na saighdearan aige.
It's vital that you listen.	Tha e deatamach gun èist thu.
Spread back and forth, the story grew in stature.	Air a sgaoileadh air ais is air adhart, dh'fhàs an sgeulachd ann an inbhe.
It's snowing.	Tha an sneachd a’ tuiteam.
The team led by gathered their ideas.	Chruinnich an sgioba fo stiùir am beachdan.
Many tropical snakes are highly poisonous.	Tha mòran nathraichean tropaigeach gu math puinnseanta.
The parade was for the winning football team.	Bha a' chaismeachd airson an sgioba ball-coise a bhuannaich.
It's a difficult game to master.	Is e geama duilich a th’ ann a mhaighstir.
Long ago, traders carried goods by camel caravans.	O chionn fhada, bha luchd-malairt a 'giùlain bathar le carabhan camel.
So the wise old woman decided to take three coins.	Mar sin, cho-dhùin a 'chailleach ghlic trì buinn a thoirt.
In geometry, acute angle.	Ann an geoimeatraidh, acute angle.
I will have no problem finding work there.	Cha bhith duilgheadas sam bith agam obair a lorg an sin.
Mountains are a source of freshwater.	Tha beanntan nan stòras fìor-uisge.
The guards immediately caught the thief.	Ghlac na geàrdan am mèirleach sa bhad.
The colony was called in	Chaidh an coloinidh a ghairm ann an
The riptide is huge.	Tha an riptide mòr.
This bottle of wine is beyond the maximum.	Tha am botal fìon seo seachad air an ìre as àirde.
The hurricane has caused countless deaths and injuries.	Dh'adhbhraich an doineann bàsan agus leòn gun àireamh.
Darkness slowly descends in the valley.	Bidh dorchadas a’ teàrnadh gu mall sa ghleann.
These changes have led to widespread unemployment.	Tha na h-atharrachaidhean sin air leantainn gu cion-cosnaidh farsaing.
The packaging is appealing, but the content is boring.	Tha am pacaigeadh tarraingeach, ach tha an susbaint dòrainneach.
Potted plants are the alternative.	Is e plannt ann am poitean an roghainn eile an àite seo.
Fill a baking sheet with baking paper.	Lìon duilleag bèicearachd le pàipear bèicearachd.
Salt is usually obtained from salt mines.	Mar as trice gheibhear salann bho mhèinnean salainn.
Envelopes are envelopes, whether paper or plastic.	Is e cèisean a th’ ann an cèisean, ge bith an ann de phàipear no plastaig a tha iad.
She took a large sip of her hot chocolate.	Ghabh i sip mòr den hot chocolate aice.
Landmarks allow you to see the world.	Bheir comharran-tìre cothrom dhut an saoghal fhaicinn.
This river is famous for its crocodiles.	Tha an abhainn seo ainmeil airson a crogaill.
Be careful when crossing the road.	Feuch gum bi thu faiceallach nuair a thèid thu tarsainn air an rathad.
He finally got his reward.	Mu dheireadh fhuair e a dhuais.
He is not a politician.	Chan e neach-poilitigs a th’ ann.
A volcano erupted long ago.	Thòisich bholcàno o chionn fhada.
Years of civil war have devastated the country.	Tha bliadhnaichean de chogadh catharra air an dùthaich a mhilleadh.
He is a lawyer by profession.	'S e neach-lagha a th' ann a thaobh dreuchd.
It was a “peace with honor” that had surprisingly prevailed.	B 'e "sìth le urram" a bh' air buaidh gu h-iongantach.
Pollute the riverbed!	Dèan truailleadh air grunnd na h-aibhne!
This area is so poor, even the roads have no pavement.	Tha an sgìre seo cho bochd, eadhon na rathaidean gun chabhsair.
Summers in the country are often hot.	Bidh samhraidhean anns an dùthaich gu tric teth.
The elephant was hungry, so he ate banana leaves.	Bha an t-acras air an ailbhean, agus mar sin dh'ith e duilleagan banana.
The bread is cooked to perfection.	Tha an t-aran air a bruich gu foirfeachd.
The vehicle that is running away may be hiding ahead.	Is dòcha gu bheil an carbad a tha a’ ruith air falbh a’ falach air thoiseach.
Clearly tired, he lay back in his chair.	Gu soilleir sgìth, laigh e air ais na chathair.
The investigator was charged with robbery.	Chaidh an rannsachair a chur fo chasaid gun robh e ri spionadh.
Be careful with the knife.	Bi faiceallach leis an sgian.
What does the word "infrastructure" mean?	Dè tha am facal "bun-structair" a 'ciallachadh?
Please try to remember all the details.	Feuch ri cuimhneachadh air a h-uile mion-fhiosrachadh, mas e do thoil e.
Voting will proceed as planned.	Thèid a' bhòt air adhart mar a bhathar an dùil.
The more you work, the more you eat.	Mar as motha a dh'obraicheas tu, is ann as motha a dh'itheas tu.
An ant was crawling near its cup.	Bha seangan a’ snàgail faisg air a chupa.
Surprisingly, the co-worker was absent.	Gu h-iongantach, bha an co-obraiche neo-làthaireach.
Any objections were quickly dismissed.	Chaidh gearanan sam bith a chuir dheth gu sgiobalta.
The maths teacher was quick and punctual.	Bha an tidsear matamataig sgiobalta agus pongail.
It is unlikely that he will resign.	Tha e eu-coltach gum fàg e an dreuchd.
I learn hard every day.	Bidh mi ag ionnsachadh gu cruaidh a h-uile latha.
She prepared dinner for her family.	Dh'ullaich i dìnnear dhan teaghlach aice.
They started singing as soon as they arrived.	Thòisich iad air seinn cho luath 's a ràinig iad.
The wolf went out of the town, looking for its prey.	Chaidh am madadh-allaidh a-mach taobh a-muigh a 'bhaile, a' coimhead airson a chreach.
We decorated our walls with beautiful pictures.	Sgeadaich sinn na ballachan againn le dealbhan breagha.
By law, you can't keep it.	Fon lagh, chan urrainn dhut a cumail.
The heavy box was too difficult to move.	Bha am bogsa trom ro dhoirbh a ghluasad.
Google is a search engine.	Is e einnsean sgrùdaidh a th’ ann an Google.
A tiger in a zoo killed a trainer.	Mharbh tìgear ann an sù trèanair.
Bottled mineral water is for sale.	Tha botail uisge mèinnearach gan reic.
Open the living room in the evening.	Fosgail an seòmar-suidhe feasgar.
The title role was played by a famous actor.	Chaidh an dreuchd tiotal a chluich le cleasaiche ainmeil.
He examined her intensely.	Rinn e sgrùdadh oirre gu dian.
They believe that anyone will take the family estates.	Tha iad den bheachd gun toir duine sam bith oighreachdan an teaghlaich.
Sheep do not graze in these areas.	Chan eil caoraich ag ionaltradh anns na h-àiteachan sin.
In the distance, a procession of elephants	Air fàire, caismeachd de ailbhein
Price is set for purchase.	Tha prìs air a shuidheachadh airson ceannach.
She slept late and missed the first bus.	Chaidil i fadalach agus chaill i a' chiad bhus.
Mother feeds the young.	Bidh màthair a’ biathadh nan òganach.
There was an error with the technician's keyboard.	Bha mearachd ann le meur-chlàr an teicneòlaiche.
The data were quantitatively analyzed.	Chaidh an dàta a sgrùdadh gu cainneachdail.
The survey covered almost every household in the area.	Chòmhdaich an sgrùdadh cha mhòr a h-uile dachaigh san sgìre.
A crowd of interviewees ran on it.	Ruith sgaoth de luchd-agallaimh air.
This chart compares the fluctuations in house prices in	Tha a’ chairt seo a’ dèanamh coimeas eadar an atharrachadh ann am prìsean thaighean ann an
Joe won first prize.	Bhuannaich Eòs a’ chiad duais.
They mainly make cheese.	Bidh iad gu sònraichte a’ dèanamh càise.
My uncle went fishing.	Chaidh m’ uncail a dh’ iasgach.
Some people were injured.	Chaidh cuid de dhaoine a ghoirteachadh.
He explained the procedure in detail.	Mhìnich e am modh-obrach gu mionaideach.
Bobby's new sweetheart is beautiful.	Tha leannan ùr Bobaidh brèagha.
But where did you put it?	Ach càit an do chuir thu e?
She found gifts from her mother under the tree.	Lorg i tiodhlacan bho a màthair fon chraoibh.
The fire was quickly extinguished.	Chaidh an teine ​​​​a chuir às gu sgiobalta.
The young experts studied plants and animals.	Rinn na h-eòlaichean òga sgrùdadh air lusan agus beathaichean.
The plants stood.	Sheas na lusan.
Many cities around the world are polluted with pollution.	Tha mòran de bhailtean-mòra air feadh an t-saoghail air an truailleadh le truailleadh.
I would be lost without you.	Bhithinn air chall às aonais thu.
The price of meal was constantly rising.	Bha prìs na mine an-còmhnaidh ag àrdachadh.
He graduated from university this year.	Cheumnaich e bhon oilthigh am-bliadhna.
Crop yields are declining this year.	Bidh toradh bàrr a’ crìonadh am-bliadhna.
Residents of this city were celebrating nearly two weeks.	Bha luchd-còmhnaidh a’ bhaile seo a’ comharrachadh faisg air dà sheachdain.
They lived in a small flat.	Bha iad a’ fuireach ann am flat beag.
The two companies came together to form a new corporation.	Thàinig an dà chompanaidh còmhla gus corporra ùr a chruthachadh.
The barns are broken.	Tha na saibhlean briste.
Bees have a unique social structure.	Tha structar sòisealta sònraichte aig seilleanan.
The miners worked deep under the desert floor.	Bha na mèinnearan ag obair gu domhainn fo làr an fhàsaich.
Sexual feuds destroyed the country	Chuir sabaidean gnèitheach an dùthaich às
Dogs are being brought into the city to drop bombs.	Bithear a’ toirt coin a-steach don bhaile mhòr gus bomaichean a thoirt a-mach.
This term refers to the central processing unit.	Tha an teirm seo a’ toirt iomradh air an aonad giollachd meadhanach.
All over the world, so many hours of video are uploaded.	Air feadh an t-saoghail, tha uimhir de dh'uairean de bhidio air an luchdachadh suas.
She took a long, deep breath.	Ghabh i anail fada, domhainn.
To make up for lost time, he took shortlists.	Gus dèanamh suas airson ùine a chall, ghabh e geàrr-liostaichean.
There is no doubt that this is an image of his imagination.	Chan eil teagamh nach e seo ìomhaigh de a mhac-meanmna.
Go to bed at ten o'clock.	Theirig dhan leabaidh aig deich uairean.
The shelves were full of books.	Bha na sgeilpichean làn de leabhraichean.
The princess locked herself in her room, crying.	Ghlas a’ bhana-phrionnsa i fhèin san rùm aice, a’ gul.
The ceiling of the room was oval.	Bha mullach an t-seòmair ugh-chruthach.
There are beautiful views along our main street.	Tha seallaidhean brèagha ri taobh ar prìomh shràid.
Most of those who pleaded guilty were forgiven.	Fhuair a’ mhòr-chuid den fheadhainn a ghuidh ciontach maitheanas.
Can we take a walk?	An gabh sinn cuairt?
The apple tree is beautiful in spring.	Tha craobh na h-ubhal brèagha as t-earrach.
The phrase is too harsh.	Tha an abairt ro chruaidh.
The magic mushrooms were delicious!	Bha na balgan-buachair draoidheil blasta!
Place the cut in a bowl of vinegar.	Cuir an gearradh ann am bobhla de fhìonag.
Scientists have discovered a barrel of radioactive waste.	Lorg luchd-saidheans baraille de sgudal rèidio-beò.
She could only whistle, for the wind was high.	Cha b' urrainn i ach feadaireachd, oir bha a' ghaoth àrd.
The company provided the necessary funds.	Thug a’ chompanaidh seachad an t-airgead riatanach.
This is the oldest temple in this town.	Is e seo an teampall as sine sa bhaile seo.
The trumpets sounded for the last time.	Sheinn na trompaidean airson an turas mu dheireadh.
His car hits slippery pieces of ice.	Bidh an càr aige a’ bualadh air pìosan deigh sleamhainn.
It must be crazy.	Feumaidh e a bhith às mo chiall.
The queen was out riding when she heard the news.	Bha a’ bhanrigh a-muigh air marcachd nuair a chuala i an naidheachd.
The pictures only show people.	Tha na dealbhan a’ sealltainn dìreach daoine.
By the fourth day, the scientist was still not working.	Air a 'cheathramh latha, cha robh an neach-saidheans fhathast ag obair.
Distance is relative rather than absolute.	Tha astar càirdeach seach iomlan.
The newspaper described him as a calm, sensitive and kind person.	Thug am pàipear-naidheachd iomradh air mar neach socair, mothachail agus coibhneil.
It's a strange story.	Is e sgeulachd neònach a th’ ann.
The government abandoned the privatization plan.	Trèig an riaghaltas am plana prìobhaideachadh.
This problem is indicative of larger issues.	Tha an duilgheadas seo mar chomharradh air cùisean nas motha.
She prefers to use public transport.	Is fheàrr leatha còmhdhail poblach a chleachdadh.
Roads cross the rugged scenery.	Bidh rathaidean a’ dol thairis air an t-sealladh-tìre gharbh.
A strong wind was blowing.	Bha gaoth làidir a’ sèideadh.
Suddenly he realized his mistake.	Gu h-obann thuig e a mhearachd.
The birds sang sweetly in the stillness of the morning.	Sheinn na h-eòin gu binn ann an sàmhchair na maidne.
The city offers wonderful opportunities for young people.	Tha am baile a’ tabhann chothroman mìorbhaileach dha daoine òga.
Start at the beginning.	Tòisich aig an toiseach.
Use a soft, damp cloth to clean the surface.	Cleachd clò bog, tais gus an uachdar a ghlanadh.
Some particles can be seen orbiting the nucleus.	Chithear cuid de ghràineanan a’ orbitadh an niuclas.
The snow was several feet deep.	Bha an sneachd grunn throighean de dhoimhneachd.
Then we need to add the essential oil.	An uairsin feumaidh sinn an ola riatanach a chuir ris.
The rough road stopped our vehicle.	Thug an rathad garbh stad air ar carbad.
They were frightened the night the house was broken into.	Bha an t-eagal orra an oidhche a chaidh an taigh a bhriseadh a-steach.
Nature and society are interconnected.	Tha nàdar agus comann-sòisealta eadar-cheangailte.
She was always bothering him.	Bha i daonnan a 'cur dragh air.
They spend one month on a summer vacation each year.	Bidh iad a’ cur seachad aon mhìos air saor-làithean samhraidh gach bliadhna.
We bought everything in this sales room.	Cheannaich sinn a h-uile càil san t-seòmar-reic seo.
I want to move on.	Tha mi airson a dhol air adhart.
Milk should be renewed after purchase.	Bu chòir bainne a bhith air ath-nuadhachadh an dèidh a cheannach.
Several politicians received millions in bribes.	Fhuair grunn luchd-poilitigs milleanan ann am brìbean.
I like the dishes they serve here.	Is toil leam na soithichean a bhios iad a’ frithealadh an seo.
A group of rebel soldiers attacked the town.	Thug buidheann de shaighdearan reubaltach ionnsaigh air a’ bhaile.
Winters are cold and wet.	Tha na geamhraidhean fuar agus fliuch.
The standard of living of workers has gone up.	Tha inbhe beatha luchd-obrach air a dhol suas.
The stones shine when they are struck.	Bidh na clachan a’ deàrrsadh nuair a thèid am bualadh.
This pollution has a real impact on human health.	Tha fìor bhuaidh aig an truailleadh seo air slàinte dhaoine.
The purpose of life is to find meaning.	Is e adhbhar beatha brìgh a lorg.
You have been a negligent father.	Tha thu air a bhith nad athair dearmadach.
He believes in the power of prayer.	Tha e a 'creidsinn ann an cumhachd ùrnaigh.
Students are required to visit the university library frequently.	Feumaidh oileanaich tadhal air leabharlann an oilthigh gu tric.
Will you keep this for me please?	An cùm thu seo dhòmhsa mas e do thoil e?
When they had made the vessels, they rested.	Nuair a rinn iad na soithichean, ghabh iad fois.
Expectations were low.	Bha na dùilean ìosal.
The rotating blades cut the wood.	Gheàrr na lannan rothlach am fiodh.
Dust storms are common in the desert.	Tha stoirmean duslach cumanta anns an fhàsach.
After much deliberation, the final station was chosen.	Às deidh deasbad fada, chaidh an stèisean mu dheireadh a thaghadh.
Many young people today do not think about the future.	Tha mòran dhaoine òga an-diugh nach eil a 'smaoineachadh mun àm ri teachd.
Today, we will learn about the form.	An-diugh, ionnsaichidh sinn mun fhoirm.
The sun is setting behind the horizon.	Tha a’ ghrian a’ dol air cùl fàire.
There are two basic types of enzymes.	Tha dà sheòrsa enzymes bunaiteach ann.
We average our effort over a number of days.	Bidh sinn a’ cuibheasachd ar dìcheall thar grunn làithean.
True friendships are rare in this world.	Is ann ainneamh a tha fìor chàirdeas san t-saoghal seo.
Grace 's work is never done.	Chan eil obair Grace gu bràth air a dhèanamh.
There was a strong smell of rubber burning.	Bha fàileadh làidir ann de losgadh rubair.
The feeling of relief was perfect.	Bha am faireachdainn faochadh foirfe.
The enemy and his allies have won.	Tha an nàmhaid agus a charaidean air a’ chùis a dhèanamh.
He tried to climb back to the top.	Dh’fheuch e ri streap air ais chun mhullach.
Some teachers find vocational education old-fashioned.	Tha cuid de thidsearan a’ faireachdainn gu bheil foghlam dreuchdail seann-fhasanta.
We're waiting at the side of the road.	Tha sinn a’ feitheamh ri taobh an rathaid.
That word is widely used.	Tha am facal sin air a chleachdadh gu farsaing.
She arranged the flowers in vases with water.	Chuir i air dòigh na flùraichean ann am vasaichean le uisge.
You can start a new life there.	Faodaidh tu beatha ùr a thòiseachadh an sin.
The plants harvest as much sunlight as possible.	Bidh na lusan a 'buain uiread de sholas na grèine' sa ghabhas.
The walker has no water.	Chan eil uisge aig an neach-coiseachd.
The police chief was ousted yesterday.	Chaidh ceannard nam poileas a chur às a chèile an-dè.
Events like this happen regularly.	Bidh tachartasan mar seo a’ tachairt gu cunbhalach.
She went into the thick forest.	Chaidh i a-steach don choille thiugh.
The watchman hung angrily.	Chroch am fear-faire gu feargach.
A slice of the cake was enough for everyone.	Bha sliseag den chèic gu leòr airson a h-uile duine.
The patient took a deep breath.	Ghabh an t-euslainteach anail domhainn.
The rail system is slow.	Tha an siostam rèile slaodach.
Few pedestrians visit the tunnels.	Is e glè bheag de luchd-coiseachd a bhios a’ tadhal air na tunailean.
Today, crime and murder rates are very low.	An-diugh, tha ìrean eucoir is murt gu math ìosal.
The attendants kept their pace.	Chùm an luchd-frithealaidh an astar aca.
Dip the sponge into water.	Thoir a-steach an spong gu uisge.
At this time of year, the summer heat is intense.	Aig an àm seo den bhliadhna, tha teas an t-samhraidh dian.
The tiger was slightly injured.	Chaidh an tìgear a ghoirteachadh beagan.
The new logo was on the green and gold shirt.	Bha an suaicheantas ùr air an lèine uaine agus òr.
There are several stars in the coach squad.	Tha grunn rionnagan ann an sguad a’ choidse.
The leopard rose from the tree.	Dh'èirich an leopard bhon chraoibh.
They fled to the beach.	Theich iad chun na tràghad.
She discovered the best place in the city.	Lorg i an t-àite a b’ fheàrr sa bhaile air fad.
You have made an important point.	Tha thu air puing cudromach a dhèanamh.
He is obviously lying.	Tha e follaiseach gu bheil e na laighe.
Spain has many islands.	Tha mòran eileanan aig an Spàinn.
But their silent tones were disturbed by a shrill scream.	Ach chaidh na tònaichean sàmhach aca a chuir dragh le sgread shrill.
A film is being shown.	Tha film ga shealltainn.
For example, it is often used in chemistry.	Mar eisimpleir, tha e air a chleachdadh gu tric ann an ceimigeachd.
There was a rush to photograph the eclipse.	Bha cabhag ann dealbh a thogail den eclipse.
In this way they finally reached their destination.	San dòigh seo ràinig iad mu dheireadh an ceann-uidhe.
Dispose of the trash.	Cuir às don sgudal.
Poachers are endangering this tradition.	Tha poidsearan ann an cunnart an traidisean seo.
I do not see the relevance of this.	Chan eil mi a’ faicinn mar a tha seo buntainneach.
This door never opened.	Cha do dh’fhosgail an doras seo a-riamh.
He speaks to the people.	Bidh e a’ bruidhinn ris an t-sluagh.
They had a complete eclipse of the sun	Bha eclipse iomlan den ghrèin aca
The crowd laughed quietly.	Rinn an sluagh gàire sàmhach.
The beast is gracious but unassuming.	Tha am beathach gràsmhor ach mì-chinnteach.
She shook politely, her eyes did not leave her face.	Chrath i gu modhail, cha do dh’ fhàg a suil a h-aodann.
Some sushi is wrapped in rice and seaweed.	Tha cuid de sushi air a phasgadh ann an rus agus feamainn.
They make a lot of noise.	Tha iad a’ dèanamh tòrr cus fuaim.
What remains of the station is a large hole.	Is e toll mòr a tha air fhàgail den stèisean.
Cash register period is coming to an end.	Tha àm a’ chlàr airgid a’ tighinn gu crìch.
In order not to get caught, he fled abroad.	Gus nach tèid e an grèim, theich e thall thairis.
The conflict left thousands homeless.	Rinn an còmhstri na mìltean gun dachaigh.
He made funny jokes to light the mood.	Rinn e fealla-dhà èibhinn gus am faireachdainn a lasadh.
When the ship was full of water, people panicked.	Nuair a bha an soitheach làn uisge, ghabh daoine clisgeadh.
The staircase has a glass wall.	Tha balla glainne air an staidhre.
Other animals are also factory-influenced.	Tha beathaichean eile cuideachd fo bhuaidh na factaraidh.
You don't have to do anything!	Chan fheum thu dad a dhèanamh!
Other modes of transport are also available.	Tha seòrsachan còmhdhail eile rim faighinn cuideachd.
She picked up an air miles card.	Thog i cairt mìle adhair.
Those who live in shame will never be honored.	Cha bhi urram aig an fheadhainn a tha beò ann an nàire gu bràth.
Grassland surrounded by trees.	Àite feurach air a chuairteachadh le craobhan.
He was in charge of a male company.	Bha e os cionn companaidh fhireannaich.
She went home slowly, lost in thought.	Chaidh i dhachaigh gu slaodach, air chall ann an smuain.
It has really helped me to be happier.	Tha e air mo chuideachadh gu mòr a bhith nas toilichte.
The caller's voice seemed very calm.	Bha coltas gu math socair air guth an neach-gairm.
The earthquake will be unstable.	Bidh an crith-thalmhainn neo-sheasmhach air chrith.
Wear comfortable clothing.	Cleachd aodach cofhurtail.
The leaders promised the country war.	Gheall na ceannardan an dùthaich dhan chogadh.
With a stick, carve two triangles out of the meat.	Le slat, snaigh dà thriantan a-mach às an fheòil.
It took him longer to complete than he had imagined.	Thug e na b’ fhaide crìochnachadh na bha e a’ smaoineachadh.
Remove the tray from the microwave oven.	Thoir air falbh an treidhe bhon àmhainn microwave.
A kimono was adorned with delicate flowers on the geisha.	Bha kimono air a sgeadachadh le flùraichean fìnealta air an geisha.
Throw it away!	Tilg air falbh e!
She told the students to be quiet.	Dh’iarr i air na h-oileanaich a bhith sàmhach.
A little butter is melted.	Tha beagan ìm air a leaghadh.
Heavy rain caused severe flooding.	Dh'adhbhraich uisge trom tuiltean a bha uamhasach.
We collected samples and pictures.	Chruinnich sinn sampallan agus dealbhan.
Free market economy reduced prices and increased profits.	Lùghdaich eaconamaidh margaidh an-asgaidh prìsean agus barrachd prothaidean.
Local fishermen will not be allowed to catch any fish this year.	Chan fhaigh iasgairean na sgìre iasg sam bith am-bliadhna.
He killed with his bare hands.	Mharbh e le a làmhan rùisgte.
The sheriff died in a tragic car crash.	Bhàsaich an siorram ann an tubaist càr uabhasach.
This is part of a process called sediment.	Tha seo mar phàirt de phròiseas ris an canar grùid.
No such party has appeared.	Chan eil pàrtaidh mar sin air nochdadh.
Today's technology is changing people's lives.	Tha teicneòlas an latha an-diugh ag atharrachadh beatha dhaoine.
She played the violin while singing love songs.	Chluich i an fhidheall fhad ‘s a bha i a’ seinn òrain gaoil.
Every child has sports equipment.	Tha uidheamachd spòrs aig gach pàiste.
With a disguise in the surrounding woods, the hunters waited.	Le breug-riochd anns a’ choille mun cuairt, bha na sealgairean a’ feitheamh.
The intention is considered pointless.	Thathas den bheachd gu bheil an rùn gun bhrìgh.
The rivers flow into the ocean.	Bidh na h-aibhnichean a 'sruthadh chun a' chuain.
Most people think that humans live on this planet.	Tha a’ mhòr-chuid den bheachd gu bheil daoine a’ fuireach air a’ phlanaid seo.
Where is the town museum?	Càite bheil taigh-tasgaidh a' bhaile?
Don't let them throw you out.	Na leig leotha do chaitheamh a-mach.
If you are poor, the government will tell you.	Ma tha thu bochd, nì an riaghaltas brath ort.
The chair is of medieval origin.	Tha a’ chathair bho thùs meadhan-aoiseil.
The smell of formaldehyde made him sick.	Bha fàileadh formaldehyde ga fhàgail tinn.
The geometry of the structure is quite unusual.	Tha geoimeatraidh an structair gu math neo-àbhaisteach.
The villagers had been expecting a storm for some time.	Bha muinntir a’ bhaile air a bhith an dùil ri stoirm o chionn fhada.
The baby cried softly.	Ghlaodh an leanabh gu socair.
The monkeys in the zoo went into the park.	Chaidh na muncaidhean anns an sù a-steach don phàirc.
Fire consumes wood and leaves.	Bidh teine ​​​​a 'caitheamh fiodh agus duilleagan.
The rubbish must be disposed of properly.	Feumar faighinn cuidhteas an sgudal gu ceart.
The experiment included testing the effect of light on plants.	Bha an deuchainn a’ toirt a-steach deuchainn air buaidh solais air lusan.
The tube fell off and a deflated balloon appeared.	Thuit an tiùb dheth agus nochd e bailiùn deflated.
New roads were built this year.	Chaidh rathaidean ùra a thogail am-bliadhna.
The company was responsible for all costs.	Bha a’ chompanaidh an urra ris na cosgaisean uile.
The princess followed down and rubbed her hair.	Lean a’ bhana-phrionnsa sìos agus suathadh i a falt.
She tried to talk to him but he walked away.	Dh’ fheuch i ri bruidhinn ris ach choisich e air falbh.
Motorola is the largest mobile phone manufacturer in the world.	Is e Motorola an luchd-saothrachaidh fònaichean-làimhe as motha san t-saoghal.
The culprit fled unconscious.	Theich an ciontach gun mhothachadh.
The cemetery is within walking distance of the city.	Tha an cladh taobh a-staigh astar coiseachd bhon bhaile mhòr.
There has been some progress in water purification.	Tha beagan adhartais air a bhith ann a thaobh glanadh uisge.
Locals opposed the court's decision.	Chuir muinntir an àite an aghaidh co-dhùnadh na cùirte.
I hope this law is upheld.	Tha mi an dòchas gun tèid an lagh seo a chumail suas.
Events have consequences.	Tha buaidhean aig tachartasan.
God is hard at work here.	Tha dia cruaidh ag obair an seo.
First, sweep the tuna with a fork until tender.	An toiseach, sguab an tuna le forc gus am bi e brònach.
The heroes find themselves surrounded by the enormous monster.	Lorg na gaisgich iad fhèin air an cuairteachadh leis an uilebheist uamhasach mòr.
The water is clear and fresh near the river.	Tha an t-uisge glan agus glan faisg air an abhainn.
The countryside is beautiful and peaceful.	Tha an dùthaich àlainn agus sìtheil.
The prime minister's wife was regularly harassed by the media.	Bha bean a’ phrìomhaire air a sàrachadh gu cunbhalach leis na meadhanan.
They have been married for over twenty years.	Tha iad air a bhith pòsta airson còrr air fichead bliadhna.
Their vessel was locked in the ice.	Bha an soitheach aca glaiste san deigh.
Adam felt surrounded by warmth and serenity.	Dh'fhairich Adhamh e fèin air a chuartachadh le blàths agus suaimhneas.
A cat sleeps, bent up.	Bidh cat a 'cadal, air a lùbadh suas.
Mathematics is taught in all schools.	Tha matamataig air a theagasg anns a h-uile sgoil.
He watched his steps carefully.	Dh' amhairc e gu cùramach air a cheum.
They fill the caravan with grain.	Bidh iad a 'lìonadh a' charabhan le gràn.
The mouse hole was too small for the creature.	Bha toll na luchaige ro bheag airson a’ chreutair.
The forest is full of wild animals.	Tha an coille làn de bheathaichean fiadhaich.
The penalties could be severe.	Dh’ fhaodadh na peanasan a bhith trom.
Which store sells the cheapest coffee beans?	Dè an stòr a bhios a’ reic na pònairean cofaidh as saoire?
When life gives you lemonan, make lemonade.	Nuair a bheir beatha lemonan dhut, dèan lemonade.
Please try again later.	Feuch ris a-rithist nas anmoiche.
The order is important.	Tha an t-òrdugh cudromach.
Deep drilling is essential for oil extraction.	Tha e riatanach drileadh domhainn gus ola fhaighinn.
I put my typewriter on top of some boxes.	Chuir mi an sgrìobhadair seòrsa agam air mullach cuid de bhogsaichean.
A large proportion of modern economic activity depends on electronics.	Tha cuibhreann mòr de ghnìomhachd eaconamach an latha an-diugh an urra ri electronics.
She listened with great interest.	Dh’èist i le ùidh mhòr.
This area is yet to be harvested.	Tha an raon seo fhathast ri bhuain.
Filet mignon is a thin seafood.	Is e feòil-mhara caol a th’ ann am filet mignon.
The chef was at the festival, selling hot churros.	Bha an còcaire aig an fhèis, a' reic churros teth.
She rubbed the surface of the skin.	Suathadh i uachdar na craiceann.
The poor man had to sell his house.	B’ fheudar don duine bochd an taigh aige a reic.
Despite appearing strong, they are very subtle.	A dh 'aindeoin a bhith a' nochdadh làidir, tha iad gu math fìnealta.
To have a successful career, you can never give up.	Gus dreuchd shoirbheachail a bhith agad, chan fhaod thu a leigeil seachad gu bràth.
Meanwhile, two miles away, another ant was enjoying another.	Aig an aon àm, dà mhìle air falbh, bha seangan eile a’ còrdadh ri fear eile.
This house offers spacious accommodation.	Tha an taigh seo a’ tabhann àite-fuirich farsaing.
The patient is recovering from a serious illness.	Tha an t-euslainteach a 'faighinn seachad air droch thinneas.
Apply the cream generously.	Cuir a-steach an uachdar gu fialaidh.
Dictionaries describe work as "work".	Tha faclairean a’ toirt cunntas air obair mar “obair”.
The rebels were defeated by government forces.	Chaidh a' chùis a dhèanamh air na reubaltaich le feachdan an riaghaltais.
We gathered under the blanket to separate us.	Chruinnich sinn fo 'n phlaide 'gar sgaradh.
It smells good too!	Bidh fàileadh math ann cuideachd!
Do not make this difficult.	Na dèan seo duilich.
Birds are among those species in decline.	Tha eòin am measg nan gnèithean sin aig a bheil an àireamh-sluaigh a’ crìonadh.
Artists use paint to create their masterpieces.	Bidh luchd-ealain a’ cleachdadh peant gus na sàr-eisimpleirean aca a chruthachadh.
Many homes now have solar water heaters.	Tha teasadairean uisge grèine aig mòran thaighean a-nis.
I've been thinking about this all day.	Tha mi air a bhith a’ smaoineachadh air seo fad an latha.
He was ordered to do three years of hard labor.	Chaidh òrdachadh dha trì bliadhna de shaothair chruaidh a dhèanamh.
The tsunami caused international uproar.	Dh'adhbhraich an tsunami ùpraid eadar-nàiseanta.
Iron ore is a valuable source of energy.	Tha mèinn iarainn na stòras luachmhor de lùth.
Traveling by train is a popular mode of travel.	Tha siubhal air trèana na dhòigh siubhail mòr-chòrdte.
The water is, of course, polluted.	Tha an t-uisge, gu dearbh, air a thruailleadh.
Tin has been discovered in this area, beginning a new era.	Chaidh staoin a lorg san roinn seo, a’ tòiseachadh air àm ùr.
Burn it.	Loisg e.
The keynote speaker spoke at the podium.	Bhruidhinn am prìomh neach aig a’ podium.
Hackers, hackers, hackers.	Hackers, hackers, hackers.
After a night out drinking, he went straight home.	Às deidh oidhche a-muigh ag òl, chaidh e dìreach dhachaigh.
The ants kept crawling over the sugar.	Chùm na seangan a’ snàgadh thairis air an t-siùcair.
When asked who thought it was, the woman smiled.	Nuair a chaidh faighneachd dhaibh cò bha a’ smaoineachadh a bh’ ann, rinn am boireannach gàire.
Kids don't like sweets.	Cha toil le clann siùcairean.
Their vehicle broke down.	Bhris an carbad aca sìos.
Tangier has always been a popular seaside resort.	Bha Tangier an-còmhnaidh na bhaile tràghad mòr-chòrdte.
His new novel sold out shortly after its release.	Reic an nobhail ùr aige goirid às deidh fhoillseachadh.
The curtains were made of cloth.	Bha na cùirtearan air an dèanamh le aodach.
The police officer was charged with failure.	Chaidh an t-oifigear poileis a chuir às a leth airson fàiligeadh.
Let them drink as long as they like.	Leig leotha òl cho fad 's as toil leotha.
The local farmers began to be harassed by the war.	Thòisich na tuathanaich ionadail air an sàrachadh leis a' chogadh.
He diligently studied the science books.	Rinn e sgrùdadh dìcheallach air na leabhraichean saidheans.
Jim lost his job.	Chaill Jim a dhreuchd.
He spoke aloud, that all might hear.	Labhair e gu h-ard, chum gu'n cluinneadh a h-uile duine.
We walked past a young couple holding hands.	Choisich sinn seachad air càraid òg a bha a 'cumail làmhan.
As you learn, be sure not to worry.	Mar a bhios tu ag ionnsachadh, dèan cinnteach nach cuir thu dragh ort.
They regularly attend church.	Bidh iad a’ frithealadh na h-eaglaise gu cunbhalach.
This story is about dreams.	Tha an sgeulachd seo mu dheidhinn aislingean.
The fans laughed out loud.	Rinn an luchd-leantainn gàire gu mòr.
Eventually, his sun broke through the clouds.	Mu dheireadh, bhris a ghrian an neul neul.
Nobody likes to grow old.	Chan eil duine dèidheil air a bhith a’ fàs sean.
It will employ tens of thousands of people.	Bheir e cosnadh dha deichean de mhìltean de dhaoine.
The countdown has begun.	Tha an cunntadh sìos air tòiseachadh.
The fight began with an infiltration.	Thòisich an t-sabaid nuair a chaidh in-shìoladh a-steach.
Each area has its own food.	Tha a bhiadh fhèin aig gach sgìre.
Bring it here quickly	Thoir an seo i gu sgiobalta
Disappears quickly when heated.	A 'dol à sealladh gu luath nuair a thèid an teasachadh.
A bat found its home with a large hole.	Lorg ialtag a dhachaigh le toll mòr.
Sleep is the only cure for many serious illnesses.	Is e cadal an aon leigheas airson mòran de dhroch thinneasan.
Water, when heated, turns into gas.	Bidh uisge, nuair a thèid a theasachadh, gu bhith na gas.
The soldier moved at a fast pace.	Ghluais an saighdear aig astar luath.
She said a number of complicated things.	Thuirt i grunn rudan iom-fhillte.
Leaving the train has left the station.	Tha fàgail na trèana air an stèisean fhàgail.
She was overjoyed.	Bha i air leth toilichte.
Some forces in this area are pushing for nuclear development.	Tha cuid de fheachdan san raon seo a’ cur ìmpidh air leasachadh niuclasach.
The heavy gales continued throughout the night.	Lean na gèiltean trom air feadh na h-oidhche.
He walked through the other door.	Choisich e tron ​​doras eile.
The plant grew, covered with pink flowers.	Dh'fhàs an lus, còmhdaichte le blàthan pinc.
She cried when she heard the news.	Ghuil i nuair a chuala i an naidheachd.
The shop was run by a brave old woman.	Bha a' bhùth air a ruith le cailleach ghaisgeil.
Nutmeg is very expensive.	Tha Nutmeg gu math daor.
They ate and drank merrily.	Bha iad ag ithe agus ag òl gu èibhinn.
Thousands were captured.	Chaidh na mìltean a ghlacadh.
Precise science is not possible in the humanities.	Chan eil saidheans mionaideach comasach anns na daonnachdan.
Your parents would be proud of you.	Bhiodh do phàrantan moiteil asad.
He grabbed his bag and went to the corridor.	Rug e air a mhàileid agus chaidh e chun an trannsa.
The safety net was essential last year.	Bha an lìon sàbhailteachd riatanach an-uiridh.
But more people were killed in the war.	Ach chaidh barrachd dhaoine a mharbhadh sa chogadh.
So bread is long, round.	Mar sin tha aran fada, cruinn.
A brass band was present.	Bha còmhlan pràis an làthair.
The river was a myth, many thought.	B’ e uirsgeul a bha san abhainn, shaoil ​​mòran.
The mold started pouring out of the cuts.	Thòisich am molltair a’ dòrtadh a-mach às na gearraidhean.
My cat is brown and white.	Tha mo chat donn is geal.
Despite all the hostility between nations,	A dh’aindeoin gach nàimhdeas eadar dùthchannan,
The snow melted a few weeks ago.	Chaidh an sneachda a leaghadh o chionn beagan sheachdainean.
The structure looked so simple, but so elegant.	Bha coltas cho sìmplidh air an structar, ach cho eireachdail.
Voters have decided he should stay in power.	Tha luchd-bhòtaidh air co-dhùnadh gum bu chòir dha fuireach ann an cumhachd.
When the troops arrived, the rebels fled.	Nuair a ràinig na saighdearan, theich na reubaltaich.
The trees on the road are protected by law.	Tha na craobhan air an rathad air an dìon fon lagh.
The ending was unexpected.	Bha an deireadh ris nach robh dùil.
Urgent action is required.	Tha feum air gnìomh èiginneach.
The rural area is full of concern.	Tha an sgìre dhùthchail làn de dhragh.
We made a hearty breakfast.	Dh’ullaich sinn bracaist làidir.
A bowl of hot piping porridge.	Bobhla de bhrochan teth pìobaireachd.
Words in the language are organized by common elements.	Tha faclan sa chànan air an eagrachadh le eileamaidean cumanta.
The police beat the prisoner mercifully.	Bhuail am poileas am prìosanach gu tròcaireach.
She is sitting there knitting, laughing to herself.	Tha i na suidhe an sin a’ fighe, a’ gàireachdainn rithe fhèin.
Diplomacy is a fairer approach.	Tha dioplòmasaidh na dhòigh-obrach nas cothromaiche.
The prosecutor charged the suspect with fraud.	Chuir an neach-casaid casaid air an neach a bha fo amharas le foill.
He was a wealthy factory owner.	B' e sealbhadair beairteach factaraidh a bh' ann.
Heart pain is human life.	Is e pian cridhe beatha dhaoine.
The population grew rapidly.	Dh'fhàs an sluagh gu luath.
Isn't there a way we can prevent fires?	Nach eil dòigh ann air an urrainn dhuinn teintean a chasg?
The people seized him, beat him, and kicked him.	Rug an sluagh air, bhuail iad e, agus bhreab iad e.
The police were rude to the child.	Bha na poileis garbh leis an leanabh.
The hero smiled as he jumped to the top.	Rinn an gaisgeach gàire nuair a leum e air a’ mhullach.
They will try to make you learn.	Feuchaidh iad ri toirt ort ionnsachadh.
Braxton finished with a sprained ankle.	Chrìochnaich Braxton le adhbrann sprained.
I'm afraid he's going to kill himself.	Tha eagal orm gu bheil e gu bhith air e fhèin a mharbhadh.
The prisoner gained unauthorized access to government information.	Fhuair am prìosanach cothrom gun chead air fiosrachadh riaghaltais.
The waves crash against the sides of the ship	Bidh na tonnan a 'bualadh an aghaidh taobhan na luinge
His car was repossessed last year.	Chaidh an càr aige ath-shealbhachadh an-uiridh.
The men ran to the rescue.	Ruith na fir chun an teasairginn.
His gaze moved into the distant hills.	Ghluais a shealladh gu na beanntan air astar.
Last summer, he painted his bedroom red.	As t-samhradh an-uiridh, pheant e an seòmar-cadail aige dearg.
Just anatomy and physiology.	Dìreach anatomy agus physiology.
The local group disbanded after several members resigned.	Sgaoil a' bhuidheann ionadail an dèidh do ghrunn bhuill an dreuchd fhàgail.
He was happy after he spoke.	Bha e toilichte an dèidh dha bruidhinn.
They had lunch.	Dh’ith iad lòn.
Lines are open, or by a ticket checker.	Tha na loidhnichean fosgailte, no le neach-sgrùdaidh thiogaidean.
The game was exciting.	Bha an geama brosnachail.
The heaviness of the soil helps yield	Bidh tromachd na talmhainn a 'cuideachadh toradh
The dogs were barking, wagging their tails, and laughing.	Bha na coin a’ panadh, a’ crathadh an earbaill, agus a’ dèanamh gàire.
Government support for the developing world has been commendable.	Tha taic an riaghaltais don t-saoghal fo leasachadh air a bhith ionmholta.
Allow me to keep you.	Ceadaich dhomh do chumail.
He started a new job this year.	Thòisich e obair ùr am-bliadhna.
The old lady sat in the corner.	Shuidh cailleach na h-uchd anns an oisean.
He played football and soccer.	Chluich e ball-coise agus ball-coise.
It becomes more difficult to get through the changing seasons.	Bidh e a 'fàs nas duilghe a dhol tro na ràithean caochlaideach.
They were going for a walk.	Bha iad a’ falbh airson cuairt.
All the evidence was against them.	Bha an fhianais gu lèir nan aghaidh.
Use a fork to turn dumplings.	Cleachd forc gus dumplings a thionndadh.
The little girl spent her days embroidering.	Chuir an nighean bheag seachad a làithean a' dèanamh obair-ghrèis.
The glass was broken.	Bha a' ghloine briste.
At best, she answered.	Mar as motha a b’ fheàrr, fhreagair i.
The room was elegant.	Bha an seòmar eireachdail.
The scenery was beautiful.	Bha an cruth-tìre air leth breagha.
The true origin of the original myths remains to be determined.	Tha fìor thùs nan uirsgeulan tùsail fhathast ri dhearbhadh.
They walked together into town.	Choisich iad còmhla dhan bhaile.
They migrated to the sea many years ago.	Rinn iad imrich dhan chuan o chionn iomadh bliadhna.
The wise old woman put two coins in the pot.	Chuir a’ chailleach ghlic dà bhonn anns a’ phoit.
The ice was thick enough to hold me.	Bha an deigh tiugh gu leòr airson mo chumail.
The meeting was so depressing that the students fell asleep.	Bha a’ choinneamh cho dòrainneach is gun do thuit na h-oileanaich nan cadal.
I can't stay at home today.	Chan urrainn dhomh fuireach aig an taigh an-diugh.
Today, people are more likely to buy organic food.	An-diugh, tha daoine nas dualtaiche biadh organach a cheannach.
She hurried up the kitchen.	Sgioblaich i an cidsin ann an cabhaig.
The same song, three decades later.	An aon òran, trì deicheadan an dèidh sin.
Her absence was noticed throughout the game.	Chaidh a neo-làthaireachd a thoirt fa-near tron ​​​​gheama.
This church dates from the ninth century.	'S ann on naoidheamh linn a tha an eaglais seo.
They finally agreed on a price.	Dh'aontaich iad mu dheireadh air prìs.
Many now believe that the issue is corrupt.	Tha mòran a-nis den bheachd gu bheil a’ chùis truaillidh.
We'd better go home.	B’ fheàrr dhuinn a dhol dhachaigh.
The pope therefore refused to condemn the papal elections.	Mar sin dhiùlt am pàpa na taghaidhean pàpa a dhìteadh.
He disappeared from view.	Chaidh e à sealladh dhan t-sluagh.
Use bottled gas whenever possible.	Cleachd gas botail nuair as urrainnear.
As a result of growing demand, prices rose.	Mar thoradh air iarrtas a bha a’ sìor fhàs, chaidh prìsean suas.
They talk, they lie down.	Bidh iad a’ bruidhinn, tha iad a’ laighe.
Window open windows allow the room to pass through.	Leig uinneagan fosgailte le gaoth a dhol tron ​​​​t-seòmar.
The seeds float on the water.	Bidh na sìol a 'seòladh air an uisge.
A fence teacher showed better ways.	Sheall tidsear feansa dòighean nas fheàrr.
Add them one at a time.	Cuir riutha aon aig aon àm.
The report was published in the newspaper.	Chaidh an aithisg fhoillseachadh don phàipear-naidheachd.
The goat quickly took the milk.	Thug a’ ghobhar am bainne gu sgiobalta.
He fought back to his feet.	Rinn e sabaid air ais gu a chasan.
We should have confidence in ourselves.	Bu chòir misneachd a bhith againn annainn fhìn.
Their graves are used to make good wine.	Bithear a’ cleachdadh na h-uaighean aca airson fìon math a dhèanamh.
The story was written in verse.	Bha an sgeul sgrìobhte ann an rann.
No one noticed the pretty girl approaching.	Cha do mhothaich duine an nighean bhrèagha a’ tighinn faisg.
The steel doors were tightly locked.	Bha na dorsan stàilinn glaiste gu teann.
It is dangerous to ski down the slopes of black diamonds.	Tha e cunnartach sgitheadh ​​​​sìos leòidean dubh daoimean.
This is the garden where tools are kept.	Seo an gàrradh far a bheilear a' cumail innealan.
He reached over and pushed the light switch.	Ràinig e a-null agus phut e suidse an t-solais.
Fruitcake is always a favorite at summer gatherings.	Tha Fruitcake an-còmhnaidh mòr-chòrdte aig cruinneachaidhean samhraidh.
This hospital uses the latest techniques.	Bidh an ospadal seo a’ cleachdadh nan dòighean as ùire.
The river waters parted.	Dhealaich uisgeachan na h-aibhne.
The government is now spending more on scientific research.	Tha an riaghaltas a-nis a’ cosg barrachd air rannsachadh saidheansail.
We need to improve the oil field.	Feumaidh sinn an raon-ola a leasachadh.
She worked hard all day.	Dh’obraich i gu cruaidh fad an latha.
Carefully remove the pins.	Thoir a-mach na prìnichean gu faiceallach.
There is a loch around three sides of the island.	Tha loch timcheall air trì taobhan an eilein.
Most of the earth's water is in the oceans.	Tha a’ mhòr-chuid de dh’ uisge na talmhainn anns na cuantan.
The company restructured, leading to widespread layoffs.	Rinn a’ chompanaidh ath-structaradh, a’ leantainn gu layoffs farsaing.
The melody is full of emotion.	Tha am fonn loma-làn le faireachdainn.
There were breathless stems of joy.	Bha gasan gun anail de thoileachas ann.
They determined the oxygen content of the atmosphere.	Cho-dhùin iad susbaint ocsaidean an àile.
One-fifth of its members are emigrants.	Tha an còigeamh cuid de na buill aige nan eilthireach.
She misses her loving grandmother.	Bidh i ag ionndrainn a seanmhair ghràdhach.
Water is usually recycled by tap water suppliers.	Mar as trice bidh uisge air ath-chuairteachadh le solaraichean uisge tap.
He became a leader from poverty.	Thàinig e gu bhith na cheannard bho bhochdainn.
For advice, she turned to the sages.	Airson comhairle, thionndaidh i gu na saoi.
The narrator did not state his age.	Cha do dh'innis an neach-aithris a aois.
The vessel was in need of repair.	Bha an soitheach feumach air càradh.
I was captivated by her request	Bha mi air mo ghlacadh leis an iarrtas aice
American police have received training in martial arts.	Tha poileis Ameireaganach air trèanadh fhaighinn ann an ealain armachd.
The tourists were keen to explore the cave.	Bha an luchd-turais gu mòr airson an uamh a rannsachadh.
This is a helpful, helpful person.	Is e duine feumail, cuideachail a tha seo.
The test compared the two ideas.	Rinn an deuchainn coimeas eadar an dà bheachd.
Tomorrow, my parents are going to kill me, he says.	A-màireach, tha mo phàrantan a’ dol gam mharbhadh, tha e ag ràdh.
The river is deep and fast flowing.	Tha an abhainn domhainn agus gu math luath a’ sruthadh.
Trees lose their leaves in autumn.	Bidh craobhan a 'call an duilleagan as t-fhoghar.
The incantation worked.	Dh’ obraich an incantation.
This piece of money is real.	Tha am pìos airgid seo fìor.
It rained a lot before the sun rose.	Bha an t-uisge ann gu mòr mus do dh’èirich a’ ghrian.
I closed my eyes and prayed silently.	Dhùin mi mo shùilean agus rinn mi ùrnaigh gu sàmhach.
The chefs make delicious soups here.	Bidh na còcairean a’ dèanamh brotagan blasta an seo.
All sorts accepted her.	Ghabh a h-uile seòrsa rithe.
She got a chance to meet an old friend.	Fhuair i cothrom coinneachadh ri seann charaid.
The series of pictures was displayed in the window.	Chaidh an t-sreath de dhealbhan a thaisbeanadh san uinneig.
Download jujitsu.	Luchdaich a-nuas jujitsu.
We stood at the window and said goodbye.	Sheas sinn aig an uinneig agus ghabh sinn beannachd.
Today was a special holiday.	B’ e saor-làithean sònraichte a bh’ ann an-diugh.
Boil some water and pour over the vegetables.	Boil beagan uisge agus dòrtadh thairis air na glasraich.
The puppies are very popular.	Tha fèill mhòr air na cuileanan.
Using the right ingredients is essential for making a good cake.	Tha cleachdadh na grìtheidean ceart riatanach airson cèic mhath a dhèanamh.
When the winters came, it was frozen to death.	Nuair a thàinig na geamhraidhean, bha e reòta gu bàs.
Cattle graze peacefully in these meadows.	Bidh crodh ag ionaltradh gu sìtheil anns na cluaintean sin.
The mother cat reared her newborn kittens.	Reamhaich an cat màthair na piseagan ùr-bhreith aice.
The man did not show fear.	Cha do nochd an duine eagal.
One child of this parent and that parent.	Aon leanabh den phàrant seo agus am pàrant sin.
Once upon a time there was a monkey king.	Uair dhe na h-uairean bha rìgh muncaidh ann.
She will have no trouble picking it up.	Cha bhi trioblaid sam bith aice a thogail.
An earthquake shook the city center.	Thachair crith-thalmhainn ann am meadhan a’ bhaile.
The signal failed completely.	Dh'fhàillig an comharra gu tur.
A bridge falls into the water.	Tha drochaid a’ tuiteam dhan uisge.
I'm sick of your complaint.	Tha mi tinn le do ghearan.
As the sun set behind the mountains, everything seemed peaceful.	Nuair a chaidh a’ ghrian fodha air cùl nam beann, bha coltas sìtheil air a h-uile càil.
Research on this will continue.	Leanaidh rannsachadh air seo.
The woman said she had been falsely accused.	Thuirt am boireannach gun deach a cur às a leth gu ceàrr.
Be friendly to everyone, not just your friends.	Bi càirdeil ris a h-uile duine, chan e dìreach do chàirdean.
She was on the jury.	Bha i air an diùraidh.
The jungle is full of snakes.	Tha an jungle làn nathraichean.
So we failed in our vision.	Mar sin, dh'fhàillig sinn nar sealladh.
She put the empty cup to one side.	Chuir i an cupa falamh gu aon taobh.
He was a friend of the king.	Bha e na charaid don rìgh.
The water here is still very warm.	Tha an t-uisge an seo fhathast gu math blàth.
The lake is an integral part of the ecosystem.	Tha an loch na phàirt riatanach den eag-shiostam.
These tumors are often benign.	Tha na tumors sin gu tric mì-chinnteach.
A scientist has to differentiate between a gene and an organism.	Feumaidh neach-saidheans eadar-dhealachadh a dhèanamh eadar gine agus organism.
The mixture of sugar and lime juice invigorated the dish.	Thug am measgachadh de shiùcair agus sùgh aoil spionnadh don mhias.
The wounds were covered with bandages.	Bha na lotan còmhdaichte le bannan.
Remember to use oregano sparingly.	Cuimhnich gun cleachd thu oregano gu gann.
A choir is singing.	Tha còisir a' seinn.
Sherri saw them leave.	Chunnaic Sherri iad a’ falbh.
Several tests showed that the result was effective.	Sheall grunn deuchainnean gu robh an toradh èifeachdach.
We will need more than a month to cover the area.	Bidh feum againn air còrr is mìos airson an sgìre a chòmhdach.
We bought him some toys and books.	Cheannaich sinn grunn dhèideagan agus leabhraichean dha.
My room is in the attic.	Tha an seòmar agam anns an lobhta.
The warm wind was blowing hard.	Bha a' ghaoth bhlàth a' sèideadh gu cruaidh.
The singer was drunk.	Bha an seinneadair leis an deoch.
Over short distances, gravity can be ignored.	Thar astaran goirid, faodar grabhataidh a leigeil seachad.
Linguistic science focuses on social behavior.	Tha saidheans cànanachais a’ cuimseachadh air giùlan sòisealta.
He put his arm behind his back.	Chuir e a ghàirdean air a’ chùl.
The procession was peaceful.	Bha an caismeachd sìtheil.
There is a great deal of debate on the subject.	Tha deasbad mòr air a’ chuspair.
The birds in the trees outside the window were laughing out loud.	Bha na h-eòin anns na craobhan taobh a-muigh na h-uinneige a’ gàireachdainn gu mòr.
Tests have been carried out to assess this damage.	Chaidh deuchainnean a dhèanamh gus am milleadh seo a mheasadh.
I need to be an expert on ancient cultures.	Feumaidh mi a bhith nam eòlaiche air seann chultaran.
He jumped out of the car.	Leum e a-mach às a’ chàr.
Go to the living room and sit at the table.	Rach don t-seòmar-suidhe agus suidh aig a 'bhòrd.
Education is the foundation of every success in your life.	Tha foghlam na bhunait airson gach soirbheachas nad bheatha.
Describes a range of approaches.	A’ toirt cunntas air raon de dhòighean-obrach.
A young man was stabbed to death last night.	Chaidh fear òg a shàthadh gu bàs an-raoir.
All the factories are located in the valley.	Tha na factaraidhean uile suidhichte anns a’ ghleann.
Time flows in both directions.	Bidh ùine a’ sruthadh an dà thaobh.
Her teeth were white.	Bha a fiaclan geal.
Data must be maintained against corruption and loss of allowance.	Feumar dàta a chumail an aghaidh coirbeachd agus call cuibhreann.
Lack of money has ruined business.	Tha dìth airgid air gnìomhachas a mhilleadh.
He started laughing.	Thòisich e ri gàire.
This road building project is expected to be completed next year.	Tha dùil gum bi am pròiseact togail rathaid seo deiseil an ath-bhliadhna.
Please credit your sources when using the text.	Feuch an toir thu creideas do na stòran agad nuair a bhios tu a’ cleachdadh an teacsa.
It was stormy, wet, and cold all year round.	Bha e stoirmeil, fliuch, agus fuar fad na bliadhna.
That plan was thwarted by Congress.	Chaidh casg a chuir air a’ phlana sin leis a’ Chòmhdhail.
I was never skeptical of my abilities.	Cha robh mi a-riamh teagmhach mu mo chomasan.
She gave the baby a bath.	Thug i bath dhan leanabh.
We should think about our children.	Bu chòir dhuinn a bhith a’ smaoineachadh air ar clann.
Error rates in estimating distances are surprisingly high.	Tha ìrean mearachd ann a bhith a’ tuairmse astaran iongantach àrd.
She steered her child carefully across the border.	Stiùir i a leanabh gu faiceallach thairis air a’ chrìch.
Some came early to hear the news.	Thàinig feadhainn tràth gus an naidheachd a chluinntinn.
The gym was empty.	Bha an raon lùth-chleasachd falamh.
The kitten made a menacing herring.	Rinn a’ phiseag sgadan gu bagarrach.
His horse galloped away.	Thug an t-each aige air falbh le gallop.
I'd rather spend an afternoon alone.	B’ fheàrr leam feasgar a chur seachad leam fhìn.
Test your knowledge of statistics.	Dèan deuchainn air an eòlas agad air staitistig.
Not only is it forbidden, it is also dangerous.	Chan e a-mhàin gu bheil e toirmisgte, tha e cunnartach cuideachd.
Employers will long for employees with the latest computer skills.	Bidh fastaichean fada airson luchd-obrach leis na sgilean coimpiutair as ùire.
She lives alone in the quiet house.	Tha i a’ fuireach leis fhèin anns an taigh shàmhach.
The union encourages members to attend monthly meetings.	Tha an t-aonadh a' brosnachadh bhuill a dhol gu coinneamhan mìosail.
The bakery should start early in the morning.	Bu chòir don taigh-fuine tòiseachadh tràth sa mhadainn.
A crocodile killed a man yesterday.	Mharbh crogall fear an-dè.
His older brother was a priest in the temple.	Bha a bhràthair bu shine na shagart anns an teampall.
Give your honest opinion.	Thoir do bheachd onarach.
The monkey came carefully.	Thàinig am muncaidh gu faiceallach.
We are expecting a large crowd.	Tha sinn an dùil ri sluagh mòr.
Some islands are completely uninhabited.	Tha cuid de dh'eileanan gu tur gun duine a' fuireach.
They had traveled a long way.	Bha iad air siubhal glè fhada.
He must have known he would be punished.	Feumaidh gun robh fios aige gum biodh e air a pheanasachadh.
Help yourself to a cookie.	Cuidich thu fhèin gu briosgaid.
He ran upstairs to his son's bedroom.	Ruith e suas an staidhre ​​gu seòmar cadail a mhic.
The men sat around the fire, drinking rum.	Shuidh na fir timcheall an teine, ag òl ruma.
Its taste is sweet and tangy.	Tha an blas aige milis agus tangy.
Some poets speak in a low voice, almost with a whistle.	Bidh cuid de bhàird a’ bruidhinn ann an guth ìosal, cha mhòr le feadan.
We are one of the oldest families in the area.	Is e sinne aon de na teaghlaichean as sine san sgìre.
Jigsaw puzzles were a great way to pass the time.	Bha jigsaw puzzles na dhòigh math air ùine a chuir seachad.
I'm sick.	Tha mi tinn.
My mother's house was not far from the town center.	Cha robh taigh mo mhàthar fada bho mheadhan a’ bhaile.
Experts suggest that one city must represent one city.	Tha na h-eòlaichean a 'moladh gum feum aon fhear a bhith a' riochdachadh gach baile-mòr.
They usually give honest advice.	Mar as trice bidh iad a’ toirt seachad comhairle onarach.
The floor was dirty and the room smelled.	Bha an làr salach agus bha fàileadh an t-seòmair.
He sold a piece of land to a neighbor.	Reic e pìos fearainn ri nàbaidh.
The shorter the cookie, the harder it will be.	Mar as giorra am briosgaid, 's ann as cruaidhe a bhios e.
All rooms had wooden shutters.	Bha còmhlachan fiodha air uinneagan a h-uile seòmar.
The act may not have had much effect on the war.	Is dòcha nach tug an achd mòran buaidh air a’ chogadh.
The stock ticker exploded in the middle of the night.	Spreadh an ticker stoc ann am meadhan na h-oidhche.
The money was much appreciated.	Bha meas mòr air an airgead.
The possum is gone.	Chaidh am possum air falbh.
Go and take care of the cattle.	Rach agus thoir cùram don chrodh.
A construction company has announced plans to build more houses.	Tha companaidh togail air planaichean fhoillseachadh airson tuilleadh thaighean a thogail.
She began to cry bitterly.	Thòisich i air caoineadh gu goirt.
Do you call the data "raw"?	An can thu an dàta “amh”?
In other words, the snake is completely harmless.	Ann am faclan eile, tha an nathair gu tur gun chron.
Any indication of these should not be diminished.	Cha bu chòir comharradh sam bith dhiubh sin a bhith air a lughdachadh.
Mercury was also used in cosmetics.	Bha mearcair cuideachd air a chleachdadh ann an cungaidhean maise.
His office was above a bakery.	Bha an oifis aige os cionn taigh-fuine.
She sat down abruptly.	Shuidh i sìos gu h-obann.
They have a daughter and five sons.	Tha nighean agus còignear mhac aca.
Carefully multiply both solutions.	Meudaich an dà fhuasgladh gu cùramach.
She stopped talking and hung up.	Sguir i a’ bruidhinn agus chuir i sìos am fòn.
The mouse climbed into the tree.	Dhìrich an luchag dhan chraoibh.
Uniforms and rules are part of their "military culture".	Tha èideadh agus riaghailtean mar phàirt den "chultar armailteach" aca.
They drink alcohol, sting, even in winter.	Bidh iad ag òl deoch làidir, gath, eadhon sa gheamhradh.
They were told to report for work today.	Chaidh innse dhaibh aithris airson obair an-diugh.
Full consultation is taking place before the changes are implemented.	Tha làn cho-chomhairle ga chumail mus tèid na h-atharrachaidhean a chur an gnìomh.
The leader of the opposition is a divided figure.	Tha ceannard an luchd-dùbhlain na figear sgaraichte.
I think you are too young to work here!	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu ro òg airson obair an seo!
Cold water was poured on the plants.	Chaidh uisge fuar a dhòrtadh air na lusan.
It is a criminal offense punishable by law.	Is e eucoir a th’ ann a tha air a pheanasachadh fon lagh.
Some savages refused to continue.	Dhiùlt cuid de dhaoine borb cumail a’ dol.
The vessel moved slowly across the lake.	Ghluais an soitheach gu slaodach thairis air an loch.
He ordered the three of them to leave immediately.	Dh’òrdaich e don triùir aca falbh sa bhad.
There was an uncomfortable silence between them.	Bha sàmhchair mì-chofhurtail eatorra.
However, there is no cure for the condition yet.	Ach, chan eil leigheas sam bith ann airson an t-suidheachaidh fhathast.
We don't need more leaders whose policies are not working.	Chan fheum sinn barrachd stiùirichean aig nach eil na poileasaidhean aca ag obair.
All around him, people were talking about nothing but war.	Mun cuairt air, cha robh daoine a 'bruidhinn air dad ach cogadh.
They shook hands and parted.	Chrath iad làmhan agus dhealaich iad.
First, pour the milk into a bowl.	An toiseach, dòrtadh am bainne a-steach do bhobhla.
His coat was beaten.	Bha a chòta air a bhualadh.
The little boy looked under the bed for monsters.	Rinn am balach beag sùil fon leabaidh airson uilebheistean.
Authorities were surprised by the meat.	Chuir an fheòil iongnadh air ùghdarrasan.
The debt was very small.	Bha na fiachan uabhasach beag.
The prime minister never took a day off from work.	Cha do ghabh am prìomh mhinistear latha dheth bhon obair a-riamh.
The town was evacuated.	Chaidh am baile fhalmhachadh.
The people of Minnesota have decided to use wind power.	Tha muinntir Minnesota air co-dhùnadh cumhachd gaoithe a chleachdadh.
She really wants to have children.	Tha i gu mòr airson clann a bhith aice.
But the farmer went out for his smoke,	Ach chaidh an tuathanach a-mach airson a cheò,
They sell everything here, from spare parts to mobile phones.	Bidh iad a’ reic a h-uile càil an seo, bho phàirtean a bharrachd gu fònaichean-làimhe.
Return the chairs to the hall.	Thoir air ais na cathraichean don talla.
He also hates being miserable.	Tha gràin aige cuideachd air a bhith truagh.
The tide began to turn in favor.	Thòisich an làn air tionndadh na fàbhar.
The area's' rich soils produce rich vegetation.	Tha ùir bheairteach na sgìre a 'toirt a-mach fàsmhorachd sòghmhor.
Not the one she was ten years ago.	Chan i am fear a bha i o chionn deich bliadhna.
Listen closely.	Èist gu dlùth.
We need to build a wall around the city.	Feumaidh sinn balla a thogail timcheall a’ bhaile.
He makes tea like this.	Bidh e a’ dèanamh tì mar seo.
His father owned an ice cream shop.	Bha bùth reòiteag aig athair.
The local temple looks small.	Tha coltas beag air an teampall ionadail.
He went on to study the philosophy of pragmatism.	Chaidh e air adhart a’ sgrùdadh feallsanachd pragmatachd.
The dictator broke all challenges.	Bhris an deachdaire a h-uile dùbhlan.
A candle lights down below like a burning spear.	Bidh coinneal a’ lasadh gu h-ìosal mar an t-sleagh loisgte.
He jumped up quickly.	Leum e suas gu luath.
She gave him a strong piece of her mind.	Thug i pìos làidir na h-inntinn dha.
They are hurt.	Tha iad air an goirteachadh.
Trains rarely arrived from the capital.	Is ann ainneamh a thàinig trèanaichean bhon phrìomh-bhaile.
Pour the wine into the glasses.	Thoir am fìon a-steach do na glainneachan.
Poetry writing was once considered a frivolous pastime.	Bha sgrìobhadh bàrdachd uaireigin air a mheas mar chur-seachad suarach.
The politician made a detailed speech.	Rinn am neach-poilitigs òraid mhionaideach.
This phrase is ambiguous.	Tha an abairt seo dà-sheaghach.
It's a little lonely, you know.	Tha e rud beag aonaranach, eil fhios agad.
Then he took out the magnifying glass.	An uairsin thug e a-mach an glainne-mheudachaidh.
We should make sure that they are tried fairly.	Bu chòir dhuinn dèanamh cinnteach gun tèid am feuchainn gu cothromach.
A champion, running in a race.	A champion, a' ruith ann an rèis.
This student admitted that he was lying.	Dh’aidich an t-oileanach seo gun robh e meallta.
He will never forgive me for that.	Cha toir e mathanas dhomh gu bràth airson sin.
They had lain in each other's arms for hours.	Bha iad air laighe ann an gàirdeanan a chèile airson uairean.
The spider began to build nets.	Thòisich an damhan-allaidh air lìn a thogail.
The country's population began to decline.	Thòisich àireamh-sluaigh na dùthcha a’ crìonadh.
Investors are often skeptical about a new company.	Gu tric bidh luchd-tasgaidh teagmhach mu chompanaidh ùr.
The patriarch of the city was a kind man.	B' e duine caoimhneil a bh' ann am patriarch a' bhaile.
The weather has always been incredible.	Tha an aimsir air a bhith do-chreidsinneach a-riamh.
The chicken was delicious.	Bha an cearc blasta.
The software industry has real problems.	Tha fìor dhuilgheadasan aig gnìomhachas a’ bhathar-bog.
You may prefer to walk in the park.	Is dòcha gum b’ fheàrr leat coiseachd sa phàirc.
Statues of kings stood on the field.	Sheas iomhaighean rìghrean air an achadh.
Food prices and quality are reduced.	Tha prìs agus càileachd bìdh air an lughdachadh.
That teapot belonged to my mother.	Bhuineadh an teapot sin do mo mhàthair.
As a result of this situation, he was skeptical.	Mar thoradh air an t-suidheachadh seo, bha e teagmhach.
His food tastes good.	Tha blas math air a bhiadh.
I couldn't afford to buy clothes on my own!	Cha b’ urrainn dhomh giùlan a bhith a’ ceannach aodach leam fhìn!
The prince left the castle on his horse.	Dh’fhàg am prionnsa an caisteal air an each aige.
The global endeavor benefits from scientific innovation.	Tha an oidhirp chruinneil a’ faighinn buannachd bho ùr-ghnàthachadh saidheansail.
The temperature was rising steadily.	Bha an teòthachd ag èirigh gu cunbhalach.
No one paid attention.	Cha tug duine aire.
The sharp squeal broke the air.	Bhris an squeal geur an èadhar.
Using this method will greatly reduce your consumption.	Le bhith a’ cleachdadh an dòigh seo lughdaichidh tu caitheamh gu mòr.
His voice rose deep in the church.	Dh'eirich a ghuth domhainn anns an eaglais.
In centuries past, stars were used for navigation.	Anns na linntean a dh'fhalbh, chaidh rionnagan a chleachdadh airson seòladh.
The tape recorder was screaming loudly as it went.	Bha an clàr-teip a’ sgreuchail gu làidir mar a chaidh e air adhart.
Who wrote the poems in the old records?	Cò sgrìobh na dàin anns na seann chlàran?
Words failed the novelist.	Bha faclan a’ fàiligeadh an nobhailiche.
Salt, sugar, and pepper were added.	Chaidh salann, siùcar, agus piobar a-steach dha.
Most students could not find the city center.	Cha b’ urrainn don mhòr-chuid de dh’ oileanaich meadhan a’ bhaile a lorg.
She ate her lunch in five minutes.	Dh’ith i a lòn ann an còig mionaidean rèidh.
The cathedral was in control of the horizon.	Bha smachd aig a’ chathair-eaglais air fàire.
The child was foolish.	Bha an leanabh gòrach.
He sang to those who passed away.	Sheinn e na 'n fheadhainn a shiubhail.
This tune is so emotional.	Tha am fonn seo cho tòcail.
She made no attempt to hide her face.	Cha do rinn i oidhirp sam bith air a h-aodann fhalach.
Instead of watching, he would rather participate.	An àite a bhith a’ coimhead, b’ fheàrr leis pàirt a ghabhail.
The room was quiet except for the crying children.	Bha an seòmar sàmhach ach a-mhàin caoineadh na cloinne.
The miners struck for a higher wage.	Bhuail na mèinnearan airson tuarastal nas àirde.
So the wise old woman made three coins.	Mar sin rinn a’ chailleach ghlic cunntas a-mach trì buinn.
The flowers were as beautiful as spring rain.	Bha na flùraichean cho breagha ri uisge an earraich.
He was angry when the lights suddenly went out.	Bha e feargach nuair a chaidh na solais a-mach gu h-obann.
They laughed.	Rinn iad gàire.
Her parents agreed to give her a dog.	Dh’aontaich a pàrantan cù fhaighinn dhi.
As a murderer, he has no alibi.	Mar mhortair, chan eil alibi aige.
The earth rotates on its own axis.	Bidh an talamh a’ tionndadh air an axis aige fhèin.
To prepare the marinade, simply combine the ingredients thoroughly.	Gus am marinade ullachadh, dìreach cuir na grìtheidean còmhla gu mionaideach.
He is a very hardworking teacher.	Tha e na thidsear gu math dìcheallach.
Research has focused on how human activity affects the ocean.	Tha rannsachadh air fòcas a chuir air mar a tha gnìomhachd daonna a’ toirt buaidh air a’ chuan.
The number of people living in the countryside has gone down.	Tha an àireamh de dhaoine a tha a' fuireach air an dùthaich air a dhol sìos.
Do exercises to avoid stiffness.	Dèan eacarsaichean gus stiffness a sheachnadh.
An ice meter appears to have been lost.	Tha e coltach gun deach meatair deigh a chall.
Mother and daughter live together.	Tha màthair agus nighean a’ fuireach còmhla.
Bird numbers are declining further in this century	Bidh àireamhan eòin a’ crìonadh tuilleadh san linn seo
The man went through the crowd.	Chaidh an duine tron ​​​​t-sluagh.
So the farmer changed eggs for eggs.	Mar sin dh’atharraich an tuathanach uighean airson uighean.
To get to the nearby stadium, take the bus.	Gus an stadium faisg air làimh a ruighinn, gabh air a’ bhus.
A blind man is also considered ugly.	Tha duine dall cuideachd air a mheas grànda.
He is very careful about record keeping.	Tha e gu math faiceallach mu bhith a’ cumail chlàran.
This was the first time we met.	B’ e seo a’ chiad uair a choinnich sinn.
The only sound was the gentle breeze.	B’ e an aon fhuaim an gaoth bhog.
A fierce wind shook the windows.	Chrath gaoth gharg na h-uinneagan.
It took her several hours to make three canndeliers.	Thug e grunn uairean a thìde dhi trì canndeliers a dhèanamh.
The surgeon quickly removed the equipment from the patient.	Thug an lannsair air falbh an uidheamachd bhon euslainteach gu sgiobalta.
He was known for his deep ideas	Bha e ainmeil airson a bheachdan domhainn
We need to grow wheat.	Feumaidh sinn cruithneachd fhàs.
The old lady waited patiently.	Dh’fhuirich a’ chailleach gu foighidneach.
Then his corpulent fingers disappeared under the table.	An uairsin chaidh a chorragan corpulent à sealladh fon bhòrd.
A common big cause is wealth.	Is e adhbhar mòr cumanta beairteas.
The bacteria have to survive for a long time.	Feumaidh na bacteria fuireach beò airson ùine mhòr.
Advanced counties have passed laws against animal cruelty.	Tha siorrachdan adhartach air laghan a chuir an-aghaidh an-iochd bheathaichean.
The ground is very soft.	Tha an talamh gu math bog.
At last three days of shouting were too much for him.	Mu dheireadh bha trì latha de dh’ èigheachd ro mhòr dha.
The king died in a war.	Bhàsaich an rìgh ann an cogadh.
She let them in, explaining that she was not at home.	Leig i a-steach iad, a’ mìneachadh nach robh i aig an taigh.
The wasp suffers from it.	Tha an speach a’ cur an fhulangais air.
Okay, let's get started.	Ceart gu leòr, tòisichidh sinn.
The comet was whiter than the sun.	Bha an comet na bu ghile na a’ ghrian.
A stray cat is barking outside the window.	Tha cat air seachran a’ pronnadh taobh a-muigh na h-uinneige.
This area is notorious for its tranquility.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a shàmhchair.
Most terrorists are male.	Tha a’ mhòr-chuid de luchd-ceannairc fireann.
They were caught stealing.	Chaidh an glacadh a' goid.
A hundred people had gathered outside the embassy.	Bha ceud sluagh air cruinneachadh taobh a-muigh an ambasaid.
A handful of black beans accentuate tortillas.	Bidh dòrlach de phònairean dubha a 'cur blas air tortillas.
Medications do not work for everyone.	Chan eil cungaidhean-leigheis ag obair air a h-uile duine.
Coffee tastes bitter cold.	Bidh cofaidh a 'blasad fuachd searbh.
The coastline is rich in wildlife.	Tha fiadh-bheatha pailt air an oirthir.
She cried in anger.	Ghlaodh i ann am feirg.
The conflict mirrors similar conflict elsewhere in the region.	Tha an còmhstri mar sgàthan air strì coltach ris ann an àiteachan eile san roinn.
The citizens protested against the war.	Bha na saoranaich a’ gearan an-aghaidh a’ chogaidh.
The three year war was a brutal affair.	Bha cogadh nan trì bliadhna na chùis bhrùideil.
We want the best for the country, he says.	Tha sinn ag iarraidh an rud as fheàrr dhan dùthaich, tha e ag ràdh.
We have a similar problem in our home.	Tha duilgheadas coltach ris againn san dachaigh againn.
We were surrounded by mystery.	Bha sinn air ar cuairteachadh le dìomhaireachd.
When its founder died, he left no heir.	Nuair a bhàsaich am fear a stèidhich e, cha do dh'fhàg e oighre.
Mary's father works in a factory.	Tha athair Màiri ag obair ann am factaraidh.
Updating the descriptive word “scleroderma”.	Ag ùrachadh an fhacail tuairisgeulach “scleroderma”.
The stars appear to be closer than before.	Tha coltas gu bheil na rionnagan nas fhaisge na bha iad roimhe.
The outlook for the city continues to change.	Tha fàire a’ bhaile a’ sìor atharrachadh.
The ethnic make-up of this country is changing.	Tha cruth cinneachail na dùthcha seo ag atharrachadh.
The rockets went up into space.	Chaidh na rocaidean suas dhan fhànais.
Boats use sails to move themselves.	Bidh bàtaichean a' cleachdadh siùil airson iad fhèin a ghluasad.
Capital was a symbol of status.	Bha prìomh-bhaile na chomharra air inbhe.
Agriculture has a negative impact on the environment.	Tha droch bhuaidh aig àiteachas air an àrainneachd.
He went to the market by himself.	Chaidh e chun mhargaidh leis fhèin.
Showers of stardust cling to the reeds.	Bidh frasan de stardust a’ cumail ri uachdar na cuilc.
The king ordered his execution.	Dh’òrduich an rìgh a chur gu bàs.
European music was played in the meantime.	Chaidh ceòl Eòrpach a chluich aig an eadar-ama.
The coach should help players with their game.	Bu chòir don choidse cluicheadairean a chuideachadh leis a’ gheama aca.
A simple device that drives thunder into wood.	Inneal sìmplidh a bhios a’ draibheadh ​​tàirneanach gu fiodh.
The child barely uttered a word.	Is gann a thuirt an leanabh facal.
Narcissists think they are not good.	Tha narcissists den bheachd nach eil iad math.
It was eaten by a bear.	Bha e air ithe le mathan.
More and more people are turning to vegetarianism.	Tha barrachd dhaoine a’ tionndadh gu biadh glasraich.
He packs a bible in his bag.	Bidh e a’ pacadh bìobaill na mhàileid.
There are many children in the country who do not attend school.	Tha mòran chloinne san dùthaich nach eil a’ frithealadh na sgoile.
He was behaving strangely.	Bha e gan giùlan fhèin gu neònach.
Products such as wheat and dairy products were first marketed.	Chaidh stuthan leithid cruithneachd agus stuthan bainne a mhargaidheachd an toiseach.
They rose higher, and then a lower dove.	Dh'èirich iad na b' àirde, agus an uair sin calman nas ìsle.
The tedious train journey lasted for hours.	Mhair an turas trèana tedious airson uairean.
There is not much to buy in this city.	Chan eil mòran ceannach anns a’ bhaile seo.
The site is going up a bit.	Tha an làrach a’ dol suas beagan suas.
Anything is possible in the pursuit of knowledge.	Tha rud sam bith comasach ann an tòir eòlas.
There is debate about the writing of some texts.	Tha deasbad ann mu sgrìobhadh cuid de theacsaichean.
Fields in this area are treated with chemical poisons.	Tha raointean san raon seo air an làimhseachadh le puinnseanan ceimigeach.
The train left early.	Dh’fhalbh an trèana tràth.
This is a bit unusual, don't you think?	Tha seo caran neo-àbhaisteach, nach eil thu a’ smaoineachadh?
We needed more volunteers.	Bha feum againn air barrachd shaor-thoilich.
The insurgents' plot was to assassinate the president.	B’ e amas an reubaltach an ceann-suidhe a mhurt.
Archive contains a wealth of historical information.	Tha fiosrachadh eachdraidheil gu leòr ann an tasglann.
Some public buildings were destroyed in the war.	Chaidh cuid de thogalaichean poblach a sgrios sa chogadh.
To defeat the enemy, we need love.	Gus buaidh a thoirt air an nàmhaid, feumaidh sinn gràdh.
If it rains, we can lose our crop.	Ma chumas an t-uisge ann, dh’ fhaodadh sinn ar bàrr a chall.
She had become accustomed to this drug.	Bha i air fàs cleachdte ris an droga seo.
The population of the area is largely made up of ethnic minorities.	Tha àireamh-sluaigh na sgìre gu ìre mhòr air a dhèanamh suas de mhion-chinnidhean.
Police are investigating the murder case.	Tha am poileas a' rannsachadh na cùise murt.
The guards in the cobbler's stall were polite.	Bha na geàrdan ann an stàile a' ghreusaiche modhail.
The age of chivalry is dead.	Tha aois a' chivalry marbh.
She wanted to play again.	Bha i tòir air cluich a-rithist.
President in office.	Ceann-suidhe na dreuchd.
Skyscrapers rose high into the air.	Dh'èirich skyscrapers àrd dhan adhar.
He enjoys reading poetry readings in his cellar.	Bu toil leis a bhith a’ leughadh leughaidhean bàrdachd san t-seilear aige.
The fishmonger said that the prawns were fresh.	Thuirt an ceannaiche-èisg gu robh na muasgain-chaola ùr.
Errors are common when numbers are large.	Tha mearachdan cumanta nuair a tha àireamhan mòra.
Any interview will give you some information.	Bheir agallamh sam bith beagan fiosrachaidh dhut.
He ate the ice cream slowly.	Dh'ith e an reòiteag gu mall.
This result is unique to this province.	Tha an toradh seo gun samhail don mhòr-roinn seo.
So we need to make some changes.	Mar sin feumaidh sinn beagan atharrachaidhean a dhèanamh.
The play is adapted from a novel.	Tha an dealbh-chluich air atharrachadh bho nobhail.
Wearing a glove, she touched a flame.	A’ caitheamh miotag oirre, bhean i ri lasair ris.
The mother's cry brought the children again.	Thug glaodh na màthar a' chlann a rithis.
Many business and employment contracts are created here.	Tha mòran chùmhnantan gnìomhachais agus cùmhnantan obrach air an cruthachadh an seo.
The cupboard was full of bits of food.	Bha am preasa loma-làn le pìosan bìdh.
The most beautiful butterfly in the world.	An dealan-dè as àille air an t-saoghal.
The shelves were full of all kinds of books.	Bha na sgeilpichean làn de gach seòrsa leabhraichean.
Some feel that such a suggestion is unnecessary.	Tha cuid den bheachd nach eil feum air a leithid de mholadh.
She is a very talented young woman.	'S e boireannach òg air leth tàlantach a th' innte.
The mathematical theory describes this astonishment.	Tha an teòiridh matamataigeach a’ toirt cunntas air an iongantas seo.
Their home is a place of refuge.	Tha an dachaigh aca na àite dìon.
Keep your eyes open.	Cùm do shùilean fosgailte.
Water was used efficiently in the city.	Bha uisge ga chleachdadh gu h-èifeachdach anns a’ bhaile.
The animal's vocal cords are highly developed.	Tha cordaichean gutha an ainmhidh air an leasachadh gu mòr.
They use oil to heat their homes.	Bidh iad a’ cleachdadh ola airson an dachaighean a theasachadh.
Everything happened in complete silence.	Thachair a h-uile càil ann an làn shàmhchair.
Capitalism has developed significantly in recent years.	Tha calpachas air leasachadh gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The ship's crew went overboard.	Chaidh sgioba na luinge thairis air a’ mhuir.
He walked away with the sunlight reflected on his cheek.	Dh’ fhalbh e le solas na grèine air a nochdadh air a ghruaidh.
Trainers love nothing more than breeding new heroes.	Chan eil luchd-trèanaidh a 'còrdadh ri dad nas motha na bhith a' briodadh churaidhean ùra.
The historian was accused of lying.	Bha an neach-eachdraidh fo chasaid gun robh e breugach.
That kind of thing is just wrong.	Tha an seòrsa rud sin dìreach ceàrr.
Other studies show that older people have more sexual partners.	Tha sgrùdaidhean eile a 'sealltainn gu bheil barrachd chom-pàirtichean gnèitheasach aig daoine nas àirde.
The "superintendent" is the head of state.	Is e an "àrd-stiùiriche" ceannard na stàite.
His tone was enthusiastic.	Bha an tòn aige dealasach.
Family members remembered the happy times.	Bha cuimhne aig buill teaghlaich air na h-amannan sona.
The siege ended in famine.	Thàinig an t-sèist gu crìch le gort.
The castle is situated on a hill.	Tha an caisteal suidhichte air cnoc.
The vessel is made of metal.	Tha an soitheach air a dhèanamh de mheatailt.
He shook the puppy willingly.	Chrath e an cuilean gu deònach.
Try to take a step forward and introduce yourself.	Feuch an gabh thu ceum air beulaibh agus cuir a-steach thu fhèin.
These images express complex emotions.	Tha na h-ìomhaighean sin a’ nochdadh faireachdainnean iom-fhillte.
The way it works is with the book.	Tha an dòigh anns a bheil e ag obair leis an leabhar.
World leaders attended the first meeting.	Bha stiùirichean an t-saoghail an làthair aig a’ chiad choinneamh.
His behavior is often erroneous.	Tha an giùlan aige gu tric mearachdach.
The cat rubbed against my leg.	Suathadh an cat an aghaidh mo chas.
A variety of guns, tanks, and missiles.	Measgachadh de ghunnaichean, tancaichean, agus urchraichean.
He was desperate to get home.	Bha e gu mòr an dòchas faighinn dhachaigh.
Popular entertainment is a series of special effects.	Tha fèisteas mòr-chòrdte na shreath de bhuaidhean sònraichte.
Close your eyes and listen to my flute.	Dùin do shùilean agus èist ri mo flute.
The doctors examined the sick child.	Rinn na dotairean sgrùdadh air an leanabh tinn.
We hope to receive more data in the future.	Tha sinn an dòchas dàta a bharrachd fhaighinn san àm ri teachd.
A small number of fishing vessels searching for oil.	Àireamh bheag de shoithichean iasgaich a' sireadh ola.
Try translating the phrase, would you?	Feuch ris an abairt eadar-theangachadh, an dèanadh tu?
The new moon was shining brightly.	Bha a' ghealach ùr a' deàrrsadh gu soilleir.
The scientist conducted his research in a small jungle city.	Rinn an neach-saidheans an rannsachadh aige ann am baile beag jungle.
Six pizza ovens, nine fireplaces.	Sia àmhainnean piotsa, naoi teallaichean.
I was twenty years old when it happened.	Bha mi fichead bliadhna a dh'aois nuair a thachair e.
The competition can draw the best athletes in the state.	Faodaidh an fharpais na lùth-chleasaichean as fheàrr san stàit a tharraing.
His poem speaks of the bitter harassment of love.	Tha an dàn aige a' bruidhinn air sàrachadh searbh a' ghràidh.
The refugees ran back to the mountains.	Ruith na fògarraich air ais gu na beanntan.
Download room fire.	Luchdaich a-nuas teine ​​anns an t-seòmar.
Being rich is the goal of an architect.	Tha a bhith beairteach na amas aig ailtire.
Rising sea levels are a threat to civilization.	Tha àrdachadh ìrean mara na chunnart do shìobhaltachd.
She must have taken a cold shower.	Feumaidh gun do ghabh i fras fuar.
Tourists head to the beach during the high season.	Bidh luchd-turais a’ treòrachadh chun tràigh tron ​​​​t-seusan àrd.
Don't be afraid to make mistakes.	Na biodh eagal ort mearachdan a dhèanamh.
It's a special comfort to know what's going on.	Tha comhfhurtachd sònraichte ann fios a bhith agad dè a thachras.
This work requires a high level of attention to detail.	Feumaidh an obair seo ìre àrd de aire gu mion-fhiosrachadh.
He announced that he would be a new party.	Dh'ainmich e gum biodh e na phàrtaidh ùr.
The preacher's message was clear.	Bha teachdaireachd an t-searmonaiche soilleir.
The government pushed ahead with plans for reform.	Bhrùth an riaghaltas air adhart le planaichean airson ath-leasachadh.
Eclipse supply is visible in this area.	Tha solar eclipse ri fhaicinn san raon seo.
People all over the world are worried about the future.	Air feadh an t-saoghail, tha daoine draghail mun àm ri teachd.
He examined her manicure.	Rinn e sgrùdadh air a manicure.
The fish jumped wildly in the cage.	Leum an t-iasg gu fiadhaich anns a’ chèidse.
Each individual cell needs calcium to function properly.	Feumaidh gach cealla fa leth calcium gus obrachadh gu ceart.
The winner did not show much emotion.	Cha do sheall an neach a bhuannaich mòran faireachdainn.
The family had become like distant relatives.	Bha an teaghlach air fàs coltach ri càirdean fad às.
We left for the city.	Dh’fhalbh sinn airson a’ bhaile.
Lions and tigers are almost extinct.	Tha leòmhainn is tìgearan cha mhòr air a dhol à bith.
The image below shows the effect of this phenomenon.	Tha an dealbh gu h-ìosal a’ sealltainn buaidh an iongantas seo.
There was a rainbow over the sky.	Bha bogha-frois a 'dol thairis air an speur.
Opposition party has denied any wrongdoing.	Chaidh am pàrtaidh dùbhlannach às àicheadh ​​eucoir sam bith.
Our children are allergic to dust.	Tha aileirdsidh aig ar clann ri duslach.
He had an alibi.	Bha alibi aige.
There are a lot of poor people living in this city.	Tha mòran de dhaoine bochda a’ fuireach anns a’ bhaile mhòr seo.
The car has an automatic locking system.	Tha siostam glasaidh fèin-ghluasadach aig a’ chàr.
Oil and gas are widely used in industry.	Tha ola is gas air an cleachdadh gu farsaing ann an gnìomhachas.
The passengers were injured in the crash.	Chaidh an luchd-siubhail a ghoirteachadh san tubaist.
Music is an integral part of almost every modern culture.	Tha ceòl na phàirt riatanach de cha mhòr a h-uile cultar ùr-nodha.
The bar serves a wide range of beers.	Bidh am bàr a’ frithealadh raon farsaing de lionn.
The boy smiled a little.	Rinn an gille gàire beagan.
The committee was not allowed to attend.	Cha robh cead aig a’ chomataidh a bhith an làthair.
Count four seconds after each word.	Cunnt ceithir diogan às deidh gach facal.
The revised document was approved.	Chaidh an sgrìobhainn ath-sgrùdaichte aontachadh.
This land was once covered with desert.	Bha 'n tìr so uaireigin còmhdaichte le fàsach.
Bring the sugar and milk to a boil.	Thoir an siùcar agus am bainne gu boil.
Some men are not very pretty.	Tha cuid de na fir nach eil uabhasach bòidheach.
Specify words related to mood.	Sònraich faclan co-cheangailte ri mood.
He ran a marathon.	Ruith e marathon.
In fact, he removed her after she became ill.	Gu dearbh, chuir e às i às deidh dhi fàs tinn.
Go straight to the mall.	Rach gu dìreach chun an ionad-bhùthan.
The lion grabbed high.	Rug an leòmhann gu h-ard.
Glue is the sticky liquid that dries and hardens.	Is e glaodh an leaghan steigeach a bhios a’ tiormachadh agus a’ cruadhachadh.
The hero of the novel was a conservative military officer.	Bha gaisgeach an nobhail na oifigear airm glèidhteach.
I would like to talk about your new job.	Bu mhath leam bruidhinn mun obair ùr agad.
The new body has launched regular protests against the government.	Chuir a’ bhuidheann ùr air dòigh gearanan cunbhalach an-aghaidh an riaghaltais.
The government even supported that move.	Chuir an riaghaltas eadhon taic ris a’ cheum sin.
He then moved to sleep.	Ghluais e an uair sin a chadal.
The streets were filled with a large crowd of anxious citizens.	Bha na sràidean air an lìonadh le sluagh mòr de shaoranaich iomagaineach.
The soldiers organized a coup.	Chuir na saighdearan coup air dòigh.
That man died when his house collapsed.	Chaochail an duine sin nuair a thuit an taigh aige.
He was involved in his book.	Bha e an sàs anns an leabhar aige.
The song of the birds filled the silence.	Lìon òran nan eun an t-sàmhchair.
Even flying fish seem to be flying.	Tha e coltach gu bheil iasg itealaich eadhon ag itealaich.
This plant is a type of grass.	Is e seòrsa de fheur a tha san lus seo.
Many fear that Peter is insecure.	Tha eagal air mòran gu bheil Peadar mì-chinnteach.
We waited a long time for the train.	Bha sinn a’ feitheamh ùine mhòr airson an trèana.
The news was greeted with some skepticism.	Chaidh fàilte a chuir air an naidheachd le beagan amharas.
At the same time, it was snowing.	Aig an aon àm, bha an t-sneachda ann.
The author raises many pertinent questions.	Bidh an t-ùghdar a’ togail mòran cheistean buntainneach.
You are not allowed to enter this field.	Chan eil cead agad a dhol a-steach don raon seo.
Her achievement was hailed as a great success.	Chaidh an coileanadh aice a chomharrachadh mar shoirbheachas air leth.
The group would then have complete freedom.	Bhiodh saorsa iomlan aig a’ bhuidheann an uairsin.
Hybrid plant scientists have succeeded.	Shoirbhich le luchd-saidheans planntaichean tar-chinealach.
The strong smell of fragrance permeated the air.	Bha am fàileadh làidir de chùbhraidheachd a’ dol tron ​​​​adhair.
The tape player will automatically turn on tape.	Tionndaidhidh an cluicheadair teip air gu fèin-ghluasadach.
He was twice involved in fatal road accidents.	Bha e dà uair an sàs ann an tubaistean rathaid marbhtach.
They complained bitterly about the high price of food.	Ghearain iad gu goirt mu phrìs àrd a' bhìdh.
The virus is highly contagious.	Tha am bhìoras glè gabhaltach.
The elders decide who will marry who.	Bidh na seanairean a’ co-dhùnadh cò a phòsas cò.
A white horse was running across the green.	Bha each geal a' ruith air feadh an raoin uaine.
He drinks carrot juice.	Bidh e ag òl sùgh curran.
She could not hide her feelings.	Cha b’ urrainn dhi na faireachdainnean aice fhalach.
Drugs and weapons were found at the scene.	Chaidh drogaichean agus buill-airm a lorg aig an làrach.
Someone had stolen my wallet.	Bha cuideigin air mo wallet a ghoid.
He sat down next to his grandfather.	Shuidh e ri taobh a sheanar.
The doctor was working hard to save the dying baby.	Bha an lighiche a’ strì gu cruaidh gus an leanabh a bha a’ bàsachadh a shàbhaladh.
The dogs were a strong guard to the herdsman.	Bha na coin a’ dìon a’ bhuachaille gu làidir.
His view on how history should be remembered changed.	Bha a bheachd air mar a bu chòir cuimhneachadh air eachdraidh atharrachadh.
The product from an electric generator is pure electricity.	Is e an toradh bho ghineadair dealain dealan fìor-ghlan.
The woman seemed pleased.	Bha coltas gu robh am boireannach toilichte.
Due to low rainfall, the crop failed.	Air sgàth uisge ìosal, dh'fhàillig am bàrr.
He urged reporters covering epilepsy.	Chuir e ìmpidh air rabhadh a thoirt do luchd-aithris a bha a’ còmhdach an tinneas tuiteamach.
Many basking sharks live in the shallow waters of this region.	Tha mòran cearbain a’ fuireach ann an uisgeachan eu-domhainn na sgìre seo.
Farmers had to cool the houses before cleaning.	Bha aig tuathanaich ri na taighean fhionnarachadh mus glanadh iad.
We think it's important to differentiate between.	Tha sinn den bheachd gu bheil e cudromach eadar-dhealachadh a dhèanamh eadar .
So half of the lines make up an equal set.	Mar sin, bidh leth de na loidhnichean a 'dèanamh seata co-ionnan.
Articles should be written in plain, unambiguous language.	Bu chòir na h-artaigilean a bhith sgrìobhte ann an cànan soilleir, neo-fhillte.
Long ago, canals connected the rivers with the sea.	O chionn fhada, bha na canàlan a’ ceangal nan aibhnichean leis a’ mhuir.
The mountain is famous for its wildlife.	Tha a’ bheinn ainmeil airson a fiadh-bheatha.
High levels of air pollution are known to affect growth.	Tha fios gu bheil ìrean àrda de thruailleadh adhair a’ toirt buaidh air fàs.
Researchers are exploring how to reduce traffic accidents.	Tha luchd-rannsachaidh a’ sgrùdadh mar as urrainn dhaibh tubaistean trafaic a lughdachadh.
Don't let anyone see you smoking.	Na leig le duine sam bith ur faicinn a' smocadh.
The company began a wage freeze.	Thòisich a 'chompanaidh air reothadh tuarastail.
The boat was under a gray wing.	Bha am bàta fo sgèith ghlas.
Leave a gap between your fingers.	Fàg beàrn eadar do chorragan.
The ark is found above the tree line.	Lorgar an àirc os cionn loidhne na craoibhe.
The public broadcaster has suffered severe budget cuts.	Tha an craoladair poblach air fìor ghearraidhean buidseit fhulang.
This wine is too sweet for my personal taste.	Tha am fìon seo ro mhilis airson mo bhlas pearsanta.
The center was blowing cool air	Bha an t-ionad a’ suathadh èadhar fionnar
He carefully removed the ring from his velvet box.	Thug e gu faiceallach am fàinne bhon bhogsa meileabhaid aige.
His weak body could not cope.	Cha b' urrainn a chorp lag dèiligeadh.
The queen was born into an influential family.	Rugadh a’ bhanrigh ann an teaghlach buadhach.
Networks of his friends are well established.	Tha lìonraidhean de a chàirdean air an deagh stèidheachadh.
Spiders spin their nets	Damhain-allaidh a 'snìomh a lìn
The monkey's mother was killed.	Chaidh màthair a' mhuncaidh a mharbhadh.
For about two months, he worked every day.	Airson timcheall air dà mhìos, bha e ag obair a h-uile latha.
This work requires a lot of patience.	Feumaidh an obair seo tòrr foighidinn.
The eggs are raw.	Tha na h-uighean amh.
The Egyptian government was very impartial.	Bha riaghaltas na h-Èiphit gu math neo-phàirteach.
Our neighbor was ironing her blouse.	Bha ar nàbaidh ag iarnaigeadh a blobhsa.
The performances were animated by music and dance.	Chaidh na cuirmean a bheothachadh le ceòl agus dannsa.
He suggested that we sow seeds.	Mhol e gun cuir sinn sìol.
There was a clapping sound.	Bha fuaim bualadh ann.
Some improvements in fuel efficiency will make a difference.	Nì beagan leasachaidhean ann an èifeachdas connaidh diofar.
He took off his hat.	Thug e air falbh an ad aige.
Several objects fell to the floor.	Thuit grunn rudan dhan làr.
The building, an old warehouse, was remodeled.	Chaidh an togalach, seann taigh-bathair, ath-mhodaileadh.
The publication of the book caused a great deal of debate.	Dh'adhbhraich foillseachadh an leabhair tòrr deasbaid.
The children threw stones at the dog.	Thilg a’ chlann clachan air a’ chù.
Her movements were subtle.	Bha na gluasadan aice seòlta.
Be prepared for emergencies.	Bi ullaichte airson èiginn.
Some believe that pollution is on the rise.	Tha cuid den bheachd gu bheil truailleadh a’ dol am feabhas.
Your behavior clearly indicates that you are a moron.	Tha do ghiùlan a’ nochdadh gu soilleir gur e moron a th’ annad.
The leaves were rusting, and the cicadas were harvesting.	Bha na duilleagan a 'meirgeadh, agus na cicadas a' buain.
The shoes are expensive.	Tha na brògan daor.
This city was destroyed by an earthquake.	Chaidh am baile-mòr seo a sgrios le crith-thalmhainn.
These skills are taught to boys from an early age.	Thathas a’ teagasg na sgilean sin dha balaich bho aois òg.
Information obtained from these interviews has revealed some interesting facts.	Tha fiosrachadh a fhuaireadh bho na h-agallamhan sin air fìrinnean inntinneach fhoillseachadh.
The skies were cleared as the storm moved away from the area.	Chaidh na speuran a ghlanadh nuair a ghluais an stoirm air falbh bhon sgìre.
But she quickly silenced him.	Ach chuir i 'na thosd gu luath e.
The writing on the glass was like poetry.	Bha an sgrìobhadh air a’ ghloine coltach ri bàrdachd.
She paused before answering.	Chuir i dàil mus do fhreagair i.
The girl's face fell.	Thuit aodann na h-ìghne.
All of these have been proven and proven to work.	Chaidh iad sin uile a dhearbhadh agus a dhearbhadh gun obraich iad.
We have a dinner party tonight.	Tha partaidh dìnnear againn a-nochd.
This house is made of straw and wood	Tha an taigh seo air a dhèanamh le connlach agus fiodh
Its special features are that it needs to be fed.	Is e na feartan sònraichte aige gum feum e a bhith air a bhiadhadh.
High in cocaine and heroin.	Àrd ann an cocaine agus heroin.
She was surprised to hear of his death.	Chuir i iongnadh oirre cluinntinn mu a bhàs.
A recent census identified a deeper divide.	Chomharraich cunntas-sluaigh o chionn ghoirid sgaradh nas doimhne.
Medications are usually prescribed according to symptoms.	Mar as trice bidh cungaidhean air an òrdachadh a rèir comharraidhean.
He finally found his true love.	Mu dheireadh, lorg e a fhìor ghaol.
The priest sprinkled holy water on the bodies.	Chrath an sagart uisge naomh air na cuirp.
That guy is so sensible!	Tha an duine sin cho ciallach!
Everyone spoke in silent voices.	Bhruidhinn a h-uile duine ann an guthan sàmhach.
They ruled the area for about a thousand years.	Bha iad a’ riaghladh na sgìre airson timcheall air mìle bliadhna.
You need to wear something warmer.	Feumaidh tu rudeigin nas blàithe a chaitheamh.
Human voices are part of a wide range of sounds.	Tha guthan daonna mar phàirt de raon farsaing de fhuaimean.
He was wearing white gloves when handling the ice.	Bha miotagan geala air nuair a làimhsich e an deigh.
Gradually the experimental model balloon grew larger.	Mean air mhean dh'fhàs am bailiùn modail deuchainneach na bu mhotha.
Everyone's global output has skyrocketed.	Tha toradh cruinneil gach neach air a dhol suas gu mòr.
A documentary about children living in poverty.	Prògram aithriseach mu dheidhinn clann a tha beò ann am bochdainn.
How long will we stay here?	Dè cho fada 'sa dh'fhuiricheas sinn an seo?
This puppy is admirable.	Tha an cuilean seo ionmholta.
The curfew was forty minutes after the game.	Bha an cuirfew dà fhichead mionaid às deidh a’ gheama.
Take my results with a grain of salt.	Gabh mo thoraidhean le gràn salainn.
It will be short in the spring.	Bidh e goirid as t-earrach.
First, make sure the butter is at room temperature.	An toiseach, dèan cinnteach gu bheil an ìm aig teòthachd an t-seòmair.
White snow shone in the morning sun.	Bha sneachda geal a’ deàrrsadh ann an grian na maidne.
You can take two cups of milk with you.	Faodaidh tu dà chupa bainne a thoirt leat.
The accused was not merely human.	Cha robh an neach fo chasaid dìreach daonna.
Police are investigating the death.	Tha na poilis a' rannsachadh a' bhàis.
She had a long drink.	Ghabh i deoch fhada.
The water droplet rolls down the window.	Bidh an droplet uisge a’ roiligeadh sìos an uinneig.
Their clothes were tired and dirty.	Bha an t-aodach aca sgìth agus salach.
She moved vigorously into the pillow.	Ghluais i gu làidir a-steach don chluasag.
The calendar on my wall has been wrong for weeks.	Tha am mìosachan air a’ bhalla agam air a bhith ceàrr airson seachdainean.
The Prime Minister organized the march.	Chuir am Prìomhaire air dòigh a’ chaismeachd.
Now, open that jar!	A-nis, fosgail am jar sin!
He washes and decorates the fish.	Bidh e a’ nighe agus a’ sgeadachadh an èisg.
She's made a fool of herself, she says.	Tha i air amadan a dhèanamh dhith fhèin, tha i ag ràdh.
It happened to us outside the hotel.	Thachair e rinn taobh a-muigh an taigh-òsta.
Most people think this is silly.	Tha a’ mhòr-chuid den bheachd gu bheil seo gòrach.
Vivaldi made many famous concerts.	Rinn Vivaldi mòran chonsairtean ainmeil.
She bites her nails.	Bidh i a’ bìdeadh a h-ìnean.
Engaged, she longed to stop.	An sàs, bha i ag ionndrainn a stad.
He became a billionaire through his first company.	Thàinig e gu bhith na bhilleanair tron ​​​​chiad chompanaidh aige.
That bottle is empty.	Tha am botal sin falamh.
Inevitably, more and more computers are being used.	Gu do-sheachanta, thathas a’ cleachdadh barrachd is barrachd choimpiutairean.
Brutal attack by rebels.	Ionnsaigh borb le reubaltaich.
All the children drank some delicious soup.	Dh’òl a’ chlann uile a brot blasta.
The people of the city have a way of life.	Tha dòigh-beatha bith-beò aig muinntir a’ bhaile.
Volunteers are required to carry out waste disposal.	Feumaidh saor-thoilich glanadh sgudail a dhèanamh.
They ask their clerks to pay taxes.	Bidh iad ag iarraidh air na clàrcan aca cìsean a phàigheadh.
We have found traces of radiation in the area.	Tha sinn air lorgan rèididheachd a lorg san sgìre.
The streets were full of traffic.	Bha na sràidean làn de thrafaig.
It was found in an abandoned factory.	Chaidh a lorg ann am factaraidh air a thrèigsinn.
It is an old building.	'S e seann togalach a th' ann.
Some villagers are refusing to honor the agreement.	Tha cuid de mhuinntir a’ bhaile a’ diùltadh urram a thoirt don aonta.
The boss asked me to deliver this note to you.	Dh’ iarr an ceannard orm an nota seo a lìbhrigeadh dhut.
Rescuers were struggling to help flood victims.	Bha luchd-teasairginn a' strì gus taic a thoirt dha na daoine a dh'fhuiling tuiltean.
The party is scheduled for tomorrow.	Tha am pàrtaidh clàraichte a-màireach.
There is a kind of more subtle discrimination.	Tha seòrsa de leth-bhreith nas seòlta.
We should do something about it.	Bu chòir dhuinn rudeigin a dhèanamh mu dheidhinn sin.
Does anyone have any questions?	A bheil ceist sam bith aig duine?
These are the most expensive flats in the area.	Is iad seo na flataichean as daoire san sgìre.
My brother wanted a dog, but my mother refused.	Bha mo bhràthair ag iarraidh cù, ach dhiùlt mo mhàthair.
The cause of the murder remains a mystery.	Tha adhbhar a’ mhurt fhathast na dhìomhaireachd.
Many adults are able to solve their problems.	Tha mòran inbhich comasach air na duilgheadasan aca fhuasgladh.
Some older people disappear without a trace.	Bidh cuid de sheann daoine a’ dol à sealladh gun lorg.
She poured green tea, sighing	Shil i tì uaine, ag osnaich
No significant progress has been made in this area.	Cha deach adhartas mòr sam bith a dhèanamh san raon seo.
Gold is valuable, because it is the least reactive metal.	Tha òr luachmhor, seach gur e am meatailt as lugha reactive.
Power cuts or shortages are expected this year.	Tha dùil ri gearraidhean cumhachd no gainnead am-bliadhna.
The changes that are needed are awful.	Tha na h-atharrachaidhean a tha a dhìth uamhasach.
The parents have worked hard for the children.	Tha na pàrantan air a bhith ag obair gu cruaidh airson na cloinne.
How many children do you have?	Cia mheud leanabh a th' agad?
The emperor had two sons.	Bha dithis mhac aig an ìmpire.
The shadow showed that it was close to sunset.	Sheall an dubhar gu robh e faisg air dol fodha na grèine.
It won praise from critics and listeners alike.	Choisinn e moladh bho luchd-breithneachaidh agus luchd-èisteachd le chèile.
Transgender verb	Briathar tar-ghnèitheach
Broken glass and fragments of metal.	Glainne briste agus mìrean de mheatailt.
Concerns are growing among experts.	Tha dragh am measg eòlaichean a’ fàs.
This town is beautiful.	Tha am baile seo àlainn.
She put on her warm coat when she left.	Chuir i oirre a còta blàth nuair a dh’fhalbh i.
Do not cross the street in a strange city at night.	Na gabh tarsainn air an t-sràid ann am baile-mòr neònach air an oidhche.
She cried as she remembered her parents.	Ghuil i mar a bha cuimhne aice air a pàrantan.
Many people played tricks on their classmates.	Chluich mòran dhaoine cleasan air na co-oileanaich aca.
This trip was truly amazing.	Bha an turas seo dha-rìribh iongantach.
Mountains and hills everywhere.	Beanntan is cnuic anns gach àite.
They swept the curtain to one side.	Sguab iad an cùirtear gu aon taobh.
Several parks in the area were destroyed.	Chaidh grunn phàircean san sgìre a sgrios.
It came to an unfortunate end.	Thachair e ri deireadh mì-fhortanach.
He has a strong sense of right and wrong.	Tha mothachadh làidir aige air ceart agus ceàrr.
Data can reveal patterns.	Faodaidh dàta pàtrain fhoillseachadh.
They would put their faith in the future.	Chuireadh iad an creideamh san àm ri teachd.
As light travels at different distances, the moon appears larger.	Leis gu bheil solas a 'siubhal aig diofar astaran, tha a' ghealach a 'nochdadh nas motha.
He immediately put down the glass.	Chuir e an glainne sìos sa bhad.
Huge heaps of broken concrete covered the ground.	Bha tiùrran mòra de chruadhtan briste a’ còmhdachadh na talmhainn.
She got a visa, a passport, and a plane ticket.	Fhuair i bhìosa, cead-siubhail, agus tiogaid plèana.
The warehouse manager invested money.	Chuir manaidsear an taigh-bathair airgead an sàs.
We managed to get help.	Shoirbhich leinn le cuideachadh fhaighinn.
Curtains were often monitored in many homes.	Gu math tric bhathas a' cumail sùil air cùirtearan ann an iomadh dachaigh.
The pillow fell to the floor.	Thuit a’ chluasag dhan làr.
Our teacher kindly helped us.	Chuidich an tidsear againn gu coibhneil sinn.
Do not eat this fruit!	Na ith an toradh seo!
What are the most amazing animals on the planet?	Dè na beathaichean as iongantaiche air a’ phlanaid?
A time of world war, a time of great struggle.	Àm de chogadh cruinne, àm de strì mhòir.
Not all airlines have their tested pilots.	Chan eil na pìleatan aca air an dearbhadh aig a h-uile companaidh-adhair.
She is on a tight budget.	Tha i air buidseat teann.
The spell has no practical value to them.	Chan eil luach practaigeach sam bith aig a’ gheas dhaibh.
The lifts are out of order	Tha na lioftaichean a-mach à òrdugh
The day is coming to an end.	Tha an latha a’ tighinn gu crìch.
The dark clouds were running in.	Bha na neoil dorch a' ruith a stigh.
There are other ways to recycle.	Tha dòighean eile ann airson ath-chuairteachadh.
I know this city very well.	Tha mi glè eòlach air a’ bhaile-mòr seo.
The elephant was trumpeting.	Bha an t-ailbhean a’ trombaid.
These viruses can capture cells inside the brain.	Faodaidh na bhìorasan sin ceallan taobh a-staigh an eanchainn a ghlacadh.
They started playing rock music.	Thòisich iad air ceòl roc a chluich.
If the problem occurs again, contact the technician.	Ma thachras an duilgheadas a-rithist, cuir fios chun teicneòlaiche.
Spread the perfume quickly around the room.	Sgaoil an cùbhraidh gu sgiobalta timcheall an t-seòmair.
The villagers have been complaining.	Tha muinntir a’ bhaile air a bhith a’ gearan.
She lifted her fork and thrust loudly.	Thog i a forc agus shàth i gu fuaimneach.
It always takes the same path to work.	Bidh e an-còmhnaidh a 'gabhail an aon slighe gu obair.
This plant is sensitive to sunlight.	Tha an lus seo mothachail air solas na grèine.
Credit is more than an idea.	Tha creideas nas motha na beachd.
He is patiently waiting for his fame.	Tha e a’ feitheamh, foighidneach, airson a chliù.
The crowd cheered.	Rinn an sluagh gàirdeachas gu mòr.
The weather is always invisible here.	Tha an aimsir an-còmhnaidh neo-fhaicsinneach an seo.
The bee came in with a big smile.	Thàinig an t-seillean a-steach le ardan mòr.
She felt her eyes start to water.	Bha i a’ faireachdainn gu robh a sùilean a’ tòiseachadh ri uisge.
This is my favorite picture.	Seo an dealbh as fheàrr leam.
Fishing nets were used to catch mackerel.	Bhathas a' cleachdadh lìon iasgaich airson rionnach a ghlacadh.
He is a bad boy.	'S e balach dona a th' ann.
The roads were often full of traffic.	Gu math tric bha na rathaidean làn de thrafaig.
It was framed by brilliant red arches.	Bha boghachan dearga sgoinneil ga frèam.
A cardboard box was spreading out the floor.	Bha bogsa cairt-bhòrd a’ sgaoileadh an làr.
Talk to people, not just about politics.	Bruidhinn ri daoine, chan ann dìreach mu dheidhinn poilitigs.
Comparative studies show that this is the best.	Tha sgrùdaidhean coimeasach a 'sealltainn gur e seo an rud as fheàrr.
The coalfields are managed by private companies.	Tha na raointean guail air an riaghladh le companaidhean prìobhaideach.
This place was once a thriving trading port.	Bha an t-àite seo uaireigin na phort malairt soirbheachail.
The earth began to tremble, then quaked.	Thòisich an talamh air chrith, an uairsin air chrith.
The lake was quiet, except for a few trembling ducks.	Bha an loch sàmhach, ach a-mhàin cuid de thunnagan a’ crith.
His instinct for trouble should not be overlooked.	Cha bu chòir dearmad a dhèanamh air an instinct aige airson trioblaid.
He looted the house in search of a piece of paper.	Chreach e an taigh an tòir criomag pàipeir.
But all subjects use the scientific method.	Ach bidh a h-uile cuspair a’ cleachdadh an dòigh saidheansail.
They were with the mourners.	Bha iad an cois an luchd-caoidh.
She thought of the people she loved.	Smaoinich i air na daoine air an robh i measail.
Computers are an important part of our daily lives.	Tha coimpiutairean nam pàirt chudromach de ar beatha làitheil.
And no salty face.	Agus aon aghaidh goirt.
It hurts	Tha e a’ gortachadh
Get out of the house more often.	Faigh a-mach às an taigh nas trice.
The fish was slippery.	Bha an t-iasg sleamhainn.
There used to be three villages in this valley.	B’ àbhaist trì bailtean a bhith sa ghleann seo.
As a result, there are fewer cars parked.	Mar thoradh air an sin, tha nas lugha de chàraichean ann am pàirceadh.
We were too eager to sleep the night away.	Bha sinn ro dheònach air cadal an oidhche air falbh.
The bill is credited with thousands of dollars.	Tha an cunntas air a chreidsinn le mìltean dolar.
That restaurant is famous for good steaks.	Tha an taigh-bìdh sin ainmeil airson steaks math.
The seller's price is too high.	Tha prìs an neach-reic ro àrd.
The rats rushed onto the ship as it approached.	Ghreas na radain air an t-soitheach nuair a bha i a’ tighinn faisg.
The leaves were turning wildly.	Bha na duilleagan a 'tionndadh gu fiadhaich.
The death toll was five or six hundred dollars.	B’ i a’ chìs bàis còig no sia ceud dolar.
Exercise is good for your health.	Tha eacarsaich math airson do shlàinte.
The game grows faster as the players become more skilled.	Bidh an geama a’ fàs nas luaithe nuair a dh’fhàsas na cluicheadairean nas sgileil.
This type of torture is illegal.	Tha an seòrsa seo de chràdh mì-laghail.
The girl shouted birthday.	Ghlaodh an nighean co-latha-breith.
A spoiled child is often unhappy.	Gu tric bidh leanabh millte mì-thoilichte.
He carried fruit in his arms.	Ghiùlain e measan na ghàirdeanan.
The mural is ready.	Tha am balla-balla deiseil.
The picture showed him as a young man.	Sheall an dealbh e mar dhuine òg.
For example, these ants are ugly.	Mar eisimpleir, tha na seangan seo grànda.
Here, a sea-going vessel enters a canal.	An seo, tha soitheach mara a’ dol a-steach do chanàl.
There are companies that have decided to expand.	Tha companaidhean ann a tha air co-dhùnadh leudachadh.
Bowser could not enter the castle.	Cha b' urrainn dha Bowser a dhol a-steach don chaisteal.
Is there a small village near here?	A bheil baile beag faisg air seo?
A handful of dust fell from the roof.	Thuit dòrlach de dhuslach bhon mhullach.
The farmer decided to go into business.	Cho-dhùin an tuathanach a dhol gu gnìomhachas.
This goes out of hand.	Tha seo a’ dol a-mach à làimh.
She had a strong sense of moral responsibility.	Bha mothachadh làidir aice air uallach moralta.
The economy of this island is plentiful.	Tha eaconamaidh pailt san eilean seo.
There was a layer of soil on top of the compost.	Bha sreath de dh'ùir air mullach an compost.
Please wait until the officer tells you.	Feuch an seas thu gus an innis an t-oifigear dhut.
Prisoners were blamed for the murders.	Chaidh a' choire a chur air na prìosanaich airson na murtan.
It was a cruel and humble experience.	B’ e eòlas an-iochdmhor agus iriosal a bh’ ann.
The old woman was complaining to herself in her sleep.	Bha a’ chailleach a’ gearan rithe fhèin na cadal.
Scientists are conducting research to explain this phenomenon.	Tha luchd-saidheans a’ dèanamh rannsachadh gus an iongantas seo a mhìneachadh.
Ordinary tourists are attracted to the island.	Tha luchd-turais àbhaisteach air an tàladh don eilean.
The tomato plant prospered.	Shoirbhich leis a 'phlannt tomato.
A fast wind blew through the fields.	Shèid gaoth luath tro na raointean.
I plowed the whole field.	Threabh mi an raon gu lèir.
The committee is likely to examine the latest allegations in detail.	Tha e coltach gun dèan a' chomataidh sgrùdadh mionaideach air na casaidean as ùire.
He turned the coin.	Thionndaidh e am bonn.
These ruins date back to medieval times.	Tha na tobhtaichean seo a’ dol air ais gu na meadhan aoisean.
Water steam is invisible to the naked eye.	Tha steam uisge neo-fhaicsinneach don t-sùil rùisgte.
The king took revenge on this sin.	Rinn an rìgh dìoghaltas air a' pheacadh seo.
The material of the uniform was decorated.	Bha stuth an èideadh air a sgeadachadh.
Due to the unexpected rain, he resigned.	Mar thoradh air an uisge ris nach robh dùil, chuir e dheth a dhreuchd.
An increase in crop yield could lead to malnutrition.	Dh'fhaodadh àrdachadh ann an toradh bàrr leantainn gu cion-beathachaidh.
The factory stopped production for more than two months.	Sguir an fhactaraidh cinneasachadh airson còrr air dà mhìos.
Here are some pictures of my pets.	Seo cuid de na dealbhan de na peataichean agam.
He never misses a sports game.	Chan eil e a-riamh ag ionndrainn gèam spòrs sam bith.
Science was about discovery, not the application of dogma.	Bha saidheans mu dheidhinn lorg, gun a bhith a’ cur an gnìomh dogma.
Run and exercise.	Ruith agus eacarsaich.
Of course, the snowstorm had other effects.	Gu dearbh, bha buaidhean eile aig an stoirm sneachda.
He greeted her with a quiet welcome.	Chuir e fàilte air a làmh le fàilteachadh sàmhach.
Remember to cut a medium piece.	Cuimhnich gun gearradh thu pìos meadhanach.
The villagers started singing together.	Thòisich muinntir a’ bhaile a’ seinn còmhla.
There are over fifty thousand people in this city.	Tha còrr air leth-cheud mìle duine anns a’ bhaile seo.
The globe is horizontally separated by the equator.	Tha a’ chruinne air a sgaradh gu còmhnard leis a’ chrios-meadhain.
A scientist noticed the wonder.	Thug neach-saidheans aire don iongantas.
Some of the viewers were horrified by what they heard.	Bha cuid den luchd-amhairc air an uabhasachadh leis na chuala iad.
It forbids signs or symbols of worship.	Tha e a’ toirmeasg comharran no samhlaidhean adhraidh.
It is important to consider application capabilities.	Tha e cudromach beachdachadh air comasan tagraidh.
Hang up your clothes near the radiator.	Croch suas d’ aodach faisg air an radiator.
The rotation of the earth by itself is not violent.	Chan eil cuairteachadh na talmhainn leis fhèin fòirneartach.
The puppy whistled and wagged its little tail.	Bha an cuilean a’ feadaireachd agus a’ crathadh an earbaill bhig aige.
She anxiously searched for her phone.	Rannsaich i gu draghail airson a fòn.
Finally, she sat down next to the old man.	Mu dheireadh, shuidh i sìos ri taobh a’ bhodaich.
The butterflies and moths are disappearing.	Tha na dealain-dè agus na leòmainn a 'dol à sealladh.
These bacteria are harmless to humans.	Tha na bacteria sin gun chron do dhaoine.
The ceremony began late.	Bha an deas-ghnàth fadalach a’ tòiseachadh.
The river flows into the sea.	Tha an abhainn a’ sruthadh chun na mara.
Apparently she has no friends.	Tha e coltach nach eil caraidean aice.
Deaths from traffic accidents are on the rise every year.	Tha bàsan bho thubaistean trafaic a’ dol am meud gach bliadhna.
He lifted the barbell.	Thog e am barbell.
Stop by someone for help.	Stad cuideigin airson cuideachadh.
It only got worse and his parents didn't like it.	Dh'fhàs e na bu mhiosa agus cha do chòrd e ri a phàrantan.
The town was ravaged by protesters.	Chaidh am baile a thoirt air falbh le luchd-aimhreit.
They caught us at twenty kilometers per hour.	Rug iad oirnn aig fichead cilemeatair san uair.
Thirst has ruined the country.	Tha an tart air an dùthaich a mhilleadh.
After eating, she went to bed feeling tired.	Às deidh dhi ithe, chaidh i dhan leabaidh a’ faireachdainn sgìth.
Motorists are very reckless in these areas.	Tha luchd-motair gu math neo-chùramach anns na sgìrean sin.
Her mother is a university administrator.	Tha a màthair na rianadair oilthigh.
This area is famous for its tin production.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a bhith a’ dèanamh staoin.
She makes orange jelly cups for the county fair.	Bidh i a’ dèanamh chupan jelly orains airson fèill na siorrachd.
The actors cheered the crowd with great confidence.	Bhrosnaich na cleasaichean an sluagh le deagh mhisneachd.
Maya was waiting for her children to fall asleep.	Bha Maya a 'feitheamh ri a cuid chloinne tuiteam nan cadal.
Some features of the system still work.	Tha cuid de fheartan an t-siostaim fhathast feumach air obair.
A wide range of activities is on offer.	Tha raon farsaing de chur-seachadan air an tabhann.
Pour the batter into a large rectangular bowl.	Thoir am batter a-steach do bhobhla mòr ceart-cheàrnach.
Not much is let up in the water.	Chan eil mòran air a leigeil suas anns an uisge.
The woman did as she was told.	Rinn am boireannach mar a chaidh innse dhi.
Fortunately, the cave was empty.	Gu fortanach, bha an uamh falamh.
Then the first book came out.	An uairsin thàinig a’ chiad leabhar a-mach.
He supported a strict regime.	Thug e taic do rèim teann.
The throat turned red.	Thionndaidh an sgòrnan dearg.
The front door was open.	Bha an doras aghaidh fosgailte.
The reporters reached the rally early.	Ràinig an luchd-naidheachd an rally tràth.
Officials argue that the government has a clear development strategy.	Tha oifigich ag agairt gu bheil ro-innleachd leasachaidh soilleir aig an riaghaltas.
Project researchers are experimenting with gene therapy.	Tha luchd-rannsachaidh pròiseict a’ feuchainn a-mach gine therapy.
They eat aristocrats just like we eat vegetables.	Bidh iad ag ithe aristocrats mar a bhios sinn ag ithe glasraich.
He will be fined heavily.	Thèid càin mhòr a chuir air.
The people of this city have a rich literary heritage.	Tha dualchas litreachais beairteach aig muinntir a’ bhaile-mhòir seo.
We don't have time to spend like those daisies.	Chan eil ùine againn a bhith a’ caitheamh a leithid de neòinean.
I think staying up late is unhealthy.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fuireach suas fadalach mì-fhallain.
After breakfast, the girls left for the beauty salon.	An dèidh bracaist, dh'fhalbh na caileagan airson an salon bòidhchead.
The new one has even more typographical errors than usual.	Tha eadhon barrachd mhearachdan clò-sgrìobhaidh aig an fhear ùr na tha àbhaisteach.
What causes cholera?	Dè a tha ag adhbhrachadh cholera?
If you do not rub you will not become infected.	Mura suathadh thu cha bhith galar ort.
He had a test tomorrow.	Bha deuchainn aige a-màireach.
Parliament is adjourned.	Tha a’ Phàrlamaid air a cur dheth.
He threatened to defend his honor.	Bha e a’ bagairt an t-urram aige a dhìon.
Quickly, the thief pulled the suitcase up from the mast.	Gu sgiobalta, spìon am mèirleach am màileid suas bhon chrann.
His remarks were met with silence.	Chaidh coinneachadh ris na beachdan aige le sàmhchair.
To help them remember the names of their friends.	Gus an cuideachadh a 'cuimhneachadh ainmean an caraidean.
Most people would think that this is a cave.	Bhiodh a’ mhòr-chuid den bheachd gur e uamh a tha seo.
The thief dialed the police station number.	Dhial am mèirleach àireamh an stèisein phoilis.
He easily surpassed all the marathon records recently.	Chaidh e gu furasta thairis air a h-uile clàr anns a’ mharaton o chionn ghoirid.
Don't worry about washing my hair!	Na gabh dragh mu bhith a’ nighe m’ fhalt dhomh!
The locust plague was polluting the country.	Bha plàigh locust a’ truailleadh na dùthcha.
However, in some countries they are common.	Ach, ann an cuid de dhùthchannan tha iad cumanta.
Only glycans are affected by this disease.	Is e dìreach glycan a tha a 'toirt buaidh air a' ghalair seo.
Don't throw rubbish on the street.	Na tilg sgudal air an t-sràid.
Police found the suspect hidden in a railway track.	Lorg na poileis an neach a bha fo amharas am falach ann an rathad-iarainn.
A drug outbreak spread through the riparian area.	Chaidh galar-sgaoilidh dhrogaichean a sguabadh tron ​​​​sgìre bruach.
The highway connected the city with the city.	Bha an rathad mòr a’ ceangal a’ bhaile ris a’ bhaile.
The front of the building is stone.	Tha aghaidh an togalaich cloiche.
They didn't stop playing until the game was over.	Cha do stad iad a chluich gus an robh an geama seachad.
The criminal is a psychopath.	Is e psychopath a th’ anns an eucorach.
The little girl willingly followed her father.	Lean an nighean bheag a h-athair gu deònach.
The boss suddenly stopped taking notes.	Sguir an ceannard gu h-obann a’ gabhail notaichean.
He was full of energy, his eyes shining.	Bha e làn de lùth, a shùilean a’ deàrrsadh.
The "dark ages" were a time of great human progress.	Bha na "aoisean dorcha" nan àm de adhartas mòr daonna.
John was helping his mother.	Bha Iain a’ cuideachadh a mhàthair.
There were two big dogs grazing in a field.	Bha dà chù mhòr ag ionaltradh ann an achadh.
Every aspect of our lives has an impact.	Tha buaidh aig gach taobh de ar beatha.
They flew in similar shapes.	Bha iad ag itealaich ann an riochdan coltach ris.
It was a long and arduous journey.	B’ e turas fada agus cruaidh a bh’ ann.
Use molasses instead of sugar.	Cleachd molasses an àite siùcar.
This island is almost completely deserted.	Tha an t-eilean seo cha mhòr gu tur na fhàsach.
We expected the work to be easy.	Bha sinn an dùil gum biodh an obair furasta.
After five minutes, the police rescue team said he had arrived.	Às deidh còig mionaidean, thuirt sgioba teasairginn nam poileas air ruighinn.
My brothers are teachers too.	Tha mo bhràithrean nan tidsearan cuideachd.
Honestly, she didn't know too much.	Gu fìrinneach, cha robh fios aice cus.
The hero became famous for his divine strength.	Dh'fhàs an gaisgeach ainmeil airson a neart diadhaidh.
The birds stopped crying.	Sguir na h-eòin de bhith a’ rànaich.
The death of one king led to civil war.	Thàinig bàs aon rìgh gu cogadh sìobhalta.
In their view, it was immoral.	Anns an t-sealladh aca, bha e mì-mhoralta.
Predation usually occurs during the monsoon season.	Mar as trice bidh creach a 'tachairt tron ​​​​t-seusan monsoon.
A soldier leads us to their pen.	Treòraich saighdear sinn chun a' pheann aca.
Red poppies have traditionally symbolized war memory.	Tha crom-lusan dearga gu traidiseanta air a bhith a’ samhlachadh cuimhne air cogadh.
To succeed, you have to work hard.	Gus soirbheachadh, feumaidh tu a bhith ag obair gu cruaidh.
The government is refusing to admit that they are wrong.	Tha an riaghaltas a’ diùltadh puing bàn aideachadh gu bheil iad ceàrr.
The king ordered his daughter to marry the subject.	Dh' orduich an righ d' a nighinn am fear usurpair a phosadh.
Never leave this beach unprotected.	Na fàg an tràigh seo gu bràth gun dìon.
All that sugar makes me feel groggy.	Tha an siùcar sin uile a’ toirt orm a bhith a’ faireachdainn groggy.
In many cultures, bad luck is considered.	Ann am mòran chultaran, thathas a 'meas droch fhortan.
Scientists have identified proteins in spider poisons.	Tha luchd-saidheans air pròtanan a chomharrachadh ann am puinnsean damhain-allaidh.
Thinking of moving?	A bheil thu a’ smaoineachadh air gluasad?
She has a talent for linguistics.	Tha tàlant aice ann an cànanachas.
Her water broke and she gave birth immediately.	Bhris an t-uisge aice agus rug i sa bhad.
The statue was cut from white marble.	Chaidh an ìomhaigh a ghearradh à marmor geal.
The child looked at her father.	Thug an leanabh sùil air a h-athair.
A radio beacon is not reliable.	Chan eil beacon rèidio earbsach.
It may be best to learn to swim.	Is dòcha gu bheil e nas fheàrr gun ionnsaich thu snàmh.
Enter your homework now.	Thoir d’ obair-dachaigh a-steach a-nis.
It covers several acres of land.	Tha e a’ còmhdachadh grunn acairean de thalamh.
This building is the tallest building in the city.	Is e an togalach seo an togalach as àirde sa bhaile.
A large group entered the town.	Thàinig buidheann mhòr a-steach don bhaile.
Tow trucks use powerful magnets to lift heavy trucks	Bidh làraidhean tarraing a’ cleachdadh magnets cumhachdach gus làraidhean troma a thoirt air falbh
Save the cute animals on the endangered species list.	Sàbhail na beathaichean grinn air liosta nan gnèithean ann an cunnart.
The reporter checks through documents.	Bidh an neach-aithris a’ sgrùdadh tro sgrìobhainnean.
That is entirely up to you.	Tha sin gu tur an urra riut fhèin.
Follow the strictly ordered courses according to history.	Lean na cùrsaichean òrdugh teann a rèir eachdraidh.
Customers were given priority treatment.	Chaidh làimhseachadh prìomhachais a thoirt do luchd-ceannach.
Cars and lorries travel on motorways.	Bidh càraichean is làraidhean a’ siubhal air mòr-rathaidean.
She wears a red hat when she goes out.	Bidh ad dearg oirre nuair a thèid i a-mach.
His expression showed that it was fun.	Sheall an abairt aige gu robh e spòrsail.
I study here in the afternoon.	Bidh mi ag ionnsachadh an seo air an fheasgar.
The circus is in town.	Tha an siorcas anns a’ bhaile.
Don't let the cat out of your sight.	Na leig leis a’ chat a-mach às do shealladh.
The harvest was difficult due to thirst.	Bha am fogharadh duilich air sgàth tart.
He was tall, slender, and elegant.	Bha e àrd, caol, agus eireachdail.
The house next door was empty.	Bha an taigh an ath dhoras falamh.
The scarlet fragrance was a strong combination of scents.	Bha an cùbhraidheachd scarlet na mheasgachadh làidir de fhàilidhean.
Fruit and vegetables came from the garden.	Thàinig measan agus glasraich bhon ghàrradh.
Hundreds of thousands of people are affected by the disease.	Tha na ceudan mhìltean de dhaoine fo bhuaidh a’ ghalair.
The heron waits patiently, with its wings folded.	Bidh a’ chorra-ghritheach a’ feitheamh gu foighidneach, le sgiathan air am pasgadh.
The bottles are thoroughly washed.	Bidh na botail air an nighe gu mionaideach.
I advised him against smoking.	Chomhairlich mi dha an-aghaidh smocadh.
I asked her if she needed help.	Dh’fhaighnich mi an robh feum aice air cuideachadh.
Your soup is too sour.	Tha do bhrot ro ghoirt.
Gorbachev fundamentally privatized the economy.	Rinn Gorbachev gu bunaiteach an eaconamaidh a phrìobhaideachadh.
He smiled confidently.	Rinn e gàire le misneachd.
That changed the world.	Dh’atharraich sin an saoghal.
The soldier quickly corrected his mistake.	Gu sgiobalta cheartaich an saighdear a mhearachd.
He had a white beard and a soft smile.	Bha feusag bhàn air agus gàire socair.
He saw her at a party and was overjoyed.	Chunnaic e i aig pàrtaidh agus bha e air leth toilichte.
Everyone was urged to vote quickly.	Chaidh ìmpidh a chuir air a h-uile duine bhòtadh gu sgiobalta.
Sniff the herbs to make sure they smell good.	Sniff na luibhean gus dèanamh cinnteach gu bheil fàileadh math orra.
Her imagination was running wild.	Bha a mac-meanmna a’ ruith fiadhaich.
The metal has rusted.	Tha am meatailt air meirgeadh.
The machine removed the broken jacket.	Chuir an inneal a-mach an seacaid briste.
But the world of fashion is often very conservative.	Ach tha saoghal an fhasain gu math tric glè ghlèidhteach.
The book was historically very important.	Bha an leabhar air leth cudromach gu h-eachdraidheil.
He was subsequently cleared of all allegations.	Às deidh sin chaidh a ghlanadh às a h-uile casaid.
He turns himself into a ferocious monster.	Bidh e ga thionndadh fhèin gu bhith na uilebheist borb.
The lion was strong and almost full grown.	Bha an leòmhann làidir agus cha mhòr làn fhàs.
The girl threw her braid over her shoulder.	Thilg an nighean a braid thairis air a gualainn.
There is nothing left to say now.	Chan eil air fhàgail ri ràdh a-nis.
The edges turned soggy and cackey as the chocolate melted.	Thionndaidh na h-oirean soggy agus cackey mar a leagh an teoclaid.
Now and then, rain began to fall.	A-nis is a-rithist, thòisich uisge a 'tuiteam.
The bourgeoisie emerged from the plebeians.	Thàinig am bourgeoisie a-mach às na plebeians.
Widely used in architecture.	Air a chleachdadh gu farsaing ann an ailtireachd.
The prospect was daunting.	Bha an ro-shealladh a’ brùthadh.
The frontier nations had been at war for decades.	Bha na dùthchannan crìche air a bhith a’ cogadh airson deicheadan.
Wealthy people pay very little or no taxes.	Bidh daoine beairteach a’ pàigheadh ​​glè bheag de chìsean, no gun chìsean.
Make sure the potatoes are peeled properly.	Dèan cinnteach gu bheil am buntàta air a slaodadh gu ceart.
The new tax law was largely passed.	Chaidh an lagh chìsean ùr aontachadh gu mòr.
A group of nurseries were enjoying a break outside.	Bha buidheann de chlann-àraich a’ faighinn tlachd à fosadh a-muigh.
The bride was wearing an elegant red wedding dress.	Bha dreasa bainnse dearg eireachdail air bean na bainnse.
My best friend is always making sure everything runs smoothly.	Bidh mo charaid as fheàrr an-còmhnaidh a’ dèanamh cinnteach gu bheil a h-uile càil a’ ruith gu rèidh.
A cloud moved lazily across the dark morning skies	Ghluais sgòth gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne
A new species of frog has been discovered.	Chaidh gnè ùr de losgannan a lorg.
After winning the competition, we felt overwhelmed.	Às deidh dhuinn an fharpais a bhuannachadh, bha sinn a’ faireachdainn air uachdar.
Sort them by size.	Seòrsachadh iad a rèir meud.
Some celebrities have received financial support.	Tha cuid de dhaoine ainmeil air taic-airgid fhaighinn.
But it was not long before the story was silenced.	Ach cha b’ fhada gus an deach an sgeul a mhùchadh.
My football team won the tournament this year.	Bhuannaich an sgioba ball-coise agam an fharpais am-bliadhna.
He said he was interested in philosophy.	Thuirt e gu robh ùidh aige ann am feallsanachd.
I've seen it happen many times.	Tha mi air fhaicinn a’ tachairt iomadh uair.
Echidnas are often frightening.	Tha echidnas gu tric eagallach.
They refused to enter the room.	Dhiùlt iad a dhol a-steach don t-seòmar.
This country has an abundance of natural resources.	Tha pailteas de stòrasan nàdarra aig an dùthaich seo.
Commissions are essential for the commercial success of a product.	Tha coimiseanan riatanach airson soirbheachas malairteach toradh.
A motorway can help protect the environment.	Faodaidh mòr-rathad cuideachadh gus an àrainneachd a dhìon.
I was expecting the holidays for a month.	Bha dùil agam ris na saor-làithean airson mìos.
So modern recreation requires artificial swimming pools.	Mar sin feumaidh cur-seachad ùr-nodha amaran-snàmh fuadain.
A cloud overshadowed the evening sky.	Bha neul a 'ruith thairis air speur an fheasgair.
There are several positions to choose from.	Tha grunn dhreuchdan ann as urrainn dhut taghadh.
The team objected to the arrest.	Chuir an sgioba an aghaidh a bhith an grèim.
William stole them, but his father did not know.	Ghoid Uilleam iad, ach cha robh fios aig athair.
That explains in particular why nurseries are important.	Tha sin gu sònraichte a’ mìneachadh carson a tha sgoiltean-àraich cudromach.
Now, she trembled.	A-nis, ghabh i crith.
The crowd broke into an uncontrollable laugh.	Bhris an sluagh gu gàire neo-riaghlaidh.
He opened the pot and poured the elixir.	Dh’fhosgail e am poit agus dhòirt e an elixir a-mach.
It has been a great experience.	Tha e air a bhith na eòlas math.
So wild is the breast, And the grass grows without status.	Cho fàsail tha an uchd, 'S gum fàs am feur gun inbhe.
The robbers could hardly keep their spirits inside.	Is gann gum faodadh na robairean an toileachas a chumail a-staigh.
The country was thirsty.	Bha tart air grèim fhaighinn air an dùthaich.
She received a hate letter this morning.	Fhuair i litir fuath madainn an-diugh.
We turned on the lights one by one.	Thionndaidh sinn air na solais aon ri aon.
We helped her with her work.	Chuidich sinn i san obair aice.
The document was signed by all present, aware of its importance.	Shoidhnig a h-uile duine a bha an làthair an sgrìobhainn, mothachail air cho cudromach sa tha e.
Heat half the oil in a large pan.	Teas leth an ola ann am pana mòr.
The secretary opened the door, laughing.	Thog an rùnaire an doras, a’ gàireachdainn.
The body is seventy percent water.	Tha an corp seachdad sa cheud uisge.
She would rather have a cottage by the sea.	B’ fheàrr leatha bothan ri taobh na mara.
There are tall buildings on the street.	Tha togalaichean àrda air an t-sràid.
The area once had a large library.	Aon uair, bha leabharlann mòr aig an sgìre.
One cup contains seven pounds of sugar.	Tha seachd notaichean de shiùcair ann an aon chupa.
The table is piled high with fruit.	Tha am bòrd air a chàrnadh àrd le measan.
The teachers' union wants better pay.	Tha aonadh nan tidsearan ag iarraidh pàigheadh ​​nas fheàrr.
Meteorite blades were sharper than normal ones.	Bha lannan meteorite na bu gheire na an fheadhainn àbhaisteach.
Language is often thought of as a form of communication.	Thathas gu tric a’ smaoineachadh air cànan mar sheòrsa conaltraidh.
The liquid rose to the top of the pot.	Dh’èirich an leaghan gu mullach a’ phoit.
The dragon roared in fury.	Bha an dràgon a’ beucaich ann an corraich.
The paint started to run.	Thòisich am peant a 'ruith.
She held her breath and listened carefully.	Chùm i an anail agus dh’ èist i gu faiceallach.
The state supports development in remote areas.	Tha an stàit a 'toirt taic do leasachadh ann an sgìrean iomallach.
Lamb's wool is used to make soft sweaters.	Bithear a’ cleachdadh clòimh an uain airson geansaidhean bog a dhèanamh.
He will not vote for the recall.	Cha bhòt e airson an ath-ghairm.
The villagers moved here several years ago.	Rinn muinntir a’ bhaile imrich an seo grunn bhliadhnaichean air ais.
How many apples do you want?	Cia mheud ubhal a tha thu ag iarraidh?
His vision was fixed on me.	Bha an sealladh aige stèidhichte orm.
The country has seen a growing homelessness rate.	Chunnaic an dùthaich ìre gun dachaigh a’ sìor fhàs.
People travel long distances to visit ancient temples here.	Bidh daoine a’ siubhal astaran fada gus tadhal air seann teampaill an seo.
The animals opened the cage and fled.	Dh’fhosgail na beathaichean an cèidse agus theich iad.
High salaries attract creative thinkers, he said.	Bidh tuarastalan àrda a’ tarraing luchd-smaoineachaidh cruthachail, thuirt e.
This should be added to the ingredients and fries.	Bu chòir seo a chur ris na grìtheidean agus friogais.
Staff are advised to return home early today.	Thathas a’ comhairleachadh an luchd-obrach a dhol dhachaigh tràth an-diugh.
No one heard her shout for help.	Cha chuala duine i ag èigheach airson cuideachadh.
Demand for coffee went up last year.	Chaidh iarrtas airson cofaidh suas an-uiridh.
Replace the old label with the new label.	Cuir an leubail ùr na àite an t-seann leubail.
However, hunger was unbearable.	Ach, bha an t-acras do-ruigsinneach.
Bring some flowers.	Thoir beagan flùraichean leat.
There are a number of interesting historic buildings here.	Tha grunn thogalaichean eachdraidheil inntinneach an seo.
We have talked about the trials in depth.	Tha sinn air bruidhinn mu na deuchainnean gu domhainn.
At the same time, make sure there are no bumps.	Aig an aon àm, dèan cinnteach nach eil cnapan sam bith ann.
Well, literally impossible.	Uill, gu litireil do-dhèanta.
The shop was empty, except for one customer.	Bha a’ bhùth falamh, ach a-mhàin aon neach-ceannach.
The pack arrived today.	Ràinig am paca an-diugh.
Every pupil respects a teacher.	Tha spèis aig a h-uile sgoilear air tidsear.
At first, we thought the moon was a new planet.	An toiseach, bha sinn a 'smaoineachadh gur e planaid ùr a bh' anns a 'ghealach.
The recipes here are very unusual.	Tha na reasabaidhean an seo gu math neo-àbhaisteach.
The company's new factory will be operational within a year.	Bidh factaraidh ùr na companaidh ag obair taobh a-staigh na bliadhna.
Beaten and crushed, he returned to the party.	Air a bhualadh agus air a bhruthadh, thill e chun phàrtaidh.
They wiped out most of the civilian population.	Chuir iad às don mhòr-chuid den t-sluagh shìobhalta.
Landscape analysis is essential for conservation planning.	Tha mion-sgrùdadh cruth-tìre riatanach airson planadh glèidhteachais.
This country is famous for its whiskey.	Tha an dùthaich seo ainmeil airson an uisge-beatha aice.
Children should be allowed to express themselves creatively.	Bu chòir leigeil le clann iad fhèin a chuir an cèill gu cruthachail.
The landscape is full of tamarind trees.	Tha an cruth-tìre làn de chraobhan tamarind.
Vehicle brakes are incorrect.	Tha breic airson a’ charbaid ceàrr.
Many radical groups use violence to achieve their goals.	Bidh mòran de bhuidhnean radaigeach a’ cleachdadh fòirneart gus na h-amasan aca a choileanadh.
The government was democratically elected.	Chaidh an riaghaltas a thaghadh gu deamocratach.
Trees have only been found on some islands.	Cha deach craobhan a lorg ach air cuid de dh'eileanan.
They crossed the ocean in six weeks.	Chaidh iad tarsainn a’ chuain ann an sia seachdainean.
People took shelter from the sun in the cozy tea room.	Ghabh daoine fasgadh bhon ghrèin anns an t-seòmar-teatha comhfhurtail.
Some animals eat fruit.	Bidh cuid de bheathaichean ag ithe mheasan.
I researched that topic myself.	Rinn mi sgrùdadh air a’ chuspair sin mi-fhìn.
The baby's health has greatly improved with the new medicine.	Thàinig piseach mòr air slàinte na pàisde leis an stuth-leigheis ùr.
Their goal is to destroy traditional institutions.	Is e an t-amas aca ionadan traidiseanta a sgrios.
It was clear that he was getting confused.	Bha e soilleir gun robh e a’ fàs troimh-chèile.
Today's events have been broadcast around the world.	Chaidh tachartasan an latha an-diugh a chraoladh air feadh an t-saoghail.
She was sure she would succeed.	Bha i cinnteach gum biodh i soirbheachail.
She speaks as if her life is untrue.	Tha i a’ bruidhinn mar gum biodh a beatha neo-fhìor.
She did not answer.	Cha do fhreagair i.
The controversy over these platforms continues.	Tha a’ chonnspaid mu na h-àrd-ùrlaran sin a’ leantainn air adhart.
If the spirit dwells in my body, so be it.	Ma tha an spiorad a 'gabhail còmhnaidh na mo chorp, mar sin biodh e.
A sip of wine is usually enough to wake you up.	Mar as trice, tha sip fìon gu leòr airson dùsgadh.
The number of tourists visiting this city has skyrocketed.	Tha an àireamh de luchd-turais a tha a’ tadhal air a’ bhaile-mòr seo air a dhol suas gu mòr.
This flight will be leaving soon.	Bidh an turas-adhair seo a’ falbh a dh’ aithghearr.
The grass is green.	Tha am feur uaine.
He saw the show being put together.	Chunnaic e an taisbeanadh ga chuir air dòigh.
The life of a soldier is hard.	Tha beatha saighdeir cruaidh.
These muffins are delicious.	Tha na muffins seo blasta.
Plastic has become a controversial topic in recent years.	Tha plastaig air fàs gu bhith na chuspair connspaideach anns na bliadhnachan mu dheireadh.
There must be some connection between them.	Feumaidh gu bheil ceangal air choreigin eatorra.
An ugly old man stood nearby.	Sheas bodach grànda faisg air làimh.
Its levels have dropped this term.	Tha na h-ìrean aice air tuiteam an teirm seo.
Wooden road	Rathad fiodha
She ordered the chicken.	Dh’òrduich i an cearc.
Its shape was spotless.	Bha an cumadh aice gun smal.
Hunger and malnutrition are major concerns.	Tha an t-acras agus cion-beathachaidh nan adhbhar dragh mòr.
The day was clear and warm.	Bha an latha soilleir agus blàth.
The dentist reminded me of floss every day.	Chuir am fiaclair nam chuimhne floss a h-uile latha.
Secure your assets before you leave.	Dèan tèarainte air do mhaoin mus fhalbh thu.
Marketers have realized that consumers are more likely to buy newer products.	Thuig luchd-margaidh gu bheil luchd-cleachdaidh dualtach toraidhean nas ùire a cheannach.
Scientists hope to complete their research soon.	Tha luchd-saidheans an dòchas crìoch a chuir air an rannsachadh aca a dh’ aithghearr.
This gift works wonders.	Obraichidh an tiodhlac seo iongantasan.
The raven went into the river.	Chaidh am fitheach dhan abhainn.
Large ships could sail upstream.	Dh’ fhaodadh bàtaichean mòra seòladh suas an abhainn.
He blamed the government for the rise in unemployment.	Chuir e a' choire air an riaghaltas airson an àrdachadh ann an cion-cosnaidh.
Children are multicultural.	Tha a’ chlann ioma-chultarach.
This plant is a vine that climbs up a trellis.	Tha an lus seo na fhìonain a dhìreas suas trellis.
Poets often describe love in romantic verse.	Bidh bàird tric a’ toirt iomradh air gaol ann an rannan romansach.
It grows rice, sorghum and beans.	Bidh e ag àiteach rus, sorghum agus pònairean.
A quarter of human diseases are caused by microbes.	Tha cairteal de ghalaran daonna air adhbhrachadh le microbes.
Much research has explored this phenomenon.	Tha mòran rannsachaidh air sgrùdadh a dhèanamh air an iongantas seo.
A wine we did not know took our breath away.	Thug fìonan air nach robh sinn eòlach ar n-anail air falbh.
Put on full body armor!	Cuir ort armachd làn bodhaig!
Were you out today?	An robh thu a-muigh an-diugh?
Pay special attention to the numbers.	Thoir aire shònraichte do na h-àireamhan.
The band's origins are unknown.	Chan eil fios cò às a thàinig ainm a’ chòmhlain.
The metro station will be busier in the summer.	Bidh an stèisean metro nas trainge as t-samhradh.
The soldier hid the stolen jewels in the garden.	Dh’fhalaich an saighdear na seudan a chaidh a ghoid sa ghàrradh.
Try to wear a helmet when riding.	Feuch an caith thu clogaid nuair a bhios tu a’ rothaireachd.
Peter loved to sail.	Bha Peadar dèidheil air seòladh.
I love collecting stamps, but it's a little expensive.	Is toil leam a bhith a’ cruinneachadh stampaichean, ach tha e rud beag daor.
You will appreciate that in a very short time.	Bidh meas agad air sin ann an ùine gu math goirid.
The two friends were inseparable.	Bha an dà charaid do-sgaraichte.
The town's reputation as a birthplace of leatherwork is well known.	Tha cliù a’ bhaile mar àite breith obair leathair ainmeil.
The flowers of the garden will not please her.	Cha bhith flùraichean a 'ghàrraidh a' toirt toileachas dhi.
From this angle, the building looks like a fat cigar.	Bhon cheàrn seo, tha an togalach coltach ri cigar geir.
Some materials need to be cleaned.	Feumaidh cuid de stuthan a bhith air an glanadh.
The monsters burst out laughing.	Bhris na h-uilebheistean a-mach ann an gàire.
Tired of working on the farm, he ran away.	Sgìth de bhith ag obair air an tuathanas, ruith e air falbh.
They were awaiting the investigation.	Bha iad a’ feitheamh ris an sgrùdadh.
I just wanted to be famous.	Bha mi dìreach airson a bhith ainmeil.
The wall should be of brick.	Bu chòir gum biodh am balla de bhreigichean.
I will help you tomorrow.	Cuidichidh mi thu a-màireach.
He drew a sketch of the country on the map.	Tharraing e sgeidse den dùthaich air a’ mhapa.
Roll tears down her cheeks.	Rol deòir sìos a gruaidhean.
The sixth column describes when the incident took place.	Tha an t-siathamh colbh ag innse cuin a thachair an tachartas.
A strong answer will be given shortly.	Thèid freagairt làidir a thoirt seachad a dh’ aithghearr.
I am banned from drinking and driving.	Tha mi toirmisgte bho bhith ag òl agus a’ draibheadh.
The inspector pushed open the door.	Phut an neach-sgrùdaidh an doras fhosgladh.
His seat was so close to the show.	Bha an suidheachan aige cho faisg air an taisbeanadh.
His main job is to look after his father.	'S e a phrìomh obair a bhith a' coimhead às dèidh athar.
He comes from a noble family.	Tha e a’ tighinn bho theaghlach uasal.
Organize your notes.	Cuir air dòigh na notaichean agad.
Crunch and divide the squash.	Crùisg agus roinn an squash.
The prime minister said he would resign.	Thuirt am Prìomhaire gun leigeadh e dheth a dhreuchd.
However, for the most part, the measures appear to be effective.	Ach, sa mhòr-chuid, tha coltas gu bheil na ceumannan èifeachdach.
No more than two beers should be eaten per day.	Cha bu chòir barrachd air dà leann ithe gach latha.
However, his childhood is still lively.	Ach, tha a leanabachd fhathast beothail.
The company has canceled its plans.	Tha a' chompanaidh air na planaichean aca a chur dheth.
Areas around urban boundaries tend to grow more crops.	Tha sgìrean timcheall crìochan bailtean-mòra buailteach barrachd bhàrr fhàs.
Do not allow strangers into your home.	Na leig le coigrich a dhol a-steach don dachaigh agad.
The panda belongs to an unusual species.	Buinidh am panda do ghnè annasach.
Birds are creatures of instinct.	Tha eòin nan creutairean de instinct.
The medical field is constantly changing.	Tha an raon meidigeach a’ sìor atharrachadh.
Isaac looked up to heaven.	dh'amhairc Isaac suas air neamh.
Their daughter and the nobleman's son fell in love.	Thuit an nighean aca agus mac an duin'-uasail ann an gaol.
They are very happy.	Tha iad glè thoilichte.
He fears rejection.	Tha eagal air gun tèid a dhiùltadh.
Last year's budget has been revised several times.	Chaidh buidseat na bliadhna an-uiridh ath-sgrùdadh grunn thursan.
The tune was beautiful.	Bha am fonn brèagha.
So far, so good.	Gu ruige seo, cho math.
The advancement of civilization has been largely dependent on technology.	Tha adhartas sìobhaltachd air a bhith gu mòr an urra ri teicneòlas.
They are trapped between a rock and a hard place.	Tha iad air an glacadh eadar creag agus àite cruaidh.
The dogs bark violently.	Bidh na coin a’ rùsgadh gu borb.
This moist surface smells amazing.	Tha fàileadh iongantach air an uachdar tais seo.
The old Beijing wall is famous all over the world.	Tha seann bhalla Beijing ainmeil air feadh an t-saoghail.
Dolphins have very good hearing.	Tha èisteachd fìor mhath aig leumadairean.
The pockets quickly disappeared.	Theich na pòcaidean gu sgiobalta às an t-sealladh.
The number of women is gradually increasing.	Tha an àireamh de bhoireannaich a 'meudachadh mean air mhean.
New housing development is under construction here.	Tha leasachadh taigheadais ùr ga thogail an seo.
Despite occasional storms, the weather here is mild.	A dh'aindeoin corra stoirm, tha an aimsir an seo tlàth.
Fixed or variable time.	Ùine stèidhichte no caochlaideach.
First, wash the vegetables and cut them into strips.	An toiseach, nigh na glasraich agus gearradh iad ann an stiallan.
He was eventually found guilty.	Chaidh a lorg mu dheireadh gun robh e ciontach.
Her hair was red on her head.	Bha am falt air a ceann dearg.
Many studies show that bilinguals are more creative.	Tha mòran sgrùdaidhean a’ sealltainn gu bheil daoine dà-chànanach nas cruthachail.
The birds would run through the pine trees.	Bhiodh na h-eòin a 'ruith tro na craobhan giuthais.
The captain of the ship ordered everyone under deck.	Dh'òrdaich caiptean an t-soithich a h-uile duine fon deic.
They hope to lose any hope of being rescued.	Tha iad an dùil dòchas sam bith a chall bho bhith air an teasairginn.
I like this story with peace stories.	Is toigh leam an sgeulachd seo ri sgeulachdan sìthe.
So she left the flat quietly.	Mar sin, dh’ fhàg i am flat gu sàmhach.
He went inside.	Chaidh e a-steach.
The holidays were great.	Bha na saor-làithean fìor mhath.
Is there anything else? 	A bheil dad eile ann?
asked the wife.	dh'fhaighnich a' bhean.
We are not a country of shopkeepers.	Chan e dùthaich luchd-bùtha a th’ annainn.
The children were eager to help.	Bha a’ chlann deònach cuideachadh.
These novels have gained worldwide acclaim.	Tha na nobhailean sin air cliù a chosnadh air feadh an t-saoghail.
The clothes were carefully wrapped.	Bha an t-aodach air a phasgadh le cùram.
The college will cost three million dollars for new buildings.	Cosgaidh a' cholaiste trì millean dolar air togalaichean ùra.
Some businesses refused to give up completely.	Dhiùlt cuid de ghnìomhachasan gèilleadh gu tur.
Global company with worldwide offices.	Companaidh cruinneil le oifisean air feadh an t-saoghail.
That movie was awful.	Bha am film sin uamhasach.
The rat was visible in the reflections.	Bha an radan ri fhaicinn anns na faileasan.
The villagers had lived here for centuries.	Bha muinntir a’ bhaile air a bhith a’ fuireach an seo airson linntean.
Salt plays an important role in the human body.	Tha àite cudromach aig salann ann am bodhaig an duine.
Listen carefully to the facts in the story.	Èist gu faiceallach ris na fìrinnean anns an sgeulachd.
Police were spotted outside the flat.	Chaidh na poilis fhaicinn taobh a-muigh na flat.
The broad beans are now ready to be harvested.	Tha na pònairean farsaing a-nis deiseil airson am buain.
The solution works if there is enough weakening.	Bidh am fuasgladh ag obair ma tha lagachadh gu leòr.
Reasonable demand, right?	Iarrtas reusanta, nach e?
The metal is cut with great care.	Tha am meatailt air a ghearradh le cùram mòr.
The text content is an exclamation mark.	Is e exclamation mark an susbaint teacsa.
This is a clean rubbish bin.	Is e biona sgudail glan a tha seo.
The statement was greeted with anger.	Chaidh fàilte a chuir air an aithris le fearg.
I hope this elixir makes you stronger.	Tha mi an dòchas gun dèan an elixir seo thu nas làidire.
An artist created a beautiful painting of an old woman.	Chruthaich neach-ealain dealbh àlainn de chailleach.
These figures are based on both expert opinion and data.	Tha na figearan sin stèidhichte air gach cuid beachd eòlaichean agus dàta.
Life here is a constant struggle.	Tha beatha an seo na strì seasmhach.
They enjoy helping foreign students.	Is toil leotha a bhith a’ cuideachadh oileanaich cèin.
A cloud of dust went into the sky.	Chaidh neul de dhuslach a-steach don adhar.
A plateau of nominators once inhabited this plateau.	Bha treubh de luchd-ainmeachaidh uaireigin a’ tuineachadh air an àrdchlàr seo.
A dust storm is blowing.	Tha stoirm duslach a’ sèideadh.
The census was carried out using scientific methods.	Chaidh an cunntas a dhèanamh a’ cleachdadh dhòighean saidheansail.
The main square was recovered from a bog.	Chaidh am prìomh cheàrnag fhaighinn air ais bho bhoglach.
Many people depend on a small fishing port.	Tha mòran dhaoine an urra ri port iasgaich beag.
This necklace is very old.	Tha an t-seud-muineil seo gu math sean.
So she went first.	Mar sin, chaidh i an toiseach.
He cared for his smooth white beard.	Bha e a’ gabhail cùram air an fheusag bhàn siùbhlach aige.
They did this to keep the peace.	Rinn iad so a chum an t-sith a chumail suas.
A large number of people visited the museum.	Thadhail àireamh mhòr de dhaoine air an taigh-tasgaidh.
The frog's skin was very smooth and slippery.	Bha craiceann an losgainn gu math rèidh agus sleamhainn.
The ham and cheese sandwich was cut in half.	Bha an ceapaire hama is càise air a ghearradh na leth.
The price per kilo has been rising steadily.	Tha prìs gach kilo air a bhith ag èirigh gu cunbhalach.
Our government has introduced a series of economic reforms.	Tha an riaghaltas againn air sreath de ath-leasachaidhean eaconamach a thoirt a-steach.
Rat numbers are increasing.	Tha àireamhan radain a’ dol am meud.
Sorry, but this particular set has been saved.	Duilich, ach chaidh an seat sònraichte seo a ghleidheadh.
The vast green expanse stretched for miles.	Bha an raon farsaing uaine a’ sìneadh fad mhìltean.
The squeaky effort was rewarded.	Chaidh duais a thoirt don oidhirp squeaky.
He was deceived by her smile.	Bha e air a mhealladh le a gàire.
Emails of medical records must be kept confidential.	Feumar puist-d de chlàran meidigeach a chumail dìomhair.
Education costs have gone up.	Tha cosgaisean foghlaim air a dhol suas.
Increase the heat slightly.	Meudaich an teas beagan.
No statistical analysis was performed.	Cha deach mion-sgrùdadh staitistigeil a dhèanamh.
No one can resist his charms.	Chan urrainn dha duine cur an aghaidh a sheunan.
Some pirates were notorious for their plight.	Bha cuid de spùinneadairean ainmeil airson an cruaidh-chàs.
The man shook his broad shoulders.	Chrath an duine a ghuailnean farsaing.
Move the truck quickly, almost uphill.	Gluais an làraidh gu sgiobalta, cha mhòr a’ dol suas.
The town was at the heart of this forest.	Bha am baile aig cridhe na coille seo.
Inside, the rainforests are lush and green.	Anns an taobh a-staigh, tha na coilltean-uisge lusach is uaine.
Henry became a doctor.	Thàinig Eanraig gu bhith na dhotair.
She quickly cleansed,	Ghlan i gu luath,
The committee was set up by the government.	Chaidh a' chomataidh a stèidheachadh leis an riaghaltas.
We need to find a way to help the survivors.	Feumaidh sinn dòigh a lorg gus an fheadhainn a thàinig beò a chuideachadh.
Charities start at home.	Bidh carthannas a’ tòiseachadh aig an taigh.
He is a vegetarian.	'S e vegetarian a th' ann.
A political lawyer is an expert in constitutional law.	Tha neach-lagha poilitigeach na eòlaiche air lagh bun-reachdail.
He then noticed the wounded soldier.	An uairsin thug e aire don t-saighdear leònte.
The house is quite large.	Tha an taigh caran mòr.
Let's play catch-up.	Cluichidh sinn grèim.
Congress voted overwhelmingly for the bill.	Bhòt a’ Chòmhdhail gu mòr airson a’ bhile.
The interior of the building was very neat.	Bha taobh a-staigh an togalaich gu math grinn.
She has an order today, so she took a taxi.	Tha òrdachadh aice an-diugh, agus mar sin ghabh i tacsaidh.
He described the voices he heard.	Thug e iomradh air na guthan a chuala e.
She named her husband her baby.	Thug i an leanabh aice mar ainm air an duine aice.
Do you believe that the world lies beyond the stars?	A bheil thu a’ creidsinn gu bheil an saoghal na laighe nas fhaide na na rionnagan?
The next day she was released from the hospital.	An ath latha chaidh a leigeil ma sgaoil bhon ospadal.
The dancers poured water over themselves on stage.	Dhòirt na dannsairean uisge thairis orra fhèin air an àrd-ùrlar.
Millions of students are studying at universities this year.	Tha milleanan de dh'oileanaich ag ionnsachadh aig oilthighean am-bliadhna.
The lady's hands were shaking.	Bha làmhan na baintighearna air chrith.
It only lasts a day.	Cha mhair e ach latha.
He studied for three hours.	Rinn e sgrùdadh airson trì uairean a thìde.
The current is well known for its strong currents.	Tha an sruth ainmeil airson a shruthan làidir.
They studied hundreds of species of ants.	Rinn iad sgrùdadh air ceudan de ghnèithean seangan.
They are famous for their knowledge of herbs.	Tha iad ainmeil airson an cuid eòlais air luibhean.
No one counted the bodies.	Cha do chunnt duine na cuirp.
The storm wreaked havoc on the city.	Rinn an stoirm sgriosail am baile mòr.
Or maybe it was something else?	No 's dòcha gur e rudeigin eile a bh' ann?
This city has easy access to the sea.	Tha ruigsinneachd furasta aig a’ bhaile seo chun chuan.
When they met the front, they fled the country.	Nuair a choinnich iad ris an aghaidh, theich iad às an dùthaich.
A medical examination is required.	Feumar deuchainn meidigeach a dhèanamh.
I have heard many magical stories.	Is iomadh sgeul draoidheil a chuala mi.
They were lost in the jungle for three days.	Bha iad air chall anns a’ jungle airson trì latha.
It was a very humble experience.	B’ e eòlas air leth iriosal a bh’ ann.
Again and again they dismissed the offensive words.	A-rithist is a-rithist chuir iad às na faclan oilbheumach.
During that time, more bicycles were sold than cars.	Rè na h-ùine sin, chaidh barrachd bhaidhsagalan a reic na càraichean.
Let's hear it one more time.	Cluinneamaid aon uair eile e.
He was waiting at the bus stop.	Bha e a’ feitheamh aig stad a’ bhus.
Both detectors looked like chalk and cheese.	Bha an dà lorgaire coltach ri cailc agus càise.
First we will talk about the types of flowers.	An toiseach bruidhnidh sinn mu na seòrsaichean flùraichean.
Every day, they flooded their homes and farms.	Gach latha, chuir iad tuil air na dachaighean agus na tuathanasan aca.
The robber was armed.	Bha an robair armaichte.
Thousands of toddlers play in the park every evening.	Bidh na mìltean de chlann bheag a’ cluich sa phàirc gach feasgar.
Meet my flat partner.	Coinnich ri mo chompanach còmhnard.
The man is running.	Tha an duine a 'ruith.
The film will be screened shortly.	Thèid am film a shealltainn a dh’ aithghearr.
Fire is a major hazard, especially in a housing project.	Tha teine ​​​​na chunnart mòr, gu sònraichte ann am pròiseact taigheadais.
People are becoming less racist.	Tha daoine a’ fàs nas lugha gràin-cinnidh.
When the team arrived, the crowd went wild.	Nuair a ràinig an sgioba, chaidh an sluagh fiadhaich.
He was proud of his heritage.	Bha e moiteil às an dualchas aige.
Can science provide the answers?	An urrainn saidheans na freagairtean a thoirt seachad?
The courts ruled that the rules were invalid.	Cho-dhùin na cùirtean gu robh na riaghailtean neo-dhligheach.
The captain fired a warning bullet.	Loisg an sgiobair peilear rabhaidh.
It's not like rain anytime soon.	Chan eil e coltach ri uisge uair sam bith a dh’ aithghearr.
She was the first woman to hold the post.	B’ i a’ chiad bhoireannach a ghlèidh an dreuchd sin.
His wife protects his infidels.	Bidh a bhean a’ dìon a chuid neo-dhìleas.
These bridges were used by pilgrims and traders.	Bha na drochaidean sin air an cleachdadh le taistealaich agus luchd-malairt.
Put on a teapot.	Cuir air poit tì.
We can't let this happen!	Chan fhaod sinn leigeil le seo tachairt!
Time flows unconsciously if one does not deliberately notice it.	Bidh ùine a’ sruthadh gun mhothachadh mura h-eil neach ga thoirt fa-near a dh’aona ghnothach.
Water is essential for all life.	Tha uisge riatanach airson a h-uile beatha.
The study found growing evidence of loneliness.	Lorg an sgrùdadh fianais a bha a’ sìor fhàs de aonaranachd.
The wall was two feet wide.	Bha am balla dà throigh air leud.
This public transport system is made up of buses.	Tha an siostam còmhdhail poblach seo air a dhèanamh suas de bhusaichean.
We are sorry that they died.	Tha sinn duilich gun do chaochail iad.
This bike is too slow, your father says.	Tha am baidhc seo ro shlaodach, tha d’ athair ag ràdh.
The airport was busy with activity.	Bha am port-adhair trang le gnìomhachd.
The cow put her nose through the fence.	Chuir a’ bhò a sròn tron ​​fheansa.
Some people were sentenced to be transported to penal colonies.	Chaidh binn a chuir air cuid de dhaoine a ghiùlan gu coloinidhean peanasach.
Open the wine immediately.	Fosgail am fìon sa bhad.
Axes are powerful tools for cutting trees.	Tha tuaghan nan innealan cumhachdach airson craobhan a ghearradh.
Assuming certain conditions are met, most children will go to school.	A’ gabhail ris gu bheilear a’ coinneachadh ri cumhachan sònraichte, bidh a’ mhòr-chuid de chloinn a’ dol don sgoil.
The government bears the costs of repairing the sea.	'S e an riaghaltas a bhios a' giùlain na cosgaisean airson a' mhuir-mhara a chàradh.
He is just a friend.	Chan eil ann ach caraid.
I have some visitors coming next week.	Bidh cuid de luchd-tadhail agam a’ tighinn an ath sheachdain.
Did you read the novel?	An do leugh thu an nobhail?
This group was seen in a wide selection of colors.	Chaidh am buidheann seo fhaicinn ann an taghadh farsaing de dhhathan.
Please collect the ashes after the bonfire.	Cruinnich an luaithre às deidh an teine-teine, mas e do thoil e.
We want the government to cut taxes on gasoline.	Tha sinn airson gun gearradh an riaghaltas cìsean air gasoline.
The witch mocked the prince.	Thug a’ bhana-bhuidseach magadh air a’ phrionnsa.
Our body is made up of billions of cells.	Tha ar bodhaig air a dhèanamh suas de bhilleanan de cheallan.
Children need care to survive.	Feumaidh clann cùram airson a bhith beò.
We moved in together in six months.	Ghluais sinn a-steach còmhla ann an sia mìosan.
The project was a success.	Bha am pròiseact soirbheachail.
His skin was alabaster alabaster.	B' e alabastair a chraiceann.
Self-cataloging is exhausting.	Tha fèin-chatalogadh gu math sgìth.
The wheat was harvested in the autumn.	Bha an cruithneachd air a bhuain as t-fhoghar.
He has been missing since that terrible day.	Tha e air a bhith a dhìth bhon latha uamhasach sin.
He quickly wrote a name on the page.	Gu sgiobalta sgrìobh e ainm air an duilleag.
Since this surgery, he has been able to sleep.	Bhon obair-lannsa seo, tha e air a bhith comasach air cadal.
The rats were looking for shelter from the cold.	Bha na radain a’ sireadh fasgadh bhon fhuachd.
They fell just a few meters short of the target.	Thuit iad dìreach beagan mheatairean gann air an targaid.
She performs keyhole surgery.	Bidh i a’ dèanamh obair-lannsa toll-iuchrach.
The waiter filled my tea.	Lìon am fear-frithealaidh mo thì.
These can be more toxic than normal table salts.	Faodaidh iad seo a bhith nas puinnseanta na salainn bùird àbhaisteach.
Be careful not to damage the windows.	Bi faiceallach nach dèan thu cron air na h-uinneagan.
Each season brings new activities.	Bheir gach ràith gnìomhan ùra.
Gradually, the prefabricated houses appeared.	Beag air bheag, nochd na taighean ro-thogte.
Changes in the fields led him to revisit his beliefs.	Thug atharrachaidhean anns na raointean air a bhith a 'coimhead a-rithist air a chreideasan.
Mix all ingredients together.	Measg na h-uile stuth còmhla.
He was arrested for courtship from the company.	Chaidh a chur an grèim airson suirghe bhon chompanaidh.
The town gradually grew.	Dh’fhàs am baile mean air mhean.
Authorities could not substantiate or deny the allegations.	Cha b’ urrainn dha na h-ùghdarrasan na casaidean a dhearbhadh no a dhiùltadh.
She almost forgot to eat lunch.	Cha mhòr nach do dhìochuimhnich i lòn ithe.
I find it difficult to understand the parts in bold.	Tha e duilich dhomh na pàirtean a thuigsinn ann an clò trom.
He turned to face the pitch.	Thionndaidh e gus aghaidh a thoirt air a 'phàirce.
Stir in the mixture until the dough sticks.	Meudaich am measgachadh gus am bi an taois a 'ceangal.
He spoke several languages.	Bhruidhinn e grunn chànanan.
They want her to take on the role of producer.	Tha iad airson gun gabh i dreuchd riochdaire.
The main aims of the center are literature research.	Is e prìomh amasan an ionaid rannsachadh litreachais.
Milk chocolate makes biscuits softer.	Mar thoradh air seoclaid bainne bidh briosgaidean nas buige.
Allow a few minutes to cool the milk.	Leig beagan mhionaidean airson am bainne fuarachadh.
This is where you enter the key.	Seo far an cuir thu a-steach an iuchair.
The protesters were brutally suppressed.	Chaidh an luchd-iomairt a chuir fodha gu brùideil.
They spent the family fortunes trying to find their roots.	Chuir iad seachad fortan an teaghlaich a' feuchainn ri am freumhan a lorg.
Our lives were forever changed on that day.	Chaidh ar beatha atharrachadh gu bràth air an latha sin.
Medical experts believe that obesity is bad.	Tha eòlaichean meidigeach den bheachd gu bheil reamhrachd olc.
He shouted to avoid the blow.	Dh’ èigh e gus am buille a sheachnadh.
She took a deep, shuddering breath.	Ghabh i anail dhomhainn, shuddering.
Eat this juice.	Ith an sùgh seo.
Pack all clothes carefully.	Pacaich a h-uile aodach gu faiceallach.
Newspaper and magazine reporters.	Luchd-aithris phàipearan-naidheachd agus irisean.
The rider was injured in the crash.	Chaidh am marcaiche a ghoirteachadh san tubaist.
New technology discovered!	Chaidh teicneòlas ùr a lorg!
Today, you can see many stars through the naked eye.	An-diugh, chì thu mòran rionnagan tron ​​​​t-sùil rùisgte.
Look, bees are flying!	Seall, tha seillean ag itealaich!
They are not making fun of you.	Chan eil iad a’ dèanamh magadh ort.
We marked with a bottle of champagne.	Chomharraich sinn le botal de champagne.
Anger grows in proportion to wealth.	Bidh fearg a 'fàs ann an tomhas co-ionann ri beairteas.
He wears a gold necklace around his neck.	Bidh e a’ caitheamh seud-muineil òir timcheall a mhuineal.
The appearance of the polluted river surprised everyone.	Chuir coltas na h-aibhne truaillidh iongnadh air a h-uile duine.
Scores improved significantly.	Bha adhartas mòr anns na sgòran.
John smiled.	Dh’ fhàs an gàire aig Iain.
Even with the new airport, security issues remain.	Eadhon leis a’ phort-adhair ùr, tha cùisean tèarainteachd ann fhathast.
The walls were decorated with sketches of birds.	Bha na ballachan air an sgeadachadh le sgeidsichean de dh'eòin.
The rider left his horse locked in the mud.	Dh’fhàg am marcaiche an t-each aige glaiste san eabar.
Opponents described the new laws as magical.	Thug an luchd-dùbhlain cunntas air na laghan ùra mar rud draoidheil.
She is aware of danger.	Tha i mothachail air cunnart.
The onset of plagiocephaly means a helmet is necessary.	Tha toiseach plagiocephaly a 'ciallachadh gu bheil clogaid riatanach.
They walked slowly up the hill.	Choisich iad gu mall suas an cnoc.
Where did they come from?	Cò às a thàinig iad?
Do not touch the stove, baby.	Na suathadh ris an stòbha, leanabh.
Crowds began to gather outside the bank.	Thòisich sluagh air cruinneachadh taobh a-muigh a' bhanca.
The sight gave me a glimmer of hope.	Thug an sealladh sealladh de dhòchas dhomh.
Farmers use this fertilizer on their fields.	Bidh tuathanaich a' cleachdadh an todhar seo air na h-achaidhean aca.
Slavery is a real problem in this country.	Tha tràilleachd na fhìor dhuilgheadas san dùthaich seo.
She remained in a coma for seven days.	Dh'fhuirich i ann an coma airson seachd latha.
Rice is the main crop in the country.	Is e rus prìomh bhàrr na dùthcha.
The victim was captured.	Chaidh am marbhadh a ghlacadh.
Be careful not to damage the cover.	Bi faiceallach nach dèan thu cron air a 'chòmhdach.
There are some sensible ideas in this book.	Tha cuid de bheachdan ciallach anns an leabhar seo.
Finish the figure by connecting the dots.	Crìochnaich am figear le bhith a’ ceangal na dotagan.
The horse was no longer breathing.	Cha robh an t-each a’ tarraing anail tuilleadh.
He hit the game against the flint.	Bhuail e an geam an aghaidh na h-ailbhinn.
The housing colonies are impressive.	Tha na coloinidhean taigheadais drùidhteach.
The government is getting started now.	Tha an riaghaltas a’ tòiseachadh air obair a-nis.
The relative youth of staff was prominent.	Bha òigridh càirdeach an luchd-obrach follaiseach.
The daring explorer put his worst fears.	Chuir an rannsachair dàna na h-eagal as miosa aige.
They walked towards the river.	Choisich iad a dh’ionnsaigh na h-aibhne.
Before you go, could you sign this invoice?	Mus fhalbh thu, am b’ urrainn dhut d’ ainm a chuir ris a’ fhàirdeal seo?
The farm is not very fertile.	Chan eil an tuathanas gu math torach.
The password is weak.	Tha am facal-faire lag.
We sit around the campfire and sing songs until bedtime.	Bidh sinn a 'suidhe timcheall an teine-campa agus a' seinn òrain gu àm na leabaidh.
Don't you think the market is silly?	Nach eil thu a’ smaoineachadh gu bheil a’ mhargaidh gòrach?
She was quiet, emotional and attentive.	Bha i sàmhach, faireachail agus furachail.
The specialist was under pressure to deal with the problem.	Bha an speisealaiche fo chuideam dèiligeadh ris an duilgheadas.
The leopard has long been extinct in this area.	Tha an leopard air a bhith à bith san raon seo o chionn fhada.
The factory made chic clothes.	Rinn an fhactaraidh aodach chic.
The level of trust between countries is very low.	Tha an ìre earbsa eadar dùthchannan glè ìosal.
Father and son promised to look after each other.	Gheall athair agus mac coimhead às dèidh a chèile.
Free-spirited "mad scientist" figure.	Figear "neach-saidheans cuthach" saor-chuibhle.
Kneel and stretch your legs.	Kneel agus sìneadh do chasan.
He revealed his true identity after decades of secrecy.	Nochd e an fhìor dhearbh-aithne aige às deidh deicheadan de bhith falaichte.
She could not resist her father's wishes.	Cha b' urrainn i toil a h-athar a chur an aghaidh.
The garden was full of boxes.	Bha an gàrradh làn bhogsaichean.
The company urged consumers not to buy the product.	Dh'iarr a' chompanaidh air luchd-cleachdaidh gun a bhith a' ceannach am bathar.
We have a reservation at two.	Tha àite glèidhte againn aig dhà.
People need food, water and shelter to survive.	Feumaidh daoine biadh, uisge agus fasgadh airson a bhith beò.
This adorns a shrine.	Tha seo a’ sgeadachadh naomh-chobhan.
Some crops need more water and fertilizer than others.	Feumaidh cuid de bhàrr barrachd uisge agus todhar na cuid eile.
No signs of weakness will be tolerated.	Cha ghabhar ri comharradh sam bith de laigse.
Look closely.	Seall gu dlùth.
An interesting sight.	Sealladh inntinneach.
Generate heat by burning fossil fuels.	Cruthaich teas le bhith a’ losgadh connadh fosail.
Writing software is a daunting task.	Is e obair dhoirbh a th’ ann am bathar-bog sgrìobhaidh.
At least your hair looks beautiful.	Tha d’ fhalt a’ coimhead àlainn, co-dhiù.
It beats when the iron is hot.	Bidh e a’ bualadh nuair a tha an iarann ​​teth.
Some businesses refused to do so.	Dhiùlt cuid de ghnìomhachasan sin a dhèanamh.
Cruelty to animals is unacceptable.	Cha ghabhar ri an-iochd do bheathaichean.
This is a moderate climb.	Is e sreap meadhanach a tha seo.
Is something wrong, doctor?	A bheil rudeigin ceàrr, dotair?
Neither he nor his sisters were happy to do this.	Cha robh e fhèin no a pheathraichean toilichte seo a dhèanamh.
False smells flowed through the air.	Bha fàileadh meallta a’ sruthadh tron ​​​​adhair.
She shook the door.	Chrath i an doras.
His sword broke the shield.	Bhris a chlaidheamh an sgiath.
A group of cattle, which were still chewing the bone, passed by.	Chaidh buidheann chrodh, a bha fhathast a' cagnadh an cnàmh, a' dol seachad.
I made it clear that the boat did not belong to me.	Rinn mi soilleir nach ann leamsa a bha am bàta.
He asked for more.	Dh’iarr e tuilleadh.
The dam was built to control a rag river.	Chaidh an dam a thogail airson smachd a chumail air abhainn rag.
He will be at the party tonight.	Bidh e aig a' phartaidh a-nochd.
Some computers have high processing capacity.	Tha comas giullachd àrd aig cuid de choimpiutairean.
She blames it for boiling.	Bidh i a’ cur coire air a ghoil.
Her lips turned blue.	Thionndaidh a bilean gorm.
This is called the greenhouse effect.	Canar buaidh taigh-glainne ris an seo.
I try to walk to work, but it's too long.	Bidh mi a’ feuchainn ri coiseachd a dh’ obair, ach tha e ro fhada.
It will be quiet here at sunset.	Bidh e sàmhach an seo aig dol fodha na grèine.
She slowly poured her coffee.	Shil i a cofaidh gu mall.
Enter the zip code.	Cuir a-steach an còd zip.
He appeared tired, but not ill.	Nochd e sgìth, ach cha robh e tinn.
This water will make your chocolate cake rise.	Bheir an t-uisge seo air do chèic seoclaid èirigh.
A traveler had to make a quick decision.	Dh'fheumadh neach-siubhail co-dhùnadh luath a dhèanamh.
People had to live in rabbits.	B’ fheudar do dhaoine fuireach ann an coineanach.
Carefully remove the chocolates from their covers.	Thoir gu faiceallach na seoclaid a-mach às na còmhdaichean aca.
Very little is known about the animals that live there.	Is e glè bheag a tha fios mu na beathaichean a tha a' fuireach ann.
His question put the woman on hold.	Chuir a cheist am boireannach air an dìon.
The feeling was light.	Bha am faireachdainn aotrom.
The gibbon is an animal of the ape family.	'S e beathach anns an teaghlach ape a th' anns an gibbon.
No wonder it took him weeks to find it.	Is beag an t-iongnadh gun tug e seachdainean dha lorg e.
She proceeded slowly.	Lean i air adhart gu socair.
The town was quiet this morning.	Bha am baile sàmhach madainn an-diugh.
The cherry blossoms bloom in early spring.	Bidh na flùraichean cherry fo bhlàth tràth san earrach.
Masons put the stone to the roof.	Chuir clachairean a' chlach dhan mhullach.
Some local creatures are protected.	Tha cuid de chreutairean às an sgìre air an dìon.
Measure the water carefully.	Tomhais an uisge gu faiceallach.
The picture showed a sailor throwing flowers into the sea.	Bha an dealbh a' sealltainn seòladair a' tilgeil flùraichean anns a' mhuir.
Another name for this system is the separation of powers.	Is e ainm eile airson an t-siostam seo sgaradh chumhachdan.
Primitive societies ate ensete soup.	Bhiodh comainn prìomhadail ag ithe brot ensete.
As he spoke, the barber spoke even faster.	Mar a bhruidhinn e, bhruidhinn am borbair eadhon nas luaithe.
Traditions of tea drinking.	Traidisean de bhith ag òl tì.
The ball kicked off the net.	Bhreab am ball far an lìon.
Tom knew she was expecting him to say something.	Bha fios aig Tom gu robh i an dùil gun canadh e rudeigin.
A sudden wind blew the curtains to one side.	Chuir gaoth obann na cùirtearan gu aon taobh.
The door slammed shut as it closed.	Ghluais an doras fhad ‘s a dhùin e.
The older couple were interviewed by a doctor.	Chaidh agallamh a dhèanamh leis a’ chàraid as sine leis an dotair.
The area is renowned for its literary heritage.	Tha an sgìre ainmeil airson a dualchas litreachais.
The heat is measured in kelvins.	Tha an teas air a thomhas ann an kelvins.
There are better ways to do this.	Tha dòighean nas fheàrr ann airson seo a dhèanamh.
The law requires permits for all lorries	Feumaidh an lagh ceadan airson a h-uile làraidh
He decided not to throw the dice.	Cho-dhùin e gun a bhith a 'tilgeil na dìsnean.
The statue is made of bronze.	Tha an ìomhaigh air a dhèanamh de umha.
He adds milk to coffee.	Bidh e a’ cur bainne ri cofaidh.
A bronze band signaled the arrival of the train.	Bha còmhlan umha a’ comharrachadh gun tàinig an trèana.
For a while, the children stayed outside.	Airson greis, dh’fhuirich a’ chlann a-muigh.
He settled on the strongest ground.	Shuidhich e air an talamh as daingeann.
His functional ability has been questioned time and time again.	Uair is uair, chaidh ceist a chur air a chomas gnìomhach.
I'll call her right now.	Cuiridh mi fòn thuice an-dràsta fhèin.
He talked to the class about globalization.	Bhruidhinn e ris a’ chlas mu dheidhinn dlùth-chruinneas.
The moon is setting.	Tha a’ ghealach a’ suidheachadh.
Open your eyes wider.	Fosgail do shùilean nas fharsainge.
She pulled my suitcase out of the closet.	Tharraing i mo mhàileid a-mach às a’ chlòsaid.
She looks strangely tired today.	Tha coltas annasach sgìth oirre an-diugh.
It is two years since the floods hit the town.	Tha dà bhliadhna ann bho bhuail na tuiltean am baile.
Drinking water was prohibited at the campsite.	Bha e toirmisgte uisge òl aig an làrach campachaidh.
He will be remembered for the wrong reasons.	Thèid a chuimhneachadh airson na h-adhbharan ceàrr.
Paka da yad ka oz	Paka da yad ka oz
He promised her she would not regret it.	Gheall e dhi nach dèanadh i aithreachas.
Bring today's newspaper.	Thoir leat pàipear-naidheachd an latha an-diugh.
Has it ever happened to you?	An do thachair e riut a-riamh?
The hippopotamus is a powerful creature.	Tha an hippopotamus na chreutair làidir.
Her life is in danger of being in danger.	Tha a beatha ann an cunnart a bhith ann an cunnart.
The prince and princess arrived at the airport.	Ràinig am prionnsa agus a’ bhana-phrionnsa am port-adhair.
It is important to keep houses warm in winter.	Tha e cudromach taighean a chumail blàth sa gheamhradh.
In the past it was a difficult test method.	B’ e modh deuchainn le duilgheadas a bh’ ann san àm a dh’ fhalbh.
The salt should be allowed to soften slightly.	Bu chòir leigeil leis an salann a bhith bog beagan.
The skyscraper was not damaged by the storm.	Cha robh an skyscraper air a mhilleadh leis an stoirm.
He was reluctant to change his original image.	Cha robh e deònach an dealbh tùsail aige atharrachadh.
The airline warned consumers not to smoke.	Thug a' chompanaidh-adhair rabhadh do luchd-cleachdaidh gun a bhith a' smocadh.
The roads are in a terrible state of disrepair.	Tha na rathaidean ann an staid uabhasach.
The cat was very pleased to see her.	Bha an cat glè thoilichte a faicinn.
She drank from the bottle, satisfied.	Dh'òl i às a 'bhotal, riaraichte.
No one noticed him inside.	Cha do mhothaich duine e a-steach.
Many species live in the desert.	Tha mòran ghnèithean a 'fuireach anns an fhàsach.
The test was a failure.	Bha an deuchainn na fhàilligeadh.
A famous actor will be praised.	Thèid moladh a thoirt do chleasaiche ainmeil.
This area has hot, wet weather.	Tha aimsir teth, fliuch san sgìre seo.
So let us worship this beast.	Mar sin dèanamaid adhradh don bhiast seo.
The dress was so beautiful, everyone wanted to wear it.	Bha an dreasa cho breagha, bha a h-uile duine airson a chaitheamh.
You need to save energy.	Feumaidh tu lùth a shàbhaladh.
The effect was immediate.	Bha a’ bhuaidh sa bhad.
The search for the book became an obsession.	Thàinig an rannsachadh airson an leabhair gu bhith na obsession.
Many feel that the school has mismanaged its finances.	Tha mòran den bheachd gu bheil an sgoil air droch riaghladh a dhèanamh air an ionmhas.
She advised him to plead quickly on the left.	Chomhairlich i dha pleadhadh gu sgiobalta air an taobh chlì.
Use enough oil to cover the bottom of the pot.	Cleachd ola gu leòr airson bonn a' phoit a chòmhdach.
I read a lot of books this year.	Leugh mi tòrr leabhraichean am-bliadhna.
All that was left were the broken bricks of the stadium.	Cha robh air fhàgail ach na breigichean briste den stadium.
Take them out and wash them.	Thoir a-mach iad agus nigh iad.
The length of his fur varies greatly.	Tha fad a bhian ag atharrachadh gu mòr.
It is rarely known for its scenery, however.	Is ann ainneamh a tha e ainmeil airson na seallaidhean, ge-tà.
Her mother's face was a mask of sadness.	Bha aodann a màthar na masg dòrainn.
He learned his favorite tunes by ear.	Dh’ionnsaich e na puirt as fheàrr leis le cluais.
There was a fire, and the house was badly damaged.	Bha teine ​​ann, agus chaidh an taigh a mhilleadh gu dona.
There is controversy over the border between the two countries.	Tha connspaid ann mun chrìch eadar an dà dhùthaich.
The minister did his best.	Rinn am ministear a dhìcheall.
Who is this one?	Cò am fear seo?
The number of animals has declined in recent decades.	Tha an àireamh de bheathaichean air a dhol sìos anns na deicheadan mu dheireadh.
The outrigger is pictured here.	Tha an outrigger san dealbh an seo.
We need to improve security at airports.	Feumaidh sinn tèarainteachd aig puirt-adhair a leasachadh.
How can more houses be built?	Ciamar a ghabhas barrachd thaighean a thogail?
My home is near the bank.	Tha mo dhachaigh faisg air a’ bhanca.
Plump, inviting chocolate biscuits.	Plump, a 'toirt cuireadh dha briosgaidean seoclaid.
I didn’t know all the places.	Cha robh mi eòlach air a h-uile àite.
She was in a bad mood.	Bha i ann an droch shunnd.
Management was consulted.	Chaidh comhairle iarraidh air an luchd-stiùiridh.
It was snowing on that island.	Bha an t-sneachda air an eilean sin.
The result is a fruit salad.	Is e an toradh salad mheasan.
The candidates' political speeches were very similar.	Bha òraidean poilitigeach nan tagraichean gu math coltach.
Good writers keep a diary.	Bidh sgrìobhadairean math a’ cumail leabhar-latha.
When the temperature gets colder, ice cream melts.	Nuair a dh'fhàsas an teòthachd nas fhuaire, bidh reòiteag a' leaghadh.
These flats have easy access to the metro.	Tha cothrom furasta aig na flataichean sin air an metro.
Thank you.	Tapadh leat.
The recommendation was addressed.	Chaidh aghaidh a chur ris a’ mholadh.
Try to save some water.	Feuch an sàbhail thu beagan uisge.
She put her arms around her friend.	Chuir i a gàirdeanan timcheall a caraid.
The two brothers demanded that he be shot.	Dh’iarr an dithis bhràithrean gun deidheadh ​​​​a losgadh.
Mattyev wants to travel the world a.	Mattyev ag iarraidh siubhal air feadh an t-saoghail a.
I opened the door a little.	Dh’ fhosgail mi an doras beagan.
What is the relationship between nutrition and physical health?	Dè an dàimh a tha eadar beathachadh agus slàinte corporra?
The previous regime lost contact with ordinary citizens.	Chaill an rèim roimhe seo conaltradh le saoranaich àbhaisteach.
The health of the director has deteriorated.	Tha slàinte an stiùiriche air a dhol sìos.
You can ask every question you like.	Faodaidh tu a h-uile ceist as toil leat fhaighneachd.
Dirty water was running out of the pipe.	Bha uisge salach a’ sruthadh a-mach às a’ phìob.
The wicked witch tries to kill the princess.	Dh’fheuch a’ bhana-bhuidseach aingidh ris a’ bhana-phrionnsa a mharbhadh.
Rub this meat well with oil.	Thoir suathadh math don fheòil seo le ola.
The bush stood beautifully in the clearing.	Sheas am preas gu maiseach anns an fhuadach.
The boss listened to his young followers.	Dh'èist an ceannard ri a luchd-leanmhainn òga.
Pollution is a big problem today.	Tha truailleadh na dhuilgheadas mòr an-diugh.
Start getting things in shape now.	Tòisich a’ faighinn rudan ann an cumadh a-nis.
What type of steak is more expensive?	Dè an seòrsa steak a tha nas daoire?
We see this as a matter of standards.	Chì sinn seo mar chùis ìrean.
The cat whistled to her in quiet tones.	Bha an cat a’ feadaireachd rithe ann an tònaichean sàmhach.
This is confusing, at least to say.	Tha seo troimh-chèile, co-dhiù a ràdh.
At its peak, the city had a population of thirty thousand.	Aig a’ char a b’ àirde, bha trithead mìle neach-còmhnaidh anns a’ bhaile.
Someone has to look after you.	Feumaidh cuideigin coimhead às do dhèidh.
The bog has become a wildlife sanctuary.	Tha am boglach air a thighinn gu bhith na tèarmann dha fiadh-bheatha.
Blood was shed everywhere.	Bha fuil air a dòrtadh anns gach àite.
This temple was made of granite.	Bha an teampall seo air a dhèanamh de chlach-ghràin.
At the factory they work on computer chips.	Aig an fhactaraidh bidh iad ag obair air sgoltagan coimpiutair.
Greek drama retained his interest until the twentieth century.	Chùm dràma Ghreugach an ùidh aige gu ruige an fhicheadamh linn.
African elephants, the largest terrestrial mammal in the world, are becoming extinct.	Tha ailbhein Afraganach, am mamal talmhainn as motha san t-saoghal, a’ dol à bith.
Pay attention!	Thoir an aire!
Most students live in dorms.	Bidh a’ mhòr-chuid de dh’oileanaich a’ fuireach ann an dorms.
Her hands trembled as she pulled the strings.	Bha a làmhan a’ crith fhad ‘s a bha i a’ tarraing nan teud.
Most horses are bigger than donkeys.	Tha a’ mhòr-chuid de eich nas motha na asail.
Her hair was red.	Bha a falt ruadh.
She had a troubled childhood.	Bha leanabas trioblaideach aice.
A shepherd leads his flock.	Bidh buachaille a’ stiùireadh a threud.
The beater did not know what he was doing.	Cha robh fios aig an neach-bualaidh dè bha e a' dèanamh.
The herdsman took his flock to the alpine pastures.	Thug am buachaille a threud dhan ionaltradh alpach.
They started cleaning her room.	Thòisich iad air an rùm aice a ghlanadh.
Falling, the sea is high.	Buail air tuiteam, tha a’ mhuir làn.
She turned to the sky.	Thionndaidh i ris an speur.
This is the second tallest skyscraper in the world.	Is e seo an dàrna skyscraper as àirde san t-saoghal.
The crowd rejoiced when a royal woman landed.	Rinn an sluagh gàirdeachas nuair a thàinig boireannach rìoghail air tìr.
Poets, painters, and sculptors are often overlooked in history.	Bidh bàird, peantairean, agus luchd-snaidhidh gu tric air an dearmad ann an eachdraidh.
So he took off his shoes.	Mar sin thug e dheth a bhrògan.
His idea was almost too radical.	Bha a bheachd cha mhòr ro radaigeach.
Sugarcane is heavily subsidized, so it is easy to grow.	Tha sugarcane a’ faighinn subsadaidh mòr, agus mar sin tha e furasta fàs.
The show has been canceled.	Chaidh an taisbeanadh a chuir dheth.
The air was thick with mist and mist.	Bha an èadhar tiugh le ceò is ceò.
People traveled here through a series of trails.	Shiubhail daoine an seo tro shreath de shlighean.
The creatures work wonders.	Tha na creutairean ag obair gu h-annasach.
Before marriage, he must be tested.	Mus pòsadh, feumaidh e deuchainn a dhèanamh.
That will be done by Tom tomorrow.	Bidh sin air a dhèanamh le Tom a-màireach.
Use a warm cloth to remove the paint.	Cleachd clò blàth gus am peant a thoirt air falbh.
A completely false story was printed in the paper.	Chaidh sgeulachd gu tur meallta a chlò-bhualadh sa phàipear.
In developing countries, the growth of obesity is a problem.	Ann an dùthchannan fo leasachadh, tha fàs reamhrachd na dhuilgheadas.
The bread was soft as soft as can be.	Bha an t-aran bog cho bog is urrainn a bhith.
She rarely visited her friends.	Is ann ainneamh a thadhail i air a caraidean.
Some studies have shown that it has anticarcinogenic properties.	Tha cuid de sgrùdaidhean air sealltainn gu bheil feartan anticarcinogenic aige.
It replaces vanilla and mocha lattes.	Bidh e ag atharrachadh vanilla agus mocha lattes.
The child followed her face.	Lean an leanabh na h-aghaidh.
The ban has been effective.	Tha an casg air a bhith èifeachdach.
The rocks were covered with salt.	Bha na creagan còmhdaichte le salann.
It was raining today, so the streets were slippery.	Bha an t-uisge ann an-diugh, agus mar sin bha na sràidean sleamhainn.
The red card is rarely used in international football matches.	Is ann ainneamh a thathas a’ cleachdadh a’ chairt dhearg ann an geamannan ball-coise eadar-nàiseanta.
My team won the competition.	Bhuannaich an sgioba agam an fharpais.
Products from plants are usually organic.	Mar as trice bidh toraidhean bho lusan organach.
Indeed, many scientists did not think such research was important.	Gu dearbh, cha robh mòran de luchd-saidheans den bheachd gu robh an leithid de rannsachadh cudromach.
The box was crimped.	Chaidh am bogsa a chrùbadh.
Many women wear the hijab when they go out.	Bidh mòran bhoireannaich a’ caitheamh an hijab nuair a thèid iad a-mach.
Forests are a major source of oxygen.	Tha coilltean nam prìomh thùs de ocsaidean.
The bus journey took over an hour.	Thug an turas bus còrr is uair a thìde.
We need that people again.	Feumaidh sinn an sgìre sin ath-dhaoine.
The thieves started racking up the money.	Thòisich na mèirlich a’ ràcadh san airgead.
Some time ago.	Beagan ùine air ais.
There are not many tall buildings in this city.	Chan eil mòran thogalaichean àrda anns a’ bhaile-mòr seo.
Spread a hidden cough of silence.	Sgaoil casadaich falaichte an t-sàmhchair.
I need to paint my cabinet.	Feumaidh mi mo chaibineat a pheantadh.
His reputation had grown exponentially.	Bha a chliù air fàs gu mòr.
The vaccine is designed to protect against infection.	Tha a’ bhanachdach air a dhealbhadh gus dìon an aghaidh galair.
What kind of food do you like to eat?	Dè an seòrsa bìdh as toil leat ithe?
The company is reducing overtime.	Tha a’ chompanaidh a’ lughdachadh ùine a bharrachd.
Many public events have been postponed since the beginning of the uprising.	Chaidh mòran de thachartasan poblach a chuir dheth bho thòisich an ar-a-mach.
There are many schools in the area.	Tha mòran sgoiltean san sgìre.
The house on the left was an unusual color.	Bha dath neo-àbhaisteach air an taigh air an taobh chlì.
Drug and alcohol misuse is widespread in these areas.	Tha ana-cleachdadh dhrogaichean is deoch làidir farsaing anns na pàirtean sin.
The shopkeeper marched into the street and shouted angrily.	Mheàrrs fear na bùtha a-steach don t-sràid agus dh’ èigh e gu feargach.
She thought for a moment.	Smaoinich i airson mionaid.
Roll up her sleeve.	Rol i suas a muinchill.
Ardentes and tenses are not the same types of emotions.	Chan e ardentes agus tràthan na h-aon sheòrsan faireachdainnean.
Don't drink and drive.	Na bi ag òl agus a’ draibheadh.
He had no choice but to accept her request	Cha robh roghainn aige ach gabhail ris an iarrtas aice
These girls are the daughters of farmers.	Tha na caileagan seo nan nigheanan aig tuathanaich.
The guilt was hard for him to bear.	Bha an cionta duilich dha a ghiùlan.
My business partner is optimistic.	Tha mo chom-pàirtiche gnìomhachais dòchasach.
The wooden structure collapsed.	Thuit an structar fiodha.
Reckless drivers ruin the lives of road users.	Bidh dràibhearan neo-chùramach a' milleadh beatha luchd-cleachdaidh rathaid.
His secretary was a model worker.	Bha an rùnaire aige na neach-obrach modail.
The town square was crowded.	Bha ceàrnag a’ bhaile làn de dhaoine.
The woman turned around, surprised.	Thionndaidh am boireannach mun cuairt, le iongnadh.
We could not confirm this news.	Cha b' urrainn dhuinn an naidheachd seo a dhearbhadh.
When he saw his reflection in the river, he laughed.	Nuair a chunnaic e a mheòrachadh anns an abhainn, rinn e gàire.
My brother is scared of heights.	Tha eagal air mo bhràthair mu àirdean.
Gravity is due to the mass of the soil.	Tha grabhataidh mar thoradh air tomad na talmhainn.
Fifty years of diplomatic relations have come to an end.	Thàinig leth-cheud bliadhna de dhàimhean dioplòmasach gu crìch.
The ship was carrying corn.	Bha an soitheach a’ giùlan arbhair.
They are a great source of nutrition.	Tha iad nan stòras math de bheathachadh.
The lions roared, and then jumped on the tiger.	Bha na leòmhainn a’ beucaich, agus an uairsin leum iad air an tìgear.
Democracy is the rule of the people.	Is e deamocrasaidh riaghladh an t-sluaigh.
The island is famous for its cherries.	Tha an t-eilean ainmeil airson nan cherisean aca.
Many were turned away.	Chaidh mòran a thionndadh air falbh.
Donkeys carried goods to market.	Bhiodh asail a’ giùlan bathar chun mhargaidh.
One million people visit this city every year.	Bidh millean neach a’ tadhal air a’ bhaile-mhòr seo gach bliadhna.
The sun was shining through the leaves on the trees.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh tro na duilleagan air na craobhan.
We are grateful for the valuable advice they offer.	Tha sinn taingeil airson a’ chomhairle luachmhor a tha iad a’ tabhann.
They are building a water park here.	Tha iad a' togail pàirce uisge an seo.
Suffixes can change the meaning of a word.	Faodaidh iar-leasachan brìgh facail atharrachadh.
The roots are still viable for years.	Tha na freumhan fhathast comasach airson bhliadhnaichean.
Surprising waiters come up at the local hotels.	Thig luchd-frithealaidh iongnadh suas aig na taighean-òsta ionadail.
Let's go for a picnic, shall we?	Rachamaid airson cuirm-chnuic, an dèan sinn?
She hurried to escape the townspeople.	Rinn i cabhag gus teicheadh ​​​​bho sluagh a’ bhaile.
The church is shrouded in mystery.	Tha an eaglais còmhdaichte le dìomhaireachd.
Boys tend to play football.	Tha balaich buailteach a bhith a’ cluich ball-coise.
You need strong legs to support your ibis.	Feumaidh tu casan làidir gus taic a thoirt do ibis.
Old paintings adorn the halls.	Bidh seann dealbhan a’ sgeadachadh nan tallachan.
A poet delivers formally agreed ideas at a funeral.	Bidh bàrd a' lìbhrigeadh bheachdan a chaidh aontachadh gu foirmeil aig tiodhlacadh.
The smell of the water hangs heavily in the air.	Tha fàileadh an uisge a 'crochadh gu mòr san adhar.
A future is not yet established.	Chan eil àm ri teachd air a stèidheachadh fhathast.
Jessica was used to seeing food covered tables.	Bha Jessica cleachdte ri bhith a’ faicinn bùird còmhdaichte le biadh.
This ocean is the second largest in the world.	Is e an cuan seo an dàrna fear as motha air an t-saoghal.
Food will be served soon.	Thèid am biadh a thoirt seachad a dh’ aithghearr.
The professor raised his hand.	Thog an t-ollamh a làmh.
When grown, it produces beautiful flowers.	Nuair a thèid fhàs, bidh e a 'toirt a-mach flùraichean brèagha.
However, others were delighted to hear the news.	Ach, bha cuid eile toilichte an naidheachd a chluinntinn.
This tailor uses only the softest clothing.	Chan eil an tàillear seo a’ cleachdadh ach an t-aodach as buige.
There were many houses here, but they were all abandoned.	Bha mòran thaighean an seo, ach chaidh iad uile a thrèigsinn.
They fought with wooden swords.	Bha iad a’ sabaid le claidheamhan fiodha.
Put on your coat.	Cuir ort do chòta.
It is sold by grocers.	Tha e air a reic le grosairean.
It was the first time he had seen her there.	B’ e seo a’ chiad uair a chunnaic e i an sin.
All my stories start with the same phrase.	Bidh na sgeulachdan agam uile a’ tòiseachadh leis an aon abairt.
Fashions have changed dramatically.	Tha fasanan air atharrachadh gu mòr.
The cells constantly divide and multiply.	Bidh na ceallan daonnan a 'roinn agus ag iomadachadh.
Factory workers must be treated with respect.	Feumar dèiligeadh ri luchd-obrach factaraidh le spèis.
I need a new broom.	Tha feum agam air broom ùr.
The dark clouds brought heavy rain.	Thug na sgòthan dorcha uisge trom.
Her hair was the color of a deep blue sea.	B’ e dath na mara domhainn gorm a falt.
He would only marry each other once.	Cha phòsadh e a chèile ach aon turas.
You should never pour boiling water over ice.	Cha bu chòir dhut a-riamh uisge goileach a dhòrtadh thairis air deigh.
Do not use any animal products.	Na cleachd stuthan beathach sam bith.
You cannot confirm this.	Chan urrainn dhut seo a dhearbhadh.
Electricity suddenly, blind of lightning.	Dealan gu h-obann, dall de dhealanach.
Children can believe almost anything they read.	Faodaidh clann cha mhòr rud sam bith a leughas iad a chreidsinn.
Trade imbalances caused embarrassment abroad.	Bha mì-chothromachadh malairt ag adhbhrachadh tàmailt thall thairis.
The river was five miles wide and four feet deep.	Bha an amhainn cuig mile air leud agus ceithir troidh air doimhneachd.
How are you headed? 	Dè an dòigh anns a bheil thu nad cheann?
he asked.	dh'fhaighnich e.
The fish swim slower than usual.	Bidh an t-iasg a’ snàmh nas slaodaiche na b’ àbhaist dhaibh.
Local residents are concerned.	Tha dragh air luchd-còmhnaidh an àite.
Many animals have died due to the ozone level.	Tha mòran bheathaichean air bàsachadh mar thoradh air an ìre ozone.
More and more people believe that man is responsible for climate change.	Tha barrachd is barrachd dhaoine a’ creidsinn gu bheil uallach air an duine airson atharrachadh clìomaid.
The streets were deserted.	Bha na sràidean gu math fàsail.
I advise you to avoid coffee.	Tha mi a 'toirt comhairle dhut a bhith a' seachnadh cofaidh.
We build mechanical, electronic and hardware.	Bidh sinn a 'togail innealan, dealanach agus cruaidh.
Emotional encounter between the two grandmothers.	Coinneamh tòcail eadar an dà sheanmhair.
The band played a number of compositions.	Chluich an còmhlan grunn sgrìobhaidhean ciùil.
This castle was impressive in its day.	Bha an caisteal seo drùidhteach na latha.
His employee was desperate to leave.	Bha an neach-obrach aige gu mòr airson falbh.
The forest changes slowly due to slow climate change.	Bidh an coille ag atharrachadh gu slaodach ri linn atharrachadh clìomaid slaodach.
The biscuits were baked the day before.	Bha na briosgaidean air am fuine an latha roimhe.
The gardeners smelled through the open window.	Chaidh fàileadh nan gàirnealairean tron ​​​​uinneig fhosgailte.
Music is an important element of all human culture.	Tha ceòl na eileamaid chudromach de chultar daonna gu lèir.
These large trees can give you shelter from the scorching sun.	Faodaidh na craobhan mòra sin fasgadh a thoirt dhut bhon ghrian loisgeach.
The performance attracted a lot of attention.	Tharraing an coileanadh mòran aire.
The city is divided into districts.	Tha am baile air a roinn na sgìrean.
They carefully surveyed the area.	Rinn iad sgrùdadh cùramach air an sgìre.
After two or three minutes, the engine started to shake.	Às deidh dhà no trì mionaidean, thòisich an t-einnsean a 'crathadh.
He paid her the price she wanted.	Phàigh e dhi a' phrìs a bha i ag iarraidh.
Construction of roads and other infrastructure.	Tog rathaidean agus bun-structair eile.
Nine dollars is what you get for a dollar.	Is e naoi dolar na gheibh thu airson dolar.
The perfect place to enjoy one's retirement.	An àite fìor mhath airson cluaineas neach a mhealtainn.
The inconsistencies can be filtered out.	Faodar na neo-chunbhalaidhean a shìoladh a-mach.
Smith is interested in her computer engineering course.	Tha ùidh aig Smith anns a’ chùrsa innleadaireachd coimpiutair aice.
The activist 's inspirational speech spread all over the world.	Thàinig òraid bhrosnachail an neach-iomairt gu cinn air feadh an t-saoghail.
Do you want to draw up a full contract?	A bheil thu airson cùmhnant slàn a tharraing suas?
He took a sip of water.	Ghabh e sip uisge.
The area is popular with tourists.	Tha an sgìre mòr-chòrdte am measg luchd-turais.
The poor man had fallen on hard times.	Bha an duine truagh air tuiteam air amannan cruaidh.
Take three pieces of bread and butter.	Gabh trì pìosan arain agus ìm.
Eventually, she broke the silence.	Mu dheireadh, bhris i an t-sàmhchair.
The crime statistics do not show any changes in criminal activity.	Chan eil na staitistigean eucoir a’ nochdadh atharrachaidhean sam bith ann an gnìomhachd eucoireach.
A young girl tried to protect her brother.	Dh'fheuch nighean òg ri a bràthair a dhìon.
Our train was caught on the way.	Chaidh an trèana againn a ghlacadh air an t-slighe.
The young entrepreneur may one day succeed.	Is dòcha gun soirbhich leis an neach-gnìomhachais òg aon latha.
The coyote was lying in the grass.	Bha an coyote na laighe anns an fheur.
She could not justify his behavior.	Cha b’ urrainn dhi a ghiùlan fhìreanachadh.
If you are patient, you will succeed.	Ma tha thu foighidneach, bidh thu soirbheachail.
At times she can be heard whistling quietly to herself.	Aig amannan cluinnear i a’ feadalaich gu sàmhach rithe fhèin.
A sudden explosion made me smile.	Chuir spreadhadh obann gàire orm.
They pay a much higher price.	Bidh iad a 'pàigheadh ​​​​prìs mòran nas àirde.
Modern computer technology.	Teicneòlas coimpiutaireachd ùr-nodha.
Concrete is widely used in road construction.	Tha concrait air a chleachdadh gu farsaing ann an togail rathaidean.
He has been waiting twice in this room.	Tha e air a bhith a’ feitheamh dà uair san t-seòmar seo.
We sat and watched a football match	Shuidh sinn agus choimhead sinn geama ball-coise
The geologist surveyed the area.	Rinn an geòlaiche sgrùdadh air an sgìre.
The clock struck around noon, and the meeting began.	Bhuail an uaireadair mu mheadhon-là, agus thòisich a' choinneamh.
It is a dark night.	'S e oidhche dhorch a th' ann.
The animal is an ectoparasitic mammal.	Tha am beathach na mhamal ectoparasitic.
Tobacco smoking is harmful.	Tha smocadh tombaca cronail.
The mobile phone rang.	Ghlaodh am fòn-làimhe.
He gave a long speech to the audience.	Thug e òraid fhada don luchd-èisteachd.
The plane landed at the airport.	Thàinig am plèana air tìr aig a' phort-adhair.
The prince survived his trouble.	Mhair am prionnsa a dhuilgheadas.
They were lying on the beach	Bha iad nan laighe air an tràigh
She was happy with everything she saw.	Bha i toilichte leis a h-uile dad a chunnaic i.
The government urged people to be vigilant.	Chuir an riaghaltas ìmpidh air daoine a bhith furachail.
Scientists have not abandoned their old beliefs.	Chan eil luchd-saidheans air na seann chreideasan aca fhàgail.
So we can restart now.	Mar sin is urrainn dhuinn ath-thòiseachadh a-nis.
The key is to divide the line between	Is e an iuchair an loidhne a roinn eadar
The doctors tried in vain to save her life.	Dh'fheuch na dotairean gu dìomhain ri a beatha a shàbhaladh.
I came home holding my keys.	Thill mi dhachaigh a’ greimeachadh air na h-iuchraichean agam.
This woman has an amazing singing voice.	Tha guth seinn iongantach aig a’ bhoireannach seo.
It will be a tough game.	Bidh e na ghèam cruaidh.
The marketing manager writes a monthly newsletter.	Bidh am manaidsear margaidheachd a’ sgrìobhadh cuairt-litir mìosail.
But he is a very good teacher.	Ach ’s e tidsear fìor mhath a th’ ann.
Years ago, there were far fewer polluted beaches.	O chionn bhliadhnaichean, bha mòran nas lugha de thràighean truaillidh ann.
The stores were full.	Bha na stòran loma-làn.
Porridge, eggs, and bacon.	Brochan, uighean, agus bacon.
They have a son and a couple along the way.	Tha mac agus càraid aca air an t-slighe.
The farmhouse was close to the forest.	Bha an taigh-tuathanais faisg air a’ choille.
The heat caused the high ground to dry up.	Thug an teas air an talamh àrd tiormachadh suas.
The film is said to be based on a true story.	Tha aithris gu bheil am film stèidhichte air fìor sgeulachd.
The cat jumped on her shoulder.	Leum an cat air a gualainn.
Our culture is rich in dance.	Tha ar cultar beairteach ann an dannsa.
The compassionate doctor felt sorry for the patients.	Bha an dotair truacanta a’ faireachdainn duilich dha na h-euslaintich.
The water is boiling.	Tha an t-uisge a' goil.
Roads and roads were badly damaged.	Chaidh droch mhilleadh a dhèanamh air rathaidean agus rathaidean.
The soldier was grateful.	Bha an saighdear taingeil.
The disc began to shake.	Thòisich an diosg a 'crathadh.
She looked at her clenched fist.	Thug i sùil air a dòrn dùinte.
Add some honey on top.	Thoir beagan mil air a 'mhullach.
This museum has some of the best art.	Tha cuid de na h-ealain as fheàrr san taigh-tasgaidh seo.
She cut his mustache with a razor.	Gheàrr i an mustache aige le ràsair.
There is a fee for late payment.	Tha cìs ann airson pàigheadh ​​fadalach.
Goats need very little water.	Feumaidh gobhair glè bheag de uisge.
The roses are fragrant in early spring.	Tha na ròsan cùbhraidh tràth san earrach.
They were moved to tears	Chaidh an gluasad gu deòir
Many thought he had been saved.	Bha mòran den bheachd gun deach a shàbhaladh.
This cake is high in sugar and calories.	Tha tòrr siùcar agus calraidhean anns a’ chèic seo.
The ice cream has been melting in midday heat.	Tha an reòiteag air a bhith a 'leaghadh ann an teas meadhan-latha.
Globalization reduces labor.	Tha dlùth-chruinneas a’ lughdachadh saothair.
I am uncomfortable talking about human biology.	Tha mi mì-chofhurtail a 'bruidhinn air bith-eòlas daonna.
The visitors threw flowers at the monks.	Thilg an luchd-tadhail flùraichean dha na manaich.
He poured a lot of milk on his grain.	Dhòirt e tòrr bainne air a ghràn.
The wall is built of brick.	Tha am balla air a thogail de bhreigichean.
You have my oath.	Tha mo mhionnan agad.
Everyone was crying.	Bha a h-uile duine a’ caoineadh.
He opened the milk bag.	Dh’fhosgail e am baga-bainne.
Each went differently.	Chaidh gach fear ann an dòigh eadar-dhealaichte.
The spilled blood flowed south.	Bha an fhuil a chaidh a dhòrtadh a 'sruthadh gu deas.
I can't help you, wife.	Chan urrainn dhomh do chuideachadh, a bhean.
They spoke briefly about the weather.	Bhruidhinn iad goirid mun aimsir.
His reputation allows him to get away with it all.	Tha a chliù a’ leigeil leis faighinn air falbh le mòran rudan.
This book needs to be revised.	Feumaidh an leabhar seo ath-sgrùdadh.
Apparently he can't deal.	Tha e coltach nach urrainn dha dèiligeadh.
Results show that military policing has no effect.	Tha toraidhean a’ sealltainn nach eil buaidh sam bith aig poileis armachd.
New products are still being developed.	Tha stuthan ùra gan leasachadh fhathast.
They were burned by the owners of the factory.	Loisg luchd-seilbh an fhactaraidh iad.
Her character was as strong as steel.	Bha a caractar cho làidir ri stàilinn.
They are gone forever.	Dh'fhalbh iad gu bràth.
The bird regained its balance easily	Fhuair an t-eun air ais a chothromachadh gu furasta
After that, she extinguished the flame.	Às deidh sin, chuir i às don lasair.
He is my uncle.	Is e bràthair mo mhàthar a th’ ann.
Industry has led to devastating social divisions.	Tha gnìomhachas air sgaraidhean sòisealta millteach a thoirt gu buil.
The boys were building a tree house.	Bha na balaich a’ togail taigh-craoibhe.
The two spoke briefly.	Bhruidhinn an dithis dhaoine goirid.
Since she asked, he was willing to consider the idea.	Bhon a dh'fhaighnich i, bha e deònach beachdachadh air a 'bheachd.
There are beautiful views of the countryside.	Tha seallaidhean brèagha air an dùthaich.
The public was disturbed by the practice.	Bha am poball air a shàrachadh leis a’ chleachdadh.
He arrived home half an hour late.	Ràinig e dhachaidh leth-uair anmoch.
Now, peel and heart the apples.	A-nis, craiceann agus cridhe na h-ùbhlan.
The artist had the same woman in his paintings.	Bha an aon bhoireannach aig an neach-ealain anns na dealbhan aige.
The young people were able to learn skills that they would not otherwise have.	Bha an òigridh comasach air sgilean ionnsachadh nach biodh iad air dhòigh eile.
A baby's first birthday is very interesting.	Tha a 'chiad cho-là-breith aig leanabh glè inntinneach.
Childhood obesity is a growing problem.	Tha reamhrachd leanabachd na dhuilgheadas a tha a’ sìor fhàs.
A number of civilians were rioting in the streets.	Bha grunnan de shaoranaich a’ aimhreit air na sràidean.
The security of the common man is severely undermined.	Tha tèarainteachd an duine chumanta air a lagachadh gu mòr.
He was able to move freely without pain.	Bha e comasach dha gluasad gu saor gun phian.
It does not matter when you do it.	Chan eil e gu diofar cuin a nì thu e.
It was raining everywhere.	Bha uisge anns gach àite.
He saw the broken lock.	Chunnaic e a’ ghlas briste.
The cakes were well baked at home.	Bha na cèicichean air am fuine gu dòigheil aig an taigh.
The quality of children's education is a major concern.	Tha càileachd foghlam na cloinne na adhbhar dragh mòr.
Twelve sheep were harvested in one day.	Chaidh dusan caora a bhuain ann an aon latha.
Stop all these messages.	Cuir stad air na teachdaichean sin uile.
The children were playing football outside.	Bha a’ chlann a’ cluich ball-coise a-muigh.
Her sentences are long.	Tha na seantansan aice fada.
Don't forget your sunglasses.	Na dì-chuimhnich na speuclairean-grèine agad.
He made a small gash in his skin and swelled.	Rinn e gash beag na chraiceann agus shèid e.
She suddenly saw the light down.	Chunnaic i an solas gu h-obann sìos.
She is weak, but she is getting better.	Tha i lag, ach tha i a’ fàs nas fheàrr.
It was in a one room flat.	Bha e ann am flat aon rùm.
She bent down to her feet.	Chrom i gu a casan.
The artichoke is a valuable ingredient in today's market.	Tha an artichoke na stuth luachmhor ann am margaidh an latha an-diugh.
This baby was born outside the womb.	Rugadh an leanabh seo taobh a-muigh a 'bhroinn.
Apparently there were several books on the table.	Bha grunn leabhraichean air a’ bhòrd, a rèir choltais.
Some countries are denying that this is happening.	Tha cuid de dhùthchannan a’ dol às àicheadh ​​gu bheil seo a’ tachairt.
He was wearing shorts and sandals.	Bha briogais ghoirid agus sandals air.
Some novels focus on war.	Bidh cuid de nobhailean ag amas air cogadh.
It's easier if you use a zester.	Tha e nas fhasa ma chleachdas tu zester.
It gave me a view on all sides.	Thug e sealladh dhomh air gach taobh.
What is your favorite food?	Dè am biadh as fheàrr leat?
Try not to be overly enthusiastic about the project.	Feuch gun a bhith ro dhealasach mun phròiseact.
Metals such as copper and tin are mined here.	Bithear a’ mèinneadh mheatailtean mar copar agus staoin an seo.
The skull was crushed, the ribs broken.	Chaidh an claigeann a phronnadh, na h-asnagan briste.
That creature is a bird.	Tha an creutair sin na eun.
Everyone has the right to express their opinion.	Tha còir aig gach neach am beachd a chur an cèill.
He ate a lot of red meat.	Dh'ith e tòrr feòil dhearg.
The fish swam up the river, past moving leaves.	Shnàmh an t-iasg suas an abhainn, seachad air duilleach a’ gluasad.
We put coffee in a mill.	Chuir sinn cofaidh ann am muileann.
Authorities have raised the price of gasoline.	Tha na h-ùghdarrasan air prìs gasoline àrdachadh.
The baby's mother was admitted to hospital with gas.	Chaidh màthair an leanaibh a-steach don ospadal le gas.
The more flowers you give, the more you will get.	Mar as motha de fhlùraichean a bheir thu seachad, is ann as motha a gheibh thu.
He had gone shopping.	Bha e air a dhol dha na bùthan.
He fled from the police.	Theich e bho na poileis.
The growing population is within the resources of the country.	Tha an àireamh-sluaigh a tha a’ fàs taobh a-staigh goireasan na dùthcha.
Turn on the faucet.	Tionndaidh air an faucet.
The baby smiled.	Rinn an leanabh gàire.
Treatment is expensive.	Tha làimhseachadh daor.
Data integrity is paramount.	Tha ionracas dàta air leth cudromach.
Nous avons beaucoup de travail ici.	Nous avons beaucoup de travail ici.
Reduce carbon emissions.	Lùghdaich sgaoilidhean gualain.
The most beautiful features are the flies and forts of the cathedral.	'S e cuileagan agus daingnichean na cathair-eaglais na feartan as àillidh.
She threw and turned that night.	Thilg i agus thionndaidh i an oidhche sin.
The invention of the telephone was a wealthy businessman.	B’ e neach-gnìomhachais beairteach a bh’ ann an innleachd a’ fòn.
The missionary needed more translation books.	Bha feum aig a' mhiseanaraidh air barrachd leabhraichean eadar-theangachaidh.
They have been very successful in growing potatoes.	Tha iad air a bhith soirbheachail ann a bhith a’ fàs buntàta.
The monkey climbed on the bench.	Shreap am muncaidh air a’ bheing.
The van broke down half way.	Bhris a’ bhan sìos letheach slighe.
The week will begin with a public holiday.	Tòisichidh an t-seachdain le saor-làithean poblach.
Why is she doing this?	Carson a tha i a’ dèanamh seo?
Their job was to bury the dead.	B’ e an obair aca na mairbh a thiodhlacadh.
Many problems must be solved before we can rest.	Feumar mòran dhuilgheadasan fhuasgladh mus urrainn dhuinn fois a ghabhail.
Many of us have to eat out on our own.	Feumaidh mòran againn ithe a-muigh leis fhèin.
Government leaders dissolve parliament.	Sgaoil ceannardan an riaghaltais a’ phàrlamaid.
There are different ways to travel.	Tha diofar dhòighean siubhail ann.
Your support will allow us to help more people.	Leigidh an taic agad leinn barrachd dhaoine a chuideachadh.
At times, people do good deeds against their will.	Aig amannan, bidh daoine a’ dèanamh gnìomhan math an aghaidh an toil.
The terminus is east.	Tha an ceann-uidhe an ear.
It was a clear day, perfect for photography.	B’ e latha soilleir a bh’ ann, foirfe airson dealbhan a thogail.
One hopes that meetings like this will be more productive.	Tha aon an dòchas gum bi coinneamhan mar seo nas cinneasaiche.
The flood victim was rescued.	Chaidh an neach-fulang tuil a shàbhaladh.
She couldn't stand to look at him	Cha b’ urrainn dhi seasamh a choimhead air
This is the king's daughter.	Seo nighean an rìgh.
She put her hand over her heart.	Chuir i a làmh thar a cridhe.
He has worked hard all his life.	Tha e air a bhith ag obair cruaidh fad a bheatha.
The soldier smiled.	Rinn an saighdear gàire.
Copper is valuable, but not many people say that.	Tha copar luachmhor, ach chan eil mòran dhaoine ag ràdh sin.
The villagers regarded him as a prophet.	Thàinig muinntir a’ bhaile ga mheas mar fhàidh.
The baby cried for hours when he was left alone.	Ghlaodh an leanabh airson uairean a thìde nuair a dh'fhàgadh e leis fhèin.
She is always late.	Tha i an-còmhnaidh fadalach.
They stood there, silently.	Sheas iad an sin, gu sàmhach.
That person must be a liar.	Feumaidh an duine sin a bhith breugach.
Mother was so happy that she cried.	Bha màthair cho toilichte gun do ghlaodh i.
Do not use profanity in class.	Na cleachd profanity sa chlas.
His friends played together.	Chluich a charaidean còmhla.
He likes to sit quietly and listen to the music.	Is toil leis suidhe gu sàmhach agus èisteachd ris a’ cheòl.
Thank you for the explanation.	Tapadh leibh airson a’ mhìneachaidh.
It was a sad day, but fortunately it was not raining.	’S e latha dòrainneach a bh’ ann, ach gu fortanach cha robh an t-uisge ann.
We have been working with this start-up business for three years.	Tha sinn air a bhith ag obair leis a’ ghnìomhachas tòiseachaidh seo airson trì bliadhna.
The needle is attached to the hook.	Tha an t-snàthad an sàs anns a’ chromag.
The winter season was mild.	Bha seusan a’ gheamhraidh tlàth.
Deepen the mortar.	Dèan an mortar nas doimhne.
Adding smaller words will make paper longer.	Ma chuireas tu faclan nach eil cho mòr ris, nì sin pàipear nas fhaide.
They must accept change.	Feumaidh iad gabhail ri atharrachadh.
One of the animals was injured while on the move.	Chaidh aon de na beathaichean a leòn nuair a bha e air a ghluasad.
Very few people noticed the fox there at all.	Is e glè bheag de dhaoine a mhothaich am madadh-ruadh an sin idir.
He escaped from captivity.	Theich e bho bhraighdeanas.
He tried to focus on the text.	Dh’fheuch e ri fòcas a chuir air an teacsa.
The dogs continued to bark.	Lean na coin a’ comhartaich.
She does not understand mathematics.	Chan eil i a' tuigsinn matamataigs.
This bird is endangered.	Tha an t-eun seo ann an cunnart.
Road travel is becoming increasingly dangerous.	Tha siubhal rathaid a’ sìor fhàs cunnartach.
They chose a place in the middle.	Thagh iad àite a tha sa mheadhan.
Everyone sang his praises.	Sheinn a h-uile duine a mholaidhean.
Older cars drive to the front of the line.	Bidh càraichean nas sine a’ draibheadh ​​gu beulaibh na loidhne.
We saw her open the door and enter the house.	Chunnaic sinn i a’ fosgladh an dorais agus a’ dol a-steach don taigh.
So, what is your favorite vegetable?	Mar sin, dè an glasraich as fheàrr leat?
A white man claims he was beaten by police.	Tha fireannach geal a' cumail a-mach gun do rinn na poilis a' chùis air.
The moon was shining a faint orange in the black night sky.	Bha a’ ghealach a’ deàrrsadh orains fann ann an speur dubh na h-oidhche.
The choir sang a moving hymn.	Sheinn a' chòisir laoidh gluasadach.
Light, flaky pastry full of fruit.	Pastraidh aotrom, flaky làn de mheasan.
When he noticed her earnest expression, he went back.	Nuair a mhothaich e an abairt dhùrachdach aice, chaidh e air ais.
Sudden change of plan often leads to tailspin.	Bidh atharrachadh plana gu h-obann gu tric a’ leantainn gu tailspin.
He demanded the release of the prisoner.	Dh’iarr e gun deidheadh ​​am prìosanach a leigeil ma sgaoil.
The red graves are ripe and ready for harvest.	Tha na h-uaighean dearga abaich agus deiseil airson am buain.
He admitted that the house was depressed.	Dh’aidich e gun robh an taigh fo ghruaim.
Look out!	Coimhead a-mach!
After seven hours, his body was found in a cave.	Às deidh seachd uairean a thìde, chaidh a chorp a lorg ann an uamh.
Scientists have identified a new cancer gene.	Tha luchd-saidheans air gine aillse ùr a chomharrachadh.
Barren land, disused factories, and idle machinery	Fearann ​​​​neo-thorrach, factaraidhean gun chleachdadh, agus innealan leisg
We spent the afternoon somewhere between tourism and adventure.	Chuir sinn seachad am feasgar an àiteigin eadar turasachd agus dànachd.
Sirius is the brightest star in the night sky.	Is e Sirius an rionnag as soilleire ann an speur na h-oidhche.
Add a pinch of salt to the chocolate.	Cuir pìos de shalainn ris an teòclaid.
Yes, it was snowing last week, but not here.	Seadh, bha an t-sneachda ann an t-seachdain sa chaidh, ach chan ann an seo.
Sick animals are treated by veterinarians.	Bidh lighichean-sprèidh a’ làimhseachadh bheathaichean tinn.
Do you prefer a single room or a double room?	An fheàrr leat seòmar le aon rùm no seòmar dùbailte?
Make sure you dry the wash thoroughly.	Dèan cinnteach gun tiormaich thu an nighe gu math.
His jaw was firmly fixed.	Bha a ghiall air a suidheachadh gu daingeann.
Cutting off an artery can be fatal.	Faodaidh gearradh dheth artery a bhith marbhtach.
Some people like to swim or dive in the ocean.	Is toil le cuid de dhaoine snàmh no dàibheadh ​​​​sa chuan.
The water changes its properties when heated.	Bidh an t-uisge ag atharrachadh a fheartan nuair a thèid a theasachadh.
This is not a flat, it is a terrace area.	Chan e flat a tha seo, is e raon barraid a th’ ann.
Never choose a friendship-based business partner.	Na tagh a-riamh com-pàirtiche gnìomhachais stèidhichte air càirdeas.
The aerofoil provides a lift.	Bidh an aerofoil a’ toirt seachad lioft.
He shouted, burying his face in his hands.	Dh’èigh e, a’ tiodhlacadh aodann na làmhan.
We taste the soup before serving.	Bidh sinn a 'blasad a' bhrot mus tèid a thoirt seachad.
Poor countries have a problem providing health care and sanitation.	Tha trioblaid aig dùthchannan bochda a bhith a’ toirt seachad cùram-slàinte agus slàintealachd.
It was a tragic event.	B’ e tachartas duilich a bha seo.
It can cause allergic reactions.	Faodaidh e ath-bhualaidhean allergic adhbhrachadh.
Children began to sing.	Thòisich clann a’ seinn.
They stopped to look.	Stad iad gus sùil a thoirt.
The farmer plants the rice.	Bidh an tuathanach a’ cur an rus.
Children were given appropriate information.	Chaidh fios iomchaidh a thoirt don chloinn.
His focus was constant.	Bha am fòcas aige seasmhach.
In the chaos, the girl's mother left.	Anns a 'chaos, dh'fhalbh màthair na h-ìghne.
Researchers remain uncertain about the causes of autism.	Tha luchd-rannsachaidh fhathast mì-chinnteach mu na h-adhbharan airson autism.
In many countries, electric trains are used as public transport.	Ann am mòran dhùthchannan, thathas a’ cleachdadh thrèanaichean dealain mar chòmhdhail poblach.
New roads, new houses, everything is new.	Rathaidean ùra, taighean ùra, tha a h-uile dad ùr.
I have learned a lot here.	Tha mi air tòrr ionnsachadh an seo.
He smiled at the wall.	Tharraing e aodann gàire air a’ bhalla.
The sale was largely eventless.	Bha an reic gu ìre mhòr gun tachartas.
Compiling lists of irregular verbs is hard work.	'S e obair chruaidh a th' ann liostaichean de ghnìomhairean neo-riaghailteach a chur ri chèile.
They barely had enough to eat.	Is gann gun robh gu leòr aca ri ithe.
A bullet hit his signal.	Bhuail peilear a chomharra.
People hold hands as they walk down the line.	Bidh daoine a’ cumail làmhan agus iad a’ coiseachd sìos an t-sreath.
She is very handy.	Tha i glè ghoireasach.
An exciting new tourist destination.	Àite turasachd ùr is inntinneach.
There is widespread dissatisfaction with it.	Tha mì-riarachas farsaing ann leis.
His head hurt.	Bha a cheann goirt.
Notice the ringing of the ears?	Mothaich mar a tha na cluasan a’ cromadh?
What are your favorite songs to listen to?	Dè na h-òrain as fheàrr leat a bhith ag èisteachd riutha?
Weather facts must be reported.	Feumar aithris air fìrinnean na sìde.
These papers were in addition to my bag.	Bha na pàipearan sin a bharrachd air a’ mhàileid agam.
The commander ordered his men to shoot at the scene.	Dh'àithn an ceannard dha na fir aige a losgadh air an t-sealladh.
The building was in a poor state of repair.	Bha an togalach ann an droch staid.
Strong winds lit up their skirts.	Bha gaoith làidir a’ lasadh an sgiortaichean.
The walls can be white, or gray, or brown.	Faodaidh na ballachan a dhol geal, no liath, no donn.
A careful approach is required.	Tha feum air dòigh-obrach faiceallach.
The store was very busy.	Bha an stòr gu math trang.
This will be an irreversible process.	Bidh seo na phròiseas nach gabh a thoirt air ais.
The explosion was being felt all over the city.	Bhathas a’ faireachdainn an spreadhadh air feadh a’ bhaile.
The children were suspicious.	Bha a’ chlann amharasach.
The glacier is melting fast.	Tha an eigh-shruth a 'leaghadh gu luath.
As a poor student, he often skipped classes.	Na oileanach bochd, bhiodh e tric a' leum air clasaichean.
All new employees now have to go through background checks.	Feumaidh gach neach-obrach ùr a-nis a dhol tro sgrùdaidhean cùl-fhiosrachaidh.
Computers can do many things, but they can't talk.	Faodaidh coimpiutairean mòran rudan a dhèanamh, ach chan urrainn dhaibh bruidhinn.
Those who fall in love have a strong emotional experience.	Tha eòlas tòcail làidir aig an fheadhainn a tha a’ tuiteam ann an gaol.
A few days later, the war was over.	Beagan làithean às deidh sin, bha an cogadh seachad.
Dogs can be heard approaching cars from long distances.	Cluinnidh coin a’ tighinn faisg air càraichean bho astaran mòra.
Some types of fishing are illegal to catch.	Tha cuid de sheòrsan iasgaich mì-laghail a ghlacadh.
They were an international band.	’S e còmhlan eadar-nàiseanta a bh’ annta.
At the time it was reared from sheep.	Aig an àm bha e air àrach bho chaoraich.
Her heart was still pounding.	Bha a cridhe fhathast a’ bualadh gu sgiobalta.
The cook fixed the fish with tweed.	Chàirich an còcaire an t-iasg le clò.
Smile, and the world will laugh at you.	Dèan gàire, agus bidh an saoghal a’ gàireachdainn riut.
After that, everything went well.	Às deidh sin, chaidh a h-uile càil gu math.
Satellite images came from many countries.	Thàinig ìomhaighean saideal bho iomadh dùthaich.
This study will shed more light on this problem.	Bheir an sgrùdadh seo solas nas soilleire air an duilgheadas seo.
The opposition party won a majority in the last election.	Bhuannaich am pàrtaidh dùbhlannach mòr-chuid anns an taghadh mu dheireadh.
The currency of the country is named after a queen.	Tha airgead na dùthcha air ainmeachadh air banrigh.
Poor man's home clothes were not so good.	Cha robh aodach dachaigh duine bochd cho math.
The manager could not understand the problem.	Cha b' urrainn don mhanaidsear an duilgheadas a thuigsinn.
What does she want from us?	Dè tha i ag iarraidh bhuainn?
This farm produces olives twice a year.	Bidh an tuathanas seo a’ toirt a-mach olives dà uair sa bhliadhna.
Stable economic growth is expected to return this year.	Tha dùil gun till fàs eaconamach seasmhach am-bliadhna.
The tastiest bread should be made from wheat.	Bu chòir an t-aran as blasda a dhèanamh de chruithneachd.
The world has changed rapidly.	Tha an saoghal air atharrachadh gu luath.
Bring the water to a boil.	Cuir an t-uisge gu boil.
The snow was thick and heavy.	Bha an sneachda tiugh agus trom.
I am bored with this argument.	Tha mi air mo leamh leis an argamaid seo.
Some of the houses were destroyed.	Chaidh cuid de na taighean a sgrios.
Before she could answer, it was upon her.	Mus b’ urrainn dhi freagairt, bha e oirre.
She promised to fulfill her duties.	Gheall i a dleastanasan a choileanadh.
We all make mistakes.	Bidh sinn uile a’ dèanamh mhearachdan.
Clothing is sold by meter.	Tha aodach air a reic le meatair.
The history of the castle is long and full of legend.	Tha eachdraidh a’ chaisteil fada agus làn uirsgeul.
The pictures that shone before his eyes were blurry.	Bha na dealbhan a bha a’ lasadh ro a shùilean doilleir.
Poverty Eradication Pills are an amazing drug.	Is e droga iongantach a th’ ann am pill sguabaidh bochdainn.
The drunk driving accident was blamed.	Chaidh a' choire a chur air an tubaist air draibheadh ​​leis an deoch.
Temperatures are expected to rise.	Tha dùil gun èirich an teòthachd.
Recently, the species has been protected.	O chionn ghoirid, tha an gnè air a dhìon.
A child needs special attention.	Feumaidh leanabh aire shònraichte.
The court ruled on the accused.	Cho-dhùin a’ chùirt airson an neach fo chasaid.
It did not rain yesterday.	Cha do thuit uisge an-dè.
Write a review on the restaurant website.	Sgrìobh lèirmheas air làrach-lìn an taigh-bìdh.
Pluck a small yellow flower, petal by petal.	Spìon e flùr beag buidhe, petal le petal.
His dog had just woken up.	Bha an cù aige dìreach air dùsgadh.
He doesn't like to take showers	Cha toil leis frasan a ghabhail
The gods were angry with the farmer.	Bha na diathan feargach ris an tuathanach.
There are plenty of jobs in these areas as well.	Tha obraichean gu leòr anns na raointean sin cuideachd.
His clothes were flammable.	Bha an t-aodach aige lasach.
Populations are experiencing a natural decline over time.	Bidh àireamhan sluaigh a’ faighinn crìonadh nàdarra thar ùine.
Do not fool yourself, friend.	Na cuir amadan thu fhèin, a charaid.
The artist suggests placing music in a foreign language.	Tha an neach-ealain a' moladh ceòl a chur ann an cànan cèin.
Water mist rises into the sky to form a cloud.	Bidh ceò uisge ag èirigh a-steach don adhar gus sgòth a chruthachadh.
To some extent, he has suppressed his feelings.	Gu ìre, tha e air na faireachdainnean aige a mhùchadh.
He has a simple, monastic life.	Tha beatha shìmplidh, manachail aige.
Many people do not eat shark meat.	Bidh mòran dhaoine nach ith feòil siorc.
All visitors were surveyed.	Chaidh a h-uile neach-tadhail a sgrùdadh.
Their eyes met, and they held for a moment.	Choinnich an sùilean, agus chùm iad airson mionaid.
Sign in the guestbook.	Sgrìobh d’ ainm anns an leabhar-aoigheachd.
She is highly regarded as an image of feminism.	Tha i air a meas gu mòr mar ìomhaigh boireannachd.
This cake was easy for Sally to bake.	Bha e furasta dha Sally a’ chèic seo a bhruich.
What remains of the mystery is still missing.	Tha na tha air fhàgail den nì dìomhair fhathast a dhìth.
As a seasonal product, it is selected at warm season.	Mar thoradh ràitheil, tha e air a thaghadh aig àm blàth.
The page is in a hard state.	Tha an duilleag ann an staid chruaidh.
He listens to the music and quietly bows to himself.	Bidh e ag èisteachd ris a’ cheòl agus a’ cromadh gu sàmhach ris fhèin.
I noticed a lot of careless drivers on the road.	Mhothaich mi mòran dhràibhearan gun chùram air an rathad.
The young girl slipped out of her dress.	Shleamhnaich an nighean òg a-mach às an dreasa aice.
This leads to more burns.	Bidh seo a’ leantainn gu barrachd losgaidh.
The new car is more reliable than the old one.	Tha an càr ùr nas earbsaiche na an seann tè.
The driver slowed down the car, laughing.	Chuir an draibhear an càr gu slaodach, a’ gàireachdainn.
The government is misleading the people.	Tha an riaghaltas a’ mealladh nan daoine.
The gloom of death cried out at his feet.	Dh' èigh dubhachas a' bhàis aig a chasan.
The chef inspected the pantry for ingredients.	Sgrùd an còcaire am pantry airson stuthan.
Was your train late?	An robh an trèana agad fadalach?
Butter and cream would mix together in the pan.	Bhiodh ìm agus uachdar a’ tionndadh còmhla anns a’ phana.
Business meetings are often brief and to the point.	Gu tric bidh coinneamhan gnìomhachais goirid agus chun na h-ìre.
The old man smiled, pulling his knee.	Rinn am bodach gàire, a’ slaodadh a ghlùin.
You will be there to welcome them.	Bidh tu ann airson fàilte a chuir orra.
Bus crash caused traffic disorder.	Dh'adhbhraich tubaist bus mì-riaghailt trafaig.
The departure of the invaders shocked.	Thog imeachd an luchd-ionnsaigh clisgeadh.
Snow falling in large chunks is called sleet.	Canar sleet ri sneachd a’ tuiteam ann am pìosan mòra.
Wherever he went, he greeted him with suspicion.	Ge bith càite an deach e, chuir e fàilte air le amharas.
Flowers grew all the way.	Dh'fhàs flùraichean air feadh na slighe.
She went into the home.	Chaidh i a-steach don dachaigh.
The sauce should be boiled for half an hour.	Bu chòir an sauce a bhith air a ghoil airson leth uair a thìde.
Information should come from many sources.	Bu chòir fiosrachadh a thighinn bho iomadh stòr.
This is a giant spider.	Is e damhan-allaidh mòr a tha seo.
Now, open the book the recipe book.	A-nis, fosgail an leabhar an leabhar reasabaidhean.
The fountain in the park is lit up at night.	Tha am fuaran sa phàirc air a lasadh suas air an oidhche.
She finished this job, and ran outside.	Chrìochnaich i an obair seo, agus ruith i a-muigh.
More people are eating fish today.	Bidh barrachd dhaoine ag ithe iasg an-diugh.
The plane was orbiting above them.	Bha am plèana a’ cuairteachadh os an cionn.
This dog bites.	Bidh an cù seo a’ bìdeadh.
Her clothes were so heavy she could not walk.	Bha a h-aodach cho trom is nach b’ urrainn dhi coiseachd.
They were successful businessmen.	Bha iad nan luchd-gnìomhachais soirbheachail.
The grandfather was talking too much.	Bha an seanair a’ bruidhinn cus.
The people here are well aware of climate change.	Tha na daoine an seo gu math mothachail air atharrachadh clìomaid.
Our soldiers discovered a desert here.	Lorg na saighdearan againn fàsach an seo.
The scientist confirmed his theory.	Dhaingnich an neach-saidheans a theòiridh.
The moon gave off a strange blue light.	Thug a’ ghealach solas gorm neònach dheth.
The river has been polluted for years.	Tha an abhainn air a bhith truailleadh airson bhliadhnaichean.
Her skin was radiant.	Bha a craiceann a’ deàrrsadh gu ìre mhath.
She's just starting to sing.	Tha i dìreach air tòiseachadh a’ seinn.
I could not fall asleep last night.	Cha b’ urrainn dhomh tuiteam nam chadal a-raoir.
No signs of invaders were seen.	Chan fhacas comharran de luchd-ionnsaigh.
A dog is a man's best friend.	Is e cù an caraid as fheàrr aig fear.
This road is monitored daily.	Bithear a’ cumail sùil air an rathad seo gach latha.
The views here were spectacular.	Bha na seallaidhean an seo iongantach.
I suspected she would refuse.	Bha amharas agam gun diùltadh i.
Retailers compete on price and service.	Bidh luchd-reic a 'farpais a thaobh prìs agus seirbheis.
Buildings are decorated with ornaments.	Tha togalaichean air an sgeadachadh le sgeadachadh.
The materials were matched by their descriptions.	Chaidh na stuthan a mhaidseadh leis na tuairisgeulan aca.
Try to cut yourself off from external influences.	Feuch ri thu fhèin a ghearradh dheth bho bhuaidhean bhon taobh a-muigh.
The family was very upset.	Bha an teaghlach gu math troimh-chèile.
We never gossip about each other.	Cha bhith sinn uair sam bith a’ gosssips mu dheidhinn a chèile.
She spoke calmly and quickly.	Bhruidhinn i gu socair agus gu sgiobalta.
Time passed, and he remained lonely.	Chaidh ùine seachad, agus dh'fhan e aonaranach.
There was an explosion in this factory today.	Bha spreadhadh anns an fhactaraidh seo an-diugh.
This forest has survived many natural disasters.	Mhair a’ choille seo mòran de thubaistean nàdarrach.
The emperor accepted the sword with obvious grace.	Ghabh an t-ìmpire ris a' chlaidheamh le gràs follaiseach.
The unfortunate woman began to laugh hysterically.	Thòisich am boireannach mì-fhortanach a 'gàireachdainn gu h-hysterically.
I was drawn to the field of insects.	Bha mi air mo tharraing gu raon nam biastagan.
It's a great place for a weekend getaway.	Is e àite fìor mhath a th’ ann airson saor-làithean deireadh-seachdain.
She remained silent.	Dh’fhan i sàmhach.
The evil king had an evil queen.	Bha banrigh olc aig an droch rìgh.
Every spring, small green tendrils creep from its root.	Gach earrach, bidh tendrils beaga uaine ag èaladh bhon fhreumh aice.
Complex of small towns.	Iom-fhillte de bhailtean beaga.
Short, bright fish swim close to the surface.	Bidh iasg goirid, soilleir a 'snàmh faisg air an uachdar.
The house was made of wood.	Bha an taigh air a dhèanamh de fhiodh.
The older woman went into the kitchen.	Chaidh am boireannach aosta a-steach don chidsin.
The landscape is beautiful.	Tha an cruth-tìre àlainn.
Fat was measured in the mist.	Bha saim air a thomhas anns a’ cheò.
The car moved away.	Ghluais an càr air falbh.
Gas pump attendants often wear uniforms.	Gu tric bidh luchd-frithealaidh pumpa gas a 'caitheamh èideadh.
Walk straight down the road.	Coisich dìreach sìos an rathad.
We climbed the mountain slowly.	Dhìrich sinn am beinn gu mall.
We do not yet know the exact cause.	Chan eil fios againn fhathast an dearbh adhbhar.
She spent months alone.	Chuir i seachad mìosan ann an aonaranachd.
She knitted a beautiful sweater.	Dh’fhighe i geansaidh brèagha.
Children must respect the property of others.	Feumaidh clann spèis a bhith aca do sheilbh dhaoine eile.
The commander believed that his flock was pure in heart.	Bha an ceannard a’ creidsinn gu robh a threud glan nan cridhe.
The cat had kittens and abandoned them.	Bha piseagan aig a' chat agus thrèig e iad.
His heartbeat rises and falls rapidly.	Bidh buille a chridhe ag èirigh agus a 'tuiteam gu luath.
He was injured in an accident.	Chaidh a ghoirteachadh ann an tubaist.
He changed his travel hat.	Dh’atharraich e an ad siubhail aige.
All the houses are standing close together.	Tha na taighean uile nan seasamh faisg air a chèile.
The soldiers went out into the street.	Chaidh na saighdearan a-mach air an t-sràid.
The soldiers fought valiantly, but were defeated.	Bha na saighdearan a’ sabaid gu gaisgeil, ach fhuair iad làmh an uachdair.
This is a bright color.	Tha dath soilleir air seo.
Earthquakes are one of the most devastating natural disasters.	Is e crithean-talmhainn aon de na mòr-thubaistean nàdarra as sgriosail.
Potatoes were a weekly staple.	Bha am buntàta na bhiadh seachdaineil.
He came to the house on horseback.	Thàinig e chun an taighe air muin eich.
The government is investigating whether pollution is to blame.	Tha an riaghaltas a' rannsachadh an e truailleadh as coireach.
Who controls this broadcast?	Cò a bhios a’ cumail smachd air a’ chraoladh seo?
The pill will cure the cold in two days.	Leigheas am pill a fuachd ann an dà latha.
The pictures show what happened to millions of people.	Tha na dealbhan a’ sealltainn mar a thachair dha milleanan de dhaoine.
The mother hurried into the kitchen.	Rinn am màthair cabhag a-steach don chidsin.
The student took notes from the table.	Ghabh an oileanach notaichean bhon bhòrd.
The computer industry has completely changed our lives.	Tha gnìomhachas a’ choimpiutair air ar beatha atharrachadh gu tur.
He must have tried to remove the bear's paw.	Feumaidh gun do dh'fheuch e ri spòg a' mhathain a thoirt air falbh.
Poor situation in refugee camps.	Suidheachadh truagh ann an campaichean fògarraich.
Many birds migrate south in winter.	Bidh mòran eòin a 'dèanamh imrich gu deas sa gheamhradh.
Overflowing rivers threatened to destroy houses.	Bha aibhnichean a' cur thairis a' bagairt taighean a sgrios.
Did you see that big moon?	Am faca tu a' ghealach mhòr sin?
This bird takes us to spies.	Bheir an t-eun seo sinn gu luchd-brathaidh.
It leads to worse health.	Bidh e a’ leantainn gu slàinte nas miosa.
He threw back his head and smiled.	Thilg e air ais a cheann agus rinn e gàire.
The laughter of his children lifted happily across the woods.	Thog gàireachdainn na cloinne aige gu toilichte air feadh na coille.
Its cover was of silver, covered with garnets and pearls.	Bha a chòmhdach de airgead, air a chòmhdach le garnets agus neamhnaidean.
Large number of fans.	Àireamh mhòr de luchd-leantainn.
The loud noise woke her.	Dhùisg am fuaim àrd i.
The rotor of the helicopter was screaming loudly above them.	Bha rotor an heileacoptair a’ glaodhaich gu làidir os an cionn.
Such suspicions have raised concerns about sexual discrimination.	Tha amharas mar seo air draghan a thogail mu leth-bhreith gnèitheasach.
The eyes of the bus driver were as pale as the windows.	Bha sùilean dràibhear a’ bhus cho bàn ris na h-uinneagan.
Sketch of butterflies.	Sgeidse de dhealain-dè.
They have changed the law according to their own interests.	Tha iad air an lagh atharrachadh a rèir an ùidhean fhèin.
So many mountains to choose from!	Na h-uimhir de bheanntan airson taghadh!
The boy was excited to join the society.	Bha am balach air bhioran gus pàirt a ghabhail sa chomann.
Find the balance.	Lorg an cothromachadh.
Several teams travel together.	Bidh grunn sgiobaidhean a’ siubhal còmhla.
He is willing to start his work.	Tha e deònach tòiseachadh air an obair aige.
About half the money was wasted.	Chaidh mu leth den airgead a chosg gu sgudal.
Work slowly to make sure all shreds are mixed.	Obraich gu slaodach gus dèanamh cinnteach gu bheil a h-uile shreds air an measgachadh.
The fisherman built this home.	Thog an t-iasgair an dachaigh seo.
Most of us have a fear of doing it.	Tha eagal air a’ mhòr-chuid againn a dhèanamh.
Today is a good day to start.	Is e latha math a th’ ann an-diugh airson tòiseachadh.
True happiness is only possible when we work together.	Chan eil fìor thoileachas comasach ach nuair a bhios sinn ag obair còmhla.
Remote acts of violence continue.	Tha gnìomhan fòirneart iomallach fhathast a’ tachairt.
Fruit and vegetables are eaten here every day.	Bithear ag ithe measan is glasraich an seo a h-uile latha.
It has more followers.	Tha barrachd leanmhainn aige.
The importance of water is emphasized.	Thathas a’ cur cuideam air cho cudromach sa tha uisge.
The panda became a symbol of conservation efforts.	Thàinig am panda gu bhith na shamhla air oidhirpean glèidhteachais.
The bread is soft and tastes really nice.	Tha an t-aran bog agus blasad gu math snog.
Plumbers are in high demand in this area.	Tha iarrtas mòr air plumairean san raon seo.
He is the one you should marry.	Is esan am fear a bu chòir dhut a phòsadh.
There will be more forest fires	Bidh barrachd theintean coille ann
He submitted the accounts for consideration.	Chuir e na cunntasan a-steach airson beachdachadh.
Her vision was lost in her thinking.	Bha an sealladh aice air chall na smaoineachadh.
He is an intelligent boy.	'S e balach tuigseach a th' ann.
This confidential report has never been published.	Cha deach an aithisg dhìomhair seo fhoillseachadh a-riamh.
No trees fell that day.	Cha do thuit craobhan air an latha sin.
Many bird species are endangered.	Tha mòran de ghnèithean eòin ann an cunnart a dhol à bith.
The dynamic nature of trade.	Nàdar fiùghantach malairt.
The hotel reached capacity almost immediately.	Ràinig an taigh-òsta comas cha mhòr sa bhad.
Heavy clouds pass over the sun.	Bidh sgòthan trom a’ dol thairis air a’ ghrian.
This area is famous for gourmet food.	Tha an sgìre seo ainmeil airson biadh gourmet.
He kicked the canister again.	Bhreab e an canastair a-rithist.
The neighbor gave her old shoes.	Thug an nàbaidh dhi seann bhrògan.
It has entered the final phase of construction.	Tha e air a dhol a-steach don ìre mu dheireadh den togail.
A window was broken.	Chaidh uinneag a bhriseadh.
These plants do not grow well in this climate.	Chan eil na lusan sin a 'fàs gu math anns a' ghnàth-shìde seo.
Black clouds gathered on the horizon.	Chruinnich neòil dhubh air fàire.
His knees began to tremble.	Thòisich a ghlùinean air chrith.
A road construction project has been undertaken.	Chaidh pròiseact togail rathaid a ghabhail os làimh.
They planned to escape later that night.	Bha iad an dùil an teicheadh ​​​​nas fhaide air adhart air an oidhche sin.
Cover the meat with foil.	Còmhdaich an fheòil le foil.
The veneer is very thin on some surfaces.	Tha an veneer gu math tana air cuid de uachdar.
She recorded the serial numbers of all the coins found.	Chlàr i àireamhan sreathach nam buinn uile a chaidh a lorg.
Many hotels now have their own restaurants.	Tha na taighean-bìdh aca fhèin aig mòran de thaighean-òsta a-nis.
The administration is enforcing stricter passport controls.	Tha an rianachd a’ cur an gnìomh smachdan nas cruaidhe air ceadan-siubhail.
He was hoping to get a pay rise from his manager.	Bha e an dòchas àrdachadh pàighidh fhaighinn bhon mhanaidsear aige.
The family's history of family trouble has left it bitter.	Dh'fhàg eachdraidh trioblaid teaghlaich an duine searbh.
Her natural beauty was amazing.	Bha a bòidhchead nàdarrach iongantach.
There are some areas that cannot handle the patient flow.	Tha cuid de roinnean nach urrainn dèiligeadh ris an t-sruth euslaintich.
Mining and coal deposits are declining sharply in some countries.	Tha tasgaidhean mèinnearachd is guail air an lughdachadh gu sgiobalta ann an cuid de dhùthchannan.
The bride sat in the garden, surrounded by flower beds.	Shuidh bean na bainnse sa ghàrradh, air a cuairteachadh le leapannan fhlùraichean.
Dangerous winds were blowing that night.	Bha gaoth cunnartach a’ sèideadh an oidhche sin.
Place the bottle on the kitchen table.	Cuir am botal sìos air bòrd a’ chidsin.
The wolf jumped out of his hiding place.	Leum am madadh-allaidh às an àite falaich aige.
The woolly bear changes color depending on the weather.	Bidh am mathan clòimhe ag atharrachadh dath a rèir na sìde.
Completing a questionnaire is a simple process.	Is e pròiseas sìmplidh a th’ ann a bhith a’ lìonadh ceisteachan.
A river flows through it.	Tha abhainn a’ sruthadh troimhe.
There is a road to that city.	Tha rathad ann chun a’ bhaile sin.
Stampede almost happened.	Cha mhòr nach do thachair stampede.
I returned four books to the library.	Thill mi ceithir leabhraichean dhan leabharlann.
The theater was very difficult for him.	Bha an taigh-cluiche air leth duilich dha.
Refusing to accept the case, the players were fighting.	A 'diùltadh gabhail ris a' chùis, bha na cluicheadairean a 'sabaid.
The rich got richer and the poor got poorer.	Dh’ fhàs na daoine beairteach na bu bheairtiche agus dh’ fhàs na bochdan na bu bhochd.
Volunteers worked in the park.	Bha saor-thoilich ag obair sa phàirc.
An arm is more beautiful than his face.	Tha gàirdean nas bòidhche na aghaidh.
My daughter was the extinct.	B 'e mo nighean an tè a chaidh à bith.
The manager's job was temporary.	Bha obair a' mhanaidsear sealach.
Good work, though.	Deagh obair, àc.
She was already late for work.	Bha i mu thràth fadalach airson obair.
Many investors lost a lot of money.	Chaill mòran luchd-tasgaidh tòrr airgid.
We must make a great effort to promote peace.	Feumaidh sinn oidhirp mhòr a dhèanamh gus sìth a bhrosnachadh.
The circles are close together.	Tha na cearcallan faisg air a chèile.
He is a loyal customer.	Tha e na neach-ceannach dìleas.
Your name is decorated on the blouse.	Tha d’ ainm air a sgeadachadh air a’ blouse.
He studied mathematics in high school.	Rinn e sgrùdadh air matamataigs san àrd-sgoil.
It would be sensible to abandon the plan.	Bhiodh e ciallach am plana a leigeil seachad.
There is a thick fog all over the city.	Tha ceò tiugh air tuineachadh air feadh a’ bhaile.
The entire peninsula is inhabited by the military.	Tha an t-arm a 'fuireach air an leth-eilean gu lèir.
The dog chases the squirrels.	Bidh an cù a' ruith na feòraig.
Today is said to be a time of change.	Thathas ag ràdh gur e àm gluasadach a th’ anns an latha an-diugh.
Show me how you can tie a bow tie.	Seall dhomh mar as urrainn dhut tie bogha a cheangal.
He enjoys the company of his friends.	Tha e a’ gabhail tlachd ann an companaidh a charaidean.
The vinegar is bitter.	Tha am fìonag searbh.
The best place is safe.	Tha an t-àite as fheàrr nad shàbhailte.
The canal was dug by hand and supported by stilts.	Bha an canàl air a chladhach le làimh agus air a chumail suas le stilts.
It is easy for thieves to bypass security.	Tha e furasta dha mèirlich a dhol seachad air tèarainteachd.
His alcoholism increased dramatically.	Mheudaich an deoch làidir aige gu mòr.
Many religious traditions teach that life is sacred.	Tha mòran de dhualchasan cràbhach a 'teagasg gu bheil beatha naomh.
Air pollution is widely recognized as a problem.	Thathas ag aithneachadh gu h-iomlan gu bheil truailleadh èadhair na dhuilgheadas.
They are masters of deception.	Tha iad nam maighstirean air mealladh.
She spoke in a strange voice.	Bhruidhinn i ann an guth neònach.
Hope is a beautiful thing.	Is e rud brèagha a th’ ann an dòchas.
The politician was willing to stay in office.	Bha an neach-poileataigs deònach fuireach san dreuchd.
Doctors prescribe different drugs to different people.	Bidh dotairean a 'òrdachadh diofar dhrogaichean do dhaoine eadar-dhealaichte.
Florestea 's beliefs influenced this island.	Bha buaidh aig creideasan Florestea air an eilean seo.
Many indigenous tribes lived in this area.	Bha mòran threubhan dùthchasach a’ fuireach san sgìre seo.
A democratic government needs to listen to its people.	Feumaidh riaghaltas deamocratach èisteachd ris na daoine aige.
The young prince had a reputation for carelessness.	Bha cliù aig a’ phrionnsa òg airson neo-chùram.
The fish is fried with onions and tomato.	Tha an t-iasg air a frioladh le uinneanan agus tomato.
In this category people tend to make conservative clothing.	Anns an roinn seo tha daoine buailteach a bhith a 'dèanamh aodach glèidhteach.
He has experience in bacterial genetics.	Tha an t-eòlas aige ann an gintinneachd bacterial.
The ditch prevented it from flooding.	Chuir an dìg casg air bho thuiltean.
They abused their authority.	Rinn iad ana-cleachdadh air an ùghdarras aca.
Walking by the river is beautiful.	Tha coiseachd ri taobh na h-aibhne brèagha.
Are we going to the beach tomorrow?	An tèid sinn chun tràigh a-màireach?
Cluttered shelves made it difficult to choose anything.	Bha sgeilpichean cluttered ga dhèanamh duilich rud sam bith a thaghadh.
Invasive species cause unparalleled damage to natural areas.	Bidh gnèithean ionnsaigheach ag adhbhrachadh milleadh gun samhail air raointean nàdarra.
The water gets colder as you go deeper.	Bidh an t-uisge a 'fàs nas fhuaire mar as doimhne a thèid thu.
The theft was discovered two days later.	Chaidh an goid a lorg dà latha às deidh sin.
She was wearing a long white dress.	Bha èideadh fada geal oirre.
A schoolboy shakes another man in the chest with a pen.	Chrath leanabh-sgoile fear eile sa chiste le peann-sgrìobidh.
This medication will help to cleanse your sinuses.	Cuidichidh an stuth-leigheis seo gus na sinuses agad a ghlanadh.
Ancient authors have almost never used the tool in contemporary novels.	Cha mhòr nach do chleachd seann ùghdaran an inneal ann an nobhailean co-aimsireil.
Let us stay at home and rejoice together.	Leig leinn fuireach aig an taigh agus gàirdeachas a dhèanamh còmhla.
Someone else made this statement.	Rinn cuideigin no leanabh eile an aithris seo.
Now, let's talk about grammar.	A-nis, bruidhnidh sinn mu ghràmar.
They carried lanterns of fire on their return.	Ghiùlain iad lòchrain teine ​​fhad 'sa bha iad a' tilleadh.
She walked as quietly as possible.	Choisich i cho sàmhach sa ghabhas.
They are lush and green, these woods.	Tha iad lus agus uaine, na coilltean sin.
This book explores topics such as language history.	Tha an leabhar seo a’ sgrùdadh cuspairean leithid eachdraidh cànain.
At work, he was always learning hard.	Aig an obair, bha e daonnan ag ionnsachadh cruaidh.
The slow turn of the earth brought a new day.	Thug tionndadh mall na talmhainn latha ùr.
John bent down to pick up a small stone.	Chrom Iain gus clach bheag a thogail.
How do we deal?	Ciamar a dhèiligeas sinn?
Sound travels in waves through the air around us.	Bidh fuaim a 'siubhal ann an tonnan tron ​​​​adhair timcheall oirnn.
Witnesses' responses were contradictory.	Bha freagairtean an luchd-fianais a’ dol an aghaidh a chèile.
Elephants are fed a lot.	Thathas a’ toirt biadh dha na h-ailbheanan tòrr mòr.
The stars were shining brightly in the dark night sky.	Bha na reultan a’ deàrrsadh gu soilleir ann an speur dorcha na h-oidhche.
It is normal to give children milk at bedtime.	Tha e àbhaisteach bainne a thoirt do chloinn aig àm leabaidh.
Don't throw things away.	Na tilg air falbh rudan.
Contestants were asked a number of questions to answer.	Chaidh grunn cheistean a thoirt dha na farpaisich airson am freagairt.
This house is made of cheap wood.	Tha an taigh seo air a dhèanamh le fiodh saor.
He got up and pushed the dust off his clothes.	Dh’èirich e agus bhrùth e an duslach far aodach.
Someone more important has to answer.	Feumaidh cuideigin nas cudromaiche freagairt.
The victims of the crash were high school students.	B’ e sgoilearan àrd-sgoile a bh’ anns an luchd-fulaing tubaist.
She often speaks loudly for pressure.	Bidh i tric a 'bruidhinn gu làidir airson cuideam.
Please hit up.	Buail suas, mas e do thoil e.
A drop of water was splashed on the lens.	Chaidh braon uisge a splasadh air an lens.
The workers worked day and night in the stock market.	Bha an luchd-obrach ag obair latha is oidhche air a’ mhargaidh stoc.
It was so dark outside, we saw nothing.	Bha e cho dorcha a-muigh, chan fhaca sinn dad.
It's easy to forget.	Tha e furasta a dhìochuimhneachadh.
Twenty people were killed.	Chaidh fichead duine a mharbhadh.
The evil wizard stole my heart.	Ghoid an draoidh olc mo chridhe.
She was waiting for the tall man to come.	Bha i a’ feitheamh ris an duine àrd a thighinn.
The politician defended the actions of his company.	Chuir am neach-poilitigs dìon air gnìomhan a’ chompanaidh aige.
They sell cheap clothes.	Bidh iad a’ reic aodach gu saor.
His father finds luxury in the wilderness.	Tha athair a’ faighinn sòghalachd anns an fhàsach.
The holidays are a busy time.	Tha na saor-làithean nan àm trang.
The potato has become an important crop.	Tha am buntàta air fàs gu bhith na bhàrr cudromach.
She put out the vegetables.	Chuir i a-mach na glasraich.
They were caught in danger.	Bha iad glacte ri cunnart.
There was a brief silence.	Bha sàmhchair ghoirid ann.
Their business expanded significantly last year.	Leudaich an gnìomhachas aca gu mòr an-uiridh.
The emperor watched the procession calmly with his army.	Choimhead an t-ìmpire gu socair air caismeachd leis an arm aige.
He was angry with me and left.	Bha e feargach rium agus dh'fhalbh e.
You need a license to run a car.	Feumaidh tu cead airson càr a ruith.
His parents lived in a shack.	Bha a phàrantan a 'fuireach ann an shack.
We do not seem to have enough wood.	Chan eil coltas gu bheil fiodh gu leòr againn.
Studies have reversed the trend towards declining drug use.	Tha sgrùdaidhean air buaidh a thoirt air a’ ghluasad gu lùghdachadh ann an cur an gnìomh dhrogaichean.
The soil is rich, yielding abundant crops.	Tha an ùir beairteach, a 'toirt bàrr pailt.
Remember to add your salt again.	Cuimhnich gun cuir thu do shalainn a-rithist.
Use lots of flavors to enhance the flavor.	Cleachd tòrr blasan gus am blas a leasachadh.
The murderer never said a word during the interrogation.	Cha tuirt am marbhadh facal a-riamh rè a’ cheasnachadh.
The emperors ruled the land.	Bha na h-ìmpirean a' riaghladh na tìre.
New technology has made our lives easier.	Tha teicneòlas ùr air ar beatha a dhèanamh nas fhasa.
The plane landed safely.	Thàinig am plèana air tìr gu sàbhailte.
The landlord shook the cement.	Chrath an t-uachdaran an saimeant.
A good letter can be read with pleasure.	Faodar litir mhath a leughadh le toileachas.
He was deeply disturbed by the lie.	Chuir a' bhreug dragh mòr air.
In the first year or two, there was a lot of excitement.	Anns a 'chiad bhliadhna no dhà, bha tòrr toileachas ann.
She sat down and pulled out a newspaper.	Shuidh i sìos agus tharraing i a-mach pàipear-naidheachd.
The newspaper, which is produced by a major political party,	Tha am pàipear-naidheachd, a tha air a dheasachadh le prìomh phàrtaidh poilitigeach,
We usually use yellow onions in salads.	Mar as trice bidh sinn a 'cleachdadh uinneanan buidhe ann an saladan.
She wants everyone to start living a healthier life.	Tha i ag iarraidh air a h-uile duine tòiseachadh air beatha nas fhallaine fhaighinn.
This area is famous for its healing properties.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a feartan leigheis.
When a person is ambitious, he rises quickly through the ranks.	Nuair a tha cuideigin glòir-mhiannach, bidh e ag èirigh gu luath tro na h-ìrean.
The boy was generally quiet and polite.	San fharsaingeachd bha am balach sàmhach agus modhail.
A group of soldiers guarded the castle.	Bha buidheann de shaighdearan a' dìon a' chaisteil.
A raven passed by her window, shouting loudly.	Chaidh fitheach seachad air an uinneig aice, ag èigheach gu fuaimneach.
Let us not be bold.	Na leig leinn dànachd.
Experts say children deserve to go to school.	Tha eòlaichean ag ràdh gu bheil clann airidh air a dhol dhan sgoil.
He was very ruthless.	Bha e gu math neo-thruacanta.
My parents work really hard.	Tha mo phàrantan ag obair gu math cruaidh.
Most of the men criticized her for her behavior.	Bha a’ mhòr-chuid de na fir ga càineadh airson a giùlan.
Transportation companies have begun to cut costs.	Tha companaidhean còmhdhail air tòiseachadh air cosgaisean a ghearradh.
The poet wrote some of the best poetry of the nineteenth century.	Sgrìobh am bàrd a’ bhàrdachd a b’ fheàrr san naoidheamh linn deug.
This building was erected to house prisoners.	Chaidh an togalach seo a thogail airson prìosanaich a chumail.
When we met, she was calm and shy.	Nuair a choinnich sinn, bha i socair agus diùid.
Traditional beats control this.	Bidh buillean traidiseanta a’ cumail smachd an seo.
A complex device helped him get the job done.	Chuidich inneal iom-fhillte e gus an obair a dhèanamh.
Write a report on this situation.	Sgrìobh aithisg mun t-suidheachadh seo.
Even doctors have days off.	Tha làithean dheth aig eadhon dotairean.
Children's records were very popular.	Bha fèill mhòr air clàran chloinne.
This soft drink has been prepared for us.	Chaidh an deoch bhog seo ullachadh dhuinn.
The roof was painted completely green.	Bha am mullach air a pheantadh gu tur uaine.
I was born here.	Rugadh mi an seo.
She is willing to describe the different tribes.	Tha i deònach cunntas a thoirt air na diofar threubhan.
The two seemed to be fairly matched.	Bha coltas gu robh an dithis air an maidseadh gu cothromach.
The book is a classic collection of the century.	Tha an leabhar na chruinneachadh clasaigeach den linn.
This monastery is famous for its tiger paintings.	Tha a’ mhanachainn seo ainmeil airson a dealbhan tìgear.
The moonlight was almost bright.	Cha mhòr nach robh solas na gealaich soilleir.
There is nothing like spending time with friends.	Chan eil dad coltach ri bhith a’ caitheamh ùine còmhla ri caraidean.
She felt dark.	Chaidh a faireachdainn dorcha.
Magistrates expressed their displeasure with the brutal protests.	Chuir maighstirean-lagha an cèill gu robh iad diombach leis na gearanan brùideil.
Butterscotch is my choice.	'S e Butterscotch mo roghainn.
Citizens should be sentenced.	Bu chòir binn a chuir air na saoranaich.
She was like smiling.	Bha i coltach ri gàire.
Violence is not uncommon here	Chan eil fòirneart annasach an seo
The robber fled before police could move in.	Theich am mèirleach mus b' urrainn dha na poilis gluasad a-steach.
It is time that the cabinet took decisive action.	Tha an t-àm ann gun do rinn an caibineat gnìomh cinnteach.
The elephant hunted with great ingenuity.	Shealg an t-ailbhean le mòr innleachd.
The teacher is standing at the table and writing.	Tha an tidsear na sheasamh aig a’ bhòrd agus a’ sgrìobhadh stuth.
I am amazed at how well it works.	Tha e na iongnadh dhomh cho math sa tha e ag obair.
Violent crime has been on the rise in recent years.	Tha eucoir brùideil air a bhith a’ dol am meud anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Use a spatula to scrub the surface.	Cleachd spatula gus an uachdar a ghluasad.
In the absence of competition, prices remain high.	Nuair a tha gainnead farpais ann, tha prìsean fhathast àrd.
She was carrying a sack.	Bha i a’ giùlan poca.
The ashes were wet.	Bha an luaithre fliuch.
You have the permission to build.	Tha na ceadan agad a thogail.
Most production outlets use collection lines.	Bidh a’ mhòr-chuid de ionadan toraidh a’ cleachdadh loidhnichean cruinneachaidh.
She was the last person to die.	B' i an duine mu dheireadh a bhàsaich.
There are mountain lions in this state.	Tha leòmhainn beinne anns an stàit seo.
The lion will eat his prey raw.	Ithidh an leòmhann a chobhartach amh.
Birds and insects were common everywhere.	Bha eòin agus biastagan cumanta anns gach àite.
She spills her wine, meditating on her poem.	Bidh i a’ goirteachadh a fìon, a’ meòrachadh air a dàn.
These sentences are grammatically correct.	Tha na seantansan seo ceart gu gràmair.
The museum has different interests.	Tha diofar ùidhean aig an taigh-tasgaidh.
Even small birds are reluctant to enter.	Bidh eadhon eòin bheaga leisg a dhol a-steach.
John's mother was very happy.	Bha màthair Iain air leth toilichte.
You need to apply the surface in soft circular motions.	Feumaidh tu an uachdar a chuir an sàs ann an gluasadan bog cruinn.
We did our best to solve the problem.	Rinn sinn ar dìcheall an duilgheadas fhuasgladh.
The trolley car was running on the rails.	Bha an càr trolley a’ ruith air na rèilichean.
What made you sad?	Dè rinn thu brònach?
Fleeing the country, he fled to freedom.	A 'teicheadh ​​​​bhon dùthaich, theich e gu saorsa.
She was convinced she could make a difference.	Bha i cinnteach gum faodadh i diofar a dhèanamh.
The librarian lent us two books.	Thug an leabharlannaiche dhuinn dà leabhar air iasad.
The fishermen ebb their boats every spring.	Bidh na h-iasgairean a' tràghadh nam bàtaichean aca gach earrach.
The tired travelers were glad they had reached their destination.	Bha an luchd-siubhail sgìth toilichte gun do ràinig iad an ceann-uidhe.
The building has a brick façade.	Tha aghaidh breige aig an togalach.
There was little discussion.	Cha robh mòran deasbaid ann.
The park is attached to a large shopping center.	Tha a’ phàirc ceangailte ri ionad bhùthan mòr.
Take a closer look at these pictures.	Thoir sùil mhionaideach air na dealbhan seo.
I would love to try that recipe, he said grimly.	Bu mhath leam an reasabaidh sin fheuchainn, thuirt e gu gruamach.
The story was very engaging.	Bha an sgeulachd gu math tarraingeach.
They make methane gas as part of their digestion process.	Bidh iad a’ dèanamh gas meatan mar phàirt den phròiseas cnàmhaidh aca.
Avoid the beaches in the village closest to the water.	Seachain na tràighean sa bhaile as fhaisge air an uisge.
You do not expect me to pay that, do you?	Chan eil dùil agad gum pàigh mi sin, a bheil?
The violets were in full bloom.	Bha na violets fo làn bhlàth.
Rowing boat waiting for them at the shore.	Bàta-ràimh a’ feitheamh riutha aig a’ bhruaich.
The evacuees were heartbroken.	Bha an luchd-fuadach briste le cridhe.
Demand for sugar has fallen.	Tha an t-iarrtas airson siùcar air tuiteam.
It is inconvenient to add salt to the table.	Tha e mì-mhodhail salann a chur ris a 'bhòrd.
The young man hastened his pace.	Luathaich an t-òganach a cheum.
The farmer entered the names of all his animals.	Chuir an tuathanach a-steach ainmean a bheathaichean gu lèir.
Water is a promising new source of energy.	Tha uisge na stòras lùtha ùr gealltanach.
These birds are renowned for their vocal abilities.	Tha na h-eòin seo ainmeil airson an comasan gutha.
The messenger ran past the edge of town.	Ruith an teachdaire seachad air oir a’ bhaile.
The rules are very clear.	Tha na riaghailtean gu math soilleir.
A verse was written about the misfortune.	Chaidh rann a sgrìobhadh mun mhì-fhortan.
At the top of the narrow hill stood the castle.	Aig mullach a' chnuic chumhang sheas an caisteal.
They claim that artificial drugs can help fight pain.	Tha iad ag agairt gum faod drogaichean fuadain cuideachadh le sabaid an aghaidh pian.
The president's coffin lay in the state.	Bha ciste a’ chinn-suidhe na laighe san stàit.
He hit the cloth with a sharp stick.	Bhuail e an t-aodach le maide geur.
The countryside was beautiful in the spring.	Bha an dùthaich àlainn as t-earrach.
It would be better to train more often.	Bhiodh e na b’ fheàrr trèanadh nas trice.
He is having a nervous breakdown.	Tha e a’ fulang suathadh nearbhach na shùil.
A garden is a place of flowers.	Tha gàrradh na àite flùraichean.
Most wind turbines are made of steel.	Tha a’ mhòr-chuid de roth-uidheaman gaoithe air an dèanamh de stàilinn.
The bird is sold at a local market.	Tha an t-eun ga reic aig margaidh ionadail.
He took the paper towel with him.	Thug e leis an searbhadair pàipeir.
Dolphin numbers are declining worldwide.	Tha àireamhan leumadairean a’ crìonadh gu luath air feadh an t-saoghail.
They collected water in a bucket.	Chruinnich iad uisge ann am bucaid.
A moist environment is good for plants.	Tha àrainneachd tais math dha lusan.
The electricity company has installed a network of power lines.	Tha a' chompanaidh dealain air lìonra de loidhnichean cumhachd a chuir.
Sugar is found in fruits, vegetables and dairy products.	Lorgar siùcar ann am measan, glasraich agus toraidhean bainne.
Thieves were said to have demanded money.	Bhathar ag ràdh gun robh mèirlich air airgead iarraidh.
Use rich, elegant materials.	Cleachd stuthan beairteach, eireachdail.
She kept the baby quiet.	Chùm i an leanabh sàmhach.
She regularly attends meetings.	Bidh i a’ dol gu coinneamhan gu cunbhalach.
Several studies have been conducted in this area.	Chaidh grunn sgrùdaidhean a dhèanamh san raon seo.
Put in a large mixing bowl.	Cuir ann am bobhla measgachadh mòr.
It was easy for the thief to steal the car.	Bha e furasta don mhèirlich an càr a ghoid.
I put my chops in the cool water.	Chuir mi mo chops a-steach don uisge fionnar.
The room was dark.	Bha an seòmar dorcha.
She married the wrong man.	Phòs i an duine ceàrr.
They were fighting a guerrilla war.	Bha iad a’ sabaid cogadh guerrilla.
The taxi driver stopped abruptly.	Sguir an draibhear tacsaidh gu h-obann.
The driver spent two hours at the station.	Chuir an dràibhear seachad dà uair a thìde aig an stèisean.
This house is empty.	Tha an taigh seo falamh.
Scientists have discovered a new species of dinosaur.	Tha luchd-saidheans air gnè ùr de dhineasair a lorg.
Don't you think we can ask for some help?	Nach eil thu a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn beagan cuideachaidh iarraidh?
The samba beat him.	Chluich an samba beat air.
She is a doctor of exotic sea fish.	Tha i na dotair air iasg mara annasach.
The question remains unanswered.	Tha a’ cheist fhathast gun fhreagairt.
Don't use as much salt!	Na cleachd uiread de shalainn!
Lucas was trapped by the ensuing violence.	Bha Lucas air a ghlacadh leis an fhòirneart a lean.
His outlook was steady.	Bha a shealladh seasmhach.
He called for help, but no one came.	Dh'èigh e airson cuideachadh, ach cha tàinig duine.
They concluded that global warming was taking place.	Cho-dhùin iad gun robh blàthachadh na cruinne a' gabhail àite.
Moving on, he stamped hard on the accelerator.	A 'gluasad air adhart, chuir e stampa cruaidh air an luathadair.
The road to recovery is down.	An t-slighe gu ath-bheothachadh a-nuas.
People cannot choose their family.	Chan urrainn dha daoine an teaghlach aca a thaghadh.
He noticed that she had something behind her back.	Mhothaich e gun robh rudeigin aice air cùlaibh a druim.
The lake was shining with the sun.	Bha an loch a’ deàrrsadh leis a’ ghrian.
Spring was a welcome escape from winter.	Bha an t-earrach na theicheadh ​​​​fàilte bhon gheamhradh.
It's good golf.	'S e goilf math a th' ann.
Make sure you install the roof properly.	Feuch an cuir thu am mullach air gu ceart.
A cunning old woman made a powerful drink.	Rinn cailleach seòlta deoch chumhachdach.
Things would get a lot more efficient.	Bhiodh cùisean a’ fàs tòrr nas èifeachdaiche.
We would like you to visit our factory.	Bu mhath leinn gun tadhail thu air an fhactaraidh againn.
She poured down a cup of tea.	Ghil i sìos cupa tì.
The new road was two-way each way.	Bha an rathad ùr dà shlighe gach slighe.
At least she finally got the credit.	Co-dhiù fhuair i an creideas mu dheireadh.
The vending machine was broken.	Chaidh an inneal-reic a bhriseadh.
This talented athlete plays for the school team.	Bidh an lùth-chleasaiche tàlantach seo a’ cluich airson sgioba na sgoile.
The beast moved slowly.	Ghluais am biast gu slaodach.
They have to love their children.	Feumaidh iad gaol a thoirt don chloinn aca.
We will play another game.	Cluichidh sinn geama eile.
For a long time the authority of the priests was unchallenged.	Airson ùine fhada bha ùghdarras nan sagart gun dùbhlan.
The crowd ran towards the door.	Ruith an sluagh a dh’ionnsaigh an dorais.
Many of his poems were published posthumously.	Chaidh mòran de na dàin aige fhoillseachadh an dèidh a bhàis.
After several weeks, the crop was ready.	Às deidh grunn sheachdainean, bha am bàrr deiseil.
It takes several years to learn to speak.	Bheir e grunn bhliadhnaichean ionnsachadh bruidhinn.
The landscape was beautiful emerald green.	B' e uaine emerald àlainn a bh' anns an t-sealladh-tìre.
At this stage, it is difficult to predict.	Aig an ìre seo, tha e duilich ro-innse.
The sea seems to be flat on this side.	Tha e coltach gu bheil a’ mhuir rèidh air an taobh seo.
He broke the news to her calmly.	Bhris e an naidheachd rithe gu socair.
A decrease in blood pressure improves blood flow.	Bidh lùghdachadh ann am bruthadh-fala a 'leasachadh sruth fala.
The city beyond these mountains is huge.	Tha am baile-mòr a tha seachad air na beanntan sin mòr.
This town is famous for its high quality metalwork.	Tha am baile seo ainmeil airson obair mheatailt àrd-inbhe.
This star burns brightly.	Bidh an rionnag seo a 'losgadh gu soilleir.
My daughter's birthday is next month.	Tha co-là-breith mo nighean an ath mhìos.
He opened the gate for the deliverer.	Dh’ fhosgail e an geata don fhear lìbhrigidh.
The players paid close attention.	Thug na cluicheadairean aire mhionaideach.
Please feel free to give feedback later if you have any questions.	Feuch an cuir thu fios air ais nas fhaide air adhart ma tha ceist sam bith agad.
The pound gradually rose against the dollar.	Bha am not a’ dol suas mean air mhean an aghaidh an dolar.
It rained all afternoon.	Bha an t-uisge ann fad an fheasgair.
Such issues remain unresolved.	Tha ceistean mar sin fhathast gun fhuasgladh.
She gently adjusted her blouse.	Rinn i atharrachadh gu socair air a blobhsa.
A knife was inserted into the body.	Chaidh sgian a chuir a-steach don chorp.
The sunrise was still a few hours off.	Bha èirigh na grèine fhathast uair no dhà dheth.
It was a very hot day.	'S e latha uabhasach teth a bh' ann.
That kind of thief will not be accepted.	Cha ghabhar ris an t-seòrsa sin de mheirleach.
Clean out the fridge.	Glan a-mach am frids.
She finally agreed.	Dh'aontaich i mu dheireadh.
The yacht was inspected by a potential buyer.	Rinn ceannaiche comasach sgrùdadh air a’ gheat.
The king died unwillingly.	Chaochail an righ gun toil.
Elegant green vegetation covered both sides of the highway.	Bha fàsmhorachd uaine eireachdail a’ còmhdach gach taobh den àrd-rathad.
After nearly twenty years of hostility, the fighting finally came to an end.	Às deidh faisg air fichead bliadhna de nàimhdeas, thàinig an t-sabaid gu crìch mu dheireadh.
The lower-than-average conditions.	Na suidheachaidhean nas ìsle na a 'chuibheasachd.
She grabbed her lips.	Rug i air a bilean.
The new police chief is cleaning up the town.	Tha an ceannard poileis ùr a' glanadh a' bhaile.
Great lake.	Loch mòr.
The baby started banging its head against the wall.	Thòisich an leanabh a 'bualadh a cheann ris a' bhalla.
She and her friend walked on the beach.	Choisich i fhèin is a caraid air an tràigh.
What was left was thrown away.	Chaidh na bha air fhàgail a thilgeil air falbh.
People change their behavior into business life.	Bidh daoine ag atharrachadh an giùlan gu beatha gnìomhachais.
Using the music venue, keep the book.	A’ cleachdadh an ionad-chiùil, cùm an leabhar.
Drops of water were falling on his body.	Bha boinneagan uisge a’ tuiteam sìos a chorp.
She looked at anything, she was surprised.	Thug i sùil air rud sam bith, chuir i iongnadh oirre.
Take an hour for lunch.	Gabh uair a thìde airson lòn.
It is difficult to find such deceptive plants.	Tha e duilich a leithid de lusan meallta a lorg.
The article states that the country is suffering from extreme pollution.	Tha an artaigil ag ràdh gu bheil an dùthaich a’ fulang le fìor thruailleadh.
Animals can be sensitive to danger.	Faodaidh beathaichean mothachadh a dhèanamh air cunnart.
The wind and the waves return quickly.	Tillidh a ghaoth is na tonnan gu luath.
As a result, fewer trees are planted.	Mar thoradh air an sin, tha nas lugha de chraobhan air an cur.
She landed heavily.	Thàinig i air tìr gu mòr.
She responded politely but did not provide further details.	Fhreagair i gu modhail ach cha tug i seachad tuilleadh fiosrachaidh.
Remember that your rescuers will know your progress.	Cuimhnich gum bi fios aig an luchd-teasairginn agad mun adhartas agad.
It soon worked like a soda jerk.	Goirid dh'obraich e mar jerk soda.
She was as beautiful as her mother.	Bha i cho bòidheach ri a màthair.
The security guard was very friendly.	Bha an geàrd tèarainteachd glè chàirdeil.
We will have more to talk about tomorrow.	Bidh barrachd againn ri bruidhinn mu dheidhinn a-màireach.
No store accepts credit cards, so bring plenty of cash.	Chan eil stòr sam bith a’ gabhail ri cairtean creideis, mar sin thoir leat airgead gu leòr.
The rain stopped us from mowing the grass yesterday.	Chuir an t-uisge stad oirnn bho bhith a’ spealadh an fheòir an-dè.
The phone rings.	Tha am fòn a’ glaodhaich.
It bothers me when students talk during the lecture!	Tha e a’ cur dragh orm nuair a bhios oileanaich a’ bruidhinn tron ​​òraid!
The desert is dry all year round.	Tha an fhàsach tioram fad na bliadhna.
Jill, which makes whiskey, has drawn its own logo.	Tha Jill, a bhios a' dèanamh uisge-beatha, air a suaicheantas fhèin a tharraing.
The male many birds on the branch	Am fireannach iomadh eun air a' gheug
The children are playing in the garden, which has grown.	Tha a’ chlann a’ cluich sa ghàrradh, rud a tha air fàs.
The march spread quickly.	Sgaoil a’ chaismeachd gu sgiobalta.
The packages are delivered by air.	Tha na pacaidean air an lìbhrigeadh le itealan.
The lake was deep.	Bha an loch domhainn.
Silent pastimes include knitting and drawing.	Tha cur-seachadan sàmhach a’ toirt a-steach fighe agus tarraing.
He collected an incredible number of points in this game.	Chruinnich e àireamh iongantach de phuingean sa gheama seo.
Most clinics are understaffed.	Tha a’ mhòr-chuid de chlionaigean gann de luchd-obrach.
The athlete's agent signed her.	Chuir àidseant an lùth-chleasaiche ainm rithe.
The decision of the seniors is final.	Tha co-dhùnadh nan seanairean deireannach.
I feel like the conversation has run its course.	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil an còmhradh air a chùrsa a ruith.
The spoons joined together, bending like the wind.	Bha na spàinean a 'ceangal ri chèile, a' cromadh mar ghaoith.
It is often used in medicine.	Tha e air a chleachdadh gu tric ann an cungaidhean-leighis.
A bridge connects that island to the village.	Tha drochaid a' ceangal an eilein sin ris a' bhaile.
What he had included a mansion and a farm.	Am measg na bha aige bha taigh mòr agus tuathanas.
The local club gathered to discuss the problem.	Chruinnich an cluba ionadail gus an duilgheadas a dheasbad.
Thousands of tourists visit this city every year.	Bidh na mìltean de luchd-turais a’ tadhal air a’ bhaile-mhòr seo gach bliadhna.
The coal industry employs thousands of workers.	Tha gnìomhachas a' ghuail a' toirt obraichean dha na mìltean de luchd-obrach.
The girls sang on stage.	Bhiodh na caileagan a' seinn air an àrd-ùrlar.
The rule was too strict.	Bha an riaghailt ro theann.
He was among the crowd.	Bha e am measg an t-sluaigh.
He now comes in to help with the work.	Bidh e a-nis a’ tighinn a-steach gus cuideachadh leis an obair.
Bacon and eggs, served with toast and coffee.	Bacon agus uighean, air a thoirt seachad le toast is cofaidh.
The man had a bald head.	Bha ceann maol aig an duine.
Our study showed that.	Sheall an sgrùdadh againn sin.
Think before you speak.	Smaoinich mus bruidhinn thu.
Thirty percent of these deaths are due to heart disease.	Tha trithead sa cheud de na bàis sin mar thoradh air tinneas cridhe.
A sprig of mint	A sprig de mint
The hour was late, so was the waiter.	Bha an uair anmoch, agus mar sin bha am fear-frithealaidh.
The soldiers took up the post behind the barricades.	Ghabh na saighdearan an dreuchd air cùlaibh nam barricades.
The tropical storm caused widespread flooding.	Dh'adhbhraich an stoirm tropaigeach tuiltean farsaing.
Make sure you allow enough time to dry.	Dèan cinnteach gun leig thu ùine gu leòr tioramachadh.
The government regained control.	Ghabh an riaghaltas smachd air ais.
When did they last swim?	Cuin a chaidh iad a shnàmh mu dheireadh?
How easy is it to earn a university degree?	Dè cho furasta ‘s a tha e ceum oilthigh a chosnadh?
Our short tour of the city is over.	Tha an turas goirid againn timcheall a’ bhaile seachad.
Every cell in the body can make insulin.	Faodaidh gach cealla sa bhodhaig insulin a dhèanamh.
That's about how dangerous it can get.	Tha sin mu dheidhinn cho cunnartach 's a gheibh e.
We provide parking tickets!	Bidh sinn a’ toirt seachad tiogaidean parcaidh!
This market is close to the river.	Tha a’ mhargaidh seo faisg air an abhainn.
Neighbors are expected to attend.	Tha dùil gum bi na nàbaidhean an làthair.
He just wanted peace.	Cha robh e ag iarraidh ach gum biodh cùisean sìtheil.
The men took a deep breath before smoking.	Ghabh na fir anail domhainn mus smocadh iad.
He went downstairs across the room.	Chaidh e sìos air feadh an t-seòmair.
We have to go to the airport.	Feumaidh sinn falbh airson a’ phort-adhair.
The phone is often used as a reliable communication tool.	Bidh am fòn gu tric air a chleachdadh mar inneal conaltraidh earbsach.
Thermal radiation is light energy.	Tha rèididheachd teirmeach na lùth aotrom.
Many animals hibernate during the winter.	Bidh mòran bheathaichean a’ cadal tron ​​gheamhradh.
Nature is amazing.	Tha nàdar iongantach.
The birds flew in flocks above them.	Bha na h-eòin ag itealaich ann an treudan os an cionn.
The dog's understanding was amazing.	Bha tuigse a’ choin iongantach.
No one expected the onset of unrest.	Cha robh dùil aig duine ri toiseach aimhreitean.
The bridge spans the river.	Tha an drochaid a’ leudachadh thairis air an abhainn.
A lawyer is someone who protects court deputies.	Is e neach-lagha neach a dhìonas teachdaichean sa chùirt.
My nephew John is a weak swimmer.	Tha Iain, mac mo pheathar, na snàmh lag.
The apple did not appear to have any seeds.	Cha robh coltas gu robh sìol sam bith air an ubhal.
People now have more leisure time than before.	Tha barrachd ùine cur-seachad aig daoine a-nis na bha iad roimhe.
However, the trees also need sun to grow.	Ach, tha feum aig na craobhan air grian cuideachd airson fàs.
It is widely believed that ostriches cannot fly.	Thathas den bheachd gu farsaing nach urrainn ostriches itealaich.
Our class received an outstanding performance bonus.	Fhuair an clas againn bònas coileanaidh air leth.
Slowly, she smashed the cigarettes in the ashtray.	Gu mall, phron i na toitean anns a’ bhileag luaithre.
She was waiting non-stop for the bus.	Bha i a’ feitheamh gun stad airson a’ bhus.
Random numbers are used to generate secure passwords.	Bithear a’ cleachdadh àireamhan air thuaiream gus faclan-faire tèarainte a chruthachadh.
So we have to pay an extra tenner.	Mar sin feumaidh sinn tenner a bharrachd a phàigheadh.
The taste is delicious.	Tha am blas blasta.
Classical music is very popular in many countries.	Tha fèill mhòr air ceòl clasaigeach ann an iomadh dùthaich.
The robber went into the bank and shot at the treasurer	Chaidh an robair a-steach don bhanca agus loisg e air an ionmhasair
His son had a knack for collecting comic books.	Bha sgil aig a mhac airson leabhraichean comaig a chruinneachadh.
The old lady prepares a pottage.	Bidh a' chailleach ag ullachadh pottage.
He works hard every day.	Bidh e ag obair gu cruaidh gach latha.
Remove the lid from the vessel.	Thoir air falbh am mullach bhon t-soitheach.
The contributor said that bad play was involved.	Thuirt am fiosraiche gun robh droch chluich an sàs.
There are thousands of species in the world.	Tha mìltean de ghnèithean air an t-saoghal.
Good luck!	Beannachd leat
The pictures show scenes of everyday life.	Tha na dealbhan a’ sealltainn seallaidhean de bheatha làitheil.
The wind was blowing hard.	Bha a’ ghaoth a’ sèideadh gu làidir.
Air pollution can affect children's health.	Faodaidh truailleadh èadhair buaidh a thoirt air slàinte chloinne.
The subject of the poem was life.	B’ e beatha cuspair an dàin.
Modern buildings surround the winding road.	Tha togalaichean ùr-nodha timcheall air an rathad lùbach.
He decided to stop for a break.	Cho-dhùin e stad airson fois.
That's when our problems began.	Sin nuair a thòisich na duilgheadasan againn.
The summers are pleasant and cool with occasional showers.	Tha na samhraidhean taitneach agus fionnar le frasan bho àm gu àm.
The bread was made from flour.	Bha an t-aran air a dhèanamh de mhin.
Make sure this medicine is stored in a dark place.	Dèan cinnteach gu bheil an stuth-leigheis seo air a stòradh ann an àite dorcha.
The noise was so loud she couldn't think.	Bha am fuaim cho àrd, cha b’ urrainn dhi smaoineachadh.
Explain the benefits of this new lighting technology.	Mìnich na buannachdan a tha aig an teicneòlas solais ùr seo.
An airplane flies overhead.	Bidh itealan ag itealaich os an cionn.
After so many years, they have both grown older.	Às deidh uimhir de bhliadhnaichean, tha an dithis aca air fàs nas sine.
The series ends with a question mark.	Tha an t-sreath a’ crìochnachadh le comharra ceist.
The children asked to go to the beach.	Dh’iarr a’ chlann a dhol dhan tràigh.
Coffee beans grow on large red fruits called cherries coffee.	Bidh pònairean cofaidh a 'fàs air measan mòra dearga ris an canar cofaidh cherisean.
My brother's girlfriend won the race.	Bhuannaich leannan mo bhràthar an rèis.
The bay's rays shining above the water.	Gathan a 'bhàigh a' deàrrsadh os cionn an uisge.
Our train arrived at seven.	Ràinig an trèana againn aig seachd.
Population pressures accelerate pollution problems.	Tha cuideaman sluaigh a’ luathachadh duilgheadasan truailleadh.
The town is spotless.	Tha am baile glan gun smal.
More than a million people signed the petition.	Chuir còrr air millean neach an ainm ris an athchuinge.
Guests sat at long tables, surrounded by bamboo.	Bha aoighean nan suidhe air bùird fhada, air an cuairteachadh le bambù.
Pure water is colorless and tasteless.	Tha uisge fìor-ghlan gun dath agus gun blas.
She cuts shapes from the clay.	Bidh i a' gearradh chumaidhean bhon chrèadh.
The water is tired.	Tha an t-uisge sgìth.
Policing on the streets of the city is rare.	Is ann ainneamh a bhios gnìomhachd poileis air sràidean a’ bhaile.
The fox is surrounded by a squirrel.	Tha am madadh-ruadh air a chuartachadh mar fheòrag.
The blue bow was carefully tied around the package.	Bha am bogha gorm air a cheangal gu faiceallach timcheall a 'phacaid.
The rocks were covered with snow.	Bha na creagan còmhdaichte le sneachda.
He walked slowly, carefully.	Bha e a’ coiseachd gu slaodach, gu faiceallach.
He suffers from depression.	Tha e a’ fulang le trom-inntinn.
This was his twentieth birthday.	B’ e seo an fhicheadamh co-latha-breith aige.
This winter is very cold.	Tha an geamhradh seo uabhasach fuar.
He took one step towards the weeping woman.	Ghabh e aon cheum a dh'ionnsaigh na boireannach a bha a' gul.
Small birds would fly around their heads.	Bhiodh eòin bheaga a’ sruthadh timcheall an cinn.
The town square was full of activity.	Bha ceàrnag a’ bhaile làn de ghnìomhachd.
She bent down and looked at them.	Chrom i gu h-ìosal agus choimhead i iad.
The cooking pot was still waving.	Bha a’ phoit còcaireachd fhathast a’ smèideadh.
The tornado struck at eight o'clock.	Bhuail an iomghaoth aig ochd uairean.
Steak was a rarity.	B’ e rud ainneamh a bh’ ann an steak.
The star athlete has reportedly fallen in love.	Thathas ag aithris gu bheil an lùth-chleasaiche rionnagach air tuiteam ann an gaol.
Three women sat missing in conversation.	Shuidh triùir bhoireannach air chall ann an còmhradh.
Her family had to flee.	B’ fheudar dhan teaghlach aice teicheadh.
Tom is as busy as he was last year.	Tha Tom cho trang ’s a bha e an-uiridh.
The ship sails in the morning.	Bidh an long a’ seòladh aig madainn.
Calculate the price carefully.	Obraich a-mach a’ phrìs gu faiceallach.
Creativity is not popular.	Chan eil fèill mhòr air cruthachalachd san dùthaich seo.
The opportunities were there for us.	Bha na cothroman ann dhuinn.
He has worked as a clown all his life.	Tha e air a bhith ag obair mar clown fad a bheatha.
At first glance, it looked sad and unsettling.	Aig a’ chiad sealladh bha e a’ coimhead dòrainneach agus neo-inntinneach.
The bedroom had blue painted walls.	Bha ballachan peantaichte gorm anns an t-seòmar-cadail.
The dessert was delicious.	Bha am milseag blasta.
The country made its mark in the information technology industry.	Rinn an dùthaich a comharra ann an gnìomhachas teicneòlas fiosrachaidh.
A local priest said the temple was sacred.	Thuirt sagart ionadail gun robh an teampall naomh.
The party was noisy.	Bha am pàrtaidh fuaimneach.
They are trying to make improvements in the city.	Tha iad a' feuchainn ri leasachaidhean a dhèanamh anns a' bhaile.
There is a steady flow of water.	Tha sruth uisge seasmhach ann.
She lost a valuable toy.	Chaill i dèideag luachmhor.
Things worth doing are often difficult to achieve.	Tha na rudan as fhiach a dhèanamh gu tric duilich a choileanadh.
Right now, the sun has gone down.	An-dràsta, tha a 'ghrian air a dhol sìos.
They run away from me and keep going.	Bidh iad a 'ruith air falbh bhuam a' cumail orra.
The magician summoned all his magical powers.	Ghairm an draoidh a chumhachdan draoidheil gu lèir.
We can draw from this pattern.	Faodaidh sinn tarraing às a’ phàtran seo.
I have set up a production company.	Tha mi air companaidh riochdachaidh a stèidheachadh.
To catch him, the police need evidence.	Gus a ghlacadh, feumaidh na poileis fianais.
The villagers saw the bear present.	Chunnaic muinntir a’ bhaile am mathan an làthair.
He values ​​her for her strength and courage.	Tha e ga meas airson a neart agus a misneach.
So the company decided to acquire new facilities.	Mar sin cho-dhùin a 'chompanaidh goireasan ùra fhaighinn.
Although best known for her poetry, this province also makes wine.	Ged a tha e ainmeil airson a bàrdachd, bidh a’ mhòr-roinn seo cuideachd a’ dèanamh fìon.
Homework is hard.	Tha an obair-dachaigh cruaidh.
Light a candle.	Las i coinneal.
He did not put any pressure on his private life.	Cha do chuir e cuideam sam bith air a bheatha phrìobhaideach.
She uses a pencil with the destroyer instead.	Cleachdaidh i peansail leis an inneal-sgrios na àite.
Many people were taken to hospital.	Chaidh mòran dhaoine a thoirt don ospadal.
For society to change, we must change.	Gus an atharraich an comann-sòisealta, feumaidh sinn atharrachadh.
The rich have too much money.	Tha cus airgid aig na beairteach.
Politicians around the world are trying to reduce emissions.	Tha luchd-poileasaidh air feadh an t-saoghail a’ feuchainn ri sgaoilidhean a lughdachadh.
A call to arms was issued.	Chaidh gairm gu armachd a chuir a-mach.
There is a lot of weaving and sewing going on here.	Tha tòrr figheadaireachd is fuaigheal a’ dol air adhart an seo.
The conflict ended in a draw.	Chrìochnaich an còmhstri ann an tarraing.
You should contact someone immediately.	Bu chòir dhut fios a chuir gu cuideigin sa bhad.
Has your computer gone down?	A bheil an coimpiutair agad air a dhol à bith?
A difficult task, but one that can be accomplished.	Gnìomh duilich, ach comasach a choileanadh.
He was announced the winner.	Chaidh ainmeachadh mar bhuannaiche.
The plumber left and returned a few minutes later.	Dh’fhalbh am plumair agus thill e beagan mhionaidean às deidh sin.
Just before she left, she shouted something.	Dìreach mus do dh'fhalbh i, dh'èigh i rudeigin.
People need to eat to survive.	Feumaidh daoine ithe airson a bhith beò.
A couple with four children moved to the city.	Ghluais càraid le ceathrar chloinne dhan bhaile-mhòr.
The wash had dried up with the fall of night.	Bha an nighe air tiormachadh le tuiteam na h-oidhche.
Erosion is changing the nature of beaches.	Tha crìonadh ag atharrachadh nàdar nan tràighean.
The palace is situated on a hill.	Tha an lùchairt suidhichte air cnoc.
The cook was particularly concerned with cleanliness.	Bha an còcaire gu sònraichte mu dheidhinn glainead.
Real snakes have been put in the museum.	Chaidh nathraichean fìor a chuir anns an taigh-tasgaidh.
Half of the participants in this study were women.	Bha leth de na com-pàirtichean san sgrùdadh seo nam boireannaich.
His company only sells the best ones.	Chan eil a chompanaidh a 'reic ach an fheadhainn as fheàrr.
John had to tell lies to his companions.	Dh'fheumadh Iain breugan innse dha na companaich aige.
In fact, it is blasphemous.	Gu dearbh, tha e blasphemous.
They were hurt by their bad habits.	Bha iad air an goirteachadh leis a’ chleachdadh dhona aca.
His arguments were often laughable.	Gu math tric bha na h-argamaidean aige a’ gàireachdainn.
His friend called him a "good boy".	Thug a charaid “balach math” air.
Fuel prices continue to rise.	Lean prìsean connaidh a’ dol suas.
The young girl fled in tears.	Theich an nighean òg ann an deòir.
There was a great commotion when the strangers arrived.	Bha othail mhòr ann nuair a ràinig na coigrich.
All kinds of creatures live in this jungle.	Bidh a h-uile seòrsa creutair a’ fuireach anns a’ jungle seo.
Remember that these are just examples.	Cumaibh cuimhne nach eil annta ach eisimpleirean.
A blood-borne pathogen is often difficult to detect.	Gu tric tha e duilich lorg fhaighinn air pathogen a tha air a ghiùlan le fuil.
The soldier was talking on the phone.	Bha an saighdear a’ bruidhinn air a’ fòn.
The children were leaving happily.	Bha a’ chlann a’ falbh gu toilichte.
She had to work harder than ever.	B’ fheudar dhi a bhith ag obair nas cruaidhe na bha i a-riamh.
That view was unworkable.	Bha am beachd sin neo-obrachail.
People are lost at sea.	Tha daoine air chall aig muir.
It was a terrible accident.	B’ e tubaist uabhasach a bh’ ann.
Lawyers want constitutional change.	Tha an luchd-lagh a’ sireadh atharrachadh bun-reachdail.
The most beautiful women in the world live here.	Tha na boireannaich as brèagha san t-saoghal a’ fuireach an seo.
They spoke in calm tones.	Bhruidhinn iad ann an tònaichean ciùin.
They changed stories that were completely different.	Dh’atharraich iad sgeulachdan a bha gu tur eadar-dhealaichte gach fear.
All of our students have completed the course.	Tha na h-oileanaich againn uile air an cùrsa a chrìochnachadh.
The baby slept quietly.	Chaidil an leanabh gu sàmhach.
Some animals began to change skin.	Thòisich cuid de bheathaichean air craiceann atharrachadh.
Time can heal all wounds.	Faodaidh ùine a h-uile lot a shlànachadh.
Be careful not to cook the bananas.	Bi faiceallach nach bruich thu na bananathan.
The search revealed nothing out of the ordinary.	Cha do nochd an rannsachadh dad a-mach às an àbhaist.
This country will soon become a powerful country.	Bidh an dùthaich seo na dùthaich chumhachdach a dh’ aithghearr.
Milk can be heated to make curd.	Faodar bainne a theasachadh gus gruth a dhèanamh.
Look, everyone, over there.	Seall, a h-uile duine, thall an sin.
We go to school in the morning.	Bidh sinn a’ dol dhan sgoil sa mhadainn.
Rumors of her infidelity began to circulate.	Thòisich fathann mu a neo-dhìlseachd ri cuairteachadh.
The sun can be seen in the sky.	Chithear a’ ghrian anns na speuran.
Have fun!	Gabh spòrs!
She drank her juice in two large gulps.	Dh’òl i a sùgh ann an dà ghulp mhòr.
What are the five main principles of genetics?	Dè na còig prìomh phrionnsabalan ann an gintinneachd?
Shout out if a store clerk makes you smile.	Èigh ma nì clàrc stòr gàire ort.
There were differing views on the effectiveness of the bill.	Bha beachdan eadar-dhealaichte air èifeachd a’ bhile.
The quality of her imagination was examined.	Chaidh càileachd a mac-meanmna a sgrùdadh.
A group of students climbed a nearby hill.	Shreap buidheann de dh'oileanaich cnoc faisg air làimh.
We should end this practice.	Bu chòir dhuinn crìoch a chuir air a’ chleachdadh seo.
Some argue for screening all immigrants.	Bidh cuid ag argamaid airson sgrìonadh a h-uile in-imriche.
I wish you all the best.	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhut.
The fish jumped out of the water.	Leum an t-iasg a-mach às an uisge.
This industry is suffering from a severe shortage of skilled workers.	Tha an gnìomhachas seo a’ fulang le fìor ghainnead luchd-obrach sgileil.
The old woman carefully removed the roof.	Thug a’ chailleach air falbh am mullach gu faiceallach.
We should respect our parents.	Bu chòir dhuinn spèis a thoirt do ar pàrantan.
Televisions are clearly visible through the window.	Tha telebhiseanan rim faicinn gu soilleir tron ​​uinneig.
Although dangerous, people swim in the ocean.	Ged a tha e cunnartach, bidh daoine a’ snàmh anns a’ chuan.
Try not to shout.	Feuch gun a bhith ag èigheach.
A pregnant woman should not lift heavy objects.	Cha bu chòir do bhoireannach trom rudan trom a thogail.
Heavy floods destroyed houses.	Rinn tuiltean mòra sgrios air taighean.
Some experts believe that global warming is natural.	Tha cuid de dh’eòlaichean den bheachd gu bheil blàthachadh na cruinne nàdarrach.
There is a large bed in the studio apartment upstairs.	Tha leabaidh mhòr anns an àros stiùidio shuas an staidhre.
As such, it is a valuable resource.	Mar sin, tha e na ghoireas luachmhor.
Her vision was courting the shop.	Bha an sealladh aice a’ suirghe timcheall a’ bhùth.
My garden looks beautiful in the water.	Tha mo ghàradh a' coimhead àlainn anns an uisge.
Give food, shelter and clothing to the poor.	Thoir biadh, fasgadh agus aodach dha na bochdan.
The report recommends that the two countries work together.	Tha an aithisg a’ moladh gum bu chòir don dà dhùthaich co-obrachadh.
Wind, rain, and hailstones were all present.	Bha gaoth, uisge, agus clach-mheallain uile an làthair.
The crowd fell silent.	Thuit an sluagh sàmhach.
It could not be more beautiful.	Cha b’ urrainn dhi a bhith na bu bhrèagha.
This house is old.	Tha an taigh seo sean.
Please wash your hands before starting.	Feuch an nigh thu do làmhan mus tòisich thu.
The recent news of the layoffs came as a surprise.	Thàinig na naidheachdan o chionn ghoirid mu na layoffs na iongnadh.
The volcano erupted violently.	Bhris am bholcàno gu brùideil.
He noticed the older boy moving his fingers.	Mhothaich e mar a bha am balach bu shine a’ gluasad a chorragan.
The wind swallowed her hair.	Shluig a' ghaoth a falt.
The birds were howling outside my window.	Bha na h-eòin a 'caoineadh taobh a-muigh na h-uinneige agam.
Call an ambulance.	Cuir fòn gu carbad-eiridinn.
It had silver hooks and pieces.	Bha dubhan airgid agus pìosan air.
The nucleus contains fewer particles than an atom.	Tha nas lugha de ghràineanan anns a’ niuclas na tha aig dadam.
Wealthy people should pay taxes.	Bu chòir do dhaoine beairteach cìsean a phàigheadh.
He was hostile to the natives.	Bha e nàimhdeil do na tùsanaich.
They have recently started reading growth charts.	O chionn ghoirid thòisich iad a’ leughadh chlàran fàis.
Here are some suggestions for walking.	Seo cuid de mholaidhean airson coiseachd.
He put a red carnation on the chest.	Chuir e carnation dearg air a’ chiste.
Children were looked after.	Bha clann air an cur fo chùram.
The farm soon became famous for its delicious chicken.	Cha b’ fhada gus an robh an tuathanas ainmeil airson a chearc bhlasta.
The grounds of the palace were large and lush.	Bha fearann ​​na lùchairt mòr agus lusach.
Joseph accused his brothers of cheating.	Chuir Iòseph fo chasaid gun do rinn a bhràithrean feall.
This path continues into the city.	Tha an t-slighe seo a’ leantainn chun bhaile.
Italian culture is rich in tradition, art and music.	Tha cultar na h-Eadailt beairteach ann an traidisean, ealain agus ceòl.
Years have passed, and it is not yet clear.	Chaidh bliadhnaichean seachad, agus chan eil e soilleir fhathast.
Here, we can make a comparison.	An seo, is urrainn dhuinn coimeas a dhèanamh.
The graveyard was made of sandstone.	Bha an cladh air a dhèanamh de chloich-ghainmhich.
The villagers developed irrigation systems.	Leasaich muinntir a’ bhaile siostaman uisgeachaidh.
After the deadline, work will begin in earnest.	Às deidh a’ cheann-latha, tòisichidh obair gu dùrachdach.
More and more women are gaining traction in the major industries.	Tha barrachd bhoireannaich a’ faighinn buaidh anns na prìomh ghnìomhachasan.
The plastic bag broke, spilling trash across the road.	Bhris am poca plastaig, a 'dòrtadh sgudal tarsainn an rathaid.
He still lives abroad.	Tha e fhathast a’ fuireach thall thairis.
Their neighbors came to visit.	Thàinig na nàbaidhean aca a chèilidh.
He wanted to marry her.	Bha e airson a pòsadh.
I will be honest with my story.	Bidh mi onarach le mo sgeul.
There is all kinds of food in the fridge.	Tha a h-uile seòrsa de bhiadh anns a’ frids.
She sat beside him, staring intently at the fire.	Shuidh i ri thaobh, ag amharc gu geur air an teine.
To pass quickly, a car needs a good engine.	Gus a dhol seachad gu sgiobalta, feumaidh càr einnsean math.
However, much remains to be done.	Ach, tha mòran ri dhèanamh fhathast.
This hotel is famous for its food.	Tha an taigh-òsta seo ainmeil airson a bhiadh.
She has a caustic tongue.	Tha teanga caustic aice.
She asked for coffee every evening.	Dh’iarr i cofaidh a h-uile feasgar.
This is the cheapest brand.	Is e seo am brannd as saoire.
The seabed is rich in resources.	Tha grunnd na mara beairteach ann an goireasan.
The young prince was completely alone.	Bha am prionnsa òg a’ fuireach leis fhèin gu tur.
A nurse will examine your condition.	Nì banaltram sgrùdadh air do staid.
You once asked the teacher a question.	Chuir thu ceist air an tidsear uaireigin.
My dream is unfolding.	Tha mo bhruadar sgaoilte.
Experts are concerned.	Tha dragh air eòlaichean.
If you remember the show, you remember it.	Ma tha cuimhne agad air an taisbeanadh, tha cuimhne agad air.
Consider using a disposable thermometer.	Beachdaich air teirmiméadar cuidhteasach a chleachdadh.
The living room is fully furnished.	Tha an seòmar-suidhe làn de dh’ àirneis.
The clock says five minutes to twelve.	Tha an uaireadair ag ràdh còig mionaidean gu dusan.
He went up to the table.	Chaidh e suas air a’ bhòrd.
He performs two ceremonies a day.	Bidh e a’ coileanadh dà deas-ghnàthan san latha.
She left the city to live in the country.	Dh’fhàg i am baile-mòr airson fuireach san dùthaich.
There are many underground branches at the base.	Tha mòran mheuran fon talamh aig a 'bhun-stèidh.
Nevertheless, these reefs support a variety of marine life.	A dh'aindeoin sin, tha na sgeirean sin a' cumail taic ri caochladh bheatha mara.
Ten thousand of its citizens marched with it.	Rinn deich mìle de na saoranaich aice caismeachd leatha.
The power of a word	Cumhachd facal
But he put his head on her shoulder.	Ach chuir e a cheann air a gualainn.
The secret was discovered in the woods.	Chaidh an rud dìomhair a lorg anns a’ choille.
The hurricane did great damage.	Rinn an doineann milleadh mòr.
There are all cities dedicated to making this beautiful.	Tha bailtean uile ann a tha coisrigte airson a bhith a’ dèanamh a’ ghrinn seo.
Before the war, there was almost no industry.	Ron chogadh, cha mhòr nach robh gnìomhachas ann.
Potatoes were the main stable.	Bha buntàta na phrìomh stàball.
Oil and gasoline are also present in fossil fuels.	Tha ola agus gasoline cuideachd an làthair ann an connadh fosail.
My dog ​​is a fun creature.	Tha mo chù na chreutair spòrsail.
People are fleeing the fear of their lives.	Tha daoine a’ teicheadh ​​bho eagal am beatha.
We need to know the circumstances of his death.	Feumaidh fios a bhith againn air suidheachadh a bhàis.
The document was emailed to you.	Chaidh an sgrìobhainn a chuir thugad air post-d.
We lived in extreme poverty.	Bha sinn beò ann am fìor bhochdainn.
Create groups of four.	Cruthaich buidhnean de cheathrar.
The local temple was built centuries ago.	Chaidh an teampall ionadail a thogail o chionn linntean.
The technicians could quickly detect the problem.	Dh’ fhaodadh na teicneòlaichean an duilgheadas a lorg gu sgiobalta.
The kings are so incongruous.	Tha na rìghrean cho neo-chòrdte.
The procession lasted for more than three hours.	Mhair a’ chaismeachd airson còrr is trì uairean a thìde.
First, you will need two cups of brown sugar.	An toiseach, bidh feum agad air dà chupa de shiùcair dhonn.
That should be more than enough.	Bu chòir sin a bhith barrachd air gu leòr.
The manager announced plans to expand the business.	Dh'ainmich am manaidsear planaichean airson a' ghnìomhachas a leudachadh.
We should explore the idea of ​​domestic gas supply.	Bu chòir dhuinn sgrùdadh a dhèanamh air a’ bheachd air solar gas dachaigheil.
In the past year, the proportion of volunteers has declined.	Anns a 'bhliadhna a dh' fhalbh, chaidh a 'chuibhreann de shaor-thoilich sìos.
Businesses have been told to cut prices.	Chaidh iarraidh air luchd-gnìomhachais prìsean a ghearradh.
A building is a structure for shelter or accommodation.	Is e structar a th’ ann an togalach airson fasgadh no àite-fuirich.
The error is due to this faulty router.	Tha a’ mhearachd mar thoradh air an router lochtach seo.
He has just returned from the country.	Tha e dìreach air tilleadh às an dùthaich.
Little attention was paid to the knowledge of the ancients.	Cha deach mòran aire a thoirt do eòlas nan seann daoine.
Are any of these answers correct?	A bheil gin de na freagairtean sin ceart?
She took a hard look at the animals.	Thug i sùil chruaidh air na beathaichean.
The book was well tuned.	Bha an leabhar air a dheagh ghleusadh.
The islanders understand the importance of conservation.	Tha muinntir an eilein a’ tuigsinn cho cudromach sa tha glèidhteachas.
That family is poor.	Tha an teaghlach sin bochd.
The population is young and growing.	Tha an sluagh òg agus a’ fàs.
They continued arguing with each other.	Lean iad orra ag argamaid ri chèile.
The delegates debated the law for some time.	Bha na riochdairean a' deasbad mun lagh airson greis.
The woman should have a beautiful beauty pageant.	Tha còir aig a’ bhoireannach pageant bòidhchead a bhith brèagha.
They could not find their way back home.	Cha b’ urrainn dhaibh an slighe a lorg air ais dhachaigh.
Democracy is still a work in progress.	Tha deamocrasaidh fhathast na obair a’ dol air adhart.
Pour the wine into the table.	Dhòirt am fìon air a’ bhòrd.
She untied her guitar, carefully tuning the strings.	Dh’fhuasgail i an giotàr aice, a’ gleusadh nan teud gu faiceallach.
This little girl is eight years old.	Tha an nighean bheag seo ochd bliadhna a dh'aois.
I flipped through a family photo book.	Thionndaidh mi tro leabhar dhealbhan teaghlaich.
First, grind the nuts by pushing them into a food processor.	An toiseach, bleith na cnòthan le bhith a’ putadh a-steach do phròiseas bidhe.
The quake left many victims without shelter	Dh'fhàg a' chrith-thalmhainn mòran luchd-fulaing gun fasgadh
The baby was believed to be safe.	Bhathar a’ creidsinn gu robh an leanabh sàbhailte.
The man with the big yellow dog.	Am fear le cù mòr buidhe.
The pilots spread dozens of flames.	Sgaoil na pìleatan dusanan de lasraichean.
They recently shot a dog.	Loisg iad air cù o chionn ghoirid.
The challenge seemed far too great.	Bha coltas fada ro mhòr air an dùbhlan.
He raised his eyes and smiled.	Thog e a shùilean agus rinn e gàire.
One person might appreciate their efforts.	Dh’ fhaodadh aon neach meas a thoirt air na h-oidhirpean aca.
To give life to the poor.	Gus beatha a thoirt a-steach do na bochdan.
The ant sank its mandibles into the soft cheese.	Chuir an seangan a mandibles fodha dhan chàise bhog.
His concepts, illustrations and theories are flawed.	Tha na bun-bheachdan, na dealbhan agus na teòiridhean aige gu math lochtach.
Small pieces of sugar were used to sweeten the tea.	Bhathar a' cleachdadh mìrean beaga de shiùcair airson an tì a dhèanamh milis.
The mansion was destroyed by a tornado.	Chaidh an taigh mòr a sgrios le iomghaoth.
They can no longer fly, but they can run very fast.	Chan urrainn dhaibh itealaich tuilleadh, ach faodaidh iad ruith gu math luath.
Complaints began all day.	Thòisich gearanan fad an latha.
A brave warrior, he was badly wounded in the attack.	Na ghaisgeach gaisgeil, chaidh a dhroch ghoirteachadh san ionnsaigh.
The retailer sells a wide range of electrical goods.	Bidh an neach-reic a’ reic raon farsaing de bhathar dealain.
Here's to stop the train?	Seo airson stad a chur air an trèana?
Salt added flavor to the boiled potatoes.	Chuir salann blasad ris a’ bhuntàta bruite.
This shop only sells clothes.	Chan eil a’ bhùth seo a’ reic ach aodach.
When will this road be paved?	Cuin a bhios an rathad seo air a phasgadh?
Three years ago, he was found lying unconscious.	O chionn trì bliadhna, chaidh a lorg na laighe gun mhothachadh.
The sun is coming out of the darkness.	Tha a’ ghrian a’ tighinn a-mach às an dorchadas.
These steps will help you to succeed in life.	Cuidichidh na ceumannan seo thu gus soirbheachadh nad bheatha.
The engine broke down.	Bhris an t-einnsean sìos.
The population of this island is declining.	Tha àireamh-sluaigh an eilein seo a’ crìonadh.
He opened the birthday present.	Dh’ fhosgail e an tiodhlac co-latha-breith.
These clothes can be machine washed.	Faodar na h-aodach sin a nighe le inneal.
The people, he said, were hungry.	Bha an sluagh, thuirt e, leis an acras.
Let's go swimming at the river.	Rachamaid a shnàmh aig an abhainn.
They often follow the monkeys.	Gu math tric leanaidh iad na muncaidhean.
Riding a motorcycle can be very dangerous.	Faodaidh siubhal air baidhsagal-motair a bhith gu math cunnartach.
In the old days, people used to burn trees for heat.	Sna seann làithean, bhiodh daoine a 'losgadh chraobhan airson teas.
There were doubts about the outcome of the election.	Bha teagamh ann mu thoradh an taghaidh.
The young man escaped from prison and ran.	Theich an t-òganach bhon phrìosan agus ruith e.
Thousands of dollars in cash were found in his bag.	Chaidh na mìltean dolar ann an airgead a lorg na bhaga.
The star of the turnip was still white.	Bha rionnag nan snèapan fhathast geal.
The atmosphere inside the store is damp.	Tha am faireachdainn taobh a-staigh a’ bhùth tais.
It is believed that the music of the beast can subdue the beast.	Thathar a’ creidsinn gum faod ceòl a’ bhiast borb a mhùchadh.
She ate two slices of a piece.	Dh'ith i dà slisneag de phìos.
They have not removed their hats.	Chan eil iad air na h-adan aca a thoirt air falbh.
Families break up by order.	Bidh teaghlaichean a 'briseadh suas le òrdugh.
It does not contain any sugar in the bowl.	Chan eil siùcar anns a’ bhobhla aige.
Rising prices have adversely affected sales.	Tha àrdachadh prìsean air droch bhuaidh a thoirt air reic.
William served with distinction.	Rinn Uilleam seirbhis le cliù.
She pressed on the feather, leaving it flouncy.	Bhrùth i air an iteag, ga fhàgail flouncy.
The package contained one hundred and thirty cookies.	Anns a’ phacaid bha ceud is trithead briosgaidean.
Water is an essential part of life.	Tha uisge na phàirt riatanach de bheatha.
The company expects to incur losses this year.	Tha dùil aig a' chompanaidh call a ghlèidheadh ​​am-bliadhna.
Chrysanthemums are planted on the power lines.	Tha chrysanthemums air an cur air na loidhnichean cumhachd.
A cube is a triangular shape.	Is e cruth triantanach a th’ ann an ciùb.
Last year, marked by full inflation.	An-uiridh, air a chomharrachadh le làn atmhorachd.
The hen lay on warm ground.	Laidh a' chearc air talamh blàth.
It sits on the bottom of the ocean.	Tha e na shuidhe air grunnd a’ chuain.
Dogs can be trained to find lost children.	Faodar coin a thrèanadh gus clann a tha air chall a lorg.
Many of the dancers wore masks.	Bha masgaichean air mòran de na dannsairean.
Not everyone understood the wonder.	Cha robh a h-uile duine a 'tuigsinn an iongantas.
He emptied the bushes on the floor.	Dh’fhalamhaich e na preasan air an làr.
I agree to meet my father.	Tha mi ag aontachadh coinneachadh ri m’ athair.
These books are rubbish.	Tha na leabhraichean seo sgudail.
Sorbitol is a sugar alcohol.	Is e deoch-làidir siùcar a th’ ann an Sorbitol.
I no longer suffer from rheumatism.	Chan eil mi a’ fulang le reumatism tuilleadh.
A freezing wind hit her in the face.	Bhuail gaoth reòta air a h-aghaidh.
The vegetables were bought by the farmer.	Chaidh na glasraich a cheannach leis an tuathanach.
The paint was cracked in places.	Bha am peant air sgàineadh ann an àiteachan.
Use a tablespoon of cooking fat.	Cleachd spàin-bùird ùr de gheir còcaireachd.
The fish swam slowly through the muddy river.	Bha an t-iasg a’ snàmh gu slaodach tron ​​abhainn eabarach.
This plaster is so thick, it is opaque.	Tha am plàstair seo cho tiugh, tha e neo-shoilleir.
This industry is considered dangerous.	Thathas den bheachd gu bheil an gnìomhachas seo cunnartach.
There have been few reports of the war in recent years.	Cha robh mòran iomraidhean air a’ chogadh anns na bliadhnaichean mu dheireadh.
The embarrassed politician is in prison right now.	Tha an neach-poilitigs tàmailteach sa phrìosan an-dràsta.
Indian food still uses ghee.	Bidh biadh Innseanach fhathast a 'cleachdadh ghee.
There was a gentle ridge of hills behind the village.	Bha druim socair de chnuic air cùl a’ bhaile.
The farm roads are in a terrible state of disrepair.	Tha rathaidean an tuathanais ann an staid uabhasach.
Following the chase, the police arrested the thief.	Às deidh an ruaig chuir am poileas am mèirleach an grèim.
All buildings are painted white.	Tha na togalaichean air fad air am peantadh geal.
The landscape is remarkably barren.	Tha an cruth-tìre iongantach neo-thorrach.
The support beams may need to be replaced.	Is dòcha gu feumar na sailean taic a chuir nan àite.
The family was overwhelmed by the experience.	Bha an teaghlach air a shàrachadh leis an eòlas.
Allow the car to cool at this time.	Leig leis a 'chàr fuarachadh aig an àm seo.
The hedge is covered with white flowers in spring.	Tha an callaid còmhdaichte le blàthan geal as t-earrach.
Replacing the used carpet is expensive.	Bidh e daor a bhith a’ cur a’ bhrat-ùrlair caithte an àite.
Please stop talking to me.	Feuch an stad thu bruidhinn rium.
The competition was strong this year.	Bha an fharpais làidir am-bliadhna.
Very few organizations work in this area.	Chan eil ach glè bheag de bhuidhnean ag obair san raon seo.
Elected officials have little power.	Chan eil mòran cumhachd aig oifigearan taghte.
His hobbies are glassmaking.	Tha an cur-seachad aige a’ dèanamh sgeadachaidhean glainne.
They did not make it to the finals.	Cha do shoirbhich leotha leis a’ chuairt dheireannaich.
I take full responsibility for the error.	Tha mi a’ gabhail làn uallach airson a’ mhearachd.
A broken pipe had flooded the kitchen.	Bha pìob briste air tuil a thoirt don chidsin.
The legislature is under the control of conservationists.	Tha an reachdadaireachd fo smachd luchd-glèidhteachais.
People talked about these animals whistling.	Bhruidhinn daoine mu na beathaichean sin ann an feadaireachd.
This house was once a scene of many happy events.	Bha an taigh seo uaireigin na shealladh de iomadh tachartas toilichte.
There are many tourist attractions in this city.	Tha mòran àiteachan turasachd anns a’ bhaile-mòr seo.
She chewed slowly and thoughtfully.	Rinn i cagnadh gu slaodach agus gu smaoineachail.
I think the poem brought us together today.	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug an dàn sinn còmhla an-diugh.
Pay for your order at the restaurant.	Pàigh airson an òrdugh agad aig an taigh-bìdh.
Great place to raise kids.	Deagh àite airson clann a thogail.
He found the glass half empty.	Lorg e a’ ghloine leth falamh.
That's a high order.	Sin òrdugh àrd.
The injured child is seriously ill.	Tha an leanabh a tha air a ghoirteachadh gu dona tinn.
The president admitted that he had lost.	Dh'aidich an ceann-suidhe gun do chaill e.
She asked for credit for creating the light bulb.	Dh'iarr i creideas airson a bhith a 'cruthachadh am bulb solais.
We are in trouble.	Tha sinn ann an trioblaid.
The wolf bowed his head a little.	Chrom am madadh-allaidh beagan a cheann.
It is easy to see that this language is difficult.	Tha e furasta fhaicinn gu bheil an cànan seo duilich.
She was particularly fond of green apples.	Bha i gu sònraichte dèidheil air ùbhlan uaine.
The post was being delivered to the street.	Bha am post ga chur a-steach air an t-sràid.
A fort runs through this park.	Tha dùn a’ ruith tron ​​phàirc seo.
The mice eat the bread crumbs.	Bidh na luchagan ag ithe na cromagan arain.
Leslie and her mother are riding the bus.	Tha Leslie agus a màthair a' rothaireachd air a' bhus.
He suffered a terrible accident.	Dh'fhuiling e tubaist uabhasach.
She did not listen to his wife's advice.	Cha do dh'èist i ri comhairle a mhnà.
The test showed that she had a high fever.	Sheall an deuchainn gu robh fiabhras àrd oirre.
Coal burning produces coal ashes.	Bithear a’ dèanamh luaithre guail nuair a thèid gual a losgadh.
They were fascinated by stories from the west.	Bha iad air leth inntinneach le sgeulachdan bhon taobh an iar.
The little boy who was shouting for hooks was removed.	Chaidh am balach beag a bha ag èigheach airson chromagan a thoirt air falbh.
The industry was in decline.	Bha an gnìomhachas a’ crìonadh.
The unemployment rate remained stable last year.	Dh'fhuirich an ìre cion-cosnaidh seasmhach an-uiridh.
It is tall, dark and elegant.	Tha e àrd, dorcha agus eireachdail.
He had the wisdom to listen to my father's advice.	Bha an gliocas aige èisteachd ri comhairle m’ athar.
The poll identified the effects of a landslide.	Chomharraich an cunntas-bheachd buaidh maoim-slèibhe.
This dish has a special taste.	Tha blas sònraichte aig a’ mhias seo.
Several days passed, however, with no progress.	Chaidh grunn làithean seachad, ge-tà, gun adhartas sam bith.
New technologies are replacing traditional works.	Tha teicneòlasan ùra gan cur an àite obraichean traidiseanta.
You can catch your bus in five minutes.	Faodaidh tu do bhus a ghlacadh ann an còig mionaidean.
Greetings to your dying wife.	Beannachd leat do bhean a tha a’ bàsachadh.
Accept that the money is not yours.	Gabh ris nach ann leatsa a tha an t-airgead.
The environment, he said, is in danger.	Tha an àrainneachd, thuirt e, ann an cunnart.
English is one of the top three languages.	Tha Beurla mar aon de na trì cànanan as fheàrr.
Some people are looking for a cure for this disease.	Tha cuid a’ sireadh leigheas airson an galair seo.
Fish eggs are nutritious.	Tha uighean èisg beathachail.
Some residents have experienced a shortage of food and water.	Tha cuid de luchd-còmhnaidh air eòlas fhaighinn air gainnead bìdh is uisge.
She often forgets to do housework.	Bidh i gu tric a’ dìochuimhneachadh obair taighe a dhèanamh.
The Prime Minister was planning a tour of the province.	Bha am Prìomhaire an dùil a dhol air turas timcheall na mòr-roinne.
Leather sofa provides more comfort.	Bheir sòfa leathair barrachd comhfhurtachd.
More and more people came to the country as incomes rose.	Thàinig barrachd dhaoine chun na dùthcha mar a bha teachd a-steach ag èirigh.
Pests are being eliminated on a regular basis.	Thathas a’ cuir às do phlàighean gu cunbhalach.
I'm trying to find a house.	Tha mi a’ feuchainn ri taigh a lorg.
The vote also reflected a growing economy.	Bha a’ bhòt cuideachd a’ nochdadh eaconamaidh a bha a’ fàs.
The baby cried when her mother left.	Ghlaodh an leanabh nuair a dh'fhalbh a màthair.
The farmer kept his hen when he cut it open.	Chùm an tuathanach a chearc nuair a gheàrr e fosgailte i.
Just keep swimming.	Dìreach cùm a’ snàmh.
A good cook went into untested land.	Chaidh còcaire math a-steach gu fearann ​​​​gun dearbhadh.
He drank a glass of frozen water.	Dh’òl e glainne de uisge reòta.
We use fish for protein.	Bidh sinn a 'cleachdadh iasg airson pròtain.
All other rains are long gone.	Tha a h-uile uisge eile air a dhol à bith o chionn fhada.
Opponents are remembered for their plight.	Tha an luchd-dùbhlain air an cuimhneachadh airson an cruaidh-chàs.
True love is higher than all others.	Tha fìor ghràdh nas àirde na a h-uile duine eile.
We decided to paint the walls of the room.	Cho-dhùin sinn ballachan an t-seòmair a pheantadh.
The stories are inspiring.	Tha na sgeulachdan air leth brosnachail.
A college degree will complete four years of study.	Bheir crìoch air ceum colaisde ceithir bliadhna de sgrùdadh.
He was dancing with the birds.	Bha e a’ dannsa leis na h-eòin.
The scientist described the trajectories of the stars.	Rinn an neach-saidheans cunntas air slighean nan rionnagan.
An intense feeling of anger overwhelmed her.	Chaidh faireachdainn dian feirge thairis oirre.
The vice-president's speech was not well received.	Cha deach gabhail ri òraid an iar-cheann-suidhe gu math.
Use a tool to plow the field.	Cleachd inneal airson an raon a threabhadh.
It was a bold move.	B’ e gluasad dàna a bh’ ann.
Just do not use bleach.	Dìreach na cleachd bleach.
As a young child, he enjoyed tree climbing.	Mar leanabh òg, chòrd e ris a bhith a’ sreap chraobhan.
I used straw to enhance the taste of the cake.	Chleachd mi connlaich airson blas a’ chèic a neartachadh.
The bed was very comfortable.	Bha an leabaidh gu math comhfhurtail.
A few minutes walk south	Beagan mhionaidean coiseachd gu deas
She cried and cried.	Ghlaodh i agus ghlaodh i.
She could smell it now.	Dh'fhairich i a fàileadh a-nis.
His doctor advised more exercise.	Chomhairlich an dotair aige barrachd eacarsaich fhaighinn.
Water is everywhere.	Tha uisge anns gach àite.
These animals are unusually large.	Tha na beathaichean sin neo-àbhaisteach mòr.
However, some women still kept their heads covered.	Ach, bha cuid de bhoireannaich fhathast a’ cumail an cinn còmhdaichte.
I remember the experience clearly to this day.	Tha cuimhne agam air an eòlas gu soilleir chun an latha an-diugh.
This garden is a peaceful place.	Tha an gàrradh seo na àite sìtheil.
Jesus lit up the road, and his disciples followed.	las Iosa an t-slighe, agus lean a dheisciobuil.
She walked beside him.	Choisich i ri thaobh.
We don't know much about the car, so be careful.	Chan eil sinn cho eòlach air a’ chàr, mar sin bi faiceallach.
The chimps are a great role model for humans.	Tha na chimps na dheagh mhodail dha daoine.
An ambulance slowly passed by.	Chaidh carbad-eiridinn gu slaodach seachad.
A midlife crisis is a life crisis.	Tha èiginn meadhan-beatha na èiginn beatha.
The mural was painted in heavy brush strokes.	Chaidh am balla-balla a pheantadh ann an stròcan bruis trom.
The city is devastated by youth crime.	Tha am baile air a mhilleadh le eucoir òigridh.
The battle lasted a month.	Mhair am blàr mìos.
He replaced it with a rubber ball.	Chuir e ball rubair na àite.
All staff were supervised overnight by the supervisor.	Rinn an neach-stiùiridh thar oidhche sùil air gach neach-obrach.
She is good at maths.	Tha i math air matamataig.
This river will eventually dry up.	Tiormaichidh an abhainn seo mu dheireadh thall.
He carried his spit to work.	Ghiùlain e am bior-bìdh aige gu obair.
The weather is pleasant during the summer.	Tha an aimsir tlachdmhor tron ​​​​t-samhradh.
She made the porridge and sat down to eat.	Rinn i am brochan agus shuidh i sìos airson ithe.
He was wearing a suit and tie.	Bha deise agus tie air.
In this area, many walkers disappeared.	Anns an sgìre seo, chaidh mòran de luchd-coiseachd à sealladh.
Her friends agree with her for who she is.	Tha a caraidean a’ gabhail rithe airson cò i.
He finally agreed.	Dh'aontaich e mu dheireadh.
It's not worth our time.	Chan fhiach e ar n-ùine.
She carefully considered his arguments.	Bheachdaich i gu faiceallach air na h-argamaidean aige.
The soup was thickened with corn starch.	Bha an brot air a thiugh le stalc arbhair.
He stopped to look around.	Stad e gus coimhead mun cuairt.
Their daughter was two years younger.	Bha an nighean aca dà bhliadhna nas òige.
Wow, you are absolutely brilliant!	Wow, tha thu gu math sgoinneil!
She runs a prestigious university.	Tha i os cionn oilthigh cliùiteach.
Go and wash your hands.	Rach agus nigh do làmhan.
He was unhappy there.	Bha e mì-thoilichte an sin.
Bones' face is sad.	Tha cnàmhan 'aghaidh bronach.
Two cups of milk are required.	Tha feum air dà chupa bainne.
You can control technology for good and evil.	Faodaidh tu smachd a chumail air teicneòlas airson math agus olc.
One thing leads to another.	Tha aon rud a 'leantainn gu rud eile.
He plans to join the navy next year.	Tha e an dùil a dhol dhan chabhlach an ath-bhliadhna.
These traps should not be filled.	Chan eil còir aig na ribeachan sin a lìonadh.
Parts of his profile confused me.	Chuir pàirtean den phròifil aige troimh-chèile mi.
The bull swam through dog shit.	Shnàmh an tarbh tro shit chon.
Birds fly south for the winter.	Bidh eòin ag itealaich gu deas airson a 'gheamhraidh.
Gold duplications are very rare.	Tha dùblaidhean òir gu math tearc.
The soldier was short of stature.	Bha an saighdear goirid 'na inbhe.
Fred reached the fire on the first attempt.	Ràinig Fred an teine ​​air a’ chiad oidhirp.
The caterpillar turned into a beautiful butterfly.	Thionndaidh am bratag gu bhith na dhealan-dè breagha.
The prince arrived the next day.	Ràinig am prionnsa an ath latha.
Much has changed in these twenty years.	Tha mòran air atharrachadh anns na fichead bliadhna seo.
Desert storms are sometimes violent.	Bidh stoirmean fàsach uaireannan fòirneartach.
You can book a hotel room online or by phone.	Faodaidh tu seòmar taigh-òsta a ghlèidheadh ​​​​air-loidhne no air fòn.
Create a light and glow it precisely.	Cruthaich solas agus glùineas e gu mionaideach.
Time passed slowly that afternoon.	Chaidh ùine seachad gu slaodach am feasgar sin.
The train is not elegant.	Chan eil an trèana gu h-ealanta.
He is best known for his abstract paintings.	Tha e ainmeil airson a dhealbhan eas-chruthach.
The coffee shop is on the left.	Tha a’ bhùth cofaidh air an taobh chlì.
A blog post that says he explains magic tricks.	Post blog a tha ag ràdh gu bheil e a’ mìneachadh cleasan draoidheachd.
They stood there, motionless, watching.	Sheas iad an sin, gun ghluasad, a 'coimhead.
Many cars were sold last month.	Chaidh mòran chàraichean a reic air a' mhìos a chaidh.
All the lights are still on.	Tha na solais uile fhathast ann.
The coffee maker stopped when the water solenoid opened.	Sheas an inneal cofaidh nuair a dh’ fhosgail an solenoid uisge.
She began to cry again.	Thòisich i ri caoineadh a-rithist.
The cave is full of lump nets and bat droppings.	Tha an uamh làn de lìn chnap agus salchar ialtagan.
The cook carefully shook the vegetables.	Chrath an còcaire na glasraich gu faiceallach.
I put a new lock on this door.	Chuir mi glas ùr air an doras seo.
The city is famous for its many shrines and temples.	Tha am baile ainmeil airson an iomadh naomh-chomhan agus teampaill.
Wearing fragrant clothing was once common.	Bha e uair cumanta a bhith a’ caitheamh aodach le cùbhraidheachd.
The children sat in a circle.	Shuidh a’ chlann ann an cearcall.
Early sunset, long sunsets.	Dol fodha na grèine tràth, sunsets fada.
The favorable economic situation encouraged foreign investment.	Bhrosnaich an suidheachadh eaconamach fàbharach tasgadh bho thall thairis.
I was lazy at first.	Bha mi leisg an toiseach.
He sat reading a newspaper in a garden chair.	Shuidh e a 'leughadh pàipear-naidheachd ann an cathair gàrraidh.
The number of crabs declined sharply.	Chrìon àireamh nan crùbagan gu mòr.
Most scholars agree that the first hamburger was cooked.	Tha a 'mhòr-chuid de sgoilearan ag aontachadh gun deach a' chiad hamburger a bhruich.
They read this book from beginning to end.	Leugh iad an leabhar so o thoiseach gu deireadh.
The picture is a boon to the church.	Tha an dealbh na chuideachadh don eaglais.
Her dog is lazy.	Tha an cù aice leisg.
He was once a famous boxer.	Bha e uaireigin na bhocsair ainmeil.
Fill the kitchen with the smell of garlic and onions.	Lìon fàileadh garlic agus uinneanan an cidsin.
She kept my word.	Chùm i m’ fhacal.
They suggested that medication was needed.	Mhol iad gu robh feum air cungaidh-leigheis.
Cold winds blew across the globe.	Shèid gaothan fuar air feadh na cruinne.
I was amazed by the quality of this food.	Chuir càileachd a’ bhidhe seo iongnadh mòr orm.
He raised his hand, trying to calm the man down.	Thog e a làmh, a 'feuchainn ris an duine a shocrachadh.
The cock crowed an unearthly call.	Ghlaodh an coileach gairm neo-thalmhaidh.
The capital is popular with tourists.	Tha am prìomh-bhaile a 'còrdadh ri luchd-turais.
The problem we have now, they say, is overcrowding.	Is e an duilgheadas a th’ againn a-nis, tha iad ag ràdh, cus sluaigh.
This institution is famous for its small classes.	Tha an stèidheachd seo ainmeil airson a chlasaichean beaga.
You must satisfy legal requirements.	Feumaidh tu riatanasan laghail a shàsachadh.
The children were at home and after school.	Bha a’ chlann aig an taigh agus às dèidh na sgoile.
A police officer found the gun.	Lorg oifigear poileis an gunna.
Hundreds of people were killed in the floods.	Chaidh na ceudan de dhaoine a mharbhadh anns na tuiltean.
A large black taxi pulls into the car park.	Bidh tacsaidh mòr dubh a’ tarraing a-steach don phàirce chàraichean.
Don't give up until the work is done!	Na leig sinn seachad gus am bi an obair deiseil!
The choir sings beautiful hymns.	Bidh a' chòisir a' seinn laoidhean àlainn.
Much to their delight, they were amazed.	Gu mòr airson an toileachas, ghabh iad iongnadh.
Make sure the surface has a thick surface.	Dèan cinnteach gu bheil uachdar tiugh aig an uachdar.
Wild grasses and weeds are everywhere.	Tha feur fiadhaich agus luibhean anns gach àite.
That story carries the morality of humility.	Tha an sgeul sin a' giùlan moraltachd na h-irioslachd.
Whoever is caught should be punished.	Ge bith cò a thèid a ghlacadh bu chòir a pheanasachadh.
Staff finished ahead of schedule.	Chrìochnaich an luchd-obrach air thoiseach air a’ chlàr.
The soldiers were told to lay down their weapons.	Chaidh iarraidh air na saighdearan na buill-airm aca a leigeil seachad.
It's worth about a thousand dollars.	Is fhiach e timcheall air mìle dolar.
The country is pursuing an austerity policy.	Tha an dùthaich a’ leantainn poileasaidh teanntachd.
Relatives and friends gathered in tears to watch.	Chruinnich càirdean agus caraidean deurach airson faire.
The ancient capital of the pharaoh lay beneath the sea.	Bha seann phrìomh-bhaile a’ pharaoh na laighe fon mhuir.
The artist welcomed the critics.	Chuir an neach-ealain fàilte air an luchd-càineadh.
Imperialism often affects the poor and oppressed.	Bidh ìmpireachas gu tric a’ toirt buaidh air na bochdan agus air an sàrachadh.
The campers when ready, packed up.	Na campers nuair a bhios iad deiseil, pacaichte suas.
The cold water was incredibly warm.	Bha an t-uisge fuar iongantach blàth.
My sister had a liver transplant.	Bha tar-chur grùthan aig mo phiuthar.
The main sensory organ is the elephant's trunk.	Is e stoc an ailbhein am prìomh organ mothachaidh.
The strange man carefully examined the strange bottle.	Rinn an duine neònach sgrùdadh gu faiceallach air a’ bhotal neònach.
The meetings are progressing as planned.	Tha na coinneamhan a’ dol air adhart mar a bhathar an dùil.
The glass sheet slid down, covering them completely.	Shleamhnaich an duilleag glainne sìos, gan còmhdach gu tur.
Hopes for the future are fading.	Tha dòchas airson an ama ri teachd a’ seargadh gu sgiobalta.
It was too small to reach the pedals.	Bha e ro bheag airson na peadalan a ruighinn.
The public has been notified.	Chaidh fios a chur dhan phoball.
There are three principles.	Tha trì prionnsabalan ann.
Walk to bus stop.	Coisich gu stad-bus.
Find a job where he can spread his talents.	Faigh obair far an urrainn dha na tàlantan aige a sgaoileadh.
They could not afford a reasonable price.	Cha b’ urrainn dhaibh prìs iomchaidh a ruighinn.
His work is widely acclaimed.	Tha cliù farsaing aig an obair aige.
This monument symbolizes our freedom.	Tha an carragh seo mar shamhla air ar saorsa.
He appreciated the lush green landscape.	Bha e a’ cur luach air an t-sealladh-tìre lusach uaine.
The local priest considered the religious significance of the site.	Bheachdaich an sagart ionadail air brìgh cràbhach na làraich.
Almost immediately she saw the man she was looking for.	Cha mhòr sa bhad chunnaic i am fear a bha i a’ sireadh.
We are located here.	Tha sinn suidhichte an seo.
The forecast is for rain.	Tha an ro-aithris airson uisge.
Wood is an abundant natural resource.	Tha fiodh na stòras nàdarra pailt.
You are welcome to dine with me if you wish.	Tha fàilte oirbh dinneir còmhla rium ma thogras tu.
Free tuition involves a number of arguments.	Tha teagasg saor-thoil a’ toirt a-steach grunn argamaidean.
A catastrophe has occurred.	Tha mòr-thubaist air tachairt.
When angry, the tiger burns out.	Nuair a tha e feargach, bidh an tìgear a’ lasadh a-mach.
The place of worship now lies crooked and deserted.	Tha an t-àite adhraidh a nis na laighe air chrùbadh agus air fàs.
He was third in the country for average batting.	Bha e san treas àite san dùthaich airson cuibheasachd batadh.
It is illegal to waste.	Tha e mì-laghail sgudal a dhèanamh.
The wall was decorated with bright posters.	Bha am balla air a sgeadachadh le postairean soilleir.
The smell of decaying meat overwhelmed him.	Chuir fàileadh feòil a bha a’ crìonadh thairis e.
Your long speech bored me with tears.	Leamh do chainnt fhada mi ri deòir.
The past years have taken away all her honor.	Thug na bliadhnaichean a chaidh seachad air falbh a h-urram gu lèir.
I fall behind.	Tha mi a 'tuiteam air chùl.
The moon was bright in the sky.	Bu shoilleir a' ghealach anns an speur.
The mouse ran down the road quickly.	Ruith an luchag sìos an rathad gu sgiobalta.
His glasses were shining in the light.	Bha na speuclairean aige a’ deàrrsadh san t-solas.
Some molecules are attracted to each other.	Tha cuid de mholacilean air an tàladh gu chèile.
Taking out some news, the reporters entered the market.	A 'toirt a-mach cuid de naidheachdan, chaidh an luchd-naidheachd a-steach don mhargaidh.
She became a millionaire.	Thàinig i gu bhith na millean-fhear.
They have installed solar panels throughout the city.	Tha iad air panalan grèine a chuir a-steach air feadh a’ bhaile.
One trick involves adding salt to boiling water.	Tha aon innleachd a’ toirt a-steach salann a chur ri uisge goileach.
A mischievous smile played around his lips.	Chluich gàire mì-mhodhail mu a bhilean.
A red cry comes from the ground.	Tha glaodh dearg a’ tighinn bhon talamh.
Stir the dough for a few minutes.	Gluais an taois airson beagan mhionaidean.
Pollution is expected to worsen.	Tha dùil gum fàs truailleadh nas miosa.
Most mammals are flexible enough to escape predators.	Tha a’ mhòr-chuid de mhamailean sùbailte gus teicheadh ​​​​bho chreachadairean.
A multi-race winning champion cyclist.	Rothaiche curaidh a choisinn iomadh rèis.
Power went down as the cars passed,	Chaidh cumhachd sìos mar a bha na càraichean a’ dol seachad,
The outlook for farmers this year is bleak.	Tha an sealladh do thuathanaich am-bliadhna gruamach.
Keep a diary of your activities.	Cùm leabhar-latha de do ghnìomhachdan.
The fragrant scent of flowers filled the air.	Lìon fàileadh cùbhraidh flùraichean an èadhar.
The rules for basketball are similar to football.	Tha na riaghailtean airson ball-basgaid coltach ri ball-coise.
We need protection from the elements.	Feumaidh sinn dìon bho na h-eileamaidean.
Our stock has replaced the new stock.	Tha an stoc againn air a dhol an àite an stoc ùr.
The company's profits rose last year.	Dh'èirich prothaidean na companaidh an-uiridh.
She does not usually leave the house.	Mar as trice cha tèid i a-mach às an taigh.
Invite him, they said.	Thoir cuireadh dha, thuirt iad.
The law prohibits the pander of young people.	Tha an lagh a’ toirmeasg pander dhaoine òga.
This plant thrives in sandy soils.	Bidh an lus seo a 'soirbheachadh ann an ùir gainmhich.
Achillea pulsatilla is also called wormwood.	Canar wormwood cuideachd ri Achillea pulsatilla.
Her hearing dropped dramatically.	Chaidh an èisteachd aice gu mòr sìos.
I am under the care of a doctor.	Tha mi fo chùram dotair.
Demand exceeds supply.	Tha an t-iarrtas nas àirde na solarachadh.
Economic growth fell sharply.	Thuit fàs eaconamach gu mòr.
She rewarded the waiter with a cocktail.	Thug i duais don neach-frithealaidh le cocktail.
I'd rather return my books.	B’ fheàrr dhomh na leabhraichean agam a thilleadh.
The manuscript was carefully written.	Chaidh an làmh-sgrìobhainn a sgrìobhadh gu faiceallach.
Orange blossoms are a bright, sunny promise of spring.	Is e blàthan orains gealladh soilleir, grianach an earraich.
This medication should be kept on the counter.	Bu chòir an stuth-leigheis seo a chumail air a 'chunntair.
The scream continued with a deaf silence.	Lean an sgreuchail le sàmhchair bodhar.
The storm hit the coast all night.	Bhuail an stoirm an oirthir fad na h-oidhche.
They had various black contracts going on.	Bha diofar chùmhnantan dubha aca a’ dol.
The soldiers crossed their horses.	Chaidh na saighdearan thairis air na h-eich aca.
She wore an elegant dress of lacy navy material.	Bha dreasa eireachdail de stuth nèibhi lacy oirre.
These dehufu are very tasty.	Tha na dehufu seo gu math blasda.
Build business companies on reclaimed land.	Tog companaidhean gnìomhachais air fearann ​​​​a chaidh fhaighinn air ais.
The main complaint about the plan is cost.	'S e cosgais a' phrìomh ghearan mun phlana.
The steps were slippery, so he took his time.	Bha na ceumannan sleamhainn, agus mar sin ghabh e a chuid ùine.
The plants soon stop growing.	Bidh na lusan a 'stad a' fàs a dh'aithghearr.
A train was stopped for more than an hour.	Chaidh stad a chur air trèana airson còrr air uair a thìde.
I was late for class.	Bha mi fadalach dhan chlas.
Explosions have been reported here.	Chaidh aithris air spreadhaidhean an seo.
His recipes are very popular.	Tha fèill mhòr air na reasabaidhean aige.
Please try again.	Feuch ris a-rithist.
The situation in the agricultural sector is terrible.	Tha an suidheachadh ann an roinn an àiteachais uamhasach.
The village is only there because of the nearby mine.	Chan eil am baile ann ach air sgàth a’ mhèinn faisg air làimh.
Deforestation is life threatening.	Tha am beatha ann an cunnart le dì-choillteachadh.
They started almost simultaneously.	Thug iad tòiseachadh cha mhòr aig an aon àm.
He asked the director to see it.	Dh’iarr e air an stiùiriche fhaicinn.
The water becomes a gas after it has been heated.	Bidh an t-uisge na ghas às deidh dha a bhith air a theasachadh.
The computer was abruptly turned off.	Chaidh an coimpiutair a chuir dheth gu sgiobalta.
Viruses cause a number of infections.	Bidh bhìorasan ag adhbhrachadh grunn ghalaran.
Most successful businesses were slow to adopt the new system.	Bha a’ mhòr-chuid de ghnìomhachasan soirbheachail slaodach gus gabhail ris an t-siostam ùr.
They turned their trailer.	Thionndaidh iad an trèilear aca.
The rock is hard to move.	Tha a' charraig cruaidh ri gluasad.
They are renewable resources.	Tha iad nan goireasan ath-nuadhachail.
I had my last visit a long time ago.	Bha an turas mu dheireadh agam o chionn fhada.
World leaders pledged relief money.	Gheall stiùirichean an t-saoghail airgead faochaidh.
The books were once by a famous writer.	Bha na leabhraichean aig aon àm le sgrìobhadair ainmeil.
The castle fell into disrepair during the Civil War.	Thuit an caisteal aig àm a' chogaidh shìobhalta.
The captain asked his crew to return to the ship.	Dh'iarr an sgiobair air a chriutha tilleadh chun an t-soithich.
He struggled to enter the building.	Rinn e strì ri dhol a-steach don togalach.
He asked her to lend him some money once.	Dh'iarr e oirre beagan airgid a thoirt air iasad dha uair.
A voice came from the kitchen.	Thàinig guth às a’ chidsin rithe.
It rained regularly, almost every other day.	Bha an t-uisge ann gu cunbhalach, cha mhòr a h-uile latha eile.
The body of the clock is made of black metal.	Tha corp a’ ghleoc air a dhèanamh de mheatailt dhubh.
Her cat was laughing out loud.	Bha an cat aice a’ gàireachdainn gu làidir.
Run, run, as fast as you can.	Ruith, ruith, cho luath 's as urrainn dhut.
Greet the community with the sound of the music.	Cuir fàilte air a’ choimhearsnachd le fuaim a’ chiùil.
He did not speak these words of divorce to anyone in particular.	Cha do labhair e na briathran dealachaidh sin ri duine gu sonraichte.
Heavy vehicles emit gases.	Bidh carbadan trom a’ cuir a-mach gasaichean àile.
They cannot be controlled, he says.	Chan urrainnear smachd a chumail orra, tha e ag ràdh.
An aging population needs to be looked at carefully.	Feumar coimhead gu faiceallach air sluagh a tha a’ fàs nas sine.
Sunlight seeping through leaves, shining on the pool,	Solas na grèine a’ sìoladh tro dhuilleagan, a’ deàrrsadh air an linne,
Farmers were being asked to move to new technology.	Bhathar ag iarraidh air tuathanaich gluasad gu teicneòlas ùr.
Even in space, there is gravity.	Fiù 's anns an fhànais, bidh grabhataidh ann.
The neck must be very straight.	Feumaidh an amhaich a bhith gu math dìreach.
Previous taboo usage is spreading fast.	Tha cleachdadh taboo roimhe seo a’ sgaoileadh gu luath.
This traditional toy is made of wire.	Tha an dèideag traidiseanta seo air a dhèanamh le uèir.
He suffered a severe bone injury.	Fhuair e droch leòn cnàimh.
My kids have been friends for years.	Tha mo chlann air a bhith nan caraidean fad bhliadhnaichean.
Don't throw anything out the window!	Na tilg dad a-mach air an uinneig!
Paul was a deacon in the church.	Bha Pòl na dheucon anns an eaglais.
He always framed his questions in a positive way.	Bha e an-còmhnaidh a’ frèamadh a cheistean ann an dòigh adhartach.
The muscles of the larynx or throat make a noise.	Bidh fèithean an larynx no amhach a’ dèanamh fuaim.
The committee voted today to ban offshore drilling.	Bhòt a' chomataidh an-diugh airson casg a chur air drileadh aig muir.
Where were the children?	Càite an robh a’ chlann?
Remember to put an umbrella in it.	Cuimhnich gun cuir thu sgàilean ann.
Bring only interesting characters.	Thoir leat a-mhàin caractaran inntinneach.
She covers up with her black jeans.	Bidh i a 'còmhdach suas le a jeans dubha.
I always wanted to meet someone famous.	Bha mi a-riamh ag iarraidh coinneachadh ri cuideigin ainmeil.
The first baby cries.	Bidh a 'chiad leanabh a' caoineadh.
There was an ancient tribe living in this country.	Bha seann treubh a’ còmhnaidh air an dùthaich seo.
It was long and hard work.	B’ e obair fhada agus chruaidh a bh’ ann.
Tensions remain deep within that country.	Tha teannachadh domhainn fhathast taobh a-staigh na dùthcha sin.
He is the editor of the literary publication.	Tha e na neach-deasachaidh air an fhoillseachadh litreachais.
Poinsettias is a popular holiday resort.	Tha Poinsettias na ionad saor-làithean mòr-chòrdte.
Factory leaders have promised a pay rise.	Tha ceannardan an fhactaraidh air gealltainn àrdachadh a thoirt air tuarastal.
It rained only for a short time.	Cha robh an t-uisge ann ach airson ùine ghoirid.
He was tired of algebra, and seemed physically useless.	Bha e sgìth le ailseabra, agus bha coltas gun robh fiosaig gun fheum.
Several celebrities were present at the ballet.	Bha grunn dhaoine ainmeil an làthair aig a’ bhallet.
The land was empty.	Bha am fearann ​​falamh.
The flow of the river must have been terribly powerful.	Feumaidh gun robh sruth na h-aibhne cumhachdach uabhasach.
The health benefits are uncertain.	Tha buannachdan slàinte mì-chinnteach.
Fashion is constantly changing.	Tha fasan daonnan ag atharrachadh.
Over the next century, the island's population increased.	Thairis air an ath linn, mheudaich àireamh-sluaigh an eilein.
The politician demanded compensation from the company.	Dh’ iarr am neach-poilitigs airgead-dìolaidh bhon chompanaidh.
The car industry is changing rapidly.	Tha gnìomhachas nan càraichean ag atharrachadh gu luath.
The temperature of the earth will continue to rise.	Leanaidh teòthachd na talmhainn ag èirigh.
He finally found a job he liked.	Mu dheireadh fhuair e obair a bu toil leis.
We often go to museums to learn more about art.	Bidh sinn tric a’ dol gu taighean-tasgaidh airson barrachd ionnsachadh mu ealain.
The clinic kitchen is well equipped.	Tha cidsin a’ chlinic air a dheagh uidheamachadh.
My friends always make fun of me.	Bidh mo charaidean an-còmhnaidh a’ dèanamh magadh orm.
The young men had to surrender.	B’ fheudar do na fir òga gèilleadh.
They are always gossiping.	Tha iad an-còmhnaidh a’ gossiping.
Stay in bed all day.	Fuirich san leabaidh fad an latha.
You should wait for the signal to stop.	Bu chòir dhut feitheamh gus an stad an comharra.
It burned quickly in water.	Loisg e gu sgiobalta ann an uisge.
The country's growing economy will create many new jobs.	Bidh eaconamaidh fàsmhor na dùthcha a’ cruthachadh mòran obraichean ùra.
Which ticket do you think will win?	Dè an tiogaid a tha thu a’ smaoineachadh a bhuannaicheas?
I'm talking about the people who live in those houses.	Tha mi a' bruidhinn air na daoine a tha a' fuireach anns na taighean sin.
He spoke to the audience, trying to keep his temper.	Bhruidhinn e ris an luchd-èisteachd, a 'feuchainn ri a chorruich a chumail.
The ball hit the window, breaking the glass.	Bhuail am ball air an uinneig, a’ briseadh na glainne.
There is a light fog in the skies today	Tha ceò aotrom anns na speuran an-diugh
The male frog calls to attract a female.	Bidh an losgann fireann a’ gairm gus boireannach a thàladh.
The mother is losing hope.	Tha am màthair a’ call dòchas.
A white statue stood beside the river.	Sheas iomhaigh gheal ri taobh na h-aibhne.
In this time of crisis, we need your support.	Aig an àm èiginn seo, feumaidh sinn do thaic.
Until independence is declared,	Gus an tèid neo-eisimeileachd fhoillseachadh,
Police cars were parked in front of the building.	Chaidh càraichean poileis a phàirceadh air beulaibh an togalaich.
Turn off your engine.	Cuir dheth an einnsean agad.
Astronomers believe the galaxy is a million years old.	Tha speuradairean den bheachd gu bheil an galaxy millean bliadhna a dh'aois.
A collection of derelict houses on the outskirts of the capital.	Cruinneachadh de thaighean trèigte aig oir a’ phrìomh-bhaile.
Your best interests must be served.	Feumaidh do leas as fheàrr a bhith air a fhrithealadh.
Both defendants were found guilty.	Chaidh an dithis luchd-dìon a lorg ciontach.
One of my friends is in jail.	Tha fear de mo charaidean sa phrìosan.
The salmon, however, remains harmless.	Tha am bradan, ge-tà, fhathast gun chron.
The coach was full of enthusiastic students.	Bha an coidse làn oileanaich èasgaidh.
He put his bones out in the toilet.	Chuir e a chnàmhan a-mach anns an taigh beag.
The effects of pollution are obvious in their beautiful feathers.	Tha buaidhean truaillidh follaiseach anns na h-itean àlainn aca.
Enrich your vocabulary by learning new words.	Dèan beairteas air do bhriathrachas le bhith ag ionnsachadh faclan ùra.
For a while he held on to the cold metal.	Airson greiseag fhuair e greim air a’ mheatailt fhuar.
The farm now grows cucumbers, tomatoes, and melons.	Bidh an tuathanas a-nis a 'fàs cucumbers, tomatoan, agus melonan.
Sales of vending machines have gone up in recent years.	Tha reic innealan reic air a dhol suas anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The museum displays fascinating artefacts.	Tha an taigh-tasgaidh a 'taisbeanadh nithean eachdraidheil iongantach.
The dictator sent troops to suppress the uprising.	Chuir an deachdaire saighdearan gus an ar-a-mach a chumail fodha.
Summer and winter can be similar but very different.	Faodaidh samhradh agus geamhradh a bhith coltach ri chèile ach gu math eadar-dhealaichte.
I have to look my best.	Feumaidh mi coimhead air mo dhìcheall.
There is so much to do.	Tha uiread ri dhèanamh.
The raven croaked loudly.	Chronaich am fitheach gu cruaidh.
These winters are very cold.	Bidh na geamhraidhean sin a’ fàs glè fhuar.
He slowly sank into unconsciousness.	Chaidh e fodha gu mall ann an neo-mhothachadh.
Journalists seek the truth and tell the truth.	Bidh luchd-naidheachd a’ sireadh na fìrinn agus ag innse na fìrinn.
He praised her for her clothes.	Mhol e i air a h-aodach.
Clay is a basic element in the making of pottery.	Tha crèadh na eileamaid bhunaiteach airson crèadhadaireachd a dhèanamh.
Unemployment has peaked.	Tha cion-cosnaidh air an ìre as àirde a ruighinn.
They intend to make us look bad.	Tha iad an dùil toirt oirnn coimhead dona.
This palm tree seen above appears to have been damaged and damaged.	Tha coltas gu bheil a 'chraobh-pailme seo a chithear gu h-àrd air a mhilleadh agus air a mhilleadh.
A large tax was demanded.	Dh'iarradh cìs mhòr.
We need to separate rubbish.	Feumaidh sinn sgudal a sgaradh.
As individual consumers, we need to buy local products.	Mar luchd-cleachdaidh fa-leth, feumaidh sinn toraidhean ionadail a cheannach.
The monster was huge.	Bha an uilebheist uabhasach mòr.
Butter knife	Sgian ìm
He enjoys traveling the world.	Is toil leis a bhith a’ siubhal air feadh an t-saoghail.
The bacon was sliced ​​thick and clean.	Bha am bacon air a sgoltadh gu tiugh agus glan.
First, you will need two cups of brown sugar.	An toiseach, bidh feum agad air dà chupa de shiùcair dhonn.
There is a fish in the lochs here.	Tha iasg anns na lochan an seo.
Transistor radios are illegal here	Tha rèidiothan transistor mì-laghail an seo
Stones and boulders can still be seen.	Tha clachan agus ulpagan rim faicinn fhathast.
The onset of the war is usually sudden.	Mar as trice tha toiseach a’ chogaidh gu h-obann.
Many people were displaced by the flood.	Chaidh mòran dhaoine a chuir às an àite leis an tuil.
A group of scientists spend three weeks there.	Tha buidheann de luchd-saidheans a' cur seachad trì seachdainean an sin.
The ant was working its way across the stone.	Bha an seangan ag obair a shlighe tarsainn na cloiche.
Parents often remind them not to smoke.	Gu tric bidh pàrantan a 'cur an cuimhne orra gun a bhith a' smocadh.
The doctor instructed the patient to eat a balanced diet.	Dh'iarr an dotair air an euslainteach biadh cothromach ithe.
The cathedral is famous for its gargoyles.	Tha a’ chathair-eaglais ainmeil airson a gargoyles.
The skin is sore.	Tha an craiceann searbh.
Flat roofs are common here.	Tha mullaichean còmhnard cumanta an seo.
Strengthen schools in rural areas.	Daingnich sgoiltean ann an sgìrean dùthchail.
The animals worked together to decorate each other.	Bha na beathaichean a’ co-obrachadh le bhith a’ sgeadachadh a chèile.
The heroine of the story pretended to be ill.	Leig bana-ghaisgeach na sgeòil oirre gu robh i tinn.
His wife blew something into his ear.	Shèid a bhean rudeigin na chluais.
The best actors did not score well.	Cha do rinn na cleasaichean as fheàrr sgòran math.
The young man appeared round and cheerful.	Nochd an duine òg cruinn agus sunndach.
Mike went around the court.	Chaidh Mike timcheall na cùirte.
He wants to be a doctor someday.	Tha e airson a bhith na dhotair uaireigin.
The foundations under the building were not stable.	Cha robh na bunaitean fon togalach seasmhach.
The canary was in a hurry.	Bha an canary ann an cabhag.
He was a very smart man.	’S e duine glè sgiobalta a bh’ ann.
All of these things can be considered genetic.	Faodar beachdachadh air na rudan sin uile ginteil.
In these regions, snowfall is very rare.	Anns na roinnean sin, tha tuiteam sneachda gu math tearc.
This is writing, not speech.	Is e sgrìobhadh a tha seo, chan e òraid.
Underneath the dirt, the snow was frozen.	Fon t-salachar, bha an sneachda reòta.
Wealthy people tend to buy wine.	Bidh daoine beairteach buailteach fìon a cheannach.
They discovered that the site was rich in nutrients.	Fhuair iad a-mach gu robh an làrach beairteach ann am beathachadh.
The surface is a perfect consistency.	Tha an uachdar na cunbhalachd foirfe.
The powerful wind blew the clouds away	Shèid a' ghaoth chumhachdach na neòil air falbh
Any fruit or vegetable can be preserved in this way.	Faodar measan no glasraich sam bith a ghleidheadh ​​​​mar seo.
He stretches up and down his room.	Bidh e a 'sìneadh suas is sìos an rùm aige.
Call a plumber immediately.	Cuir fòn gu plumair sa bhad.
A group of police arrested the fugitive.	Chuir buidheann de phoileas am fògar an grèim.
Scientists need their own schools.	Feumaidh luchd-saidheans na sgoiltean aca fhèin.
A sudden wind shook the door.	Chrath gaoth obann an doras.
The prairie beasts looked strange and strange to the girl.	Bha na beathaichean prairie a’ coimhead neònach agus coimheach don nighean.
This exotic product is known locally as lychee.	Canar lychee gu h-ionadail ris an toradh coimheach seo.
This loch was the site of prehistoric fish kills.	B' e an loch seo làrach marbhadh èisg ro-eachdraidheil.
The motion picture industry has grown in recent times.	Tha gnìomhachas dealbh gluasad air fàs o chionn ghoirid.
The core industry has been plagued by child labor scandals.	Tha a’ phrìomh ghnìomhachas air a bhith air a shàrachadh le sgandalan saothair chloinne.
The warriors left their homes at dawn.	Dh’fhàg na gaisgeil an dachaighean aig briseadh an latha.
The ducks took a bath in the lake.	Ghabh na tunnagan ionnlaid anns an loch.
The women were very interesting.	Bha na boireannaich air leth inntinneach.
Our findings have led to significant improvements.	Tha na lorg sinn air leantainn gu adhartas mòr.
Even years, they will disappear completely.	Eadhon bliadhnaichean, teichidh iad às gu tur à bith.
Some foods are very nutritious.	Tha cuid de bhiadhan gu math beathachail.
He sailed slowly to the shore.	Sheòl e gu mall chun a' chladaich.
Before we move on, let's examine the results.	Mus tèid sinn air adhart, leig dhuinn sgrùdadh a dhèanamh air na toraidhean.
A stable balance must be reached.	Feumar cothromachadh seasmhach a ruighinn.
The speed of the car is too high for this road.	Tha astar a’ chàir ro àrd airson an rathaid seo.
The roof was stained and dangerously exposed to the elements.	Bha am mullach air a dhath agus gu cunnartach fosgailte dha na h-eileamaidean.
Grievous pain slowly became stronger.	Dh'fhàs pian gruamach gu slaodach nas làidire.
They identified people who could win.	Chomharraich iad daoine a dh’ fhaodadh buannachadh.
I carefully stuffed the ripe avocado.	Lìon mi gu faiceallach an avocado aibidh.
Do not judge, and you will not be hurt.	Na tabhair breth, agus cha bhi thu air do ghoirteachadh.
The civilian plane was unable to counter the	Cha robh an itealan catharra comasach air a dhol an aghaidh an
Lack of housing exacerbates the problem of crime.	Tha dìth taigheadais a’ dèanamh duilgheadas eucoir nas miosa.
People are being told to eat more eggs to prevent infections.	Thathas ag iarraidh air daoine barrachd uighean ithe gus galairean a chasg.
The former president had a similar problem.	Bha duilgheadas coltach ris aig an t-seann cheann-suidhe.
This report is very detailed.	Tha an aithisg seo gu math mionaideach.
You wash your hair every day.	Bidh thu a’ nighe d’ fhalt a h-uile latha.
The recent vote was imminent.	Bha a’ bhòt o chionn ghoirid faisg.
The capital was inaccessible for several days.	Cha robh am prìomh-bhaile ruigsinneach airson grunn làithean.
The proud new mother looks after her new baby.	Bidh am màthair ùr moiteil a’ coimhead air a leanabh ùr.
Put the potatoes in the microwave.	Cuir am buntàta am broinn a’ mhicrowave.
Gather together to remember our fallen partners.	Cruinnich còmhla gus cuimhneachadh air ar com-pàirtichean a tha air tuiteam.
The birds racked.	Rinn na h-eòin racaid.
She liked the chunks of green rice.	Chòrd na badan rus uaine uaine rithe.
Police are searching for the murder.	Tha na poilis a' lorg a' mhurt.
The man broke the leaves with a shake of his hands.	Bhris an duine na duilleagan le crathadh làmhan.
She was so happy that she grabbed her cat.	Bha i cho toilichte gun do chuir i grèim air a cat.
She embraced her fate with her quiet posture.	Ghabh i ris an dàn aice le a dhreuchd sàmhach.
They immediately saw the mist.	Sa bhad chunnaic iad an ceò.
Cloud-based algorithms predict flight delays.	Tha algairim a tha a’ ruith air an sgòth a’ ro-innse dàil itealaich.
She slipped and fell, cutting her leg.	Shleamhnaich i agus thuit i, a 'gearradh a cas.
The villager had built his house using traditional materials.	Bha fear a' bhaile air an taigh aige a thogail a' cleachdadh stuthan traidiseanta.
She loved animals over plants.	Bha i dèidheil air beathaichean thairis air lusan.
he washed the car.	nigh e an càr.
We drank coffee made from the finest beans.	Dh’òl sinn cofaidh dèanta de na pònairean as fheàrr.
Dozens of doctors and nurses have volunteered.	Tha dusanan de dhotairean agus nursaichean air cuideachadh gu saor-thoileach.
Roads are narrow, with only one traffic light.	Tha na rathaidean cumhang, agus chan eil ann ach aon solas trafaic.
The cheese was crunchy, and smelled bad.	Bha a’ chàise gu math crùbach, agus fàileadh goirt.
Move the glass away from the keyboard before installing it.	Gluais an glainne air falbh bhon mheur-chlàr mus stàlaich thu e.
The feeling was hot and full.	Bha am faireachdainn teth agus lìonta.
Tables and chairs were spread out over the floor.	Bha bùird agus cathraichean air an sgapadh thairis air an làr.
His firing ability is amazing.	Tha an comas losgaidh aige iongantach.
This store carries fresh fruit and vegetables.	Bidh an stòr seo a’ giùlan mheasan is ghlasraich ùra.
Police moved swiftly to arrest the suspects.	Ghluais na poileis gu sgiobalta gus na daoine a bha fo amharas a chuir an grèim.
Her boss broke his fingers to distract the waiter.	Bhris an ceannard aice a chorragan gus aire an neach-frithealaidh a tharraing.
A little girl was watching her mother make cupcakes.	Bha caileag bheag a’ coimhead a màthair a’ dèanamh cupcakes.
Their pollution levels rose at an alarming rate.	Dh'èirich na h-ìrean truailleadh aca aig ìre eagallach.
For working women, and housewives, and daughter students.	Airson boireannaich a tha ag obair, agus mnathan-taighe, agus oileanaich nighean.
I think this is a very apt verse.	Tha mi creidsinn gur e rann gu math iomchaidh a tha seo.
No one was given the full dose.	Cha deach an dòs iomlan a thoirt do dhuine.
It was some time before someone answered the phone.	Chaidh beagan ùine seachad mus do fhreagair cuideigin am fòn.
The politician ordered a new lamp.	Dh’òrdaich am neach-poilitigs lampa ùr.
You have to use the right kind of wood.	Feumaidh tu an seòrsa ceart de fhiodh a chleachdadh.
The crime rate fell sharply.	Thuit ìre na h-eucoir gu h-obann.
Ask students to show their work as they do the calculations.	Iarr air na sgoilearan an cuid obrach a shealltainn fhad ‘s a tha iad a’ dèanamh àireamhachadh.
City planners are always looking to improve the flow of traffic.	Tha luchd-dealbhaidh bailtean-mòra an-còmhnaidh a’ feuchainn ri sruth trafaic a leasachadh.
Snakes have flat bodies with narrow heads and no legs.	Tha cuirp rèidh aig nathraichean le cinn chumhang agus gun chasan.
The dolphin can swim very fast.	Faodaidh an leumadair snàmh gu math luath.
He declared war.	Dh’ainmich e cogadh.
Phone calls are limited at work.	Tha fiosan fòn cuingealaichte aig an obair.
His tactics were too aggressive for most viewers.	Bha na dòighean aige ro ionnsaigheach airson a’ mhòr-chuid de luchd-amhairc.
The shaman immediately found the malignant tumor.	Lorg an shaman am tumhair malignant sa bhad.
Polyester fabric is used to make dresses.	Bithear a’ cleachdadh clò polyester airson dreasaichean a dhèanamh.
Architectural style	Stoidhle ailtireachd
The problem was easier than it looked.	Bha an duilgheadas nas fhasa na bha e a’ coimhead.
Where are they going?	Càit a bheil iad a' dol?
They are always complaining.	Tha iad an-còmhnaidh a 'gearan.
She is pictured standing beside a waterfall.	Tha i san dealbh na seasamh ri taobh eas.
Use half the salt as the recipe suggests.	Cleachd leth uiread de shalainn 'sa tha an reasabaidh a' moladh.
He felt the need to urinate.	Bha e a’ faireachdainn gu robh feum air urinate.
The writing was factual.	Bha an sgrìobhadh fìrinneach.
Or it could be the culprit for the crash.	No is dòcha gur e am meadhan coire airson an tubaist.
They believed that cigarette smoking was harmful.	Chaidh a chreidsinn orra gun robh smocadh thoitean cronail.
The research was well funded.	Bha an rannsachadh air a mhaoineachadh gu math.
The nurse asked me my medical history.	Dh’fhaighnich a’ bhanaltram dhomh mo eachdraidh mheidigeach.
We had seen enough of the capital.	Bha sinn air gu leòr den phrìomh-bhaile fhaicinn.
This area was once covered in ice.	Bha an sgìre seo uaireigin còmhdaichte le deigh.
It reached around the horse's neck.	Ràinig e mu amhaich an eich.
The controversy broke out in the morning.	Thòisich a’ chonnspaid anns a’ mhadainn.
The results of the election left him speechless.	Dh'fhàg toraidhean an taghaidh e gun cainnt.
Slowly, she got closer to them all.	Gu mall, chaidh i nas fhaisge orra uile.
The injured dog complained softly.	Rinn an cù leònte gearan gu socair.
The sun sets in half an hour.	Thèid a’ ghrian fodha ann an leth uair a thìde.
She gently hit the beeswax.	Bhuail i gu socair ris a’ chèir sheillean.
Captain's Orders, sir.	Òrduighean a' Chaiptein, sir.
Our eyes are our best senses.	Is e ar sùilean na mothachaidhean as fheàrr a th’ againn.
A close family member has been charged with murder.	Chaidh dlùth bhall den teaghlach a chur fo chasaid muirt.
The helicopter moved to the right.	Ghluais an heileacoptair chun làimh dheis.
One big advantage of this new technology is	Is e aon bhuannachd mhòr a tha aig an teicneòlas ùr seo
These are the rules.	Is iad sin na riaghailtean.
Some dogs sleep on the roof.	Bidh cuid de choin a' cadal air a' mhullach.
The Hedonist was wealthy and well thought out.	Bha an Hedonist beairteach agus air a dheagh smaoineachadh.
The mountains are full of wild animals.	Tha na beanntan làn de bheathaichean fiadhaich.
The market for organic produce is very small.	Tha a’ mhargaidh airson toraidhean organach glè bheag.
Arthur complained that the work was very hard.	Ghearain Art gu robh an obair gu math cruaidh.
They bent into a narrow valley.	Chrom iad a-steach do ghleann cumhang.
The experts met to discuss the findings.	Choinnich na h-eòlaichean gus beachdachadh air na co-dhùnaidhean.
Loosen the sharp nuts.	Fuasgail na cnothan biorach.
Beans are starting to grow.	Tha beans a 'tòiseachadh a' fàs.
Clean garden	Gàradh glan
Politicians won in a power struggle.	Bhuannaich luchd-poilitigs ann an strì cumhachd.
The fish were swimming around.	Bha an t-iasg a’ snàmh mun cuairt.
Hot water was turned on.	Chaidh uisge teth a thionndadh air.
The government wants to expand the market.	Tha an riaghaltas airson a’ mhargaidh a leudachadh.
The army says they have invaded the area.	Tha an t-arm ag ràdh gun do shàth iad an sgìre.
Trade unions are the most effective way of combating injustice.	Is e aonaidhean ciùird an dòigh as èifeachdaiche air sabaid an-aghaidh ana-ceartas.
Everyone in town was looking forward to the celebration.	Bha a h-uile duine sa bhaile a’ coimhead air adhart ris an t-subhachas.
Several pupils gather around the teacher.	Bidh grunn sgoilearan a’ cruinneachadh timcheall an tidseir.
They started packing their things.	Thòisich iad air na rudan aca a phacadh.
His arguments were based on reason and science.	Bha na h-argamaidean aige stèidhichte air adhbhar agus saidheans.
She also bakes bread.	Bidh i cuideachd a’ fuine arain.
Inevitably, some farmers lost their land.	Gu do-sheachanta, chaill cuid de thuathanaich am fearann.
Patrick’s tastes were simple, almost ascetic.	Bha blasan Phàdraig sìmplidh, cha mhòr ascetic.
The walls of this building have been painted in colors.	Chaidh ballachan an togalaich seo a pheantadh ann an dathan.
This street was famous for its prostitution.	Bha an t-sràid seo ainmeil airson a siùrsachd.
Workers at this factory earn more than the minimum wage.	Bidh luchd-obrach aig an fhactaraidh seo a’ cosnadh nas àirde na an tuarastal as ìsle.
You can't fool us, stupid!	Chan urrainn dhut ar mealladh, amaideach!
The laws apply to all citizens.	Tha na laghan a’ buntainn ris a h-uile saoranach.
I am not the judge.	Chan e mise a bhritheamh.
They sat quietly, looking out the window.	Shuidh iad gu sàmhach, a 'coimhead a-mach air an uinneig.
The hills are lit with many colors.	Tha na cnuic air an lasadh le iomadh dath.
That country is very poor.	Tha an dùthaich sin gu math bochd.
Then why did he ask her such a question?	An uairsin carson a chuir e ceist mar sin oirre?
Migrants also have difficulty accessing health care.	Tha duilgheadas aig imrichean cuideachd faighinn gu cùram slàinte.
His cousin opened the gate.	Dh’fhosgail a cho-ogha an geata.
The spring of the water tube stirred.	Bhrosnaich fuaran an tiùba uisge.
We need this medicine.	Feumaidh sinn an stuth-leigheis seo.
One hundred years later, his universal theory was adopted.	Ceud bliadhna an dèidh sin, chaidh gabhail ris a theòiridh uile-choitcheann.
She likes to exercise her right to vote.	Is toil leatha a còir bhòtaidh a chleachdadh.
There was a large group of miners.	Bha buidheann mhòr de mhèinnearan ann.
It's already morning.	Tha madainn ann mu thràth.
Why didn't anyone try to stop the war?	Carson nach do dh’ fheuch duine ri stad a chuir air a’ chogadh?
Delegates attended many conferences.	Bha na riochdairean an làthair aig mòran cho-labhairtean.
There are many types of beetles.	Tha iomadh seòrsa de daolagan ann.
A light snoring came around the bedroom.	Thàinig srann aotrom timcheall an t-seòmar-cadail.
There was strong opposition to this policy.	Bhathas gu làidir na aghaidh a’ phoileasaidh seo.
After a few minutes, the alarm clock rang.	An ceann beagan mhionaidean, ghlaodh an gleoc rabhaidh.
There is a sugar mill near this area.	Tha muileann-siùcair faisg air an raon seo.
Many are denying that global warming is a reality.	Tha mòran a' dol às àicheadh ​​gur e fìor rud a th' ann am blàthachadh na cruinne.
The device is more suitable than a hand-held typewriter.	Tha an inneal nas freagarraiche na inneal-sgrìobhaidh làimhe.
Who is the best white player ever?	Cò an cluicheadair geal as fheàrr a-riamh?
Put the kettle on the stove.	Cuir an coire air an stòbha.
The hill is about two miles high.	Tha an cnoc mu dhà mhìle air àirde.
The crime was solved because of the fingerprints.	Chaidh an eucoir fhuasgladh air sgàth na lorgan-meòir.
Telling fortunes was a very popular occupation.	B' e obair air leth measail a bh' ann a bhith ag innse fortan.
Much of the remaining forest is inaccessible.	Tha mòran den choille a tha air fhàgail do-ruigsinneach.
The food proved delicious.	Dhearbh am biadh blasta.
When it rains, the streets are flooded.	Nuair a bhios an t-uisge ann, bidh tuiltean air na sràidean.
It rained heavily throughout the city.	Bha an t-uisge ann gu mòr air feadh a’ bhaile.
Each bone is like another.	Tha gach cnàimh coltach ri feadhainn eile.
Heat from the flames warmed her chest.	Bha teas bho na lasraichean a 'blàthachadh a broilleach.
It was one particularly windy day.	Bha aon latha sònraichte gaothach ann.
He led the team in a run with a score.	Stiùir e an sgioba ann an ruith le sgòr.
Other than that, it’s pretty dishonest.	A bharrachd air an sin, tha e gu math mì-onarach.
A limited number of sets are available.	Tha àireamh chuingealaichte de sheataichean rim faighinn.
Her breathing becomes arduous.	Bidh an anail aice a’ fàs saothair.
They were waiting for their turn to speak.	Bha iad a’ feitheamh ris an tionndadh aca a bhruidhinn.
My truck needs a fresh coat of paint.	Feumaidh an làraidh agam còta peant ùr.
The helper shook her head and smiled.	Chrath an neach-cuideachaidh a ceann agus rinn i gàire.
Industry is building.	Tha gnìomhachas a’ togail.
The product system is not.	Chan eil an siostam toraidh idir.
The survival of the fittest is a universal principle.	Tha mairsinn an fheadhainn as freagarraiche na phrionnsapal uile-choitcheann.
The building codes are strictly enforced.	Tha na còdan togail air an cur an gnìomh gu teann.
Raw fish can cause food poisoning.	Faodaidh iasg amh puinnseanachadh bìdh adhbhrachadh.
Large lymphoma tumors are one of the most deadly cancers.	Is e tumhan mòra lymphoma aon de na cansearan as marbhtach.
Cycling provides exercise and low risk for cancer.	Bheir rothaireachd eacarsaich seachad agus tha cunnart ìosal ann airson aillse.
Volunteers attacked the insurgents.	Thug saor-thoilich ionnsaigh air na ceannaircich.
Freezing cold water falls down.	Bidh uisge fuar reòta a’ tuiteam sìos.
What time of day should we meet?	Dè an uair den latha air am bu chòir dhuinn coinneachadh?
Their two cars collided.	Bhuail an dà chàr aca a-steach air a chèile.
Drones are causing controversy.	Tha drones ag adhbhrachadh connspaid.
The ship that sank yesterday was empty.	Bha an soitheach a chaidh fodha an-dè falamh.
What color are her eyes?	Dè an dath a tha air a sùilean?
The adventure went into a week.	Chaidh an dàn-thuras a-steach gu seachdain.
The flies of the midges drove him mad.	Chuir sgaothan na meanbh-chuileag às a chiall e.
Every dog ​​has his day.	Tha a latha aig gach cù.
Many countries are ruled by dictators.	Tha mòran dhùthchannan air an riaghladh le deachdairean.
She appeared cool and collected.	Nochd i fionnar agus cruinnichte.
The mortgage appeared to be deceptively high.	Nochd am morgaids gu meallta àrd.
The lochs are full of fish.	Tha na lochan làn iasg.
A large coffee bowl.	Soitheach mòr cofaidh.
The patient has undergone surgery.	Tha an t-euslainteach air a dhol tro obair-lannsa.
The warm ocean breeze woke the shore.	Dhùisg gaoth bhlàth a’ chuain an cladach.
Burial at sea is a popular choice.	Tha tiodhlacadh aig muir na roghainn mòr-chòrdte.
Orange trees thrive in these winter months.	Bidh craobhan orains a’ soirbheachadh anns na mìosan geamhraidh seo.
She sang her mantra over and over again.	Bhiodh i a’ seinn a mantra a-rithist is a-rithist.
The flag is a symbol of national pride.	Tha am bratach mar shamhla air pròis nàiseanta.
Production was exported abroad.	Chaidh cinneasachadh a chuir a-mach thall thairis.
He stopped short of his destination.	Stad e goirid air a cheann-uidhe.
The heat of the desert sun is intense.	Tha teas ghrian an fhàsaich dian.
She gave a long, sad sigh.	Thug i osna fhada, bhrònach.
Gently move the lace curtains.	Gluais na cùirtearan lace gu socair.
This volcano erupts regularly.	Bidh am bholcàno seo a’ sprèadhadh gu cunbhalach.
The beggar was surprised to find the money.	Chuir e iongnadh air a’ bhaigeir an t-airgead fhaighinn.
The pond is near the cherry blossoms.	Tha an lòn faisg air na blàthan cherry.
Tobasco binds these peppers.	Bidh Tobasco a 'ceangal na piopairean sin.
Now the streets were deserted.	A-nis bha na sràidean na fhàsach.
We would like to accept it, but we already have plans.	Bu mhath leinn gabhail ris, ach tha planaichean againn mu thràth.
Some cities have made great efforts to improve their infrastructure.	Rinn cuid de bhailtean-mòra oidhirpean mòra gus am bun-structair aca a leasachadh.
She managed to reach the window.	Chaidh aice air an uinneag a ruighinn.
Let’s get started.	Feuch an tòisich sinn.
At a festival, a rough man demonstrated his skills.	Aig fèis, bha duine garbh a' taisbeanadh a sgilean.
The man was tall and slender.	Bha an duine àrd agus caol.
Weak acids are completely absorbed in water.	Bidh aigéid lag a 'dol an sàs gu tur ann an uisge.
As a result, he had very little sympathy.	Air an adhbhar sin, cha robh ach glè bheag de cho-fhaireachdainn aige.
Check out the workflow.	Thoir sùil air an t-sruth-obrach.
Her breath was hot in his ear.	Bha a h-anail teth air a chluais.
Music is an element of almost every human culture.	Tha ceòl na eileamaid de cha mhòr a h-uile cultar daonna.
The committee met to discuss the situation.	Bha a' chomataidh a' coinneachadh gus beachdachadh air an t-suidheachadh.
Light bothers her because she is not used to it.	Tha solas a’ cur dragh oirre leis nach eil i cleachdte ris.
Run the water pipe until the water is clear.	Ruith am pìob-uisge gus am bi an t-uisge soilleir.
It was not long before the staff completed their work.	Cha b’ fhada gus an do chrìochnaich an luchd-obrach an obair.
The baby was born with a cleft palate.	Rugadh an leanabh le palate sgoltadh.
The publisher declined to publish the poem.	Dhiùlt am foillsichear an dàn fhoillseachadh.
So, did the party split in two?	Mar sin, an do dhealaich am pàrtaidh na dhà?
We buy our vegetables from the local market.	Bidh sinn a’ ceannach ar glasraich bhon mhargaidh ionadail.
The scientist said that commercialization would help further research.	Thuirt an neach-saidheans gun cuidicheadh ​​malairteachadh tuilleadh rannsachaidh.
They swim with lazy graces	Tha iad a' snàmh le gràsan leisg
All animals are mammals.	Tha na beathaichean uile nam mamalan.
Reviews about this company are very optimistic.	Tha lèirmheasan mun chompanaidh seo air leth dòchasach.
You need eight cups of flour.	Feumaidh tu ochd cupan mine.
In a saucepan, pour the sugar and boiling water.	Ann an sospan, dòirtidh an siùcar agus an uisge goileach.
Many species are endangered.	Tha mòran ghnèithean ann an cunnart.
Don't forget to turn off the lights.	Na dì-chuimhnich na solais a chuir dheth.
He compiled guidance on the topics covered.	Chuir e ri chèile stiùireadh air na cuspairean a bha air an còmhdach.
She put her hands on her hooks.	Chuir i a làmhan air a cromagan.
Many children are uneducated.	Tha mòran den chloinn gun fhoghlam.
The door opened.	Dh’fhosgail an doras.
Dark clouds filled the horizon.	Lìon sgòthan dorcha an fhàire.
Following the attack, the little bird's life was in danger.	Às deidh an ionnsaigh, bha beatha an eun beag ann an cunnart.
The walls were still standing after the war.	Bha na ballachan fhathast nan seasamh an dèidh a’ chogaidh.
The work then goes away.	Bidh an obair an uairsin a’ falbh.
The old man went slowly, supporting himself on a stick.	Chaidh am bodach gu slaodach, a 'toirt taic dha fhèin air slat.
The jaguar is in danger.	Tha an jaguar ann an cunnart.
The local priest told the young men to keep quiet.	Thuirt sagart na sgìre ris na fir òga fuireach sàmhach.
Floods are common here.	Tha tuiltean cumanta an seo.
He went near the stream.	Chaidh e faisg air an t-sruth.
Crowds gathered to watch the parade.	Chruinnich sluagh a choimhead air a’ chaismeachd.
The smoky smell was overpowering.	Bha an fhàileadh smocach a 'toirt cus cumhachd.
Our goal is to help people in crisis.	Is e an t-amas againn daoine ann an èiginn a chuideachadh.
When no one answered his call, he went to bed.	Nuair nach do fhreagair duine a ghairm, chaidh e dhan leabaidh.
In modern language, the original parallel structure is preserved.	Ann an cànan an latha an-diugh, tha an structar co-shìnte tùsail air a ghleidheadh.
His actions were motivated by a desire to make money.	Bha na gnìomhan aige air am brosnachadh le miann airgead a dhèanamh.
The lamplight lit up her face.	Bha an solas-lampa a’ soillseachadh a h-aodann.
We should have sought help earlier.	Bu chòir dhuinn a bhith air cuideachadh a shireadh na bu thràithe.
Try to remove all debris from the bag.	Feuch ris a h-uile sprùilleach a thoirt air falbh bhon phoca.
On a dark night it is difficult to see clearly.	Air oidhche dorcha tha e duilich fhaicinn gu soilleir.
She stopped drawing attention to her partner.	Sguir i a bhith a’ tarraing a h-aire air a companach.
The air felt thinner.	Bha an èadhar a’ faireachdainn nas taine.
System failed to work properly.	Dh'fhàillig an siostam obrachadh ceart.
There is a delicate balance that needs to be maintained.	Tha cothromachadh fìnealta ann a dh'fheumar a chumail suas.
The storm passed as soon as it started.	Thàinig an stoirm seachad cho luath 's a thòisich i.
The suite has three bedrooms	Tha trì seòmraichean anns an t-sreath
The meat is cooked, and rubbed with nostalgia.	Tha an fheòil air a bruich, agus a 'suathadh le cianalas.
The police intervened.	Rinn am poileas eadar-theachd.
He slept through the meeting.	Chaidil e tron ​​choinneamh.
His body was filled with lice.	Bha a chorp air a lìonadh le mialan.
The city has many pedestrian areas.	Tha mòran raointean luchd-coiseachd anns a’ bhaile-mòr seo.
The native girl was very beautiful.	Bha an nighean dùthchasach air leth brèagha.
These edges are the ones you folded.	Is iad na h-oirean sin an fheadhainn a phaisg thu.
When writing a novel, choose a genre you like.	Nuair a bhios tu a’ sgrìobhadh nobhail, tagh gnè a tha a’ còrdadh riut.
The bus was moving very slowly.	Bha am bus a’ gluasad gu math slaodach.
This promotion will make a huge difference in my life.	Nì an adhartachadh seo eadar-dhealachadh mòr nam bheatha.
Was he really talking about himself?	An robh e dha-rìribh a’ bruidhinn mu dheidhinn fhèin?
There was silence.	Bha sàmhchair ann.
The streets were plastered with posters.	Bha na sràidean air an plastadh le postairean.
The meandering river forms a fertile valley.	Tha an abhainn lùbach a 'cruthachadh gleann torrach.
We watch the birds warmly.	Bidh sinn a’ coimhead nan eun gu blàth.
For several months, he was ill.	Airson grunn mhìosan, bha e tinn.
The second problem is unemployment.	Is e an dàrna duilgheadas cion-cosnaidh.
His university.	A oilthigh.
The clouds obscured the moon.	Dh’fhalaich na sgòthan a’ ghealach.
Doctors have hardly been able to save your life.	Is gann gun deach aig na dotairean air do bheatha a shàbhaladh.
One of the main reasons for failure is laziness.	Is e aon de na prìomh adhbharan airson fàiligeadh leisg.
Be very careful handling cash.	Bi gu math faiceallach a’ làimhseachadh airgead-beò.
You will not kill.	Cha mharbh thu.
Suddenly the air became thick.	Gu h-obann dh'fhàs an èadhar tiugh.
His decision has been widely criticized for being scathing.	Tha an co-dhùnadh aige air a chàineadh gu farsaing airson a bhith sgiobalta.
The skyline of that city is controlled by skyscrapers.	Tha fàire a’ bhaile sin fo smachd skyscrapers.
The ashes were dark gray.	Bha an luaithre dorcha glas.
A restaurant on the railway provides breakfast for passengers.	Bidh taigh-bìdh air an rèile a’ toirt seachad bracaistean do luchd-siubhail.
The president's wife has often spoken out about women's rights.	Tha bean a’ chinn-suidhe gu tric air bruidhinn a-mach mu chòraichean bhoireannach.
The corn was delicious.	Bha an t-arbhar blasta.
He had been a fisherman all his life.	Bha e air a bhith na iasgair fad a bheatha.
The restaurant was small and unlit.	Bha an taigh-bìdh beag agus gun solas.
The sun sets mercifully on the country.	Bidh a’ ghrian a’ bualadh sìos gu tròcaireach air an dùthaich.
Several restaurants have recently closed.	Tha grunn thaighean-bìdh air dùnadh o chionn ghoirid.
A large force of people marched south.	Rinn feachd mòr de dhaoine caismeachd gu deas.
This task tends to be time consuming.	Tha an obair seo buailteach tòrr ùine a ghabhail.
Dependents were often in the living room.	Bha luchd-eisimeilich gu tric anns an t-seòmar-suidhe.
Sport has become a big business.	Tha spòrs air fàs gu bhith na ghnìomhachas mòr.
They went down the street, looking at the sights.	Chaidh iad sìos an t-sràid, a 'coimhead air na seallaidhean.
Penny wants an aquarium.	Tha Penny ag iarraidh aquarium.
Look at his lips.	Seall air a bhilean.
Take a deep breath!	Gabh anail domhainn!
The monkeys enjoyed their experience.	Chòrd an eòlas ris na muncaidhean.
They are ready to start making electricity.	Tha iad deiseil airson tòiseachadh air dealan a dhèanamh.
The young people played musical duets after lunch.	Chluich na daoine òga duets ciùil às deidh lòn.
She stopped, took a deep breath, and began to talk.	Stad i, ghabh i anail domhainn, agus thòisich i air bruidhinn.
He carried all his weight on the door.	Lean e leis a chudthrom air fad air an dorus.
Most of their communication was by fax.	Bha a’ mhòr-chuid den conaltradh aca le facs.
A group of soldiers surrounded a dying comrade.	Chaidh buidheann de shaighdearan timcheall air companach a bha a’ bàsachadh.
Plump, rosy cheeks were a sign of good health.	Bha gruaidhean plump, ròsach a’ comharrachadh deagh shlàinte.
First, wash all the vegetables.	An toiseach, nigh na glasraich gu lèir.
The regime is based in power.	Tha an rèim stèidhichte ann an cumhachd.
She sat down at a computer and started writing.	Shuidh i sìos aig coimpiutair agus thòisich i a’ sgrìobhadh.
Choose experienced farmers.	Tagh tuathanaich eòlach.
The child was baptized.	Chaidh an leanabh a bhaisteadh.
An assistant was always on hand.	Bha neach-cuideachaidh daonnan ri làimh.
I am approaching old age.	Tha mi a’ tighinn faisg air seann aois.
Neither he nor the man saw the serpent.	Chan fhaca e fhèin no an duine an nathair.
That work is done.	Tha an obair sin deiseil.
The tomato should be red.	Bu chòir an tomato a bhith dearg.
Do not argue.	Na dèan argamaid.
The traffic laws are very strict.	Tha na laghan trafaic gu math teann.
Many criminals have spoken openly about their crimes.	Tha mòran eucoirich air bruidhinn gu fosgailte mu na h-eucoirean aca.
A spokesman told the authority	Dh'innis neach-labhairt don ùghdarras
That outfit is beautiful.	Tha an aodach sin brèagha.
Each film was about two hours long.	Bha gach film mu dhà uair a thìde a dh'fhaid.
The ban has been in place for several months.	Tha an casg air a bhith na àite airson grunn mhìosan.
A hot, strong wind blew through the valley.	Shèid gaoth theth, làidir tron ​​ghleann.
Have you seen a new movie recently?	Am faca tu film ùr o chionn ghoirid?
Cities in cities are often poorly lit.	Gu tric chan eil sràidean ann am bailtean mòra air an lasadh gu dona.
Make sure your brush is dry.	Dèan cinnteach gu bheil do bhruis tioram.
Parts of the area were destroyed by fire.	Chaidh pàirtean den sgìre a sgrios le teine.
The old woman walked in slowly, bending over her rod.	Choisich a’ chailleach a-staigh gu slaodach, a’ lùbadh air a slat.
Controversy over property ownership continued.	Lean connspaid mu shealbh seilbh.
This is an area with valuable mineral deposits.	Is e seo sgìre anns a bheil tasgaidhean mèinnearach luachmhor.
The fish is very big these days.	Tha an t-iasg glè mhòr na làithean seo.
Many of the animals are now endangered.	Tha mòran de na beathaichean a-nis ann an cunnart.
The thirst affected the local farmers.	Thug an tart buaidh air tuathanaich na sgìre.
The riots left many dead.	Dh'fhàg na h-aimhreitean mòran marbh.
These shoes are very comfortable.	Tha na brògan seo glè chofhurtail.
They settled the matter, more or less, peacefully.	Shuidhich iad a’ chùis, cha mhòr no nas lugha, gu sìtheil.
The toy car goes so fast.	Bidh an càr dèideag a’ dol cho luath.
Talk about the different ways to eradicate poverty.	Bruidhinn mu na diofar dhòighean air cur às do bhochdainn.
The artwork has deteriorated badly.	Tha an obair ealain air a dhol bhuaithe gu dona.
His spirits had improved by the end of the tour.	Bha a shunnd air a dhol am feabhas ro dheireadh a’ chuairt.
The housewife started moving.	Thòisich bean an taighe air gluasad.
The crowd cheered.	Leig an sluagh a mach gàirdeachas.
Youth unemployment has plummeted.	Thuit ìre cion-cosnaidh òigridh gu mòr.
It's obvious how he feels.	Tha e follaiseach na tha e a’ faireachdainn.
The trees were dead in his path.	Bha na craobhan marbh na rathad.
He searched his pockets for money.	Rannsaich e na pòcaidean aige airson airgead.
Her dream of wealth will be shattered.	Bidh a bruadar mu bheairteas air a sgrios.
Some school children need to be educated.	Feumaidh cuid de chlann-sgoile oideachadh.
The country is famous for its industry and technology.	Tha an dùthaich ainmeil airson a gnìomhachas agus a teicneòlas.
The team trains daily.	Bidh an sgioba a’ trèanadh gach latha.
About that time, she met someone.	Mun àm sin, choinnich i ri cuideigin.
These trees provide shade all year round.	Bidh na craobhan sin a 'toirt sgàil fad na bliadhna.
The country will experience economic growth this year.	Bidh fàs eaconamach aig an dùthaich am-bliadhna.
Proud display of personal belongings.	Taisbeanadh pròiseil de ghnothaichean pearsanta.
The prisoner was beaten.	Chaidh am prìosanach a bhualadh.
The "winning father"	An "athair a bhuannaich"
The blacksmith is a landmark on the outskirts of the city.	Tha an gobha na ìomhaigh suaicheanta air fàire a’ bhaile.
Each boy dressed in a completely different outfit.	Chuir gach balach aodach gu tur eadar-dhealaichte air.
Gradually, she reached her flat.	Mean air mhean, ràinig i am flat aice.
The tone of the cricket brought the rear drone.	Thug tòna na criogaid an drone cùil.
The death of a loved one is usually tragic.	Tha bàs neach gaoil mar as trice brònach.
The flowers disperse their scent, gathering into the morning air.	Bidh na flùraichean a 'sgaoileadh am fàileadh, a' cruinneachadh gu èadhar na maidne.
Please move on.	Gluais air adhart, mas e do thoil e.
The wind gave her the smell of sea air.	Thug a’ ghaoth fàileadh èadhar na mara thuice.
I wish you well, mermaid.	Tha mi a’ guidhe gu math dhut, a mhaighdeann-mhara.
According to our records, you are under restriction.	A rèir ar clàran, tha thu fo chuingealachadh.
Following the creation of community groups,	Às deidh buidhnean gobal a chruthachadh,
The crowd shouted at the agreement.	Bha an sluagh ag èigheach ris an aonta.
Blue and dark, this was an amazing color.	Gorm is dorcha, b’ e dath iongantach a bha seo.
Ivory is a valuable substance and therefore endangered.	Tha ìbhri na stuth luachmhor agus mar sin ann an cunnart.
He spent several hours making the blanket.	Chuir e seachad grunn uairean a thìde a' dèanamh a' phlaide.
He is the new prime minister.	Is esan am prìomhaire ùr.
The athletes reached the stadium in a motorcade.	Ràinig na lùth-chleasaichean an lann-cluiche ann an motorcade.
Her calm face was beautiful.	Bha a h-aodann ciùin gu math brèagha.
We had just eaten our food when the bell rang.	Bha sinn dìreach air ar biadh ithe nuair a ghlaodh an clag.
Silly questions are discouraged.	Tha ceistean gòrach air an dì-mhisneachadh.
You need a steak thick enough for this marinade.	Feumaidh tu steak tiugh gu leòr airson a’ mharinade seo.
Their favorite health care system is immune.	Tha an siostam cùram slàinte as fheàrr leotha dìonach.
A hurricane is a storm of great power.	Tha doineann na stoirm de chumhachd mòr.
A dog pushed its way into the temple, crying.	Phut cù a shlighe a-steach don teampall, a’ caoineadh.
She was very hungry, wasn't she?	Bha i uabhasach acrach, nach robh?
The circle continued non-stop.	Lean an cearcall air adhart gun stad.
They use this language as a second language.	Bidh iad a’ cleachdadh a’ chànain seo mar dhàrna cànan.
Her poem was quickly verified.	Chaidh an dàn aice a dhearbhadh gu sgiobalta.
Labor laws are weak in the manufacturing states.	Tha laghan Làbarach lag anns na stàitean saothrachaidh.
He thinks of little else but his own success.	Chan eil ea' smaoineachadh air mòran eile ach air a shoirbheachas fhèin.
The strong dog fell into the well.	Thuit an cù treun anns an tobar.
The medals of the kingdom.	Buinn na rìoghachd.
The chemical balances in nature are very delicate.	Tha na cothromachadh ceimigeach ann an nàdar gu math fìnealta.
The tenant was an elderly widow.	B' e banntraich aosta a bh' anns an neach-gabhail.
A nosy neighbor reported the couple to the police.	Thug nàbaidh nosy cunntas air a’ chàraid dha na poileis.
Schools will no longer have textbooks.	Cha bhi barrachd leabhraichean teacsa aig sgoiltean.
The buffet was packed.	Bha am buffet làn sluaigh.
I live in a small town.	Tha mi a fuireach ann am baile beag.
She was ridiculed by her classmates on the way home.	Bha a co-oileanaich a’ magadh oirre air an t-slighe dhachaigh.
This spot marks the grave of an unknown soldier.	Tha an spot seo a' comharrachadh uaigh saighdear neo-aithnichte.
Some universities offer courses in horticultural science.	Bidh cuid de dh’ oilthighean a’ tabhann chùrsaichean ann an saidheans gàrradaireachd.
We knew very little about each other.	Is e glè bheag a bha fios againn air a chèile.
We then removed the tags from some of the individuals.	An uairsin thug sinn air falbh na tagaichean bho chuid de na daoine fa-leth.
An object at rest tends to stay at rest.	Bidh nì aig fois buailteach fuireach aig fois.
The chair fell, and stumbled on the floor.	Thuit a' chathair, agus thuislich e air an ùrlar.
Last year, an oil pipeline broke.	An-uiridh, bhris loidhne-phìoban ola.
He was polite, but very anxious.	Bha e modhail, ach gu math iomagaineach.
Her face was pale.	Bha a h-aodann bàn.
Do not buy any cigarettes with counterfeit money.	Na ceannaich toitean sam bith le airgead meallta.
Journalist's questions appear.	Tha ceistean an neach-naidheachd a’ nochdadh.
He trusted them and spoke of their failures.	Chuir e earbsa annta agus bhruidhinn e air na fàilligidhean aige.
They came to a consensus.	Thàinig iad gu co-aontachd.
As most plants grow, they experience dormant times.	Nuair a dh’fhàsas a’ mhòr-chuid de lusan, bidh iad a’ faighinn eòlas air amannan cadail.
Three thousand people were killed.	Chaidh trì mìle neach a mharbhadh.
This old building was part of the temple.	Bha an seann togalach seo na phàirt den teampall.
Stop texting!	Cuir stad air teacsadh!
He had lost half of his savings in the campaign.	Bha e air leth de na sàbhalaidhean aige a chall san iomairt.
Many people retire on such a generous pension.	Bidh mòran dhaoine a’ leigeil dhiubh an dreuchd air peinnsean cho fialaidh.
Its powers are far superior to its predecessors.	Tha na cumhachdan aice fada nas àirde na an fheadhainn a thàinig roimhe.
Writing with a pen is a bit difficult.	Tha e caran duilich sgrìobhadh le peann.
Instead of hiring two mermaids, they remained single.	An àite a bhith a’ fastadh dà mhaighdeann-mhara, dh’ fhan iad singilte.
The cicadas were shouting loudly.	Bha na cicadas ag èigheach gu làidir.
They drank tea and ate a cake.	Dh’òl iad tì agus dh’ith iad cèic.
A noise from the construction site woke them up.	Dhùisg fuaim bhon làrach togail iad.
The children were running around the yard playing games.	Bha a’ chlann a’ ruith timcheall a’ ghàrraidh a’ cluich gheamannan.
The satellite orbited the earth.	Bha an saideal a’ cuairteachadh na talmhainn.
The explosion of a tower block lit up the flames.	Chuir an spreadhadh bloc tùir suas na lasraichean.
Eggs are nutritious.	Tha uighean beathachail.
The milk was easily separated into curds and whey.	Bha am bainne air a sgaradh gu furasta ann an gruth agus meug.
The sea drew many victims from the city.	Tharraing a’ mhuir mòran fhulangaichean às a’ bhaile.
She passed a kidney stone that morning.	Chaidh i seachad air clach dubhaig a’ mhadainn sin.
Four men entered the house.	Chaidh ceathrar fhireannach a-steach don taigh.
I rest my case.	Bidh mi a 'gabhail fois mo chùis.
The shortest route was, in fact, the longest.	B’ e an t-slighe as giorra, gu dearbh, an tè a b’ fhaide.
He walked down the deserted street.	Choisich e sìos an t-sràid fhàsach.
Always provide adequate light.	Thoir seachad solas gu leòr an-còmhnaidh.
Thus, the earth is in a spherical shape.	Mar sin, tha an talamh ann an cumadh spherical.
Her smile turned sour.	Thionndaidh a gàire searbh.
She laid the eggs on the counter.	Chuir i a-mach na h-uighean air a’ chunntair.
Cans and pegs were stacked pelle pelle in corners.	Bha canaichean agus cnagain air an càrnadh pelle pelle ann an oiseanan.
A king once ruled in this palace.	Bha rìgh uaireigin a' riaghladh anns an lùchairt seo.
He sees a bird flying over the tree.	Chì e eun ag itealaich thairis air a’ chraoibh.
Their conclusions are remarkable.	Tha na co-dhùnaidhean aca sònraichte.
Coffee and tea are becoming increasingly popular here.	Tha cofaidh is tì a’ sìor fhàs mòr-chòrdte an seo.
There was an explosion in the kitchen.	Thachair spreadhadh anns a’ chidsin.
They did not eat at the restaurant that night.	Cha do dh'ith iad aig an taigh-bìdh an oidhche sin.
Politics has become an increasingly complex issue.	Tha poilitigs air fàs gu bhith na chùis a tha a’ sìor fhàs iom-fhillte.
Can you see the flaws in the picture?	Am faic thu na lochdan san dealbh?
Are these stamps true?	A bheil na stampaichean sin fìor?
Dark clouds gathered on the horizon.	Chruinnich neòil dhorcha air fàire.
So they bought a nice new car!	Mar sin cheannaich iad càr ùr snasail!
The beating finally stopped.	Sguir am bualadh na cheann mu dheireadh.
Buttermilk is a classic summer drink.	Is e deoch clasaigeach as t-samhradh a th’ ann am blàthach.
The professor placed his hand squarely on his desk.	Chuir an t-àrd-ollamh a làmh gu ceàrnagach air an deasg aige.
The search for her descendants continues.	Tha an rannsachadh airson a sliochd a’ leantainn.
The magicians entertained the spectators.	Thog na draoidhean toileachas an luchd-amhairc.
She cleaned her fist.	Ghlan i a dòrn.
He suffered from insomnia.	Bha e a’ fulang le insomnia.
He chose to be a painter.	Roghnaich e a bhith na pheantair.
We celebrated the festival together.	Chomharraich sinn an fhèis còmhla.
The algorithm mimics the activity of brain cells.	Bidh an algairim a’ dèanamh atharrais air gnìomhachd cealla eanchainn.
The singer 's composition of the folk song was beautiful.	Bha mar a rinn an seinneadair an t-òran dùthchasach air leth brèagha.
Prices rose and fell sharply.	Dh'èirich prìsean agus thuit iad gu mòr.
Quickly she took the branches off the branches.	Gu sgiobalta thug i na geugan far na geugan.
The team scored two valuable points.	Fhuair an sgioba dà phuing luachmhor.
They are going to use an awl.	Tha iad a’ dol a chleachdadh awl.
He affected his spirits in a way that nothing else did.	Thug e buaidh air a spioradan ann an dòigh nach do rinn dad eile.
But my knees hurt again.	Ach bha mo ghlùinean goirt a-rithist.
We will make no effort to help.	Cha dèan sinn oidhirp sam bith airson cuideachadh.
Try these dishes with your favorite sauce.	Feuch na soithichean sin leis an t-sauce as fheàrr leat.
The songs did not help the adults or the children.	Cha do chuidich na h-òrain na h-inbhich no a' chlann.
It looks like you're filming the movie.	Tha thu a’ coimhead coltach gu bheil thu a’ filmeadh am film.
A decision must be made.	Feumar co-dhùnadh a dhèanamh.
We live in an atomic universe.	Tha sinn a’ fuireach ann an cruinne-cè atamach.
He showed cunning business ability.	Sheall e comas gnìomhachais seòlta.
Powdered sugar is used in many recipes.	Bidh siùcar pùdair air a chleachdadh ann an iomadh reasabaidh.
The two boys were looking at the jumper.	Bha an dithis bhalach a’ coimhead air a’ gheansaidh.
Blonde hair is a common sight among country singers.	Tha falt bàn ri fhaicinn gu tric am measg sheinneadairean dùthchail.
He carried the heavy bags easily.	Ghiùlain e na pocannan trom gu furasta.
We order extra napkins and knives.	Bidh sinn ag òrdachadh napccain agus sgeinean a bharrachd.
Let 's get a taste of this moment.	Leig leinn blasad fhaighinn den mhionaid seo.
He was tired.	Bha e sgìth.
She was watching sports on television.	Bha i a’ coimhead spòrs air telebhisean.
The Prime Minister gave only the vague answers.	Cha tug am Prìomhaire ach na freagairtean as neo-shoilleir.
Asking questions is an essential part of learning.	Tha faighneachd cheistean na phàirt deatamach den ionnsachadh.
Your voice is a little crazy.	Tha do ghuth beagan craicte.
Try to shoot further from the edge of the circle.	Feuch ri losgadh nas fhaide bho oir a 'chearcaill.
He got into his car and went home.	Dhìrich e dhan chàr aige agus chaidh e dhachaigh.
Some of the plants in this garden are edible.	Tha cuid de na lusan sa ghàrradh seo rim ithe.
The city has free public transport.	Tha còmhdhail poblach an-asgaidh anns a’ bhaile.
It is unhealthy to eat fried food every day.	Tha e mì-chinnteach biadh friogais ithe a h-uile latha.
Biomes are called "wild".	Canar "fiadhaich" ri biomes.
Their model is the best.	Is e am modail aca as fheàrr.
Now you can get a loan from a bank.	A-nis gheibh thu iasad bho bhanca.
At this time children seldom marched to war.	Is ann ainneamh a bhiodh clann aig an àm seo a’ caismeachd gu cogadh.
Our models show that the population of this area	Tha na modailean againn a 'sealltainn gu bheil àireamh-sluaigh na sgìre seo
Using a knife and fork, service the piece.	A 'cleachdadh sgian agus forc, seirbhis a' phìos.
Tourists from all over the world came to visit them.	Thàinig luchd-turais bho air feadh an t-saoghail a chèilidh orra.
Her wedding dress was awfully white.	Bha an dreasa bainnse aice geal uabhasach.
Ships were competing with cars.	Bha bàtaichean-mara a’ farpais ri càraichean.
Dan stood looking at the wall.	Sheas Dan, a’ coimhead air a’ bhalla.
The old man sat quietly through all the talk.	Shuidh am bodach gu sàmhach troimh 'n chainnt gu lèir.
His family owned this land for generations.	Bha seilbh aig a theaghlach air an fhearann ​​​​seo airson ginealaichean.
This result contradicts our data.	Tha an toradh seo a’ dol an-aghaidh ar dàta.
Everyone enjoyed her singing voice.	Chòrd a guth seinn ris a h-uile duine.
The fish had many blades.	Bha iomadh lann air an iasg.
The billiard table needs oil.	Feumaidh am bòrd billiard ola.
Zinc is the metal that covers the upper floors.	Is e sinc a th’ anns a’ mheatailt a tha a’ còmhdach na làir àrda.
This symptom tends to get worse with age.	Tha an symptom seo buailteach fàs nas miosa le aois.
During the war, he boarded planes for the air force.	Aig àm a 'chogaidh, chaidh e air plèanaichean airson feachd an adhair.
Miner strikes are common in this area.	Tha stailcean mèinnearan cumanta san raon seo.
I have never seen this game before.	Chan fhaca mi an geama seo a-riamh roimhe.
Where did the tire go?	Càite an deach an taidheir?
The rain fell in torrents.	Thuit an t-uisge ann an torrents.
Good job!	Deagh obair!
Experts say oak is becoming so common.	Tha eòlaichean ag ràdh gu bheil daraich a' fàs cho cumanta.
All her life, she wanted to be an artist.	Fad a beatha, bha i airson a bhith na neach-ealain.
Most people use buses or trains.	Bidh a’ mhòr-chuid den t-sluagh a’ cleachdadh busaichean no trèanaichean.
The mouse made a quick move.	Rinn an luchag slighe luath.
The investor's net worth jumped a billion.	Leum luach lom an neach-tasgaidh billean.
The Deputy Minister's speech was criticized for his bias.	Chaidh òraid an Leas-mhinistear a chàineadh airson a chlaonadh.
Five wooden barrels containing children were found.	Chaidh còig baraillean fiodha anns an robh pàistean a lorg.
A mist of consciousness hung over her face.	Bha ceò de mhothachadh an crochadh air a h-aodann.
He moved uncertainly	Ghluais e gu neo-chinnteach
He ordered men to gather in a shed.	Dh’òrduich e fir a chruinneachadh ann an seada.
My dad loves the city.	Tha gaol aig m’ athair air a’ bhaile.
The group was amazed at how many weapons he had.	Chuir e iongnadh air a' bhuidheann cia mheud ball-airm a bh' aige.
The walls were made of stone.	Bha na ballachan air an dèanamh de chloich.
His health was good.	Bha a shlàinte gu math.
The plan is to build a new dam.	Tha am plana airson dam ùr a thogail.
Some countries withdrew their troops.	Tharraing cuid de dhùthchannan na saighdearan aca air ais.
The king is above the law.	Tha an rìgh os cionn an lagh.
When she entered the room she had all eyes.	Nuair a chaidh i a-steach don t-seòmar bha a h-uile sùil oirre.
The sea was rough.	Bha a’ mhuir garbh.
A soldier standing next to us picked up his rifle and fired.	Thog saighdear a bha na sheasamh ri ar taobh an raidhfil aige agus loisg e air.
Here, men and women are equal.	An seo, tha fir is boireannaich co-ionann.
There are extensive trap trees in this area.	Tha craobhan trapa farsaing san roinn seo.
The procession resumed shortly after midnight.	Thòisich a’ chaismeachd a-rithist goirid às deidh meadhan oidhche.
She moves her hand in a circular motion.	Bidh i a’ gluasad a làmh ann an gluasad cruinn.
It disappeared behind the screen.	Chaidh e à sealladh air cùl na sgrìn.
A symphony concert was held last night.	Chaidh cuirm-chiùil symphony a chumail a-raoir.
The interviews were conducted over the telephone.	Chaidh na h-agallamhan a chumail air a’ fòn.
Leaders have made many promises, but they have not.	Tha luchd-ceannais air mòran gheallaidhean a thoirt seachad, ach cha do lìbhrig iad.
We have a new baby	Tha leanabh ùr againn
The passenger's breath shook the windshield.	Chrath anail an neach-siubhail an sgiath-gaoithe.
Without a doubt, the king's legacy will live on for centuries.	Gun teagamh, mairidh dìleab an rìgh beò fad linntean.
This barbed wire is rusty.	Tha an uèir bhiorach seo air meirgeadh.
The boxer started well.	Thòisich am bocsair gu math.
There are many caves on the mountain.	Tha mòran uamhan air a’ bheinn.
Let them take their pick.	Leig leotha an taghadh aca a ghabhail.
Prepositions associate nouns and pronouns with something.	Bidh prepositions a’ ceangal ainmearan agus riochdairean ri rudeigin.
The city's coaches are famous.	Tha coidsichean a’ bhaile ainmeil.
The country is still divided by civil war.	Tha an dùthaich fhathast air a sgarradh le cogadh catharra.
He had two houses, two cars.	Bha dà thaigh, dà chàr aige.
Another piece of debris fell on the car.	Thuit pìos sprùilleach eile air a’ chàr.
She was greatly influenced by her teacher.	Thug an tidsear aice buaidh mhòr oirre.
Unbeknownst to his family, he had abused his son.	Gun fhios dha theaghlach, bha e air droch dhìol a dhèanamh air a mhac.
In others,	Ann an cuid eile,
The leather skin is very slippery.	Tha an craiceann leathair gu math sleamhainn.
He was one of the many intellectuals who advocated change.	Bha e air aon den iomadh neach inntleachdail a bha a’ moladh atharrachadh.
The accident has caused a traffic jam.	Dh'adhbhraich an tubaist staing trafaic.
Extensive travel has done a lot to influence their diet.	Tha siubhal farsaing air mòran a dhèanamh gus buaidh a thoirt air a’ bhiadh aca.
This is a good example of a baobab tree.	Is e deagh eisimpleir a tha seo de chraobh baobab.
The hand was extended, palm up.	Chaidh an làmh a leudachadh, pailme suas.
The forest was quiet, except for the sound of insects.	Bha a’ choille sàmhach, ach airson fuaim bhiastagan.
The car's brakes were screaming loudly.	Bha breicichean a’ chàir a’ sgreuchail gu làidir.
I'd rather return home.	B’ fheàrr dhomh tilleadh dhachaigh.
Tomato sauce contains too much sugar.	Tha cus siùcar anns an t-sauce tomato.
The workers returned home.	Thill an luchd-obrach dhachaigh.
It was hard work.	B’ e obair chruaidh a bh’ ann.
They have turned the environment into a poisonous hell.	Tha iad air an àrainneachd a thionndadh na ifrinn puinnseanta.
The wood is wet.	Tha am fiodh fliuch.
Likewise,	Mar an ceudna,
Gradually there was a deep feeling on the human face.	Mean air mhean chaidh faireachadh domhainn air aodann an duine.
The glass shattered, spraying shards all over the kitchen.	Bhris a’ ghlainne, a’ frasadh shards air feadh a’ chidsin.
I have a picture of my father, but here it is.	Tha dealbh agam de m’ athair, ach sin agad e.
He is too shy to speak in public.	Tha e ro diùid bruidhinn gu poblach.
The audience was five hundred seats.	Bha còig ceud suidheachan anns an luchd-èisteachd.
This river can no longer be navigated.	Chan urrainnear an abhainn seo a sheòladh tuilleadh.
There are beautiful waterfalls in parts of the mountains.	Tha easan brèagha ann am pàirtean de na beanntan.
A small burn is the cause of a lot of pain.	Tha losgadh beag na adhbhar airson tòrr pian.
The apple nourishes the human body	Bidh an ubhal a’ toirt beathachadh don chorp daonna
We traveled by road.	Siubhail sinn air an rathad.
For a long time, this art was lost.	Airson ùine mhòr, chaidh an ealain seo a chall.
She organized an international conference on genetic engineering.	Chuir i air dòigh co-labhairt eadar-nàiseanta air innleadaireachd ginteil.
Smog was visible even at night.	Bha smog ri fhaicinn eadhon air an oidhche.
A half-hearted attempt to clean the house.	Oidhirp leth-chridheach air an taigh a ghlanadh.
Farmers use fertilizers to increase crop production.	Bidh tuathanaich a’ cleachdadh todhar gus cinneasachadh bàrr àrdachadh.
Can you swim?	An urrainn dhut snàmh?
Drawn into the emergency brake.	Air a tharraing a-steach don bhreic èiginn.
Put those books away.	Cuir na leabhraichean sin air falbh.
This worried him greatly.	Chuir seo dragh mòr air.
The bloody attack wreaked havoc across the country.	Chuir an ionnsaigh fhuilteach call air feadh na dùthcha gu lèir.
The tanks were not full.	Cha robh na tancaichean làn.
Cattle are slaughtered for food.	Bithear a’ marbhadh crodh airson biadh a thoirt seachad.
Local farmers want the good old days.	Bidh tuathanaich ionadail a’ miannachadh nan seann làithean math.
Refugees are denied entry.	Tha cead a-steach a dhiùltadh dha fògarraich.
Her health was never good.	Cha robh a slàinte riamh math.
The eyes of the world are on us.	Tha sùilean an t-saoghail oirnn.
Three hundred and seventeen years ago, they shook their heads.	O chionn trì cheud agus seachd bliadhna deug, chrath iad an cinn.
They proposed a radical solution.	Mhol iad fuasgladh radaigeach.
You must select a filter.	Feumaidh tu criathrag a thaghadh.
Onions and tomatoes are needed for the sauce.	Tha feum air uinneanan agus tomato airson an t-sauce.
The man was away for several weeks.	Bha an duine air falbh airson grunn sheachdainean.
The people of the town built a new school this year.	Thog muinntir a' bhaile sgoil ùr am-bliadhna.
Fewer people died from violent crimes.	Bhàsaich nas lugha de dhaoine bho eucoirean fòirneartach.
Farmers' work was safer in the countryside.	Bha obair nan tuathanach na bu shàbhailte air an dùthaich.
Police received information and investigated.	Fhuair na poileis fiosrachadh agus rinn iad sgrùdadh.
She stepped into the hall.	Sheas i a-steach don talla.
He will not be happy, but he will.	Cha bhi e toilichte, ach nì e.
Cuban coffee is considered to be the best in the world.	Thathas den bheachd gur e cofaidh Cuban an fheadhainn as fheàrr san t-saoghal.
What has happened is very upsetting.	Tha na tha air tachairt gu math troimh-chèile.
Fossil fuels were almost non-existent at this time.	Cha mhòr nach robh connadh fosail ri fhaighinn aig an àm seo.
He gained weight, becoming more rounded.	Fhuair e cuideam, a 'fàs nas cruinne.
Life is weak and slow.	Tha beatha lag agus slaodach.
A tumor is a mass of abnormal cells.	Is e tomad de cheallan neo-àbhaisteach a th’ ann am tumhair.
Children are asked to honor their grandparents.	Thathas ag iarraidh air clann urram a thoirt do na seanairean aca.
My secretary gave me a book.	Thug mo rùnaire leabhar dhomh.
They will release the prisoners today.	Leigidh iad ma sgaoil na prìosanaich an-diugh.
The fight between the two neighbors continued all night.	Lean an t-sabaid eadar an dà nàbaidh fad na h-oidhche.
I put on a bright blue dress for the party.	Chuir mi dreasa soilleir gorm air a’ phàrtaidh.
Here we see three animals.	An seo, chì sinn trì beathaichean.
The prison is evacuated.	Tha am prìosan air fhalamhachadh.
His persistent cough made him unable to sleep.	Bha an casadaich leantainneach aige ga dhèanamh eu-comasach cadal.
The sun went down behind the clouds.	Dh’ fhalbh a’ ghrian air cùl nan sgòthan.
That way, no one will ever forget what was agreed.	San dòigh seo, cha dìochuimhnich duine na chaidh aontachadh.
The fish swam happily in the shallow stream.	Bha an t-iasg a’ snàmh gu sunndach anns an t-sruthan eu-domhainn.
Pay attention to the potholes on the road.	Thoir an aire air na tuill air an rathad.
The report has reached the editor's desk.	Tha an aithisg air deasg an neach-deasachaidh a ruighinn.
The people ate bananas, apples, oranges and peaches.	Bha na daoine ag ithe bananathan, ùbhlan, orainsearan agus peitseagan.
Last spring, the lake road was swept away by a flood.	As t-earrach an-uiridh, chaidh rathad an locha seo a sguabadh air falbh le tuil.
Death due to lack of proper medical care.	Bàs air sgàth dìth cùram meidigeach iomchaidh.
The young boy is dressed in plain clothes.	Tha am balach òg air a sgeadachadh ann an aodach àbhaisteach.
I'm not quite sure how that happened.	Chan eil mi buileach cinnteach ciamar a thachair.
What part of the city were you from?	Dè am pàirt den bhaile às an robh thu?
He was a sharpshooter.	B' e sharpshooter a bh' ann.
His office has very little design.	Tha an oifis aige glè bheag de dhealbhadh.
That's not a way to be polite.	Chan eil sin dòigh air a bhith modhail.
He bought expensive gifts.	Cheannaich e tiodhlacan daor.
They moved constantly to the middle of the room.	Ghluais iad gu cunbhalach gu meadhan an t-seòmair.
This is the last nose.	Is e seo an sròn mu dheireadh.
The valleys are completely flat.	Tha na glinn gu tur rèidh.
This text is fiction.	Tha an teacsa seo ficsean.
Scientists are concerned that human development could damage the area.	Tha dragh air luchd-saidheans gum faodadh leasachadh daonna an sgìre a mhilleadh.
There is a dispute over the validity of the contract.	Tha connspaid ann a thaobh dligheachd a’ chùmhnaint.
You need four cups of sugar.	Feumaidh tu ceithir cupan siùcair.
The vessel gave way to the storm.	Thug an soitheach seachad an stoirm.
It employed nearly half a million people.	Bha e ag obair faisg air leth mhillean neach.
The wind was blowing steadily from the east.	Bha a’ ghaoth a’ sèideadh gu seasmhach bhon ear.
The school is overcrowded.	Tha an sgoil loma-làn.
The soldiers agreed that the traitor should be killed.	Dh’ aontaich na saighdearan gun rachadh an neach-brathaidh a mharbhadh.
They used natural materials to make it.	Chleachd iad stuthan nàdarra airson a dhèanamh.
The members announced their retirement.	Dh'ainmich na buill gun robh iad a' leigeil dhiubh a dhreuchd.
He proved that it was a successful strategy.	Dhearbh e gur e ro-innleachd shoirbheachail a bh’ ann.
The factory built huge stacks of polluting smoke.	Thog an fhactaraidh stacan mòra de cheò truaillidh.
These concrete steps are going down.	Tha na ceumannan concrait seo a 'dol sìos.
Coastal residents were pessimistic about the future of their city.	Bha luchd-còmhnaidh cladach eu-dòchasach mu na tha an dàn don bhaile-mòr aca.
Everyone seems to be falling for it.	Tha e coltach gu bheil a h-uile duine a 'tuiteam a-steach air.
Both leaders look very friendly.	Tha coltas gu math càirdeil air an dà stiùiriche.
Don't breathe in the mist!	Na gabh anail anns na ceò!
He was a national hero.	Bha e na ghaisgeach nàiseanta.
These shoes always let in water.	Bidh na brògan sin an-còmhnaidh a 'leigeil a-steach uisge.
His work brought great wealth.	Thug an obair aige beairteas mòr.
Our research shows that football is the most popular game for boys.	Tha an rannsachadh againn a’ sealltainn gu bheil ball-coise as mòr-chòrdte dha balaich.
Thousands of migrants have been forced to flee their homes.	B’ fheudar do na mìltean de imrichean teicheadh ​​bho na dachaighean aca.
Divide the eggs carefully.	Roinn na h-uighean gu faiceallach.
This image has become a landmark.	Tha an ìomhaigh seo air a thighinn gu bhith na chomharra-tìre suaicheanta.
A short distance to the southeast	Beagan astar chun ear-dheas
The detergent is in a light blue bottle.	Tha an inneal-glanaidh ann am botal aotrom gorm.
She discovers that shoplifting is acceptable if it is done out of use.	Tha i a’ faighinn a-mach gun gabhar ri goid bho bhùthan ma thèid a dhèanamh a-mach à feum.
They finished packing their products into the stock.	Chrìochnaich iad na stuthan aca a phacadh a-steach don stoc.
The budget is very important.	Tha am buidseat air leth cudromach.
By chance, he met a former colleague.	Le cothrom, choinnich e ri seann cho-obraiche.
He talked at length about the problem.	Bhruidhinn e fada mun duilgheadas.
Conflict like this will be inevitable, he said.	Bidh còmhstri mar seo do-sheachanta, thuirt e.
They spent the whole afternoon chatting.	Chuir iad seachad am feasgar gu lèir a’ cabadaich.
Life often looks useless.	Bidh beatha gu tric a 'coimhead gun fheum.
The speech provoked public outcry.	Bhrosnaich an òraid an sluagh gu aimhreit.
He regularly attended meetings of the local environment commission.	Bhiodh e gu tric a’ frithealadh choinneamhan de Choimisean na h-àrainneachd ionadail.
Their ancestors were told that they would get rich.	Chaidh innse dha an sinnsirean gum faigheadh ​​iad beairteas.
People have to obey the law.	Feumaidh daoine cumail ris an lagh.
The footpaths in the cities were crowded.	Bha na frith-rathaidean anns na bailtean mòra làn sluaigh.
They separate themselves into three countries.	Bidh iad gan sgaradh fhèin eadar trì dùthchannan.
The project required $ eight million in funding.	Dh'fheumadh am pròiseact ochd millean dolar ann am maoineachadh.
Most of the crops were damaged by the violent storm.	Rinn an stoirm fòirneartach milleadh air a’ mhòr-chuid den bhàrr.
Let 's send these letters at sea.	Cuireamaid na litrichean so air muir.
Cook the raw bananas, turning until both sides are cooked.	Còcaich na bananathan amh, a 'tionndadh gus am bi an dà thaobh air am bruich.
This hotel offers cheap accommodation.	Tha an taigh-òsta seo a 'tabhann àiteachan-fuirich saor.
She spoke about the busy life of the street.	Bhruidhinn i air beatha trang na sràide.
I was once given a bag of beans.	Thugadh dhomh poca phònair uaireigin.
All ministers spoke at the meeting.	Bhruidhinn na ministearan uile aig a’ choinneamh.
I hope she never sees her ugly face again.	Tha mi an dòchas nach fhaic a h-aodann grànda tuilleadh.
The lemming population declined.	Chaidh àireamh an t-sluaigh lemming a chrìonadh.
The water is of high quality.	Tha an t-uisge de chàileachd àrd.
Crowds gathered outside the police station.	Chruinnich sluagh taobh a-muigh stèisean nam poileas.
Earthquakes are rare here.	Tha crithean-talmhainn tearc an seo.
Such shoes should be worn with care and caution.	Bu chòir brògan mar sin a bhith air an caitheamh gu faiceallach agus gu faiceallach.
The human heart abruptly ceased.	Sguir cridhe an duine gu h-obann.
The largest red spider is called the tarantula.	Is e an tarantula a chanar ris an damhan-allaidh dearg as motha.
Many bees congregate around the hawk.	Bidh mòran sheilleanan a’ cruinneachadh timcheall an t-seabhag.
I usually use apples and bananas.	Mar as trice bidh mi a’ cleachdadh ùbhlan agus bananathan.
The baby's face was flushed with embarrassment.	Bha aodann an leanaban corrach le nàire.
I can't think of any song.	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air òran sam bith.
Tous les fous sont fous.	Tous les fous sont fous.
We spoke to her request.	Bhruidhinn sinn ris an iarrtas aice.
We have to go now.	Feumaidh sinn falbh a-nis.
The baby slept late in the morning.	Chaidil an leanabh anmoch sa mhadainn.
He was taught to read.	Bha e air a theagasg gu leughadh.
He has also prescribed the correct dose of antibiotics.	Tha e cuideachd air an dòs cheart de antibiotics òrdachadh.
The flag flutters in the warm, gentle breeze.	Bidh a’ bhratach a’ sruthadh anns a’ ghaoith bhlàth, bhog.
Airline ticket prices rose last year.	Dh'èirich prìsean thiogaidean companaidh-adhair an-uiridh.
Time slows down as you get older.	Bidh ùine a’ luathachadh mar a bhios tu a’ fàs nas sine.
This city is famous for its skyscrapers.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson a skyscrapers.
The gnu, also known as wildebeest or madagascar unicorn	An gnu, ris an canar cuideachd wildebeest no madagascar unicorn
Police are accused of covering up corruption.	Tha na poileis fo chasaid gun do chòmhdaich iad coirbeachd.
The fragrant smell of the pastries hung in the air.	Bha fàileadh cùbhraidh nan pastaichean crochte san adhar.
The brothers fought over a large estate.	Rinn na bràithrean sabaid thairis air oighreachd mhòr.
Complex sentences are made up of complex words.	Tha seantansan iom-fhillte air an dèanamh suas de fhaclan iom-fhillte.
The population is stable.	Tha an sluagh seasmhach.
She wanted to end injustice.	Bha i airson crìoch a chur air ana-ceartas.
Inconsistencies have little effect on glass.	Is e glè bheag de bhuaidh a tha aig neo-chunbhalachd air glainne.
It was a crime worthy of execution.	B’ e eucoir a bha airidh air a chur gu bàs.
Every year, they have a violent conflict.	Gach bliadhna, bidh còmhstri fòirneartach aca.
The rebels were driven out of the city.	Chaidh na reubaltaich an ruaig a-mach às a’ bhaile.
The feeling was silly.	Bha am faireachdainn gòrach.
The president promised health care to all.	Gheall an ceann-suidhe cùram slàinte dha na h-uile.
The bullet went in, went out, and went through his body.	Chaidh am peilear a-steach, chaidh e a-mach, agus chaidh e tro a chorp.
Iron and copper are used in the manufacture of bicycles.	Bithear a’ cleachdadh iarann ​​agus copar ann a bhith a’ dèanamh bhaidhsagalan.
After choosing his path, he decided to follow it.	Às deidh dha a shlighe a thaghadh, chuir e roimhe a leantainn.
The stadium was sold out.	Chaidh an stadium a reic a-mach.
There was an atmosphere of joy.	Bha àile de thoileachas an sàs.
The adult flies lay their eggs in the feces of the larva.	Bidh na cuileagan inbheach a' breith an uighean ann an feces an larbha.
This process allows some harmful lifts to pass through.	Tha am pròiseas seo a’ leigeil le cuid de lioftaichean cronail a dhol troimhe.
Experience alone is not enough.	Chan eil eòlas leis fhèin gu leòr.
There are big differences in how food is served.	Tha eadar-dhealachaidhean mòra ann a thaobh mar a tha biadh air a thoirt seachad.
Consumers love to buy at the food market.	Is toil le luchd-ceannach ceannach aig a’ mhargaidh bìdh.
Three children were shot to death.	Chaidh triùir chloinne a losgadh gu bàs.
Manufacturers needed large factories with skilled work.	Bha feum aig luchd-saothrachaidh air factaraidhean mòra le obair ionnsaichte.
He gave the conference an optimistic evaluation.	Thug e measadh dòchasach don cho-labhairt.
I have to pick my daughter up from school.	Feumaidh mi mo nighean a thogail às an sgoil.
It meets its boundary at the fort.	Tha e a’ coinneachadh a chrìoch aig an dùn.
New crops must be planted.	Feumar bàrr ùr a chur.
This theory has not been proven.	Chan eil an teòiridh seo air a dhearbhadh.
Street bins were often seen smashing the rubbish bins.	Gu math tric bhathas a' faicinn sgrathan sràide a' sgoltadh nam bionaichean sgudail.
If two positive numbers are multiplied, the result is positive.	Ma thèid dà àireamh dearbhach iomadachadh, tha an toradh dearbhach.
This city has become famous for its artists.	Tha am baile seo air fàs ainmeil airson an luchd-ealain.
The days are getting warmer now.	Tha na làithean a’ fàs nas blàithe a-nis.
Visitor numbers rose by more than 100 per cent.	Chaidh an àireamh de luchd-tadhail suas còrr air ceud sa cheud.
She hit him in the nose.	Bhuail i anns an t-sròin e.
Memories of the past are gone.	Tha cuimhneachain air an àm a dh'fhalbh air falbh.
His outlook was steady and strong.	Bha a shealladh seasmhach agus làidir.
He was working out of a warehouse at night.	Bha e ag obair a-mach à taigh-stòir air an oidhche.
Most people need a little extra sleep.	Feumaidh a’ mhòr-chuid de dhaoine beagan uairean a bharrachd de chadal.
Some people think this garlic is sweet.	Tha cuid dhiubh den bheachd gu bheil an garlic seo milis.
Some species of insects are often pests.	Bidh cuid de ghnèithean de bhiastagan gu tric nam plàighean.
The thirst dried up the land.	Thiormaich an tart am fearann.
The wild country pulled him back inside.	Tharraing an dùthaich fhiadhaich air ais a-steach e.
The fruit smelled so sweet!	Bha fàileadh cho milis air na measan!
They claim to have special connections with the spirit world.	Tha iad ag agairt gu bheil ceanglaichean sònraichte aca ri saoghal nan spiorad.
The octopus is a soft animal.	'S e beathach bog a th' anns an octopus.
Revolution has been brewing for some time.	Tha ar-a-mach air a bhith a’ grùdadh airson ùine.
The clothes looked worn out, but not completely	Bha an t-aodach a’ coimhead caran caithte, ach chan ann gu tur
She struggled to death before anyone could get to her.	Shleuchd i gu bàs mus fhaigheadh ​​duine thuice.
He needed three teeth.	Bha trì fiaclan a dhìth air.
How soon can we start?	Dè cho luath 's as urrainn dhuinn tòiseachadh?
The plumber returned with an extra piece.	Thill am plumair le pìos a bharrachd.
It was quieter in the woods than in the city.	Bha e na bu shàmhaiche anns a’ choille na anns a’ bhaile mhòr.
This bag contains wrinkles.	Tha wrinkles air a’ bhaga seo.
Small fruits ripen slowly and reappear in the sun.	Bidh measan beaga ag ath-bhreithneachadh gu slaodach agus ag ath-bhreithneachadh sa ghrèin.
The young boy knows about it.	Tha am balach òg fiosrach mu deidhinn.
There was a big library in the house.	Bha leabharlann mòr anns an taigh.
After the storm subsided, we went out.	Às deidh don stoirm a dhol sìos, chaidh sinn a-mach.
Several patients visited a psychiatric clinic.	Bha grunn euslaintich a’ tadhal air clionaig inntinn-inntinn.
She moved her legs uncomfortably.	Ghluais i a casan gu mì-chofhurtail.
Launch the plums in the brandy.	Cuir na plumagan air bhog anns a 'bhrandaidh.
It's your cooking opportunity.	Is e do chothrom còcaireachd a th’ ann.
The cat was lying in the sun.	Bha an cat na laighe sa ghrèin.
The dinotroops were launched thirteen years ago.	Chaidh na dinotroops a chuir a-mach o chionn trì bliadhna deug.
Travel is not always cheap.	Chan eil siubhal an-còmhnaidh saor.
Thick fog obscured the landscape.	Bha ceò tiugh a’ falach na tìre.
He became very ill as a child.	Dh’ fhàs e gu math tinn na leanabh.
When mixed with water, it turns pink.	Nuair a thèid a mheasgachadh le uisge, tionndaidhidh e gu pinc.
Mongolia was a religious country.	B’ e dùthaich chràbhach a bh’ ann am Mongolia.
The code can be viewed here.	Faodar an còd fhaicinn an seo.
Show these documents to your solicitor.	Seall na sgrìobhainnean seo don neach-lagha agad.
Paul passed his exams with excellent grades.	Chaidh Pòl seachad air na deuchainnean aige le ìrean sàr-mhath.
She took two pens from her purse.	Thug i dà pheann às a sporan.
Milk, tea and water will be available.	Bidh bainne, tì agus uisge ri fhaighinn.
The young man was embarrassed	Bha an duine òg a’ faireachdainn tàmailteach
I find it hard to remember the name of the teacher.	Tha e doirbh dhomh ainm an neach-teagaisg a chuimhneachadh.
Soup was courting the stove.	Bha brot a’ suirghe air an stòbha.
The man was angry.	Bha an duine feargach.
Naively	Naively
Salt water is pumped from the seabed to generate electricity.	Tha uisge saillte air a phumpadh bho ghrunnd na mara gus dealan a chruthachadh.
Campaigners believe a.	Tha luchd-iomairt a’ creidsinn a.
Common symptoms include bloating and vomiting.	Tha comharraidhean cumanta a’ toirt a-steach bloating agus vomiting.
In previous years, a meteor shower would occur every year.	Sna bliadhnaichean roimhe sin, bhiodh fras meteor a’ tachairt gach bliadhna.
This holiday is a great opportunity for all.	Tha an saor-làithean seo na chothrom math dha na h-uile.
The finished product should be smooth and glossy.	Bu chòir don toradh crìochnaichte a bhith rèidh agus gleansach.
They are damaging the environment.	Tha iad a’ dèanamh cron air an àrainneachd.
He was cast as a villain.	Bha e air a thilgeil mar villain.
They ran through the lawn.	Ruith iad tron ​​fhaiche.
Note that the oil heats up slowly.	Thoir an aire gu bheil an ola a 'teasachadh suas gu slaodach.
The boss was overseeing the work.	Bha an ceannard a’ cumail sùil air an obair.
Roads are blocked for miles.	Tha na rathaidean air am bacadh fad mhìltean.
Now, however, the project has come to a halt.	A-nis, ge-tà, tha am pròiseact air stad.
Children's coffins can expand due to rapid growth.	Faodaidh cisteachan chloinne leudachadh air sgàth fàs luath.
Seats were arranged in order of importance.	Chaidh na suidheachain a chuir air dòigh ann an òrdugh cudromachd.
Compulsory education solves the problem.	Fuasglaidh foghlam èigneachail an duilgheadas.
The soldiers take turns guarding.	Bidh na saighdearan a’ gabhail an turas mu seach air dleasdanas geàrd.
It is difficult to understand what happens at the cellular level.	Tha e duilich a thuigsinn dè thachras aig ìre cealla.
Her hands were smooth and slender.	Bha a làmhan mìn agus caol.
He feels very optimistic about the future.	Tha e a’ faireachdainn gu math dòchasach mun àm ri teachd.
They had a comfortable life.	Bha beatha chofhurtail aca.
The weak voice shook a little.	Chrath an guth lag beagan.
This river has been polluted for several years.	Tha an abhainn seo air a bhith truailleadh airson grunn bhliadhnaichean.
Very few students have read the book.	Is e glè bheag de na h-oileanaich a leugh an leabhar.
The tribe made water-collection a priority.	Rinn an treubh cruinneachadh uisge-uisge mar phrìomhachas dhaibh.
The city is a vibrant center of commerce and culture.	Tha am baile na ionad beothail de mhalairt is cultar.
The orchestra was touring.	Bha an orcastra air chuairt.
The cat ran behind the chair.	Ruith an cat air cùl na cathair.
Derek did not know how many children he had.	Cha robh fios aig Derek cia mheud duine cloinne a bha aige.
Check the entire disk for errors.	Thoir sùil air an diosg gu lèir airson mearachdan.
We need to provide clean water to the people of the city.	Feumaidh sinn uisge glan a thoirt do mhuinntir a’ bhaile.
What were some of the main obstacles to your success?	Dè cuid de na prìomh chnapan-starra a bha air do shoirbheachadh?
Dozens of models are sold.	Tha dusanan de mhodail gan reic.
Business people tell us that it is effective.	Bidh daoine gnìomhachais ag innse dhuinn gu bheil i èifeachdach.
The gates of paradise are opened to the righteous.	Tha geatachan pàrras air am fosgladh dha na fìreanan.
Careless drivers cause thousands of accidents every year.	Bidh draibhearan gun chùram ag adhbhrachadh mìltean de thubaistean gach bliadhna.
Their damon is spelled k.	Tha an damon aca air a litreachadh le k.
Drawn too close together, the branches threaten each other.	Air an tarraing ro fhaisg air a chèile, tha na geugan a’ bagairt air a chèile.
The milk became sour.	Dh’fhàs am bainne searbh.
The opponent won the fight.	Bhuannaich an neach-dùbhlain an t-sabaid.
There is no water in your glasses.	Chan eil uisge anns na speuclairean agad.
The dead leaves destroyed the floor.	Sgrios na bileagan marbh an làr.
The whole town turned out to cheer for the team.	Thionndaidh am baile gu lèir a-mach gus an sgioba a bhrosnachadh.
The curtains were drawn to reveal a dark interior.	Chaidh na cùirtearan a tharraing gus taobh a-staigh dorcha a nochdadh.
Draining sponge with water.	A 'sileadh spong le uisge.
The tragedy affected almost every family.	Thug an tubaist buaidh air cha mhòr a h-uile teaghlach.
You have done a lot of work today.	Tha thu air tòrr obair a dhèanamh an-diugh.
The land will produce less crops this year.	Bheir an talamh nas lugha de bhàrr am-bliadhna.
The priests are consecrated.	Tha na sagartan air an coisrigeadh.
As a result of his voluminous designs.	Mar thoradh air a dhealbhaidhean saor-thoileach.
There is something fishing about it.	Tha rudeigin iasgaich mu dheidhinn.
We also need to invest in education in our developing countries.	Feumaidh sinn cuideachd tasgadh a dhèanamh ann am foghlam anns na dùthchannan fo leasachadh againn.
Candidates delivered their speeches.	Thug na tagraichean seachad na h-òraidean aca.
The victim's body can never be found.	Chan fhaod corp an neach-fulang sin a lorg gu bràth.
The children walked to school.	Choisich a’ chlann dhan sgoil.
Its popularity is growing rapidly.	Tha am mòr-chòrdte aige a’ fàs gu luath.
She had a quiet, quiet morning to herself.	Bha madainn shàmhach, shàmhach aice dhi fhèin.
Secure all walls with cement.	Daingnich na ballachan gu lèir le saimeant.
The difference is amazing.	Tha an eadar-dhealachadh iongantach.
Employees are paid very little compared to other standup performers.	Bidh an luchd-obrach a’ faighinn glè bheag de phàigheadh ​​an taca ri cleasaichean standup eile.
He had forgotten how cold it was!	Bha e air dìochuimhneachadh cho fuar sa bha e!
You have no children	Chan eil clann agad
The drill was "lost," so we were told.	Bha an drile “air chall,” agus mar sin chaidh innse dhuinn.
Apples have a pleasant taste.	Tha blas taitneach aig ùbhlan.
The salt dissolves.	Bidh an salann a 'sgaoileadh.
He looked at her with a feeling of horror.	Thug e sùil oirre le faireachdainn de uamhas.
She has no real mathematical ability.	Chan eil fìor chomas matamataigeach aice.
Don't hold anything back, will we?	Na cùm sinn dad air ais, an dèan sinn?
The animal is preserved.	Tha am beathach air a ghleidheadh.
It's a simple task.	Is e obair shìmplidh a th’ ann.
He built a strong ladder on the farm.	Thog esan air an tuathanas àradh làidir.
He showed good quality.	Sheall e deagh inbheachd.
They often travel at night.	Bidh iad gu tric a 'siubhal air an oidhche.
Now it's as bad as ever.	A-nis tha e cho dona sa bha e a-riamh.
New company established in ultramodern city center.	Companaidh ùr air a stèidheachadh ann am meadhan baile ultramodern.
He eats nothing but junk food all the time	Chan eil e ag ithe dad ach biadh sgudail fad na h-ùine
Everyone must work to keep this country clean.	Feumaidh a h-uile duine a bhith ag obair gus an dùthaich seo a chumail glan.
We were running late.	Bha sinn a’ ruith fadalach.
The dragon's egg said when he found the dragon.	Thuir ugh an dràgon nuair a lorg e an dràgon.
Dynamite killed dozens of victims.	Mharbh Dynamite dusanan de luchd-fulaing.
I have a terrible headache.	Tha ceann goirt uabhasach orm.
The cooling sand was a welcome relief.	Bha an gainmheach fuarachaidh na fhaochadh fàilte.
In front of us is a rectangular field.	Tha achadh ceart-cheàrnach air thoiseach oirnn.
The simple flower was slightly curved.	Bha am flùr sìmplidh beagan lùbte.
The bait was fish.	B' e iasg a bh' anns a' bhiathadh.
Maybe I just read.	Is dòcha gu bheil dìreach leughadh agam.
He looked at her face.	Thug e sùil air a h-aodann.
This river is sacred to many people.	Tha an abhainn seo naomh dha mòran dhaoine.
I have a mind of my own.	Tha inntinn agam fhìn.
John's first wife was an extraordinary woman.	B' e boireannach air leth a bh' anns a' chiad bhean aig Iain.
The water is hot.	Tha an t-uisge teth.
She shouted uncomfortably.	Dh’ èigh i gu mì-chofhurtail.
The earth orbits the sun.	Bidh an talamh a 'cuairteachadh timcheall na grèine.
Peach trees grow well in the spring.	Bidh craobhan peach a 'fàs gu math as t-earrach.
The horse stood up the path by the loch.	Sheas an t-each suas an t-slighe ri taobh an locha.
Every trip has to start somewhere.	Feumaidh a h-uile turas tòiseachadh an àiteigin.
She was opposed to life in prison without parole.	Bha i an aghaidh beatha sa phrìosan gun parole.
Keep your head down.	Cùm do cheann sìos.
Llama wool is softer than sheep's wool.	Tha clòimh lama nas buige na clòimh chaorach.
The new curtains make an amazing difference.	Bidh na cùirtearan ùra a 'dèanamh eadar-dhealachadh iongantach.
We need a better system to handle this.	Feumaidh sinn siostam nas fheàrr airson seo a làimhseachadh.
The filter is dry.	Tha an criathar tioram.
Her poems have been published in various journals.	Chaidh na dàin aice fhoillseachadh ann an iomadh iris.
North and south, east and west.	Tuath agus deas, an ear agus an iar.
They had fewer opportunities to grow.	Bha na bu lugha de chothroman aca airson fàs.
You can lift your leg, if you wish.	Faodaidh tu do chas a thogail, ma thogras tu.
Sport is more important than success.	Tha spòrs nas cudromaiche na bhith soirbheachail.
That's what he called it.	Sin an t-ainm a thug e oirre.
The general's horse was spinning the air.	Bha each an t-seanailear a’ snìomh an adhair.
The plant uses hybrid technology.	Bidh an lus a’ cleachdadh teicneòlas tar-chinealach.
Try a different tea brand.	Feuch brannd tì eadar-dhealaichte.
The sergeant laughed heartily.	Rinn an sàirdseant gàire gu cridheil.
The wine was passed through needles.	Bhiodh am fìon ga chaitheamh tro shnàthadan.
This car is a gift from my employer.	Tha an càr seo na thiodhlac bhon fhastaiche agam.
Two managers have released indie record labels.	Tha dithis mhanaidsearan air leubail clàraidh indie a leigeil seachad.
The society led by his family was ruthless and harsh.	Bha an comann a bha air a stiùireadh leis a theaghlach an-iochdmhor agus cruaidh.
People all over the world are once again using the subway.	Tha daoine air feadh an t-saoghail a-rithist a’ cleachdadh an subway.
How much is one kilo?	Dè an ìre a tha aon kilo?
No music was played.	Cha deach ceòl a chluich.
The factory will close next year.	Dùinidh an fhactaraidh an ath-bhliadhna.
The bay window looked out towards the river.	Bha uinneag a’ bhàigh a’ coimhead a dh’ionnsaigh na h-aibhne.
The captain ordered them to repair the boat.	Dh'àithn an sgiobair cruaidh dhaibh am bàta a chàradh.
The stock market opened higher today.	Dh'fhosgail margaidh nan stoc nas àirde an-diugh.
Experts believe these revelations will surprise the public.	Tha eòlaichean den bheachd gun cuir na foillseachaidhean sin iongnadh air a’ phoball.
Industry has damaged the environment.	Tha gnìomhachas air cron a dhèanamh air an àrainneachd.
There is an urgent need for reliable transport.	Tha feum èiginneach air còmhdhail earbsach.
I want beef.	Tha mi ag iarraidh mairtfheòil.
This new law bans alcohol on public streets.	Tha an lagh ùr seo a’ toirmeasg deoch làidir air sràidean poblach.
Freedom is our greatest treasure.	Is e ar n-ionmhas as motha ar saorsa.
The snake is very popular at the circus.	Tha an nathair gu math mòr-chòrdte aig an t-siorcas.
This politician was famous.	Bha an neach-poilitigs seo ainmeil.
The hearing that inspired what is called the uprising.	An èisteachd a bhrosnaich an rud ris an canar an ar-a-mach.
Rabies are not very common in this country.	Chan eil Rabies glè chumanta san dùthaich seo.
These tools make manufacturing more efficient and competitive.	Tha na h-innealan sin a’ dèanamh saothrachadh nas èifeachdaiche agus nas fharpaiseach.
Speaking slowly, she explained the rules.	A’ bruidhinn gu slaodach, mhìnich i na riaghailtean.
That will affect the whole area.	Bheir sin buaidh air an sgìre gu lèir.
It's time!	Tha an t-àm ann!
These vegetables are a bit bitter.	Tha na glasraich sin beagan searbh.
Fill the pan with the dough.	Lìon am pannag leis an taois.
The political situation is unstable.	Tha an suidheachadh poilitigeach neo-sheasmhach.
Take out an insurance policy.	Gabh poileasaidh àrachais.
Fry the potatoes slowly to make sure they are fully cooked.	Fry am buntàta gu slaodach gus dèanamh cinnteach gu bheil iad làn bruich.
He greeted the news with disdain.	Chuir e fàilte air an naidheachd le dìmeas.
The corridor was full of people.	Bha an trannsa làn de dhaoine.
This milk is thick enough.	Tha am bainne seo tiugh gu leòr.
His job was to install satellite vessels.	B’ e an obair aige soithichean saideal a chuir a-steach.
She heard several major accidents outside.	Chuala i grunn thubaistean mòra a-muigh.
Bad news spreads quickly.	Bidh droch naidheachd a’ siubhal gu sgiobalta.
On trips, it is not uncommon to stop for lunch.	Air turasan, chan eil e neo-chumanta stad airson lòn.
She began to cry again.	Thòisich i ri caoineadh uair eile.
Finally we found a flat with no problems.	Mu dheireadh, lorg sinn flat gun trioblaid sam bith.
Don’t read too much into it.	Na leugh cus a-steach dha.
The workers sought peaceful relations with the colonists.	Bha an luchd-obrach a’ sireadh càirdeas sìtheil leis na coloinich.
The show finally came to an end.	Thàinig an taisbeanadh gu crìch mu dheireadh.
The number of fisheries has fallen sharply.	Tha àireamh an iasgaich air a dhol sìos gu mòr.
I would know the truth!	Bhiodh fios agam air an fhìrinn!
He slipped out of town.	Shleamhnaich e a-mach às a’ bhaile.
Each of these fonts has a different style.	Tha stoidhle eadar-dhealaichte aig gach aon de na cruth-clò sin.
Warm spices are delicious when eaten with ice cream.	Tha spìosraidhean blàth blasta nuair a thèid an ithe le reòiteag.
The relationship between the elderly and the young	An dàimh eadar seann daoine agus an fheadhainn òga
She often sports sassy haircuts.	Bidh i tric a’ spòrs gearradh fuilt sassy.
She tried to hold back her tears.	Dh'fheuch i ri a deòir a chumail air ais.
There was a lack of wind.	Bha dìth gaoithe ann.
We all need to work together to do this.	Feumaidh sinn uile obrachadh còmhla gus seo a dhèanamh.
Business elite strongly opposed the march.	Bha elite gnìomhachais gu mòr an aghaidh a’ chaismeachd.
He had only an experience that went beyond astrology.	Cha robh aige ach eòlas a bha dol seachad air astrology.
He behaves as if he are invisible.	Bidh e ga ghiùlan fhèin mar gum biodh e neo-fhaicsinneach.
This man, who was known for his sympathy, tried to help.	Dh'fheuch an duine seo, a bha ainmeil airson a cho-fhaireachdainn, ri cuideachadh.
The little girl paused for a moment.	Ghabh an nighean bheag dàil airson mionaid.
One of the prisoners was released.	Chaidh fear de na prìosanaich a leigeil ma sgaoil.
She refused to talk to anyone but me.	Dhiùlt i bruidhinn ri duine sam bith ach mise.
We have one more person joining us today.	Tha aon neach a bharrachd againn a’ tighinn còmhla rinn an-diugh.
Some skin conditions can be prevented.	Faodar casg a chuir air cuid de shuidheachaidhean craiceann.
During the wet season, there are usually floods.	Ann an seusan na fliuch, mar as trice bidh tuiltean ann.
Sometimes the meat is eaten.	Uaireannan bidh an fheòil air ithe.
You can use a toothbrush, if you like.	Faodaidh tu bruis fhiaclan a chleachdadh, ma thogras tu.
Most animals seem to prefer warm weather.	Tha e coltach gum b’ fheàrr leis a’ mhòr-chuid de bheathaichean aimsir bhlàth.
The forest seemed very quiet.	Bha coltas gu math sàmhach air a’ choille.
We do not want to fail, said the man.	Chan eil sinn airson fàiligeadh, thuirt an duine.
Reports of hospital abuse have increased.	Tha aithrisean mu dhroch dhìol san ospadal air a dhol am meud.
Common ground is found.	Gheibhear talamh cumanta.
The universe is huge.	Tha an cruinne-cè mòr.
Peace Declarations.	Dearbhaidhean sìthe.
Most women wore silk gowns or embroidered blouses.	Bha gùn sìoda no blouses le grèis orra air a’ mhòr-chuid de bhoireannaich.
The wizard stood on his rod.	Sheas an draoidh air a shlait.
Happiness is closely linked to good health.	Tha dlùth-cheangal aig toileachas ri deagh shlàinte.
His eyes scanned the room.	Rinn a shùilean scan air an t-seòmar.
The water turned dark green to blue.	Thionndaidh an t-uisge bho uaine dorcha gu gorm.
The smith picked up nails.	Thog an gobha ìnean.
The expression on her face was incredible.	Bha an abairt air a h-aodann do-chreidsinneach.
The structure is defined by interior spaces.	Tha an structar air a mhìneachadh le àiteachan a-staigh.
The government expanded rapidly.	Leudaich an riaghaltas gu luath.
A train entered the side of a bridge.	Chaidh trèana a-steach gu taobh drochaid.
Scientists should oppose government officials.	Bu chòir do luchd-saidheans seasamh an aghaidh oifigearan riaghaltais.
The flag is displayed inside.	Tha am bratach air a thaisbeanadh a-staigh.
Heavy fog passed through the glen	Chaidh ceò trom tron ​​ghleann
The main food here is rice.	Is e rus am prìomh bhiadh an seo.
You have not improved at all.	Chan eil thu air leasachadh idir.
He didn’t want to do anything to me.	Cha robh e airson rud sam bith a dhèanamh rium.
They lie on the floor in order.	Bidh iad nan laighe air an làr ann an òrdugh.
She cursed something under her breath.	Mhalaich i rudeigin fo a h-anail.
A river flows through it.	Tha abhainn a’ ruith troimhe.
A group of inmates escaped from prison today.	Theich buidheann de phrìosanaich às a' phrìosan an-diugh.
The glass shattered into hundreds of pieces.	Bhris a’ ghlainne gu ceudan pìosan.
I must warn you not to let the others down.	Feumaidh mi rabhadh a thoirt dhut gun an fheadhainn eile a leigeil sìos.
The stories told in this story are famous.	Tha na sgeulachdan a tha air an innse anns an sgeulachd seo ainmeil.
The attack happened a month ago.	Thachair an ionnsaigh o chionn mìos.
Welcome to the conservatory.	Fàilte don t-seòmar-grèine.
Fill the roads quickly with heavy traffic.	Lìon na rathaidean gu sgiobalta le trafaic trafaic.
The test involved riding a bicycle.	Bha an deuchainn a’ toirt a-steach marcachd air baidhsagalan.
Infection is caused by some agents.	Tha galar air adhbhrachadh le cuid de riochdairean.
They thought he was too arrogant.	Bha iad a’ smaoineachadh gun robh e ro àrdanach.
Now, we have to do it like this.	A-nis, feumaidh sinn a dhèanamh mar seo.
I want to speak more clearly.	Tha mi airson bruidhinn nas soilleire.
She told him to look closer.	Thuirt i ris coimhead nas fhaisge.
How long can cats survive without water?	Dè cho fada ‘s as urrainn dha cait a bhith beò gun uisge?
They made fun of that.	Ghabh iad magadh air an sin.
This one is so loud.	Tha am fear seo cho àrd.
The bones in the coffin were carefully wrapped in linen.	Bha na cnàmhan sa chiste air am pasgadh gu faiceallach ann an anart.
The students put up with it.	Chuir na h-oileanaich suas ris.
She knew early sleep was better.	Bha fios aice gu robh e na b’ fheàrr cadal tràth.
His country was destroyed, he is now homeless.	Chaidh an dùthaich aige a sgrios, a-nis tha e gun dachaigh.
This is a complex issue with many variables.	Is e cùis iom-fhillte a tha seo le mòran chaochladairean.
The study seeks to quantify sadness.	Bidh an sgrùdadh a’ feuchainn ri bròn a thomhas.
He lost his temper.	Chaill e a mhisneachd.
The robber carefully entered a dark road.	Chaidh an robair gu faiceallach a-steach do rathad dorcha.
No protection was provided.	Cha deach dìon sam bith a thoirt seachad.
Her fourth novel will be her most progressive to date.	Bidh an ceathramh nobhail aice mar an tè as adhartaiche aice gu ruige seo.
She was willing to take part.	Bha i deònach pàirt a ghabhail.
Conviction alone is not enough.	Chan eil dìteadh leotha fhèin gu leòr.
The words were amazing.	Bha na faclan iongantach.
The cathedral stands on a hill overlooking the village.	Tha a’ chathair-eaglais na seasamh air cnoc a’ coimhead thairis air a’ bhaile.
The prime ministers opposed these developments.	Chuir na prìomh mhinistearan an aghaidh nan leasachaidhean sin.
She wanted to share this joy.	Bha i airson an toileachas seo a cho-roinn.
He intends to lead a quiet life.	Tha e an dùil beatha shàmhach a leantainn.
The snow is falling heavier now.	Tha an sneachd a’ tuiteam nas truime a-nis.
The text of his speech can be read here.	Faodar teacsa na h-òraid aige a leughadh an seo.
The dessert was light and elegant.	Bha am milseag aotrom agus eireachdail.
Much effort needs to be made to improve public education.	Feumar mòran oidhirp a dhèanamh gus foghlam poblach a leasachadh.
Choose only tender lettuce.	Na tagh ach lettuis tairgse.
The seven accused are due to appear before a judge.	Tha an seachdnar a tha fo chasaid gu bhith a' nochdadh air beulaibh britheamh.
Rumors had been circulating for some time.	Bha fathannan air cuairteachadh airson ùine.
Sweet water was clearly visible.	Bha uisge milis ri fhaicinn gu soilleir.
Paul ran the baby lemonade stand.	Ruith Pòl seasamh lemonade na leanabh.
Occasionally, teeth appear crooked.	Uaireannan, bidh fiaclan a 'nochdadh cam.
The bookshop promotes family values.	Bidh a’ bhùth-leabhraichean a’ brosnachadh luachan teaghlaich.
We could not catch them.	Cha b’ urrainn dhuinn an glacadh.
There are a large number of bridges in the city.	Tha àireamh mhòr de dhrochaidean anns a’ bhaile.
Every inch of their bodies were covered with dust.	Bha a h-uile òirleach de na cuirp aca còmhdaichte le duslach.
Gradually, he warmed to her.	Mean air mhean, bhlàthaich e rithe.
We suck our coffee between porridge cakes.	Bidh sinn a’ sùghadh ar cofaidh eadar brochan de chèic.
The chef set a mixture of fruits.	Shuidhich an còcaire measgachadh de mheasan.
Living in the countryside was a great experience.	B’ e eòlas math a bh’ ann a bhith a’ fuireach air an dùthaich.
Do your best to pick up cotton, he said.	Dèan do dhìcheall cotan a thogail, thuirt e.
The sailors went to sea.	Chaidh na seòladairean gu muir.
That tradition continues to this day.	Tha an traidisean sin a’ leantainn chun an latha an-diugh.
I believe that evolution is a very gradual process.	Tha mi creidsinn gur e pròiseas gu math mean air mhean a th’ ann an mean-fhàs.
Scientists believe the level of ozone could exceed it.	Tha luchd-saidheans den bheachd gum faodadh an ìre ozone faighinn seachad air.
You can hardly blame people for thinking it is crooked.	Is gann gun urrainn dhut a’ choire a chuir air daoine airson a bhith a’ smaoineachadh gu bheil e cam.
Police said they are satisfied for this time.	Thuirt na poilis gu bheil iad riaraichte airson na h-ùine seo.
If you do not understand the question, just ask again.	Mura tuig thu a’ cheist, faighnich a-rithist.
The volume is turned too high.	Tha an tomhas-lìonaidh air a thionndadh ro àrd.
They have a complex history.	Tha eachdraidh iom-fhillte aca.
The factory is a huge complex.	Tha an fhactaraidh na iom-fhillte mòr.
The most famous thing in the museum is his art.	Is e an rud as ainmeil san taigh-tasgaidh an ealain aige.
The wiring of the building was causing problems.	Bha sreangadh an togalaich ag adhbhrachadh dhuilgheadasan.
The atmosphere in the room changed immediately.	Dh'atharraich am faireachdainn san t-seòmar sa bhad.
The poet argued that women should have equal employment opportunities.	Bha am bàrd ag argamaid gum bu chòir co-ionannachd chothroman cosnaidh a bhith aig boireannaich.
This is a great tool.	Is e inneal mòr a tha seo.
We could not persuade him to change his habits.	Cha b’ urrainn dhuinn ìmpidh a chuir air na cleachdaidhean aige atharrachadh.
One should be moderate in speech.	Bu chòir aon a bhith meadhanach ann an cainnt.
The Liberals insist that those responsible must be punished.	Tha na Libearalaich a' cumail a-mach gum feumar an fheadhainn a tha cunntachail a pheanasachadh.
The grocer shook, then walked away.	Chrath an grosair, an uairsin choisich e air falbh.
Who needs the words?	Cò aig a bheil feum air na facail?
He went through the snow.	Chaidh e tron ​​t-sneachda.
Participants were asked to rate the singing.	Chaidh iarraidh air na com-pàirtichean an t-seinn a mheas.
The manager wears glasses and listens to classical music.	Bidh am manaidsear a’ caitheamh speuclairean agus ag èisteachd ri ceòl clasaigeach.
The ships sailed slowly towards the barrier reef.	Sheòl na soithichean gu slaodach a dh’ ionnsaigh an sgeir bacaidh.
The water was boiling.	Bha an t-uisge a’ goil.
The attack on the burgers was relentless.	Bha an ionnsaigh air na burgairean gun tròcair.
a creature found dead in the rainforest.	creutair a chaidh a lorg marbh sa choille-uisge.
They tore the pieces from the package intently.	Reub iad na pìosan bhon phacaid gu dùrachdach.
Some argue for regulating the price of petrol.	Tha cuid ag argamaid airson prìs a' pheatroil a riaghladh.
He sometimes enjoyed swimming in the river.	Bha e a’ còrdadh ris a bhith a’ snàmh san abhainn uaireannan.
The shop was full of people buying fish.	Bha a’ bhùth làn de dhaoine a’ ceannach èisg.
Add water slowly until the mixture is thick.	Cuir uisge gu slaodach gus am bi am measgachadh tiugh.
Water can change the shape of the soil.	Tha uisge comasach air cruth an fhearainn a thionndadh.
Wind power is becoming increasingly common.	Tha cumhachd gaoithe a’ sìor fhàs cumanta.
Choose herbs from the garden.	Tagh luibhean bhon ghàrradh.
Some drivers have complained about congestion.	Tha cuid de dhraibhearan air gearain mun dùmhlachd.
Embarrassed, she turned away.	Air a nàrachadh, thionndaidh i air falbh.
Dried river beds are a sad reality of life.	Tha leapannan aibhne tiormaichte na fhìrinn bhrònach de bheatha.
Made up mostly of chemical elements.	Air a dhèanamh suas sa mhòr-chuid de eileamaidean ceimigeach.
You know, someone asked me to give you this envelope.	Tha fios agad, dh’ iarr cuideigin orm a’ chèis seo a thoirt dhut.
The attractive face has both facial symmetry and symmetry elsewhere,	Tha aghaidh tarraingeach an dà chuid co-chothromachd aghaidh agus co-chothromachd ann an àiteachan eile,
The meeting was held in a movie theater.	Chaidh a 'choinneamh a chumail ann an taigh-cluiche film.
The fish swam lazily along the river.	Bha an t-iasg a’ snàmh gu leisg ri taobh na h-aibhne.
I look down at her.	Tha mi a’ coimhead sìos oirre.
A word that does not have a hyphen in its shape.	Tha facal aig nach eil tàthan na chumadh.
We are sick and tired of the same old crap.	Tha sinn tinn agus sgìth leis an aon seann crap.
The government has urged companies to abide by the law.	Dh’iarr an riaghaltas air companaidhean cumail ris an lagh.
The birds and the fish are speechless.	Tha na h-eunlaith agus an t-iasg neo-chomasach air cainnt.
The baby's skin was delicate and pink.	Bha craiceann an leanaibh fìnealta agus pinc.
The tribe has roamed the area for centuries.	Tha an treubh air a bhith a’ cuairteachadh na sgìre seo airson linntean.
My condolences to you.	Tha mi a’ co-fhaireachdainn riut.
The room was cool.	Bha an seòmar fionnar.
She smiled.	Rinn i gàire.
He picked up the stereo.	Thog e suas an stereo.
The wolf passed quietly.	Chaidh am madadh-allaidh seachad gu sàmhach.
The main character met new people every day.	Choinnich am prìomh charactar ri daoine ùra a h-uile latha.
The rich man stood across the street, staring at the scene.	Sheas an duine beairteach tarsainn na sràide, a 'coimhead air an t-sealladh.
Clouds moved lazily through the dark morning skies	Bha neòil a’ gluasad gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne
You should buy cooking oil from the chemist.	Bu chòir dhut ola còcaireachd a cheannach bhon cheimigear.
Some insects live in lakes.	Bidh cuid de mheanbh-fhrìdean a’ fuireach ann an lochan.
That restaurant received rave reviews.	Fhuair an taigh-bìdh sin lèirmheasan fìor mhath.
Birds fly, but other creatures can swim.	Bidh eòin ag itealaich, ach faodaidh creutairean eile snàmh.
He was standing at the door, looking pale.	Bha e na sheasamh aig an doras, a’ coimhead bàn.
He bowed to the queen.	Chrom e ris a’ bhanrigh.
Short grass is best.	Is fheàrr feur goirid.
She checked the clock.	Thug i sùil air a’ ghleoc.
The company's profits were at an all-time high.	Bha prothaidean na companaidh aig an ìre as àirde ann an eachdraidh.
Nine of us attended the meeting.	Bha naoinear againn an làthair aig a' choinneimh.
A neighbor fed them.	Thug nàbaidh biadh dhaibh.
Rapid population growth put pressure on resources.	Chuir fàs luath an t-sluaigh cuideam air goireasan.
The phrase seems complicated to me.	Tha an abairt a’ coimhead toinnte dhomh.
Mix the ingredients well together.	Measgaich na stuthan gu math còmhla.
All the equipment you need comes with a washing machine.	Bidh an uidheamachd gu lèir a dh’ fheumas tu a’ tighinn le inneal nigheadaireachd.
We need to be aware, he said.	Feumaidh sinn a bhith mothachail, thuirt e.
Then she ate the whole box in thirty minutes.	An uairsin dh’ ith i am bogsa gu lèir ann an trithead mionaid.
This novel was a bestseller.	Bha an nobhail seo na neach-reic as fheàrr.
Farmers multiply their crops.	Bidh tuathanaich ag iomadachadh am bàrr.
I once lived in a coastal city.	Bha mi uaireigin a’ fuireach ann am baile cladaich.
To the horror of the monarch, she bled.	Gu uabhas a’ mhonarcaich, chuir i fuil a-mach.
Then you have to squeeze the juice from the songs.	An uairsin feumaidh tu an sùgh a spìonadh bho na h-orain.
The milk bottle is empty.	Tha am botal bainne falamh.
The soup was hot and thickened well.	Bha an brot teth agus air a thiugh gu math.
Two billion people were killed.	Chaidh dà bhillean neach a mharbhadh.
The weather is expected to be very hot.	Tha dùil gum bi an aimsir glè theth.
The difficulties facing our world are enormous.	Tha na duilgheadasan a tha mu choinneamh ar saoghal fìor mhòr.
A supermarket is not a good place to shop.	Chan e àite math a th’ ann am mòr-bhùth airson ceannach.
The ingredients are listed below each item.	Tha na stuthan air an liostadh gu h-ìosal gach nì.
The rain had cleared in the early evening.	Bha an t-uisge air fuadachadh tràth feasgar.
The legislature is currently debating this issue.	Tha an reachdadaireachd a’ deasbad na cùise seo an-dràsta.
The manager was delayed by half an hour.	Chaidh dàil a chur air a' mhanaidsear gu leth uair a thìde.
Clean water is essential for us.	Tha e riatanach dhuinn uisge glan a bhith againn.
The stories of the ocean are as old as time.	Tha sgeulachdan a’ chuain cho sean ri ùine.
The doctor gave him clothes.	Thug an dotair aodach dha.
Do you understand?	A bheil thu a 'tuigsinn?
The doctor removed this ear, nose and throat.	Thug an dotair cluais, sròn agus amhach air falbh am fàs seo.
Birds' feathers shine in the sun.	Bidh itean nan eun a’ deàrrsadh sa ghrèin.
In times of economic hardship, we need to share our wealth.	Aig amannan cruaidh-chàs eaconamach, feumaidh sinn ar beairteas a roinn.
It is normal to go down on one knee.	Tha e àbhaisteach a dhol sìos air aon ghlùin.
His grandfather was a carpenter.	Bha a sheanair na shaor.
The capital is obviously a capital city.	Tha am prìomh-bhaile follaiseach na phrìomh-bhaile.
There were plans for a second temple.	Bha planaichean ann airson dàrna teampall.
The voice of the salesman was loud and gloomy, his accent thick.	Bha guth an neach-reic àrd agus gruamach, a stràc tiugh.
After the flood, only a few people survived.	Às deidh an dìle, cha d’ thàinig beò ach beagan dhaoine.
I am glad that an agreement has been reached.	Tha mi toilichte gun deach aonta a ruighinn.
Easy to say when you are a stone.	Furasta a ràdh nuair a tha thu nad chlach.
The egg is orange.	Tha an t-ugh orains.
It is hoped that this will be done next year.	Thathas an dòchas gun tèid a dhèanamh an ath-bhliadhna.
He had a soft voice and an attentive manner.	Bha guth bog aige agus modh furachail.
Add some baking powder to the cake mixture.	Cuir beagan pùdar bèicearachd anns a 'mheasgachadh cèic.
The baking conditions were less than ideal.	Bha na suidheachaidhean bèicearachd nas ìsle na air leth freagarrach.
The meteorologist is notorious for strange claims.	Tha an meteorologist ainmeil airson tagraidhean neònach.
This meeting is to discuss population growth.	Tha a’ choinneamh seo airson beachdachadh air fàs sluaigh.
She drinks a lot of tea.	Bidh i ag òl tòrr tì.
He studied hard and did well in his exams.	Rinn e sgrùdadh cruaidh agus rinn e gu math anns na deuchainnean aige.
Cat habits are amazing.	Tha cleachdaidhean cat iongantach.
Just then, a gust of wind blew.	Dìreach an uairsin, shèid sèid de ghaoth.
The angry woman accused the man of hitting her.	Chuir am boireannach feargach às leth an duine gun do bhuail e i.
After a day of rest, he regained his strength.	Às deidh latha fois, fhuair e air ais a neart.
We need to freeze the river.	Feumaidh sinn an abhainn a reothadh.
Languages ​​grow over time.	Bidh cànanan a’ fàs thar ùine.
The fish swam quickly away from the predator.	Shnàmh an t-iasg gu sgiobalta air falbh bhon chreachadair.
Endangered species could no longer survive.	Cha b’ urrainn do ghnèithean ann an cunnart a bhith beò tuilleadh.
The king began to rule by imprisoning political opponents.	Thòisich an rìgh air a riaghladh le bhith a’ cur luchd-dùbhlain poilitigeach sa phrìosan.
Milk and other metric milk products are easily contaminated.	Tha bainne agus toraidhean bainne meatrach eile air an truailleadh gu furasta.
He looked at her with contempt.	Sheall e oirre le tàir.
The fields were full of ripe corn.	Bha na h-achaidhean làn arbhar abaich.
Several small kingdoms and principles were created.	Chaidh grunn rìoghachdan agus phrionnsabalan beaga a chruthachadh.
His fingers covered the top of his ears.	Chòmhdaich a chorragan mullach a chluasan.
There is no evidence that these readings	Chan eil fianais sam bith ann gu bheil na leughaidhean sin
The feminine approach in social nutrition theory.	An dòigh-obrach boireann ann an teòiridh beathachaidh sòisealta.
I've seen a lot of scenes like this.	Tha mi air tòrr seallaidhean mar seo fhaicinn.
Many men of all ages have mustaches.	Tha mustaches aig mòran fhireannaich de gach aois.
The younger generation has grown up with television.	Tha an ginealach as òige air fàs suas le telebhisean.
The cold mountain air blew his face.	Shèid an èadhar fuar na beinne na h-aodann.
Divide the surface into four equal parts.	Roinn an uachdar gu ceithir pàirtean co-ionann.
He saw the deer going away.	Chunnaic e na fèidh a’ dol air falbh.
She watched the play until the audience was gone.	Choimhead i an dealbh-chluich gus an do dh’fhalbh an luchd-èisteachd.
It is best to avoid the scene.	Tha e nas fheàrr an sealladh a sheachnadh.
The girl shook her head.	Chrath an nighean a ceann.
Games are an important part of a child's education.	Tha geamannan nam pàirt chudromach de fhoghlam pàiste.
She was very secretive about her personal life.	Bha i gu math dìomhair mu a beatha pearsanta.
A bright moon rises above the mountain.	Tha gealach shoilleir ag èirigh os cionn na beinne.
Many nuns wear red uniforms.	Bidh trusganan dearga air mòran chailleachan-dubha.
She sees herself as a romantic heroine.	Tha i ga faicinn fhèin mar bhana-ghaisgeach romansach.
I will be there late.	Thig mi ann anmoch.
Thick, strong grass is an attractive target for cattle.	Tha feur tiugh, làidir na thargaid tarraingeach dha crodh.
He has grown a beard.	Tha e air feusag fhàs.
He signed the contract.	Chuir e ainm ris a’ chùmhnant.
It was only to be aware of the unimportant information.	Cha robh e ach a bhith mothachail air an fhiosrachadh neo-chudromach.
Vegetables, fettuccine, and sauces contain water.	Tha uisge ann an glasraich, fettuccine, agus sabhs.
Normal staff performance is declining.	Tha coileanadh luchd-obrach àbhaisteach a’ dol sìos.
The Indians have always respected the ancestors of the past.	Bha na h-Innseanaich a-riamh a 'toirt spèis do na sinnsearan a dh' fhalbh.
Make sure there is adequate ventilation.	Dèan cinnteach gu bheil fionnarachadh gu leòr ann.
Brush the dough with the beaten egg.	Brus an taois leis an ugh air a bhualadh.
There is a good view from the park.	Tha sealladh math bhon phàirc.
Then the two men shook hands, and departed.	An sin chrath an dithis fhear làmh, agus dh'fhalbh iad.
He wanted to play, but his mother killed him.	Bha e airson cluich, ach chuir a mhàthair às dha.
The young boy changed his dark glasses.	Dh’atharraich am balach òg na glainneachan dorcha aige.
The heights of the builders were incredible.	Bha àrdan an luchd-togail do-chreidsinneach.
Summer temperatures are above average.	Tha teòthachd an t-samhraidh os cionn na cuibheasachd.
This city was once destroyed by floods.	Chaidh am baile-mòr seo a sgrios uaireigin le tuiltean.
Some experts believe that the panda's diet has changed.	Tha cuid de dh’eòlaichean den bheachd gu bheil daithead a’ panda air atharrachadh.
This area is famous for its archaeologists.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a h-arc-eòlaichean.
He lifted the sunglasses from his face.	Thog e na speuclairean-grèine bho aodann.
His leadership skills are excellent.	Tha na sgilean stiùiridh aige air leth math.
Brown sugar, sold loose, is clearly the cheapest.	Tha e soilleir gur e siùcar donn, air a reic fuasgailte, an fheadhainn as saoire.
The picture was rolled up tightly.	Bha an dealbh air a roiligeadh suas gu teann.
Horses on bad rides can drag you around the course.	Faodaidh eich air an droch mharcachd do shlaodadh timcheall a’ chùrsa.
Several of the films were excellent.	Bha grunn de na filmichean sàr-mhath.
The town experienced extremely cold weather.	Fhuair am baile aimsir uabhasach fuar.
We created this complex network of caves.	Chruthaich sinn an lìonra toinnte seo de uaimhean.
She promised never to betray him.	Gheall i nach brathadh i gu bràth e.
Many may think that is strange.	Is dòcha gu bheil mòran den bheachd gu bheil sin neònach.
Heaven and earth have their origins in the myths of creation.	Tha tùs aig nèamh agus talamh ann an uirsgeulan a’ chruthachaidh.
Speakers sat in a circle telling stories.	Shuidh luchd-labhairt ann an cearcall ag innse sgeulachdan.
This area is fenced off.	Tha feansa timcheall na sgìre seo.
He wants her, insisting that she is his.	Tha e ga h-iarraidh, a' cumail a-mach gur ann leis a tha i.
Very few women showed up at the show.	Is e glè bheag de bhoireannaich a nochd aig an fhèill.
The explosion shattered the windows.	Chrath an spreadhadh na h-uinneagan.
His serious injury left him emotional.	Dh'fhàg a dhroch leòn e gu tòcail.
He raised the issue at the meeting.	Thog e a’ cheist aig a’ choinneimh.
There are many genes in the genome.	Tha mòran ghinean anns an genome.
The people who ran lost so much blood.	Chaill na daoine a bha a 'ruith uiread de fhuil.
The first buyer bought three bottles of beer.	Cheannaich a’ chiad cheannaiche trì botail lionn.
Traffic is a nightmare!	Is e trom-laighe a th’ ann an trafaic!
Your hair is a lie!	Tha do ghruag na bhreugan!
Most of the volunteers were women.	B' e boireannaich a bha sa mhòr-chuid de na saor-thoilich.
There was a consensus that the plan had failed.	Bha an co-aontachd gun robh am plana air fàiligeadh.
Get a comfortable sleep.	Gabh cadal cofhurtail.
It is a health hazard.	Tha e na chunnart slàinte.
It didn't make much of a difference.	Cha do rinn e mòran eadar-dhealachaidh.
People in the city grew tired of attending festivals.	Dh’ fhàs daoine sa bhaile sgìth de bhith an làthair aig fèisean.
Ewan feeds his children's breakfast.	Bidh Eòghann a’ biadhadh bracaist na cloinne aige.
Slinky was lying broken on the table.	Bha slinky na laighe briste air a’ bhòrd.
Her mood has changed dramatically.	Tha a faireachdainn air atharrachadh gu mòr.
Resources need to be used wisely for future generations.	Feumar goireasan a chleachdadh gu ciallach airson nan ginealaichean ri teachd.
The horses were whistling.	Bha na h-eich a' feadaireachd.
At least,	Co-dhiù,
There is a touch of fruit and spices.	Tha suathadh de mheasan agus spìosraidh.
As a community, they have few resources.	Mar choimhearsnachd, chan eil mòran ghoireasan aca.
Many unemployed people feel angry about their situation.	Tha mòran den fheadhainn gun obair a’ faireachdainn feargach mun t-suidheachadh aca.
Are you satisfied with the new job?	A bheil thu riaraichte leis an obair ùr?
He lacked ingenuity and diplomacy.	Cha robh innleachd agus dioplòmasaidh aige.
His ancestral estate was surrounded by lilacs and roses.	Bha oighreachd a shinnsir air a chuairteachadh le lilac agus ròsan.
His show was particularly appealing to children.	Bha an taisbeanadh aige gu sònraichte tarraingeach dha clann.
Today we are going to talk about clouds and rain.	An-diugh tha sinn gu bhith a’ bruidhinn air sgòthan agus uisge.
The boy reached up his neck and started.	Ràinig an gille suas a mhuineal agus thòisich e.
He assured her that would not happen again.	Thug e cinnteach dhi nach tachradh sin tuilleadh.
The walls were decorated with art and furniture.	Bha na ballachan air an sgeadachadh le ealain agus àirneis.
A lawsuit alleges the company was negligent.	Tha cùis-lagha a' casaid gun robh a' chompanaidh dearmadach.
The frightened animals were running crazy from the jeep.	Bha na beathaichean a bha fo eagal a’ ruith gu craicte bhon jeep.
Wine making is a complex process.	Tha cruthachadh fìon na phròiseas iom-fhillte.
That school has a very beautiful library.	Tha leabharlann fìor bhrèagha aig an sgoil sin.
Weak rest was gradually restored.	Chaidh fois lag ath-nuadhachadh mean air mhean.
Popcorn hale aroma filled the air.	Lìon aroma hale popcorn an èadhar.
She was evicted.	Chaidh a cur a-mach às an taigh.
It is unlikely that he will succeed.	Chan eil e coltach gun soirbhich leis.
Many children were sent to young prisons this year.	Chaidh mòran chloinne a chuir gu prìosan òga am-bliadhna.
There was a lot of controversy about the election.	Bha tòrr connspaid ann mun taghadh.
He raised his hands.	Thog e a làmhan.
Very few passengers were allowed on board.	Is e glè bheag de luchd-siubhail a bha ceadaichte air bòrd.
It took a while for the sun to set.	Thug e greis mus deach a’ ghrian fodha.
Do not leave clothes in the kettle for too long.	Na fàg an t-aodach sa choire ro fhada.
Make sure no corn or wheat kernels are left	Dèan cinnteach nach tèid kernels arbhair no cruithneachd air fhàgail
The sword was sad.	Bha an claidheamh dòrainneach.
The house in modern style is very cheap.	Tha an taigh na stoidhle ùr-nodha gu math saor.
Wise children today want to be mentors.	Tha clann glic an-diugh ag iarraidh a bhith nan luchd-treòrachaidh.
He objected to his innocence, but no one believed him.	Chuir e an aghaidh a neoichiontachd, ach cha do chreid duine e.
Despite thirst, they planted vegetables in their garden.	A dh'aindeoin tart, chuir iad glasraich sa ghàrradh aca.
A person's position in society is fixed by birth.	Tha suidheachadh neach sa chomann-shòisealta stèidhichte le breith.
The farmer fired his gun into the air.	Loisg an tuathanach a ghunna dhan adhar.
He may buy a new car next year.	Is dòcha gun ceannaich e càr ùr an ath-bhliadhna.
The robin shook in the tree above him.	Chrath an robin anns a chraoibh os a chionn.
What is your native language?	Dè an cànan dùthchasach a th’ agad?
The nurse rushed into the room carrying a tray.	Rinn a’ bhanaltram cabhag a-steach don t-seòmar a’ giùlan treidhe.
I found a document about space age technology.	Fhuair mi sgrìobhainn mu theicneòlas aois fànais.
Time is not a line, but a circle.	Chan e loidhne a th’ ann an ùine, ach cearcall.
The snow fell thicker and faster	Thuit an sneachd na bu tiugh is na bu luaithe
They are more than three to one.	Tha iad nas motha na trì gu aon.
She took a small sip of water.	Ghabh i sip beag uisge.
The tourist visited the city several times.	Thadhail an neach-turais air an cathair-bhaile grunn thursan.
The quality of the film was satisfactory.	Bha càileachd am film riarachail.
He forgot his lunch at home.	Dhìochuimhnich e a lòn aig an taigh.
A boat left the port.	Dh’fhàg bàta am port.
There are no rewards for measuring the answer.	Chan eil duaisean ann airson tomhas a dhèanamh air an fhreagairt.
She ate a big, cheerful meal.	Dh’ith i biadh mòr agus cridheil.
The policeman was immediately arrested.	Chaidh am poileasman a chur an grèim sa bhad.
The heavy rain had cleared the ground.	Bha an t-uisge trom air an talamh a ghlanadh.
Calorie counts are relatively recent.	Tha cunntasan calorie gu ìre mhath o chionn ghoirid.
This story is a myth.	Is e uirsgeul a tha san sgeulachd seo.
Phone issue broke.	Chaidh a’ chùis fòn a bhriseadh.
The bill was passed unanimously.	Chaidh gabhail ris a’ bhile gu h-aon-ghuthach.
A kaleidoscope creates a beautiful array of colors.	Bidh kaleidoscope a’ cruthachadh taghadh brèagha de dhhathan.
Potatoes contain potassium.	Tha potasium ann am buntàta.
I explained the problem to my son.	Mhìnich mi an duilgheadas dha mo mhac.
Every morning you should eat a good breakfast.	Gach madainn bu chòir dhut bracaist mhath ithe.
Newton discovered gravity.	Lorg Newton grabhataidh.
He fell out the window.	Thuit e a-mach air an uinneig.
A ban was reversed nationally.	Chaidh casg a chuir air ais gu nàiseanta.
The bad boy was beaten by angry parents.	Chaidh am balach dona a bhualadh le pàrantan feargach.
I always drink coffee in the morning.	Bidh mi an-còmhnaidh ag òl cofaidh sa mhadainn.
The president needs strong support.	Feumaidh an ceann-suidhe taic làidir.
The quality of this product is low.	Tha càileachd an toraidh seo ìosal.
In the city, they often dine at fast food restaurants.	Anns a 'bhaile, bidh iad gu tric ag ithe aig taighean-bìdh biadh luath.
Many believe that these differences have been overlooked.	Tha mòran den bheachd gun deach dearmad a dhèanamh air na h-eadar-dhealachaidhean sin.
She pushed the elderly woman into the chair.	Phut i am boireannach a bha aosta a-steach don chathair.
Oranges grow well in the tropics.	Bidh oranges a 'fàs gu math anns na tropaigean.
The return date is still uncertain.	Tha an ceann-latha tilleadh fhathast mì-chinnteach.
Plants need a balance of water and sunlight.	Feumaidh lusan cothromachadh uisge agus solas na grèine.
Demand for travel exceeds supply.	Tha iarrtas airson siubhal nas àirde na solar.
Instead of buying books, locals listen to stories.	An àite a bhith a’ ceannach leabhraichean, bidh muinntir a’ bhaile ag èisteachd ri sgeulachdan.
Don't attack me.	Na cuir ionnsaigh orm.
That is their goal.	Sin an t-amas aca.
Specify words related to people.	Sònraich faclan co-cheangailte ri daoine.
The sailor stood on the deck, looking out to sea.	Sheas am maraiche air an deic, ag amharc air a’ mhuir.
People were loudly watching the fire.	Bha daoine gu fuaimneach a’ coimhead an teine.
Her hair was weird, but she liked it that way.	Bha a falt neonach, ach bu toil leatha e mar sin.
Animal waste should not contaminate the field.	Cha bu chòir do sgudal beathach an achadh a thruailleadh.
This type of film is always popular.	Tha an seòrsa film seo an-còmhnaidh mòr-chòrdte.
Nobody likes a complainant, especially a catcher.	Chan eil duine dèidheil air neach-gearain, gu sònraichte neach-glacaidh.
Painting is one of our oldest forms of art.	Is e peantadh aon de na cruthan ealain as sine a th’ againn.
Farmers suffered from starvation.	Dh’fhuiling na tuathanaich leis an acras.
News cameras were lit.	Chaidh camarathan naidheachdan a lasadh.
Calcium builds strong bones and teeth.	Bidh cilecium a’ togail cnàmhan agus fiaclan làidir.
A horse was walking on the road.	Bha each a’ coiseachd air an rathad.
Water grows gas once it is heated.	Bidh uisge a 'fàs gas aon uair' s gu bheil e air a theasachadh.
Most wild animals protect their young.	Tha a’ mhòr-chuid de bheathaichean fiadhaich a’ dìon an cuid òg.
Light is made up of different waves.	Tha solas air a dhèanamh suas de dhiofar thonnan.
The rain fell steadily for half an hour.	Thuit an t-uisge gu cunbhalach airson leth uair a thìde.
This hat was old.	Bha an ad seo sean.
She was in a meeting with representatives.	Bha i ann an coinneamh le riochdairean.
Australia is the driest continent.	'S e Astràilia am mòr-thìr as tiorma.
Who is going to show me the way?	Cò tha dol a shealltainn dhomh an t-slighe?
This is because of his unreliable character.	Tha seo air sgàth a charactar neo-earbsach.
Many people helped the refugees.	Chuidich mòran dhaoine na fògarraich.
Its population continues to grow.	Tha an àireamh-sluaigh aige fhathast a’ fàs.
The dentist needs to brush your teeth carefully.	Feumaidh an fiaclair d’ fhiaclan a ghlanadh gu faiceallach.
The family cat went into my lap.	Chaidh cat an teaghlaich a-steach don uchd agam.
As a result, both students missed their exams.	Mar thoradh air an sin, chaill an dithis oileanach na deuchainnean aca.
Many artists were delighted with this painting.	Bha mòran de luchd-ealain air leth toilichte leis an dealbh seo.
She looked at him thoughtfully.	Thug i sùil air gu smaoineachail.
Multitasking can be good for you.	Faodaidh ioma-obair a bhith math dhut.
The constant threat of death depends on each soldier.	Tha cunnart cunbhalach a’ bhàis an crochadh air gach saighdear.
Powdered milk is often used in baking.	Bidh bainne pùdair gu tric air a chleachdadh ann am bèicearachd.
Kilns are used to make pottery.	Bithear a’ cleachdadh àthan airson crèadhadaireachd a dhèanamh.
So they wrote their names on the lists.	Mar sin sgrìobh iad nan ainmean fhèin air na liostaichean.
A shelf of books bound the whole room.	Bha sgeilp de leabhraichean a' ceangal fad an t-seòmair.
The resort is famous for its lively parties.	Tha an ionad saor-làithean ainmeil airson a phàrtaidhean beòthail.
The whole river runs to the beach.	Tha an abhainn gu lèir a’ ruith chun tràigh.
The humble narrator was more common, of course.	Bha an neach-aithris iriosal na bu chumanta, gu dearbh.
With the responsibility of her mother's death,	'S le uallach bàis a màthar,
The factory produces fruit juice.	Bidh an fhactaraidh a’ saothrachadh sùgh mheasan.
The sofa was covered with satin.	Bha an sòfa air a chòmhdach le satan.
Eating less sugar will improve your figure.	Leasaichidh tu do fhigear ma dh'itheas tu nas lugha de shiùcair.
Glass is made of sand, soda ash and limestone.	Tha glainne air a dhèanamh à gainmheach, luaithre soda agus clach-aoil.
The results were disappointing.	Bha na toraidhean briseadh-dùil.
The thief stole cash, wallets and credit cards.	Thug am mèirleach airgead, wallets agus cairtean-creideis.
Old family calendars are priceless antiques.	Tha seann mhìosachain an teaghlaich nan seann rudan gun phrìs.
Some ant species prey on other species of ants.	Bidh cuid de ghnèithean seangan a' creachadh gnèithean eile de sheangan.
He sighed.	Rinn e osnaich.
She stood and looked at him.	Sheas i agus choimhead i air.
A number of roads were blocked as a result of the protests.	Chaidh grunn rathaidean a bhacadh air sgàth nan gearanan.
He blamed her for taking too long.	Chuir e a’ choire oirre airson a bhith a’ toirt ro fhada.
Business thrives in this city.	Tha gnìomhachas a’ soirbheachadh anns a’ bhaile mhòr seo.
He returned home tired after a long day of meetings.	Thill e dhachaigh leis fhèin sgìth an dèidh latha fada de choinneamhan.
It was a relief to welcome the news.	B’ e faochadh a bh’ ann a chuir fàilte air an naidheachd.
Their last game is to rule the world.	Is e an geama mu dheireadh aca an saoghal a riaghladh.
Over the years, the pipes became closed with silt.	Thairis air na bliadhnaichean, dh'fhàs na pìoban dùinte le silt.
It is best not to use too many decorations.	Tha e nas fheàrr gun a bhith a 'cleachdadh cus sgeadachaidhean.
He collected stones in a basket.	Chruinnich e clachan ann am basgaid.
Do not recycle old tires.	Na ath-chuairteachadh seann thaidhrichean.
The bird was not injured.	Cha deach an t-eun a ghoirteachadh.
He drew big, sweeping strokes.	Tharraing e stròcan mòra, sguabte.
A variety of fruit was sold.	Bha measgachadh de mheasan gan reic.
You can cut each hair into five pieces.	Faodaidh tu gach falt a ghearradh ann an còig pìosan.
It was wonderful food.	B’ e biadh mìorbhaileach a bh’ ann.
The joke was funny but not funny.	Bha an fhealla-dhà èibhinn ach neo-èibhinn.
The poor woman cried over her child.	Ghlaodh a' bhean bhochd thar a leanabh.
The shoe fell with contempt.	Thuit am bròg le tàir.
My mother 's house is at least ten miles from here.	Tha taigh mo mhàthar co-dhiù deich mìle às an seo.
This is a city of ancient tradition.	'S e seo baile-mòr de sheann traidisean.
Demand for precision screwdrivers has skyrocketed in the meantime.	Tha iarrtas airson screwdrivers mionaideach air a dhol suas san eadar-ama.
No one had seen this dangerous animal before it attacked.	Chan fhaca duine am beathach cunnartach seo mus tug e ionnsaigh.
She was a silly child.	Bha i na leanabh gòrach.
The mountains are steep.	Tha na beanntan cas.
The city's environment has suffered from pollution.	Tha àrainneachd a’ bhaile air fulang le truailleadh.
The professor teaches comparative linguistics.	Bidh an t-àrd-ollamh a’ teagasg cànanachas coimeasach.
These roads change transport.	Bidh na rathaidean sin ag atharrachadh còmhdhail.
The Senate has voted to pass the health care bill.	Bhòt an t-Seanadh airson gabhail ris a’ bhile cùram slàinte.
A strong storm was brewing.	Bha stoirm làidir a’ grùdadh.
The biggest fish will kill the smallest fish.	Marbhaidh an t-iasg as motha an t-iasg as lugha.
She put the baby down and cooked the dinner.	Chuir i an leanabh sìos agus bhruich i an dinneir.
I do not want to argue with them.	Chan eil mi airson argamaid a dhèanamh leotha.
At midnight, everyone went into the gym.	Aig meadhan oidhche, chaidh a h-uile duine a-steach don gym.
After a few weeks, the pain got worse.	An ceann beagan sheachdainean, dh'fhàs am pian nas miosa.
I always stop and talk to her.	Bidh mi an-còmhnaidh a’ stad gus bruidhinn rithe.
The birds fled in a panic.	Theich na h-eòin ann an clisgeadh.
Tomato is used to make sauce.	Bithear a’ cleachdadh tomato airson sabhs a dhèanamh.
Chinese cities are famous for their high skyscrapers.	Tha bailtean-mòra Shìona ainmeil leis gu bheil na skyscrapers aca cho àrd.
The student proved to the teacher that mathematics was easy.	Dhearbh an oileanach don tidsear gu robh matamataigs furasta.
Traditionally, men controlled the right to inheritance.	Gu traidiseanta, bha smachd aig fireannaich air còir còir-sheilbh.
He is proud of his amazing manners.	Tha e moiteil às a mhodhan iongantach.
He is highly respected by his colleagues.	Tha spèis mhòr aige am measg a cho-obraichean.
The unemployment rate is high here.	Tha an ìre cion-cosnaidh àrd an seo.
He played his first solo concert at twelve.	Chluich e a’ chiad chuirm aon-neach aige aig dusan.
We can only hope to make a living.	Chan urrainn dhuinn ach a bhith an dòchas bith-beò a thoirt a-mach.
He poured brandy to warm himself.	Shil e branndaidh gus e fhèin a bhlàthachadh.
They were lying side by side, asleep.	Bha iad nan laighe taobh ri taobh, nan cadal.
The plague of ants came down on the camps without gloom.	Thàinig plàigh nan seangan sìos air na campaichean gun ghruaim.
We climbed into the skyfalcon.	Dhìrich sinn a-steach don skyfalcon.
Local prisons have always been overcrowded.	Tha prìosanan ionadail air a bhith loma-làn a-riamh.
There were many pictures in the book.	Bha iomadh dealbh anns an leabhar.
A warm, pleasant breeze turned the leaves gently.	Thionndaidh gaoth bhlàth, thaitneach na duilleagan gu socair.
Scientists plan to build a settlement on the moon.	Tha luchd-saidheans an dùil tuineachadh a thogail air a 'ghealach.
Fish is wet, so is water.	Tha iasg fliuch, agus mar sin tha uisge.
Do not litter on the shore.	Na cuir sgudal air a’ chladach.
The local hotel did not have many vacancies.	Cha robh mòran àiteachan falamh aig an taigh-òsta ionadail.
You can recite the poem mentally.	Faodaidh tu an dàn aithris gu inntinn.
Production in the area has been in decline for several years.	Tha cinneasachadh san sgìre air a bhith a’ crìonadh airson grunn bhliadhnaichean.
The dragon roared, screaming angrily.	Chuairtich an dràgon, a’ sgreadail gu feargach.
The election has shaken up the country's political establishment.	Tha an taghadh air crathadh a thoirt air stèidheachadh poilitigeach na dùthcha.
The planted lines are clearly visible.	Tha na loidhnichean planntaichte rim faicinn gu soilleir.
He spoke clearer, slower, this time.	Bhruidhinn e nas soilleire, nas slaodaiche, an turas seo.
Try calling rather than texting.	Feuch ri fònadh seach a bhith a’ cur teachdaireachd.
A solemn ceremony marks the founding of the city.	Tha cuirm shòlaimte a’ comharrachadh stèidheachadh a’ bhaile.
She rolled up the sleeves of her curly white blouse.	Roll i muinchillean a blobhsa geal crùbach.
Bulbs changed their age.	Dh'atharraich bulbaichean an aois.
The delicious food was to die for him.	Bha am biadh blasda ri bàsachadh air a shon.
The children were getting a ball.	Bha a’ chlann a’ faighinn ball.
Despite much challenge, the dictator is still in power.	A dh’ aindeoin dùbhlan mòr, tha an deachdaire fhathast ann an cumhachd.
He graduated from medical school, worked as a gynecologist.	Cheumnaich e bho sgoil mheidigeach, bha e ag obair mar gynecologist.
It got bigger and darker.	Dh'fhàs e nas motha agus nas dorcha.
She was not honored for her honesty.	Cha d’ fhuair i duais airson a h-ionraic.
The chair will be here for a week.	Bidh an cathair an seo airson seachdain.
It is particularly strong in the northwest.	Tha e gu sònraichte làidir san iar-thuath.
Correct it gently.	Ceartaich e gu socair.
The ship sank quickly.	Chaidh an soitheach fodha gu sgiobalta.
The stumps are several yards apart.	Tha na stumpaichean grunn shlatan bho chèile.
Europe has a coastline far east.	Tha oirthir fada an ear air an Roinn Eòrpa.
The procession started in the town square.	Thòisich a’ chaismeachd aig ceàrnag a’ bhaile.
The wooden coracles deserved the sea.	Bha na curaich fiodha airidh air muir.
It was all his fault.	B’ e a choire fhèin gu h-iomlan a’ mhearachd.
Some locals say the nearby lake has long since disappeared.	Tha cuid de mhuinntir an àite ag ràdh gun deach an loch faisg air làimh à bith o chionn fhada.
The transport minister acknowledged that his proposals had been rejected.	Dh'aidich ministear na còmhdhail gun deach na molaidhean aige a dhiùltadh.
They stood, waiting patiently.	Sheas iad, a' feitheamh gu foighidneach.
These bags are full of poison!	Tha na pocannan sin làn de phuinnsean!
This is a shop, not a circus!	Is e bùth a tha seo, chan e siorcas!
He looked into the fire, lost in thought.	Sheall e a-steach don teine, air chall ann an smuain.
Visiting my grandparents always brings me clarity.	Bidh tadhal air mo shean-phàrantan an-còmhnaidh a’ toirt soilleireachd dhomh.
The results are inconclusive.	Tha na toraidhean neo-chinnteach.
We are awaiting a decision.	Tha sinn a’ feitheamh ri co-dhùnadh.
His face was smiling happily.	Bha aodann a’ gàireachdainn le toileachas.
This company is a criminal enterprise.	Tha a’ chompanaidh seo na iomairt eucorach.
Most people here are poor.	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine an seo bochd.
The cow was joking.	Bha a’ bhò a’ magadh gu mòr.
He made it clear that he no longer wanted her.	Rinn e soilleir nach robh e ga h-iarraidh tuilleadh.
He preferred worse flavors.	B' fheàrr leis blasan nas miosa.
The army rode on the road.	Mharcaich an t-arm air an rathad.
This question completely stopped me.	Chuir a’ cheist seo stad orm gu tur.
The mother used to boil vegetables	Bhiodh a’ mhàthair a’ goil glasraich
She went inside.	Chaidh i a-staigh.
He was a well-known drug dealer.	Bha e ainmeil mar neach-malairt dhrogaichean.
The vessel was built entirely of wood.	Chaidh an soitheach a thogail gu tur le fiodh.
You can see the sunset from here.	Chì thu dol fodha na grèine às an seo.
Fill the bowl with water.	Lìon am bobhla le uisge.
He had a familiar look.	Bha dreach eòlach air.
His acting career began almost overnight.	Thòisich a dhreuchd cleasachd cha mhòr thar oidhche.
A storm is brewing off the coast.	Tha stoirm a’ grùdadh far a’ chladaich.
There is not always land on the islands.	Chan eil fearann ​​an-còmhnaidh anns na h-eileanan.
Very few visitors come to this temple these days.	Is e glè bheag de luchd-tadhail a thig chun teampall seo na làithean seo.
Well, good!	Uill, gu math!
She prefers reading to watching television.	Is fheàrr leatha leughadh na bhith a’ coimhead telebhisean.
The volcano is completely closed.	Tha am bholcàno air dùnadh gu tur.
The cake is stuck on the baking sheet.	Tha an cèic steigte air an duilleag bèicearachd.
So the wise old woman counted three coins.	Mar sin chunnt a' chailleach ghlic trì buinn.
The crack widened as the plane collided.	Leudaich an sgàineadh mar a bhuail am plèana buaireadh.
Wood burns well.	Bidh fiodh a’ losgadh gu math.
Is the forest polluted?	A bheil a’ choille air a truailleadh?
Why do people take drugs?	Carson a bhios daoine a’ gabhail dhrogaichean?
Claiming a return to medieval values.	A’ tagradh airson tilleadh gu luachan meadhan-aoiseil.
It was taken to the cells.	Chaidh a thoirt gu na ceallan.
The dentist recommends that the patient be removed.	Tha am fiaclair a 'moladh gun tèid an euslainteach a thoirt a-mach.
The contribution is symbolic in nature.	Tha an tabhartas samhlachail ann an nàdar.
The skies are often surrounded by angry black clouds.	Gu tric, tha na speuran air an cuairteachadh le sgòthan dubha feargach.
After that, the plane took off.	Às deidh sin, chaidh am plèana dheth.
Try not to litter it.	Feuch nach cuir thu sgudal air.
Forest fires can devastate an area.	Faodaidh teintean coille sgìre a sgrios.
This report is confidential.	Tha an aithisg seo dìomhair.
Salt and water are also useful antidotes.	Tha salann agus uisge cuideachd nan antidotes feumail.
Don't get involved in politics.	Na gabh dragh ann am poilitigs.
Soon, the lines of people began to converge.	Goirid, thòisich na loidhnichean de dhaoine a 'tighinn còmhla.
The combined efforts of both parties were unnecessary.	Cha robh feum air oidhirpean an dà phàrtaidh còmhla.
Now, before you proceed, you should make a wish.	A-nis, mus lean thu air adhart, bu chòir dhut miann a dhèanamh.
They were transferred.	Chaidh an gluasad thairis.
He pushed his way past the crowd.	Phut e a shlighe seachad air an t-sluagh.
He made good progress, especially in his early years.	Rinn e adhartas math, gu h-àraidh anns na bliadhnaichean tràtha aige.
Another day, another dollar.	Latha eile, dolar eile.
Female in name, but male in physique.	Boireann ann an ainm, ach fireann ann am physique.
Sodium plays a vital role in human health	Tha àite deatamach aig sodium ann an slàinte dhaoine
He slipped on his black leather coat.	Shleamhnaich e air a chòta dubh leathair.
The money will go to the army.	Thèid an t-airgead dhan arm.
I have a few curries in my fridge.	Tha beagan curraidh anns an fhuaradair agam.
So these black diamonds are rare and hard to find.	Mar sin tha na daoimeanan dubha sin tearc agus duilich an lorg.
The train is now stopping.	Tha an trèana a’ stad a-nis.
Tom was focused on his work.	Bha Tom ag amas air an obair aige.
The crossroads is busy.	Tha a’ chrois-rathaid trang.
She enjoyed listening to classical music.	Chòrd e rithe a bhith ag èisteachd ri ceòl clasaigeach.
Stoat is a carnivore.	'S e feòil-itheach a th' ann an stoat.
He gave her the parcel.	Thug e am parsail dhi.
She wore an elegant white dress.	Bha èideadh geal eireachdail oirre.
Was the food unhealthy?	An robh am biadh mì-thoilichte?
Secret police raided the buildings at night.	Thug na poileis dìomhair ionnsaigh air na togalaichean air an oidhche.
Gently toss the salad.	Thoir an salad gu socair.
Many varieties of fresh fruit are grown in tropical countries.	Bithear a’ fàs mòran sheòrsan measan ùra ann an dùthchannan tropaigeach.
He had a keen interest in biology.	Bha ùidh mhòr aige ann am bith-eòlas.
The king decided to regain the lost borders.	Chuir an rìgh roimhe na crìochan a bha air chall fhaighinn air ais.
Business is relatively smooth.	Tha gnìomhachas an ìre mhath rèidh.
The clocks stopped.	Sguir na clocaichean.
He wanted to get his passport.	Bha e airson a chead-siubhail fhaighinn.
The bottle was kept in the bathroom cabinet.	Bha am botal air a chumail ann an caibineat an taigh-ionnlaid.
This guy is always talking about himself.	Tha am fear seo an-còmhnaidh a’ bruidhinn mu dheidhinn fhèin.
Her father will be home for dinner tonight	Bidh a h-athair dhachaigh airson dinnear a-nochd
You should wear comfortable shoes.	Bu chòir dhut brògan cofhurtail a chaitheamh.
The offender was charged with obstruction of justice.	Chaidh an eucorach a chur fo chasaid gun do chuir e bacadh air ceartas.
Zahra had been planning this for months.	Bha Zahra air a bhith a’ dealbhadh seo airson mìosan.
The farmer became rich by selling his vegetables.	Dh’fhàs an tuathanach beairteach le bhith a’ reic a ghlasraich.
She opened the needlepoint case.	Dh’ fhosgail i a’ chùis needlepoint.
Eight cars were waiting outside the station.	Bha ochd càraichean a' feitheamh taobh a-muigh an stèisein.
He took off his helmet and sat down.	Thug e air falbh a chlogaid agus shuidh e sìos.
The engine slows down as the vehicle develops its full power.	Bidh an t-einnsean a’ tuiteam mar a bhios an carbad a’ leasachadh a làn chumhachd.
The politician boasted of the merits of his new policy.	Bha am fear-poileataigs a’ bòstadh mu airidheachd a’ phoileasaidh ùr aige.
The stock market went down again.	Chaidh margaidh nan stoc sìos a-rithist.
She took a day off from work.	Thug i latha dheth bhon obair.
Britain has a temperate climate.	Tha gnàth-shìde mheasarra aig Breatainn.
I really like it.	Tha mi gu math dèidheil air.
They spent a few hours there.	Chuir iad seachad beagan uairean a thìde ann.
The fish was grilled and tasted good.	Bha an t-iasg air a grilled agus air a bhlasachadh gu math.
Their love ended shortly after the honeymoon.	Thàinig an gaol aca gu crìch goirid an dèidh mìos na meala.
Which of the two stories is most beneficial?	Dè den dà sgeulachd as buannachdail?
Her share of misfortunes were at an end life.	Bha a roinn de mhì-fhortan aig beatha crìoch.
They were kissed by his parents.	Bha iad air am pògadh le a phàrantan.
These are the only animals known to produce poison.	Is iad sin na h-aon bheathaichean as aithne dhaibh a bhith a’ dèanamh puinnsean.
That wind feels so good.	Tha a’ ghaoth sin a’ faireachdainn cho math.
The court dismissed the case.	Chuir a’ chùirt às don chùis.
She stared at me for a long time.	Thug i sùil orm airson ùine mhòr.
She shook the prison door in anger.	Chrath i doras a' phrìosain ann am feirg.
So he ran out of room.	Mar sin ruith e a-mach às an rùm.
Crunch and chop the carrots and onions.	Crùisg agus gearraich na currain agus na h-uinneanan.
We could only stay in a trailer.	Cha b’ urrainn dhuinn ach fuireach ann an trèilear.
He said that the queen would never marry him.	Thuirt e nach pòsadh a' bhanrigh e gu bràth.
The flood drowned everyone but a handful of the survivors.	Bhàthadh an tuil a h-uile duine ach dòrlach de na thàinig beò.
They were angry.	Bha fearg orra.
The stars were shining above him.	Bha na reultan a’ deàrrsadh os a chionn.
Red cross painted on the tree.	Crois dhearg air a peantadh air a' chraoibh.
The town was remote.	Bha am baile iomallach.
Thirteen coaches crashed dead.	Dh'fhàg tubaist a' choidse trì-deug marbh.
The library regrets that some of its manuscripts were damaged by fire.	Tha aithreachas air an leabharlann gun do rinn teine ​​milleadh air cuid de na làmh-sgrìobhainnean aige.
It seems that he sometimes loses himself completely in his work.	Tha e coltach gu bheil e uaireannan ga chall fhèin gu tur na obair.
Offer includes attractive salary and dynamite benefits.	Tha an tairgse a’ toirt a-steach tuarastal tarraingeach agus buannachdan dynamite.
The miners had a hard life.	Bha beatha chruaidh aig na mèinnearan.
The lady sat beside him, looking at his fingers.	Shuidh a’ bhean-uasal ri thaobh, a’ coimhead a mheòir.
The smell of the fish is pleasant.	Tha fàileadh an èisg taitneach.
February is just about skiing!	Tha an Gearran air a chomharrachadh dìreach gun a bhith a’ sgitheadh!
She sat up abruptly.	Shuidh i suas gu h-obann.
Tell him what you plan to say.	Inns dha dè tha thu am beachd a ràdh.
A happy marriage requires sacrifice.	Feumaidh pòsadh sona ìobairt.
He barely saw his father again.	Is gann a chunnaic e athair a-rithist.
I challenge you to beat me in a race.	Tha mi a 'toirt dùbhlan dhut a bhith gam bhualadh ann an rèis.
One expert stated that the disease is not contagious.	Thuirt aon eòlaiche nach eil an galar gabhaltach.
He maintains his stamina as his goals become more challenging.	Bidh e a’ cumail a stamina mar a bhios na h-amasan aige a’ fàs nas dùbhlanaiche.
Now add all the ingredients to the pot.	A-nis cuir na stuthan gu lèir ris a 'phoit.
The newspaper confirmed his guilt.	Dhearbh am pàipear-naidheachd a chiont.
The dog became a little frightened and barked softly.	Thàinig an cù car eagallach agus thug e comhartaich air gu socair.
She shook the crying baby in her chair.	Chrath i an leanabh a bha a’ caoineadh na chathair.
Add the oatmeal to the milk.	Cruthaich am min-choirce dhan bhainne.
The judge listened well to the accused.	Thug am britheamh èisteachd math don neach a bha fo chasaid.
We all lived in the same building.	Bha sinn uile a’ fuireach san aon togalach.
Food costs are rising.	Tha cosgaisean bìdh a’ dol am meud.
Wash yourself with cold water, and rub with ashes.	Nigh thu fein le uisge fuar, agus suathadh le luaithre.
Do you prefer to travel by bus or train?	Am b’ fheàrr leat siubhal air bus neo air trèana?
The roses were covered with dew.	Bha na ròsan còmhdaichte le drùchd.
Don't lie to your parents.	Na dèan breug ri do phàrantan.
Many large vegetables are grown in this region.	Tha mòran glasraich mòra air am fàs san roinn seo.
Cut each page into four pieces.	Gearr gach duilleag gu ceithir pìosan.
Fish, vegetables, rice and other food products.	Iasg, glasraich, rus agus stuthan bìdh eile.
She left the water running for a while.	Dh’fhàg i an t-uisge a’ ruith airson greis mhath.
A collection of poems.	Cruinneachadh de dhàin.
The keys to the house are in the doorway.	Tha iuchraichean an taighe san doras.
Where should we rest?	Càite am bu chòir dhuinn fois a ghabhail?
Science seemed to be holding back the answers they were looking for.	Bha e coltach gu robh saidheans a’ cumail nam freagairtean a bha iad a’ sireadh.
The minister has been working tirelessly for years.	Tha am ministear air a bhith ag obair gun stad airson bhliadhnaichean.
We need to respect women.	Feumaidh sinn spèis a thoirt do bhoireannaich.
This is a simple task.	Is e obair shìmplidh a tha seo.
The company's shares fell in value.	Thuit earrannan na companaidh ann an luach.
The wind blew softly, but without rhythm.	Sheinn a’ ghaoth gu socair, ach gun ruitheam.
He ate the custard slowly, tasting each spoon.	Dh’ith e an custard gu mall, blasad gach spàin.
The tribunal will make its decision.	Bidh am mòd-ceartais a’ toirt a-mach a’ cho-dhùnadh aca.
Using your passport, you need to register with the police.	A’ cleachdadh do chead-siubhail, feumaidh tu clàradh leis na poileis.
To judge from the picture, it is high.	Gus breithneachadh bhon dealbh, tha e àrd.
Now he has reconsidered his choice of colleges.	A-nis rinn e ath-bheachdachadh air a roghainn de cholaistean.
It's so delicious!	Tha e cho blasta!
The trees were covered with dry tinder.	Bha na craobhan còmhdaichte le tinder tioram.
Examples of sentences	Eisimpleirean de sheantansan
This church was once painted blue.	Bha an eaglais seo uaireigin air a peantadh gorm.
The environment is destroyed by pollution.	Tha an àrainneachd air a sgrios le truailleadh.
The cable car will take you in seven minutes.	Bheir an càr càball thu ann an seachd mionaidean.
He then disappeared from view.	Chaidh e an uairsin a-mach à sealladh don t-sluagh.
Paul sat down, his bag in his hand.	Shuidh Pòl sìos, a mhàileid na làimh.
The engines must be tested.	Feumar na h-einnseanan a dhearbhadh.
It was too loud in the library.	Bha e ro fhuaimneach anns an leabharlann.
The flower was bright red.	Bha am flùr soilleir dearg.
The stamps in my collection are too valuable to use.	Tha na stampaichean sa chruinneachadh agam ro luachmhor airson an cleachdadh.
The airline's daily schedule follows a tight pattern.	Tha clàr làitheil na companaidh adhair a’ leantainn pàtran teann.
Bus services were often unreliable.	Gu tric bha seirbheisean bus neo-earbsach.
The happy children ran to collect the eggs.	Ruith a’ chlann thoilichte a chruinneachadh nan uighean.
Having the best athletes in the world is not enough.	Chan eil e gu leòr na lùth-chleasaichean as fheàrr san t-saoghal a bhith agad.
No one was present.	Cha robh duine an làthair.
This is the hardest level so far.	Is e seo an ìre as cruaidhe gu ruige seo.
However, the archive is relatively fragmented.	Ach, tha an tasglann gu ìre mhath sgapte.
Which country is your first choice?	Dè an dùthaich anns a bheil a’ chiad roghainn agad?
The roads are well maintained.	Tha na rathaidean air an deagh chumail suas.
Phones have only been around for about a hundred years.	Chan eil fònaichean air a bhith ann ach airson timcheall air ceud bliadhna.
The storm was not a danger.	Cha robh an stoirm na chunnart.
They sat down in a strange silence.	Shuidh iad sìos ann an sàmhchair neònach.
The coins were wrapped in sheets of aluminum foil.	Bha na buinn air am pasgadh ann an siotaichean de pholl alùmanum.
She kicked him there.	Bhreab i anns an t-sin e.
She looked at me, surprised.	Sheall i orm, air a h-iongnadh.
The poor were wandering through nearby forests.	Bha na bochdan a’ falbh tro choilltean faisg air làimh.
He ate a chocolate ice cream bar.	Dh’ith e bàr reòiteag seoclaid.
He responded quickly, reaching into the pocket of his jeans.	Fhreagair e gu sgiobalta, a ’ruighinn a-steach do phòcaid a jeans.
In what year did the first spacewalk take place?	Dè a’ bhliadhna anns an do thachair a’ chiad chuairt fànais?
Banks became state-owned after a major economic crisis.	Thàinig Banks gu bhith fo shealbh na stàite às deidh èiginn eaconamach mòr.
The perpetrator was arrested after fleeing the scene.	Chaidh an neach a rinn an eucoir a chur an grèim às deidh dha teicheadh ​​​​bhon t-sealladh.
Dice were used by humans in prehistoric times.	Bha dìsnean air an cleachdadh le daoine anns na h-amannan ro-eachdraidheil.
At one point, he made a mistake.	Air prìomh mhionaid, rinn e mearachd.
His black coat was now spotless.	Bha an còta dubh a bha air a nis gun smal.
Driving under the influence is dangerous.	Tha draibheadh ​​​​fo bhuaidh cunnartach.
Buyer will bid at auction.	Nì ceannaiche tairgse aig rop.
It is now possible to walk on water.	Tha e comasach a-nis coiseachd air uisge.
The manager has some issues to resolve.	Tha cùisean aig a’ mhanaidsear ri fhuasgladh.
The measurements showed high activity levels.	Sheall na tomhais gu robh ìrean gnìomhachd àrd.
Only one palm tree remains from this period.	Chan eil air fhàgail ach aon chraobh-pailme bhon àm seo.
Flattery will not get you anywhere.	Chan fhaigh Flattery àite sam bith thu.
The statue was a gift from the government.	Bha an ìomhaigh na thiodhlac bhon riaghaltas.
She knew about the new restaurant in the city center.	Bha i fiosrach mun taigh-bìdh ùr ann am meadhan a’ bhaile.
Try to put the pieces in a pattern.	Feuch an cuir thu na pìosan ann am pàtran.
Mercury evaporates at higher temperatures.	Bidh mearcair a 'falmhachadh aig teòthachd nas àirde.
They went to a restaurant for dinner.	Chaidh iad gu taigh-bìdh airson dinnear.
The dust was blowing wildly around.	Bha an duslach a’ sèideadh gu fiadhaich mun cuairt.
Add the soy sauce and salt.	Cuir ris an t-sauce soy agus an salann.
The deadline for the company's shares is fast approaching.	Tha an ceann-latha airson earrannan na companaidh a’ tighinn dlùth.
He does not want to die.	Chan eil e airson bàsachadh.
The cup was silver.	Bha an cupan airgid.
Members of the royal family had a reputation for corruption.	Bha cliù aig buill den teaghlach rìoghail airson a bhith coirbte.
His heart was pounding with joy.	Bha a chridhe a’ bualadh le toileachas.
The collapse of the building caused many deaths.	Dh'adhbhraich tuiteam an togalaich mòran bhàsan.
The supermarket was full.	Bha am mòr-bhùth làn.
There was a lot of traffic.	Bha trafaic mhòr ann.
The request was denied.	Chaidh an t-iarrtas a dhiùltadh.
His speech caught an eye.	Fhuair a chainnt le suil.
That suggestion will be discussed shortly.	Thèid am moladh sin a dheasbad a dh’ aithghearr.
Very few people saw her without her mask.	Is e glè bheag de dhaoine a chunnaic i às aonais a masg.
She was completely embarrassed.	Bha i gu tur tàmailteach.
Use cold water.	Cleachd uisge fuar.
Only a few people visit the church.	Chan eil ach beagan dhaoine a 'tadhal air an eaglais.
The agricultural representatives of the county are very successful.	Tha riochdairean àiteachais na siorrachd gu math soirbheachail.
The tiger entered the jungle at an incredible speed.	Chaidh an tìgear a-steach don jungle aig astar iongantach.
First she pours flour over the bread.	An toiseach dòirtidh i flùr thairis air an aran.
The ocean was shining in the distance.	Bha 'n cuan a' deàlradh fad air falbh.
He wore his standard leather jacket with studs.	Bhiodh e a’ caitheamh an t-seacaid leathair àbhaisteach aige le studs.
People can barely accept the heat.	Is gann gun urrainn dha daoine gabhail ris an teas.
The early morning sunlight went into the darkness.	Chaidh solas na grèine tràth sa mhadainn a-steach don dorchadas.
The cat happily cleaned.	Ghlan an cat gu toilichte.
The material looked good in the eyes.	Bha coltas math air an stuth na sùilean.
The shortlist is very long this year.	Tha a’ gheàrr-liosta gu math fada am-bliadhna.
The test tests your ability to retrieve information.	Bidh an deuchainn a’ dèanamh deuchainn air do chomas air fiosrachadh a thoirt air ais.
The national anthem was played during the broadcast.	Chaidh an laoidh nàiseanta a chluich aig àm a’ chraolaidh.
The police officer was attacked by the crowd.	Thug an sluagh ionnsaigh air an oifigear poileis.
The singer's voice filled the courtroom.	Lìon guth an t-seinneadair an seòmar-cùirte.
What kind of problems did you have?	Dè an seòrsa trioblaidean a bh’ agad?
Both groups had a strong discussion.	Bha deasbad làidir aig an dà bhuidheann.
The government is expected to adopt the new rules.	Tha dùil gun gabh an riaghaltas ris na riaghailtean ùra.
Put on your winter clothes.	Cuir ort d’ aodach geamhraidh.
All material on these pages is copyrighted.	Tha dlighe-sgrìobhaidh aig a h-uile stuth a tha air na duilleagan seo.
She is very shy.	Tha i gu math diùid.
The narrow glass stood empty.	Sheas a' ghloine chaol falamh.
Many birds died.	Chaochail mòran eun.
He suffered the tragic process.	Dh’ fhuiling e am pròiseas dòrainneach.
The sad music went to twilight.	Dh'fhalbh an ceòl dòrainneach gu ciaradh.
The dangers of drink driving are widely discussed.	Bithear a’ bruidhinn gu farsaing mu na cunnartan a tha an lùib draibheadh ​​leis an deoch.
This place is unique.	Tha an t-àite seo gun samhail.
When an old shopkeeper died, the town took stock.	Nuair a chaochail seann neach-bùtha, ghabh am baile stoc.
Gradually, his breathing became heavier.	Mean air mhean, dh’ fhàs an anail aige na bu truime.
She was so frightened that she almost fainted.	Bha an t-eagal oirre cho mòr 's gu robh i cha mhòr a' fannachadh.
His education was very expensive.	Bha a chuid foghlaim uabhasach daor.
Nobody was interested in his suggestion.	Cha robh ùidh aig duine anns a’ mholadh aige.
The things like them are amazing.	Tha na rudan coltach riutha iongantach.
Coal burned in large gray areas, emitting smoke.	Gual air a losgadh ann an àirnean mòra glasa, a 'crathadh ceò.
Panic treatment does not cure drug addiction.	Cha toir làimhseachadh clisgeadh leigheas air tràilleachd dhrogaichean.
We climbed the mountain up narrow paths.	Dhìrich sinn am beinn suas slighean cumhang.
The new Prime Minister has called for emergency measures.	Chuir am Prìomhaire ùr air dòigh ceumannan èiginneach.
He studied the picture.	Rinn e sgrùdadh air an dealbh.
The spice comes from the bark of a tree.	Tha an spìosraidh a 'tighinn bho rùsg craoibhe.
They want adventure and outdoor fun.	Tha iad ag iarraidh spòrs-dàna agus spòrs a-muigh.
Dogs are not loyal.	Chan eil coin dìleas.
He put his fingers on the table.	Chuir e a chorragan air a’ bhòrd.
After bankruptcy, business can fail.	Às deidh briseadh-creideis, faodaidh gnìomhachas fàiligeadh air ais.
Much of the paper had fallen into disrepair.	Bha mòran den phàipear air a dhol bhuaithe.
We took a look at the beautiful baby.	Thug sinn sùil air a’ leanabh bhrèagha.
She owned it.	Bha seilbh aice air.
Crossroads is divided into counties.	Tha crois-rathaid air a roinn ann an siorrachdan.
The color scheme of this building is unusual.	Tha sgeama dathan an togalaich seo neo-àbhaisteach.
A combination of drugs can provide better results.	Faodaidh measgachadh de dhrogaichean toraidhean nas fheàrr a thoirt seachad.
The family is in a small village.	Tha an teaghlach ann am baile beag.
He was dressed in his casual clothes.	Bha e air a sgeadachadh na aodach casual.
We will visit there next month.	Tadhlaidh sinn ann an sin an ath mhìos.
He was restored to his former glory.	Chaidh a thoirt air ais chun ghlòir a bh 'ann roimhe.
An egg is a single cell.	Is e aon chealla a th’ ann an ugh.
His hair was the color of pure gold.	B' e dath an òir fhìor-ghlan a fhalt.
It has been decades since anyone was charged.	Tha deicheadan air a bhith ann bho chaidh duine sam bith a chasaid.
Police raided the warehouse.	Thug na poileis ionnsaigh air an taigh-bathair.
People living in this area had lower crime rates.	Bha ìrean eucoir na b' ìsle aig daoine a bha a' fuireach san sgìre seo.
Wolves once roamed the woods here.	Bha madaidhean-allaidh uaireigin a’ cuairteachadh na coille an seo.
The sky was stormy with dark clouds.	Bha an speur stoirmeil le sgòthan dorcha.
There are hundreds of different types of food.	Tha na ceudan de dhiofar sheòrsaichean bìdh ann.
Thick fog hung all over the city.	Bha ceò tiugh an crochadh air feadh a' bhaile.
The plague killed many people.	Mharbh an galar mòran dhaoine.
Does anyone else think this politician is a fool?	A bheil duine eile a’ smaoineachadh gur e amadan a th’ anns an neach-poilitigs seo?
He broke sand from his clothes.	Bhris e gainmheach bhon aodach aige.
An intelligent person will quickly adapt to new technologies.	Atharraichidh neach tuigseach gu sgiobalta ri teicneòlasan ùra.
When the sun sets, the birds dig.	Nuair a thig dol fodha na grèine, bidh na h-eòin a’ dol a chladhach.
They refused to hand over the treasure.	Dhiùlt iad an ulaidh a thoirt seachad.
She got up and began to brush her hair.	Dh'èirich i agus thòisich i air a falt a bhruthadh.
In a hurry to get away, they left safely.	Ann an cabhag airson faighinn air falbh, dh'fhalbh iad gu sàbhailte.
She tried a new taquito.	Dh’fheuch i taquito ùr.
Shark attacks are very rare.	Tha ionnsaighean siorc gu math tearc.
Roof fans cool the room.	Bha luchd-leantainn a’ mhullaich a’ fuarachadh an t-seòmair.
A skeleton was found here.	Chaidh cnàimhneach a lorg an seo.
The rainforest is declining at an alarming rate.	Tha a’ choille-uisge a’ crìonadh aig ìre eagallach.
The baby cried non-stop.	Ghlaodh an leanabh gun stad.
The seller did not know.	Cha robh fios aig an neach-reic.
They drew a man every man.	Tharraing iad fear gach fear.
Study history.	Eachdraidh sgrùdadh.
Alien life is very old.	Tha beatha coimheach gu math sean.
A large lump of smoke was poured from the chimney.	Chaidh cnap mòr de cheò a dhòrtadh bhon similear.
The mist was thick in the glen.	Bha an ceò tiugh sa ghleann.
The children are playing happily.	Tha a’ chlann a’ cluich gu toilichte.
The government is trying to encourage porpoise tourism.	Tha an riaghaltas a' feuchainn ri turasachd pèileag a bhrosnachadh.
Lots of delicious food is served here.	Bithear a’ toirt seachad tòrr de bhiadh blasta an seo.
The bicycle makes an unusual noise when riding.	Bidh am baidhsagal a’ dèanamh fuaim neo-àbhaisteach nuair a thèid a mharcachd.
Gaudi’s architecture is unique.	Tha ailtireachd Gaudi gun samhail.
Local roads were in poor condition.	Bha rathaidean na sgìre ann an droch staid.
Many children were playing in the park.	Bha mòran chloinne a' cluich anns a' phàirc.
Warm cookies include a snack.	Bidh briosgaidean blàthach a’ gabhail a-steach greim.
Advertisements stated that he had been murdered.	Bha sanasan ag innse gun deach a mhurt.
Serve warm.	Dèan frithealadh blàth.
She cut her hand on the glass.	Gheàrr i a làmh air a' ghloine.
The front of the statue was split and torn.	Bha aghaidh na h-ìomhaigh air a sgoltadh agus air a sgarradh.
Parents raised their eyes in disagreement.	Thog pàrantan an sùilean ann an eas-aonta.
The professor taught physics at the university.	Bha an t-ollamh a’ teagasg fiosaigs aig an oilthigh.
Fewer people are starting to blacksmith today.	Tha nas lugha de dhaoine a' tòiseachadh a' goibhneachd an-diugh.
Like magic, he complained softly.	Cleas draoidheachd, rinn e gearan gu socair.
The traffic was strong to bumper.	Bha an trafaic làidir gu bumper.
He was happy to sit and think.	Bha e toilichte suidhe agus smaoineachadh.
The torch was extinguished by the intense light of the sun.	Chaidh an lòchran a chuir às le solas dlùth na grèine.
The town is poor.	Tha am baile bochd.
Now is the time to grow old.	A-nis tha an t-àm ann fàs sean.
This man founded his own political party.	Stèidhich an duine seo am pàrtaidh poilitigeach aige fhèin.
I will call the police if it is against the rules.	Cuiridh mi fios chun na poileis ma tha e an aghaidh nan riaghailtean.
If the left lens is damaged, correct it immediately.	Ma thèid an lionsa clì a mhilleadh, cuir ceart e sa bhad.
Age before mass.	Aois roimh mhaise.
A kind of gang violence has surfaced recently.	Tha seòrsa de dh’ fhòirneart gang air nochdadh o chionn ghoirid.
Each night, the mice hold food.	Gach oidhche, bidh na luchagan a 'cumail biadh.
Susan has brown hair and blue eyes.	Tha falt donn agus sùilean gorma air Susan.
The coach is very quiet.	Tha an coidse gu math sàmhach.
The city's unique architecture is evident.	Tha ailtireachd sònraichte a’ bhaile ri fhaicinn.
Her years of management experience have yielded results.	Bha na bliadhnaichean de eòlas aice ann an riaghladh a’ toirt a-steach toraidhean.
This picture is fragile.	Tha an dealbh seo cugallach.
They painted their houses in different colors.	Pheant iad na taighean aca ann an dathan eadar-dhealaichte.
On the other hand, children did not get visas.	Air an làimh eile, cha d'fhuair clann bhìosa.
The home is neat and tidy.	Tha an dachaigh grinn agus sgiobalta.
There are four groups.	Tha ceithir buidhnean ann.
When the rain falls, the air cools.	Nuair a thuiteas an t-uisge, bidh an èadhar a 'fuarachadh.
She cried in pain.	Rinn i caoineadh ann an cràdh.
The evacuation was chaotic.	Bha am falmhachadh chaotic.
Taxi drivers have been fined heavily.	Chaidh càin mhòr a thoirt do dhràibhearan tacsaidh.
Most trees will bear fruit.	Bidh toradh aig a’ mhòr-chuid de chraobhan.
The company has expanded to six countries.	Tha a’ chompanaidh air leudachadh gu sia dùthchannan.
Students are hungry, you ordered pizza.	Tha an t-acras air na h-oileanaich, dh’ òrduich thu piotsa.
She looked untidy, vague.	Bha coltas mì-sgiobalta, neo-shoilleir oirre.
This is ancient history.	Is e seo seann eachdraidh.
Many believe that music should be liberated.	Tha mòran den bheachd gum bu chòir ceòl a bhith air a shaoradh.
The frightening scream made it difficult to aim.	Rinn an sgreuchail eagallach e duilich a bhith ag amas.
This clarifies my vision.	Tha seo a’ soilleireachadh mo lèirsinn.
Thick layers of ice covered the lake.	Bha sreathan tiugh de deigh a' còmhdach an locha.
Men are now allowed to run in the marathon.	Tha cead aig fir a-nis ruith sa mharaton.
We need more international troops on the ground.	Feumaidh sinn barrachd shaighdearan eadar-nàiseanta air an talamh.
The smell made me turn my stomach.	Thug an fhàileadh orm mo stamag a thionndadh.
Regional variations in economic growth rates have led to inequality.	Tha caochlaidhean roinneil ann an ìrean fàis eaconamach air leantainn gu neo-ionannachd.
Near the door was a large vase decorated with porcelain.	Faisg air an doras, bha vase mòr air a sgeadachadh le porcelain.
Give the man all the money you have!	Thoir dhan duine an t-airgead gu lèir a th' agad!
The word underline is a plural.	Tha am facal fo-loidhne na iolra.
Take this and give it to your father.	Gabh so agus thoir do t'athair e.
Be careful not to break it.	Bi faiceallach nach bris thu e.
Authorities told her she was killed.	Dh'innis iad dha na h-ùghdarrasan gun deach a marbhadh.
The drone goes up, checking the spiers.	Bidh an drone a’ dol suas, a’ sgrùdadh nan stìoballan.
The girl's mouth twisted with anger.	Beul na h-ìghne air a thoinneamh le feirg.
The bat was visited by a mammoth.	Fhuair an ialtag tadhal air linn mammoth.
Japanese men like to relax after working with beer.	Is toil le fir Iapanach fois a ghabhail às deidh obair le lionn.
This city is famous for its culture.	Tha am baile seo ainmeil airson a chultar.
Ask us about the oil change coupon.	Faighnich dhuinn mun coupon atharrachadh ola.
Does your golden hair always look so perfect?	A bheil do fhalt òrail an-còmhnaidh a’ coimhead cho foirfe?
Although afraid of heights, he is a pilot.	Ged a tha eagal air mu àirdean, tha e na phìleat.
We need to reduce our use of fossil fuels.	Feumaidh sinn cleachdadh connadh fosail a lughdachadh.
They arrived early in the morning.	Ràinig iad tràth sa mhadainn.
He was shoveling the pavement.	Bha e a’ sluasaid a’ chabhsair.
Running is a recommended activity here.	Tha ruith na ghnìomhachd a thathar a’ moladh an seo.
Dry bark was left on the ground.	Bha rùsg tioram air fhàgail air an talamh.
The hills are covered with mist.	Tha na cnuic air an còmhdachadh le ceò.
A thousand years ago, people lived in caves.	O chionn mìle bliadhna, bha daoine a’ fuireach ann an uamhan.
My daughter is getting married in a fortnight.	Tha mo nighean gu bhith pòsta ann an cola-deug.
This child loves simple activities.	Is toil leis a’ phàiste seo gnìomhan sìmplidh.
The boy angrily clenched his fist.	Ghlan am balach a dhòrn gu feargach.
The weather turned colder.	Thionndaidh an aimsir na bu fhuaire.
The stranger was unknown.	Bha an coigreach neo-aithnichte.
Because emoticons are easy to write.	Leis gu bheil emoticons furasta an sgrìobhadh.
Be careful not to spill the milk.	Bi faiceallach nach dòrtadh tu am bainne.
Make sure the package is thick and nice.	Dèan cinnteach gu bheil am pasgan tiugh agus snog.
The farmer identified the bird from description and description.	Dh'aithnich an tuathanach an t-eun bho thuairisgeul agus tuairisgeul.
Older people and young people are the most vulnerable.	Is e seann daoine agus daoine òga an fheadhainn as so-leònte.
The flamingos flew gracefully across the sky.	Bha na flamingos ag itealaich gu gràsmhor air feadh na speuran.
We slowly counted to ten, and then off we went.	Rinn sinn cunntadh gu deich gu slaodach, agus an uairsin dh'fhalbh sinn.
Cried the poor boy in horror.	Ghlaodh an gille bochd ann an uamhas.
What did you say?	Dè thuirt thu?
Spending too much time in the sun is unhealthy.	Tha e mì-fhallain a bhith a’ caitheamh cus ùine sa ghrèin.
Traffic was stopped outside the hotel.	Thàinig stad air trafaic taobh a-muigh an taigh-òsta.
Ruth said goodbye and moved through the door.	Thuirt Ruth soraidh slàn agus ghluais i tron ​​doras.
Please enter another sentence.	Cuir a-steach seantans eile.
The dog did a lot of damage.	Rinn an cù milleadh mòr.
The orthodontist treats this patient for dental malocclusion.	Tha an orthodontist a’ làimhseachadh an euslaintich seo airson malocclusion fiaclaireachd.
The gun was loaded with live ammunition.	Bha an gunna air a luchdachadh le peilearan beò.
To the east of the village is a forest.	An ear air a’ bhaile tha coille.
Most people are still without power.	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine fhathast gun chumhachd.
A passer-by noticed her lying unconscious on the walkway.	Mhothaich fear a bha a’ dol seachad oirre na laighe gun mhothachadh air an t-slighe-coise.
No one was against the project.	Cha robh duine an aghaidh a' phròiseict.
Salt is essential for life.	Tha salann deatamach airson beatha.
The evening came.	Thainig uair an fheasgair faisg.
The train was full, so people had to stop.	Bha an trèana làn, agus mar sin bha aig daoine ri seasamh.
Women have fewer rights than men.	Tha nas lugha de chòraichean aig boireannaich na tha aig fir.
If my hunt is correct, your book will be published.	Ma tha mo shealg ceart, foillsichear do leabhar.
The abbot offers weekly services.	Bidh an aba a’ tabhann sheirbheisean gach seachdain.
The guards were at the gate.	Bha na geàrdan aig a’ gheata.
What is special about this area?	Dè a tha sònraichte mun sgìre seo?
Tasty, chewy sponge cake.	Cèic sponge blasta, cnòcach.
The ring will be handed down to his unborn daughter.	Thèid am fàinne a thoirt sìos don nighean aige gun bhreith.
So his speech became very vague.	Mar sin dh’fhàs an òraid aige gu math mì-chinnteach.
To appreciate the views, you have to climb the mountain.	Gus meas a thoirt air na seallaidhean, feumaidh tu a 'bheinn a dhìreadh.
Archaeologists have unearthed much more complex evidence.	Lorg arc-eòlaichean fianais a tha a’ nochdadh toinnte tòrr nas motha.
Fuel shortages were frequent.	Bha gainnead connaidh tric.
All three islands are famous for their beaches.	Tha na trì eileanan ainmeil airson nan tràighean aca.
Another student is to become president of the club.	Tha oileanach eile gu bhith na cheann-suidhe air a’ chlub.
It is important to remember that profits are of paramount importance.	Tha e riatanach cuimhneachadh gu bheil prothaidean air leth cudromach.
He was careful about change.	Bha e faiceallach mu atharrachadh.
There are many insects in my ears.	'S iomadh biastag 'nam chluais.
An orchard with fruit trees is a place of cultivation.	Is e àite àiteachais a th’ ann an ubhal-ghort le craobhan measan.
The bread melted slightly in her mouth.	Leagh an t-aran beagan na beul.
Thug i banana dhan ogre.	Thug i banana dhan ogre.
The minister criticized the company's working conditions.	Chàin am ministear suidheachadh obrach na companaidh.
Illegal immigrants are putting a lot of pressure on the system.	Tha in-imrichean mì-laghail a’ cur cuideam mòr air an t-siostam.
Had she been paying attention in class?	An robh i air a bhith a’ toirt aire sa chlas?
Most of what he had was in boxes.	Bha a’ mhòr-chuid de na bha aige ann am bogsaichean.
There are many dangers in mines.	Tha mòran chunnartan ann am mèinnean.
His eyesight has deteriorated.	Tha a fhradharc air crìonadh.
The consumer product company launched the product with great fanfare.	Chuir a’ chompanaidh toraidh luchd-cleachdaidh an toradh air bhog le fanadh mòr.
The room is painted white.	Tha an seòmar air a pheantadh geal.
Clay materials were commonly used for artwork.	Bha stuthan crèadha air an cleachdadh gu cumanta airson obair ealain.
The study tried to gauge sadness.	Dh'fheuch an sgrùdadh ri bròn a thomhas.
He blew high to the sound.	Sheid e gu h-ard ris an fhuaim.
As a result of his arrest the scandal erupted.	Mar thoradh air a chur an grèim chaidh an sgainneal a-mach.
On the east shore, the gentle breeze blows.	Air a' chladach an ear, tha a' ghaoth shocair a' sèideadh.
Many foreign visitors come by air.	Bidh mòran de luchd-tadhail bho thall thairis a’ tighinn air itealan.
It's a hot day.	'S e latha teth a th' ann.
The tourist made several mistakes.	Rinn an neach-turais grunn mhearachdan.
The reader summarized the events of the year.	Thug am fear-leughaidh geàrr-chunntas air tachartasan na bliadhna.
The surface of the probe is made of silicon.	Tha uachdar an probe air a dhèanamh de silicon.
The priest blessed the water and sent the people home.	Bheannaich an sagart an t-uisge agus chuir e na daoine dhachaigh.
He questioned her reasons.	Cheasnaich e na h-adhbharan aice.
The people of the city pay taxes.	Bidh muinntir a’ bhaile a’ pàigheadh ​​chìsean.
She asked about the weather.	Dh’fhaighnich i mun aimsir.
Her ancestry can be traced back to ancient times.	Faodar a sinnsearachd a lorg air ais gu seann amannan.
Don't eat too much candy.	Na bi ag ithe cus candy.
He was dragged over by the police.	Chaidh a tharraing a-null leis na poileis.
They would not give up.	Cha leigeadh iad suas.
I put shopping cards on the floor.	Chuir mi cairtean ceannach air an làr.
The study did not aim to confirm anything.	Cha robh an sgrùdadh ag amas air dad a dhearbhadh.
Strengthened by his size, he crossed another tree.	Air a neartachadh leis a mheudachd, chaidh e thairis air craobh eile.
Peace talks were about to break down.	Bha còmhraidhean sìthe gu bhith a’ briseadh sìos.
As they moved on, they heard a cry.	Nuair a bha iad a’ gluasad air adhart, chuala iad caoineadh.
The trees were mostly infertile.	Bha na craobhan neo-thorrach sa mhòr-chuid.
The hotel is large and comfortable.	Tha an taigh-òsta mòr agus cofhurtail.
The defense coordinator was disbanded.	Chaidh an co-òrdanaiche dìon a chuir às a chèile.
She cried out bitterly.	Ghlaodh i gu goirt.
We break the rocks into gravel.	Tha sinn a 'briseadh nan creagan gu greabhal.
This is hardly surprising.	Cha mhòr gu bheil seo na iongnadh.
Many trees died of the fire.	Bhàsaich mòran chraobhan leis an teine.
Thief standing as a police officer.	Mèirleach na sheasamh mar oifigear poileis.
The student soldiers found hiding in his room.	Lorg na saighdearan oileanach am falach san rùm aige.
Kartheesen's goal is not to intimidate us.	Chan e amas Kartheesen eagal a chur oirnn.
Black coffee will be available.	Bidh cofaidh dubh ri fhaighinn.
The irresponsible driver was noticed by a concerned citizen.	Thug saoranach draghail fa-near don draibhear neo-chùramach.
Our teacher is always writing on the blackboard.	Bidh an tidsear againn an-còmhnaidh a’ sgrìobhadh air a’ bhòrd dhubh.
There are many bridges here.	Tha iomadh drochaid an seo.
She prayed for her family and everyone who passed away.	Rinn i ùrnaigh airson a teaghlaich agus a h-uile duine a dh'fhalbh.
The clouds traveled lazily across the dark morning skies	Shiubhail na neoil gu leisg air feadh speuran dorcha na maidne
Take the spoon, press gently through the dough.	Gabh an spàin, brùth gu socair tron ​​​​taois.
She spent all day at this computer.	Chuir i seachad an latha air fad aig a’ choimpiutair seo.
The stomach needs a constant supply of nutrients.	Feumaidh an stamag solar cunbhalach de bheathachadh.
The family lived in a small hut.	Bha an teaghlach a’ fuireach ann am bothan beag.
Production methods have been automated.	Tha dòighean toraidh air a bhith fèin-ghluasadach.
The air is full of smog.	Tha an èadhar làn de smog.
The young man left the station and boarded a train.	Dh’fhàg an duine òg an stèisean agus chaidh e air bòrd trèana.
Per capita income varies significantly across countries.	Tha teachd a-steach per capita ag atharrachadh gu mòr thar dhùthchannan.
She was very clever.	Bha i glè ghlic.
I do not like his sharp manners.	Cha toil leam a mhodhan geur.
His rug was spread over his body.	Chaidh am brat-ùrlair aige a chuir thairis air a chorp.
He rubbed his fist against his leg.	Suathadh e a dhòrn an aghaidh a chas.
He beat the eggs with a fork.	Bhuail e na h-uighean le forc.
She is always very precise.	Tha i an-còmhnaidh glè pongail.
It had no density.	Cha robh dùmhlachd aige.
The sky was alive with music and color.	Bha an adhar beò le ceòl is dath.
I plan to clean my room this week.	Tha mi an dùil an rùm agam a ghlanadh an t-seachdain seo.
Tomatoes are a rich source of antioxidants.	Tha tomatoan nan stòran beairteach de antioxidants.
It was made of stone.	Bha e air a dhèanamh à cloich.
A ruler is a type of ruler.	Is e seòrsa de riaghladair a th’ ann an riaghladair.
Clap your hands to stay warm.	Buail do làmhan gus fuireach blàth.
He was instructed to contact the local police station.	Chaidh òrdachadh dha fios a chuir chun stèisean poileis ionadail.
So why are you standing here?	Mar sin carson a tha thu nad sheasamh an seo?
Anxiety about illness can weaken her confidence.	Tha iomagain mu bhith tinn a’ lagachadh a misneachd.
She decided to enter a contest.	Cho-dhùin i a dhol a-steach do cho-fharpais.
The cash flow will be sufficient to support the restaurant.	Bidh an sruth airgid gu leòr airson taic a thoirt don taigh-bìdh.
The surgeon was at the forefront of modern medical research.	Bha an lannsair air thoiseach ann an rannsachadh meidigeach an latha an-diugh.
These buildings are the tallest in the city.	Is e na togalaichean sin an fheadhainn as àirde sa bhaile.
He tried to comfort her.	Rinn e oidhirp air comhfhurtachd a thoirt dhi.
The streets were full that day.	Bha na sràidean làn air an latha sin.
The background noise was loud.	Bha am fuaim sa chùl-raon àrd.
The high priest ordered the city destroyed.	Dh'òrduich an t-àrd-shagart am baile a sgrios.
The company invests in plant and equipment.	Tha a’ chompanaidh a’ tasgadh ann an acfhainn is uidheamachd.
I crossed my fingers in the hope that everything would work out.	Chaidh mi tarsainn air mo chorragan an dòchas gun obraich a h-uile càil.
They climbed over the fence.	Dhìrich iad thairis air an fheansa.
Life is an endless mix of wonder, mystery and adventure.	Tha beatha na mheasgachadh gun chrìoch de iongnadh, dìomhaireachd agus dànachd.
The narrow street was crowded.	Bha an t-sràid chumhang làn sluaigh.
Most stores carry this brand of detergent.	Bidh a’ mhòr-chuid de stòran a’ giùlan a’ bhrand seo de inneal-glanaidh.
The roof was built of wood.	Chaidh am mullach a thogail le fiodh.
They walk in silence.	Bidh iad a 'coiseachd ann an sàmhchair.
The tuber is placed in these parts.	Tha an tuber air a chur anns na pàirtean sin.
A group of soldiers, riding horses, approached us.	Thàinig buidheann shaighdearan, a' marcachd eich, gar n-ionnsaigh.
Police are taking bribes.	Tha poilis a' gabhail brìbean.
She wanted to be a nun.	Bha i airson a bhith na cailleachan-dubha.
It often feels like you are being watched.	Bidh e tric a’ faireachdainn gu bheilear a’ coimhead ort.
They arrested him.	Chuir iad an grèim e.
These coins are a legal tender.	Tha na buinn sin tairgse laghail.
Do not leave your valuables unattended.	Na fàg na rudan luachmhor agad gun neach-amhairc.
The walls were built mostly of concrete blocks.	Chaidh na ballachan a thogail sa mhòr-chuid de bhlocaichean concrait.
She was so upset and decided to leave town.	Bha i cho mì-thoilichte agus chuir i romhpa am baile fhàgail.
After completing her degree, she spent several years living abroad.	Às deidh dhi a ceum a chrìochnachadh, chuir i seachad grunn bhliadhnaichean a’ fuireach thall thairis.
The boy became very angry.	Dh’fhàs am balach gu math feargach.
We must sign an agreement before proceeding.	Feumaidh sinn ainm a chuir ri aonta mus gluais sinn air adhart.
To succeed, you have to be fearless.	Gus soirbheachadh, feumaidh tu a bhith gun eagal.
First, he questions them carefully.	An toiseach, bidh e gan ceasnachadh gu faiceallach.
Suddenly the loud noise interrupted their evening.	Gu h-obann, chuir am fuaim àrd stad air an fheasgar aca.
The girl was wearing a yellow sundress.	Bha sundress buidhe air an nighinn.
Jane has little interest in cooking.	Chan eil ùidh mhòr aig Sìne ann an còcaireachd.
The window was opened.	Chaidh an uinneag fhosgladh.
Traffic in the city is terrible.	Tha trafaic anns a’ bhaile uamhasach.
The children packed their picnic baskets.	Phac a’ chlann am basgaid cuirm-chnuic.
Free speech is listed here	Tha cainnt an-asgaidh air a chuir sìos an seo
The film reminds us that life is sometimes ridiculous.	Tha am film a’ cur nar cuimhne gu bheil beatha uaireannan ìoranta.
She was surrounded by a ring of witches.	Bha i air a cuairteachadh le fàinne de bhana-bhuidsichean.
The boy held the paper carefully.	Chùm am balach am pàipear gu faiceallach.
It refused to be drafted.	Dhiùlt e a bhith air a dhreachadh.
He intellectually grabbed the fallen knife.	Rug e gu inntleachdail air an sgian a thuit.
His paintings are very popular.	Tha meas mòr air na dealbhan aige.
He hated traveling alone, but did not want to take it off.	Bha gràin aige air siubhal leis fhèin, ach cha robh e airson a chuir dheth.
I wondered if she understood us.	Bha mi a’ faighneachd an robh i gar tuigsinn.
The mayor refused to resign.	Dhiùlt an àrd-bhàillidh a dhreuchd a leigeil dheth.
These borders should be tightly sealed.	Bu chòir na crìochan sin a bhith air an seuladh gu teann.
The selected tank should be at least the correct size.	Bu chòir gum biodh an tanca taghte den mheud cheart co-dhiù.
Robots are not suitable for humans.	Chan eil innealan-fuadain freagarrach airson daoine.
Under the blue wings of a butterfly, the grass below was green.	Fo sgiathan gorm dealan-dè, bha am feur gu h-ìosal uaine.
Police said they will investigate.	Thuirt na poilis gun dèan iad rannsachadh.
Everyone has a breaking point.	Tha puing briseadh aig a h-uile duine.
The mother held out her hand.	Shìn am màthair a-mach a làmh.
The train pulled into the station.	Tharraing an trèana a-steach don stèisean.
Who is the prettiest girl here?	Cò an nighean as bòidhche an seo?
Cats have to scratch to the groom.	Feumaidh cait sgrìobadh gu fear na bainnse.
The sentence has two clauses.	Tha dà chlàs anns an t-seantans.
On the stairs, he met a beautiful young woman.	Air an staidhre, thachair e ri boireannach òg bòidheach.
Their favorite type of food here is omurice	Is e an seòrsa bìdh as fheàrr leotha an seo omurice
His head was bright red.	Bha a cheann soilleir dearg.
Sport has become an important part of our lives.	Tha spòrs air fàs gu bhith na phàirt chudromach de ar beatha.
A new government took power.	Ghabh riaghaltas ùr cumhachd.
The children can't wait to go to the park.	Chan urrainn dhan chloinn feitheamh gus a dhol dhan phàirc.
Whether we succeed or not, we have to try.	Co-dhiù an soirbhich leinn no nach soirbhich leinn, feumaidh sinn feuchainn.
It was a pleasure to see his son live.	Bha e na thoileachas a mhac fhaicinn beò.
It is basically a place to sell tea and sweets.	Gu bunaiteach, is e àite a th’ ann airson tì is siùcairean a reic.
I recommend reading my novel.	Tha mi a’ moladh an nobhail agam a leughadh.
The crimes of his regime are forgotten.	Thathas a’ dìochuimhneachadh na h-eucoirean a rinn an rèim aige.
Certainty of heaven is a consoling thought.	Tha dearbhachd nèimh na smuain sòlasach.
The words are recited out, repeating the last syllables.	Tha na faclan air an aithris a-mach, ag ath-aithris nan lidean mu dheireadh.
He married his third cousin for the fourth time.	Phòs e an treas co-ogha aige airson a’ cheathramh uair.
Towns began to grow up along the coast.	Thòisich bailtean a 'fàs suas ri taobh a' chladaich.
His tales of wild tales drew a curious audience.	Tharraing a sgeulachdan mu sgeulachdan fiadhaich luchd-èisteachd neònach.
They became suspicious.	Dh’ fhàs iad amharasach.
Researchers are examining the beast.	Tha luchd-rannsachaidh a’ sgrùdadh a’ bhiast.
First, give this to your mother.	An toiseach, thoir seo dha do mhàthair.
A dog's nose is very sensitive.	Tha sròn cù gu math mothachail.
Aerospace is the city's main industry.	'S e aerospace prìomh ghnìomhachas a' bhaile.
A number of tornadoes strike the east coast each year.	Bidh grunn tornadoes a’ bualadh air cladach an ear gach bliadhna.
Ethanol is a type of alcohol found in alcoholic beverages.	Is e seòrsa de dheoch làidir a lorgar ann an deochan alcol a th’ ann an ethanol.
They were sweating buckets.	Bha iad a’ sweating buckets.
First, you need a cup and a half of sugar.	An toiseach, feumaidh tu cupa gu leth de shiùcair.
Take a look at the horses, pigs and goats.	Thoir sùil air na h-eich, na mucan agus na gobhair.
The lawyer argued that his client should distribute shares equally.	Bha an neach-lagha ag argamaid gum bu chòir don neach-dèiligidh aige earrannan a sgaoileadh gu co-ionann.
The owner's family was fighting brutally and bitterly over ownership.	Bha teaghlach an neach-seilbh a’ sabaid gu brùideil agus gu searbh mu shealbh.
He took out his purse for his bus fare.	Thug e a-mach an sporan aige airson am faradh bus aige.
These circles are called rainbows.	Canar boghan-uisge ris na cearcallan sin.
Retirees will find that this schedule is too much for them.	Bidh luchd-cluaineis a’ faighinn a-mach gu bheil an clàr-ama seo cus dhaibh.
The gravel shook underfoot as they walked.	Chrath an greabhal fo an casan agus iad a’ coiseachd.
The award is for the best film in the genre.	Tha an duais airson am film as fheàrr sa ghnè.
Pour the salt grains into a strainer.	Thoir a-mach na gràinean salainn a-steach do strainer.
The crime shocked the local community.	Chuir an eucoir iongnadh air a’ choimhearsnachd ionadail.
Let's go to the party!	Rachamaid a-steach don phàrtaidh!
Expenses were waived.	Chaidh na cosgaisean a leigeil seachad.
This city is a business center.	Tha am baile-mòr seo na mheadhan gnìomhachais.
Our society is undergoing great change.	Tha an comann-sòisealta againn a’ dol tro atharrachadh mòr.
One hundred years ago, such disillusionment was unbelievable.	O chionn ceud bliadhna, bha an leithid de mhì-mhisneachd do-chreidsinneach.
He saw that the town was on fire.	Chunnaic e gun robh am baile na theine.
He could not speak for hours.	Cha b’ urrainn dha bruidhinn airson uairean.
Did the project work?	An do dh’obraich am pròiseact?
These cuts need to be addressed, or they will last.	Feumar dèiligeadh ris na gearraidhean sin, air neo mairidh iad.
The cat washed her lap.	Ghlan an cat na h-uchd.
She accepted him warmly.	Ghabh i ris gu blàth.
This yuletide season, treat yourself.	An ràithe yuletide seo, thoir leigheas dhut fhèin.
His knowledge in history was inaccessible.	Cha robh an t-eòlas aige ann an eachdraidh do-ruigsinneach.
They lowered the gas pedal and the car took off.	Chrom iad am peadal gas agus thug an càr dheth.
The director has a good reputation.	Tha deagh chliù aig an stiùiriche.
It rains more often than it does snow.	Bidh an t-uisge ann nas trice na tha e a’ sneachd.
Last year’s model won’t run much more efficiently.	Cha bhi modail na bliadhna an-uiridh a 'ruith mòran nas èifeachdaiche.
She swept the clean room from trash.	Sguab i an seòmar glan bho sgudal.
Peter likes graffiti.	Is toil le Peadar graffiti.
We will not talk again.	Cha bhith sinn a’ bruidhinn tuilleadh.
Bird numbers are declining in this century.	Bidh àireamhan eòin a’ tuiteam sìos anns an linn seo.
The colonists were poor and needy.	Bha na coloinich bochd agus feumach.
Who is going to pay for this trip?	Cò tha dol a phàigheadh ​​airson an turas seo?
Much has been discovered about black holes.	Chaidh mòran a lorg mu thuill dubha.
His brother's last piece was a delight to Gregor.	Bha am pìos mu dheireadh aig a bhràthair air leth toilichte le Griogair.
The vessel is half full of water.	Tha an soitheach leth làn uisge.
He was a gifted linguist.	B' e cànanaiche ealanta a bh' ann.
Scientists found the results amazing.	Fhuair luchd-saidheans na toraidhean iongantach.
New farming methods were developed.	Chaidh dòighean tuathanachais ùra a leasachadh.
A nuclear reactor protection vessel is vulnerable.	Tha soitheach dìon reactair niùclasach so-leònte.
The trees moved slowly side by side.	Ghluais na craobhan gu socair taobh ri taobh.
The poet was respected by his peers.	Bha spèis aig a cho-aoisean dhan bhàrd.
A soap bar appeared outside the bathroom window.	Nochd bàr siabann taobh a-muigh uinneag an t-seòmar-ionnlaid.
Do not pollute the river, the sign reads.	Na truailleadh an abhainn, tha an soidhne a 'leughadh.
Technology is constantly changing.	Tha an teicneòlas a 'sìor atharrachadh.
The rain stopped, and a rainbow appeared in the sky.	Sguir an t-uisge, agus nochd bogha-frois anns an adhar.
Great white palace on the horizon.	Lùchairt mhòr gheal air fàire.
The men were enjoying their rays.	Bha na fir a' gabhail tlachd air an gathan.
Soldiers never touch the supply.	Cha bhi na saighdearan a-riamh a’ suathadh ris an t-solar.
In fact, this has never been done before.	Gu fìrinneach, cha deach seo a dhèanamh a-riamh roimhe.
This is a hybrid car.	Is e càr hybrid a tha seo.
The air is smoky today.	Tha an èadhar smocach an-diugh.
We will soon find it.	Chan fhada gus an lorg sinn e.
The company has recently opened its ninth branch.	Tha a’ chompanaidh air an naoidheamh meur aca fhosgladh o chionn ghoirid.
Fish and chips are a local specialty.	Tha iasg agus sliseagan nan speisealachd ionadail.
A family of three lives in this room.	Tha teaghlach de thriùir a’ fuireach san t-seòmar seo.
He needs work for his passage.	Feumaidh e obair airson a thrannsa.
The bride was severely choked.	Chaidh bean na bainnse a thachdadh gu dona.
Another lawsuit was held without him.	Chaidh cùis-lagha eile a chumail às aonais.
The children were happy to help plant the garden.	Bha a’ chlann deònach cuideachadh le bhith a’ cur a’ ghàrraidh.
Carcinoma is a malignant tumor	Is e tumhair malignant a th’ ann an carcinoma
The tap is turned on by lifting the cover.	Tha an tap air a thionndadh air le bhith a 'togail a' chòmhdaich.
Apples are very popular in many countries	Tha ùbhlan air am meas gu mòr ann an iomadh dùthaich
Open a window and let in some fresh air.	Fosgail uinneag agus leig beagan èadhar ùr a-steach.
There was a real panic.	Bha fìor chlisgeadh ann.
The repairers checked the equipment.	Thug an luchd-càraidh sùil air an uidheamachd.
A very hardworking girl.	Nighean air leth dìcheallach.
They are the ones affected by climate change.	Is iadsan a tha fo bhuaidh atharrachadh clìomaid.
The cat was not away from the family pet.	Cha robh an cat air falbh bho pheata an teaghlaich.
And then,	Agus an uair sin,
Open another window and let in some fresh air.	Fosgail uinneag eile agus leig a-steach beagan èadhar ùr.
There were occasional brown liquids.	Bha corra leaghan donn ann bho àm gu àm.
We want to be independent.	Tha sinn airson a bhith neo-eisimeileach.
He carefully closed the top of the box.	Dhùin e mullach a’ bhogsa gu faiceallach.
The tall man walked towards the window.	Choisich an duine àrd a dh’ionnsaigh na h-uinneige.
The line was long.	Bha an loidhne fada.
Today, many foods are pasteurized.	An-diugh, tha mòran bhiadhan air an pasteurachadh.
Their ancestors were told that wealth awaited them.	Chaidh innse do na sinnsearan aca gun robh beairteas a’ feitheamh riutha.
This factory makes beans and coffee.	Bidh an fhactaraidh seo a’ dèanamh phònairean is cofaidh.
Classical literature was very popular.	Bha fèill mhòr air an litreachas clasaigeach.
Scientists have measured the rise and fall of sea levels.	Rinn luchd-saidheans tomhas air àrdachadh is tuiteam ìrean na mara.
The campaign was a great success.	Bha an iomairt air leth soirbheachail.
We didn't even get a plate.	Cha d’ fhuair sinn eadhon truinnsear.
The local health board sought to improve the health system.	Dh'fheuch am bòrd-slàinte ionadail ri siostam na slàinte a leasachadh.
The next room was decorated with silk cushions.	Bha an ath sheòmar air a sgeadachadh le cuiseanan sìoda.
You have a big dream.	Feumaidh tu bruadar mòr.
I will be there to help you if you need me.	Bidh mi ann airson do chuideachadh ma tha feum agad orm.
The ship's sails blew softly with the blowing wind.	Sheid siùil a' bhàta gu socair leis a' ghaoth a bha a' sèideadh.
The wind blew her clothes and hair.	Shèid a’ ghaoth a h-aodach is a falt.
Some of her paintings are for sale.	Tha cuid de na dealbhan aice gan reic.
To come out of a draw to concreteness.	Gus a thighinn a-mach à tarraing gu concreteness.
Prove that the earth orbits the sun.	Cruthaich gu bheil an talamh a 'cuairteachadh a' ghrian.
What would happen?	Dè thachradh?
Many tourists choose to make the trip.	Bidh mòran de luchd-turais a 'roghnachadh an turas a dhèanamh.
Many people's favorite foods are fish and chips.	Is e iasg is sliseagan am biadh as fheàrr le mòran dhaoine.
The sea looked calm in the distance.	Bha a’ mhuir a’ coimhead ciùin fad às.
Garlic, onion, wormwood and parsley are ingredients in many dishes.	Tha garlic, oinniún, cnuimhean agus peirsil nan tàthchuid ann am mòran shoithichean.
The doctor rewrote her prescription.	Rinn an dotair ath-sgrìobhadh air an òrdugh aice.
Her friend was electrocuted.	Chaidh a caraid a electrocuted.
Reporter ended up losing his life.	Chrìochnaich neach-aithris a bheatha a chall.
She went down to pray.	Chaidh i sìos airson ùrnaigh.
The bird was kissing.	Bha an t-eun a’ pògadh.
These ancient structures were built by unknown people.	Chaidh na seann structaran sin a thogail le daoine neo-aithnichte.
The agreement covers everyone in the area.	Bidh an aonta a’ còmhdach a h-uile duine san sgìre.
They have enough money, not like us.	Tha airgead gu leòr aca, chan ann mar sinne.
Dancing is the hardest thing to do.	Is e dannsa an rud as duilghe a dhèanamh.
Their technology is newer than ours.	Tha an teicneòlas aca nas ùire na an teicneòlas againn.
The company began investing in new technology last year.	Thòisich a’ chompanaidh a’ tasgadh ann an teicneòlas ùr an-uiridh.
On the fifth day, the train arrived.	Air a’ chòigeamh latha, thàinig an trèana.
Do as much work as you can in a while	Dèan nas urrainn dhut de dh’ obair san ùine
That is why we have to depend on reason.	Sin as coireach gum feum sinn a bhith an urra ri adhbhar.
The structure promotes unity and growth.	Tha an structar a 'brosnachadh aonachd agus fàs.
I will return in the evening.	Tillidh mi feasgar.
Oceans around the world are rich in water.	Tha tòrr uisge anns na cuantan air feadh an t-saoghail.
Their movements are based on a "nature book".	Tha na gluasadan aca stèidhichte air "leabhar nàdair".
The rich couple have been destroyed.	Chaidh a’ chàraid bheairteach a sgrios.
This common tool is commonly referred to as a screwdriver.	Canar screwdriver ris an inneal cumanta seo gu cumanta.
The suspect wore a black hoody, she said.	Bha hoody dubh air an fhear a bha fo amharas, thuirt i.
You need to have a driver's license to run a car.	Feumaidh cead-dràibhidh a bhith agad airson càr a ruith.
She has denied any wrongdoing.	Chaidh i às àicheadh ​​eucoir sam bith.
The cars are small, but strong.	Tha na càraichean beag, ach làidir.
Different species make their home in rainforests.	Bidh diofar sheòrsaichean de ghnèithean a’ dèanamh an dachaigh ann an coilltean-uisge.
A desire that many share.	Miann a tha mòran a 'roinn.
The rebels fired down two helicopters.	Loisg na reubaltaich sìos dà heileacoptair.
They discovered a new species of insect.	Lorg iad gnè ùr de bhiastagan.
The second ingredient you need is one large egg.	Is e an dàrna tàthchuid a dh’ fheumas tu aon ugh mòr.
All applications must be accompanied by a letter of recommendation.	Feumaidh litir molaidh a bhith an cois gach tagradh.
Coins were once struck here.	Bha buinn uaireigin gam bualadh an seo.
The police returned the money.	Thill am poileas an t-airgead.
As the mountains rose higher from the horizon,	Mar dh'eirich na beanntan ni b'airde o'n fhàire,
Eventually, people began to move.	Mu dheireadh, thòisich daoine air gluasad.
A dog's tail is often longer than its body.	Gu math tric bidh earball cù nas fhaide na a chorp.
Do not delete.	Na cuir às dha.
Our neighborhood is known for its safe streets.	Tha ar nàbachd ainmeil airson a shràidean sàbhailte.
This channel is considered to be the best.	Thathas den bheachd gur e an sianal seo as fheàrr.
Business and education are both important.	Tha gnìomhachas agus foghlam an dà chuid cudromach.
She had annular tattoos on her hands.	Bha tatùthan annular air a làmhan.
This became an inspiration to them.	Thàinig seo gu bhith na adhbhar brosnachaidh dhaibh.
John brought his drums to class.	Thug Iain na drumaichean aige dhan chlas.
I do not want to live here.	Chan eil mi airson fuireach an seo.
She was given a single room.	Chaidh seòmar singilte a thoirt dhi.
Police demanded that the arsonists appear in court.	Dh'iarr na poileis gun nochd an luchd-losgaidh sa chùirt.
All users must agree to the terms.	Feumaidh a h-uile neach-cleachdaidh aontachadh ris na teirmean.
My father used to read me this poem.	B’ àbhaist m’ athair a bhith a’ leughadh an dàn seo dhomh.
Prisoners on death row are denied parole.	Thathas a’ diùltadh parole do phrìosanaich sreath bàis.
The storm had subsided.	Bha an stoirm air a dhol sìos.
This river was once inhabited by primitive tribes.	Bha treubhan prìomhadail uaireigin a’ fuireach san abhainn sin.
This neighborhood is notorious for its controversial residents.	Tha an nàbaidheachd seo ainmeil airson a luchd-còmhnaidh connspaideach.
An earthquake shook the area.	Bhuail crith-thalmhainn an sgìre.
His train approached the station.	Thàinig an trèana aige faisg air an stèisean.
He started coughing again.	Thòisich e ri casadaich a-rithist.
The performance of the music group was very successful.	Bha coileanadh na buidhne ciùil air leth soirbheachail.
My sister and brother are liars.	Tha mo phiuthar agus mo bhràthair breugach.
Their goal was to promote more human rights.	B’ e an t-amas aca barrachd chòraichean daonna a chuideachadh.
The children enter the classroom.	Bidh a’ chlann a’ dol a-steach don t-seòmar-sgoile.
The grocery store had long lines.	Bha loidhnichean fada anns a’ bhùth ghrosaireachd.
The tide turned as millions were kicked to one side.	Thionndaidh an làn goirt mar a chaidh na milleanan a bhreabadh gu aon taobh.
She set a table and a blackboard.	Shuidhich i bòrd agus bòrd-dubh.
Eventually the rain stopped.	Mu dheireadh sguir an t-uisge.
The cat became uncomfortable in the warm air.	Dh'fhàs an cat mì-chofhurtail anns an èadhar bhlàth.
We had to store our luggage.	B’ fheudar dhuinn na bagannan againn a stòradh.
Use a tight brush.	Cleachd brus teann.
Her father was a doctor.	Bha a h-athair na dhotair.
The cabinet is large and rectangular.	Tha an caibineat mòr agus ceart-cheàrnach.
He speaks the truth.	Tha e a’ bruidhinn na fìrinn.
I'll be there in an hour.	Bidh mi ann taobh a-staigh uair a thìde.
Poor sleep, they fell tired to bed.	Cadal bochd, thuit iad sgìth dhan leabaidh.
Their efforts to save the forest failed.	Dh'fhàillig na h-oidhirpean aca gus a' choille a shàbhaladh.
We agreed to use recycled paper where possible.	Dh’ aontaich sinn pàipear ath-chuartaichte a chleachdadh far an gabh sin dèanamh.
After moving to this area, he bought a new house.	Às deidh dha gluasad chun sgìre seo, cheannaich e taigh ùr.
The long hair and the colorful clothes stood out.	Sheas am falt fada agus an aodach dathach a-mach.
He is a good businessman, but he has been unlucky.	'S e fear-gnothaich math a th' ann, ach tha e air a bhith mì-shealbhach.
The new legislation will have a major impact on businesses.	Bheir an reachdas ùr buaidh mhòr air gnìomhachasan.
They moved through the night and finally arrived.	Ghluais iad tron ​​oidhche agus mu dheireadh ràinig iad.
Holding his feet steady, he jumped.	A' cumail a chasan seasmhach, leum e.
The potential for limited infection is obvious.	Tha an comas airson gabhaltachd cuibhrichte follaiseach.
Listen carefully to what he says.	Èist gu faiceallach ris na tha e ag ràdh.
Now tie them securely together.	A-nis ceangail iad gu tèarainte ri chèile.
I think it's time for them to get on with it.	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an t-àm ann dhaibh tighinn glan mu na cùisean sin.
He must have gone to the library.	Feumaidh gun deach e dhan leabharlann.
The community is concerned about pollution.	Tha dragh air a' choimhearsnachd mu thruailleadh.
This area is famous for its dairy products.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a thoraidhean bainne.
Feedback was mixed to conclusion.	Chaidh ath-bheachdan a mheasgachadh gu co-dhùnadh.
She works hard to support her family.	Bidh i ag obair gu cruaidh gus taic a thoirt don teaghlach aice.
Do not follow the crowd.	Na lean an sluagh.
I have come all the way this way to make a correction.	Tha mi air tighinn fad na slighe seo airson ceartachadh a dhèanamh.
He congratulated himself on his good fortune.	Chuir e meala-naidheachd air fhèin air a dheagh fhortan.
He avoided eye contact.	Sheachain e conaltradh sùla.
We will try to rectify this.	Feuchaidh sinn ri seo a cheartachadh.
The walls were covered with shelves.	Bha na ballachan air an còmhdachadh le sgeilpichean.
The glass broke.	Bhris a' ghloine.
His manner was sudden.	Bha an dòigh aige gu h-obann.
We immediately fell in love with each other.	Thuit sinn ann an gaol le chèile sa bhad.
A whistling kettle for breakfast.	A coire feadalaich airson bracaist.
Remove the plug and allow the water to drain.	Thoir air falbh am pluga agus leig leis an uisge a dhrèanadh.
The city is named after his throne.	Tha am baile air ainmeachadh air a rìgh-chathair.
The king often rewarded loyal servants.	Gu tric bheireadh an rìgh duais dha sheirbhisich dhìleas.
Revolutionary waves propagate rapidly.	Bidh tonnan ar-a-mach a’ sgaoileadh gu h-obann luath.
In the darkness, she listened for any sign of danger.	Anns an dorchadas, dh'èist i airson comharra sam bith de chunnart.
An iceberg lowers sea temperatures.	Bidh beinn-deighe a’ lughdachadh teòthachd na mara.
The plant is famous for its ease of cultivation.	Tha an lus ainmeil airson a bhith furasta àiteachadh.
The lord ordered the monument to be erected.	Dh'àithn an tighearna an carragh a chur suas.
He bought the car from a car dealer.	Cheannaich e an càr bho reic chàraichean.
These pieces of clothing are from the funeral clothes.	Tha na pìosan aodaich seo bhon aodach adhlacaidh.
His career as a musician ended nearly thirty years ago.	Thàinig a dhreuchd mar neach-ciùil gu crìch faisg air trithead bliadhna air ais.
The country's debt is rising.	Tha fiachan na dùthcha a’ dol suas.
Gap separated it from everyone else.	Dhealaich beàrn e bho gach neach eile.
The noise startled him and he jumped.	Chuir am fuaim eagal air agus leum e.
According to the official, forty people had died.	A rèir an oifigeir, bha dà fhichead duine air bàsachadh.
They may have found a need for that old technology.	Is dòcha gu bheil iad air feum a lorg airson an t-seann theicneòlas sin.
Often regarded as the first detective novel.	Gu tric air a mheas mar a’ chiad nobhail lorg-phoileas.
The stock market used to be very volatile.	B’ àbhaist don mhargaidh stoc a bhith gu math luaineach.
Cut the two oranges in half.	Gearr an dà oranges ann an leth.
Investigate false positives.	Dèan sgrùdadh air deuchainnean meallta.
The bricks are of good quality.	Tha na bricichean de chàileachd math.
Wrong grammar is common.	Tha gràmar ceàrr cumanta.
They finished the work at four o'clock.	Chrìochnaich iad an obair aig ceithir uairean.
Spirit guides were asked to help.	Chaidh iarraidh air luchd-treòrachaidh spiorad cuideachadh.
Broth can be very painful.	Faodaidh broth a bhith gu math pianail.
The temperature went around zero degrees.	Chaidh an teòthachd timcheall air ìrean neoni.
She shook her head and stretched her hair.	Chrath i a ceann agus shìn i a falt.
Do you understand what you are doing?	A bheil thu a 'tuigsinn dè tha thu a' dèanamh?
Ahead of us we laid the ruins of a city.	Air thoiseach oirnn chuir sinn tobhta baile mòr.
She froze, her eyes wide with horror.	Reòthadh i, a sùilean farsaing le uamhas.
She was quietly placed in a hospital bed.	Chaidh a cur gu socair ann an leabaidh ospadail.
The receptions were loving.	Bha na cuirmean gràdhach.
Most people drink two cups of coffee in the morning.	Bidh a’ mhòr-chuid ag òl dà chupa cofaidh sa mhadainn.
An aerophone is a musical instrument.	Is e inneal-ciùil a th’ ann an aerophone.
The police officer takes control.	Bidh an t-oifigear poileis a 'cumail smachd.
This car is environmentally friendly.	Tha an càr seo càirdeil don àrainneachd.
The mountain is full of caves.	Tha a’ bheinn làn de uamhan.
Traditional medicine has been used for thousands of years.	Tha leigheas traidiseanta air a bhith air a chleachdadh airson mìltean de bhliadhnaichean.
The study concluded that it was as therapeutic as antacid.	Cho-dhùin an sgrùdadh gu robh e cho teirpeach ri antacid.
A storm is coming, so you must leave immediately.	Tha stoirm a’ tighinn, agus mar sin feumaidh tu falbh sa bhad.
Exposure to pollution is harmful.	Tha a bhith fosgailte do thruailleadh cronail.
Experience matters.	Tha eòlas a’ cunntadh leis an obair seo.
He is very friendly, and enjoys charisma.	Tha e glè chàirdeil, agus a 'gabhail tlachd à carisma.
The building is unsuitable for residential use.	Chan eil an togalach iomchaidh airson còmhnaidh.
A toilet cleaner removes grime.	Bidh inneal-glanaidh toileat a’ toirt air falbh grime.
Fresh vegetables were essential for maintaining a healthy diet.	Bha glasraich ùra deatamach airson biadh fallain a chumail suas.
An hour ahead, an hour and a half off.	Uair a thìde air adhart, uair gu leth dheth.
The documents are picked up.	Tha na sgrìobhainnean air an togail.
They lost their temper in the mist.	Chaill iad an giùlan anns a' cheò.
The prime minister should be commended for his achievements.	Bu chòir moladh a thoirt don phrìomhaire airson na choilean e.
Three bottles of red wine sat on a counter.	Shuidh trì botail de fhìon dearg air cuntair.
He reached out and grabbed my shoulder.	Ràinig e a-mach agus thug e grèim air mo ghualainn.
Unfortunately, his concerns went unnoticed.	Gu mì-fhortanach, cha deach aire a thoirt dha na draghan aige.
The professor was away on holiday.	Bha an t-ollamh air falbh air saor-làithean.
The cold weather continued.	Lean an aimsir fhuar.
The government's decision to suspend subsidies has caused controversy.	Dh'adhbhraich co-dhùnadh an riaghaltais stad a chuir air subsadaidhean buaireadh.
I was delighted, she was delighted.	Bha e na thoileachas dhomh, bha i air a dhòigh.
She went through the museum, looking at the images.	Chaidh i tron ​​taigh-tasgaidh, a' coimhead air na h-ìomhaighean.
It's best to be careful when making important decisions.	Tha e nas fheàrr a bhith faiceallach ann a bhith a’ dèanamh cho-dhùnaidhean cudromach.
She took off her coat and shoes.	Thug i air falbh a còta agus a brògan.
I saw an eagle shouting above them.	Chunnaic mi iolaire ag èigheach os an cionn.
You only burned one yellow cake.	Cha do loisg thu ach aon chèic bhuidhe.
There are a large number of thieves in this community.	Tha àireamh àrd de mhèirlich anns a’ choimhearsnachd seo.
There was some argument before the boy went to bed.	Bha beagan argamaid ann mus deach am balach dhan leabaidh.
Recent research shows a decline in student test scores.	Tha rannsachadh o chionn ghoirid a’ nochdadh crìonadh ann an sgòran deuchainn oileanach.
You have to know everything about human anatomy.	Feumaidh a h-uile dad a bhith agad mu anatomy daonna.
Reading brings us to new ideas.	Tha leughadh gar toirt gu beachdan ùra.
His bow was crooked, his arrow away from the target.	Bha a bhogha cam, a shaighead air falbh bhon targaid.
The manager knows little about programming.	Chan eil mòran eòlach air a’ mhanaidsear air prògramadh.
I suffer from "night terrors."	Tha mi a 'fulang le "uamhasan oidhche."
he lay in bed, lost in his memories.	laigh e san leabaidh, air chall na chuimhneachain.
She took the boy by the hand.	Thug i leis a’ ghille air làimh.
The floor of the valley was covered with mist.	Bha ceò friogais a’ còmhdach làr a’ ghlinne.
Adequate privacy should be allowed for the elderly.	Bu chòir prìobhaideachd gu leòr a cheadachadh do sheann daoine.
The cat cried out in pain.	Dh’èigh an cat ann am pian.
These talks are going to focus on foreign trade.	Tha na còmhraidhean sin gu bhith ag amas air malairt thall thairis.
A married man and woman.	Fear agus boireannach a bha pòsta.
If the meat appears raw, it is not safe to eat.	Ma tha an fheòil a 'nochdadh amh, chan eil e sàbhailte ithe.
Police rushed to the scene.	Ruith na poileis chun an t-seallaidh.
Discover your boundaries.	Faigh eòlas air na crìochan agad.
Persistent anxiety can make people sick.	Faodaidh iomagain leantainneach daoine a dhèanamh tinn.
Much of this process remains a mystery.	Tha mòran den phròiseas seo fhathast na dhìomhaireachd.
Build new houses near the railway station.	Tog taighean ùra faisg air an stèisean rèile.
Obviously, they are doing something illegal.	Gu follaiseach, tha iad a 'dèanamh rudeigin mì-laghail.
Excited by this, he slapped the boy all over the face.	Air a chorruich le seo, bhuail e am balach air feadh an aodainn.
The key is to tighten the bolt over it.	Is e an iuchair am bolt a theannachadh thairis air.
I've been thinking about moving to another country.	Tha mi air a bhith a’ smaoineachadh air gluasad gu dùthaich eile.
The prison is located	Tha am prìosan suidhichte
He had come from another planet.	Bha e air tighinn bho phlanaid eile.
In traditional societies, children do not often go to school.	Ann an comainn thraidiseanta, chan eil clann gu tric a’ dol don sgoil.
This machine uses a sliding vane pump.	Bidh an inneal seo a’ cleachdadh pumpa vane sleamhnachaidh.
The hens were eating corn.	Bha na cearcan ag ithe arbhair.
The novelist was criticized for cultural insensitivity.	Chaidh an nobhailiche a chàineadh airson neo-mhothachadh cultarach.
Animals need to feel pain, she says.	Feumaidh beathaichean a bhith a’ faireachdainn pian, tha i ag ràdh.
Some people were getting tired of waiting.	Bha cuid de dhaoine a’ fàs sgìth de bhith a’ feitheamh.
This wine is very smooth.	Tha am fìon seo gu math rèidh.
Investors were interested.	Bha ùidh aig luchd-tasgaidh.
Even children need to respect the future.	Feumaidh eadhon clann spèis a thoirt don àm ri teachd.
We cannot rely on oral evidence.	Chan urrainn dhuinn a bhith an urra ri fianais beòil.
Only fools keep money in the banks.	Is e dìreach amadan a bhios a’ cumail airgead anns na bancaichean.
It is not right to post pictures everywhere.	Chan eil e ceart dealbhan a chuir anns a h-uile àite.
Most of the city's parks were empty.	Bha a’ mhòr-chuid de phàircean a’ bhaile falamh.
So who pays for this product?	Mar sin, cò a tha a 'pàigheadh ​​​​airson an toraidh seo?
With one glance, you can clearly see into the room.	Le aon sùil, chì thu gu soilleir a-steach don t-seòmar.
He met her calmly.	Bhuail e rithe gu socair.
One of the boys made eye contact.	Rinn fear de na gillean conaltradh sùla.
Always using the latest technology, she was an early adopter.	An-còmhnaidh a ’caitheamh an teicneòlas as ùire, bha i na h-uchd-mhacachd tràth.
The mountain village is just a few miles from here.	Tha am baile beinne dìreach beagan mhìltean às an seo.
This community development scheme is funded through markets.	Tha an sgeama leasachaidh coimhearsnachd seo air a mhaoineachadh tro mhargaidhean.
These women's clothes hang on a line.	Tha aodach nam boireannach seo an crochadh air loidhne.
We never serve drinks like that.	Cha bhith sinn uair sam bith a’ toirt seachad deochan mar sin.
The lake is shallow and salty.	Tha an loch eu-domhainn agus saillte.
We should improve public transport in this city.	Bu chòir dhuinn còmhdhail poblach a leasachadh sa bhaile-mhòr seo.
The funeral procession moved slowly through the city.	Ghluais caismeachd an tiodhlacaidh gu slaodach tron ​​bhaile.
The manager followed the rules.	Sheas am manaidsear ris na riaghailtean.
These products are harmless.	Tha na stuthan sin gun chron.
She went in, very much pursued by the commander.	Chaidh i a-staigh, air a tòir gu mòr leis a’ cheannard.
Brother and sister smiled.	Rinn bràthair agus piuthar gàire air a chèile.
Many ancient cultures used blood sacrifices.	Chleachd mòran de sheann chultaran ìobairtean fala.
I do not know his level of education.	Chan eil mi eòlach air an ìre foghlaim aige.
The images show his ancestors.	Tha na h-ìomhaighean a 'sealltainn a shinnsirean.
There is a big storm on the way.	Tha stoirm mhòr air an t-slighe.
The narrator does not like his neighbor.	Chan eil neach-aithris na sgeòil a' còrdadh ri a nàbaidh.
However, it was there for a bad surprise!	Ach, bha e ann airson droch iongnadh!
The author's fishing experience is limited to lochs.	'S ann gu lochan a-mhàin a tha eòlas iasgaich an ùghdair.
Create a document to save your data.	Cruthaich sgrìobhainn gus an dàta agad a shàbhaladh.
The professor's left arm was in a plaster cast.	Bha gàirdean clì an àrd-ollamh ann an tilgeadh plàstair.
The cook cracked the potatoes.	Sgàin an còcaire am buntàta.
He always says what he means.	Bidh e an-còmhnaidh ag ràdh dè tha e a’ ciallachadh.
The government is taking steps to ensure clean water.	Bidh an riaghaltas a’ gabhail ceumannan gus dèanamh cinnteach à uisge glan.
The area is famous for its hot springs.	Tha an sgìre ainmeil airson a fuarain teth.
Many young people opt for a young marriage.	Bidh mòran dhaoine òga a 'roghnachadh pòsadh òg.
Trees provide valuable timber.	Bidh craobhan a’ toirt fiodh luachmhor.
They found caves containing antiques.	Lorg iad uaimhean anns an robh seann stuthan.
They are known for their generosity.	Tha iad ainmeil airson am fialaidheachd.
He has a strong hand shake.	Tha crathadh làimhe làidir aige.
The smallest fish eat the smallest fish and so on.	Bidh an t-iasg as lugha ag ithe an èisg as lugha agus mar sin air adhart.
He fought to protect his country.	Bha e a’ sabaid gus an dùthaich aige a dhìon.
There was a Christmas atmosphere, despite the wet weather.	Bha àile na Nollaig ann, a dh'aindeoin na sìde fliuch.
Only the eldest child may inherit the heir of the family.	Chan fhaod ach an leanabh as sine oighre an teaghlaich a shealbhachadh.
The bag is leaking.	Tha am baga ag aoidion.
The grandfather bent down to pat the baby's face.	Chrom an seanair gus aodann an leanaibh a bhualadh.
He went through the proceedings quietly.	Chaidh e tro na gnothaichean gu sàmhach.
The value of the gold coin is thousands of dollars.	Is e luach a’ bhuinn òir mìltean dolar.
Several artists had left the country.	Bha grunn luchd-ealain air an dùthaich fhàgail.
After years of war, the economy is thriving.	Às deidh bliadhnaichean de chogadh, tha an eaconamaidh a-nis a’ soirbheachadh.
Encouraged by the response, she went on.	Air a brosnachadh leis an fhreagairt, chaidh i air adhart.
Old buildings were used as dwellings.	Bha seann togalaichean air an cleachdadh mar àiteachan còmhnaidh.
The moon rises and sets each day.	Bidh a 'ghealach ag èirigh agus a' suidheachadh gach latha.
More clouds flow through the skies.	Bidh barrachd sgòthan a 'sruthadh tro na speuran.
Now build the second year.	A-nis tog an dàrna bliadhna.
Open flames are not permitted inside the building.	Chan eil lasraichean fosgailte ceadaichte taobh a-staigh an togalaich.
The smartphone is worth considering, although it is an expensive purchase.	Is fhiach beachdachadh air am fòn cliste, ged a tha e na cheannach daor.
Six candidates opposed the election.	Bha sianar thagraichean an aghaidh an taghaidh.
The soldier was arrogant and rude, but merciful.	Bha an saighdear àrdanach agus mì-mhodhail, ach tròcaireach.
Watch your step, you will fall.	Coimhead do cheum, tuitidh tu.
The queen looked at her nails.	Thug a’ bhanrigh sùil air a h-ìnean.
From that moment on, he wanted wealth.	Bhon mhionaid sin a-mach, bha e ag iarraidh beairteas.
What a strange summer!	Abair samhradh neònach!
Corrupt politicians have rejected party colleagues.	Chuir luchd-poilitigs coirbte cùl ri co-obraichean pàrtaidh.
Many sled dogs were killed.	Chaidh mòran coin sled a mharbhadh.
Cakes are bought at the bakery.	Bithear a’ ceannach cèicean aig an taigh-fuine.
The water was tired.	Bha an t-uisge sgìth.
Recently, road accident rates have declined.	O chionn ghoirid, tha ìrean de thubaistean rathaid air a dhol sìos.
He raised his head, a wise smile on his face.	Thog e a cheann, gàire glic air aodann.
I plan to take a shower.	Tha mi an dùil fras a ghabhail.
This plant needs a lot of sunlight and water.	Feumaidh an lus seo tòrr solas na grèine agus uisge.
Law enforcement agencies have always stopped crime.	Tha buidhnean èigneachaidh lagha an-còmhnaidh air stad a chuir air eucoir.
Toss some extra pepper.	Tilgeil air beagan piobar a bharrachd.
It was not long before beautiful mist traveled across the valley.	Cha b’ fhada gus an do shiubhail ceò breagha air feadh a’ ghlinne.
Until recently, only a few people were educated.	Gu ruige o chionn ghoirid, cha robh ach cuid de dhaoine air an oideachadh.
Type of cooperative ownership.	Seòrsa de shealbh co-obrachail.
Some species of bees are endangered.	Tha cuid de ghnèithean de sheilleanan ann an cunnart.
The air cooled as the train headed north.	Dh’ fhàs an èadhar na bu fhuaire nuair a bha an trèana a’ dol gu tuath.
She put the offensive article in the recycling bin.	Chuir i an artaigil oilbheumach anns a’ bhiona ath-chuartachaidh.
The music sang loudly, drowning out any conversation.	Sheinn an ceòl gu h-ard, a' bàthadh còmhradh sam bith.
He condemned corruption wherever it was found.	Chàin e coirbeachd ge bith càite an lorgadh e.
She worked long and hard.	Shaothraich i fada agus cruaidh.
He drank milk hungry.	Dh'òl e bainne gu h-acras.
She noticed he was laughing.	Mhothaich i gu robh e a’ gàireachdainn.
Bake for at least half an hour.	Bèicear airson co-dhiù leth uair a thìde.
It was a very tiring job.	B’ e obair gu math sgìth a bha seo.
The education center is guilty.	Tha an ionad foghlaim ciontach.
How do you trust someone you do not know completely?	Ciamar a gheibh thu earbsa ann an cuideigin air nach eil thu eòlach gu tur?
Turn off the stove.	Cuir dheth an stòbha.
Have you ever been depressed?	An robh thu riamh dubhach?
The smell of beer and dispersal fills the room.	Bidh fàileadh lionn agus sgaoileadh a 'lìonadh an t-seòmair.
In a rage, she put a stamp on her leg.	Ann am feirg, chuir i stampa air a cas.
We looked at the mammals.	Thug sinn sùil air na mamalan.
This will help ensure that they do not achieve the goal.	Bidh seo a’ cuideachadh gus dèanamh cinnteach nach coilean iad an amas.
This is where we store wine.	Seo far a bheil sinn a 'stòradh fìon.
The vase is made of clay.	Tha am vase air a dhèanamh à crèadha.
People who engage in such behavior are termed "degenerate."	Tha daoine a tha an sàs ann an leithid de ghiùlan air an ainmeachadh mar "degenerate."
It was horrible.	Bha e uamhasach.
Be careful not to break anything.	Bi faiceallach nach bris thu dad.
There is a reading list in this book.	Tha liosta leughaidh anns an leabhar seo.
The spies had won.	Bha an luchd-brathaidh air buannachadh.
The difference between right and wrong is very clear.	Tha an eadar-dhealachadh eadar ceart agus ceàrr gu math soilleir.
She has been stealing from me.	Tha i air a bhith a' goid bhuam.
The almonds are crushed along with the sugar.	Tha na h-almonan air am milleadh còmhla ris an siùcar.
The street was deserted at this time.	Bha an t-sràid na fhàsach aig an uair seo.
We really enjoyed it.	Chòrd e rinn gu mòr.
Work to eradicate this pest.	Obraich gus cur às don phlàigh seo.
New buildings often have empty footpaths.	Gu tric bidh frith-rathaidean falamh aig togalaichean ùra.
This area is often under the influence of thirst.	Tha an sgìre seo gu tric fo bhuaidh tart.
One could argue that the city is irrelevant.	Dh’ fhaodadh neach a bhith ag argamaid nach eil am baile-mòr buntainneach.
He gave her the notebook.	Thug e an leabhar notaichean dhi.
For thousands of years, timber has been harvested from this field.	Airson mìltean bhliadhnaichean, chaidh fiodh a bhuain bhon raon seo.
He never missed a day of work.	Cha do chaill e latha obrach a-riamh.
His accent is unusually thick.	Tha an stràc aige neo-àbhaisteach tiugh.
It's a simple salad, but it's delicious too.	Is e salad sìmplidh a th’ ann, ach tha e gu math blasta cuideachd.
The hen was plucked and garnished.	Bha an cearc air a spìonadh agus air a sgeadachadh.
I believe we should leave, my mother says calmly.	Tha mi creidsinn gum bu chòir dhuinn falbh, tha mo mhàthair ag ràdh gu socair.
The kitten's stomach is still a little sore.	Tha stamag a' phiseag beagan goirt fhathast.
Efforts are being made to attract more students.	Tha oidhirpean gan dèanamh gus barrachd oileanaich a thàladh.
A doctor is always learning something.	Tha dotair an-còmhnaidh ag ionnsachadh rudeigin.
She opened a small box of almonds.	Dh’fhosgail i bogsa beag de almoin.
This juice is very salty.	Tha an sùgh seo gu math saillte.
The rain began to fall, calmly at first.	Thòisich an t-uisge air tuiteam, gu socair an toiseach.
Characters in the story are not alike.	Chan eil caractaran san sgeulachd coltach ri chèile.
These indigenous tribes are usually hunter-gatherers.	Tha na treubhan dùthchasach sin mar as trice nan sealgairean cruinneachaidh.
Change something, change everything.	Atharraich rudeigin, atharraich a h-uile càil.
This country has a network of roads.	Tha lìonra de rathaidean aig an dùthaich seo.
The wooden carvings were shaped by the lathe.	Bha na gràbhalaidhean fiodha air an cumadh leis an deil.
Fill the teapot with boiling water.	Lìon an teapot le uisge goileach.
You had several churches in the city.	Bha grunn eaglaisean agad sa bhaile.
What he wrote expressed the philosophy of life.	Chuir na sgrìobh e an cèill feallsanachd beatha.
They compared his test scores with other students.	Rinn iad coimeas eadar na sgòran deuchainn aige agus oileanaich eile.
Involved in the struggle were three generations of her family.	An sàs anns an strì bha trì ginealaichean den teaghlach aice.
A cargo ship sank in a storm.	Chaidh bàta-bathair fodha ann an stoirm.
Your sister's wedding was beautiful.	Bha banais do pheathar àlainn.
They apologized.	Dh’iarr iad leisgeul.
His hands and feet were pierced with pain.	Bha a làmhan agus a chasan air am priobadh le cràdh.
Formerly a desert, now an oasis of greenery	Roimhe seo na fhàsach, a-nis na oasis de uaineas
Famine and war are frequent in this area.	Tha gorta agus cogadh gu tric anns an raon so.
However, he enjoys his work.	Tha an obair aige a’ còrdadh ris, ge-tà.
Some acts are considered crimes.	Tha cuid de ghnìomhan air am meas mar eucoirean.
She was surprised when they told her she had been shot.	Ghabh i iongnadh nuair a dh'innis iad dhi gun deach a losgadh.
Some claim to know of an antidote for poison.	Tha cuid ag agairt gu bheil eòlas aca air antidote airson puinnsean.
A group of whirring fans stirred the air.	Bhrosnaich buidheann de luchd-leantainn whirring an èadhar.
They had been drinking all afternoon but were still solemn.	Bha iad air a bhith ag òl fad an fheasgair ach bha iad sòlaimte fhathast.
Businesses and retailers began to suffer.	Thòisich gnìomhachasan agus luchd-reic a 'fulang.
She gently taps on the steering wheel.	Bidh i gu h-aotrom a’ tapadh air a’ chuibhle stiùiridh.
The insect is active during the day.	Tha am biastag gnìomhach tron ​​​​latha.
The explosion could be heard for miles around.	Chluinnteadh an spreadhadh fad mhìltean mun cuairt.
Evolutionary theory explains how species change.	Tha teòiridh mean-fhàs a’ mìneachadh mar a tha gnèithean ag atharrachadh.
A complex chemical process is involved.	Tha pròiseas ceimigeach iom-fhillte an sàs.
They handed him the tickets, with a wide smile.	Thug iad dha na tiogaidean, le gàire farsaing.
People do not like to be chased.	Cha toil le daoine a bhith air an ruagadh.
The result is always the same.	Tha an toradh an-còmhnaidh mar an ceudna.
This effect is used to detect water leaks.	Tha a’ bhuaidh seo air a chleachdadh gus aoidion uisge a lorg.
Violent crime is a major problem.	Tha eucoir brùideil na dhuilgheadas mòr.
All staff wore goggles.	Bha goggles dìon air an luchd-obrach air fad.
The shelves are full of books.	Tha na sgeilpichean làn de na leabhraichean.
A storm is rising outside.	Tha stoirm ag èirigh a-muigh.
The basketball team has a new coach this year.	Tha coidse ùr aig an sgioba ball-basgaid am-bliadhna.
It is sometimes easier to persuade children than adults.	Tha e uaireannan nas fhasa ìmpidh a chur air clann na inbhich.
Many believe that happiness comes only from learning.	Tha mòran den bheachd nach eil toileachas a 'tighinn ach le bhith ag ionnsachadh.
The plan requires a lot of money.	Tha feum air airgead mòr sa phlana.
The singer gracefully moved across the stage.	Ghluais an seinneadair gu gràsmhor thairis air an àrd-ùrlar.
A white limousine was parked outside.	Chaidh limousine geal a phàirceadh a-muigh.
The apples are ready to eat.	Tha na h-ùbhlan deiseil airson ithe.
The soldiers wore metal helmets and weapons.	Bhiodh clogaidean meatailt agus armachd air na saighdearan.
He was stabbed in the back.	Chaidh a shàthadh sa chùl.
He was fond of good food and wine.	Bha e dèidheil air biadh agus fìon math.
People everywhere are suffering from climate change.	Tha daoine anns gach àite a’ fulang le atharrachadh clìomaid.
They were tired of waiting.	Bha iad air fàs sgìth de bhith a’ feitheamh.
These hunters are native to the habitat.	Tha na sealgairean sin dùthchasach don àrainn.
Planes fly over the city.	Bidh plèanaichean a’ seòladh thairis air a’ bhaile.
He took out his tape measure.	Thug e a-mach an teip-tomhais aige.
Make sure you dress warmly.	Dèan cinnteach gun èid thu gu blàth.
The nurse smiled.	Rinn a’ bhanaltram gàire.
Mark made his way back to the shore.	Rinn Marc a shlighe air ais chun a’ chladaich.
Plan an escape route.	Dealbhaich slighe teicheadh.
The film won many awards.	Fhuair am film mòran dhuaisean.
She wishes she was as attractive as her sister.	Dhùraigeadh i gun robh i cho tarraingeach ri a piuthar.
The princess fell asleep all night.	Thuit a’ bhana-phrionnsa na cadal fad na h-oidhche.
The heavy rain was caused by a tropical storm.	Bha an t-uisge trom air adhbhrachadh le stoirm tropaigeach.
Is there a red traffic light in the next block?	A bheil solas trafaig dearg anns an ath bhloc?
She poured green tea, sighing heavily.	Shil i tì uaine, ag osnaich gu trom.
I'm used to the water.	Tha mi cleachdte ris an uisge.
The farther it went, the thicker the clouds grew.	Mar a b' fhaide a chaidh e, 's ann bu thiugh a dh' fhàs na neoil.
There are two reasons why she is upset.	Tha dà adhbhar ann gu bheil i troimh-chèile.
California’s coastal waters are polluted.	Tha uisgeachan oirthir California air an truailleadh.
The chair wore a deep gold dress.	Bha dreasa òir dhomhainn air a’ chathraiche.
They received the sentence with temperance.	Fhuair iad am binn le stuamachd.
As night falls, thoughts go through.	Mar a thuiteas an oidhche, bidh smuaintean a’ dol troimhe.
The party ended early.	Thàinig am pàrtaidh gu crìch tràth.
The storm did a lot of damage.	Rinn an stoirm mòran milleadh.
You understand me, dear friend.	Tha thu gam thuigsinn, a charaid ghràdhach.
She will hear the surf.	Cluinnidh i an surf.
They collect donations to help the homeless.	Cruinnichidh iad tabhartasan gus daoine gun dachaigh a chuideachadh.
My cousin works as a nurse.	Tha mo cho-ogha ag obair mar bhanaltram.
Guys, please stay out of my herb garden.	Balaich, feuch an fuirich thu a-mach às a’ ghàrradh luibh agam.
It should snow here tonight.	Tha còir gum bi sneachd ann a-nochd.
Some people think there are ghosts.	Tha cuid den bheachd gu bheil taibhsean ann.
No reports of violence were made.	Cha deach aithrisean fòirneart sam bith a dhèanamh.
Members of his family have blue eyes, brown hair.	Tha sùilean gorma, falt donn air buill a theaghlaich.
I plan to leave so soon.	Tha mi an dùil falbh cho luath.
She slowly raised the gun.	Thog i an gunna gu mall.
This building must remain open to the public	Feumaidh an togalach seo fuireach fosgailte don phoball
The market was full of farmers.	Bha a’ mhargaidh làn de thuathanaich.
He turned around, falling heavily.	Thionndaidh e mu dheidhinn, a 'tuiteam gu mòr.
The dog cut off the bone.	Gheàrr an cù dheth a’ chnàimh.
Sleep does not come easily to me.	Chan eil cadal a’ tighinn thugam gu furasta.
Several people were injured in the crash.	Chaidh grunn dhaoine a ghoirteachadh san tubaist.
The building has a wide range of facilities.	Tha raon farsaing de ghoireasan aig an togalach.
There was little clean water supply.	Cha robh mòran solar uisge glan ri fhaighinn.
Mangoes herbaceous, tasty, ripe.	Mangoes lusach, blasta, aibidh.
So roll out the barrel.	Mar sin roiligeadh a-mach am baraille.
The adults were very supportive of the cause.	Bha na h-inbhich gu mòr a' toirt taic don adhbhar.
I slept soundly that night.	Bha mo chodal gun tàmh an oidhche sin.
Judging by the picture, the shooting happened a few hours earlier.	A’ breithneachadh leis an dealbh, thachair an losgadh beagan uairean na bu thràithe.
Good messages are not intended to cause you panic or contempt.	Chan eil deagh theachdaireachdan an dùil clisgeadh no tàir.
Wilson received a more detailed study.	Fhuair Wilson sgrùdadh nas mionaidiche.
Roads have been raised across the country.	Tha rathaidean air an àrdachadh air feadh na dùthcha.
They turn often.	Tionndaidh iad gu tric.
The glass broke into small pieces.	Bhris an glainne gu pìosan beaga.
He had a reputation for speaking.	Bha cliù aige airson a bhith a’ bruidhinn na h-inntinn.
What will the weather be like tomorrow?	Cò ris a bhios an t-sìde coltach a-màireach?
At one time, there were farms here where horses were trained.	Uaireigin, bha tuathanasan an seo far an robh eich air an trèanadh.
He is currently working with a team of archaeologists.	Tha e an-dràsta ag obair le sgioba de arc-eòlaichean.
These people threw themselves into the river.	Thilg na daoine sin iad fhèin dhan abhainn.
The storm caused extensive damage.	Dh'adhbhraich an stoirm milleadh farsaing.
Doctors were surprised by the discovery.	Bha dotairean air an iongnadh leis an lorg.
The glass shattered, spraying its attackers into glass.	Bhris a’ ghlainne, a’ frasadh an luchd-ionnsaigh aige ann an glainne.
I was angry with my boss.	Bha mi feargach le mo cheannard.
The sunset over the desert was spectacular.	Bha dol fodha na grèine thar an fhàsach iongantach.
The test will be easy.	Bidh an deuchainn furasta.
Her spirit was crushed.	Bha a spiorad air a phronnadh.
The strike was due to a lack of funding.	Bha an stailc mar thoradh air gainnead airgid.
She would like to give up smoking.	Bu toigh leatha smocadh a leigeil seachad.
Give me a cup of tea.	Thoir dhomh cupa tì.
This statue was made of bronze.	Bha an ìomhaigh seo air a dhèanamh de umha.
That big building is the school.	'S e an togalach mòr sin an sgoil.
We are more productive now.	Tha sinn nas cinneasaiche a-nis.
A time of chaos and social unrest.	Ùine de chaos agus aimhreit shòisealta.
The exact cause of the fire is still unknown.	Chan eil fios fhathast dè na fìor adhbharan a th’ air cùl an teine.
When they went into the kitchen, she picked up a knife.	Nuair a chaidh iad a-steach don chidsin, thog i sgian.
Today we visited a theme park.	An-diugh thadhail sinn air pàirce tèama.
The government had shared their files with the world.	Bha an riaghaltas air na faidhlichean aca a cho-roinn leis an t-saoghal.
The best way to loosen the breast.	An dòigh as fheàrr air a 'bhroilleach fhuasgladh.
The wet weather is very short.	Tha an aimsir fliuch glè ghoirid.
We went on the beach, watching the waves.	Ghabh sinn air adhart air an tràigh, ag amharc air na tuinn.
Laziness in schools was controlled at the time.	Bha smachdachadh leisg anns na sgoiltean aig an àm.
The distant voices seemed to be shaken by the fierce storm.	Bha coltas gu robh na guthan fad às air an gluasad leis an stoirm borb.
We recycle our newspapers.	Bidh sinn ag ath-chuairteachadh ar pàipearan-naidheachd.
The party was held by a large company.	Chaidh am pàrtaidh a chumail le companaidh mhòr.
He can read many foreign languages.	Is urrainn dha mòran chànanan cèin a leughadh.
I'm looking for new perspectives.	Tha mi a’ lorg seallaidhean ùra.
A mixture of water and alcohol leads to alcohol.	Bidh measgachadh uisge is deoch làidir a’ leantainn gu deoch làidir.
He moved contemptuously around the room.	Ghluais e gu suarach timcheall an t-seòmair.
The police carried out the operation.	Rinn na poileis an obair-lannsa.
Using public transport is expensive.	Tha cleachdadh còmhdhail poblach daor.
A stranger, but a pleasant person.	Duine coimheach, ach duine taitneach.
Don't spend too much time on the internet.	Na caith cus ùine air an eadar-lìn.
Many of the alcohol books are of a higher type.	Tha mòran de na leabhraichean deoch làidir de sheòrsa nas àirde.
The loss of the glaciers is a cause for concern.	Tha call nan eigh-shruthan na adhbhar dragh.
These edges are opaque and square.	Tha na h-oirean sin neo-shoilleir agus ceàrnagach.
The witch cuts the children's throats.	Bidh a' bhana-bhuidseach a' gearradh sgòrnan na cloinne.
Wear warm clothes.	Caith aodach blàth.
The ash and soot from a furnace can cause cancer.	Faodaidh an luath agus an sùith bho fhùirneis aillse adhbhrachadh.
I managed to avoid the trick.	Chaidh agam air a ghleus a sheachnadh.
He promised to return for the engine.	Gheall e tilleadh airson an einnsean.
Incorrect entries were removed.	Chaidh inntrigidhean ceàrr a thoirt air falbh.
This meant that they could see the stars at night.	Bha seo a’ ciallachadh gum b’ urrainn dhaibh na rionnagan fhaicinn air an oidhche.
A dog jumped into the water.	Leum cù dhan uisge.
The fish were swimming close to the surface.	Bha an t-iasg a’ snàmh faisg air an uachdar.
They learned the history of the species.	Dh'ionnsaich iad eachdraidh an gnè.
House prices in suburban areas have been rising.	Tha prìsean thaighean anns na sgìrean fo-bhailtean air a bhith ag èirigh.
Some places are marked as national treasures.	Tha cuid de dh’àiteachan air an comharrachadh mar ulaidhean nàiseanta.
A leaking pipe caused water damage to the sixth floor.	Rinn pìob a bha ag aoidion milleadh uisge air an t-siathamh làr.
Her dog was white.	Bha an cù aice geal.
He was firm in his beliefs.	Bha e diongmhalta na chreideasan.
He looked at her sharply.	Sheall e oirre gu geur.
She mocked him for a police officer.	Rinn i magadh air airson oifigear poileis.
Take a sheet of paper and pencil, now.	Gabh duilleag de phàipear agus peansail, a-nis.
He argued that there would be financial benefits to legalizing marijuana.	Bha e ag argamaid gum biodh buannachdan ionmhasail ann airson marijuana a dhèanamh laghail.
This ancient city was famous for its gardens.	Bha am baile àrsaidh seo ainmeil airson a ghàrraidhean.
I'm surprised you didn't recognize me.	Tha e na iongnadh dhomh nach do dh'aithnich thu mi.
Scientists are studying this value.	Tha luchd-saidheans a 'sgrùdadh an luach seo.
The scene is gloomy.	Tha an sealladh gruamach.
I want more cake!	Tha mi ag iarraidh barrachd cèic!
I need to go now and meet my employer.	Feumaidh mi a dhol a-nis agus coinneachadh ris an fhastaiche agam.
Always be prepared.	Bi ullaichte an-còmhnaidh.
The driver of the bus went over at break speeds.	Chaidh draibhear a’ bhus air adhart aig astaran briste.
Several large trees had recently fallen.	Bha grunn chraobhan mòra air tuiteam o chionn ghoirid.
The program will pave the way for better medical care.	Ullaichidh am prògram an t-slighe airson cùram meidigeach nas fheàrr.
It was a clear, bright morning.	B’ e madainn shoilleir, shoilleir a bh’ ann.
Congress has continued to debate its views.	Tha a’ Chòmhdhail air leantainn orra a’ deasbad mu na beachdan aca.
Cars, bicycles and motorcycles all share the road.	Bidh càraichean, baidhsagalan agus baidhsagalan-motair uile a’ roinn an rathaid.
The wolf composed the song on his piano.	Rinn am madadh-allaidh an t-òran air a phiàno.
It is always on time.	Tha e an-còmhnaidh ann an àm.
The king's rule is in danger of a coup.	Tha riaghladh an rìgh fo chunnart coup.
Many weddings have high expectations.	Tha sùileachadh sònraichte aig mòran de na bainnsean.
The group received a warning letter.	Fhuair a' bhuidheann litir rabhaidh.
In each township, the potter's apprentice helped the potter.	Anns gach baile, chuidich preantas a 'chrèadhadair a' chrèadhadair.
One in four adults has smoked cigarettes.	Tha aon às gach ceathrar inbheach air toitean a smocadh.
Time passes slowly when you are old.	Bidh ùine a 'dol seachad gu slaodach nuair a tha thu sean.
He opened the door.	Dh’fhosgail e an doras.
This criminal record will be released after five years.	Thèid an clàr eucoir seo a thoirt a-mach às deidh còig bliadhna.
My daughter had that haircut first.	Bha an gearradh fuilt sin aig mo nighean an toiseach.
He would make a name for himself as a playwright.	Dhèanadh e ainm dha fhèin mar sgrìobhadair dràma.
The air is so polluted that children rarely play outside.	Tha an èadhar cho truailleadh is gur ann ainneamh a bhios clann a’ cluich a-muigh.
Your room, if you haven't noticed, will look a bit uncertain.	Bidh an seòmar agad, mura h-eil thu air mothachadh, a 'coimhead caran mì-chinnteach.
The coffee was far too bitter	Bha an cofaidh fada ro shearbh
Only four animals survive.	Cha mhair ach ceithir beathaichean.
The sun rarely shines or the rain does.	Is ann ainneamh a bhios a’ ghrian a’ deàrrsadh no bidh an t-uisge ann.
This document is confidential.	Tha an sgrìobhainn seo dìomhair.
Yesterday's rain created puddings everywhere.	Chruthaich uisge an-dè maragan anns a h-uile àite.
They live in a hierarchical society.	Tha iad a’ fuireach ann an comann rangachd.
He studied long and hard for the test.	Rinn e sgrùdadh fada agus cruaidh airson na deuchainn.
The sun is going down.	Tha a’ ghrian a’ dol fodha.
Mark life, even the face of death.	Comharraich beatha, eadhon an aghaidh a 'bhàis.
There are many stories about these early inhabitants.	Tha mòran sgeulachdan mun luchd-còmhnaidh tràth sin.
They paid little attention to him.	Cha tug iad ach beagan aire dha.
We heard prediction after prediction.	Chuala sinn ro-innse às deidh ro-innse.
The structures of the company are very complex.	Tha structaran na companaidh gu math toinnte.
This fortune does not reveal any signs of abandonment.	Chan eil an fortan seo a’ nochdadh sgeul air leigeil suas.
This type of behavior is common in teenagers.	Tha an seòrsa giùlan seo cumanta ann an deugairean.
The harvest was worse than expected.	Bha am fogharadh na bu mhiosa na bha dùil.
The lady was feeling uncomfortable in the presence of the doctor.	Bha a’ bhean-uasal a’ faireachdainn mì-chofhurtail an làthair an dotair.
Some bacteria can thrive in boiling water.	Faodaidh cuid de bacteria soirbheachadh ann an uisge goileach.
A bright light shone in his eyes.	Bha solas soilleir a’ deàrrsadh na shùilean.
It quickly became apparent that the fight had been lost.	Dh'fhàs e follaiseach gu luath gun deach an t-sabaid a chall.
Paint your toe nails instead.	Paint do ìnean ladhar nan àite.
The politician paid the newspaper ten million dollars.	Phàigh am neach-poileataigs deich millean dolar dhan phàipear-naidheachd.
Cocaine was laid down by the river.	Chaidh còcain a chuir sìos aig oir na h-aibhne.
They are recognized as one of the federal ministries.	Tha iad air an aithneachadh mar aon de na ministrealachd feadarail.
One offspring of the knife and it is cut.	Aon sliochd dhen sgian agus tha i air a buain.
The lion was blowing off.	Bha an leòmhann a 'sèideadh dheth.
Lately, he has been adding milk to the soup.	O chionn ghoirid, tha e air a bhith a 'cur bainne ris a' bhrot.
The proverb tells us that honesty is the best policy.	Tha an seanfhacal ag innse dhuinn gur e onair am poileasaidh as fheàrr.
Open the tab to insert the fruit.	Fosgail an taba gus na measan a chuir a-steach.
The culprit was quickly apprehended.	Chaidh an ciontach a ghlacadh gu sgiobalta.
A severe storm hit the area.	Bhuail stoirm chruaidh bàrr na sgìre.
The slow pace of life made her sad.	Rinn astar slaodach na beatha i brònach.
We had a great evening.	Bha feasgar sgoinneil againn.
He spends a lot of time planning his vacation.	Bidh e a 'caitheamh mòran ùine a' planadh a shaor-làithean.
This garden was entered into the competition.	Chaidh an gàrradh seo a chuir a-steach don cho-fharpais.
The area is often flooded.	Tha uisge tric anns an sgìre.
The signal was weak and intermittent.	Bha an comharra lag agus eadar-amail.
His desk was covered with piles of crumpled paper.	Bha an deasg aige còmhdaichte le tiùrran de phàipear crùbach.
She greeted him with a cheerful smile.	Chuir i fàilte air le gàire sunndach.
They arrived late and the meeting had already begun.	Ràinig iad fadalach agus bha a’ choinneamh air tòiseachadh mar-thà.
There was little evidence to support the view.	Cha robh mòran fianais ann airson taic a thoirt don bheachd.
The medicine you take will not be of much use.	Cha bhi an stuth-leigheis a bheir thu gu mòran feum.
She thought he was fat.	Bha i den bheachd gu robh e reamhar.
Much of the country is affected by poverty.	Tha mòran den dùthaich fo bhuaidh bochdainn.
A wind blew up in the woods.	Dh’èirich gaoth anns a’ choille.
Estate leaders rarely visited.	Is ann ainneamh a thadhail ceannardan na h-oighreachd.
There is a slight smell on the loch.	Tha beagan fàileadh air an loch.
Please get in touch with the rest of the class.	Feuch an cuir thu fios chun a’ chòrr den chlas.
Eva came with her boyfriend at a table.	Thàinig Eva còmhla ri a leannan aig bòrd.
She spoke softly, so as not to upset anyone.	Bhruidhinn i gu socair, gus nach cuir e dragh air duine sam bith.
Light rain fell.	Thuit uisge aotrom.
Walk the woodworking machine into the clearing.	Coisich an inneal-fiodha a-steach don ghlanadh.
You stay about six hours from here.	Bidh thu a’ fuireach mu shia uairean às an seo.
The two played well together.	Chluich an dithis gu math còmhla.
Reporters seized his newspaper.	Ghlac an luchd-aithris am pàipear-naidheachd aige.
People often stand around watching	Bidh daoine tric a 'seasamh mun cuairt a' coimhead
Several leading scientists were prominent critics.	Bha grunn phrìomh luchd-saidheans nan luchd-breithneachaidh follaiseach.
A cautious approach to life.	Dòigh-obrach faiceallach a thaobh beatha.
A global network of satellites orbits the earth.	Tha lìonra cruinne de shaidealan a’ cuairteachadh na talmhainn.
We need some legal documents.	Feumaidh sinn cuid de sgrìobhainnean laghail.
The road became a slippery slope.	Thàinig an rathad gu bhith na chlach-chlach sleamhainn.
The candles were burning as she lit them.	Bha na coinnlean a’ lasadh fhad ‘s a bha i gan lasadh.
Many tenants are on low incomes.	Tha mòran de luchd-gabhail air teachd a-steach ìosal.
He criticized the door in disgrace.	Chàin e an doras ann an tàmailt.
Sarah helped the child to school.	Chuidich Sarah am pàiste dhan sgoil.
Scientists should study the various effects of pollution.	Bu chòir do luchd-saidheans sgrùdadh a dhèanamh air na diofar bhuaidhean truailleadh.
Sam was raised in a small flat.	Thogadh Sam ann am flat beag.
Even young children can learn to read.	Faodaidh eadhon clann òga ionnsachadh leughadh.
Ingenious machines were the cornerstone of the industrial revolution.	Bha innealan innleachdach na chlach-oisinn den tionndadh gnìomhachais.
Recalling scenes from his dreams, he clasped her hands together.	A 'cuimhneachadh air seallaidhean bho na aislingean aige, ghlac e grèim air a làmhan còmhla.
He was tall and strong.	Bha e àrd agus làidir.
So "no" is a negative word.	Mar sin tha “chan eil” na fhacal àicheil.
He dropped the pencil on the floor.	Leig e am peansail air an làr.
Most of the chimps were present.	Bha a’ mhòr-chuid de na chimps an làthair.
The politicians agreed to the plan.	Dh'aontaich na luchd-poilitigs ris a' phlana.
Spend a few minutes dreaming every day.	Caith beagan mhionaidean a’ bruadar gach latha.
The population of the country is very homogenous.	Tha sluagh na dùthcha glè aon-ghnèitheach.
He had a striped tail.	Bha earball stiallach air.
My money was returned because it was fraudulent.	Chaidh an t-airgead agam a thilleadh oir bha e meallta.
His family thinks he's great.	Tha a theaghlach den bheachd gu bheil e sgoinneil.
To address this growing problem, more money is needed.	Gus dèiligeadh ris an duilgheadas seo a tha a 'sìor fhàs, tha feum air barrachd airgid.
The flowers were falling.	Bha na flùraichean a 'tuiteam.
A pattern of water quenched the thirst.	Chuir pàtran uisge stad air an tart.
Without water, all life will be lost.	Às aonais uisge, thèid a h-uile beatha a chall.
The recess lasted another hundred years.	Mhair an t-sosa ceud bliadhna eile.
The source of the poem is unknown.	Chan eil fios cò às a thàinig an dàn.
Many families believe that dreams are magical.	Tha mòran theaghlaichean den bheachd gu bheil aislingean draoidheil.
She carefully poured the thick sauce over the fish.	Dhòirt i an t-sauce tiugh gu faiceallach thairis air an iasg.
The circus is expected to be popular.	Tha dùil ris an t-siorcas mòr-chòrdte.
This was somewhat unexpected.	Bha seo caran ris nach robh dùil.
She replied kindly, lifting her chin.	Fhreagair i gu caoimhneil, a’ togail a smiogaid.
He ate all the food in sight.	Dh'ith e am biadh gu lèir a bha san t-sealladh.
He paused to catch his breath.	Stad e gus an anail a ghlacadh.
They poured salt into the lunch.	Dhòirt iad salann dhan lòn.
She works long hours every day.	Bidh i ag obair uairean fada gach latha.
The cave looked big, dark and barren.	Bha an uamh a’ coimhead mòr, dorcha agus toirmisgte.
The stench is inaccessible.	Tha an stench do-ruigsinneach.
I couldn't think away.	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air falbh.
The sun was shining brightly and warming.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir, ga bhlàthachadh.
The food was delicious.	Bha am biadh blasta.
Some analysts are very pessimistic.	Tha cuid de luchd-anailis gu math eu-dòchasach.
The pixie put a spell on the food.	Chuir am pixie geas air am biadh.
Oranges, lemons, and limes found today are plentiful.	Tha orainsearan, liomain, agus aoil a tha rim faighinn an-diugh pailt.
Other volcanoes erupted nearby as well.	Thòisich bholcànothan eile faisg air làimh cuideachd.
Money for public schools has been cut.	Chaidh airgead airson sgoiltean poblach a ghearradh sìos.
Food prices have skyrocketed.	Tha prìsean bìdh air a dhol suas gu mòr.
So no one was surprised.	Mar sin cha do chuir duine iongnadh air.
The children were in the playground.	Bha a’ chlann anns an raon-cluiche.
The newspaper published a story about this incident.	Dh'fhoillsich am pàipear-naidheachd sgeulachd mun tachartas seo.
The pain was excruciating.	Bha am pian uamhasach.
Bridge of wooden planks over a gorge.	Drochaid de chlàran fiodha thairis air mòr-ghil.
A mail has been sent to this address.	Chaidh post a chur chun an t-seòlaidh seo.
His house was destroyed in the attack.	Chaidh an taigh aige a sgrios san ionnsaigh.
She saved a package on tickets.	Shàbhail i pasgan air tiogaidean.
Social norms are lagging behind technological advances in some areas.	Tha gnàthasan sòisealta air dheireadh air adhartasan teicneòlach ann an cuid de raointean.
The injured trees are cut down, and the area	Tha na craobhan a chaidh a ghoirteachadh air a ghearradh, agus an sgìre
He locked the money in the strong box.	Ghlas e an t-airgead anns a’ bhocsa làidir.
The crows were shouting loudly at the man who was coming in.	Bha na feannagan ag èigheach gu mòr ris an fhear a bha a’ tighinn a-steach.
Many early people lived in caves.	Bha mòran dhaoine tràth a’ fuireach ann an uaimhean.
She pulled up her pencil of the case.	Chruinnich i suas a peansail dhen chùis.
You will hardly meet anyone who has not heard of it.	Is gann gun coinnich thu ri duine nach cuala iomradh air.
A cup and scissors are gently placed on the table.	Tha cupa agus siùsair air an cur gu socair air a’ bhòrd.
Fire is flowing through the city.	Bidh teine ​​​​a’ sruthadh tron ​​​​bhaile mhòr.
Talk to your doctor before taking any medication.	Bruidhinn ris an dotair agad mus gabh thu stuth-leigheis.
Most of the locals were poor.	Bha a’ mhòr-chuid de mhuinntir an àite bochd.
She was starving.	Bha i a’ bàsachadh leis an acras.
Some experts believe that the expansion of suburbs leads to more crime.	Tha cuid de dh’eòlaichean den bheachd gu bheil leudachadh fo-bhailtean a’ leantainn gu barrachd eucoir.
After the holidays, everyone was given coffee and cake.	Às deidh na saor-làithean, chaidh cofaidh is cèic a thoirt don h-uile duine.
Children learn best in an active learning environment,	Bidh clann ag ionnsachadh as fheàrr ann an àrainneachd ionnsachaidh gnìomhach,
The swordsmen's swords shouted.	Ghlaodh claidheamhan an luchd-ionnsaigh.
Extremely intelligent and confident man.	Duine air leth tuigseach agus misneachail.
It was based on the east coast.	Bha e stèidhichte air a' chost an ear.
A light wind blew up, and it began to rain.	Dh’èirich gaoth aotrom agus thòisich uisge a’ tuiteam.
The moon was shining brightly in the black night sky.	Bha a’ ghealach a’ deàrrsadh gu soilleir ann an speur dubh na h-oidhche.
The jailer would not discuss the agreement.	Cha bhiodh neach-gleidhidh a' phrìosain a' bruidhinn mun aonta.
We heard that he has been in prison.	Chuala sinn gu bheil e air a bhith sa phrìosan.
Scientists have been studying these insects for years.	Tha luchd-saidheans air a bhith a 'sgrùdadh nam biastagan sin airson bhliadhnaichean.
The thief's face was hidden.	Bha aodann a’ mhèirleach falaichte.
Our city is famous for its beauty.	Tha am baile-mòr againn ainmeil airson a bhòidhchead.
The train started moving.	Thòisich an trèana a’ gluasad.
Police arrested the thief.	Chuir poileas am mèirleach an grèim.
Plans are already underway.	Tha planaichean a' dol air adhart mu thràth.
A smile played around her lips.	Chluich gàire timcheall a bilean.
He was slow to understand.	Bha e slaodach a thuigsinn.
They are known to use violence to achieve their goals.	Tha fios gu bheil iad a’ cleachdadh fòirneart gus na h-amasan aca a choileanadh.
They took out the ice cream with a spoon of melon.	Thug iad a-mach an reòiteag le spàin melon.
We need to protect these species.	Feumaidh sinn na gnèithean sin a dhìon.
He stood in the moonlight.	Sheas e ann an solas na gealaich.
When he arrived, he put down his bag.	Nuair a ràinig e, chuir e a mhàileid sìos.
Thunderstorms pierce the skies.	Bidh sgàinidhean tàirneanaich a’ sgoltadh nan speur.
There was a sudden tremor.	Bha crith gu h-obann ann.
He was wearing an elegant blue suit.	Bha deise ghorm eireachdail air.
One thousand car horns exploded at the same time.	Chaidh mìle adharc càr a spreadhadh aig an aon àm.
The pyramid was covered with hieroglyphics.	Bha am pioramaid còmhdaichte le hieroglyphics.
We need to pump some more gas.	Feumaidh sinn beagan a bharrachd gas a phumpadh.
We aim to be at number one.	Tha sinn ag amas air a bhith aig àireamh a h-aon.
The chapter on primitive structure lists the main structures	Tha an caibideil air structar prìomhadail ag ainmeachadh nam prìomh structaran
Mix the flour, salt and baking powder together.	Measgaich am flùr, an salann agus am pùdar bèicearachd còmhla.
He pushed his way into the garden, and greeted him.	Phut e a shlighe a-steach don ghàrradh, agus chuir e fàilte air.
The liver performs many psychological functions.	Bidh an grùthan a’ coileanadh mòran de ghnìomhan eòlas-inntinn.
We cannot become overly dependent on foreigners.	Chan fhaod sinn a bhith a’ fàs cus an urra ri coigrich.
I was trapped.	Bha mi air mo ghlacadh.
Their business is booming since the peso went down.	Tha an gnìomhachas aca a’ soirbheachadh bho chaidh am peso sìos.
After several years, the myth was published.	Às deidh grunn bhliadhnaichean, chaidh an uirsgeul fhoillseachadh.
Water mist is not visible to the naked eye.	Chan eil ceò uisge ri fhaicinn don t-sùil rùisgte.
Millions applied for the scholarship.	Chuir na milleanan a-steach airson an sgoilearachd.
Drill down past the riverbed.	Drill sìos seachad air grunnd na h-aibhne.
I'm sick of the blame.	Tha mi tinn leis a' choire.
She was still sitting on the bench.	Bha i fhathast na suidhe air a’ bheing.
They built more roads.	Thog iad barrachd rathaidean.
An old town once stood on the site.	Bha seann bhaile uaireigin na sheasamh air an làrach.
Her idea came just after it ended.	Thàinig am beachd aice dìreach às deidh dha crìochnachadh.
Crowds expressed their anger.	Chuir sluagh an cèill am feirg.
It was much higher than his teachers expected.	Bha e mòran na b’ àirde na bha dùil aig a thidsearan.
Pine trees control the woods here.	Tha smachd aig craobhan giuthais air na coilltean an seo.
He tested the gunpowder, mixing different formulas.	Rinn e deuchainn air an fhùdar-gunna, a’ measgachadh diofar fhoirmlean.
The meat should not be sparse.	Cha bu chòir an fheòil a bhith tearc.
The government has passed legislation.	Tha an riaghaltas air reachdas aontachadh.
Potatoes, potatoes, potatoes.	Buntàta, buntàta, buntàta.
These islands contain large deposits of valuable minerals.	Tha tasgaidhean mòra de mhèinnirean luachmhor anns na h-eileanan sin.
Although the work was difficult, it was fine.	Ged a bha an obair duilich, bha i glè .
The pattern was not legible.	Cha robh am pàtran so-leughaidh.
Today's fascist country	Dùthaich faisisteach an latha an-diugh
The young man found himself drawn to the beautiful creature.	Lorg an duine òg e fhèin air a tharraing chun a 'chreutair àlainn.
We will not be afraid.	Cha bhi sinn fo eagal.
He is finally claiming credit for his work.	Tha e mu dheireadh ag agairt creideas airson a chuid obrach.
Some say that women live longer than men.	Tha cuid ag ràdh gu bheil boireannaich beò nas fhaide na fir.
It's hard to be a small child.	Tha e duilich a bhith nad leanabh beag.
The government needs to do something about this.	Feumaidh an riaghaltas rudeigin a dhèanamh mu dheidhinn seo.
Pour some milk into a saucepan.	Thoir beagan bainne a-steach do siospan.
At the same time, on the observation deck, the crowd grew.	Aig an aon àm, air an deic amharc, dh'fhàs an sluagh.
The juice hurts.	Tha an sùgh a’ gortachadh.
Eventually, she retired under pressure.	Mu dheireadh, leig i dhith a dreuchd fo chuideam.
Welcome to the city cleaning service.	Fàilte don bhaile-mòr seirbheis glanaidh.
The value was determined by breaking a brick in half.	Chaidh an luach a dhearbhadh le bhith a 'briseadh bric ann an leth.
Half an hour after the order has been delivered.	Half uair an dèidh don òrdugh a bhith air a thoirt seachad.
The doctor inserted the needle into the muscle.	Chuir an dotair an snàthad a-steach don fhèith.
She opened the hood.	Dh’fhosgail i an cochall.
He tried in vain to fix it.	Dh' fheuch e gu dìomhain ri a socrachadh.
A strong earthquake shook the windows.	Chrith crith-thalmhainn làidir na h-uinneagan.
I don’t know everyone who liked it a bit.	Chan eil mi eòlach air a h-uile duine nach do chòrd beagan ris.
Plastic light fixtures are commonly used for overhead fixtures.	Bidh stiùiridhean solais plastaig air an cleachdadh gu cumanta airson tàmh-àirneisean os cionn.
The reports were considered incomplete.	Bhathar den bheachd nach robh na h-aithisgean coileanta.
A group of scientists said that bees can count.	Thuirt buidheann de luchd-saidheans gum faod seilleanan cunntadh.
She hangs out with her boyfriends after school.	Bidh i a' crochadh a-mach còmhla ri a leannanan às dèidh na sgoile.
The horizon turns red.	Bidh an fàire a’ tionndadh dearg.
A body was carried to the morgue.	Chaidh corp a ghiùlan chun mhorgue.
Water is pumped into the reservoir.	Tha uisge air a phumpadh a-steach don loch tasgaidh.
Examine the topographic map.	Dèan sgrùdadh air a’ mhapa topografach.
The cupboard was full of forgotten things.	Bha am preasa làn de rudan air an dìochuimhneachadh.
Your mother has a gold ring.	Tha fàinne òir air do mhàthair.
They expressed their oral opinions.	Chuir iad an cèill am beachdan beòil.
It was hard to break the news.	Bha e duilich an naidheachd a bhriseadh.
The speaker is a little too heavy.	Tha an neach-labhairt beagan ro throm.
She held the dish over her head.	Chùm i a’ mhias os cionn a cinn.
The man bent down to pick up something.	Chrom an duine gus rudeigin a thogail.
Soldiers were ordered to march into the battlefield.	Chaidh òrdachadh do na saighdearan caismeachd gu raon a’ bhlàir.
Rays, bites, bruises and scratches are small.	Tha gathan, bìdeagan, bruthaidhean agus sgrìoban beag.
She admits that she does not know much about this plant.	Tha i ag aideachadh nach eil mòran fios aice mun lus seo.
In early childhood, children need to learn to walk.	Ann an tràth-òige, feumaidh clann ionnsachadh coiseachd.
Poets say that words in this life are flowers.	Tha bàird ag ràdh gur e flùraichean a th' ann am faclan sa bheatha seo.
They believe in reincarnation.	Tha iad a 'creidsinn ann an reincarnation.
But some were more concerned about the environment.	Ach bha barrachd dragh air cuid mun àrainneachd.
The next member of the cabinet has been named Minister of Defense.	Chaidh an ath bhall den chaibineat ainmeachadh mar Mhinistear an Dìon.
The original stone has been thrown away.	Chaidh a’ chlach thùsail a chaitheamh air falbh.
These sentences are tagged.	Tha tagaichean air na seantansan seo.
We are in a hurry through our work.	Tha sinn ann an cabhag tro ar n-obair.
In the future, more staff will be needed.	Anns an àm ri teachd, bidh feum air barrachd luchd-obrach.
We slept on the road.	Chaidil sinn air an rathad.
The company ignored the warning and refused to cooperate.	Cha tug a’ chompanaidh an aire don rabhadh agus dhiùlt iad co-obrachadh.
First, you will need three cups of brown sugar.	An toiseach, bidh feum agad air trì cupan de shiùcair dhonn.
The director sincerely apologized.	Ghabh an stiùiriche a leisgeul gu dùrachdach.
Sugar can be added to their tea.	Faodar siùcar a chur ris an tì aca.
The funding is for research only.	Tha am maoineachadh dìreach airson rannsachadh.
The electric lights were on when we entered.	Bha na solais dealain a’ lasadh nuair a chaidh sinn a-steach.
Smoking is not recommended for pregnant women.	Chan eilear a 'moladh smocadh airson boireannaich a tha trom le leanabh.
Students had to remember a lot of useless information.	Bha aig oileanaich ri tòrr fiosrachaidh gun fheum a chuimhneachadh.
She prefers dogs and longbows.	Is fheàrr leatha coin agus boghan fada.
She cut the grass, but cut it too short!	Ghearr i an fheur, ach gheàrr i e ro ghoirid!
It is the tallest plant ever found of its kind.	'S e an lus as àirde a chaidh a lorg a-riamh de sheòrsa.
The last leaf turned color in autumn.	Thionndaidh an duilleag mu dheireadh dath as t-fhoghar.
The work is as easy as a child can do.	Tha an obair cho furasta is urrainn dha leanabh a dhèanamh.
Astronauts call them quasars.	Canaidh speuradairean quasars riutha.
What is the city like?	Cò ris a tha am baile-mòr coltach?
These are not the only problems we face, he warned.	Chan e seo na h-aon duilgheadasan a tha romhainn, thug e rabhadh.
The wise man taught me weight	Theagaisg an duine glic dhomh cudthrom
The mouse ate the nut.	Dh’ith an luchag an cnò.
Decorated in luxurious attire, the mansion was elegant.	Air a sgeadachadh ann an aodach sòghail, bha an taigh mòr eireachdail.
It seems certain that this disease is becoming more common!	Tha e coltach gu cinnteach gu bheil an galar seo a 'fàs nas cumanta!
I am the one who has no experience.	Is mise am fear aig nach eil eòlas.
The radio is switched off just before the news.	Tha an rèidio air a chuir dheth dìreach ron naidheachd.
Each area is characterized by unique design features.	Tha feartan dealbhaidh sònraichte a’ comharrachadh gach sgìre.
Most of these people are unemployed.	Tha mòr-chuid de na daoine sin gun obair.
Let people know that you value their work.	Leig fios do dhaoine gu bheil thu a’ cur luach air an obair aca.
We need two cups of sugar.	Feumaidh sinn dà chupa de shiùcair.
They stored wine in the back room.	Bha iad a' stòradh fìon anns an t-seòmar-cùil.
I have seen a lot of spiritual growth	Chunnaic mi mòran fhàs spioradail
He is a very wise old man.	'S e seann duine glè ghlic a th' ann.
Bury your tongue in your cheek.	Tiodhlaic do theanga nad ghruaidh.
The most important authority with which to protect the defendant is imprisonment.	Is e an t-ùghdarras as cudromaiche a chaidh an neach a dhìon a chuir dhan phrìosan.
The last baby left home last week.	Dh’fhàg am pàiste mu dheireadh an dachaigh an t-seachdain sa chaidh.
Plants store solar energy as chemical energy.	Bidh lusan a 'stòradh lùth na grèine mar lùth ceimigeach.
As a teacher and mentor, he was well respected by all.	Na thidsear agus na thaic-iùlaiche, bha spèis mhòr aig a h-uile duine dha.
The delicious smell of pastries hung in the air.	Bha fàileadh blasta nan pastaichean crochte san adhar.
For each line, recite the following poem.	Airson gach loidhne, aithris an dàn a leanas.
The lotus is the national flower here.	Is e an lotus am flùr nàiseanta an seo.
The partridge was mounted on a branch.	Bha am partridge suidhichte air meur.
The north winds were strong at that time of year.	Bha na gaothan tuath làidir aig an àm sin dhen bhliadhna.
The lighthouse warned ships of the rocks ahead.	Thug an taigh-solais rabhadh do shoithichean mu na creagan a bha romhpa.
Many international companies choose not to do business here.	Bidh mòran de chompanaidhean eadar-nàiseanta a’ roghnachadh gun a bhith a’ dèanamh gnìomhachas an seo.
Someone is ringing the doorbell.	Tha cuideigin a’ glaodhaich clag an dorais.
Her friend's sight filled her with joy.	Lìon sealladh a caraid i le aoibhneas.
We need to ensure greater sustainability.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach à barrachd seasmhachd.
Mixed herbs, fenugreek, and dried chili peppers.	Luibhean measgaichte, fenugreek, agus piobair chili tioram.
But this facility has dried up.	Ach tha an goireas seo air tiormachadh.
Do not speak so loudly, it is rude.	Na bruidhinn cho àrd, tha e mì-mhodhail.
The van was found abandoned in the passenger seat.	Chaidh a' bhan a lorg air a trèigsinn ann an suidheachan an luchd-siubhail.
A particular type of cactus causes severe pain.	Bidh seòrsa sònraichte de cactus ag adhbhrachadh pian mòr.
Add one cube of sugar to each cup.	Cuir aon chiùb siùcair a-steach do gach cupa.
The miller turned the wheat into flour.	Chuir am muillear an cruithneachd na mhin.
His hair was pulled back.	Chaidh a ghruag a shlaodadh air ais.
Some choose to leave the program early.	Bidh cuid a’ roghnachadh am prògram fhàgail tràth.
All you need is two cups of flour.	Is e na tha a dhìth ort dà chupa de mhin.
She turned through the pages quickly.	Thionndaidh i tro na duilleagan gu sgiobalta.
Water grows	Bidh uisge a 'fàs
The effects of global warming are well known.	Tha buaidh blàthachadh na cruinne ainmeil.
The lines are too long at peak times.	Tha na loidhnichean ro fhada aig amannan as àirde.
I kissed the dead cockroaches with my cock.	Phòg mi air na cockroaches marbh le mo bhròg.
My mother told me to be quiet.	Thuirt mo mhàthair rium a bhith sàmhach.
All pupils travel to school by bus.	Bidh a h-uile sgoilear a’ dol don sgoil air bus.
So when a bee stinger is removed, it dies.	Mar sin, nuair a thèid stinger seillean a thoirt air falbh, bidh e a 'bàsachadh.
A letter is attached.	Tha litir ceangailte.
But the town was under water for now.	Ach bha am baile fon uisge an-dràsta.
This is a national emergency.	Is e èiginn nàiseanta a tha seo.
They had no choice, they had no choice.	Cha robh roghainn aca, cha robh roghainn aca.
Who ate the cookies?	Cò a dh'ith na briosgaidean?
The tall man took another step or two.	Ghabh an duine àrd ceum no dhà eile.
The architect added many new features.	Chuir an t-ailtire mòran fheartan ùra ris.
She laid the eggs firmly.	Chuir i na h-uighean gu làidir.
She was a regular visitor to the art gallery.	Bhiodh i tric a’ tadhal air a’ ghailearaidh ealain.
The water level is now sufficient.	Tha ìre an uisge a-nis gu leòr.
He kicked a hailstone over the rocky path.	Bhreab e clach-mheallain thairis air an t-slighe chreagach.
He defeated the enemy.	Thug e buaidh air an nàmhaid.
They are susceptible to a range of diseases.	Tha iad buailteach do raon de ghalaran.
This medication can help your condition.	Faodaidh an stuth-leigheis seo do staid a chuideachadh.
You have to cut the carrots before cooking.	Feumaidh tu na currain a ghearradh mus bruich thu.
Recent studies have widely disagreed with his policies.	Tha sgrùdaidhean o chionn ghoirid a’ nochdadh eas-aonta farsaing leis na poileasaidhean aige.
The results look soft.	Tha coltas bog air na toraidhean.
He spent more than two decades with the company.	Chuir e seachad còrr is dà dheichead leis a 'chompanaidh.
Very few foreigners visit here.	Is e glè bheag de choigrich a bhios a’ tadhal an seo.
What lies beneath that grassy hill is a mystery.	Tha na tha fon chnoc feòir sin na dhìomhaireachd.
Lighting has a great effect on accuracy.	Tha buaidh mhòr aig an t-solais air cruinneas.
Most teenagers are obsessed with their smartphones.	Tha a’ mhòr-chuid de dheugairean trom leis na fònaichean sgairteil aca.
What is life in the mountains like?	Cò ris a tha beatha anns na beanntan coltach?
He has been advocating the benefits of recycling for many years.	Tha e air a bhith a’ moladh buadhan ath-chuairteachadh fad bhliadhnaichean.
Today, many schools use a different text.	An-diugh, bidh mòran sgoiltean a’ cleachdadh teacsa eile.
Crowds gathered outside the hospital.	Chruinnich sluagh taobh a-muigh an ospadail.
Only the wealth of the population has increased.	Chan eil ach beairteas an t-sluaigh air àrdachadh.
She cleaned the house.	Ghlan i an taigh.
The capital is within easy reach.	Tha am prìomh-bhaile taobh a-staigh ruigsinneachd goireasach.
They designed a system to solve chemical problems.	Dhealbh iad siostam airson fuasgladh fhaighinn air duilgheadasan ceimigeachd.
The merchant considered the customer's recommendation carefully.	Bheachdaich am marsanta air moladh an neach-ceannach gu faiceallach.
The fighting was intense.	Bha an sabaid dian.
Her lips shook.	Chrith a bilean.
Many petrol stations offer good food.	Bidh mòran stèiseanan peatrail a’ tabhann deagh bhiadh.
The recipe for seafood casserole is unique.	Tha an reasabaidh airson casserole biadh mara gun samhail.
Seawater enters the cave through the strait.	Bidh uisge-mara a’ dol a-steach don uaimh tron ​​​​chaolas.
The cat sat down quietly.	Shuidh an cat sìos gu sàmhach.
The fireworks were amazing.	Bha na cleasan-teine ​​​​iongantach.
So sell the remaining houses.	Mar sin reic na taighean a tha air fhàgail.
Earthquakes have hit the area several times.	Tha crithean-talmhainn air an sgìre a bhualadh grunn thursan.
The robbers stole the bank in broad daylight.	Ghoid na mèirlich am banca ann an solas an latha.
Recently, anxiety has increased.	O chionn ghoirid, tha iomagain air a dhol am meud.
After a heated conversation with the mayor, he went out.	Às deidh còmhradh teas leis an àrd-bhàillidh, chaidh e a-mach.
Members of the royal family have been arrested.	Tha buill den teaghlach rìoghail air an cur an grèim.
The building felt electric.	Bha am faireachdainn dealain san togalach.
Many future archaeologists believe that humans inhabited this area.	Tha mòran arc-eòlaichean san àm ri teachd den bheachd gu robh daoine a’ fuireach san sgìre seo.
The boiler should remain warm.	Bu chòir gum biodh an goileadair fhathast blàth.
The spirit of Nehru oppresses me.	Tha spiorad Nehru gam shàrachadh.
The bag contains cola, orange and pineapple juice.	Anns a’ bhaga tha sùgh cola, orains agus pineapple.
Gradually, very slowly, the donkey became more aware of itself.	Mean air mhean, gu math mean air mhean, dh'fhàs an asal nas mothachail air fhèin.
He thinks she is beautiful.	Tha e den bheachd gu bheil i brèagha.
The lorry cab was lit by an oil lamp.	Bha cab an làraidh air a lasadh le lampa ola.
This oil will soothe your burning.	Maothaichidh an ola seo do losgadh.
Sea travel is dangerous.	Tha siubhal air muir cunnartach.
The rider put spurs on his horse.	Chuir am marcaiche spurs air an each aige.
Carefully cut the tortillas with a pizza cutter.	Gearr na tortillas gu faiceallach le gearradh piotsa.
The negotiation began at six o'clock.	Thòisich an co-rèiteachadh aig sia uairean.
Along the way, military roadblocks grew.	Air an t-slighe, dh'fhàs bacaidhean rathaid armailteach.
He should attack his enemies.	Bu chòir dha ionnsaigh a thoirt air a nàimhdean.
The old bureaucrats ruled the country.	Bha na seann bhiùrocratan a’ riaghladh na tìre.
Many were frustrated by the action.	Bha mòran air an sàrachadh leis a’ ghnìomh.
Many people in this category believe in the paranormal.	Tha mòran dhaoine san roinn seo a’ creidsinn anns a’ pharanormal.
She didn't say a word.	Cha tuirt i facal.
The cat, sensing danger, jumped out the window.	Leum an cat, a 'mothachadh cunnart, a-mach air an uinneig.
The weakest player challenged the strongest.	Thug an cluicheadair as laige dùbhlan don fheadhainn as làidire.
She slips in and out of consciousness.	Bidh i a’ sleamhnachadh a-steach agus a-mach à mothachadh.
Job interviews were definitely a concern.	Bha agallamhan obrach gu cinnteach fo uallach.
He went back from on high,	Chaidh e air ais o'n àird,
It will include several types of data.	Bheir e a-steach grunn sheòrsaichean dàta.
The child was forbidden to climb trees.	Bha an leanabh toirmisgte craobhan a dhìreadh.
Do not make this mistake.	Na dèan am mearachd seo.
Start by frying the onion.	Tòisich le bhith a 'frioladh an oinniún.
We must not be afraid of what is greater than we are.	Chan fhaod sinn a bhith fo eagal an rud a tha nas motha na sinne.
This is the only way to really get to know the city.	Is e seo an aon dòigh air fìor eòlas fhaighinn air a’ bhaile.
Small islands are made up entirely of coral.	Tha eileanan beaga air an dèanamh suas gu tur de chorail.
Storytelling is an art form.	Is e cruth ealain a th’ ann a bhith ag innse sgeulachd.
The gardener is blocking the sprinkler system.	Bidh an gàirnealair a’ cur bacadh air an t-siostam sprinkler.
The forest is home to large numbers of deer.	Tha àireamh mhòr de dh'fhèidh a' fuireach anns a' choille.
These individual cultures are very different.	Tha na cultaran fa leth sin gu math eadar-dhealaichte.
This is a shameful situation for her, but she will recover.	Is e suidheachadh tàmailteach a tha seo dhi, ach slànaichidh i.
So far, little has been said about them.	Gu ruige seo, cha deach mòran fios a thoirt dhaibh.
Some governments set up welfare programs.	Bidh cuid de riaghaltasan a’ stèidheachadh phrògraman sochair.
The cat jumped on the table.	Leum an cat air a’ bhòrd.
The huge forest fire made the campsite huge.	Rinn teine ​​mòr na coille an làrach campachaidh gu mòr.
He wiped the sweat off his forehead with his back.	Sguab e am fallas far a mhaoil ​​le a mhuin.
Many consider her talented.	Tha mòran den bheachd gu bheil i tàlantach.
The process of digestion can drive people crazy.	Faodaidh pròiseas cnàmhaidh daoine a ghluasad às mo chiall.
The bricks worked really fast.	Dh’obraich na bricichean gu sgiobalta.
These are bags that contain rubbish.	Is iad sin pocannan anns a bheil sgudal.
The tsunami devastated most of the villages.	Rinn an tsunami sgrios air a' mhòr-chuid de na bailtean beaga.
He kicked at the door, made it fly.	Thug e breab air an dorus, ga chuir air iteig.
These laws are false.	Tha na laghan sin meallta.
Moving water has energy.	Tha lùth aig uisge gluasadach.
He used to watch his daughter play.	B’ àbhaist dha a bhith a’ coimhead air an nighinn aige a’ cluich.
Fossil fuels have been around for billions of years.	Tha connadh fosail air a bhith timcheall airson billeanan de bhliadhnaichean.
His father promised to look into the matter.	Gheall athair gun coimheadadh e a-steach don chùis.
Made of white cardboard lined with paper.	Air a dhèanamh de chairt-bhòrd geal air a lìnigeadh le pàipear.
The sacrifices began to arrive, guarded by soldiers.	Thòisich na h-ìobairtean a 'tighinn, air an dìon le saighdearan.
His white shirt was covered with sweat.	Bha a lèine gheal còmhdaichte le fallas.
Instead, imports grew strongly.	An àite sin, dh'fhàs in-mhalairt gu làidir.
Surgery is needed to remove that cyst.	Tha feum air lannsaireachd gus an cyst sin a thoirt air falbh.
On the way home, he fell and broke his arm.	Air an rathad dhachaigh, thuit e agus bhris e a ghàirdean.
Honey is made from flower nectar.	Tha mil air a dhèanamh à neachtar flùr.
The flies were screaming loudly in the deserted warehouse.	Bha na cuileagan ag èigheach gu h-àrd anns an taigh-bathair fàsail.
The poet's words allude to loneliness.	Bha faclan a’ bhàird a’ toirt iomradh air aonaranachd.
The pilot steered the plane to safety.	Stiùir am pìleat am plèana gu sàbhailteachd.
A lawyer argued about his client's case.	Rinn neach-lagha argamaid mu chùis an neach-dèiligidh aige.
I can't bear the pain.	Chan urrainn dhomh am pian a ghiùlan.
This has been a good year for crops.	B’ e bliadhna mhath a bha seo airson bàrr.
The shelf was full of old books.	Bha an sgeilp làn de sheann leabhraichean.
Workers wore gas masks and suits to protect themselves.	Bha masgaichean gas agus deiseachan air an luchd-obrach gus iad fhèin a dhìon.
Take the steps once more.	Gabh na ceumannan aon uair eile.
Her body contortes as she performs the vasodilation.	Bidh a corp a’ contort fhad ‘s a bhios i a’ coileanadh an vaisthasana.
As the two cell lines went into the frame, the technician rejoiced.	Mar a chaidh an dà loidhne cealla a-steach don fhrèam, rinn an teicneòlaiche gàirdeachas.
The lion is very much alive.	Tha an leòmhann gu mòr beò.
This was a golden opportunity.	B’ e cothrom òrail a bha seo.
Do you have any suggestions for good places to visit?	A bheil molaidhean sam bith agad mu àiteachan math airson tadhal?
I have been asked to review the archive.	Chaidh iarraidh orm an tasglann a sgrùdadh.
The soldier was inside.	Bha an saighdear a-staigh.
Volunteers trained monkeys to release the coconuts.	Bha saor-thoilich a' trèanadh muncaidhean gus na coconuts a leigeil ma sgaoil.
Growth is rapid.	Tha fàs luath.
The waters here are very deep.	Tha na h-uisgeachan an seo gu math domhainn.
She tore the letter in two.	Reub i an litir na dhà.
The clock went slowly into the stillness of the night.	Chaidh an gleoc gu slaodach ann an sàmhchair na h-oidhche.
The puzzle was too easy for him.	Bha an tòimhseachan ro fhurasta dha.
This table was made of mahogany.	Bha am bòrd seo air a dhèanamh le mahogany.
The courts of law have upheld that decision.	Tha na cùirtean lagha air cumail ris a’ cho-dhùnadh sin.
That creature is embarrassed.	Tha an creutair sin tàmailteach.
Plan your weekend ahead of schedule.	Cuir air dòigh an deireadh-sheachdain agad air thoiseach air an àm.
Be careful not to step on your dog.	Bi faiceallach nach cuir thu ceum air do chù.
The earliest written works of mankind.	Na h-obraichean sgrìobhte as tràithe aig a’ chinne-daonna.
They made a lot of noise.	Rinn iad fuaim mòr.
Nowadays, machines are being used more and more.	Anns an latha an-diugh, tha innealan gan cleachdadh barrachd is barrachd.
Food is the raw material of nutrition.	Is e biadh an stuth amh beathachaidh.
The flowers went down quickly.	Chaidh na flùraichean sìos gu sgiobalta.
It was a miracle he survived.	B’ e mìorbhail a bh’ ann a thàinig e beò.
More people are addicted to peanuts than chicken.	Tha barrachd dhaoine air an toirt gu cnòthan-cnòimhe na cearc.
The company's business space is growing.	Tha farsaingeachd gnìomhachas a 'chompanaidh a' fàs.
A sense of fear set in for them all.	Shuidhich mothachadh air eagal orra uile.
The priest was singing prayers.	Bha an sagart a’ seinn ùrnaighean.
The flower is red.	Tha am flùr dearg.
The egg was crushed by an owl.	Chaidh an t-ugh a phronnadh le comhachag.
The baby fell asleep quietly.	Thuit an leanabh na chadal gu sàmhach.
So you have to be strict about this policy.	Mar sin feumaidh tu a bhith teann mun phoileasaidh seo.
Science is an organized search for knowledge.	Tha saidheans na rannsachadh eagraichte airson eòlas.
Music camps are often attended by individuals who want to develop as musicians.	Bidh daoine fa leth a tha ag iarraidh leasachadh mar luchd-ciùil gu tric a’ frithealadh campaichean ciùil.
There are many factories in the area.	Tha mòran fhactaraidhean san sgìre.
The value rises slowly but gradually.	Bidh an luach ag èirigh gu slaodach ach mean air mhean.
The well was now dry.	Bha an tobar a nis tioram.
She sat alone in the corner.	Shuidh i leatha fhèin anns an oisean.
He hopes to secure a government position.	Tha e an dòchas suidheachadh riaghaltais fhaighinn.
The old people loved him.	Bha meas aig na seann daoine air.
Dive in, the water is amazing!	Dàibheadh ​​​​a-steach, tha an t-uisge iongantach!
The land here is very fertile.	Tha an talamh an seo gu math torrach.
I watched it run for several minutes.	Chunnaic mi e a’ ruith airson grunn mhionaidean.
This outfit is very expensive.	Tha an t-aodach seo gu math daor.
He is the eldest of three brothers.	Is e am fear as sine de thriùir bhràithrean.
The castle is surrounded by high stone walls.	Tha an caisteal air a chuairteachadh le ballachan àrda cloiche.
She jumped her lips.	Leum i a bilean.
He had the manners of a gentleman.	Bha modhan duine uasal aige.
Unbeknownst to anyone, our fish was heavy.	Gun fhios do dhuine sam bith, bha an t-iasg againn trom.
The bulls went north when autumn fell.	Chaidh na tairbh gu tuath nuair a thuit am foghar.
The crash happened at a busy intersection.	Thachair an tubaist aig crois-rathaid thrang.
The waiter kept the door open for us.	Chùm am fear-frithealaidh an doras fosgailte dhuinn.
Many died, but some survived the flood.	Bhàsaich mòran, ach thàinig cuid beò às an tuil.
He became seriously ill shortly afterwards.	Dh’ fhàs e gu dona tinn goirid às deidh sin.
The prince's staff gave him wine.	Thug luchd-obrach a’ phrionnsa fìon dha.
The horse fell and almost fell.	Thuit an t-each agus cha mhòr nach do thuit e.
Listen carefully, he said, for any suspicious noises.	Eisd gu faiceallach, dh’àithn e, airson fuaimean amharasach sam bith.
These are the people who want to see change.	Is iad sin daoine a tha airson atharrachadh fhaicinn.
There is an urgent need to improve the situation.	Tha cruaidh fheum air an t-suidheachadh a leasachadh.
She painted the fence red.	Pheant i an fheansa dearg.
The monkeys did not respond well to the attack.	Cha do fhreagair na muncaidhean gu math ris an ionnsaigh.
I'm confused by your question.	Tha mi air mo mhealladh leis a’ cheist agad.
The lights went out in a huge explosion.	Chaidh na solais dheth ann an spreadhadh mòr.
The orchard is decorated with delicate pink flowers.	Tha an ubhal-ghort air a sgeadachadh le blàthan pinc fìnealta.
The sleek grid connects several providers.	Bidh an cliath snasail a’ ceangal grunn sholaraichean.
The minister led the choir in worship.	Stiùir am ministear a' chòisir ann an adhradh.
The earth is shaped like a sphere.	Tha an talamh air a chumadh mar chruinne.
The streets were quiet after dark.	Bha na sràidean sàmhach às deidh tuiteam na h-oidhche.
A wide selection of books is available.	Tha taghadh farsaing de leabhraichean ri fhaighinn.
The ‘cyclone bomb’ hit the midwest.	Bhuail am ‘bomb cyclone’ am meadhan an iar.
It was unbearable to think of traveling in that heat.	Cha robh e do-ghiùlan an aon smuain air siubhal anns an teas sin.
He smiled knowingly.	Rinn e gàire orm le fios.
They marched on, singing the songs of freedom.	Rinn iad caismeachd air adhart, a' seinn òrain na saorsa.
Metal is extracted from an iron ore.	Tha meatailt air a thoirt a-mach à mèinn iarainn.
The conflict escalated.	Mheudaich an còmhstri.
Business start-ups often invest in advertising.	Bidh daoine a thòisicheas gnìomhachasan gu tric a’ tasgadh ann an sanasachd.
Summer is approaching.	Tha an samhradh a’ tighinn dlùth.
Many residents of this city are unhappy with the government.	Tha mòran de luchd-còmhnaidh a’ bhaile seo mì-thoilichte leis an riaghaltas.
At nightfall, the peasants hurriedly gathered.	Aig beul na h-oidhche, chruinnich an luchd-tuatha gu sgiobalta.
The sound, grinding and jumping, reached a deaf oar.	Ràinig am fuaim, a’ bleith agus a’ leum, ràmh bodhar.
Are the workers ready to paint the house?	A bheil an luchd-obrach deiseil a’ peantadh an taighe?
The landlord's office got my rent.	Fhuair oifis an uachdarain am màl agam.
It was a form of concrete poetry.	B' e cruth de bhàrdachd concrait a bh' ann.
You should listen to your manager.	Bu chòir dhut èisteachd ris a’ mhanaidsear agad.
The bad news was delivered over the phone.	Chaidh an droch naidheachd a lìbhrigeadh air a’ fòn.
No need to scrape the river.	Chan eil feum air an abhainn a sgrìobadh.
As engines were created, they quickly changed travel.	Mar a chaidh einnseanan a chruthachadh, dh'atharraich iad siubhal gu luath.
The athlete has been training in this sport for many years.	Tha an lùth-chleasaiche trèanadh ann an spòrs seo airson iomadh bliadhna.
The coach explained how to play the game.	Mhìnich an coidse mar a chluicheadh ​​​​e an geama.
Once you apply, be aware of the dress code.	Às deidh dhut tagradh a dhèanamh, bi mothachail air a’ chòd dreasa.
He lives alone in a small house.	Tha e a’ fuireach leis fhèin ann an taigh beag.
The things we do without thinking!	Na rudan a nì sinn gun smaoineachadh!
The judges met in secret.	Choinnich na britheamhan ann an dìomhaireachd.
They enjoyed a curry feast.	Chòrd cuirm curraidh riutha.
The economist's plan was simple.	Bha plana an eaconamaiche sìmplidh.
I'm writing a book but I have a problem.	Tha mi a’ sgrìobhadh leabhar ach tha duilgheadas agam.
Maybe they think we took their lake.	Is dòcha gu bheil iad den bheachd gun tug sinn an loch aca.
A spider weaved its sticky net in the corner.	Bha damhan-allaidh a’ fighe a lìon steigeach san oisean.
Her lips, bringing back tears.	Bhith i a bilean, a 'toirt air ais deòir.
The main road runs north to south.	Tha an rathad mòr a’ ruith bho thuath gu deas.
The cake rises seductively from the dish.	Bidh an cèic ag èirigh gu seductively bhon mhias.
I saw pigeons there, courting each other.	Chunnaic mi calmain ann an sin, a’ suirghe ri chèile.
Valuable lessons can be learned from mistakes.	Faodar leasanan luachmhor ionnsachadh bho mhearachdan.
Model is just a way of representing the world.	Tha modail dìreach mar dhòigh air an saoghal a riochdachadh.
They work hard.	Tha iad ag obair gu cruaidh.
Many exotic animals are endangered.	Tha mòran bheathaichean coimheach ann an cunnart.
Flood victims sometimes engage in prostitution.	Bidh luchd-fulaing tuiltean uaireannan a’ cleachdadh siùrsachd.
You can have my share.	Faodaidh tu mo chuibhreann a bhith agad.
Hundreds attended the dinner and presentation.	Bha na ceudan an làthair aig an dìnnear agus an taisbeanadh.
A drop of water fell on the stone.	Thuit braoin uisge air a’ chloich.
The induction process was rigorous.	Bha am pròiseas inntrigidh teann.
She kissed him passionately.	Phòg i e gu dìoghrasach.
A windmill will have enough electricity for a toilet.	Bidh dealan gu leòr aig muileann-gaoithe airson taigh beag.
The detection rate is low.	Tha an ìre lorgaidh ìosal.
He was not promoted, so he retired.	Cha d’ fhuair e àrdachadh, agus mar sin leig e dheth a dhreuchd.
I gave a few questions to my colleagues.	Thug mi beagan cheistean dha mo cho-obraichean.
The soldiers explored the palace from top to bottom.	Rannsaich na saighdearan an lùchairt bho mhullach gu bonn.
The city's roads were dreadful during the wet weather.	Bha rathaidean a’ bhaile uamhasach aig àm na fliuch.
There was no evidence of arson.	Cha robh fianais sam bith ann gun deach losgadh-bràghad a dhèanamh.
She hurried to the car.	Rinn i cabhag chun a’ chàr.
They live in mountainous and wooded areas.	Tha iad a 'fuireach ann an sgìrean bheanntan agus coillteach.
These tests will make sure that his skeleton is not broken.	Nì na deuchainnean sin cinnteach nach tèid a chnàimh-choille a bhriseadh.
Local citizens had good access to healthcare.	Bha deagh chothrom aig na saoranaich ionadail air cùram-slàinte.
It is clear that this will speak to parliament.	Tha e soilleir gum bruidhinn sin ris a’ phàrlamaid.
Everyone has different tastes in art.	Tha blasan eadar-dhealaichte aig a h-uile duine ann an ealain.
She sighed sensibly.	Thug i osna mhothachail.
Use a small saucepan to create a shallow serving pan.	Cleachd siùpan beag gus pana-fhrithealaidh eu-domhainn a chruthachadh.
Carve gently with the knife.	Snaigh gu socair leis an sgian.
Her smile was nice.	Bha a gàire snog.
Smoking causes cancer of the throat, oral cavity and lungs.	Bidh smocadh ag adhbhrachadh aillse amhach, cuas beòil agus sgamhanan.
The result is a bold assertion of independence.	Is e an toradh seo dearbhadh dàna air neo-eisimeileachd.
He smiled broadly, and turned in front of his guests.	Rinn e gàire farsaing, agus thionndaidh e ri aghaidh nan aoighean aige.
The tour bus was stuck.	Bha am bus turais steigte.
Most say it is a peaceful end.	Tha a’ mhòr-chuid ag ràdh gu bheil a’ chùis a’ tighinn gu crìch gu sìtheil.
If you hear a loud noise, look out the window.	Ma chluinneas tu fuaim borb, seall a-mach air an uinneig.
The Antarctic region supports a wide range of wildlife.	Tha sgìre an Antartaig a’ toirt taic do raon farsaing de fhiath-bheathaichean.
He stopped and struck a chin with his hand.	Stad e agus bhuail e smiogaid le a làimh.
We go through decontamination procedures.	Thèid sinn tro mhodhan dì-thruaillidh.
The teams sat apart.	Shuidh na sgiobaidhean air leth.
Controversies among students were not uncommon.	Cha robh connspaidean am measg oileanaich neo-chumanta.
There is a second prize too!	Tha dàrna duais ann cuideachd!
He was visibly shaken.	Bha e gu follaiseach air a chrathadh.
His plan has been approved by stockholders.	Fhuair am plana aige cead bhon luchd-seilbh stoc.
Already in the evening the whole town was asleep.	Mu thràth feasgair bha am baile uile na chadal.
There are several rebel groups operating in the area.	Tha grunn bhuidhnean reubaltaich ag obair san sgìre.
Many visitors are disappointed when they visit this park.	Tha briseadh dùil air mòran de luchd-tadhail nuair a thadhlas iad air a’ phàirc seo.
My teeth are in dire need of dental care.	Tha cruaidh fheum air m’ fhiaclan air obair fhiaclan.
You need to avoid any kind of fresh food.	Feumaidh tu seòrsa sam bith de bhiadh ùr a sheachnadh.
The statue was demolished.	Chaidh an ìomhaigh a leagail.
I hate that breast.	Tha gràin agam air a’ bhroilleach sin.
He argued strongly against the idea.	Rinn e argamaid làidir an aghaidh a 'bheachd.
My uncle advised us to seek advice.	Mhol m’ uncail dhuinn an comhairle a shireadh.
Their only child was killed in an accident.	Chaidh an aon leanabh aca a mharbhadh ann an tubaist.
A man who was beaten was paid to kill the victim.	Chaidh fear a chaidh a bhualadh a phàigheadh ​​​​airson an neach-fulang a mharbhadh.
They agreed measures for nuclear disarmament.	Dh'aontaich iad ceumannan airson dì-armachadh niùclasach.
Researchers cannot agree on the origin of coffee.	Chan urrainn do luchd-rannsachaidh aontachadh mu thùs cofaidh.
He looked into my eyes with an intense burning sensation.	Sheall e air mo shùilean le dian lasadh.
Do not store rubbish!	Na stòraich sgudal!
I wiped off the excess water from my face.	Sguab mi an còrr uisge far m’ aodann.
Bridesmaids love fashionable dresses.	Is toil le maighdeannan-bainnse dreasaichean fasanta.
The weirdest part of the test was the color.	B 'e am pàirt as neònach den deuchainn an dath.
Before the civil war the government was corrupt and ineffective.	Ron chogadh catharra bha an riaghaltas coirbte agus neo-èifeachdach.
Mankind must face up to their responsibilities.	Feumaidh mac an duine aghaidh a thoirt air na dleastanasan aca.
Capitalism is the economic system based on private ownership.	Is e calpachas an siostam eaconamach a tha stèidhichte air seilbh phrìobhaideach.
Remove the peas from the soup.	Thoir air falbh na peasairean bhon bhrot.
Power lines broke down, disrupting communication.	Bhris loidhnichean cumhachd sìos, a 'cur dragh air conaltradh.
The police were tired and exhausted.	Bha na poileis sgìth agus sgìth.
Put all paper waste into the recycling bin.	Cuir a h-uile sgudal pàipeir dhan bhiona ath-chuairteachaidh.
Look for a good doctor if you are not feeling well.	Coimhead airson dotair math mura h-eil thu a 'faireachdainn gu math.
He was wearing a tuxedo.	Bha tuxedo air.
The stock of the elephant is polygonal.	Tha stoc an ailbhein ioma-chruthach.
It’s on every conceivable step.	Tha e air a h-uile ceum a ghabhas smaoineachadh.
Ocean currents play an important role in currents.	Tha àite cudromach aig sruthan cuan ann an sruthan.
Giant comes first in this phrase.	Tha Giant a’ tighinn an toiseach san abairt seo.
The writings of this philosopher are much admired.	Tha meas mòr aig sgrìobhaidhean an fheallsanaich seo.
The doctor carefully examined the patient.	Rinn an dotair sgrùdadh cùramach air an euslainteach.
The birds guide each year.	Bidh na h-eòin a’ treòrachadh gach bliadhna.
Literature has enriched humanity in many ways.	Tha litreachas air beairteas a thoirt don chinne-daonna ann an iomadach dòigh.
Chefs usually made pastries at home.	Mar as trice bhiodh còcairean a’ dèanamh pastraidhean aig an taigh.
Carbon dioxide is a major contributor to global warming.	Tha carbon dà-ogsaid a’ cur gu mòr ri blàthachadh na cruinne.
The aims of this group are noble.	Tha amasan na buidhne seo uasal.
She preferred the deserted, windswept coast.	B’ fheàrr leatha an oirthir fhàsach, ghaoithe.
We quickly identified the cause.	Dh’ aithnich sinn gu sgiobalta an adhbhar.
This rice is grown in paddy fields.	Tha an rus seo air fhàs ann an achaidhean paddy.
Just last month, she read an article on global warming.	Is ann dìreach air a’ mhìos a chaidh leugh i artaigil mu bhlàthachadh na cruinne.
Some studies have not found any gender differences.	Chan eil cuid de sgrùdaidhean air eadar-dhealachaidhean gnè sam bith a lorg.
I can't stress enough how important it is.	Chan urrainn dhomh cuideam gu leòr a chuir air cho cudromach sa tha e.
All green leaves shaken by the wind.	Gach duilleach uaine air chrith leis a' ghaoith.
I held my breath as he lowered the knife.	Chùm mi m’ anail fhad ‘s a lughdaich e an sgian.
Light travels through visible material.	Bidh solas a 'siubhal tro stuth follaiseach.
Evidence shows that water levels are rising.	Tha fianais a’ sealltainn gu bheil ìrean uisge ag èirigh.
The town's elder announced the birth.	Chuir èildear a’ bhaile a’ bhreith an cèill.
It was hung over the sink, washing dishes.	Bha e air a chromadh thairis air an sinc, a’ nighe shoithichean.
Our sandwiches were soaking wet due to the rain.	Bha na ceapairean againn bog fliuch ri linn an uisge.
This area is free from catastrophic natural wonders.	Tha an sgìre seo saor bho iongantasan nàdarrach tubaisteach.
Transport is on foot, by bicycle or on horseback.	Tha còmhdhail air chois, air baidhsagal no air each.
The beach was full of people.	Bha an tràigh làn de dhaoine.
Before we launch our campaign we will do some research.	Mus cuir sinn an iomairt againn air bhog nì sinn rannsachadh.
Many snakes divide the school grounds.	Bidh mòran nathraichean a’ roinn fearann ​​na sgoile.
We have bad news.	Tha droch naidheachd againn.
Cut the onion hard.	Gearr an oinniún gu cruaidh.
It was mid-winter.	Bha e ann am meadhan a’ gheamhraidh.
Hard life ruined it.	Rinn beatha chruaidh a mhilleadh.
Soldiers were used to fighting abroad.	Bha saighdearan cleachdte ri bhith a’ sabaid thall thairis.
I will then proceed to my dissertation.	Thèid mi air adhart an uairsin chun tràchdas agam.
The noise disturbed her sleep.	Chuir am fuaim dragh air a cadal.
He put his head under his hands and cried.	Chuir e a cheann fodha na làmhan agus ghuil e.
The farm is growing fast and needs more workers.	Tha an tuathanas a’ fàs gu luath agus feumach air barrachd luchd-obrach.
The actor took a close look at the obstacle.	Thug an cleasaiche sùil gheur air a’ chnap-starra.
He is very curious about his ideas.	Tha e gu math ceasnachail mu na beachdan aige.
The village church was humble in the tropics.	Bha eaglais a’ bhaile iriosal anns na tropaigean.
He is right, for once.	Tha e ceart, airson aon uair.
First, you will need half a cup of brown sugar.	An toiseach, bidh feum agad air leth cupa de shiùcair dhonn.
These exercises are especially for men.	Tha na h-eacarsaichean sin gu sònraichte airson fir.
The manufacture of cars, buses and lorries has improved in recent decades.	Thàinig piseach air saothrachadh chàraichean, bhusaichean is làraidhean anns na deicheadan mu dheireadh.
Will science ever solve the mysteries of life?	Am bi saidheans gu bràth a’ fuasgladh dìomhaireachdan beatha?
The town was a quiet oasis.	Bha am baile na oasis sàmhach.
The poor girl looked so patient.	Bha an nighean bhochd a’ coimhead cho foighidneach beag.
Things were going badly.	Bha cùisean a’ dol gu dona.
The islands off the west coast are popular tourist attractions.	Tha na h-eileanan far a’ chosta an iar nan àiteachan tarraingeach do luchd-turais.
Her vision was based on the horizon.	Bha an sealladh aice stèidhichte air fàire.
A sudden wind lifted her blanket.	Thog gaoth obann a brat.
Her house has two floors.	Tha dà làr anns an taigh aice.
Transfer the squid meat to a clean bowl.	Cuir thairis an fheòil squid gu bobhla glan.
Complaints organizers said this was illegal.	Thuirt luchd-eagrachaidh nan gearanan gun robh seo mì-laghail.
The city is a popular tourist destination every year.	Bidh mòran luchd-turais a’ tadhal air a’ bhaile seo gach bliadhna.
She moved cautiously as she approached the intersection.	Ghluais i gu faiceallach fhad ‘s a bha i a’ tighinn faisg air an eadar-ghearradh.
The receptionist is at the back of the building.	Tha an neach-fàilte air cùl an togalaich.
Some snakes are poisonous.	Tha cuid de nathraichean puinnseanta.
Links combine ideas in the same phrase.	Bidh co-cheanglaichean a’ ceangal bheachdan anns an aon abairt.
The wisdom of the elders, though absurd, is often wise.	Tha gliocas nan seanairean, ged a tha e absurd, gu tric glic.
A date has been arranged with the bride in mind.	Chaidh ceann-latha a chuir air dòigh le bean na bainnse san amharc.
Turn the page and start over.	Tionndaidh an duilleag agus tòisich a-rithist.
The ocean lies to the east of this country.	Tha cuan na laighe an ear air an dùthaich seo.
The students were noisy.	Bha na h-oileanaich fuaimneach.
A piece of plastic was found in the trash.	Chaidh pìos plastaig a lorg am measg an sgudail.
The town is famous for its good cheese.	Tha am baile ainmeil airson deagh chàise.
He mistakenly said that his competitor had supported him.	Thuirt e gu ceàrr gun robh a cho-fharpaiseach air taic a thoirt dha.
As a result of its slightly smooth shape, the gong	Mar thoradh air a chumadh beagan rèidh, an gong
I seem to hear digitization, digitization.	Tha e coltach gu bheil mi a 'cluinntinn digiteachadh, digiteachadh.
The building is a fine example of modern architecture.	Tha an togalach na dheagh eisimpleir de ailtireachd an latha an-diugh.
They walked hand in hand.	Làmh ri làimh choisich iad.
Food prices remain low.	Tha prìsean bìdh fhathast ìosal.
Five is used as a gift number.	Tha còig air a chleachdadh mar àireamh tiodhlac.
Dissolving sugar in hot water makes it syrupy.	Le bhith a 'leaghadh siùcar ann an uisge teth ga dhèanamh syrupy.
The noise was deafening.	Bha am fuaim bodhar.
A white car went down the street.	Chaidh càr geal sìos an t-sràid.
Very few images survived the attack.	Is e glè bheag de dh’ ìomhaighean a thàinig beò às an ionnsaigh.
The young man's face remained undefiled.	Dh'fhan aodann an òganaich neo-thruaillidh.
The first avalanches of the season were falling.	Bha a’ chiad mhaoimtean-sneachda san t-seusan a’ tuiteam.
Eventually, the wall collapsed.	Mu dheireadh, chrìon am balla.
concert.	cuirm-chiùil.
The local church is often used for meetings.	Bidh an eaglais ionadail gu tric air a cleachdadh airson coinneamhan.
The thief was waiting for the train.	Bha am mèirleach a’ feitheamh ris an trèana.
Green and trout with purple markings.	Uaine agus breac le comharran purpaidh.
Don't hesitate to schedule this broadcast.	Na bi leisg an craoladh seo a chlàradh.
Have you ever been in love? 	Nach robh thu riamh ann an gaol?
he asked me.	dh'fhaighnich e dhìom.
Factories must install pollution control systems.	Feumaidh factaraidhean siostaman smachd truailleadh a chuir a-steach.
The old woman was stung by a bee.	Chaidh a’ chailleach a stobadh le seillean.
The idea that she was with the company looked silly.	Bha a’ bheachd gun robh i leis a’ chompanaidh a’ coimhead gòrach.
The city's sewerage system does not adequately serve the area.	Chan eil siostam òtrachais a' bhaile a' frithealadh na sgìre gu leòr.
He knew that was bad for his health.	Bha fios aige gu robh sin dona airson a shlàinte.
Probably the male character.	Is dòcha an caractar fireann.
I see this institution as the best place in the world.	Tha mi a’ faicinn an stèidheachd seo mar an t-àite as fheàrr air an t-saoghal.
Oral studies often raise the most interesting questions.	Bidh sgrùdaidhean ann am beul-aithris gu tric a’ togail nan ceistean as inntinniche.
A walled castle surrounded by crenellations is a stone building.	'S e togalach cloiche a th' ann an caisteal le ballachan air a chuartachadh le crenellations.
He saw her again that night.	Chunnaic e a-rithist i an oidhche sin.
The holes are like small frogs.	Tha na ceann-phoill coltach ri losgannan beaga.
Don't forget to give her a gift.	Na dì-chuimhnich tiodhlac a thoirt dhi.
Do not let your dog down.	Na leig às do chù.
He shook his bearded face.	Chrath e aodann feusagach.
The new house has extensive gardens.	Tha gàrraidhean farsaing aig an taigh ùr.
Some manufacturers moved production abroad.	Ghluais cuid de luchd-saothrachaidh cinneasachadh thall thairis.
Don't tell her about the secret meeting in the pub.	Na innis dhi mun choinneamh dhìomhair anns an taigh-seinnse.
Bill had strong feelings about it.	Bha faireachdainnean làidir aig Bill air a’ chùis.
The virus is highly contagious, especially in confined spaces.	Tha am bhìoras glè gabhaltach, gu sònraichte ann an àiteachan dùinte.
The queen asked the prince to marry her.	Dh’iarr a’ bhanrigh air a’ phrionnsa a pòsadh.
In times of crisis, the minister advised calm, sensible action.	Aig amannan èiginn, chomhairlich am ministear gnìomh ciùin, ciallach.
Scientists are trying to understand why this is happening.	Tha luchd-saidheans a 'feuchainn ri tuigsinn carson a tha seo a' tachairt.
They chose a simple but elegant setting.	Thagh iad suidheachadh sìmplidh ach eireachdail.
Basis occurs when a person does not exercise choice.	Bidh bunait a’ tachairt nuair nach bi neach a’ cleachdadh roghainn.
It's a long time from now.	Is fhada bho seo a-mach.
I can smell trash.	Is urrainn dhomh fàileadh sgudal.
Life was given to science.	Bha am beatha air a thoirt do shaidheans.
He was a renowned artist.	Bha e na neach-ealain cliùiteach.
He said he had never been there.	Thuirt e nach robh e a-riamh ann.
Some of the women were widows.	Bha cuid de na boireannaich nam banntraichean.
Go into the bedroom.	Gabh a-steach don t-seòmar-cadail.
The building was struck by lightning.	Chaidh an togalach a bhualadh le dealanach.
Some said her behavior was inappropriate.	Thuirt cuid nach robh an giùlan aice iomchaidh.
The government temporarily took control of the stock market.	Ghabh an riaghaltas smachd sealach air a’ mhargaidh stoc.
These mountains are rich in iron ore.	Tha tòrr mèinn iarainn anns na beanntan sin.
An army appeared from the east.	Nochd arm bhon taobh an ear.
A natural disaster occurred last year.	Thachair mòr-thubaist nàdarrach an-uiridh.
The troops were preparing to attack the city.	Bha na saighdearan ag ullachadh airson ionnsaigh a thoirt air a’ bhaile.
It is against the law to take prisoners.	Tha e an aghaidh an lagh a bhith a’ tortadh phrìosanaich.
From the beginning, the gesture was misinterpreted.	Bhon toiseach, chaidh an gluasad-bodhaig a mhì-mhìneachadh.
The emperor and the emperor were always followed by attendants.	Bha an ìmpire agus an ìmpire an-còmhnaidh air an leantainn le luchd-frithealaidh.
First, chop the onions.	An toiseach, gearraich na h-uinneanan.
The summer sky is clear.	Tha speur an t-samhraidh soilleir.
Under the rug we found a collection of antiques.	Fon bhrat-ùrlair lorg sinn cruinneachadh de sheann stuthan.
There was very little traffic on the roads.	Bha glè bheag de thrafaig air na rathaidean.
The report covers individual names, places, and occupations.	Tha an aithisg a’ còmhdach ainmean fa leth, àiteachan, agus dreuchdan.
She squeezes the juice from lemons to make lemonade.	Bidh i a 'bruthadh an sùgh bho lemons gus lemonade a dhèanamh.
Butter is added later in the process.	Thèid ìm a chur ris nas fhaide air adhart sa phròiseas.
The war wheels were grinding.	Bha na cuibhlichean cog a’ bleith.
The newspaper ran a story about the lightning.	Ruith am pàipear-naidheachd sgeulachd mun dealanach.
Continuous monitoring is required for proper development.	Tha feum air sgrùdadh leantainneach airson leasachadh ceart.
He took his food to the corner.	Thug e a bhiadh dhan oisean.
Rest is prohibited.	Tha an còrr toirmisgte.
They felt hot under his gaze.	Dh'fhairich iad teth fo a dhian-shealladh.
You had to borrow.	Dh'fheumadh tu iasad fhaighinn.
This catastrophe erupted from the volcanoes.	Thàinig an tubaist seo a-mach às na bholcànothan.
The ocean provides most of the oxygen in the planet.	Tha an cuan a’ toirt seachad a’ mhòr-chuid den ocsaidean air a’ phlanaid.
There is only one more step to take.	Chan eil ach aon cheum eile ri ghabhail.
The cage is highly protected.	Bidh an cèidse air a dhìon gu mòr.
Don't forget about poisonous people.	Na dìochuimhnich mu dhaoine puinnseanta.
The women were famous for their religion.	Bha na boireannaich ainmeil airson an creideamh.
He is afraid of the dark.	Tha eagal air ron dorchadas.
The guest of honor was greeted on the red carpet.	Chaidh fàilte a chuir air an aoigh urraim air a’ bhrat dhearg.
Next door, the old people sat in their garden.	An ath dhoras, shuidh na seann daoine sa ghàrradh aca.
May he be left in peace to honor old age.	Gu'm biodh e air fhagail an sith gus urram a thoirt do shean aois.
Bring the eggs to a boil.	Suidhich na h-uighean gu boil.
The rebels fled under fire.	Theich na reubaltaich fo theine.
Fish swim upstream.	Tha iasg a’ snàmh suas an abhainn.
He dreams of that day.	Bidh e a’ bruadar mun latha sin.
You can travel now if you wish.	Faodaidh tu siubhal a-nis ma thogras tu.
Have you considered a change in your career?	An do smaoinich thu air atharrachadh nad dhreuchd?
The woman is crying softly.	Tha am boireannach a’ caoineadh gu socair.
Eventually the country was well run.	Mu dheireadh bha an dùthaich air a ruith math gu leòr.
The mob stopped him from entering the casino.	Chuir am mob stad air bho bhith a’ dol a-steach don chasino.
The sound is deafening.	Tha am fuaim bodhar.
The pedestrian walkway is on your left.	Tha an t-slighe-coiseachd do luchd-coiseachd air do làimh chlì.
Please travel carefully.	Siubhail gu faiceallach, mas e do thoil e.
There are also young and talented actors in the film cast.	Tha cleasaichean òga agus tàlantach anns an tilgeadh film cuideachd.
Put the chicken in a large stock pot.	Cuir an cearc ann am poit stoc mòr.
The main habitat of the species is tropical rainforests.	Is e prìomh àrainn a’ ghnè coilltean-uisge tropaigeach.
He took no action.	Cha do rinn e gnìomh sam bith.
A huge army of desert ants invaded the city.	Thug arm mòr de sheangan fàsach ionnsaigh air a’ bhaile.
The poor are suffering from unemployment.	Tha na bochdan a’ fulang le cion-cosnaidh.
Civilizations in many parts of the world have become extinct.	Chaidh sìobhaltachdan ann an iomadh ceàrnaidh den t-saoghal à bith.
He was known for his talent.	Bha e ainmeil airson a thàlant.
She sat down to rest.	Shuidh i sìos airson fois.
It is best to seek expert advice.	Tha e nas fheàrr comhairle eòlaiche a shireadh.
Diabetes is a growing health problem, especially among children.	Tha tinneas an t-siùcair na dhuilgheadas slàinte a tha a 'sìor fhàs, gu sònraichte am measg chloinne.
Changing economic conditions had an impact.	Thug atharrachadh suidheachadh eaconamach buaidh.
She splashed them with cold water.	Splash i iad le uisge fuar.
Children should be taught to think for themselves.	Bu chòir clann a bhith air an teagasg gus smaoineachadh air an son fhèin.
We moved into our new house.	Ghluais sinn a-steach don taigh ùr againn.
But they are worried that the winter months are approaching.	Ach tha eagal orra gu bheil mìosan a’ gheamhraidh a’ tighinn faisg.
Staff work over themselves.	Bidh an luchd-obrach ag obair thairis orra fhèin.
The town's housing authorities have been charged with negligence.	Chaidh ùghdarrasan taigheadais a' bhaile a chur fo chasaid gun do rinn iad dearmad.
A group of miners recently lost their jobs.	Chaill buidheann de mhèinnearan an cuid obrach o chionn ghoirid.
The improvements were only visible for a limited time.	Cha robh na leasachaidhean rim faicinn ach airson ùine chuingealaichte.
Loving children are in my heart.	Tha clann gràdhach nam chridhe.
A young woman replied in shock.	Fhreagair boireannach òg a clisgeadh.
Be careful, or it will burn.	Bi faiceallach, no loisgidh e.
This country has different cultural traditions.	Tha traidiseanan cultarach eadar-dhealaichte aig an dùthaich seo.
A question is an easy way to start your search.	Tha ceist na dhòigh furasta air do rannsachadh a thòiseachadh.
It was equipped with radar detectors.	Bha e uidheamaichte le lorgairean radar.
Very few people believe in spirits.	Is e glè bheag de dhaoine a tha a’ creidsinn ann an spioradan.
Build something for the moon.	Tog rudeigin airson a 'ghealaich.
Peasants are skeptical about the government.	Tha luchd-tuatha amharasach mun riaghaltas.
The criminal photos were removed from the website.	Chaidh na dealbhan eucorach a thoirt air falbh bhon làrach-lìn.
The feeling was tense.	Bha am faireachdainn teann.
The professor was surprised.	Bha iongnadh air an àrd-ollamh.
She lives here in the city.	Tha i a fuireach an seo anns a’ bhaile.
Hold your tongue now!	Cùm do theanga a-nis!
See you.	Bidh mi gad fhaicinn.
This raw material is used to make paper.	Tha an stuth amh seo air a chleachdadh airson pàipear a dhèanamh.
Protesters were attacked at various locations throughout the city.	Chaidh ionnsaigh a thoirt air luchd-iomairt aig diofar àiteachan air feadh a’ bhaile.
Drivers at the intersection began to pay homage to their horns.	Thòisich dràibhearan aig a' chrois-rathaid a' toirt urram dha na h-adharcan aca.
Very few animals follow this behavior.	Is e glè bheag de bheathaichean a bhios a’ leantainn a’ ghiùlain seo.
The streets were lined with people in festive costumes.	Bha na sràidean air an lìnigeadh le daoine le aodach fèille.
The number of people affected by malnutrition is on the rise.	Tha an àireamh de dhaoine a tha fo bhuaidh dìth-beathachaidh a’ dol am meud.
The tools of civilization are now all over the world.	Tha innealan sìobhaltachd a-nis ann air feadh an t-saoghail.
All the children shook heartily.	Chrath a’ chlann uile gu dùrachdach.
Electric blackout was everywhere.	Bha dubhadh dealain anns gach àite.
This unofficially led to nobility.	Thug seo uaislean gu neo-oifigeil.
He was told he would not be raised.	Chaidh innse dha nach biodh e air àrdachadh.
These shoes will help lift your legs.	Cuidichidh na brògan seo le bhith a 'togail do chasan.
He put his glass on the table.	Chuir e a ghloine air a’ bhòrd.
They wanted to surprise the group.	Bha iad airson iongnadh a dhèanamh air a’ bhuidheann.
They were afraid that war would be declared.	Bha eagal orra gun deidheadh ​​​​cogadh ainmeachadh.
The fragrance is too strong.	Tha an cùbhraidheachd ro làidir.
It is an honor to meet you.	Tha e na urram coinneachadh riut.
She decides to have dinner there.	Tha i a’ co-dhùnadh dinnear a ghabhail an sin.
Many bird species rely heavily on singing to attract mates.	Bidh mòran de ghnèithean eòin gu mòr an urra ri seinn gus companaich a thàladh.
Birds are relatively short.	Tha eòin an ìre mhath goirid.
A soldier died there.	Chaochail saighdear an sin.
They form a chain up into the sky.	Bidh iad a 'cruthachadh slabhraidh suas chun na speuran.
I spent an enjoyable day at the beach.	Chuir mi seachad latha tlachdmhor aig an tràigh.
This park is now a peaceful oasis.	Tha a’ phàirc seo a-nis na oasis sìtheil.
Take it easy, my friend.	Gabh fois, a charaid.
The river is a delta on the coast.	Tha an abhainn na delta air an oirthir.
She has many relatives who attend church regularly.	Tha mòran chàirdean aice a bhios a’ dol dhan eaglais gu cunbhalach.
The plan covers the purchase of houses.	Tha am plana a' gabhail a-steach ceannach thaighean.
Plants need soil, water and sunlight.	Feumaidh lusan ùir, uisge agus solas na grèine.
The rule calls for frequent changes of scenery.	Tha an riaghailt ag iarraidh atharrachadh tric air seallaidhean.
Many retailers offer discounts.	Bidh mòran de luchd-reic a’ tabhann lasachaidhean.
Rain one day will be different from the sky.	Bidh uisge aon latha eadar-dhealaichte bhon adhar.
There were dark bookshelves beside the passage.	Bha sgeilpichean leabhraichean dorcha ri taobh an trannsa.
They called him a troublemaker because he faced authority.	Ghairm iad fear-trioblaid air a chionn 's gun tug e aghaidh air ùghdarras.
The alarm clock woke him up.	Dhùisg an gleoc rabhaidh e.
It was a clear day.	B’ e latha soilleir soilleir a bh’ ann.
Cheap palm sugar is available at local shops.	Tha siùcar pailme saor ri fhaighinn aig bùthan ionadail.
The fire brigade is trying to reduce the damage.	Tha am buidheann-smàlaidh a' feuchainn ris a' mhilleadh a lùghdachadh.
He moved closer to me.	Ghluais e nas fhaisge orm.
The soldiers begin to refill their weapons.	Tha na saighdearan a’ tòiseachadh air an armachd aca ath-lìonadh.
Discover Himawan big lotus.	Lorg Himawan lotus mòr.
The plane landed on the runway.	Thàinig am plèana air tìr air an raon-laighe.
This island is now the subject of controversy.	Tha an t-eilean seo a-nis na chuspair connspaid.
You should freeze them overnight in the fridge.	Bu chòir dhut an reothadh tron ​​​​oidhche anns a 'frids.
This was a difficult decision.	B’ e co-dhùnadh duilich a bha seo.
Few businesses have accepted the offer.	Is e glè bheag de ghnìomhachasan a tha air gabhail ris an tairgse.
Some businesses have had to close.	B’ fheudar do chuid de ghnìomhachasan dùnadh.
The architect gave a slideshow of his work.	Thug an t-ailtire taisbeanadh-shleamhnagan den obair aige.
Always ask customers what they said again.	Iarr air luchd-ceannach an-còmhnaidh na thuirt iad a-rithist.
He found several cars, motorcycles, and houses.	Fhuair e grunn chàraichean, baidhsagalan-motair, agus taighean.
They remained anxious that they might be watched.	Dh'fhan iad iomagaineach gum faodadh iad a bhith air an coimhead.
A brave young woman in her early thirties.	Boireannach òg gaisgeil anns na tritheadan tràtha aice.
We can use georegulatory energy.	Is urrainn dhuinn lùth geo-riaghailteach a chleachdadh.
The city is crossed by two important rivers.	Tha dà abhainn chudromach a’ trasnadh a’ bhaile seo.
Vegetables need to be thoroughly washed.	Feumaidh glasraich a bhith air a nighe gu math.
The loch is rich in fish and crayfish.	Tha an loch làn iasg agus carran-creige.
The wild horses broke free from their fences.	Bhris na h-eich fhiadhaich saor o na feansaichean aca.
The whole process took hours.	Thug am pròiseas gu lèir uairean.
It would freeze when it went against the facts.	Reothadh e nuair a chaidh e an aghaidh na fìrinnean.
The sea captain's eyes were cold.	Bha sùilean a’ chaiptein mara fuar.
The soldier welcomed the army.	Thug an saighdear fàilte dhan arm.
Happy ending!	Deireadh sona!
The object fell with a heavy hammer.	Thuit an nì le òrd trom.
It is the most important river in the province.	Is i seo an abhainn as cudromaiche anns a’ mhòr-roinn seo.
My scatological views were very offensive!	Bha na beachdan sgatological agam gu math oilbheumach!
The team leader told everyone not to touch anything.	Thuirt stiùiriche na sgioba ris a h-uile duine gun a bhith a’ beantainn ri dad.
The cook turned the mixture.	Thionndaidh an còcaire am measgachadh.
Do not do this.	Na dèan seo.
Sounds faded across the field.	Bha fuaimean a’ nochdadh gu fann thairis air an raon fharsaing.
We use fuel to make electricity.	Bidh sinn a’ cleachdadh connadh airson dealan a dhèanamh.
It is much warmer today than usual.	Tha e tòrr nas teotha an-diugh na tha àbhaisteach.
He is a heavy man.	'S e duine trom a th' ann.
He was passionate about science.	Bha e dìoghrasach mu shaidheans.
The politician was dragged in front of the court.	Chaidh am fear-poileataigs a shlaodadh air beulaibh na cùirte.
Some delegates have refused to sign up.	Tha cuid de na riochdairean air diùltadh ainm a chuir ris.
The dead silver mirror hung from the wall.	Bha an sgàthan airgid marbh crochte bhon bhalla.
It must be very difficult to live here.	Feumaidh gu bheil e glè dhoirbh a bhith a’ fuireach an seo.
Last night's concert was an explosion.	Bha an cuirm-chiùil an-raoir na spreadhadh.
The employee left work early on principle.	Dh'fhàg an neach-obrach obair tràth air prionnsabal.
It exploded through the mine.	Chaidh spreadhadh tron ​​mhèinn.
This mountain slope was once an iron ore.	Bha an leathad beinne seo uaireigin na mhèinn iarainn.
The door blew wildly in the wind.	Sheid an dorus gu fiadhaich anns a' ghaoith.
She suffers from frequent mood swings.	Bidh i a’ fulang gluasadan mood tric.
Key areas need to be protected.	Feumaidh prìomh roinnean a bhith air an dìon.
Politicians seem to have little respect for ordinary people.	Tha e coltach nach eil mòran spèis aig luchd-poilitigs do dhaoine àbhaisteach.
The coffee is too strong for me.	Tha an cofaidh ro làidir dhomh.
The bush grew by the side of the road.	Dh’ fhàs am preas ri taobh an rathaid.
Take the bus to the station.	Gabh am bus chun an stèisein.
I drink tea after dinner.	Bidh mi ag òl tì às deidh dinnear.
Her dinner looked delicious.	Bha an dinneir aice a’ coimhead blasta.
The duck was returned to the pond.	Chaidh an tunnag a thilleadh dhan lòn.
The sun is shining on us.	Tha a’ ghrian a’ tarraing a-nuas oirnn.
Half of the graduates did not complete the internship.	Cha do chrìochnaich leth de na ceumnaichean an inntearnas.
Colorless and odorless.	Gun dath agus gun bholadh.
The first dance of the show was a bit misleading.	Bha a’ chiad dannsa den taisbeanadh rud beag meallta.
The horse has walked slowly down the hill.	Tha an t-each air coiseachd gu slaodach sìos an leathad.
The cicadas sing aloud and stop, refusing to remain silent.	Bidh na cicadas a’ seinn gu h-àrd agus gun stad, a’ diùltadh a bhith nan tosd.
The line between fantasy and reality has become blurred.	Tha an loidhne eadar fantasy agus fìrinn air a dhol doilleir.
The cross swords looked sharp and dangerous.	Bha na claidheamhan tarsainn a’ coimhead geur agus cunnartach.
In life, we need to take care of our own health.	Ann am beatha, feumaidh sinn a bhith faiceallach mu ar slàinte fhèin.
The country's laws banning the abuse of animals are strict.	Tha laghan na dùthcha a tha a' toirmeasg droch dhìol bheathaichean cruaidh.
The ban stole all its victims in broad daylight.	Ghoid an toirmisg an luchd-fulaing aige gu lèir ann an solas an latha.
Volunteers were supervised by three teachers.	Bha triùir thidsearan a’ cumail sùil air saor-thoilich.
Another elegant salary increase for his secretary.	Àrdachadh tuarastail eireachdail eile don rùnaire aige.
Grandparents are important when it comes to raising children.	Tha sean-phàrantan cudromach nuair a thig e gu bhith a’ togail clann.
He was very scared.	Bha eagal mòr air.
Now, let's count from one to thirty.	A-nis, leig dhuinn cunntadh bho aon gu trithead.
Bev walked back slowly to her house.	Choisich Bev air ais gu slaodach chun taigh aice.
The riots began in praise of a local musician.	Thòisich na h-aimhreitean mar mholadh air neach-ciùil ionadail.
He was telling lies about his age.	Bha e ag innse breugan mun aois aige.
Georgia is geographically diverse, from mountains to barrier islands.	Tha Georgia eadar-mheasgte a thaobh cruinn-eòlas, bho bheanntan gu eileanan bacaidh.
The yellow lines mark the walkways.	Tha na loidhnichean buidhe a’ comharrachadh nan slighean coiseachd.
There is a painting hanging in the artist's studio.	Tha dealbh crochte ann an stiùidio an neach-ealain.
The stock of the elephant is flexible.	Tha stoc an ailbhein sùbailte.
A variety of herbs are used in traditional medicine.	Tha measgachadh de luibhean air an cleachdadh ann an cungaidhean traidiseanta.
Enjoy the food, but do not overdo it.	Faigh tlachd às a’ bhiadh, ach na lìon thu fhèin cus.
Electrical power is provided by networks of overhead lines.	Tha cumhachd dealain air a thoirt seachad le lìonraidhean de loidhnichean os cionn.
Cottage businesses are growing all over the area.	Tha gnìomhachasan bothain a’ tighinn suas air feadh na sgìre.
The sign on the stone wall greeted visitors.	Chuir an soidhne air a’ bhalla cloiche fàilte air luchd-tadhail.
Do you want to continue living like this?	A bheil thu airson leantainn air adhart a’ fuireach mar seo?
After following the calendula treatment, the broth went down.	Às deidh an leigheas calendula a leantainn, chaidh an broth sìos.
Sure enough to fail, she almost gave up.	Le cinnt gum fàillig i, cha mhòr nach do leig i seachad.
Bacteria rarely kill their hosts.	Is ann ainneamh a bhios bacteria a’ marbhadh an luchd-aoigheachd.
Trees struck by lightning are extremely dangerous.	Tha craobhan air an sgoltadh le dealanach air leth cunnartach.
Missiles carrying radioactive warheads will be launched from silos.	Thèid urchraichean a tha a’ giùlan cinn-cogaidh rèidio-beò a chuir air bhog bho silos.
The government does not provide basic services.	Chan eil an riaghaltas a’ lìbhrigeadh seirbheisean bunaiteach.
The missing man was found lying in the woods.	Chaidh an duine a bha a dhìth a lorg na laighe anns a' choille.
The puppy was decorating it.	Bha an cuilean ga sgeadachadh.
May that be far for me to stop making progress.	Gu ma fada sin dhòmhsa stad a chur air adhartas.
She surveyed the crowd.	Rinn i sgrùdadh air an t-sluagh.
The current curriculum needs to change.	Feumaidh atharrachadh a’ churraicealaim làithreach atharraichean.
The train moved slowly on the tracks.	Gluais an trèana gu slaodach air na slighean.
Our country produces a lot of these foods.	Bidh an dùthaich againn a’ toirt a-steach mòran de na biadhan sin.
The boat made its way south.	Ghabh am bàta an t-slighe gu deas.
He made his living by grinding wheat.	Choisinn e am beòshlaint le bhith a’ bleith cruithneachd.
A flock of rooks was flying overhead.	Bha treud de rooks ag itealaich os an ceann.
However, the mounds continued to crack away.	Ach, lean na cnocan-coille a' sgoltadh air falbh.
She was not a pretty girl.	Cha b' e nighean bhòidheach a bh' innte.
Residents fly buzzards and balloon buzzards.	Bidh an luchd-còmhnaidh ag itealaich clamhain agus clamhain bailiùn.
The manager chose her for her singing talent.	Thagh am manaidsear i airson a tàlant seinn.
I was very happy to be able to help her.	Bha mi glè thoilichte a bhith comasach air a cuideachadh.
It seemed pretty normal.	Bha e coltach gu robh e gu math àbhaisteach.
He said he needed time to think.	Thuirt e gu robh feum aige air ùine airson smaoineachadh.
Residents of this community are trying to make things better.	Tha luchd-còmhnaidh na coimhearsnachd seo a’ feuchainn ri cùisean a dhèanamh nas fheàrr.
The villagers wanted to reopen the mine.	Bha muinntir a' bhaile airson a' mhèinn fhosgladh a-rithist.
Take your seats, please.	Gabh do sheataichean, mas e do thoil e.
Some pictures are old enough to need redraw.	Bidh cuid de dhealbhan a’ fàs sean gu leòr airson a bhith feumach air ath-nuadhachadh.
The children were nearby.	Bha a’ chlann faisg air làimh.
The temperature was in the same numbers.	Bha an teòthachd anns na h-aon àireamhan.
Make sure you install the roof securely.	Dèan cinnteach gun cuir thu a-steach am mullach gu tèarainte.
We saw nothing.	Chan fhaca sinn dad.
This city occasionally experiences terrible floods.	Bidh am baile-mòr seo bho àm gu àm a’ faighinn eòlas air tuiltean uamhasach.
Undoubtedly, she is an attractive woman.	Gun teagamh mu dheidhinn, tha i na boireannach tarraingeach.
He won a medal for swimming.	Choisinn e bonn airson snàmh.
They blocked the windows of their bedrooms with black cloth.	Chuir iad casg air uinneagan nan seòmraichean-cadail aca le clò dubh.
The contract is negotiated in confidence.	Tha an cùmhnant air a cho-rèiteachadh ann an dìomhaireachd.
Almost half of the students were not interested.	Cha robh ùidh aig faisg air dàrna leth nan oileanach.
That was their only mistake.	B’ e sin an aon mhearachd a bh’ aca.
We need to make sure the site is maintained.	Feumaidh sinn dèanamh cinnteach à cumail suas an làraich.
The optician had to start acting.	B’ fheudar don neach-sùla tòiseachadh air gnìomh.
Turning off lights helps to save energy.	Bidh cuir dheth solais a’ cuideachadh le bhith a’ sàbhaladh lùth.
Honeymoon was so romantic.	Bha mìos na meala cho romansach.
Untreated waste water is an ecological disaster.	Tha uisge caithte gun làimhseachadh na mhòr-thubaist eag-eòlasach.
A wave of commercial activity sweeps over the landscape.	Tha tonn de ghnìomhachd malairteach a’ sguabadh thairis air an t-sealladh-tìre.
There was a lot of work to be done.	Bha obair mhòr ri dhèanamh.
There is taboo talk here.	Tha bruidhinn taboo an seo.
This coffee has a very strong taste.	Tha blas fìor làidir aig a’ chofaidh seo.
It took several hours to make the trip.	Thug e grunn uairean a thìde airson an turas a dhèanamh.
His muscles tightened.	Rinn na fèithean aige teannachadh.
The ocean is known for its vastness.	Tha an cuan ainmeil airson cho farsaing sa tha e.
Take time to relax today.	Gabh ùine airson fois a ghabhail an-diugh.
When winter came, the crop failed.	Nuair a thàinig an geamhradh, dh'fhàillig am bàrr.
Stopped by controversy, she continued.	Air a stad le connspaid, lean i oirre.
This ant is carrying food to its nest.	Tha an seangan seo a’ giùlan biadh dhan nead aige.
The news really captivated me.	Bha an naidheachd air mo bheò-ghlacadh gu mòr.
A country on the brink of collapse.	Dùthaich a bha a’ teannadh air oir brisidh.
She has little interest in politics.	Chan eil mòran ùidh aice ann am poilitigs.
The accident was a direct result of global warming.	Thachair an tubaist mar thoradh dìreach air blàthachadh na cruinne.
All that shines is not gold.	Chan e òr a th’ anns a h-uile rud a tha a’ deàrrsadh.
Then she sniffed loudly, and hurried out the door.	An uairsin, rinn i sniffer gu làidir, agus rinn i cabhag a-mach air an doras.
The population of the inner city has fallen.	Tha àireamh-sluaigh a’ bhaile a-staigh air tuiteam.
The old house needed a coat of paint.	Bha còta peant a dhìth air an t-seann taigh.
Chicago is famous for its theater.	Tha Chicago ainmeil airson a theatar.
A city famous for its poetry.	Baile-mòr a tha ainmeil airson a bhàrdachd.
This exercise requires you to move as little as possible.	Tha an eacarsaich seo ag iarraidh ort gluasad cho beag 'sa ghabhas.
A small squeak came out.	Thàinig squeak beag a-mach.
At military commissioners, discounts vary by source.	Aig coimiseanairean armachd, bidh lasachaidhean ag atharrachadh a rèir stòr.
Thoughtful woman.	Boireannach smaoineachail.
The first colonial settlements were established.	Bha a’ chiad tuineachaidhean coloinidh air an stèidheachadh.
The king ordered his courtiers to leave.	Dh' àithn an rìgh d'a luchd-cùirte falbh.
Now, let’s get our unprepared work together.	A-nis, leig dhuinn ar n-obair gun ullachadh còmhla.
She even started acting.	Thòisich i eadhon air cleasachd.
Saturn shines brightly in the night sky.	Tha Saturn a’ deàrrsadh gu soilleir am measg rionnagan speur na h-oidhche.
He walks very slowly.	Bidh e a’ coiseachd gu math slaodach.
The sermon had a strong moral message.	Bha teachdaireachd làidir moralta aig an t-searmoin.
Blood tests are not recommended.	Chan eilear a’ moladh deuchainnean fala.
People swim, sail, and snorkel in the water.	Bidh daoine a’ snàmh, a’ seòladh, agus a’ snorkeling san uisge.
The poor man had no hope of getting a loan.	Cha robh dochas aig an duine bhochd air iasad fhaotainn.
The work involved cutting wood.	Bha an obair a’ toirt a-steach gearradh fiodha.
Every decision we make is an opportunity.	Tha a h-uile co-dhùnadh a nì sinn na chothrom.
She sat at her desk and wrote a letter.	Shuidh i aig an deasg aice agus sgrìobh i litir.
These complex tools contain unused parts.	Anns na h-innealan iom-fhillte seo tha pàirtean nach eil air an cleachdadh.
This fish is fresh.	Tha an t-iasg seo ùr.
He ate by himself, adding some separate meat.	Dh'ith e leis fhèin, a 'cur beagan feòil air leth.
His dark skin was tightly bound in chains.	Bha a chraiceann dorcha ceangailte gu teann ann an slabhraidhean.
Close your eyes and let your fingers do the conversation.	Dùin do shùilean agus leig le do chorragan an còmhradh a dhèanamh.
The phone rang loudly in the library.	Ghlaodh am fòn gu làidir anns an leabharlann.
He is a global traveler.	Tha e na neach-siubhail cruinne.
The guard was struggling to control the situation.	Bha an geàrd a’ strì ri smachd fhaighinn air an t-suidheachadh.
A dog was sitting in the corner of the kitchen.	Bha cù na shuidhe ann an oisean a’ chidsin.
She was admitted to the hospital for minor surgery.	Chaidh a leigeil a-steach don ospadal airson mion-lannsa.
Run the vending machine back.	Ruith an inneal-reic air ais.
His desk is full of papers.	Tha an deasg aige làn de phàipearan.
The beauty of the valley leaves one speechless.	Tha maise a' ghlinne a' fàgail aon neach gun chainnt.
Bees are attracted to the flowers.	Tha seilleanan air an tàladh gu na flùraichean.
He cheated, climbed.	Rinn e feall, a’ sreap.
She looked at anything.	Thug i sùil air rud sam bith.
Only a few people took pictures of the mad bomber.	Cha do thog ach beagan dhaoine dealbhan den bhomair cuthach.
They sell communications through word of mouth.	Bidh iad a’ reic conaltradh tro bheul-aithris.
If children take drugs, adults become more anxious.	Ma ghabhas clann drogaichean, fàsaidh inbhich nas iomagaineach.
She was always scared of spiders.	Bha i an-còmhnaidh fo eagal mu damhain-allaidh.
She opened her mouth in surprise.	Dh’fhosgail i a beul le iongnadh.
The large animal went into exile.	Chaidh am beathach mòr a-steach don fhuadach.
This opportunity went beyond my expectations.	Chaidh an cothrom seo seachad air na bha dùil agam.
The coral is very colorful.	Tha an corail gu math dathach.
They grew closer to each other and their love grew.	Dh'fhàs iad nas fhaisge air a chèile agus dh'fhàs an gaol.
Second, add the oatmeal to the cream mixture.	San dàrna h-àite, cuir am min-choirce ris a 'mheasgachadh uachdar.
The road soon turns dead.	Bidh an rathad a’ tionndadh gu bhith na cheann marbh a dh’ aithghearr.
They had only left home hours before.	Cha robh iad air an dachaigh fhàgail ach uairean roimhe sin.
Nevertheless, the experience left a mark.	A dh'aindeoin sin, dh'fhàg an t-eòlas sealladh.
The librarian runs a tight-knit vessel.	Tha an leabharlannaiche a 'ruith soitheach teann.
The house is set among gardens.	Tha an taigh suidhichte am measg gàrraidhean.
They quickly started working.	Thòisich iad gu luath ag obair.
The butterfly slowly fluttered its wings with its companion.	Chrath an dealan-dè a sgiathan gu slaodach còmhla ri a companach.
The university has a reputation for rigorous exams.	Tha cliù aig an oilthigh airson deuchainnean teann.
It exploded in a shower of sparks.	Spreadh e ann am fras de shradagan.
We will visit each one in turn.	Tadhlaidh sinn air gach fear mu seach.
He had little work experience.	Cha robh mòran eòlas obrach aige.
It was an intense experience.	B’ e eòlas dian a bh’ ann.
As soon as she decided on a room, she went into the room.	Cho luath ‘s a cho-dhùin i air seòmar, chaidh i a-steach don t-seòmar.
The bird stood still, refusing to be frightened	Bha an t-eun seasmhach, a 'diùltadh a bhith fo eagal
He suffered greatly when he was young.	Dh’fhuiling e gu mòr nuair a bha e òg.
Many birds live in the forest.	Bidh mòran eòin a’ fuireach anns a’ choille.
The terrorist fled after firing his weapons.	Theich an ceannairceach às deidh dha an armachd aige a losgadh.
These dishes are especially tasty.	Tha na soithichean sin gu sònraichte blasta.
The steering wheel was turning.	Bha a’ chuibhle stiùiridh a’ tionndadh.
It is best to sharpen your pencils.	B’ fheàrr dhut na peansailean agad a gheurachadh.
Was his speech long?	An robh a chainnt fada?
The ground was already polluted, so the rivers turned black.	Bha an talamh mu thràth air a thruailleadh, agus mar sin thionndaidh na h-aibhnichean dubh.
The town needed a new theater.	Bha feum aig a' bhaile air taigh-cluiche ùr.
The ferry carried passengers across the river.	Bha am bàta-aiseig a' giùlan luchd-siubhail tarsainn na h-aibhne.
The tracker informed his client of the evidence.	Thug an lorgaire fios don neach-dèiligidh aige mun fhianais.
Authorities are often accused of corruption.	Tha na h-ùghdarrasan gu tric fo chasaid coirbeachd.
These birds are migrating to warmer climates.	Tha na h-eòin seo a’ gluasad gu gnàth-shìde nas blàithe.
She looked at him with a smile.	Thug i sùil air le gàire.
Locals mix milk and butter with green pepper.	Bidh muinntir an àite a 'measgachadh bainne agus ìm le piobar uaine.
The war killed millions of people.	Mar thoradh air a’ chogadh bhàsaich milleanan de dhaoine.
Many people visit this temple every year.	Bidh mòran dhaoine a’ tadhal air an teampall seo gach bliadhna.
The wealthiest families often live in mansions.	Bidh na teaghlaichean as beairtiche gu tric a’ fuireach ann an aitreabhan.
He walked around the city for a while.	Choisich e air feadh a’ bhaile airson greis.
Winter is the best time to see whales.	Is e geamhradh an deagh àm airson mucan-mara fhaicinn.
These fossils represent ancient life on earth.	Tha na fosailean sin a’ riochdachadh seann bheatha air an talamh.
Children were taught to rise early.	Bha clann air an teagasg gus èirigh tràth.
Pack the blankets in the box.	Pacaich na plaideachan anns a’ bhogsa.
These issues need to be addressed.	Feumar dèiligeadh ris na cùisean sin.
In one school, he taught geometry.	Ann an aon sgoil, bha e a 'teagasg geoimeatraidh.
Most of the north is deserted.	Tha a’ mhòr-chuid den taobh tuath na fhàsach.
He spoke quickly, in low whiskey.	Bhruidhinn e gu sgiobalta, ann an uisge-beatha ìosal.
Increase the tempo on your blades.	Meudaich an tempo air na lannan agad.
Dust storms are common in this area.	Tha stoirmean duslach cumanta san sgìre seo.
The currents of the ocean will take you far.	Bheir sruthan a' chuain fada thu.
He raised his voice, pleading.	Thog e a ghuth, a’ guidhe.
The mist was thick over the whole valley.	Bha an ceò dùmhail air còmhdach a’ ghlinne gu lèir.
This sculpture is widely regarded as a masterpiece.	Tha an deilbheadh ​​​​seo air a mheas gu mòr mar shàr-obair.
Before you make my complaint, please tell me your reasons.	Mus dèan thu mo chasaid, innis dhomh na h-adhbharan agad.
This city is in perpetual gloom.	Tha am baile-mòr so fo ghruaim sìorruidh.
He fears his invention will be stolen.	Tha eagal air gun tèid an innleachd aige a ghoid.
Water evaporates into clouds when heated.	Bidh uisge a 'falmhachadh a-steach do sgòthan nuair a thèid a theasachadh.
People sometimes walk instead of drive.	Bidh daoine uaireannan a’ coiseachd an àite a bhith a’ draibheadh.
The children were immediately silent.	Bha a’ chlann nan tosd sa bhad.
He ordered his guards to assassinate the president.	Dh’òrdaich e dha na geàrdan aige an ceann-suidhe a mharbhadh.
He looked tired.	Sheall e sgìth.
Don't push it off the sofa!	Na brùth e far an t-sòfa!
Eating too much fat can cause heart disease.	Bidh ithe cus geir ag adhbhrachadh tinneas cridhe.
He was accused of stealing money from the church.	Bha e fo chasaid gun do ghoid e airgead bhon eaglais.
They didn't have much of everything.	Cha robh mòran dhen a h-uile càil aca.
I was born in the city.	Rugadh mi anns a’ bhaile mhòr.
The location of the castle remains a mystery.	Tha suidheachadh a’ chaisteil fhathast na dhìomhaireachd.
Pack the bags!	Pacaich na pocannan!
Be sure to wash your hands.	Dèan cinnteach gun nigh thu do làmhan.
This car is too expensive.	Tha an càr seo ro dhaor.
In addition to basic salary, he receives benefits.	A bharrachd air an tuarastal bunaiteach, gheibh e sochairean.
The old vase was heavy.	Bha an t-seann vase trom.
They were told that the war was imminent.	Chaidh innse dhaibh gu robh an cogadh faisg air làimh.
They opened their presents three hours later.	Dh’ fhosgail iad na tiodhlacan aca trì uairean às deidh sin.
The man had the same woman in his pictures.	Bha an aon bhoireannach aig an duine anns na dealbhan aige.
We have to start now.	Feumaidh sinn tòiseachadh a-nis.
He made a face.	Rinn e aodann.
The girls were immersed in a study.	Bha na nigheanan air am bogadh ann an sgrùdadh.
Tape measurements are essential for sewing patterns.	Tha tomhas teip riatanach airson pàtrain fuaigheil.
I knew this day would come.	Bha fios agam gun tigeadh an latha seo.
The researchers learned that the water calmed the boats.	Dh’ ionnsaich an luchd-rannsachaidh gun do chuir an t-uisge na bàtaichean gu socair.
By pooling resources, plans can be made for greater collaboration.	Le bhith a’ cruinneachadh ghoireasan, faodar planaichean a dhèanamh airson barrachd co-obrachaidh.
A hidden river runs through the mountain.	Tha abhainn falaichte a’ ruith tron ​​bheinn.
Controversial neural networks are a form of deep learning.	Tha lìonraidhean neural connspaideach mar sheòrsa de dh’ ionnsachadh domhainn.
It usually comes late.	Mar as trice thig e fadalach.
The surgeon fears the tumor could be cancerous.	Tha eagal air an lannsair gum faodadh am fàs a bhith aillse.
You do not have to go to the tourist information center.	Chan fheum thu a dhol don ionad fiosrachaidh turasachd.
We had a very successful chicken barbecue.	Bha barbecue cearc air leth soirbheachail againn.
The aging population here is growing.	Tha an sluagh a tha a’ fàs nas sine an seo a’ fàs nas motha.
The wooden floors were solid and spotless.	Bha na làir fiodha cruaidh gun spot.
The bag was unusually small.	Bha am baga neo-àbhaisteach beag.
They are numerous now.	Tha iad iomadach a-nis.
It was the weekend.	B’ e an deireadh-sheachdain a bh’ ann.
The combination creates a unique scent.	Bidh an cothlamadh a’ cruthachadh fàileadh gun samhail.
Then he slipped quietly off the bed.	An uairsin shleamhnaich e gu sàmhach far an leabaidh.
Press the toggle switch.	Brùth air an tionndadh toggle.
The government decided to subsidize farmers.	Cho-dhùin an riaghaltas subsadaidh a thoirt do thuathanaich.
There are many trees on this orchard.	Tha mòran chraobhan air an ubhal-ghort seo.
Lucy's son answered the door.	Fhreagair mac Lucy an dorus.
My hair is a mess.	Tha m' fhalt 'na phraiseach.
There is at least one error in the sentence.	Tha co-dhiù aon mhearachd anns an t-seantans.
The money he receives is not enough.	Chan eil an t-airgead a gheibh e gu leòr.
Her sudden attack was not like love.	Cha robh an ionnsaigh obann aice coltach ri gaol.
I have been suffering from this excruciating pain for years.	Tha mi air fulang leis a’ phian uabhasach seo airson bhliadhnaichean.
The fiddle was played by the composer.	Bha am fidheall air a chluich leis an fhear a rinn an t-òran.
He answered your question happily.	Fhreagair e do cheist gu toilichte.
A huge wave of panic and depression swept the country.	Sguab tonn mòr de chlisgeadh is trom-inntinn an dùthaich.
There is a bowl of fruit on the table.	Tha bobhla de mheasan air a’ bhòrd.
They moved from place to place.	Ghluais iad bho àite gu àite.
The shipwreck happened on an uninhabited island.	Thachair an long-bhriseadh air eilean far nach robh duine a’ fuireach.
The air in this city is clean.	Tha an èadhar glan sa bhaile seo.
The Reformed Party is strongly opposed to this bill.	Tha am pàrtaidh ath-leasachaidh gu mòr an aghaidh a’ bhile seo.
Free the buses from their duties.	Saor na busaichean bho na dleastanasan aca.
Did you notice how quiet everything was today?	An do mhothaich thu cho sàmhach sa bha a h-uile càil an-diugh?
He was fully armed for the journey.	Bha e làn armachd airson an turais.
What time is it? 	Dè an uair a tha e?
the man asked.	dh'fhaighnich an duine.
Take the creditor through the tube.	Thoir an neach-fiach tron ​​​​tiùb.
Darkness obscures an infinite number of invisible animals.	Tha dorchadas a’ falach àireamh neo-thomhaiseach de bheathaichean do-fhaicsinneach.
The snail traveled swiftly through the water.	Shiubhail an seilcheag gu sgiobalta tron ​​uisge.
Round mountains rise like islands in the flat landscape.	Bidh beanntan cruinn ag èirigh mar eileanan anns a’ chruth-tìre rèidh.
The breath warmed the window.	Bha an anail a’ blàthachadh na h-uinneige.
This exercise has strengthened my legs.	Tha an eacarsaich seo air mo chasan a neartachadh.
The people of that town seemed happy.	Bha coltas toilichte air muinntir a’ bhaile sin.
This band has been very successful.	Tha an còmhlan seo air a bhith air leth soirbheachail.
She plays the piano and sings beautifully.	Bidh i a’ cluich a’ phiàna agus a’ seinn gu breagha.
I'm sitting in the shade.	Tha mi nam shuidhe san sgàil.
The tank was old and rusty.	Bha an tanca sean agus meirgeach.
You are not ready yet, young wife.	Chan eil thu deiseil fhathast, a bhean òg.
Her death has not yet been reported.	Chan eil cunntas sam bith air a bàs fhathast.
Without it, the shopkeeper paid attention to the customers	Às aonais, thug fear na bùtha aire don luchd-ceannach
The medications were distributed evenly to all patients.	Chaidh na cungaidhean-leigheis a sgaoileadh gu cothromach gu gach euslainteach.
Then the train stopped for ten minutes.	An uairsin stad an trèana airson deich mionaidean.
Play some music in the salon.	Cluich beagan ciùil anns an salon.
The sewer is full.	Tha an sàibhear làn.
It is very attractive.	Tha e gu math tarraingeach.
They sat down, talking quietly.	Shuidh iad còmhla, a 'bruidhinn gu sàmhach.
You are free to refuse.	Tha thu saor a dhiùltadh.
They were reason enough to stay.	Bha iad nan adhbharan gu leòr airson fuireach.
A cool drink is a great way to refresh yourself.	Tha deoch fionnar na dhòigh math air thu fhèin ùrachadh.
Report your work to someone else.	Thoir cunntas air an obair agad do chuideigin eile.
Her beautiful face is illuminated by the glow of a candle light.	Tha a h-aodann àlainn air a shoilleireachadh le deàrrsadh solas coinnle.
The rainforests are particularly rich in wildlife.	Tha na coilltean-uisge gu sònraichte beairteach ann am fiadh-bheatha.
The wizard kept the audience under control.	Chùm an draoidh an luchd-èisteachd fo smachd.
Litter dumps are common in winter.	Tha sgoltagan sgudail cumanta sa gheamhradh.
He found a cabin in the woods.	Lorg e caban anns a’ choille.
The recipes here are very unusual.	Tha na reasabaidhean an seo gu math neo-àbhaisteach.
Camping in the countryside was very popular.	Bhiodh fèill mhòr air campachadh air an dùthaich.
She owns the family farm.	Sealbhaichidh i tuathanas an teaghlaich.
They took the baby's bed with them.	Thug iad leotha leabaidh an leanaibh.
The number of birds will continue to decline.	Leanaidh àireamh nan eun a’ dol sìos.
The police stopped the people's anger.	Chuir na poileis stad air fearg an t-sluaigh.
The long journey had been hard.	Bha an turas fada air a bhith cruaidh.
The broom sweeps over the kitchen floor.	Bidh am broom a’ sguabadh thairis air làr a ’chidsin.
Undoubtedly, it was a powerful film.	Gun teagamh mu dheidhinn, b’ e film cumhachdach a bh’ ann.
Police searched her house.	Rannsaich na poileis an taigh aice.
The postman knocked loudly on the door.	Bhuail fear-giùlain a’ phuist gu mòr air an doras.
The expression on his face said it all.	Thuirt an abairt air aodann e uile.
Sentences not used for training.	Seantansan nach deach a chleachdadh airson trèanadh.
The talk began with an introduction.	Thòisich an òraid le ro-ràdh.
Reduce the heat and wait until the fish is ready.	Lùghdaich an teas agus fuirich gus am bi an t-iasg deiseil.
It is not so easy to find.	Chan eil e cho furasta a lorg.
This country has a democratic system.	Tha siostam deamocratach aig an dùthaich seo.
Many waterfowl are in danger of extinction.	Tha mòran eòin-uisge ann an cunnart a dhol à bith.
All parties were concerned even before the election.	Bha a h-uile pàrtaidh draghail eadhon ron taghadh.
The wall was painted red, with a blue finish.	Bha am balla air a pheantadh dearg, le crìoch ghorm.
Encourage honesty in the workplace.	Brosnaich onair san àite-obrach.
The style is usually associated with country peasants and farmers.	Mar as trice tha an stoidhle co-cheangailte ri tuathanaich dùthchail agus tuathanaich.
Read it silently for an hour.	Leugh e gu sàmhach airson uair a thìde.
Analyzes of pollen have yielded genetic material.	Tha mion-sgrùdaidhean air poilean air stuth ginteil a thoirt gu buil.
An old stronghold that is an active military base.	Seann dhaingneach a tha na ionad armachd gnìomhach.
One, you have to change your mind.	Aon, feumaidh tu do bheachd atharrachadh.
The young woman stopped talking.	Sguir am boireannach òg a bhruidhinn.
She has always loved goldfish.	Bha i riamh dèidheil air iasg òir.
He smelled the organ, swallowing hard.	Thug e fàileadh an orgain, a’ slugadh gu cruaidh.
A river flows from the mountains.	Tha abhainn a’ sruthadh bho na beanntan.
Unable to bear the pain, he committed suicide.	Cha b' urrainn dha a' chràdh a ghiùlan, chuir e às dha fhèin.
The color of the animal's fur seemed familiar.	Bha coltas gun robh dath bian an ainmhidh eòlach.
He fled across the border.	Theich e thar na crìche.
The languages ​​themselves are among the oldest in the world.	Tha na cànanan fhèin am measg an fheadhainn as sine san t-saoghal.
Some residents have complained that they have not been adequately consulted.	Tha cuid de luchd-còmhnaidh air gearain nach deach conaltradh riutha gu leòr.
There were no casualties.	Cha robh leòintich ann.
There was an alley behind the goods.	Bha alley air cùl a’ bhathair.
The racetrack stretched around the farthest leg.	Shìn an raon-rèis timcheall an cas as fhaide air falbh.
Sunlight streamed through the window.	Bha solas na grèine a’ sruthadh tron ​​uinneig.
He was jailed earlier this year on charges of arrest.	Chaidh a chur dhan phrìosan na bu thràithe am-bliadhna air casaidean greim.
No one can say for sure why men want power.	Chan urrainn dha duine a ràdh le cinnt carson a tha fir ag iarraidh cumhachd.
What is all this noise about?	Cò mu dheidhinn a tha am fuaim seo gu lèir?
I bought a cap from the shop.	Cheannaich mi caip bhon bhùth.
Of course it is possible to control the weather.	Gu dearbh tha e comasach an aimsir a riaghladh.
They were involved in a bitter argument.	Bha iad an sàs ann an argamaid searbh.
There is an adequate supply of domestic electricity.	Tha solar gu leòr de dhealan dachaigheil ann.
The mountains of this area are high, steep and forested.	Tha beanntan na sgìre seo àrd, cas agus còmhdaichte le coille.
The school was on fire.	Bha an sgoil na theine.
It was important not to be conscious.	Bha e cudromach gun a bhith mothachail.
A city of one million inhabitants, as the census shows.	Baile-mòr le millean neach-còmhnaidh, mar a tha an cunntas a’ nochdadh.
Populations will rise sharply in the coming years.	Bidh àireamhan sluaigh ag èirigh gu mòr anns na bliadhnaichean ri teachd.
Shortly afterwards, it also disappeared.	Beagan às deidh sin, chaidh e à sealladh cuideachd.
His anger moved sharply when he saw her smile.	Ghluais a fhearg gu sgiobalta nuair a chunnaic e a gàire.
What would you like to drink?	Dè a bhiodh tu airson òl?
The headteacher announced the closure of the school.	Dh'ainmich an ceannard gun robh an sgoil a' dùnadh.
The flow of bubbles rose to the surface.	Dh’èirich sruth builgeanan chun uachdar.
Guanacaste is a tourist attraction.	Tha Guanacaste na àite tarraingeach do luchd-turais.
Open doors from right to left.	Fosgail dorsan bho dheas gu clì.
Suddenly, the music stopped.	Gu h-obann, stad an ceòl.
The gifts are wrapped.	Tha na tiodhlacan air am pasgadh.
A leopard often kills its prey.	Bidh leopard gu tric a 'marbhadh a chreach.
Dissertation writing takes a lot of time.	Bheir sgrìobhadh tràchdas tòrr ùine.
It must have fallen out of a suitcase.	Feumaidh gun do thuit e a-mach à màileid.
Their favorite foods were fish and chips.	B’ e iasg is sliseagan am biadh a b’ fheàrr leotha.
In fact, we are turning away very young children.	Gu dearbh, tha sinn a 'tionndadh air falbh clann glè òg.
Agreeing should help.	Bu chòir dha aontachadh a chuideachadh.
We asked her for directions to the bathroom.	Dh'iarr sinn oirre stiùireadh chun an taigh-ionnlaid.
She has many talents.	Tha iomadh tàlant aice.
He had forgotten about it.	Bha e air dìochuimhneachadh mu dheidhinn.
He cooked the rice expertly.	Bhruich e an rus gu h-eòlach.
Pressing your elbows against the wall.	A 'bruthadh do uilleanan an aghaidh a' bhalla.
This city has become a tourist attraction for international tourists.	Tha am baile seo air a thighinn gu bhith na àite tarraingeach do luchd-turais eadar-nàiseanta.
Green tea helps to detoxify.	Cuidichidh tì uaine le bhith a’ detoxify.
Barrier built to prevent animals from reaching.	Cnap-starra air a thogail gus casg a chuir air beathaichean ruigsinn.
The persimmon tree was a plentiful crop.	Bha toradh pailt air a’ chraobh Persimmon.
About eight o'clock, they were alone.	Mu ochd uairean, bha iad leotha fhèin.
She is my baby sister.	Is i mo phiuthar leanabh.
The prophets made a religious text.	Rinn na fàidhean teacsa cràbhach.
Earthquakes occur all over the world.	Bidh crithean-talmhainn a’ tachairt air feadh an t-saoghail.
How do you come?	Ciamar a thig thu?
Organ donors often donate blood.	Bidh luchd-tabhartais organ gu tric a’ toirt seachad fuil.
Hitting someone is a common punishment.	Tha a bhith a’ bualadh cuideigin na sheòrsa de pheanas cumanta.
The girls went together, whistling.	Chaidh na caileagan còmhla, a 'feadaireachd.
A conspiracy to replace the created government.	Cuilbheart airson a dhol an àite an riaghaltais a chaidh a chruthachadh.
Young people avoid such traditions.	Bidh daoine òga a’ seachnadh traidiseanan mar sin.
Move this snowy bank out of the way.	Gluais am bruach sneachda seo a-mach às an rathad.
The men are now facing serious charges of theft.	Tha na fir a-nis fo chasaidean mòra mu mhèirle.
The roof was leaking.	Bha am mullach ag aoidion.
The journalist requested a statement.	Dh’ iarr an neach-naidheachd aithris.
The countries themselves send representatives.	Bidh na dùthchannan fhèin a’ cur riochdairean.
The bare trees look dead in winter.	Tha coltas marbh air na craobhan lom sa gheamhradh.
They moved slowly, carefully passing over gravel.	Ghluais iad gu slaodach, a 'dol gu faiceallach thairis air greabhal.
Two strong men could easily lift the stone.	B' urrainn dithis làidir a' chlach a thogail gu furasta.
He went back to the door.	Chaidh e air ais gu doras.
It is best to get to the garden from the north.	Tha e nas fheàrr faighinn chun ghàrradh bhon taobh a tuath.
The process was long.	Bha am pròiseas fada.
Keep the cheese in the frids.	Cùm an càise anns a 'frids.
She continued	Lean i air adhart
The girl had a good sense of humor.	Bha deagh àbhachdas aig a' chaileig.
The corn was quickly caught in the hook.	Bha an t-arbhar an sàs gu luath anns a’ chromag.
Pure gas can be compressed into a liquid under pressure.	Faodar gas fìor-ghlan a dhlùthadh gu leaghan fo chuideam.
The currency of the country has fallen in value in recent years.	Tha airgead na dùthcha air tuiteam ann an luach anns na bliadhnachan mu dheireadh.
She was a great spy.	Bha i na sàr fhear-brathaidh.
At that very moment, all hell was unleashed.	Aig an dearbh mhionaid sin, chaidh ifrinn uile fhuasgladh.
The test was not successful.	Cha robh an deuchainn soirbheachail.
They sleep like their ancestors once did.	Bidh iad a’ cadal mar a rinn an sinnsirean aon uair.
Write your answers in the space below.	Sgrìobh do fhreagairtean anns a’ bheàrn gu h-ìosal.
The two pictures look very similar.	Tha an dà dhealbh a’ coimhead glè choltach.
Most campsites are within walking distance of the lake.	Tha a’ mhòr-chuid de raointean campachaidh taobh a-staigh astar coiseachd bhon loch.
Iron and steel are often required to repair rusty pipes.	Gu tric bidh feum air iarann ​​agus stàilinn gus pìoban meirgeach a chàradh.
My favorite part of the trip was visiting the farm.	B’ e tadhal air an tuathanas am pàirt as fheàrr leam den turas.
People are happy to live in toilets.	Tha daoine toilichte a bhith a’ fuireach ann an taighean beaga.
His determination is heroic.	Tha an diongmhaltas aige gaisgeil.
The station is nearby.	Tha an stèisean faisg air làimh.
The extract was effective in some experiments.	Bha an earrann èifeachdach ann an cuid de dheuchainnean.
They depend on the beach for their livelihood.	Tha iad an urra ris an tràigh airson a bhith beò.
The hero panicked.	Ghabh an gaisgeach clisgeadh.
Four hours later, he was beaten in the face.	Ceithir uairean às deidh sin, chaidh a bhualadh san aghaidh.
Indirect trade routes are less secure.	Chan eil na slighean malairt neo-dhìreach cho tèarainte.
The sand blew on my face.	Shèid a’ ghainmheach nam aodann.
The ship hit the rocks, overturning it.	Bhuail an long air na creagan, ga cur thairis.
These islands do not have access to freshwater.	Chan eil cothrom aig na h-eileanan sin air fìor-uisge.
The twins' paths had changed indefinitely.	Bha slighean nan càraid air a dhol eadar-dhealaichte gu neo-chinnteach.
Many doctors are confused by the high fees.	Tha mòran dhotairean troimh-chèile leis na cìsean àrda.
Road accident victims are being taken to hospital.	Tha luchd-fulaing tubaistean rathaid gan toirt don ospadal.
She poured some milk into a bowl.	Dhòirt i beagan bainne a-steach do bhobhla.
Materials must be pressed into a fine powder.	Feumaidh stuthan a bhith air am brùthadh a-steach do phùdar mìn.
The branch line was closed.	Chaidh an loidhne meòir a dhùnadh.
The research was performed on thousands of patients.	Chaidh an rannsachadh a dhèanamh air mìltean de dh'euslaintich.
The actors had to deal with difficult hours of preparation.	Dh’fhuiling na cleasaichean uairean duilich de dh’ ullachadh.
I got up loudly from my sick bed.	Dh' eirich mi gu fuaimneach o'n leabaidh thinn.
The baby turned into her bassinet.	Thionndaidh an leanabh a-steach don bassinet aice.
Fill out the form and send it back to me.	Lìon a-steach am foirm agus cuir air ais thugam e.
The actor looked to the sky in despair.	Sheall an cleasaiche gu speur ann an eu-dòchas.
He was tired and could not hold a rifle.	Bha e sgith agus cha b' urrainn dha raidhfil a chumail.
Their main job was to help the poor.	B’ e a bhith a’ cuideachadh nam bochd am prìomh obair aca.
As a boy, he loved to run wild.	Nuair a bha e na bhalach, bu toil leis a bhith a’ ruith fiadhaich.
The coach prevented his players from talking to her.	Chuir an coidse casg air na cluicheadairean aige bruidhinn rithe.
At one point, she stopped talking.	Aig àm sònraichte, stad i bruidhinn.
The young man still came out with his headphones.	Thàinig am fear òg a-mach fhathast le na fònaichean-cluaise aige.
The joke was up to the audience to get to know the singer.	Bha an fealla-dhà an urra ris an luchd-èisteachd a bhith eòlach air an t-seinneadair.
Many students have to travel long distances to get to university.	Feumaidh mòran oileanach siubhal astaran fada gus a dhol don oilthigh.
The train pulled into the station on time.	Tharraing an trèana a-steach don stèisean ann an àm.
This apartment is in the "noisy" area.	Tha an àros seo anns an sgìre “fuaimneach”.
The artist's models stood for him.	Bha modailean an neach-ealain nan seasamh dha.
The horse blew high.	Sheid an t-each gu h-ard.
A predatory beast, it preys on men.	A bhiast chobhartaich, bidh e a’ creachadh air fir.
Years of commercial farming have left the land in decline.	Dh'fhàg bliadhnaichean de thuathanachas malairteach am fearann ​​air a dhol sìos gu mòr.
He tried to hit one of the officers.	Dh’fheuch e ri fear de na h-oifigearan a bhualadh.
Sweet potato transfer.	Tar-chuir buntàta milis.
He was plagued by a series of misfortunes.	Bha e air a shàrachadh le sreath de mhì-fhortan.
The blood came out of the wound.	Chaidh an fhuil a-mach às an lot.
Desire for patience and respect for all.	Miann airson foighidinn agus spèis dha na h-uile.
My file folders are a lie.	Tha na pasganan faidhle agam nam bhreugan.
The boy's legs were injured from climbing the mountain.	Chaidh casan a' ghille a ghoirteachadh bho bhith a' dìreadh a' bheinn.
She was so happy that she kissed him.	Bha i cho toilichte gun do phòg i e.
A special law was passed.	Chaidh lagh sònraichte aontachadh.
The hero has lived here for several years.	Tha an gaisgeach air a bhith a’ fuireach an seo airson grunn bhliadhnaichean.
His father confessed that he had to go to school.	Dh’aidich athair gum feumadh e a dhol dhan sgoil.
Her hair was arranged in loose curls.	Bha a falt air a rèiteachadh ann an curls sgaoilte.
This river is a large part of the districts.	Tha an abhainn seo na pàirt mhòr de na sgìrean.
Her artistic gifts were evident from an early age.	Bha na tiodhlacan ealanta aice follaiseach bho aois òg.
At the same time, some companies are investing heavily in renewable energy.	Aig an aon àm, tha cuid de chompanaidhean a 'tasgadh gu mòr ann an lùth ath-nuadhachail.
The robber threatened to kill the driver.	Bha an robair a' bagairt an dràibhear a mharbhadh.
This lake is home to dozens of species of fish.	Bidh an loch seo a’ toirt a-mach dusanan de ghnèithean èisg.
The rebels opposed the dictator's rule.	Chuir na reubaltaich an aghaidh riaghladh an deachdaire.
The moon hung low in the west sky.	Bha a 'ghealach crochte gu h-ìosal anns an adhar an iar.
The mountain is many miles high.	Tha a' bheinn iomadh mìle air àirde.
The tables outside are restaurants where his customers eat.	Is e na bùird taobh a-muigh thaighean-bìdh far am bi an luchd-ceannach aige ag ithe.
She never signed a lease.	Cha do chuir i ainm ri aonta-màil a-riamh.
Water is the foundation of life in the wilderness.	Tha uisge na bhunait airson beatha san fhàsach.
She was naked.	Cha robh aodach oirre.
These cutting chips are more expensive.	Tha na sliseagan gearraidh seo nas daoire.
Some people find comfort in accumulating wealth.	Bidh cuid de dhaoine a’ faighinn comhfhurtachd ann a bhith a’ cruinneachadh beairteas.
Her image was still fixed in her mind.	Bha an ìomhaigh aice fhathast stèidhichte na inntinn.
The cabin was conveniently located.	Bha an caban suidhichte anns an àite as freagarraiche.
Their emotions ranged from joy to sadness.	Bha na faireachdainnean aca a’ dol bho shòlas gu bròn.
Middle meadows	Cluaintean meadhanach
This container can be used to store food.	Faodar an soitheach seo a chleachdadh airson biadh a stòradh.
Put corn flour in the frids.	Cuir flùr arbhair anns a 'frids.
Cool, clean water was flowing at the tap.	Bha uisge fionnar, glan a’ sruthadh a-mach aig an tap.
he abandoned the broken puzzle.	thrèig e an tòimhseachan briste.
The building was made of stone.	Bha an togalach air a dhèanamh de chloich.
I'm going up the hill.	Tha mi a’ dol suas a’ bheinn.
A large crane passed through the town.	Chaidh crann mòr seachad tron ​​​​bhaile.
The cake was very light.	Bha a’ chèic gu math aotrom.
There are two types of twins.	Tha dà sheòrsa de chàraid ann.
His grandfather's books were part of the collection.	Bha leabhraichean a sheanar mar phàirt den chruinneachadh.
A crow lies inside the garment.	Tha feannag na laighe taobh a-staigh pìosan an aodaich.
Very few, if any, children will graduate this year.	Is e glè bheag de chlann, ma tha gin idir, a cheumnaicheas am-bliadhna.
The farmer's children run and play in the fields.	Bidh clann an tuathanaich a’ ruith agus a’ cluich anns na h-achaidhean.
This mosque is made of stone.	Tha am mosg seo air a dhèanamh de chloich.
The goods were destroyed in a storm.	Chaidh am bathar a sgrios ann an stoirm.
To make matters worse, her car broke down.	Gus cùisean a dhèanamh nas miosa, bhris an càr aice sìos.
The two parks were connected by a short path.	Bha an dà phàirc ceangailte le frith-rathad goirid.
Make a list of the products.	Dèan liosta de na stuthan.
The roof of the church was painted with an artistic taste.	Bha mullach na h-eaglaise air a peantadh le blas ealanta.
Stock prices have risen sharply in recent years.	Tha prìsean stoc air a dhol suas gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
I feel convinced that he has made the right decision.	Tha mi a’ faireachdainn cinnteach gu bheil e air an co-dhùnadh ceart a dhèanamh.
The workers could hardly get tired of the heat.	Is gann gun d’ fhuair an luchd-obrach sgìth an teas mòr.
The politician gets hit in the polls.	Tha an neach-poileataigs a' faighinn buillean anns na cunntasan-bheachd.
The cactus fruit began to wither.	Thòisich na measan cactus a 'crìonadh.
I am tempted to return your book without reading it.	Tha mi air mo bhuaireadh an leabhar agad a thilleadh gun a leughadh.
The package was not delivered because it is too large.	Cha deach am pasgan a lìbhrigeadh leis gu bheil e ro mhòr.
This gives credence to the psychology of blaming victims.	Bheir seo creideas don t-saidhgeòlas mu bhith a’ coireachadh luchd-fulaing.
Each group had the opportunity to work in small groups.	Bha cothrom aig gach buidheann a bhith ag obair ann am buidhnean beaga.
All human beings need faith.	Feumaidh a h-uile comann daonna creideamh.
Government agencies are accountable to parliament.	Tha uallach air buidhnean riaghaltais don phàrlamaid.
These men are busy all day.	Tha na fir seo trang fad an latha.
Many mourned his death.	Bha mòran a’ caoidh a bhàs.
The ribbons shown here are in poor condition.	Tha na riobanan a chithear an seo ann an droch staid.
Singers need special training.	Feumaidh trèanadh sònraichte a bhith aig seinneadairean.
We must protect ourselves.	Feumaidh sinn sinn fhèin a dhìon.
Gradually it became clear that he was running for a career.	Mean air mhean dh'fhàs e soilleir gun robh e a 'ruith airson dreuchd.
The parachute sometimes catches the wind.	Bidh am paraisiut uaireannan a’ glacadh na gaoithe.
A wave of crime swept the country that day.	Sguab tonn eucoir an dùthaich air an latha sin.
The actor switched to radio.	Ghluais an cleasaiche gu rèidio.
Their house overlooks the sea.	Tha an taigh aca a’ coimhead thairis air a’ mhuir.
He shared his food with a camel.	Bha e a’ roinn a bhiadh le càmhal.
Pupils filled the seats.	Lìon sgoilearan na suidheachain.
Copy tool not working.	Chan eil an inneal leth-bhreac ag obair.
Increasingly, they have become an endangered species.	Barrachd is barrachd, tha iad air fàs gu bhith nan gnè ann an cunnart.
The fish caught the bait.	Rug an t-iasg air a’ bhiathadh.
The main reason for the test was political.	B’ e poilitigeach am prìomh adhbhar airson an deuchainn.
He was in danger of losing his job.	Bha e ann an cunnart a dhreuchd a chall.
The competition was for university drama students.	Bha an fharpais airson oileanaich dràma oilthigh.
I arrived home, smiling warmly.	Ràinig Nam dhachaigh, a’ gàireachdainn gu blàth.
The loading of the vessel took about three weeks.	Thug luchdachadh an t-soithich timcheall air trì seachdainean.
She grabbed him by the shoulder.	Rug i air a ghualainn e.
Experience shows that it does well.	Tha eòlas a 'sealltainn gun dèan e math.
The monkey solved the problem.	Dh'fhuasgail am muncaidh an duilgheadas.
He sometimes found work tedious and tiring.	Bha e uaireannan a’ faicinn an obair caran duilich agus sgìth.
A chair without arms is more comfortable.	Tha cathair gun ghàirdeanan nas comhfhurtail.
I haven't seen her for years.	Chan fhaca mi i airson bliadhnaichean.
She took a taxi to the station.	Thug i tacsaidh dhan stèisean.
Many young people felt that the government was failing.	Bha mòran dhaoine òga a’ faireachdainn gun robh an riaghaltas a’ fàiligeadh.
The elevator was broken.	Bha an t-àrdaichear briste.
The judges voted for her.	Bhòt na britheamhan air a son.
Most citizens agreed to the treaty.	Dh’ aontaich a’ mhòr-chuid de shaoranaich ris a’ chùmhnant.
All eyes fell on him.	Thuit a h-uile sùil air.
The pearl is beautiful.	Tha an neamhnaid àlainn.
Be careful not to slip on the wet floor!	Bi faiceallach nach sleamhnaich thu air an làr fliuch!
Buffalo meat is the most abundant source of meat.	Is e feòil buffalo an stòr feòil as pailte.
Time is money in this case.	Is e ùine airgead sa chùis seo.
It slipped on a banana peel.	Shleamhnaich e air craiceann banana.
A lorry carrying a trailer overturned.	Thionndaidh làraidh a bha a’ giùlan trèilear le leabaidh rèidh.
With excess water, the liquid becomes foamy.	Le uisge a bharrachd, bidh lionn a’ fàs foamy.
Many species of birds hibernate.	Bidh mòran ghnèithean de dh'eòin a' cadal tron ​​gheamhradh.
The whipped cream is stiff, but has a smooth texture.	Tha an uachdar air a chuipeadh stiff, ach tha inneach rèidh aige.
The dress looks stunning.	Tha coltas iongantach air an dreasa.
Salt is extracted from seawater.	Tha salann air a thoirt a-mach à uisge na mara.
Use the oven on medium heat.	Cleachd an àmhainn air teas meadhanach.
The scientist could see the television screens everywhere.	Bha an neach-saidheans a’ faicinn na scrionaichean telebhisean anns a h-uile àite.
He demanded bribes from prostitutes.	Dh’iarr e brìbean bho strìopaichean.
They gave the friends light meals.	Thug iad biadh aotrom dha na caraidean.
Many species of prey are found throughout the ocean.	Gheibhear iomadach gnè creachaidh air feadh a’ chuain.
I am far too young for such a bad case.	Tha mi fada ro òg airson cùis cho dona.
Ginger is used in many foods.	Tha ginger air a chleachdadh ann an iomadh biadh.
The car is a cause of pollution.	Tha an càr na adhbhar truailleadh.
The laws aim to prevent corruption.	Tha na laghan ag amas air casg a chuir air coirbeachd.
Scientists can do more than most people think.	Faodaidh luchd-saidheans barrachd a dhèanamh na tha a’ mhòr-chuid a’ smaoineachadh.
The streets were quiet.	Bha na sràidean sàmhach.
The pencil broke in two while at the top.	Bhris am peansail na dhà nuair a bha e aig a’ mhullach.
It will also become extinct.	Thèid e à bith cuideachd.
They started early.	Thòisich iad tràth.
This roof is made of old tires.	Tha am mullach seo air a dhèanamh de sheann thaidhrichean.
Like earthquakes, volcanic eruptions are violent.	Coltach ri crithean-talmhainn, tha sprèadhadh bholcànach fòirneartach.
Use this book to find examples to use your vocabulary.	Cleachd an leabhar seo gus eisimpleirean a lorg gus do bhriathrachas a chleachdadh.
In addition, dust storms are common.	A bharrachd air an sin, tha stoirmean duslach cumanta.
They stimulated the economy.	Bhrosnaich iad an eaconamaidh.
The soldiers were soon killed by the enemy.	Cha b’ fhada gus an deach na saighdearan a mharbhadh leis an nàmhaid.
So, down to the application room we went.	Mar sin, sìos don t-seòmar tagraidh chaidh sinn.
There may be a murder mystery in the works.	Is dòcha gu bheil dìomhaireachd muirt anns na h-obraichean.
Anyway, he continued.	Co-dhiù, lean e air.
The plant is by a river.	Tha an lus ri taobh abhainn.
She agreed to separate her husband.	Dh'aontaich i an duine aice a sgaradh.
Drivers of caravans appear to be infected.	Tha e coltach gu bheil draibhearan a' charabhanaichean a' giùlan galair.
To give a better meaning to words.	Gus brìgh nas fheàrr a thoirt do fhacail.
I almost never took the bus.	Cha mhòr nach do ghabh mi am bus a-riamh.
Compared to last year, the harvest was bigger.	An coimeas ris an-uiridh, bha am fogharadh nas motha.
Return to home page.	Till dhan duilleag-dhachaigh.
The joy was great.	Bha an toileachas mòr.
This includes soft technical development and creative destruction.	Tha seo a’ toirt a-steach leasachadh teignigeach bog an cois sgrios cruthachail.
Logging in damaged the forest.	Chaidh a’ choille a mhilleadh le bhith a’ logadh a-steach.
With the telescope, you can see the stars.	Leis an teileasgop, chì thu na rionnagan.
The factory will close in two weeks.	Dùinidh an fhactaraidh ann an dà sheachdain.
Release the gelatin.	Fuasgail an gelatin.
Headache sufferers are usually under great stress.	Mar as trice bidh luchd-fulang ceann goirt fo uallach mòr.
He drove over a rough, gravel road.	Chuir e an càr thairis air rathad garbh, greabhail.
The burn is the boundary between this country and that country.	Is e an t-allt a’ chrìoch eadar an dùthaich seo agus an dùthaich sin.
The vessel is now carrying water.	Tha an soitheach a-nis a’ gabhail uisge.
They live for an average of ten years.	Bidh iad beò airson cuibheasachd de dheich bliadhna.
Read that book again.	Leugh an leabhar sin a-rithist.
Police arrested the man on suspicion of murder.	Chuir na poilis an duine an grèim fo amharas muirt.
Rain returned to normal levels just two years later.	Thill uisge gu ìrean àbhaisteach dìreach dà bhliadhna às deidh sin.
Farmers produce these beautiful flowers.	Bidh tuathanaich a 'toirt a-mach na flùraichean brèagha sin.
Most researchers believe that smoking causes lung cancer.	Tha a’ mhòr-chuid de luchd-rannsachaidh den bheachd gu bheil smocadh ag adhbhrachadh aillse sgamhain.
The circus was in town tonight.	Bha an siorcas anns a’ bhaile a-nochd.
Tom left the right door ajar.	Dh’ fhàg Tom an doras deas ajar.
Ask people with different opinions.	Faighnich do dhaoine le diofar bheachdan.
Parents are advised to provide nutritious food for their children.	Thathas a’ moladh do phàrantan biadh beathachail a thoirt don chloinn aca.
They are very strong swimmers.	Tha iad nan luchd-snàmh gu math làidir.
Increasing spending in education.	Meudachadh air caitheamh ann am foghlam.
I noticed the change in his look.	Mhothaich mi an t-atharrachadh anns an t-sealladh aige.
The potential for corruption is out of control.	Tha comas coirbeachd a-mach à smachd.
Ant population is declining.	Tha àireamh-sluaigh nan seangan a’ crìonadh.
Every child knows the famous author.	Tha a h-uile pàiste eòlach air an ùghdar ainmeil.
An ecological disaster is imminent.	Tha mòr-thubaist eag-eòlasach a’ tighinn am bàrr.
The white dove fled quickly from the tree.	Theich an calman geal gu luath o'n chraoibh.
The little girl found a frog on the side.	Lorg an nighean bheag losgann air a' chliathaich.
Tom's letters were returned unopened.	Chaidh litrichean Tom a thilleadh gun fhosgladh.
The area is rich in animal life.	Tha an sgìre làn de bheatha bheathaichean.
She was tired of the skin.	Bha i sgìth dhan chraiceann.
It helped me set goals.	Chuidich e mi le bhith a’ suidheachadh amasan.
The classroom floor was cold.	Bha làr a’ chlas-sgoile fuar.
This picture shows how animals live.	Tha an dealbh seo a’ sealltainn mar a tha beathaichean beò.
The leaders of the minority groups appealed for calm.	Rinn stiùirichean nam mion-bhuidhnean tagradh airson socair.
The first term depends on time.	Tha a’ chiad teirm an urra ri ùine.
The meeting lasted nearly two hours.	Mhair a’ choinneamh faisg air dà uair a thìde.
Even the hero was turned away.	Chaidh eadhon an gaisgeach a thionndadh air falbh.
The sun shone faintly through the clouds.	Sheall a' ghrian gu fann troimh na neòil.
Using glass helps preserve the food.	Bidh cleachdadh glainne a 'cuideachadh le bhith a' gleidheadh ​​​​a 'bhidhe.
The two boys were selling sweets.	Bha an dithis bhalach a’ reic siùcairean.
The streets are noisy all night.	Tha na sràidean fuaimneach fad na h-oidhche.
The phone rang from the hook.	Bha am fòn a’ glaodhadh far an dubhan.
Leave a reply in the comments.	Fàg freagairt anns na beachdan.
Workers are developing concrete plans.	Tha an luchd-obrach a' leasachadh phlanaichean concrait.
She heard her grandmother's call.	Dh’fhairich i gairm a seanmhair.
The neck is the narrowest part of the human neck.	Is e an amhach am pàirt as cumhainge de amhaich an duine.
Winter is a difficult time for many farmers.	Tha an geamhradh na àm duilich dha mòran thuathanasan.
From her point of view, she could see the lake.	Bhon sealladh aice, chitheadh ​​​​i an loch.
Water hides after heating.	Bidh uisge a 'falach às deidh teasachadh.
Come down for a chat when you have time.	Thig sìos airson cabadaich nuair a bhios ùine agad.
Here, they collect water vapor in large vessels.	An seo, bidh iad a 'cruinneachadh uisge uisge ann an soithichean mòra.
Personal computers are widely used today.	Tha coimpiutairean pearsanta air an cleachdadh gu farsaing an-diugh.
She had been on medication for a long time.	Bha i air a bhith air cungaidh-leigheis airson ùine fhada.
Most businesses were avoided.	Chaidh a’ mhòr-chuid de ghnìomhachasan a sheachnadh.
He has a powerful voice.	Tha guth cumhachdach aige.
The birds were desperately looking for action.	Bha na h-eòin a 'coimhead gu mòr airson gnìomh.
Police returned to their hometown.	Thill na poileis gu baile a’ bhaile aca.
But she was a brave blouse.	Ach bha i treun blouse.
Next, peel the onions.	An ath rud, craiceann na h-uinneanan.
Can you summarize your presentation in one minute?	An urrainn dhut geàrr-chunntas a dhèanamh air an taisbeanadh agad ann an aon mhionaid?
The insurance companies are rude.	Tha na companaidhean àrachais mì-mhodhail.
Their phone rang non-stop.	Ghlaodh am fòn aca gun stad.
She swam every day.	Chaidh i a shnàmh a h-uile latha.
By the end of the month, they found themselves married.	Ro dheireadh na mìos, lorg iad iad fhèin pòsta.
She gave everyone a cup of tea.	Thug i cupan tì dhan a h-uile duine.
Book information found on the internet is unreliable.	Tha fiosrachadh leabhraichean a lorgar air an eadar-lìn neo-earbsach.
The labor conflict escalated into violence.	Dh’ fhàs an còmhstri obrach gu fòirneart.
Most of the trees in this area are dead.	Tha a’ mhòr-chuid de na craobhan san sgìre seo marbh.
Is the sky clear today?	A bheil an speur soilleir an-diugh?
A successful business can make a fortune for its owner.	Faodaidh gnìomhachas soirbheachail fortan a chosnadh don neach-seilbh aige.
Their results showed that people were happier without it.	Sheall an toradh aca gun robh daoine nas toilichte às aonais.
This bookseller is well known for his conservative ideas.	Tha an neach-reic leabhraichean seo ainmeil airson a bheachdan glèidhteach.
He went mad with jealousy.	Chaidh e às a chiall le eud.
The program is designed to help hunger.	Chaidh am prògram a dhealbhadh gus an t-acras a chuideachadh.
The newspaper regularly publishes articles.	Bidh am pàipear-naidheachd a’ foillseachadh artaigilean gu cunbhalach.
He hoped to make a living singing.	Bha e an dòchas beòshlaint a chosnadh a’ seinn.
She made a good living as a civil servant.	Rinn i beòshlaint mhath mar sheirbheiseach catharra.
The doctor.	An dotair.
The piping coffee was hot.	Bha an cofaidh pìobaireachd teth.
The horse felt free and strong.	Bha an t-each a 'faireachdainn saor agus làidir.
The check showed she was too young for penicillin.	Sheall an t-seic gu robh i ro òg airson penicillin.
His sister told him to be careful.	Thuirt a phiuthar ris a bhith faiceallach.
He won fifteen different awards.	Bhuannaich e còig-deug diofar dhuaisean.
He studied hard at school.	Rinn e sgrùdadh cruaidh san sgoil.
Was the autumn situation good this year?	An robh suidheachadh an fhoghair math am-bliadhna?
The painter's brushes were loose and brittle.	Bha bruisean a’ pheantair sgaoilte agus frasach.
The market was, as usual, crowded.	Bha a’ mhargaidh làn sluaigh, mar as àbhaist.
Her hair curled around her smiling face.	Bha a falt a 'crathadh timcheall a h-aodann gàire.
Opposition politician used the microphone.	Chleachd neach-poilitigs a’ phàrtaidh dùbhlannach am micreofon.
This resulted in a number of violent divisions.	Mar thoradh air an sin bha grunn sgaraidhean fòirneartach.
Drinking cups of green tea and eating dark chocolate.	Ag òl cupannan tì uaine agus ag ithe seoclaid dorcha.
He rejected the data.	Dhiùlt e an dàta.
The city's buildings are quiet and unhurried.	Tha togalaichean a’ bhaile socair agus gun chabhaig.
The river cuts through the bottom of the desert.	Tha an abhainn a 'gearradh tro bhonn an fhàsach.
The politician did not look like a courtroom.	Cha robh coltas seòmar-cùirte air an neach-poilitigs.
There was a comfortable bed in the empty room.	Bha leabaidh chofhurtail anns an t-seòmar falamh.
Make sure you don't eat too much.	Dèan cinnteach nach ith thu cus.
Darwin's theory of evolution is questionable.	Tha teagamh ann mu theòiridh Darwin mu mean-fhàs.
It opens the window, letting in the cool evening air.	Bidh e a’ fosgladh na h-uinneige, a’ leigeil èadhar fionnar an fheasgair a-steach.
The government should provide free health care.	Bu chòir don riaghaltas cùram slàinte an-asgaidh a thoirt seachad.
My mother is critical to my behavior.	Tha mo mhàthair deatamach airson stiùireadh a thaobh mo ghiùlan.
The cobbler was there making new sandals.	Bha an greusaiche an sin a' dèanamh sandals ùra.
He is careful not to act too quickly.	Tha e faiceallach gun a bhith ag obair gu sgiobalta.
The explosion was heard for miles around.	Chualas an spreadhadh fad mhìltean mun cuairt.
She was surprised to find a librarian there.	Chuir e iongnadh oirre leabharlannaiche a lorg an sin.
However, the lord of the city could not do it.	Ge-tà, cha b' urrainn tighearna a' bhaile mhòir a dhèanamh.
Most people have to make this trip on foot.	Feumaidh a’ mhòr-chuid de dhaoine an turas seo a dhèanamh air chois.
His mother gave advice to her child.	Thug a mhàthair comhairle don leanabh aice.
The city has a rich blend of history and modernity.	Tha measgachadh eireachdail de eachdraidh agus ùr-nodha anns a’ bhaile.
He contacted you last night.	Chuir e fios thugad a-raoir.
He put the suitcase on the table.	Chuir e am màileid air a’ bhòrd.
During the day, traders came in droves.	Tron latha, thàinig luchd-malairt ann an dròbhan.
The water was boiling hot.	Bha an t-uisge a’ goil teth.
Glue is used to make paper.	Bithear a’ cleachdadh glue airson pàipear a dhèanamh.
Don't ask questions and you won't be told lies.	Na faighnich ceistean agus cha tèid breugan innse dhut.
The army captain looked embarrassed.	Bha caiptean an airm a’ coimhead ann an nàrachadh.
The oil pipeline was contaminated with leaking gas.	Bha an loidhne-phìoban ola air a truailleadh le gas ag aoidion.
She sometimes dreamed of traveling the world.	Bhiodh i uaireannan a’ bruadar mu bhith a’ siubhal an t-saoghail.
The factory makes a lot of pharmaceuticals.	Bidh an fhactaraidh a’ dèanamh mòran de chungaidh-leigheis.
The influx of foreigners leads to cultural conflict.	Bidh sruthadh a-steach de dhaoine cèin a’ leantainn gu còmhstri cultarach.
This phrase has punctuation errors.	Tha mearachdan puingeachaidh aig an abairt seo.
Cats don't like catnip.	Cha toil le cait catnip.
He feels no pain from the injury.	Chan eil e a 'faireachdainn pian sam bith bhon leòn.
It became clear that she was very angry.	Dh'fhàs e soilleir gun robh i uabhasach feargach.
A fierce battle ensued, almost destroying the town.	Thàinig blàr fiadhaich às a dhèidh, cha mhòr a 'sgrios a' bhaile.
They parted, but the children stayed together.	Dhealaich iad, ach dh'fhan a' chlann còmhla.
The hurricane has devastated thousands of homes and businesses.	Rinn an doineann sgrios air mìltean de dhachaighean is ghnìomhachasan.
He fell into a trance.	Thuit e ann an corruich.
She took off her fur coat.	Thug i dheth a còta bian.
The throw was short.	Bha an tilgeil goirid.
This city is famous for its festive festivals.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson na fèisean aoibhneach aige.
His head was throbbing.	Bha a cheann a’ bualadh.
An attractive sight for some.	Sealladh tarraingeach dha cuid.
This theory is supported by personal experience.	Tha an teòiridh seo a’ faighinn taic bho eòlas pearsanta.
He became angry and threw the vase to the floor.	Dh’fhàs e feargach agus thilg e am vase chun an làir.
Many questions remain unanswered.	Tha mòran cheistean fhathast gun fhreagairt.
He helped the poor town.	Chuidich e am baile bochd.
She gave a big sigh.	Thug i osna mhor.
This area is famous for its art.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a cuid ealain.
The elections were marred by fear and violence.	Chaidh na taghaidhean a mhilleadh le eagal agus fòirneart.
These ingredients can be used in baking.	Faodar na stuthan sin a chleachdadh ann am bèicearachd.
As a lost knight, he rode out to battle.	Mar ridire air seachran, mharcaich e a-mach gu cath.
The national deficit is well below its target.	Tha an easbhaidh nàiseanta gu math nas ìsle na an targaid aige.
I have already lost one.	Tha mi air fear a chall mu thràth.
The meat should be sifted through a sieve.	Bu chòir an fheòil a bhith air a theannachadh le criathar.
He was promoted to group leader last year.	Chaidh àrdachadh gu bhith na stiùiriche buidhne an-uiridh.
Some businesses refused to give up completely.	Dhiùlt cuid de ghnìomhachasan gèilleadh gu tur.
The house has a picket fence.	Tha feansa piocaid aig an taigh.
His wife came running into the living room.	Thàinig a bhean a 'ruith a-steach don t-seòmar-suidhe.
His story was interesting.	Bha an sgeulachd aige inntinneach.
The reports got rid of a national team award.	Fhuair na h-aithisgean cuidhteas duais sgioba nàiseanta.
The country spends billions on education.	Bidh an dùthaich a’ cosg billeanan air foghlam.
She got out of bed, feeling relaxed.	Dh'èirich i às an leabaidh, a 'faireachdainn fois.
It had been dry here for days.	Bha e air a bhith tioram an seo airson làithean.
This property is not recommended for college students.	Chan eil an togalach seo air a mholadh airson oileanaich colaiste.
The violent conflict turned the sleeping city into a battlefield.	Thionndaidh an còmhstri fòirneartach am baile cadail gu bhith na raon blàir.
Many of us want to continue with this course.	Tha mòran againn airson leantainn air adhart leis a’ chùrsa seo.
Essential oils help us feel good.	Bidh na h-olan riatanach gar cuideachadh gu bhith a’ faireachdainn math.
A cat went under the wheels of a truck.	Chaidh cat fo chuibhlichean làraidh.
This new research confirms old theories.	Tha an rannsachadh ùr seo a' dearbhadh seann teòiridhean.
This is our first day together.	Is e seo a’ chiad latha againn còmhla.
Light a fire and start cooking.	Tog teine ​​agus tòisich a 'còcaireachd.
She returned home, happy to be safe.	Thill i dhachaigh, toilichte a bhith sàbhailte.
He was devastated when he heard the news.	Bha e air a mhilleadh nuair a chuala e an naidheachd.
Journalists are people who write or report on news.	Is e luchd-naidheachd daoine a bhios a’ sgrìobhadh no ag aithris air naidheachdan.
A hen crossed the road.	Chaidh cearc thairis air an rathad.
She always looks uncomfortable.	Tha i an-còmhnaidh a 'coimhead mì-chofhurtail.
She lives alone.	Tha i a’ fuireach leis fhèin.
Such facts must be brought to the attention of the authorities.	Feumar an leithid de fhìrinnean a thoirt gu aire nan ùghdarrasan.
The sad howling of the wind seemed to mock his pain.	Bha e coltach gu robh caoineadh brònach na gaoithe a’ magadh air a phian.
More and more fish were caught here every day.	Chaidh barrachd is barrachd iasg a ghlacadh an seo a h-uile latha.
The gangsters will attack this house.	Bheir na gangsters ionnsaigh air an taigh seo.
The minister's office was directly under the presidential palace.	Bha oifis a’ mhinisteir gu dìreach fo lùchairt a’ chinn-suidhe.
The excavation system is complex.	Tha an siostam cladhach iom-fhillte.
Use your judgment, but do not let your judgment exercise you.	Cleachd do bhreitheanas, ach na leig le do bhreitheanas do chleachdadh.
The sight of these poor children brought back bitter memories.	Thug sealladh na cloinne bochd sin air ais cuimhneachain goirt.
My high school education was on the wall.	Bha m’ fhoghlam àrd-sgoile air a’ bhalla.
A little rust starts to appear.	Bidh beagan meirge a 'tòiseachadh a' nochdadh.
As part of her treatment, she is receiving physiotherapy.	Mar phàirt den làimhseachadh aice, bidh i a’ faighinn fiseadh-leigheis.
The slate was clean.	Bha an sglèat glan.
Diet plays an important role in health.	Tha àite cudromach aig daithead ann an slàinte.
The main colors are blue and yellow.	Is e gorm is buidhe na prìomh dhathan.
Fans would then dance in celebration.	Bhiodh luchd-leantainn an uairsin a’ dannsadh mar chomharrachadh.
Her hands are strong and steady.	Tha a làmhan làidir, seasmhach.
She threw the hat in the pool.	Thilg i an ad anns an lòn.
The kitchen was full of smoke.	Bha an cidsin làn de cheò.
Despite her youth, she is wise.	A dh'aindeoin a h-òige, tha i glic.
Accuracy is perhaps the most important quality of a secretary.	Is dòcha gur e cruinneas an càileachd as cudromaiche ann an rùnaire.
The wooden ship sat low in the water.	Shuidh an long fiodha gu h-ìosal anns an uisge.
Wear warm underwear if it is cold at night.	Cuir ort fo-aodach blàth ma tha e fuar air an oidhche.
The men's team easily defeated the women.	Rinn sgioba nam fear a’ chùis air na boireannaich gu furasta.
The roads were in terrible shape.	Bha na rathaidean ann an cruth uabhasach.
The historian spoke of the city's great artistic tradition.	Bhruidhinn an neach-eachdraidh air traidisean ealain mòr a’ bhaile.
Traffic was growing steadily.	Bha an trafaic a’ dol am meud gu cunbhalach.
A large body of open water lies off the harbor.	Tha corp mòr de dh'uisge fosgailte na laighe far a' phort.
There are many possible options here.	Tha mòran roghainnean comasach an seo.
They did not fuss when he broke their vase.	Cha do rinn iad fuss nuair a bhris e am vase aca.
Green leaves were turning brown.	Bha duilleagan uaine a 'tionndadh donn.
I urge you to put safety first.	Tha mi a’ cur ìmpidh ort sàbhailteachd a chuir an toiseach.
Fish is the most abundant food in the world.	Is e iasg am biadh as pailte air an t-saoghal.
The ginger root goes into the soup.	Bidh am freumh ginger a’ dol a-steach don bhrot.
Unfortunately, the country's infrastructure was inadequate.	Gu mì-fhortanach, bha bun-structar na dùthcha mì-fhreagarrach.
The mouse ate through the cheese.	Dh’ith an luchag tron ​​chàise.
It was the worst neighborhood around.	B’ i an nàbaidheachd as miosa mun cuairt.
Make sure the fire is out before you go.	Dèan cinnteach gu bheil an teine ​​​​a-muigh mus fhalbh thu.
She cried, overwhelmed with grief.	Ghlaodh i, air a cur thairis le bròn.
Sometimes even the king was a little boy.	Uaireannan bha eadhon an rìgh na bhalach beag.
There were cities in this area	Bha bailtean-mòra na sgìre seo
We may spend one night in a small town.	Is dòcha gun cuir sinn seachad aon oidhche ann am baile beag.
The two candidates received very different performances.	Fhuair an dà thagraiche cuirmean gu math eadar-dhealaichte.
These scientists were working on an experiment.	Bha an luchd-saidheans seo ag obair air deuchainn.
Many workers moved abroad.	Ghluais mòran de luchd-obrach thall thairis.
We planned to catch the train at six o'clock.	Bha sinn an dùil an trèana a ghlacadh aig sia uairean.
Toddlers often make a fuss.	Bidh clann bheag gu tric a’ dèanamh bùrach.
The chief of police has issued a curfew.	Tha ceannard a’ phoileis air cuirfew a chuir an sàs.
Read books and articles.	Leugh leabhraichean agus artaigilean.
This does not seem to be the case	Chan eil e coltach gu bheil seo fìor
Prevention is better than cure, they say.	Nas fheàrr casg na bhith a’ leigheas, tha iad ag ràdh.
They went to the exhibition stalls.	Chaidh iad gu na stàilichean taisbeanaidh.
The kids are excited about the new puppy.	Tha a’ chlann air bhioran mun chuilean ùr.
She poured out a cup of tea.	Dhòirt i a-mach cupa tì.
Government policies are dying out.	Tha poileasaidhean an riaghaltais a tha a’ bàsachadh millteach.
The castle is a popular tourist attraction.	Tha an caisteal na àite tarraingeach do luchd-turais.
Here is a picture of my house.	Seo dealbh dhen taigh agam.
The police officers stood firm, refusing all requests.	Sheas na h-oifigearan poileis gu daingeann, a’ diùltadh a h-uile iarrtas.
We will put the theory into practice.	Cuiridh sinn an teòiridh gu cleachdadh.
Note that the boy did not close the door behind him.	Thoir an aire nach do dhùin am balach an doras air a chùlaibh.
Andrews will have a meeting with the governor later today.	Bidh coinneamh aig Andrews leis an riaghladair nas fhaide air adhart an-diugh.
It makes it very clear that soldiers should be brave.	Tha e ga dhèanamh gu math soilleir gum bu chòir do shaighdearan a bhith treun.
An army of ants marched non-stop over the soft ground.	Bha feachd de sheangan a’ caismeachd gun stad thar an ùir bhog.
The outskirts of the city are expanding rapidly.	Tha iomall a’ bhaile a’ leudachadh gu luath.
Put a handful of flour into the bowl.	Cuir dòrlach de mhin a-steach don bhobhla.
Steve spoke with great passion about fashion.	Bhruidhinn Steve le dìoghras mòr mu fhasan.
He has written many classic poems, short stories and novels.	Sgrìobh e iomadh dàn clasaigeach, sgeulachdan goirid agus nobhailean.
She filled a vessel with water.	Lìon i soitheach le uisge.
To go around the world in eighty days!	Airson a dhol timcheall an t-saoghail ann an ceithir fichead latha!
The local bar will be packed on weekends	Bidh am bàr ionadail làn sluaigh air deireadh-sheachdainean
The base colors of the code are shifted.	Tha dathan bunait a 'chòd air a ghluasad.
We criticized the new route but this was futile.	Chàin sinn an t-slighe ùr ach bha seo dìomhain.
Many bird species migrate each year.	Bidh mòran ghnèithean eòin a 'dèanamh imrich gach bliadhna.
I will try to consider all your suggestions.	Feuchaidh mi ri beachdachadh air na molaidhean agad uile.
We live in the heart of the global city.	Tha sinn a’ fuireach ann am meadhan a’ bhaile chruinneil.
Other changes include increased deforestation.	Am measg atharrachaidhean eile tha barrachd dì-choillteachadh.
Your doctor should examine your injury.	Bu chòir do dhotair sgrùdadh a dhèanamh air do leòn.
Incidents like this have become more common.	Tha tachartasan mar seo air fàs nas cumanta.
This step received widespread support.	Fhuair an ceum seo taic farsaing.
Things did not go as planned.	Cha deach cùisean buileach mar a bha dùil aige.
Very successful.	Gu math soirbheachail.
His argument was inspiring.	Bha an argamaid aige brosnachail.
The page hangs off the clothesline.	Tha an duilleag crochte far loidhne an aodaich.
The interviewee appeared to be young.	Bha coltas gu robh an neach-agallaimh òg.
Several inches of snow covered the streets.	Bha grunn òirlich de shneachda a’ còmhdach na sràidean.
The rules of golf are a bit complicated.	Tha riaghailtean goilf caran toinnte.
When it's gone, it's gone!	Nuair a tha e air falbh, tha e air falbh!
The advent of the twentieth century presented new challenges.	Thug teachd an fhicheadamh linn dùbhlain ùra.
The archers borrowed merciful arrows.	Thug na boghadairean iasad de shaighdean tròcaireach.
His sudden departure was a surprise to all.	Bha an imeachd gu h-obann aige na iongnadh dha na h-uile.
There were three small hills on the horizon.	Bha trì beanntan beaga air fàire.
This city was once famous for its cotton production.	Bha am baile-mòr seo uaireigin ainmeil airson cinneasachadh cotan.
Keep your promises.	Cùm do gheallaidhean.
There was a short skirt.	Bha sgiort ghoirid ann.
What a beautiful waterfall!	Abair eas àlainn!
What is the purpose of building stone walls?	Dè an adhbhar airson ballachan cloiche a thogail?
Meals are accepted in this table.	Gabhar ri biadh sa chlàr seo.
Many concepts have changed over time.	Tha mòran bhun-bheachdan air atharrachadh thar ùine.
Soon we will see a trace of smoke.	Ann an ùine ghoirid, chì sinn lorg ceò.
Jump out some of their daily prayers.	Leum cuid de na h-ùrnaighean làitheil aca.
That is human nature.	Is e sin nàdar mac an duine.
The gourmet menu is extensive and creative.	Tha clàr-bìdh gourmet farsaing agus cruthachail.
Environmental damage is an important issue.	Tha milleadh àrainneachd na chùis chudromach.
She wants to work for the city.	Tha i ag iarraidh a bhith ag obair airson a 'bhaile.
A spokesman for the company declined to comment.	Dhiùlt neach-labhairt airson a’ chompanaidh beachd a thoirt seachad.
The shower was broken.	Bha am fras briste.
Writer block is a condition that affects many writers.	Tha bloc sgrìobhadair na chumha a bheir buaidh air mòran sgrìobhadairean.
He admitted that he had money for the train.	Dh’aidich e gun robh airgead aige airson an trèana.
The school has been designated a historic building	Chaidh an sgoil ainmeachadh mar togalach eachdraidheil
Police are improving safety in unsafe communities.	Tha na poileis a' leasachadh sàbhailteachd ann an coimhearsnachdan far nach eil iad sàbhailte.
The trees began to hibernate.	Thòisich na craobhan air an cadal a’ gheamhraidh.
A teacher gave a lesson on verbs.	Thug tidsear leasan seachad air gnìomhairean.
The ship was sinking dangerously.	Bha an soitheach a’ dol fodha gu cunnartach.
She shone on him.	Rinn i deàrrsadh air.
Forty years ago she came here to study.	Dà fhichead bliadhna air ais thàinig i an seo airson ionnsachadh.
Do not join here.	Na gabh a-steach an seo.
The student realized she was not ready.	Thuig an oileanach nach robh i deiseil.
They lived on the coast, far from the city.	Bha iad a’ fuireach air an oirthir, fada bhon bhaile mhòr.
Always leave time for food.	Fàg ùine airson biadh an-còmhnaidh.
Folded peach leaves were spread over the floor.	Bha duilleagan peach fillte air an sgapadh thairis air an làr.
The gingered apples were delicious.	Bha na h-ùbhlan gingered blasta.
Do you always know the right answer?	A bheil thu an-còmhnaidh eòlach air an fhreagairt cheart?
The soldiers were tired after a long day of marching.	Bha na saighdearan sgìth an dèidh latha fada de chaismeachd.
They dismantled it piece by piece.	Thug iad as a chèile e pìos air phìos.
The patient was examined promptly.	Chaidh an t-euslainteach a sgrùdadh gu sgiobalta.
He held a chin in his cup in his hands.	Chùm e smiogaid na chupa na làmhan.
The man started the engine.	Thòisich an duine air an einnsean.
I prefer salty snacks.	Is fheàrr leam greimean-bìdh saillte.
He soon saw that the man only wanted money.	Goirid chunnaic e nach robh an duine ag iarraidh ach airgead.
He welcomed his parents to the restaurant.	Chuir e fàilte air a phàrantan don taigh-bìdh.
A school committee has voted to close the new campus.	Bhòt comataidh sgoile airson an àrainn ùr a dhùnadh.
The robot made an awesome sound!	Rinn an robot fuaim uamhasach!
She is a beautiful woman.	'S e boireannach eireachdail a th' innte.
Everything melts here.	Bidh a h-uile càil a 'leaghadh an seo.
This furniture is very expensive.	Tha an àirneis seo gu math daor.
This action goes unnoticed.	Tha an gnìomh seo a’ dol gun mhothachadh.
He lost his job after his car was stolen.	Chaill e a dhreuchd an dèidh mar a chaidh an càr aige a ghoid.
The monkeys jump from tree to tree.	Tha na muncaidhean a’ leum bho chraobh gu craobh.
Strike is a threat to intellectual freedom.	Tha stailc na chunnart do shaorsa inntleachdail.
They loved to paint.	Bha iad dèidheil air peantadh.
The adoption process is not easy.	Chan eil am pròiseas uchd-mhacachd furasta.
The queen provided financial assistance.	Thug a’ bhanrigh taic ionmhais seachad.
Hopefully they continue to do so.	An dòchas gun lean iad orra a’ dèanamh sin.
Try not to burn the wood.	Feuch ris nach loisg am fiodh.
Mark's eyes lit up.	Bha sùilean Marc air an soilleireachadh.
Leaders' areas of concern were limited.	Bha raointean dragh nan stiùirichean cuingealaichte.
He ate a whole stack of pancakes.	Dh’ith e stac slàn de pancagan.
China found itself in the doghouse after launching a missile.	Lorg Sìona i fhèin anns an doghouse às deidh dhaibh urchair a chuir air bhog.
My older brother often gives me some advice.	Bidh mo bhràthair as sine gu tric a’ toirt comhairle dhomh.
Local government ensured that this was a safe environment.	Rinn an riaghaltas ionadail cinnteach gur e àrainneachd shàbhailte a bha seo.
The monument commemorates the people who sacrificed their lives.	Tha an carragh-cuimhne a' comharrachadh nan daoine a dh'ìobair am beatha.
There are rumors about his business activities.	Tha fathannan ann mu na gnìomhan gnìomhachais aige.
This water is dirty.	Tha an t-uisge seo salach.
Sultan's advisers urged him to set up a court.	Chuir comhairlichean an t-Sultan ìmpidh air cùirt a chuir air chois.
I want to see you once, friends.	Tha mi airson ur faicinn aon uair, a chàirdean.
Each essay is accompanied by a word list.	An cois gach aiste tha liosta fhaclan.
So can you help us?	Mar sin an cuidich thu sinn?
He opened the window and shouted a little.	Dh’ fhosgail e an uinneag agus thug e beagan glaodh.
It's often hard to hear.	Gu tric tha e duilich a chluinntinn.
Their state-of-the-art building is a masterpiece of design.	Tha an togalach ùr-nodha aca na shàr obair dealbhaidh.
Complaints have been taking place almost every night.	Bha gearanan air a bhith a’ gabhail àite cha mhòr a h-uile h-oidhche.
Used in speaking and writing.	Air a chleachdadh ann an labhairt agus sgrìobhadh.
They sell all kinds of bottled drinks.	Bidh iad a’ reic a h-uile seòrsa deochan ann am botail.
The buildings are made of wood and glass.	Tha na togalaichean air an dèanamh le fiodh agus glainne.
The game has a ghost in it.	Tha taibhse aig a’ gheama innte.
He had a subtle mind.	Bha inntinn seòlta aige.
Such a restructuring is not possible at this time.	Chan eil an leithid de ath-structaradh comasach aig an àm seo.
Semantic classes divide language into basic types.	Bidh clasaichean semantach a’ roinn cànan gu seòrsaichean bunaiteach.
This minuscule revolution was hardly noticed.	Is gann gun deach mothachadh don ar-a-mach minuscule seo.
One tablespoon of salt per day.	Aon chlàr salainn gach latha.
Be careful not to overheat	Bi faiceallach gun a bhith ro theth
They went through months of intense testing.	Chaidh iad fo mhìosan de dheuchainnean dian.
Butter is made from cattle.	Tha ìm air a dhèanamh à crodh.
Roses were in bloom.	Bha ròsan fo bhlàth.
Reading aloud contributes to material retention.	Bidh leughadh a-mach a’ cur ri gleidheadh ​​​​stuth.
Public transport is unreliable.	Tha còmhdhail poblach neo-earbsach.
Tom walked to the lake.	Choisich Tom chun an loch.
He was given powers of investigation.	Chaidh cumhachdan sgrùdaidh a thoirt dha.
This family has traveled to five continents.	Tha an teaghlach seo air siubhal gu còig mòr-thìrean.
This hormone helps carry fat through the body.	Bidh an hormone seo a 'cuideachadh le bhith a' giùlan saill tron ​​​​chorp.
The shop assistant was well dressed.	Bha an neach-cuideachaidh bùtha air a dheagh sgeadachadh.
Scientists say it is impossible to live without outside air.	Tha luchd-saidheans ag ràdh gu bheil e do-dhèanta a bhith beò gun èadhar a-muigh.
All the buildings are very traditional.	Tha na togalaichean uile gu math traidiseanta.
Prison authorities were happy to cooperate.	Cha robh ùghdarrasan a’ phrìosain ach ro thoilichte co-obrachadh.
He left and locked the door behind him.	Dh’fhalbh e agus ghlas e an doras air a chùlaibh.
The piece is ugly.	Tha am pìos grod.
This person obviously has a drinking problem.	Tha e soilleir gu bheil duilgheadas òil aig an neach seo.
She was elegantly dressed.	Bha èideadh eireachdail oirre.
The circulation is very complex.	Tha an cuairteachadh gu math iom-fhillte.
The pain was successful because his touch was sensitive.	Shoirbhich leis a’ phiana leis gu robh an suathadh aige mothachail.
It is less obvious than other types of pollution.	Chan eil e cho follaiseach na seòrsaichean truailleadh eile.
The coverage of this event is unparalleled.	Tha craoladh an tachartais seo gun samhail.
The bird flies over this top.	Bidh an t-eun ag itealaich os cionn a’ mhullaich seo.
These cities are some of the most beautiful in the world.	Tha na bailtean-mòra sin am measg an fheadhainn as àille air an t-saoghal.
For water to rise, it must be heated.	Airson uisge a bhith ag èirigh, feumar a theasachadh.
My car was a complete loss.	Bha an càr agam na chall iomlan.
Good taste is not universal.	Chan eil blas math uile-choitcheann.
The government has made many attempts to eradicate poverty.	Tha an riaghaltas air iomadh oidhirp a dhèanamh gus cur às do bhochdainn.
These tasks are regularly performed by untrained employees.	Bidh luchd-obrach gun trèanadh a’ coileanadh nan gnìomhan sin gu cunbhalach.
The snow capped mountains are amazing.	Tha na beanntan le mullach sneachda iongantach.
Never try my best.	Na feuch mo dhìcheall a-riamh.
He took off his shoes at the door.	Thug e dheth a bhrògan aig an doras.
These statistics represent a ratio rotation.	Tha na staitistigean sin a’ riochdachadh cuairteachadh co-mheas.
A mixture of carrot and celeriac is called slaw.	Canar slaw ri measgachadh de churranan agus celeriac.
The meteor hit a large lake.	Bhuail am meteor a-steach do loch mòr.
A colorful crow landed on a tree outside.	Thàinig feannag dathach air tìr air craobh a-muigh.
The fort was built on sand dunes.	Chaidh an daingneach a thogail air dùintean gainmhich.
This family lives in the country.	Tha an teaghlach seo a’ fuireach air an dùthaich.
He broke his arm.	Bhris e a ghàirdean.
They continued to drink the coffee.	Lean iad orra ag òl an cofaidh.
After the meeting, he complained of a headache.	Às deidh na coinneimh, ghearain e mu cheann goirt.
At the time of writing, he was in police custody.	Aig àm sgrìobhaidh, bha e ann an grèim poileis.
I need six bags of bread flour.	Feumaidh mi sia pocannan de mhin arain.
For each group, reduce the list to one sentence.	Airson gach buidheann, lughdaich an liosta gu aon seantans.
The bamboo bends gently under the weight of the snow.	Bidh am bambù a’ lùbadh gu grinn fo chuideam an t-sneachda.
What caused this accident?	Dè a dh'adhbhraich an tubaist seo?
His behavior was rude, overbearing and intimidating.	Bha a ghiùlan mì-mhodhail, ro-fhulangach agus eagallach.
She is afraid of heights.	Tha eagal oirre mu àirdean.
Only male characters appear in the story.	Chan eil ach caractaran fireann a’ nochdadh anns an sgeulachd.
He drew a rag breath.	Tharraing e anail rag.
Any special day is unbelievable.	Tha latha sònraichte sam bith do-chreidsinneach.
Lawyers have challenged a number of legal challenges.	Dh’ fheuch luchd-lagha ri grunn dhùbhlain laghail.
The jet left the runway and took off.	Dh'fhàg an jet an raon-laighe agus dh'fhalbh e.
There are several dams in the mountains.	Tha grunn damaichean anns na beanntan.
Repairs can be expensive.	Faodaidh càradh a bhith daor.
The president investigated the incident.	Rinn an ceann-suidhe sgrùdadh air na thachair.
The metabolic sensation was a frightening sign.	Bha an mothachadh meitabileach na chomharra eagallach.
They were chased by a group of thugs.	Chaidh an ruaig le buidheann de thugs.
This language does not have an official written form.	Chan eil foirm sgrìobhte oifigeil aig a’ chànan seo.
She decided not to speak unless she spoke to her.	Cho-dhùin i gun a bhith a’ bruidhinn mura bruidhinn i rithe.
We all wear tags that record our personal information.	Bidh sinn uile a’ caitheamh tagaichean a bhios a’ clàradh ar fiosrachadh pearsanta.
She stretched lavishly on a sunbed.	Shìn i gu sòghail air leabaidh grèine.
He trembled.	Chrith e.
The king decided to grant them the request.	Chuir an righ roimhe an t-iarrtas a bhuileachadh orra.
He was concerned that his work was not appreciated.	Chuir e dragh air nach robh meas air a chuid obrach.
She was the heiress of a distinguished family.	Bha i na ban-oighre bho theaghlach cliùiteach.
Did they all follow her?	An do lean iad uile i?
The owners of the restaurant and the nightclubs were on their knees.	Bha luchd-seilbh an taigh-bìdh agus na clubaichean oidhche air an glùinean.
My bike was stolen yesterday.	Chaidh mo bhaidhsagal a ghoid an-dè.
She also used colored powder to decorate her face.	Chleachd i pùdar dathte cuideachd airson a h-aodann a sgeadachadh.
This fossil is similar to ancient shellfish.	Tha am fosail seo coltach ri seann mhaorach.
Drinking too much alcohol can be harmful.	Faodaidh e a bhith cronail cus deoch làidir òl.
Some species became extinct with the advent of humans.	Chaidh cuid de ghnèithean à bith nuair a thàinig daoine.
He seldom attended church.	Is ann ainneamh a bha e a’ frithealadh na h-eaglaise.
Eventually, the baby overcame him.	Mu dheireadh, fhuair an leanabh seachad air.
She rarely applied to be above each other.	Is ann ainneamh a chuir i a-steach airson a bhith os cionn a chèile.
An interior door, painted black, was fitted here.	Chaidh doras a-staigh, air a pheantadh dubh, a chuir an seo.
Stocks reached their lowest level in months.	Ràinig stoc an ìre as ìsle ann am mìosan.
She cut her wooden knife.	Gheàrr i an sgian fiodha aice.
A plane crash was a terrible tragedy.	B’ e bròn-chluich uamhasach a bh’ ann an tubaist plèana.
Could you tell me where the bathroom is?	Am b’ urrainn dhut innse dhomh càite a bheil an seòmar-ionnlaid?
His manner was calm and fair.	Bha an dòigh aige socair agus cothromach.
Bach's music has an attractive beauty.	Tha bòidhchead tarraingeach aig ceòl Bach.
She danced with abandon.	Dhanns i le trèigsinn.
He put the roses in the vase.	Chuir e na ròsan anns an vase.
Some birds nest in forest tops.	Bidh cuid de dh’eòin a’ neadachadh ann am bàrr na coille.
The text is different with a bold face.	Tha an teacsa eadar-dhealaichte le aghaidh trom.
Artificial fibers are more durable than cotton.	Tha snàithleanan fuadain nas seasmhaiche na cotan.
She is also a teacher.	Tha i cuideachd na tidsear.
She spent her days thinking of ways to punish him.	Chuir i seachad a làithean a 'smaoineachadh air dòighean gus a pheanasachadh.
Smith never said a word.	Cha tuirt Smith facal a-riamh.
Through a strict tradition, he achieved his goal.	Tro dhualchas teann, choilean e an amas aige.
The lion was lying in the shade.	Bha an leòmhann 'na laidhe san sgàil.
The young man closed his eyes, and looked again.	Dhruid an t-òganach a shùilean, agus dh' amhairc e a rìs.
People tend to agree to rules too often here.	Bidh daoine buailteach a bhith ag aontachadh ri riaghailtean ro thric an seo.
The beaches are a delight for swimmers.	Tha na tràighean a’ toirt toileachas do luchd-snàmh.
Time is running out to save the rainforest.	Tha ùine a’ ruith a-mach airson a’ choille-uisge a shàbhaladh.
A large crowd had gathered.	Bha sluagh mòr air cruinneachadh.
Despite the name, the download process was very slow.	A dh'aindeoin an ainm, bha am pròiseas luchdachadh sìos gu math slaodach.
The town can only be reached by boat.	Chan urrainnear am baile a ruighinn ach air bàta.
Losing weight is often difficult.	Tha e gu tric duilich cuideam a chall.
He moved like a ghost.	Ghluais e mar thaibhse.
The baby's head was crowned in gold curls.	Bha ceann an leanaibh air a chrùnadh ann an curls òir.
That book is not mine.	Chan ann leamsa a tha an leabhar sin.
The contracts were full of amazing things.	Bha na cùmhnantan làn de rudan iongantach.
They were very thirsty.	Bha am pathadh orra gu mòr.
The youngsters' attitude, too, seemed to be thriving.	Bha sealladh na h-òigridh, cuideachd, a’ soirbheachadh, bha e coltach.
Most people are scared to talk.	Tha eagal air a’ mhòr-chuid de dhaoine bruidhinn.
The farmers were angry and anxious.	Bha na tuathanaich feargach agus iomagaineach.
The government will issue more tickets this year.	Cuiridh an riaghaltas a-mach barrachd thiogaidean am-bliadhna.
Malnutrition has become a major threat.	Tha cion-beathachaidh air a thighinn gu bhith na chunnart mòr.
He was a man of able mind.	Bha e na dhuine inntinn comasach.
He breathed in air.	Tharraing e anail èadhair.
This species is notorious for its pungent odor.	Tha an gnè seo ainmeil airson a fhàileadh geur.
A state of emergency was declared yesterday.	Chaidh staid èiginn ainmeachadh an-dè.
Parents and children read together.	Bidh pàrantan agus clann a’ leughadh còmhla.
This device is unreliable.	Tha an inneal seo neo-earbsach.
After a long study, she finally developed a new recipe.	Às deidh sgrùdadh fada, leasaich i reasabaidh ùr mu dheireadh.
Heat is the main cause of this climate.	Is e teas am prìomh adhbhar anns a’ ghnàth-shìde seo.
His arms broken with arms.	A ghàirdeanan brist' le h-airm.
They were at the altar, waiting for the priest.	Bha iad aig an altair, a' feitheamh ris an t-sagart.
He is considered for his honesty.	Tha e air a mheas airson a chuid onarach.
Boston has a rich history.	Tha eachdraidh beairteach aig Boston.
A delicate but expensive dish.	Mias fìnealta ach daor.
That's it, shining in the sun.	Sin e, a’ deàrrsadh sa ghrèin.
Today, young people are looking for greener lifestyles.	An-diugh, tha daoine òga a’ sireadh dòighean-beatha nas uaine.
The children go into the water together.	Bidh a’ chlann a’ dol dhan uisge còmhla.
The graves have been regenerated.	Tha na h-uaighean air an ath-abachadh.
The letter was signed by its secretary.	Chaidh an litir a shoidhnigeadh leis an rùnaire aige.
She ran out the door.	Ruith i a-mach air an doras.
The cow fell, showering on her side.	Thuit a' bhò, a' frasadh air a taobh.
Physicists have proposed a unified theory of all things.	Tha eòlaichean-fiosaig air teòiridh aonaichte a mholadh mu gach nì.
He is waiting at the door with his wife.	Tha e a’ feitheamh aig an doras ri a bhean.
The drug is already prepared.	Tha an stuth-leigheis mar-thà air ullachadh.
Power circulation is under pressure.	Tha cuairteachadh cumhachd fo chuideam.
The geled mixture is not very tasty.	Chan eil am measgachadh geled glè bhlasta.
A storm was rising outside.	Bha stoirm ag èirigh a-muigh.
Which is faster?	Dè tha nas luaithe?
They have found traces of ancient life all over the planet.	Tha iad air comharran de sheann bheatha a lorg air feadh na planaid.
This poem is about life and death.	Tha an dàn seo mu bheatha agus bàs.
Wind farms are used by individual farmers and custodians.	Bidh tuathanaich agus luchd-gleidhidh fa leth a’ cleachdadh innealan gaoithe.
It's a relaxed situation.	Is e suidheachadh socair a th’ ann.
He showed them his passport, explaining that he was a tourist.	Sheall e dhaibh an cead-siubhail aige, a’ mìneachadh gur e neach-turais a th’ ann.
Iron is an important component of steel.	Tha iarann ​​​​na phàirt chudromach de stàilinn.
Who set the example?	Cò a shuidhich an eisimpleir?
A hurricane is a violent storm.	Is e stoirm fòirneartach a th’ ann an doineann.
The streets of Boston were small and winding.	Bha sràidean Boston beag agus lùbach.
The best way out is to do something about it.	Is e an dòigh as fheàrr a-mach rudeigin a dhèanamh mu dheidhinn.
In most societies today, people dress up today.	Anns a’ mhòr-chuid de chomainn an latha an-diugh, bidh daoine a’ sgeadachadh suas an-diugh.
The teacher showed the students how to tag the pictures.	Sheall an tidsear dha na h-oileanaich mar a chuireadh iad tagaichean air na dealbhan.
This pass is very difficult to reach.	Tha am pas seo gu math duilich a ruighinn.
I was sent on a trip north later.	Chaidh mo chuir air turas gu tuath nas fhaide air adhart.
Never talk to a woman.	Na bi a-riamh a’ bruidhinn ri boireannach.
Stay away from the river, as it is dangerous to season.	Fuirich air falbh bhon abhainn, oir tha e cunnartach ràitheil.
This is a good example of this genre.	Is e deagh eisimpleir a tha seo den ghnè seo.
The bird flies.	Bidh an t-eun ag itealaich.
It was surrounded by an attentive audience.	Bha e air a chuairteachadh le luchd-èisteachd furachail.
Many believe that there is only one true religion.	Tha mòran den bheachd nach eil ann ach aon fhìor chreideamh.
There is a lot to do.	Tha tòrr ri dhèanamh.
An incredible number of lives were lost.	Chaidh àireamh iongantach de bheatha a chall.
The price of raw materials is rising.	Bidh prìs stuthan amh ag èirigh.
She became more anxious.	Dh’ fhàs i na bu iomagaineach.
The villagers were left unharmed.	Chaidh muinntir a’ bhaile fhàgail gun chron.
The plague brought some great new weapons.	Bha buill-airm ùra sgoinneil aig a’ phlàigh.
There was very little effect.	Cha robh ann ach buaidh glè bheag.
Philip had many close friends.	Bha mòran charaidean dlùth aig Philip.
She had noticed his lips.	Bha i air mothachadh dha na bilean aige.
They brought with them some strange pieces of luggage.	Thug iad leotha beagan pìosan bagannan neònach.
We hear a lot about the environment these days.	Tha sinn a’ cluinntinn tòrr mun àrainneachd na làithean seo.
History is full of examples of tyrants.	Tha eachdraidh loma-làn le eisimpleirean de tyrantan.
Each building has a number.	Tha àireamh aig gach togalach.
The color of this flower is blue.	Tha dath an fhlùr seo gorm.
She woke up from a terrible dream.	Dhùisg i bho aisling uamhasach.
I recommended a vacation abroad.	Mhol mi saor-làithean thall thairis.
An avid follower of history	Neach-leantainn dealasach de eachdraidh
Hold down on the grass.	Cùm sìos air an fheur.
She knew that everyone's point of view was different.	Bha fios aice gu bheil sealladh gach neach eadar-dhealaichte.
The manager remained very quiet.	Dh'fhuirich am manaidsear gu math sàmhach.
The breadth and variety of his texts is remarkable.	Tha farsaingeachd agus iomadachd nan teacsaichean aige iongantach.
He invited her with his cousins.	Thug e cuireadh dhi le a cho-oghaichean.
Some types of animals easily adapt to captivity.	Bidh cuid de sheòrsan bheathaichean ag atharrachadh gu furasta gu braighdeanas.
They are creatures of habit.	Tha iad nan creutairean de chleachdadh.
They continued the debate on art.	Lean iad orra leis an deasbad air ealain.
He stared at the dark flames, twinkling.	Thug e sùil air na lasraichean dorcha, a’ priobadh.
The forecast calls for afternoon rain.	Tha an ro-aithris ag iarraidh uisge feasgar.
The riverbed was dry.	Bha grunnd na h-aibhne tioram.
The nurse was serving baked potatoes for dinner.	Bha a' bhanaltram a' frithealadh buntàta bakte airson dinnear.
She smiled at me.	Rinn i gàire orm.
Make sure your hair is brushed properly.	Dèan cinnteach gu bheil do ghruag air a bruiseadh gu ceart.
This village used to be farmland.	B’ àbhaist don bhaile seo a bhith na fhearann ​​tuathanais.
She gave a talk on human evolution.	Thug i seachad òraid air mean-fhàs daonna.
He jumped into a deep blue lake.	Leum e a-steach do loch domhainn gorm.
The simple act of change is changing.	Tha an gnìomh sìmplidh de dh'atharrachadh ag atharrachadh.
Several men were standing at the gate.	Bha grunn fhireannaich nan seasamh aig a’ gheata.
She works as a nurse in hospitals.	Tha i ag obair mar nurs ann an ospadalan.
Archaeologists have unearthed several finds of living humans.	Lorg arc-eòlaichean grunn lorgan de dhaoine a’ fuireach.
Migrants are a new source of blood.	Tha imrichean nan stòr fala ùr.
Forest is made up mainly of broadleaf trees.	Tha coille air a dhèanamh suas sa mhòr-chuid de chraobhan leathann.
The report was very much covered.	Bha an aithisg gu mòr fo chòmhdach.
The bells marked the priest's arrival.	Bha na glagan a’ comharrachadh teachd an t-sagairt.
He pulled out the melted cheese.	Shlaod e an càise leaghaidh.
The bright sun made the heat inaccessible.	Rinn a’ ghrian shoilleir an teas do-ruigsinneach.
They were sentenced to death for theft from a store.	Chaidh binn bàis a thoirt dhaibh airson a bhith a' goid à stòr.
He argued that women were inferior.	Bha e ag argamaid gu robh boireannaich na b’ ìsle.
She does not like this stuff.	Cha toil leatha an stuth seo.
The dogs are well trained.	Tha na coin air an deagh thrèanadh.
Rodent populations spread pests.	Bidh àireamhan creimich a’ sgaoileadh plàigh.
Professor of medicine, he explained his conclusions.	Àrd-ollamh leigheis, mhìnich e na co-dhùnaidhean aige.
His joy brought the whole house down.	Thug a thoileachas an taigh gu lèir sìos.
Locate and turn off the central heating.	Lorg agus cuir dheth an teasachadh meadhanach.
They decided to leave for a while.	Cho-dhùin iad falbh airson greis.
Some animals can be dangerous.	Faodaidh cuid de bheathaichean a bhith cunnartach.
The sun is shining now.	Tha a’ ghrian soilleir a-nis.
The trees were bare in winter.	Bha na craobhan lom sa gheamhradh.
The countryside is beautiful in autumn.	Tha an dùthaich air leth brèagha as t-fhoghar.
When the townspeople saw us, they fled in fear.	Air faicinn do mhuinntir a' bhaile sinn, theich iad air falbh le h-eagal.
Its practice dates back thousands of years.	Tha a chleachdadh a’ dol air ais mìltean bhliadhnaichean.
The curtains have been unfinished for weeks.	Tha na cùirtearan air a bhith neo-dhèante airson seachdainean.
Solar energy was an afterthought.	Bha lùth na grèine na iar-bheachd.
Steal some berries and use them for the fire.	Goid beagan dearcan agus cleachd iad airson an teine.
Camping in this area is illegal.	Tha campachadh san raon seo mì-laghail.
It was just a normal road.	B’ e rud sam bith a bh’ ann ach rathad àbhaisteach.
We are more prepared these days.	Tha sinn nas ullaichte na làithean seo.
Lions and tigers and bears, oh!	Leòmhainn is tìgearan is mathain, och!
She jumped out of her seat.	Leum i as a suidheachan.
She listened intently.	Dh’èist i gu dùrachdach.
Have another sip of coffee.	Gabh sip eile de chofaidh.
Crop yields were very good this year.	Bha toradh bàrr fìor mhath am-bliadhna.
Both communities prayed to the same god.	Rinn an dà choimhearsnachd ùrnaigh ris an aon dia.
Copyrighted schools are permitted to operate on a small scale.	Tha cead aig sgoiltean còir-sgrìobhte obrachadh air sgèile bheag.
The recently built hospital also has ample beds.	Tha leapannan gu leòr anns an ospadal a chaidh a thogail o chionn ghoirid cuideachd.
Those dishes are delicious, she said.	Tha na soithichean sin blasta, thuirt i.
I keep a lamp on my desk.	Bidh mi a’ cumail lampa air an deasg agam.
Farmers could not feed their families.	Cha b' urrainn do thuathanaich an teaghlaichean a bhiathadh.
This plant has been found to repel mosquitoes.	Chaidh an lus seo a lorg gus mosgìotothan a dhiùltadh.
The meat was brown and dry.	Bha an fheòil donn is tioram.
Language is a means of communication.	Tha cànan na dhòigh conaltraidh.
They drew a line in the dirt.	Tharraing iad loidhne anns an t-salachar.
Although it is a pandemic, it is not contagious.	Ged a tha e na ghalar sgaoilte, chan eil e gabhaltach.
The king did not know the secret of his son.	Cha robh fios aig an rìgh air dìomhaireachd a mhic.
The poet wrote many operas.	Sgrìobh am bàrd mòran oparan.
Experts called this a paradox.	Dh'ainmich eòlaichean seo paradox.
People follow different religious teachings.	Bidh daoine a 'leantainn diofar theagasg creideimh.
Suddenly the mountains lit up with layers of blue.	Gu h-obann las na beanntan suas le sreathan de ghorm.
The officers were very excited.	Bha na h-oifigearan a’ faireachdainn beothail.
The eagle roamed high above the tree tops.	Bhiodh an iolaire a’ cuairteachadh àrd os cionn mullaich nan craobhan.
She believes that ghosts exist.	Tha i a’ creidsinn gu bheil taibhsean ann.
Clay and buckle movement with the modern.	Gluasad crèadha agus bucaill leis an ùr-nodha.
Staff stood waiting for orders.	Sheas an luchd-obrach a’ feitheamh ri òrdughan.
The bathtubs have drainage pads at the bottom.	Tha spògan drèanaidh aig na tubaichean-ionnlaid aig a’ bhonn.
They went to the town hall to repair it.	Chaidh iad gu talla a’ bhaile airson a chàradh.
The bird is flying north.	Tha an t-eun ag itealaich gu tuath.
The baby seemed desperate to eat the bread.	Bha coltas gu robh an leanabh gu mòr airson an aran ithe.
This property offers many investment opportunities.	Tha an togalach seo a’ tabhann mòran chothroman tasgaidh.
Make a ball with the dough.	Dèan ball leis an taois.
The old man told them many things.	Dh’innis am bodach mòran rudan dhaibh.
Rights and minority groups have questioned its impact.	Cheasnaich buidhnean còirichean agus mion-chinnidhean a buaidh.
As a mathematician, she works on set theory.	Mar neach-matamataig, tha i ag obair air teòiridh seata.
Add milk to the beaten eggs.	Cuir bainne ris na h-uighean a chaidh a bhualadh.
Some claim they are responsible for their success.	Tha cuid ag agairt gu bheil uallach orra airson an soirbheachais.
The batter came home.	Thàinig am batter dhachaigh.
The dog took the ball, let it go, wagging its tail.	Thug an cù am ball, 's leig e as e, a' caradh an earbaill.
This drug is effective against bacteria.	Tha an droga seo èifeachdach an aghaidh bacteria.
Cover with a damp cloth over the injured part.	Cuir còmhdach de anart fliuch thairis air a 'phàirt a chaidh a ghoirteachadh.
This new model has an engine that is efficient.	Tha einnsean aig a’ mhodail ùr seo a tha èifeachdach.
The display was full of antiques.	Bha mòran de sheann stuthan anns an taisbeanadh.
The factory works around the clock.	Bidh an fhactaraidh ag obair timcheall a’ ghleoc.
John reads a number of newspapers every day.	Bidh Iain a’ leughadh grunn phàipearan-naidheachd gach latha.
There are different ways to measure speed.	Tha diofar dhòighean ann airson astar a thomhas.
The table was set for dinner.	Chaidh am bòrd a chuir air dòigh airson na dinneir.
He is said to have no confidence in strangers.	Thathas ag ràdh nach eil earbsa aige ann an coigrich.
Student behavior had caused some concern.	Bha giùlan nan oileanach air beagan dragh adhbhrachadh.
The farmer's crop is thirsty.	Tha bàrr an tuathanaich air a mhilleadh le tart.
The water flowed gently and quietly.	Bha uisge a’ sruthadh gu socair agus gu sàmhach.
It is wise to take security measures.	Tha e glic ceumannan tèarainteachd a ghabhail.
He falls in silence, thinking in silence.	Bidh e a 'tuiteam ann an sàmhchair, a' smaoineachadh ann an sàmhchair.
Some analysts expect taxes to rise.	Tha cuid de luchd-anailis an dùil gun èirich cìsean.
The monkey was inspired by the lion.	Fhuair am muncaidh a bhrosnachadh bhon leòmhann.
Consider another view.	Beachdaich air sealladh eile.
Sound can be very annoying.	Faodaidh fuaim a bhith gu math duilich.
The soldier was about to shed tears.	Bha an saighdear an impis deòir.
She decided to buy a wardrobe.	Cho-dhùin i preas-aodaich a cheannach.
As the king said, it's better than more and more than longer.	Mar thuirt an righ, 's fhearr na 's mo na 's mo na 's fhaide.
As the children watched the scene, they became anxious.	Nuair a bha a’ chlann a’ coimhead an t-seallaidh, dh’ fhàs iad iomagaineach.
He felt ashamed that he had lied.	Bha e a’ faireachdainn nàire gun do rinn e breug.
We gave him a package of flowers.	Thug sinn pasgan de fhlùraichean dha.
Be sure to cut the decimal number.	Dèan cinnteach gun gearraich thu an àireamh deicheach.
Most businesses have closed.	Chaidh a’ mhòr-chuid de ghnìomhachasan a dhùnadh.
Over the next few days,	Thairis air na beagan làithean a tha romhainn,
Companies need to reduce their environmental impact.	Feumaidh companaidhean a’ bhuaidh àrainneachdail aca a lughdachadh.
Endangered species, their population is rising.	Gnè ann an cunnart, tha an àireamh-sluaigh aca ag èirigh.
Incredibly impressive.	Gu h-iongantach drùidhteach.
The materials in this basket must be recycled.	Feumar na stuthan sa bhasgaid seo ath-chuairteachadh.
She is hard to please.	Tha i duilich a thoileachadh.
His powers were taken away.	Chaidh a chumhachdan a thoirt air falbh.
The fish were swimming fast.	Bha an t-iasg a’ snàmh gu sgiobalta.
The girl's eyes lit up.	Bha sùilean na h-ìghne a' lasadh suas.
That week's big explosion last week was awful!	Bha an spreadhadh caran mòr sin an t-seachdain sa chaidh uamhasach!
In most of the days, most governments had slaves.	Bha tràillean aig a’ mhòr-chuid de riaghaltasan anns na seann làithean.
But don't ask, don't tell.	Ach na faighnich, na innis.
Turkey is moving up the world.	Tha an Tuirc a’ gluasad suas san t-saoghal.
They were not sure because of the vastness of the space.	Cha robh iad cinnteach air sgàth cho farsaing sa bha àite.
She hid the stolen money in her purse.	Chuir i am falach an t-airgead a chaidh a ghoid na sporan.
She rubbed a fly on her forehead.	Shuath i cuileag air a maoil.
Finally, insert your product into the serial plate.	Mu dheireadh, cuir a-steach do thoradh a-steach don truinnsear sreathach.
But no one is allowed to use such words.	Ach chan eil cead aig duine faclan mar sin a chleachdadh.
He saw a big dog running a cat.	Chunnaic e cù mòr a’ ruith cat.
I try to put this knowledge behind me.	Bidh mi a’ feuchainn ris an eòlas seo a chuir air mo chùlaibh.
Try to make the text as large as possible.	Feuch ris an teacsa a dhèanamh cho mòr 'sa ghabhas.
Work slows down.	Bidh obair a 'slaodadh sìos.
The plants are in danger of extinction.	Tha na lusan ann an cunnart a dhol à bith.
Campaigners have lobbied for stricter environmental rules.	Tha luchd-iomairt air coiteachadh airson riaghailtean àrainneachd nas cruaidhe.
She calls me sometimes.	Bidh i gam fònadh uaireannan.
The trip took him away looking for a new job.	Thug an turas air falbh e a' coimhead airson obair ùr.
Her infectious smile filled the room.	Lìon a gàire gabhaltach an rùm.
Stay on the road.	Fuirich air an rathad.
The rapid growth of the mesquite tree is impressive.	Tha fàs luath na craoibhe mesquite drùidhteach.
She was concerned that the different responsibilities would be conflicting.	Bha dragh oirre gum biodh na diofar dhleastanasan an aghaidh a chèile.
No need to cry.	Chan eil feum air a bhith a’ caoineadh.
Promise is a promise.	Tha gealladh na ghealladh.
The optimistic candidate spent nearly four hours talking.	Chuir an tagraiche dòchasach seachad faisg air ceithir uairean a thìde a' bruidhinn.
They barely noticed me.	Is gann gun do mhothaich iad mi.
She hung her nose in disgrace.	Chroch i a sròn le tàmailt.
The youngsters were weird and noisy.	Bha na h-òigridh neònach agus fuaimneach.
She said he had an ugly face.	Thuirt i gu robh aodann grànda air.
Winter comes with the cold of the evening.	Thig an geamhradh le fuachd an fheasgair.
The new research will help our children.	Cuidichidh an rannsachadh ùr ar clann.
The phone rang as we dined.	Ghlaodh am fòn fhad 's a bha sinn a' gabhail dinneir.
There was a row of houses on the left.	Bha sreath thaighean air an taobh chlì.
The man is very tall!	Tha an duine gu math àrd!
He looks like a bad young man.	Tha e coltach ri droch dhuine òg.
His words were vague.	Bha na faclan aige neo-shoilleir.
A bomb exploded, destroying most of the buildings.	Spreadh boma, a' sgrios a' mhòr-chuid de na togalaichean.
The poor, uneducated neighborhood was always in danger.	Bha an nàbaidheachd bhochd gun fhoghlam an-còmhnaidh ann an cunnart.
A mosquito bite became an infection.	Dh'fhàs bìdeadh mosgìoto air a ghalair.
Water is very hard.	Tha uisge gu math cruaidh.
He enjoyed my life until it started to subside.	Chòrd e ri mo bheatha gus an do thòisich e air crìonadh.
He got lost aimlessly in the dense forest.	Chaidh e air seachran gun amas anns a’ choille dhlùth.
They swept across the landscape.	Sguab iad thairis air an t-sealladh-tìre.
Some say it was a hoax.	Tha cuid ag ràdh gur e hoax a bh’ ann.
Put the meat in the pot.	Cuir an fheòil anns a 'phoit.
Shellfish are an important source of protein.	Tha maorach na stòras cudromach de phròtain.
The zoo is popular with visitors.	Tha an sù a’ còrdadh ri luchd-tadhail.
The palace was brightly lit.	Bha an lùchairt air a lasadh gu soilleir.
They got married yesterday, and they've been living together.	Phòs iad an-dè, agus tha iad air a bhith a’ fuireach còmhla.
Eventually, she was arrested by the police.	Mu dheireadh, chuir na poileis an grèim i.
Would you consider doing me a favor?	Am beachdaicheadh ​​tu air fàbhar a dhèanamh dhomh?
The flood stopped us from leaving.	Chuir an tuil stad oirnn bho bhith a’ falbh.
Download the history test.	Luchdaich a-nuas an deuchainn eachdraidh.
Let’s be honest.	Leig leinn a bhith onarach.
My mother's voice was quiet.	Bha guth mo mhàthar ciùin.
So they grew rice and corn.	Mar sin dh'fhàs iad reis agus arbhar.
Reduce the amount of oil and sugar.	Lùghdaich an ìre de ola agus siùcar.
The driver lost control and hit the vehicle.	Chaill an dràibhear smachd agus bhuail e an carbad.
The volume must be turned lower.	Feumaidh an tomhas-lìonaidh a bhith air a thionndadh nas ìsle.
The shirt was covered with stains.	Bha an lèine còmhdaichte le stains.
Swords are expensive and require skill to use.	Tha claidheamhan daor agus feumach air sgil airson a chleachdadh.
The silence was deaf.	Bha an t-sàmhchair bodhar.
Brilliant, bright and clear.	Sgoinneil, soilleir agus soilleir.
He quickly removed his tie.	Gu sgiobalta chuir e air falbh a cheangal.
The peasants worked hard and long.	Bha an luchd-tuatha ag obair gu cruaidh agus fada.
These mountains are amazing.	Tha na beanntan sin iongantach.
They were about to enter the cave.	Bha iad gu bhith a’ dol a-steach don uaimh.
The order states that there is no waste.	Tha an t-òrdugh ag ràdh nach eil sgudal ann.
The queue was moving too slowly, they said.	Bha an ciudha a’ gluasad ro shlaodach, thuirt iad.
Adding the right amount of stuff.	A 'cur ris a' chuibhreann cheart de stuth.
This house has a store of tinware.	Tha stòr de stuthan à tiona aig an taigh seo.
A group of desert travelers could become very wealthy.	Dh’ fhaodadh buidheann de luchd-siubhail an fhàsaich fàs gu math beairteach.
Some damage has already been done.	Chaidh beagan milleadh a dhèanamh mu thràth.
The planets and stars also orbit the sun.	Bidh na planaidean agus na reultan cuideachd a 'cuairteachadh na grèine.
The harvest was good.	Bha am fogharadh math.
Every country is proud of its history.	Tha a h-uile dùthaich moiteil às an eachdraidh aice.
Bacterial toxin causes conjunctivitis.	Bidh toxin bacterial ag adhbhrachadh conjunctivitis.
The new results have just come out.	Tha na toraidhean ùra dìreach air tighinn a-mach.
He was greedy.	Bha e sanntach.
A break between the two countries was arranged	Bha fois eadar an dà dhùthaich air a chuir air dòigh
It is always surrounded by students.	Tha i daonnan air a cuairteachadh le oileanaich.
The town has been besieged by the military.	Tha an t-arm air sèist a chuir air a’ bhaile.
The town is well known for its ancient architecture.	Tha am baile seo ainmeil airson a sheann ailtireachd.
He lay in bed, fast asleep.	Laidh e 'na leabaidh, 'na chadal luath.
She is very insecure about being ugly.	Tha i gu math mì-chinnteach mu bhith grànda.
The company has several sales outlets nationwide.	Tha grunn ionadan reic aig a’ chompanaidh air feadh na dùthcha.
In my mind thoughts are now forgotten.	Nam inntinn tha smuaintean a-nis air an dearmad.
Twenty people have been convicted of murder for the crime.	Chaidh fichead duine a dhìteadh airson murt airson na h-eucoir.
The tide is high.	Tha an làn àrd.
Climate patterns form in large regions of the atmosphere.	Bidh pàtrain gnàth-shìde a 'cruthachadh ann an roinnean mòra de dh' àile.
The edges of the leaves are broken.	Tha oirean nan duilleagan air am briseadh.
Children who were polite at school were rewarded.	Fhuair clann a bha modhail san sgoil duais.
The mercury rises sharply in the summer.	Bidh an airgead-beò ag èirigh gu mòr as t-samhradh.
The glass was full.	Bha a’ ghloine làn.
The artist introduced bright goldfish into his piece.	Thug an neach-ealain a-steach iasg òir soilleir na phìos.
The author left academia to pursue his business endeavors.	Dh’ fhàg an t-ùghdar an saoghal acadaimigeach gus na h-oidhirpean gnìomhachais aige a leantainn.
His lips were firmly pursuing them.	Bha a bhilean air an tòir gu daingeann.
Can it happen?	Am faod e tachairt?
There are strict rules about showing emotions.	Tha riaghailtean teann ann mu bhith a 'sealltainn faireachdainnean.
It does not interfere with other people's affairs.	Cha chuir e bacadh air gnothaichean dhaoine eile.
This coat is warm and comfortable.	Tha an còta seo blàth agus cofhurtail.
The authors of the study suggest that this may be the case.	Tha ùghdaran an sgrùdaidh ag ràdh gur dòcha gur e seo a’ chùis.
The lawyer explained patiently and clearly.	Mhìnich an neach-lagha gu foighidneach agus gu soilleir.
The law was changed a few years ago.	Chaidh an lagh atharrachadh o chionn beagan bhliadhnaichean.
The smell of burning meat filled the air.	Lìon fàileadh feòil losgaidh an èadhar.
He made a sheet of woven reeds.	Rinn e anart de chuilc fhighte.
You just have to spend your time.	Feumaidh tu dìreach d’ ùine a chuir seachad.
The horse hurried and snored.	Ghreas an t-each agus rinn e srann.
Many schools are still segregated by race.	Tha mòran sgoiltean fhathast air an sgaradh a rèir rèis.
The girl in the mirror looked in her rearview.	Sheall an nighean anns an sgàthan sealladh cùil aice.
Two hundred world leaders had gathered there.	Bha dà cheud ceannard an t-saoghail air cruinneachadh ann.
He slept because of his busy schedule.	Chaidil e air sgàth a chlàr-ama trang.
The supermarket was full of customers.	Bha am mòr-bhùth làn de luchd-ceannach.
First, wash the rice under cold water.	An toiseach, nighidh tu an rus fo uisge fuar.
Work carefully, but carefully.	Obraich gu mionaideach, ach le cùram.
The goose of the event was, however, ruined by	Chaidh gèidh an tachartais a mhilleadh, ge-tà, le
Most schools provide bell-shaped desks.	Bidh a’ mhòr-chuid de sgoiltean a’ toirt seachad deasgaichean cumadh clag.
The country's infrastructure should be improved.	Bu chòir bun-structar na dùthcha a leasachadh.
If caught by surprise, she will defend herself.	Ma thèid a glacadh le iongnadh, dìonaidh i i fhèin.
This is the house where the king died.	Seo an taigh anns an do bhàsaich an rìgh.
This coffee is too strong, please reduce the brewing temperature.	Tha an cofaidh seo ro làidir, feuch an lughdaich thu an teòthachd grùdaidh.
The solar system has been in the news a lot lately.	Tha siostam na grèine air a bhith mòran anns na naidheachdan o chionn ghoirid.
There was even more sinister potential.	Bha comas nas sinist fhathast ann.
I've had it with frequency charts!	Tha e air a bhith agam le clàran tricead!
He received a threatening letter.	Fhuair e litir bhagair.
The jungle is full of life.	Tha an jungle làn de bheatha.
The soldier was handsome.	Bha an saighdear eireachdail.
The goods arrived at the station a week later.	Thàinig am bathar chun an stèisein seachdain an dèidh sin.
The king often sets tax policies for the benefit of the rich.	Bidh an rìgh gu tric a’ suidheachadh phoileasaidhean cìse airson buannachd nan daoine beairteach.
This city is a major tourist destination.	Tha am baile-mòr seo na phrìomh àite turasachd.
It is a form of mental illness.	Tha e na sheòrsa de thinneas inntinn.
The queen drank tea with plump maidens.	Dh’òl a’ bhanrigh tì le maighdeannan plump.
Mountain tower over flat plains.	Tùr bheanntan thairis air na raointean rèidh.
Soon puberty begins, body hair begins to grow.	A dh’ aithghearr thig puberty a-steach, bidh falt bodhaig a’ tòiseachadh a’ fàs.
She carefully pressed the rice.	Rinn i cuideam gu faiceallach air an rus.
The color is green.	Tha an dath uaine.
She could no longer bear his abusive behavior.	Cha b' urrainn i a ghiùlan mì-mhodhail a ghiùlan na b' fhaide.
These trees are not native to this island.	Chan eil na craobhan sin dùthchasach don eilean seo.
Planning is very important.	Tha planadh air leth cudromach.
My clothes were too exposed for the event.	Bha m’ aodach ro nochdte airson an tachartais.
He took over the railways.	Ghabh e thairis na rathaidean-iarainn.
What were we talking about?	Dè air an robh sinn a’ bruidhinn?
It's time to put a stop to it.	Tha an t-àm ann stad a chuir air dàil.
The plan relies on trucks running on natural gas.	Tha am plana an urra ri làraidhean a tha a' ruith air gas nàdarrach.
Do you want a girl or a boy?	A bheil thu ag iarraidh nighean no balach?
Whatever you do, do not move the chairs.	Ge bith dè a nì thu, na gluais na cathraichean.
One hopes that they will not face such terrible hardship.	Tha aon an dòchas nach cuir iad aghaidh air cruadal cho uabhasach.
He searched the drawer, but found nothing.	Rannsaich e anns an drathair, ach cha d’fhuair e dad.
He writes beautifully, in clear, concise prose.	Bidh e a’ sgrìobhadh gu breagha, ann an rosg soilleir, pongail.
It was important not to show fear.	Bha e cudromach gun a bhith a 'nochdadh eagal.
The crowd cheered when the curtains fell.	Mhol an sluagh nuair a thuit na cùirtearan.
The population has declined rapidly over the last thirty years.	Chrìon àireamh an t-sluaigh gu luath thar nan trithead bliadhna mu dheireadh.
I lost my watch in the storm.	Chaill mi m’ uaireadair anns an stoirm.
The keys were missing.	Bha na h-iuchraichean a dhìth.
After careful deliberation, they decided to move on.	Às deidh dhaibh beachdachadh gu faiceallach, chuir iad romhpa a dhol air adhart.
I killed the silverware.	Mharbh mi am bathar airgid.
The sunset was visible on the waves.	Bha dol fodha na grèine ri fhaicinn air na tuinn.
The man was caught stealing.	Chaidh an duine a ghlacadh a' goid.
It is painful to part with one letter.	Tha e goirt dealachadh le aon litir.
Researchers use the product carefully.	Bidh luchd-rannsachaidh a’ cosg am bathar gu faiceallach.
The horse was furious.	Bha an t-each fiadhaich.
Pour the mixture over them.	Thoir am measgachadh thairis orra.
Musical instruments are needed.	Tha feum air ionnstramaidean airson ceòl.
It's so beautiful.	Tha e cho breagha.
The puppy is fun and social.	Tha an cuilean spòrsail agus sòisealta.
There was a choking sound.	Bha fuaim tachdadh ri chluinntinn.
The humid air was heavy with pollen.	Bha an èadhar tais trom le poilean.
Bomb explosions are the most common cause of injury.	Is e spreadhaidhean boma an adhbhar as cumanta airson dochann.
He was wise but ruthless.	Bha e glic ach neo-thruacanta.
Marble is a tool for grinding spices.	Is e inneal a th’ ann am marmor airson spìosraidh a bhleith.
The guard is on duty.	Tha an geàrd an urra ri dleasdanas.
Writing is a universal language.	Tha sgrìobhadh na chànan uile-choitcheann.
She was scared for her children.	Bha eagal oirre airson a cuid chloinne.
It does not wash regularly.	Chan eil e a’ nighe gu cunbhalach.
An animal was running through the bushes.	Bha beathach a’ ruith tro na preasan.
Her mouth barely moved when she spoke.	'S gann a ghluaiseadh am beul 'n uair a labhair i.
Pull the spoon from the left.	Tarraing an spàin bhon taobh chlì.
As a result, some homes were destroyed.	Mar thoradh air an sin, chaidh cuid de dhachaighean a sgrios.
There are three lochs in the village.	Tha trì lochan anns a’ bhaile.
The ship sank and many drowned.	Chaidh an soitheach fodha agus bhàthadh mòran.
The hut broke on the ground.	Bhris am bothan air an talamh.
I bet you have a big garden.	Cuiridh mi geall gu bheil gàrradh mòr agad.
The worker completed the repairs in a day.	Chrìochnaich an neach-obrach an obair càraidh ann an latha.
The grounds of the temple were lush and green.	Bha fearann ​​an teampuill lus agus uaine.
He is best known for his skill with the fiddle.	Tha e ainmeil airson a sgil air an fhidheall.
We are all dreaming of going home again.	Tha sinn uile a’ bruadar mu dhol dhachaigh a-rithist.
The storm made its way very smooth.	Rinn an stoirm uabhasach rèidh uile na slighe.
The villagers believed that the lake was sacred.	Bha muinntir a’ bhaile a’ creidsinn gu robh an loch naomh.
It can catch a frisbee quickly.	Is urrainn dha frisbee a ghlacadh gu sgiobalta.
This tool is designed to help with law enforcement.	Tha an inneal seo air a dhealbhadh gus cuideachadh le cur an gnìomh lagha.
She mentioned a passage in the book.	Thug i iomradh air earrann anns an leabhar.
The painter was painting the outside of the house.	Bha am peantair a' peantadh taobh a-muigh an taighe.
Corrupt politicians must be brought to justice.	Feumar luchd-poilitigs coirbte a thoirt gu ceartas.
They are high in protein and vitamins.	Tha iad àrd ann am pròtain agus vitamain.
Whatever the truth, everyone knew it was a lie.	Ge bith dè an fhìrinn, bha fios aig a h-uile duine gur e breug a bh’ ann.
During the trial, the victim complained strongly.	Rè a 'chùis-lagha, rinn an neach-fulang gearan gu làidir.
Seeing a spring in has made an effort.	Tha a bhith a’ faicinn earrach a-staigh air oidhirp a dhèanamh.
Oil is commonly used in lamps.	Tha ola air a chleachdadh gu cumanta ann an lampaichean.
The tube has no cap or valve.	Chan eil caip no bhalbhaiche aig an tiùb.
Her health has steadily declined since the car accident.	Tha a slàinte air a dhol sìos gu cunbhalach bhon tubaist càr.
The hollow was filled with frozen water.	Bha an lagan air a lìonadh le uisge reòta.
The best footballers in the country play the "beautiful game".	Bidh na cluicheadairean ball-coise as fheàrr san dùthaich a’ cluich an “geama brèagha”.
His high frame was rising above it.	Bha am frèam àrd aige ag èirigh thairis oirre.
As the plane went up, the view was spectacular.	Mar a bha am plèana a’ dìreadh na b’ àirde, bha an sealladh iongantach.
By the time he arrived later, she was already gone.	Nuair a ràinig e nas fhaide air adhart, bha i air falbh mar-thà.
She was like an angel.	Bha i coltach ri aingeal.
She cried for several weeks.	Ghlaodh i airson grunn sheachdainean.
British cities were badly damaged by bombing.	Bha bailtean-mòra Bhreatainn air an droch mhilleadh le bomadh.
No, please do not walk on the grass.	Chan e, mas e do thoil e, na coisich air an fheur.
He falls asleep quickly, but wakes up with a start.	Bidh e a 'tuiteam na chadal gu luath, ach dùisgidh e le toiseach tòiseachaidh.
A version of this article first appeared in the newspaper.	Nochd dreach den artaigil seo an toiseach anns a’ phàipear-naidheachd.
It needed some work.	Dh'fheumadh e beagan obrach.
He worked for a consulting firm.	Bha e ag obair aig companaidh comhairleachaidh.
There has been a huge increase in traffic accidents.	Tha àrdachadh mòr air tighinn air tubaistean trafaic.
Intermediaries were not present.	Cha robh eadar-theachdairean an làthair.
I have three sons.	Tha triùir mhac agam.
Talk about the problems they face in the field.	Bruidhinn mu na duilgheadasan a tha romhpa san raon.
The children would feed the ducks in the river.	Bhiodh a’ chlann a’ biadhadh nan tunnagan san abhainn.
The virus spread quickly.	Sgaoil am bhìoras gu sgiobalta.
Be careful not to overdo it.	Bi faiceallach nach cuir thu thu fhèin nad shùilean.
Production in the city has dropped dramatically.	Tha cinneasachadh anns a’ bhaile air tuiteam gu mòr.
That tree is growing faster this year than any other.	Tha a’ chraobh sin a’ fàs nas luaithe am-bliadhna na craobhan eile.
The monkey went through a tall tree.	Chaidh am muncaidh tro chraobh àrd.
The hurricane caused huge waves, crashing on the shores.	Dh'adhbhraich an doineann tonnan mòra, a 'briseadh air na cladaichean.
They grew roses for their beauty.	Dh'fhàs iad ròsan airson am bòidhchead.
She likes to sleep all day.	Is toil leatha a bhith a’ cadal fad an latha.
Many schools, hospitals and roads are damaged.	Tha milleadh air mòran sgoiltean, ospadalan agus rathaidean.
Property prices have risen in recent years.	Tha prìsean thogalaichean air a dhol suas anns na bliadhnachan mu dheireadh.
So simple.	Simple mar sin.
Everyone has a natural home.	Tha dachaigh nàdarra aig a h-uile duine.
The elegant marble structure commands stunning views.	Tha an structar marmoir eireachdail ag òrdachadh seallaidhean iongantach.
A very large majority found these changes unethical.	Fhuair mòr-chuid glè mhòr na h-atharrachaidhean sin mì-mhodhail.
It was clear to everyone that she was lying.	Bha e soilleir don a h-uile duine gun robh i na laighe.
The income of antibiotics changed treatment.	Dh'atharraich teachd-a-steach antibiotics leigheas.
The calm is broken for a minute.	Tha an socair briste airson mionaid.
The blood flowed on the white leaf.	Shil an fhuil air an duilleag gheal.
Her vision was steady.	Bha an sealladh aice seasmhach.
Qualified teacher.	Neach-teagaisg le teisteanas.
Spread some butter over the bread.	Sgaoil beagan ìm thairis air an aran.
They had heard of his great achievements.	Bha iad air cluinntinn mu a shàr euchdan.
This really helps, my dad said.	Cuidichidh seo gu mòr, thuirt m’ athair.
The cold of winter had swept everywhere.	Bha fuachd a’ gheamhraidh air a dhol a-steach do gach àite.
The smell of oranges fills the air.	Bidh fàileadh oranges a 'lìonadh an èadhair.
The conventional crop has saved many farms.	Tha am bàrr gnàthach air mòran thuathanasan a shàbhaladh.
She put down her breakfast.	Chuir i sìos a bracaist.
The ministers then received gifts from the emperor.	Fhuair na ministearan an uair sin tiodhlacan bhon ìmpire.
Potatoes are a popular food.	Tha buntàta na bhiadh mòr-chòrdte.
She lives with her husband and four children.	Tha i a’ fuireach còmhla ris an duine aice agus ceathrar chloinne.
The innkeeper also became a teacher.	Thàinig bean an taigh-òsta gu bhith na tidsear cuideachd.
The brooch had a strange design.	Bha dealbhadh neònach air a’ bhràiste.
She was a distinguished linguist.	Bha i na cànanaiche cliùiteach.
Have you ever been exhibited as a scientific researcher?	An deach do thaisbeanadh a-riamh mar neach-rannsachaidh saidheansail?
The programs did not agree with the decision of their neighbors.	Cha do dh'aontaich na prògraman le co-dhùnadh an nàbaidhean.
To climb the mountain, however, you will need ropes.	Gus a' bheinn a dhìreadh, ge-tà, bidh feum agad air ròpannan.
Delegates first considered whales.	Bheachdaich na riochdairean air mucan-mara an toiseach.
Many types of crops are endangered by pests.	Tha mòran de sheòrsan bàrr ann an cunnart bho phlàighean.
This restaurant serves a variety of dishes.	Bidh an taigh-bìdh seo a 'frithealadh diofar shoithichean.
That was divided into two.	Bha sin air a roinn na dhà.
Some trees attract birds.	Bidh cuid de chraobhan a’ tàladh eòin.
To limit further damage, we need to act quickly.	Gus tuilleadh milleadh a chuingealachadh, feumaidh sinn a dhol an gnìomh gu sgiobalta.
It is suspected that it was committed by a terrorist organization.	Tha e fo amharas gun do rinn buidheann ceannairc e.
Students sat quietly, listening carefully.	Shuidh na h-oileanaich gu sàmhach, ag èisteachd gu cùramach.
The brighter the paint, the better the camouflage.	Mar as soilleire am peant, is ann as fheàrr a bhios an breug-riochd.
They met by chance in a cafe.	Choinnich iad le cothrom ann an cafaidh.
Your eyes are bright green.	Tha do shùilean soilleir uaine.
There is not much business here at the moment.	Chan eil mòran gnìomhachais an seo an-dràsta.
He ate quickly and left.	Dh'ith e gu luath agus dh'fhalbh e.
Since leaving the hospital, he had started to feel better.	Bho dh'fhàg e an ospadal, bha e air tòiseachadh a' faireachdainn nas fheàrr.
The woman had been in tears.	Bha am boireannach air a bhith ann an deòir.
In the dark ages, learning was hard.	Anns na linntean dorcha, bha ionnsachadh gu math cruaidh.
This graduation dress does not suit me.	Chan eil an dreasa ceumnachaidh seo a’ freagairt orm.
We all know about the danger for a long time.	Tha fios againn uile mun chunnart airson ùine mhòr.
They knocked at his door, but it did not work.	Rinn iad sgrìob aig an doras aige, ach cha do dh'obraich e.
His ears missed everything.	Bha a chluasan ag ionndrainn a h-uile càil.
It's very popular to have some honey with breakfast.	Tha e mòr-chòrdte beagan mil a bhith agad le bracaist.
The man decided to paint the hall maintenance.	Cho-dhùin an duine cumail suas an talla a pheantadh.
Financial assistance is available to eligible individuals.	Tha taic ionmhais ri fhaotainn do dhaoine fa leth iomchaidh.
Put some oil in the pan.	Cuir beagan ola anns a 'phaban.
They were expecting at thirty at her meeting.	Bha dùil aca aig deich air fhichead 's a coinneamh.
Their filthy mysteries are revealed by mud.	Tha na dìomhaireachdan salach aca air am foillseachadh le eabar.
An atmosphere of joy hung above him.	Bha àile de thoileachas crochte os a chionn.
The medical team arrived to find the dead girl.	Ràinig an sgioba meidigeach a lorg an nighean marbh.
There were many visitors, but only a few showed up.	Bha mòran luchd-tadhail ann, ach cha do nochd ach beagan.
The surprise is particularly disturbing.	Tha an iongantas gu sònraichte sàrachail.
A rubbish mountain lies on its east coast.	Tha beinn sgudail na laighe air a chladach an ear.
It broke past her hair beautifully.	Bhris e seachad air a falt gu breagha.
The piece of mud broke in my face.	Bhris am pìos eabar nam aodann.
And stop cursing the rivers!	Agus stad air mallachadh nan aibhnichean!
Children should be taught moral values.	Bu chòir luachan moralta a theagasg do chloinn.
He places great emphasis on keeping his personal life secret.	Tha e a’ cur cuideam sònraichte air a bheatha phearsanta a chumail dìomhair.
Thirty children were enjoying themselves.	Bha trithead leanabh a' gabhail tlachd annta fhèin.
The undefiled soul has haunted me for years.	Chuir an t-anam neo-thruaillidh tath orm fad bhliadhnaichean.
Some universities use their libraries for teaching.	Bidh cuid de dh’ oilthighean a’ cleachdadh an leabharlannan airson teagasg.
She was too startled to respond.	Chuir i cus clisgeadh ri freagairt.
So we need to find new ways to control them.	Mar sin, feumaidh sinn dòighean ùra a lorg gus smachd a chumail orra.
He desperately wanted to pass the exam.	Bha e gu mòr airson a dhol seachad air an deuchainn.
It was drawn to the fine print of the book.	Bha e air a tharraing gu cruth-clò fìnealta an leabhair.
We have to work hard now.	Feumaidh sinn a bhith ag obair cruaidh a-nis.
He cut the cake into large shells.	Gheàrr e an cèic gu sligean mòra.
Union workers agreed to the contract.	Dh'aontaich luchd-obrach an Aonaidh ris a' chùmhnant.
For more information on national parks, see the booklet.	Airson tuilleadh fiosrachaidh mu phàircean nàiseanta, faic an leabhran.
After several attempts, they were able to repair it.	An dèidh grunn oidhirpean, bha iad comasach air a chàradh.
A square is built.	Tha ceàrnag air a thogail.
He opened the tent flap.	Dh’ fhosgail e flap an teanta.
The machine ran day and night.	Bha an inneal a 'ruith latha is oidhche.
If the light is not on, there is no power.	Mura h-eil an solas air, chan eil cumhachd ann.
Most people are confused about it.	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine troimh-chèile mu dheidhinn.
Our love for each other grew.	Dh'fhàs ar gràdh dha chèile.
A globe of facial cream covered her face.	Chuir globan de uachdar aghaidh a h-aghaidh.
Put down our toy pirates.	Cuir sìos ar spùinneadairean dèideag.
The actress is known for her introspective roles.	Tha a 'bhana-chleasaiche ainmeil airson a dreuchdan introspective.
The cat left quietly.	Dh’fhalbh an cat gu sàmhach.
He will stay there when his project is complete.	Bidh e a’ fuireach ann nuair a bhios am pròiseact aige deiseil.
A large number of people lost their livelihoods.	Chaill àireamh mhòr de dhaoine am beòshlaint.
They suggested we stay at a hotel.	Mhol iad dhuinn fuireach aig taigh-òsta.
The population expanded rapidly over the years.	Leudaich an sluagh gu luath thar nam bliadhnaichean.
He found refuge.	Fhuair e comraich.
This canoe is too long and too heavy for me.	Tha an curach seo ro fhada agus ro throm dhomh.
They were young, but their faces were rocky and tired.	Bha iad òg, ach bha an aghaidhean roc agus sgìth.
Tn year, he grew stronger and stronger.	Tn bliadhna, dh'fhàs e na bu làidire agus na bu làidire.
Use the strainer to wash the lentils.	Cleachd an strainer airson na leannils a nighe.
Another day of hard work ensued.	Thàinig latha eile de dh’ obair chruaidh an sàs.
Now, let’s take a look at the opportunities.	A-nis, leig dhuinn sùil a thoirt air na cothroman.
Although very religious, he still believed in moderation.	Ged a bha e gu math cràbhach, bha e fhathast a 'creidsinn ann am measarra.
Her father ate the pages of the book.	Dh’ith a h-athair duilleagan an leabhair.
He cycled to the city.	Chaidh e air baidhsagal a dh’ionnsaigh a’ bhaile.
Some people think that eating curry is good for health.	Tha cuid den bheachd gu bheil ithe curraidh math airson slàinte.
She rarely volunteered for help.	Is ann ainneamh a bhiodh i saor-thoileach airson cuideachadh.
The highway is not ready yet.	Chan eil an rathad mòr deiseil fhathast.
John was knocked down by a car.	Chaidh Iain a leagail le càr.
But many animal species are endangered.	Ach tha mòran de ghnèithean bheathaichean ann an cunnart.
An "air shower" was used to clean the sand.	Bhathas a' cleachdadh "fras adhair" airson a' ghainmhich a ghlanadh.
Unemployment is widespread.	Tha gaiseadh cion-cosnaidh farsaing.
Try to impress your friends with all your knowledge.	Feuch ri buaidh a thoirt air do charaidean leis an eòlas agad gu lèir.
These ancient texts were written in a basic language.	Chaidh na seann theacsaichean sin a sgrìobhadh ann an cànan bunaiteach.
Famous tourist destination.	Ceann-uidhe turasachd ainmeil.
First, he secretly prepared the room.	An toiseach, dh'ullaich e an rùm gu dìomhair.
The lower animals do not want to be harmed.	Chan eil na beathaichean as ìsle airson a bhith air an dochann.
Common side effects include joint pain and diarrhea.	Tha buaidhean coitcheann a 'gabhail a-steach pian co-phàirteach agus a' bhuinneach.
The river is muddy from the heavy waters.	Tha an abhainn eabarach bho na h-uisgeachan trom.
She had a kind face, but she looked a bit scornful.	Bha aodann caoimhneil aice, ach bha coltas rudeigin tàir oirre.
Fill the glass with water.	Lìon a 'ghlainne le uisge.
Their clothes were made of synthetic materials.	Bha an aodach aca air a dhèanamh de stuthan synthetigeach.
The actor got his break on television.	Fhuair an cleasaiche seo a bhriseadh air telebhisean.
My friend is in custody.	Tha mo charaid an grèim.
She requested that she first complete her homework.	Dh'iarr i gum feumadh i an obair-dachaigh aice a chrìochnachadh an toiseach.
She realized she had run out of lipstick.	Thuig i gun robh i air ruith a-mach à lipstick.
On my advice, the bank repaid the loan.	A rèir mo chomhairle, chuir am banca an iasad air ais.
The roof had collapsed.	Bha am mullach air tuiteam.
He grabbed the rope and pulled.	Rug e air an ròp agus tharraing e.
She began to laugh gracefully.	Thòisich i ri gàireachdainn gu h-eireachdail.
Indigenous country, city, and country.	Tìr dhùthchasach, baile-mòr, agus dùthaich.
Their diet consists of fresh fruit.	Tha an daithead aca air a dhèanamh suas de mheasan ùra.
This story tells of the customs of the country.	Tha an sgeulachd seo ag innse mu mhodhan na dùthcha.
People should be allowed to travel to the outdoor area.	Bu chòir cead a bhith aig daoine siubhal chun àite a-muigh.
The key to interior design is balance, always balance.	Is e an rud as cudromaiche ann an dealbhadh taobh a-staigh cothromachadh, an-còmhnaidh cothromachadh.
The winter air was cold.	Bha an èadhar geamhraidh fuar.
Children will never fail their mother.	Cha bhith a’ chlann a’ fàiligeadh am màthair gu bràth.
His lungs were failing.	Bha na sgamhanan aige a’ fàiligeadh.
The laws are tidy.	Tha na laghan air an sgioblachadh.
The offensive tactics were ineffective.	Bha na innleachdan ionnsaigheach neo-èifeachdach.
These ruins are hundreds of years old.	Tha na tobhtaichean sin ceudan de bhliadhnaichean a dh’aois.
Smaller companies tend to be part of these groups.	Tha companaidhean nas lugha buailteach a bhith nam pàirt de na buidhnean sin.
He hurried slowly.	Ghreas e gu socair.
Common phrases make no sense.	Chan eil ciall aig abairtean cumanta.
She was a bit solemn today.	Bha i car sòlaimte an-diugh.
The detective entered the room.	Chaidh an lorgaire a-steach don t-seòmar.
Bird numbers are declining.	Tha àireamhan eòin a’ crìonadh.
The forestry project will run for three years.	Mairidh am pròiseact coilltearachd trì bliadhna.
The connection between sea and land.	An ceangal eadar muir agus tìr.
He reached a small town.	Ràinig e baile beag.
Monosodium glutamate is a preservative.	Tha monosodium glutamate na stuth-gleidhidh.
Alcohol is a depression.	Tha deoch làidir na dhroch-inntinn.
The tide increased.	Mheudaich an làn.
The clouds of ash blew away.	Shèid na neòil luaithre air falbh.
He complained that he did not have the power to speak.	Ghearain e nach robh cumhachd aige labhairt.
A cow drank from lunch, mourning happily.	Dh'òl mart à lòn, a' caoidh gu toilichte.
The young engineer suddenly laughed.	Rinn an innleadair òg gàire gu h-obann.
We would not get one chance at this!	Chan fhaigheadh ​​sinn aon chothrom air seo!
The lorry crashed through the front wall of the station.	Bhuail an làraidh tro bhalla aghaidh an stèisein.
Guns, meanwhile, are still popular with civilians in some areas.	Tha gunnaichean, aig an aon àm, fhathast a’ còrdadh ri sìobhaltaich ann an cuid de sgìrean.
The accident was catastrophic.	Bha an tubaist tubaisteach.
Do not interrupt my work.	Na cuir bacadh air an obair agam.
It is not	Chan eil ann
The gulf between us will certainly widen.	Leudaichidh a’ chamas eadar sinn gu cinnteach.
Each picture tells a story.	Tha gach dealbh ag innse sgeulachd.
Leave the baby to cry.	Fàg an leanabh gu caoineadh.
Wine entered the palace for the first time in history.	Chaidh fìon a-steach don lùchairt airson a’ chiad uair ann an eachdraidh.
The last sentence of the book is similar to the introduction.	Tha seantans mu dheireadh an leabhair coltach ris an ro-ràdh.
The young man was wearing a blue football hat.	Bha bonaid ball-coise gorm air an òganach.
Don't worry, it's just a small scratch.	Na gabh dragh, chan eil ann ach sgrìob bheag.
The hotel was owned by a young couple.	'S ann le càraid òg a bha an taigh-òsta.
The origins of the rediscovered rocks are unknown.	Chan eil fios cò às a thàinig na creagan a chaidh a lorg às ùr.
See if you can stand back.	Feuch an seas thu air ais.
Are you deaf or just stupid?	A bheil thu bodhar neo dìreach gòrach?
These scientists developed the electron microscope.	Leasaich an luchd-saidheans seo am miocroscop dealanach.
Four soldiers guarded the grave.	Bha ceathrar shaighdearan a' dìon na h-uaighe.
The old car blew its horn at me!	Sheinn an seann chàr a adharc orm!
It is better to choose an easier route.	Tha e nas fheàrr slighe nas fhasa a thaghadh.
The mayor hopes to stimulate growth.	Tha an àrd-bhàillidh an dòchas fàs a bhrosnachadh.
The two councils work closely together.	Bidh an dà chomhairle a’ co-obrachadh gu dlùth.
The hype about new technologies is pointless.	Tha an hype mu theicneòlasan ùra gun adhbhar.
The early settlers were brutal!	Bha an luchd-tuineachaidh tràth borb!
This animal has rarely been seen in the wild.	Is ann ainneamh a chunnacas am beathach seo sa bhlàr a-muigh.
A tree beats through the tops of the trees.	Bidh crann a 'bualadh tro mhullach nan craobhan.
The lorry has broken down again.	Tha an làraidh air briseadh sìos a-rithist.
Reduce your reliance on fossil fuels.	Lùghdaich d’ earbsa air connadh fosail.
Their eyes met meticulously across the crowded room.	Choinnich an sùilean gu h-aithghearr air feadh an t-seòmair làn.
They were often disturbed by family members.	Gu math tric bhiodh buill teaghlaich a 'dèanamh dragh orra.
We watch the news every day.	Bidh sinn a’ coimhead na naidheachdan a h-uile latha.
The coffee shop was busy with activity.	Bha a’ bhùth cofaidh trang le gnìomhachd.
The president of the bank has resigned.	Tha ceann-suidhe a' bhanca air a dhreuchd a leigeil dheth.
After the earthquake, destruction was everywhere.	Às deidh na crith-thalmhainn, bha sgrios anns a h-uile àite.
They said the island was beautiful.	Thuirt iad gu robh an t-eilean brèagha.
Customers spend hours in line, looking for bargains.	Bidh luchd-ceannach a’ caitheamh uairean ann an loidhnichean, a’ sireadh bharganan.
The biologist was still cautious.	Bha am bith-eòlaiche fhathast faiceallach.
The government has taken steps to begin the slum cleaning program.	Ghabh an riaghaltas ceumannan gus am prògram glanadh slumaichean a thòiseachadh.
Many parents persuaded their children to become doctors.	Chuir mòran phàrantan ìmpidh air a’ chloinn aca a bhith nan dotairean.
Pass an elegant sports car.	Gluais càr spòrs eireachdail seachad.
The baby smiled.	Rinn an leanabh gàire.
It is interesting to compare this poem with another.	Tha e inntinneach coimeas a dhèanamh eadar an dàn seo agus tè eile.
The smell of fresh paint is heavenly.	Tha fàileadh peant ùr nèamhaidh.
A young man went into the shop.	Chaidh fear òg a-steach don bhùth.
There was no sign of damage.	Cha robh sgeul air milleadh sam bith ri fhaicinn.
The shopping center closed at midnight.	Dhùin an ionad bhùthan aig meadhan oidhche.
A leopard was severely damaged by the villagers.	Chaidh leopard a mhilleadh gu borb le muinntir a’ bhaile.
We make a number of products.	Tha sinn a 'dèanamh grunn bathair.
Compared to melt water, obsidian is almost worthless.	An coimeas ri uisge leaghaidh, tha obsidian cha mhòr gun luach.
The passengers stayed in the trench for four days.	Ceithir latha dh’fhan an luchd-siubhail anns an trench.
I'm not trying to please people.	Chan eil mi a’ feuchainn ri daoine a thoileachadh.
Most of the world's salts are found in underground pools.	Tha a’ mhòr-chuid de shalainn an t-saoghail suidhichte ann an amaran fon talamh.
Water is a valuable resource	Tha uisge na stòras luachmhor
The victory was certain when the last goal was scored.	Bha a’ bhuaidh cinnteach nuair a chaidh an tadhal mu dheireadh a-steach.
All foreign visitors must have a visa.	Feumaidh bhìosa a bhith aig a h-uile neach-tadhail bho thall thairis.
The cat was not interested in the food.	Cha robh ùidh aig a' chat anns a' bhiadh.
How do we communicate?	Ciamar a nì sinn conaltradh?
Whales are hunted for their meat.	Bidh mucan-mara air an sealg airson am feòil.
The resolution was never implemented.	Cha deach an rùn a chuir an gnìomh a-riamh.
There was smoke in the room.	Bha ceò san t-seòmar.
The barbarians ate us alive.	Dh'ith na barbarianaich sinn beò.
In local legend, the ghosts of the slain pirate captain	Ann an uirsgeul ionadail, taibhsean an sgiobair spùinneadair a chaidh a mharbhadh
Let the onion cook in the pan.	Leig leis an oinniún còcaireachd anns a 'phaban.
She had the same pleasure thinking about it.	Bha an aon thoileachas aice a 'smaoineachadh air.
The guests sat around a decorated table.	Shuidh na h-aoighean timcheall bòrd sgeadaichte.
We employ staff from all over the world.	Bidh sinn a’ fastadh luchd-obrach bho air feadh an t-saoghail.
The soldiers captured the town.	Ghlac na saighdearan am baile.
He was famous in the secret fraternity.	Bha e ainmeil anns a 'bhràithreachas dìomhair.
There are several colleges and universities in this area.	Tha grunn cholaistean agus oilthighean san sgìre seo.
Eventually, the boulder became loose.	Mu dheireadh, thàinig an ulbhag sgaoilte.
Put out the light blanket with a sword.	Cuir a-mach brat an t-solais le claidheamh.
He never used a handgun.	Cha do chleachd e gunna-làimhe a-riamh.
He is from a large family.	Tha e bho theaghlach mòr.
He lent me two books this morning.	Thug e iasad dhomh dà leabhar madainn an-diugh.
High school students have endless opportunities.	Tha cothroman gun chrìoch aig oileanaich àrd-sgoile.
The foreign minister was arrested.	Chaidh am ministear cèin a ghlacadh.
Many lived in poverty.	Bha mòran a’ fuireach ann am bochdainn.
This is a photograph of an old railway.	Seo dealbh de sheann rathad-iarainn.
She hopes to do a sewing business.	Tha i an dòchas gnìomhachas fuaigheil a dhèanamh.
Where vehicles pass, weak soil is washed away.	Far a bheil carbadan a’ dol seachad, tha ùir lag air a nighe air falbh.
The man hit the diver in the head.	Bhuail am fear a-steach an dàibhear air a cheann.
It is very important to take one step back.	Tha e air leth cudromach aon cheum air ais a ghabhail.
The boar's tusks protect the animal's face.	Bidh tosgan an torc a' dìon aghaidh an ainmhidh.
Orchids are one of the most popular flowers.	Is e orchids aon de na flùraichean as mòr-chòrdte.
A combination of different scents creates a beautiful fragrance.	Bidh measgachadh de fhàilidhean eadar-dhealaichte a’ dèanamh cùbhraidheachd àlainn.
Do not mix sleeping pills and alcohol.	Na bi a 'measgachadh pills cadail agus deoch làidir.
Board signs often cover the walls here.	Bidh sanasan bùird gu tric a’ còmhdach nam ballachan an seo.
When finished, the train jumped to the station.	Nuair a bha e deiseil, leum an trèana chun stèisean.
The lover's eye was fixed.	Bha sùil an leannain seasmhach.
As evidence, she is in this case identifying the child.	Mar fhianais, tha i sa chùis seo a 'comharrachadh an leanabh.
So, these economists think that this is happening.	Mar sin tha na h-eaconamaichean sin den bheachd gu bheil seo a’ tachairt.
He fears for her safety.	Tha eagal air mu a sàbhailteachd.
The man had one leg.	Bha aon chas aig an duine.
You need a lot of patience to be a journalist.	Feumaidh tu tòrr foighidinn airson a bhith nad neach-naidheachd.
There is a green area next to the golf course.	Tha raon uaine ri taobh an raon goilf.
Start the engine.	Tòisich an t-einnsean.
This task requires a lot of skilled coordination.	Feumaidh an obair seo tòrr co-òrdanachadh sgileil.
Just west of the village is the wildlife sanctuary.	Dìreach an iar air a’ bhaile tha an tearmann fiadh-bheatha.
We received an offer that we could not turn down.	Fhuair sinn tairgse nach b’ urrainn dhuinn a dhiùltadh.
This story is being studied by experts.	Tha an sgeulachd seo air a sgrùdadh le eòlaichean.
Ideally, the new drug would be a vegetable.	Mas fheàrr, bhiodh an droga ùr glasraich.
It is unusual to lose so much food every day.	Tha e neo-àbhaisteach uimhir de bhiadh a chall gach latha.
The train passed, the whistle screaming.	Gluais an trèana seachad, an fhìdeag a’ sgreuchail.
He denies the allegations.	Tha e a' dol às àicheadh ​​nan casaidean.
The ruler is an old man.	'S e bodach a th' anns an riaghladair.
Most of the older homes in the area are unrepaired.	Tha a’ mhòr-chuid de dhachaighean nas sine san sgìre gun chàradh.
An avalanche buried the bottom of the mountain.	Thiodhlaic maoim-sneachda bonn na beinne.
Thick fog hung over the town, obscuring its view.	Bha ceo tiugh an crochadh air a' bhaile, a' folach a shealladh.
This photograph shows a church on the hill.	Anns an dealbh seo tha eaglais air a' bheinn.
Unemployment is high.	Tha cion-cosnaidh àrd.
You will pass this place a mile.	Thèid thu seachad air an àite seo am mìle.
Please clean the cage.	Feuch an glan thu an cèidse.
Water hit the roof.	Bhuail uisge am mullach.
Fear is a vital instinct of survival.	Tha eagal na instinct mairsinn deatamach.
Undoubtedly with her loss, she is gone again.	Gun teagamh leis a' chall aice, dh'fhalbh i a-rithist.
Sunbathing is a great way to relax and unwind.	Tha gabhail na grèine na dhòigh math airson fois a ghabhail agus fois a ghabhail.
Sweat rolled down her cheeks.	Chuir an fallas sìos a gruaidhean.
So it had to be beheaded.	Mar sin, dh'fheumadh e a bhith air a dhì-cheannadh.
A polite smile appeared on his face.	Nochd gàire modhail air aodann.
He is called "the captain".	Canar "an caiptean" ris.
How students analyzed their hands-on analysis.	Mar as motha a thog oileanaich anailis an làmhan.
The carpet was handmade.	Bha am brat-ùrlair air a dhèanamh le làimh.
The washing machine has a stall on the main road.	Tha stàile aig an inneal-nigheadaireachd air a’ phrìomh rathad.
She had been a lover of the media.	Bha i air a bhith na leannan dha na meadhanan.
I can't remember the title of that book.	Chan eil cuimhne agam air tiotal an leabhair sin.
The property is being sold as is.	Thathas a’ reic an togalaich mar a tha.
The poet gave a clear description of the scene.	Thug am bàrd cunntas soilleir air an t-sealladh.
The cops are attacking this house.	Tha na cops a’ toirt ionnsaigh air an taigh seo.
The ceremony passed quickly.	Chaidh an deas-ghnàth seachad gu sgiobalta.
These castles have existed for centuries.	Tha na caistealan sin air a bhith ann airson linntean.
She stood at the window, staring at the dark sky.	Sheas i aig an uinneig, ag amharc air an speur dorcha.
Ports are characterized by heavy industry.	Tha bailtean-puirt air an comharrachadh le gnìomhachas trom.
The company needed fresh fuel for their lorries.	Bha feum aig a' chompanaidh air connadh ùr airson na làraidhean aca.
Work hard and you will get a job.	Obraich gu cruaidh agus gheibh thu obair.
The foundation laid by the teacher has been effective.	Tha am bunait a shuidhich an tidsear air a bhith èifeachdach.
There is no escaping the past.	Chan eil teicheadh ​​​​bhon àm a dh'fhalbh.
Turn off the light.	Cuir dheth an solas.
There are many recipes for broccoli salad.	Tha mòran reasabaidhean airson salad broccoli.
We have become ill.	Tha sinn air fàs tinn.
I want to die slowly.	Tha mi airson bàsachadh gu slaodach.
There is less rain falling each year.	Tha nas lugha de dh'uisge a' tuiteam gach bliadhna.
He rose from his chair, looking towards the door.	Dh' eirich e o 'chathair, ag amharc dh' ionnsuidh an doruis.
More and more people are heating their homes using wood.	Tha barrachd is barrachd dhaoine a' teasachadh an dachaighean a' cleachdadh fiodh.
His reports were widely publicized.	Chaidh na h-aithisgean aige fhoillseachadh gu farsaing.
The police gave the man a ticket.	Thug am poileas tiogaid dhan duine.
They were soon joined by a small number of voters.	Cha b’ fhada gus an tàinig sluagh beag de luchd-bhòtaidh còmhla riutha.
Next, we will examine the proposal.	An ath rud, nì sinn sgrùdadh air a’ mholadh.
These books are lost.	Tha na leabhraichean sin air chall.
Sweet floral aroma	Aroma milis flùr
The houses in the village were blue.	Bha na taighean sa bhaile gorm.
The cook carefully added the spices to the bowl.	Chuir an còcaire na spìosraidhean a-steach don bhobhla gu faiceallach.
It was a beautiful day.	'S e latha breagha a bh' ann.
The coach tried to motivate the team.	Dh'fheuch an coidse ris an sgioba a bhrosnachadh.
She is still young.	Tha i fhathast òg.
He spoke boldly to the audience.	Bhruidhinn e gu dàna ris an luchd-èisteachd.
There are birds in the forest.	Tha eòin anns a’ choille.
They are incapable of independent thinking.	Tha iad neo-chomasach air smaoineachadh neo-eisimeileach.
However, the outlook for local agriculture remains bleak.	Ach, tha an sealladh airson àiteachas ionadail fhathast gruamach.
No wonder he became angry.	Is beag an t-iongnadh gun do thachair fearg air.
His explanation was brilliant.	Bha a mhìneachadh sgoinneil.
The two children fell down the snowy hill.	Thuit an dithis chloinne sìos an cnoc sneachda.
Bats use echolocation for hunting.	Bidh ialtagan a’ cleachdadh echolocation airson sealg.
The family burned to death in their apartment.	Loisg an teaghlach gu bàs san àros aca.
So the man quickly dressed up and went home.	Mar sin chuir an duine aodach gu sgiobalta agus chaidh e dhachaigh.
We paid for three tickets.	Phàigh sinn airson trì tiogaidean.
The vessels were small, reflecting their status.	Bha na soithichean beag, a 'nochdadh an inbhe.
How on earth did you end up like this?	Ciamar air an talamh a thàinig thu gu crìch mar seo?
The teachers had to work hard to organize their courses.	Bha aig na tidsearan ri bhith dìcheallach airson na cùrsaichean aca a chur air dòigh.
The corridor is steep.	Tha an trannsa cas.
Something moved among the tall trees.	Ghluais rudeigin am measg nan craobhan àrda.
No, but seriously, leave me alone.	Chan eil, ach gu dona, fàg leam fhèin.
Scattered particles cause accidents.	Bidh mìrean sgaoilte ag adhbhrachadh tubaistean.
A winner has been announced.	Tha buadhaiche air ainmeachadh.
A metallic chemical element, used in dentistry.	Eileamaid ceimigeach meatailteach, air a chleachdadh ann am fiaclaireachd.
We are all concerned about rising crime rates in the area.	Tha àrdachadh ann an ìrean eucoir san sgìre a’ cur dragh oirnn uile.
To submit new state facts, click here.	Gus fìrinnean stàite ùra a chuir a-steach, cliog an seo.
A crime wave of incredible proportions.	Tonn eucoir de chuibhreann iongantach.
He opened the door for us.	Dh’fhosgail e an doras dhuinn.
The wise old woman slipped into her house.	Shleamhnaich a’ chailleach ghlic a-steach don taigh aice.
Heavy rains destroyed a newly planted field.	Sgrios na h-uisgeachan trom bàrr air achadh a bha air ùr chur.
That's right.	Tha sin ceart.
The cry of the newborn broke the tension.	Bhris glaodh an ùr-bhreith an teannachadh.
The soldiers marched on the villagers, slamming and slamming.	Shuidhich na saighdearan air muinntir a’ bhaile, a’ slaodadh is a’ slaodadh.
The list of ingredients was far too long.	Bha an liosta de stuthan fada ro fhada.
Our focus is on making health care accessible to all.	Tha ar fòcas air cùram slàinte a dhèanamh ruigsinneach don h-uile duine.
Why is it so difficult to create useful robots?	Carson a tha e cho duilich innealan-fuadain feumail a chruthachadh?
The appearance from the darkness provoked a tremor of fear.	Bhrosnaich an nochdadh bhon dorchadas crith eagal.
Fill the bowl with the rice.	Lìon am bobhla leis an rus.
The workers were shouting for higher wages.	Bha an luchd-obrach ag èigheach airson tuarastal nas àirde.
It's okay to be tired.	Tha e ceart gu leòr a bhith sgìth.
She stayed at home, hiding.	Dh'fhuirich i aig an taigh, a 'falach.
The professor is wise but strict.	Tha an t-àrd-ollamh glic ach teann.
She ordered coffee with milk.	Dh’òrdaich i cofaidh le bainne.
They settled the dispute through marriage advice.	Shocraich iad a’ chonnspaid tro chomhairle pòsaidh.
The little porridge went in through the window.	Chaidh am brochan beag a-steach tron ​​uinneig.
It needs to do a better job.	Feumaidh e obair nas fheàrr a dhèanamh.
A lawyer near me tried to persuade me to sue.	Dh’ fheuch fear-lagha faisg orm ri ìmpidh a chuir orm cùis-lagha a dhèanamh.
More and more people are vegetarians.	Tha barrachd is barrachd dhaoine nan glasraich.
They felt uncertain about their plan.	Bha iad a’ faireachdainn mì-chinnteach mun phlana aca.
Open the window for the sake of your child.	Fosgail an uinneag air sgàth do phàisde.
He was an important figure in the biomedical sciences.	Bha e na neach cudromach anns na saidheansan bith-mheidigeach.
Our office is very quiet in the evening.	Tha an oifis againn gu math sàmhach feasgar.
I will write to my brother.	Sgrìobhaidh mi gu mo bhràthair.
He hoped that would not happen again.	Bha e an dòchas nach tachradh sin a-rithist.
The president plans to meet with his advisers.	Tha an ceann-suidhe an dùil coinneachadh ris na comhairlichean aige.
Here is the floor plan.	Seo am plana làir.
Opposite the restaurant is a hospital.	Mu choinneimh an taigh-bìdh tha ospadal.
she washed her hands, dried them, and was ready to go.	nigh i a làmhan, thiormaich i iad, agus deiseil airson falbh.
Although poor, her family was comfortable.	Ged a bha i bochd, bha a teaghlach cofhurtail.
I destroyed the whole story.	Sgrios mi an sgeul gu lèir.
Places like this should be avoided.	Bu chòir àiteachan mar seo a sheachnadh.
He kept his personal belongings in a rucksack.	Ghlèidh e na rudan pearsanta aige ann am poca-droma.
Success was not guaranteed.	Cha robh soirbheachas air a ghealltainn.
The wind blew as it blew across the secret machair.	Sheid a' ghaoth 's i a' seideadh air feadh a' mhachair uaigneach.
Water temperatures have risen in the last century.	Tha teòthachd an uisge air a dhol suas anns an linn mu dheireadh.
The poor are always with us.	Tha na bochdan an-còmhnaidh còmhla rinn.
The two men spoke at length.	Bhruidhinn an dithis dhaoine gu math fada.
It seldom bothers women.	Is ann ainneamh a bhios e a’ cur dragh air boireannaich.
The child's father was a lawyer.	Bha athair an leanaibh na neach-lagha.
The gang would roam the streets at night.	Bhiodh an gang a’ seòladh air na sràidean air an oidhche.
We found an eagle's nest high above the ground.	Lorg sinn nead iolaire àrd os cionn na talmhainn.
The material is too rough to use.	Tha an stuth ro garbh airson a chleachdadh.
Some foods go well with rice.	Bidh cuid de bhiadhan a 'dol gu math le rus.
The visiting principal surprised the students with his non-stop conversation.	Chuir am prionnsapal a bha a’ tadhal iongnadh air na h-oileanaich leis a’ chòmhradh gun stad aige.
He gained power over them.	Fhuair e cumhachd thairis orra.
He gave his opinion with definite sincerity.	Thug e a bheachd le dùrachd cinnteach.
It is followed by several dense pages with formulas.	Tha e air a leantainn le grunn dhuilleagan dùmhail le foirmlean.
Very few people waste.	Is e glè bheag de dhaoine a tha a 'sgudal.
Teachers voted to hold strikes.	Bhòt tidsearan airson stailcean a chumail.
Her beautiful singing voice broke everyone.	Bhris a guth seinn eireachdail a h-uile duine.
You must use another piece of tape.	Feumaidh tu pìos teip eile a chleachdadh.
Very nice thing.	Rud gu math snog.
Sterile area is still empty.	Tha raon sterile fhathast falamh.
The stars were rapidly shining in the night.	Bha na reultan gu h-ealamh soilleir san oidhche.
He sometimes works with his brother on the farm.	Bidh e uaireannan ag obair còmhla ri a bhràthair air an tuathanas.
An atmosphere of joy hung over the crowd.	Bha àile de thoileachas crochte os cionn an t-sluaigh.
Owls are nocturnal.	Tha comhachagan breac oidhcheach.
This student has a very promising future.	Tha àm ri teachd gu math gealltanach aig an oileanach seo.
All the men were doctors.	Bha na fir uile nan dotairean.
This town is sunnier, with an elegant veranda.	Tha am baile seo nas grianach, le veranda eireachdail.
The aftertaste was bitter.	Bha an aftertaste searbh.
Such behavior is not appropriate.	Chan eil an seòrsa giùlan sin iomchaidh.
More than a dozen people were injured in the crash.	Chaidh còrr air dusan neach a ghoirteachadh san tubaist.
Very good, but we do not have enough time.	Glè mhath, ach chan eil ùine gu leòr againn.
Do you prefer red?	An fheàrr leat dearg?
The fake model used a silicone mask.	Chleachd am modail meallta masg silicone.
Stagg sells elocution lessons.	Reic Stagg leasanan elocution.
All the old buildings have fallen into disrepair.	Tha na seann togalaichean uile air tuiteam às a chèile.
Torn and damaged, but still usable.	Air a reubadh agus air a mhilleadh, ach fhathast comasach a chleachdadh.
This region is going through difficult times.	Tha an roinn seo a’ dol tro amannan duilich.
The fence fell under the weight of the snow.	Thuit an fheansa fo chuideam an t-sneachda.
The slippery slope is often argued against gun control.	Bithear tric a’ dèanamh argamaid an leathad sleamhainn an aghaidh smachd ghunnaichean.
She picked weeds from the garden.	Thog i luibhean bhon ghàrradh.
The nurse left us alone for a moment.	Dh’fhàg a’ bhanaltram sinn nar n-aonar airson mionaid.
Seven people were killed today.	Chaidh seachdnar a mharbhadh an-diugh.
My most prized possession is my watch.	Is e an t-seilbh as luachmhoire agam m’ uaireadair.
We have seen a sudden rise in summer temperatures.	Tha sinn air àrdachadh gu h-obann fhaicinn ann an teòthachd an t-samhraidh.
Authorities imposed a curfew.	Chuir na h-ùghdarrasan cuirfew an gnìomh.
The older we get, the worse our eyesight becomes.	Mar as sine a gheibh sinn, is ann as miosa a bhios ar fradharc.
So home to a castle of pleasure.	Mar sin dhachaidh do chaisteal tlachd.
The river overflowed its banks.	Chuir an abhainn thairis a bruachan.
A journalist has been jailed for reporting abuse.	Chaidh neach-naidheachd a chuir dhan phrìosan airson aithris mu dhroch dhìol.
The treasurer was dour.	Bha an t-ionmhasair dour.
The girl's parents kept the home in good repair.	Chùm pàrantan na h-ìghne an dachaigh ann an deagh staid.
An old image has been published.	Chaidh seann ìomhaigh fhoillseachadh.
Their desperate mother begged for permission to stay.	Dh’iarr am màthair eu-dòchasach cead a thoirt dhaibh fuireach.
This man is a liar.	Tha an duine seo breugach.
Do not take illegal drugs.	Na gabh drogaichean mì-laghail.
The doors were locked.	Bha na dorsan glaiste.
After she shouted at him, the little boy ran off.	Às deidh dhi èigheach air, ruith am balach beag dheth.
The day was hot and dry, but cool at night.	Bha an latha teth is tioram, ach fionnar air an oidhche.
All this was done in secret.	Chaidh seo uile a dhèanamh ann an dìomhaireachd.
His smile was particularly warm.	Bha a ghàire gu sònraichte blàth.
This corridor is illuminated by sunlight.	Tha an trannsa seo air a shoilleireachadh le solas na grèine.
Lord, have mercy.	A Thighearna, dèan tròcair.
She left the room without saying a word.	Dh’fhàg i an seòmar gun facal a ràdh.
The lights were on and off.	Bha na solais a’ lasadh air is dheth.
Disease was common in the Middle Ages.	Bha galair cumanta anns na meadhan aoisean.
The trip to the hot springs was very enjoyable.	Bha an turas gu na fuarain teth gu math tlachdmhor.
Heroin is highly addictive.	Tha heroin gu math addictive.
What did the reporter say?	Dè thuirt an neach-aithris?
Illegal activities are easy to get into.	Tha e furasta a dhol a-steach gu gnìomhan mì-laghail.
When the king dies, a new heir must be chosen.	Nuair a gheibh an rìgh bàs, feumar oighre ùr a thaghadh.
He poured boiling water into his coffee.	Dhòirt e uisge goileach dhan chofaidh aige.
She died of dehydration a few days later.	Chaochail i le dehydration beagan làithean às dèidh sin.
The snake slid non-stop towards the house.	Shleamhnaich an nathair gun stad a dh’ionnsaigh an taighe.
Lifestyle habits can be changed.	Faodar cleachdaidhean dòigh-beatha atharrachadh.
With his character needle, he made a snarlid.	Leis an t-snàthad caractar aige, rinn e snarlid.
The headteacher met the children.	Choinnich ceannard na sgoile ris a' chloinn.
He always argues with her.	Bidh e ag argamaid leatha an-còmhnaidh.
The factory was surrounded by a high wall.	Bha an fhactaraidh air a chuairteachadh le balla àrd.
Children have a right to an education.	Tha còir aig clann foghlam fhaighinn.
The wind was blowing cold.	Bha a' ghaoth borb a' fuarachadh.
The royal court sat under the cup.	Bha a’ chùirt rìoghail na suidhe fon chuaich.
First, you have to clean up the songs.	An toiseach, feumaidh tu na h-orain a ghlanadh.
The light of the lamp shone on her face.	Bha solas an lampa a’ deàrrsadh air a h-aodann.
He was lonely at school.	Bha e aonaranach anns an sgoil.
Sell ​​my property, and follow me.	Reic mo mhaoin, agus lean mi.
Mathematics used him to prove his theory.	Chleachd am matamataigs e gus a theòiridh a dhearbhadh.
This king is famous for his fierce desire for food.	Tha an rìgh seo ainmeil airson a mhiann borb airson biadh.
It has three languages.	Tha trì cànanan aige.
He is waiting for his father's arrival.	Tha e a’ feitheamh ri teachd athair.
It is only accessible by small boat.	Chan fhaighear thuige ach air bàta beag.
The singer's voice is rich and catchy.	Tha guth an t-seinneadair beairteach agus tarraingeach.
The metal was strong enough to withstand abuse.	Bha am meatailt làidir gu leòr gus seasamh an aghaidh droch dhìol.
Which of the following activities would you do?	Dè de na gnìomhan a leanas a dhèanadh tu?
He was feeling tired.	Bha e a’ faireachdainn sgìth.
Using a large cloth, she swept the tile.	A 'cleachdadh clò mòr, sguab i an leacag.
A dark blue car pulled up.	Tharraing càr dorcha gorm suas.
He believes in protecting the environment.	Tha e a’ creidsinn ann a bhith a’ dìon na h-àrainneachd.
The work fed into family life.	Bha an obair ag ithe a-steach do bheatha teaghlaich.
Fred is a popular politician.	Tha Fred na neach-poilitigs mòr-chòrdte.
An empty tube converts electricity into sound.	Bidh tiùb falamh ag atharrachadh dealan gu fuaim.
The sun has set on the city.	Bhuail a’ ghrian sìos air a’ bhaile mhòr.
Most people say that this boy is very understanding.	Tha a 'mhòr-chuid de dhaoine ag ràdh gu bheil am balach seo glè thuigseach.
Don't give up politics.	Na toir suas poilitigs.
The clown wanted to be a trapeze artist.	Bha an clown ag iarraidh a bhith na neach-ealain trapeze.
One cup equals two cups.	Tha aon chupa co-ionann ri dà chupa àbhaisteach.
His gaze fell just below her breasts.	Thuit a shealladh dìreach fo a cìochan.
The castle stood on a hill.	Sheas an caisteal air cnoc.
This combination is hard to come by.	Tha am measgachadh seo duilich fhaighinn.
I pulled on my captain's cheek.	Tharraing mi air bruaich mo chaiptein.
He got out of bed and opened the windows.	Dh’èirich e às an leabaidh agus dh’fhosgail e na h-uinneagan.
They ran away screaming.	Ruith iad air falbh a’ sgreuchail.
When he asked that question, all the students laughed.	Nuair a chuir e a’ cheist sin, rinn na h-oileanaich uile gàire.
I wanted to leave.	Bha mi airson falbh.
These pictures cannot be shown to you.	Chan urrainnear na dealbhan seo a shealltainn dhut.
She asked many questions about the new life.	Chuir i mòran cheistean mun bheatha ùr.
The game was very close.	Bha an geama gu math faisg.
There will be a meeting at midnight.	Bidh coinneamh ann aig meadhan oidhche.
There were one hundred and seventy delegates.	Bha ceud agus seachdad riochdaire ann.
This country has huge churches.	Tha eaglaisean mòra aig an dùthaich seo.
The blue shadow of death suddenly appears.	Bidh sgàilean gorm a 'bhàis a' nochdadh gu h-obann.
Deserts cover large areas.	Tha fàsaichean a’ còmhdach raointean mòra.
Large expanses of rays often appear in the summer.	Bidh sgaothan mòra de ghathan gu tric a’ nochdadh as t-samhradh.
A lively narration passed in a beautiful church.	Aithris bheothail seachad ann an eaglais bhrèagha.
Don’t forget the orange peel.	Na dì-chuimhnich an craiceann orains.
This restaurant offers a variety of roast duck dishes.	Bidh an taigh-bìdh seo a’ tabhann grunn shoithichean lachan ròsta.
A rock sat on a branch, its black plum withered.	Shuidh roc air geug, shearg a pluma dubh.
Their main source of income is from tourism.	'S ann bho thurasachd a tha am prìomh thobar teachd a-steach aca.
So they boarded a bus, headed for the coast.	Mar sin chaidh iad air bòrd bus, a’ dol chun chosta.
Passport is generally considered essential for international travel.	Sa chumantas thathar den bheachd gu bheil cead-siubhail riatanach airson siubhal eadar-nàiseanta.
Don't buy the cheap wine!	Na ceannaich am fìon saor!
Sugar was an expensive product to this day.	Bha siùcar na thoradh daor gus an latha an-diugh.
That would be a really nice place to stay.	Bhiodh sin na àite gu math snog airson a bhith a’ fuireach.
It was easy to see what they were thinking.	Bha e furasta fhaicinn dè bha iad a’ smaoineachadh.
She went into the corridor.	Chaidh i a-steach don trannsa.
Air is the most basic requirement of all life.	Is e adhair an riatanas as bunaitiche airson a h-uile beatha.
The church was seldom silent.	Is ann ainneamh a bha an eaglais sàmhach.
I had a lot of fun giving this interview.	Bha deagh spòrs agam a’ toirt seachad an agallaimh seo.
In general, women live longer than men.	San fharsaingeachd, tha boireannaich beò nas fhaide na fir.
This city is rich in history.	Tha am baile-mòr seo beairteach ann an eachdraidh.
Most migrants clean people's homes.	Bidh a’ mhòr-chuid de imrichean a’ glanadh dachaighean dhaoine.
He is not interested in politics.	Chan eil ùidh aige ann am poilitigs.
There were two glasses full of coffee on the table.	Bha dà ghlainne làn de chofaidh air a’ bhòrd.
My parents bought me a pig bank.	Cheannaich e mo phàrantan banca muc dhomh.
Specific dietary requirements are not a problem.	Chan eil riatanasan daithead sònraichte na dhuilgheadas.
He looked at her quietly.	Dh’ amhairc e oirre gu sàmhach.
The bride was very beautiful.	Bha bean na bainnse air leth brèagha.
The gentleman made the dog fight with the dog.	Rinn an duine uasal an cù a’ strì ris a’ chù.
The wheels of the carriages slipped.	Shleamhnaich cuibhlichean nan carbad.
The captain wants to land at high altitude.	Tha an t-àrd-chaiptean ag iarraidh a dhol air tìr aig àirde àrd.
Morse code shortening is the shortest writing method.	Is e giorrachadh còd Morse na dòighean sgrìobhaidh as giorra.
Farmers in developed countries use scientific farming methods.	Bidh tuathanaich ann an dùthchannan leasaichte a’ cleachdadh dòighean tuathanachais saidheansail.
Tradition has it that this tower was built by an old miller.	A rèir beul-aithris thog seann mhuillear an tùr seo.
Similar results were achieved.	Chaidh toraidhean co-chosmhail a choileanadh.
So, here is the answer.	Mar sin, is e seo am freagairt.
You will not be penalized for any mistakes you make.	Cha tèid do pheanasachadh airson mearachdan sam bith a nì thu.
Eleven students oppose expulsion from school.	Tha aon oileanach deug an aghaidh an cur a-mach às an sgoil.
The wife is roasted to perfection.	Tha am bean air a ròstadh gu foirfeachd.
Home again, home again.	Dhachaigh a-rithist, dhachaigh a-rithist.
John was delighted.	Bha Iain air a dhòigh.
The natives came first.	Thàinig na tùsanaich an toiseach.
His personality was enigmatic.	Bha a phearsantachd enigmatic.
There are three children on the corporate crest.	Tha triùir chloinne air an t-suaicheantas corporra.
The mother's condition was uncertain.	Bha suidheachadh a’ mhàthar mì-chinnteach.
John was a little too tight-minded.	Bha Iain beagan ro theann na smaoineachadh.
Memory of a snow covered area.	Cuimhneachan air raon còmhdaichte le sneachda.
Tourists spend millions of dollars every year.	Bidh luchd-turais a’ cosg milleanan dolar gach bliadhna.
She reminded me of my dead brother.	Chuir i mo bhràthair marbh nam chuimhne.
In less than three months, the team was completely ready.	Ann an nas lugha na trì mìosan, bha an sgioba gu tur deiseil.
The bike was smashed to smithereens by the crash.	Chaidh am baidhsagal a bhriseadh gu smithereens leis an tubaist.
An education committee has been set up to monitor progress.	Chaidh comataidh foghlaim a stèidheachadh gus sùil a chumail air adhartas.
The fertile valley is rich in farmland and rivers.	Tha an gleann torrach beairteach ann an talamh tuathanais agus aibhnichean.
The shop sells a lot of unusual products.	Bidh a’ bhùth a’ reic mòran stuthan annasach.
You can't just beat the taste of fresh bread.	Chan urrainn dhut dìreach blas aran ùr a bhualadh.
The villagers were in good spirits at Christmas.	Bha muinntir a’ bhaile ann an sunnd na Nollaige.
Search the desk hand.	Rannsaich an làmh an deasg.
On the way to school, they saw a young girl.	Air an t-slighe dhan sgoil, chunnaic iad nighean òg.
So, let’s get started.	Mar sin, leig dhuinn tòiseachadh.
She was not so young anymore.	Cha robh i cho òg tuilleadh.
She sat under a tree, nurturing.	Shuidh i fo chraoibh, ag àrach.
Researchers found that green tea boosts metabolism.	Lorg luchd-rannsachaidh gu robh tì uaine a 'cur ris an metabolism.
The rain rose above the bridge.	Dh’èirich an t-uisge-uisge os cionn na drochaid.
The beautiful scenery was once a hunting ground.	Bha an sealladh-tìre àlainn uaireigin na àite seilge.
Our ancestors were famous in this field.	Bha ar sinnsearan ainmeil anns an raon seo.
Read one chapter from beginning to end.	Leugh aon chaibideil bho thoiseach gu deireadh.
He was afraid he would take out a hen.	Bha an t-eagal air gun toireadh e cearc a-mach.
The cat fled through the ground floor window.	Theich an cat tro uinneag an làr ìseal.
However, the singing was mediocre.	Ach, bha an t-seinn meadhanach.
The strength of the country's military was greatly reduced.	Chaidh neart armachd na dùthcha a lughdachadh gu mòr.
The homeless man became very friendly.	Dh'fhàs an duine gun dachaigh gu math càirdeil.
The young man studied mechanical engineering.	Rinn an duine òg sgrùdadh air innleadaireachd meacanaigeach.
A room is divided into several compartments.	Tha seòmar air a roinn ann an iomadh roinn.
The neuroscientists wanted to know where	Bha na neuroscientists ag iarraidh faighinn a-mach càite
It was hard to see anything clearly.	Bha e duilich dad fhaicinn gu soilleir.
Enhance your learning by researching some relevant big data.	Soillsich do chuid ionnsachaidh le bhith a’ rannsachadh cuid de dhàta mòr iomchaidh.
By name, they are identical.	A rèir ainm, tha iad co-ionann.
They can only use the toilet in small groups.	Chan urrainn dhaibh an taigh beag a chleachdadh ach ann am buidhnean beaga.
We're going to need a bigger boat.	Tha sinn gu bhith feumach air bàta nas motha.
He gave me a warm welcome.	Chuir e fàilte chridheil orm.
To borrow money, you must first find someone you trust.	Gus airgead a thoirt air iasad, feumaidh tu an-toiseach cuideigin a lorg anns a bheil earbsa agad.
The monks prayed fervently at the shrine.	Rinn na manaich ùrnaigh gu dùrachdach aig an naomh-chobhan.
The bill was not paid by the bank.	Cha deach am bile a phàigheadh ​​leis a’ bhanca.
A dark shadow was cast on the wall.	Chaidh dubhar dorcha a chuir air a’ bhalla.
Who is the wisest person in your family?	Cò an duine as glic anns an teaghlach agad?
The weather here depends on latitude.	Tha an aimsir an seo an urra ri domhan-leud.
They want space for their own children, he said.	Tha iad ag iarraidh rùm dhan chloinn aca fhèin, thuirt e.
He waited patiently.	Dh'fhuirich e gu foighidneach.
The game often causes controversy between the players.	Bidh an geama gu tric ag adhbhrachadh connspaid eadar na cluicheadairean.
The school closed after the winter holidays.	Dhùin an sgoil às dèidh saor-làithean a' gheamhraidh.
The game should be played by two people.	Bu chòir an geama a chluich le dithis.
A combination of these factors caused a reversal.	Dh'adhbhraich measgachadh de na factaran sin tionndadh.
The type of government they chose was not very democratic.	Cha robh an seòrsa riaghaltais a thagh iad glè dheamocratach.
These shoes are too expensive for me to buy.	Tha na brògan seo ro dhaor dhomh a cheannach.
Wheat and rice production declined.	Chaidh toradh cruithneachd is rus sìos.
The city broke into delight.	Bhris am baile mòr ann an toileachas.
After all, waves travel straight up and down.	Às deidh na h-uile, bidh tonnan a 'siubhal dìreach suas is sìos.
She was absent most of the day.	Bha i neo-làthaireach airson a’ mhòr-chuid den latha.
There was a pungent orange scent all over the market square.	Bha fàileadh orains pungent air feadh ceàrnag a’ mhargaidh.
The shark moved back to the sea lazily.	Ghluais an siorc air ais chun na mara gu leisg.
He died peacefully in his sleep.	Chaochail e gu sèimh 'na chodal.
Provides the information needed to run a school.	A’ toirt seachad am fiosrachadh a tha a dhìth airson sgoil a ruith.
The ball game was a big issue for the community.	Bha an geama ball na chùis mhòr dhan choimhearsnachd.
Bush's foliage has never grown so big.	Cha d’ fhuair duilleach Bush a-riamh cho mòr.
A group of children performed poorly in school.	Rinn buidheann de chloinn droch choileanadh san sgoil.
He is in her face and hands.	Tha e na aghaidh agus a làmhan.
No blood was found at the scene.	Cha deach fuil sam bith a lorg aig làrach na h-eucoir.
He plays the guitar very well.	Bidh e a’ cluich a’ ghiotàr gu math.
Remove all large stones, if any.	Thoir air falbh na clachan mòra gu lèir, ma tha gin ann.
Make two deep cuts for the chicken.	Dèan dà ghearradh domhainn dhan chicken.
Police said they tried to arrest the thieves.	Thuirt na poilis gun do dh'fheuch iad ris na mèirlich a chur an grèim.
Please review your writing.	Dèan lèirmheas air an sgrìobhadh agad, mas e do thoil e.
The heat, however, was immediately apparent.	Bha an teas, ge-tà, follaiseach sa bhad.
People came here in droves.	Thàinig daoine an seo ann an dròbhan.
Try to keep your arms and legs inside the vehicle.	Feuch an cùm thu do ghàirdeanan is do chasan am broinn a’ charbaid.
There are nine planets in our solar system.	Tha naoi planaidean anns an t-siostam grèine againn.
The falling stone destroyed the nearby town.	Rinn a' chlach a thuit sgrios air a' bhaile faisg air làimh.
We studied the flight of books from real insects.	Rinn sinn sgrùdadh air itealaich leabhraichean bho fhìor bhiastagan.
Everyday life here depends on the abundance of whales.	Tha beatha làitheil an seo an urra ri pailteas de mhucan-mara.
A group of doctors started a community campaign.	Thòisich buidheann de dhotairean air iomairt coimhearsnachd.
Here is a short story.	Seo sgeulachd ghoirid.
His house is in a neighborhood built for large estates.	Tha an taigh aige ann an nàbaidheachd a chaidh a thogail dha oighreachdan mòra.
The population of this area is growing rapidly.	Tha àireamh-sluaigh na sgìre seo a’ fàs gu luath.
The writer put the pen in his mouth.	Chuir an sgrìobhadair am peann na bheul.
Have your address stamped on the envelope.	Biodh do sheòladh air a stampadh air a’ chèis.
Most of the products they sell are junk.	Tha a 'mhòr-chuid de na stuthan a tha iad a' reic nan sgudal gun fheum.
The saint's spicy body lay in a box.	Bha corp spìosrach an naoimh na laighe ann am bogsa.
It was a beautiful morning.	'S e madainn bhrèagha a bh' ann.
There is a lot of pollution in the country.	Tha tòrr truailleadh anns an dùthaich.
Children should play outside whenever possible.	Bu chòir clann a bhith a’ cluich a-muigh nuair as urrainnear.
The attacker was armed with a shotgun.	Bha an neach-ionnsaigh armaichte le gunna-gunna.
His anger rose in an instant.	Dh’eirich a fhearg suas sa mhionaid.
Heather fell in the distance.	Thuit fraoch air astar.
It needs to be more aggressive.	Feumaidh e a bhith nas ionnsaigheach.
The waves were raging against the hotel by the beach.	Bha na tonnan a’ frasadh an aghaidh an taigh-òsta ri taobh na tràghad.
A barren landscape greeted him.	Chuir cruth-tìre lom fàilte air.
The air is much lighter than water.	Tha an èadhar tòrr nas aotroime na uisge.
The financial situation of the facility began to improve.	Thòisich suidheachadh ionmhais a’ ghoireas a’ dol am feabhas.
Each state has annual, fixed expenses.	Tha cosgaisean bliadhnail, stèidhichte aig gach stàit.
John welcomed his teammates.	Chuir Iain fàilte air a cho-bhuill den sgioba.
The item is made of white metal.	Tha an nì air a dhèanamh de mheatailt gheal.
Strong winds blew down river valleys.	Shèid gaothan làidir sìos srathan aibhne.
Lenders closed the property and auctioned off the contents.	Dhùin luchd-iasaid an togalach agus chuir iad rop air falbh bhon t-susbaint.
She stood happily on the beach.	Sheas i gu sunndach air an tràigh.
The roller coaster is in the park.	Tha an rolair coaster anns a 'phàirc.
A book is required.	Tha leabhar a dhìth.
Her achievements are impressive.	Tha na coileanaidhean aice drùidhteach.
Do not use a mobile phone while driving.	Na cleachd fòn-làimhe nuair a bhios tu a’ draibheadh.
Only two students passed the maths exam.	Cha deach ach dithis oileanach seachad anns an deuchainn matamataig.
Once upon a time, there was an old king in this town.	Aon uair, bha seann rìgh anns a 'bhaile seo.
The wind was blowing quite cold.	Bha gaoth caran fuar a’ sèideadh.
Are you talking about it?	A bheil thu a 'bruidhinn mu dheidhinn?
The boy stopped him.	Chuir an gille stad air.
Who is that one?	Cò e am fear sin?
Honey bees make just enough honey for one flower.	Bidh seillean-meala a’ dèanamh dìreach mil gu leòr airson aon fhlùr.
Perhaps his desire to be recognized was too much.	Is dòcha gu robh a mhiann a bhith air aithneachadh cus.
Interesting issue.	Cùis inntinneach.
The only answer was a small, informal whimper.	B’ e whimper beag, neo-fhoirmeil an aon fhreagairt a bh’ aige.
Not long before, she was a housewife.	Chan eil fada roimhe sin, bha i na bean-taighe.
Is there a house nearby?	A bheil taigh faisg air làimh?
The tribes of war fight against each other.	Bidh na treubhan cogaidh a’ cogadh an aghaidh a chèile.
The feeling there was gloomy.	Bha am faireachdainn an sin gruamach.
In an air chamber, air could not escape.	Ann an seòmar èadhair, cha b’ urrainn dha èadhar teicheadh.
I crossed the river in a boat.	Chaidh mi thairis air an abhainn ann am bàta.
They must have overcome terrible obstacles.	Feumaidh iad a bhith air faighinn seachad air cnapan-starra uamhasach.
The mafia is still in control of the city.	Tha am mafia fhathast a’ cumail smachd air a’ bhaile.
Many consider this area to be very safe.	Tha mòran den bheachd gu bheil an raon seo gu math sàbhailte.
He felt the packet of butter.	Dh’fhairich e am pasgan ìm.
The coach was proud of his players.	Bha an coidse moiteil às na cluicheadairean aige.
They have lived in harmony for centuries.	Tha iad air a bhith beò ann an co-sheirm airson linntean.
Narayanan climbed the waterfall.	Dhìrich Narayanan suas an eas.
Your job demonstrates a high level of skill.	Tha an obair agad a’ nochdadh ìre àrd sgil.
The waves crashing against the nearby rocks.	Bha na tonnan a’ briseadh an aghaidh nan creagan faisg air làimh.
Countries are interdependent.	Tha dùthchannan eadar-eisimeileach bho chèile.
Alternatively, you can pick up the blouse and show off the bra.	Air an làimh eile, faodaidh tu am blobhsa a thogail agus am bra a shealltainn.
She was good with numbers and bookkeeping.	Bha i math le àireamhan agus cumail leabhraichean.
Aluminum is a soft metal.	Is e meatailt bog a th’ ann an alùmanum.
Water becomes ice when it is frozen.	Bidh uisge a 'fàs deigh nuair a bhios e reòta.
Birds are disappearing from our skies.	Tha eòin a’ falbh às ar speuran.
The penguin floated on the surface of the water.	Chaidh am penguin air bhog air uachdar an uisge.
The wise fox destroyed his enemies.	Chuir an sionnach glic às do a nàimhdean.
Abandoned in the cemetery, they lie together	Air an trèigsinn sa chladh, tha iad nan laighe còmhla
He took a deep, quiet breath.	Ghabh e anail domhainn, sàmhach.
Use the guillotine to cut the steak.	Cleachd an guillotine airson an steak a ghearradh.
A bird of prey is a hawk or an eagle.	'S e seabhag neo iolair a th' ann an eun cobhartaich.
The driver of the cab refused to drive in the water.	Dhiùlt draibhear a’ chaba draibheadh ​​san uisge.
Peacock feathers are long and beautiful.	Tha itean peucaig fada agus breagha.
Most people here have formed political parties.	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine an seo air pàrtaidhean poilitigeach a chruthachadh.
The cinema was the star attraction.	B 'e an taigh-dhealbh an tarraing rionnag.
Things are not looking good for us.	Chan eil cùisean a’ coimhead math dhuinn.
This country needs efficient transportation, he said.	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach, thuirt e.
Sleep tight.	Caidil gu math.
The scientist has abandoned his research.	Tha an neach-saidheans air an rannsachadh aige a thrèigsinn.
After a tired day, the young woman sits down.	Às deidh latha sgìth, suidhidh am boireannach òg sìos.
The soldier needed a break, so he took a nap.	Bha feum aig an saighdear air fois, agus mar sin ghabh e nap.
The photographer worked quickly.	Dh'obraich an dealbhadair gu sgiobalta.
She was upset, but said nothing.	Bha i troimh-chèile, ach cha tuirt i dad.
In the spring, their crop was a lumpy crop.	As t-earrach, bha am bàrr aca na bhàrr chnap.
Police were on the scene in minutes.	Bha na poileis air an làrach ann am mionaidean.
Adding this dough will help remove ants.	Cuidichidh cur-a-steach an taois seo le bhith a’ toirt air falbh seangan.
Protesters discovered a hidden weapons factory.	Lorg luchd-iomairt factaraidh armachd falaichte.
The soup presses hard.	Bidh an brot a’ brùthadh gu làidir.
The graph shows the average for each group.	Tha an graf a’ sealltainn a’ chuibheasachd airson gach buidheann.
The man gets home after a long day at work.	Bidh an duine a’ faighinn dhachaigh às deidh latha fada aig obair.
First, you need two cups of regular sugar.	An toiseach, feumaidh tu dà chupa de shiùcair àbhaisteach.
This graphic shows the results.	Tha an grafach seo a’ sealltainn nan co-dhùnaidhean.
Thieves stole the old car during the show.	Ghoid mèirlich an seann chàr aig àm an taisbeanaidh.
He sleeps in a cage in the zoo.	Bidh e a’ cadal ann an cèidse san sù.
Many people in this city suffer from asthma.	Tha mòran dhaoine anns a’ bhaile seo a’ fulang leis a’ chuing.
The hard part is removing the seeds.	Is e am pàirt duilich a bhith a 'toirt air falbh na sìol.
Some do what they do for money.	Bidh cuid a’ dèanamh na nì iad airson airgead.
Police arrested dozens yesterday.	Chuir na poileis dusanan an grèim an-dè.
We offer you more savings!	Bidh sinn a’ tabhann barrachd shàbhalaidhean dhut!
His meaning of adventure was unknown.	Cha robh fios aig a chiall air dàn-thuras.
People took shelter from the shining sun.	Ghabh daoine fasgadh bhon ghrian a bha a’ lasadh.
Cut the carrot sharply.	Gheàrr e gu geur air a’ churran.
This garden is completely enclosed.	Tha an gàrradh seo gu tur dùinte.
They used extensive bribery to win their voting victory.	Chleachd iad brìbearachd farsaing airson a’ bhuaidh bhòtaidh aca a bhuannachadh.
Some cars often catch fire.	Bidh cuid de chàraichean a’ dol na theine gu math tric.
He has taught students all over the world.	Tha e air oileanaich a theagasg air feadh an t-saoghail.
The two leaders are very similar.	Tha an dà stiùiriche gu math coltach ri chèile.
The jet packs are worn on the back.	Tha na pacaidean jet air an caitheamh air a’ chùl.
This part of the river is important.	Tha am pàirt seo den abhainn cudromach.
The train was late in the morning.	Bha an trèana fadalach sa mhadainn.
In medicine, knowledge pays off.	Ann an eòlas-leighis, bidh eòlas a 'pàigheadh ​​​​dheth.
In the past, planets were believed to be motionless.	San àm a dh'fhalbh, bhathas a 'creidsinn gu robh planaidean gun ghluasad.
The books mentioned are free.	Tha na leabhraichean air an deach iomradh a thoirt an-asgaidh.
The quake caused a lot of damage.	Rinn a’ chrith-thalmhainn milleadh mòr.
The castle is the seat of government	'S e an caisteal cathair an riaghaltais
Cattle are milked for their milk.	Bithear a’ bleoghan crodh airson am bainne.
John got home later than usual.	Ràinig Iain dhachaigh nas fhaide na an àbhaist.
Who is responsible for this crime?	Cò a tha cunntachail airson an eucoir seo?
Bake in the oven for twenty minutes.	Bèicear e san àmhainn airson fichead mionaid.
The dictionary defines this word as an adjective.	Tha am faclair a’ mìneachadh an fhacail seo mar buadhair.
You change the cards well.	Bidh thu ag atharrachadh nan cairtean gu math.
Iron is extracted from a mine.	Tha iarann ​​​​air a thoirt a-mach à mèinn.
This group opposes armed movements.	Cuiridh a’ bhuidheann seo an aghaidh gluasadan armachd.
This is just a defensive move.	Is e dìreach gluasad dìon a tha seo.
There was a thick fog hanging over the city.	Bha ceò dùmhail crochte air feadh a’ bhaile.
The tiger is an apex predator.	Tha an tìgear na chreachadair apex.
With one sip, the liquid sugar slid down my throat.	Le aon sip, shleamhnaich an leaghan siùcair sìos m’ amhach.
Just then, there was a huge explosion.	Dìreach an uairsin, bha spreadhadh mòr ann.
She put her head under her pillow.	Chuir i a ceann fo a cluasag.
Aphasia is the second most common neurologic condition.	Is e aphasia an dàrna suidheachadh neurologic as cumanta.
He fell asleep at the wheel.	Thuit e na chadal aig a' chuibhle.
Water evaporates into the air.	Bidh uisge a 'falmhachadh a-steach don adhar.
The left hand is a blue glove.	Tha làmh chlì na miotag gorm.
The disease will continue to spread if no action is taken.	Leanaidh an galair a’ sgaoileadh mura tèid ceumannan a ghabhail.
Electricity supply is free from this current.	Tha solar dealain saor den t-sruth seo.
We need government to overcome corruption.	Feumaidh sinn an riaghaltas gus faighinn seachad air truailleadh.
Each cherry has a tiny hollow.	Air gach cherry, tha sloc beag bìodach.
There was an error in the document.	Bha mearachd anns an sgrìobhainn.
Do you have milk?	A bheil bainne agad?
This park has art galleries.	Tha gailearaidhean ealain aig a’ phàirc seo.
It's sad to be old.	Tha e dòrainneach a bhith sean.
The enemy has strength, but courage is on our side.	Tha neart aig an nàmhaid, ach tha misneach air ar taobh.
And since then, there has been no more trouble.	Agus bhon àm sin, chan eil tuilleadh trioblaid air a bhith ann.
The newly discovered fossils were buried in the ground.	Chaidh na fosailean a chaidh a lorg às ùr a thiodhlacadh anns an talamh.
She resisted, but gave her the upper hand.	Chuir i an aghaidh, ach thug e làmh an uachdair oirre.
This is a reckless way of behaving.	Is e dòigh neo-chùramach a tha seo airson a ghiùlan.
The mesons were unstable.	Bha na mesons neo-sheasmhach.
She wants to be a paleontologist.	Tha i airson a bhith na paleontologist.
She put the last thing on her desk.	Chuir i an rud mu dheireadh air an deasg aice.
A mixture of orange juice and condensed milk.	Measgachadh de sùgh orainds agus bainne co-dhlùthaichte.
The wide roads have recently been designed.	Chaidh na rathaidean farsaing a dhealbhadh o chionn ghoirid.
The effectiveness of the new crop has been questioned.	Chaidh ceist a thogail mu èifeachdas a’ bhàrr ùir.
The fish swim upstream when the water is cold.	Bidh an t-iasg a’ snàmh suas an abhainn nuair a tha an t-uisge fuar.
The government commissioned a power station.	Bharantaich an riaghaltas ionad cumhachd.
The thief was relieved when the police arrived.	Fhuair am mèirleach faochadh nuair a ràinig na poileis.
The following year, the accident struck again.	An ath bhliadhna, bhuail an tubaist a-rithist.
She was tired of running naked through the woods.	Bha i sgìth de bhith a’ ruith rùisgte tron ​​choille.
You can solve problems using different methods.	Faodaidh tu duilgheadasan fhuasgladh le bhith a’ cleachdadh diofar dhòighean.
This news surprised everyone.	Chuir an naidheachd seo iongnadh air a h-uile duine.
That amphibian is a cousin of the frog.	Tha an muir-thìrich sin na cho-ogha don losgann.
The president was the only adult.	B 'e an ceann-suidhe an aon inbheach.
Justice is blind, but not our eyes.	Tha ceartas dall, ach chan eil ar sùilean.
We moved some equipment to safer sites.	Ghluais sinn beagan uidheamachd gu làraich nas sàbhailte.
A camel was taken out of a car.	Chaidh càmhal a thoirt a-mach à càr.
After a short time, he found the suitcase.	An ceann ùine ghoirid, lorg e am màileid.
Industry creates real pollution.	Bidh gnìomhachas a’ cruthachadh fìor thruailleadh.
Your editor wants you to leave.	Tha an deasaiche agad ag iarraidh ort falbh.
There was little information on the ground.	Cha robh mòran fiosrachaidh air an talamh.
The flood was great in scale.	Bha an tuil mòr ann an sgèile.
The valediction will be short.	Bidh an valediction goirid.
When we arrived, the place was deserted.	Nuair a ràinig sinn, bha an t-àite na fhàsach.
The ice cream cone was melting.	Bha an còn reòiteag a’ leaghadh.
She must have seen my idea, but she insisted she didn't.	Feumaidh gu robh i air mo bheachd fhaicinn, ach chuir i a-mach nach robh.
The village lies beside a small river.	Tha am baile na laighe ri taobh abhainn bheag.
Downloading should begin immediately.	Bu chòir do luchdachadh sìos tòiseachadh sa bhad.
This can be very important to your agenda.	Faodaidh seo a bhith glè chudromach don chlàr-obrach agad.
Hospitals simply do not have enough beds.	Gu sìmplidh chan eil leapannan gu leòr aig ospadalan.
All the seeds were put in the hole.	Chaidh an sìol gu lèir a chur anns an toll.
Some birds migrate thousands of miles each year.	Bidh cuid de dh’eòin a’ imrich mìltean de mhìltean gach bliadhna.
The best cookbooks are on my shelf.	Tha na leabhraichean còcaireachd as fheàrr air an sgeilp agam.
A police officer was investigating the theft.	Bha oifigear poileis a' rannsachadh na mèirle.
Archaeologists have excavated this cliff.	Chladhaich na h-arc-eòlaichean a’ bhearradh seo.
The appearance of youth believes age.	Tha coltas òige a 'creidsinn aois.
They decided it was time now.	Cho-dhùin iad gu robh an t-àm ann a-nis.
The politician was known for his work ethic.	Bha an neach-poilitigs ainmeil airson a bheus obrach.
His favorite theme is the old folklore.	Is e an cuspair as fheàrr leis an t-seann bheul-aithris.
But then there may be a way.	Ach an sin is dòcha gu bheil dòigh ann.
The train was late.	Bha an trèana fadalach.
People have seen a complete decline in well-being.	Chunnaic daoine crìonadh iomlan ann an sunnd.
John, you better start looking for a new job.	Iain, b’ fheàrr dhut tòiseachadh a’ coimhead airson obair ùr.
The damage done by plastics has become a matter of urgency.	Tha an cron a rinn plastaig air a thighinn gu bhith na chùis èiginneach.
I saw her friend there.	Chunnaic mi a caraid an sin.
It was my son's favorite story.	B’ i an sgeulachd as fheàrr le mo mhac.
Investment was required to secure space.	Bha feum air tasgadh airson rùm a ghlèidheadh.
Dense mist overshadows the mountain view.	Bidh ceò dùmhail a’ frasadh sealladh na beinne.
These developments surprised the author.	Chuir na leasachaidhean sin iongnadh air an ùghdar.
She did not forget her husband for the divorce.	Cha do dhìochuimhnich i an duine aice airson an sgaradh-pòsaidh.
He led the successful campaign.	Bha e os cionn an iomairt shoirbheachail.
It also did not seem to be well.	Cha robh e coltach cuideachd gu robh e gu math.
She set up a bank, which was successful.	Stèidhich i banca, a bha soirbheachail.
Her employer wanted confirmation.	Bha an neach-fastaidh aice ag iarraidh dearbhadh.
Please recite the verse.	Feuch an aithris thu an rann.
The tutors are fully qualified.	Tha an luchd-teagaisg làn teisteanais.
He was asked to make a hard decision.	Chaidh iarraidh air co-dhùnadh cruaidh a dhèanamh.
What difference does it make?	Dè an diofar a nì e?
Let’s try something completely different.	Feuch sinn rudeigin gu tur eadar-dhealaichte.
The stock has steadily increased for the past week.	Mheudaich an stoc gu cunbhalach airson na seachdain a chaidh.
Raise your right hand, please.	Tog do làmh dheas, le do thoil.
Name the correct one for the job.	Ainmich am fear ceart airson na h-obrach.
The cat's tail was clouded, and it slid towards the porch.	Bha earball a’ chait ri neoil, shleamhnaich i a dh’ionnsaigh am poirdse.
Did it cost too much money?	An do chosg e cus airgid?
It amazes me how tall he is!	Tha e a’ cur iongnadh orm cho àrd sa tha e!
Several friends visited us last week.	Thàinig grunn charaidean a chèilidh oirnn an t-seachdain sa chaidh.
Each evening she asked the children to say the prayers.	Gach feasgar dh’iarr i air a’ chloinn na h-ùrnaighean a ràdh.
The queen stretches her legs.	Bidh a’ bhanrigh a’ sìneadh a casan.
The human body is made up of mostly chemicals.	Tha corp an duine na mhòr-chuid de cheimigean.
The next morning the forest was dry.	An ath mhadainn bha an coille tioram.
Mother and daughter are always together.	Tha màthair agus nighean an-còmhnaidh còmhla.
A decision was made last week to widen the wall.	Chaidh co-dhùnadh an t-seachdain sa chaidh am balla a leudachadh.
There are many prizes and awards won.	Tha mòran dhuaisean agus dhuaisean air an cosnadh.
Changes in temperature can have a profound effect on species.	Faodaidh atharrachaidhean ann an teòthachd buaidh mhòr a thoirt air gnèithean.
They sat in the hallway drinking red wine.	Shuidh iad anns an trannsa ag òl fìon dearg.
Tax evasion is a revolution.	Is e ar-a-mach a th’ ann an dìth chìsean a phàigheadh.
The funeral procession slowly departed from the church.	Shiubhail caismeachd an tiodhlacaidh gu slaodach bhon eaglais.
The bishop's cathedral is.	Tha cathair-eaglais an easbaig.
There is still a lot to do.	Tha tòrr rudan ri dhèanamh fhathast.
He gave presents to everyone.	Thug e tiodhlacan dhan a h-uile duine.
He thought quietly.	Smuainich e gu sàmhach.
These animals have special teeth.	Tha fiaclan sònraichte aig na beathaichean sin.
His voice was rough, as if shouting.	Bha a ghuth garbh, mar gum biodh e ag èigheach.
John told his friends about his plans.	Dh’innis Iain dha charaidean mu na planaichean aige.
The sense of smell is appealing to people.	Tha faireachdainn fàileadh tarraingeach do dhaoine.
He took off his hat, and sat down.	Thug e dheth an ad, agus shuidh e sios.
The sun was shining brightly.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh gu soilleir.
The population is growing at an alarming rate.	Tha an sluagh a’ dol am meud aig ìre eagallach.
The city has a turbulent history.	Tha eachdraidh bhuaireasach aig a’ bhaile seo.
How important is sport in someone's life?	Dè cho cudromach sa tha spòrs ann am beatha cuideigin?
The stock market rose as a result of the news.	Dh'èirich margaidh nan stoc mar thoradh air an naidheachd.
Charging, he went through the woods.	A 'cur cosgais air adhart, chaidh e tron ​​​​choille.
Broken glass crushed under the heavy feet	Glainne briste air a phronnadh fo na casan troma
Jack was the only one in the mission.	B’ e Jack an aon neach a bha sa mhisean.
Something told the old man to stay inside.	Thuirt rudeigin ris a’ bhodach fuireach a-staigh.
The effect is enhanced by heat.	Tha a 'bhuaidh air a neartachadh le teas.
The only sound is the sound of silence.	Is e an aon fhuaim fuaim sàmhchair.
Develop your oral and written communication skills.	Leasaich do sgilean conaltraidh labhairteach agus sgrìobhte.
We don't have much food, but we know how to survive.	Chan eil mòran bìdh againn, ach tha fios againn mar a bhith beò.
They are now thought to be extinct.	Thathas a’ smaoineachadh a-nis gu bheil iad air a dhol à bith.
You may be given a seat.	Is dòcha gun tèid suidheachan a thoirt dhut.
Born a lesbian, she now lives with her husband.	Rugadh i leasbach, tha i a-nis a 'fuireach còmhla ri a cèile.
He asks your neighbor a house.	Bidh e a’ faighneachd do thaigh a choimhearsnaich.
The guards are fully armed and extremely dangerous.	Tha na geàrdan làn armachd agus air leth cunnartach.
The study found widespread support for the move.	Lorg an sgrùdadh taic farsaing don ghluasad.
The storm destroyed thousands of homes.	Rinn an stoirm sgrios air na mìltean de dhachaighean.
In difficult times, we need to be careful.	Ann an amannan duilich, feumaidh sinn a bhith faiceallach.
The smog is on my head.	Tha an smog air mo cheann.
College students have started complaining.	Tha oileanaich na colaiste air tòiseachadh a' gearan.
A river supplies water to nearby towns.	Bidh abhainn a’ toirt uisge dha na bailtean faisg air làimh.
Lola wants to be a nurse when she grows up.	Tha Lola ag iarraidh a bhith na banaltram nuair a dh'fhàsas i suas.
Some areas are very rural, others more urban.	Tha cuid de sgìrean gu math dùthchail, cuid eile nas bailteil.
This river should be completely cleaned.	Bu chòir an abhainn seo a ghlanadh gu tur.
So the student set up an office here.	Mar sin stèidhich an oileanach oifis an seo.
Investigators have not yet determined the cause of the crash.	Chan eil luchd-sgrùdaidh air dearbhadh fhathast dè a dh'adhbhraich an tubaist.
A group of politicians.	Buidheann de luchd-poilitigs.
Callouses were on the run from handling equipment.	Bha callouses air a làmhan bho bhith a’ làimhseachadh innealan.
He ran over.	Ruith e thairis.
This cathedral was once a stronghold.	Bha an cathair-eaglais seo uaireigin na dhaingneach.
But consider the damage done to nature.	Ach beachdaich air a’ mhilleadh a chaidh a dhèanamh air nàdar.
It's a very expensive car.	'S e càr uabhasach daor a th' ann.
You have to buy seeds from the market.	Feumaidh tu sìol a cheannach bhon mhargaidh.
After several years, the last government takes office.	Às deidh grunn bhliadhnaichean, tha an riaghaltas mu dheireadh a’ dol an gnìomh.
Apparently the weather was beautiful.	A rèir choltais, bha an aimsir àlainn.
You are legally required to pay a fee.	Feumaidh tu gu laghail cìs a phàigheadh.
The young man placed his feet firmly on the ground.	Chuir an duine òg a chasan gu daingeann air an talamh.
We can speak three languages.	Is urrainn dhuinn trì cànanan a bhruidhinn.
A butcher prepares to kill a cow.	Bidh bùidsear ag ullachadh airson mart a mharbhadh.
The moon shines a silver light on the hardwood floor.	Tilgidh a’ ghealach solas airgid air an ùrlar fiodha cruaidh.
This fat man was struggling with his weight.	Bha an duine reamhar seo a’ strì leis a chuideam.
Beware of pockets, they stole my bag!	Thoir an aire bho phòcaidean, ghoid iad am baga agam!
There were several members of the new team.	Bha grunn bhuill den sgioba ùr.
To succeed, you must always believe in yourself.	Gus soirbheachadh, feumaidh tu an-còmhnaidh creidsinn annad fhèin.
The typhoon caused widespread damage.	Dh'adhbhraich an typhoon milleadh farsaing.
The money is gone.	Tha an t-airgead air falbh.
That was the biggest mistake of my life.	B’ e sin am mearachd as motha nam bheatha.
Water movement	Gluasad uisge
The seasons run through spring, summer, autumn and winter.	Bidh na ràithean a 'dol tron ​​​​earrach, samhradh, foghar agus geamhradh.
During his lifetime, he never accepted donations.	Rè a bheatha, cha do ghabh e a-riamh ri tabhartasan.
He saw a young girl running from the burning building.	Chunnaic e nighean òg a’ ruith bhon togalach loisgte.
We buried her on a hill above the sea.	Thiodhlaic sinn i air cnoc os cionn na mara.
Tropical rainforests bring great beauty to our planet.	Bheir coilltean uisge tropaigeach bòidhchead mòr don phlanaid againn.
There is a church here too.	Tha eaglais an seo cuideachd.
The incident is under investigation.	Tha an tachartas fo sgrùdadh.
It was a cold, deserted place.	B’ e àite fuar, fàsail a bh’ ann.
The soldier was fighting valiantly to defend his land.	Bha an saighdear a’ sabaid gu gaisgeil gus am fearann ​​aige a dhìon.
An underground group dedicated to the abolition of slavery.	Buidheann fon talamh a tha coisrigte ri cur às do thràillealachd.
He sat quietly down and lit a cigarette.	Shuidh e gu socair sìos agus las e toitean.
Her breath was torn.	Chaidh a h-anail a reubadh.
Insects transmit disease.	Bidh biastagan a 'toirt seachad galair.
Can you save a minute?	An urrainn dhut mionaid a shàbhaladh?
With that, I gave a definite nod.	Leis a sin, thug i nod cinnteach.
The local casinos are lucrative ventures.	Tha na casinos ionadail nan iomairtean buannachdail.
He was an eminent critic.	Bha e na neach-breithneachaidh cliùiteach.
The topography of a town affects its climate.	Bheir cumadh-tìre baile buaidh air an aimsir aige.
These clothes are for sale.	Tha an t-aodach seo ri reic.
The hero contains slices of tender beef.	Anns a’ churaidh tha pìosan de mhairt-fheòil tairgse.
The wide staircase was covered in dust.	Bha na staidhrichean farsaing còmhdaichte le duslach.
This is a day of great celebration.	Is e seo latha de chomharrachadh mòr.
The turtle dove cries at break of day.	Bidh an calman turtar ag èigheach aig briseadh an latha.
Add lots of light soy sauce.	Cuir a-steach tòrr siùsa soy aotrom.
A thick layer of dust lay over the floor.	Bha sreath tiugh de dhuslach na laighe thairis air an làr.
The higher the numbers, the better the performance?	Mar as àirde na h-àireamhan, ’s ann as fheàrr an coileanadh?
We also enjoyed the food.	Chòrd am biadh rinn cuideachd.
To focus on content.	Gus fòcas a chuir air susbaint.
A horse blew high.	Sheid each gu h-ard.
She enjoys listening to and making music.	Tha i dèidheil air a bhith ag èisteachd ri agus a’ dèanamh ceòl.
There are no emissions standards for greenhouse gases.	Chan eil inbhean sgaoilidhean ann airson gasaichean taigh-glainne.
She found a bottle on the beach.	Lorg i botal air an tràigh.
If you are in trouble, contact the authorities.	Ma tha thu ann an trioblaid, cuir fios chun na h-ùghdarrasan.
They will find you.	Bidh iad gad lorg.
There have been a number of expressions of interest in participating.	Tha grunn dhaoine air ùidh a nochdadh ann a bhith a’ gabhail pàirt.
She paused for a moment, before answering.	Stad i airson greis, mus do fhreagair i.
He was well known for setting a good example.	Bha e ainmeil airson a bhith a’ suidheachadh deagh eisimpleir.
Police arrested several suspects.	Chuir na poileis grunn dhaoine a bha fo amharas an grèim.
No one knows for sure.	Chan eil fios aig duine gu cinnteach.
The use of sutures dates back thousands of years.	Tha cleachdadh sutures a’ dol air ais o chionn mìltean bhliadhnaichean.
It was difficult to correct the structure of sentences.	Bha e duilich a bhith a’ ceartachadh structar seantansan.
Time passed in seconds.	Chaidh ùine seachad ann an diogan.
Turning on the faucet did not seem to work.	Cha robh e coltach gun obraich tionndadh air an faucet.
I used to live in a small town.	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ fuireach ann am baile beag.
Next, pour the mixture into the pan.	An ath rud, dòirtidh tu am measgachadh a-steach don phaban.
This area is full of ancient ruins.	Tha an sgìre seo làn de sheann tobhtaichean.
Eventually it flooded.	Mu dheireadh thàinig tuil air.
All police vehicles lit their lights.	Chuir a h-uile carbad poileis na solais aca.
The staff were angry.	Bha an luchd-obrach feargach.
There are thin blessings on earth here.	Tha beannachdan tana air an talamh an seo.
In some areas, whole families have been displaced.	Ann an cuid de sgìrean, chaidh teaghlaichean slàn a chuir às.
That man has a skirt.	Tha sgiort aig an fhear sin.
Of all our electronic devices, nothing compares to television.	De na h-innealan dealanach againn uile, chan eil dad an coimeas ris an telebhisean.
The lorry went up the road.	Chaidh an làraidh suas an rathad.
Every day, the air becomes more polluted.	Gach latha, bidh an èadhar a 'fàs nas truaillidh.
Big rise, crash, and then silence.	Àrdachadh mòr, tubaist, agus an uairsin sàmhchair.
The two companies came together.	Thàinig an dà chompanaidh còmhla.
The silence of his manner always struck them.	Bha sàmhchair a dhoigh an-còmhnaidh gam bualadh.
These areas require incredible security measures.	Feumaidh na raointean sin ceumannan tèarainteachd iongantach.
This dish is delicious.	Tha am biadh seo blasta.
Then along with a tour	An uairsin còmhla ri turas
Two effects and one loss.	Dà bhuaidh agus aon chall.
My grandfather used to watch it often.	Bhiodh mo sheanair ga coimhead glè thric.
The security guard held his weapon in danger.	Chùm an geàrd tèarainteachd an armachd aige gu cunnartach.
Three-quarters of the earth is covered with water.	Tha trì cairteal na talmhainn còmhdaichte le uisge.
The sound of running water filled the air.	Lìon fuaim uisge ruith an èadhar.
Back at the fire, other friends went over.	Air ais aig an teine, chaidh caraidean eile a-null.
He had another reason.	Bha adhbhar eile aige.
They read the prayer together.	Leugh iad an ùrnaigh còmhla.
Many reasonable people agree with her.	Tha mòran dhaoine reusanta ag aontachadh rithe.
People no longer use typewriters to write novels.	Cha bhith daoine a’ cleachdadh sgrìobhadairean-seòrsa tuilleadh airson nobhailean a sgrìobhadh.
We cannot allow this to happen.	Chan urrainn dhuinn leigeil le seo tachairt.
A bear came out of the woods.	Thàinig mathan a-mach às a’ choille.
As he spoke, the sky began to darken.	Mar a labhair e, thòisich an speur air dorchachadh.
I noticed a pair of eyes looking at her.	Mhothaich mi gu robh paidhir shùilean a 'coimhead oirre.
Spiders spin complex webs.	Bidh damhain-allaidh a 'snìomh lìn iom-fhillte.
Then he committed suicide as an old man.	An uairsin chuir e às dha fhèin mar sheann duine.
We sold our house and moved in.	Reic sinn an taigh againn agus ghluais sinn chun dùthaich.
Behind him, another girl smiled.	Air a chùlaibh, rinn nighean eile gàire.
I left the door open.	Dh'fhàg mi an doras fosgailte.
He walked behind her.	Choisich e air a cùlaibh.
Prepare the steak for grilling.	Ullaich an steak airson grilling.
A cool breeze blew through the room.	Chaidh gaoth fionnar a-steach tron ​​​​t-seòmar.
The second quarter of the year is usually wet.	Tha an dàrna cairteal den bhliadhna mar as trice fliuch.
The wild ducks were fighting hard.	Bha na tunnagan fiadhaich a 'sabaid gu cruaidh.
The punch hit her to the ground.	Bhuail am punch i gu làr.
The windows still looked dirty.	Bha na h-uinneagan fhathast a’ coimhead salach.
She pulled the desk closer to the wall.	Tharraing i an deasg nas fhaisge air a’ bhalla.
Finding work is becoming increasingly difficult.	Tha e a’ sìor fhàs doirbh obair a lorg.
The water in the stream is tested daily.	Bithear a’ dèanamh deuchainn air an uisge anns an t-sruth gach latha.
This small building stands on a hill.	Tha an togalach beag seo na sheasamh air cnoc.
You can buy new products on the market.	Faodar toradh ùr a cheannach air a’ mhargaidh.
This place makes a perfect picnic spot.	Tha an t-àite seo a’ dèanamh àite cuirm-chnuic foirfe.
She helped him clean the house.	Chuidich i e gus an taigh a ghlanadh.
Our survival is in danger.	Tha ar mairsinn beò ann an cunnart.
The streets were deserted, except for the movement of fires.	Bha na sràidean na fhàsach, ach a-mhàin airson gluasad teintean.
Their marriage was troubled from the beginning.	Bha am pòsadh aca fo thrioblaid bhon toiseach.
She looked down.	Thug i sùil sìos.
The sun rose above the mist.	Dh’ èirich a’ ghrian os cionn na ceò.
The fort was built of brick.	Chaidh an dùn a thogail de bhreigichean.
Their large sums were invested in property.	Chaidh na suimean mòra aca a thasgadh ann an seilbh.
She insults people who deliberately evade other people's desires.	Tha i a’ dèanamh tàir air daoine a tha a dh’aona ghnothach a’ seachnadh miann dhaoine eile.
We have more warehouses than we need.	Tha barrachd thaighean-bathair againn na tha a dhìth oirnn.
Forensic tests revealed signs of cocaine in the bloodstream.	Nochd deuchainnean forensic comharran de chocaine san t-sruth fala.
Its flowers look like a lily.	Tha coltas lili air a bhlàthan.
His anger rose in an instant.	Dh'eirich a chorruich suas ann an tiota.
Do not confront others.	Na cuir aghaidh air daoine eile.
We mark the path in chalk.	Bidh sinn a 'comharrachadh an t-slighe ann an cailc.
Investigators were looking for ads.	Bha an luchd-sgrùdaidh a’ coimhead airson sanasan.
Visit the museum while the light is still on.	Tadhail air an taigh-tasgaidh fhad ‘s a tha solas ann fhathast.
The priest blessed the tanker.	Bheannaich an sagart an tancair.
It takes three years to become a fully qualified teacher.	Bheir e trì bliadhna a bhith nad thidsear làn-theisteanas.
The tall, bearded man was hardly recognizable.	Cha mhòr gun robh an duine àrd, feusagach aithnichte.
Everyone sat at the same table.	Shuidh a h-uile duine aig an aon bhòrd.
The tall, wooden house was surrounded by a garden.	Bha an taigh àrd, fiodha air a chuairteachadh le gàrradh.
I can't help but worry.	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach dragh.
the earth will heal itself.	leighisidh an talamh e fein.
A quick inspection of the newspaper revealed nothing.	Cha do nochd sgrùdadh sgiobalta den phàipear-naidheachd dad.
These are all different religions.	Tha iad sin uile nan creideamhan eadar-dhealaichte.
The product is readily available in most stores.	Tha am bathar ri fhaighinn gu furasta anns a’ mhòr-chuid de bhùthan.
It takes a long time for a tree to grow.	Bheir e ùine mhòr airson craobh fhàs.
His chest went up with relief.	Chaidh a bhroilleach suas le faochadh.
Some believe that trade was to blame for epilepsy.	Tha cuid den bheachd gur e malairt a bu choireach airson an tinneas tuiteamach.
Her throat was hard and sore.	Bha a h-amhaich cruaidh agus goirt.
The thief then carried off with the bag.	Rinn am mèirleach an uair sin dheth leis a’ mhàileid.
The farmers decided to grow cotton.	Cho-dhùin na tuathanaich cotan fhàs.
Running water has not been restored for days.	Cha deach uisge ruith ath-nuadhachadh airson làithean.
This plant is called false chamomile.	Canar chamomile meallta ris an lus seo.
I enjoy playing tennis.	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ cluich teanas.
He is the first to succeed.	Is esan a’ chiad duine a shoirbhich.
The warm weather allowed the growth of plants.	Bha an aimsir bhlàth air leigeil le fàs lusan.
The court heard evidence last week.	Chuala a' chùirt fianais an t-seachdain sa chaidh.
The stolen jewels were recovered.	Chaidh na seudan a chaidh a ghoid fhaighinn air ais.
We expect this to show a positive trend this year.	Tha sinn an dùil gun seall seo gluasad adhartach am-bliadhna.
These resorts attract tourists all year round.	Bidh na bailtean-turasachd sin a’ tàladh luchd-turais fad na bliadhna.
The mixture must be thoroughly mixed.	Feumaidh am measgachadh a bhith air a mheasgachadh gu tur.
A cow was grazing peacefully in the field.	Bha mart ag ionaltradh gu sìtheil air an achadh.
Their daughter is ten.	Tha an nighean aca deich.
The climbers shook the rock face.	Chrath na sreapadairean aghaidh na creige.
We sit by the lake and talk.	Suidhidh sinn ri taobh an locha agus bruidhnidh sinn.
Controversy erupted over food.	Thòisich connspaid mu bhiadh.
The award was split between three authors.	Chaidh an duais a roinn eadar triùir ùghdaran.
He was known for his practicality and insensitivity.	Bha e ainmeil airson a bhith practaigeach agus neo-mhothachail.
He hit her fingers with his thumb.	Bhuail e air a corragan le òrdag.
Several variants of the obelisk were found.	Chaidh grunn caochlaidhean den obelisk a lorg.
A flock of zebras drank from a watering hole.	Dh’òl treud de shebras à toll uisge.
Game aborted.	Chaidh stad a chur air a’ gheama.
Keep all food and drink covered.	Cùm a h-uile biadh agus deoch còmhdaichte.
Let's have a picnic in the rocky area.	Gabhamaid cuirm-chnuic anns an raon chreagach.
To be successful, you have to try hard.	Gus a bhith soirbheachail, feumaidh tu feuchainn gu cruaidh.
Dense forest covers several acres.	Tha coille dùmhail a’ leudachadh thairis air grunn acairean.
There was a knock on the front door.	Bha gnog air an doras aghaidh.
A lion has been spotted in the area.	Chaidh leòmhann fhaicinn san sgìre.
The coastline is lined with exotic beaches.	Tha an oirthir air a lìnigeadh le tràighean coimheach.
The reviews were harsh.	Bha na droch lèirmheasan cruaidh.
What is your favorite word?	Dè am facal as fheàrr leat?
Formerly a desert, now an oasis of greenery.	Roimhe seo na fhàsach, a-nis na oasis de uaineas.
Place each egg in a small bowl.	Cuir gach ugh ann am bobhla beag.
No wonder he was embarrassed.	Chan eil e na iongnadh gun robh e tàmailteach.
The train takes several hours.	Bheir an trèana grunn uairean a thìde.
The drink is too strong.	Tha an deoch ro làidir.
Investigators found contamination.	Lorg an luchd-sgrùdaidh truailleadh.
The people who live here are very friendly.	Tha na daoine a tha a’ fuireach an seo glè chàirdeil.
Concerned citizens took to the streets in protest.	Chaidh saoranaich draghail air na sràidean mar ghearan.
She entered the empty car park.	Chaidh i a-steach don phàirce chàraichean falamh.
their children inherited their names.	shealbhaich a’ chlann aca an ainmean.
The lawyers advised their clients to make claims.	Chomhairlich an luchd-lagha don luchd-dèiligidh aca tagraidhean a dhèanamh.
Alternatively, the men could become farmers.	Air neo, dh’ fhaodadh na fir a bhith nan tuathanaich.
Community theater is a great experience.	Tha taigh-cluiche coimhearsnachd na eòlas fìor mhath.
They have to lead the way.	Feumaidh iad an t-slighe a stiùireadh.
The rainforest was affected by thirst.	Thug an tart buaidh air a’ choille-uisge.
He is a man of great respect in his community.	Tha e na dhuine le urram anns a’ choimhearsnachd aige.
The fight started when we were all drunk.	Thòisich an t-sabaid nuair a bha sinn uile leis an deoch.
The family is feeling better now that she is back in school.	Tha an teaghlach a’ faireachdainn nas fheàrr a-nis gu bheil i air ais san sgoil.
Sharat began to cry.	Thòisich Sharat ri caoineadh.
The comet changed direction after passing the sun.	Dh'atharraich an comet treòrachadh às deidh dha a dhol seachad air a 'ghrian.
Phone callers received many letters.	Ghabh luchd-cuiridh fòna thairis mòran litrichean.
The railways suffered heavy losses.	Dh’fhuiling na rathaidean-iarainn call mòr.
We were hoping for the rain.	Bha sinn an dòchas an uisge.
School canteens must provide nutritious meals.	Feumaidh tallaichean-bidhe sgoile biadh beathachail a thoirt seachad.
You cannot lose it if you do what is right.	Chan urrainn dhut a chall ma nì thu na tha ceart.
I love living in the country.	Is toil leam a bhith a’ fuireach anns an dùthaich.
He raised his hand, aiming at the river.	Thog e a làmh, ag amas air an abhainn.
The uncertainty of the offender is incomprehensible.	Tha neo-chinnteachd an eucoirich do-thuigsinn.
Listen to the council's warning.	Èist ri rabhadh na comhairle.
Try to keep an eye on them at all times.	Feuch an cùm thu sùil orra fad na h-ùine.
He held a breath before entering the water.	Chùm e anail mus deach e dhan uisge.
Eleven babies are always fed first.	Bidh aon leanabh deug an-còmhnaidh air am biathadh an toiseach.
Before exams, the library is a place of study.	Ro dheuchainnean, tha an leabharlann na àite sgrùdaidh.
So, smaller numbers are smaller.	Mar sin, tha àireamhan nas lugha nas lugha.
He wrote a name instead.	Sgrìobh e ainm anns an àite.
Cigarettes are more harmful than chewing gum.	Tha toitean nas cronail na maide guma.
You can do this by using a calculator.	Faodaidh tu seo a dhèanamh le bhith a’ cleachdadh àireamhair.
A flock of birds arose in a panic.	Dh’ èirich treud eòin ann an clisgeadh.
A strange noise frightened him.	Chuir fuaim neònach eagal air.
The tasty biscuits were a great success.	Bha na briosgaidean blasta air leth soirbheachail.
His thoughts were awakened.	Bha na smuaintean aige nan dùisg.
Farmers had a tough year last year.	Bha bliadhna chruaidh aig tuathanaich an-uiridh.
Now, free men lived in small huts.	A-nis, bha fir an-asgaidh a’ fuireach ann am bothain bheaga.
Is emigration needed?	A bheil feum air eilthireachd?
I was struggling with the fish I didn't know.	Bha mi a’ strì leis an iasg air nach robh mi eòlach.
Exposed statement.	Aithris nochdte.
The empty ground was full of weeds.	Bha an talamh falamh làn de luibhean.
The traveler rode a horse through the hills.	Mharcaich am fear-siubhail each tro na beanntan.
After his death, several unfinished works were published.	Às deidh am bàs, chaidh grunn obraichean neo-chrìochnaichte fhoillseachadh.
The old man was struggling to make ends meet.	Bha an seann duine a’ strì ri seasamh.
Residents investigated the damage.	Rinn an luchd-còmhnaidh sgrùdadh air a’ mhilleadh.
He lay there, tired.	Laigh e an sin, sgìth.
The dangers of light pollution are well documented.	Tha na cunnartan bho thruailleadh solais air an deagh chlàradh.
The city is made up of fifty thousand inhabitants.	Tha am baile air a dhèanamh suas de leth-cheud mìle neach-còmhnaidh.
Conflict like this is common here.	Tha còmhstri mar seo cumanta an seo.
He plans to go to college next year.	Tha e an dùil a dhol dhan cholaiste an ath-bhliadhna.
Does he still plan to build that new factory?	A bheil e fhathast an dùil an fhactaraidh ùr sin a thogail?
It was a better pain than mine.	Bha e na phiana na b’ fheàrr na mise.
The boat was swept off course by a storm.	Chaidh am bàta a sguabadh às a cùrsa le stoirm.
He took his time carefully.	Thug e an ùine aige gu faiceallach.
Adultery is illegal in many countries.	Tha adhaltranas mì-laghail ann an iomadh dùthaich.
The water froze.	Reothadh an t-uisge.
We bought extra land.	Cheannaich sinn talamh a bharrachd.
The waves hit the boat.	Bhuail na tonnan an aghaidh a' bhàta.
I saw snow falling yesterday.	Chunnaic mi sneachd a’ tuiteam an-dè.
This is the first time she has eaten meat.	Seo a’ chiad uair a tha i air feòil ithe.
The soldier was brought in without incident.	Chaidh an saighdear a thoirt a-steach gun tachartas.
The protesters marched for peace.	Bha an luchd-iomairt a’ caismeachd airson sìth.
The work is very small for the computer.	Tha an obair glè bheag airson a’ choimpiutair.
Everyone agrees that trees are the lungs of the world.	Tha a h-uile duine ag aontachadh gur e craobhan sgamhanan an t-saoghail.
He lives in the city with his mother.	Tha e a’ fuireach anns a’ bhaile còmhla ri a mhàthair.
There are many interesting facts about birds.	Tha mòran fhìrinnean inntinneach ann mu eòin.
Against criticism, they behaved with respect.	An aghaidh càineadh, ghiùlain iad le urram.
A narrow iron gate had been installed.	Bha geata iarainn cumhang air a chuir a-steach.
A friend of the couple came to their aid.	Thàinig caraid dhan chàraid an cuideachadh.
The minister said the worst was over.	Thuirt am ministear gun robh an rud as miosa seachad.
Some birds migrate thousands of miles each year.	Bidh cuid de dh’eòin a’ imrich mìltean de mhìltean gach bliadhna.
The area is rich in natural resources.	Tha an sgìre làn de stòrasan nàdarra.
Even the smallest changes can cause serious problems.	Faodaidh eadhon na h-atharrachaidhean as lugha duilgheadasan mòra adhbhrachadh.
How will it affect it?	Ciamar a bheir e buaidh air?
New laws protect consumer rights.	Bidh na laghan ùra a’ dìon chòraichean luchd-cleachdaidh.
He died three days after the crash.	Chaochail e trì latha às dèidh na tubaist.
A telegram came from my brother.	Thàinig teileagram bho mo bhràthair.
They are very old.	Tha iad gu math sean.
He decided to discuss his idea with his friend.	Cho-dhùin e bruidhinn mun bheachd aige le a charaid.
Ecological footprinting is a measure of human impact on nature.	Tha lorg-coise eag-eòlasach na thomhas de bhuaidh daonna air nàdar.
She put a key to the cabinet on the table.	Chuir i iuchair dhan chaibineat air a’ bhòrd.
The trees are heavily stocked with ripe mangoes.	Tha na craobhan air an lìonadh gu mòr le mangoes aibidh.
People come to the national park every year.	Bidh daoine a’ tighinn don phàirc nàiseanta gach bliadhna.
The court must ask all sides to show mercy.	Feumaidh a’ chùirt iarraidh air gach taobh tròcair a nochdadh.
An empty road is ahead.	Tha rathad falamh air thoiseach.
He was fired from the team.	Chaidh a chuir a-mach às an sgioba.
One letter can be easily identified.	Faodar aon litir aithneachadh gu furasta.
This picture represents a long time ago.	Tha an dealbh seo a’ riochdachadh o chionn fhada.
I recorded the drummer's performance on my tape recorder.	Chlàr mi coileanadh an drumair air a’ chlàr teip agam.
It's okay to plan for the future.	Tha e ceart gu leòr planadh airson an ama ri teachd.
Many believe that wars are the cause of environmental destruction.	Tha mòran den bheachd gur e cogaidhean adhbhar sgrios na h-àrainneachd.
Documentary evidence indicates that a large number of animals were killed.	Tha fianais aithriseach ag innse gun deach àireamh mhòr de bheathaichean a mharbhadh.
Haste makes waste.	Bidh cabhaig a’ dèanamh sgudal.
We only sell quality products.	Chan eil sinn a’ reic ach bathar càileachd.
You have to find your own way.	Feumaidh tu do dhòigh fhèin a lorg.
Somehow this idea holds true.	Ann an dòigh air choreigin tha am beachd seo a’ seasamh.
They want to visit the city.	Tha iad airson tadhal air a’ bhaile.
She is a shameless woman.	'S e boireannach gun nàire a th' innte.
The ambulance is on the street.	Tha an carbad-eiridinn air an t-sràid.
Many trees have been felled for improvement.	Chaidh mòran chraobhan a ghearradh sìos airson adhartas.
Not surprisingly, the country is bankrupt.	Chan eil e na iongnadh gu bheil an dùthaich briste ann an creideas.
Some people prefer to walk or cycle to work.	Is fheàrr le cuid de dhaoine coiseachd no baidhsagal gu obair.
I kept asking myself what was motivating him.	Chùm mi a’ faighneachd dhomh fhìn dè bha ga bhrosnachadh.
The two friends were sitting on the pier.	Bha an dithis charaidean nan suidhe air a’ chidhe.
The decision of the arbitrator is final.	Tha co-dhùnadh an neach-rèiteachaidh deireannach.
Researchers found that this was not the case.	Lorg luchd-rannsachaidh nach robh seo fìor.
Pop music is very popular here.	Tha fèill mhòr air ceòl pop an seo.
The criminals went over the police.	Chaidh na h-eucoraich thairis air na poileis.
This publication is considered to be good news.	Thathas den bheachd gur e deagh naidheachd a tha san fhoillseachadh seo.
After eating, he lay down to sleep.	An dèidh ithe, laigh e sìos gu cadal.
The skipper made a rectangular salchow.	Rinn an sgiobair salchow ceithir-cheàrnach.
The relationship between humans and the gods.	An dàimh eadar daoine agus na diathan.
Tokens should be accepted at banks.	Bu chòir gabhail ri comharran aig bancaichean.
Owning cars is prohibited.	Tha iad toirmisgte càraichean a bhith aca.
People in this area have close family ties.	Tha dlùth cheangal teaghlaich aig daoine san sgìre seo.
We called the manager.	Ghairm sinn air a’ mhanaidsear.
To be completely honest, my wife has been leaving them short.	Gus a bhith gu tur onarach, tha mo bhean air a bhith gam fàgail goirid.
The Cornish hen was a highlight of the restaurant.	Bha a’ chearc Chòrnach na rud sònraichte den taigh-bìdh.
Make your way through the dense jungle.	Dèan do shlighe tron ​​​​jungle dùmhail.
The cat has nine lives.	Tha naoi beatha aig a’ chat.
The boss agreed.	Dh’ aontaich an ceannard ris a’ bheachd.
Stop giving me that look!	Stad an sealladh sin a thoirt dhomh!
The soldiers made sure that enemy soldiers were not in sight.	Rinn na saighdearan cinnteach nach robh saighdearan nàmhaid ann an sealladh.
You command the ship.	Orduichidh tu an long.
Hundreds of people were clinically dead.	Bha na ceudan de dhaoine marbh gu clinigeach.
The muses are inspired by the glory of war.	Tha na muses air am brosnachadh le glòir cogaidh.
The glass was peeled by brilliant diamonds.	Bha a’ ghloine air a rùsgadh le daoimeanan boillsgeach.
The manager looked at the man with suspicion.	Choimhead am manaidsear air an duine le amharas.
He was not quite sure where the forest started.	Cha robh e buileach cinnteach càit an do thòisich a' choille.
They thought the prisoner was guilty.	Bha iad a’ smaoineachadh gun robh am prìosanach ciontach.
Currently, the logistics department is in a difficult position.	An-dràsta, tha an roinn logistics ann an suidheachadh duilich.
A large flock of starlings flew.	Chaidh treud mòr de dhruidean air iteig.
The raw materials were placed in a bowl.	Chaidh na stuthan amh a chuir ann am bobhla.
He bent his toe.	Chrom e a ladhar.
The hero saved the day.	Shàbhail an gaisgeach an latha.
She is looking forward to her imminent retirement.	Tha i a’ coimhead air adhart ri bhith a’ leigeil dhith a dreuchd a dh’ aithghearr.
Mercury is the only planet with satellites.	Is e Mercury an aon phlanaid le saidealan.
The inspectors knew the area.	Bha an luchd-sgrùdaidh eòlach air an sgìre.
She hangs her hat in her bedroom closet.	Tha i a’ crochadh a h-ad ann an clòsaid an t-seòmair-cadail aice.
The architect prepared detailed plans for the new building.	Dh'ullaich an t-ailtire planaichean mionaideach airson an togalaich ùir.
The queen's guards were carrying her rubbish.	Bha geàrdan na banrigh a' giùlan a cuid sgudail.
There was another knock on the door.	Bha gnog eile air an doras.
The camel 's tail stood still as it ran.	Sheas earball a' chàmhail fhad 's a bha e a' ruith.
He rented a small store near the river.	Fhuair e stòr beag air mhàl faisg air an abhainn.
This type of cloth is used for complex fabrics.	Tha an seòrsa clò seo air a chleachdadh airson aodach toinnte.
She returned home tired.	Thill i dhachaigh leis fhèin sgìth.
Tom left the door open.	Dh’fhàg Tom doras fosgailte.
The mountains span hundreds of miles.	Tha na beanntan a 'dol thairis air ceudan mhìltean.
The cars pass through the city gate.	Bidh na càraichean a’ dol tro gheata a’ bhaile.
The country needs a new energy plan.	Feumaidh an dùthaich plana lùtha ùr.
A drone was shot into the air.	Chaidh drone a losgadh dhan adhar.
No one knew the exact date when sin entered the world.	Cha robh fios aig duine air an dearbh cheann-latha nuair a thàinig peacadh a-steach don t-saoghal.
Walk up the ramp towards the gate.	Coisich suas an rampa a dh’ ionnsaigh a’ gheata.
Obviously, the suffering is so great.	Gu follaiseach, tha am fulangas cho mòr.
Beaded sweatshirt on his nose.	Sweat beaded air a shròn.
His lungs are badly damaged.	Tha na sgamhanan aige air am milleadh gu dona.
The last of the winter snows finally melted.	Mu dheireadh leagh an tè mu dheireadh de shneachda a’ gheamhraidh.
With so much malice in it, we sound right.	Leis cho droch-rùnach ‘s a tha e a’ fuaimeachadh, tha sinn ceart.
This is the path of least strife.	Is e seo an t-slighe as lugha de strì.
It is now a major cultural center.	Tha e a-nis na ionad cultarach mòr.
The accused knows his guilt.	Tha fios aig an neach a tha fo chasaid gu bheil e ciontach.
Each year, the cost of creating bottles in the system increases.	Gach bliadhna, bidh na cosgaisean ag èirigh a’ cruthachadh botail san t-siostam.
The astronauts were convinced that they could land safely.	Bha na speuradairean cinnteach gum faodadh iad tighinn air tìr gu sàbhailte.
This is a great place for gorillas.	Tha seo na dheagh àite airson gorillas.
A giant is placed in the heavens.	Tha fuamhaire air a chur anns na nèamhan.
I drink too much coffee.	Bidh mi ag òl cus cofaidh.
They traveled along the coast.	Shiubhail iad air feadh a’ chladaich.
She pressed the button on the intercom.	Bhrùth i am putan air an intercom.
This search is heavily blocked	Tha an rannsachadh seo air a bhacadh gu mòr
The city is a melting pot of cultures and beliefs.	Tha am baile na phoit leaghaidh de chultaran agus chreideasan.
The compass was attached to the craft deck.	Bha an combaist ceangailte ri deic na ceàird.
I sat over her beautiful hair.	Shuidh mi thairis air a falt àlainn.
Officials say a tornado has destroyed eight buildings.	Tha oifigich ag ràdh gu bheil iomghaoth air ochd togalaichean a sgrios.
He was able to face the fate of him.	Chaidh aige air aghaidh a thoirt air an dàn dha.
Chain injury was not uncommon.	Cha robh dochann bho shìol-slabhraidh neo-chumanta.
Smoking is harmful to your health.	Tha smocadh cronail do shlàinte.
Glucose levels rose and fell for hours.	Dh'èirich ìrean glùcois agus thuit iad airson uairean a thìde.
America is the largest country in the world.	'S e Ameireaga an dùthaich as motha air an t-saoghal.
The billionaire innkeeper was looking for funding.	Bha fear an taigh-òsta billeanair a’ coimhead airson taic-airgid.
The train left in time.	Dh’fhalbh an trèana ann an àm.
Leaves, twigs and whole branches are cut off.	Tha duilleagan, geugan agus geugan slàn air an gearradh dheth.
The lake is polluted by sewage.	Tha an loch air a thruailleadh le òtrachas.
The crime rate is spiraling out of control.	Tha an ìre eucoir a’ dol a-mach à smachd.
Scientific advances have made many possible advances.	Rinn adhartas saidheansail mòran adhartasan comasach.
Remember to move the car off the road.	Cuimhnich gun gluais thu an càr far an rathaid.
Many species have been eradicated in recent centuries.	Chaidh mòran de ghnèithean a dhubhadh às anns na beagan linntean mu dheireadh.
The eye of man passed over everything in the room.	Bha suil an duine a’ dol thairis air a h-uile càil a bha san t-seòmar.
Why was the fence garden off?	Carson a bha an gàrradh feansa dheth?
Millions of astronauts have seen the landing on the moon.	Chunnaic na milleanan de speuradairean tighinn air tìr air a’ ghealaich.
The castle has been beautifully restored.	Tha an caisteal air ath-nuadhachadh gu breagha.
The older woman threw the water into her suitcase.	Thilg am boireannach aosta an t-uisge a-steach don mhàileid aice.
He dreamed of becoming a great leader.	Bha e a’ bruadar mu bhith na shàr cheannard.
The technical parts are still under development.	Tha na pàirtean teicnigeach fhathast gan leasachadh.
The house shook like a mighty wind.	Chrith an tigh mar sheid gaoth laidir.
The children refused her money.	Dhiùlt a' chlann an t-airgead aice.
That was the last we heard from the woman.	B’ e sin an tè mu dheireadh a chluinneas sinn bhon bhoireannach.
Bees play a vital role as pollinators.	Tha àite deatamach aig seilleanan mar luchd-poileanachaidh.
Everything looks anonymous.	Tha a h-uile dad a 'coimhead neo-aithnichte.
Stan has been under a lot of pressure.	Tha Stan air a bhith fo tòrr cuideam.
Many of the churches are of medieval origin.	Tha mòran de na h-eaglaisean bho thùs meadhan-aoiseil.
She thought about leaving this strange place.	Smaoinich i air an t-àite neonach seo fhàgail.
This evening, the crowd is changing.	Air an fheasgar seo, tha an sluagh ag atharrachadh.
It came as no great surprise.	Cha tàinig e mar iongnadh mòr.
It really surprised me.	Chuir e iongnadh mòr orm.
Violence erupts from time to time.	Bidh fòirneart a’ briseadh a-mach bho àm gu àm.
The thunder suddenly fell over them.	Thuit an tàirneanach gu h-obann os an cionn.
These birds usually stick close together.	Mar as trice bidh na h-eòin seo a 'cumail faisg air a chèile.
Each bottle contained one glass.	Bha aon ghlainne anns gach botal.
Recording machines have been turned off.	Chaidh innealan clàraidh a chuir dheth.
I can cook seven dishes in two weeks.	Is urrainn dhomh seachd soithichean a chòcaireachd ann an dà sheachdain.
While accidents like this are common, it is always a tragedy.	Ged a tha tubaistean mar seo cumanta, tha e an-còmhnaidh na bhròn-chluich.
The high tower of the castle used to overlook the grounds.	B' àbhaist dha tùr àrd a' chaisteil a bhith a' coimhead thairis air an fhearann.
It rained all day.	Bha an t-uisge ann fad an latha.
There were many reasons for its failure.	Bha mòran adhbharan airson a fàilligeadh.
She looked at his watch, laughing.	Sheall i air an uaireadair aige, a’ gàireachdainn.
How do we explore this wonder?	Ciamar a nì sinn sgrùdadh air an iongantas seo?
Check the internet connection to see if it works.	Thoir sùil air a’ cheangal eadar-lìn gus dearbhadh an robh e ag obair.
When they return, they are called emigration.	Nuair a thèid iad air ais, canar eilthireachd riutha.
They are just resting.	Tha iad dìreach a 'gabhail fois.
The palace can be seen here, containing priceless antiques.	Tha an lùchairt ri fhaicinn an seo, anns a bheil seann rudan gun phrìs.
The shower is out of order.	Tha am fras a-mach à òrdugh.
Some species eat the eggs of other birds.	Bidh cuid de ghnèithean ag ithe uighean eòin eile.
Most of the townspeople walked to work on time.	Choisich a’ mhòr-chuid de mhuinntir a’ bhaile a dh’obair ann an tìde.
He parked his car in the driveway.	Pharc e an càr aige san t-slighe-draibhidh.
A tiger spirit animal is a squirrel.	'S e feòrag a th' ann am beathach spiorad tìgear.
He broke his leg in the fall.	Bhris e a chas anns an tuiteam.
Glass has a low heat capacity.	Tha comas teas ìosal aig glainne.
City officials complained that the roads needed to be repaired.	Ghearain oifigich a' bhaile gun robh feum air na rathaidean a chàradh.
The probe is a solemn piece of equipment.	Tha an probe na phìos uidheamachd sòlaimte.
The highway was famous for its potholes.	Bha an rathad mòr ainmeil airson a tholl.
Waterfalls just don’t fall, of course.	Chan eil eas dìreach a 'tuiteam, gu dearbh.
The emir's palace was bare and simple.	Bha lùchairt an emir lom agus sìmplidh.
They moved in before the rain started.	Ghluais iad a-steach mus do thòisich an t-uisge.
Their new marriage seemed like a huge improvement.	Bha coltas gu robh am pòsadh ùr aca na leasachadh mòr.
A knife is a useful tool around the house.	Tha sgian na inneal feumail timcheall an taighe.
He would laugh as if he were not rude.	Dheanadh e gàire mar nach biodh e mì-mhodhail.
The town was a vibrant community.	Bha am baile na choimhearsnachd bheothail.
The pace of life here is slower than most.	Tha astar na beatha an seo nas slaodaiche na a’ mhòr-chuid.
The day was wet.	Bha an latha fliuch.
The speaker emphasized the importance of reading.	Dhaingnich an neach-labhairt cho cudromach sa tha leughadh.
The manager threatened to fire the manager.	Bha am manaidsear a’ bagairt an neach-stiùiridh a chuir às a dhreuchd.
It is surrounded by a dozen countries.	Tha e air a chuartachadh le dusan dùthaich.
The expert described these details.	Thug an t-eòlaiche cunntas air na mion-fhiosrachadh sin.
You need to change drastically.	Feumaidh tu atharrachadh gu mòr.
The home is said to be where the heart is.	Thathas ag ràdh gur e an dachaigh far a bheil an cridhe.
The teacher asked him to write essays.	Dh’iarr an tidsear air aistean a sgrìobhadh.
The actors performed their new play in front of the dignitaries.	Chluich na cleasaichean an dealbh-chluich ùr aca air beulaibh nan daoine urramach.
There’s no reason we can’t build wind turbines.	Chan eil adhbhar sam bith nach urrainn dhuinn crainn-gaoithe a thogail.
Children are severely affected by poverty.	Tha clann fo bhuaidh bochdainn gu mòr.
The film began.	Thòisich am film.
She is ready to leave her life.	Tha i deiseil airson a beatha fhàgail.
They were a tall house, by the sea.	B' e taigh àrd, ri taobh na mara a bh' annta.
After failing to convince the city councilors, the king resigned.	Às deidh dha fàiligeadh a thoirt a chreidsinn air comhairlichean a’ bhaile, leig an rìgh dheth.
No date has been set yet.	Chan eil ceann-latha air a shuidheachadh fhathast.
His dreams went into the stratosphere.	Chaidh na aislingean aige a-steach don stratosphere.
Government ministers have made sure the cost is reasonable.	Tha ministearan an riaghaltais air a bhith cinnteach gu bheil a' chosgais reusanta.
The production process is unnecessarily complex.	Tha am pròiseas toraidh iom-fhillte gun fheum.
Migrants fled the country in the highest numbers.	Theich imrichean às an dùthaich anns na h-àireamhan as àirde.
The sight of the blood made it without a doubt.	Rinn fradharc na fola e gun amharus.
The desert landscape is particularly beautiful.	Tha cruth-tìre an fhàsaich gu sònraichte brèagha.
Computers are very powerful, but they can be slowed down.	Tha coimpiutairean gu math cumhachdach, ach faodar an slaodadh.
Bacteria in this lake are capable of photosynthesis.	Tha bacteria san loch seo comasach air photosynthesis.
Many antiques are on display to the public.	Tha iomadach seann rudan air an taisbeanadh don phoball.
Sugar, butter, and eggs were needed to prepare the batter.	Bha feum air siùcar, ìm, agus uighean airson am batter ullachadh.
The Glen bends down for a minute, and continues walking.	Lùb an Gleann sìos airson mionaid, agus lean e air a’ coiseachd.
The desert air seemed unstable and thin.	Bha coltas gu robh èadhar an fhàsach mì-sheasmhach agus tana.
He usually eats four times a week.	Mar as trice bidh e ag ithe ceithir tursan san t-seachdain.
Man has control over the earth.	Tha smachd aig an duine air an talamh.
Rows and rows of houses were alike on the street.	Bha sreathan agus sreathan de thaighean co-ionann air an t-sràid.
Enter the clowns!	Cuir a-steach na clowns!
There were rumors that an outspoken socialist had escaped.	Bha fathann ann gun do theich neach-sòisealta follaiseach.
The appearance of life is unmistakably mixed with many images.	Tha coltas beatha gu mì-mhodhail a 'measgachadh le mòran ìomhaighean.
Computing is becoming cheaper, smaller and more powerful.	Tha coimpiutaireachd a’ fàs nas saoire, nas lugha agus nas cumhachdaiche.
Plants use carbohydrates for growth.	Bidh lusan a 'cleachdadh carbohydrates airson fàs.
I remember the faces of the children in the water.	Tha cuimhne agam aghaidhean na cloinne anns an uisge.
Please take a step back from the table.	Gabh ceum air ais bhon bhòrd, mas e do thoil e.
A body was found floating on the canal.	Chaidh corp a lorg a' seòladh air a' chanàl.
The telescope is remotely controlled.	Thèid smachd a chumail air an teileasgop air astar.
Physicists are predicting fusion in this century.	Tha luchd-fiosaig a’ dèanamh a-mach gun tèid fusion a choileanadh san linn seo.
He argued against the general consensus.	Rinn e argamaid, an aghaidh a’ cho-aontachd choitcheann.
Scientists say these changes are accelerating global warming.	Tha luchd-saidheans ag ràdh gu bheil na h-atharrachaidhean sin a’ luathachadh blàthachadh na cruinne.
Into the ground.	A-steach don talamh.
It is against many competitors.	Tha e an aghaidh mòran fharpaisich.
He bought a lorry to transport goods.	Cheannaich e làraidh airson bathar a ghiùlan.
Take a batch of this medicine every morning.	Gabh baidse den stuth-leigheis seo gach madainn.
Don't trust them, no matter what you do.	Na cuir earbsa annta, ge bith dè a nì thu.
Decline in granite buildings is common.	Tha crìonadh ann an togalaichean clach-ghràin cumanta.
The rain fell desperately and relentlessly.	Thuit an t-uisge gu dìcheallach agus gun stad.
The population is growing at about two per cent a year.	Tha an àireamh-sluaigh a’ dol suas mu dhà sa cheud gach bliadhna.
Police arrested the wrong man.	Chuir na poileis an duine ceàrr an grèim.
I want to borrow a few books.	Tha mi airson beagan leabhraichean fhaighinn air iasad.
The maintenance team is repairing the roof.	Tha an sgioba cumail suas a' càradh a' mhullaich.
Carrot juice has lost most of its vitamins.	Chaill sùgh curran a’ mhòr-chuid de na vitamain aige.
The crowd moved.	Ghluais an sluagh.
The plague devastated the population of one area.	Rinn a’ phlàigh sgrios air sluagh aon sgìre.
Faucets can turn the flow from hot to cold.	Faodaidh faucets an sruth a thionndadh bho theth gu fuar.
Using this language is ridiculous at best.	Tha cleachdadh a’ chànain seo cianail aig a’ char as fheàrr.
The population has expanded significantly in recent years.	Tha an sluagh air leudachadh gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
It may be possible to close the gap.	Is dòcha gum bi e comasach am beàrn a dhùnadh.
Scientists said the results were valid.	Thuirt luchd-saidheans gu robh na toraidhean dligheach.
The wheels of his bicycle began to spin.	Thòisich cuibhlichean a bhaidhsagal air snìomh.
Water is a valuable resource in this area.	Tha uisge na stuth luachmhor san sgìre seo.
People with an interest in literature are often referred to as readers or lovers of books.	Gu tric canar luchd-leughaidh no leannanan leabhraichean ri daoine aig a bheil ùidh ann an litreachas.
The poet's house was very old.	Bha taigh a’ bhàird glè shean.
Cover the sausage with water.	Còmhdaich an siùsag le uisge.
German electronica is very high.	Tha electronica Gearmailteach gu math àrd.
Everyone is trying their best.	Tha a h-uile duine a’ feuchainn an dìcheall.
Army officials say the soldiers were alone.	Tha oifigich an airm ag ràdh gun robh na saighdearan leotha fhèin.
The contents of the box have been carefully packed.	Chaidh susbaint a’ bhogsa a phacadh gu faiceallach.
In this country, there is a law against jaywalking.	Anns an dùthaich seo, tha lagh an aghaidh jaywalking.
The sale raised enough money to alleviate the deficit.	Thog an reic airgead gu leòr gus faochadh a thoirt don easbhaidh.
He told a funny story.	Dh’innis e sgeulachd èibhinn.
It's a bit difficult to do anything in that old building.	Tha e caran duilich rud sam bith a dhèanamh san t-seann togalach sin.
How about capturing each other 's attention?	Dè mu dheidhinn aire do chèile a ghlacadh?
The last assembly is coming to my city.	Tha an co-chruinneachadh mu dheireadh a’ tighinn chun bhaile-mòr agam.
Pocket conflicts had broken out between several towns.	Bha còmhstri pòcaid air briseadh a-mach eadar grunn bhailtean.
A boat was swept ashore and later rescued.	Chaidh bàta a sguabadh air tìr agus an dèidh sin chaidh a shàbhaladh.
He was silent, looking at her hands.	Chaidh e na thosd, a’ coimhead air a làmhan.
Seriously, this is not right.	Gu cruaidh, chan eil seo ceart.
The result is a less vibrant economy.	Is e an toradh eaconamaidh nach eil cho beothail.
I do not like the taste of that medicine.	Cha toil leam blas an stuth-leigheis sin.
They competed against each other last week.	Bha iad a’ farpais an aghaidh a chèile an t-seachdain sa chaidh.
People were looking at their fields by hand.	Bha daoine a 'coimhead ris na h-achaidhean aca le làimh.
The cat eats the mouse.	Bidh an cat ag ithe na luchaige.
They eat plants that grow wild in the mountains.	Bidh iad ag ithe lusan a tha fàs fiadhaich anns na beanntan.
Everyone arrived, on time.	Ràinig a h-uile duine, ann an àm.
New clothes for spring a.	Aodach ùr airson an t-earrach a.
The letters arrived today.	Ràinig na litrichean an-diugh.
The children hunted rabbits and squirrels.	Bhiodh a’ chlann a’ sealg choineanaich agus feòragan.
My parents left me a sum of money.	Dh’fhàg mo phàrantan suim airgid dhomh.
A unit of energy.	Aonad de lùth.
The stars shone brightly over the distant hills.	Bha na reultan a' deàrrsadh gu socair thairis air na beanntan fad às.
They also make tools.	Bidh iad cuideachd a 'dèanamh innealan.
He smelled sweat and burned rubber.	Fhuair e fàileadh fallas agus loisg e rubair.
The priest and three of his priests were arrested.	Chaidh an sagart agus triùir de na sagartan aige a chur an grèim.
He stepped into the room with burning eyes.	Sheas e a-steach don t-seòmar le sùilean a 'losgadh.
Slowly they walked down to the harbor.	Gu mall choisich iad sìos don chala.
She was sitting in a coffee shop.	Bha i na suidhe ann am bùth cofaidh.
He followed her and kissed her lightly on the cheek	Lean e air agus phòg e i gu h-aotrom air a’ ghruaidh
Place one pancake on a plate.	Cuir aon pancake air truinnsear.
The questions were very difficult.	Bha na ceistean gu math duilich.
The oboe is an old windmill.	'S e seann inneal-gaoithe a th' anns an oboe.
You need to prepare for the public meeting.	Feumaidh tu ullachadh airson na coinneimh phoblaich.
The wolves were often hunted by the villagers.	Bhiodh muinntir a’ bhaile gu tric a’ sealg nam madaidhean-allaidh.
Fertile green valleys ran down to the ocean.	Bha glinn uaine torach a' ruith sìos don chuan.
Very few families do not have a kitchen.	Is e glè bheag de theaghlaichean aig nach eil cidsin.
She spent the night writing her report.	Chuir i seachad fad na h-oidhche a’ sgrìobhadh a h-aithisg.
The soldiers used a brutal force to execute him.	Chleachd na saighdearan feachd brùideil airson a chur gu bàs.
The figures were falling.	Bha na figearan a’ tuiteam.
Some designers prefer simplicity rather than complexity.	Is fheàrr le cuid de luchd-dealbhaidh sìmplidheachd seach iom-fhillteachd.
There is no right or wrong here.	Chan eil fìor cheart no ceàrr an seo.
An official spoke briefly to the assembled crowd.	Bhruidhinn oifigear goirid ris an t-sluagh cruinnichte.
She was standing alone in the hallway.	Bha i na seasamh leis fhèin anns an trannsa.
Throw the sun under an orange glow all over the land.	Tilg a’ ghrian fodha glaodh orains air feadh na tìre.
It was not a good day at all.	Cha b’ e latha math a bh’ ann idir.
Learn tennis.	Ionnsaich teanas.
Books were a rarity here.	B’ e rud annasach a bh’ ann an leabhraichean an seo.
So take the time to work out your strategy.	Mar sin gabh an ùine airson do ro-innleachd obrachadh a-mach.
Efforts are being made to conserve these endangered creatures.	Thathas a’ dèanamh oidhirpean gus na creutairean sin a tha ann an cunnart a ghleidheadh.
There are some great ways to cook fish.	Tha dòighean fìor mhath ann airson iasg a chòcaireachd.
The poem is a poignant reminder of the past.	Tha an dàn na chuimhneachan tiamhaidh air na rudan a dh’ fhalbh.
He would rather be outside than stay indoors.	B’ fheàrr leis a bhith a-muigh na fuireach a-staigh.
The poor are the poorest.	Is e na bochdan an fheadhainn as bochda.
His gaze was steady, his gaze was like ice.	Bha a shealladh seasmhach, bha a shealladh mar deigh.
This took a toll.	Ghabh seo cìs.
Many have developed a fight against drugs.	Tha mòran air strì an aghaidh nan drogaichean a leasachadh.
I hope you have enough rest.	Tha mi an dòchas gu bheil fois gu leòr agad.
Exports from the region are booming.	Tha às-mhalairt bhon sgìre a’ soirbheachadh.
Sex at risk.	Gnè ann an cunnart.
The moon is bright tonight.	Tha a' ghealach soilleir a-nochd.
Not far from here, there is a small village.	Chan eil fada bho seo, tha baile beag ann.
Digital images are stored on an electronic device.	Tha ìomhaighean didseatach air an stòradh air inneal dealanach.
The queen's castle was cold and gray.	Bha caisteal na banrigh fuar agus liath.
Speed ​​up the stairs with each step.	Ghreas an staidhir gu h-ard leis gach ceum.
Details of the procedure will not be published.	Cha tèid mion-fhiosrachadh mun mhodh-obrach fhoillseachadh.
France gained economic vitality.	Fhuair an Fhraing spionnadh eaconamach.
He drank a small glass of lukewarm water.	Dh’òl e glainne bheag de dh’ uisge lìomhach.
Maybe she was a maiden.	Is dòcha gu robh i na maighdeann.
The setting sun was shining bright red in the ocean.	Bha a’ ghrian a’ dol fodha a’ deàrrsadh dearg soilleir ri fhaicinn sa chuan.
The clock struck at midnight.	Bhuail an uaireadair aig meadhan oidhche.
He was careless.	Bha e gun chùram.
Delegates were surprised by the president's comments.	Chuir beachdan a’ chinn-suidhe iongnadh air na riochdairean.
She spoke in a clear, steady voice.	Bhruidhinn i ann an guth soilleir, seasmhach.
Water is the most basic substance.	Is e uisge an stuth as bunaitiche.
I'd like some water, please.	Bu mhath leam beagan uisge, mas e do thoil e.
A gentle stream of water passed the rock.	Chaidh sruth uisge socair seachad air a' chreig.
Hundreds of voices rose in praise.	Dh'èirich na ceudan de ghuth le moladh.
This photo shows our wedding day.	Tha an dealbh seo a' sealltainn latha na bainnse againn.
Politics was a key factor in its success.	Bha poilitigs na phrìomh adhbhar na shoirbheachas.
The rebels urged the civilian population to support their movement.	Chuir na reubaltaich ìmpidh air an t-sluagh shìobhalta taic a thoirt don ghluasad aca.
She continued, looking at the top.	Lean i air adhart, a 'coimhead air a' mhullach.
The bulletin board may be useful.	Is dòcha gum bi am bòrd-sanasachd feumail.
She cut the clothes carefully.	Gheàrr i an aodach gu faiceallach.
The gap between wealth and poverty is widening.	Tha an eadar-dhealachadh eadar beairteas agus bochdainn a’ leudachadh.
When do you finish work?	Dè an uair a chrìochnaicheas tu obair?
I could barely hold my breath.	Is gann a b’ urrainn dhomh m’ anail a ghlacadh.
In hell, the righteous are also punished.	Ann an ifrinn, tha na fìreanan cuideachd air am peanasachadh.
Some flavors are just the same.	Tha cuid de bhlasan dìreach mar a tha.
Some towns lack reliable drinking water.	Tha dìth uisge òil earbsach aig cuid de bhailtean.
Now the country roads are in a state of disrepair.	A-nis rathaidean na dùthcha ann an droch staid.
The church bell rang.	Ghlaodh clag na h-eaglais gu h-ard.
The stomach has a lot of muscles.	Tha mòran fhèithean aig an stamag.
There is only one record.	Chan eil ach aon chlàr ri lorg.
The stock market showed more volatility today.	Sheall a' mhargaidh stoc barrachd caochlaideachd an-diugh.
The fall was sudden and brutal.	Bha an tuiteam gu h-obann agus brùideil.
Some of the buildings are still standing.	Tha cuid de na togalaichean fhathast nan seasamh.
Our families were neither rich nor poor.	Cha robh na teaghlaichean againn beairteach no bochd.
Water is a major ingredient.	Tha uisge na phrìomh stuth.
The visitor is a man of unusual height.	Tha an neach-tadhail na dhuine le àirde neo-àbhaisteach.
The crash happened yesterday but details are yet to be revealed.	Thachair an tubaist an-dè ach tha am mion-fhiosrachadh fhathast a’ nochdadh.
They enjoyed eastern food.	Ghabh iad tlachd ann am biadh an ear.
Many visitors have been disappointed with the place.	Tha mòran luchd-tadhail air a bhith briseadh-dùil leis an àite.
There were extensive colonies in the Middle Ages.	Bha coloinidhean farsaing anns na meadhan aoisean.
How many women did you sleep with?	Cia mheud boireannach leis an do chaidil thu?
The government banned freedom of speech and human rights.	Chuir an riaghaltas casg air saorsa cainnte agus còraichean daonna.
He swallowed quickly.	Shluig e gu sgiobalta.
Turn on the mercury!	Tionndaidh air a 'mhearcair!
National holidays have been announced.	Chaidh saor-làithean nàiseanta ainmeachadh.
Doctors can restore vision to some degree with drugs.	Faodaidh dotairean sealladh a thoirt air ais gu ìre le drogaichean.
One game they play is called a "seven up".	Canar "seachd suas" ri aon gheama a chluicheas iad.
The big family comes home late at night.	Bidh an teaghlach mòr a’ tighinn dhachaigh anmoch air an oidhche.
She runs the canteen.	Tha i a’ ruith an canteen.
Factories had to reduce their emissions.	B’ fheudar dha factaraidhean na sgaoilidhean aca a lughdachadh.
Last year's plague wiped out a third of the population.	Chuir plàigh na bliadhna an-uiridh às do thrian den t-sluagh.
The door opened and a cool breeze blew in.	Dh’ fhosgail an doras agus shèid gaoth fionnar a-steach.
Universities have become the jungles of concord and group thinking.	Tha oilthighean air a thighinn gu bhith nan jungles de cho-chòrdalachd agus smaoineachadh buidhne.
Pay attention to slippery slabs!	Thoir an aire air leacan sleamhainn!
Several days of rain turned the land into a swamp.	Thionndaidh grunn làithean uisge an talamh gu bhith na bhoglach.
A little girl was selling candy there.	Bha caileag bheag a' reic candy an sin.
We rarely meet strangers here.	Is ann ainneamh a choinnicheas sinn ri coigrich an seo.
He spent a small fortune on the clothes.	Chuir e seachad fortan beag air an aodach.
She was late arriving.	Bha i fadalach a’ ruighinn.
Graduate employment is declining.	Tha comas-cosnaidh luchd-ceumnachaidh a’ dol sìos.
Marriage must be solemnized.	Feumaidh pòsadh a bhith air a shòlaimeachadh.
He spent several weeks researching.	Chuir e seachad grunn sheachdainean a’ dèanamh rannsachadh.
She and her father grow vegetables.	Bidh i fhèin agus a h-athair a’ fàs glasraich.
He looked in the mirror and smiled mockingly.	Sheall e anns an sgàthan agus rinn e gàire le magadh.
The tourism stories told here are particularly romantic.	Tha na sgeulachdan turasachd a tha air an innse an seo gu sònraichte romansach.
Use cream for filling.	Cleachd uachdar airson an lìonadh.
Sorry, we weren't expecting you.	Duilich, cha robh sinn an dùil riut.
A typical storyteller.	Sgeulaiche àbhaisteach.
Air protective cover stopped you from freezing.	Chuir còmhdach dìon èadhair stad ort bho reothadh.
Her face was flushed.	Bha a h-aodann air a shruthladh.
He is a wood chipping expert	Tha e na eòlaiche sgoltadh fiodha
The wheel spun as the rider ran away.	Bha a' chuibhle a' snìomh fhad 's a bha an rothaiche a' ruith air falbh.
We went straight to the hospital.	Chaidh sinn dìreach dhan ospadal.
The sheep were.	Bha na caoraich.
Many shops were closed.	Chaidh mòran bhùthan a dhùnadh.
It is cloudy today.	Tha e sgòthach an-diugh.
The room is flooded with sunlight.	Tha an seòmar fo thuil le solas na grèine.
Crop health is improving in these areas.	Tha slàinte a’ bhàrr a’ fàs nas fheàrr anns na roinnean sin.
I took ten pictures for this class work.	Thog mi deich dealbhan airson an obair clas seo.
Sore throat and fever.	Amhach ghoirt agus fiabhras.
The minister was described as a hero.	Bha am ministear air ainmeachadh mar ghaisgeach.
The government has tried to bring in the least	Dh’ fheuch an riaghaltas ris a’ char as lugha a thoirt a-steach
Pollution of the air is prohibited.	Tha e toirmisgte an èadhar a thruailleadh.
The theory is practically proven.	Tha an teòiridh air a dhearbhadh gu practaigeach.
The chapter highlights the importance of timely judgment.	Tha an caibideil a’ sealltainn cho cudromach sa tha breithneachadh àmail.
The rapid plague has hit the biomarker market	A’ phlàigh sgiobalta a bhuail air a’ mhargaidh biomarker
When it comes to food preparation, she is an expert.	Nuair a thig e gu ullachadh bìdh, tha i na eòlaiche.
She read the weather forecast in the paper.	Leugh i ro-aithris na sìde anns a’ phàipear.
It was small, light brown.	Bha e beag, donn donn.
Silence fell.	Thuit sàmhchair.
His anger was a living, deadly thing.	Bha an fhearg aige na rud beò, marbhtach.
She hurried to her seat.	Rinn i cabhag gu a suidheachan.
Some scientists speculate that the sugar crop will suffer.	Tha cuid de luchd-saidheans a 'dèanamh a-mach gum bi am bàrr siùcair a' fulang.
In order not to be swept away, buildings had to be built.	Gus nach tèid a sguabadh air falbh, bha feum air togalaichean a thogail.
Controversial factor.	Factor connspaideach.
Each house had its garden, its fireplace, its bed.	Bha a ghàradh, a theallach, a leabaidh aig gach taigh.
Another study recommended a tax on carbon emissions.	Mhol sgrùdadh eile gun deidheadh ​​cìs a chuir air sgaoilidhean gualain.
Nobody was willing to talk.	Cha robh duine deònach bruidhinn.
The rebels managed to overthrow the government.	Chaidh aig na reubaltaich air an riaghaltas a sgrios.
This church has a long and illustrious history.	Tha eachdraidh fhada agus chliùiteach aig an eaglais seo.
Snow is not uncommon in this country.	Chan eil sneachda neo-àbhaisteach san dùthaich seo.
I will show you.	seallaidh mi dhut.
Most scientists agree that the ozone level is slowly recovering.	Tha a’ mhòr-chuid de luchd-saidheans ag aontachadh gu bheil an ìre ozone a’ faighinn air ais gu slaodach.
They are buried here, as the city celebrates today.	Tha iad air a thiodhlacadh an seo, fhad ‘s a tha am baile a’ comharrachadh an-diugh.
This one requires technical knowledge.	Feumaidh am fear seo eòlas teignigeach.
The birds were suddenly silent.	Bha na h-eòin sàmhach gu h-obann.
Finding anagrams of words is a fun exercise.	Is e eacarsaich spòrsail a bhith a’ lorg anagraman de dh’fhaclan.
The coal industry is rightly criticized for its corruption.	Tha gnìomhachas a' ghuail air a chàineadh gu ceart airson a thruaillidheachd.
The bus driver was joking as he delivered the bad news.	Bha dràibhear a’ bhus a’ magadh agus e a’ lìbhrigeadh an droch naidheachd.
This job was too much for her.	Bha an obair seo ro mhòr dhi.
The locks had to be repaired.	Dh'fheumadh na glasan a chàradh.
His smile went down as he spoke.	Chaidh a ghàire sìos nuair a bhruidhinn e.
The treaty provided for joint military training.	Bha an co-chòrdadh a 'solarachadh airson trèanadh armailteach còmhla.
The cathedral was struck by lightning.	Chaidh an àrd-eaglais a bhualadh le dealanach.
The words she spoke inspired her audience.	Chuir na faclan a labhair i spionnadh don luchd-èisteachd aice.
Being on time is very important.	Tha e air leth cudromach a bhith ann an àm.
Ten thousand dollars has been cut from the education budget.	Chaidh deich mìle dolar a ghearradh bhon bhuidseit foghlaim.
The oceans are highly polluted.	Tha na cuantan air an truailleadh gu mòr.
We must all respect the differences between groups.	Feumaidh sinn uile spèis a thoirt do na h-eadar-dhealachaidhean eadar buidhnean.
Do you plan to vote?	A bheil thu an dùil bhòtadh?
The coffee is very cold.	Tha an cofaidh glè fhuar.
The language grew in remote areas.	Dh’fhàs an cànan ann an sgìrean iomallach.
Handwritten notes were given around the class.	Chaidh notaichean làmh-sgrìobhaidh a thoirt timcheall a’ chlas.
The cause of this epilepsy is unknown.	Chan eil fios carson a tha an tinneas tuiteamach seo.
These four paintings were exhibited in the gallery.	Chaidh na ceithir dealbhan seo a thaisbeanadh anns a’ ghailearaidh.
He was too scared to speak.	Bha cus eagal air bruidhinn.
I hate watching scary movies.	Is fuath leam a bhith a’ coimhead filmichean eagallach.
The knight's armor was white.	Bha armachd an ridire geal.
I'm still angry with you !!	Tha mi fhathast feargach leat!!
Stock prices went up.	Chaidh prìsean stoc suas nas àirde.
Some of these are uninhabited.	Tha cuid dhiubh sin gun duine a’ fuireach.
A full moon was shining above them.	Bha gealach làn a' deàrrsadh os an cionn.
Different elephant stocks and stomachs in action.	Bidh stocan agus stamagan ailbhein eadar-dhealaichte ann an gnìomh.
Take a more positive view of life.	Gabh sealladh nas adhartaiche air beatha.
She sat happily, listening to the children laugh.	Shuidh i gu toilichte, ag èisteachd ris a 'chloinn a' gàireachdainn.
The judge was criticized.	Chaidh càineadh a dhèanamh air a’ bhritheamh.
She met the man's eyes, burning with anger.	Choinnich i sùilean an duine, a lasadh le feirg.
Scientists want to use its power.	Tha luchd-saidheans airson a chumhachd a chleachdadh.
A windstorm changed the landscape.	Dh'atharraich stoirm gaoithe an sealladh-tìre.
A mixture of sugar, milk and water.	Measgachadh de shiùcair, bainne agus uisge.
The phone rang and he answered immediately.	Ghlaodh am fòn agus fhreagair e sa bhad e.
Both tigers were deadly predators.	Bha an dà thìgear nan creachadairean marbhtach.
His sixth novel appeared in a collection of novels.	Nochd an t-siathamh nobhail aige ann an cruinneachadh nobhailean.
He was drafted into the army.	Chaidh a chuir a-steach don arm.
His sudden cry was thunderous.	Bu tàirneanach a ghlaodh obann.
He was fast asleep.	Bha e ann an trom chodal.
The sheep graze on grassy hillsides.	Tha na caoraich ag ionaltradh air slèibhtean feurach.
Other sources have concluded that the situation is different.	Tha stòran eile air co-dhùnadh gu bheil a’ chùis eadar-dhealaichte.
The soldier was taken out of a helicopter.	Chaidh an saighdear a thoirt a-mach à heileacoptair.
There was that sigh again.	Bha an osna sin ann a-rithist.
We have traveled the road before.	Tha sinn air an rathad a shiubhal roimhe seo.
Are you ready?	A bheil thu deiseil?
She sighed with delight.	Ghabh i osna de thoileachadh.
The source of secondary income is also declining.	Tha an stòr teachd-a-steach àrd-sgoile cuideachd a’ crìonadh.
She put a cookie tray on the carriage.	Chuir i treidhe bhriosgaid air a’ charbad.
It was not uncommon to lead large armies into battle.	Cha robh e neo-àbhaisteach feachdan mòra a stiùireadh gu cath.
These animals are large, even by elephant standards.	Tha na beathaichean sin mòr, eadhon a rèir ìrean ailbhein.
The shop was full of customers.	Bha a’ bhùth làn de luchd-ceannach.
The government has decided to subsidize schools.	Tha an riaghaltas air co-dhùnadh subsadaidh a thoirt do sgoiltean.
Beautiful landscapes, abundant wildlife, and hilly terrain.	Cruthan-tìre breagha, fiadh-bheatha pailt, agus talamh beanntach.
Pleasant, refreshing drink.	Deoch taitneach, ath-nuadhachail.
Record the time of the intended effect.	Chlàr àm na buaidh an amharc.
The pigs were screaming loudly.	Bha na mucan ag èigheach gu làidir.
She was an exotic beauty with a strange name.	Bha i na bòidhchead coimheach le ainm annasach.
She went out to gather bananas for the stew.	Chaidh i a-mach a chruinneachadh bananathan airson an stew.
He was nineteen.	Bha e naoi-deug.
If you polish an object, it will be shiny.	Ma nì thu snas air nì, bidh e gleansach.
As he locks the robe with glory,	Fhad 's a dh' fhàgas e glas an trusgan le glòir,
They were measured down.	Chaidh an tomhas sìos.
His mouth settled with a grim smile.	Chaidh a bheul a shocrachadh le gàire gruamach.
The longer it spreads, the slower it spreads.	Mar as fhaide an ùine, is ann as slaodaiche a sgaoileas e.
This type of radiation can cause hair loss.	Faodaidh an seòrsa seo de rèididheachd call fuilt adhbhrachadh.
This stuff causes great humiliation.	Bidh an stuth seo ag adhbhrachadh irioslachd mòr.
He was fast falling asleep last night.	Bha e luath a’ tuiteam na chadal a-raoir.
The sun is rising in the west.	Tha a’ ghrian ag èirigh san iar.
However, the themes were against change.	Ach, bha na cuspairean an aghaidh atharrachadh.
Fill the bathtub with hot water.	Lìon an bathtub le uisge teth.
He looked around anxiously.	Sheall e gu iomagaineach mun cuairt.
After a week of warmth and sunshine, the rain came.	Às deidh seachdain de bhlàths is ghrian, thàinig an t-uisge.
The hut was only lit by one candle.	Cha robh am bothan air a lasadh ach le aon choinneal.
He has recovered from injury several times.	Tha e air faighinn seachad air dochann grunn thursan.
The window was open and warm.	Bha an uinneag fosgailte agus blàth.
She looked at the birthday present, then at her husband.	Thug i sùil air an tiodhlac co-là-breith, an uairsin air an duine aice.
It has to be set up somewhere.	Feumaidh e bhith air a stèidheachadh an àiteigin.
His paintings were purchased by important collectors.	Chaidh na dealbhan aige a cheannach le luchd-cruinneachaidh cudromach.
The agreement is likely to be ratified.	Tha e coltach gun tèid an co-chòrdadh a dhaingneachadh.
The reader has to work hard to follow the discussion.	Feumaidh an leughadair a bhith ag obair gu cruaidh gus an deasbad a leantainn.
The viaduct provides quick access for passengers.	Tha an drochaid rèile a’ toirt cothrom luath dha luchd-siubhail.
In the study, children were divided into categories.	Anns an sgrùdadh, chaidh clann a roinn ann an roinnean.
The sheep was killed and cooked.	Chaidh a' chaora a mharbhadh agus a bhruich.
The lucky few get a taste of homemade wine.	Bidh am beagan fortanach a’ faighinn cothrom blasad fhaighinn de fhìon dachaigh.
The floor of the platform was covered with a wooden razor.	Bha làr an àrd-ùrlair còmhdaichte le bearradh fiodha.
An assistant guides him through the woods.	Stiùir neach-cuideachaidh an treòrachaidh e tron ​​choille.
Indeed, decentralization creates more problems in today's society.	Gu dearbh, tha di-mheadhanachadh a’ cruthachadh barrachd dhuilgheadasan ann an comann-sòisealta an latha an-diugh.
Some say the new city is more beautiful.	Tha cuid ag ràdh gu bheil am baile ùr nas bòidhche.
She tried to ignore them but felt her eyes twinkle.	Dh’ fheuch i ri dearmad a dhèanamh orra ach dh’fhairich i a sùilean a’ priobadh.
There are stories that some rats speak.	Tha sgeulachdan ann a tha ag ràdh gu bheil cuid de radain a’ bruidhinn.
The scent of her favorite flower smelled the air.	Bha fàileadh an fhlùir as fheàrr leatha a’ cùbhraidh an èadhair.
Past experience teaches us that these things can happen.	Tha eòlas san àm a dh'fhalbh a 'teagasg dhuinn gun tachair na rudan sin.
The female movement promotes gender equality.	Bidh an gluasad boireann a’ brosnachadh co-ionannachd gnè.
The room is dark.	Tha an seòmar dorcha.
There is no evidence to link the two events.	Chan eil fianais sam bith ann a’ ceangal an dà thachartas.
Last year's harvest was excellent.	Bha foghar na bliadhna an-uiridh air leth math.
In the old days, the rich hired slaves.	Sna seann làithean, bhiodh na daoine beairteach a' fastadh thràillean.
The lawyer was applying for a patent.	Bha an neach-lagha a’ cur a-steach airson patent.
This business is thriving in the city.	Tha an gnìomhachas seo a’ soirbheachadh anns a’ bhaile.
To make great products, you have to use big tools.	Gus stuthan mòra a dhèanamh, feumaidh tu innealan mòra a chleachdadh.
It was clear to me that he was lying to me.	Bha e soilleir dhomh gu robh e na laighe dhomh.
He was always talking about his university plans.	Bha e an-còmhnaidh a’ bruidhinn mu na planaichean oilthigh aige.
Shoppers are here to serve their customers.	Tha luchd-bùtha an seo gus seirbheis a thoirt don luchd-ceannach aca.
Sugar cans are often used to make raw sugar.	Bithear a’ cleachdadh canan siùcair gu tric airson siùcar amh a dhèanamh.
Delay in justice is denied by justice.	Tha dàil air ceartas air a dhiùltadh le ceartas.
This is an inevitable part of the aging process.	Tha seo na phàirt do-sheachanta den phròiseas aosda.
This is a solemn time.	Is e àm sòlamaichte a tha seo.
He became convinced that she was completely innocent.	Dh’fhàs e cinnteach gun robh i gu tur neo-chiontach.
Her body was examined by yellow-brown eyes.	Rinn sùilean buidhe donn sgrùdadh air a corp.
He cried, laughing at the absence of the situation.	Ghuil e, a 'gàireachdainn le neo-làthaireachd an t-suidheachaidh.
Throughout the story, a literature analysis will be provided.	Tron sgeulachd, thèid mion-sgrùdadh litreachais a thoirt seachad.
We need to address the problem quickly.	Feumaidh sinn dèiligeadh ris an duilgheadas gu sgiobalta.
Picnic is a popular pastime at the loch.	Tha cuirm-chnuic na chur-seachad mòr-chòrdte aig an loch.
A thick, black mist poured from the train.	Dhòirt ceò dùmhail, dubh bhon trèana.
We will not lie to you.	Cha dean sinn breug dhuit.
The cabin was cold, but comfortable when they entered.	Bha an caban fuar, ach comhfhurtail nuair a chaidh iad a-steach.
His cheeks broke her cheeks.	Bhris a ghruaidhean a gruaidhean.
Today dogs are everywhere.	An-diugh tha coin anns a h-uile àite.
A palace was burnt to the ground.	Chaidh lùchairt a losgadh gu làr.
The problem continues.	Tha an duilgheadas a’ leantainn.
Cheerfully, she held the necklace in front of her.	Gu sunndach, chùm i an t-seud-muineil air a beulaibh.
He is tall, fat and bald.	Tha e àrd, reamhar agus maol.
At that time, oil was highly valued.	Aig an àm sin, bha luach mòr air ola.
Are we stopping for snacks?	A bheil sinn a’ stad airson greimean-bìdh?
Only one of us is still alive.	Chan eil ach aon againn fhathast beò.
He spends too much time there.	Bidh e a’ cur seachad cus ùine an sin.
You should realize that you have more opportunities.	Bu chòir dhut tuigsinn gu bheil barrachd chothroman agad.
She walked happily down the street.	Choisich i gu sunndach sìos an t-sràid.
She looked at the mountains in the distance.	Sheall i air na beanntan fad air falbh.
This pipe delivers gas to the barbecue.	Bidh am pìob seo a’ lìbhrigeadh gas don bharbecue.
The criminal said he had a clear conscience.	Thuirt an t-eucorach gu robh cogais shoilleir aige.
She picked up the plate.	Thog i an truinnsear.
The noise was too loud.	Bha am fuaim ro àrd.
A more radical approach.	Dòigh-obrach nas radaigeach.
The papal palace is nearby.	Tha lùchairt na papa faisg air làimh.
Wildflowers grew between the cracks in the asphalt.	Dh’ fhàs flùraichean fiadhaich eadar na sgàinidhean san asphalt.
Whatever she said, he gave no answer.	Ge bith dè a thuirt i, cha tug e freagairt sam bith.
The dewdrops formed on the leaves of the pineapple plant.	Chruthaich na dewdrops air duilleagan an lus pineapple.
The recipe for this cake came from the book.	Thàinig an t-oideas airson a' chèic seo bhon leabhar.
The evacuees stifle cheap perfumes.	An luchd-fuadach a 'stobadh cùbhraidheachd saor.
Since retiring, she has spent her time gardening.	Bhon a leig i dhith a dreuchd, bidh i a’ cur seachad a h-ùine a’ gàirnealaireachd.
The tourist immersed herself in the peaceful river.	Bhog an neach-turais i fhèin anns an abhainn shìtheil.
She feels happier now.	Tha i a’ faireachdainn nas toilichte a-nis.
Perhaps this image is too obvious.	Is dòcha gu bheil an ìomhaigh seo ro-fhollaiseach.
Sailors have experience of dealing with dangerous situations.	Tha eòlas aig seòladairean air dèiligeadh ri suidheachaidhean cunnartach.
Locals claim that nature still has many mysteries.	Tha muinntir an àite ag agairt gu bheil mòran dìomhaireachdan fhathast aig nàdar.
That sounds like a common phrase.	Tha sin coltach ri abairt cho cumanta.
The future director works in his laboratory.	Tha an stiùiriche san àm ri teachd ag obair anns an obair-lann aige.
She carefully destroyed the swords.	Sgrios i na claidheamhan gu faiceallach.
He was known to be informative, but curious.	Bha e aithnichte gu robh e fiosrachail, ach annasach.
Try to show the properties of water in your writing.	Feuch ris na feartan uisge a nochdadh nad sgrìobhadh.
He listens carefully to what you have to say.	Èistidh e gu faiceallach ris na tha agad ri ràdh.
She went to the mall to buy new clothes.	Chaidh i dhan ionad-bhùth a cheannach aodach ùr.
The fridge was empty.	Bha am fuaradair falamh.
The snow has melted.	Tha an sneachd air leaghadh.
Demand for new flats continued unabated.	Lean na h-iarrtasan airson flataichean ùra gun lughdachadh.
The key is to study the history of reading in general.	Is e an rud as cudromaiche ann a bhith a’ sgrùdadh eachdraidh leughadh san fharsaingeachd.
Shake the stew with the salt.	Crathaidh an stew leis an salann.
Freud said that dreams provided sexual energy.	Thuirt Freud gun robh aislingean a 'toirt seachad lùth gnèitheasach.
These goals are optional, at best.	Tha na h-amasan sin roghnach, aig a’ char as fheàrr.
Unfortunately, many people are plagued by recent events.	Gu mì-fhortanach, tha mòran dhaoine air an sàrachadh le tachartasan o chionn ghoirid.
The fish turned ugly.	Thionndaidh an t-iasg grànda.
We need to show our respect for the big man.	Feumaidh sinn ar spèis a thoirt don duine mhòr.
The dogs protect the villagers from the wolves.	Tha na coin a’ dìon muinntir a’ bhaile bho na madaidhean-allaidh.
Each member had a leg at the microphone.	Bha cas aig gach ball aig a’ mhicreofon.
The poles on my skin are all exposed.	Tha na pòlaichean air mo chraiceann uile fosgailte.
The bullets found their target.	Lorg na peilearan an targaid aca.
He will be here in a moment.	Bidh e an seo sa mhionaid.
The prophet lived to a very old age.	Bha am fàidh beò gu fìor sheann aois.
Socializing with friends late at night.	A’ conaltradh gu sòisealta le caraidean anmoch air an oidhche.
The growing numbers on our planet are putting great demands on land.	Tha na h-àireamhan a tha a’ fàs anns a’ phlanaid againn a’ cur iarrtasan mòra air tìr.
In winter, the days get shorter and the weather colder.	Anns a 'gheamhradh, bidh na làithean a' fàs nas giorra agus an aimsir nas fhuaire.
The records showed that the accused had deceived investors.	Sheall na clàran gun robh an neach fo chasaid air mealladh luchd-tasgaidh.
The rise in food prices has angered many.	Tha an àrdachadh ann am prìsean bìdh air fearg a chuir air mòran.
He was wearing new shoes.	Bha brògan ùra air.
Investigating officers are focusing on a number of options.	Tha oifigearan sgrùdaidh a’ cur fòcas air grunn roghainnean.
In fact, the government adopted emergency laws.	Gu dearbh, ghabh an riaghaltas ri laghan èiginn.
It is widely used in business processes.	Tha e air a chleachdadh gu farsaing ann am pròiseasan gnìomhachais.
She regularly attended church with her family.	Bhiodh i a’ dol dhan eaglais gu cunbhalach còmhla ri a teaghlach.
Some have accused her of blowing up her hair.	Tha cuid air a bhith fo chasaid gun do shèid i am falt.
They ran towards the burning building.	Ruith iad a dh’ionnsaigh an togalaich loisgte.
The visitors came to see the town.	Thàinig an luchd-tadhail a choimhead air a’ bhaile.
His new neighbors were pleasant people.	Bha na nàbaidhean ùra aige nan daoine tlachdmhor.
People moved further away from the city.	Chaidh daoine na b’ fhaide air falbh bhon bhaile.
Yellow, white, red, roses.	Buidhe, geal, dearg, ròsan.
The fuel in this engine is red.	Tha an connadh san einnsean seo air a dhath dearg.
I had a special feeling there.	Bha faireachdainn sònraichte agam an sin.
He taught us to keep going.	Dh'ionnsaich e dhuinn cumail a 'dol.
The troops were against a fortified castle.	Bha na saighdearan an aghaidh caisteal daingnichte.
Add butter, milk, water, flour and salt.	Cuir ìm, bainne, uisge, flùr agus salann a-steach.
The seats were stiff and uncomfortable.	Bha na suidheachain cruaidh agus mì-chofhurtail.
Some artists use different media to create them.	Bidh cuid de luchd-ealain a’ cleachdadh diofar mheadhanan airson an cruthachadh.
For a full hour, we swam in the river.	Airson uair a thìde slàn, bha sinn a 'snàmh san abhainn.
This country is full of envy and jealousy.	Tha an dùthaich seo làn farmad agus eud.
A drug has been developed that can cure the disease.	Chaidh stuth-leigheis a leasachadh a dh'fhaodas an galar a leigheas.
Japanese gardens are beautiful.	Tha gàrraidhean Iapanach brèagha.
This sentence is only capital letters.	Chan eil anns an t-seantans seo ach litrichean mòra.
What are your plans for the holiday season?	Dè na planaichean a th’ agad airson seusan nan saor-làithean?
All kinds of goods are available.	Tha gach seòrsa bathar ri fhaighinn.
The party had no real hope of winning the election.	Cha robh fìor dhòchas aig a' phàrtaidh an taghadh a bhuannachadh.
The party manifesto was vague on foreign policy issues.	Bha manifesto a' phàrtaidh neo-shoilleir air cùisean poileasaidh cèin.
There was a sudden death.	Bha bàs gu h-obann ann.
The line was drawn on the banks.	Chaidh an loidhne a tharraing air na bruaichean.
He wanted to have the money to travel.	Bha e airson gum biodh an t-airgead aige airson a shiubhal.
People tend to avoid the poor.	Bidh daoine buailteach a bhith a’ seachnadh nam bochd.
We would like to sell you a better tarp.	Bu mhath leinn tarp nas fheàrr a reic dhut.
A banned group appeared in these parts.	Nochd buidheann toirmisgte anns na pàirtean sin.
The microwave allows me to reheat my food.	Leigidh am microwave leam mo bhiadh ath-theasachadh.
The garden was full of pictures.	Bha an gàrradh làn de dhealbhan.
They enjoyed sailing and sweeping snow.	Bha iad a' còrdadh riutha a bhith a' seòladh agus a' sguabadh sneachda.
She asked him to leave his glasses at home.	Dh’iarr i air na speuclairean aige fhàgail aig an taigh.
Religion is an integral part of all human culture.	Tha creideamh na phàirt bhunaiteach de chultar daonna gu lèir.
The new device significantly reduced the number of operators.	Lùghdaich an inneal ùr gu mòr an àireamh de ghnìomhaichean.
Scientists have not yet found a cure.	Chan eil luchd-saidheans fhathast air leigheas a lorg.
At such an age he could not walk.	Cho aosda cha b’ urrainn dha coiseachd.
The factory shook smoke and mist into the air.	Chrath an fhactaraidh ceò is ceò dhan adhar.
He argued, quite sensibly, for his theory.	Rinn e argamaid, gu math ciallach, airson a theòiridh.
On one occasion, there was a great war.	Uair dhe na h-uairean, bha cogadh mòr ann.
The waiter handed me a record.	Thug an neach-frithealaidh clàr dhomh.
It made the most comments in a single quarter.	Rinn e an àireamh as àirde de bheachdan ann an aon ràithe.
The later houses are much larger.	Tha na taighean as fhaide air adhart tòrr nas motha.
The pattern of fish catches has changed dramatically.	Tha pàtran glacaidhean èisg air atharrachadh gu mòr.
One to three inches of snow is expected.	Tha dùil ri aon gu trì òirlich de shneachda.
The soldier approached him slowly.	Thàinig an saighdear thuige gu mall.
Once a month, faculty and staff gather for a picnic.	Aon uair sa mhìos, bidh dàmh agus luchd-obrach a’ cruinneachadh airson cuirmean-cnuic.
When he started healing, he regained consciousness.	Nuair a thòisich e air leigheas, fhuair e mothachadh air ais.
Just check them out now!	Dìreach thoir sùil orra a-nis!
Not all water is essential for life.	Chan eil a h-uile uisge riatanach airson beatha.
A herd of white goats grazed peacefully.	Bha treud de ghobhar geal ag ionaltradh gu sìtheil.
The big island was a haven for the monarch.	Bha an t-eilean mòr na thearmann don mhonarc.
The young woman instructed him.	Thug am boireannach òg stiùireadh dha.
If you want, you will.	Ma thogras tu, nì thu.
The result surprised her	Chuir an toradh iongnadh oirre
A flock of starlings flew overhead.	Bha treud de dhruidean ag itealaich os an cionn.
She waited patiently for him.	Bha i a’ feitheamh ris gu foighidneach.
A song rejoices his arrival.	Tha òran a’ dèanamh gàirdeachas nuair a thàinig e.
Comments are divided on this question.	Tha beachdan air an roinn air a 'cheist seo.
The money was to buy school supplies.	Bha an t-airgead gu bhith airson stuthan sgoile a cheannach.
Water is an important natural resource.	Tha uisge na stòras nàdarra cudromach.
A wave hit the rock face.	Bhuail tonn an aghaidh na creige.
Money does not grow on trees.	Chan eil airgead a 'fàs air craobhan.
However, they regretted what they had done.	Ach, thàinig iad gu aithreachas mu na rinn iad.
The best amateurs should get involved in the game.	Bu chòir dha na neo-dhreuchdail as fheàrr a dhol an sàs sa gheama.
Understanding air processes is a key reason for our weather.	Is e prìomh adhbhar airson ar n-aimsir tuigse fhaighinn air pròiseasan àile.
The shopkeeper refused to give a refund.	Dhiùlt fear na bùtha aisig air ais a thoirt seachad.
The volume increased with each passing minute.	Mheudaich am fuaim leis gach mionaid a’ dol seachad.
The file is corrupt.	Tha am faidhle coirbte.
The harassment stopped abruptly.	Sguir an claoidh gu h-obann.
I put oil on her keyboard.	Chuir mi ola air a’ mheur-chlàr aice.
The rose was still considered for its beauty.	Bha an ròs fhathast air a mheas airson a bhòidhchead.
She said, "Thank you,"	Thuirt i, "tapadh leat,"
The grammar of the language has changed.	Tha gràmar a’ chànain air atharrachadh.
I once had a whale in my garden.	Bha muc-mhara anns a' ghàrradh agam uaireigin.
Using a microscope, she studied bacteria.	A’ cleachdadh miocroscop, rinn i sgrùdadh air bacteria.
A tsunami could strike at any moment.	Dh’ fhaodadh tsunami a dhol thairis oirnn aig àm sam bith.
He smiled broadly at the treasurer.	Rinn e gàire farsaing air an ionmhasair.
Disagreements included local business leaders.	Am measg nan eas-aontaich bha stiùirichean gnìomhachais ionadail.
She tried to estimate the result	Dh'fheuch i ri tuairmse a dhèanamh air an toradh
They walked on the dusty road.	Choisich iad air an rathad duslach.
But think about the future!	Ach smaoinich air an àm ri teachd!
Swimming provides welcome relief from the heat.	Tha snàmh a 'toirt faochadh fàilte bhon teas.
The lamp hangs on the wall.	Tha an lampa crochte air a’ bhalla.
The dentist was working alone in the shop today.	Bha am fiaclair ag obair leis fhèin anns a' bhùth an-diugh.
Cities are growing and changing at a rapid pace.	Tha na bailtean-mòra a’ fàs agus ag atharrachadh aig ìre luath.
I waited to watch, amazed by her control.	Dh'fhuirich mi a choimhead, air a iongnadh leis an smachd aice.
The newspapers recommended the court's decision.	Mhol na pàipearan-naidheachd co-dhùnadh na cùirte.
There are millions of stars in the universe.	Tha milleanan de rionnagan anns a’ chruinne-cè.
The chair hurried as it sat.	Ghreas a' chathair 's e 'na shuidhe.
Formal languages ​​can be very powerful.	Faodaidh cànanan foirmeil a bhith air leth cumhachdach.
As the diner approached, the old woman looked up.	Nuair a bha an dinneadair a’ dlùthachadh, choimhead a’ chailleach suas.
The potato and tomato are members of the nightshade family.	Tha am buntàta agus an tomato nam buill den teaghlach oidhche-oidhche.
The celebration of the wedding was excellent.	Bha comharrachadh na bainnse air leth math.
Pieces of dark meat decorated the plate.	Bha pìosan feòil dorcha a’ sgeadachadh a’ mhlàta.
Enjoy an afternoon of tea in this quiet garden.	Faigh tlachd bho fheasgar tì anns a’ ghàrradh shàmhach seo.
A hybrid grown from old tea plants and modern cosmetics.	Hibrid air fhàs bho sheann lusan ti agus maise-gnùise an latha an-diugh.
They are dominated by the capital's grand buildings.	Tha togalaichean mòra a’ phrìomh-bhaile a’ dol os an cionn.
Death was everywhere.	Bha bàs anns gach àite.
The study is funded by charitable donations.	Tha an sgrùdadh air a mhaoineachadh le tabhartasan carthannach.
Work disputes caused violence between workers.	Dh'adhbhraich connspaid obrach fòirneart eadar luchd-obrach.
They buried him near the park.	Thiodhlaic iad e faisg air a' phàirc.
The ship sank in stormy seas.	Chaidh an soitheach fodha ann an cuantan stoirmeil.
Add this to that.	Cuir seo ri sin.
Let's see a movie tonight.	Nach faic sinn film a-nochd.
Students have been complaining about stomach problems.	Tha oileanaich air a bhith a’ gearan mu dhuilgheadasan stamag.
Others had to flee for their lives.	Bha aig cuid eile ri teicheadh ​​airson am beatha.
I never admitted to being perfect.	Cha do dh'aidich mi a-riamh a bhith foirfe.
Only about half of patients die within a month.	Chan eil ach mu leth de na h-euslaintich a 'bàsachadh taobh a-staigh mìos.
The mountains were completely covered with snow.	Bha na beanntan gu tur còmhdaichte le sneachda.
The home of the novelist was remarkably modern.	Bha dachaigh an nobhailiche iongantach ùr-nodha.
Satisfy your curiosity, because curiosity killed the cat.	Sàsaich do fheòrachas, oir mharbh feòrachas an cat.
The rich feed the poor.	Bidh na beartach a’ biathadh nam bochd.
So it continued south, with many stops along the way.	Mar sin lean e gu deas, le mòran stadan air an t-slighe.
My stomach started to go down with hunger.	Thòisich mo stamag air a dhol sìos leis an acras.
The cause of the plane crash is still unknown.	Tha adhbhar na tubaist plèana fhathast neo-aithnichte.
He gave a careless speech.	Thug e òraid neo-chùramach.
The market is full of cheap goods.	Tha a’ mhargaidh làn de bhathar saor.
Her speech was filled with euphemisms.	Bha a h-òraid air a lìonadh le euphemisms.
A red car stopped nearby.	Stad càr dearg faisg air làimh.
She replied earnestly.	Fhreagair i gu dùrachdach.
The calm situation made her fall asleep.	Thug an suidheachadh ciùin i gu cadal i.
The study sought to investigate the reasons for this.	Dh'fheuch an sgrùdadh ri na h-adhbharan airson seo a rannsachadh.
Some hotels provide service.	Bidh cuid de thaighean-òsta a 'toirt seachad seirbheis.
I did not want him to be abandoned.	Cha robh mi airson gum biodh e air a thrèigsinn.
Visitors are usually amazed by the vastness of the valley.	Mar as trice bidh iongnadh air luchd-tadhail le farsaingeachd a’ ghlinne.
They serve only the freshest, most delicious vegetables.	Chan eil iad a 'frithealadh ach na glasraich as ùire, as bòidhche.
She was wearing a red woolen cap.	Bha caip clòimhe dearg oirre.
Once an illiterate farmer, he is now a university professor.	Bha e uair na thuathanach neo-litearra, tha e a-nis na ollamh oilthigh.
Employees were paid irregularly.	Bha an luchd-obrach air am pàigheadh ​​gu neo-riaghailteach.
This old mosque is now used as a school.	Tha an t-seann mhosc seo a-nis air a chleachdadh mar sgoil.
She was politely dressed in a simple white dress.	Bha i air a h-èideadh gu modhail ann an èideadh geal sìmplidh.
I'm trying to stop using the computer too much.	Tha mi a’ feuchainn ri stad bho bhith a’ cleachdadh a’ choimpiutair cus.
The cook, with obvious impatience, waited for the curry crab.	Bha an còcaire, le mì-fhoighidinn follaiseach, a’ frithealadh a’ chrùbag currach.
The deck is stacked.	Tha an deic air a chruachadh.
This vessel holds oil.	Bidh an soitheach seo a’ cumail ola.
After one lesson, students had learned many words.	Às deidh aon leasan, bha oileanaich air mòran fhaclan ionnsachadh.
We will keep the traditions of our ancestors.	Cumaidh sinn traidiseanan ar sinnsearan.
Put the butter in a large bowl.	Cuir an t-ìm ann am bobhla mòr.
Many families today use microwave ovens.	Bidh mòran theaghlaichean an-diugh a 'cleachdadh àmhainnean microwave.
They can be anywhere.	Dh’ fhaodadh iad a bhith an àite sam bith.
The ocean is full of life.	Tha an cuan làn de bheatha.
They are now experiencing additional traffic delays.	Tha iad a-nis a' tighinn tarsainn air dàil trafaig a bharrachd.
The clothes were covered in dust and dirt.	Bha an t-aodach còmhdaichte le duslach agus salachar.
They graciously agreed to stop marching around the house.	Dh’aontaich iad gu gràsmhor stad a chur air caismeachd mun taigh.
Power cuts are very common here in this city.	Tha gearraidhean cumhachd gu math cumanta an seo sa bhaile seo.
This business continues to lose money.	Tha an gnìomhachas seo a 'leantainn air adhart a' call airgead.
The small, dusty farm in the south of the country	An tuathanas beag, dustach ann an ceann a deas na dùthcha
He admits that he has a mistress.	Dh’aidich e gu robh bana-mhaighstir aige.
Do you really believe that?	A bheil thu dha-rìribh a’ creidsinn sin?
These lines have a shape that seems to flow.	Tha cumadh aig na loidhnichean sin a tha coltach gu bheil iad a’ sruthadh.
So brush your teeth regularly.	Mar sin glan d ’fhiaclan gu cunbhalach.
This approach will continue for several more years.	Leanaidh an dòigh seo airson grunn bhliadhnaichean eile.
He was wearing a loose white shirt with dark hair.	Bha lèine gheal sgaoilte agus falt dorcha air.
He poured some water into the glass.	Dhòirt e beagan uisge anns a’ ghlainne.
This evening we welcome friends to dinner.	Air an fheasgar seo cuiridh sinn fàilte air caraidean gu dinnear.
Clouds were moving lazily across the lake	Bha sgòthan a’ gluasad gu leisg air feadh an locha
The phone rang several times before answering.	Ghlaodh am fòn grunn thursan mus do fhreagair i.
The fountain is located in the square.	Tha am fuaran suidhichte anns a’ cheàrnag.
Pluto is as simple as it gets.	Tha Pluto cho sìmplidh ‘s a ghabhas.
The orchard was surrounded by high stone walls.	Bha an ubhal-ghort air a chuairteachadh le ballachan àrda cloiche.
The weather was cloudy until early in the morning.	Bha an aimsir sgòthach gu tràth sa mhadainn.
She checked her watch.	Thug i sùil air an uaireadair aice.
His house is next door.	Tha an taigh aige an ath dhoras.
Only the hero would go.	Cha rachadh ach an gaisgeach.
Take the flour through the sieve.	Thoir am flùr tron ​​​​chriathar.
Take a cake, dear.	Gabh cèic, a ghràidh.
Singapore’s long coastline is characterized by sandy beaches.	Tha oirthir fhada Singapore air a chomharrachadh le tràighean gainmhich.
Some bad people will deliberately tell lies about me.	Bidh cuid de dhroch dhaoine a dh’aona ghnothach a’ sgaoileadh bhreugan mum dheidhinn.
The mayor was more concerned about the future.	Bha barrachd dragh air an àrd-bhàillidh mun àm ri teachd.
The brave soldiers stood up to the attackers.	Sheas na saighdearan gaisgeil suas ris an luchd-ionnsaigh.
To make the pizza base, sift the dry ingredients.	Gus am bonn piotsa a dhèanamh, sift na grìtheidean tioram.
It's like eating food.	Tha e coltach ri caitheamh bìdh.
We don't need our phones all the time.	Chan fheum sinn na fònaichean againn fad na h-ùine.
Even as a child, she had a keen interest in mathematics.	Fiù 's mar leanabh, bha ùidh mhòr aice ann am matamataigs.
The locals here have also been caught unawares by sudden rain.	Tha muinntir an àite an seo cuideachd air an glacadh gun fhios le uisge obann.
Declaring peace, the emperor put down his sword.	A 'foillseachadh sìth, chuir an t-ìmpire sìos a chlaidheamh.
Water grows into a gas after being heated	Bidh uisge a 'fàs na gas an dèidh a bhith air a theasachadh
Universities need to find ways to reduce tuition costs.	Feumaidh oilthighean dòighean a lorg gus cosgaisean oideachaidh a lughdachadh.
And you need regular exercise.	Agus feumaidh tu eacarsaich cunbhalach.
Cut off the remaining dough.	Gearr air falbh an còrr taois.
It's hard to say who will win the battle.	Tha e duilich innse cò a bhuannaicheas am blàr.
Nearby farmers are about to start plowing.	Tha na tuathanaich faisg air làimh an impis tòiseachadh air treabhadh.
Leave your door open in case it rains.	Fàg do dhoras fosgailte gun fhios nach bi an t-uisge ann.
Thick air circulated it.	Bha èadhar tiugh ga chuairteachadh.
An expert has been consulted on the problem.	Chaidh co-chomhairle a chumail ri eòlaiche mun duilgheadas.
Which way are you going from here?	Dè an taobh a thèid thu às an seo?
The sewage system is complex.	Tha an siostam òtrachais iom-fhillte.
Deaths from cancer are falling.	Tha an ìre bàis bho aillse a’ dol sìos.
The computer then printed out a statement.	An uairsin clò-bhuail an coimpiutair aithris.
Her voice rose in unbelief.	Dh’èirich a guth ann am mi-chreidimh.
The building had many winding corridors.	Bha tòrr thrannsaichean lùbach san togalach.
The government offers free public transport.	Bidh an riaghaltas a’ tabhann còmhdhail poblach an-asgaidh.
Get off the train.	Faigh far an trèana.
You have to work hard to increase your salary.	Feumaidh tu a bhith ag obair gu cruaidh gus do thuarastal àrdachadh.
Fill the baking dish with the sauce.	Lìon am biadh-fuine leis an t-sauce.
Peasants rarely traveled far from home.	Is ann ainneamh a bhiodh luchd-tuatha a’ siubhal fada bhon dachaigh.
I never wanted anything more than this.	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh dad a bharrachd na seo.
I thought something was wrong.	Bha beachd agam gun robh rudeigin ceàrr.
Pay attention or you will fall over.	Thoir an aire no tuitidh tu thairis.
Some businesses in the city have benefited economically.	Tha cuid de ghnìomhachasan anns a’ bhaile air buannachd eaconamach fhaighinn.
She was wearing sandals and a shoulder bag.	Bha sandallan oirre agus bha poca gualainn oirre.
The company has two companies.	Tha dà chompanaidh aig a’ chompanaidh.
The fields are rich in sand.	Gheibhear tòrr gainmhich air na raointean.
The factory produces toxic chemicals.	Bidh an fhactaraidh a’ dèanamh cheimigean puinnseanta.
Don't forget to collect your salary for the week.	Na dìochuimhnich do thuarastal a chruinneachadh airson na seachdain.
He collected a variety of bird species.	Chruinnich e measgachadh de ghnèithean eòin.
Outside the coffee shop, they walked in my arms.	Taobh a-muigh a’ bhùth cofaidh, choisich iad gàirdean nam ghàirdeanan.
Coral reefs are not well protected at all.	Chan eil sgeirean corail air an deagh dhìon idir.
The army was very successful at that time.	Bha an t-arm gu math soirbheachail aig an àm sin.
He was accused of being charged.	Chaidh a chur às a leth gun robh e fo chasaid.
After a week of spiritual preparation, tomorrow is the big day!	Às deidh seachdain de ullachadh spioradail, is e a-màireach an latha mòr!
The young man stopped, looking thoughtful.	Stad an duine òg, a 'coimhead smaoineachail.
She did not like the poem despite the praise.	Cha do chòrd an dàn rithe a dh'aindeoin a' mholaidh.
She is very concerned about pollution.	Tha i gu math draghail mu dheidhinn truailleadh.
The ski areas were very popular.	Bha fèill mhòr air na raointean sgithidh.
Biodiversity is destroyed every year.	Bith-iomadachd ga sgrios gach bliadhna.
The sequel is still in the works.	Tha an t-seicheamh fhathast san obair.
There should be a balance of interests in a nation's foreign policy.	Bu chòir cothromachadh ùidhean a bhith ann am poileasaidh cèin nàisean.
Instead of staying at home, he bought it.	An àite fuireach aig an taigh, chaidh e a cheannach.
The rain fell in torrents.	Thuit an t-uisge ann an torrents.
Letters are written in larger and thicker textbooks.	Tha litrichean sgrìobhte ann an leabhraichean teacsa nas motha agus nas tiugh.
The fishing industry was weakened by logging and mining.	Bha gnìomhachas an iasgaich air a lagachadh le logadh agus mèinneadh.
This shoulder should lift slightly.	Bu chòir an gualainn seo a thogail beagan.
A port where he could visit for a while before sailing away.	Port far am faodadh e tadhal airson greiseag mus seòladh e air falbh.
Suddenly the drummer raised his left hand.	Gu h-obann thog an drumair a làmh chlì.
We sleep under the waves.	Bidh sinn a 'cadal fo na tuinn.
They became connected.	Dh’ fhàs iad ceangailte.
It was kind of tasty.	Bha e caran blasta.
A priest is a spiritual guide to his flock.	Tha sagart na fhear-iùil spioradail dha threud.
This temple was built for hundreds of years.	Chaidh an teampall seo a thogail airson ceudan de bhliadhnaichean.
When you look out of context	Nuair a choimheadas tu a-mach às a’ cho-theacsa
The scientist's experiments rarely have positive results.	Is ann ainneamh a bhios toraidhean adhartach aig deuchainnean an neach-saidheans.
A train slowly pulled into the station.	Tharraing trèana gu slaodach a-steach don stèisean.
Several violent storms passed through this area.	Chaidh grunn stoirmean brùideil tron ​​​​sgìre seo.
If you work hard, you can succeed.	Ma tha thu ag obair cruaidh, faodaidh tu soirbheachadh.
The bridge is long.	Tha an drochaid fada.
It was already a sacred place.	Bha e mar-thà na àite coisrigte.
Her vision was silly.	Bha an sealladh aice gòrach.
The park had once again become a danger to children.	Bha a’ phàirc air fàs cunnartach dha clann a-rithist.
The floods had been raging for weeks.	Bha na tuiltean air a bhith ann airson seachdainean.
The woman is carrying the baby.	Bidh am boireannach a’ giùlan an leanaibh.
He will continue to fight for human rights.	Leanaidh e air a’ sabaid airson còraichean daonna.
The mountain is to the north of the village.	Tha am beinn tuath air a’ bhaile.
The plantation is now very profitable.	Tha am planntachas a-nis gu math prothaideach.
The hotel is situated on a hill, overlooking the sea.	Tha an taigh-òsta suidhichte air cnoc, a 'coimhead thairis air a' mhuir.
Close the window when you go out.	Dùin an uinneag nuair a thèid thu a-mach.
No further investigation was required.	Cha robh feum air tuilleadh sgrùdaidh.
The glass panel broke when struck.	Bhris am pannal glainne nuair a chaidh a bhualadh.
The city is visited by many tourists each year.	Bidh mòran luchd-turais a’ tadhal air a’ bhaile gach bliadhna.
She was feeling tired.	Bha i a’ faireachdainn sgìth.
He touched the boy's shoulder.	Chuir e làmh air gualainn a’ bhalaich.
The sky turned green.	Thionndaidh an speur uaine.
The snowstorm went down in two days.	Chaidh an stoirm sneachda sìos ann an dà latha.
The chicken is roasting.	Tha an cearc ga ròstadh.
The wise old woman counted five coins.	Chunnt a’ chailleach ghlic còig buinn.
In fact, the crime rate is declining.	Gu dearbh, tha an ìre eucoir a 'dol sìos.
It was all a lie	B’ e breug a bh’ ann uile
The president was half bald.	Bha an ceann-suidhe leth maol.
His haste is careless.	Tha an cabhaig aige neo-chùramach.
She jumped to her feet.	Leum i gu a casan.
Crime has risen dramatically since this group was set up.	Tha eucoir air a dhol suas gu mòr bho chaidh a’ bhuidheann seo a stèidheachadh.
Their children grow up with different ideas.	Fàsaidh a’ chlann aca suas le diofar bheachdan.
The mut is getting old.	Tha am mut a’ fàs sean.
He felt something wet against his bare thigh.	Dh’fhairich e rudeigin fliuch an aghaidh a shliasaid rùisgte.
The rows will not contaminate the forest, as advertised.	Cha bhith na sreathan a’ salachadh a’ choille, mar a chaidh a shanasachadh.
The government must pay attention to its citizens.	Feumaidh an riaghaltas aire a thoirt dha na saoranaich aige.
There is no hope for us.	Chan eil dòchas ann dhuinn.
Chewing gum is banned in most public places.	Tha casg air guma cagnaidh anns a’ mhòr-chuid de dh’ àiteachan poblach.
The boy wrote that letter with his finger.	Sgrìobh am balach an litir sin le a mheur.
So you just go ahead and paint your shed.	Mar sin tha thu dìreach a’ dol air adhart agus a’ peantadh do sheada.
He plans to use the technology to explore a place.	Tha e an dùil an teicneòlas a chleachdadh gus àite a rannsachadh.
The server will not give you tap water.	Cha toir an neach-frithealaidh uisge tap dhut.
Stop shouting!	Stad ag èigheach!
Many news reports appeared.	Nochd mòran aithrisean naidheachd.
The prime minister's views were encouraging.	Bha beachdan a’ phrìomhaire brosnachail.
His anxiety increased as the night progressed.	Mheudaich a dhragh mar a chaidh an oidhche air adhart.
Reassess your priorities.	Dèan ath-mheasadh air na prìomhachasan agad.
This town is famous for its temples.	Tha am baile seo ainmeil airson a theampaill.
Sedatives prevent patients from experiencing pain.	Bidh sedatives a’ cur casg air euslaintich bho bhith a’ faireachdainn pian.
Local animals include gorillas, chimpanzees,	Am measg nam beathaichean ionadail tha gorillas, chimpanzees,
There was a big accident.	Bha tubaist mhòr ann.
The town was almost deserted.	Bha am baile cha mhòr na fhàsach.
The taste was amazing.	Bha am blas gu math iongantach.
The Prime Minister spoke about it.	Bhruidhinn am Prìomhaire mu dheidhinn.
Some of the buildings are too old.	Tha cuid de na togalaichean ro shean.
The researchers measured brain activity.	Rinn an luchd-rannsachaidh tomhas air gnìomhachd eanchainn.
Words fell out of his notebook.	Thuit faclan a-mach às an leabhar notaichean aige.
She leaned over near the river.	Chrom i a-null faisg air an abhainn.
Several new tunnels are being proposed for the metro.	Thathas a’ moladh grunn thunailean ùra airson an metro.
My computer has crashed.	Tha an coimpiutair agam air briseadh sìos.
Microscopic but with so many variations.	Microscopach ach le uimhir de dh’ atharrachaidhean.
Who the hell are you?	Cò an ifrinn thu?
Make sure he doesn't drink too much.	Dèan cinnteach nach òl e cus.
During the parade was a marching band.	Anns a’ chaismeachd bha còmhlan caismeachd.
We can easily dismantle the old house.	Is urrainn dhuinn an seann taigh a thoirt às a chèile gu furasta.
The chicken bones and eggs were ready.	Bha na cnàmhan cearc agus na h-uighean deiseil.
They grow strong together.	Bidh iad a 'fàs làidir còmhla.
Melt the butter over low heat.	Leagh an ìm thairis air teas ìosal.
She was late for work.	Bha i fadalach airson obair.
We took a job as a travel salesman.	Ghabh sinn obair mar neach-reic siubhail.
This task was relatively easy.	Bha an obair seo gu ìre mhath furasta.
What do you think of that?	Dè do bheachd air sin?
They voted overwhelmingly for the bill.	Bhòt iad gu mòr airson a' bhile.
In some areas, drinking water is unsafe.	Ann an cuid de sgìrean, tha uisge mì-shàbhailte ri òl.
The country is run by a dictator.	Tha an dùthaich air a ruith le deachdaire.
So some locals suggested a new name.	Mar sin mhol cuid de mhuinntir an àite ainm ùr.
She shakes her head, resisting the urge to cry.	Bidh i a’ crathadh a cinn, a’ cur an aghaidh a’ mhiann a bhith a’ gul.
Return forever.	Till gu bràth.
Pendulums move as the stone moves.	Bidh pendulums a’ gluasad mar a bhios a’ chlach a’ gluasad.
Remote areas are often only accessible by foot.	Gu tric chan fhaighear àiteachan iomallach ach le cas.
The water becomes gas after it is heated.	Bidh an t-uisge a 'fàs gas an dèidh a bhith air a theasachadh.
He ordered his troops to attack.	Thug e òrdugh dha na saighdearan aige ionnsaigh a thoirt.
Motorists were driven by rides.	Chaidh luchd-motair a chuir air adhart le cuairtean.
Animals are used to transport family members over long distances.	Bithear a’ cleachdadh bheathaichean gus buill teaghlaich a ghiùlan astaran fada.
Her hair was long and curly.	Bha a falt fada agus dualach.
Her knock was heard half way around the world.	Chualas a gnog letheach slighe air feadh an t-saoghail.
The more time passes, the more things change.	Mar as motha an ùine a thèid seachad, is ann as motha a dh’ atharraicheas cùisean.
The barrel of gunpowder exploded.	Spreadh am baraille de fhùdar-gunna.
We need to reduce the use of poisons.	Feumaidh sinn cleachdadh puinnseanan a ghearradh sìos.
They planted flowers in the garden.	Chuir iad flùraichean sa ghàrradh.
The squirrel was trying to bury her berries.	Bha an fheòrag a’ feuchainn ris na dearcan aice a thiodhlacadh.
I thought the driver of the bus was going to hit us.	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh draibhear a’ bhus a’ dol a bhualadh oirnn.
Shipwreck recovery included the comb seen here.	Am measg nithean a chaidh fhaighinn air ais bho long-bhriseadh bha a’ chìr a chithear an seo.
The measure was in dollars.	Bha an tomhas ann an dolairean.
Family reunions have become rarer.	Tha ath-choinneachadh teaghlaich air fàs nas tearc.
Houses with more bedrooms sell for more.	Bidh taighean le barrachd sheòmraichean-cadail gan reic airson barrachd.
Theobald hurried upstairs.	Rinn Theobald cabhag suas an staidhre.
Therefore, it is vital that we protect our planet.	Mar sin, tha e deatamach gun dìon sinn ar planaid.
The horse snorted and showed his teeth.	Rinn an t-each srann agus sheall e fhiaclan.
The doctor asked the patient to sit down.	Dh’iarr an dotair air an euslainteach suidhe a ghabhail.
The statue is at the front of the garden.	Tha an ìomhaigh aig beul a’ ghàrraidh.
The book is examined in detail here.	Tha an leabhar air a sgrùdadh gu mionaideach an seo.
He poured a glass of water on his chest.	Dhòirt e glainne uisge air a uchd.
That garden was packed as usual.	Bha an gàrradh sin loma-làn mar a b’ àbhaist.
Equipment was seen with the naked eye.	Chaidh uidheamachd fhaicinn leis an t-sùil rùisgte.
The pumpkins are delicious.	Tha na pumpkins blasta.
The first year is the hardest.	Is e a’ chiad bhliadhna an tè as duilghe.
There are three houses for sale here.	Tha trì taighean ri reic an seo.
They were well met, and led through the streets	Bha iad air an coinneachadh gu math, agus air an stiùireadh tro na sràidean
The desert is disappearing, leaving only ruins behind.	Tha am fàsach a’ dol à bith, a’ fàgail dìreach tobhtaichean às a dhèidh.
There are many natural attractions on this island.	Tha mòran àiteachan tarraingeach nàdarra air an eilean seo.
Bots can now write simple programs.	Faodaidh botaichean a-nis prògraman sìmplidh a sgrìobhadh.
For the third year running, the competition was held.	Airson an treas bliadhna, chaidh an fharpais a chumail.
The wizard helps in times of need.	Bidh an draoidh a’ cuideachadh ann an amannan feuma.
Time seems to pass faster.	Tha e coltach gu bheil ùine a’ dol seachad nas luaithe.
Eventually the planet will run out of oil.	Mu dheireadh ruithidh a’ phlanaid a-mach à ola.
The earthquake caused a tsunami.	Dh'adhbhraich a' chrith-thalmhainn tsunami.
It is unclear whether the plan will succeed.	Chan eil e soilleir am bi am plana soirbheachail.
The train's concrete walls shattered its ridges.	Bhris ballachan concrait an trèana na h-asnagan aige.
Rain fell lightly, confidently after weeks of drought.	Thuit uisge gu h-aotrom, le misneachd às deidh seachdainean de thiormachd.
The signal was very weak.	Bha an comharra gu math lag.
But how could it be too late?	Ach ciamar a dh’ fhaodadh e a bhith fadalach?
The politician promised jobs to opposition candidates.	Gheall am neach-poilitigs obraichean dha tagraichean dùbhlannach.
The potatoes are boiled in water, then baked in the oven.	Bidh am buntàta air a ghoil ann an uisge, an uairsin air a bhocadh san àmhainn.
This is an awesome way to handle a guest!	Is e dòigh uamhasach a tha seo airson aoigh a làimhseachadh!
Anxious faces.	Aghaidhean còmhdaichte le dragh.
The brigade commander received the award.	Fhuair ceannard na briogàd an duais.
Call for help from here.	Call airson cuideachadh às an seo.
Her father was with the bride.	Bha a h-athair còmhla ri bean na bainnse.
This is a common symptom of conjunctivitis.	Tha seo na chomharra cumanta de conjunctivitis.
What time of year was this?	Dè an t-àm dhen bhliadhna a bha seo?
Yes, my editor wants to revise the chapter.	Tha, tha an deasaiche agam ag iarraidh a’ chaibideil ath-sgrùdadh.
There was a strong smell of roses in the mixture.	Bha fàileadh làidir de ròsan anns a 'mheasgachadh.
The fog went into the night sky.	Chaidh na ceò a-steach do speur na h-oidhche.
Hippopotamus needs a lot of water every day.	Feumaidh hippopotamus tòrr uisge gach latha.
It may seem helpful, but jumping to conclusions is dangerous.	Is dòcha gu bheil e coltach gu bheil e cuideachail, ach tha leum gu co-dhùnaidhean cunnartach.
They abandoned traditional mythology for science.	Trèig iad miotas-eòlas traidiseanta airson saidheans.
The tests were inconclusive.	Bha na deuchainnean neo-chinnteach.
Her word was law to her husband.	Bha a facal mar lagh dhan duine aice.
The blood spilled from her face.	Dhòirt an fhuil às a h-aodann.
There was no fear in his voice.	Cha robh eagal 'na ghuth.
At the next table, two youngsters laughed out loud.	Aig an ath bhòrd, rinn dithis òganach gàire àrd.
While they were talking, the bear jumped off into the trees.	Nuair a bha iad a’ bruidhinn, leum am mathan dheth, a-steach do na craobhan.
This is the father's room.	Seo seòmar an athar.
Rich melting, dark color.	Leaghaidh beairteach, dath dorcha.
The mint scent filled the air.	Lìon fàileadh mint an èadhar.
If you do not pay your fees, you will be arrested.	Mura pàigh thu na cìsean agad, thèid do chur an grèim.
Do you feel like you haven't started living?	A bheil thu a 'faireachdainn mar nach eil thu air tòiseachadh a' fuireach?
More and more tourists visit every month.	Bidh barrachd luchd-turais a’ tadhal gach mìos.
Be careful when closing the oven.	Bi faiceallach nuair a dhùin thu an àmhainn.
This field is growing every year.	Tha an raon seo a’ fàs nas motha gach bliadhna.
The risk of losing a job is always present here.	Tha an cunnart a bhith a 'call obair an-còmhnaidh an làthair an seo.
A river flows through the town.	Tha abhainn a’ sruthadh tron ​​bhaile.
These mountains dominate the landscape.	Tha smachd aig na beanntan sin air an t-sealladh-tìre.
The mountain pistons were destroyed.	Chaidh pistons nam beann a mhilleadh.
He hates cats, she reminded him.	Tha gràin aige air cait, chuir i na chuimhne.
The satellite image is a drawing.	'S e dealbh a th' anns an dealbh saideal.
The king ordered him to defend the bridge at night.	Dh'àithn an rìgh dha an drochaid a dhìon air an oidhche.
Officials have released controversial versions of the story.	Tha na h-oifigearan air dreachan connspaideach den sgeulachd a thoirt seachad.
The vase was broken.	Chaidh am vase a bhriseadh.
Too many cooks spoil the stew.	Bidh cus chòcairean a' milleadh an stew.
The palace of the emperor is great.	Tha lùchairt an ìmpire mòr.
She uses this instrument in forensic tests.	Bidh i a’ cleachdadh an ionnstramaid seo ann an deuchainnean forensic.
He was an ordinary man, he thought to himself.	’S e duine àbhaisteach a bh’ ann, smaoinich e ris fhèin.
Laughter is the immediate influence of his stories.	Is e gàire buaidh sa bhad a sgeulachdan.
The magic gate was guarded by a giant dragon	Bha an geata draoidheil air a dhìon le dràgon mòr
The only way to travel around the area is by helicopter.	Is e heileacoptair an aon dòigh air turas timcheall na sgìre.
They only get the normal allowance.	Chan fhaigh iad ach an cuibhreann àbhaisteach.
The bitter cold has reduced our energy consumption.	Tha an fuachd searbh air ar caitheamh lùtha a lughdachadh.
Grains are used in the making of bread.	Bithear a’ cleachdadh gràin ann a bhith a’ dèanamh aran.
The toad and its toxins caused great suffering to workers.	Dh'adhbhraich am mial-mhàgach agus na tocsainnean aige fulangas mòr dha luchd-obrach.
We lived near the sea in those days.	Bha sinn a’ fuireach faisg air a’ mhuir anns na làithean sin.
The sergeant, who was to guard the prisoner, fell asleep.	Thuit an sàirdseant, a bha gu bhith a' dìon a' phrìosanaich, na chadal.
The light bulb used a lot of electricity.	Chleachd am bulb solais tòrr dealain.
He recently said there are no black holes.	Thuirt e o chionn ghoirid nach eil tuill dhubh ann.
The text is to be translated.	Tha eadar-theangachadh ri dhèanamh den teacsa.
I heard gunshots and ran into the bathroom.	Chuala mi gunshots agus ruith mi a-steach don taigh-ionnlaid.
Opponents argue that it is stereotypical.	Tha an luchd-dùbhlain ag argamaid gu bheil e stereotypical.
This cost last year	Chosg seo an-uiridh
A human is an animal.	'S e beathach a th' ann an duine.
Did you write much of your own poetry?	An do sgrìobh thu mòran dhen bhàrdachd agad fhèin?
The leaders argued for best practice.	Rinn na stiùirichean argamaid mun dòigh-obrach as fheàrr.
We have decided to ban all plastic beverage machines.	Tha sinn air co-dhùnadh casg a chuir air a h-uile inneal deochan plastaig.
The roof looks low.	Tha am mullach a 'coimhead ìosal.
The logs burned hard in the cold night air.	Loisg na logaichean gu cruaidh ann an èadhar fuar na h-oidhche.
She spent the summer with the family.	Chuir i seachad an samhradh còmhla ris an teaghlach.
Roads are accidentally cracked.	Tha na rathaidean air an sgàineadh gu tubaisteach.
A day after the party, two young men were arrested.	Latha às deidh a’ phàrtaidh chaidh dithis fhireannach òg a chur an grèim.
Athletes have to do it themselves.	Feumaidh lùth-chleasaichean iad fhèin a dhèanamh.
He woke up his neighbors to complain about the new rule.	Dhùisg e a nàbaidhean gus gearan a dhèanamh mun riaghailt ùr.
This is the story of a merchant and a princess.	Seo sgeul marsanta agus bana-phrionnsa.
Rose petals fell from this tree.	Thuit bileagan ròs bhon chraoibh seo.
Customer feedback is extremely important.	Tha fios air ais bho luchd-ceannach air leth cudromach.
By command of the cargo ship, the man saved a life.	Le bhith a’ stiùireadh an t-soithich bathair, shàbhail an duine àrd beatha.
The land is fertile.	Tha an talamh torrach.
He bought two pairs of shoes.	Cheannaich e dà phaidhir bhròg.
The vibrant market attracts many local retailers.	Bidh a’ mhargaidh bheothail a’ tarraing mòran de luchd-reic ionadail.
Edit the text with vim.	Deasaich an teacsa le vim.
He painted the city red, his friends said.	Pheant e am baile dearg, thuirt a charaidean.
The survey fills me with confidence.	Tha an sgrùdadh air mo lìonadh le misneachd.
Don't let the cat out.	Na leig leis a’ chat a-muigh.
So be it.	Mar sin biodh e.
Many were amazed at the treasures.	Ghabh mòran iongantas ris na h-ulaidhean.
What do you think will happen next?	Dè tha thu a’ smaoineachadh a thachras an ath rud?
Her world was falling apart.	Bha an saoghal aice a’ tuiteam às a chèile.
Rich people have historically been tax-free.	Tha daoine beairteach gu h-eachdraidheil air a bhith saor bho chìsean.
The engines are too small.	Tha na h-einnseanan ro bheag.
Anger remained his voice.	Bha an fhearg fhathast na guth.
I got in trouble	Thug mi ann an trioblaid mi
They erected a monument to the victims.	Thog iad carragh-cuimhne dhan luchd-fulaing.
She moved slowly.	Ghluais i gu socair.
She lives in the attic.	Tha i a’ fuireach anns an lobhta.
These plans were abandoned.	Chaidh na planaichean sin a thrèigsinn.
The streets were deserted.	Bha na sràidean na fhàsach.
He jumped into the air.	Leum e dhan adhar.
More and more people are buying their cars.	Bidh barrachd dhaoine a’ ceannach a chàraichean.
The picture hangs over her bed.	Tha an dealbh crochte os cionn a leapa.
He was still in his dreams.	Bha e fhathast ann na aislingean.
This word has two meanings.	Tha dà chiall aig an fhacal seo.
Three-quarters of all insects have died.	Tha trì cairteal de na biastagan air fad air bàsachadh.
Plastic waste closes the oceans.	Bidh sgudal plastaig a’ dùnadh nan cuantan.
These poor animals should be free!	Bu chòir na beathaichean bochda sin a bhith saor!
The process went over and over again.	Chaidh am pròiseas a-rithist agus a-rithist.
Electricity can be generated from lightning.	Faodar sruth dealain a dhèanamh bho dhealanach.
Over the radio, there was music running through the house.	Thairis air an rèidio, bha ceòl a 'dol tron ​​​​taigh.
In those days cars were mostly gasoline powered.	Anns na làithean sin bha càraichean sa mhòr-chuid le cumhachd gasoline.
The vicious circle must stop somewhere.	Feumaidh an cearcall borb stad an àiteigin.
Can our technology beat them?	An urrainn don teicneòlas againn a’ chùis a dhèanamh orra?
Prices went up because the harvest failed.	Chaidh prìsean suas oir dh'fhàillig am fogharadh.
The country was ordered to dismantle its nuclear weapons.	Chaidh òrdachadh don dùthaich na buill-airm niùclasach aice a thoirt às a chèile.
This kitten is bold.	Tha am piseag seo dàna.
The girl jumped lightly, and went down the lane.	Leum an nighean gu h-aotrom, agus chaidh i sios an t-sreath.
They ate chicken breast	Dh’ itheas iad air cearc leanmhainn
The roads looked invisible in the dark.	Bha coltas neo-fhaicsinneach air na rathaidean anns an dorchadas.
The boy ate a nectarine.	Dh'ith am balach nectarine.
Cut through the meat.	Gearr tron ​​fheòil.
What a strange coincidence!	Abair co-thuiteamas annasach!
I hear he is going to visit our country.	Tha mi a’ cluinntinn gun tèid e a chèilidh air ar dùthaich.
So stir the eggs vigorously.	Mar sin, gluais na h-uighean gu làidir.
The speech was marred by booing.	Chaidh an òraid a mhilleadh le booing.
They had no home, no identity, no hope.	Cha robh dachaigh aca, gun dearbh-aithne, gun dòchas.
Indian films are very popular.	Tha fèill mhòr air filmichean Innseanach.
Take the thread carefully and then tie the ends.	Gabh an snàthainn gu faiceallach agus an uairsin ceangail na cinn.
The sight of pink flowers was a calm sight.	Bha sealladh flùraichean pinc na shealladh socair.
The temperature drops.	Bidh an teòthachd a 'tuiteam.
Was the revolution successful?	An robh an ar-a-mach soirbheachail?
Water turns into gas after it has been heated.	Bidh uisge gu bhith na ghas às deidh dha a bhith air a theasachadh.
Birds and hippos share habitats.	Bidh eòin agus hippos a 'roinn àrainnean.
The train passed through the night.	Chaidh an trèana tron ​​oidhche.
Her answers are vague and confusing.	Tha na freagairtean aice neo-shoilleir agus troimh-chèile.
Here is something you can use to clean the cheese.	Seo rud a dh'fhaodas tu a chleachdadh gus an càise a ghlanadh.
The central bank raised interest rates to a new high.	Thog am banca meadhanach ìrean rèidh gu àrd ùr.
The sixth type of electromagnetic radiation.	An t-siathamh seòrsa de rèididheachd electromagnetic.
Add one teaspoon of cinnamon.	Cuir a-steach aon teaspoon de cinnamon.
In such a situation, we should call volunteers.	Ann an suidheachadh mar seo, bu chòir dhuinn saor-thoilich a ghairm.
The grooves on the steeple were protruding.	Bha na claisean air an stìopall a’ dol a-mach.
The harvest was plentiful this year.	Bha am fogharadh pailt am bliadhna.
Arrange the vegetables in layers.	Cuir na glasraich air dòigh ann an sreathan.
She announced her call for mayor.	Dh’ ainmich i an tagradh aice airson àrd-bhàillidh.
Drowning victims have never been found.	Cha deach luchd-fulaing bàthaidh a lorg a-riamh.
This house was much more spacious than it seemed.	Bha an taigh seo fada nas fharsainge na bha e coltach.
The price tag is clearly marked.	Tha an taga prìs air a chomharrachadh gu soilleir.
She has just composed three songs for a new album.	Tha i dìreach air trì òrain a dhèanamh airson clàr ùr.
Criticism of his policies was widespread.	Bha càineadh mu na poileasaidhean aige farsaing.
Boiling water is said to kill bacteria.	Thathas ag ràdh gu bheil uisge goileach a 'marbhadh bacteria.
Flu vaccines were only part of the effort.	Cha robh banachdachan a’ chnatain mhòir ach pàirt den oidhirp.
This is an industrial country.	Is e dùthaich gnìomhachais a tha seo.
He was such a silly boy.	Bha e na ghille cho amaideach.
He packed his bag quickly.	Pacaich e a mhàileid gu sgiobalta.
You have done the right thing	Tha thu air an rud ceart a dhèanamh
Easy, huh?	Easy, huh?
Don't bother with the gazelle!	Na cuir dragh air an gazelle!
A snort of wind blew his hair.	Thilg srann gaoithe a ghruag.
Think about the reasons why she resigned.	Smaoinich air na h-adhbharan airson gun do leig i seachad a dreuchd.
The wind gave the nose salty, fishing smells.	Thug a' ghaoth fàilidhean saillte, iasgaich dhan t-sròin.
The party went late in the evening.	Chaidh am pàrtaidh anmoch san fheasgar.
The drowned boy looked strangely calm.	Bha am balach a chaidh a bhàthadh a’ coimhead neònach ciùin.
The rain rose steadily.	Dh'èirich an t-uisge gu cunbhalach.
He expressed great enthusiasm for the idea.	Chuir e an cèill dealas mòr mun bheachd.
Later the pharmacist invented a new drug.	Nas fhaide air adhart chruthaich an leigheadair droga ùr.
A joyful blush appeared on her delicate cheeks.	Nochd blush subhach air a gruaidhean fìnealta.
She got a job with a popular talk show.	Fhuair i obair le taisbeanadh còmhraidh mòr-chòrdte.
Their marriage will not be easy.	Cha bhi am pòsadh aca furasta.
Ford was one of the big car manufacturers.	Bha Ford air aon den luchd-dèanamh chàraichean mòra.
The inspector insulted local residents.	Chuir an neach-sgrùdaidh tàir air luchd-còmhnaidh ionadail.
There is a real risk of the plane crashing.	Tha fìor chunnart ann gun tuit an itealan.
Following this incident, the supermarket changed its policy.	Às deidh na thachair sin, dh’ atharraich a’ mhòr-bhùth am poileasaidh aca.
A community police officer believes he has caught the thieves.	Tha oifigear poileis sa choimhearsnachd den bheachd gu bheil e air na mèirlich a ghlacadh.
Anaconda eats meat only.	Bidh anaconda ag ithe feòil a-mhàin.
When the two struck, the policeman fell down.	Nuair a bhuail an dithis, thuit am poileasman sìos.
The little child fell into the well that was going on.	Thuit am pàiste beag dhan tobar a bha a' dol air adhart.
Scientists say farmers need to use new methods.	Tha luchd-saidheans ag ràdh gum feum tuathanaich dòighean ùra a chleachdadh.
I like green tea.	Is toil leam tì uaine.
So how did it taste?	Mar sin ciamar a bha e blasad?
The medicine tasted bitter.	Bha blas searbh air an stuth-leigheis.
So much money is lost through fraud.	Tha uiread de dh'airgead air a chall ri foill.
Water workers were paid.	Bha luchd-obrach an uisge a' faighinn tuarastal.
The woman wept uncontrollably.	Ghuil am boireannach gu neo-riaghlaidh.
The pharmaceutical industry is one of the most profitable.	Tha an gnìomhachas cungaidh-leigheis air aon den fheadhainn as prothaidiche.
I broke a sweat.	Bhris i fallas.
The passengers got off the bus.	Thàinig an luchd-siubhail a-mach às a’ bhus.
These beaches are famous for their beauty.	Tha na tràighean sin ainmeil airson am bòidhchead.
The stores are full.	Tha na stòran loma-làn.
I am very proud of my plant.	Tha mi gu math moiteil às mo lus.
He is tired and thirsty.	Tha e sgìth agus am pathadh.
Thousands of people entered the railway station.	Thàinig na mìltean de dhaoine a-steach don stèisean rèile.
Small farmers find it difficult to survive.	Tha e duilich do thuathanaich bheaga a bhith beò.
The pig is drinking.	Tha a’ mhuc ag ol.
His thin legs shook with nervous energy.	Chrath a chasan tana le lùth nearbhach.
The tiger ran faster.	Ruith an tìgear na bu luaithe.
It's a great way to get to know people.	Tha e na dhòigh math air eòlas fhaighinn air daoine.
Some fungi are too weak to support themselves through photosynthesis.	Tha cuid de dh’fhungasan ro lag airson taic a chumail riutha fhèin le photosynthesis.
It is not possible to say when humans first created language.	Chan urrainnear a ràdh cuin a chruthaich daoine cànan an toiseach.
Hospitality is known to have existed in almost every society.	Tha fios gu bheil aoigheachd air a bhith ann cha mhòr a h-uile comann-sòisealta.
Many artists prefer acrylic paint today.	Is fheàrr le mòran de luchd-ealain peant acrylic an-diugh.
It was a long walk.	B’ e coiseachd glè fhada a bh’ ann.
The politician has been charged with corruption.	Chaidh an neach-poilitigs a chur fo chasaid coirbeachd.
In the wet season, violent storms occur.	Ann an seusan na fliuch, bidh stoirmean brùideil a 'tachairt.
The book was a fair statement.	Bha an leabhar na aithris chothromach.
There is a gas station in every part of the city.	Tha stèisean gas anns a h-uile ceàrnaidh den bhaile.
Treat wounds with disinfectant.	Làimhseachadh lotan le disinfectant.
It was an enjoyable evening.	B’ e feasgar tlachdmhor a bh’ ann.
Many residents are opposed to change.	Tha mòran de luchd-còmhnaidh an aghaidh atharrachadh.
The crisis has had a devastating effect on the country.	Tha an èiginn air buaidh uamhasach a thoirt air an dùthaich.
She's going back for more.	Tha i a’ dol air ais airson barrachd.
This region is rich in lead.	Tha pailteas luaidhe san roinn seo.
So how do you use these tools?	Mar sin, ciamar a chleachdas tu na h-innealan sin?
Your goal here is to get to know people.	Is e an t-amas agad an seo daoine aithneachadh.
Like olives, they are a round product.	Coltach ri olives, tha iad nan toradh cruinn.
It was dark inside.	Bha e dorcha a-staigh.
Do not open the greenhouse in cold, wet weather.	Na fosgail an taigh-glainne ann an aimsir fhuar, fliuch.
This ground cinnamon has a very strong taste.	Tha blas gu math làidir aig a’ chinnamon talmhainn seo.
The smell of fried onions gave me water.	Thug fàileadh uinneanan friochte uisge dhomh.
The soldiers quickly returned to the castle.	Thill na saighdearan gu luath don chaisteal.
Research has shown that bacteria affect the way immune works.	Tha rannsachadh air dearbhadh gu bheil bacteria a’ toirt buaidh air mar a tha dìonachd ag obair.
He swore.	Rinn e mionnachadh.
The desert is dry and barren.	Tha an fhàsach tioram agus neo-thorrach.
She walked to the top of the stairs.	Choisich i gu mullach na staidhre.
Two of the accused were acquitted.	Chaidh dithis den fheadhainn a tha fo chasaid fhaighinn saor.
Until recently, this area was deserted.	Gu ruige o chionn ghoirid, bha an sgìre seo na fhàsach.
The president held a press conference yesterday.	Chùm an ceann-suidhe co-labhairt naidheachd an-dè.
The bus doesn't pass my house.	Chan eil am bus a’ dol seachad air an taigh agam.
He tried to move to neutral gear but failed.	Dh’ fheuch e ri gluasad gu gèar neodrach ach dh’ fhàilnich e.
One has to make an effort to understand other perspectives.	Feumaidh aon oidhirp a dhèanamh gus seallaidhean eile a thuigsinn.
Scientists have long been interested in these strange creatures	Tha ùidh air a bhith aig luchd-saidheans o chionn fhada anns na creutairean neònach sin
The chairperson suggested that another solution be explored.	Mhol an cathraiche gun deadh fuasgladh eile a rannsachadh.
His global view was narrow.	Bha a shealladh cruinne cumhang.
I presented an argument for gender equality.	Thaisbean mi argamaid airson co-ionannachd gnè.
After years of violence, a peace treaty was signed.	Às deidh bliadhnaichean de dh’ fhòirneart, chaidh ainm a chuir ri aonta sìthe.
Disturbing the balance.	A 'cur dragh air a' chothromachadh.
The tea was left to cool.	Dh'fhàgadh an tì gus fuarachadh.
The cold wind hurt her face and hands.	Rinn a’ ghaoth fhuar a h-aodann is a làmhan a ghoirteachadh.
A furious investigation began immediately.	Thòisich sgrùdadh fiadhaich sa bhad.
The dragon ran back up to the cave.	Ruith an dràgon air ais suas chun na h-uamha.
The journey takes no more than two hours.	Cha toir an turas barrachd air dà uair a thìde.
She is often known as a journalist.	Tha i gu tric aithnichte mar neach-naidheachd.
That lake used to have fish.	B’ àbhaist iasg a bhith aig an loch sin.
The company expects a major expansion.	Tha a' chompanaidh an dùil leudachadh mòr.
The oil well was broken.	Chaidh an tobar ola a bhriseadh.
Throw away the hooks.	Tilg air falbh na cromagan.
Seekers also risked their lives in search of gold.	Chuir luchd-seallaidh am beatha ann an cunnart cuideachd a’ lorg òr.
Birds and planes fly through this airfield.	Bidh eòin agus plèanaichean ag itealaich tron ​​​​raon-adhair seo.
No doubt so many women had driven their husbands insane.	Gun teagamh bha uimhir de bhoireannaich air na fir aca a chuir às an ciall.
A little later, the workman came.	Beagan nas fhaide air adhart, thàinig am fear-obrach.
She will recover.	Gheibh i slàn air ais.
Please note that this building does not have a lift.	Thoir an aire nach eil lioft aig an togalach seo.
Her stomach began to churn.	Thòisich a stamag air maistreadh.
The population of the city was evacuated.	Chaidh sluagh a’ bhaile fhalmhachadh.
The streets are dirty and polluted.	Tha na sràidean salach agus truaillidh.
Pollution has been found in these waters.	Chaidh truailleadh a lorg anns na h-uisgeachan sin.
Rub the inside of the pigs' legs with garlic.	Suathadh taobh a-staigh casan nam mucan le garlic.
The pear tree was heavy with fruit.	Bha a 'chraobh piorra trom le measan.
He visited her every day for a month.	Thadhail e oirre a h-uile latha airson mìos.
It smells like sewage.	Tha fàileadh mar òtrachas an seo.
The parents wash the car.	Bidh na pàrantan a’ nighe a’ chàr.
My sister is very tall.	Tha mo phiuthar gu math àrd.
Their favorite job is cleaning the kitchen floor.	Is e glanadh làr a’ chidsin an obair as fheàrr leotha.
We will not rest until this is done.	Cha ghabh sinn fois gus an tèid seo a dhèanamh.
The entrepreneur owns a factory in that city.	Tha sealbh aig an neach-tionnsgain air factaraidh sa bhaile sin.
In his previous work, he would never have heeded complaints.	Anns an obair a rinn e roimhe, cha bhiodh e a-riamh air aire a thoirt do ghearanan.
Overall, the quality of the cake is good.	Uile gu lèir, tha càileachd a 'chèic math.
His ideas were very concrete.	Bha na beachdan aige gu math concrait.
The document was delivered to the president.	Chaidh an sgrìobhainn a lìbhrigeadh don cheann-suidhe.
Your opinion counts.	Tha do bheachd a’ cunntadh.
The moon was shining brightly on the horizon.	Bha a’ ghealach a’ deàrrsadh gu soilleir air fàire.
At nightfall, they turned out the lights.	Aig beul na h-oidhche, thionndaidh iad a-mach na solais.
We were trapped near the top of the lake.	Bha sinn glaiste faisg air mullach an locha.
An educator has a right to be educated.	Tha còir aig neach-foghlaim oideachadh.
A stamp collector needs a sheet of stamps.	Feumaidh neach-cruinneachaidh stampaichean duilleag de stampaichean.
The snakes were away that night.	Bha na nathraichean air falbh air an oidhche sin.
Wearing a simple white dress, she sat down.	A 'caitheamh èideadh geal sìmplidh, shuidh i.
She ate a bagel with butter.	Dh'ith i bagel le ìm.
They watched the masts walk through the falls.	Bha iad a’ coimhead nan crann a’ coiseachd tro na h-easan.
He also urged them to "look after themselves"	Chuir e ìmpidh orra cuideachd "coimhead às an dèidh fhèin"
The festival will be a celebration of the community.	Bidh an fhèis mar chomharrachadh air a’ choimhearsnachd.
Two birds are sitting on a branch.	Tha dà eun nan suidhe air meur.
The harvest was terrible.	Bha am fogharadh uamhasach.
He kept changing his music collection with his friends.	Chùm e ag atharrachadh a chruinneachadh ciùil le a charaidean.
There are hundreds of similar volcanic islands in the area.	Tha ceudan de dh'eileanan bholcànach coltach ris san sgìre.
Sacrifices for the good of the community.	Iobairtean airson math na coimhearsnachd.
Each step brought you closer to your goal.	Thug gach ceum thu nas fhaisge air an amas agad.
Their approach is particularly relevant.	Tha an dòigh-obrach aca gu sònraichte buntainneach.
The election was one of the most controversial in years.	Bha an taghadh am measg an fheadhainn as connspaideach ann am bliadhnaichean.
A few minutes walk from here	Beagan mhionaidean coiseachd às an seo
She fixed the blanket with her long fingers.	Shuidhich i a’ phlaide le a corragan fada.
She argued with the director.	Rinn i argamaid leis an stiùiriche.
Anna eats whole grain bread for health reasons.	Bidh Anna ag ithe aran gràin slàn airson adhbharan slàinte.
The uniform is navy blue.	Tha an èideadh dubh-ghorm.
The home's power supply was cut off.	Chaidh solar cumhachd na dachaigh a ghearradh dheth.
Doctors and nurses aim to save lives.	Tha dotairean agus banaltraman ag amas air beatha a shàbhaladh.
The boys spent their time playing basketball.	Chuir na balaich seachad an ùine a’ cluich ball-basgaid.
The volcano erupted overnight.	Bhris am bholcàno thar oidhche.
His claim cannot be valid.	Chan urrainn don tagradh aige a bhith dligheach.
Some products were sterilized before packing.	Bha cuid de stuthan air an sterilachadh mus deach am pacadh.
A piece of dust settled on the windshield.	Shuidhich pìos duslach air a’ ghaoth-gaoithe.
The robber took the money, scattering bags and boxes everywhere.	Thug an robair leis an airgead, a’ sgapadh pocannan agus bogsaichean anns a h-uile àite.
Watch out for bears.	Cùm sùil a-mach airson mathain.
Ethical concerns can keep many people from accepting it.	Faodaidh draghan beusanta mòran dhaoine a chumail bho bhith a’ gabhail ris.
And when you leave here, go fast!	Agus nuair a dh'fhàgas tu an seo, falbh gu sgiobalta!
On either side of the road were tall trees.	Air gach taobh dhen rathad bha craobhan àrda.
I felt very sad.	dh’fhairich mi bròn mòr.
A graceful giraffe stands beautifully	Tha giraffe gràsmhor na sheasamh gu maiseach
The street was deserted.	Bha an t-sràid na fhàsach.
Construction has not yet commenced.	Chan eil obair togail air tòiseachadh fhathast.
The museum is renowned for its collection of antique ceramic products.	Tha an taigh-tasgaidh ainmeil airson a chruinneachadh de sheann stuthan ceirmeag.
According to experts, this could increase in the coming years.	A rèir eòlaichean, dh'fhaodadh seo àrdachadh anns na bliadhnaichean ri teachd.
They felt that laughter was the key to success.	Bha iad a’ faireachdainn gur e gàire an rud as cudromaiche airson a shoirbheachadh.
We're pretty sure they're hiding somewhere.	Tha sinn dearbhte gu bheil iad a’ falach am badeigin.
A man with a gun fired a bullet.	Loisg fear aig an robh gunna peilear.
The fishing industry suffered hard as the oceans were polluted.	Dh'fhuiling gnìomhachas an iasgaich cruaidh nuair a chaidh na cuantan a thruailleadh.
Many have dismissed it as a race.	Tha mòran air cur às dha mar rèis.
But the hen house had been empty for years.	Ach bha taigh nan cearc air a bhith falamh fad bhliadhnaichean.
Every year parents have to return their children to their school.	Gach bliadhna feumaidh pàrantan an cuid chloinne a thilleadh dhan sgoil aca.
The uprising was brutally suppressed.	Chaidh an ar-a-mach a chuir fodha gu brùideil.
A wide range of angles is possible on a compass.	Tha raon farsaing de cheàrnan comasach air combaist.
Construction workers will be at risk in this work.	Bidh luchd-obrach togail ann an cunnart san obair seo.
I hurt my ankle and fell over.	ghoirtich mi m’ adhbrann agus thuit mi thairis.
The museum has a number of fine artworks.	Tha grunn phìosan ealain math aig an taigh-tasgaidh.
The sauce is flavored with tomato and basil.	Tha an sauce air a blasadh le tomato agus basil.
They chose to argue rather than solve the problem.	Roghnaich iad argamaid a dhèanamh seach an duilgheadas fhuasgladh.
Smoking kills millions of people every year.	Bidh smocadh a’ marbhadh milleanan de dhaoine gach bliadhna.
This work involved a lot of red tape.	Bha tòrr teip dhearg an lùib na h-obrach seo.
Not everything will be so enjoyable.	Cha bhi a h-uile dad cho tlachdmhor.
We do not have enough for all our guests.	Chan eil gu leòr againn airson na h-aoighean againn uile.
He is a successful doctor.	Tha e na dhotair soirbheachail.
Long run up a steep hill.	Ruith fada suas cnoc cas.
Children were asked to wear snow suits.	Chaidh iarraidh air clann deiseachan sneachda a chaitheamh.
She was cool, calm and confident.	Bha i fionnar, socair agus misneachail.
He used to work all year round.	B’ àbhaist dha a bhith ag obair fad na bliadhna.
The answer was obvious.	Bha am freagairt follaiseach.
Coffee can be seen as an art form.	Dh’ fhaodadh cofaidh a bhith air fhaicinn mar chruth ealain.
His words are certainly correct.	Tha na briathran aige gu cinnteach ceart.
The sweater was washed and dried.	Bha an geansaidh air a nighe agus air a thiormachadh.
Their hands were cold and sweaty.	Bha an làmhan fuar agus fallas.
Get up before the dew dries.	Eirich mus tiormaich an drùchd.
It was agreed to distribute the money.	Chaidh aontachadh ri riarachadh an airgid.
He jumped over two bushes.	Leum e thairis air dà phreas.
Put your jacket in the cupboard.	Cuir do sheacaid anns a’ phreasa.
The robber was captured and imprisoned.	Chaidh am mèirleach a ghlacadh agus a chur dhan phrìosan.
The river flows rapidly towards the sea.	Tha an abhainn a 'ruith gu luath a dh'ionnsaigh na mara.
A lot of time has passed.	Tha tòrr ùine air a dhol seachad.
The canyon walls were a thousand feet above us.	Bha na ballachan canyon mìle troigh os ar cionn.
Jane was keen to start her new career.	Bha Sìne gu mòr airson a dreuchd ùr a thòiseachadh.
The enemy soldiers fired on our position steadily.	Loisg na saighdearan nàmhaid air ar suidheachadh gu seasmhach.
A group of protesters were tagged.	Chaidh buidheann de luchd-iomairt a chlubachadh.
Three doses of this drug will definitely cure you.	Bidh trì dòsan den droga seo gad leigheas gu cinnteach.
Vaccines are very controversial.	Tha banachdachan gu math connspaideach.
The candy melts quickly in the mouth.	Bidh an candy a 'leaghadh gu luath sa bheul.
Several cases of microcephaly have been reported.	Chaidh grunn chùisean de microcephaly aithris.
She injured her ankle while walking.	Rinn i dochann air a h-adhbrann fhad 'sa bha i a' coiseachd.
Average annual income in this area is very high.	Tha an teachd a-steach cuibheasach bliadhnail san raon seo gu math àrd.
They do not want to show their true faces.	Chan eil iad ag iarraidh an fhìor aghaidhean a nochdadh.
Beer, wine and spirits are prohibited.	Tha lionn, fìon agus spioradan air an casg.
Participants were asked to recall the words to the songs.	Chaidh iarraidh air com-pàirtichean faclan nan òran a chuimhneachadh.
Many important discoveries were made in the sixteenth century.	Chaidh mòran lorgan cudromach a dhèanamh anns an t-siathamh linn deug.
After finishing college,	Às deidh crìoch a chur air a’ cholaiste,
Remember that the dictionary defines words.	Cuimhnich gu bheil am faclair a’ mìneachadh fhacail.
I am confident that we can work this out.	Tha mi misneachail gun urrainn dhuinn seo obrachadh a-mach.
The saint has taken spiritual supremacy.	Tha an naomh air àrd-cheannas spioradail a ghabhail.
Some towns lack electricity.	Tha dìth dealain ann an cuid de bhailtean.
There is no stone left unturned.	Chan eil clach air fhàgail gun tionndadh.
Very few birds migrate in winter.	Is e glè bheag de dh'eòin a bhios a' imrich sa gheamhradh.
This corner is full of tourists.	Tha an oisean seo làn de luchd-turais.
He was strong, manly and elegant.	Bha e làidir, duineil agus eireachdail.
The unprecedented waters caused widespread flooding in the area.	Dh'adhbhraich na h-uisgeachan nach fhacas a-riamh tuiltean farsaing san sgìre.
But there was no way back.	Ach cha robh dòigh ann air tilleadh.
There is a steady stream of people entering the house.	Bidh sruth cunbhalach de dhaoine a’ dol a-steach don taigh.
They were instructed to stop writing.	Chaidh òrdachadh dhaibh stad a sgrìobhadh.
These are the best cookies we've ever had.	Seo na briosgaidean as fheàrr a bh’ againn a-riamh.
Next, fill a small saucepan with water.	An ath rud, lìonaibh siospan beag le uisge.
The furniture was covered in dust.	Bha an àirneis còmhdaichte le duslach.
The trend is up.	Tha an gluasad suas.
The signs say 'see your step'.	Tha na soidhnichean ag ràdh ‘faic do cheum’.
The king was very ill after the battle.	Bha an rìgh gu math tinn an dèidh a' bhlàir.
The camels moved slowly under the blowing sun.	Ghluais na càmhail gu mall fon ghrèin sèididh.
Everyone returned to their homes.	Thill a h-uile duine dha na dachaighean aca.
The farmhouse is still standing, but has fallen into disrepair.	Tha an taigh-tuathanais fhathast na sheasamh, ach air a dhol sìos.
Arise, and deliverance shall come.	Eirich, agus thig saorsa.
This product can be dried.	Faodar an toradh seo a thiormachadh.
You gave her the shopping list.	Thug thu dhi an liosta bhùthan.
There is a body in the river.	Tha corp anns an abhainn.
She moved to the picture board on the board.	Ghluais i chun chlàr dhealbhan air a’ bhòrd.
Most of her songs are of a political nature.	Tha a’ mhòr-chuid de na h-òrain aice de nàdar poilitigeach.
Their bark is rough.	Tha an rùsg aca garbh.
The old woman left her room, smiling softly.	Dh’fhàg a’ chailleach an seòmar aice, a’ gàireachdainn gu socair.
Get in carefully.	Faigh a-steach gu faiceallach.
She clapped her hands happily.	Bhuail i a làmhan le toileachas.
The front of the building has a rectangular glass façade.	Tha aghaidh glainne ceithir-cheàrnach air beulaibh an togalaich.
The temperature is still rising here.	Tha an teòthachd fhathast ag èirigh an seo.
Thousands of works of art were lost during the war.	Chaidh na mìltean de obraichean ealain a chall aig àm a’ chogaidh.
These snakes are a danger to workers.	Tha na nathraichean sin nan cunnart do luchd-obrach.
So, for all intents and purposes, the story is true.	Mar sin, gu gach adhbhar, tha an sgeulachd fìor.
Death for his people.	Bàs airson a dhaoine.
The buildings are painted bright white.	Tha na togalaichean air am peantadh gu soilleir geal.
The tip of the tail was a bright scarlet.	Bha bàrr an earbaill na sgàrlaid shoilleir.
The ceremony was short.	Bha an deas-ghnàth goirid.
Temperatures in many parts of the country will rise.	Bidh an teòthachd ann am mòran sgìrean den dùthaich ag èirigh.
These places are famous for their traditional pottery.	Tha na h-àiteachan sin ainmeil airson an cuid crèadhadaireachd traidiseanta.
Plugs are widely used.	Tha plugaichean air an cleachdadh gu farsaing.
I should not have said that.	Cha bu chòir dhomh a bhith air sin a ràdh.
Put on some music, she said.	Cuir ort beagan ciùil, thuirt i.
Two cookbooks were found at the site.	Chaidh dà leabhar còcaireachd a lorg aig an làrach.
He was given our number in a phone book.	Chaidh an àireamh againn a thoirt dha ann an leabhar fòn.
I am totally willing to talk about anything.	Tha mi gu tur deònach bruidhinn mu dheidhinn rud sam bith.
The delivery took place at midnight.	Thachair an lìbhrigeadh aig meadhan oidhche.
These hotels are too old to be comfortable.	Tha na taighean-òsta sin ro shean airson a bhith comhfhurtail.
There were five or six rules.	Bha còig no sia riaghailtean ann.
She stopped, and gathered her thoughts.	Stad i, agus chruinnich i a smuaintean.
Stephen is tired and depressed.	Tha Stephen sgìth agus trom-inntinn.
It was felt that a train was running through the city.	Bhathar a’ faireachdainn gun robh trèana a’ falbh air feadh a’ bhaile.
They do not show fear, even after all that has happened.	Chan eil iad a 'nochdadh eagal, eadhon an dèidh a h-uile càil a thachair.
People wanted to forgive him.	Bha daoine ag iarraidh maitheanas a thoirt dha.
One winner received the prestigious award.	Fhuair aon neach a fhuair an duais chliùiteach.
Tom lost his business in the flood.	Chaill Tom a chuid ghnothaichean anns an tuil.
The interview took place today.	Chaidh an t-agallamh a chumail an-diugh.
Food shortages caused great hardship.	Bha gainnead bìdh ag adhbhrachadh cruadal mòr.
He had several enemies.	Bha grunn nàimhdean aige.
Most animals can learn voice.	Tha a’ mhòr-chuid de bheathaichean comasach air ionnsachadh gutha.
It was not long before my initial hopes were dashed.	Cha b’ fhada gus an deach mo dhòchas tùsail sìos.
Factories were built along the river.	Chaidh factaraidhean a thogail ri taobh na h-aibhne.
This girl is always so full of energy.	Tha an nighean seo an-còmhnaidh cho làn de lùth.
Your file will now be saved.	Thèid am faidhle agad a shàbhaladh a-nis.
Do not open umbrellas in the water.	Na fosgail sgàileanan anns an uisge.
This part of the city is in dire need of green.	Tha fìor dìth uaine air a’ phàirt seo den bhaile.
The streets were still hot from our previous trip.	Bha na sràidean fhathast teth bhon turas a rinn sinn roimhe.
The story was awful.	Bha an sgeulachd uamhasach.
Most plants need sunlight to grow.	Feumaidh a 'mhòr-chuid de lusan solas na grèine airson fàs.
I want to marry a man with a good heart.	Tha mi airson fear a phòsadh le deagh chridhe.
The coffee was very appealing.	Bha an cofaidh gu math tarraingeach.
Heavy rain flooded many towns.	Thug uisge trom tuil air mòran bhailtean.
He is a kind man.	'S e duine còir a th' ann.
The man looked sad with his wild, bald hair.	Choimhead an duine brònach le a fhalt fiadhaich, maol.
There was a total solar eclipse.	Bha eclipse iomlan na grèine ann.
Out there, the mist still went into the valleys.	A-muigh an sin, chaidh an ceò fhathast a-steach do na glinn.
I could barely speak when the car accelerated.	Is gann gun robh mi air bruidhinn nuair a luathaich an càr.
This group has formed a consortium.	Tha a’ bhuidheann seo air co-bhanntachd a chruthachadh.
He sold many of his paintings.	Reic e mòran de na dealbhan aige.
The snoring struck at the highest point.	Bhuail an srann aig a’ phuing as àirde.
We'll get back to you soon.	Gheibh sinn air ais a dh’ aithghearr.
There are many shops in the city center.	Tha mòran bhùthan ann am meadhan a’ bhaile.
Temperatures are close to freezing today.	Tha an teòthachd faisg air reothadh an-diugh.
The cheapskate was unwilling to share.	Cha robh an cheapskate deònach a roinn.
He remained in contact with his former boss.	Dh'fhuirich e ann an conaltradh ris an t-seann cheannard aige.
This new approach allows for more advanced activity.	Leigidh an dòigh ùr seo le gnìomhachd nas adhartaiche.
We were walking through the woods when the tiger appeared.	Bha sinn a’ coiseachd tron ​​choille nuair a nochd an tìgear.
It is much better to wash dishes by hand.	Tha e fada nas fheàrr soithichean a nighe le làimh.
Will any members leave?	Am fàg buill sam bith?
Take note of the person who has gifts.	Thoir an aire bhon duine aig a bheil tiodhlacan.
The movement leaflets begin to fade.	Bidh na bileagan gluasaid a 'tòiseachadh a' seargadh.
It seemed to be inhabited.	Bha e coltach gun robh daoine a’ fuireach ann.
They dig for scallops on the beach.	Bidh iad a’ cladhach airson creachainn air an tràigh.
It's a combination of cowboy and lumberjack.	Tha e na mheasgachadh de bhuachaille agus lumberjack.
My thutu is white with a purple garland.	Tha mo thutu geal le garland purpaidh.
Her dogs were restless.	Bha na coin aice gun tàmh.
What time do you plan to leave?	Dè an uair a tha thu am beachd falbh?
The scandal is unlikely to spread to other companies.	Tha e eu-coltach gun sgaoil an sgainneal gu companaidhean eile.
Diseases can be spread by air, water or food.	Faodaidh galairean a bhith air an sgaoileadh le èadhar, uisge no biadh.
I only steered small parts.	Cha do stiùir mi ach pàirtean beaga.
First, you have to choose some kisses.	An toiseach, feumaidh tu cuid de phògan a thaghadh.
The ship had passed over the cable.	Bha an soitheach air a dhol seachad air a 'chàball.
She became famous for writing scientific papers.	Fhuair i cliù le bhith a’ sgrìobhadh pàipear saidheansail.
This road affords a beautiful view of the city.	Tha an rathad seo a’ toirt sealladh àlainn den bhaile mhòr.
They asked for a simple restaurant for dinner.	Dh'iarr iad taigh-bìdh sìmplidh airson dinnear.
But the war only moved on.	Ach cha do tharraing an cogadh ach air adhart.
He was struggling to get out of bed.	Bha e a’ strì ri faighinn a-mach às an leabaidh.
Brown and yellow leaves fluttered in the autumn wind.	Bha duilleagan donn is buidhe a 'sruthadh ann an gaoth an fhoghair.
The stories were interesting for these young people.	Bha na sgeulachdan inntinneach don òigridh seo.
The reporter business was booming.	Bha gnìomhachas neach-aithris a' soirbheachadh.
The bow is a traditional weapon.	Is e armachd traidiseanta a th’ anns a’ bhogha.
Coal and natural gas produce a lot of carbon dioxide.	Bidh gual agus gas nàdarrach a’ dèanamh tòrr de charbon dà-ogsaid.
The teapot is well broken.	Tha an teapot air a bhriseadh gu math.
Each is as horrible as the other.	Tha gach fear cho uamhasach ris an fhear eile.
The cargo ship sails here twice a month.	Bidh am bàta bathair a’ seòladh an seo dà uair sa mhìos.
Pay attention to slippery floors.	Thoir an aire air ùrlaran sleamhainn.
The stones are very tired.	Tha na clachan gu math sgìth.
The river is polluted by raw sewage.	Tha an abhainn air a truailleadh le òtrachas amh.
Traveling along the coast by helicopter, they saw a fishing boat.	A' siubhal air an oirthir le heileacoptair, chunnaic iad bàta-iasgaich.
Every evening they played football.	Gach feasgar bhiodh iad a’ cluich ball-coise.
This city is famous for its many beautiful museums.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson mòran thaighean-tasgaidh breagha.
The lungs are a branching network of air sacs.	Tha na sgamhanan nan lìonra branrach de phocannan adhair.
She had never seen the spider.	Chan fhaca i an damhan-allaidh a-riamh.
What man has accomplished in technology has been amazing.	Tha na tha an duine air a choileanadh ann an teicneòlas air a bhith iongantach.
She decided to stay single.	Cho-dhùin i fuireach singilte.
Proper usage is always monitored.	Thathas an-còmhnaidh a’ cumail sùil air cleachdadh ceart.
There is no place like home	Chan eil àite coltach ris an dachaigh
The army fights the people of the town.	An t-arm a' sabaid ri muinntir a' bhaile.
It was a wild time of activity.	Bha àm fiadhaich de ghnìomhachd ann.
The budget is tightening and unemployment is rampant.	Tha am buidseat a' teannadh agus tha cion-cosnaidh pailt.
The company plans to rebrand with a new name.	Tha a' chompanaidh an dùil ath-bhranndadh le ainm ùr.
You will not be able to view the records while you are logging in.	Chan urrainn dhut na clàran fhaicinn le bhith a’ gluasad a-steach.
The Prime Minister stressed that the government will be transparent.	Dhaingnich am Prìomhaire gum bi an riaghaltas follaiseach.
You are too motivated.	Tha thu ro bhrosnachail.
The whole side of the mountain started to go a little.	Thòisich taobh na beinne gu lèir a 'dol beagan.
A green lake overhanges rocks in a forest valley.	Tha loch uaine a’ gortachadh thairis air creagan ann an gleann coille.
They demolished the old house.	Leag iad an seann taigh.
Stay in your seats.	Fuirich anns na suidheachain agad.
They returned home by train.	Thill iad dhachaigh air an trèana.
Some scientists have suggested a link between air quality and air quality	Tha cuid de luchd-saidheans air ceangal a mholadh eadar càileachd adhair agus càileachd adhair
Sit down, please.	Suidh sìos, mas e do thoil e.
He was considered the best composer in history.	Bha e air a mheas mar an sgrìobhaiche ciùil as fheàrr ann an eachdraidh.
There has never been so much information available in history.	Cha robh uimhir de dh’ fhiosrachadh ri fhaighinn a-riamh roimhe seo ann an eachdraidh.
It is too difficult to debate.	Tha e ro dhoirbh a dheasbad.
I have to be honest with you.	Feumaidh mi a bhith onarach leat.
Some of the park's trees were destroyed.	Chaidh cuid de chraobhan na pàirce a sgrios.
Wealthy people live well, but most people barely survive.	Bidh daoine beairteach a 'fuireach gu math, ach is gann gu bheil a' mhòr-chuid de dhaoine beò.
Don't eat the yellow junk.	Na bi ag ithe an sgudal buidhe.
The poets wrote many poems.	Sgrìobh na bàird iomadh dàn.
You have to be a dream catcher.	Feumaidh tu a bhith nad neach-glacaidh bruadar.
The ship sailed through rough seas.	Sheòl an soitheach tro mhuir gharbh.
Those words are certainly correct.	Tha na briathran sin gu cinnteach ceart.
He worked hard for the common good.	Dh’obraich e gu cruaidh airson math coitcheann.
He posted the article on social media.	Chuir e an artaigil air na meadhanan sòisealta.
But a warm sun can quickly clear water.	Ach faodaidh grian blàth uisge a ghlanadh gu sgiobalta.
Each team must put the game balls into the machine.	Feumaidh gach sgioba na bàlaichean geama a chuir a-steach don inneal.
Plate of bread on a plate.	Buil arain air truinnsear.
The picture shows a scene of pastoral joy.	Tha an dealbh a’ sealltainn sealladh de shòlas aoghaireil.
The forest was a man's first home.	B’ e a’ choille a’ chiad dachaigh aig duine.
Consider the average citizen.	Beachdaich air an saoranach cuibheasach.
They were given ten minutes to present their cases.	Chaidh deich mionaidean a thoirt dhaibh na cùisean aca a thaisbeanadh.
All the staff went out quietly.	Chaidh an luchd-obrach uile a-mach gu sàmhach.
The contract has three main points of principle.	Tha trì puingean prionnsapal anns a’ chùmhnant.
Don't ask questions like that.	Na faighnich ceistean mar sin.
He killed her.	Mharbh e i.
His beard kept falling.	Chùm a fheusag a’ tuiteam.
We need to talk about things.	Feumaidh sinn bruidhinn mu dheidhinn rudan.
He spoke to her quietly after the service.	Bhruidhinn e rithe gu sàmhach an dèidh na seirbheis.
Cloris gave us a tour of the show.	Thug Cloris dhuinn cuairt timcheall an taisbeanaidh.
Understanding helps us to understand the world around us.	Bidh tuigse gar cuideachadh gus an saoghal timcheall oirnn a thuigsinn.
It was so quiet compared to our sound forest.	Bha e cho sàmhach an taca ris a’ choille fhuaimneach againn.
Join us for a picnic at the beach.	Thig còmhla rinn airson cuirm-chnuic aig an tràigh.
The area is renowned for its stunning beauty.	Tha an sgìre ainmeil airson a bhòidhchead iongantach.
The word "property" must belong to the possessive apostle.	Feumaidh am facal “seilbh” an t-abstol seilbheach.
Buying fresh vegetables is never hard.	Chan eil e a-riamh duilich glasraich ùra a cheannach.
This way, you can understand people of any language.	Leis an dòigh seo, faodaidh tu daoine de chànan sam bith a thuigsinn.
A light went through the town street.	Chaidh solas tro shràid a’ bhaile.
He lay down in pain.	Laigh e ann an cràdh.
Radiation risk is controlled.	Thathas a’ cumail smachd air cunnart rèididheachd.
My grandmother passed away last week.	Chaochail mo sheanmhair an t-seachdain seo chaidh.
Any delay in the process will be unfortunate.	Bidh dàil sam bith sa phròiseas mì-fhortanach.
The hot dog salesman recognizes her.	Tha an neach-reic cù teth ga h-aithneachadh.
Such power can lead to abuse of power	Faodaidh cumhachd leithid seo leantainn gu mì-ghnàthachadh cumhachd
This is a valuable lesson.	Is e leasan luachmhor a tha seo.
Make sure you only use the richest ones.	Dèan cinnteach nach cleachd thu ach an fheadhainn as beairtiche.
A long, warm bath relieves fatigue.	Bidh amar fada, blàth a’ faochadh sgìth.
Opening the cupboards, she found nothing but chaos.	A’ fosgladh nam preasan, cha d’ fhuair i dad ach fìor chaos.
One could say that this country is dead.	Dh’ fhaodadh neach a ràdh gu bheil an dùthaich seo marbh.
The wind was blowing hard.	Bha a’ ghaoth a’ sèideadh gu cruaidh.
So you see, here's your chance now.	Mar sin chì thu, seo an cothrom agad a-nis.
The town is surrounded by thick fog.	Tha am baile air a chuartachadh le ceò tiugh.
He hung up the phone.	Chuir e am fòn sìos.
The floor was made of polished wood.	Bha an làr air a dhèanamh de fhiodh snasta.
They farmed that land for years.	Bha iad ag àiteachadh an fhearainn sin fad bhliadhnaichean.
It immediately covers the meat.	Bidh e sa bhad a 'còmhdach na feòla.
The heart needs to be cleansed.	Feumaidh an cridhe a bhi air a ghlanadh.
Propeller engines were widely used in aircraft.	Bha einnseanan propeller air an cleachdadh gu farsaing ann am plèanaichean.
They've been playing chess since we arrived.	Tha iad air a bhith a’ cluich tàileasg bhon a ràinig sinn an seo.
People do a lot of things during the summer months.	Bidh daoine a’ dèanamh tòrr rudan tro mhìosan an t-samhraidh.
It's hard to make a happy family.	Tha e duilich teaghlach sona a dhèanamh.
Most houses had brick walls in front of them.	Bha ballachan breige air beulaibh a’ mhòr-chuid de na taighean.
He took a step back.	Ghabh e ceum air ais.
This market is known for offering great discounts.	Tha am margadh seo ainmeil airson a bhith a’ toirt seachad lasachaidhean math.
She held up branch number seven.	Chùm i suas meur àireamh a seachd.
You give love a bad name.	Bheir thu droch ainm air gràdh.
A seagull was flying over them.	Bha faoileag ag itealaich os an cionn.
New evidence could lead to reconsideration.	Dh’ fhaodadh fianais ùr toirt air ath-bheachdachadh.
The straight path took three hours.	Thug an t-slighe dhìreach trì uairean a thìde.
The broken head had no eyes.	Cha robh sùilean aig a 'cheann a chaidh a bhriseadh.
Report statistical data on local crime.	Bheir iad cunntas air dàta staitistigeil mu eucoir ionadail.
A local citizen was involved.	Bha saoranach ionadail an sàs anns a’ ghnothach.
Prepare the tomatoes and avocados for salsa.	Ullaich na tomataichean agus avocados airson salsa.
He played the piano.	Chluich e am piàna.
We like tea with milk and sugar.	Is toil leinn tì le bainne agus siùcar.
This is the cheapest smuggling food on the market!	Is e seo am biadh cùl-mhùtaireachd as saoire air a’ mhargaidh!
The plants need fertile soil.	Feumaidh na lusan ùir thorrach.
He ordered espresso and left it on the counter.	Dh’òrdaich e espresso agus dh’fhàg e air a’ chunntair e.
Grandpa has an extra bed.	Tha leabaidh a bharrachd aig seanair.
The young mast struggles to lift her large body.	Bidh an crann òg a’ strì ri a corp mòr a thogail.
The giant spider dropped her egg bag.	Leig an damhan-allaidh mòr às a poca uibhe.
Apple version of breakfast is provided.	Bithear a’ toirt seachad tionndadh Apple airson bracaist.
Green lawns and bushes mark the entrance.	Tha rèidhleanan uaine agus preasan a’ comharrachadh an t-slighe a-steach.
They also led an active life.	Bha iad cuideachd a’ stiùireadh beatha ghnìomhach.
The two villages are separated by a river.	Tha an dà bhaile air an sgaradh le abhainn.
The dog began to follow him.	Thòisich an cù air a leantainn.
The existing railway station is almost exhausted.	Tha an stèisean rèile a th' ann mar-thà cha mhòr sgìth.
Scattered light passes through the mist.	Bidh solas sgaoilte a 'dol tron ​​​​cheò.
The bride gave gifts to all the wedding guests.	Thug bean na bainnse tiodhlacan dha na h-aoighean pòsaidh gu lèir.
Then pour the mixture with vinegar.	An uairsin, dòrtaidh tu am measgachadh le fìonag.
The view of the iceberg was spectacular.	Bha sealladh na beinne-deighe iongantach.
Who is she? 	Cò i?
she asked.	dh'fhaighnich i.
You spoke my ear off.	Labhair thu mo chluas dheth.
He entered the classroom with an air of authority.	Chaidh e a-steach don t-seòmar-sgoile le èadhar ùghdarrais.
The fast food industry has recently come under close scrutiny.	Tha gnìomhachas a’ bhidhe luath air a thighinn fo sgrùdadh mionaideach o chionn ghoirid.
When the satellites are monitored, dark clouds can be detected.	Nuair a thathar a’ cumail sùil air na saidealan, lorgar sgòthan dorcha.
The insurance policy covered theft.	Bha am poileasaidh àrachais a' còmhdach mèirle.
I nominate for election.	Bidh mi ag ainmeachadh airson taghadh.
These little birds can fly high in the sky.	Faodaidh na h-eòin bheaga seo itealaich àrd anns na speuran.
Air pollution washed away her lungs.	Dh’ ith truailleadh èadhair air falbh na sgamhanan aice.
The hunter shot the deer with his rifle.	Loisg an sealgair air an fhiadh leis an raidhfil aige.
The boy is feeding the ducks.	Tha am balach a' biathadh nan tunnagan.
It was her best year yet.	B’ i seo a’ bhliadhna a b’ fheàrr aice fhathast.
The factory pollutes the environment	Tha an fhactaraidh a' truailleadh na h-àrainneachd
A map is a representative drawing of political boundaries.	'S e dealbh riochdachail a th' ann am mapa a sheallas crìochan poilitigeach.
There was a sudden smile.	Bha gàire gu h-obann ann.
The responsibilities of a politician include meeting with constituents.	Tha dleastanasan neach-poilitigs a’ toirt a-steach coinneachadh ri luchd-taghaidh.
He felt a commotion in the air.	Mhothaich e buaireadh san adhar.
He began to tremble.	Thòisich e air chrith.
She refused to move, and her complaint was dropped.	Dhiùlt i gluasad, agus chaidh an gearan aice a leigeil seachad.
The boy saw nothing.	Chan fhaca am balach dad.
The jewel is red, expensive, and old.	Tha an t-seud dearg, daor, agus sean.
The company’s decision was circulated.	Chaidh co-dhùnadh a 'chompanaidh a sgaoileadh.
Only the strongest are alive.	Is e dìreach an fheadhainn làidir a tha beò.
Some towns have no electricity.	Tha cuid de bhailtean gun dealan.
The dancer moves gracefully.	Bidh an dannsair a 'gluasad gu gràsmhor.
Most people are not aware that they are eating meat.	Chan eil a’ mhòr-chuid de dhaoine mothachail gu bheil iad ag ithe feòil.
He was terrified of expecting the head to be beheaded.	Bha e eagallach an dùil gun deidheadh ​​an ceann a dhì-cheannadh.
Instead of chocolate, he gave her money.	An àite seoclaid, thug e airgead dhi.
Surprisingly, it cooled everything around him.	Gu h-iongantach, fhuaraich e a h-uile càil timcheall air.
Many of the computers are exported to other countries.	Tha mòran de na coimpiutairean gan cur gu dùthchannan eile.
That plant has stopped.	Tha an lus sin air a stad.
Early evidence suggests that there is life on other planets.	Tha fianais thràth a’ nochdadh gu bheil beatha air planaidean eile.
The plant grows rapidly, doubling in height each day.	Bidh an lus a 'fàs gu luath, a' dùblachadh an àirde gach latha.
I ran narrow rings around cars.	Ruith mi fàinneachan cumhang timcheall chàraichean.
It smells good.	Tha fàileadh math air.
It benefits from the company’s employee stock option plan.	Tha e a 'faighinn buannachd bho phlana roghainn stoc luchd-obrach na companaidh.
There is nothing to fear.	Chan eil dad ri eagal.
His letter confirmed his intention to serve two terms.	Dhearbh an litir aige gu robh e an dùil dà theirm a fhrithealadh.
Many festivals have been supported by city governments over the years.	Thug riaghaltasan baile-mòr taic do dh’ iomadh fèisean thar nam bliadhnaichean.
There are plenty of apartment buildings in this area.	Tha pailteas de thogalaichean àros san raon seo.
The toy car was empty.	Bha an càr dèideag falamh.
It is technically a town.	'S e baile a th' ann gu teicnigeach.
Please complete a form and sign your name.	Lìon a-steach foirm agus fàg d’ ainm, mas e do thoil e.
These can be purchased at most supermarkets.	Faodar iad sin a cheannach aig a’ mhòr-chuid de mhòr-bhùthan.
The old woman's eyes filled with tears.	Lìon sùilean na caillich le deòir.
We will build the shelter first.	Togaidh sinn am fasgadh an toiseach.
An account will be kept in a few weeks.	Thèid cunntas a chumail ann am beagan sheachdainean.
She was glad to find out that she had gotten in.	Bha i toilichte faighinn a-mach gun robh i air faighinn a-steach.
Why should he be in danger of humiliation?	Carson a bu chòir dha a bhith ann an cunnart irioslachd?
So many cars pollute the air.	Bidh uimhir de chàraichean a’ truailleadh an èadhair.
The council called for safe drinking water.	Dh'iarr a' chomhairle uisge òil sàbhailte.
Her mother began to cry.	Thòisich a màthair ri caoineadh.
The police chief refuses to discuss the situation.	Tha ceannard nam poileas a' diùltadh bruidhinn mun t-suidheachadh.
Take it easy, he said.	Gabh fois, thuirt e.
The garden is a true reflection of the owner's personality.	Tha an gàrradh na fhìor sgàthan de phearsantachd an neach-seilbh.
These cars were sold abroad.	Chaidh na càraichean sin a reic thall thairis.
A butterfly has passed.	Chaidh dealan-dè seachad.
The demand is very reasonable.	Tha an t-iarrtas gu math reusanta.
Our father always made us clean our rooms.	Bha ar n-athair an-còmhnaidh a’ toirt oirnn na seòmraichean againn a ghlanadh.
A church was built beside this river.	Chaidh eaglais a thogail ri taobh na h-aibhne seo.
Their eyes met for a second.	Choinnich an sùilean airson diog sgoltadh.
The beast gave off an unpleasant smell.	Chuir a’ bhiast a-mach fàileadh mì-chàilear.
When trying to resolve conflicts, we must be careful.	Nuair a bhios sinn a’ feuchainn ri contrarrachdan a rèiteach, feumaidh sinn a bhith faiceallach.
You should read as many books as you can.	Bu chòir dhut nas urrainn dhut de leabhraichean a leughadh.
He buys tickets for friends on trips to other cities.	Bidh e a’ ceannach thiogaidean dha caraidean air tursan gu bailtean-mòra eile.
All the windows were broken.	Chaidh na h-uinneagan uile a bhriseadh.
New areas are being opened up to tourists.	Tha raointean ùra gan fosgladh do luchd-turais.
It may be politically beneficial to do so.	Is dòcha gum biodh e buannachdail gu poilitigeach sin a dhèanamh.
The satellite moved slowly through several orbits.	Ghluais an saideal gu slaodach tro ghrunn orbitan.
The milk is fresh.	Tha am bainne ùr.
Early in the morning, you can see the sun rising.	Tràth sa mhadainn, chì thu a’ ghrian ag èirigh.
The soldiers kept their weapons ready.	Chùm na saighdearan an cuid armachd deiseil.
He deceived something incomprehensible.	Mheall e rudeigin do-thuigsinn.
Clearly, we want to encourage children to learn.	Gu soilleir, tha sinn airson clann a bhrosnachadh gu bhith ag ionnsachadh.
She knew the creature was evil.	Bha fios aice gu robh an creutair olc.
Her hair was thin and her lipstick was fresh.	Bha a falt caol agus a lipstick ùr.
The king fell badly yesterday.	Thuit an rìgh gu dona an-dè.
The university is an attractive place.	Tha an t-oilthigh na àite tarraingeach.
In life, we have to make tough decisions.	Ann am beatha, feumaidh sinn co-dhùnaidhean cruaidh a dhèanamh.
The fish looks delicious!	Tha an t-iasg a’ coimhead blasta!
He tried to repeat what he had said.	Dh’fheuch e ris na thuirt e a-rithist.
Her arm is blowing under my skin.	Tha a gàirdean a’ sèideadh fo mo chraiceann.
For a second, they seemed to have fallen asleep.	Airson diog, bha e coltach gu robh iad air tuiteam nan cadal.
The tools used for this task are simple.	Tha na h-innealan a thathar a’ cleachdadh airson na h-obrach seo sìmplidh.
Some patients were taken to a global hospital.	Chaidh cuid de dh’ euslaintich a ghluasad gu ospadal saoghalta.
Some critics said he was coached.	Thuirt cuid de luchd-breithneachaidh gun deach a choidseadh.
He removed as many obstacles as possible.	Dh’fhuasgail e na b’ urrainn de na cnapan-starra.
In anything they meet.	Ann an rud sam bith a choinnicheas iad.
It is a grant-in-aid provided by the government.	Is e tabhartas taic ionmhais a bheir an riaghaltas seachad.
I don't remember anyone calling someone a violent person.	Chan eil cuimhne agam air duine sam bith a bhith a’ gairm neach brùideil.
The prisoner said nothing.	Cha tuirt am prìosanach dad.
These teachers were immersed in their jobs.	Bha na tidsearan sin air am bogadh anns na h-obraichean aca.
Lost years are inaccessible.	Tha na bliadhnaichean a chaidh air chall do-ruigsinneach.
The loaves were three feet wide.	Bha na buileann trì troighean air feadh.
The one on the floor is completely useless.	Tha am fear air an làr gu tur gun fheum.
An increase in temperature could be a real disaster for winter crops.	Dh'fhaodadh àrdachadh ann an teòthachd fìor thubaist a thoirt dha bàrr geamhraidh.
Our local weather is considered to be very pleasant.	Thathas den bheachd gu bheil an aimsir ionadail againn gu math tlachdmhor.
The expressway saves hours in daily travel.	Bidh an luath-rathad a’ sàbhaladh uairean ann an siubhal làitheil.
It was a very sunny day.	'S e latha uabhasach grianach a bh' ann.
Sin agad oz	Sin agad oz
The air is increasingly polluted.	Tha an èadhar a 'sìor fhàs truailleadh.
He is expected to appear in court tomorrow.	Tha dùil gun nochd e sa chùirt a-màireach.
The festival has been canceled at this time.	Chaidh stad a chuir air an fhèis aig an àm seo.
Belief is a special kind of evidence.	Tha creideas na sheòrsa sònraichte de fhianais.
There are benches at each end of the terrace.	Tha beingean aig gach ceann den bharraid.
You can't argue with your mother.	Chan fhaod thu argamaid a dhèanamh ri do mhàthair.
I rang doorbells after the crash.	Ghlaodh mi glagan dorais às deidh an tubaist.
Splash several drops of peppermint oil into the water.	Splash grunn bhrochan de ola lus an phiobair dhan uisge.
The protesters believe soldiers will oppose charges.	Tha an luchd-iomairt den bheachd gum bi saighdearan an aghaidh chasaidean.
We have never seen this boat before.	Chan fhaca sinn am bàta seo roimhe.
The roots of this dish make it unique.	Tha freumhan a 'mhias seo ga dhèanamh gun samhail.
The cat returned to the shelter.	Thill an cat don fhasgadh.
The young woman was a worker at the time.	Bha am boireannach òg na neach-obrach aig an àm.
Computers monitor both pollution and traffic electronically.	Bidh coimpiutairean a’ cumail sùil air gach cuid truailleadh agus trafaic gu dealanach.
The days were filled with hard work.	Bha na làithean air an lìonadh le obair chruaidh.
The new factory is almost complete.	Tha an fhactaraidh ùr cha mhòr deiseil.
The torturer knew that his victim was innocent.	Bha fios aig a’ chràdh gu robh an neach-fulang aige neo-chiontach.
He studied the faces of men and women.	Rinn e sgrùdadh air aghaidhean fireannaich is boireannaich.
The glass shattered, pouring beer everywhere.	Bhris a’ ghloine, a’ dòrtadh lionn anns a h-uile àite.
This is a good example.	Is e deagh eisimpleir a tha seo.
I avoid playing in traffic.	Bidh mi a’ seachnadh cluich ann an trafaic.
This research is considered positive.	Thathas den bheachd gu bheil an rannsachadh seo adhartach.
The cars were running on asphalt roads.	Bha na càraichean a’ ruith air rathaidean asphalt.
A dispute over property ownership has led to violence.	Dh'adhbhraich connspaid mu shealbh seilbh gu fòirneart.
They were waiting for him.	Bha iad a’ feitheamh ris.
Simple sentences usually have no more than two parts.	Mar as trice chan eil barrachd air dà phàirt aig seantansan sìmplidh.
The beasts bravely resist the attack.	Bidh na beathaichean gu gaisgeil an aghaidh an ionnsaigh.
They were planning how to spend the weekend.	Bha iad a' dealbhadh mar a chuireadh iad seachad an deireadh sheachdain.
They sought the advice of a scientist.	Bha iad a’ sireadh comhairle bho eòlaiche saidheans.
This reconstruction is incorrect.	Tha an ath-thogail seo mearachdach.
Mercury is rising above zero.	Tha airgead-beò ag èirigh os cionn neoni.
They wanted more land.	Dh’iarr iad barrachd fearainn.
Their bodies were badly burnt.	Bha na cuirp aca air an losgadh gu dona.
The bread he took was lying on the table.	Bha an t-aran a thug e leis na laighe air a’ bhòrd.
The farmer found the body of the victim.	Lorg an tuathanach corp an fhulangach.
Every family should have an emergency evacuation plan.	Bu chòir plana fàgail èiginn a bhith aig a h-uile teaghlach.
He bought a subway signal as there were no buses.	Cheannaich e comharra subway leis nach robh busaichean ann.
The neighbor runs the family farm.	Bidh an nàbaidh a’ ruith tuathanas an teaghlaich.
Volunteers are needed.	Tha feum air saor-thoilich.
These strange materials were made of polished jasper.	Bha na stuthan neònach sin air an dèanamh le jasper snasta.
Cut the carrots into circles.	Gearr na carraidean gu cearcallan.
This is impossible.	Tha seo eu-comasach.
The forest is dense and green.	Tha a’ choille dùmhail agus uaine.
The journey was long and arduous.	Bha an turas fada agus duilich.
He also wrote stories for children	Sgrìobh e sgeulachdan do chloinn cuideachd
Her husky voice filled the room.	Lìon a guth husky an seòmar.
He can speak different languages.	Tha e comasach dha diofar chànanan a bhruidhinn.
The message was posted by a minority ethnic activist.	Chaidh am fios a chuir suas le neach-iomairt mion-chinneadail.
The weather was for rain.	Bha an aimsir airson uisge.
You have no other symptoms, do you?	Chan eil comharran sam bith eile agad, a bheil?
The moon looked cold and pale.	Bha a’ ghealach a’ coimhead fuar agus bàn.
The new law means that many issues remain unresolved.	Tha an lagh ùr a’ ciallachadh gum bi mòran chùisean fhathast gun fhuasgladh.
No alarm is required.	Chan eil feum air inneal-rabhaidh.
The houses here are set back from the street.	Tha na taighean an seo suidhichte air ais bhon t-sràid.
The company plans to close a third of its outlets.	Tha a' chompanaidh an dùil an treas cuid de na h-ionadan-reic aca a dhùnadh.
She looked like a cough.	Bha coltas casadaich oirre.
The wave broke on a rocky shore.	Bhris an tonn air cladach creagach.
The flower bed is a collection of red tulips.	Tha an leabaidh fhlùraichean na chruinneachadh de thulipan dearga.
Authorities are involved in cover up.	Tha na h-ùghdarrasan an sàs ann an còmhdach suas.
These findings suggest that milk helps improve children's behavior.	Tha na co-dhùnaidhean sin a 'moladh gu bheil bainne a' cuideachadh le bhith a 'leasachadh giùlan chloinne.
Heavy rain was expected.	Bha dùil ri uisge trom.
Use the knife carefully and quickly.	Cleachd an sgian gu faiceallach agus gu sgiobalta.
A period of temptation followed.	Lean ùine de bhuaireadh.
He drank his tea without milk.	Dh'òl e a thì gun bhainne.
Insert the words, without spaces or punctuation, separated by spaces.	Cuir a-steach na faclan, gun beàrnan no puingeachadh, air an sgaradh le beàrnan.
The boss asked everyone to do some extra work.	Dh'iarr an ceannard air a h-uile duine obair a bharrachd a dhèanamh.
The prisoner was found very guilty.	Fhuaireadh am prìosanach gu mòr ciontach.
The infamous blind old man was returning.	Bha am bodach dall mì-chliùiteach a’ tilleadh.
The nice young boy is very polite.	Tha am balach òg laghach glè mhodhail.
The device appears to be defective.	Tha e coltach gu bheil an inneal easbhaidheach.
Finally, it was decided that change was inevitable.	Mu dheireadh, chaidh co-dhùnadh gu robh atharrachadh do-sheachanta.
The sun was shining brightly on the skin.	Bha a’ ghrian a’ deàrrsadh air an craiceann soilleir.
The prime minister was removed from the stage.	Chaidh am prìomhaire a ghluasad far an àrd-ùrlar.
Postman standing for a picture.	Fear a' phuist na sheasamh airson dealbh.
He lived alone in a small hut.	Bha e a’ fuireach leis fhèin ann am bothan beag.
Once upon a time there were woods in this area.	Aon uair, bha coilltean san raon seo.
Their dogs and puppies were playing.	Bha na coin agus na cuileanan aca a’ cluich.
The effects of war are terrible.	Tha buaidhean cogaidh uamhasach.
She must use your right hand.	Feumaidh i do làmh dheas a chleachdadh.
Today, the museum houses fascinating scientific exhibits.	An-diugh, tha taisbeanaidhean inntinneach saidheansail anns an taigh-tasgaidh seo.
This set of numbers is entered.	Tha an seata àireamhan seo air a chuir a-steach.
A reputable university	Oilthigh le deagh chliù
The groom traditionally throws rice at the bride.	Bidh fear na bainnse gu traidiseanta a’ tilgeil rus aig bean na bainnse.
He enjoyed watching the water fall over the falls.	Chòrd e ris a bhith a’ coimhead an t-uisge a’ tuiteam thairis air na h-easan.
The letters marked a change in policy.	Bha na litrichean a’ comharrachadh atharrachadh ann am poileasaidh.
Her husband was barely aware.	Is gann gun robh an duine aice mothachail.
He wrote his poems in a secret notebook.	Sgrìobh e na dàin aige ann an leabhar notaichean dìomhair.
It is best not to drink tea or coffee.	Tha e nas fheàrr gun a bhith ag òl tì no cofaidh.
The blueberries tasted good.	Bha blasad math air na blueberries.
Locals said it was a great place to visit.	Thuirt muinntir an àite gur e àite math a bh’ ann airson tadhal.
He seemed speechless.	Bha e coltach gun robh e gun cainnt.
He danced with strange vigor.	Dhanns e le spionnadh neònach.
I have just finished my degree.	Tha mi dìreach air mo cheum a chrìochnachadh.
The young artist took a closer look at life.	Thug an neach-ealain òg sùil gheur air a’ bheatha fhathast.
We all complain a few times.	Bidh sinn uile a’ gearain corra uair.
He was struck by something shiny.	Bha e air a bhualadh le rudeigin gleansach.
Be careful not to spill the oil.	Bi faiceallach gun a bhith a 'dòrtadh an ola.
She knocked on her neighbour's door.	Bhuail i air doras a nàbaidh.
I am unsure of your opinion.	Tha mi neo-chinnteach mu do bheachd.
The bird's voice cried out in the still silence.	Ghlaodh guth an eun anns an t-sàmhchair a bha fhathast.
Make sure you have a thick surface.	Dèan cinnteach gu bheil uachdar tiugh agad.
These religious buildings are not inevitable.	Chan eil na togalaichean cràbhach sin do-sheachanta.
Nine out of ten are wrong.	Tha naoi às gach deichnear ceàrr.
The government has tried to reduce poverty.	Tha an riaghaltas air feuchainn ri bochdainn a lùghdachadh.
The railway was extended throughout the country.	Chaidh an rathad-iarainn a leudachadh air feadh na dùthcha.
The crisis arose abruptly.	Dh’ èirich an èiginn gu h-obann.
Good nutrition is essential for good health.	Tha beathachadh math riatanach airson deagh shlàinte.
The museum contains important materials.	Anns an taigh-tasgaidh tha stuthan cudromach.
The wetlands are drained.	Tha na talamh fliuch air a dhrèanadh.
The cave is the wonder of the world.	Tha an uamh na iongnadh air an t-saoghal.
First, you need to cut the rest of the wood.	An toiseach, feumaidh tu an còrr de fhiodh a ghearradh.
The ring has been passed down from generation to generation.	Chaidh an fhàinne a thoirt seachad bho ghinealach gu ginealach.
He played piano and trumpet in trio.	Chluich e piàna agus trombaid ann an trio.
This museum is famous for its collection of photographs.	Tha an taigh-tasgaidh seo ainmeil airson a chruinneachadh de dhealbhan.
The porter was very tired after carrying luggage.	Bha am portair gu math sgìth às deidh dha bagannan a ghiùlan.
The professor was bored, and very tired.	Bha am proifeasair air a leamh, agus air a chlaoidh gu treun.
Don't forget to take a shade.	Na dì-chuimhnich gun gabh thu sgàilean.
The cat jumped off the table and crouched.	Leum an cat far a’ bhòrd agus chrùb e.
Our fields are being destroyed by thirst.	Tha na h-achaidhean againn air an sgrios leis an tart.
The terrible news made him feel gloomy.	Thug an naidheachd uamhasach air faireachdainn gruamach.
The energy budget for the dermatology unit was tight.	Bha am buidseat lùtha airson an aonad dermatology teann.
The painter was dissatisfied with his previous work.	Bha am peantair mì-riaraichte leis an obair a rinn e roimhe.
We are blessed with the wonders of science and technology.	Tha sinn beannaichte le iongantasan saidheans agus teicneòlas.
The dog sleeps behind the sofa.	Bidh an cù a’ cadal air cùl an t-sòfa.
The villagers were amazed to see the city on fire.	Ghabh muinntir a’ bhaile ioghnadh nuair a chunnaic iad am baile-mòr a’ lasadh.
The panel did not find enough evidence of crime.	Cha do lorg am panal fianais gu leòr mu eucoir.
Athletes need good resources to train for competition.	Feumaidh lùth-chleasaichean goireasan math airson trèanadh airson farpais.
Tell your doctor exactly how you are feeling.	Inns don dotair agad gu dìreach mar a tha thu a’ faireachdainn.
It is especially important that you do not see yourself.	Tha e gu sònraichte cudromach nach fhaic thu thu.
His books were always up to date.	Bha na leabhraichean aige an-còmhnaidh ùraichte.
There was a bang and an accident.	Bha brag agus tubaist ann.
I have always been so careful.	Tha mi air a bhith cho faiceallach a-riamh.
The city saw a sharp drop in crime.	Chunnaic am baile tuiteam mòr ann an eucoir.
His political skills are mythical.	Tha na sgilean poilitigeach aige uirsgeulach.
Ground samples picked up many bacteria.	Thog sampallan talmhainn mòran bacteria.
She protested against the government.	Rinn i gearan an aghaidh an riaghaltais.
The forest is very large.	Tha an coille glè mhòr.
Too early to read.	Ro thràth airson leughadh.
He crowned his Queen with glory and honor.	Chrùn e a Bhan-righ le glòir agus le glòir.
A car collided and caught fire.	Bhuail càr agus chaidh e na theine.
They appeared lost.	Nochd iad caillte.
The sound of battle came from a nearby hill.	Thàinig fuaim a’ bhlàir a-mach à cnoc faisg air làimh.
He moved uncomfortably in his seat.	Ghluais e gu mì-chofhurtail na shuidhe.
The sun sets in the color of the pink sky.	Bidh a’ ghrian a’ dol fodha a’ dath na speuran pinc.
Underground pipes carry the water throughout the city.	Bidh pìoban fon talamh a’ giùlan an uisge air feadh a’ bhaile.
The stadium was full of potential.	Bha an lann-cluiche làn de chomas.
she lay there, thinking.	laigh i an sin, a’ smaoineachadh.
Each book is unique.	Tha gach leabhar air leth.
Common beans are tied together in a line to dry.	Tha pònairean cumanta air an ceangal ri chèile air loidhne airson tiormachadh.
With their hands they pushed to one side of the heavy wooden door.	Le an làmhan phut iad gu aon taobh an doras fiodha trom.
The roofs are tiled with large ceramic squares.	Tha leacan air na mullaichean le ceàrnagan mòra ceirmeag.
Each program includes an interview with someone.	Bidh gach prògram a’ toirt a-steach agallamh le cuideigin.
Many people can smell rat.	Faodaidh mòran dhaoine fàileadh radan.
As the train approached the town, the noise gradually subsided	Mar a bha an trèana a’ tighinn faisg air a’ bhaile, chaidh am fuaim sìos mean air mhean
You can't, you can't.	Chan urrainn dhut, chan urrainn dhut.
My dog ​​barks when someone walks by.	Bidh mo chù a’ comhartaich nuair a choisicheas cuideigin seachad.
The bear suddenly appeared.	Nochd am mathan gu h-obann.
Conversation with nature, he likes to talk.	Còmhraidh le nàdar, is toil leis a bhith a’ bruidhinn.
He struggled to speak.	Rinn e strì ri bruidhinn.
This phrase has only two parts.	Chan eil anns an abairt seo ach dà phàirt.
No problem.	Chan eil trioblaid ann.
Will it stop being there?	An sguir e de bhith ann?
New entrants are hardly literate.	Is gann gu bheil an fheadhainn a tha a’ tighinn a-steach às ùr litearra.
Three times there are nine.	Trì tursan tha naoi.
He trained hard every day.	Rinn e trèanadh cruaidh gach latha.
Go and overshadow the money, do you?	Falbh agus sgail an t-airgiod, an dean?
I would advise you to take the next train.	Bhithinn a’ comhairleachadh dhut falbh air an ath thrèana.
In this approach, each word is treated as a number.	Anns an dòigh-obrach seo, tha gach facal air a làimhseachadh mar àireamh.
Temperatures have risen sharply in recent years.	Tha an teòthachd air a dhol suas gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The soldiers were tired from the long march.	Bha na saighdearan sgìth bhon chaismeachd fhada.
Millions of migrant workers are employed here.	Tha milleanan de luchd-obrach imrich air am fastadh an seo.
Many of the buildings in our area were destroyed.	Chaidh mòran de na togalaichean nar sgìre a sgrios.
A medium sized home, no larger than the average home.	Dachaigh meadhanach, gun a bhith nas motha na an dachaigh àbhaisteach.
Add enough water to make syrup.	Cuir uisge gu leòr ris gus an urrainn dhut syrup a dhèanamh.
All eligible nominees will be invited.	Bithear a’ toirt cuireadh do gach tagraiche ainmichte iomchaidh.
The nervous driver erroneously entered the incoming traffic.	Chaidh an draibhear nearbhach gu mearachdach a-steach don trafaic a bha a’ tighinn a-steach.
Verbum et silentium erat apud antehac bibliothecam.	Verbum et silentium erat apud antehac bibliothecam.
Peasants work in paddy fields in the blazing sun.	Bidh luchd-tuatha ag obair ann an achaidhean paddy anns a 'ghrian lasrach.
Travel companies usually use kerosene to power their vessels.	Mar as trice bhiodh companaidhean siubhail a’ cleachdadh kerosene airson cumhachd a thoirt dha na soithichean aca.
The idea of ​​natural selection goes back many centuries.	Tha am beachd air taghadh nàdarra a’ dol air ais iomadh linn.
Slightly shallower soils are unsuitable for heavy crop planting.	Tha beagan ùir nas eu-domhainn mì-fhreagarrach airson planntachadh bàrr trom.
Turn the oven down.	Tionndaidh an àmhainn sìos.
The circus came to town today.	Thàinig an siorcas dhan bhaile an-diugh.
A bright, glistening sun rose in the sky.	Dh'èirich grian chorrach shoilleir anns an speur.
For years, this area has been thirsty.	Airson bliadhnaichean, tha an sgìre seo air a bhith fo bhuaidh tart.
Suddenly the storm broke, like a wave.	Gu h-obann, bhris an stoirm, mar thonn.
The lighting match was brightly lit.	Bha an maids lasadh a’ lasadh gu soilleir.
The sheep moved slowly over the cart area.	Ghluais na caoraich gu mall thar raon nan cairt.
You should be honest.	Bu chòir dhut a bhith fìrinneach.
She stood up, slowly drying her hands.	Sheas i, gu slaodach a 'tiormachadh a làmhan.
The final cabinet approved the publicity bill.	Dh’ aontaich an caibineat mu dheireadh ris a’ bhile follaiseachd.
House prices have risen sharply.	Tha prìsean thaighean air a dhol suas gu mòr.
The new government is facing a struggle.	Tha an riaghaltas ùr a’ coinneachadh ri strì.
A similar project was attempted ten years ago.	Chaidh feuchainn air pròiseact coltach ris o chionn deich bliadhna.
All alliances failed.	Dh'fhàillig a h-uile co-chaidreachas.
Your luggage is outside the room.	Tha do mhàileid taobh a-muigh an t-seòmair.
We need new gardens, a new house.	Feumaidh sinn gàrraidhean ùra, taigh ùr.
A group of thousands.	Buidheann de mhìltean.
There is some tension between staff.	Tha beagan teannachadh eadar an luchd-obrach.
Only the most valuable types of work deserve respect.	Is e dìreach na seòrsaichean obrach as luachmhoire a tha airidh air spèis.
She put her head against her shoulder.	Chuir i a ceann an aghaidh a gualainn.
He looked out over the sea.	Sheall e mach air feadh na fairge.
He's not worried.	Chan eil dragh sam bith air.
His body sat in a glass coffin before being buried.	Shuidh a chorp ann an ciste-ghlainne mus deach a thiodhlacadh.
The botanist does not know that the botanist is experienced.	Chan eil fios aig an luibh-eòlaiche gu bheil an luibh-eòlaiche eòlach.
The snake climbed in anger.	Bha an nathair a 'sreap ann am feirg.
There is a mark left on his bow.	Tha comharra air fhàgail air a bhogha.
Paint the shutters light gray.	Paint na còmhlachan aotrom liath.
Her words made me angry.	Chuir na faclan aice fearg orm.
The bear stood on its hind legs.	Sheas am mathan air a chasan deiridh.
Collect eggs from the chicken coop.	Cruinnich uighean bhon choop cearc.
The cities of this region were famous for their poetry.	Bha bailtean-mòra na sgìre seo ainmeil airson am bàrdachd.
The new parliament building was renowned for its advanced technology.	Bha togalach ùr na pàrlamaid ainmeil airson a theicneòlas adhartach.
The other is dressed in black.	Tha èideadh dubh air an fhear eile.
Numbers are essential to modern life.	Tha àireamhan riatanach do bheatha an latha an-diugh.
The ending was awful.	Bha an deireadh uamhasach.
Nordstrom started with just one source.	Thòisich Nordstrom le dìreach aon stòr.
It rained all day.	Bha an t-uisge ann fad an latha.
She missed the event.	Leig i seachad an tachartas.
Factories pollute air, water and soil.	Bidh factaraidhean a’ truailleadh èadhar, uisge agus ùir.
The court arrested the child and the mother.	Thug a’ chùirt grèim don leanabh don mhàthair.
He rarely drinks alcohol.	Is ann ainneamh a bhios e ag òl deoch làidir.
An orange lorry appeared.	Thàinig làraidh orains am follais.
The farmer had no pity for the foolish kings.	Cha robh truas aig an tuathanach do na rìghrean amaideach.
At this point, most historians agree.	Air an ìre seo, tha a 'mhòr-chuid de luchd-eachdraidh ag aontachadh.
These plants thrive best in cold climates.	Bidh na lusan sin a 'soirbheachadh nas fheàrr ann an gnàth-shìde fhuar.
The prisoner was confined to the tower.	Bha am prìosanach air a chuingealachadh ris an tùr.
The cat could barely stand up.	Is gann gun seasadh an cat suas.
The picture hung above my bed.	Bha an dealbh crochte os cionn mo leabaidh.
It's too early to discuss your views.	Tha e ro thràth airson do bheachdan a dheasbad.
The young poet had difficulty writing.	Bha duilgheadas aig a’ bhàrd òg ri sgrìobhadh.
Some boys came out and passed us.	Thàinig cuid de ghillean a-mach agus chuir iad seachad sinn.
This test was done to evaluate theory.	Chaidh an deuchainn seo a dhèanamh gus teòiridh a mheasadh.
The blast furnace must be kept cool.	Feumar an fhùirneis-sèididh a chumail fionnar.
She broke past him, clapping for a drink.	Bhris i seachad air, a 'bualadh air deoch.
The rescue team acted quickly.	Dh'obraich an sgioba teasairginn gu sgiobalta.
Unfortunately, he was soon captured.	Gu mì-fhortanach, cha b 'fhada gus an deach a ghlacadh.
Sand grains are hard.	Tha gràn gainmhich cruaidh.
He was so worried about anything.	Bha e na leithid de dhragh mu rud sam bith.
Our hero lived in an old house.	Bha an gaisgeach againn a’ fuireach ann an seann taigh borb.
Insects are an essential part of the ecosystem.	Tha biastagan nam pàirt riatanach den eag-shiostam.
Markets will be closed today.	Bidh na margaidhean dùinte an-diugh.
The driver was stopped by police.	Chuir am poileas stad air an dràibhear.
This group has been selected three times.	Chaidh a’ bhuidheann seo a thaghadh trì tursan.
Political campaigns continue to use this method of promotion.	Bidh iomairtean poilitigeach fhathast a’ cleachdadh an dòigh brosnachaidh seo.
We expect stock markets to rise.	Tha sinn an dùil gun èirich na margaidhean earrannan.
Well, we have reached an advanced stage of technological development.	Uill, tha sinn air ìre adhartach de leasachadh teicneòlach a ruighinn.
Recognizing the high price, the buyer agreed to buy.	Ag aithneachadh a’ phrìs àrd, dh’ aontaich an neach-ceannach ceannach.
The horse was fainting, whistling.	Bha 'n t-each a' fannachadh, a' feadalaich.
Moss was seen growing on the rocks.	Bha còinneach air fhaicinn a’ fàs air na creagan.
Camel caravans carried goods and goods.	Bhiodh carabhanaichean camel a' giùlan bathar agus bathar.
The little girl spread her wings.	Sgaoil an nighean bheag a sgiathan.
Free speech should be protected.	Bu chòir cainnt an-asgaidh a dhìon.
Florent sat in a boat, fishing.	Shuidh Florent ann am bàta, ag iasgach.
The shelves are bare.	Tha na sgeilpichean lom.
From a panoramic view, the skyline of the city looked beautiful.	Bhon sealladh farsaing, bha fàire a’ bhaile a’ coimhead brèagha.
These canvases are considered excellent examples.	Thathas den bheachd gu bheil na canabhasan sin nan sàr-eisimpleirean.
Check its background at all costs.	Dèan sgrùdadh air a chùl-raon aig a h-uile cosgais.
This area is famous for its fine wine.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a fìon math.
This invention went back to astounding.	Chaidh an innleachd seo air ais gu h-iongantach.
The new car is a status symbol.	Tha an càr ùr na chomharra inbhe.
The ducks swam around happily.	Bha na tunnagan a’ snàmh mun cuairt gu toilichte.
The manuscript was badly corrupted.	Bha an làmh-sgrìobhainn air a truailleadh gu dona.
She walked with determination.	Choisich i le diongmhaltas.
Getting on the railway is difficult.	Tha e duilich a dhol air an rathad-iarainn.
The boy apologized, and left.	Ghabh an gille leisgeul, agus dh'fhalbh e.
She was seen leaving the scene.	Chunnacas i a’ fàgail an t-seallaidh.
First, you need two cups of sugar.	An toiseach, feumaidh tu dà chupa siùcair.
How do they do anything?	Ciamar a bhios iad a’ dèanamh sìon?
I felt my heart break.	Dh’fhairich mi mo chridhe briste.
This woman has a son who is the same age as me.	Tha mac aig a’ bhoireannach seo a tha den aon aois riumsa.
The notes were soaked in sauce.	Bha na nòtaichean air am bogadh ann an sauce.
The raven croaked loudly.	Chronaich am fitheach gu h-ard.
Summer nights are long and warm.	Tha oidhcheannan samhraidh fada agus blàth.
Workers poured concrete into the frame.	Dhòirt an luchd-obrach concrait a-steach don fhrèam.
Political awareness of the opposition parties is low.	Tha mothachadh poileataigeach mu na pàrtaidhean dùbhlannach ìosal.
When she entered the city, she could feel the heat.	Nuair a chaidh i a-steach don bhaile-mhòr, dh’ fhaodadh i an teas a mhothachadh.
A large percentage of teens watch television.	Bidh àireamh mhòr sa cheud de dheugairean a’ coimhead telebhisean.
In the past, workers were almost useless.	San àm a dh'fhalbh, cha mhòr nach robh luchd-obrach gun fheum.
She did not reply to his letter.	Cha do fhreagair i an litir aige.
She likes baby boys.	Is toigh leatha balaich leanabh.
The population has doubled in the last decade.	Tha an àireamh-sluaigh air dùblachadh anns na deich bliadhna a dh’ fhalbh.
Mongooses are nocturnal animals.	Is e beathaichean oidhcheach a th’ ann am mongooses.
The music was loud and catchy.	Bha an ceòl àrd agus tarraingeach.
Thirst has destroyed the crops of millions.	Tha tart air bàrr nam milleanan a sgrios.
Pull the plug out of the socket.	Tarraing am plug a-mach às an t-socaid.
A perch missed the bird's cage.	Bha spiris ag ionndrainn cèidse an eun.
Spoken language based communication system.	Siostam conaltraidh stèidhichte air cànan labhairteach.
She was beautiful.	Bha i brèagha.
There is plenty of vegetables for everyone.	Tha glasraich gu leòr ann airson a h-uile duine.
He slipped out the glass doors.	Shleamhnaich e a-mach na dorsan glainne.
The phone had a rotating dial.	Bha dial rothlach air a’ fòn.
The hacker inspected the company’s website.	Rinn an neach-tarraing sgrùdadh air làrach-lìn na companaidh.
Things like this rarely happen these days.	Is ann ainneamh a bhios rudan mar seo a’ tachairt na làithean seo.
A tall clock tower once dominated the city.	Bha tùr cloc àrd uaireigin a’ tighinn thairis air a’ bhaile.
Our country is in a time of trouble.	Tha an dùthaich againn ann an àm buaireadh.
She tied the ribbon around her neck.	Cheangail i an rioban timcheall a h-amhaich.
She buried her face in her hands.	Thiodhlaic i a h-aodann na làmhan.
All without leaving the house.	Uile gun an taigh fhàgail.
The film tells the story of one man's tragedy.	Tha am film a' sealltainn sgeul aon duine mu thruaighe.
Most people here depend on agriculture for their livelihood.	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine an seo an urra ri àiteachas airson am beòshlaint.
It was guarded by four demons.	Bha ceithir deamhain ga dìon.
And at the same time, polluted air poses a serious threat to the population.	Agus aig an aon àm, tha èadhar truaillte a’ cur an sluagh ann an cunnart mòr.
I was too tired to walk home.	Bha mi ro sgìth airson coiseachd dhachaigh.
Speak when you talk to you.	Bruidhinn nuair a bhruidhneas tu riut.
People call this water the inner sea.	Canaidh daoine ris an uisge seo am muir a-staigh.
The panel was questioned about security.	Chaidh am panal a cheasnachadh mu thèarainteachd.
The law allows a certain amount of care for parents.	Tha an lagh a’ ceadachadh àireamh shònraichte de chùram do phàrantan.
The area is a vast and diverse place.	Tha an sgìre na àite farsaing agus eadar-mheasgte.
The mountains here snow in winter.	Tha sneachda air na beanntan an seo sa gheamhradh.
Today, power is in the hands of a few.	An-diugh, tha cumhachd ann an làmhan beagan.
The guard took the keys from the old man.	Thug an geàrd na h-iuchraichean bhon t-seann duine.
State television covered the press conference.	Chòmhdaich telebhisean na stàite a’ cho-labhairt naidheachd.
There is a railway station in the town.	Tha stèisean rèile anns a’ bhaile.
She was walking past his house.	Bha i a’ coiseachd seachad air an taigh aige.
Teamwork is crucial for success.	Tha obair-sgioba deatamach airson soirbheachas.
Let a heavy cow let the farmer milk it.	Leig mart trom leis an tuathanach a bleoghan.
He mocked the girl before abandoning her.	Chuir e magadh air an nighinn mus do thrèig e i.
The young explorers set up camp in a new field.	Stèidhich na rannsachairean òga campa ann an raon ùr.
Her bright face believed his innate grace.	Bha a gnùis shoilleir a' creidsinn a ghràis dhùthchasach.
The shops were full.	Bha na bùthan làn.
As a result of her hard work she was promoted to supervisor.	Mar thoradh air an obair chruaidh aice chaidh àrdachadh gu neach-stiùiridh.
Paths extend deep into the woods.	Bidh slighean a’ leudachadh gu domhainn a-steach do na coilltean.
The phrase is too long.	Tha an abairt ro fhada.
Staff have ten working days off a year.	Tha deich latha obrach dheth aig luchd-obrach sa bhliadhna.
Walk up to the door.	Coisich suas chun an dorais.
This organizational structure allows them to respond quickly.	Tha an structar eagrachaidh seo a’ toirt cothrom dhaibh dèiligeadh gu sgiobalta.
Dried fruit and chocolate make up the honey.	Bidh measan tioram agus seoclaid a 'dèanamh suas a' mhil.
The school was packed yesterday.	Bha an sgoil làn sluaigh an-dè.
Politicians of all strife criticized the plans.	Chàin luchd-poilitigs de gach strì na planaichean.
The totally weird thing.	An rud gu tur neònach.
She brewed tea, accidentally transferring sugar into the cups.	Ghrùd i tì, gun fhiosta a’ gluasad siùcar a-steach do na cupannan.
This road goes around the hill, offering good views.	Tha an rathad seo a’ dol timcheall a’ chnuic, a’ tabhann deagh sheallaidhean.
Most were unhappy with the news.	Bha a’ mhòr-chuid mì-thoilichte leis na naidheachdan.
Education is the key to success.	Is e foghlam an iuchair gu soirbheachas.
The violin played a tune he was familiar with.	Chluich an fhidheall port air an robh e eòlach.
The bird went towards the forest.	Chaidh an t-eun a dh'ionnsaigh na coille.
Channels are dug in strategic places.	Tha seanalan air an cladhach ann an àiteachan ro-innleachdail.
When the rain came, they moved higher into the forest.	Nuair a thàinig an t-uisge, ghluais iad nas àirde a-steach don choille.
He had a troubled mind.	Bha inntinn trioblaideach aige.
It's not an easy choice.	Chan e roghainn furasta a th’ ann.
The roads are narrow and winding.	Tha na rathaidean cumhang agus lùbach.
They say the house is gloomy.	Tha iad ag ràdh gu bheil an taigh fo ghruaim.
Do you like to visit new places?	An toil leat tadhal air àiteachan ùra?
We caught a total of five fish.	Rug sinn còig iasg uile gu lèir.
It is said that the player wants too much money.	Thathas ag ràdh gu bheil an cluicheadair ag iarraidh cus airgid.
Her hands were shaking.	Bha a làmhan air chrith.
Wells are important water sources in this desert.	Tha tobraichean nan stòran uisge cudromach san fhàsach seo.
Instead, choose a long skirt with a floral pattern.	An àite sin, tagh sgiort fhada le pàtran flùraichean.
None of this seemed to make sense.	Cha robh coltas gu robh gin de seo a’ dèanamh ciall.
The building is under the direction of the mayor.	Tha an togail fo stiùir an àrd-bhàillidh.
Weather forecasts are generally accurate.	Tha ro-aithris na sìde ceart san fharsaingeachd.
The government passed a new law last month.	Ghabh an riaghaltas ri lagh ùr air a’ mhìos a chaidh.
One sailor was killed on the surface of the sea.	Chaidh aon mharaiche a mharbhadh air mullach na mara.
Each mystery novel usually has several detailed paragraphs.	Mar as trice bidh grunn paragrafan mionaideach aig gach nobhail dìomhaireachd.
I found this software very useful.	Fhuair mi am bathar-bog seo glè fheumail.
This public health campaign will have many beneficial effects.	Bidh mòran bhuaidhean buannachdail aig an iomairt slàinte poblach seo.
I am terminally ill with a persistent complaint to parents.	Tha mi tinn gu bàs le gearan seasmhach do phàrantan.
The roots of these plants release a toxic chemical.	Bidh freumhaichean nan lusan sin a 'toirt a-mach ceimigeach puinnseanta.
Old habits die hard.	Bidh seann chleachdaidhean a’ bàsachadh gu cruaidh.
This time it's very real.	An turas seo tha e fìor dha-rìribh.
Do not translate words without context.	Na eadar-theangaich faclan gun cho-theacsa.
Fill the kitchen with tantalizing aromas.	Lìon aromas tantalizing an cidsin.
This young boy recognized his father at first sight.	Dh’aithnich am balach òg seo athair aig a’ chiad sealladh.
The stranger shook.	Chrath an coigreach.
Always use sunblock if you are going out.	Cleachd sunblock an-còmhnaidh ma tha thu a’ dol a-mach.
They held hands throughout the screening.	Chùm iad làmhan air feadh an sgrìonaidh.
The lion has powerful jaws.	Tha giallan cumhachdach aig an leòmhann.
He ate a humble meal of cheese bread and water.	Dh’ ith e biadh iriosal de aran càise agus uisge.
Choose a vibrant red wine.	Tagh fìon dearg beòthail.
Her favorite flower is the lily.	Is e an lili am flùr as fheàrr leatha.
Magnify the signal by using a matching filter.	Meudaich an comharra le bhith a 'cleachdadh criathrag co-ionnan.
This procession will end at the town hall.	Thig a’ chaismeachd seo gu crìch aig talla a’ bhaile.
None of these apples were ripe.	Cha robh gin de na h-ùbhlan sin abaich.
He found the thief.	Lorg e am mèirleach.
Get rid of your anger!	Faigh às do chorruich!
The gardens surrounding the building are well maintained.	Tha na gàrraidhean timcheall air an togalach air an deagh chumail suas.
The wall is a mix of wildlife.	Tha measgachadh de fhiath-bheathaichean anns a’ bhalla-balla.
Rare white tigers live in this forest.	Tha na tìgearan geala tearc a’ fuireach anns a’ choille seo.
Is it my money?	An i an t-airgead agam?
The bull attacked the crowd.	Thug an tarbh ionnsaigh air an t-sluagh.
We need to find ways to reduce our carbon footprint.	Feumaidh sinn dòighean a lorg gus ar lorg carboin a lughdachadh.
Update blocks finally completed.	Chaidh na blocaichean ùrachaidh a chrìochnachadh mu dheireadh.
The boat is already on the shore.	Tha am bàta mu thràth air an tràigh.
You can use both tools to make dinner.	Faodaidh tu an dà inneal a chleachdadh airson dinnear a dhèanamh.
It was a difficult time, and times were narrow.	B’ e àm caol a bh’ ann, agus bha amannan caol.
The pack weighed two kilograms.	Bha cuideam dà kilogram anns a’ phacaid.
They did not listen to my brother's warnings.	Cha do dh'èist iad ri rabhaidhean mo bhràthar.
A little help came.	Thàinig beagan a chuideachadh.
Water is purified by passing it through a membrane.	Tha uisge air a ghlanadh le bhith ga thoirt tro membran.
We need to find a more sustainable way to grow food.	Feumaidh sinn dòigh nas seasmhaiche a lorg airson biadh fhàs.
The company unveiled its initial research.	Sheall a’ chompanaidh an rannsachadh tòiseachaidh aca.
The radio explodes in a nearby hotel.	Tha an rèidio a' spreadhadh ann an taigh-òsta faisg air làimh.
Exercise is important.	Tha an eacarsaich cudromach.
The swine flu vaccination campaign has begun.	Tha iomairt banachdach flù nam muc air tòiseachadh.
The new council room was approved by the city council.	Ghabh comhairle a’ bhaile ris an t-seòmar ùrnaigh ùr.
They always started before his wife was ready.	Bhiodh iad an-còmhnaidh a’ tòiseachadh mus robh a bhean deiseil.
No financial details are provided for the contract.	Chan eil mion-fhiosrachadh ann mu thaobh ionmhais a’ chùmhnant seo.
Pinocchio shook solemnly.	Chrath Pinocchio gu sòlaimte.
The taxi ride was long and tiring.	Bha an turas tacsaidh fada agus sgìth.
He pushed her to bed.	Phut e air an leabaidh i.
The program offers valuable lessons.	Tha am prògram a’ tabhann leasanan luachmhor.
She was motivated to win anyway.	Bha i air a brosnachadh gus buannachadh co-dhiù.
Follow the other car to your parents' house.	Lean an càr eile gu taigh do phàrantan.
He looked straight into the camera.	Sheall e gu dìreach a-steach don chamara.
Even birds have to eat food.	Feumaidh eadhon eòin biadh ithe.
The children gathered around to paint pictures.	Chruinnich a’ chlann mun cuairt airson dealbhan a pheantadh.
The coastguard is ubiquitous.	Tha am maor-cladaich uile-làthaireach.
The soldiers surrounded the house.	Chuairtich na saighdearan an taigh.
She noticed that the door was open and went inside.	Mhothaich i gu robh an doras fosgailte agus chaidh i a-steach.
They build and maintain houses.	Bidh iad a’ togail agus a’ cumail suas thaighean.
There was a queue of people outside the restaurant.	Bha ciudha de dhaoine taobh a-muigh an taigh-bìdh.
I have no worries about waiting.	Chan eil dragh sam bith orm feitheamh.
The three men were arrested.	Chaidh an triùir fhireannach a chur an grèim.
It was suffocating.	Bha e a’ mùchadh.
She opens the door and enters.	Fosglaidh i an doras agus thig i a-steach.
She felt a rage.	Dh’fhairich i àrdachadh feirge.
I have already told you that she is fast asleep.	Tha mi air innse dhut mu thràth gu bheil i na cadal trom.
I will reform myself.	ath-leasaichidh mi mi fein.
They offer a unique service.	Bidh iad a’ tabhann seirbheis air leth.
This should be completed quickly.	Bu chòir seo a chrìochnachadh gu luath.
We blew raspberries.	Shèid sinn sùbhan-craoibh.
The student took the wrong path.	Ghabh an oileanach an rathad ceàrr.
Large forest fires are threatening to take over the area.	Tha teintean mòra coille a' bagairt an sgìre a ghlacadh.
Research suggests that one gene is responsible.	Tha rannsachadh a 'moladh gu bheil aon ghine an urra.
There were more trees than houses.	Bha barrachd chraobhan ann na bha taighean.
The man was unfaithful.	Bha an duine mì-dhìleas.
Species vary according to environmental pressures.	Bidh gnèithean ag atharrachadh a rèir cuideam àrainneachd.
Old lamps are scarce.	Tha seann lampaichean gann.
Our group discussed issues in this area.	Bheachdaich a’ bhuidheann againn air duilgheadasan san raon sin.
The bird flies over the tree.	Bidh an t-eun ag itealaich thairis air a’ chraoibh.
Metal is more affordable than iron.	Tha meatailt nas so-ruigsinneach na iarann.
The company's profits have continued to rise.	Tha prothaidean na companaidh air leantainn ag èirigh.
Remind me to do this tomorrow.	Cuimhnich dhomh seo a dhèanamh a-màireach.
She walked across the aisle with a big sack.	Choisich i air feadh an trannsa le poca mòr.
This temple is famous for its music.	Tha an teampall seo ainmeil airson a cheòl.
The devastation caused by war is unbelievable.	Tha an sgrios a rinn cogadh do-chreidsinneach.
Peter has a vivid imagination.	Tha mac-meanmna beothail aig Peadar.
A silent sigh fled from her lips.	Theich osna shàmhach às a bilean.
We need to put the event on the agenda of the leadership.	Feumaidh sinn an tachartas a chuir air clàr-gnothaich an stiùiridh.
A leaf slowly went down from a leafless tree.	Chaidh duilleag sìos gu mall bho chraobh gun duilleach.
The prisoner was taken back to prison.	Chaidh am prìosanach a thoirt air ais don phrìosan.
They had a clear vision for a better future.	Bha sealladh soilleir aca air àm ri teachd nas fheàrr.
The Sultan fears that his subjects will become dormant.	Tha eagal air an Sultan gum fàs na cuspairean aige gun tàmh.
Birds fly high in the air.	Bidh eòin ag itealaich àrd anns an adhar.
She screamed, and the protein shake went out of her hand.	Rinn i sgreuchail, agus chaidh an crathadh pròtain às a làimh.
A lake was formed nearby when the mountain erupted.	Chaidh loch a chruthachadh faisg air làimh nuair a spreadh a' bheinn.
He is a wise leader.	Tha e na cheannard glic.
Until then, while they waited,	Gus an uair sin, fhad 's a bha iad a' feitheamh,
The current was flowing slowly downwards, moving in the bright sunlight.	Bha an sruth a’ sruthadh gu slaodach gu h-ìosal, a’ gluasad le solas soilleir na grèine.
These plants grow best in warm, sunny places.	Bidh na lusan sin a 'fàs nas fheàrr ann an àiteachan blàth, grianach.
Fresh fruit is plentiful in this area.	Tha measan ùra pailt san roinn seo.
It was very cold this morning.	Bha e gu math fuar madainn an-diugh.
We need to find another source of energy.	Feumaidh sinn stòr lùth eile a lorg.
The brave young man's eyes filled with anxiety.	Bha sùilean an òganaich ghaisgeil air an lìonadh le dragh.
But he had yet to resist the devil.	Ach bha e fhathast ri dhol an aghaidh a dheamhain.
Agriculture is the economy in this sector.	Is e àiteachas an eaconamaidh san roinn seo.
Is that your car over there?	An e sin do chàr thall an sin?
In any business, being professional is important.	Ann an gnìomhachas sam bith, tha e cudromach a bhith proifeasanta.
Add sugar and mix until dissolved.	Cuir siùcar a-steach agus measgachadh gus an tèid a sgaoileadh.
Each piece of fruit must contain seeds.	Feumaidh sìol a bhith anns gach pìos toraidh.
The young man laughed shyly.	Rinn an t-òganach gàire gu diùid.
The insurgents were moved by their charismatic leader.	Chaidh na ceannaircich a ghluasad leis an stiùiriche carismatach aca.
When it was all over, the world began.	Nuair a bha a h-uile càil fhathast, thòisich an saoghal.
A group of researchers recently proposed this method.	Mhol buidheann de luchd-rannsachaidh an dòigh seo o chionn ghoirid.
Something about this place seems to be familiar.	Tha e coltach gu bheil rudeigin mun àite seo eòlach.
This temple is famous for its food.	Tha an teampall seo ainmeil airson a bhiadh.
Go online and search, read and browse sources.	Rach air-loidhne agus rannsaich, leugh agus thoir sùil air stòran.
There used to be lunch here.	B’ àbhaist lòn a bhith an seo.
He bent his sword.	Chrom e a chlaidheamh.
None of the protesters were arrested.	Cha deach gin den luchd-iomairt a chur an grèim.
The little boy broke down in tears.	Bhris am balach beag na dheòir.
Moving to the right is necessary for growth.	Tha feum air gluasad chun na làimh dheis airson fàs.
We should do everything we can to save water.	Bu chòir dhuinn a h-uile rud a dhèanamh gus uisge a shàbhaladh.
The driver refused to comply with the speed limits.	Dhiùlt an dràibhear cumail ris na cuingeachaidhean astair.
The dictionary is a valuable source of information.	Tha am faclair na thùs fiosrachaidh luachmhor.
Many countries believe that diversity is valuable.	Tha mòran dhùthchannan den bheachd gu bheil iomadachd luachmhor.
So for that reason,	Mar sin air an adhbhar sin,
The boy's face flushed with shame.	Bha aodann a’ bhalaich a’ sruthadh dearg le nàire.
He is a good man.	'S e duine math a th' ann.
Do not drive while in distress.	Na bi a’ draibheadh ​​fhad ‘s a tha dragh ort.
So do we need to continue?	Mar sin am feum sinn leantainn air adhart?
As the light fades, the lush jungle begins to move.	Mar a bhios an solas a’ seargadh, bidh an jungle lusach a’ tòiseachadh a’ gluasad.
Competition, price, and many other factors.	Farpais, prìs, agus mòran fhactaran eile.
Don't eat too many sugars.	Na bi ag ithe cus siùcairean.
Her only motivation was love.	B’ e an aon adhbhar brosnachaidh a bh’ aice an gaol dha.
Looking out of the tent at night.	A’ coimhead a-mach às an teanta air an oidhche gun chrìoch.
There is no doubt that the desert will expand.	Chan eil teagamh nach leudaich an fhàsach.
Rapid economic growth has been sustained.	Chaidh fàs eaconamach luath a chumail suas.
Drink plenty of fluids.	Deoch gu leòr de lionntan.
He untied the girl.	Sgaoil e an nighean.
No one expected that storm.	Cha robh dùil aig duine ris an stoirm sin.
The old wooden church has been renovated.	Chaidh an t-seann eaglais fhiodha ùrachadh.
Another slice went through the open window.	Chaidh sliseag eile tron ​​uinneig fhosgailte.
The team is in a hurry.	Tha an sgioba ann an cabhag.
The noise levels there are above acceptable levels, they say.	Tha na h-ìrean fuaim an sin nas àirde na ìrean iomchaidh, tha iad ag ràdh.
You should have visited more art galleries.	Bu chòir dhut a bhith air tadhal air barrachd ghailearaidhean ealain.
There was a lovely aroma running through the air.	Bha aroma bòidheach a 'dol tron ​​​​adhair.
The bamboo pole shattered with a crackling sound.	Bhris am pòla bambù le fuaim sgàineadh.
The floor was dry and clean.	Bha an làr tioram agus glan.
They often use violence.	Gu tric, bidh iad a 'cleachdadh fòirneart.
The rain went through the streets.	Chaidh an t-uisge-uisge tro na sràidean.
He was tired, so he lay down.	Bha e sgìth, agus mar sin laigh e sìos.
Many new animal species have been discovered.	Chaidh mòran de ghnèithean bheathaichean ùra a lorg.
The stars are yellow, not red.	Tha na reultan buidhe, chan e dearg.
Intricate carvings adorned the frame.	Bha gràbhalaidhean toinnte a’ sgeadachadh am frèam.
Anyone who uses handwriting is called a pen.	Canar peann-sgrìobhaidh ri neach sam bith a chleachdas peannaireachd.
I just want to understand you.	Tha mi dìreach airson do thuigsinn.
Higher interest rates can slow the economy.	Faodaidh ìrean rèidh nas àirde an eaconamaidh a lughdachadh.
Many think the ad is misleading.	Tha mòran den bheachd gu bheil an sanas meallta.
He had a strong desire to be famous.	Bha miann làidir aige a bhith ainmeil.
The people were hardworking, hardworking.	Bha na daoine cruaidh, dìcheallach.
After hanging up the phone, she put on her coat.	Às deidh dhi am fòn a chrochadh, chuir i oirre a còta.
Women tend to live longer than men.	Tha boireannaich buailteach a bhith beò nas fhaide na fir.
The silly swimmer started to land.	Thòisich an snàmhaiche gòrach a’ falbh air tìr.
The sunset was amazing, the sky was on fire.	Bha dol fodha na grèine iongantach, an speur na theine.
You have to do this.	Feumaidh tu seo a dhèanamh.
The specialist has found a large tumor in your lungs.	Tha an speisealaiche air tumhair mòr a lorg nad sgamhan.
When traveling, beware of thieves.	Nuair a bhios tu a’ siubhal, bi faiceallach mu mhèirlich.
There was once a glorious golden age.	Bha uair ann an linn òir ghlòrmhor.
He added the final touches to a cart.	Chuir e na suathaidhean mu dheireadh ri cairt.
There are several types of insurance.	Tha grunn sheòrsaichean àrachais ann.
A local clergyman said his parishioners were angry.	Thuirt pearsa-eaglais às an sgìre gu robh an luchd-paraiste aige feargach.
Thousands gathered for the annual funeral.	Chruinnich na mìltean airson an tiodhlacaidh bhliadhnail.
He wants another piece of piece.	Tha e ag iarraidh pìos eile de phìos.
The clown ran away.	Ruith an clown air falbh.
Do not mix salt and sugar together.	Na bi a 'measgachadh salainn agus siùcar còmhla.
The priest called silence.	Ghairm an sagart sàmhchair.
Our family has lived in this house for generations.	Tha an teaghlach againn air a bhith a’ fuireach san taigh seo airson ginealaichean.
The filter has ten holes.	Tha deich tuill air a' chriathar.
Some animals migrate long distances to survive cold weather.	Bidh cuid de bheathaichean a’ dèanamh imrich air astaran fada gus faighinn seachad air aimsir fhuar.
The house was covered in smoke.	Bha an taigh air a chòmhdach le ceò.
The villagers were happy that their crop had survived.	Bha muinntir a’ bhaile toilichte gun robh am bàrr aca air tighinn beò.
The soldiers stayed in their place.	Dh'fhuirich na saighdearan nan àite.
He used a ruler to measure the object.	Chleachd e riaghladair airson an nì a thomhas.
Hot sun hit down.	Bhuail grian teth sìos.
Unsuccessfully, the designer turned to playing hooks.	Gu neo-shoirbheachail, thionndaidh an dealbhadair gu bhith a 'cluich dubhan.
His hair was thick with blood.	Bha a fhalt tiugh le fuil.
The young boy looked at the ground.	Sheall am balach òg air an talamh.
People over here are very hospitable.	Tha daoine thall an seo gu math aoigheil.
She soon cut off all communication with him.	Goirid gheàrr i dheth a h-uile conaltradh ris.
He says it will help find the man.	Tha e ag ràdh gun cuidich e an duine a lorg.
They are currently debating the issue.	Tha iad a' deasbad na cùise an-dràsta.
The bride is expecting.	Tha dùil aig bean na bainnse.
All eyes were on the speaker.	Bha a h-uile sùil air an neach-labhairt.
Children were used as slave laborers.	Bha clann air an cleachdadh mar obair thràillean.
I have to go now, he said.	Feumaidh mi falbh a-nis, thuirt e.
He had a full fish.	Bha an làn iasg aige.
These blessings are fitting for a monarch.	Tha na beannachdan sin iomchaidh airson monarc.
There was a lot of irrigation.	Bha tòrr uisgeachadh ann.
She could have answered their questions.	Dh’ fhaodadh i a bhith air na ceistean aca a fhreagairt.
It is not always clear which version is correct.	Chan eil e an-còmhnaidh soilleir dè an dreach a tha ceart.
The suitcase is very heavy.	Tha am màileid gu math trom.
Ask the person with the most experience.	Faighnich don neach leis an eòlas as motha.
Look, over there!	Seall, thall an sin!
Lush, green, and beautiful, the park is a delight.	Lush, uaine, agus brèagha, tha a 'phàirc na thoileachas.
Steamers once passed through this river.	Bha bàtaichean-smùide uair a' gluasad tron ​​abhainn seo.
The trees were light with honey.	Bha na craobhan aotrom le mil.
The relief is temporary.	Tha am faochadh sealach.
Our trees provide shade and a home for birds.	Bidh na craobhan againn a’ toirt sgàil agus dachaigh dha eòin.
Grab some tea	Faigh greim air tì
Public education is free.	Tha foghlam poblach an-asgaidh.
Use your own judgment.	Cleachd do bhreithneachadh fhèin.
All the boy's questions were met silently.	Chaidh ceistean a’ bhalaich uile a choinneachadh gu sàmhach.
She secretly hid the stolen goods.	Chuir i am falach na stuthan a chaidh a ghoid gu glic.
The wizard came in.	Thàinig an draoidh a-steach.
They are still in custody.	Tha iad fhathast ann an grèim.
She examined him closely with her magnifying glass.	Rinn i sgrùdadh mionaideach air leis a’ ghlainne-mheudachaidh aice.
These myths and memories were never displayed.	Cha robh na h-uirsgeulan agus na cuimhneachain sin a-riamh air an taisbeanadh.
And, so, he was left with nothing.	Agus, mar sin, bha e air fhàgail gun dad.
Wrapped in pure silk, my dad's pillows are more comfortable.	Air a phasgadh le sìoda fìor-ghlan, tha cluasagan m’ athar nas comhfhurtail.
Two incomes have many benefits.	Tha mòran bhuannachdan aig dà theachd a-steach.
The usual fear of animal death was evident.	Bha an t-eagal gnathaich mu bhàs nam beathaichean ri fhaicinn.
Some clouds look thick.	Bidh cuid de sgòthan a 'coimhead tiugh.
This is in preparation for my trip.	Tha seo mar ullachadh airson mo chuairt.
They were struggling with each other.	Bha iad a’ strì ri chèile.
Crime rates are inappropriately high.	Tha ìrean eucoir mì-iomchaidh àrd.
The field was all around him.	Bha an raon a’ nochdadh na tha timcheall air.
They dug deep holes to bury their dead.	Chladhaich iad tuill dhomhainn airson na mairbh aca a thiodhlacadh.
Calm and solemn, he looked at me.	Socair agus sòlaimte, thug e sùil orm.
She offered to kiss my hand.	Thairg i mo làmh a phògadh.
It was not long before an increase in government spending slowed the economy.	Cha b’ fhada gus an do chuir àrdachadh ann an caitheamh an riaghaltais an eaconamaidh gu crìonadh.
A dark and stormy day.	Latha dorcha agus stoirmeil.
All her life, she dreamed of running away.	Fad a beatha, bha i a 'bruadar air ruith air falbh.
Child legions were sent to work in the fields.	Chaidh legionan chloinne a chur gu obair anns na h-achaidhean.
Some party members threatened to resign.	Bha cuid de bhuill a' phàrtaidh a' bagairt a dhreuchd a leigeil dheth.
All but one voted in favor.	Bhòt a h-uile duine ach a h-aon ann am fàbhar.
Hard work, that can be, but too late for me.	Obair chruaidh, faodaidh sin a bhith, ach ro fhadalach dhomh.
Turn off the lights when you leave.	Cuir dheth na solais nuair a dh'fhàgas tu.
We rarely get visitors.	Is ann ainneamh a gheibh sinn luchd-tadhail.
Butter is churned from the surface.	Bithear a’ maistreadh an ìm bho uachdar.
He gave his slender green pets a tub.	Thug e tuba dha na peataichean caol uaine aige.
The reception was sad.	Bha an fhàilteachadh dòrainneach.
The arts were historically important to these civilizations.	Bha na h-ealain cudromach gu h-eachdraidheil dha na sìobhaltachdan sin.
This country needs efficient transportation and a new foreign policy.	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach agus poileasaidh cèin ùr.
He has been flying on this plane for eight years.	Tha e air a bhith ag itealaich air an itealan seo airson ochd bliadhna.
Translucent spring onion.	Oinniún earrach tar-shoilleir.
She was planning to retire next year.	Bha i an dùil a dhreuchd a leigeil dheth an ath-bhliadhna.
Many celebrities took sides in the battle.	Ghabh mòran dhaoine ainmeil taobh sa bhlàr.
Many flies attacked the kitchen door.	Thug mòran chuileagan ionnsaigh air doras a’ chidsin.
The holiday lasted three days.	Mhair an saor-làithean trì latha.
The valleys are dominated by mountain ranges.	Tha raointean bheanntan gu teann a’ dol thairis air na glinn.
He denies any knowledge of the crime.	Tha e a' dol às àicheadh ​​eòlas sam bith air an eucoir.
Remember to bring an umbrella.	Cuimhnich gun toir thu leat sgàilean.
Some say war is the curse of humanity.	Tha cuid ag ràdh gur e cogadh mallachd a’ chinne-daonna.
The clouds moved lazily across the muggy evening sky.	Ghluais na sgòthan gu leisg air feadh an adhar muggy feasgair.
Use a blender to finely chop the onions.	Cleachd inneal-measgachaidh gus na h-uinneanan a ghearradh gu breagha.
Bill was drilling three holes in the forest.	Bha Bill a’ drileadh trì tuill anns a’ choille.
Draw a face like this.	Tarraing aghaidh mar seo.
New words often come from old words.	Tha faclan ùra gu tric a’ tighinn bho sheann fhaclan.
The learning system generates a list of assumptions.	Bidh an siostam ionnsachaidh a’ gineadh liosta de bharailean.
I took a long walk through the woods yesterday.	Ghabh mi cuairt fhada tron ​​choille an-dè.
Steps will be taken to ensure health.	Thèid ceumannan a ghabhail gus dèanamh cinnteach à slàinte.
The moon was covered with cracks.	Bha a’ ghealach còmhdaichte le sgàinidhean.
It is very important for the economy.	Tha e glè chudromach airson an eaconamaidh.
The shop is close to the bank.	Tha a’ bhùth faisg air a’ bhanca.
The shower was hot.	Bha am fras teth.
Honey is a sweet, sticky substance made by bees.	Tha mil na stuth milis, steigeach air a dhèanamh le seilleanan.
Exports are the most important source of income from abroad.	Is e às-mhalairt an stòr teachd-a-steach as cudromaiche bho thall thairis.
Boys and girls can be of different sexes.	Faodaidh balaich is caileagan a bhith de dhiofar ghnè.
He sat down with his son under the tree.	Shuidh e còmhla ri a mhac fon chraoibh.
The surgery was "painless", the surgeon said.	Bha an obair-lannsa "gun phian", thuirt an lannsair.
The talk was delivered by the local school.	Chaidh an òraid a chumail leis an sgoil ionadail.
It blocks odors and is easy to clean.	Bidh e a 'blocadh fàilidhean agus tha e furasta a ghlanadh.
She pulled out the tub and began to remove clothes.	Tharraing i an amar agus thòisich i air aodach a thoirt air falbh.
The soldiers came forward without fear.	Thàinig na saighdearan air adhart gun eagal.
The seasons are then marked by changes in the weather.	Tha na ràithean an uair sin air an comharrachadh le atharrachaidhean san aimsir.
Without warning, the stranger disappeared into the woods.	Gun rabhadh, chaidh an coigreach à sealladh dhan choille.
Aesthetics is a strange concept.	Is e bun-bheachd neònach a th’ ann an Aesthetics.
The camera flash surprised the deer.	Chuir flash a' chamara iongnadh air an fhèidh.
They were anxious and nervous.	Bha iad iomagaineach agus air bhioran.
The sand was moving, and moving fast.	Bha a’ ghainmheach a’ gluasad, agus a’ gluasad gu luath.
Potassium nitrate is used in explosives.	Tha potasium nitrate air a chleachdadh ann an stuthan spreadhaidh.
Make a hypothesis.	Cruthaich beachd-bharail.
The vigor of her poems quickly brought her fame.	Thug spionnadh a dàin cliù dhi gu luath.
Four eggs, please.	Ceithir uighean, mas e do thoil e.
He completely collapsed on victory.	Thuit e gu tur air buaidh.
Handmade tweed has been exported to many countries.	Chaidh clò dèanta le làimh a chuir a-null gu iomadh dùthaich.
The factory stopped.	Thàinig stad air an fhactaraidh.
The talented dancer will be touring cities around the world.	Thèid an dannsair tàlantach air chuairt air feadh bhailtean air feadh an t-saoghail.
There was no need to fear anymore.	Cha robh feum air eagal tuilleadh.
The queen was the main player.	B’ e a’ bhanrigh am prìomh chluicheadair.
Preparation is required.	Feumar ullachadh ro-làimh.
People all over the world are using technology to communicate.	Air feadh an t-saoghail bidh daoine a’ cleachdadh teicneòlas airson conaltradh.
To create a collection line, we need several employees.	Gus loidhne cruinneachaidh a chruthachadh, feumaidh sinn grunn luchd-obrach.
When you are done eating, put the dishes in the sink.	Nuair a bhios tu deiseil ag ithe, cuir na soithichean dhan sinc.
He usually taught this class.	Mar as trice, bha e a 'teagasg a' chlas seo.
She became aware of her death.	Dh'fhàs i mothachail air a bàs.
Listen to a strange sound.	Èist ri fuaim neònach.
The queen considers her next move.	Beachdaich a’ bhanrigh air an ath ghluasad aice.
She poured green tea	Shil i tì uaine
The miners fled the scene when police arrived.	Theich na mèinnearan às an t-sealladh nuair a ruigeas na poileis.
I know you are worried about your sick brother.	Tha fios agam gu bheil dragh ort mu do bhràthair tinn.
He suffered a terrible crime.	Dh'fhuiling e eucoir uabhasach.
Most of the rivers in the area are polluted.	Tha a’ mhòr-chuid de na h-aibhnichean san sgìre seo air an truailleadh.
Spread the stain with a liquid cleanser.	Spread an stain le inneal-glanaidh lionn.
This is the best decision you have ever made.	Is e seo an co-dhùnadh as fheàrr a rinn thu a-riamh.
All her kitchen utensils were covered in dust.	Bha a h-uile inneal cidsin aice còmhdaichte le duslach.
His legs have fallen weak.	Tha a chasan air tuiteam lag.
Bodies are buried in the ground.	Tha cuirp air an tiodhlacadh anns an talamh.
Workers were under harsh working conditions.	Bha luchd-obrach fo chumhachan obrach cruaidh.
Next year, the residents of the house will recover.	An ath bhliadhna, bidh luchd-còmhnaidh an taigh-còmhnaidh a’ faighinn seachad air.
When the bottle is full, we need to empty it.	Nuair a bhios am botal làn, feumaidh sinn falamh e.
The Prime Minister seems to agree with me.	Tha e coltach gu bheil am Prìomhaire ag aontachadh rium.
The chemical was made entirely from natural products.	Chaidh an ceimigeach a dhèanamh gu tur bho thoraidhean nàdarra.
She spoke softly.	Bhruidhinn i gu socair.
Adding sugar improves the taste of the custard.	Le bhith a’ cur siùcar a-steach bidh blas an custard nas fheàrr.
It was created over millions of years.	Chaidh a chruthachadh thar milleanan de bhliadhnaichean.
He also expected the lunch to freeze.	Bha e cuideachd an dùil gun deidheadh ​​​​an lòn a reothadh.
Where there is a yellow silence.	Far a bheil sàmhchair buidhe.
The gallery features modern art.	Tha ealain ùr-nodha anns a’ ghailearaidh.
Her throat had been stabbed.	Bha a sgòrnan air a sgoltadh le sgian.
Gary, you are very logical.	Gary, tha thu uamhasach loidsigeach.
Walking in cities can be very dangerous.	Faodaidh coiseachd ann am bailtean mòra a bhith gu math cunnartach.
He can listen to his favorite music.	Faodaidh e èisteachd ris a’ cheòl as fheàrr leis.
Bet on your chosen horse.	Cuir geall air an each a thagh thu.
They all arrived on time.	Ràinig iad uile chun na h-ùine aontaichte.
You are approaching it all of a sudden.	Tha thu a’ tighinn faisg air gu h-obann.
Police told the suspects he had not seen anything.	Dh'innis am poileas dha na daoine a bha fo amharas nach robh e air dad fhaicinn.
She had shrunk, her neck tighter.	Bha i air fàs na bu lugha, a h-amhaich nas teinne.
Android became very popular after its release.	Thàinig fèill mhòr air Android gu mòr às deidh dha a bhith air a leigeil ma sgaoil.
For generations, the people of this city depended on the river.	Airson ginealaichean, bha muinntir a’ bhaile seo an urra ris an abhainn.
Two-thirds of the continent's rivers are polluted.	Tha dà thrian de aibhnichean na mòr-roinne air an truailleadh.
A damp wind began to blow across the field.	Thòisich gaoth tais a’ sèideadh tarsainn an achaidh.
They arrived together, getting married.	Ràinig iad còmhla, a 'pòsadh.
The eviction path leads to the school building.	Tha an t-slighe fhuadach a' leantainn gu togalach na sgoile.
A wave hit over the ship.	Bhuail tonn thairis air an t-soitheach.
Body movements, sounds, and thoughts are transmitted through nerves.	Tha gluasadan-bodhaig, fuaimean, agus smuaintean air an gluasad tro nerves.
Sensitivity training has not been entirely successful.	Chan eil trèanadh cugallachd air a bhith gu tur soirbheachail.
He sank to his knees, completely.	Chaidh e fodha gu a ghlùinean, air a’ chùis gu tur.
This upheaval must have cost you a fortune.	Feumaidh gun do chosg an troimh-chèile seo fortan dhut.
There is a café nearby where you can wait.	Tha cafaidh faisg air an seo far am faod thu feitheamh.
The clothes were elegant.	Bha an t-aodach eireachdail.
Young people here are not following politics.	Chan eil daoine òga an seo a’ leantainn poilitigs.
While the supply is not enough, there is enough for everyone.	Ged nach eil an solar gu leòr, tha gu leòr ann airson a h-uile duine.
The crystal kept spinning.	Chùm an criostal a’ snìomh.
A flock of sheep grazed by the river.	Bha treud chaorach ag ionaltradh ri taobh na h-aibhne.
The kitten was a small ball of yellow fur.	'S e ball beag de bhian buidhe a bh' anns a' phiseag.
The highway was closed.	Chaidh an rathad mòr a dhùnadh.
Keep an eye on this!	Cum sùil gheur air seo!
Signs warn of crime.	Tha comharran a 'toirt rabhadh an aghaidh eucoir.
Weight loaded from truck.	Cuideam air a luchdachadh bhon làraidh.
Hungry was love for hearts.	Bha gaol leis an acras air cridheachan.
Everyone saw the fire immediately.	Chunnaic a h-uile duine an teine ​​​​sa bhad.
They are also not subject to seasonal changes.	Chan eil iad cuideachd fo ùmhlachd atharrachaidhean ràitheil.
Both films had a happy ending.	Bha deireadh sona aig an dà fhilm.
Crying is an appropriate means of communication.	Tha caoineadh na dhòigh conaltraidh iomchaidh.
You have a right to your opinion.	Tha còir agad air do bheachd.
The doctor confirmed that the complainant was very ill.	Dhearbh an dotair gu robh an neach-gearain gu math tinn.
The crowd was amazed.	Ghabh an sluagh iongantas.
After a prayer, she touched the broken prayer.	An dèidh ùrnaigh, bhean i ris an urn briste.
Better than ever, local residents said.	Nas fheàrr na bha e a-riamh, thuirt luchd-còmhnaidh ionadail.
This soil is rich and fertile.	Tha an ùir seo beairteach agus torrach.
He cultivated the land with great success.	Rinn e àiteach na tìre le soirbheas mòr.
Drowning is my grief.	'S e bàthadh mo bhròin.
The area is famous for its mining investments.	Tha an sgìre ainmeil airson a thasgaidhean mèinnearachd.
The players are used to wet ball.	Tha na cluicheadairean cleachdte ri ball fliuch.
The mayor's job is complicated.	Tha obair an àrd-bhàillidh iom-fhillte.
He pulls back when he wakes up.	Bidh e a’ tarraing air ais nuair a dhùisgeas e.
You have an important job to do.	Tha obair chudromach agad ri dhèanamh.
The machine works by destroying bacteria.	Bidh an inneal ag obair le bhith a’ sgrios bacteria.
To his surprise, he returned the next day.	Gus a iongnadh, thill e an ath latha.
His job is to work with computers.	Is e an obair aige a bhith ag obair le coimpiutairean.
A collection of porcelain jars leads to one side.	Tha cruinneachadh de jarichean porcelain a’ leantainn gu aon taobh.
We need to keep warm in this cold weather.	Feumaidh sinn cumail blàth anns an aimsir fhuar seo.
The smell was too much.	Bha am fàileadh cus.
The country is traditionally democratic.	Tha an dùthaich gu traidiseanta deamocratach.
The contract is legally binding.	Tha an cùmhnant ceangaltach fon lagh.
The divided coastline creates a diverse and therefore rich ecosystem.	Tha an oirthir roinnte a’ cruthachadh eag-shiostam eadar-mheasgte agus mar sin beairteach.
Eastern cultures are famous for their beautiful poetry.	Tha cultaran an Ear ainmeil airson am bàrdachd bhrèagha.
This huge mountain has a volcano.	Tha bholcàno air a’ bheinn mhòr seo.
The government said the protesters were inciting terrorism.	Thuirt an riaghaltas gun robh an luchd-dùbhlain a' brosnachadh ceannairc.
Has the world 's population gone up in recent years?	A bheil àireamh-sluaigh an t-saoghail air a dhol suas anns na bliadhnachan mu dheireadh?
The girl jumped to her feet.	Leum an nighean gu a casan.
Thousands of books were burned.	Chaidh na mìltean de leabhraichean a losgadh.
Soap and water should not be used together.	Cha bu chòir siabann is uisge a bhith air a chleachdadh còmhla.
The government must be run by politicians.	Feumaidh an riaghaltas a bhith air a ruith le luchd-poilitigs.
They used stone sticks as weapons.	Chleachd iad maidean cloiche mar armachd.
He passed the ball quickly.	Chuir e seachad am ball gu sgiobalta.
She remembers the color of the woman's skin.	Tha cuimhne aice air dath craiceann a' bhoireannaich.
She shook the cucumbers very carefully.	Chrath i na cucumbers gu math mionaideach.
The new factory will benefit the local economy.	Bidh an fhactaraidh ùr na bhuannachd don eaconamaidh ionadail.
Do not jump, it is too dangerous.	Na leum, tha e ro chunnartach.
All that remains are the skeletons of an old building.	Chan eil air fhàgail ach cnàimhneach de sheann togalach.
Cocaine and heroin are the most misused drugs in the world.	Is e cocaine agus heroin na drogaichean as motha a thathas a’ dèanamh ana-cleachdadh air an t-saoghal.
The rich town was famous for its beautiful women.	Bha cliù aig a’ bhaile bheairteach airson a bhoireannaich bhrèagha.
The feeling of dissatisfaction usually passes quickly.	Mar as trice bidh an mothachadh mì-thoilichte a 'dol seachad gu luath.
They were planning to pick in front of the concert hall.	Bha iad an dùil piocadh air beulaibh an talla chonsairt.
The clown moved nervously.	Ghluais an clown gu nearbhach.
The silly, the deceitful and the abusive.	An t-amaideach, an cealgach agus ana-caitheamh.
You need to brush your teeth.	Feumaidh tu d’ fhiaclan a ghlanadh.
The winding path passes through dense forests.	Tha an t-slighe lùbach a’ dol tro choilltean dùmhail.
Someone must have damaged the wall.	Feumaidh gu robh cuideigin air am balla a mhilleadh.
When the feeling struck, she jumped up and started dancing.	Nuair a bhuail am faireachdainn, leum i suas agus thòisich i air dannsa.
Some rest is necessary.	Tha beagan fois riatanach.
What you need is a different approach.	Is e na tha a dhìth ort dòigh-obrach eadar-dhealaichte.
Methamphetamine has been officially banned.	Chaidh methamphetamine a thoirmeasg gu h-oifigeil.
A machine gun is equipped with a weak magazine.	Tha inneal-ghunna air a uidheamachadh le iris lag.
Something took him down from the tree.	Thug rudeigin sìos bhon chraoibh e.
Their marriage broke down quickly.	Bhris am pòsadh aca gu sgiobalta.
The summer palace was full of tourists.	Bha an lùchairt samhraidh làn de luchd-turais.
She works in a bank.	Tha i ag obair ann am banca.
The prime minister kissed the desk.	Phòg am prìomhaire an deasg.
Everyone in this group must agree to take part.	Feumaidh a h-uile duine sa bhuidheann seo aontachadh pàirt a ghabhail.
The harvest was poor this year.	Bha am fogharadh bochd am bliadhna.
Chair of poetry.	Cathair bàrdachd.
Another great young musician.	Neach-ciùil òg sgoinneil eile.
Some of the farmers in this town are very poor.	Tha cuid de thuathanaich a' bhaile so gu math bochd.
So a sniper rifle muzzle was installed.	Mar sin chaidh muzzle raidhfil snaidhpear a shuidheachadh.
I think she was lying.	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh i na laighe.
We are likely to follow our policy.	Tha a h-uile coltas gun lean sinn ar poileasaidh.
Police found the remains of cocaine.	Lorg na poileis na bha air fhàgail de chocaine.
Most people in this city do not agree.	Chan eil a’ mhòr-chuid de dhaoine sa bhaile seo ag aontachadh.
She was controversial.	Bha i fo chonnspaid.
The arrangement should be in the shape of a diamond.	Bu chòir gum biodh an rèiteachadh ann an cruth daoimean.
A librarian wants to remove all traces of a book.	Tha leabharlannaiche ag iarraidh a h-uile lorg de leabhar a thoirt air falbh.
He examined the record in detail.	Rinn e sgrùdadh mionaideach air a’ chlàr.
Many trees grow in this area.	Bidh mòran chraobhan a’ fàs san raon seo.
Stems grow from the base of the plant.	Bidh gasan a 'fàs bho bhonn a' phlannt.
The boilers are full of wood.	Tha na goileadairean làn fiodha.
The party was lively.	Bha am pàrtaidh beòthail.
These rockets can hit targets with deadly force.	Faodaidh na rocaidean sin targaidean a bhualadh le cinnt marbhtach.
I was surprised to find water.	Chuir e iongnadh orm uisge a lorg.
Although he had no family, the cat had many friends.	Ged nach robh teaghlach aige, bha mòran charaidean aig a’ chat.
The burgers are running.	Tha na burgairean a' ruith.
You better hurry up.	Is fheàrr dhut cabhag suas.
This is a temporary solution.	Is e fuasgladh sealach a tha seo.
Pasquale wore his favorite suit.	Bha an deise as fheàrr leis air Pasquale.
The two roads converge at this stage.	Bidh an dà rathad a’ tighinn còmhla aig an ìre seo.
Her clothes were white.	Bha an t-aodach aice geal.
Staff must receive training.	Feumaidh an luchd-obrach trèanadh fhaighinn.
Chicken varies in taste due to genetic differences.	Bidh cearc ag atharrachadh ann am blas air sgàth eadar-dhealachaidhean ginteil.
I put water on my face.	Chuir mi uisge air m’ aghaidh.
Our government has increased investment.	Mheudaich an riaghaltas againn an tasgadh.
They were hoping to get the wrecked plane back.	Bha iad an dòchas an itealan millte fhaighinn air ais.
Honeybees are useful insects.	Tha seilleanan-meala nam biastagan feumail.
The king ordered a state of emergency.	Dh’ òrduich an rìgh staid èiginn.
He attacked the manager with a crowbar.	Thug e ionnsaigh air a' mhanaidsear le crowbar.
Her sister is in hospital.	Tha a piuthar san ospadal.
His broad shoulders were muscular.	Bha na guailnean farsaing aige fèitheach.
A thick blanket of snow covers the ground.	Tha plaide tiugh de shneachda a’ còmhdach na talmhainn.
The water had polluted the river	Bha an t-uisge air an abhainn a thruailleadh
They use computers to measure pollution levels.	Tha iad a' cleachdadh choimpiutairean gus ìrean truaillidh a thomhas.
The queen must sign the new law immediately, they said.	Feumaidh a' bhanrigh an lagh ùr a shoidhnigeadh sa bhad, thuirt iad.
She leaned down near the old man.	Chrom i sìos faisg air a’ bhodach.
I live near the railway station.	Tha mi a fuireach faisg air an stèisean rèile.
He went around the corner and went into the library.	Chaidh e timcheall an oisean agus chaidh e a-steach don leabharlann.
He is an authority on the subject.	Tha e na ùghdarras air a’ chuspair.
This poet was an advocate for the downtrodden.	Bha am bàrd seo na neach-tagraidh airson an fheadhainn a bha fo chrìon.
We decided to postpone the meeting.	Cho-dhùin sinn a’ choinneamh a chuir dheth.
Almost all products are sourced locally.	Tha cha mhòr a h-uile stuth a gheibhear gu h-ionadail.
Leave it in the frids for an hour.	Fàg e anns a 'frids airson uair a thìde.
Find out while you can.	Faigh a-mach fhad 's as urrainn dhut.
Roll the dough over the edge of the pot.	Slaod an taois thairis air oir a 'phoit.
The cat lay on the sofa.	Laigh an cat air an t-sòfa.
The festivals we attended were fantastic.	Bha na fèisean air an robh sinn an làthair sgoinneil.
The uprising lasted only a few short months.	Cha do mhair an ar-a-mach ach beagan mhìosan goirid.
An entire army was destroyed in the siege.	Chaidh arm gu lèir a sgrios anns an t-sèist.
Just add water, strain and serve.	Dìreach cuir uisge, strain agus frithealadh.
Due to declining demand, many mills have closed.	Mar thoradh air iarrtas a’ crìonadh, tha mòran mhuilnean air dùnadh.
Eventually, the demons left the professor alone.	Aig a 'cheann thall, dh'fhàg na deamhain an t-àrd-ollamh leis fhèin.
The water started to fall, the puddings swelled.	Thòisich an t-uisge air tuiteam, na maragan ri at.
The mouse went over his keyboard.	Chaidh an luchag thairis air a’ mheur-chlàr aige.
The criminals are very much.	Tha na h-eucoraich gu mòr.
The polar bear's thick fur keeps it warm.	Bidh bian tiugh a’ mhathain bhàn ga chumail blàth.
I try to avoid mistakes.	Tha mi a’ feuchainn ri mearachdan a sheachnadh.
This building has an amazing view.	Tha sealladh iongantach aig an togalach seo.
These injuries were relatively minor.	Bha na leòintean sin an ìre mhath beag.
There is a loch near the railway station.	Tha loch faisg air an stèisean rèile.
She spoke the simple phrase that changed her life.	Bhruidhinn i an abairt shìmplidh a dh'atharraich a beatha.
The villagers prayed for water.	Rinn muinntir a’ bhaile ùrnaigh airson uisge.
A light shone above the horizon.	Bha solas a’ lasadh os cionn fàire.
The landscape was beautiful.	Bha an cruth-tìre àlainn.
That guy works around rubbish like that.	Bidh an duine sin ag obair timcheall air sgudal mar sin.
I saw an old tattered record lying on the floor.	Chunnaic mi seann chlàr tattered na laighe air an làr.
Each office had a small desk.	Bha deasc bheag anns gach oifis.
A young boy found a gold coin on the street.	Lorg balach òg bonn òir air an t-sràid.
The termites are expanding their empire.	Tha na termites a’ leudachadh an ìmpireachd aca.
There were no witnesses.	Cha robh fianaisean ann.
Alder skeletons were scattered all over the sandy floor.	Bha cnàimhneach feàrna sgapte air feadh an làr gainmhich.
There was a big river flowing nearby.	Bha abhainn mhòr a’ sruthadh faisg air làimh.
Wrap the blanket around your chin.	Cuir a’ phlaide timcheall do smiogaid.
We enjoyed the sunny weather throughout our stay.	Chòrd an aimsir ghrianach rinn fad ar fuirich.
Our first step is to make a cake.	Is e a’ chiad cheum againn cèic a dhèanamh.
John sold his last car.	Reic Iain an càr mu dheireadh aige.
Rainfall can increase significantly in this area.	Faodaidh sileadh àrdachadh gu mòr san roinn seo.
As you can see, this scene is not natural.	Mar a chì thu, chan eil an sealladh seo nàdarrach.
The violet sky was built in rows.	Chaidh an speur violet a thogail ann an sreathan.
Despite initial doubts, he agreed to support the work.	A dh'aindeoin teagamhan tùsail, dh'aontaich e taic a thoirt don obair.
There was a frozen smile on her face.	Bha gàire reòta air a h-aodann.
The first book uses "a".	Tha a’ chiad leabhar a’ cleachdadh “a”.
We need to learn more.	Feumaidh sinn barrachd ionnsachadh.
Light rain falls regularly.	Bidh uisge aotrom a 'tuiteam gu cunbhalach.
He lived alone in a cottage.	Bha e a’ fuireach leis fhèin na bhothan.
The court is now sitting in jail.	Tha a’ chùirt a-nis na suidhe sa phrìosan.
This master artist uses a simple yet sophisticated brush.	Bidh am prìomh neach-ealain seo a’ cleachdadh bruis-bhruis shìmplidh ach ionnsaichte.
Now is your chance to clean up.	A-nis is e do chothrom a ghlanadh.
But that man is very wrong.	Ach tha an duine sin gu math ceàrr.
The acting manager has been appointed.	Chaidh am manaidsear an gnìomh a chur an dreuchd.
The moon traveled slowly through the sky.	Shiubhail a' ghealach gu mall troimh na speuran.
This small country is rich in minerals.	Tha an dùthaich bheag seo beairteach ann am mèinnirean.
The tree has grown tall.	Tha an craobh air fàs àrd.
The recipe is simple enough and anyone can do it.	Tha an t-oideas sìmplidh gu leòr agus faodaidh duine sam bith a dhèanamh.
Some plants are perennials, some annuals.	Tha cuid de lusan maireannach, cuid bliadhnail.
It encourages me to get out of bed in the morning.	Tha e gam bhrosnachadh gus faighinn a-mach às an leabaidh sa mhadainn.
Download the building with flames.	Luchdaich a-nuas an togalach le lasraichean.
Catalysts are needed to help hens lay eggs.	Tha feum air catalysts gus cearcan a chuideachadh a’ breith uighean.
The flag, which is suddenly hung on the flagpole, has faded.	Tha a’ bhratach, a tha crochte gu h-obann air pòla na brataich, air seargadh.
A ship was wrecked off the coast tonight.	Chaidh soitheach a sgrios far an oirthir a-nochd.
This city has a large population.	Tha sluagh mòr anns a’ bhaile-mhòr seo.
A well-known writer used to live here.	B’ àbhaist sgrìobhadair ainmeil a bhith a’ fuireach an seo.
The landscape was rising rapidly.	Bha an cruth-tìre ag èirigh gu luath.
The reporter had fewer opportunities than a local	Bha nas lugha de chothroman aig an neach-aithris na aig neach ionadail
Something strange happened on the bus route home.	Thachair rud annasach air an rathad-bus dhachaigh.
How do we define human gender?	Ciamar a mhìnicheas sinn gnè daonna?
A second round of peace talks is scheduled for this year.	Tha dàrna cuairt de chòmhraidhean sìthe clàraichte am-bliadhna.
The chapter examines statistics on human population growth.	Tha an caibideil a’ sgrùdadh staitistig co-cheangailte ri fàs àireamh-sluaigh daonna.
The two men competed hard for the prize.	Bha an dithis fhireannach a’ farpais gu làidir airson an duais.
Move carefully.	Gluais gu faiceallach.
The baby's crib sat in the corner.	Shuidh crib an leanaibh san oisean.
They crossed a small fort on the way home.	Chaidh iad tarsainn air dùn beag air an t-slighe dhachaigh.
I set up this train.	Bidh mi a’ stèidheachadh an trèana seo.
After the book, burn the bookshelf.	Às deidh an leabhair, loisg an sgeilp leabhraichean.
The flood wreaked havoc on the city.	Rinn an tuil sgrios air a’ bhaile air fad.
She looked intently at the glass window.	Sheall i gu dùrachdach air an uinneig ghloine.
She usually helped children.	Mar bu trice bha i a’ cuideachadh clann.
Removing the outhouse, he knocked on the door.	A 'toirt air falbh an taigh a-muigh, bhuail e air an doras.
Breeding programs are designed to emphasize specific traits.	Tha prògraman briodachaidh air an dealbhadh gus cuideam a chuir air feartan sònraichte.
Snow has been falling all day.	Tha sneachd air a bhith a’ tuiteam gu cunbhalach fad an latha.
The food here is delicious.	Tha am biadh an seo blasta.
The weather forecast for tomorrow looks favorable.	Tha coltas fàbharach air ro-aithris na sìde airson a-màireach.
She fled the burnt building.	Theich i bhon togalach loisgte.
The prophecy was fulfilled.	Chaidh an fhàisneachd a choileanadh.
Some feel that it is just a long time.	Tha cuid a’ faireachdainn gur e dìreach fad a th’ ann.
A colder climate would make farming easier.	Dhèanadh gnàth-shìde nas fhuaire tuathanachas nas fhasa.
Even the smallest incident can be reported.	Faodar eadhon an tachartas as lugha aithris.
Sage plants grow here.	Bidh lusan sage a 'fàs an seo.
Outside, it was very sunny.	Taobh a-muigh, bha e gu math grianach.
The speakers ranged from twelve to ninety.	Bha an luchd-còmhraidh eadar dà-uair-dheug gu ceithir-fichead.
We are on the eve of the new age.	Tha sinn air an oidhche ron linn ùr.
The man was soiled with his trousers and cushions.	Bha salachar air an duine air a bhriogais agus a chuisean.
The years have passed quickly.	Tha na bliadhnaichean air a dhol seachad gu sgiobalta.
The bartender filled the glass.	Lìon am bartender an glainne.
He has seen many attacks.	Tha e air mòran ionnsaighean fhaicinn.
Department stores often make sales on new purchases.	Bidh stòran roinne gu tric a 'dèanamh reic air ceannach ùr.
Today, more and more pilgrims visit the shrine each year.	An-diugh, bidh barrachd thaistealaich a’ tadhal air an naomh-chobhan gach bliadhna.
It's a very small park.	’S e pàirc gu math beag a th’ ann.
The athlete breathed heavily, sweat dripping from his poles.	Ghabh an lùth-chleasaiche anail gu mòr, fallas a’ sileadh às na pòlaichean aige.
It rained yesterday afternoon.	Bha an t-uisge ann feasgar an-dè.
His work has been widely published.	Tha an obair aige air fhoillseachadh gu farsaing.
I feel homesick.	Tha mi a’ faireachdainn cianalas mu m’ òige.
Study launched.	Chaidh sgrùdadh a chuir air bhog.
You may need a haircut.	Is dòcha gu feum thu gearradh fuilt.
His preaching did not have much effect.	Cha tug an searmonachadh aige mòran buaidh.
Slow death is often better than quick death.	Tha bàs slaodach gu tric nas fheàrr na bàs luath.
Hoping to buy time.	Ann an dòchas ùine a cheannach.
On the wall was a picture of charcoal.	Air a’ bhalla bha dealbh gual-fhiodha.
He was recently promoted to head of security.	O chionn ghoirid chaidh àrdachadh gu ceannard tèarainteachd.
A site was built near that golf course.	Chaidh làrach-fearainn a thogail faisg air an raon goilf sin.
Changes in the weather often occur.	Bidh atharrachaidhean tric a’ tachairt san aimsir.
They remain our most important export.	Tha iad fhathast mar an às-mhalairt as cudromaiche againn.
A child was allowed to go wherever he wanted.	Bha cead aig leanabh a dhol ge bith càite a bheil e ag iarraidh.
The tests were conducted at a distant institution.	Chaidh na deuchainnean a dhèanamh aig institiùd fad air falbh.
He could hardly hide his pleasure.	Is gann a b’ urrainn dha a thlachd fhalach.
The old gentleman fell asleep on his chair.	Thuit an seann duine uasal na chadal air a chathair.
They walked past him, laughing all the way.	Choisich iad seachad air, a 'gàireachdainn fad na slighe.
Focus on one task at a time.	Fòcas air aon ghnìomh aig an aon àm.
The dragon was, of course, frightened.	Bha an dràgon, gu dearbh, fo eagal.
Please don't force me to move again!	Feuch nach toir thu orm gluasad a-rithist!
Yesterday we had to walk ten miles.	An-dè bha againn ri coiseachd deich mìle.
I'm worried about it.	Tha dragh orm mu deidhinn.
Fowler is often cited as an advanced researcher.	Tha Fowler gu tric air ainmeachadh mar neach-rannsachaidh adhartach.
I definitely need a break from this total harassment.	Tha mi gu cinnteach feumach air fois bhon t-sàrachadh iomlan seo.
There is an urgent need to help the poor.	Tha cruaidh fheum air na bochdan a chuideachadh.
The novelist uses the skill of the narrator to create interesting plots.	Bidh an nobhailiche a’ cleachdadh sgil an sgeulaiche gus plotaichean inntinneach a chruthachadh.
The noise level in the room was inaccessible.	Bha an ìre fuaim san t-seòmar do-ruigsinneach.
You look great.	Tha thu a' coimhead gu math.
He may never get over it.	Is dòcha nach fhaigh e seachad air gu bràth.
This coach reminded the team regularly.	Chuir an coidse seo an cuimhne an sgioba gu cunbhalach.
Many gardens in this city are quiet places.	Tha mòran ghàrraidhean sa bhaile-mhòr seo nan àiteachan sàmhach.
It is too early to tell.	Tha e ro thràth airson a ràdh.
There was no sign of him.	Cha robh sgeul air.
She sat, unlisted, on the grass.	Shuidh i, gun liosta, air an fheur.
The student earned his degree with distinction.	Choisinn an t-oileanach a cheum le sàr urram.
A king once ruled this land.	Bha rìgh uair a' riaghladh na tìre so.
The fruit is almost ripe.	Tha an toradh cha mhòr aibidh.
She shook her hand down on the table.	Chrath i a làmh sìos air a 'bhòrd.
These weapons were also very powerful.	Bha na buill-airm sin gu math cumhachdach cuideachd.
It is unknown at this time what he will do after leaving the post.	Chan eil fios dè a bheir an dàn.
People in developed countries are now living longer.	Tha daoine ann an dùthchannan leasaichte a-nis beò nas fhaide.
It protects plants from pests.	Bidh e a 'dìon lusan bho phlàighean.
Some local farmers are hoping to hit oil.	Tha cuid de thuathanaich ionadail an dòchas ola a bhualadh.
Also, write your phone number below.	Cuideachd, sgrìobh an àireamh fòn agad gu h-ìosal.
The cock crowed loudly as the evening told.	Ghlaodh an coileach gu h-ard a dh' innseadh an fheasgair.
The troops were fighting hard to repel the attack.	Bha na saighdearan a’ sabaid gu cruaidh gus an ionnsaigh a chuir air ais.
The table is too short.	Tha am bòrd ro ghoirid.
That child speaks the truth.	Tha an leanabh sin a 'bruidhinn na fìrinn.
Almost all handguns are fully automatic.	Tha cha mhòr a h-uile gunna-làimhe gu tur fèin-ghluasadach.
In urban areas, trees need to be felled regularly.	Ann an sgìrean bailteil, feumar craobhan a ghearradh gu cunbhalach.
The dog can smell something!	Faodaidh an cù fàileadh rudeigin!
Her class was next to a bar.	Bha an clas aice ri taobh bàr.
The last sun shines after a long, cold spell.	Tha a’ ghrian mu dheireadh a’ deàrrsadh às deidh geas fada, fuar.
Put some butter in a pan.	Cuir beagan ìm ann am pana.
He is the president of the country.	Tha e na cheann-suidhe air an dùthaich.
Oxygen is so important in human life.	Tha ocsaidean cho cudromach ann am beatha dhaoine.
The body stood upright.	Sheas an corp gu dìreach.
I was arrested yesterday.	Chaidh mo chur an grèim an-dè.
This land is rich in coal.	Tha an tìr so saidhbhir ann an gual.
Thousands of years ago, dinosaurs were here!	O chionn mìltean bhliadhnaichean, bha dineosairean an seo!
The mountains were among the highest in the world.	Bha na beanntan am measg an fheadhainn a b’ àirde air an t-saoghal.
These birds migrate at sunrise.	Bidh na h-eòin seo a 'dèanamh imrich aig àm èirigh na grèine.
The drugs were deadly.	Bha na drogaichean marbhtach.
The snake was pierced with a spear.	Chaidh an nathair a lannadh le sleagh.
John's story was incredible.	Bha sgeulachd Iain do-chreidsinneach.
It would be a mistake to look at me.	Is e mearachd a bhiodh ann a bhith gam choimhead.
There are long, low-rise buildings along the rugged streets.	Tha togalaichean fada, ìosal ri taobh nan sràidean brùideil.
It is the most dangerous crime rate.	Is e an ìre eucoir as cunnartaiche.
It's time to tidy up our room, my mother said.	Tha an t-àm ann ar seòmar a sgioblachadh, thuirt mo mhàthair.
Life comes together at the boundary between earth and space.	Bidh beatha a’ tighinn còmhla aig a’ chrìch eadar talamh agus àite.
It is better to stay indoors.	Tha e nas fheàrr fuireach a-staigh.
They put up posters, which read "dogs are not allowed."	Chuir iad suas postairean, a leugh "chan eil coin ceadaichte."
The boy I saw, he shouted.	Am balach a chunnaic mi, dh'èigh e.
You have not yet taken that final test.	Chan eil thu air an deuchainn dheireannach sin a ghabhail fhathast.
The owner of the farm lost his parents to illness.	Chaill sealbhadair an tuathanais a phàrantan gu tinneas.
Vowels add a light, sweet sound to words.	Bidh fuaimreagan a’ cur fuaim aotrom, milis ri faclan.
Students stood quietly at the ceremony.	Sheas na h-oileanaich gu sàmhach aig an deas-ghnàth.
The company decided to reorganize.	Rinn a' chompanaidh co-dhùnadh ath-eagrachadh.
Mouse run across the kitchen.	Ruith an luchag tarsainn a’ chidsin.
A tropical fish school swam comfortably in the aquarium.	Bha sgoil èisg tropaigeach a’ snàmh gu comhfhurtail san aquarium.
The calf was growing so fast.	Bha an laogh a’ fàs cho luath.
There is a growing body of evidence that this will continue.	Tha buidheann fianais a tha a’ sìor fhàs a’ nochdadh gun lean seo.
Toss the flowers over the top and serve immediately.	Tilgeil na flùraichean thairis air a 'mhullach agus frithealadh sa bhad.
One has to be aware of the courage of the soldiers.	Feumaidh duine a bhith mothachail air misneachd nan saighdearan.
The feeling is tense.	Tha am faireachdainn teann.
They are afraid of a sinking ship.	Tha eagal orra a bhith air bàta a' dol fodha.
Natural disasters were rare at this time.	Bha mòr-thubaistean nàdarrach gu math tearc san àm seo.
This society is full of corruption.	Tha an comann seo làn de thruailleadh.
"One to one side" is a brief reference made in a conversation.	Tha “taobh gu aon taobh” na iomradh goirid a chaidh a dhèanamh ann an còmhradh.
He looked around.	Sheall e mun cuairt.
Then the power went down.	An uairsin chaidh an cumhachd sìos.
Hurry up or you will miss him.	Dèan cabhag no bidh thu ga ionndrainn.
A crowd of young girls stood outside.	Sheas sluagh de chlann-nighean òga a-muigh.
The coalition government is still intact.	Tha an riaghaltas co-bhanntachd fhathast slàn.
A glass bottle was broken underneath.	Chaidh botal glainne a bhriseadh fodha.
Subconsciously we seem to be drawn to power.	Gu fo-mhothachail tha e coltach gu bheil sinn air ar tarraing gu cumhachd.
Take this medication three times a day.	Gabh an stuth-leigheis seo trì tursan san latha.
The poet spoke for three hours.	Bhruidhinn am bàrd airson trì uairean.
The soldier bent over his wounded friend.	Chrom an saighdear thairis air a charaid leònte.
The princess was struck by an arrow.	Chaidh a’ bhana-phrionnsa a bhualadh le saighead.
The lion was surrounded by tall grass.	Bha an leòmhann air a chuartachadh leis an fheur àrd.
My heels slipped off.	Shleamhnaich mo shàilean dheth.
Some children were born to slaves.	Rugadh cuid de chloinn do thràillean.
He broke out in a sweat.	Bhris e ann an fallas.
Supporters of free trade say it would boost the economy.	Tha luchd-taic malairt an-asgaidh ag ràdh gun toireadh e spionnadh don eaconamaidh.
Some would change the color and style of hair.	Bhiodh cuid ag atharrachadh an dath agus an stoidhle fuilt.
Sport is a great exercise.	Tha spòrs na dheagh eacarsaich.
Physical activity is beneficial to your health.	Tha gnìomhachd corporra buannachdail dha do shlàinte.
Potatoes make a great addition to this soup.	Bidh buntàta a 'cur gu mòr ris a' bhrot seo.
Smoking causes lung disease.	Tha smocadh ag adhbhrachadh tinneas sgamhain.
It is a wonder of nature.	Tha e na iongnadh de nàdar.
The minister 's triumphant speech was cut short.	Chaidh òraid bhuadhach a' mhinisteir a ghearradh goirid.
A coach coaches a team to victory.	Bidh coidse a’ coidseadh sgioba gu buaidh.
The temperature will turn down to just below boiling.	Tionndaidh an teòthachd sìos gu dìreach beagan nas ìsle na a 'goil.
The soldiers had followed the enemy convoy for miles.	Bha na saighdearan air convoy an nàmhaid a leantainn fad mhìltean.
The phone rang regularly throughout the day and night.	Ghlaodh am fòn gu cunbhalach tron ​​latha agus tron ​​oidhche.
The tour leader explored the caves.	Rannsaich ceannard an turais na h-uaimhean.
At that age, children are fascinated by frogs.	Aig an aois sin, tha clann air am beò-ghlacadh le losgannan.
Do you want to pay by credit card?	A bheil thu airson pàigheadh ​​le cairt chreideis?
He was making his television debut.	Bha e a’ dèanamh a’ chiad turas air telebhisean prìomh-ùine.
People often have difficulty understanding its taste.	Gu tric bidh duilgheadas aig daoine a bhith a’ tuigsinn a blas.
Police found his fingerprints on the revolution.	Lorg na poileis na lorgan-meòir aige air an rèabhlaid.
Let’s hire a housewife.	Leig leinn bean-taighe fhastadh.
However, typhoons have cleared large tropical forests.	Ach, tha typhoons air coilltean tropaigeach mòra a thoirt sìos.
His red scarf ran around his shoulders.	Bha an sgarfa dearg aige a’ sruthadh timcheall a ghuailnean.
With a river bed this ability for rock simulation is allowed.	Le leabaidh aibhne tha an comas seo airson atharrais air creagan a’ ceadachadh.
One method involves using a thin layer of copper.	Tha aon dòigh a 'toirt a-steach a bhith a' cleachdadh sreath tana de copar.
The building was palatial in size.	Bha meud palatial aig an togalach.
Some protesters say the murder was deceived.	Tha cuid de luchd-iomairt ag ràdh gun deach am murt a mhealladh.
He put down his pen and sighed.	Chuir e sìos a pheann agus rinn e osna.
There was a deep hole in the road.	Bha toll domhainn anns an rathad.
In remote mountainous areas, snow falls all year round.	Ann an sgìrean bheanntan iomallach, bidh sneachda a’ tuiteam fad na bliadhna.
There are many ancient monuments in the city.	Tha mòran charraighean àrsaidh anns a’ bhaile.
That was not fair.	Cha robh sin cothromach.
More and more universities still use the term baccalaureate instead of bachelor.	Bidh barrachd oilthighean fhathast a’ cleachdadh an fhacail baccalaureate seach bachelor.
One is to turn the vehicle on the left.	Is e aon dhiubh an carbad a thionndadh air an taobh chlì.
His main concern was capital accumulation.	B’ e am prìomh dhragh aige cruinneachadh calpa.
He was surprised by what had happened.	Chuir e iongnadh air leis na thachair.
He was congratulated by his fellow officers.	Chuir a cho-oifigearan meal-a-naidheachd air.
This tree was once struck by lightning.	Bha an craobh seo uaireigin air a bhualadh le dealanach.
Go back to school.	Rach air ais dhan sgoil.
The army also searched the area.	Rannsaich an t-arm an sgìre cuideachd.
The large building was lit by flames.	Bha an togalach mòr air a lasadh le lasraichean.
The Queen discussed political issues with her advisers.	Bheachdaich a’ bhanrigh air cùisean poilitigeach leis na comhairlichean aice.
The situation has changed dramatically.	Tha an suidheachadh air atharrachadh gu mòr.
The heart controls blood flow.	Bidh an cridhe a’ cumail smachd air sruthadh fala.
She showed the new invention.	Sheall i an innleachd ùr.
There is no truth in superstition.	Chan eil fìrinn ann an saobh-chràbhadh.
We'll see them in a concert tonight.	Chì sinn iad ann an cuirm-chiùil a-nochd.
This doll is like my doll.	Tha an doll seo coltach ris an doll agam.
I was ready to leave.	Bha mi deiseil airson falbh.
He failed maths at school.	Dh'fhàillig e matamataig san sgoil.
Nobody deserves a joke like that.	Chan eil duine airidh air magadh mar sin.
The breeder was relieved.	Bha an neach-briodaidh a’ faireachdainn faochadh.
The windstorm made it extremely difficult to breathe.	Rinn stoirm na gaoithe e uabhasach doirbh anail a tharraing.
Seawater is a valuable source of hydrogen.	Tha uisge mara na stòras luachmhor de hydrogen.
She looked at him with pity.	Sheall i air le truas.
The fire lit up the forest in a strange light.	Las an teine ​​suas a’ choille ann an deàrrsadh neònach.
The quality of education here is excellent.	Tha càileachd an fhoghlaim an seo sàr-mhath.
At this time of year the river is dry.	Aig an àm seo dhen bhliadhna tha an abhainn tioram.
He enlisted the help of a stock trader.	Fhuair e cuideachadh bho neach-malairt stoc.
The prosecutor demanded the death penalty.	Dh’ iarr an neach-casaid am peanas bàis.
The fire left five pairs of charred boots.	Dh'fhàg an teine ​​còig paidhrichean de bhrògan charred.
The edge of the cloud was dark.	Bha oir an neul dorcha.
They planted wheat in the spring.	Chuir iad cruithneachd as t-earrach.
These boots were made of leather.	Bha na bòtannan sin air an dèanamh le leathar.
Bored his rough look into me.	Leamh a shealladh borb a-steach orm.
Children were placed through several studies.	Chaidh clann a chur tro ghrunn sgrùdaidhean.
She spent all day preparing dinner.	Chuir i seachad fad an latha ag ullachadh na dinneir.
They swam for about three hours.	Bha iad a’ snàmh airson timcheall air trì uairean a thìde.
I met him for the first time in ten years.	Thachair mi ris airson a’ chiad uair o chionn deich bliadhna.
I haven't seen her for months.	Chan fhaca mi i airson mìosan.
Most assault rifles were carried by men.	B’ e fir a bha sa mhòr-chuid a bha a’ giùlan raidhfilean ionnsaigh.
He supported his claim to improve the quality of ancient cars.	Chuir e taic ris an tagradh aige gun deach càraichean àrsaidh a thogail na b’ fheàrr.
He was marked with a gun.	Chaidh gunna a chomharrachadh air.
She was angry, but she was not willing to show it.	Bha i feargach, ach cha robh i deònach a shealltainn.
We need to keep going.	Feumaidh sinn cumail a’ dol nas fheàrr.
This area is rich in agriculture.	Tha an sgìre seo beairteach ann an àiteachas.
An elephant will never forget a face.	Cha dìochuimhnich ailbhean aodann gu bràth.
The company's profits have burned up.	Tha prothaidean na companaidh air losgadh suas.
Construction work has begun on a new bridge.	Tha obair togail air tòiseachadh air drochaid ùr.
The rock was cut with scissors.	Bha a' chreag air a gearradh leis an t-siosar.
The sanctions imposed by western countries exacerbated the situation.	Rinn na smachd-bhannan a chuir dùthchannan an iar an suidheachadh nas miosa.
It's easy to die, but it's harder to live.	Tha e furasta bàsachadh, ach tha e nas duilghe a bhith beò.
It does not matter who it attacks first.	Chan eil e gu diofar cò a bheir i ionnsaigh an toiseach.
The laws that govern traffic are often confusing to visitors.	Tha na laghan a tha a’ riaghladh trafaic gu tric troimh-chèile do luchd-tadhail.
The result was a huge disappointment.	Bha an toradh uamhasach briseadh-dùil.
It has a long beak.	Tha gob fada oirre.
They keep a large number of animals in zoos all over the country.	Bidh iad a’ cumail mòran bheathaichean ann an sùthan air feadh na dùthcha.
The window is open.	Tha an uinneag fosgailte.
Some more loops.	Cuid a bharrachd lùban.
Is your father an engineer?	A bheil d’ athair na innleadair?
The tea was very hot.	Bha an tì glè theth.
But we have to pay for the cost of living.	Ach feumaidh sinn pàigheadh ​​airson cosgais bith-beò.
Chefs need reliable kitchen appliances.	Feumaidh còcairean innealan cidsin earbsach.
The memorial was funded by anonymous donors.	Chaidh an carragh-cuimhne a mhaoineachadh le luchd-tabhartais gun urra.
The angel looked at me.	Dh'amhairc an t-aingeal orm.
The explosion was tossing vehicles like toys.	Bha an tonn spreadhaidh a’ tilgeil carbadan mar dhèideagan.
The coach saw his team get upset.	Chunnaic an coidse an sgioba aige a’ faighinn troimhe-chèile.
Did you answer all the questions?	An do fhreagair thu a h-uile ceist?
Not surprisingly, some people become addicted to drugs.	Chan eil e na iongnadh gu bheil cuid de dhaoine a’ faighinn grèim air drogaichean.
He turned the pages of his book.	Thionndaidh e duilleagan an leabhair aige.
The team made a significant impact.	Fhuair an sgioba buaidh chudromach.
Only a few days left.	Chan eil ach beagan làithean air fhàgail.
The rose is a symbol of love.	Tha an ròs mar shamhla air gaol.
The painter made a series of sketches.	Rinn am peantair sreath de sgeidsichean.
Guitar, drums and other instruments filled the auditorium.	Lìon giotàr, drumaichean agus ionnstramaidean eile an talla-èisteachd.
He had rewritten the rules, but not the game.	Bha e air na riaghailtean ath-sgrìobhadh, ach chan e an geama.
The bank robbers quickly fled the scene.	Theich na robairean banca gu sgiobalta bhon t-sealladh.
The piece of paper went off.	Chaidh am pìos pàipeir dheth.
Heavy rain disrupted traffic across the city.	Chuir uisge trom dragh air trafaic air feadh a’ bhaile.
Villagers deny the presence of armed rebels.	Tha muinntir a' bhaile a' dol às àicheadh ​​gu bheil reubaltaich armaichte an làthair.
The audience was amazed.	Bha iongnadh air an luchd-amhairc.
The insurgency seized control of a gunboat.	Ghlac an ceannairc smachd air bàta-gunna.
A few miles upstream are two large waterfalls.	Beagan mhìltean shuas an abhainn às an seo tha dà eas mhòr.
The matter is now in the hands of the committee.	Tha a' chùis a-nis ann an làmhan na comataidh.
The shop sold souvenirs.	Bha a’ bhùth a’ reic cuimhneachain.
The map showed the route correctly.	Sheall am mapa an t-slighe gu ceart.
Each department was given separate budgets.	Chaidh buidseatan fa leth a thoirt do gach roinn.
The current government program is beginning to bear fruit.	Tha prògram làithreach an riaghaltais a' tòiseachadh a' toirt toradh.
Many trees were cut down as the town expanded.	Chaidh mòran chraobhan a ghearradh sìos mar a bha am baile a 'leudachadh.
She was like such a happy man.	Bha i coltach ri duine cho toilichte.
Police are looking for witnesses.	Tha na poilis a' sireadh luchd-fianais.
The pill caused many heart attacks.	Dh'adhbhraich am pill mòran ionnsaighean cridhe.
Marie is two years older than his sister.	Tha Marie dà bhliadhna nas sine na a phiuthar.
Some staff were unhappy.	Bha cuid de luchd-obrach nach robh toilichte.
An alien spaceship landed here.	Thàinig bàta-fànais coimheach sìos an seo.
Next, you will need two cups of brown sugar.	An ath rud, bidh feum agad air dà chupa de shiùcair dhonn.
Many of the men were unemployed.	Bha mòran de na fir gun obair.
Make a note of it.	Dèan nota dheth.
Put down your weapons.	Cuir sìos na buill-airm agad.
Make sure you make a plan.	Dèan cinnteach gun dèan thu plana.
Interviews with a team of researchers were conducted.	Chaidh agallamhan a dhèanamh le sgioba de luchd-rannsachaidh.
This building has the potential to be a real sight.	Tha comas aig an togalach seo a bhith na fhìor shealladh.
Hold the knife hand firmly.	Dèan greim làidir air làmh na sgian.
These mammals have a very sensitive hearing.	Tha èisteachd gu math mothachail aig na mamalan sin.
We pass by the priest of our town.	Thèid sinn seachad le sagart a’ bhaile againn.
What happened to many empires depends on this canal.	Tha na thachair dha mòran ìmpireachd an urra ris an t-slighe-uisge seo.
It must be difficult to keep his weight down.	Feumaidh e a bhith duilich a chuideam a chumail sìos.
The apple was red and round.	Bha an t-ubhal dearg agus cruinn.
Change his diaper immediately.	Atharraich an diaper aige sa bhad.
You should start now.	Bu chòir dhut tòiseachadh an-dràsta.
Everyone in their backyard has this for their cat.	Tha seo aig a h-uile duine sa ghàrradh-cùil aca airson an cat aca.
He was persuaded by the magic words.	Chuir na faclan draoidheil ìmpidh air.
Einstein also acknowledged the importance of this method.	Dh’ aithnich Einstein cuideachd cho cudromach sa bha e an dòigh seo a chleachdadh.
They were ready for any event.	Bha iad deiseil airson tachartas sam bith.
I want to spend more time with my kids.	Bu mhath leam barrachd ùine a chaitheamh le mo chlann.
She and her friends visited the famous wax museum.	Thadhail i fhèin agus a caraidean air an taigh-tasgaidh cèir ainmeil.
The hurricane struck without warning.	Bhuail an doineann gun rabhadh.
The poet prefers to live in the country.	B' fheàrr leis a' bhàrd a bhith a' fuireach anns an dùthaich.
Evidence of crime is often negligible.	Gu tric tha fianais eucoir gu math beag.
The friend said he would stay in his hometown.	Thuirt an caraid gum fuiricheadh ​​e anns a bhaile dham buin e.
This is a very important concord	Is e co-chòrdadh fìor chudromach a tha seo
That country is still under direct military rule.	Tha an dùthaich sin fhathast fo riaghladh armachd dìreach.
The cups and sauces would splash over the counter.	Bhiodh na cupannan agus na sàsaichean a’ creachadh air a’ chunntair.
An oil mill can produce an incredible amount of electricity.	Faodaidh muileann-ola tomhas iongantach de dhealan a thoirt gu buil.
Some animals get cold easily.	Bidh cuid de bheathaichean a’ gabhail fuachd gu furasta.
The cat laughed under the table.	Ghàir an cat fon bhòrd.
The judge named the accused guilty.	Dh'ainmich am britheamh an neach a tha fo chasaid ciontach.
Police urged the people to stay inside.	Chuir na poileis ìmpidh air na daoine fuireach a-staigh.
The data clearly reflects this trend.	Tha an dàta gu soilleir a’ nochdadh a’ ghluasaid seo.
A shower washes my body.	Bidh fras a’ nighe mo bhodhaig.
Eventually, it went out.	Aig a 'cheann thall, chaidh e a-mach.
Create a real garden.	Cruthaich fìor ghàrradh.
I poured myself a glass of milk.	Dhòirt mi glainne bainne dhomh fhìn.
Her behavior was appalling.	Bha an giùlan aice uamhasach.
All the children enjoyed the warm milk.	Chòrd am bainne blàth ris a’ chloinn uile.
The couples wore identical clothing.	Bha aodach co-ionnan air na càraidean.
On a warm spring day, children were showering in the waves.	Air latha blàth earraich, bha clann a 'frasadh anns na tuinn.
The food tastes better.	Bidh am biadh a 'blasad nas fheàrr.
Remember to switch off the stove.	Cuimhnich gun cuir thu dheth an stòbha.
You need to submit three credentials.	Feumaidh tu trì teisteanasan a chuir a-steach.
Many farmers in the province are poor.	Tha mòran de thuathanaich na mòr-roinn bochd.
He hit a pumpkin to make soup.	Bhuail e air pumpkin airson brot a dhèanamh.
The ocean gradually rose higher and higher.	Mean air mhean dh’èirich an cuan na b’ àirde agus na b’ àirde.
The king's decisions were held in high esteem.	Bha spèis mhòr aig co-dhùnaidhean an rìgh.
Local farmers refused to meet the man.	Dhiùlt tuathanaich na sgìre coinneachadh ris an duine.
Police immediately arrested the suspect.	Chuir na poileis an neach a bha fo amharas an grèim sa bhad.
The cream stirred and he coughed.	Ghluais an t-uachdar agus casadaich e gu stad.
His team won the competition.	Bhuannaich an sgioba aige an fharpais.
The young couple longed to miss their daughter.	Bha a’ chàraid òg ag ionndrainn an nighean aca gu mòr.
Coyotes emit special sounds to warn of danger.	Bidh Coyotes a’ leigeil a-mach fuaimean sònraichte gus rabhadh a thoirt mu chunnart.
The weather is dry and dry	Tha an aimsir tioram agus tioram
Everyone has a variety of characteristics.	Tha measgachadh de fheartan anns a h-uile duine.
This monument honors the general's bravery.	Tha an carragh-cuimhne seo a’ toirt urram do ghaisgeachd an t-seanailear.
Some early missionaries had to come under great pressure.	B' fheudar do chuid de mhiseanaraidhean tràth a bhith fo chuideam mòr.
Immigrants receive job training and social support.	Tha na h-in-imrichean a’ faighinn trèanadh obrach agus taic shòisealta.
The calf was in good health.	Bha an laogh ann an deagh shlàinte.
So the work became very complicated.	Mar sin dh'fhàs an obair gu math iom-fhillte.
He played the organ for us in church.	Chluich e an t-òrgan dhuinn san eaglais.
He threatened to do the job himself.	Bha e a’ bagairt an obair a dhèanamh e fhèin.
The poem is about the break-up of the relationship.	Tha an dàn mu dheidhinn bristeadh a' chàirdean.
The avocado is the most unusual fruit.	Is e an avocado an toradh as annasaiche.
The situation was slowly evolving.	Bha an suidheachadh a’ fàs gu slaodach.
Dozens of buildings were burnt to the ground.	Chaidh dusanan de thogalaichean a losgadh gu làr.
There was a little wind and a little snow.	Bha beagan gaoithe agus sneachda beag ann.
This section describes the poet's death.	Tha an earrann seo ag innse mu bhàs a' bhàird.
Urgently return to the time you started doing this.	Lean air ais gu èiginneach chun na h-ùine a thòisich thu air seo a dhèanamh.
But it's so hot!	Ach tha e cho teth!
We should all think about these problems.	Bu chòir dhuinn uile smaoineachadh air na trioblaidean sin.
Roads and railways are not good alternatives.	Chan eil rathaidean no rèilichean nan deagh roghainnean eile.
The author's religious views were suppressed.	Chaidh beachdan cràbhach an ùghdair a chumail fodha.
Too much alcohol can damage the liver.	Faodaidh cus deoch làidir cron a dhèanamh air grùthan.
Many birds migrated to new habitats.	Rinn mòran eòin imrich gu àrainnean ùra.
He looked around everywhere, for fear of being looked at.	Sheall e mu 'n cuairt anns a h-uile h-àite, air eagal gu 'm bitheadh ​​e 'ga choimhead.
More cameras will be installed this year.	Thèid barrachd chamarathan a chuir a-steach am-bliadhna.
The chemical is then removed and refined in special laboratories.	Bidh an ceimigeach an uairsin air a thoirt air falbh agus air a ghrinneachadh ann an deuchainn-lannan sònraichte.
Very few children still visit this temple.	Is e glè bheag de chlann a tha fhathast a 'tadhal air an teampall seo.
The reassurance that things will be better tomorrow is an encouragement.	Tha an cinnt gum bi cùisean nas fheàrr a-màireach na mhisneachd.
The tension soon broke.	Cha b’ fhada gus an do bhris dòrtadh an teannachadh.
The first radio broadcast was held on this day.	Chaidh a’ chiad chraoladh rèidio a chumail air an latha seo.
The gas slowly sinks into the soil.	Bidh an gas a 'dol fodha gu slaodach dhan ùir.
Locals would dance on tables.	Bhiodh muinntir an àite a’ dannsadh air bùird.
He wandered through the streets, wondering what to do next.	Chaidh e air seacharan tro na sràidean, a’ faighneachd dè an ath rud a bu chòir a dhèanamh.
The currency of this country was reduced.	Chaidh airgead na dùthcha seo a lughdachadh.
Water evaporates quickly under these conditions.	Bidh uisge a 'falmhachadh gu luath fo na cumhaichean sin.
He didn't like science fiction movies.	Cha do chòrd filmichean ficsean-saidheans ris.
Five to ten rupees per kilometer.	Còig gu deich rupees gach cilemeatair.
The colonists took possession of the land.	Ghabh na coloinich seilbh air an fhearann.
Never touch another dog's tail.	Na suathadh gu bràth ri earball cù eile.
A sigh of relief fled from his lips.	Theich osna chridheil as a bhilean.
The wife does not taste good.	Chan eil blas math air a 'bhean.
The experience was inspiring.	Bha an t-eòlas brosnachail.
He declared that the war on drugs had failed.	Dh'ainmich e gu robh an cogadh an aghaidh dhrogaichean air fàiligeadh.
Many areas of this city are dangerous.	Tha mòran sgìrean sa bhaile seo cunnartach.
When they moved north, they did not make any towns.	Nuair a ghluais iad gu tuath, cha do rinn iad bailtean sam bith.
Her face was red from the cold sky.	Bha a dreach dearg bhon adhar fhuar.
I was able to share this information with colleagues.	B’ urrainn dhomh am fiosrachadh seo a cho-roinn le co-obraichean.
The tree is strong and tall.	Tha an craobh làidir agus àrd.
Rough stock of oak trees.	Stoc garbh nan craobh daraich.
The more difficult the problem, the greater the reward.	Mar as duilghe an duilgheadas, is ann as motha a bhios an duais.
The cloudy sky looks a bit ominous.	Tha an speur sgòthach a’ coimhead rud beag ominous.
The train left just before midnight.	Dh’fhalbh an trèana dìreach ro mheadhan oidhche.
Relatively tired, but rewarding when successful.	An ìre mhath sgìth, ach buannachdail nuair a bhios e soirbheachail.
Justice is late.	Tha ceartas fadalach.
The government has no right to stop it.	Chan eil còir aig an riaghaltas casg a chuir air.
There is a beautiful park near the school.	Tha pàirce àlainn faisg air an sgoil.
The fish swim.	Bidh an t-iasg a’ snàmh.
Water is a valuable resource.	Tha uisge na stòras luachmhor.
Teachers went back to work last week.	Chaidh tidsearan air ais a dh'obair an t-seachdain seo chaidh.
The southern leaf was weaker.	Bha an duilleach mu dheas na bu laige.
These people were motivated by greed.	Bha na daoine sin air am brosnachadh le sannt.
All projects must complete a risk assessment.	Feumaidh gach pròiseact measadh cunnairt a chrìochnachadh.
She was involved in several plays.	Bha i an sàs ann an grunn dhealbhan-cluiche.
In recent decades, the area has become a popular tourist destination.	Anns na deicheadan mu dheireadh, tha mòran luchd-turais air tadhal air an sgìre.
Do you need anything, dear?	A bheil feum agad air rud sam bith, a ghràidh?
Standing still looked very sad.	Bha seasamh fhathast a’ coimhead gu math dòrainneach.
Sudden illness prevented him from attending school.	Chuir tinneas obann bacadh air bho bhith a 'frithealadh na sgoile.
The volume of traffic in the city continues to rise.	Tha meud trafaic a’ bhaile a’ sìor dhol suas.
She followed over and kissed him on the lips.	Lean i a-null agus phòg i e air a bilean.
Not all cities have adequate transportation.	Chan eil còmhdhail iomchaidh aig a h-uile baile-mòr.
It was bought with the money his grandfather gave him.	Chaidh a cheannach leis an airgead a thug a sheanair dha.
It is an old hostel.	'S e seann ostail a th' ann.
The lion 's roar has gone into the desert.	Tha rughadh an leòmhainn air a dhol a-steach do fhàsach.
The Druids sacrificed prisoners of war.	Dh’ìobair na Draoidhean prìosanaich cogaidh.
The professor studies the natural history of fish.	Bidh an t-àrd-ollamh a’ sgrùdadh eachdraidh nàdair iasg.
Soldiers stood guard at the city gates.	Sheas saighdearan air freiceadan aig geataichean a' bhaile.
Minimize damage by disposing of waste.	Lùghdaich am milleadh a thèid a dhèanamh le bhith a’ cuir às do sgudal.
Fill the bowl with tea.	Lìon am bobhla le tì.
Young people today complain that they are tired all the time.	Bidh daoine òga an-diugh a’ gearain gu bheil iad sgìth fad na h-ùine.
A group of travelers travel from town to town	Bidh buidheann de thaistealaich a’ siubhal bho bhaile gu baile
A government official has asked to meet with the president.	Dh’ iarr oifigear an riaghaltais coinneachadh ris a’ cheann-suidhe.
The speech has been canceled.	Chaidh an òraid a chuir dheth.
The company faces stiff competition from other shoe companies.	Tha farpais chruaidh mu choinneimh a’ chompanaidh bho chompanaidhean bhròg eile.
Scientists have found evidence that supports this theory.	Tha luchd-saidheans air fianais a lorg a tha a 'toirt taic don teòiridh seo.
Science plays an important role in our lives.	Tha àite cudromach aig saidheans nar beatha.
This group is dedicated to protecting wildlife.	Tha a’ bhuidheann seo gu sònraichte airson fiadh-bheatha a dhìon.
They called her a "party girl".	Thug iad "nighean pàrtaidh" oirre.
The stones were covered with moss.	Bha na clachan còmhdaichte le còinneach.
A shadow of sleep followed her throughout the room.	Lean faileas cadail i air feadh an t-seòmair.
They like beans in their country.	Is toil leotha pònairean san dùthaich aice.
Last night, she held me in my arms.	A-raoir, chùm i mi na h-armachd.
He was so poor that he almost lost his business.	Bha e cho bochd 's gun do chaill e cha mhòr a chuid ghnothaichean.
Turning gray hair can be a factor in aging.	Faodaidh tionndadh falt liath a bhith na fheart de bhith a’ fàs nas sine.
Remove the stones from the peas.	Thoir air falbh na clachan bho na peasairean.
Each chicken order comes with two sides.	Bidh gach òrdugh cearc a 'tighinn le dà thaobh.
The water level began to rise.	Thòisich ìre an uisge ag èirigh.
However, the less dense oxygen molecules quickly escape.	Ach, bidh na moileciuilean ocsaidean nach eil cho dùmhail a’ teicheadh ​​gu sgiobalta.
The professor left the university to become a farmer.	Dh’ fhàg an t-àrd-ollamh an oilthigh mhòr gus a bhith na thuathanach.
First, find flat stones.	An toiseach, lorg clachan rèidh.
The union represented workers in a variety of roles.	Bha an t-aonadh a’ riochdachadh luchd-obrach ann an iomadh dreuchd.
The bird sang strong, powerful songs.	Sheinn an t-eun òrain làidir, chumhachdach.
People have been doing this kind of doorknob for centuries.	Tha daoine air a bhith a’ dèanamh an seòrsa doorknob seo airson linntean.
Within minutes, the steamer had left the dock.	An ceann beagan mhionaidean, bha am bàta-smùid air an doca fhàgail.
A small child approached.	Thàinig leanabh beag faisg.
They were immediately surrounded by a swarm of lively flies.	Bha sgaoth de chuileagan beòthail mun cuairt orra sa bhad.
He was not ashamed.	Cha robh nàire air.
She walked slowly towards him.	Choisich i gu mall thuige.
Children will be children.	Bidh clann nan clann.
The wild monkeys were in the gun.	Bha na muncaidhean fiadhaich anns a 'ghunna.
Drainage systems direct water away from the home.	Bidh siostaman drèanaidh a’ stiùireadh uisge air falbh bhon taigh.
Crying children fill the aisles.	Bidh clann a 'caoineadh a' lìonadh nan trannsaichean.
To perform electronic surgery, a surgeon uses a machine.	Gus obair-lannsa dealanach a dhèanamh, bidh lannsair a 'cleachdadh inneal.
This river is a popular swimming spot, especially in summer.	Tha an abhainn seo na àite snàmh mòr-chòrdte, gu sònraichte as t-samhradh.
Peter would like to tidy up his room.	Chòrdadh Peadar ris an rùm aige a sgioblachadh.
Finely chop the onions with a sharp knife.	Gearr na h-uinneanan gu mionaideach le sgian geur.
Boundary towns have been designated as the boundaries of the people.	Chaidh bailtean crìoch ainmeachadh mar chrìochan don mhòr-shluagh.
I need to encourage you to learn harder.	Feumaidh mi do bhrosnachadh gu bhith ag ionnsachadh nas cruaidhe.
More people died in the tsunami than the previous week.	Bhàsaich barrachd dhaoine san tsunami na seachdain roimhe sin.
The policeman pushed open the door.	Phut am poileasman an doras fhosgladh.
Oil and grapes are used for salad dressings.	Bithear a’ cleachdadh ola is fìon-dhearcan airson dreasaichean salad.
Reject these suggestions.	Na molaidhean sin a dhiùltadh.
It rained non-stop for several hours.	Thuit uisge gun stad airson grunn uairean a thìde.
Add a third of a cup of sugar.	Cuir trian cupan siùcair ris.
History should be the source of knowledge, not hatred.	Bu chòir eachdraidh a bhith na thùs eòlais, chan e fuath.
He had a thick black beard.	Bha feusag thiugh dubh air.
Coal is everywhere, but so are the big companies.	Tha gual anns a h-uile h-àite, ach mar a tha na companaidhean mòra.
The search for justice continues.	Tha an rannsachadh airson ceartas a’ leantainn.
A campaign will be launched to end poverty.	Thèid iomairt a chuir air bhog gus stad a chuir air bochdainn.
There is a fundamental difference between them.	Tha eadar-dhealachadh bunaiteach eatorra.
Convenience stores have started selling rice balls.	Tha stòran goireasachd air tòiseachadh a’ reic bàlaichean rus.
The children remained, emotionally protected by their parents.	Dh'fhuirich a 'chlann, fo dhìon faireachail am pàrantan.
Excuse me, what is the address?	Gabh mo leisgeul, dè an seòladh a th’ ann?
The accident shocked the country.	Chuir an tubaist iongnadh air an dùthaich.
Dracula was a tall, slender man with curly black hair.	'S e duine àrd, caol a bha ann an Dracula, le falt dubh, dualach.
You must adhere to the speed limit.	Feumaidh tu cumail ris a’ chrìoch astair.
It disappears during battle.	Bidh e a’ dol à bith aig àm a’ bhlàir.
This was a great course.	B’ e cùrsa air leth math a bha seo.
The plane landed on time.	Thàinig am plèana air tìr ann an àm.
Legal knowledge is essential in succession matters.	Tha eòlas laghail riatanach ann an cùisean leantainneachd.
A computer can hold a lot of information.	Faodaidh coimpiutair tòrr fiosrachaidh a chumail.
The window overlooks the river.	Tha an uinneag a’ coimhead thairis air an abhainn.
She read poetry above.	Leugh i bàrdachd gu h-àrd.
The shelter is huge, providing shelter for hundreds.	Tha am fasgadh mòr, a’ toirt fasgadh dha na ceudan.
The soldiers drag the bodies out of the cell.	Bidh na saighdearan a’ slaodadh na cuirp às a’ chill.
It divides people into categories.	Bidh i a’ roinn dhaoine ann an roinnean.
They began to research.	Thòisich iad air rannsachadh.
On one side is a list of my favorite foods.	Air aon taobh tha liosta de na biadhan as fheàrr leam.
This collector loves antiques.	Tha an neach-cruinneachaidh seo a 'còrdadh ri seann rudan.
These mountains yield copper, silver and gold.	Bheir na beanntan sin a-mach copar, airgead agus òr.
He stood on his lap, laughing all over the crowd.	Sheas e air uchd, a' deanamh gàire air feadh an t-sluaigh.
It is essential to wash your hands.	Tha e riatanach do làmhan a nighe.
How can you tell?	Ciamar as urrainn dhut innse?
Charcoal was used to make arrowheads.	Bha gual-fhiodha air a chleachdadh airson cinn-saighead a chruthachadh.
The city has a large park.	Tha pàirce mhòr aig a’ bhaile.
He stood up his fly.	Sheas e suas a chuileag.
He did it, despite the dangers.	Rinn e e, a dh'aindeoin na cunnartan.
Cut the cake into shells.	Gearr a 'chèic gu sligean.
This lotion soothes the skin.	Bidh an lotion seo a’ maothachadh a’ chraicinn.
Professional athletes are highly successful, earning high salaries.	Tha lùth-chleasaichean proifeasanta air leth soirbheachail, a’ cosnadh tuarastalan mòra.
Her hair was crushed up in a bun.	Chaidh a falt a phronnadh suas ann am bun.
Even in death, people can become slaves.	Fiù 's ann am bàs, faodaidh daoine a bhith nan tràillean.
Proteins are the genetic material of cells.	Is e pròtainean an stuth ginteil de cheallan.
The monk entered the temple, meditating.	Chaidh am manach a-steach don teampall, a’ meòrachadh.
The boy 's buffoonery bothers even pigs.	Bidh buffoonery a 'bhalaich a' cur dragh air eadhon mucan.
The country's economic mismanagement exacerbated the problem.	Rinn mì-riaghladh eaconamach na dùthcha an duilgheadas nas miosa.
He cried in pain.	Ghlaodh e ann am pian.
The people are being attacked by a criminal group.	Tha buidheann eucoireach a 'toirt ionnsaigh air na daoine.
Scientists believe it can prevent heart disease.	Tha luchd-saidheans den bheachd gu bheil e comasach casg a chuir air tinneas cridhe.
The report accused the government of negligence.	Bha an aithisg a' casaid an riaghaltais mu dhearmad.
They spent hours walking in the hills.	Chuir iad seachad uairean a’ coiseachd anns na beanntan.
Fuel capacity has steadily declined.	Tha comas connaidh air tuiteam gu cunbhalach.
They swam around in the deep river for several hours.	Bha iad a’ snàmh mun cuairt san abhainn dhomhainn airson grunn uairean a thìde.
The cuckoo is one of the strangest birds in nature.	'S e a' chuthag aon de na h-eòin as neònaiche ann an nàdar.
When she heard the bullet, she fell to the floor.	Nuair a chuala i am peilear, thuit i chun an làir.
The octopus charm is made of bronze.	Tha an seun octopus air a dhèanamh le umha.
You have to leave the lights on.	Feumaidh tu na solais fhàgail air.
A computer can work out the output of many situations.	Faodaidh coimpiutair toradh iomadh suidheachadh obrachadh a-mach.
Be careful not to lose their balance.	Bi faiceallach nach caill iad an cothromachadh aca.
The research team found strong evidence of foreign influence.	Lorg an sgioba rannsachaidh fianais làidir de bhuaidh cèin.
The boy who saves lives is called a hero.	Canar gaisgeach ris a’ bhalach a shàbhaileas beatha dhaoine.
The unemployment rate is low.	Tha an ìre cion-cosnaidh ìosal.
The textbooks are listed as errors.	Tha na leabhraichean teacsa gan liostadh mar mhearachdan.
Amount of waste is inevitable.	Tha tomhas de sgudal do-sheachanta.
Let him rest, said the doctor.	Leig leis fois, thuirt an dotair.
It is out of the question.	Tha e a-mach às a’ cheist.
Three peaks lived here in the old days.	Bha trì aonaichean a’ fuireach an seo anns na seann làithean.
Don't hesitate to ask questions.	Na bi leisg ceistean fhaighneachd.
Western governments still see them as a problem.	Tha riaghaltasan an Iar fhathast gam faicinn mar dhuilgheadas.
That vase belonged to my grandmother.	Bhuineadh an vase sin do mo sheanmhair.
Have a drink before dinner.	Gabh deoch ron dinneir.
He tied his knots tightly before climbing into the saddle.	Cheangail e na brathan aige gu teann mus do dhìrich e dhan dìollaid.
It measured temperature, pressure, and humidity.	Bha e a’ tomhas teòthachd, cuideam, agus taiseachd.
She's always overdoing it.	Tha i an-còmhnaidh a’ dèanamh cus.
Birds in cornfields.	Eòin ann an achaidhean arbhair.
Every year, the fiscal situation worsens.	Gach bliadhna, bidh an suidheachadh fiosgail a’ fàs nas miosa buileach.
Red grows blood quickly.	Bidh dearg a 'fàs fuil gu luath.
He announced his claim to be mayor.	Dh’ainmich e an tagradh aige gu bhith na àrd-bhàillidh.
A body that is turning slowly cannot stay in the air.	Chan urrainn do bhodhaig a tha a’ tionndadh gu slaodach fuireach san adhar.
When news of his mistress appeared, they parted.	Nuair a nochd naidheachdan mu a bhana-mhaighstir, dhealaich iad.
We need to collect some seashells.	Feumaidh sinn cuid de shligean-mara a chruinneachadh.
Teachers work with students.	Bidh tidsearan ag obair le oileanaich.
Animals are an important indicator of healthy soil.	Tha beathaichean nan comharra cudromach air talamh fallain.
It was a long, sad break.	Bha fois fhada, dòrainneach ann.
Review your emergency facilities.	Dèan lèirmheas air na goireasan èiginn agad.
The new line is along five football fields.	Tha an loidhne ùr fad còig raointean ball-coise.
They adhered firmly to their traditions.	Chùm iad gu daingeann ris na traidiseanan aca.
The sun, shining brightly, stopped us from moving.	Chuir a’ ghrian, a’ deàrrsadh gu soilleir, stad oirnn bho bhith a’ gluasad.
The leaves on the slope were yellow and green.	Bha na duilleagan air an leathad buidhe is uaine.
The proposal is highly controversial.	Tha am moladh gu math connspaideach.
Authorities ruled the walk illegal.	Dh’ ainmich na h-ùghdarrasan gun robh an coiseachd mì-laghail.
The naked eye cannot see infrared radiation.	Chan fhaic an t-sùil rùisgte rèididheachd fo-dhearg.
They played and sang games with their friends.	Chluich iad agus sheinn iad geamaichean le an caraidean.
Chicken can be substituted for chicken in this preparation.	Faodar cearc a chuir an àite cearc san ullachadh seo.
Laughing, the boy hid behind the tree.	A’ gàireachdainn, chaidh am balach am falach air cùl na craoibhe.
His arms and legs were shaken.	Bha a ghàirdeanan agus a chasan air an crathadh.
Researchers continue to study the brain.	Tha luchd-rannsachaidh a 'leantainn orra a' sgrùdadh an eanchainn.
As I understand it, it's good.	Gu mo thuigse, tha e math.
The singer was delighted with his audience.	Bha an seinneadair air leth toilichte leis an luchd-èisteachd aige.
You can sprinkle the granulated sugar over the hot cake.	Faodaidh tu an siùcar gràinealaichte a sprèadhadh thairis air a’ chèic teth.
Eventually curiosity got the better of him.	Mu dheireadh fhuair feòrachas làmh an uachdair air.
France does business with many countries.	Bidh an Fhraing a’ dèanamh gnìomhachas le mòran dhùthchannan.
Her boyfriend is a nice boy.	Tha a bràmair na ghille snog.
This beautiful room setting with a garden view.	Suidheachadh an t-seòmair bhrèagha seo le sealladh gàrraidh.
In many cultures, it is immoral to identify people.	Ann am mòran chultaran, tha e mì-mhodhail daoine a chomharrachadh.
No one believes it.	Chan eil duine ga creidsinn.
The little girl is painting her nails.	Tha an nighean bheag a’ peantadh a h-ìnean.
A village south of here is famous for its pottery.	Tha baile deas às an seo ainmeil airson a chrèadhadaireachd.
The relationship between consumers and businesses is easy to use.	Tha an dàimh eadar luchd-cleachdaidh agus gnìomhachasan furasta a chleachdadh.
The emperor was destroyed.	Chaidh an t-ìmpire a sgrios.
The stains are not very visible.	Chan eil na stains gu math follaiseach.
So,	Mar sin,
The birds sang loudly as they flew overhead.	Sheinn na h-eòin gu h-àrd agus iad ag itealaich os an cionn.
I came out tired.	Thàinig mi a-mach cnàimh sgìth.
People all over the world are horrified.	Tha daoine air feadh an t-saoghail air an uabhasachadh.
One can cross the river by stepping on the rocks.	Faodaidh duine a dhol tarsainn air an abhainn le bhith a’ ceumadh air na creagan.
An orange little cat went out.	Chaidh cat beag orains a-mach.
The old sound engineer is very attractive.	Tha an t-seann innleadair fuaim air leth tarraingeach.
No positive progress was expected this year.	Cha robh dùil ri adhartas adhartach am-bliadhna.
They went into heavy traffic.	Chaidh iad a-steach do thrafaig throm.
The villagers often offered generous gifts.	Gu tric bhiodh muinntir a’ bhaile a’ tabhann thiodhlacan fialaidh.
No one seems to be able to answer the question properly.	Chan eil e coltach gu bheil duine comasach air a’ cheist a fhreagairt gu dòigheil.
Lower your temperature and improve your heart rate.	Lùghdaich an teòthachd agad agus thig piseach air ìre do chridhe.
He is sinking his boat on the shore.	Tha e a' leagail a bhàta air an tràigh.
The heater was shining red.	Bha an teasadair a’ deàrrsadh dearg.
This process will result in undesirable side effects.	Bidh am pròiseas seo a’ toirt a-mach fo-thoraidhean neo-mhiannach.
We went camping for the weekend.	Chaidh sinn a champachadh airson an deireadh sheachdain.
They were in big trouble.	Bha iad ann an trioblaid mhòr.
The monarch often quoted from ancient scrolls.	Bhiodh am monarc gu tric a’ toirt iomradh air sgriobtairean bho seann scrollaichean.
They drank wine and ate dinner.	Dh'òl iad fìon agus dh'ith iad an dinneir.
Then he went hard, attacking everyone in sight.	An uairsin chaidh e gu cruaidh, a 'toirt ionnsaigh air a h-uile duine a bha san t-sealladh.
How many boys in your family?	Cia mheud balach anns an teaghlach agad?
It's true, the times are tough.	Tha e fìor, tha na h-uairean cruaidh.
His achievements were well established.	Bha na coileanaidhean aige air an deagh stèidheachadh.
They are more expensive than ever.	Tha iad nas daoire na bha iad a-riamh.
Be careful, or you will break your leg.	Bi faiceallach, no brisidh tu do chas.
His attack is courageous, but she succeeds.	Tha an ionnsaigh aige misneachail, ach bheir i a’ chùis air.
He ran down the road.	Ruith e sìos an rathad.
The newspaper gave a detailed account of the lawsuit.	Thug am pàipear-naidheachd cunntas mionaideach air a’ chùis-lagha.
The new government has promised to introduce reforms.	Tha an riaghaltas ùr air gealltainn ath-leasachaidhean a thoirt a-steach.
Puzzle heads and heads are not filled with popcorn.	Cha bhith cinn is cinn tòimhseachain a’ lìonadh le popcorn.
The previous king had a daughter who was his favorite.	Bha nighean a b' fheàrr leis aig an rìgh a bh' ann roimhe.
The features are cheap.	Tha na feartan saor.
Our neighbour's cattle move freely throughout the building.	Bidh crodh ar nàbaidh a’ gluasad gu saor air feadh an togalaich.
Listening to news on the radio.	Ag èisteachd ri naidheachdan air an rèidio.
The robber tried to open the sanctuary.	Dh’fheuch am mèirleach ris an tèarmann fhosgladh.
Liberace was a mythical musician and philanthropist.	Bha Liberace na neach-ciùil uirsgeulach agus na neach-gràdh-daonna.
Some students fail because they are lazy.	Bidh cuid de dh’ oileanaich a’ fàiligeadh leis gu bheil iad leisg.
Her face was as young as the young woman's.	Bha 'aodann cho òg ri guth na mnà òig.
Summer evenings are perfect for reading.	Tha oidhcheannan samhraidh foirfe airson leughadh.
The soldiers shed their tears.	Chuir na saighdearan air falbh an deòir.
Thousands of people on duty.	Na mìltean de dhaoine fo dhleastanas.
Country resources are limited.	Tha stòrasan dùthcha cuingealaichte.
We are a community of strong believers.	Tha sinn nar coimhearsnachd de chreidmhich làidir.
The miners lost consciousness from the smoke and dust.	Chaill na mèinnearan mothachadh bhon ceò agus an duslach.
The dustbin hurts.	Bidh am biona duslach a’ gortachadh.
The bride looked in her wedding gown,	Sheall bean na bainnse 'na gùn bainnse,
He still blames me for the breakup.	Tha e fhathast a 'cur a' choire orm airson a 'bhriseadh.
He is too proud to admit it.	Tha e ro mhoiteil r'a aideachadh.
She did not seem too willing to cooperate.	Cha robh coltas gu robh i ro dheònach co-obrachadh.
When lions are angry they roar.	Nuair a bhios leòmhainn feargach beucaich iad.
Her skin is as smooth and white as milk.	Tha a craiceann cho mìn agus cho geal ri bainne.
The mountain was shrouded in thick fog.	Bha a' bheinn air a falach le ceò tiugh.
It is no longer a desert, peonies grow in the spring.	Chan eil e na fhàsach tuilleadh, bidh peonies a 'fàs as t-earrach.
Children in remote villages cannot attend school.	Chan urrainn dha clann ann am bailtean iomallach a dhol don sgoil.
His abilities were limited.	Bha na comasan aige cuingealaichte.
The turbine performs well.	Tha an roth-uidheam a' coileanadh gu math.
Almost no one goes to church these days.	Cha mhòr nach eil duine a’ dol don eaglais na làithean seo.
The man sat down to drink his coffee.	Shuidh an duine ag òl a chofaidh.
The pigeon swam beneath the surface.	An calman snàmh fon uachdar.
I considered killing him.	bheachdaich mi air a mharbhadh.
The locals took to the streets to say goodbye to the king.	Chaidh muinntir an àite air na sràidean gus soraidh slàn leis an rìgh.
The man sat down in a chair.	Shuidh an duine sìos ann an cathair.
She poured some milk into the bowl.	Dhòirt i beagan bainne dhan bhobhla.
Their plan for the union has not yet been agreed.	Cha deach am plana aca airson an aonaidh aontachadh fhathast.
People of all ages practice yoga.	Bidh daoine de gach aois a 'cleachdadh yoga.
I want to listen to the new song hits.	Tha mi airson a bhith ag èisteachd ris an òran ùr hits.
Finish my step.	Cuir crìoch air mo cheum.
Most women there were illiterate.	Bha a’ mhòr-chuid de bhoireannaich an sin neo-litearra.
The city should not infringe on the rights of individuals.	Cha bu chòir don bhaile-mòr bacadh a chuir air còraichean dhaoine fa-leth.
He enjoys telling childhood stories.	Tha e a’ gabhail tlachd ann a bhith ag innse sgeulachdan mu làithean òige.
The marks will not be removed until spring.	Cha tèid na comharran a thoirt air falbh gus an earrach.
The snow shook under his shoes.	Chrath an sneachda fo a bhrògan.
The diplomat stayed in the city for several days.	Dh'fhuirich an dioplòmaiche anns a 'bhaile airson grunn làithean.
Prior to the start of the test, all equipment was capitalized.	Ro thoiseach an deuchainn, chaidh a h-uile uidheamachd a chalpachadh.
Fishermen now travel farther and farther away.	Bidh iasgairean a-nis a' siubhal nas fhaide 's nas fhaide air falbh.
What kind of work are you doing here?	Dè an seòrsa obair a tha thu a’ dèanamh an seo?
The name means "no retreat".	Tha an t-ainm a’ ciallachadh “no retreat”.
A young girl followed her father into town.	Lean caileag òg a h-athair dhan bhaile.
There are several gazelles in this forest.	Tha grunn gazelles anns a’ choille seo.
They were almost killed by the thieves.	Cha mhòr nach deach am murt leis na mèirlich.
He liked that kind of music.	Chòrd an seòrsa ceòl sin ris.
The checks were marked with a false stamp.	Bha na seicichean air an comharrachadh le stampa meallta.
He struggled to his feet.	Rinn e strì ri a chasan.
These figures are not enough.	Chan eil na figearan sin gu leòr.
The drug was eventually imported from abroad.	Chaidh an stuth-leigheis a thoirt a-steach mu dheireadh bho thall thairis.
Our government is morally broken.	Tha an riaghaltas againn briste gu moralta.
People have the ability to dream.	Tha comas aig daoine bruadar.
In some cultures, men and women are seen as equal.	Ann an cuid de chultaran, tha fir is boireannaich air am faicinn mar cho-ionannachd.
Many of the leaves were pushed deep into the ground.	Chaidh mòran de na duilleagan a phutadh gu domhainn dhan talamh.
What was in that bottle?	Dè bha anns a’ bhotal sin?
The hall was large and brightly lit.	Bha an talla mòr agus air a lasadh gu soilleir.
His voice was rough.	Bha a ghuth garbh.
The eldest shepherd could hear the sheep grinding.	Chluinneadh am buachaille a bu shine bleith nan caorach.
Look at me, you silly people!	Seall orm, a dhaoine amaideach!
Mark described himself as an unimaginative person.	Thug Mark cunntas air fhèin mar neach gun mhac-meanmna.
Play six hands poker.	Cluich sia làmhan poker.
In war, soldiers often marched through the night.	Ann an cogadh, bhiodh saighdearan tric a’ gluasad air adhart tron ​​oidhche.
The program has announced success.	Tha am prògram air soirbheachadh ainmeachadh.
Her father had an estate.	Bha oighreachd aig a h-athair.
They bake a lot of bread every day.	Bidh iad a’ fuine tòrr arain a h-uile latha.
The producer continued his speech.	Lean an riochdaire leis an òraid aige.
Get a feel for how the house works.	Faigh faireachdainn mar a tha an taigh ag obair.
She was from a small local village.	'S ann à baile beag ionadail a bha i.
He paid his taxes regularly.	Bha e a' pàigheadh ​​a chìsean gu cunbhalach.
The night sky was lit by fireworks.	Bha speur na h-oidhche air a lasadh le cleasan-teine.
The highest places are no longer reserved for the nobility.	Chan eil na h-àiteachan as àirde glèidhte airson na h-uaislean tuilleadh.
I was bitten by an animal.	Bha mi air mo bhìdeadh le beathach.
Their approach is particularly relevant.	Tha an dòigh-obrach aca gu sònraichte buntainneach.
Her death was a tragedy.	Bha a bàs na bhròn-chluich.
Some people suffer from the insults of others.	Bidh daoine a’ fulang ana-cainnt dhaoine eile.
After boiling the milk, remove the pan from the heat.	An dèidh am bainne a ghoil, thoir air falbh am pana bhon teas.
The water hole was deep and cool.	Bha an toll uisge domhainn agus fionnar.
The optician thought it would not work ruthlessly.	Bha an neach-sùla den bheachd nach obraicheadh ​​às gu neo-thruacanta.
Put everything back where it is.	Cuir a h-uile càil air ais far a bheil e.
In recent decades, marriage has become more common.	Anns na deicheadan mu dheireadh, tha pòsadh air fàs nas cumanta.
Corruption is endemic here.	Tha coirbeachd endemic an seo.
It is against the law to kill sharks.	Tha e an-aghaidh an lagh cearbain a mharbhadh.
Some cities have expanded their underground systems in recent years.	Tha cuid de bhailtean-mòra air na siostaman fo-thalamh aca a leudachadh anns na bliadhnachan mu dheireadh.
Dust storms are common in this region.	Tha stoirmean duslach cumanta san roinn seo.
It is a grave sin to kill birds.	Tha e na pheacadh trom eunlaith a mharbhadh.
Be careful not to use too much sugar.	Bi faiceallach nach cleachd thu cus siùcar.
Metal bonding involves the bonding of some metals.	Tha dàimh mheatailt a’ ciallachadh gu bheil cuid de mheatailtean ceangailte ri chèile.
Post an ad on your office window.	Cuir sanas suas air uinneag na h-oifis agad.
Examine it carefully.	Dèan sgrùdadh air gu faiceallach.
They surrounded the chairman and asked him to resign.	Chuairtich iad an cathraiche agus dh'iarr iad air a dhreuchd a leigeil dheth.
These mountains are a recreational playground.	Tha na beanntan sin nan raon-cluiche cur-seachad.
Some of these monkeys were trained to collect coconuts.	Bha cuid de na muncaidhean sin air an trèanadh gus coconuts a chruinneachadh.
The language has evolved over thousands of years.	Thàinig an cànan air adhart thar mhìltean bhliadhnaichean.
Beaded perspiration on his forehead.	Perspiration grìogagach air a mhaoil.
The captain of the ship declared the engine dead.	Dh'ainmich caiptean an t-soithich an einnsean marbh.
He studied philosophy at university.	Rinn e sgrùdadh air feallsanachd aig an oilthigh.
She always had a kind word for everyone.	Bha facal còir aice an-còmhnaidh airson a h-uile duine.
A teacher has broad responsibilities.	Tha dleastanasan farsaing aig tidsear.
The ice is melting.	Tha an deigh a' leaghadh.
My dad is always asleep.	Tha m’ athair an-còmhnaidh a’ cadal.
Her hair was the color of gold without spinning.	B' e dath an òir gun snìomh a falt.
These quality flats come equipped with a car port.	Tha na flataichean càileachd sin a’ tighinn uidheamaichte le port càr.
No worries.	Chan eil adhbhar dragh sam bith.
Don't eat meat every day.	Na bi ag ithe feòil a h-uile latha.
He was young.	Bha e òg.
The bolt found its target.	Lorg am bolt an targaid aige.
My tan is fading.	Tha an tan agam a’ seargadh.
The forest used to be much bigger.	B’ àbhaist don choille a bhith tòrr na bu mhotha.
The fox hunts.	Bidh an sionnach a’ sealg.
Old age should be respected.	Bu chòir do sheann aois urram a thoirt.
The characters in these books are very human.	Tha na caractaran anns na leabhraichean sin gu math daonna.
This road descends very steeply.	Tha an rathad seo a’ dol sìos gu math cas.
A bird would sing softly.	Bhiodh eun a' seinn gu socair.
Give him advice.	Thoir dha le comhairleachadh.
There was a thick mist over the loch.	Bha ceò tiugh a’ dol thairis air an loch.
The fish is delicious.	Tha an t-iasg blasta.
You can return to work tomorrow.	Faodaidh tu tilleadh a dh’ obair a-màireach.
Was it a seagull or something worse?	An e faoileag a bh’ ann neo rudeigin na bu mhiosa?
You can also use baking powder.	Faodaidh tu cuideachd pùdar bèicearachd a chleachdadh.
Things will go wrong if you are really bad.	Thèid cùisean ceàrr ma tha thu gu math dona.
The government tries to improve education.	Bidh an riaghaltas a’ feuchainn ri foghlam a leasachadh.
Japan filed a formal complaint.	Chuir Iapan a-steach gearan foirmeil.
The cars stopped the intersection.	Chuir na càraichean stad air an eadar-ghearradh.
All empty dishes were washed up quickly.	Chaidh na soithichean falamh uile a nighe suas gu sgiobalta.
He could barely hold his peace.	Cha mhòr gum b’ urrainn dha a thlachd a chumail.
This study tries to quantify it.	Bidh an sgrùdadh seo a’ feuchainn ri a thomhas.
All the latest news is readily available.	Tha na naidheachdan as ùire uile rim faighinn gu furasta.
Helena, my nurse, is giving me a great service!	Tha Helena, mo bhanaltram, a’ toirt seirbheis mhath dhomh!
It does not affect me emotionally.	Chan eil e a’ toirt buaidh orm gu tòcail.
Those who left the car received free cups of beer.	Fhuair daoine a bha a’ fàgail a’ chàr cupannan de lionn an-asgaidh.
More and more people are using bicycles instead of cars.	Bidh barrachd dhaoine a-nis a’ cleachdadh baidhsagalan an àite chàraichean.
The people of the town were poor and uneducated.	Bha muinntir a’ bhaile bochd agus gun oideachadh.
Artificial sweetener.	Milsear fuadain.
The plants grow and grow again.	Bidh na lusan a 'fàs agus a' fàs a-rithist.
Among them, she was the most popular.	Nam measg, bha i as mòr-chòrdte.
A dog was barking at a distance.	Bha cù a’ comhartaich fad às.
Ice is a heat carrier.	Tha deigh na dhroch ghiùlan teas.
Write your name on the page.	Sgrìobh d’ ainm air an duilleig.
The boat made slow progress across the bay.	Rinn am bàta adhartas slaodach thar a' bhàigh.
He was afraid he would lose his job.	Bha eagal air gun cailleadh e a dhreuchd.
Eventually, they decided to leave the city.	Mu dheireadh, chuir iad romhpa am baile fhàgail.
Cigarette smoking is harmful to health.	Tha smocadh toitean cronail do shlàinte.
The tailor's work is always perfect.	Tha obair an tàilleir daonnan foirfe.
He was supposed to light the fire.	Bha còir aige an teine ​​a losgadh.
The hyena that lives in the forest is very dangerous.	Tha an hyena a tha a’ fuireach sa choille gu math cunnartach.
The young girl was attractive.	Bha an nighean òg tarraingeach.
He stopped his emotions.	Chuir e stad air na faireachdainnean aige.
He sent her to a shop to buy supplies.	Chuir e gu bùth i a cheannach stuthan.
The mixture of chemicals released toxic gas.	Thug am measgachadh de cheimigean a-mach gas puinnseanta.
This city gets a lot of water.	Bidh am baile-mòr seo a’ faighinn tòrr uisge.
An oasis of greenery in the middle of sand.	Oasis de uaineas ann am meadhan gainmheach.
The water moved in the sunlight.	Ghluais an t-uisge ann an solas na grèine.
Traditionally, farmers kept their fields.	Gu traidiseanta, bhiodh tuathanaich a’ cumail nan raointean aca.
My children have flown the nest.	Tha mo chlann air an nead a sgèith.
They often perform at festivals.	Bidh iad gu tric a’ cluich aig fèisean.
Most students are very familiar with history.	Tha a’ mhòr-chuid de dh’oileanaich fìor eòlach air eachdraidh.
The paper was covered with writing.	Bha am pàipear còmhdaichte le sgrìobhadh.
I ate breakfast every morning.	Bha mi ag ithe bracaist a h-uile madainn.
The veins hit his head	Bhuail na veins na cheann
Bertnant became humble.	Dh'fhàs Bertnant iriosal.
They got married at home.	Phòs iad aig an taigh.
She polished the glass until it shone.	Rinn i snasta air a’ ghlainne gus an deàrrs i.
The discovery of the astronaut was such a surprise	Bha lorg an speuradair na iongnadh cho mòr
They started away on foot.	Thòisich iad air falbh air chois.
Installation is declining.	Tha an stèidheachadh a’ crìonadh.
Thousands of teenagers turned out for the rally.	Thàinig na mìltean de dheugairean a-mach airson an rally.
Sudden winds shook the boat.	Chrath gaothan obann am bàta.
Museum display with some of the earliest computers.	Taisbeanadh taigh-tasgaidh le cuid de na coimpiutairean as tràithe.
She eats regularly all day.	Bidh i ag ithe fad an latha gu cunbhalach.
You are not likely to be arrested by the police.	Chan eil e coltach gun tèid do thoirt an grèim leis a’ phoileis.
It has a flat, rectangular roof.	Tha mullach còmhnard, ceart-cheàrnach air.
They often visited enemy territory.	Bhiodh iad tric a’ tadhal air fearann ​​an nàmhaid.
Here are some of the big, red tomatoes.	Seo cuid de na tomatoan mòra, dearg.
They returned to their flat and settled down for dinner.	Thill iad dhan flat aca agus shocraich iad sìos airson dinnear.
Travel carefully, so as not to offend anyone.	Siubhail gu faiceallach, gus nach cuir thu às do dhuine sam bith.
The wise man knew how to cure sick animals.	Bha fios aig an duine ghlic mar a leigheasadh e beathaichean tinn.
For the full story, see today's paper.	Airson an sgeul slàn, faic pàipear an latha an-diugh.
The man had the presence of someone very powerful.	Bha làthaireachd cuideigin fìor chumhachdach aig an duine.
One in four employees is unpaid.	Chan fhaigh aon às gach ceathrar luchd-obrach pàigheadh ​​idir.
Most countries have high oil stocks.	Tha ìrean stoc ola àrd anns a’ mhòr-chuid de dhùthchannan.
That kind of thing is hard for us to understand.	Tha e doirbh dhuinn an seòrsa rud sin a thuigsinn.
He examined a piece of paper with contempt.	Rinn e sgrùdadh air pìos pàipear le tàmailt.
I don't know anything about her.	Chan eil fios agam càil mu deidhinn.
We are building new houses at the end of the road.	Tha sinn a’ togail taighean ùra aig ceann an rathaid.
Dogs are sometimes stolen.	Bidh coin uaireannan air an goid.
Chaplain led prayers for strength.	Stiùir seaplain ùrnaighean airson neart.
He has no disdain for hard work.	Chan eil dìmeas aige air obair chruaidh.
Thousands of votes were rejected.	Chaidh na mìltean de bhòtaichean a dhiùltadh.
The boy was taken by surprise.	Ghlac an gille le iongnadh.
Because the fish was fresh, they bought it.	Leis gu robh an t-iasg ùr, cheannaich iad e.
The continents of the Earth are fundamentally different.	Tha mòr-thìrean na Talmhainn gu bunaiteach eadar-dhealaichte.
The poor man shook his head slowly.	Chrath an duine bochd a cheann gu mall.
The farmer's son went to work on a farm.	Chaidh mac an tuathanaich a dh'obair air tuathanas.
Once an aluminum tree, now a house.	Aon uair 'na chraobh almain, a-nis na thaigh.
Double-click the program icon to launch it.	Dèan briogadh dùbailte air ìomhaigh a’ phrògraim airson a chuir air bhog.
I had never noticed that tree before.	Cha do mhothaich mi a’ chraobh sin roimhe.
After the attack, the lions returned to the desert.	Às deidh an ionnsaigh, chaidh na leòmhainn air ais chun fhàsach.
Her life was suddenly torn apart.	Chaidh a beatha a spìonadh gu h-obann.
The fish smelled and tasted beautiful.	Bha an t-iasg a 'fàileadh agus a' blasad bòidheach.
I wonder, though, why you decided to come.	Tha mi a’ smaoineachadh, ge-tà, carson a chuir thu romhpa tighinn.
The late emperor had ruled for four decades.	Bha an ìmpire nach maireann air a bhith a’ riaghladh airson ceithir deicheadan.
The canals were dug by hand for irrigation.	Bha na canalan air an cladhach le làimh airson uisgeachadh.
Avoid walking on the cracks in the pavement.	Seachain a bhith a’ coiseachd air na sgàinidhean anns a’ chabhsair.
His lawyer advised him to plead not guilty.	Chomhairlich an neach-lagha aige dha a bhith a’ tagradh neo-chiontach.
They were supported by a flock of sheep.	Bha treud chaorach a' cumail suas riutha.
We should invest more in educating young people.	Bu chòir dhuinn barrachd airgid a chuir a-steach airson oideachadh na h-òigridh.
This is the final measure of success.	Is e seo an tomhas mu dheireadh de shoirbheachas.
The accident happened at an exciting time.	Thachair an tubaist aig uair luaisgeach.
A prototype robot was under human control.	Bha robot prototype fo smachd duine.
The scar is still sore.	Tha an scar fhathast goirt.
She stepped out.	Cheum i a-mach.
The dessert was delicious, and the food was delicious.	Bha am milseag blasta, agus bha am biadh blasta.
After school, we settled down to homework.	Às dèidh na sgoile, shocraich sinn sìos gu obair-dachaigh.
The old lady is in pain.	Tha a’ chailleach ann am pian.
Magnetic materials are being used in a growing number of devices.	Bithear a’ cleachdadh stuthan magnetach ann an àireamh a tha a’ sìor fhàs de dh’ innealan.
She threw the vase to the ground, breaking the vase.	Thilg i am vase chun na talmhainn, a 'briseadh a' vase.
All children must be vaccinated.	Feumaidh a h-uile pàiste a' bhanachdach fhaighinn.
There was a blazing fire in the fireplace.	Bha teine ​​deàlrach a’ lasadh anns an teallach.
The train stopped.	Stad an trèana.
The lawyer opened the file.	Dh’ fhosgail an neach-lagha am faidhle.
The boat sailed on a timetable.	Sheòl am bàta air clàr-ama.
Someone else once had this dog.	Bha an cù seo uaireigin aig cuideigin eile.
Find the source.	Lorg an tùs.
This color combines two colors very well.	Bidh an dath seo a’ cothlamadh dà dhath gu sònraichte math.
The delicious aroma fills the air.	Bidh an cùbhraidh blasta a ’lìonadh an èadhair.
The wolf began to gather food.	Thòisich am madadh-allaidh a 'cruinneachadh biadh.
Salt and pepper are used to season food.	Bithear a’ cleachdadh salann is piobar airson biadh a ràitheadh.
Cold, wet water hit the body.	Bhuail uisge fuar, fliuch an aghaidh a' chuirp.
I'm a professional clown.	Is e clown proifeasanta a th’ annam.
The soldiers went around their campfires.	Chaidh na saighdearan timcheall nan teintean-campa aca.
I knew something was terribly wrong.	Bha fios agam gu robh rudeigin uamhasach ceàrr.
While mercury is an essential mineral, mercury is poisonous.	Ged a tha airgead-beò na mhèinn riatanach, tha airgead-beò puinnseanta.
He grabbed his camera bag and hurried.	Rug e air a’ bhaga camara aige agus rinn e cabhag.
This plant needs constant moisture.	Feumaidh an lus seo taiseachd seasmhach.
Whether we are rich or poor, we should be held accountable.	Ge bith a bheil sinn beairteach no bochd, bu chòir dhuinn a bhith cunntachail.
Research shows that radon causes cancer.	Tha rannsachadh a' sealltainn gu bheil radon ag adhbhrachadh aillse.
She finally agreed to have her own lab.	Dh'aontaich i mu dheireadh gum biodh an obair-lann aice.
She got a speed ticket.	Fhuair i tiogaid astair.
We have asserted the responsibility of government.	Tha sinn air uallach an riaghaltais a chuir an cèill.
Her family lived on a farm for several years.	Bha a teaghlach a’ fuireach air tuathanas airson grunn bhliadhnaichean.
But it wasn't long before the children grew up.	Ach cha b’ fhada gus an do dh’ fhàs a’ chlann gun tàmh.
Many people have benefited from the current administration 's policies.	Tha poileasaidhean an rianachd làithreach air buannachd a thoirt do mhòran dhaoine.
When you work hard, you deserve a good night's sleep.	Nuair a bhios tu ag obair cruaidh, tha thu airidh air oidhche mhath de chadal.
Take the graves and dig them beautifully.	Gabh na h-uaighean agus dìsnibh iad gu breagha.
An animal rarely seen by men.	Beathach nach fhaicear ach ainneamh le fir.
His voice was cold and unfeeling.	Bha a ghuth fuar agus gun fhaireachdainn.
Try to remember the names of the colors.	Feuch ri cuimhneachadh air ainmean nan dathan.
Local leaders unanimously opposed the move.	Chuir ceannardan na sgìre gu h-aona-ghuthach an aghaidh a' ghluasaid.
The real estate market is thriving.	Tha margaidh thogalaichean soirbheachail.
Search it through the charts.	Rannsaich e tro na clàran.
It wasn't long before they went out into the mist.	Cha b’ fhada gus an deach iad a-mach don cheò.
Many species of animals have a high rough surface.	Tha uachdar garbh àrd aig iomadh seòrsa de bheathaichean.
It was seen on clothes of different colors.	Bha e ri fhaicinn air aodach de dhiofar dhathan.
The regulators will start spending next month.	Tòisichidh an luchd-riaghlaidh air cosgais an ath-mhìos.
The tips of the pen are sharp.	Tha molaidhean a’ pheann geur.
Memory, dream, hope.	Cuimhne, aisling, dòchas.
A train got into that car.	Chaidh trèana a-steach don chàr sin.
No exit was named.	Cha deach fàgail sam bith ainmeachadh.
The example sentence uses a passive voice.	Bidh an seantans eisimpleir a’ cleachdadh guth fulangach.
This is the most common type of break.	Is e seo an seòrsa briseadh as cumanta.
Increase the cooking time until the cabbage is tender.	Meudaich an ùine còcaireachd gus am bi an càl taitneach.
Consider a range.	Beachdaich air raon.
She walked past the library every day.	Choisich i seachad air an leabharlann a h-uile latha.
The number of vehicles on the road gradually increased.	Chaidh an àireamh de charbadan air an rathad suas mean air mhean.
More than two billion people suffer from hunger.	Tha còrr air dà bhillean neach a’ fulang leis an acras.
He usually sits with me in class.	Mar as trice bidh e na shuidhe còmhla rium sa chlas.
The young man continued to eat.	Lean an duine òg ag ithe.
The melon cassava is oval in shape.	Tha an casaba melon ann an cumadh ugh-chruthach.
Some clothes last a long time.	Mairidh cuid de dh’ aodach airson ùine mhòr.
The moon rose high above them.	Dh'èirich a' ghealach àrd os an cionn.
They enjoyed drinking tea and coffee and eating cakes.	Chòrd e riutha fhèin a bhith ag òl tì is cofaidh agus ag ithe chèicean.
She pulled a chair near the table.	Tharraing i cathair faisg air a’ bhòrd.
The pledge includes a requirement for fair prices.	Tha an gealladh a’ toirt a-steach riatanas airson prìsean cothromach.
The children are small.	Tha a’ chlann beag.
Did anyone see my glasses?	Am faca duine na speuclairean agam?
The priest sprinkles holy water on the crucified man.	Bidh an sagart a’ crathadh uisge naomh air an duine a chaidh a cheusadh.
Clouds of rain filled the skies.	Lìon neòil uisge na speuran.
She lost her heart and threw the coffee at me.	Chaill i a cridhe agus thilg i an cofaidh orm.
Drinking alcohol is against the law.	Tha a bhith ag òl deoch làidir an aghaidh an lagha.
It runs for miles in just over six minutes.	Bidh e a’ ruith na mìle ann am beagan is sia mionaidean.
It has to be good.	Feumaidh e bhith math.
The noise was awful.	Bha am fuaim uamhasach.
I have to learn, so just let me be.	Feumaidh mi ionnsachadh, mar sin dìreach leig dhomh a bhith.
Do you have a mug for putting the tea in?	A bheil muga agad airson an tì a chuir a-steach?
She decided to take a stand.	Cho-dhùin i seasamh a ghabhail.
Toxins and fertilizers are used to grow food.	Bithear a’ cleachdadh puinnseanan agus todhar airson biadh fhàs.
There are still many areas where men have control.	Tha mòran raointean anns a bheil smachd aig fir fhathast.
The constellations appear upside down when viewed from a high latitude.	Bidh na constellations a’ nochdadh bun os cionn nuair a chithear iad bho domhan-leud àrd.
Her new friends made her feel very happy.	Rinn a caraidean ùra i a’ faireachdainn glè thoilichte.
Not far from here, there was once a volcano.	Gun a bhith fada bho seo, bha bholcàno ann uaireigin.
He argued with the neighbors.	Rinn e argamaid leis na nàbaidhean.
The bill is not about protecting the environment.	Chan ann mu dheidhinn dìon na h-àrainneachd a tha am bile.
He enjoys mixing different flavors of soda.	Is toil leis a bhith a’ measgachadh diofar bhlasan soda.
The stench was inaccessible.	Bha an stench do-ruigsinneach.
Many environmental activists raised the disagreement.	Thog mòran de luchd-iomairt àrainneachd an eas-aonta.
The black man fled the police.	Theich am fear dubh às na poileis.
A wide smile spread on her face.	Sgaoil gàire farsaing air a h-aodann.
The lecturer did not always answer their questions.	Cha robh an òraidiche daonnan a' freagairt nan ceistean aca.
He is a capable footballer, training hard every day.	Tha e na chluicheadair ball-coise comasach, a’ trèanadh gu cruaidh a h-uile latha.
The decision provoked an angry outcry from supporters of the defenders.	Bhrosnaich an co-dhùnadh ùpraid feargach bho luchd-taic an luchd-dìon.
The rules for writing a haiku are very strict.	Tha na riaghailtean airson haiku a sgrìobhadh gu math teann.
I need new shoes.	Tha feum agam air brògan ùra.
She and her younger brother were hit by a car.	Chaidh i fhèin agus a bràthair a b' òige a bhualadh le càr.
He was still too young to drive.	Bha e fhathast ro òg airson dràibheadh.
Our plan is to transform the city.	Tha am plana againn gu bhith ag atharrachadh am baile-mòr.
She was buried in the churchyard next to the church.	Chaidh a tiodhlacadh anns a’ chladh ri taobh na h-eaglaise.
Tom caused a lot of trouble.	Dh’adhbhraich Tom tòrr trioblaid.
Some philosophers believe that there is no truth.	Tha cuid de fheallsanaich den bheachd nach eil fìrinn ann.
The pants fit well.	Bidh na pants a’ freagairt gu math air.
Renee has just come back out.	Tha Renee dìreach air tighinn a-mach air ais.
She longed for her lost love.	Bha miann aice airson a gaol caillte.
Researchers found that the number of voters was growing.	Lorg luchd-rannsachaidh gun robh an àireamh de luchd-bhòtaidh a’ dol am meud.
Fathers usually help moms cook.	Mar as trice bidh athraichean a’ cuideachadh moms a’ còcaireachd.
They were very friendly.	Bha iad glè chàirdeil.
The residents left for a masse shortly afterwards.	Dh’ fhalbh an luchd-còmhnaidh gu masse goirid às deidh sin.
Many people had gathered there.	Bha mòran dhaoine air cruinneachadh ann.
There she found a hidden fountain.	Lorg i an sin fuaran falaichte.
Scientists have long been interested in these strange creatures.	Tha ùidh air a bhith aig luchd-saidheans o chionn fhada anns na creutairean neònach sin.
The grandfather was the eldest of his sisters.	B' e an seanair am fear a bu shine de a pheathraichean.
There were other modes of transport before cars.	Bha dòighean còmhdhail eile ann ro chàraichean.
Every new publication has the same old problems.	Tha na h-aon seann dhuilgheadasan aig gach foillseachadh ùr.
Time is of the essence, so get started now!	Tha ùine luachmhor, mar sin tòisich a-nis!
The air force used a new tactic.	Chleachd feachd an adhair innleachd ùr.
He no longer hunts for food.	Chan eil e a’ sealg airson biadh tuilleadh.
After failing twice, he left school.	An dèidh dha fàiligeadh dà uair, dh'fhàg e an sgoil.
The transition from passive to active is interesting.	Tha an atharrachadh bho fhulangach gu gnìomhach inntinneach.
To avoid civil unrest, the government introduced new measures.	Gus aimhreit shìobhalta a sheachnadh, chuir an riaghaltas ceumannan ùra an sàs.
The factor organized his men in an orderly fashion.	Chuir am maor air dòigh na fir aige gu rianail.
Her bottom was dry.	Bha an tòn aice tioram.
The egg was thrown into a baby's bat.	Thilg an t-ugh a-steach do leanabh ialtag.
Students learned to use grammar correctly.	Dh’ionnsaich na h-oileanaich gràmar a chleachdadh gu ceart.
The king did not play his part in the incident.	Cha do chluich an rìgh a dhreuchd anns an tachartas.
Give them proof.	Thoir dearbhadh dhaibh.
Make sure you have all the ingredients.	Dèan cinnteach gu bheil na stuthan gu lèir agad.
The ocean is a unique source of energy.	Tha an cuan na stòr lùtha air leth.
Before this could happen, someone had to talk.	Mus do thachair seo, bha aig cuideigin ri bruidhinn.
It was a time of peace.	B’ e àm sìthe a bh’ ann.
Divide into the solid fat pieces.	Roinn a-mach na pìosan geir cruaidh.
Inquisitive critics will be silent.	Bidh luchd-breithneachaidh ceasnachail nan tosd.
This is the thirteenth article in this series.	Seo an treas artaigil deug san t-sreath seo.
A police officer was investigating the matter.	Bha oifigear poileis a' rannsachadh na cùise.
His dog woke him up early in the morning.	Dhùisg a chù e tràth sa mhadainn.
He was considered a suspect.	Bha e air a mheas fo amharas.
This feeling of peace is fading.	Tha am faireachdainn seo de shìth a’ dol à bith.
The waves hit the shore.	Bhuail na tonnan air a' chladach.
A fox is running a barking dog.	Tha madadh-ruadh a' ruith cù a' rùsgadh.
After the battle, the survivors returned to their ruined city.	Às deidh a’ bhlàir, thill an fheadhainn a thàinig beò chun bhaile-mòr sgriosail aca.
The skin is susceptible to sunburn.	Gabhaidh an craiceann ri losgadh grèine.
Police found the suspect's car.	Lorg na poileis càr an neach a bha fo amharas.
The car appears to have broken down.	Tha e coltach gu bheil an càr air briseadh sìos.
Try to forget my mistake.	Feuch ri mo mhearachd a dhìochuimhneachadh.
As a young boy, he loved to sing.	Mar bhalach òg, bha e dèidheil air seinn.
The advertisement contained a number of false claims.	Bha grunn thagraidhean meallta san t-sanas.
The book opens with a prologue.	Tha an leabhar a’ fosgladh le prologue.
He painted the mountains green.	Pheant e na beanntan uaine.
People in his city will fight forever.	Bidh daoine sa bhaile aige a’ sabaid gu bràth.
The sun rose slowly over the desert horizon.	Dh'èirich a' ghrian gu mall thar fàire an fhàsaich.
The astronauts will have plenty of food.	Bidh biadh gu leòr aig na speuradairean.
The seat was damp with congestion.	Bha an suidheachan tais le dùmhlachd.
Ants fell into the honey in ecstasy.	Thuit seangan dhan mhil ann an ecstasy.
Did something go wrong? 	An deach rudeigin ceàrr?
she asked.	dh'fhaighnich i.
Money doesn't matter, so don't be afraid to stop.	Chan eil airgead gu diofar, mar sin na biodh eagal ort stad.
Sesame seed base.	Bun sìol sesame.
The gardens were designed in a formal pattern.	Bha na gàrraidhean air an dealbhadh ann am pàtran foirmeil.
This republic has benefited greatly from its oil resources.	Tha am poblachd seo air buannachd mhòr fhaighinn bho na goireasan ola aice.
Many more species will become extinct in this century.	Thèid mòran a bharrachd ghnèithean à bith san linn seo.
This medicine can calm you down and help you fall asleep.	Faodaidh an stuth-leigheis seo do shocair agus do chuideachadh gus cadal.
The project is nearing completion.	Tha am pròiseact gu bhith deiseil.
The egg and milk are at room temperature.	Tha an ugh agus am bainne aig teòthachd an t-seòmair.
Almost all museums and libraries are privately run.	Tha cha mhòr a h-uile taigh-tasgaidh agus leabharlann air an ruith gu prìobhaideach.
I always carry an umbrella with me.	Bidh mi an-còmhnaidh a’ giùlan sgàilean còmhla rium.
They smell like strawberries.	Bidh iad a 'fàileadh mar shùbhan-làir.
His actions only caused her anger.	Cha do dh'adhbhraich a ghnìomhan dhi ach fearg.
They were arrested by the police for illegal gambling.	Chaidh an cur an grèim leis na poileis airson gambling mì-laghail.
They ran there for shelter.	Ruith iad an sin airson fasgadh.
They are employed as guards at nuclear research facilities.	Tha iad air am fastadh mar gheàrdan aig goireasan rannsachaidh niuclasach.
Each grape is hand-picked.	Tha gach grape air a thaghadh le làimh.
The rain fell,	Thuit an t-uisge,
Do not walk under ladders.	Na coisich fo àraidhean.
He was accused of selling arms to the enemy.	Bha e fo chasaid gun do reic e armachd ris an nàmhaid.
I want the word "dog".	Tha mi ag iarraidh am facal "cù".
They chilled the hot, dusty bodies in the pool.	Dh’fhuaraich iad an cuirp theth, dustach anns an lòn.
The square was like a	Bha an ceàrnag coltach ri a
He has filed a lawsuit against her.	Tha e air cùis a chuir na h-aghaidh.
In a small dark box the spider was dangerously weak.	Ann am bogsa beag dorcha bha an damhan-allaidh cunnartach lag.
She praised the good looks of her younger sister.	Mhol i coltas math a peathar nas òige.
As it was, the training we receive is appropriate.	Mar a bha e, tha an trèanadh a gheibh sinn iomchaidh.
They shouted at each other.	Ghlaodh iad masladh air a chèile.
His suit was beautifully decorated.	Bha an deise aige air a sgeadachadh gu breagha.
Fallen rose pedals brushed against their baby.	Peadalan ròs a tha air tuiteam air am bruiseadh an aghaidh an leanaibh aca.
It became clear that it was not possible.	Dh'fhàs e soilleir nach robh e comasach.
There was a red glow in the sky.	Bha deàlradh dearg anns an speur.
The relationship between the two countries is complex.	Tha an dàimh eadar an dà dhùthaich iom-fhillte.
A few minutes walk north	Beagan mhionaidean coiseachd gu tuath
She is very popular.	Tha fèill mhòr oirre.
Provide feedback on how the data is collected.	Thoir seachad fios air ais mar a tha an dàta air a chruinneachadh.
He spent a lot of money on the project.	Chuir e seachad tòrr airgid air a’ phròiseact.
It has long been argued that capital penalties are unfair.	Thathas air a bhith ag argamaid o chionn fhada gu bheil peanas calpa mì-chothromach.
The coastline tends to be rough.	Tha a’ mhuir buailteach a bhith gu math garbh air an oirthir.
They have been studying the subject for several years.	Rinn iad sgrùdadh air a’ chuspair airson grunn bhliadhnaichean.
Anyone who is prudent will agree to it.	Aontaichidh neach sam bith a tha stuama ris.
Be patient and live life to the fullest.	Bi foighidneach agus fuirich beatha chun na h-ìre as àirde.
The goat had only three legs.	Cha robh air a' ghobhar ach trì casan.
There was a bare window on the ground floor to the left.	Bha uinneag lom san làr ìseal air a làimh chlì.
At the time, he was one of the main contributors.	Aig an àm sin, bha e air aon de na prìomh luchd-cuideachaidh.
Taurus is a very small sign.	Tha Taurus na chomharra glè bheag.
I would understand if you would take advantage of me.	Bhithinn a’ tuigsinn nan gabhadh tu brath orm.
The bears had too much to drink.	Bha cus aig na mathain ri òl.
The rebels remain active in the area.	Tha na reubaltaich fhathast gnìomhach san sgìre.
But recently she bought a nylon skort.	Ach o chionn ghoirid cheannaich i nylon skort.
So we took aimless, lost and confused surprises.	Mar sin ghabh sinn iongantas gun amas, air chall agus troimh-chèile.
The racists were arrested by undercover police.	Chaidh na gràin-cinnidh a chuir an grèim le poileis falaichte.
He is angry with her.	Tha e feargach rithe.
The temperature was below zero.	Bha an teòthachd nas ìsle na neoni.
But just six years ago, he almost ate meat.	Ach dìreach sia bliadhna air ais, cha mhòr gun do dh'ith e feòil.
She puts her gentle hand lightly on my leg.	Bidh i a’ cur a làmh socair gu h-aotrom air mo chas.
The poor baby's face shone with pleasure.	Bha gnùis an leanaibh bhochd a' deàlradh le tlachd.
Police searched her handbag.	Rannsaich am poileas am baga-làimhe aice.
His theory is called semiotics, or the study of signs.	Canar semiotics ris an teòiridh aige, no sgrùdadh shoidhnichean.
They went on strike for better pay.	Chaidh iad air stailc airson pàigheadh ​​na b’ fheàrr.
The assembly hall was full.	Bha an talla cruinneachaidh làn.
They defend a sacred graveyard.	Bidh iad a 'dìon cladh naomh.
Terrorists fire rockets at pizzeria.	Loisg luchd-ceannairc rocaidean aig a’ pizzeria.
She was walking around in a hurry.	Bha i a’ coiseachd mun cuairt ann an deann.
My daughter was late for the meeting again.	Bha mo nighean fadalach airson na coinneimh a-rithist.
She reads a poem, pausing to examine each line carefully.	Leugh i dàn, a’ stad gus sgrùdadh a dhèanamh air gach loidhne gu faiceallach.
I want to make cookies.	Tha mi airson briosgaidean a dhèanamh.
He answered the questions truthfully.	Fhreagair e na ceistean le fìrinn.
This museum is poorly maintained.	Tha an taigh-tasgaidh seo air a chumail suas gu dona.
The queen reigned for thirty years.	Bha a’ bhanrigh a’ rìoghachadh airson deich bliadhna fichead.
Just rock the cherry.	Dìreach cuir creag air a 'cherry.
She stopped the car by the side of the road.	Stad i an càr ri taobh an rathaid.
The irrigation system lasted for centuries.	Mhair an siostam uisgeachaidh airson linntean.
Almost all ponds and lakes have water.	Tha uisge aig cha mhòr a h-uile lòn agus loch.
She lies back against the cushions.	Tha i na laighe air ais an aghaidh nan cuiseanan.
Authorities investigated the wreck.	Rinn na h-ùghdarrasan sgrùdadh air an long-bhriseadh.
The snow became thicker as the night progressed.	Dh’ fhàs an sneachd na bu tiugh mar a thàinig an oidhche air adhart.
All you need to do is boil seafood.	Is e na tha a dhìth ort goil biadh mara.
The third leg is on the left.	Tha an treas cas air an taobh chlì.
This bread is very dry.	Tha an t-aran seo glè thioram.
They are suspected of having an atomic bomb.	Tha iad fo amharas gu bheil boma atamach aca.
The classroom shook.	Chuir crith air an t-seòmar-sgoile.
The war destroyed many ancient civilizations.	Sgrios an cogadh iomadh seann shìobhaltachdan.
He looked at me.	Thug e sùil orm.
There is a lot of spring water here.	Tha tòrr uisge fuarain an seo.
No further investigation is required.	Chan eil feum air tuilleadh sgrùdaidh.
Strong winds blew in all directions.	Shèid gaothan làidir anns gach taobh.
The seeds took root in the ground.	Ghabh na sìol freumhachadh san talamh.
The director arrived looking experimental.	Ràinig an stiùiriche a’ coimhead deuchainneach.
A group of people visited the town.	Thadhail buidheann de dhaoine air a’ bhaile.
The timber industry is gradually recovering.	Tha gnìomhachas an fhiodha ga thoirt a-mach mean air mhean.
If you are going for a walk, take an umbrella.	Ma tha thu a’ dol airson cuairt, gabh sgàilean.
Everyone had a story to tell.	Bha sgeulachd aig a h-uile duine ri innse.
A servant came to serve the guests in the big house.	Thàinig searbhanta a fhrithealadh nan aoighean anns an taigh mòr.
It was a good song to sing.	’S e òran math a bh’ ann ri sheinn.
The Himalayas are the highest mountain in the world.	Is e Himalaya a’ bheinn as àirde san t-saoghal.
The pupils mocked this foolish man.	Rinn na sgoilearan magadh air an duine amaideach seo.
Students rent rooms here.	Bidh oileanaich a’ faighinn seòmraichean air màl an seo.
He dropped out of university in his third year of study.	Leig e a-mach às an oilthigh san treas bliadhna de dh’ionnsachadh aige.
The horse crouched as he came out of the gate.	Chrom an t-each nuair a thàinig e a-mach air a’ gheata.
One lesson learned is that markets can be manipulated.	Is e aon leasan a chaidh ionnsachadh gum faodar margaidhean a làimhseachadh.
He broke the chair.	Bhris e a’ chathair.
The emperor's bodyguard was charged with three counts of murder.	Chaidh geàrd-bodhaig an ìmpire a chur fo chasaid trì murt.
The local newspaper carried his obituary.	Ghiùlain am pàipear-naidheachd ionadail a iomradh-bàis.
The relay race was intense.	Bha an rèis sealaidheachd dian.
We learned her address and phone number.	Dh’ionnsaich sinn an seòladh agus an àireamh fòn aice.
They were with us on the boat.	Bha iad còmhla rinn air a’ bhàta.
Flooding caused by heavy rainfall causes extensive damage.	Tha tuiltean air adhbhrachadh le uisge trom a' dèanamh milleadh mòr.
The curved roof is covered with gold leaf.	Tha am mullach cromach còmhdaichte le duilleag òir.
Some of the men were in attendance at a rather racy show.	Bha cuid de na fir an làthair aig taisbeanadh caran racy.
I want your detection.	mhaith mi do bhrath.
The voting process was chaotic.	Bha am pròiseas bhòtaidh chaotic.
Bring the water to a boil in a saucepan.	Thoir an t-uisge gu boil ann an sospan.
Why didn't you call first?	Carson nach do chuir thu fòn an toiseach?
This plan may be postponed.	Dh’ fhaodadh am plana seo a bhith air a chuir dheth.
Please send me this letter?	Feuch an cuir thu an litir seo thugam?
Standard equipment on public transport.	Uidheam àbhaisteach air còmhdhail poblach.
That's why we ended up in traffic.	Sin as coireach gun tàinig sinn gu crìch ann an trafaic.
The industry's profit margins are narrow.	Tha iomaill prothaid a’ ghnìomhachais caol.
The rebels opposed the dictator's rule.	Chuir na reubaltaich an aghaidh riaghladh an deachdaire.
She jumped the lunch in one right motion.	Leum i an lòn ann an aon ghluasad deas.
The coast is full of tourists.	Tha an oirthir làn de luchd-turais.
The rooms had upholstered chairs, bamboo furniture, and embroidered cushions.	Bha cathraichean còmhdaichte, àirneis bambù, agus cuiseanan grèise anns na seòmraichean.
His car was badly damaged by the accident.	Rinn an tubaist droch mhilleadh air a’ chàr aige.
I can't wait to tell you guys about the book.	Chan urrainn dhomh feitheamh gus innse dhut guys mun leabhar.
Cattle eat grass very early every morning.	Bidh crodh ag ithe feur glè thràth gach madainn.
The actor smiled and went into his trap.	Rinn an cleasadair gàire agus chaidh e dhan ribe aige.
Disease rates remain high here.	Tha ìrean galair fhathast àrd an seo.
The streets were full of people.	Bha na sràidean làn de dhaoine.
Please pay the fare.	Feuch an pàigh thu am faradh.
Other applications were being developed.	Bhathar a' leasachadh iarrtasan eile.
The colonists pay a high price.	Bidh na coloinich a’ pàigheadh ​​prìs mhòr.
Streets are full of rubbish.	Tha sràidean làn de sgudal.
The bridge is very impressive.	Tha an drochaid gu math drùidhteach.
People who eat are much healthier.	Tha daoine a tha ag ithe gu math nas fhallaine.
Submit an article for discussion.	Cuir a-steach artaigil airson beachdachadh.
The konjac plant is used to make notes.	Tha an lus konjac air a chleachdadh airson nòtan a dhèanamh.
He was ordered to appear in court.	Chaidh òrdachadh dha nochdadh sa chùirt.
The detailed maps were invaluable.	Bha na mapaichean mionaideach air leth luachmhor.
Tom was very good at football.	Bha Tom glè mhath air ball-coise.
The drivers caught two speeding drivers.	Ghlac na draibhearan dithis dhraibhearan a bha a' siubhal ro luath.
Several layers of battle were in disarray.	Bha grunn shreathan de bhlàr troimh-chèile le chèile.
Our parents were playing with the cat.	Bha ar pàrantan a’ cluich leis a’ chat.
At universities, students can apply to graduate programs.	Ann an oilthighean, faodaidh sgoilearan cur a-steach airson a dhol gu prògraman ceumnaiche.
Mark turned and walked away.	Thionndaidh Marc agus choisich e air falbh.
The population of this area is declining.	Tha an àireamh de luchd-còmhnaidh san sgìre seo a’ crìonadh.
Neighbors bought the land to establish their home.	Cheannaich na nàbaidhean am fearann ​​airson an dachaigh a stèidheachadh.
He moved away.	Ghluais e air falbh.
But she appeared at the window and shouted.	Ach nochd i aig an uinneig agus dh’èigh i.
If you keep talking, you'll drive me crazy.	Ma chumas tu a’ bruidhinn, cuiridh tu às mo chiall mi.
The typical Indian dress is the saree.	Is e dreasa àbhaisteach na h-Innseachan an saree.
Some businesses are completely unsustainable.	Tha cuid de ghnìomhachasan gu tur neo-sheasmhach.
The human eye sees intervening photons.	Bidh sùil an duine a’ faicinn photons eadar-ghabhail.
The speech drew many comments.	Tharraing an òraid mòran bheachdan.
As the population grows, so does the pressure on land.	Nuair a bhios an àireamh-sluaigh a’ dol am meud, tha an cuideam air fearann ​​a’ dol am meud.
In the plane are hundreds of exotic birds.	Anns an itealan tha na ceudan de eòin coimheach.
Employee income is growing steadily every year	Bidh teachd-a-steach luchd-obrach a’ fàs gu cunbhalach gach bliadhna
So let’s do some research.	Mar sin leig dhuinn sgrùdadh a dhèanamh.
Some weapons, such as knives, can be used to stab.	Faodar cuid de bhuill-airm, leithid sgeinean, a chleachdadh airson stab.
Government security forces have withdrawn.	Tha feachdan tèarainteachd an riaghaltais air tarraing a-mach.
The village is a popular tourist attraction.	Tha am baile beag na àite tarraingeach do luchd-turais.
It helps students prepare for their exams.	Bidh e a’ cuideachadh oileanaich ullachadh airson na deuchainnean aca.
The sun rose and touched the buildings.	Dh’èirich a’ ghrian agus bhean i ris na togalaichean.
Many people think our population is about to explode.	Tha mòran den bheachd gu bheil an sluagh againn gu bhith a’ spreadhadh.
The effects of pollution are obvious.	Tha buaidhean truailleadh follaiseach.
The buyer felt that he had no choice but to strike.	Bha an ceannaiche a’ faireachdainn nach robh roghainn aige ach a dhol air stailc.
This road is very crowded.	Tha an rathad seo gu math dùmhail.
All in all, it was a difficult decision.	Uile gu lèir, b’ e co-dhùnadh duilich a bh’ ann.
The plant was guarded by a circle of guards.	Bha an lus air a dhìon le cearcall de gheàrdan.
She fell asleep in the comfortable chair.	Thuit i na cadal anns a' chathair chomhfhurtail.
From this moment on, there was no question.	Bhon mhionaid seo a-mach, cha robh ceist sam bith ann.
It's interesting to watch.	Tha e inntinneach a bhith a’ coimhead.
Light a cigarette.	Las i toitean.
One of my first tasks was to write tests.	B’ e aon de na ciad ghnìomhan agam deuchainnean a sgrìobhadh.
He has a longstanding interest in archeology.	Tha ùidh air a bhith aige o chionn fhada ann an arc-eòlas.
She spoke slowly, emphasizing every word.	Bhruidhinn i gu slaodach, a 'cur cuideam air gach facal.
He grabbed a rifle and ran for the woods.	Rug e air raidhfil agus ruith e airson na coille.
Make a good presentation to your manager.	Dèan taisbeanadh math don mhanaidsear agad.
You can drink the tea now.	Faodaidh tu an tì òl a-nis.
This town is famous for its restaurants.	Tha am baile seo ainmeil airson a thaighean-bìdh.
Very few pupils attended this school.	Is e glè bheag de sgoilearan a bha an làthair aig an sgoil seo.
My colleagues seemed to know me!	Bha e coltach gu robh mo cho-obraichean eòlach orm!
It's really boring.	Tha e uabhasach boring.
The pavement was slippery.	Bha an cabhsair sleamhainn.
The bell rings three times.	Bidh an clag a’ tolladh trì tursan.
Share the wealth!	Roinn am beairteas!
The cholera plague sustained many lives.	Bha plàigh a' bhuinneach-mhòr a' cumail mòran bheatha.
The mosquito repellent worked wonders.	Dh’obraich an stuth-dìon mosgìoto iongantasan.
If the numbers are equal, the game is equal.	Ma tha na h-àireamhan co-ionann, tha an geama co-ionnan.
As he spoke, her attitude changed.	Mar a bha e a’ bruidhinn, dh’atharraich an sealladh aice dheth.
The shoes were very expensive.	Bha na brògan gu math daor.
The tree was large and had a long stock.	Bha a’ chraobh mòr agus bha stoc fada aice.
This decision will create controversy.	Cruthaichidh an co-dhùnadh seo aimhreit.
Every year, they have fewer customers.	Gach bliadhna, tha nas lugha de luchd-ceannach aca.
Companies in this field tend to be large and powerful.	Tha companaidhean san raon seo buailteach a bhith mòr agus cumhachdach.
The temperature is rising.	Tha an teòthachd ag èirigh.
A small blue coracle was floating on the river.	Bha curach beag gorm a’ seòladh air an abhainn.
Examine your art, young man.	Dèan sgrùdadh air an ealain agad, a dhuine òg.
The work was not complicated.	Cha robh an obair iom-fhillte.
The decision of the council is final.	Tha co-dhùnadh na comhairle deireannach.
The final straw was the extermination of their chief adviser.	B' e an connlach mu dheireadh cur às dhan phrìomh chomhairliche aca.
He started working on polishing the piano.	Thòisich e ag obair a’ snasadh a’ phiàna.
Plastic waste pollutes the ocean.	Tha sgudal plastaig a’ truailleadh a’ chuain.
Mountains of rubbish fill the alleys.	Bidh beanntan de sgudal a’ lìonadh nan alleys.
There must have been an error.	Feumaidh gun robh mearachd ann.
Police arrested a man on suspicion of murder.	Chuir poilis fireannach an grèim fo amharas muirt.
The bright sun was shining brightly.	Bha a' ghrian shoilleir a' deàrrsadh gu teas.
He gave her an expensive gift.	Thug e dhi tiodhlac daor.
The measures include an increase in taxes and fees.	Tha na ceumannan a’ toirt a-steach àrdachadh ann an cìsean agus cìsean.
Thousands died of starvation.	Bhàsaich na mìltean ri linn a' ghorta.
Very detailed table.	Clàr gu math mionaideach.
These pieces are more securely attached.	Tha na pìosan sin ceangailte nas tèarainte.
The smoke burns a thick smoke.	Bidh an toit a’ losgadh ceò tiugh.
His teaching was not straightforward, but his results were remarkable.	Cha robh a theagasg neo-fhillte, ach bha na toraidhean aige iongantach.
He looked at the dark cloud.	Thug e sùil air an neul dorcha.
You have to wait a while before you answer.	Feumaidh tu feitheamh beagan ùine mus freagair thu.
The soldiers were pushed back by the rebel army.	Chaidh na saighdearan a phutadh air ais leis an arm reubaltach.
This temple was once a church.	Bha an teampall seo uaireigin na eaglais.
Taste and toss if necessary.	Dèan blasad agus cuir ceart ma tha sin riatanach.
The plastic cover melted brightly, but it soon cooled.	Leagh am còmhdach plastaig gu soilleir, ach cha b’ fhada gus an do dh’ fhuaraich e.
The novelist tried to question life as he saw it.	Dh’ fheuch an nobhailiche ri ceasnachadh a’ bheatha mar a chunnaic e i.
Hospital costs are covered by the government.	Tha cosgaisean ospadail air an còmhdach leis an riaghaltas.
They spoke briefly to the farmer.	Bhruidhinn iad goirid ris an tuathanach.
The first batch of tarantulas was born three months ago.	Chaidh a’ chiad bhaidse de tarantulas a bhreith o chionn trì mìosan.
His speech was full of contradictions.	Bha an òraid aige làn contrarrachdan.
Don't put that piece out.	Na cuir a-mach am pìos sin.
Angered people opposed the proposal.	Chuir sluagh feargach an aghaidh a’ mholaidh.
She received two marriage proposals.	Fhuair i dà mholadh pòsaidh.
Water is scarce this year.	Tha uisge gann am-bliadhna.
People lived in fear.	Bha daoine beò ann an eagal.
Wealthy people have benefits in many ways.	Tha buannachdan aig daoine beairteach ann an iomadh taobh.
Researchers are trying to prevent another agricultural disaster.	Tha luchd-rannsachaidh a' feuchainn ri casg a chur air mòr-thubaist àiteachais eile.
They have great skills.	Tha sgilean air leth aca.
I tried to avoid drafting.	Dh'fheuch mi ri bhith a 'seachnadh dreachdadh.
I have to say no.	Dh'fheumainn a ràdh nach eil.
A concert is an exciting event.	Tha cuirm-chiùil na thachartas inntinneach.
A thick fog had settled overnight.	Bha ceò dùmhail air socrachadh thar oidhche.
We arrived yesterday afternoon.	Thàinig sinn feasgar an-dè.
The winter wind blew.	Chuir gaoth a’ gheamhraidh air aghaidh.
But lazy people should not add new words.	Ach cha bu chòir do dhaoine leisg faclan ùra a chur ris.
Opening of open graves is prohibited.	Tha e toirmisgte uaighean fosgailte a sgàineadh.
Bees are vital to our food supply.	Tha seilleanan deatamach don t-solar bìdh againn.
A cloud of dust rose in the distance.	Dh'èirich neul de dhuslach fad air falbh.
A close examination revealed many interesting details.	Nochd sgrùdadh dlùth mòran mion-fhiosrachaidh inntinneach.
The mixture of clay, straw, and water provides trout.	Bidh am measgachadh de chrèadh, connlach, agus uisge a 'toirt seachad bric.
Drunk players would fight in the street.	Bhiodh cluicheadairean leis an deoch a’ sabaid air an t-sràid.
Businesses in this area were famous for their poetry.	Bha gnìomhachasan san sgìre seo ainmeil airson am bàrdachd.
The government tried to hide the truth.	Dh’ fheuch an riaghaltas ris an fhìrinn fhalach.
The government has promised that this will happen next year.	Tha an riaghaltas air gealltainn gun tachair seo an ath-bhliadhna.
The horns were crying.	Bha na dùdach a’ caoineadh.
It is dangerous to cross the street without looking both ways.	Tha e cunnartach a dhol tarsainn air an t-sràid gun a bhith a’ coimhead an dà dhòigh.
Long time no see!	Is fhada bho nach fhaca mi thu!
The company could not afford them.	Cha b' urrainn dhan chompanaidh am pàigheadh.
That creature is extinct.	Tha an creutair sin à bith.
There was a big difference in opinion.	Bha eadar-dhealachadh mòr ri fhaicinn ann am beachdan.
The accident turned off the town's electricity.	Chuir an tubaist às do dhealan a' bhaile.
She accepted the incident.	Ghabh i ris an tachartas.
He is widely believed to have been murdered.	Thathas den bheachd gu farsaing gun deach a mhurt.
There are no errors in this letter.	Chan eil mearachdan sam bith san litir seo.
It is important to exercise regularly.	Tha e cudromach gun dèan thu eacarsaich gu cunbhalach.
Puppies are beautiful when they are young.	Tha cuileanan bòidheach nuair a tha iad òg.
Researchers, who work for a local company, found that.	Lorg luchd-rannsachaidh, a tha ag obair do chompanaidh ionadail, sin.
Clouds move lazily across the morning's sleepy skies.	Bidh neòil a’ gluasad gu leisg air feadh speuran cadalach na maidne.
She doesn't like mayonnaise.	Cha toil leatha mayonnaise.
Print some news stories.	Clò-bhuail cuid de sgeulachdan naidheachd.
The children were locked inside.	Bha a’ chlann glaiste a-staigh.
Jobs in this city are many and varied.	Tha dreuchdan sa bhaile seo iomadach agus eadar-dhealaichte.
Many believe that play is the foundation of learning.	Tha mòran den bheachd gur e cluich bunait an ionnsachaidh.
She left the window open.	Dh’fhàg i an uinneag fosgailte.
A waiter brought tea to a table.	Thug fear-frithealaidh tì gu bòrd.
Some scientists believe that prayer cures health problems.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gu bheil ùrnaigh a’ leigheas dhuilgheadasan slàinte.
Without air, we cannot live long.	Às aonais adhair, chan urrainn dhuinn a bhith beò fada.
All employees are required to attend health and safety training.	Feumaidh gach neach-obrach a dhol gu trèanadh slàinte is sàbhailteachd.
He ran over to her.	Ruith e a-null thuice.
Her mother ate her breakfast and started crying.	Dh'ith a màthair a bracaist agus thòisich i air caoineadh.
So all this can be done for you.	Mar sin faodar seo uile a dhèanamh dhut.
The egg poaches well.	Bidh an ugh a’ poidseadh gu math.
She said just then.	Thuirt i dìreach an uairsin.
They agreed to accept the money.	Dh'aontaich iad gabhail ris an airgead.
His speech left the audience deeply moved.	Dh'fhàg an òraid aige an luchd-èisteachd air a ghluasad gu mòr.
Apply the balm twice a day.	Cuir a-steach am balm dà uair san latha.
A white cloud moved lazily across the sky.	Bha neul geal a' gluasad gu leisg air feadh nan speur.
This is a small change, but it is still exciting.	Is e glè bheag de dh’ atharrachaidhean a tha seo, ach fhathast brosnachail.
There was complete silence in the auditorium.	Bha sàmhchair iomlan a’ riaghladh air feadh an talla-èisteachd.
About midnight the crows began to shout loudly.	Mu mheadhon oidhche thòisich na feannagan ri glaodhaich gu h-ard.
It rained, but the sun came out again.	Bha an t-uisge ann, ach thàinig a’ ghrian a-mach a-rithist.
They have just returned from a long journey.	Tha iad dìreach air tilleadh bho thuras fada.
Use standard utensils for baking cakes.	Cleachd innealan àbhaisteach airson cèicean fuine.
The minister refused to congratulate the early graduate.	Dhiùlt am ministear meal-a-naidheachd a chuir air an neach a cheumnaich gu luath.
The picture believed her childhood.	Chreid an dealbh a h-òige.
The waves were calm on long summer days.	Bha na tonnan ciùin air làithean fada samhraidh.
Their normal income barely supports their family.	Is gann gu bheil an teachd a-steach gnàthach aca a’ toirt taic don teaghlach aca.
Fields are planted with different crops.	Tha raointean air an cur le diofar bhàrr.
We need to treat cancer effectively.	Feumaidh sinn aillse a làimhseachadh gu h-èifeachdach.
The good student has never been rude.	Cha do rinn an t-oileanach math a-riamh mì-mhodhail.
This road is not in the best condition.	Chan eil an rathad seo ann an staid as fheàrr.
Their job was to bring the cattle into the barn.	B' e an obair a bh' aca a' chrodh a thoirt a-steach don t-sabhal.
Prominently displayed in shop window.	Air a thaisbeanadh gu follaiseach ann an uinneag bùtha.
The old woman ran over and sighed.	Ruith a’ chailleach a-null agus rinn i osna.
He was thinking of moving to a bigger city.	Bha e a’ smaoineachadh air gluasad gu baile-mòr nas motha.
These people have amazing stamina.	Tha stamina iongantach aig na daoine sin.
Obey your ancestors.	Thoir ùmhlachd dha do shinnsirean.
Simple facts are easier to remember in this way.	Tha e nas fhasa fìrinnean sìmplidh a chuimhneachadh san dòigh seo.
Local weather is affected by a number of factors.	Tha grunn nithean a’ toirt buaidh air an aimsir ionadail.
It is foolish to stick to old facts.	Tha e gòrach cumail ri seann fhìrinnean.
Have you ever considered getting a security blanket?	An do smaoinich thu mu bhith a’ faighinn plaide tèarainteachd?
This meeting cannot take place until after work.	Chan fhaod a’ choinneamh seo tachairt gus an dèidh obair.
Since moving to the city, he has become lonely.	Bho ghluais e dhan bhaile-mhòr, tha e air fàs aonaranach.
Dates are celebrated in many cultures around the world.	Tha cinn-latha air an comharrachadh ann an iomadh cultair air feadh an t-saoghail.
We should volunteer more.	Bu chòir dhuinn barrachd saor-thoileach.
Polymer chains are held together by hydrogen bonds.	Tha slabhraidhean polymer air an cumail còmhla le bannan hydrogen.
A fish ladder went into the shelter.	Chaidh sgoil èisg a-steach don fhasgadh.
She turned back to him.	Thionndaidh i air ais thuige.
They have installed a new drainage system.	Tha iad air siostam drèanaidh ùr a chuir a-steach.
If possible, organic foods are best.	Ma ghabhas e dèanamh, is fheàrr biadh organach.
As you move the population to the markets,	Mar a ghluaiseas tu an sluagh gu na margaidhean,
He was accused of conspiring.	Bha e fo chasaid gun do rinn e mòr-fhoill.
The ocean is vast and unexplored.	Tha an cuan mòr agus gun sgrùdadh.
The company's profits fell this year.	Thuit prothaidean na companaidh am-bliadhna.
Most restaurants have small windows.	Tha uinneagan beaga aig a’ mhòr-chuid de thaighean-bìdh.
Nothing will put you on the right track.	Cha chuir dad air an t-slighe cheart thu.
They have suffered greatly.	Tha iad air fulang gu mòr.
Remember to wash your hands after rubbing meat.	Cuimhnich gun nigh thu do làmhan às deidh dhut suathadh air feòil.
The marriage was unsuccessful.	Cha robh am pòsadh soirbheachail.
New technology could change production.	Dh’ fhaodadh an teicneòlas ùr cinneasachadh atharrachadh.
For balance, be sure to include two different ones	Airson cothromachadh, bi cinnteach gun cuir thu a-steach dà eadar-dhealaichte
Our last investigation was not without risk.	Cha robh an rannsachadh mu dheireadh againn gun chunnart.
What is my younger brother doing now?	Dè tha mo bhràthair as òige a’ dèanamh a-nis?
Waves hit the rocks.	Bhuail tonnan an aghaidh nan creag.
The police let us go.	Leig na poilis leinn falbh.
All his wealth was redistributed to the poor.	Chaidh a mhaoin gu lèir ath-riarachadh dha na bochdan.
Screaming tires are a real danger.	Tha taidhrichean a tha a’ squeal nan cunnart cinnteach.
They feel very valued when they receive praise.	Bidh iad a' faireachdainn gu bheil iad a' cur luach mòr orra nuair a gheibh iad moladh.
Now we come to a phrase that has two meanings.	A-nis thig sinn gu abairt aig a bheil dà bhrìgh.
This car is running on petrol.	Tha an càr seo a' ruith air peatrail.
The floor was covered with sawdust.	Bha an làr còmhdaichte le min-sàibh.
Come with me.	Thig còmhla rium.
The king rode away on horseback.	Mharcaich an righ air falbh air each.
He was very fond of his elderly parents.	Bha meas mòr aige air a phàrantan aosta.
To find success, you need a good education.	Gus soirbheachadh a lorg, feumaidh tu foghlam math.
These natural remedies are commonly used in folk medicine.	Tha na leigheasan nàdarra sin air an cleachdadh gu cumanta ann an leigheas dùthchasach.
Term for private education.	Teirm airson foghlam prìobhaideach.
Fine craftsmanship is the foundation of this city's wealth.	Is e obair-ciùird fìnealta bunait beairteas a’ bhaile-mhòir seo.
Look at the most attractive designs first.	Seall na dealbhaidhean as tarraingiche an-toiseach.
The changes needed to root.	Na h-atharrachaidhean a tha a dhìth gus freumhachadh.
This area is surrounded by walkers.	Tha an sgìre seo air a chuairteachadh le luchd-coiseachd.
The effects of global warming are still being debated.	Tha buaidh blàthachadh na cruinne fhathast ga dheasbad.
The soldiers showed me the guns.	Sheall na saighdearan na gunnaichean orm.
They have been the target of many political attacks.	Tha mòran ionnsaighean poilitigeach air a bhith ag amas orra.
Read the title of the book.	Leugh tiotal an leabhair.
Exhibitors are regularly accused of bias.	Bidh luchd-taisbeanaidh gu cunbhalach fo chasaidean claonadh.
Put the sugar in a glass.	Cuir an siùcar ann an glainne.
Students travel on the rectangle until noon.	Bidh oileanaich a’ siubhal air a’ cheithir-cheàrnach gu meadhan-latha.
The company was hit by a "heavy" recession.	Thug crìonadh “trom" buaidh air a’ chompanaidh.
The market began to panic after the crash.	Thòisich a’ mhargaidh a’ clisgeadh às deidh na tubaist.
Many animals are nocturnal.	Tha mòran bheathaichean oidhcheach.
Smallpox is caused by the variola virus.	Tha a’ bhreac air adhbhrachadh leis a’ bhìoras variola.
Check the temperature carefully.	Thoir sùil gu faiceallach air an teòthachd.
The young girl was following the man.	Bha an nighean òg a' leantainn an fhir.
The faint sound of whistling music disappeared.	Dh'fhalbh fuaim fann a' chiùil feadalaich.
The boss was very angry.	Bha an ceannard gu math feargach.
The nearest town is about fifty kilometers away.	Tha am baile as fhaisge mu leth-cheud cilemeatair air falbh.
This is a big city.	'S e baile mòr a tha seo.
Energy is used to light fires brightly	Bithear a’ cleachdadh lùth gus teintean a lasadh soilleir
The plane will continue to climb regularly.	Leanaidh am plèana a 'sreap gu cunbhalach.
Phineas climbed out the window.	Shreap Phineas a-mach air an uinneig.
The trip will not reveal any new bird species.	Cha nochd an turas gnè eòin ùr.
A series of perfect matches have recently been accomplished.	Chaidh sreath de gheamannan foirfe a choileanadh o chionn ghoirid.
Slowly pour the sugar over the rum.	Cuir an siùcar thairis air an ruma gu slaodach.
The door is barely visible in the water.	Is gann gu bheil an doras ri fhaicinn anns an uisge.
It bothers you, doesn't it?	Tha e a’ cur dragh ort, nach eil?
Many children were killed in the tsunami.	Chaidh mòran chloinne a mharbhadh anns an tsunami.
Instead of retiring, he started a new company.	An àite a dhreuchd a leigeil dheth, thòisich e companaidh ùr.
The enzyme lactose in milk produces lactic acid.	Bidh an enzyme lactose ann am bainne a’ toirt a-mach searbhag lactach.
After several attempts, the team has not yet succeeded.	Às deidh grunn oidhirpean, chan eil an sgioba fhathast air soirbheachadh.
He suggested a number of steps to resolve the crisis.	Mhol e grunn cheumannan gus an èiginn fhuasgladh.
The ore machine collapsed.	Thuit an t-inneal mèinn.
Favor favors humiliation and rebellion.	Bidh fàbharachas a’ gintinn tàmailt agus ar-a-mach.
Despite the fact that caviar is very expensive,	A dh 'aindeoin gu bheil caviar gu math daor,
He shot at his loyal butler.	Loisg e air a bhuidealair dìleas.
She will not give up, no matter what.	Cha toir i seachad, ge bith dè.
He hated war, especially wars in which civilians died.	Bha gràin aige air cogadh, gu h-àraidh cogaidhean anns an do bhàsaich sìobhaltaich.
A clown tells a joke.	Bidh clown ag innse fealla-dhà.
She arrived thirty minutes late.	Ràinig i trithead mionaid anmoch.
Truth is stranger than fiction.	Tha an fhìrinn nas coigreach na ficsean.
The men shake their heads.	Bidh na fir a 'crathadh an cinn.
They have to be careful not to fool people.	Feumaidh iad a bhith faiceallach nach dèan iad amadan air daoine.
It is said that a great change is coming.	Thathas ag ràdh gu bheil atharrachadh mòr a’ nochdadh.
Anger is growing against these people.	Tha fearg a' fàs an aghaidh nan daoine so.
Pluto's zero mass is now being considered.	Thathas a-nis a’ beachdachadh air tomad Pluto neoni.
Her comment was covered with spelling mistakes.	Bha a beachd còmhdaichte le mearachdan litreachaidh.
Apparently the train is often on the go.	Tha e coltach gu bheil an trèana gu tric a’ dol air adhart.
These websites allow customers to place orders.	Leigidh na làraich-lìn sin le luchd-ceannach òrdughan a chuir.
The town is half an hour away.	Tha am baile leth-uair a thìde air falbh às an seo.
The weather will be cloudy today.	Bidh an aimsir sgòthach an-diugh.
Eventually all living things die.	Mu dheireadh gheibh a h-uile nì beò bàs.
Looking empty into space.	A’ coimhead falamh san fhànais.
He lay sprawled on the big bed.	Laidh e sprawled air an leabaidh mhor.
Tomorrow is breakfast day.	'S e latha bracaist a th' ann a-màireach.
Explain the importance of war graves.	Mìnich cho cudromach sa tha uaighean cogaidh.
Little is known about the first patient of the program.	Chan eil mòran eòlach air a 'chiad euslainteach aig a' phrògram.
We've been planning a family vacation for ages.	Tha sinn air a bhith a’ planadh saor-làithean teaghlaich airson aoisean.
Here you will find a lot of my friends.	An seo, gheibh thu tòrr de mo charaidean.
Choose between the red and green shoes.	Tagh eadar na brògan dearga is uaine.
Bicycle running past.	Rothar-baidhsagal a' ruith seachad air.
Their friendship became dissimilar.	Dh'fhàs càirdeas eu-coltach eatorra.
The carpet is torn and damaged.	Tha am brat-ùrlair air a mhilleadh agus air a mhilleadh.
His subjects were silly and inappropriate.	Bha na cuspairean aige gòrach agus neo-iomchaidh.
Few people are completely opposed to the idea.	Is e glè bheag de dhaoine a tha gu tur an-aghaidh a’ bheachd.
It is made of sterile cotton.	Tha e air a dhèanamh à cotan sterile.
The old man had grown into a union.	Bha am bodach air fàs na aonadh.
Water becomes a valve after heating.	Bidh uisge a 'fàs na bhalbhaiche an dèidh a bhith air a theasachadh.
The sky was dark and gray.	Bha an speur dorcha agus liath.
Such actions amount to terrorism.	Tha gnìomhan leithid seo co-ionann ri ceannairc.
Some countries have recorded a decline.	Tha cuid de dhùthchannan air crìonadh a chlàradh.
The lake was surprisingly calm last month.	Bha an loch annasach ciùin air a’ mhìos seo chaidh.
A river flows through the middle.	Tha abhainn a’ sruthadh tron ​​mheadhan.
A new coat of paint could be used.	Dh’ fhaodadh còta peant ùr a chleachdadh.
A piece of rock was inserted into the wall.	Chaidh pìos creige a chuir a-steach don bhalla.
Here is a list of the products.	Seo liosta de na stuthan.
They were trying to reform the tax system.	Bha iad a' feuchainn ri siostam nan cìsean ath-leasachadh.
He ran into the house.	Ruith e a-steach don taigh.
Costs had risen this year.	Bha cosgaisean air àrdachadh am-bliadhna.
It hosts many international sporting events.	Bheir e aoigheachd do dh’ iomadh tachartas spòrs eadar-nàiseanta.
Spread the jam a little too long.	Sgaoil an jam beagan ro fhada.
The castle was built on a ridge.	Chaidh an caisteal a thogail air druim.
The phone line is out of order.	Tha an loidhne fòn a-mach à òrdugh.
The cost of living has skyrocketed.	Tha cosgais bith-beò air a dhol suas gu mòr.
Students are asked to remember their timetables.	Thathar ag iarraidh air oileanaich na clàran-ama aca a chuimhneachadh.
Some people are allergic to nuts.	Tha alergidh aig cuid de dhaoine gu cnòthan.
Many scientists find the origin of life in the sun.	Bidh mòran de luchd-saidheans a’ lorg tùs beatha don ghrèin.
Figures show that this age group is growing rapidly.	Tha figearan a 'sealltainn gu bheil a' bhuidheann aoise seo a 'fàs gu luath.
Use both hands to pull out the cork.	Cleachd an dà làmh gus an corc a tharraing a-mach.
The bomb was hidden near the main gate.	Bha am boma air falach faisg air a' phrìomh gheata.
The cat jumped down from the tree.	Leum an cat sìos bhon chraoibh.
The robber was caught near the scene.	Chaidh am mèirleach a ghlacadh faisg air an àite.
I opened the door and looked out.	Dh’fhosgail mi an doras agus choimhead mi a-mach.
Ever a sinner, he stopped the argument.	Riamh na pheacach, chuir e stad air an argamaid.
The area is still quiet.	Tha an sgìre fhathast sàmhach.
These buildings survived the earthquake.	Mhair na togalaichean sin bhon chrith-thalmhainn.
Many artists choose spring as the perfect time.	Bidh mòran de luchd-ealain a’ taghadh an earrach mar an deagh àm.
All four will be disallowed.	Bidh an ceathairn neo-cheadaichte.
The front of the house is decorated with wooden carvings.	Tha aghaidh an taighe air a sgeadachadh le gràbhalaidhean fiodha.
Further research is needed to understand this phenomenon.	Tha feum air tuilleadh rannsachaidh gus an iongantas seo a thuigsinn.
The elephants stood outside in small groups,	Sheas na h-ailbheanan a-muigh ann am buidhnean beaga,
Some species are declining in this part of the world.	Tha cuid de ghnèithean a 'crìonadh anns a' phàirt seo den t-saoghal.
Someone must have seen something.	Feumaidh cuideigin a bhith air rudeigin fhaicinn.
He had been there before.	Bha e air a bhith ann roimhe.
He dropped his hand on her shoulder.	Leig e a làmh air a gualainn.
Scientific study is required.	Feumar sgrùdadh saidheansail a dhèanamh.
The pay is high but there is little job security.	Tha am pàigheadh ​​àrd ach chan eil mòran tèarainteachd obrach ann.
Thickness is better.	Tha tiugh nas fheàrr.
The quality of most shoes has declined.	Tha càileachd a’ mhòr-chuid de bhrògan air a dhol sìos.
Rising food prices and economic downturn.	Prìsean bìdh ag èirigh agus crìonadh eaconamach.
Many of the cars were remembered by the car company.	Chuimhnich companaidh nan càraichean air mòran de na càraichean.
The scribe noted the number of each line.	Chomharraich an neach-sgrìobhaidh àireamh gach loidhne.
A large crowd of spectators gathered.	Chruinnich sluagh mòr de luchd-amhairc.
The nature of crime is changing.	Tha nàdar eucoir ag atharrachadh.
Education ensures success.	Bidh foghlam a’ dèanamh cinnteach à soirbheachas.
The great eagle let out a scream.	Leig an iolaire mòr a-mach sgreuch.
Symptoms of mercury poisoning can include hallucinations.	Faodaidh comharran puinnseanachadh airgead-beò a bhith a’ toirt a-steach hallucinations.
Put the sugar in a pan.	Cuir an siùcar ann am pana.
Milk is a delicious product.	Is e toradh blasta a th’ ann am bainne.
Throw the ball.	Tilg am ball.
A baby is born every three seconds.	Tha leanabh air a bhreith a h-uile trì diog.
Lead is a heavy metal.	Is e meatailt trom a th’ ann an luaidhe.
We ran to the door.	Ruith sinn a dh’ionnsaigh an dorais.
The mountain is an interesting place.	'S e àite inntinneach a th' anns a' bheinn.
The monthly salary is high but not competitive.	Tha an tuarastal mìosail àrd ach chan eil e farpaiseach.
The oil damages the waterways.	Bidh an ola a 'dèanamh cron air na slighean uisge.
It must be the shoes that are badly worn.	Feumaidh gur e na brògan a tha air an caitheamh gu dona.
The priest sprinkled holy water on them.	Chrath an sagart uisge naomh orra.
Scholars are not sure what a strange creature is.	Chan eil sgoilearan cinnteach dè a th’ ann an creutair neònach.
The necyes who scanned his performance reported encouraging results.	Thuirt na necyes a rinn sganadh air a choileanadh toraidhean brosnachail.
Put together the best team.	Cuir an sgioba as fheàrr còmhla.
He ate a bowl of rice	Dh'ith bobhla de rus
My colleagues have small children.	Tha clann bheag aig mo cho-obraichean.
He threatened to sue her.	Bha e a’ bagairt cùis-lagha a thoirt dhi.
As long as these people lived, they prospered.	Fhad 's a bha na daoine sin beò, shoirbhich leotha.
One million people will die this year	Gheibh millean neach bàs am-bliadhna
My feelings for you have grown strong.	Tha na faireachdainnean agam dhut air fàs làidir.
The weather here is warm and balmy.	Tha an aimsir an seo blàth agus tlàth.
Dogs deserve respect.	Tha coin airidh air spèis.
The ship moved swiftly through the waves.	Ghluais an long gu luath tro na tuinn.
Rising demand often has a positive effect on prices.	Bidh àrdachadh san iarrtas gu tric a’ toirt deagh bhuaidh air prìsean.
Four billion tonnes of carbon dioxide are emitted each year.	Tha ceithir billean tunna de charbon dà-ogsaid ga sgaoileadh gach bliadhna.
The mars rover has taken off.	Tha an mars rover air togail dheth.
These deer run free through this park.	Bidh na fèidh sin a’ ruith gu saor tron ​​phàirc seo.
He was trained to search for the missing.	Chaidh a thrèanadh gus lorg fhaighinn air an fheadhainn a tha air chall.
A dog is lying under a tree.	Tha cù na laighe fo chraoibh.
A famous windmill was built here.	Chaidh muileann-gaoithe ainmeil a thogail an seo.
The expected cyclone caused extensive damage.	Dh'adhbhraich an seiclon a bhathas an dùil milleadh mòr.
War has devastated this area for years.	Tha cogadh air an sgìre seo a mhilleadh airson bhliadhnaichean.
The whole issue is far too sensitive to discuss.	Tha an cuspair gu lèir fada ro mhothachail airson a dheasbad.
I have no real intention of doing the same.	Chan eil fìor rùn sam bith agam an aon rud a dhèanamh.
She was always careful to lock the door.	Bha i daonnan faiceallach an doras a ghlasadh.
Cut the meat into small pieces.	Gearr an fheòil gu pìosan beaga.
A large stone place.	Àite cloiche mòr.
The painter seemed to think this area was very important.	Bha coltas gu robh am peantair den bheachd gu robh an raon seo glè chudromach.
Pupils returned to school.	Thill na sgoilearan dhan sgoil.
A group of people were digging in the ground.	Bha buidheann de dhaoine a’ cladhach san talamh.
The baritone sang about tragedy in three acts.	Sheinn am baritone mu bhròn-chluich ann an trì achdan.
The researcher asked that he go.	Dh’iarr an rannsachair gun rachadh e.
The necklace is made of pearls.	Tha an t-seud-muineil air a dhèanamh le neamhnaidean.
He saw the birds flying west.	Chunnaic e na h-eòin ag itealaich chun iar.
Their home was brightly lit.	Bha an dachaigh aca air a lasadh gu soilleir.
Farmers in this area grow corn.	Bidh tuathanaich san raon seo a' fàs arbhair.
She painted her nails dark red.	Pheant i a h-ìnean dorcha dearg.
The industry has shrunk.	Tha an gnìomhachas air crìonadh.
A school of green anchovies kept quiet and alert.	Sgoil de dh' anchobhaidhean uaine air an cumail sàmhach agus furachail.
Turkey is a country of outstanding natural beauty.	Tha an Tuirc na dùthaich de bhòidhchead nàdurrach air leth.
The baker started making bread.	Thòisich am fuineadair air aran a dhèanamh.
This temple was consecrated.	Bha an teampull so air a choisrigeadh.
Cover the basil leaves in foil.	Còmhdaich na duilleagan basil ann am foil.
Thick and sour soup.	Brot tiugh is searbh.
Her poems have been published in a prestigious literary magazine.	Chaidh na dàin aice fhoillseachadh ann an iris litreachais cliùiteach.
Gradually the dark clouds parted.	Mean air mhean dhealaich na sgòthan dorcha.
The wine settled on her tongue.	Shuidhich am fìon air a teanga.
Care is taken in emergencies.	Bithear a’ gabhail ceumannan mionaideach ann an cùisean èiginneach.
Bitcoin prices have gone up.	Tha prìsean Bitcoin air a dhol suas.
Failed to join the workforce.	Dh’fhailich air daoine a dhol dhan sgioba-obrach.
Register early if you want to study engineering at university.	Clàraich tràth ma tha thu airson innleadaireachd ionnsachadh aig an oilthigh.
It is essential that they repair fences.	Tha e riatanach gum bi iad a' càradh feansaichean.
Many migratory birds decided to live somewhere other than their home.	Cho-dhùin mòran eòin imrich fuireach an àiteigin eile seach an dachaigh.
What does this mean?	Dè an ciall a tha seo?
The author has published several books.	Dh'fhoillsich an t-ùghdar grunn leabhraichean.
He ate a chocolate cake and drank tea.	Dh’ ith e cèic teòclaid agus dh’òl e tì.
That's how the work will go.	Sin mar a thèid an obair air adhart.
Far from the cities, villages are plentiful.	Fada bho na bailtean mòra, tha bailtean beaga pailt.
The cat is blind.	Tha an cat dall.
The sun is obscuring the mist.	Tha a’ ghrian a’ toirt aire don cheò.
The main rooms are upstairs.	Tha na prìomh sheòmraichean shuas an staidhre.
Dust storms are common in this area.	Tha stoirmean duslach tric anns an sgìre seo.
Chemical fertilizers feed plants.	Bidh todhar ceimigeach a 'biathadh lusan.
He carefully set his tools to one side.	Chuir e na h-innealan aige gu faiceallach gu aon taobh.
She watched his progress with interest.	Thug i sùil air an adhartas aige le ùidh.
I took bread out of the oven.	Thug mi aran a-mach às an àmhainn.
The goal of our research is to find the truth.	Is e amas ar rannsachadh an fhìrinn a lorg.
Coffee has a distinctive bitter taste.	Tha blas searbh sònraichte aig cofaidh.
Their favorite food here is chocolate.	Is e seoclaid am biadh as fheàrr leotha an seo.
Demand for human time often exceeds supply.	Bidh iarrtas airson ùine dhaoine gu tric nas àirde na solar.
I am open to suggestions.	Tha mi fosgailte do mholaidhean.
More than one stone was reportedly sharing the pain.	A rèir aithris bha barrach na cloiche a’ roinn a’ phian.
A large crowd stood silently, watching his death.	Sheas sluagh mòr gu sàmhach, a' coimhead a bhàis.
If you could travel in time, would you?	Nam b' urrainn dhut siubhal ann an tìde, an dèanadh tu?
Clouds of rain made the sky dark.	Rinn sgòthan uisge an speur dorcha.
Does a person have a real right to own his own body?	Am bheil fìor chòir aig duine air a chorp fhèin a bhith aige?
The president praised the army for what he had done.	Mhol an ceann-suidhe an armachd airson na rinn e.
I did not want to ask for a raise.	Cha robh mi airson àrdachadh iarraidh.
He blew his whistle impatiently.	Shèid e an fhìdeag aige gu mì-fhoighidneach.
We need to work in the local community.	Feumaidh sinn a bhith ag obair sa choimhearsnachd ionadail.
There is almost no water in the pot.	Cha mhòr nach eil uisge anns a 'phoit.
Offenses committed will be severely punished.	Thèid eucoirean dèante a pheanasachadh gu mòr.
I'm older, but I'm not old enough to retire.	Tha mi nas sine, ach chan eil mi sean gu leòr airson a dhreuchd a leigeil dheth.
Google took him to his office.	Thug Google dhan oifis aige e.
The helicopter crew was so heavy it stopped.	Bha luchd an heileacoptair cho trom is gun do stad e.
The farmer is plowing his field.	Bidh an tuathanach a’ treabhadh an achaidh aige.
The "cripple" hobo has been hiding in the woods.	Tha an "cripple" hobo air a bhith am falach anns a 'choille.
The dining hall was large, with several dozen tables.	Bha an talla-bidhe mòr, le grunn dhusan bùird.
Several pictures were left untouched.	Bha grunn dhealbhan air am fàgail gun suathadh.
There were two detectors on either side of the room.	Bha an dà lorgaire air gach taobh den t-seòmar.
Use high heat to cook a thick stew.	Cleachd teas àrd airson steibh tiugh a chòcaireachd.
A vague sense of despair came over him.	Thàinig mothachadh neo-shoilleir de mhì-mhisneachd thairis air.
The teenager was crawling around in the bushes.	Bha an deugaire a’ slugadh mun cuairt anns na preasan.
She looked into the mirror, reciting her part.	Sheall i a-steach don sgàthan, ag aithris a pàirt.
Three wishes to the king!	Tri guidhe do 'n righ !
He offered her his arm.	Thairg e a ghàirdean dhi.
Someone is walking around outside.	Tha cuideigin a’ coiseachd mun cuairt a-muigh.
Stop me if you have heard this one.	Stad mi ma tha thu air am fear seo a chluinntinn.
He ran to the table.	Ruith e a dh’ionnsaigh a’ chlàir.
The country was devastated by war debts.	Bha an dùthaich air a sgrios le fiachan cogaidh.
Some people wear sunglasses.	Bidh cuid de dhaoine a’ caitheamh speuclairean-grèine.
The zoo has been closed for repairs.	Tha an sù air a bhith dùinte airson a chàradh.
The wife was happy.	Bha a’ bhean toilichte.
Although he could not speak, he was able to gesture.	Ged nach robh e comasach dha bruidhinn, bha e comasach dha gluasad-bodhaig.
Focus on enjoying the party.	Fòcas air a bhith a 'faighinn tlachd às a' phàrtaidh.
The manager took immediate control of the situation.	Ghabh am manaidsear smachd air an t-suidheachadh sa bhad.
The topic at hand is certainly controversial.	Tha an cuspair a tha ri làimh gu cinnteach connspaideach.
It's good to have friends and good food.	Tha e math caraidean agus biadh math a bhith agad.
The professor warned students not to attend the party.	Thug am proifeasair rabhadh do dh’ oileanaich gun a bhith an làthair aig a’ phàrtaidh.
I agree, said the boy.	Tha mi ag aontachadh, thuirt am balach.
The animal kingdom is rich and diverse.	Tha rìoghachd nam beathaichean beairteach agus eadar-mheasgte.
A shepherd led the flock to the pasture.	Thug cìobair an treud dhan ionaltradh.
There were disputes and conflicts between residents and the police.	Bha aimhreitean agus còmhstri eadar luchd-còmhnaidh agus na poileis.
Some people laughed.	Rinn cuid de dhaoine gàire.
He provided machine tools to manufacturers.	Thug e innealan-inneil do luchd-dèanamh.
The cat was being chased by dogs.	Bha coin a’ ruith a’ chait.
It's always been a little, well off.	Tha e an-còmhnaidh air a bhith beagan, gu math dheth.
You have to get me out of here somehow.	Feumaidh tu mo thoirt a-mach à seo dòigh air choireigin.
He was convicted of nine counts of fraud.	Chaidh a dhìteadh airson naoi cunntasan foill.
He pleaded guilty to the crime.	Dh'aidich e an eucoir.
There are unsolved problems in this area.	Tha duilgheadasan gun fhuasgladh san roinn seo.
Small moving clouds floating past in the clear blue sky.	Neòil bheaga siùbhlach a’ seòladh seachad anns an speur shoilleir ghorm.
Many young farmers are leaving their villages.	Bidh mòran de thuathanaich òga a’ fàgail na bailtean beaga aca.
The hippo was delighted.	Bha an hipo air a dhòigh.
So the wise old woman counted three coins.	Mar sin, chunnt a’ chailleach ghlic trì buinn.
When the work was done, everyone went home.	Nuair a chaidh an obair a dhèanamh, chaidh a h-uile duine dhachaigh.
They started pulling near the water's edge.	Thòisich iad a’ tarraing faisg air oir an uisge.
She always has a low opinion of her own poems.	Tha beachd ìosal aice an-còmhnaidh air na dàin aice fhèin.
He opened his mouth to make a sound.	Dh’fhosgail e a bheul airson fuaim a dhèanamh.
The fort was built to frighten the enemy.	Chaidh an daingneach a thogail gus eagal a chur air an nàmhaid.
Some students are good students.	Tha cuid de dh’ oileanaich nan oileanaich math.
The politician had strong ties to the industry.	Bha ceanglaichean làidir aig an neach-poileataigs anns a’ ghnìomhachas.
The stars flew in and out of the clouds.	Bha na reultan ag itealaich a-steach agus a-mach às na neòil.
He did not die until he drank the poison.	Chan ann gus an do dh’òl e am puinnsean a bhàsaich e.
I broke the bread crumbs off the tablecloths.	Bhris mi na cromagan arain far an aodach-bùird.
An ambulance arrived quickly.	Ràinig carbad-eiridinn gu sgiobalta.
The birds have migrated south.	Tha na h-eòin air a bhith ag imrich gu deas.
Many children take drugs, especially in cities.	Bidh mòran chloinne a’ gabhail dhrogaichean, gu sònraichte ann am bailtean mòra.
His appearance was deceptive.	Bha a choltas meallta.
The ugly old man sighed in pain.	Ghabh am bodach grannda ann am pian.
The accident caused a public outcry.	Dh'adhbhraich an tubaist ùpraid phoblach.
Oil, gas, and mining are all important issues.	Tha ola, gas, agus mèinneadh uile nan cùisean cudromach.
My teeth feel rough.	Tha m’ fhiaclan a’ faireachdainn garbh.
She was crying bitterly.	Bha i a’ caoineadh gu goirt.
The seagulls swallowed down, uprooting the bark.	Shluig na faoileagan sìos, a’ spìonadh rùsg.
A tool for this will be on the market soon.	Bidh inneal airson seo air a’ mhargaidh a dh’ aithghearr.
The spy said the company was breaking the law.	Thuirt an neach-brathaidh gun robh a' chompanaidh a' briseadh an lagha.
Now we add sugar to the milk.	A-nis, cuiridh sinn siùcar dhan bhainne.
The window overlooked the vast, empty ocean.	Bha an uinneig a’ coimhead thairis air a’ chuan mhòr, fhalamh.
The statistics are irrelevant.	Tha na staitistigean neo-iomchaidh.
The locals were friendly.	Bha muinntir an àite càirdeil.
Their main crop is coffee.	Is e cofaidh am prìomh bhàrr aca.
The locals were hospitable.	Bha muinntir an àite aoigheil.
They had hunted all day.	Bha iad air an latha gu lèir a shealg.
This island is famous for many things.	Tha an t-eilean seo ainmeil airson iomadach rud.
The locomotive went down the tracks.	Chaidh an locomotaibh sìos air na slighean.
The moon rose higher at night.	Dh’èirich a’ ghealach na b’ àirde san oidhche.
Because it has very thick skin.	Leis gu bheil craiceann gu math tiugh aige.
Everyone has the right to education.	Tha còir aig gach neach air foghlam.
However, as time went on, the war became less violent.	Ach, mar a chaidh ùine air adhart, cha robh an cogadh cho fòirneartach.
After a storm, the air is clear and fresh.	Às deidh stoirm, tha an èadhar soilleir agus ùr.
They were always advised to put butter on top.	Chaidh comhairle a thoirt dhaibh ìm a chuir air muin an-còmhnaidh.
He got a big loan from the bank.	Fhuair e iasad mòr bhon bhanca.
The ugly old woman, a witch, lives across the loch.	Tha a’ chailleach grànda, bana-bhuidseach, a’ fuireach tarsainn an locha.
The ad is "animal-like."	Tha an sanas "coltach ri beathach."
It is true that most of the villagers are still breathing air.	Tha e fìor gu bheil a 'mhòr-chuid de mhuinntir a' bhaile fhathast a 'toirt anail an èadhair.
The patient was being treated for the flu.	Bha an euslainteach a’ faighinn làimhseachadh airson a’ chnatain mhòir.
This room has a dress code.	Tha còd èididh aig an t-seòmar seo.
Some insects make silk for their own protection.	Bidh cuid de mheanbh-fhrìdean a' dèanamh sìoda airson an dìon fhèin.
Set the batter mixture aside.	Cuir am measgachadh sgàin gu aon taobh.
The referee raised his whistle and blew.	Thog an rèitire a fhìdeag agus shèid e.
Most of these trips are free.	Tha a’ mhòr-chuid de na tursan sin an-asgaidh.
Be careful not to go too far.	Bi faiceallach nach tèid thu ro fhada air adhart.
Hey, be careful!	Hey, bi faiceallach!
The elephant is a symbol of strength.	Tha an ailbhean na shamhla airson neart.
The detective interviewed several witnesses.	Rinn an lorgaire agallamhan le grunn luchd-fianais.
Destroy the tomcat into the bushes.	Sgrios an tomcat a-steach do na preasan.
Believe your instincts!	Creid na h-instincts agad!
He smiled at the game.	Rinn e gàire ris a’ ghèam.
This is a big, powerful river.	Is e abhainn mhòr, chumhachdach a tha seo.
They create a hybrid language.	Bidh iad a’ cruthachadh cànan tar-chinealach.
She lost her spirit and cried.	Chaill i a spiorad agus dh'èigh i.
She was a little tempted by the offer.	Bha i beagan air a buaireadh leis an tairgse.
The questions were reviewed.	Chaidh na ceistean ath-sgrùdadh.
The communist party controlled all political activity.	Bha smachd aig a’ phàrtaidh comannach air a h-uile gnìomh poilitigeach.
The bakery offers a variety of products, including bread.	Bidh an taigh-fuine a’ tabhann measgachadh de thoraidhean, aran nam measg.
The clouds were dark and threatening.	Bha na neòil dorcha, a’ bagairt uisge.
The riots started as soon as contract negotiations broke down.	Thòisich na h-aimhreitean cho luath ‘s a bhris barganachadh cùmhnant.
We need to build a foundation while we are still young.	Bu chòir dhuinn bunait a thogail fhad ‘s a tha sinn fhathast òg.
I have noticed that many people do this exercise incorrectly.	Tha mi air mothachadh gu bheil mòran dhaoine a’ dèanamh an eacarsaich seo gu ceàrr.
We can easily understand the human face.	Is urrainn dhuinn aghaidh an duine a thuigsinn gu furasta.
It's just an old saying.	Is e dìreach seann chleachdadh a th’ ann.
The man greeted the receptionist.	Chuir an duine fàilte air an neach-fàilteachaidh.
Harold ran down the window.	Ruith Harold sìos an uinneag.
This plant thrives in the sun.	Bidh an lus seo a 'soirbheachadh anns a' ghrian.
He also worked as a civil servant.	Bha e cuideachd ag obair mar sheirbheiseach catharra.
Physicians examine fluids, mainly blood.	Bidh lighichean-eòlais a’ sgrùdadh lionntan, gu ìre mhòr fuil.
Creative writing is one of the few of its kind.	Tha sgrìobhadh cruthachail mar aon den bheagan de sheòrsa.
Enthusiasts find the temple almost sacred	Bidh luchd-dìoghras a’ faicinn an teampall cha mhòr cho naomh
The soft pillow felt like heaven.	Dh’fhairich an cluasag bhog nèamhaidh.
Many countries banned local trade.	Chuir mòran dhùthchannan casg air malairt ionadail.
Do not use a new type of washing powder.	Na cleachd seòrsa ùr de phùdar nighe.
This government will never take a chance.	Cha bhith an riaghaltas seo a-riamh a’ gabhail cothrom.
Thumb and finger cut off.	Chaidh òrdag agus meur a ghearradh dheth.
But people thought she would use both of those claims.	Ach bha daoine a’ smaoineachadh gun cleachdadh i an dà thagradh sin.
It was a whole year before the family visited.	Chaidh bliadhna air fad seachad mus do thadhail an teaghlach air.
Nearly a quarter of all food was thrown away.	Chaidh faisg air cairteal den bhiadh gu lèir a thilgeil air falbh.
The heavy machine is supported by a steel frame.	Tha frèam stàilinn a 'toirt taic don inneal trom.
He laughed, though she seemed to be pushed.	Bha gàire air, ged a bha e coltach gun deach a sparradh.
His friend looked nervous.	Bha coltas air bhioran air a charaid.
Comments like this are inappropriate.	Tha beachdan mar seo mì-fhreagarrach.
She remembers watching the sunset.	Tha cuimhne aice a bhith a’ coimhead dol fodha na grèine.
The family had a long and happy history.	Bha eachdraidh fhada agus thoilichte aig an teaghlach.
The gun was covered in dust.	Bha an gunna còmhdaichte le duslach.
He looked carefully around.	Sheall e gu faiceallach timcheall air.
The princess asked the prince to do the dance again.	Dh’iarr a’ bhana-phrionnsa air a’ phrionnsa an dannsa a dhèanamh a-rithist.
What do you think of this book?	Dè do bheachd air an leabhar seo?
They moved down the street.	Gluais iad sìos an t-sràid.
The oceans are wide.	Tha na cuantan farsaing.
Two wishes were fulfilled.	Chaidh dà dhùrachd a choileanadh.
Today's is the age of technology.	Is e aois an latha an-diugh aois teicneòlais.
The crisis brought the poor country into chaos.	Thug an èiginn an dùthaich bhochd gu mì-riaghailt.
The flowers begin to bloom in early summer.	Bidh na flùraichean a 'tòiseachadh a' fàs tràth san t-samhradh.
Who did you see in the park? 	Cò a chunnaic thu sa phàirc?
the man asked.	dh'fhaighnich an duine.
A female horse is a mare.	'S e làir a th' ann an each boireann.
The dog attacked the sheep.	Thug an cù ionnsaigh air na caoraich.
Space exploration is currently undergoing a revolution.	Tha rannsachadh fànais a’ dol tro ar-a-mach an-dràsta.
Who eats the shoes? 	Cò a dh'itheas na brògan?
asked the young prince.	dh'fhaighnich am prionnsa òg.
I have not slept well.	Chan eil mi air a bhith a’ cadal math.
Spring is just around the corner.	Tha an earrach dìreach timcheall air an oisean.
The cloud was moving steadily eastward.	Bha an neul a 'gluasad gu cunbhalach chun an ear.
Their requests were not waived.	Cha deach na h-iarrtasan aca a leigeil seachad.
This area is famous for its lambs.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a cuid uan.
The coyotes were plentiful and tasty today.	Bha na coyotes pailt agus blasta an-diugh.
Her spirits lifted as they traveled the length and breadth of the country.	Thog a spioradan fhad ‘s a bha iad a’ siubhal air feadh na dùthcha.
It is an optical illusion.	Is e mealladh optigeach a th’ ann.
The milk will curl if you heat it.	Cuiridh am bainne curdle ma theas tu e.
The sight made his heart leap.	Thug an sealladh air a chridhe leum.
He was punished for his dishonesty.	Chaidh a pheanasachadh airson a chuid eas-onair.
He received an award for his bravery.	Fhuair e duais airson a ghaisgeachd.
This scheme may fail.	Is dòcha gum fàillig an sgeama seo.
She made him confess.	Thug i air aideachadh.
I just couldn't stop joking.	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ magadh.
Some believe that language is important to cultural identity.	Tha cuid den bheachd gu bheil cànan cudromach do dhearbh-aithne chultarach.
The mother tried to control her emotions.	Dh'fheuch am màthair ri smachd a chumail air na faireachdainnean aice.
The man on the beach needed salt.	Bha feum aig an duine air an tràigh air salann.
The mayor decided to demolish the building.	Cho-dhùin an àrd-bhàillidh an togalach a leagail.
The ship sank and all hands were lost.	Chaidh an long fodha agus a h-uile làmh air chall.
Her family owned the car sales.	B' ann leis an teaghlach aice a bha an reic chàraichean.
The forest was ancient, perhaps ancient.	Bha a’ choille àrsaidh, ’s dòcha aosmhor.
Eventually, he threw the box in harassment.	Mu dheireadh, thilg e am bogsa ann an sàrachadh.
Be careful to cross roads safely.	Bi faiceallach a dhol tarsainn air na rathaidean gu sàbhailte.
The water swallowed their strength.	Shluig an t-uisge an neart.
His head was blown with questions.	Bha a cheann air a shèideadh le ceistean.
This road is very old.	Tha an rathad seo glè shean.
They make excellent pets, feeding on small insects.	Bidh iad a 'dèanamh peataichean sàr-mhath, a' biathadh air biastagan beaga.
The spirit floats into the skies, leaving the soul behind.	Bidh an spiorad a 'seòladh a-steach do na speuran, a' fàgail an anam air chùl.
Sailing enthusiasts are excited about the new boat.	Tha daoine a tha dèidheil air seòladh air bhioran mun bhàta ùr.
High oil prices will slow growth.	Cuiridh prìsean ola àrd maill air fàs.
People really watch football games.	Bidh daoine gu dùrachdach a’ coimhead geamannan ball-coise.
They designed the brake system.	Dhealbhaich iad an siostam breic.
The castle was illuminated by a dark glow.	Bha an caisteal air a shoillseachadh le deàrrsadh dorcha.
The trees lost their leaves during the summer.	Chaill na craobhan na duilleagan aca tron ​​t-samhradh.
London, as a city, has had many high bars.	Tha mòran àrd-bhàraichean air a bhith aig Lunnainn, mar bhaile-mòr.
Your clothes are soft through.	Tha d’ aodach bog troimhe.
There was a terrible storm.	Bha stoirm uabhasach a’ tighinn.
The regime executed dissidents.	Chuir an rèim gu bàs eas-aontaich.
The rose grows every year.	Bidh an ròs a 'fàs gach bliadhna.
Travel down the street, looking left and right.	Siubhail sìos an t-sràid, a’ coimhead clì is deas.
Removed from a living body, bacteria can grow in culture.	Air a thoirt air falbh bho chorp beò, faodaidh bacteria fàs ann an cultar.
However, climate change threatens to reverse that trend.	Ach, tha atharrachadh clìomaid a’ bagairt an gluasad sin a thionndadh air ais.
The agreement was signed by both presidents.	Chaidh an aonta a shoidhnigeadh leis an dà cheann-suidhe.
A story in which events happen by magic.	Sgeulachd anns a bheil tachartasan a 'tachairt le draoidheachd.
The enemies of the regime have come to power.	Tha nàimhdean an rèim air tighinn gu cumhachd.
Chlorine is a highly reactive element	Tha clorine na eileamaid fìor reactive
The fire quickly drew closer.	Tharraing an teine ​​gu luath nas fhaisge.
Many drug users are imprisoned.	Tha mòran de dhaoine a tha a' cleachdadh dhrogaichean air an cur dhan phrìosan.
She is far from beautiful, but she is very understanding.	Tha i fada bho bhith breagha, ach tha i gu math tuigseach.
Students should have the right to go to university.	Bu chòir còir a bhith aig oileanaich a dhol gu oilthigh.
This year will be a tough one for all food products.	Bidh am-bliadhna duilich airson a h-uile toradh bìdh.
Carefully inspect the corn kernels.	Dèan sgrùdadh gu faiceallach air na kernels arbhair.
I ate a triple portion of fish and chips.	Dh'ith mi cuibhreann trì-fhillte de dh'iasg agus de chips.
Residents were proud of their new library.	Bha an luchd-còmhnaidh moiteil às an leabharlann ùr aca.
The coffee was too dark.	Bha an cofaidh ro dhorch.
We will meet at the bakery.	Coinnichidh sinn aig an taigh-fuine.
It disappears for a long time.	Bidh e a’ dol à sealladh airson amannan fada.
Pour the remaining batter into the bowl.	Cuir a-steach am batter a tha air fhàgail a-steach don bhobhla.
She believes that the people of the city should be more active in protecting nature.	Tha i den bheachd gum bu chòir do mhuinntir a' bhaile a bhith nas gnìomhaiche ann a bhith a' dìon nàdar.
The fish jumped from the river, into the air.	Leum an t-iasg bhon abhainn, a-steach don adhar.
Throwing his fishing line into the rag river, he waited.	A 'tilgeil a loidhne iasgaich dhan abhainn rag, dh'fhuirich e.
It was the only game in town.	B’ e sin an aon ghèam anns a’ bhaile.
The island has long sandy beaches.	Tha tràighean fada gainmhich air an eilean.
Put a gun foam to my head.	Chuir cop gunna ri mo cheann.
The girls drew paper dolls.	Tharraing na caileagan liudhagan pàipeir.
A brown shade would be better.	Bhiodh dubhar donn na b’ fheàrr.
The narrator likes to reflect on his childhood.	Is toil leis an neach-aithris a bhith a’ meòrachadh air ais air òige.
He moved quietly, like a panther hunting his prey.	Ghluais e gu sèimh, mar phanther a' sealg a chreich.
He extended a warm welcome to his friends.	Chuir e fàilte chridheil air a charaidean.
He is prescribing a course of antibiotics.	Tha e ag òrdachadh cùrsa de antibiotics.
No one can teach orangutan skills.	Chan urrainn dha duine sam bith sgilean orangutan a theagasg.
Dogs and cats are generally healthier than dogs.	Mar as trice bidh coin is cait nas fhallaine na coin.
They need to make sure their vineyards are not damaged.	Feumaidh iad dèanamh cinnteach nach tèid na fìon-liosan aca a mhilleadh.
The sun was shining as bright as ever.	Bha a' ghrian a' deàrrsadh cho soilleir 's a bha i riamh.
Al pushed into the crowded train.	Phut Al a-steach don trèana làn sluaigh.
The island is famous for the beauty of its bays.	Tha an t-eilean ainmeil airson bòidhchead a bhàghan.
A fire started in the room.	Thòisich teine ​​​​anns an t-seòmar.
A new number has been added to the system.	Chaidh àireamh ùr a chur ris an t-siostam.
Their own knowledge would be more confident.	Bhiodh an t-eòlas aca fhèin na bu mhisneachail.
Moving between the past and the present.	A’ gluasad eadar an aimsir a dh’ fhalbh agus an latha an-diugh.
Phone lines are beaten.	Tha loidhnichean fòn air am bualadh.
You should not let him escape.	Cha bu chòir dhut leigeil leis teicheadh.
The size of the biceps is not related to strength.	Chan eil meud a 'bhiceps co-cheangailte ri neart.
Car windows had to be shut down.	Dh'fheumadh uinneagan nan càraichean a bhith air an dùnadh sìos.
It creates different shapes.	Tha e a 'cruthachadh diofar chumaidhean.
Her schoolwork was poor.	Bha an obair-sgoile aice bochd.
There were trees on the street.	Bha craobhan air an t-sràid.
Japan suffered a terrible loss.	Dh'fhuiling Iapan call uabhasach.
There are many books in the library to read.	Tha mòran leabhraichean anns an leabharlann ri leughadh.
Petrol is a naturally occurring substance.	Tha peatrail na stuth a tha a’ nochdadh gu nàdarrach.
Her hands shook as she put on her clothes.	Chrith a làmhan nuair a chuir i an t-aodach aice an sàs.
Wages are high there.	Tha tuarastalan àrd an sin.
Guards have been instructed not to let anyone through.	Chaidh òrdachadh do gheàrdan gun a bhith a’ leigeil le duine a dhol troimhe.
This is the most expensive brand.	Is e seo am brannd as daoire.
The washing machine broke down again.	Bhris an inneal-nighe sìos a-rithist.
A rewarding new research path.	Slighe rannsachaidh ùr buannachdail.
The old man's face was bare, but she raised kindness.	Bha gnùis na h-aosda rùisgte, ach dh'eirich i caoimhneas.
Literature is taught in an academic way.	Tha litreachas air a theagasg ann an dòigh acadaimigeach.
Oceanologists study the movement of ocean currents.	Bidh cuan-eòlaichean a’ sgrùdadh gluasad sruthan a’ chuain.
A few minutes later, the sheriff arrived.	Beagan mhionaidean an dèidh sin, thàinig an siorram.
The eleventh hour struck.	Bhuail an uair dheug.
Get everyone to try some!	Thoir air a h-uile duine feuchainn air cuid!
The baby cried quietly for a long time.	Ghlaodh an leanabh gu sàmhach airson ùine mhòr.
Crusty bread and apples were still edible.	Bha aran crùbach agus ùbhlan fhathast ri ithe.
It rained heavily overnight.	Bha an t-uisge ann gu mòr thar oidhche.
Although the temperature dropped, that was not a problem.	Ged a thuit an teòthachd, cha robh sin na dhuilgheadas.
He appeared, dressed in black, slender and unassuming.	Nochd e, air a sgeadachadh ann an dubh, caol agus gun chrathadh.
Examples are studied in the laboratory.	Tha eisimpleirean air an sgrùdadh anns an obair-lann.
The short diagnostic investigation was unexpected.	Bha an rannsachadh breithneachaidh goirid gun dùil.
Older people eat a lot of cheese.	Bidh seann daoine ag ithe tòrr càise.
The idols were covered with gold leaf.	Bha na h-iodhalan còmhdaichte le duilleag òir.
The lawyer defended the accused in court for eight years.	Chuir an neach-lagha dìon air an neach fo chasaid sa chùirt airson ochd bliadhna.
His cinnamon sticks were always accompanied by a glass of milk.	Bha glainne bainne an-còmhnaidh còmhla ris na bunan cinnamon aige.
If you need a little help, don't hesitate to contact me.	Ma tha feum agad air beagan cuideachaidh, na bi leisg fios a chuir thugam.
There are a number of important monuments in the area.	Tha grunn charraighean cudromach san sgìre.
The committee had to vote on all the candidates.	Dh'fheumadh a' chomataidh bhòtadh air gach tagraiche.
He is getting married soon.	Tha e a' pòsadh a dh'aithghearr.
The soldier was knocked unconscious, but managed to escape.	Chaidh an saighdear a leagail gun mhothachadh, ach fhuair e air teicheadh.
The food was lost in a series of noises.	Chaidh am biadh a chall ann an sreath de fhuaimean.
She often visited the local park.	Bhiodh i tric a’ tadhal air a’ phàirc ionadail.
He spent most of his life writing poetry.	Chuir e seachad a bheatha a’ sgrìobhadh bàrdachd.
A year after the ban, the numbers were staggering.	Bliadhna às deidh an casg, bha an àireamh iongantach.
Jump is the simplest form of locomotive movement.	Is e leum an seòrsa as sìmplidh de ghluasad locomotor.
Gather your sisters in a circle around the hearth.	Cruinnich do pheathraichean ann an cearcall timcheall an cagailt.
The nurses say the patient is expecting	Tha na banaltraman ag ràdh gu bheil dùil ris an euslainteach
They live in a small town.	Tha iad a’ fuireach ann am baile beag.
He lives here.	Tha e a’ fuireach an seo.
A word would come back to the police, he said.	Thigeadh facal air ais dha na poileis, thuirt e.
Water is the ancient symbol of life.	Is e uisge an t-seann samhla de bheatha.
The dishes need to be washed.	Feumaidh na soithichean a bhith air an nighe.
Go to work immediately.	Rach gu obair sa bhad.
She rides a trolley around the jail every day.	Bidh i a’ cuibhleachadh trol timcheall a’ phrìosain a h-uile latha.
At all costs, she had to get home on time.	Aig a h-uile cosgais, bha aice ri faighinn dhachaigh ann an tìde.
I am not afraid to die.	Chan eil eagal orm bàsachadh.
Scheduled or public train	Trèana clàraichte no poblach
The economy slipped into recession.	Shleamhnaich an eaconamaidh gu crìonadh.
Having written so many songs, his work is always in high demand.	An dèidh dha uimhir de dh’òrain a sgrìobhadh, tha fèill mhòr air an obair aige an-còmhnaidh.
She entered the house, closing the door behind her.	Chaidh i a-steach don taigh, a’ dùnadh an dorais air a cùlaibh.
He said no more.	Cha dubhairt e tuilleadh.
The resolution agreed to by most countries.	An rùn a chaidh aontachadh leis a’ mhòr-chuid de dhùthchannan.
Guests reached their stretched limousine.	Ràinig na h-aoighean an limousine sìnte aca.
A young expert was determined to fight crime.	Bha sàr-eòlaiche òg dìorrasach sabaid an aghaidh eucoir.
This must be signed and notarized.	Feumaidh seo a bhith air a shoidhnigeadh agus notarized.
The craving for sweets was common among the tourists.	B’ e rud cumanta am measg an luchd-turais a bh’ ann a bhith ag iarraidh siùcairean.
The wild aardvark is also called the scavenger hog.	Canar an scavenger hog cuideachd ris an aardvark fiadhaich.
Many higher education professionals work in hotels and restaurants.	Bidh mòran de phroifeiseantaich àrd-fhoghlam ag obair ann an taighean-òsta agus taighean-bìdh.
He chose two loaves from the basket of bread.	Thagh e dà bhuileann às a' bhasgaid arain.
Her baby was born prematurely.	Rugadh an leanabh aice ro-luath.
Public funding is being cut.	Tha maoineachadh poblach ga ghearradh.
The baby sat on the floor.	Shuidh an leanabh air an làr.
Incredible grief overwhelmed them.	Thug bròn iongantach thairis iad.
This is the last train to the city.	Seo an trèana mu dheireadh dhan bhaile mhòr.
He awoke from a restless sleep.	Dhùisg e bho chodal an-fhoiseil.
The quake caused a lot of damage.	Rinn a’ chrith-thalmhainn milleadh mòr.
It has to be made very thick.	Feumaidh e bhith air a dhèanamh gu math tiugh.
Young people want to learn, no.	Tha òigridh ag iarraidh ionnsachadh, chan ann.
Just find three things you like.	Dìreach lorg trì rudan as toil leat.
Capture the peaceful moment before slipping away.	Glac an t-àm sìtheil mus sleamhnaich e air falbh.
The spiral galaxy created a shiver of joy.	Chruthaich an galaxy shnìomhanach crith de thoileachas.
Whip up hot food in a snap.	Whip suas biadh teth ann an snap.
What rivers do it flow through?	Dè na h-aibhnichean a tha a’ sruthadh troimhe?
Farmers began to grow and were replaced by machinery.	Thòisich tuathanaich a 'fàs agus innealan a' tighinn nan àite.
She had a distant look in her eyes.	Bha sealladh fad às aice na sùilean.
Very few people live in this country.	Is e glè bheag de dhaoine a tha a’ fuireach san dùthaich seo.
He threw the book to the floor.	Thilg e an leabhar chun an ùrlair.
The soldiers began to patrol the streets of the city.	Thòisich na saighdearan air faire air sràidean a' bhaile.
Puppies destroy valuable fiber.	Bidh cuilean a’ sgrios snàithleach luachmhor.
If in doubt, say nothing.	Ma tha teagamh ann, na abair dad.
This island is the birthplace of marmalade.	Is e an t-eilean seo àite breith marmalade.
The wedding date has been set.	Chaidh ceann-latha na bainnse a shuidheachadh.
The priest blessed the children.	Bheannaich an sagart na pàisdean.
Their relationship has grown over the years.	Tha an càirdeas aca air fàs thar nam bliadhnaichean.
After a period of heavy rain he was thirsty.	An dèidh ùine de dh'uisge trom bha tart.
Fashion determines what is appropriate.	Bidh fasan a’ dearbhadh dè tha iomchaidh.
The voices of the speakers were humble and humble.	Bha guthan an luchd-labhairt iriosal agus iriosal.
The children were preparing breakfast.	Bha a’ chlann ag ullachadh bracaist.
The population of the city exceeds one million.	Tha sluagh a’ bhaile nas àirde na millean.
The reason for such a difference will be clear soon	Bidh an t-adhbhar airson a leithid de dh’ eadar-dhealachadh ann a dh’ aithghearr
The happy couple stood by the pool.	Sheas a' chàraid shona ri taobh an lòin.
A small number of trees were burned in the fire.	Chaidh àireamh bheag de chraobhan a losgadh san teine.
Part of his body was blown to pieces.	Bha pàirt de a chorp air a shèideadh gu pìosan.
These two rivers meet here.	Tha an dà abhainn seo a’ tighinn còmhla an seo.
That plant does not belong here.	Cha bhuin an lus sin an seo.
It does not make sense to work in a nearby park.	Chan eil e ciallach a bhith ag obair ann am pàirc faisg air làimh.
Turtles do not race against hares.	Chan eil turtar a’ rèis an aghaidh a’ gheàrr.
He had left his spectacles on a bedside table.	Bha e air na speuclairean aige fhàgail air bòrd ri taobh na leapa.
Your obsession will eventually drive you crazy.	Bidh an obsession agad aig a’ cheann thall gad thoirt gu cuthach.
The windshield is full of cracks.	Tha an sgiath-gaoithe làn sgàinidhean.
A bucket of fresh milk.	Bucaid de bhainne ùr.
That would never have happened in the real world.	Cha bhiodh sin air tachairt a-riamh san fhìor shaoghal.
The jasmine scent filled the room.	Lìon am fàileadh jasmine an seòmar.
Fewer wolves have recently been spotted.	Chaidh nas lugha de mhadaidhean-allaidh fhaicinn o chionn ghoirid.
What town is this?	Dè am baile a tha seo?
She promised to be home soon.	Gheall i gum biodh i dhachaigh a dh'aithghearr.
The word often means different things in different cultures.	Bidh am facal gu tric a’ ciallachadh rudan eadar-dhealaichte ann an cultaran fa leth.
Only the most cautious of the villagers witnessed the move.	Is e dìreach an fheadhainn as rabhaidh de mhuinntir a’ bhaile a chunnaic an gluasad.
I am unemployed.	Tha mi gun obair.
The brick building is covered with a beautiful willow tree.	Tha an togalach breige air a chòmhdach le craobh seileach breagha.
All the inhabitants petitioned the king.	Chuir gach neach-àiteachaidh athchuinge a dh’ionnsaigh an rìgh.
The gang has agreed to surrender.	Tha an gang air aontachadh gèilleadh.
The previous king was exiled and forgotten.	Bha an rìgh a bh’ ann roimhe air fhògradh agus air a dhìochuimhneachadh.
She suggested buying local properties.	Mhol i togalaichean ionadail a cheannach.
Most picture books have appropriate captions with captions.	Tha dealbhan iomchaidh aig a’ mhòr-chuid de leabhraichean dhealbhan le fo-thiotalan.
As a result, some people became angry.	Mar thoradh air an sin, bha cuid de dhaoine feargach.
The unique biological characteristics of humans separate us from each other.	Tha feartan bith-eòlasach sònraichte mac an duine gar sgaradh bho chèile.
So, first, one cooks the mixed soup.	Mar sin, an toiseach, bidh aon a 'còcaireachd an brot measgte.
Older people are expected to have lifelong power.	Tha dùil gum bi cumhachd fad-beatha aig daoine nas sine.
The arresters killed the diplomat.	Mharbh an luchd-glacaidh an dioplòmaiche.
The passengers were surprised.	Bha iongnadh air an luchd-siubhail.
A system of weights and measures has been developed.	Chaidh siostam de chuideaman agus de cheumannan a leasachadh.
For an argument, let's say this is true.	Airson argamaid, canaidh sinn gu bheil seo fìor.
He ran as fast as he could.	Ruith e cho luath 's a b' urrainn e.
She is known for her independent spirit.	Tha i ainmeil airson a spiorad neo-eisimeileach.
He brutally hit her.	Bhuail e gu brùideil i.
Each family has its own house.	Tha a thaigh fhèin aig gach teaghlach.
His dream was to travel into space.	B’ e an aisling aige a bhith a’ siubhal dhan fhànais.
The hailstones of the street crumbled underfoot.	Bha clachan-meallain na sràide a' crùbadh fo chois.
It is only natural that relationships will change over time.	Tha e nàdarra gun atharraich càirdeas thar ùine.
The palace was beautifully decorated with gold leaf.	Bha an lùchairt air a sgeadachadh gu brèagha le duilleag òir.
Old and rusty appliances hang on the walls.	Bidh innealan sean agus meirgeach a 'crochadh air na ballachan.
The child seemed to enjoy this trip.	Bha e coltach gun do chòrd an turas seo ris an leanabh.
Shrug i.	Shrug i.
Politicians and journalists had made a fool of themselves.	Bha luchd-poilitigs agus luchd-naidheachd air amadan a dhèanamh dhiubh fhèin.
As she brushed the cheekbones from her lips, he smiled.	Nuair a bha i a’ bruiseadh na cromagan bho a bilean, rinn e gàire.
The glasses were dusty.	Bha na speuclairean duslach.
A new era in health care seemed to be on the rise.	Bha coltas ann gu robh àm ùr ann an cùram slàinte a’ dol am meud.
The weather was cool, and the night was moonless.	Bha an aimsir fionnar, agus bha an oidhche gun ghealach.
Many people came to see the exhibition.	Thàinig mòran dhaoine a choimhead air an taisbeanadh.
The worst point of contact is taxing.	Tha am puing ceangail as miosa a’ buntainn ri cìsean.
He spent five days in jail.	Chuir e seachad còig latha sa phrìosan.
She put a rose on the grave.	Chuir i ròs air an uaigh.
The soil is fertile and perfect for growing corn.	Tha an ùir torrach agus foirfe airson arbhar fhàs.
They separated the following year.	Dhealaich iad an ath bhliadhna.
People should respect the environment.	Bu chòir do dhaoine spèis a thoirt don àrainneachd.
At some point the sapper has to create a movement.	Aig àm air choreigin feumaidh an sapper gluasad a chruthachadh.
The technocrats encouraged him to keep his views secret.	Bhrosnaich na technocrats e gus a bheachdan a chumail dìomhair.
Nicholas did a year of intense training.	Rinn Nicholas bliadhna de thrèanadh dian.
Strong attack is the best defense.	Is e ionnsaigh làidir an dìon as fheàrr.
Although the area is rural, there are a number of cities and towns.	Ged a tha an sgìre dùthchail, tha grunn bhailtean mòra agus mòr-bhailtean ann.
Find in the right words.	Lorg i na faclan ceart.
She left one morning and never came back.	Dh’fhalbh i aon mhadainn agus cha tàinig i air ais.
Love has a monopoly on happiness.	Tha monopoly aig gaol air toileachas.
Research and development are important.	Tha rannsachadh agus leasachadh cudromach.
The village is five miles outside the city.	Tha am baile còig mìle taobh a-muigh a’ bhaile.
The prince became a lone dog.	Thàinig am prionnsa gu bhith na chù aonaranach.
He was often on the road to work.	Bhiodh e tric air an rathad airson obair.
The poem speaks to me.	Tha an dàn a’ bruidhinn rium.
A volcano started yesterday.	Thòisich bholcàno an-dè.
Once the eggs have cooled, remove from the pan.	Aon uair 's gu bheil na h-uighean air fhuarachadh, thoir air falbh iad bhon phan.
Many residents are afraid that their way of life is disappearing.	Tha eagal air mòran de luchd-còmhnaidh gu bheil an dòigh-beatha aca a’ dol à bith.
He spent the whole day in the hospital.	Chuir e seachad an latha gu lèir san ospadal.
With a raised hand, the man pulled back the curtain.	Le làmh àrdaichte, tharraing an duine an cùirtear air ais.
It was the largest building ever built in the city.	B’ e seo an togalach as motha a chaidh a thogail sa bhaile.
There is a small village nearby.	Tha baile beag faisg air làimh.
Clouds of condensation of water valves create precipitation.	Bidh sgòthan co-dhlùthachaidh bhalbhaichean uisge a 'cruthachadh sileadh.
Iron ore is a valuable material.	Tha mèinn iarainn na stuth luachmhor.
There were no worries, so the student could focus.	Cha robh dragh sam bith ann, agus mar sin dh'fhaodadh an oileanach cuimseachadh.
Use a little detergent in the wash.	Cleachd beagan inneal-glanaidh anns an nighe.
Get a grip, he said.	Faigh greim, thuirt e.
An oncoming vehicle overtook him.	Chaidh carbad a bha a’ tighinn faisg air gus a sheachnadh.
You should read this book.	Bu chòir dhut an leabhar seo a leughadh.
Some attempts were not entirely successful.	Cha robh cuid de na h-oidhirpean gu tur soirbheachail.
I started coughing.	Thòisich mi air casadaich.
Browser History is full of abandoned sites.	Tha eachdraidh a’ bhrobhsair làn de làraich thrèigte.
The water level in the cellar below this ground is falling dramatically.	Bidh ìre an uisge san t-seilear fon talamh seo a’ tuiteam gu h-eagallach.
The servants marched in front of him.	Rinn na seirbhisich caismeachd air a bheulaibh.
They struggled for weeks afterwards.	Bha iad a’ strì gu cruaidh airson seachdainean às deidh sin.
They took nearly a dozen goats.	Thug iad faisg air dusan gobhar.
We should eat a balanced breakfast every day.	Bu chòir dhuinn bracaist cothromach ithe gach latha.
Locals were shocked by the news.	Bha muinntir an àite air an sàrachadh leis na naidheachdan.
She was surprised by rusty sounds.	Chuir fuaimean meirgeach iongnadh oirre.
She looked away in embarrassment.	Sheall i air falbh le nàire.
He defended his rights.	Dhìon e a chòraichean.
The window panes were covered with cobwebs.	Bha lòsan na h-uinneige air an còmhdachadh le cobwebs.
You can go now if you feel the need.	Faodaidh tu falbh a-nis ma tha thu a’ faireachdainn gu bheil feum air.
We should thank our lucky stars.	Bu chòir dhuinn taing a thoirt dha na rionnagan fortanach againn.
While many oppose it, others support it.	Ged a tha mòran na aghaidh, tha cuid eile a 'toirt taic dha.
It cost them an arm and a leg.	Chosg e gàirdean is cas dhaibh.
The rice is boiled until soft.	Tha an rus air a ghoil gus am bi e bog.
Minerals sometimes suffer from silicosis.	Bidh mèinnearan uaireannan a ‘fulang le silicosis.
It was clear that she was not part of the group.	Bha e soilleir nach robh i na pàirt den bhuidheann.
After his death all evidence of his existence was destroyed.	Às deidh a bhàis chaidh a h-uile fianais air a bhith ann a chuir às.
The cost of land is higher in this area.	Tha cosgais an fhearainn nas àirde san roinn seo.
Students were more likely to succeed.	Bha na h-oileanaich nas buailtiche soirbheachadh.
The passenger was captivated by the noises.	Bha an neach-siubhail air a ghlacadh leis na fuaimean.
The sun has set.	Chaidh a’ ghrian fodha.
The investigator found a lack of documentation.	Lorg an neach-sgrùdaidh gu robh dìth sgrìobhainnean ann.
In distress, the cavalry arrives.	Ann an èiginn, thig an eachraidh.
Mountains run north and south.	Tha beanntan a’ ruith gu tuath agus gu deas.
Her eye moved to her neighbour's house.	Ghluais a sùil gu taigh a nàbaidh.
Expect to find lots of weird things among the exhibits.	Dèan dùil ri mòran rudan annasach a lorg am measg nan taisbeanaidhean.
The Secret Cult had no information on its website.	Cha robh fiosrachadh sam bith aig a’ chult dìomhair air an làrach-lìn aice.
This telescope allows supernovae to be seen in the distance.	Tha an teileasgop seo a’ leigeil le supernovae fad às fhaicinn.
The order was drawn up by a quickly established committee.	Chaidh an t-òrdugh a dhealbhadh le comataidh a chaidh a stèidheachadh gu sgiobalta.
He had a hearty breakfast.	Dh’ ith e bracaist chridheil.
Astronomers study galaxies and their components.	Bidh speuradairean a’ sgrùdadh galaxies agus na co-phàirtean aca.
That clerk is ruthless.	Tha an clèireach sin neo-thruacanta.
The culprit was wounded in the prison revolt.	Chaidh an ciontach a leòn ann an ar-a-mach a' phrìosain.
In a thunderstorm, trees and branches are uprooted.	Ann an stoirm tàirneanaich, thèid craobhan agus geugan a spìonadh às.
A moonlit walk by the sea.	Cuairt le solas na gealaich ri taobh na mara.
To evade the law, the politician ran for cover.	Gus an lagh a sheachnadh, ruith an neach-poilitigs airson còmhdach.
Many children in this area have to work.	Feumaidh mòran chloinne san sgìre seo a bhith ag obair.
Her mistakes cost us the game.	Chosg na mearachdan aice an geama dhuinn.
The game started at eight o'clock.	Thòisich an geama aig ochd uairean.
Siegfried visited her parents on her birthday.	Thadhail Siegfried air a pàrantan air a co-là-breith.
Hey, see where you walk.	Hey, faic càit a bheil thu a 'coiseachd.
He believes the plot was carried out.	Tha e den bheachd gun deach an cuilbheart a dhèanamh.
She works to keep the world green.	Tha i ag obair gus an saoghal a chumail uaine.
This school used to be a preparatory school for boys.	B' àbhaist dhan sgoil seo a bhith na sgoil ullachaidh do bhalaich.
The cathedral was the first large building built by his father.	B' i a' chathair-eaglais a' chiad togalach mòr a thog athair.
Changes are common.	Tha mùthaidhean cumanta.
We sat there quietly, saying nothing.	Shuidh sinn an sin gu sàmhach, gun a bhith ag ràdh dad.
One of the finest examples of architecture in the country.	Aon de na h-eisimpleirean as fheàrr de dh'ailtireachd san dùthaich.
Each group of four dwarfs went their separate ways.	Chaidh gach buidheann de cheathrar troich an slighe fhèin.
Book lovers love London libraries.	Tha luchd-leantainn leabhraichean a’ còrdadh ri leabharlannan Lunnainn.
She gave a party to friends over the weekend.	Thug i partaidh dha caraidean air an deireadh sheachdain.
Don't throw away food!	Na caith biadh!
Many species are extinct.	Tha mòran ghnèithean air a dhol à bith.
He looked at the vision of heaven.	Dh'amhairc e air sealladh nan neamh.
Some experts believe that global warming is a delusion.	Tha cuid de dh’eòlaichean den bheachd gu bheil blàthachadh na cruinne na mheall.
The book was a best seller.	Bha an leabhar na neach-reic as fheàrr.
Wine is an alcoholic, like all alcohol.	Tha deoch làidir ann am fìon, mar a h-uile deoch làidir.
This pizza has a delicious taste.	Tha blas blasta aig a’ phiotsa seo.
Move up or move out.	Gluais suas no gluais a-mach.
That car belongs to my father.	Buinidh an càr sin do m’ athair.
Three dead people are lying on the sidelines.	Tha triùir marbh nan laighe air an sprèadhadh air a’ chliathaich.
He bought a packet of gum.	Cheannaich e pasgan de guma.
Correcting economic imbalances.	A 'ceartachadh mì-chothromachadh eaconamach.
Take this medication three times a day.	Gabh an stuth-leigheis seo trì tursan san latha.
Some hotels offer laundry services for guests.	Bidh cuid de thaighean-òsta a 'tabhann seirbheisean nigheadaireachd dha aoighean.
He was looked over the room.	Chaidh a shealladh thairis air an t-seòmar.
The hurried meeting was a disaster.	B’ e tubaist a bh’ anns a’ choinneamh cabhagach.
The night was hot and sad.	Bha an oidhche teth agus brònach.
Over the years, the number of hungry people has increased.	Thairis air na bliadhnaichean, chaidh an àireamh de dhaoine leis an acras suas.
But others tend to be just as angry.	Ach tha cuid eile dualtach a bhith a cheart cho feargach.
He was crowned emperor at the age of fifteen.	Chaidh a chrùnadh mar ìmpire aig aois còig bliadhn’ deug.
I want to take credit for everything he says.	Tha mi airson creideas a ghabhail airson a h-uile dad a tha e ag ràdh.
They said they had all the information.	Thuirt iad gu robh am fiosrachadh gu lèir aca.
The farmer showed his produce to the visitors.	Sheall an tuathanach an toradh aige don luchd-tadhail.
After touring the area, he returned to the city.	Às deidh dha a dhol air chuairt timcheall na sgìre, thill e don bhaile.
Many people played instruments to accompany the dance.	Chluich mòran dhaoine ionnstramaidean airson a dhol còmhla ris an dannsa.
That means two kilograms less food per week.	Bidh sin a’ ciallachadh dà chileagram nas lugha de bhiadh gach seachdain.
Very few people live there.	Is e glè bheag de dhaoine a tha a’ fuireach ann.
This is a real violation of human rights.	Tha seo na fhìor bhriseadh air còraichean daonna.
She cooked sweet apples.	Bhruich i ùbhlan milis.
The cost of living here is low.	Tha cosgais bith-beò an seo ìosal.
He was right.	Bha e ceart.
The comedian was ridiculed by his audience.	Bha an neach-àbhachdais a’ magadh air an luchd-èisteachd aige gu tròcaireach.
He apologized to the president of the company.	Dh’ iarr e leisgeul bho cheann-suidhe na companaidh.
Many young people become addicted to drugs as they get older.	Bidh mòran dhaoine òga a’ tionndadh gu drogaichean mar a bhios iad ag aois.
The elephant made a big mistake.	Rinn an t-ailbhean ceum mòr ceàrr.
The museum provides a fascinating insight into local history.	Tha an taigh-tasgaidh a’ toirt sealladh math air eachdraidh ionadail.
The milk was sour and left a bad taste.	Bha am bainne air a goirteachadh agus dh'fhàg e droch bhlas.
The snow was piling up deep.	Bha an sneachd a’ càrnadh domhainn.
They felt the adrenaline rush rise through their veins.	Bha iad a’ faireachdainn an àrdachadh adrenaline tro na veins aca.
James studied language at university.	Rinn Seumas sgrùdadh air cànan aig an oilthigh.
Milk turned sour overnight.	Thionndaidh bainne searbh thar oidhche.
A large crowd had gathered.	Bha sluagh mòr air cruinneachadh.
Theo is young and cheerful.	Tha Theo òg agus shunndach.
The shores of the lake have pastel faces.	Tha aghaidhean pastel air cladaichean an locha.
Their expressions could be described as "amazing".	Dh’ fhaodadh na h-abairtean aca a bhith air an ainmeachadh mar “iongantach”.
Your mother is crazy again.	Tha do mhàthair às mo chiall a-rithist.
At the same time, many traditional businesses are against closure.	Aig an aon àm, tha mòran ghnìomhachasan traidiseanta an aghaidh dùnadh.
It's hard to get people interested.	Tha e doirbh ùidh a thoirt do dhaoine.
The woods were dark and quiet.	Bha na coilltean dorcha agus sàmhach.
The factory makes cardboard and packaging materials.	Bidh an fhactaraidh a’ dèanamh stuthan cairt-bhòrd agus pacaidh.
I have a hard time understanding.	Tha duilgheadas agam a thuigsinn.
Open a book and you can read.	Fosgail leabhar agus faodaidh tu leughadh.
Two days later, she had not yet heard back.	Dà latha às deidh sin, cha robh i fhathast air cluinntinn air ais.
The economy, coupled with corruption, is slowing growth.	Tha eaconamaidh, còmhla ri coirbeachd, na shlaodadh air fàs.
Sweep the floor thoroughly.	Sguab an làr gu mionaideach.
The workplace is safe.	Tha an àite-obrach sàbhailte.
That tower is now a museum.	Tha an tùr sin a-nis na thaigh-tasgaidh.
Australia faces an uncertain financial future.	Tha àm ri teachd ionmhais neo-chinnteach mu choinneimh Astràilia.
The policeman laughed.	Rinn am poileasman gàire.
The winds are changing again.	Tha na gaoithe ag atharrachadh a-rithist.
We elected a great populist president.	Thagh sinn ceann-suidhe populist mòr.
His mission was complicated by the presence of other competitors.	Bha a mhisean iom-fhillte le làthaireachd luchd-farpais eile.
At the museum, we talked about mythology.	Aig an taigh-tasgaidh, bhruidhinn sinn air miotas-eòlas.
The judges ranked each contestant according to their performance.	Bha na britheamhan a’ rangachadh gach farpaiseach a rèir an coileanadh.
You should keep the butter in the freezer.	Bu chòir dhut an t-ìm a chumail anns an reothadair.
This idea took root in my mind.	Ghabh am beachd seo freumh nam inntinn.
It's not in fashion anymore, it seems.	Chan eil e ann am fasan tuilleadh, tha e coltach.
She was tired, but happy.	Bha i sgìth, ach toilichte.
Technological advances have made this process easier.	Tha adhartasan teicneòlach air am pròiseas seo a dhèanamh nas fhasa.
Calculated using historical data only.	Air a thomhas a’ cleachdadh dàta eachdraidheil a-mhàin.
Not many boats sail these unprotected waters.	Chan eil mòran bhàtaichean a’ seòladh nan uisgeachan gun dìon sin.
The wind was very cool on her skin.	Bha a’ ghaoth gu math fionnar air a craiceann.
Their courtship was very formal.	Bha an suirghe aca gu math foirmeil.
The government banned the drug.	Chuir an riaghaltas casg air an droga.
Why do we have to put up with his complacency?	Carson a dh’fheumas sinn cur suas le a fhèin-thoileachas?
The old woman cleared her throat.	Dh’fhuadaich a’ chailleach a sgòrnan.
What year is it this year?	Dè a’ bhliadhna a tha am-bliadhna?
Fortunately, the town was warned of the typhoon.	Gu fortanach, chaidh rabhadh a thoirt don bhaile mun typhoon.
You can eat anything in good company.	Faodaidh tu rud sam bith ithe ann an deagh chompanaidh.
I suggest going now.	Tha mi a’ moladh a dhol a-nis.
So count the wise old woman	Mar sin chunnt a' chailleach ghlic
What she said seemed to inspire him.	Bha e coltach gun do bhrosnaich na thuirt i e.
The teapot is crazy.	Tha an teapot craicte.
Workers carried heavy rocks up the hill.	Bhiodh an luchd-obrach a’ giùlan chreagan troma suas am bruthach.
The crowd was running with joy.	Bha an sluagh a’ ruith le toileachas.
Why do you take so many pictures?	Carson a tha thu a’ togail uimhir de dhealbhan?
The canal was built by local peasants.	Chaidh an canàl a thogail le luchd-tuatha ionadail.
This model delivers much better performance.	Tha am modail seo a 'toirt seachad coileanadh mòran nas fheàrr.
After that, productivity increased.	Às deidh sin, mheudaich cinneasachadh.
Look how tall that tree is!	Seall cho àrd sa tha an craobh sin!
A rabbit dug through the ground.	Chladhaich coineanach tron ​​talamh.
Yes, that image was interpreted as an ironic idea.	Bha, bha an ìomhaigh sin air a chiallachadh mar bheachd ìoranta.
His main goal this year is to win the penny.	Is e a bhith a’ buannachadh an sgillinn am prìomh amas aige am-bliadhna.
The fountain went into the air.	Chaidh am fuaran a-steach don adhar.
Children laughed happily as they watched the result.	Rinn clann gàire gu sunndach fhad ‘s a bha iad a’ coimhead an toradh.
People in our society depend on each other.	Tha daoine nar comann-sòisealta an urra ri chèile.
These settlers first came to this country centuries ago.	Thàinig an luchd-àiteachaidh seo dhan dùthaich seo an toiseach o chionn linntean.
He spoke loudly and angrily.	Labhair e gu h-ard agus gu feargach.
In another attempt, he will try again.	Ann an oidhirp eile, bidh e a’ feuchainn a-rithist.
The cemetery is well maintained.	Tha an cladh air a chumail suas gu math.
I can treat diseases related to stones and gums.	Is urrainn dhomh tinneasan co-cheangailte ri clachan agus gomaichean a leigheas.
The government thinks these people are criminals.	Tha an riaghaltas den bheachd gu bheil na daoine sin nan eucoirich.
The solar system is huge.	Tha siostam na grèine mòr.
Racism was also a widespread problem.	Bha gràin-cinnidh cuideachd na dhuilgheadas farsaing.
Do your part to protect our planet.	Dèan do phàirt gus ar planaid a dhìon.
Not all species are listed in this list.	Chan eil a h-uile gnè air a ghleidheadh ​​​​san liosta seo.
The acting head of government said new laws were needed.	Thuirt ceannard an riaghaltais an gnìomh gu bheil feum air laghan ùra.
The suspense grew steadily as the minutes went by.	Dh’ fhàs an suspense gu cunbhalach mar a bha na mionaidean a’ dol seachad.
Children often need counseling to help them cope with divorce.	Gu tric bidh feum aig clann air comhairleachadh gus an cuideachadh le dèiligeadh ri sgaradh-pòsaidh.
Down inside the caves, they heard music.	Shìos a-staigh nan uamhan, chuala iad ceòl.
A strong man with a neatly trimmed beard.	Duine làidir le feusag air a ghearradh gu grinn.
A large crowd gathered.	Bha sluagh mòr a’ cruinneachadh.
Period of intensive study.	Ùine de sgrùdadh dian.
One evening, she fell from the tree.	Aon fheasgar, thuit i bhon chraoibh.
All the actors were famous artists.	Bha na cleasaichean uile nan luchd-ealain ainmeil.
They hunted for fish in the river.	Bhiodh iad a’ sealg iasg anns an abhainn.
Politicians need to address the situation.	Feumaidh luchd-poilitigs dèiligeadh ris an t-suidheachadh.
A boy protects the seals.	Bidh balach a’ dìon nan ròin.
Keep up the good work!	Cùm suas an obair mhath!
The seaweed was put on the lawn.	Bhathar a' cur an fheamainn air an lawn.
The baby was fed with warm, sweet milk.	Bha an leanabh air a bhiadhadh le bainne blàth, milis.
This old weather won praise from critics.	Choisinn an t-seann aimsir seo moladh bho luchd-càineadh.
The pipe ran through a ditch.	Bha a’ phìob a’ ruith tro chlais.
The irate fathers opposed the principle.	Thug na h-athraichean irate an aghaidh a 'phrionnsapail.
What a strange animal!	Abair beathach annasach!
Natural ecosystems should be protected.	Bu chòir eag-shiostaman nàdarra a bhith air an dìon.
It protects you from the scorching sun.	Bidh e gad dhìon bhon ghrian a tha a 'losgadh.
The legislative session ended with contempt.	Thàinig an seisean reachdail gu crìch le dìmeas.
He opened the passenger door.	Dh’ fhosgail e doras an luchd-siubhail.
England was ruled by a feudal lord.	Bha Sasainn air a riaghladh le tighearna fiùdalach.
Unfortunately, exports start today.	Gu mì-fhortanach, tha às-mhalairt a’ tòiseachadh an-diugh.
The picture hangs in the kitchen.	Tha an dealbh crochte sa chidsin.
Everyone, then you.	A h-uile duine, an uairsin thu.
Police were unable to apprehend the robber.	Cha b' urrainn dha na poilis am mèirleach a ghlacadh.
The trash fills.	Bidh an sgudal a 'lìonadh.
There are too many cars on the road.	Tha cus chàraichean air an rathad.
The emperor did not notice the gentleman.	Cha do mhothaich an t-ìmpire an duine uasal.
What a great building!	Abair togalach math!
What made you decide to do that?	Dè thug ort co-dhùnadh sin a dhèanamh?
The city walls have been restored.	Tha ballachan a’ bhaile air an ath-nuadhachadh.
There was chaos in court.	Bha caos anns a’ chùirt.
This measure will lead to more stress.	Leanaidh an tomhas seo gu barrachd strì.
The ship secretly sailed through the broken waters.	Sheòl an soitheach gu dìomhair tro na h-uisgeachan briste.
Two years ago, he sexually assaulted a colleague.	Dà bhliadhna air ais, thug e ionnsaigh feise air co-obraiche.
Have a good day.	Abair latha math.
It's raining again.	Tha an t-uisge ann a-rithist.
It was great to swim in the river.	Bha e math a bhith a’ snàmh san abhainn.
Dogs tend to travel in packets.	Bidh coin buailteach a bhith a’ siubhal ann am pacaidean.
He threw the ball to the dog.	Thilg e am ball chun chù.
People who exercise regularly seem to be healthier.	Tha e coltach gu bheil daoine a bhios ag eacarsaich gu cunbhalach nas fhallaine.
The vision should improve this year.	Bu chòir an sealladh a leasachadh am-bliadhna.
Construction teams should listen carefully to the advice they receive.	Bu chòir do sgiobaidhean togail èisteachd gu dlùth ris a’ chomhairle a gheibh iad.
She became more and more happy.	Dh’ fhàs i barrachd is barrachd toileachais.
She repealed many laws.	Chuir i às do dh’iomadh lagh.
After two days, your crop sells on the market.	Às deidh dà latha, reic am bàrr agad air a’ mhargaidh.
The walls were decorated with strange carvings.	Bha na ballachan air an sgeadachadh le gràbhalaidhean neònach.
We encourage you to take part in this project.	Tha sinn gad bhrosnachadh gus pàirt a ghabhail sa phròiseact seo.
The temperature was mild yesterday morning.	Bha an teòthachd tlàth madainn an-dè.
Comb your hair once more.	Cìr do ghruag uair eile.
Small room and small table.	Seòmar beag agus bòrd beag.
Research has shown that this endangered species is endangered.	Tha rannsachadh air sealltainn gu bheil an gnè seo ann an cunnart a' dol à bith.
Everyone has the right to education.	Tha còir aig gach neach air foghlam.
Scientists have discovered a link between cancer and genetic modification.	Lorg luchd-saidheans ceangal eadar aillse agus mùthadh ginteil.
John's cousin is a meerkat.	'S e meerkat a th' ann an co-ogha Iain.
Recurrent nightmares make us feel anxious and distracted.	Bidh trom-laighe a bhios a’ nochdadh a-rithist a’ toirt oirnn a bhith a’ faireachdainn iomagaineach agus dìth aire.
Exercise your heart, lungs and muscles regularly.	Cleachd do chridhe, sgamhanan agus fèithean gu cunbhalach.
This ancient temple was dedicated to divinity.	Bha an seann teampall seo coisrigte don diadhachd.
A large number of refugees are coming here.	Tha àireamh mhòr de dh’ fhògarraich a’ tighinn an seo.
There was a knock at the door.	Bha gnog aig an doras.
She grabbed her mother's skirt.	Thug i grèim air sgiort a màthar.
The research proves that he has been a good leader.	Tha an rannsachadh a 'dearbhadh gu bheil e air a bhith na stiùiriche math.
Cotton is especially used to make clothes.	Bithear a’ cleachdadh cotan gu sònraichte airson aodach a dhèanamh.
This old man can't read.	Chan urrainn dhan bhodach seo leughadh.
The accents of the newcomers were thick.	Bha sràcan nan daoine ùra tiugh.
An earthquake occurred at the center of the earthquake.	Thachair crith-thalmhainn aig meadhan na crith-thalmhainn.
We need to rewrite the text.	Feumaidh sinn an teacsa ath-sgrìobhadh.
The child was abandoned by his parents before he was born.	Bha an leanabh air a thrèigsinn le a phàrantan mus do rugadh e.
The activity returns to normal to normal activity.	Bidh an gnìomhachd a 'tilleadh gu àbhaisteach gu gnìomhachd àbhaisteach.
You have a right to know.	Tha còir agad fios a bhith agad.
The phrase is like a question.	Tha an abairt coltach ri ceist.
Today's technology allows businesses to thrive.	Tha teicneòlas an latha an-diugh a’ leigeil le gnìomhachasan soirbheachadh.
This battle was a turning point in the war.	Bha am blàr seo na àite tionndaidh sa chogadh.
Obviously, it didn’t make sense.	Gu follaiseach, cha do rinn e ciall.
Authorities believe the money belongs to her.	Tha na h-ùghdarrasan den bheachd gur ann leatha a tha an t-airgead.
These beaches were popular with visitors.	Bha na tràighean sin ainmeil le luchd-tadhail.
It was thirty minutes before the news broke.	Bha e trithead mionaid mus do bhris an naidheachd.
New technology has helped solve the problem.	Tha teicneòlas ùr air cuideachadh le fuasgladh fhaighinn air an duilgheadas.
The lift was out of order.	Bha an lioft a-mach à òrdugh.
Let's buy.	Rachamaid a cheannach.
An open fridge means nothing.	Chan eil fuaradair fosgailte a’ ciallachadh dad.
Here is a list of things you can do.	Seo liosta de na rudan as urrainn dhut a dhèanamh.
He was found not guilty of all charges.	Chaidh a lorg neo-chiontach de gach casaid.
In a short time, we will learn the truth.	Ann an ùine ghoirid, ionnsaichidh sinn an fhìrinn.
Sweetener, brown color	Sweetener, dath donn
Note that the casserole has a thick crust.	Thoir an aire gu bheil crust tiugh aig a’ chasairle.
The factory makes thousands of tons of steel every month.	Bidh an fhactaraidh a’ dèanamh mìltean de thunnaichean de stàilinn gach mìos.
Demonstrators are blocking trains.	Tha an luchd-taisbeanaidh a’ cur casg air trèanaichean.
We bought fresh flowers.	Cheannaich sinn flùraichean ùra.
The cat was lame, silent.	Bha an cat crùbach, sàmhach.
Be careful when handling dangerous machinery.	Bi faiceallach nuair a bhios tu a’ làimhseachadh innealan cunnartach.
The boat moved slowly across the loch.	Ghluais am bàta gu slaodach thairis air an loch.
Can you express the decimal value of this fraction?	An urrainn dhut luach deicheach na bloigh seo a chur an cèill?
He chewed on his food slowly.	Rinn e cagnadh air a bhiadh gu mall.
This is the fourth time this has happened.	Seo an ceathramh uair a tha seo air tachairt.
The young entrepreneur talks to investors about his business plan.	Bidh an neach-tionnsgain òg a’ bruidhinn ri luchd-tasgaidh mun phlana gnìomhachais aige.
Parliament has passed the bill into law.	Tha a’ Phàrlamaid air gabhail ris a’ bhile gu lagh.
Gameli cried.	Ghlaodh Gameli.
The chemistry class was interesting.	Bha an clas ceimigeachd inntinneach.
The relationship between these countries remains tense.	Tha an dàimh eadar na dùthchannan sin fhathast teann.
The explosion widened an entire block.	Leudaich an spreadhadh bloc slàn.
The sun was setting in the desert	Bha a’ ghrian a’ dol fodha air an fhàsach
The rational solution to pollution is recycling.	Is e am fuasgladh reusanta airson truailleadh ath-chuairteachadh.
The crop failed due to lack of water.	Dh'fhàillig am bàrr air sgàth gainnead uisge.
Each town had its own government.	Bha a riaghaltas fhèin aig gach baile.
It was a stormy winter's day.	’S e latha stoirmeil geamhraidh a bh’ ann.
She had learned to swim as a child.	Bha i air ionnsachadh snàmh na leanabh.
A check of the petrol criterion showed low.	Sheall seic den t-slat-tomhais peatrail ìosal.
The roots of a plant are underground.	Tha freumhan lus fon talamh.
Strive to make a living, not a living.	Dèan strì ri bith-beò a dhèanamh, chan e bith-beò.
Some works may disappear completely.	Is dòcha gun tèid cuid de dh’ obraichean à sealladh gu tur.
Evidence shows that diet can affect our mental health.	Tha fianais a’ sealltainn gu bheil daithead a’ toirt buaidh air ar slàinte inntinn.
A continent is largely represented on most maps.	Tha mòr-thìr air a riochdachadh gu ìre mhòr anns a’ mhòr-chuid de mhapaichean.
The woodland hut stands empty.	Tha bothan a' choilltich na sheasamh falamh.
A la carte is available.	Tha a la carte ri fhaighinn.
This is the right time to start.	Is e seo an àm cheart airson tòiseachadh.
Remember, it's always better than you think.	Cuimhnich gu bheil e an-còmhnaidh nas fheàrr na tha thu a’ smaoineachadh a ràdh.
The curtain is only partially obscuring the playing field.	Chan eil an cùirtear ach gu ìre a’ falach an raon cleasachd.
Children have to go to school every day.	Feumaidh clann a dhol dhan sgoil a h-uile latha.
It took several hours.	Thug e grunn uairean a thìde.
The young man worked long and hard on his ingenuity.	Shaothraich an t-òganach fada agus cruaidh air a innleachd.
Sharp pain in her chest.	Chrath pian geur a broilleach.
The elephants are gentle and calm.	Tha na h-ailbhean socair agus socair.
Soldiers are patrolling the border.	Bidh saighdearan a’ cumail sùil air a’ chrìch.
There was a heavy silence hanging in the air.	Bha sàmhchair trom crochte san adhar.
Some words are difficult to pronounce.	Tha cuid de dh’ fhacail duilich a fhuaimneachadh.
They walked to the very edge of the cliff.	Choisich iad a dh’ionnsaigh fìor oir na creige.
He looked blankly at the wall in front of him.	Sheall e gu falamh air a bhalla air a bheulaibh.
Can you lend me some money?	An urrainn dhut beagan airgid a thoirt air iasad dhomh?
He carefully tested the liquid before using it.	Rinn e deuchainn gu faiceallach air an leaghan mus deach a chleachdadh.
His hat was still on his knees.	Bha an ad aige fhathast air a ghlùinean.
Walk, do not run.	Coisich, na ruith.
The thermostat controls the indoor temperature.	Bidh an teirmostat a’ cumail smachd air an teòthachd a-staigh.
People can leave this city after the next election.	Faodaidh daoine am baile-mòr seo fhàgail às deidh an ath thaghadh.
You need to stop taking drugs.	Feumaidh tu stad a ghabhail air drogaichean.
Democracy is free from government blockade.	Tha deamocrasaidh saor bho bhacadh riaghaltais.
She sold vegetables from her garden.	Reic i glasraich bhon ghàrradh aice.
The plane turned slightly left.	Rinn am plèana tionndadh beag chun làimh chlì.
A soft breeze blew his hair.	Ruith gaoth bhog a fhalt.
One farmer called water as a gift from the gods.	Ghairm aon tuathanach uisge mar thiodhlac bho na diathan.
A stable government is what the country needs.	B’ e riaghaltas seasmhach na bha a dhìth air an dùthaich.
The glacier is eroding.	Tha an eigh-shruth a’ crìonadh.
She walked to the beach towards the village.	Choisich i air an tràigh a dh’ ionnsaigh a’ bhaile.
The temperature dropped during the ice age.	Chaidh an teòthachd sìos rè linn na deighe.
Many of the accused have been released after losing their claims.	Chaidh mòran den fheadhainn a tha fo chasaid a leigeil ma sgaoil às deidh dhaibh na tagraidhean aca a chall.
Filters for lifting lifts and gases are called filters.	Canar criathragan ri gluasad lioftaichean is gasan.
The flood caused widespread damage.	Dh'adhbhraich an tuil milleadh farsaing.
She has a relentless memory.	Tha cuimhne gun stad aice.
The thirst has left the river mostly dry.	Tha an tart air an abhainn fhàgail tioram sa mhòr-chuid.
The cause of the epilepsy is unknown at this time.	Chan eil fios carson a tha an tinneas tuiteamach aig an àm seo.
There is a lighthouse nearby.	Tha taigh-solais faisg air làimh.
Water evaporates when heated.	Bidh uisge a 'falmhachadh nuair a thèid a theasachadh.
New and special plants were growing on its banks.	Bha lusan ùra agus sònraichte a 'fàs air a bruaichean.
The king ordered the assassination of the rebel leader.	Dh’òrdaich an rìgh ceannard nan reubaltaich a mhurt.
I'm fed up with her behavior.	Tha mi air mo shàrachadh leis a’ ghiùlan aice.
The cosmos is a mysterious, complex space.	Tha an cosmos na àite dìomhair, iom-fhillte.
You are my dearest friend of all time.	Is tusa mo charaid as luachmhoire fad na h-ùine.
The tide was beginning to fall.	Bha an làn a’ tòiseachadh a’ crìonadh.
The footprints are now fading.	Tha na lorgan-coise a-nis a’ seargadh.
She put her knife on me.	Chuir i an sgian aice orm.
Landing of the spaceship was a great success.	Bha cur air tìr an soitheach-fànais air leth soirbheachail.
He shook his arms regularly as he entered the courtroom.	Chrath e a ghàirdeanan gu riaghailteach nuair a chaidh e a-steach don t-seòmar-cùirte.
A cup of tea, please.	Cupa tì, mas e do thoil e.
He was abandoned by his father.	Chaidh a thrèigsinn le athair.
The rebels broke up the government army.	Bhris na reubaltaich arm an riaghaltais.
The solution may not even work.	Is dòcha nach obraich am fuasgladh eadhon.
There are long views, just down this long, straight road.	Tha seallaidhean fada, dìreach air an rathad fhada, dhìreach seo.
We need new leaders to guide us through this crisis.	Feumaidh sinn stiùirichean ùra gus ar stiùireadh tron ​​​​èiginn seo.
The choir had an excellent voice.	Bha guth sàr-mhath aig a’ chòisir.
He will free the big old man.	Saoraidh e am bodach mòr.
It was in an abandoned fridge next to the wall.	Bha e ann am fuaradair trèigte ri taobh a’ bhalla.
The clouds formed a white ceiling.	Chruthaich na neòil mullach geal.
You will not be prosecuted if you tell the truth.	Chan fhaigh thu casaid ma dh'innseas tu an fhìrinn.
Wool, linen, and hemp have become an expensive luxury.	Tha clòimh, lìon, agus cainb air fàs gu bhith nan sòghalachd daor.
The emblem is a symbol.	Tha an suaicheantas na chomharra.
A street vendor blew into a green whistle	Shèid neach-reic sràide a-steach do fhìdeag uaine
Salt is one of the oldest known foods of mankind.	Is e salann aon de na biadhan as sine a tha aithnichte don chinne-daonna.
The bride and groom engaged in the moonlight.	Ghabh bean na bainnse agus fear na bainnse an sàs fo sholas na gealaich.
Change a child's mind a little at a time.	Atharraich inntinn pàiste beagan aig aon àm.
Driven by the hardness of the poor,	Air a ghluasad le cruas nam bochd,
He wants you to know that he has feelings.	Tha e airson gum bi fios agad gu bheil faireachdainnean aige.
Follow the smooth, black road to town.	Lean an rathad rèidh, dubh chun a' bhaile.
A girl smiled in the empty room.	Thog gàire nighean anns an t-seòmar falamh.
Every city has its abundance of museums.	Anns a h-uile baile-mòr tha pailteas de thaighean-tasgaidh.
He collected water in a blue plastic container.	Chruinnich e uisge uisge ann an soitheach plastaig gorm.
Some animals grow fast.	Bidh cuid de bheathaichean a 'fàs gu luath.
Confirmation was sent to that location.	Chaidh daingneachadh a chuir chun àite sin.
The children left the island eight years ago.	Dh'fhàg a' chlann an t-eilean o chionn ochd bliadhna.
Help her with this work.	Cuidich i leis an obair seo.
We spent the whole day at the beach.	Chuir sinn seachad an latha gu lèir aig an tràigh.
A variable is an ordered set of sizes.	Is e caochladair seata òrdaichte de mheudan.
The music of the Renaissance is not to be found in nature,	Chan eil ceòl an Ath-bheothachaidh ri lorg ann an nàdar,
The cow is sacred in this country.	Tha a’ bhò naomh san dùthaich seo.
A bureaucrat who donated public money was punished.	Chaidh biùrocrat a thug seachad airgead poblach a pheanasachadh.
The baby spider escaped from his hiding place.	Chaidh an damhan-allaidh leanabh a-mach às an àite falaich aige.
The child coughed, throwing up a cloud of dust.	Rinn an leanabh casadaich, a 'tilgeil suas sgòth de dhuslach.
Others, however, were skeptical about the scheme.	Bha cuid eile, ge-tà, teagmhach mun sgeama.
This bird is a vigilant guard.	Tha an t-eun seo na gheàrd furachail.
Although she was a little anxious, she went on.	Ged a bha i car iomagaineach, chaidh i air adhart.
He ran away from the burnt building.	Ruith e air falbh bhon togalach loisgte.
My dad is involved in his accounting work.	Tha m’ athair an sàs anns an obair cunntais aige.
The device is compact and portable.	Tha an inneal teann agus so-ghiùlain.
The protesters looted several shops and received a reward for it.	Chreach na h-aimhreitich grunn bhùithtean agus fhuair iad duais air a shon.
A large group of protesters marched through the streets.	Bha buidheann mhòr de luchd-iomairt a’ caismeachd tro na sràidean.
Time and time again she persuaded him to abandon his plans.	Uair is uair a-rithist thug i cinnteach dha na planaichean aige a thrèigsinn.
The travelers cut down the forest.	Gheàrr an luchd-siubhail sìos a’ choille.
Alex was told he was a kinder man.	Chaidh innse dha Alex gur e duine nas caoimhneile a bh’ ann.
The children were drinking milk.	Bha a’ chlann ag òl bainne.
There are a lot of interesting things happening here.	Tha tòrr rudan inntinneach a’ tachairt an seo.
Wildfire fires lit up the dark night.	Bha teintean cagailt fiadhaich a' lasadh na h-oidhche dorcha.
Traditionally, the main place is occupied by women.	Gu traidiseanta, tha am prìomh àite an urra ri boireannaich.
So for the farmer, careful preparation is essential.	Mar sin don tuathanach, tha ullachadh faiceallach deatamach.
A roof tile keeps out the rain.	Bidh mullach mullach a 'cumail a-mach an uisge.
These costs are passed on to other businesses.	Tha na cosgaisean sin gan cur air gnìomhachasan eile.
The lion licked its paw.	Dh’imlich an leòmhann a spòg.
Download the Tinker accounting software.	Luchdaich a-nuas am bathar-bog airson cunntasachd Tinker.
She said she would never leave her husband.	Thuirt i nach fàgadh i an duine aice gu bràth.
She rolled her eyes wide and turned to walk away.	Ruith i a sùilean gu mòr agus thionndaidh i gus coiseachd air falbh.
I can hardly hear you, he said.	Is gann a chluinneas mi thu, thuirt e.
Someone tried to blackmail me.	Dh'fheuch cuideigin ri dubh-phostadh a dhèanamh orm.
The dogs made a terrible mess.	Rinn na coin bùrach uabhasach.
The scientists discovered that living matter is made up of cells.	Lorg an luchd-saidheans gu bheil stuth beò air a dhèanamh suas de cheallan.
The water moved in the sun.	Ghluais an t-uisge sa ghrèin.
The crime rate remains high.	Tha an ìre eucoir fhathast àrd.
Lastly, check if the dough has risen.	Mu dheireadh, dèan cinnteach a bheil an taois air èirigh.
He is notorious for his fault.	Tha e ainmeil airson a choire.
The trees blocked most of the light.	Chuir na craobhan stad air a’ mhòr-chuid den t-solas.
Water is more chemically active at room temperature.	Tha uisge nas gnìomhaiche gu ceimigeach aig teòthachd an t-seòmair.
Our life is a tapestry of results.	Tha ar beatha na ghrèis-bhrat de bhuilean.
His speech was full of emotion.	Bha an òraid aige làn de fhaireachdainn.
He then recited a verse.	An uairsin thug e iomradh air rann.
The tune silenced her.	Chuir am fonn sàmhach i.
She examined me closely.	Rinn i sgrùdadh mionaideach orm.
Flowers of all colors grew in abundance.	Dh'fhàs flùraichean de gach dath ann am pailteas.
Some have suggested seeking new sources of income.	Tha cuid air moladh tobraichean teachd-a-steach ùra a shireadh.
A serious form of cancer is usually too late.	Droch sheòrsa de aillse, mar as trice bhiodh e ro fhadalach.
He clearly does not want to help me.	Tha e soilleir nach eil e airson mo chuideachadh.
Remove all bones and skin from the chicken.	Thoir air falbh a h-uile cnàmhan agus craiceann bhon chearc.
A small group of men went to the rescue.	Chaidh buidheann bheag de dh'fhireannaich gu an teasairginn.
Teachers will be expected to observe students.	Bithear an dùil gun toir tidsearan sùil air oileanaich.
Not helped by the deceptive title!	Gun chuideachadh leis an tiotal meallta!
The record of the tourism company was terrible.	Bha clàr na companaidh turasachd uamhasach.
A dangerous prisoner escaped from his main prison.	Theich prìosanach cunnartach às a phrìomh phrìosan.
The manuscript contains handwritten notes.	Tha notaichean làmh-sgrìobhaidh san làmh-sgrìobhainn.
We were able to get in just a few quick snapshots.	Chaidh againn air faighinn a-steach dìreach beagan dhealbhan sgiobalta.
By the age of seven, many children are capable readers.	Ro aois seachd, tha mòran chloinne nan leughadairean comasach.
This is one of the oldest houses in the town.	Seo aon de na taighean as sine sa bhaile.
The boy looked down at the little kitten.	Thug am balach sùil sìos air a’ phiseag bheag.
The police will not intervene unless violence ensues.	Cha dèan na poileis eadar-theachd mura tèid fòirneart a-mach.
There is no answer.	Chan eil freagairt ann.
Several women are admitted to this hospital each week.	Thèid grunn bhoireannaich a-steach don ospadal seo gach seachdain.
That generalization of mine is controversial.	Tha an coitcheannachadh sin agamsa connspaideach.
Employees also receive free meals.	Bidh luchd-obrach cuideachd a’ faighinn biadh an-asgaidh.
Many animals die from eating the contaminated meat.	Gheibh mòran bheathaichean bàs bho bhith ag ithe na feòla truaillidh.
I've always heard a lot of people sing their praises.	Bha mi riamh a’ cluinntinn mòran dhaoine a’ seinn am molaidhean.
These puddings were fresh.	Bha na maragan seo ùr.
When they heard the news, the family became anxious.	Nuair a chuala iad an naidheachd, dh'fhàs an teaghlach iomagaineach.
The only private art museum in the city.	An aon taigh-tasgaidh ealain prìobhaideach sa bhaile.
The queen was suspected of witchcraft.	Bha a’ bhanrigh fo amharas mu bhuidseachd.
Engineers need to design new materials and techniques.	Feumaidh innleadairean stuthan agus dòighean ùra a dhealbhadh.
Develop a good relationship with your supervisor.	Leasaich deagh dhàimh leis an neach-stiùiridh agad.
The couple were always fighting.	Bha na càraid an-còmhnaidh a’ sabaid.
Local roads were notorious for poor maintenance.	Bha rathaidean na sgìre ainmeil airson droch chumail suas.
The house is old, but well cared for.	Tha an taigh sean, ach tha deagh chùram ann.
They sat together on a bench in the park.	Shuidh iad còmhla air being sa phàirc.
An engineering firm was hired to build the stadium.	Chaidh companaidh innleadaireachd fhastadh airson an lann-cluiche a thogail.
She stuck her toes in her teeth.	Stub i a ladhar, a’ bleith a fiaclan.
The company has released its new video game.	Sgaoil a’ chompanaidh an geama bhidio ùr aca.
Disillusionment and mistrust about greatness.	Mì-mhisneachd agus mì-mhisneachd mu mhòrachd.
The hot air was pushing through valves.	Bha an èadhar teth a’ putadh tro bhalbhaichean.
Do you remember the herb shop?	A bheil cuimhne agad air an t-siopaidh a bha a’ reic luibhean?
She was last seen alive with her lover.	Chaidh a faicinn mu dheireadh beò còmhla ri a leannan.
The pilot was struggling to land the plane.	Bha am pìleat a' strì gus am plèana a thoirt gu tìr.
Diligent students make excellent staff.	Bidh oileanaich dìcheallach a’ dèanamh luchd-obrach sàr-mhath.
The heat was unparalleled.	Bha an teas-teas gun samhail.
This area is not yet known for its steelmaking.	Chan eil an sgìre seo aithnichte fhathast airson a bhith a’ dèanamh stàilinn.
The fish swim up the river.	Tha an t-iasg a’ snàmh suas an abhainn.
Unsalted, his clothes were in uniform.	Gun shailleadh, bha a chuid aodaich ann an trusgan.
He left the letter with a snort of insult.	Leig e leis an litir le snort de mhasladh.
This climbing plant is edible.	Tha an lus sreap seo ri ithe.
Winter is the unhappiness of spring.	Is e geamhradh mì-thoileachas an earraich.
Thanatochromics has amazing optical properties.	Tha feartan optigeach iongantach aig Thanatochromics.
The government blocked the media.	Chuir an riaghaltas bacadh mòr air na meadhanan.
Students were guided from the building into the playground.	Chaidh oileanaich a stiùireadh bhon togalach a-steach don raon-cluiche.
The disconnected people gathered into this mobile community.	Chruinnich na daoine gun cheangal a-steach don choimhearsnachd ghluasadach seo.
This plant grows wild in dry climates.	Bidh an lus seo a 'fàs fiadhaich ann an gnàth-shìde thioram.
The scenery stretches for miles.	Bidh na seallaidhean a’ sìneadh fad mhìltean.
The rope burns at intense heat.	Bidh an ròpa a 'losgadh aig teas fiadhaich.
Without hope, he committed suicide.	Gun dòchas, chuir e às dha fhèin.
As night fell, they fell into a deep sleep.	Mar a thuit an oidhche, thuit iad ann an trom chodal.
I was overwhelmed with fear.	Chuir faireachdainn de dh’ eagal thairis orm.
The pilot tried hard to regain control.	Dh'fheuch am pìleat gu cruaidh ri smachd fhaighinn air ais.
Sentences, sentences, sentences.	Seantansan, seantansan, seantansan.
Pupils found it difficult to navigate the site.	Bha e doirbh do sgoilearan an làrach a sheòladh.
All toys should be named.	Bu chòir na dèideagan uile a bhith air an ainmeachadh.
That's what people ate in those days.	Sin na bha daoine ag ithe anns na làithean sin.
The musicians played one slow number in a row.	Chluich an luchd-ciùil aon àireamh slaodach às deidh a chèile.
The factory closed last month.	Dhùin an fhactaraidh air a' mhìos a chaidh.
A clay jar was found hidden under a hedge.	Chaidh jar crèadha a lorg falaichte fo challaid.
The director appeared in the corridor.	Nochd an stiùiriche anns an trannsa.
The work was never published.	Cha deach an obair fhoillseachadh a-riamh.
The flood left many people homeless.	Dh’fhàg an tuil mòran dhaoine gun dachaigh.
He will not speak to us.	Cha labhair e ruinn.
Although trade unions do not like it, he says.	Ged nach toil le aonaidhean-obrach e, tha e ag ràdh.
A small fortune paid for the repairs.	Phàigh fortan beag airson an obair càraidh.
Use the measuring cylinder to get an accurate measurement.	Cleachd an siolandair tomhais gus tomhas ceart fhaighinn.
The grape harvest was a great success this year.	Bha am fogharadh grape air leth soirbheachail am-bliadhna.
I want to be a famous singer.	Tha mi airson a bhith nam sheinneadair ainmeil.
The waste should be sorted and recycled.	Bu chòir an sgudal a bhith air a sheòrsachadh agus air ath-chuairteachadh.
They are off work now.	Tha iad dheth bhon obair a-nis.
The horse is our horse.	Tha an t-each nar n-each.
The typhoon struck without warning.	Bhuail an typhoon gun rabhadh.
First, you need to wash the spinach.	An toiseach, feumaidh tu an spinach a nighe.
Just then, the phone rang.	Dìreach an uairsin, ghlaodh am fòn.
Add one tablespoon of sugar to the lime juice.	Cuir aon spàin-bùird de shiùcair dhan sùgh aoil.
The war killed all sides.	Thug an cogadh bàs mòr air gach taobh.
Police searched all the rooms.	Rannsaich na poileis na seòmraichean gu lèir.
He fears his wife may be cheating on him.	Tha eagal air gum faodadh a bhean a bhith a’ mealladh air.
Most animals depend on each other for survival.	Tha a’ mhòr-chuid de bheathaichean an urra ri chèile airson a bhith beò.
The park in the middle was full of activity.	Bha am pàirce sa mheadhan làn de ghnìomhachd.
The robber's face is black and blue.	Tha aghaidh an robair dubh is gorm.
They often slept late in the morning.	Gu math tric chaidil iad anmoch sa mhadainn.
A brick wall spans the garden.	Tha balla breige a’ dol thairis air a’ ghàrradh.
The end results were amazing.	Bha na toraidhean deireannach iongantach.
They create things all the time.	Bidh iad a’ cruthachadh rudan fad na h-ùine.
People in this region usually eat a balanced diet.	Mar as trice bidh daoine san roinn seo ag ithe daithead cothromach.
This style is called baroque.	Canar baróc ris an stoidhle seo.
Be sure to use a wooden skewer.	Dèan cinnteach gun cleachd thu skewer fiodha.
Obviously, he was very determined.	Gu follaiseach, bha e gu math diongmhalta.
The snow was falling in sheets all around	Bha an sneachd a’ tuiteam ann an siotaichean mun cuairt
They passed slowly through the dense, dark alleys.	Bhiodh iad a’ falbh gu slaodach tro na h-alleys dlùth agus dorcha.
The service was packed.	Bha an t-seirbheis làn sluaigh.
The map shows the location of the islands.	Tha am mapa a' sealltainn far a bheil na h-eileanan.
Most disputes are resolved in this way.	Tha a’ mhòr-chuid de chonnspaidean air am fuasgladh san dòigh seo.
The revolving door has become a popular design choice.	Tha an doras cuairteachaidh air fàs gu bhith na roghainn dealbhaidh mòr-chòrdte.
Can you give me a lift?	An urrainn dhut lioft a thoirt dhomh?
His house is a fraternity house.	Tha an taigh aige na thaigh bràithreachais.
She believes that man came first.	Tha i den bheachd gur e mac an duine a thàinig an toiseach.
These forests are home to a wide range of species.	Tha raon farsaing de ghnèithean a’ fuireach anns na coilltean sin.
She had a terrible reputation for unreliability.	Bha cliù uabhasach aice airson a bhith mì-earbsach.
The bullet hit through the window.	Bhuail am peilear tron ​​uinneig.
In winter, the floods are frequent.	Anns a 'gheamhradh, tha na tuiltean tric.
Spread out all his robes.	Sgaoil a h-uile creach a fhallaing.
The next program begins.	Tha an ath phrògram a’ tòiseachadh.
Eventually the insect disappeared.	Mu dheireadh chaidh am biastag air falbh.
The rabbit is digging.	Tha an coineanach a' cladhach.
The slimy, squishy thing is not suitable for dinner tables.	Chan eil an rud slimy, squishy freagarrach airson bùird dìnnear.
She took off her glasses.	Thug i air falbh na speuclairean aice.
Islands are often found in the warm ocean currents.	Gu tric lorgar eileanan ann an sruthan blàth a’ chuain.
The shops closed early in preparation for the trip.	Dhùin na bùthan tràth mar ullachadh airson an turais.
He spoke in a voice that was barely audible.	Bhruidhinn e ann an guth a bha gann ri chluinntinn.
Elephants need to be handled with care.	Feumaidh ailbhein a bhith air an làimhseachadh gu faiceallach.
Heavy fog covered the hills that morning.	Bha ceò trom a’ còmhdachadh na monaidhean air a’ mhadainn sin.
Lye is a caustic white crystalline powder.	Tha Lye na phùdar criostalach geal caustic.
His speech made the subject look easy.	Rinn an òraid aige an cuspair a’ coimhead furasta.
The people were frightened.	Bha an sluagh fo eagal.
Her presence seemed to bother her.	Bha e coltach gun robh a làthaireachd a’ cur dragh oirre.
They orbit the earth on its axis.	Bidh iad a’ cuairteachadh na talmhainn air an axis aige.
Dozens of films were filmed here.	Chaidh dusanan de fhilmichean fhilmeadh an seo.
The glue attaches the plastic to the card.	Bidh an glaodh a 'ceangal a' phlastaig ris a 'chairt.
She had to visit an eye doctor.	Dh'fheumadh i tadhal air dotair sùla.
That's you, isn't it?	Sin thu, nach e?
He was overwhelmed by the size of his palace.	Bha e air a shàrachadh le meud a lùchairt.
The holy book says that it is wrong to abuse animals.	Tha an leabhar naomh ag ràdh gu bheil e ceàrr droch dhìol a dhèanamh air beathaichean.
He graduated at the top of his class.	Cheumnaich e aig mullach a chlas.
Unsurprisingly, her performance was spotless.	Chan eil e na iongnadh gu robh an coileanadh aice gun smal.
It is necessary to drink only in moderation.	Tha e riatanach a bhith ag òl a-mhàin ann am measarra.
People spoke quietly so as not to wake the baby.	Bhruidhinn daoine gu socair gus nach dùisg iad an leanabh.
Most business meetings are recorded on video.	Tha a’ mhòr-chuid de choinneamhan gnìomhachais air an clàradh air bhidio.
Try one of these cakes for a change.	Feuch aon de na cèicichean sin airson atharrachadh.
Go into the living room.	Gabh a-steach don t-seòmar-suidhe.
Reaching that level of achievement is an achievement.	Is e coileanadh a th’ ann a bhith a’ ruighinn an ìre soirbheachais sin.
She will take good care of her children.	Bheir i deagh chùram dha a clann.
Our home was very luxurious.	Bha an dachaigh againn gu math sòghail.
We need to focus on our own work.	Feumaidh sinn fòcas a chuir air ar n-obair fhìn.
A mobile phone is a mobile device.	Is e inneal gluasadach gluasadach a th’ ann am fòn-làimhe.
He went on a search trip.	Chaidh e a-mach air turas lorg.
You will need some dry bamboo boots as well.	Bidh feum agad air cuid de bhrògan bambù tioram cuideachd.
For better or worse, we are engaged.	Airson nas fheàrr no nas miosa, tha sinn an sàs le chèile.
The surviving spouse inherited everything.	Shealbhaich an cèile a bha air fhàgail a h-uile càil.
The town grew in the nineteenth century	Dh’ fhàs am baile anns an naoidheamh linn deug
The doctor prescribed some medication.	Dh'òrdaich an dotair cuid de chungaidh-leigheis.
The snake stretched itself out.	Shìn an nathair i fhèin a-mach.
The painter asked for mercy.	Dh'iarr am peantair tròcair.
He is in the office now.	Tha e san oifis a-nis.
He kissed my forehead.	Phòg e mo mhaoil.
They were genetically engineered.	Bha iad air an innleachadh gu ginteil.
Power has gone up in the last two decades.	Tha cumhachd air a dhol suas anns an dà dheichead mu dheireadh.
Man is the only animal capable of moral behavior.	Is e duine an aon bheathach a tha comasach air giùlan moralta.
The weather was clear but cold.	Bha an aimsir soilleir ach fuar.
The company produced a large amount of steam.	Rinn a’ chompanaidh toradh mòr de smùid.
She did not hear the phone ringing.	Cha chuala i am fòn ag èigheach.
He was worried that someone might have stolen his bike.	Bha dragh air leis gur dòcha gun do ghoid cuideigin am baidhsagal aige.
Clean the bathroom floor with a damp cloth.	Glan an làr seòmar-ionnlaid le clò taise.
She doesn't like long distance running.	Chan eil i dèidheil air ruith astar fada.
Teachers earn better wages in rural areas.	Bidh tidsearan a' cosnadh tuarasdail nas fheàrr ann an sgìrean dùthchail.
It could not be done.	Cha ghabhadh dèanamh.
So there was less fish in the pond.	Mar sin bha nas lugha de dh'iasg anns an lòn.
The smoking lamp was sitting on a metal table.	Bha an lampa smocaidh na shuidhe air bòrd meatailt.
We don't hang around.	Cha bhi sinn a 'crochadh mun cuairt.
Political debate quickly escalated into personal attacks.	Chaidh deasbad poilitigeach sìos gu luath gu ionnsaighean pearsanta.
She did not understand why it was so violent.	Cha robh i a’ tuigsinn carson a bha e cho fòirneartach.
Having a good engineer is valuable for the job.	Tha e luachmhor innleadair math a bhith agad san obair.
The rays were warm.	Bha na ghathan blàth.
Artificial languages ​​have been created.	Tha cànanan fuadain air an cruthachadh.
He replaced the milk jug.	Chuir e siuga bainne an àite.
What makes you so confident?	Dè tha gad dhèanamh cho cinnteach?
Early flights were conducted with hot air balloons.	Chaidh tursan-adhair tràth a dhèanamh le bailiùnaichean èadhair teth.
Thus, the body of the animal is properly separated.	Mar sin, tha corp an ainmhidh air a sgaradh gu ceart.
She told the clerk to hurry up!	Thuirt i ris a’ chlàrc cabhag a dhèanamh!
The judge was as sharp as ever.	Bha am britheamh cho geur 's a bha i roimhe.
He studied hard to pass his tests.	Rinn e sgrùdadh cruaidh gus a dhol seachad air na deuchainnean aige.
The uprising was brutally crushed by the military.	Chaidh an ar-a-mach a phronnadh gu brùideil leis an arm.
Not sure how to handle the news with your child?	Nach eil mi cinnteach ciamar a bhruidhinneas tu air na naidheachdan le do phàiste?
He felt pressured to be a poor farmer.	Bha e a’ faireachdainn gu robh e fo chuideam a bhith na thuathanach bochd.
The job that requires a lot of training	An obair a dh'fheumas mòran trèanaidh
Add more water into the ocean.	Cuir barrachd uisge anns a 'chuan.
The curriculum has recently been revised.	Chaidh an clàr-teagaisg ath-sgrùdadh o chionn ghoirid.
The cinema is owned by one family.	'S ann le aon teaghlach a tha an taigh-dhealbh.
He was famous for his sculpture.	Bha e ainmeil airson an deilbheadh ​​​​aige.
Rich area.	Sgìre beairteach.
I heard the band play in the park last night.	Chuala mi an còmhlan a’ cluich anns a’ phàirc a-raoir.
He seems to have forgotten it.	Tha e coltach gun do dhìochuimhnich e e.
The music of that singer is awesome!	Tha ceòl an t-seinneadair sin uamhasach!
She decided to get a divorce.	Cho-dhùin i sgaradh-pòsaidh fhaighinn.
The car was swept out of his hands.	Bha an càr air a sguabadh às a làmhan.
Life is normal for most women in her class.	Tha a beatha àbhaisteach don mhòr-chuid de bhoireannaich sa chlas aice.
Another reason for rising prices is the government.	Is e adhbhar eile airson prìsean àrdachadh an riaghaltas.
The hero was crucified on a cross.	Chaidh an gaisgeach a cheusadh air crois.
She serves coffee.	Bidh i a 'frithealadh cofaidh.
The angry crowd shouted angrily atelskijku.	Dh'èigh an sluagh feargach gu feargach atelskijku .
Give this to the boy.	Thoir seo dhan bhalach.
Many whole cities have suffered greatly.	Tha mòran bhailtean air fad air fulang gu mòr.
The young man shrugged.	Chrath an t-òganach a ghuailnean.
The guards were ordered to return the prisoner.	Chaidh òrdachadh do na geàrdan am prìosanach a thilleadh.
This country needs efficient transportation, says the president.	Feumaidh an dùthaich seo còmhdhail èifeachdach, arsa an ceann-suidhe.
They have a daughter.	Tha nighean aca.
The resulting paint was of exceptional quality.	Bha am peant a thàinig às a sin de chàileachd sònraichte.
She moved on to the next item on her list.	Ghluais i air adhart chun ath rud air an liosta aice.
She could not bring herself to speak.	Cha b’ urrainn i i fhèin a thoirt a bhruidhinn.
The thirst was due to an unusual weather pattern.	Bha an tart mar thoradh air pàtran sìde neo-àbhaisteach.
The numbers represent human language in general.	Tha na h-àireamhan a’ riochdachadh cànan daonna san fharsaingeachd.
Adults can get hepatitis from contaminated food.	Faodaidh inbhich hepatitis fhaighinn bho bhiadh truaillidh.
Workers must clear the images before decorating.	Feumaidh luchd-obrach na h-ìomhaighean a ghlanadh mus sgeadachadh iad.
Niniveh was the ancient capital.	B’ e Niniveh am prìomh-bhaile àrsaidh.
The poet writes about the sadness of love.	Sgrìobh am bàrd mu dheidhinn bròn a' ghràidh.
They heard a loud noise.	Chuala iad fuaim àrd.
Bakery products contain products such as flour, eggs and butter.	Ann am bathar bèicearachd tha stuthan mar flùr, uighean agus ìm.
The coach rested near the river.	Ghabh an coidse fois faisg air an abhainn.
This is the seventh temple built on this site.	Is e seo an seachdamh teampall a chaidh a thogail air an làrach seo.
The train stopped en route.	Stad an trèana air an t-slighe.
Flying cars are being developed now.	Tha càraichean itealaich gan leasachadh a-nis.
Water becomes gaseous when heated.	Bidh uisge a 'fàs gasach nuair a thèid a theasachadh.
The stones fall underfoot.	Bidh na clachan a’ crìonadh fo chois.
Staff are calling for the headteacher to resign.	Tha an luchd-obrach ag iarraidh air a' cheannard a dhreuchd a leigeil dheth.
The crowd greeted their hero with open arms.	Chuir an sluagh fàilte air a’ ghaisgeach aca le gàirdeanan fosgailte.
The investigating officer has his hands full.	Tha a làmhan làn aig an oifigear sgrùdaidh.
The former physics teacher is my friend and mentor.	Is e an t-seann thidsear fiosaig mo charaid agus mo thaic-iùlaiche.
She asked me several questions about my trip.	Chuir i grunn cheistean orm mun turas agam.
It takes a lot of patience.	Feumaidh e tòrr foighidinn.
It gave me a sore head.	Thug e ceann goirt dhomh.
The happy children surprised the tourists.	Chuir a’ chlann thoilichte iongnadh air an luchd-turais.
The most obvious symptoms are usually the easiest to miss.	Is e na comharran as follaisiche mar as trice an fheadhainn as fhasa a chall.
Attendance was down this year.	Bha frithealadh sìos am-bliadhna.
Several witnesses saw the car.	Chunnaic grunn luchd-fianais an càr.
The city's water supply is inadequate.	Chan eil solar uisge a’ bhaile gu leòr.
She is famous for her return to nature.	Tha i ainmeil airson a dhol air ais gu nàdar.
The administrator is responsible for leading the department.	Tha uallach air an neach-rianachd airson an roinn a stiùireadh.
This city is full of students.	Tha am baile-mòr seo làn oileanaich.
The drummer used his drum sticks skilfully.	Chleachd an drumair a mhaidean druma gu sgileil.
She put her hand over the shirt of his uniform.	Chuir i a làmh thairis air lèine an èideadh aige.
Police also said they have "no evidence".	Thuirt na poilis cuideachd nach eil "fianais sam bith" aca.
His favorite movies are comedies.	Is e na filmichean as fheàrr leis comedies.
Which is faster, heart disease or cancer?	Dè a tha nas luaithe, tinneas cridhe no aillse?
For work or play, it's all the same.	Airson obair no cluich, tha e uile mar an ceudna.
Stop screaming, fool!	Stad le sgreuchail, amadan!
Most people outside of business are not aware of this.	Chan eil a’ mhòr-chuid de dhaoine taobh a-muigh gnìomhachas mothachail air seo.
His violin is finely tuned.	Tha an fhidheall aige air a ghleusadh gu grinn.
Writing is the best activity to do early in the evening.	Tha sgrìobhadh na ghnìomhachd as fheàrr a dhèanamh tràth air an oidhche.
He shot at his father.	Loisg e air athair.
The shop closed at six.	Dhùin a' bhùth aig sia.
I will look into his question clearly.	Bidh mi a’ coimhead gu soilleir air a’ cheist aige.
We drink tea for health and warmth.	Bidh sinn ag òl tì airson slàinte agus blàths.
Although common practice, it is not very effective.	Ged a tha e na chleachdadh cumanta, chan eil e gu math èifeachdach.
The June beetle spends most of its life underground.	Bidh daolag an Ògmhios a’ caitheamh a’ mhòr-chuid de a beatha fon talamh.
A café like this is scarce.	Tha cafaidh mar seo gann.
He came to it with enthusiasm and charm.	Thàinig e thuige le dealas agus seun.
The coastline is clear.	Tha an oirthir soilleir.
It is hot and smoky.	Tha e teth agus smocach.
The dolphin was rescued and released into the sea.	Chaidh an leumadair a shàbhaladh agus a leigeil a-mach dhan chuan.
Her grandparents lived over eighty years old.	Bha a sean-phàrantan beò còrr is ceithir fichead bliadhna a dh'aois.
The meat was chewed and firm but very tasty.	Bha an fheòil cagnaidh agus teann ach gu math blasda.
His story was inspiring.	Bha an sgeulachd aige gu math brosnachail.
The politician argued that the oil should be used at home.	Bha an neach-poilitigs ag argamaid gum bu chòir an ola a chleachdadh aig an taigh.
The chemical elements located in the center of the board	Na h-eileamaidean ceimigeach a tha suidhichte ann am meadhan a 'bhùird
It's time to bury clothes, son said.	Tha an t-àm ann an t-aodach a thiodhlaiceadh, thuirt mac.
The lake dried up a long time ago.	Thiormaich an loch o chionn fhada.
He vowed to kill a man over fifteen.	Mhionnaich e gun marbhadh e duine thairis air còig-deug.
The ripple in the water got bigger.	Dh'fhàs an ripple san uisge nas motha.
We enjoyed hot food in a lawn.	Chòrd biadh teth againn ann am faiche.
The landscape is a remarkable testament to human ingenuity.	Tha an cruth-tìre na theisteanas iongantach air innleachdas daonna.
Trees are often compared to humans.	Gu tric bidh craobhan air an coimeas ri daoine.
This river is fished every year.	Tha iasg san abhainn seo gach bliadhna.
How long was the festival?	Dè cho fada 'sa bha an fhèis?
He looked out over the horizon.	Sheall e a-mach air feadh na fàire.
Wardens complained about the growing heat.	Bha fir-gleidhidh a' gearain mun teas a bha a' sìor fhàs.
All of these buildings are less than three years old.	Tha na togalaichean sin uile nas lugha na trì bliadhna a dh'aois.
Everyone who made mistakes was severely punished.	Chaidh a h-uile duine a rinn mearachdan a pheanasachadh gu cruaidh.
The plants need regular watering.	Feumaidh na lusan a bhith air an uisgeachadh gu cunbhalach.
Their marriage was a tragedy from the beginning.	Bha am pòsadh aca na thubaist bhon toiseach.
A story has been passed down through generations of his family.	Chaidh sgeulachd a chuir sìos tro ghinealaichean den teaghlach aige.
The tour has become more and more popular.	Dh’ fhàs na cuairtean a-riamh na bu lìonmhoire.
His order reached fish and chips.	Ràinig an t-òrdugh èisg is sliseagan aige.
Don't forget to use a dash of lemon juice.	Na dì-chuimhnich gun cleachd thu dash de sùgh lemon.
It is impossible to be sure of anything.	Tha e eu-comasach a bhith cinnteach à rud sam bith.
This road is narrow and winding.	Tha an rathad seo caol agus lùbach.
Peel the garlic, garlic and onion.	Peel an garlic, garlic agus oinniún.
The word was missing four letters.	Bha ceithir litrichean a dhìth bhon fhacal.
Relax and breathe slowly through the nose.	Gabh fois agus gabh anail a-steach gu slaodach tron ​​​​t-sròin.
Immigration laws are becoming more and more lazy.	Tha laghan in-imrich a’ fàs nas leisg.
Some of their choices may be ignorant.	Faodaidh cuid de na roghainnean aca a bhith aineolach.
The insects were numerous.	Bha na meanbh-bhiastagan iomadach.
The phone rang loudly.	Ghlaodh am fòn gu mòr.
The speaker was wearing a jacket and tie.	Bha seacaid agus tie air an neach-labhairt.
First, you will need a cup and a half of flour.	An toiseach, bidh feum agad air cupa gu leth de mhin.
Next, add a little sugar to the egg mixture.	An ath rud, cuir beagan siùcair ris a 'mheasgachadh ugh.
Last year, the ice went down too far.	An-uiridh, chaidh an deigh sìos ro fhada.
Fear moved in over the water.	Ghluais an t-eagal a-steach thairis air an uisge.
Medium brown color.	Dath meadhanach donn.
Infinite paths are possible.	Tha slighean neo-chrìochnach comasach.
Dust is one of the most effective cleaning methods.	Is e duslach aon de na dòighean glanaidh as èifeachdaiche.
The professor was very popular.	Bha an t-ollamh air leth measail.
Now, let off the steam.	A-nis, leig às an steam.
The storm was flooding everywhere.	Bha an stoirm fo thuil anns gach àite.
There are a variety of cars being sold at the local market.	Tha measgachadh de chàraichean gan reic air a’ mhargaidh ionadail.
Choose a tool carefully.	Tagh inneal gu faiceallach.
The poor were almost forgotten.	Cha mhòr nach deach na bochdan a dhìochuimhneachadh.
Plenty of food was available.	Bha pailteas bìdh ri fhaighinn.
He is known throughout the world for his political achievements.	Tha e ainmeil air feadh an t-saoghail airson na choilean e poilitigeach.
The bakery was located in an old building.	Bha an taigh-fuine suidhichte ann an seann togalach.
Use it until you get tired.	Cleachd e gus am bi thu sgìth.
The doctors thought the baby was going to die.	Bha na dotairean den bheachd gum bàsaich an leanabh.
The house collapsed without warning.	Thuit an taigh gun rabhadh.
You have to get into our culture.	Feumaidh tu a dhol a-steach don chultar againn.
The devil sat in the dock.	Shuidh an diabhal anns an doca.
The rebels attacked the brigade.	Thug na reubaltaich ionnsaigh air a’ bhuidheann-airm.
Some dolphins are as smart as humans.	Tha cuid de leumadairean cho snasail ri daoine.
The train looked very sad.	Bha an trèana a’ coimhead uamhasach duilich.
Some ministers resigned in protest.	Leig cuid de mhinistearan an dreuchdan mar ghearan.
We are still concerned about the growing threat from global terrorism.	Tha an àrdachadh ann an cunnart bho cheannairc na cruinne fhathast a’ cur dragh oirnn.
He paused, and began to speak again.	Stad e, agus thòisich e air bruidhinn a-rithist.
The prince was talking to the farmer.	Bha am prionnsa a’ bruidhinn ris an tuathanach.
He ran to the hotel for shelter.	Ruith e chun an taigh-òsta a shireadh fasgadh.
He thought she would stop crying.	Bha e an dùil gun stadadh i a’ caoineadh.
Theo is honest, truthful and loyal.	Tha Theo onarach, onarach agus dìleas.
Over time these paintings have become extinct.	Thar ùine tha na dealbhan seo air a dhol à bith.
It is clear that walking on water was not an option.	Tha e soilleir nach robh coiseachd air uisge na roghainn.
And the boy was sad.	Agus bha an gille brònach.
I dropped my glasses.	Leig mi na speuclairean agam.
He walked a long distance to do good.	Choisich e astar fada a dheanamh maith.
Many tractors on the land have made this possible.	Tha iomadach tractaran air an fhearann ​​air seo a dhèanamh comasach.
The cement must be set before you can use it.	Feumaidh an saimeant a bhith air a shuidheachadh mus urrainn dhut a chleachdadh.
She was standing in the hallway, her arms crossed.	Bha i na seasamh anns an trannsa, chaidh a gàirdeanan tarsainn.
At this point, you simplify the problem.	Aig an ìre seo, tha thu a 'sìmplidh an duilgheadas.
The test will be tough.	Bidh an deuchainn cruaidh.
This is a deep river.	Is e abhainn dhomhainn a tha seo.
The field stretches to the horizon.	Tha an raon a 'sìneadh chun na fàire.
This company manufactures thousands of units of computer equipment each year.	Bidh a’ chompanaidh seo a’ dèanamh mìltean de dh’aonadan de uidheamachd coimpiutair gach bliadhna.
Fireworks are fun for kids and adults alike.	Tha teine-teine ​​spòrsail dha clann is inbhich.
There was very little interaction between politics.	Cha robh ach glè bheag de dh’ eadar-obrachadh eadar poilitigs.
To fill his glass, he poured wine.	Gus a ghlainne a lìonadh, dhòirt e fìon.
The young speaker sat in the front row.	Shuidh an t-òraidiche òg anns a’ chiad sreath.
Water is needed to sustain all life.	Tha feum air uisge airson a h-uile beatha a chumail suas.
She worked in a small shop.	Bha i ag obair ann am bùth bheag.
Many believe that change is never positive.	Tha mòran den bheachd nach eil atharrachadh a-riamh adhartach.
Share best practices for building mountain tiles.	Roinn na cleachdaidhean as fheàrr airson togail leacan beinne.
The woods were smooth and shiny.	Bha a’ choille rèidh agus gleansach.
Researchers studied brain activity following a new treatment modality.	Rinn luchd-rannsachaidh sgrùdadh air gnìomhachd eanchainn às deidh dòigh làimhseachaidh ùr.
The hospital is in a state of disrepair.	Tha an ospadal ann am fìor dhuilgheadas.
He walked slowly around the animal.	Choisich e gu slaodach timcheall an ainmhidh.
Get healthier and healthier.	Faigh nas fallaine agus nas fallaine.
All books of faith should be consulted.	Bu chòir co-chomhairle a chumail ris a h-uile leabhar creideimh.
This test yielded honorable results.	Thug an deuchainn seo toraidhean urramach.
There was a small candle on the marble table	Bha coinneal beag air a’ bhòrd mharmoir
School permits can be used as passports.	Faodar ceadan sgoile a chleachdadh mar cheadan-siubhail.
Do you think he is afraid of ghosts?	An saoil thu gu bheil eagal air roimh thaibhsean?
Milk contains proteins, fats and minerals.	Tha pròtainean, geir agus mèinnirean ann am bainne.
During the harvest, farmers' days begin early.	Rè an fhoghair, bidh latha nan tuathanaich a 'tòiseachadh tràth.
The administrators of this bridge should have put out the flames.	Bu chòir do luchd-rianachd an drochaid seo a chuir na lasraichean.
Come together east and south to resolve ethnic conflicts.	Thig còmhla an ear agus deas gus còmhstrithean cinneachail fhuasgladh.
Using a hammer and chisel, he began his work.	A’ cleachdadh òrd is chisel, thòisich e air an obair aige.
A few sharks can live from year to year.	Faodaidh beagan cearban a bhith beò bho bhliadhna gu bliadhna.
Birds caught and eaten for food	Eòin air an glacadh agus gan ithe airson biadh
Standing in the square, everyone was silent.	Nan seasamh sa cheàrnaig, bha a h-uile duine sàmhach.
Melanoma is a skin cancer.	Is e aillse craiceann a th’ ann am melanoma.
Minorities are particularly vulnerable here.	Tha mion-chinnidhean gu sònraichte so-leònte an seo.
These rocks are popular with tourists.	Tha na creagan sin a' còrdadh ri luchd-turais.
If your clothes are blue, avoid red.	Ma tha d’ aodach gorm, seachain dearg.
Once upon a time there were no monsters in our galaxy.	Aon uair cha robh uilebheistean nar galaxy.
The pesticide caused damage to bumblebees and other pollinators.	Bha am puinnsean-bhiastagan a' dèanamh cron air seilleanan-mòra agus poileanachadh eile.
Bob is a true narrator.	Tha Bob na fhìor neach-aithris.
Traditional healers use many herbs.	Bidh luchd-slànachaidh traidiseanta a 'cleachdadh mòran lusan.
According to the documents, the meeting will begin.	A rèir nan sgrìobhainnean, tòisichidh a’ choinneamh.
Ghosts have become more important to humans.	Tha taibhsean air fàs nas cudromaiche do dhaoine.
Jobs are at the heart of a sustainable economy.	Tha obraichean aig cridhe eaconamaidh seasmhach.
The wisdom of the elders is fading away.	Tha gliocas nan seanairean a’ seargadh as.
A thick blanket helped keep them warm.	Chuidich plaide thiugh iad gan cumail blàth.
Fido was not allowed at meetings.	Cha robh Fido ceadaichte aig coinneamhan.
The male is a predatory predator.	Tha am fireannach na chreachadair a thathar an dùil.
There is very little romance in the relationship.	Tha glè bheag de romansa anns an dàimh.
The car was stolen five years ago.	Chaidh an càr a ghoid o chionn còig bliadhna.
The company was bankrupt in a dispute.	Chaidh a' chompanaidh a mhùchadh ann an connspaid.
A lie could ruin someone's reputation.	Dh'fhaodadh breug cliù cuideigin a sgrios.
Total eclipses are rare events in this area.	Tha eclipses iomlan nan tachartasan tearc san raon seo.
Three fingers make a ring.	Bidh trì corragan a 'dèanamh fàinne.
The cat lifted its back and pushed the mouse.	Thog an cat a dhruim agus bhrùth e an luchag.
Children often misbehave through church.	Gu tric bidh clann mì-ghiùlain tron ​​eaglais.
Most cities have recycling programs.	Tha prògraman ath-chuairteachaidh aig a 'mhòr-chuid de bhailtean mòra.
Isn't this necklace beautiful?	Nach eil an t-seud-muineil seo brèagha?
I do not have time to work out now.	Chan eil ùine agam airson obrachadh a-mach a-nis.
I know your secret, wife.	Tha fios agam air do dhìomhaireachd, a bhean.
A can full of water was heated in the microwave.	Bha cana làn uisge air a bhlàthachadh anns a’ mhicrowave.
The young girl's confidence was overwhelming.	Bha misneachd na h-ìghne òg air leth toilichte leotha uile.
A period of sustainable economic growth.	Ùine de fhàs eaconamach seasmhach.
For a while, no one spoke.	Airson greis, cha do bhruidhinn duine.
To become a true hero, you have to give your life.	Gus a bhith nad fhìor ghaisgeach, feumaidh tu do bheatha a thoirt seachad.
You should be warned in advance.	Bu chòir rabhadh a thoirt dhut ron àm seo.
Thousands of homeowners have been affected.	Chaidh buaidh a thoirt air na mìltean de luchd-seilbh dachaigh.
As a mother, her family is the most important thing.	Mar mhàthair, is e teaghlach an rud as cudromaiche aice.
Most people are afraid to cross this bridge.	Tha eagal air a’ mhòr-chuid a dhol tarsainn air an drochaid seo.
Locals are complaining about pollution.	Bidh muinntir an àite a’ gearain mu thruailleadh.
Deep red blood was spilled on the parquet floor.	Chaidh fuil domhainn dearg a dhòrtadh air an làr parquet.
The surface does not have a bitter taste.	Chan eil blas searbh air an uachdar.
The government covered the scandals.	Chòmhdaich an riaghaltas na sgandalan.
She did not know it, but she could sing in tune.	Cha robh fios aice air, ach b' urrainn i seinn ann am fonn.
Give him two dollars as a gift.	Thoir dha dà dholair mar thiodhlac.
These islands are entirely dependent on imported food.	Tha na h-eileanan sin gu tur an urra ri biadh a thèid a thoirt a-steach.
The cubicle is very small.	Tha an cubicle glè bheag.
The teacher is in a bad mood today.	Tha an tidsear ann an droch shunnd an-diugh.
The thief was arrested.	Chaidh am mèirleach a chur an grèim.
They will just find another place to work.	Lorgaidh iad dìreach àite eile airson obair.
Due to its strategic position, it was attacked several times.	Air sgàth a shuidheachadh ro-innleachdail, chaidh ionnsaigh a thoirt air grunn thursan.
Over the next two weeks, the army showed how high it was.	Thairis air an ath dhà sheachdain, sheall an t-arm cho àrd sa bha e.
Some scientists suggest that this is the reason.	Tha cuid de luchd-saidheans a 'moladh gur e seo an adhbhar.
My grandfather was born at birth.	Rugadh mo sheanair aig breith.
Add some milk to the sponge.	Thoir beagan bainne dhan spong.
Another attendant ran out to help the man.	Ruith neach-frithealaidh eile a-mach gus an duine a chuideachadh.
Like a newborn, the baby had beautiful eyes.	Coltach ri ùr-bhreith, bha sùilean brèagha aig an leanabh.
The sun is shining on us.	Tha a’ ghrian a’ laighe oirnn.
She sat at the table wearing a short, white dress.	Shuidh i aig a’ bhòrd le dreasa ghoirid, gheal oirre.
The garage door will not open.	Chan fhosgail doras a’ gharaids.
Restaurants and cafes are popular social outlets here.	Tha taighean-bìdh is cafaidhean nan àiteachan sòisealta mòr-chòrdte an seo.
Do not overcook with cheesecloth.	Na cuir thairis iad le blini càise.
Thousands of people entered through the narrow entrance.	Chaidh na mìltean de dhaoine a-steach tron ​​​​t-slighe a-steach cumhang.
The student was visibly shaken.	Bha an oileanach air a chrathadh gu follaiseach.
A local farmer says farmland is disappearing.	Tha tuathanach ionadail ag ràdh gu bheil talamh tuathanais a' dol à bith.
Medicine definitely deals with suffering.	Bidh leigheas a 'dèiligeadh gu cinnteach ri fulangas.
Simple answers to complex problems failed.	Dh'fhàillig freagairtean sìmplidh do dhuilgheadasan iom-fhillte.
The effects of the sea make them hard and resilient.	Tha buaidh na mara gan dèanamh cruaidh agus tapaidh.
While the men were eating, the woman cleansed.	Fhad 's a bha na fir ag ithe, ghlan am boireannach.
However, there are few career opportunities.	Ach, chan eil mòran chothroman dreuchdail ann.
The soldiers crossed, locked up, when the dancer jumped on stage.	Chaidh na saighdearan thairis, glaiste, nuair a leum an dannsair air an àrd-ùrlar.
It was a great day for a champion competition.	B’ e latha sgoinneil a bh’ ann airson farpais de churaidhean.
The company lodged a formal complaint.	Chuir a’ chompanaidh gearan foirmeil a-steach.
Power stations emit large amounts of carbon dioxide.	Bidh na stèiseanan cumhachd a’ sgaoileadh mòran de charbon dà-ogsaid.
The director confirmed the employee's work.	Dhearbh an stiùiriche obair an neach-obrach.
By the time we arrived, it was too late.	Mun àm a ràinig sinn, bha e ro fhadalach.
The two pictures were hung side by side.	Chaidh an dà dhealbh a chrochadh taobh ri taobh.
Our nearest neighbors are miles away.	Tha na nàbaidhean as fhaisge oirnn mìltean air falbh.
Restaurant owners refuse to set prices.	Bidh luchd-bìdh a’ diùltadh prìsean a shuidheachadh.
The harvest was plentiful that year.	Bha am fogharadh pailt air a’ bhliadhna sin.
The apple is red and juicy.	Tha an ubhal dearg agus sùghmhor.
Wildlife and plants are becoming extinct in this area.	Tha fiadh-bheatha agus lusan a 'dol à bith bhon roinn seo.
The circus usually comes to town during the summer months.	Mar as trice bidh an siorcas a’ tighinn don bhaile tro mhìosan an t-samhraidh.
It is necessary to damage the floor.	Tha e riatanach an làr a mhilleadh.
Of course, there are risks.	Gu dearbh, tha cunnartan ann.
The mechanic checked the battery.	Rinn an meacanaig sùil air a’ bhataraidh.
Water contains many different substances.	Tha uisge a 'toirt a-steach mòran stuthan eadar-dhealaichte.
The two fighters were fighting until they were tired.	Bha an dithis luchd-sabaid a’ sabaid gus an robh iad sgìth.
Crude oil is found in low-lying areas.	Lorgar ola amh ann an sgìrean ìosal.
Glass of milk.	Glainne de bhainne.
A bridge will need to be built.	Bidh feum air drochaid a thogail.
Pottery soon became a common cooking method.	Ann an ùine ghoirid thàinig crèadhadaireachd gu bhith na dhòigh còcaireachd cumanta.
Get up at seven, she said.	Tog thusa aig seachd, thuirt i.
The beer was freezing cold.	Bha an lionn fuar reòta.
The system did not respond.	Cha do dhèilig an siostam.
The stolen jewels are in a sealed box.	Tha na seudan a chaidh a ghoid ann am bogsa seulaichte.
Most cultures would have considered the monkey to be sacred.	Bhiodh a’ mhòr-chuid de chultaran den bheachd gu robh am muncaidh naomh.
Olympic sports promote the exchange of knowledge and culture.	Bidh spòrs Oiliompaics a’ brosnachadh iomlaid eòlais agus cultair.
Unstable.	Neo-sheasmhach.
The bridge collapsed in a strong wind.	Thuit an drochaid ann an gaoth làidir.
Sawmills take wood for construction.	Bidh muilnean-sàbhaidh a' toirt fiodh airson togail.
The universe is expanding rapidly.	Tha an cruinne-cè a 'leudachadh gu luath.
They really need to consider other sources of power.	Feumaidh iad dha-rìribh beachdachadh air tobraichean cumhachd eile.
We will do more research into the cause of the problem.	Bidh sinn a’ dèanamh tuilleadh rannsachaidh airson adhbhar na trioblaid.
Scientists have sometimes discovered that animals respond	Tha luchd-saidheans uaireannan air faighinn a-mach gu bheil beathaichean a’ freagairt
The advice may not be helpful.	Is dòcha nach bi a’ chomhairle feumail.
Everyone is trained to give clear instructions.	Tha a h-uile duine air an trèanadh gus stiùireadh soilleir a thoirt seachad.
Follow normal growth and development.	Lean fàs is leasachadh àbhaisteach.
Guests are formally seated at long tables.	Tha na h-aoighean nan suidhe gu foirmeil aig bùird fhada.
The worst off cities will be given top priority.	Gheibh na bailtean as miosa dheth prìomh phrìomhachas.
The patient's medical history was examined.	Chaidh sgrùdadh a dhèanamh air eachdraidh mheidigeach an euslaintich.
Her black sweater was in line with her eyes.	Bha an geansaidh dubh aice a rèir a sùilean.
Government help is desperately needed.	Tha cruaidh fheum air cuideachadh an riaghaltais.
The main goal was to win the next election.	B’ e am prìomh amas an ath thaghadh a bhuannachadh.
Plants raise workers from poor homes.	Bidh planntrais a’ togail luchd-obrach bho dhachaighean bochda.
Too much alcohol can lead to mental health problems.	Faodaidh cus deoch làidir leantainn gu duilgheadasan slàinte inntinn.
The slopes of the mountain are covered in snow.	Tha slèibhtean na beinne làn de shneachda.
Your peas are beautiful and pink.	Tha na peasairean agad brèagha agus pinc.
She found an abandoned kitten.	Lorg i piseag air a trèigsinn.
Write out the policy.	Sgrìobh a-mach am poileasaidh.
They sprint in one direction and then stop.	Bidh iad a 'sprint ann an aon taobh agus an uairsin stad.
This house was a scene of a terrible fire.	Bha an taigh seo na shealladh de theine uamhasach.
He was drowned in a pool, unaware that he was shallow.	Chaidh e a bhàthadh ann an lòn, gun fhios aige gu robh e eu-domhainn.
It is essential to report all incidents of violent crime.	Tha e riatanach cunntas a thoirt air a h-uile tachartas de dh’ eucoir fòirneartach.
The rain was a welcome relief from their poor life.	Bha an t-uisge na fhaochadh fàilte bho am beatha truagh.
The basketball hoop was painted in the school garden.	Chaidh an cearcall ball-basgaid a pheantadh ann an gàrradh na sgoile.
The store clerk found the cash store on the ground.	Lorg clàrc stòr an airgid air an talamh.
The climber began to climb when he heard the helicopter.	Thòisich an sreapadair air dìreadh nuair a chuala e an heileacoptair.
The police officer was seriously injured in a car crash.	Chaidh an t-oifigear poileis a ghoirteachadh gu dona ann an tubaist càr.
The ceremony began at sunset.	Thòisich an deas-ghnàth aig dol fodha na grèine.
Thousands of wild boar have died.	Tha na mìltean de torc fiadhaich air bàsachadh.
He was delighted to see her name on the ballot.	Chòrd e ris a h-ainm fhaicinn air a’ bhaileat.
There was an ominous rumbling sound.	Bha fuaim ominous rumbling.
Turn to the wall and start.	Tionndaidh chun a 'bhalla agus tòisich.
It's very warm, isn't it?	Tha e gu math blàth, nach eil?
We danced for three hours.	Rinn sinn dannsa airson trì uairean.
Her birthday was celebrated with fireworks.	Chaidh a co-là-breith a chomharrachadh le cleasan-teine.
He became worried that she would not be ready in time.	Dh'fhàs e iomagaineach nach biodh i deiseil ann an tìde.
The ethics of drone warfare are far from clear.	Tha beusachd cogadh drone fada bho bhith soilleir.
The organization has come a long way.	Tha a’ bhuidheann air adhartas mòr a dhèanamh.
Our place is clearly marked.	Tha ar n-àite air a chomharrachadh gu soilleir.
Spring is the season when most people enjoy the outdoors.	Is e an earrach an ràithe nuair a tha a’ mhòr-chuid a’ còrdadh ri bhith a-muigh.
The army was fighting for defeat.	Bha an t-arm a' sabaid ri call.
The bird flew from branch to branch.	Shiubhail an t-eun o gheug gu geug.
I can no longer walk.	Chan urrainn dhomh coiseachd tuilleadh.
Speech is one way of understanding meaning.	Is e cainnt aon dòigh air brìgh a thuigsinn.
His bottom was polite.	Bha an tòn aige modhail.
Studies have shown that the majority of people support the plan.	Sheall sgrùdaidhean gun robh a' mhòr-chuid de dhaoine a' cur taic ris a' phlana.
Lambs, sheep, prices are up!	Uain, caoirich, tha prìsean suas!
Blueberries are good for you.	Tha blueberries math dhut.
The thermometer was indicating a drop in temperature.	Bha an teirmiméadar a’ comharrachadh tuiteam ann an teòthachd.
The agreement was signed yesterday.	Chaidh ainm a chuir ris an aonta an-dè.
The boy needs to complete his homework quickly.	Feumaidh am balach an obair-dachaigh aige a chrìochnachadh gu sgiobalta.
Swallowing breath.	Slugadh anail.
Food was often scarce in winter.	Gu math tric bha biadh gann sa gheamhradh.
The couple sat close to each other.	Shuidh am fear agus a’ bhean faisg air a chèile.
The mobile walkway took longer to descend than the ascent.	Thug an t-slighe-coiseachd gluasadach na b' fhaide a dhol sìos na bhith a' dìreadh.
This will save us and the business money.	Sàbhalaidh seo airgead dhuinne agus don ghnìomhachas.
This area is famous for its apples.	Tha an sgìre seo ainmeil airson a h-ùbhlan.
Thousands of spectators watched him live.	Bha na mìltean de luchd-amhairc ga fhaicinn beò.
Cork pop admittedly.	Pop corc air m' aideachadh.
Police motor checkpoints are ubiquitous.	Tha puingean-seicidh luchd-motair poileis uile-làthaireach.
They needed to find a way to stop traffic pollution.	Dh'fheumadh iad dòigh a lorg gus stad a chur air truailleadh trafaig.
A problem had arisen.	Bha duilgheadas air èirigh.
The sun is shining now.	Tha a’ ghrian a’ deàrrsadh a-nis.
The floor was covered with broken glass.	Bha an làr còmhdaichte le glainne briste.
The author uses different sources to justify the decision.	Bidh an t-ùghdar a’ cleachdadh stòran eadar-dhealaichte gus an co-dhùnadh fhìreanachadh.
She looked in the mirror,	Sheall i air a sgàthan,
Bring water to a boil in a pot.	Thoir uisge gu boil ann am poit.
Phosphorus reacts with oxygen to form phosphoric acid.	Bidh fosfar ag ath-fhreagairt le ocsaidean gus searbhag fosphoric a chruthachadh.
He felt the ground tremble.	Dh’fhairich e an talamh air chrith.
The professor commented on the lecture.	Thug an t-àrd-ollamh iomradh air an òraid.
She finds it very attractive.	Tha i ga fhaighinn air leth tarraingeach.
He heard a rusty sound.	Chuala e fuaim meirgeach.
The businessman encountered several problems.	Thachair an neach-gnìomhachais grunn dhuilgheadasan.
She is happy for him.	Tha i toilichte dha.
My country is rich.	Tha mo dhùthaich beairteach.
She tried to clarify things.	Dh’ fheuch i ri rudan a shoilleireachadh.
The rope was thinner than usual.	Bha an ròp na bu taine na b’ àbhaist.
There are people from many countries in this world.	Tha daoine bho iomadh dùthaich anns an t-saoghal seo.
The conversations have been heated.	Chaidh na còmhraidhean a theasachadh.
He was on top of a skyscraper.	Bha e air muin skyscraper.
Spiders should not be included indoors.	Cha bu chòir damhain-allaidh a bhith air an gabhail a-steach a-staigh.
Curved bricks rub against the floor of the porch.	Bidh bricichean crùbach a 'sgudail làr a' phoirdse.
The placenta feeds the fetus.	Bidh am placenta a’ beathachadh an fetus.
He arrived home late.	Ràinig e dhachaigh anmoch.
I forgot to brush my teeth this morning.	Dhìochuimhnich mi m’ fhiaclan a bhruiseadh madainn an-diugh.
These bananas are therefore not suitable for export.	Mar sin chan eil na bananathan sin freagarrach airson às-mhalairt.
The orchestra called out silently.	Ghairm an orcastra a-mach sàmhach sàmhach.
How would you explain your reasons for running for a controller?	Ciamar a mhìnicheadh ​​tu na h-adhbharan agad airson ruith airson riaghladair?
He pulled a small knife from his back.	Tharraing e sgian bheag às a mhuin.
The estuary was a beautiful, fertile place.	B’ e àite breagha, torrach a bh’ anns an inbhir.
They sang along to their favorite tune.	Sheinn iad còmhla ris a’ phort a b’ fheàrr leotha.
Questions are common among teenagers.	Tha ceistean cumanta am measg deugairean.
This army needs control.	Feumaidh an arm seo smachd.
The paint comes off easily.	Thig am peant dheth gu furasta.
The elders in the community meet regularly.	Bidh na seanairean sa choimhearsnachd a’ coinneachadh gu cunbhalach.
He drives into her car without any accidents.	Bidh ea' draibheadh ​​dhan chàr aice gun thubaistean sam bith.
The roof is high, but not scary.	Tha am mullach àrd, ach chan eil e eagallach.
I don't have a suitable coat.	Chan eil còta iomchaidh agam.
We plan our schedules carefully, hoping to avoid rush hour.	Bidh sinn a’ dealbhadh ar clàran-ama gu faiceallach, an dòchas uair luaisgeach a sheachnadh.
New technologies have helped a lot.	Tha teicneòlasan ùra air mòran a chuideachadh.
The outskirts of the town were badly polluted.	Bha iomall a’ bhaile air a dhroch thruailleadh.
We must be united in this endeavor.	Feumaidh sinn a bhith aonaichte san oidhirp seo.
The streets are clean.	Tha na sràidean glan.
How deep is the river?	Dè cho domhainn 'sa tha an abhainn?
Clean the cat, find comfort in its warmth.	Ghlan an cat, a’ faighinn comhfhurtachd le a blàths.
Keep everything on ice until you are ready to serve.	Cùm a h-uile càil air deigh gus am bi thu deiseil airson a sheirbheadh.
The continent is a relatively large mass.	Tha mòr-thìr na tomad coimeasach mòr.
Mendeleev arranged his table of elements in an orderly fashion.	Chuir Mendeleev a bhòrd de eileamaidean air dòigh ann an dòigh òrdail.
Factory workers went on strike.	Chaidh luchd-obrach an fhactaraidh air stailc.
If you pay too much for them, they will not last long.	Ma phàigheas tu cus air an son, cha mhair iad fada.
Sheep numbers have plummeted in the last decade.	Tha àireamhan chaorach air tuiteam gu mòr anns na deich bliadhna a dh’ fhalbh.
I'll be with you when it's warm.	Bidh mi còmhla riut nuair a bhios e blàth.
That is a word that has become extinct.	Sin facal a tha air a dhol à bith.
They were well understood and researched.	Bha iad air an tuigsinn gu math agus air an rannsachadh.
Read and collect poems.	Leugh agus cruinnich dàin.
The old professor went back and forth.	Chaidh an t-àrd-ollamh aosta air ais is air adhart.
The security team is considering a series of measures.	Tha an sgioba tèarainteachd a' beachdachadh air sreath de cheumannan.
This area was once covered by glaciers.	Bha an sgìre seo uaireigin còmhdaichte le eigh-shruthan.
Her cry was like that of an injured animal.	Bha a glaodh coltach ri beathach a chaidh a ghoirteachadh.
The poorest teeth get the crown.	Bidh fiaclan as bochda a 'faighinn a' chrùn.
A monkey sat at the window.	Shuidh muncaidh aig an uinneig.
The ice melted quickly from the heat of the sun.	Leagh an deigh gu luath bho theas na grèine.
Demand for these metals pushes up their price.	Tha an t-iarrtas airson na meatailtean sin a’ putadh suas a’ phrìs aca.
The warden shook his head.	Chrath am maor a cheann.
The town's population became ill as a result of marauders' control.	Dh’fhàs muinntir a’ bhaile tinn le bhith fo smachd marauders.
It is essential for him to make a decision.	Tha e riatanach dha co-dhùnadh a dhèanamh.
Jane engaged in a chorus of voices.	Thàinig Sìne an sàs ann an sèist de ghuthan.
The rebels rallied with peacekeepers throughout the conflict.	Rinn na reubaltaich sgeir le luchd-cumail na sìthe air feadh na còmhstri.
Fruit can be dried and stored for later use.	Faodar measan a thiormachadh agus a stòradh airson an cleachdadh nas fhaide air adhart.
The glen was once covered in ice.	Bha an gleann uaireigin còmhdaichte le deigh.
Flowing wings.	A 'sruthadh sgiathan.
Thin slices of whale are fried here.	Tha sliseagan tana de mhuc-mhara air an frioladh an seo.
Comprehensive guide on creating motion	Stiùireadh iomlan mu bhith a 'cruthachadh gluasad
Decorative projects need good planning.	Feumaidh pròiseactan sgeadachaidh deagh phlanadh.
Police found the body.	Lorg na poileis an corp.
I hope that something like this never happens to you.	Tha mi an dòchas nach tachair dad mar seo dhut a-riamh.
We are sadly in love.	Tha sinn gu brònach ann an gaol.
Blowing a sigh, she went upstairs.	A' sèideadh osna, chaidh i suas an staidhre.
The waiter was rude, although the food was delicious.	Bha an neach-frithealaidh mì-mhodhail, ged a bha am biadh blasda.
Tall skyscrapers came out of fertile soil.	Thàinig skyscrapers àrda a-mach à ùir thorrach.
He talked at length about the project.	Bhruidhinn e fada mun phròiseact.
This product is widely available.	Tha an toradh seo ri fhaighinn gu farsaing.
Water is stored in reservoirs.	Tha uisge air a ghleidheadh ​​​​ann an lochan-tasgaidh.
Each member of the family had different musical tastes.	Bha blasan ciùil eadar-dhealaichte aig gach ball den teaghlach.
The tennis court is enclosed by a high wire fence.	Tha a’ chùirt teanas dùinte le feansa uèir àrd.
Her brother demanded justice.	Dh’iarr a bràthair ceartas.
Another step suggested by an action group.	Ceum eile air a mholadh le buidheann gnìomh.
Dancer barefoot.	Dannsair na casan casruisgte.
Larry needs to slow down.	Feumaidh Larry slaodachadh.
The shutters were tightly closed.	Bha na còmhlachan dùinte gu teann.
Our country is a democratic republic.	Tha an dùthaich againn na poblachd deamocratach.
The new bridge is larger than the older one	Tha an drochaid ùr nas motha na an tè as sine
The ship sank during the storm.	Chaidh an soitheach fodha ri linn na stoirme.
A small fee was paid.	Chaidh cìs bheag a phàigheadh.
Attempting to escape the police, the robber fired violently.	A’ feuchainn ri teicheadh ​​bho na poileis, loisg am mèirleach gu fiadhaich.
His health declined rapidly.	Chaidh a shlàinte sìos gu luath.
It is only through the eye that we see the stars.	Is ann dìreach tron ​​t-sùil a chì sinn na rionnagan.
She fell into his arms.	Thuit i na ghàirdeanan.
There were flags on the streets.	Bha brataichean air na sràidean.
These fruits are good for health.	Tha na measan sin math airson slàinte.
Build a better mousetrap and you can change the world.	Tog mousetrap nas fheàrr agus dh’ fhaodadh tu an saoghal atharrachadh.
The sound of music could be heard in the distance.	Chluinnte fuaim ceòl air astar.
Water was flowing under the bridge, pouring everything underneath.	Bha uisge a’ sruthadh fon drochaid, a’ dòrtadh a h-uile càil fodha.
She is currently pursuing her doctorate.	Tha i an-dràsta a’ leantainn a ceum dotaireachd.
The air was full of the fragrance of flowers.	Bha an èadhar làn de chùbhraidheachd fhlùraichean.
Please close the curtains.	Dùin na cùirtearan, mas e do thoil e.
We paid the bill and left the restaurant.	Phàigh sinn am bile agus dh’fhàg sinn an taigh-bìdh.
The weather reports that rain was expected.	Tha an aimsir ag aithris gun robh dùil ri uisge.
Feeding was tempting, but it rarely worked.	Bha am biathadh buaireadh, ach is ann ainneamh a dh’ obraich e.
The flowers smell very sweet.	Bidh na flùraichean a 'fàileadh gu math milis.
Two hours later, the sun had set in the mist.	Dà uair a thìde às deidh sin, bha a’ ghrian air a dhol sìos don ceò.
Whatever her reason, she suddenly disappeared.	Ge bith dè an adhbhar a bh’ aice, chaidh i à sealladh gu h-obann.
Don't take long, though, or we'll run out!	Na gabh fada, ge-tà, no ruithidh sinn a-mach!
Statistics also noted the annual yield and revenue figures.	Thug staitistig fa-near cuideachd na figearan toraidh agus teachd a-steach bliadhnail.
It's early in the season for plums.	Tha e tràth san t-seusan airson plumaichean.
That was a very reasonable suggestion.	B’ e moladh gu math reusanta a bha sin.
She was hiring volunteers at a local café.	Bha i a’ fastadh saor-thoilich aig cafaidh ionadail.
A neighbor worked closely with the police.	Bha nàbaidh ag obair gu dlùth leis na poileis.
Would you like to work again?	Am bu toil leat a bhith ag obair uair eile?
The baby's mother is recovering from childbirth.	Tha màthair an leanaibh a’ faighinn seachad air às deidh breith-bhreith.
We packed our bags in a hurry.	Pacaich sinn na pocannan againn ann an cabhaig.
Iron and steel are important metals for industry.	Tha iarann ​​agus stàilinn nam meatailtean cudromach airson gnìomhachas.
In this text the legal teaching "caveat emptor."	Anns an teacsa seo tha an teagasg laghail "caveat emptor."
Just look ahead	Dìreach coimhead air adhart
The wind had turned into a violent storm.	Bha a’ ghaoth air tionndadh gu bhith na stoirm borb.
The passengers arrived early for the train.	Thàinig an luchd-siubhail tràth airson an trèana.
He was hungry.	Bha an t-acras air.
The alchemist tried to make gold.	Dh'fheuch an alchemist ri òr a dhèanamh.
In that case, all bets are off.	Anns a 'chùis sin, tha a h-uile geall dheth.
To my surprise, she pulled out a gun.	Gus mo iongnadh, thug i a-mach gunna.
Jam, honey, and marmalade are all made with fruit.	Tha jam, mil, agus marmalade uile air an dèanamh le measan.
We should all follow this example.	Bu chòir dhuinn uile an eisimpleir seo a leantainn.
My box is heavier than this one.	Tha mo bhocsa nas truime na am fear seo.
The local police quickly arrested him.	Chuir na poileis ionadail an grèim gu sgiobalta.
The robber was hopeless, so he went into the house.	Bha an robair eu-dòchasach, agus mar sin chaidh e a-steach don taigh.
The argument did not make much sense to her.	Cha do rinn an argamaid mòran ciall dhi.
Sometimes a small business only needs one employee.	Uaireannan chan fheum gnìomhachas beag ach aon neach-obrach.
The conflict came as a result of political difficulties.	Thàinig an còmhstri mar thoradh air duilgheadasan poilitigeach.
All countries must sign the agreement.	Feumaidh a h-uile dùthaich ainm a chuir ris an aonta.
The first one overcame him, and then he died.	Fhuair a’ chiad duine seachad air, agus bhàsaich e an uairsin.
It's not big or small.	Chan eil e mòr no beag.
Was it your friend?	An e do charaid a bh' ann?
All men are deadly.	Tha na fir uile marbhtach.
The snow melted quickly.	Leagh an sneachd gu luath.
The washing machine uses electricity.	Bidh an inneal nigheadaireachd a’ cleachdadh dealan.
No one looked at his opinion.	Cha do choimhead duine air a bheachd.
An extraordinary silence had taken place throughout the city.	Bha sàmhchair annasach air socrachadh air feadh a’ bhaile.
First, we get you chicken soup.	An toiseach, gheibh sinn brot cearc dhut.
The train is late.	Tha an trèana fadalach.
The cat had narrow eyes.	Bha sùilean caola ann an sùilean a’ chait.
The detector looked through the magnifying glass.	Sheall an lorgaire tron ​​​​ghlainne-mheudachaidh.
Reporters criticized the government's response.	Chàin luchd-aithris freagairt an riaghaltais.
The film was finally released.	Chaidh am film fhoillseachadh mu dheireadh.
He often disappeared for hours at a time.	Gu math tric chaidh e à sealladh airson uairean aig aon àm.
The kingdom was destroyed by invaders.	Chaidh an rìoghachd a sgrios le luchd-ionnsaigh.
The captain announced the next day's holiday.	Dh’ainmich an caiptean an ath latha saor-làithean.
The baby followed his teddy.	Lean an leanabh air an teadaidh aige.
Oceans and oceans cover almost half of the earth's surface.	Tha cuantan agus cuantan a 'còmhdach faisg air leth de uachdar na talmhainn.
The fight, however, was fought badly.	Chaidh an t-sabaid, ge-tà, a shabaid gu dona.
We really need new government leaders.	Tha sinn dha-rìribh feumach air stiùirichean riaghaltais ùra.
The accident forced the government to make major changes.	Thug an tubaist air an riaghaltas atharrachaidhean mòra a dhèanamh.
His hair was as black and bright as night.	Bha a fhalt cho dubh agus cho soilleir ris an oidhche.
Both tourists and traders are robbed.	Bidh mèirle a’ falbh an dà chuid luchd-turais agus luchd-malairt.
The pain subsided after a few minutes.	Chaidh am pian sìos an dèidh beagan mhionaidean.
It is fair to say that he was very upset.	Tha e ceart a ràdh gu robh e gu math troimh-chèile.
He is suffering from asthma.	Tha e a’ fulang leis a’ chuing.
The speaker reassured the audience.	Thug an neach-labhairt misneachd don luchd-èisteachd.
Paper can be used in many ways.	Faodar pàipear a chleachdadh ann an iomadh dòigh.
For one month, he kept pace at work.	Airson aon mhìos, chùm e astar fiadhaich san obair.
But there was no career as an artist for him.	Ach cha robh dreuchd mar neach-ealain dha.
You can roll a cigarette.	Faodaidh tu toitean a roiligeadh.
Strange incident of dog at night.	Tachartas neònach a’ chù san oidhche.
The old woman was silent, striking the baby.	Bha a’ chailleach sàmhach, a’ bualadh dealbh na pàisde.
Bring the peas to a boil.	Thoir na peasairean gu boil.
They had to surrender their weapons.	B’ fheudar dhaibh na buill-airm aca a ghèilleadh.
The brothers' characters are included.	Tha na caractaran bràithrean air an toirt a-steach.
Don't scratch when buying food.	Na bi a 'sgrìobadh nuair a bhios tu a' ceannach biadh.
Ten thousand slaves were sold at auction.	Chaidh deich mìle tràill a reic aig rup.
She would like to help you.	Bu mhath leatha a bhith na chuideachadh dhut.
The muscles control muscle activity.	Bidh na fèithean a 'cumail smachd air gnìomhachd fèithean.
When she goes out, she always wears a hat.	Nuair a thèid i a-mach, bidh i an-còmhnaidh a’ caitheamh ad.
This child is suffering from a rare disease.	Tha an leanabh seo a 'fulang le galar annasach.
The document was approved.	Chaidh an sgrìobhainn aontachadh.
Once the grain is cooked, strain it.	Aon uair 's gu bheil an gràn air a bruich, dragh e.
Increased traffic on the roads has exacerbated the problem.	Tha barrachd trafaic air na rathaidean air an duilgheadas a dhèanamh nas miosa.
Inspired by the teacher, the students discussed this.	Air a bhrosnachadh leis an tidsear, bheachdaich na h-oileanaich air seo.
The company was praised for its safe, reliable vehicles.	Chaidh a' chompanaidh a mholadh airson a charbadan sàbhailte, earbsach.
The planet seems to be slowly losing its heat.	Tha e coltach gu bheil a’ phlanaid gu slaodach a’ call a teas.
Doctors were among those who organized a boycott.	Bha dotairean am measg an fheadhainn a chuir boicot air dòigh.
They will be tightly controlled.	Bidh iad fo smachd teann.
The turn to the zoo is on the left.	Tha an tionndadh chun sù air an taobh chlì.
The pack has arrived.	Tha am paca air tighinn.
A table stands in the middle of the room.	Tha bòrd na sheasamh ann am meadhan an t-seòmair.
He was rich, but lived in a slum.	Bha e beairteach, ach a 'fuireach ann an slum.
A carpenter can shape it with women who have very little cover.	Is urrainn do shaor fiodh a chumadh le boireannaich air a bheil glè bheag de chòmhdach.
The two friends rode home on horseback.	Mharcaich an dà charaid dhachaigh air muin eich.
A cat is sleeping under the desk.	Tha cat na chadal fon deasg.
The remains of the buildings are scattered far and wide.	Tha na tha air fhàgail de na togalaichean sgapte fad is farsaing.
They listen to stories of danger and misery.	Bidh iad ag èisteachd ri sgeulachdan mu chunnart agus mu thruaighe.
Friends and relatives came to the morgue for the scene.	Thàinig caraidean agus càirdean chun mhorgue airson an sealladh.
Ants followed us.	Lean seangan sinn.
Children should be interested in academic subjects.	Bu chòir gum biodh ùidh aig clann ann an cuspairean acadaimigeach.
The path to experience is a winding step.	Tha an t-slighe gu eòlas na cheum lùbach.
Many politicians were constantly breaking the law.	Bha mòran de luchd-poilitigs gu cunbhalach a’ briseadh an lagh.
This violent incident happened in broad daylight.	Thachair an tachartas fòirneartach seo ann an solas an latha.
The train journey took four hours.	Thug an turas trèana ceithir uairean a thìde.
The engine has changed.	Dh’ atharraich an einnsean.
Last night, eight escaped.	An-raoir, theich ochdnar.
They live on the third floor.	Tha iad a’ fuireach air an treas làr.
Each artist's work is different from the others.	Tha obair gach neach-ealain eadar-dhealaichte bhon fheadhainn eile.
Accelerate the car slowly.	Luathaich an càr gu slaodach.
A bench sat under a tree.	Shuidh beinge fo chraoibh.
She sent up the letter without first reading it.	Chuir i suas an litir gun a leughadh an toiseach.
Knowledge is power.	Tha eòlas cumhachd.
The sun shone from the glass panels.	Sheall a’ ghrian far na pannalan glainne.
The novel's plot revolves around the assassination of a president.	Tha cuilbheart an nobhail a’ tionndadh timcheall air murt ceann-suidhe.
He took long steps towards the house.	Ghabh e ceuman fada a dh’ionnsaigh an taighe.
Open the cabinet and take out two bowls.	Fosgail an caibineat agus thoir a-mach dà bhobhla.
The plane crashed, killing everyone on board.	Thuit am plèana, a’ marbhadh a h-uile duine a bh’ air bòrd.
Think, he said.	Smaoinich, thuirt e.
The horse was scared.	Bha an t-each nar n-eagal.
Raise the curtain.	Àrdaich an cùirtear.
You can't trust money in this country.	Chan urrainn dhut earbsa a bhith agad ann an airgead san dùthaich seo.
The disgraced politician was fired.	Chaidh an neach-poilitigs tàmailteach a chuir às a dhreuchd.
The boy's face was covered in blood.	Bha aghaidh a' bhalaich còmhdaichte le fuil.
Don't allow things to accumulate?	Nach eil thu a’ leigeil le rudan cruinneachadh?
War refugees were resettled there.	Chaidh fògarraich cogaidh ath-shuidheachadh an sin.
The villagers are angry about the factory.	Tha muinntir a' bhaile feargach mun fhactaraidh.
The sound of his footsteps echoed through the empty hall	Bha fuaim a cheuman mar mhac-talla tron ​​talla fhalamh
Ah, the food would be spoiled if it didn't boil!	Ah, bhiodh am biadh air a mhilleadh mura goil e!
Soon they had both fallen asleep.	Goirid bha iad le chèile air tuiteam nan cadal.
It can hardly grow more than two inches.	Cha mhòr gum fàs e còrr is dà òirleach.
A bright light was shining outside.	Bha solas soilleir a’ deàrrsadh a-muigh.
First, she needs to make the dough.	An toiseach, feumaidh i an taois a dhèanamh.
Their comments were described as "inspiring".	Chaidh na beachdan aca a mhìneachadh mar "brosnachail".
People tend to build on their achievements.	Bidh daoine buailteach a bhith a’ cuir ris na choilean iad.
The meeting was short.	Bha a’ choinneamh goirid.
After careful examination, she finally found the green keys.	Às deidh sgrùdadh mionaideach, lorg i na h-iuchraichean uaine mu dheireadh.
A good number of supporters were present.	Bha àireamh mhath de luchd-taic an làthair.
Study for your professional exam.	Dèan sgrùdadh airson an deuchainn proifeasanta agad.
Her dark hair falls over her shoulder.	Tha a falt dorcha a’ tuiteam seachad air a gualainn.
Beautiful place but abandoned.	Àite brèagha ach air a thrèigsinn.
He began his speech with a short statement.	Thòisich e air an òraid aige le aithris ghoirid.
High school students perform well in standardized exams.	Bidh oileanaich àrd-sgoile a’ coileanadh gu math ann an deuchainnean àbhaisteach.
Do we have enough water?	A bheil uisge gu leòr againn?
When the night wind blew, the tree rose.	Nuair a shèid gaoth na h-oidhche, dh’ èirich a’ chraobh.
The wooden shingles on the roof of the church were weathered.	Chaidh aimsir a dhèanamh air na morghan fiodha air mullach na h-eaglaise.
The conflict does not end in these parts.	Cha tig an còmhstri gu crìch anns na pàirtean sin.
Try and keep the damn thing steady.	Feuch agus cùm an rud damn seasmhach.
The witch's voice was harsh and hateful.	Bha guth na bana-bhuidsich borb agus gràineil.
The bill recorded an increase in unemployment.	Chlàr an cunntas àrdachadh ann an cion-cosnaidh.
Please sign up after reading this agreement	Feuch an cuir thu d’ ainm a-steach às deidh dhut an t-aonta seo a leughadh
A virus can cause fever.	Faodaidh bhìoras fiabhras adhbhrachadh.
He ordered the food and left to pay for it.	Dh'òrdaich e am biadh agus dh'fhalbh e gus am pàigheadh.
Fossil fuels are not consumed in the cycle.	Chan eil connadh fosail air a chaitheamh sa chuairt.
The crime rate is rising fast.	Tha an ìre eucoir ag èirigh gu luath.
Chechnya, formerly an independent state,	Chechnya, a bha roimhe na stàite neo-eisimeileach,
The curtains are drawn, apparently by accident.	Tha na cùirtearan air an tarraing, a rèir coltais le tubaist.
Be careful, or you will scratch the painting.	Bi faiceallach, no sgrìobidh tu an obair-peantaidh.
This was a move by the newspaper to a high praise.	B’ e gluasad a bha seo leis a’ phàipear-naidheachd gu moladh mòr.
It was midnight.	B’ e meadhan oidhche a bh’ ann.
Yield rates were very high.	Bha ìrean toraidh fìor mhòr.
Large dams provide hydroelectric power.	Bidh damaichean mòra a’ toirt seachad cumhachd dealan-uisge.
The moon is visible in the lake below.	Tha a’ ghealach ri fhaicinn anns an loch gu h-ìosal.
The vandals burned several cars.	Loisg na vandals grunn chàraichean.
Practice until you have accomplished everything.	Cleachd gus am bi thu air a h-uile càil a choileanadh.
The professor immediately began reading his speech.	Thòisich am proifeasair a’ leughadh an òraid gun dàil aige.
At the moment, gas is our most abundant source of energy.	Aig an àm seo, is e gas an stòr lùtha as pailte againn.
An offer of a bribe was rejected.	Chaidh tairgse brìb a dhiùltadh.
He studied engineering a few years ago.	Rinn e sgrùdadh air innleadaireachd beagan bhliadhnaichean air ais.
She was born into a family of scholars.	Rugadh i ann an teaghlach de sgoilearan.
They were usually on spoken terms.	Mar bu trice bha iad air briathran labhairt.
Her heart sank as she learned the news.	Chaidh a cridhe fodha nuair a dh’ ionnsaich i an naidheachd.
The rat is running.	Tha an radan a' ruith.
They helped each other repair the car.	Chuidich iad a chèile an càr a chàradh.
Her clothes were full of holes.	Bha a h-aodach làn tuill.
Levity was widely seen as a sign of weakness.	Bha Levity air fhaicinn gu farsaing mar chomharra air laigse.
A paratrooper jumps from a plane.	Bidh paratrooper a’ leum bho itealan.
The death toll was likely to rise.	Bha coltas ann gun èirich a’ chìs bàis.
This report is far from complete.	Tha an aithisg seo fada bho bhith iomlan.
This train arrives on time.	Bidh an trèana seo a’ faighinn a-steach dìreach ann an tìde.
I'm afraid you have to return the soup and salad.	Tha eagal orm gum feum thu am brot agus an salad a thilleadh.
Their minds begin to lose their sharpness.	Bidh an inntinnean a’ tòiseachadh air an geur a chall.
There seems to be an explanation.	Tha e coltach gu bheil mìneachadh ann.
The tribes, dressed in colorful costumes, danced around the fire.	Bhiodh na treubhan, ann an èideadh dathach, a’ dannsa timcheall an teine.
Run through the rice field, past the village lunch.	Ruith tron ​​​​achadh rus, seachad air lòn a’ bhaile.
Take note of the many pocket pockets in this city.	Thoir an aire bhon iomadh pòcaid pòcaid anns a’ bhaile-mhòr seo.
Just outside the city, a large park stretches out.	Dìreach taobh a-muigh a’ bhaile, tha pàirce mòr a’ sìneadh a-mach.
The political situation in the country is tense.	Tha suidheachadh poilitigeach na dùthcha teann.
The girl jumped rope.	Leum ròpa leum na h-ìghne.
The car will take you to your destination.	Bheir an càr thu chun cheann-uidhe agad.
They are still pushing for more investments.	Tha iad fhathast a’ putadh airson tasgaidhean eile.
She left the doctor, and walked slowly towards the door.	Dh'fhàg i an dotair, agus choisich i gu slaodach a dh'ionnsaigh an dorais.
The large crowd went on.	Chaidh an sluagh mòr air adhart.
The rest of the family was not so distressed.	Cha robh an còrr den teaghlach cho àmhghar.
Our store was open seven days a week.	Bha an stòr againn fosgailte seachd latha san t-seachdain.
The text was written in a long hand.	Chaidh an teacsa a sgrìobhadh ann an làmh fhada.
But an official announcement would be too soon.	Ach bhiodh fios oifigeil ro-luath.
Struggling with the work.	A 'strì ris an obair.
There are a lot of insects living in that hut.	Tha tòrr bhiastagan a’ fuireach anns a’ bhothan sin.
There is divine intervention at all stages of life.	Tha eadar-theachd dhiadhaidh anns gach ìre de bheatha.
He identified the places of interest.	Chomharraich e na h-àiteachan inntinneach.
When the families were separated, they were very sad.	Nuair a chaidh na teaghlaichean a sgaradh, bha iad gu math brònach.
They kicked the ball out of bounds.	Bhreab iad am ball a-mach à crìochan.
It won't take long.	Cha tèid e fada.
Many old houses are empty.	Tha mòran seann taighean falamh.
There was a convenient station near the palace.	Bha stèisean goireasach faisg air an lùchairt.
The view from the top of the hill was spectacular.	Bha an sealladh iongantach bho mhullach a’ chnuic.
Insurgents started using guerrilla tactics.	Thòisich insurgents a 'cleachdadh innleachdan guerrilla.
Put one hand on the rock.	Cuir aon làmh air a’ chreig.
Many Eastern cultures value politeness.	Tha mòran de chultaran an Ear a’ cur luach mòr air modhalachd.
She has a master’s degree.	Tha ceum maighstireachd aice.
The comet was visible even to the naked eye.	Bha an comet ri fhaicinn eadhon don t-sùil rùisgte.
He was going to hospital.	Bha e a’ dol dhan ospadal.
Her little son was taken to the waist.	Chaidh a mac beag a thoirt air falbh chun chom.
They live from hand to mouth.	Bidh iad beò bho làmh gu beul.
Nepal is remote, but accessible.	Tha Nepal iomallach, ach ruigsinneach.
These objections were unfounded.	Bha na gearanan sin gun stèidh.
She was lying with her head on the seat.	Bha i na laighe le a ceann air an t-seata.
We have a strong belief, as a result,	Tha creideas làidir againn, mar thoradh air an sin,
An intelligent woman would never answer these questions.	Cha bhiodh boireannach tuigseach gu bràth a’ freagairt nan ceistean sin.
In this city, thousands of people were displaced.	Anns a 'bhaile-mòr seo, chaidh na mìltean de dhaoine a chuir às.
The structure stood proudly, overlooking the loch.	Sheas an structar gu pròiseil, a’ coimhead thairis air an loch.
They were carrying sacks of rice.	Bha iad a’ giùlan pocannan de rus.
The two men stood slowly towards the open door.	Sheas an dithis fhear gu slaodach a dh’ ionnsaigh an dorais fhosgailte.
The visitor hoped to visit all fifty states.	Bha an neach-tadhail an dòchas tadhal air gach leth-cheud stàite.
He may have died.	Is dòcha gun do bhàsaich e.
Many entrepreneurs are poor.	Tha mòran de luchd-tionnsgain bochd.
Knowledge is power!	Tha eòlas cumhachd!
Conference organizers demanded more money.	Dh’ iarr luchd-eagrachaidh a’ cho-labhairt barrachd airgid.
Pollution has reached alarming levels.	Tha truailleadh air ìrean eagallach a ruighinn.
She told him to stop worrying.	Thuirt i ris stad a chur air dragh.
The boat was struggling against the current.	Bha am bàta a' strì an aghaidh an t-sruth.
It doesn't look too much for me.	Chan eil e a’ coimhead ro thoilichte dhomh.
He smiled at her with tears of laughter.	Rinn e gàire oirre le deòir gàire.
An archive maintains records of past events.	Tha tasglann a' cumail chlàran de thachartasan san àm a dh'fhalbh.
Irresponsible thinking can lead to litigation.	Dh’ fhaodadh beachd neo-chùramach leantainn gu cùis-lagha.
You need to prepare these products on low heat.	Feumaidh tu na stuthan sin ullachadh air teas ìseal.
On land, squirrels store their food in holes.	Air tìr, bidh feòragan a' stòradh am biadh ann an tuill.
His courage was much admired.	Bha meas aig mòran air a mhisneachd.
Are travel times longer?	A bheil amannan siubhail nas fhaide?
He was also a soldier.	B' e saighdear a bh' ann cuideachd.
It's hard to believe you're still alive.	Tha e doirbh a chreidsinn gu bheil thu fhathast beò.
The rocket followed the same path as the satellite.	Lean an rocaid an aon slighe ris an saideal.
On the cake there are still a few blueberries.	Air a 'chèic tha beagan blueberries fhathast.
Fill the kettle with water.	Lìon an coire le uisge.
Many of the residents emigrated to cities.	Rinn mòran den luchd-còmhnaidh imrich gu bailtean-mòra.
Anger grew steadily.	Dh'fhàs fearg gu cunbhalach.
No one listens to what she says.	Chan eil duine ag èisteachd ris na tha i ag ràdh.
The knob broke off the door.	Bhris an cnap dheth an dorus.
She gently rubbed the boy's head.	Shuath i ceann a’ bhalaich gu socair.
He said and did nothing.	Thuirt e agus cha do rinn e dad.
The holidays were celebrated by parties.	Chaidh na saor-làithean a chomharrachadh le pàrtaidhean.
The brothers worked together.	Bha na bràithrean ag obair còmhla.
Too many people are about to go mad.	Tha cus dhaoine faisg air a dhol às an ciall.
Some people like to listen to opera.	Is toil le cuid a bhith ag èisteachd ri opera.
Many pedestrians were hit by cars.	Chaidh mòran de luchd-coiseachd a bhualadh le càraichean.
The tempo is too fast.	Tha an tempo ro luath.
However, this approach has several disadvantages.	Ach, tha grunn eas-bhuannachdan aig an dòigh-obrach seo.
That man is a criminal!	Tha an duine sin na eucoireach!
Water flows underground in most places.	Tha uisge a’ sruthadh fon talamh anns a’ mhòr-chuid de dh’àiteachan.
The witch lives in a wooden hut.	Tha a' bhana-bhuidseach a' fuireach ann am bothan fiodha.
There is also evidence that contamination causes birth defects.	Tha fianais ann cuideachd gu bheil truailleadh ag adhbhrachadh lochdan breith.
His father sat down on the lawn.	Shuidh athair 'na shuidhe air an fhaiche.
We measure the water carefully.	Bidh sinn a 'tomhas an uisge gu cùramach.
There was heavy pressure on his face.	Bha cuideam trom air aodann.
Dig a hole about two feet deep.	Cladhaich toll mu dhà throigh de dhoimhneachd.
Some people took pity on me.	Ghabh cuid de dhaoine truas rium.
Cried the little boy.	Ghlaodh am balach beag.
The spokesperson expressed his support.	Chuir an neach-labhairt a thaic an cèill.
He slid the window open.	Shleamhnaich e an uinneag fosgailte.
The preparation is complete.	Tha an ullachadh deiseil.
The population of this city is growing rapidly.	Tha àireamh-sluaigh a’ bhaile seo a’ fàs gu luath.
The lighthouse was very strange.	Bha an taigh-solais gu math neònach.
This route is not recommended!	Chan eilear a’ moladh an t-slighe seo!
Words cannot describe its beauty.	Chan urrainn dha faclan cunntas a thoirt air a bhòidhchead.
This train is known for its reliability and speed.	Tha an trèana seo ainmeil airson cho earbsach agus cho luath sa tha e.
The next morning, the town seemed deserted.	An ath mhadainn, bha coltas gu robh am baile na fhàsach.
A sudden breeze hit the table and chairs.	Bhuail gaoth obann am bòrd agus na cathraichean.
The claim was strongly rejected by a company spokesman.	Chaidh an tagradh a dhiùltadh gu làidir le neach-labhairt na companaidh.
The boy was frightening the hens in the hen house.	Bha an gille a' cur eagal air na cearcan ann an taigh nan cearc.
The ship's embryos float.	Bidh embryos a’ bhàta a’ seòladh.
Sometimes, being green is not easy.	Uaireannan, chan eil e furasta a bhith uaine.
Traffic data shows that passengers ride bicycles.	Tha an dàta trafaic a’ nochdadh gum bi luchd-siubhail a’ rothaireachd air baidhsagalan.
The fire caused extensive damage to the surrounding area.	Rinn an teine ​​milleadh mòr air an sgìre mun cuairt.
So go ahead and write to me.	Mar sin, rachaibh air adhart agus sgrìobh thugam.
We have a lot of tasks to complete today.	Tha tòrr ghnìomhan againn ri chrìochnachadh an-diugh.
The buildings were brightly colored.	Bha dathan soilleir air na togalaichean.
Take out the trash!	Thoir a-mach an sgudal!
His father was a good disciple in the 'new economy'.	Bha athair na dheagh dheisciobal ​​​​anns an 'eaconamaidh ùr'.
I tried and failed to make it work.	Dh'fheuch mi agus dh'fhàilig mi ri toirt air obrachadh.
The enemy tried to break the defenses of our army.	Dh’ fheuch an nàmhaid ri dìon ar n-arm a bhriseadh.
The lawn needs frequent mowing.	Feumaidh an lawn spealadh tric.
The British government has agreed to investigate the incident.	Tha riaghaltas Bhreatainn air aontachadh sgrùdadh a dhèanamh air na thachair.
Quietly, he entered the room.	Gu sàmhach, chaidh e a-steach don t-seòmar.
The beach was deserted.	Bha an tràigh na fhàsach.
The larger rock is causing the rapids to slow down.	Tha a’ chreag as motha ag adhbhrachadh gu bheil na rapids a’ fàs nas slaodaiche.
She remembered the first time she met him.	Bha cuimhne aice air a’ chiad uair a choinnich i ris.
The river flows steadily south	Tha an abhainn a 'sruthadh gu cunbhalach gu deas
He eventually returned to school.	Mu dheireadh thill e dhan sgoil.
We will never agree on that.	Chan aontaich sinn gu bràth mu dheidhinn sin.
No need to travel home by bus.	Chan eil feum air siubhal dhachaigh air bus.
The tennis player played well.	Chluich an cluicheadair teanas gu math.
This restaurant is well known throughout the city.	Tha an taigh-bìdh seo ainmeil air feadh a’ bhaile.
We will help you to do that, sir.	Cuidichidh sinn thu gus sin a dhèanamh, a dhuine uasal.
We have a glorious history.	Tha eachdraidh ghlòrmhor againn.
I can't stand this heat.	Chan urrainn dhomh an teas seo a sheasamh.
What did he take with him?	Dè a thug e leis?
But stronger ties hold them together.	Ach tha ceanglaichean nas làidire gan cumail còmhla.
The vegetable group planted a garden in the back garden.	Chuir a’ bhuidheann glasraich gàrraidh sa ghàrradh cùil.
The princess said no one would leave the palace.	Thuirt a’ bhana-phrionnsa nach fhàgadh duine an lùchairt.
The coffee was delicious.	Bha an cofaidh blasta.
These mangoes taste delicious.	Bidh na mangoes seo a 'blasad bòidheach.
Parents brought their children to the library.	Thug pàrantan an cuid chloinne don leabharlann.
Many people have mixed feelings about the idea.	Tha faireachdainnean measgaichte aig mòran dhaoine mun bheachd.
She was a clerk in a supermarket.	Bha i na clàrc ann am mòr-bhùth.
There is no more power.	Chan eil cumhachd nas motha ann.
New construction is on the rise in our area.	Tha obair togail ùr a’ dol am meud nar sgìre.
Focus on being proactive.	Fòcas air a bhith gnìomhach.
Vashti sat down and watched the couple play.	Shuidhich Vashti sìos agus choimhead e na càraid a’ cluich.
Screenshot taken over budget.	Chaidh an glacadh-sgrìn thairis air a’ bhuidseit.
In rural areas, many people live below the poverty line.	Ann an sgìrean dùthchail, tha mòran dhaoine a’ fuireach fo loidhne na bochdainn.
A gale blew in from the sea.	Shèid gèile a-steach bhon mhuir.
There are no sudden outbursts of anger in arguments.	Chan eil spreadhaidhean obann de fearg ann an argamaidean.
They enjoyed a good conversation.	Chòrd còmhradh math riutha.
Peter rolled his eyes, mocking him as he opened the door.	Shuath Peadar a shùilean, a’ magadh air nuair a dh’ fhosgail e an doras.
The government introduced stricter regulation.	Thug an riaghaltas riaghladh nas teinne a-steach.
The villagers smiled and laughed.	Rinn muinntir a’ bhaile gàire le tàir.
That man has unusual ideas.	Tha beachdan neo-àbhaisteach aig an duine sin.
Snow fell gently from the skies, covering the garden.	Thuit sneachda gu socair bho na speuran, a 'còmhdach a' ghàrraidh.
A handful of salt always adds flavor to water.	Bidh dòrlach de shalainn an-còmhnaidh a’ cur blas ri uisge.
Do you always have to correct people?	Am feum thu an-còmhnaidh daoine a cheartachadh?
They bought hamburgers and fries for lunch.	Cheannaich iad hamburgers agus friogais airson lòn.
They went into the city.	Chaidh iad a-steach don bhaile.
Opinion polls showed a majority in favor of the proposal.	Sheall na cunntasan-bheachd gun robh mòr-chuid airson a' mholaidh.
Perform basic security checks on your home.	Dèan sgrùdaidhean tèarainteachd bunaiteach air do dhachaigh.
The farmhouse was well defended.	Bha an taigh-tuathanais air a dhìon gu math.
I turned it off.	Chuir mi dheth e.
Intensive education is required for doctors.	Tha feum air foghlam dian airson dotairean.
The water was heated by electricity.	Chaidh an t-uisge a theasachadh le dealan.
The company has been making a lot of money.	Tha a 'chompanaidh air a bhith a' sìor fhàs airgid.
The corn was ripe and ready to be harvested.	Bha an t-arbhar abaich agus deiseil airson a bhuain.
She got parole last year.	Fhuair i parol an-uiridh.
A fiery fire swept the building away.	Sguab teine ​​​​amhasach an togalach.
They ran down the path, tired.	Ruith iad sìos an t-slighe, sgìth.
Politicians pledged their continued support.	Gheall luchd-poilitigs an taic leantainneach.
That building is only three storeys high.	Chan eil anns an togalach sin ach trì làir.
He fell on the street.	Thuit e air an t-sràid.
This river is one of the most calm in the world.	Tha an abhainn seo am measg an fheadhainn as socraiche air an t-saoghal.
It took two days to reach that town.	Thug e dà latha am baile sin a ruigsinn.
Her work is supervised.	Tha an obair aice fo stiùir.
Despite his youth, he was wise over the years.	A dh'aindeoin òige, bha e glic thar a bhliadhnaichean.
Tours of up to three days were common.	Bha cuairtean suas ri trì latha cumanta.
The black ink appeared in the bottle.	Nochd an inc dubh anns a’ bhotal.
The following year, she traveled extensively.	An ath bhliadhna, shiubhail i gu farsaing.
The force with which these waves hit was amazing.	Bha e iongantach an fheachd leis an do bhuail na tonnan sin.
There are several churches in the city's piazza.	Tha grunn eaglaisean ann am piazza a’ bhaile.
He walked into the garden.	Choisich e a-steach don ghàrradh.
I used to cook for my dad.	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ còcaireachd dha m’ athair.
Cold winters are here.	Tha geamhraidhean fuar an seo.
We have very little time left.	Chan eil ach glè bheag de ùine air fhàgail againn.
These sources are prone to pollution.	Tha na stòran sin buailteach do thruailleadh.
Unless it was at night.	A-mhàin nam biodh e air an oidhche.
Construction will be completed next year.	Bidh an obair-togail deiseil an ath-bhliadhna.
Edwards is good at keeping himself in shape.	Tha Edwards math air e fhèin a chumail ann an cumadh.
He is a bank manager.	Tha e na mhanaidsear banca.
The incident lasted over several weeks.	Mhair an tachartas thairis air grunn sheachdainean.
There is a comfortable sofa in the corner.	Tha sòfa comhfhurtail san oisean.
Local trends are trying to change this.	Tha gluasadan ionadail a’ feuchainn ri seo atharrachadh.
Wool is the country's main exporter.	'S e clòimh prìomh às-mhalairt na dùthcha.
The first examination of his daughter yielded promising results.	Thug a' chiad sgrùdadh air an nighean aige toraidhean gealltanach.
When they had passed, all the people in the village bowed down.	Nuair a chaidh iad seachad, chrom muinntir a' bhaile uile.
The spy to edit history.	An neach-brathaidh airson eachdraidh a dheasachadh.
Scientists are conducting a series of experiments.	Tha luchd-saidheans a 'dèanamh sreath de dheuchainnean.
Traditionally, the bride's family covers the cost of food.	Gu traidiseanta, bidh teaghlach bean na bainnse a' còmhdach cosgais bìdh.
Road polished with stones and gravel.	Rathad air a lìomhadh le clachan is greabhal.
He handed the bottle to his friend.	Thug e seachad am botal gu a charaid.
An older woman was seen picking flowers.	Chunnacas boireannach nas sine a' buain flùraichean.
These chemicals are toxic if inhaled.	Tha na ceimigean sin puinnseanta ma thèid an anail a-steach.
New dictionaries are often published every few years.	Bidh faclairean ùra gu tric air am foillseachadh a h-uile beagan bhliadhnaichean.
Symptoms include fever and muscle spasms.	Am measg nan comharran tha fiabhras agus spasms fèitheach.
The government has increased unemployment compensation.	Mheudaich an riaghaltas airgead-dìolaidh cion-cosnaidh.
The boy hid under the desk.	Chaidh am balach am falach fon deasg.
This coffee is very tasty.	Tha an cofaidh seo fìor bhlasta.
There were several witnesses.	Bha grunn fhianaisean ann.
The emperor gave an inspiring speech to his people.	Thug an t-ìmpire òraid bhrosnachail dha na daoine aige.
The young girl's spirit was broken.	Bha spiorad na h-ìghne òig briste.
Now wait at the far end of the corridor.	A-nis feitheamh aig ceann thall an trannsa.
Growing vegetables is hard work.	Is e obair chruaidh a th’ ann a bhith a’ fàs glasraich.
His brown coat was like his brown eyes.	Bha a chòta donn coltach ri a shùilean donn.
Almost every evening, she visited the park.	Cha mhòr a h-uile feasgar, thadhail i air a 'phàirc.
What do these cows eat?	Dè bhios na crodh seo ag ithe?
He pulled himself up to scratch his head.	Tharraing e e fhèin suas gus a cheann a sgrìobadh.
The stars are bright tonight.	Tha na rionnagan soilleir a-nochd.
Unlike uranium ore, rare earth elements are very rare.	Eu-coltach ri mèinn uranium, tha eileamaidean talmhainn tearc gu math tearc.
The mouse has a small brain.	Tha eanchainn bheag aig an luchag.
Do not take the obvious solution.	Na gabh am fuasgladh follaiseach.
We make a flying machine.	Bidh sinn a’ dèanamh inneal itealaich.
The tables have rectangular legs.	Tha casan ceart-cheàrnach air na bùird.
Try to switch off the electricity at night.	Feuch an cuir thu dheth an dealan air an oidhche.
The flowers were beautiful.	Bha na flùraichean brèagha.
My city is in the throes of poverty.	Tha mo bhaile-sa fo bhuaidh bochdainn.
Elephants feed on leaves, bark, and fruit.	Bidh ailbhein ag ithe duilleagan, rùsg, agus measan.
Torture and happiness are people's two main drivers	Is e cràdh agus toileachas an dà phrìomh dhraibhear aig daoine
Some thought it was inspiring.	Bha cuid den bheachd gu robh e brosnachail.
A bridge leads to another island.	Tha drochaid a’ leantainn gu eilean eile.
He picked up the one on which he was sitting.	Thog e air an fhear air an robh e 'na shuidhe.
This park is famous for its rose garden.	Tha a’ phàirc seo ainmeil airson a ghàrradh ròs.
Some publishers follow the guidelines.	Bidh cuid de dh’ fhoillsichearan a’ cumail ris an stiùireadh.
Fishermen caught live fish in the strait.	Ghlac iasgairean iasg beò anns a' chaolas.
The bird ate some seeds.	Dh’ith an t-eun sìol.
Global warming is a reality.	Tha blàthachadh na cruinne na fhìrinn.
The poem is written in strict measure.	Tha an dàn sgrìobhte ann an tomhas teann.
It hit her cheek.	Bhuail e a gruaidh.
The journey was uncertain.	Bha an turas neo-chinnteach.
You also need to know the right "tricks" in surgery.	Feumaidh fios a bhith agad cuideachd air na “cleasan” ceart ann an obair-lannsa.
He was stripped naked in the gymnasium.	Chaidh a rùsgadh rùisgte anns an talla lùth-chleas.
The lawyer spoke to the judges.	Bhruidhinn an neach-lagha ris na britheamhan.
The stock is extensive, but rare.	Tha an stoc farsaing, ach annasach.
Try to use the right hand to open doors.	Feuch an cleachd thu an làmh dheas gus dorsan fhosgladh.
Could you put this table in the garage?	Am b’ urrainn dhut am bòrd seo a chuir anns a’ gharaids?
A question was asked.	Chaidh ceist fhaighneachd.
The soldier put down his cup of tea.	Chuir an saighdear sìos a chupa tì.
He pushed open the door.	Phut e an doras fhosgladh.
Hundreds of species of animals and plants are endangered.	Tha na ceudan de ghnèithean de bheathaichean is de lusan ann an cunnart.
I barely have enough money to rent next month.	Cha mhòr gu bheil airgead gu leòr agam airson màl an ath mhìos.
The tall, elegant trees looked dead.	Bha na craobhan àrda, eireachdail a' coimhead marbh.
The door slammed behind her.	Chrath an doras air a cùlaibh.
The shop is poorly organized.	Tha a’ bhùth air a dhroch eagrachadh.
The quake struck the city's sewers.	Thuit a' chrith-thalmhainn air sàibhearan a' bhaile.
Flames jumped from the high fire into the air.	Leum lasraichean bhon teine ​​àrd dhan adhar.
You may want to join your new friends.	Is dòcha gum bi thu airson a dhol còmhla ri do charaidean ùra.
All immigrants were recorded.	Chaidh a h-uile in-imriche a chlàradh.
The lava was flowing quietly down the mountain.	Bha an làbha a 'sruthadh gu sàmhach sìos a' bheinn.
They set up temporary camps.	Stèidhich iad campaichean sealach.
I'm not sure if you like my stories.	Chan eil mi cinnteach a bheil na sgeulachdan agam a’ còrdadh riut.
The plumbing was installed before the house was built.	Chaidh an plumaireachd a chuir a-steach mus deach an taigh a thogail.
She eats fruit and vegetables almost every day.	Bidh i ag ithe mheasan agus glasraich cha mhòr a h-uile latha.
The last man said this.	Thuirt an duine mu dheireadh so.
It was a tough workout.	B’ e eacarsaich chruaidh a bh’ ann.
Permission is required to enter this national park.	Tha feum air cead airson a dhol a-steach don phàirc nàiseanta seo.
Remember to recycle paper, cans, and glass.	Cuimhnich gun ath-chuartaich thu pàipearan, canaichean, agus glainne.
I believe the gold in this box is.	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an t-òr anns a’ bhocsa seo.
There are very few children going to school in the country.	Is e glè bheag de chlann a tha a’ dol don sgoil air an dùthaich.
Formal adoption letter.	Litir uchd-mhacachd foirmeil.
Prisoners awaiting trial are in prison.	Anns a’ phrìosan tha eucoirich a tha a’ feitheamh ri cùis-lagha.
Clean the kitten while she was nursing.	Ghlan a’ phiseag fhad ‘s a bha i ag altram.
After carefully heating the mixture, add rosin and mix.	An dèidh dhan mheasgachadh a theasachadh gu cùramach, cuir a-steach roisinn agus measgachadh.
Asians have many zoos in this country.	Tha iomadh sùthan aig Asianaich san dùthaich seo.
This student injured his hand.	Leòn an oileanach seo a làmh.
Oil and petrol are endless resources.	Tha ola agus peatrail nan goireasan gun chrìoch.
Each circuit consists of a light bulb and a switch.	Tha gach cuairt air a dhèanamh suas de bholg-solais agus suidse.
This study tried to gauge sadness.	Bha an sgrùdadh seo a’ feuchainn ri bròn a thomhas.
The peddlers ride on donkeys, carrying the goods.	Bidh na peddlers a 'siubhal air asail, a' giùlan a 'bhathair.
The water goes down to underground channels.	Bidh an t-uisge a’ dol sìos gu seanalan fon talamh.
The teacher's instructions were clear.	Bha stiùireadh an tidseir soilleir.
She gladly accepted the offer.	Ghabh i gu toileach ris a’ mholadh.
I'm really looking forward to our visit to the theater.	Tha mi a’ coimhead air adhart ri ar turas chun taigh-cluiche.
Divide the dough into four bowls.	Roinn an taois eadar ceithir bobhlaichean.
What a wonderful thing to do!	Abair rud annasach ri dhèanamh!
Until recently, few asked such questions.	Gu ruige o chionn ghoirid, cha robh mòran a 'faighneachd cheistean mar sin.
People sometimes emigrate to other countries.	Bidh daoine uaireannan a’ dèanamh eilthireachd gu dùthchannan eile.
The birds were moving lazily in the sky.	Bha na h-eòin a 'gluasad gu leisg anns na speuran.
More specifically, it kills people one at a time.	Nas sònraichte, tha e a 'marbhadh dhaoine aon aig aon àm.
He proceeded willingly, clearly happily.	Lean e air adhart gu deònach, gu soilleir toilichte.
He was obviously lying.	Bha e follaiseach gun robh e na laighe.
The magic spell worked wonders.	Dh’obraich an geasa draoidheachd iongantasan.
I suggest you move on.	Tha mi a’ moladh gun gluais thu thairis.
The young woman received a strange message late at night.	Fhuair am boireannach òg fios neònach, anmoch air an oidhche.
Language, symbols, so essential.	Tha cànan, samhlaidhean, mar sin riatanach.
Rocket seat received by the victim.	Cathair rocaid a fhuair an neach-fulang.
Biscuit and milk foods are cheap and full.	Tha biadh de bhriosgaidean agus bainne saor agus làn.
Expect very little rain.	Dèan dùil ri glè bheag de dh'uisge.
The neighborhood was very quiet.	Bha an nàbaidheachd gu math sàmhach.
The vibrant green of the grass is well preserved.	Tha uaine beòthail an fheòir air a dheagh ghleidheadh.
We told him the basics of our plan.	Dh’ innis sinn dha mu bhunaitean ar plana.
The asphalt turned into mud.	Thionndaidh an asphalt gu poll.
Theologians debated the meaning of teaching.	Rinn luchd-diadhachd deasbad air brìgh a theagasg.
At that point, the oxygen supply will fail.	Aig an àm sin, fàilligidh an solar ocsaidean.
Once upon a time, there were seven billion people on the planet.	Aon uair, bha seachd billean neach air a’ phlanaid.
Take your time and repeat the exercise as often	Gabh do chuid ùine agus cuir a-rithist an eacarsaich cho tric
Continue to live on this island.	Lean ort a’ fuireach air an eilean seo.
Share everything but the apples with the neighbors.	Roinn a h-uile càil ach na h-ùbhlan leis na nàbaidhean.
The building is badly damaged.	Tha milleadh mòr air an togalach.
I conducted a test that proved my theory.	Stiùir mi deuchainn a dhearbh mo theòiridh.
Scientists are working on a solution.	Tha luchd-saidheans ag obair air fuasgladh.
The piano plays the final strings.	Bidh am piàna a’ cluich nan teudan mu dheireadh.
The letter arrived late in the afternoon.	Ràinig an litir anmoch feasgar.
Soon, dolphins were swimming beside the boat.	Goirid, bha leumadairean a 'snàmh ri taobh a' bhàta.
The young man was as penitent as he could be.	Bha an t-òganach cho aithreach 's a dh' fhaodadh e bhi.
Rain falls from the clouds.	Bidh uisge a 'tuiteam bho na sgòthan.
His hair was very unclean.	Bha a ghruag gu math neo-ghlan.
The red woods were high above her.	Bha na coilltean dearga àrd os a ceann.
The high school urges all students to play sports.	Tha an àrd-sgoil ag iarraidh air a h-uile oileanach spòrs a chluich.
The speech was difficult, even for my brightest students.	Bha an òraid duilich, eadhon dha na h-oileanaich as soilleire agam.
Their agreement was not immediately announced.	Cha deach an aonta aca ainmeachadh sa bhad.
Formerly a desert, today a thriving city.	Roimhe sin na fhàsach, an-diugh na bhaile-mòr soirbheachail.
Surprisingly, they were able to sail safely through the night.	Gu h-iongantach, chaidh aca air seòladh gu sàbhailte tron ​​​​oidhche.
He rented a sports car for the weekend.	Fhuair e càr spòrs air màl airson an deireadh sheachdain.
Scientists, for the most part, ignored her request.	Cha tug luchd-saidheans, sa mhòr-chuid, an aire don iarrtas aice.
The language of this country is fully functional.	Tha cànan na dùthcha seo làn-ghnìomhach.
The contributor gave controversial evidence.	Thug am fiosraiche seachad fianais connspaideach.
Serve the salad.	Thoir seachad an salad.
Adopting a vegetarian diet will help prevent stroke.	Bidh gabhail ri daithead glasraich a’ cuideachadh le casg a chuir air stròc.
We discuss our goals here.	Bruidhnidh sinn nar n-amasan an seo.
A sharp decline in penguin numbers has been recorded.	Tha crìonadh mòr ann an àireamhan penguin air a chlàradh.
The sofa takes up so much space.	Gabhaidh an sòfa uiread de rùm.
Your summer clothes will still be packed in the closet.	Bidh d’ aodach samhraidh fhathast loma-làn anns a’ chlòsaid.
Dogs are a man's best friend.	Is e coin an caraid as fheàrr le fear.
Levels of sexually transmitted diseases are rising.	Tha ìrean de ghalaran a thèid a tharraing gu gnè ag èirigh.
It took her a long time to find her balance.	Thug e ùine mhòr dhi an cothromachadh aice a lorg.
On some campuses, students stand outside the classroom.	Air cuid de dh’ àrainnean, bidh oileanaich a’ seasamh taobh a-muigh a’ chlas.
Another goal that led to these exploration efforts was wealth.	B’ e beairteas amas eile a bha a’ stiùireadh nan oidhirpean sgrùdaidh seo.
Salt supply is very stable.	Tha solar salainn gu math seasmhach.
For a long time, water was scarce.	Airson ùine fhada, bha uisge gann.
Your mother is to blame for your worries.	Is ann air do mhàthair a tha a’ choire airson na draghan agad.
He crossed the bridge.	Chaidh e thairis air an drochaid.
The oil supply is now secure.	Tha an solar ola a-nis tèarainte.
The signal changed.	Dh'atharraich an comharra.
Can you spell that?	An urrainn dhut sin a litreachadh?
You will love my piece of raspberry.	Bidh gràdh agad air mo phìos sùbh-craoibhe.
His hat protects the cone.	Bidh an ad aige a’ dìon a’ chòn.
The mysterious creature called fire is amazing.	Tha an creutair dìomhair ris an canar teine ​​​​iongantach.
The smell is inaccessible, man.	Tha am fàileadh do-ruigsinneach, a dhuine.
He stood in the street looking at the building.	Sheas e air an t-sràid a’ coimhead air an togalach.
Learning to read and write is a milestone in people's lives.	Tha ionnsachadh leughadh agus sgrìobhadh nan clachan-mìle ann am beatha dhaoine.
Speech by the party chairman.	Òraid le cathraiche a’ phàrtaidh.
Large areas of the country remain remote even today.	Tha raointean mòra den dùthaich fhathast iomallach eadhon an-diugh.
Her feet were cold on the frozen pavement.	Bha a casan fuar air a’ chabhsair reòthte.
Some experts feel that this can hurt the economy.	Tha cuid de dh’eòlaichean a’ faireachdainn gun dèan seo cron air an eaconamaidh.
Poonam arrived home late in the afternoon.	Ràinig Poonam dhachaigh anmoch feasgar.
The police were very proud of their achievements.	Bha na poileis gu math moiteil às na choilean iad.
My desk has a reptile.	Air an deasg agam tha snàgaire.
Do you ever get dry?	Am bi thu uair sam bith a' faighinn seasg?
A few minutes passed while you watched the people.	Chaidh beagan mhionaidean seachad fhad 'sa bha thu a' coimhead air na daoine.
The winds were strong.	Bha na gaothan làidir.
He gripped the box firmly.	Ghabh e greim daingeann air a’ bhocsa.
A collection of books was spreading the floor.	Bha cruinneachadh de leabhraichean a’ sgaoileadh an ùrlair.
It was that woman who was reading the paper.	B’ i am boireannach sin a bha a’ leughadh a’ phàipeir.
Call us if you need help.	Cuir fòn thugainn ma tha feum agad air cuideachadh.
Find two objects with the same weight.	Lorg dà rud leis an aon chuideam.
This was a time of trouble for the company.	B’ e àm dragh a bha seo don chompanaidh.
I cleaned the sink, but there is still dirt.	Ghlan mi an sinc, ach tha salachar ann fhathast.
Motor car.	Motair càr.
A bridge crosses the river.	Tha drochaid a’ dol thairis air an abhainn.
A magician's trick scene.	Sealladh cleas draoidh.
Always greet people with a smile.	Cuir fàilte air daoine an-còmhnaidh le gàire.
The dance was a complex and graceful combination of steps.	Bha an dannsa na mheasgachadh toinnte agus gràsmhor de cheuman.
What a difference a week makes.	Dè an diofar a nì seachdain.
The stories of this writer are full of vivid detail.	Tha sgeulachdan an sgrìobhadair seo làn de mhion-fhiosrachadh beothail.
Make sure you keep the car on the road.	Dèan cinnteach gun cùm thu an càr air an rathad.
Traditional food is eaten in several hours.	Bithear ag ithe biadh traidiseanta ann an grunn uairean a thìde.
Plants and animals are becoming increasingly scarce.	Bidh lusan is beathaichean a’ sìor fhàs gann.
We need to create a common answer.	Feumaidh sinn freagairt coitcheann a chruthachadh.
The whole town was evacuated.	Chaidh am baile uile fhalmhachadh.
The contractors started work yesterday.	Thòisich na cunnradairean ag obair an-dè.
Landslides are common in that area.	Tha maoimean-slèibhe cumanta san sgìre sin.
She grew tired of the noise.	Dh’ fhàs i sgìth leis an fhuaim.
Every child in the school got a new toy.	Fhuair a h-uile pàiste san sgoil dèideag ùr.
See if you can fill the garden with water.	Feuch an lìon thu an gàrradh le uisge.
A little more, please?	Beagan a bharrachd, mas e do thoil e?
We cannot confirm the veracity of the information.	Chan urrainn dhuinn fìrinn an fhiosrachaidh a dhearbhadh.
A small silver train with two wooden carriages.	Trèana bheag airgid anns an robh dà charbad fiodha.
The ferry company now has five boats.	Tha còig bàtaichean aig a' chompanaidh aiseig a-nis.
He still has plenty of money left.	Tha airgead gu leòr air fhàgail aige fhathast.
It was not long before the ointment was applied to the burns.	Cha b' fhada gus an cuireadh an ola-ungaidh air a h-uillt.
The story seems to be more numerous this year.	Tha an sgeulachd, tha e coltach, nas lìonmhoire am-bliadhna.
Lightning flashes through the night sky, followed by deafening thunder.	Bidh dealanach a’ frasadh tro speur na h-oidhche, agus an uairsin tàirneanach bodhar.
Oasis of greenery.	Oasis de greenery.
So the mountain is a huge, ancient mass of rock.	Mar sin is e tomad mòr, aosmhor de chreig a th’ anns a’ bheinn.
This is an incredibly dense book.	Is e leabhar uamhasach dùmhail a tha seo.
You have to be careful when crossing this bridge.	Feumaidh tu a bhith faiceallach nuair a thèid thu tarsainn air an drochaid seo.
They sell a lot of products on the market.	Bidh iad a’ reic mòran thoraidhean air a’ mhargaidh.
The lady frightened the horse.	Chuir a’ bhean-uasal eagal air an each.
All the required materials are here, scattered on the floor.	Tha na stuthan a tha a dhìth uile an seo, sgapte air an làr.
Sugar melts in hot tea, not hot water.	Bidh siùcar a 'leaghadh ann an tì teth, chan e uisge teth.
It is OK for gas to be compressed.	Tha e ceart gu leòr gas a bhith air a dhlùthadh.
The egg grows through the skin of the chick.	Bidh an t-ugh a’ fàs tro chraiceann na h-isean.
We were attacked without warning.	Chaidh ionnsaigh a thoirt oirnn gun rabhadh.
The special guards only had pistols.	Cha robh ach dagaichean aig na geàrdan sònraichte.
The house needs good cleaning.	Tha an taigh feumach air glanadh math.
The inefficiencies of which he complained were not remedied.	Cha deach na neo-èifeachdas mun do ghearain e a leigheas.
Police could not identify who was responsible.	Cha b’ urrainn dha na poileis a-mach cò bha cunntachail.
The thirst has cut in half the water supply.	Tha an tart air solar uisge a ghearradh gu leth.
She walked slowly and slowly, her head held high.	Choisich i gu slaodach agus gu socair, agus a ceann air a chumail àrd.
You will remember her beautiful face.	Bidh cuimhne agad air a h-aodann brèagha.
The teacher questioned the students extensively.	Rinn an tidsear ceasnachadh farsaing air na h-oileanaich.
Her vision lay in the cupboard.	Bha an sealladh aice na laighe air a’ phreasa.
Crowds gathered, loud and chattering.	Chruinnich sluagh, le fuaimneach agus cabadaich.
Towns and schools were destroyed.	Chaidh bailtean agus sgoiltean a sgrios.
This as a child is already happening.	Tha seo mar leanabh mar-thà a 'tachairt.
People are often amazed at the vastness of space.	Bidh daoine gu tric a’ cur iongnadh air cho farsaing sa tha àite.
A plan has been drawn up.	Chaidh plana a chur ri chèile.
Landing was bumpy.	Bha an cur air tìr cnapach.
For sure,	Gu cinnteach,
Along the river, people gathered to celebrate the wedding.	Ri taobh na h-aibhne, chruinnich daoine gus a 'bhanais a chomharrachadh.
Farmers depend on fertilizers for good yields.	Bidh tuathanaich an urra ri todhar gus toradh math fhaighinn.
The school is two miles from the town center.	Tha an sgoil dà mhìle bho mheadhan a’ bhaile.
Have you checked your bank account today?	An do rinn thu sgrùdadh air a’ chunntas banca agad an-diugh?
Runners and walkers began to gather in the square.	Thòisich luchd-ruith agus luchd-coiseachd a' cruinneachadh anns a' cheàrnaig.
Prisoners must be sentenced to hard labor.	Feumaidh prìosanaich binn saothair chruaidh a thoirt seachad.
The registrar was on.	Bha an neach-clàraidh air adhart.
He asked important questions.	Dh'fhaighnich e ceistean cudromach.
The darkness wore it.	Chaith an dorchadas e.
The object is very old.	Tha an nì gu math sean.
We have a lot of fees to pay.	Tha tòrr chìsean againn ri phàigheadh.
There were three vacancies at the table.	Bha trì àiteachan falamh aig a’ bhòrd.
The forecast states that we can expect rain.	Tha an ro-aithris ag ràdh gum faod dùil a bhith againn ri uisge.
He grew up on a sheep farm.	Dh’fhàs e suas air tuathanas chaorach.
As soon as the thorn comes out, so does the rose.	Cho luath ‘s a thig an droigheann a-mach, bidh an ròs cuideachd.
A poet has published a strange poem.	Dh’fhoillsich bàrd dàn annasach.
Seals cut with plaster.	Ròin an gearradh le plàstair.
There was much debate and disagreement about the issue.	Bha mòran deasbaid agus eas-aonta ann mun chùis.
I'm glad you agreed to donate blood.	Tha mi toilichte gun do dh'aontaich thu fuil a thoirt seachad.
Both towns had a border.	Bha crìoch aig an dà bhaile.
Many people may have been killed.	Is dòcha gun deach mòran dhaoine a mharbhadh.
Hundreds of people visited the museum last weekend.	Thadhail na ceudan de dhaoine air an taigh-tasgaidh an deireadh-sheachdain sa chaidh.
A large number of people were killed by the bomb.	Chaidh àireamh mhòr de dhaoine fhulang leis a’ bhoma.
The grammar test was very difficult.	Bha an deuchainn gràmair gu math duilich.
I'm in line.	Tha mi ann an loidhne.
Rice was a key part of the diet here.	Bha Rice na phrìomh phàirt den daithead an seo.
These were the first movements of journalistic research.	B’ iad sin a’ chiad ghluasadan de rannsachadh naidheachdas.
The blood thought of his hands and face.	Smuainich an fhuil a lamhan agus a aodann.
The lion was still shaking to the pole.	Bha an leòmhann fhathast air a crathadh chun a 'phòla.
A tall, thin figure appeared in front of him.	Bha figear àrd, tana a 'nochdadh air a bheulaibh.
Poor elderly people need reliable medical care.	Feumaidh seann daoine bochd cùram meidigeach earbsach.
To avoid delays, you should leave early.	Gus dàil a sheachnadh, bu chòir dhut falbh tràth.
Hope always sees good in people.	Bidh dòchasach an-còmhnaidh a’ faicinn math ann an daoine.
I have money to pay for my tuition.	Tha airgead agam airson mo theagasg a phàigheadh.
Travel to the interior often took several days.	Gu math tric thug siubhal chun an taobh a-staigh grunn làithean.
The author wanted to change the world.	Bha an t-ùghdar ag iarraidh an saoghal atharrachadh.
Bring boiling water over the spinach leaves.	Thoir uisge goileach thairis air na duilleagan spinach.
We will explore the fjords in a boat.	Rannsaichidh sinn na fjords ann am bàta.
Stone accumulates gravel size.	Bidh clach a 'cruinneachadh meud greabhail.
The cinema is crowded today.	Tha an taigh-dhealbh làn sluaigh an-diugh.
This study showed that the death rate increased.	Sheall an sgrùdadh seo gun do dh'àrdaich an ìre bàis.
Many think this will make me smarter.	Tha mòran den bheachd gun dèan seo mi nas glice.
Many entrepreneurs were shocked to see their profits explode.	Chuir e iongnadh air mòran de luchd-tionnsgain agus iad a’ coimhead air na prothaidean aca a’ spreadhadh.
Paint the walls blue.	Paint na ballachan gorm.
Two kilograms of potatoes will cost five dollars.	Cosgaidh dà chileagram de bhuntàta còig dolar.
I have to start by telling you my story.	Feumaidh mi tòiseachadh le bhith ag innse m’ eachdraidh dhut.
They use efficient lighting to conserve energy.	Bidh iad a’ cleachdadh solais èifeachdach gus lùth a ghleidheadh.
The system appeared to be very stable.	Bha coltas gu robh an siostam gu math seasmhach.
All the newspapers are commenting on the financial comforts of the government.	Tha na pàipearan-naidheachd uile a' beachdachadh air sòlasan ionmhais an riaghaltais.
Although the cells were damaged, they were not destroyed.	Ged a chaidh na ceallan a mhilleadh, cha deach an sgrios.
With this information, the police went in search of the suspects.	Leis an fhiosrachadh seo, chaidh na poileis an tòir air na daoine a bha fo amharas.
Give me the salt.	Thoir dhomh an salann.
The soil absorbs water easily.	Bidh an ùir a 'gabhail a-steach uisge gu furasta.
The spider slowly sank into the water, rubbing helplessly.	Chaidh an damhan-allaidh fodha gu slaodach dhan uisge, a’ suathadh gun chuideachadh.
Both men and women are paleontologists.	Tha gach fear agus boireannach nan paleontologists.
The most striking feature is the daffodil wings.	Is e sgiathan a 'chrom-chinn am feart as iongantaiche.
Her mind is made up.	Tha a h-inntinn air a dèanamh suas.
The field was covered with tall grass.	Bha an achadh còmhdaichte le feur àrd.
Start your days in silence.	Tòisich do làithean ann an sàmhchair.
Therefore, all business transactions should be done by bank transfer.	Mar sin, bu chòir a h-uile gnothach gnìomhachais a dhèanamh le gluasad banca.
Crowds hit the streets.	Bha sluagh mòr a’ bualadh air na sràidean.
Millions of people died during this war.	Bhàsaich milleanan de dhaoine aig àm a’ chogaidh seo.
He raised his hand to make a point.	Thog e a làmh gus puing a dhèanamh.
Gather regularly to hire government officials.	Cruinnich gu cunbhalach gus oifigearan riaghaltais fhastadh.
This man's life is in danger.	Tha beatha an duine seo ann an cunnart.
She did not expect to win.	Cha robh dùil aice gum buannaicheadh ​​​​i.
The bird fled in the wind.	Theich an t-eun air falbh leis a' ghaoith.
Serve heartily.	Dèan seirbheis gu cridheil.
Everyone's eyes were fixed on them.	Bha sùilean a h-uile duine a 'coimhead orra.
The table needs to be polished.	Feumaidh am bòrd a bhith snasta.
His title was removed the next day.	Chaidh an tiotal aige a thoirt air falbh an ath latha.
They took with us the money we earned hard.	Thug iad leis an airgead a choisinn sinn gu cruaidh.
Fortunately, the word phrasal is very easy to put together.	Gu fortanach, tha am facal phrasal gu math furasta a chur còmhla.
Sign up for a charity outing.	Clàraich airson cuairt carthannais.
There are only a few leaflets that contain this information.	Chan eil ach beagan bhileagan anns a bheil am fiosrachadh seo.
The manual must open at the right page.	Feumaidh an leabhar-làimhe fhosgladh aig an duilleag cheart.
The poem was about hope.	Bha an dàn mu dheidhinn dòchas.
It was used as a fertilizer.	Bha e air a chleachdadh mar thodhar.
The tea is made using tealeaves only.	Tha an tì air a dhèanamh le bhith a’ cleachdadh tealeaves a-mhàin.
It will be a trial for murder.	Bidh e na dheuchainn airson murt.
Often, students did not court their shirts.	Gu math tric, cha robh oileanaich a’ suirghe nan lèintean aca.
Paul was stoned and left to die.	Chaidh Pòl a chlach agus chaidh fhàgail airson a bhith marbh.
There are pros and cons to living there.	Tha na buannachdan agus na h-eas-bhuannachdan aig a bhith a’ fuireach ann.
Has anything changed since you were away?	A bheil dad air atharrachadh bhon a bha thu air falbh?
Doctors want better access to hospitals.	Tha dotairean ag iarraidh cothrom nas fheàrr air ospadalan.
You must publish all relevant information.	Feumaidh tu am fiosrachadh iomchaidh uile fhoillseachadh.
The pain was severe.	Bha am pian trom.
He earns a large salary, but he is not happy.	Bidh e a 'cosnadh tuarastal mòr, ach chan eil e toilichte.
She leaves her shadow open.	Bidh i a’ fàgail a sgàilean fosgailte.
A female orangutan was spotted yesterday.	Chaidh orangutan boireann fhaicinn an-dè.
They spoke loudly in the lecture hall.	Bhruidhinn iad gu fuaimneach anns an talla òraid.
His office is close to a gallery.	Tha an oifis aige faisg air gailearaidh.
Shortly afterwards, the man went out.	Goirid às deidh sin, chaidh an duine a-mach.
Shin i, yawning.	Shìn i, yawning.
They now intend to change the structure.	Tha iad a-nis an dùil an structar atharrachadh.
Canals are only rivers.	Chan eil ann an canàlan ach aibhnichean.
The houses were built of wood.	Bha na taighean air an togail le fiodh.
The plans are very controversial.	Tha na planaichean gu math connspaideach.
She refused to answer his question.	Dhiùlt i a cheist a fhreagairt.
The accident happened without warning.	Thachair an tubaist gun rabhadh.
Some religious leaders called the movement "sinful."	Dh'ainmich cuid de stiùirichean creideimh an gluasad "peacach".
It is understood that the jury acquitted the accused.	Thathas a' tuigsinn gun do chuir an diùraidh an neach fo chasaid gu saor.
The scientist decided to transplant the cells.	Cho-dhùin an neach-saidheans na ceallan a thar-chuir.
She poured a cup of coffee.	Dhòirt i cupa cofaidh.
Oil is extracted from the ground.	Tha ola air a thoirt a-mach às an talamh.
It's not worth the money.	Chan fhiach an t-airgead a leantainn.
It may have been just part of the decoration.	Is dòcha gur e dìreach pàirt den sgeadachadh a bh’ ann.
Her face was flushed red.	Bha a h-aghaidh a’ sruthadh dearg.
It was hard to spend so much time.	Bha i duilich a bhith a’ caitheamh uimhir de ùine.
The natural beauty of Yosemite inspired the famous artist.	Bhrosnaich bòidhchead nàdurrach Yosemite an neach-ealain ainmeil.
She wants to be an actress when she grows up.	Tha i ag iarraidh a bhith na chleasaiche nuair a dh'fhàsas i suas.
It is a work of fiction.	Is e obair ficsean a th’ ann.
Thick orange juice adds color to the body.	Bidh sùgh orains tiugh a’ cur dath ris a’ bhodhaig.
Falling water levels can be devastating.	Tha tuiteam ann an ìrean uisge a dh’ fhaodadh a bhith uamhasach a’ teannadh.
Mobile phones are banned in the cinema.	Tha casg air fònaichean-làimhe anns an taigh-dhealbh.
The wife was wonderful.	Bha a’ bhean sgoinneil.
A fine of time can be very expensive.	Faodaidh càin astair a bhith gu math daor.
They carried her carefully on their shoulders.	Ghiùlain iad i gu faiceallach air an gualainn.
A group of children was seen coming in.	Bha buidheann chloinne air fhaicinn a’ tighinn a-steach.
She hated being called "bossy"	Bha gràin aice air a bhith air ainmeachadh mar "bossy"
The stem is attached to the bottom of the leaf.	Tha an cas ceangailte ri bonn na duilleige.
I can't stand this heat!	Chan urrainn dhomh an teas seo a sheasamh!
Farmers often complain that their crops are failing.	Bidh tuathanaich tric a' gearain gu bheil am bàrr aca a' fàiligeadh.
Traditionally, architects sought to establish harmony.	Gu traidiseanta, bha ailtirean a 'feuchainn ri co-sheirm a stèidheachadh.
Stop crying, and may you do it again!	Stad a’ caoineadh, agus nach math a nì thu a-rithist e!
She was completely unresponsive to his words.	Bha i gu tur neo-fhreagairt ris na faclan aige.
They lived in an old ruined house.	Bha iad a’ fuireach ann an seann taigh briste.
He was in the mood for conversation.	Bha e ann an sunnd airson còmhraidhean.
Our brains are wired to see things.	Tha ar n-eanchainn air an sreangadh gus nithean fhaicinn.
This is called a pangram.	Canar pangram ris an seo.
The cold wind blew through his narrow jacket.	Ghearr a' ghaoth fhuar troimh a sheacaid caol.
The water was very salty.	Bha an t-uisge uabhasach saillte.
These people live in the countryside.	Tha na daoine seo a’ fuireach air an dùthaich.
Get clear glass to see the rainbows.	Faigh glainne soilleir airson na boghan-uisge fhaicinn.
So where did you fall?	Mar sin, càit an do thuit thu?
The blanket barely keeps out the cold.	Cha mhòr gu bheil am plaide a’ cumail a-mach an fhuar.
He often helped others.	Bhiodh e tric a’ cuideachadh dhaoine eile.
She thought of herself in thick fur.	Bha i ga smaoineachadh fhèin ann am bian tiugh.
The boat set off from the dock.	Thòisich am bàta air falbh bhon doca.
Mindless violence is becoming more common.	Tha fòirneart gun inntinn a’ fàs fasanta.
Four individual managers were promoted.	Chaidh ceathrar mhanaidsearan fa leth àrdachadh.
Oil of oaths for everlasting comfort.	Olaidh mhionnaibh gu furtachd shiorruidh.
The bees started swimming.	Thòisich na seilleanan air snàmh.
Remove your coat immediately.	Thoir air falbh do chòta sa bhad.
The center of gravity is its object.	Is e meadhan grabhataidh nì a mhais.
The city's unique building is in control.	Tha smachd aig togalach sònraichte a’ bhaile air fàire.
Their sharp eyes shone with joy.	Bha na sùilean biorach aca a’ deàrrsadh le toileachas.
The party's main committee supported this view.	Chuir prìomh chomataidh a' phàrtaidh taic ris a' bheachd seo.
The smile slipped from her face.	Shleamhnaich an gàire às a h-aodann.
Their actions cause more damage.	Bidh na gnìomhan aca ag adhbhrachadh barrachd milleadh.
I sign up here.	Soidhnigidh mi an seo.
High levels of air pollution caused many premature deaths.	Dh'adhbhraich ìrean àrda de thruailleadh adhair mòran bhàsan ro-luath.
The blackboard was difficult to read.	Bha am bòrd dubh duilich a leughadh.
He's leaving this morning.	Tha e a’ falbh sa mhadainn an-diugh.
The mass of the marble column caused a crack.	Dh'adhbhraich tomad a' cholbh marmoir sgàineadh.
The junta ruled with an iron fist.	Bha an junta a’ riaghladh le dòrn iarainn.
The lock is open.	Tha an glas air fhosgladh.
Scientists have confirmed the presence of cancer.	Tha luchd-saidheans air dearbhadh gu bheil aillse ann.
Improving education is a top priority.	Tha leasachadh foghlaim na àrd phrìomhachas.
The rain will go down forever.	Bidh an t-uisge a 'dol sìos gu bràth.
The country is in danger from an environmental catastrophe.	Tha an dùthaich ann an cunnart bho mhòr-thubaist àrainneachd.
The accident caused widespread damage.	Dh'adhbhraich an tubaist milleadh farsaing.
He reads the same book every night.	Bidh e a’ leughadh an aon leabhar a h-uile h-oidhche.
There is a lot of polluted water around here.	Tha tòrr uisge truaillte timcheall an seo.
There are very few ways to imagine doing the same thing.	Is e glè bheag de dhòighean a dh'fhaodar a shamhlachadh airson an aon rud a dhèanamh.
The men with boards moved him into the alley.	Ghluais na fir le clàran-bùird e a-steach don alley.
Politicians gained the trust of the people with their promises.	Fhuair luchd-poilitigs earbsa an t-sluaigh leis na geallaidhean aca.
He is a great example of humanity.	Tha e na dheagh eisimpleir de chinne-daonna.
A forest fire was running through the glen.	Bha teine ​​coille a’ ruith tron ​​ghleann.
This photograph shows a spring sunset.	Tha an dealbh seo a' sealltainn dol fodha na grèine as t-earrach.
He was accused of stealing money.	Bha e fo chasaid gun do ghoid e airgead.
Handmade products by local artists are in high demand in this area.	Tha fèill mhòr air toraidhean dèante le làimh le luchd-ealain ionadail san roinn seo.
An exhibition of new art was on display.	Bha taisbeanadh de ealain ùr air a thaisbeanadh.
Flies swim in the soup.	Bidh cuileagan a 'snàmh anns a' bhrot.
A train was traveling at high speed.	Bha trèana a’ siubhal aig astar àrd.
Test the fruit to see if it is ripe.	Dèan deuchainn air na measan gus faicinn a bheil e aibidh.
Of course, there is no need to be upset.	Gu dearbh, chan eil feum air a bhith troimh-chèile.
This resource also helps people to learn.	Bidh an goireas seo cuideachd a’ cuideachadh dhaoine gus ionnsachadh.
The work was difficult.	Bha an obair duilich.
Over the next week, the temperature rose rapidly.	Thairis air an ath sheachdain, dh'èirich an teòthachd gu luath.
Metals are usually affordable.	Mar as trice tha meatailtean so-ruigsinneach.
Can we collect the rubbish together?	An cruinnich sinn an sgudal còmhla?
I think they made a big mistake.	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn iad mearachd mòr.
These railways seem to offer good value.	Tha e coltach gu bheil na rathaidean-iarainn sin a’ toirt seachad deagh luach.
It came out of the gloom.	Thàinig e a-mach às a’ ghruaim.
She was fishing for coins out of her purse.	Bha i ag iasgach buinn as a sporan.
Suddenly he realized who she was.	Gu h-obann thuig e cò i.
The old woman looked at her sharply.	Dh' amhairc a' chailleach gu geur oirre.
That phrase caught on and spread quickly.	Rug an abairt sin air agus sgaoil e gu sgiobalta.
The findings suggest that neural movements have no effect.	Tha na co-dhùnaidhean a 'moladh nach eil buaidh sam bith aig gluasadan neònach.
They are expected to arrive by train this week.	Thathas an dùil gun ruig iad air an trèana an t-seachdain seo.
Some plants are easily damaged by frost.	Tha cuid de lusan air am milleadh gu furasta le reothadh.
Delegates discussed the important issues widely.	Bheachdaich na riochdairean gu farsaing air na cùisean cudromach.
He successfully led the journey.	Stiùir e an turas gu soirbheachail.
The hands were covered with cuts, sores and scratches.	Bha na làmhan còmhdaichte le gearraidhean, lotan agus sgrìoban.
The surgeon says she can perform the surgery.	Tha an lannsair ag ràdh gun urrainn dhi an obair-lannsa a dhèanamh.
An incorrect translator can corrupt a word.	Faodaidh eadar-theangair ceàrr facal a mhilleadh.
No mode of transport is appropriate.	Chan eil dòigh còmhdhail sam bith iomchaidh.
The surrounding area seemed endless.	Bha coltas gun chrìoch air an sgìre mun cuairt.
The university is renowned for its teaching.	Tha an t-oilthigh ainmeil airson a theagasg.
The kitten jumped up on the bed.	Leum a’ phiseag suas air an leabaidh.
Two and a half hours later, they finally returned.	Dà uair gu leth às deidh sin, thill iad mu dheireadh.
We had learned that cow's milk contained sugar.	Bha sinn air ionnsachadh gun robh siùcar ann am bainne bò.
Work carefully and slowly.	Obraich gu faiceallach agus slaodach.
The climbers were away at night.	Bha na sreapadairean air falbh air an oidhche.
Na dadaman	Na dadaman
The government is going to invest heavily in infrastructure.	Tha an riaghaltas gu bhith a’ tasgadh gu mòr ann am bun-structar.
There was a feeling of anger.	Bha faireachdainn feirg ann.
Three women gathered at the water's edge.	Chruinnich triùir bhoireannach aig oir an uisge.
Just as expected, the weather turned cold.	Dìreach mar a bha dùil aige, thionndaidh an aimsir fuar.
This beautiful park is a great place to picnic.	Tha a’ phàirc bhrèagha seo na dheagh àite airson cuirm-chnuic.
The guards restrained themselves behind their desks.	Chuir na geàrdan casg orra fhèin air cùl an deasgaichean aca.
The concrete bridge was shining in the sunlight.	Bha an drochaid choncrait a’ deàrrsadh ann an solas na grèine.
Take a piece of pumpkin.	Gabh pìos pumpkin.
The thunderstorm resulted in a power outage.	Mar thoradh air an stoirm tàirneanaich thàinig briseadh cumhachd.
Companies are expanding rapidly every year.	Tha companaidhean a’ leudachadh gu luath gach bliadhna.
The plants grow naturally.	Bidh na lusan a’ fàs gu nàdarrach.
This artwork caught my eye.	Ghlac an obair-ealain seo mo shùil.
Proposed legislation may prohibit slavery.	Faodaidh reachdas a thathar a’ moladh tràilleachd a thoirmeasg.
The fish were swimming around.	Bha an t-iasg a’ snàmh mun cuairt.
The peeling cuts the cutting hook clean.	Bidh an rùsgadh a’ gearradh an dubhan gearraidh gu glan.
The fox sniffed the bird's body.	Thug am madadh-ruadh snighe air corp an eunlaith.
It was the beginning and the end of an argument	B’ e gin toiseach argamaid agus a deireadh
We will increase salaries.	Meudaichidh sinn tuarastalan.
The glen is a beautiful place.	'S e àite brèagha a th' anns a' ghleann.
It wasn't long before she realized he was just staring at her.	Cha b’ fhada gus an do thuig i nach robh e ach a’ sealltainn dheth.
She asked an old question with great urgency.	Chuir i seann cheist le fìor èiginn.
I prepared for my speech in detail.	Rinn mi ullachadh airson mo òraid gu mionaideach.
The prince was deeply moved by the loyalty of the young couple.	Bha am prionnsa air a ghluasad gu mòr le dìlseachd a’ chàraid òg.
He hired a professional dog walker.	Dh'fhastaidh e neach-coiseachd cù proifeasanta.
She gave up her place.	Thug i seachad a h-àite.
Revenge is on the government.	Tha dioghaltas ri fhaicinn anns an riaghaltas.
The wheels on the hand truck are made of rubber.	Tha na cuibhlichean air an làraidh làimhe air an dèanamh le rubair.
The demon's speech was nice and moving.	Bha cainnt an deamhain deas agus gluasadach.
The taste was subtle but delicious.	Bha am blas seòlta ach blasta.
How populous is your country?	Dè an àireamh sluaigh a th’ aig do dhùthaich?
Whiskey is made from fermented barley.	Tha uisge-beatha air a dhèanamh à eòrna coipthe.
Take time off.	Gabh ùine dheth.
Which country has the most churches?	Dè an dùthaich aig a bheil an àireamh as motha de eaglaisean?
The quark is believed to have been discovered.	Thathas a' creidsinn gun deach a' chuarc a lorg.
Springs were constantly rubbing against claws in the wall.	Bha fuarain a’ suathadh gun stad bho spògan sa bhalla.
In autumn, the leaves turn oranges and red.	As t-fhoghar, bidh na duilleagan a 'tionndadh gu oranges agus dearg.
She was pregnant.	Bha i trom.
He was having difficulty breathing.	Bha e duilich dha anail a tharraing.
He slid familiar coins into the machine.	Shleamhnaich e buinn eòlach a-steach don inneal.
Cut in half again to make four strips.	Gearr ann an leth a-rithist gus ceithir stiallan a dhèanamh.
The statistics showed that she was right.	Sheall na staitistig gu robh i ceart.
He was left with a face injury.	Chaidh fhàgail le lot aghaidh.
The impact of the accident was devastating.	Bha buaidh na tubaist uamhasach.
It was easy to start a fire with a light engine.	Bha e furasta teine ​​​​a thòiseachadh le inneal-solais.
Turn your hands up the screen.	Tionndaidh do làmhan suas air an sgrion.
The atmosphere is both clean and polluted.	Tha an àile an dà chuid glan agus truaillidh.
Take two tablespoons of baking powder.	Gabh dà spàin-bùird de phùdar bèicearachd.
The soldiers surrounded the camp.	Chuairtich na saighdearan an campa.
The show is very popular with listeners.	Tha am prògram a’ còrdadh gu mòr ri luchd-èisteachd.
There is evidence of a recent earthquake.	Tha fianais ann gu bheil crith-thalmhainn ann o chionn ghoirid.
The ship towed through the calm waters.	Shlaod an long tro na h-uisgeachan ciùin.
Ownership of registered information may not be acceptable.	Is dòcha nach gabh gabhail ri seilbh fiosrachaidh clàraichte.
I was planning to visit an art museum,	Bha mi an dùil tadhal air taigh-tasgaidh ealain,
A man has been killed here by a shark.	Chaidh duine a mharbhadh an seo le siorc.
It is a small white bird with two long, straight wings.	Is e eun beag geal a th’ ann le dà iteag fhada, dhìreach.
The Queen's train left the station.	Chaidh trèana na banrigh a-mach às an stèisean.
Here, you will not find it.	An seo, chan fhaigh thu lorg oirre.
He studied in detail the wildlife of the area.	Rinn e sgrùdadh mionaideach air fiadh-bheatha na sgìre.
But the mirror tells a different story.	Ach tha an sgàthan ag innse sgeulachd eile.
His body ached.	Thug pian seargaidh air a chorp.
Many of the prisoners were tortured.	Chaidh mòran de na prìosanaich a chràdh.
He opened the controversial show.	Dh'fhosgail e an taisbeanadh connspaideach.
The animals kept their pace.	Chùm na beathaichean an astar aca.
She was sad when she left the hospital.	Bha i brònach nuair a dh'fhàg i an ospadal.
We report on local weather twice a day.	Bidh sinn a’ cur aithisgean mu shìde ionadail dà uair san latha.
This chief called for reliable evidence.	Dh’iarr an t-àrd-cheannard seo fianais earbsach.
Spikelets were crowded on top of the plant's stem.	Bha spikelets làn sluaigh air muin gas an lus.
He went on to say that he did not like basketball.	Chaidh e air adhart ag innse nach bu toil leis ball-basgaid.
All his soldiers were dead.	Bha na saighdearan aige uile marbh.
The cup slipped from the hard pencil.	Shleamhnaich an cupa bhon pheansail chruaidh.
The goat grinds.	Bidh a’ ghobhar a’ bleith.
Their baby was always crying.	Bha an leanabh aca an-còmhnaidh a 'caoineadh.
There are no current data on this topic.	Chan eil dàta làithreach ann mun chuspair.
Their rising numbers are a threat to wildlife.	Tha na h-àireamhan àrdachadh aca a’ bagairt an fhiadh-bheatha.
Soon the rider's eye met me.	Beagan ùine ghoirid choinnich sùil a' mharcaiche rium.
Suddenly the cat disappeared.	Gu h-obann chaidh an cat à sealladh.
Traffic is congested during waves.	Tha an trafaic dùmhail aig àm luaisgean.
He realized that the cow was missing.	Thuig e gun robh a’ bhò air chall.
The journey was bumpy.	Bha an turas cnapach.
The measurements are frightening.	Tha na tomhais eagallach.
Some buildings tell stories.	Bidh cuid de thogalaichean ag innse sgeulachdan.
So, when is your next meal?	Mar sin, cuin a tha an ath bhiadh agad?
Plenty of plastic bags and cups.	Am pailteas de phocannan plastaig agus cupannan.
People watched in horrible silence.	Bha daoine a’ coimhead ann an sàmhchair uamhasach.
The hospital is used by many residents of the city.	Tha an ospadal air a chleachdadh le mòran de luchd-còmhnaidh a’ bhaile.
They became tired after walking for half an hour.	Dh’fhàs iad sgìth às deidh dhaibh coiseachd airson leth uair a thìde.
Nature will provide the home fire.	Bheir nàdar seachad an teine ​​​​dachaigh.
There would be so much to do.	Bhiodh uiread ri dhèanamh.
The airport was almost deserted yesterday.	Cha mhòr nach robh am port-adhair na fhàsach an-dè.
This disease is associated with air pollution,	Tha an galar seo co-cheangailte ri truailleadh èadhair,
I sing my own songs.	Bidh mi a’ seinn òrain dhomh fhìn.
My doctor said he needed a liver transplant.	Thuirt an dotair agam gu robh feum aige air tar-chuir grùthan.
He looked at his own reflection.	Thug e sùil air a mheòrachadh fhèin.
Young men would rather work hard than party hard.	B’ fheàrr leis na fir òga a bhith ag obair gu cruaidh na bhith a’ pàrtaidh gu cruaidh.
Place the pears, cut down, in the baking dish.	Cuir na piorran, air an gearradh sìos, anns a 'mhias bèicearachd.
His bike is a valuable possession.	Tha a bhaidhsagal na rud luachmhor.
For days the trader had been considering his next move.	Airson làithean bha an neach-malairt air beachdachadh air an ath ghluasad aige.
The scythe will dig through the grass easily.	Bidh an speal a’ sgoltadh tron ​​fheur gu furasta.
The captain ordered the whole team back to work.	Dh'òrdaich an sgiobair an sgioba gu lèir air ais a dh'obair.
Catchers were banned on three streets.	Chaidh casg a chuir air luchd-glacaidh air trì sràidean.
Read it carefully.	Leugh e gu dùrachdach.
The bull jumped over the young boy.	Leum an tarbh thar a' ghille òig.
A defense attorney tried to secure a confession.	Dh’ fheuch neach-lagha an dìon ri aideachadh fhaighinn.
The jacket is zipped.	Tha an seacaid air a zipadh.
Negotiations began with his opponents.	Thòisich còmhraidhean leis an luchd-dùbhlain aige.
The next winter, a cold lump froze the crop.	An ath gheamhradh, reòdh cnap fuar am bàrr.
Infectious diseases are spreading rapidly.	Tha galairean gabhaltach a ‘sgaoileadh gu luath.
The doctor's visit was very expensive.	Bha turas an dotair leigheis uabhasach daor.
Walk to the back of the building.	Coisich gu cùl an togalaich.
This is the language of democracy.	Is e seo cànan deamocrasaidh.
The test confirmed my hypothesis.	Bha an deuchainn a’ dearbhadh mo bheachd-bharail.
Mimosas grow on shrubs and trees.	Bidh Mimosas a 'fàs air preasan agus craobhan.
Born in a humble background, he became a billionaire.	Nuair a rugadh e ann an cùl-raon iriosal, thàinig e gu bhith na bhilleanair.
The mist was getting too much power.	Bha an ceò a’ faighinn cus cumhachd.
It is my ultimate goal.	Is e an amas mu dheireadh agam.
Burn the hydrogen and then hydrogenize oxygen.	Loisg an hydrogen agus an uairsin hydrogenize ocsaidean.
Hardwood is better than softwood.	Tha fiodh cruaidh nas fheàrr na fiodh bog.
A group of armed men entered the building.	Chaidh buidheann de dhaoine armaichte a-steach don togalach.
Some men like to wear women's clothing.	Is toil le cuid de na fir a bhith a’ caitheamh aodach boireannaich.
A burst of laughter began.	Thòisich spreadhadh de ghàire.
Turn the hamburger over.	Tionndaidh an hamburger thairis.
This church is so peaceful.	Tha an eaglais seo cho sìtheil.
She would recognize the spout of any animal.	Dh'aithnicheadh ​​i spùt beathach sam bith.
We need to repair the foundation of this house.	Feumaidh sinn bunait an taighe seo a chàradh.
She put a package on the table.	Chuir i pasgan air a’ bhòrd.
It is much safer to drive at night.	Tha e fada nas sàbhailte draibheadh ​​air an oidhche.
He was reluctant to leave his family.	Bha e leisg a theaghlach fhàgail.
Deft work with a sharp knife.	Deft obair le sgian gheur.
Police are investigating the cause of the explosion.	Tha na poilis a' rannsachadh adhbhar an spreadhaidh.
She picked up the closed suede jacket.	Thog i an seacaid suede dùinte.
The toll gate is on this side.	Tha geata nan cìsean air an taobh seo.
The museum has a collection of antiques.	Tha cruinneachadh de sheann stuthan aig an taigh-tasgaidh.
Too much pride leads to falls.	Bidh cus uaill a’ leantainn gu tuiteam.
She is involved in the search for lost pets.	Tha i an sàs ann a bhith a' lorg pheataichean caillte.
Today, many are trying to live on social security alone.	An-diugh, bidh mòran a’ feuchainn ri bhith beò air tèarainteachd shòisealta a-mhàin.
A peacock stands by the loch.	Tha peucag na sheasamh ri taobh an locha.
The town is rich in old buildings.	Tha am baile beairteach ann an seann togalaichean.
Farmers continue to use slash and burn.	Bidh tuathanaich a 'cumail orra a' cleachdadh slash agus losgadh.
She was present at her sister's wedding.	Bha i an làthair aig banais a peathar.
The tremor made the man laugh.	Thug crith air an duine gàire a dhèanamh.
There was a mist hanging down in the glen.	Bha ceò an crochadh gu h-ìosal sa ghleann.
The shape of being human.	An cruth a bhith nad dhuine.
The warriors loved to fight.	Bha na gaisgich dèidheil air sabaid.
The two students were delighted to see each other.	Bha an dithis oileanach toilichte a chèile fhaicinn.
The animal fell into a trance.	Thuit am beathach ann an sgoltadh.
One condition was that he follow the instructions of the teachers	B’ e aon chumha gun lean e stiùireadh an luchd-teagaisg
Police saw a figure running away.	Chunnaic am poileas figear a' ruith air falbh.
They had sharpened their knives.	Bha iad air na sgeinean a gheurachadh.
Use medium heat.	Cleachd teas meadhanach.
Em is a girl.	'S e nighean a th' ann an Em.
Our efforts to clean up the streets were in vain.	Bha ar n-oidhirpean gus na sràidean a ghlanadh gu dìomhain.
Listen carefully to the story.	Èist gu faiceallach ris an sgeulachd.
The meadows produced plenty of milk.	Thug na cluaintean a-mach pailteas bainne.
There was a steady stream of visitors throughout the day.	Bha sruth cunbhalach de luchd-tadhail ann fad an latha.
She considered other accommodations.	Bheachdaich i air àiteachan-fuirich eile.
Destruction was widespread.	Bha sgrios farsaing.
The prime minister was telephoned.	Chaidh fios fòn a chuir chun phrìomhaire.
The streets are full of bars and cafes.	Tha na sràidean làn de bhàraichean is cafaidhean.
It is the company's policy to remove unruly customers.	Is e poileasaidh na companaidh luchd-ceannach a tha mì-mhodhail a thoirt air falbh.
Shaving the head is a sad act.	Is e rud brònach a th’ ann a bhith a’ bearradh ceann duine.
These problems should not be swept under the carpet.	Cha bu chòir na duilgheadasan sin a bhith air an sguabadh fon bhrat-ùrlair.
The little boy was coughing non-stop.	Bha am balach beag a’ casadaich gun stad.
The city is north of the capital.	Tha am baile tuath air a’ phrìomh-bhaile.
The fields were filled with large green fields.	Bha na raointean air an lìonadh le raointean mòra uaine.
Their approach to foreign policy is based on pragmatism.	Tha an dòigh-obrach aca a thaobh poileasaidh cèin stèidhichte air pragmatachd.
The city has long been known for its economic vitality.	Tha am baile air a bhith ainmeil o chionn fhada airson a spionnadh eaconamach.
The highway divides the densely populated urban area.	Tha an rathad mòr a’ roinn na sgìre bhailteil dùmhail sluaigh.
The prime minister was informed of mixed views.	Thàinig beachdan measgaichte ri fios a’ phrìomhaire.
He finished the truck.	Chuir e an làraidh gu crìch.
The factory makes a car every day.	Bidh an fhactaraidh a’ dèanamh càr gach latha.
Sleepy teacher. '	Tidsear cadalach.'
She saw the crowd solemnly.	Chunnaic i an sluagh gu sòlaimte.
The older woman quietly looked into the distance.	Sheall am boireannach aosta gu sàmhach a-steach don astar.
The armed car went through deserted streets.	Chaidh an càr armaichte tro shràidean fàsail.
He refused to believe ordinary things about life.	Dhiùlt e rudan cumanta mu bheatha a chreidsinn.
The courtship tension between the two countries increased.	Mheudaich an teannachadh suirghe eadar an dà dhùthaich.
If they didn't have luck, they wouldn't buy anything.	Mura biodh fortan aca, cha cheannaicheadh ​​iad dad.
The material must be cooled.	Feumaidh an stuth a bhith air a fhuarachadh.
We often have back problems.	Bidh duilgheadasan droma againn gu tric.
They focused on the style of clothing.	Chuir iad fòcas air stoidhle an aodaich.
Lose the battle, but victory has emerged.	Caill am blàr, ach nochd buaidh.
The river bed is made up of sand and gravel.	Tha grunnd na h-aibhne air a dèanamh le gainmheach is greabhal.
The delegation made a final appeal to the government.	Rinn a' bhuidheann-riochdachaidh ath-thagradh deireannach chun an riaghaltais.
By wearing glasses she developed poor motor skills.	Le bhith a’ caitheamh speuclairean rinn i droch sgilean motair.
The prisoner was questioning him.	Bha am prìosanach ga cheasnachadh.
The air is dry, so drink water every day.	Tha an èadhar tioram, mar sin deoch uisge gach latha.
The emperor controlled the empire through fear.	Bha smachd aig an ìmpire air an ìmpireachd tro eagal.
Count the number of bridges in the community.	Cunnt àireamh nan drochaidean sa choimhearsnachd.
Pack your bags, we're off.	Pacaich na pocannan agad, tha sinn a’ falbh.
An army doctor checked her condition.	Thug dotair airm sùil air an t-suidheachadh aice.
Dogs don't make much sense in our lives.	Chan eil mòran ciall aig coin nar beatha.
Some studies say caffeine is good for memory.	Tha cuid de sgrùdaidhean ag ràdh gu bheil caffeine math airson a 'chuimhne.
There is a light mist in the air.	Tha ceò aotrom san adhar.
Choice of intervention.	Rinn taghadh eadar-theachd.
We have enough oil to last three years.	Tha ola gu leòr againn airson trì bliadhna a mhaireadh.
They analyzed the data carefully.	Rinn iad mion-sgrùdadh air an dàta gu faiceallach.
The glass in this window is broken.	Tha a’ ghlainne san uinneig seo briste.
Every time he received a telegram, he would tremble.	Gach uair a gheibheadh ​​e teileagram, bhiodh e air chrith.
However, all tourists must register now.	Ach, feumaidh a h-uile neach-turais clàradh a-nis.
He wrote the matter clearly.	Sgrìobh e suas a’ chùis gu soilleir.
A milkman delivers milk door to door.	Bidh fear-bainne a’ lìbhrigeadh bainne bho dhoras gu doras.
She sat so quiet that she seemed to fall asleep.	Shuidh i cho sàmhach 's gun robh coltas gu robh i na cadal.
In this region, most citizens prefer democracy.	Anns an roinn seo, is fheàrr leis a’ mhòr-chuid de shaoranaich deamocrasaidh.
The party set up a tent for the event.	Stèidhich am pàrtaidh teanta airson an tachartais.
Many plumbers refuse to work on your system.	Bidh mòran plumairean a 'diùltadh a bhith ag obair air an t-siostam agad.
He arrived just before sunset.	Ràinig e dìreach ro dhol fodha na grèine.
The story was widely believed to be true.	Bhathar den bheachd gu farsaing gun robh an sgeulachd fìor.
They shared a xenophobic view of the world.	Cho-roinn iad sealladh xenophobic den t-saoghal.
For all her confidence, her situation was uncertain.	Airson a h-uile misneachd, cha robh an suidheachadh aice cinnteach.
Show him your book.	Seall dha do leabhar.
Her teeth chattered uncontrollably.	Bha a fiaclan a’ cabadaich gu neo-riaghlaidh.
We have a lot of experience in this industry.	Tha tòrr eòlas againn sa ghnìomhachas seo.
He always kept an "open" grave.	Bha e daonnan a' cumail uaigh "fosgailte".
The harlequin was a sad figure.	'S e figear brònach a bh' anns a' harlequin.
Many trees have fallen and are blocking the road.	Tha mòran chraobhan air tuiteam agus tha iad a’ cur bacadh air an rathad.
She pressed her lips together.	Bhrùth i a bilean ri chèile.
She looked up from her computer.	Sheall i suas bhon choimpiutair aice.
Playing in the garden is a lot of fun.	Tha cluich sa ghàrradh air leth spòrsail.
This school is famous for their glee club.	Tha an sgoil seo ainmeil airson a’ chlub glee aca.
The ruins of civilization are scattered among these mountains.	Tha tobhta na sìobhaltachd sgapte am measg nam beann sin.
Clean the house.	Glan an taigh.
Garlic and onions are often used as a spice.	Bidh garlic agus uinneanan gu tric air an cleachdadh mar spìosraidh.
This fort was an important figure in the history of the kingdom.	Bha an dùn seo na adhbhar cudromach ann an eachdraidh na rìoghachd.
Let out a soft sigh.	Leig i osna bhog.
She shares a bed with him.	Tha i a' roinn leabaidh còmhla ris.
Try to understand people, things will.	Feuch ri daoine a thuigsinn, nì rudan.
The researcher identified four types of drinkers.	Chomharraich an neach-rannsachaidh ceithir seòrsaichean de luchd-òl.
He reached the village two weeks before the attack.	Ràinig e am baile dà sheachdain ron ionnsaigh.
While some people were happy, others were not.	Ged a bha cuid de dhaoine toilichte, cha robh cuid eile mar sin.
Small, but very profitable.	Beag, ach gu math prothaideach.
One architect designed the old palace.	Dhealbhaich aon ailtire an t-seann lùchairt.
The waters were rough, but the sky was beautiful.	Bha na h-uisgeachan garg, ach bha an speur brèagha.
The signal was red.	Bha an comharra dearg.
Mary's story is full of twists and turns.	Tha sgeulachd Mhàiri làn tionndadh is tionndadh.
The ship broke up.	Bhris an long suas.
They edited articles to cover the company's activities.	Dheasaich iad artaigilean gus gnìomhan na companaidh a chòmhdach.
Avoiding the hard work can be difficult to succeed.	Le bhith a’ seachnadh obair chruaidh faodaidh e a bhith duilich a bhith soirbheachail.
Previous studies have shown that most people prefer blue.	Tha sgrùdaidhean roimhe air sealltainn gur fheàrr leis a’ mhòr-chuid de dhaoine gorm.
He kissed his lips and blew.	Phòg e a bhilean agus shèid e.
The main road ran into the center of town.	Bha am prìomh rathad a’ ruith a-steach gu meadhan a’ bhaile.
This desk is comfortable, but the chairs are too low.	Tha an deasg seo comhfhurtail, ach tha na cathraichean ro ìosal.
His feet were wet from walking through the shallow water.	Bha a chasan fliuch bho bhith a’ coiseachd tron ​​uisge eu-domhainn.
The election will fill me with great joy.	Lìonaidh an taghadh mi le gàirdeachas mòr.
We will use a random number generator here.	Cleachdaidh sinn gineadair àireamh air thuaiream an seo.
The respondent argued strongly against term limits.	Rinn an neach-freagairt argamaid làidir an aghaidh crìochan teirm.
The old car was crawling badly on the road.	Bha an seann chàr a’ snàgail gu goirt air an rathad.
Because he was late, he missed the train.	Leis gu robh e fadalach, bha e ag ionndrainn an trèana.
Show your true colors.	Seall na fìor dhathan agad.
I have feelings for you.	Tha faireachdainnean agam dhut.
In all mammals, the heart pumps blood.	Anns a h-uile mamalan, bidh an cridhe a 'pumpadh fuil.
The tiger has lost its natural habitat.	Tha an tìgear air an àrainn nàdarra aige a chall.
The plant is a perennial perennial plant.	Tha an lus na lus maireannach maireannach.
Stand steady and move slowly.	Seas seasmhach agus gluais gu slaodach.
How well did she train her children?	Dè cho math ’s a rinn i trèanadh don chloinn aice?
Farmers often feed the pharmaceutical waste to chickens.	Bidh tuathanaich gu tric a’ biathadh an sgudal cungaidh-leighis do chearcan.
The bees were not happy at all.	Cha robh na seilleanan toilichte idir.
You should follow the instructions on the form.	Bu chòir dhut an stiùireadh air an fhoirm a leantainn.
His leg was broken in an accident.	Chaidh a chas a bhriseadh ann an tubaist.
Be careful, otherwise you will put pressure on your back.	Bi faiceallach, air neo cuiridh tu cuideam air do dhruim.
All good things come to life for those who wait.	Thig gach nì math nam beatha dhaibhsan a tha a’ feitheamh.
The country was densely populated.	Bha àireamh-sluaigh mòr air an dùthaich.
He slipped under the fence and fled.	Shleamhnaich e fon fheansa agus theich e.
Oppose a stronger government.	Cuir an aghaidh riaghaltas nas treasa.
No news came here for a while.	Cha tàinig naidheachd an seo airson ùine.
The president promised that this would happen.	Gheall an ceann-suidhe gun tachradh seo.
Cheese and butter are high in fat.	Tha tòrr geir ann an càise is ìm.
Costs will be borne by property owners.	Bidh na cosgaisean an urra ri sealbhadairean thogalaichean.
Mild steel was smelted and redesigned.	Chaidh stàilinn tlàth a leaghadh agus ath-dhealbhadh.
He was hoping to find a pearl.	Bha e an dòchas neamhnaid a lorg.
He says he knows these people.	Tha e ag ràdh gu bheil e eòlach air na daoine sin.
People in the city arrived by bicycle.	Ràinig muinntir a’ bhaile air baidhsagalan.
It worked until she was exhausted.	Dh’obraich e gus an robh i làn sgìth.
He thought smooth.	Smuainich e rèidh.
Some cheeses are very salty.	Tha cuid de chàise gu math saillte.
This essay should have been completed years ago.	Bu chòir gum biodh an aiste seo air a chrìochnachadh o chionn bhliadhnaichean.
They were annoyed by the news.	Bha iad air an sàrachadh leis na naidheachdan.
The importance of blood cannot be overemphasized.	Chan urrainnear cus cuideam a chuir air cho cudromach sa tha fuil.
The visitors paid homage to the king.	Thug an luchd-tadhail ùmhlachd don rìgh.
There were scars of harassment all around him.	Bha sgàinidhean de shàrachadh a’ nochdadh timcheall air.
She substituted butter for olive oil.	Chuir i ìm an àite ola ollaidh.
The forecast calls for water.	Tha an ro-aithris ag iarraidh uisge.
A modern concert will be held soon.	Thèid cuirm ùr-nodha a chumail a dh’ aithghearr.
He always had time for his children.	Bha ùine aige an-còmhnaidh airson a chlann.
She was mysterious by nature.	Bha i dìomhair le nàdar.
She studied electrical science.	Rinn i sgrùdadh air saidheans dealain.
The revenge was quick and terrible.	Bha an dìoghaltas luath agus uamhasach.
The taps will not stop it from raining.	Cha stadadh na gocan bho bhith a’ sileadh.
My neighbors are ruining their gardens.	Tha mo nàbaidhean a 'sgrios na gàrraidhean aca.
Raj took a deep breath, her palms starting to shake.	Ghabh Raj anail domhainn, a palms a 'tòiseachadh a' crathadh.
That man lives in that house.	Tha an duine sin a’ fuireach anns an taigh sin.
There used to be two villages nearby.	B’ àbhaist dà bhaile faisg air làimh a bhith.
He’s very happy with product materials.	Tha e air leth toilichte le stuthan stuthan.
When we visited the power station,	Nuair a thadhail sinn air an stèisean cumhachd,
The underground passage curved gently.	Bha an trannsa fon talamh a 'lùbadh gu socair.
Suddenly, the bus went into flames.	Gu h-obann, chaidh am bus a-steach do lasraichean.
Some come by air, some by land.	Bidh cuid a’ tighinn air adhair, cuid a’ tighinn air tìr.
They lived on a farm, raising cattle and sheep.	Bha iad a’ fuireach air tuathanas, a’ togail crodh is caoraich.
I dropped out of university.	Leig mi a-mach às an oilthigh.
Use old newspapers to line the trash can.	Cleachd seann phàipearan-naidheachd gus an canastair sgudail a lìnigeadh.
Must have a fertile imagination.	Feumaidh mac-meanmna torrach a bhith aice.
City officials have never received so many complaints.	Cha d’ fhuair oifigearan a’ bhaile a-riamh uimhir de ghearanan.
Comforting moments, varied with long layers of sadness.	Amannan sòlasach sòlasach, eadar-dhealaichte le sreathan fada de bhròn.
It took some getting used to.	Thug e beagan fàs cleachdte ris.
The wounded men cried out for help.	Ghlaodh na fir leònte airson cobhair.
This food is very popular among vegetarians.	Tha am biadh seo mòr-chòrdte am measg luchd-glasraich.
The cattle grazed lazily.	Bha an crodh ag ionaltradh gu leisg.
Their friends promised to help them solve the problem.	Gheall an caraidean an cuideachadh gus fuasgladh fhaighinn air an duilgheadas.
The cost of living is high.	Tha cosgais bith-beò àrd.
This was written at the base of the monument.	Chaidh seo a sgrìobhadh aig bonn a' charragh-cuimhne.
She sold the house, bought a new television.	Reic i an taigh, a 'ceannach telebhisean ùr.
The queen's eyes are very much made up.	Tha sùilean na banrigh air an dèanamh suas gu mòr.
After the storm, the sun came out.	Às deidh na stoirm, thàinig a’ ghrian a-mach.
The sun sets at six o'clock.	Tha a’ ghrian a’ dol fodha aig sia uairean.
The boxer was fighting a lot to get it in.	Bha am bocsair a’ sabaid an torr gu bhith ga chuir a-steach.
She slowly sank into the cushions.	Chaidh i fodha gu slaodach a-steach do na cuiseanan.
She moved reluctantly.	Ghluais i gu neo-thoileach.
Every culture produces products.	Bidh gach cultar a’ toirt a-mach stuthan.
It starts running, and then stops to circulate the air.	Bidh e a 'tòiseachadh a' ruith, agus an uairsin a 'stad gus an èadhar a chuairteachadh.
She was well spoken.	Bha i air a bruidhinn gu math.
They spent their lives helping others.	Chuir iad seachad am beatha a’ cuideachadh dhaoine eile.
This country had a tradition of harmony.	Bha traidisean co-sheirm aig an dùthaich seo.
She usually sat down with her friends at lunch.	Mar bu trice shuidh i còmhla ri a caraidean aig lòn.
It was pressed with melted butter.	Bha e air a bhrùthadh le ìm leaghte.
They also saw vehicles.	Chunnaic iad carbadan cuideachd.
My face is shaken.	Tha m' aghaidh air a luasgadh.
He picked up on protein.	Thog e suas air pròtain.
The river enters the sea here.	Tha an abhainn a’ dol a-steach don mhuir an seo.
He was a little tired, but started to wash up.	Bha e beagan sgìth, ach thòisich e a’ nighe suas.
Bird numbers are declining further in this century.	Bidh àireamhan eòin a’ dol sìos nas motha san linn seo.
Penny has always been an athlete.	Tha Penny air a bhith lùth-chleasachd a-riamh.
She disappeared into the shop.	Chaidh i à sealladh dhan bhùth.
An eclipse can only occur on a new moon.	Chan urrainn dha eclipse tachairt ach air gealach ùr.
Bees are the only insects that make honey.	Is e seilleanan na h-aon bhiastagan a bhios a’ dèanamh mil.
Books are rarely read if they are ever read.	Is ann ainneamh a thèid leabhraichean a leughadh ma leughas iad a-riamh.
His advice was not followed.	Cha deach a chomhairle a leantainn.
The cat shook at the door.	Chrath an cat aig an doras.
The child learns to walk.	Bidh an leanabh ag ionnsachadh coiseachd.
She went up the canyon.	Chaidh i suas an canyon.
The guards were still firing.	Bha na geàrdan fhathast a’ losgadh.
Water is converted to steam by heating it.	Tha uisge air a thionndadh gu steam le bhith ga theasachadh.
They spent two enjoyable years together.	Chuir iad seachad dà bhliadhna thaitneach còmhla.
Think about the consequences for the future.	Smaoinich mu na buaidhean airson an ama ri teachd.
Many poets consider this to be the highest achievement.	Tha mòran bhàrd den bheachd gur e seo an coileanadh as àirde.
I bought four books.	Cheannaich mi ceithir leabhraichean.
It is true that the economy is not doing well.	Tha e fìor nach eil an eaconamaidh a’ dèanamh gu math.
The fleet is growing rapidly.	Tha an cabhlach a 'fàs gu luath gu luath.
She harvested barley and wheat, emmer and einkorn.	Bhuain i eòrna agus cruithneachd, emmer agus einkorn.
We hope you enjoy our conference.	Tha sinn an dòchas gun còrd a’ cho-labhairt againn riut.
Men were forbidden to enter the castle.	Bha casg air fir a dhol a-steach don chaisteal.
The director’s statement was almost maniacal.	Bha abairt an stiùiriche cha mhòr maniacal.
Is the weather forecast reliable?	A bheil ro-aithris na sìde earbsach?
Darken his father's vision.	Dorchnaich sealladh athar.
Less rain has fallen in the past week.	Tha nas lugha de dh'uisge air tuiteam san t-seachdain a chaidh.
Artists display their paintings on the walls.	Bidh luchd-ealain a’ taisbeanadh na dealbhan aca air na ballachan.
He refused to answer.	Dhiùlt e freagairt.
A local priest said the temple was sacred.	Thuirt sagart ionadail gun robh an teampall naomh.
Ivan walked off the bridge in fear.	Choisich Ivan far na drochaid le eagal.
The baby was hungry.	Bha an t-acras air an leanabh.
Most users do not find the site attractive.	Chan eil a’ mhòr-chuid de luchd-cleachdaidh a’ faicinn an làrach tarraingeach.
Domino effect is a term in economics.	Tha buaidh domino na theirm ann an eaconamas.
Her wounds were deep.	Bha a lotan domhainn.
People believed the lie.	Bha daoine a’ creidsinn a’ bhreug.
The janitor's son wanted to be a pilot.	Bha mac an dorsair airson a bhith na phìleat.
The museum has a large collection of antiquities.	Tha cruinneachadh mòr de sheann cuimhneachain aig an taigh-tasgaidh.
They found unavoidable structural damage, and so demolished the building.	Lorg iad milleadh structarail do-sheachanta, agus mar sin leag iad an togalach.
Her friends left quickly.	Dh’fhalbh a caraidean gu luath.
This series is too short.	Tha an t-sreath seo ro ghoirid.
None were injured, although they were slightly shaken.	Cha deach gin dhiubh a ghoirteachadh, ged a bha iad beagan air an crathadh.
While he was away for hours, he read a novel.	Gus fhad ‘s a bha e air falbh na h-uairean fada, leugh e nobhail.
The air felt warm against my face.	Bha an èadhar a’ faireachdainn blàth an aghaidh m’ aodainn.
The sack was full of vegetables.	Bha am poca làn de ghlasraich.
A beautiful mist can often be seen moving over the ground.	Chithear ceo breagha gu tric a’ gluasad thairis air an talamh.
Several people were found dead.	Fhuair iad a-mach gun robh grunn dhaoine marbh.
In city life, unmarried women are called spinsters.	Ann am beatha a’ bhaile, canar spinsters ri boireannaich gun phòsadh.
Toilets on campsites have become an additional health hazard.	Tha taighean-beaga air làraich-campachaidh air a bhith nan cunnart slàinte a bharrachd.
There were long queues running through these streets.	Bha ciudhaichean fada a’ dol tro na sràidean sin.
He broke two eggs into the bowl.	Bhris e dà ugh dhan bhobhla.
Bill's hands were tied with a rope.	Bha làmhan Bill air a cheangal le ròp.
Some also receive informal education and vocational training.	Bidh cuid cuideachd a’ faighinn foghlam neo-fhoirmeil agus trèanadh dreuchdail.
The narrator of the story was a drink.	'S e deoch a bh' ann an neach-aithris na sgeòil.
Thus, population growth is one reason for the decline of farming.	Mar sin, is e fàs àireamh-sluaigh aon adhbhar airson crìonadh tuathanachais.
It is foolish to do otherwise.	Tha e gòrach a chaochladh a dhèanamh.
A dog had a bright collar.	Bha collar soilleir air cù.
The sun is round because its atmosphere is thick.	Tha a 'ghrian cruinn oir tha an àile aice tiugh.
The rebels were called in by the military.	Dh’iarr an t-arm air na reubaltaich gèilleadh.
He looked at me.	Thug e sùil orm.
He must have known that his health was declining.	Feumaidh gun robh fios aige gu robh a shlàinte a’ dol sìos.
The young woman waited patiently in a daze.	Bha am boireannach òg a 'feitheamh gu foighidneach ann am mall.
She packed a small bag and walked away from the city.	Phac i poca beag agus choisich i bhon bhaile mhòr.
When we first arrived, the town looked so beautiful.	Nuair a ràinig sinn an toiseach bha coltas cho breagha air a’ bhaile.
Strengthens his muscles and makes him strong.	A’ neartachadh na fèithean aige agus ga dhèanamh tapaidh.
Pacifica, where do babies come from?	Pacifica, cò às a tha naoidheanan a’ tighinn?
Many lack confidence in the presidency.	Tha dìth misneachd aig mòran anns a’ cheann-suidhe.
There was nothing wrong with her knees.	Cha robh dad ceàrr air a glùinean.
He was lost at sea.	Bha e air chall aig muir.
The farmers had nothing left to lose.	Cha robh càil air fhàgail aig na tuathanaich ri chall.
The landscape around the shrine is beautiful.	Tha an cruth-tìre timcheall air a’ chomhan eireachdail.
We both laughed.	Rinn an dithis againn gàire.
His fingers were gently rubbing against his desk.	Bha a chorragan a’ suathadh gu socair air an deasg aige.
He received his medical degree.	Fhuair e an ceum meidigeach aige.
Film has gone through a revolution in recent years.	Tha film air a dhol tro ar-a-mach anns na bliadhnachan mu dheireadh.
At her request, the woman was taken back to reception.	Air an iarrtas aice, chaidh am boireannach a thoirt air ais chun ionad-fàilte.
Last year we succeeded in reducing pollution.	An-uiridh shoirbhich leinn ann a bhith a 'lùghdachadh truailleadh.
We will defeat them.	Bheir sinn buaidh orra.
The first settlers used this land as farmland.	Chleachd a’ chiad luchd-tuineachaidh am fearann ​​seo mar thalamh tuathanais.
Several people made big public money.	Choisinn grunn dhaoine airgead poblach mòr.
There is not much oxygen in the ocean.	Chan eil mòran ocsaidean anns a’ chuan.
The young man enjoys the poet's work.	Tha obair a’ bhàird a’ còrdadh gu mòr ris an òganach.
In the West, slaves have long been freed.	San taobh an iar, chaidh tràillean a shaoradh o chionn fhada.
He is a farmer by profession.	'S e tuathanach a th' ann a thaobh dreuchd.
The captain is also called the master of a ship.	Canar an caiptean ri maighstir soithich cuideachd.
Little did he know that his flat was on fire.	Cha robh fios aige gu robh am flat aige na theine.
The young girl got out of the car.	Chaidh an nighean òg a-mach às a’ chàr.
Her eyes felt strange.	Bha faireachdainn neònach air a sùilean.
Nevertheless, they are gracious cats.	A dh'aindeoin sin, tha iad nan cait gràsmhor.
The shopping center is due to open next month.	Thathas an dùil gum fosgail an ionad bhùthan an ath mhìos.
Because the sport involves fighting, it can be dangerous.	Leis gu bheil an spòrs a’ toirt a-steach sabaid, faodaidh e a bhith cunnartach.
The prince was wearing a white suit and a red tie.	Bha deise gheal agus ceangal dearg air a’ phrionnsa.
He visited the South Minch last year.	Thadhail e air a’ Chuan Sgìth a Deas an-uiridh.
The buildings go down with every step you take.	Bidh na togalaichean a’ dol sìos leis a h-uile ceum a bheir thu.
The graduation event was a powerful experience.	Bha an tachartas ceumnachaidh na eòlas cumhachdach.
The priest ran into the church and stopped the service.	Ruith an sagart a-steach don eaglais agus stad e an t-seirbheis.
The Pilgrims traveled to visit the holy temple.	Shiubhail na taistealaich a thadhal air an teampall naomh.
He saw the contract for what was there.	Chunnaic e an cùmhnant airson na bha ann.
The cave swallowed up the passengers.	Shluig an uamh an luchd-siubhail.
The whiskey and soda were sour.	Bha an t-uisge-beatha agus an t-soda searbh.
The drink is unhealthy.	Tha an deoch mì-fhallain.
Several insects swam in the garden of his house.	Chaidh grunn bhiastagan a shnàmh gu lios an taighe aige.
Pay your bills.	Pàigh na bilean agad.
The horse and the dog were close friends.	Bha an t-each agus an cù nan caraidean dlùth.
Speaking is one of her strengths.	Tha bruidhinn mar aon de na puingean làidir aice.
The king was known for his generosity.	Bha an rìgh ainmeil airson a fhialaidh.
Drinking is good for your health.	Tha e na chleachdadh a bhith ag òl gu do shlàinte.
A firm decision to throw at him.	Co-dhùnadh daingeann a thilgeil air.
The team's fortunes have improved this season.	Thàinig piseach air fortan na sgioba an t-seusan seo.
Spring is the season when most flowers bloom.	Is e earrach an ràithe nuair a bhios a’ mhòr-chuid de fhlùraichean a’ fàs.
Burned out for persistent absence.	Air a losgadh airson neo-làthaireachd leantainneach.
Iain quickly pushed the sofa back against the wall.	Gu sgiobalta phut Iain an sòfa air ais an aghaidh a’ bhalla.
Go and get me a lemon.	Rach agus faigh dhomh lemon.
A jealous servant thought he had found perfect revenge.	Bha searbhanta eudmhor a’ smaoineachadh gun d’ fhuair e dìoghaltas foirfe.
High levels of youth crime.	Ìrean àrda de eucoir òigridh.
Waldi was tired and hot.	Bha Waldi sgìth agus teth.
He's finally started cleaning up.	Tha e mu dheireadh air tòiseachadh a’ glanadh.
The cabinet made a number of important decisions.	Rinn an caibineat grunn cho-dhùnaidhean cudromach.
Every time she washes her jeans, they shrink.	Gach uair a bhios i a’ nighe a jeans, bidh iad a’ crìonadh.
The burglary happened the night before.	Thachair am burglary an oidhche roimhe.
The berries are not yet ripe.	Chan eil na dearcan aibidh fhathast.
All living things, including humans, are descended from a common ancestor.	Dh’ fhàs a h-uile nì beò, daoine nam measg, bho shinnsear cumanta.
Ironically, this beach is only accessible by boat.	Gu h-ìoranta, chan fhaighear air an tràigh seo ach le bàta.
His theory applies to most liquids.	Tha an teòiridh aige a’ buntainn ris a’ mhòr-chuid de lionntan.
The detective was convinced that the money had been stolen.	Bha an lorg-phoileas cinnteach gun deach an t-airgead a ghoid.
Some older houses have slate roofs.	Tha mullaichean sglèat air cuid de thaighean nas sine.
Chief Gerard thinks you do a good job.	Tha ceannard Gerard den bheachd gu bheil thu a’ dèanamh obair mhath.
As a result, the assembly has been canceled.	Mar thoradh air an sin, chaidh an co-chruinneachadh a chuir dheth.
War has torn the country apart.	Tha cogadh air an dùthaich a reubadh às a chèile.
Life is short.	Tha beatha goirid.
He tried in vain to think of a suitable excuse.	Dh' fheuch e gu diomhain ri smuaineachadh air leithsgeul freagarrach.
I don't have to bury all the treasure here.	Chan fheum mi an ulaidh gu lèir a thiodhlaiceadh an seo.
The mortar was spread all over the wall.	Bha an mortar air a sgaoileadh gu math thairis air a’ bhalla.
Finally, find a home for the duck.	Mu dheireadh, lorg dachaigh airson an tunnag.
Behind me is a nut tree.	Tha craobh chnòcain air mo chùlaibh.
He refused.	Dhiùlt e.
The monks lived in the monastery.	Bha na manaich a’ fuireach anns a’ mhanachainn.
There is a shortage of staff in the company's research and development department.	Tha gainnead luchd-obrach ann an roinn rannsachaidh is leasachaidh na companaidh.
The milkman spreads fresh milk every morning.	Bidh am fear-bainne a’ sgaoileadh bainne ùr gach madainn.
It's hard to resist temptation.	Tha e doirbh cur an aghaidh buaireadh.
The effects of the bomb were devastating.	Bha buaidh a’ bhoma uamhasach.
They have arrived here.	Tha iad air ruighinn an seo.
He looked next to the voice.	Sheall e ri taobh a' ghutha.
One of the reasons for this great recession may be global warming.	Is dòcha gur e aon adhbhar airson a’ chrìonaidh mhòir seo blàthachadh na cruinne.
Sunlight through the window illuminates the bedroom.	Bidh solas na grèine tron ​​​​uinneig a’ soilleireachadh an t-seòmar-cadail.
Someone found a box of frogs.	Lorg cuideigin bogsa losgainn.
This replaces the traditional album.	Tha seo a’ dol an àite a’ chlàr thraidiseanta.
Her eyes were very blue.	Bha dath a sùilean gu math gorm.
For dessert, there was a chocolate cake.	Airson milseag, bha cèic seoclaid ann.
The cooking time depends on the heat level inside the cooker.	Bidh an ùine còcaireachd an urra ris an ìre teas taobh a-staigh a’ chucair.
A student must perform well in their exams	Feumaidh oileanach coileanadh gu math anns na deuchainnean aca
He picked up the cat.	Thag e an cat.
People should be aware of water shortages.	Bu chòir do dhaoine a bhith mothachail air gainnead uisge.
All products should be made from natural materials.	Bu chòir a h-uile toradh a bhith air a dhèanamh de stuthan nàdarra.
There was a small hic on her neck.	Bha hic bheag ri fhaicinn air a h-amhaich.
The Sultan's approach to women was unparalleled.	Bha an dòigh a bha aig an Sultan a dh'ionnsaigh nam ban gun choimeas cruaidh.
To achieve our mission, we must take action now.	Gus ar rùn a thoirt gu buil, feumaidh sinn a dhol an gnìomh a-nis.
This temple is very old.	Tha an teampall seo glè shean.
He had been beaten up on the street the night before.	Bha e air a bhualadh suas air an t-sràid an oidhche roimhe.
The baby 's crib was empty.	Bha crib an leanaibh falamh.
They were in harmony with each other.	Bha iad ann an co-chòrdadh ri chèile.
He was born deaf.	Rugadh e bodhar.
The waiter took the charm of the order.	Ghabh am fear-frithealaidh seun an òrdugh.
She stopped, and then began to climb the swing.	Stad i, agus an uairsin thòisich i a’ dìreadh air an swing.
In the country, most people keep dogs as pets.	Anns an dùthaich, bidh a’ mhòr-chuid a’ cumail coin mar pheataichean.
The earth is round.	Tha an talamh cruinn.
Fill the dog with crab paste.	Lìon an cù le taois crùbagan.
Recently, foreign competition has gone up significantly.	O chionn ghoirid, tha farpais cèin air a dhol suas gu mòr.
The sika deer is related to the white deer.	Tha am fèidh sika co-cheangailte ris an fhiadh bhàn.
There are lots of great restaurants in this city.	Tha tòrr thaighean-bìdh sgoinneil anns a’ bhaile-mhòr seo.
The robber went into the bank and shot at the treasurer.	Chaidh an robair a-steach don bhanca agus loisg e air an ionmhasair.
I often feel strange in this busy city.	Bidh mi tric a’ faireachdainn coimheach anns a’ bhaile mhòr thrang seo.
He buried his wife.	Thiodhlaic e a bhean.
I will find a new place to live.	Lorgaidh mi àite ùr airson fuireach.
The company wants to mark the new line of equipment.	Tha a' chompanaidh airson an loidhne ùr de dh'innealan aca a chomharrachadh.
She learned it by heart.	Dh’ ionnsaich i e le cridhe.
The rapid decline of forests is an environmental disaster.	Tha crìonadh luath nan coilltean na mhòr-thubaist àrainneachd.
Put all ingredients in a saucepan.	Thoir na h-uile stuth a-steach do siospan.
Use enough calories to meet your body's needs.	Cleachd calaraidhean gu leòr gus coinneachadh ri feumalachdan do bhodhaig.
I don't like the look of that boat.	Cha toil leam coltas a' bhàta sin.
Tim was anxiously awaiting the decision.	Bha Tim a’ feitheamh gu dùrachdach ris a’ cho-dhùnadh.
The seniors now agree to close the airport.	Tha na seanairean a-nis ag aontachadh am port-adhair a dhùnadh.
The poetry was very well received.	Fhuair a’ bhàrdachd fàilte mhòr.
I fought for almost every bill.	Rinn mi strì airson cha mhòr a h-uile bile.
At nightfall, we stopped for tea.	Aig beul na h-oidhche, stad sinn airson tì.
He asked to use the bathroom.	Dh’ iarr e an seòmar-ionnlaid a chleachdadh.
Two young children were left alone at home.	Chaidh dithis chloinne òg fhàgail leotha fhèin aig an taigh.
This was his last dance.	B’ e seo an dannsa mu dheireadh aige.
In this area, there are several churches.	Anns an roinn seo, tha grunn eaglaisean.
They had no wheels or horses, they were usually yellow.	Cha robh cuibhlichean no eich aca, bha iad buidhe mar bu trice.
Alight is a source of illumination.	Tha Alight na stòr soillseachaidh.
After the thunderstorm passed, the air was clear.	Às deidh don stoirm tàirneanaich a dhol seachad, bha an èadhar soilleir.
Only the police were allowed to use the force.	Cha robh cead ach aig na poileis am feachd a chleachdadh.
The young girl ran trembling.	Ruith an nighean òg air chrith.
I don't think this will happen again.	Chan eil mi a’ smaoineachadh gun tachair seo a-rithist.
This table writes very easily.	Tha an clàr seo a’ sgrìobadh gu math furasta.
Elephant stock is more than widespread.	Tha stoc ailbhein nas fhaide na tha e farsaing.
She and her young granddaughter were having fun together.	Bha i fhèin agus a h-ogha òg a’ faighinn spòrs còmhla.
The stealth plane successfully completed its mission.	Chuir am plèana stealth crìoch air a mhisean gu soirbheachail.
The youngest boy was perfect.	Bha am balach a b’ òige foirfe.
The marching band is marching.	Tha an còmhlan caismeachd a’ caismeachd.
She was a complete stranger.	Bha i na coigreach iomlan.
Electricity was off for most of the day.	Bha an dealan dheth airson a’ mhòr-chuid den latha.
Be sure to use scissors instead of a knife.	Dèan cinnteach gun cleachd thu siosar seach sgian.
He left school one day and never returned.	Dh'fhàg e an sgoil aon latha agus cha do thill e a-riamh.
My wife made lunch.	Rinn mo bhean lòn.
All different types of bees are beneficial to humans.	Tha na diofar sheòrsaichean de sheilleanan uile buannachdail dha daoine.
Several large tombs lay nearby.	Bha grunn thumaichean mòra nan laighe faisg air làimh.
They are becoming more and more popular every day.	Tha iad a 'fàs nas mòr-chòrdte a h-uile latha.
He asked us to paint the fence white.	Dh’iarr e oirnn an fheansa a pheantadh geal.
Henry loved sport.	Bha Eanraig gu math dèidheil air spòrs.
The story is full of twists and turns.	Tha an sgeulachd làn tionndadh is tionndadh.
The whole world is looking forward to this summit.	Tha an saoghal gu lèir a’ coimhead air adhart ris a’ mhullach seo.
My sister's hair is very long.	Tha falt mo pheathar glè fhada.
You can borrow my car, if you wish.	Faodaidh tu an càr agam fhaighinn air iasad, ma thogras tu.
We proceeded through a beautiful set of woods	Chaidh sinn air adhart tro sheata àlainn de choilltean
The watermelon was supple, tasty and sweet.	Bha an watermelon sùbailte, blasta agus milis.
It may take some time to heal.	Is dòcha gun toir e beagan ùine airson a leigheas.
My house has a place for you.	Tha àite aig an taigh agam dhut.
She is burning with jealousy.	Tha i a' losgadh le eud.
The fish jumped up.	Leum an t-iasg suas.
The factory has to close its doors.	Feumaidh an fhactaraidh a dorsan a dhùnadh.
Away in the mist, his senses were clouded.	Air falbh anns a’ cheò, bha a mhothachaidhean doilleir.
It is one of the oldest universities in the world.	Is e seo aon de na h-oilthighean as sine san t-saoghal.
He and his companions are accused of fraud.	Tha e fhèin agus a chompanaich fo chasaid foill.
The guard followed closely behind the prison.	Lean am freiceadan gu dlùth air cùlaibh a 'phrìosain.
That amount should be set up separately.	Bu chòir an t-suim sin a chur suas fa leth.
It meant a truce.	Bha e a’ ciallachadh gun deach fois-sìth a chuir air dòigh.
It is late now.	Tha e fadalach a-nis.
There was silence, punctuated only by the singing of the birds.	Bha sàmhchair ann, air a phuingeachadh le seinn nan eun a-mhàin.
Their house was the only house without a broken façade.	B' e an taigh aca an aon taigh gun aghaidh briste.
The cement used in the building is of lower quality.	Tha an saimeant a thathar a’ cleachdadh san togalach de chàileachd nas ìsle.
Many high school students can't afford a computer.	Tha mòran oileanaich àrd-sgoile nach urrainn pàigheadh ​​​​airson coimpiutair.
No one was injured in the incident.	Cha deach duine a ghoirteachadh san tachartas seo.
Mice ate the butter.	Bha luchainn ag ithe an ìm.
The swimmer broke several records.	Bhris an snàmhaiche grunn chlàran.
At one time, a logger lived in a village.	Aon uair, bha neach-logaidh a 'fuireach ann am baile.
The investigator reported his findings to the president of the state.	Thug an neach-sgrùdaidh cunntas air na co-dhùnaidhean aige gu ceann-suidhe na stàite.
The forest is shrinking.	Tha a’ choille a’ crìonadh.
The forces were quickly dispatched to the front line.	Chaidh na feachdan a chuir air falbh gu sgiobalta chun loidhne aghaidh.
What is the weather like today?	Cò ris a tha an aimsir coltach an-diugh?
The plant has grown in recent years.	Bha an lus air fàs anns na beagan bhliadhnaichean a dh’ fhalbh.
Her new boyfriend was a student at their university.	Bha a leannan ùr na oileanach aig an oilthigh aca.
Perhaps that explains why she was so rude.	Is dòcha gu bheil seo a’ mìneachadh carson a bha i cho mì-mhodhail.
The levee needs to be broken.	Feumaidh an levee a bhith air a bhriseadh.
Health experts regard this new development as a milestone.	Tha eòlaichean slàinte a’ gabhail ris an leasachadh ùr seo mar chlach-mhìle.
She suspects that the problem must be elsewhere.	Tha amharas aice gum feum an duilgheadas a bhith ann an àite eile.
The value cannot be negative.	Chan urrainn don luach a bhith àicheil.
Money is the time.	Is e airgead an ùine.
The mysterious "ectoparasite" quietly went up on the dragon.	Chaidh an "ectoparasite" dìomhair suas gu sàmhach air an dràgon.
Conflict between the nations began earnestly.	Thòisich còmhstri eadar na dùthchannan gu dùrachdach.
She is always late for school.	Tha i an-còmhnaidh fadalach dhan sgoil.
She poured milk into the cup.	Dhòirt i bainne dhan chupa.
The group has not yet provided an estimate.	Chan eil a' bhuidheann air tuairmse a thoirt seachad fhathast.
The furniture in the room was simple.	Bha àirneis an t-seòmair sìmplidh.
The supply of electrical resources is a major cause of pollution.	Tha solar ghoireasan dealain na phrìomh adhbhar truailleadh.
Fragments are referred to as sharp or gritty.	Thathas a’ toirt iomradh air mìrean mar rud biorach no gràineach.
The signature is difficult to see.	Tha an t-ainm-sgrìobhte duilich fhaicinn.
I feel lucky to have money.	Tha mi a’ faireachdainn fortanach gu bheil airgead agam.
He has become very famous.	Tha e air fàs gu math ainmeil.
She was very popular and well liked by all.	Bha i mòr-chòrdte agus measail aig a h-uile duine.
Scientists have recently discovered a new species.	O chionn ghoirid lorg luchd-saidheans gnè ùr.
View text in bold.	Seall an teacsa ann an clò trom.
The sky was blue.	Bha 'n speur 'na speuraibh gorm.
Especially the sunrise.	Gu h-àraidh èirigh na grèine.
The government has promised to stop such practices.	Gheall an riaghaltas gun cuireadh iad stad air cleachdaidhean mar sin.
Thick fog passed through the glen.	Chaidh ceò tiugh tron ​​ghleann.
We had a large number of butterflies in our garden.	Bha àireamh mhòr de dhealain-dè anns a’ ghàrradh againn.
The forecast foretells a clear, cloudless day.	Tha an ro-aithris a’ ro-innse latha soilleir, gun sgòthan.
All chairs should be made of solid wood.	Bu chòir a h-uile cathair a bhith air a dhèanamh le fiodh cruaidh.
Specific products can only be found in this category.	Chan fhaighear stuthan sònraichte ach san roinn seo.
He ate an egg and drank a cup of tea.	Dh’ith e ugh agus dh’òl e cupa tì.
The government is negligent.	Tha an riaghaltas dearmadach.
He is learning criminology now.	Tha e ag ionnsachadh eucoir-eòlas a-nis.
Monday was our busiest day.	B’ e Diluain an latha as trainge a bh’ againn.
The idea of ​​freedom is inherent in the human condition.	Tha am beachd air saorsa dualach do staid an duine.
This thrush was followed by a sequel.	Chaidh an smeòrach seo a leantainn le seicheamh.
Men love to gamble.	Is toil le fir a bhith gamblo.
The whale was big, with the back of many tall tales.	Bha a’ mhuc-mhara mòr, a druim mòran sgeulachdan àrd.
The old woman waited impatiently.	Dh’fhuirich a’ chailleach gu mì-fhoighidneach.
She was very depressed.	Bha i uabhasach dubhach.
A settlement was established in the seventeenth century.	Chaidh tuineachadh a stèidheachadh anns an t-seachdamh linn deug.
She stopped and looked at the tower.	Stad i agus choimhead i air an tùr.
Reliable lie is a human tradition.	Is e traidisean daonna a th’ anns a’ bhreug earbsach.
Elijah quickly searched the room.	Rannsaich Elias an seòmar gu sgiobalta.
You can smile without showing your teeth.	Faodaidh tu gàire a dhèanamh gun a bhith a 'sealltainn d' fhiaclan.
The sailors rowed hard against the crashing waves.	Bha na seòladairean ag iomradh gu cruaidh an aghaidh nan tonn a bha a 'bualadh.
The beak of the modern king is long and sharp.	Tha gob an rìgh-nuadh fada agus geur.
He has been studying this article for three days.	Tha e air an artaigil seo a sgrùdadh airson trì latha.
The sun rose above its hiding place.	Dh’èirich a’ ghrian os cionn a h-àite falaich.
Prepare your favorite recipe.	Ullaich an t-oideas as fheàrr leat.
The melting of this glacier could pollute the river.	Dh'fhaodadh leaghadh na h-eigh-shruth seo an abhainn a thruailleadh.
When the temperature drops, the water freezes.	Nuair a bhios an teòthachd a 'tuiteam, bidh an t-uisge a' reothadh.
There is a gap in the work.	Tha beàrn san obair.
An incident occurred at the time of launch.	Thachair tachartas aig àm cur air bhog.
He was fishing, but he did not catch much.	Bha e ag iasgach, ach cha b' e mòran a ghlacadh.
He has suffered from depression since he was a child.	Tha e air fulang le trom-inntinn bho bha e na leanabh.
He put black on his eye.	Chuir e dubh air a shùil.
His beard was growing out.	Bha a fheusag a’ fàs a-mach.
The teacher looked at the class with a master.	Thug an tidsear sùil air a’ chlas le maighstir.
Second, mark the function of each word.	San dàrna h-àite, comharraich gnìomh gach facal.
The group sang for hours.	Sheinn a' bhuidheann airson uairean a thìde.
The cities of this region were famous for their poetry.	Bha bailtean-mòra na sgìre seo ainmeil airson am bàrdachd.
Farmers were encouraged to do more.	Bha tuathanaich air am brosnachadh gus barrachd a dhèanamh.
John was arrested for beating his wife.	Chaidh Iain a chur an grèim airson a bhean a bhualadh.
The letter was stained by stain ink.	Rinn stain inc a’ chùis air an litir.
It produces colorless gas at normal temperature and pressure.	Bidh e a 'cruthachadh gas gun dath aig teòthachd agus cuideam àbhaisteach.
In the clean, simple kitchen, a kettle was boiled.	Anns a 'chidsin ghlan, shìmplidh, chaidh coire a ghoil.
Take care of your own business!	Thoir aire don ghnìomhachas agad fhèin!
His speech was accompanied by strange noises.	An cois an òraid aige bha fuaimean neònach.
Buy green peas on the market.	Ceannaich peasairean uaine air a’ mhargaidh.
A long expanse of white sand stretches endlessly.	Tha farsaingeachd fhada de ghainmhich gheal a’ sìneadh gun chrìoch.
My aunt organized an event to raise money for charity.	Chuir piuthar mo mhàthar tachartas air dòigh gus airgead a thogail airson carthannas.
A child played with a laugh for the crowd.	Chluich leanabh gàire airson an t-sluaigh.
A company that emphasizes quality services, efficient workers, and competitive pricing.	Companaidh a tha a’ cur cuideam air seirbheisean càileachd, luchd-obrach èifeachdach, agus prìsean farpaiseach.
How do you say this word?	Ciamar a chanas tu am facal seo?
The pit fell into the hole with a shower.	Thuit an t-sloc dhan toll le fras.
It would be a great date.	Bhiodh e na dheagh cheann-latha.
The baby cried, so the doctor left no choice.	Ghlaodh an leanabh, agus mar sin cha do dh'fhàg an dotair roghainn.
Many scientists thought that pregnancy could lead to headaches.	Bha mòran de luchd-saidheans an dùil gun toireadh torrachas ceann goirt.
She was terribly upset.	Bha i uamhasach troimh-chèile.
The answer is c, of course.	Is e am freagairt c, gu dearbh.
He was lame from birth.	Bha e bacach bho bhreith.
This mountainous area has cold winters.	Tha geamhraidhean fuar anns an sgìre bheanntach seo.
The factory owner took all the profits for himself.	Ghabh sealbhadair an fhactaraidh na prothaidean gu lèir dha fhèin.
The regional manager declined to comment.	Dhiùlt am manaidsear roinneil beachd a thoirt seachad air na thachair.
My neighbor is an architect.	Tha mo nàbaidh na ailtire.
Noise pollution is growing rapidly.	Tha truailleadh fuaim a’ dol am meud gu luath.
It used to take place once a year.	B’ àbhaist dha a bhith a’ gabhail àite uair sa bhliadhna.
Soldiers defend the borders from invaders.	Bidh saighdearan a 'dìon nan crìochan bho luchd-ionnsaigh.
He poured milk into the cup	Dhòirt e bainne dhan chupa
This debate depends on various interpretations of history.	Tha an deasbad seo an crochadh air diofar mhìneachaidhean air eachdraidh.
As the days went by, the political situation became thinner.	Mar a chaidh na làithean seachad, dh’ fhàs an suidheachadh poilitigeach nas taine.
She would stand out every night.	Sheasadh i a-mach a h-uile h-oidhche.
Some claim to have supernatural powers.	Tha cuid ag agairt gu robh cumhachdan os-nàdarrach aca.
The well was filled with clear water.	Bha an tobar air a lìonadh le uisge soilleir.
By-products are valuable contributions to the local economy.	Tha fo-thoraidhean nan tabhartasan luachmhor don eaconamaidh ionadail.
Bone and muscle cells are also capable of producing energy.	Tha ceallan cnàimh agus fèithean comasach air lùth a dhèanamh cuideachd.
He was a model worker.	Bha e na neach-obrach modail.
Two died after the crash.	Bhàsaich dithis às dèidh na tubaist.
He pushed his feet against the ground.	Phut e a chasan an aghaidh na talmhainn.
She told him she had to work late.	Thuirt i ris gum feumadh i obair anmoch.
She stole his eye through the class.	Ghoid i sùil air tron ​​​​chlas.
Afterwards, they laughed about their silly jokes.	Às deidh sin, rinn iad gàire mun fhealla-dhà gòrach aca.
Cream is believed to help prevent stretch marks.	Thathar a 'creidsinn gu bheil uachdaran a' cuideachadh gus casg a chur air comharran sìnte.
This act is a conspiracy.	Is e cuilbheart a tha san achd seo.
Leaders discussed the issue at a summit.	Bheachdaich luchd-ceannais air a’ chùis aig àrd-choinneamh.
I slipped quietly out of bed.	Shleamhnaich mi gu sàmhach a-mach às an leabaidh.
They congregate at special places along the river.	Bidh iad a’ cruinneachadh aig àiteachan sònraichte ri taobh na h-aibhne.
A model of the spacecraft hangs on the wall.	Tha modail den inneal-fànais crochte air a’ bhalla.
The neighborhood is very quiet.	Tha an nàbaidheachd gu math sàmhach.
The reader learns not to judge others.	Bidh an leughadair ag ionnsachadh gun a bhith a’ toirt breith air daoine eile.
The platform is set for war.	Tha an àrd-ùrlar air a shuidheachadh airson cogadh.
Families were forced to flee their homes and fields.	B’ fheudar do theaghlaichean a dhol a-mach às na dachaighean agus na h-achaidhean aca.
Last year we had to empty it.	An-uiridh bha againn ri falmhachadh.
So make sure you cut your apples.	Mar sin dèan cinnteach gun gearr thu na h-ùbhlan agad.
The questionnaire was guided by empirical theory and research.	Bha an ceisteachan air a stiùireadh le teòiridh agus rannsachadh empirigeach.
Her forensic evidence clearly shows her guilt.	Tha fianais forensic a’ nochdadh gu soilleir a ciont.
These berries are poisonous.	Tha na dearcan seo puinnseanta.
They were taking care of the younger brother.	Bha iad a’ gabhail cùram den bhràthair a b’ òige.
The hills turn red in the fall.	Bidh na cnuic a 'tionndadh dearg as t-fhoghar.
A search began for the last two missing walkers.	Thòisich rannsachadh airson an dithis luchd-coiseachd mu dheireadh a bha a dhìth.
The number of native plants is declining.	Tha an àireamh de lusan dùthchasach a 'crìonadh.
The last mile is the hardest.	Is e am mìle mu dheireadh an tè as cruaidhe.
The city has a large number of worshipers.	Tha pailteas de luchd-adhraidh anns a’ bhaile.
Polish the leaflets until they are clear.	Pòlaich na bileagan gus am bi iad soilleir.
Books were scarce in the old days.	Bha leabhraichean gann anns na seann làithean.
The chickens are fed grain.	Tha na cearcan air am biathadh le gràin.
She slept over, and did not wake up until noon.	Chaidil i thairis, agus cha do dhùisg i gu meadhan-latha.
Skiers love the mountain's new ski resort.	Bidh luchd-sgithidh a' còrdadh ri ionad sgithidh ùr na beinne.
Many countries have animal rights laws.	Tha laghan aig mòran dhùthchannan a thaobh còraichean bheathaichean.
Action now.	Feumar gnìomh a dhèanamh a-nis.
Bamboo and coconut are common building materials here.	Tha bambù agus coconut nan stuthan togail cumanta an seo.
Plan a trip today!	Dealbhaich turas an-diugh!
He resigned last week.	Chuir e a dhreuchd a-steach an t-seachdain sa chaidh.
We want lower prices without restricting supply.	Tha sinn ag iarraidh prìsean nas ìsle gun a bhith a 'cuingealachadh solar.
The flames jumped up.	Leum na lasraichean suas.
The number of graduates this year is very high.	Tha an àireamh de luchd-ceumnachaidh am-bliadhna gu math àrd.
The monk looked with surprise.	Sheall am manach le iongantas.
None of the women saw any men among them.	Chan fhaca gin de na boireannaich fir nam measg.
A healthy nation depends on its youth.	Tha nàisean fallain an urra ri a h-òige.
He didn't look like he was enjoying himself.	Cha robh e a’ coimhead mar gum biodh e a’ còrdadh ris fhèin.
This city has a lot to offer visitors.	Tha mòran aig a’ bhaile-mòr seo ri thabhann do luchd-tadhail.
Establishment of sewage treatment plant.	Stèidheachadh ionad làimhseachaidh òtrachais.
Expressing his intentions, he sprang to his feet.	A' cur an cèill a rùintean, leum e gu a chasan.
Thieves' tools often have sharp edges.	Gu tric bidh oirean biorach air innealan mèirlich.
She hit the table.	Bhuail i am bòrd.
He smiled to himself.	Rinn e gàire ris fhèin.
In minutes, hot water flooded the toilet.	Ann am mionaidean, chuir uisge teth tuil air an taigh beag.
Fungus that survived on a dead tree.	Fungas a thàinig beò air craobh mharbh.
What do horses eat?	Dè bhios eich ag ithe?
Their numbers are believed to be declining.	Thathas a' creidsinn gun tèid an àireamh aca sìos.
The car crash left him paralyzed.	Dh'fhàg an tubaist càr e le pairilis.
Be careful when accelerating, braking and steering.	Bi faiceallach ann a bhith a’ luathachadh, a’ breiceadh agus a’ stiùireadh.
It needs to be tidied up.	Feumaidh e bhith air a sgioblachadh.
The cook added more sugar to the sauce.	Chuir an còcaire barrachd siùcar dhan t-sauce.
I filled the jar with mandarins.	Lìon mi am jar le mandarins.
Strips of curtains are drawn over the windows.	Tha stiallan de chùirtearan air an tarraing thairis air na h-uinneagan.
Too much garlic in an omelet makes it bitter.	Tha cus garlic ann an omelet ga dhèanamh searbh.
This letter is for me.	Tha an litir seo dhòmhsa.
What should we do today?	Dè bu chòir dhuinn a dhèanamh an-diugh?
He broke his promise.	Bhris e a ghealladh.
Birds and bees are often seen together.	Gu math tric chithear eòin agus seilleanan còmhla.
The smell of freshly cut grass, and the fragrant aroma.	Bha fàileadh feur air a ghearradh às ùr, agus cùbhraidheachd cùbhraidh.
After eating, the girl went to bed.	An dèidh ithe, chaidh an nighean dhan leabaidh.
He had never argued with his own parents.	Cha robh e a-riamh air argamaid a dhèanamh le a phàrantan fhèin.
All of these vessels are made of organic materials.	Tha na soithichean sin uile air an dèanamh le stuthan organach.
Excessive atmospheric dust contributes to global warming.	Tha cus duslach san àile a’ cur ri blàthachadh na cruinne.
He ate his dinner quietly.	Dh' ith e a dhinneir gu sàmhach.
The deer were running through the dense forest.	Bha na fèidh a' ruith tron ​​choille dhlùth.
There are several cars parked on the street.	Tha grunn chàraichean air am pàirceadh air an t-sràid.
He blamed the manager.	Chuir e a’ choire air a’ mhanaidsear.
It has a simple structure.	Tha structar sìmplidh aige.
Stop, then a soft sigh.	Stad, an uairsin osna bhog.
Together they created a united face.	Còmhla chruthaich iad aghaidh aonaichte.
Use only the freshest vegetables.	Cleachd na glasraich as ùire a-mhàin.
Sound characteristics are pitch and strength.	Is e feartan fuaim pitch agus neart.
A local chief offered his daughter in praise.	Thairg ceannard ionadail an nighean aige mar mholadh.
A marathon is just one of several competitions.	Chan eil ann am marathon ach aon de ghrunn cho-fharpaisean.
He sat quietly in his chair.	Shuidh e gu sàmhach na chathair.
Quality of life improved.	Thàinig piseach air inbhe beatha.
The jury is expected to reach a decision today.	Tha dùil gun tig an diùraidh gu co-dhùnadh an-diugh.
Don't be afraid to ask him for help.	Na biodh eagal ort faighneachd dha airson cuideachadh.
She showed great bravery against her attacker.	Sheall i gaisgeachd mòr an aghaidh an neach-ionnsaigh aice.
This coffee house is a local attraction.	Tha an taigh-cofaidh seo na àite tarraingeach ionadail.
Many people love walking in the park.	Is toil le mòran dhaoine a bhith a’ coiseachd sa phàirc.
Some products simply contain too much sodium for example.	Tha cuid de thoraidhean dìreach a’ toirt a-steach cus sodium mar eisimpleir.
They particularly criticized the food.	Chàin iad am biadh gu sònraichte.
A group of soldiers march through the city.	Tha buidheann de shaighdearan a' caismeachd tron ​​bhaile mhòr.
Women play an important role in family life.	Tha pàirt chudromach aig boireannaich ann am beatha teaghlaich.
I do not understand that.	Chan eil mi a' tuigsinn sin.
Grapes can be incorporated into almost any cooking.	Faodar fìon-dhearcan a thoirt a-steach do cha mhòr a h-uile còcaireachd.
The peanuts in this bag are old.	Tha na cnòthan-talmhainn sa bhaga seo sean.
You have to learn to relax.	Feumaidh tu ionnsachadh fois a ghabhail.
They covered their faces	Chòmhdaich iad an aghaidhean
Winter waters in the city have become a night of nostalgia.	Tha uisgeachan geamhraidh anns a’ bhaile air fàs gu bhith na chuimhneachan cianalais.
Human need for energy is growing.	Tha feum a’ chinne-daonna air lùth a’ dol am meud.
He lives there now.	Tha e a’ fuireach ann a-nis.
Rapid population growth is leading to deforestation.	Tha fàs luath san àireamh-sluaigh a’ leantainn gu dì-choillteachadh.
Every time he played, he would come forward.	Gach turas a chluicheadh ​​e, thigeadh e air adhart.
Fertility increased significantly in small numbers.	Thàinig àrdachadh mòr air torachas ann an àireamhan beaga.
They measured the size of the building.	Thomhais iad meud an togalaich.
Hume despised misconduct.	Rinn Hume tàir air mì-mhodh.
The media has largely blamed the government.	Tha na meadhanan gu ìre mhòr air a’ choire a chuir air an riaghaltas.
Judges are elected by the public.	Bidh britheamhan air an taghadh leis a’ phoball.
The desert is made up of many small forts.	Tha an fhàsach air a dhèanamh suas de iomadh dùn beaga.
The month began with a full moon.	Thòisich a’ mhìos le gealach làn.
He has a slender face with pockmarked cheeks.	Tha aodann caol air le gruaidhean pockmarked.
The box was so heavy!	Bha am bogsa cho trom!
After several hours of skiing, she collapsed from fatigue.	Às deidh grunn uairean a thìde de sgitheadh, thuit i bho sgìth.
Avoid interruptions when writing formal documents.	Seachain brisidhean nuair a bhios tu a’ sgrìobhadh sgrìobhainnean foirmeil.
The pirates pointed their guns at the city's defense forces.	Chomharraich na spùinneadairean na gunnaichean aca aig feachdan dìon a' bhaile.
These images were purchased for the Royal Treasury.	Chaidh na dealbhan seo a cheannach airson an Ionmhais Rìoghail.
The birds sang sweetly in the green garden.	Bhiodh na h-eòin a’ seinn gu binn sa ghàrradh uaine.
He smelled the flowers by the roadside.	Chuir e fàileadh nam flùraichean ri taobh an rathaid.
The animals live in the mud.	Bidh na beathaichean a’ fuireach anns a’ pholl.
The flood spread over the whole valley.	Sgaoil an tuil thairis air a’ ghleann gu lèir.
His beauty amazed his audience.	Thug a bhòidhchead iongnadh air an luchd-èisteachd aige.
A house was being built on the hill.	Bha taigh ga thogail air a' chnoc.
Ten dollars a day is a decent wage.	Tha deich dolar san latha na thuarastal iomchaidh.
Take care that no one enters this room.	Thoir an aire nach tèid duine a-steach don t-seòmar seo.
Some magazines specialize in these areas.	Bidh cuid de irisean a’ speisealachadh anns na raointean sin.
He was chosen as a defender of his views.	Chaidh a thaghadh mar dhìon air na beachdan aige.
The bride was covered in a rug.	Bha bean na bainnse air a chòmhdach le brat-ùrlair.
He put pepper in his mouth.	Chuir e piobair na bheul.
She ran through a critical gantlet.	Ruith i tro gantlet càineadh.
Many of the buildings were destroyed.	Chaidh mòran de na togalaichean a sgrios.
The uprising was quickly put down.	Chaidh an ar-a-mach a chuir sìos gu sgiobalta.
Lots of love stories start with falling in line	Bidh mòran de sgeulachdan gaoil a 'tòiseachadh le bhith a' tuiteam a-steach
We ran along the route.	Ruith sinn air an t-slighe.
He often traveled abroad for business.	Bhiodh e tric a’ siubhal thall thairis air gnìomhachas.
We printed some pictures on it.	Chlò-bhuail sinn beagan dhealbhan air.
The village doctor was on vacation.	Bha dotair a’ bhaile air saor-làithean.
The neighbor knocked quietly on the door.	Bhuail an nàbaidh gu socair air an doras.
The millionaire hit her badly.	Bhuail am millean-fhear gu dona i.
I will take any necessary action.	Cuiridh mi an gnìomh innleachd sam bith a tha riatanach.
Then, two things happened.	An uairsin, thachair dà rud.
The underworld is permanent and timeless.	Tha an saoghal fon talamh maireannach agus gun ùine.
His book sold well because of the scandal.	Reic an leabhar aige gu math air sgàth an sgainneal.
So each one did this in turn.	Mar sin rinn gach fear seo mu seach.
They will need help, guidance, and counseling.	Bidh feum aca air cuideachadh, stiùireadh, agus comhairleachadh.
By the time the rescuers arrived, he was gone.	Mun àm a ràinig an luchd-teasairginn, bha e air falbh.
Lots of actors visit this club.	Bidh mòran chleasaichean a’ tadhal air a’ chlub seo.
The museum is renowned for its collection of glass.	Tha an taigh-tasgaidh ainmeil airson a chruinneachadh de ghlainne.
River pollution has become a real problem.	Tha truailleadh aibhne air a thighinn gu bhith na fhìor dhuilgheadas.
The professor apologized.	Dh’ iarr am proifeasair a leisgeul a ghabhail.
Despite the difficult conditions, most people still felt optimistic.	A dh’ aindeoin na suidheachaidhean duilich, bha a’ mhòr-chuid fhathast a’ faireachdainn dòchasach.
The current system is inadequate.	Tha an siostam làithreach neo-iomchaidh.
He kept quiet.	Chùm e sàmhach sàmhach.
The refugees came from the country.	Thàinig na fògarraich às an dùthaich.
Someone has stolen the ladder.	Tha cuideigin air an àradh a ghoid.
Sweet sweetened made with milk, cream, fruit and sugar.	Milse air a dhèanamh le bainne, uachdar, measan agus siùcar.
Some believe that glass has magical powers.	Tha cuid den bheachd gu bheil cumhachdan draoidheil aig a’ ghlainne.
You cannot leave until your luggage has been returned.	Chan urrainn dhut falbh gus an tèid na bagannan agad a chuir a-steach.
Lift the top of the pot.	Tog suas mullach a’ phoit.
The kangaroo was still as calm as water.	Bha an cangarù cho socair ri uisge fhathast.
Children receive different amounts from their parents.	Bidh clann a 'faighinn suimean eadar-dhealaichte bho am pàrantan.
Many believe that pets should be plucked or moved.	Tha mòran den bheachd gum bu chòir peataichean a bhith air an spìonadh no air an gluasad.
In the next room, a woman was looking at dry paint.	Anns an ath sheòmar, bha boireannach a 'coimhead peant tioram.
The weather is assessed daily.	Tha an aimsir air a mheasadh gach latha.
The sky turned red before my eyes.	Thionndaidh an speur dearg ro mo shùilean.
The earth's climate will change dramatically in this century.	Thig atharrachadh mòr air gnàth-shìde na talmhainn san linn seo.
A day is almost over without a new scandal.	Cha mhòr nach tèid latha seachad às aonais sgainneal ùr.
Do as you please, but be humble.	Dean mar is toil leat, ach bi iriosal.
He was not the prime minister himself.	Cha b’ e am prìomhaire e fhèin.
She tied her hair back with a rubber band.	Cheangail i a falt air ais le còmhlan rubair.
Some argue that it is more of a disease than a disease.	Tha cuid a’ cumail a-mach gur e galar a th’ ann nas motha na galar.
The government hopes the tariffs will reduce electricity costs.	Tha an riaghaltas an dòchas gun lughdaich na cìsean cosgaisean dealain.
She is always sad.	Tha i an-còmhnaidh fo bhròn.
Palm trees are harvested to make palm oil.	Bithear a’ buain pailmean gus ola-pailme a dhèanamh.
Five hundred and thirty-five.	Còig ceud trithead 's a còig.
The zipper was broken.	Bha an zipper briste.
The baker was angry.	Bha am bèicear feargach.
He crossed the room to the doorstep.	Chaidh e thairis air an t-seòmar chun na stairsnich.
Traditionally the picture hung there.	Gu traidiseanta bha an dealbh crochte an sin.
Where is the railway station?	Càite bheil an stèisean-rèile?
Use a knife to cut the vegetables.	Cleachd sgian airson na glasraich a ghearradh.
Nature has a way of bringing the balance back.	Tha dòigh aig nàdar air a’ chothromachadh a thoirt air ais.
lightning flashes up the sky.	lasadh dealanaich suas an speur.
We need to work together to conserve our valuable water resources.	Feumaidh sinn obrachadh còmhla gus na goireasan uisge luachmhor againn a ghleidheadh.
The forest wardens rushed to his aid.	Rinn maoir na coille cabhag airson cuideachadh.
Corruption is endemic here.	Tha coirbeachd endemic an seo.
The old lady's tapestry is a valuable possession.	Tha grèis-bhrat na caillich na sheilbh luachmhor.
She was too lonely.	Bha i cus de aonaranachd.
But it seems wiser to keep what we have.	Ach tha e coltach gu bheil e nas glic na tha againn a chumail.
After all, they do not live together.	Às deidh na h-uile, cha bhith iad beò còmhla.
She checked from the computer.	Rinn i sgrùdadh bhon choimpiutair.
Only fractions were examined.	Cha deach ach bloigh a sgrùdadh.
Her daughter gave birth to a healthy baby.	Rugadh an nighean aice leanabh fallain.
Sad feelings are often accompanied by sadness.	Bidh faireachdainnean brònach gu tric an cois bròn.
There is evidence that the woman poisoned her husband.	Tha fianais ann gun do phuinnseanaich am boireannach an duine aice.
There was rust everywhere on the metal table.	Bha meirge anns a h-uile h-àite air a 'bhòrd-mheatailt.
Professor is a very important scholar.	Tha an t-Ollamh na sgoilear air leth cudromach.
She intends to marry a rich man.	Tha i an dùil fear beairteach a phòsadh.
The visitors laid their feet impatiently.	Shuidhich an luchd-tadhail an casan gu mì-fhoighidneach.
It plays an important role in the leisure industry.	Tha àite cudromach aige ann an gnìomhachas cur-seachad.
He skimmed off the milk, continuing his journey.	Thàinig e a-mach às a’ bhainne, a’ leantainn air a thuras.
This drama is confusing.	Tha an dràma seo troimh-chèile.
During this time, climbers were horrified by the huge cliffs.	Rè na h-ùine seo, bha luchd-sreap air an uabhasachadh leis na bearraidhean mòra.
The clergy's eyes widened in surprise.	Leudaich sùilean a' chlèir le iongnadh.
It is able to prevent many diseases.	Tha e comasach casg a chuir air mòran ghalaran.
The elements of a program are data and processes.	Is e na h-eileamaidean de phrògram dàta agus pròiseasan.
Bird numbers are declining further in this century	Bidh àireamhan eòin a’ dol sìos nas motha san linn seo
Anyway, some schools are still deeply divided.	Co-dhiù, tha cuid de sgoiltean fhathast air an roinn gu domhainn.
He investigated the matter carefully.	Rinn e sgrùdadh air a’ chùis gu faiceallach.
She took a close look at the place.	Thug i sùil gheur air an àite.
The boys returned to their sanctuary.	Thill na gillean dhan tearmann aca.
The nurse administers medication to the patient.	Bidh a’ bhanaltram a’ toirt cungaidh-leighis don euslainteach.
We are just finishing our breakfast, says the merchant.	Tha sinn direach a' criochnachadh ar ar bracaist, ars' am marsanta.
A federal program has been launched to resolve the issue.	Chaidh prògram feadarail a chuir air bhog gus an duilgheadas fhuasgladh.
A ring knew his story.	Bha fàinne eòlach air an sgeulachd aige.
These children really enjoyed the playground.	Chòrd an raon-cluiche gu mòr ris a’ chloinn seo.
A staff member said everyone was working hard.	Thuirt neach-obrach gun robh a h-uile duine ag obair cruaidh.
The villagers were friendly.	Bha muinntir a’ bhaile càirdeil.
Tourists come here to see.	Bidh luchd-turais a’ tighinn an seo airson fhaicinn.
Many parents of young children work part-time.	Bidh mòran phàrantan chloinne òga ag obair pàirt-ùine.
The fire brigade arrived quickly.	Thàinig am buidheann-smàlaidh gu sgiobalta.
Salmon use the trade more openly now.	Bidh bradain a’ cleachdadh am malairt nas fhosgailte a-nis.
For decades, most teachers were men.	Airson deicheadan, b’ e fir a bh’ anns a’ mhòr-chuid de thidsearan.
Make sure the dubing is thick.	Dèan cinnteach gu bheil an dubing tiugh.
The water was wet, but refreshing.	Bha an t-uisge fliuch, ach ùrachail.
What kind of work do you think he does?	Dè an seòrsa obair a tha e a’ dèanamh nad bheachd-sa?
Don't forget to add sugar.	Na dì-chuimhnich gun cuir thu siùcar.
The animals are herded into pens at night.	Tha na beathaichean air am buachailleachd a-steach do phinn air an oidhche.
The crickets were ringing loudly.	Bha na crickets a’ seirm gu fuaimneach.
The headteacher examined the maps in harassment.	Rinn an ceannard sgrùdadh air na mapaichean ann an sàrachadh.
Only his hands were visible under the deep red kimono.	Cha robh ach a làmhan rim faicinn fon kimono domhainn dearg.
The presidential coalition collapsed.	Thuit co-bhanntachd a’ chinn-suidhe.
She touched her temples for a while.	Chuir i suathadh air na teampaill aice airson greis.
Some species have poor eyesight.	Tha droch fhradharc aig cuid de ghnèithean.
Plenty of time has passed for debate.	Tha ùine gu leòr air a dhol seachad airson deasbad.
Shrine to the goddess of war.	Comhan airson ban-dia a’ chogaidh.
For more meaningful and efficient travel.	Airson siubhal nas ciallaiche agus nas èifeachdaiche.
It is difficult to recapture the original meaning of a term.	Tha e duilich brìgh tùsail teirm ath-ghlacadh.
Her handbag was hidden under her chair.	Bha a baga-làimhe falaichte fon chathair aice.
The soldier looked down at his companions.	Choimhead an saighdear sìos air a chompanaich.
The professor's analysis of the data was covert.	Bha mion-sgrùdadh an àrd-ollamh air an dàta falaichte.
The air was heavy with the sound of gunfire.	Bha an èadhar trom le fuaim losgadh gunna.
Evidence shows that bees are at risk from poisons.	Tha fianais a’ nochdadh gu bheil seilleanan ann an cunnart bho phuinnseanan.
They stopped to relax under a forest of sugar maples.	Stad iad gus fois a ghabhail fo choille de mhapaichean siùcair.
It is not safe here.	Chan eil e sàbhailte an seo.
Some scientists believe that this animal will soon become extinct.	Tha cuid de luchd-saidheans den bheachd gun tèid am beathach seo à bith a dh’ aithghearr.
It is customary to light candles before they die.	Tha e àbhaisteach coinnlean a lasadh mus bàsaich iad.
Turn off the phone!	Cuir air falbh am fòn!
Move carefully.	Gluais gu faiceallach.
They put everything into the stock.	Chuir iad a h-uile càil a-steach don stoc.
The gale ended abruptly when the clouds parted.	Thàinig an gèile gu crìch gu h-obann nuair a sgaoil na sgòthan.
These walks are great for your health.	Tha na cuairtean sin math airson do shlàinte.
The cook poured boiling water over the fruit.	Dhòirt an còcaire uisge goileach thairis air na measan.
They could not do the exercise.	Cha b' urrainn dhaibh an eacarsaich a dhèanamh.
He was stressed, and his speech was missed.	Chaidh cuideam a chuir air, agus chaidh an òraid aige a chall.
The director's feeling was dark.	Bha faireachdainn an stiùiriche dorcha.
She was almost at the grave.	Bha i cha mhòr aig an uaigh.
Their research showed that bees were declining.	Sheall an rannsachadh aca gu robh seilleanan a' crìonadh.
Some farmers have been able to harvest their crops.	Chaidh aig cuid de thuathanaich air am bàrr a bhuain.
The vitamins promote good health.	Bidh na vitamain a 'brosnachadh deagh shlàinte.
This food is made entirely from vegetables.	Tha am biadh seo air a dhèanamh gu tur bho ghlasraich.
The children run to the playground.	Bidh a’ chlann a’ ruith chun raon-cluiche.
Scientists have called for more research into the subject.	Tha luchd-saidheans air gairm airson tuilleadh rannsachaidh air a’ chuspair.
He shed tears as a reminder of good times gone by.	Sheas e deòir mar chuimhneachan air na h-amannan math a dh’ fhalbh.
Giving me a hard time	A 'toirt dhomh ùine chruaidh
Where fruit grows, people can be found.	Far am fàs measan, gheibhear daoine.
Children's clothing was very expensive at the time of purchase.	Bha aodach chloinne gu math daor aig àm an ceannach.
Pen had to carry supplies.	B’ fheudar do pheon solarachaidhean a ghiùlan.
After this long time, it is worn out.	Às deidh na h-ùine fhada seo, tha e air a chaitheamh.
Motion pictures, live shows, and other media.	Dealbhan gluasad, taisbeanaidhean beò, agus meadhanan eile.
The train enters a tunnel.	Thèid an trèana a-steach do thunail.
The event was simultaneously broadcast worldwide.	Chaidh an tachartas a chraoladh aig an aon àm air feadh an t-saoghail.
Water from natural springs contains fluorine.	Tha fluorine ann an uisge bho fuarain nàdarra.
Everyone who visits here is expected to dress up.	Thathas an dùil gum bi a h-uile duine a bhios a’ tadhal an seo gan giùlan fhèin le sgeadachadh.
Her hair was brown and curly.	Bha a falt donn is dualach.
The party had to disappear.	B’ fheudar dhan phàrtaidh a dhol à bith.
This was an important trip.	B’ e turas cudromach a bha seo.
The young men were overwhelmed by the titan.	Bha na fir òga air an sàrachadh leis an titan.
They are familiar with the layout of the city.	Tha iad eòlach air cruth a' bhaile.
Last night there was a big storm	A-raoir bha stoirm mhòr ann
Inevitably.	Bidh an do-sheachanta a’ tachairt.
Is that weird?	Tha sin neònach?
A few people were slightly injured.	Chaidh beagan dhaoine a ghoirteachadh beagan.
The steady sun shone on the oil.	Bha a’ ghrian seasmhach a’ deàrrsadh na h-ola.
She was not ready to travel yet.	Cha robh i deiseil airson siubhal fhathast.
Even now, that's just one version of the myth.	Fiù ‘s a-nis, is e sin aon dreach den uirsgeul.
He has little respect for rules.	Chan eil mòran spèis aige do riaghailtean.
The company is growing fast	Tha a 'chompanaidh a' fàs gu luath
We have some unfinished things to do.	Tha cuid de rudan neo-chrìochnaichte againn ri dhèanamh.
My eye color is dark brown.	Tha dath mo shùilean dorcha donn.
Improve your vocabulary skills.	Leasaich do sgilean briathrachais.
Many towns have suffered from flooding in recent years.	Tha mòran bhailtean air fulang le tuiltean anns na bliadhnachan mu dheireadh.
A great stormy cloud was approaching.	Bha neòil stoirmeil mòr a' teannadh air fàire.
In this wilderness, nothing grows.	Anns an fhàsach seo, chan eil dad a 'fàs.
This vitamin is used in bread.	Tha am vitamain seo air a chleachdadh ann an aran.
He spent two days in hospital.	Chuir e seachad dà latha san ospadal.
His credentials are incredible.	Tha na teisteanasan aige do-chreidsinneach.
Thousands of homes were destroyed by the flood.	Chaidh na mìltean de dhachaighean a sgrios leis an tuil.
The villagers welcome visitors.	Bidh muinntir a’ bhaile a’ cur fàilte air luchd-tadhail.
The overwrite option will overwrite a preset number of files.	Bidh an roghainn ath-sgrìobhadh a’ sgrìobhadh thairis air àireamh ro-shuidhichte de fhaidhlichean.
A professor's reputation depends on hard work.	Tha cliù àrd-ollamh an urra ri obair chruaidh.
He says that skiing is good in the area.	Tha e ag ràdh gu bheil an sgitheadh ​​math san sgìre.
Days can be very hot, he said.	Dh’ fhaodadh làithean a bhith uamhasach teth, thuirt e.
Wise people invest in real estate.	Bidh daoine glic a’ tasgadh ann am fìor thogalaichean.
She came second in the race.	Thàinig i san dàrna h-àite san rèis.
Some plants grow well in a very sunny environment.	Bidh cuid de lusan a 'fàs gu math ann an àrainneachd gu math grianach.
The government is trying to build this power station.	Tha an riaghaltas a' feuchainn ris an stèisean cumhachd seo a thogail.
Racecourses are the fastest vehicles on land.	Is e slighean rèis na carbadan as luaithe air tìr.
The review process took several months.	Thug am pròiseas ath-bhreithneachaidh grunn mhìosan.
She slipped the ring on her finger.	Shleamhnaich i am fàinne air a meur.
Air pollution causes millions of premature deaths each year.	Bidh truailleadh èadhair ag adhbhrachadh milleanan de bhàsan ro-luath gach bliadhna.
He was coughing and bleeding.	Bha e a’ casadaich agus a’ cur fuil air an t-salachar.
Boil one cup of water.	Boil aon chupa uisge.
The ledger listed the transactions.	Thug an leabhar-cunntais liosta de na gnothaichean.
I use sugar from time to time.	Bidh mi a’ cleachdadh siùcar bho àm gu àm.
Buddhism is an ancient religion.	Is e seann chreideamh a th’ ann am Buddhism.
There are some cosmic hair treatments available.	Tha cuid de leigheasan fuilt cosmaigeach rim faighinn.
He carefully removed the breastbone from the turkey.	Thug e air falbh cnàimh na cìche bhon turcaich gu faiceallach.
A volcano erupted and destroyed the city.	Spreadh bholcàno agus sgrios e am baile.
Our lungs need oxygen to survive.	Feumaidh na sgamhanan againn ocsaidean airson a bhith beò.
Locals were angry that development was progressing so fast.	Bha muinntir an àite feargach gun robh leasachadh a’ dol air adhart cho luath.
Call a plumber!	Cuir fòn gu plumair!
His garden rose sharply.	Dh'èirich a gharadh gu mòr.
Students often compete in science fairs.	Bidh oileanaich gu tric a’ farpais ann am fèilltean saidheans.
The heart can be damaged by physical trauma.	Faodar an cridhe a mhilleadh le trauma corporra.
The young woman was crushed to death by falling bricks.	Chaidh am boireannach òg a phronnadh gu bàs le bhith a’ tuiteam bhreigichean.
He was bitten by a snake.	Bha e air a bhìdeadh le nathair nimhe.
A gentle breeze blew the sheets down.	Chuir gaoth shocair na bileagan sìos gu socair.
The complainant alleges that the contract was breached.	Tha an neach-gearain a' cumail a-mach gun deach a' chùmhnant a bhriseadh.
His deceitful, conceited way hides his mercy.	Tha a dhòigh meallta, uachdarach a’ falach a thròcair.
It affected his success as a fortune.	Thug e buaidh air a shoirbheachas mar fhortan.
We have grandchildren from all over the world.	Tha na h-oghaichean againn bho air feadh an t-saoghail.
The toy soldier began to march around the room.	Thòisich an saighdear dèideag air caismeachd timcheall an t-seòmair.
It doesn't matter where you live.	Chan eil e gu diofar càite a bheil thu a’ fuireach.
Passengers did not accept his suggestion.	Cha do ghabh luchd-siubhail ris a’ mholadh aige.
My desk is a hoax.	Tha an deasg agam na bhreugan.
The movement of radar waves in the atmosphere.	Gluasad tonnan radar san àile.
Do you have a garage?	A bheil garaids agad?
He can't walk without a stick.	Chan urrainn dha coiseachd gun mhaide.
No one pays attention to what she says.	Chan eil duine a 'toirt aire do na tha i ag ràdh.
The poet is a multi-faceted artist.	Tha am bàrd na neach-ealain ioma-chruthach.
We waited for him for two days.	Bha sinn a 'feitheamh ris airson dà latha.
Download policy tests.	Luchdaich a-nuas deuchainnean poileasaidh.
The miner was the main source of wealth.	B 'e am mèinnear am prìomh thùs de bheairteas.
These insects are of a different species.	Tha na meanbh-bhiastagan sin de ghnè eadar-dhealaichte.
She got over it quickly.	Fhuair i seachad air gu sgiobalta.
The villagers did not need much light.	Cha robh feum aig muinntir a’ bhaile air mòran solais.
No one came to her aid.	Cha tàinig duine gu a cuideachadh.
She lit a candle and said a prayer.	Las i coinneal agus dh’aithris i ùrnaigh.
The company received strong revenge.	Fhuair a’ chompanaidh dìoghaltas làidir.
They were accused of corruption.	Bha iad fo chasaid coirbeachd.
Most people thought that these stringed instruments were very complicated.	Bha a’ mhòr-chuid den bheachd gu robh na h-innealan sreang sin gu math toinnte.
Really, getting a tattoo is not a simple task.	Fìor, chan e obair shìmplidh a th ’ann a bhith a’ faighinn tatù.
The sellers were dragging over the goods.	Bha an luchd-reic a 'slaodadh thairis air a' bhathar.
Some women demanded an end to prostitution.	Bha cuid de bhoireannaich a' tagradh airson stad a chur air siùrsachd.
That tree almost touched the sky.	Cha mhòr nach do bhean a’ chraobh sin ris an speur.
Charitable donations were higher than we had anticipated.	Bha tabhartasan carthannach nas àirde na bha sinn an dùil.
What are the implications of this?	Dè a’ bhuaidh a bhios aig seo?
Dogs are usually kept as pets.	Mar as trice bidh coin air an cumail mar pheataichean.
A ramp provides easy access for the disabled.	Tha rampa a’ toirt cothrom furasta dha daoine ciorramach.
Due to inappropriate rules, things have come to a head.	Air sgàth riaghailtean neo-iomchaidh, tha cùisean air stad.
His interest in trains began at an early age.	Thòisich an ùidh aige ann an trèanaichean aig aois òg.
You need to give the water time to settle down.	Feumaidh tu ùine a thoirt don uisge airson socrachadh.
The exact cause of the crash is unknown.	Chan eil fios dearbh adhbhar an tubaist.
Swine flu is a disease that affects swine flu.	Is e tinneas a tha a’ toirt buaidh air mucan a th’ ann am flù nam muc.
The people in this church are very pious.	Tha daoine ro dhiadhaidh anns an eaglais so.
She said it felt good.	Thuirt i gu robh e a’ faireachdainn math.
The winter cold was intense.	Bha fuachd a' gheamhraidh dian.
The hall smells damp.	Tha fàileadh taise air an talla.
The ladder leaned against the side of the building.	Bha an fhàradh a’ lùbadh an aghaidh taobh an togalaich.
You must register before you can vote.	Feumaidh tu clàradh mus bhòt thu.
A state of true consciousness	Staid de mhothachadh fìor
The raven was hurt when he bothered.	Bha am fitheach a' gortachadh nuair a chuir e dragh air.
Those pictures are old.	Tha na dealbhan sin sean.
She had trouble getting on her knees.	Bha duilgheadas aice a bhith air a glùinean.
Tesco thought it would be impossible to build a larger store.	Bha Tesco den bheachd nach biodh e do-dhèanta stòr nas motha a thogail.
People in the North East rarely experience sunny days.	Is ann ainneamh a bhios daoine san ear-thuath a’ faighinn eòlas air làithean grianach.
This temple is highly revered.	Tha urram mòr aig an teampall seo.
A train ran on this road.	Bhiodh trèana a’ ruith air an rathad seo.
Sulfur is often found in hot springs.	Gu tric lorgar sulfur ann an fuarain teth.
A corner shop selling candy and cigarettes.	Bidh bùth oisean a 'reic candy agus toitean.
Some spiders bite, but most do not.	Bidh cuid de dhamhain-allaidh a 'bìdeadh, ach chan eil a' mhòr-chuid dhiubh.
They like to brag about their achievements.	Is toil leotha a bhith bòstadh mu na choilean iad.
The servant of the story was singing to herself.	Bha searbhanta na sgeòil a' seinn rithe fhèin.
Regular exercise will help you to stay healthier.	Cuidichidh eacarsaich cunbhalach thu gus fuireach nas fhallaine.
That is impossible.	Tha sin eu-comasach.
The weather was fine.	Bha an aimsir taitneach.
He paid special attention to his work.	Thug e aire shònraichte don obair aige.
The accused maintained his innocence.	Chùm an neach fo chasaid a neoichiontachd.
The pump is leaking water.	Tha am pumpa ag aoidion uisge.
They looked but said nothing.	Thug iad seachad sùil ach cha tuirt iad dad.
Take your right hand and put it on.	Gabh do làmh dheas agus cuir air i.
The fire engine went into the crash site.	Chaidh an einnsean-smàlaidh a-steach gu làrach na tubaist.
The short meeting was warm and emotional.	Bha a’ choinneamh ghoirid air a bhith blàth agus tòcail.
The well was the remains of the temple.	B’ e an tobar na bha air fhàgail den teampall.
We need to work harder.	Feumaidh sinn a bhith ag obair nas cruaidhe.
The music is very loud.	Tha an ceòl gu math àrd.
The forts were under attack.	Bha na daingnichean fo ionnsaigh.
He sat down and went over his feet.	Shuidh e sìos agus chaidh e thairis air a chasan.
The emperor agreed to raise new taxes.	Dh’ aontaich an t-ìmpire cìsean ùra a thogail.
The tourism industry is thriving.	Tha gnìomhachas na turasachd a’ soirbheachadh.
Drink two cups of tea in the morning.	Deoch dà chupa tì sa mhadainn.
The sailors made frequent stops.	Bha na seòladairean a’ stad gu tric.
Young people love her music.	Tha an ceòl aice a’ còrdadh ri daoine òga.
He examines his nails	Bidh e a’ sgrùdadh na h-ìnean aige
Losing a person's social security number is very serious.	Tha call an àireamh tèarainteachd shòisealta neach gu math dona.
Bitter water is caused by air pollution.	Tha uisge searbh air adhbhrachadh le truailleadh èadhair.
It is the largest store in the city.	Is e seo an stòr as motha sa bhaile.
The house and the landscape broke into flames.	Bhris an taigh agus an sealladh-tìre gu lasraichean.
He soon learned the trade.	Cha b' fhada gus an do dh'ionnsaich e a' mhalairt.
The tiger roared and scratched angrily at the bars.	Bha an tìgear a’ beucaich agus a’ sgrìobadh gu feargach aig na bàraichean.
She put a vessel of water on the gas burner.	Chuir i soitheach uisge air an losgaidh gas.
Anyone who questions these traditions will be punished.	Bithear a’ peanasachadh neach sam bith a bhios a’ ceasnachadh nan traidiseanan sin.
If you knew the answer, why did you ask?	Nam biodh fios agad air an fhreagairt, carson a dh'fhaighnich thu?
These birds are usually found in rainforests.	Mar as trice lorgar na h-eòin seo ann an coilltean uisge.
The baby can control the temperature.	Faodaidh an leanabh smachd a chumail air an teòthachd.
The state has no idea for the common people.	Chan eil beachd sam bith aig an stàit airson na daoine àbhaisteach.
I am sure that the quality of the product has improved	Tha mi cinnteach gu bheil càileachd an toraidh air a thighinn air adhart
Both vessels collided.	Bhuail an dà shoitheach.
The snow began to fall heavily as the wind grew.	Thòisich an sneachd a’ tuiteam gu mòr mar a dh’ fhàs a’ ghaoth.
The planet is floating slowly in space.	Bidh a’ phlanaid a’ seòladh gu socair san fhànais.
Abilify is a drug used to treat schizophrenia.	Is e cungaidh-leigheis a th’ ann an Abilify a thathar a’ cleachdadh airson schizophrenia a làimhseachadh.
It is difficult to keep these promises.	Tha e doirbh na geallaidhean sin a chumail.
The river flowed regularly through the city.	Bha an abhainn a’ sruthadh gu cunbhalach tron ​​bhaile.
Books tell stories.	Tha leabhraichean ag innse sgeulachdan.
The story is full of mind.	Tha an sgeulachd làn de dh’ inntinn.
The slope is steep.	Tha an leathad cas.
The newspaper had to be shut down.	B’ fheudar dhan phàipear-naidheachd a dhùnadh sìos.
He paused, deciding whether to respond.	Chuir e dàil ann, a’ co-dhùnadh am bu chòir dha freagairt.
A gunman was involved in a notorious incident at a shopping center.	Bha fear-gunna an sàs ann an tachartas ainmeil aig ionad-bhùthan.
These two governments signed a trade agreement.	Shoidhnig an dà riaghaltas seo aonta malairt.
The gang quickly seized power over the boy.	Gu luath thug an gang cumhachd thairis air a’ bhalach.
What makes it different from most politicians?	Dè tha ga fhàgail eadar-dhealaichte bhon mhòr-chuid de luchd-poilitigs?
Today, much of the violence comes from gang wars.	An-diugh, tha mòran den fhòirneart a’ tighinn bho chogaidhean gang.
Suddenly a girl's voice went out.	Gu h-obann chaidh guth nighean a-mach.
Of course, the revolving door is not a device.	Gu dearbh, chan e innleachd a th’ anns an doras cuairteachaidh.
From the king's palace, fireworks broke across the skies.	Bho lùchairt an rìgh, bhris cleasan-teine ​​​​air feadh na speuran.
Such high growth rates would not be sustainable.	Cha bhiodh ìrean fàis cho àrd sin seasmhach.
Pay attention to pockets.	Thoir an aire air pòcaidean.
We decided to buy a house.	Cho-dhùin sinn taigh a cheannach.
The calm waters were full of leeches.	Bha na h-uisgeachan ciùin làn de leeches.
Life in this city is peaceful and quiet.	Tha beatha sa bhaile seo sìtheil agus sàmhach.
We will plant trees in the valley.	Cuiridh sinn craobhan anns a’ ghleann.
Too much alcohol can damage the liver.	Faodaidh cus deoch làidir cron a dhèanamh air an grùthan.
He is the richest man in the world.	Is esan an duine as beairtiche air an t-saoghal.
So his subjects could be tortured to death.	Mar sin dh’ fhaodadh na cuspairean aige a bhith air an cràdh gu bàs.
The tea tasted bitter.	Bha blas searbh air an tì.
The sun was shining non-stop.	Bha a’ ghrian a’ lasadh gun stad.
It was raining a lot.	Bha an t-uisge ann gu mòr.
She cooked dinner for the family last night.	Bhruich i dìnnear dhan teaghlach a-raoir.
She lit a candle and prayed to the gods.	Las i coinneal agus rinn i ùrnaigh ris na diathan.
The case has gone to court.	Tha a' chùis air a dhol dhan chùirt.
Please be careful.	Bi faiceallach, mas e do thoil e.
Teams must consist of five members.	Feumaidh còignear bhall a bhith anns na sgiobaidhean.
The cherry blossoms were in full bloom.	Bha na blàthan cherry fo làn bhlàth.
The equipment was very important.	Bha an uidheamachd air leth cudromach.
The house has three bedrooms and three bathrooms.	Tha trì seòmraichean-cadail agus trì seòmraichean-ionnlaid anns an taigh.
Be careful where you walk.	Bi faiceallach far a bheil thu a 'coiseachd.
Police objected to the increase.	Rinn na poileis gearan an-aghaidh na h-àrdachaidh.
There was a widespread mention of how the blind poet overcame a blind man.	Chaidh iomradh farsaing a thoirt air mar a fhuair am bàrd dall seachad air dall.
The boy stopped before answering.	Stad am balach mus do fhreagair e.
Many city buses are equipped with seat belts.	Bidh criosan-suidheachain air an uidheamachadh le mòran bhusaichean baile.
The street stretched on forever.	Shìn an t-sràid air adhart gu bràth.
Some bridges were badly damaged.	Chaidh droch mhilleadh a dhèanamh air cuid de dhrochaidean.
She grows wild flowers.	Bidh i a 'fàs flùraichean fiadhaich.
School life is inspiring.	Tha beatha na sgoile brosnachail.
It is important to ensure a speedy recovery.	Tha e cudromach dèanamh cinnteach gu bheil ath-bheothachadh luath.
Lazy-cries scream in the trees.	Bidh feannagan ag èigheach anns na craobhan.
The government has set up an action group.	Tha an riaghaltas air buidheann gnìomh a stèidheachadh.
Women had once rejected the vote.	Bha boireannaich uaireigin air a’ bhòt a dhiùltadh.
The train entered the town.	Chaidh an trèana a-steach don bhaile.
The judge sentenced him to three years in prison.	Chuir am britheamh binn trì bliadhna sa phrìosan air.
This city is renowned for its thriving economy.	Tha am baile-mòr seo ainmeil airson an eaconamaidh shoirbheachail aige.
This is not an easy sample.	Chan e sampall furasta a tha seo.
Two girls can be seen in a ball gown on the screen.	Chithear dithis nighean ann an gùn-bàla air an sgrion.
You can demonstrate your skills on the exam.	Faodaidh tu na sgilean agad a thaisbeanadh air an deuchainn.
He walked away, whistling a melancholy tune.	Choisich e air falbh, a’ feadalaich port dubhach.
They are protected by copyright.	Tha iad air an dìon le dlighe-sgrìobhaidh.
The drizzle only added to the excitement.	Cha do chuir an drizzle ach ris an toileachas.
Your roots are not good.	Chan eil do freumhan math.
A little silence came down.	Thàinig beagan sàmhchair sìos.
Elephants used to roam the area.	B’ àbhaist dha ailbhein a bhith a’ cuairteachadh na sgìre seo.
River salting is punishable by law.	Tha sailleadh aibhnichean air a pheanasachadh fon lagh.
The old warehouse was replaced by the apartment building.	Ghabh togalach an àros àite an t-seann taigh-bathair.
When examined, her blood pressure was high.	Nuair a chaidh a sgrùdadh, bha a cuideam fala àrd.
Fill it with water.	Lìon i le uisge e.
I'm starting to see a pattern here.	Tha mi a’ tòiseachadh a’ faicinn pàtran an seo.
Air pollution has risen in recent decades.	Tha truailleadh èadhair air a dhol suas anns na deicheadan mu dheireadh.
Probes were drilled deeper, allowing scientists to determine the temperature.	Chaidh probes a chuir nas doimhne, a’ toirt cothrom do luchd-saidheans an teòthachd a dhearbhadh.
The man of the town went to court to kill an endangered animal.	Chaidh fear a' bhaile gu cùirt airson beathach a bha ann an cunnart a mharbhadh.
The fish turned its tail in vain.	Thionndaidh an t-iasg a earball gu dìomhain.
This is not the correct key.	Chan e seo an iuchair cheart.
The trees cast a long shadow across the field.	Chuir na craobhan dubhar fada air feadh an achaidh.
The photo will be handled below.	Thèid an dealbh a làimhseachadh gu h-ìosal.
Oil spills are destroying the natural ecosystem.	Bidh dòrtadh ola a’ sgrios an eag-shiostam nàdarra.
Public toilets have come a long way in recent years.	Tha taighean-beaga poblach air a thighinn air adhart gu mòr anns na bliadhnachan mu dheireadh.
The fog was thick all around them.	Bha an ceò dùmhail mun cuairt orra.
The army has been evacuated.	Tha an t-arm air a chuir air falbh.
A handful of salt.	Dòrn de shalainn.
The building was damaged in a major storm.	Chaidh an togalach a mhilleadh ann an stoirm mhòr.
The company's shares have grown significantly.	Tha earrannan na companaidh air a dhol suas gu mòr.
At the same time, four fire engines were on site in minutes.	Aig an aon àm, bha ceithir einnseanan teine ​​​​air an làrach ann am mionaidean.
It is safe to catch fish off these shores.	Tha e sàbhailte iasg a ghlacadh far na cladaichean sin ithe.
Enjoy living.	Faigh tlachd bho bhith a’ fuireach.
It is surrounded on three sides by the sea.	Tha e air a chuairteachadh le muir air trì taobhan.
He was silent, and did not answer.	Bha e sàmhach, agus cha d' thug e freagradh.
He saw the starfish crawling over the rock.	Chunnaic e an crosgagan a’ snàgail thairis air a’ chreig.
I created that note.	Chruthaich mi an nota sin.
Meat is high in protein.	Tha feòil àrd ann am pròtain.
But his flight seemed to be wrong.	Ach bha coltas gun robh an turas-adhair aige ceàrr.
A group of law enforcement officers.	Buidheann de oifigearan èigneachaidh lagha.
He confessed to lying the day before.	Dh’aidich e gun robh e air breugan a dhèanamh an latha roimhe.
The kids were friendly.	Bha a’ chlann càirdeil.
No one knows what news will be received.	Chan eil fios aig duine dè an naidheachd a gheibh duine.
A gray cloud rose over them, threatening to rain.	Chaidh neul glas a-mach os an cionn, a’ bagairt uisge.
The economy collapsed.	Thuit an eaconamaidh.
His step slept, and he sat down again.	Chaidil a cheum, agus shuidh e sios a rìs.
Zhang's new life is one of loneliness.	Tha beatha ùr Zhang mar aon de aonaranachd.
The picture shows a man and a woman.	Tha an dealbh a' sealltainn fear agus boireannach.
Experienced investors know that markets are volatile.	Tha fios aig luchd-tasgaidh eòlach gu bheil na margaidhean cearcallach.
Evidence of early human settlement was found	Chaidh fianais a lorg mu thuineachadh daonna tràth
Get out of the island!	Faigh a-mach às an eilean!
These rodents feed on snakes, owls and hawks.	Tha na creimich sin nam biadh dha nathraichean, comhachagan agus seabhagan.
The butterfly was attached to the window.	Chaidh an dealan-dè a cheangal ris an uinneig.
The work was done in great secrecy.	Chaidh an obair a dhèanamh ann an dìomhaireachd mòr.
Na gul.	Na gul.
My son needs a dog.	Feumaidh mo mhac cù.
Looks like it's going to rain tonight.	Tha e coltach gu bheil sin a’ nochdadh gum bi uisge ann a-nochd.
In addition, these patients required intensive care.	A bharrachd air an sin, bha feum aig na h-euslaintich sin air cùram dian.
He barely spoke a word during the meeting.	Is gann gun do labhair e facal rè na coinneimh.
Some plants are poisonous.	Tha cuid de lusan puinnseanta.
She spoke quickly, sliding through the air.	Bhruidhinn i gu sgiobalta, a’ slaodadh tron ​​​​adhar.
Quarterly prints lined the wall.	Bha clò-bhualaidhean den chlàr ràitheil a’ lìnigeadh a’ bhalla.
They went over a desert and a mountain.	Chaidh iad thairis air fàsach is beinn.
He was about to take a step forward to ask a question.	Bha e an impis ceum air adhart gus ceist fhaighneachd.
Environmental studies are interesting.	Tha sgrùdaidhean àrainneachd inntinneach.
The origins of life remain a mystery.	Tha tùsan beatha fhathast na dhìomhaireachd.
Autumn leaves were blowing around the street.	Bha duilleagan an fhoghair a’ sèideadh mun cuairt air an t-sràid.
Salt has antimicrobial properties.	Tha feartan antimicrobial aig salann.
Some towns had several synagogues.	Bha grunn sionagogan aig cuid de bhailtean.
Simon was thinking of buying a used car.	Bha Sìm a’ smaoineachadh air càr ath-làimhe a cheannach.
The wind blew down the house.	Thug a’ ghaoth ionnsaigh air an taigh.
Our main exports are coal and textiles.	Is e na prìomh às-mhalairt againn gual agus aodach.
The mayor prepares a city budget.	Bidh an àrd-bhàillidh ag ullachadh buidseit baile-mòr.
She kissed her lips pensively.	Phòg i a bilean gu pensively.
He refused to listen.	Dhiùlt e èisteachd.
She called the chief inspector.	Ghairm i chun phrìomh neach-sgrùdaidh.
There are hundreds of ways to get rich.	Tha ceudan de dhòighean ann airson a bhith beairteach.
The clown looked sadly at the sad clergy.	Sheall an clown gu brònach air a’ chleir bhrònach.
Some women wear rugs or hats.	Bidh cuid de bhoireannaich a’ caitheamh bratan-ùrlair no adan.
Change your hair upside down.	Atharraich do ghruag bun os cionn.
Heavy rain is expected here over the next few days.	Tha dùil ri uisge trom an seo thairis air na làithean a tha romhainn.
I definitely think this is a debate worth having.	Tha mi gu cinnteach a’ smaoineachadh gur e deasbad a tha seo as fhiach a bhith.
She walked slowly on the road.	Choisich i gu mall air an rathad.
Scouts love to walk through the mountains.	Is toil leis na scout a bhith a’ coiseachd tro na beanntan.
Trees were scarce in those days.	Bha craobhan gann anns na làithean sin.
They do not have to save money.	Chan fheum iad airgead a shàbhaladh.
Drivers are advised not to proceed any further.	Thathas ag iarraidh air draibhearan gun a dhol air adhart nas fhaide.
Prepare broth using a pressure cooker.	Ullaich broth le bhith a 'cleachdadh cucair cuideam.
All information will be available by the end of the evening.	Bidh am fiosrachadh gu lèir ri fhaighinn ro dheireadh an fheasgair.
The date was fast approaching.	Bha an ceann-latha a’ teannadh.
The government continues to encourage foreign investment.	Tha an riaghaltas fhathast a’ brosnachadh tasgadh bho thall thairis.
The patient's breath was spoken.	Bha anail an euslaintich air a labhart.
It was raining, but the market was crowded.	Bha e frasach, ach bha a’ mhargaidh làn sluaigh.
He quickly handed her a piece of bread.	Gu luath thug e dhi pìos arain.
This market research was surprisingly correct.	Bha an rannsachadh margaidh seo iongantach ceart.
They decided to pool their resources.	Cho-dhùin iad na goireasan aca a thoirt còmhla.
The fish market often sells cheap, poor quality fish.	Bidh margaidh an èisg gu tric a’ reic iasg saor, de dhroch chàileachd.
They look for old products.	Bidh iad a’ lorg seann stuthan.
Violence is motivated by revenge for other crimes.	Tha fòirneart air a bhrosnachadh le dìoghaltas airson eucoirean eile.
Beautiful, impressive mountains filled the horizon.	Lìon beanntan breagha, drùidhteach am fàire.
In the old days, butter was often used in cooking.	Sna seann làithean, bhiodh ìm gu tric air a chleachdadh ann an còcaireachd.
Their diet is poor.	Tha an daithead aca bochd.
They were so tired that they could not breathe.	Bha iad cho sgith 's gu'n do shaothraich an anail.
Descent from the upper surface, please.	Teàrnadh bhon uachdar àrd, mas e do thoil e.
I suspect you stole my songbook!	Tha mi an amharas gun do ghoid thu mo leabhar òran!
This picture was created for the prince.	Chaidh an dealbh seo a chruthachadh airson a’ phrionnsa.
The factory was built smoothly with cheap materials.	Chaidh an fhactaraidh a thogail gu socair le stuthan saor.
He enjoys her work and is her mentor.	Tha an obair aice a’ còrdadh ris agus tha e na thaic-iùlaiche aice.
The world's population was horrified at first	Bha sluagh na cruinne air an uabhasachadh an toiseach
They can use the phone.	Faodaidh iad am fòn a chleachdadh.
The talk was a great success.	Bha an òraid air leth soirbheachail.
I fired it with my new rifle!	Loisg mi e leis an raidhfil ùr agam!
There is something about leadership.	Tha rudeigin ann a tha a’ comharrachadh stiùireadh.
The hard truth is that no one is safe.	Is e an fhìrinn chruaidh nach eil duine sàbhailte.
It was not even understood that analytical chemistry was possible.	Cha deach a thuigsinn gu robh ceimigeachd anailis eadhon comasach.
People here speak proudly of their ancient heritage.	Tha daoine an seo a’ bruidhinn gu pròiseil mun t-seann dualchas aca.
The crowd started to leave.	Thòisich an sluagh air falbh.
He is passionate about animal rights.	Tha e a’ faireachdainn dìoghrasach mu chòraichean bheathaichean.
After months of separating and connecting us, she decided.	Às deidh mìosan de bhith gar dealachadh agus gar ceangal, cho-dhùin i.
Serve warm milk before meals.	Dèan frithealadh air bainne blàth ron bhiadh.
He then went to school.	Chaidh e an uair sin dhan sgoil.
Through your course of action, many people have died.	Tro do chùrsa gnìomh, tha mòran dhaoine air bàsachadh.
The snake became angry and screaming.	Dh’fhàs an nathair feargach agus sgiamhail.
His family is close.	Tha a theaghlach dlùth.
I'd like to try surfing.	Bu mhath leam feuchainn ri surfadh.
I will sell my home to you for free.	Reicidh mi mo dhachaigh dhut air an t-saor.
His bag was thick and full of books.	Bha am baga aige tiugh agus làn de leabhraichean.
He spoke on historical precedent.	Bhruidhinn e air fasach eachdraidheil.
Some volatile organic chemicals are known to cause cancer.	Tha fios gu bheil cuid de cheimigean organach luaineach ag adhbhrachadh aillse.
This town is famous for its fine wine.	Tha am baile seo ainmeil airson a fìon math.
Rice is unsuitable for human consumption.	Tha an rus mì-fhreagarrach airson a chaitheamh le daoine.
She opened the book and started reading.	Dh’fhosgail i an leabhar agus thòisich i air leughadh.
The story ends.	Tha an sgeulachd a’ tighinn gu crìch.
He revealed his identity.	Nochd e an dearbh-aithne aige.
She resigned after a wave of criticism.	Dh’ fhàg i a dreuchd às deidh tonn mòr de chàineadh.
The furnace provides more heat than we need.	Bidh an fhùirneis a 'toirt seachad barrachd teas na tha a dhìth oirnn.
These glaciers are thousands of years old.	Tha na h-eigh-shruthan sin mìltean bhliadhnaichean a dh’aois.
Many people in this area feel locked.	Tha mòran dhaoine san raon seo a’ faireachdainn glaiste.
There was no sign of small birds.	Cha robh sgeul air eòin bheaga.
His vision remained stable.	Dh’ fhan a shealladh seasmhach.
To stop the flooding, a dam was built.	Gus stad a chur air an tuil, chaidh dam a thogail.
Scientists are hoping to get vaccinated.	Tha luchd-saidheans an dòchas banachdach fhaighinn.
All water in the city is filtered before use.	Tha a h-uile uisge sa bhaile air a shìoladh mus tèid a chleachdadh.
She would like to visit there.	Bu toil leatha tadhal an sin.
He later became a tennis hero.	Às deidh sin thàinig e gu bhith na ghaisgeach teanas.
He turned around and hit her on the ground.	Thionndaidh e mun cuairt agus bhuail e i gu làr.
However, the coach refused to blame the player.	Dhiùlt an coidse, ge-tà, a’ choire a chuir air a chluicheadair.
The animals took up everywhere.	Ghabh na beathaichean suas a h-uile àite.
He looked around and looked at me.	Sheall e mun cuairt agus dh’ amhairc e orm.
Give evidence before the Senate.	Thoir fianais ron t-Seanadh.
The government plans to build a new road.	Tha an riaghaltas an dùil rathad ùr a thogail.
The squirrel's tail was clearly visible.	Bha earball seallaidh na feòraig ri fhaicinn gu soilleir.
The floor was clear and spotless.	Bha an làr soilleir agus gun spot.
The class is made up of hundreds of students.	Tha an clas air a dhèanamh suas de cheudan oileanach.
Construction is expected to last a year.	Tha dùil gum mair an obair-togail airson bliadhna.
The president told security guards not to let anyone in.	Thuirt an ceann-suidhe ri luchd-tèarainteachd gun duine sam bith a leigeil a-steach.
Secondly, you will need half a cup of pine nuts.	San dàrna h-àite, bidh feum agad air leth cupan de chnothan giuthais.
That young man would make a good actor.	Dhèanadh an duine òg sin deagh chleasaiche.
The leader's political rivals did not agree with him.	Cha do dh'aontaich co-fharpaisich poilitigeach an stiùiriche ris.
How long have you been married?	Dè cho fada 'sa tha thu air a bhith pòsta?
Patients' jaundice was cleared after they were given quinine.	Chaidh galar-bhuidhe nan euslaintich a ghlanadh às deidh dhaibh quinine a thoirt dhaibh.
The attackers were repulsed after a heavy fight.	Chaidh an luchd-ionnsaigh a chuir air ais às deidh sabaid throm.
Her scent was as distinctive as a rose.	Bha a fàileadh cho sònraichte ri ròs.
I live close to the shore.	Tha mi a fuireach faisg air a’ chladach.
Simple words can be used to express complex ideas.	Faodar faclan sìmplidh a chleachdadh gus beachdan iom-fhillte a thoirt seachad.
She hit the cat's soft fur.	Bhuail i bian bog a’ chait.
She is very popular on the street.	Tha i mòr-chòrdte air an t-sràid.
I was barred from entering this building.	Chaidh casg a chuir orm a dhol a-steach don togalach seo.
The government has recently built a new highway.	O chionn ghoirid chuir an riaghaltas rathad mòr ùr air chois.
Pollution in these areas is real.	Tha truailleadh anns na roinnean sin fìor.
Many children's toys have signs of wear and tear.	Tha comharran caitheamh is deòir air mòran dhèideagan cloinne.
The solution to the problem is very simple.	Tha am fuasgladh don duilgheadas gu math sìmplidh.
The soldiers destroyed the company's documents.	Chuir na saighdearan às do sgrìobhainnean na companaidh.
He threw his shoe on the wall.	Thilg e a bhròg air a’ bhalla.
That man is a spy.	Tha an duine sin na neach-brathaidh.
At times, it is more enjoyable to read the same book twice.	Aig amannan, tha e nas tlachdmhoire an aon leabhar a leughadh dà uair.
Human dependence on harmful resources.	Tha eisimeileachd mac an duine air goireasan cronail.
This is a crime, he says.	Is e eucoir a tha seo, tha e ag ràdh.
Some animals are nocturnal.	Tha cuid de bheathaichean oidhcheil.
He will regain his strength quickly.	Gheibh e air ais a neart gu luath.
Doctors here saved her life.	Shàbhail dotairean an seo a beatha.
The dense vegetation has hampered our progress.	Chuir an fhàsmhorachd thiugh bacadh air an adhartas againn.
His illness was called Grim.	B’ e Grim an t-ainm a thugadh air a thinneas.
The fighting between the past and the present lasted nearly two weeks.	Mhair an t-sabaid eadar an àm a dh’ fhalbh agus an-diugh faisg air dà sheachdain.
He said we wanted at the police station.	Thuirt e gu robh sinn ag iarraidh aig an stèisean poileis.
The heat of the campfire put me to sleep.	Chuir teas an teine-champ mi a chadal.
The guide passed, calling the women.	Chaidh am fear-iùil seachad, a' gairm nam ban-each.
The film went on to great acclaim.	Chaidh am film air adhart gu moladh mòr.
Passengers were banned from smoking while on the go.	Chaidh casg a chuir air luchd-siubhail bho bhith a’ smocadh nuair a bha iad a’ falbh.
One man's waste is another's treasure.	Tha sgudal aon fhear na ionmhas neach eile.
This device runs on electricity.	Bidh an inneal seo a 'ruith air dealan.
She is in love with the boy.	Tha i ann an gaol leis a’ bhalach.
A relationship is not perfect.	Chan eil dàimh foirfe.
He scored for the team.	Fhuair e tadhal airson an sgioba.
Everyone's life is important.	Tha beatha gach neach cudromach.
The government is taking steps to stop the problem.	Tha an riaghaltas a’ gabhail ceumannan gus an duilgheadas a chasg.
This medicine will burn if you swallow it.	Loisgidh an stuth-leigheis seo ma shlugas tu e.
His response was brief.	Bha an fhreagairt aige goirid.
To protect the natural environment, the authorities banned hunting.	Gus an àrainneachd nàdarra a ghleidheadh, chuir na h-ùghdarrasan casg air sealg.
When he heard the news, he went home from work.	Nuair a chuala e an naidheachd, chaidh e dhachaigh bhon obair.
The bears gather for the winter.	Bidh na mathain a’ cruinneachadh biadh sa gheamhradh.
High unemployment is a prominent issue in this sector.	Tha cion-cosnaidh àrd na chùis fhollaiseach san roinn seo.
It was smaller than the average living room.	Bha e na bu lugha na seòmar-còmhnaidh cuibheasach.
The journalist traveled the world.	Shiubhail am fear-naidheachd an saoghal.
Take very good care of that book.	Gabh cùram fìor mhath den leabhar sin.
Introduce the milk slowly.	Thoir a-steach am bainne gu mall.
When are jibes justified?	Cuin a tha jibes air am fìreanachadh?
A ship is an unusual form of land travel.	Is e cruth neo-àbhaisteach a th’ ann an soitheach airson siubhal air tìr.
Many people were against this study.	Bha mòran dhaoine an aghaidh an sgrùdaidh seo.
They have changed the manufacturing process.	Tha iad air am pròiseas saothrachaidh atharrachadh.
Compensation for the injured workers is also pending.	Tha dìoladh airson an luchd-obrach leònte cuideachd a’ feitheamh.
Several speakers addressed the general public.	Bhruidhinn grunn luchd-labhairt ris an t-sluagh mhòr.
So they counted out three balls of cotton.	Mar sin chunnt iad a-mach trì bàla cotain.
These trains are slow, but safe.	Tha na trèanaichean sin slaodach, ach tha iad sàbhailte.
Two large animals live in this forest.	Tha dà bheathach mhòr a’ fuireach anns a’ choille seo.
The baby was quickly returned to his mother.	Chaidh an leanabh a thoirt air ais gu a mhàthair gu sgiobalta.
Keep your dukes, bucaneers!	Cùm na diùcan agad, a luchd-bucaneers!
The cat is the favorite pet of many people.	Is e an cat am peata as fheàrr le mòran dhaoine.
What you say is not very interesting.	Chan eil na tha thu ag ràdh glè inntinneach.
She carefully placed the cup on the table.	Chuir i an cupa air a’ bhòrd gu faiceallach.
My hobby is reading poetry.	Tha mo chur-seachad a’ leughadh bàrdachd.
This is an unusual idea.	Is e beachd neo-àbhaisteach a tha seo.
The mixture gave a delicate taste.	Thàinig blas fìnealta bhon mheasgachadh.
You need to keep an open mind.	Feumaidh tu inntinn fhosgailte a chumail.
She wore her dark hair in a simple braid.	Bhiodh i a’ caitheamh a falt dorcha ann am braid shìmplidh.
Prepare the filling by mixing the ingredients together.	Ullaich an lìonadh le bhith a 'measgachadh na h-innealan còmhla.
Remove the ripe fruit from the tree.	Thoir a-mach na measan aibidh bhon chraoibh.
The greedy man ate everything in sight.	Dh’ith an duine sanntach a h-uile dad a bha san t-sealladh.
Children were especially frightened by these monsters.	Bha clann gu sònraichte fo eagal leis na h-uilebheistean sin.
He urgently requested information.	Dh’ iarr e fiosrachadh gu h-èiginneach.
Stamp Rebeca and cas.	Stamp Rebeca a cas.
Bird numbers	Àireamhan eòin
The lights are on, but no one is home.	Tha na solais air, ach chan eil duine dhachaigh.
His pencil hit the desk.	Bhuail am peansail aige air an deasg.
The rocks here have come down from the sky.	Tha na creagan an seo air a thighinn sìos bhon adhar.
The tiger is at the top of the food chain.	Tha an tìgear aig mullach an t-sreath bìdh.
It is wise to pay customs duties.	Tha e glic a bhith a 'pàigheadh ​​​​dhleastanasan cusbainn.
The journey took four hours.	Thug an turas ceithir uairean a thìde.
To fully appreciate the play, you need to know the story.	Gus làn luach a thoirt don dealbh-chluich, feumaidh fios a bhith agad air an sgeulachd.
The siege lasted a month.	Mhair an t-sèist mìos.
A small blood sample must be taken from one arm.	Feumar sampall fala beag a tharraing bho aon ghàirdean.
Everything in this room is wet.	Tha a h-uile dad san t-seòmar seo fliuch.
The architecture of this area is small.	Tha ailtireachd na sgìre seo beag.
The amazing rising sun	An èirigh iongantach grèine
Heavy rains caused flooding in the city.	Dh'adhbhraich dòrtadh trom tuil anns a' bhaile.
The study confirmed earlier findings.	Dhearbh an sgrùdadh co-dhùnaidhean na bu tràithe.
A phrase is more than a word.	Tha abairt nas motha na facal.
A worker drives a nail to secure the plank.	Bidh neach-obrach a’ draibheadh ​​ìnean gus am planc a dhèanamh tèarainte.
The dingo killed the sheep it owned.	Mharbh an dingo na caoraich aig an robh e.
Bankrupt company.	Companaidh briste.
Term, describing the physical shape of football.	Teirm, a’ toirt cunntas air cumadh corporra ball-coise.
The statue is a memorial to those who were lost.	Tha an ìomhaigh na chuimhneachan dhaibhsan a chaidh a chall.
The pit hung hastily from the tree.	Bha 'n t-sluic a' crochadh gu h-ealamh o 'n chraoibh.
The kingdom will be the first in the world.	Bidh an rìoghachd mar a’ chiad fhear air an t-saoghal.
He doesn't like spiders.	Chan eil damhain-allaidh a' còrdadh ris.
Soft-boiled eggs, bacon and tomato.	Uighean bog, bacon agus tomato.
Examine the person carefully for the cause of death.	Dèan sgrùdadh cùramach air an duine airson adhbhar a' bhàis.
Dogs were not allowed in the restaurant.	Cha robh cead aig coin a-steach don taigh-bìdh.
Some consider it a mystery.	Tha cuid den bheachd gu bheil i dìomhair.
His life was suddenly torn apart.	Chaidh a bheatha a spìonadh gu h-obann.
The lawyer's words had finally made sense.	Bha briathran an neach-lagha air ciall a dhèanamh mu dheireadh.
Builders were out of sight.	Cha robh luchd-togail ann an sealladh.
The zoo was able to calm the lion.	Chaidh aig an sù air an leòmhann a shocrachadh.
He was angry with the officer's report.	Bha e feargach le aithisg an oifigeir.
The brothers lack ambition.	Tha dìth mòr-mhiann aig na bràithrean.
War breaks out between states.	Bidh cogadh a’ briseadh a-mach eadar stàitean.
The best team won the competition.	Bhuannaich an sgioba as fheàrr an fharpais.
In research, sufficient resources must be available for long periods of time.	Ann an rannsachadh, feumaidh goireasan gu leòr a bhith rim faighinn airson amannan fada.
Today, many scientists are skeptical of the powers of the mind.	An-diugh, tha mòran de luchd-saidheans teagmhach mu chumhachdan inntinn.
Both parents and children can benefit from the practice.	Faodaidh pàrantan agus clann le chèile buannachd fhaighinn bhon chleachdadh.
Because one triangle has another.	Seach gu bheil aon triantan ann an tè eile.
He left school, and now runs his own business.	Dh’fhàg e an sgoil, agus tha e a-nis a’ ruith a ghnìomhachas fhèin.
Unanswered questions often remain unanswered.	Bidh ceistean gun fhreagairt gu tric fhathast gun fhreagairt.
I will not choose anyone	Cha tagh mi duine sam bith
I don't like going to a doctor alone	Cha toil leam a dhol gu dotair leis fhèin
I love to travel and explore new places	Is toil leam a bhith a’ siubhal agus a’ rannsachadh àiteachan ùra
I had to suck in the air through my mouth	B’ fheudar dhomh èadhar a shùghadh a-steach tro mo bheul
I know he would say that too	Tha fios agam gun canadh e sin cuideachd
I know the owner, it will be very safe	Tha fios agam air an t-sealbhadair, bidh e gu math sàbhailte
My men are out	Tha na fir agam a-muigh
I wondered if he was physically fit again	Bha mi a’ faighneachd am biodh e fallain gu corporra a-rithist
I know of something that can help	Tha fios agam air rudeigin a dh’ fhaodadh cuideachadh
I'm thinking of painting	Tha mi a’ smaoineachadh air peantadh
I was no longer human	Cha robh mi daonna tuilleadh
I ran my hand over them	Ruith mi mo làmh thairis orra
I remember my mother making all our clothes	Tha cuimhne agam air mo mhàthair a’ dèanamh ar n-aodach gu lèir
I made sure she didn’t know	Rinn mi cinnteach nach robh fios aice
I heard it happened here	Chuala mi gun tachair e an seo
I made the little basket	Rinn mi am basgaid bheag
I do that with a physical exam	Bidh mi a’ dèanamh sin le deuchainn corporra
I held their hands and took them down with me	chùm mi an làmhan agus thug mi sìos leam iad
A wave of truth struck	Bhuail tonn de fhìrinn
I had another cookie	Ghabh mi briosgaid eile
I was wondering if she was really a tour guide	Bha mi a’ faighneachd an robh i dha-rìribh na treòraiche turais
I was tired too, but my mind could not rest	Bha mi sgìth cuideachd, ach cha b’ urrainn m’ inntinn fois a ghabhail
I try to think of online communities and social media	Bidh mi a’ feuchainn ri smaoineachadh air coimhearsnachdan air-loidhne agus na meadhanan sòisealta
I agree with you that he is a good young man	Tha mi ag aontachadh riut gur e aon duine òg math a th’ ann
I had been living with my mother for seven years	Bha mi air a bhith a’ fuireach còmhla ri mo mhàthair airson seachd bliadhna
I love playing hostess	Is toil leam a bhith a’ cluich ban-aoigheachd
I was just glad we were getting a dog	Bha mi dìreach toilichte gun robh sinn a 'faighinn cù
I knew the face too well	Bha mi eòlach air an aghaidh ro mhath
I picked up behind a barrel of water	Thog mi air cùl baraille uisge
I was sixteen and scared to death	Bha mi sia-deug agus bha eagal orm gu bàs
A sight you will never forget	Sealladh nach dìochuimhnich thu airson ùine mhòr
I love this country	Tha gaol agam air an dùthaich seo
I miss you I won't see you next door	Tha mi gad ionndrainn nach fhaic mi an ath dhoras thu
I think we were all in a panic	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh sinn uile ann an clisgeadh
Maybe I used more	Is dòcha gun do chleachd mi barrachd
I need to talk to you	Feumaidh mi bruidhinn riut
You never knew where you stood with him	Bha fios agad a-riamh càit an do sheas thu còmhla ris
I remember being sixteen	Tha cuimhne agam a bhith sia-deug
I saw the poster outside your ceremony	Chunnaic mi am postair taobh a-muigh do chuirm
It's unbelievable to just walk in that place	Tha e do-chreidsinneach dìreach coiseachd san àite sin
I fell under the covers and fought back tears	Thuit mi fo na còmhdaichean agus shabaid mi air ais deòir
There is a winding road to and from the city below	Tha rathad lùbach a’ dol gu agus bhon bhaile-mhòr gu h-ìosal
I tried to breathe, in and out	Dh'fheuch mi ri anail a ghabhail, a-steach agus a-mach
I suddenly realized that none of it was true	Thuig mi gu h-obann nach robh gin dheth na fhìrinn
I could hear the shower running	Chluinninn am fras a’ ruith
I should have been purple	Bha còir agam a bhith purpaidh
I would go back to that point in a minute	rachainn air ais chun na h-ùine sin ann am mionaid
I had good brothers too	Bha bràithrean math agam cuideachd
I feel good	Tha mi a’ faireachdainn gu math
I would do nothing like that for you	Cha dèanainn dad mar sin dhut
I love reading, writing, cooking and traveling	Is toil leam leughadh, sgrìobhadh, còcaireachd agus siubhal
I take full responsibility for anything they have done	Tha mi a’ gabhail làn uallach airson rud sam bith a rinn iad
I am lucky to have a consultant now	Tha mi fortanach gu bheil neach-comhairle agam a-nis
I suspect that was by design	Tha amharas agam gur ann le dealbhadh a bha sin
I was going to pick it up in the afternoon	Bha mi a’ dol ga thogail feasgar
I almost pass here on my way to work	Bidh mi cha mhòr a’ dol seachad an seo air mo shlighe gu obair
I've learned to appreciate hunting	Tha mi air ionnsachadh a bhith a’ cur luach air an t-sealg
I should find a hotel	Bu chòir dhomh taigh-òsta fhaighinn
A high level of uncertainty was observed	Chaidh ìre àrd de mhì-chinnt fhaicinn
I wrapped my legs around it and took it in	Chuir mi mo chasan timcheall air agus thug mi a-steach e
I remember writing that	Tha cuimhne agam air sin a sgrìobhadh
I was still trying to find myself	Bha mi fhathast a 'feuchainn ri lorg mi fhìn
I did not know the ranch very well	Cha robh mi eòlach air an rainse glè mhath
I know it was like a flood	Tha fios agam gu robh e coltach ri tuil
I used to be sweet and soft	B' àbhaist dhomh a bhith milis agus bog
I’m crazy enough to do it	Tha mi craicte gu leòr airson a dhèanamh
I really want you to get help	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh gum faigh thu cuideachadh
I will be perfect and fit for this project	Bidh mi foirfe agus freagarrach airson a’ phròiseict seo
I can get around that	Is urrainn dhomh a dhol timcheall le sin
There were five local radio stations broadcasting in the city	Bha còig stèiseanan rèidio ionadail a’ craoladh anns a’ bhaile
I did not expect that at all	Cha robh dùil agam ri sin idir
The moving screen in the kitchen surprised me	Chuir sgàile a’ gluasad sa chidsin iongnadh orm
I tore it in one go	Reub mi e ann an aon ghluasad
I want to marry you, share my life with you	Tha mi airson do phòsadh, roinn mo bheatha leat
I looked up at the sky for support	Choimhead mi suas air an speur airson taic
I was confined to my bed	Bha mi cuingealaichte ris an leabaidh agam
I had also kept a diary and wrote for myself	Bha mi cuideachd air leabhar-latha a chumail agus sgrìobh mi dhomh fhìn
I agree about the place down to the sample	Tha mi ag aontachadh mun àite sìos chun sampall
I took you to bed after all	Thug mi dhan leabaidh thu às deidh a h-uile càil
I see this article as the beginning of a series	Tha mi a’ faicinn an artaigil seo mar thoiseach sreath
I guess it was too personal	Tha mi creidsinn gu robh e ro phearsanta
I wiped my eyes and looked at my hand	thiormaich mi mo shùilean agus choimhead mi air mo làmh
I have never used that phrase before	Cha do chleachd mi an abairt sin a-riamh roimhe
I can't throw and catch the ball	Chan urrainn dhomh am ball a thilgeil agus a ghlacadh
I just did not realize how late it was	Cha robh mi dìreach a 'tuigsinn cho fadalach' sa bha e
I mean, you better go and find out	Tha mi a’ ciallachadh, b’ fheàrr dhut a dhol a lorg
I let people use it if they want to	Leigidh mi le daoine a chleachdadh ma tha iad ag iarraidh
I like the way the speaker covers the issue	Is toil leam mar a tha a’ chùis a’ còmhdach an neach-labhairt
I do not have the necessary commitment	Chan eil an dealas riatanach agam
I kissed her on bet	Phòg mi i air geall
I wanted to challenge him about that	Bha mi airson dùbhlan a thoirt dha mu dheidhinn sin
I could not even feel any pain	Cha b 'urrainn dhomh eadhon a bhith a' faireachdainn pian sam bith
I sometimes use phrases in front of a mirror	Bidh mi a’ cleachdadh abairtean uaireannan air beulaibh sgàthan
I just did not understand	Cha robh mi dìreach a 'tuigsinn
I love the freedom of being an artist	Is toil leam an saorsa a bhith nad neach-ealain
I hope you all understand it	Tha mi an dòchas gun tuig sibh uile e
I can smell it	Is urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh oirre
I am now over my pain	Tha mi a-nis os cionn mo chràdh
I wrote all these songs with all those words	Sgrìobh mi na h-òrain seo uile leis na faclan sin uile
I was on road safety patrol before and after school	Bha mi air patrol sàbhailteachd rathaid ron sgoil agus às a dhèidh
I love kids, reading, and golf	Is toil leam clann, leughadh, agus goilf
I can only imagine what it would be like	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh cò ris a bhiodh e coltach
I have found success	Tha mi air soirbheachadh a lorg
A lot happened in that second	Thachair tòrr anns an diog sin
Strong unconscious involvement with the surrounding issue	Com-pàirt làidir gun mhothachadh leis a’ chùis timcheall air
I can climb any wall	Is urrainn dhomh balla sam bith a dhìreadh
I have powers when it comes to you	Tha cumhachdan agam nuair a thig e thugad
I hated my mother even more	Bha gràin agam air mo mhàthair eadhon nas motha
It received a lot of attention	Chaidh tòrr aire a thoirt dha
I can’t wait to move out of here	Chan urrainn dhomh feitheamh gus gluasad a-mach às an seo
A dead woman in my arms	Bean marbh a'm' ghàirdeanaibh
I must have friends somewhere out there	Feumaidh caraidean a bhith agam an àiteigin a-muigh an sin
I can't understand why	Chan urrainn dhomh tuigsinn carson
I can barely remember anything about the past	Cha mhòr gu bheil cuimhne agam air dad mun àm a dh’ fhalbh idir
I had never looked like that before	Cha robh mi a-riamh air coimhead mar sin roimhe
The man was struck with a sting of guilt and remorse	Chaidh gath de chiont agus aithreachas a chuir air an duine
I just want to keep it that way	Tha mi dìreach airson a chumail mar sin
I went back through the completed and suspended projects	Chaidh mi air ais tro na pròiseactan crìochnaichte agus crochte
I need to find a hand guard for it	Feumaidh mi geàrd-làimhe a lorg air a shon
I enjoyed using my brain	Chòrd e rium a bhith a’ cleachdadh m’ eanchainn
I was ready to go ashore	Bha mi deiseil airson a dhol air tìr
A child experiences much more emotional distress than expected	Bidh leanabh a 'gabhail os làimh mòran a bharrachd àmhghar tòcail na chaidh a mheas
I am willing to do it	Tha mi deònach a dhèanamh
I did not want to move	Cha robh mi airson gluasad
I hope you are closer to peace	Tha mi an dòchas gu bheil thu nas fhaisge air a bhith aig sìth
I am ready for warm weather to stay	Tha mi deiseil airson sìde bhlàth fuireach
I, too, have visited such secrets	Thadhail mise, cuideachd, air a leithid de rùintean
I could not find it	Cha b' urrainn dhomh a lorg
I knew all about it	Bha fios agam air a h-uile càil mu dheidhinn
I will love you!	Bidh mi a 'còrdadh riut!
I could see why she chose it	Bha mi a’ faicinn carson a thagh i e
I will send you a driver	Cuiridh mi driver dhut
I feel like I'm very upset with myself again	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mi gu math diombach leam fhìn a-rithist
I keep that shoe	Tha mi a’ gleidheadh ​​a’ bhròg sin
I knew he was a real man	Bha fios agam gur e fìor dhuine a bh’ ann
A moment of weakness	Mionaid de laigse
I mean really, really well	Tha mi a’ ciallachadh fìor, fìor mhath
I fell off a small slab	Thuit mi far leac bheag
I have those weapons too well	Tha mi na buill-airm sin ro mhath
I want you to see our baby grow up	Tha mi airson gum faic thu ar leanabh a’ fàs suas
A little makeup would help	Bhiodh beagan makeup na chuideachadh
I am not a spoiled person, but happy and prosperous	Chan e duine millte a th’ annam, ach sona agus beairteach
I cry and cry, letting go of everything	Bidh mi a 'caoineadh agus a' caoineadh, a 'leigeil a-mach a h-uile càil
I try to get some air	Bidh mi a’ feuchainn ri èadhar a chuir a-steach
The smell of moss and dead leaves immediately surrounded me	Chuartaich fàileadh còinnich agus duilleagan marbh mi sa bhad
I had to feel something	Dh'fheumadh mi a bhith a 'faireachdainn rudeigin
I was, then, ready when he called	Bha mi fhèin, an uair sin, deiseil nuair a ghairm e
I closed my eyes to feel the air around me	Dhùin mi mo shùilean gus faireachdainn an èadhar timcheall orm
I found a place on the bed and settled down	Lorg mi àite air an leabaidh agus suidhich mi
I first met him when he was twelve years old	Thachair mi ris an toiseach nuair a bha e dà bhliadhna dheug
I didn't even believe in this kind of thing	Cha robh mi eadhon a’ creidsinn anns an t-seòrsa rud seo
I only eat the worst of the worst	Cha bhith mi ag ithe ach an fheadhainn as miosa den fheadhainn as miosa
I lie down and peer under the car	Bidh mi a 'laighe sìos agus a' co-aoisean fon chàr
I saw him lying on his bed	Chunnaic mi e na laighe air a leabaidh
Migration also depends on local weather	Tha imrich cuideachd an urra ri sìde ionadail
I let it flow from me	Leig mi leis sruthadh uam
I have to keep my hands to myself	Feumaidh mi mo làmhan a chumail rium fhìn
I am not without resources	Chan eil mi às aonais goireasan
A pistol fight ensued	Chaidh sabaid pistol an uairsin
I hope he sees this wherever he is	Tha mi an dòchas gum faic e seo ge bith càite a bheil e
I got up and left the cell	Dh'èirich mi agus dh'fhàg mi an cealla
I missed my chance to have kids	Chaill mi an cothrom agam clann a bhith agam
I wanted to be poor at home	Bha mi airson a bhith truagh aig an taigh
I still can't figure out what they are	Chan urrainn dhomh dèanamh a-mach dè a th’ annta fhathast
I noticed that	Thug mi sin an aire
I had never fought a horse before	Cha robh mi riamh air sabaid ri each roimhe
I will tell everyone else	Innsidh mi dhan a h-uile duine eile
I also get up and follow my uncle outside	Bidh mi ag èirigh cuideachd agus a 'leantainn m' uncail a-muigh
A deadly combination for a young girl	Cothlamadh marbhtach airson nighean òg
I picked you up and took you to the hole	Thog mi suas thu agus thug mi dhan toll thu
I put it back until it was normal	Chuir mi air ais i gus am bi i àbhaisteach
I hope she forgives me	Tha mi an dòchas gun toir i mathanas dhomh
I got the test results back	Fhuair mi toraidhean an deuchainn air ais
I need to find out what's going on here	Feumaidh mi faighinn a-mach dè tha dol an seo
I will contact you	Cuiridh mi cuideigin fios thugad
I still find the details incredible	Tha mi fhathast a’ faicinn am mion-fhiosrachadh do-chreidsinneach
I know it would hurt me	Tha fios agam gum biodh e air mo ghoirteachadh
I cried to myself in disappointment	Dh'èigh mi rium fhìn ann am briseadh-dùil
A few days at least, maybe more	Beagan làithean co-dhiù, is dòcha barrachd
I turned on, hearing the click	Thionndaidh mi air, a 'cluinntinn a' chliog
I hadn’t noticed it was this week	Cha robh mi air mothachadh gu robh e an t-seachdain seo
I stood and watched until he disappeared	Sheas mi agus choimhead mi gus an deach e à sealladh
I am curious, however	Tha mi fiosrach, ge-tà
I could not feel or smell his presence	Cha b 'urrainn dhomh mothachadh no fàileadh a làthaireachd
I am so worried about it	Tha mi cho draghail mu dheidhinn
I looked at him, upset and a little sad	Choimhead mi e, troimh-chèile agus beagan brònach
I just wanted to try and think nothing of it	Bha mi airson feuchainn gun a bhith a’ smaoineachadh dad
I promised to honor her, to love her	Gheall mi urram a thoirt dhi, gaol a thoirt dhi
I'm glad you found it so good	Tha mi glè thoilichte do lorg a’ coimhead cho math
I could not remember how old the girl was	Cha robh cuimhne agam dè an aois a bha an nighean
I still find you interesting and sexy as hell	Tha mi fhathast gad lorg inntinneach agus sexy mar ifrinn
Another tradition says that he was buried with his horse	Tha traidisean eile ag ràdh gun deach a thiodhlacadh leis an each aige
I met some great people and had a lot of fun	Choinnich mi ri daoine sgoinneil agus bha tòrr spòrs agam
I spent more time with people than usual	Chuir mi seachad barrachd ùine còmhla ri daoine na an àbhaist
A little more time for what needs to be done	Beagan a bharrachd ùine airson na tha a dhìth air a dhèanamh
I had a bad year like you once too	Bha droch bhliadhna agamsa mar thusa aon uair cuideachd
I had to learn that, sometimes the hard way	B’ fheudar dhomh sin ionnsachadh, uaireannan an dòigh chruaidh
I checked the wall watch	Thug mi sùil air uaireadair a’ bhalla
I was more worried, than anything	Bha barrachd dragh orm, na rud sam bith
I would not be free until that happened	Cha bhithinn saor gus an do thachair sin
I should offer you a drink for being wrong	Bu chòir dhomh deoch a thabhann dhut airson a bhith ceàrr
I had never made a wedding cake before	Cha robh mi air cèic bainnse a dhèanamh a-riamh roimhe
I want to be able to listen to my music	Tha mi airson a bhith comasach air èisteachd ri mo cheòl
I want you to obey your will for me	Tha mi airson gun gèilleadh thu do thoil dhomh
I would not be angry	Cha bhithinn feargach
I read about it once in a book	Leugh mi mu dheidhinn aon uair ann an leabhar
I looked in the rearview mirror	Thug mi sùil anns an sgàthan sealladh cùil
They lie directly on the bark	Bidh iad a 'laighe gu dìreach air an rùsg
I looked at the form in the glass	Thug mi sùil air an fhoirm anns a 'ghlainne
The main block of the house followed	Lean prìomh bhloc an taighe às deidh sin
I was writing crazy measurements on the side	Bha mi a 'sgrìobhadh tomhas crazy air an taobh
I found a few cops waiting outside for a report	Fhuair mi beagan cop a’ feitheamh a-muigh airson aithris
I cannot change the laws of our people	Chan urrainn dhomh laghan ar daoine atharrachadh
I was already feeling bad enough	Bha mi mu thràth a’ faireachdainn dona gu leòr
I know everything that goes on here	Tha fios agam air a h-uile càil a tha a’ dol an seo
I will find something suitable to give them	Lorgaidh mi rudeigin freagarrach airson a thoirt dhaibh
I have friends despite myself	Tha caraidean agam a dh'aindeoin mi fhìn
Both are buried in the cemetery	Tha an dithis air an tiodhlacadh sa chladh
I was sad to hear about your problems at work	Bha mi duilich cluinntinn mu na duilgheadasan agad aig an obair
I saw another man do the same thing later	Chunnaic mi fear eile a’ dèanamh an aon rud nas fhaide air adhart
I just want to spend the day with you	Tha mi dìreach airson an latha a chaitheamh còmhla riut
I was not worried about the symptoms he left behind	Cha robh dragh sam bith orm mu na comharran a dh’ fhàg e às a dhèidh
I got out of the car and got to her	Fhuair mi a-mach às a’ chàr agus thàinig mi thuice
Ranch was not far away at all	Cha robh rainse fada air falbh idir
I walk on the lawn, in my costume	Bidh mi a 'coiseachd air an lawn, na mo chulaidh
I liked that her company was nice	Chòrd e rium gu robh a companaidh snog
I can put them on a key ring	Is urrainn dhomh an cur air prìomh fhàinne
I love the dress on you	Tha gaol agam air an dreasa ort
I couldn't believe we hadn't even had dinner yet	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn nach robh sinn eadhon air dinnear fhaighinn fhathast
I want you to wake up	Tha mi airson gun dùisg thu
I guess she never mentioned me	Tha mi creidsinn nach tug i iomradh orm a-riamh
I couldn't be far from you	Cha b' urrainn dhomh a bhith fada bhuat
I used to get off the plane in different countries	Bhithinn a’ faighinn far a’ phlèana ann an diofar dhùthchannan
I love your presentation by the way	Tha gaol agam air an taisbeanadh agad leis an t-slighe
I swallowed hard with the pain of moving it	Shluig mi gu cruaidh leis a’ phian bho bhith ga ghluasad
A member here complained	Rinn ball an seo gearan
I love music, trying new foods, and learning about culture	Is toil leam ceòl, a’ feuchainn biadh ùr, agus ag ionnsachadh mu chultar
It runs through woodland on gentle hills	Bidh e a’ ruith tro thalamh coillteach air cnuic a tha socair
I have not thought about our family history in years	Chan eil mi air smaoineachadh mu eachdraidh ar teaghlaich o chionn bhliadhnaichean
I did not let her know that	Cha do leig mi fios dhi sin
Some interesting things go a long way, too	Tha beagan inntinneach a’ dol fada, cuideachd
I have promises to keep	Tha geallaidhean agam ri chumail
I mean really	Tha mi a’ ciallachadh tionndadh gu fìor
It was the life of my party	B 'e beatha a' phàrtaidh a bh 'agam
A lot of equipment was also lost	Chaidh tòrr uidheamachd a chall cuideachd
This was something that many could not accept	B’ e seo rudeigin nach b’ urrainn dha mòran gabhail ris
I promise, but you're not going anywhere	Tha mi a 'gealltainn, ach chan eil thu a' dol a dh'àite sam bith
I wrapped my arms around myself to get warm	Chuir mi mo ghàirdeanan timcheall orm fhìn airson fàs blàth
I feel like a lot of people are struggling with this	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mòran dhaoine a’ strì le seo
There was a man, a big smile on his face	Bha fear ann, gàire mòr air aodann
I wish that moment lasts forever	Tha mi a’ guidhe gum mair am mionaid sin gu bràth
I was awakened by the heat of the sun	Bha mi air mo dhùsgadh le teas na grèine
I agreed to accept the position she offered	Dh’ aontaich mi gabhail ris an t-suidheachadh a thairg i
Gray was responsible for the editing of the film	Bha Grey an urra ri deasachadh an fhilm
I may have been turned away from view	Is dòcha gun deach mo thionndadh bho shealladh
I lost my food and didn't eat it	Chaill mi mo bhiadh agus cha do dh'ith mi e
I have already spent it working on my ass	Tha mi air a chosg mu thràth ag obair air mo thòn
This large amount was rejected	Chaidh an tomhas mòr seo a dhiùltadh
There was also a hint of a smile on his face	Nochd boillsgeadh de ghàire air aodann cuideachd
I thought she hadn't asked	Shaoil ​​leam nach robh i air faighneachd
I could not stay there without advice	Cha b’ urrainn dhomh fuireach ann nas fhaide às aonais comhairle
I can't go back to my father	Chan urrainn dhomh a dhol air ais gu m’ athair
I was an art teacher	Bha mi nam thidsear ealain
Someone who loved it just for show	Fear a bha dèidheil oirre dìreach airson taisbeanadh
I found some things on it	Lorg mi cuid de rudan air
I can’t think of leaving it out here	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air a fàgail a-mach an seo
I highly recommend this company	Tha mi gu mòr a’ moladh a’ chompanaidh seo
I need to see something	Feumaidh mi rudeigin fhaicinn
I mean we were really tired together	Tha mi a 'ciallachadh gu robh sinn gu tur sgìth còmhla
Separation from all familiar	Dealachadh bhon a h-uile dad eòlach
I was thinking more about your needs	Bha mi a’ smaoineachadh barrachd air na feumalachdan agad
I didn’t really think much about the regularly filling pub	Cha do smaoinich mi gu mòr air an taigh-seinnse a bha a' lìonadh gu cunbhalach
I really wanted a future	Bha mi gu mòr ag iarraidh àm ri teachd
I hope she does not come back all crazy today	Tha mi an dòchas nach tig i air ais uile craicte an-diugh
I hated him when he pulled me out	Bha gràin agam air nuair a tharraing e a-mach mi
I had a dream about a dragon	Bha aisling agam air dràgon
I went through a wide range of emotions	Chaidh mi tro raon farsaing de fhaireachdainnean
I suggest you contact her	Tha mi a’ moladh gun cuir thu fios thuice
I step closer and reach for his pants	Bidh mi a’ ceum nas fhaisge agus a’ ruighinn airson na pants aige
I just have to follow	Feumaidh mi dìreach a leantainn
A new girl has moved in next door	Tha nighean ùr air gluasad a-steach an ath dhoras
Crowds gathered outside the apartment	Chruinnich sluagh taobh a-muigh an fhlat
I had really reached the end of my suffering	Bha mi dha-rìribh air deireadh mo fhulangais a ruighinn
Several boats were also damaged by waves	Rinn tonnan milleadh cuideachd air grunn bhàtaichean
I worry about your work	Tha dragh orm mun obair agad
I provided our food in abundance	Thug mi seachad ar biadh pailt
I followed one ear near her	Lean mi aon chluais faisg oirre
I want the club to be special	Tha mi airson gum bi an cluba sònraichte
I do not mean to say that this is the case	Chan eil mi gu tur a’ ciallachadh gur e seo a’ chùis
I was just aware of all that	Bha mi dìreach fiosrach sin uile
I was struggling to form words at all	Bha mi a’ strì ri faclan a chruthachadh idir
I can't remember anything	Chan urrainn dhomh cuimhneachadh air rud sam bith
A contractor turns a scale drawing into a real home	Bidh cunnradair a’ tionndadh dealbh-sgèile gu bhith na fhìor dhachaigh
He was very much alive	Bha e gu mòr beò
I get a lot of privacy in my bedroom	Bidh mi a’ faighinn tòrr dìomhaireachd anns an t-seòmar-cadail agam
I decided to stick with it until they had grown	Cho-dhùin mi a chumail a-mach gus am biodh iad air fàs
I paid the bill and went out	Phàigh mi am bile agus chaidh mi a-mach
I can't control my response to it	Chan urrainn dhomh smachd a chumail air mo fhreagairt dha
I know your schedule is busy	Tha fios agam gu bheil an clàr-ama agad trang
I have never lost confidence	Cha do chaill mi misneachd a-riamh
I have it here in my book	Tha e agam an seo anns an leabhar agam
I started shaking a bit, and my legs felt weak	Thòisich mi a 'crathadh beagan, agus bha mo chasan a' faireachdainn lag
I was just talking to her	Bha mi dìreach a’ bruidhinn rithe
I can't get involved now	Chan urrainn dhomh a dhol an sàs a-nis
I considered it lucky	mheas mi e fortanach
I think people like his commitment	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil daoine a’ còrdadh ris an dealas aige
I choose to see beauty in everything	Tha mi a’ roghnachadh bòidhchead fhaicinn anns a h-uile càil
Sometimes I need a signature at the time of delivery, I like it	Bidh mi uaireannan a’ feumachdainn ainm-sgrìobhte aig àm lìbhrigidh, is toil leam
I found nothing surprising	Cha do lorg mi dad iongantach
A leader, a president, has no second chance	Chan eil an dàrna cothrom aig stiùiriche, ceann-suidhe
A few minutes later, we stop at my apartment	Beagan mhionaidean às deidh sin, stadaidh sinn aig an fhlat agam
I did not think it would happen though	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun tachradh e ge-tà
I care for her too, maybe even love her	Tha cùram agam dhi cuideachd, is dòcha eadhon gaol leatha
I have a strong ethics in data analysis	Tha beusachd làidir agam a thaobh mion-sgrùdadh dàta
I went to bed, relieved	Chaidh mi dhan leabaidh, faochadh
I had no way of getting anything for him	Cha robh dòigh sam bith agam air rud sam bith fhaighinn dha
I turn and march up the stairs	Bidh mi a 'tionndadh agus a' caismeachd suas an staidhre
I was glad we stopped	Bha mi toilichte gun do stad sinn
A few sick guests and staff	Beagan aoighean agus luchd-obrach tinn
I wanted to talk, but my mouth did not move	Bha mi airson bruidhinn, ach cha ghluais mo bheul
I hit her on the ass with the first punch	Bhuail mi i air a h-asal leis a 'chiad punch
I want to talk about you	Tha mi airson bruidhinn mu do dheidhinn
A handsome man, they said, and a brave man	Duine eireachdail, thuirt iad, agus fear gaisgeil
Something that could not be here	Rud nach b’ urrainn a bhith ann an seo
Her voice all gone	A guth air fad air falbh
I will know your love	Bidh mi eòlach air do ghaol
I used to do these things	Cha b’ àbhaist dhomh na rudan sin a dhèanamh
I was just the abandoned child	Cha robh annam ach an leanabh air a thrèigsinn
I pushed my record away	Phut mi mo chlàr air falbh
I thought it would be easy	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e furasta
I doubt I have the policy papers	Tha mi teagmhach gu bheil na pàipearan poileasaidh agam
I had forgotten he could fly	Bha mi air dìochuimhneachadh gum faodadh e itealaich
I have already finished my meal	Tha mi air mo bhiadh a chrìochnachadh mu thràth
I create a poem that no one could believe	Bidh mi a 'cruthachadh dàn nach b' urrainn dha duine a chreidsinn
I hope you know that	Tha mi an dòchas gu bheil fios agad air sin
I barely noticed them	Is gann gun do mhothaich mi iad
I was feeling a little bad, you know	Bha mi a’ faireachdainn rud beag dona, fhios agad
I followed in to kiss her neck	Lean mi a-steach gus a h-amhaich a phògadh
I see a future with you	Chì mi àm ri teachd còmhla riut
I had a master voice training his pet	Bha guth maighstir agam a 'trèanadh a pheata
I can see that in his mind	Chì mi sin na inntinn
I continue to draw away its meaning	Tha mi a 'leantainn air adhart a' tarraing air falbh a bhrìgh
I did not know when to stop	Cha robh fios agam cuin a stadadh mi
I had a target in mind as well	Bha targaid agam nam inntinn cuideachd
I can never remember her name	Chan urrainn dhomh a h-ainm a chuimhneachadh gu bràth
I think we are different	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn eadar-dhealaichte
I didn't know the right words to move	Cha robh mi eòlach air na faclan ceart airson toirt air gluasad
Alan is sure the maths is correct	Tha Ailean cinnteach gu bheil am matamataigs ceart
I couldn’t be less about gender or physical appearance	Cha b' urrainn dhomh a bhith nas lugha mu dheidhinn gnè no coltas corporra
We had a lot like that	Bha tòrr againn mar sin
I found it difficult to welcome the idea	Bha e duilich dhomh fàilte a chuir air a’ bheachd
I think we should respect him	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn spèis a thoirt dha
I had to understand this myself	Dh'fheumadh mi seo a thuigsinn mi-fhìn
Prohibited test but one required	Deuchainn toirmisgte ach fear riatanach
I know this is all silly	Tha fios agam gu bheil seo uile gòrach
I was young with the first two	Bha mi òg leis a’ chiad dhà
I delayed too long	Chuir mi dàil ro fhada
I was out for the bill and she knew it	Bha mi a-muigh airson a’ chunntais agus bha fios aice air
I just want to pass by sometime tomorrow and not dream	Tha mi airson a dhol seachad uaireigin a-màireach agus gun a bhith a’ bruadar
I didn't even see him waiting there	Chan fhaca mi eadhon e a’ feitheamh an sin
I had to get hold of some papers	B’ fheudar dhomh grèim fhaighinn air cuid de phàipearan
I could not fight sleep	Cha b' urrainn dhomh sabaid cadal
I said it was a lot of time	Thuirt mi gur e àm a bh’ ann am mòran dheth
I would never have suspected anything	Cha bhiodh amharas agam a-riamh air dad
I would never lie to you like you do	Cha bhithinn a-riamh a’ laighe ris mar a tha agad
I was no longer used to this type of weather	Cha robh mi cleachdte ris an t-seòrsa sìde seo tuilleadh
I can only handle so much sadness in one day	Chan urrainn dhomh ach uimhir de bhròn a làimhseachadh ann an aon latha
I just wanted to know how it handled everything	Bha mi airson faighinn a-mach mar a bha e a’ dèiligeadh ris a h-uile càil
I teach myself in the mirror	Bidh mi ag ionnsachadh mi fhìn san sgàthan
A successful candidate is a dedicated and dedicated equal parts	Tha tagraiche soirbheachail na phàirtean co-ionann coisrigte agus air a stiùireadh
I was relieved to name her pet	Bha mi air mo lughdachadh gu bhith ag ainmeachadh ainm a peata
I didn’t know any better at the time	Cha robh fios agam nas fheàrr aig an àm
I was surprised on my side	Bha iongnadh orm air mo thaobh
I just did not want to see her	Dìreach cha robh mi airson a faicinn
I turned around to see who it was	Thionndaidh mi a-null a dh’fhaicinn cò bh’ ann
I might change my mind about the watch	Is dòcha gun atharraich mi m’ inntinn mun uaireadair
I couldn't stop myself from stealing	Cha b’ urrainn dhomh stad a chuir orm fhìn bho bhith a’ goid
I should have fought back	Bu chòir dhomh a bhith air sabaid air ais
I always use organic, free-range eggs	Bidh mi an-còmhnaidh a’ cleachdadh uighean organach, gun raon
I did not know my father	Cha robh mi eòlach air m’ athair
I put memories aside and followed	Chuir mi cuimhneachain gu aon taobh agus lean mi
Such a person does not need action or worship	Chan fheum duine mar seo gnìomh no adhradh
Million times more anxious than before	Millean uair nas iomagaineach na bha e roimhe
Dirty city, he thought	Cathair salach, smaoinich e
I'm so sorry, not really	Tha mi cho duilich, chan ann dha-rìribh
A truck box was removed	Chaidh bogsa trucaidh a thoirt air falbh
I do not wish her any harm	Chan eil mi a 'guidhe cron dhi
The song selection surprised me a bit	Chuir an taghadh òran iongnadh orm beagan
No music video has been released for the song	Cha deach bhidio ciùil fhoillseachadh airson an òrain
I knew it was special from the start	Bha fios agam gu robh e sònraichte bhon toiseach
I saw the police there	Chunnaic mi na poileis an sin
I walked slowly, looking to each side of the trail	Choisich mi gu slaodach, a 'coimhead gu gach taobh den t-slighe
A thin smile came over her face	Thàinig gàire tana thairis air a h-aodann
I can read people well	Is urrainn dhomh daoine a leughadh gu math
I will miss you very much	Bidh mi gad ionndrainn gu mòr
Plastic bag, container, anything	Poca plastaig, soitheach, rud sam bith
I sank deeper than my chair as he stood up	Chaidh mi fodha nas doimhne na mo chathair fhad ‘s a sheas e suas
I did not want my mother to find it	Cha robh mi airson gum biodh mo mhàthair ga lorg
I want you to pay attention to it	Tha mi airson gun toir thu aire dhi
I think there are, you know, reasons for that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil, fhios agad, adhbharan airson sin
I had tried many times to stop	Bha mi air iomadh turas fheuchainn ri sgur
I need to get to the bottom of this	Feumaidh mi faighinn gu bonn seo
I think we did it here without being detected	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn sinn an seo e gun a bhith air a lorg
Obviously a plan is important	Tha e follaiseach gu bheil plana cudromach
I know you didn't mean it	Tha fios agam nach robh thu ga chiallachadh
I pushed the car keys in my hand	Phut mi iuchraichean a’ chàir na làimh
I can't explain right now	Chan urrainn dhomh mìneachadh an-dràsta
I will not even notice your whole peace offering	Cha mhothaich mi eadhon do thabhartas-sìth gu lèir
I just kept it for a while	Bha mi dìreach ga chumail airson greis
I know this may not happen again	Tha fios agam gur dòcha nach tachair seo a-rithist
I looked at it carefully and then decided to reappear	Choimhead mi gu faiceallach e agus an uairsin chuir mi romhpa nochdadh a-rithist
A silver purse hung on a string around her neck	Bha sporan airgid crochte air sreang timcheall a h-amhaich
I desperately needed some news about her	Bha cruaidh fheum agam air beagan naidheachdan mu deidhinn
I had a good time shooting for it	Bha deagh ùine agam a’ losgadh air a shon
I could not fall in love with this guy	Cha b’ urrainn dhomh a bhith a’ tuiteam ann an gaol leis an fhear seo
A bottle of wine was a good sight	Bha botal fìon na dheagh shealladh
I didn’t want to find out more	Cha robh mi airson tuilleadh fhaighinn a-mach
I haven’t been in a ration since	Chan eil mi air a bhith ann an cuibhreann bhon uair sin
I did not want to see this	Cha robh mi airson seo fhaicinn
A recorded message said the number was out of service	Thuirt teachdaireachd clàraichte gu robh an àireamh a-mach à seirbheis
A young man objected to his innocence from the side window	Chuir fear òg an aghaidh a neoichiontachd bhon uinneig taobh
I gave your name, but I did not answer	Thug mi d’ ainm, ach cha do fhreagair mi
I could feel something there, but it was weak	B’ urrainn dhomh rudeigin a mhothachadh an sin, ach bha e lag
I miss you and your kind words	Tha mi air do ionndrainn agus do bhriathran gràdhach
I have been so wrong	Tha mi air a bhith cho ceàrr
I wanted to leave, but he would not let me	Bha mi airson falbh, ach cha leigeadh e leam
I fought down the urge to get a grip back	Shabaid mi sìos an ìmpidh airson grèim fhaighinn air ais
I need a minute to write myself	Feumaidh mi mionaid airson mi fhìn a sgrìobhadh
I should be scared, maybe even scared	Bu chòir eagal a bhith orm, is dòcha eadhon fo eagal
I did not remember that woman 's name at first anyway	Cha robh cuimhne agam air ainm na mnà sin an toiseach co-dhiù
I'm going to be here	Tha mi gu bhith an seo
I work with them every day	Bidh mi ag obair còmhla riutha a h-uile latha
I thought he would hate me	Shaoil ​​​​mi gum biodh gràin aige orm
I laughed at the simple irony	Rinn mi gàire air an ìoranas shìmplidh
I could not find the answer	Cha b’ urrainn dhomh am freagairt a lorg dhut
I have lost many nice girls in this way	Tha mi air iomadh nighean laghach a chall san dòigh seo
I did not think that you were hurt	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh thu air do ghortachadh
I should be there in less than four hours	Bu chòir dhomh a bhith ann nas lugha na ceithir uairean a thìde
It was such a delight	Bha e na leithid de thlachd
I haven't seen the gun yet, though	Chan fhaca mi an gunna fhathast, ge-tà
I had a great time, thank you	Bha deagh àm agam, tapadh leat
I will definitely do it	Bidh mi gu cinnteach ga dhèanamh
I thought everyone was gone	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh a h-uile duine air falbh
I give you my blessing	Tha mi a' toirt mo bheannachd dhà dhut
I wondered if they were estate agents	Bha mi a’ faighneachd an e riochdairean oighreachd a bh’ annta
I can't explain clearer terms to him	Chan urrainn dhomh teirmean nas soilleire na sin a mhìneachadh dha
I see she is washed and clean	Chì mi gu bheil i air a nighe agus glan
I didn’t have to tell anyone	Cha robh agam ri innse do dhuine sam bith
I thought he was still the same actor	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e coltach ris an aon chleasaiche fhathast
I wanted her to keep her own thoughts	Bha mi airson gun cumadh i a beachdan fhèin
I hate that work with passion	Tha gràin agam air an obair sin le dìoghras
I pull all rubbish from the area	Bidh mi a 'tarraing a h-uile sgudal bhon sgìre
I list the book source on each review	Bidh mi a 'liostadh stòr nan leabhraichean air gach lèirmheas
I always like to work at night	Is toil leam a bhith ag obair air an oidhche an-còmhnaidh
I was a prince, one of the nobles	Bha mi nam phrionnsa, fear de na h-uaislean
I did not want to follow my heart	Cha bu toil leam mo chridhe a leantainn
I've never heard anyone speak so differently	Cha chuala mi duine a-riamh a bhruidhneas cho tur eadar-dhealaichte
There are several different accounts of this event	Tha grunn chunntasan eadar-dhealaichte mun tachartas seo
I believe there were some things he did not remember	Tha mi creidsinn gu robh cuid de rudan air nach robh cuimhne aige
I was told that maybe you can help	Chaidh innse dhomh gur dòcha gum b’ urrainn dhut do chuideachadh
I saw how tired my mother was looking	Chunnaic mi cho sgìth 's a bha mo mhàthair a' coimhead
I live in the middle of nowhere	Tha mi a’ fuireach ann am meadhan an àite sam bith
Victoria went on to win the title	Chaidh Victoria air adhart gus an tiotal a bhuannachadh
I regularly have fish to sell from my lines	Bidh iasg agam gu cunbhalach airson a reic bho na loidhnichean agam
I have been in her house	Tha mi air a bhith san taigh aice
I’m glad you grew up so well	Tha mi toilichte gu bheil thu air fàs suas cho math
I spoke too quickly and for too long	Bhruidhinn mi ro luath agus ro fhada
I walked over slowly	Choisich mi thairis gu mall
There was a small table by the bed	Bha bòrd beag ri taobh na leapa
A man came out, rubbing his hands against the cold	Thàinig fear a-mach, a 'suathadh a làmhan an aghaidh an fhuachd
I should stop calling you master	Bu chòir dhomh stad a bhith gad ghairm maighstir
I replied with a tight, half smile	Fhreagair mi le gàire teann, leth
I could not fall apart	Cha b’ urrainn dhomh tuiteam às a chèile
I want to study contraception	Tha mi airson sgrùdadh a dhèanamh air casg-breith
There was an accident in our studio	Bha tubaist anns an stiùidio againn
I do not know who started this	Chan eil fhios agam cò thòisich seo
I wondered if it would stop forever	Bha mi a’ smaoineachadh an stadadh e gu bràth
Little is known about her entire life	Chan eil mòran eòlach air a beatha iomlan
I had to graduate or be thrown out	Dh'fheumadh mi ceumnachadh no a bhith air mo thilgeil a-mach
I feel sick to the stomach	Tha mi a’ faireachdainn tinn don stamag
I decided this was the reason	Cho-dhùin mi gur e seo an adhbhar
I press my hands firmly against the nearest tree	Bidh mi a 'bruthadh mo làmhan gu daingeann an aghaidh na craoibhe as fhaisge
Each week a page of the book is turned over	Gach seachdain tha duilleag den leabhar air a tionndadh
I believe some things will not change	Tha mi creidsinn nach atharraich cuid de rudan
Guess where we are	Saoil càit a bheil sinn
I suspect they drink my tea at times	Tha amharas agam gum bi iad ag òl mo thì aig amannan
I mean, this is hardly a forum for that	Tha mi a’ ciallachadh gur gann gur e seo am fòram airson sin
I saw him coming at the last second	Chunnaic mi e a’ tighinn aig an diog mu dheireadh
I started to wonder what it was like	Thòisich mi ri smaoineachadh cò ris a bha e coltach
I shook her hands	Thug mi a làmhan a-steach orm
I continued on towards the men	Lean mi air adhart a dh’ionnsaigh na fir
I can see the creature we are pointing at	Chì mi an creutair air a bheil sinn biorach
I could not continue to do so and decided to give up	Cha b’ urrainn dhomh cumail a’ dèanamh sin agus cho-dhùin mi trèigsinn
I watched her shake my head in disappointment	Thug mi sùil oirre a’ crathadh mo chinn le briseadh-dùil
I reached a gravel forest road	Ràinig mi rathad coille greabhail
I ended that far away from the church	Chrìochnaich mi sin mòran air falbh bhon eaglais
I visit the sick but some die	Bidh mi a’ tadhal air an fheadhainn tinn ach bidh cuid a’ bàsachadh
I went back to the car	Chaidh mi air ais dhan chàr
I kept thinking about you	Chùm mi a’ smaoineachadh mu do dheidhinn
I think an idea should be as obvious as possible	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir beachd a bhith cho follaiseach sa ghabhas
I could see that its color was not very good	Bha mi a’ faicinn nach robh an dath aige glè mhath
I finished the sentence for him	Chrìochnaich mi an abairt dha
I spoke to him earlier in the afternoon	Bhruidhinn mi ris na bu thràithe feasgar
I shook my head, trying to catch my breath	Chrath mi mo cheann, a’ feuchainn ri m’ anail a ghlacadh
I also really like your company	Tha do chompanaidh a’ còrdadh rium gu mòr cuideachd
I missed the other football games for the season	Chaill mi na geamaichean ball-coise eile airson an t-seusain
I had a weird feeling	Bha faireachdainn neònach agam
There was a need for something familiar about it	Bha feum air rudeigin eòlach mu dheidhinn
I believe the same things she told you	Tha mi creidsinn na h-aon rudan a dh’ innis i dhut
I had to look at a map	Dh'fheumadh mi coimhead air mapa
I have prepared for that	Tha mi air ullachadh a dhèanamh airson sin
Your kindness is very much mine	Buinidh do chaoimhneas dhomh gu mòr
I have a dance career	Tha cùrsa-beatha dannsa agam
I just had to write down my feelings	Cha robh agam ach na faireachdainnean agam a sgrìobhadh
I walked across the bridge and went upstairs	Choisich mi tarsainn na drochaid agus chaidh mi suas an staidhre
His sentence was reduced to ten years on appeal	Chaidh a bhinn a lùghdachadh gu deich bliadhna air ath-thagradh
I would be foolish to use it again	Bhiodh mi gòrach a chleachdadh a-rithist
I try to find words that match that	Bidh mi a’ feuchainn ri faclan a lorg a fhreagras air an sin
I had tennis courts, whatever that was	Bha cùirtean teanas agam, ge bith dè a bh’ ann
I was now on a mission to stay tall	Bha mi a-nis air misean fuireach àrd
I reached out and found it	Ràinig mi a-mach agus lorg mi e
I could sleep more	B’ urrainn dhomh barrachd cadal a chleachdadh
Thoughts were burning through her mind	Bha smuain a’ lasadh tro a h-inntinn
No known types of specimens are known	Chan eil fios air seòrsa sam bith de shamhlaichean
I know exactly where you are	Tha fios agam dìreach far a bheil thu
I pulled it, brought it to me	Tharraing mi air, ga thoirt thugam
I could no longer see the entrance light	Cha b’ urrainn dhomh solas an t-slighe a-steach fhaicinn tuilleadh
I move on to sitting for him	Ghluaisidh mi air suidhe dha
I want to run from this awful place	Tha mi airson ruith bhon àite uamhasach seo
They were replaced and the trial began shortly thereafter	Chaidh an cur nan àite agus thòisich an deuchainn goirid às deidh sin
The constitution had lapsed for four years	Bha am bun-reachd air a dhol seachad airson ceithir bliadhna
Some of the team will be standing and watching	Bidh cuid den sgioba a’ seasamh agus a’ coimhead
I see it in your face	Tha mi ga fhaicinn nad aghaidh
I have not even seen you	Chan fhaca mi eadhon thu
I knew where this was	Dh’ aithnich mi càit an robh seo
I never heated the lens when I was applying	Cha do theas mi a-riamh an lens nuair a bha mi a’ dèanamh tagradh
I enjoyed being with her	Chòrd e rium a bhith còmhla rithe
I did not leave their tent though	Cha do dh'fhàg mi an teanta aca ge-tà
I can't keep these things a secret	Chan urrainn dhomh na rudan sin a chumail dìomhair
I'm almost certain I can't	Tha mi cha mhòr cinnteach nach urrainn
I held out my finger, and slid it	Chùm mi a-mach mo mheur, agus shleamhnaich e air
I smiled and returned a kiss to his cheek	Rinn mi gàire agus thill mi pòg chun a ghruaidh
Slightly at the base, almost broken	Beagan aig a 'bhonn, gu ìre mhòr briste
I could say a lot, a lot worse	Dh’ fhaodadh mi a bhith air a ràdh tòrr, tòrr na bu mhiosa
I never want to know	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh fios
I believe it will not attack me through the light of day	Tha mi creidsinn nach toir e ionnsaigh orm tro sholas an latha
I only have one truth to learn now	Chan eil agam ach aon fhìrinn ri ionnsachadh a-nis
I should have just stayed out of it	Bu chòir dhomh a bhith dìreach air fuireach a-mach às
I thought the name was appropriate	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an t-ainm iomchaidh
I did not know that it would cause so much trouble	Cha robh fios agam gun toireadh e uiread de dhuilgheadas
I brought the weight down on her skull	Thug mi an cuideam sìos air a claigeann
He was buried in the cathedral	Chaidh a thiodhlacadh anns a’ chathair-eaglais
I did not come here in a banana boat	Cha tàinig mi an seo ann am bàta banana
I just did not have time, today to ask around	Dìreach cha robh ùine agam, an-diugh faighneachd mun cuairt
I couldn't believe it when you hit that run home	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn nuair a bhuaileas tu an ruith dhachaigh sin
I took one look into his hungry eyes	Thug mi aon sealladh a-steach dha na sùilean acrach aige
I think we are on the right track now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air an t-slighe cheart a-nis
A simple variable density scheme is used	Tha sgeama dùmhlachd caochlaideach sìmplidh air a chleachdadh
I always abandoned it on the porch	Bha mi an-còmhnaidh ga thrèigsinn air a’ phoirdse
He dropped out of the movie after that	Leig e a-mach às an fhilm às deidh sin
Of course I didn’t want to give it up	Gu dearbh cha robh mi airson a thoirt suas
I suggest you come too	Tha mi a 'moladh gun tig thu cuideachd
I can feel the empty space beneath me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an àite falamh fodha mi
I asked him one day what his experience was	Dh'fhaighnich mi dha aon latha mu na dh'fhiosraich e
I know these woods very well	Tha mi eòlach air na coilltean seo gu math
I was standing	Bha mi nam sheasamh
I'm really looking forward to this one	Tha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ris an fhear seo
I know that will take time	Tha fios agam gun toir sin ùine
I did not teach that the world is eternal	Cha do theagaisg mi gu bheil an saoghal sìorraidh
I decided it was not a good sign	Cho-dhùin mi nach e soidhne math a bh’ ann
I promise there will be no such burden	Tha mi a 'gealltainn nach bi an leithid de dh' eallach ann
I didn’t want toast toast	Cha robh mi ag iarraidh toast mu dheireadh
A brilliant full moon lit up the warm, clear night	Bha gealach làn sgoinneil a’ lasadh an oidhche bhlàth shoilleir
I parted my lips for air	Dhealaich mi mo bhilean airson adhair
I am the manager here	Is mise am manaidsear an seo
I did not recognize the car	Cha do dh'aithnich mi an càr
I just left it to him	Dh'fhàg mi e dìreach ris
I look around	Bidh mi a’ coimhead timcheall an àite
I knew she would never be around	Bha fios agam nach biodh i timcheall gu bràth
I could feel the warmth of his body	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn blàths a chuirp
I always wanted to dance	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh dannsa
I could not keep up the anger	Cha b' urrainn dhomh an fhearg a chumail
A river of emptied waters was flowing	Bha abhainn de uisgeachan a dh’ fhalbh a’ sruthadh a-mach
I was not very worried	Cha robh dragh mòr orm
I leave it for when my mind is clear	Bidh mi ga fhàgail airson nuair a tha m’ inntinn air a ghlanadh
I walked down a hall to a locked door	Choisich mi sìos talla gu doras glaiste
I had no purse	Cha robh sporan agam
I was not sure what to do now	Cha robh mi cinnteach dè nì mi a-nis
I think you both have a great game	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an dithis agaibh nan deagh gheama
I have five bullets left	Tha còig peilearan agam air fhàgail
I lit the cigarette and took a long slow sigh	Las mi an toitean agus ghabh mi slaodadh fada
I scared my mother half to death	Chuir mi eagal air mo mhàthair leth gu bàs
I'll be up soon, very soon	Bidh mi suas a dh'aithghearr, gu math luath
I can't ask for credit for this	Chan urrainn dhomh creideas iarraidh airson seo
I just wish it hadn't been that long	Tha mi dìreach a’ guidhe nach robh e cho fada
I understood something else, too	Thuig mi rudeigin eile, cuideachd
I kept listening to him	Chùm mi ag èisteachd ris
I made him work for it	Thug mi air obair air a shon
I lost my breath, breaking our kiss, looking down	Chaill mi m 'anail, a' briseadh ar pòg, a 'coimhead sìos
I had a lot of homework, myself	Bha tòrr obair-dachaigh agamsa, mi-fhìn
I think it was male	Tha mi a’ smaoineachadh gur e fireannach a bh’ ann
I just walk away and then they take it away	Bidh mi dìreach a’ coiseachd air falbh agus an uairsin bheir iad air falbh e
I know she's getting help from someone	Tha fios agam gu bheil i a’ faighinn cuideachadh bho chuideigin
I remember this lunch, and fishing	Tha cuimhne agam air an lòn seo, agus air iasgach
I understand that innocence is part of what is needed	Tha mi a’ tuigsinn gur e neo-chiontachd pàirt de na tha a dhìth
I need to pray for forgiveness	Feumaidh mi ùrnaigh airson maitheanas
I especially need it to hear me	Tha feum agam air gu sònraichte airson mo chluinntinn
I have a ton of them	Tha tunna dhiubh agam
I don't like it now	Cha toil leam e a-nis
I really liked this funny one	Chòrd an tè èibhinn seo rium gu mòr
I think he was hurt	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach a ghoirteachadh
I was hungry too	Bha an t-acras orm cuideachd
Brother is more likely	Tha bràthair nas coltaiche
I only used it for dealing	Cha do chleachd mi e ach airson dèiligeadh
I wanted to get rid of his hurt	Bha mi airson a ghoirteachadh a thoirt air falbh
They looked up a little but returned to eat	Choimhead beagan suas ach thill iad gu ithe
I live in that world, and so does my family	Tha mi a’ fuireach san t-saoghal sin, agus tha mo theaghlach cuideachd
I love you as a brother	Tha gaol agam ort mar bhràthair
I move too much	Bidh mi a’ gluasad cus
I was in the middle of the field again	Bha mi ann am meadhan an achaidh a-rithist
Males find females by following a scenic route	Lorgaidh fireannaich boireannaich le bhith a’ leantainn slighe fàile
I turned against her	Thionndaidh mi na h-aghaidh
I have linked the script	Tha mi air an sgriobt a cheangal
I quietly smile at her	Bidh mi gu sàmhach a’ gàire rithe
I would direct it and give everyone a acting role	Bhithinn ga stiùireadh agus a’ toirt dreuchd cleasachd don h-uile duine
I felt like a new person	Bha mi a’ faireachdainn mar dhuine ùr
I moved away from his lips	Ghluais mi air falbh bho a bhilean
Blue lake meant one thing, green lake meant another	Bha loch gorm a’ ciallachadh aon rud, loch uaine rud eile
A wish list looks forward	Tha liosta miann a’ coimhead air adhart
A few pieces of beans and rice	Beagan pìosan de phònairean is rus
I found out they were no longer there	Fhuair mi a-mach nach robh iad ann tuilleadh
I had my own trailer	Bha an trèilear agam fhìn
I knew it was time to leave	Bha fios agam gu robh an t-àm ann falbh
I held out my hand	shìn mi làmh a-mach
I am so sorry my love	Tha mi cho duilich a ghràidh
I no longer have faith to believe in	Chan eil creideamh agam tuilleadh airson creidsinn ann
I agreed to save my ass and ass	Dh’ aontaich mi m’ asal agus do thòin a shàbhaladh
A railway tunnel runs through it	Tha tunail rèile a’ dol troimhe
I will give them things, not money	Bheir mi rudan dhaibh, chan e airgead
I never saved your life	Cha do shàbhail mi do bheatha a-riamh
I stopped in my tracks, but it was too late	Stad mi anns na slighean agam, ach bha e ro fhadalach
I designed this and it is well done	Dhealbhaich mi seo agus tha e air a dhèanamh gu math
I did this when he turned two and a half hours	Rinn mi seo nuair a thionndaidh e dà uair gu leth
I was amazed by the buildings	Chuir mi iongnadh orm leis na togalaichean
I catch it and throw it back	Bidh mi ga ghlacadh agus ga thilgeil air ais
I think he would be proud	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e moiteil
I will note that for future reference	Bheir mi fa-near sin airson iomradh san àm ri teachd
I saw dark circles under her eyes	Chunnaic mi cearcallan dorcha fo a sùilean
I really like that one	Is fìor thoil leam am fear sin
I got dressed and went to see it	Chuir mi aodach orm agus dh’fhalbh mi ga fhaicinn
I was finally living my life	Bha mi mu dheireadh a’ fuireach mo bheatha fhìn
I never bothered myself about her pleasure	Cha do chuir mi dragh orm fhìn a-riamh mun tlachd aice
I just want the best for her too	Tha mi ag iarraidh dìreach a’ chuid as fheàrr dhi cuideachd
I can’t even stand up to go to the bathroom	Chan urrainn dhomh eadhon seasamh suas airson a dhol don taigh-ionnlaid
I was able to open and explore them	Bha e comasach dhomh am fosgladh agus an sgrùdadh
B was found more frequently on dead vegetation	Chaidh B a lorg nas trice air fàsmhorachd marbh
I don’t worry about anything else	Chan eil dragh agam mu rud sam bith eile
I feel the weird connection to it	Tha mi a’ faireachdainn an ceangal neònach seo ris
I hope you find this message	Tha mi an dòchas gum faigh sibh an teachdaireachd seo
I tried everything, even drinking a lot while reading it	Dh’ fheuch mi a h-uile càil, eadhon ag òl gu mòr fhad ‘s a bha mi ga leughadh
I may not have the strength	Is dòcha nach eil an neart agam
I forgot to get some yesterday	Dhìochuimhnich mi cuid fhaighinn an-dè
I felt at home there	Bha mi a’ faireachdainn an sin mar aig an taigh
I stood there on the porch, crushed	Sheas mi an sin air am poirdse, air a phronnadh
I close the door behind me and lean against him	Bidh mi a 'dùnadh an dorais air mo chùlaibh agus a' lùbadh na aghaidh
I do not give you how the world gives	Chan eil mi a 'toirt dhut mar a bheir an saoghal
Bedroom directed off the front room	Seòmar-cadail air a stiùireadh far an t-seòmar aghaidh
I was not a doctor or an elderly person	Cha robh mi idir nam dhotair no aosda
A trick his grandmother taught him	Cleas a bha a sheanmhair air a theagasg dha
I remembered how you looked at her	Bha cuimhne agam mar a choimhead thu oirre
A neighbor said he was listening to voices	Thuirt nàbaidh gun robh e ag èisteachd ri guthan
A bolt is fastened in each loop	Tha bolt air a chuairteachadh anns gach lùb
I left school, missing the last lesson	Dh'fhàg mi an sgoil, ag ionndrainn an leasan mu dheireadh
It was a very difficult book	’S e leabhar gu math duilich a bh’ ann
I watched the video as we all did	Chunnaic mi a’ bhidio mar a rinn sinn uile
I reached for my own jeans and opened them	Ràinig mi airson na jeans agam fhìn agus dh’ fhosgail mi iad
I can also set it just for you	Is urrainn dhomh cuideachd a shuidheachadh dìreach dhut
I hear they are planning to build a wind farm	Tha mi a' cluinntinn gu bheil iad an dùil tuath-gaoithe a chur ann
I would not miss this for the world	Cha bhithinn ag ionndrainn seo airson an t-saoghail
I want to get out of here	Tha mi airson falbh às an seo
A figure moved forward	Ghluais figear air beulaibh
I remember being at or	Tha cuimhne agam a bhith aig no
I used in a partial credit model	Chleachd mi ann am modail pàirt creideas
I did not know that the lord was good at listening	Cha robh fios agam gu robh an tighearna math ag èisteachd
I loved you once	Bha gaol agam ort uaireigin
I used the extra space wisely	Chleachd mi an rùm a bharrachd gu ciallach
I left to check it out	Dh'fhalbh mi gus sùil a thoirt air
I used to travel with my wife	Bhithinn a’ siubhal còmhla ri mo bhean
I never married a black man	Cha do phòs mi duine dubh
I met him once, a long time ago	Thachair mi ris aon uair, o chionn fhada
I breathed in her fragrant scent	Thug mi anail ann am fàileadh a cùbhraidh
I despise all the silly things you have said	Tha mi a’ dèanamh tàir air na rudan gòrach uile a thuirt thu
Much of the problem is economic, not just violence	Tha tòrr den duilgheadas eaconamach, chan e dìreach fòirneart
I found the above for review	Fhuair mi na tha gu h-àrd airson ath-sgrùdadh
I will never go for a walk in the mountains	Cha tèid mi gu bràth air chuairt anns na beanntan
A few seconds later, they would	Beagan diogan às deidh sin, bhiodh iad
I hope to get to that point soon	Tha mi an dòchas a dhol chun taobh sin a dh’ aithghearr
I do the first few good posts	Bidh mi a’ dèanamh a’ chiad beagan phuist gu math
I wanted to be a baby	Bha mi a bhith leanaban
I haven't been much of a cameraman until recently	Chan eil mi air a bhith mòran nam ghille camara gu o chionn ghoirid
I did not think that you understood	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh thu a' tuigsinn
I am a depressed artist	Tha mi nam neach-ealain dubhach
I passed the shop and looked inside	Chaidh mi seachad air a’ bhùth agus choimhead mi a-steach
I was a liar all that week	Bha mi nam bhreugan an t-seachdain sin air fad
A strong messenger bag hung over his shoulder	Bha poca teachdaire làidir crochte air a ghualainn
I watched it from a distance as well	Choimhead mi e bho astar cuideachd
I struggle with that every day	Bidh mi a’ strì le sin a h-uile latha
However, I appreciate the suggestion	Tha mi a’ cur luach air a’ mholadh ge-tà
I went over there today, but no one was home	Chaidh mi thairis an sin an-diugh, ach cha robh duine dhachaigh
I especially like the second one from the bottom row	Is toil leam gu sònraichte an dàrna fear bhon t-sreath ìosal
I wanted to be the one who gave the orders	Bha mi airson a bhith mar an neach a thug seachad na h-òrdughan
I will speak to your commander	labhraidh mi ri d' cheannard
I dug up old references	Chladhaich mi seann iomraidhean
I looked out the window	Choimhead mi a-muigh air an uinneig
I have no reason to harm you	Chan eil adhbhar sam bith agam cron a dhèanamh ort
I did not want to be pregnant	Cha robh mi airson a bhith trom
I want to have a career	Tha mi airson dreuchd a bhith agam
Then the film started making	An sin thòisich am film a dhèanamh
I can even see from here	Chì mi eadhon às an seo
A large part of her hoped they would	Bha pàirt mhòr dhith an dòchas gum biodh iad
I even started asking if you were real	Bha mi eadhon air tòiseachadh a’ faighneachd an robh thu fìor
I was enlightened by his reading	Bha mi air mo shoilleireachadh leis an leughadh aige
I asked her if she was running away	Dh’fhaighnich mi dhith an robh i a’ ruith air falbh
I think he was having a relationship, or he had been	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' faighinn dàimh, no gu robh e air a bhith
I wake up every morning and torment myself	Bidh mi a’ dùsgadh a h-uile madainn agus gam phianadh fhèin
They suffer for this	Bidh iad a’ fulang airson seo
I really needed help	Bha feum mòr agam air a’ chuideachadh
I decided to give it up	Cho-dhùin mi a thoirt suas
This world does not seem to be afraid	Tha e coltach nach eil eagal air an t-saoghal seo
I saw him on the way to his execution	Chunnaic mi e air an t-slighe gu a chur gu bàs
I told him everything about you	Dh'innis mi dha a h-uile dad mu do dheidhinn
I didn’t notice a joke	Cha do mhothaich mi fealla-dhà
I ran through my hair	Ruith mi làmh tro m’ fhalt
Lee admits it was true	Dh’aidich Lee gu robh e fìor
I took a deep breath and got on the train	Ghabh mi anail domhainn agus chaidh mi air an trèana
It was cold enough to split stones	Bha e fuar gu leòr airson clachan a sgoltadh
I told them the truth	Dh'innis mi an fhìrinn dhaibh
I know my boyfriend is very sensitive	Tha fios agam gu bheil mo leannan gu math mothachail
I reached out and grabbed his hand	Ràinig mi a-mach agus ghlac mi a làmh
I let it happen	Leig mi leis tachairt
I still don't know what's around me	Chan eil mi fhathast eòlach air na tha timcheall orm
I thought you would never get up	Shaoil ​​​​mi nach èirich thu a-riamh
I do not like violence against women	Cha toil leam fòirneart an aghaidh bhoireannaich
I also looked at the buildings, the skies, and the street	Choimhead mi cuideachd air na togalaichean, na speuran, agus an t-sràid
I was back, you know, back, but different	Bha mi air ais, fhios agad, air ais, ach eadar-dhealaichte
I was always worried that you would not find someone worthy	Bha dragh orm an-còmhnaidh nach lorgadh tu cuideigin airidh
I could not kick it when it was down	Cha b 'urrainn dhomh a bhreabadh nuair a bha e sìos
I feel very fortunate that it went so well	Tha mi a’ faireachdainn gu math fortanach gun deach e cho math
After a short while, they shook hands	An ceann ùine ghoirid, bha iad a 'crathadh làmhan
I should have ordered more	Bu chòir dhomh a bhith air barrachd òrdachadh
I tell the same story to the others	Bidh mi ag innse an aon sgeulachd dha na daoine eile
I can't jump off the cliff	Chan urrainn dhomh leum far na creige
I didn't want the blanket	Cha robh mi ag iarraidh a' phlaide
I did not like the same thing	Cha do chòrd an aon rud rium
I was wondering what genre came into this design	Bha mi a’ faighneachd dè an gnè a thàinig a-steach don dealbhadh seo
I did them with all diligence	rinn mi iad leis an uile dhian
I have to do things right	Feumaidh mi rudan a dhèanamh ceart
I was more interested in alcohol	Bha barrachd ùidh agam ann an deoch làidir
I have a lot of events in them	Tha tòrr thachartasan agam annta
I gave a gentle cheer	Thug mi suairce socair
I was not sure what she did now	Cha robh mi cinnteach dè rinn i a-nis
I brought them back inside the bathroom safety	Thug mi air ais iad taobh a-staigh sàbhailteachd an taigh-ionnlaid
I had an herb to eat	Bha luibh agam ri ithe
I only stayed two nights	Cha do dh'fhuirich mi ach dà oidhche
I had to go a long way	B’ fheudar dhomh a dhol astar fada
I did not know how to respond	Cha robh fios agam ciamar a fhreagras mi
I missed talking to them and hanging out with them	Chaill mi a bhith a’ bruidhinn riutha agus a’ crochadh a-mach còmhla riutha
I know this hotel very well	Tha mi eòlach air an taigh-òsta seo gu math
I felt a strong love for the young man who was frightened	Dh’fhairich mi gaol làidir don òganach a bha fo eagal
I hope they buy our apology	Tha mi an dòchas gun ceannaich iad ar leisgeul
I saved your life, and you saved my life	Shàbhail mi do bheatha, agus shàbhail thu mo bheatha
I can't be alone with him	Chan urrainn dhomh a bhith nam aonar còmhla ris
I have no idea you will ever be	Chan eil dùil sam bith agam a bhios tu a-riamh
I really didn't think so	Cha robh mi dha-rìribh a’ smaoineachadh idir
I was delighted with their work process and technical knowledge	Bha am pròiseas obrach agus an eòlas teignigeach aca air leth toilichte leam
I'll meet you car downstairs	Coinnichidh mi càr riut shìos an staidhre
I am really sorry for that	Tha mi dha-rìribh duilich airson sin
I saw her heart pierced	Chunnaic mi a cridhe air a tholladh
I've seen our players do this over and over again	Chunnaic mi na cluicheadairean againn a’ dèanamh seo uair is uair a-rithist
I would be justified	bhithinn air fhìreanachadh
A gentle smile went over his lips	Chaidh gàire socair thairis air a bhilean
I feel like a grown up person	Tha mi a’ faireachdainn mar neach air fàs suas
I know who you are, and this is not what you are talking about	Tha fios agam cò thu, agus chan e seo a tha thu a 'bruidhinn
I didn't really accept them as a couple	Cha robh mi dha-rìribh a’ gabhail riutha mar chàraid
I had been dreaming within a dream	Bha mi air a bhith ann am bruadar taobh a-staigh aisling
It was his first book	B’ e a’ chiad leabhar aige
I haven't seen that happen for a second	Chan fhaca mi eadhon airson diog sin a’ tachairt
I saw the wall structure move and break	Chunnaic mi structar a 'bhalla a' gluasad agus a 'briseadh
I will not ask perfection from you	Chan iarr mi foirfeachd bhuat
I was feeling so full of passion	Bha mi a’ faireachdainn làn dìoghras
Failed view	Sealladh a dh’fhàillig
This can be fatal	Dh’ fhaodadh seo a bhith marbhtach
I will start the guide	Tòisichidh mi an stiùireadh
I have failed so many people	Tha mi air fàiligeadh cho mòr de dhaoine
I want you to take them all with you	Tha mi airson gun toir thu leat iad uile
I hope to get a little more response from this	Tha mi an dòchas beagan a bharrachd freagairt fhaighinn bho seo
I was born into a religious family	Rugadh mi ann an teaghlach cràbhach
I want to find out if it works	Tha mi airson faighinn a-mach a bheil e ag obair
I want to help you	Tha mi airson do chuideachadh
I only saw it for a short time, in a crowd	Chan fhaca mi e ach goirid, ann an sluagh
Unemployment also rose sharply	Dh'èirich cion-cosnaidh gu mòr cuideachd
I have to, though, or it's too late for work	Feumaidh mi ge-tà, neo bidh e fadalach dhan obair
I never thought you could get into trouble so quickly	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum faodadh tu a dhol ann an trioblaid cho luath sin
I really hope it can help me	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun urrainn dha mo chuideachadh
I was trying to be good	Bha mi a’ feuchainn ri bhith math
I shrugged and followed	Shrug mi agus lean mi e
I love this product endlessly	Tha gaol agam air an toradh seo gun chrìoch
I have the first version	Tha a’ chiad tionndadh agam
I was embarrassed	Bha mi air mo shàrachadh le nàire
This view is often accepted	Thathas gu tric a’ gabhail ris a’ bheachd seo
I should have worked harder	Bu chòir dhomh a bhith air a bhith ag obair nas cruaidhe
I disassembled the rod and went home	Thug mi an t-slat as a chèile agus chaidh mi dhachaigh
I noticed another strange thing	Mhothaich mi rud neònach eile
I did all this on a secure phone	Rinn mi seo uile air fòn tèarainte
I was immediately solemn	Bha mi sòlaimte sa bhad
A white flag signaled a loss	Bha bratach gheal a' comharrachadh call
I saw the shorts already	Chunnaic mi na shorts mu thràth
I have to part with them	Feumaidh mi dealachadh riutha
I wrap my arms around his neck	Bidh mi a’ cuairteachadh mo ghàirdeanan timcheall a mhuineal
I agreed to do so	Dh'aontaich mi sin a dhèanamh
I keep an eye on myself	Bidh mi a’ cuir mo shùilean orm fhìn
I shrugged my shoulders	Shrug mi mo ghualainn
I kick them and fight back to the surface	Bidh mi gam bhreabadh agus a’ sabaid air ais chun uachdar
I am the love of my own life	Is mise gaol mo bheatha fhìn
I must have been having a stroke or something	Feumaidh gun robh mi a’ faighinn stròc neo rudeigin
I would like to explain why these experiences are happening	Bu mhath leam mìneachadh carson a tha na h-eòlasan sin a’ tachairt
I thought you could measure it	Bha mi a’ smaoineachadh gun dèanadh tu tomhas air
I was thinking about the difference in color	Bha mi a’ smaoineachadh air an eadar-dhealachadh ann an dath
I can't go through another service under her watch	Chan urrainn dhomh a dhol tro sheirbheis eile fo a sùil
I drank too much and one thing led to another	Dh’òl mi cus agus lean aon rud gu rud eile
I could not think of anything like this	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air rud mar seo
I couldn't afford it	Cha b' urrainn dhomh a phàigheadh
I fell to the floor below	Thuit mi sìos chun an ùrlair gu h-ìosal
Proof that could not be further from the truth	Dearbhadh nach b’ urrainn a bhith nas fhaide bhon fhìrinn
I was expecting trouble	Bha dùil agam ri trioblaid
There was a small stream of water running down the wall	Bha sruth beag uisge a’ ruith sìos am balla
I think she does not agree with me	Tha mi a’ smaoineachadh nach eil i ag aontachadh rium
I feel that these things are not so important	Tha mi a’ faireachdainn nach eil na rudan sin cho cudromach
However, a plan began to come to mind	Thòisich plana air a chruthachadh na inntinn ge-tà
I can't wait until tomorrow	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a-màireach
I need to understand what this means	Feumaidh mi tuigsinn dè tha seo a’ ciallachadh
I did not make it	Cha tug mi air a dhèanamh
I love country music	Tha gaol agam air ceòl dùthchail
I had a vessel just under the window	Bha soitheach agam dìreach fon uinneig
I fell to my knees beside the woman	Thuit mi gu glùin ri taobh a’ bhoireannaich
I think we should all be excited	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn uile a bhith air bhioran
I didn’t know everything about it	Cha robh fios agam air a h-uile càil mu dheidhinn
I can no longer carry it	Chan urrainn dhomh a ghiùlan nas fhaide
A man comes home after a long time	Tha fireannach a' tighinn dhachaigh às dèidh ùine fhada
I can prevent it from entering my home	Is urrainn dhomh casg a chuir oirre faighinn a-steach don dachaigh agam
I assure you that this is the case	Tha mi a’ dearbhadh dhut gu bheil a’ chùis am làimh
I hope she finds something	Tha mi an dòchas gun lorg i rudeigin
I could explain everything to you	B’ urrainn dhomh a h-uile dad a mhìneachadh dhut
I even hated watching a track meet on TV	Bha gràin agam air eadhon a bhith a’ coimhead trac a’ coinneachadh air telebhisean
I fell forward on my knees	Thuit mi air adhart air mo ghlùinean
I only live for destruction now	Chan eil mi beò ach airson sgrios a-nis
I'm almost as excited as you are	Tha mi cha mhòr air bhioran mar a tha thu
I chose to take a shower in a full hospital bathroom	Roghnaich mi fras a ghabhail ann an seòmar-ionnlaid làn ospadal
I want to make a situation for myself, to do something	Tha mi airson suidheachadh a dhèanamh dhomh fhìn, rudeigin a dhèanamh
I felt a wave of anxiety wash over me	Bha mi a’ faireachdainn tonn de dhragh a’ nighe thairis orm
I did not have that time	Cha robh an t-àm sin agam
Savage counted a total of four hours	Rinn Savage cunntas air fad ceithir uairean a thìde
I thought it would be heavier	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e na bu truime
I could never deny that fact	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh an fhìrinn sin a dhiùltadh
I could hear the old woman laughing in my head	Chluinninn a’ chailleach a’ gàireachdainn nam cheann
I think they're digging their heels and they'll refuse	Tha mi a’ smaoineachadh gun cladhaich iad na sàilean aca agus gun diùlt iad
I made amazing friends	Rinn mi caraidean iongantach
I have to go to find my own transport	Feumaidh mi falbh gus mo chòmhdhail fhìn a lorg
Some just fight their way into the nest	Bidh cuid dìreach a’ sabaid an slighe a-steach don nead
I love you more than anything else in this world	Tha gaol agam ort nas motha na rud sam bith eile san t-saoghal seo
I like white sand on the ground	Is toigh leam gainmheach geal air an talamh
I want to write about my older brother	Tha mi airson sgrìobhadh mu dheidhinn mo bhràthair as sine
I had no reason to be lazy in expressing my love	Cha robh adhbhar sam bith agam a bhith leisg mo ghràdh a nochdadh
I knew then what he was doing	Bha fios agam an uairsin dè bha e a’ dèanamh
I hope it can be fixed	Tha mi an dòchas gun gabh a chàradh
I was only young, but it was easy	Cha robh mi ach òg, ach bha e furasta
I could not eat death	Cha b' urrainn dhomh bàs ithe
All the others were unconscious	Bha an fheadhainn eile uile gun mhothachadh
Much darker and less humorous	Gu math nas dorcha agus chan eil e cho èibhinn
I had not responded to them	Cha robh mi air freagairt a thoirt dhaibh
I can't cry about it	Chan urrainn dhomh caoineadh mu dheidhinn
I did nothing illegal for him	Cha do rinn mi dad mì-laghail dha
We ran well all week	Bha sinn a’ ruith gu math fad na seachdain
I was grateful for the short walk	Bha mi taingeil airson a’ chuairt ghoirid
I did not ask what was going on	Cha do dh'fhaighnich mi dè bha a 'tachairt
I hope to release it soon	Tha mi an dòchas gun cuir e a-mach e a dh’ aithghearr
I made sure the tree was not an apple tree	Rinn mi cinnteach nach e craobh ubhal a bha sa chraobh
I will do you no harm	Cha dean mi cron sam bith ort
I think we met in college	Tha mi a’ smaoineachadh gun do choinnich sinn sa cholaiste
I love theater, art and beauty	Tha gaol agam air theatar, ealain agus bòidhchead
I was not just a child before the war	Cha b’ e dìreach leanabh a bh’ annam ron chogadh
I wanted to apologize	Bha mi airson mo leisgeul a ghabhail
I also lost my whole family in the fire	Chaill mi cuideachd mo theaghlach gu lèir anns an teine
I bet the votes are there to pass	Chuirinn geall gu bheil na bhòtaichean ann airson a dhol seachad
I asked her who the others were	Dh’fhaighnich mi dhith cò an fheadhainn eile
I smell bad and my leg hair is growing long	Tha fàileadh dona orm agus tha falt mo chas a’ fàs fada
I love running	Is toil leam a bhith a’ ruith
One metal table with chair on each side	Aon bhòrd meatailt le cathair air gach taobh
I thank her for her patience	Tha mi a’ toirt taing dhi airson a foighidinn
I am tired now, and the end is near	Tha mi sgìth a-nis, agus tha an deireadh nas fhaisge
I love every second of that bus	Is toil leam a h-uile diog air a’ bhus sin
I mean, heaven knows	Tha mi a’ ciallachadh, tha fios aig neamh
I can feel the softness of their innocence	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an gabhail bog neo-chiontach
I'm just fruitless	Tha mi dìreach gun bhuil idir
I think the poor man was in love	Saoilidh mi gu robh an duine bochd ann an gaol
I was so badly injured inside but I had to keep quiet	Bha mi air mo ghoirteachadh cho mòr a-staigh ach bha agam ri fuireach sàmhach
I must ask for a compromise on that point	Feumaidh mi co-rèiteachadh iarraidh air a’ phuing sin
I just couldn’t leave it	Cha b' urrainn dhomh dìreach a fàgail
I really liked how he walked	Bha meas mòr agam air mar a choisich e
The green foliage has a few yellow leaves	Am measg an duilleach uaine tha corra dhuilleagan buidhe ann
I should have just continued to listen to her	Bu chòir dhomh a bhith dìreach air leantainn orm ag èisteachd rithe
I have become very used to writing	Tha mi air fàs gu math cleachdte ri sgrìobhadh
I pause to wait for her answer	Bidh mi a’ cumail m’ anail a’ feitheamh ris an fhreagairt aice
I suspect he may be appearing off	Tha amharas agam gur dòcha gu bheil e a’ nochdadh dheth
I saw that he was teaching you things	Chunnaic mi gu robh e a 'teagasg rudan dhut
I have already done a lot of damage	Tha mi air milleadh gu leòr a dhèanamh mu thràth
I look forward to working with you as well	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith ag obair còmhla riut cuideachd
I know they will be home next week	Tha fios agam gum bi iad dhachaigh an ath sheachdain
I can see the desire in your eyes	Chì mi am miann nad shùilean
I only had time for a quick bite before work	Cha robh agam ach ùine airson bìdeadh sgiobalta ron obair
I suggest you hide in here and lock the doors	Tha mi a’ moladh dhut falach a-staigh an seo agus na dorsan a ghlasadh
I have made a few of these dresses last summer	Tha mi air beagan dhe na dreasaichean sin a dhèanamh as t-samhradh seo chaidh
I pulled my eyebrows together to a deep frown	Tharraing mi mo mhala ri chèile gu frown domhainn
I think it's in the program	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e sa phrògram
I just wanted you to know what's going on	Bha mi airson gum biodh fios agad dè a tha dol
I sighed and tried again	Rinn mi osna agus dh'fheuch mi a-rithist
I don't understand anything about it	Chan eil mi a 'tuigsinn dad mu dheidhinn
I fall at the grocery store	Bidh mi a’ tuiteam aig stòr grosaireachd
I was crazy to say anyway	Bha mi craicte a ràdh co-dhiù
I pick it up from the usual place outside the school	Bidh mi ga togail bhon àite àbhaisteach taobh a-muigh na sgoile
I just want to get up there	Tha mi dìreach airson faighinn suas an sin
I run to the bathroom to find it	Bidh mi a’ ruith don t-seòmar-ionnlaid airson a lorg
He made them rest	Thug e orra fois a ghabhail
I already knew the rules and ignored them	Bha mi eòlach air na riaghailtean mu thràth agus cha tug mi an aire dhaibh
I can pilot the shuttle myself	Is urrainn dhomh an shuttle a phìleatadh mi fhìn
I also introduced some ways to style this move	Thug mi a-steach cuideachd cuid de dhòighean air an gluasad seo a stoidhle
I will not hurt your mother like that	Cha ghoirtich mi do mhàthair mar sin
I always give my opinion on sexual tension at work	Bidh mi an-còmhnaidh a’ toirt seachad mo bheachd air teannachadh gnèitheasach aig an obair
I hurried back to the safety of my truck	Rinn mi cabhag air ais gu sàbhailteachd mo làraidh
That began in a time of sound effects over music	Thòisich sin air àm buadhan fuaim thairis air ceòl
I worked for the restriction that he denied me	Dh'obraich mi airson a 'chuingealachaidh a chaidh e às àicheadh ​​​​mi
I did not expect to see you down here	Cha robh dùil agam d’fhaicinn shìos an seo
There is little trace of these business activities today	Chan eil mòran lorg air na gnìomhan gnìomhachais sin an-diugh
I thought back to what he said	smaoinich mi air ais air na thuirt e
A million things running through my mind and nothing at the same time	Millean rud a’ ruith tro m’ inntinn agus gun dad aig an aon àm
I never got around to calling you	Cha d’ fhuair mi a-riamh mun cuairt ort a bhith gad ghairm
Details of the incident have not been released	Cha deach mion-fhiosrachadh mun tachartas fhoillseachadh
I have been there from all eternity	Tha mi ann o gach sìorraidheachd
A thin light came from the roof	Thàinig solas tana bhon mhullach
I see that happen	Chì mi sin a’ tachairt
This time he measured running up	An turas seo thomhais e ruith suas
I can't say house	Chan fhaod mi taigh a ràdh
I was under the ocean, struggling with the waves	Bha mi fo 'n chuan, a' strì nan tonn
I felt a terrible warmth for him	Bha mi a’ faireachdainn blàths uamhasach dha
I knew what they were going to do	Bha fios agam dè bha iad a’ dol a dhèanamh
I think she's doing well though	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ dèanamh gu math ge-tà
I'm glad you did	Tha mi toilichte gun do rinn thu e
I pushed away from the table	Phut mi air falbh bhon bhòrd
I felt a sudden weakness	Bha mi a’ faireachdainn laigse obann
I could hear him talking, telling a story	Chluinninn e a’ bruidhinn, ag innse sgeulachd
A man sneaks in through the kitchen window	Tha fear ag èaladh a-staigh tro uinneag a’ chidsin
I just had something in my eye, that's it	Bha dìreach rudeigin agam nam shùil, sin agad
I hit it and stopped for a minute	Bhuail mi e agus stad e airson mionaid
Feeling sick is all around them	Tha faireachdainn tinn a’ dol mun cuairt nam broinn
I opened my arms to him	Dh’fhosgail mi mo ghàirdeanan dha
I woke up feeling the need to buy more books	Dhùisg mi a’ faireachdainn gu robh feum air barrachd leabhraichean a cheannach
A year is twelve months	Is e bliadhna dusan mìos
I then spoke to the pig asking for silence	Bhruidhinn mi an uairsin ris a’ mhice ag iarraidh sàmhchair
I had to eat before the week was up	Dh'fheumadh mi ithe mus robh an t-seachdain suas
I am very pleased with the results	Tha mi air leth toilichte leis na toraidhean
I remember the bloody massacre	Tha cuimhne agam air a’ mhuirt fhuilteach
I went up to his desk	Chaidh mi suas chun deasg aige
I want to be in your arms again	Tha mi airson a bhith nad ghàirdeanan a-rithist
I couldn't believe it was all the problem	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh e a’ dol don trioblaid gu lèir
I feel sorry for her	Tha mi a’ faireachdainn duilich air a son
I started grabbing my phone but stopped	Thòisich mi air am fòn agam a ghlacadh ach stad mi
I have some friends who say they are not dreaming	Tha cuid de charaidean agam a tha ag ràdh nach eil iad a’ bruadar
I turned left, relieved to find the hall empty	Thionndaidh mi air chlì, le faochadh an talla a lorg falamh
A large group of people gathered around them	Chruinnich buidheann mhòr de dhaoine timcheall orra
I just had to put an end to this madness	B’ fheudar dhomh stad a chuir air a’ chuthach seo
One cabin is also available for hire	Tha aon caban ri fhaighinn air màl cuideachd
I would spend the whole day looking out the window	Chuirinn seachad an latha gu lèir a’ coimhead a-mach air an uinneig
I swallow them and wash them down with the water	Bidh mi gan slugadh agus gan nighe sìos leis an uisge
The main difference between the classes was the provision of food	B’ e solar bìdh am prìomh eadar-dhealachadh eadar na clasaichean
Signed for the club a year later	Air a shoidhnigeadh airson a’ chlub bliadhna às deidh sin
I couldn't help but watch him make his call	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead air a’ dèanamh a ghairm
I can’t imagine her letting herself be left behind	Chan urrainn dhomh smaoineachadh oirre a 'leigeil leatha fhèin a bhith air a fàgail air chùl
I remember when my daughter was born	Tha cuimhne agam nuair a rugadh mo nighean
I just wish my heart would stop beating so hard	Bha mi a’ guidhe gun stadadh mo chridhe a’ bualadh cho cruaidh
Subsequently the couple divorced	An dèidh sin sgaradh-pòsaidh a 'chàraid
He was the sixth of seven children	B’ esan an siathamh de sheachdnar chloinne
I really looked amazing	Bha mi dha-rìribh a’ coimhead iongantach
I saw myself standing there naked	Chunnaic mi mi fhìn na sheasamh an sin rùisgte
I did not expect that	Cha robh dùil agam ri sin
Each gun required a crew of twenty	Bha feum aig gach gunna air sgioba de fhichead fear
It was a shame	Is e nàire an rud a bh’ ann
A fast moving shadow in the trees	Sgàil a ghluaiseas gu luath anns na craobhan
I have expressed it everywhere	Tha mi air a chuir an cèill anns a h-uile àite
I don’t want to know everyone else	Cha bu toil leam a bhith eòlach air a h-uile duine eile
I can tell you that this is a long time coming	Tha mi a’ sealltainn dhut gur e ùine fhada a tha seo
I was fighting to keep my emotions in check	Bha mi a’ sabaid airson mo mhothachaidhean a chumail
I do not know what she will do next	Chan eil fios agam dè an ath rud a nì i
I wanted this moment to stop	Bha mi airson gum biodh am mionaid seo air a stad
I never passed the front door	Cha deach mi a-riamh seachad air an doras aghaidh
I like to be in control	Is toil leam a bhith fo smachd
I really had nothing to do	Cha robh dad agam ri dhèanamh dha-rìribh
I just want to do the best for you	Tha mi dìreach airson an rud as fheàrr a dhèanamh dhut
So it really does deserve credit	Mar sin tha e dha-rìribh airidh air creideas
I watch around as the scenes change	Bidh mi a’ coimhead mun cuairt mar a bhios na seallaidhean ag atharrachadh
I hope he is not afraid	Tha mi an dòchas nach eil eagal air
I made it up from other literary characters	Rinn mi suas e bho charactaran litreachais eile
I was happy with the break	Bha mi toilichte leis a’ bhriseadh
I have told you that nothing in nature is lost	Dh'innis mi dhut nach eil dad ann an nàdar air a chall
I was sure he was right again	Bha mi cinnteach gu robh e ceart a-rithist
I took the opportunity to look at it	ghlac mi an cothrom coimhead air
I beg for more but it makes me wait	Bidh mi a’ guidhe airson barrachd ach bheir i orm feitheamh
I follow, trying to catch up	Bidh mi a 'leantainn, a' feuchainn ri faighinn suas
I have to get to our camp	Feumaidh mi faighinn don champa againn
I will regret it, personally	Gabhaidh mi aithreachas, gu pearsanta
I mean more than that	Tha barrachd ciall agam na sin
I can't wonder what you did to other women	Chan urrainn dhomh iongnadh dè a rinn thu le boireannaich eile
I did not sign up for anything like this	Cha do chuir mi ainm a-steach airson rud sam bith mar seo
I consider you part of my family, you know	Tha mi gad mheas mar phàirt den teaghlach agam, eil fhios agad
I like your way of dealing with it	Is toil leam an dòigh agad air dèiligeadh ris
Mystery from his attention	Dìomhaireachd bhon aire aige
I was not in control of it	Cha robh mi fo smachd a bha e
I always said they would destroy you, if you let them	Bha mi an-còmhnaidh ag ràdh gun sgriosadh iad thu, nan leigeadh tu leotha
I can now look forward to my future as well	Is urrainn dhomh a-nis coimhead air adhart ris an àm ri teachd agam cuideachd
It is surprising that she has survived so long	Tha e na iongnadh gu bheil i air mairsinn cho fada
I heard someone say that the houses are nice over there	Chuala mi cuideigin ag ràdh gu bheil na taighean snog thall an sin
I went out into the corridor	Chaidh mi a-mach don trannsa
I chose to ring the bell	Roghnaich mi an clag a bhualadh
I ate most of it except the bones	Dh’ith mi a’ mhòr-chuid dheth ach na cnàmhan
I wanted his warmth back, his comforting comfort	Bha mi ag iarraidh a bhlàths air ais, a chomhfhurtachd misneachail
A pool of water stood just to the left	Sheas amar uisge dìreach air an taobh chlì
I think we're done with that game	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn deiseil leis a’ gheama sin
I mean, you usually get some kind of feeling	Tha mi a’ ciallachadh, mar as trice gheibheadh ​​​​tu faireachdainn de sheòrsa air choreigin
I try to put these things together as much as I can	Bidh mi a’ feuchainn ris na rudan sin a chur còmhla cho mòr ‘s as urrainn dhomh
I know how it feels to lose a loved one	Tha fios agam mar a tha e a’ faireachdainn fear gaoil a chall
I was just running it out of the cave	Bha mi dìreach ga ruith a-mach às an uamh
I will lead you in the greatest battle of all	Treoraichidh mi thu anns a’ bhlàr as motha dhiubh uile
I did not have the answer	Cha robh am freagairt agam
I hope people give us a chance	Tha mi an dòchas gun toir daoine cothrom dhuinn
Tom is free to go back	Tha Tom saor-thoileach a dhol air ais
Full pool and half pool between	Amar làn agus leth amar eadar
I couldn't believe she was distracted	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun tarraingeadh i aire thuice fhèin
I broke down and tried to crawl into the wall	Bhris mi sìos agus dh'fheuch mi ri snàgadh a-steach don bhalla
I should never try to contact them again	Cha bu chòir dhomh a-riamh feuchainn ri conaltradh riutha a-rithist
I did not want to feed him	Cha robh mi airson a bhiadhadh
I hope work is not depth	Tha mi an dòchas nach e doimhneachd a th’ ann an obair
I walked over to some flowers and pointed to one	Choisich mi a-null gu cuid de fhlùraichean agus chomharraich mi aon
I would recommend this book to everyone, especially herdsmen lovers	Bhithinn a’ moladh an leabhair seo don h-uile duine, gu sònraichte leannanan buachaillean
I shook my head and leaned back in the seat	Chrath mi mo cheann agus lean mi air ais anns an t-suidheachan
A matter of family heritage, nothing more	Cùis de dhualchas teaghlaich, gun dad a bharrachd
A couple turns and looks at me	Bidh càraid a 'tionndadh agus a' coimhead orm
I think we both enjoyed the challenge though	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd an dùbhlan ris an dithis againn ge-tà
I do what he wants	Tha mi a’ dèanamh na tha e ag iarraidh
He hoped this was his last edition	Bha e an dòchas gur e seo an deasachadh mu dheireadh aige
I was just thinking about it	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh air
I did not want to criticize	Cha robh mi airson càineadh a dhèanamh
I saw the same thing an hour ago	Chunnaic mi an aon rud o chionn uair a thìde
A little every week is more than enough	Tha beagan a h-uile seachdain nas motha na gu leòr
There are two ports nearby	Tha dà phort faisg air làimh
You can still hear it clearly	Faodaidh tu fhathast a chluinntinn gu soilleir
No further information is available on parental care	Chan eil tuilleadh fiosrachaidh ri fhaighinn mu chùram phàrantan
I thought it was magical	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e draoidheil
I hope someone is there	Tha mi an dòchas gu bheil cuideigin ann
I still need to save someone	Feumaidh mi fhathast cuideigin a shàbhaladh
I waited one more minute before speaking for the second time	Dh’fheitheamh mi aon mhionaid eile mus do bhruidhinn mi an dàrna turas
I felt very comfortable from the first moment	Bha mi a’ faireachdainn gu math comhfhurtail bhon chiad mhionaid
I kept the whole thing to myself	Chùm mi an rud gu lèir dhomh fhìn
I got back to work, business as usual	Fhuair mi air ais a dh'obair, gnìomhachas mar as àbhaist
I did nothing, sir	Cha do rinn mi dad, a dhuine uasal
I was very depressed	Bha mi gu math dubhach
I can't drive another leg	Chan urrainn dhomh cas eile a dhràibheadh
I went out to the hall to see them	Chaidh mi a-mach don talla airson am faicinn
It didn't seem so capable of making boards	Cha robh coltas cho comasach air dèanamh bùird
I replied in the negative	Fhreagair mi anns an àicheil
I looked at him with a small smile	Choimhead mi e le gàire beag
I wondered why it was so empty	Bha mi a’ faighneachd carson a bha e cho falamh
I think you are all great	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sibh uile sgoinneil
Unique design for the front	Dealbhadh sònraichte airson an aghaidh
I wasn't going to kill myself running	Cha robh mi a 'dol a mharbhadh mi fhìn a' ruith
I am amazed at how capable this camera is	Tha e na iongnadh mòr dhomh, cho comasach sa tha an camara seo
Thank you very much for what you said	Tha mi a’ toirt taing mhòr dhut airson na thuirt thu
I can almost hear him whistling my name	Cha mhòr nach cluinn mi e a’ feadaireachd m’ ainm
I take another one from the goat	Bidh mi a 'toirt fear eile bhon ghobhar
A very handsome young woman stood before him	Sheas boireannach òg glè ghrinn air thoiseach air
I'm sorry and can't explain how it happened	Tha mi duilich agus chan urrainn dhomh mìneachadh mar a thachair e
I broke down at that moment and accepted it	Bhris mi aig an àm sin agus ghabh mi rithe
I have been traveling for weeks without rest	Tha mi air a bhith a 'siubhal airson seachdainean gun fois
I asked them why they wanted to read my diary	Dh’fhaighnich mi dhaibh carson a bha iad airson an leabhar-latha agam a leughadh
A memory came to the day in the hospital	Thàinig cuimhneachan chun latha san ospadal
I almost saw my brothers and sisters	Cha mhòr gum faca mi mo bhràithrean is mo pheathraichean
I did not want to die	Cha robh mi airson bàsachadh
I also enjoy working with my team	Tha e a’ còrdadh rium cuideachd a bhith ag obair leis an sgioba agam
A preacher must know sin	Feumaidh searmonaiche a bhi eolach air peacadh
I'm tired, it's time to leave	Tha mi sgìth, tha an t-àm ann falbh
Two key documents have been published	Chaidh dà phrìomh sgrìobhainn fhoillseachadh
I had to use my time wisely	Dh’ fheumadh mi m’ ùine a chleachdadh gu ciallach
They went to school with them	Chaidh iad dhan sgoil còmhla riutha
I can hardly believe that you love me so much	Is gann gun urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil gaol cho mòr agad orm
I know, it was amazing	Tha fios agam, bha e iongantach
I couldn't help but wonder what else was coming	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach saoil dè eile a bha a’ tighinn
I did not sleep, however, in two days	Cha do chaidil mi, ge-tà, ann an dà latha
I know in my heart that they are true	Tha fios agam nam chridhe, gu bheil iad fìor
I may not even live	Is dòcha nach bi mi eadhon beò
I really need him to keep kissing me	Tha mi dha-rìribh feumach air gus leantainn air adhart a’ pògadh mi
I hit the shower and changed	Bhuail mi am fras agus atharraich mi
I had a vision the other day about a girl	Bha lèirsinn agam an latha eile mu dheidhinn nighean
She writes in a stream of enthusiasm	Bidh i a’ sgrìobhadh ann an sruth de shunnd
I laughed because it reminded me of my mother	Rinn mi gàire oir chuir e mo mhàthair nam chuimhne
I was not going to push my luck	Cha robh mi gu bhith a’ putadh mo fhortan
I reach up and rub my temple	Bidh mi a 'ruighinn suas agus a' suathadh mo theampall
I did not tell him everything	Cha do dh'innis mi a h-uile dad dha
I think my main job is to accept it	Tha mi a’ smaoineachadh gur e gabhail ris a’ phrìomh obair agam
I could get a car and drive myself to school	B’ urrainn dhomh càr fhaighinn agus mi fhìn a dhràibheadh ​​​​don sgoil
I realized they had to feel the magic news	Thuig mi gum feumadh iad a bhith a’ faireachdainn an naidheachd draoidheachd
I had to feel the passion we shared	Dh'fheumadh mi a bhith a 'faireachdainn an dìoghras a bha sinn a' roinn
Maybe I don’t know today	Is dòcha nach eil fios agam an-diugh
I was a victim, but not of anyone but myself	Bha mi nam fhulangaiche, ach chan ann de dhuine sam bith ach mi-fhìn
I would love to see you	Bu toil leam d’ fhaicinn gu mòr
I want to cure everything	Tha mi airson a h-uile càil a leigheas
Think about this again	Smaoinich air seo a-rithist
I was six, my friend was seven	Bha mi sia, bha mo charaid seachd
I can help you if you need anything	Is urrainn dhomh do chuideachadh ma tha dad a dhìth ort
I ended up sitting on a little dirt hill	Chrìochnaich mi nam shuidhe air cnoc beag salachar
I can also see the ray of the sun coming down	Tha mi cuideachd a' faicinn gath na grèine a' tighinn a-nuas
I plan to look at it again several times	Tha mi an dùil coimhead air a-rithist grunn thursan
I took my hand off the dagger	Thug mi mo làmh far a' bhiodag
I did not know anyone who owned a large garden	Cha robh mi eòlach air duine aig an robh gàrradh mòr
I doubt there will be much difference	Tha mi an teagamh gum bi tòrr eadar-dhealachaidh ann
I think that's my way	Tha mi a’ smaoineachadh gur e mo dhòigh
It was done entirely on merit	Chaidh a dhèanamh gu tur a rèir airidheachd
I did not want the night to end	Cha robh mi airson gum biodh an oidhche a’ tighinn gu crìch
I thank him for serving and protecting and all	Tha mi a 'toirt taing dha airson a bhith a' frithealadh agus a 'dìon agus a h-uile càil
They meet and discover that they are childhood friends	Bidh iad a’ coinneachadh agus a’ faighinn a-mach gur e caraidean leanabachd a th’ annta
I went to all his shows growing up	Chaidh mi gu na taisbeanaidhean aige gu lèir a’ fàs suas
A quick snap of the neck and it was down	Snap sgiobalta den amhaich agus bha e sìos
I must warn you now to be very careful	Feumaidh mi rabhadh a thoirt dhut a-nis a bhith gu math faiceallach
I see you took the traveler with you	Tha mi faicinn gun tug thu am fear-siubhail leat
I mean that in the best of ways though	Tha mi a’ ciallachadh sin anns na dòighean as fheàrr ge-tà
I have to jump completely	Feumaidh mi leum gu tur
Movement was closing behind a large human boat	Bha gluasad a’ dùnadh air cùl bàta mòr daonna
I bet your house is quiet now	Cuiridh mi geall gu bheil an taigh agad sàmhach a-nis
I should believe there are about eight thousand of them	Bu chòir dhomh a chreidsinn gu bheil timcheall air ochd mìle dhiubh
I want you to know it	Tha mi airson gum bi thu eòlach air
I needed something to take over my thoughts	Bha feum agam air rudeigin airson mo smuaintean a ghabhail thairis
Proper fighting game, in other words	Geama sabaid ceart, ann am faclan eile
I was in bed all morning	Bha mi anns an leabaidh fad na maidne
I knew that smell, it was home	Bha fios agam air an fhàileadh sin, bha e dhachaigh
I actually use ours	Bidh mi a’ cleachdadh an fheadhainn againn gu dearbh
I've never felt so helpless	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho gun chuideachadh
A pack was never enough for her	Cha robh paca a-riamh gu leòr dhi
I should not have asked you right now	Cha bu chòir dhomh a bhith air faighneachd dhut an-dràsta
Voice, used to give commands but in some familiar way	Guth, cleachdte ri bhith a’ toirt seachad òrdughan ach dòigh air choireigin eòlach
I totally disagree	Chan eil mi ag aontachadh gu tur
I also enjoy reading science fiction novels	Is toil leam a bhith a’ leughadh nobhailean ficsean-saidheans cuideachd
I was amazed at how well their voices sounded together	Chuir e iongnadh orm cho math sa bha na guthan aca a’ fuaimeachadh còmhla
I tell him about a hundred beautiful things	Bidh mi ag innse dha mu cheud rud àlainn
I feel excited, warm, interested	Tha mi a’ faireachdainn air bhioran, blàth, le ùidh
I was not the only one caught	Cha b 'e mise an aon fhear a chaidh a ghlacadh
I love this lady, the morning breath and all	Tha gaol agam air a’ bhoireannach seo, anail na maidne agus a h-uile càil
A corrected version of this figure is provided below	Tha dreach ceartaichte den fhigear seo air a thoirt seachad gu h-ìosal
I looked it out through the kitchen window	Choimhead mi e tro uinneag a’ chidsin
I let her face down	Leig mi leatha m’ aodann a tharraing
I stayed here for one night	Dh'fhuirich mi an seo airson aon oidhche
I had to push something	Dh'fheumadh mi rudeigin a phutadh
I've never worn anything like this in my life	Cha robh mi a-riamh a’ caitheamh rudeigin mar seo nam bheatha
A twisted root ran from one end of a tree to another	Bha freumh toinnte a' ruith o cheann gu craoibh
I know he was hurt to lose	Tha fios agam gu robh e air a ghoirteachadh a chall
He was not a successful captain	Cha robh e idir soirbheachail mar chaiptean
I think he has found a treasure that has been lost for a long time	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e air ulaidh a tha air chall o chionn fhada a lorg
Body, warm, pressing against me from behind	Corp, blàth, a 'bruthadh nam aghaidh bhon chùl
I was feeling a sense of cultural shock	Bha mi a’ faireachdainn clisgeadh cultarach
I did not always want children	Cha robh mi an-còmhnaidh ag iarraidh clann
I wonder if he has anything else	Bidh mi a’ faighneachd a bheil dad eile aige
I knew it was crooked from the start	Bha fios agam gu robh e cam bhon toiseach
I was a little girl again	Bha mi nam nighean bheag a-rithist
I just didn't feel like finding a bank at this point	Cha robh mi a’ faireachdainn mar a lorg mi banca aig an àm seo
I can also clean, etc.	Is urrainn dhomh cuideachd glanadh, msaa
I took a breath to slow myself down	Ghabh mi anail airson mi fhìn a dhèanamh nas slaodaiche
I wanted to find out what happened to my brother	Bha mi airson faighinn a-mach dè thachair dha mo bhràthair
I highly recommend you read this book	Tha mi gu mòr a’ moladh dhut an leabhar seo a leughadh
I waited to see if it fixed	Dh'fheitheamh mi feuch an socraich e
I tap on it and turn my body	Bidh mi a’ cnagadh air agus a’ tionndadh mo bhodhaig a stiùir
I beg someone to help me, or like me	Tha mi a’ guidhe gun cuidicheadh ​​cuideigin mi, neo mar mise
I hope she's not home now	Tha mi an dòchas nach eil i dhachaigh a-nis
A horse-drawn carriage took us to hospital	Thug carbad air a tharraing le eich sinn don ospadal
Symptoms usually begin three to fourteen days after infection	Bidh comharran mar as trice a’ tòiseachadh trì gu ceithir latha deug às deidh galar
I just feel so lonely	Tha mi dìreach a’ faireachdainn cho aonaranach
I did not say that there was no opportunity, however	Cha tuirt mi nach robh cothrom ann, ge-tà
I can’t believe it’s been a month already	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil mìos air a bhith ann mu thràth
I followed over and kissed him	Lean mi a-null agus phòg mi e
I would love to help	Bu toigh leam do chuideachadh
He was also sometimes kept as a pet	Bha e cuideachd uaireannan air a chumail mar pheata
I pay high dollars immediately or in advance	Bidh mi a’ pàigheadh ​​dolar àrd sa bhad no ro làimh
I have to think too much about this	Feumaidh mi a bhith a’ smaoineachadh cus mu dheidhinn seo
I feel like she's watching her breathing return to normal	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil i a ’coimhead mar a bhios an anail aice a’ tilleadh gu àbhaisteach
I want everything, kids	Tha mi ag iarraidh a h-uile càil, clann
I raised the bucket to eye level	Thog mi am bucaid gu ìre sùla
I love watching and playing all kinds of sports	Is toil leam a bhith a’ coimhead agus a’ cluich a h-uile spòrs
I felt my body start to shrink	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mo bhodhaig a’ tòiseachadh a’ cromadh
A soft, slow, elegant kiss	Pòg bog, mall, eireachdail
I thought death was the answer	Bha mi a’ smaoineachadh gur e bàs cur gu bàs am freagairt
I waited for something like that for a very long time	Bha mi a’ feitheamh ri rud a bha coltach ri ùine glè fhada
That would have been a bad leadership	Bhiodh sin air a bhith na dhroch cheannas
I need something that looks good and is memorable	Tha feum agam air rudeigin a tha a’ coimhead math agus a tha cuimhneachail
I pulled out the bike	Tharraing mi am baidhc a-mach
I felt like the car was shaking violently	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an càr a’ crathadh gu brùideil
I should not have listened to you	Cha bu chòir dhomh a bhith air èisteachd riut
It wasn’t his problem, but it made me his problem	Cha b 'e an duilgheadas a bh' aige, ach rinn e an duilgheadas aige dhomh
I swear we were separated at birth	Tha mi a’ mionnachadh gun robh sinn dealaichte aig àm breith
Divine war is about to begin	Tha cogadh diadhaidh gu bhith a’ tòiseachadh a dh’ aithghearr
I wouldn't say he liked my music	Cha chanainn gu robh e dèidheil air mo cheòl
I went to the bathroom	Chaidh mi dhan taigh-ionnlaid
A look of real gleam appeared on her face	Nochd sealladh de dheàrrsadh fìor air a h-aodann
I was approaching the edge of my living room	Bha mi a’ tighinn faisg air oir an t-seòmair-suidhe agam
I can't take elements from the user	Chan urrainn dhomh eileamaidean a thoirt bhon neach-cleachdaidh
I have only one difference to note	Chan eil agam ach aon diofar ri thoirt fa-near
I find myself laughing at each one	Bidh mi gam lorg fhèin a’ gàireachdainn air gach fear
A beautiful name for a beautiful woman	Ainm brèagha airson boireannach brèagha
I tried desperately to free my arm from below	Dh'fheuch mi gu dìcheallach ri mo ghàirdean a shaoradh bho shìos
I just wanted that pain to stop	Bha mi airson gun stadadh am pian sin
I understood and respected that	Bha mi a’ tuigsinn agus a’ toirt spèis dha sin
I know how people look down on them	Tha fios agam mar a bhios daoine a’ coimhead sìos orra
I hated reminding them	Bha gràin agam air a bhith gan cur nam chuimhne
I did that for another year, once a week	Rinn mi sin airson bliadhna eile, uair san t-seachdain
I want to scratch my skin in sympathy	Tha mi airson mo chraiceann a sgrìobadh ann an co-fhaireachdainn
I begged you again and again for help	Ghuidh mi thu a-rithist agus a-rithist airson cuideachadh fhaighinn
I looked closely at the ground	Thug mi sùil gheur air an talamh
I thought she might be thinking away	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum biodh i a’ smaoineachadh air falbh
I think it was obvious	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e follaiseach
Free excuse for death	Leithsgeul saor airson bàsachadh
I am your shift inspector for the coming months	Is mise an neach-sgrùdaidh shift agad airson na mìosan a tha romhainn
What matters is good presentation	Is e deagh thaisbeanadh a tha cudromach
I mean, they used to be	Tha mi a’ ciallachadh, b’ àbhaist dhaibh a bhith
I miss being able to ventilate	Tha mi ag ionndrainn a bhith comasach air fionnarachadh
I wanted to taste it	Bha mi airson blasad fhaighinn air
I could think of that again	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air sin a-rithist
I hated everything and everyone	Bha gràin agam air a h-uile càil agus a h-uile duine
The skin is often loose	Gu tric bidh an craiceann sgaoilte
I expect your work to be done right	Tha mi an dùil gun tèid an obair agad a dhèanamh ceart
I walk back into the bedroom and the living room	Bidh mi a’ coiseachd air ais a-steach don t-seòmar-cadail agus don t-seòmar-suidhe
I could see some where the dogs were kept	Chitheadh ​​mi cuid far an robh na coin air an cumail
A good example of this concept is gravity	Is e deagh eisimpleir den bhun-bheachd seo grabhataidh
I had seen what happened to the snake on victory	Bha mi air faicinn dè thachair don nathair air buaidh
Not sure how long	Chan eil mi cinnteach dè cho fada
I can't even tell how far it will go	Chan urrainn dhomh eadhon innse dè cho fada ‘s a thèid e
I think people have always been human	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil daoine air a bhith nan daoine a-riamh
I turned around once, then twice, but I did not see it	Thionndaidh mi timcheall aon uair, an uairsin dà uair, ach chan fhaca mi e
I could barely breathe	Is gann gum b’ urrainn dhomh anail a ghlacadh
I did not feel sorry for being in such a hurry	Cha robh mi a’ faireachdainn aithreachas ann a bhith cho èiginneach
I bite my tongue, hearing those words again	Bidh mi a’ bìdeadh mo theanga, a’ cluinntinn nam faclan sin a-rithist
I should not know how to cook	Cha bu chòir gum biodh fios agam ciamar a chòcaicheas mi
I could not help but ask one small question	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach aon cheist bheag fhaighneachd
A second bus came out and followed the first	Thàinig dàrna bus a-mach agus lean e a’ chiad fhear
I can see what he could see in you	Chì mi na chitheadh ​​​​e annad
I believe he is still in his office	Tha mi a’ creidsinn gu bheil e fhathast san oifis aige
I value whatever positive things people say about me	Tha mi a’ cur luach air ge bith dè na rudan adhartach a bhios daoine ag ràdh mum dheidhinn
I've never been comfortable driving all night	Chan eil mi a-riamh comhfhurtail a’ draibheadh ​​fad na h-oidhche
This surprised me, wondering what it meant	Chuir seo iongnadh orm, a’ faighneachd dè bha e a’ ciallachadh
A finger stood just inches from her chest	Bha meur na seasamh dìreach òirlich bho a broilleach
I can no longer move freely	Chan urrainn dhomh gluasad gu saor tuilleadh
I'm sorry for missing the service	Tha mi duilich airson an t-seirbheis a chall
Smaller house, no stairs	Taigh nas lugha, gun staidhre
That's really beautiful and appealing to me too	Tha sin fìor bhrèagha agus tarraingeach dhomh cuideachd
I worked hard and they ask me these questions	Bha mi ri saothair agus tha iad a’ cur na ceistean sin orm
I'm not too worried about it	Chan eil mi ro iomagaineach mu dheidhinn
I just had to put my life together somehow	Cha bhiodh agam ach mo bheatha a thoirt còmhla dòigh air choireigin
Warm and beautiful film	Film blàth agus brèagha
I saw it on satellite once	Chunnaic mi e air saideal uair
I want you to meet two dear friends of mine	Tha mi airson gun coinnich thu ri dithis charaidean gràdhach dhomh
I watched the weather report	Choimhead mi air aithris na h-aimsire
I just want to stay at home and read	Tha mi dìreach airson fuireach aig an taigh agus leughadh
I can see one on the mountain	Chì mi tè air a’ bheinn
I look forward to it with shame	Tha mi a’ coimhead air adhart le nàire
I thought it was my mother	Bha mi a’ smaoineachadh gur e mo mhàthair a bh’ ann
I can't say anything	Chan urrainn dhomh dad a ràdh
I did not immediately know what to say	Cha robh fios agam sa bhad dè a chanadh mi
I have done this before with a good response	Tha mi air seo a dhèanamh roimhe seo le deagh fhreagairt
I had a happy smile, though	Chuir mi orm gàire sona, ge-tà
A demon was sent to a murder	Bha deamhan air a ghluasad gu murt
I must be in the morning	Feumaidh gu bheil tinneas madainn orm
Her alien green boyfriend	A bràmair coimheach uaine
I forgive them and bless them	Tha mi a 'toirt maitheanas dhaibh agus gam beannachadh
I am a man and a father	Tha mi nam dhuine agus nam athair
I tried to get a cab but they were out	Dh’ fheuch mi ri cab fhaighinn ach bha iad a-muigh
Lots of memories	Tòrr de chuimhneachain
I have been out of the country	Tha mi air a bhith a-mach às an dùthaich
I was comfortable with the company around me	Bha mi cofhurtail leis a 'chompanaidh mun cuairt orm
I really encourage that	Tha mi dha-rìribh a’ brosnachadh sin
I want to be there for her when she hears	Tha mi airson a bhith ann dhi nuair a chluinneas i
I wanted to be a doctor	Bha mi airson a bhith nam dhotair
I will submit their modifications and confirmations	Bidh mi a’ cuir a-steach na h-atharrachaidhean aca agus an dearbhadh
I was working on a problem when you called	Bha mi ag obair air duilgheadas nuair a ghairm thu
I will start planning early	Tòisichidh mi a 'planadh a bhith tràth
I will ask the server to bring us more bottles	Bidh mi ag iarraidh air an neach-frithealaidh barrachd bhotail a thoirt thugainn
I looked around the room again	Thug mi sùil timcheall an t-seòmair a-rithist
I hope it didn't bother the baby	Tha mi an dòchas nach do chuir e dragh air an leanabh
He ran into trouble too	Ruith e gu duilgheadasan cuideachd
I shook my head and put both hands up	Chrath mi mo cheann agus chuir mi dà làmh suas
I prayed for them without them	ghuidh mi orra gun iad
I was counting on it	Bha mi a 'cunntadh air
I could not give her exactly what she wanted	Cha b 'urrainn dhomh dìreach na bha i ag iarraidh a thoirt dhi
I love to travel and photography is my passion	Is toil leam siubhal agus is e togail dhealbhan mo dhealas
A silent voice that is always ignored anyway	Guth sàmhach a tha an-còmhnaidh air a leigeil seachad co-dhiù
I knew instinctively what she was thinking	Bha fios agam le instinctive dè bha i a’ smaoineachadh
A short and uncertain smile came over her lips	Thàinig gàire goirid agus mì-chinnteach thairis air a bilean
I only received the script a few days ago	Cha d’ fhuair mi ach an sgriobt o chionn beagan làithean
I wanted to marry her	Bha mi airson a pòsadh
I love this side of you	Is toigh leam an taobh seo dhibh
A friend would never do as you did	Cha deanadh caraid gu bràth mar a rinn thu
I like weird, different things that turn left	Is toil leam rudan neònach, eadar-dhealaichte a bheir tionndadh chun làimh chlì
I want to start a fire in your head	Tha mi airson teine ​​a thòiseachadh nad cheann
I just want to live together	Tha mi dìreach airson fuireach còmhla
Something white caught my eye	Ghlac nì geal mo shùil
I thought you might like them	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun do chòrd iad riut
The injured young man recovered	Fhuair an òganach leònte seachad air
I almost flew out of bed and into the shower	Cha mhòr nach do sgèith mi a-mach às an leabaidh agus a-steach don fhras
I rejected your first book	Dhiùlt mi a’ chiad leabhar agad
A few ate, but most drank	Dh’ith beagan dhaoine, ach bha a’ mhòr-chuid dìreach ag òl
I look into his eyes	Bidh mi a’ coimhead a-steach air a shùilean
I stopped and took out my grocery list	Stad mi agus thug mi a-mach mo liosta grosaireachd
I want to talk to both of you	Tha mi airson bruidhinn ris an dithis agaibh
I have always been alone and struggling alone in my life	Tha mi an-còmhnaidh air a bhith nam aonar agus a’ strì nam aonar nam bheatha
I knew he was right, too	Bha fios agam gu robh e ceart, cuideachd
I expect her to come out every day	Tha mi an dùil gun tig i a-mach às a h-uile latha
I bet it was someone else	Cuiridh mi geall gur e fear eile a bh’ ann
I tried to grab it, but it fell	Dh' fheuch mi ri greim a dheanamh air, ach thuit e
I have to remember to keep that rod nearby	Feumaidh cuimhne a bhith agam an t-slat sin a chumail faisg air làimh
A few months later, my red spots went down	Beagan mhìosan às deidh sin, chaidh na spotan dearga agam sìos
I picked up the watch and checked it	Thog mi an uaireadair agus rinn mi sgrùdadh air
I'm really wondering what's going on in his head	Tha mi dha-rìribh a’ faighneachd dè tha dol na cheann
I heard the piping just yesterday at a party	Chuala mi a’ phìob dìreach an-dè aig cuirm
I saved my allowance for weeks	Shàbhail mi mo chuibhreann airson seachdainean
I will change my number and move soon	Bidh mi ag atharrachadh an àireamh agam agus a’ gluasad a dh’ aithghearr
The case was finally settled out of court	Chaidh a’ chùis a rèiteach mu dheireadh a-mach às a’ chùirt
I have chosen people with some trouble with the law before	Thagh mi daoine le beagan trioblaid leis an lagh roimhe seo
A trick designed to get her into the woods	Cleas a chaidh a dhealbhadh gus a toirt a-steach don choille
I was angry and pessimistic	Bha mi feargach agus eu-dòchasach
I had stuff to study	Bha stuth agam ri sgrùdadh
I never paid attention	Cha tug mi aire a-riamh
I should not be gone	Cha bu chòir dhomh a bhith air falbh
I chose six but only took five	Thagh mi sia ach cha do ghabh mi ach còig
Value that can also be added effectively	Luach a dh’ fhaodar a chur ris gu h-èifeachdach cuideachd
So that made me feel a little less guilty	Mar sin thug sin orm faireachdainn beagan nas lugha de chiontach
I can't get through on this phone	Chan urrainn dhomh faighinn troimhe air a’ fòn seo
I help myself to the table so that there is nothing left	Bidh mi gam chuideachadh fhèin aig a’ bhòrd gus nach eil dad air fhàgail
I say that they are right, that is our reason	Tha mi ag ràdh gu bheil iad ceart, is e sin an adhbhar againn
The fifth game was played against	Chaidh an còigeamh geama a chluich an aghaidh
I will dare to speak again	Bheir mi dàna bruidhinn a-rithist
I'm skeptical about it, but maybe	Tha mi teagmhach mu dheidhinn, ach is dòcha
I’m sure you must have noticed this phenomenon as well	Tha mi cinnteach gum feum thu a bhith air mothachadh don iongantas seo cuideachd
I had to be with her	Dh'fheumadh mi a bhith còmhla rithe
I try to mix basketball with humor	Bidh mi a’ feuchainn ri ball-basgaid a mheasgachadh le àbhachdas
I asked him to come meet you	Dh'iarr mi air tighinn a choinneachadh riut
I did not kill the man	Cha do mharbh mi an duine
I called her out and we fell just fell	Dh'iarr mi a-mach i agus thuit sinn dìreach thuit sinn
I could hear their sad voices downstairs	Chluinninn na guthan brònach aca shìos an staidhre
A gift for what he did	Tiodhlac airson na rinn e
A slow smile curled up his lips	Bha gàire mall a' lùbadh a bhilean
I have used many combinations	Tha mi air iomadh measgachadh a chleachdadh
I had to see her face	Dh'fheumadh mi a h-aodann fhaicinn
I took the opportunity to close my own door	Ghabh mi an cothrom an doras agam fhìn a dhùnadh
I asked them where they were going to live	Dh’fhaighnich mi dhaibh càit a bheil iad a’ dol a dh’fhuireach
I had never thought before that an increase would be similar	Cha robh mi air smaoineachadh roimhe seo gum biodh àrdachadh coltach ris
A woman does not fight	Chan eil boireannach a 'sabaid
I turned the other way	Thionndaidh mi an taobh eile
I knew he would be ordered to be executed immediately	Bha fios agam gun òrdaicheadh ​​e a chur gu bàs sa bhad
I often spoke by ear	'S tric a labhair mi an cluais dheth
I had learned a lot	Bha mi air tòrr ionnsachadh
I don't understand it yet	Chan eil mi ga thuigsinn fhathast
He finished the season playing seven games	Chrìochnaich e an seusan a’ cluich seachd geamaichean
I will decide how to handle this	Bidh mi a’ co-dhùnadh ciamar a thèid seo a làimhseachadh
I really wanted my plan to work	Bha mi gu mòr airson gum biodh mo phlana ag obair
I was only a few feet away	Cha robh mi ach beagan throighean air falbh
I spoke to the original petition	Bhruidhinn mi ris an athchuinge thùsail
I'm busy checking my fridge	Tha mi trang mi-fhìn le bhith a’ sgrùdadh an fhuaradair aca
I brought it up a long time ago	Thug mi suas e o chionn fhada
I was almost eighteen and a half	Bha mi ochd-deug gu leth cha mhòr
Farewell is essential before you can meet again	Tha soraidh slàn riatanach mus urrainn dhut coinneachadh a-rithist
I wanted that horrible finger out of him	Bha mi ag iarraidh a 'mheur uamhasach sin a-mach bhuaithe
I was reminded, again, that this is my job	Chuir mi na chuimhne, a-rithist, gur e seo an obair agam
I had to be on that plane	B’ fheudar dhomh a bhith air an itealan sin
I now understand that no one is perfect	Tha mi a’ tuigsinn a-nis nach eil duine foirfe
I'm interested in you	Tha ùidh agam annad
I watch it from the edge of the field	Bidh mi ga choimhead bho oir an raon
I was a little sad at the thought	Bha mi car brònach leis an smuain
I want to be very clear, here	Tha mi airson a bhith gu math soilleir, an seo
I see you understand	Tha mi faicinn gu bheil thu a' tuigsinn
I feel slim, cut down to the bone	Tha mi a 'faireachdainn caol, gearradh sìos chun a' chnàimh
There is a danger that I will look up into his face	Tha cunnart ann gun coimhead mi suas air aodann
I looked up, not daring to turn around	Choimhead mi suas, gun a bhith dàna tionndadh mun cuairt
I knew there was no opportunity at home	Bha fios agam nach robh cothrom ann aig an taigh
This cat will never play under their game	Cha chluich cat seo gu bràth fon gheam aca
I was wondering how to deal with it	Bha mi a’ faighneachd ciamar a dhèiligeas e
I am very sad and ashamed	Tha mi gu math brònach agus tàmailteach
I will be a repeat customer from now on	Bidh mi nam neach-ceannach a-rithist bho seo a-mach
I just wanted to make sure you weren't with him	Bha mi dìreach airson dèanamh cinnteach nach robh thu còmhla ris
I wanted to die then	Bha mi airson bàsachadh an uairsin
There was a metal ladder leading up to the upper door	Bha àradh meatailt a’ dol suas gu doras gu h-àrd
I never said that life had no value	Cha tuirt mi a-riamh nach robh luach aig beatha
I had another vision a while ago	Bha sealladh eile agam o chionn beagan ùine
I jump up and down, but they're everywhere	Bidh mi a’ leum suas is sìos, ach tha iad anns a h-uile àite
I now feel sad, empty, scared	Tha mi a-nis a’ faireachdainn brònach, falamh, fo eagal
I can't name them for being a couple	Chan urrainn dhomh an ainmeachadh airson a bhith nan càraid
A second or two passed, and my phone rang	Chaidh diog no dhà seachad, agus ghlaodh am fòn agam
I sometimes feel like a fan	Bidh mi a’ faireachdainn mar neach-leantainn aig amannan
I knew she was hiding something	Bha fios agam gu robh i a’ falach rudeigin
I really love this	Tha gaol mòr agam air an seo
I have answered many of your questions for now	Tha mi air gu leòr de na ceistean agad a fhreagairt airson a-nis
I want to use my hands, not a program	Tha mi airson mo làmhan a chleachdadh, chan e prògram
I see it all the time	Bidh mi ga fhaicinn fad na h-ùine
I think it was on something	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e air rudeigin
I knocked on the door several times and waited	Bhuail mi air an doras grunn thursan agus dh'fhuirich mi
I was not sure if you were here before	Cha robh mi cinnteach an robh thu an seo roimhe
I thought of the house	Smaoinich mi air an taigh
I believe they won that	Tha mi creidsinn gun do choisinn iad sin
I was going to tell him the truth	Bha mi a’ dol a bhualadh na fìrinn bhuaithe
I wonder if the women will be happy	Saoil am bi na boireannaich toilichte
There was a stream running along the path	Bha allt a’ ruith ri taobh na slighe
I was determined to stay upright, or push it down	Bha mi dìorrasach fuireach nam sheasamh, no a sparradh sìos
I let out a sigh of comfort	Sgaoil mi osna de chomhfhurtachd
I finally have my answer	Tha mo fhreagairt agam mu dheireadh
I knew my dad had to work this out, though	Bha fios agam gum feumadh m’ athair seo obrachadh a-mach, ge-tà
The author is unknown	Chan eil fios air an ùghdar
I know what you are designing	Tha fios agam dè tha thu a 'dealbhadh
I hate when you freeze like that	Is fuath leam nuair a bhios tu a’ reothadh mar sin
I did not have a sister, I did not have a sister	Cha robh piuthar agam, cha robh piuthar agam
Guess, how many of us know him	Saoil, cia mheud againn a tha eòlach air
I didn’t have a chance to be the next leader	Cha robh cothrom agam a bhith mar an ath stiùiriche
I have to give you this	Feumaidh mi seo a thoirt dhut
They were regular people	B’ e daoine cunbhalach a bh’ annta
I pulled back the shower curtain	Tharraing mi an cùirteir fras air ais
I thought that would make it easier to control	Bha mi a’ smaoineachadh gun dèanadh sin smachd oirre nas fhasa
I go to the graveyard to see my father	Tha mi a’ dol dhan chladh a dh’fhaicinn m’ athair
I took the first statement and called for a fire	Ghabh mi a’ chiad aithris agus ghairm mi teine
I needed a break from my feelings	Bha feum agam air fois bho na faireachdainnean agam
I plan to talk to you tomorrow	Tha mi an dùil bruidhinn riut a-màireach
I looked at my reflection in the mirror	Thug mi sùil air mo mheòrachadh anns an sgàthan
I didn’t need much more encouragement	Cha robh feum agam air mòran a bharrachd brosnachaidh
I was really excited to start	Bha mi a’ tòiseachadh air bhioran gu mòr
I just have to be myself	Chan eil agam ach a bhith mi-fhìn
I needed the wisdom of my ancestors	Bha feum agam air gliocas mo shinnsearan
I knew he had to smoke a lot	Bha fios agam gum feumadh e a bhith a’ smocadh tòrr
There were good reports as well	Bha aithrisean math ann cuideachd
I take the blame	Gabhaidh mi a’ choire
I kept my eyes down as the men ate	Chùm mi mo shùilean sìos mar a dh'ith na fir
I think these girls are close to our fall tonight	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na caileagan seo faisg air an tuiteam againn a-nochd
I just sit down at my computer and start	Tha mi dìreach a 'suidhe sìos aig a' choimpiutair agam agus a 'tòiseachadh
I think they're looking for more than one boy	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ coimhead airson barrachd air aon ghille
There was a light in my room	Bha solas a’ lasadh anns an t-seòmar agam
I never managed to meet my friends	Cha do shoirbhich leam a-riamh coinneachadh ri mo charaidean
I didn't stay very long this time	Cha do dh'fhuirich mi glè fhada an turas seo
I didn’t even notice the eyeball	Cha do mhothaich mi eadhon am bad sùla
I put it on every day no matter what the weather	Bidh mi ga chuir a h-uile latha ge bith dè an t-sìde
A horn is a symbol of power and strength	Tha adharc na shamhla air cumhachd agus neart
I saw them interact	Chunnaic mi iad ag eadar-obrachadh
I wanted more than anything on this planet	Bha mi ag iarraidh air barrachd air rud sam bith air a 'phlanaid seo
I have a vague memory of the baseball diamond	Tha cuimhne neo-shoilleir agam air an daoimean baseball
No effects from the storm were reported	Cha deach aithris air buaidh sam bith bhon stoirm
I'll make sure you look perfect	Nì mi cinnteach gum bi thu a’ coimhead foirfe
I didn't get around to doing it	Cha d’ fhuair mi timcheall airson a dhèanamh
I remember her kindness and kindness	Tha cuimhne agam air a càirdeas agus a caoimhneas
I want to meet an actor	Tha mi airson coinneachadh ri cleasaiche
I want you here with me	Tha mi gad iarraidh an seo còmhla rium
A whole day away, hidden and alone	Latha slàn air falbh, falaichte agus leis fhèin
I took a look at some of the sketches	Thug mi sùil air cuid de na sgeidsichean
I couldn't sleep because of what happened that night	Cha b' urrainn dhomh cadal leis na thachair an oidhche sin
I watch the two men move, spin and laugh	Bidh mi a’ coimhead an dithis fhear a’ gluasad, a’ snìomh agus a’ gàireachdainn
I wanted to move quickly and be done quickly	Bha mi airson gluasad gu sgiobalta agus a bhith air a dhèanamh gu sgiobalta
I could not tell you how many times	Cha b' urrainn dhomh innse dhut cia mheud uair
I keep them on my costume	Bidh mi gan cumail air mo chulaidh
I sat there and watched	Shuidh mi an sin agus choimhead mi
I had to protect my people	Dh'fheumainn mo dhaoine a dhìon
I could not reach the target	Cha b’ urrainn dhomh an targaid a ruighinn
I will shew you all these things for your own good	Nochdaidh mi dhuibh iad so uile chum bhur maith fèin
I will say what is real and clear to see	Bidh mi ag ràdh na tha fìor agus soilleir ri fhaicinn
I had become accustomed to pain	Bha mi air fàs cleachdte ri pian
I decided not to look back	Thug mi orm fhìn gun a bhith a’ coimhead air ais
It's hard for me to survive	Tha e duilich dhomh a bhith beò
I just want to give you a break from them	Tha mi dìreach airson fois a thoirt dhut bhuapa
I was the only one	B’ e mise an aon duine a bha ann
I went to work and came home to his girlfriend	Chaidh mi gu obair agus thàinig mi dhachaigh gu a leannan
Suddenly I get a strange thought in my head	Gu h-obann bidh mi a’ faighinn smaoineachadh neònach nam cheann
I didn't see any coming out	Chan fhaca mi gin a’ tighinn a-mach
The second concern is cost	Is e an dàrna dragh cosgais
I worked very hard for her	Dh’obraich mi gu math cruaidh dhi
I walked around the pool, remembering my birthday night	Choisich mi mun cuairt don linne, a 'cuimhneachadh air oidhche mo cho-là-breith
I have had it for several years	Tha e air a bhith agam airson grunn bhliadhnaichean
I had no one to help me	Cha robh duine agam airson mo chuideachadh
I ran down the platform, following the exit signs	Ruith mi sìos an àrd-ùrlar, a 'leantainn nan soidhnichean fàgail
I can say no more than that	Chan urrainn dhomh dad a bharrachd na sin a ràdh
I get up and follow him into the hall	Bidh mi ag èirigh agus ga leantainn a-steach don talla
I thought I was very lucky	Bha mi a’ smaoineachadh mi fhìn gu math fortanach
I hate that everything makes it so progressive	Is fuath leam gu bheil a h-uile dad ga fhàgail cho adhartach
I only found out she was alive two days ago	Cha d’ fhuair mi a-mach gu robh i beò ach o chionn dà latha
I will ask you to write the letter out twice	Bidh mi ag iarraidh ort an litir a sgrìobhadh a-mach dà uair
I could not identify who it was	Cha b’ urrainn dhomh innse cò bh’ ann
Steep pool across the table	Linne cas air feadh a’ bhùird
It means my end was better than my beginning	Tha e a’ ciallachadh gu robh mo chrìoch na b’ fheàrr na mo thoiseach
I felt like a girl like that	Bha mi a’ faireachdainn mar nighean mar sin
I looked at him, but he avoided me	Thug mi sùil air, ach sheachain e mi
A mother needs special food for her baby	Feumaidh màthair biadh sònraichte airson a pàisde
I think our own government did it though	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn an riaghaltas againn fhèin sinn ann ge-tà
I have included the report	Tha mi air an aithisg a thoirt a-steach
I take a deep breath	Bidh mi fhìn a’ gabhail anail domhainn
I could not speak properly	Cha b’ urrainn dhomh bruidhinn san dòigh cheart
A year ago, this would have been a strange sight	O chionn bliadhna, bhiodh seo air a bhith na shealladh neònach
I have tried many things but failed	Tha mi air iomadh rud fheuchainn ach dh’fhàilig mi
I'm glad you're here!	Tha mi toilichte gu bheil thu an seo!
I hate to see her like that	Is fuath leam a faicinn mar sin
I had been there before and I did	Bha mi air a bhith ann roimhe agus rinn mi sin
I thought you were the one who went through it	Shaoil ​​​​mi gur tusa an tè a chaidh troimhe
I am interested in two values	Tha ùidh agam ann an dà luach
I did not handle it very well	Cha do làimhsich mi e glè mhath
I breathed a sigh	Thug mi anail a-mach osna
I checked the clock on my phone	Thug mi sùil air a’ ghleoc air a’ fòn agam
I'm going where the wind takes me	Tha mi a’ dol far an toir a’ ghaoth mi
I am both knowledgeable and upset	Tha mi an dà chuid fiosrach agus troimh-chèile
I looked around for an address	Choimhead mi mun cuairt airson seòladh
They seemed to be filled with white light	Bha e coltach gun robh solas geal gam lìonadh
I can't take it anymore	Chan urrainn dhomh a ghabhail tuilleadh
I saw that you have been trying to reach me	Chunnaic mi gu bheil thu air a bhith a 'feuchainn ri ruighinn orm
I'm really looking forward to it	Tha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ris
I usually keep them in one growing note	Mar as trice bidh mi gan cumail ann an aon nota a tha a’ sìor fhàs
I did not know which way to turn	Cha robh fios agam dè an dòigh air tionndadh
I do what is expected of me	Bidh mi a’ dèanamh na thathar a’ sùileachadh bhuam
I stood up for myself	Sheas mi air mo shon fein
I used pencil number two to complete this drawing	Chleachd mi peansail àireamh a dhà airson an dealbh seo a chrìochnachadh
I knew my own answer to that question	Bha fios agam air mo fhreagairt fhìn don cheist sin
I was never poor	Cha robh mi riamh bochd
A traumatic event was made more tolerable	Chaidh tachartas duilich a dhèanamh nas fhulangach
I love all their songs	Is toil leam na h-òrain aca gu lèir
I must have been going crazy	Feumaidh gun robh mi a’ dol às mo chiall
I need to soften baby skin all over	Feumaidh mi a bhith bog craiceann pàisde air feadh
I think he enjoys playing with us	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ còrdadh ris a bhith a’ cluich còmhla rinn
I really enjoyed spending time with you	Chòrd e rium gu mòr a bhith a’ caitheamh ùine còmhla riut
I'm still a teenager like you	Tha mi fhathast nam dheugaire mar thusa
I had never been on a date like this before	Cha robh mi a-riamh air ceann-latha mar seo roimhe
I decide to go back to my apartment	Tha mi a’ co-dhùnadh a dhol air ais don fhlat agam
A few weeks later, it was clear that my bridge had come on	Beagan sheachdainean às deidh sin, bha e soilleir gu robh an drochaid agam air a thighinn air adhart
Good sign, because he wanted her to stay	Soidhne math, oir bha e airson gum fuiricheadh ​​​​i oirre
I don’t want to see her anymore	Chan eil mi airson a faicinn tuilleadh
I think it's an iron ball	Tha mi a’ smaoineachadh gur e ball beag iarainn a th’ innte
I think you did something here	Tha mi a’ creidsinn gu bheil thu air rudeigin an seo
I was shocked and excited to see it	Bha mi air mo chlisgeadh agus air mo dhòigh ga fhaicinn
Now I could see that it was a woman	Bha mi a’ faicinn a-nis gur e boireannach a bh’ ann
I brought you coffee	Thug mi cofaidh thugad
I wasn’t sure about it	Cha robh mi cinnteach mu dheidhinn
I used to cycle to her house sometimes	Bhithinn a’ baidhsagal a-null chun taigh aice uaireannan
A small hand mirror rests on the table	Tha sgàthan beag làimhe na laighe air a’ bhòrd
I can't understand the solution	Chan urrainn dhomh am fuasgladh a thuigsinn
I hit my first home run there	Bhuail mi a’ chiad ruith dachaigh agam an sin
I think you have one	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fear agad
I hope your week has been as good as mine	Tha mi an dòchas gu bheil an t-seachdain agad air a bhith cho math riumsa
I remember being angry instead of relieved to see her	Tha cuimhne agam a bhith feargach an àite faochadh a bhith ga faicinn
I remember when you were a kid	Tha cuimhne agam nuair a bha thu nad leanabh
Australia won the throw and was selected for the bat	Bhuannaich Astràilia an tilgeil agus chaidh a thaghadh airson ialtag
I believe that the long journey has affected both of us	Tha mi creidsinn gu bheil an turas fada air buaidh a thoirt air an dithis againn
I will go away, far away	Thèid mi air falbh, fad air falbh
I feel a wave of anxiety leave my body	Tha mi a’ faireachdainn tonn de dhragh a’ fàgail mo bhodhaig
I looked back at the window	Thug mi sùil air ais air an uinneig
I can still see his picture in my head	Chì mi an dealbh aige nam cheann fhathast
I moved through the vehicles to take it off	Ghluais mi tro na carbadan gus a thoirt dheth
I saw the open fires	Chunnaic mi na teintean fosgailte
I was told to clean myself and go to bed	Chaidh innse dhomh mi fhìn a ghlanadh agus a dhol dhan leabaidh
I tried to bury my nerves	Dh'fheuch mi ri mo nerves a thiodhlacadh
I looked out for the snow, but saw nothing	Choimhead mi a-mach air an t-sneachda, ach chan fhaca mi dad
I want you to communicate with him	Tha mi airson gum bi thu a’ conaltradh ris
I totally understand	Tha mi a 'tuigsinn gu tur
I ordered him to climb inside	Dh'òrduich mi dha streap a-staigh
I have been so tired of work, family and life	Tha mi air a bhith cho sgìth bho obair, teaghlach agus beatha
I enjoyed it, everything	Chòrd e rium, a h-uile càil
I didn’t belong to his life	Cha do bhuin mi dha na beatha
I asked her to stay with me	Dh’iarr mi oirre fuireach còmhla rium
I attacked the tiger and drank its blood	Thug mi ionnsaigh air an tìgear agus dh’òl mi a fhuil
I sighed and put my head on his shoulder	Rinn mi osna agus chuir mi mo cheann air a ghualainn
A few lifted their heads beside him	Thog beagan dhiubh an cinn na taobh
It is now open as a museum of literature	Tha e a-nis fosgailte mar thaigh-tasgaidh litreachais
I referenced the box	Thug mi iomradh air a’ bhogsa
I have heard them many times	Is iomadh uair a chuala mi iad
I finally regained control of my anger	Mu dheireadh fhuair mi smachd air m’ fhearg
I hide behind someone else's name	Tha mi am falach air cùl ainm fear eile
From one side to the other	Bho aon taobh gu taobh eile
He just wanted a good laugh	Bha e dìreach airson deagh ghàire
I did not win the gold	Cha do bhuannaich mi an t-òr
Mixed jazz tune with a soft smile	Port jazz measgaichte le gàire bog
I know you are very busy	Tha fios agam gu bheil thu gu math trang
Television also took away from local entertainment	Thug telebhisean cuideachd air falbh bho chuirm ionadail
I looked out into the darkness	Sheall mi a-mach don dorchadas
I will jump with you	Leumaidh mi leat
I was just running, running, running	Bha mi dìreach a’ ruith, a’ ruith, a’ ruith
I am here, with you now	Tha mi an seo, còmhla riut a-nis
I want them to look at me	Tha mi airson gun coimhead iad orm
I did not know that you knew him	Cha robh fios agam gu robh thu eòlach air
I slept really well last night	Chaidil mi uabhasach math a-raoir
I'm still looking for differences	Bidh mi a’ coimhead airson eadar-dhealachaidhean fhathast
I will cast them down and teach them	tilgidh mi sìos iad agus teagaisgidh mi iad
Large kitchen garden	Gàrradh cidsin mòr
Metal wire will give shape to the skirt	Bheir uèir meatailt cumadh don sgiort
I knew that was impossible	Bha fios agam gu robh sin eu-comasach
I laugh at them and move back	Bidh mi a 'gàireachdainn orra agus a' gluasad air ais
I should tell you that	Bu chòir dhomh a bhith ag ràdh sin ribh
I hear my countrymen say it	Cluinnidh mi mo luchd-dùthcha ga ràdh
I sat next to him and rubbed his face	Shuidh mi ri thaobh agus suathadh air aodann
I had trouble finding it	Bha duilgheadas agam a lorg
I pulled her up to examine her	Tharraing mi suas i airson a sgrùdadh
I can't explain what happened	Chan urrainn dhomh mìneachadh dè thachair
A life that suited a rugged mountain man	Beatha a bha freagarrach do dhuine garbh beinne
It was fourteen years before he published another novel	Bha ceithir bliadhna deug ann mus do dh’fhoillsich e nobhail eile
I hated lying to my parents, but they didn't understand	Bha gràin agam air breugan ri mo phàrantan, ach cha tuigeadh iad
I came here for one reason only	Thàinig mi an seo airson aon adhbhar a-mhàin
This prayer became one led by women	Thàinig an ùrnaigh seo gu bhith na aon air a stiùireadh le boireannaich
I pushed it wide open	Phut mi e fosgailte gu farsaing
I take full dress	Bidh mi a’ gabhail a’ chulaidh gu h-iomlan
I love her dearly	Tha gaol mòr agam oirre
I need to know what it is	Feumaidh fios a bhith agam dè a th’ ann
A detailed test plan for the day showed one wall	Sheall plana deuchainn mionaideach airson an latha aon bhalla
I wish you hadn't left it	B' fheàrr leam nach fàg thu e
I wanted to stop, but something would not let me in	Bha mi airson stad, ach cha leigeadh rudeigin a-staigh dhomh
I'll take that and a bottle of wine	Bheir mi sin agus botal fìon
I was so tired through it all	Bha mi cho sgìth tron ​​​​rud gu lèir
I didn't bother to watch him run away	Cha do chuir mi dragh orm a bhith ga fhaicinn a’ teicheadh
I admired your bravery	Bha meas agam air do ghaisgeachd
Writing a book might help you with how to use	Is dòcha gun sgrìobh obair leabhar gad chuideachadh mu bhith a’ cleachdadh
I try to pull myself up	Bidh mi a’ feuchainn ri mi fhìn a tharraing suas
A correct decision is empty of such errors	Tha co-dhùnadh ceart falamh de mhearachdan mar sin
I can't, for some reason	Chan urrainn dhomh, airson adhbhar air choireigin
I knocked on the door and she immediately opened it	Bhuail mi air an doras agus sa bhad dh’ fhosgail i e
I did exactly as my grandfather asked	Rinn mi dìreach mar a dh’ iarr mo sheanair
I come offering information	Tha mi a 'tighinn a' tabhann fiosrachadh
I had given them the token of my love	Bha mi air comharradh mo ghràidh a thoirt dhaibh
I have no problem spending all my money	Chan eil duilgheadas sam bith agam a bhith a’ cosg m’ airgead gu lèir
I had to focus on healthy eating and healthy living	B’ fheudar dhomh fòcas a chuir air biadh fallain agus beatha fhallain
I did not think about that	Cha do smaoinich mi air sin
I opened the magic lock on the stock	Dh’ fhosgail mi a’ ghlas dhraoidheil air an stoc
Each design was drawn by hand	Bha gach dealbhadh air a tharraing le làimh
I know she will be out soon	Tha fios agam gum bi i a-muigh a dh’ aithghearr
I smiled at the driver	Rinn mi gàire air an dràibhear
I wanted to talk to you about it last night	Bha mi airson bruidhinn riut mu dheidhinn a-raoir
I still tried to change	Dh’ fheuch mi ri atharrachadh fhathast
There are several reasons for this	Tha grunn adhbharan ann airson
I understood the power of hunger very well	Thuig mi ro mhath cumhachd an acrais
I was wondering what you might want	Bha mi a’ smaoineachadh dè dh’ fhaodadh tu a bhith ag iarraidh
I think they're a good thing	Tha mi a’ smaoineachadh gur e rud math a th’ annta
Next he lay on his back next to the rope	An ath rud laigh e air a dhruim ri taobh an ròpa
I know how well you cared for your mother	Tha fios agam dè cho math ‘s a thug thu cùram dha do mhàthair
I was suddenly scared	Bha an t-eagal orm gu h-obann
I had no place here	Cha robh àite sam bith agam an seo
I want them to let me go	Tha mi airson gun leig iad às mi
I understood that the telegram was set	Thuig mi gu robh an teileagram air a stèidheachadh
Senate race in history	Rèis an t-Seanaidh ann an eachdraidh
So the rebels agreed to return to port	Mar sin dh’ aontaich na reubaltaich tilleadh gu port
I see, she wants me to move on	Tha mi a’ tuigsinn, tha i ag iarraidh orm faighinn air adhart
Beer was against the law	Bha lionn an aghaidh an lagha
I have to maintain my integrity with everyone	Feumaidh mi m’ ionracas a chumail leis a h-uile duine
I'll find out tomorrow	Gheibh mi a-mach a-màireach
A girl has to take her chances too, you know	Feumaidh nighean na cothroman aice a ghabhail cuideachd, eil fhios agad
I laughed, wishing they would make me that offer	Rinn mi gàire, a 'miannachadh gun dèanadh iad an tairgse sin dhomh
Finally I have to delete the entire run	Mu dheireadh feumaidh mi an ruith gu lèir a dhubhadh às
There is a loud noise towards the station	Tha fuaim motair a dh’ ionnsaigh an stèisein
I recognized the man	Dh’aithnich mi an duine
I would never leave her to die	Chan fhàgadh mi gu bràth i airson bàsachadh
Music has to deal with silence	Feumaidh ceòl dèiligeadh ri sàmhchair
I want her to see me as usual	Tha mi airson gum faic i mi mar as àbhaist
Not sure how to respond	Cha robh mi cinnteach ciamar a fhreagras mi
I gathered more and did the same	Chruinnich mi barrachd agus rinn mi an aon rud
I haven't said anything to anyone, especially your father	Chan eil mi air dad a ràdh ri duine sam bith, gu sònraichte d’ athair
I have something to do tonight	Tha rudeigin agam ri dhèanamh a-nochd
I also heard that you experimented with a dragon	Chuala mi cuideachd gun do rinn thu deuchainnean le dràgon
I wanted to say catch up	Bha mi airson a ràdh grèim
I was wondering where all this was going	Bha mi a’ faighneachd càite an robh seo uile a’ dol
I really like this image	Is fìor thoigh leam an ìomhaigh seo
I couldn’t bring my eyes into focus	Cha b 'urrainn dhomh mo shùilean a thoirt gu fòcas
I bought them for him from the local shop	Cheannaich mi iad dha bhon bhùth ionadail
I was out with friends and we parted ways	Bha mi a-muigh còmhla ri caraidean agus dhealaich sinn
I think that's the main reason	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin am prìomh adhbhar
I advised that that was positive	Chomhairlich mi gun robh sin dearbhach
I understood her plan, but it was too late	Thuig mi am plana aice, ach bha e ro fhadalach
I was so quiet, always watching	Bha mi cho sàmhach, an-còmhnaidh a’ coimhead
I only know a small part of the universe	Chan eil mi eòlach air ach pàirt bheag den chruinne-cè
I felt terrible and apologized	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach agus dh’ iarr mi mathanas
Impacts were minimal	Bha buaidhean glè bheag
I wasn’t sure at the time	Cha robh mi cinnteach aig an àm sin
I found my heart going out to him	Fhuair mi mo chridhe a’ dol a-mach thuige
I will immediately begin to try to justify the question	Tòisichidh mi sa bhad a’ feuchainn ris a’ cheist fhìreanachadh
I really like a woman	Tha boireannach a’ còrdadh rium gu mòr
I have to make it happen like that	Feumaidh mi toirt air tachairt mar sin
I can't deal with it anymore	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ris tuilleadh
I believe this is true in life too	Tha mi creidsinn gu bheil seo fìor ann am beatha cuideachd
I can't hate you for anything	Chan urrainn dhomh fuath a thoirt dhut airson rud sam bith
I did exactly what they told me to do	Rinn mi dìreach na thuirt iad rium a dhèanamh
I did not know what to say, where to start	Cha robh fios agam dè a chanadh mi, càite an tòisicheadh ​​​​mi
I must have been lying	Feumaidh gur e fìor bhreugan a bh’ annam
A large meter above the scale would indicate the weight	Shealladh meatair mòr os cionn na sgèile an cuideam
I was only partially right	Cha robh mi ach gu ìre ceart
I turn the camera on and get a direct view	Tionndaidhidh mi an camara agus gheibh mi sealladh dìreach
I shook the idea out of my head	Chrath mi am beachd a-mach às mo cheann
I heard the song loud and clear	Chuala mi an t-òran àrd agus soilleir
A dark figure turned around	Thionndaidh figear dorcha mun cuairt
I have the best chef in the world	Tha an còcaire as fheàrr san t-saoghal agam
I did not want to bother her	Cha robh mi airson dragh a chuir oirre
Maybe I let a seed, an idea	Is dòcha gun leig mi sìol, beachd
Few churches have such finances	Is e glè bheag de dh’ eaglaisean anns a bheil ionmhas mar sin
I fell in love with him at my own pace	Rinn mi gaol dha aig mo astar fhìn
I wash everything	Bidh mi a’ nighe a h-uile càil dheth
A wolf never admitted to losing a drink	Cha do dh'aidich madadh-allaidh a-riamh gun do chaill e deoch
I have a lot to learn on the subject	Bidh tòrr agam ri ionnsachadh air a’ chuspair
I never cried in front of anyone	Cha do ghlaodh mi a-riamh air beulaibh duine
A narrow bed was pushed against the farthest wall	Chaidh leabaidh chumhang a phutadh an aghaidh a' bhalla as fhaide air falbh
I'd better sign you now	Tha mi nas fheàrr d’ ainm a chuir ris an-dràsta
I knew it would not be an easy task	Bha fios agam nach e obair fhurasta a bhiodh ann
I have a very small budget	Tha buidseat glè bheag agam
I did not know her before my lessons	Cha robh mi eòlach oirre ro na leasanan agam
I spoke to him this morning	Bhruidhinn mi ris madainn an-diugh
A bad marriage leaves a few places missing	Bidh droch phòsadh a’ fàgail beagan àiteachan air chall
I know it must be sad	Tha fios agam gum feum e a bhith duilich
I believe she has never seen anything like it before	Tha mi creidsinn nach fhaca i a leithid a-riamh roimhe
I was living in a nightmare	Bha mi a’ fuireach ann an trom-laighe
I can't remember how all this worked	Chan eil cuimhne agam ciamar a dh’ obraich seo uile
I can’t wait to learn everything	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a h-uile dad ionnsachadh
I opened my eyes slowly	Dh'fhosgail mi mo shùilean gu slaodach
Enthusiasm is a feature of good behavior	Tha dealas na fheart de dheagh ghiùlan
I was not the only one who was very happy	Cha b 'e mise an aon fhear a bha air leth toilichte
But the film worked with the audience	Ach bha am film ag obair leis an luchd-èisteachd
I had no desire to move	Cha robh miann sam bith agam gluasad
I have seen wounds, pain and death	Tha mi air lotan, pian agus bàs fhaicinn
I heard about you and your grandmother	Chuala mi mu do dheidhinn fhèin agus do sheanmhair
I tried for a few pictures	Dh'fheuch mi airson beagan dhealbhan
Names not specified are in gray	Tha ainmean nach deach a shònrachadh ann an liath
I could not put off the feeling	Cha b’ urrainn dhomh am faireachdainn a chuir dheth
I trusted in demons	Bha mi a' cur m' earbsa ann an deamhan
I knew it had to be	Bha fios agam gum feumadh e a bhith
I saw the whole thing too	Chunnaic mi an rud gu lèir cuideachd
I think it will be good for his own business	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e math airson a ghnìomhachas fhèin
One or two locations were burned in my memory	Chaidh ionad no dhà a losgadh nam chuimhne
I think he cares	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cùram mòr air
I may resign after this return voyage	Is dòcha gun leig mi dheth a dhreuchd às deidh a’ bhòidse tilleadh seo
I got two more waves	Fhuair mi dà thonn eile
I communicate with him	Bidh mi a’ conaltradh ris
Many of them look exactly the same	Tha mòran dhiubh a 'coimhead dìreach mar an ceudna
I am filled with love, humor, ambition and understanding	Tha mi air mo lìonadh le gaol, àbhachdas, glòir-mhiann agus tuigse
I looked at her pale face trembling	Thug mi sùil air a h-aodann bàn air chrith
I provide unlimited service	Bidh mi a’ toirt seachad seirbheis gun chrìoch
I decided to cut it off	Cho-dhùin mi a ghearradh dheth
I felt like sticking to my stomach	Bha mi a’ faireachdainn cumail ri mo stamag
Such things were often kept secret by superstition	Gu math tric bhathas a' cumail a-mach rudan mar seo dìomhair ri linn saobh-chràbhadh
I wanted it, I even needed it	Bha mi ga iarraidh, bha feum agam air eadhon
I could not see another second	Cha b’ urrainn dhomh diog eile fhaicinn
I can’t wait to try to beat my final score	Chan urrainn dhomh feitheamh gus feuchainn ris an sgòr mu dheireadh agam a bhualadh
I did not want to tie myself up	Cha robh mi airson mi fhìn a cheangal suas
I say again, Let us take comfort	tha mi 'g ràdh a rìs, Gabhamaid comhfhurtachd
I sighed and answered the phone	Rinn mi osna agus fhreagair mi am fòn
I wasn’t even a beaten man	Cha robh mi fiù 's na dhuine air a bhualadh
I pulled out of his cover	Tharraing mi a-mach às a chòmhdach
I bite my lips, feel all their eyes on me	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean, a’ faireachdainn an sùilean gu lèir orm
Commands explained their role in the attack	Mhìnich òrdughan am pàirt san ionnsaigh
I know all about your illegal activity	Tha fios agam uile mu do ghnìomhachd mì-laghail
I believe he's the editor	Tha mi creidsinn gur esan an neach-deasachaidh
I am skeptical of that statement	Tha mi teagmhach mun aithris sin
I knew that was not the case with any of us	Bha fios agam nach robh sin fìor le gin againn
I guess she've just made up for that	Tha mi creidsinn gu bheil i dìreach air sin a dhèanamh suas
I was literally planning my days around it	Bha mi gu litireil a’ dealbhadh mo làithean timcheall air
I shook my hand and put the door open	Chrath mi an làmh agus chuir mi an doras fosgailte
I cried, and he left me	ghlaodh mi, agus leig e mi
I was crazy for the man	Bha mi craicte airson an duine
He has been found guilty of high treason	Tha e air fhaighinn ciontach de àrd bhrathadh
I should not have let it go	Cha bu chòir dhomh a bhith air a leigeil air falbh
I looked over to my right	Choimhead mi a-null air mo làimh dheis
This fact does not affect me	Chan eil an fhìrinn seo a’ toirt buaidh mhòr orm
I have really thick skin about all of this	Tha craiceann gu math tiugh agam mu dheidhinn seo uile
I asked him how he was so productive	Dh'fhaighnich mi dha ciamar a bha e cho cinneasach
I learned how to be patient though	Dh'ionnsaich mi mar a bhith foighidneach ge-tà
I immediately became drunk with hatred	Dh'fhàs mi air mhisg le fuath sa bhad
I just saw it happen	Chunnaic mi dìreach e a’ tachairt
Looks like I can't find my shoes though	Tha e coltach nach lorg mi mo bhrògan ge-tà
I designed it to avoid long starting chains	Dhealbhaich mi e gus slabhraidhean tòiseachaidh fada a sheachnadh
I hope this video will make you a little happier	Tha mi an dòchas gun dèan am bhidio seo thu beagan nas toilichte
I was not the cool boy in the cool crowd	Cha b'e mise am balach fionnar anns an t-sluagh fhionnar
I saw something down there	Chunnaic mi rudeigin shìos an sin
I could barely concentrate on myself	Is gann gum b’ urrainn dhomh aire a thoirt dhomh fhìn
I have been watching you for a long time	Tha mi air a bhith gad choimhead airson ùine mhòr
I am in so much trouble	Tha mi ann an trioblaid cho mòr
I used my spray bottle to wipe down stuff	Chleachd mi am botal spraeraidh agam airson stuth a sguabadh sìos
Usually I just couldn't make the girls laugh	Mar as trice cha b’ urrainn dhomh toirt air nigheanan gàire a dhèanamh
I haven't had one for almost three years	Chan eil fear agam airson faisg air trì bliadhna
I could hardly feel sorry for her	Cha mhòr nach robh mi a’ faireachdainn duilich air a son
I know that that is what you were told	Tha fios agam gur e sin a chaidh innse dhut
A man who loved food, and let it show	Fear a ghràdhaich biadh, agus a leig a shealltainn
I know my way back here	Tha fios agam air mo shlighe air ais an seo
I'd rather not go any further	B’ fheàrr leam gun a dhol nas fhaide
I would hold them back	Bhithinn gan cumail air ais
A brave student walked up to one	Choisich oileanach gaisgeil suas gu aon
I was shaking and trembling	Bha mi air chrith agus air chrith
Part of her said she was unfair	Thuirt pàirt dhith gu robh i mì-chothromach
I just wanted to drive my point home	Cha robh mi ach airson mo phuing a dhràibheadh ​​​​dhachaigh
I can't jump that far	Chan urrainn dhomh leum cho fada sin
Living without speech is incomplete	Tha bith beò gun chainnt neo-iomlan
I really couldn't come and see them	dha-rìribh cha b’ urrainn dhomh a thighinn a choimhead orra
A solution that does not lie four feet away	Fuasgladh nach laigh ceithir troighean air falbh
I love writing that kind of stuff	Is toil leam a bhith a’ sgrìobhadh an seòrsa stuth sin
My windows were down, all four of them	Bha na h-uinneagan agam sìos, na ceithir dhiubh
I was relieved and upset	Fhuair mi faochadh agus troimh-chèile
Consumption of fish protein has nothing to do	Chan eil ceangal sam bith aig caitheamh pròtain èisg
I looked everywhere for anything that would help me	Choimhead mi anns a h-uile àite airson rud sam bith a chuidicheadh ​​​​mi
I wanted it to be someone else	Bha mi airson gum biodh e cuideigin eile
Of course I have no imagination anyway	Gu dearbh chan eil mac-meanmna agam co-dhiù
I want to do it with you all	Tha mi airson a dhèanamh leat uile
Car driving outside	Càr a’ draibheadh ​​taobh a-muigh
Struggling with death	A' strì ris a' bhàs
The product is Atlantic salmon	'S e bradan an Atlantaig a th' anns an toradh
I had nothing to lose	Cha robh dad agam ri chall
I haven’t been so attractive for a long time	Chan eil mi air a bhith cho tarraingeach airson ùine mhòr
I lean towards her and swing at the passenger door opening	Bidh mi a’ cromadh thuice agus a’ swing fosgladh doras an luchd-siubhail
I moved back a bit but kept his arm tight	Ghluais mi air ais beagan ach chùm mi a ghàirdean teann
I can see the laser beam	Chì mi an beam laser
I have to be away from you	Feumaidh mi a bhith air falbh bhuat
I have always been very fond of all of your daughters	Bha mi an-còmhnaidh gu math dèidheil air a h-uile nighean agaibh
A slave has no choice	Chan eil roghainn aig tràill
I can find you anywhere in the world	Is urrainn dhomh do lorg an àite sam bith san t-saoghal
I can be there in fifteen minutes	Is urrainn dhomh a bhith ann ann an còig mionaidean deug
I did not know what that meant	Cha robh fios agam dè bha sin a’ ciallachadh
I prayed for long rains, but it did not work well	Rinn mi ùrnaigh airson uisge fada, ach cha do rinn e math
I could not imagine what was happening then	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh dè bha a’ tachairt aig an àm sin
A new music block has also been added	Chaidh bloc ciùil ùr a chuir ris cuideachd
I used the cover for a chance to look back	Chleachd mi an còmhdach airson cothrom coimhead air ais
I was wondering why that was	Bha mi a’ faighneachd carson a bha sin
I want you to appreciate the opportunity you have had here	Tha mi airson gun cuir thu luach air a’ chothrom a th’ agad an seo
I was embarrassed by his silence	Bha nàire orm leis an t-sàmhchair aige
I never understood his relationship with the fairy	Cha do thuig mi a-riamh an dàimh a th’ aige ris an t-sìthiche
I am here to make very lasting enemies	Tha mi an seo gus nàimhdean fìor bhuan a dhèanamh
A philosopher can be infinitely interesting	Faodaidh feallsanaiche a bhith neo-chrìochnach inntinneach
A few things, of course	Beagan rudan, gu dearbh
I tore the envelope	Reub mi an cèis
I ask this for you only	Bidh mi a’ faighneachd seo dhut a-mhàin
I held the recipe in my hands	Chùm mi an t-oideas nam làimh
I let him laugh a moment longer	Leig mi leis gàire a dhèanamh mionaid nas fhaide
I love reading and writing	Is toil leam a bhith a’ leughadh agus a’ sgrìobhadh
I have seen pictures of her	Tha mi air dealbhan dhith fhaicinn
I was ashamed to carry it on the bus	Bha nàire orm a ghiùlan air a’ bhus
All three were involved with other bands	Bha an triùir an sàs le còmhlain eile
I need to know how bad	Feumaidh fios a bhith agam dè cho dona
I can already imagine how it all went right now	Is urrainn dhomh smaoineachadh mu thràth mar a chaidh a h-uile càil an-dràsta
I know I hit this button sometimes	Tha fios gun do bhuail mi am putan seo uaireannan
I felt so bad for her, you know	Bha mi a’ faireachdainn cho dona air a son, eil fhios agad
I know the dangers that lay ahead	Tha fios agam air na cunnartan a bha a’ feitheamh
I followed my cheek to his neck, and decided	Leanaidh mi mo ghruaidh ri a mhuineal, agus chuir mi romham
I still have his drawings	Tha na dealbhan togail aige fhathast agam
The nose is white or marked with brown	Tha an t-sròn geal no air a chomharrachadh le donn
I still have a lot to tell you	Tha tòrr rudan agam ri innse dhut fhathast
I often use the word often	Bidh mi tric a’ cleachdadh am facal gu tric
A cousin says he was a real gentleman	Tha co-ogha ag ràdh gur e fìor dhuine-uasal a bh' ann
I wouldn't hurt anyone	Cha bhithinn a' gortachadh duine
I asked him if he was hurt	Dh'fhaighnich mi dha an robh e air a ghoirteachadh
I pulled her close and whistled in my ear	Tharraing mi dlùth i agus feadaireachd na cluais
I love every part of you	Tha gaol agam air gach pàirt dhibh
I woke up early and wanted to do something	Dhùisg mi tràth agus bha mi airson rudeigin a dhèanamh
I had hit my breakpoint with it	Bha mi air mo phuing briseadh a bhualadh còmhla ris
I did not post the problems very well	Cha do phost mi na duilgheadasan glè mhath
A very good bird in the last story as one	Tha eun fìor mhath anns an sgeulachd mu dheireadh mar aon
I tried to rub it	Dh'fheuch mi ri suathadh ris
I didn’t just do this for me	Cha do rinn mi seo dìreach dhòmhsa
I moved in response	Ghluais mi mar fhreagairt
I was just a fool and I didn't see him any sooner	Cha robh annam ach amadan agus chan fhaca mi e nas luaithe
I threw and turned, I tried to count sheep	Thilg mi agus thionndaidh mi, dh'fheuch mi ri caoraich a chunntadh
I was sad all the time	Bha mi brònach fad na h-ùine
I watched as the bull was lifted into the air	Choimhead mi mar a chaidh an tarbh a thogail dhan adhar
I'm sitting on the grass under a tree	Tha mi nam shuidhe air an fheur fo chraoibh
I hate the neck tube	Is fuath leam an tiùb na h-amhaich
I kept looking at my shoes	Chùm mi a’ coimhead air mo bhrògan
I can't get in your way	Chan fhaigh mi air do shlighe
I know it will not help	Tha fios agam nach cuidich e
I recommend you check out the digital furniture auction	Tha mi a’ moladh dhut sùil a thoirt air an rop àirneis didseatach
I will never make that mistake again	Cha dèan mi am mearachd sin a-rithist
Lots of real problems	Tòrr fìor dhuilgheadas
I felt things for this mysterious creature	Dh’fhairich mi rudan airson a’ chreutair dhìomhair seo
I leaned over to get my gun	Bha mi a 'lùbadh a-null gus mo ghunna fhaighinn
I could no longer keep my eyes open	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a chumail fosgailte tuilleadh
I flash it and then enter the room	Bidh mi a’ losgadh deàrrsadh air agus an uairsin a’ toirt a-steach an rùm
I played with everything that was my toy bag	Chluich mi leis a h-uile càil a bha nam bhaga cleasan
I want it to end as soon as possible	Tha mi airson gun tig e gu crìch cho luath sa ghabhas
I was waiting for the next note to arrive	Bha mi a’ feitheamh ris an ath nota a thighinn
I responded immediately	Fhreagair mi sa bhad
I know a way to get there faster	Tha fios agam air dòigh air faighinn ann nas luaithe
I went over to visit	Chaidh mi a-null airson tadhal
I marched to the events in my download	Rinn mi caismeachd gu na tachartasan anns an luchdachadh sìos agam
I thought we were doing really well together	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sinn a’ faighinn air adhart glè mhath còmhla
I quickly moved on to the other things	Chaidh mi air adhart gu sgiobalta chun na nithean eile
I did not bother him so much	Cha do chuir mi dragh cho mòr air
I just cross over and everything will work out	Tha mi dìreach a’ dol tarsainn agus bidh a h-uile càil ag obair a-mach
I raise and train cutting horses	Bidh mi a’ togail agus a’ trèanadh eich gearraidh
I was looking for one thing	Bha mi a’ coimhead airson aon nì sònraichte
I'm sure he did	Tha mi cinnteach gun do rinn e e
I know for a lot, that's not true	Tha fios agam airson mòran, nach eil sin fìor
I can stay there for six months as a tourist	Is urrainn dhomh fuireach ann airson sia mìosan mar neach-turais
I'm sorry for maybe being too honest	Tha mi duilich airson 's dòcha a bhith ro onarach
I am very pleased with the work they have done	Tha mi glè thoilichte leis an obair a rinn iad
A gun was lying on the floor in front of him	Bha gunna na laighe air an làr air a bheulaibh
I know this is a clever deception	Tha fios agam gur e mealladh seòlta a tha seo
I went down but he was not there	Chaidh mi sìos ach cha robh esan ann
Presence, force, something looks from above	Tha làthaireachd, feachd, rudeigin a 'coimhead bho shuas
I need a private tracker	Tha feum agam air lorgaire prìobhaideach
I couldn't take that	Cha b' urrainn dhomh sin a ghabhail
I do not know what it is	Chan eil fios agam dè a th’ ann
A loud alarm will sound throughout	Bidh inneal-rabhaidh àrd a ’bualadh air feadh
I really felt the pain	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn am pian
I feel sorry for the man	Tha mi a’ faireachdainn duilich don fhear
I need to work on this	Feumaidh mi obrachadh air seo
I repeated quietly, over and over, and then out	Rinn mi a-rithist gu sàmhach, a-rithist is a-rithist, agus an uairsin a-mach
I already found him dead	Lorg mi e mu thràth marbh
I have never seen her so upset before	Chan fhaca mi a-riamh i cho troimh-chèile roimhe seo
I wasn’t even sure how to cross the road	Cha robh mi fiù 's cinnteach ciamar a dhol tarsainn air an rathad
I could not remember when she grew so small	Cha robh cuimhne agam nuair a dh’ fhàs i cho beag
I was happy to be back	Bha mi toilichte a bhith air ais
I had to be faithful to save it	B’ fheudar dhomh a bhith dìleas airson a shàbhaladh
More intensive systems form over land than over water	Bidh siostaman nas dian a 'cruthachadh thairis air fearann ​​​​na tha thairis air uisge
I looked at her with raised balls	Thug mi sùil oirre le balgan àrdaichte
I was never going to live like this anymore	Cha robh mi a’ dol a dh’fhuireach mar seo tuilleadh
I hadn’t even missed a single day	Cha robh mi air eadhon aon latha a chall
I had been into poetry for two years	Bha mi air a bhith a’ tighinn a-steach gu bàrdachd airson dà bhliadhna
I work through the evening prayer, then the evening prayer	Bidh mi ag obair tro ùrnaigh an fheasgair, an uairsin ùrnaigh na h-oidhche
I wonder what that would look like to other people	Saoil cò ris a bhiodh sin coltach dha daoine eile
I would love to learn more from you	Bu toil leam barrachd ionnsachadh bhuat
I found a nice little place to move	Lorg mi àite beag grinn airson gluasad ann
I saw my way out coming up	Chunnaic mi an t-slighe a-mach agam a’ tighinn suas
I am nothing compared to the hungry	Chan eil mi dad an coimeas ris an acras
I had done this many times	Bha mi air seo a dhèanamh iomadh uair
I had to try it though	Dh'fheumadh mi i feuchainn ge-tà
I can't take much more pain	Chan urrainn dhomh mòran a bharrachd pian a ghabhail
I try to run but my legs feel like lead	Bidh mi a’ feuchainn ri ruith ach tha mo chasan a’ faireachdainn mar luaidhe
I wonder if he was armed	Saoil an robh e armaichte
I had to believe a lot	B’ fheudar dhomh tòrr a chreidsinn
I hope that is not true again	Tha mi an dòchas nach bi sin fìor tuilleadh
I know they are weird	Tha fios agam gu bheil iad annasach
I noticed a man in their company	Mhothaich mi fear anns a’ chuideachd aca
I knew he was scared	Bha fios agam gu robh an t-eagal air
I want you to find it	Tha mi airson gun lorg thu e
I planted it by the tree	chuir mi ri taobh a chraoibh e
I became her father figure you see	Thàinig mi gu bhith nam figear athair dhi a chì thu
I worked up a real sweat dance	Dh'obraich mi suas dannsa sweat fìor
I was not ready to speak	Cha robh mi deiseil airson bruidhinn
I should not have ignored her	Cha bu chòir dhomh a bhith air a leigeil seachad oirre
Most people love to buy and own things	Is toil le mòr-chuid de dhaoine a bhith a’ ceannach agus a’ sealbhachadh rudan
I will be your opponent	Bidh mise nam neach-dùbhlain agad
I know what most people say about it though	Tha fios agam dè a chanas a’ mhòr-chuid mu dheidhinn, ge-tà
A storm had suddenly risen	Bha stoirm air èirigh gu h-obann
I was waiting for the pavement for him	Bha mi a’ feitheamh air a’ chabhsair air a shon
I handed over the papers	Chuir mi thairis na pàipearan
A large window filled the wall behind the desk	Lìon uinneag mhòr am balla air cùlaibh an deasg
I took a dance class yesterday	Ghabh mi clas dannsa an-dè
I wanted honesty and trust	Bha mi ag iarraidh onair agus earbsa
This has happened several times	Thachair seo grunn thursan
I was hoping to speak to the Reverend	Bha mi an dòchas bruidhinn ris an Urramach
I was struggling to find out	Bha mi a’ strì ri faighinn a-mach
I will decide	Thig mi gu co-dhùnadh
I look forward to leaving you here forever	Tha leth-inntinn agam d’ fhàgail an seo gu bràth
I will honestly come up with this	Thig mi le seo gu h-onarach
I would not like to hear that	Cha bu toil leam a leithid a chluinntinn
You just have to hope to survive	Chan eil agad ach a bhith an dòchas a bhith beò
I had nowhere else to go	Cha robh àite eile agam ri dhol
I want you to know that you have resources	Tha mi airson gum bi fios agad gu bheil goireasan agad
I liked it, to be honest	Chòrd e rium, a bhith onarach
I understand how great this is	Tha mi a’ tuigsinn cho mòr sa tha seo
I can fill in the details later	Is urrainn dhomh am mion-fhiosrachadh a lìonadh nas fhaide air adhart
I became calm and open	Dh'fhàs mi socair agus fosgailte
I was standing there, rubbing myself	Bha mi nam sheasamh an sin, a’ suathadh rium fhìn
I heard about what happened today	Chuala mi mu na thachair an-diugh
I look forward to seeing your future careers	Bidh mi a’ coimhead air adhart ris na dreuchdan agad san àm ri teachd
I take a step back from it	Tha mi a’ gabhail ceum air ais bhuaipe
I liked the toilet	Chòrd an taigh beag rium
Slowly I pulled my hand out of his	Gu mall tharraing mi mo làmh as a chuid
I'm not going to argue with you tonight	Chan eil mi a’ dol a dhèanamh argamaid riut a-nochd
I can feel the loss	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn na tha sinn air chall
I have to figure this out	Feumaidh mi seo a thoirt a-mach
I would bring it up at lunchtime	Bheirinn suas e aig àm lòn
I have the best house in the world	Tha an taigh as fheàrr san t-saoghal agam
I swallowed hard, unable to rip my eyes off	Shluig mi gu cruaidh, gun chomas mo shealladh a spìonadh dheth
I was officially on my way to the hospital	Bha mi gu h-oifigeil air mo shlighe dhan ospadal
I didn't go down there	Cha robh mi a 'dol sìos ann
I don't see anything else of value here	Chan eil mi a’ faicinn dad eile de luach sam bith an seo
I did not want to go back	Cha robh mi airson a dhol air ais
Battle for loyalty	Blàr airson dìlseachd
All fourteen denied the allegations against them	Chaidh na ceithir-deug uile às àicheadh ​​nan casaidean nan aghaidh
I never thought things would get so bad	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun rachadh cùisean cho dona
I approach this topic with a bit of laziness for two reasons	Bidh mi a’ dèiligeadh ris a’ chuspair seo le beagan leisg airson dà adhbhar
I have seen you hunting	Tha mi air ur faicinn a' sealg
It created an amazing sound at the end	Chruthaich e fuaim iongantach aig an deireadh
I want you all over again for our little adventure	Tha mi gad iarraidh às ùr airson an dàn-thuras beag againn
I opened the door and fell flat on my bed	Dh'fhosgail mi an doras agus thuit mi còmhnard air mo leabaidh
I remembered her words	Chuimhnich mi na faclan aice
I did not take part in the speech	Cha do ghabh mi pàirt anns an òraid
I know this part of the song a	Tha fios agam am pìos seo den òran a
I thought you could hear me approaching	Bha mi a’ smaoineachadh gun cluinneadh tu mi a’ tighinn faisg
I could not lift my right leg or stand up	Cha b’ urrainn dhomh mo chas dheas a thogail no seasamh suas
I shook my head at the thought	Chrath mi mo cheann leis an smuain
I guess I don't really like it	Tha mi creidsinn nach eil e a 'còrdadh rium gu mòr
I pulled my share of the load	Tharraing mi mo chuid den luchd
But it was very busy in those days	Ach bha e gu math trang na làithean sin
I mean really crazy	Tha mi a’ ciallachadh gu tur craicte
I became willing to do anything	Dh’ fhàs mi deònach rud sam bith a dhèanamh
I kept training	Lean mi orm a’ trèanadh
I turned around and walked out	Thionndaidh mi mun cuairt agus choisich mi a-mach
I had to talk to you	Dh'fheumadh mi bruidhinn riut
I should have asked for a comparison to this saw	Bu chòir dhomh a bhith air iarraidh coimeas ris an t-sàbh seo
I took a deep breath and kept my voice steady	Ghabh mi anail domhainn agus chùm mi mo ghuth seasmhach
I can do no more than that sir	Chan urrainn dhomh barrachd a dhèanamh na sin sir
He retired later that day	Leig e dheth a dhreuchd nas fhaide air an latha sin
I keep you posted every day	Bidh mi gad chumail a h-uile latha
I’ve always loved shooting	Bha mi a-riamh dèidheil air losgadh
This book has sold over half a million copies worldwide	Reic an leabhar seo còrr air leth mhillean lethbhreac air feadh an t-saoghail
I recognized her immediately	Dh’ aithnich mi i sa bhad
I shrug my shoulders in a strange shrug	Bidh mi a’ togail mo ghuailnean ann an shrug neònach
I was not ready to talk about it	Cha robh mi deiseil airson bruidhinn mu dheidhinn
I was not even afraid of this sudden rush of emotions	Cha robh eadhon an t-eagal orm mun luaith obann seo de fhaireachdainnean
I was wondering how much sleep they were getting	Bha mi a’ faighneachd dè an ìre de chadal a bha iad a’ faighinn
I own my place and have a big family	Tha sealbh agam air an àite agam agus tha teaghlach mòr agam
I just can’t pull all of you out of here	Chan urrainn dhomh dìreach a h-uile duine agaibh a tharraing a-mach às an seo
Girl that was clearly not the date	Nighean nach robh gu soilleir na ceann-latha
I thought about escaping again	Smaoinich mi air teicheadh ​​a-rithist
I was warned to stay away from such things	Chaidh rabhadh a thoirt dhomh fuireach air falbh bho rudan mar sin
I was so grateful to him for doing this	Bha mi cho taingeil dha airson seo a dhèanamh
I promised him that	Gheall mi sin dha
I looked around the corner	Choimhead mi timcheall an oisean
I wanted to see a face	Bha mi airson aodann fhaicinn
I never got over the surprise of that	Cha d’ fhuair mi a-riamh thairis air an iongnadh a th’ agam mu dheidhinn sin
I could not leave, not after the night before	Cha b’ urrainn dhomh falbh, chan ann às deidh an oidhche roimhe
I just need to put some rolls in the oven	Feumaidh mi dìreach beagan rolagan a chuir dhan àmhainn
I saw the battle in the rooms	Chunnaic mi am blàr anns na seòmraichean
I was in the left seat	Bha mi anns an t-suidheachan chlì
I saw it all over the room from behind my paint	Chunnaic mi e air feadh an t-seòmair bho chùl mo pheant
I think you are well	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu gu math
I can see the sadness in his eyes	Chì mi am bròn na shùilean
I take it even higher	Bidh mi gar toirt eadhon nas àirde
Be sure to hit any toddler	Buail cinnteach dha leanabh beag sam bith
I could not see the scene	Cha b’ urrainn dhomh an t-seallaidh fhaicinn
I can't run	Chan urrainn dhomh ruith
I could feel his teeth finally clenching against my skin	Bha mi a’ faireachdainn gu robh na fiaclan aige mu dheireadh a’ brùthadh an-aghaidh mo chraiceann
I put a pillow on my face	Chuir mi cluasag ri m’ aodann
I look over the sleeping baby	Bidh mi a 'coimhead thairis air a' leanabh a tha a 'cadal
A black wave rose, carrying it forever	Bha tonn dubh a 'togail, ga giùlan gu sìorraidheachd
I just wanted to start living again	Bha mi airson tòiseachadh a’ fuireach a-rithist
I can't be more cunning than that	Chan urrainn dhomh a bhith nas seòlta na sin
I was going to work hard to get there	Bha mi a’ dol a dh’ obair cruaidh airson faighinn ann
I hope you know that	Tha mi an dòchas gum bi fios agad air sin
I pay my bill and try to leave	Bidh mi a’ pàigheadh ​​mo bhile agus a’ feuchainn ri fàgail
I will find them	Lorgaidh mi iad
A few heads turn, and a girl and a boy cry	Bidh corra cheann a' tionndadh, agus nighean agus balach a' caoineadh
I forgot to tell you last night	Dhìochuimhnich mi innse dhut a-raoir
I had a million questions	Bha millean ceist agam
I would recommend her services to anyone who needs help	Bhithinn a’ moladh na seirbheisean aice do dhuine sam bith a tha feumach air cuideachadh
I'm glad you're reasonable	Tha mi toilichte gu bheil thu reusanta
I was just trying to free my dad	Cha robh mi ach a’ feuchainn ri m’ athair a shaoradh
Let me tell you why this is so important to me	Dh’ innis mi dhuibh carson a tha seo cho cudromach dhomh
I just felt like everyone was staring at me	Bha mi a’ faireachdainn mar a bha a h-uile duine a’ coimhead orm
I could not concentrate	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' cuimseachadh
I could protect one of my daughters	B’ urrainn dhomh tè de na nigheanan agam a dhìon
I came down abruptly from the top	Thàinig mi sìos gu sgiobalta bhon mhullach
I will not take much of your time	Cha toir mi mòran den ùine agad
I feel her smile on my face	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil i a' gàire orm
I think about what you want to hear	Tha mi a’ smaoineachadh air na tha thu airson a chluinntinn
I hear a loud knock on the door	Tha mi a’ cluinntinn gnogadh cruaidh air an doras
I felt so alone and helpless	Bha mi a’ faireachdainn cho aonaranach agus gun chuideachadh
I never wanted them to kill	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gum marbhadh iad
It has changed a lot since it was built	Tha e air atharrachadh gu mòr bho chaidh a thogail
I ran over and stood between him and the door	Ruith mi a-null agus sheas mi eadar e agus an doras
A spell much harder just because real humans are rare	Geas gu math nas duilghe dìreach leis gur ann ainneamh a tha daoine fìor
I let down all our friends	Leig mi sìos ar caraidean uile
I hadn’t realized he was so close behind me	Cha robh mi air tuigsinn gu robh e cho faisg air mo chùlaibh
I can go that far, but no further	Is urrainn dhomh a dhol cho fada, ach chan eil nas fhaide
Looks like I can never hold anyone	Tha e coltach nach urrainn dhomh duine a chumail a-riamh
I am afraid to speak in public	Tha eagal orm bruidhinn gu poblach
I was waiting for something to happen	Bha mi a’ feitheamh ri rudeigin a thachairt
Rouse was devastated by a series of incidents	Chaidh Rouse a mhilleadh le sreath de thachartasan
I have to keep moving, keep creating	Feumaidh mi cumail a’ gluasad, cumail a’ cruthachadh
I had nothing to say	Cha robh dad agam ri ràdh
I heard about what happened at the gas station	Chuala mi mu na thachair aig an stèisean gas
I threatened to kill her if she told anyone	Bha mi a’ bagairt a marbhadh nan innis i do dhuine sam bith
I followed down to see if he was breathing	Lean mi sìos gus faicinn an robh e ag anail
A large food store is a good idea	Is e deagh bheachd a th’ ann an stòr bìdh mòr
I was not sure who your father was	Cha robh mi cinnteach cò bh’ ann an d’ athair
I think that's absolutely right	Tha mi a’ creidsinn gu bheil e gu tur ceart
I can swing another day or two	Is urrainn dhomh swing latha no dhà eile
I had done first aid courses at school	Bha mi air cùrsaichean ciad-chobhair a dhèanamh san sgoil
I have to get up early in the morning	Feumaidh mi èirigh tràth sa mhadainn
I didn’t want to live anymore	Cha robh mi airson a bhith beò tuilleadh
A shadow moved a few feet away	Ghluais sgàile beagan throighean air falbh
I know you weren't doing it on purpose	Tha fios agam nach robh thu ga dhèanamh a dh'aona ghnothach
I was always looking for you	Bha mi an-còmhnaidh a’ coimhead air do shon
I considered it an advantage and pulled the page up	Bheachdaich mi air mar bhuannachd agus tharraing mi an duilleag suas
I still clung to it	Chùm mi ris fhathast
I decided to just let it slip	Cho-dhùin mi dìreach leigeil leis sleamhnachadh
A new entry sign has also been introduced	Chaidh soidhne inntrigidh ùr a thoirt a-steach cuideachd
I knew that everyone was waiting for me to return	Bha fios agam gu robh a h-uile duine a’ feitheamh rium tilleadh
I have never met one	Cha do choinnich mi a-riamh ri aon
Beautiful stuff, it was	Stuth àlainn, bha e
I was quick to take a bus to port	Bha mi luath airson a dhol air bus gu cala
I wanted to find out what he was feeling	Bha mi airson faighinn a-mach cò ris a bha e a’ faireachdainn
I explained them and that's it	Mhìnich mi iad agus sin e
I had to be comfortable again	Dh'fheumadh mi a bhith cofhurtail a-rithist
I seemed to have to think about my thoughts forever	Bha e coltach gu robh agam ri smaoineachadh air mo smuaintean gu bràth
I want him to answer	Tha mi airson gun freagair e
I need to write about something	Feumaidh mi sgrìobhadh mu dheidhinn rudeigin
A boat would answer my prayers	Bhiodh bàta mar fhreagairt do m’ ùrnaighean
I hated him for not being able to tell him the truth	Bha gràin agam air nach b’ urrainn dhomh an fhìrinn innse dha
I woke up with a start	Dhùisg mi le toiseach tòiseachaidh
A boy of four stood close to her knee	Sheas balach de cheathrar faisg air a glùin
The second guard was injured	Chaidh an dàrna geàrd a leòn
I don't know where he got them	Chan eil fhios agam càite an d’ fhuair e iad
I am about to liberate my allied people	Tha mi an impis mo shluagh coimhcheangail a shaoradh
I cover my head as we push through the birds	Bidh mi a 'còmhdach mo cheann agus sinn a' putadh tro na h-eòin
I know how hard it is for you	Tha fios agam dè cho cruaidh 'sa tha e dhut
I really enjoyed my experience with the paper	Chòrd an eòlas agam leis a’ phàipear gu mòr rium
Beneath the dining room is a wine cellar	Fon t-seòmar-bìdh tha seilear fìona
I reached for his hand and held it tightly	Ràinig mi airson a làmh agus chùm mi gu teann e
I will not take it again	Cha ghabh mi tuilleadh e
Gift was abruptly removed	Chaidh tiodhlac a thoirt air falbh gu h-obann
I would love to share a gift idea with you	Bu mhath leam beachd tiodhlac a roinn leat
I dug it out and it's just coming back	Tha mi air a chladhach a-mach agus tha e dìreach a’ tighinn air ais
I see dirt and dust around it	Chì mi salachar is duslach timcheall air
I ran back to her and out the door	Ruith mi air ais thuice agus a-mach an doras
I needed a barrier between us	Bha feum agam air a’ bhacadh eadar sinn
I didn’t play well and it wasn’t like I was	Cha do chluich mi gu math agus cha robh e coltach rium fhìn
I really appreciate that you took the time to do so	Tha mi gu mòr a’ cur luach air gun do ghabh thu an ùine airson sin a dhèanamh
I told him that criticism disturbed the flow of memory	Thuirt mi ris gun do chuir càineadh dragh air sruth na cuimhne
I thought it was all my fault	Shaoil ​​​​mi gur e mo choire gu lèir a bh’ ann
I also can't wait to take a shower	Chan urrainn dhomh cuideachd feitheamh gus fras a ghabhail
I lived in a fantasy world on the beach	Bha mi a’ fuireach ann an saoghal fantastais air an tràigh
A wonderful mix of picture books, games and songs	Measgachadh mìorbhaileach de leabhraichean dhealbhan, geamannan agus òrain
I think he was probably just as scared of you	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh an aon eagal aige riut
Shortly afterwards, he lowered the ax and ran	Beagan às deidh sin, leig e sìos an tuagh agus ruith e
I like the review system	Is toil leam an siostam ath-bhreithneachaidh
I did not want her to die	Cha robh mi airson gum bàsaich i
A quarter past four	Cairteal an dèidh ceithir
I turned and turned trying to forget everything	Thionndaidh mi agus thionndaidh mi a 'feuchainn ri a h-uile càil a dhìochuimhneachadh
I remembered the past	Chuimhnich mi air an àm a dh'fhalbh
There is a second date and a second date	Tha dàrna ceann-latha agus dàrna uair ann
I think everything happens to you for a reason	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a h-uile càil a’ tachairt dhut airson adhbhar
Her trials were completed the next day	Chaidh na deuchainnean aice a chrìochnachadh an ath latha
I will ask you questions and you will never answer me	Bidh mi a’ faighneachd cheistean dhut agus cha fhreagair thu gu bràth mi
I hid my hands behind my back	Dh’fhalaich mi mo làmhan air cùl mo dhruim
I read one of your little secrets	Leugh mi aon de na dìomhaireachdan beaga agad
I followed the kiss and pushed back	Lean mi a-steach don phòg agus bhrùth mi air ais
I mentioned the one with an open mind	Thug mi iomradh air an fhear le inntinn fhosgailte
I was imprisoned in his credit system	Chaidh mo chuir dhan phrìosan anns an t-siostam chreideas aige
I am the law of the land	Is mise lagh na tìre
I made her tell me everything	Thug mi oirre a h-uile dad innse dhomh
I couldn't think of anyone	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air duine sam bith
Miles and his men landed there	Thàinig Miles agus a dhaoine air tìr san àite sin
A way of defending her reputation as a woman	Dòigh air a h-urram mar bhoireannach a dhìon
At times the film is hard to see	Aig amannan tha am film duilich fhaicinn
So I happened to walk up on it	Mar sin thachair dhomh coiseachd suas air
They stretched four depths and several hundred across	Shìn iad ceithir doimhneachdan agus grunnan cheudan tarsainn
I was filled with trust in the world	Bha mi air mo lìonadh le earbsa san t-saoghal
I slide back up to my room	Bidh mi a’ sleamhnachadh air ais suas don rùm agam
A lot of rice arrived at his residence tomorrow	Ràinig tòrr de rus an taigh-còmhnaidh aige a-màireach
It was a turning point in my life	Bha e na àite tionndaidh nam bheatha
I bet she would do it with a knife	Cuiridh mi geall gun dèanadh i e le sgian
I ask about other people in my life	Tha mi a’ faighneachd mu na daoine eile nam bheatha
I followed him and closed my eyes	Lean mi a-steach dha agus dhùin mi mo shùilean
I sit back and sit down and close my eyes	Bidh mi a’ dol fodha air ais nam shuidhe agus a’ dùnadh mo shùilean
I will miss your posts	Bidh mi ag ionndrainn na puist agad
I do recommend two things though	Tha mi a’ moladh dà rud ge-tà
I have an hour to live	Tha uair a thìde agam a bhith beò
I know your whole contract	Is aithne dhomh do chùmhnant gu lèir
Following the ceremony, there was a dinner party in the lodge	Às deidh an deas-ghnàth, bha cuirm dìnnear anns an loidse
I leave a trail of blood behind me	Bidh mi a’ fàgail lorg fala air mo chùlaibh
I only had it for one year	Cha robh agam ach e airson aon bhliadhna
I would see her almost every day	Chitheadh ​​​​mi i cha mhòr a h-uile latha
I love the way you steered the glass mirror	Is toil leam an dòigh anns an do stiùir thu am faileas glainne
I immediately fell in love with the characters	Thuit mi ann an gaol leis na caractaran sa bhad
I found it very interesting	Fhuair mi e glè inntinneach
I will not share all the details between now and then	Cha bhith mi a’ roinn a h-uile mion-fhiosrachadh eadar sin agus a-nis
There had been a severe storm	Bha stoirm chruaidh air èirigh
I was worried about her because she was so young	Bha dragh orm mu deidhinn oir bha i cho òg
I just didn't feel like laughing	Cha robh mi a’ faireachdainn cho coltach ri gàireachdainn
I already know the end result	Tha fios agam mu thràth air an toradh deireannach
I lifted the object and took a swing	Thog mi an nì agus ghabh mi swing
I had nowhere to go	Cha robh àite sam bith agam ri dhol
I was happy in their company	Bha mi toilichte anns a 'chompanaidh aca
I raised my head and hands to receive them	Thog mi mo cheann agus mo làmhan airson an gabhail
I knew it was really great	Bha fios agam gu robh e fìor cho mòr ‘s a rinn e
I learn so much from looking at you all	Bidh mi ag ionnsachadh uimhir bho bhith a’ coimhead ort uile
I told her you have a very attractive body	Thuirt mi rithe gu bheil corp gu math tarraingeach agad
A government official was also present as an observer	Bha oifigear riaghaltais an làthair cuideachd mar neach-amhairc
I have been invited to give a speech	Tha mi air cuireadh fhaighinn òraid a thoirt seachad
I was vulnerable before and all that happened	Bha mi so-leònte roimhe seo agus thachair na rudan sin uile
I hung up without leaving a message	Chroch mi suas gun teachdaireachd fhàgail
I turned on, sliding my hand through each sleeve	Chuir mi air, a 'sleamhnachadh mo làmh tro gach muinchill
I did not notice that they were tired	Cha do mhothaich mi gu robh iad sgìth
Everyone in my family is taken care of	Thathas a’ toirt aire do gach neach san teaghlach agam
I followed him through, and knocked at the back door	Lean mi troimhe e, agus bhuail mi aig an doras cùil
I brought this little friend to you	Thug mi an caraid beag seo thugad
I'll see you at seven o'clock	Chì mi aig seachd geur thu
I need to keep a clear head	Feumaidh mi ceann soilleir a chumail
I was really starting to enjoy it	Bha mi dha-rìribh a’ tòiseachadh a’ còrdadh ris
I never wanted it to happen in real life	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gun tachradh e ann am fìor bheatha
One third of the sea dies	Bidh trian den mhuir a’ bàsachadh
There are also differences between the two schools	Tha eadar-dhealachaidhean eadar an dà sgoil cuideachd
I can't stop laughing, knowing that I am you	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ gàireachdainn, le fios gur tusa mise
I have a lot on my mind without this	Tha gu leòr agam air m’ inntinn às aonais seo
And simplicity worked for her	Agus bha an sìmplidheachd ag obair dhi
I was really surprised that this worked	Chuir e iongnadh mòr orm gun do dh’ obraich seo
I did not stand well	Cha do sheas mi gu math
I thought you would be free	Shaoil ​​​​mi gum biodh tu an-asgaidh
I then tried to make the tree by myself	Dh'fheuch mi an uairsin ris a 'chraobh a dhèanamh leis fhèin
I was waiting for him to say something or do something	Bha mi a’ feitheamh ris gus rudeigin a ràdh no rudeigin a dhèanamh
I have always been, and always will be	Tha mi air a bhith ann a-riamh, agus bidh an-còmhnaidh ann
I was not really a breakfast person	Cha b’ e duine bracaist a bh’ annam dha-rìribh
Some of me wanted to run though	Bha pàirt dhòmhsa ag iarraidh ruith ge-tà
I decide to tell him the truth	Tha mi a’ co-dhùnadh an fhìrinn innse dha
I pulled on the door handle, but it was locked	Tharraing mi air làmh an dorais, ach bha e glaiste
I can't look at you against you	Chan urrainn dhomh a bhith a’ coimhead ort nad aghaidh
I would not call them super powers	Cha chanainn super chumhachdan riutha
I say that we will go to the countryside	Tha mi ag ràdh gun tèid sinn don bhaile dhùthchail
I saw him go to his house	Chunnaic mi e a’ falbh don taigh aige
I can't wait to collect it	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a chruinneachadh
I needed to find some space between us	Dh'fheumadh mi beagan àite fhaighinn eadar sinn
I had to take an empty seat right behind him	B’ fheudar dhomh suidheachan falamh a ghabhail dìreach air a chùlaibh
I think they won	Tha mi a’ smaoineachadh gum buannaich iad
I could not have tackled them alone	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air aghaidh a thoirt orra leam fhìn
I did not have time to tell you	Cha robh tìde agam innse dhut
I needed my human feelings, my sympathy to be strong	Bha feum agam air na faireachdainnean daonna agam, mo cho-fhaireachdainn a bhith làidir
I will not miss that at all	Cha chaill mi sin idir
I opened them and felt my heart break	Dh’ fhosgail mi iad agus dh’fhairich mi mo chridhe briste
I had never had a chance to meet her before	Cha robh cothrom agam coinneachadh rithe a-riamh roimhe
I wanted to talk to you after class too	Bha mi airson bruidhinn riut às dèidh clas cuideachd
Lots of them, of course	Tòrr dhiubh, gu dearbh
I will never make such a mistake again	Cha dèan mi mearachd mar sin tuilleadh
X was broken, his humanity taken	Bha X air a bhriseadh, a dhaonnachd air a ghabhail
I wasn’t always like that, though	Cha robh mi an-còmhnaidh mar sin, ge-tà
I feel that he is closer to me than ever	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e nas fhaisge orm na bha e a-riamh
I will surrender to you	gèillidh mi dhuit
I was sick with bullying	Bha mi tinn le sàrachadh
I never had the anxiety	Cha robh an t-iomagain agam a-riamh
I just had to stop being so negative	B’ fheudar dhomh stad a bhith cho àicheil
I had not heard from him since he retired	Cha robh mi air cluinntinn bhuaithe bhon a leig e dheth a dhreuchd
I think there's a gray area here	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil àite liath an seo
I did not want to let her go	Cha robh mi airson a leigeil air falbh
A couple enemies are running away	Tha nàimhdean càraid a 'ruith air falbh
I really wanted her to keep her feelings to herself	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh gun cumadh i na faireachdainnean aice rithe fhèin
I think he's doing some theater	Tha mi creidsinn gu bheil e a’ dèanamh beagan theatar
I was afraid it would rain	Bha eagal orm gum biodh an t-uisge ann
I recognize it, but of course not	Tha mi ga aithneachadh, ach chan eil gu dearbh
I could write a book	B’ urrainn dhomh leabhar a sgrìobhadh
I wiped my mouth with the back of my hand	thiormaich mi mo bheul le cùl mo làimhe
I take the right finger	Gabhaidh mi am meur ceart
I did not give up today at all	Cha do leig mi seachad an-diugh idir
I just wanted you to know that this is happening	Bha mi dìreach airson gum biodh fios agad gu bheil seo a’ tachairt
I know he needs me to come and be counted	Tha fios agam gu feum e mi a thighinn agus a bhith air mo chunntadh
A waiter brought the food and set up a small table	Thug fear-frithealaidh am biadh agus chuir e bòrd beag air dòigh
I can hear the phone ringing even louder and almost loudly	Bidh mi a’ cluinntinn am fòn a’ glaodhadh eadhon nas làidire, cha mhòr gu èiginn
I saw a red van pull out of your way	Chunnaic mi bhan dearg a’ tarraing a-mach às do shlighe
I'm just used to my company	Tha mi dìreach cleachdte ris a’ chompanaidh agam fhìn
I burned them all myself	Loisg mi iad uile mi-fhìn
I open the e-mail program to check my messages	Bidh mi a’ fosgladh am prògram post-d gus sùil a thoirt air na teachdaireachdan agam
A wave of fatigue overwhelmed her	Chaidh tonn de sgìths thairis oirre
A few minutes later, everything was back to normal	Beagan mhionaidean às deidh sin, bha a h-uile dad air ais gu àbhaisteach
I finally found something working	Fhuair mi rudeigin ag obair mu dheireadh
I could have been blown away by pleasure	B 'urrainn dhomh a bhith air mo spreadhadh le toileachas
I had to say more	Dh'fheumadh mi an còrr a ràdh
I can't believe you didn't contact me first	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach do chuir thu fios thugam an toiseach
Top over the heads	Mullach os an cinn
I started to take this easy and be persistent	Thòisich mi air seo a ghabhail furasta agus a bhith seasmhach
Large share of adolescent and young adult literature	Co-roinn mhòr de litreachas òigearan is inbhich òga
I command you to report	Tha mi ag òrdachadh dhut aithris a dhèanamh
I have deleted them	Tha mi air cur às dhaibh
I am very proud of him	Tha mi gu math moiteil às
I fell over, and jumped out of the car	Thuit mi thairis, agus leum e a-mach às a 'chàr
I forgot about the time difference	Dhìochuimhnich mi mun eadar-dhealachadh ùine
I hoped my words were true	Bha mi an dòchas gu robh na faclan agam fìor
It is usually found in summer and autumn	Mar as trice lorgar e as t-samhradh agus as t-fhoghar
I have a dirty house	Tha taigh salach agam
He fell out of the cart the following week	Thuit e a-mach às a’ chairt an ath sheachdain
I support this lawyer	Tha mi a’ toirt taic don neach-lagha seo
I used to think I was all alone	Bhithinn air smaoineachadh gu robh mi uile nam aonar
I knelt against him	leag mi mo ghlùin 'na aghaidh
I just couldn't stop laughing	Cha b’ urrainn dhomh stad a’ gàireachdainn
I remember sleeping late	Tha cuimhne agam cadal fadalach
I understand you didn’t finish high school	Tha mi tuigsinn nach do chrìochnaich thu àrd-sgoil
I did not want to be alone with her	Cha robh mi airson a bhith na aonar còmhla rithe
I had maybe five minutes, seven at most	Bha 's dòcha còig mionaidean agam, seachd aig a' char as motha
I should have worn jeans and a sweater or something	Bu chòir dhomh a bhith air jeans agus geansaidh no rudeigin a chaitheamh
I have those times too	Tha na h-amannan sin agam cuideachd
I wanted to find out what was wrong with me	Bha mi airson faighinn a-mach dè bha ceàrr orm
I had to make a choice	Dh'fheumadh mi taghadh a dhèanamh
I am not a country woman	Chan e boireannach dùthchail a th’ annam
I knew you needed a friend today	Bha fios agam gum feumadh tu caraid an-diugh
I was the one who drew you into this stream	B 'e mise am fear a tharraing thu a-steach don t-sruth seo
I needed some time for myself	Bha feum agam air beagan ùine dhomh fhìn
I followed closer, to sweep it away	Lean mi nas fhaisge, gus a sguabadh air falbh
I prefer that term rather than consciousness	Is fheàrr leam an teirm sin seach mothachadh
I did not expect that reference from a man like him	Cha robh dùil agam ris an iomradh sin bho fhear coltach ris
I was just sitting there trying to think	Bha mi nam shuidhe an sin a’ feuchainn ri smaoineachadh
I was never going to be out on the streets	Cha robh mi a-riamh gu bhith a-muigh air na sràidean
I didn't think anyone would notice it	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun toireadh duine an aire dha
I want to understand my mother 's behavior	Tha mi airson giùlan mo mhàthair a thuigsinn
I lay motionless and breathless	laigh mi gun ghluasad gun anail
I was just trying to make fun of that	Bha mi a’ feuchainn ri magadh a dhèanamh air a’ mhodh sin
I want to deal with them as little as possible	Tha mi ag iarraidh cho beag gnothaich riutha 'sa ghabhas
A contract is a contract	Is e cùmhnant a th’ ann an cùmhnant
Love that is intense, beautiful and dangerous	Gràdh a tha dian, brèagha agus cunnartach
I think we are very safe, though	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn gu math sàbhailte, ge-tà
I checked the ship	Thug mi sùil air an t-soitheach
I told you she was scared to get in	Thuirt mi riut gu bheil eagal oirre faighinn a-steach
I was still feeling vulnerable, scared, and weak all in one	Bha mi fhathast a’ faireachdainn so-leònte, eagallach, agus lag uile ann an aon
I have to do the same for her	Feumaidh mi an aon rud a dhèanamh dhi
I see all the houses	Chì mi na taighean gu lèir
I told her a silly story and she bought it	Thug mi sgeul amaideach dhi agus cheannaich i
I was happy with this picture	Bha mi toilichte leis an dealbh seo
Certainly not me and I could not blame her	Gu cinnteach cha bhithinn agus cha b’ urrainn dhomh a’ choire a chuir oirre
I was with three other girls from my course	Bha mi còmhla ri triùir nigheanan eile bhon chùrsa agam
I thought that was fine with that	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e ceart gu leòr le sin
The risk is also increased in old age	Tha an cunnart cuideachd air àrdachadh ann an seann aois
I will share my life with anyone	Bidh mi a’ roinn mo bheatha le duine sam bith
I kissed him back then he got up	Phòg mi e air ais an uairsin dh'èirich e
I pulled back and looked at his face	Tharraing mi air ais agus choimhead mi air aodann
I see, in fact, this trip is no different	Gu fìrinneach tha mi a’ faicinn nach eil an turas seo eadar-dhealaichte
I saw a car driving down the street	Chunnaic mi càr a’ draibheadh ​​sìos an t-sràid
I started my teaching career at a young age	Thòisich mi mo chùrsa-beatha teagaisg aig aois òg
I mean, look at you, for example	Tha mi a 'ciallachadh, seall ort, mar eisimpleir
I still really want to listen to him	Tha mi fhathast gu mòr airson èisteachd ris
A man sitting at the counter stopped me	Chuir fear a bha na shuidhe aig a' chunntair stad orm
I had no control over them	Cha robh smachd agam orra
I was hoping she understood	Bha mi an dòchas gun tuig i
A week from now she will not remember them	Seachdain às a seo cha bhi cuimhne aice orra
I jumped out to open and close it	Leum mi a-mach airson a fosgladh agus a dhùnadh
Killing is killing, a creature with an incredible desire	Tha marbhadh na mharbhadh, creutair le miann iongantach
I should worship more	Bu chòir dhomh barrachd adhraidh a dhèanamh
I cannot repay those debts	Chan urrainn dhomh na fiachan sin a phàigheadh ​​​​air ais
I couldn't wait to get home, with my bed waiting	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus faighinn dhachaigh, le mo leabaidh a’ feitheamh
I did not remember the last time it happened	Cha robh cuimhne agam air an turas mu dheireadh a thachair
I realized that my feelings about my family were different	Thuig mi gu robh na faireachdainnean agam a thaobh mo theaghlach eadar-dhealaichte
I plan to have fun on that one	Tha mi an dùil spòrs a bhith agam air an fhear sin
I grew up in such a business	Dh'fhàs mi suas ann an leithid de ghnìomhachas
I have heard everything there is to hear	Chuala mi a h-uile rud a tha ri chluinntinn
I did not want to stop him	Cha robh mi airson casg a chuir air
I knew what my intention was to be	Bha fios agam dè a bha aig mo rùn a bhith
I'll go in tonight	Thèid mi a-staigh ann a-nochd
I do not support this plan	Cha toir mi taic don phlana seo
I was respected and respected by good, essential work	Bha spèis agus spèis agam le obair mhath, riatanach
I have to shut that down	Feumaidh mi sin a dhùnadh sìos
I have also never seen such a skill	Chan fhaca mise cuideachd a leithid de sgil
I have low back pain	Tha fulangas pian ìosal agam
I had no one to call	Cha robh duine agam ri ghairm
I would especially say you for such a mission	Chanainn gu sònraichte thu airson a leithid de mhisean
I stopped talking and looked at him	Stad mi a’ bruidhinn agus choimhead mi air
I appreciate what you do to me	Tha mi a’ cur luach air na nì thu dhòmhsa
I've been tired lately	Tha mi air a bhith sgìth o chionn ghoirid
A deceptive look appeared on his face	Nochd sealladh meallta air aodann
I looked down into my arms and arms	Choimhead mi sìos gu mo làmhan nam uchd
A familiar voice apart from the horror around me	Guth eòlach air leth bhon uabhas a tha timcheall orm
I was sick with fear and dread	Bha mi tinn le h-eagal agus eagal
I had no desire to get up again	Cha robh miann sam bith orm èirigh a-rithist
But it was awful to do	Ach bha e uamhasach a dhèanamh
I made the change for three reasons	Rinn mi an t-atharrachadh airson trì adhbharan
I would love to know	Bu chaomh leam fios a bhith agam
I was hired to find a missing girl	Chaidh mo fastadh gus nighean a bha a dhìth a lorg
I need all the security guards for human arms	Feumaidh mi a h-uile neach-tèarainteachd airson armachd dhaoine
A little window cloth	Beagan de dh'aodach uinneig
I couldn't take them all off the fur coat	Cha b’ urrainn dhomh iad uile a thoirt far a’ chòta bian
I had somehow forgotten in those few seconds	Bha mi air dìochuimhneachadh dòigh air choireigin anns na beagan diogan sin
The system soon proved its worth	Cha b’ fhada gus an do dhearbh an siostam a luach
The attack was a great success	Bha an ionnsaigh air leth soirbheachail
I dug my fingers into the marble floor	Chladhaich mi mo chorragan a-steach don ùrlar marmoir
These people were invisible to me	Bha na daoine sin neo-fhaicsinneach dhomh
I want to introduce you to them	Tha mi airson do chuir a-steach dhaibh
I asked her to give me time	Dh'iarr mi oirre ùine a thoirt dhomh
I feel like a spy for my people	Tha mi a’ faireachdainn mar neach-brathaidh dha na daoine agam
I could not see anything unusual	Cha b’ urrainn dhomh dad neo-àbhaisteach fhaicinn
I could get away with it	B’ urrainn dhomh faighinn air falbh leis
I just came out to go or throw up	Cha tàinig mi a-mach ach airson a dhol no a thilgeil suas
I myself was my worst enemy	Bha mi fhìn na nàmhaid as miosa dhomh
There were ten other private schools in the town	Bha deich sgoiltean prìobhaideach eile sa bhaile
I can end your life too	Is urrainn dhomh do bheatha a thoirt gu crìch cuideachd
I do not know what the problem is	Chan eil fios agam dè an duilgheadas a th’ ann
I was sitting on a small platform	Bha mi nam shuidhe air àrd-ùrlar beag
I went to the bathroom and threw up	Chaidh mi dhan taigh-ionnlaid agus thilg mi suas
I had an argument with that fellow student	Bha argamaid agam leis a’ cho-oileanach sin
I did not want mysteries between us	Cha robh mi ag iarraidh dìomhaireachdan eadar sinn
I love keeping secrets and sharing secrets	Is toil leam a bhith a’ cumail agus a’ roinn dìomhaireachdan
I recommend reading it in its entirety	Tha mi a’ moladh a leughadh gu h-iomlan
I pulled the rest of it closer	Tharraing mi an còrr dhith nas fhaisge
I could feel someone watching us on that last day	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn cuideigin a 'coimhead oirnn air an latha mu dheireadh sin
I walked into the hallway	Choisich mi a-steach don trannsa
The bridge had become a danger to river traffic	Bha an drochaid air a dhol na chunnart do thrafaig aibhne
I feel like thin paper, easy to see through or torn	Tha mi a’ faireachdainn pàipear tana, furasta fhaicinn troimhe no air a reubadh
I just follow his recipe	Tha mi dìreach a 'leantainn an reasabaidh aige
I tell him he've definitely had friends	Tha mi ag innse dha gu bheil gu cinnteach air caraidean a bhith aige
I looked away from him, feeling sorry	Choimhead mi air falbh bhuaithe, a 'faireachdainn truas
I hadn't looked at it yet	Cha robh mi fhathast air sùil a thoirt air
I hated giving such a message to parents	Bha gràin agam air an leithid de theachdaireachd a thoirt do phàrantan
I push back against it, love the feeling	Bidh mi a’ putadh air ais na aghaidh, dèidheil air an fhaireachdainn
I asked you three times	Dh'fhaighnich mi dhut trì tursan
So you already know what time it is	Mar sin tha fios agad mu thràth dè an uair a th’ ann
I immediately regretted this decision	Ghabh mi aithreachas sa bhad mun cho-dhùnadh seo
I did not like his phrase	Cha do chòrd an abairt aige rium
I went against the advice I gave	Chaidh mi an aghaidh na comhairle a thug mi
I think he's in his office	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e san oifis aige
I will include it in this book as well	Cuiridh mi a-steach e san leabhar seo cuideachd
I just have no choice now	Dìreach chan eil roghainn agam a-nis
I slept with her in the guest room	Chaidil mi leatha anns an t-seòmar aoigh
I hadn’t been a big help yet	Cha robh mi air a bhith na chuideachadh mòr fhathast
I nodded into my device	Chlaon mi a-steach don inneal agam
There is some controversy over aspects of climate change science	Bidh cuid a’ connspaid mu thaobhan de shaidheans atharrachadh clìomaid
I can't just delete it	Chan urrainn dhomh dìreach cuir às dha
I want to do them now	Tha mi airson an dèanamh a-nis
I think we were guided in that direction	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach ar stiùireadh chun t-slighe choitcheann sin
I just couldn’t let go and walk away	Cha b 'urrainn dhomh dìreach a leigeil seachad agus coiseachd air falbh
I found it easy to get around	Fhuair mi i furasta a bhith timcheall
I could not tell for a second	Cha b' urrainn dhomh diog innse
I keep my eyes closed	Bidh mi a’ cumail mo shùilean dùinte
I examined it for a minute before shaking my head	Rinn mi sgrùdadh air airson mionaid mus do chrath mi mo cheann
I traveled to her by bus	Shiubhail mi thuice air a’ bhus
I understood genuine desire and rage	Thuig mi fìor mhiann agus cuthach
I am about to finish it	Tha mi an impis crìoch a chuir air
I just didn’t want to hear it	Cha robh mi dìreach airson a chluinntinn
A luggage hung heavily on his arm	Bha baga-reic an crochadh gu mòr air a ghàirdean
I can assure you, they did not hold back	Is urrainn dhomh a bhith cinnteach dhut, cha robh iad a’ cumail dad air ais
I was planning to bring this together about a month ago	Bha mi an dùil seo a thoirt còmhla mu mhìos air ais
I really need to get a grip on it	Tha mi dha-rìribh feumach air grèim fhaighinn air
There is an international standard for stamp form	Tha inbhe eadar-nàiseanta ann airson cruth stampa
Sensitive foam with real street feel	Cop math mothachail le fìor fhaireachdainn sràide
Other buildings were used as storage	Chaidh togalaichean eile a chleachdadh mar stòradh
I can see the fun in his eyes	Chì mi an spòrs na shùilean
I know everything that's going on around here	Tha fios agam air a h-uile càil a tha a’ tachairt timcheall an seo
I must have stopped them	Feumaidh gun do chuir mi stad orra
I know he's dead	Tha fios agam gu bheil e marbh
The second half, he jumped back in the boat	An dàrna leth às deidh sin, leum e air ais anns a’ bhàta
A look of fun went over his face	Chaidh sealladh de spòrs thairis air aodann
I watch it happen all the time in public places	Tha mi ga fhaicinn a’ tachairt fad na h-ùine ann an àiteachan poblach
I need to sleep now	Feumaidh mi cadal a-nis
Architecture twice a year	Ailtireachd dà uair sa bhliadhna
I have not met any other staff	Cha do choinnich mi ri luchd-obrach sam bith eile
I feel very strongly that people have their own will	Tha mi a’ faireachdainn gu math làidir gu bheil an toil fhèin aig daoine
A minute hand was introduced and then a second hand	Chaidh làmh mionaid a thoirt a-steach agus an uairsin dàrna làmh
I had to make my own food	Bha agam ri mo bhiadh fhìn a dhèanamh
I was almost a virgin again	Bha mi cha mhòr na maighdeann a-rithist
I was hoping to save you	Bha mi an dòchas do shàbhaladh
I immediately thought it was cool but weird	Bha mi a’ smaoineachadh sa bhad gu robh e fionnar ach neònach
I was called shortly afterwards	Chaidh mo ghairm goirid às deidh sin
I will one day bring you back safely to this country	Bheir mi latha air ais thu gu sàbhailte don dùthaich seo
I was that weird girl from that weird family	B 'e mise an nighean neònach sin bhon teaghlach neònach sin
I had to tell them where you were	Bha agam ri innse dhaibh càit an robh thu
I know what love feels like again	Tha fios agam cò ris a tha gaol a’ faireachdainn a-rithist
I carried it while you were away	Thug mi air adhart e fhad ‘s a bha thu air falbh
I know you were there last night	Tha fios agam gun robh thu ann a-raoir
I mean, if you do, that's fine	Tha mi a’ ciallachadh, ma nì thu, tha sin ceart gu leòr
I had to look nice too	Bha agam ri coimhead snog cuideachd
I just wish they had more	Tha mi dìreach a’ guidhe gum biodh barrachd aca
I prefer to use my imagination	Is fheàrr leam mo mhac-meanmna a chleachdadh
I deserve better than this	Tha mi airidh air nas fheàrr na seo
I have always been, since childhood	Tha mi air a bhith a-riamh, bho òige
I ate every piece and asked for more	Dh'ith mi a h-uile pìos agus dh'iarr mi barrachd
I broke into your offices	Bhris mi a-steach do na h-oifisean agad
I sighed and went off my cliff	Rinn mi osna agus chaidh mi far mo chreig
I didn’t even know my real parents	Cha robh mi fiù 's eòlach air mo phàrantan fìor
I was forgetting the usual	Bha mi a’ dìochuimhneachadh rudan àbhaisteach
I can always go to someone and tell them	Is urrainn dhomh an-còmhnaidh a dhol gu cuideigin agus innse dhaibh
I was thinking too much	Bha mi air a bhith a’ smaoineachadh cus
I will warn	Bheir mi rabhadh
I need all the minds today	Tha feum agam air a h-uile inntinn an-diugh
I put my hand in there, but found no rag temperature	Chuir mi mo làmh an sin, ach cha do lorg mi teòthachd rag
A young man picked up the alcohol	Thog fear òg an deoch-làidir
I cannot take that opportunity	Chan urrainn dhomh an cothrom sin a ghabhail
I always had to answer questions about my injuries	Bha agam an-còmhnaidh ri ceistean a fhreagairt mu mo leòn
I have to control myself without crying	Feumaidh mi smachd a chumail orm fhìn gun a bhith a’ caoineadh
I refused to throw it up	Dhiùlt mi a thilgeil suas
I kick at the panel holding the buttons	Bidh mi a’ breabadh aig a’ phannal a’ cumail nam putanan
I started the conversation	Thòisich mi an còmhradh
It damaged a few boats and homes	Rinn e milleadh air beagan bhàtaichean agus dachaighean
I wanted to get away	Bha mi airson faighinn air falbh
I hope our killer shows up on that	Tha mi an dòchas gun nochd an neach-marbhadh againn air sin
Quickly I brought it back to hard ground	Gu sgiobalta thug mi air ais gu talamh cruaidh e
I needed to get a better view without being seen	Dh'fheumadh mi sealladh nas fheàrr fhaighinn gun a bhith air fhaicinn
I invest in financial freedom and cash flow	Bidh mi a’ tasgadh airson saorsa ionmhais agus sruth airgid
A female defender would have been much better	Bhiodh dìonadair boireann air a bhith fada na b’ fheàrr
I understand punishment better than revenge	Tha mi a’ tuigsinn peanas nas fheàrr na dìoghaltas
I think this is a great honor	Tha mi den bheachd gur e urram mòr a tha seo
I like science fiction	Tha ficsean saidheans a’ còrdadh rium
I would never make the same mistake again	Cha dèanainn an aon mhearachd a-rithist
I had decided for her not to hear it	Bha mi air co-dhùnadh dhi gun a bhith ga chluinntinn
I mean, maybe she's around here somewhere	Tha mi a’ ciallachadh, is dòcha gu bheil i timcheall an seo am badeigin
One house was destroyed and others severely damaged	Chaidh aon taigh a sgrios agus chaidh cuid eile a mhilleadh gu mòr
I looked slowly around my father's office	Choimhead mi gu slaodach timcheall oifis m’ athar
A warm smile broke over her face	Bhris gàire blàth air a h-aodann
A hard core only opens the door for a deeper connection	Chan eil cridhe cruaidh a 'fosgladh an dorais ach airson ceangal nas doimhne
I believe we can keep it on our side	Tha mi a’ creidsinn gun urrainn dhuinn a chumail air ar taobh
These multiple tones create a complex pitch image	Bidh na h-ioma tònaichean sin a’ cruthachadh ìomhaigh pitch iom-fhillte
Everything necessary was done	Chaidh a h-uile dad a bha riatanach a dhèanamh
A healthy year with more personal growth than a recession	Bliadhna fallain le barrachd fàs pearsanta na chrìonadh
However, I am applying for a transfer	Tha mi a’ cur a-steach airson gluasad ge-tà
I had it all written	Bha e uile sgrìobhte agam
I really admire our weapons	Tha mor mheas agam air ar n-airm
A pretty young nurse smiled at her	Rinn banaltram òg bòidheach gàire oirre
I cried because one door had closed on me	Ghlaodh mi oir bha aon doras air dùnadh dhomh
I didn’t want to spend it on the smallest ones	Cha robh mi airson a chaitheamh air an fheadhainn as lugha
I have from the first week	Tha agam bhon chiad seachdain
I just want you to be happy	Tha mi dìreach airson gum bi thu toilichte
I see no other way to travel that far	Chan fhaic mi dòigh eile air siubhal cho fada sin
I became ill, myself	Dh’ fhàs mi tinn, mi-fhìn
I want it with my mercy	Tha mi ga iarraidh le mo thròcair
I bet she was too scared to take a bath	Cuiridh mi geall gu robh cus eagal oirre bath a ghabhail
I believe you are right	Tha mi creidsinn gu bheil thu ceart
I am very interested in your project	Tha ùidh mhòr agam sa phròiseact agad
A woman followed out the window	Lean boireannach a-mach air an uinneig
I had to do my mine again	B’ fheudar dhomh mo mhèinn a dhèanamh a-rithist
I took my time with this article	Thug mi mo chuid ùine leis an artaigil seo
I did not see him, so he fled	Chan fhaca mi e, agus mar sin theich e
I can't compete with them	Chan urrainn dhomh farpais riutha
I just left them holding the bag	Dh’fhàg mi iad a’ cumail a’ bhaga
I didn't even see her on the way in	Chan fhaca mi eadhon i air an t-slighe a-steach
I turned my head towards the sound but saw nothing	Thionndaidh mi mo cheann a dh’ionnsaigh an fhuaim ach chan fhaca mi dad
I took my daughter out last night	Thug mi a-mach mo nighean a-raoir
I haven't really caught on so far	Chan eil mi air mo ghlacadh gu mòr gu ruige seo
A mound covered the middle of the dirt floor	Bha tom a’ còmhdach meadhan an ùrlair salchar
I understand his anger	Tuigidh mi a chorruich
I could use someone to talk to	B’ urrainn dhomh cuideigin a chleachdadh airson bruidhinn ris
I hope you learned from the experience anyway	Tha mi an dòchas gun do dh'ionnsaich sibh bhon eòlas co-dhiù
I have not been able to do that yet	Cha deach agam air sin a dhèanamh fhathast
May all your dreams come true	Gun tig na aislingean agad gu lèir gu buil
I am very satisfied with my career choice	Tha mi gu math riaraichte le mo roghainn dreuchd
I am nearing my third year	Tha mi faisg air an treas bliadhna agam
I went crazy and threw some things around	Chaidh mi às mo chiall agus thilg mi cuid de rudan timcheall
A child cannot travel alone	Chan urrainn dha leanabh siubhal leis fhèin
I was instantly caught	Chaidh mo ghlacadh sa mhionaid
I was quiet and motionless	Bha mi sàmhach agus gun ghluasad
I hope to find out and see that	Tha mi an dòchas faighinn a-mach agus sin fhaicinn
I want them to praise their own reasons	Tha mi airson 's gum bi iad a' moladh na h-adhbharan aca fhèin
I saw the stars coming out	Chunnaic mi na rionnagan a’ tighinn a-mach
I am excited for that day to come	Tha mi air bhioran airson an latha sin ri thighinn
I'm pretty scared	Tha mi uamhasach gu ìre mhòr
I was around your age	Bha mi timcheall do aois
I haven't thrown up yet	Chan eil mi air tilgeil suas fhathast
I decided not to look back	Cho-dhùin mi gun a bhith a’ coimhead air ais
I asked if he wanted my blood anymore	Dh'fhaighnich mi an robh e ag iarraidh m' fhuil tuilleadh
Hardworking, polite and obedient employee	Neach-obrach cruaidh, modhail agus umhail
I did not think for a moment that his plan would work	Cha robh mi a’ smaoineachadh airson mionaid gum biodh am plana aige ag obair
I wanted to rip her head off and it almost did	Bha mi airson a ceann a reubadh dheth agus cha mhòr nach do rinn sin
I shook my head and felt the fur settle	Chrath mi agus dh’fhairich mi am bian a’ socrachadh
Bill to further their education	Bill airson an cuid foghlaim adhartachadh
I can laugh with him and share things with him	Is urrainn dhomh gàire a dhèanamh leis agus rudan a roinn leis
I raised my hands just to try to settle	Thog mi mo làmhan dìreach airson feuchainn ri rèiteachadh
I need to know what you really are	Feumaidh fios a bhith agam dè a th’ annad dha-rìribh
I should have met one of the staff here	Bha còir agam coinneachadh ri fear den luchd-obrach an seo
I was in the nursery	Bha mi anns an sgoil-àraich
I met with real hospitality, interest and integrity	Thachair mi ri fìor aoigheachd, ùidh agus ionracas
I want you to think about this	Tha mi airson gun smaoinich thu air seo
I kept quiet though and just listened	Chùm mi sàmhach ge-tà agus dìreach ag èisteachd
I only have two hands	Chan eil agam ach dà làmh
I have legal permission to admit you to the facility	Tha cead laghail agam do leigeil a-steach don ghoireas
She was the seed of the show	B' i sìol an taisbeanaidh
I really enjoyed that shoot	Chòrd an losgadh sin rium gu mòr
I tried to roll over	Dh'fheuch mi ri roiligeadh thairis
I know you are, obviously you are	Tha fios agam gu bheil thu, gu follaiseach tha thu
A few students asked her about it	Dh'fhaighnich beagan oileanach dhith mu dheidhinn
I checked my new desk clock	Thug mi sùil air a’ ghleoc deasg ùr agam
I blamed my mother	Chuir mi a’ choire air mo mhàthair
I want more sex in more positions	Tha mi ag iarraidh barrachd gnè ann an barrachd dhreuchdan
I found it attractive, and sensible	Fhuair mi e tarraingeach, agus ciallach
I told you to let it be	Thuirt mi riut leigeil leis a bhith
I wish it was available everywhere	Tha mi a’ guidhe gum biodh e ri fhaighinn anns a h-uile àite
He was later arrested after threatening to kill	Chaidh a chur an grèim às deidh sin às deidh dha bagairt a mharbhadh
I was telling you about it at lunch	Bha mi ag innse dhut mu dheidhinn aig lòn
I could feel the intense emotions he was going through	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn na faireachdainnean dian a bha e a ’dol troimhe
Post office box address	Seòladh bogsa oifis a’ phuist
I'll let him know what our concerns are	Innsidh mi dha dè na draghan a th’ againn
He had a jealous reception	Fhuair e cuirm eudmhor
I believe that side drew me	Tha mi creidsinn gun do tharraing an taobh sin mi
I did not know how to respond though	Cha robh fios agam ciamar a bu chòir dhomh freagairt ge-tà
I bet anything he did it, and deliberately too	Cuiridh mi geall rud sam bith a rinn e e, agus a dh'aona ghnothach cuideachd
I want to marry you	Tha mi airson do phòsadh
I looked down and woke up	Choimhead mi sìos agus dhùisg mi
I can have sex with any woman	Is urrainn dhomh gnè a bhith agam le boireannach sam bith
A few more minutes, and we were still waiting	Beagan mhionaidean eile, agus bha sinn fhathast a’ feitheamh
I do want to get this girl out, though	Tha mi airson an nighean seo a thoirt a-mach, ge-tà
I immediately want to do everything possible to give her a good idea	Tha mi sa bhad airson a h-uile dad a dhèanamh comasach gus deagh bheachd a thoirt dhi
I am ready to achieve my perfect health	Tha mi deiseil airson mo shlàinte foirfe a choileanadh
I would certainly not recommend this guide to, say, an employer	Gu cinnteach cha bhithinn a’ toirt cunntas air an stiùireadh seo gu, can, fastaiche
I was expecting a price for half of that	Bha dùil agam ri prìs leth dhen sin
I still like them, soaked in milk or coffee	Tha iad fhathast a 'còrdadh rium, air am bogadh ann am bainne no cofaidh
I almost cried with the absence of all	Cha mhòr nach do ghlaodh mi leis an neo-làthaireachd de na h-uile
I think they will	Tha mi a’ smaoineachadh gun toir iad seachad
I walked right past	Choisich mi ceart seachad
A major exhibition about mining in the state	Taisbeanadh mòr ag innse mu mhèinneadh anns an stàit
I went back out and went back one file	Chaidh mi air ais a-mach agus chaidh mi aon fhaidhle air ais
I grew up with hunters	Dh'fhàs mi suas le sealgairean
I need to understand it by those around us	Tha feum agam air a thuigsinn leis an fheadhainn a tha timcheall oirnn
An electric shock went out and he stretched out his hand	Chaidh buille dealain a-mach agus shìn e a làmh
I wrote it down, but it doesn't make much sense	Sgrìobh mi sìos e, ach chan eil e a’ dèanamh mòran ciall
A flash came to my mind	Thàinig flash gu m’ inntinn
I hated business papers	Bha gràin agam air pàipearan gnìomhachais
One day she may have finished, but she did not	Latha dh’ fhaodadh i a bhith air crìoch a chuir air, ach cha do rinn
I can't thank them enough	Chan urrainn dhomh taing a thoirt dhaibh gu leòr
A smile fled her lips	Theich gàire às a bilean
I was back in a corner here	Bha mi air ais ann an oisean an seo
I believe we are there for the snow	Tha mi a 'creidsinn gu bheil sinn ann airson an t-sneachda
I usually wish you were here	Bidh mi mar as trice ag iarraidh gum bi thu fhèin an seo
I called out your name but you kept walking	Ghlaodh mi d’ ainm ach chùm thu ort a’ coiseachd
I feel so lonely here	Tha mi a’ faireachdainn cho aonaranach an seo
I wanted more for my family, too	Bha mi ag iarraidh barrachd airson mo theaghlach, cus
I shook myself to restore energy to my limbs	Chrath mi mi fhìn gus lùth a thoirt air ais dha mo bhuill
His reputation began to wane	Thòisich a chliù air crìonadh
I use it for a design wall	Bidh mi ga chleachdadh airson balla dealbhaidh
I hear the steps again	Tha mi a 'cluinntinn na ceumannan a-rithist
I will get your case files as promised	Gheibh mi na faidhlichean cùise agad mar a chaidh a ghealltainn
It appears from summer to late autumn	Tha e a 'nochdadh bhon t-samhradh gu deireadh an fhoghair
I held the flag with my right hand	Chùm mi am bratach le mo làimh dheis
I caught him	Rug mi air
I designed it that way	Dhealbhaich mi e mar sin
I expressed myself and let go	Chuir mi an cèill mi fhìn agus leig às
A good listener was just what she needed	Bha neach-èisteachd math dìreach mar a bha a dhìth oirre
I have done a lot of very wrong things	Tha mi air tòrr rudan uabhasach ceàrr a dhèanamh
Side dish of egg and rice	Taobh mhias de ugh is rus
I couldn’t do it for him	Cha b' urrainn dhomh a dhèanamh dha
I should lead my soldiers in battle, not you	Bu chòir dhomh mo shaighdearan a stiùireadh sa bhlàr, chan e thusa
I line the hole with one of the paper bags	Bidh mi a’ lìnigeadh an toll le aon de na pocannan pàipeir
I can usually fix it	Is urrainn dhomh a socrachadh mar as trice
I stop after a minute and cry	Stad mi às deidh mionaid agus bidh mi a’ caoineadh
I walked into the room, it felt different	Choisich mi a-steach don t-seòmar, bha am faireachdainn a’ faireachdainn eadar-dhealaichte
I mean the really big ones	Tha mi a 'ciallachadh an fheadhainn fìor mhòr
I want to see something very soon	Bu mhath leam rudeigin fhaicinn gu math luath
I could never handle that	Cha b’ urrainn dhomh sin a làimhseachadh a-riamh
I told him you were coming, though	Thuirt mi ris gu robh thu a’ tighinn, ge-tà
I am finally slow from eating and looking up	Tha mi mu dheireadh slaodach bho bhith ag ithe agus a 'coimhead suas
I may not get there with you	Is dòcha nach fhaigh mi ann còmhla riut
I tore the whole helmet off the suit	Reub mi an clogaid gu lèir far an deise
I lie down on my side and close my eyes	Tha mi a 'laighe sìos air mo thaobh agus dùin mo shùilean
I remember the first version you submitted	Tha cuimhne agam air a’ chiad dreach a chuir thu a-steach
I know an author by this publisher	Tha mi eòlach air ùghdar leis an fhoillsichear seo
I can't let it out of my sight right now	Chan urrainn dhomh a leigeil a-mach às mo shealladh an-dràsta
A friend took good care of him	Thug caraid deagh aire dha
I can't say much more from the small link	Chan urrainn dhomh mòran a bharrachd innse bhon cheangal bheag
I want to drink you forever	Tha mi airson do òl gu bràth
I can give you an amazing result in no time	Is urrainn dhomh toradh iongantach a thoirt dhut ann an ùine ghoirid
I did not expect this	Cha robh dùil agam ri seo
Lots of business scope	Tòrr de raon gnìomhachais
A strange bird cried out in a nearby tree	Ghlaodh eun neònach ann an craobh faisg air làimh
I will arrange for accommodation	Nì mi rèiteachadh airson àite-fuirich
Others can run faster and jump higher	Faodaidh cuid eile ruith nas luaithe agus leum nas àirde
I like tools and will follow the instructions	Is toil leam innealan agus leanaidh mi an stiùireadh
Mobility was felt through my lower extremities	Chaidh mothachadh gluasadach tro na sgìrean ìosal agam
I can feel the hope	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an dòchas a th’ againn
I put it on and it fits perfectly	Chuir mi air agus tha e a’ freagairt gu foirfe
I put the mask on my head	Bidh mi a’ cur am masg air mo cheann
I have disappointed people	Tha mi air briseadh-dùil a thoirt do dhaoine
I made myself lift my chin	Thug mi orm fhìn mo smiogaid a thogail
The management of this play was controversial	Bha an riaghladh air an dealbh-chluich seo connspaideach
They even put a gun on the table	Chuir iad eadhon gunna air a’ bhòrd
I can no longer talk to an electric guitar, man	Chan urrainn dhomh bruidhinn ri giotàr dealain tuilleadh, a dhuine
I sank back against the wall, sick	Chaidh mi fodha air ais an aghaidh a 'bhalla, tinn
An thought came into his head	Thàinig smuain a-steach na cheann
I write anxiously, unknowingly, just like you read	Bidh mi a’ sgrìobhadh le iomagain, gun fhios, dìreach mar a leugh thu
I did not want to spoil anything on this date	Cha robh mi airson dad a mhilleadh air a’ cheann-latha seo
I waited and heard no voices	Dh'fheitheamh mi agus cha chuala mi guthan
I have a friend in the police department	Tha caraid agam ann an roinn nam poileas
Fighting continued on the west bank of the river	Lean an t-sabaid air taobh an iar na h-aibhne
A few days later, the owner returned	Beagan làithean às deidh sin, thàinig an sealbhadair air ais
I think it was a reasonable desire under the circumstances	Tha mi a 'smaoineachadh gur e miann reusanta a bh' ann fo na suidheachaidhean
I can only take pity on them all, now	Chan urrainn dhomh ach truas a ghabhail riutha uile, a-nis
I had nothing	Cha robh dad agam
I thought it was over the top	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e thairis air a' mhullach
I made sure everything in the apartment was working properly	Rinn mi cinnteach gu robh a h-uile dad san àros ag obair ceart
Different course and different landscape	Cùrsa eadar-dhealaichte agus cruth-tìre eadar-dhealaichte
I need to visit a client down your path	Feumaidh mi tadhal air neach-dèiligidh sìos do shlighe
I always knew there was something else in the past	Bha fios agam a-riamh gu robh rudeigin eile san àm a dh’ fhalbh
His father worked as a saloon keeper	Bha athair ag obair mar neach-glèidhidh sailiùn
I have some work to do tonight	Tha beagan obair agam ri dhèanamh a-nochd
This put a strain on her health	Chuir seo cuideam air a slàinte
I would be very pleased with that result	Bhithinn air leth toilichte leis an toradh sin
I have bought new servants to take care of you	Tha mi air seirbhisich ùra a cheannach airson cùram a thoirt dhut
I told him about the dream and he was just laughing	Dh'innis mi dha mun aisling agus bha e dìreach a 'gàireachdainn
I might even like it	Is dòcha gun còrd e rium eadhon
I saw what is possible	Chunnaic mi na tha comasach
I was dressed in a gorgeous white dress	Bha mi air mo sgeadachadh ann an èideadh geal breagha
I wanted to tell him to be careful	Bha mi airson innse dha a bhith faiceallach
I had to talk about it	Dh'fheumadh mi bruidhinn mu deidhinn
Desire should not be felt	Miann cha robh còir aice a bhith a’ faireachdainn
I was planning to spend the whole day sleeping	Bha mi an dùil an turas gu lèir a chaitheamh a’ cadal
There were not many brick buildings in the town	Cha robh mòran thogalaichean breige anns a’ bhaile
There were exceptions to this rule	Bha eisgeachdan don riaghailt seo
A thousand cars behind them	Mìle de chàraichean air an cùlaibh
I push back the urge to kill them	Bidh mi a’ putadh air ais an ìmpidh airson am marbhadh
I found your posts very interesting too	Fhuair mi na puist agad gu math inntinneach cuideachd
I decided they could not wait to deal with that man	Cho-dhùin mi nach b’ urrainn dhaibh feitheamh gus dèiligeadh ris an duine sin
I did not quite understand what was happening	Cha robh mi buileach a' tuigsinn dè bha a' tachairt
I decide not to be born again	Co-dhùnaidh mi gun a bhith air mo bhreith a-rithist
I have to find the vessel	Feumaidh mi an soitheach a lorg
I had to keep moving	Dh'fheumadh mi cumail a' gluasad
I seem to have been surprised by my response	Tha e coltach gun do chuir mi iongnadh oirre leis an fhreagairt agam
The scene was used in the last episode	Chaidh an sealladh a chleachdadh anns a’ phrògram mu dheireadh
I had never met another like him before	Cha robh mi air coinneachadh ri fear eile coltach ris roimhe
I had to work hard for it	B’ fheudar dhomh a bhith ag obair gu cruaidh air a shon
I still have a rod in my leg	Tha slat agam na mo chas fhathast
I took it off and looked in the back	Thug mi air falbh e agus thug mi sùil air a 'chùl
A little girl stood alone on the side	Sheas caileag bheag leatha fhèin air a' chliathaich
I was feeling for a bubble and could not find one	Bha mi a’ faireachdainn airson builleag agus cha do lorg mi fear
I want to be with him all the time	Tha mi airson a bhith còmhla ris fad na h-ùine
I knew she loved me	Bha fios agam gu robh gaol aice orm
I was a very young, excited fan	Bha mi nam neach-leantainn glè òg, air bhioran
I went over to talk to the rider	Chaidh mi a-null a bhruidhinn ris a’ mharcaiche
I can't figure out what's going on anymore	Chan urrainn dhomh a-mach dè tha a’ tachairt tuilleadh
I treat all players the same with equal respect	Bidh mi a’ dèiligeadh ris a h-uile cluicheadair san aon dòigh leis an aon spèis
I couldn't wait to get in	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus faighinn a-staigh
I would not like to meet him in a dark place	Cha bu toil leam coinneachadh ris ann an àite dorcha
I had never called a ghost	Cha robh mi riamh air taibhse a ghairm
I even miss working in the store	Tha mi eadhon ag ionndrainn a bhith ag obair anns a’ bhùth
Only two of the vessels received names	Cha d'fhuair ach dhà de na soithichean ainmean
I'd rather be dead	B' fheàrr leam a bhith marbh
I could see white cells among the reds	Chitheadh ​​mi ceallan geala am measg nan dearg
I chose to sit back and do nothing	Roghnaich mi suidhe air ais agus gun dad a dhèanamh
I recognized the person on the screen	Dh'aithnich mi an neach air an sgrion
I met your good friend at a bus station recently	Choinnich mi ri do dheagh charaid aig stèisean bhusaichean o chionn ghoirid
I had a suicide plan again	Bha plana fèin-mharbhadh agam a-rithist
I had the little digital clock in my hand	Bha an gleoc beag digiteach agam nam làimh
I'm so tired of losing friends	Tha mi cho sgìth de bhith a’ call charaidean
Loss can be a lesson	Faodaidh call a bhith na leasan
I pulled the door very fast	Tharraing mi an doras gu fìor luath
I've been running this storefront work on my own for years	Bha mi a’ ruith an obair aghaidh stòr seo leis fhèin airson bhliadhnaichean
I will try to be clear	Feuchaidh mi ri bhith soilleir
A smile found its way to his lips	Lorg gàire a slighe gu a bhilean
I think she's involved	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i an sàs ann
The group said it planned to appeal the decision	Thuirt a' bhuidheann gu bheil iad an dùil tagradh a dhèanamh mun cho-dhùnadh
I think before the end of the year	Tha mi a’ smaoineachadh, ro dheireadh na bliadhna
I did not want to see this	Cha robh mi airson seo fhaicinn
I think they are right	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad ceart
I could do less and less	B’ urrainn dhomh nas lugha is nas lugha a dhèanamh
The terms are reasonable	Tha na teirmean reusanta
I become scared and cry	Bidh mi a 'fàs eagal agus a' caoineadh
I was too scared even to shout	Bha cus clisgeadh orm eadhon a bhith ag èigheach
I can't fail, not now	Chan urrainn dhomh fàiligeadh, chan ann a-nis
I needed him as my friend	Bha feum agam air mar mo charaid
I just wanted to see how you were	Bha mi dìreach airson faicinn mar a bha thu
I would call the hotel	Chuirinn fios chun taigh-òsta
I was wondering what he was thinking	Bha mi a’ faighneachd dè bha e a’ smaoineachadh
I sighed, and she looked uncomfortable	Rinn mi osna, agus bha i a’ coimhead mì-chofhurtail
I felt like someone was walking in my mind	Bha mi a’ faireachdainn cuideigin a’ coiseachd nam inntinn
So bigger rivers were sought	Mar sin chaidh aibhnichean nas motha a shireadh
I learned how to support my wife	Dh’ ionnsaich mi mar a bheir mi taic dha mo bhean
I have no problem with the police	Chan eil duilgheadas sam bith agam leis na poileis
I had to fall to get up	B’ fheudar dhomh tuiteam airson èirigh
He started playing the piano at the age of two or three	Thòisich e a’ cluich piàna aig aois dhà no trì
None of the ships saw action during the war	Chan fhaca gin de na soithichean gnìomh aig àm a’ chogaidh
The song is composed at a common time	Tha an t-òran air a dhèanamh ann an àm cumanta
A tall woman stood at the door	Sheas boireannach àrd aig an doras
I think it was close	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e faisg
I saw him get in his car and peel off	Chunnaic mi e a’ faighinn a-steach don chàr aige agus a’ rùsgadh dheth
A door opened down the hall	Dh’fhosgail doras sìos an talla
I stared at him until he noticed	Thug mi sùil air gus an do mhothaich e
I can imagine why	Is urrainn dhomh smaoineachadh carson
I check the clock on the wall	Bidh mi a’ sgrùdadh a’ ghleoc air a’ bhalla
He is brought in for questioning	Tha E air a thoirt a-steach airson ceasnachadh
I wouldn't bother though	Cha bhithinn a' cur dragh orm ge-tà
I had no real understanding of the war	Cha robh fìor thuigse sam bith agam mun chogadh
A gray bullet appeared	Nochd peilear glas
I took another deep draw	Ghabh mi tarraing domhainn eile
I was interpreted as a figure of speech	Bha mi air a chiallachadh mar fhigear cainnte
His play was excellent	Bha an dealbh-chluich aige air leth math
I felt it for most of my childhood	Bha mi a’ faireachdainn e airson cha mhòr mo bheatha òg
I let out a small sigh of relief	Leig mi a-mach anail bheag de shàrachadh
I have never shared business equity	Cha do roinn mi a-riamh cothromachd gnìomhachais
Additional buttons confirm and cancel orders	Bidh putanan a bharrachd a’ dearbhadh agus a’ cuir dheth òrdughan
I often read his books	Bidh mi tric a’ leughadh a leabhraichean
I can buy it in that case anyway	Is urrainn dhomh a cheannach sa chùis sin co-dhiù
A pocket strategy was needed	Bha feum air ro-innleachd pòcaid
I could feel the blood draining from my face	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an fhuil a ’drèanadh bho m’ aodann
I like a nice quiet quiet early in the morning	Is toil leam sàmhchair snog sàmhach tràth sa mhadainn
I arrived at the restaurant half an hour late	Ràinig mi an taigh-bìdh leth uair anmoch
I will download the best song of the night	Bheir mi an t-òran as fheàrr air an oidhche a-nuas
Rest would be so good	Bhiodh fois cho math
I was walking back down the cliff	Bha mi a’ coiseachd air ais sìos a’ bhearradh
I mean, nobody noticed	Tha mi a’ ciallachadh nach do mhothaich duine idir
I may not say much about lower education systems	Is dòcha nach bi mi ag ràdh mòran mu shiostaman foghlaim nas ìsle
I thought it might be something you could use	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e rudeigin a dh’ fhaodadh tu a chleachdadh
I haven't been able to reach anyone these days	Chan eil mi air a bhith comasach air duine sam bith a ruighinn anns na làithean a-nis
I want to put this site on the list	Tha mi airson an làrach seo a chuir air a’ chlàr
Something scary happened	Thachair rud eagallach
I look forward to hearing from you again	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith ga chluinntinn a-rithist
I've got enough of your shit	Tha mi air gu leòr de do shit fhaighinn
I have the ground floor to myself	Tha an làr ìseal agam dhomh fhìn
I just wiped my face to save time	Cha robh mi ach air m’ aghaidh a ghlanadh gus ùine a shàbhaladh
I crossed lines that should never have been crossed	Chaidh mi tarsainn air loidhnichean nach bu chòir a-riamh a dhol tarsainn
I had been out for a good hour or two	Bha mi air a bhith a-muigh airson uair no dhà math
I just didn't know anything though	Dìreach cha robh fios agam càil ge-tà
I will not live in a hundred and fifty years	Cha bhi mi beò ann an ceud gu leth bliadhna
I put my eyes in black	Chuir mi mo shùilean ann an dubh
I suggest they call each other when they arrive	Tha mi a’ moladh gun cuir iad fòn air a chèile nuair a ruigeas iad
I talked to people about it	Bhruidhinn mi ri daoine mu dheidhinn
I reached the sixth floor and came to a stop	Ràinig mi an t-siathamh làr agus thàinig mi gu stad
I didn’t just tell you	Cha do dh'innis mi dhut dìreach
I took it into my study and closed the door	Thug mi a-steach e don sgrùdadh agam agus dhùin mi an doras
I'm still wondering if it really matters	Tha mi fhathast a’ faighneachd a bheil e fìor chudromach
A thousand words may not be enough to explain it	Is dòcha nach bi mìle facal gu leòr airson a mhìneachadh
I wonder who sent her the money	Saoil cò chuir thuice an t-airgead
I was not taking advantage of the doubt	Cha robh mi a 'toirt buannachd an teagamh dha
I'm getting a point on my back now	Tha mi a’ faighinn puing air mo dhruim a-nis
I never liked white walls	Cha do chòrd ballachan geala rium a-riamh
I can never remember what it is, though	Chan eil cuimhne agam gu bràth dè a th’ ann, ge-tà
A servant came into the room	Thàinig searbhanta a-steach don t-seòmar
I enjoyed the raw feel of the snow garden	Chòrd e rium am faireachdainn amh a bha anns an lios sneachda
I ask their teachers to challenge their boundaries	Bidh mi ag iarraidh air na tidsearan aca dùbhlan a thoirt do na crìochan aca
This edit also led to lighter times	Thug an deasachadh seo amannan nas aotroime cuideachd
I gave him no answer, but I stood with my clothes on	Cha tug mi freagradh sam bith air, ach sheas mi le m' aodach
I put my face in my hands, feeling embarrassed	Chuir mi m ’aodann na mo làmhan, a’ faireachdainn nàire
I sat very quietly, heart starting to beat	Shuidh mi gu math sàmhach, cridhe a 'tòiseachadh a' bualadh
I believe he is with his new wife and daughter	Tha mi creidsinn gu bheil e còmhla ri a bhean agus a nighean ùr
I was the one who was clearly thinking	B 'e mise an tè a bha a' smaoineachadh gu soilleir
I was not worried about the cost	Cha robh dragh sam bith orm mun chosgais
I had to say something	Dh'fheumadh mi rudeigin a ràdh
An attack later in the night reached its peak	Fhuair ionnsaigh nas fhaide air adhart air an oidhche an ìre as àirde
I was hoping it was enough to make him understand	Bha mi an dòchas gu robh e gu leòr airson toirt air tuigsinn
I shook my head wisely	Chrath mi mo cheann gu glic
A little girl noticed me	Mhothaich caileag bheag mi
I looked around, but it was hard to see anything	Choimhead mi mun cuairt, ach bha e doirbh rud sam bith fhaicinn
A little time to think about would help	Chuidicheadh ​​​​beagan ùine airson smaoineachadh mu dheidhinn
I'm sorry for being a little late	Tha mi duilich airson a bhith beagan fadalach
A gap year is a good idea	Is e deagh bheachd a th’ ann am bliadhna beàrn
I had a hard time keeping them indoors	Bha ùine chruaidh agam gan cumail a-staigh
I walked to him and found him locked up	Choisich mi thuige agus lorg mi e glaiste
I hope you still have this cave	Tha mi an dòchas gu bheil an uamh seo agad fhathast ann
I showed it to you once	Sheall mi dhut aon uair e
I mean they were all over his beard	Tha mi a 'ciallachadh gu robh iad air feadh an fheusag aige
I will lose the care of my children	Caillidh mi cùram mo chloinne
I'm sorry to make you wait	Tha mi duilich airson toirt ort feitheamh
I want my life back more than ever	Tha mi ag iarraidh mo bheatha air ais nas motha na bha e a-riamh
We just want to kill him	Tha sinn dìreach airson a mharbhadh
I would be a ghost	bhithinn nam thaibhse
Human blood contains a lot of oxygen	Ann am fuil daonna tha tòrr ocsaidean
I want to finish the tour	Tha mi airson crìoch a chur air a’ chuairt
I do not know where the door is	Chan eil fios agam càite a bheil an doras
I told them the story of what happened	Dh’innis mi dhaibh an sgeulachd mu na thachair
I want you to be comfortable	Tha mi airson gum bi thu cofhurtail
I was my own clerk and messenger	Bha mi nam chlàrc agus na theachdaire agam fhìn
I was wondering how she ever found anyone to believe her	Bha mi a’ faighneachd ciamar a fhuair i a-riamh duine airson a creidsinn
I thought it would be fair	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e cothromach
I think you enjoy it	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd e riut
I know someone who can help	Tha mi eòlach air cuideigin as urrainn cuideachadh
I even regretted starting this whole conversation	Bha aithreachas orm eadhon a’ tòiseachadh a’ chòmhraidh seo gu lèir
I will not let them change their fire	Cha leig mi leotha an teine ​​​​aca atharrachadh
I never thought about it	Cha do smaoinich mi a-riamh air
Follow the second shot of the suit	Lean dàrna urchair an deise
I immediately fixed my eyes	Leig mi mo shùil sa bhad
I helped get the boys ready for school this morning	Chuidich mi le bhith a’ faighinn na balaich deiseil airson na sgoile madainn an-diugh
I wanted to weigh the gold	Bha mi airson an t-òr a thomhas
Naval personnel gradually took over the training duties	Mean air mhean ghabh luchd-obrach a’ Chabhlaich thairis na dleastanasan trèanaidh
I need you to protect it	Tha feum agam ort airson a dìon
I can't think too much about it	Chan urrainn dhomh cus smaoineachadh mu dheidhinn
I had to keep that little truth in front and center	Dh'fheumadh mi an fhìrinn bheag sin a chumail air thoiseach agus sa mheadhan
I found out about that later	Fhuair mi a-mach mu dheidhinn sin nas fhaide air adhart
A minute or two passed	Chaidh mionaid no dhà seachad
I let him put me to sleep	Leig mi leis mo chur gu cadal
I tried to find you, but I could not	Bha mi a’ feuchainn ri do lorg, ach cha b’ urrainn
I think her parents took her away	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug a pàrantan air falbh i
Troubles began to appear quickly	Thòisich trioblaidean a 'nochdadh gu luath
I have a really good lawyer now	Tha neach-lagha fìor mhath agam a-nis
I will stop all that tomorrow	Stadaidh mi sin uile a-màireach
I've seen men fall like flies	Chunnaic mi fir a’ tuiteam mar chuileagan
The situation in the area was still very tense	Bha an suidheachadh anns an sgìre fhathast gu math teann
I think it should work	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhi a bhith ag obair
A contract she could not refuse	Cùmhnant nach b’ urrainn dhi a dhiùltadh
Ireland had to have its own navy	Bha aig Èirinn ri a cabhlach fhèin fhaighinn
Many towns were badly damaged or destroyed	Chaidh mòran bhailtean a mhilleadh no a sgrios gu mòr
He made that decision largely on his own	Rinn e an co-dhùnadh sin gu ìre mhòr leis fhèin
I am quite capable of doing this on my own	Tha mi gu math comasach air seo a dhèanamh leam fhìn
I didn't have to think	Cha robh agam ri smaoineachadh
I was accused of being depressed	Bha mi fo chasaid gun robh trom-inntinn orm
Sad tune, but beautiful	Port brònach, ach breagha
I open the door and step outside	Bidh mi a’ fosgladh an dorais agus a’ ceum a-muigh
I think it's breaking out this year	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e a' briseadh a-mach am-bliadhna
I hope you help that forward	Tha mi an dùil gun cuidich thu sin air adhart
I was probably fifteen feet away	Bha mi 's dòcha còig troighean deug air falbh
Morgan's banking company was behind the plot	Bha companaidh bancaidh Morgan air cùl a’ chuilbheart
I know him better	Tha mi nas eòlaiche air
I did not want to make you feel uncomfortable	Cha robh mi airson toirt ort a bhith a’ faireachdainn mì-chofhurtail
The breed has a reformed head and a light hole	Tha ceann ath-leasaichte agus poll aotrom aig a’ bhriod
I haven't slept for about three nights now	Chan eil mi air cadal airson timcheall air trì oidhcheannan a-nis
I got my feet off the bed and shook my head	Thug mi mo chasan far an leabaidh a’ crathadh mo chinn
I regret that to this day	Tha mi duilich sin chun an latha an-diugh
I want more than anything to be wrong	Tha mi ag iarraidh barrachd air rud sam bith a bhith ceàrr
I want it to go through the whole system	Tha mi airson gun tèid e tron ​​​​t-siostam gu lèir
I was in class, when this happened	Bha mi sa chlas, nuair a thachair seo
I haven't been a good girl to you either	Chan eil mi air a bhith nam nighean mhath dhut nas motha
Thus the contractual hunting rights were confirmed	Mar sin chaidh na còraichean seilge le cùmhnant a dhearbhadh
I did not like to eat it	Cha robh toil agam a bhith ag ithe e
I didn't blame her, but it hurt	Cha do chuir mi a’ choire oirre, ach goirt e
I just wanted to die	Bha mi dìreach airson bàsachadh
I still see him in a dream	Tha mi fhathast ga fhaicinn ann am bruadar
A terrible scream followed	Bhris sgreuch eagallach às a dhèidh
I couldn't help looking	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh le bhith a' coimhead
I did not have time to look	Cha robh ùine agam coimhead
I urged the horses to run faster	Chuir mi ìmpidh air na h-eich ruith nas luaithe
I asked the girl to help me leave	Dh’iarr mi air an nighean mo chuideachadh a’ falbh
I did not feel sad leaving	Cha robh mi a’ faireachdainn brònach ann a bhith a’ falbh
A crew came to destroy the mines	Thàinig sgioba a sgrios na mèinnean
I want to study it at a closer pace	Tha mi airson a sgrùdadh aig astar nas fhaisge
A little bit, but still good	Beagan beag, ach fhathast math
I worked hard to make the project a success	Dh’obraich mi gu cruaidh gus am pròiseact a dhèanamh soirbheachail
I had to take action at the earliest opportunity	Dh'fheumadh mi a dhol an gnìomh aig a 'chiad chothrom
I am a huge fan of canvas on canvas	Tha mi nam neach-leantainn mòr de bhroilleach air canabhas
I don't see why it would be any different now	Chan eil mi a’ faicinn carson a bhiodh e eadar-dhealaichte a-nis
I know you may not have gotten far	Tha fios agam nach urrainn dhut a bhith air faighinn fada
I hate to lose those	Is fuath leam iad sin a chall
I can't throw them away	Chan urrainn dhomh an tilgeadh air falbh
I couldn't take it anymore	Cha b' urrainn dhomh a toirt tuilleadh
I saw a white wolf watching us play	Chunnaic mi madadh-allaidh geal a’ coimhead oirnn a’ cluich
I have given you ads	Tha mi air sanasan a thoirt dhut
He taught a chemistry freshman with honors	Theagaisg e le urram freshman ceimigeachd
The study concluded that both represented one species	Cho-dhùin an sgrùdadh gu robh an dà chuid a 'riochdachadh aon ghnè
I kill only when needed	Bidh mi a 'marbhadh a-mhàin nuair a bhios feum air
I know you can keep your own	Tha fios agam gun urrainn dhut do chuid fhèin a chumail
I feel so weird right now	Tha mi a’ faireachdainn cho neònach an-dràsta
I will not hear any complaint on the matter	Cha chluinn mi gearan sam bith air a' chùis
A man ran to help him	Ruith fear ga chuideachadh
I will not give that up	Cha toir mi sin suas
The games are simple and largely rhythm based	Tha na geamannan sìmplidh agus gu ìre mhòr stèidhichte air ruitheam
I was too innocent for an escaped life	Bha mi ro neo-chiontach airson beatha air an teicheadh
I'm just getting started	Tha mi dìreach a’ tòiseachadh
I did not understand any of it	Cha do thuig mi gin dheth
I keep dreams like that	Bidh mi a’ cumail aislingean mar sin
I met him that day, and he was crying	Thachair mi ris air an latha sin, agus bha e a’ caoineadh
I have to apologize for her behavior	Feumaidh mi mo leisgeul a ghabhail airson a giùlan
I will bring in your love	Bheir mi a-steach do ghaol
I can't help but laugh	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh
I laughed at him	Rinn mi gàire air
I pulled them over my head and waited	Tharraing mi iad thairis air mo cheann agus dh'fhuirich mi
Some party people are real	Tha cuid de dhaoine pàrtaidh fìor
I need a different perspective on this thing	Feumaidh mi sealladh eadar-dhealaichte air an rud seo
I really like the idea	Tha am beachd a’ còrdadh rium gu math
I wanted nothing more than to tear my heart out	Cha robh mi ag iarraidh dad a bharrachd ach mo chridhe a reubadh a-mach
I need to pay attention to some things first	Feumaidh mi aire a thoirt do chuid de rudan an-toiseach
I really liked the way she looked at the view	Bha meas agam air an t-sealladh a bha aice a’ coimhead air an t-sealladh
I pressed my eyes but it was not needed	Chuir mi cuideam air mo shùilean ach cha robh feum air
I had a headache	Bha ceann goirt orm
I have worked in this country all my life	Bha mi ag obair air an dùthaich seo fad mo bheatha
I have a great respect for it	Tha spèis mhòr agam air a dhèanamh
I wanted to ride a bike with local friends	Bha mi airson rothaireachd còmhla ri caraidean ionadail
I saw a gate inserted into the wall	Chunnaic mi geata air a chuir a-steach don bhalla
I had an issue to resolve	Bha cùis agam ri fhuasgladh
I kick it several times until it opens	Bidh mi ga bhreabadh grunn thursan gus am fosgail e
I keep throwing, and he's quietly looking forward	Bidh mi a 'cumail a' tilgeil, agus tha e gu sàmhach a 'coimhead air adhart
I love the books they have out there	Tha gaol agam air na leabhraichean a th’ aca an sin
All I could do was shed tears and fight back	Cha b’ urrainn dhomh ach na deòir a chrathadh agus sabaid air ais
I could tell he was scared	B’ urrainn dhomh innse gu robh an t-eagal air
I addressed it a long time ago	Chuir mi aghaidh air o chionn fhada
I had a lot to do yesterday	Bha tòrr agam ri dhèanamh an-dè
I'll ask you that question again later	Cuiridh mi a’ cheist ort a-rithist an uairsin
I like to climb trees	Is toil leam craobhan a dhìreadh
I keep thinking about it myself	Bidh mi a’ cumail a’ bualadh orm fhìn mu dheidhinn
I shouldn’t mind you asking for it here	Cha bu chòir dhomh cùram a thoirt dhut a bhith ga iarraidh an seo
I will not let her make me sick	Cha leig mi leatha mo dhèanamh tinn
This teaching is called rigid theory	Canar an teòiridh teann ris an teagasg seo
I think it's pretty stable	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e an ìre mhath seasmhach
I have an ego too, she thought	Tha ego agam cuideachd, smaoinich i
A happy smile sang at the corners of her mouth	Seinneadh gàire toilichte aig oiseanan a beul
I took a lot of extra academic hours of math and physics	Thug mi tòrr uairean acadaimigeach a bharrachd de mhatamataig agus fiosaig
I can't help but feel looked down upon	Chan urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ faireachdainn gu bheilear a’ coimhead oirnn
I try to outweigh quality	Bidh mi a’ feuchainn ri càileachd a chuir thairis air meud
I am still grateful for this	Tha mi fhathast taingeil airson seo
I kept walking straight ahead	Chùm mi a’ coiseachd gu daingeann air thoiseach
I could not continue	Cha b' urrainn dhomh cumail a' dol
I was so sick with killing	Bha mi cho tinn le marbhadh
I didn’t have the heart to put it away	Cha robh an cridhe agam a chuir air falbh
Castle guarded by guards	Caisteal air a dhìon le geàrdan
I shrugged and gave him a crooked smile	Shrug mi agus bheir mi gàire cam dha
A hypothesis to explain this idea has been put forward	Tha beachd-bharail airson a’ bheachd seo a mhìneachadh air a thoirt air adhart
I was raised in that apartment	Thogadh mi anns an fhlat sin
They leave when it is difficult	Bidh iad a’ falbh nuair a dh’fhàsas e doirbh
I have arranged you in the garden	Tha mi air do chuir air dòigh sa ghàrradh
I want to find the peace movement	Tha mi airson an gluasad sìth a lorg
I didn't need any more drama in my life	Cha robh feum agam air tuilleadh dràma nam bheatha
I listened to him though	Dh'èist mi ris ge-tà
It is also unlikely when there is no fever	Tha e cuideachd eu-coltach nuair nach eil fiabhras ann
I got a glimpse of my injured crew member	Fhuair mi sealladh air mo bhall criutha leònte
I lost it in the crowd	Chaill mi e anns an t-sluagh
I have been guilty of this many times	Tha mi air a bhith ciontach de seo iomadh uair
Maybe I need to do this more often	Is dòcha gum feum mi seo a dhèanamh nas trice
I have taken a quick look through the measurement book	Tha mi air sùil aithghearr a thoirt tron ​​​​leabhar tomhais
I will start examining the faces again	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ sgrùdadh nan aghaidhean a-rithist
I was also the president of the union	Bha mi cuideachd na cheann-suidhe air an aonadh
I tried clean and dust free?	Dh'fheuch mi glan agus saor bho duslach?
I completely understood	thuig mi gu tur
I have found a rhythm	Tha mi air ruitheam a lorg
I still didn't feel anything on the porch	Cha robh mi a’ faireachdainn càil air a’ phoirdse fhathast
I had the white pizza and that was very good	Bha am piotsa geal agam agus bha sin glè mhath
I lit the band on the gas stove	Las mi an còmhlan air an stòbha gas
No one was killed and no damage was done	Cha deach duine a mharbhadh agus cha robh milleadh ann
I had to live my own life	Dh'fheumadh mi a bhith beò mo bheatha fhìn
I learned a lot that way too	Dh’ ionnsaich mi tòrr san dòigh sin cuideachd
It was learned by heart	Bha e air ionnsachadh le cridhe
Small size should suffice	Bu chòir meud beag a bhith gu leòr
X thinks about it	Smaoinichidh X air
I was not a danger to anyone at all	Cha robh mi na chunnart do dhuine sam bith idir
Apparently I can't find information about them online	Tha e coltach nach lorg mi fiosrachadh mun deidhinn air-loidhne
I wanted to put that experience off and move on	Bha mi airson an eòlas sin a chuir dheth agus gluasad air adhart
He also turned a trailer into a recording studio	Thionndaidh e cuideachd trèilear gu stiùidio clàraidh
I did not want it to be parked anywhere	Cha robh mi airson gum biodh e a’ pàirceadh àite sam bith follaiseach
I really enjoyed the security role	Chòrd dleastanas tèarainteachd rium gu mòr
But he had an unstoppable charm	Ach bha seun neo-sheasmhach aige
I also felt a little relieved	Bha mi a’ faireachdainn beagan faochadh cuideachd
I couldn't help myself	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a chuideachadh
I went over the museum tour	Chaidh mi thairis air cuairt an taigh-tasgaidh
I have also found the stain of my roof	Tha mi cuideachd air stain mo mhullach a lorg
I decide to be polite	Tha mi a’ co-dhùnadh a bhith modhail
I've never felt like this before	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn mar seo roimhe
I also like the new thumb loop position	Is toil leam cuideachd an suidheachadh lùb òrdag ùr
Silent alarm, or perhaps another agency	Inneal-rabhaidh sàmhach, no is dòcha buidheann eile
I give it to you from the bottom of my heart	Tha mi ga thoirt dhut bho mo chridhe
I was a way of escaping prison	Bha mi na dhòigh air teicheadh ​​​​bhon phrìosan
I had a really good help	Bha cuideachadh fìor mhath agam
She leaves after asking for money	Bidh i a’ falbh às deidh dha airgead iarraidh
I called for reassurance from my feelings	Ghairm mi misneachd bho na faireachdainnean agam
I would feel better among them	Bhithinn a’ faireachdainn nas fheàrr nam measg
I will and you will follow my lead	Nì mi agus lean thu mo stiùir
I'm not even trying to get pregnant	Chan eil mi eadhon a’ feuchainn ri bhith trom
I don't see any reason to delay	Chan eil mi a’ faicinn adhbhar sam bith airson dàil
I followed my habit and nothing happened	Chùm mi ris a’ chleachdadh agam agus cha do thachair dad
I have given you the gift of choice	Tha mi air an tiodhlac roghainn a thoirt dhut
I did not sacrifice our relationship	Cha do dh'ìobair mi ar dàimh
A woman was tied to a wall	Bha boireannach ceangailte ri balla
But in the end he enjoyed it	Ach mu dheireadh chòrd e ris
I was not happy about it at all	Cha robh mi toilichte mu dheidhinn idir
I could not send money	Cha b' urrainn dhomh airgead a chuir
Long, hot summers come and go	Thig samhradh fada, teth agus falbh
I smacked my lips and looked away	Bhuail mi mo bhilean agus choimhead mi air falbh
He really liked the way it worked	Bha e fìor thoilichte leis mar a bha e ag obair
I could not have cared for him as you are	Cha b 'urrainn dhomh a bhith air cùram a thoirt dha mar a tha thu
I just wish it wasn't so remote here	Tha mi dìreach a’ guidhe nach robh e cho iomallach an seo
I love reading your posts every day	Is toil leam a bhith a’ leughadh na puist agad a h-uile latha
Many women and children were killed	Chaidh mòran de bhoireannaich is de chlann a mharbhadh
Strange smell though	Fàileadh neònach ged a tha e
I was just about to come and see you	Bha mi dìreach gu bhith a’ tighinn gad fhaicinn dha-rìribh
I looked down at the packed hall	Thug mi sùil sìos air an talla làn
A man was approaching	Bha fear a’ tighinn faisg
I've lived alone all my life	Tha mi air a bhith a’ fuireach nam aonar fad mo bheatha
Obviously I wanted something book related	Gu follaiseach bha mi ag iarraidh rudeigin ceangailte ri leabhraichean
I recognize a lot of it	Tha mi ag aithneachadh tòrr dheth
I want you to continue your journey	Tha mi airson gun lean thu air do thuras
I know your ways better than you do	Tha fios agam air na dòighean agad nas fheàrr na tha thu
I hit my cheek	Bhuail mi ri m' ghruaidh
I had never thought of that before	Cha robh mi air smaoineachadh air sin roimhe
Construction was abandoned and not completed	Chaidh an togail a thrèigsinn agus cha deach a chrìochnachadh
There is a reason similar to mine for sure	Tha adhbhar coltach rium gu cinnteach
More than we can expect from words	Barrachd air nach urrainn dhuinn a bhith an dùil bho fhaclan
I knew a girl from this area a long time ago	Bha mi eòlach air nighean às an sgìre seo o chionn fhada
I now know the connection	Tha fios agam a-nis air a’ cheangal
I could stay here for the rest of my life	B’ urrainn dhomh fuireach an seo airson a’ chòrr de mo làithean
A word that does not exist	Facal nach eil ann
I thought that was really nice to be honest	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin gu math snog a bhith onarach
I like the big windows around it	Is toil leam na h-uinneagan mòra a tha timcheall air
I did not call for any response	Cha do ghairm mi freagairt sam bith air
I hated that we could not talk or touch	Bha gràin agam air nach b’ urrainn dhuinn bruidhinn no suathadh
A cold wave went through it	Chaidh tonn fuar troimhe
I think you can do great things	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut rudan sgoinneil a dhèanamh
I hope your faith is renewed	Tha mi an dòchas gu bheil do chreideamh air ùrachadh
I looked around and could not see	Choimhead mi mun cuairt nach robh i ri fhaicinn
I made a point not to spread the word	Rinn mi puing gun a bhith a’ sgaoileadh na sgeòil
Maybe I didn't have to tell you that	Is dòcha nach robh agam ri sin innse dhut
I learned to protect my time by saying no	Dh'ionnsaich mi mo chuid ùine a dhìon le bhith ag ràdh nach eil
I really appreciate what it means	Tha meas mòr agam air na tha e a’ ciallachadh
I'm really looking forward to it	Tha mi a’ coimhead air adhart cho mòr
I'm just sharing our story	Chan eil mi ach a’ roinn ar sgeulachd
I wanted more time with you	Bha mi ag iarraidh barrachd ùine còmhla riut
The meat does not have a pleasant smell and taste	Chan eil fàileadh agus blas tlàth air an fheòil
I departed with my honor and my secret	Dh'fhalbh mi le m' urram 's le m' dhìomhaireachd
I found it all interesting	Fhuair mi e uile inntinneach
I was just back that day at the beach	Bha mi dìreach air ais an latha sin aig an tràigh
I have no problem with that, good for you	Chan eil duilgheadas sam bith agam le sin, math dhut
I stopped and pushed my bike frequently	Stad mi agus phut mi mo bhaidhc gu tric
A hundred pictures went through her mind	Chaidh ceud dealbh tro a h-inntinn
I am not made for this	Chan eil mi air mo dhèanamh airson seo
Power was also cut off for the town	Chaidh cumhachd a ghearradh dheth dhan bhaile cuideachd
The next steps will be decided at that time	Thèid na h-ath cheumannan a cho-dhùnadh aig an àm sin
A baby cried at night	Ghlaodh leanabh air an oidhche
I can see the green creep in his eyes	Chì mi an uaine ag èaladh na shùilean
I need to talk to you both	Feumaidh mi bruidhinn riut le chèile
Provides a long-term plan that includes instructional education	Bheir plana fad-ùine a’ gabhail a-steach foghlam stiùireadh
I am signed in to my developer account	Tha mi air mo shoidhnigeadh a-steach don chunntas leasaiche agam
I just got his name this morning	Cha d’ fhuair mi ach an t-ainm aige madainn an-diugh
I could not bear to see death	Cha b’ urrainn dhomh giùlain gus am bàs fhaicinn
I went back and forth on it	Chaidh mi air ais agus air adhart air
I have to act quickly, though	Feumaidh mi a dhol an gnìomh gu sgiobalta, ge-tà
I found her working tool	Lorg mi an inneal obrach aice
I only have my clear consciousness to count on	Chan eil agam ach mo mhothachadh soilleir airson cunntadh air
A poem in which she thinks of death and immortality	Dàn far a bheil ia' smaoineachadh air bàs agus neo-bhàsmhorachd
I think this combination is very effective	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil am measgachadh seo gu math èifeachdach
It was a relief to me that he did not say murder	Bha e na fhaochadh dhomh nach tuirt e murt
I'm not crazy about his hair though	Chan eil mi craicte mun fhalt aige ge-tà
I would simply say that that is wrong	Chanainn gu sìmplidh gu bheil sin mearachdach
I do not know why she wanted a baby	Chan eil fios agam carson a bha i ag iarraidh leanabh
I was not sure where this was going	Cha robh mi cinnteach càite an robh seo a’ dol
I knew that city both inside and out	Bha mi eòlach air a’ bhaile sin a-staigh agus a-muigh
I guess it was just not meant to be	Tha mi creidsinn nach robh e dìreach an dùil a bhith
The overall style of the game is awesome	Tha stoidhle iomlan a 'gheama uamhasach
I gave him a hook and thanked him	Thug mi dubhan dha agus thug mi taing dha
I removed my shit and brushed my hands	Chuir mi mo shit air falbh agus bhruis mi mo làmhan
I did not want to use the knowledge I was about to find	Cha robh toil agam an t-eòlas a bha mi ag ràdh a lorg mi a chleachdadh
P, give us some credit	P, thoir dhuinn beagan creideas
I have not killed anyone	Chan eil mi air duine a mharbhadh
I just chose to feel for him	Thagh mi dìreach faireachdainn air a shon
I couldn’t think of it like that	Cha b 'urrainn dhomh smaoineachadh air mar sin
I have a double chin	Tha smiogaid dhùbailte agam
Another wire broke	Bhris sreang eile
I await your reply	Tha mi a’ feitheamh ri do fhreagairt
I was already on the ground before the first shout	Bha mi mu thràth air an talamh ron chiad èigheachd
I have already taken my oath	Thug mi mo mhionnan mu thràth
I think they're doing it the same way	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad ga dhèanamh san aon dòigh
I had stopped walking, and I was looking at the shop	Bha mi air stad a choiseachd, agus bha mi a’ coimhead air a’ bhùth
I want to be completely honest about this	Tha mi airson a bhith gu tur onarach a thaobh seo
I had been in an accident before	Bha mi air a bhith ann an tubaist roimhe seo
I can tell you nothing more	Chan urrainn dhomh dad a bharrachd innse dhut
I only had basic tools	Cha robh agam ach innealan bunaiteach
I offered the girl a hand	Thairg mi làmh don nighean
I hate this feeling	Tha gràin agam air an fhaireachdainn seo
I'm also looking forward to football in the fall	Tha mi cuideachd a’ coimhead air adhart ri ball-coise as t-fhoghar
I pass on the words as he sings his tune	Bidh mi a’ toirt seachad na facail fhad ‘s a tha e a’ seinn a phort
I will write this vision in its entirety	Bidh mi a’ sgrìobhadh an lèirsinn seo gu h-iomlan
I feel better about helping others do better	Tha mi a’ faireachdainn nas fheàrr le bhith a’ cuideachadh dhaoine eile a bhith a’ dèanamh nas fheàrr
I'll get one, she'll get the other	Gheibh mi fear, gheibh i am fear eile
I know what they're thinking	Tha fios agam dè tha iad a’ smaoineachadh
I did not know what else to say to him	Cha robh fios agam dè eile a chanadh mi ris
I never really thought about it until now	Cha do smaoinich mi a-riamh gu fìor gus a-nis
A good building will give a new look	Bheir togalach math sealladh ùr
A young girl in a red shirt was behind the counter	Bha nighean òg ann an lèine dhearg air cùl a' chunntair
I opened the envelope and was pleasantly surprised	Dh’ fhosgail mi a’ chèis agus chuir e iongnadh mòr orm
Candidates are allowed to apply for one subject only	Tha cead aig tagraiche cur a-steach airson aon chuspair a-mhàin
The soul is in her in the second half	Tha an t-anam innte san dara leth
I was not a nurse and I was not trained as one	Cha b' e banaltram a bh' annam agus cha robh trèanadh agam mar aon
I did not bother to drag myself under the bed sheets	Cha do chuir mi dragh orm a bhith gam shlaodadh fhèin fo na duilleagan leapa
I've never felt that way about anyone	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn mar seo mu dheidhinn duine sam bith
I was moving again, back to the car	Bha mi a’ gluasad a-rithist, air ais chun chàr
I will read these sweet verses to you	Leughaidh mi na rannan milis seo dhut
I did not expect you to do it right	Cha robh dùil agam gun dèanadh tu ceart e
I just open them for a minute	Bidh mi gam fosgladh dìreach airson mionaid
I love you little girl	Tha gaol agam ort nighean bheag
A turning point of her life hung in words	Bha puing tionndaidh de a beatha crochte na faclan
I couldn't see the look on her face	Cha b’ urrainn dhomh an sealladh fhaicinn air a h-aodann
I take a deep breath	Bidh mi a’ suirghe ann an anail aig a dhian
I have not seen any unusual activity below	Chan fhaca mi gnìomhachd neo-àbhaisteach gu h-ìosal
A little uncertainty was good for him	Bha beagan mì-chinnt math dha
I personally think she's been whipped	Tha mi gu pearsanta a’ smaoineachadh gun d’ fhuair i air a chuipeadh
A terrible silence fell over the hotel	Thuit sàmhchair uamhasach thairis air an taigh-òsta
I did not tell the sheriff	Cha do dh'innis mi don t-siorram
I continued and lit up	Lean mi air adhart agus lasadh suas
I know your pain is great	Tha fios agam gu bheil do phian mòr
Despite this he continued to do so on a number of occasions	A dh'aindeoin seo lean e air a' dèanamh sin corra uair
I just forget how young you are	Bidh mi dìreach a’ dìochuimhneachadh cho òg sa tha thu
I have found other sites too difficult to understand	Tha mi air làraich eile a lorg ro dhoirbh a thuigsinn
I closed my eyes and stood up	Dhùin mi mo shùilean agus sheas mi
I was not listening to the teacher	Cha robh mi ag èisteachd ris an tidsear
I spent most of the day serving others	Chuir mi seachad a’ mhòr-chuid den latha ann an seirbheis do dhaoine eile
I already had to cancel one wedding	Bha agam ri aon bhanais a chuir dheth mu thràth
Part of it really resonates with me	Tha pàirt dheth dha-rìribh a’ fuireach annam
I couldn’t hold it down the first time	Cha b' urrainn dhomh a chumail sìos a' chiad uair
I love hearing him testify and sing	Is toil leam a bhith ga chluinntinn a’ toirt fianais agus a’ seinn
I think we should go back to basics	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn tilleadh chun bhunait
I found this art there, and that was amazing	Lorg mi an ealain seo an sin, agus bha sin gu math iongantach
I was just talking about food, not water	Cha robh mi a’ bruidhinn ach mu bhiadh, agus chan e uisge
I was okay with it, anyway	Bha mi ceart gu leòr leis, co-dhiù
Role as a government worker	Dreuchd mar obair anns an riaghaltas
I know the answer to this question is very important	Tha fios agam gu bheil am freagairt don cheist seo glè chudromach
I was looking for something special to wear	Bha mi a’ coimhead airson rudeigin sònraichte airson a chaitheamh
I was not at all sure what would happen	Cha robh mi cinnteach idir dè thachradh
I do not brush at night	Cha bhi mi a' sguabadh air an oidhche
Rejoicing went up from the guests	Chaidh gàirdeachas suas bho na h-aoighean
I would take it for granted	Bheirinn e ga iarraidh
I just wanted to enjoy it	Bha mi dìreach airson gun còrd e rium
I knew that by the time I got into that	Bha fios agam air sin a’ dol a-steach agus fada ron deuchainn seo
I would have no way of knowing that	Cha bhiodh dòigh sam bith agam fios a bhith agam air sin
Douglas became captain	Thàinig Dùbhghlas gu bhith na chaiptean
I couldn't eat right now	Cha b' urrainn dhomh ithe an-dràsta
I was not going to miss it	Cha robh mi gu bhith ga chall
I was a little upset	Bha mi rud beag troimh-chèile
Maybe I'll just start	Is dòcha gun tòisich mi dìreach
I was happy to leave but I'm not sure why	Bha mi toilichte falbh ach chan eil mi cinnteach carson
I have to finish the face here	Feumaidh mi crìoch a chur air an aghaidh an seo
I thought you understood	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu a' tuigsinn
His only hope was the telephone	B’ e fòn an aon dòchas a bh’ aige
I was there for about a year	Bha mi ann airson timcheall air bliadhna
I have to meet this lady	Feumaidh mi coinneachadh ris a’ bhoireannach seo
A black teenager has been killed by police	Tha deugaire dubh air a mharbhadh leis na poileis
I asked them to give it to you	Dh'iarr mi gun toireadh iad dhut e
I take another beat again and again	Bidh mi a’ gabhail buille eile agus a-rithist, gun dad
I missed them, they are my family	Bha mi gan ionndrainn, is iadsan mo theaghlach
I did not play this smart	Cha robh mi a’ cluich an smart seo
We have given our all to this campaign	Tha sinn air ar n-uile a thoirt don iomairt seo
I suppose he was not knowledgeable	Tha mi creidsinn nach robh e fiosrach
I am the leader of this family	Is mise ceannard an teaghlaich seo
I want to get home for lunch	Tha mi airson faighinn dhachaigh airson lòn
I picked up the habit as a teenager	Thog mi an cleachdadh mar òganach
I agreed that there seemed to be trouble always finding us	Dh’ aontaich mi gu robh coltas ann gu robh trioblaid an-còmhnaidh gar lorg
I have taken piano lessons off and on for years	Tha mi air leasanan piàna a ghabhail dheth agus air adhart airson bhliadhnaichean
I think he knew that and that's why he ran it	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh fios aige air sin agus is ann air sgàth sin a ruith e
I just need to feel at ease	Feumaidh mi dìreach a bhith a’ faireachdainn aig fois
I wanted friendship	Bha mi ag iarraidh càirdeas
I wanted to see what would happen	Bha mi airson faicinn dè thachradh
I think that would have been very appropriate	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh sin air a bhith gu math iomchaidh
One hundred small pieces of life	Ceud pìos beag na beatha
I accepted the challenge	Ghabh mi ris an dùbhlan
I will learn the lesson they teach me	Ionnsaichidh mi an leasan a tha iad a 'teagasg dhomh
I look after each grandfather	Bidh mi a’ coimhead eadar gach seanair
I can sleep anywhere	Is urrainn dhomh cadal an àite sam bith
I know you had your own situation to deal with	Tha fios agam gu robh an suidheachadh agad fhèin airson dèiligeadh ris
I have not read much about this	Cha do leugh mi mion-fhiosrachadh mu dheidhinn seo gu mòr
I was trapped in a room	Chaidh mo ghlacadh ann an seòmar
Bring your arrows or guns	Thoir leat na saighdean no na gunnaichean agad
I can't sleep and my tongue is swallowing this morning	Chan urrainn dhomh cadal agus tha mo theanga a’ slugadh madainn an-diugh
I couldn't believe the time passed so quickly	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun deach an ùine seachad cho luath
I had just done the impossible	Bha mi dìreach air an rud do-dhèanta a dhèanamh
Almost something for everyone	Cha mhòr rudeigin airson a h-uile duine
A man climbed half out of the passenger window	Shreap fireannach leth a-mach air uinneag an luchd-siubhail
I was told that membership would protect me	Chaidh innse dhomh gun toireadh ballrachd dìon dhomh
I had a bit of trouble with it	Bha beagan trioblaid agam leis
A moment later, she saw why	Mionaid às deidh sin, chunnaic i carson
half an hour later the driver made his first stop	leth-uair an dèidh sin rinn an dràibhear a' chiad stad aige
I hadn't killed myself yet	Cha robh mi air mi fhèin a mharbhadh fhathast
A slightly weaker correlation would be expected	Bhiodh dùil ri co-cheangal beagan nas laige
I will fight forever	Bidh mi a 'sabaid gu bràth
I have a lot on my mind	Tha tòrr agam air m’ inntinn
I left so her parents could be alone with her	Dh'fhalbh mi gus am faodadh a pàrantan a bhith leotha fhèin còmhla rithe
I would rather have children	B’ fheàrr leam clann a bhith agam
I know she can handle anything that comes her way	Tha fios agam gun urrainn dhi rud sam bith a thig na rathad a làimhseachadh
I'll find out what happened	Gheibh mi a-mach dè thachair
I had a lot of spiritual distress	Bha mòran èiginn spioradail agam
I bought you some clothes and picked up lunch	Cheannaich mi beagan aodach dhut agus thog mi lòn
I had one big question for them	Bha aon cheist mhòr agam dhaibh
I did not want to bother him	Cha robh mi airson dragh a chuir air
I wonder what he will do now	Saoil dè nì e a-nis
I wish this never happened	Tha mi a’ guidhe nach do thachair seo a-riamh
I had never worked with an actor of his caliber before	Cha robh mi air a bhith ag obair le cleasaiche den inbhe aige roimhe
I knew this was silly	Bha fios agam gu robh seo gòrach
I stood motionless, waiting	Sheas mi gun ghluasad, a 'feitheamh
I think they were scared	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh an t-eagal orra
I feel terrible that she was lost	Tha mi a’ faireachdainn uamhasach gun deach i air chall
I walked around outside, looking at the big old trees	Choisich mi timcheall an taobh a-muigh, a’ coimhead air na seann chraobhan mòra
I know what you hate	Tha fios agam dè a tha gràin agad
I wrote it in less than a month	Sgrìobh mi e ann an nas lugha na mìos
I picked up what he did on the second floor	Thog mi na rinn e air an dàrna làr
I had no idea what he was expecting	Cha robh dragh sam bith orm dè na bha e an dùil
I told him it was my car	Thuirt mi ris gur e an càr agam a bh’ ann
I direct him to the apartment building	Bidh mi ga stiùireadh gu togalach an àros
I never knew they had so much skin	Cha robh fios agam a-riamh gun robh uimhir de chraiceann orra
I think she may be a lonely, poor creature	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e creutair aonaranach, bochd a th’ innte
I believe that we all know people who are like that	Tha mi creidsinn gu bheil sinn uile eòlach air daoine a tha mar sin
I reach out my hand	Bidh mi a 'sìneadh a-mach mo làmh
I need to see you now	Feumaidh mi d’ fhaicinn a-nis
I think people are going to be really happy	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil daoine gu bhith toilichte dha-rìribh
I broke one on vigor and another for the future	Bhris mi fear air spionnadh agus fear eile airson an ama ri teachd
I raised my head and was not scared anymore	Thog mi mo cheann agus cha robh eagal orm tuilleadh
I felt convinced that he had given this description before	Bha mi a’ faireachdainn cinnteach gun tug e seachad an tuairisgeul seo roimhe
The dollar will start Anthony	Tòisichidh an dollar Anthony
A wine list may be good	Is dòcha gum bi liosta fìon math
I was not worried if the police followed me	Cha robh dragh sam bith orm nan leanadh na poileis mi
I had a dollar to win on that one	Bha dolar agam ri bhuannachadh air an fhear sin
I couldn't remember the phone call, but that was normal	Cha robh cuimhne agam air a’ ghairm fòn, ach bha sin àbhaisteach
It tends to be stronger towards sunrise	Tha e buailteach a bhith nas làidire a dh'ionnsaigh èirigh na grèine
A few yards later, the forest came to an end	Beagan shlatan às deidh sin, thàinig a 'choille gu crìch
I had no idea what people were expecting	Cha robh fios agam dè bha daoine a’ sùileachadh
I tend to want to try them all	Tha mi buailteach a bhith ag iarraidh feuchainn orra uile
The game has also inspired other titles	Tha an geama cuideachd air tiotalan eile a bhrosnachadh
A shining light caught her eye	Thug solas deàlrach aire dhi
I enjoy your pleasure	Tha mi a 'faighinn tlachd às do thoileachas
There was a small stream running behind the building	Bha allt beag a’ ruith air cùl an togalaich
I didn't really feel so sad that it ended	Cha robh mi dha-rìribh a’ faireachdainn cho brònach gun tàinig e gu crìch
I mean, wow, you look like an angel	Tha mi a’ ciallachadh, wow, tha thu a’ coimhead coltach ri aingeal
I believe he has a loyal fan base	Tha mi creidsinn gu bheil neach-leantainn dìleas aige
I want to say something to him	Tha mi airson rudeigin a ràdh ris
I need the most basic tools made of wood	Feumaidh mi na h-innealan as bunaitiche air an dèanamh le fiodh
I have two officers down there	Tha dà oifigear agam shìos
I can do nothing but love you	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh ach gaol dhut
I'm worried for her	Tha dragh orm air a son
I want to stay here for a while	Tha mi airson fuireach an seo airson greis
I would arrange for it privately	Dhèanadh mi rèiteachadh air a shon gu prìobhaideach
I wanted to reverse that	Bha mi airson sin a thionndadh air ais
The bullet broke into the air	Bhris peilear an èadhar
I will be racking it up in the coming weeks	Cuiridh mi racaid air anns na seachdainean a tha romhainn
A cloud of dust was boiling up	Bha neul de dhuslach a’ goil suas
I was painting a picture of a word for her	Bha mi a’ peantadh dealbh facal dhi
I wanted to go over to him and kiss him	Bha mi airson a dhol a-null thuige agus a phòg
I know you really like this guy	Tha fios agam gu bheil an duine seo a’ còrdadh riut gu mòr
I had to escape all this rage	Dh'fheumadh mi teicheadh ​​​​bhon chuthach seo gu lèir
A circle of standing stones	Cearcall de thursachan
I picked it up and brought it to our room	Thog mi e agus thug mi dhan rùm againn e
Some findings on new theories are needed to explain them	Tha cuid de thoraidhean air teòiridhean ùra a dhìth airson am mìneachadh
I stood back in the reflections	Sheas mi air ais anns na faileasan
I don't get any of my looks from my mother	Chan eil mi a’ faighinn gin de mo choltas bho mo mhàthair
I have a little bit of grip to do	Tha beagan grèim agam ri dhèanamh
I can't believe he's still making that claim	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil e fhathast a’ dèanamh an tagraidh sin
I listen to them every day without fail	Bidh mi ag èisteachd riutha a h-uile latha gun fhàilligeadh
I really appreciate your follow up	Tha mi gu mòr a’ cur luach air do leantainn
I made sure it was buried deep	Rinn mi cinnteach gun deach a thiodhlacadh gu domhainn
I can hear the river, even in the warm summer	Cluinnidh mi an abhainn, eadhon anns an t-samhradh blàth
Beauty of random lines	Bòidhchead de loidhnichean air thuaiream
He read the suggestion	Leugh e am moladh
I will go and I will not return	falbhaidh mi 's cha till mi
I am thankful that you will bring us out	Tha mi taingeil gun toir thu a-mach sinn
I added that I was getting sore throat	Chuir mi ris mu bhith a’ faighinn pian nam chaol-dùirn
I did not turn around	Cha do thionndaidh mi mun cuairt
I could not tell him	Cha b' urrainn dhomh innse dha
I went to the hospital	Chaidh mi dhan ospadal
I am so happy with the results	Tha mi cho toilichte leis na toraidhean
I can see what you love about it	Tha mi a’ faicinn na tha meas agad air
I love everything clean and beautiful	Tha gaol agam air a h-uile rud glan agus breagha
I wanted to take him to school	Bha mi airson a thoirt dhan sgoil
I swear she could read a book every day	Tha mi a’ mionnachadh gum b’ urrainn dhi leabhar a leughadh gach latha
I promise it will not burn down	Tha mi a’ gealltainn nach loisg e sìos
I was ready to move on	Bha mi deiseil airson a thoirt air adhart
I breathed in my next words instead of saying them	Thug mi anail air na h-ath fhaclan agam an àite a bhith gan bruidhinn
I told him hell no, and he laughed	Thuirt mi ifrinn ris nach robh, agus rinn e gàire
I can't spin common property technology	Chan urrainn dhomh spionadh a dhèanamh air teicneòlas seilbh cumanta
I have no desire to learn about taxes anymore	Chan eil miann sam bith agam a bhith ag ionnsachadh mu chìsean tuilleadh
I can't complain that my life is tired	Chan urrainn dhomh gearan gu bheil mo bheatha sgìth
I only recognized one	Cha do dh'aithnich mi ach aon
I did not feel particularly safe	Cha robh mi a’ faireachdainn gu sònraichte sàbhailte
I look forward to meeting you and your heaven	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ coinneachadh riut fhèin agus riutsa air neamh
I think you might just be in denial	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil thu dìreach ann an diùltadh
I put my hand on the arm	Chuir mi mo làmh air an làmh
I think that basically means that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo gu bunaiteach a’ ciallachadh sin
A loud rock song was sung	Seinneadh òran roc àrd
I have nothing to give you	Chan eil dad agam ri thoirt dhut
I will always understand you	Bidh mi an-còmhnaidh gad thuigsinn
I smell three of this guy	Tha fàileadh triùir agam air an duine seo
I stood tired beside them	Sheas mi sgìth ri 'n taobh
I heard about that story on the news	Chuala mi mun sgeulachd sin air na naidheachdan
I had to rest too, though	Dh'fheumadh mi fois a ghabhail cuideachd, ge-tà
Window above was already broken	Bha uinneag gu h-àrd briste mu thràth
These actions made him a hero in his area	Rinn na gnìomhan seo e na ghaisgeach san sgìre aige
I want it to be placed on top of the bowl	Tha mi airson gum bi e air a chuir air mullach a’ bhobhla
Sometimes she becomes emotional and upset	Uaireannan bidh i a 'fàs tòcail agus troimh-chèile
I just understood something	Thuig mi dìreach rudeigin
I feel a lot of respect and esteem for them	Tha mi a’ faireachdainn tòrr spèis agus spèis dhaibh
I was standing across the room watching the opening	Bha mi nam sheasamh air feadh an t-seòmair a 'coimhead air a' fosgladh
I don’t think anyone even knew he was there	Chan eil mi a 'smaoineachadh gu robh fios aig duine eadhon gu robh e ann
I'll look into this	Bheir mi sùil air a’ chùis seo
I mean right in the heart of the city	Tha mi a’ ciallachadh dìreach faisg air cridhe a’ bhaile
A post appeared next to it, but that could not be	Nochd post ri thaobh, ach cha b’ urrainn sin a bhith
I believe you are a good man	Tha mi creidsinn gur e duine còir, ceart a th’ annad
I have a great team around me	Tha sgioba sgoinneil timcheall orm
I felt like I had chocolate	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh seoclaid agam
I want to show that in the sound	Tha mi airson sin a nochdadh anns an fhuaim
I was shaking with anger	Bha mi air chrith le feirg
Thirty seconds long after that they were through	Trithead diogan fada às deidh sin bha iad troimhe
I looked at him in surprise	Thug mi sùil air le iongnadh
I didn’t mean to mean you were one of them	Cha robh mi a 'ciallachadh a bhith a' ciallachadh gu robh thu nad aon dhiubh
I bless your name forever	Beannaich mi d'ainm gu bràth
I could no longer control my body	Cha b’ urrainn dhomh smachd a chumail air mo bhodhaig tuilleadh
I used to ride down	B’ àbhaist dhomh rothaireachd sìos
A bell rang in his head	Bha clag a’ seinn na ceann
Each of these planes has a different location	Tha àite eadar-dhealaichte aig gach aon de na h-itealain sin
I promise to help you with your homework	Tha mi a’ gealltainn do chuideachadh leis an obair-dachaigh agad
I spent most of the day planning our birthday trip	Chuir mi seachad a’ mhòr-chuid den latha a’ dealbhadh ar turas ceann-bliadhna
I was shaking and scared, very scared	Bha mi air chrith agus fo eagal, fìor eagal
I have to go back in now	Feumaidh mi a dhol air ais a-steach a-nis
I paused for a moment before continuing	Stad mi airson mionaid mus lean mi air adhart
I step closer to it	Bidh mi a’ ceum mo shlighe nas fhaisge air
I was assigned a group and told where to go	Chaidh buidheann a shònrachadh dhomh agus chaidh innse dhomh càite an tèid mi
I was fighting for the patient	Bha mi a’ sabaid airson an euslainteach
Rock would be dangerous	Bhiodh creag cunnartach
I got up, and looked at him	Dh'èirich mi, agus sheall mi air
I could hear it from the bus stop	Chluinninn i bho stad a’ bhus
I love it, but it can be very quiet sometimes	Tha gaol agam air, ach faodaidh e a bhith gu math stòlda uaireannan
I hope that that is not too complicated	Tha mi an dòchas nach eil sin ro iom-fhillte
I remembered when he was captured	Chuimhnich mi nuair a chaidh a ghlacadh
I admit that we have a very secure foundation here	Tha mi ag aideachadh gu bheil bunait air leth tèarainte againn an seo
Raw emotional journey	Turas faireachail amh
I tried my best to keep everyone alive	Bha mi a’ feuchainn cho cruaidh ris a h-uile duine a chumail beò
The two then and then signed the paper	Chuir an dithis ainm ris a’ phàipear an uair sin agus an sin
I could feel it in my hands	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn na mo làmhan
I'm here waiting for you	Bidh mi an seo a’ feitheamh riut
I asked him where he was now	Dh’fhaighnich mi càit an robh e a-nis
I tell him we will leave	Tha mi ag innse dha gum falbh sinn
I have such a strong team	Tha sgioba cho làidir agam
I found it buried in an anonymous file	Lorg mi e air a thiodhlacadh ann am faidhle gun ainm
I believe it's all sold out	Tha mi creidsinn uile air a reic a-mach
I was back in full consciousness again	Bha mi air ais gu làn mhothachadh a-rithist
I raised my fist again, but it disappeared	Thog mi mo dhòrn a-rithist, ach chaidh e à sealladh
I ride past my flat and keep going	Bidh mi a’ rothaireachd seachad air an fhlat agam agus a’ cumail a’ dol
I mean iron pledges	Tha mi a’ ciallachadh geallaidhean iarann
I was not going to light it	Cha robh mi a’ dol a thoirt solas dheth
I know it won't work that way	Tha fios agam nach obraich e mar sin
I made him sell that club too	Thug mi air an club sin a reic cuideachd
I walked out on the waves	Choisich mi a-mach air na tuinn
Very unusual starting position	Suidheachadh tòiseachaidh gu math neo-àbhaisteach
I was tired of life without motivation	Bha mi sgìth de bheatha gun bhrosnachadh
They soon had a peasant uprising	Cha b’ fhada gus an robh ar-a-mach tuathanaich orra
I go to the hall and have breakfast	Bidh mi a’ dol dhan talla agus ag ithe bracaist
I bought it with birthday money from my mother	Cheannaich mi e le airgead co-là-breith bho mo mhàthair
I did not want to die	Cha robh mi airson bàsachadh
He was a very strange old man	’S e seann duine neònach a bh’ ann dha-rìribh
There was a broken glass door leading into the garden	Bha doras glainne briste a’ dol a-steach don ghàrradh
I felt them, even in my sleep	Dh’fhairich mi iad, eadhon nam chadal
I had to fight to get inside	B’ fheudar dhomh sabaid airson faighinn a-staigh
I was not looking for this	Cha robh mi a’ coimhead airson seo
I can do all sorts of things	Is urrainn dhomh a h-uile seòrsa rud a dhèanamh
I am the one who found her	Is mise an tè a lorg i
I recognize your presence and can communicate with you	Tha mi a’ mothachadh do làthaireachd agus is urrainn dhomh conaltradh leat
I didn't hear you wake up	Cha chuala mi thu a 'dùsgadh
Sometimes I get sick of them	Bidh mi a’ fàs cho tinn leotha uaireannan
I have two sets of papers	Tha dà sheata de phàipearan agam
I am a truth without beginning and without end	Tha mi nam fhìrinn gun tùs agus gun cheann-uidhe
Of course I had nothing to do	Gu dearbh cha robh dad agam ri dhèanamh
I was there, from top to bottom	Bha mi ann, o mhullach gu bonn
I couldn't do it without it	Cha b’ urrainn dhomh a dhèanamh às aonais
A car-shuttle turned over him	Thionndaidh càr-shuttle a-null air
I could not move with the strong wind	Cha b' urrainn dhomh gluasad leis a' ghaoth làidir
I smell coffee and hear it in the kitchen	Bidh mi a’ fàileadh cofaidh agus ga chluinntinn sa chidsin
I put on a pot of coffee for myself	Chuir mi air poit cofaidh dhomh
I opened the package and lit one	Dh'fhosgail mi am pasgan agus las mi fear
Single object inside metal	Rud singilte taobh a-staigh meatailt
I did not risk a fire, but we were warm	Cha do chuir mi cunnart teine, ach bha sinn blàth
I am sorry for those who give birth	Tha mi duilich dhaibhsan a bheir breith
I saw the look on his face	Chunnaic mi an sealladh air aodann
It was made by the brother of one of the girls	Rinn bràthair tè de na caileagan e
The entire crew was killed in action	Chaidh an sgioba gu lèir a mharbhadh ann an gnìomh
K just looked at her sadly	Thug K dìreach sùil oirre gu brònach
I think that's what got him the most	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a fhuair e as motha
I thought he was lying	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e na laighe
I've seen it happen	Tha mi air fhaicinn a’ tachairt
I was just trying to do the first draft of the writing	Bha mi a’ feuchainn ris a’ chiad dreach sgrìobhaidh a dhèanamh, a-mhàin
A small price to pay in the end	Prìs bheag ri phàigheadh ​​aig a’ cheann thall
I think they find things very interesting sometimes	Tha mi a’ smaoineachadh gum faic iad rudan gu math inntinneach uaireannan
I discovered some mysteries as well	Lorg mi cuid de dhìomhaireachd cuideachd
I want to be like air	Tha mi airson a bhith mar adhair
I still had fun doing it	Bha spòrs agam fhathast ga dhèanamh
I know he said he was found by a river	Tha fios agam gun tuirt e gun deach a lorg ri taobh abhainn
I miss seeing her face	Tha mi ag ionndrainn a h-aodann fhaicinn
I was getting under his skin	Bha mi a’ faighinn fo a chraiceann
I know you are alive with this	Tha fios agam gu bheil thu beò le seo
A torrent was released in his mind	Bha torrent air a leigeil ma sgaoil na inntinn
I can't see what it is	Chan urrainn dhomh faicinn dè a th’ ann
I accelerate very fast but off at the speed limit	Bidh mi a’ luathachadh gu sgiobalta ach cuir mi dheth aig a’ chrìoch astair
I like everything to make sense and have an explanation	Is toil leam a h-uile dad airson ciall a dhèanamh agus mìneachadh a bhith agam
I look for help and ideas	Tha mi a’ coimhead airson cuideachadh agus beachdan
I know he's crazy, upset, and scared right now	Tha fios agam gu bheil e às mo chiall, troimh-chèile, agus fo eagal an-dràsta
I have to consider this for a while	Feumaidh mi beachdachadh air seo airson ùine
I pulled out my favorite term	Tharraing mi a-mach an teirm as fheàrr leis
I had to admit, even to a stranger	Dh'fheumadh mi aideachadh, eadhon do choigreach
I didn't even understand at first	Cha do thuig mi eadhon an toiseach
I really forgot how good it was to talk to you	Dhìochuimhnich mi dha-rìribh cho math sa bha e a bhith a’ bruidhinn riut
I turn around and look at her	Bidh mi a 'tionndadh agus a' coimhead oirre
I could feel more grateful than sad	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn barrachd taingeil na bròn
Weekend service was still limited to match days	Bha seirbheis deireadh-seachdain fhathast cuingealaichte ri làithean geam
I know they will take my side	Tha fios agam gun gabh iad mo thaobh
I can barely breathe under the pressure	Is gann gun urrainn dhomh anail a tharraing fon chuideam
I am an honorable man	'S e duine urramach a th' annam
Then I realize how strong she is	Tha mi a’ tuigsinn an uairsin cho làidir sa tha i
I usually had nothing interesting to talk about	Mar as trice cha robh dad inntinneach agam a bhruidhinn mu dheidhinn
I prepared myself for what was going to happen	Dh’ullaich mi mi fhìn airson na bha gu bhith a’ tachairt
I hit my head around	Bhuail mi mo cheann mun cuairt
A small mining camp has been set up	Tha campa mèinnearachd beag air a stèidheachadh
I mean stupid things	Tha mi a’ ciallachadh rudan gòrach
I checked my phone, no answer yet	Thug mi sùil air a’ fòn agam, gun fhreagairt fhathast
I was able to dance slowly with him	Bha e comasach dhomh dannsa slaodach còmhla ris
I would love to hear from you	Is toil leam cluinntinn bhuat
I knew the situation would be good	Bha fios agam gum biodh an suidheachadh math
I was not trying to escape	Cha robh mi a’ feuchainn ri faighinn air falbh
I wanted that horse more than life itself	Bha mi ag iarraidh an eich sin barrachd na beatha fhèin
I know this from bitter experience	Tha fios agam air seo bho eòlas searbh
I remember that front door more than anything else	Tha cuimhne agam air an doras aghaidh sin nas motha na rud sam bith eile
I think it will be appropriate	Tha mi a’ creidsinn gum bi e iomchaidh
I came back, everything was on fire	Thàinig mi air ais, bha a h-uile dad na theine
I did very well with it	Rinn mi glè mhath leis
I was pulled over last night and searched	Chaidh mo tharraing a-null a-raoir agus rannsaich mi
I will do as you say	nì mi mar a chanas tu
Grain is absorbed when it reaches the land boundary	Tha gràin air a ghabhail a-steach nuair a ruigeas e crìoch an fhearainn
I was very weak but alive	Bha mi glè lag ach beò
I turned back and slid into the back seat	Thionndaidh mi air ais agus shleamhnaich mi a-steach don t-suidheachan cùil
I slept for days after this	Chaidil mi airson làithean às deidh seo
I had chosen a good place	Bha mi air àite math a thaghadh
I need to look closer for proper information	Feumaidh mi sgrùdadh nas dlùithe airson fios ceart
I just feel left out of it all	Tha mi dìreach a’ faireachdainn air fhàgail a-mach às a h-uile càil a tha a’ dol
I started shaking	Chuir mi orm a bhith a’ crathadh
He has only completed two other studio productions	Cha do chrìochnaich e ach dà dhealbh eile leis an stiùidio
I looked up as they came in	Choimhead mi suas nuair a thàinig iad a-steach
I tasted some and it tasted good and fresh	Bhlais mi cuid agus bhlais e math agus ùr
I like to be strong and independent	Is toil leam a bhith làidir agus neo-eisimeileach
I couldn't believe this guy was scared to lose me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh eagal air an duine seo gun cailleadh e mi
I made myself stay upright	Thug mi orm fhìn fuireach nam sheasamh
I was tired and retired to miss the hut	Bha mi sgìth agus leig mi dheth a dhreuchd airson am bothan a chall
I could smell things in the wind	B’ urrainn dhomh fàileadh rudan anns a’ ghaoith
I swear that girl had the same temperature	Tha mi a’ mionnachadh gu robh aon teòthachd aig an nighean sin
There was a smoky share between dinner and the desert	Bha comh-roinn deatach eadar an dinneir agus an fhàsach
That's what we have to prepare for	Sin na tha againn ri ullachadh air a shon
I just want to get in touch with you	Tha mi dìreach airson fios a chuir thugad
I was in a panic, trying to pull away	Bha mi ann an àmhghar, a’ feuchainn ri tarraing air falbh
I was the old man in the class	Bha mi am bodach sa chlas
I look down at the toilet seat	Bidh mi a’ coimhead sìos air cathair an taigh-beag
I know you are still crazy	Tha fios agam gu bheil thu fhathast às mo chiall
A brief introduction to security assessment will also be provided	Thèid ro-ràdh goirid mu mheasadh tèarainteachd a thoirt seachad cuideachd
I was no longer interested	Cha robh ùidh agam tuilleadh
I am happy to be of service	Tha mi toilichte a bhith na sheirbheis
I saw you when you did not know	Chunnaic mi thu nuair nach robh fios agad
Lost face to face, slipping through	Chaill cas an aghaidh, a’ sleamhnachadh troimhe
I need you to do that for me, right now	Tha feum agam ort airson sin a dhèanamh dhòmhsa, an-dràsta
I grew up in a police house	Dh'fhàs mi suas ann an taigh poileis
He has treated every patient he has worked with	Tha e air gach euslainteach leis an robh e ag obair a leigheas
I will spread it out in a few hours	Bidh mi ga sgaoileadh a-mach ann am beagan uairean a thìde
She returned home after four days in the hospital	Thill i dhachaigh às deidh ceithir latha san ospadal
I wrapped my arms around his neck and kissed him	Thilg mi mo ghàirdeanan timcheall a mhuineal agus phòg mi e
I shouted at his shirt	Ghlaodh mi air a lèine
I think of them as small gifts	Tha mi a’ smaoineachadh orra mar thiodhlacan beaga
I like the drug because it makes me feel better	Is toil leam an droga oir tha e a’ toirt orm faireachdainn nas fheàrr
The siege lasted for about six hours	Mhair an t-sèist airson timcheall air sia uairean a thìde
I personally guarantee that the food here is excellent	Tha mi gu pearsanta a’ gealltainn gu bheil am biadh an seo sàr-mhath
I learned the art of idleness from these beautiful companions	Dh'ionnsaich mi ealain na dìomhain bho na companaich àlainn seo
So we've just turned our table over	Mar sin tha sinn dìreach air ar clàr a thionndadh thairis
I just always wanted to be involved	Bha mi dìreach an-còmhnaidh ag iarraidh a bhith an sàs
I became very anxious and needed help	Dh’ fhàs mi gu math iomagaineach agus bha feum agam air cuideachadh
Fourth to midnight	Ceathramh gu meadhan oidhche
I opened the fridge door	Dh’ fhosgail mi doras an fhuaradair
Several people were seriously injured	Chaidh grunn dhaoine a dhroch ghoirteachadh
I really need this	Tha fìor dhroch fheum agam air seo
I got the ladder and came over	Fhuair mi am fàradh agus thàinig mi a-null
Sweat broke out under my collar	Bhris fallas a-mach fo mo choilear
I get out of bed and walk downstairs	Bidh mi a’ faighinn a-mach às an leabaidh agus a’ coiseachd shìos an staidhre
I miss him sometimes	Bidh mi ga ionndrainn uaireannan
I am not going into the details of parking back	Chan eil mi a’ dol gu mion-fhiosrachadh mu phàirceadh air ais
I told you you were a fool	Thuirt mi riut gur e amadan a bh’ annad
He was crying	Bha glaodh a’ tighinn bhuaithe
I could feel the disappointment	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn na briseadh-dùil
The show lasted two seasons	Mhair an taisbeanadh dà ràithe
I know every word in all the songs	Tha fios agam air a h-uile facal anns na h-òrain gu lèir
A moment later he let go of his hands	Mionaid às deidh sin leig e às a làmhan
The case was dismissed after one day	Chaidh a’ chùis a thilgeil a-mach às deidh aon latha
I was an average attractive woman	Bha mi nam boireannach cuibheasach tarraingeach
I would recommend this great group any day, anytime	Bhithinn a’ moladh a’ bhuidheann sgoinneil seo latha sam bith, uair sam bith
I'm here to discuss more with your project	Tha mi ri fhaighinn an seo gus barrachd a dheasbad leis a’ phròiseact agad
I will do nothing to hurt him	Cha dèan mi dad airson a ghoirteachadh
There was some broken weapons among the debris	Bha beagan armachd briste am measg an sprùilleach
I even got to look around the harbor bank	Fhuair mi eadhon sùil a thoirt timcheall bruaich a’ chala
I turn basic materials into gold	Bidh mi a’ tionndadh stuth bunaiteach gu òr
I looked pretty clean	Bha mi a’ coimhead caran glan
I like to use that because people understand that	Is toil leam sin a chleachdadh oir tha daoine a’ tuigsinn sin
I guess we saw something else, then	Tha mi creidsinn gum faca sinn rudeigin eile, ma-thà
Loss must turn into victory	Feumaidh call tionndadh gu buaidh
I am an element of your imagination	Tha mi nam eileamaid de do mhac-meanmna
I'm really thinking of jumping into the unknown	Tha mi dha-rìribh a’ beachdachadh air leum a-steach don rud neo-aithnichte
I'm growing really fast and strong	Tha mi a’ fàs gu math luath agus làidir
I even learned to concentrate in my sleep	Dh'ionnsaich mi eadhon a bhith a 'cuimseachadh nam chadal
I treated the show as a challenge	Dhèilig mi ris a’ phrògram mar dhùbhlan
I felt like I was slowly becoming aware of one truth	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mi slaodach a’ fàs mothachail air aon fhìrinn
I think we are all in despair	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn uile eu-dòchasach
I was losing all feeling	Bha mi a’ call a h-uile faireachdainn nam chasan
I hoped, at least, that was the case	Bha mi an dòchas, co-dhiù, gur ann mar sin a bha
I especially liked the chickens	Chòrd na cearcan rium gu sònraichte
I enjoyed seeing it	Chòrd e rium a bhith ga fhaicinn
Just notice the chains	Dìreach mhothaich na slabhraidhean
I think we can beat anyone	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn duine sam bith a bhualadh
I must say, they made a wise choice	Feumaidh mi ràdh, rinn iad taghadh glic
I loved her in a way she will never know	Bha gaol agam oirre ann an dòigh nach bi fios aice gu bràth
I could not push it away again	Cha b’ urrainn dhomh a phutadh air falbh a-rithist
I was not worried anymore	Cha robh dragh orm tuilleadh
I could immediately rip her throat off	B ’urrainn dhomh a h-amhaich a spìonadh sa bhad
I went over to have a few words with him	Chaidh mi a-null gus beagan fhaclan a bhith agam còmhla ris
I was worried about the fog itself	Bha dragh orm mun cheò fhèin
I reached my creel with my left hand	Ràinig mi mo chliabh le mo làmh chlì
I walked back to the window feeling empty	Choisich mi air ais a-null chun uinneig a’ faireachdainn falamh
I think she knew something	Tha mi a’ creidsinn gu robh fios aice air rudeigin
A limited amount of content is free	Tha àireamh cuibhrichte de shusbaint an-asgaidh
I know she told you about her punishment	Tha fios agam gun do dh'innis i dhut mun pheanas aice
I instinctively raise the egg at the end	Bidh mi gu instinctally a’ togail an ugh aig an deireadh
I can handle it I'm not sure	Is urrainn dhomh a làimhseachadh chan eil mi cinnteach
We had to get back here	Dh'fheumadh sinn faighinn air ais an seo
I knew what had happened, then	Bha fios agam dè bha air tachairt, ma-thà
A golden cry came over the horizon	Thàinig glaodh òir thairis air fàire
I should be used to it by now	Bu chòir dhomh a bhith cleachdte ris ron àm seo
I was here at the construction stage	Bha mi an seo aig ìre togail
I believe that our business is all about people	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an gnìomhachas againn uile mu dheidhinn daoine
I understood working your aggression	Thuig mi obrachadh a-mach d’ ionnsaigheachd
I checked the weather report	Thug mi sùil air an aithisg sìde
I almost jumped for pleasure	Cha mhòr nach leum mi airson toileachas
I knew she wanted to come	Bha fios agam gu robh i airson tighinn
I kissed her back, gently, slowly	Phòg mi air ais i, gu faiceallach, gu slaodach
I look at it, because it was me	Tha mi a’ coimhead air sin oir b’ e sin mise
I want to know what it is	Tha mi airson faighinn a-mach dè a th’ ann
I hated making people feel bad	Bha gràin agam air toirt air daoine a bhith a’ faireachdainn dona
I will put wheels under your city	cuiridh mi rothan fo do bhaile fein
May you have good health	Gum biodh slàinte mhath agad
I just needed some rest	Cha robh feum agam ach beagan fois
I had a hard time killing	Bha uair chruaidh agam ri mharbhadh
I explained everything to them	Mhìnich mi a h-uile dad dhaibh
I met one guy, he had a real problem saying no	Choinnich mi ri aon fhear, bha fìor dhuilgheadas aige ag ràdh nach robh
I hope you will follow us there	Tha mi an dòchas gun lean thu sinn an sin
Slowly I retreated from them	Gu mall chaidh mi air ais bhuapa
I have to take them out	Feumaidh mi an toirt a-mach
I know your journey has been long and dusty	Tha fios agam gu bheil do thuras air a bhith fada agus dusty
I can’t wait to give up this job	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an obair seo a leigeil seachad
The roar of sound filled my ears like water	Lìon toirm fuaim mo chluasan mar uisge
I sent out calls and asked about your mother	Chuir mi fiosan a-mach agus dh 'fhaighnich mi mu do mhàthair
A guide has been published	Tha leabhran-iùil air fhoillseachadh
A bit complicated, but she wouldn't lie to herself	Beagan toinnte, ach cha dèanadh i breug dhi fhèin
I had gone to the private school, several ones	Bha mi air a dhol dhan sgoil phrìobhaideach, grunnan fheadhainn
He landed unharmed	Thàinig e gu tìr gun leòn
I have to get away with it all	Feumaidh mi a dhol a-mach le seo uile
I want what she has on	Tha mi ag iarraidh na tha i air
I will soon see justice done	Chan fhada gus am faic mi ceartas an sàs
I was used to captivity	Bha mi cleachdte ri braighdeanas
I just wanted to avoid the past like the plague	Bha mi airson an àm a dh’ fhalbh mar a’ phlàigh a sheachnadh
He gave the introductory speech of the students	Thug e seachad òraid tòiseachaidh nan oileanach
I wanted to take my time and look my best	Bha mi airson mo chuid ùine a ghabhail agus coimhead air mo dhìcheall
A good commander never got out of the guard	Cha d'fhuair ceannard math a-riamh às an fhreiceadan
I thought you were threatening her with physical harm	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu a' bagairt oirre le cron corporra
I really tried to get up	Dh'fheuch mi gu mòr ri èirigh
I hope you have a successful excavation	Tha mi an dòchas gum bi cladhach soirbheachail agad
I need someone reliable like you for the position	Tha feum agam air neach earbsach mar thusa airson an t-suidheachaidh
I used the trust against him, for his use	Chleachd mi an t-earbsa na aghaidh, airson a chleachdadh
I was too old to enter	Bha mi ro shean airson a dhol a-steach
I think you can get the picture	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh thu an dealbh
I can only imagine what it was like for her	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh cò ris a bha e coltach dhi
I should pursue them immediately	Bu chòir dhomh a bhith air an tòir sa bhad
I got on my knees in my office and prayed	Fhuair mi air mo ghlùinean anns an oifis agam agus rinn mi ùrnaigh
I was through talking	Bha mi troimhe le bhith a’ bruidhinn
I did not understand that you would be worried	Cha do thuig mi gum biodh dragh ort
I slipped to the shower floor	Shleamhnaich mi gu làr an fhras
I tremble with the feeling of his arms around me	Tha mi air chrith le faireachdainn a ghàirdeanan timcheall orm
A second mechanical knob surprised me	Chuir dàrna cnap meacanaigeach iongnadh orm
I think there will be trouble when he does	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi trioblaid ann nuair a nì e
I connected with the others	Cheangail mi còmhla ris an fheadhainn eile
I was wearing her clothes all week	Bha mi a’ caitheamh a h-aodach fad na seachdain
I, your eyes and ears, say this	Tha mise, neach ur sùilean agus ur cluasan, ag ràdh mar seo
I was not good at it	Cha robh mi gu math leis idir
The first doctor considered it possible	Bha a’ chiad lighiche ga mheas comasach
I did not want to work	Cha robh mi airson a bhith ag obair
I want people to forget	Tha mi airson gun dìochuimhnich daoine
I have not been here before but that does not matter	Chan eil mi air a bhith an seo roimhe ach chan eil sin gu diofar
I didn’t even know he was there	Cha robh fios agam eadhon gu robh e ann
I choose quality parents	Bidh mi a’ taghadh pàrantan càileachd
I was knocked down several times last night	Chaidh mo leagail grunn thursan a-raoir
I look at my dad, worried	Bidh mi a’ coimhead air m’ athair, draghail
I have to go down to the hotel for the night	Feumaidh mi a dhol sìos dhan taigh-òsta airson na h-oidhche
I take responsibility for my mistakes	Tha mi a’ gabhail uallach airson na mearachdan agam
I did not see him until the next day	Chan fhaca mi e gus an ath latha
I feel like we need your help	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil sinn gu bhith feumach air do chuideachadh
I have not seen them for a long time	Chan fhaca mi iad airson ùine mhòr
I wanted it to be an issue	Bha mi airson gum biodh e na cheist
I'm not going to miss you like this	Chan eil mi a 'dol a chall dhut mar seo
I wanted to look a little below, you see	Bha mi airson coimhead beagan fodha, chì thu
I honestly want to find out	Tha mi gu h-onarach airson faighinn a-mach
A way to kill women	Dòigh boireannaich a mharbhadh
I didn't know her very well	Cha robh mi eòlach oirre gu mòr
I was just fighting to please a good, special woman	Bha mi a’ sabaid a-mhàin airson deagh bhoireannach sònraichte a thoileachadh
I want to be special	Tha mi airson a bhith sònraichte
I solemnly promised myself that I would not go near it	Gheall mi gu sòlaimte dhomh fèin nach tèid mi faisg air
I thought for a moment	smaoinich mi airson mionaid
I didn’t move holding still perfectly as an image	Cha do ghluais mi a 'cumail gu foirfe fhathast mar ìomhaigh
I cannot explain it from a biological point of view	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh bho shealladh bith-eòlasach
I was leaving the next day	Bha mi a’ falbh an ath latha
I was sitting over his lap	Bha mi 'nam shuidhe thar a uchd
I did not know how to be a mother	Cha robh fios agam ciamar a bhithinn nam mhàthair
I can't take something like that	Chan urrainn dhomh rudeigin mar sin a ghabhail
I handed them a desk	Thug mi làmh dhaibh le deasg
A satellite passed	Chaidh saideal seachad
I ran into a woman from the cafe	Ruith mi a-steach do bhoireannach bhon chafaidh
I'm still having weird computer problems	Tha mi fhathast a’ faighinn trioblaidean coimpiutair neònach
One thousand cars must have passed the place already	Feumaidh gu bheil mìle càr air a dhol seachad air an àite mu thràth
I felt like he was hiding something	Bha faireachdainn agam gu robh e a’ falach rudeigin
I totally despise a dirty environment	Tha mi gu tur a’ dèanamh tàir air àrainneachd shalach
I could not take myself to do it	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thoirt leam airson a dhèanamh
I had to talk to him	Dh'fheumadh mi bruidhinn ris
I'm almost getting help	Cha mhòr nach eil mi a’ faighinn cuideachadh
I have yet to find one that will	Chan eil mi fhathast air fear a lorg a nì
I didn’t even know how to play it	Cha robh fios agam eadhon ciamar a chluicheadh ​​​​mi e
I dream of the knight again	Tha mi a’ bruadar mun ridire a-rithist
I take off my covers and walk into the bathroom	Bidh mi a’ cuir dheth na còmhdaichean agam agus a’ coiseachd a-steach don t-seòmar-ionnlaid
I didn’t have time to think about anything anymore	Cha robh tìde agam smaoineachadh air rud sam bith nas motha
I find it pretty silly	Tha mi ga fhaighinn gu math gòrach
I find myself thinking	Tha mi gam lorg fhèin a’ smaoineachadh
Represents the main fighter in naval battles	A’ riochdachadh a’ phrìomh shoitheach sabaid ann am batail nèibhi
Plants can also be found growing in water	Faodar lusan a lorg cuideachd a 'fàs ann an uisge
I like the original version sometimes	Is toil leam an dreach tùsail uaireannan
I did not know what she meant	Cha robh fios agam dè bha i a’ ciallachadh
I smiled, cried, and all the feelings in between	Rinn mi gàire, ghlaodh mi, agus a h-uile faireachdainn eatorra
Sign indicating if there was one	Soidhne ag innse ma bha fear ann
I learned to think of this as an exchange	Dh'ionnsaich mi smaoineachadh air seo mar iomlaid
I felt inspired to organize	Bha mi a’ faireachdainn air mo bhrosnachadh airson eagrachadh
I talk to people there, to no avail	Bidh mi a’ bruidhinn ri daoine an sin, gun èifeachd sam bith
I was always able to move faster than I could	B ’urrainn dhomh an-còmhnaidh gluasad nas luaithe na b’ urrainn dha
Those with less damage were repaired	Chaidh an fheadhainn le nas lugha de mhilleadh a chàradh
I fall for the other stuff	Bidh mi a’ tuiteam airson na stuthan eile
I shook my head and did just that	Chrath mi mo cheann agus rinn mi dìreach sin
Some of them really looked promising	Bha cuid dhiubh dha-rìribh a’ coimhead gealltanach
I turned around and picked up an information book at random	Thionndaidh mi mun cuairt agus thagh mi leabhar fiosrachaidh air thuaiream
I realized my coffee had gone cold	Thuig mi gu robh mo chofaidh air a dhol fuar
I stopped and turned around	Stad mi agus thionndaidh mi mun cuairt
I mentioned it several times and on my head	Thug mi iomradh air grunn thursan agus air mo cheann
I bought you with a price	Cheannaich mi thu le prìs
I really like to spread the word	Is fìor thoil leam a bhith a’ sgaoileadh a-steach don sgeulachd
I was left with nothing	Bha mi air mo fàgail gun dad
I drank even more wine	Dh'òl mi fiù 's barrachd fìon
I felt so lonely, so low	Bha mi a’ faireachdainn cho aonaranach, cho ìosal
I fall, losing my balance	Bidh mi a 'tuiteam, a' call mo chothromachadh
I was afraid he would be killed	Bha eagal orm gun deach a mharbhadh
I want to do a play	Tha mi airson dealbh-chluich a dhèanamh
I knew his situation here was good	Bha fios agam gu robh an suidheachadh aige an seo math
It just looks right	Tha e dìreach a’ coimhead ceart
I see it everywhere	Tha mi ga faicinn anns a h-uile àite
Temporary employment as a software technician was available	Bha obair sealach mar theicneòlaiche bathar-bog ri fhaighinn
I have bad news for you	Tha droch naidheachd agam dhut
I may be back very late	Is dòcha gu bheil mi air ais gu math fadalach
I say thank you and it's moving backwards	Tha mi ag èigheach taing agus bidh e a’ gluasad air ais
I can't stay on this line	Chan urrainn dhomh fuireach air an loidhne seo
I did not mean any insult by not remembering	Cha robh mi a 'ciallachadh masladh sam bith le bhith gun a bhith a' cuimhneachadh
My hand was resting on her chest	Bha mo làmh a' gabhail fois air a broilleach
I have nothing to say about it	Chan eil dad agam ri ràdh mun chùis
I have none myself, you see	Chan eil gin agam fhìn, chì thu
I stood there trembling	Sheas mi an sin air chrith
I had no real proof of anything	Cha robh fìor dhearbhadh agam air rud sam bith
Looks like I can't get my hands on it	Tha e coltach nach urrainn dhomh làmh fhaighinn air
I found myself anxious for the next book	Fhuair mi mi fhìn iomagaineach airson an ath leabhar
I’m kind of a coach	Tha mi na sheòrsa de choidse
I wanted to remember all the buildings and trees	Bha mi airson cuimhneachadh air a h-uile togalach agus craobh
I read them together and rolled my eyes	Leugh mi iad le chèile agus ghlaodh mi mo shùilean a-mach
A few drunken girls fall over my table	Bidh beagan nigheanan leis an deoch a’ tuiteam seachad air a’ bhòrd agam
I need to talk to you in the kitchen	Feumaidh mi bruidhinn riut sa chidsin
I love you both the best	Tha gaol agam ort le chèile as fheàrr
I thought about this question	Smaoinich mi air a’ cheist seo
I can see over a broad spectrum	Chì mi thairis air speactram farsaing
I loved her as a child loves his mother	Bha gaol agam oirre mar tha gaol aig leanabh air a mhàthair
They agreed that it was	Dh’aontaich iad gun robh e
Military law was promulgated	Chaidh lagh armachd fhoillseachadh
I remember traveling through many states in the union	Tha cuimhne agam a bhith a’ siubhal tro iomadh stàit san aonadh
I did not intend to run	Cha robh mi an dùil ruith
I just had to respect him	B’ fheudar dhomh barrachd spèis a thoirt dha
I am not sure where the truth ended and the dream began	Chan eil mi cinnteach càite an tàinig an fhìrinn gu crìch agus an do thòisich bruadar
I want the two of you back here in an hour, though	Tha mi ag iarraidh an dithis agaibh air ais an seo ann an uair a thìde, ge-tà
I leave nothing to be desired	Chan eil mi a’ fàgail dad gu cothrom
I may have nothing to point out	Is dòcha nach eil dad agam ri chomharrachadh idir
I felt like there were holes	Bha mi a’ faireachdainn gu robh tuill ann
I have come to know myself	Tha mi air eòlas fhaighinn orm fhìn
Horrible, fear creates a lie	Oillteil, eagal a 'cruthachadh bhreug
I will give the word about our stop	Bheir mi seachad am facal mu ar stad
I think that was kind of polite to me	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh sin caran modhail dhòmhsa
Sweet young thing, that one	Rud òg milis, am fear sin
I was captivated by the sight	Bha mi air mo bheò-ghlacadh leis an t-sealladh
I want you back with me down	Tha mi ag iarraidh tu air ais còmhla rium a-nuas
I missed him in some ways	Bha mi ga ionndrainn ann an cuid de dhòighean
I am so thankful for all the pictures	Tha mi cho taingeil airson na dealbhan gu lèir
I picked up the paper on the lawn	Thog mi am pàipear air an lawn
I have a mind and a soul	Tha inntinn agus anam agam
I ordered it too	Thug mi òrdugh dha cuideachd
I will marry you to fill us	Pòsaidh mi thu gus ar lìonadh
I could read and see my surroundings	B’ urrainn dhomh m’ àrainneachd a leughadh agus fhaicinn
I only sell the frame	Tha mi a’ reic am frèam a-mhàin
I decided to flush the morning toilet	Cho-dhùin mi sgiobadh toileat na maidne
A long journey for such a short time, perhaps	Turas fada airson ùine cho goirid, ’s dòcha
He gave a blue shout, and the door opened	Thàinig glaodh gorm bhuaithe, agus dh’fhosgail an doras
The song has sold over a million copies worldwide	Reic an t-òran còrr air millean leth-bhreac air feadh an t-saoghail
I could see his cheekbones	Bha mi ga fhaicinn anns a’ ghruaidh teagmhach aige
I can't think of it right now	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air an-dràsta
I say thank you for everything	Tha mi ag ràdh taing airson a h-uile rud
I want to taste the air of different worlds	Tha mi airson blasad fhaighinn air èadhar diofar shaoghal
I only saw it for a second	Chan fhaca mi e ach airson diog
A cry came from her	Thàinig glaodh bhuaipe
I fight the confidence builds up	Bidh mi a 'sabaid ris a' mhisneachd a 'togail suas
I kept asking myself that	Chùm mi a’ faighneachd sin dhomh fhìn
Commander shouted orders	Dh'èigh ceannard òrdughan
I want out of this ring	Tha mi ag iarraidh a-mach às an fhàinne seo
I would even love to work there	Bu toil leam eadhon a bhith ag obair ann
I know he sees her as a girl	Tha fios agam gu bheil e ga faicinn mar nighean
I want to thank you for coming	Tha mi airson taing a thoirt dhut airson tighinn
I couldn't put you through that	Cha b' urrainn dhomh do chuir troimhe sin
The groups created are usually quite small	Mar as trice tha na buidhnean a chaidh a chruthachadh gu math beag
His class supported slavery	Thug an clas aige taic do thràillealachd
I had to keep my emotions covered	B’ fheudar dhomh na faireachdainnean agam a chumail fo chòmhdach
I pull my head out of the sink	Bidh mi a 'tarraing mo cheann a-mach às an sinc
Someone was making fun of her as she looked back	Bha fear a’ magadh oirre agus i dìreach a’ coimhead air ais
I was not sure where it came from	Cha robh mi cinnteach cò às a thàinig
I remember the woman who noticed me	Tha cuimhne agam air a’ bhoireannach a thug an aire dhomh
I see myself, sweeping pages with my staff	Chì mi mi fhìn, a 'sguabadh dhuilleagan leis an luchd-obrach agam
A pink cloud floated around him for a second	Bha neul pinc a’ seòladh timcheall air airson diog
I say who can be here	Tha mi ag ràdh cò as urrainn a bhith an seo
I had never seen my grandmother with another man before	Chan fhaca mi mo sheanmhair a-riamh le fear eile roimhe
I was not completely confined to my prison room	Cha deach mo chumail gu tur don rùm prìosain agam
A high-pitched horn sounded	Sheinn adharc sèididh àrd
I have so many amazing ideas for the store	Tha uimhir de bheachdan iongantach agam airson a’ bhùth
I pull the cord at midnight	Tarraingidh mi an corda aig meadhan oidhche
Each of the six types of pieces moves in a different way	Bidh gach aon de na sia seòrsaichean pìosan a’ gluasad ann an dòigh eadar-dhealaichte
Hand held with nothing	Làmh air a ghlacadh gun dad
I hope so, there's not much to add	Tha mi an dòchas sin, chan eil mòran ri chur ris
I can settle in any corner of it	Is urrainn dhomh socrachadh ann an oisean sam bith dheth
The museum is open to the public	Tha an taigh-tasgaidh fosgailte don phoball
I haven't really made a heavy date yet	Chan eil mi dha-rìribh air ceann-latha trom a dhèanamh gu ruige seo
I just use positive methods	Bidh mi dìreach a’ cleachdadh dhòighean dearbhach
I want you, all of you	Tha mi gad iarraidh, a h-uile duine agaibh
I was not one to write so often	Cha b’ e duine a bh’ annam a bhiodh a’ sgrìobhadh cho tric
I stand up and look around my little cell	Bidh mi a’ seasamh suas agus a’ coimhead timcheall mo chill bhig
I would not lose without a fight	Cha chaillinn e gun sabaid
I started shaking, tears ran down my face	Thòisich mi ri crathadh, chaidh na deòir sìos m ’aodann
The mines have now been abandoned	Tha na mèinnean a-nis air an trèigsinn
I was really tired again	Bha mi a’ fàs gu math sgìth a-rithist
Tap on the shoulder	Tap air a 'ghualainn
I will join him tonight	Thèid mi còmhla ris a-nochd
I'm sure, these were done, not created	Tha mi cinnteach, cinnteach gun deach iad sin a dhèanamh, gun a bhith air an cruthachadh
I feel like you're pushing me away	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil thu gam phutadh air falbh
I tried to skip that part	Dh’ fheuch mi ris a’ phàirt sin a leigeil seachad
I was, of course, a witch	’S e bana-bhuidseach a bh’ annam, gun teagamh
At least I didn't go down without explaining myself first	Bha mi a’ faireachdainn leis an deoch, co-dhiù
I beat almost everyone in the gym	Rinn mi a’ chùis air cha mhòr a h-uile duine san gym
I have seen the big picture	Tha mi air an dealbh mhòr fhaicinn
I hope to keep you all to myself	Tha mi an dùil ur cumail uile rium fhìn
This decision was subject to additional government funding	Bha an co-dhùnadh seo an urra ri maoineachadh riaghaltais a bharrachd
I beg you to help me	Tha mi a’ guidhe ort mo chuideachadh
Stronger average winds are found in the spring	Lorgar gaothan cuibheasach nas làidire as t-earrach
I spent a lot of time preparing for graduation	Chuir mi seachad tòrr ùine ag ullachadh airson ceumnachadh
I figured up a small apartment with a sofa	Smaoinich mi suas àros beag le sòfa
I would not worry about your parents	Cha bhithinn a’ gabhail dragh mu do phàrantan
I see stars sometimes	Bidh mi a’ faicinn rionnagan uaireannan
I was almost staring out the window	Bha mi cha mhòr a’ coimhead a-mach air an uinneig
I heard what you said about flowers	Chuala mi na thuirt thu mu dheidhinn flùraichean
I got up and looked around	Dh’èirich mi agus choimhead mi mun cuairt
I remember this guy who used to come	Tha cuimhne agam am fear seo a b’ àbhaist a bhith a’ tighinn
I appreciate it about you	Tha mi ga meas mu do dheidhinn
I had never eaten it out, and I felt raped	Cha robh mi a-riamh air ithe a-mach i, agus bha mi a’ faireachdainn èigneachadh
I hope this answers your questions for now	Tha mi an dòchas gum freagair seo do cheistean airson a-nis
I will not decide now	Cha dèan mi co-dhùnadh a-nis
I know for some people that fat is the most important thing	Tha fios agam dha cuid de dhaoine gur e geir an rud as cudromaiche
I hoped it would continue forever	Bha mi an dòchas gun leanadh e air adhart gu bràth
I knew when you meant	Bha fios agam cuin a bha thu a’ ciallachadh
I was from the party, along with several other officials	Bha mi den phàrtaidh, còmhla ri grunn oifigearan eile
I really appreciate your love and concern for our family	Tha mi a’ cur luach cho mòr air do ghràdh agus do dhragh don teaghlach againn
I hardly know anything about the incident	Is gann gu bheil fios agam càil mun tachartas
I had mentioned it once	Bha mi air iomradh a thoirt air aon uair
The siege of the fort failed	Cha do shoirbhich le sèist an dùin
Fifty-two women were ahead of him	Bha leth-dusan boireannach air thoiseach air
I was not feeling well right now either	Cha robh mi a’ faireachdainn math an-dràsta cuideachd
I stood there listening for at least twenty minutes	Sheas mi an sin ag èisteachd airson co-dhiù fichead mionaid
I really liked that	Bu toil leam sin gu mòr
I had never experienced such pain	Cha robh mi a-riamh eòlach air a leithid de phian
I knew deep inside me that they could not kill anyone	Bha fios agam domhainn taobh a-staigh mi nach b 'urrainn dhaibh duine a mharbhadh
I need to pack up and go back to my apartment	Feumaidh mi pacadh agus a dhol air ais don fhlat agam
I asked what was inside	Dh’fhaighnich mi dè bha a-staigh ann
I could do no more	Cha b' urrainn dhomh a dhèanamh tuilleadh
I do not know what is more true	Chan eil fios agam dè a tha nas fìor
I can even cook for myself	Is urrainn dhomh eadhon còcaireachd dhomh fhìn
I took a dress with me just in case	Thug mi dreasa leam dìreach gun fhios
I just felt sorry for him	Bha mi dìreach a’ faireachdainn duilich air a shon
I was a spy, after all	Bha mi nam neach-brathaidh, às deidh a h-uile càil
I wanted to ask for a favor	Bha mi airson fàbhar iarraidh
I was a terrible granddaughter	Bha mi nam ogha uamhasach
I was used to being alone	Bha mi cleachdte ri bhith nam aonar
I was hungry now	Bha an t-acras orm a-nis
I need to have open heart surgery	Feumaidh lannsaireachd cridhe fosgailte a bhith agam
Austin on the summary	Austin air a’ gheàrr-chunntas
I like to burn things off	Bu mhath leam rudan a spreadhadh a losgadh
I need more evidence before we can run with this	Tha feum agam air barrachd fianais mus urrainn dhuinn ruith le seo
I had to get home before dark	B’ fheudar dhomh faighinn dhachaigh ron dorchadas
I was wondering where you were going	Bha mi a’ faighneachd càite an robh thu a’ falbh
I want my voice to be heard	Tha mi airson gum bi mo ghuth air a chluinntinn
A day or two, at most three	Latha no dhà, trì air a’ char as motha
I kept quiet and scared of what tomorrow afternoon would bring	Chùm mi sàmhach agus fo eagal dè a bheireadh feasgar a-màireach
I couldn’t afford a cut	Cha b' urrainn dhomh gearradh a phàigheadh
I saw the sun rise	Chunnaic mi a’ ghrian ag èirigh
I did not think of it this way	Cha do smaoinich mi air san dòigh seo
Two of them have cells on the back	Tha ceallan air a' chùl aig dhà dhiubh
I want it to get priority number one	Tha mi airson gum faigh e prìomhachas àireamh a h-aon
I see you still have that artistic talent	Tha mi faicinn gu bheil an tàlant ealanta sin agad fhathast
I couldn't believe it	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leam fhìn sin a chreidsinn
I get on my knees and take off my clothes	Bidh mi a’ gluasad air mo ghlùinean agus a’ tarraing m’ èideadh dheth
I fell forward, and his rough hands found me	Thuit mi air adhart, agus lorgaidh a làmhan garbh mi
A small sigh came from her mouth	Thàinig osna bheag as a beul
I want to touch their lives through you	Tha mi airson suathadh air am beatha tro thu
A wonderful smile came over his face	Thàinig gàire iongantach thairis air aodann
I will never make the same mistakes you made	Cha dèan mi gu bràth na h-aon mhearachdan a rinn thu
I am grateful for his presence	Tha mi taingeil airson a làthaireachd
He did only a few jobs during the war years	Cha do rinn e ach beagan obraichean ann am bliadhnaichean a’ chogaidh
I had the freedom to choose from these	Bha an saorsa agam taghadh a dhèanamh dhiubh sin
I should be there in about ten or fifteen minutes	Bu chòir dhomh a bhith ann ann an timcheall air deich no còig mionaidean deug
A simple bottle filled with liquid	Botal sìmplidh air a lìonadh le leaghan
A strong smell of incense emitted	Chaidh fàileadh làidir tùis a-mach
I even have dreams about it	Tha eadhon aislingean agam mu dheidhinn
I am not the bad guy here	Chan e mise an droch dhuine an seo
I saw her at a restaurant in town	Chunnaic mi i aig taigh-bìdh sa bhaile
I don't expect you to feel any different	Cha bhithinn an dùil gum biodh tu a’ faireachdainn eadar-dhealaichte
I still have a lot of them	Tha tòrr dhiubh agam fhathast
I did something heroic and silly	Rinn mi rudeigin gaisgeil agus gòrach
I told you not to go down there	Thuirt mi ribh gun a dhol sìos ann
I was the most important one	Bha mi am fear as cudromaiche
I grab them and slap them on my head	Bidh mi gan glacadh agus gan slap air mo cheann
A frame that hides the image has no purpose	Chan eil adhbhar sam bith aig frèam a tha a 'falach an dealbh
Sounds good as the calls were loud	Fuaim mhath oir bha na glaodhan làidir
I did not agree with this decision	Cha do dh'aontaich mi leis a' cho-dhùnadh seo
Then an idea came to me	Thàinig smaoineachadh an uairsin orm
I am a slave to my vanity	Is tràill mi do m' dhiomhanas
I sat on the ground, cold outside	Shuidh mi air an talamh, a-muigh fuar
I should not remember her	Cha bu chòir dhomh cuimhneachadh oirre
I would not be afraid of him	Cha bhiodh eagal orm roimhe
I pray you are so high	Guidheam gu bheil thu cho àrd
I remember that vividly	Tha cuimhne agam air sin gu beothail
I was thinking about her though	Bha mi a’ smaoineachadh oirre ge-tà
I am one hundred percent true	Tha mi ceud sa cheud fìor
I almost regretted taking it two years ago	Cha mhòr nach robh aithreachas orm a bhith ga ghabhail o chionn dà bhliadhna
I slap her on the shoulder to bring her to my face	Bidh mi a’ bualadh air a gualainn gus a toirt air m’ aghaidh
I love indoor and outdoor beauty	Tha mi dèidheil air bòidhchead a-staigh agus a-muigh
I was kept up at work	Chaidh mo chumail suas aig an obair
A band was gathered appropriately	Chaidh còmhlan a chruinneachadh gu h-iomchaidh
I could barely remember my social worker	Is gann gun robh cuimhne agam air an neach-obrach sòisealta agam
I could feel a connection break	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn briseadh ceangail
I know what you needed most	Tha fios agam dè a bu mhotha a bha a dhìth ort
A minute later we are down on the ground floor	Mionaid às deidh sin tha sinn sìos air an làr ìosal
I was sold on the quality features	Chaidh mo reic air na feartan càileachd
I need to know how she is doing	Feumaidh fios a bhith agam ciamar a tha i a’ dèanamh
Amazing improvement for both yards	Leasachadh iongantach airson an dà shlat
I thought you were my best friend	Bha mi a’ smaoineachadh gur e thu mo charaid as fheàrr
I feel the pang of jealousy in my throat again	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil pang eud a-rithist nam amhach
I am very grateful	Tha mi gu mòr taingeil
Unreconciled war	Cogadh gun cho-rèiteachadh
A cold fire burned in his eyes	Loisg teine ​​fuar na shùilean
I did not give it to them	Cha tug mi thuca e
I knew it was time to tackle music	Bha fios agam gu robh an t-àm ann aghaidh a thoirt air a’ cheòl
Failure, that's how it was	Fàiligeadh, sin mar a bha e
I visited this hotel with my friends	Thadhail mi air an taigh-òsta seo còmhla ri mo charaidean
I left him a good job	Dh'fhàg mi obair mhath dha
I didn’t want to laugh back	Cha robh mi airson gàire a dhèanamh air ais
I was worried the lights would return	Bha dragh orm gun tilleadh na solais
I love meeting new people every day	Is toil leam a bhith a’ coinneachadh ri daoine ùra a h-uile latha
I know you were trying to do it for me	Tha fios agam gu robh thu a 'feuchainn ri dhèanamh dhomh
I pressed the green button	Bhrùth mi am putan uaine
I was not so lucky that way	Cha robh mi cho fortanach san dòigh sin
I have the power to walk in triumph	Tha cumhachd agam coiseachd ann am buaidh
I could tell he was in love with her	B’ urrainn dhomh innse gu robh e ann an gaol leis
I had a lot to tell her	Bha tòrr agam ri innse dhi
I have to go out for a while	Feumaidh mi a dhol a-mach airson greiseag
I was having a hard time finding out	Bha mi duilich faighinn a-mach
I heard the anxiety in his voice	Chuala mi an dragh na guth
I can look it up, though	Is urrainn dhomh coimhead suas e, ge-tà
I felt embarrassed, again	Bha mi a’ faireachdainn nàire, a-rithist
I kept my sword ready	Chùm mi mo chlaidheamh deiseil
They were married the day after he flew	Bha iad pòsta an latha às deidh dha itealaich
I only heard phrases	Cha chuala mi ach abairtean
I can only stay for a few days	Chan urrainn dhomh fuireach ach airson beagan làithean
I invite you to try them	Tha mi a’ toirt cuireadh dhut feuchainn orra
I got it from a luck cookie	Fhuair mi e bho bhriosgaid fhortan
I could ask no more	Cha b’ urrainn dhomh tuilleadh iarraidh
I could never compare myself to anyone else	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a shamhlachadh ri fear tuilleadh
I believe those people enjoyed it as a game	Tha mi creidsinn gun do chòrd e ris na daoine sin mar gheam
We had a lot like that then	Bha tòrr againn mar sin an uairsin
A few words before we enter	Beagan fhaclan mus tèid sinn a-steach
I love you too with all my heart	Tha gaol agam ort cuideachd le m’ uile chridhe
He just put the right things together	Chuir e dìreach na rudan ceart ri chèile
I thought they would look better on it	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh iad a' coimhead nas fheàrr air
I've been thinking for a while	Tha mi air a bhith a’ smaoineachadh airson greis
I was above all	Bha mi os cionn a h-uile càil
I slipped out of the house unseen	Shleamhnaich mi a-mach às an taigh gun fhaicinn
I look at it without feeling or regret	Bidh mi a’ coimhead air gun fhaireachdainn no aithreachas
I've always enjoyed playing up there as a kid	Chòrd e rium a-riamh a bhith a’ cluich shuas an sin mar phàiste
I knew exactly what to do	Bha fios agam dè dìreach a nì mi
I was in the maintenance department	Bha mi anns an roinn cumail suas
I mean, we literally can't do this	Tha mi a’ ciallachadh, gu litireil chan urrainn dhuinn seo a dhèanamh
I didn’t want her, not yet	Cha robh mi ag iarraidh oirre, chan eil fhathast
I researched those	Rinn mi sgrùdadh orra sin
I feel broken inside	Tha mi a’ faireachdainn briste air an taobh a-staigh
I have noted all but one of my report	Thug mi fa-near iad uile san aithisg agam, ach a-mhàin aon
I need to have a quick word with my friends	Feumaidh mi facal sgiobalta a bhith agam le mo charaidean
I can mainly blame you for this mistake	Gabhaidh mi a’ choire as motha airson a’ mhearachd seo
I shook my head without thinking	Chrath mi mo cheann gun smuain
A thousand arrows pierced her skin	Thriall mìle saighead a craiceann
I saw my sister torturing herself about the same thing	Chunnaic mi mo phiuthar ga chràdh fhèin mun aon rud
I did not see the big question	Chan fhaca mi a’ cheist mhòr
I know she will be excited	Tha fios agam gum bi i air bhioran
I let him look at me	Leig mi leis coimhead orm
I shake it out, block it, refuse to hear it	Bidh mi ga chrathadh a-mach, ga bhacadh, a’ diùltadh a chluinntinn
Home is ready and a man is born there	Tha dachaigh deiseil agus tha fear air a bhreith ann
I went to the castle and found a battle going on	Chaidh mi dhan chaisteal agus lorg mi blàr a’ dol air adhart
But military relations remained close	Ach bha dàimhean armailteach fhathast faisg
This came at a high price	Thàinig seo aig prìs àrd
I learned a lot from you	Dh’ionnsaich mi tòrr bhuat
I couldn't stop asking	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith ag iarraidh
I climbed a narrow staircase to the second floor	Dhìrich mi staidhre ​​​​chumhang chun an dàrna làr
I could feel her leg touch my arm as she smiled	Dh’fhairich mi a cas a’ suathadh mo ghàirdean fhad ‘s a bha i a’ gàire
I noticed another side to him then	Mhothaich mi taobh eile dha an uair sin
I could also go away to be even faster	B 'urrainn dhomh cuideachd a dhol air falbh gus a bhith eadhon nas luaithe
I was just on his way into the party	Bha mi dìreach air an t-slighe aige a-steach don phàrtaidh
I refused to give anyone eye contact	Dhiùlt mi conaltradh sùla a thoirt do dhuine sam bith
I was thinking of starting earlier anyway	Bha mi a’ smaoineachadh air tòiseachadh na bu thràithe co-dhiù
I can't take the last picture either	Chan urrainn dhomh an dealbh mu dheireadh a thogail nas motha
I have not spoken to anyone but my parents	Cha do bhruidhinn mi ri duine ach mo phàrantan
I gave you a second chance	Thug mi dàrna cothrom dhut
I was lost and angry	Bha mi air chall agus feargach
I could no longer walk on my sore feet	Cha b' urrainn dhomh coiseachd na b' fhaide air mo chasan goirt
I should have called it today	Bu chòir dhomh a bhith air a gairm an-diugh
I took a deep breath and ran inside	Ghabh mi anail domhainn agus ruith mi a-steach
A few minutes later she let me out	Beagan mhionaidean às deidh sin leig i a-mach mi
I turned off your music	Chuir mi dheth do cheòl
I closed the box, but did not lock it	Dhùin mi am bogsa, ach cha do ghlas mi e
There was one book of two numbers	Bha aon leabhar de dhà àireamh ann
I can't wait to see this taken	Chan urrainn dhomh feitheamh gus seo fhaicinn air a thogail
I was going to kill him	Bha mi a’ dol ga mharbhadh
I chew my lips and kiss it	Bidh mi a’ cagnadh mo bhilean agus ga mheas
I will kill a hundred thousand children	Marbhaidh mi ceud mìle leanabh
I can see it in the eye	Tha mi ga fhaicinn san t-sùil
I need to change that	Feumaidh mi sin atharrachadh
I wish people would not forget that	Tha mi a’ guidhe nach dìochuimhnich daoine sin
I took one apart this morning because he was dumb	Thug mi fear às a chèile madainn an-diugh oir bha e balbh
I hear people laughing, sometimes talking, and music	Cluinnidh mi daoine a’ gàireachdainn, uaireannan a’ bruidhinn, agus ceòl
I can smell it, right now	Is urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh air, an-dràsta
I wanted her to live	Bha mi airson gum biodh i beò
I just want you safe a	Tha mi dìreach airson thu sàbhailte a
I can feel her looking after me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil i a’ coimhead às mo dhèidh
My imagination was not sure	Cha robh mo mhac-meanmna cinnteach
I brought in for a quick landing	Thug mi a-steach sinn airson tighinn air tìr gu sgiobalta
I really like this song	Is fìor thoil leam an òran seo
The reading ends when he thanks the audience	Thig an leughadh gu crìch nuair a bheir e taing don luchd-èisteachd
A bomb has been placed on board	Tha boma air a chuir air bòrd
That's totally for her without any digital magic	Tha sin gu tur dhi às aonais draoidheachd didseatach sam bith
I walked through the hall, towards the kitchen	Choisich mi tron ​​talla, a dh’ionnsaigh a’ chidsin
I stopped talking to someone for a second	Stad mi a bhruidhinn ri cuideigin airson aon diog
I really can't help myself	Gu fìrinneach chan urrainn dhomh mi fhìn a chuideachadh
I'm just looking forward to the shadow below	Tha mi a’ coimhead air adhart ris an dubhar fon sin
A girl who was probably of school age was asleep	Bha nighean a bha 's dòcha ìre-sgoile aois na cadal
Faith is worth nothing	Chan fhiach creideamh nach cosg dad
I was able to tell my story too	Bha e comasach dhomh mo sgeulachd innse cuideachd
I was with him for almost two years	Bha mi còmhla ris airson faisg air dà bhliadhna
I must have been getting into a character	Feumaidh gun robh mi a’ faighinn a-steach do charactar
We will never have a perfect solution	Cha bhi fuasgladh foirfe againn gu bràth
I will not be coming home tonight	Cha bhi mi a' tighinn dhachaigh a-nochd
I would never give up	Cha bhithinn a’ toirt seachad a-riamh
I would not bet against them, though	Cha chuirinn geall nan aghaidh, ge-tà
I just took the opportunity to look at her	Ghabh mi an cothrom dìreach airson coimhead oirre
Suddenly I start thinking about home	Gu h-obann tòisichidh mi a’ smaoineachadh mun dachaigh
I will never want any of this	Cha bhith mi a-riamh ag iarraidh gin de seo
It was too tempting	Bha e ro bhuaireadh
I can't write this down	Chan urrainn dhomh seo a sgrìobhadh sìos
I will be away for about two weeks	Bidh mi air falbh airson timcheall air dà sheachdain
I want to be a doctor	Tha mi airson a bhith nam dhotair
Such a man is hard to defend	Tha fear mar sin duilich a dhìon
I took the opportunity to run for state office	Ghabh mi an cothrom ruith airson oifis stàite
Henry was in a difficult situation	Bha Eanraig ann an suidheachadh duilich
Some historians are dissatisfied	Tha cuid de luchd-eachdraidh nach eil riaraichte
I started traveling around town	Thòisich mi a’ siubhal timcheall a’ bhaile
I knew you wouldn't be able to resist it	Bha fios agam nach biodh tu comasach air a cur na aghaidh
A fence closed it next to a line of tall trees	Dhùin feansa e ri taobh loidhne de chraobhan àrda
I watch as generations go by	Bidh mi a’ coimhead mar a thèid ginealaichean de bheatha seachad
I would do the same for myself	Dhèanadh mi an aon rud sin dhomh fhìn
I was in a big battle for control	Bha mi ann am blàr mòr airson smachd
I had to start from the beginning	Dh'fheumainn tòiseachadh bhon toiseach
I didn't have time to duck again	Cha robh tìde agam an tunnag a-rithist
Enemy aircraft would hopefully pass through	Bhiodh itealan nàmhaid an dòchas a dhol troimhe
I was embarrassed and scared	Bha nàire agus eagal orm
I heard the gray button from the outside	Chuala mi am putan glas bhon taobh a-muigh
I needed to know who killed those people	Dh'fheumadh fios a bhith agam cò mharbh na daoine sin
Guess what you might know	Tomhais de na dh’ fhaodadh tu a bhith eòlach
A friend of hers helped her break into a laboratory	Chuidich caraid dhi i briseadh a-steach do obair-lann
I was driving far too fast for the road	Bha mi a’ draibheadh ​​fada ro luath airson an rathaid
I considered his words for a moment	Bheachdaich mi air na faclan aige airson mionaid
I am awake but there is nothing to eat	Tha mi nam dhùisg ach chan eil dad ri ithe
I consider him a personal friend	Tha mi ga mheas mar charaid pearsanta
I remember that girl from the party	Tha cuimhne agam air an nighean sin bhon phàrtaidh
Powerful incentive to take public transport	Brosnachadh cumhachdach airson còmhdhail poblach a ghabhail
I have no other details	Chan eil mion-fhiosrachadh eile agam
I consider myself a good character judge	Tha mi gam mheas fhèin nam bhritheamh caractar math
I could have easily taken any of them to bed	B’ urrainn dhomh a bhith air gin dhiubh a thoirt dhan leabaidh gu furasta
I was further away too	Bha mi nas fhaide air falbh cuideachd
The mixture is the name of the species	Is e am measgachadh ainm an gnè
I also want to buy some things there for myself	Tha mi cuideachd airson cuid de rudan a cheannach an sin dhomh fhìn
I was just telling you that	Bha mi dìreach ag innse sin dhut
I had some research to do for my next chapter	Bha beagan rannsachaidh agam ri dhèanamh airson an ath chaibideil agam
I will take responsibility for your actions as well	Gabhaidh mi uallach airson na rinn thu cuideachd
No one can wrap himself in it for protection	Chan urrainn do dhuine e fhèin a phasgadh ann airson dìon
It is not known why it is smaller in size	Chan eil fios carson a tha meud nas lugha ann
A good revolution in the world and the game is done	Ar-a-mach math san t-saoghal agus tha an geama air a dhèanamh
I hope these are appropriate for lunch	Tha mi an dòchas gum bi iad sin iomchaidh airson lòn
I have no personal experience if they work	Chan eil eòlas pearsanta agam ma tha iad ag obair
I got tired	Dh’ fhàs mi nas sgìth
Thank you for telling me exactly	Tha mi taingeil gun do dh’ innis thu dhomh gu dìreach
A wrong decision can be very stressful for you	Faodaidh co-dhùnadh ceàrr a bhith na èiginn mhòr dhut
I can sense presence	Is urrainn dhomh mothachadh a dhèanamh air làthaireachd
A mother and daughter walked beside him	Choisich màthair agus nighean ri thaobh
I want everyone to get used to your presence	Tha mi airson gum fàs a h-uile duine cleachdte ris an làthaireachd agad
I climbed to the top	Dhìrich mi chun mhullach
I can understand your answer	Is urrainn dhomh do fhreagairt a thuigsinn
I had come just far enough	Bha mi air tighinn dìreach fada gu leòr
A warning call made her turn	Thug glaodh rabhaidh oirre tionndadh
To leave something	Airson rudeigin fhàgail
I build computers in my bedroom	Bidh mi a’ togail choimpiutairean anns an t-seòmar-cadail agam
I can't let this lie	Chan urrainn dhomh leigeil le seo laighe
I stopped pouring coffee long enough to explore	Sguir mi a’ dòrtadh cofaidh fada gu leòr airson a sgrùdadh
I was not sure what was going on	Cha robh fios agam gu cinnteach dè bha a 'dol
I found out what the board said	Fhuair mi a-mach dè thuirt am bòrd
I just wanted to express my respect for you	Bha mi dìreach airson mo spèis a chuir an cèill dhut
I like and recommend this one	Is toil leam agus molaidh mi am fear seo
I can keep the door open	Is urrainn dhomh an doras a chumail fosgailte
I will turn away from it though	Tionndaidhidh mi air falbh bhuaithe ge-tà
I hoped they were all well	Bha mi an dòchas gun robh iad uile gu math
I immediately took a swing and lost, but did not	Ghabh mi swing sa bhad agus chaill mi, ach cha do rinn
I will never offend you or harm you	Cha dean mi gu bràth eucoir ort no cron a dhèanamh ort
I don't think that's right	Chan eil mi a’ smaoineachadh gu bheil seo ceart
I made it my business to teach myself	Rinn mi e na ghnothach dhomh mi fhìn a theagasg
I just couldn't get myself to turn around	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thoirt airson tionndadh mun cuairt
I knew that and would not say otherwise	Bha fios agam air sin agus cha bhiodh e ag ràdh a chaochladh
I knew him for a long time	Bha mi eòlach air airson ùine mhòr
I just had to use the bathroom	Cha robh agam ach an seòmar-ionnlaid a chleachdadh
I saw him in the evening that night	Chunnaic mi e anns an fheasgar an oidhche sin
A few more weeks before she saw them	Beagan sheachdainean eile mus fhaiceadh i iad
I know you want some	Tha fios agam gu bheil thu ag iarraidh cuid
She was later named the player of the match	Chaidh a h-ainmeachadh mar chluicheadair a’ gheama às deidh sin
His eyes are naturally red	Tha a shùilean gu nàdarrach dearg
Honestly I'm not interested in travel, but it is	Gu h-onarach chan eil ùidh agam ann an siubhal, ach tha i
I was instantly scared	Bha an t-eagal orm sa bhad
One has limits	Tha crìochan aig fear
A meaningful curriculum cannot be inconsistent	Chan urrainn curraicealam brìoghmhor a bhith neo-chunbhalach
I will never be the same	Cha bhi mi gu bràth mar an ceudna
I wanted to make it easier for him	Bha mi airson a dhèanamh nas fhasa a-steach dha
A loud voice filled the place	Lìon guth mòr an t-àite
I did not know what the hell was going on	Cha robh fios agam dè bha an ifrinn a’ dol
I had lived there once before, during a course of study	Bha mi air fuireach ann aon uair roimhe, rè cùrsa sgrùdaidh
I used it against the usual method	Chleachd mi e an aghaidh an dòigh àbhaisteach
I was looking for my purpose in life	Bha mi a’ coimhead airson mo adhbhar nam bheatha
Bench requires planning permission	Feumaidh being cead dealbhaidh
I just remember wanting to play with them	Tha cuimhne agam dìreach a bhith ag iarraidh cluich còmhla riutha
I did not know why they were using the information	Cha robh fios agam carson a bha iad a’ cleachdadh an fhiosrachaidh
I heard the buttons click	Chuala mi na putanan a’ cliogadh
I wish we could be closer	Tha mi a 'guidhe gum b' urrainn dhuinn a bhith nas fhaisge
I was sick with fear, helpless with fear	Bha mi tinn leis an eagal, gun chuideachadh leis an eagal
I saw her to her room and everything was fine	Chunnaic mi i chun an t-seòmair aice agus bha a h-uile dad gu math
I have always been successful	Tha mi air a bhith soirbheachail a-riamh
I went in with the most innocent air in the world	Chaidh mi a-steach leis an èadhar as neo-chiontach air an t-saoghal
A girl could get lost in those eyes	Dh'fhaodadh nighean a dhol air chall anns na sùilean sin
I feel like it's at the heart of being	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e na fhìor chridhe de bhith
Little is known about production and consumption practices	Chan eil mòran fiosrachaidh mu chleachdaidhean cinneasachaidh is caitheamh
I hope you remember me	Tha mi an dòchas gu bheil cuimhne agad orm
I am also involved in marriage	Tha mi cuideachd an sàs ann a bhith pòsta
I closed my eyes, counting under my breath	Dhùin mi mo shùilean, a 'cunntadh fo m' anail
I could only remember one speech	Cha robh cuimhne agam ach air aon òraid
I began to feel it in my chest	Thòisich mi ga faireachdainn nam bhroilleach
I could not answer the academic questions	Cha b' urrainn dhomh na ceistean acadaimigeach a fhreagairt
I depend on the weather, really	Tha mi an urra ris an t-sìde, dha-rìribh
I could never keep up	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh cumail ris
I was never too good at lying down	Cha robh mi a-riamh ro mhath air laighe
I could not stand up for myself or anyone else	Cha b’ urrainn dhomh seasamh às mo leth fhèin no do dhuine sam bith eile
I had a few hours to get myself together	Bha beagan uairean a thìde agam mi fhìn a thoirt còmhla
I laughed and looked away, making me sigh	Rinn mi gàire agus sheall e air falbh, a 'toirt orm osna
I did not say take a golf swing	Cha tuirt mi gabh swing goilf
I couldn't hear it right	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air a chluinntinn ceart
I call her name, but there is no answer	Tha mi a 'gairm a h-ainm, ach chan eil freagairt ann
I knew something strange had happened to me	Bha fios agam gu robh rudeigin neònach air tachairt dhomh
I understand your appreciation immediately	Tha mi a 'tuigsinn do mheas sa bhad
I couldn't help but push him away	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh le bhith ga phutadh air falbh
I have to do the right thing	Feumaidh mi an rud ceart a dhèanamh
I can't recognize this hunger	Chan urrainn dhomh an t-acras seo aithneachadh
I never made it	Cha do shoirbhich leam a-riamh a ruighinn
I checked and he was not breathing	Rinn mi sgrùdadh agus cha robh e a’ tarraing anail
I can find my own way	Is urrainn dhomh mo dhòigh fhìn a lorg
I never asked him to come here	Cha do dh'iarr mi a-riamh air tighinn an seo
I might even go see it at home	Is dòcha gun tèid mi eadhon ga fhaicinn aig an taigh
I still help him	Bidh mi fhathast ga chuideachadh
I could only accept that he stood up	Cha b’ urrainn dhomh ach gabhail ris gun do sheas e
I missed it in the new pictures	Chaill mi e anns na dealbhan ùra
I pulled out the closed cabinet door and locked it	Tharraing mi doras a’ chaibineit dùinte agus ghlas mi e
I breathed through my nose	Thug mi anail tro mo shròn
We'll find out later that she's a talented singer	Gheibh sinn a-mach nas fhaide air adhart gu bheil i na seinneadair tàlantach
I leaned against the door frame	Lean mi an aghaidh frèam an dorais
I can feel them from the pictures	Is urrainn dhomh am faireachdainn bho na dealbhan
I didn't know you were a city commissioner	Cha robh fios agam gur e coimiseanair baile mòr a bh’ annad
I lost a lot of ground	Chaill mi tòrr talmhainn
I slipped and almost fell	Shleamhnaich mi agus cha mhòr nach do thuit mi
I will go to your village and tell your father	Thèid mi dhan bhaile agad agus innsidh mi dha d’ athair
I chose to relax, rather than walk	Roghnaich mi socrachadh, seach a bhith a’ coiseachd
I love their creative energy	Tha gaol agam air an lùth cruthachail aca
I had to be there when she woke up	B’ fheudar dhomh a bhith ann nuair a dhùisg i
I just wanted things to be normal	Bha mi dìreach airson gum biodh cùisean àbhaisteach
I have no eyes behind my head	Chan eil sùilean agam an cùl mo chinn
I forgot her name, that's it	Dhìochuimhnich mi a h-ainm, sin agad e
I was the one who had to let him settle down	B 'e mise am fear a dh' fheumadh leigeil leis socrachadh
I became very scared	Ghabh mi eagal mòr
A hand keeps the letter from contacting us	Tha làmh a 'cumail na litreach bho fios thugainn
I want people to drink and eat too much	Tha mi airson gum bi daoine ag òl agus ag ithe cus
I laid down my life for the sheep	Leag mi sìos mo bheatha air son nan caorach
A great shop for book lovers	Bùth mòr dha daoine a tha dèidheil air leabhraichean
I almost escaped, and only with luck	Is gann gun d’ fhuair mi air falbh, agus dìreach le fortan
I felt sorry for him	Bha mi a’ faireachdainn tàmailteach air a shon
I am full of both pride and joy	Tha mi làn de gach cuid moit agus toileachas
It is best not to drink anything for a while	B’ fheàrr gun a bhith ag òl dad airson greiseag
The civil suit was cleared out of court	Chaidh an deise shìobhalta a rèiteachadh a-mach às a’ chùirt
I didn’t even realize the two had met	Cha robh mi eadhon air tuigsinn gun robh an dithis air coinneachadh
I never thought about it	Cha do smaoinich mi a-riamh mu dheidhinn
A key part of the assessment is the exposure of the diet	Is e prìomh phàirt den mheasadh nochdaidh an daithead
It is both traditional and original	Tha e aig an aon àm traidiseanta agus tùsail
I tried honesty instead	Thug mi oidhirp air onair na àite
I spoke to him a few days ago	Bhruidhinn mi ris o chionn beagan làithean
I started to feel uncomfortable	Thòisich mi a 'faireachdainn mì-chofhurtail
Remaining memory of the future	Cuimhne air fhàgail den àm ri teachd
There was a paper towel or floor sweep underneath	Bha slighe pàipeir no sguabadh làr fodha
I know how state security works	Tha fios agam mar a tha tèarainteachd stàite ag obair
Name came up, familiar but not right	Thàinig ainm air adhart, eòlach ach nach eil ceart
To me they are very clear	Dhòmhsa tha iad gu math soilleir
I spent all my youth trying to achieve that goal	Chuir mi seachad m’ òige gu lèir a’ feuchainn ris an amas sin a choileanadh
I really think it's a kind of business-friendly approach	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gur e dòigh-obrach choibhneil a th’ ann a thaobh gnìomhachas
I could do nothing about it	Cha b' urrainn dhomh dad a dhèanamh mu dheidhinn
I want an acting opportunity	Tha mi ag iarraidh cothrom cleasachd
I can't explain it right now	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh an-dràsta
I will take it at his word	Gabhaidh mi e aig a fhacal
It has also been adapted into two comedy series	Tha e cuideachd air atharrachadh gu dà shreath èibhinn
I did not think that would be possible	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh sin comasach
I pray that we are not too late to save it	Guidheam nach eil sinn ro fhadalach airson a shàbhaladh
Single room with one window	Seòmar singilte le aon uinneag
I had no idea about it	Cha robh tuigse sam bith agam oirre
I just have to pick one	Feumaidh mi dìreach aon a thaghadh
I knew it could not be trusted	Bha fios agam nach b 'urrainnear earbsa a bhith ann
I can't think of her	Chan fhaod mi smaoineachadh oirre
I have a poem that is much bigger than that	Tha dàn agam a tha tòrr nas motha na sin
I am free every evening	Tha mi saor a h-uile feasgar
I felt a thick, gray cloud on my right hand	Mhothaich mi neul tiugh, liath air mo làimh dheis
Credit was a catastrophic, financial blow	B’ e buille èiginneach agus ionmhais a bh’ ann an creideas
I doubt we will get anything else from her	Tha mi teagmhach gum faigh sinn rud sam bith eile bhuaipe
I try to sound casual about it	Bidh mi a’ feuchainn ri fuaimneachadh casual mu dheidhinn
I could hear two of you fighting	Chluinninn dithis a’ sabaid thu
I still make them	Tha mi fhathast gan dèanamh
I have provided the solution	Tha mi air am fuasgladh a thoirt seachad
I wanted to run back and kiss him	Bha mi airson ruith air ais agus a phòg
I know my mother was	Tha fios agam gun robh mo mhàthair
I will accept your position effectively today	Gabhaidh mi ri do dhreuchd gu h-èifeachdach an-diugh
I am an early crystal child	Tha mi nam leanabh criostail tràth
I made it to the top	Rinn mi e chun a 'mhullaich
I will not accept loss	Cha ghabh mi ri call
I can feel something different now	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn rudeigin eadar-dhealaichte a-nis
I just wish my mother would be my mother again	Tha mi dìreach a’ guidhe gum biodh mo mhàthair na mo mhàthair a-rithist
Each city is scrutinized by an appraisal commission	Tha gach baile-mòr air a sgrùdadh gu mionaideach le coimisean measaidh
One that most women don't notice	Fear nach do mhothaich a’ mhòr-chuid de bhoireannaich
A request he made when we agreed to come here	Iarrtas a rinn e nuair a dh'aontaich sinn tighinn an seo
I just wanted the whole room to know that you were me	Bha mi airson gum biodh fios aig an t-seòmar gu lèir sin gur e mise a bh’ annad
I was on guard, my mother working in a hospital	Bha mi air faire, mo mhàthair ag obair ann an ospadal
I made everything, myself, appear	Thug mi air a h-uile dad, mi-fhìn, nochdadh
I should not have come over here at all	Cha bu chòir dhomh a bhith air tighinn a-nall an seo idir
I went downstairs to the living room	Chaidh mi sìos an staidhre ​​​​don t-seòmar-suidhe
I take care of my body	Bidh mi a 'gabhail cùram de mo chorp
Sometimes the spear is replaced by a sword	Uaireannan thèid claidheamh a chur an àite an t-sleagh
I was tossed around violently	Bha mi air mo thilgeil timcheall gu fòirneartach
Tall man with big blue eyes and pointed ears	Duine àrd le sùilean mòra gorma agus cluasan biorach
I do not want your pain	Chan eil mi ag iarraidh do phian
I have been skeptical about that one	Tha mi air a bhith teagmhach mun fhear sin
I felt sorry for her	Bha mi a’ faireachdainn duilich air a son
All you have to do is see these shiny teeth	Chan eil agad ach na fiaclan gleansach sin fhaicinn
I could feel closer	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn nas fhaisge orm
I shook him but he lay dead	Chrath mi e ach laigh e marbh
I knew he wanted to get the girl's permission arranged	Bha fios agam gu robh e ag iarraidh cead an nighean a chuir air dòigh
I asked if he had eaten everything he took	Dh'fhaighnich mi an robh e air a h-uile càil ithe thug e leis
I already bought the cow	Cheannaich mi a’ bhò mu thràth
I only found out a couple of times ago	Cha d’ fhuair mi a-mach ach uair no dhà air ais
I was wondering what his family was like	Bha mi a’ faighneachd cò ris a bha an teaghlach aige coltach
He did not show remorse for what he had done	Cha do nochd e aithreachas airson na rinn e
I have work and shelter	Tha obair agus fasgadh agam
I was excited, but also anxious	Bha mi air bhioran, ach iomagaineach cuideachd
I slapped his arm gently	Thug mi slap socair air a ghàirdean
I told you to go	Thuirt mi riut falbh
I can't just talk to her right now	Chan urrainn dhomh dìreach bruidhinn rithe an-dràsta
I should have asked you	Bu chòir dhomh a bhith air faighneachd dhut
Promise to love you always	Gealladh gum bi gaol agad ort an-còmhnaidh
I wish he was here with me	B’ fheàrr leam gun robh e an seo còmhla rium
I knew her parents were dead	Bha fios agam gu robh a pàrantan marbh
I toss and turn asleep	Bidh mi a 'tilgeil agus a' tionndadh nam chadal
I fell back, lifting my candle	Thuit mi air ais, a 'togail mo choinneal
I can't believe they're gone	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil iad air falbh
I followed over and pushed more of the pages around	Lean mi a-null agus phut mi barrachd de na duilleagan timcheall
I had become far too confident for my own good	Bha mi air fàs fada ro mhisneachail airson mo mhath fhìn
I had just dropped my gun to his knee cap	Cha robh mi ach air mo ghunna a leigeil sìos gu caip a ghlùin
Pressure settled on her shoulder	Shuidhich cuideam air a gualainn
I did not see enough of them to tell	Chan fhaca mi gu leòr dhiubh airson innse
I'm still thinking about it	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh air
I just figured out who you are	Chuir mi dìreach ri chèile cò thu
I think it was a nightmare or something	Tha mi creidsinn gur e trom-laighe no rudeigin a bh’ ann
I want my daughter to see me do that	Tha mi airson gum faic mo nighean mi a’ dèanamh sin
I have heard about you and your organization	Tha mi air cluinntinn mu do dheidhinn fhèin agus don bhuidheann agad
I am not one of them	Chan e mise fear dhiubh
I believe that you have your own reasons	Tha mi creidsinn gu bheil na h-adhbharan agad fhèin
I go to her house after school	Bidh mi a’ dol dhan taigh aice às dèidh na sgoile
I had told myself that over the years	Bha mi air sin innse dhomh fhìn thar nam bliadhnaichean
I turned and gently kissed him on the lips	Thionndaidh mi agus phòg mi e gu socair air na bilean
I had an open file policy	Bha poileasaidh faidhle fosgailte agam
I see that as the basic nature of life	Tha mi a’ faicinn sin mar nàdar bunaiteach bith-beò
I have a fake heart now	Tha cridhe fuadain agam a-nis
I tell him not to worry about it	Tha mi ag innse dha gun a bhith draghail mu dheidhinn
I look tired and exhausted, which is not surprising	Tha mi a’ coimhead sgìth agus sgìth, rud nach eil na iongnadh
I need to relieve the driver and get home	Feumaidh mi faochadh a thoirt don dràibhear agus faighinn dhachaigh
I told him I would tell you	Thuirt mi ris gun innseadh dhuit
I really wanted to go	Bha mi gu mòr airson a dhol
I loved them in different ways	Bha gaol agam orra ann an diofar dhòighean
I am honored to call myself a member	Tha e na urram dhomh a bhith gam ghairm fhèin mar bhall
I was aiming for a few miles just behind me	Bha mi ag amas airson beagan mhìltean dìreach air mo chùlaibh
I just want to help you	Tha mi dìreach airson do chuideachadh
I did not have it in me to refuse	Cha robh e agam annam a dhiùltadh
I think it's a risk now	Tha mi a’ smaoineachadh gur e cunnart a th’ ann a-nis
I feel like this is a waste of time	Tha mi a’ faireachdainn gur e caitheamh ùine a tha seo
I hated waiting for nothing	Bha gràin agam air a bhith a’ feitheamh ri rud sam bith
I did not know where you were	Cha robh fios agam càit an robh thu
I can't take care of myself	Chan urrainn dhomh mi fhìn a thoirt gu cùram
I think you'll pick it up quickly	Tha mi a’ smaoineachadh gun tog thu e gu sgiobalta
I got out of bed and looked closer	Fhuair mi a-mach às an leabaidh agus choimhead mi nas fhaisge
I was allowed to work like this	Bha cead agam a bhith ag obair mar seo
I know for sure how you feel, think about it	Tha fios agam gu cinnteach mar a tha thu a’ faireachdainn, smaoinich e
I can't be around her	Chan urrainn dhomh a bhith timcheall oirre
I went into the gym, and worked my chest and shoulders	Chaidh mi a-steach don gym, agus dh’ obraich mi mo bhroilleach agus mo ghuailnean
A gate or doorway that opened onto the street was locked	Bha geata no doras a bha a’ fosgladh air an t-sràid glaiste
I was in the front row	Bha mi anns an ìre aghaidh
A boy is only as good as his horse	Chan eil balach fìor ach cho math ris an each aige
I left feeling even better	Dh’ fhalbh mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr
I watched them pass my seat many times	Choimhead mi agus iad a’ dol seachad air an t-suidheachan agam iomadh uair
I was not worried about what you thought of these topics	Cha robh dragh sam bith orm dè do bheachd air na cuspairean sin
X left here today after staying six or seven days	Dh’fhalbh X an seo an-diugh às deidh dha fuireach sia no seachd làithean
I stopped smoking and drinking	Sguir mi a smocadh agus ag òl
I could see the beginning of her gender	B 'urrainn dhomh sealladh fhaighinn air toiseach a gnè
A tool of your own creation	Inneal de do chruthachadh fhèin
I did not even know what it was	Cha robh fios agam eadhon dè a bh’ ann
I did not need a knight in arms	Cha robh feum agam air ridire ann an armachd
I hadn’t thought of it that way	Cha robh mi air smaoineachadh air mar sin
I know you were in an impossible situation	Tha fios agam gu robh thu ann an suidheachadh do-dhèanta
I hadn’t thought of doing a study	Cha robh mi air smaoineachadh sgrùdadh a dhèanamh
I think they would be a mix	Tha mi creidsinn gur e measgachadh a bhiodh annta
I think we both enjoyed it	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd an dithis againn ris
Many people who are not in any program quit	Bidh mòran dhaoine nach eil ann am prògram sam bith a’ sgur
I was drawn	Bha mi air mo tharraing air adhart
I read the story over, carefully, quietly	Leugh mi an sgeulachd thairis, gu faiceallach, gu sàmhach
I like my back cap but it's getting dirty	Is toil leam an caip cùil agam ach tha e a’ fàs salach
I did not have any form of birth control	Cha robh mi air seòrsa sam bith de smachd breith
I let her go and started making clothes	Leigidh mi air falbh i agus thòisich mi a 'dèanamh aodach
I need to be intimately involved with evil	Feumaidh mi a bhith dlùth-cheangailte ris an olc
Soft, realistic smile	Gàire bog, fìrinneach
Man, not to cry in pain	A dhuine, gun a bhith a 'caoineadh ann am pian
A career can make sense	Faodaidh ciall a bhith aig dreuchd
She falls in love with him	Tha i a' tuiteam ann an gaol leis
I looked over the other shoulder	Choimhead mi thairis air a’ ghualainn eile
I really want to get my book in print	Tha mi gu mòr airson mo leabhar a chur ann an clò
I honestly thought you deserved this pleasure	Bha mi gu h-onarach a’ smaoineachadh gu robh thu airidh air an toileachas seo
I really am a different person now	Tha mi dha-rìribh na dhuine eadar-dhealaichte a-nis
I was sitting on my thigh crying	Bha mi nam shuidhe air mo shliasaid a’ caoineadh
I never told or cared	Cha robh mi a-riamh ag innse no a 'gabhail cùram
I would say twenty, maybe more	Chanainn fichead, is dòcha barrachd
Lighter weight wine that is elegant and on drinking	Fìon le cuideam nas aotroime a tha eireachdail agus air adhart ag òl
A wide smile spread over her face	Bha gàire farsaing a’ sìneadh thairis air a h-aodann
I was looking for a knight in shining armor	Bha mi a’ coimhead airson ridire ann an armachd deàrrsadh
I am, in many ways, a simple man	Tha mi, ann an iomadh dòigh, na dhuine sìmplidh
A whole group of soldiers was on leave	Bha buidheann slàn de shaighdearan air fòrladh
I tried to bend over to break the grip	Dh'fheuch mi ri lùbadh a-null gus an grèim a bhriseadh
I can't let you go alone	Chan urrainn dhomh leigeil leat falbh leat fhèin
I fell for the romance and the status quo	Thuit mi airson an romansa agus an inbhe a th’ ann
I can't separate one crow from another crow	Chan urrainn dhomh aon fheannag a dhealachadh bho fheannag eile
I was raised well	Thogadh mi gu math
I just wanted to play in an orchestra	Bha mi dìreach airson cluich ann an orcastra
I want to see them thrive and do well	Tha mi airson am faicinn a’ soirbheachadh agus a’ dèanamh gu math
I put my hand to the side of her face	chuir mi mo làmh gu taobh a h-aodainn
I thought you said you missed me	Shaoil ​​​​mi gun tuirt thu gun do chaill thu mi
I have to be kind of	Feumaidh mi a bhith mar sheòrsa
I can apologize	Tha e comasach dhomh leisgeul a ghabhail
I needed another exit	Bha feum agam air slighe a-mach eile
I was expecting to give you time	Bha mi an dùil ùine a thoirt dhut
These come down to some very complicated arrangements	Tha iad sin a’ tighinn gu ullachaidhean gu math toinnte
There were reports of a horse and rider crossing the river	Bha aithisgean a' nochdadh gun deach each is marcaiche tarsainn na h-aibhne
He had an older brother and sister	Bha bràthair agus piuthar na bu shine aige
I was not interested in waiting until dark	Cha robh ùidh agam feitheamh gus an dorchadas
I have a beautiful home	Tha dachaigh bhrèagha agam
I see you are busy	Chì mi gu bheil thu trang
I say listen or miss out	Tha mi ag ràdh èist no caill a-mach
I turn on my heels and take them off	Tionndaidhidh mi air mo shàil agus bheir mi air falbh iad
I was cutting it well	Bha mi ga ghearradh gu math
So the center remained stable	Mar sin dh'fhuirich an t-ionad seasmhach
I saved all my money to buy her this gift	Shàbhail mi m’ airgead gu lèir airson an tiodhlac seo a cheannach dhi
I want to end all this	Tha mi airson crìoch a chuir air seo uile
I think she liked it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu toil leatha e
I also have a teenager at home	Tha deugaire agam aig an taigh cuideachd
I was going to give it to you	Bha mi an dùil a thoirt dhut
I wondered if that was just as good	Bha mi a’ faighneachd an robh sin a cheart cho math
I thought they knew more	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh barrachd fiosrachaidh aca
I can feel his hot breath on my neck	Tha mi a’ faireachdainn an anail teth aige air m’ mhuineal
I felt empty, I was never satisfied	Bha mi a’ faireachdainn falamh, cha robh dad a-riamh riaraichte leam
Minutes away from the crown	Mionaidean air falbh bhon chrùn
I sighed and followed back	Rinn mi osna agus lean mi air ais
I can't see that using a tank is practical	Chan urrainn dhomh fhaicinn gur e tanca practaigeach a chleachdadh
I decide when she will arrive	Bidh mi a’ co-dhùnadh cuin a thigeadh i
I'm going to come together	Tha mi a’ dol a thighinn còmhla
I hated even the thought of running	Bha gràin agam air eadhon smaoineachadh ruith
I could not go out or do anything	Cha b’ urrainn dhomh a dhol a-mach no dad a dhèanamh
There was no sign of his companion	Cha robh sgeul air a chompanach
I live in my apartment with my wife	Tha mi a’ fuireach san àros agam còmhla ri mo bhean
Cuba is a very diverse country	Tha Cuba na dùthaich gu math eadar-mheasgte
I can’t be thankful enough to have it	Chan urrainn dhomh a bhith taingeil gu leòr airson a bhith agam
A month later she was pregnant with a second child	Mìos an dèidh sin bha i trom le dàrna leanabh
I must have been four	Feumaidh gun robh mi ceithir
I sent him a private message	Chuir mi teachdaireachd prìobhaideach thuige
I must have put it down	Feumaidh gun do chuir mi sìos e
I opened my eyes and smiled	Dh'fhosgail mi mo shùilean agus rinn mi gàire
I freed him, I gave him life	Shaor mi e, thug mi beatha dha
I again want to prepare for the books	Tha mi a-rithist airson ullachadh airson na leabhraichean
I also had a missing front tooth	Bha fiacail aghaidh a bha a dhìth orm cuideachd
A handful of pupils are based on the limited money	Tha dòrlach de sgoilearan suidhichte air an airgead cuibhrichte
I knew something bad was going to happen	Bha fios agam gu robh rudeigin dona a’ dol a thachairt
I felt the coldness of loneliness	Bha mi a’ faireachdainn fuachd an aonaranachd
Energy is applied to the support tube	Tha spionnadh air a chuir suas air an tiùb taic
My trading tool and nothing more	Inneal mo mhalairt agus gun dad a bharrachd
I mean, in fact, it's too late this time	Tha mi a’ ciallachadh, gu fìrinneach, tha e air falbh ro fhada an turas seo
I hear the man outside a step closer, closer	Bidh mi a’ cluinntinn an duine a-muigh ceum a-rithist, nas fhaisge
I was slow off the blocks	Bha mi slaodach far na blocaichean
I wish he could see this	Bu toil leam gum faiceadh e seo
I built a fire on its banks	Thog mi teine ​​air a bruachan
I warned you that this was not going to be a fast genre	Thug mi rabhadh dhut nach robh seo gu bhith na ghnè luath
I never had a poster of it on my wall	Cha robh postair agam a-riamh dheth air mo bhalla
I wondered who won the battle	Bha mi a’ faighneachd cò a bhuannaich anns a’ bhlàr
One person neighborhood guard	Freiceadan nàbaidheachd aon neach
Fortune in clothing	Fortan ann an aodach
A place of learning for our young people	Àite ionnsachaidh don òigridh againn
I remember him telling me it wasn't over	Tha cuimhne agam air ag innse dhomh nach robh e seachad
I stopped and turned to him	Stad mi agus tionndaidh mi thuige
I need food and accommodation, gas money	Feumaidh mi biadh agus àite fuirich, airgead gas
I said, a little worried but still not panicked	Thuirt mi, rud beag draghail ach gun clisgeadh fhathast
I saved you last night	Shàbhail mi thu a-raoir
I can't stand the smell anymore	Chan urrainn dhomh am fàileadh a sheasamh tuilleadh
Lots of other people	Tòrr de dhaoine eile
I made eye contact with her	Rinn mi conaltradh sùla rithe
I did not talk much to doctors in the hospital	Cha do bhruidhinn mi mòran ri dotairean san ospadal
I continued the song	Lean mi air an òran
I wanted to see her eyes	Bha mi airson a sùilean fhaicinn
I learned about these girls, after a guy started talking	Dh’ ionnsaich mi mu na caileagan seo, às deidh dha fear tòiseachadh air còmhradh
I have the upper hand now	Tha làmh an uachdair agam a-nis
I can hardly see through my tears anyway	Cha mhòr gum faic mi tro na deòir agam co-dhiù
I thought about the day of the accident	Smaoinich mi air latha an tubaist
The team did not follow through	Cha do lean an sgioba air seo
New shoots grow in spring and summer	Tha fàs shoots ùra as t-earrach agus as t-samhradh
A hand hit his shoulder to help him up	Bhuail làmh air a ghualainn gus a chuideachadh suas
I went home and slept	Chaidh mi dhachaigh agus chaidil mi
I'm pretty sure	Tha mi gu math cinnteach
I was feeling a little sick now	Bha mi a’ faireachdainn beagan tinn a-nis
George needs you there	Tha feum aig Seòras ort an sin
I'm angry but your prey is different	Tha mi feargach ach tha do chreach eadar-dhealaichte
I was like one big hormone	Bha mi mar aon hormone mòr
I would love to have you here	Is toil leam a bhith agad an seo
I love all of these women	Tha gaol agam air a h-uile tè de na boireannaich sin
This was done without any problem	Chaidh seo a dhèanamh gun duilgheadas sam bith
A few seconds passed	Chaidh beagan dhiog seachad
I saw the woman in my dream	Chunnaic mi am boireannach nam aisling
I wanted to try something else	Bha mi airson feuchainn ri rudeigin eile a dhèanamh
Martin to try from there	Màrtainn airson feuchainn às an sin
I was actually in about three scenes	Bha mi dha-rìribh ann an timcheall air trì seallaidhean
I was with her, and she was with me	Bha mi leatha, agus bha i leamsa
I tried to eat the book	Dh’ fheuch mi ris an leabhar ithe
He also remained politically active	Dh'fhuirich e gnìomhach gu poilitigeach cuideachd
I can see why my girls enjoyed it so much	Chì mi carson a chòrd e cho mòr ri mo nigheanan
I just like how raw the track feels	Is toil leam dìreach cho amh sa tha an trac a’ faireachdainn
I could not imagine such a violent life	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air beatha fòirneartach mar sin
I think she was pregnant that year	Tha mi a’ creidsinn gun robh i trom air a’ bhliadhna sin
I want to stop living in a cloud of fear	Tha mi airson stad a bhith beò fo sgòth eagal
I want to go through the blood connection with you	Tha mi airson a dhol tron ​​​​cheangal fala còmhla riut
I finally finished	Chuir mi crìoch air mu dheireadh
But we tried to lead a normal life	Ach dh’ fheuch sinn ri beatha àbhaisteach a bhith againn
I immediately felt better	Bha mi a’ faireachdainn nas fheàrr sa bhad
Of course I didn't order you to sleep with her	Gu dearbh chan òrdaich mi dhut cadal còmhla rithe
I just had to gather my thoughts	Cha robh agam ach mo smuaintean a chruinneachadh
A gift, he called it	Tiodhlac, ghairm e e
I think it’s pretty obvious	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e follaiseach gu soilleir
I ate about half the salad and threw it away	Dh'ith mi mu leth an t-salad agus thilg mi air falbh e
I would not trust her	Cha chuirinn earbsa innte
I kissed her long and good	Phòg mi i fada agus math
The film was particularly successful in big cities	Bha am film gu sònraichte soirbheachail ann am bailtean mòra
A bullet, even from this small gun, may attract attention	Is dòcha gun tarraing peilear, eadhon bhon ghunna bheag seo aire
I could hear his voice	Chluinninn a ghuth
I just did not notice anyone who would give me trouble	Cha do mhothaich mi dìreach duine a bheireadh trioblaid dhomh
I tore another piece of it and did the same	Reub mi pìos eile dheth agus rinn mi an aon rud
I decide not to press the issue	Tha mi a’ co-dhùnadh gun a bhith a’ brùthadh air a’ chùis
I continue over to hold my knees for support	Leanaidh mi a-null gus mo ghlùinean a chumail airson taic
I want to clean this up with you	Tha mi airson seo a ghlanadh leat
I remember the event perfectly	Tha cuimhne agam air an tachartas gu foirfe
I wish everything was easy	Tha mi a’ guidhe gum biodh a h-uile dad cho furasta
A few years later he actually had one	Beagan bhliadhnaichean às deidh sin bha fear aige dha-rìribh
I was just testing you	Cha robh mi ach a’ dèanamh deuchainn ort
I packed my things and went to my sisters	Phac mi na rudan agam agus chaidh mi gu mo pheathraichean
I have great confidence in you	Tha earbsa mhòr agam annad
I could feel my shirt stretching	Bha mi a’ faireachdainn mo lèine a’ sìneadh
I only had the night, the morning, of my life	Cha robh agam ach an oidhche, madainn, de mo bheatha
I can see no difference	Chan urrainn dhomh a bhith a’ coimhead mòran eadar-dhealachaidh idir
I can see the sun rising over the ocean	Tha mi faicinn a’ ghrian ag èirigh thar a’ chuain
She had a lump in her neck	Chaidh cnap na h-amhaich aice
I had a long drink and caught my breath	Ghabh mi deoch fhada agus ghlac mi m’ anail
The light surrounded my skin and burned out my fingers	Chuartaich solas mo chraiceann agus loisg e a-mach mo chorragan
I surprise you	Tha mi a 'cur iongnadh ort
I was there for him when he needed me	Bha mi ann dha nuair a bha feum aige orm
I usually like to sleep in the light of day	Mar as trice is toil leam a bhith a’ cadal gu solas an latha
Joy went through	Chaidh gàirdeachas troimhe
Just a few of them	Dìreach beagan dhiubh
I need you to believe me	Feumaidh mi thu creidsinn mi
A small group approaches	Tha buidheann bheag a’ tighinn faisg
I still jumped and trusted myself a flight that would not fall	Leum mi fhathast agus chuir mi earbsa annam fhèin itealaich nach tuiteadh
I let you all down	Leig mi sìos thu uile
I couldn't find any location for the others	Cha d’ fhuair mi càil air càit a bheil an fheadhainn eile
I did not live in this swamp	Cha robh mi a’ fuireach anns a’ bhoglach seo
I really enjoyed the sound of his smile	Chòrd fuaim a ghàire rium gu mòr
I had to be sharp	Dh'fheumadh mi a bhith geur
I'm not entirely sure	Chan eil mi buileach cinnteach
I feel amazing, alive	Tha mi a’ faireachdainn iongantach, beò
I mention this for one reason in particular	Bidh mi a’ toirt iomradh air seo airson aon adhbhar gu sònraichte
I have a big problem with that	Tha duilgheadas mòr agam le sin
I was just looking at it	Bha mi dìreach a’ coimhead air
Great place to hide from millions of people	Deagh àite airson falach am measg milleanan de dhaoine
I mean no mess here	Tha mi a’ ciallachadh bùrach sam bith an seo
He founded the psychology department at the university	Stèidhich e an roinn eòlas-inntinn aig an oilthigh
I was there on time and as it was	Bha mi ann ann an àm agus mar a bha e
I thought my dad was a good man	Bha mi a’ smaoineachadh gur e duine math a bh’ ann am m’ athair
I just couldn't stop my body from shaking	Cha b’ urrainn dhomh stad a chuir air mo bhodhaig bho bhith a’ crathadh
I felt blood rushing to my head	Dh’fhairich mi fuil a’ reubadh gu mo cheann
I'm standing there trying to capture that mysterious sight	Tha mi nam sheasamh an sin a’ feuchainn ris an t-sealladh dìomhair sin a ghlacadh
I doubt it's a priority right now	Tha mi teagmhach gur e prìomhachas a th’ ann an-dràsta
I feel the presence of someone	Tha mi a’ faireachdainn làthaireachd cuideigin
He also called for coup engineering	Ghairm e cuideachd airson innleadaireachd coup
I remained shaking for at least twenty minutes	Dh'fhuirich mi air chrith airson co-dhiù fichead mionaid
I decided to meet family here for breakfast	Cho-dhùin mi coinneachadh ri teaghlach an seo airson bracaist
I had to do terrible things in the war	Bha agam ri rudan uabhasach a dhèanamh sa chogadh
Under current guidance we will achieve nothing	Fon stiùireadh làithreach cha choilean sinn dad
I took it when he fell asleep	Ghabh mi e nuair a thuit e na chadal
I admit that was a mistake	Tha mi ag aideachadh gur e mearachd a bha sin
I could not understand what that could be	Cha b’ urrainn dhomh tuigsinn dè a dh’ fhaodadh a bhith
I didn't seem to be getting anywhere living on my pain	Bha e coltach nach robh mi a 'faighinn àite sam bith a' fuireach air mo phian
I would have given her anything to stay	Bhithinn air rud sam bith a thoirt dhi airson fuireach
I stopped to discuss this question	Stad mi gus beachdachadh air a’ cheist seo
I was up in his office, standing next to his desk	Bha mi shuas san oifis aige, na sheasamh ri taobh an deasg aige
Homer leaves quickly	Bidh Homer a’ falbh gu sgiobalta
Photograph of a real woman, naked to center	Dealbh camara de bhoireannach fìor, rùisgte chun mheadhan
I know this process was not running before	Tha fios agam nach robh am pròiseas seo a’ ruith roimhe
At that time there was no effective treatment	Aig an àm sin cha robh làimhseachadh èifeachdach ann
I went to the bathroom before going to bed	Chaidh mi dhan taigh-ionnlaid mus deach mi dhan leabaidh
Offenders would be punished	Bhiodh eucoirich air a pheanasachadh
I was worried it wasn't over though	Bha dragh orm nach robh e seachad ge-tà
I asked about her guests	Dh'fhaighnich mi mu na h-aoighean aice
I have a great list to get through	Tha liosta mòr agam airson faighinn troimhe
I know the cattle on a thousand hills are yours	Tha fios agam gur ann leatsa a tha an crodh air mìle cnoc
I believe they would	Tha mi creidsinn gun dèanadh iad sin
I couldn't put it down	Cha b’ urrainn dhomh a chuir sìos
An approach to evaluate this hypothesis is also suggested	Thathas cuideachd a’ moladh dòigh-obrach airson a’ bheachd-smuain seo a mheasadh
I went to the sink to wash my face	Chaidh mi dhan sinc airson m’ aodann a ghlanadh
I had just turned fifteen	Bha mi dìreach air tionndadh còig-deug
Production took place on the first floor of the home	Thachair cinneasachadh air a’ chiad làr den dachaigh
I say that that is a real breach of my privacy	Tha mi ag ràdh gu bheil sin na fhìor bhriseadh air mo phrìobhaideachd
That appealed to me	Bha sin tarraingeach dhomh
I would be dead fast enough	Bhithinn marbh luath gu leòr
Evil in the distance expands its reach	Bidh olc fad às a’ leudachadh a ruigsinneachd
I'm going to make sure she gets it	Tha mi a’ dol a dhèanamh cinnteach gum faigh i e
I could not tell where it came from	Cha b’ urrainn dhomh innse cò às a bha e a’ tighinn
I'm trying to escape from it	Tha mi a’ feuchainn ri teicheadh ​​bhuaipe
I hope to see you again soon	Tha mi an dòchas ur faicinn a-rithist, a dh’ aithghearr
I will put people above fruit	Cuiridh mi daoine os cionn toradh
I turned and looked at him, hoping he would answer	Thionndaidh mi agus choimhead mi air, an dùil gum freagair e
Many of them were true	Bha tòrr dhiubh fìor
We need more of that	Feumaidh sinn barrachd dhen sin
I was hoping to save a life	Bha mi an dòchas beatha a shàbhaladh
I feel so comfortable in my room	Tha mi a’ faireachdainn cho comhfhurtail anns an t-seòmar agam
I just couldn't have enough of it	Cha b’ urrainn dhomh gu leòr dheth a bhith agam
I tried again twice and got the same message	Dh'fheuch mi a-rithist dà uair agus fhuair mi an aon teachdaireachd
I went back and took a shower	Thill mi air ais agus ghabh mi fras
I was so grateful to her for coming	Bha mi cho taingeil dhi airson a thighinn ann
I went on as the wind blew out	Chaidh mi air adhart mar a bha a 'ghaoth a' ruith a-mach orm
I gave her a heavy look	Thug mi sealladh trom dhi
I asked everyone, but no one would say they took it	Dh'fhaighnich mi a h-uile duine, ach cha chanadh duine gun do ghabh iad e
I made a guide to read the whole cover book	Rinn mi stiùireadh airson an leabhar còmhdaich gu lèir a leughadh
I wanted so many things at once	Bha mi ag iarraidh uiread de rudan aig an aon àm
Thousands of people climbed the airport fence	Bha sluagh de mhìltean a’ dìreadh feansa a’ phuirt-adhair
I had no idea how complicated it would be	Cha robh fios agam dè cho iom-fhillte 'sa bhiodh e
I came to make sure you were okay	Thàinig mi gus dèanamh cinnteach gu robh thu ceart gu leòr
I will finally fly too	Bidh mi ag itealaich mu dheireadh cuideachd
I see two main potentials for plastic surgery	Tha mi a’ faicinn dà phrìomh chomas obair-lannsa plastaig
I taught myself just by listening	Dh'ionnsaich mi mi fhìn dìreach le bhith ag èisteachd
I will give you the bonus when you return	Bheir mi am bònas dhut nuair a thilleas tu
I knew he had a good heart	Bha fios agam gu robh cridhe math aige
The Commission identified three sets of disputed areas	Chomharraich an Coimisean trì seataichean de sgìrean connspaideach
An anniversary party was held in his honor	Chaidh pàrtaidh ceann-bliadhna a chumail mar urram dha
I love teaching and inspiring writers	Is toil leam a bhith a’ teagasg agus a’ brosnachadh sgrìobhadairean
I did not understand why he was worried	Cha robh mi a’ tuigsinn carson a bha dragh air idir
I never noticed this	Cha do mhothaich mi a-riamh seo
I despised that	Rinn mi dìmeas air sin
I stepped forward and took a breath	Cheum mi air adhart agus ghabh mi anail
I could not want a smart guy like you	Cha b’ urrainn dhomh a bhith ag iarraidh duine seòlta mar thusa
I told her to think about it	Thuirt mi rithe id smaoineachadh mu dheidhinn
I paid the deputy manager to help us	Phàigh mi an leas-mhanaidsear airson ar cuideachadh
I wasn't quite sure if he would come home again	Cha robh mi buileach cinnteach an tigeadh e dhachaigh a-rithist
I should be tired	Bu chòir dhomh a bhith sgìth
I hope you do not worry	Tha mi an dòchas nach eil dragh agad
I welcomed the silence	Chuir mi fàilte air an t-sàmhchair
The engineering industry is fairly divided	Tha an gnìomhachas innleadaireachd air a roinn gu cothromach
I jumped on the counter and kissed him	Leum mi air a chunntair agus phòg mi e
I kept looking at them	Lean mi orm a’ coimhead orra
I lie all the time about how I am feeling	Bidh mi a’ laighe fad na h-ùine mu mar a tha mi a’ faireachdainn
I ran to the door and stopped her	Ruith mi chun an dorais agus stad mi i
I just wanted to get out of there	Bha mi dìreach ag iarraidh a-mach às an sin
I have analyzed his voice and word usage	Tha mi air mion-sgrùdadh a dhèanamh air a ghuth agus cleachdadh fhacail
I went over the bullet points in my mind	Chaidh mi thairis air na puingean peileir nam inntinn
These planes were difficult to fly and production ceased	Bha na h-itealain sin duilich a sgèith agus sguir cinneasachadh
I just had something in my eye	Cha robh agam ach rudeigin nam shùil
I am so happy for both of you	Tha mi cho toilichte dhan dithis agaibh
It was a nightmare	B’ e trom-laighe a bh’ ann dha-rìribh
I love this house with history	Tha gaol agam air an taigh seo le eachdraidh
I used the pool and exercise facility as well	Chleachd mi an amar agus an goireas eacarsaich cuideachd
Recipe for the crash	Recipe airson an tubaist
I was not of a size worth cutting up	Cha robh mi de mheud a b’ fhiach a ghearradh suas
I finally had to find out	B’ fheudar dhomh faighinn a-mach mu dheireadh thall
I could barely make out the words	Is gann gum b’ urrainn dhomh na faclan a thoirt a-mach
Of course not	Cha bhithinn, gu dearbh
I found that surprisingly funny	Fhuair mi sin iongantach èibhinn
I felt that way all those years, but not anymore	Bha mi a’ faireachdainn sin fad na bliadhnaichean sin, ach chan ann tuilleadh
I missed out last year	Chaill mi a-mach an-uiridh
I slammed the door in his face and locked him	Dhùin mi an doras na aodann agus ghlas mi e
I have to be careful until my decision is made	Feumaidh mi a bhith faiceallach gus an tèid mo cho-dhùnadh a dhèanamh
I woke up to go to the airport	Dhùisg mi airson a dhol dhan phort-adhair
A good pass is one that gets caught	Is e pas math fear a thèid a ghlacadh
I like meeting people	Is toil leam coinneachadh ri daoine
I really enjoyed it, having bought ten pages myself	Chòrd e rium gu mòr, an dèidh dhomh deich duilleagan a cheannach mi fhìn
I have another, far more important goal in this city	Tha amas eile, fada nas cudromaiche agam sa bhaile-mhòr seo
I turned around to say something	Chuir mi timcheall airson rudeigin a ràdh
I have no one in this kingdom to join him	Chan eil duine agam san rìoghachd seo airson a bhith còmhla ris
I make no sound	Chan eil mi a’ dèanamh fuaim idir
I thought we hated each other	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh gràin againn air a chèile
I never understood what he meant	Cha do thuig mi a-riamh dè a bha e a’ ciallachadh
I saw the medicine bag	Chunnaic mi am baga leigheis
I have some, ah, frequently asked questions for you	Tha cuid agam, ah, ceistean àbhaisteach ri chur ort
I have to keep it on the side	Feumaidh mi a cumail air a' chliathaich
I immediately turned away from the room to look at it	Thionndaidh mi bhon t-seòmar sa bhad gus a choimhead
I had to find the answers	B’ fheudar dhomh na freagairtean a lorg
A big boy stood in front of her	Sheas gille mòr air a beulaibh
I try to step around it	Bidh mi a’ feuchainn ri ceum timcheall air
I did not want to see what happened next	Cha robh mi airson faicinn dè thachair an ath rud
I will keep the door open for you	Bidh mi a’ cumail an dorais air fhoillseachadh dhut
I also focus on motivation	Bidh mi cuideachd ag amas air brosnachadh
I think he grew up very close to your family too	Tha mi a’ creidsinn gun do dh’ fhàs e gu math faisg air do theaghlach cuideachd
I rarely came out there	Is ann ainneamh a thàinig mi a-mach an sin
The pair would no longer meet in person	Cha bhiodh am paidhir a’ coinneachadh gu pearsanta tuilleadh
I think they will stay together for a while though	Tha mi a’ smaoineachadh gum fuirich iad còmhla airson greis ge-tà
I caught her breath with you	Rug mi air a h-àileadh leat
I used to trade for some gold	Bhithinn a’ malairt airson beagan òir
I got it back a day or two later	Fhuair mi air ais e latha no dhà às deidh sin
I should be able to follow people who are moving in	Bu chòir dhomh a bhith comasach air daoine a tha a’ gluasad a-staigh a leantainn
These were the ancestors of the language	B' iad sin sinnsearan a' chanain
I can’t wake him from the inside of the dream	Chan urrainn dhomh a dhùsgadh bhon taobh a-staigh den aisling
I can't wait for it to snow	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am bi sneachd ann
I really love it now that it works	Tha gaol mòr agam air a-nis gu bheil e ag obair
I did not want to stop	Cha robh mi airson stad
A strong woman is strong because she is a right woman	Tha boireannach làidir làidir oir tha i na boireannach ceart
He was apparently killed in a plane crash	Tha e coltach gun deach a mharbhadh ann an tubaist-adhair
I lose my balance and fall into the water	Bidh mi a’ call mo chothromachadh agus a’ tuiteam dhan uisge
I can't even read the phrase on his face	Chan urrainn dhomh eadhon an abairt air aodann a leughadh
I will not write that part again	Cha sgrìobh mi am pàirt sin tuilleadh
I just came to remove them from your hair	Thàinig mi dìreach airson an toirt a-mach às do fhalt
I really enjoyed it	Chòrd e rium gu mòr
A second anchor went over at the end	Chaidh dàrna acair a-null aig an deireadh
I picked up the distance to get home	Thog mi an astar airson faighinn dhachaigh
I wanted to take a look at it	Bha mi airson sùil a thoirt air
I had no nightmares	Cha robh trom-laighe orm
I feel like I'm getting depressed right now	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mi a’ fàs nas trom-inntinn sa mhionaid
I found a city there	Lorg mi baile-mòr ann
I really wanted to see you do it again	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh ur faicinn a’ dèanamh sin a-rithist
Some people can carry the bacteria without symptoms	Faodaidh cuid de dhaoine am bacteria a ghiùlan gun chomharran
This doctor really impressed me	Bha an dotair seo air mo ghlacadh gu mòr
I sleep better in complete darkness	Bidh mi a’ cadal nas fheàrr ann an dorchadas iomlan
I couldn’t get it out of my mind	Cha b 'urrainn dhomh a thoirt a-mach às mo inntinn
Others had moral objections	Bha gearanan moralta aig cuid eile
I have to keep calling her name	Feumaidh mi cumail a’ gairm a h-ainm
I saw for myself that this is how it is	Chunnaic mi fhìn gur ann mar seo a tha e
Man to be reckoned with	Fear ri chunntas leis
And she sent them all to me	Agus chuir i iad uile thugam
I know the wait is difficult	Tha fios agam gu bheil am feitheamh duilich
I have come to collect something	Tha mi air tighinn a chruinneachadh rudeigin
I put them there too	Bidh mi gan cur an sin cuideachd
I understand what you have to go through	Tha mi a 'tuigsinn dè a dh'fheumas tu a bhith a' dol troimhe
I was just asking for something	Bha mi dìreach a’ faighneachd mu rudeigin
I need it to maintain my professional license	Tha feum agam air gus mo chead proifeasanta a chumail
I just missed the moon and the mountains	Bha mi dìreach ag ionndrainn na gealaich agus na beanntan
I believe we have a long way to go	Tha mi a’ creidsinn gu bheil slighe fhada air thoiseach oirnn
I want you at home to support us	Tha mi airson gum bi thu san taigh a’ toirt taic dhuinn
The cause of the crash is unknown	Chan eil fios adhbhar an tubaist
I do not believe that	Cha chreid mi sin
I sighed and rested	Rinn mi osna agus ghabh mi fois
I turned to look over my shoulder	Thionndaidh mi a choimhead thar mo ghualainn
I carefully lifted the bottle and checked the product inside	Thog mi am botal gu faiceallach a’ sgrùdadh an toraidh a-staigh
I curse them mentally	Tha mi gam mallachadh gu inntinn
Three-second continuous spray	Spreadhadh seasmhach trì diogan
A test will be set up after we have assessed the damage	Thèid deuchainn a shuidheachadh às deidh dhuinn measadh a dhèanamh air a’ mhilleadh
I turn my hair back and smile	Tionndaidhidh mi m’ fhalt air ais agus nì mi gàire air
I feel something amazing	Tha mi a’ faireachdainn rudeigin iongantach
A father can turn his back on his child	Faodaidh athair a chùl a thionndadh air a leanabh
I took off my shirt and lay down	Thug mi air falbh mo lèine agus laigh mi sìos
The club is famous for its successful football school	Tha an cluba ainmeil airson an sgoil ball-coise shoirbheachail aige
I was more shocked than disappointed	Bha barrachd clisgeadh orm na bhith diombach
Twelve heads turned to the sides	Thionndaidh dusan ceann nan taobh
I pull out the trash can and the plastic chairs	Bidh mi a’ tarraing a-mach an canastair sgudail agus na cathraichean plastaig
I fear for the lives of our children	Tha eagal orm airson beatha ar cloinne
I want to be with you, together, as a couple	Tha mi airson a bhith còmhla riut, còmhla, mar chàraid
I did not want the time to come to an end	Cha robh mi airson gum biodh an t-àm ann tighinn gu crìch
Some of the girls had tears in their eyes	Bha deòir aig cuid de chlann-nighean nan sùilean
I had a lot of habits with my husband	Bha tòrr cleachdaidhean agam leis an duine agam
I think the first step is to list important features	Tha mi a’ smaoineachadh gur e a’ chiad cheum feartan cudromach a liostadh
I have one more shoe to drop	Tha aon bhròg eile agam ri leigeil sìos
I asked her to keep around	Dh'iarr mi oirre cumail mun cuairt
I couldn't help myself	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a chuideachadh
I couldn't sleep there	Cha b' urrainn dhomh cadal ann
I didn't get time to see it	Cha d’ fhuair mi ann an àm airson fhaicinn
I only met him a couple of times	Cha do choinnich mi ris ach turas no dhà
I did not want to be rude	Cha robh mi airson a bhith mì-mhodhail
I was wondering where we are	Bha mi a’ smaoineachadh càite a bheil sinn
This is called pain	Canar pian ris an canar seo
I never wanted to be famous or lead a revolution	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith ainmeil no a bhith a’ stiùireadh ar-a-mach
I watch people all the time	Bidh mi a’ coimhead dhaoine fad na h-ùine
Signature will be required upon delivery	Bidh feum air ainm-sgrìobhte nuair a thèid a lìbhrigeadh
I was not expecting it at all	Cha robh dùil agam ris idir
I know you still care about me	Tha fios agam gu bheil cùram agad orm fhathast
I stood under her touch	Sheas mi fo a suathadh
I was just beginning to see a pattern	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faicinn pàtran
I can’t believe you even thought about it	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do smaoinich thu eadhon air
I think it might make you happy	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh e do dhèanamh toilichte
I can pull their tongues out without your help	Is urrainn dhomh an teangannan a tharraing a-mach às aonais do chuideachadh
I wash my upper body and arms	Bidh mi a’ nighe mo bhodhaig àrd agus mo ghàirdeanan
I was looking for the house	Bha mi a’ lorg an taighe
I have to go to work soon	Feumaidh mi a dhol a dh’ obair a dh’ aithghearr
I noticed it all	Mhothaich mi a h-uile càil
Truths are lazy and facts are late	Tha fìrinnean leisg agus tha fìrinnean fadalach
I need you to get back here with your wife	Tha feum agam ort faighinn air ais an seo còmhla ri do bhean
This design choice was controversial with the development team	Bha an roghainn dealbhaidh seo connspaideach leis an sgioba leasachaidh
I had one brandy	Bha aon bhranndaidh agam
A private plane was waiting for us	Bha plèana prìobhaideach a’ feitheamh rinn
I also left specific instructions without being distracted	Dh'fhàg mi cuideachd stiùireadh sònraichte gun a bhith a 'cur bacadh orm
I know all this already	Tha fios agam air seo uile mu thràth
I hurry to go find a mirror	Tha mi cabhag a dhol a lorg sgàthan
I knew you could not drink blood	Bha fios agam nach b’ urrainn dhut fuil òl
I was with you all the time, except then	Bha mi còmhla ribh fad na h-ùine, ach a-mhàin an uairsin
A scene from childhood	Sealladh bho òige
I slept for almost a day	Chaidil mi airson faisg air latha
I carefully removed my hand from it and stood up	Thug mi air falbh mo làmh gu faiceallach bhuaithe agus sheas mi
I would consider the apartment to be better than average, but	Bhithinn a’ meas an àros mar a bhith nas fheàrr na a ’chuibheasachd, ach
I deserve to be like this	Tha mi airidh air a bhith mar seo
Straight stroke was confirmed	Chaidh buille dìreach a dhearbhadh
I always knew that boys were weird	Bha mi a-riamh a’ tuigsinn gu robh balaich neònach
I only need twenty miles	Chan eil a dhìth orm ach fichead mìle
His subject is one of female independence	Is e an cuspair aige aon de neo-eisimeileachd boireann
I beg you to give me a place	Tha mi a 'guidhe gun toireadh tu àite dhomh
I did not want to upset your daughter	Cha robh mi airson dragh a chuir air do nighean
I noticed results almost immediately	Mhothaich mi toraidhean cha mhòr sa bhad
I really feel that way, crazy as it sounds	Tha mi dha-rìribh a’ faireachdainn sin, craicte mar a tha e a’ faireachdainn
I could only imagine what this group was going through	Cha b’ urrainn dhomh ach smaoineachadh air na bha a’ bhuidheann seo troimhe
I will not be coming back next term	Cha bhith mi a’ tighinn air ais an ath theirm
I did not want to be part of a sign	Cha robh mi airson a bhith mar phàirt de shoidhne
I want to cover your face in my arms	Tha mi airson d’ aghaidh a chòmhdach na mo chum
I quickly pushed the idea to one side	Phut mi an smuain gu aon taobh gu sgiobalta
I had another drink of my wine	Ghabh mi deoch eile de m' fhìon
I put my hands in my pockets	Chuir mi mo làmhan nam phòcaid
I should not worry	Cha bu chòir dhomh a bhith draghail
I just felt so guilty for doing this to him	Bha mi a’ faireachdainn cho ciontach airson seo a dhèanamh dha
I run to get away from them	Bidh mi a’ ruith airson faighinn air falbh bhuapa
I was going to get back to you	Bha mi a’ dol a thilleadh thugad
I thought it was time to go home	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an t-àm ann tilleadh dhachaigh
A beautiful, dark man sailed above me	Sheòl duine àillidh, dorcha os mo chionn
I have nothing to go back to	Chan eil dad agam ri dhol air ais thuige
I feel the hunger inside me	Tha mi a’ faireachdainn an acras na bhroinn
I will then do my best to respond	Nì mi mo dhìcheall an uairsin airson freagairt
I promise to treat everyone with respect	Tha mi a’ gealltainn gun dèilig mi ris a h-uile duine le spèis
I refused, but he asked	Dhiùlt mi, ach dh'iarr e
I enjoyed this measurement aid	Chòrd an taic tomhais seo rium
I never looked back again	Cha do choimhead mi air ais a-rithist
I'm obsessed with the idea of ​​playing in front of a musician	Tha mi air chrith leis a’ bheachd a bhith a’ cluich air beulaibh neach-ciùil
I could not miss a second	Cha b' urrainn dhomh diog a chall
I want you to wear it all the time	Tha mi airson gum bi thu ga chaitheamh fad na h-ùine
I already have too many fairy tales	Tha cus sgeulachdan sìthiche agam mu thràth
I let out a quick sigh and hurried forward	Leig mi a-mach anail sgiobalta agus rinn mi cabhag air adhart
I had forgotten that he was hurt	Bha mi air dìochuimhneachadh gu robh e air a ghoirteachadh
I started writing about that	Thòisich mi a’ sgrìobhadh mu dheidhinn sin
I told him to stop coming around	Thuirt mi ris stad a thighinn timcheall
I was looking for another one	Bha mi a’ coimhead airson fear eile
I did not hear any sounds	Cha chuala mi fuaimean sam bith
I plan to make this my last speaking connection	Tha mi an dùil seo a dhèanamh mar an ceangal labhairt mu dheireadh agam
I gave him the shopping list	Thug mi an liosta bhùthan dha
I wondered why he hadn't killed me yet	Bha mi a’ faighneachd carson nach do mharbh e mi fhathast
I will not fall in love with you over time	Cha bhith mi a 'tuiteam ann an gaol leat thar ùine
He is still funding that work	Tha e fhathast a’ maoineachadh na h-obrach sin
A lively hotel smiled as they passed	Rinn taigh-òsta beothail gàire air an dithis agus iad a' dol seachad
I didn’t think much of it at the time	Cha do smaoinich mi mòran dheth aig an àm
I saw them spread in different directions	Chunnaic mi iad a’ sgapadh gu diofar stiùiridhean
I was not used to these types of people	Cha robh mi cleachdte ris an t-seòrsa dhaoine seo
Lawyer, you know what they say about lawyers	Neach-lagha, tha fios agad dè a chanas iad mu luchd-lagha
I need you so that everyone is armed	Feumaidh mi thu gus am bi a h-uile duine armaichte
I can open my own door	Is urrainn dhomh an doras agam fhìn fhosgladh
I wanted her to live	Bha mi airson gum biodh i beò
A beautiful dragon descended from the light	Bha dràgon brèagha a 'teàrnadh bhon t-solas
Significant investigative activity has begun in the area	Tha gnìomhachd sgrùdaidh mòr air tòiseachadh san sgìre
I promised to flee there	Gheall mi ruaig an sin
I mean, we can't be alone	Tha mi a’ ciallachadh, chan urrainn dhuinn a bhith nar n-aonar leinn fhìn
One knock stood on the door	Sheas aon gnogadh air an doras
I wonder if she is proud	Saoil a bheil i moiteil
I see things, I feel things, that other people can't	Bidh mi a’ faicinn rudan, a’ faireachdainn rudan, nach urrainn do dhaoine eile
Story is a powerful thing	Tha sgeulachd na rud cumhachdach
Maybe I had shouted	'S dòcha gun robh mi air èigheach
I looked around, including myself	Thug mi sùil mun cuairt, a 'toirt a-steach mo thimcheall
I have not missed this	Chan eil mi air seo a chall
I tremble in fear as the thought strikes me	Bidh mi a 'crith ann an eagal mar a tha an smuain a' tachairt dhomh
I saw what happened on television	Chunnaic mi na thachair air an telebhisean
I moved closer and looked out the same window	Ghluais mi nas fhaisge agus choimhead mi a-mach air an aon uinneag
I can barely see you	Is gann gum faic mi thu
I will go where you choose	Thèid mi far an tagh thu
I was playing it cool and letting go but nothing happened	Bha mi ga chluich fionnar agus a’ ceadachadh ach cha do thachair dad
I will not tell anyone about them yet	Chan innis mi do dhuine sam bith mun deidhinn fhathast
A white brick wall marked the end of the tunnel	Bha balla breige bàn a’ comharrachadh deireadh an tunail
I would have time for it	Bhiodh ùine agam air a shon
I think we were too young when we got married	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn ro òg nuair a phòs sinn
He also released a digital version of the series	Sgaoil e cuideachd dreach didseatach den t-sreath
I think we've talked about this recently	Tha mi a’ smaoineachadh gun do bhruidhinn sinn air seo o chionn ghoirid
I got up to give them some privacy	Dh'èirich mi gus beagan dìomhaireachd a thoirt dhaibh
I leave my room and walk next door	Bidh mi a’ fàgail mo rùm agus a’ coiseachd an ath dhoras
Something new came into the picture	Thàinig rud ùr dhan dealbh
I could see the clock face from the desk	B’ urrainn dhomh aghaidh a’ ghleoc fhaicinn bhon deasg
A strange feeling was stirred inside me a bit	Bha faireachdainn neònach air a ghluasad am broinn mi beagan
Many of these are simply used for parts	Tha grunn dhiubh sin dìreach gan cleachdadh airson pàirtean
It makes it a very long season	Tha e ga fhàgail na ràithe glè fhada
I had work to do	Bha obair agam ri dhèanamh
I still have a lot of time	Tha tòrr ùine agam fhathast
I would highly recommend it	Bhithinn gu mòr ga mholadh
Commitment to academic career	Dealas airson dreuchd acadaimigeach
I just thought you could use a little more	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhut beagan a bharrachd a chleachdadh
I have to find out anyway	Feumaidh mi faighinn a-mach co-dhiù
I can’t wait to see what you all create!	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faicinn dè a chruthaicheas tu uile!
I will return in the spring, faithful	Tillidh mi as t-earrach, a dhìleas
I mean, we're getting along really well together	Tha mi a’ ciallachadh, bidh sinn a’ faighinn air adhart gu math còmhla
I asked you to turn it down	Dh'iarr mi ort a thionndadh sìos
A live tiger was also used for the show	Chaidh tìgear beò a chleachdadh airson a’ phrògram cuideachd
I should never have tried to get close to you	Cha bu chòir dhomh a-riamh a bhith air feuchainn ri faighinn faisg ort
I hated being left behind	Bha gràin agam air a fàgail às a dhèidh
I will never spend my money again	Cha bhith mi a’ caitheamh m’ airgead a-rithist
I saw you embrace the best of wisdom	Chunnaic mi thu a 'gabhail a' chuid as fheàrr de ghliocas
I'm sorry, just in case	Tha mi duilich, dìreach gun fhios
I did not know this man, and he did not know me	Cha robh mi eòlach air an duine seo, agus cha robh e eòlach orm
I wanted that, to experience that freedom again	Bha mi a’ miannachadh sin, airson eòlas fhaighinn air an t-saorsa sin a-rithist
I remembered everything now	Bha cuimhne agam air a h-uile càil a-nis
I can choose one to save	Is urrainn dhomh fear a thaghadh airson a shàbhaladh
There was a big smile on my face	Dh’ fhàs gàire mòr air m’ aghaidh
I look back on my mother	Bidh mi a’ coimhead air ais air mo mhàthair
I landed with my back to the locked door	Thàinig mi air tìr le mo dhruim an aghaidh an dorais glaiste
The second trip to the world stage	An dàrna turas gu àrd-ùrlar na cruinne
I feel like a fool like that	Tha mi a’ faireachdainn mar amadan mar sin
I had just given birth to my first child	Bha mi dìreach air mo chiad leanabh a bhreith
I have struggled to do so	Tha mi air strì cruaidh sin a dhèanamh
I know from the beginning	Tha fios agam bhon toiseach
I hope to meet the man to thank him	Tha mi an dòchas coinneachadh ris an duine airson taing a thoirt dha
I remember everything being so clear	Tha cuimhne agam a h-uile dad a bhith cho soilleir
I remember his exact words	Tha cuimhne agam air na dearbh fhaclan aige
I want you to come over to the house immediately	Tha mi airson gun tig thu a-null chun taigh sa bhad
I did not pay more than this month	Cha do phàigh mi seachad air a’ mhìos seo
I opened my eyes wide	Dh'fhosgail mi mo shùilean farsaing
I was not able to do that	Cha robh mi comasach air sin a dhèanamh
A number of pharmaceutical operations were carried out during this period	Chaidh grunn obraichean air cungaidh-leigheis a dhèanamh rè na h-ùine seo
I was trying to get my gun out	Bha mi a’ feuchainn ri mo ghunna a thoirt a-mach
I have never been so happy in my life	Cha robh mi a-riamh cho toilichte nam bheatha
I can't rely on other things to make me happy	Chan urrainn dhomh a bhith an urra ri rudan eile airson mo dhèanamh toilichte
I left it back in my old rooms	Dh'fhàg mi air ais e anns na seann sheòmraichean agam
I couldn't take my eyes off it	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a thoirt dheth
All I had to do was be sensible, and be patient	Cha robh agam ach a bhith ciallach, agus foighidinn a bhith agam
I see him standing out there	Tha mi ga fhaicinn na sheasamh a-muigh an sin
I really love my little star	Tha gaol mòr agam air an rionnag bheag agam
Secret message from your best friend	Teachdaireachd dìomhair bho do charaid as fheàrr
A pool of blood spilled out of her head	Bha lòn fala a’ sgaoileadh a-mach às a ceann
I really liked the feel of the woods	Bha meas mòr agam air faireachdainn na coille
I wonder if she's wearing anything underneath	Saoil a bheil i a’ caitheamh rud sam bith fodha
I did not want to do that, please stop crying	Cha robh mi airson sin a dhèanamh, feuch an stad thu a’ caoineadh
I understand very well	Tha mi a’ tuigsinn ro mhath
I was blind to what was happening	Bha mi dall air na bha a’ tachairt
I intend to treat them as a visiting royalty	Tha mi an dùil dèiligeadh riutha mar rìoghalachd tadhal
I want to talk about us	Tha mi airson bruidhinn mu ar deidhinn
I understand that you have had problems	Tha mi a’ tuigsinn gu robh duilgheadasan agad
I did not even have enough to save for humility	Cha robh eadhon gu leòr agam ri shàbhaladh airson irioslachd
I will not hesitate to be with you	Cha chuir mi dàil ann a bhith còmhla riut
I asked him what he meant	Dh’fhaighnich mi dè bha e a’ ciallachadh
I felt like I was moved and rolled away	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mi air mo ghluasad agus air a roiligeadh air falbh
I went in and out of consciousness	Chaidh mi a-steach agus a-mach à mothachadh
There are no real problems to deal with	Chan eil fìor dhuilgheadasan ann airson dèiligeadh riutha
I wish him good luck getting rid of it	Ghuidh mi deagh fhortan dha faighinn cuidhteas e
I was a hero for the night	Bha mi nam ghaisgeach airson na h-oidhche
A few white towers rose from the forest	Dh'èirich corra thùr geal bhon choille
I have to pay attention to them	Feumaidh mi aire a thoirt dhaibh
This is a man with amazing instincts	Is e seo fear le instincts iongantach
I answered you in anger	Fhreagair mi thu le feirg
I can't help but look at her	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead oirre
I would definitely come back in the future	Thiginn air ais gu cinnteach san àm ri teachd
I need to increase the signal range	Feumaidh mi raon nan comharran àrdachadh
I think we only need one	Tha mi a’ smaoineachadh nach fheum sinn ach aon
I want to apologize to both of you	Tha mi airson mo leisgeul a ghabhail don dithis agaibh
I think in a way you reminded her	Tha mi a’ smaoineachadh ann an dòigh a chuir thu nam chuimhne i
Just I can't explain	Dìreach chan urrainn dhomh mìneachadh
I knew a woman yesterday	Bha fios agam boireannach an-dè
I saw that it was too late	Chunnaic mi gu robh e ro fhadalach
I could not cover everything	Cha b’ urrainn dhomh a h-uile càil a ghabhail a-steach
I wouldn't think about it after that, either	Cha bhithinn a’ smaoineachadh mu dheidhinn às deidh sin, nas motha
I appreciate your vote of confidence	Tha mi a’ cur luach air do bhòt misneachd
I kept his gloomy figure just in sight	Chùm mi am figear dubhach aige dìreach san t-sealladh
I have a good recipe to add tomorrow too	Tha reasabaidh math agam ri chur ris a-màireach cuideachd
I shook her head and watched her go	Chrath mi agus choimhead mi i a’ dol air adhart
I don’t have time for these games tonight	Chan eil ùine agam airson na geamannan seo a-nochd
I will believe that forever	Creididh mi sin gu bràth
I couldn't believe this one at first	Cha b’ urrainn dhomh am fear seo a chreidsinn an toiseach
I knew he would not expect anything less	Bha fios agam nach biodh dùil aige ri dad nas lugha
I need you to arrest me	Feumaidh mi thu airson mo thoirt an grèim
I am so sorry about all that	Tha mi cho duilich mu dheidhinn sin uile
I led a parallel life	Bha mi a’ stiùireadh beatha co-shìnte
I cannot deny her that pleasure	Chan urrainn dhomh an toileachas sin a dhiùltadh dhi
Hard thing he had just handled himself	Rud cruaidh a bha e dìreach air a làimhseachadh fhèin
I fell in love with you forever	Thuit mi ann an gaol leat gu bràth
Such a family must have abandoned the south	Feumaidh gun robh teaghlach mar seo air cùl a chur ris an taobh a deas
I love you for your honor	Tha gaol agam ort airson do onair
I can't do my part without your help	Chan urrainn dhomh mo chuid a dhèanamh às aonais do chuideachadh
Nothing came of this effort at all	Cha tàinig dad às an oidhirp seo idir
I know you all did a great job	Tha fios agam gu bheil sibh uile air a bhith a’ dèanamh obair fìor mhath
I know what it feels like to fight	Tha fios agam mar a tha e a’ faireachdainn a bhith a’ sabaid
I held out my fingers	Chùm mi a-mach mo chorragan
I remember as he walked by, his eyes met me	Tha cuimhne agam nuair a bha e a’ coiseachd seachad, choinnich a shùilean rium
I believe that is the best first step	Tha mi a’ creidsinn gur e sin a’ chiad cheum as fheàrr
A shadow they recognized	Sgàil a dh’aithnich iad
I put down my knife and fork	Chuir mi mo sgian agus forc sìos
I will try to show the best result	Feuchaidh mi ris an toradh as fheàrr a shealltainn
I tried in vain to hide the tears	Dh'fheuch mi gu dìomhain ris na deòir fhalach
I know what playing means to you	Tha fios agam dè tha cluich a’ ciallachadh dhutsa
I listened, even let her nurse you	Dh'èist mi, eadhon leig leatha banaltram dhut
I cried, not for my death, but for my family	Ghlaodh mi, chan ann airson mo bhàis, ach airson mo theaghlaich
I hope you help us	Tha mi an dòchas gun cuidich sibh sinn
I see different things now	Tha mi a’ faicinn rudan eadar-dhealaichte a-nis
I looked at his hand against my naked flesh	Sheall mi air a làimh an aghaidh m'fheòil rùisgte
I was just thinking about things	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh air rudan
I lived in an apartment above their garage with them	Bha mi a’ fuireach ann an àros os cionn a’ gharaids aca còmhla riutha
I got up to make tea	Dh’èirich mi airson tì a dhèanamh
I did not know what to do with it	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi dheth
I haven't needed them lately	Cha robh feum agam orra o chionn ghoirid
We call it devolution and we'll talk about it later	Canaidh sinn fèin-riaghladh ris agus bruidhnidh sinn mu dheidhinn nas fhaide air adhart
I moved the other way	Ghluais mi an taobh eile
I hated her embarrassment	Bha gràin agam air gun robh i a’ faireachdainn nàire
I need to know how it is	Feumaidh fios a bhith agam ciamar a tha e
They try to leave their daily lives behind	Bidh iad a’ feuchainn ri am beatha làitheil fhàgail air chùl
I have other responsibilities downstairs in the hotel	Tha dleastanasan eile agam shìos an staidhre ​​anns an taigh-òsta
I also really like my beautiful old home	Tha mi cuideachd gu math dèidheil air an t-seann dachaigh bhrèagha agam
I want to talk to you first	Tha mi airson bruidhinn ris a’ chiad rud
I bought the place for that view	Cheannaich mi an t-àite airson an sealladh sin
I knock and open the door	Bidh mi a’ gnogadh agus a’ fosgladh an dorais
I live with my daughter	Tha mi a’ fuireach còmhla ri mo nighean
I slipped from one minute to the next	Shleamhnaich mi bho aon mhionaid chun ath mhionaid
I thought he was going to take my head off	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ dol a thoirt mo cheann dheth
I will not show these to anyone	Cha sheall mi iad sin do dhuine sam bith
Life to be a child	Beatha a bhith nad leanabh a
I was never going to find out	Cha robh mi a-riamh a’ dol a dh'fhaighinn a-mach
I could not remove everything	Cha b’ urrainn dhomh a h-uile càil a thoirt air falbh
I did not want to change anything	Cha robh mi airson dad atharrachadh
I can't tell you how happy that brought me	Chan urrainn dhomh innse dhut dè cho toilichte sa thug sin mi
I thought it was from something like shit	Bha mi a’ smaoineachadh gur ann bho leithid no de shit a bha i
I can't even go with him into the gate	Chan urrainn dhomh eadhon a dhol còmhla ris a-steach don gheata
I should go after him	Bu chòir dhomh a dhol às a dhèidh
I did not realize that was too much to ask	Cha do mhothaich mi gu robh sin cus ri faighneachd
I found that really interesting	Fhuair mi sin fìor inntinneach
I do not think that is the case	Chan eil mi a’ smaoineachadh gur e sin an fhìrinn
I walked quickly up to the cow	Choisich mi gu luath suas chun a 'bhò
No evidence of false play was found	Cha deach fianais sam bith de chluich meallta a lorg
I am everywhere and anywhere	Tha mi anns a h-uile àite agus an àite sam bith
I could let him take control	B’ urrainn dhomh leigeil leis smachd a ghabhail
I did not think so long ago	Cha robh mi a’ smaoineachadh cho fada seo air adhart
I can't believe this weather	Chan urrainn dhomh an aimsir seo a chreidsinn
I have not seen you like this	Chan fhaca mi thu mar seo
Bush as brilliant examples of democracy	Bush mar eisimpleirean sgoinneil de dheamocrasaidh
I almost never see a movie in the theater	Cha mhòr gum faic mi film anns an taigh-cluiche a-riamh
I was suddenly scared	Bha eagal orm gu h-obann
I could work with this	B’ urrainn dhomh obrachadh le seo
I can't send it home	Chan urrainn dhomh a chuir dhachaigh
I can't save you from that	Chan urrainn dhomh do shàbhaladh bho sin
Bill and continued to live with his parents	Bill agus lean e a 'fuireach còmhla ri a phàrantan
I want us to fall asleep together	Tha mi airson gun tuit sinn nar cadal còmhla
I had read the agenda	Bha mi air an clàr-gnothaich a leughadh
I deserve to be happy	Tha mi airidh air a bhith toilichte
So it is possible that the frame is still there	Mar sin tha e comasach gu bheil am frèam fhathast ann
I tried to take it a step further, but it stopped	Dh'fheuch mi ri ceum air adhart a ghabhail, ach chaidh stad a chur air
I pulled myself over to the head of the bed	Tharraing mi mi fhìn air adhart gu ceann na leapa
I think he knows that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios aige air sin
I could do something	B’ urrainn dhomh rudeigin a dhèanamh
I will save my grandmother from that cursed disease	Sàbhalaidh mi mo sheanmhair bhon ghalar mallaichte sin
Deep breath, that's it	Anail dhomhainn, sin agad e
I do not think that any religion supports this	Chan eil mi a 'smaoineachadh gu bheil creideamh sam bith a' toirt taic dha seo
I think about it just like everyone else	Bidh mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn mar a bhios a h-uile duine eile
I thought he hadn't said that	Shaoil ​​leam nach robh e air sin a ràdh
I hated it as a living, breathing organism	Bha gràin agam air mar gur e fàs-bheairt beò, anail a bh’ ann
I started coming to her in the water	Thòisich mi a 'tighinn thuice anns an uisge
I told him he needed clothes for success	Thuirt mi ris gum feumadh e aodach airson soirbheachas
I can make coffee, but your taste is better	Is urrainn dhomh cofaidh a dhèanamh, ach tha do bhlas nas fheàrr
I smiled and kissed her again	Rinn mi gàire agus phòg mi a-rithist i
A choked beak escaped him with such intensity	Theich gob air a thachdadh às leis cho dian
I enjoyed the rhythm of the music	Chòrd ruitheam a’ chiùil rium
I now recognized the handwriting	Dh'aithnich mi a-nis an làmh-sgrìobhaidh
I rolled my eyes and looked out the window	Rolaig mi mo shùilean agus choimhead mi a-mach air an uinneig
I looked back again and looked up	Thug mi sùil air ais air a-rithist agus thog mi mo shùil
A white stream slid down her chin	Shleamhnaich sruth geal sìos a smiogaid
Divine vocation	Gairm dhiadhaidh
I never listened much	Cha robh mi a-riamh ag èisteachd mòran
I was off, but not much	Bha mi dheth, ach cha robh mòran
I would trust her with anything	Chuirinn earbsa innte le rud sam bith
I will not stop doing that	Cha sguir mi de sin a dhèanamh
I took a few steps forward, following slowly	Ghabh mi beagan cheumannan air adhart, a 'leantainn gu slaodach
I found it in the water	Lorg mi e anns an uisge
I had no desire to get a dog	Cha robh miann sam bith agam cù fhaighinn
I think that's more honest	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin nas onarach
The rest of his season was a success	Bha an còrr den t-seusan aige soirbheachail
I put away the thought	Chuir mi air falbh an smuain
We just want to write the music we love	Tha sinn dìreach airson an ceòl as toil leinn a sgrìobhadh
I will give you two witnesses	Bheir mi mach dithis fhianaisean ad aghaidh
I will never touch you again	Cha bhean mi riut a-rithist
I have already started for myself	Thòisich mi mu thràth air mo shon
I measure almost three times what you do	Bidh mi a’ tomhas faisg air trì tursan na nì thu
A few weeks later it would have been better	Beagan sheachdainean às deidh sin bhiodh e air a bhith na b’ fheàrr
I couldn’t be with him	Cha b' urrainn dhomh a bhith còmhla ris
I'm very happy and brought something else here	Tha mi glè thoilichte agus thug mi rud eile an seo
I remember when he was born	Tha cuimhne agam nuair a rugadh e
I couldn't help much	Cha b’ urrainn dhomh mòran a chuideachadh
Brains are in motion, tend to stay in motion	Tha eanchainn ann an gluasad, buailteach fuireach ann an gluasad
I saw a lot of smiles and laughter	Chunnaic mi mòran gàire agus gàire
The vessel shattered on the surface within seconds	Bhris an soitheach às a chèile air an uachdar taobh a-staigh diogan
I petition you as a witness and execute my ritual	Tha mi ag athchuinge oirbh mar fhianais agus a chur an gnìomh air mo dheas-ghnàth
I really enjoyed the feeling of it	Chòrd am faireachdainn dheth gu mòr rium
I moved to the door	Ghluais mi a dh’ionnsaigh an dorais
I want to explore this city further	Tha mi airson am baile seo a rannsachadh nas fhaide
I found us on the boat	Fhuair mi sinn air a’ bhàta
I feel like the whole world is moving around and around	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil an saoghal gu lèir a’ gluasad mun cuairt agus mun cuairt
I will check my watch	Bheir mi sùil air an uaireadair agam
I tried to open my eyes but it couldn't	Dh’ fheuch mi ri mo shùilean fhosgladh ach bha e eu-comasach
I love sex with both men and women	Is toil leam gnè le fir is boireannaich
I was the only one	B 'e mise an aon fhear a bh' ann
A second young woman stood in the room	Sheas dàrna boireannach òg anns an t-seòmar
I knew this road trip was pretty bad	Bha fios agam gu robh an turas rathaid seo gu math dona
I think that would be a good idea	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh sin gu math freagarrach
I will contact you tomorrow to continue	Cuiridh mi fios thugad a-màireach airson leantainn ort
I appreciate all their thoughtful suggestions	Tha mi a’ cur luach air na molaidhean smaoineachail aca uile
I started walking towards my house	Thòisich mi a’ coiseachd a dh’ionnsaigh an taighe agam
I love you both more than life	Tha gaol agam ort le chèile nas motha na beatha
It was very encouraging to be so experimental	Bha e gu math brosnachail a bhith cho deuchainneach
A colleague of mine told me the results were impossible	Thuirt co-obraiche dhòmhsa gu robh na toraidhean do-dhèanta
I really understand hunger	Tha mi dha-rìribh a’ tuigsinn acras
I did not know how rich you were	Cha robh fios agam dè cho beairteach 'sa bha thu
I steer away from the horse	Bidh mi a 'stiùireadh air falbh bhon each
I should recommend your site to my friends	Bu chòir dhomh do làrach a mholadh dha mo charaidean
I have to learn to rule with just you and me	Feumaidh mi ionnsachadh a bhith a’ riaghladh le dìreach thusa agus mise
His role in this battle was small	Bha a dhreuchd anns a’ bhlàr seo glè bheag
I feel a smile spread over my face	Tha mi a’ faireachdainn gàire a’ sgaoileadh thairis air m’ aodann
I took a breath and went on	Ghabh mi anail agus chaidh mi air adhart
I find these issues a bit tedious, honest	Tha mi a’ faicinn na cùisean sin caran tedious, onarach
I am not interested in money at all, sir	Chan eil ùidh agam ann an airgead idir, a dhuine uasal
I grew up in the kitchen of a popular restaurant	Dh'fhàs mi suas ann an cidsin taigh-bìdh mòr-chòrdte
I owe it to people to see things through	Tha e mar fhiachaibh orm rudan fhaicinn troimhe
I usually try to blame it on a busy schedule	Mar as trice bidh mi a’ feuchainn ris a’ choire a chuir air air clàr trang
I want life to take me somewhere	Tha mi airson gun toir beatha mi an àiteigin
I rolled off the wall	Rolaig mi bhon bhalla
I can’t let you carry so much	Chan urrainn dhomh leigeil leat uiread a ghiùlan
I asked her if she was his sister	Dh’fhaighnich mi dhith an e a phiuthar a bh’ innte
Anderson writes fondly about her sisters	Tha MacAnndrais a' sgrìobhadh gu gràdhach mu a peathraichean
I've tried other similar results and nothing comes close	Tha mi air toraidhean eile den aon seòrsa fheuchainn agus chan eil dad a’ tighinn faisg
I need to keep my identity confidential	Feumaidh mi m’ aithne a chumail dìomhair
I want you to stay inside	Tha mi airson gum fuirich thu a-staigh
I can't even remember this conversation in an hour	Cha bhith cuimhne agam eadhon air a’ chòmhradh seo ann an uair a thìde
I couldn't keep the pressure off	Cha b' urrainn dhomh an cuideam a chumail dheth
I want to learn more about you	Tha mi airson barrachd ionnsachadh mu do dheidhinn
I feel weak but completely calm	Tha mi a’ faireachdainn lag ach gu tur socair
I want to understand your master plan	Tha mi airson do phrìomh phlana a thuigsinn
Another man eventually hit a merchant ship	Bhuail fear eile air bàta marsanta anns an deireadh
I like this description found here	Is toil leam an tuairisgeul seo a lorgar an seo
It was time for him	Bha an t-àm ann dha
I loaded everything and took off	Luchdaich mi a h-uile càil agus thug mi dheth
I just want to take him home with me	Tha mi dìreach airson a thoirt dhachaigh còmhla rium
I was just trying to keep quiet	Bha mi a’ feuchainn ri a chumail sàmhach
I couldn't think of a big enough fire	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air teine ​​mòr gu leòr
Guess where he is now	Saoil càite bheil e a-nis
I did as he asked while I waited for his answer	Rinn mi mar a dh’ iarr e fhad ‘s a bha mi a’ feitheamh ris an fhreagairt aige
I was first in my class	Bha mi an toiseach anns a’ chlas agam
I hate everything about it	Tha gràin agam air a h-uile càil mu dheidhinn
A lot happened during our holidays	Thachair tòrr ri linn ar saor-làithean
I moved away and took a deep breath	Ghluais mi air falbh agus ghabh mi anail domhainn
Friend in suit	Caraid ann an deise
I thought we got them last year	Bha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair sinn an-uiridh iad
I can't stop laughing	Chan urrainn dhomh stad a chur air gàire
I had to accept the path of the cross	B'fheudar dhomh gabhail ri slighe na croise
I certainly did not want to miss it	Gu cinnteach cha robh mi airson a chall
I had to fix this at the time	B’ fheudar dhomh seo a chur ceart aig an àm
I shared something with it, I brought something back	Cho-roinn mi rudeigin leis, thug mi rudeigin air ais
I only have a few questions	Chan eil agam ach beagan cheistean
I don't like things half way	Chan toil leam rudan letheach slighe
I have to deliver this warning	Feumaidh mi an rabhadh seo a lìbhrigeadh
I have to agree with my previous statement	Feumaidh mi aontachadh leis an aithris a rinn mi roimhe
I wanted to take it off	Bha mi airson a thoirt dheth
I could not miss you completely	Cha b' urrainn dhomh do chall gu tur
I had never done this before, even in daylight	Cha robh mi air seo a dhèanamh a-riamh roimhe, eadhon ann an solas an latha
I can include any type of light	Is urrainn dhomh seòrsa sam bith de sholas a ghabhail a-steach
I must respect your freedom	Feumaidh mi spèis a thoirt do do shaorsa
I want to deceive them that it is dangerous	Tha mi ag iarraidh an mealladh gu bheil e cunnartach
Kiss of love, safety, and much more	Pòg gaoil, sàbhailteachd, agus mòran a bharrachd
A slow but steady pace is required	Tha feum air astar slaodach ach cunbhalach
I want you to be even on the playground	Tha mi airson gum bi thu eadhon air an raon-cluiche
I did not know how to deal with someone against their will	Cha robh fios agam ciamar a dhèiligeas tu cuideigin an aghaidh an toil
I caught the release group	Fhuair mi grèim air a’ bhuidheann leigeil
I couldn't resist showing you that part	Cha b’ urrainn dhomh cur an aghaidh a’ phàirt sin a shealltainn dhut
I will post tomorrow	Cuiridh mi post a-màireach
One could stretch his legs here	B’ urrainn fear a chasan a shìneadh an seo
I can live without candy	Is urrainn dhomh a bhith beò às aonais candy
I could do that at home myself	B’ urrainn dhomh a bhith a’ dèanamh sin aig an taigh mi-fhìn
I did not call you because you had a game	Cha do ghairm mi thu oir bha geama agad
Famine fled from my lips	Theich gort as mo bhilean
I willingly accepted it	Ghabh mi gu deònach e
Museum in the former factory	Taigh-tasgaidh anns an fhactaraidh roimhe
I didn't think anyone would do that to anyone	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun dèanadh duine sin dha cuideigin
I don’t really know these women	Chan eil mi eòlach air na boireannaich sin gu dearbh
I like my boss who is disciplined and determined	Is toil leam mo cheannard a tha fo smachd agus diongmhalta
But I will let them know about your offer	Ach leigidh mi fios dhaibh mun tairgse agad
I wondered how he was growing as one with his body	Bha mi a 'smaoineachadh ciamar a bha e a' fàs mar aon le a chorp
I rolled up a sleeping bag and went inside	Rolaig mi poca cadail fhosgladh agus chaidh mi a-steach
A deeper revelation was offered to anyone listening	Bha foillseachadh nas doimhne ga thabhann do dhuine sam bith a bha ag èisteachd
It shocked me more than anyone	Chuir e barrachd clisgeadh orm na duine sam bith
I did not bother her	Cha do chuir mi dragh oirre
I picked those up and went home	Thog mi iad sin agus chaidh mi dhachaigh
I bent my knees and took a deep breath	Lùb mi mo ghlùinean agus ghabh mi anail domhainn
I looked back at the two women	Thug mi sùil air ais air an dithis bhoireannach
I was immediately skeptical of her reasons	Bha mi sa bhad amharasach mu na h-adhbharan aice
I was torn to pieces by the idea	Bha mi a’ reubadh suas leis a’ bheachd
A black, damp silence hung in the air	Bha sàmhchair dubh, tais crochte san adhar
I had labor, a lot of it	Bha saothair agam, tòrr dheth
I would never think that	Cha bhithinn a’ smaoineachadh sin gu bràth
I attended all the events	Bha mi an làthair aig a h-uile tachartas
I just don't throw up inside my mask	Bidh mi fhìn gun a bhith a’ tilgeil suas am broinn mo masg
They are generally bold but calm and gentle	San fharsaingeachd tha iad dàna ach socair agus socair
I had no idea where to start watching them	Cha robh fios agam càite an tòisicheadh ​​​​mi gan coimhead
I did not know then	Cha robh fios agam an uairsin
I didn’t want them	Cha robh mi ag iarraidh orra
I tried to get her to look at me	Dh'fheuch mi ri toirt oirre coimhead orm
I think it may have been, but it inspired me	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh, ach bhrosnaich e mi
I've been watching all night now	Tha mi air a bhith a’ coimhead air fad na h-oidhche a-nis
I would have one request though	Bhiodh aon iarrtas agam ge-tà
A faint hum came from the top of his head	Bha hum fann a’ tighinn o shuas a chinn
I jumped up from the park bench	Leum mi suas bho bheing na pàirce
I have hit the world back	Tha mi air an saoghal a bhualadh air ais
I used his strength against him	Chleachd mi a neart na aghaidh
I was beginning to think that something could go wrong	Bha mi a’ tòiseachadh a’ smaoineachadh gum faodadh rudeigin a bhith ceàrr
I felt old enough to travel alone	Bha mi a’ faireachdainn sean gu leòr airson siubhal leam fhìn
I learned a lot of secrets, you know	Dh’ ionnsaich mi tòrr dìomhaireachdan, eil fhios agad
I can do nothing about it	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh mu deidhinn
I think it's just about clothes	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dìreach mu dheidhinn aodach
I would not fail like shit	Cha bhithinn a’ fàiligeadh mar shit
A sudden thought frightened her	Chuir smuain obann eagal oirre
I was out of my bed and all over the tent	Bha mi a-mach às mo leabaidh agus air feadh an teanta
A man had planned to attack the police	Bha fear air planadh ionnsaigh a thoirt air na poilis
I was struggling with myself	Bha mi a’ strì rium fhèin
I loved them together	Bha gaol agam orra còmhla
I did not, at first, see the driver	Chan fhaca mi, an toiseach, an dràibhear
I decided to make another attempt to get free	Cho-dhùin mi oidhirp eile a dhèanamh airson faighinn an-asgaidh
I put them to shame	chuir mi as an truaighe iad
I did not know this woman	Cha robh mi eòlach air a’ bhoireannach seo
I looked up at the heavens again	Choimhead mi a dh’ionnsaigh nan nèamhan a-rithist
I never thought you would do anything like that	Cha do smaoinich mi a-riamh gun dèanadh tu dad mar sin
I look at it, understand anything	Bidh mi a 'coimhead air, a' tuigsinn rud sam bith
I was hoping to talk to my parents about college	Bha mi an dòchas bruidhinn ri mo phàrantan mun cholaiste
I will give her control because she wants it	Bheir mi smachd dhi oir tha i ga iarraidh
Our car ignited quickly until the last shipwreck	Bha an càr againn a’ lasadh gu sgiobalta gus an long-bhriseadh mu dheireadh sin
I want to be a real father	Tha mi airson a bhith nam fìor athair
I thought about it for a long time	Bha mi a’ smaoineachadh fada agus cruaidh mu dheidhinn
I felt frozen most of the time, at least	Bha mi a’ faireachdainn reòta a’ mhòr-chuid den ùine, co-dhiù
I did everything yesterday and today	Rinn mi a h-uile càil an-dè agus an-diugh
I only had a few wheels	Cha robh agam ach beagan rothan
I could run away from a crime scene	B 'urrainn dhomh a bhith a' ruith air falbh bho làrach eucoir
It will inspire the young players	Bheir e misneachd dha na cluicheadairean òga
I think the baseline is right	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a’ bhun-loidhne ceart
I did not want to take advantage of you	Cha robh mi airson brath a ghabhail ort
I know this sounds bad to you	Tha fios agam gu bheil seo a’ coimhead cruaidh dhut
I really appreciate everything	Tha mi a’ cur luach mòr air a h-uile càil
I have a lot to do tomorrow	Tha tòrr agam ri dhèanamh a-màireach
I should not look into it	Cha bu chòir dhomh coimhead a-steach air
I definitely appreciate this	Tha mi gu cinnteach a’ cur luach air seo
I guide her back to her seat	Bidh mi ga stiùireadh air ais chun t-suidheachain aice
I was in and out of consciousness for days	Bha mi a-staigh agus a-mach à mothachadh airson làithean
I was very angry during that time	Bha mi gu math feargach rè na h-ùine sin
I live in a beautiful place	Tha mi a fuireach ann an àite àlainn
I did not realize that my behavior was so obvious	Cha do thuig mi gu robh mo ghiùlan cho follaiseach
I have said before that you are my paradise	Tha mi air a ràdh roimhe gur tusa mo phàrras
I opened them, of course	Dh’ fhosgail mi iad, gu dearbh
I will continue to eat lots of fresh fruit and vegetables	Leanaidh mi ag ithe tòrr mheasan is ghlasraich ùra
I won't have it anymore	Cha bhi e agam tuilleadh
I ask about speeding things up, but don't worry	Bidh mi a’ faighneachd mu dheidhinn cabhag a dhèanamh air cùisean, ach na gabh dragh
I heard footsteps and voices approaching	Chuala mi ceuman is guthan a’ tighinn dlùth
I knew for sure how the man was feeling	Bha fios agam gu cinnteach mar a bha an duine a’ faireachdainn
I helped her and woke her up	Chuidich mi i agus dhùisg i
I know you like it and you like it	Tha fios agam gur toil leat i agus tha i a’ còrdadh riut
Consensus judgment was given	Chaidh breithneachadh co-aontachd a thoirt seachad
I wish that for the whole world	Tha mi a 'guidhe sin airson an t-saoghail gu lèir
I told them that a long time ago	Dh’ innis mi sin dhaibh o chionn fhada mu thràth
I would be so excited	Bhiodh mi air bhioran cho mòr
I saw every ditch that followed you	Chunnaic mi gach dìg a lean thu
I was exhausted again	Bha mi air mo shàrachadh a-rithist
I want to find out, go somewhere far away	Tha mi airson faighinn a-mach, falbh an àiteigin fada air falbh
I bet he wouldn’t say shit	Cuiridh mi geall nach canadh e cac
I looked around the cave and no one was there	Sheall mi timcheall na h-uamha agus cha robh duine ann
Two attempts to capture the trench failed	Dh'fhàillig dà oidhirp air an trench a ghlacadh
I enjoyed this beautiful poem tonight	Chòrd an dàn àlainn seo rium a-nochd
I shook my head and almost laughed	Chrath mi mo cheann agus cha mhòr nach do rinn mi gàire a-mach
I can't believe it's me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gur i mise
You are there to serve their vision	Tha thu ann airson seirbheis a thoirt don lèirsinn aca
I understand that waiting is my best option	Tha mi a’ tuigsinn gur e feitheamh an roghainn as fheàrr a th’ agam
I put it in gear and took it off	Chuir mi ann an gèar e agus thug mi dheth
I just had to hold back	B’ fheudar dhomh mi fhìn a chumail air ais
I have been a citizen lately	Tha mi air a bhith nam shaoranach o chionn ghoirid
I really like that phrase, very much	Is toil leam an abairt sin, gu mòr
I had to work that day and that night	Bha agam ri obair an latha sin agus an oidhche sin
I had heard you were strong	Bha mi air cluinntinn gu robh thu làidir
I have to break that habit seriously	Feumaidh mi an cleachdadh sin a bhriseadh gu mòr
Older men are probably almost white	Is dòcha gu bheil seann fhireannaich cha mhòr geal
I put my hand on her arm to stop her	Chuir mi mo làmh air a gàirdean gus stad a chur oirre
I was delivered from the past	Chaidh mo lìbhrigeadh bhon àm a dh'fhalbh
I needed more strength, more speed	Bha feum agam air barrachd neart, barrachd astar
I really like to get up and walk	Bu toil leam gu mòr a bhith ag èirigh agus a’ coiseachd
I mean, we all want to be born rich, right	Tha mi a’ ciallachadh, bu mhath leinn uile a bhith air ar breith beairteach, ceart
I just want to shake it off	Tha mi dìreach airson a chrathadh a-mach bhuaipe
I recognized what was happening	Dh’ aithnich mi na bha a’ tachairt
I can't say what it is	Chan urrainn dhomh a ràdh dè a th’ ann
A passenger invited me to sit right next to him	Thug neach-siubhail cuireadh dhomh suidhe dìreach ri thaobh
I still definitely follow the story	Tha mi fhathast a’ leantainn na sgeulachd gun teagamh
I blew them up for a reason	Shèid mi suas iad airson adhbhar
The deficit was reduced but the crisis continued	Chaidh an easbhaidh a lughdachadh ach lean an èiginn
I got out of the van	Fhuair mi a-mach às a’ bhan
A plan that would definitely cost a living this time	Plana a chosgadh beatha gu cinnteach an turas seo
I knew the young man	Bha mi eòlach air an òganach
I did it all, and people enjoyed it	Rinn mi e uile, agus chòrd e ri daoine
I climbed over the dead man's body and almost slipped	Dhìrich mi thairis air corp an duine mharbh agus cha mhòr nach do shleamhnaich mi
The petition was rejected	Chaidh an athchuinge a dhiùltadh
I miss being around the activity	Tha mi ag ionndrainn a bhith timcheall air a’ ghnìomhachd
I appreciate your friendship	Tha mi a 'cur luach air do chàirdeas
I need to send flowers to the starter party for her	Feumaidh mi flùraichean a chuir chun phàrtaidh tòiseachaidh dhi
Good video game made anyway	Gèam bhidio math air a dhèanamh co-dhiù
I know how it will end for this family	Tha fios agam mar a thig e gu crìch don teaghlach seo
I saw her as a friend	Chunnaic mi i mar charaid
I just can’t handle a reduced lifestyle	Chan urrainn dhomh dìreach dòigh-beatha lùghdaichte a làimhseachadh
I've never done the first move before	Cha do rinn mi a’ chiad ghluasad a-riamh roimhe
I then realized that he had won the argument	Thuig mi an uairsin gun robh e air an argamaid a bhuannachadh
I wonder if it will work	Saoil an obraich e
I hated the school, my teachers, and the students	Bha gràin agam air an sgoil, mo thidsearan, agus na h-oileanaich
I will provide all your needs	Bheir mi seachad na feumalachdan agad gu lèir
I closed the window and the curtains	Dhùin mi an uinneag agus na cùirtearan
I can tell you nothing more	Chan urrainn dhomh dad a bharrachd innse dhut
I enjoyed these quiet times	Chòrd na h-amannan socair seo rium
I think this woman is bad for those interests	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am boireannach seo dona airson na h-ùidhean sin
I think this is probably what we're looking for	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e seo a tha sinn a’ sireadh
I did all sorts of wild plans to kill him	Rinn mi a h-uile seòrsa de phlanaichean fiadhaich airson a mharbhadh
I've never seen myself look good	Chan fhaca mi mi-fhìn a’ coimhead math a-riamh
I was alone	Bha mi nam aonar leam fhìn
I refuse to hear your voice	Tha mi a’ diùltadh do ghuth a chluinntinn
I can't even put my clothes in the washing machine	Chan urrainn dhomh eadhon m’ aodach a chuir anns an inneal nigheadaireachd
I doubt they are extremely valuable	Tha mi an teagamh gu bheil iad air leth luachmhor
I wanted to stay with my little dog all day	Bha mi airson fuireach còmhla ri mo chù beag fad an latha
I hired him a couple of weeks ago for this show	Dh’fhastaidh mi e o chionn seachdain no dhà airson an taisbeanaidh seo
The southern regions then broke away	Bhris na roinnean a deas air falbh an uairsin
I'm afraid I're definitely ruining things	Tha eagal orm gun do sgrios mi rudan gu cinnteach
I was out in a world with infinite numbers	Bha mi a-muigh ann an saoghal le àireamh gun chrìoch
A wise smile spread on her face	Sgaoil gàire glic air a h-aodann
I can't see from below here	Chan urrainn dhomh fhaicinn bho shìos an seo
I can't even get a date	Chan urrainn dhomh eadhon ceann-latha fhaighinn
I was just so angry the whole time	Bha mi dìreach cho feargach fad na h-ùine
I was not used to it	Cha robh mi cleachdte ris
I go out and feel it	Bidh mi a’ dol a-mach agus a’ faireachdainn an làthair
I just stand there and look back	Tha mi dìreach a 'seasamh an sin agus a' coimhead air ais
I lift myself into a sitting position and look around	Bidh mi a 'togail mi fhìn gu suidheachadh suidhe agus a' coimhead mun cuairt
I laughed at my appearance	Rinn mi gàire air mo choltas
Man instead of a boy	Fear an àite balach
A special room for a family	Seòmar sònraichte airson teaghlach
I have chosen not to do so	Tha mi air roghnachadh gun sin a dhèanamh
I can no longer see the lift	Chan urrainn dhomh an lioft fhaicinn tuilleadh
I never really come in	Cha bhith mi a-riamh a’ tighinn a-steach dha-rìribh
I never told anyone	Cha robh mi a-riamh ag innse do dhuine sam bith
I have a model for healing	Tha modail agam airson leigheas
I really think my friend was right	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu robh mo charaid ceart
I accepted this little mercy	Ghabh mi ris a' thròcair bheag so
I couldn’t do it naked, no way	Cha b' urrainn dhomh a dhèanamh rùisgte, gun dòigh
I took another drink to take away that feeling	Ghabh mi deoch eile gus am faireachdainn sin a thoirt air falbh
I had a private and group presentation	Bha taisbeanadh prìobhaideach is buidhne agam
I wish you could go back to dreams	Tha mi a 'guidhe gum b' urrainn dhut a dhol air ais gu aislingean
I ended up in the empty playground	Chrìochnaich mi anns an raon cluiche falamh
I think she's in a bad mood	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i ann an droch shunnd
I did not bother to read their feelings	Cha do chuir mi dragh air na faireachdainnean aca a leughadh
I could keep my uniform and principles	B' urrainn dhomh an èideadh agus na prionnsabalan agam a chumail
Life can be spent to own them	Faodaidh beatha a bhith air a chaitheamh gus seilbh fhaighinn orra
I look after the building	Bidh mi a’ coimhead air an togalach
They had nine children	Bha naoinear chloinne aca
I think it bothers me	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e a' cur dragh orm
A real person can show their true commitment	Faodaidh fìor dhuine a fìor dhealas a nochdadh
A memorial from the castle danced just out of reach	Dhanns cuimhneachan bhon chaisteal dìreach a-mach à ruigsinneachd
I believe that was a bad idea	Tha mi creidsinn gur e droch bheachd a bha seo
I thanked the delivery boy and closed the door	Thug mi taing don ghille lìbhrigidh agus dhùin mi an doras
I let myself miss my sister	Leig mi leam fhìn mo phiuthar a dhìth
I got all the money back without a lawyer	Fhuair mi an t-airgead gu lèir air ais às aonais neach-lagha
I believe you met my husband last night	Tha mi a’ creidsinn gun do choinnich thu ris an duine agam a-raoir
I was afraid that none of them really knew him	Bha eagal orm nach robh duine dhiubh dha-rìribh eòlach air
I tried to maintain my habits by eating slowly	Dh'fheuch mi ri mo mhodhan a chumail le bhith ag ithe gu slaodach
I was determined to be strong and deal with it	Bha rùn agam a bhith làidir agus dèiligeadh ris
I will not endanger you again	Cha chuir mi ann an cunnart tuilleadh thu
The voice in my head rang softly, but very clearly	Bhuail guth nam cheann gu socair, ach gu math soilleir
I threw it all over the room	Thilg mi air feadh an t-seòmair e
I can feel it burning inside me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil e a’ losgadh nam bhroinn
I ran a clean campaign and followed the law	Ruith mi iomairt ghlan agus lean mi an lagh
I hated him and he loved to control me	Bha gràin agam air agus bha e dèidheil air a smachd orm
I watched her every move	Choimhead mi i a h-uile gluasad
I think you do well	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèan thu gu math
I have a book to give you	Tha leabhar agam ri thoirt dhut
I packed my luggage in her car	Chuir mi na bagannan agam anns a’ chàr aice
There was another stretch of desert ahead	Bha pìos eile de fhàsach air thoiseach
I was semi-examined before it started	Chaidh leth-sgrùdadh a dhèanamh orm mus do thòisich e
I could only steer a quarter	Cha b' urrainn dhomh ach cairteal a stiùireadh
I am just a counselor	Chan eil annam ach comhairliche
A girl signed him	Chuir nighean ainm air
I took a breath and put down the rifle	Ghabh mi anail agus chuir mi sìos an raidhfil
I had to take care of it too	Bha agam ri cùram a ghabhail dheth cuideachd
I felt like walking poisonous rubbish	Bha mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ coiseachd sgudal puinnseanta
I will give them time to sort themselves out	Bheir mi ùine dhaibh iad fhèin a rèiteachadh
This feature is mainly used by women	Tha am feart seo air a chleachdadh sa mhòr-chuid le boireannaich
I felt helpless and hopeless	Bha mi a’ faireachdainn gun chuideachadh agus gun dòchas
I have known many of them since childhood	Bha mi eòlach air mòran dhiubh bho òige
I went back upstairs and put on some clothes	Chaidh mi air ais suas an staidhre ​​​​agus chuir mi aodach orm
I can imagine what she had been saying to you	Is urrainn dhomh smaoineachadh air na bha i air a bhith ag ràdh riut
I think of them looking at me	Tha mi a 'smaoineachadh orra a' coimhead orm
A curtain was drawn over one of them	Chaidh cùirtear a tharraing thairis air fear dhiubh
We ask how things are going	Bidh sinn a’ faighneachd ciamar a tha cùisean a’ dol
I was alone there	Bha mi leam fhìn an sin
I pray for protection and strength	Tha mi ag ùrnaigh airson dìon agus neart
I need you to meet me	Tha feum agam ort coinneachadh rium
I was wondering how professional sports can handle the movement	Bha mi a’ faighneachd ciamar a dhèiligeas spòrs proifeasanta ris a’ ghluasad
I don't pay any attention to it	Chan eil mi a 'toirt aire sam bith dha
Beard jumped into hostage	Leum fèusag 'na ghiall
I added the poor thing again at fifteen	Chuir mi an rud bochd tuilleadh aig còig-deug
A few thousand pairs	Beagan mhìltean paidhir
I am not aware that he is using it at the moment	Chan eil mi mothachail gu bheil e ga chleachdadh an-dràsta
A new queen would be found	Bhiodh banrigh ùr air a lorg
I lifted my arm away from him and walked away	Thog mi mo ghàirdean air falbh bhuaithe agus choisich mi air falbh
I have to ask that question	Feumaidh mi a’ cheist sin fhaighneachd
I look forward to this storm, though	Tha mi a’ coimhead air adhart ris an stoirm seo, ge-tà
Great enthusiasm aroused the crowd	Thog dealas mòr air an t-sluagh
I'm completely lost in thinking about why	Tha mi gu tur air chall a bhith a’ smaoineachadh an adhbhar
I fought every day for the rest of my life	Bha mi a’ sabaid gach latha airson mo bheatha
I was even planning an accident for my mother	Bha mi eadhon a’ dealbhadh tubaist dha mo mhàthair
I didn't get close to any of the other students	Cha d’ fhuair mi faisg air gin de na h-oileanaich eile
I did not hear what she was saying	Cha chuala mi na bha i ag ràdh
I went over and I already knew it was below	Chaidh mi a-null agus fios agam mu thràth gu robh e gu h-ìosal
He is a strange man	Is e an duine neònach a th’ ann
I should have said she already had one	Bu chòir dhomh a bhith air a ràdh gu robh fear aice mu thràth
I was never even in another school	Cha robh mi a-riamh eadhon ann an sgoil eile
I did not seek it out	Cha do shireadh mi a-mach e
I had such a good childhood	Bha leanabas cho math agam
I will be back in my classroom soon	Bidh mi a’ tilleadh air ais don t-seòmar-sgoile agam gu sgiobalta
I just want something simple	Tha mi dìreach ag iarraidh rudeigin sìmplidh
I was struggling to catch my breath	Bha mi a’ strì ri m’ anail a shocrachadh
I already knew what was going on	Bha fios agam mu thràth dè bha a’ dol sìos
I hid, but he found me	dh'fholaich mi, ach fhuair e mi
I examined both of them	Rinn mi sgrùdadh air an dithis aca
I've never seen him want something so big	Chan fhaca mi a-riamh e ag iarraidh rudeigin cho mòr
I looked up at the sky	Thug mi suil suas air an speur
The promised study never happened	Cha do thachair an sgrùdadh a chaidh a ghealltainn a-riamh
I wish you could take care of it	B’ fheàrr leam gum b’ urrainn dhut a bhith fo chùram
Secure future, that's yours	San àm ri teachd tèarainte, sin agad
I read about these church designs before this trip	Leugh mi mu na dealbhaidhean eaglaise seo ron turas seo
I have very sensitive skin and they were wonderful	Tha craiceann gu math mothachail agam agus bha iad mìorbhuileach
A sense of guilt mingled with her fear	Bha mothachadh de chiont air a mheasgachadh leis an eagal aice
I'm sorry, but then we'll reach out and hold hands	Tha mi duilich, ach an uairsin ruigidh sinn a-mach agus cumaidh sinn làmhan
I've never seen her talk to anyone	Chan fhaca mi a-riamh i a’ bruidhinn ri duine
I never thought it would be so hard	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh e cho cruaidh
I feel like he doesn't believe me	Tha faireachdainn agam nach eil e gam chreidsinn
I looked around and listened	Choimhead mi mun cuairt agus dh'èist mi
I will give you shelter, protection	Bheir mi fasgadh, dìon dhut
I try to be sensible	Tha mi a’ feuchainn ri bhith tuigseach
I was just struggling to stay upright	Bha mi a’ strì dìreach airson fuireach dìreach
I would love to see her one day	Bu toil leam a faicinn aon latha
I hate banks and public services	Tha gràin agam air bancaichean agus seirbheisean poblach
I just came back from visiting her	Tha mi dìreach air tilleadh bho bhith a’ tadhal oirre
I was actively maintaining the latter, but not the former	Bha mi gu gnìomhach a’ cumail suas an fheadhainn mu dheireadh, ach chan e a’ chiad fhear
I have to enjoy this	Feumaidh mi seo a mhealtainn
I took no more breath	Cha do ghabh mi anail tuilleadh
And the last group will be first	Agus bithidh an dream mu dheireadh air thoiseach
I felt the warmth in my chest, followed by a noise	Bha mi a’ faireachdainn blàths nam bhroilleach, agus fuaim às a dhèidh
I remember how you grew up and filled out	Tha cuimhne agam mar a dh'fhàs thu suas agus a lìonadh a-mach
I called his house number but no one answered	Chuir mi fios air àireamh an taighe aige ach cha do fhreagair duine
I haven't done anything for a long time	Chan eil mi air dad a dhèanamh airson ùine mhòr
Such a man does not deserve to live	Chan eil an leithid de dhuine airidh air a bhith beò
I held my hand up for everyone to stop	Chùm mi mo làmh suas airson a h-uile duine stad
I was a scientist, not a fighter	B’ e neach-saidheans a bh’ annam, chan e neach-sabaid
I could not even catch the sound of his breath	Cha b’ urrainn dhomh eadhon fuaim an anail aige a thoirt a-mach
I tried to look at her and enjoy her	Dh'fheuch mi ri coimhead oirre agus a bhith a 'còrdadh rithe
I know they're not happy to see me watching them	Tha fios agam nach eil iad toilichte m’ fhaicinn a’ coimhead orra
I wouldn’t have done it	Cha bhithinn air a dhèanamh
I raised my hand, for it was my thought	Thog mi mo lamh, oir b'e mo smuain
I went out behind the shelf	Chaidh mi a-mach air cùl na sgeilp
It took us out of our comfort zone	Thug e sinn a-mach às an raon comhfhurtachd againn
I didn’t really like her	Cha robh mi dha-rìribh coltach rithe
I think you would be great with both sexes	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu air leth math le gach gnè
I hit three times	Bhuail mi trì tursan
I had never noticed anyone standing so close to us	Cha robh mi air mothachadh do dhuine a bha na sheasamh cho faisg oirnn
I enjoyed it, good summer reading	Chòrd e rium, deagh leughadh samhraidh
I know what you're talking about	Tha fios agam cò mu dheidhinn a tha thu a’ bruidhinn
I took that as a good sign	Ghabh mi sin mar dheagh chomharra
I’m very attractive, you know	Tha mi gu math tarraingeach, eil fhios agad
I thought maybe one of you was sick or something	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh fear agaibh tinn neo rudeigin
Very new idea	Fìor bheachd fear ùr
I had the same mirror dream	Bha an aon aisling sgàthan agam
Great video of what's to come	Bhidio air leth math de na tha ri thighinn
I could always count on the customs of the neighbors	B 'urrainn dhomh daonnan cunntadh air cleachdaidhean nan nàbaidhean
I did not hear you coming down	Cha chuala mi thu a 'tighinn a-nuas
I was too drunk to remember anything from that night	Bha mi ro dheoch airson rud sam bith a chuimhneachadh bhon oidhche sin
I asked her where she was from	Dh’fhaighnich mi dhith cò às a bha i
I was lonely for my mother and my boyfriend	Bha mi aonaranach airson mo mhàthair agus mo leannan
I think that's the reasoning	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an reusanachadh
I just had to know how to deal with it	Dh'fheumadh fios a bhith agam ciamar a dhèiligeadh e an toiseach
His mother's secret force would take the room	Bheireadh feachd dìomhair a mhàthair don t-seòmar
Freezer with built-in light	Reòthadair le solas a-staigh
I walked through the front doors	Choisich mi tro na dorsan aghaidh
I will continue to tell you that	Leanaidh mi ag innse sin dhut
I could not believe in love	Cha b' urrainn dhomh creidsinn ann an gaol
Buying Guide for Your New Man	Stiùireadh air ceannach airson an duine ùr agad
I didn’t really want another part in this production, anyway	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh pàirt eile san riochdachadh seo, co-dhiù
I remember phone calls and begging, and meetings	Tha cuimhne agam air fiosan fòn agus begging, agus coinneamhan
Good dinner at a restaurant	Dinnear math aig taigh-bìdh
I'm pretty sure they'll catch up soon	Tha mi làn chinnteach gum faigh iad grèim orra a dh’ aithghearr
I enjoyed every last minute of reading this book	Chòrd a h-uile mionaid mu dheireadh de leughadh an leabhair seo rium
I do it at least twice a month, if not more	Bidh mi a 'dèanamh co-dhiù dà uair sa mhìos, mura h-eil barrachd
I will not burn my wave	Cha loisg mi mo thonn
I explained it to her beforehand	Mhìnich mi dhi ro-làimh e
So I recognized the faces	Dh’ aithnich mi na h-aghaidhean, ma-thà
I also received a message from him in return	Fhuair mi teachdaireachd bhuaithe cuideachd mar thilleadh
I pull over to the park and park my car	Bidh mi a’ tarraing air adhart don phàirc agus a’ pàirceadh mo chàr
I know who I will listen to and who should not	Tha fios agam cò ris a dh'èisteas mi agus cò nach bu chòir
I stepped inside holding a gun held high	Cheum mi a-staigh gunna air a chumail àrd
I wanted to keep this feeling for the rest of my life	Bha mi airson am faireachdainn seo a chumail fad mo bheatha
I could only imagine what they saw	Cha b’ urrainn dhomh ach smaoineachadh air na chunnaic iad
I fired that second shot through his head	Chuir mi an dàrna urchair sin tro a cheann
A bit at once, of course	Beagan aig an aon àm, gu dearbh
I was told to be comfortable	Chaidh innse dhomh a bhith comhfhurtail
I was not well after the bigger boat trip	Cha robh mi gu math às deidh an turas bàta nas motha
I remembered the kiss	Chuimhnich mi am pòg
I knocked on his door but there was no answer	Bhuail mi air an dorus aige ach cha robh freagradh ann
I wanted to go to school	Bha mi airson a dhol dhan sgoil
I could not move or speak	Cha b' urrainn dhomh gluasad no bruidhinn
I believe it's the same for her	Tha mi creidsinn gu bheil e an aon rud dhi
I listen but it does not make sense	Bidh mi ag èisteachd ach chan eil e ciallach
I kept them close to my heart	Chùm mi iad faisg air mo chridhe
Eight others did little damage	Rinn ochdnar eile milleadh beag
I had no doubt she was right	Cha robh teagamh sam bith agam gu robh i ceart
A forklift appeared at the rear of the plane	Nochd forklift air cùl an itealain
I knew she might be tired	Bha fios agam gur dòcha gu robh i sgìth
I just felt like living in it alone	Bha mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ fuireach ann a-mhàin
Unfortunately he ran into fog	Gu mì-fhortanach ruith e gu ceò
I suspect that no other rich country makes this so difficult	Tha mi an amharas nach eil dùthaich bheairteach sam bith eile a’ dèanamh seo cho duilich
I can't work out if he's distressed or anxious	Chan urrainn dhomh obrachadh a-mach a bheil e fo àmhghar neo air bhioran
I have to move	Feumaidh mi gluasad
I will not come in unless I am invited	Cha tig mi a-steach mura faigh mi cuireadh
I wanted him to fight now	Bha mi airson gum biodh e a’ sabaid a-nis
A man broke into the room	Bhris fear a-steach don t-seòmar
I should say mum and nothing now	Bu chòir dhomh mama agus dad a ràdh a-nis
I can't be there anymore	Chan urrainn dhomh a bhith ann tuilleadh
I never wanted to see my mother again	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh mo mhàthair fhaicinn a-rithist
I sang even when it was hard	Sheinn mi fiù 's nuair a bha e doirbh
I will help you every step of the way	Cuidichidh mi thu a h-uile ceum den t-slighe
I think this is their first dump	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo a’ chiad sgudal aca
A few cars here and there	Beagan chàraichean an seo agus an sin
I want my own walks	Tha mi ag iarraidh mo chuairtean fhìn
I sought the truth about healing	Chaidh mi a shireadh na fìrinn mu leigheas
He was the eldest of ten children	B’ esan am fear a bu shine de dheichnear chloinne
I did not want to move them to their own beds	Cha robh mi airson an gluasad gu na leapannan aca fhèin
It was all as sudden and unexpected	Bha e uile cho obann agus ris nach robh dùil
I stopped, one foot half out the door	Stad mi, aon chas leth a-mach an doras
It was like being a rock star	Bha e coltach ri bhith na roc rionnag
I felt like a museum exhibit most of the night	Bha mi a’ faireachdainn mar thaisbeanadh taigh-tasgaidh a’ mhòr-chuid den oidhche
A human technologist in a white lab coat came to them	Thàinig teicneòlaiche daonna ann an còta obair-lann geal thuca
I want you to release us and our prisoner	Tha mi ag iarraidh gun leig thu ma sgaoil sinn agus ar prìosanach
I wanted all of this to go away	Bha mi airson gun fhalbh seo uile
I just felt very low	Bha mi dìreach a’ faireachdainn glè bheag
I thought it was a wonderful move from them	Bha mi a’ smaoineachadh gur e gluasad mìorbhaileach a bh’ ann bhuapa
I figured out the right key on the first try	Shaoil ​​​​mi an iuchair cheart air a’ chiad oidhirp
A few times we have been caught	Beagan thursan tha sinn air ar glacadh
Many bridges and roads were also damaged or destroyed	Chaidh mòran dhrochaidean agus rathaidean a mhilleadh no a sgrios cuideachd
Lots more, millions more	Tòrr a bharrachd, millean a bharrachd
I was ready to play around	Bha mi deiseil a’ cluich mun cuairt
I ran to the living room	Ruith mi don t-seòmar-suidhe
I thought he had more pirates	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh barrachd spùinneadair aige
I was not far behind her	Cha robh mi fada air a cùlaibh
I know who did it for you too	Tha fios agam cò rinn e dhut cuideachd
I was likely to agree with him	Bha mi dualtach aontachadh leis
I love when she plays the little girl	Is toigh leam nuair a chluicheas i an nighean bheag
I see too much weakness in my work	Tha mi a’ faicinn cus laigse na h-obrach agam
I hope you can save it	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut a shàbhaladh
I am then excited to find them back	Tha mi an uairsin air bhioran gus an lorg air ais
I did not want you to be scared	Cha robh mi airson gum biodh an t-eagal ort
I have a plan in mind	Tha plana agam nam cheann
I reached out further each time	Ràinig mi a-mach nas fhaide a h-uile uair
I have lived here as your wife	Tha mi air fuireach an seo mar do bhean
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Bha beagan fòrladh agam a’ tighinn co-dhiù
A few minutes before she had been quite right	Beagan mhionaidean mus robh i air a bhith gu math ceart
I notice that his desktop is empty of his computer	Tha mi a’ mothachadh gu bheil an deasg aige falamh den choimpiutair aige
If bleeding usually occurs it will be darker	Ma tha bleeding a 'tachairt mar as trice bidh e nas dorcha
I want to do this for you	Tha mi airson seo a dhèanamh dhut
I should be with them	Bu chòir dhomh a bhith còmhla riutha
I will show you everything	Seallaidh mi a h-uile dad dhut
I was blinded by the flash	Bha mi air mo dhalladh leis an flash
I have to talk to them too	Feumaidh mi bruidhinn riutha cuideachd
I could not work it out	Cha b' urrainn dhomh obrachadh a-mach i
I believe she bought them	Tha mi creidsinn gun do cheannaich i iad
I thought it was a woman	Shaoil ​​​​mi gur e boireannach a bh’ ann
I put the pillow over my head	Chuir mi a’ chluasag thairis air mo cheann
I immediately set off in pursuit of you	Dh' fhalbh mi sa bhad an tòir ort
I earn a legitimate salary	Bidh mi a’ cosnadh tuarastal dligheach
I blew in the door	Shèid mi a-steach don doras
I had to fight to keep my eyes open now	Bha agam ri sabaid airson mo shùilean a chumail fosgailte a-nis
I can see that this is keeping the hunger at bay	Tha mi a’ faicinn gu bheil seo a’ cumail an acras air falbh
I looked away from him	Thug mi aghaidh air falbh bhuaithe
I always tell her that she will live a long time	Bidh mi an-còmhnaidh ag innse dhi gum bi i beò ùine mhath
I am a student just like you	Tha mi nam oileanach dìreach mar thusa
I cannot pay the full amount we have agreed	Chan urrainn dhomh an t-suim iomlan a dh’ aontaich sinn a phàigheadh
I did not see past her lies	Chan fhaca mi seachad air na breugan aice
On the other hand, I know where the exit is	Air an làimh eile, tha fios agam càite a bheil an t-slighe a-mach
I can come home to you every night	Is urrainn dhomh tighinn dhachaigh a h-uile h-oidhche thugad
So, this is going to happen this year	Mar sin tha seo uile gu bhith a’ tachairt am-bliadhna
I had heard enough talk anyway	Bha mi air bruidhinn gu leòr a chluinntinn co-dhiù
I wear her wedding ring to make her feel close	Bidh mi a’ caitheamh a fàinne pòsaidh gus am bi i a’ faireachdainn faisg
I mean men do it all the time, he thought	Tha mi a’ ciallachadh gum bi fir ga dhèanamh fad na h-ùine, smaoinich e
I should leave your ass before you leave me	Bu chòir dhomh do asal fhàgail mus fhàg thu mi
I was hoping no one would play the hero	Bha mi an dòchas nach cluicheadh ​​duine an gaisgeach
A reminder that this ended in some way	Cuimhneachan gun tàinig seo gu crìch ann an dòigh air choireigin
I stood in awe of the whole exchange	Sheas mi fo eagal agus eagal an iomlaid gu lèir
I can control it better	Is urrainn dhomh smachd a chumail air nas fheàrr
I am lucky to be alive	Tha mi fortanach a bhith beò
I hit his nose with my forehead	Bhuail mi a shròn le m’ mhaoil
I work up a bit	Bidh mi ag obair suas beagan
I was shy, not stupid	Bha mi diùid, gun a bhith gòrach
I didn’t really make them for the show, though	Cha do rinn mi dha-rìribh iad airson an taisbeanaidh, ge-tà
I went a little nut	Chaidh mi beagan nut
I saw her first last night	Chunnaic mi an-raoir i an toiseach
I was completely exhausted	Bha mi air mo shàrachadh gu tur
I had to be responsible	Dh'fheumadh mi a bhith an urra
I need to know what he said	Feumaidh fios a bhith agam air na rudan a thuirt e
I was just blessed with the knowledge of when	Bha mi dìreach beannaichte leis an eòlas air cuin
I want to get another one now	Tha mi airson fear eile fhaighinn a-nis
I think it was my favorite thing she've ever painted	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an rud as fheàrr leam a bha i air a pheantadh a-riamh
I was getting sick of this shit early in the morning	Bha mi a’ fàs tinn leis a’ shit tràth seo sa mhadainn
I did not handle it too well	Cha do làimhsich mi e ro mhath
I asked a lot of questions	Chuir mi tòrr cheistean orm
The reason given for his absence has changed	Tha an adhbhar a chaidh a thoirt seachad airson a neo-làthaireachd air atharrachadh
I never told my friend how my date went	Cha do dh'innis mi a-riamh dha mo charaid mar a chaidh mo cheann-latha
I swallowed hard with guilt and shame	shluig mi gu cruaidh le ciont agus masladh
I opened my eyes and looked to my side	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus choimhead mi ri mo thaobh
I threw it in there at lunch today	Thilg mi a-steach e an sin aig lòn an-diugh
I believe it was hard, no matter where it came from	Tha mi creidsinn gu robh e cruaidh, ge bith cò às a thàinig e
I should have kept you with me	Bu chòir dhomh a bhith air do chumail còmhla rium
I want her to be happy with me	Tha mi airson gum bi i toilichte leam
I do some quick calculations	Bidh mi a’ dèanamh beagan àireamhachadh luath
I will correct that in no time	Ceartaichidh mi sin ann an ùine sam bith
I studied it, for signs of logical reasoning	Rinn mi sgrùdadh air, airson comharran reusanachadh loidsigeach
I made a few cuts myself	Rinn mi beagan ghearraidhean mi fhìn
I will return the statement that this was not profound	Bheir mi air ais an aithris nach robh seo domhainn
I know you have felt the spark	Tha fios agam gu bheil thu air faireachdainn an sradag
New location and weather to match	Àite agus aimsir ùr a fhreagras air
I saw her following you to the barn	Chunnaic mi i gad leantainn don t-sabhal
I hope you both make sure your husbands understand that	Tha mi an dòchas gum bi an dithis agaibh a’ dèanamh cinnteach gu bheil na fir agaibh a’ tuigsinn sin
I knew the temperature used to burn the brick	Bha fios agam air an teòthachd a chaidh a chleachdadh airson na breige a losgadh
Much other damage was done	Chaidh mòran milleadh eile a dhèanamh
I laid her roughly on the bed	Leig mi i gu garbh air an leabaidh
I learned a lot of confidence from both of you	Dh’ ionnsaich mi bhon dithis agaibh brìgh misneach
A large number of fraudulent claims are reported each year	Bithear ag aithris àireamh mhòr de thagraidhean meallta gach bliadhna
I want to tell each other everything	Tha mi airson gun innis sinn a h-uile dad dha chèile
I need to buy a bus ticket	Feumaidh mi tiogaid bus a cheannach
I have to keep going around here	Feumaidh mi rudan a chumail a’ dol timcheall an seo
I was sitting in the third row between four boys	Bha mi nam shuidhe anns an treas sreath eadar ceathrar bhalach
I found my words in my sword	Lorg mi mo bhriathran na mo chlaidheamh
I had a rewarding day yesterday	Bha latha buannachdail agam an-dè
A small wind began to blow	Thòisich gaoth bheag a’ gluasad
I only heard the words	Cha chuala mi ach na facail
I can't imagine living so far away from you	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air a bhith beò cho fada air falbh bhuat
I posted links on social media about this movie	Chuir mi ceanglaichean air na meadhanan sòisealta mun fhilm seo
I needed to know what he wanted	Dh'fheumadh fios a bhith agam dè bha e ag iarraidh
I just have to be with you	Feumaidh mi dìreach a bhith còmhla riut
I wanted to understand her mysteries	Bha mi airson na dìomhaireachdan aice a thuigsinn
Structure of motivation	Structar de bhrosnachadh
I did not want anyone to tell me how to live	Cha robh mi airson gum biodh duine ag innse dhomh mar a bhith beò
I could stay there for hours	B’ urrainn dhomh fuireach ann airson uairean
I spoke to her yesterday at breakfast	Bhruidhinn mi rithe an-dè aig bracaist
He was arrested the same day	Chaidh a chur an grèim air an aon latha
It was not possible to shoot in order	Cha robh e comasach losgadh ann an òrdugh
I followed over and made him look at me	Lean mi a-null agus thug mi air coimhead orm
Usually I just see his bombshell	Mar as trice bidh mi dìreach a’ faicinn a chàr boma
That night the news was made public	An oidhche sin chaidh an naidheachd fhoillseachadh don phoball
It surprised me when she didn’t	Chuir e iongnadh orm nuair nach do rinn i
I kept an eye out for anything	Chùm mi sùil a-mach airson rud sam bith
Acute pain went through his chest	Chaidh pian geur tro a bhroilleach
I love working with you	Is toil leam a bhith ag obair còmhla riut
I think you sold yourself to the government	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu air thu fhèin a reic saor ris an riaghaltas
This was also a bit short of a good joke	Bha seo cuideachd beagan goirid air fealla-dhà math
I fell in a heap on the floor	Thuit mi ann an tiùrr air an làr
I remember visiting her the weekend before the spring holidays	Tha cuimhne agam a bhith a’ tadhal oirre an deireadh sheachdain ro shaor-làithean an earraich
I know they could call	Tha fios agam gum b’ urrainn dhaibh fònadh
I went down in front of him	Chaidh mi sìos air a bheulaibh
I'm not a complete idiot	Chan e amadan buileach a th’ annam
I never had a picture of her	Cha robh dealbh agam dhith a-riamh
I know that right away	Tha fios agam air sin sa bhad
I was easy anyway	Bha mi furasta co-dhiù
I will get and take any job, first	Gheibh mi agus gabhaidh mi obair sam bith, an toiseach
I had to feel her presence	Dh'fheumadh mi a bhith a 'faireachdainn a làthaireachd
The school could c	Ghabhadh an sgoil c
I mean, she's got over it	Tha mi a’ ciallachadh, fhuair i seachad air
You have the example that created my feelings for cancer	Tha an eisimpleir agad a chruthaich m ’fhaireachdainnean a dh’ ionnsaigh aillse
I didn't even know what vehicle he was driving	Cha robh fios agam eadhon dè an carbad a bha e a’ draibheadh
I asked her about her day	Dh'fhaighnich mi dhith mun latha aice
I had an awful, crazy night	Bha oidhche uabhasach, craicte agam
I need you on the team	Tha feum agam ort air an sgioba
I should not be pushed into my vehicle	Cha bu chòir dhomh a bhith air do sparradh a-steach don charbad agam
I saw it just recently	Chunnaic mi e dìreach o chionn ghoirid
I felt sorry for the boy	Bha mi a’ faireachdainn duilich airson a’ ghille
I'm not going to tell him that	Chan eil mi a’ dol a dh’ innse sin dha
I could not tell from his sentence what he was thinking	Cha b’ urrainn dhomh innse bhon abairt aige dè bha e a’ smaoineachadh
I was so young and it was so perfect	Bha mi cho òg agus bha e cho foirfe
I had to, though	B’ fheudar dhomh a bhith agam, ge-tà
I know you will all do it for our people	Tha fios agam gun dèan sibh uile e airson ar daoine
All I could help was smile and blush	Cha b 'urrainn dhomh cuideachadh ach gàire agus blush
I have a desire too, you know	Tha miann agam cuideachd, fhios agad
I saw a little girl hiding in a closet	Chunnaic mi nighean bheag a’ falach ann an clòsaid
I was sure she would not understand	Bha mi cinnteach nach tuigeadh i
The team paid special attention to lighting	Thug an sgioba aire shònraichte do sholais
I did not want to wait and get a chance	Cha robh mi airson feitheamh agus cothrom fhaighinn
I will make you satisfied within minutes	Nì mi thu riaraichte taobh a-staigh mionaid
A few minutes later he stopped at his destination	Beagan mhionaidean an dèidh sin stad e aig a cheann-uidhe
I have many enemies in this city	Tha mòran nàimhdean agam sa bhaile seo
I looked at it for a long time	Thug mi sùil air airson ùine mhòr
I walk a little further away	Bidh mi a’ coiseachd beagan nas fhaide air falbh
I can be a very generous person	Is urrainn dhomh a bhith nam dhuine gu math fialaidh
I just look up at her in amazement	Tha mi dìreach a’ coimhead suas oirre le iongnadh
I wasn't quite sure	Cha robh mi buileach cinnteach
I missed it completely	Chaill mi e gu tur
Light shone from the bedside table	Loisg solas bhon bhòrd ri taobh na leapa
I've never seen it move so fast	Chan fhaca mi a-riamh e a’ gluasad cho luath
I am so glad you are here with me	Tha mi cho toilichte gu bheil thu an seo còmhla rium
A dark shape moved in the gun to his left	Ghluais cruth dorcha anns a 'ghunna air an taobh chlì aige
I had a specific reason	Bha adhbhar sònraichte agam
I'm a little drunk now	Tha mi rud beag leis an deoch a-nis
I promised to do the same	Gheall mi an aon rud a dhèanamh
Hot wind blowing ashes off the roof	Gaoth theth a' sèideadh luaithre far a' mhullaich
Peace that I once had forever	Sìth a bha agam uaireigin gu sìorraidh
I fell off the stage	Thuit mi a-mach air an àrd-ùrlar
I hope you know about it, too	Tha mi an dòchas gum bi eòlas agad air, cuideachd
I immediately heard a cry from below	Chuala mi sa bhad glaodh bho shìos
I wish you and your companions stay calm	Tha mi a’ guidhe gum fuirich thu fhèin agus do chompanaich gu socair
I believe in the individual	Tha mi a 'creidsinn anns an neach fa leth
I just heard this news only recently	Is ann dìreach o chionn ghoirid a chuala mi an naidheachd seo
I think that's my decision	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin mo cho-dhùnadh
I then create my whole vision around that	Bidh mi an uairsin a’ cruthachadh mo shealladh gu lèir timcheall air an rud sin
Big hole in place clothes	Toll mòr ann an aodach àite
I was already running	Bha mi a’ ruith mu thràth
I roll my eyes and laugh	Bidh mi a ’roiligeadh mo shùilean agus a’ gàire
I designed myself and my mother did it	Dhealbhaich mi mi-fhìn agus rinn mo mhàthair e
I want you to get married	Tha mi airson gum pòsadh tu
I tied my part to it	Cheangail mi mo chuid ris
I've only ever had one real one before	Cha robh agam ach fear fìor a-riamh roimhe
A committee has been set up to investigate the matter	Chaidh comataidh a stèidheachadh airson sgrùdadh a dhèanamh air a' chùis
There are currently no plans to complete the film	Chan eil planaichean ann an-dràsta am film a chrìochnachadh
I can also hear clearly everything around me	Is urrainn dhomh cuideachd a h-uile dad a tha timcheall orm a chluinntinn gu soilleir
I hope that that is not your last word	Tha mi an dòchas nach e sin am facal mu dheireadh agad
I tied her up on a bed	Cheangail mi suas i air leabaidh
A first aid kit is also provided inside the cabin	Tha bogsa ciad-chobhair cuideachd air a thoirt seachad taobh a-staigh a’ bhothain
I was cooking something up too	Bha mi a’ còcaireachd rudeigin suas cuideachd
Louis public school system	Louis siostam sgoile poblach
I have no reason to trust you	Chan eil adhbhar agam earbsa a chur annad
I see it in his eyes	Tha mi ga fhaicinn na shùilean
I found that the information was not readily available	Fhuair mi a-mach nach robh am fiosrachadh ri fhaighinn gu furasta
Someone will come into your life to guide you	Thig fear a-steach nad bheatha gus do stiùireadh
Percentage, but they can't wait	Àireamh sa cheud, ach chan urrainn dhaibh feitheamh
I'm not trying to do anything here	Chan eil mi a 'feuchainn ri rud sam bith a dhèanamh an seo
I should have known she wouldn't	Bu chòir gum biodh fios agam nach biodh i
I had you both turned around	Bha mi air an dithis agaibh tionndadh mun cuairt
I want to be clean for him	Tha mi airson a bhith glan dha
He has an older brother who is a doctor	Tha bràthair nas sine aige a tha na dhotair
I resisted the urge to beat him	Chuir mi an aghaidh a’ mhiann a bhith ga bhualadh
There was a news program at the moment	Bha prògram naidheachd ann an-dràsta
Point of no return	Puing gun tilleadh
I did not have a plane for my future	Cha robh plèana agam airson an àm ri teachd agam
I have to be very careful	Feumaidh mi a bhith gu math faiceallach
I rested last month after the shooting	Ghabh mi fois air a’ mhìos a chaidh às deidh an tachartas losgaidh
I think you can guess what happened next	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut tomhas dè thachair às deidh sin
I feel as strong as a giant	Tha mi a’ faireachdainn cho làidir ri fuamhaire
I enjoyed everything we did	Chòrd a h-uile rud a rinn sinn rium
I wanted her to take me back to it	Bha mi airson gun toireadh i mi air ais thuige
I pulled my blankets tightly around my shoulders	Tharraing mi na plaideachan agam gu teann timcheall mo ghuailnean
I like the chemistry	Is toil leam an ceimigeachd
A new wolf would follow at night	Bhiodh madadh ùr a' leantainn na h-oidhche
I plan to run Tom	Tha mi an dùil ruith Tom
A window served as a mirror	Bha uinneag air a fhrithealadh mar sgàthan
I felt the ship lift	Dh’fhairich mi an long a’ togail suas
Signals and nearby locations	Comharran agus àiteachan faisg air làimh
I never suggested that no one do anything	Cha do mhol mi a-riamh nach dèan duine dad
I will not express her curiosity	Cha chuir mi an cèill a feòrachas
I think the allegation was a very weak one	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh cùis glè lag aig a’ chasaid
I know he used to hunt me down	Tha fios agam gum biodh e a 'sealg orm
I wanted them all to go to hell	Bha mi airson gun rachadh iad uile gu ifrinn
I didn’t want to get him in trouble	Cha robh mi airson a thoirt ann an trioblaid
I have a lot of respect for him	Tha spèis mhòr agam dha
I want you to do exactly what you want	Tha mi airson gun dèan thu dìreach mar a tha thu ag iarraidh
I want to be your sweetheart	Tha mi airson a bhith nad leannan
I love you more and more every day	Tha gaol agam ort barrachd is barrachd a h-uile latha
I guess that's not so surprising	Tha mi creidsinn nach eil sin cho iongantach
He finished the plane and returned to the base	Chuir e crìoch air an itealan agus thill e dhan ionad
I did not know that	Cha robh fios agam air sin
I only saw her a few times	Chan fhaca mi i ach corra uair
I was anything but, really	Bha mi rud sam bith ach, dha-rìribh
I quickly stood straight off the floor	Sheas mi gu luath dìreach bhon ùrlar
I just threw in the towel, no more worries	Tha mi dìreach air an searbhadair a thilgeil a-steach, gun dragh orm tuilleadh
I was not too proud to want a job	Cha robh mi ro mhoiteil a bhith ag iarraidh obair
I can't miss you there	Chan urrainn dhomh do chall ann an sin
I picked up a chair and threw it at him	Thog mi cathair agus thilg mi air
All of this has greatly boosted overall book sales	Tha seo uile air àrdachadh mòr a thoirt air reic iomlan nan leabhraichean
I took in my surroundings	Thug mi a-steach mo thimcheall
I saw yesterday on another network, you were great	Chunnaic mi an-dè air lìonra eile, bha thu air leth math
I need to bring my family to safety	Feumaidh mi mo theaghlach a thoirt gu sàbhailteachd
Strange smell of warm metal and burning dust	Fàileadh neònach de mheatailt bhlàth agus duslach losgaidh
I remember bits of it	Tha cuimhne agam pìosan dheth
Many people make good money from domain names	Bidh mòran dhaoine a’ dèanamh airgead math far ainmean fearainn
I was pretty sure there were only two	Bha mi gu math cinnteach nach robh ann ach dhà
A self-willed damned man	Duine damnaichte fèin-thoileil
I see no one has	Chì mi nach eil aig duine
I just wanted you to stay away from it	Bha mi dìreach airson gum fuiricheadh ​​​​tu air falbh bhuaipe
I felt his lips for me	Dh'fhairich mi a bhilean air mo shon
I announced this morning that we will be getting here	Dh’ ainmich mi madainn an-diugh gun ruigeadh sinn seo
I will maintain a positive outlook	Cumaidh mi sealladh adhartach
I just need a little guidance	Chan fheum mi ach beagan stiùiridh
A large lump formed in his neck	Chruthaich cnap mòr na amhaich
I even get a chance to eat a cookie	Tha cothrom agam eadhon briosgaid ithe
I have been bred for this very moment	Tha mi air a bhith air mo briodadh airson an dearbh mhionaid seo
I would not even tremble and ask for mercy	Cha bhithinn eadhon air chrith agus ag iarraidh tròcair
I know everyone wants to know	Tha fios agam gu bheil a h-uile duine ag iarraidh faighinn a-mach
I watch the man get out of the car	Bidh mi a’ coimhead an duine a’ faighinn a-mach às a’ chàr
I was in control of a cruise	Bha mi air smachd turas-mara
I say that's not enough	Tha mi ag ràdh nach eil sin gu leòr
I can't remember the writing	Chan eil cuimhne agam air an sgrìobhadh
Christian born again	Crìosdaidh a rugadh a-rithist
I just haven't found everything yet	Chan eil mi dìreach air a h-uile càil a lorg fhathast
A deserted border spread on all sides for miles	Bha crìoch fhàsail a’ sgaoileadh air gach taobh airson mhìltean
I want to know why you did this	Tha mi airson faighinn a-mach carson a rinn thu seo
I had to raise an issue for you	B’ fheudar dhomh cùis a thogail dhut
I didn’t even complain	Cha do rinn mi eadhon gearan
I am thankful that you are here	Tha mi taingeil gu bheil thu an seo
I was the only passenger who was not seriously injured	B 'e mise an aon neach-siubhail nach deach a dhroch leòn
One million people on the streets tomorrow	Millean neach air na sràidean a-màireach
I was not finished with the characters and their story	Cha robh mi deiseil leis na caractaran agus an sgeulachd aca
I used to make you and your sister laugh	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ toirt ort fhèin agus do phiuthar gàire a dhèanamh
I know how tired you must be	Tha fios agam cho sgìth feumaidh tu a bhith
We also knew their system as it was	Bha sinn eòlach air an t-siostam aca cuideachd mar a bha iad
I had to scramble to find someone else	B’ fheudar dhomh sgròbadh gus cuideigin eile a lorg
Eight vessels were lost and the rest scattered	Chaidh ochd soithichean a chall agus sgap an còrr
A slow smile came over her lips	Thàinig gàire slaodach thairis air a bilean
I know all about sex, you know	Tha fios agam air a h-uile càil mu ghnè, fhios agad
I grab it and push it into my mouth	Bidh mi ga ghlacadh agus ga phutadh a-steach do mo bheul
Bedroom window on fire	Uinneag seòmar-cadail na theine
I couldn’t leave, not yet	Cha b' urrainn dhomh falbh, chan eil fhathast
I sat down next to my mother	Chaidh mi a shuidhe ri taobh mo mhàthair
I took the bottle as you can see	Thug mi am botal mar a chì thu
I had done my homework and found the right counselor	Bha mi air m’ obair-dachaigh a dhèanamh agus lorg mi an comhairliche ceart
A second knife appears next to her right elbow	Tha dàrna sgian a' nochdadh ri taobh a h-uilinn dheis
I asked mum to let me stay	Dh’iarr mi air mama leigeil leam fuireach
A game that keeps you busy for hours	Geama a chumas tu trang airson uairean a thìde
I mean, they're more precise	Tha mi a’ ciallachadh, tha iad nas mionaidiche
A handsome man went out and bowed	Chaidh fear eireachdail a-mach agus chrom e
I always hated you	Bha gràin agam ort an-còmhnaidh
I can do nothing by myself anymore	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh leam fhìn tuilleadh
I forget who said that	Tha mi a’ dìochuimhneachadh cò thuirt sin
I asked the exact question	Chuir mi an dearbh cheist
I saw it as a movie	Bha mi ga fhaicinn mar fhilm
I was waiting for him by the doors	Bha mi a’ feitheamh ris ri taobh nan dorsan
I had nothing to add anyway	Cha robh dad agam ri chur ris co-dhiù
I could not forget it	Cha b 'urrainn dhomh a dhìochuimhneachadh
I will not change, you say	Chan atharraich mi, tha thu ag ràdh
I call it every day, you know	Bidh mi ga gairm a h-uile latha, eil fhios agad
I’m just saying my driver	Tha mi dìreach ag ràdh mo dhràibhear
I've already started writing emails to	Thòisich mi mu thràth a’ sgrìobhadh post-d gu
I could not call for help	Cha b’ urrainn dhomh fònadh airson cuideachadh
I don't know who she is anymore	Chan eil fhios agam cò i ​​tuilleadh
I was wondering what went wrong	Bha mi a’ faighneachd dè chaidh ceàrr
I fell to my knees in despair	Thuit mi air mo ghlùinean ann an eu-dòchas
However, I did not get my six years back automatically	Cha d’ fhuair mi na sia bliadhna agam air ais gu fèin-ghluasadach ge-tà
I needed another tactic	Bha feum agam air innleachd eile
I was incredibly enthusiastic about this church trip	Bha mi gu h-iongantach dealasach mun turas eaglais seo
I never got around to it	Cha d’ fhuair mi a-riamh timcheall air
I preach in such a way	Tha mi a' searmonachadh ann an leithid de dhòigh
I just feel very upset	Tha mi dìreach a’ faireachdainn gu math troimh-chèile
I never stopped doing both	Cha do stad mi a-riamh a 'dèanamh an dà chuid
I listened to my heartbeat	Dh'èist mi ri buille mo chridhe
I've been waiting a long time	Tha mi air a bhith a’ feitheamh airson ùine mhòr
I have a question on another important issue	Tha ceist agam mu chùis chudromach eile
I knew it hit her hard	Bha fios agam gun do bhuail e i gu mòr
I saw the relief in her face	Chunnaic mi am faochadh na h-aodann
I drive because you had too much to drink	Bidh mi a’ draibheadh ​​oir bha cus agad ri òl
I got in and started the engine	Fhuair mi a-steach agus thòisich mi air an einnsean
Subsequent accounts suffered the same fate	Dh’ fhuiling cunntasan às deidh sin an aon seòrsa dànachd
I can’t take credit for that	Chan urrainn dhomh creideas a ghabhail airson sin
I could never have had a better friend than you	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh caraid na b’ fheàrr a bhith agam na thusa
I can imagine their side views	Is urrainn dhomh smaoineachadh air na seallaidhean taobh aca
I could feel sweat accumulating in front of me	B’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn fallas a’ cruinneachadh air mo bheulaibh
I came across something on duty last night	Chaidh mi tarsainn air rudeigin air dleasdanas a-raoir
I have never seen anything so beautiful	Chan fhaca mi a-riamh dad cho breagha
I heard it a lot lately	Chuala mi e gu mòr o chionn ghoirid
I started preparing to close the cabin	Thòisich mi ag ullachadh airson an caban a dhùnadh
I moved up and down the ward	Ghluais mi suas is sìos an uàrd
I can't picture a better health professional	Chan urrainn dhomh dealbh a dhèanamh de neach-dreuchd slàinte nas fheàrr
I definitely wanted it to be the end	Bha mi gu cinnteach airson gum biodh e na chrìoch
I took it upon myself	Thug mi orm fhìn e
Nothing can prepare you	Chan urrainn dad ullachadh dhut
I haven't been getting much sleep lately	Chan eil mi air a bhith a’ faighinn mòran cadal o chionn ghoirid
I stopped looking for a doctor	Stad mi a’ coimhead airson dotair
I fought to the best of my ability not to cry	Bha mi a’ sabaid le m’ uile chomas gun a bhith a’ caoineadh
I was dying in my own dreams	Bha mi a 'bàsachadh nam aisling fhìn
I turned my head down	Thionndaidh mi mo cheann sìos
I really want a new one	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh fear ùr
I have nowhere to go but home	Chan eil àite agam ri dhol ach dhachaigh
There is also a review of the literature	Tha lèirmheas air an litreachas ann cuideachd
I was ten minutes late	Bha mi deich mionaidean fadalach
I would not try to do anything	Cha bhithinn a’ feuchainn ri dad a thoirt gu buil
I couldn't move my legs	Cha b' urrainn dhomh mo chasan a ghluasad
Desire is nothing but seeds	Chan eil ann am miann ach sìol
I could not stop beeping	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ gob
International trade has almost ceased worldwide	Cha mhòr nach stad malairt eadar-nàiseanta air feadh an t-saoghail
I liked that about them	Chòrd sin rium mun deidhinn
I closed my eyes and let go of everything	Dhùin mi mo shùilean agus leig mi leam a bhith a’ faireachdainn a h-uile dad
I will never let it happen	Cha leig mi leis tachairt gu bràth
I jumped about three feet and almost lost it	Leum mi mu thrì troighean agus cha mhòr nach do chaill mi e
I used my last bullet to kill him	Chleachd mi am peilear mu dheireadh agam airson a mharbhadh
It was filled with a mixture of shame, hatred, and total loss	Lìon measgachadh de mhasladh, fuath, agus call iomlan i
I still have trouble putting this conversation in context	Tha duilgheadas agam fhathast a’ cur a’ chòmhraidh seo ann an co-theacs
I could be rich and famous	Dh’ fhaodadh mi a bhith beairteach agus ainmeil
I focus on exploring it as he walks	Bidh mi a’ cuimseachadh air a bhith ga sgrùdadh fhad ‘s a tha e a’ coiseachd
I want to get things right	Tha mi airson rudan a dhèanamh ceart
I follow back and extend my right arm out	Leanaidh mi air ais agus leudaich mi mo ghàirdean dheis a-mach
I was hired to serve him	Bha mi air fhastadh airson seirbheis a thoirt dha
I have not been here for a while	Chan eil mi air a bhith an seo airson greis
I could feel his fear sometimes	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an eagal aige uaireannan
I laughed even harder with the memory	Rinn mi gàire eadhon nas duilghe leis a’ chuimhne
I can protect my people	Is urrainn dhomh mo dhaoine a dhìon
I knew him from the beginning from our short time together	Bha mi eòlach air bho thùs bhon ùine ghoirid againn còmhla
I have a gift for you	Tha tiodhlac agam dhut
I did not want to bother you again	Cha robh mi airson dragh a chuir ort a-rithist
I could also say that she was scared	B’ urrainn dhomh innse cuideachd gun robh an t-eagal oirre
This was the only view he had in the competition	B’ e seo an aon shealladh a bh’ aige anns a’ cho-fharpais
I hope he's ready to talk	Tha mi an dòchas gu bheil e deiseil a’ bruidhinn
I would not let that	Cha leigeadh mi sin
I have to think of them as food	Feumaidh mi smaoineachadh orra mar bhiadh
I was not listened to	Cha deach èisteachd rium
I should know the first sight	Bu chòir dhomh a bhith eòlach air a’ chiad sealladh
I sail over the altar	Tha mi a 'seòladh thairis air an altair
I pulled away from the wall	Tharraing mi air falbh bhon bhalla
I picked up my phone and looked at it	Thog mi am fòn agam agus choimhead mi air
I thought he answered but he did not move	Shaoil ​​​​mi gum freagair e ach cha do ghluais e
I saw that you and your lover broke up	Chunnaic mi gun do bhris thu fhèin agus do leannan suas
I was never going to give up	Cha robh mi a-riamh a’ dol a leigeil seachad
A story of grass	Sgeul naidheachd mu fheur
I had to take a closer look at them	B’ fheudar dhomh sùil nas mionaidiche fhaighinn orra
I felt so bad about it, too	Bha mi a’ faireachdainn cho dona mu dheidhinn, cuideachd
It was not a beautiful sight, even by my standards	Cha b 'e sealladh brèagha a bh' annam, eadhon a rèir mo ìrean
It was a difficult target	B’ e targaid duilich a bh’ ann
I was a new boy almost every year	Bha mi nam bhalach ùr cha mhòr a h-uile bliadhna
A smile lifted my lips	Chuir gàire suas mo bhilean
I felt really bad and I couldn't believe it	Bha mi a’ faireachdainn gu math dona agus cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn
That's amazing to me	Tha sin iongantach dhomh
I looked at him in shock	Thug mi sùil air ann an clisgeadh
I didn't have much time with my family today	Cha robh mòran ùine agam le mo theaghlach an-diugh
There are many changes along the way	Tha tòrr atharrachaidhean air an t-slighe
I quickly decided not to tell him	Cho-dhùin mi gu sgiobalta gun a bhith ag innse dha
I remember that day as it was yesterday	Tha cuimhne agam air an latha sin mar a bha e an-dè
I love all colors	Tha gaol agam air a h-uile dath
I will not solve all problems	Chan fhuasgail mi a h-uile duilgheadas
I have to live through another two days	Feumaidh mi a bhith beò tro dhà latha eile
I lost strength without looking	Chaill mi an neart gun a bhith a’ coimhead
I have no complaints about our stay there	Chan eil gearan sam bith agam mu ar fuireach ann
I prefer a bit on the thin side	Is fheàrr leam beagan air an taobh tana
I did not want this kiss to end	Cha robh mi airson gun tigeadh am pòg seo gu crìch
I sent the report to headquarters	Chuir mi an aithisg chun phrìomh oifis
I walked up the stairs, but went on with nails	Choisich mi chun an staidhre, ach chaidh mi air adhart le tairn
I know that that's silly of you, perhaps	Tha fios agam gu bheil sin gòrach dhut, is dòcha
I look through the glasses	Bheir mi sùil tro na speuclairean
I capture it by instinct	Bidh mi ga ghlacadh le instinct
I used to buy this over and over and over again	Bhiodh mi a’ ceannach seo a-rithist is a-rithist is a-rithist
I feel better writing	Tha mi a’ faireachdainn sgrìobhadh nas fheàrr
I can see the pressure on your face	Chì mi an cuideam air d’ aghaidhean
I do it on the field before each play	Bidh mi ga dhèanamh air an raon ro gach dealbh-chluich
I shook my head in surprise	Chrath mi mo cheann le iongnadh
I have not been willing to deal with someone like that yet	Cha robh mi deònach dèiligeadh ri cuideigin mar sin fhathast
I can't say for sure	Chan urrainn dhomh dìreach a ràdh le cinnt
I hope you because of the good news	Tha mi an dòchas air do sgàth gur e deagh naidheachd a th’ ann
I lost all sense of reality	Chaill mi a h-uile mothachadh air fìrinn
I can't seem to get this piece out	Chan urrainn dhomh a bhith coltach gu bheil mi a’ toirt a-mach am pìos seo
I kept going	Chùm mi m’ aghaidh air adhart
I can feel their eyes	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an sùilean
I just wanted to give my friends a good idea and have fun	Bha mi dìreach airson deagh bheachd a thoirt dha mo charaidean agus spòrs a bhith agam
I really missed anyone who sent me that	Bha mi dha-rìribh ag ionndrainn duine sam bith a chuir sin thugam
I showed no mercy because no one was shown me	Cha do nochd mi tròcair oir cha deach gin a shealltainn dhomh
I knew someone had been watching me	Bha fios agam gu robh cuideigin air a bhith gam choimhead
I tried not to cough	Dh’fheuch mi gun a bhith casadaich
There is a guilt that people admit or deny	Tha ciont ann a tha daoine ag aideachadh no a’ dol às àicheadh
I even spent ten minutes thinking about what to wear	Chuir mi eadhon deich mionaidean seachad a’ smaoineachadh air dè a chaitheamh
I was still so tired	Bha mi fhathast cho sgìth
I am angry about certain things	Tha mi feargach mu rudan sònraichte
I feel that is useless	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil sin gun fheum
I felt a little tired	Bha mi a’ faireachdainn caran dìonach
I couldn't stop thinking about my sister	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mu mo phiuthar
I know you struggled	Tha fios agam gun robh thu a’ strì
I was a very shy woman before he trained me	Bha mi nam boireannach gu math diùid mus do rinn e trèanadh dhomh
I haven't seen her for a while now	Chan fhaca mi i airson greis a-nis
I was not trying to hide at all	Cha robh mi a 'feuchainn ri falach idir
I need you to develop software for me	Tha feum agam ort airson bathar-bog a leasachadh dhomh
Outside the hall is a seating area	Taobh a-muigh an talla tha àite suidhe
I know where you go to school	Tha fios agam càit an tèid thu dhan sgoil
I really was with the merits of the company	Bha mi dha-rìribh a thaobh airidheachd a’ chompanaidh
I never thought of listening to it	Cha do smaoinich mi a-riamh a bhith ag èisteachd ris
I know it should not be, but it did	Tha fios agam nach bu chòir dha a bhith, ach rinn e
I can't wrap my tongue around their names	Chan urrainn dhomh mo theanga a thoirt timcheall an ainmean
I call on your power	Tha mi a 'gairm air do chumhachd
I just had to focus on the moment	B’ fheudar dhomh fòcas a chuir air a’ mhionaid
I was not sure what to say at the meeting	Cha robh mi cinnteach dè a chanainn aig a' choinneimh
I would not have the money	Cha bhiodh an t-airgead agam
I was struggling to stay awake	Bha mi a’ strì ri fuireach nam dhùisg
There may be a small charge	Is dòcha gum bi cìs bheag ri phàigheadh
I went through space with my mother though	Chaidh mi tro fhànais le mo mhàthair ge-tà
And they began to enjoy it	Agus thoisich iad air le tlachd
Instead he gave the coercion a bad name	An àite sin thug e droch ainm don cho-èigneachadh
Suddenly I feel less confident	Gu h-obann tha mi a 'faireachdainn nas lugha de mhisneachd
I need to do a few things	Feumaidh mi beagan rudan a dhèanamh
I had written the class off weeks into it	Bha mi air an clas a sgrìobhadh dheth seachdainean a-steach dha
I pulled her out of the way just in time	Tharraing mi a-mach às an rathad i dìreach ann an tìde
I mean, it says the sweetest things	Tha mi a 'ciallachadh, tha e ag ràdh na rudan as milis
I could play games too	B’ urrainn dhomh geamannan a chluich cuideachd
I reached over and started preparing the fire	Ràinig mi a-null agus thòisich mi air an teine ​​​​ullachadh
This should be done more carefully	Bu chòir seo a dhèanamh nas faiceallach
I liked the questions he raised	Chòrd na ceistean a thog e rium
I'm not looking for a father for him	Chan eil mi a’ coimhead airson athair dha
I do not know his name	Chan eil fios agam air an ainm aige
I blamed the empty vessel on the bar	Chàin mi an soitheach falamh air a’ bhàr
I will not have the dreams	Cha bhi na aislingean agam
I was so happy for her, and proud	Bha mi cho toilichte air a son, agus moiteil
After several months he escaped	Às deidh grunn mhìosan fhuair e às
I wanted him to kiss me again, never stop	Bha mi airson gum pòg e mi a-rithist, gun stad gu bràth
I could definitely get used to this type of service	B’ urrainn dhomh gu cinnteach fàs cleachdte ris an t-seòrsa seirbheis seo
I can feel the beach and taste the salt	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an tràigh agus a’ blasad an t-salainn
I know some of you love me too	Tha fios agam gu bheil gaol aig pàirt dhibh ormsa cuideachd
I wanted to see my brothers too	Bha mi airson mo bhràithrean fhaicinn cuideachd
I feel your eyes on me	Tha mi a’ faireachdainn do shùilean orm
I looked up at him, begging him to do something	Choimhead mi suas air, a 'guidhe air rudeigin a dhèanamh
I am free from the prison of my flesh	Tha mi saor o phrìosan m'fheòla
I worried that the performance would be sold out	Thog mi dragh gun deidheadh ​​an coileanadh a reic a-mach
I was wondering if she was really anxious	Bha mi a’ faighneachd an robh i dha-rìribh iomagaineach
They had better leave	Bha fàgail na b’ fheàrr aca
I did not want to talk about this	Cha robh mi airson bruidhinn mu dheidhinn seo
I got up and made coffee	Dh'èirich mi agus rinn mi cofaidh
I guess it didn't matter	Tha mi creidsinn nach robh e gu diofar
I have no feelings for you	Chan eil faireachdainnean agam dhut
The floor was covered with a thick layer of sand	Bha còmhdach tiugh de ghainmhich a’ còmhdach an ùrlair
I love that little one!	Tha gaol agam air an fhear bheag sin!
Then hit six	Buail an uair sin sia
I was convinced that her absence was not her choice	Bha mi cinnteach nach b’ e a neo-làthaireachd a roghainn
I did not have time for social life	Cha robh tìde agam airson beatha shòisealta
I walked up and said hello	Choisich mi suas agus thuirt mi hello
I thanked him but said no	Thug mi taing dha ach thuirt mi nach robh
There was a sudden onset of anger	Dh’ fhàs fearg gu h-obann na broinn
I can't pull a shake	Chan urrainn dhomh crathadh a tharraing
I had to take it in	B’ fheudar dhomh a toirt a-steach
I was always cooking for him	Bha mi an-còmhnaidh a’ còcaireachd dha
I was now realizing how to kill men	Bha mi a-nis a’ tuigsinn gu fìrinneach mar a b’ urrainn dha fir a mharbhadh
I climbed the hall with wide steps, my hand outstretched	Shreap mi an talla le ceumannan farsaing, chaidh mo làmh-làimhe a-mach
I feel very lucky to be a model	Tha mi a’ faireachdainn gu math fortanach a bhith agad mar mhodail
I think they are in good hands	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad ann an làmhan math
I was not scared anymore	Cha robh an t-eagal orm tuilleadh
Long ago, someone powerful lived here	O chionn fhada, bha cuideigin cumhachdach air a bhith a’ fuireach an seo
I just wanted to make sure you had a memory	Bha mi dìreach airson a bhith cinnteach gun robh cuimhne agad
I hear she was attacked last night	Tha mi a’ cluinntinn gun do dh’fhuiling i ionnsaigh a-raoir
Banana and peanut butter sandwich	Ceapaire banana agus ìm peunut
My speech was all over	Bha an òraid agam uile deiseil
I was not worried if he did not understand it	Cha robh dragh sam bith orm mura robh e ga thuigsinn
Anyway, at least I pulled it out and looked at the cover	Tharraing mi a-mach e co-dhiù agus choimhead mi air a’ chòmhdach
I do not know their destination	Chan eil fhios 'am dè an ceann-uidhe a th' aca
I reach the bottom of the stairs and slow down	Bidh mi a 'ruigsinn bonn na staidhre ​​​​agus a' slaodadh sìos
I knew how people like this worked	Bha fios agam mar a bha daoine mar seo ag obair
A few small children looked strange	Bha beagan chloinne bheag gan coimhead gu neònach
I feel love everywhere again	Tha mi a’ faireachdainn gaol anns a h-uile àite a-rithist
An experienced sack near the door caught her eye	Ghlac poca eòlach faisg air an doras a sùil
I told him not to think about it	Thuirt mi ris gun a bhith a’ smaoineachadh air sin a dhèanamh
I lowered my arms to my side	Leig mi mo ghàirdeanan sìos gu mo thaobh
I will not be drawn into it	Cha bhith mi air mo tharraing a-steach dha
I did not want to risk your life either	Cha robh mi airson do bheatha a chuir ann an cunnart cuideachd
I take a very rational approach to my case	Bidh mi a’ cleachdadh dòigh-obrach fìor reusanta airson a bhith a’ làimhseachadh mo chùisean
A large church also came with her	Thàinig eaglais mhòr còmhla rithe cuideachd
A group of elders held a meeting late	Bha buidheann de èildearan a’ cumail coinneamh anmoch
I could no longer carry it	Cha b' urrainn dhomh a ghiùlan tuilleadh
I blame them for our separation	Tha mi a’ cur a’ choire orra airson sinn a bhith dealaichte
A large ball of granite	Ball mòr de chlach-ghràin
I have a big lump in my throat	Tha cnap mòr agam nam amhaich
I looked at it for a long time	Thug mi sùil air airson ùine mhòr
Part of it is left with him	Tha pàirt dhith air fhàgail leis
I would highly recommend them for any growing business	Bhithinn gam moladh airson gnìomhachas sam bith a tha a’ fàs
I thought everything would be better	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh a h-uile dad nas fheàrr
I heard a lot of noise and shouting	Chuala mi tòrr fuaim agus èigheach
I didn't mean anything by it	Cha robh mi a’ ciallachadh dad leis
I will give him a bullet	Bheir mi peilear dha
I wanted to make sure you stay safe	Bha mi airson dèanamh cinnteach gum fuirich thu sàbhailte
I thought she was feeling the same way	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh i a’ faireachdainn san aon dòigh
I looked around and saw the window open	Choimhead mi mun cuairt agus chunnaic mi an uinneag fosgailte
I just need to relax and think about it	Feumaidh mi dìreach fois a ghabhail agus smaoineachadh mu dheidhinn
I know how silly both of you can be	Tha fios agam cho gòrach sa dh’ fhaodas an dithis agaibh a bhith
I looked around the room, a little confused	Thug mi sùil timcheall an t-seòmair, rud beag troimh-chèile
I stopped at a friend's house	Stad mi aig taigh caraid
I can't process this	Chan urrainn dhomh seo a phròiseasadh
Maybe I should play it safe and relax	Is dòcha gum bu chòir dhomh a chluich sàbhailte agus am fois a ghabhail
I had fun crossing the harbor several times	Bha spòrs agam a’ dol tarsainn a’ chala grunn thursan
I think it must be about eighteen	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum i a bhith mu ochd-deug
I think they're probably in trouble	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e coltach gum bi trioblaid aca
I still love my dad, no matter what	Tha gaol agam air m’ athair fhathast, ge bith dè
I was very worried about you	Bha dragh mòr orm mu do dheidhinn
I stood in the entrance, not knowing what to do	Sheas mi san t-slighe a-steach, gun fhios dè a nì mi
I could swear a face looks better	B’ urrainn dhomh mionnachadh gu bheil aodann a’ coimhead nas fheàrr
I could not think of any other issue	Cha robh mi comasach air smaoineachadh air cùis sam bith eile
A family of five could easily accommodate it	Dh’ fhaodadh teaghlach de chòignear fuireach ann gu furasta
I settled in, feeling relaxed and relieved	Shuidhich mi a-staigh, a’ faireachdainn fois agus faochadh
I rely heavily on sight, she tells me often	Tha mi gu mòr an urra ri sealladh, bidh i ag innse dhomh gu tric
I had no reason to run	Cha robh adhbhar sam bith agam ruith
I'm going to do this	Tha mi a’ dol a dhèanamh an rud seo
I told you what happened accept it and move on	Dh'innis mi dhut mar a thachair gabh ris agus gluais air adhart
I could not be the same person in another body	Cha b’ urrainn dhomh a bhith mar an aon neach ann am bodhaig eile
I look beautiful in this dress	Tha mi a’ coimhead àlainn san dreasa seo
I hate to think about it sometimes	Is fuath leam a bhith a’ smaoineachadh air uaireannan
I could feel it rubbing against me	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh e a ’dol fo mo suathadh
A man was alive with breath inside him	Bha duine beò le anail na broinn
I hope their doctors stop this pain	Tha mi an dòchas gun cuir na dotairean aca stad air a’ phian seo
I spoke carefully	Bhruidhinn mi gu faiceallach
I really want him to be a good man	Tha mi gu mòr airson gum bi e na dhuine math
I don't remember much of school	Chan eil cuimhne agam air mòran den sgoil
I couldn't believe he wanted it	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh e ga iarraidh
I grabbed her before the ceremony	Rinn mi greim oirre ron deas-ghnàth
I quickly destroyed them	Sgrios mi iad gu sgiobalta
I want to avoid everything	Tha mi airson a h-uile càil a sheachnadh
I appreciate your strength and determination	Tha meas agam air do neart agus do dhiongmhaltas
I could never return to my hotel room	Cha b’ urrainn dhomh tilleadh gu seòmar an taigh-òsta agam a-rithist
The second is that she was weak	Is e an dàrna fear gun robh i lag
I wanted to stay desired by men, time	Bha mi airson fuireach air a mhiannachadh le fir, ùine
I hope you all enjoyed this long update	Tha mi an dòchas gun do chòrd an ùrachadh fada seo ribh uile
I wanted to kill myself every day	Bha mi airson mi fhìn a mharbhadh a h-uile latha
Vibration ran through her body	Ruith crith tro a corp
I saved the trouble for you	Shàbhail mi an trioblaid dhut
I beheld his sufferings, and my heart sank	Dh'amhairc mi air a fhulangas, agus thuit mo chridhe
A psychologist once told him that it was an identity crisis	Dh’ innis eòlaiche-inntinn dha aon uair gur e èiginn dearbh-aithne a bh’ ann
I know your heart is in the right place	Tha fios agam gu bheil do chridhe anns an àite cheart
I slept after work this morning	Chaidil mi às deidh obair madainn an-diugh
I began to feel overwhelmed and worthless	Thòisich mi a’ faireachdainn gun deach a’ chùis orm agus gun luach
I believe it will not go ahead	Tha mi creidsinn nach tèid e air adhart
I just wanted to be free of the trees	Bha mi dìreach airson a bhith saor bho na craobhan
I got to know her, and she loved me	Fhuair mi eòlas oirre, agus bha gaol aice orm
I had such a fun time	Bha àm cho spòrsail agam
I have heard what others have begun to call you	Tha mi air cluinntinn na tha càch air tòiseachadh gad ghairm
I knew what they wanted from me	Bha fios agam dè bha iad ag iarraidh leam
I went to an awesome play last night	Chaidh mi gu dealbh-chluich uabhasach a-raoir
I understand that part very well	Tha mi a’ tuigsinn a’ phàirt sin gu math
I was not going to lie down like a quiet lamb	Cha robh mi a 'dol a laighe sìos mar uan ciùin
I wanted it all gone	Bha mi airson gun fhalbh e uile
I tried mouth to mouth	Dh'fheuch mi ri beul ri beul a dhèanamh
I hated losing control of my emotions	Bha gràin agam air smachd a chall air na faireachdainnean agam
I am of all that came before me	Tha mi de na h-uile a thàinig romham
But he submitted too many designs	Ach chuir e a-steach cus dhealbhaidhean
I never want to get up again	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh èirigh a-rithist
I remember the first customer	Tha cuimhne agam air a’ chiad neach-ceannach
I love this bench	Tha gaol agam air a’ bheing-bìdh seo
The government provided building materials for rebuilding houses	Thug an riaghaltas stuthan togail seachad airson taighean ath-thogail
I knew she should not be trusted	Bha fios agam nach bu chòir dhi earbsa a bhith ann
I really enjoyed the last verse of the book	Chòrd an ceathramh mu dheireadh den leabhar rium as fheàrr
I have to have my own	Feumaidh mo chuid fhìn a bhith agam
I was waiting for her to return	Bha mi a’ coimhead oirre gun tilleadh i
I had to put away baby thoughts	Dh'fheumadh mi smuaintean leanabach a chuir air falbh
The couple had four sons and three daughters	Bha ceathrar mhac agus triùir nighean aig a’ chàraid
I immediately jumped up and down in rejoicing	Leum mi sa bhad suas is sìos ann an gàirdeachas
I thought we would have dinner on my boat tonight	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh ar dinneir air a’ bhàta agam a-nochd
I had surgery a few years ago	Bha lannsaireachd agam o chionn beagan bhliadhnaichean
I can tell you by the way he holds back tears	Is urrainn dhomh innse gu bheil e a’ cumail deòir air ais
I tried one last time	Dh'fheuch mi aon turas mu dheireadh
I was interested in the section on getting water from the air	Bha earrann mu bhith a' faighinn uisge bhon adhar a' toirt ùidh dhomh
I watched their words	Choimhead mi na briathran aca
The temples were built in three stages	Chaidh na teamplan a thogail ann an trì ìrean
I am protected and protected, by food	Tha mi air mo dhìon agus air mo dhìon, le biadh
I will send it away after we have explored the area	Cuiridh mi air falbh e às deidh dhuinn an sgìre a rannsachadh
I was in grade one at the top in high school	Bha mi aig ìre a h-aon aig a’ mhullach san àrd-sgoil
I watch it as it swiftly moves through the materials	Bidh mi ga coimhead agus i gu sgiobalta a’ gluasad tro na stuthan
I just did not know that	Dìreach cha robh fios agam air sin
I hope your complaint is successful	Tha mi an dòchas gum bi do chasaid soirbheachail
I love her, she loves me	Tha gaol agam oirre, tha gaol aice orm
I inherited money from my mother’s mother years ago	shealbhaich mi airgead bho mhàthar mo mhàthar bliadhnaichean air ais
I would suggest that everyone else does the same	Bhithinn a’ moladh gun dèan a h-uile duine eile an aon rud
I will teach you my ways	Teagaisgidh mi dhut mo dhòighean
I did not notice anything different about it	Cha do mhothaich mi dad eadar-dhealaichte mu dheidhinn
I stopped but did not turn	Stad mi ach cha do thionndaidh mi
I was always my last choice	Bha mi an-còmhnaidh air mo thaghadh mu dheireadh
A hook or a kiss could not hurt anything	Cha b' urrainn dubhan no pòg dad a ghoirteachadh
I feel compelled to add a reason	Tha mi a’ faireachdainn èigneachadh adhbhar a chuir ris
I can't read your mind	Chan urrainn dhomh d’ inntinn a leughadh
I can't call you that	Chan urrainn dhomh sin a ghairm dhut
I couldn't even bring myself to say his name	Cha b' urrainn dhomh fiù 's mi fhìn a thoirt a dh'ainm a ràdh
I rub it around my hand in a show	Bidh mi ga suathadh timcheall mo làmh ann an taisbeanadh
I watched it all from above	Choimhead mi e uile bho shuas
I think what you did needs to be done	Tha mi a’ smaoineachadh gum feumadh na rinn thu a dhèanamh
I told her it was very pretty	Thuirt mi rithe gu robh e glè bhòidheach
A great king rose up and delivered us all	Dh' eirich righ mor suas, agus shaor e sinn uile
I will not look at them again	Cha toir mi sùil orra tuilleadh
I believe this falls under consumer goods	Tha mi a 'creidsinn gu bheil seo a' tuiteam fo bhathar luchd-cleachdaidh
I held my mother, she was eighty	Chùm mi mo mhàthair, bha i ceithir fichead
I stood on the spotlight	Sheas mi air an aire
I did not think she could remember me	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh cuimhne aice orm
I think he's a little younger	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e beagan nas òige
A small group of students approached him from behind	Thàinig buidheann bheag de dh'oileanaich thuige bhon chùl
I was still scared of the unknown	Bha eagal orm fhathast mun neo-aithnichte
I missed another week coming up with a new direction	Chaill mi seachdain eile a’ tighinn suas le stiùir ùr
I didn’t play my role	Cha do chluich mi mo dhreuchd
I think of his hands all over everyone	Bidh mi a 'smaoineachadh a làmhan air feadh a h-uile duine
I did not know this beforehand but it made perfect sense	Cha robh fios agam air seo ro-làimh ach rinn e ciall foirfe
I drank the bottom of my drink	Dh'òl mi bun mo dheoch
I will definitely pay attention to it	Gu cinnteach bheir mi an aire dha
I went to our room and started the shower	Chaidh mi dhan rùm againn agus thòisich mi air an fhras
I did not realize that he intended to leave the cellar	Cha do thuig mi gu robh e an dùil an seilear fhàgail
I turned around and saw her	Thionndaidh mi mun cuairt agus chunnaic mi i
Delightful tea is made from the flowers	Bidh tì taitneach air a dhèanamh bho na flùraichean
I took it back to the living room	Thug mi air ais don t-seòmar-suidhe e
I was not paying attention to that	Cha robh mi a 'toirt aire dha sin
I must belong to you completely	Feumaidh mi gum buin thu dhomh gu tur
I need to keep my mind busy	Feumaidh mi m’ inntinn a chumail trang
I can't wait any longer	Chan urrainn dhomh feitheamh nas fhaide
I lay down and looked at the sky	laigh mi air ais agus choimhead mi air an speur
Let down his left arm	Leig pian sìos a ghàirdean chlì
I can take care of myself	Is urrainn dhomh cùram a thoirt dhomh fhìn
I find it hard to deal with a suggestion	Tha e doirbh dhomh dèiligeadh ri moladh
I picked it up and started rubbing	Thog mi e agus thòisich mi a 'suathadh
I learned a lot over the year	Dh’ ionnsaich mi tòrr thairis air a’ bhliadhna seo
I did not turn them on	Cha do thionndaidh mi air adhart iad
I washed our car in the afternoon	Nigh mi an càr againn feasgar
I would like a little more depth to the bag	Bu mhath leam beagan a bharrachd doimhneachd don phoca
I wonder how he insulted her	Saoil ciamar a rinn e tàir oirre
I am afraid to return to them	Tha eagal orm tilleadh orra
I like to feel like my body is working hard	Is toil leam a bhith a’ faireachdainn gu bheil mo bhodhaig ag obair gu cruaidh
I will edit the main post	Deasaichidh mi am prìomh phost
I saw you break the ice wall	Chunnaic mi thu a 'briseadh am balla-deighe
It was not known why he sank	Cha robh fios carson a chaidh e fodha
I have to be with the drink to deal with it	Feumaidh mi a bhith leis an deoch airson dèiligeadh ris
A particularly dense brush gave off the strongest density	Thug bruis gu sònraichte dùmhail dheth an dùmhlachd as làidire
I know you have to be so upset	Tha fios agam gum feum thu a bhith cho diombach
I have understood this much faster than they	Tha mi air seo a thuigsinn fada nas luaithe na iadsan
I am not without means	Chan eil mi gun dòigh
I look down at her hand	Tha mi a 'coimhead sìos air a làimh
I will not show her this letter	Cha sheall mi an litir seo dhi
I would love to help	Bu toil leam do chuideachadh
I would love to win a ticket this year	Bu toil leam tiogaid a bhuannachadh am-bliadhna
I do not know when it will become clear	Chan eil fios agam cuin a thèid e soilleir
I prefer to do something else	Is fheàrr leam rudeigin eile a dhèanamh
I could not take my eyes off the details	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a thoirt far na mion-fhiosrachaidh
I have a house and a car	Tha taigh agus càr agam
I don't remember which one	Chan eil cuimhne agam cò am fear
I brought you in to punish you	Thug mi a-steach thu gus do pheanasachadh
No such study has ever been conducted	Cha deach leithid de sgrùdadh a dhèanamh a-riamh
I knew that was probably the worst part	Bha fios agam gur dòcha gur e sin am pàirt as miosa
I'm leaving now	Bidh mi a’ falbh a-nis
I've always been slim, despite eating a lot	Tha mi air a bhith caol a-riamh, a dh’ aindeoin a bhith ag ithe tòrr
A black spot caught my eye for a moment	Thog spot dubh aire airson mionaid
I really need to put it down, though	Feumaidh mi dha-rìribh a bhith air a chur sìos, ge-tà
I was happy with that	Bha mi toilichte le sin
I looked around, starting to panic	Choimhead mi mun cuairt, a 'tòiseachadh a' clisgeadh
I completely agree with your feelings	Tha mi ag aontachadh gu tur ris na faireachdainnean agad
I love them all but two women stand out	Tha gaol agam orra uile ach tha dithis bhoireannach a’ seasamh a-mach
I think that's part of the story	Tha mi a’ creidsinn gu bheil am pàirt sin den sgeulachd
I was afraid to open my heart too	Bha eagal orm mo chridhe fhosgladh cuideachd
I have no way of finding another girl, right now	Chan eil dòigh agam air nighean eile a lorg, an-dràsta
I got up and answered him	Dh'èirich mi agus fhreagair mi e
I am never alone in anything	Chan eil mi a-riamh nam aonar ann an rud sam bith
I'm going to live here	Tha mi a’ dol a dh’fhuireach an seo
I packed my stuff and headed back into my house	Pacaich mi mo stuth agus chaidh mi air ais a-steach don taigh agam
Each novel sold only a few hundred copies	Cha do reic gach nobhail ach beagan cheudan leth-bhreac
I used that as an advantage	Chleachd mi sin mar bhuannachd
I kept running	Lean mi orm a’ ruith
I'm sure he's asleep now	Tha mi cinnteach gu bheil e a’ cadal a-nis
I was up all night handling the scene	Bha mi suas fad na h-oidhche a’ làimhseachadh an t-seallaidh
I just felt like I was having a hard time talking	Bha mi a’ faireachdainn fann ga fhaighinn duilich bruidhinn
I have plenty of time to get there	Tha ùine gu leòr agam airson faighinn ann
I love my friends and family	Tha gaol agam air mo charaidean is mo theaghlach
I walked towards the people around the truck	Choisich mi a dh’ionnsaigh nan daoine timcheall air an làraidh
I have seen the data sheets on them, though	Tha mi air na duilleagan dàta fhaicinn orra, ge-tà
I didn't see the bolt I hit	Chan fhaca mi am bolt a bhuail mi
I should not have even thought about it	Cha bu chòir dhomh a bhith eadhon air smaoineachadh air
Feet worn down by waiting	Cosa air a chaitheamh sìos le bhith a 'feitheamh
I can focus more on just editing them	Is urrainn dhomh barrachd fòcas a chuir air dìreach an deasachadh
I can’t wait to read much more from you	Chan urrainn dhomh feitheamh gus mòran a bharrachd a leughadh bhuat
I will also be appearing shortly	Bidh mi cuideachd a’ nochdadh goirid ann
I will use these verses over and over again	Cleachdaidh mi na rannan seo a-rithist is a-rithist
The purpose of the writing is unknown	Chan eil fios carson a tha an sgrìobhadh
I had big events	Bha tachartasan mòra agam
I know about your little problem	Tha fios agam mun duilgheadas bheag agad
I couldn’t help but smile	Cha b' urrainn dhomh gàire a chuideachadh
I want to understand who this one is	Tha mi airson tuigsinn cò am fear seo
A company to be proud of	Companaidh airson a bhith moiteil às
I reached my car as they passed	Ràinig mi mo chàr an uair a chaidh iad seachad
I believe she was a little over twenty	Tha mi creidsinn gun robh i beagan a bharrachd air fichead
I put myself in its place	Chuir mi mi fhìn na àite
I think it was a twist, adding something unusual	Tha mi creidsinn gur e tionndadh a bh’ ann, rudeigin neo-àbhaisteach a chuir ris
I took a step back and let go of his fist	Thug mi ceum air ais agus leig e a dhòrn
I look down at my watch	Bidh mi a’ coimhead sìos air an uaireadair agam
I think a lot of people would want to be with you	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh mòran dhaoine airson a bhith còmhla riut
I can't tell you what's inside, what's outside	Chan urrainn dhomh innse dè tha a’ tachairt a-staigh, dè a-muigh
I kept writing checks and paying bills	Lean mi air adhart a’ sgrìobhadh seicichean agus a’ pàigheadh ​​bhilean
I could feel the comfort and warmth of her skin	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn cofhurtachd agus blàths a craiceann
I had a good knowledge of the sound	Bha eòlas math agam air an fhuaim
I also own my own successful construction business	Tha sealbh agam cuideachd air a’ ghnìomhachas togail soirbheachail agam fhìn
I just felt like letting go of it	Bha mi a’ faireachdainn leisg barrachd fhaighinn bhuaithe
Maybe I'm pushing my luck here	Is dòcha gu bheil mi a’ putadh mo fhortan an seo
I thought you might not show up today	Shaoil ​​​​mi gur dòcha nach nochd thu an-diugh
I believe there is a very important message for you	Tha mi a’ creidsinn gu bheil teachdaireachd glè chudromach ann dhut
I was just as pessimistic as the rebels	Bha mi a cheart cho eu-dòchasach ris na reubaltaich
I can only imagine what they are going through	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh air na tha iad a’ dol troimhe
I had a bad night to some extent	Bha droch oidhche agam gu ìre
I felt like the hurdle had gone down	Bha mi a’ faireachdainn gun deach an cnap-starra sìos
I have nothing but a clean install	Tha rud sam bith agam ach stàladh glan
I wouldn’t have even gotten involved in the first place	Cha bhithinn eadhon air a dhol an sàs sa chiad àite
There was a steel bolt between his eyes	Bha bolta stàilinn eadar a shùilean
I list these actions below	Tha mi na gnìomhan seo gu h-ìosal eile
I could not even begin to form words	Cha b’ urrainn dhomh eadhon tòiseachadh air faclan a chruthachadh
I did not know how many	Cha robh fios agam cia mheud
I could hear the bitterness of his voice	Chluinninn searbhas na ghuth
I will not go into details here	Cha tèid mi a-steach gu mion-fhiosrachadh an seo
I looked after them, my hostages hanging in shock	Sheall mi às an dèidh, mo ghiall an crochadh le clisgeadh
I've learned to manage well since you left	Tha mi air ionnsachadh a bhith a’ riaghladh gu math bhon a dh’ fhalbh thu
I think they were scared more than anything	Saoilidh mi gu robh an t-eagal orra barrachd air rud sam bith
I know she's not living in the usual sense	Tha fios agam nach eil i beò anns an t-seadh àbhaisteach
A soldier in his army is green	Saighdear san arm aige uaine
They entered from the side of streets between the shops	Chaidh iad a-steach bho thaobh sràidean eadar na bùthan
I need to hear what those visitors are doing	Feumaidh mi cluinntinn dè tha an luchd-tadhail sin a’ dèanamh
An image began to form	Thòisich dealbh a’ cruthachadh
I knew where she was headed	Bha fios agam càit an robh i an ceann
I feel confident here	Tha mi a’ faireachdainn misneachail an seo
I only spoke to her once this week	Cha do bhruidhinn mi rithe ach aon turas an t-seachdain seo
A group of students stood around offering their support	Sheas buidheann de dh'oileanaich mun cuairt a' tabhann an taic
I spoke to his parents the other day	Bhruidhinn mi ri a phàrantan an latha eile
I was too excited to lose	Bha mi ro inntinneach a chall
I still remember it, as if it had happened yesterday	Bha cuimhne agam air fhathast, mar gum biodh e a’ tachairt an-dè
Three bedroom apartment on the second floor	Flat trì seòmraichean-cadail air an dàrna làr
I did not need such power	Cha robh feum agam air a leithid de chumhachd
I still couldn't answer it	Cha b’ urrainn dhomh a fhreagairt fhathast
I made myself very clear on that one	Rinn mi mi fhìn gu math soilleir air an fhear sin
I will not risk your loss either	Cha bhith mi an cunnart do chall nas motha
I hope you find this information useful and helpful	Tha mi an dòchas gum bi am fiosrachadh seo feumail agus cuideachail dhut
I wonder where they got that line	Saoil càite an d’ fhuair iad an loidhne sin
But this medical claim has disappeared	Ach tha an tagradh meidigeach seo air a dhol à bith
I will remember you all my days	Bidh mi gad chuimhneachadh fad mo làithean
I couldn't find words yet	Cha b’ urrainn dhomh faclan a lorg fhathast
I have carefully covered my paths	Tha mi air a bhith a’ còmhdach mo shlighean gu faiceallach
I've told you that before	Dh'innis mi sin dhut roimhe
I have not looked at myself	Chan eil mi air coimhead orm fhìn
I can't use that to steal someone	Chan urrainn dhomh sin a chleachdadh airson duine a ghoid
I passed three dogs along the way	Chaidh mi seachad air trì coin air an t-slighe
I have never seen her so happy	Chan fhaca mi a-riamh i cho toilichte
I have to teach you something	Feumaidh mi rudeigin a theagasg dhut
I knew she had strong feelings for me	Bha fios agam gu robh faireachdainnean làidir aice dhomh
I mean, they take my books off every class	Tha mi a’ ciallachadh, bidh iad a’ leagail mo leabhraichean far a h-uile clas
I walked into the place	Choisich mi a-steach don àite
I could no longer hold back my tears	Cha b’ urrainn dhomh na deòir agam fhìn a chumail air ais tuilleadh
There are a few who do not remember who they are	Tha beagan aig nach eil cuimhne cò iad
I stopped ten feet away	Stad mi deich troighean air falbh
I suggest we push through this and move on, sir	Tha mi a’ moladh gun putadh sinn troimhe seo agus gun gluais sinn, a dhuine uasail
I didn't like her look	Cha do chòrd an sealladh aice rium
I laughed at the idea	Rinn mi gàire ris a’ bheachd
I think if you do, it will send the wrong message	Tha mi a’ smaoineachadh ma nì thu, gun cuir e an teachdaireachd ceàrr
I want someone who can talk to me	Tha mi ag iarraidh cuideigin as urrainn bruidhinn rium
I was very calm and quiet, watching what was happening	Bha mi gu math socair agus sàmhach, a 'coimhead air na bha a' tachairt
I got all this noise in my head	Fhuair mi am fuaim seo uile nam cheann
I have to go out into the light	Feumaidh mi a dhol a-mach don t-solas
I did nothing but post the result online	Cha do rinn mi dad ach an toradh a phostadh air-loidhne
I did not want to end it like this	Cha robh mi airson crìoch a chuir air mar seo
I knew the day would come	Bha fios agam gun tigeadh an latha
I think he's just shy	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dìreach diùid
I have not spoken to him for years	Chan eil mi air bruidhinn ris airson bliadhnaichean
I did not want to fall apart now	Cha robh mi airson tuiteam às a chèile a-nis
I wanted to teach them a lesson	Bha mi airson leasan a theagasg dhaibh
I collect rare materials	Bidh mi a’ cruinneachadh stuthan tearc
I would not expect anything different this time	Cha bhiodh dùil agam ri dad eadar-dhealaichte an turas seo
I was taken to the emergency room	Chaidh mo thoirt don t-seòmar èiginn
That was the beginning	B’ e sin an toiseach
I've been struggling for a long time	Tha mi air a bhith a’ strì airson ùine mhòr
I bet his thoughts look just like this	Cuiridh mi geall gu bheil a smuaintean a’ coimhead dìreach mar seo
I raised my hand and followed you	Thug mi suas mo làmh agus lean mi thu
I let out a small smile	Leig mi a-mach gàire beag
I paid some attention to it	Thug mi beagan aire dha
I did not know what you had to suffer	Cha robh fios agam dè bha agad ri fhulang
I see my life as perfect and healthy	Bidh mi a’ faicinn mo bheatha nam staid foirfe, fhallain
I had to get back here as soon as I could	B’ fheudar dhomh faighinn air ais an seo cho luath ‘s a b’ urrainn dhomh
I have helped to list the background verses below	Tha mi air a chuideachadh le bhith a’ liostadh na rannan cùil gu h-ìosal
I beg you to protect it	Tha mi a’ guidhe ort a dìon
I started sleeping a lot	Thòisich mi a 'cadal mòran
Lots of people wrote you off	Bha tòrr dhaoine air do sgrìobhadh dheth
I decided to join them	Cho-dhùin mi a dhol còmhla riutha
I feel sorry for them	Tha mi a’ faireachdainn duilich air an son
I didn't want anything from him or anyone	Cha robh mi ag iarraidh rud sam bith bhuaithe no bho dhuine sam bith
I packed my car and started the journey	Phac mi an càr agus thòisich mi air an turas
I then realize how fresh everything has to look	Tha mi a’ tuigsinn an uairsin cho ùr sa dh’ fheumas a h-uile dad coimhead dha
I can't handle anyone driving slowly	Chan urrainn dhomh duine sam bith a làimhseachadh a’ draibheadh ​​gu slaodach
I thought you were just angry	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu dìreach feargach
I was burned in my hands	Chaidh mo losgadh nam làimh
I think he should get back to his lessons now	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dha faighinn air ais dha na leasanan aige a-nis
I turned my hand and pushed the door open	Thionndaidh mi an làmh agus phut mi an doras fosgailte
I need to take a closer look at it	Feumaidh mi barrachd sùil a thoirt air
I bowed my head and closed my eyes	Chrom mi mo cheann agus dhùin mi mo shùilean
I lost my mind over time	Chaill mi mo chiall air an ùine
I noticed the phone number	Thug mi fa-near an àireamh fòn
I reduce my questions	Bidh mi a’ lughdachadh mo cheistean fhìn
The bill was defeated	Chaidh a' chùis a dhèanamh air a' bhile
I don't care about public opinion	Chan eil dragh sam bith orm mu bheachd a’ phobaill
I start to move my face down to them	Bidh mi a’ tòiseachadh air m’ aghaidh a ghluasad sìos thuca
I stood up and we were against each other	Sheas mi suas agus bha sinn an aghaidh a chèile
I fired both of us out	Loisg mi an dithis againn a-mach
I love my freedom	Tha gaol agam air mo shaorsa
A few of them were looking towards the smoke of the crash site	Bha beagan dhiubh a 'coimhead a dh' ionnsaigh ceò làrach na tubaist
I wish more people would do that	Tha mi a’ guidhe gun dèanadh barrachd dhaoine sin
I apologize to him	Gabhaidh mi mo leisgeul dha
I'm really traveling to the past	Tha mi dha-rìribh a’ siubhal chun àm a dh’ fhalbh
I love them for deer and turkey hunting	Tha gaol agam orra airson sealg fèidh is turcaich
I just had to focus on what was happening	B’ fheudar dhomh fòcas a chuir air na bha a’ tachairt
I feel a little overwhelmed	Tha mi a’ faireachdainn caran millte
I learned the wrong things	Dh'ionnsaich mi rudan ceàrr
I think it will be fine	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e ceart gu leòr
I had to prepare myself for work too	Bha agam ri mi fhìn ullachadh airson obair cuideachd
Australia came close to losing the whole tour	Thàinig Astràilia nas fhaisge air call airson a’ chuairt gu lèir
I can smell the beer in a sweat	Is urrainn dhomh fàileadh an leann na fallas
I want to be left alone	Tha mi airson a bhith air fhàgail leis fhèin
I was not sure what was ahead of me	Cha robh mi cinnteach dè bha air thoiseach orm
I can't believe you smile as you do that	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun dèan thu gàire fhad ‘s a tha thu a’ dèanamh sin
I wish you would give me more credit	Tha mi a 'guidhe gun toireadh tu barrachd creideas dhomh
I have other ethical principles as well	Tha prionnsapalan beusanta eile agam cuideachd
A year later the brother died	Bliadhna às deidh sin bhàsaich am bràthair
I have to cut my tour short this time	Feumaidh mi mo chuairt a ghearradh goirid an turas seo
I went out and stood next to my car	Chaidh mi a-mach agus sheas mi ri taobh a’ chàr agam
I thought it was special	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e sònraichte
I should not have been here	Cha robh còir agam a bhith an seo
A major incident has occurred	Tha tachartas mòr air tachairt
I will miss him in an hour or two	Bidh mi ga ionndrainn ann an uair no dhà
I thought it was doubtful whether it would come or not	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e teagmhach an tigeadh e no nach tigeadh
I was surrounded by crowds	Bha mi air mo chuairteachadh le sluagh
I was expecting something like that and I was done	Bha dùil agam ri rudeigin den t-seòrsa agus bha mi deiseil
I don't think they ever left me	Tha mi a’ creidsinn nach do dh’ fhàg iad a-riamh mi
A magic pillar went up in the air	Chaidh colbh draoidheachd suas dhan adhar
I am without the past, without the future, just with the present	Tha mi gun àm a dh'fhalbh, gun àm ri teachd, dìreach leis an latha an-diugh
I was getting a little burnt out	Bha mi a 'faighinn beagan losgadh
A dog looks up to a man	Seallaidh cù suas ri fear
I answered thousands	Fhreagair mi na mìltean
I fell deeper into the woods, and the pain increased	Thuit mi nas doimhne dhan choille, agus mheudaich am pian
I feel we need a higher number	Tha mi a’ faireachdainn, gu bheil feum againn air àireamh nas àirde
I was sitting at his desk	Bha mi nam shuidhe air an deasg aige
Intimate mind is also more enduring	Tha inntinn dlùth cuideachd nas seasmhaiche
I just needed the money	Cha robh feum agam ach air an airgead
I remember sitting on the floor in my house	Tha cuimhne agam suidhe air an làr anns an taigh agam
I love the basics of this book	Tha gaol agam air bun-stèidh an leabhair seo
I really think I have them all	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu bheil a h-uile gin agam
I want to spend more time with you	Tha mi airson barrachd ùine a chaitheamh còmhla riut
I reached up to touch the green canvas	Ràinig mi suas gus suathadh air a’ chanabhas uaine
I saw there a handful of grapes	Chunnaic mi an sin dòrlach de fhìon-dhearcan
I really had nothing	Cha robh dad agam dha-rìribh
I just wanted them to feel my pain	Bha mi airson gum biodh iad a’ faireachdainn mo phian
I am a master myself using my own mind	Tha mi nam mhaighstir fhìn a 'cleachdadh inntinn fhèin
I love walking, you see	Is toil leam coiseachd, chì thu
I love you from the moment our eyes met	Tha gaol agam ort bhon mhionaid a choinnich ar sùilean
I urge the legislature to accept this recommendation	Tha mi a’ brosnachadh an reachdadaireachd gabhail ris a’ mholadh seo
I can't rule them out	Chan urrainn dhomh an dùnadh a-mach
I can barely hold her weak state of mind against you	Is gann gun urrainn dhomh a staid inntinn lag a chumail nad aghaidh
I could barely breathe around	Is gann gum b’ urrainn dhomh anail a tharraing timcheall air
I totally agree with that	Tha mi ag aontachadh gu tur le sin
I walked home after my move ended	Choisich mi dhachaigh an dèidh don ghluasad agam crìochnachadh
I won't even look at you	Cha bhith mi eadhon a’ coimhead ort
I like clean air, clean water	Is toil leam èadhar glan, uisge glan
I bet this last quarter	Chuir mi geall air a’ chairteal mu dheireadh seo
Deep fog began to enter	Thòisich ceò domhainn air a dhol a-steach
I'm really thinking away	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh air falbh
Its own climate zone	Sòn gnàth-shìde aige fhèin
I paid attention to his papers	Thug mi an aire dha na pàipearan aige
I always wanted a girl	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh nighean
I hate to unknowingly too, though	Is fuath leam gun fhios cuideachd, ge-tà
I will check the address for the fourth time	Bheir mi sùil air an t-seòladh airson a’ cheathramh uair
I should return that favor if I get the chance	Bu chòir dhomh am fàbhar sin a thilleadh ma gheibh mi an cothrom
Grant declined to consider such a proposal	Dhiùlt Grant beachdachadh air a leithid de mholadh
I walked from wall to wall	Choisich mi bho bhalla gu balla
I know volumes of poetry in my heart	Is aithne dhomh meudan de bhàrdachd nam chridhe
I did not have it in the morning	Cha robh e agam sa mhadainn
I am ready to start your project right now	Tha mi deiseil airson do phròiseact a thòiseachadh an-dràsta
A tree grew out of nowhere	Dh'fhàs craobh a-mach à àite sam bith
I did not remember anything	Cha robh cuimhne agam air rud sam bith
I will try to comply with your request	Feuchaidh mi ri cumail ris an iarrtas agad
I can hardly see us out there yet	Cha mhòr gum faic mi sinn a-muigh an sin fhathast
I knew there would be none	Bha fios agam nach biodh gin ann
I could not move or speak	Cha b' urrainn dhomh gluasad no bruidhinn
I had no qualms about it	Cha robh dragh sam bith agam air
I have been here ever since	Tha mi air a bhith an seo bhon àm sin
I am done with mining and engineering	Tha mi deiseil le mèinneadh agus innleadaireachd
I can barely remember it	Is gann a bhios cuimhne agam air
It seemed like a long time had passed	Bha e coltach gun deach ùine mhòr seachad
I will come and find you	Thig mi agus gheibh mi thu
I highly recommend the trip here	Tha mi gu mòr a’ moladh an turas a dhèanamh an seo
I wrote for an entire hour	Sgrìobh mi airson uair a thìde gu lèir
I cut his right leg back	Gheàrr mi a chas dheas air ais
I stretch out my arm and lift it	Bidh mi a 'sìneadh mo ghàirdean agus ga thogail
I recommend going back to the mansion	Tha mi a’ moladh a dhol air ais chun taigh mòr
I started showering	Bha mi a’ tòiseachadh a’ frasadh
I have a few pieces of gold	Tha beagan pìosan òir agam
He could never prove it	Cha b’ urrainn dha a-riamh an dearbhadh
I hope you can ride a horse	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut marcachd air eich
And it was beautifully burned	Agus chaidh a losgadh gu breagha
I need to fill my stomach	Feumaidh mi mo stamag a lìonadh
I will not let them take another	Cha leig mi leotha fear eile a ghabhail
I had never been bothered before	Cha robh dragh orm a-riamh roimhe
I was trying to raise the color column	Bha mi a 'feuchainn ris a' cholbh dath àrdachadh
I always have that for lunch	Bidh sin agam an-còmhnaidh airson lòn
Light shone across the sky	Ràinig solas aotrom thairis air an speur
I call on you to honor your word	Gairmidh mi ort gus urram a thoirt do d’fhacal
I see all the girls smiling at me	Chì mi a h-uile nighean a’ dèanamh gàire orm
I need another weapon	Tha feum agam air armachd eile
I'm always tired, so tired	Tha mi an-còmhnaidh sgìth, cho sgìth
I seem to be on a large scale	Tha e coltach gu bheil mi air meud mòr
I have to abandon you	Is fheudar dhomh do thrèigsinn
I was not a doctor, for sure	Cha b’ e dotair a bh’ annam, bha sin gu cinnteach
I loved her so much to get home	Bha mi cho dèidheil oirre faighinn dhachaigh
I did not know what came over me then	Cha robh fios agam dè a thàinig thairis orm an uairsin
I mean, this side of the river	Tha mi a’ ciallachadh, an taobh seo den abhainn
I haven't been right since	Chan eil mi air a bhith ceart bhon uair sin
It went cold	Chaidh fuachd troimhe
Clear pattern of thinking and achievement created	Pàtran soilleir ann an smaoineachadh agus coileanadh air a chruthachadh
I know it should be her choice	Tha fios agam gum bu chòir dha a bhith na roghainn aice
A session was arranged as follows	Chaidh seisean a chuir air dòigh mar a leanas
I have a list of those employees	Tha liosta agam den luchd-obrach sin
I did not know that a report was forthcoming	Cha robh fios agam gu robh aithisg ri thighinn
That was a great movie	B’ e film air leth a bha sin
But that song in particular speaks to me a lot	Ach tha an t-òran sin gu sònraichte a’ bruidhinn rium gu mòr
I didn't even feel like one	Cha robh mi eadhon a’ faireachdainn mar aon
I hadn't tasted anything so good in months	Cha robh mi air rud sam bith a bhlasadh cho math ann am mìosan
I felt my smile and the light in my eyes	Mhothaich mi mo ghàire agus an solas nam shùilean
I raised my hand in a weak wave	Thog mi làmh ann an tonn lag
I could not think and deal with all those requests	Cha b 'urrainn dhomh smaoineachadh agus dèiligeadh ris na h-iarrtasan sin uile
I wanted to cover my ears	Bha mi airson mo chluasan a chòmhdach
I know it took a long time	Tha fios agam gun tug e tòrr ùine
I knew this was my chance	Bha fios agam gur e seo an cothrom agam
I want you both to leave now	Tha mi airson gum fàg an dithis agaibh a-nis
We really enjoyed our new arrangement	Chòrd an rèiteachadh ùr againn gu mòr
I spent hours looking for one in my garden	Chuir mi seachad uairean a’ coimhead airson fear anns a’ ghàrradh agam
I thought it was a nightmare	Bha mi a’ smaoineachadh gur e trom-laighe a bh’ ann
Several counties lost power during the storm	Chaill grunn shiorrachdan cumhachd ri linn na stoirme
I will be monitoring your progress from now on	Bidh mi a’ cumail sùil air an adhartas agad bho seo a-mach
They decided to wait until daylight	Cho-dhùin iad feitheamh gu solas an latha
I add before the pace closes again	Bidh mi a 'cur ris mus dùin an t-astar a-rithist
Residential extension idea similar to the one above	Beachd leudachaidh còmhnaidh coltach ris an fhear gu h-àrd
Gloves, crushed flower, or the like	Miotag, flùr air a bhrùthadh, no cuid den leithid
Nine other students were injured	Chaidh naoinear oileanach eile a ghoirteachadh
I was just a little tired from the long walk	Bha mi dìreach beagan sgìth bho chuairt fhada
I could ask no more of you	Cha b’ urrainn dhomh tuilleadh iarraidh air duine agaibh
I realized, later on, that you had been with me	Thuig mi, nas fhaide air adhart, gu robh thu air a bhith còmhla rium
I bet there are none, and if there are, very few	Cuiridh mi geall nach eil gin ann, agus ma tha, glè bheag
I can't see the door	Chan urrainn dhomh an doras fhaicinn
I've never seen a fight there before	Chan fhaca mi sabaid an sin a-riamh roimhe
I needed to find some space between him and me	Dh'fheumadh mi beagan àite fhaighinn eadar e fhèin agus mise
I still couldn't turn because tears were in my eyes	Cha b’ urrainn dhomh tionndadh fhathast oir bha deòir a’ lìonadh mo shùilean
I am worried about the new politics	Tha mi iomagaineach mun phoilitigs ùr
I think we knew this	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh fios againn air seo
I can't help but worry	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach dragh
I think it was a really nice interview	Tha mi a’ smaoineachadh gur e agallamh gu math snog a bh’ ann
I can't include it all	Chan urrainn dhomh a bhith a’ toirt a-steach e uile
I did not feel much sympathy	Cha robh mi a’ faireachdainn mòran co-fhaireachdainn
I set an entire window	Shuidhich mi uinneag uile
I wonder how he escaped a speedy descent	Saoil ciamar a thàrr e air teàrnadh luath
I knew this place was not for her	Bha fios agam nach robh an t-àite seo dhi
Familiar smell of celestial bodies	Fàileadh eòlach air raointean nèamhaidh
I had no money, credit card or proof of identity	Cha robh airgead, cairt creideas no dearbhadh dearbh-aithne agam
I said we should try to work things out	Thuirt mi gum bu chòir dhuinn feuchainn ri rudan obrachadh a-mach
I jump to my feet, pick a steering wheel, and run	Bidh mi a 'leum gu mo chasan, a' taghadh stiùir, agus a 'ruith
I have so much freedom now	Tha uiread de shaorsa agam a-nis
I was not allowed to take a picture of it	Cha robh cead agam dealbh a thogail dheth
I well remember the list	Tha cuimhne mhath agam air an liosta
I agree, in some ways it is deceptive	Tha mi ag aontachadh, ann an cuid de dhòighean tha e na mhealladh
I just wish you would have told me sooner	Tha mi dìreach airson gum biodh tu air innse dhomh nas luaithe
I knew their faces were familiar	Bha fios agam gu robh na h-aghaidhean aca eòlach
I rest my head on his shoulder	Bidh mi a 'fois mo cheann air a ghualainn
I knew he was suffering	Bha fios agam gu robh e a’ fulang
I have to put it off	Feumaidh mi a chuir dheth mi
I could not find fault with my logic	Cha b’ urrainn dhomh coire a lorg anns an loidsig agam
Her mother taught her how to play	Dh'ionnsaich a màthair dhi mar a chluicheadh ​​i
I never knew where it came from	Cha robh fios agam a-riamh cò às a bha e a’ tighinn
I name this for putting you on your guard	Tha mi ag ainmeachadh seo airson do chuir air do gheàrd
I'm going to test everything by fire	Tha mi a’ dol a dhearbhadh a h-uile càil le teine
They could fire one round per minute	B’ urrainn dhaibh aon chuairt sa mhionaid a losgadh
I'm always looking forward to hearing from my readers	Bidh mi an-còmhnaidh a’ coimhead air adhart ri cluinntinn bho na leughadairean agam
I'll let you know what I know	Innsidh mi dhut dè am fiosrachadh a th’ agam
I wish you would attend	Tha mi a 'guidhe gum biodh tu an làthair
I wanted to get as close to this as a potential client would	Bha mi airson a dhol faisg air an seo mar a bhiodh neach-dèiligidh comasach
I trust her with my life	Tha earbsa agam innte le mo bheatha
I haven't seen anyone else around	Chan fhaca mi duine sam bith eile mun cuairt
I did not know who his father was	Cha robh fios agam cò bh' ann an athair
I stood there not knowing what to do	Sheas mi an sin gun fhios dè a nì mi
I was also struck by a huge pang of jealousy	Bha mi cuideachd air mo bhualadh le pang mòr eud
I take back through you	Tha mi a 'toirt air ais tro thu
I go to the bathroom	Bidh mi a’ dol don taigh-ionnlaid
I also lost eighty thousand dollars	Chaill mi cuideachd ceithir fichead mìle dolar
I thanked them and returned to the ship	Thug mi taing dhaibh agus thill mi chun an t-soithich
I need to find a community	Feumaidh mi coimhearsnachd a lorg
I posted these eight years ago, and they are still here	Chuir mi iad sin o chionn ochd bliadhna, agus tha iad fhathast an seo
I cannot pay for membership, however	Chan urrainn dhomh ballrachd a phàigheadh, ach
I think it's in everyone's mind	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e taobh a-staigh a h-uile duine
I could not even hold a pencil, let alone write	Cha b’ urrainn dhomh eadhon peansail a chumail, gun luaidh air sgrìobhadh
It would be foolish to mean otherwise	Tha e gòrach a bhith a’ ciallachadh a chaochladh
I didn't think she would call me	Cha robh mi a 'smaoineachadh gum biodh i a' fònadh orm
I could not have hoped to be	Cha b' urrainn dhomh a bhith an dòchas a bhith
I barely escaped with my life	'S gann a theich mi le m' bheatha
I asked him what the shoes were	Dh'fhaighnich mi dha dè na brògan a bh' ann
I opened the door and the sock was there	Dh’fhosgail mi an doras agus bha an soc ann
This is not an isolated incident	Chan e tachartas iomallach a tha seo
I thought art came from brooding loneliness	Bha mi a’ smaoineachadh gun tàinig ealain bho aonaranachd brooding
I do not remember when	Chan eil cuimhne agam cuin
I killed the rabbit just by holding it	Mharbh mi an coineanach dìreach le bhith ga chumail
I need to talk to the lady	Feumaidh mi bruidhinn ris a’ bhoireannach
I am still not sure why this was	Chan eil mi cinnteach fhathast carson a bha seo
Half a sandwich is more than enough	Tha leth ceapaire nas motha na gu leòr
The game has sold over four million copies	Tha an geama air còrr air ceithir millean leth-bhreac a reic
I did that to make me feel better too	Rinn mi sin airson toirt orm faireachdainn nas fheàrr cuideachd
I have been fond of it for several years	Tha mi air a bhith dèidheil air airson grunn bhliadhnaichean
I remember his shoes	Tha cuimhne agam air na brògan aige
I missed out on work	Chaill mi a dhol a dh’ obair a-mach
I stopped going out with my friends	Sguir mi a dhol a-mach còmhla ri mo charaidean
I am not interested in profit	Chan eil ùidh agam ann am prothaid
I could not even laugh	Cha b' urrainn dhomh fiù 's gàire a dhèanamh
I know people are still watching	Tha fios agam gu bheil daoine fhathast a’ coimhead
I just swallowed it wrong	Tha mi dìreach air a shlugadh ceàrr
I could hurt other members of the group as well	B’ urrainn dhomh buill eile den bhuidheann a ghoirteachadh cuideachd
I looked at her and smiled	Thug mi sùil oirre agus rinn mi gàire
They were also often used for hunting	Bha iad cuideachd air an cleachdadh gu tric airson sealg
I could even fall on a shooting lodge	B’ urrainn dhomh eadhon tuiteam air loidse seilge
Words are not borrowed from anyone	Chan eil faclan air iasad bho dhuine sam bith
I was just a girl then, and things were tough	Cha robh annam ach nighean an uairsin, agus bha cùisean cruaidh
I have very small lips	Tha bilean fìor bheag agam
I could not tell the difference between you and your sister	Cha b’ urrainn dhomh an diofar eadar thu fhèin agus do phiuthar innse
I found out that school was not real for me	Fhuair mi a-mach nach robh an sgoil fìor dhòmhsa
I saw a young man wanting love	Chunnaic mi fear òg ag iarraidh gaoil
I have a lot of personal investment in this matter	Tha tòrr tasgadh pearsanta agam sa chùis seo
I know that everything that happens is true	Tha fios agam gu bheil a h-uile dad a tha a’ tachairt fìor
I thank them and guide them to the ground floor	Tha mi a 'toirt taing dhaibh agus gan stiùireadh chun an làr ìseal
I did not want to ask her anything else	Cha robh mi airson dad eile fhaighneachd dhith
I always paid the rent on time	Bha mi an-còmhnaidh a’ pàigheadh ​​a’ mhàil ann an tìde
I can find other work there	Is urrainn dhomh obair eile a lorg an sin
The city also has a number of well-known historic sites	Tha grunn làraich eachdraidheil aithnichte aig a’ bhaile cuideachd
I, myself, have had enough	Tha mi fhìn, mi-fhìn, air gu leòr fhaighinn
I need to see grandmother when we return	Feumaidh mi seanmhair fhaicinn nuair a thilleas sinn
Slide is my work clothes	Slaod is e m’ aodach obrach
Thinking went through her mind	Chaidh smaoineachadh tro a h-inntinn
I did not want to repeat earlier tonight	Cha robh mi ag iarraidh ath-aithris na bu tràithe a-nochd
I did not want to offend others	Cha robh mi airson oilbheum a thoirt do dhaoine eile
I have seen the evidence	Tha mi air an fhianais fhaicinn
I was telling him to go to hell	Bha mi ag innse dha a dhol gu ifrinn
I stood there for a minute	Sheas mi an sin airson mionaid
I'm so sorry, mother	Tha mi cho duilich, màthair
I need to read your books	Feumaidh mi na leabhraichean agad a leughadh
I can catch it later	Is urrainn dhomh grèim fhaighinn air nas fhaide air adhart
I was leaving, whether he liked it or not	Bha mi a’ falbh, co-dhiù a chòrd e ris no nach robh
I have a sense of humor in some of it	Tha àbhachdas agam ann an cuid dheth
I thought someone was in big trouble	Shaoil ​​​​mi gu robh cuideigin ann an trioblaid mhòr
I doubt that they would agree, but we need to know	Tha mi teagmhach gum biodh iad ag aontachadh, ach feumaidh fios a bhith againn
I would take her back in a heartbeat though	Bheirinn air ais i ann am buille cridhe ge-tà
I can't remember the names now	Chan eil cuimhne agam air na h-ainmean a-nis
I never wanted what happened to your family	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh na thachair dha do theaghlach
I believe that is why he has no teeth	Tha mi creidsinn gur ann air sgàth sin nach eil fiaclan sam bith aige
A holy man is one who no longer sins	Is e duine naomh duine nach peacaich tuilleadh
I never got to talk to him about it	Cha d’ fhuair mi a-riamh bruidhinn ris mu dheidhinn
I have definitely bothered him	Tha mi air dragh a chuir air gu cinnteach
I did not want to delete it	Cha robh mi airson a chuir às
I have something to do with it	Tha gnothaich agam ris
I hope to see you again soon	Tha mi an dòchas ur faicinn a-rithist a dh’ aithghearr
I just want to find out what my dad was working on	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach dè a bha m’ athair ag obair air
I wanted to be able to say	Bha mi airson a bhith comasach air a ràdh
I was remembering another sunny day	Bha mi a’ cuimhneachadh latha grianach uair eile
I have experienced really good times	Tha mi air eòlas fhaighinn air amannan fìor mhath
I walked into his office and he knew	Choisich mi a-steach don oifis aige agus bha fios aige
I didn't want to	Cha robh mi ag iarraidh tuilleadh
The dates are given of the first known achievement	Tha na cinn-latha air an toirt seachad den chiad choileanadh aithnichte
I was nominated for it too	Chaidh mise ainmeachadh air a son cuideachd
I want you to be happy	Tha mi airson gum bi thu toilichte
I did not want to die alone	Cha robh mi airson bàsachadh leis fhèin
Australia does not have nuclear weapons	Chan eil armachd niùclasach aig Astràilia
I didn’t want to find out	Cha robh mi airson faighinn a-mach
I stood up and started moving away from the nest	Sheas mi suas agus thòisich mi a 'gluasad air falbh bhon nead
I began to lose sight of her words	Thòisich mi air cunntas a chall air na faclan aice
I smiled and gave him a soft nod	Rinn mi gàire agus thug mi nod bog dha
Other forms of poetry developed directly from folk songs	Cruthan eile de bhàrdachd air an leasachadh gu dìreach bho òrain dùthchasach
I call the main office, nobody	Bidh mi a’ gairm a’ phrìomh oifis, chan eil duine ann
I just want to tell you something very important	Tha mi dìreach airson rudeigin air leth cudromach innse dhut
I had to deal with the crisis	B’ fheudar dhomh aghaidh a thoirt air an èiginn
I have nothing to offer her	Chan eil dad agam ri thabhann dhi
I know people want to do what they like	Tha fios agam gu bheil daoine airson a dhèanamh mar as toil leotha
A good, long flight should help calm her nerves	Bu chòir turas-adhair math, fada a chuideachadh gus a nerves a shocrachadh
I couldn't help but look at it for a second	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead air airson diog
I'd rather kiss you	B’ fheàrr leam do phògadh
Destination and sight welcome for a weary traveler	Ceann-uidhe agus sealladh fàilte do neach-siubhail sgìth
Maybe I'm really just trying to keep up with this one	Is dòcha gu bheil mi dha-rìribh a’ feuchainn ris an fhear seo a chumail
I pack everything up and walk out the door	Bidh mi a’ pacadh a h-uile càil suas agus a’ coiseachd a-mach air an doras
I pray for faith that moves mountains	Bidh mi ag ùrnaigh airson creideamh a ghluaiseas beanntan
The circulation lasted another two days	Mhair an cuairteachadh dà latha eile
I walked her to the door	Choisich mi i chun an dorais
I suppose it was, like, awesome	Tha mi creidsinn gu robh e, mar, an t-uabhas mòr
I do not know how they knew it so quickly	Chan eil fios agam ciamar a bha fios aca cho luath
I wish you could forgive him	Tha mi a 'guidhe gum b' urrainn dhut mathanas a thoirt dha
I was not emotionally connected to people, places, objects or situations	Cha robh mi ceangailte gu tòcail ri daoine, àiteachan, rudan no suidheachaidhean
I shook my head as he bent down and looked	Chrath mi mo cheann fhad 'sa bha e a' lùbadh sìos agus a 'coimhead
I remember thinking how beautiful she looked	Tha cuimhne agam a bhith a’ smaoineachadh cho breagha sa bha i a’ coimhead
I laughed at him and looked over at our brothers	Rinn mi gàire air agus choimhead mi a-null air ar bràithrean
I love the car, I hate the robot	Tha gaol agam air a’ chàr, tha gràin agam air an inneal-fuadain
I ran out of bed and into her room	Ruith mi a-mach às an leabaidh agus a-steach don t-seòmar aice
I pulled back in my mind and thanked the dragon	Tharraing mi air ais nam inntinn agus thug mi taing don dràgon
I always wanted to learn boxing, but I never did	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh ionnsachadh bogsaidh, ach cha do rinn mi a-riamh
I can inspire them better than ever	Is urrainn dhomh am brosnachadh nas fheàrr na bha thu a-riamh
I cursed a silent curse	Mhalaich mi mallachd shàmhach
I couldn't have said that then	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air sin a ràdh an uairsin
It's a surprise to say the least	Tha e na iongnadh dhomh a ràdh co-dhiù
I will fight for your rights	Bidh mi a’ sabaid airson do chòraichean
I do not think that this will happen	Cha chreid mi gun tachair seo
I only asked for two things	Cha do dh’ iarr mi ach dà rud
No one does our job for us	Cha dèan duine ar n-obair dhuinne
Her voice on the phone	A guth air a ' fòn
I kept trying to talk to myself about being quiet	Chùm mi a’ feuchainn ri bruidhinn rium fhìn mu bhith sàmhach
I can feel this connection to you	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an ceangal seo riut
A happy smile passed over his face	Bha gàire toilichte a’ sìneadh thairis air aodann
I am no longer a queen, even in name	Chan eil mi nam bhanrigh tuilleadh, eadhon ann an ainm
I wanted her to touch me like that	Bha mi airson gun suathadh i rium mar sin
I knew he loved to return home	Bha fios agam gu robh e dèidheil air tilleadh dhachaigh
I like being out in the barn these days	Is toil leam a bhith a-muigh anns an t-sabhal na làithean seo
I had a lot of fun working with him	Bha tòrr spòrs agam a bhith ag obair còmhla ris
I have it, it's safe	Tha i agam, tha i sàbhailte
I just haven't been sleeping very well lately	Chan eil mi dìreach air a bhith a' cadal glè mhath o chionn ghoirid
Calculated risk had come in handy	Bha cunnart àireamhaichte air tighinn gu math
I take full responsibility for this failure	Tha mi a’ gabhail làn uallach airson an fhàiligeadh seo
I understood that I needed to be forgiven	Bha mi a’ tuigsinn gu robh feum agam air maitheanas
I could look into it	B’ urrainn dhomh coimhead a-steach air
I thought you were just going through a platform	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu dìreach a' dol tro àrd-ùrlar
I can give plenty of information	Is urrainn dhomh fiosrachadh gu leòr a thabhann
I can't get it out of my mind	Chan urrainn dhomh a thoirt a-mach às mo inntinn
It was about living	Bha e mu dheidhinn a bhith beò
I'll start about my dream	Tòisichidh mi mu dheidhinn mo bhruadar
I found out about the apartment	Fhuair mi a-mach mun àros
I only have time to register	Chan eil agam ach ùine airson clàradh
I have not seen him since	Chan fhaca mi bhon uair sin e
I shot another man with the same result	Loisg mi fear eile leis an aon toradh
A gun was found nearby	Chaidh gunna a lorg faisg air làimh
I like maths, physics and programming	Is toil leam matamataigs, fiosaigs agus prògramadh
I remembered you were in trouble	Chuimhnich mi gu robh thu ann an trioblaid
I stayed in the living room while she was having coffee	Dh'fhuirich mi anns an t-seòmar suidhe fhad 'sa bha i a' faighinn cofaidh
I will not do it again	Cha dèan mi tuilleadh e
I hid behind a solemn mask	Chuir mi am falach air cùl masg sòlaimte
I needed them to make me feel safe again	Bha feum agam orra airson toirt orm faireachdainn sàbhailte a-rithist
I shook my head and turned back to the professor	Chrath mi mo cheann agus thionndaidh mi air ais chun àrd-ollamh
The most popular sound was a locked phone	B’ e fòn glaiste am fuaim a bha mòr-chòrdte
I was in the house sleeping after a long night	Bha mi anns an taigh a' cadal an dèidh oidhche fhada
I tried to change my vision	Dh'fheuch mi ri mo lèirsinn atharrachadh
I wasn’t happy about that, of course	Cha robh mi toilichte mu dheidhinn sin, gu dearbh
I thought she would hit him	Bha mi a’ smaoineachadh gum buaileadh i e
I used to, as a child	B’ àbhaist dhomh, mar phàiste
I need to find out more	Feumaidh mi barrachd fhaighinn a-mach
I thought everything you did was right	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh a h-uile dad a rinn thu ceart
I should not be gone	Cha bu chòir dhomh a bhith air falbh
I make it my business partner	Tha mi ga dhèanamh na chom-pàirtiche gnìomhachais dhomh
I knew you would be good	Bha fios agam gum biodh tu math
I checked under the double bed in her room	Rinn mi sgrùdadh fon leabaidh dhùbailte san t-seòmar aice
I am not of royal blood	Chan eil mi de fhuil rìoghail
I took the eggs with me	Thug mi na h-uighean leam
I go into the kitchen and pick up a drink	Bidh mi a’ dol a-steach don chidsin agus a’ taghadh deoch
I kept thinking over and over	Chùm mi a’ smaoineachadh a-rithist is a-rithist
I did not know how long it took	Cha robh fios agam dè na b' fhaide a fhuair e
I need to protect my eyes from daylight	Feumaidh mi mo shùilean a dhìon bho sholas an latha
I got really bad air up here	Fhuair mi èadhar gu math dona shuas an seo
I love lying in the grass among them	Is toigh leam a bhith a' laighe san fheur nam measg
I had to focus on it and get back in the game	Dh'fheumadh mi fòcas a chuir air agus faighinn air ais sa gheama
I hope it's locked but it's not	Tha mi an dòchas gu bheil e glaiste ach chan eil
I want to have children who are like you	Tha mi airson gum bi clann agam a tha coltach riut
I look forward to visiting her soon	Tha mi an dùil tadhal oirre a dh’ aithghearr
I spent the day learning how to do that	Chuir mi seachad an latha ag ionnsachadh mar a nì mi sin
A patch of grass moved against the wind	Ghluais bad feòir an aghaidh na gaoithe
Nevertheless Edward had made an important point	A dh'aindeoin sin bha Eideard air puing cudromach a nochdadh
I wondered what he hoped to do with it	Bha mi a’ faighneachd dè bha e an dòchas a bhuannachadh leis
A piece of shell fell away, pushed away from the inside	Thuit pìos slige air falbh, air a phutadh air falbh bhon taobh a-staigh
I could not understand what was being said	Cha b' urrainn dhomh tuigsinn dè bhathas ag ràdh
A few people turned to look out of curiosity	Thionndaidh beagan dhaoine gu bhith a 'coimhead a-mach à feòrachas
I don't think it was very long ago	Tha mi a’ smaoineachadh nach robh e glè fhada air ais
I can't miss both of you like this	Chan urrainn dhomh an dithis agaibh a chall mar seo
To tell me she loved me	Gus innse dhomh gu robh gaol aice orm
I had to ask you now	Dh'fheumadh mi faighneachd dhut a-nis
I never thought it would be like this	Cha robh mi a-riamh a’ smaoineachadh gum biodh e mar seo
I came up with the story	Thàinig mi suas leis an sgeulachd
I hope this guide will help you get started	Tha mi an dòchas gun cuidich an stiùireadh seo gus tòiseachadh
A man alone in a prison cell	Fear leis fhèin ann an cealla prìosain
The original set is missing	Tha an seata tùsail air chall
A few years later, that became weeks at a time	Beagan bhliadhnaichean às deidh sin, thàinig sin gu bhith seachdainean aig aon àm
Each gun received sixty shells	Fhuair gach gunna trì fichead slige
I am afraid this day will never come	Tha eagal orm nach tig an latha seo gu bràth
Some people did not fool around	Cha do rinn cuid de dhaoine gòrach
I was amazed by how light it was	Chuir e iongnadh orm leis cho aotrom sa bha e
I just came to talk to your parents about that	Thàinig mi dìreach a bhruidhinn ri do phàrantan mu dheidhinn sin
I did not expect to see her so clearly	Cha robh dùil agam a faicinn cho soilleir
I want to start	Tha mi airson tòiseachadh
I will keep the escape bag ready	Cumaidh mi am baga teicheadh ​​​​deiseil
I wanted to walk home after my date	Bha mi airson coiseachd dhachaigh às deidh mo cheann-latha
I have to look so useless	Feumaidh mi a bhith a’ coimhead cho gun fheum
I needed it to believe me	Bha feum agam air airson mo chreidsinn
At first I thought it was taken down	Bha mi a’ smaoineachadh an toiseach gun deach a thoirt sìos
I hear girls laughing	Tha mi a’ cluinntinn nigheanan a’ gàireachdainn
I started a popular club at school	Thòisich mi cluba mòr-chòrdte san sgoil
I can't wait to see his movement, first feeding etc.	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am faic e an gluasad aige, a’ chiad bhiadhadh msaa
I need help	Tha feum agam air cuideachadh
I got better results at a better price with them	Fhuair mi toraidhean nas fheàrr aig prìs nas fheàrr leotha
I was obviously wrong	Bha mi ceàrr gu follaiseach
I started to walk away	Thòisich mi air coiseachd air falbh
I had learned one thing here	Bha mi air aon rud ionnsachadh an seo
I will keep your hands clean for you	Cumaidh mi do làmhan glan dhut
I know him with full confidence	Tha mi eòlach air le làn mhisneachd
I think my human friends will accept the term better	Tha mi a’ smaoineachadh gun gabh mo charaidean daonna ris an teirm nas fheàrr
I was hoping my energy didn’t show low	Bha mi an dòchas nach do sheall mo lùth ìosal
In fact, a few of the women cried	Gu dearbh, ghlaodh beagan de na boireannaich
I find this development very promising	Tha mi a’ faicinn an leasachadh seo gu math gealltanach
I rolled down my window all the way	Rolaig mi sìos an uinneag agam fad na slighe
With her last words she speaks a name	Leis na faclan mu dheireadh aice tha i a 'bruidhinn ainm
I needed it next to it	Bha feum agam air ri thaobh
I'm glad you finally came home	Tha mi toilichte gun tàinig thu dhachaigh mu dheireadh
I should have found it already	Bu chòir dhomh a bhith air a lorg mar-thà
I was scared, you know	Bha an t-eagal orm, eil fhios agad
I feel like they are here in spirit with me	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil iad an seo ann an spiorad còmhla rium
I really care for you	Tha cùram mòr agam dhut
I was really so patient	Bha mi dha-rìribh cho foighidneach
The mines are owned by four companies	'S ann le ceithir companaidhean a tha na mèinnean
I saved him, but he still needs help	Shàbhail mi e, ach tha feum aige air cuideachadh fhathast
It surprised me when they started playing	Chuir e iongnadh orm nuair a thòisich iad air cluich
I go back to the kitchen bench	Leanaidh mi air ais air being a’ chidsin
I found him leaning near the door of his bedroom	Lorg mi e a’ lùbadh faisg air doras a sheòmar-cadail
A laboratory of some sort	Obair-lann de sheòrsa air choreigin
I will protect you from all evil in this world	Dìonaidh mi thu bho gach olc san t-saoghal seo
I was there all the time	Bha mi ann fad na h-ùine
I saw it a mile away	Chunnaic mi e mìle air falbh
I feel terrible for my maid	Tha mi a 'faireachdainn uamhasach airson mo mhaighdeann
I never looked at it	Cha do choimhead mi a-riamh air
A moment later, she stood bare-skinned	Mionaid às deidh sin, sheas i na craiceann lom
I gave this one life, and it must be back	Thug mi an aon bheatha so, agus feumaidh e bhi air ais
I have to tell them what happened	Feumaidh mi innse dhaibh dè thachair
I will never be married	Cha bhi mi pòsda gu bràth
I didn’t want it anywhere near me	Cha robh mi ga iarraidh àite sam bith faisg orm
A dream come true	Bruadar a thàinig gu buil
I thought you would never ask	Shaoil ​​​​mi nach iarradh tu gu bràth
I think he's coming to pick me up	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e a' tighinn a thogail mi
An awful feeling came over me	Thàinig faireachdainn uamhasach thairis orm
I do them several times a year	Bidh mi gan dèanamh grunn thursan sa bhliadhna
A person is an idea in the mind	Tha duine na bheachd san inntinn
I have other things	Tha rudan eile agam
I can hear her crying inside	Cluinnidh mi i a’ caoineadh a-staigh an sin
A kind of fairy food	Seòrsa de bhiadh sìthe
He was soon elected captain	Cha b’ fhada gus an deach a thaghadh na sgiobair
It was taken later that day	Chaidh a thogail nas fhaide air adhart air an aon latha
I did not know where the conversation would go	Cha robh fios agam càite an rachadh an còmhradh
I was afraid it was going to explode	Bha eagal orm gun robh e a’ dol a spreadhadh
Then I noticed another mistake	An uairsin mhothaich mi mearachd eile
I always had a tune playing in my head	Bha fonn orm an-còmhnaidh a’ cluich nam cheann
I have added a link to this latest show	Tha mi air ceangal a chuir a-steach don taisbeanadh as ùire seo
I moved with him like a robot	Ghluais mi còmhla ris mar robot
One person was reported missing	Chaidh aithris gun robh aon neach a dhìth
A few others are chosen by the sergeant	Tha beagan eile air an taghadh leis an t-sàirdseant
I handled the arrangements with them personally	làimhsich mi na rèiteachaidhean leotha gu pearsanta
I was glad to see	Bha mi toilichte fhaicinn
It surprised me that there was not even more blood	Chuir e iongnadh orm nach robh eadhon barrachd fala ann
I pushed back from the hook and sighed	Phut mi air ais bhon dubhan agus rinn mi osna
I tried to threaten her	Dh'fheuch mi ri bagairt oirre
I think it was a big deal for him	Tha mi creidsinn gur e uallach mòr a bh’ ann dha
I realize sometimes there is no other way to get home	Bidh mi a’ tuigsinn uaireannan nach eil dòigh eile air faighinn dhachaigh
Name means value	Ainm a’ ciallachadh luach
I took a look at what was there	Thug mi sùil air na bha ann
I look forward to it	Bidh mi a’ coimhead air adhart
Little did I know she would continue texting back	Cha robh fios agam gun leanadh i a’ teacsadh air ais
I see my wife sitting there looking at me	Chì mi mo bhean a’ suidhe an sin a’ coimhead orm
He could barely walk	Is gann gum b’ urrainn dha coiseachd
I told him about it	Dh'innis mi dha mu dheidhinn
I could never have imagined anything so subtle	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a bhith air smaoineachadh air dad cho seòlta
I really like those results	Is fìor thoil leam na toraidhean sin
A term called cause and effect	Teirm ris an canar adhbhar agus buaidh
I told her the truth of my childhood	Dh’ innis mi dhi fìrinn m’ òige
I knew they were going to turn this around somehow	Bha fios agam gum biodh iad a’ tionndadh seo dòigh air choireigin
I was not going to take the plunge	Cha robh mi a’ dol a ghabhail an cothrom
I just didn’t know him, he knew him	Dìreach cha robh mi eòlach air, bha e eòlach air
I wanted to help them	Bha mi airson an cuideachadh
I was not alone in this behavior	Cha robh mi nam aonar anns a 'ghiùlan seo
I am also an engineer	Tha mi nam innleadair cuideachd
I am here, not my planet, but I have life	Tha mi an seo, chan e mo phlanaid, ach tha beatha agam
I think he wanted an excuse to stretch his legs	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh e ag iarraidh leisgeul airson a chasan a shìneadh
I want all employees in gravity boots	Tha mi ag iarraidh a h-uile neach-obrach ann am bòtannan grabhataidh
I had a choice, it seemed	Bha roghainn agam, bha e coltach
I ran at them and slid to a stop	Ruith mi orra agus shleamhnaich mi gu stad
I think that's the main reason	Tha mi a’ creidsinn gur e sin am prìomh adhbhar
I'll be fine in a few hours	Bidh mi gu math ann am beagan uairean a thìde
I would not call the place home	Cha chanainn an t-àite mar dhachaigh
I am drawn to his eyes	Tha mi air mo tharraing gu a shùilean
I just have to defend myself here	Chan eil agam ach mi fhìn a dhìon an seo
I looked down at each of them	Choimhead mi sìos gach fear dhiubh
A small but distinct crack was heard	Chaidh sgàineadh beag ach eadar-dhealaichte a chluinntinn
I was very scared when you first contacted me	Bha an t-eagal mòr orm nuair a chuir thu fios thugam an toiseach
I want to hear from her	Tha mi airson a chluinntinn bhuaipe
I just wanted to have fun with everyone else	Bha mi dìreach airson spòrs a bhith agam leis a h-uile duine eile
I want to believe in people	Tha mi airson creidsinn ann an daoine
I understand your controversy	Tha mi a 'tuigsinn do chonnspaid
I felt free and alive	Bha mi a 'faireachdainn saor agus beò
I do not use screens	Cha bhith mi a’ cleachdadh sgàilean
A light shone above them	Bha solas a’ lasadh os an cionn
I never saved anyone	Cha do shàbhail mi duine a-riamh
I can almost feel naked without my sword	Cha mhòr nach eil mi a’ faireachdainn rùisgte às aonais mo chlaidheamh fhìn
I've been just as unhelpful as you used to be	Tha mi a cheart cho neo-chuideachail roimhe seo ’s a tha thu
I need to find out	Feumaidh mi faighinn a-mach e
I am praying right now for you reader	Tha mi ag ùrnaigh an-dràsta air do shon a leughadair
I just had to breathe	Cha robh agam ach anail a tharraing
I was there when we were fighting	Bha mi ann nuair a bha sinn a’ sabaid
I could sing along with all the parts	B’ urrainn dhomh seinn còmhla ris a h-uile pàirt
I fell to my knees	Thuit mi air mo ghlùinean
I think this will be easier to do in person	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e nas fhasa seo a dhèanamh gu pearsanta
I wish we could do that today	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn dhuinn sin a dhèanamh an-diugh
A demon can manifest itself in anyone and anything	Faodaidh deamhan e fhèin a nochdadh ann an duine sam bith agus rud sam bith
I started running towards the highway	Thòisich mi a’ ruith a dh’ionnsaigh an rathaid mhòir
Some time ago, perhaps	O chionn beagan ùine, is dòcha
I was wondering what they were thinking about me now	Bha mi a’ smaoineachadh dè a bha iad a’ smaoineachadh orm a-nis
I bought an apartment, then a property	Cheannaich mi àros, an uairsin togalach
I will explain to her	mìnichidh mi dhi
Good break from travel stress	Deagh bhriseadh bho chuideam siubhal
I asked him to shoot first	Dh'iarr mi air losgadh an toiseach
I can only change mine	Chan urrainn dhomh ach mo chuid fhìn atharrachadh
I find myself locked instead	Tha mi gam lorg fhèin glaiste na àite
I did not ask how much he was getting	Cha do dh'fhaighnich mi dè an ìre a bha e a 'faighinn
I throw my fly spells and follow	Bidh mi a 'tilgeil mo gheasaibh cuileag agus a' leantainn
Because of your routine I didn't research it	Air sgàth do ghnàth-riaghailt cha do rannsaich mi e
I was surprised when it happened	Bha mi fo iongnadh nuair a thachair e
I felt terrible and shrugged my shoulders	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach agus shrug mi mo ghuailnean
I will get acquainted	Gheibh mi aithne
I was just getting a little crazy thinking about everything	Bha mi dìreach a’ fàs beagan craicte a’ smaoineachadh air a h-uile rud
There was a good sized garage to one side	Bha garaids de mheud math dheth gu aon taobh
I had forgotten that	Bha mi air sin a dhìochuimhneachadh
A special attempt to repair the design was unsuccessful	Cha do shoirbhich le oidhirp shònraichte gus an dealbhadh a chàradh
I could not stand the idea of ​​another delay	Cha b’ urrainn dhomh seasamh ris a’ bheachd air dàil eile
I can do this in my cell	Is urrainn dhomh seo a dhèanamh suas anns a’ chill agam
I let her sleep in my bedroom last night	Leig mi leatha cadal anns an t-seòmar-cadail agam a-raoir
I couldn't believe he was gone forever	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun robh e air falbh gu bràth
I saw the disappointment, but did not understand	Chunnaic mi am briseadh-dùil, ach cha do thuig i
I love doing this for everyone	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ dèanamh seo airson a h-uile duine
I didn’t want to meet anyone	Cha robh mi airson coinneachadh ri duine
I was trapped by myself	Bha mi air mo ghlacadh leam fhìn
I would not have lost my confidence	Cha bhithinn air mo mhisneachd a chall
I highly recommend him as a teacher	Tha mi gu mòr ga mholadh mar thidsear
I had already been near death	Bha mi mu thràth air a bhith faisg air bàs
I went from unknown to unknown	Chaidh mi bho neo-aithnichte gu aithnichte
I reached over and put my hand on his face	Ràinig mi a-null agus chuir mi mo làmh air aodann
I think that was good for them	Tha mi creidsinn gun robh sin math dhaibh
I like the soft feel of it	Is toil leam am faireachdainn bog dheth
I think what we have done will impress you	Tha mi a 'smaoineachadh gum bi na tha sinn air a dhèanamh a' toirt buaidh ort
I looked at it and wondered where it came from	Thug mi sùil air agus smaoinich mi cò às a thàinig e
I watched him leave, feeling that my stomach was sinking	Choimhead mi e a’ falbh, a’ faireachdainn gu robh mo stamag a’ dol fodha
I was slim, but with no muscles or anything	Bha mi caol, ach gun fèithean no càil
Today it is considered his best painting	An-diugh thathas den bheachd gur e an dealbh as fheàrr aige
I hadn’t been upstairs for a while	Cha robh mi air a bhith shuas an staidhre ​​airson greis
I would love to see that	Bu toil leam sin fhaicinn gu mòr
I thought his age was around thirty, maybe older	Bha mi den bheachd gu robh an aois aige timcheall air trithead, is dòcha nas sine
A herd of cattle began to move towards us	Thòisich treud chruidh ri gluasad nar taobh
I had to believe it, though	B’ fheudar dhomh creideas a thoirt dha, ge-tà
I thought it would take you months	Bha mi a’ smaoineachadh gun toireadh e mìosan dhut
I was hoping for a better future now	Bha dòchas agam airson àm ri teachd nas fheàrr a-nis
I am very quiet and good with nothing	Tha mi gu math sàmhach agus math gun dad
I have to look at the lies he was thinking of lowering his hand	Feumaidh mi a bhith a’ coimhead na bhreugan bha e a’ smaoineachadh a làmh a lughdachadh
I was getting through	Bha mi a’ faighinn troimhe
I will question them both when they get here	Cuiridh mi ceist orra le chèile nuair a ruigeas iad an seo
I closed my eyes and threw myself inside	Dhùin mi mo shùilean agus thilg mi mi fhìn a-steach
I was not sure if he was alive or dead	Cha robh mi cinnteach an robh e beò no marbh
I did not believe it at first, myself	Cha robh mi ga chreidsinn an toiseach, mi-fhìn
Bright light began to map out over his skin	Thòisich solas soilleir a’ mapadh a-mach thairis air a chraiceann
I am hungry for any books and new knowledge	Tha an t-acras orm airson leabhraichean sam bith agus eòlas ùr
The attack was successful with very few lives lost	Shoirbhich leis an ionnsaigh le glè bheag de bheatha air a chall
A filling animal could not move from room to room	Cha b' urrainn beathach lìonaidh gluasad bho rùm gu rùm
I didn’t even know this happened	Cha robh fios agam eadhon gun do thachair seo
I made myself tea while they watched quietly	Rinn mi tì dhomh fhèin agus iad ag amharc gu sàmhach
I'll set it on fire over the weekend	Cuiridh mi na theine thairis air an deireadh-sheachdain
I did not notice how obvious they were before	Cha do mhothaich mi cho follaiseach sa bha iad roimhe seo
I have to try to sleep	Feumaidh mi feuchainn ri cadal
I never understood honor	Cha do thuig mi riamh urram
I was not interested in getting any closer	Cha robh ùidh agam ann a bhith a’ tighinn nas fhaisge
I did not know how to respond	Cha robh fios agam ciamar a fhreagras mi
I am only there to feed them	Chan eil mi ann ach airson am biadhadh
I was playing the detective and showing off	Bha mi a 'cluich an detective agus a' sealltainn dheth
I tried one slice of each first	Dh’ fheuch mi aon sliseag de gach fear an toiseach
I had made a mess of things	Bha mi air bùrach de rudan a dhèanamh
I am happy to recommend them	Tha mi toilichte am moladh
I have never received this gospel yet, but I expect	Cha d' fhuair mi a-riamh an soisgeul seo fhathast, ach tha mi an dùil
I have eleven to do today so listen	Tha fìor dhiag agam ri dhèanamh an-diugh agus mar sin èist
I should set the time correctly	Bu chòir dhomh an ùine a shuidheachadh ceart
I accept the suggestion without logic or merit	Tha mi a’ faighinn a’ mholadh gun loidsig no airidheachd
I felt really good when he spoke to me	Bha mi a’ faireachdainn glè mhath nuair a bhruidhinn e rium
A gentle smile came over his long, graceful face	Thàinig gàire socair thairis air aodann fada, grinn
I'm not interested in computers	Chan eil ùidh agam ann an coimpiutairean
I ran into the cabin	Ruith mi a-steach don chaban
I know how you like them	Tha fios agam mar a tha iad a’ còrdadh riut
I raise my shotgun	Bidh mi a’ togail a’ ghunna san adhar
I suspect she may be a cat	Tha amharas agam gur dòcha gur e cat a th’ innte
I can't understand this	Chan urrainn dhomh seo a thuigsinn
I'm happy with that	Tha mi toilichte le sin
I have the power to take it again	Tha an cumhachd agam a ghabhail a-rithist
Silence fell between them	Thuit sàmhchair eatorra
I didn't get better quickly enough	Cha d’ fhuair mi na b’ fheàrr luath gu leòr
I'll post pictures in a minute	Cuiridh mi dealbhan ann am mionaid
I never said a word to him about that	Cha tuirt mi facal a-riamh ris mu dheidhinn sin
I saw a small market on the corner	Chunnaic mi margaidh bheag air an oisean
I just need to understand a few things	Feumaidh mi dìreach beagan rudan a thuigsinn
I was just hoping they wouldn't put a tail on us	Bha mi dìreach an dòchas nach cuireadh iad earball oirnn
I just have to feel like you're around me	Feumaidh mi a bhith a’ faireachdainn gu bheil thu timcheall orm
I mean, this is kind of love	Tha mi a’ ciallachadh dè an seòrsa gaol a tha seo
I referenced this movie to a friend of mine	Thug mi iomradh air an fhilm seo gu caraid dhomh
I feel free out there	Tha mi a ' faireachdainn an-asgaidh a-muigh an sin
I believe that love is a feeling and a feeling	Tha mi creidsinn gur e faireachdainn agus faireachdainn a th’ ann an gaol
A golden monster that saved my life	Uilebheist òir a shàbhail mo bheatha
I sigh and I decide to give up	Bidh mi ag osnaich agus a’ co-dhùnadh leigeil seachad
He would not, and could not, be let go	Cha leigeadh, agus cha b'urrainn, leigeadh as
I felt good, but weak	Bha mi a’ faireachdainn gu math, ach lag
I am a doctor you know	Tha mi nam dhotair air a bheil thu eòlach
I am in a dark corridor between two buildings	Tha mi ann an trannsa dorcha eadar dà thogalach
I should be glad that we are preparing for the worst	Bu chòir dhomh a bhith toilichte gu bheil sinn ag ullachadh airson an fheadhainn as miosa
I had to tell her the truth	Dh'fheumadh mi an fhìrinn innse dhi
I want to spoil your world	Tha mi airson do shaoghal a chreachadh
I can't see her helping at all	Chan urrainn dhomh fhaicinn gu bheil i na chuideachadh idir
I felt my throat nearby	Dh’fhairich mi m’amhaich faisg air làimh
I answered it and was given a long, thin package	Fhreagair mi e agus chaidh pasgan fada, tana a thoirt dhomh
Despicable failure to throw oneself off	Fàilligeadh suarach an t-slighe a thilgeil dheth fhèin
I really want to kiss him	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a phògadh
I thought it would break immediately, away from the judges	Bha mi a’ smaoineachadh gum briseadh e sa bhad, air falbh bho na britheamhan
I really wish that had improved	Tha mi dha-rìribh a’ guidhe gun robh sin air a dhol na b’ fheàrr
I did not expect security to be so tight	Cha robh dùil agam gum biodh tèarainteachd cho teann
I prayed that all his darkness was not in action	Rinn mi ùrnaigh nach robh an dorchadas aige uile na ghnìomh
The total score involved nearly one hundred people	Bha an sgòr an sàs gu h-iomlan faisg air ceud neach
I was getting a glimpse of her hero's side	Bha mi a’ faighinn sealladh air taobh a’ ghaisgich aice
I closed and locked the door	Dhùin mi agus ghlas mi an doras
I could not even hear drums	Cha b' urrainn dhomh fiù 's drumaichean a chluinntinn
I found his eyes waiting for me	Lorg mi a shùilean a 'feitheamh orm
I stood up and followed him outside	Sheas mi suas agus lean mi e a-muigh
I know you have it in you	Tha fios agam gu bheil e agad annad
I believe this will get back to the parents	Tha mi creidsinn gum faigh seo air ais dha na pàrantan
Only women whose husbands are still alive will sing	Is e dìreach boireannaich aig a bheil na fir aca fhathast beò a bhios a’ seinn
I am concerned for your safety	Tha dragh orm airson do shàbhailteachd
I can't be lazy	Chan urrainn dhomh a bhith leisg
I would make a lot of catches	Dhèanadh mi tòrr glacaidhean
I just sit there and take it	Tha mi dìreach a 'suidhe an sin agus ga thoirt
I put your black costume on the bed	Chuir mi do chulaidh dhubh air an leabaidh
I mean, it seems to be in the crowd, but still	Tha mi a’ ciallachadh, tha e coltach gu bheil e anns an t-sluagh, ach fhathast
The west half is not considered poor	Chan eilear den bheachd gu bheil an leth an iar bochd
I have read your requirement carefully	Tha mi air do riatanas a leughadh gu faiceallach
I have a pot going out	Tha poit agam a’ dol a-mach
I did not want to be upset	Cha robh mi airson a bhith troimh-chèile
I have a high school mark	Tha comharradh àrd-sgoile agam
I knew it would be very sad	Bha fios agam gum biodh e gu math duilich
I'm scared, scared to open my eyes	Tha eagal orm, tha eagal orm mo shùilean fhosgladh
Cloth was stretched out of the basket	Bha clò air a shìneadh a-mach às a’ bhasgaid
A few extra security guards made for a copy of good news	Beagan gheàrdan tèarainteachd a bharrachd air an dèanamh airson leth-bhreac de dheagh naidheachd
I continued towards the truck	Lean mi air adhart a dh’ ionnsaigh an làraidh
I made up my mind this morning, of course	Rinn mi suas m’ inntinn madainn an-diugh, gu dearbh
Rabbit is an excellent first pet	Tha coineanach na chiad pheata sàr-mhath
I kept screaming at him	Lean mi orm a’ sgreuchail ris
I just can't stand here	Chan urrainn dhomh dìreach seasamh an seo
I lived in a world where nothing could go wrong	Bha mi a’ fuireach ann an saoghal far nach fhaodadh dad a dhol ceàrr
I think she's laughing a lot too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ gàireachdainn tòrr cuideachd
I shook my head and started back up again	Chrath mi mo cheann a’ tòiseachadh air ais suas a-rithist
I'll take the two stairs at once	Gabhaidh mi an staidhre ​​dhà aig aon àm
I had no desire right now	Cha robh miann sam bith orm an-dràsta
I did not know how to break hearts	Cha robh fios agam ciamar a bhriseas mi cridheachan
Lazy sun with nothing to report	Grian leisg gun dad ri aithris dha-rìribh
I faced face	Thug mi aghaidh air an aghaidh
I think this is right	Tha mi a’ creidsinn gu bheil seo ceart
I had forgotten all about it	Bha mi air dìochuimhneachadh a h-uile càil mu dheidhinn
I laughed and he did	Rinn mi gàire agus rinn e sin
I learned that the human spirit wants to be happy	Dh'ionnsaich mi gu bheil an spiorad daonna ag iarraidh a bhith toilichte
I have to go to the driver	Feumaidh mi a dhol chun an driver
The song has very few beats	Chan eil ach glè bheag de bhuille aig an òran
Great darkness is stretching out to bring us all	Tha dorchadas mòr a 'sìneadh a-mach gus ar toirt uile
I was not a very nice person	Cha robh mi nam dhuine glè laghach
I liked my leather, baby	Chòrd an leathar agam, pàisde
I jumped out of my skin	Leum mi as mo chraiceann
An hour has passed	Tha uair a thìde air a dhol seachad
I can only help to forgive her	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach mathanas a thoirt dhi
I will do a lot of good there	Nì mi mòran math an sin
I can feel everyone being watching me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil a h-uile duine a’ coimhead orm
I hardly knew anything about it	Is gann gun robh fios agam càil mu dheidhinn
I did not miss the change of subject	Cha do chaill mi an atharrachadh cuspair
I had a lot of harassment too	Bha mi air tòrr sàrachadh cuideachd
I admit that, but it's not difficult	Tha mi ag aideachadh sin, ach chan eil e doirbh
There are several reasons for these differences	Tha grunn adhbharan ann airson na h-eadar-dhealachaidhean sin
I felt my heart fall to the ground	Dh’fhairich mi mo chridhe a’ tuiteam chun an làir
I just hope my new clothes still fit me after that	Tha mi dìreach an dòchas gum bi an t-aodach ùr agam fhathast a’ freagairt orm às deidh sin
The first topic ends at b	Tha a’ chiad chuspair a’ crìochnachadh aig b
I remember there was not much left of it	Tha cuimhne agam nach robh mòran air fhàgail dheth
I come across very little faces	Tha mi a’ tighinn tarsainn air glè bheag de dh’ aghaidh
I could not sell your clothes	Cha b’ urrainn dhomh d’ aodach a reic
I thought there would be a few more ports	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh grunn phuirt a bharrachd ann
Long finger pointed criticism	Càineadh biorach meur fada
I couldn't breathe properly	Cha b' urrainn dhomh anail a tharraing ceart
I am a lonely creature by nature	Tha mi nam chreutair aonaranach a thaobh nàdar
Each unit should be accompanied by a detailed service manual	Bu chòir leabhar-làimhe seirbheis mionaideach a bhith an cois gach aonad
I remove my hands from my face	Bidh mi a’ toirt air falbh mo làmhan bho m’ aghaidh
I rubbed my skin hard	Suathadh mi mo chraiceann gu làidir
I did not want anything to change between us	Cha robh mi airson gum biodh dad air atharrachadh eadar sinn
I have worked with them to service customer needs	Dh'obraich mi còmhla riutha gus seirbheis a thoirt do fheumalachdan luchd-cleachdaidh
I tasted more blood in my mouth	Bhlais mi barrachd fala nam bheul
I avoided you in the fear of society	Sheachain mi thu fo eagal a 'chomainn
I couldn't stop thinking about you	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mu do dheidhinn
I think that made him a better man	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn sin e na dhuine nas fheàrr
I have no knowledge of dwarf cities	Chan eil eòlas sam bith agam air bailtean-mòra troich
I didn't want it, maybe I just knocked	Cha robh mi ga iarraidh, is dòcha gu robh mi dìreach air gnogadh
I look at her	Bidh mi a’ coimhead air an dòigh aice
A man drags him up a hill to a fire	Fear ga shlaodadh suas cnoc a dh’ionnsaigh teine
I chose clothes at random	Thagh mi aodach air thuaiream
I see nothing but deep darkness	Chan eil mi a 'faicinn dad ach dorchadas domhainn
Then I thought you weren't alone	Bha mi a’ smaoineachadh an uairsin nach robh thu buileach fhèin
I think you enjoy living in this city	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd e riut a bhith a’ fuireach sa bhaile seo
I can tell, and she can tell	Is urrainn dhomh innse, agus is urrainn dhi innse
I did not see it working	Chan fhaca mi e ag obair
I realized I had forgotten my purse	Thuig mi gu robh mi air mo sporan a dhìochuimhneachadh
I monitor the creation and then seal them	Bidh mi a’ cumail sùil air an cruthachadh agus an uairsin gan seulachadh
I didn’t have a mother to tell me about it	Cha robh màthair agam airson innse dhomh mu dheidhinn
I never thought of anyone else	Cha robh mi a-riamh a’ smaoineachadh sin mu fhear sam bith eile
I never want this to end	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh gun tig seo gu crìch
A very desirable and good community	Coimhearsnachd air leth ion-mhiannaichte agus gu math
I took that and ran with it	Ghabh mi sin agus ruith mi leis
I gave all my laundry earnings to my mother	Thug mi mo chosnadh nigheadaireachd gu lèir dha mo mhàthair
I have not had four women in my life	Chan eil ceathrar bhoireannach air a bhith agam nam bheatha
I threw the water into the fire	Thilg mi an t-uisge dhan teine
I’m pretty sure we have nothing on either	Tha mi gu math cinnteach nach eil dad againn air an dàrna cuid
I know that's not the dream proposal that a girl wants	Tha fios agam nach e sin am moladh bruadar a tha nighean ag iarraidh
Charlotte was aware of the investigation	Bha Charlotte mothachail mun sgrùdadh
I finally gave in and told him to go home	Mu dheireadh thug mi a-steach agus thuirt mi ris a dhol dhachaigh
I decided to help the healthy one first	Cho-dhùin mi an tè fallain a chuideachadh an toiseach
I was right here the whole time, he thought	Bha mi ceart an seo fad na h-ùine, smaoinich e
I felt like I was being drawn into different directions	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mi gam tharraing ann an diofar stiùiridhean
I smile when I think of another speech from her	Bidh mi a’ dèanamh gàire nuair a smaoinicheas mi air òraid eile bhuaipe
I’m glad you stopped here	Tha mi toilichte gun do stad thu an seo
I remember my son not wanting to eat sometimes	Tha cuimhne agam nach robh mo mhac ag iarraidh ithe uaireannan
I have a home, not just a simple house	Tha dachaigh agam, agus chan e dìreach taigh sìmplidh
A scorching heat suddenly burned inside her	Loisg teas crùbach gu h-obann na broinn
I will definitely give you a good compliment	Bheir mi deagh mholadh dhut gu dearbh
I hope you find them interesting	Tha mi an dòchas, is dòcha gum bi iad inntinneach dhut
I totally agree with you	Tha mi ag aontachadh gu tur leat
I can't say that for myself	Chan urrainn dhomh sin a ràdh dhomh fhìn
I know you are tired of this wonderful life	Tha fios agam gu bheil thu sgìth den bheatha shàr-mhath seo
I felt like we were getting closer	Bha mi a’ faireachdainn gu robh sinn a’ fàs nas fhaisge
I mean, it's your dream	Tha mi a’ ciallachadh, is e do bhruadar a th’ ann
I have a bit of business to take on	Tha beagan gnìomhachais agam airson a bhith buailteach
I did not want to go without	Cha robh mi airson a dhol às aonais
I just got out of the hospital	Tha mi dìreach air faighinn a-mach às an ospadal
I can't remember how long maybe a few weeks	Chan eil cuimhne agam dè cho fada ‘s is dòcha beagan sheachdainean
I guess it would look silly with round ears	Tha mi ag aontachadh gum biodh e a’ coimhead gòrach le cluasan cruinn
I definitely felt the cell	Gu cinnteach dh’fhairich mi an chill
I think a lot of people will follow it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi tòrr dhaoine ga leantainn
I only had two more days off	Cha robh agam ach dà latha eile dheth
I have to try again	Feumaidh mi feuchainn eile air
I lay down beside him and held him	laigh mi sìos ri thaobh agus chùm mi e
Conversation writing has become more important than ever	Chaidh sgrìobhadh còmhraidh a thoirt nas cudromaiche na bha e a-riamh
I could figure out the music now	B’ urrainn dhomh an ceòl a dhèanamh a-mach a-nis
I needed, of course, the help of a local child	Bha feum agam, gu dearbh, air cuideachadh bho leanabh ionadail
I do not want to bother them	Chan eil mi airson dragh a chur orra
I love you very much, and	Tha gaol mòr agam ort, agus
I am afraid to oppose it	Tha an t-eagal orm cur na h-aghaidh
I promise you, we can	Tha mi a 'gealltainn dhut, is urrainn dhuinn
I just had to ask him to shut it up	B’ fheudar dhomh iarraidh air a dhùnadh suas
I had to answer, or it would drive me crazy	B’ fheudar dhomh freagairt, no chuireadh e às mo chiall mi
I laugh too, because that's the right answer	Bidh mi a’ gàireachdainn cuideachd, oir is e sin am freagairt cheart
I can't blame her though	Chan urrainn dhomh a’ choire a chuir oirre ge-tà
I had to appreciate the focus	B’ fheudar dhomh a bhith measail air a chuimseachadh
I did not believe it at all	Cha robh mi ga chreidsinn idir
I did not even listen to what they were saying	Cha do dh'èist mi eadhon ris na bha iad ag ràdh
I read later that these lights are called earthquake lights	Leugh mi nas fhaide air adhart gur e solais crith-thalmhainn a chanar ris na solais sin
I was in this room, and I should not be	Bha mi anns an t-seòmar so, agus cha bu choir dhomh a bhi
I knew at the time that it was a bit	Bha fios agam aig an àm sin gu robh e beagan
A young man walked his dog on a path	Choisich fear òg a chù air frith-rathad
I know it will be someday	Tha fios agam gum bi e uaireigin
I should have chosen my friends better	Bu chòir dhomh a bhith air mo charaidean a thaghadh nas fheàrr
I get paid to do things	Tha mi air mo phàigheadh ​​​​airson rudan a dhèanamh
I thought it was originally a product of beauty	Bha mi a’ smaoineachadh gur e toradh bòidhchead a bh’ ann an toiseach
I think my resume was very impressive	Tha mi a’ creidsinn gu robh an ath-thòiseachadh agam gu math drùidhteach
I went back inside and put everything on	Chaidh mi air ais a-steach agus chuir mi a h-uile càil air
I did not know the details, however	Cha robh fios agam air an fhiosrachadh, ge-tà
I mean the steep view	Bha mi a’ ciallachadh an sealladh cas
I knew it was coming to me	Bha fios agam gu robh e a’ tighinn thugam
I know you two have been married for quite some time	Tha fios agam gu bheil an dithis agaibh air a bhith pòsta airson greis mhath
He then hears them singing together	Bidh e an uair sin gan cluinntinn le chèile a’ seinn còmhla
I think he would love to see you	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu toil leis d’ fhaicinn
I know the book and I remember the scene	Tha mi eòlach air an leabhar agus tha cuimhne agam air an t-sealladh
I took another step closer	Ghabh mi ceum eile nas fhaisge
Bridge made of gold	Drochaid air a dèanamh le òr
I can't think of anything else	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith eile
I could tell you something was wrong	B’ urrainn dhomh innse gu robh rudeigin ceàrr
I get out and walk over to the fence	Bidh mi a’ faighinn a-mach agus a’ coiseachd a-null chun fheansa
I traveled north by public transport	Shiubhail mi gu tuath air còmhdhail poblach
Rogers was both killed	Chaidh Rogers le chèile a mharbhadh
It's about breaking the promise of a wedding dress	Tha e mu dheidhinn briseadh gealltanas deise pòsaidh
I wiped away his tears	chuir mi air falbh na deòir aige
I hope to be back tonight	Tha mi an dòchas a bhith air ais a-nochd
I prefer a traveler	Is fheàrr leam neach-siubhail
I hope you believe me	Tha mi an dòchas gu bheil thu gam chreidsinn
I strongly believe in it	Tha mi a’ creidsinn ann gu làidir
I was hoping for the first one	Bha mi an dòchas airson a’ chiad fhear
I put it on the counter	Chuir mi air a’ chunntair e
I always go to the promotion page to get ideas	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dol chun duilleag brosnachaidh gus beachdan fhaighinn
Several roads and bridges were swept away	Chaidh grunn rathaidean is drochaidean a sguabadh a-mach
Of course I was not deceived by any of these things	Gu dearbh cha robh mi air mo mhealladh le gin de na rudan sin
I think the paper is better than this	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am pàipear nas fheàrr na seo
I could be hidden in a marriage	Dh'fhaodainn a bhith air falach ann am pòsadh
I don’t want them now	Chan eil mi gan iarraidh a-nis
I also had four lovely children	Bha ceathrar chloinne àlainn agam cuideachd
I did not expect to stay	Cha robh dùil agam fuireach
I can't do it faster	Chan urrainn dhomh a dhèanamh nas luaithe
I mean a few nuts	Tha mi a’ ciallachadh beagan chnothan
I couldn’t hold my hands steady	Cha b' urrainn dhomh mo làmhan a chumail seasmhach
I have to run back downstairs	Feumaidh mi ruith air ais sìos an staidhre
I could no longer wear the mask	Cha b’ urrainn dhomh am masg a chaitheamh tuilleadh
I will take good care of you	Bheir mi deagh aire dhut
I am blessed to be with you	Tha mi beannaichte a bhith còmhla riut
My brain is very alert and logical	Tha m ’eanchainn gu math furachail agus loidsigeach
I can count at least fifty from my window	Is urrainn dhomh co-dhiù leth-cheud a chunntadh bhon uinneig agam
He wanted his brother to win	Bha e airson gum buannaicheadh ​​a bhràthair
The winning goal also came from a set piece	Thàinig an tadhal a bhuannaich cuideachd bho phìos suidhichte
I let out a measured breath	Leig mi a-mach anail tomhaiste
I thought you should enjoy it	Shaoil ​​​​mi gu robh còir agad a bhith a’ faighinn tlachd às
I bet they were a bloodthirsty pain as little boys	Cuiridh mi geall gur e cràdh fuilteach a bh’ annta mar bhalaich bheaga
I filled out a form and signed it	Lìon mi foirm agus chuir mi ainm ris
I kiss her back with my eyes open	Bidh mi ga pògadh air ais le mo shùilean fosgailte
I kept my head down and worked hard	Chùm mi mo cheann sìos agus dh’ obraich mi gu cruaidh
I kept a tight, orderly ship	chum mi long teann, òrdail
I can never keep them hidden from him	Chan urrainn dhomh an cumail falaichte bhuaithe gu bràth
I thought the moment needed a bit of humor	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh feum aig a’ mhionaid air beagan àbhachdas
I was made to feel fat	Chaidh toirt orm a bhith a’ faireachdainn reamhar
I wrote it back and updated it	Sgrìobh mi air ais e agus thug mi ùrachadh dha
I would just let nature take its course	Cha bhithinn ach a’ leigeil le nàdar a chùrsa a ghabhail
I put my hand on his forehead	Chuir mi mo làmh air a mhaoil
I think the boat is fine	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am bàta gu math
I saw some of his men they look hard	Chunnaic mi cuid de na fir aige tha iad a 'coimhead cruaidh
I love jazz and it was a great show	Tha gaol agam air jazz agus b’ e taisbeanadh air leth math a bha seo
I got to know the staff there and they me	Thàinig mi gu bhith eòlach air an luchd-obrach an sin agus iadsan mi
I wondered at my own weakness	bha ioghnadh orm fein air son mo laigse
I did not put it there	Cha do chuir mi ann e
A great net fell from the top of the gloom	Thuit lìon mòr bho mhullach na gruaim
Police say the officers had just made a mistake	Tha na poileis ag ràdh gu robh na h-oifigearan dìreach air mearachd a dhèanamh
I was a kid in the nursery at the age of six	Bha mi nam leanabh san sgoil-àraich sia bliadhna a dh’ aois
I showed you the pictures	Sheall mi na dealbhan dhut
I want it on my own	Tha mi ga iarraidh leam fhìn
I do not know what you have been through	Chan eil fios agam dè a tha thu air a bhith troimhe
I realize that not everything is always clear on paper	Tha mi a’ tuigsinn nach eil a h-uile dad an-còmhnaidh soilleir air pàipear
I was hoping you would give up	Bha mi an dòchas gun toireadh tu seachad
I told her to leave, and she left	Thuirt mi rithe falbh, agus dh'fhalbh i
I think he may have had a heart attack	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun d’ fhuair e grèim cridhe
I was hoping the old man was well wrapped up	Bha mi an dòchas gun robh am bodach air a phasgadh gu math
I have something that some people call a bad habit	Tha rud agam ris an can cuid de dhaoine droch chleachdadh
I wanted to make a complaint and make a complaint	Bha mi airson gearan a dhèanamh agus gearan a dhèanamh
I never wanted part of them	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh pàirt dhiubh
I'm glad no one stole it	Tha mi toilichte nach do ghoid duine e
This definition is widely accepted	Tha am mìneachadh seo air gabhail ris gu farsaing
I advocate for sustainable learning and the implementation of new discoveries	Tha mi a’ tagradh airson ionnsachadh seasmhach agus buileachadh lorgan ùra
I stood in the hall and listened	Sheas mi anns an talla agus dh’ èist mi
I hope you have an amazing weekend	Tha mi an dòchas gum bi deireadh-seachdain iongantach agaibh
I remember when shelves were suddenly empty in stores	Tha cuimhne agam nuair a bha sgeilpichean falamh gu h-obann ann an stòran
I'm coming home and my home is spicy	Tha mi a’ tighinn dhachaigh agus tha mo dhachaigh spìosrach
I shook and stood up to place our order	Chrath mi agus sheas e suas gus ar n-òrdugh a chuir
I stayed there for another two hours	Dh’fhuirich mi ann airson dà uair eile
I will pay him sixty and go	Pàighidh mi trì fichead dha agus falbh
I say that we are taking out the place tonight	Tha mi ag ràdh gu bheil sinn a 'toirt a-mach an àite a-nochd
I see a tie and a belt on the right	Chì mi ceangal agus crios air an taobh cheart
I know myself, you see	Tha mi eòlach orm fhìn, chì thu
This means that players just have to start exploring	Tha seo a’ ciallachadh gum feum cluicheadairean dìreach tòiseachadh a’ sgrùdadh
I look around the license plate a bit	Bidh mi a’ coimhead timcheall a’ phlàta cead beagan
I will come and stay with you	Thig mi agus fuirichidh mi còmhla riut
I would be as bad as my own mother	bhithinn-sa cho dona ri mo mhàthair fhìn
Lots of brandy was sent over as well	Chaidh tòrr branndaidh a chuir a-null cuideachd
I had to park about a quarter of a mile away	Bha agam ri pàirceadh mu chairteal a mhìle air falbh
I went back to the doctor	Chaidh mi air ais chun an dotair
I didn't think you would go so low	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun rachadh tu cho ìosal
I tried to find a lot but I couldn't find it	Dh’ fheuch mi ri tòrr a lorg ach cha b’ urrainn dhomh a lorg
I will always be an outsider	Bidh mi an-còmhnaidh nam dhuine bhon taobh a-muigh
I would not miss a party for anything	Cha bhithinn ag ionndrainn cuirm airson rud sam bith
I gave you a little wedding present	Thug mi tiodhlac pòsaidh beag thugad
I thought you might have said something to her	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh thu air rudeigin a ràdh rithe
I almost forgot that girl	Cha mhòr nach do dhìochuimhnich mi an nighean sin
I collected new clothes	Chruinnich mi aodach ùr
I came away in the middle	Thàinig mi air falbh sa mheadhan
I wanted to kiss them away	Bha mi airson am pògadh air falbh
I was too tired to care	Bha mi ro sgìth airson cùram a ghabhail
I will never fire a gun again near my home	Cha loisg mi gunna a-rithist faisg air mo dhachaigh
I think he's thinking about physical beauty	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e a' smaoineachadh a thaobh bòidhchead corporra
I know he has a twin	Tha fios agam gu bheil càraid aige
I was not even thinking about secrecy	Cha robh mi eadhon a’ smaoineachadh mu dhìomhaireachd
I can’t wait to talk to you every day	Chan urrainn dhomh feitheamh gus bruidhinn riut a h-uile latha
I was glad she was coming with me	Bha mi toilichte gun robh i a’ tighinn còmhla rium
I can feel it in my bones and soul	Is urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn nam chnàmhan agus nam anam
I looked around his office, which was orderly and clean	Choimhead mi timcheall an oifis aige, a bha òrdail agus glan
I left university and joined the army	Dh’fhàg mi an oilthigh agus chaidh mi dhan arm
I listened at an extension in the study next door	Dh'èist mi aig leudachadh san sgrùdadh ri thaobh
I keep it for protection	Bidh mi ga chumail airson dìon
Other small birds can also be attacked	Faodar ionnsaigh a thoirt air eòin bheaga eile cuideachd
Everything is perfectly integrated	Tha a h-uile dad air a fhilleadh a-steach gu foirfe
I shrugged my shoulders, testing his weight	Shrug mi mo ghuailnean, a’ dèanamh deuchainn air a chuideam
I climb in the house and shower	Bidh mi a 'sreapadh anns an taigh agus fras
I will do something for you	Nì mi rudeigin dhut
I have to go in a dress	Feumaidh mi a dhol ann an dreasa
I made a face when I think of the name	Rinn mi aghaidh nuair a smaoinicheas mi air an ainm
I like that about them	Is toil leam sin mun deidhinn
I think a new show is starting soon	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil taisbeanadh ùr a’ tòiseachadh a dh’ aithghearr
I want you to be comfortable around me	Tha mi airson gum bi thu comhfhurtail timcheall orm
A mixture of forest and fields, there was not much here	Measgachadh de choille is achaidhean, cha robh mòran an seo
I waited, letting go	Dh'fhuirich mi, a 'leigeil leis
A particular type of behavior can arise from many causes	Faodaidh seòrsa sònraichte de ghiùlan èirigh bho iomadh adhbhar
People get excited about such a small thing	Bidh daoine air bhioran mu dheidhinn rud cho beag
I had the best time of my life	Bha an àm as fheàrr de mo bheatha agam
I just want to see	Tha mi dìreach airson fhaicinn
He had finally grown into his high frame	Bha e mu dheireadh air fàs a-steach don fhrèam àrd aige
I have always loved you deep in your heart	Bha gaol agam ort a-riamh domhainn nad chridhe
I felt him waving my back	Bha mi a’ faireachdainn gun robh e a’ smèideadh air mo dhruim
I will not give it a chance	Cha toir mi cothrom dha
I will be there for you	Bidh mi ann dhut
I knew she didn't have a silly ad	Bha fios agam nach robh sanas gòrach aice
I killed the one six feet below me	Mharbh mi am fear a tha sia troighean fodha mi
I would not like to cause trouble	Cha bu toil leam trioblaid adhbhrachadh
I will not delay you	Cha chuir mi dàil sam bith ort
I understand that time is money	Tha mi a’ tuigsinn gur e airgead a th’ ann an ùine
I signed up with another email address last night	Chlàraich mi le seòladh puist-d eile a-raoir
I hadn’t noticed that someone was following me	Cha robh mi air mothachadh gu robh cuideigin air mo leantainn
I was kind of attached to that old hill	Bha mi caran ceangailte ris an t-seann chnoc sin
I was overwhelmed by a vague sense of impending doom	Thug faireachdainn neo-shoilleir de mhì-fhortan a bha ri thighinn buaidh orm
He could really be one of us	Dh’ fhaodadh e dha-rìribh a bhith mar aon againn
I did not want to cross it	Cha robh mi airson a dhol tarsainn air
I can inspect stock and see what is in the contract	Is urrainn dhomh stoc a sgrùdadh agus faicinn dè a th’ anns a’ chùmhnant
I ran after her, calling	Ruith mi às a dèidh, a 'gairm
I got things for you	Fhuair mi rudan dhut
I want you with your fight back	Tha mi gad iarraidh leis an t-sabaid agad air ais
I wanted so many times	Bha mi airson uiread de thursan
I'll give it a try, if you suffer with me	Feuchaidh mi e, ma dh’ fhuilingeas tu leam
The only thing we can do is respond	Is e an aon rud as urrainn dhuinn a dhèanamh freagairt
Tears ran down her cheeks	Ruith deòir sìos a gruaidh
I suspect he was not very nice about it	Tha amharas agam nach robh e gu math snog mu dheidhinn
I see your mother doing a session	Chì mi do mhàthair a’ dèanamh seisean
I'm still in business	Tha mi fhathast ann an gnìomhachas
I hated my little call	Bha gràin agam air a bhith air mo ghairm beag
I'm going to see what we can do	Tha mi a’ dol a dh’fhaicinn dè as urrainn dhuinn a dhèanamh
I loved them, they were all so sweet	Bha gaol agam orra, bha iad uile cho milis
I became worried after seeing you fall	Ghabh mi dragh às deidh dhomh do fhaicinn tuiteam
I've never seen so many people fall in their place	Chan fhaca mi a-riamh uimhir de dhaoine a’ tuiteam nan àite
I thought something had to go wrong with it	Bha mi a’ smaoineachadh gum feumadh rudeigin a dhol ceàrr leis
I was feeling down and I was pushing harder	Bha mi a’ faireachdainn strì agus phut mi na bu duilghe
I have four men on patrol	Tha ceathrar fhireannach agam air patròl
I did not know it was coming	Cha robh fios agam gu robh e a’ tighinn
I did not select this	Cha do thagh mi seo
I was in chains and they burned wherever they touched	Bha mi ann an slabhraidhean agus loisg iad ge bith càite an do bhean iad
I just had the heart to wake him up	Cha robh agam ach an cridhe airson a dhùsgadh
I also bring some nuts and milk with them	Bidh mi cuideachd a’ toirt beagan chnothan agus bainne còmhla riutha
A window overlooking the courtyard below	Uinneag a bha a’ coimhead sìos air an lios gu h-ìosal
I have done my duty	Tha mi air mo dhleastanas a dhèanamh
I also saw human hunters	Chunnaic mi sealgairean daonna cuideachd
Lincoln was elected	Chaidh Lincoln a thaghadh
I challenge you all here today	Tha dùbhlan agam dhuibh uile an seo an-diugh
A sight left no doubt in my mind	Dh’ fhàg sealladh gun teagamh nam inntinn
I knew something needed to change	Bha fios agam gu robh feum air rudeigin atharrachadh
I also asked her to come through whenever she wanted	Dh'iarr mi oirre cuideachd a thighinn troimhe uair sam bith a bha i ag iarraidh
I have to go home for a bit	Feumaidh mi a dhol dhachaigh airson beagan
We were rulers	Bha sinn nar daoine riaghlaidh
I had lost my connection	Bha mi air an aon cheangal a bh’ agam a chall
There were a few more up on their feet now	Bha beagan eile shuas air an casan a-nis
I made another life for myself	Rinn mi beatha eile dhomh fhìn
I just had the motivation to use them	Cha robh agam ach am brosnachadh airson an cleachdadh
I had things to do and work to do	Bha rudan agam ri dhèanamh agus obair ri choileanadh
I followed her, my heart in my throat	Lean mi i, mo chridhe na mo sgòrnan
I should have turned back, accepted my death	Bu chòir dhomh a bhith air tionndadh air ais, gabhail ri mo bhàs
I gave information, not advice	Thug mi fiosrachadh seachad, chan e comhairle
I took her in my arms and cried	Thug mi nam ghàirdean i agus ghlaodh mi
I saw a lot of it today, though	Chunnaic mi tòrr dheth an-diugh, ge-tà
I went with him to the	Chaidh mi còmhla ris dhan
I understood the pull of his charm	Thuig mi tarraing an t-seun aige
I pray silently that she is fast	Bidh mi ag ùrnaigh gu sàmhach gu bheil i luath
I live with her, whatever	Tha mi a’ fuireach còmhla rithe, ge bith dè
I bit my lips and stopped just above his head	Bhith mi mo bhilean agus stad mi dìreach os cionn a chinn
Conference, perhaps, or business meeting	Co-labhairt, is dòcha, no coinneamh gnìomhachais
She was not in poverty	Cha robh i ann am bochdainn
I welcome them for their efforts	Tha mi a’ cur fàilte orra airson an oidhirp
I do not want to hold you any longer	Chan eil mi airson do chumail nas fhaide
I can't even imagine what jealousy looks like	Chan urrainn dhomh eadhon smaoineachadh cò ris a tha eud coltach
I like the way you explain everything to me	Is toil leam an dòigh anns am bi thu a’ mìneachadh a h-uile dad dhomh
I want you all for me	Tha mi ag iarraidh sibh uile dhomh fhìn
The body of a dead person is nothing but an empty shell	Chan eil ann am bodhaig duine marbh ach slige falamh
I got mine at the age of thirteen	Fhuair mi mo chuid aig aois trì-deug
I could not stay here anymore	Cha b’ urrainn dhomh fuireach an seo tuilleadh
Of course I hadn’t thought of that	Gu dearbh cha robh mi air smaoineachadh air sin
I just wish she didn't say that	Bha mi a’ guidhe nach robh i dìreach ag ràdh sin
I would have done it	bhithinn air a dhèanamh
I explained that we are home	Mhìnich mi gu bheil sinn dhachaigh
Maybe I need to keep watching	Is dòcha gum feum mi cumail a’ coimhead
I doubted he was ever in question	Bha mi teagmhach nach robh e a-riamh fo cheist
I think she was an angel	Tha mi a’ smaoineachadh gur e aingeal a bh’ innte
I saw it so clearly	Chunnaic mi e cho soilleir
I never understood the differences	Cha do thuig mi a-riamh na h-eadar-dhealachaidhean
Her new apartment would be a long-term home	Bhiodh an àros ùr aice na dhachaigh fad-ùine
I also published a better update	Dh'fhoillsich mi nas fheàrr cuideachd ùrachadh
Another constitutional solution was the only remedy	B’ e gnàthachadh bun-reachdail eile an aon leigheas
A bike was coming up the road	Bha baidhc a’ tighinn suas an rathad
A rock face protected his back	Bha aghaidh creige a' dìon a chùil
I could freeze you while we wait for a solution	B 'urrainn dhomh do reothadh fhad' sa tha sinn a 'feitheamh airson fuasgladh
I hope to see him someday	Tha mi an dòchas gum faic mi e uaireigin
I should miss her	Bu chòir dhomh a bhith ga h-ionndrainn
Difficult looking structure	Structar duilich a tha a 'coimhead
I had no way of defending myself	Cha robh dòigh sam bith agam mi fhìn a dhìon
I love every point you made	Tha gaol agam air a h-uile puing a rinn thu
I'm going to put the dogs after my son	Tha mi a’ dol a chur na coin às deidh mo mhac
I am slow getting up on the weekends	Tha mi slaodach ag èirigh air an deireadh-sheachdain
I was their best customer	B’ e mise an neach-ceannach as fheàrr aca
We just helped him finish it	Cha do rinn sinn ach a chuideachadh gus a chrìochnachadh
I tend to shout	Tha mi buailteach a bhith ag èigheach
I took it off and rolled my eyes	Thug mi dheth e agus roilig mi mo shùilean
I wanted you to kiss me, to kiss me	Bha mi airson gum pòg thu mi, gus mo phògadh
I can barely remember her	Is gann gu bheil cuimhne agam oirre
I can't really explain what happens to me with fatigue	Chan urrainn dhomh fìor mhìneachadh dè thachras dhomh le sgìths
I check it often and I like what you share	Bidh mi ga sgrùdadh gu tric agus is toil leam na rudan a bhios tu a’ roinn
I was not ready for the chaos	Cha robh mi deiseil airson a’ chaos
A whole new world had opened up for her	Bha saoghal gu tur ùr air fhosgladh dhi
I went with someone else to see them	Chaidh mi còmhla ri cuideigin eile airson am faicinn
I would highly recommend the book to anyone	Bhithinn gu mòr a’ moladh an leabhar do dhuine sam bith
I never want to be apart of you	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh a bhith air leth bhuat
I want to kiss you all over	Tha mi airson do phògadh air feadh
I needed something much stronger	Bha feum agam air rudeigin tòrr nas làidire
I had a chance to save my people	Bha cothrom agam mo dhaoine a shàbhaladh
I had a nightmare	Bha aisling draghail agam
I need a rest for at least two or three days	Feumaidh mi fois dhà no trì latha co-dhiù
I wanted to be a mentor	Bha mi airson a bhith nam chomhairliche
I was not the one who killed them	Cha b' mise an tè a mharbh iad
I thought you did not want us to see it	Bha mi a 'smaoineachadh nach robh thu airson gum faic sinn e
I didn’t go every day	Cha deach mi a h-uile latha
I need to get back in shape	Feumaidh mi faighinn air ais ann an cumadh
A living sign of the universal power of women everywhere	Comharra beò air cumhachd coitcheann boireannaich anns a h-uile àite
I wanted to tell him, so bad	Bha mi airson innse dha, cho dona
I woke up and the blood had reached me	Dhùisg mi agus bha an fhuil air mo ruighinn
I am not in faith	Chan eil mi ann an creideamh
I could not even finish the first chapter	Cha b’ urrainn dhomh eadhon a’ chiad chaibideil a chrìochnachadh
Rejection policy is the correct policy	Is e poileasaidh diùltadh am poileasaidh ceart
I didn’t want to see any more kills	Cha robh mi airson tuilleadh marbhadh fhaicinn
I learned a little about forests in high school	Dh’ionnsaich mi beagan mu choilltean san àrd-sgoil
I hadn't done anything to be proud of it yet	Cha robh mi air dad a dhèanamh airson a bhith moiteil às fhathast
There was a smile on my lips	Bha gàire air mo bhilean
I would buy them again	Bhiodh mi gan ceannach a-rithist
I've had it with him	Tha e air a bhith agam còmhla ris
A few came to see us	Thàinig beagan a choimhead oirnn
Both women did not respond to their sentences	Cha do fhreagair an dithis bhoireannach ris na binn aca
I asked the same question not too long ago	Chuir mi an aon cheist nach eil ro fhada air ais
I could never draw that line	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh an loidhne sin a tharraing
I want to use the phone at the front desk	Bidh mi ag iarraidh am fòn a chleachdadh aig an deasg aghaidh
I knew with his soft tone that he was not happy	Bha fios agam leis an tòn bog aige nach robh e toilichte
I feel like it should be	Tha mi a’ faireachdainn gur dòcha gum bu chòir dha a bhith
They both help each other to survive	Tha iad le chèile a’ cuideachadh a chèile gus a bhith beò
I do not remember doing this	Chan eil cuimhne agam gun do rinn mi seo
I try to sit up, but I'm too weak	Bidh mi a’ feuchainn ri suidhe suas, ach tha mi ro lag
I just want to see the place for myself	Tha mi dìreach airson an t-àite fhaicinn dhomh fhìn
I thought it might go somewhere more private	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh e a dhol a dh’ àiteigin beagan nas prìobhaideach
I need to make some calls and make adjustments	Feumaidh mi beagan fiosan agus rèiteachadh a dhèanamh
I could not find any relief	Cha b’ urrainn dhomh faochadh sam bith a lorg
I picked it up slowly	Thog mi suas e gu slaodach
I did not realize that it could make a big difference	Cha do thuig mi gum faodadh e diofar mòr a dhèanamh
I think it's more comfortable for you	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e nas comhfhurtail dhut
A challenge from the universe, he said	Dùbhlan bhon chruinne-cè, thuirt e
I could finish school, get a job, be a man	B’ urrainn dhomh an sgoil a chrìochnachadh, obair fhaighinn, a bhith nam dhuine
It seemed very logical	Bha e coltach gu robh e gu math loidsigeach
I will take the first blow	Gabhaidh mi ris a’ chiad bhuille
I was so silly at times	Bha mi cho gòrach aig amannan
I think that's any job or family	Tha mi a’ smaoineachadh gur e obair no teaghlach sam bith a tha sin
I couldn’t kill someone’s stomach in cold blood	Cha b' urrainn dhomh stamag a mharbhadh cuideigin ann am fuil fhuar
I just feel like my hours here are numbered	Tha mi dìreach a’ faireachdainn gu bheil na h-uairean agam an seo air an àireamhachadh
I was talking about you	Bha mi a 'bruidhinn mu do dheidhinn
I know your mother wouldn't	Tha fios agam nach dèanadh do mhàthair
It surprised and shocked me	Chuir e iongnadh is clisgeadh orm
I love my fashion high heels	Is toil leam na sàilean àrda fasan agam
I mean, we should talk about health, not condemnation	Tha mi a’ ciallachadh, bu chòir dhuinn bruidhinn mu dheidhinn slàinte, chan e dìteadh
I do not think that he knew what he was doing	Cha chreid mi gu robh fios aige dè bha e a' dèanamh
A young woman who does not spend time talking	Boireannach òg nach caith ùine a’ bruidhinn
I slid the open drawer open	Shleamhnaich mi an drathair ìosal fosgailte
I wanted to pour it on my naked body	Bha mi airson a dhòrtadh air mo chorp lomnochd
I could be a friend, not just a hero	B’ urrainn dhomh a bhith nam charaid, chan e dìreach gaisgeach
I liked this about it	Bha meas agam air seo mu dheidhinn
I couldn't think of anyone else	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air duine sam bith eile
I just didn't feel like dealing with it	Cha robh mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ dèiligeadh ris
I wanted to hang up the phone and go back	Bha mi airson am fòn a chuir sìos agus a dhol air ais
I jumped instinctively into a deep breath	Leum mi gu instinctive a’ gabhail anail domhainn
I wanted to influence you	Bha mi airson buaidh a thoirt ort
I was happier then	Bha mi nas toilichte mar sin
I didn’t want either	Cha robh mi ag iarraidh gin de na dhà
I wondered what she saw, especially with one eye	Bha mi a’ faighneachd dè a chunnaic i, gu sònraichte leis an aon sùil aice
I took off my glasses and wiped my face	Thug mi dheth na speuclairean agam agus thiormaich mi m’ aghaidh
I have to go to the hospital right now	Feumaidh mi a dhol dhan ospadal an-dràsta
I think he's trying to be the best bearer	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e a' feuchainn ri bhith air a ghiùlan as fheàrr
I listened to music and shouted silently	Dh'èist mi ri ceòl agus ghlaodh mi gu sàmhach
I turned back to him my wide eyes in surprise	Tionndaidh mi air ais thuige mo shùilean farsaing le iongnadh
There has been some controversy over trade	Tha beagan connspaid air a bhith ann mun mhalairt
I try to pull my legs off the bed	Tha mi a’ feuchainn ri mo chasan a shlaodadh far an leabaidh
I became more confident in my daily life	Dh’ fhàs mi nas misneachaile nam bheatha làitheil
I think it's probably more fan mail	Tha mi creidsinn gur dòcha gur e post luchd-leantainn a bharrachd a th’ ann
I have to ask to be sure	Feumaidh mi faighneachd airson a bhith cinnteach
I saw them in the station	Chunnaic mi iad anns an stèisean
Possible marketing is marketing	B’ e margaidheachd adhbhar a dh’ fhaodadh a bhith ann
I put the code in the door and I opened it	Chuir mi a-steach an còd san doras agus dh’ fhosgail mi e
I could smell and feel the salt in the air	B’ urrainn dhomh fàileadh agus faireachdainn an t-salainn san adhar
Fire takes time to start	Bidh teine ​​​​a 'toirt ùine airson tòiseachadh
He did not cry again	Cha do ghlaodh e a-rithist
I sat opposite them	Shuidh mi mu choinneamh orra
I hope your support will be back someday	Tha mi an dòchas gum bi do thaic a-rithist uaireigin
I had to be calm and respectful	B’ fheudar dhomh a bhith socair, spèis
I woke up the next day and it was over	Dhùisg mi an ath latha agus bha e seachad
I got a link at the store	Fhuair mi ceangal aig a’ bhùth
I had a really bad day yesterday	Bha latha uabhasach dona agam an-dè
I was feeling scared though	Bha mi a’ faireachdainn eagal ge-tà
I think she should wash her own dishes	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhi na soithichean aice fhèin a nighe
I feel angry, but he doesn't say a word	Tha mi a’ faireachdainn a chorruich, ach chan eil e ag ràdh facal
I hadn’t spent much of my life with him	Cha robh mi air mòran de mo bheatha a chuir seachad còmhla ris
A lump formed in the neck	Cnap air a chruthachadh nam amhaich
I threw off his hand	thilg mi dheth a làmh
I've never seen her look like this before	Chan fhaca mi a-riamh i a’ coimhead mar seo roimhe
I did not want the day to end	Cha robh mi airson gum biodh an latha a’ tighinn gu crìch
I might like some games you hate	Is dòcha gur toil leam cuid de gheamannan air a bheil gràin agad
I was crying about the time it was set	Bha mi a’ caoineadh mun àm a bha e suidhichte
I had no doubt he was aware of it	Cha robh teagamh sam bith agam gu robh e mothachail air
I also felt a little out of breath	Bha mi a’ faireachdainn beagan a-mach às an anail cuideachd
I was completely bloody	Bha mi gu tur fuilteach
I hope you are comfortable where you are	Tha mi an dòchas gu bheil thu cofhurtail far a bheil thu
I see it parked right in front	Bidh mi ga fhaicinn a’ pàirceadh dìreach air beulaibh
I just want it to be a little higher	Tha mi dìreach airson gum bi e beagan nas àirde
I was willing to embrace his trust	Bha mi deònach an earbsa aige a ghabhail a-steach
I could hardly blame him for trying to stop that	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh a’ choire a chuir air airson a bhith a’ feuchainn ri sin a chasg
In business they were not successful	Ann an gnìomhachas cha robh iad soirbheachail
I want to hear someone ask why	Tha mi airson cuideigin a chluinntinn a’ faighneachd carson
I finished with the computer	Chrìochnaich mi leis a’ choimpiutair
I miss all that	Bidh mi ag ionndrainn sin uile
I swim from the shoulder	Bidh mi a 'snàmh bhon ghualainn
I did not believe it	Cha do chreid mi e
I had been an empty man for months, dead inside	Bha mi air a bhith na dhuine falamh airson mìosan, marbh a-staigh
I love fragrance and I look after my beauty	Tha mi nam leannan cùbhraidheachd agus bidh mi a’ coimhead às dèidh mo bhòidhchead
I can see the empathy in his eyes	Tha mi a’ faicinn co-fhaireachdainn na shùilean
I would love to be your friend too	Bu toil leam gu mòr a bhith nad charaid dhut cuideachd
I am new to this forum	Tha mi ùr san fhòram seo
I was ashamed to tell her	Bha nàire orm innse dhi
This program has received more attention since then	Tha am prògram seo air barrachd aire fhaighinn bhon uair sin
I just need a little help	Chan fheum mi ach beagan cuideachaidh
I mean more wrong than usual	Tha mi a’ ciallachadh barrachd ceàrr na an àbhaist
I walked around without water or food all night	Chaidh mi mun cuairt gun uisge no biadh fad na h-oidhche
I wanted to be like those girls by the fountain	Bha mi airson a bhith mar na caileagan sin ri taobh an fhuarain
I'm not going to buy them from you	Chan eil mi a’ dol gan ceannach bhuat
I turned the last corner and ran to my work	Tionndaidh mi an oisean mu dheireadh agus ruith mi chun obair agam
I started the last two games, vs	Thòisich mi an dà gheama mu dheireadh, vs
Mirror on canvas	Sgàthan air an canabhas
Although I was younger, I also felt connected to the place	Bha mi, ged a bha mi na b’ òige, cuideachd a’ faireachdainn ceangailte ris an àite
I think she wants to hear it, though	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi i airson a chluinntinn, ge-tà
I go to my room for a few minutes	Bidh mi a’ falbh don t-seòmar agam airson beagan mhionaidean
I bet that misses a lot about your area	Cuiridh mi geall gu bheil sin ag ionndrainn mòran mun sgìre agad
I thought I could not help everyone	Bha dùil agam nach b’ urrainn dhomh a h-uile duine a chuideachadh
I just want to have fun and live and play	Tha mi dìreach airson spòrs a bhith agam agus a bhith beò agus a’ cluich
He needs it now worse than ever	Feumaidh e a-nis e nas miosa na bha e a-riamh
I have never seen so much white in my life	Chan fhaca mi a-riamh uiread de gheal nam bheatha
I have a big problem	Tha duilgheadas mòr agam
I'm glad to accept your invitation	Tha mi toilichte gabhail ris a’ chuireadh agad
A small hall held two rooms on the right	Bha talla beag a’ cumail dà sheòmar air an taobh cheart
I looked at it with interest	Thug mi sùil air le ùidh
I thought something went wrong for a second	Bha mi a’ smaoineachadh gun deach rudeigin ceàrr airson diog sgoltadh
I just wish something would lift her, you know	Tha mi a’ guidhe gun toireadh rudeigin suas i, fhios agad
His poems were very popular during his lifetime	Bha fèill mhòr air na dàin aige rè a bheatha
I am thankful that he refused to come today	Tha mi taingeil gun do dhiùlt e tighinn an-diugh
I know for sure who you are	Tha fios agam gu cinnteach cò thu
I checked my back pocket and my phone was gone	Thug mi sùil air mo phòcaid cùil agus cha robh am fòn agam ann
I kept the explanations so low	Chùm mi na mìneachaidhean cho ìosal
I even had time for a shower	Bha eadhon ùine agam airson fras
He is loved all over the world	Tha meas aig daoine air feadh an t-saoghail air
I walked most of the way here	Choisich mi a’ mhòr-chuid den t-slighe an seo
I get a good salary at a good university	Bidh mi a’ faighinn tuarastal math aig oilthigh math
I have not read that magazine yet	Chan eil mi air an iris sin a leughadh fhathast
I was not a real girl, so right	Cha b’ e nighean fìor a bh’ annam, agus mar sin bha e ceart
I visited several times	Thadhail mi air grunn thursan
I was wondering if the electrical system could be fired	Bha mi a’ faighneachd an gabhadh an siostam dealain a losgadh
I was a chef for a while	Bha mi nam chòcaire airson greiseag
I was not going to be so easily rejected	Cha robh mi gu bhith air a dhiùltadh cho furasta
I have seen through your plan	Tha mi air fhaicinn tron ​​​​phlana agad
I went to bed and tried to sleep	Dhìrich mi a-steach don leabaidh agam agus dh’ fheuch mi ri cadal
I tried my cell phone, but there was no signal	Dh'fheuch mi am fòn cealla agam, ach cha robh comharra ann
I knew immediately that he wanted to leave	Bha fios agam sa bhad gu robh e airson falbh
I just felt like the unlucky guy	Bha mi a’ faireachdainn mar an duine mì-shealbhach
I feel like shit taking it	Tha mi a’ faireachdainn mar shit ga ghabhail
I have no plans to kill him	Chan eil dùil sam bith agam a mharbhadh
Cigarettes for sure	Toitean gu cinnteach
I should have learned how to play the piano	Bha còir agam ionnsachadh mar a chluicheadh ​​​​mi am piàna
I did not want to overshadow you	Cha robh mi airson sgàil a chuir ort
I can always hear the river flowing to my right	Cluinnidh mi an-còmhnaidh an abhainn a’ sruthadh air mo làimh dheis
I wanted him to say that word again, just like that	Bha mi airson gun canadh e am facal sin a-rithist, dìreach mar sin
I wish a private audience	Tha mi a 'guidhe luchd-èisteachd prìobhaideach
I looked a little harder	Bha mi a’ coimhead beagan na bu duilghe
I look forward to seeing you next week	Tha mi a’ coimhead air adhart ri ur faicinn an ath sheachdain
I shook in response and smiled at her	Chrath mi mar fhreagairt agus rinn mi gàire oirre
I knew nothing myself	Cha robh fios agam càil mi fhìn
I started caring for you	Thòisich mi air cùram a thoirt dhut
I have moved into a place up on the mountain	Tha mi air gluasad a-steach dha àite suas air a 'bheinn
Subtle darkness swept over his features	Bha dorchadas seòlta air a sguabadh thairis air na feartan aige
Pressure was lifted from me	Bha cuideam air a thogail bhuam
I may never be comfortable doing it	Is dòcha nach bi mi a-riamh comhfhurtail ga dhèanamh
Sense of humor, but very subtle	Mothachadh air àbhachdas, ach gu math falaichte
I also keep an eye on this site every day	Bidh mi cuideachd a’ cumail sùil air an làrach seo gach latha
I can hear a glass but I can't feel it	Tha mi a' cluinntinn glainne ach chan eil mi ga faireachdainn
I was upset when he didn't answer	Bha mi a’ faireachdainn troimhe-chèile nuair nach do fhreagair e
I could do nothing less	Cha b 'urrainn dhomh dad a bhith nas lugha
I will never admit that though	Chan aidich mi sin gu bràth ge-tà
I want you to take off my clothes	Tha mi airson gun cuir thu m’ aodach dheth
Feeling depressed about something missing	Faireachdainn a’ dol fodha mu rudeigin air chall
I can wait until tomorrow	Faodaidh mi feitheamh gus a-màireach
I need medicine, food, and blankets	Tha feum agam air cungaidh-leigheis, biadh, agus plaideachan
I guess she's in bed now	Tha mi creidsinn gu bheil i san leabaidh a-nis
I also have a cancer sign	Tha soidhne aillse agam cuideachd
I could smell the fresh scent of her perfume	B’ urrainn dhomh fàileadh fàileadh ùr a’ chùbhraidheachd aice
I think you've worked with it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu air a bhith ag obair còmhla ris
I wanted to invite her to the party	Bha mi airson cuireadh a thoirt dhi chun phàrtaidh
It was a very strange situation	’S e suidheachadh uabhasach neònach a bh’ ann
I rip open one and put it on	Bidh mi a’ reubadh fear fosgailte agus ga chuir air
I looked back at the restaurant	Thug mi sùil air ais air an taigh-bìdh
I walked straight to the back office	Choisich mi gu dìreach chun oifis cùil
I just want you to be careful	Tha mi dìreach airson gum bi thu faiceallach
I was never tempted or fought with my brother	Cha robh mi a-riamh air mo bhuaireadh no a 'sabaid ri mo bhràthair
I can't come down there	Chan urrainn dhomh tighinn sìos ann
And she's sure she's friendly	Agus tha i cinnteach gu bheil i càirdeil
I can take time to write in my journal	Is urrainn dhomh ùine a ghabhail airson sgrìobhadh anns an iris agam
I checked the page	Thug mi sùil air an duilleag
I made four days worth of food two weeks ago	Rinn mi luach ceithir latha de bhiadh o chionn dà sheachdain
I landed on my feet and was surprised	Thàinig mi air tìr air mo chasan agus chuir e iongnadh air
I know what she's looking for	Tha fios agam dè tha i a’ sireadh
Long, dark valley	Gleann fada, dorcha
I know she would have been happy to talk to you	Tha fios agam gum biodh i air a bhith toilichte bruidhinn riut
I have to leave early today	Feumaidh mi falbh tràth an-diugh
I also feel that she loves him	Tha mi cuideachd a’ faireachdainn gu bheil gaol aice air
I hope they put it out	Tha mi an dòchas gun cuir iad a-mach e
No tool is perfect	Chan eil inneal sam bith foirfe
I swear this girl is so unhappy	Tha mi a’ mionnachadh gu bheil an nighean seo cho mì-thoilichte
A man could love a woman so much	B’ urrainn do dhuine boireannach a ghràdhachadh cho mòr
I did not expect much involvement	Cha robh dùil agam ri mòran com-pàirt
I have good friends	Tha deagh charaidean agam
I have seen a lot there	Tha mi air mòran fhaicinn ann
I plan to eat like a pig	Tha mi an dùil ithe mar mhuc
I did nothing wrong	Cha do rinn mi dad ceàrr
I thought you were going to be around tonight	Shaoil ​​​​mi gu robh thu gu bhith timcheall a-nochd
I feel very bad about it	Tha mi a’ faireachdainn gu math dona mu dheidhinn
I need to get to the office	Feumaidh mi faighinn dhan oifis
I was telling him about going tomorrow	Bha mi ag innse dha mu dheidhinn a dhol a-màireach
I'm in front of the main group	Tha mi air beulaibh a’ phrìomh bhuidhinn
I nod, carefully	Bidh mi a 'toirt nod, gu faiceallach
That black hair falling out on the right eyebrow	Am falt dubh sin a’ tuiteam sìos air a’ mhala cheart
This indicated the need for a detailed testing program	Sheall seo gu robh feum air prògram deuchainn mionaideach
I should still be here when you return	Bu chòir dhomh a bhith an seo fhathast nuair a thilleas tu
I can't focus on anything	Chan urrainn dhomh fòcas a chuir air rud sam bith
I wanted to warn you	Bha mi airson rabhadh a thoirt dhut
I think she's finally got her wish	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i air a miann fhaighinn mu dheireadh
I can see nothing in the dark	Chan urrainn dhomh dad fhaicinn anns an dorchadas
I thought you wanted to be more than that	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu airson a bhith nas motha na sin
A narrow glance of light shook the western horizon	Chrith sealladh caol de sholas air fàire an iar
A combination of things, maybe	Cothlamadh de rudan, is dòcha
I believe my sister is also struggling with this problem	Tha mi a’ creidsinn gu bheil mo phiuthar cuideachd a’ tighinn tarsainn air an duilgheadas seo
A strange and sad smile came over his face	Thàinig gàire neònach agus brònach thairis air aodann
I can’t ask him to throw all that away	Chan urrainn dhomh iarraidh air sin uile a thilgeil air falbh
In fact I met him years ago	Gu dearbh choinnich mi ris o chionn bhliadhnaichean
I stood watching it for a minute	Sheas mi ga choimhead airson mionaid
I thought about how my life turned out	Smaoinich mi air mar a thionndaidh mo bheatha a-mach
I wondered what they were thinking about me	Bha mi a’ smaoineachadh dè a bha iad a’ smaoineachadh orm
I saw you, on the news, talking to me	Chunnaic mi thu, air na naidheachdan, a 'bruidhinn orm
I had got rid of the bloody clothes and the purse	Bha mi air faighinn cuidhteas an aodach fuilteach agus an sporan
I was not ready to kill someone	Cha robh mi deiseil airson cuideigin a mharbhadh
I think they want my money	Tha mi creidsinn gu bheil iad ag iarraidh m’ airgead
I put all my belongings in the cave	Chuir mi mo chuid uile dhan uaimh
I took her home just after dinner	Thug mi dhachaigh i dìreach às dèidh na dinneir
I can understand your feelings	Is urrainn dhomh na faireachdainnean agad a thuigsinn
I never felt drawn to yours	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn tarraing mar an tè agadsa
A minute later, he was back down	Mionaid às deidh sin, bha e air ais sìos
I'm talking about tens of thousands of dollars	Tha mi a’ bruidhinn air na deichean mhìltean dolar
I should never have done that	Cha bu chòir dhomh a bhith air sin a dhèanamh a-riamh
I know, I fly to the stars	Tha fios agam, itealaich mi chun na rionnagan
I got out of bed and went to the bathroom	Fhuair mi a-mach às an leabaidh agus chaidh mi dhan taigh-ionnlaid
I should not have let you down like that	Cha bu chòir dhomh a bhith air a leigeil sìos ort mar sin
I didn't think some people were going to do it	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh cuid a' dol ga dhèanamh
A federal conviction	A dhìteadh feadarail
I was starting to get anxious there	Bha mi a’ tòiseachadh a’ gabhail dragh an sin
I had a lot to learn	Bha tòrr mòr agam ri ionnsachadh
I forget the rules, too	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh na riaghailtean, cuideachd
I understood her decision	Thuig mi an co-dhùnadh aice
I invite you too	Tha mi a 'toirt cuireadh dhut cuideachd
I could not even look up	Cha b’ urrainn dhomh eadhon coimhead suas
I'll be gone for about an hour	Bidh mi air falbh airson timcheall air uair a thìde
Commitment to the development of the individual child	Dealas mu leasachadh an leanaibh fa-leth
Broth from broken windows can make the local newspaper	Faodaidh broth de dh’ uinneagan briste am pàipear-naidheachd ionadail a dhèanamh
I wonder why he is doing this	Saoil carson a tha e a’ dèanamh seo
I could see the blood	B' urrainn dhomh an fhuil fhaicinn
The number of heads they collected was huge	Bha an àireamh de chinn a chruinnich iad mòr
A little boy jumped up from nowhere and ran away	Leum balach beag suas bho àite sam bith agus ruith e air falbh
I will find a way into it by tomorrow	Gheibh mi a-mach slighe a-steach dha ron a-màireach
One or two people were looking anxious	Bha fear no dhà a’ coimhead iomagaineach
One does not seem so tired if you do not	Chan eil coltas cho sgìth air fear mura h-eil
I closed my eyes and took a deep breath	Dhùin mi mo shùilean agus thug mi anail a-steach gu domhainn
I pull back the blanket and smile	Bidh mi a 'tarraing air ais a' phlaide agus a 'gàire
I personally think that might be for the best	Tha mi gu pearsanta a’ smaoineachadh gur dòcha gum biodh sin airson a’ chuid as fheàrr
I think there are legs for this	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil casan air seo
I often thought of this card	Is tric a smaoinich mi air a’ chairt seo
A girl can't have everything	Chan urrainn dha nighean a h-uile dad a bhith aice
I wonder about the sound	Tha iongnadh orm mun fhuaim
I liked her company	Bha a companaidh a’ còrdadh rium
I want to record your body in motion	Tha mi airson do bhodhaig a chlàradh ann an gluasad
I completed an online application	Lìon mi iarrtas air-loidhne
I had a few calls and three people saw it	Bha beagan fiosan agam agus chunnaic triùir e
I mean, the writing is on the wall	Tha mi a’ ciallachadh, tha an sgrìobhadh air a’ bhalla
I live on my own terms now	Tha mi a’ fuireach air mo chumhachan fhìn a-nis
I felt a broken heart, you know	Dh’fhairich mi mo chridhe briste, eil fhios agad
I grabbed the fingers	Ghabh mi greim air na corragan
I have expressed his feelings, however	Tha mi air na faireachdainnean aige a chuir an cèill, ge-tà
A star knows that life is like a dinner party	Tha fios aig rionnag gu bheil beatha coltach ri pàrtaidh dìnnear
A feather belonging to a bird	Iteag a bhuineadh do eun
I was hoping it was too dark for him to notice	Bha mi an dòchas gu robh e ro dhorch dha mothachadh
Narrow wooden door at one end	Doras caol fiodha aig aon cheann
A girl is selling flowers on the street	Tha nighean a' reic flùraichean air an t-sràid
I want to spend some time with my brother	Tha mi airson beagan ùine a chaitheamh còmhla ri mo bhràthar
I wanted to experience materials	Bha mi airson eòlas fhaighinn air stuthan
It wasn't long before I found out	Cha b’ fhada gus an d’ fhuair mi a-mach gun robh
I felt he could understand all of them	Bha mi a’ faireachdainn gum b’ urrainn dha de na h-uile a thuigsinn
I could not fight him and still respect him	Cha b’ urrainn dhomh sabaid ris agus fhathast m’ urram a chumail
I can’t believe she’s almost beaten	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil i cha mhòr air a bhualadh
I just know the place	Tha fios agam dìreach air an àite
I want flexible accuracy	Tha mi ag iarraidh cruinneas sùbailte
I enjoy a wide variety of subjects and people	Tha measgachadh farsaing de chuspairean agus dhaoine a’ còrdadh rium
I tend to forget it or love it	Tha mi buailteach a bhith ga dhìochuimhneachadh no ga ghràdhachadh
I spent many years trying to understand the opposite	Chuir mi seachad mòran bhliadhnaichean a’ feuchainn ris a’ ghnè eile a thuigsinn
I became my best friend	Thàinig mi gu bhith na charaid as fheàrr dhomh
I examined you in detail	Rinn mi sgrùdadh mionaideach ort
I can only see from the gate	Chan urrainn dhomh fhaicinn ach bhon gheata
I thought it was back in place	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e air ais na àite
I think we need to take a chance	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn an cothrom a ghabhail
I am the master here	Is mise am maighstir an seo
I was almost so sure	Cha mhòr nach robh mi cho cinnteach
A place where he was	Àite far an robh e
I found the project's charter last week	Lorg mi còir-sgrìobhte a’ phròiseict an t-seachdain sa chaidh
His mother continued to visit throughout his youth	Chùm a mhàthair a’ tadhal air fad òige
I didn't know he had any enemies	Cha robh fios agam gu robh nàimhdean sam bith aige
I had found paradise here on earth	Bha mi air pàrras a lorg an seo air an talamh
I did not offer him a drink or anything	Cha do thairg mi deoch no dad dha
I taught him what to look for	Dh'ionnsaich mi dha dè a bu chòir a bhith a 'coimhead
This was due to historical claims on land	Bha seo mar thoradh air tagraidhean eachdraidheil air fearann
I think it would be perfect in the summer	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e foirfe as t-samhradh
The section is described in a number of ways	Tha an earrann air a mhìneachadh ann an grunn dhòighean
One car passed us on the way down	Chaidh aon chàr seachad oirnn air an t-slighe sìos
I can barely feel it	Is gann gun urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn
I had an amazing time	Bha àm iongantach agam
I could have told someone this too	Dh’ fhaodadh mi a bhith air seo innse do chuideigin cuideachd
I was very angry too	Bha mi uabhasach feargach cuideachd
Meeting, with my sister	Coinneamh, le mo phiuthar
I spoke too quickly or I was far too enthusiastic	Bhruidhinn mi ro luath no bha mi fada ro dhealasach
I reached for it slowly	Ràinig mi air a shon gu mall
I was still watching it	Bha mi fhathast a’ coimhead air
I know it will happen someday	Tha fios agam gun tachair e uaireigin
I was never desperate and lonely	Cha robh mi a-riamh eu-dòchasach agus aonaranach
The company reversed this attack	Chuir a’ chompanaidh an ionnsaigh seo air ais
I was struggling to catch my breath	Bha mi a’ strì ri m’ anail a ghlacadh
I was already telling you about my business	Bha mi mu thràth ag innse dhut mu mo ghnothach
I can do things on these channels	Is urrainn dhomh rudan a dhèanamh anns na seanailean sin
I stood by the bed and looked at him	Sheas mi ri taobh na leapa agus choimhead mi air
I just raised my head to look at the boys	Cha do thog mi ach mo cheann a choimhead air na gillean
Some advice for you	Beagan comhairle dhut
I should not go through this	Cha bu chòir dhomh a dhol tro seo
I do not know if that tells us anything	Chan eil fhios agam a bheil sin ag innse dad dhuinn
I also believe in having fun	Tha mi cuideachd a’ creidsinn ann a bhith a’ faighinn spòrs
I had no doubt that the information he submitted was correct	Cha robh mi teagmhach gu robh am fiosrachadh a chuir e a-steach ceart
I know how much you hate the water	Tha fios agam cho mòr 's a tha gràin agad air an uisge
I know a little about these things	Tha beagan eòlais agam air na nithibh so
The band decided to use the latter	Cho-dhùin an còmhlan an tè mu dheireadh a chleachdadh
I explained my situation	Mhìnich mi mo shuidheachadh
I have homework every night	Tha obair-dachaigh agam a h-uile h-oidhche
I know you are not gay	Tha fios agam nach eil thu gay
Power was released immediately	Chaidh cumhachd a leigeil ma sgaoil sa bhad
Justice is finally given	Tha ceartas air a thoirt seachad mu dheireadh
I need to get my hands on that	Feumaidh mi mo làmhan fhaighinn air sin
I was too deep, I paid the price	Bha mi fada ro dhomhainn, phàigh mi a’ phrìs
I love reading about your view of the school	Is toil leam a bhith a’ leughadh mu do shealladh den sgoil
I could not take someone else's life	Cha b' urrainn dhomh beatha duine eile a ghabhail
I think that's the only way you can get it	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a-mhàin a gheibheadh ​​​​tu seachad
I saw nothing again	Chan fhaca mi dad tuilleadh
I tried again to rub it	Rinn mi oidhirp eile air suathadh ris
It was the worst scene of them all	B’ e seo an sealladh a bu mhiosa dhiubh uile
I take the elevator and walk into the office	Gabhaidh mi an t-àrdaichear agus coisichidh mi a-steach don oifis
I can also easily set the threshold	Is urrainn dhomh cuideachd an stairsneach a shuidheachadh gu furasta
I can't wait to see	Chan urrainn dhomh feitheamh gus fhaicinn
I hate to think for myself	Is fuath leam a bhith a’ smaoineachadh dhomh fhìn
I saw you were okay	Chunnaic mi gu robh thu ceart gu leòr
I am, of course, out of curiosity, said yes	Tha mi, gu dearbh, a-mach à feòrachas, thuirt tha
I found it bothering me, coming from it	Fhuair mi e a 'cur dragh orm, a' tighinn bhuaithe
I will go to the bottom of this	Thèid mi gu bonn seo
I laughed at how easy it was	Rinn mi gàire air cho furasta ‘s a bha e
I need more authority to implement the changes	Tha feum agam air barrachd ùghdarras airson na h-atharrachaidhean a chuir an gnìomh
A few steps later it will turn back	Beagan cheumannan às deidh sin tionndaidh e air ais
I change myself in the chair	Bidh mi gam atharrachadh fhèin sa chathair
I could never do it	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh a dhèanamh
I also aim to provide visual insight as well	Bidh mi cuideachd a’ comharrachadh sealladh lèirsinneach a thoirt seachad cuideachd
I am downloading a phone list to a new phone	Tha mi a 'luchdachadh sìos liosta fòn gu fòn ùr
A pleasing look came to his face	Thainig sealladh taitneach air 'aghaidh
The actor returned to work the next day	Thill an cleasaiche a dh'obair an ath latha
I can't understand that	Chan urrainn dhomh sin a thuigsinn
I bite my tongue instantly	Bidh mi a 'bìdeadh mo theanga sa bhad
I threw my head back and laughed	Thilg mi mo cheann air ais agus rinn mi gàire
I hope he's not in danger	Tha mi an dòchas nach eil e ann an cunnart
I breathe slowly, trying to calm myself down	Bidh mi a’ toirt anail a-mach gu slaodach, a’ feuchainn ri mi fhìn a shocrachadh
I was both anxious and scared of my summer vacation	Bha mi le chèile a’ miannachadh agus a’ cur eagal orm saor-làithean samhraidh
I look down at the beach	Tha mi a’ coimhead sìos an tràigh
I walk towards her as she speaks	Bidh mi a 'coiseachd a dh' ionnsaigh mar a tha i a 'bruidhinn
I knew he had been beaten	Bha fios agam gun deach a bhualadh
I have to be very careful tonight	Feumaidh mi thu a bhith air leth faiceallach a-nochd
I stood in a hall	Sheas mi ann an talla
I did not want to waste time	Cha robh mi airson ùine a chaitheamh
I met a friend yesterday	Choinnich mi ri caraid an-dè
I found it in the same place as before	Lorg mi e san aon àite ’s a bha e roimhe
I shouldn't have felt so scared	Cha robh còir agam a bhith a’ faireachdainn cho eagallach
The presentation is better	Tha an taisbeanadh nas fheàrr
I know this all too well from past experiences	Tha fios agam air seo ro mhath bho eòlasan a dh’ fhalbh
I asked for one, too	Dh'iarr mi fear, cuideachd
I walked slowly out of the office to my car	Choisich mi gu slaodach a-mach às an oifis chun chàr agam
I slipped the keys into his pocket	Shleamhnaich mi na h-iuchraichean na phòcaid
I will guide you down the paths of righteousness	Treoraichidh mi thu sìos slighean na fìreantachd
I reached into my purse for my credit card	Ràinig mi na mo sporan airson mo chairt-creideis
I had little to compare it to	Cha robh mòran agam airson a choimeas ris
I said, thank you very much but no thanks	Thuirt mi, mòran taing ach chan eil taing
I could not be happier with your service	Cha b' urrainn dhomh a bhith nas toilichte leis an t-seirbheis agad
I hate white men rubbing against me and getting in on me	Tha gràin agam air fir gheala a’ suathadh rium agus a’ faighinn a-staigh orm
I think this is a great project	Tha mi a’ smaoineachadh gur e pròiseact fìor mhath a tha seo
I can be a good girl too, you know	Is urrainn dhomh a bhith nam nighean mhath cuideachd, fhios agad
I took a deep breath and listened	Ghabh mi anail domhainn agus dh’ èist mi
I just couldn't keep my mouth shut	Cha b’ urrainn dhomh mo bheul a chumail dùinte
I had lost control of my senses	Bha mi air smachd air mo mhothachaidhean a chall
I got up and started walking	Dh’èirich mi agus thòisich mi a’ coiseachd
I grabbed her shoulder	Ghabh mi grèim air a gualainn
I believe that there is a whole business for this very reason	Tha mi a’ creidsinn gu bheil gnìomhachas slàn ann airson an dearbh adhbhar seo
I did not know that it was forbidden	Cha robh fios agam gu robh e toirmisgte
I want to thank you for your services	Tha mi airson taing a thoirt dhut airson do sheirbheisean
I all know that big thing	Tha fios agam uile air an rud mòr sin
I tried to see what moves they made	Dh'fheuch mi ri faicinn dè na gluasadan a rinn iad
I hope everything goes well	Tha mi an dòchas gum bi a h-uile dad ceart gu leòr
I should never have started with you	Cha bu chòir dhomh a-riamh a bhith air tòiseachadh leat
I would not like to say	Cha bu toil leam a ràdh
I avoid her room on my way	Bidh mi a 'seachnadh an rùm aice air mo shlighe
I didn't care what he was thinking anymore	Cha robh dragh agam dè a bha e a’ smaoineachadh tuilleadh
I saw you were in trouble	Chunnaic mi gu robh thu ann an trioblaid
I came close but I couldn't tell what it was	Thàinig mi faisg ach cha b’ urrainn dhomh innse dè bh’ ann
I can't help you with your other needs	Chan urrainn dhomh do chuideachadh leis na feumalachdan eile agad
I could hardly feel myself laughing	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mi-fhìn a’ gàireachdainn
I was saddened that their gifts were rejected	Bha mi a’ faireachdainn brònach gun deach na tiodhlacan aca a dhiùltadh
I shook my head at the cup she offered me	Chrath mi mo cheann aig a’ chupa a thairg i dhomh
I didn't know how to aim a gun	Cha robh fios agam ciamar a bhithinn ag amas air gunna
I just have to go out	Feumaidh mi dìreach a dhol a-mach
I could not express any fear	Cha b’ urrainn dhomh eagal sam bith a nochdadh
I couldn't raise my arms	Cha b' urrainn dhomh mo ghàirdeanan a thogail
I have a quick idea	Tha beachd sgiobalta agam
I was full of enthusiasm	Bha mi làn dhealasach
I only worry about one thing	Chan eil dragh agam ach mu aon rud
I can barely understand what is happening half the time	Is gann gu bheil mi a’ tuigsinn dè tha a’ tachairt leth na h-ùine
I turned to him and he disappeared	Thionndaidh mi thuige agus chaidh e à sealladh
I’m so glad you can do it all	Tha mi cho toilichte gun urrainn dhut uile a dhèanamh
I had no idea how good it was	Cha robh fios agam dè cho math sa bha e
I also analyze data, interpret results and write reports	Bidh mi cuideachd a’ mion-sgrùdadh dàta, a’ mìneachadh thoraidhean agus a’ sgrìobhadh aithisgean
I had a dinner meeting with him	Bha coinneamh dhinneir agam còmhla ris
I knew she wouldn't keep her mouth shut	Bha fios agam nach cumadh i a beul dùinte
I was only twenty years old	Cha robh mi ach fichead bliadhna a dh'aois
The original meaning of this sign is uncertain	Tha brìgh tùsail a’ chomharra seo mì-chinnteach
I was thrown face down into a waiting card	Chaidh mo thilgeil aghaidh sìos gu cairt feitheimh
I put my face in the pillow	Chuir mi m’ aodann anns a’ chluasag
I usually enjoyed the games too	Mar as trice chòrd na geamannan rium cuideachd
It wasn’t long until I felt his familiar cover	Cha b 'fhada gus an do dh'fhairich mi a chòmhdach eòlach
Lots of celebrities go	Bidh tòrr dhaoine ainmeil a’ dol ann
I could not have done this without you	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air seo a dhèanamh às aonais thusa
I have to break free from them	Feumaidh mi briseadh saor bhuapa
I think someone read my diary	Tha mi a’ smaoineachadh gun leugh cuideigin an leabhar-latha agam
I sat on the bed tied in a ball	Shuidh mi air an leabaidh ceangailte ann am ball
I had a religious revelation one year	Bha foillseachadh cràbhach agam aon bhliadhna
I suggested we start with lunch	Mhol mi gun tòisich sinn le lòn
I went back to my normal tone	Chaidh mi air ais chun tòn àbhaisteach agam
I just thought you were having fun	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh spòrs agad
I need to get used to this strategy	Feumaidh mi fàs cleachdte ris an ro-innleachd seo
I will monitor your individual performance	Cumaidh mi sùil air do choileanadh fa leth
I think she's one of those	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i mar aon de na
I saw the statement this morning	Chunnaic mi an aithris madainn an-diugh
I just wanted to go out for a while	Bha mi dìreach airson a dhol a-mach airson greiseag
A corporate case cannot produce an information code	Chan urrainn do chùis corporra còd fiosrachaidh a thoirt gu buil
I was still hoping they weren't about me	Bha mi an dòchas fhathast nach robh iad mum dheidhinn
I have never been more sober	Cha robh mi a-riamh nas sobr
I hope they meet your needs	Tha mi an dòchas gun coilean iad na feumalachdan agad
I had snakes growing out of my head	Bha nathraichean agam a’ fàs a-mach às mo cheann
I decided to sit down and watch	Cho-dhùin mi suidhe sìos agus coimhead
I was fitted with an economic system	Bha siostam eaconamach air a chuir orm
I particularly remembered how loud it sounded	Bha cuimhne agam gu sònraichte air cho àrd sa bha e fuaim
The winds also blew debris all over the island	Shèid na gaothan sprùilleach air feadh an eilein cuideachd
A marriage that will strengthen my father's kingdom	Pòsadh a neartaicheas rìoghachd m’ athar
I could remember that smile	Bhiodh cuimhne agam air a’ ghàire sin
It is based on collaboration rather than competition	Tha e stèidhichte air co-obrachadh seach farpais
I sincerely want to share it with everyone	Tha mi gu dùrachdach airson an roinn leis a h-uile duine
I listened to it over and over again	Dh’èist mi ris a-rithist is a-rithist
I wanted to hear it all	Bha mi airson a chluinntinn uile
I let myself go again	Leig mi leam fhìn falbh a-rithist
I can assure you that this is not our last	Is urrainn dhomh a bhith cinnteach dhut nach e seo an tè mu dheireadh againn
It was hard for me to believe	Bha e gu math duilich dhomh a chreidsinn
I had never noticed that his eyes were almost black	Cha robh mi a-riamh air mothachadh gu robh a shùilean cha mhòr dubh
He was also a diplomat for the king	Bha e cuideachd na dhioplòmaiche don rìgh
I can't do that again	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh a-rithist
I'm usually good with the cold	Mar as trice bidh mi gu math leis an fhuachd
A small project is not as complex as a large project	Chan eil pròiseact beag cho iom-fhillte na pròiseact mòr
I can't just call it up	Chan urrainn dhomh dìreach a ghairm suas
I am sometimes away without smoking for days	Tha mi uaireannan air falbh gun smocadh airson làithean
I was appropriately caught	Bha mi air mo ghlacadh gu h-iomchaidh
I thought it was bad news	Bha mi a’ smaoineachadh gur e droch naidheachd a bh’ ann
Establish it in an independent practice	Stèidhich e ann an cleachdadh neo-eisimeileach
I thought about it over and over again	Bha mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn a-rithist is a-rithist
I was suddenly tired	Bha mi a’ faireachdainn sgìth gu h-obann
I knew he would respond like this	Bha fios agam gun toireadh e freagairt mar seo
I understood it perfectly	Bha mi ga thuigsinn gu foirfe
I could apply all day and night	B’ urrainn dhomh tagradh a dhèanamh fad latha is oidhche
I'm not looking up to him	Chan eil mi a 'coimhead suas ris
I had to think of something	B’ fheudar dhomh smaoineachadh air rudeigin
I strongly recommend you take it	Tha mi a’ moladh gu làidir gun gabh thu e
I turned into him and pressed my lips to him	Thionndaidh mi a-steach dha agus bhrùth mi mo bhilean ris
I opened the book boxes	Dh’ fhosgail mi na bogsaichean leabhraichean
A gold border lies somewhat around the edge	Tha crìoch òir na laighe gu ìre timcheall an oir
I took them, those children	ghabh mi iad, a chlann sin
Tolerance and understanding are key features of our resilience	Tha fulangas agus tuigse na phrìomh fheart de ar seasmhachd
I will be a regular visitor	Bidh mi nam neach-tadhail cunbhalach
I have a good doctor	Tha dotair math agam
I had an emotional time	Bha ùine chruaidh agam gu tòcail
I hunted hard for lighter	Bha mi a’ sealg gu cruaidh airson nas aotrom
I want it to be over	Tha mi airson gum bi e seachad
I thought books couldn't be wrong	Bha mi a’ smaoineachadh nach b’ urrainn leabhraichean a bhith ceàrr
I recognized him immediately	Dh’ aithnich mi e sa bhad
I was greeted with a genuine commitment to what we do	Chaidh fàilte a chuir orm le fìor dhealas airson na bhios sinn a’ dèanamh
I want to bite his hand, shrug it off	Tha mi airson a làmh a bhìdeadh, a shrug dheth
I immediately remembered her and how she did to me	chuimhnich mi oirre sa bhad agus mar a rinn i ormsa
I almost regretted giving him that gift	Cha mhòr nach do ghabh mi aithreachas a bhith a’ toirt an tiodhlac sin dha
I got on the train that was just off	Thàinig mi a-steach air an trèana a bha dìreach air falbh
I give her a small smile	Bheir mi gàire beag dhi
He threw iron balls in the fire	Thilg e bàlaichean iarainn le teine
I gave you more credit	Thug mi barrachd creideas dhut
I reached for the radio just like he did	Ràinig mi airson an rèidio dìreach mar a rinn e
I just laugh at them	Tha mi dìreach a’ gàireachdainn orra
I felt no mercy at all	Cha do mhothaich mi tròcair idir
I fought back the tremors and everything else	Shabaid mi air ais an crith agus a h-uile càil eile
I am so worried about you	Tha mi cho draghail mu do dheidhinn
I was alone with the goddess	Bha mi nam aonar leis a 'bhan-dia
I did not feel too bad about my response	Cha robh mi a’ faireachdainn ro dhona mun fhreagairt agam
I was embarrassed by my harsh response	Bha mi a’ faireachdainn nàire leis an fhreagairt chruaidh agam
I knew then that they all meant it	Bha fios agam an uairsin gu robh iad uile a’ ciallachadh e
I was expecting to see her this morning	Bha dùil agam a faicinn madainn an-diugh
A situation is a situation	Is e suidheachadh a th’ ann an suidheachadh
A fire was lit under a large ax	Bha teine ​​air a lasadh fo thuagh mhòr
A place that would never be the same without them	Àite nach biodh gu bràth mar an ceudna às an aonais
I gave you a taste of your own medicine	Thug mi blasad dhen chungaidh-leighis agad fhèin dhut
I could not talk about my life to anyone	Cha b’ urrainn dhomh bruidhinn mu mo bheatha ri duine sam bith
I did not travel though	Cha do shiubhail mi ge-tà
I give up all drama	Tha mi a 'leigeil às a h-uile dràma
Perfect outfit for a fashionable evening	Aodach foirfe airson feasgar fasanta
A young woman gave her a balloon	Thug boireannach òg bailiùn dhi
I appreciate everything you do for me and my son	Tha mi a’ cur luach air a h-uile rud a nì thu dhòmhsa agus dha mo mhac
He is tall and athletic	Tha e àrd agus lùth-chleasachd
I need a shower right now	Tha feum agam air fras uisge an-dràsta
I can't just fall in love with anyone	Chan urrainn dhomh dìreach tuiteam ann an gaol le duine sam bith
I know enough people to know that	Tha mi eòlach air daoine gu leòr airson fios a bhith agam air sin
I did not want to offend	Cha robh mi airson oilbheum a dhèanamh
I could never settle for a specific goal	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh a bhith a' socrachadh air amas sònraichte
I'm not usually a romance reader	Mar as trice chan e leughadair sgeulachdan romansach a th’ annam
I caught the double crack method	Rug mi air an dòigh sgàineadh dùbailte
I hope he is young enough to get over this	Tha mi an dòchas gu bheil e òg gu leòr airson faighinn seachad air seo
I just collected it	Tha mi dìreach air a chruinneachadh
I think it means something like purity or virtues	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e a' ciallachadh rudeigin mar purity no buadhan
A business plan can help you get organized, supportive	Faodaidh plana gnìomhachais do chuideachadh a bhith eagraichte, taic
I couldn't blame her for seeing someone else	Cha b’ urrainn dhomh a’ choire a chuir oirre nam biodh i a’ faicinn cuideigin eile
I will not hand you over to the police	Cha toir mi thairis thu chun na poileis
I can still feel his warm hand on me	Is urrainn dhomh fhathast a làmh bhlàth a mhothachadh orm
I am very interested in teaching music, dance and art	Tha ùidh mhòr agam ann a bhith a’ teagasg ceòl, dannsa agus ealain
I like to do it, though	Is toil leam a dhèanamh, ge-tà
I know you never hurt me	Tha fios agam nach do ghortaich thu mi a-riamh
I was still so upset	Bha mi fhathast cho troimh-chèile
Black hole, they said	Toll dubh, thuirt iad
I want to let it into my new secret	Tha mi airson a leigeil a-steach don dìomhaireachd ùr agam
I sleep with you, deal with it	Bidh mi a 'cadal leat, a' dèiligeadh ris
I feel comfortable with your family	Tha mi a’ faireachdainn comhfhurtail le do theaghlach
It might have been on air later at night	Is dòcha gum biodh e air èadhar nas fhaide air an oidhche
I love reading about how people do things	Is toil leam a bhith a’ leughadh mu mar a bhios daoine a’ dèanamh rudan
I believe filling the holes will completely solve them	Tha mi creidsinn gun cuir lìonadh na tuill gu tur fuasgladh orra
I was cold and hot at the same time	Bha mi fuar agus teth aig an aon àm
I stepped closer to the bar, leaning against it	Cheum mi nas fhaisge air a 'bhàr, a' lùbadh na aghaidh
I have not heard any step yet	Cha chuala mi ceum sam bith fhathast
I let him go and you were no wiser	Leig mi air falbh e agus cha robh thu a bu ghlice
I hope to keep you all up to that point	Tha mi an dùil ur cumail uile chun na h-ìre sin
I simply could not control them	Gu sìmplidh cha b’ urrainn dhomh smachd a chumail orra
I will go out after me	Thèid mi a-mach às mo dhèidh
I know how much you value your friendship	Tha fios agam cho mòr sa tha e a’ cur luach air do chàirdeas
A manufacturer can have several brand names	Faodaidh grunn ainmean branda a bhith aig neach-dèanamh
I'm just in sight with communication and I'm just leaving	Tha mi dìreach a-steach don t-sealladh le conaltradh agus dìreach a’ falbh
Really, really, really bad	Fìor, dha-rìribh, droch bhròg
I was in a heavenly show crime	Bha mi ann an eucoir taisbeanadh neamh
I was planning this month just right	Bha mi a’ dealbhadh a’ mhìos seo dìreach ceart
I reached farther, my heart aching	Ràinig mi na b' fhaide, mo chridhe goirt
He expressed a deep devotion to his faith	Chuir e an cèill dìlseachd domhainn do chreideamh
I could see it again	B’ urrainn dhomh fhaicinn a-rithist
I did not want to wake him up	Cha robh mi airson a dhùsgadh
I was dirty when my mother found me	Bha mi salach nuair a lorg mo mhàthair mi
I let my frustration ruin my sleep	Leig mi le mo bhriseadh-dùil mo chadal a mhilleadh
I marked you special	Chomharraich mi sònraichte thu
I grabbed his back and pushed myself against him	Rug mi air a dhruim agus bhrùth mi mi fhìn na aghaidh
I'm stronger because of the past	Tha mi nas làidire air sgàth an àm a dh’ fhalbh
I asked him to write a poem for me	Dh’iarr mi air dàn a sgrìobhadh dhomh
I move on with my life, feeling a little patient	Bidh mi a’ gluasad air adhart le mo bheatha, a’ faireachdainn caran foighidneach
I can't believe this is happening again	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil seo a’ tachairt a-rithist
I hadn't even gone to the bar	Cha robh mi fiù 's air a dhol dhan bhàr
I was wrong and saw them	Bha mi air mearachd agus chunnaic mi iad
I scream her name over and over again	Bidh mi a’ sgreuchail a h-ainm a-rithist is a-rithist
I can’t stand your gender	Chan urrainn dhomh do ghnè a sheasamh
I hear it coming up behind me for another attack	Tha mi ga chluinntinn a 'tighinn suas air mo chùlaibh airson ionnsaigh eile
I guess he enjoyed saving things	Tha mi creidsinn gun do chòrd e ri rudan a shàbhaladh
Bond did some of the writing as well	Rinn Bond cuid den sgrìobhadh cuideachd
I turned them around	Thionndaidh mi mun cuairt iad
I see his face, his eyes, his lips	Chì mi aodann, a shùilean, a bhilean
I was wearing it to pick it up from school	Bha mi ga chaitheamh airson a thogail às an sgoil
I need to see this movie again	Feumaidh mi am film seo fhaicinn a-rithist
Plans for a new town hall were quickly developed	Chaidh planaichean airson talla baile ùr a leasachadh gu luath
A little effort can move a bigger burden	Faodaidh oidhirp bheag eallach nas motha a ghluasad
I found it frustrating with the debate	Bha mi a’ faicinn gu robh e mì-chofhurtail leis an deasbad
I hated that my eyes were drawn to it	Bha gràin agam air gun robh mo shùilean air an tarraing thuige
Instead a reverse of what it should be	An àite sin cùl de na bu chòir dha a bhith
I can see the worrying look in his eyes	Chì mi an sealladh draghail na sùilean
I wanted to tell you that he is sick	Bha mi airson innse dhut gu bheil e tinn
I was very shaken	Bha mi air mo chrathadh gu mòr
The town also has an eye clinic	Tha clionaig sùla aig a’ bhaile cuideachd
I drove without going in any particular direction	Dhràibh mi gun a bhith a’ dol ann an rathad sònraichte sam bith
Not sure how it ended there	Chan eil mi cinnteach ciamar a chrìochnaich e an sin
I washed my face and took a deep breath	nigh mi m’ aodann agus ghabh mi anail domhainn
I like to work alone	Is toil leam a bhith ag obair nam aonar
I did not want to be left out	Cha robh mi airson a bhith air mo fàgail
I looked at it for a minute	Thug mi sùil air airson mionaid
I even took his shoes off	Thug mi eadhon na brògan aige
I think we are somehow connected	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn dòigh air choireigin ceangailte
He was a member of many organizations	Bha e na bhall de dh’iomadh buidheann
I prayed a lot about that	Rinn mi ùrnaigh mòran mu dheidhinn sin
I pulled the closed panel behind me	Tharraing mi am pannal dùinte air mo chùlaibh
I'm almost done writing this story	Tha mi cha mhòr deiseil a’ sgrìobhadh na sgeulachd seo
I can't wait to try it	Chan urrainn dhomh feitheamh gus feuchainn air
I still feel dirty watching it	Tha mi fhathast a’ faireachdainn salach airson a bhith ga choimhead
A few are completely bare	Tha beagan dhiubh gu tur lom
I was deceived into admitting myself	Bha mi air mo mhealladh gus mi fhìn a thoirt a-steach
It could come from the person next door	Dh’ fhaodadh e tighinn bhon neach an ath dhoras
I sat the door open and paused to listen	Shuidh mi an doras fosgailte agus stad mi airson èisteachd
However, I could not enjoy those times	Cha b’ urrainn dhomh na h-amannan sin a mhealtainn, ge-tà
I felt foolish because of my weakness	Dh’fhairich mi amadan air sgàth mo laigse
I ordered some products	Dh ’òrduich mi cuid de stuthan
I tried to focus on his face	Dh’ fheuch mi ri fòcas a chuir air aodann
I knew there needed to be some explanation	Bha fios agam gum feumadh beagan mìneachadh a bhith ann
I'm the fool who got too drunk	Is mise an t-amadan a fhuair cus deoch
A brave man, perhaps	Duine gaisgeil, is dòcha
I would be angry, too	bhithinn feargach, cuideachd
Awful, awful chorus	Sèist uabhasach, uabhasach
I hated him and for his decision to leave	Bha gràin agam air agus airson a cho-dhùnadh falbh
I hope she is well at the community center	Tha mi an dòchas gum bi i gu math aig an ionad coimhearsnachd
I could use it in the afternoon	B’ urrainn dhomh a chleachdadh feasgar
I will help you in exchange for labor or answers	Cuidichidh mi thu mar mhalairt air saothair no freagairtean
I love my generation	Tha gaol agam air mo ghinealach
I was grateful to be studying in my room	Bha mi taingeil a bhith ag ionnsachadh anns an t-seòmar agam
I just think it's the wrong signal	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gu bheil e a’ cur an comharra ceàrr
I never thought we would ever be enemies	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh sinn gu bràth nar nàimhdean
I fell asleep several times after waking up	Thuit mi nam chadal grunn thursan às deidh dhomh dùsgadh
I was almost positive	Bha mi cha mhòr deimhinneach
I did not tell them she was there for depression	Cha do dh'innis mi dhaibh gu robh i ann airson trom-inntinn
I didn't share much about my life	Cha do roinn mi mòran mu mo bheatha
I begged them to stop	ghuidh mi orra stad
I lay down beside the dead man	laigh mi sìos ri taobh an duine mhairbh
I held the ring in my palm	Chùm mi an fhàinne nam pailme
After a few seconds, she shrugged off the cloth	An ceann beagan dhiog, loisg a gualainn bhon chlò
I understand lack of money	Tha mi a’ tuigsinn dìth airgid
I gave him your address	Thug mi do sheòladh dha
They kiss and agree to try to be a couple	Bidh iad a 'pògadh agus ag aontachadh feuchainn ri bhith nan càraid
I almost feel bad now	Tha mi cha mhòr a’ faireachdainn dona a-nis
I arrived at my father's office before noon	Ràinig mi oifis an athar ro mheadhan-latha
I didn’t want to get to know more people	Cha robh mi airson eòlas fhaighinn air barrachd dhaoine
I want you to take it	Tha mi airson gun gabh thu e
I'm not making this up	Chan eil mi a 'dèanamh seo suas
He fell with eight runs still missing	Thuit e le ochd ruith fhathast a dhìth
I walked around to the back garden and into the porch	Choisich mi timcheall chun ghàrradh cùil agus a-steach don phoirdse
I was sore from lying in the sleeping bag	Bha mi goirt bho bhith a 'laighe anns a' phoca cadail
I looked up at the change in his eyes	Choimhead mi suas air an atharrachadh na shùilean
I have to be careful	Feumaidh mi a bhith faiceallach
I didn’t want to scream	Cha robh mi airson a bhith ag èigheach
I know why you gave it	Tha fios agam carson a thug thu seachad e
I'm just trying to forget the bad side	Tha mi dìreach a’ feuchainn ris an droch thaobh a dhìochuimhneachadh
I knew she would be present at the meeting	Bha fios agam gum biodh i an làthair aig a’ choinneimh
I take it in my arms	Bidh mi ga thoirt nam ghàirdeanan
Many people already knew her and she liked it	Bha mòran dhaoine eòlach oirre mu thràth agus chòrd e rithe
I climbed the stairs to the main bedroom	Dhìrich mi an staidhre ​​chun phrìomh sheòmar-cadail
He was found by a lorry driver	Lorg dràibhear làraidh e
I struggled against it, but it was strong	Rinn mi strì na aghaidh, ach bha e làidir
I laughed as they ran off	Rinn mi gàire nuair a ruith iad dheth
I promise you will never see me again	Tha mi a’ gealltainn nach fhaic thu tuilleadh mi
A few minutes passed	Chaidh beagan mhionaidean seachad
I stood there with my mouth hanging open	Sheas mi an sin le mo bheul crochte fosgailte
A strip of bark was like a belt	Bha stiall de rùsg mar chrios
I'm waiting patiently	Tha mi a’ feitheamh gu foighidneach
I advised her to take her elbow to the doctor	Mhol mi dhi a h-uilinn a thoirt chun dotair
I became aware of this from an early age	Dh’ fhàs mi mothachail air seo bho aois òg
I ended up in jail	Chrìochnaich mi sa phrìosan
At least two fishermen were left missing	Chaidh co-dhiù dithis iasgairean fhàgail a dhìth
I suspected she was half out of her mind	Bha amharas agam gu robh i leth a-mach às a h-inntinn
I think we'll see our turn anyway	Tha mi a’ smaoineachadh gum faic sinn ar tionndadh co-dhiù
I sighed and inadvertently opened the door	Rinn mi osna agus dh’ fhosgail mi an doras gu aineolach
Maybe I’m singing and shouting the victory	Is dòcha gu bheil mi a 'seinn agus ag èigheach na buaidh
Take control of your people	Smachd air na daoine agad
I pull away from her, turning to the door	Bidh mi a 'tarraing air falbh bhuaipe, a' tionndadh chun an dorais
I doubt this is even the most appealing	Tha mi teagmhach gur e seo eadhon an rud as tarraingiche
I, myself, can do nothing	Chan urrainn dhomh, mi-fhìn, dad a dhèanamh
I was destined not to go into her lab	Bha mi an dàn gun a dhol a-steach don obair-lann aice
I did not particularly agree with the concept	Cha robh mi gu sònraichte airson gabhail ris a’ bhun-bheachd
I feel for her	Tha mi a’ faireachdainn air a son
Brown line next to the left eyebrow	Loidhne dhonn ri taobh a’ mhala chlì
I did nothing to stop it	Cha do rinn mi dad airson stad a chuir air
I have a lot to work on first	Tha tòrr agam ri bhith ag obair air an toiseach
I have only a desire	Chan eil agam ach miann
Both were successful	Bha an dithis soirbheachail
I knew it wasn't any of those animals	Bha fios agam nach e gin de na beathaichean sin a bh’ ann
I shook my head, though he could not see me	Chrath mi mo cheann, ged nach fhaiceadh e mi
A perfectly wrapped gift needs just three pieces of tape	Feumaidh tiodhlac air a phasgadh gu foirfe dìreach trì pìosan teip
I didn’t even know they had one	Cha robh fios agam eadhon gu robh fear aca
I stood up and walked over to the window	Sheas mi agus choisich mi a-null chun uinneig
I didn't feel right making the choice alone	Cha robh mi a’ faireachdainn ceart a’ dèanamh an roghainn leis fhèin
I open my mouth to tell her, and then stop	Bidh mi a 'fosgladh mo bheul gus innse dhi, agus an uairsin stad
I was not going to stop him again	Cha robh mi a’ dol a stad mi fhìn còmhla ris tuilleadh
I looked out my side window and didn't notice	Choimhead mi a-mach air an uinneig taobh agam agus cha tug mi an aire dha
I turned my head and went over	Thionndaidh mi mo cheann agus chaidh mi thairis
I have provided some of the information below	Tha mi air beagan den fhiosrachadh a thoirt seachad gu h-ìosal
I have to accept all of this as part of my illness	Feumaidh mi gabhail ri seo uile mar phàirt den tinneas agam
I was in safe hands	Bha mi ann an làmhan sàbhailte
I see houses in the mountains too	Chì mi taighean anns na beanntan cuideachd
I had a lot of sex in high school	Bha tòrr gnè agam san àrd-sgoil
I can live with that, for now	Is urrainn dhomh a bhith beò le sin, airson a-nis
I had decided that this was my last visit	Bha mi air co-dhùnadh gur e seo an turas mu dheireadh agam
I didn't have much time to make art	Cha robh mòran ùine agam airson ealain a dhèanamh
I have to understand	Feumaidh mi tuigsinn
I slid to the floor in a sitting position	Shleamhnaich mi chun an làr ann an suidheachadh suidhe
The cuts were satisfied by the corporate lawyers	Bha na gearraidhean riaraichte leis an luchd-lagha corporra
I want them to be more powerful than you	Tha mi airson gum bi iad nas cumhachdaiche na thusa
I was worried that she would think differently of me	Bha dragh orm gum biodh i a’ smaoineachadh gu eadar-dhealaichte ormsa
I never thought going would be so hard	Cha robh mi a-riamh a’ smaoineachadh gum biodh falbh cho cruaidh
I did not take our night together lightly, at all	Cha do ghabh mi an oidhche againn còmhla gu aotrom, idir
I thought that was what was left of the front door	Bha mi a’ smaoineachadh gur e sin a bha air fhàgail den doras aghaidh
A look in the mirror frightened her	Chuir sealladh san sgàthan eagal oirre
I saw him transform into a wolf	Chunnaic mi e ag atharrachadh gu bhith na mhadadh-allaidh
I was sitting next to him	Bha mi nam shuidhe ri thaobh
I felt lighter and fuller	Bha mi a’ faireachdainn aig an aon àm nas aotroime agus nas coileanta
I did not understand how short and precious life is	Cha do thuig mi cho goirid agus cho luachmhor sa tha beatha
I hate rubbing	Is fuath leam a bhith suathadh
The heat is just baked through	Tha an teas dìreach air am fuine troimhe
I could not read them	Cha b' urrainn dhomh an leughadh
I must have slept too long	Feumaidh gun do chaidil mi ro fhada
I remember the sight in your eyes	Tha cuimhne agam air an t-sealladh nad shùilean
I am tired and lonely	Tha mi sgìth agus aonaranach
A test of loyalty, but also a test of skill	Deuchainn dìlseachd, ach cuideachd deuchainn sgil
I know you can smell the difference	Tha fios agam gum faod thu fàileadh an eadar-dhealachaidh
I thought my will to join them was perfect	Shaoil ​​​​mi gu robh mo thoil a dhol còmhla riutha coileanta
I will show you the true love of a woman	Seallaidh mi dhut gaol fìor bhoireannach
I have yet to prove all this	Feumaidh mi seo uile a dhearbhadh fhathast
I looked towards the moon	Sheall mi a dh’ionnsaigh na gealaich
A year ago he would never have been beaten	O chionn bliadhna cha bhiodh e a-riamh air a bhualadh
I lie over the tip of her nose	Bidh mi a 'laighe thairis air bàrr a sròin
I move a little on the uncomfortable bed	Bidh mi a 'gluasad beagan air an leabaidh mì-chofhurtail
I have no enmity with you	Chan eil nàimhdeas sam bith agam ribh
I want to be a gentleman again	Tha mi airson a bhith na dhuine uasal a-rithist
I miss you more than ever	Tha mi gad ionndrainn nas motha na bha e a-riamh
I turned and watched the people talking to each other	Thionndaidh mi agus choimhead mi na daoine a 'bruidhinn ri chèile
I and these people were standing around me	Bha mi fein 's na daoine so 'nan seasamh mu 'n cuairt orm
I mean, that's obvious	Tha mi a’ ciallachadh, tha sin follaiseach
The bank of the cloud obscured the sun, cutting heavy warmth	Dh'fhalaich bruaich neòil a' ghrian, a' gearradh blàths trom
I will take that bet	Gabhaidh mi an geall sin
I was too busy trying to get into life, right	Bha mi ro thrang a’ feuchainn ri faighinn a-steach do bheatha, ceart
I turned over to my side to face him	Thionndaidh mi a-null air mo thaobh gus aghaidh a thoirt air
I found the string and pulled the light on	Lorg mi an t-sreang agus tharraing mi an solas air
I did not know whether they were killed or not	Cha robh fios agam an deach am marbhadh no nach deach
I paid as little as I could for the paper	Phàigh mi cho beag 's a b' urrainn dhomh airson a' phàipeir
I should be used to that by now	Bu chòir dhomh a bhith cleachdte ri sin ron àm seo
I made the investment today	Rinn mi an tasgadh an-diugh
I will turn off the radio	Cuiridh mi dheth an rèidio
I knew the type of person	Bha mi eòlach air an t-seòrsa duine
I'll see you at dinner	Chì mi aig dinneir thu
I hope this is the end of the story	Tha mi a’ guidhe gur e seo deireadh na sgeòil
I really want to live a life of humility	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh beatha irioslachd a chaitheamh
I felt like he was fighting for control	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e a’ sabaid airson smachd a ghabhail
I hate to bother you, though	Is fuath leam a bhith a’ cur dragh ort, ach
They were hit by a drunk driver	Bhuail dràibhear leis an deoch iad
I say who is and who is not welcome	Bidh mi ag ràdh cò tha agus cò aig nach eil fàilte
A whole day away, he thought	Latha slàn air falbh, smaoinich e
I just can't find it	Chan urrainn dhomh dìreach a lorg
There were a few rest periods due to the women	Bha beagan amannan fois ann mar thoradh air na boireannaich
I walked past the hotel, into town	Choisich mi seachad air an taigh-òsta, dhan bhaile
I know this bothers you	Tha fios agam gu bheil seo a’ caitheamh ort
I could not eat or sleep and nothing seemed to matter	Cha b 'urrainn dhomh ithe no cadal agus cha robh coltas gu robh dad gu diofar
I believe the truth would be a good place	Tha mi creidsinn gum biodh an fhìrinn na àite math
I find that one is always following the other	Tha mi a’ faighinn a-mach gu bheil fear an-còmhnaidh a’ leantainn an tè eile
I remembered the girl in the wall painting	Chuimhnich mi air an nighean anns a’ bhalla a’ peantadh
I mean a very low level	Tha mi a’ ciallachadh ìre gu math ìosal
I did, and then I turned on her face	Rinn mi, agus an uairsin thionndaidh mi air a h-aghaidh
I believe they took the death penalty off the table	Tha mi creidsinn gun tug iad am peanas bàis far a’ bhòrd
I have done nothing bad	Chan eil mi air dad dona a dhèanamh
Maybe I just have time to call it quits	Is dòcha gu bheil ùine agam dìreach a ghairm
I love how this turned out	Tha gaol agam air mar a thàinig seo a-mach
I did not touch any of the parts	Cha do bhean mi ri gin de na pàirtean
They are married and have two sons	Tha iad pòsta agus tha dithis mhac aca
The doll rolls under the counter	Bidh an doll a ’roiligeadh fon chunntair
I just put them down on paper	Tha mi dìreach gan cur sìos air pàipear
I will skim twenty and offer it to him	Bidh mi a’ sgàineadh fichead agus ga thabhann dha
I was civil but not very good	Bha mi sìobhalta ach cha robh mi ro mhath
I quietly gathered from the inside	Chruinnich mi an socair bhon taobh a-staigh
I wanted to admit it all when we got back	Bha mi airson a h-uile càil aideachadh nuair a fhuair sinn air ais
I climbed the ladder while my dad held it	Dhìrich mi am fàradh fhad ‘s a bha m’ athair ga chumail
I didn’t need any of it	Cha robh feum agam air gin dheth
I look and I find she is right	Tha mi a’ coimhead agus a’ faighinn a-mach gu bheil i ceart
I thought he was getting on for eighty	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ faighinn air adhart airson ceithir fichead
I wanted him to be happy	Bha mi airson gum biodh e toilichte
I did not know where she would keep things like that	Cha robh fios agam càite an cumadh i rudan mar sin
I have never seen or heard of	Chan fhaca mi no cha chuala mi riamh
Severe pain spread from his chest to his arms	Sgaoil pian mòr bho a bhroilleach gu a ghàirdeanan
I did not want to wait	Cha robh mi airson feitheamh
A faint knock on the door beside her turned her attention	Thug gnogadh fann air an doras ri thaobh a h-aire
I did not find the joke	Cha d’ fhuair mi na fealla-dhà
I'm going to marry her	Tha mi a’ dol a phòsadh rithe
I tried to swim towards him	Dh'fheuch mi ri snàmh a dh'ionnsaigh e
I will never touch you like that again	Cha bhean mi riut mar sin tuilleadh
I would finally get out of this nightmare	Bhithinn a-mach às an trom-laighe seo mu dheireadh
I was once a good friend of your father	Bha mi uair na dheagh charaid do d' athair
I started the car up and drove over there	Thòisich mi an càr suas agus dhràibh mi a-null an sin
I like menswear	Is toil leam aodach fireannaich
I just went for a drink	Chaidh mi dìreach gu deoch
A nice hand hit her right arm	Bhuail làmh laghach a gàirdean deas
I think we need to fold	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn pasgadh
I couldn't stop the tears running down my face	Cha b 'urrainn dhomh stad a chur air na deòir a' ruith sìos m 'aodann
I have to admit it was impressive	Feumaidh mi aideachadh gu robh e drùidhteach
I closed the bathroom door	Dhùin mi doras an taigh-ionnlaid
I worry a lot about criticism	Tha dragh mòr orm mu chàineadh
I can feel her presence	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a làthaireachd
All public money would be taken out of religion	Bhiodh a h-uile airgead poblach air a tharraing a-mach à creideamh
I have all the power here	Tha a h-uile cumhachd agam an seo
Also on display are domestic appliances from early settlers	Cuideachd air an taisbeanadh tha innealan dachaigheil bho luchd-tuineachaidh tràth
I found the cell phone bill	Lorg mi am bile fòn cealla
They started to make better time	Thòisich iad air ùine nas fheàrr a dhèanamh
I can barely feel it in my hands	Is gann gu bheil mi ga faireachdainn nam làimh
I want a simple box design	Tha mi ag iarraidh dealbhadh bogsa sìmplidh
I only did martial arts	Cha do rinn mi ach ealain armachd
Army for transport duty	Arm airson dleastanas còmhdhail
I am so pleased with her progress	Tha mi cho toilichte leis an adhartas aice
A very long word can be written in several ways	Faodar facal glè fhada a sgrìobhadh grunn dhòighean
After a few seconds, it was all over	An ceann beagan dhiog, bha a h-uile dad seachad
I just couldn't hurt the emotional side of things	Cha b 'urrainn dhomh dìreach taobh tòcail rudan a mhilleadh
There were very few attacks	Cha deach ach glè bheag de dh 'ionnsaigh
A young man came in and stopped short of her	Thàinig fear òg a-steach agus stad e goirid bhuaipe
I did not even hear him speak	Cha chuala mi eadhon e a’ bruidhinn
I just need them right now	Tha mi dìreach a dhìth orra orm an-dràsta
A man walks up from down the street	Bidh fear a 'coiseachd suas bho shìos an t-sràid
A female voice was coming from the stage	Bha guth boireann a’ tighinn bhon àrd-ùrlar
I followed in and checked the driver	Lean mi a-steach agus thug mi sùil air an draibhear
I was getting so much out of it	Bha mi a’ faighinn uiread bhuaipe
I will never go out with him	Chan eil mi a’ dol a-mach còmhla ris gu bràth
I could feel the flow of heat	Bha mi a’ faireachdainn sruthadh teas
I like them on the wall	Is toil leam iad air a’ bhalla
I ran into his arms	Ruith mi a-steach dha ghàirdeanan
I have never seen you here before	Chan fhaca mi an seo thu roimhe
I was never taken off	Cha robh mi a-riamh air a thoirt dheth
I’m glad we haven’t moved	Tha mi toilichte nach eil sinn air gluasad
I just woke up on the street	Dhùisg mi dìreach air an t-sràid
I think we need to see	Tha mi creidsinn gum feum sinn fhaicinn
I felt like the drink was coming on	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an deoch a’ tighinn air adhart
I asked him where he got the idea	Dh'fhaighnich mi dha càite an d 'fhuair e am beachd
I had completely forgotten	Bha mi air dìochuimhneachadh gu tur
One brother has no reason to explain the separation	Chan eil aon bhràthair air adhbhar airson an sgaradh a mhìneachadh
I went to fight, but it was too late	Chaidh mi a shabaid, ach bha e ro fhadalach
I can’t imagine being fired so easily	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air a bhith air mo chuir às a dhreuchd cho furasta
He accepted the terms	Ghabh e ris na cumhaichean
I missed the band, of course	Chaill mi an còmhlan, gu dearbh
I look forward to hearing from you	Tha mi a’ feitheamh ri do cho-dhùnadh
I had already shouted at them	Bha mi air èigheach riutha mu thràth
Her belly is completely white	Tha a bolg gu tur geal
I check the bathroom	Bidh mi a’ sgrùdadh an t-seòmar-ionnlaid
I was here when you were born	Bha mi an seo nuair a rugadh tu
Initially there was no response from the government	An toiseach cha robh freagairt sam bith bhon riaghaltas
I went past the cash register	Chaidh mi seachad air a’ chlàr airgid
I will not keep you any longer	Cha chùm mi thu nas fhaide
I have to be reminded to do that	Feumaidh mi cur nam chuimhne sin a dhèanamh
I was fighting for control while the demon laughed	Bha mi a’ sabaid airson smachd fhad ‘s a bha an deamhan a’ gàireachdainn
This started with the construction of a new road	Thòisich seo le togail rathad ùr
I don't have to stay on them any longer	Chan fheum mi fuireach orra nas fhaide
I just look at you as a visitor	Bidh mi a’ coimhead ort dìreach mar neach-tadhail
Not sure how to answer that question	Cha robh mi cinnteach ciamar a fhreagair mi a’ cheist sin
The mechanism of this immune response is specific to virus	Tha uidheamachd an fhreagairt dìon seo sònraichte do bhìoras
I can't trust them	Chan urrainn dhomh earbsa a bhith annta
I had other traits that proved to be me	Bha comharran eile agam a dhearbh gur e mise a bh’ annam
I know a lot or prefer any particular	Tha fios agam air mòran no is fheàrr leam sònraichte sam bith
I saw how she moved	Chunnaic mi mar a ghluais i
I have been thinking a lot lately	Tòrr air m’ inntinn o chionn ghoirid
I was never very close to my father	Cha robh mi riamh uabhasach faisg air m’ athair
Young people have moved to cities for other work	Tha daoine òga air gluasad gu bailtean-mòra airson obair eile
I go back and cover it	Bidh mi a 'dol air ais agus ga chòmhdach
I was never lucky	Cha robh mi a-riamh fortanach
There are elements of that	Tha eileamaidean de sin ann
I could not deal with anger lately	Cha b' urrainn dhomh dèiligeadh ri fearg o chionn ghoirid
I was not aware of this	Cha robh mi mothachail air seo
Their secret is crushed	Tha an dìomhaireachd aca air a phronnadh
I did not see who it was	Chan fhaca mi cò bh’ ann
I lit another smoke and stopped the room	Las mi ceò eile agus chuir mi stad air an t-seòmar
I had a few calls to make	Bha beagan gairmean agam ri dhèanamh
I want to make this work	Tha mi airson toirt air seo obrachadh
I wanted to beg him not to go	Bha mi airson guidhe air gun a dhol
I prefer better, but this is not too bad	Is fheàrr leam nas fheàrr, ach chan eil seo ro dhona
I'm enjoying it	Tha mi a’ faighinn gu math air
I need your help	Tha feum agam air do chuideachadh
I was not an outspoken figure	Cha b’ e dreach follaiseach a bh’ annam fhìn
I believe that he does not find himself too expensive	Tha mi creidsinn nach eil e ga ghabhail fhèin ro dhaor
I checked and it was none of the above	Rinn mi sgrùdadh agus cha robh i gin de na tha gu h-àrd
They are also popular as pleasure horses	Tha iad cuideachd measail mar eich tlachd
I heard one such picture on the radio just recently	Chuala mi aon dealbh dhen leithid air an rèidio dìreach o chionn ghoirid
Their maximum gain was just under eight minutes	Bha am buannachd as motha aca beagan nas lugha na ochd mionaidean
I can't let you join us	Chan urrainn dhomh leigeil leat tighinn còmhla rinn
I was just lying there and waiting to rest	Bha mi dìreach a 'laighe an sin agus a' feitheamh gus fois a ghabhail
I did not want to speak	Cha robh mi airson bruidhinn
I agreed with him, and we all did	Dh'aontaich mi leis, agus rinn sinn uile
I went door to door	Chaidh mi bho dhoras gu doras
The rest of the line is still single	Tha an còrr den loidhne fhathast singilte
I smiled and walked a few steps away from her	Rinn mi gàire agus choisich mi beagan cheumannan air falbh bhuaipe
I woke up early this morning and they were gone	Dhùisg mi tràth sa mhadainn an-diugh agus bha iad air falbh
I know it can be hard to believe	Tha fios agam gum faodadh e a bhith duilich a chreidsinn
I used a stick to push leaves	Chleachd mi maide airson putadh air duilleagan
I had just been small	Bha mi dìreach air a bhith beag
I was like they knew everything	Bha mi mar gum biodh fios aca air a h-uile càil
I turned my head, sorely	Thionndaidh mi mo cheann, gu goirt
Some sources may charge a higher fee	Tha cuid de stòran a’ nochdadh cìs a dh’ fhaodadh a bhith nas àirde
I have a two color stone	Tha clach dà dhath agam
I was so glad this lady knew	Bha mi cho toilichte gun robh am boireannach seo eòlach
Small impact, but significant impact	Buaidh bheag, ach buaidh chudromach
I should not keep waiting	Cha bu chòir dhomh a chumail a’ feitheamh
I started thinking about kissing her now	Thòisich mi ri smaoineachadh air a pògadh a-nis
I would not even be lazy	Cha bhithinn eadhon leisg
I went down and prayed just now	Chaidh mi sìos agus rinn mi ùrnaigh dìreach a’ mhionaid seo
A look at others	Sùil air daoine eile
I went into the line and stayed with them	Chaidh mi a-steach don loidhne agus dh'fhuirich mi còmhla riutha
I can't let it go	Chan urrainn dhomh a leigeil às
I knew better than to challenge her thinking training	Bha fios agam na b’ fheàrr na bhith a’ toirt dùbhlan don trèanadh smaoineachaidh aice
I really like science fiction and good fantasy	Is fìor thoil leam ficsean saidheans agus fantasy math
I needed some guidance	Bha feum agam air beagan stiùiridh
This section has a large number of corrections	Tha àireamh mhòr de cheartachaidhean aig a’ chuibhreann seo
I took that as a challenge	Ghabh mi sin mar dhùbhlan
I had amazing staff	Bha luchd-obrach iongantach agam
I was lost, my parents were lost	Bha mi air chall, bha mo phàrantan air chall
I think my jaws fell off	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thuit mo ghiallan mu chois
I gave an answer that works	Thug mi seachad freagairt a tha ag obair
I can't help feeling tired	Chan urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ faireachdainn sgìth
I would not be able	Cha bhithinn comasach
I thought maybe he was gone for the evening	Shaoil ​​​​mi gur dòcha gu robh e air falbh airson an fheasgair
I own where you work	Tha sealbh agam far a bheil thu ag obair
I knew he wanted me to keep quiet	Bha fios agam gu robh e airson gun cùm mi sàmhach
I hate to admit that	Is fuath leam sin aideachadh
I can no longer put back what does not exist	Chan urrainn dhomh an rud nach eil ann a chuir air ais tuilleadh
I put my thoughts to one side	Chuir mi mo smuaintean gu aon taobh
I did not expect to have one in my room	Cha robh dùil agam gum biodh fear anns an rùm agam
I disagree with this	Chan eil mi ag aontachadh leis an seo
I want to read it again	Tha mi airson a leughadh a-rithist
Suddenly I felt old thinking like that	Gu h-obann bha mi a 'faireachdainn sean a' smaoineachadh mar sin
I was convinced we would not do it	Bha mi a’ faireachdainn le cinnt nach dèanadh sinn e
I was in a panic and so were my friends	Bha mi ann an clisgeadh agus mar a bha mo charaidean
I couldn't believe there were other people like me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh daoine eile mar mise
I will start my medical training	Bidh mi a’ tòiseachadh air an trèanadh meidigeach agam
I need to know exactly what was found	Feumaidh fios a bhith agam dìreach dè a chaidh a lorg
I always felt safe with him	Bha mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn sàbhailte còmhla ris
A big man who works hard	Fear mòr a tha ag obair gu cruaidh
I can get us there, not a problem	Is urrainn dhomh ar faighinn ann, chan e duilgheadas
I have to stay strong	Feumaidh mi fuireach làidir
So the two movements often became friends	Mar sin thàinig an dà ghluasad gu bhith nan càirdeas gu tric
I have taken her training too	Tha mi air a trèanadh a ghabhail cuideachd
Three people were killed there	Chaidh triùir a mharbhadh an sin
I think it's great but too short	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e sgoinneil ach ro ghoirid
I haven't decided on a color yet	Chan eil mi air co-dhùnadh air dath fhathast
I heard footsteps moving towards me	Chuala mi ceuman a’ gluasad gu sgiobalta a dh’ ionnsaigh
I can think of nowhere else to go	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air àite sam bith eile airson a dhol
I became angry and asked her to tell me the truth	Dh’ fhàs mi feargach agus dh’ iarr i oirre an fhìrinn innse dhomh
I just can't think	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dìreach
We do not want them	Chan eil sinn gan iarraidh
I would not worry about his little fish	Cha bhiodh dragh sam bith orm mun iasg bheag aige
A scene of great pleasure spread over her face	Sealladh de thlachd mòr air a sgaoileadh thairis air a h-aghaidh
And he did nothing after that	Agus cha do rinn e dad às deidh sin
Vibration ran through his body at the movement	Ruith crith tro a chorp aig a 'ghluasad
There is a wave above me	Tha tonn os mo cheann
I went in there with great confidence	Chaidh mi a-steach an sin le fìor mhisneachd
I decided to focus on my classes	Cho-dhùin mi fòcas a chuir air na clasaichean agam
I took a look at the bird at all my favorite places	Thug mi a choimhead air an eun aig a h-uile àite as fheàrr leam
I knew I didn't like it, look at that	Bha fios agam nach do chòrd e rium, seall air sin
I tried not to let him speak	Dh’ fheuch mi gun a leigeadh leis nochdadh nam ghuth
I did not want the summer to end	Cha robh mi airson gun tigeadh an samhradh gu crìch
I have to do something, but my brain does not think	Feumaidh mi rudeigin a dhèanamh, ach chan eil m 'eanchainn a' smaoineachadh
I love the way this looks on the lips	Tha gaol agam air mar a tha seo a’ coimhead air na bilean
I will give you an example	Bheir mi eisimpleir dhut
I made an appointment with my husband	Rinn mi coinneamh leis an duine agam
I finished the book	Fhuair mi crìoch air an leabhar
I lifted it above me like a shadow	Thog mi os mo chionn e mar sgàile
I posted it a few weeks ago on another project	Chuir mi suas e o chionn beagan sheachdainean air pròiseact eile
I am so happy for you	Tha mi cho toilichte dhut
I fell a little, but got my medal back in time	Thuit mi beagan, ach fhuair mi air ais mo bhonn ann an ùine
I hope you are funny and nice, too	Tha mi an dòchas gu bheil thu èibhinn agus snog, cuideachd
The eyes are small and round	Tha na sùilean beag agus cruinn
I want to say it again	Tha mi airson a ràdh a-rithist
He lost the fight by a divided decision	Chaill e an t-sabaid le co-dhùnadh roinnte
I rub my cat's suit, feeling dry and clean	Bidh mi a’ suathadh air deise a’ chait, a’ faireachdainn tioram agus glan
I think my old outfit should suit you	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir an t-seann èideadh agam a bhith iomchaidh dhut
I missed out on so much time with him	Chaill mi a-mach air uimhir de ùine còmhla ris
A moment later, he had the answer	Mionaid às deidh sin, bha am freagairt aige
I look at my watch and then look back	Bidh mi a’ coimhead air an uaireadair agam agus an uairsin air ais air
I just didn't want to be too willing	Cha robh mi dìreach airson a bhith a’ nochdadh ro dheònach
I would rather have informal sanctions than formal sanctions	B’ fheàrr leam smachd-bhannan neo-fhoirmeil fhaighinn na smachd-bhannan foirmeil
I can only see your future right now	Chan urrainn dhomh ach an àm ri teachd agad fhaicinn an-dràsta
I do not care who dies now	Chan eil dragh agam cò a gheibh bàs a-nis
I walked past and noticed him staring at me	Choisich mi seachad agus mhothaich mi e a 'coimhead orm
I say we met somewhere else	Tha mi ag ràdh gun do choinnich sinn an àiteigin eile
I walked willingly to the truck	Choisich mi gu deònach chun làraidh
I think this was a mistake	Tha mi a’ smaoineachadh gur e mearachd a bha seo
I picked up another one	Thogainn fear eile
I wanted to take her arms off	Bha mi airson a gàirdeanan a thoirt air falbh
I hope you see that figure	Tha mi an dòchas gum faic thu am figear sin
I have to think over it	Feumaidh mi smaoineachadh thairis air
I could tell by the different weaponry	B’ urrainn dhomh innse leis an armachd eadar-dhealaichte aca
I love this part of our relationship	Tha gaol agam air a’ phàirt seo den dàimh againn
I should be there for her	Bu chòir dhomh a bhith ann dhi
I didn’t think about it	Cha do smaoinich mi mu dheidhinn
I had to find a supplier	Dh'fheumadh mi solaraiche a lorg
I can be anything you want me to be	Faodaidh mi a bhith mar rud sam bith a tha thu ag iarraidh orm a bhith
I know she's an angel	Tha fios agam gur e aingeal a th’ innte
A horse gives birth to another horse	Tha each a' breith each eile
So that is the third principle	Mar sin is e sin an treas prionnsapal
Thank you very much, my love	Tha mi air ais thugaibh mòran taing, a ghràidh
I met her at their shop	Thachair mi rithe aig a’ bhùth aca
I installed it well enough	Chuir mi a-steach i math gu leòr
I want you to enjoy this	Tha mi airson gum bi thu dèidheil air an seo
I backed up and made the conversion	Rinn mi cùl-taic agus rinn mi an tionndadh
Website for traditional values	Làrach-lìn airson luachan traidiseanta
I met this big girl	Thachair mi ris a’ chaileag mhòr seo
I told her he was dead	Thuirt mi rithe gu robh e marbh
I just kept getting laid on the bed	Dh’ fhan mi air mo chuir air an leabaidh
Someone was telling me this the other day	Bha cuideigin agam ag innse seo dhomh an latha eile
I can say that my skin has never looked better	Is urrainn dhomh a ràdh nach robh mo chraiceann a-riamh a’ coimhead nas fheàrr
The game also received controversy when it was released	Fhuair an geama connspaid cuideachd nuair a chaidh a leigeil ma sgaoil
A dead body was found at an open grave	Lorgar corp marbh aig uaigh fhosgailte
I did not want to see him weak	Cha bu toil leam e fhaicinn lag
I just had to sleep on it	Cha robh agam ach cadal air
I hate how everything is so complicated	Tha gràin agam air mar a tha a h-uile dad cho iom-fhillte
I was just trying to make it simple	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri dhèanamh sìmplidh
I have never shared in some sort of common sense	Cha do roinn mi a-riamh ann an seòrsa de mhothachadh coitcheann
I hadn’t stopped traveling since	Cha robh mi air stad a shiubhal bhon àm sin
I walked her home, just unaware	Choisich mi dhachaigh i, dìreach gun fhios
I don't really believe in this kind of thing	Chan eil mi dha-rìribh a’ creidsinn anns an t-seòrsa rud seo
I asked from curiosity	Dh'fhaighnich mi bho fheòrachas
I really like this tool	Is toil leam an inneal seo gu mòr
I must return them tomorrow	Feumaidh mi gun till thu iad a-màireach
I have never met any of them	Cha do choinnich mi a-riamh ri gin dhiubh
I wanted to hear this first	Bha mi airson seo a chluinntinn an toiseach
I do not know why they would do this	Chan eil fios agam carson a dhèanadh iad seo
I wish there was time to do it all right	Tha mi a’ guidhe gum biodh ùine ann airson a dhèanamh ceart gu leòr
Personally, I was at war with hell	Bha mise, gu pearsanta, a’ cogadh ri ifrinn
I followed in a whispered tone	Lean mi ann an tòn whispered
Many times it just looks like this	Iomadh uair tha e dìreach a’ coimhead mar seo
Time will still be needed	Bidh feum air ùine fhathast
I will get the same result	Gheibh mi an aon toradh
I never wanted to be a father	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith nam athair
I hold my breath, very scared	Tha mi a 'cumail m' anail, fìor eagal
I was still very angry	Bha mi fhathast gu math feargach
I was learning to make a better future for myself	Bha mi ag ionnsachadh gus àm ri teachd nas fheàrr a dhèanamh dhomh fhìn
I desperately needed someone to talk to	Bha feum mòr agam air cuideigin airson bruidhinn ris
Women and children are being shot on the streets	Thathas a’ losgadh air boireannaich is clann air na sràidean
There was a storm coming in	Bha stoirm a’ dol a-steach
I knew he could and would do it	Bha fios agam gum b’ urrainn agus gun dèanadh e sin
I had become accustomed to his love style	Bha mi air fàs cleachdte ris an stoidhle gràidh aige
I knew what the right approach to literature was like	Bha fios agam cò ris a bha an dòigh-obrach cheart a thaobh litreachas coltach
The strength of these forces fades away with speed	Bidh neart nam feachdan sin a 'tuiteam air falbh le astar
I didn't get it right	Cha d’ fhuair mi ceart e
I was wondering what the witch was doing to them now	Bha mi a’ faighneachd dè bha a’ bhana-bhuidseach a’ dèanamh orra a-nis
Some people like it	Bidh cuid de dhaoine a’ còrdadh ris
I never had to feel alone anymore	Cha robh agam ri bhith a’ faireachdainn nam aonar tuilleadh
I made a choice to listen to my husband	Rinn mi roghainn èisteachd ris an duine agam
A town hall was built and the port designed	Chaidh talla baile a thogail agus chaidh am port a dhealbhadh
I feel calm as the rain begins to fall	Tha mi a’ faireachdainn socair nuair a thòisicheas an t-uisge a’ tuiteam
I had to stay with what was done	Bha agam ri fuireach leis na chaidh a dhèanamh
I will never make that mistake again	Cha dèan mi a’ mhearachd sin a-rithist
I wanted that to end for good	Bha mi airson gun tigeadh sin gu crìch airson math
I already feel guilty enough	Tha mi a’ faireachdainn ciontach gu leòr mu thràth
I don't even need it to be my favorite	Chan eil feum agam air eadhon airson a bhith dèidheil orm
I did not understand it	Cha do thuig mi e
I didn't know too many other music players	Cha robh mi eòlach air cus dhaoine eile a bha a’ cluich ceòl
I tell him you are gone, you will ride on	Tha mi ag innse dha gun do dh'fhalbh thu, bidh thu a 'marcachd air adhart
A hole was made in the wall to my right	Thogadh toll aig a' bhalla air mo làimh dheis
I let my mind wander	Leig mi le m’ inntinn gluasad
I have no one to leave him	Chan eil duine agam airson fhàgail aige
I think we need to visit it	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn a dhol a thadhal air
I did not turn away from the wall and did not answer it	Cha do thionndaidh mi bhon bhalla agus cha do fhreagair mi e
I was invited to a pilot room	Fhuair mi cuireadh gu seòmar pìleat
I have no family here, and very few friends	Chan eil teaghlach agam an seo, agus glè bheag de charaidean
I turned and ran for the back door	Thionndaidh mi agus ruith mi airson an dorais chùil
I only heard about ten minutes ago	Cha chuala mi ach mu dheich mionaidean air ais
I jumped on that train, wanting it to end me	Leum mi air an trèana sin, ag iarraidh gun toireadh e crìoch orm
I looked down at the water	Choimhead mi sìos air an uisge
I received only those words to send you	Cha d’ fhuair mi ach na faclan sin airson a chuir thugad
I shook, but kept my thoughts to myself	Chrath mi, ach chùm mi mo smuaintean rium fhìn
I thought of my dead mother	Smaoinich mi air mo mhàthair a bha marbh
I guided her eyes to look through my eyes	Threòraich mi a sùilean gus coimhead tro mo shùilean
I jumped up, my mind blowing	Leum mi suas, m’ inntinn borb
I had to do this on my own	Bha agam ri seo a dhèanamh leam fhìn
I hope someone can guide me in the right direction	Tha mi an dòchas gun urrainn dha cuideigin mo stiùireadh anns an t-slighe cheart
No one should ever have to bury his son	Cha bu chòir gum feumadh duine a mhac a thiodhlacadh gu bràth
I recommend these to anyone who is interested	Tha mi a’ moladh iad sin don h-uile duine aig a bheil ùidh
A dog is trained to comply	Tha cù air a thrèanadh airson gèilleadh
I shook my head and opened my eyes	Chrath mi mo cheann agus dh'fhosgail mi mo shùilean
I miss all my friends	Tha mi ag ionndrainn mo charaidean uile
Failed to rank any record	Dh'fhàillig e inbhe fhaighinn air clàr sam bith
Shortly afterwards, her face appeared in the kitchen window	Beagan às deidh sin nochd a h-aodann ann an uinneag a’ chidsin
I bite my lips, trying not to shout	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean, a’ feuchainn gun a bhith ag èigheach
Yes, she seemed to be in control	E, bha e coltach gur i an tè a bha fo smachd
He feels pain and remorse	Tha e a 'faireachdainn pian agus aithreachas
I wish the fat girl would sit quietly	Bu mhiann leam gum biodh an nighean reamhar na suidhe sàmhach
I just didn't feel like me these days	Cha robh mi dìreach a’ faireachdainn mar mi fhìn na làithean seo
I trust in your powers	Tha earbsa agam anns na cumhachdan agad
I miss her voice, her face, her presence	Bidh mi ag ionndrainn a guth, a h-aodann, a làthaireachd
I went to the shop clerk	Chaidh mi gu clàrc a’ bhùtha
After a few seconds he got inside her	An ceann beagan dhiog fhuair e a-staigh innte
I am so tired and my head hurts terribly	Tha mi cho sgìth agus tha mo cheann goirt uamhasach
I wanted to talk to her	Bha mi airson bruidhinn rithe
I expect to be covered for those expenses	Tha mi an dùil a bhith air mo chòmhdach airson na cosgaisean sin
I think this time, next year, we are done	Tha mi a’ smaoineachadh ron ath-bhliadhna an turas seo, gum bi sinn deiseil
I have failed my mother	Tha mi air fàiligeadh mo mhàthair
I understand everything	Tha mi a' tuigsinn a h-uile rud
I called for a pickup and they arrived immediately	Ghairm mi airson pickup agus thàinig iad anns a’ bhad
I am grateful to him for his thoughts and ideas	Tha mi taingeil dha airson a smuaintean agus a bheachdan
I always wanted to find out	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh faighinn a-mach
I wish it could be rubbed again	Tha mi a’ guidhe gun suathadh e a-rithist e
I would argue that my jobs generally meet these criteria	Bhithinn ag argamaid gu bheil na dreuchdan agam sa chumantas a’ coinneachadh ris na slatan-tomhais sin
I am more than filled	Tha mi nas motha na lìonta
I haven't asked her yet, though	Chan eil mi air faighneachd dhi fhathast, ach
I was just going to try to get into his dream	Bha mi a’ dol a dh’fheuchainn ri faighinn a-steach don aisling aige
I really liked the characters in this book	Chòrd na caractaran san leabhar seo rium gu mòr
I pushed my hand against the wall	Phut mi mo làmh an aghaidh a 'bhalla
I knew she was too good to be true	Bha fios agam gu robh i ro mhath airson a bhith fìor
I caught some wind, up on the high ground	Ghlac mi beagan ghaoith, shuas air an talamh àrd
I never received the note from him	Cha d’ fhuair mi a-riamh an nota bhuaithe
I could not feel much sympathy	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mòran co-fhaireachdainn
I didn't bother knocking and knocked on the door	Cha do chuir mi dragh orm a bhith a’ gnogadh agus thilg mi an doras fosgailte
I do not understand why they did not run over me	Chan eil mi a 'tuigsinn ciamar nach do ruith iad thairis orm
I have to be compassionate just to be kind	Feumaidh mi a bhith an-iochdmhor a-mhàin airson a bhith caoimhneil
I was not willing to put my share down, anyway	Cha robh mi deònach mo chuid a chuir sìos, co-dhiù
I felt the heat on my flesh	Dh'fhairich mi a teas air m'fheòil
I met her and she grabbed me	Bhuail mi rithe agus thug i greim orm
I felt the warmth from his skin spread through him	Dh’fhairich mi am blàths bhon chraiceann aige a’ sgaoileadh troimhe
I came here just for fun	Thàinig mi an seo dìreach airson spòrs
I wonder about the planet	Tha iongnadh orm mun phlanaid
I understand what he meant	Tha mi a’ tuigsinn dè bha e a’ ciallachadh
I feel like a rubbish dump sitting here	Tha mi a’ faireachdainn mar chrann sgudail na shuidhe an seo
I stood up and kissed her lips	Sheas mi suas agus phòg i a bilean
I use a lot of internal feedback	Bidh mi a’ cleachdadh tòrr fios air ais bhon taobh a-staigh
I got into my seat with relief	Chaidh mi a-steach don t-suidheachan agam le faochadh
I hope the ladies enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd na boireannaich ris
I only have a short time	Chan eil agam ach beagan ùine
I proceeded slowly	Chaidh mi air adhart gu slaodach
I'm going to bed	Tha mi a’ dol a dhol dhan leabaidh
I felt like a little boy	Bha mi a’ faireachdainn mar bhalach beag
I can show you how to control it	Is urrainn dhomh sealltainn dhut mar a chumas tu smachd air
Almost all of these schools were aimed at boys only	Bha na sgoiltean sin uile cha mhòr ag amas air balaich a-mhàin
I will never be on them	Cha bhi mise gu bràth orra
I laughed at his expression	Rinn mi gàire air an abairt aige
I think it's best to get some sleep	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e nas fheàrr beagan cadal fhaighinn
I found her a few months ago	Lorg mi i o chionn beagan mhìosan
I think it's too much animal fat	Tha mi a’ smaoineachadh gur e cus geir bheathaichean a th’ ann
I almost overcame it as it was so bad	Cha mhòr nach do chuir mi seachad gu robh e cho dona
I had a lot to do tonight, though	Bha tòrr agam ri dhèanamh a-nochd, ge-tà
I just want some power for myself	Tha mi dìreach ag iarraidh beagan cumhachd dhomh fhìn
I noticed it immediately	Mhothaich mi e sa bhad
I love you for writing it to me	Tha gaol agam ort airson a sgrìobhadh dhomh
A lot of things have become clear now	Tha tòrr rudan air fàs soilleir a-nis
Eating fish can have fatal effects	Faodaidh ithe iasg buaidh marbhtach
I have not heard many pleasant things about it	Cha chuala mi mòran rudan taitneach mu dheidhinn
I follow it directly to the letter	Bidh mi ga leantainn gu dìreach ris an litir
I will never forget debt	Cha dìochuimhnich mi gu bràth fiachan
I had just gotten home from school	Bha mi dìreach air faighinn dhachaigh bhon sgoil
I have some time to work on writing	Tha beagan ùine agam a bhith ag obair air sgrìobhadh
Just work out your type	Dìreach obraich a-mach an seòrsa agad
He rode without pay	Bhiodh e a’ marcachd gun tuarasdal
And that process will bring lasting stability	Agus bheir am pròiseas sin seasmhachd maireannach
I can imagine what happened	Is urrainn dhomh smaoineachadh dè thachair
I felt the joy course through me	Dh’fhairich mi an cùrsa toileachais tromham
I have not experienced it	Chan eil mi air eòlas fhaighinn air
I gave you plenty of time	Thug mi ùine gu leòr dhut
I dug her grave for four hours	Chladhaich mi an uaigh aice airson ceithir uairean
I believe that it will depend on how things go at home	Tha mi creidsinn gum bi e an urra ri mar a thèid cùisean aig an taigh
I suppose you know enough for now though	Tha mi creidsinn gu bheil fios agad gu leòr airson a-nis ge-tà
I can never say enough to thank you	Chan urrainn dhomh gu leòr a ràdh a-riamh airson taing a thoirt dhut
I had no choice but to leave the hut	Cha robh roghainn agam ach am bothan fhàgail
I think you have a heat stroke	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil stròc teas agad
I sometimes forget how you feel about me	Bidh mi uaireannan a’ dìochuimhneachadh mar a tha thu a’ faireachdainn mum dheidhinn
I told you it was a big deal	Thuirt mi riut gur e gnothach mòr a bh’ ann
I know things are not going well in your life	Tha fios agam nach eil cùisean gu math nad bheatha
I did not notice his bad manners and followed	Cha tug mi an aire dha na droch mhodhan aige agus lean mi
After all, I was sitting alone	Às deidh na h-uile, bha mi nam shuidhe nam aonar
I even typed a real tag for accuracy	Chlò-bhuail mi eadhon taga fìor airson cruinneas
I watched carefully as he did so	Choimhead mi gu faiceallach fhad ‘s a rinn e seo
His singing was marked as gloomy	Bha an t-seinn aige air a chomharrachadh mar rud gruamach
I turned out hundreds of pieces	Thionndaidh mi a-mach ceudan de phìosan
I did not move her and I did not touch her	Cha do ghluais mi i agus cha do bhean mi rithe
I finally ate six hours, fourteen minutes ago	Dh’ith mi mu dheireadh sia uairean, ceithir mionaidean deug air ais
I was raised in the woods	Thogadh mi sa choille
I had a hard time getting a picture of them	Bha ùine chruaidh agam a’ faighinn dealbh dhiubh
I have always loved the people	Bha gaol agam air a’ mhòr-shluagh an-còmhnaidh
Ultimately, this determination was at the heart of peace	Aig a’ cheann thall bha an diongmhaltas seo aig cridhe na sìthe
The species is widely distributed throughout its range	Tha an gnè air a sgaoileadh gu farsaing air feadh a raon
I just got another cup and went to another cow	Fhuair mi dìreach cupa eile agus chaidh mi gu bò eile
I sigh again with relief about my consciousness	Bidh mi ag osnaich a-rithist le faochadh mu mo mhothachadh
I have to sort out my life	Feumaidh mi mo bheatha a rèiteach
I understand that baby means a lot to you	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil an leanabh a’ ciallachadh tòrr dhut
Eventually certain laws were developed and adopted	Mu dheireadh chaidh laghan sònraichte a leasachadh agus gabhail riutha
I told him he would leave me alone and hang me up	Thuirt mi ris gu 'm fàgadh e mi 'm aonar 's a chroch mi suas
I was convinced now that we were on something important	Bha mi cinnteach a-nis gun robh sinn air rudeigin cudromach
A movement to the right caught her eye	Thog gluasad gu deas a sùil
I asked him what he was thinking	Dh'fhaighnich mi dha dè bha e a 'smaoineachadh
I asked if you can do anything about it	Dh'fhaighnich mi an urrainn dhut dad a dhèanamh mu dheidhinn
I have school tomorrow	Tha sgoil agam a-màireach
I turned my head in his palm, kissing him gently	Thionndaidh mi mo cheann na phailme, ga phògadh gu socair
I just want to sit here, quietly	Tha mi dìreach airson suidhe an seo, gu sàmhach
I used to go back home in the summer	Bhithinn a’ dol air ais dhachaigh as t-samhradh
A few seconds later, he shook	Beagan diogan às deidh sin, chrath e
I followed the screaming upstairs	Lean mi an sgreuchail shuas an staidhre
I want to know where you grew up	Tha mi airson faighinn a-mach càit an do dh'fhàs thu suas
I would be grateful if you would join me	Bhithinn taingeil nan cuireadh tu còmhla rium
The coat is always dark brown or black	Tha an còta an-còmhnaidh dorcha donn no dubh
I rubbed my face and did not notice blood	Bhuail mi ri m’ aodann agus cha do mhothaich mi fuil
I moved my chair next to it	Ghluais mi mo chathair ri thaobh
I have to handle things myself	Feumaidh mi rudan a làimhseachadh mi-fhìn
I was so sick most of the time	Bha mi cho tinn a’ mhòr-chuid den ùine
I literally couldn't move	Gu litireil cha b’ urrainn dhomh gluasad
I did not want this evidence to disappear	Cha robh mi airson an fhianais seo a dhol à bith
I cannot trust my own judgment in such a case	Chan urrainn dhomh earbsa a bhith aig mo bhreithneachadh fhèin ann an leithid de chùis
I was determined to find out what it was	Bha mi dìorrasach faighinn a-mach dè a th’ ann
I ate the other half of that	Dh’ith mi an leth eile dhen sin
I have just become aware of some of them	Tha mi dìreach air tighinn gu bhith mothachail air cuid dhiubh
Good man to engage for partner	Duine math airson a dhol an sàs airson com-pàirtiche
I did not kill the girl	Cha do mharbh mi an nighean
I put away my diary and fell asleep	Chuir mi air falbh mo leabhar-latha agus thuit mi nam chadal
I began to fall under a warm wave of calm	Thòisich mi air tuiteam fo thonn blàth de chiùin
Seven people on the island were reported slightly injured	Chaidh aithris gun deach seachdnar san eilean a ghoirteachadh beagan
I love planning events	Is toil leam a bhith a’ dealbhadh thachartasan
I enjoyed this show and still am	Chòrd an taisbeanadh seo rium agus tha mi fhathast
I reduce my voice to almost whiskey	Bidh mi a’ lughdachadh mo ghuth gu cha mhòr uisge-beatha
I could get in and out in minutes	B’ urrainn dhomh faighinn a-steach agus a-mach ann am mionaidean
I have made my rule	Tha mi air mo riaghladh a dhèanamh
I want you here, with me, like this	Tha mi gad iarraidh an seo, còmhla rium, mar seo
I took a deep breath and let the cold in	Ghabh mi anail a-steach agus leig leis an fhuachd a dhol a-steach orm
I was wondering how that old truck was doing	Bha mi a’ faighneachd ciamar a bha an seann làraidh sin a’ dèanamh
I had heard that you could not control your power very well	Bha mi air cluinntinn nach b 'urrainn dhut smachd a chumail air do chumhachd gu math
I know your character	Tha mi eòlach air do charactar
I used to make her tea whenever I could	B’ àbhaist dhomh tì a dhèanamh dhi nuair a b’ urrainn dhomh
A big picture caught my eye	Thog dealbh mòr aire
I closed my eyes and reached out	Dhùin mi mo shùilean agus ràinig mi a-mach
I have been here before	Tha mi air a bhith an seo roimhe
I think you enjoy the trip	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd an turas riut
I needed time alone not to do anything in particular	Bha feum agam air ùine leam fhìn gun dad a dhèanamh gu sònraichte
A small group of them joined the club	Chaidh buidheann bheag dhiubh a-steach don chlub
I just want to let it go	Tha mi airson leigeil leis a’ ghnothach a dhol air adhart
I finally started to relax	Thòisich mi air fois a ghabhail mu dheireadh
I'm a radio show but not a television show	'S e prògram rèidio a th' annam ach chan e prògram telebhisean a th' annam
I also had to be prepared	Dh'fheumadh mi cuideachd a bhith deiseil
I need to confirm the ad	Feumaidh mi dearbhadh air an sanas
I feel very happy about myself	Tha mi a’ faireachdainn gu math toilichte leam fhìn
I was the last person to make that bed	B 'e mise an duine mu dheireadh a rinn an leabaidh sin
I never saw him with him	Chan fhaca mi a-riamh e còmhla ris
I was on my way to something	Bha mi air adhart gu rudeigin
I fight back tears when I hear the response of his humble voice	Bidh mi a’ sabaid air ais deòir nuair a chluinneas mi freagairt a ghuth iriosal
I want to walk out in the second place	Tha mi airson coiseachd a-mach san dàrna h-àite
M showed him how to set it up, once	Sheall M dha mar a chuireadh e air chois e, aon uair
I had never said that, but my brothers knew	Cha robh mi air a ràdh a-riamh, ach bha fios aig mo bhràithrean
I looked down, letting my eyes change	Choimhead mi sìos, a 'leigeil le mo shùilean atharrachadh
I just have to go now	Dìreach feumaidh mi falbh a-nis
I doubt that she is even still my true mother	Tha mi teagmhach gur i eadhon fhathast mo fhìor mhàthair
I can't take it with her	Chan urrainn dhomh a toirt leatha
I climb off his lap and kick my shoes off	Bidh mi a’ dìreadh far a uchd agus a’ breabadh mo bhrògan dheth
I can't very well leave them alone	Chan urrainn dhomh glè mhath am fàgail leotha fhèin
I work full time and have my own car	Tha mi ag obair làn-ùine agus tha an càr agam fhìn
I was able to stand up, along with everyone else	Chaidh agam air seasamh suas, còmhla ris a h-uile duine eile
I see this as a golden opportunity	Tha mi a’ faicinn seo mar chothrom òrail
I told her his address	Dh'innis mi dhi an seòladh aige
Peace came over him	Thàinig sìth thairis air
I was just telling that to someone on the phone yesterday	Bha mi dìreach ag innse sin dha cuideigin air a’ fòn an-dè
A small flame came alive	Thàinig lasair bheag beò
I can't stop, but there's nothing left in my stomach	Chan urrainn dhomh stad, ach chan eil dad air fhàgail na mo stamag
Our team looks awesome	Tha an sgioba againn a’ coimhead uamhasach
I understand you and it will come closer	Tha mi gad thuigsinn agus thig i nas fhaisge
I hope you continue with independent projects	Tha mi an dòchas gun lean thu air adhart le pròiseactan neo-eisimeileach
I fixed this problem	Shuidhich mi an duilgheadas seo
I want to go with you	Tha mi airson falbh còmhla riut
I fall into a ritual	Tha mi a 'tuiteam a-steach do ghnàthas
I have to be in fifteen places at once	Feumaidh mi a bhith ann an còig àiteachan deug aig an aon àm
I started reading the first day of school	Thòisich mi a’ leughadh a’ chiad latha den sgoil
I am very pleased with the way they turned out	Tha mi air leth toilichte leis an dòigh anns an do thionndaidh iad a-mach
I was not immediately looking forward to graduate education	Cha robh mi a’ coimhead air adhart sa bhad ri foghlam ceumnaiche
I helped to get the others out	Chuidich mi gus an fheadhainn eile a thoirt a-mach
I could love her much more than her husband	B’ urrainn dhomh gaol a thoirt dhi tòrr a bharrachd na an duine aice
I own and manage a resort	Tha sealbh agam air agus tha mi a’ stiùireadh ionad-turasachd
I've been asking that for four years	Tha mi air a bhith a’ faighneachd sin airson ceithir bliadhna
I got better and better at it	Dh’ fhàs mi na b’ fheàrr agus na b’ fheàrr air
I had to do something to get myself out there	B’ fheudar dhomh rudeigin a dhèanamh airson mi fhìn a tharraing air falbh
I hit him on his right shoulder	Bhuail mi e air a ghualainn dheis
I could see the beach	B’ urrainn dhomh an tràigh fhaicinn
I look for the gun, but I can't find it	Bidh mi a’ coimhead airson a’ ghunna, ach chan urrainn dhomh a lorg
I was clear at the beginning of the journey	Bha mi soilleir aig toiseach an turais
I think a choice has to be made	Tha mi a’ smaoineachadh gum feumar taghadh a dhèanamh
I am my own limit, it always was	Is mise mo chrìoch fhìn, bha e an-còmhnaidh
I slipped on the strait, landing hard on my back	Shleamhnaich mi air an caol, air tìr gu cruaidh air mo dhruim
I promise everything will be fine	Tha mi a’ gealltainn gu bheil a h-uile càil gu math
I do not deny that the experience was so painful	Cha bhithinn a’ dol às àicheadh ​​gu robh an t-eòlas uamhasach goirt
I fought down some nerves	Shabaid mi sìos cuid de nerves
I think that's the first one	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a’ chiad fhear
I will reveal to you the great mystery of her eternal youth	Bidh mi a’ nochdadh dhut dìomhaireachd mhòr a h-òige shìorraidh
I want my party to survive	Tha mi airson gum bi mo phàrtaidh beò
I stood, my arm crossed	Sheas mi, chaidh mo ghàirdean thairis
I hope to meet you again	Tha mi an dòchas coinneachadh riut a-rithist
I hate everything about her	Tha gràin agam air a h-uile càil mu deidhinn
I did not know that you had heard it	Cha robh fios agam gu robh thu air a chluinntinn
I can smell pitch when trees are burning	Is urrainn dhomh fàileadh pitch nuair a bhios craobhan a’ losgadh
I gave you eight years of my life	Thug mi ochd bliadhna de mo bheatha dhut
They had fled lightly	Bha iad air teicheadh ​​​​gu aotrom
I liked that they enjoyed it	Chòrd e rium gun do chòrd e riutha
I want to find out everything that happened that night	Tha mi airson faighinn a-mach a h-uile dad a thachair an oidhche sin
I can't call for help	Chan urrainn dhomh gairm airson cuideachadh
I was not always weak	Cha robh mi an-còmhnaidh lag
I had another one in my hand	Bha fear eile agam nam làimh
I bend over to see the higher board	Bidh mi a 'lùbadh gus am bòrd nas àirde fhaicinn
I tasted the stuff well	Bha blas math agam air an stuth
I smiled and got on my back	Rinn mi gàire agus fhuair i air mo dhruim
I need to forgive and let go	Feumaidh mi mathanas a thoirt dhomh agus leigeil leam falbh
Just an experienced man	Dìreach fear eòlach
I believe it is a warning	Tha mi creidsinn gu bheil e na rabhadh
Machine with a view	Inneal le sealladh
A quick knock will make me jump	Bheir gnogadh luath orm leum
I had nothing to offer here, either	Cha robh dad agam ri thabhann an seo, nas motha
I just hoped she was smiling	Bha mi an dòchas gun robh i a’ gàireachdainn
A drop fell a thousand feet away on all sides	Thuit braon mìle troigh air falbh air gach taobh
I wish he would stay	Bu toil leam gum fuiricheadh ​​e
I can push another day, maybe two	Is urrainn dhomh latha eile a bhrùthadh, is dòcha dhà
I suspect you are a thief	Tha mi an amharas gur e mèirlich a th’ annad
I'm going to look for Brussels	Tha mi a’ dol a choimhead airson a’ Bhruiseil
I think you should include your message	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut do bhrath a thoirt a-steach
I have to leave this behind	Feumaidh mi seo fhàgail air mo chùlaibh
I opened my eyes and saw that the room was dark	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus chunnaic mi gu robh an seòmar dorcha
I have listened to what you have to say	Dh'èist mi ris na tha thu ag ràdh
A prince cannot be punished for anything he does, mind you	Chan urrainn prionnsa a bhith air a pheanasachadh airson rud sam bith a nì e, cuimhnich
I recognized the voice immediately	Dh’aithnich mi an guth sa bhad
A brave young mouse offers a simple solution	Tha luchag òg gaisgeil a’ tabhann fuasgladh sìmplidh
Some sailors looked over with interest	Sheall cuid de sheòladairean a-null le ùidh
I have a leather sofa	Tha sòfa leathair agam
I hate this apartment	Tha gràin agam air an àros seo
I doubt it will return	Tha mi an teagamh gun till e
I need to have you inside me	Feumaidh mi a bhith agad a-staigh orm
All I need is a minute	Chan eil a dhìth orm ach mionaid
I had seen them on television several times before	Bha mi air am faicinn air telebhisean grunn thursan roimhe seo
I see his head bounce back	Tha mi a 'faicinn a cheann a' sgoltadh air ais
I chose you, and no one else will	Is mise a thagh thu, agus cha dèan neach sam bith eile
I had seen wealth before without a doubt	Bha mi air beairteas fhaicinn roimhe gun teagamh
I knew her ass was trying to get dressed	Bha fios agam gu robh a h-asal a 'feuchainn ri aodach a dhèanamh
I took a deep breath, closing my eyes	Ghabh mi anail domhainn, a 'dùnadh mo shùilean
I deserve to have so much	Tha mi airidh air an uiread sin a bhith agam
I was so small then, man	Bha mi cho beag an uairsin, a dhuine
I decided to call him	Cho-dhùin mi a ghairm
I also found him to be honest and obedient	Fhuair mi mar an ceudna gu robh e macanta agus umhail
I have so many questions to ask	Tha uimhir de cheistean agam ri chur air
I will stay away so they will never find you	Bidh mi a’ fuireach air falbh gus nach lorg iad thu gu bràth
I had never thought of it like that, the subject of merchandising	Cha robh mi a-riamh air smaoineachadh mu dheidhinn mar sin, cuspair marsantachd
I have learned a lot from them	Tha mi air tòrr ionnsachadh bhuapa
I looked for the pistol but it was gone	Choimhead mi airson an daga ach bha e air falbh
I had my dad and my friends	Bha m’ athair agus mo charaidean agam
I gave them all the latest update	Thug mi an ùrachadh as ùire dhaibh uile
I choose not to study them	Tha mi a’ roghnachadh gun a bhith gan sgrùdadh
I couldn't tell how many there were	Cha b’ urrainn dhomh innse cia mheud a bha ann
I started crying again	Thòisich mi ri caoineadh a-rithist
I couldn't sit over it all afternoon	Cha b’ urrainn dhomh suidhe a-null bhuaithe fad an fheasgair
I have to keep going	Feumaidh mi leantainn air
I cried myself to sleep night after night	Ghlaodh mi fein gu cadal oidhche an deigh oidhche
I will never harm you	Cha dèan mi cron ort gu bràth
My eyes were fully open now	Bha mo shùilean làn fhosgailte a nis
I will stay in the hall and relax too	Fuirichidh mi anns an talla agus gabhaidh mi fois cuideachd
I wouldn't worry too much about it	Cha bhithinn cus dragh mum dheidhinn
I think we really have this one	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am fear seo againn dha-rìribh
The street is an extension of the gallery	Tha an t-sràid na leudachadh air a' ghailearaidh
I think that's when some of my personality came back	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin nuair a thàinig cuid de mo phearsantachd air ais
I was sad and angry at the same time	Bha mi brònach agus feargach aig an aon àm
I don't get respect from people	Chan eil mi a 'faighinn urram bho dhaoine
A tired person is a careless person	Is e duine gun chùram a th’ ann an duine sgìth
I can also go home and get some sleep	Faodaidh mi cuideachd a dhol dhachaigh agus beagan cadal fhaighinn
Silly deceptive move	Gluasad meallta gòrach
I rub the flowers all over my skin and clothes	Bidh mi a’ suathadh na flùraichean air feadh mo chraiceann agus m’ aodach
I could feel it in my legs	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn na mo chasan
I believe it will come back to me	Tha mi creidsinn gun tig e air ais thugam
I read it, everything	Leugh mi e, a h-uile càil
I pull back quickly and avoid the sight	Bidh mi a’ tarraing air ais gu sgiobalta agus a’ seachnadh a shealladh
I put everything away and closed my eyes	Chuir mi a h-uile càil air falbh agus dùin mi mo shùilean
It is useful for deep reflection	Tha e feumail airson meòrachadh domhainn
I hang up and continue towards the bus	Bidh mi a 'crochadh suas agus a' leantainn a dh'ionnsaigh a 'bhus
I feel like their site is largely a hoax	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil an làrach aca gu ìre mhòr na bhreugan
I can't hear anything, just that	Chan urrainn dhomh dad a chluinntinn, dìreach sin
A thousand kind words in every breath	Mìle facal caoimhneil anns gach anail
I had nothing here to wait for	Cha robh dad agam an seo airson feitheamh
I feel like it was done for me	Tha mi a’ faireachdainn gun deach a dhèanamh dhòmhsa
I found my food lying under a tree	Lorg mi mo bhiadh na laighe fo chraoibh
I find that silly	Tha mi a’ faicinn sin gòrach
I want to be popular and have friends	Tha mi airson a bhith mòr-chòrdte agus caraidean a bhith agam
I have a few bags and boxes	Tha beagan phocannan is bhogsaichean agam
I could think of summer	B’ urrainn dhomh smaoineachadh as t-samhradh
I was absolutely not a gentleman	Gu tur cha robh mi nam dhuine uasal
I can't, my need is too strong	Chan urrainn dhomh, tha mo fheum ro làidir
I quickly try to decide how to tell her	Bidh mi gu sgiobalta a’ feuchainn ri co-dhùnadh ciamar a dh’ innseas mi dhi
I hate and despise that name	Tha gràin agam agus tha mi a’ dèanamh tàir air an ainm sin
I can't prove it for myself	Chan urrainn dhomh a dhearbhadh dhomh fhìn
I had most of the money	Bha a’ mhòr-chuid den airgead agam
I enjoyed our last kiss	Chòrd a’ phòg mu dheireadh againn rium
I have this thing with the water	Tha an rud seo agam leis an uisge
I just had to be a little more patient	Cha robh agam ach a bhith beagan nas euslainteach
A cloud of dust appeared to follow the bird	Bha coltas gun robh sgòth duslach a’ leantainn an eun
I wouldn't be so hard	Cha bhithinn-sa cho cruaidh
I wish we could keep you, but unfortunately we can't	Tha mi a 'guidhe gum b' urrainn dhuinn do chumail, ach gu mì-fhortanach, chan urrainn dhuinn
I will renew this earth	Ùraichidh mi an talamh seo
I do not intend to take advantage of it	Chan eil dùil agam brath a ghabhail oirre
I saw you in the alley	Chunnaic mi thu anns an alley
I keep everything	Bidh mi a 'cumail a h-uile càil
I can't believe what's going on	Chan urrainn dhomh a chreidsinn dè tha dol
I love math and science	Tha gaol agam air matamataigs agus saidheans
I love the people here	Tha gaol agam air na daoine an seo
A shower of humor came over her face	Thàinig fras de àbhachdas thairis air a h-aodann
I need to talk to the president about this	Feumaidh mi bruidhinn ris a’ cheann-suidhe mu dheidhinn seo
I was on board at school	Bha mi air bòrd san sgoil
I swallowed hard and washed	Shluig mi gu cruaidh agus nigh mi
I then cried happy tears too	Ghlaodh mi an uairsin deòir shona cuideachd
I knew, without looking, that she was walking beside me	Bha fios agam, gun a bhith a 'coimhead, gu robh i a' coiseachd ri mo thaobh
I did not know where else to hide it	Cha robh fios agam càite eile a chuireadh am falach e
I warn you to be careful what you say	Tha mi a 'toirt rabhadh dhut a bhith faiceallach na tha thu ag ràdh
I've never seen that before	Chan fhaca mi sin a-riamh roimhe
I decided to come to his rescue	Cho-dhùin mi a thighinn gu a shàbhaladh
I was just completely broken	Bha mi dìreach briste gu tur
I care deeply for her	Tha cùram mòr agam dhi
I could feel it there, pressing against me	B 'urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn an sin, a' bruthadh nam aghaidh
I hope everyone had a great weekend	Tha mi an dòchas gun robh deireadh-seachdain air leth math aig a h-uile duine
I put them in glasses with grass	Chuir mi iad ann an glainneachan le feur
I can't wrap my head around it	Chan urrainn dhomh mo cheann a phasgadh timcheall air
I did not give it	Cha tug mi seachad e
Its range is so amazing	Tha an raon aice cho iongantach
I look in my dress in the mirror	Bidh mi a’ coimhead air an dreasa agam san sgàthan
I will never miss his precious gift of love	Cha mhothaich mi gu bràth a thiodhlac gràidh luachmhor
I bet she will get some cover	Cuiridh mi geall gum faigh i còmhdach air choireigin
I started towards her, very careful	Thòisich mi ga h-ionnsaigh, gu math faiceallach
Maybe I just need to see her	Is dòcha gu feum mi dìreach a faicinn
I started to trust myself again	Thòisich mi air earbsa mi fhìn a-rithist
I'm afraid there aren't many	Tha eagal orm nach eil mòran ann
I watch it for a while and it cools	Bidh mi ga choimhead airson greis agus bidh e ga fhuarachadh
I push with it to get a piece of cake	Bidh mi a’ brùthadh leis gus pìos cèic fhaighinn
I think they told him they talked to me	Tha mi a 'smaoineachadh gun do dh' innis iad dha gun do bhruidhinn iad rium
I can't wait until tonight	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a-nochd
I did not believe a word from his mouth	Cha do chreid mi facal as a bheul
I bought paint instead of food many times, normal	Cheannaich mi peant an àite biadh iomadh uair, àbhaisteach
I could have picked it up at any time	Dh’ fhaodadh mi a bhith air a thogail aig àm sam bith
I have them almost everywhere	Tha iad agam cha mhòr anns a h-uile àite
I know what makes you happy	Tha fios agam dè a tha gad dhèanamh toilichte
I was unable to focus all day	Cha robh e comasach dhomh fòcas a chuir air fad an latha
I wondered if it was changing	Bha mi a’ faighneachd an robh atharrachadh a’ tighinn oirre
I know the scene, man and you got it right	Tha fios agam air an t-sealladh, a dhuine agus fhuair thu ceart e
I took off my shoes and tried the back door	Thug mi dheth mo bhrògan agus dh’fheuch mi an doras cùil
I should have paid more attention to her every move	Bu chòir dhomh a bhith air barrachd aire a thoirt dhi a h-uile gluasad
I wanted your number in call history as evidence	Bha mi ag iarraidh an àireamh agad na eachdraidh gairm mar fhianais
I started to breathe quickly	Thòisich mi air anail gu sgiobalta
I had to keep it that way	Dh'fheumadh mi a chumail mar sin
I saw her quietly	Chunnaic mi i gu sàmhach
Shortly afterwards, the name rang her bell	Beagan às deidh sin, chuir an t-ainm an clag aice
I had another idea too	Bha beachd eile agam cuideachd
I got all the feeling of peace and quiet	Fhuair mi a h-uile faireachdainn sìtheil agus sàmhach
He named his ship the river	Thug e an abhainn mar ainm air an t-soitheach aige
I thought she was right	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh i ceart
I was part of the separation	Bha mi mar phàirt den sgaradh
I feel like she's a part of me now	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil i a-nis mar phàirt dhòmhsa
I was glad my break came	Bha mi toilichte gun tàinig mo bhriseadh-bìdh
I can’t wait to sow seeds and fish	Chan urrainn dhomh feitheamh gus sìol a chur agus iasgach
I know it's scary	Tha fios agam gu bheil e eagallach
I found everything very strange and bizarre	Fhuair mi a h-uile rud gu math neònach agus neònach
I already have a contract	Tha cùmhnant agam mu thràth
I loved each of them in my own way	Bha gaol agam air gach fear dhiubh nam dhòigh fhèin
I suggest we break into two parties	Tha mi a’ moladh gum briseadh sinn ann an dà phàrtaidh
I found it almost outside her house	Lorg mi e cha mhòr taobh a-muigh an taighe aice
Weapons were introduced and supplies often failed	Chaidh armachd a thoirt a-steach agus gu tric dh’ fhàilnich an solar
I would not bother him	Cha chuirinn dragh air
One cannot let go of his knowledge	Chan urrainn dha fear a eòlas a leigeil dheth
I did not spend the night with her	Cha do chuir mi seachad an oidhche còmhla rithe
I shouldn't	Cha robh còir agam
Lying has speed, but truth has stability	Tha luaths aig breug, ach tha seasmhachd aig an fhìrinn
I have my decision and my preparation	Tha mi air mo cho-dhùnadh agus an ullachadh agam
Natural cause for earthquake	Adhbhar nàdarrach airson crith-thalmhainn
I really want to see you drink my blood	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a bhith gad fhaicinn ag òl m’ fhuil
I realized that some things had to be given	Thuig mi gum feumadh cuid de rudan a thoirt seachad
I sometimes wondered about those two	Bha mi uaireannan a’ cnuasachadh mun dithis sin
I read the letter briefly	Leugh mi an litir gu h-aithghearr
I should really learn that language	Bu chòir dhomh an cànan sin ionnsachadh gu fìor
I was too weak to deal with that	Bha mi ro lag airson dèiligeadh ri sin
I surprise you today too	Tha iongnadh agam dhut an-diugh cuideachd
A drop of blood hit his cheek	Bhuail braon fala air a ghruaidh
I have writing work	Tha obair sgrìobhaidh agam
I wanted things to work out	Bha mi airson gun obraich cùisean a-mach
I had no idea it had happened	Cha robh fios agam gun do thachair
I can hear nothing, see nothing or feel anything	Chan urrainn dhomh dad a chluinntinn, dad fhaicinn no faireachdainn
I continue today	Tha mi a’ leantainn leis an-diugh
I could resist supported suicide	B’ urrainn dhomh seasamh an aghaidh fèin-mharbhadh le taic
I give her money	Bidh mi a’ toirt airgead dhi
I knew from experience	Bha fios agam bho eòlas
I tried to deny it but they asked	Dh'fheuch mi ri a dhiùltadh ach dh'iarr iad
I should have taken care of my mother	Bu chòir dhomh a bhith air aire a thoirt dha mo mhàthair
I do not know how to proceed	Chan eil fios agam ciamar a ghluaiseas mi air adhart
I picked her up and moved her on my lap	Thog mi i agus ghluais mi air mo uchd i
I want to live above them, not under them	Tha mi airson a bhith beò os an cionn, chan ann fon deidhinn
I feel her behind her, her breath around my throat	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil i air a cùlaibh, a h-anail air m' amhaich
Cameron was killed the following month	Chaidh Camshron a mharbhadh air an ath mhìos
I didn't see the wall it was so dark	Chan fhaca mi am balla bha e cho dorcha
I can't think of it now	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air a-nis
I slipped in before the door closed	Shleamhnaich mi a-steach mus do dhùin an doras
I just had to be on hand to help	Cha robh agam ach a bhith ri làimh airson cuideachadh
I jumped on the platform and hurried out the gate	Leum mi air an àrd-ùrlar agus ghreas mi a-mach an geata
I can move them, just not long	Is urrainn dhomh an gluasad, dìreach gun a bhith fada
I remembered that we incorporated that into our change	Chuimhnich mi gun do chuir sinn sin a-steach don atharrachadh againn
I believe that photography finds beauty in any subject	Tha mi a 'creidsinn gu bheil dealbhan camara a' lorg bòidhchead ann an cuspair sam bith
The shape of a black insect rose into the air	Dh’èirich cruth biastag dubh dhan adhar
I hated him when he started treating me like shit	Bha gràin agam air nuair a thòisich e gam làimhseachadh mar shit
I did not like the feeling that the man gave me	Cha bu toil leam am faireachdainn a thug an duine dhomh
I mean, it's almost invisible	Tha mi a’ ciallachadh, tha e cha mhòr do-fhaicsinneach
I would have just waited	Bhithinn dìreach air feitheamh
I just have a kind of legacy	Tha dìreach seòrsa de dhileab agam
I always hated sudden hostility	Bha gràin agam an-còmhnaidh air nàimhdeas obann
She would meet once more the next day	Bhuaileadh i aon uair eile an ath latha
I followed my mast to my hand	Lean mi mo chrann gu mo làimh
I bet he has something to hide	Cuiridh mi geall gu bheil rudeigin aige ri fhalach
I did not blame her for the accident	Cha do chuir mi a’ choire oirre airson an tubaist
I just had a question	Cha robh agam ach ceist
I could smell faint air	B’ urrainn dhomh fàileadh fann san adhar
I can't look into the future	Chan urrainn dhomh coimhead a-steach don àm ri teachd
I learn that I knew things here every day	Bidh mi ag ionnsachadh gu robh fios agam air rudan an seo gach latha
I have seen signs too	Tha mi air comharraidhean fhaicinn cuideachd
I think of this system as the devil	Tha mi a’ smaoineachadh air an t-siostam seo mar an diabhal
A woman was killed at her home	Chaidh boireannach a mharbhadh na dachaigh
I have no physical suffering	Chan eil fulangas corporra sam bith agam
I have never in my life been a smoker	Cha robh mi a-riamh nam bheatha air a smocadh
I was happy to leave her in the dark	Bha mi toilichte a fàgail anns an dorchadas
I had only a little darkness left	Cha robh agam ach beagan dorchadas air fhàgail
I didn't get home until six this morning	Cha d’ fhuair mi dhachaigh gu sia madainn an-diugh
I love them both, but what do you like?	Tha gaol agam air an dithis aca, ach dè as toil leat?
I am here to help you acknowledge them for yourself	Tha mi an seo gus do chuideachadh le bhith gan aideachadh dhut fhèin
I had a weird feeling about it	Bha faireachdainn neònach agam mu dheidhinn
I know that that is your priority now	Tha fios agam gur e sin do phrìomhachas a-nis
I am already lost without it	Tha mi mar-thà air chall às aonais
I lost, and she poured herself another generous drink	Chaill mi, agus dhòirt i deoch fhialaidh eile dhi fhèin
A woman who was walking her dog found the body	Lorg boireannach a bha a' coiseachd a cù an corp
I stood in the kitchen tired and in tears	Sheas mi sa chidsin sgìth agus ann an deòir
I decided not to tell anyone	Cho-dhùin mi gun a bhith ag innse do dhuine sam bith
Her duties were still numerous and varied	Bha a dleastanasan fhathast iomadach agus eadar-dhealaichte
I would like to see you tomorrow, if possible	Bu mhath leam ur faicinn a-màireach, ma ghabhas e dèanamh
I was very pleased with your service	Bha mi glè thoilichte leis an t-seirbheis agad
I honestly think he was scared to lose me	Tha mi gu h-onarach a’ smaoineachadh gu robh e fo eagal gun cailleadh e mi
I want to clean his face and wash his hands	Tha mi airson aodann a ghlanadh agus a làmhan a nighe
I did not even think that was possible	Cha robh mi eadhon a’ smaoineachadh gu robh sin comasach
The release of the surface was a narrow metal ladder	B’ e àradh caol meatailt an saoradh chun uachdar
I have other things moving	Tha rudan eile agam a’ gluasad
I'm afraid it may have been destroyed	Tha eagal orm gur dòcha gun deach a sgrios
I know you said you were looking for work	Tha fios agam gun tuirt thu gu robh thu a’ coimhead airson obair
I was partially right	Bha mi ceart gu ìre
I expected more from you	Bha dùil agam ri barrachd bhuat
I know there is painting on the wall	Tha fios agam gu bheil peantadh air a 'bhalla
I thought they said it was from a power station	Bha mi a’ smaoineachadh gun tuirt iad gur ann bho ionad cumhachd a bha e
Some goods space is required	Tha feum air beagan àite bathair
I shook it and looked up at the sky	Chrath mi e agus choimhead mi suas air an speur
I do not want to give up	Chan eil mi airson a thoirt suas
I receive it by faith	gheibh mi e tre chreidimh
I grabbed the tail end of her eye roll	Rug mi air ceann earbaill rolla a sùla
I did not ask what was inside	Cha do dh'fhaighnich mi dè bha a-staigh
I just wanted to warn you	Bha mi dìreach airson rabhadh a thoirt dhut
I am very upset with all this	Tha mi gu math troimh-a-chèile le seo uile
I doubt many people will ask too many questions	Tha mi an teagamh gun cuir mòran dhaoine cus cheistean
I could see that she was a witch	Chitheadh ​​​​mi gur e bana-bhuidseach a bh’ innte
I started rock climbing	Thog mi air streap creige
I like to have my hands in the dirt	Is toil leam mo làmhan a bhith anns an t-salachar
Very large man with a mustache	Duine glè mhòr le mustache
Thank you for your help, sir	Tha mi a’ toirt taing dhut airson do chuideachadh, a dhuine uasail
I had a lot on my mind	Bha tòrr air m’ inntinn
I used to go home and everything was normal	Bhithinn a’ dol dhachaigh agus bha a h-uile rud àbhaisteach
I lost the mountains	Chaill mi na beanntan
I did not know that she would behave like this	Cha robh fios agam gum biodh i ga giùlan fhèin mar seo
I wanted you to love me	Bha mi airson gum biodh gaol agad orm
A group of warriors chose which slaves they wanted	Thagh buidheann de ghaisgich dè na tràillean a bha iad ag iarraidh
I knew that immediately	Bha fios agam air sin sa bhad
I was thinking about you a lot	Bha mi a’ smaoineachadh ort gu math tric
I want my childhood back	Tha mi ag iarraidh mo leanabachd air ais
I’m up to my eyes in this	Tha mi suas ri mo shùilean ann an seo
I wanted to find out what was going on	Bha mi airson faighinn a-mach dè bha a’ tachairt
I just couldn't let myself in	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis mo tharraing a-steach
I was feeling a little scared	Bha mi a’ faireachdainn caran eagallach
I really wanted our happy family unit back	Bha mi gu mòr ag iarraidh ar aonad teaghlaich sona air ais
The focus was more on speech generation than recognition	Bha am fòcas nas motha air gineadh cainnt na aithneachadh
I was always wondering what happened to you	Bha mi an-còmhnaidh a’ faighneachd dè thachair dhut
I want to fight with you not against you	Tha mi airson sabaid còmhla riut chan ann nad aghaidh
I lie down all afternoon	Bidh mi nam laighe fad an fheasgair
I had been crying in my sleep again	Bha mi air a bhith a 'caoineadh nam chadal a-rithist
A mother knows how to read changes in her daughter	Tha fios aig màthair mar a leughas i atharrachaidhean san nighean aice
I regretted it fast enough	Dheanainn bròn luath gu leòr
Loch, shining in the sunlight	Loch, deàrrsadh ann an solas na grèine
A gift for you for the gift of my life	Tiodhlac dhut airson tiodhlac mo bheatha
I am always learning	Tha mi an-còmhnaidh ag ionnsachadh
I was only told this morning	Cha deach innse dhomh ach madainn an-diugh
It took years before the two were reconciled	Thug e bliadhnaichean mus deach an dithis a rèiteachadh
I swear it appeared overnight	Tha mi a’ mionnachadh gun do nochd e thar oidhche
The edge of the cap can be folded or flat	Faodaidh iomall a 'chaip a bhith paisgte no còmhnard
I explored his amazing eyes	Rannsaich mi a shùilean iongantach
The two youngsters grew in love	Bha meas air a chèile a’ fàs eadar an dithis òganach
I suddenly felt naked	Bha mi a’ faireachdainn rùisgte gu h-obann
A young girl, about age, was hanging out laundry	Bha nighean òg, mu aois, a' crochadh a-mach nigheadaireachd
I didn’t even notice the blood	Cha do mhothaich mi eadhon an fhuil
I am an adult and he is a child	Tha mi inbheach agus tha e na leanabh
I believe his lack of misgivings calmed me down	Tha mi creidsinn gun do chuir an dìth mì-rùn aige fois orm
I thought you would have gone to see it	Shaoil ​​​​mi gum biodh tu air a dhol ga faicinn
Everything I have to deliver	Tha a h-uile dad a tha agam ri lìbhrigeadh
I have found that not all trees can do this	Tha mi air faighinn a-mach nach urrainn a h-uile craobh seo a dhèanamh
I did not know how young he was at the time	Cha robh fios agam dè cho òg 'sa bha e aig an àm
I threw down my drink and ran outside	Thilg mi mo dheoch sìos agus ruith mi a-muigh
I stare at him for a moment and narrow my eyes	Bidh mi a 'coimhead air airson mionaid agus a' caol mo shùilean
I did not want it to stop forever	Cha robh mi airson gun stadadh e gu bràth
I was getting angry at the situation	Bha mi a’ fàs feargach leis an t-suidheachadh
I hope you share this work with everyone you know	Tha mi an dòchas gun roinn thu an obair seo leis a h-uile duine as aithne dhut
I decided to go hunting for my friends	Chuir mi romham a bhith a’ sealg mo charaidean
I was here to resolve this issue	Bha mi an seo gus a’ chùis seo fhuasgladh
I am still his mother	Is mise a mhàthair fhathast
I was embarrassed by my lack of trust	Bha mi a’ faireachdainn nàire leis an dìth earbsa agam
I'm going to eat the virgin, though	Tha mi a’ dol a dh’ ithe na h-òigh, ge-tà
I should not have allowed her to borrow	Cha bu chòir dhomh a bhith air leigeil leatha iasad fhaighinn
I was supposed to start a therapy reversal tomorrow morning	Bha còir agam tòiseachadh air tionndadh therapy madainn a-màireach
I have learned that not all dances are the same	Tha mi air ionnsachadh nach eil a h-uile dannsa mar an ceudna
I need complete darkness to sleep well	Feumaidh mi dorchadas iomlan airson cadal gu math
I did not tell him how important it was to me	Cha do dh’ innis mi dha cho cudromach sa tha e dhomh
I looked at my feet, I felt my face	Thug mi sùil air mo chasan, dh’fhairich mi m’ aodann
I have to talk to him	Feumaidh mi bruidhinn ris
I wondered what the evidence was against him	Bha mi a’ faighneachd dè an fhianais a bha na aghaidh
I just wanted complete and complete freedom from the past	Bha mi dìreach ag iarraidh saorsa iomlan agus iomlan bhon àm a dh'fhalbh
I fell and fell hard	Thuit mi agus thuit mi gu cruaidh
I didn’t want to be present anymore	Cha robh mi airson a bhith na làthair tuilleadh
I laughed	Thug mi gàire a-mach
But this time is very important	Ach tha an ùine seo gu math cudromach
I want him to love me	Tha mi airson gum bi gaol aige orm
I was listening to the radio on my way over	Bha mi ag èisteachd ris an rèidio air mo shlighe thairis
I had too much wine that night	Bha cus fìon agam an oidhche sin
I think she was speaking in a foreign language	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh i a’ bruidhinn ann an cànan cèin
I was lucky the other night, that's it	Bha mi fortanach an oidhche eile, sin agad e
Not against this team	Chan ann an aghaidh na sgioba seo
I could not breathe or move last night	Cha b' urrainn dhomh anail a tharraing no gluasad a-raoir
I used to be just like them	B’ àbhaist dhomh a bhith dìreach mar iadsan
I doubt it will ever return	Tha mi an teagamh gun till e gu bràth
I would like to bring all our resources together	Bu mhath leam na goireasan againn uile a thoirt còmhla
I was shaping my future	Bha mi a’ cruthachadh m’ àm ri teachd
I walked into the lobby, which was empty	Choisich mi a-steach don lobaidh, a bha falamh
I can no longer stand sitting in this bed	Chan urrainn dhomh seasamh nam shuidhe san leabaidh seo tuilleadh
I just had to be sensible	B’ fheudar dhomh a bhith ciallach
I should not shy away from divine rules	Cha bu chòir dhomh a bhith air falbh bho riaghailtean diadhaidh
I wanted her to drive forever	Bha mi airson gum biodh i a’ draibheadh ​​gu bràth
Follow some farmers and clerks	Lean cuid de thuathanaich agus chlàrcan
I thought about it so much	Bha mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn cho mòr
I was telling a story	Bha mi ag innse sgeulachd
I suspect they will spread and fall out	Tha amharas agam gum fàs iad sgaoilte agus gun tuit iad a-mach
I immediately fell in love with the place	Thuit mi ann an gaol leis an àite sa bhad
I want to see you succeed	Tha mi airson ur faicinn a’ soirbheachadh
I watched my brother shake his head	Choimhead mi ri mo bhràthair a chrath a cheann
A place where no one knows her anymore	Àite far nach eil duine eòlach oirre tuilleadh
I was always important, seen and heard	Bha mi an-còmhnaidh cudromach, air fhaicinn agus air cluinntinn
I had to exercise, you know	Bha agam ri eacarsaich, fhios agad
I forgot to tie a hair again	Dhìochuimhnich mi ceangal fuilt a-rithist
He also wrote for the college newspaper	Sgrìobh e cuideachd airson pàipear-naidheachd na colaiste
I could tell by the way he looked at you	B’ urrainn dhomh innse leis mar a choimhead e ort
I believe my defensive spell will prove that	Tha mi creidsinn gum bi mo gheasa dìon a’ dearbhadh dè
I plan to start at least today	Tha mi an dùil tòiseachadh air an-diugh co-dhiù
I closed the door and reached for my door	Dhùin mi an doras agus ràinig mi airson an dorais agam
I picked it up and looked at it	Thog mi e agus thug mi sùil air
I started out the door	Thòisich mi a-mach air an doras
I am part of the source at its highest form	Tha mi nam phàirt den stòr aig a chruth as àirde
I looked down at my fist in surprise	Choimhead mi sìos air mo dhòrn le iongnadh
A small piece of cleared land in front of us	Pìos beag de thalamh air a ghlanadh romhainn
I fall forward and roll over	Bidh mi a 'tuiteam air adhart agus a' rolladh
I didn’t care where they were, they didn’t help me	Cha robh dragh agam càite an robh iad, cha do chuidich iad mi
I still want to take a chance	Tha mi fhathast airson cothrom a ghabhail
I am so grateful for all your help	Tha mi cho taingeil airson do chuideachadh gu lèir
I slept for a few hours	Chaidil mi fhìn airson beagan uairean a thìde
I drove out, myself	Dh’fhuadaich mi a-mach, mi-fhìn
I could not deal with it	Cha b' urrainn dhomh dèiligeadh ris
I wish I could never find an ear in a meadow	Tha mi airson nach lorg mi cluais gu bràth ann am faiche
I feel full, satisfied, and ready	Tha mi a’ faireachdainn làn, riaraichte, agus deiseil
I thought she deserved a little romance in life	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh i airidh air beagan romansa na beatha
I live in the future and in the present, it seems	Tha mi beò san àm ri teachd agus san latha an-diugh, tha e coltach
I love the way he feels	Tha gaol agam air an dòigh sa bheil e a’ faireachdainn
I assume you made good points in features as well	Tha mi a’ gabhail ris gun do rinn thu puingean math ann am feartan cuideachd
I will not be so kind next time	Cha bhi mi cho coibhneil an ath thuras
I could not understand why that would be	Cha b' urrainn dhomh tuigsinn carson a bhiodh sin
I recognized him immediately, as he walked in the door	Dh'aithnich mi e sa bhad, nuair a choisich e a-steach an doras
Mixed marriage is dangerous	Tha pòsadh measgaichte na chunnart
I was still not sure what would happen next	Cha robh mi cinnteach fhathast dè thachradh às deidh sin
I slipped into the apartment and walked into my bedroom	Shleamhnaich mi a-steach don fhlat agus choisich mi don t-seòmar-cadail agam
A pair of armed security guards waited at the entrance	Bha paidhir de gheàrdan tèarainteachd armaichte a’ feitheamh ri taobh an t-slighe a-steach
I can't even call it a mistake	Chan urrainn dhomh eadhon mearachd a ghairm
I should have helped you sooner	Bu chòir dhomh a bhith air do chuideachadh nas luaithe
I had never seen it like this	Cha robh mi air fhaicinn mar seo
I almost ran over it	Cha mhòr nach do ruith mi thairis air
I definitely enjoyed it	Gu cinnteach fhuair mi toileachas dhomh
I was empty inside another time	Bha mi falamh a-staigh uair eile
I keep files and records	Bidh mi a’ cumail fhaidhlichean agus chlàran
I played carefully and hoped for a lucky break	Chluich mi gu faiceallach agus bha mi an dòchas briseadh fortanach
I will forget my place and your humanity	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh m’ àite agus do chinne-daonna
I knew you would try to analyze it	Bha fios agam gum feuchadh tu ri mion-sgrùdadh a dhèanamh air
I have no problem with the gun	Chan eil duilgheadas sam bith agam leis a’ ghunna
I did not fight for her at all	Cha do shabaid mi air a son idir
I have never killed one before	Cha do mharbh mi fear a-riamh roimhe
I did not expect you so early	Cha robh dùil agam riut cho tràth
I bet they would be small and pink	Cuiridh mi geall gum biodh iad beag agus pinc
I despise all three of them	Tha mi a’ dèanamh tàir air na trì aca
The couple had four sons and two daughters	Bha ceathrar mhac agus dithis nighean aig a’ chàraid
I did not get sick from anything we did	Cha d’ fhuair mi tinn bho rud sam bith a rinn sinn
I was thinking a lot about it today	Bha mi a’ smaoineachadh gu mòr mu deidhinn an-diugh
I believe that was where my problem lay	Tha mi creidsinn gur ann an sin a bha an duilgheadas agam
I checked my album	Thug mi sùil air a’ chlàr agam
I want to spend time with you all	Tha mi airson ùine a chaitheamh còmhla riut gach fear agaibh
I can't take it hungry	Chan urrainn dhomh a thoirt a-steach don acras
I have not been a shadow of my own before	Chan eil mi nam sgàil air mo chuid fhìn roimhe seo
I want to lock it up securely for the night	Tha mi airson a ghlasadh suas gu tèarainte airson na h-oidhche
The third one, and this one was tied to her face	An treas fear, agus bha am fear seo ceangailte ri a h-aodann
I did not realize there was a turnaround	Cha do thuig mi gu robh tionndadh ann
I tried to push ourselves to the surface	Dh'fheuch mi ri ar putadh chun uachdar
A few minutes later, we went through the crowded doors	Beagan mhionaidean às deidh sin, chaidh sinn tro na dorsan làn sluaigh
I believe you have the power	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an cumhachd agad
I will only cover a small fraction of its capacity	Cha chòmhdaich mi ach bloigh bheag de a chomas
I will not let you force her mind any longer	Cha leig mi leat a h-inntinn a èigneachadh nas fhaide
He remained active in education until his death	Dh'fhuirich e gnìomhach ann am foghlam gus an do chaochail e
It was just like that of an effect	Bha e dìreach mar sin de bhuaidh
I waited for something to happen, but nothing happened	Bha mi a’ feitheamh gus an tachradh rudeigin, ach cha do thachair dad
I realized that this would not go away	Thuig mi nach fhalbhadh seo
Several cats had joined him	Bha grunn chat air tighinn còmhla ris
I want to make her smile	Tha mi airson toirt oirre gàire a dhèanamh
I take a deep breath, my body trembles	Bidh mi a’ gabhail anail domhainn, tha mo bhodhaig air chrith
A young boy with his sweetheart	Gille òg le a leannan
I have no heart to do anything around the house	Chan eil an cridhe agam dad a dhèanamh timcheall an taighe
I also wanted the extra protein	Bha mi cuideachd ag iarraidh a 'phròtain a bharrachd
I just like to fly	Is toil leam dìreach itealaich
Later studies confirmed that these theories were correct	Dhearbh sgrùdaidhean nas fhaide air adhart gu robh na teòiridhean sin ceart
I have one big issue here	Tha aon chùis mhòr agam an seo
I tapped my fingers and bent down a bit	Bhuail mi air na corragan agus chrom mi beagan
Maybe I was a little angry	Is dòcha gu robh mi beagan feargach
I feel the bed rock a little, look to my left	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil an leabaidh a’ creag beagan, seall air mo làimh chlì
I want to add real time stock prices	Tha mi airson prìsean stoc fìor-ùine a chuir ris
I opened it and handed it to him	Dh’ fhosgail mi e agus thug mi dha e
A personal shield that goes wherever we go	Sgiath phearsanta a bhios a’ dol ge bith càite an tèid sinn
I was not sure what grip she had on me	Cha robh mi cinnteach dè an grèim a bh’ aice orm
I felt the pleasure of his cock as it was released	Bha mi a 'faireachdainn toileachas a choileach mar a chaidh a leigeil ma sgaoil
I don’t want anything else	Chan eil mi ag iarraidh rud sam bith eile
Hope people recognize that	An dòchas gun aithnich daoine le sin
I told them to go to hell	Thuirt mi riutha a dhol a dh'ifrinn
I'm not telling you shit	Chan eil mi ag innse dhut cac
I almost did that	Cha mhòr nach do rinn mi sin
I must have been a site	Feumaidh gur e làrach a bh’ annam
I well remember his last days	Tha cuimhne mhath agam air na làithean mu dheireadh aige
This is a separation of the methods	Is e seo dealachadh de na dòighean
Memory is a continuous pattern in consciousness	Tha cuimhne na phàtran leantainneach ann an mothachadh
I took off my costume and shoes too	Chuir mi a-mach mo chulaidh agus mo bhrògan cuideachd
I was in love with him	Bha mi ann an gaol leis
There is no order for good writers	Chan eil òrdugh ann airson sgrìobhadairean math
I still had four bottles from the last one	Bha ceithir botail agam fhathast bhon fhear mu dheireadh
I could not tell what was going on in his head	Cha b’ urrainn dhomh innse dè bha a’ dol na cheann
I want us to talk, and to reach a solution	Tha mi airson gum bruidhinn sinn, agus gun ruig sinn fuasgladh
Many people have no symptoms at the time of the first infection	Tha mòran dhaoine aig nach eil comharraidhean aig àm a’ chiad ghalair
A wonderful recovery	Ath-bheothachadh mìorbhaileach
I decided not to leave a message for him	Cho-dhùin mi gun a bhith a 'fàgail teachdaireachd dha
I could admit that, if only for myself	B’ urrainn dhomh sin aideachadh, nam b’ e a-mhàin dhomh fhìn
This was a great success	Bha seo na shoirbheachas air leth
I'm kind of in a dream world	Tha mi caran ann an saoghal bruadar
I just had to find a way to get in	B’ fheudar dhomh dòigh a lorg a-steach
A little girl runs out with a few flowers	Bidh nighean bheag a 'ruith a-mach le beagan flùraichean
I did not have to say too much	Cha robh agam ri cus a ràdh
I can be the treasure of your heart	Is urrainn dhomh a bhith mar ionmhas do chridhe
Script can be free or commercial	Faodaidh sgriobt a bhith an-asgaidh no malairteach
I had to keep going no matter what he said	B’ fheudar dhomh cumail a’ dol ge bith dè a thuirt e
I understand better than you know	Tha mi a 'tuigsinn nas fheàrr na tha fios agad
I defend myself intellectually	Bidh mi gam dhìon fhèin gu inntleachdail
I just have to try to find a happy medium	Feumaidh mi dìreach feuchainn ri meadhan sona a lorg
Apparently he was running	A rèir choltais bha e air a bhith a’ ruith
I am frozen in bed	Tha mi reòta air an leabaidh
I decide to be straightforward	Tha mi a’ co-dhùnadh a bhith dìreach
I could not get to you	Cha b' urrainn dhomh faighinn thugad
I really liked her boots	Chòrd na bòtannan aice gu mòr rium
I waited for a moment, looking at the closed door	Dh'fhuirich mi airson mionaid, a 'coimhead air an doras dùinte
There is a big, red sun shining high in the sky	Tha grian mòr, dearg, a' deàrrsadh àrd anns na speuran
I looked at the four figures again	Thug mi sùil air na ceithir figearan a-rithist
I had to pass that on to my brothers	Dh'fheumadh mi sin a chuir air adhart gu mo bhràithrean
I was confused about religion but I was knowledgeable about life	Bha mi troimh-chèile mu chreideamh ach bha mi fiosrach mu bheatha
I went back and forth and back again	Chaidh mi air ais agus air adhart agus air ais a-rithist
I knew how to handle it	Bha fios agam mar a làimhsicheadh ​​i e
I gave you a salary, but you did not earn	Thug mi thu tuarasdal, agus cha do choisinn thu
I knew he was right, though	Bha fios agam gu robh e ceart, ge-tà
I thought about the future	Smaoinich mi mun àm ri teachd
I don’t think he deserves it	Chan eil mi a 'smaoineachadh gu bheil e airidh air
I was standing without my feet	Bha mi nam sheasamh gun mo chasan
I can't work on less than ten hours of sleep	Chan urrainn dhomh obrachadh air nas lugha na deich uairean de chadal
A few others were figuring out or	Bha beagan dhaoine eile a 'dèanamh a-mach no
It was a suicide mission	Misean fèin-mharbhadh a bha
May cause trouble	Dh’ fhaodadh trioblaid adhbhrachadh
We certainly felt a gap	Bha sinn gu cinnteach a’ faireachdainn beàrn
I don't understand it yet	Chan eil mi ga thuigsinn fhathast
I didn't want him to go to the wrong room	Cha robh mi airson gun rachadh e dhan rùm ceàrr
I was thinking about it all day	Bha mi a’ cnuasachadh mu dheidhinn fad an latha
I acted on screen	Rinn mi cleasachd air an sgrion
The main staircase is in the south wing	Tha am prìomh staidhre ​​anns an sgiath a deas
I only had five eggs left to eat	Bha dìreach còig uighean air fhàgail agam ri ithe
I can't try to treat you like a child	Chan fhaod mi feuchainn ri do làimhseachadh mar phàiste
I believe you can join me	Tha mi creidsinn gun urrainn dhut a dhol còmhla rium
I counted it in my head a thousand times over	Chunnt mi e nam cheann mìle uair thairis
My biggest concern is about the above error	Is e mo dhragh as motha mun mhearachd gu h-àrd
A text came through from his wife	Thàinig teacsa troimhe bho a bhean
I had no choice but to flee if possible	Cha robh roghainn agam ach teicheadh ​​nam biodh e comasach
I almost want to die	Cha mhòr gu bheil mi airson bàsachadh
I can’t bring myself to throw that against him	Chan urrainn dhomh mi fhìn a thoirt airson sin a thilgeil na aghaidh
I've only seen this one land it	Chan fhaca mi ach am fear seo a’ toirt air tìr e
He did not have the patience	Cha robh am foighidinn aige
I was four when this picture was taken	Bha mi ceithir nuair a chaidh an dealbh seo a thogail
I officially know how to drive this car	Tha fios agam gu h-oifigeil mar a dhràibheas mi an càr seo
I started to fall over and reached for a chair	Thòisich mi a 'tuiteam a-null agus ràinig mi airson cathair
A few minutes later an upstairs window opened	Beagan mhionaidean às deidh sin dh’ fhosgail uinneag shuas an staidhre
He was the sixteenth child	B’ esan an siathamh leanabh deug
I even made a friend	Rinn mi caraid eadhon
I shook my head to clear up silly thoughts	Chrath mi mo cheann gus smuaintean gòrach a ghlanadh
I forgot to measure	Dhìochuimhnich mi a thomhas
I smiled, the sound full, rich and real	Rinn mi gàire, am fuaim làn, beairteach agus fìor
I know they're on your mind	Tha fios agam gu bheil iad air d’ inntinn
I swallowed, my mouth is now dry	shluig mi, mo bheul a nis tioram
I decided to change my habits a bit	Cho-dhùin mi na cleachdaidhean agam atharrachadh beagan
I know the manufacturer	Tha mi eòlach air an neach-dèanamh
I was happy with the change of pace	Bha mi toilichte leis an atharrachadh astar
I will give you this little warning	Bheir mi an rabhadh beag seo dhut
I will bring it into my mouth	bheir mi a steach do m' bheul e
I need to have more fun	Feumaidh mi barrachd spòrs a bhith agam
I read everything you have ever done, done or ever felt	Leugh mi a h-uile dad a th’ agad, a dhèanamh no a bhitheas a’ faireachdainn a-riamh
I asked him how he got into the trumpet	Dh'fhaighnich mi dha ciamar a chaidh e a-steach don trombaid
I want to be like that	Tha mi airson a bhith mar sin
I can't wait for my journey to begin	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an tòisich mo thuras
A little girl was almost asleep in a car seat	Cha mhòr nach robh nighean bheag na cadal na suidheachan càr
I lived in that time and I loved it every second	Bha mi a’ fuireach aig an àm sin agus bha gaol agam air a h-uile diog
I learned the art from my mother	Dh’ionnsaich mi an ealain bho mo mhàthair
I picked her up in bed to play	Thog mi air an leabaidh i airson cluich
I paused for the top	Chuir mi dàil air a’ mhullach
I explained, but she did not understand	Mhìnich mi, ach cha do thuig i
I can see what he did to stop the engine	Chì mi na rinn e gus stad a chuir air an einnsean
I had nothing to do with being busy right now, though	Cha robh dad sam bith agam a bhith trang leis an-dràsta, ge-tà
This is not just an additional issue	Chan e dìreach cùis a bharrachd a tha seo
I want her to be on her knees over there	Tha mi airson gum bi i air a glùinean thall an sin
I could not have seen it	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air fhaicinn
I want to break his bones	Tha mi airson a chnàmhan a bhriseadh
I decided to forget about it for a while, too	Cho-dhùin mi dìochuimhneachadh airson beagan ùine, cuideachd
I should have asked him how long the city was	Bu chòir dhomh a bhith air faighneachd dha dè cho fada ‘s a bha am baile-mòr
I bet it wasn't even thirty yet	B’ urrainn dhomh geall nach robh e eadhon trithead fhathast
I just hope she got my message across	Bha mi an dòchas gun d’ fhuair i an teachdaireachd agam
At other times he translated works of literature	Aig amannan eile dh’eadar-theangaich e obraichean litreachais
I am ready to kill him again	Tha mi deiseil airson a mharbhadh a-rithist
I did not introduce myself properly	Cha tug mi mi fhìn a-steach gu ceart
I want to explain it to my ungrateful brother	Tha mi airson a mhìneachadh dha mo bhràthair mì-thaingeil
I keep my doubts to myself	Bidh mi a 'cumail mo teagamhan rium fhìn
Run some fun through it	Ruith beagan spòrs troimhe
I love meeting interesting people	Is toil leam a bhith a’ coinneachadh ri daoine inntinneach
I did not think that anyone would save me	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun tigeadh duine a shàbhaladh mi
I can't handle all this on my own	Chan urrainn dhomh seo uile a làimhseachadh leam fhìn
shortage of emergency supplies	gainnead air stuthan èiginneach
I didn’t want to be beautiful to him or her	Cha robh mi airson a bhith brèagha dha no dha
I try not to move, not to think	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ gluasad, gun a bhith a’ smaoineachadh
I wanted to give it up for the most part	Bha mi airson a thoirt seachad sa mhòr-chuid
I was in my chair, next to the desk	Bha mi na mo chathair, ri taobh an deasg
I had a simple but powerful song in mind	Bha òran sìmplidh, ach cumhachdach agam nam inntinn
I finally decided to just bury it	Cho-dhùin mi mu dheireadh dìreach a thiodhlacadh
I want it alive if possible	Tha mi ga iarraidh beò ma ghabhas e dèanamh
I am deeply moved by them	Tha mi air mo ghlacadh gu mòr leotha
I love learning this way	Is toil leam a bhith ag ionnsachadh leis an dòigh seo
My back is burning through	Tha mo dhruim air a losgadh troimhe
I bring another shovel to the door with my shoulder	Bheir mi sluasaid eile don doras le mo ghualainn
Obviously I struggle with work clothes	Tha e soilleir gu bheil mi a’ strì le aodach obrach
A powerful wave of great pressure broke inside her	Bhris tonn cumhachdach de chuideam mòr na broinn
I can't wait for them to hit the wall	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an tig iad chun bhalla
I could not push it back	Cha b’ urrainn dhomh a phutadh air ais tuilleadh
I believe in great style	Tha mi a’ creidsinn anns an stoidhle mhòr
I really appreciate that	Tha mi a’ cur luach mòr air sin
I was wondering how he knew her	Bha mi a’ faighneachd ciamar a bha e eòlach oirre
I'll find it then	Lorgaidh mi e ma tha
I did not correct it	Cha do chuir mi ceart e
Something the studio later suggested	B’ e rudeigin a mhol an stiùidio nas fhaide air adhart
I will handle the speech on my own	làimhsichidh mi an òraid leam fhìn
I can barely bear it	Cha mhòr gun urrainn dhomh a ghiùlan
I couldn't even breathe properly	Cha b’ urrainn dhomh eadhon anail a tharraing ceart
I sometimes found it futile	Lorg mi uairean gu dìomhain
I can't find anything on the phone	Chan urrainn dhomh dad a lorg air a’ fòn
I already received the message, thank you	Fhuair mi an teachdaireachd mu thràth, tapadh leat
I have not spent much time around men in my life	Cha do chuir mi seachad mòran ùine timcheall air fir nam bheatha
Cleveland still made his views known in political matters	Rinn Cleveland fhathast a bheachdan aithnichte ann an cùisean poilitigeach
I hit again, and again, and again	Bhuail mi a-rithist, agus a-rithist, agus a-rithist
There was no verse or purpose in his life	Cha robh rann no adhbhar na bheatha
I could smell something burning in the kitchen	B’ urrainn dhomh fàileadh rudeigin a’ losgadh sa chidsin
I know you understand that because you escaped too	Tha fios agam gu bheil thu a 'tuigsinn sin oir theich thu cuideachd
It was an amazing time	B’ e àm iongantach a bh’ ann
Lots of people were shocked at what had happened	Bha tòrr dhaoine a’ coimhead le uamhas air na thachair
A little girl did it	Rinn nighean bheag e
I really enjoyed that show and that show	Chòrd an taisbeanadh sin rium agus an taisbeanadh sin gu mòr
I did not know what time it was	Cha robh fios agam dè an uair a bha e
I think he wants it for me	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e ga iarraidh air mo shon fhèin
Others made no attempt to escape	Cha do rinn cuid eile oidhirp sam bith air teicheadh
I would like to help you with	Bu toil leam do chuideachadh le
I have done part of the step	Tha mi air pàirt den cheum a dhèanamh
I missed nothing	Cha do chaill mi dad
I should be a good woman, but for you	Bu chòir dhomh a bhith nam boireannach math, ach dhutsa
I did not want you to leave	Cha robh mi airson gum falbh thu
I stood against him, still uncertain	Sheas mi na aghaidh, fhathast mì-chinnteach
A crowd gathered while he waited	Chruinnich sluagh fhad 's a bha e a' feitheamh
I have not heard of anything like this at all	Chan eil mi air cluinntinn mu dheidhinn dad mar seo idir
I thought it was such an interesting experience	Bha mi a’ smaoineachadh gur e eòlas cho inntinneach a bh’ ann
I'm not going to mislead you	Chan eil mi a’ dol gad stiùireadh ceàrr
I asked him if he was sick	Dh’fhaighnich mi an robh e tinn
I also did not want to spoil your happiness	Cha robh mi cuideachd airson do thoileachas a mhilleadh
I could see why he liked it so much	Bha mi a’ faicinn carson a chòrd e cho mòr ris
I didn’t realize you wouldn’t want me	Cha do thuig mi nach biodh tu ag iarraidh orm
I am the bread of that life	Is mise aran na beatha sin
I have to play smart	Feumaidh mi cluich smart
I need to find a way to take it down	Feumaidh mi dòigh a lorg airson a thoirt sìos
I did not recognize anyone	Cha do dh'aithnich mi duine
I think he's going to explode something with it	Tha mi an dùil gu bheil e an dùil rudeigin a spreadhadh leis
A more interesting justification is the following	Is e fìreanachadh nas inntinniche na leanas
I didn’t really want to see or talk to anyone	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh a bhith faicinn no bruidhinn ri duine sam bith
I didn’t want to be alone	Cha robh mi airson a bhith leam fhìn
Follow a written estimate quickly	Lean tuairmse sgrìobhte gu sgiobalta
There was a second door leading into a woman's bedroom	Bha dàrna doras a’ dol a-steach do sheòmar-cadail boireann
I tucked into his shirt	Bhruidhinn mi a-steach don lèine aige
Eilidh made it clear that it was fun	Thug Eilidh air daoine tuigsinn gur e spòrs a bh’ ann
I just walked up to him	Choisich mi dìreach suas ris
I forgot she had lived here all her life	Dhìochuimhnich mi gun robh i air a bhith a’ fuireach an seo fad a beatha
I addressed all the usual questions	Chuir mi aghaidh ris na ceistean àbhaisteach gu lèir
I can wear her face whenever you want	Is urrainn dhomh a h-aodann a chaitheamh uair sam bith a thogras tu
I stand by the conviction that it is completely wrong	Tha mi a’ seasamh mar dhearbhadh beò gu bheil e gu tur ceàrr
I did not notice this at first	Cha do mhothaich mi seo an toiseach
The campaign was expensive too	Bha an iomairt daor cuideachd
I didn’t even look back	Cha tug mi eadhon sùil air ais
I couldn't be with anyone else anymore	Cha b’ urrainn dhomh a bhith còmhla ri duine sam bith eile a-nis
I had no choice but to take it with me	Cha robh roghainn agam ach a toirt leam
I thought no one was around	Bha mi a’ smaoineachadh nach biodh duine timcheall
I pushed them to one side for later opening	Phut mi iad gu aon taobh airson fosgladh nas fhaide air adhart
I hadn’t been near him for a while now	Cha robh mi air a bhith faisg air airson greis a-nis
I rolled my eyes and went down to dinner	Rolaig mi mo shùilean agus chaidh mi sìos gu dinnear
I mean, how old was he?	Tha mi a’ ciallachadh, dè an aois a bha an
I did not like it	Cha bu toil leam e
I tried to point it out	Dh’ fheuch mi ri a chomharrachadh chun taobh
I can't hear the horn up here	Chan urrainn dhomh an adharc a chluinntinn shuas an seo
I will take her, and I will rise up to meet her	Gabhaidh mi i, agus èiridh mi na choinneamh
I never took that view	Cha do ghabh mi an sealladh sin a-riamh
Sharp was opposed to the project	Bha Sharp an aghaidh a' phròiseict
I did not know what it was	Cha d’ fhuair mi a-mach dè a bh’ ann
I will wait for your decision	Fuirichidh mi airson do cho-dhùnadh
I'm so glad I found this group	Tha mi cho toilichte gun do lorg mi a’ bhuidheann seo
I was too busy to think about that anyway	Bha mi ro thrang airson smaoineachadh air sin co-dhiù
I cried and got over it	Ghlaodh mi agus fhuair mi thairis air
I did not kill my best friend	Cha do mharbh mi mo charaid as fheàrr
I remember that so vividly	Tha cuimhne agam air sin cho beothail
More comfortable position, ready for the long argument	Suidheachadh nas comhfhurtail, deiseil airson an argamaid fhada
I shook my head and swallowed hard	Chrath mi mo cheann agus shluig mi gu cruaidh
A few of the faces were familiar	Bha beagan de na h-aghaidhean eòlach
They were very useful to me to stack them communist	Bha iad glè fheumail dhomh a bhith gan cruachadh gu comannach
I would be happy if that was the case	Bhithinn toilichte nam biodh sin mar sin
I saw another ship flying over town	Chunnaic mi long eile ag itealaich thairis air a’ bhaile
I cried for my father and myself	Ghlaodh mi air son m'athar 's mi fein
I miss you so much already	Tha mi gad ionndrainn gu mòr mu thràth
I can tell by looking at you	Is urrainn dhomh innse le bhith a’ coimhead ort
I had seen foreign things in the previous months	Bha mi air rudan coigreach fhaicinn anns na mìosan roimhe sin
I received the support and encouragement to study	Fhuair mi an taic agus am brosnachadh airson sgrùdadh
House on the beach the paper said	Taigh air an tràigh thuirt am pàipear
I just couldn't keep the smile off my face	Cha b’ urrainn dhomh eadhon an gàire a chumail far m’ aodann
I did not like it at all	Cha do chòrd e rium idir
Simple proof of fact	Dearbhadh fìrinn sìmplidh
I only look at it with a keen eye	Cha bhith mi a’ coimhead oirre ach le sùil tuigse
Gordon then wrote the script during the break	An uairsin sgrìobh Gòrdan an sgriobt aig àm a’ bhriseadh
I look at my reflection in the mirror	Bidh mi a’ coimhead air mo mheòrachadh anns an sgàthan
I tremble trying to escape	Tha mi air chrith a’ feuchainn ri faighinn air falbh
I mean, they're there for a reason	Tha mi a’ ciallachadh, tha iad ann airson adhbhar
I wanted to tell you	Bha mi airson innse dhut
I was just a step behind	Cha robh mi ach ceum air a chùl
The earlier novels are probably better	Is dòcha gu bheil na nobhailean nas tràithe nas fheàrr
One red carrier fired out of the space station	Loisg aon ghiùlan dearg a-mach às an stèisean fànais
I can only talk to your head	Chan urrainn dhomh ach bruidhinn ri do cheann
I tried to speak, but could not find the words	Dh’ fheuch mi ri bruidhinn, ach cha b’ urrainn dhomh na faclan a thoirt a-mach
Too much has been said about the issue of number	Chaidh cus a ràdh mu chùis àireamh
He was also a patient editor	Bha e cuideachd na dheasaiche euslainteach
I saw her in the evening	Chunnaic mi feasgar i
I started to hold back	Thòisich mi a 'cumail air ais
I think you enjoy it	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd e riut
I spent some time overtaking them	Chuir mi seachad beagan ùine a 'dol thairis orra
I think we, the kids, really enjoyed being together	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd e rinn, a’ chlann, a bhith còmhla
I took it and made my way here	Ghabh mi e agus rinn mi mo shlighe an seo
I shook my head and things were cleaned	Chrath mi mo cheann agus chaidh rudan a ghlanadh
I saw a hat hit the ground	Chunnaic mi ad a’ bualadh air an talamh
I wore the same pants for work yesterday too	Bha na h-aon pants orm airson obair an-dè cuideachd
A better world means happier people	Tha saoghal nas fheàrr a’ ciallachadh daoine nas toilichte
I should never have heard their lies	Cha bu chòir dhomh a bhith air èisteachd ris na breugan aca a-riamh
I invest in my people and their happiness	Bidh mi a’ tasgadh anns na daoine agam agus an toileachas
Several technical staff members were named, and a writer	Chaidh grunn luchd-obrach teicnigeach ainmeachadh, agus sgrìobhadair
I could get used to this place	B’ urrainn dhomh fàs cleachdte ris an àite seo
I could think of nothing else	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith eile
Sound or feeling that said he was alive	Fuaim no faireachdainn a chanadh gu robh e beò
I could not remember	Cha b’ urrainn dhomh a cuimhneachadh
I could not close my eyes for even a minute	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a dhùnadh airson eadhon mionaid
I was very happy to get home	Bha mi uabhasach toilichte faighinn dhachaigh
I knew it was a lot more than that	Bha fios agam gu robh e tòrr a bharrachd na sin
I have no problem with companies making money	Chan eil duilgheadas sam bith agam le companaidhean a’ dèanamh airgead
I’ve done a lot of that lately	Tha mi air gu leòr de sin a dhèanamh o chionn ghoirid
I grab some fruit and some toast	Bidh mi a’ glacadh beagan mheasan agus beagan toast
I had to believe it	B’ fheudar dhomh creidsinn ann
I couldn’t walk for a while	Cha b' urrainn dhomh coiseachd airson greis
I started shouting back at them	Thòisich mi ri glaodhaich air ais orra
I can’t wait to have it again	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a bhith agam a-rithist
I ran for a few minutes, trying to be comfortable	Ruith mi airson beagan mhionaidean, a 'feuchainn ri bhith cofhurtail
I need to know where she is hearing from	Feumaidh fios a bhith agam cò bho bheil i a’ cluinntinn seo
At that age I seldom told my mother at that age	Is ann ainneamh a dh’ innis mi dad dha mhàthair aig an aois sin
I broke up with the man who bought it	Bhris mi suas leis an fhear a cheannaich e
I have a warning for you	Tha rabhadh agam dhut
Killing knows killing	Tha fios aig marbhadh air marbhadh
I see all my parents	Chì mi mo phàrantan uile
Guess what's going on	Saoil dè tha dol
A doctor may be passionate about his or her medical career	Is dòcha gu bheil dotair dèidheil air a dhreuchd leigheis
I want you a place, and you almost move in	Bidh mi ag iarraidh àite dhut, agus cha mhòr nach gluais thu a-steach
I noticed that you really hated our type	Mhothaich mi gu robh gràin agad air an t-seòrsa againn gu mòr
I feel like it felt	Bidh mi a’ faireachdainn mar a bha e a’ faireachdainn
I told her about my shame	Dh'innis mi dhi mu mo nàire
I rejected longer names and forms	Dhiùlt mi ainmean agus foirmean nas fhaide
I stood there crying	Sheas mi an sin a’ caoineadh
I never really looked at it like that	Cha do choimhead mi a-riamh air mar sin dha-rìribh
I love military science	Tha mi dèidheil air saidheans armachd
I have now corrected this	Tha mi a-nis air seo a cheartachadh
I have a moral you know	Tha moraltachd agam a tha fios agad
I wondered what she was like after all these years	Bha mi a’ smaoineachadh cò ris a bha i coltach às deidh na bliadhnaichean sin
I also smell food, which means it makes breakfast	Bidh mi cuideachd a 'fàileadh biadh, a tha a' ciallachadh gu bheil e a 'dèanamh bracaist
Little did I know he had been found	Cha robh fios agam gun deach a lorg
A little heat on the end	Beagan teas air an deireadh
I have listened to his representatives	Tha mi air èisteachd ris na riochdairean aige
One name, and another name	Aon ainm, agus ainm eile
I get back in the car	Bidh mi a’ faighinn air ais anns a’ chàr
I mostly report to him	Bidh mi gu ìre mhòr ag aithris dha
I may be only twenty, but you are my family	Is dòcha nach eil mi ach fichead, ach is tusa mo theaghlach
I am very confident about my plan and presentation	Tha mi gu math cinnteach mun phlana agam agus mun taisbeanadh agam
I told her we had been together for a week	Thuirt mi rithe gu robh sinn air a bhith còmhla airson seachdain
Only about five species are known	Chan eil ach mu chòig gnèithean aithnichte
I don't see enough of her	Chan fhaic mi gu leòr dhith
I spoke to her yesterday	Bhruidhinn mi rithe an-dè
I slowly remove it from my skin	Bidh mi ga thoirt às mo chraiceann gu slaodach
I watched the traffic	Choimhead mi an trafaic
I grab my bag and run out of the theater	Bidh mi a’ glacadh mo bhaga agus a’ ruith a-mach às an taigh-cluiche
I did not know exactly why	Cha robh fios agam dìreach dè an adhbhar a bha sin
I ask you to make my divinity come true	Tha mi ag iarraidh ort mo dhiadhachd a dhèanamh fìor
I need to pick you up again	Feumaidh mi do thogail a-rithist
I walked to his house	Choisich mi chun taigh aige
I have carefully examined your requirements	Tha mi air na riatanasan agad a sgrùdadh gu faiceallach
I had to look hard to see anything	B’ fheudar dhomh coimhead gu cruaidh airson rud sam bith fhaicinn
I finally decided to seek legal action	Cho-dhùin mi mu dheireadh cùis-lagha a shireadh
I kept my pace like a duck out of the water	Chùm mi m' astar mar thunnag a-mach às an uisge
I need your feedback though	Feumaidh mi do bheachdan air ais ge-tà
I did not tell her that mother was dead either	Cha do dh'innis mi dhi gu robh màthair marbh nas motha
I have despised all my strength	rinn mi tàir le m' uile neart
I can even format and program myself	Is urrainn dhomh eadhon cruth agus prògramadh mi fhìn
Tech was the home team in the tournament	Bha Tech na sgioba dachaigh san fharpais
I can't live with what he did to me	Chan urrainn dhomh a bhith beò leis na rinn e dhomh
I can read the thoughts behind these beautiful eyes	Is urrainn dhomh na smuaintean a tha air cùl nan sùilean eireachdail sin a leughadh
I heard other people talking, crying, shouting	Chuala mi daoine eile a’ bruidhinn, a’ caoineadh, ag èigheach
I am honored to be placed in your confidence, old	Tha e na urram dhomh a bhith air mo shuidheachadh nad mhisneachd, aosta
I like it when a plan comes together	Is toil leam e nuair a thig plana còmhla
I am working to find my place and my peace	Tha mi ag obair air lorg mo ionad agus mo shìth
I didn’t even notice	Cha do mhothaich mi eadhon
I do not intend to keep this source forever	Chan eil mi an dùil an stòr seo a chumail gu bràth
I must have been asleep for a while	Feumaidh gun robh mi nam chadal airson greis
I do not want you dead, lord	Cha toil leam thu marbh, a thighearna
I hope you can help me with that	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut mo chuideachadh leis
I can only profit	Chan urrainn dhomh ach prothaideachadh
I have to be an official witness	Feumaidh mi a bhith nam fhianais oifigeil
I blink my eyes open	Bidh mi a’ priobadh mo shùilean fosgailte
A two hundred pound check was circulated	Chaidh seic dà cheud not a chuartachadh
I would make a reasonable apology and stop	Bheirinn leisgeul reusanta agus sgur
I was not a fool	Cha do rinn mi amadan
I felt my stomach tighten	Dh’fhairich mi mo stamag a’ teannachadh
I'm afraid to wake up and face the world	Tha eagal orm a bhith a’ dùsgadh agus a bhith a’ toirt aghaidh air an t-saoghal
I was not sure what to make of it	Cha robh mi cinnteach dè a bu chòir a dhèanamh dheth
I have seen many evils in my dreams	Is iomadh olc a chunnaic mi nam aislingean
I looked everywhere, but it's not there	Choimhead mi anns a h-uile àite, ach chan eil e ann
I was still lying on the rocks	Bha mi fhathast air mo shìneadh air na creagan
I did not ask permission, because that was my way	Cha d’ iarr mi cead, oir b’ e sin dìreach mo dhòigh
I wish she was here now	Tha mi a’ guidhe gum biodh i an seo a-nis
His nephew refused to go to the party	Dhiùlt mac a pheathar a dhol dhan phàrtaidh
I really tried to keep quiet	Dh'fheuch mi gu mòr ri bhith sàmhach
I felt so safe and secure in my arms	Bha mi a’ faireachdainn cho sàbhailte agus cho tèarainte na ghàirdeanan
I cannot escape, even in death	Chan urrainn dhomh teicheadh, eadhon ann am bàs
I recommend you take advantage of them	Tha mi a’ moladh dhut brath a ghabhail orra
I remembered feeling it with me	Bha cuimhne agam a bhith ga faireachdainn còmhla rium
I was sure he was going to kill us all	Bha mi cinnteach gun robh e gu bhith gar marbhadh uile
I want you both to know what's involved	Tha mi airson gum bi fios aig an dithis agad dè a tha an sàs
I’ll be expecting them on my desk in an hour	Bidh dùil agam riutha air an deasg agam ann an uair a thìde
I could never please that awful man	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh an duine uamhasach sin a thoileachadh
I was a tall woman, at five tens	Bha mi nam boireannach àrd, aig còig deich
I rub it with a finger and taste it	Bidh mi ga suathadh le meur agus ga bhlasadh
I looked around the dark woods	Thug mi sùil timcheall na coille dorcha
I saw my brother being attacked	Chunnaic mi mo bhràthair a’ faighinn ionnsaigh
Such gardens have a long history	Tha eachdraidh fhada aig gàrraidhean mar sin
I will take a second look at the tools	Bheir mi dàrna sùil air na h-innealan
I wanted to defend it now and I could not	Bha mi airson a dìon a-nis agus cha b’ urrainn
I could hear the laughter in his voice	Chluinninn an gàire na ghuth
I hit once more	Bhuail mi aon uair eile
I knew what they were	Bha fios agam dè bh’ annta
I shouldn't have been so rude to him	Cha robh còir agam a bhith cho garbh air
I have a son, just over a year old	Tha mac agam, beagan a bharrachd air bliadhna a dh'aois
The building also houses a religious school	Tha sgoil chràbhaidh anns an togalach cuideachd
The department has been the subject of controversy	Chaidh connspaid a dhèanamh mun roinn
I stay out all night	Bidh mi a’ fuireach a-muigh fad na h-oidhche
I've always wanted to feel this way	Tha mi air a bhith ag iarraidh a bhith a’ faireachdainn mar seo
I did not want to ignore that	Cha robh mi airson sin a leigeil a-mach
I love reading the story	Is toil leam an sgeulachd a leughadh
I'm not entirely happy	Chan eil mi toilichte gu tur
I spring back, surprised	Bidh mi a’ earrach air ais, le iongnadh
I had the power to fly !!	Bha cumhachd agam itealaich !!
I could hear him moving around	Chluinninn e a’ gluasad mun cuairt
I knew she would be there	Bha fios agam gum biodh i ann
I didn't know anyone else to help me	Cha robh mi eòlach air duine sam bith eile a chuidicheadh ​​​​mi
I have clothes that have survived from high school	Tha aodach agam a tha air mairsinn bhon àrd-sgoil
I squeezed my eyes tightly and looked out	Bhrùth mi mo shùilean gu dlùth agus choimhead mi a-mach
I was not so happy	Cha robh mi cho toilichte
I could no longer be like that man	Cha b’ urrainn dhomh a bhith mar an duine sin tuilleadh
I couldn't take much more	Cha b' urrainn dhomh mòran a bharrachd a ghabhail
A girl was murdered	Chaidh nighean a mhurt
I am struck by a feeling of loneliness	Tha mi air mo bhualadh le faireachdainn uamhasach aonaranachd
And he returns for revenge	Agus tha e a 'tilleadh airson dìoghaltas
I mean, it's important for my plans	Tha mi a’ ciallachadh, tha e cudromach dha na planaichean agam
I think we'd better start taking notes	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fheàrr dhuinn tòiseachadh air notaichean a ghabhail
His vision is the most important	Is e an sealladh aige an tè as cudromaiche
I hope one of us gets one	Tha mi an dòchas gum faigh fear againn fear againn
I also have a special pork recipe	Tha reasabaidh muicean sònraichte agam cuideachd
I was afraid of flying, for example	Bha eagal orm itealaich, mar eisimpleir
I knew it was being regulated or regulated by the water	Bha fios agam gu robh an t-uisge ga riaghladh no ga riaghladh
I grabbed it over the belly	Rug mi thairis air a’ bhroinn e
I laid it out on the table	Chuir mi sìos air a’ bhòrd e
I have never had a new sofa before	Cha robh sòfa ùr agam a-riamh roimhe
I understand that too	Tha mi a' tuigsinn sin cuideachd
I can already notice his presence	Is urrainn dhomh mothachadh a thoirt air a làthaireachd mu thràth
I almost reached the toilet in time	Cha mhòr nach do ràinig mi an taigh beag ann an tìde
I wanted the police to come and take me away	Bha mi airson gun tigeadh na poileis agus gun toireadh iad air falbh mi
I could not do such a thing	Cha b' urrainn dhomh rud mar sin a dhèanamh
I wanted to thank you for your hospitality	Bha mi airson taing a thoirt dhut airson an aoigheachd agad
I spoke to him recently	Bhruidhinn mi ris o chionn ghoirid
A calm hand came quietly to her back	Thàinig làmh chiùin gu fois air a druim
I need you to share it with me	Tha feum agam ort airson a roinneadh leam
A man stood not far from us	Sheas fear nach robh fada uainn
I help her put it on and we go downstairs	Bidh mi ga cuideachadh ga chuir air agus thèid sinn sìos an staidhre
I look like a white stick	Tha mi a’ coimhead coltach ri maide geal
I do not intend to stop	Chan eil dùil agam stad
I never understood why	Cha do thuig mi a-riamh carson
I could not turn off my brain	Cha b’ urrainn dhomh m’ eanchainn a chuir dheth
I made a real mistake with you	Rinn mi fìor mhearachd leat
Guess what	Saoil dè tha dad a’ dèanamh
I came in a week before the funeral	Thàinig mi a-steach seachdain ron tiodhlacadh
I made myself study it	Thug mi orm fhìn a bhith ga sgrùdadh
The effect of the mixture is not happy	Chan eil buaidh a 'mheasgachaidh toilichte
I remember the anxiety knot that was in my stomach	Tha cuimhne agam air an snaidhm iomagain a bha nam stamag
This was exacerbated by the already low arch	Bha seo na bu mhiosa aig a’ bhogha a bha mar-thà ìosal
I did not want to breathe	Cha robh mi airson anail a tharraing
I believe in evolution	Tha mi a’ creidsinn ann an mean-fhàs
I forgot myself for a moment	Dhìochuimhnich mi mi fhìn airson mionaid
I was always so attracted to him	Bha mi an-còmhnaidh cho tarraingeach dha
I bought a mine from a company called logic supply	Cheannaich mi mèinn bho chompanaidh ris an canar solar logic
Two of these projects have been mentioned earlier	Chaidh iomradh a thoirt air dhà de na pròiseactan sin na bu thràithe
I saw what that monster did to you	Chunnaic mi dè rinn an uilebheist sin dhut
I was still riding for fun then and I felt competitive	Bha mi fhathast a’ marcachd airson spòrs an uairsin agus bha mi a’ faireachdainn farpaiseach
I understand that two men attacked you today	Tha mi tuigsinn gun do chuir dithis fhear ort an-diugh
I'm starting to feel the rush	Tha mi a 'tòiseachadh a' faireachdainn an luachair
I've added a video for you to hear	Tha mi air bhidio a chuir ris gus an cluinn thu e
I was going to tell them	Bha mi a’ dol a dh’ innse dhaibh
I close my eyes, try to calm my thoughts	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean, a’ feuchainn ri mo smuaintean a shocrachadh
I looked around at the sea of ​​beautiful faces	Choimhead mi mun cuairt air a’ mhuir de dh’ aghaidhean breagha
I hate it when she does that	Tha gràin agam air nuair a nì i sin
A friend you can't live without	Caraid nach urrainn dhut a bhith beò às aonais
I just wanted to see how things were going	Bha mi dìreach airson faicinn mar a bha cùisean a’ dol
A data type is specified for the data	Tha seòrsa dàta air a chomharrachadh airson an dàta
A fashion designer wanted help bringing out her summer collection	Bha dealbhaiche fasan ag iarraidh cuideachadh a 'toirt a-mach a chruinneachadh samhraidh
I could not tell which road was up	Cha b’ urrainn dhomh innse dè an rathad a bha suas
I was not playing a game	Cha robh mi a’ cluich geama
I smiled, shook my head, and then did it again	Rinn mi gàire, chrath mi mo cheann, agus an uairsin rinn mi a-rithist e
I could give some, maybe some	B’ urrainn dhomh cuid dhiubh, is dòcha cuid a thoirt seachad
I have never seen anything like it before	Chan fhaca mi a leithid riamh roimhe
I ask random questions how to do this	Bidh mi a’ faighneachd cheistean air thuaiream mar a nì e seo
A customer of mine owns an apartment here	Tha sealbh aig neach-ceannach dhòmhsa air àros an seo
I will be a free agent	Bidh mi nam àidseant an-asgaidh
I never had sex at all	Cha robh gnè agam a-riamh idir
The election was thought to be imminent	Bhathar den bheachd gum biodh an taghadh faisg
I have just left the guesthouse	Tha mi dìreach air an taigh-aoigheachd fhàgail
I defend the city when no one else is	Bidh mi a’ dìon a’ bhaile nuair nach bi duine eile
I had to take it off my chest	Dh'fheumadh mi a thoirt far mo bhroilleach
I mean blood and murder and guns	Tha mi a’ ciallachadh an fhuil agus am marbhadh agus na gunnaichean
I tried to look at her	Dh'fheuch mi ri coimhead oirre
I can't put that on you	Chan urrainn dhomh sin a chuir ort
They broke the record later that day	Bhris iad an clàr nas fhaide air adhart air an latha sin
This proves that it was an accident	Tha seo a’ dearbhadh gur e tubaist a th’ ann
I want you to stay with me	Tha mi airson gum fuirich thu còmhla rium
I want my power back	Tha mi ag iarraidh mo chumhachd air ais
I never handled a gun	Cha do làimhsich mi gunna a-riamh
I noticed it, the family who owned it noticed	Mhothaich mi e, mhothaich an teaghlach leis an robh e
I saw it as clear as day	Chunnaic mi e cho soilleir ris an latha
I never expected to be apart after high school	Cha robh dùil agam a-riamh gum biodh sinn air leth às deidh àrd-sgoil
I sighed with relief as he spoke	Rinn mi osnaich le faochadh nuair a labhair e
I will release it, if you are ready	leigidh mi ma sgaoil e, ma tha thu deiseil
I took it back to my room to open it	Thug mi air ais don rùm agam e airson a fosgladh
I like more than one	Is toil leam barrachd air aon
I made my father proud	Rinn mi m’ athair moiteil
I heard one bark behind me	Chuala mi aon rùsg air mo chùlaibh
I wanted to shake my head	Bha mi airson mo cheann a chrathadh
I was not in the best position to count	Cha robh mi anns an t-suidheachadh as fheàrr airson cunntadh
I was in such excruciating pain	Bha mi ann am pian cho mòr
I can feel them, feel the energy	Is urrainn dhomh a bhith gam faireachdainn, a’ faireachdainn an lùth
I stop responding back	Bidh mi a 'stad a' freagairt air ais
I had not received the bonus or pension payments	Cha robh mi air am bònas no na pàighidhean peinnsein fhaighinn
I have to push something off first	Feumaidh mi rudeigin a phutadh dheth an toiseach
A smile was almost created, but he held it down	Cha mhòr nach deach gàire a chruthachadh, ach chùm e sìos e
I just wanted to let you know that you have done the right measure	Bha mi airson innse dhut gu bheil thu air tomhas ceart a dhèanamh
I think we had better finish now	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fheàrr dhuinn crìochnachadh a-nis
I never met his parents	Cha do choinnich mi a-riamh ri a phàrantan
I couldn't do that	Cha b' urrainn dhomh sin a dhèanamh
I quickly scan all other buildings	Bidh mi a’ sganadh gu sgiobalta air feadh nan togalaichean eile
I still didn't feel that way until today	Cha robh mi a’ faireachdainn mar seo gus an latha an-diugh
I know you know what's going on	Tha fios agam gu bheil fios agad dè tha dol
I want to be your wife	Tha mi airson a bhith nad bhean dhut
I learned to live alone, to lose myself	Dh’ ionnsaich mi a bhith a’ fuireach leis fhèin, mi fhìn a chall
I must have come down right in this area	Feumaidh gun tàinig mi sìos ceart san raon seo
I want to find out who he is seeing	Tha mi airson faighinn a-mach cò tha e a’ faicinn
I try to instill a little emotion in myself	Bidh mi a’ feuchainn ri beagan faireachdainn a bhruidhinn a-steach orm fhìn
I will fill it in later	Lìonaidh mi a-steach e nas fhaide air adhart
I can almost read the energy	Is urrainn dhomh cha mhòr an lùth a leughadh
I think she needs some time to rethink her vacation	Tha mi a’ smaoineachadh gu feum i beagan ùine airson ath-sgrùdadh a dhèanamh air na saor-làithean aice
All four crews were killed	Chaidh an ceathrar sgioba a mharbhadh
The estate was not without incident	Cha robh an oighreachd gun tachartas
I ran and hit it with a flying machine	Ruith mi agus bhuail mi e le inneal itealaich
I really get that question	Tha mi a’ faighinn a’ cheist sin gu mòr
I think it was blue or yellow	Tha mi a’ smaoineachadh gur e gorm neo buidhe a bh’ ann
I did not know the answer	Cha robh fios agam air an fhreagairt
I had to carry it	Dh'fheumadh mi a giùlan
I was a crime fighting agent	Bha mi nam àidseant a’ sabaid eucoir
She was eventually released following a serious foot injury	Chaidh a leigeil ma sgaoil mu dheireadh às deidh droch leòn coise
I wanted to be really loud	Bha mi airson a bhith gu math àrd
I will also show this status	Bidh mi cuideachd a 'sealltainn an inbhe seo
I couldn't wait to see you	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus d’fhaicinn
They expressed my feelings of pride	Bha iad a’ nochdadh m’ fhaireachdainn moit
I should have gone back to the lake	Bu chòir dhomh a bhith air a dhol air ais chun loch
I prefer to think and talk about other things	Is fheàrr leam a bhith a’ smaoineachadh agus a’ bruidhinn mu rudan eile
I did not realize that the Queen felt that way towards me	Cha robh mi air tuigsinn gu robh a’ bhanrigh a’ faireachdainn mar sin a dh’ ionnsaigh mi
I reached out to put my hand to his chest	Ràinig mi a-mach gus mo làmh a chuir air a bhroilleach
I haven't bought a card for over ten years, folks	Cha do cheannaich mi cairt airson còrr air deich bliadhna, a dhaoine
I am still safe and healthy	Tha mi fhathast sàbhailte agus fallain
I saw it out of the corner of my eye	Chunnaic mi e a-mach à oisean mo shùil
I will let you go in peace, my love	Leigidh mi leat falbh ann an sìth, a ghràidh
A thin, flexible piece of metal	Pìos meatailt tana, sùbailte
I thought she had a bright future	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh àm ri teachd math aice
I found them everywhere	Lorg mi iad anns a h-uile àite
I was not worried that she found them again	Cha robh dragh sam bith orm gun do lorg i iad a-rithist
There were a lot of them about me	Bha tòrr dhiubh mum dheidhinn
A simple test will prove this	Bidh deuchainn shìmplidh a 'dearbhadh seo
I got the model without the automatic feeding feature	Fhuair mi am modail às aonais am feart biadhaidh fèin-ghluasadach
I was just behind him seconds later	Bha mi dìreach air a chùlaibh diogan às deidh sin
I was out there, with them	Bha mi a-muigh an sin, còmhla riutha
I thought he was not there	Shaoil ​​leam nach robh e ann
I was able to make a complaint with blending paper	Bha e comasach dhomh gearan a dhèanamh le pàipear measgachadh
I wonder if it's new	Saoil a bheil e ùr
I see it a little differently	Tha mi ga fhaicinn car eadar-dhealaichte
I really hope she's not in the bathroom	Tha mi gu mòr an dòchas nach eil i anns an taigh-ionnlaid
I just did not need it	dìreach cha robh feum agam air
I tried to stay fearless	Dh'fheuch mi ri fuireach gun eagal
I did not think it would pass so soon	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun tigeadh e seachad cho luath
Specific independence of life	Neo-eisimeileachd sònraichte air beatha
I didn’t realize she was cut like this	Cha do thuig mi gu robh i air a gearradh mar seo
I was just a teenager	Cha robh mi ach nam dheugaire
I have no voice box at all	Chan eil bogsa guth agam idir
I was not allowed life, no warmth	Cha robh cead agam beatha, gun bhlàths
I got the feeling that the bathroom was not getting ready	Fhuair mi am faireachdainn nach robh an seòmar-ionnlaid a’ faighinn deiseil
I have never seen anyone else marry	Chan fhaca mi mi fhìn a’ pòsadh duine sam bith eile
I had a whole afternoon	Bha am feasgar slàn agam fhìn
A lasting reminder of a missed opportunity	Cuimhneachan seasmhach air cothrom air chall
I hope you can all do it	Tha mi an dòchas gun urrainn dhuibh uile a dhèanamh
I have just become a citizen	Tha mi dìreach air a bhith nam shaoranach
The organs and skin are well preserved	Tha na h-organan agus a chraiceann air an gleidheadh ​​​​gu math
A growing problem with a growing urban population	Duilgheadas a tha a’ sìor fhàs le àireamh-sluaigh baile a’ fàs
I saw a bottle of poison in his garage	Chunnaic mi botal puinnsean anns a’ gharaids aige
The same thing happened with the others	Thachair an aon rud ris an fheadhainn eile
I do not recommend the following deceptive ones	Chan eil mi a 'moladh an fheadhainn meallta a leanas
Several points were raised against this argument	Chaidh grunn phuingean a thogail an aghaidh na h-argamaid seo
I lived a life of obedience and acceptance	Bha mi a’ fuireach ann am beatha gèilleadh agus gabhail ris
A shrill, biting scream stopped him	Chuir sgread shrill, bìdeach stad air
I did not ask your name	Cha do dh'fhaighnich mi d' ainm
I can tell you that this is happening everywhere	Is urrainn dhomh innse dhut gu bheil seo a’ tachairt anns a h-uile àite
I would also like to get to know you	Bu mhath leam cuideachd eòlas fhaighinn ort
I didn't feel like a hero	Cha robh mi a’ faireachdainn mar ghaisgeach
I hate this medicine	Tha gràin agam air a’ chungaidh-leigheis seo
I could not lose another child	Cha b’ urrainn dhomh leanabh eile a chall
I know you are retiring around this time	Tha fios agam gu bheil thu a 'leigeil dheth a dhreuchd mun àm seo
I didn’t mean to climb on you	Cha robh mi a 'ciallachadh a bhith a' sreap suas ort
I can only return for one reason	Chan urrainn dhomh tilleadh dìreach airson aon chùis
I like the purse she holds	Is toil leam an sporan a tha i a’ cumail
I found myself all at once	Lorg mi mi fhìn uile aig an aon àm
I was told it would ruin my career	Chaidh innse dhomh gun sgriosadh e mo chùrsa-beatha
I assure you, this is an ego error	Tha mi a’ dearbhadh dhut gur e mearachd ego a tha seo
I have to be close, though	Feumaidh mi a bhith faisg, ge-tà
I just met him today	Tha mi dìreach air coinneachadh ris an-diugh
I must hate this tool	Feumaidh gràin a bhith agam air an inneal seo
I took a better look at it	Thug mi sùil nas fheàrr air
I said my name and I promised everything was fine	Thuirt mi m ’ainm agus gheall mi gu robh a h-uile dad ceart
I didn't need a map to get there	Cha robh feum agam air mapa airson faighinn ann
I kept my eyes locked with it	Chùm mi mo shùilean glaiste leis
I had three students bring knives to my classroom	Bha triùir oileanach agam a’ toirt sgeinean don t-seòmar-sgoile agam
I feel sweat beads in front of me	Tha mi a’ faireachdainn grìogagan fallas air mo bheulaibh
I happened to agree with him	Thachair mi ag aontachadh ris
I had a rather interesting imaginative life	Bha beatha mac-meanmnach caran inntinneach agam
I took a deep breath, smiling lightly	Ghabh mi anail domhainn, a 'gàire gu aotrom
I was in your head for several months	Bha mi nad cheann airson grunn mhìosan
I looked at her, waiting for her to keep going	Thug mi sùil oirre, a’ feitheamh rithe cumail a’ dol
I went into the gym	Chaidh mi a-staigh don gym
I looked so hard, my face hurt	Sheall mi cho cruaidh, bha m ’aodann air a ghoirteachadh
I was really relieved to tell him this	Bha mi a’ faireachdainn faochadh ag innse seo dha
I was making good time for school	Bha mi a’ dèanamh deagh ùine airson na sgoile
I don’t think about my own wedding	Chan eil mi a 'smaoineachadh air a' bhanais agam fhìn
I had to stop bleeding	B’ fheudar dhomh stad a chur air an fhuil
Smile bubbles fled from her lips	Theich builgean gàire às a bilean
I did not lower my guard and did not change my posture	Cha do lughdaich mi mo gheàrd agus cha do dh'atharraich mi mo sheasamh
I need to focus on my work now	Feumaidh mi fòcas a chuir air an obair agam a-nis
I pull up over ten thousand sites	Bidh mi a’ tarraing suas còrr air deich mìle làrach
I was dreaming of you	Bha mi a 'bruadar ort
I never enjoyed it either	Cha do chòrd e rium a-riamh nas motha
I tried to keep my breath slow and steady	Dh’ fheuch mi ri m’ anail a chumail slaodach agus cunbhalach
I will use small words to increase your understanding	Cleachdaidh mi faclan beaga gus do thuigse àrdachadh
It's a pity she didn't wait so long	'S truagh nach robh i a' feitheamh cho fada
I was just starting to get angry	Bha mi a’ tòiseachadh a’ fàs feargach
I was not obliged to write a positive review	Cha robh e mar dhleastanas orm lèirmheas adhartach a sgrìobhadh
Awareness monitoring is essential	Tha sgrùdadh mothachail riatanach
I saw her thick thigh for a minute	Chunnaic mi a sliasaid thiugh airson mionaid
I wanted to kiss her badly	Bha mi airson a pòg gu dona
The army could not evacuate	Cha b’ urrainn don arm toirt air falbh
I will meet you there later	Coinnichidh mi riut an sin nas fhaide air adhart
I wanted things to be simple	Bha mi airson gum biodh cùisean sìmplidh
I already knew what he meant	Bha fios agam mu thràth dè bha e a’ ciallachadh
I could feel my arms and legs and stomach	Bha mi a 'faireachdainn mo ghàirdeanan agus mo chasan agus mo stamag
I wanted to look at it	Bha mi airson coimhead air
I could have let it go without an audience	B’ urrainn dhomh leigeil leis a bhith aige às aonais luchd-èisteachd
I bleed from time to time with it	Bidh fuil orm bho àm gu àm leis
My whole personality was affected	Chaidh buaidh a thoirt air mo phearsantachd gu lèir
I wanted to hurt that so badly	Bha mi airson sin a ghoirteachadh cho dona
I took my tea up to my bedroom	Thug mi mo thì suas dhan t-seòmar-cadail agam
No official reason has ever been given	Cha deach adhbhar oifigeil a thoirt seachad a-riamh
I also am not paid to write articles here	Chan eil mi cuideachd air mo phàigheadh ​​​​airson artaigilean a sgrìobhadh an seo
I will never forget a voice	Cha dìochuimhnich mi guth a-riamh
I have to get away with this	Feumaidh mi falbh le seo
A morning flight would be great	Bhiodh turas-adhair madainn gu math
I was either drunk or fighting	Bha mi an dàrna cuid leis an deoch no a’ sabaid
I'm so sorry about keeping his relationship a secret	Tha mi uamhasach duilich mun dàimh aige a chumail dìomhair
I really appreciated my messenger service career	Bha meas mòr agam air mo chùrsa-beatha seirbheis teachdaiche
I can't wait any longer	Chan urrainn dhomh feitheamh tuilleadh
There was just so much going on in my head	Bha dìreach uimhir a’ dol air adhart nam cheann
I was just another one	Cha robh annam ach fear eile
I was more afraid that my people would be hungry	Bha barrachd eagail orm gum biodh mo dhaoine acrach
I did not want them to fight over me	Cha robh mi airson gum biodh iad a’ sabaid thairis orm
I have to spend my life, not her	Feumaidh mi mo bheatha a chaitheamh, chan e ise
A moonbeam fell on a tall, dead face	Thuit gath gealach air aodann àrd, marbh
I have not seen any mention of it	Chan fhaca mi iomradh air
I can't miss them	Chan urrainn dhomh an call
I hope you stay with me	Tha mi an dòchas gum fuirich thu rium
I need to keep the team healthy	Feumaidh mi an sgioba a chumail fallain
I am now a full-time single mother	Tha mi a-nis nam mhàthair shingilte làn-ùine
I used the momentum to turn into the bus stop	Chleachd mi am momentum airson tionndadh a-steach don stad-bus
I went into a young man and knocked him down	Chaidh mi a-steach do dhuine òg agus leag mi sìos e
I find them so grand and mysterious	Tha mi gam faicinn cho mòrail agus dìomhair
I was usually trying to wake up	Bha mi mar as trice a’ feuchainn ri dùsgadh
There is a police station in the town	Tha stèisean poileis anns a’ bhaile
He has a brother and a sister	Tha bràthair agus piuthar aige
I looked at him with my jaw hanging	Thug mi sùil air le mo ghiall an crochadh
I asked her why she was so sad	Dh'fhaighnich mi dhith carson a bha i cho brònach
I want to continue working the way we have worked	Tha mi airson leantainn air adhart ag obair mar a tha sinn air a bhith ag obair
I've been waiting for someone like you	Tha mi air a bhith a’ feitheamh ri cuideigin mar thusa
I think they were so spoiled	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh iad cho millte
I don't know who the artist was	Chan eil fios agam cò an neach-ealain a bh’ ann
A small lake flows nearby	Tha loch beag a’ sruthadh faisg air làimh
I can move things mentally	Is urrainn dhomh rudan a ghluasad le m’ inntinn
I felt relief descend as the earth sank	Bha mi a’ faireachdainn teàrnadh mar a bha an talamh a’ tumadh
I always order last in our group	Bidh mi an-còmhnaidh ag òrdachadh mu dheireadh sa bhuidheann againn
I move around to catch his attention	Bidh mi a’ gluasad timcheall gus an aire aige a ghlacadh
I felt a pat on my shoulder	Bha mi a’ faireachdainn pat air mo ghualainn
I did not expect him to use a strong, brutal force	Cha robh dùil agam gum biodh e a’ cleachdadh feachd làidir, brùideil
A great sentence was passed against you	Chaidh binn mhòr a mach a'd' aghaidh
After a few seconds, she saw it, clearly	An ceann beagan dhiog, chunnaic i e, gu soilleir
An unexpected wave of desperation struck him	Bhuail tonn de dhùrachd ris nach robh dùil gu cruaidh e
I suddenly noticed a floating clock that never existed before	Mhothaich mi gu h-obann cloc air bhog nach robh ann roimhe
I didn't see him from high school	Chan fhaca mi e bhon àrd-sgoil
I will be silent and close my mouth	Bidh mi sàmhach agus dùin mo bheul
I have the ability to see future events	Tha comas agam tachartasan fhaicinn san àm ri teachd
I am the soul that dwells in my body	Is mise an t-anam a tha a 'fuireach na mo chorp
I didn’t pay much attention	Cha do phàigh mi mòran aire
Age them down a bit	Aois sìos iad beagan
I'm telling the truth	Tha mi ag innse na fìrinn
I always check the place for curses	Bidh mi an-còmhnaidh a’ sgrùdadh an àite airson mallachdan
One should always buy a diamond or any other ring	Bu chòir do dhuine daonnan daoimean no fàinne sam bith eile a cheannach
I should have recognized it anywhere	Bu chòir dhomh a bhith air aithneachadh an àite sam bith
I tried to please you	Dh'fheuch mi ri do thoileachadh
I found her in the park	Lorg mi i anns a’ phàirce
I never saw him, just his truck	Chan fhaca mi a-riamh e, dìreach an làraidh aige
I keep getting used to it, it's slipping into my story	Bidh mi a’ cumail a ’cleachdadh, bidh e a’ sleamhnachadh a-steach don sgeulachd agam
I see flames in his eyes	Chì mi lasraichean na shùilean
A blanket is placed on a stone platform	Tha plaide air a chuir air àrd-ùrlar cloiche
I was thinking about last night	Bha mi a’ smaoineachadh air a-raoir
I was always like that, even as a child	Bha mi an-còmhnaidh mar sin, eadhon mar leanabh
I decided I didn't notice, and I followed her anyway	Chuir mi romham nach do mhothaich mi, agus lean mi i co-dhiù
I have spent every night in his apartment	Tha mi air a h-uile oidhche a chuir seachad san àros aige
Feather very small, white	Cleite glè bheag, gheal
I understand your revenge	Tha mi a' tuigsinn do dhioghaltas
I did not even bother to leave a message this time	Cha do chuir mi eadhon dragh orm teachdaireachd fhàgail an turas seo
A very clever man once told me	Thuirt duine glè ghlic rium aon uair
I tried it again last night	Dh’fheuch mi a-rithist e a-raoir
Each character has their own unique skill trees	Tha na craobhan sgil sònraichte aca fhèin aig gach caractar
I did not like this look	Cha do chòrd an coltas seo rium
I wrapped my arms around his neck, pulling him closer	Chuir mi mo ghàirdeanan timcheall a mhuineal, ga tharraing nas fhaisge
I had to ignore it	Bha agam ri leigeil seachad air
I love the look back at home	Tha an sealladh a nì thu air ais aig an taigh a’ còrdadh rium
This is a plea for international help	Is e tagradh a tha seo airson cuideachadh eadar-nàiseanta
I feel like someone from another planet	Tha mi a’ faireachdainn mar cuideigin bho phlanaid eile
I will not stop helping until you are satisfied	Cha sguir mi de chuideachadh gus am bi thu riaraichte
I received her message shortly thereafter	Fhuair mi an teachdaireachd aice goirid às deidh sin
I got up and went straight home	Dh’èirich mi agus dìreach chaidh mi dhachaigh
He was still worried about his unemployment	Bha e fhathast iomagaineach mun dìth cosnaidh aige
I checked the lock on the cage door again	Thug mi sùil air a’ ghlas air doras a’ chèidse a-rithist
I think they do, just to be different	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèan iad, dìreach airson a bhith eadar-dhealaichte
I turned to see what was going to happen	Thionndaidh mi a choimhead dè bha gu bhith a’ tachairt
I suppose we were not so alike, but still	Tha mi creidsinn nach robh sinn cho coltach ri chèile, ach fhathast
I was the same until a few years ago	Bha mi mar aon gus o chionn beagan bhliadhnaichean
A week or two ago, this information came through	O chionn seachdain no dhà, thàinig am fiosrachadh seo troimhe
I didn’t think that all the way out	Cha robh mi a 'smaoineachadh sin fad na slighe a-mach
It just so happens that I have the floor right now	Tha e a’ tachairt gu bheil an làr agam an-dràsta
I felt red with shame	Bha mi a’ faireachdainn dearg le nàire
I thought you were safe	Shaoil ​​​​mi gu robh thu sàbhailte
I got to know him well	Fhuair mi eòlas math air
No communication was made	Cha deach conaltradh a dhèanamh
I didn't want another loose trick in my life	Cha robh mi ag iarraidh cleas sgaoilte eile nam bheatha
A boy who loved to raise	Balach a bha dèidheil air àrdachadh
Paul had gone through gay rights laws three years earlier	Bha Pòl air a dhol tro laghan chòraichean gay trì bliadhna roimhe sin
I cleared my throat, thinking of some excuse	Dh’fhuadaich mi mo sgòrnan, a’ smaoineachadh air leisgeul air choireigin
I think that has to do with morality	Tha mi a’ creidsinn gu bheil sin co-cheangailte ri moraltachd
I was terribly upset	Bha mi uabhasach troimh-chèile
I was awakened by his cry	Bha mi air mo dhùsgadh leis a ghlaodh
I go back and see my sack	Bidh mi a’ tilleadh air ais agus a’ faicinn mo phoca
I work in the service department and they have impressed me	Tha mi ag obair anns an roinn seirbheis agus thug iad buaidh orm
I have enough family	Tha teaghlach gu leòr agam
I cut, shaking, trying to push myself into her palm	Gheàrr mi, a 'crathadh, a' feuchainn ri mi fhìn a phutadh a-steach don phailme aice
I have done this for him	Tha mi air seo a dhèanamh dha
I, uh, he didn't leave a note	Tha mi, uh, cha do dh'fhàg e nota
I just want a second, just a second	Tha mi dìreach ag iarraidh diog, dìreach diog
I even decided to do a little	Cho-dhùin mi eadhon beagan a dhèanamh
I can feel the chill of the evening creeping closer	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an fhuachd bhon fheasgar ag èaladh nas fhaisge
I saw the small increase that was our destination	Chunnaic mi an t-àrdachadh beag a bha na cheann-uidhe againn
A meeting was held	Chaidh coinneamh a chumail
I barely had time to take a shower and change	Is gann gun robh ùine agam fras a ghabhail agus atharrachadh
I knew exactly what was going to happen	Bha fios agam dè dìreach a bha a’ dol a thachairt
I just keep slowing down and keeping pace, just in case	Bidh mi a’ fuireach sìos agus a’ cumail m’ astar, gun fhios nach bi
I just had to make sure you were safe	B’ fheudar dhomh dèanamh cinnteach gu robh thu sàbhailte
I would never hide from you	Cha bhithinn a’ falach ort gu bràth
I'm going to look for an entrance in the midst of chaos	Bidh mi a’ dol a choimhead airson slighe a-steach am measg a’ chaos
I think it will be useful for you	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e feumail dhut
I was dealing with people who had better experience	Bha mi a’ dèiligeadh ri daoine aig an robh eòlas na b’ fheàrr
I want to shoot it for you	Tha mi airson a losgadh dhut
I could only look after my family	Cha b’ urrainn dhomh ach sùil a thoirt air mo theaghlach
I woke up after two minutes	Dhùisg mi às deidh dà mhionaid
I lost my job as a teacher	Chaill mi m’ obair mar thidsear
I avoided looking him in the eye	Sheachain mi coimhead air san t-sùil
I really wish he was here now	Tha mi dha-rìribh a’ guidhe gum biodh e an seo a-nis
I came here six years ago	Thàinig mi an seo o chionn sia bliadhna
I saw as, five or six	Chunnaic mi mar, còig no sia
I had listened enough	Bha mi air èisteachd gu leòr
I could really use you on the economic development committee	B’ urrainn dhomh dha-rìribh do chleachdadh air a’ chomataidh leasachadh eaconamach
I can't wait to get it	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am faigh mi e
I could give you a job	B’ urrainn dhomh obair a thoirt dhut
I just couldn't let them do that	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leotha sin a dhèanamh
I never told her the whole story	Cha do dh'innis mi a-riamh an sgeul slàn dhi
I look away from her	Tha mi a’ coimhead air falbh bhuaipe
I'll be fine, you see	Bidh mi gu math, chì thu
I slipped through both times	Shleamhnaich mi tron ​​​​dà thuras
I looked at her too	Sheall mi rithe cuideachd
Very good question here	Ceist fìor mhath an seo
I need you by my side	Tha feum agam ort ri mo thaobh
A couple wanted to hit us in the face	Bha càraid ag iarraidh ar bualadh san aghaidh
I enjoyed it more and more every minute	Chòrd i barrachd is barrachd a h-uile mionaid rium
I could not change the past	Cha b' urrainn dhomh an àm a dh'fhalbh atharrachadh
I think in time it will all die	Tha mi a’ smaoineachadh ann an ùine gum bàsaich e uile
I bent my hand over my chest, unable to breathe	Chrom mi mo làmh thairis air mo bhroilleach, gun chomas anail a tharraing
I didn’t even want to think about it	Cha robh mi eadhon airson smaoineachadh mu dheidhinn
I feel strange in this situation	Tha mi a’ faireachdainn ann an suidheachadh neònach an seo
I know there is no turning back	Tha fios agam gun tionndadh air ais
I think you understand this	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu a’ tuigsinn seo
I stayed strong until we finished breakfast	Dh'fhuirich mi làidir gus an do chrìochnaich sinn bracaist
I could almost hear the laughter inside the walls themselves	Cha mhòr nach cluinninn an gàire taobh a-staigh nam ballachan fhèin
She was well spoken	Bha i air a bruidhinn gu math
I stayed in the kitchen with her for a while longer	Dh’fhuirich mi sa chidsin còmhla rithe greis na b’ fhaide
A big celebration indeed	Comharrachadh mòr gu dearbh
I certainly wouldn't be there	Cha bhithinn ann gu dearbh
I felt lost and alone	Bha mi a’ faireachdainn caillte agus aonaranach
I believe we will make a world like this someday	Tha mi a’ creidsinn gun dèan sinn saoghal mar seo uaireigin
By gently squeezing through the knot, spread the weave	Le bhith a 'sgoltadh gu sgiobalta tron ​​​​snaidhm, sgaoil am fighe
I think people remember that too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cuimhne aig daoine cuideachd
I came out of that corner second	Thàinig mi a-mach às an oisean sin san dàrna àite
I have to pull this off	Feumaidh mi seo a tharraing dheth
I need to have an element that is different	Feumaidh eileamaid a bhith agam a tha eadar-dhealaichte
I love you with all my heart	Tha gaol agam ort le m’ uile chridhe
I agree with respect	Tha mi ag aontachadh le spèis
I just want, yes, things to go right	Tha mi dìreach ag iarraidh, feumaidh, rudan a dhol ceart
I hoped no one else was with him	Bha mi an dòchas nach robh duine eile còmhla ris
A man with a lot of money	Fear le tòrr airgid
I just decided to get away	Cho-dhùin mi dìreach faighinn air falbh
I have already been busy	Tha mi air a bhith trang mu thràth
I tried to breathe, but it was not easy	Dh'fheuch mi ri anail a tharraing, ach cha robh e furasta
I am sure you will return as an adult	Tha mi cinnteach gun till thu mar inbheach
I want you to take me home with you	Tha mi airson gun toir thu dhachaigh mi còmhla riut
I have to feel it for what it is	Feumaidh mi a bhith ga faireachdainn airson na th’ ann
A truly amazing woman	Boireannach iongantach dha-rìribh
I seem to be a handful	Tha e coltach gur e dòrlach a th’ annam
So, bottom line is that we're really looking forward to it	Agus mar sin dh’ fheuch sinn ri sin a ghlèidheadh ​​an seo
I mean completely wrong	Tha mi a 'ciallachadh gu tur ceàrr
I can't trust any of them in this case	Chan urrainn dhomh earbsa a bhith ann an gin dhiubh sa chùis seo
I wanted to save him after our walk	Bha mi airson a shàbhaladh às deidh ar coiseachd
I was just talking to her	Bha mi dìreach a’ bruidhinn rithe
I did not want to tell her names or details	Cha robh mi airson innse dhi ainmean no mion-fhiosrachadh
Perfect square, exactly as expected	Ceàrnag foirfe, dìreach mar a bha e an dùil
A quick inspection of the room revealed nothing	Cha do nochd sgrùdadh sgiobalta air an t-seòmar dad
I'll bring my whole family there!	Bheir mi mo theaghlach gu lèir ann!
I quickly get out of the spirit	Bidh mi a’ faighinn a-mach às an spiorad gu sgiobalta
I was thankful that my healing ability damaged them	Bha mi taingeil gun do rinn mo chomas slànachaidh am milleadh
I could see everything happening in the mirror	Bha mi a 'faicinn a h-uile càil a' tachairt anns an sgàthan
A princess with nothing to hide is confident	Tha bana-phrionnsa gun dad ri fhalach misneachail
I hate going shopping	Is fuath leam a bhith a’ dol gu bùthan làn sluaigh
I will keep an eye on them too	Cumaidh mi sùil orra cuideachd
One week later, he lost his first ever service	Seachdain às deidh sin, chaill e a’ chiad sheirbheis aige a-riamh
I have come to feed the souls of true flesh	Thàinig mi a bheathachadh anaman dhaoine fìor fheòil
I have documents that show it	Tha sgrìobhainnean agam a tha ga shealltainn
There was a bubble of desire to build up too quickly	Bha builgean de mhiann air togail ro luath
I will be beside them	Bidh mi taobh riutha
I know, you did not take the car	Tha fios agam, cha do ghabh thu an càr
I did not want to, but she needed me	Cha robh mi ag iarraidh, ach bha feum aice orm
I got all sorts of weird thoughts in my head	Fhuair mi a h-uile seòrsa de smuaintean neònach nam cheann
I haven't been able to address anyone yet	Cha b’ urrainn dhomh aghaidh a thoirt air duine sam bith fhathast
There is little, if any, to lose	Chan eil ach glè bheag, ma tha dad idir agam, ri chall
No screen presence at all	Gun làthaireachd sgrion idir
I did not know that he was rich	Cha robh fios agam gu robh e beairteach
I didn’t even have a chance to fight	Cha robh eadhon cothrom agam sabaid
I still wanted her to be my wife	Bha mi fhathast ag iarraidh gum biodh i na mo bhean
I had to recognize her	B’ fheudar dhomh a h-aithneachadh
I got out and ran to my car	Fhuair mi a-mach agus ruith mi chun chàr agam
I did not get the full picture	Cha robh mi a’ faighinn an dealbh iomlan
I created this post to shine a	Chruthaich mi am post seo airson deàrrsadh a
They were successful in this endeavor	Bha iad soirbheachail san oidhirp seo
I was always told not to sing in public	Chaidh innse dhomh a-riamh gun a bhith a’ seinn gu poblach
I have to take responsibility for what I did	Feumaidh mi uallach a ghabhail airson na rinn mi
I prayed that the cop who answered me did not know	Rinn mi ùrnaigh nach robh an cop a fhreagair eòlach orm
I want to appreciate this great work	Tha mi airson luach a chuir air an obair mhòr seo
I want to be fun, clear and simple	Tha mi airson a bhith spòrsail, soilleir agus sìmplidh
I always will, no matter what happens	Bidh mi an-còmhnaidh, ge bith dè a thachras
I swore an oath to help you find the spell	Thug mi mo mhionnan dhut airson do chuideachadh le bhith a’ lorg na geasa
I marked the spot on my own	Chomharraich mi an spot air mo cheann fhìn
I didn't bother to study	Cha robh dragh agam a bhith a’ sgrùdadh
I just went there to threaten him	Chaidh mi dìreach ann airson a bhith a’ bagairt air
I pull my collar up and my hat down	Bidh mi a 'tarraing mo choilear suas agus mo ad sìos
I was very optimistic	Bha mi gu math dòchasach
I closed them in case they broke again	Dhùin mi iad air eagal gum briseadh iad a-rithist
I should do the same, he thought	Bu chòir dhomh an aon rud a dhèanamh, smaoinich e
You have to choose one	Feumaidh tu fear a thaghadh
I can’t create a community about other people after that	Chan urrainn dhomh coimhearsnachd a chruthachadh mu dhaoine eile às deidh sin
I was completely free	Bha mi gu tur an-asgaidh
I did not want to do this thing for you	Cha robh mi airson an rud seo a dhèanamh dhut
Blue sky filled the picture	Lìon adhar gorm an dealbh
I understood it at lunchtime and was in despair	Thuig mi e aig àm lòn agus bha mi ann an eu-dòchas
Very nice to meet you	Fìor thoileachas coinneachadh riut
Hand on my shoulder	Làmh air mo ghualainn
I thought you might be interested	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh ùidh agad ann
I told you not to follow this	Thuirt mi riut gun a bhith a’ leantainn seo
A sharp crack came in response to my delight	Thàinig sgàineadh cas mar fhreagairt air mo thoileachas
I never tried to protect you	Cha robh mi a-riamh a’ feuchainn ri do dhìon
I wish you a wonderful weekend	Guidheam gum biodh deireadh-seachdain sgoinneil agad
I did not look at the number displayed	Cha do choimhead mi air an àireamh a chaidh a thaisbeanadh
I know what needs to be done	Tha fios agam dè a dh'fheumar a dhèanamh
I know for sure what you mean	Tha fios agam gu cinnteach dè tha thu a’ ciallachadh
I throw myself out of the way	Bidh mi gam thilgeil fhèin a-mach às an rathad
I can’t believe they both rejected me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do dhiùlt iad le chèile mi
I haven't seen my father very often since	Chan fhaca mi m’ athair glè thric às deidh sin
I just wanted to find out about you	Bha mi dìreach airson faighinn a-mach thugad
The effect seems to have been very limited	Tha e coltach gu bheil a’ bhuaidh air a bhith glè chuingealaichte
A support structure has been created	Tha structar taic air a chruthachadh
It was a terrible political system	B’ e siostam poilitigeach uabhasach a bh’ ann
A triumphant smile spread across her face	Sgaoil gàire buadhach air feadh a h-aodann
I can only contact you once	Chan urrainn dhomh ach fios a chuir thugad aon turas
I just thank her for finding my package	Tha mi dìreach a’ toirt taing dhi airson mo phacaid a lorg
I have never been rejected before	Cha deach mi a-riamh a dhiùltadh roimhe
I pulled back and looked at her	Tharraing mi air ais agus choimhead mi oirre
I checked my pockets to see if there was anything left	Thug mi sùil air na pòcaidean agam feuch an robh dad air fhàgail
I just need to make some adjustments	Feumaidh mi dìreach beagan rèiteachaidhean atharrachadh
I paused, looking	Chuir mi dàil, a 'coimhead
I called the officer in charge	Ghlaodh mi ris an oifigear a bha an urra
I handed over all the documents from my account manager	Thug mi seachad a h-uile sgrìobhainn bhon mhanaidsear cunntais agam
I'm leaving the room, now	Tha mi a’ fàgail an rùm, a-nis
I follow him through the party	Bidh mi a 'leantainn air a chùlaibh tron ​​​​phàrtaidh
I was just thinking about asking	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh faighneachd
I stopped preparing and went to bed	Sguir mi de dheasachadh agus chaidh mi a laighe air mo leabaidh
I thought there would be seats	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh suidheachain ann
I didn’t even have much time to think about it	Cha robh eadhon mòran ùine agam airson smaoineachadh mu dheidhinn
I could not think of living anywhere else	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air fuireach ann an àite sam bith eile
I can try to help them	Is urrainn dhomh feuchainn rin cuideachadh
I stopped weighing myself	Sguir mi de bhith gam chuideam fhèin
An elegant, handsome man	Duine eireachdail, brèagha
I talked to the preacher about that	Bhruidhinn mi ris an t-searmonaiche mu dheidhinn sin
I'll be back a step or two	Bidh mi air ais ceum no dhà
I enjoyed updating the translation	Chòrd ùrachadh an eadar-theangachaidh rium
I wanted an answer today	Bha mi airson freagairt fhaighinn an-diugh
I knew who was behind me	Bha fios agam cò bha air mo chùlaibh
I will never forget your kindness and understanding	Cha dìochuimhnich mi gu bràth do chaoimhneas agus do thuigse
Both directors were investigated for the surrender	Chaidh an dà stiùiriche a sgrùdadh mun ghèilleadh
They lived there for the next thirty years	Bha iad a’ fuireach ann airson an ath thrithead bliadhna
I'm waiting to see if it's any more	Tha mi a’ feitheamh gus faicinn an tig dad a bharrachd dheth
I did not feel well in the meat department, either	Cha robh mi a’ faireachdainn ro mhath ann an roinn na feòla, nas motha
I wanted to be like everything to her	Bha mi airson a bhith mar a h-uile dad dhi
I look into his eyes	Bidh mi a’ coimhead a-steach dha na sùilean aige
I did not understand anything	Cha do thuig mi dad
I have corrected that	Tha mi air sin a cheartachadh
I appreciate that	Tha mi a’ cur luach air sin
I love reading about history	Is toil leam a bhith a’ leughadh mu eachdraidh
I met our lieutenant	Choinnich mi ris an leifteanant againn
I did not know where else I could take her body	Cha robh fios agam càite eile an toireadh mi a corp
I had to go to public high school	B’ fheudar dhomh a dhol dhan àrd-sgoil phoblach
I am a very nice and sexy girl	Tha mi nam nighean gu math snog agus sexy
I did not want to cause myself any more trouble	Cha robh mi airson barrachd trioblaid adhbhrachadh dhomh fhìn
I wondered why he was punished for assault	Bha mi a’ faighneachd carson a chaidh a pheanasachadh airson ionnsaigh a thoirt air
I really wish there were	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh gum biodh
I believe that the city officials should be contacted	Tha mi a’ creidsinn gum bu chòir fios a chuir gu oifigearan a’ bhaile
I found several blocks in the computer	Fhuair mi grunn bhlocaichean sa choimpiutair
I think we have a chance to do something good	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cothrom againn beagan math a dhèanamh
I lay there with her, not an hour ago	laigh mi an sin leatha, chan ann uair a thìde air ais
I was just uncomfortable going on a first date	Bha mi dìreach mì-chofhurtail le bhith a 'dol air a' chiad cheann-latha
I can't quite agree with that	Chan urrainn dhomh buileach aontachadh le sin
I rolled up my neck	Rolaig mi suas mo mhuineal
I do need a bath though	Tha feum agam air bath ge-tà
Of course I couldn’t stop eating	Gu dearbh cha b 'urrainn dhomh stad a bhith ag ithe
I did not feel safe there	Cha robh mi a’ faireachdainn sàbhailte an sin
A family has three children	Tha triùir chloinne aig teaghlach
I would like to eat more souls	Bu toil leam barrachd anaman ithe
I introduced her to this world	Thug mi a-steach i don t-saoghal seo
I only come out here when a baby is born	Cha tig mi a-mach an seo ach nuair a thèid pàisde a bhreith
Unfortunately I was not blessed with any of these gifts	Gu mì-fhortanach cha robh mi beannaichte le gin de na tiodhlacan sin
I tried all of the above	Dh'fheuch mi a h-uile dad de na rudan gu h-àrd
I gently pulled him to him, and we kissed him softly	Tharraing mi thugam gu sèimh e, agus phòg sinn gu socair e
I just have to leave	Chan eil agam ach falbh
I would oppose myself, in my own heart	Chuirinn an aghaidh sin mi fhìn, nam chridhe fhèin
I look back at my phone	Bidh mi a’ coimhead air ais air a’ fòn agam
I had no recollection of seeing her before	Cha robh cuimhne agam air a faicinn roimhe
Such comments are not fully held	Chan eil beachdan mar seo air an cumail gu h-iomlan
It was a good choice	Bha e na dheagh roghainn
I was scared to go there	Bha an t-eagal orm a dhol ann
I have to look after my friends	Feumaidh mi coimhead às dèidh mo charaidean
I did not feel any pain from my wounds	Cha do mhothaich mi pian sam bith bho na lotan agam
I did not know that things were so bad	Cha robh fios agam gu robh cùisean cho dona
I have advanced university degrees	Tha ceuman oilthigh adhartach agam
I remember that meal being my first breakfast in years	Tha cuimhne agam air a’ bhiadh sin mar a’ chiad bhracaist agam ann am bliadhnaichean
I love other countries because of what they are	Tha gaol agam air dùthchannan eile air sgàth na tha iad
A terrible thought struck me	Bhuail smuain uamhasach mi
I was preparing to overcome it with vigor	Bha mi ag ullachadh airson faighinn seachad air le neart
I headed to the store for some ice	Chuir mi chun a 'bhùth airson beagan deigh
I didn't see where the games were, either	Chan fhaca mi càite an robh na geamannan, nas motha
It didn't take long for another pop	Cha b’ fhada gus an tàinig fear eile pop
I mean the other one for the other thing	Tha mi a’ ciallachadh an tè eile airson an rud eile
I lay down in the middle of the bed	laigh mi sìos ann am meadhan na leapa
I even tried desire in the well	Dh'fheuch mi fiù 's miann anns an tobar
I have one just like it	Tha fear agam dìreach coltach ris
I didn’t really want to be alone	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh a bhith nam aonar
A few seconds later, a famous actor appears	Beagan diog às deidh sin, nochdaidh cleasaiche ainmeil
I put the cannon back in the corner	Chuir mi an canan air ais san oisean
A woman knows everything about her children	Tha fios aig boireannach air a h-uile càil mu a clann
I read the instructions	Leugh mi na stiùiridhean
There was a smile on her face	Thàinig gàire air a h-aodann
I could not imagine what my face would look like	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh cò ris a bhiodh m’ aghaidh coltach
I started teaching myself guitar	Thòisich mi a 'teagasg giotàr dhomh fhìn
I noticed she looked startled	Mhothaich mi gun robh coltas clisgeadh oirre
I want to raise my baby, though	Tha mi airson mo phàiste a thogail, ge bith
I'm sharing some pictures with this calendar	Tha mi a’ roinn cuid de na dealbhan den mhìosachan seo
I am a good listener	Tha mi nam neach-èisteachd math
I go into the water	Bidh mi a’ dol dhan uisge
I want to reach out to everyone	Tha mi airson ruighinn a-mach chun a h-uile duine
I got out of the shuttle to greet them	Fhuair mi a-mach às an shuttle airson fàilte a chuir orra
I simply could not keep up	Gu sìmplidh cha b’ urrainn dhomh mo astar a chumail
Peaceful place in the evening with a beautiful moon	Àite sìtheil san fheasgar le gealach bhrèagha
I can't help laughing	Chan urrainn dhomh cuideachadh le gàire
I was making up for that last part	Bha mi a’ dèanamh suas a’ phàirt mu dheireadh sin
A dog can kill a cat	Faodaidh cù cat a mharbhadh
I had to be proactive in dealing with the rage	Dh'fheumadh mi a bhith gnìomhach airson dèiligeadh ris a' chuthach
I grabbed his hand	Ghlac mi a làmh annam
I could understand his suspicion	B’ urrainn dhomh an t-amharas aige a thuigsinn
I can deal with that	Is urrainn dhomh dèiligeadh ris le sin
I remember coming to earth	Tha cuimhne agam tighinn air an talamh
I really like it here	Is fìor thoil leam e an seo
I used to be one of them	B’ àbhaist dhomh a bhith mar aon dhiubh uair
I want a wife, children, and a home	Tha mi ag iarraidh bean, clann, agus dachaigh
I can tell you that he was just as shocked as I was	Is urrainn dhomh innse gun d’ fhuair e an aon clisgeadh riumsa
I like being a graduate	Tha mi mar a bhith na cheumnaiche
I stood before her courage to kiss	Sheas mi mun do dh'fhalbh misneach a pòg
I slowly make my way down to the dining room	Bidh mi gu slaodach a’ dèanamh mo shlighe sìos don t-seòmar-bìdh
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh
I continued to burn despite my injuries	Lean mi a’ losgadh a dh’aindeoin mo leòn
Good party, that is	Pàrtaidh math, is e sin
I will not reply to anyone without one in their profile	Cha toir mi freagairt do dhuine sam bith às aonais aon anns a’ phròifil aca
I've had it for a while now	Tha mi air a bhith agam airson greis a-nis
I have never let go of more than friendship with them	Cha do leig mi a-riamh barrachd air càirdeas leotha
Cradle on the island	Cradle air an eilean
The journey came to an end when funding came to an end	Thàinig an turas gu crìch nuair a thàinig maoineachadh gu crìch
I knew how this kind of change worked	Bha fios agam mar a bha an seòrsa atharrachadh seo ag obair
A little longer, the other	Beagan nas fhaide, am fear eile
I was more of a parent than she was	Bha mi na bu phàrant na i
I had questions ready and I felt prepared	Bha ceistean agam deiseil agus bha mi a’ faireachdainn ullaichte
There are only two exceptions	Chan eil ann ach dà eisgeachd
I found this version easy	Fhuair mi a-mach gun robh an tionndadh seo furasta
I only need some time	Feumaidh mi beagan ùine a-mhàin
I got my water and went back to the room	Fhuair mi an t-uisge agam agus chaidh mi air ais don rùm
I do things that sometimes upset the teachers	Bidh mi a’ dèanamh rudan uaireannan a chuireas dragh air na tidsearan
I wonder if he had another offer	Saoil an robh tairgse eile aige
I have now purchased a copy	Tha mi a-nis air leth-bhreac a cheannach
I wanted more darkness at night	Bha mi ag iarraidh barrachd dorchadas air an oidhche
I stopped and looked at the top of a newspaper	Stad mi agus choimhead mi air mullach pàipear-naidheachd
He had it in his bag	Bha e aige anns a’ bhaga
A drawing will be required if it is important	Bidh feum air dealbh ma tha e cudromach
I used to have one of that color	B’ àbhaist dhomh fear den dath sin a bhith agam
I felt sick and betrayed	Bha mi a’ faireachdainn tinn agus air mo bhrath
I promised to protect those who were with me	Gheall mi an fheadhainn a bha còmhla rium a dhìon
I finally did it about two hundred and fifty years ago	Rinn mi mu dheireadh e mu dhà cheud leth-cheud bliadhna air ais
I will have the same conversation with her over and over again	Bidh an aon chòmhradh agam rithe a-rithist is a-rithist
I was not sure why my feet took me there	Cha robh mi cinnteach carson a thug mo chasan an sin mi
I could see tears streaming down his eyes	Chitheadh ​​​​mi deòir a 'sruthadh bho a shùilean
Sad statement, but great statement	Aithris bhrònach, ach aithris sgoinneil
Maybe I can help you with that	Is dòcha gun urrainn dhomh do chuideachadh le sin
I can see the whole town from the window	Chì mi am baile air fad bhon uinneig
I had to swim on the first day of term	Bha agam ri snàmh air a’ chiad latha den teirm
He called for a turn	Thug glaodh air tionndadh
I felt like things were getting better	Bha faireachdainn agam gu robh cùisean a’ fàs nas fheàrr
I know how beautiful she is	Tha mi fiosrach mar a dh’ fhàs i cho spaideil
I did not want to miss out on anything	Cha robh mi airson a bhith a 'call a-mach air rud sam bith
I want this warning to be beyond the empire	Tha mi airson gum bi an rabhadh seo seachad air an ìmpireachd
I didn't really understand what was happening to me	Cha robh mi dha-rìribh a’ tuigsinn dè bha a’ tachairt dhomh
I wanted to love my father, by any name	Bha mi airson gaol a thoirt dha m’ athair, le ainm sam bith
I had little hope that it would be any different	Bha dòchas beag agam gum biodh e eadar-dhealaichte
I like men too, but it's something about women	Is toil leam fir cuideachd, ach tha e rudeigin mu dheidhinn boireannach
I keep an eye on her brother	Bidh mi a’ cumail m’ aire air a bràthair
I really didn’t want to be here anymore	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh a bhith an seo tuilleadh
I walk past it and the sunlight burns my eyes	Bidh mi a’ coiseachd seachad air agus bidh solas na grèine a’ losgadh mo shùilean
Creating a spiritual connection	Tha ceangal spioradail a’ cruthachadh
I got five pounds last month	Fhuair mi còig notaichean air a’ mhìos a dh’ fhalbh
I didn’t want to rub	Cha robh mi airson suathadh
I should be locked in the bathroom or something	Bu chòir dhomh a bhith air mo ghlasadh san taigh-ionnlaid no rudeigin
I hope it wasn't her phone number	Bha mi an dòchas nach e an àireamh fòn aice a bh’ ann
I went for a second finger, then a third	Chaidh mi airson dàrna meur, an uairsin an treas fear
A minute later their food arrives	Mionaid às deidh sin thig am biadh aca
One year of one great creative card in a row	Bliadhna de aon chairt cruthachail sgoinneil às deidh a chèile
I hope he was not alive when they did that	Tha mi an dòchas nach robh e beò nuair a rinn iad sin
I have included it for download	Tha mi air a ghabhail a-steach airson luchdachadh sìos
I will find something out	Lorgaidh mi rudeigin a-mach
A set of one-sided stairs led up the stairs	Seata de staidhrichean gu aon taobh air a stiùireadh suas an staidhre
I did not understand that this would bother you	Cha do thuig mi gun cuireadh seo dragh ort
I did not know what to do with it	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi leis
I am not dumb or deaf	Chan eil mi balbh no bodhar
I also eat plenty of alcohol	Bidh mi cuideachd ag ithe gu leòr de dheoch làidir
I was not sure how they accounted for the time	Cha robh mi cinnteach ciamar a rinn iad cunntas air an ùine
I counted seven working there	Chunnt mi seachdnar ag obair ann
I knew the fire would not last long, though	Bha fios agam nach maireadh an teine ​​fada, ge-tà
A similar wound appeared on his right shoulder	Nochd lot den aon seòrsa air a ghualainn dheis
The site is now a golf course	Tha an làrach a-nis na raon goilf
I do not know who they are	Chan eil fios agam cò iad
I can't wait to do this	Chan urrainn dhomh feitheamh gus seo a dhèanamh
I would be lost without her	Bhithinn air chall às aonais i
I've already told him almost everything	Dh’ innis mi dha mu thràth cha mhòr a h-uile dad
The loop was removed at this time as well	Chaidh an lùb a thoirt air falbh aig an àm seo cuideachd
A smile appeared on her face	Nochd gàire air a h-aodann
I should be in school	Bu chòir dhomh a bhith anns an sgoil
I would not even know how to start thinking fantasy	Cha bhiodh fios agam eadhon ciamar a thòisicheadh ​​​​mi a’ smaoineachadh fantasy
I looked up and down the street	Thug mi sùil suas is sìos an t-sràid
A woman came near the water	Thàinig boireannach faisg air an uisge
I see the high school characters as very important	Tha mi a’ faicinn na caractaran àrd-sgoile mar rud glè chudromach
A planned party has a few extra guests alright	Tha beagan aoighean a bharrachd aig pàrtaidh dealbhaichte ceart gu leòr
I looked down and smiled	Choimhead mi sìos agus rinn mi gàire
I did not take my eyes off it	Cha tug mi mo shùilean dheth
I did not pick it up	Cha do thog mi suas e
I could feel my breath slipping between my lips	Dh’fhairich mi m’ anail a’ sleamhnachadh a-mach eadar mo bhilean
I get a great free cover	Bidh mi a’ faighinn còmhdach mòr an-asgaidh
I didn’t notice your car outside when we went up	Cha do mhothaich mi do chàr a-muigh nuair a chaidh sinn suas
I think we got off on the wrong foot	Tha mi a’ creidsinn gun d’ fhuair sinn dheth air a’ chas cheàrr
I will love as my heart guides me	Bidh gràdh agam mar a tha mo chridhe gam threòrachadh
I had little for them to give	Cha robh a bheag agam dhaibh ri thoirt
I tried again, and again with nothing	Dh'fheuch mi a-rithist, agus a-rithist gun dad
Of course I could hear a voice	Gu dearbh b’ urrainn dhomh guth a chluinntinn
I know it will do for me	Tha fios agam gun dèan e dhomh
I had to play everyone at their own game	Dh'fheumadh mi a h-uile duine a chluich aig a' gheama aca fhèin
I got plenty more	Fhuair mi gu leòr eile
I only saw that	Chan fhaca mi sin ach
I could call him but he could not call me	B’ urrainn dhomh a ghairm ach cha b’ urrainn dha mo ghairm
I thought about it first	smaoinich mi air an toiseach
I knew you were in a bad way	Bha fios agam gu robh thu ann an droch dhòigh
I haven't gone crazy yet	Chan eil mi air a dhol craicte fhathast
I respect the statement and help it	Tha mi a’ toirt urram don aithris agus ga chuideachadh
I was never interested in boys' music	Cha robh ùidh agam riamh ann an ceòl bhalaich
I can't sit across the table from you	Chan urrainn dhomh suidhe thairis air a 'bhòrd bhuat
I felt like burning what was taken off	Bha mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ losgadh na bha e air a thoirt dheth
A generation ago there were no small computers	O chionn ginealach cha robh coimpiutairean beaga ann
I understand that he is leaving	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil e a’ falbh
I returned the tears that were threatening to shed	Chuir mi air ais na deòir a bha a 'bagairt dòrtadh
I like the feeling behind that song	Is toil leam am faireachdainn air cùl an òrain sin
I would cure that today	Dhèanadh mi sin a leigheas an-diugh
I thought he should be buried	Bha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dha a bhith air a thiodhlacadh
I wanted to be faster and heavier than them	Bha mi airson a bhith nas luaithe agus nas truime na iad
A nice little change	Atharrachadh beag math
I have to find the others	Feumaidh mi an fheadhainn eile a lorg
I was not hungry at all	Cha robh an t-acras orm idir
I just wanted to shout, scream, cry	Bha mi airson a bhith ag èigheach, ag èigheach, a’ caoineadh
I was counting on you to follow me	Bha mi a 'cunntadh ort airson mo leantainn
I went out like a light	Chaidh mi a-mach mar sholas
A family none of us knew	Teaghlach nach robh fios aig duine againn
I always knew my dad had another son	Bha fios agam a-riamh gu robh mac eile aig m’ athair
I just wanted the hunters away from here	Bha mi dìreach ag iarraidh na sealgairean air falbh às an seo
I did not see why she was in such a hurry	Chan fhaca mi carson a bha i ann an cabhag cho mòr
I knew exactly what it was	Bha fios agam dè dìreach a bh’ ann
I searched every database, the network, everything	Rannsaich mi a h-uile stòr-dàta, an lìonra, a h-uile càil
That was forty years ago	Bha sin dà fhichead bliadhna air ais
I went to my friends for advice	Chaidh mi gu mo charaidean airson comhairle
I can't say he didn't deserve it though	Chan urrainn dhomh a ràdh nach robh e airidh air ge-tà
I feel weird, more incomplete	Tha mi a 'faireachdainn neònach, nas neo-iomlan
I push the idea aside	Bidh mi a’ putadh a’ bheachd gu aon taobh
I could feel the gray protective anger building in me	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu bheil an fhearg dìon glas a 'togail annam
I know you know how happy we were	Tha fios agam gu bheil fios agad cho toilichte sa bha sinn
I remember getting to know her at work	Tha cuimhne agam a bhith a’ faighinn fios aig an obair
I was so shocked by his love	Bha mi a’ faireachdainn cho uamhasach leis a ghaol
I moved in circles, waiting to find a tail	Ghluais mi ann an cearcallan, a 'feitheamh ri lorg earball
I'm still stupid compared to her	Tha mi fhathast gòrach an taca rithe
I can call him and tell him to hurry	Is urrainn dhomh a ghairm agus innse dha dèan cabhag
I just felt too tired and screaming	Bha mi a’ faireachdainn ro sgìth agus cha robh mi a’ sgreuchail tuilleadh
The following is a summary	Tha na leanas na gheàrr-chunntas
I could not honestly agree	Cha b' urrainn dhomh aontachadh gu h-onarach
Another, deeper pain burned through him	Loisg pian eile, nas doimhne troimhe
I think so, at least	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil, co-dhiù
I got a main dress down from it	Fhuair mi prìomh eideadh sìos bhuaithe
I haven't played very long	Chan eil mi air a bhith a’ cluich glè fhada
I have to think first and second	Feumaidh mi smaoineachadh an toiseach agus bruidhinn san dàrna àite
I'm really looking forward to my next book	Tha mi a’ coimhead air adhart ris an ath leabhar agam
I was getting confused	Bha mi a’ fàs troimh-a-chèile
But of course there has not been much acceptance so far	Ach gu dearbh cha robh mòran gabhail ris gu ruige seo
I was pretty much running home, though	Bha mi gu ìre mhòr nam ruith dhachaigh, ge-tà
I have to go to this school	Feumaidh mi a dhol dhan sgoil seo
After the case the case	An dèidh a 'chùis a' chùis
I really enjoyed the service	Chòrd seirbheis air leth math rium
I pulled my fingers into his fist	Tharraing mi mo chorragan na dhòrn
Maybe I can repair my car	Is dòcha gun urrainn dhomh mo chàr a chàradh
I remembered that I would leave tomorrow	Bha cuimhne agam gum falbhainn a-màireach
I had a hard time pulling my leg out	Bha ùine chruaidh agam a’ tarraing mo chas a-mach
I fight against my connections	Bidh mi a 'sabaid an aghaidh mo cheanglaichean
I didn't have the language	Cha robh an cànan agam
I can't believe it	Chan urrainn dhomh a chreidsinn
Burns to enter a real emergency route	Burns gus fìor shlighe èiginn a chuir a-steach
I looked underneath everything in the room	Choimhead mi fo gach nì san t-seòmar
I had never realized how big the communions were	Cha robh mi a-riamh air tuigsinn cho mòr sa bha na comanan
I bought more books yesterday	Cheannaich mi barrachd leabhraichean an-dè
I knew for sure that she was dead	Bha fios agam gun teagamh gu robh i marbh
We shall never see the like again	Chan fhaic sinn a leithid tuilleadh
I believe that they need to examine things	Tha mi creidsinn gum feum iad rudan a sgrùdadh
I should not take advantage of you, like this	Cha bu chòir dhomh brath a ghabhail ort, mar seo
I was just thinking but it's too early	Cha robh agam ach smaoineachadh ach tha e ro thràth
I raise my hands and turn around	Bidh mi a’ togail mo làmhan agus a’ tionndadh mun cuairt
It remains an absurdity	Tha e fhathast na absurdity
I had a love story to my life	Bha sgeulachd gaoil agam ri mo bheatha
I know you want to go back to school	Tha fios agam gu bheil thu airson a dhol air ais dhan sgoil
Laughter, maybe several of them	Gàire, 's dòcha grunn dhiubh
I'm just a woman of the past	Is e dìreach boireannach a th’ annam le àm a dh’ fhalbh
Other friendly soldiers also began to surrender	Thòisich saighdearan càirdeil eile air gèilleadh cuideachd
I continued, my voice trembling with anger and fear	Lean mi air adhart, mo ghuth a 'crith le feirg agus eagal
A full video version is available with visual aids	Tha dreach bhidio slàn ri fhaighinn le goireasan lèirsinneach
I have never seen sand so golden	Chan fhaca mi a-riamh gainmheach cho dath òir
I swear you are more like your dad every day	Bidh mi a’ mionnachadh gu bheil thu nas coltaiche ri d’ athair a h-uile latha
I did not know if he was ever married	Cha robh fios agam an robh e riamh pòsta
I helped myself to some	Chuidich mi mi fhìn ri cuid
I can’t imagine you would miss any of them	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gun cailleadh tu gin dhiubh
I have degrees in these things	Tha ceuman agam anns na rudan seo
I did not mean, uh	Cha robh mi, uh, a’ ciallachadh
I need a female party friend	Tha feum agam air caraid pàrtaidh boireann
I won't do that to him	Cha dèan mi sin dha
I found it in this book	Lorg mi e anns an leabhar seo
I pulled it out and opened it	Tharraing mi a-mach e agus dh’ fhosgail mi e
I could feel my ears turning red in the dark	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo chluasan a 'tionndadh dearg anns an dorchadas
I laugh and slowly spread them out on the table	Bidh mi a 'gàireachdainn agus gan sgaoileadh gu slaodach air a' bhòrd
I wanted to look at it a little closer	Bha mi airson coimhead air beagan nas fhaisge
I hope it goes well anyway	Tha mi an dòchas gun tèid gu math co-dhiù
I have to do this on my own	Feumaidh mi seo a dhèanamh leis fhèin
The clubs had never met in a cup competition	Cha robh na clubaichean a-riamh air coinneachadh ann am farpais cupa
I almost signed myself years ago	Cha mhòr nach do chuir mi ainm rium fhìn bliadhnaichean air ais
I choose to do it my way	Tha mi a 'roghnachadh a dhèanamh mo dhòigh
I could never picture being married at their age	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh dealbh a dhèanamh de bhith pòsta aig an aois aca
I need to learn how to manage my fears	Feumaidh mi ionnsachadh mar a stiùireas mi m’ eagal
Both in fiction and in life	An dà chuid ann am ficsean agus ann am beatha
I know it's not assigned to you	Tha fios agam nach eil i air a shònrachadh dhut
I never had that much patience	Cha robh an uiread foighidinn sin agam a-riamh
I had moved on a long time ago	Bha mi air gluasad air adhart o chionn fhada
I have gained some wisdom and knowledge	Tha mi air beagan gliocas agus eòlas fhaighinn
I said with a laugh to the silly Countess	Thuirt mi le gàire ris a’ bhan-iarla amaideach
I urge everyone, everyone to listen	Tha mi a’ guidhe air na h-uile, a h-uile duine èisteachd
I turn off the engine and the car goes off	Bidh mi a’ cuir dheth an einnsean agus a’ cuir dheth a’ chàr
I love great music and finding a hot new artist	Is toil leam ceòl sgoinneil agus lorg neach-ealain ùr teth
I will find them myself	Lorgaidh mi mi fhìn iad
I could not begin to know who this man was	Cha b’ urrainn dhomh tòiseachadh a’ faighinn a-mach cò an duine a bha seo
I had not been able to sleep there for days	Cha robh mi air a bhith comasach air cadal ann airson làithean
I breathed in the smell of mist	Thug mi anail ann am fàileadh ceò
I think we were very happy together	Tha mi creidsinn gu robh sinn glè thoilichte còmhla
I just had to focus on not being overwhelmed	B’ fheudar dhomh fòcas a chuir air gun a bhith cus
I was just following his instructions	Bha mi dìreach a’ leantainn na h-òrdughan aige
I was very lucky to have her in my life	Bha mi gu math fortanach a bhith aice nam bheatha
I couldn't afford to be notified	Cha b' urrainn dhomh pàigheadh ​​airson fios a thoirt dhomh
I fell asleep with my fingers spread on her side	Thuit mi nam chadal le mo chorragan air an sgaoileadh air a taobh
I just want someone to fall in love with it	Tha mi dìreach airson gun tuit cuideigin ann an gaol leis
I could immediately tell you something was wrong	B’ urrainn dhomh innse sa bhad gu robh rudeigin ceàrr
I walked among them, speaking softly	Choisich mi nam measg, a 'bruidhinn gu socair
A home that sailed through space	Dachaigh a bha a’ seòladh tro fhànais
I suspect that that is obvious	Tha amharas agam gu bheil sin follaiseach
I did not ask what she meant	Cha do dh'fhaighnich mi dè bha i a' ciallachadh
I'm sure he would understand	Tha mi cinnteach gun tuigeadh e
I like them the most	Is toil leam iad as motha
Gallant almost completed a business degree	Cha mhòr nach do chrìochnaich Gallant ceum gnìomhachais
I could not let you hurt me again	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leat mo ghoirteachadh a-rithist
I can't turn my back on her	Chan urrainn dhomh mo dhruim a thionndadh oirre
I was just scared of you	Bha dìreach an t-eagal orm air do shon
I just happened to be around	Thachair mi dìreach a bhith timcheall
I want to stay awake a little longer	Tha mi airson fuireach nam dhùisg beagan ùine nas fhaide
I grew up on a fishing boat	Dh’fhàs mi suas air bàta-iasgaich
Needless to say	Cha leig mi leas dad a ràdh
I decided to let him go	Cho-dhùin mi a leigeil air falbh
I was up to the high field and back	Bha mi suas dhan raon àrd agus air ais
I need to explain what happened	Feumaidh mi mìneachadh dè thachair
I wish she had just left	Tha mi a 'guidhe gum biodh i dìreach air a fàgail
They also have the authority to collect taxes	Tha ùghdarras aca cuideachd cìsean a chruinneachadh
I saw how lost you were	Chunnaic mi cho caillte 's a bha thu
I started looking for reasons	Thòisich mi a 'lorg adhbharan
I saw what was happening around me	Chunnaic mi na bha a’ tachairt timcheall orm
The telephone exchange also collapsed without any hassle	Thuit an t-iomlaid fòn cuideachd gun strì sam bith
The amazing event done by others is called magic	Canar draoidheachd ris an tachartas iongantach a rinn daoine eile
I can't leave my brother that long	Chan urrainn dhomh mo bhràthair fhàgail cho fada sin
I did not intend to try to distract him	Cha robh dùil agam feuchainn ris an aire aige a tharraing
I start to get strong feelings and thoughts	Bidh mi a 'tòiseachadh a' faighinn faireachdainnean agus smuaintean làidir
I felt the shock of his appearance	Dh’fhairich mi an clisgeadh leis mar a thug e a-steach mo choltas
I have to get ready for work, though	Feumaidh mi a dhol deiseil airson obair, ge-tà
I didn't want to look at my cock	Cha robh mi airson coimhead air mo choileach
I went there years ago	Chaidh mi ann bliadhnaichean air ais
They were picked up by a small crowd	Thog sluagh beag orra
I hadn’t looked at it or done anything else	Cha robh mi air coimhead air no air rud sam bith eile a dhèanamh
I do not know how this thing works	Chan eil fios agam ciamar a tha an rud seo ag obair
I dare not try with a baby in my arms	Cha bu dàna leam feuchainn le pàisde nam ghàirdeanan
I barely noticed anything in my morning classes	Is gann gun tug mi aire do rud sam bith anns na clasaichean maidne agam
The man has a presence	Tha làthaireachd aig an duine
I could catch them with my hands	B’ urrainn dhomh an glacadh le mo làmhan
I believe that he is still proud	Tha mi creidsinn gu bheil an uaill aige fhathast
I noticed the shelf	Thug mi fa-near an sgeilp
I know you love everyone who needs love	Tha fios agam gu bheil gaol agad air a h-uile duine a tha feumach air gaol
A smile broke on her face	Bhris gàire air a h-aodann
I went to the visitor	Chaidh mi chun neach-tadhail
I naturally started a fire and poured a drink	Thòisich mi gu nàdarrach air teine ​​​​agus dhòirt mi deoch
I know you will not be disappointed	Tha fios agam nach bi thu diombach
I also learned something interesting yesterday	Dh’ionnsaich mi rudeigin inntinneach an-dè cuideachd
I thought you were curious and surprised by my appearance	Shaoil ​​​​mi gu robh thu fiosrach agus air a chuir iongnadh orm le mo choltas
I could see her calm down	Bha mi a’ faicinn beagan fois aice
I wanted to deliver the brief reflection	Bha mi airson am meòrachadh goirid a lìbhrigeadh
I knew human nature	Bha mi eòlach air nàdar an duine
I am done with this injury	Tha mi air mo dhèanamh leis an dochann seo
Men do not play a role in raising young	Chan eil pàirt aig fireannaich ann a bhith a’ togail òg
I shake the shade around	Bidh mi a 'crathadh an sgàilean timcheall
I do not have time to spend in secret	Chan eil an ùine agam a bhith a’ caitheamh slighe am falach
I love to work out and be healthy	Is toil leam a bhith ag obair a-mach agus a bhith fallain
A greedy smile spread on his thin lips	Sgaoil gàire sanntach air a bhilean tana
I can't just kill anyone in cold blood	Chan urrainn dhomh dìreach duine a mharbhadh ann am fuil fhuar
I also hope to publish traditionally	Tha mi an dòchas cuideachd foillseachadh gu traidiseanta
I love this wall oven	Tha gaol agam air an àmhainn balla seo
I will return for the collection just before nightfall	Tillidh mi airson an cruinneachadh dìreach ron oidhche
I felt my breath catch up	Dh’fhairich mi m’ anail a’ glacadh
A note was the best thing he could come up with	B’ e nota an rud a b’ fheàrr a b’ urrainn dha tighinn suas leis
I would take things slowly	Bheirinn rudan gu slaodach
I mean out of nowhere	Tha mi a’ ciallachadh a-mach à àite sam bith
I couldn't believe we got there so quickly	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun do ràinig sinn e cho luath
I think we were both scared	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh an t-eagal oirnn le chèile
That is useful for me to do competitive analysis	Tha sin feumail dhomh airson mion-sgrùdadh farpaiseach a dhèanamh
I resisted the urge to grab and hold on	Chuir mi an aghaidh a’ sparradh airson grèim fhaighinn orra agus cumail suas
I need several albums, but they are not related	Tha feum agam air grunn chlàran, ach chan eil iad càirdeach
I mean, it made sense	Tha mi a’ ciallachadh, bha e ciallach
Kind of a visual impact	Seòrsa de bhuille amhairc
I grabbed you just before you hit the ground	Rug mi thu dìreach mus do bhuail thu air an talamh
I was expecting this	Bha dùil agam ri seo
A low, trembling protest passed the congregation	Chaidh gearan ìosal, critheach seachad air a’ choithional
I think they match the size of the cup	Tha mi creidsinn gu bheil iad a rèir meud a’ chupa
I was angry with myself	Bha mi feargach leam fhìn
I didn't even see it	Chan fhaca mi eadhon e
I can even feel her terrible hatred	Is urrainn dhomh eadhon a bhith a’ faireachdainn a fuath uamhasach
There was a trap door in the floor	Bha doras ribe anns an ùrlar
I did not consider it at all	Cha do bheachdaich mi air idir
I am frozen in space	Tha mi reòta san fhànais
I even started talking for a long time	Thòisich mi eadhon air ùine chruaidh a bhith a’ bruidhinn
I was the youngest member at least fifteen years old	B’ e mise am ball a b’ òige co-dhiù còig bliadhna deug
I want to do something good	Tha mi airson rudeigin math a dhèanamh
Their next game would not be so easy	Cha bhiodh an ath gheam aca cho furasta
I should not have said anything	Cha robh còir agam dad a ràdh
I can't return home without it	Chan urrainn dhomh tilleadh dhachaigh às aonais
I still have a flat there	Tha flat agam an sin fhathast
I just couldn't let this happen	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le seo tachairt
I wanted to be safe	Bha mi airson a bhith sàbhailte
I was comforted and confronted him without a word	Fhuair mi comhfhurtachd agus chuir mi aghaidh air gun fhacal
I was happy for its warmth	Bha mi toilichte airson a bhlàths
I looked out the window again	Sheall mi a-mach air an uinneig a-rithist
I understand the reasoning	Tha mi a' tuigsinn an reusanachaidh
I want to volunteer for the same category	Tha mi airson a bhith saor-thoileach airson an aon roinn
A new red belly button appeared	Nochd putan bolg dearg ùr
He could not sell the car	Cha b' urrainn dha an càr a reic
A burst of laughter greeted his cold look	Chuir sèist gàire fàilte air an t-sealladh fhuar aige
I said he should buy one	Thuirt mi gum bu chòir dha fear a cheannach
I can't imagine what level it is	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè an ìre a th’ ann
I sent out the last one	Chuir mi a-mach am fear mu dheireadh
I have to try to think	Feumaidh mi feuchainn ri smaoineachadh
I did not want to go back down	Cha robh mi airson a dhol air ais sìos
I was thinking of breaking it up into smaller parts	Bha mi a 'smaoineachadh air a bhriseadh suas gu pàirtean nas lugha
He stayed on the record for five weeks	Dh'fhuirich e air a' chlàr airson còig seachdainean
I need to catch my breath	Feumaidh mi m’ anail a ghlacadh
He helped me as a man	Chuidich e mi mar dhuine
I refuse to be part of your bad plans	Tha mi a’ diùltadh a bhith mar phàirt de na droch phlanaichean agad
A trainer asked if the water was too hot	Dh’fhaighnich neach-trèanaidh an robh an t-uisge ro theth
On the other hand, I was becoming increasingly pessimistic	Air an làimh eile bha mi a 'sìor fhàs eu-dòchasach
I will not be treated as a piece of goods	Cha bhi mi air mo làimhseachadh mar phìos bathar
I have never heard a single complaint from my son	Cha chuala mi a-riamh aon ghearan bho mo mhac
A waiter was pouring champagne	Bha neach-frithealaidh a 'dòrtadh champagne
I hate them because they had no happy memories	Tha gràin agam orra oir cha robh cuimhneachan sona aca idir
I jumped when someone knocked on my door	Leum mi nuair a bhuail cuideigin air an doras agam
I warned you not to come back here	Thug mi rabhadh dhut gun a bhith a’ tighinn air ais an seo
I still have a hard time with it	Tha ùine chruaidh agam fhathast leis
A child may be deserving of an education	Is dòcha gu bheil leanabh airidh air foghlam
I should have taken her to the airport	Bha còir agam a toirt dhan phort-adhair
I follow my mother around the castle, controlling the damage	Tha mi a’ leantainn mo mhàthair timcheall a’ chaisteil, a’ dèanamh smachd air milleadh
I also take weekly riding lessons	Bidh mi cuideachd a’ gabhail leasanan marcachd gach seachdain
I just did it with vigor now, and I accepted that	Rinn mi dìreach le spionnadh a-nis, agus ghabh mi ri sin
I was the oldest helper on the set	B’ e mise an neach-cuideachaidh as sine air an t-seata
I was avoiding, or going on, activities	Bha mi a’ seachnadh, no a’ dol a-mach à gnìomhachd
I slipped into the passenger seat	Shleamhnaich mi a-steach do chathair an luchd-siubhail
I've never spent much time thinking about that	Cha do chaith mi a-riamh mòran ùine a’ smaoineachadh air a’ chuspair sin
I really like the look of it	Is fìor thoil leam an sealladh dheth
I was sailing on a cloud	Bha mi a’ seòladh air sgòth
I could hear the voices just outside the door	Chluinninn na guthan dìreach taobh a-muigh an dorais
I knew what you were doing	Bha fios agam dè bha thu a 'dèanamh
I need to figure out how to proceed	Feumaidh mi faighinn a-mach ciamar a thèid mi air adhart
I can do something for you	Is urrainn dhomh rudeigin a dhèanamh dhut
I followed him to the lake	Lean mi e chun an locha
I tried a second time and managed to make a connection	Dh'fheuch mi an dàrna turas agus fhuair mi air ceangal a dhèanamh
I've really enjoyed meeting all these nice teenagers here	Tha mi air còrdadh rinn a bhith a’ coinneachadh ri gach deugaire snog an seo
Good start or departure service	Seirbheis tòiseachaidh math no air làithean falbh
I did not understand it at the time	Cha robh mi air a thuigsinn aig an àm
I could listen to her mistakes all day then	B’ urrainn dhomh èisteachd ris na mearachdan aice fad an latha an uairsin
A cell phone was still locked in his hand	Bha fòn cealla fhathast glaiste na làimh
I shook my head at her	Chrath mi mo cheann oirre
I went on to the top of the stairs	Chaidh mi air adhart gu mullach an staidhre
I really enjoyed it	Chòrd e rium gu mòr
I don't feel better	Chan eil mi a’ faireachdainn nas fheàrr
I always stop remembering	Bidh mi an-còmhnaidh a’ stad cuimhne sam bith
I felt like a celebrity	Bha mi a’ faireachdainn mar neach ainmeil
I quickly inspected the floor and the bathroom	Rinn mi sgrùdadh gu sgiobalta air an làr agus an seòmar-ionnlaid
I closed my eyes, feeling that his lips were parting from me	Dhùin mi mo shùilean a’ faireachdainn gu robh a bhilean a’ dealachadh rium
I am very glad to know you	Tha mi air leth toilichte a bhith eòlach ort
I felt it was too early to say	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e ro thràth airson a ràdh
I looked at their phrases	Thug mi sùil air na h-abairtean aca
I want to ask them everything	Tha mi airson faighneachd dhaibh a h-uile dad
I need to create two lines	Feumaidh mi dà loidhne a chruthachadh
Part of me sighed with affection	Bha pàirt dhiom ag osnaich le meas
I am very comfortable with written communication though	Tha mi gu math comhfhurtail le conaltradh sgrìobhte ge-tà
A boy who looked around the same age as them	Balach a choimhead timcheall air an aon aois riutha
I fall, but bring it down with me	Tha mi a' tuiteam, ach thoir sìos leam e
I turned my body to the door	Thionndaidh mi mo chorp chun an dorais
I killed those animals again	Mharbh mi na beathaichean sin a-rithist
I couldn't leave it	Cha b' urrainn dhomh a fàgail
I went to bed and tried to sleep	Chaidh mi dhan leabaidh agus dh'fheuch mi ri cadal
I knew this was far from over	Bha fios agam gu robh seo fada bho bhith seachad
I will never see their children	Chan fhaic mi a’ chlann aca gu bràth
Their results are shown below	Tha na toraidhean aca air an sealltainn gu h-ìosal
I have to respect the man	Feumaidh mi spèis a thoirt don fhear
Gentleman, truthful, truthful	Duine uasal, fìrinneach, fìrinneach
I am very knowledgeable	Tha mi air leth eòlach
I have been in this game for a long time	Tha mi air a bhith sa gheama seo o chionn fhada
I have to be unique	Feumaidh mi a bhith air leth
Everyone was working towards a common goal	Bha a h-uile duine ag obair a dh’ionnsaigh amas coitcheann
I know you've spent your whole life refusing to settle	Tha fios agam gu bheil thu air do bheatha gu lèir a chaitheamh a’ diùltadh socrachadh
I could hear my heart pounding in my ears	Chluinninn mo chridhe a’ bualadh nam chluasan
Winning is less common	Cha bhith buannachadh a’ tighinn timcheall cho tric
I have the upper hand	Tha làmh an uachdair agam
I think it will one day serve a good cause	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e uaireigin a’ frithealadh adhbhar math
I've never seen anything like it before	Chan fhaca mi a leithid riamh e roimhe
I will not leave you	Chan fhàg mi thu
Maybe I didn’t like her being angry	Is dòcha nach bu toil leam i feargach
I kept her body close to mine	Chùm mi a corp faisg orm
Paid points can be obtained in a number of ways	Faodar puingean pàighte fhaighinn tro ghrunn dhòighean
I had never thought about that	Cha robh mi a-riamh air smaoineachadh air sin
I think in their own way they did	Tha mi a’ smaoineachadh nan dòigh fhèin gun do rinn iad sin
I wondered what he had done but gather moss	Bha mi a’ faighneachd dè rinn e ach a bhith a’ cruinneachadh còinneach
I have to be tied to four	Feumaidh mi a bhith ceangailte ri ceathrar
I tell people that all the time	Bidh mi ag innse sin do dhaoine fad na h-ùine
A little wind blew with it	Ghluais beagan ghaoith leis
I definitely paid the price	Phàigh mi a’ phrìs gu cinnteach
I sigh and follow him	Bidh mi ag osnaich agus ga leantainn
The books are well kept	Tha na leabhraichean air an deagh chumail
I did not understand what was happening	Cha robh mi a 'tuigsinn dè bha a' tachairt
This tooth has two roots	Tha dà fhreumh aig an fhiacail seo
I really liked this story	Bha meas mòr agam air an sgeulachd seo
I simply could not control it	Gu sìmplidh cha b’ urrainn dhomh a riaghladh
I thought you could change what you were	Bha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhut na bha thu atharrachadh
Suddenly I felt very grateful for him	Gu h-obann bha mi a 'faireachdainn gu mòr taingeil dha
I wish we had a seal	Bu mhiann leam gum biodh ròn againn
I pretend to reject it and run another search	Tha mi a’ leigeil orm gun diùlt mi e agus gun ruith mi sgrùdadh eile
I hadn't heard from him for so long	Cha robh mi air a chluinntinn airson ùine cho fada
I was wondering if the witch knew we were nearby	Bha mi a’ faighneachd an robh fios aig a’ bhana-bhuidseach gu robh sinn faisg air làimh
I will follow you no matter how hard it is	Leanaidh mi thu ge bith dè cho cruaidh 'sa tha e
I wanted it on my own	Bha mi ga iarraidh leam fhìn
They hurried to catch him	Rinn iad cabhag gus a ghlacadh
I wondered where anyone could hide	Bha mi a’ faighneachd càite am biodh duine air cladh fhalach
I think we can do music together	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn ceòl a dhèanamh còmhla
I continue to shoot as he enters	Bidh mi a 'leantainn air adhart a' losgadh fhad 's a tha e a' tighinn a-steach
I was just wondering how you grew up	Bha mi dìreach a’ faighneachd ciamar a tha thu air fàs
I confessed everything	Dh'aidich mi a h-uile càil
I enjoy helping students improve their maths	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ cuideachadh oileanaich le bhith a’ leasachadh am matamataig
What is amazing is just how good it is	Is e an rud a tha iongantach dìreach cho math sa tha e
I would not have missed this	Cha bhithinn air seo a chall
They had won once before and lost three times	Bha iad air aon uair a bhuannachadh roimhe agus chaill iad trì tursan
I drink afternoon tea	Bidh mi ag òl tì feasgar
A sharp pointed hill	Cnoc biorach biorach
I completely forgot to tell you	Dhìochuimhnich mi gu tur innse dhut
I hope that never changes	Tha mi an dòchas nach atharraich sin gu bràth
I felt like he was reading my heart like his favorite book	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e a’ leughadh mo chridhe mar an leabhar as fheàrr leis
I mean, they're very determined	Tha mi a’ ciallachadh, tha iad gu math diongmhalta
I need to find out what's wrong first	Feumaidh mi faighinn a-mach dè tha ceàrr an toiseach
The street lights were integrated into the safety fence	Chaidh na solais sràide fhilleadh a-steach don fheansa sàbhailteachd
The work was never out of print	Cha deach an obair a-mach à clò a-riamh
I hope you will join me now too	Tha mi an dòchas gun tig sibh còmhla rium a-nis cuideachd
I have a lot more to learn tonight	Tha tòrr a bharrachd agam ri ionnsachadh a-nochd
I held her and cried	Chùm mi i agus ghlaodh mi
I can't take a vacation	Chan urrainn dhomh saor-làithean a ghabhail
A representative will contact you to confirm your appointment request	Cuiridh riochdaire fios thugad gus d’ iarrtas coinne a dhearbhadh
None returned to battle during the war	Cha do thill gin dhan bhlàr aig àm a' chogaidh
I spent some time there	Thug mi seachad beagan ùine an sin
I didn't really recommend it, but we were both bad	Cha do mhol mi gu dearbh, ach bha sinn le chèile dona
I will always believe and love you	Bidh mi gu bràth a 'creidsinn agus gad ghràdh
Walter is shot and walking to the hospital	Tha Walter air a losgadh agus a’ coiseachd don ospadal
I certainly hope he hears me	Tha mi gu cinnteach an dòchas gun cluinn e mi
A verse echoed in her ears	Bha rann mar mhac-talla air a cluasan
He then goes to look for his daughter	Tha e an uair sin a' dol a shireadh an nighinn aige
I did not want to hear his speeches	Cha robh mi airson na h-òraidean aige a chluinntinn
I looked up and down, this can't be right	Thug mi sùil suas is sìos, chan urrainn seo a bhith ceart
Wondering where to put it next, he thought	Saoil càite an cuir e suas an ath rud, smaoinich e
I was just running for profile this time anyway	Cha robh mi a’ ruith ach airson pròifil an turas seo co-dhiù
I had heard about it before	Bha mi air cluinntinn mu dheidhinn roimhe
I really enjoyed going there	Chòrd e rium a bhith a’ dol ann
I wish you were here	Tha mi a 'guidhe gum biodh tu an seo
Nothing is more important	Chan eil dad nas cudromaiche
I stand up, holding the register of hands	Bidh mi a 'seasamh suas, a' cumail clàr nam làmhan
I plan to stay ahead of every race	Tha mi an dùil fuireach air beulaibh a h-uile rèis
I take it into my hands	Bidh mi ga thoirt a-steach do mo làmhan
I went out and looked up the path	Chaidh mi a-mach agus choimhead mi suas an t-slighe
I can rebuild myself	Is urrainn dhomh mi fhìn ath-thogail
I want real candles just like yours	Tha mi ag iarraidh coinnlearan fìor dìreach mar an tè agadsa
I hit the light switch and locked up behind me	Bhuail mi an suidse solais agus ghlas mi suas air mo chùlaibh
I saw something strange	Chunnaic mi rud annasach
I almost told you too much	Cha mhòr nach do dh'innis mi cus dhut
The hunt lasted six weeks	Mhair an sealg àite airson sia seachdainean
I hope it's around	Tha mi an dòchas gu bheil e timcheall
I was not going to stop	Cha robh mi a’ dol a stad
I could only help and pray for world peace	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach ùrnaigh a dhèanamh airson sìth an t-saoghail
I know how to solve this	Tha fios agam mar a dh'fhuasglar seo
I knew that adult males should not touch young girls	Bha fios agam nach bu chòir dha fir inbheach suathadh ri nigheanan òga
I thought this beer was great	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh an lionn seo sgoinneil
I also lost my sword on the way down here	Chaill mi cuideachd mo chlaidheamh air an t-slighe sìos an seo
I beg you not	guidheam nach eil thu
I was also almost crying	Bha mi cuideachd cha mhòr a’ caoineadh
I just want to be on the ship	Tha mi dìreach airson a bhith air an t-soitheach
I stand, look down, and laugh out loud	Tha mi a 'seasamh, a' coimhead sìos, agus a 'gàireachdainn àrd
His early career went badly	Chaidh a dhreuchd tràth gu dona
I use them to update my acting package	Bidh mi gan cleachdadh gus mo phasgan cleasachd ùrachadh
I wanted to stop being there	Bha mi airson sgur a bhith ann
I started to breathe with him, to give him more support	Thòisich mi air anail a tharraing còmhla ris, gus barrachd taic a thoirt dha
I turned, trying to slip out of the left hand	Thionndaidh mi, a 'feuchainn ri sleamhnachadh a-mach às an làimh chlì
I did not realize you would be here so soon	Cha do thuig mi gum biodh tu an seo cho luath
I want to feel the sun rise	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn a’ ghrian a’ bualadh
I went downstairs and saw the festival on the table	Chaidh mi sìos agus chunnaic mi an fhèis air a 'bhòrd
I like the opening hook	Is toil leam an dubhan fosglaidh
I prefer central government	Is fheàrr leam riaghaltas meadhanach a bhith agam
I can tell you these things	Is urrainn dhomh na rudan sin innse
I can't smell this thing anymore	Chan urrainn dhomh fàileadh an rud seo fhulang tuilleadh
The corresponding housing is made of bronze	Tha an taigheadas co-fhreagarrach air a dhèanamh de umha
I did not see you coming	Chan fhaca mi thu a’ tighinn
I ran over to the plant	Ruith mi a-null chun lus
I realized all the men were shooting at him	Thuig mi gu robh na fir uile a’ losgadh air
I couldn’t pull one of them off the field either	Cha b' urrainn dhomh fear dhiubh a tharraing bhon achadh cuideachd
A minute later, he had a hole big enough	Mionaid às deidh sin, bha toll mòr gu leòr aige
I forgot about your cold	Dhìochuimhnich mi mun fhuar agad
The eggs are white with red spots	Tha na h-uighean geal le spotan dearga
I was completely torn inside	Bha mi air mo reubadh gu tur a-staigh
I could see guards all over the place	B’ urrainn dhomh geàrdan fhaicinn air feadh an àite
I mean, it was not a murder	Tha mi a’ ciallachadh, cha b’ e murt a bh’ ann
I did find it and put it in a friendly place	Rinn mi a lorg agus a chuir na àite càirdeil
I may have spoken passionately at times	Is dòcha gun do bhruidhinn mi gu dìoghrasach aig amannan
I could feel the difference in temperature between the two	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an diofar ann an teòthachd eadar an dà rud
A man was looking back for the east, looking for his wife	Bha fear air ais dhan ear a' coimhead airson a mhnà
I have eyes and ears within his campaign	Tha sùilean agus cluasan agam am broinn na h-iomairt aige
Some farms follow the rest of this area	Bidh cuid de thuathanasan a’ leantainn a’ chòrr den raon seo
I didn’t even know the guy	Cha robh mi eadhon eòlach air an fhear
I was quickly forgetting about my arm	Bha mi gu sgiobalta a’ dìochuimhneachadh mu mo ghàirdean
I want to be able to save myself	Tha mi airson a bhith comasach air mi fhìn a shàbhaladh
I did not even know what to say	Cha robh fios agam eadhon dè a chanadh mi
I'm not sure where my father was	Chan eil mi cinnteach càite an robh m’ athair
I should have been more vigilant	Bu chòir dhomh a bhith air a bhith nas furachail
I sample her lips sweetly	Bidh mi a’ samplachadh a bilean gu milis
Lunch every month, no more	Lòn gach mìos, chan eil tuilleadh
I walked briskly to my room and closed the door	Choisich mi gu sgiobalta don rùm agam agus dhùin mi an doras
I told them where she lived	Dh’innis mi dhaibh càit an robh i a’ fuireach
I began to travel, seeing the places he had never seen	Thòisich mi air shiubhal, a' faicinn nan àiteachan nach fhaca e a-riamh
I put lime on everything	Chuir mi aol air a h-uile rud
I cry, taking his broken head in my hands	Bidh mi a 'caoineadh, a' toirt a cheann briste nam làmhan
A few months ago, she would	O chionn beagan mhìosan, bhiodh i
I just hope they are not killed in the process	Tha mi dìreach an dòchas nach tèid am marbhadh sa phròiseas
I have no words to explain	Chan eil faclan agam ri mhìneachadh
I looked them out of the corner of my eye	Choimhead mi iad a-mach à oisinn mo shùil
I took you away from your trust	Thug mi air falbh thu bho do earbsa
Thoughts train race	Rèis trèan smuaintean
I need my rest as an old man	Feumaidh mi mo chuid eile mar bhodach
I brought the leaf back, tight to my chest	Thug mi an duilleag air ais, teann gu mo bhroilleach
I almost cry with relief at those words	Cha mhòr nach eil mi a 'caoineadh le faochadh leis na faclan sin
I will never forget how it made me feel that night	Cha dìochuimhnich mi gu bràth mar a thug e orm faireachdainn an oidhche sin
I recognized the sights	Dh’aithnich mi na seallaidhean
A woman got out of the car	Fhuair boireannach a-mach às a’ chàr
I recognized him immediately	Dh'aithnich mi e sa bhad
I was ready to play right now	Bha mi deiseil airson cluich an-dràsta
I knew all of them	Bha mi eòlach air a h-uile duine aca
I just want some time alone there	Tha mi dìreach ag iarraidh beagan ùine nam aonar an sin
I see beauty all around me	Chì mi bòidhchead mun cuairt orm
I wanted to beat it nonsense	Bha mi airson a bhualadh gun chiall
I did not want to shower a stranger	Cha robh mi airson fras a thoirt do choigreach
A toy line was also released	Chaidh loidhne dèideag a leigeil ma sgaoil cuideachd
I was always wondering what you saw in it	Bha mi an-còmhnaidh a’ faighneachd dè a chunnaic thu innte
I'm afraid to lose	Tha eagal orm a chall
I think it was a great relief	Shaoilinn rithe gur e faochadh mòr a bh’ ann
I hope we both do	Tha mi an dòchas gun dèan an dithis againn e
I follow them to the steps	Bidh mi gan leantainn chun na ceumannan
I know this situation	Tha fios agam air an t-suidheachadh seo
I never needed to tell him, because he knew	Cha robh feum agam a-riamh innse dha, oir bha fios aige
I had to stay there until I found out more	B’ fheudar dhomh fuireach ann gus an tèid fios a bharrachd fhaighinn
I had no childhood	Cha robh leanabas agam
I understood that a long time ago	Thuig mi sin o chionn fhada
I'm not sure about her feelings though	Chan eil mi cinnteach mu na faireachdainnean aice ge-tà
I must be above a nest, she thought	Feumaidh mi a bhith os cionn nead, smaoinich i
The team ate exactly what they enjoyed	Dh'ith an sgioba dìreach na bha iad a 'còrdadh riutha
I was made so easily by my mistakes	Bha mi air a dhèanamh cho furasta leis na mearachdan agam
I hated her with passion	Bha gràin agam oirre le dìoghras
I saw a picture of a man	Chunnaic mi dealbh de dhuine
I can find my own way	Is urrainn dhomh mo shlighe fhìn a lorg
I want to agree with both of those results	Tha mi airson aon aontachadh ris an dà thoradh sin
I was so desperate to escape from here	Bha mi cho dona airson teicheadh ​​​​às an seo
I looked at the audience	Thug mi sùil air an luchd-èisteachd
I could be pregnant now	B' urrainn dhomh a bhith trom le leanabh a-nis
I also don't share my thoughts with other people	Chan eil mi cuideachd a’ toirt mo bheachdan air daoine eile
I was starting to feel silly even to myself	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn gòrach eadhon dhomh fhìn
I looked into the eyes for a few seconds	Choimhead mi na sùilean airson beagan dhiog
I'm frustrated to learn where our problems came from	Tha mi diombach a bhith ag ionnsachadh cò às a thàinig ar trioblaidean
I thought it came along well	Bha mi a’ smaoineachadh gun tàinig e a-null gu math
Many different types of paint schemes have been tried	Chaidh iomadh seòrsa sgeama peant fheuchainn
I recognized a few people from the school	Dh'aithnich mi beagan dhaoine bhon sgoil
At least seven bullets hit the second floor	Bhuail co-dhiù seachd peilearan air an dàrna làr
I hate the smell of blood	Is fuath leam fàileadh na fala
A patient lie you said because you wanted it back	Brèig foighidneach a thuirt thu oir bha thu ga iarraidh air ais
I will not kill this child	Cha mharbh mi an leanabh seo
I had an idea about it and made one closing attempt	Bha beachd agam mu dheidhinn agus thug mi aon oidhirp dùnaidh
I can't seem to replace it	Chan urrainn dhomh a bhith coltach gun cuir mi an àite e
I was often away for months at a time	Gu math tric bha mi air falbh airson mìosan aig aon àm
I waited a long time for this moment	Bha mi air feitheamh ùine mhòr airson a’ mhionaid seo
I like the fog and the rain	Is toigh leam an ceò agus an uisge
Tears reached down his cheeks	Ràinig deòir sìos a ghruaidh
Suddenly I felt embarrassed and got back from bed	Gu h-obann bha mi a 'faireachdainn nàire agus chaidh mi air ais bhon leabaidh
I got up and sailed forever	Dh'èirich mi agus sheòl mi gu bràth
I decided to pick up a book and read it	Cho-dhùin mi leabhar a thogail agus a leughadh
I was using my boat for racing	Bha mi a’ cleachdadh mo shoitheach airson rèiseadh
I had to take this girl to the hospital	Dh'fheumadh mi an nighean seo a thoirt don ospadal
I set my mind to work	Shuidhich mi m’ inntinn gu obair
There is no doubt about a source	Chan eil teagamh sam bith air stòr
Communication was repeated with signals	Chaidh conaltradh a dhèanamh a-rithist le comharran
I was thrown back into my seat	Chaidh mo thilgeil air ais dhan t-suidheachan agam
I could only see his eyes	Cha b’ urrainn dhomh ach a shùilean fhaicinn
I have now seen it in full operation	Tha mi a-nis air fhaicinn ann an obrachadh iomlan
I want to meet those two	Tha mi airson coinneachadh ris an dithis sin
I have to find it before my dad finds it	Feumaidh mi a lorg mus lorg m’ athair e
I would have told him not to worry	Bhithinn air innse dha gun a bhith draghail
It was broken up the following year	Chaidh a briseadh suas an ath bhliadhna
I remember those eyes	Tha cuimhne agam air na sùilean sin
I put my hands on him to stop him	Chuir mi mo làmhan air a shon gus stad a chuir air
I looked out the door and closed my eyes	Choimhead mi air an doras agus dhùin mi mo shùilean
I want to make the city stand still	Tha mi airson toirt air a’ bhaile seasamh gun stad
A pleasant man indeed	Duine tlachdmhor gu dearbh
I was determined to prove myself	Bha mi dìorrasach mi fhìn a dhearbhadh
Mountain behind	Beinn air a chùlaibh
I promise you will never fail	Tha mi a 'gealltainn nach fàilnich thu gu bràth
The game lasted ten minutes and nineteen seconds	Mhair an geam deich mionaidean agus naoi diogan deug
I was not buying any of their friendly suggestions	Cha robh mi a 'ceannach gin de na molaidhean càirdeil aca
I make my living by speaking in public	Bidh mi a’ dèanamh mo bheatha le bhith a’ bruidhinn gu poblach
I am so sorry, dear	Tha mi cho duilich, a ghràidh
I learned a lot from them	Dh’ionnsaich mi tòrr bhuapa
A much brighter yellow light shone from the inside	Bha solas buidhe mòran na bu ghile a’ deàrrsadh bhon taobh a-staigh dheth
I wondered if talking to trees meant anything	Bha mi a’ faighneachd an robh bruidhinn ri craobhan a’ ciallachadh rudeigin
Many people spend years learning ingenuity	Bidh mòran dhaoine a’ cur seachad bliadhnaichean ag ionnsachadh innleachd
I can't see any technical benefit to his design approach	Chan urrainn dhomh buannachd theicnigeach sam bith fhaicinn don dòigh dealbhaidh aige
I have just started another piece on canvas, landscape	Tha mi dìreach air pìos eile a thòiseachadh air canabhas, cruth-tìre
I had already met you and I gave you my promise	Bha mi air coinneachadh riut mu thràth agus thug mi mo ghealladh dhut
I give myself a mental breakdown	Tha mi a 'toirt dhomh fhìn inntinn inntinn
I did not want to despair	Cha robh mi airson a bhith a’ coimhead eu-dòchasach
I had a few minutes with this poor girl	Bha beagan mhionaidean agam leis a' ghruagach bhochd so
I know this can never go on	Tha fios agam nach urrainn seo a dhol air adhart gu bràth
I make one hell of a shake	Bidh mi a 'dèanamh aon ifrinn de chrathadh
I was always in control	Bha mi an-còmhnaidh fo smachd
I recognized the feeling quickly	Dh’ aithnich mi am mothachadh gu sgiobalta
I remember feeling guilty without being sad	Tha cuimhne agam a bhith a’ faireachdainn ciontach gun a bhith brònach
I am a date, but no one is special	Tha mi ceann-latha, ach chan eil duine sònraichte
I wanted to protect it	Bha mi airson a dhìon
I wonder why there is something	Saoil carson a tha rud ann
I also have a button	Tha putan agam cuideachd
I never did anything like it did	Cha do rinn mi a-riamh dad mar a rinn e
I noticed she was on her knees in front of a column	Mhothaich mi gu robh i air a glùinean air beulaibh colbh
I have always enjoyed your company	Chòrd do chompanaidh rium a-riamh
I heard the spell and started counter	Chuala mi an geasa agus thòisich mi air cuntair
I put the food in my mouth and the tops over my head	Chuir mi biadh nam beul agus na mullaichean os cionn cinn
A second man stood behind him	Sheas dàrna fear air a chùlaibh
I wanted to talk	Bha mi airson bruidhinn
I did not feel any weakness in it	Cha robh mi a’ faireachdainn laigse sam bith innte
I can't let that man slip, not at all	Chan urrainn dhomh leigeil leis an duine sleamhnachadh sin, chan eil idir
I want to get married and have a family	Tha mi airson pòsadh agus teaghlach a bhith agam
I believe in adoption now	Tha mi a’ creidsinn ann an uchd-mhacachd a-nis
I would bring that up	Bheirinn suas sin
Sometimes I feel sad for the truth	Bidh mi a’ faireachdainn brònach airson na fìrinn uaireannan
I swear to you, friend	Tha mi a' mionnachadh ort, a charaid
I love this eye color	Is toil leam an dath sùla seo
A small example of how history is written	Eisimpleir bheag mar a tha eachdraidh air a sgrìobhadh
The organization is still continuing its work today	Tha a' bhuidheann fhathast a' leantainn leis an obair aca an-diugh
I was wondering if it always was	Bha mi a’ faighneachd am biodh e an-còmhnaidh
I want to find out that first	Tha mi airson sin fhaighinn a-mach an sin an-toiseach
I knew the boy was missing the phrase	Bha fios agam gu robh an abairt air chall air a’ ghille
I remembered some of our times together	Chuimhnich mi cuid de na h-amannan againn còmhla
I think he knows we're looking for him	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil fios aige gu bheil sinn a' coimhead air a shon
I remember the night he left	Tha cuimhne agam an oidhche a dh’ fhalbh e
I felt like she wasn’t	Bha faireachdainn agam nach robh i
I was tired, and my patience was running low	Bha mi fein sgìth, agus bha m' fhoighidinn a' caitheamh caol
I continued to look for you, until lunchtime	Lean mi air do shireadh, gu àm lòn
I was able to crack a smile though	Bha e comasach dhomh gàire a sgàineadh ge-tà
I was not born there	Cha do rugadh mi ann
A large crowd gathered to see them	Chruinnich sluagh mòr airson am faicinn
I think people will read me too, over time	Tha mi a’ smaoineachadh gun leugh daoine mi cuideachd, thar ùine
I only know the mountain	Chan eil fios agam ach air a’ bheinn
I’m so glad you’re alive	Tha mi cho toilichte gu bheil thu beò
I need fifty pence in advance	Tha feum agam air leth-cheud sgillinn air thoiseach
His faith did not come to fruition	Cha tàinig a chreideamh a-mach slàn
The work provoked bitter arguments among the three	Bhrosnaich an obair argamaidean searbh am measg an triùir
I suddenly sat in bed, in the dark	Shuidh mi gu h-obann anns an leabaidh, anns an dorchadas
These plants thrive in direct sunlight	Bidh na lusan sin a 'soirbheachadh ann an solas dìreach
I'm very optimistic and I love this life	Tha mi air leth dòchasach agus tha gaol agam air a’ bheatha seo
I had a very active imagination	Bha mac-meanmna gu math gnìomhach agam
I'm trying to do that	Tha mi a’ feuchainn ri sin a dhèanamh
Stream just a little bit of it	Sruth dìreach beagan dheth
I watched it as she pulled it out	Chunnaic mi e mar a tharraing i a-mach e
I know the full consequences of my actions	Tha fios agam air builean iomlan mo ghnìomhan
I know the way you are suffering	Tha fios agam air an dòigh anns a bheil thu a’ fulang
I didn't see that coming, either	Chan fhaca mi sin a’ tighinn, nas motha
I could not reach to get it out	Cha b 'urrainn dhomh a ruighinn gus a thoirt a-mach
I didn't know what half of the tools were	Cha robh fios agam dè an dàrna leth de na h-innealan a bh’ ann
Men and women have the same effect	Tha an aon bhuaidh aig fireannaich agus boireannaich
I was seeing a psychologist	Bha mi a’ faicinn eòlaiche-inntinn
I needed a place for an accident for the night	Bha feum agam air àite airson tubaist airson na h-oidhche
I was not shut down	Cha robh mi air a dhùnadh sìos
I want you with everything I have	Tha mi gad iarraidh leis a h-uile dad agam
I wanted to stay for a while	Bha mi airson fuireach greis
I should do that sometime	Bu chòir dhomh sin a dhèanamh uaireigin
I have to make it look hard	Feumaidh mi toirt air coimhead cruaidh
I already know what you are all saying about me	Tha fios agam mu thràth dè tha thu uile ag ràdh mum dheidhinn
I knew them for two weeks	Bha mi eòlach orra dà sheachdain
I hope you can give me some insight	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut beagan lèirsinn a thoirt dhomh
I want to return it as soon as possible	Tha mi airson a thilleadh cho luath ‘s a ghabhas
I jumped off a cliff to find my deepest desire	Leum mi far creige a lorg mo mhiann as doimhne
I pass	Bidh mi a 'dol seachad
I did not see anything wrong with that	Chan fhaca mi dad ceàrr air sin
I was expecting more from this person	Bha dùil agam ri barrachd bhon neach seo
I thought she looked a little tired, though, of course	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh i a' coimhead beagan sgìth, ge-tà, gu dearbh
I just got them last week	Fhuair mi iad dìreach an t-seachdain sa chaidh
I shook my head a little	Chrath mi mo cheann beagan
No one commented on the story	Cha tug duine iomradh air an sgeulachd
I hope you are right	Tha mi an dòchas gu bheil thu ceart
I know far more people who are bankrupt than rich	Tha fios agam air fada a bharrachd dhaoine a tha briste na tha beairteach
I haven't been able to contact you yet	Cha b’ urrainn dhomh fios a chuir thugad fhathast
I believe it had to be sooner or later	Tha mi creidsinn gum feumadh e luath no mall
I spent the night on the floor	Chuir mi seachad an oidhche air an làr
I will never forgive myself	Cha toir mi mathanas dhomh fhèin gu bràth
I moved his blade to the side and down	Ghluais mi a lann gu taobh agus sìos
I can handle my stuff	Is urrainn dhomh mo stuth a làimhseachadh
I already subscribe to yours	Tha mi mu thràth fo-sgrìobhadh don fhear agad
I should have told her	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhi
I had more things to look forward to	Bha rudan nas cudromaiche agam a’ feitheamh rium
I roll my eyes and walk away	Bidh mi a 'roiligeadh mo shùilean agus a' coiseachd air falbh
I'm just pulling out this little device	Bidh mi dìreach a’ tarraing a-mach an inneal beag seo
I knew her name, but she did not know it	Bha fios agam air a h-ainm, ach cha robh fios aice air sin
I mean, the light went out	Tha mi a’ ciallachadh, chaidh an solas air adhart
Gordon wrote the script	Sgrìobh Gòrdan an sgriobt
I recognized his face immediately	Dh’ aithnich mi a ghnùis shònraichte sa bhad
I don't know where my shirt is	Chan eil fios agam càite a bheil mo lèine
Face formed in the blood	Aghaidh air a chruthachadh anns an fhuil
I could barely move my arms	Is gann a b’ urrainn dhomh mo ghàirdeanan a ghluasad
I fell into the river and sailed away	Thuit mi dhan abhainn agus sheòl mi air falbh
I could not feel my body	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo chorp
I tried not to think at all	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'smaoineachadh idir
A message is received	Tha teachdaireachd a’ tighinn a-steach
I never wanted to lie to you	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith a 'laighe riut
Lots of big names	Tòrr ainmean mòra
I took a look at the harbor	Thug mi sùil air a’ chala
I mostly like to do experiments	Is toil leam deuchainnean a dhèanamh sa mhòr-chuid
I paid my rates and service bills for this	Phàigh mi na reataichean agus na cunntasan seirbheis agam airson seo
The scenes were then combined	Chaidh na seallaidhean an uairsin a chur còmhla
I would not do the same, myself	Cha bhithinn-sa a’ dèanamh an aon rud, mi-fhìn
I was sailing in a dream, lazy to wake up	Bha mi a’ seòladh ann am bruadar, leisg a bhith a’ dùsgadh
I immediately went upstairs to my room	Chaidh mi suas sa bhad don rùm agam
I shook her, and she did not answer	Chrath mi i, agus cha do fhreagair i
I shake my head and smile	Bidh mi a 'crathadh mo cheann agus a' gàire
Some were damaged or destroyed	Chaidh cuid a mhilleadh no a sgrios
Clean installation with nothing else is definitely quick	Tha stàladh glan gun dad eile gu cinnteach luath
An idea had just come to him	Bha beachd dìreach air tighinn air
I feel like you can read my mind	Tha mi a’ faireachdainn gun urrainn dhut m’ inntinn a leughadh
I did not intend to do this	Cha robh dùil agam seo a dhèanamh
The feeling of sinking familiarized my body	Chuir faireachdainn dol fodha eòlach air mo bhodhaig
I had fun last night	Bha spòrs agam a-raoir
I signed up and gave it back to him	Shoidhnig mi agus thug mi air ais dha e
I've seen where he lives	Tha mi air faicinn far a bheil e a’ fuireach
A few minutes passed without any movement from the guard	Chaidh beagan mhionaidean seachad gun ghluasad sam bith bhon gheàrd
They were just practical	Bha iad dìreach practaigeach
I flushed the toilet, for credit	Shruth mi an taigh beag, airson creideas
I did it differently	Rinn mi e ann an dòigh eadar-dhealaichte
A warm palm slipped in his left hand	Shleamhnaich pailme blàth na làimh chlì
I owe her a great deal	Tha fiachan mòra agam oirre
I closed my eyes and leaned into him	Dhùin mi mo shùilean agus chrom mi a-steach dha
I'm really looking forward to the weekend	Tha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ris an deireadh sheachdain a tha romhainn
I had to use his body against him	Dh'fheumadh mi a chorp a chleachdadh na aghaidh
I swear you have nothing to frighten me with	Tha mi mionnachadh nach 'eil ni air bith agad a chuireas eagal orm
I can't think of another	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air le fear eile
Happy horse to a happy home	Each sona gu dachaigh shona
I pray you never will	Guidheam nach bi gu bràth
I did not particularly like the souvenir	Cha do chòrd an cuimhneachan rium gu sònraichte
I cannot deceive myself like that	Chan urrainn dhomh mi fhìn a mhealladh mar sin
I received no mercy	Cha d'fhuair mi tròcair
So the real crime goes down automatically	Mar sin bidh fìor eucoir a’ dol sìos gu fèin-ghluasadach
I hope you settle in and get well soon	Tha mi an dòchas gun socraich thu a-steach agus gum fàs thu gu math a dh’ aithghearr
I can no longer live this life	Chan urrainn dhomh a’ bheatha seo a ghiùlan nas fhaide
Shortly afterwards another officer appeared	Beagan às deidh sin nochd oifigear eile
I just find their legacy interesting	Tha mi dìreach a’ faicinn an dìleab aca inntinneach
I'd say that's the man of the family	Chanainn gur e sin fear an teaghlaich
I was just starting to put it together	Bha mi a’ tòiseachadh ga chur ri chèile
I think a lot of it goes under the rocks	Tha mi creidsinn gu bheil tòrr dheth a’ dol fo na creagan
I still had a lot on my mind	Bha tòrr agam fhathast air m’ inntinn
The home has caused extensive damage to its first floor	Rinn an dachaigh milleadh mòr air a’ chiad làr aige
I never remembered seeing it look so bad	Cha robh cuimhne agam a-riamh air fhaicinn a’ coimhead cho dona
I laugh and tell her okay	Bidh mi a’ cumail gàire agus ag innse dhi ceart gu leòr
You are a wicked and wretched woman	Is boireannach aingidh agus truagh thu
I was almost certain there was	Bha mi cha mhòr cinnteach gun robh
I have not followed her instructions	Chan eil mi air a bhith a’ leantainn an stiùiridh aice
I would say there was some chemistry	Chanainn gu robh beagan ceimigeachd ann
I thought it was great	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e uamhasach math
I was too weak from the pain	Bha mi ro lag bhon chràdh
I choose to love you instead	Tha mi a’ roghnachadh gaol a thoirt dhut an àite sin
A few minutes later, he lands near me	Beagan mhionaidean às deidh sin, thig e gu tìr faisg orm
I was called as an experienced witness	Chaidh mo ghairm mar neach-fianais eòlach
I am a soul that knows love	Tha mi nam anam aig a bheil eòlas air gaol
I was fed and given a room for the night	Chaidh mo bhiadhadh agus thug mi rùm dhomh airson na h-oidhche
Mission goes wrong, ultimately it's my fault	Tha misean a’ dol ceàrr, is e mo choire-sa aig a’ cheann thall
I got pregnant in university	Fhuair mi trom san oilthigh
I saw this as an opportunity	Chunnaic mi seo mar chothrom
I believe that change is good	Tha mi a’ creidsinn gu bheil atharrachadh math
I think it was a really nice race	Tha mi a’ smaoineachadh gur e rèis snog a bh’ ann, gu math sònraichte
I even wanted to be good to him	Bha mi eadhon a bhith math dha
I pressed the button to publish the message	Bhrùth mi am putan gus an teachdaireachd fhoillseachadh
I had a lot of friends	Bha tòrr charaidean agam
I think that really shook them	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir sin fìor chrathadh orra
I would be shocked by your morals, if not	Bhithinn air mo chlisgeadh le do mhoraltachd, mura biodh
I'm really through this city	Tha mi gu math troimhe leis a’ bhaile seo
I mean, it's like trying to communicate	Tha mi a’ ciallachadh, tha e mar gum biodh e a’ feuchainn ri conaltradh
I went back upstairs	Chaidh mi air ais suas an staidhre
We want to keep it	Tha sinn airson a chumail
Bubble bath with candles	Amar builgean le coinnlean
I visited her every week, until the very end	Thadhail mi oirre a h-uile seachdain, gus an deireadh
I understand all about effects	Tha mi a 'tuigsinn a h-uile càil mu bhuaidhean
I was wondering what purpose they once served	Bha mi a’ faighneachd dè an adhbhar a bha iad uaireigin a’ frithealadh
I walk into my room and kick my shoes off	Bidh mi a’ coiseachd a-steach don t-seòmar agam agus a’ breabadh mo bhrògan dheth
I was a monster to her	Bha mi nam uilebheist dhi
I spent the night in amazement and thought	Chuir mi seachad an oidhche ann an iongnadh agus smaoineachadh
At the center of his life he remains anonymous	Aig meadhan a bheatha tha e fhathast gun urra
I enjoyed sitting down with him and watching him work	Chòrd e rium suidhe còmhla ris agus coimhead air ag obair
Those not present were dismissed	Chaidh an fheadhainn nach robh an làthair a chuir dheth a dhreuchd
I found it hard to sleep	Fhuair mi e doirbh cadal
I deal with their shit almost every day	Bidh mi a’ dèiligeadh ris an cac aca cha mhòr a h-uile latha
A moment later, he came back through it	Mionaid às deidh sin, thàinig e air ais troimhe
I believe that you have heard that often enough	Tha mi creidsinn gu bheil thu air sin a chluinntinn tric gu leòr
I mean, it's not gone	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil e air falbh
Baby, count it in his mind	Leanabh, chunnt e na inntinn e
I think they really enjoyed it	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd e riutha cho mòr
I am old now, and he would stay young	Tha mi sean a nis, agus dh'fhanadh e òg
A red and gold carpet covers the platform on his knees	Tha brat-ùrlair dearg is òir a’ còmhdach an àrd-ùrlair air a ghlùinean
I ask questions, and you answer them	Bidh mi a’ faighneachd cheistean, agus freagraidh tu iad
I should be honest with her	Bu chòir dhomh a bhith onarach leatha
I wouldn't go up there though	Cha rachainn suas ann ge-tà
I remembered you as a couple, and to see you together	Chuimhnich mi thu mar chàraid, agus ri d' fhaicinn còmhla
I was not expecting much	Cha robh dùil agam ri mòran
I can't speak the words	Chan urrainn dhomh na facail a bhruidhinn
I kept my eyes fixed on it	Chùm mi mo shùilean suidhichte air
Neither I nor he liked it	Cha do chòrd e rium, no esan
I thought we would have fun	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh spòrs againn
I love this van, but I have had some problems	Tha gaol agam air a’ bhan seo, ach tha cuid de dhuilgheadasan air a bhith agam
I did very little on my own	Is e glè bheag a rinn mi nam aonar
I said out of my dreams	Thuirt mi a-mach às mo aislingean
I watched it slowly and turned several blocks down	Choimhead mi e slaodach agus thionndaidh mi grunn bhlocaichean sìos
I have never killed anyone before	Cha do mharbh mi duine a-riamh roimhe
I did not look inside, but there were a lot of them	Cha do choimhead mi a-staigh, ach bha tòrr dhiubh ann
I couldn't go to school	Cha b' urrainn dhomh a dhol dhan sgoil
I really needed fresh air	Bha fìor fheum agam air èadhar ùr
I have to give up the money before contacting store security	Feumaidh mi an t-airgead a leigeil seachad mus cuir i fios gu tèarainteachd stòr
I look away from it and look at another rainy day	Bidh mi a’ coimhead air falbh bhuaithe agus a dh’ionnsaigh latha fliuch eile
I'm not sugar	Chan e dad siùcair a th’ annam
I never questioned the importance of my life again	Cha robh mi a’ ceasnachadh a chudromachd nam bheatha tuilleadh
Maybe I can pay for a ticket every now and then	'S dòcha gun urrainn dhomh tiogaid a phàigheadh ​​an-dràsta 's a-rithist
I have never followed a particular diet	Cha do lean mi a-riamh daithead sònraichte
I have never seen a father so anxious	Chan fhaca mi athair a-riamh cho iomagaineach
I also have a secret mission	Tha misean dìomhair agam cuideachd
A boiling pot covered all eyes on the stove	Bha poit ghoil a 'còmhdach a h-uile sùil air an stòbha
I could tell she was starting to like me	B’ urrainn dhomh innse gu robh i a’ tòiseachadh a’ còrdadh rium
I promised she wouldn't go to him	Gheall mi nach rachadh i thuige
Sculpture in perfect beauty	Deilbheadh ​​​​ann am bòidhchead foirfe
I want to encourage you to keep fighting	Tha mi airson do bhrosnachadh gus cumail a’ sabaid
I can understand how it feels	Tha mi a’ tuigsinn mar a tha e a’ faireachdainn
I'm taking the next step	Tha mi a’ gabhail na ceumannan a tha air thoiseach orm
I was going to give you the world	Bha mi a 'dol a thoirt dhut an t-saoghail
I anxiously read down the list of names	Leugh mi gu iomagaineach sìos liosta nan ainmean
I like it when people interpret things differently	Is toil leam e nuair a bhios daoine a’ mìneachadh rudan ann an dòigh eadar-dhealaichte
I risked looking down at the price tag	Chuir mi cunnart air sùil sìos air an taga prìs
I want to live with a quiet personality	Tha mi airson a bhith beò le pearsantachd sàmhach
I could not know why	Cha b' urrainn dhomh fios carson
I was not sure how I responded	Cha robh mi cinnteach ciamar a fhreagair mi
I looked at her for a moment and then smiled	Thug mi sùil oirre airson mionaid agus an uairsin rinn mi gàire
Apparently I was unable to shut it up	A rèir coltais cha robh e comasach dhomh a dhùnadh suas
I felt like going to sleep	Bha mi a’ faireachdainn mar a dhol a chadal
I left enough room at the top	Dh’fhàg mi rùm gu leòr aig a’ mhullach
I tried to move my head and it couldn't	Dh’ fheuch mi ri mo cheann a ghluasad agus cha b’ urrainn
I knew my time was up	Bha fios agam gu robh an ùine agam suas
I was just talking to you	Bha mi dìreach a’ bruidhinn riut
A network connection is also required	Tha feum air ceangal lìonraidh cuideachd
I want it to be a surprise	Tha mi airson gum bi e na iongnadh
I knew why they were calling me	Bha fios agam carson a bha iad gam ghairm
I got in for an interview	Fhuair mi a-steach airson agallamh
I looked up at the sky	Choimhead mi suas air an speur
I looked around carefully	Choimhead mi mun cuairt gu faiceallach
I went to a shop near the newspaper office	Chaidh mi gu bùth faisg air oifis nam pàipearan
I mean, it's a number	Tha mi a’ ciallachadh gur e àireamh a th’ ann
Instead I will explain my own legacy	An àite sin mìnichidh mi mo dhileab fhèin
A man wants a woman to marry him	Tha fear ag iarraidh boireannach airson a phòsadh
I was too tired to think straight	Bha mi ro sgìth airson smaoineachadh dìreach
I barely found any errors though there were some	Cha mhòr gun do lorg mi mearachdan ged a bha feadhainn ann
I was happy to be with her	Bha mi toilichte a bhith còmhla rithe
I skipped it and let it go	Leig mi seachad e agus leig mi air falbh e
I just think my feelings are different	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gu bheil na faireachdainnean agam eadar-dhealaichte
I could see his back	B’ urrainn dhomh a dhruim fhaicinn
I thought we were over that by now	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh sinn seachad air sin a-nis
I think we may have an opportunity	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum bi cothrom againn
I would, however, get my home	Gheibhinn, ge-tà, mo chuid dhachaigh
I mean there is no change on either side	Tha mi a 'ciallachadh nach eil atharrachadh sam bith air taobh seach taobh
I do not know what happened to him	Chan eil fios agam dè thachair dha
I was not bitter about it or anything	Cha robh mi searbh mu dheidhinn neo rud sam bith
I am the one you have been waiting for	Is mise an tè air a bheil thu a’ feitheamh
I was not quite sure who he was or even what he was	Cha robh mi buileach cinnteach cò e no fiù 's dè a bh' ann
I would have kept my thoughts to myself	Bhithinn air mo smuaintean a chumail rium fhìn
I ran a long time ago	Ruith mi o chionn fhada
Something like innocence	Rudeigin coltach ri neo-chiontachd
A minute or two passed without a reply	Chaidh mionaid no dhà seachad gun fhreagairt
I understood that this was appropriate	Bha mi a’ tuigsinn gu bheil seo iomchaidh
I think he's going to kill him	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e a' dol ga mharbhadh
I promise it will be glorious	Tha mi a 'gealltainn gum bi e glòrmhor
I have never heard of it	Cha chuala mi riamh iomradh air
I'm still staring at him in amazement	Tha mi fhathast a’ coimhead air le iongnadh
Twelve seconds on the six o'clock news	Beagan diog dheug air na naidheachdan sia uairean
I am always in a tired state	Tha mi an-còmhnaidh ann an staid sgìth
I did not criticize this trip	Cha do rinn mi càineadh air an turas seo
I haven’t been in years	Chan eil mi air a bhith ann am bliadhnaichean
I wonder if they are related	Saoil a bheil iad càirdeach
God did not send you here to seek you	Cha do chuir Dia an seo thu a dh'iarraidh
A simple story can change lives	Faodaidh sgeulachd shìmplidh beatha atharrachadh
We punish ignorance	Bidh sinn a 'peanasachadh aineolais
I only speak to customers	Bidh mi a’ bruidhinn ri luchd-ceannach a-mhàin
I paid in advance for the rest of the month	Phàigh mi ro làimh airson a’ chòrr den mhìos
I don't have a headache	Chan eil ceann goirt orm
I want freedom for people like us	Tha mi ag iarraidh saorsa do dhaoine mar sinne
It was a blessing to be back	B’ e beannachd a bh’ ann dìreach a bhith air ais
I told you my world is not so different from yours	Thuirt mi riut nach eil an saoghal agam cho eadar-dhealaichte bhon t-saoghal agad
I was in a room with five other men	Bha mi ann an seòmar le còignear fhireannach eile
I let myself into the dead room	Leig mi mi fhìn a-steach don t-seòmar marbh
I was crushed here and there but in the end it was nothing	Bha pronnadh agam an seo agus an sin ach aig a’ cheann thall cha robh dad ann
I can update and print the design	Is urrainn dhomh an dealbhadh ùrachadh agus a chlò-bhualadh
I taught her a lesson though	Dh'ionnsaich mi leasan dhi ge-tà
I'm on leave and it's just getting started	Tha mi a’ tighinn far fòrladh agus mar-thà tha e a’ tòiseachadh
I’m ready to introduce it	Tha mi deiseil airson a thoirt a-steach
I will tell her that you came here to apologize	Innsidh mi dhi gun tàinig thu an seo airson mo leisgeul a ghabhail
I also wanted to try to help the theater	Bha mi cuideachd airson feuchainn ris an taigh-cluiche a chuideachadh
I examine all three, indefinitely	Bidh mi a 'dèanamh sgrùdadh air na trì dhiubh, mì-chinnteach
A newsletter may be eight pages long	Is dòcha gum bi ochd duilleagan ann an cuairt-litir
I was even able to eat breakfast	Bha mi eadhon comasach air bracaist ithe
I surrendered and moved along with the beat	Ghèill mi agus ghluais mi còmhla ris a 'bhuille
I have to ask you something	Feumaidh mi rudeigin iarraidh ort
A panic ran through my body as he touched me	Ruith clisgeadh tro mo chorp nuair a bhean e rium
The enemy suffered a much greater loss	Ghabh an nàmhaid call mòran na bu mhotha
She shows that she feels sorry for the man	Tha i a’ sealltainn gu bheil i a’ faireachdainn duilich airson an duine
Some porridge of oil in the bowl	Beagan bhrochan de ola anns a 'bhobhla
I pulled on a shirt and a pair of shorts	Tharraing mi air lèine agus paidhir shorts
I ran outside and threw myself up in the bathroom	Ruith mi a-muigh agus thilg mi suas anns an taigh-ionnlaid
I feel his hands on the edge of my shirt	Tha mi a’ faireachdainn a làmhan air oir mo lèine
I will be early forever	Bidh mi tràth gu bràth
I have sworn in secret	Tha mi air mo mhionnachadh gu dìomhaireachd
I think the disease is feeding her, now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an galar a’ toirt biadh dhi, a-nis
I can decorate myself	Is urrainn dhomh mi fhìn a sgeadachadh
I brought an old friend with me	Thug mi seann charaid leam
It surprised me that he was even talking to me	Chuir e iongnadh orm gu robh e eadhon a’ bruidhinn rium
I have to keep my pace	Feumaidh mi m’ astar a chumail
I really like it	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr
I remember some things	Tha cuimhne agam air cuid de rudan
I wanted to fly like he did	Bha mi airson itealaich mar a rinn e
I found real humor in this situation	Lorg mi fìor àbhachdas san t-suidheachadh seo
I always liked their weird shapes and bright colors	Bha mi an-còmhnaidh a’ còrdadh ris na cumaidhean neònach aca agus na dathan soilleir
I have always been so proud of my independence	Bha mi a-riamh cho moiteil às mo neo-eisimeileachd
I did not think to warn him of what to expect	Cha do smaoinich mi rabhadh a thoirt dha dè a bhiodh dùil
It will bring back memories and experiences that will last a lifetime	Bheir e cuimhneachain agus eòlasan a mhaireas fad beatha
I saw you wave from your window a	Chunnaic mi thu tonn bhon uinneig agad a
I was waiting for you	Bha mi a’ feitheamh riut
It was more than just a few percentage points	Bha e nas motha na dìreach beagan phuingean sa cheud
I believe it made him kind of jealous	Tha mi creidsinn gun tug e seòrsa de dh'eudach oirre
I can't help but believe them	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach creidsinn iad
I can't believe you already have a place to stay	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil àite-fuirich agad mu thràth
A different flavor and a real delight	Blas eadar-dhealaichte agus fìor thlachd
I still remember the way she looked	Tha cuimhne agam fhathast air an dòigh sa bha i a’ coimhead
I really enjoy coming here	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr a bhith a’ tighinn an seo
I immediately took it off but saw it	Thug mi dheth sa bhad e ach chunnacas e
I just want to be someone to the world	Tha mi dìreach airson a bhith nad chuideigin don t-saoghal
I think we should use it now	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a chleachdadh a-nis
A kiss didn't have to mean anything	Cha robh feum aig pòg a bhith a’ ciallachadh dad
Such a first date	A’ chiad cheann-latha mar sin
I was given this number	Chaidh an àireamh seo a thoirt dhomh
I put it back in my pocket and kept walking	Chuir mi air ais nam phòcaid e agus chùm mi a’ coiseachd
I plan to work on her recommendations this week	Tha mi an dùil a bhith ag obair air na molaidhean aice an t-seachdain seo
I like the smell of cigarette smoke	Is toil leam fàileadh ceò toitean
I was in a terrible pit	Bha mi ann an sloc uamhasach
I finally agreed to give it up	Mu dheireadh dh’ aontaich mi a thoirt a-mach
I haven't heard that name in years	Cha chuala mi an t-ainm sin o chionn bhliadhnaichean
I had better contact her	B’ fheàrr dhomh fios a chuir thuice
A few more miles and they would be officially out	Beagan mhìltean a bharrachd agus bhiodh iad a-muigh gu h-oifigeil
We found people who understood that	Lorg sinn daoine a bha a’ tuigsinn sin
I pass one empty room, and then another room unseen	Thèid mi seachad air aon rùm falamh, agus an uairsin seòmar eile gun duine fhaicinn
I have my children back	Tha mo chlann agam air ais
I want to be the owner in every way	Tha mi airson a bhith nad shealbhadair anns a h-uile dòigh
A bright glow in the corner of my left eye	Deàrrsadh soilleir ann an oisean mo shùil chlì
I am the third generation with a business center	Is mise an treas ginealach le meadhan gnìomhachais
I need the death penalty	Feumaidh mi am peanas bàis
I heard about your sister	Chuala mi mu do phiuthar
She wanted a big part to stay	Bha pàirt mhòr dhith airson fuireach
Gold to say its real name	Òr airson a fhìor ainm a ràdh
I was not in town last night	Cha robh mi anns a’ bhaile a-raoir
I have to admit that your boldness is amazing	Feumaidh mi aideachadh gu bheil do dhànachd iongantach
I was filled with anger and hunger	Bha mi air mo lìonadh le fearg agus gort
I think the boys have no problem sleeping	Tha mi a’ smaoineachadh nach eil duilgheadas sam bith aig na balaich cadal
Neither version was published in the west	Cha deach dreach seach dreach fhoillseachadh san taobh an iar
I did it to save my people	Rinn mi e gus mo dhaoine a shàbhaladh
It was as if my fingers were frozen	Bha e mar gum biodh mo mheòir reòta
I had forgotten that everyone else was with us	Bha mi air dìochuimhneachadh gu robh a h-uile duine eile ann còmhla rinn
I should start small	Bu chòir dhomh tòiseachadh beag
I have never seen this one before	Chan fhaca mi am fear seo a-riamh roimhe
I can't believe he's listening to all this stuff	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil e ag èisteachd ris a h-uile stuth seo
A very special man	Duine air leth sònraichte
I think he enjoys getting to know other people	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd e ris a bhith eòlach air daoine eile a’ cur luach air
I wash my hands and get back to bed	Bidh mi a’ nighe mo làmhan agus a’ faighinn air ais dhan leabaidh
I was very worried	Bha dragh mòr orm
I also like the smell of clay	Is toil leam fàileadh crèadha cuideachd
I didn’t meet them after too long at all	Cha robh mi a' coinneachadh riutha an dèidh ùine ro fhada idir
I am so indebted to you	Tha mi ann am fiachan cho mòr dhut
I thought we should move on at least soon	Bha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn gluasad air adhart a dh’ aithghearr co-dhiù
I needed some kind of rope	Bha feum agam air seòrsa de ròp
I was tense and then rested again	Bha mi teann agus an uairsin ghabh mi fois a-rithist
I started to catch more of the news	Thòisich mi air barrachd de na naidheachdan a ghlacadh
I turned around to face him and smiled	Thionndaidh mi mun cuairt gus aghaidh a thoirt air agus rinn mi gàire
I couldn’t work hard enough or fast enough	Cha b' urrainn dhomh obair cruaidh gu leòr no luath gu leòr
She then worked on the independent tour	Bha i an uairsin ag obair air a’ chuairt neo-eisimeileach
I was feeling very tired and uninterested	Bha mi a’ faireachdainn gu math sgìth agus gun ùidh agam
The official music video has never been released	Cha deach am bhidio ciùil oifigeil fhoillseachadh a-riamh
I just wanted you to love me back then	Bha mi dìreach airson gum biodh gaol agad orm air ais
I hope that that is a good sign	Tha mi an dòchas gur e soidhne math a tha sin
Strong rubbing, as it used to	Suathadh làidir, mar a b 'àbhaist dha a dhèanamh
I am drawn to strange people	Tha mi air mo tharraing gu daoine neònach
I suddenly realized that it was not about incredible forgiveness	Thuig mi gu h-obann nach ann mu dheidhinn maitheanas iongantach a bha e
I liked the smell of the water	Bha mi toilichte fàileadh an uisge
I hear it's very pretty	Tha mi a' cluinntinn gu bheil e uabhasach bòidheach
A gentle breeze was dancing around us	Bha gaoth bhog a’ dannsadh timcheall oirnn
I was thinking about going to high school	Bha mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn a dhol dhan sgoil mheid
He was later appointed director of the company	An dèidh sin chaidh a chur an dreuchd mar stiùiriche air a 'chompanaidh
I needed to regain my strength	Dh'fheumadh mi mo neart fhaighinn air ais
I know what you want to achieve	Tha fios agam dè a tha thu airson a choileanadh
Audience response was reported to be mixed	Chaidh aithris gu robh freagairt luchd-èisteachd measgaichte
I knew it wasn't the same with people here	Bha fios agam nach robh e an aon rud ri daoine an seo
Take it all the way back	Gabh e fad na slighe air ais
I mine coal and find a foot of iron ore	Bidh mi a’ mèinneadh guail agus lorg mi cas de mhèinn iarainn
Very good change	Atharrachadh fìor mhath
I smile at the trees	Bidh mi a 'gàire air na craobhan
I can feel my arms getting heavy	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil mo ghàirdeanan a’ fàs trom
His little joy full of delight	A thoileachas beag a tha làn de thlachd
I followed them down the day she moved	Lean mi iad sìos an latha a ghluais i
I didn't dance for them	Cha robh mi a' dannsadh dhaibh
I go back to the store and into the back	Bidh mi a’ dol air ais chun bhùth agus a-steach don chùl
His message resonated with small towns	Thug an teachdaireachd aige buaidh air bailtean beaga
I am not here to fight you	Chan eil mi an seo airson sabaid riut
I ran away somewhere else	Theich mi air falbh an àiteigin eile
I was not going to be fooled	Cha robh mi gu bhith air mo mhealladh
I think my parents were even scared of him	Tha mi a’ creidsinn gu robh eagal air mo phàrantan eadhon mu dheidhinn
I never said another word	Cha do labhair mi facal eile a-riamh
I was scared of anything	Bha eagal orm ro rud sam bith
I didn't care if he heard me	Cha robh dragh agam nan cluinneadh e mi
I did not have time to consider it	Cha robh ùine agam a bhith ga mheas
I guess he didn't like our last conversation	Tha mi creidsinn nach do chòrd an còmhradh mu dheireadh againn ris
I have mixed feelings about my own drug use	Tha mi a’ faireachdainn faireachdainnean measgaichte mun chleachdadh dhrugaichean agam fhìn
I went to watch a play at school today	Chaidh mi a choimhead dealbh-chluich san sgoil an-diugh
I fight back tears when I hear her sweet little voice	Bidh mi a’ sabaid air ais deòir nuair a chluinneas mi a guth beag milis
I enjoy spending time with my family	Is toil leam a bhith a’ caitheamh m’ ùine shaor còmhla ri mo theaghlach
I hurried to my car	Chaidh mi gu sgiobalta chun chàr agam
I was very thirsty	Bha am pathadh orm gu mòr
Within each level is one hidden power brick	Taobh a-staigh gach ìre tha aon bhreige cumhachd falaichte
I cut his complaint before it started	Gheàrr mi an gearan aige mus do thòisich e
I think the men knew	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh fios aig na fir
So I call the Honorable	Mar sin tha mi a’ gairm air an Urramaich
Victory among nobles	Buaidh am measg dhaoine uaisle
I think all the change is for good now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an t-atharrachadh uile airson math a-nis
I took a day off from work	Thug mi latha dheth bhon obair
I did not argue with them	Cha do rinn mi argamaid leotha
There are a few things that stand out	Tha beagan rudan a’ seasamh a-mach
I felt like my bones had turned to ashes	Bha mi a’ faireachdainn mar gun robh mo chnàmhan air tionndadh gu luaithre
I really spend my time in high school	Tha mi dha-rìribh a’ caitheamh m’ ùine dhan àrd-sgoil
I think it's a little scary to see you here	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil beagan eagal air ur faicinn an seo
I know great people who work in one pattern	Tha mi eòlach air daoine sgoinneil a tha ag obair ann an aon phàtran
I testify to this fact	Tha mi a’ toirt fianais air an fhìrinn seo
I forgot to get breakfast this morning	Dhìochuimhnich mi bracaist fhaighinn madainn an-diugh
Stairs suddenly fell in front of him	Thuit staidhre ​​​​gu h-obann air a bheulaibh
I do not understand magic	Chan eil mi a' tuigsinn draoidheachd
I have to prove to you that this is not true	Feumaidh mi dearbhadh dhut nach eil seo fìor
I sighed in relief and kissed her forehead	Ghabh mi osna faochadh agus phòg mi a maoil
I mean, his partner was murdered	Tha mi a’ ciallachadh gun deach a chompanach a mhurt
I do not want that for anyone	Chan eil mi ag iarraidh sin do dhuine sam bith
I can’t believe how amazing this has moved me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho iongantach sa tha seo air mo ghluasad
I went in once, I did not like it	Chaidh mi a-staigh ann aon turas, cha do chòrd e rium
He may have committed suicide	Is dòcha gun do chuir e às dha fhèin
Very clear	Fìor shoilleir
I could imagine the whole situation	B’ urrainn dhomh smaoineachadh air an t-suidheachadh gu lèir
I notice a layer of leaves sliding over my arm	Tha mi a’ mothachadh gu bheil sreath de dhuilleagan a’ sleamhnachadh thairis air mo ghàirdean
I will strengthen you	neartaichidh mi thu
I want everything you have given me so far and more	Tha mi ag iarraidh a h-uile dad a thug thu dhomh gu ruige seo agus barrachd
I will save money on transport and clothing	Sàbhalaidh mi airgead air còmhdhail agus aodach
I will consider this	Beachdaichidh mi air seo
I see nothing but the dark sky	Chan eil mi a 'faicinn dad ach an speur dorcha
I may still get the accordion	Is dòcha gum faigh mi am bogsa ciùil fhathast
I thought it was beautiful	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e bòidheach
I accept that they are preparing their battle plans	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil iad ag ullachadh am planaichean blàir
I did not fight to be a gentleman	Cha do shabaid mi airson a bhith nam dhuine uasal
I was so hurt and upset	Bha mi cho goirteachadh agus troimh-chèile
I was not trying to be sorry	Cha robh mi a’ feuchainn ri bhith duilich
I am ready to be out all day every day	Tha mi deiseil airson a bhith a-muigh fad an latha a h-uile latha
I wanted to turn time back	Bha mi airson ùine a thionndadh air ais
I think this is the next time for me	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo a’ chiad turas eile dhòmhsa
I'll be home tomorrow and we'll talk then	Bidh mi dhachaigh a-màireach agus bruidhnidh sinn an uairsin
I enjoyed making people happy	Chòrd e rium a bhith a’ dèanamh dhaoine toilichte
I looked and looked for another job, but found none	Choimhead mi agus choimhead mi airson obair eile, ach cha do lorg mi gin
I stood on the stairs, gathering my nerves	Sheas mi air an staidhre, a 'cruinneachadh mo nerves
A dragon grew up somewhere in the back of his head	Dh’ fhàs dràgon an àiteigin ann an cùl a chinn
A perfect bell could not have been brighter	Cha b’ urrainn clag foirfe a bhith air a bhith nas soilleire
Battle was a battle, a challenge still a challenge	B’ e blàr a bh’ ann am blàr, dùbhlan fhathast na dhùbhlan
I did not want to be blind	Cha robh mi airson a bhith dall
I lost it with the last guy, caught	Chaill mi e leis a’ ghille mu dheireadh, air a ghlacadh
Maybe I should go	'S dòcha gum bu chòir dhomh falbh
I see you got my message	Tha mi faicinn gun d'fhuair thu mo theachdaireachd
I highly recommend getting a lot of the yellow sauce	Tha mi a 'moladh gu làidir a bhith a' faighinn tòrr den t-sauce buidhe
I will take my leave of you	Gabhaidh mi mo chead dhibh
I can see the dark brown hair	Chì mi am falt dorcha donn
I believe you have to go	Tha mi creidsinn gum feum thu falbh
I read that her instructions are awesome	Leugh mi gu bheil na stiùiridhean aice uamhasach
I was a different person	Bha mi nam dhuine eadar-dhealaichte
I am so passionate about your creativity	Tha mi cho eudmhor mu do chruthachalachd
I got busy assembling my instrument	Dh’ fhàs mi trang a’ cur an ionnstramaid agam ri chèile
I told her what had happened, after we met	Dh'innis mi dhi mar a thachair, an dèidh dhuinn coinneachadh
I didn't remember anything at all	Cha robh cuimhne agam air dad idir
The best is obtained from the old bird	Gheibhear a 'chuid as fheàrr bhon t-seann eun
I have a definite view of the exile	Tha sealladh dearbhte agam den fhògarrach
I read a book recently	Leugh mi leabhar o chionn ghoirid
I vaguely remembered that he had something for trains	Chuimhnich mi gu neo-shoilleir gu robh rud aige airson trèanaichean
I immediately told him of my concerns	Dh’ innis mi dha sa bhad mu na draghan a bh’ agam
I should not be involved in you	Cha bu chòir dhomh a bhith an sàs annad
A piece of baby advice, answer the king	Pìos comhairle leanabh, freagair an rìgh
I hope you find it worthwhile to read	Tha mi an dòchas gum b’ fhiach dhut d’ ùine a leughadh
I felt a cock rub in front of me	Bha mi a’ faireachdainn coileach a’ suathadh air mo bheulaibh
I sat back on the sofa	Shuidh mi air ais air an t-sòfa
I can see his concern for my life	Tha mi a’ faicinn an dragh a th’ aige airson mo bheatha
I tell them the answer varies from day to day	Bidh mi ag innse dhaibh gu bheil am freagairt ag atharrachadh bho latha gu latha
But it probably took half a day	Ach is dòcha gun tug e leth latha
I didn’t want to wake everyone up	Cha robh mi airson a h-uile duine a dhùsgadh
I would not think that you were the type	Cha bhithinn a 'smaoineachadh gur e an seòrsa a bh' annad
Disease is destroyed time and time again	Thèid galar a sgrios uair is uair
I do not call this a fight	Chan e sabaid a chanas mi ri seo
I had no moral compassion for my guidance anymore	Cha robh truas moralta agam airson mo threòrachadh tuilleadh
I asked her to describe it	Dh’ iarr mi oirre cunntas a thoirt air
I analyzed it and analyzed it too much	Rinn mi mion-sgrùdadh air agus rinn mi cus mion-sgrùdadh air
I know what color you would suggest for the back	Tha mi fiosrach, dè an dath a bhiodh tu a’ moladh airson a’ chùl
I did not escape	Cha d’ fhuair mi teicheadh ​​às an seo
I wish you hadn't let my friends in	Tha mi a’ guidhe nach robh thu air mo charaidean a leigeil a-steach
I could not miss it again	Cha b’ urrainn dhomh a chall a-rithist
See you there, soon	Chì mi ann thu, a dh'aithghearr
I let him out for his constitution in the morning	Leig mi a-mach e airson a bhun-reachd sa mhadainn
I reach forward and take her tail in my hands	Bidh mi a’ ruighinn air adhart agus a’ toirt a h-earball nam làmhan
I immediately feel safe and begin to relax	Bidh mi a’ faireachdainn sàbhailte sa bhad agus tòisichidh mi air fois a ghabhail
Eventually I had enough strength to get to my feet	Mu dheireadh bha neart gu leòr agam airson a dhol gu mo chasan
I also wanted to feel healthy again	Bha mi cuideachd airson a bhith a’ faireachdainn fallain a-rithist
I feel terrible about myself	Tha mi a’ faireachdainn uamhasach mi-fhìn
I could barely feel that the other passengers near me were watching me	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh an luchd-siubhail eile faisg orm a’ coimhead orm
I used them to get in	Chleachd mi iad airson faighinn a-steach
I knew the deceased for about four months	Bha mi eòlach air an neach a chaochail airson timcheall air ceithir mìosan
I look at them and see for myself	Bidh mi a 'coimhead orra agus gam faicinn fhèin
I had an interesting time	Bha ùine inntinneach agam
I did not realize you were making plans for tonight	Cha do thuig mi gu robh thu a’ dèanamh phlanaichean airson a-nochd
I cannot repeat my comments for each individual visitor	Chan urrainn dhomh mo bheachdan ath-aithris airson gach neach-tadhail fa leth
An awful feeling came into the wind	Thàinig faireachdainn uamhasach a-steach don ghaoith
A shower of blue lightning illuminated the upper stage	Bha fras dealanaich gorm a’ soilleireachadh a’ cheum as àirde
I was full of quiet confidence	Bha mi làn misneachd sàmhach
I think we'll meet again soon	Tha mi a’ creidsinn gun coinnich sinn a-rithist a dh’ aithghearr
I was torn in half over it	Bha mi air mo reubadh na leth thairis air
I wish there was someone nice on board this bus	Tha mi a’ guidhe gum biodh cuideigin brèagha air bòrd a’ bhus seo
I should come and see it soon	Bu chòir dhomh tighinn ga fhaicinn a dh'aithghearr
I just didn’t want to cut you off	Dìreach cha robh mi airson do ghearradh dheth
I didn't need to remember the witch	Cha robh feum agam air cuimhneachan air a’ bhana-bhuidseach
I didn’t need music right now	Cha robh feum agam air ceòl an-dràsta
I agreed to the terms	Dh’ aontaich mi ris na cumhachan
I shook as my heart said no	Chrath mi mar a thuirt mo chridhe nach robh
A day out with family and loved ones	Latha le teaghlach is luchd-gràidh
I tried to warn them	Dh'fheuch mi ri rabhadh a thoirt dhaibh
I was upset with myself	Bha mi diombach leam fhìn
Wooden blocks are used for printing	Bithear a’ cleachdadh blocaichean fiodha airson clò-bhualadh
I ordered online and it was quick and easy	Dh ’òrduich mi air-loidhne agus bha e furasta agus luath
I can't wait to get her full gallery	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a làn ghailearaidh fhaighinn thuice
I would not have to pray every day	Cha bhiodh agam ri guidhe air a h-uile latha
I didn’t ask him what was next for me	Cha do dh'fhaighnich mi dha dè bha an ath rud dhòmhsa
I need to expand the production facility	Feumaidh mi an goireas riochdachaidh a leudachadh
I really feel really strong	Tha mi dha-rìribh a’ faireachdainn làidir
I want to do a little good	Tha mi airson beagan math a dhèanamh
I could not think why	Cha b' urrainn dhomh smaoineachadh carson
I pluck with my little eye something that is green	Bidh mi a’ spionadh le mo shùil bheag rudeigin a tha uaine
I wanted to protect the damn militia	Bha mi airson am mailisidh damn a dhìon
I was hooked that summer	Bha mi ceangailte ris an samhradh sin
My original one is my safe haven	Tha an tè thùsail agam na mo shàbhailte
I came to spend some time with her	Thàinig mi a chuir seachad beagan ùine còmhla rithe
Human voices were also used	Chaidh guthan daonna a chleachdadh cuideachd
I turn around and look at them in the background	Bidh mi a 'tionndadh mun cuairt agus gan coimhead air a' chùl
I felt it around my pants belt	Bha mi a’ faireachdainn timcheall crios mo phants
I love this type of sweater so much	Tha gaol cho mòr agam air an seòrsa geansaidh seo
Everyone was running away in different directions	Bha a h-uile duine a’ ruith air falbh ann an diofar stiùiridhean
I walked away from the table	Choisich mi air falbh bhon bhòrd
I want to paint life	Tha mi airson beatha a pheantadh
I do work now that I love	Bidh mi a’ dèanamh obair a-nis air a bheil gaol agam
I didn’t even leave a message	Cha do dh'fhàg mi eadhon teachdaireachd
He opposed all forms of violence	Chuir e an aghaidh a h-uile seòrsa fòirneart
I find it hard to hold down	Tha mi duilich a chumail sìos
He meets her again at a bar	Tha e a' coinneachadh rithe a-rithist aig bàr
Everyone is so tight	Tha a h-uile duine cho teann
I did not expect that	Cha robh dùil agam ri sin
I visited a doctor by myself	Thadhail mi air dotair leam fhìn
I am not a religious person, in the traditional sense	Chan e duine cràbhach a th’ annam, anns an t-seadh thraidiseanta
I'm sorry to be evil	Tha mi duilich airson a bhith olc
I'll give you that	Bheir mi sin dhut
I was sick inside, feeling lost	Bha mi tinn a-staigh, a’ faireachdainn gun deach a call
I will go in and kill them	Thèid mi a-steach agus nì mi am marbhadh
I only rode the bike once or twice last winter	Cha do mharcaich mi am baidhc ach turas no dhà sa gheamhradh an-uiridh
I looked at the uniform and shook my head	Thug mi sùil air an èideadh agus chrath mi mo cheann
I'll give you the	Bheir mi dhut an
I like it when someone gives up his chair	Is toil leam e nuair a bheir duine seachad a chathair
I need to know what's going on	Feumaidh fios a bhith agam dè tha dol
I usually say that because there are always exceptions	Bidh mi ag ràdh mar as trice oir tha an-còmhnaidh eisgeachdan ann
I kept trying to remember, but nothing came of it	Lean mi a’ feuchainn ri cuimhneachadh, ach cha tàinig dad am follais
I wish he looked away from me	Bu mhiann leam gun coimheadadh e air falbh bhuam
I pushed in front of him	Phut mi air beulaibh e
I think he has a gift	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil tiodhlac aige
Response came back almost immediately	Thàinig freagairt air ais cha mhòr sa bhad
I identified a few other names on the list	Dh’aithnich mi ainm no dhà eile air an liosta
I have an older sister and a younger brother	Tha piuthar nas sine agam agus bràthair nas òige
I looked at myself in the mirror	Thug mi sùil orm fhìn anns an sgàthan
A woman was dispersed	Chaidh boireannach a sgaoileadh
A light knock brought me back into the room	Thug gnogadh aotrom air ais mi don t-seòmar
I had to rub her skin	B’ fheudar dhomh suathadh air a craiceann
I got here just seconds after they did that	Fhuair mi an seo dìreach diogan às deidh dhaibh sin a dhèanamh
I need you to cover my responsibilities for today	Feumaidh mi thu airson mo dhleastanasan a chòmhdach airson an-diugh
I wish you were here to watch	Tha mi a’ guidhe gum biodh tu an seo airson fhaicinn
I know you can do better	Tha fios agam gun urrainn dhut a dhèanamh nas fheàrr
I was standing to his right	Bha mi nam sheasamh air a làimh dheis
I wrapped my arms around her, holding her closer	Chuir mi mo ghàirdeanan timcheall oirre, ga cumail nas fhaisge
I also noticed that it was now close to seven o'clock	Mhothaich mi cuideachd gu robh e a-nis faisg air seachd uairean
I went shopping and had a good lunch	Chaidh mi a’ ceannach agus bha lòn math agam
I wonder if he will ever laugh	Saoil an dèan e gàire a-riamh
It is badly damaged and one section is missing	Tha e air a dhroch mhilleadh agus tha aon earrann a dhìth
I could not keep up the pace and I fell, losing my shoe	Cha b’ urrainn dhomh an astar a chumail suas agus thuit mi, a’ call mo bhròg
I tell myself I have some faith	Tha mi ag innse dhomh fhìn gu bheil beagan creideamh agam
I have too much free time on my hands	Tha cus ùine shaor agam air mo làmhan
I was waiting for the change to happen	Bha mi a’ feitheamh ris an atharrachadh tachairt
I tried to tell them	Dh'fheuch mi ri innse dhaibh
We had to do it again and again	Bha againn ri dhèanamh a-rithist is a-rithist
I love to eat, a major weakness for me	Is toil leam a bhith ag ithe, laigse mòr dhòmhsa
I think it would be harder to fix	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e na bu duilghe a rèiteachadh
I wanted to be like him for the first time	Bha mi airson a’ chiad uair agam a bhith mar esan
I hate to see you follow that path	Is fuath leam d’ fhaicinn a’ leantainn an aon shlighe sin
I can no longer carry it	Chan urrainn dhomh a ghiùlan tuilleadh
I checked his intensity	Thug mi sùil air a dhian
I will display both visual and one-size-fits-all	Bidh mi a’ taisbeanadh an dà chuid sealladh lèirsinneach agus aon-mheud innis dhut
I love cum and have a lot of fun	Is toil leam cum agus bidh tòrr spòrs agam
I just had to have a schedule	B’ fheudar dhomh clàr-ama a bhith agam
I was alone in the middle of nowhere	Bha mi nam aonar ann am meadhan an àite sam bith
A calm glance could reveal the mysteries	Dh’ fhaodadh sealladh socair na dìomhaireachdan fhoillseachadh
Flash of light and the body disappeared	Flash solais agus chaidh an corp à sealladh
I know my brother too	Tha mi eòlach air mo bhràthair cuideachd
I can't put my finger on what's wrong	Chan urrainn dhomh mo mheur a chuir air na tha ceàrr
I just had to tear down the inside and start over	B’ fheudar dhomh an taobh a-staigh a sgoltadh gu tur agus tòiseachadh a-rithist
I could see them, but I could not touch them	Bha mi gam faicinn, ach cha b’ urrainn dhomh beantainn riutha
I definitely think more lace is needed	Tha mi gu cinnteach a’ smaoineachadh gu bheil feum air barrachd lace
I kissed his lips again gently	Phòg mi a bhilean a-rithist gu socair
I mean literally, nothing else	Tha mi a’ ciallachadh gu litireil, gun dad eile
I could find relief for everyone	B’ urrainn dhomh faochadh fhaighinn am measg a h-uile duine
A very interesting topic for me	Cuspair a tha gu math inntinneach dhomh
I ran, but it didn't take long for me to stumble and move on	Ruith mi, ach cha b’ fhada gus an do thuislich mi agus chaidh mi air adhart
No one in this country will suffer loss	Chan fhuiling duine san dùthaich seo call
I stopped in the doorway	Stad mi anns an doras
A plane went overboard	Chaidh plèana a-null air thoiseach
I saw her leave, I walked to the castle	Chunnaic mi i a’ falbh, choisich mi chun a’ chaisteil
Again a diamond ring may be seen	A-rithist is dòcha gum faicear fàinne daoimean
I raised my head and looked around	Thog mi mo cheann agus choimhead mi timcheall
I knew you would not let us down	Bha fios agam nach leigeadh tu sìos sinn
I do not know why he is here	Chan eil fios agam carson a tha e an seo
Great power brought joy to her body	Chuir cumhachd mòr toileachas air a corp
I went to the doctor	Chaidh mi chun an dotair
I try to keep myself going	Bidh mi a’ feuchainn ri mi fhìn a chumail seasmhach
I have a place in the city	Tha àite agam anns a’ bhaile
I should have told you last night too	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhut a-raoir cuideachd
Several others came with him as well	Thàinig grunn dhaoine eile còmhla ris cuideachd
I needed to know if there was	Dh'fheumadh fios a bhith agam ma bha
I work part time at a police station	Tha mi ag obair pàirt-ùine aig stèisean poileis
I shouted at my parents, just unknowingly	Dh'èigh mi ri mo phàrantan, dìreach gun fhios
The team does not have this facility	Chan eil an goireas seo aig an sgioba
I love you more than life	Tha gaol agam ort nas motha na beatha
I know you both had a fight	Tha fios agam gun robh sabaid aig an dithis agaibh
I got underwater again and looked down	Fhuair mi fon uisge a-rithist agus choimhead mi sìos
I needed answers, or at least some information	Bha feum agam air freagairtean, no co-dhiù beagan fiosrachaidh
I was busy at the time of advertising	Bha mi trang aig àm an t-sanasachd
It's not a normal relationship	Chan e dàimh àbhaisteach a th’ ann
I can't take that risk	Chan urrainn dhomh an cunnart sin a ghabhail
I look at the book in amazement	Bidh mi a’ coimhead air an leabhar le iongnadh
I wonder how many innocent people died	Saoil cia mheud duine neo-chiontach a bha a’ bàsachadh
I always wanted to travel and live in different places	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh siubhal agus fuireach ann an diofar àiteachan
Very slow process and easy to maintain and control	Pròiseas gu math slaodach agus furasta a chumail suas agus smachd
It uses oxygen when it is present and available	Bidh e a’ cleachdadh ocsaidean nuair a tha e an làthair agus ri fhaighinn
She tells him he might have to go home	Tha i ag innse dha gur dòcha gum bu chòir dha a dhol dhachaigh
I was back in the bathroom	Bha mi air ais anns an taigh-ionnlaid
I have not seen anything yet	Chan fhaca mi dad fhathast
I played with him though, to keep you safe	Chluich mi còmhla ris ge-tà, airson do chumail sàbhailte
I did not know how to fight	Cha robh fios agam ciamar a dhèanadh mi sabaid
I'm sure to see this article too	Tha mi cinnteach gum faic e an artaigil seo cuideachd
I realized now that it was my home, too	Thuig mi a-nis gur e mo dhachaigh a bh’ ann, cuideachd
I just want you to love me	Tha mi dìreach airson gum bi gaol agad orm
I did not know if it would ever be useful	Cha robh fios agam am biodh e feumail uaireigin
I first saw that image of my new year in college	Chunnaic mi an ìomhaigh sin an toiseach mo bhliadhna ùr sa cholaiste
I feel sorry for some of those poor guys	Tha mi a’ faireachdainn duilich airson cuid de na gillean bochda sin
I just had no reason to be there	Dìreach cha robh adhbhar sam bith agam a bhith ann
A good translation should be easy to read	Bu chòir eadar-theangachadh math a bhith furasta a leughadh
A nice ass can only take you so long	Chan urrainn dha asal snog ach do thoirt cho fada
Eventually she becomes his first victim	Mu dheireadh bidh i na chiad neach-fulang aige
A dark figure entered the door	Chaidh figear dorcha a-steach don doras
I love his expression when he tries to ignore them	Tha gaol agam air an abairt aige nuair a tha e a’ feuchainn ri dearmad a dhèanamh orra
I felt so strangely attracted to him	Bha mi a’ faireachdainn tarraing cho neònach thuige
I can't leave them here	Chan urrainn dhomh a bhith gam fàgail an seo
I did not want to miss it	Cha robh mi airson a bhith ga ionndrainn
Museum is the custodian of eternity	Is e taigh-tasgaidh neach-glèidhidh na sìorraidheachd
I am entering a hostile realm	Tha mi a 'dol a-steach do raon nàimhdeil
I went to the corner shop	Chaidh mi dhan bhùth oisean
I hear something now too	Tha mi a’ cluinntinn rudeigin a-nis cuideachd
I lived through it all	Bha mi a’ fuireach troimhe gu lèir
I walked the horses out and then rode back	Choisich mi na h-eich a-mach agus an uairsin mharcaich mi air ais
I count everything, just practice	Bidh mi a’ cunntadh a h-uile càil, dìreach cleachdadh
However, it is difficult to gather direct evidence	Tha e doirbh fianais dhìreach a chruinneachadh ge-tà
I could not expect to fail and decline	Cha b 'urrainn dhomh an dùil fàilligeadh agus crìonadh fhulang
I can't explain this unusual phenomenon	Chan urrainn dhomh an iongantas neo-àbhaisteach seo a mhìneachadh
I love the story and the different characters	Tha gaol agam air an sgeulachd agus na caractaran eadar-dhealaichte
A new song has been added	Tha òran ùr air a chur ris
I could no longer hold the raid	Cha b' urrainn dhomh a' chreach a chumail nas fhaide
I closed my eyes and thought	Dhùin mi mo shùilean agus smaoinich mi
I am a close friend of your father	Tha mi dlùth charaid do d’ athair
I kept focusing	Lean mi orm a 'cuimseachadh
I would take it with you before you harm yourself	Bheirinn leat mus dèanadh tu cron ort fhèin
I was wondering if she had returned home	Bha mi a’ faighneachd an robh i air tilleadh dhachaigh
I was completely in the dark	Bha mi gu tur anns an dorchadas
One needs something to fight	Feumaidh duine rudeigin airson sabaid
I asked for my diary	Dh'iarr mi mo leabhar-latha
I had this kind of secret life over here	Bha an seòrsa beatha dhìomhair seo agam thall an seo
Susan then grabs her children	Bidh Susan an uairsin a 'toirt grèim air a' chloinn aice
A woman had come to stand near me	Bha boireannach air tighinn a sheasamh faisg orm
I'm glad you're back	Tha mi toilichte gu bheil thu air ais
I've never seen anyone wear water boots	Chan fhaic mi duine a-riamh a’ caitheamh bòtannan uisge
I did not want anything bad to happen to you	Cha robh mi airson gun tachradh dad dona dhut
The quality of the testimonial really impressed me	Bha càileachd an teisteanais air mo ghlacadh gu mòr
I am applying for this course myself	Bidh mi a’ cur a-steach airson a’ chùrsa seo dhomh fhìn
I love hearing what everyone has to say!	Is toil leam a bhith a’ cluinntinn na tha aig a h-uile duine ri ràdh!
I do not know who took them out	Chan eil fios agam cò thug a-mach iad
I have done nothing wrong	Chan eil mi air dad ceàrr a dhèanamh
I expect this from you	Tha mi an dùil seo bhuat
I returned the cup to her and lay down again	Thill mi an cupa dhi agus laigh mi air ais a-rithist
I love learning your posts	Is toil leam a bhith ag ionnsachadh do phuist
I will test that in the morning	Nì mi deuchainn air sin sa mhadainn
A few empty boxes fell out of his head	Thuit beagan bhogsaichean falamh a-mach air a cheann
I wanted to capture the scene and do it with myself	Bha mi airson an sealladh a ghlacadh agus a dhèanamh leamsa
I wish that happened	Bu mhath leam gun tachradh sin
I did not bother to get into bed	Cha do chuir mi dragh orm faighinn a-steach don leabaidh
It will take control of your cities and countries	Gabhaidh e smachd air na bailtean mòra agus na dùthchannan agad
I miss them when the box runs out	Bidh mi gan ionndrainn nuair a ruitheas am bogsa a-mach
Part of life and heart issues	Pàirt de bheatha agus cùisean a 'chridhe
I've never felt happier in my life	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn nas toileachais nam bheatha
I closed my eyes and sang from my heart	Dhùin mi mo shùilean agus sheinn mi bho mo chridhe
I am on strike as well as the others	Tha mi air stailc cho math ris an fheadhainn eile
I was always doing something silly in front of me	Bha mi an-còmhnaidh a’ dèanamh rudeigin gòrach air beulaibh
I could not eat for almost a month	Cha b’ urrainn dhomh ithe airson faisg air mìos
I didn't think they would have told me much anyway	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh iad air mòran innse dhomh co-dhiù
The crash killed six men and injured thirteen others	Mharbh an tubaist sianar fhireannach agus leòn trì deug eile
I have three reasons	Tha trì adhbharan agam
I turn the bird on them and go out	Tionndaidhidh mi an t-eun orra agus thèid mi a-mach
I did not read them correctly	Cha do leugh mi iad ceart
A silent click	Thog cliog sàmhach
I know this place	Tha mi eòlach air an àite seo
I felt what he was not saying	Bha mi a’ faireachdainn dè nach robh e ag ràdh
I got my share with a physical discount	Fhuair mi mo chuid le lasachadh corporra
Repeated message, the kind they have never heard before	Teachdaireachd ath-aithris, an seòrsa nach cuala iad a-riamh roimhe
I nodded and nodded around to face the image	Bhuail mi agus bhuail mi timcheall gus aghaidh a thoirt air an ìomhaigh
I've been fighting with you for centuries	Tha mi air a bhith a’ sabaid riut airson linntean
I was moved by his simplicity and honesty	Bha mi air mo ghluasad leis an sìmplidheachd agus an onair aige
I feel more at home and relaxed	Tha mi a’ faireachdainn barrachd aig an taigh agus aig fois
I want to keep helping	Tha mi airson cuideachadh a chumail
A soft rub pulled the hair back from her face	Thug suathadh bog am falt air ais bho aodann
I can do this, she told herself	Is urrainn dhomh seo a dhèanamh, thuirt i rithe fhèin
I will never share your email with anyone else	Cha roinn mi am post-d agad gu bràth le duine sam bith eile
I could not bring myself to cry about this	Cha b 'urrainn dhomh mi fhìn a thoirt gu caoineadh mu dheidhinn seo
I think you all remember the story	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cuimhne agaibh uile air an sgeulachd
I could use my knowledge and experience to find this perfect fit	B’ urrainn dhomh an lorg agus an t-eòlas agam a chleachdadh airson an rud freagarrach seo
I put some milk in it	Chuir mi beagan bainne ann
I will stay here beside it	Fuirichidh mi an seo ri thaobh
I have very little practice for that	Chan eil ach glè bheag de chleachdadh agam airson sin
I command the first century	Tha mi ag àithneadh a 'chiad linn
I was gone forty minutes at least	Bha mi air falbh dà fhichead mionaid co-dhiù
I only had a long table, eight, though	Cha robh agam ach bòrd fada, ochdnar, ge-tà
Little green baby skull	Claigeann leanabh beag glas
I really wish we didn't live in the city	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh nach robh sinn a’ fuireach anns a’ bhaile mhòr
I did not love her work	Cha robh gaol agam air an obair aice
I buy both sides of the engine	Bidh mi a 'ceannach gach taobh den einnsean
I really expected him to get on with his marriage	Bha làn dùil agam gun rachadh e air adhart leis a’ phòsadh aige
I examined the other chief priests	Rinn mi sgrùdadh air na h-àrd-shagartan eile
I talked about going to the shuttle to get supplies	Bhruidhinn mi mu dheidhinn a dhol don shuttle airson stuthan fhaighinn
I understand that games are games and people get hurt	Tha mi a’ tuigsinn gur e geamannan a th’ ann an geamannan agus bidh daoine air an goirteachadh
Maybe I would because of the articles	Is dòcha gum biodh mi air sgàth nan artaigilean
I believe there is a night even in this strange place	Tha mi creidsinn gu bheil oidhche ann eadhon anns an àite neònach seo
Poland also claimed the land	Chuir a’ Phòlainn tagradh cuideachd air an fhearann
She had a mask on her face	Bha masg air a h-aghaidh
I wish he hadn't come this far	B’ fheàrr leam nach robh e air tighinn gu seo
I gave it my all then	Thug mi seachad a h-uile càil an uairsin
I was there, but on the other side	Bha mi ann, ach air an taobh eile
I woke up	Dhùisg mi as mo chadal
I know you are not unreasonable	Tha fios agam nach eil thu mì-reusanta
I feel the arrows, and they all feel the right weight	Tha mi a 'faireachdainn na saighdean, agus tha iad uile a' faireachdainn cuideam ceart
I could go in great depth about the rich people	B' urrainn dhomh a dhol ann an doimhneachd mhòr mu na daoine beairteach
I was in no position to fight	Cha robh mi ann an suidheachadh sam bith airson sabaid
I hung up the phone	Chuir mi am fòn sìos
I will defend the innocent	Bidh mi a 'dìon an neo-chiontach
I didn't know it was his brother until now	Cha robh fios agam gur e a bhràthair a bh’ ann gus an-dràsta
Mason in the country	Mason anns an dùthaich
I turned to look around	Thionndaidh mi a choimhead timcheall
I believe life is good	Tha mi creidsinn gu bheil beatha math
I have not met any other situation yet	Chan eil mi air coinneachadh ri suidheachadh sam bith eile fhathast
I don't know what you might face next	Chan eil fios agam dè a dh’ fhaodadh a bhith agad ri aghaidh
I was still worried about all the preparations for war	Bha dragh orm fhathast mun ullachadh gu lèir airson cogadh
I was gone a week	Bha mi air falbh seachdain
The concept of cool boxes was also suggested	Chaidh bun-bheachd nam bogsaichean fionnar a mholadh cuideachd
I can't help but feel sorry for the woman	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach truas a ghabhail ris a’ bhoireannach
I can't let it out, not here	Chan urrainn dhomh a leigeil a-mach, chan ann an seo
I was not trying to do anything about it	Cha robh mi a’ feuchainn ri dad a tharraing air
I grabbed him and kissed him back	Rug mi air agus phòg mi air ais e
I do not have good news for you yet	Chan eil naidheachd mhath agam dhut fhathast
I want him to show me how he can be	Tha mi airson gun seall e dhomh mar as urrainn dha a bhith
I still try to stay healthy and stay healthy	Bidh mi fhathast a’ feuchainn ri fuireach fallain agus fuireach fallain
I should be, but the money will not last, somehow	Bu chòir dhomh a bhith, ach cha mhair an t-airgead, dòigh air choireigin
I followed, trying to sound just as small	Lean mi, a 'feuchainn ri fuaim a cheart cho beag
I urge you to attack with some determination	Tha mi a’ guidhe gun toir thu ionnsaigh le beagan diongmhaltas
I wanted the whole family to do it with me	Bha mi airson gun dèanadh an teaghlach gu lèir e còmhla rium
I reached out with my hand and introduced myself	Ràinig mi a-mach le mo làimh agus thug mi a-steach mi fhìn
I just did not mean that	Cha robh mi dìreach a’ ciallachadh sin
I sat at my desk, feeling weak and cold	Shuidh mi aig an deasg agam, a 'faireachdainn lag agus fuar
I pulled myself together, working hard to stop the tears	Tharraing mi mi fhìn còmhla, ag obair gu cruaidh gus stad a chuir air na deòir
I think we can work it out	Tha mi a’ smaoineachadh gun obraich sinn a-mach e
A bar was a complicated place to get right	Bha bàr na àite iom-fhillte airson faighinn ceart
I should have packaged food	Bu chòir dhomh biadh pacaichte a bhith agam
I only did it this time	Cha do rinn mi ach an turas seo
I did not want to hear that	Cha robh mi airson sin a chluinntinn
I did not deserve to visit her or comfort her	Cha robh mi airidh air tadhal oirre no comhfhurtachd a thoirt dhi
I got to know what was around me	Fhuair mi eòlas air na bha timcheall orm
I need you to back me up	Tha feum agam ort gus mo chùl-taic
I kept running over the events in my head	Lean mi a’ ruith thairis air na tachartasan nam cheann
Several new aspects of the site have been discovered	Chaidh grunn thaobhan ùra den làrach a lorg
I did not tell him the other stuff that was made	Cha do dh'innis mi dha an stuth eile a chaidh a dhèanamh
I often had everything to myself	Gu tric bha a h-uile càil agam dhomh fhìn
I have a hard time reading things like this	Tha fìor dhuilgheadas agam a bhith a’ leughadh rudan mar seo
I accepted that this meant that he was still breathing	Ghabh mi ris gu robh seo a’ ciallachadh gu robh e fhathast a’ tarraing anail
I just thought they didn't know	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh nach biodh fios aca
I can't find it	Chan urrainn dhomh a lorg
Long straight nose	Sròn fada dìreach
I was too scared to look back up	Bha cus eagal orm coimhead air ais suas
I did not need to force them to close	Cha robh feum agam air toirt orra dùnadh
I could barely focus on the road	Is gann gun robh e comasach dhomh fòcas a chuir air an rathad
A large house on a hill attracted attention	Tharraing taigh mòr air cnoc an aire
I ate really well, I exercised hard	Dh'ith mi uabhasach math, rinn mi eacarsaich cruaidh
A completely different way of thinking	Dòigh smaoineachaidh gu tur eadar-dhealaichte
I never had a good friend in mind	Cha robh caraid math agam a-riamh nam inntinn
I could see the look on his face	Bha mi a’ faicinn dragh air aodann
I heard no sound from the ship	Cha chuala mi fuaim bhon t-soitheach
I was lost why	Bha mi air chall carson
I was angry to say anyway	Bha mi feargach a ràdh co-dhiù
I think we should pray	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir ùrnaigh a bhith againn
I heard voices shouting at me	Chuala mi guthan ag èigheach rium
I know what the stuff will do	Tha fios agam dè nì an stuth
I only have the spot	Chan eil agam ach an spot
I knew you meant well	Bha fios agam gu robh thu a 'ciallachadh gu math
I walk beside the dogs slowly	Bidh mi a’ coiseachd ri taobh nan coin gu slaodach
I looked in the mirror in the mirror	Choimhead mi air a’ fhaileas a tha againn san sgàthan
I had forgotten that tomorrow was a waste day	Bha mi air dìochuimhneachadh gur e latha sgudail a bh’ ann a-màireach
I set my chin on my knees	Shuidhich mi mo smiogaid air mo ghlùinean
A number of complaints come in every year	Bidh àireamh a’ tighinn gach bliadhna airson gearan
One stone can knock down a giant	Faodaidh aon chloich fuamhaire a leagail
The results were as follows	Bha na toraidhean mar a leanas
I became ill with taking them	Dh’ fhàs mi tinn le bhith gan toirt
I told him to take it back, but he wouldn't	Thuirt mi ris a thoirt air ais, ach cha deanadh
I felt weak but at the same time powerful	Bha mi a’ faireachdainn lag ach, aig an aon àm, cumhachdach
The battle was now in balance	Bha am blàr a-nis anns a 'chothromachadh
I was burned with the desire to be like him	Loisg mi leis a 'mhiann a bhith coltach ris
I'm sure you handled it with the utmost care	Tha mi cinnteach gun do làimhsich thu i leis a’ chùram as motha
I created you from dirt	Chruthaich mi thu bho shalachar
I'm just raising my eyes	Tha mi dìreach a’ togail mo shùilean
I am still unsure about this format	Tha mi fhathast gun a bhith cinnteach mun chruth seo
It was his second heart attack in four years	B’ e seo an dàrna ionnsaigh cridhe aige ann an ceithir bliadhna
I pretend to be asleep	Tha mi a' gabhail orm gu bheil mi nam chadal
I see that, now, because you have walked away	Tha mi faicinn sin, a nis, a chionn gu'n do choisich thu air falbh
I guide you and give you permission	Tha mi gad stiùireadh agus a 'toirt cead dhut
I have not seen such in many, many years	Chan fhaca mi a leithid ann am mòran, iomadach bliadhna
I found that biting down on something helped	Fhuair mi a-mach gun do chuidich bìdeadh sìos air rudeigin
I miss you here	Tha mi gad ionndrainn an seo
I had four children and that's enough for me	Bha ceathrar chloinne agam agus tha sin gu leòr dhomh
There were still a few hours of sunlight in the sky	Bha beagan uairean a thìde de sholas na grèine fhathast anns na speuran
I ordered some of it all	Dh ’òrduich mi beagan den a h-uile càil
I reached into my pocket to find my other card	Ràinig mi nam phòcaid a lorg mo chairt eile
I know some dogs are anxious due to bad weather	Tha fios agam gu bheil cuid de choin iomagaineach ri linn na droch shìde
I could breathe easier	B’ urrainn dhomh anail a dhèanamh nas fhasa
I was shown how he lived his life on earth	Chaidh sealltainn dhomh mar a bha e beò a bheatha air an talamh
I didn’t need friends	Cha robh feum agam air caraidean
I then looked into his face	Thug mi sùil an uairsin air aodann
I almost walked away from a fight	Cha mhòr nach coisich mi air falbh bho shabaid
I looked out for it	Choimhead mi a-mach air a shon
I was able to give it up without consciousness	Bha e comasach dhomh a thoirt seachad gun mhothachadh
I thought, this guy has a lot of confidence	Bha mi a’ smaoineachadh, tha misneachd iongantach aig an duine seo
I did not like it when she did this	Cha do chòrd e rium nuair a rinn i seo
I could see them so clearly	Bha mi gam faicinn cho soilleir
I was wondering who did that	Bha mi a’ faighneachd cò rinn sin
I had several reasons for asking them	Bha grunn adhbharan agam airson faighneachd dhaibh
I cry even more for the return of my life	Bidh mi a’ caoineadh eadhon nas motha mu bhith a’ faighinn air ais mo bheatha
I look at myself in the mirror	Bidh mi a’ coimhead orm fhìn anns an sgàthan
I crossed my arms and leaned back in the seat	Chaidh mi tarsainn air mo ghàirdeanan agus lean mi air ais anns an t-suidheachan
I gave them your cell number	Thug mi dhaibh an àireamh cealla agad
I could have arrested you right now	B 'urrainn dhomh a bhith air do chur an grèim an-dràsta
I'm going to attend church	Tha mi a’ dol a fhrithealadh na h-eaglaise
Anger rose inside her	Dh'èirich fearg na broinn
The shooting affected us all	Thug an losgadh buaidh oirnn uile
This could not get old	Cha b’ urrainn seo a bhith a’ fàs sean
I need you to remove it all	Tha feum agam ort airson toirt air falbh e uile
I hear that mothers use your name to intimidate small children	Tha mi a’ cluinntinn gum bi màthraichean a’ cleachdadh d’ ainm airson eagal a chuir air clann bheag
I could have that with him	B’ urrainn dhomh sin a bhith còmhla ris
I had never played with it	Cha robh mi a-riamh air a chluich leis
I would not be able to waste time being angry	Cha bhithinn comasach air ùine a chaitheamh le bhith feargach
I was, of course, still single	Bha mi, gu dearbh, fhathast singilte
Well I don't remember	Uill chan eil cuimhne agam
I do not know my true ethnic form	Chan eil mi eòlach air mo fhìor chruth cinneachail
I stayed like that for a while	Dh'fhuirich mi mar sin airson greis
I mean, of course not	Tha mi a’ ciallachadh, gu dearbh chan eil
I will talk about their arguments	Bidh mi a’ bruidhinn mu na h-argamaidean aca
I looked around, noticing what was around me	Thug mi sùil mun cuairt, a 'toirt a-steach na tha timcheall orm
I went to find the boys	Chaidh mi a lorg na balaich
I have to think through it	Feumaidh mi smaoineachadh troimhe
That's very hard for me to believe	Tha sin gu math duilich dhomh a chreidsinn
I was on the front page	Bha mi air an duilleag aghaidh
I am a little different from the recipe	Tha mi beagan eadar-dhealaichte bhon reasabaidh
I hope the police catch them	Tha mi an dòchas gun glac na poileis iad
I just wanted to bring it back here	Bha mi dìreach airson a thoirt air ais an seo
A wall just hinders further progress	Bidh balla dìreach a’ bacadh tuilleadh adhartais
I was more shocked	Bha barrachd air clisgeadh orm
I do know about war, though	Tha mi eòlach air cogadh, ge-tà
I forgot to tell you this	Tha mi air dìochuimhneachadh seo innse dhut
I returned to school in the autumn	Thill mi dhan sgoil as t-fhoghar
I was never in the army	Cha robh mi a-riamh san arm
I miss the ladies, though	Tha mi ag ionndrainn na boireannaich, ge-tà
I stopped watching the action of the waves and looked up	Sguir mi a’ coimhead gnìomh nan tonn agus choimhead mi suas
I appreciate your consideration	Tha mi a’ cur luach air do bheachdachadh
I didn't know anyone in my family was coming	Cha robh fios agam gu robh duine anns an teaghlach agam a’ tighinn
Exactly what you drink	Rud cruinn às an òl thu
I love watching the local birds with my baby	Is toil leam a bhith a’ coimhead air na h-eòin ionadail còmhla ri mo phàiste
A small, bright plastic bag sits next to the stuff	Tha poca plastaig beag, soilleir na shuidhe ri taobh an stuth
They would express clear ideas	Chanainn iad beachdan soilleir
I did not know anyone else	Cha robh mi eòlach air duine sam bith eile
I could not even imagine where it would be	Cha b’ urrainn dhomh eadhon dealbh a dhèanamh far am biodh e
I bite my lips and try to hide my feelings	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean agus a’ feuchainn ri m’ fhaireachdainnean fhalach
I then tried a pair of channel locks	Dh'fheuch mi an uairsin paidhir ghlasan seanail
I was finally able to relax, find peace and drink	B' urrainn dhomh mu dheireadh fois a ghabhail, sith a lorg agus deoch
Nine others were also named honorary references	Chaidh naoinear eile ainmeachadh mar iomraidhean urramach cuideachd
I walked to the horse	Choisich mi chun an eich
I wanted to see through it	Bha mi airson fhaicinn troimhe
I had to get out and breathe	Dh'fheumadh mi faighinn a-mach agus anail a tharraing
The whole year has been amazing	Tha am bliadhna air fad air a bhith iongantach
I held my head down in embarrassment	Chùm mi mo cheann sìos ann an nàire
I finished my job as fast as I could	Chrìochnaich mi m’ obair cho luath ‘s a b’ urrainn dhomh
A cloud of white gas filled the cabin	Lìon sgòth de ghas geal an caban
I can jump so easily	Is urrainn dhomh leum cho furasta sin
I say you are too old	Tha mi ag ràdh gu bheil thu ro shean
I could feel everyone who killed him	B’ urrainn dhomh mothachadh a dhèanamh air a h-uile duine a mharbh e
I had to steer this away from me	B’ fheudar dhomh seo a stiùireadh air falbh bhuam
I can't stress too much or too often	Chan urrainn dhomh cus cuideam a chuir air no ro thric
I could never do anything so bold	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh dad a dhèanamh cho dàna
I couldn't believe what he did	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn na rinn e
I have behaved badly	Tha mi air mo ghiùlan gu dona
I pulled her up and threw her over my shoulder	Tharraing mi suas i agus thilg mi thairis air mo ghualainn i
I let everyone go their own way	Leigidh mi leis a h-uile duine an dòigh fhèin
I could not accept terms based solely on gender	Cha b' urrainn dhomh gabhail ri teirmean stèidhichte air gnè a-mhàin
Students can book this place	Faodaidh oileanaich an t-àite seo a ghlèidheadh
I will give you a reasonable answer	Bheir mi freagairt reusanta dhut
Maybe I'll come home soon	'S dòcha gun tig mi dhachaigh a dh'aithghearr
The time is given as c	Tha an ùine air a thoirt seachad mar c
I was planted in this tree	Bha mi air a chuir anns a’ chraoibh seo
I am your worst nightmare	Is mise an trom-laighe as miosa agad
I wanted to make love again	Bha mi airson gaol a dhèanamh a-rithist
I was feeling very nervous about our planned early night	Bha mi a’ faireachdainn gu math teann mun oidhche thràth a bha san amharc againn
I need you inside though	Tha feum agam ort a-staigh ge-tà
I have not given him the last dose yet	Chan eil mi air an dòs mu dheireadh a thoirt dha fhathast
I expect the defensive line champion to come out on a swing	Tha mi an dùil gun tig curaidh an t-sreath dìon a-mach air swing
I could be here for another two weeks	B’ urrainn dhomh a bhith an seo dà sheachdain eile
I just wanted to end our conversation earlier	Bha mi airson crìoch a chuir air a’ chòmhradh againn roimhe seo
Sometimes I forget what you are	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh na tha thu uaireannan
A hard and tough dance teacher	Neach-teagaisg dannsa a bha cruaidh agus cruaidh
I think he did	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir e às dha
I moved to another tree	Ghluais mi gu craobh eile
That I would be in heaven to dwell there	Gum bithinns' air neamh a chòmhnuidh ann
Relationships went awry	Chaidh dàimh gu dona
I have lived for almost fifteen hundred years	Tha mi air a bhith beò airson faisg air còig ceud bliadhna deug
A brand is designed to make two points	Tha brand air a dhealbhadh gus dà phuing a dhèanamh
I was not going to the nurse	Cha robh mi a’ dol don bhanaltram
I would love to see	Bu toil leam a bhith air fhaicinn
I did not know why this was	Cha robh fios agam carson a bha seo
I do not use that word lightly	Chan eil mi a’ cleachdadh an fhacail sin gu aotrom
I held her and let her hear it all	Chùm mi i agus leig i leatha a h-uile càil a chluinntinn
I looked up at her, shaking my head	Choimhead mi suas oirre, a 'crathadh mo chinn
I seem to remember a few scenes like that	Tha e coltach gu bheil cuimhne agam air corra shealladh mar sin
I was no longer a child	Cha robh mi nam leanabh tuilleadh
I was going to be a teacher	Bha mi a’ dol a bhith nam thidsear
I can find ways to justify anything	Is urrainn dhomh dòighean a lorg airson rud sam bith fhìreanachadh
I say it, quietly, get my lips shaped	Bidh mi ga ràdh, gu sàmhach, thoir air mo bhilean a chumadh
A way to pay the bills	Dòigh air na cunntasan a phàigheadh
I did not want such an obligation	Cha robh mi ag iarraidh an leithid de dhleastanas
Maybe I want to bake it	Is dòcha gu bheil mi airson a bhèicearachd
I used to fight back home all the time	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ sabaid air ais dhachaigh fad na h-ùine
I moved closer to my daughter	Ghluais mi nas fhaisge air mo nighean
I leaned over and pressed my lips against her	Lean mi a-null agus bhrùth mi mo bhilean na h-aghaidh
I could read his mouth	B’ urrainn dhomh a bheul a leughadh
No children were born from any marriage	Cha do rugadh clann bho phòsadh sam bith
Third house, we are trying to keep one apartment	An treas taigh, tha sinn a 'feuchainn ri aon àros a chumail
I just feel pain and loss	Tha mi dìreach a’ faireachdainn pian agus call
I have a large group of young men	Tha buidheann mhòr de dh'fhir òga agam
I sat down beside her and gently rubbed the fur	Shuidh mi sìos ri a taobh agus suathadh mi am bian gu socair
I’m more glad they’ve come here	Tha mi nas toilichte gu bheil iad air tighinn an seo
I don't feel any pain	Chan eil mi a’ faireachdainn pian idir
I know how they look at me	Tha fios agam mar a tha iad a’ coimhead orm
I hadn’t gone out on my own	Cha robh mi air a dhol a-mach leis fhèin
I tried to jump up but it held me down	Dh’ fheuch mi ri leum suas ach chùm i sìos mi
He was never rude and never lost his spirits	Cha robh e a-riamh mì-mhodhail agus cha do chaill e a spiorad
I'm sure you enjoy it	Tha mi cha mhòr cinnteach nach còrd e riut
I will sell my wife and children	Reicidh mi mo bhean agus mo chlann
I want to see you coming	Tha mi airson ur faicinn a' tighinn
I have a lot of other projects going on right now	Tha tòrr phròiseactan eile agam a’ dol an-dràsta
I am so glad for you, friend	Tha mi cho toilichte dhut, a charaid
I want our time together first	Tha mi ag iarraidh ar n-ùine còmhla an-toiseach
Old trip long, but that's a player	Seann turas fada, ach sin cluicheadair
I was happily married, and even had a daughter	Bha mi pòsta gu toilichte, agus bha nighean agam eadhon
I thought you understood	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu a' tuigsinn
I feel a little responsible	Tha mi a’ faireachdainn beagan cunntachail
I will send you all the information you need	Bidh mi a’ cur thugad a h-uile fiosrachadh a tha a dhìth ort
A white covering lay over what looked old	Bha còmhdach geal na laighe thairis air rud a bha a’ coimhead sean
I wouldn't tell her	Cha bhithinn ag innse dhi
I'm more worried than you know	Tha barrachd dragh orm na tha fios agad
Washington also had a camera company for a while	Bha companaidh camara aig Washington airson greis cuideachd
I really encourage you to give it a try	Tha mi gu mòr gad bhrosnachadh gus feuchainn air
I take that responsibility very seriously	Tha mi a’ gabhail an uallach sin gu mòr
I can tell you that she is happy not to be alone	Is urrainn dhomh innse gu bheil i toilichte gun a bhith leatha fhèin
A game you played with all your ladies	Geama a chluich thu leis na boireannaich agad gu lèir
I have a right to know	Tha còir agam fios a bhith agam
I should not have spent time on them	Cha bu chòir dhomh a bhith air ùine a chaitheamh orra
I do not need to use any other face cream	Chan fheum mi uachdar aghaidh sam bith eile a chleachdadh
I may not have another one, you know	Is dòcha nach bi fear eile agam, fhios agad
I shot him in the face	Loisg mi e san aghaidh
I need a word with my husband	Feumaidh mi facal leis an duine agam
I put my phone on the kitchen table	Chuir mi am fòn agam air bòrd a’ chidsin
I'm getting a vacation, considering my state	Tha mi a 'faighinn saor-làithean, a' beachdachadh air mo stàit
I did not know if he heard me	Cha robh fios agam an cuala e mi
I just got a word	Tha mi dìreach air facal fhaighinn
I thought he hit them	Bha mi a’ smaoineachadh gun do bhuail e iad
I felt bad that he was ashamed of his discovery	Bha mi a’ faireachdainn dona gun robh e tàmailteach leis an lorg aige
I replied, with more kisses	Fhreagair mi, le barrachd phògan
I struggled, but finally got my eyes open	Rinn mi strì, ach mu dheireadh fhuair mi mo shùilean fhosgladh
I kept looking at myself in every passing mirror	Chùm mi a’ goid sùil dhìom fhèin anns a h-uile sgàthan a bha a’ dol seachad
I am torn, again, between three of them	Tha mi air mo reubadh, a-rithist, eadar trì dhiubh
I wish there was a place to sit	Tha mi a’ guidhe gum biodh àite ann airson suidhe
I had a hard time telling her	B’ fheudar dhomh duilich a ràdh rithe
I believe we need to make it harder	Tha mi creidsinn gum feum sinn a dhèanamh nas cruaidhe
Thank you for your kind advice	Tha mi a’ toirt taing dhut airson do chomhairle choibhneil
This policy further damaged relationships	Rinn am poileasaidh seo tuilleadh milleadh air dàimhean
I was special about many things	Bha mi sònraichte mu iomadh rud
I think it's there now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ann a-nis
I went from room to room turning on the light	Chaidh mi bho rùm gu rùm a’ tionndadh solais air
I was left alone on the other side of my head	Dh’ fhàg mi am aonar taobh eile mo chinn
I was hungry and it didn't matter	Bha an t-acras orm agus cha robh e gu diofar
A handful of soldiers and one bomb	Dòrlach de shaighdearan agus aon bhoma
I feel like a stranger in a foreign city	Tha mi a’ faireachdainn mar choigreach ann am baile-mòr cèin
I'm sure they can make it happen though	Tha mi cinnteach gun urrainn dhaibh toirt air tachairt ge-tà
I've been drinking like tea	Tha mi air a bhith ag òl mar thì
I found out this was really late in my life	Fhuair mi a-mach gu robh seo fìor anmoch nam bheatha
I analyzed the handwriting	Rinn mi mion-sgrùdadh air an làmh-sgrìobhaidh
This was his fifth publication of the year	B’ e seo an còigeamh foillseachadh aige den bhliadhna
I like this description	Is toil leam an tuairisgeul seo
One can preach for false reasons	Faodaidh duine searmonachadh o adhbharan meallta
Breeding takes place in the summer	Bidh briodadh a 'tachairt as t-samhradh
I have not seen her since	Chan fhaca mi i bhon uairsin
I was just a baby, too	Cha robh annam ach leanabh, cuideachd
I couldn’t catch anything all night	Cha robh e comasach dhomh rud sam bith a ghlacadh fad na h-oidhche
I did not realize that they had grown in size	Cha do thuig mi gun tàinig iad ann am meud
I followed them for an hour	Lean mi iad airson uair a thìde
I promise you it was dark	Tha mi a’ gealltainn dhut gu robh e dorcha
Locally licensed insurance provider	Solaraiche àrachais le cead ionadail
I expect to complete new routes very soon	Tha mi an dùil slighean ùra a chrìochnachadh gu math luath
I painted a number on it	Pheant mi àireamh air
I cover all situations	Bidh mi a’ dol thairis air a h-uile suidheachadh
I walked into the office	Choisich mi a-steach don oifis
I can't see his face	Chan urrainn dhomh aodann fhaicinn
I saw the orange flames explode outside and up	Chunnaic mi na lasraichean orains a’ spreadhadh a-muigh agus suas
I had just fallen for it and it was interesting to me	Bha mi dìreach air tuiteam air agus bha e inntinneach dhomh
I ate nothing	Cha do dh'ith mi dad idir
I felt so honored and important	Bha mi a’ faireachdainn cho urramach agus cho cudromach
His son chose to ignore his advice	Roghnaich a mhac a chomhairle a leigeil seachad
I did not recognize you at first	Cha do dh'aithnich mi thu an toiseach
Mouse all the time	Luchag fad na h-ùine
I could not object	Cha b’ urrainn dhomh cur na aghaidh
I think the cat suits are red	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na deiseachan cat dearg
I see that you have what it takes	Chì mi gu bheil na tha a dhìth ort
I feel like she's testing me	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil i a’ dèanamh deuchainn orm
I think you're not right	Tha mi a’ smaoineachadh, nach eil thu ceart
A police car had already entered the lottery	Bha càr poileis air a dhol a-steach don chrannchur mu thràth
I knew for sure where I was going	Bha fios agam gu cinnteach càite an tèid mi
I have my allegiance to him	Tha mo dhìlseachd agam dha
A bit feminine, but cool	Beagan boireann, ach fionnar
I like well-thought-out work and attention to detail	Is toil leam obair air a dheagh smaoineachadh agus aire gu mion-fhiosrachadh
I knew her for two years	Bha mi eòlach oirre airson dà bhliadhna
I remember talking before myself that words have energy	Tha cuimhne agam a bhith a’ bruidhinn air thoiseach orm fhìn gu bheil lùths ann am faclan
I was marked by a divine messenger	Bha mi air mo chomharrachadh le teachdaire diadhaidh
I’m definitely not one for gossip	Chan eil mi gu cinnteach mar aon airson gossip
A few hours passed and they needed a break	Chaidh beagan uairean a thìde seachad agus bha feum aca air fois
I want this more than anything	Tha mi ag iarraidh seo nas motha na rud sam bith
I can't hack into any external systems	Chan urrainn dhomh briseadh a-steach do shiostaman taobh a-muigh sam bith
I can really feel who that headache must be	Is urrainn dhomh dha-rìribh a bhith a’ faireachdainn cò ris a dh’ fheumas an ceann goirt sin a bhith
I think back to when it might have happened	Tha mi a’ smaoineachadh air ais gu nuair a dh’ fhaodadh e a bhith air tachairt
The development of female flowers is not yet understood	Chan eil tuigse fhathast air leasachadh flùraichean boireann
I ran my finger over them	Ruith mi mo mheur thairis orra
I commended her for placing her here	Mhol mi i airson a suidheachadh an seo
I can't stay all night	Chan urrainn dhomh fuireach fad na h-oidhche
Everything had to move at two times faster	Dh'fheumadh a h-uile càil gluasad aig dà uair nas luaithe
I gave it to those who pushed it	Thug mi dhaibhsan a bha a’ bruthadh a-steach e
I have to pick stuff up from there anyway	Feumaidh mi stuth a thogail às an sin co-dhiù
I stood up and walked over to him	Sheas mi suas agus choisich mi a-null thuige
I mean, that was not the plan	Tha mi a’ ciallachadh, cha b’ e sin am plana
I can never be with you again	Chan urrainn dhomh a bhith còmhla riut a-rithist
I cut off some of the grapes and leaves	Chuir mi dheth cuid de na fìon-dhearcan agus na duilleagan
I will respect your place	Bheir mi spèis don àite agad
I would have told myself that	Bhithinn air sin innse dhomh
The emergency response was mixed	Bha am freagairt èiginneach measgaichte
I just made coffee	Rinn mi dìreach cofaidh
I was ready to sign up	Bha mi deiseil airson clàradh
I wonder if this is science	Tha mi a’ faighneachd, an e saidheans a tha seo
I have no desire at all	Chan eil barrachd miann agam gu tur
I wanted to call in a complaint against myself	Bha mi airson fònadh a-steach gearan nam aghaidh fhìn
Partner or nothing	Com-pàirtiche no dad
I could get down with that name myself	B’ urrainn dhomh faighinn sìos leis an ainm sin mi-fhìn
I know she's just finished university, in the city	Tha fios agam gu bheil i dìreach deiseil san oilthigh, anns a’ bhaile
I want to say a few words to you	Tha mi airson beagan fhaclan a ràdh ribh
I prefer not to distract	Is fheàrr leam gun a bhith a’ tarraing aire
Leave the air alone	Fàg an adhair leis fhèin
I needed to know where she was	Bha feum agam air fios càit an robh i
I want you to grab my back	Tha mi airson gum faigh thu grèim air mo dhruim
I should have asked for something in addition to court documents	Bu chòir dhomh a bhith air rudeigin iarraidh air a bharrachd air sgrìobhainnean cùirte
I was really anxious to meet him	Bha mi dha-rìribh iomagaineach coinneachadh ris
I never married so there were no children	Cha do phòs mi a-riamh agus mar sin cha robh clann ann
I do not understand what is happening here	Chan eil mi a' tuigsinn dè tha a' tachairt an seo
One hundred things could still go wrong	Dh’ fhaodadh ceud rud a dhol ceàrr fhathast
I hope she accepts this offer	Tha mi an dòchas gun gabh i ris an tairgse seo
A place where his potential can be seen	Àite far am faicear a chomas
I had to process what was going on	Dh'fheumadh mi na bha a' dol air adhart a phròiseasadh
I want to stop them	Bu mhath leam stad a chur orra
I could never understand science in college	Cha b’ urrainn dhomh saidheans a thuigsinn sa cholaiste a-riamh
I had really been voluntary	Bha mi dha-rìribh air a bhith fèin-thoileil
I spent the next ten years there	Chuir mi seachad an ath dheich bliadhna ann
A second later her brain was tied up	Diog às deidh sin bha a h-eanchainn ceangailte
I installed it right after you leave	Shuidhich mi e dìreach às deidh dhut falbh
I knelt and put an arm around each one	Rinn mi glùinean agus chuir mi gàirdean timcheall air gach fear
I have news for our enemies	Tha naidheachd agam dha ar nàimhdean
It was available shortly on home video	Bha e ri fhaighinn goirid air bhidio dachaigh
I was a terrible, lying fool	Bha mi nam amadan uamhasach, breugach
I took a deep breath, preparing myself	Ghabh mi anail domhainn, ag ullachadh mi fhìn
I was happy for him and I told him that	Bha mi toilichte air a shon agus dh'innis mi sin dha
I will explain everything to you later	Mìnichidh mi a h-uile dad dhut nas fhaide air adhart
I could not ask for anything more	Cha b’ urrainn dhomh dad a bharrachd iarraidh
I feel comfortable with everyone here	Tha mi a’ faireachdainn comhfhurtail leis a h-uile duine an seo
I can't see my knife	Chan eil mi faicinn mo sgian
I did not smile with him	Cha do rinn mi gàire còmhla ris
I was following a silly thing called hope	Bha rud amaideach ris an canar dòchas a’ leantainn orm
I begged myself to get up and do something	Ghuidh mi orm fhèin èirigh agus rudeigin a dhèanamh
I got on the trail and they got into me	Fhuair mi air an t-slighe agus chaidh iad a-steach orm
A few are independent enough to sign the name	Tha beagan dhiubh neo-eisimeileach gu leòr airson an ainm a shoidhnigeadh
I just can't wish them away	Chan urrainn dhomh dìreach a bhith gam miannachadh air falbh
I need to rebuild the frame	Feumaidh mi am frèam ath-thogail
I did not know what to tell him	Cha robh fios agam dè a dh'innseadh dha
I have come to share my words	Tha mi air tighinn a cho-roinn mo bhriathran
I struggle not to be black	Tha mi a’ strì gun a bhith dubh
I had heard it years ago, it seemed like a hundred years	Bha mi air a chluinntinn o chionn bhliadhnaichean, ceud bliadhna a bha e coltach
I've never had a boy in my bed before	Cha robh balach anns an leabaidh agam a-riamh roimhe
I slept with him for three months	Bha mi a’ cadal còmhla ris airson trì mìosan
London again lost to the champion	Chaill Lunnainn a-rithist don churaidh
I hope you find this letter well, my love	Tha mi an dòchas gum faigh an litir seo gu math thu, a ghràidh
I can't answer the question without walking the land	Chan urrainn dhomh a’ cheist a fhreagairt gun a bhith a’ coiseachd na tìre
I can only secure my family	Chan urrainn dhomh a-mhàin mo theaghlach a dhèanamh tèarainte
I was just looking too deeply into it	Bha mi dìreach a’ coimhead ro dhomhainn air cus
I encourage everyone to read her book	Tha mi a’ brosnachadh a h-uile duine an leabhar aice a leughadh
I love all things design, science and art	Tha gaol agam air a h-uile càil de dhealbhadh, saidheans agus ealain
I thought she would be here	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh i an seo
I know none of this is normal	Tha fios agam nach eil gin de seo àbhaisteach
I didn’t even know it was possible	Cha robh fios agam eadhon gu robh e comasach
I remember something	Tha cuimhne agam air rudeigin
I did not know he was there	Cha robh fios agam gu robh e ann
I look down and see a note on the ground	Bidh mi a’ coimhead sìos agus a’ faicinn nota air an talamh
I can do nothing for you today	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh dhut an-diugh
I have been doing that	Tha mi air a bhith a' dèanamh sin
I stood up and went to the bathroom	Sheas mi suas agus chaidh mi chun an taigh-ionnlaid
I fall to my knees, not knowing what's going on	Tha mi a 'tuiteam air mo ghlùinean, gun fhios dè tha a' tachairt
I was in control of this	Bha smachd agam air seo
I hear he's a good translator	Tha mi a’ cluinntinn gur e eadar-theangair gu math a th’ ann
I call it dark energy because it's cool	Is e lùth dorcha a chanas mi ris leis gu bheil e fionnar
I had complained about this, of course	Bha mi air gearan a dhèanamh mu dheidhinn seo, gu dearbh
Several other local priests were also present	Bha grunn shagartan eile às an sgìre an làthair cuideachd
I went to three sources for guidance	Chaidh mi gu trì stòran airson stiùireadh iarraidh
A man followed a short distance behind him	Lean fear astar goirid air a chùl
Maybe I'll start working on that one	Is dòcha gun tòisich mi ag obair air an fhear sin
I just can't risk it right now	Chan urrainn dhomh dìreach cunnart a dhèanamh an-dràsta
I learned my lesson with that shit	Tha mi air mo leasan ionnsachadh leis a’ shit sin
I laughed in confusion	Rinn mi gàire le troimh-chèile
Anything that was right had to be done	Dh'fheumadh rud sam bith a bha ceart a dhèanamh
I would wear clothes of any kind	Chuirinn aodach de sheòrsa sam bith
I check the radio in the kitchen	Bidh mi a’ toirt sùil air an rèidio sa chidsin
I will not have a marriage like that	Cha bhi pòsadh mar sin agam
I looked over my shoulder	Sheall mi thar mo ghualainn
I paid for it three times	Phàigh mi air a shon trì tursan
I think your way is so good	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil do shlighe cho math
I wonder if, at one time, my mother knew him	Saoil an robh, aig aon àm, mo mhàthair eòlach air
I am amazed that she is still with me	Tha e na iongnadh dhomh gu bheil i fhathast còmhla rium
The couple had a son and a daughter	Bha mac agus nighean aig a’ chàraid
I identify where the work will be done	Bidh mi a’ comharrachadh far an tèid an obair a dhèanamh
I got tired of life	Dh’ fhàs mi sgìth dhen bheatha
I love the place on this	Tha gaol agam air an àite air an seo
I opened my legs wider	Dh'fhosgail mi mo chasan nas fharsainge
I was giving you everything	Bha mi a 'toirt dhut a h-uile dad
I like your company and consider all my friends visitors	Tha mi a 'còrdadh ris a' chompanaidh agad agus a 'beachdachadh air a h-uile neach-tadhail mo charaidean
A boy who worked in our stable	Balach a bha ag obair anns an stàball againn
I have only one main requirement for you	Chan eil agam ach aon phrìomh riatanas oirbh
I feel so small, so small ahead of them	Tha mi a’ faireachdainn cho beag, cho beag air thoiseach orra
It has made them forget more important things	Tha e air toirt orra rudan nas cudromaiche a dhìochuimhneachadh
I was wondering how to explain it to him	Bha mi a’ smaoineachadh ciamar a mhìnicheadh ​​​​mi e dha
I know how to coordinate several vessels	Tha fios agam mar a cho-òrdanachadh grunn shoithichean
I can hardly remember what happened that night	Is gann gu bheil cuimhne agam dè thachair an oidhche sin
I felt a certain amount of loss	Bha mi a 'faireachdainn tomhas sònraichte de chall
An escape symbol turned into murder	Thionndaidh samhla teicheadh ​​gu murt
I wanted to save the feeling for him	Bha mi airson am faireachdainn a shàbhaladh dha
I think his statement is muddy	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an aithris aige eabarach
I love being with him	Is toil leam a bhith còmhla ris
I borrowed it for the night	Fhuair mi iasad e airson na h-oidhche
I want you to live in reality	Tha mi airson gum bi thu beò ann am fìrinn
I find it difficult to describe any other way	Tha e duilich dhomh cunntas a thoirt air dòigh sam bith eile
Dear friend	A charaid caraid
I watch them exchange a kiss	Bidh mi gan coimhead ag iomlaid pòg
I called the hospital	Chuir mi fios air an ospadal
I didn’t think about it	Cha do smaoinich mi mu dheidhinn
I would never have expected this	Cha bhiodh dùil agam ri seo a-riamh
I could not find any reason not to	Cha b’ urrainn dhomh adhbhar sam bith a lorg gun a bhith
I like the feeling of it sometimes on my tongue	Is toil leam am faireachdainn dheth uaireannan air mo theanga
I asked him where the food was	Dh’fhaighnich mi dheth càite an robh am biadh
I need to fix this harassment	Feumaidh mi an t-sàrachadh seo a chuir air dòigh
It filled him with a new wave of fears	Lìon tonn ùr de dh’ eagal e
I loved everyone but myself	Bha gaol agam air a h-uile duine ach mi-fhìn
I prayed that she would not stop talking to me	Rinn mi ùrnaigh nach do stad i bruidhinn rium
I have a complaint about the bottle	Tha gearan agam mun bhotal
I thought it was destroyed nine thousand years ago	Bha mi a’ smaoineachadh gun deach a sgrios o chionn naoi mìle bliadhna
I took a quick look away	Thug mi sùil air falbh gu sgiobalta
I heard it, but it sounded far away	Chuala mi e, ach bha e a 'fuaimeachadh fad às
I did not know what the words of knowledge were	Cha robh fios agam dè na faclan eòlais a bh 'ann
I will not let her get so close to me	Cha leig mi leatha faighinn cho faisg orm
I felt very pure and real to myself	Bha mi a’ faireachdainn fìor-ghlan agus fìor dhomh fhìn
I needed to see it first	Bha feum agam air fhaicinn an toiseach
I decided they weren’t	Cho-dhùin mi nach e iad
Some will do more to mention it	Nì cuid barrachd air iomradh a thoirt air
I assume you did not tell them about the key	Tha mi a’ gabhail ris nach do dh’ innis thu dhaibh mun iuchair
I need to know where you want to go	Feumaidh fios a bhith agam càit a bheil thu airson a dhol
I love to see her interact with her	Is toil leam a bhith ga fhaicinn ag eadar-obrachadh leatha
I will be trying out for the dance team next week	Bidh mi a’ feuchainn a-mach airson an sgioba dannsa an ath sheachdain
I did as she was told	Rinn mi gu sgiobalta mar a dh’ iarr i
I am looking for my soul mate	Tha mi a’ coimhead airson mo chompanach anam
I can’t believe she has a baby	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil leanabh aice
A dull pain went through his back	Chaidh pian gruamach tro a dhruim
I noticed it on the internet every day looking up stuff	Mhothaich mi i air an eadar-lìn gach latha a’ coimhead stuth suas
It's a good exchange	Is e deagh iomlaid a th’ ann
I think this was my first call of the day	Tha mi a’ creidsinn gur e seo a’ chiad ghairm agam air an latha
One hundred years later, the situation is very similar	Ceud bliadhna às deidh sin, tha an suidheachadh gu math coltach
I added a dash next to the name	Chuir mi dash ri taobh an ainm
I kept my eyes closed	Chùm mi mo shùilean dùinte
I brought you back alive for a few days	Thug mi air ais beò thu airson beagan làithean
I can be in town in thirty minutes	Faodaidh mi a bhith anns a’ bhaile ann an trithead mionaid
Please keep us in your prayers	Feuch an cùm thu sinn nad ùrnaighean
I pay all my bills	Bidh mi a’ pàigheadh ​​na bilean agam gu lèir
I really didn't think so	Cha robh mi dha-rìribh a’ smaoineachadh sin
I'll bring up that one	Bheir mi suas an tè sin
There was a great silence	Dh’ fhan sàmhchair mhòr
I'm proud of where you came from	Tha mi moiteil às cò às a thàinig thu
I know my countrymen	Tha mi eòlach air mo luchd-dùthcha
I followed up and kissed him	Lean mi suas agus phòg mi e
Here we may have soldiers in time of peace	An seo is dòcha gum bi saighdearan againn an àm sìth
Something toy she looked like	Rud dèideag a bha i coltach
I wish we had all stayed with them	B’ fheàrr leam gum biodh sinn uile air fuireach còmhla riutha
I have a new job, and a new apartment	Tha obair ùr agam, agus àros ùr
I was not there and no one has told me much	Cha robh mi ann agus chan eil duine air mòran innse dhomh
I will never be anything, but honest with you	Cha bhi mi a-riamh dad, ach onarach leat
He was taken to hospital	Chaidh a thoirt dhan ospadal
I was romantic those years	Bha mi romansach na bliadhnaichean sin
I went to the main bathroom and cried	Chaidh mi don phrìomh sheòmar-ionnlaid agus ghlaodh mi
I should have noticed	Bu chòir dhomh a bhith air mothachadh
I used to knock the shit out of her	B' àbhaist dhomh an cac a bhualadh a-mach bhuaipe
I didn't recognize most of the names	Cha do dh’aithnich mi a’ mhòr-chuid de na h-ainmean
I was not going to say that	Cha robh mi a’ dol a ràdh sin
I wrote thirty to forty pages a day	Sgrìobh mi trithead gu dà fhichead duilleag san latha
Then I washed the rest of her back	An uairsin nigh mi an còrr de a druim
I grabbed her	Rug mi oirre
I was waiting for my turn	Bha mi a 'feitheamh ri mo thionndadh
I want you to read for the third character	Tha mi airson gun leugh thu airson an treas caractar
His wife and daughter came with him there	Thàinig a bhean agus a nighean còmhla ris an sin
I will benefit from his effort	Gheibh mi buannachd as a oidhirp
I plan to add to that, maybe a lot	Tha mi an dùil cur ri sin, is dòcha tòrr
A ladder fell into darkness	Thuit àradh gu dorchadas
I shook my head to get rid of those thoughts	Chrath mi mo cheann gus cuidhteas fhaighinn de na smuaintean sin
I knew what source he was talking about	Bha fios agam dè an stòr air an robh e a’ bruidhinn
I remember, this other one	Tha cuimhne agam, am fear eile seo
I tell you the truth	Tha mi ag innse seo dhut mar fhìrinn
I could see their point	B’ urrainn dhomh am puing aca fhaicinn
I will be a monster in this water	Bidh mi nam uilebheist anns an uisge seo
I would not let them stay with me	Cha leigeadh mi leotha fuireach còmhla rium
I love watching him play, win or lose	Is toil leam a bhith ga fhaicinn a’ cluich, a’ buannachadh no a’ call
I still have the letter and read it from time to time	Tha an litir agam fhathast agus bidh mi ga leughadh bho àm gu àm
The same decline was seen in community data	Bha an aon crìonadh air fhaicinn ann an dàta coimhearsnachd
I had to change my mind	B’ fheudar dhomh inntinn atharrachadh
I paused for a moment	Chuir mi dàil airson mionaid
I knew we shouldn't have sent you	Bha fios agam nach bu chòir dhuinn a bhith air do chuir thugad
There is usually only one generation a year	Mar as trice chan eil ann ach aon ghinealach sa bhliadhna
I must have twenty of them on this subject	Feumaidh gu bheil fichead dhiubh agam air an ni so
I did not realize that you were so lonely	Cha do thuig mi gu robh thu cho aonaranach
I can see now where you got lost	Chì mi a-nis càite an deach thu air seacharan
I realized drinking beer	Thuig mi ag òl lionn
I was afraid you would not understand	Bha eagal orm nach tuigeadh tu
Lots of influential people in his pocket	Tha tòrr dhaoine buadhach na phòcaid
I write in bed or in the living room	Bidh mi a’ sgrìobhadh san leabaidh no san t-seòmar suidhe
I landed on my feet and looked around	Thàinig mi air tìr air mo chasan agus choimhead mi timcheall
I will be there for the ceremony	Bidh mi ann airson an deas-ghnàth
However, I am aware that the environment is changing slightly	Tha mi mothachail ge-tà gu bheil an àrainneachd ag atharrachadh beagan
I'll show you there someday	Bidh mi a 'sealltainn dhut an sin latha air choireigin
The Senate audit report has never been made public	Cha deach aithisg sgrùdaidh an t-Seanaidh a-riamh fhoillseachadh gu poblach
I was going to call you today	Bha mi gu bhith gad ghairm an-diugh
I studied it for a minute	Rinn mi sgrùdadh air airson mionaid
I was not trying to hurt you	Cha robh mi a 'feuchainn ri do ghoirteachadh
It was one of the greatest moments of my life	B’ e seo an aon àm as motha nam bheatha
I really thought it was you	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gur e thusa a bh’ ann
I just had to remember that this was my job	B’ fheudar dhomh a chuimhneachadh gur e seo an obair agam
I could use an extra pistol	B’ urrainn dhomh pistol a bharrachd a chleachdadh
I tried to show her how to throw	Dh'fheuch mi ri sealltainn dhi mar a dhèanadh i tilgeadh
I write about exile, reminiscences, and time travel	Bidh mi a’ sgrìobhadh mu fhògarrach, cuimhneachan, agus siubhal ùine
I slipped them into the pocket of my jeans	Shleamhnaich mi iad a-steach do phòcaid mo jeans
I was still thinking about a salad with a ranch dress	Bha mi fhathast a’ smaoineachadh air salad le dreasa ranch
Both objections were rejected	Chaidh an dà ghearan a dhiùltadh
I have a path in your mind to follow	Tha slighe agam nad inntinn airson a leantainn
The shipping company remained in business after the accident	Dh'fhuirich companaidh nam bàtaichean ann an gnìomhachas an dèidh na tubaist
A warm feeling flowed through his eyes as he watched	Bha faireachdainn blàth a’ sruthadh troimhe fhad ‘s a bha e a’ coimhead
She was greeted by a flat stone platform	Chuir àrd-ùrlar rèidh cloiche fàilte oirre
I live on the ground floor	Tha mi a fuireach air an làr gu h-ìosal
I do not know where to start	Chan eil fios agam càite an tòisich mi
I only came home for packing	Cha tàinig mi dhachaigh ach airson pacadh
I would like a resolution without confusion	Bu mhath leam rùn gun troimh-chèile
This result received much public attention	Fhuair an toradh seo mòran aire phoblach
I could not find a carrot for a nose	Cha b' urrainn dhomh curran a lorg airson sròn
Unfortunately I suffered it	Gu mì-fhortanach dh'fhuiling mi e
I was not in his department	Cha robh mi san roinn aige
I could not feel the needle going in	Cha robh mi a 'faireachdainn an t-snàthad a' dol a-steach
Hook straight to the jaw	Dubhan dìreach chun a’ ghialla
I put the food to one side, walked over to the door	Chuir mi am biadh gu aon taobh, a 'coiseachd a-null chun an dorais
I think she's doing really well	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ dèanamh glè mhath
I turned sharply and looked out the broken window	Thionndaidh mi gu sgiobalta agus choimhead mi a-mach air an uinneig briste
I want to stay with her	Tha mi airson fuireach còmhla rithe
I decided to go up front and talk	Cho-dhùin mi a dhol suas chun bheulaibh agus bruidhinn
I thought it was a beautiful ending	Bha mi a’ smaoineachadh gur e deireadh breagha a bh’ ann
I hated that I had no control over him	Bha gràin agam air nach robh smachd sam bith agam
I clear my throat and pull away, standing up	Bidh mi a’ glanadh m’ amhach agus a’ tarraing air falbh, a’ seasamh
I took a chance and tried something new today	Ghabh mi cothrom agus dh’ fheuch mi rudeigin ùr an-diugh
I go out and come home on foot at night	Bidh mi a’ dol a-mach agus a’ tighinn dhachaigh air chois air an oidhche
I couldn't run away from home then	Cha b’ urrainn dhomh ruith air falbh bhon taigh an uairsin
I think some of you love it, too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil gaol aig pàirt dhibhse air, cuideachd
I left it on the body	Dh'fhàg mi e air a 'chorp
I shake the inside of my cheek	Crathaidh mi taobh a-staigh mo ghruaidh
I did not know that you would be lost	Cha robh fios agam gum biodh tu air mo chall
I really did not understand how the world works	Cha robh mi dha-rìribh a’ tuigsinn mar a tha an saoghal ag obair
His computer threw the entire record out of range	Thilg an coimpiutair aige an clàr gu lèir a-mach às an ìre
I love being around them	Is toil leam a bhith timcheall orra
I need to know what happens now	Feumaidh fios a bhith agam dè thachras a-nis
A bench was built on top of the structure	Chaidh being a thogail air mullach an structair
I had never thought of that before	Cha do smaoinich mi a-riamh air sin roimhe
I never dealt with this guy	Cha do dhèilig mi a-riamh ris an duine seo
I had almost forgotten about it	Cha mhòr nach robh mi air dìochuimhneachadh mu dheidhinn
I delayed, but only for a minute	Chuir mi dàil, ach dìreach airson mionaid
Such a weapon renders weapons of any kind useless	Bha armachd mar sin a’ fàgail armachd de sheòrsa sam bith gun fheum
I gave him my number	Thug mi an àireamh agam dha
I turned around to face the others	Thionndaidh mi mun cuairt gus aghaidh a thoirt air an fheadhainn eile
I counted on my fingers	Chunnt mi air mo mheòir
I think he was talking about his girlfriend	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' bruidhinn mu dheidhinn a leannan
I knew in that moment that he would be in high spirits	Bha fios agam gum biodh e na shàr àrd fhad ‘s a mhair e
I knew what you were trying to do	Bha fios agam dè bha thu a’ feuchainn ri dhèanamh
I do not recognize your status	Chan eil mi ag aithneachadh d’ inbhe
A boundary ditch can also be seen	Tha dìg crìche ri fhaicinn cuideachd
I knew you would find it	Bha fios agam gum lorgadh tu e
I tried to relax and used that feeling	Rinn mi oidhirp air fois a ghabhail agus chleachd mi am faireachdainn sin
I take the drinks because they help	Bidh mi a’ gabhail na deochan oir bidh iad a’ cuideachadh
I cared for you during the months you were pregnant	Thug mi cùram dhut rè na mìosan a bha thu trom
I can't understand why you won't tell me though	Chan urrainn dhomh tuigsinn carson nach innis thu dhomh ge-tà
I did not recognize at all for what they were	Cha do dh'aithnich mi idir airson na bha iad
I got it right, although it wasn't very suitable	Fhuair mi ceart gu leòr, ged nach robh e air leth freagarrach
Strange silence followed, swelling	Lean sàmhchair neònach, sèid
I probably have two years left to get married	Is dòcha gu bheil dà bhliadhna air fhàgail agam airson pòsadh
I just thought it was a cartoon	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gur e cartùn a bh’ ann
I should have given it up already	Bu chòir dhomh a bhith air a thoirt suas mu thràth
I should be grateful	Bu chòir dhomh a bhith taingeil
I can just figure it out in the silver lining	Is urrainn dhomh dìreach a dhèanamh a-mach anns an glaodh airgid
Arnold decided to withdraw	Cho-dhùin Arnold tarraing air ais
I have to keep training	Feumaidh mi trèanadh a chumail
A wise entrepreneur stumbled upon a perfect marketing scheme	Bhuail neach-tionnsgain glic air sgeama margaidheachd foirfe
I looked at the top, making images from the texture	Thug mi sùil air a’ mhullach, a’ dèanamh ìomhaighean bhon inneach
I looked out the window as the city passed	Choimhead mi a-mach air an uinneig fhad ‘s a bha am baile a’ dol seachad
I know all about this stuff	Tha fios agam air a h-uile càil mun stuth seo
I quickly picked up the phone	Thog mi am fòn gu sgiobalta
A call came out later on the line	Thàinig glaodh a-mach nas fhaide air adhart air an loidhne
I recognized some, but none by name	Dh'aithnich mi cuid, ach cha robh gin ann a rèir ainm
I need you to be my hands	Feumaidh mi thu a bhith mo làmhan
I was always telling you the truth	Bha mi an-còmhnaidh ag innse na fìrinn dhut
He was stressed	Chaidh cuideam a chuir sìos air
Cigarettes would do little damage	Cha dèanadh toitean mòran milleadh
I have every right	Tha a h-uile còir agam
I'll find a place for you right now	Lorgaidh mi àite dhuinn an-dràsta
I will never get tired of that	Chan fhàs mi sgìth dheth sin gu bràth
I have to keep working	Feumaidh mi cumail a’ dol ag obair
I could not believe this	Cha b’ urrainn dhomh seo a chreidsinn
People all over the country are following the story	Bidh daoine air feadh na dùthcha a’ leantainn na sgeòil
I have wanted this man dead for years	Tha mi air a bhith ag iarraidh an duine seo marbh airson bhliadhnaichean
I choose to be thankful	Tha mi a 'roghnachadh a bhith taingeil
I want it off this ship too	Tha mi ga iarraidh far an t-soithich seo cuideachd
I stopped it as soon as it started	Chuir mi stad air cho luath 's a thòisich e
I could hear my mother crying	Chluinninn mo mhàthair a’ tòiseachadh a’ caoineadh
I'm just kidding and wondering	Tha mi a’ magadh agus dìreach a’ cur iongnadh orm
I could not hold my smile any longer	Cha b’ urrainn dhomh mo ghàire a chumail na b’ fhaide
Eventually I let myself breathe	Mu dheireadh leig mi leam fhìn anail a tharraing
A normal mortal will never feel it	Cha mhothaich bàsmhor àbhaisteach gu bràth
I had no idea what we were going to do	Cha robh dragh agam dè bha sinn a’ dol a dhèanamh
Guitar on the wall a	Giotàr air a ' bhalla a
The thief is only caught by a cunning detective	Chan eil am mèirleach air a ghlacadh ach le lorgaire seòlta
I took a grateful compliment	Ghabh mi moladh taingeil
I just want to be in his costume	Tha mi dìreach airson a bhith anns a’ chulaidh aige
I did not see them burned	Chan fhaca mi iad air an losgadh
I have everything ready on the secure side	Tha a h-uile dad deiseil agam air an taobh thèarainte
I am an open minded girl	Tha mi nam nighean le smuaintean fosgailte
I will also give your authority and blessing to another person	Bheir mi cuideachd d’ ùghdarras agus do bheannachadh do neach eile
I threw in and turned for something that seemed like forever	Thilg mi agus thionndaidh mi airson rud a bha coltach gu bràth
I used to play in the gym with the boys	Bhiodh mi a’ cluich anns an gym còmhla ris na balaich
I could fall asleep here on this bench	B’ urrainn dhomh tuiteam nam chadal an seo air a’ bheing seo
And many lands and cities were made desolate	Agus rinneadh mòran thìr agus bhailtean nam fàsach
I was glad they lived nearby	Bha mi toilichte gu robh iad a’ fuireach faisg
I was worried about death	Bha dragh orm mun bhàs
I need daily routines	Tha feum agam air cleachdaidhean làitheil
I want him to enjoy his work	Tha mi airson gun còrd an obair aige ris
Single metal chair the other	Cathraiche singilte meatailt am fear eile
A final battle was fought	Chaidh blàr mu dheireadh a chuir air dòigh
I ran on my back and took a deep breath	Ruith mi air mo dhruim agus ghabh mi anail domhainn
I want to use the physical station	Bidh mi ag iarraidh an stèisean corporra a chleachdadh
I have learned that crying for mercy is useless	Tha mi air ionnsachadh gu bheil caoineadh airson tròcair gun fheum
I just bought into the business	Cha do cheannaich mi ach a-steach don ghnìomhachas
I lost all interest in finding work	Chaill mi a h-uile ùidh ann a bhith a 'lorg obair
I could be dead in another time	Dh'fhaodainn a bhith marbh ann an uair eile
I did not know how to stop things	Cha robh fios agam ciamar a chuireadh stad air cùisean
I went with her and she let her in the evening	Chaidh mi leatha 's leig i 'm feasgar i
I could do nothing until the medication was over	Cha b' urrainn dhomh dad a dhèanamh gus an robh an stuth-leigheis seachad
I completely forgot about the candle, and came back	Dhìochuimhnich mi gu tur mun choinneal, agus thàinig mi air ais
I would not have had this fight with her	Cha bhiodh an t-sabaid seo agam rithe
I waited for him to come to me	Bha mi a’ feitheamh gus an tigeadh e thugam
I'll let you go now	Leigidh mi air falbh thu a-nis
Ice did not bid for any competition	Cha do ghuidh Ice farpais sam bith
I will not let it happen	Cha leig mi leis tachairt
I thought it was a maximum of three	Bha mi a’ smaoineachadh gur e trì a bh’ ann aig a’ char as motha
I was not good at waiting	Cha robh mi math air feitheamh
I thought he would be angry	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e feargach
I like to watch her obey me	Is toil leam a bhith ga coimhead umhail dhomh
Their stay was short	Bha am fuirich aca goirid
I can not promise you anything immediately	Chan urrainn dhomh dad a ghealltainn dhut sa bhad
I could feel his eyes examining me	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a shùilean gam sgrùdadh
Complete safety when things get worse	Lìon sàbhailteachd nuair a dh'fhàsas cùisean dona
I can get through it, but it's not easy	Is urrainn dhomh faighinn troimhe, ach chan eil e furasta
I can try to work there	Is urrainn dhomh feuchainn ri bhith ag obair ann
I can get that far, very easily	Is urrainn dhomh faighinn cho fada sin, gu math furasta
I went straight to the bathroom to wash up	Chaidh mi dìreach chun an t-seòmar-ionnlaid airson nighe suas
Lots more, really	Tòrr nas fhaide, dha-rìribh
I saw a real anxiety in your eyes	Chunnaic mi fìor dhragh nad shùilean
That morning I left one arrow short	Dh' fhàg mi 'mhaduinn sin aon saighead goirid
I also had a father who did not want me	Bha athair agam cuideachd nach robh gam iarraidh
I have a good reason for this	Tha adhbhar math agam airson seo
I got a few hours put in last week	Fhuair mi beagan uairean a thìde a chuir a-steach an t-seachdain sa chaidh
I sink back into the hard bed	Bidh mi a’ dol fodha air ais, a-steach don leabaidh chruaidh
Apparently a new guest	Aoigh ùr a rèir coltais
I was smoking my cigarette	Bha mi a’ smocadh mo thoitean
I simply smiled and went into the kitchen	Rinn mi gàire gu sìmplidh agus chaidh mi a-steach don chidsin
Canvas cover was completely enclosed	Bha còmhdach canabhas ga chuartachadh gu tur
I have a lot less pain in my joints	Tha mòran nas lugha de phian anns na joints agam
I know you can smell blood on them	Tha fios agam gum faod thu fàileadh na fala orra
I just wish someone else was there	Tha mi dìreach a’ guidhe gum biodh cuideigin eile ann
I reached for my hand to rub on its infinite rays	Ràinig mi mo làmh gus suathadh air na ghathan neo-chrìochnach aige
I know what it was now	Tha fios agam dè bh’ ann a-nis
I was successful too	Bha mi a’ soirbheachadh cuideachd
I went upstairs and the phone rang	Chaidh mi suas an staidhre ​​agus ghlaodh am fòn
I was weak and it was very painful to walk	Bha mi lag agus bha e uamhasach goirt coiseachd
I hope there are at least six entries	Tha mi an dòchas gum bi co-dhiù sianar ri chuir a-steach
I kept it because of the writing inside the hat	Chùm mi e air sgàth an sgrìobhadh am broinn an ad
The sample was subsequently lost	Chaidh an sampall a chall às deidh sin
I told him to take it	Thuirt mi ris a ghabhail
There is no reasonable evidence to support any story	Chan eil fianais reusanta ann airson taic a thoirt do sgeulachd sam bith
I grew up with very practical parents	Dh'fhàs mi suas le pàrantan fìor phractaigeach
Family, nearby	Teaghlach, faisg air làimh
Suddenly I wrapped my arms around myself	Gu h-obann chuir mi mo ghàirdeanan timcheall orm fhìn
I know he has come to talk to me	Tha fios agam gu bheil e air tighinn a bhruidhinn rium
I went straight to my living room	Chaidh mi dìreach don t-seòmar suidhe agam
I didn't wait five seconds for texting and emailing back	Cha do dh'fhuirich mi còig diogan airson teacsadh agus post-dealain air ais
I found a path that was a road	Lorg mi slighe a bha na rathad
I watched her for a long time, without saying anything	Choimhead mi oirre airson ùine mhòr, gun dad a ràdh
I admit it can be a terrible test	Tha mi ag aideachadh gum faod e a bhith na dheuchainn uamhasach
A slow smile spread across his lips	Sgaoil gàire mall air feadh a bhilean
I heard that line somewhere before	Chuala mi an loidhne sin an àiteigin roimhe
I was in the office, at my desk	Bha mi anns an oifis, aig an deasg agam
I thought we were getting hit	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh sinn a' faighinn buille
I will need it sometimes but not always	Bidh feum agam air uaireannan ach chan ann an-còmhnaidh
I always started with the most obvious ones, hunger and thirst	Thòisich mi an-còmhnaidh leis an fheadhainn as follaisiche, an t-acras agus am pathadh
I hope he has a long life	Tha mi an dòchas gum biodh beatha fhada aige
I also like to go places on my own	Is toil leam a bhith a’ dol gu àiteachan leam fhìn cuideachd
I did not need you to do that	Cha robh feum agam ort airson sin a dhèanamh
I promised her to keep you both safe	Gheall mi dhi an dithis agaibh a chumail sàbhailte
I think about the chances of leaving it there all night	Tha mi a’ tomhas na cothroman a bhith ga fàgail ann fad na h-oidhche
I miss driving in the country	Tha mi ag ionndrainn draibheadh ​​anns an dùthaich
I hear someone clearing their throats	Tha mi a’ cluinntinn cuideigin a’ glanadh a sgòrnan
I had to go to school and start a career	Bha agam ri dhol dhan sgoil agus tòiseachadh air dreuchd
I lowered my head into the bar	Leig mi mo cheann dhan bhàr
I tried to think of something else	Dh'fheuch mi ri smaoineachadh air rudeigin eile
I shook my head and followed him upstairs	Chrath mi mo cheann agus lean mi suas an staidhre ​​e
I was thinking better of it	Bha mi a’ smaoineachadh nas fheàrr air
I saw her at the airport	Chunnaic mi i aig a’ phort-adhair
I am very familiar with your work	Tha mi glè eòlach air an obair agad
I recognized two individuals	Dh’aithnich mi dithis dhaoine fa-leth
Symptoms of delayed onset were reported	Chaidh aithris gu bheil dàil air comharraidhean air ais
I felt lonely and I missed him by my side	Bha mi a’ faireachdainn aonaranach agus bha mi ga ionndrainn ri mo thaobh
I can see them clearly under the vision of the night	Chì mi iad gu soilleir fo lèirsinn na h-oidhche
In fact I told her to go crazy with it	Gu dearbh thuirt mi rithe a dhol craicte leis
I do gestures that are supposed to stimulate speech	Bidh mi a’ dèanamh gluasad-bodhaig a tha còir a bhith a’ brosnachadh cainnt
I could not tell if he was alive or not	Cha b’ urrainn dhomh innse an robh e beò no nach robh
I didn't expect to feel this way about you either	Cha robh dùil agam a bhith a’ faireachdainn mar seo mu do dheidhinn nas motha
I did not put those fires down	Cha do chuir mi na teintean sin sìos
I know it won't get me out	Tha fios agam nach toir e a-mach mi
A cash flow plan does not have these same restrictions	Chan eil na h-aon chuingealachaidhean sin ann am plana sruth-airgid
I approached her carefully	Thàinig mi thuice gu faiceallach
A long history has been decided by the banking company	Chaidh eachdraidh fhada a cho-dhùnadh leis a’ chompanaidh bancaidh
We never remembered her	Cha robh cuimhne againn a-riamh oirre
I guess it doesn't really matter anymore	Tha mi creidsinn nach eil e gu diofar tuilleadh
I still have my eye, so it turned out well	Tha mo shùil agam fhathast, agus mar sin thionndaidh e a-mach gu math
I was going through a difficult time	Bha mi a’ dol tro àm duilich
I lifted the gas to my lips, and blew	Thog mi an gas gu mo bhilean, agus shèid mi
I lost myself in his eyes, forgetting everything else	Chaill mi mi fhìn na shùilean, a 'dìochuimhneachadh a h-uile càil eile
I just know he did it	Tha fios agam dìreach gun do rinn e e
Great book based on real experience	Leabhar sgoinneil stèidhichte air fìor eòlas
I just had to tap in to wake him up	B’ fheudar dhomh tapadh a-steach airson a dhùsgadh
I could take action	B’ urrainn dhomh gnìomhan a ghabhail
I am a skilled murderer	'S e mortair sgileil a th' annam
A bad teacher can do a lot of damage	Faodaidh droch thidsear mòran milleadh a dhèanamh
Life outside her home	Beatha taobh a-muigh a dachaigh
I could feel the hard surface underneath	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an uachdar cruaidh fodha
I slipped into my suit that matched my gloves	Shleamhnaich mi air m’ èideadh a bha iomchaidh mar mhiotagan
I could not even take it with me	Cha b’ urrainn dhomh eadhon mi fhìn a thoirt leam ga ràdh
I always have to follow that right	Feumaidh mi an-còmhnaidh sin a leantainn ceart
I do not have all the facts	Chan eil na fìrinnean gu lèir agam
I love that one	Tha gaol agam air an fhear sin
I want to report from you before this evening	Tha mi ag iarraidh aithris bhuat ron fheasgar seo
I picked it up again and gave it to her	Thog mi air ais e agus thug mi dhi e
I think the pro move is to call it forward	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an gluasad pro a bhith a’ gairm air adhart
I want everything now	Tha mi ag iarraidh a h-uile rud a-nis
I did, of course	Rinn mi, dha-rìribh
Many newspapers talked about this society	Bha mòran phàipearan-naidheachd a 'bruidhinn mun chomann seo
I see a number of matching outfits that they usually look great on	Chì mi grunn èideadh uidheamaichte a bhios iad mar as trice a’ lorg sgoinneil
I love these books so much	Tha mi cho dèidheil air na leabhraichean sin
I kept developing feelings for this	Lean mi air adhart a’ leasachadh faireachdainnean airson seo
I get the results	Tha mi a 'faighinn na toraidhean
A cold wind blew around my neck, clearing my head	Shèid gaoth fhuar air m'amhaich, a' glanadh mo chinn
I also like how you added stars to it too	Is toil leam cuideachd mar a chuir thu rionnagan ris cuideachd
I was so out of my element	Bha mi cho a-mach às an eileamaid agam
A man is not evil for having bad desires	Chan eil duine olc airson droch ana-miannan a bhith aige
I was happy when she stopped	Bha mi toilichte nuair a stad i
I haven't bought or drunk beer for months, obviously	Chan eil mi air lionn a cheannach no òl airson mìosan, gu follaiseach
I let down my guard because of my charm ability	Leigidh mi mo gheàrd sìos air sgàth mo chomas seun
I would die to save you	Bhithinn a 'bàsachadh airson do shàbhaladh
I tried not to look but it was almost impossible	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'coimhead ach bha e cha mhòr do-dhèanta
A cloud of dust passed over the point of victory	Chaidh sgòth de dhuslach thairis air puing na buaidh
I let myself take the opportunity to look at it	Leig mi leam fhìn an cothrom a ghabhail coimhead air
It definitely made a difference	Rinn e eadar-dhealachadh gu cinnteach
I told her not to touch me again	Dh ’òrduich mi dhi gun a bhith a’ beantainn rium a-rithist
I know him better than anyone	Tha mi eòlach air nas fheàrr na duine sam bith
I use my legs and try to push myself out	Bidh mi a’ cleachdadh mo chasan agus a’ feuchainn ri mi fhìn a phutadh a-mach
I agreed with this, and it has been wonderful for me	Dh'aontaich mi ri seo, agus tha e air a bhith mìorbhaileach dhomh
I wish he could let me finish it	Bha mi a’ guidhe gun leigeadh e leam crìoch a chuir air
I am overwhelmed with emotion	Tha mi air mo shàrachadh le faireachdainn
The seed of fear and rebellion	Sìol eagal agus ar-a-mach
I want to apologize for that	Tha mi airson mo leisgeul a ghabhail airson sin
I can only look up	Chan urrainn dhomh ach coimhead suas
I have to think like them	Feumaidh mi smaoineachadh mar iad
A deep peace settled over him	Shuidhich sìth dhomhainn thairis air
I even thought he might be dead already	Bha mi eadhon a’ smaoineachadh gum faodadh e a bhith marbh mu thràth
I laugh with everyone else	Bidh mi a’ gàireachdainn còmhla ris a h-uile duine eile
I have not said anything yet	Cha tuirt mi dad fhathast
I told her his story	Dh’innis mi an sgeulachd aige dhi
I should have taken it with me	Bu chòir dhomh a bhith air a thoirt leam
I started putting it together over twenty years ago	Thòisich mi ga chur ri chèile còrr is fichead bliadhna air ais
I thought of the words but did not say them	Smaoinich mi air na facail ach cha tuirt mi iad
I felt like a rock star	Bha mi a’ faireachdainn mar rionnag roc
I read through the page in my head	Leugh mi tron ​​duilleag nam cheann
I wrote down the words just after we spoke	Sgrìobh mi sìos na faclan dìreach às deidh dhuinn bruidhinn
I laughed but it was heavy	Rinn mi gàire ach bha e trom
Morrison gave birth to another son	Rug Moireasdan mac eile
I wanted it to be my cock	Bha mi airson gum biodh e na mo choileach
I cry, I look at myself in the water too	Tha mi a’ caoineadh, a’ coimhead orm fhìn san uisge cuideachd
I can't remember who sang that song	Chan eil cuimhne agam cò tha a’ seinn an òrain sin
I do not store dissatisfaction or dissatisfaction in my heart	Chan eil mi a 'stòradh mì-thoileachas no mì-thoileachas nam chridhe
I want to go back for us, too	Tha mi airson a dhol air ais air ar son, cuideachd
I painted something beautiful and happy	Pheant mi rudeigin breagha agus toilichte
I had no particular destination	Cha robh ceann-uidhe sònraichte agam
I do not want you to destroy them	Chan eil mi airson gun sgrios thu iad
I told him the girls weren't selling them now	Thuirt mi ris nach robh na caileagan gan reic a-nis
The film has been released into critical and commercial failure	Tha am film air a leigeil ma sgaoil gu fàilligeadh èiginneach agus malairteach
I failed once or twice	Dh’fhàillig mi uair no dhà
I think it was for me too	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e dhòmhsa cuideachd
I stayed on those roads that you left	Ghabh mi còmhnaidh air na rathaidean sin a dh’fhàg thu
I couldn't figure out what the problem might be	Cha b’ urrainn dhomh obrachadh a-mach dè an duilgheadas a dh’ fhaodadh a bhith ann
I respect their principles and their fighting spirit	Tha mi a’ toirt meas air na prionnsapalan aca agus an spiorad sabaid aca
I climbed the ladder and opened a box	Dhìrich mi an àradh agus dh’fhosgail mi bogsa
I would point out a little more	Bhithinn a’ comharrachadh beagan a bharrachd
I still found it in my closet	Fhuair mi e fhathast anns a’ chlòsaid agam
The presentations were well received	Chaidh fàilte a chuir air na taisbeanaidhean
I was free to escape	Bha mi saor airson teicheadh
I saw their car at the grocery store	Chunnaic mi an càr aca aig a’ bhùth ghrosaireachd
I would not let them come even if they wanted to	Cha leigeadh mi leotha tighinn fiù 's nam biodh iad ag iarraidh
The film is a visual disgrace	Tha am film na mhasladh lèirsinneach
I had to turn around to run	B’ fheudar dhomh tionndadh airson ruith
I checked for damage	Rinn mi sgrùdadh airson milleadh
I am not a business owner	Chan e sealbhadair gnìomhachais a th’ annam
I am obviously happy about that	Tha mi gu follaiseach toilichte mu dheidhinn sin
I made my lunch instead	Rinn mi mo lòn na àite
I had something to plan after hours of thinking	Bha rudeigin de phlana agam às deidh uairean de smaoineachadh
Street in the weeks after the battle	Sràid anns na seachdainean an dèidh a 'bhlàir
I speak with words of thunder and power	Bidh mi a’ bruidhinn le faclan tàirneanaich agus cumhachd
I looked around the rest of the room	Choimhead mi timcheall a’ chòrr den rùm
I plan to just drive it until it dies	Tha mi an dùil dìreach a dhràibheadh ​​​​gus am bàsaich e
I needed someone who knew what they were doing	Bha feum agam air cuideigin aig an robh fios dè bha iad a’ dèanamh
I could no longer remember what she looked like	Cha robh cuimhne agam tuilleadh cò ris a bha i coltach
I offered him helpless shrug	Thairg mi shrug gun chuideachadh dha
A small smile came over her face	Thàinig gàire beag thairis air a h-aodann
I understand and support it	Tha mi ga thuigsinn agus a’ toirt taic dha
I admit, this is a strange phrase	Tha mi ag aideachadh, is e abairt neònach a tha seo
I knew they lost their lives	Bha fios agam gun do chaill iad am beatha
I was too tired to talk	Bha mi ro sgith a bhi bruidhinn
A girlfriend is always accused of something	Tha leannan an-còmhnaidh fo chasaid mu rudeigin
I could feel every kiss for her	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a h-uile pòg dhi
I have not been with anyone	Chan eil mi air a bhith còmhla ri duine sam bith
I start swimming back down	Tha mi a 'tòiseachadh a' snàmh air ais sìos
We are all trying to help	Tha sinn uile a’ feuchainn ri cuideachadh
I refuse to do that, even now	Tha mi a’ diùltadh sin a dhèanamh, eadhon a-nis
A great festival celebrated by the ladies	Fèis mhòr air a chomharrachadh leis na boireannaich
I am so glad to hear that you enjoyed it	Tha mi cho toilichte cluinntinn gun do chòrd e riut
I think so	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh
I shake it and it is still liquid	Bidh mi ga chrathadh agus tha e fhathast leaghan
Maybe I am also against it	Is dòcha gu bheil mi cuideachd na aghaidh
I did all this for you	Rinn mi seo uile dhut
I was not of a tribe	Cha robh mi à treubh
It just felt like the right thing for him	Bha e a’ faireachdainn mar an rud ceart dha
I opened my eyes to look at the clock	Dh’fhosgail mi mo shùilean airson coimhead air a’ ghleoc
I have seen your court many times	Is iomadh uair a chunnaic mi do chùirt
Possible escape	Dòigh teicheadh ​​​​a dh’ fhaodadh a bhith ann
I think it was always on the coffee table	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e an-còmhnaidh ann air a’ bhòrd cofaidh
I work in the hospital	Tha mi ag obair anns an ospadal
I got this number from him before things happened	Fhuair mi an àireamh seo bhuaithe mus do thachair cùisean
I looked at the floor between my legs	Sheall mi air an làr eadar mo chasan
I did not have time to explain	Cha robh an ùine agam mìneachadh
I would be jealous, bitter, bitter	Bhithinn eudmhor, goirt, searbh
I know how independent you are	Tha fios agam cho neo-eisimeileach sa tha thu
I do not mean to joke	Chan eil mi a’ ciallachadh magadh
I can't take care of myself	Chan urrainn dhomh aire a thoirt thugam fhìn
However, common threads emerge from the available evidence	Tha snàithleanan cumanta ge-tà a’ nochdadh bhon fhianais a tha ri fhaotainn
Part of the estate was once a deer park	Bha pàirt den oighreachd uaireigin na phàirc fèidh
I only have a short time to live	Chan eil agam ach ùine ghoirid airson a bhith beò
I almost fell off the arm of the sofa	Cha mhòr nach tuit mi far ghàirdean an t-sòfa
I came pretty close to being honest	Thàinig mi gu math faisg air a bhith onarach
I couldn't take it anymore	Cha b' urrainn dhomh a ghabhail tuilleadh
Wish list if you will	Liosta miann ma thogras tu
I could grow up with you	B 'urrainn dhomh fàs suas còmhla riut
They are trapped in a prison cell	Tha iad glaiste ann an cealla prìosain
A red whistle brought her attention back to her hand	Thug fìdeag dhearg a h-aire air ais gu làimh
I believe it will go into the mission log file	Tha mi creidsinn gun tèid e a-steach don fhaidhle log misean
I felt like he was running through it	Bha mi a’ faireachdainn gun robh e a’ ruith troimhe
There are several roads crossing the stream	Tha grunn rathaidean a’ dol thairis air an t-sruth
I built my ego out of books and words	Thog mi mo ego a-mach à leabhraichean agus faclan
Good chance to make up for lost time	Deagh chothrom dèanamh suas airson ùine air chall
I got the subject and everything	Fhuair mi an cuspair agus a h-uile càil
I think they figured out what kind of cat was responsible	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn iad tomhas dè an seòrsa cat a bha an urra
Smith in the final seconds of the game	Smith anns na diogan mu dheireadh den gheama
I never got around to it	Cha d’ fhuair mi a-riamh timcheall air
None of these efforts resulted	Cha tàinig dad de na h-oidhirpean sin
I did not know which side to take	Cha robh fios agam cò an taobh a ghabhainn
After three minutes everyone in the room is dead	Às deidh trì mionaidean tha a h-uile duine san t-seòmar marbh
Learning magic has become the soul of evil	Dh’ fhàs anam olc le bhith ag ionnsachadh draoidheachd
I wrote, edited, and finished my research paper last night	Sgrìobh mi, dheasaich mi, agus chuir mi crìoch air a’ phàipear rannsachaidh agam, a-raoir
I was not going to win that one	Cha robh mi a’ dol a bhuannachadh an tè sin
I told you to be careful but you asked	Thuirt mi riut a bhith faiceallach ach dh'iarr thu
One or two officers had descended on the beach	Bha oifigear no dhà air teàrnadh air an tràigh
I didn’t have a boyfriend a few years ago	Cha robh leannan agam o chionn beagan bhliadhnaichean
I haven't been feeling down for a long time	Chan eil mi air a bhith a’ faireachdainn seo aig fois o chionn fhada
I came up beside him and looked out	Thàinig mi suas ri thaobh agus choimhead mi a-mach
I was hoping for something much harder than this	Bha mi an dòchas rudeigin gu math nas duilghe na seo
I found these in the woods	Lorg mi iad seo anns a’ choille
I stood and waited for my race	Sheas mi agus bha mi a 'feitheamh ri mo chinnidh
I walked in and he closed the door	Choisich mi a-staigh agus dhùin e an doras
I run over and keep it nearby	Bidh mi a’ ruith a-null agus ga cumail faisg air làimh
I talked to her about the birds and fish	Bhruidhinn mi rithe mu na h-eòin agus iasg
I am afraid that we have been deceived	Tha eagal orm gu bheil sinn air ar mealladh
I had to get some answers	Bha agam ri beagan fhreagairtean fhaighinn
I was really disappointed with that show	Bha mi uamhasach diombach leis a’ phrògram sin
Opportunity to talk to a beautiful girl	Cothrom bruidhinn ri nighean bhòidheach
I take a deep breath before I deliver	Bidh mi a’ gabhail anail domhainn mus tèid mo lìbhrigeadh
I just couldn’t wrap my head around it	Cha b 'urrainn dhomh dìreach mo cheann a chòmhdach timcheall air
I did my hair and look	Rinn mi m’ fhalt agus mo choltas
I hadn’t been there yet, but soon	Cha robh mi air a bhith ann fhathast, ach a dh'aithghearr
I also believe your song of other things	Tha mi cuideachd a 'creidsinn an òran agad de rudan eile
I had a hard time making that last leap	Bha ùine chruaidh agam a’ dèanamh an leum mu dheireadh sin
I thought it was sexy	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e sexy
I could see this from another set of eyes	Bha mi a’ faicinn seo bho sheata eile de shùilean
I would travel with this company again	Bhithinn a’ siubhal leis a’ chompanaidh seo a-rithist
Diana is released later	Tha Diana air a leigeil ma sgaoil nas fhaide air adhart
I can't wait to see the tree	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am faic thu a’ chraobh
I'll take a look at how his leather jacket fits	Bidh mi a’ toirt a-steach mar a tha an seacaid leathair aige a’ freagairt air
Greater truth is hidden from us	Tha fìrinn nas motha ga fhalach bhuainn
I was crying and shaking, in complete panic	Bha mi a 'caoineadh agus a' crathadh, ann an clisgeadh iomlan
I wanted to be like her	Bha mi airson a bhith coltach rithe
I wonder who that might be	Saoil cò dh’ fhaodadh sin a bhith
I really love your magic act	Tha gaol mòr agam air an achd draoidheachd agad
I didn’t want to look over it	Cha robh mi airson coimhead a-null air
I just want him to tell me what he really thinks	Tha mi airson gun innis e dhomh na tha e dha-rìribh a’ smaoineachadh
A golden piece of dust landed clearly on her chin	Thàinig pìos òir de dhuslach air tìr gu soilleir air a smiogaid
I think anything that gets on screen is good	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil rud sam bith a gheibh air an sgrion math
I almost go on a trip over missing pieces of tile	Cha mhòr nach tèid mi air turas thairis air pìosan leacag a tha a dhìth
I cracked the door and looked	Dh’ fhosgail mi an doras le sgàineadh agus choimhead mi
I urge you to release my child	Tha mi ag iarraidh ort mo phàiste a leigeil ma sgaoil
I did not want to say anything	Cha robh mi airson dad a ràdh
I started another beer and sighed to myself	Thòisich mi air lionn eile agus rinn mi osna orm fhèin
I killed them all, but more came	Mharbh mi iad uile, ach lean barrachd a 'tighinn
I even sang a few songs with the band	Sheinn mi eadhon beagan òrain leis a’ chòmhlan
I eat the last one of my apples	Bidh mi ag ithe am fear mu dheireadh den ubhal agam
A green face appeared	Nochd aodann uaine
I want something that would completely change my outlook	Tha mi ag iarraidh rudeigin a dh'atharraicheadh ​​​​mo shealladh gu tur
I looked down to see my pants covered in blood	Choimhead mi sìos gus na pants agam fhaicinn còmhdaichte le fuil
I only know it by fame	Chan aithne dhomh e ach le cliù
I cannot proceed with this or any other work	Chan urrainn dhomh a dhol air adhart leis an obair seo no gin eile
I could turn on the lights at any time	B’ urrainn dhomh na solais a chuir air uair sam bith
I just worry about you sometimes	Bidh mi dìreach a’ cur dragh ort uaireannan
So I didn't want to go with him	Cha robh mi airson a dhol na b’ fhaide còmhla ris, ma-tà
I never told anyone much about myself	Cha do dh’ innis mi mòran mum dheidhinn fhìn do dhuine sam bith a-riamh
I do not understand that	Chan eil mi a' tuigsinn sin
He paused as he continued to look at her, laughing	Stad fhad ‘s a lean e ga coimhead, a’ gàireachdainn
I think you have to take people by hand	Tha mi a’ creidsinn gum feum thu daoine a thoirt leat le làimh
I'm still alive, completely covered in scarlet	Tha mi fhathast beò, gu tur còmhdaichte le sgàrlaid
I walked up to him and looked down at him	Choisich mi suas thuige agus choimhead mi sìos air
I was only eighteen, after all	Cha robh mi ach ochd-deug, às deidh a h-uile càil
A special needs lawyer can help you	Faodaidh neach-lagha feumalachdan sònraichte do chuideachadh
As you weaken our security, so do we weaken your security	Mar a bhios tu a’ lagachadh ar tèarainteachd tha sinn a’ lagachadh do thèarainteachd
This is done to protect life and property	Tha seo air a dhèanamh gus beatha agus seilbh a dhìon
I was too shy to enter	Bha mi ro diùid a dhol a-steach
I threw my left arm wildly into the air	Thilg mi mo ghàirdean chlì gu fiadhaich dhan adhar
I knew there was much more to you	Bha fios agam gu robh tòrr a bharrachd ann dhut
I looked up at the moon	Choimhead mi suas air a’ ghealach
I want to stick with it forever	Tha mi airson cumail ris gu bràth
I want you to be a trained activist	Tha mi airson gum bi thu nad ghnìomhaiche le trèanadh
I wanted to be done with all this	Bha mi airson a bhith air a dhèanamh le seo uile
A new and strong reason for me to stop	Adhbhar ùr is làidir dhomh sgur
I'm pretty sure that perfect time is a myth	Tha mi gu math cinnteach gur e uirsgeul a th’ ann an àm foirfe
I'm not really a hundred gallons fairies	Chan e fìor cheud galan sìthiche a th’ annam
I leave my notebook buried here	Fàgaidh mi mo leabhar notaichean air a thiodhlacadh an seo
I told her the truth	Dh'innis mi an fhìrinn dhi
A panic attack is almost like a violent experience	Tha ionnsaigh panic cha mhòr mar eòlas fòirneartach
I will not leave my friends	Chan fhàg mi mo charaidean
Deer were running across the road in front of us	Bha fèidh a’ ruith tarsainn an rathaid air beulaibh oirnn
I was learning the difference	Bha mi ag ionnsachadh an diofar
Maybe I already am	'S dòcha gu bheil mi mar-thà
It should be implemented immediately	Bu chòir dha a bhith air a chuir an gnìomh sa bhad
I washed my face to wake up	nigh mi m’ aodann airson dùsgadh
I followed the arrow pointing the pool back out	Lean mi an t-saighead a 'comharrachadh an linne a-mach air ais
I just want to talk to her again	Tha mi dìreach airson bruidhinn rithe a-rithist
I have not seen him, at all, so	Chan fhaca mi e, idir, mar sin
I saw it all and tried to be happy	Chunnaic mi e uile agus dh'fheuch mi ri bhith toilichte
I think that's a special person	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin cuideigin sònraichte
I can feel that she does not like it	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn nach toil leatha e
I felt wrong all over	Bha mi a’ faireachdainn ceàrr air feadh
This is interesting to me	Tha seo inntinneach dhomh
I did not want to control her	Cha robh mi airson smachd a chumail oirre
A large truck carrying secret goods	Truc mòr a’ giùlan bathar dìomhair
A useful question to ask is how do people succeed	Is e ceist fheumail ri faighneachd mar a bhios daoine a’ soirbheachadh
I did not fight off though	Cha do shabaid mi dheth ge-tà
I throw the pot into the ground and jump back	Bidh mi a 'tilgeil a' phoit dhan talamh agus a 'leum air ais
Their only source of light was a small battery lantern	B’ e lanntair bataraidh beag an aon thùs solais aca
I look down at my chest	Bidh mi a 'coimhead sìos air mo bhroilleach
I shook his head against my chest	Chrath mi a cheann an aghaidh mo bhroilleach
I am almost exhausted	Tha mi cha mhòr air mo shàrachadh
I was no longer in charge	Cha robh mi an urra tuilleadh
I felt like a princess today	Bha mi a’ faireachdainn mar bhana-phrionnsa an-diugh
I could not bind the letters to pronounce it	Cha b' urrainn dhomh na litrichean a cheangal airson a fhuaimneachadh
I had nothing special to leave my friends	Cha robh dad sònraichte agam airson mo chàirdean fhàgail
I was completely lost in deep thoughts	Bha mi gu tur air chall ann an smuaintean domhainn
Of course, I could not touch the water	Cha b’ urrainn dhomh suathadh ris an uisge, gu dearbh
I have some work to do here	Tha beagan obair agam ri dhèanamh an seo
I didn't have to tell anyone that	Cha robh agam ri cuideigin innse sin dhomh
Lovely tall stranger	Coigreach àrd àlainn
It has no distinctive taste or smell	Chan eil blas no fàileadh sònraichte sam bith air
I would not trust me at all	Cha bhithinn earbsa annam idir
I wanted to die bigger than ever	Bha mi airson bàsachadh nas motha na bha e a-riamh
Gentle man in all situations	Duine socair anns a h-uile suidheachadh
I thought of the label	Smaoinich mi air a’ bhileag
I tried to figure out what was going on	Dh’ fheuch mi ri tuigsinn dè bha a’ dol
Suddenly I was terribly hot	Gu h-obann bha mi uamhasach teth
Sound made by an animal, not a human	Fuaim a dhèanadh beathach, chan e duine
I know how it feels, but it's true	Tha fios agam mar a tha e a’ faireachdainn, ach tha e fìor
I assured him that my work would not be interrupted	Thug mi cinnteach dha nach cuireadh e bacadh air m’ obair idir
I hate what is happening	Tha gràin agam air na tha a’ tachairt
I'm happy with what we do	Tha mi riaraichte leis na bhios sinn a’ dèanamh
Then I told him about our last conversation	An uairsin dh’ innis mi dha mun chòmhradh mu dheireadh againn
I'm looking for a change	Tha mi a’ coimhead airson atharrachadh
A lot of marketing is based on this fear	Tha tòrr margaidheachd stèidhichte air an eagal seo
I respectfully encourage you to read on	Tha mi le urram gad bhrosnachadh gus leughadh air adhart
I never stopped loving you	Cha do stad mi a-riamh gad ghràdh
I shake my head and place it against his chest	Crathaidh mi mo cheann agus cuiridh mi sìos e an aghaidh a bhroilleach
There were also problems with the engine	Bha duilgheadasan ann cuideachd leis an einnsean
I bet his paint is hidden somewhere	Cuiridh mi geall gu bheil am peant sin aige falaichte am badeigin
I thought that was damn good	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin damn gu sònraichte
I will have another chance though	Bidh cothrom eile agam ge-tà
I'm out of the commotion	Tha mi air falbh bhon ùpraid
I look forward to working with you soon	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith ag obair còmhla riut a dh’ aithghearr
Part of the foundation, perhaps	Pàirt den bhun-stèidh, is dòcha
I didn't get the chance	Cha d’ fhuair mi an cothrom
I said a short prayer	Thuirt mi ùrnaigh ghoirid
I respect you enough for giving you what you want	Tha mi a 'toirt spèis gu leòr dhut airson na tha thu ag iarraidh a thoirt dhut
I call after him to see where he is going	Bidh mi a 'gairm às a dhèidh a dh'fhaicinn càit a bheil e a' dol
I never realized that there are mountains in this part of the state	Cha do thuig mi a-riamh gu robh beanntan anns a’ phàirt seo den stàit
I am an artificial intelligence	Is e inntleachd fuadain a th’ annam
Friend from school	Caraid bhon sgoil
I looked around the area	Thug mi sùil timcheall na sgìre
I forgot earlier when you called	Dhìochuimhnich mi na bu thràithe nuair a ghairm thu
He had no lessons in art	Cha robh leasanan aige ann an ealain
I like to be close to it like this	Is toil leam a bhith faisg air mar seo
I wanted to leave this place for good	Bha mi airson an àite seo fhàgail airson math
I told them the second thing that hit me	Dh'innis mi dhaibh an dàrna rud a bhuail e mi
Change in habits or practices	Atharrachadh air cleachdaidhean no cleachdaidhean
Honestly I was scared of him at that moment	Gu h-onarach bha eagal orm roimhe anns an àm sin
The case was then taken to court	Chaidh a’ chùis a chuir a-steach don chùirt an uairsin
I know they want to talk to you too	Tha fios agam gum bi iad airson bruidhinn riut cuideachd
That would be hard for me not to do	Bhiodh sin duilich dhomh gun a dhèanamh
I need to hear her answer	Feumaidh mi an fhreagairt aice a chluinntinn
I did not know how to handle just sitting	Cha robh fios agam ciamar a làimhsicheas mi dìreach suidhe
I could hear you, but you can't hear me	Bha mi gad chluinntinn, ach cha chluinn thu mi
Suddenly I didn’t want to leave	Gu h-obann cha robh mi airson falbh
He never contributed anything to the publication	Cha do chuir e a-riamh dad a-steach don fhoillseachadh
I have chosen you to defend it	Tha mi air do thaghadh airson a dhìon
A sharp turn would be too obvious	Bhiodh tionndadh geur ro fhollaiseach
I hated seeing them both together	Bha gràin agam air an dithis aca fhaicinn còmhla
Other members of the team also praised the music	Mhol buill eile den sgioba an ceòl a bharrachd
I do not understand why	Chan eil mi a' tuigsinn carson
I turned to the members of the group and shrugged my arms	Thionndaidh mi gu buill na buidhne agus shrug mi mo ghàirdeanan
I wanted to break things	Bha mi airson rudan a bhriseadh
I can't remember his exact reason	Chan urrainn dhomh cuimhneachadh air an dearbh adhbhar aige
I thought it was just an old skeleton	Bha mi a’ smaoineachadh gur e dìreach seann cnàimhneach a bhiodh ann
He has the phone number	Tha an àireamh fòn aige
A tall, slender boy came down the driveway	Thàinig balach àrd, caol sìos an t-slighe-draibhidh
Cold sweat covered her	Chòmhdaich fallas fuar i
I left the car around the corner	Dh'fhàg mi an càr timcheall air an oisean
I want someone to fill me up	Bu mhath leam cuideigin a lìonadh dhomh
I was under her complete control	Bha mi fo a smachd iomlan
A quick glance will show that the subjects are diverse	Seallaidh sealladh sgiobalta gu bheil na cuspairean eadar-mheasgte
I was wrong in the post	Bha mi mearachd anns a 'phost
I have not yet forgiven them	Chan eil mi fhathast air mathanas a thoirt dhaibh
I'm just behind her	Tha mi dìreach air a cùlaibh
I waited a few steps behind	Dh'fhuirich mi beagan cheuman air a chùlaibh
They lie down to a deep sleep	Bidh iad a 'laighe sìos gu cadal domhainn
I know a lot of talented ruins	Tha mi eòlach air mòran tobhtaichean tàlantach
I could really smell the woods	B’ urrainn dhomh fàileadh na coille dha-rìribh
This drew strong criticism from all sides	Tharraing seo càineadh làidir bho gach taobh
I just wanted everything to be perfect tonight	Bha mi airson gum biodh a h-uile dad foirfe a-nochd
I was feeling a lot better now	Bha mi a’ faireachdainn tòrr na b’ fheàrr a-nis
We were very aware of the pace	Bha sinn gu math follaiseach leis na h-uairean a’ slaodadh air adhart
I can do a lot by name	Is urrainn dhomh tòrr a dhèanamh le ainm
I had a boyfriend who did that	Bha leannan agam a rinn sin
I regularly update class news, homework and calendars	Bidh mi ag ùrachadh naidheachdan a’ chlas, obair-dachaigh agus mìosachan gu cunbhalach
I was not asked to write a positive review	Cha deach iarraidh orm lèirmheas adhartach a sgrìobhadh
I had no idea of ​​any agreement	Cha robh beachd sam bith agam air aonta sam bith
I can't stop but I smiled at you	Chan urrainn dhomh stad ach rinn mi gàire riut
I want the fortunes of my family	Tha mi ag iarraidh fortan mo theaghlaich
I hope he doesn't mind coming on the trip	Tha mi an dòchas nach eil dragh aige a thighinn air an turas
Traveling by boat would be a more direct route	'S e slighe nas dìriche a bhiodh ann siubhal air bàta
I believe it has hit them on a world or two	Tha mi creidsinn gu bheil e air bualadh orra air saoghal no dhà
It was their first tag team competition to rule together	B’ e seo a’ chiad fharpais sgioba tagaichean aca a’ riaghladh còmhla
I did not bother to take a shower	Cha do chuir mi dragh orm fras a ghabhail
I was wondering where it came from	Bha mi a’ lorg cò às a bha e a’ tighinn
The publisher gave no reason	Cha tug am foillsichear adhbhar sam bith seachad
It seems like I'm never doing the right thing around men	Tha e coltach nach bi mi a-riamh a’ dèanamh an rud ceart timcheall air fir
I had never been on a date before	Cha robh mi a-riamh air ceann-latha roimhe
I close my eyes and try to come up with more details	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ feuchainn ri barrachd mion-fhiosrachaidh a ghairm
I approach it carefully	Bidh mi a’ tighinn faisg gu faiceallach
A safe place to work for humanity	Àite obrachaidh sàbhailte airson daonnachd
I was always on the lookout for my weight	Bha mi an-còmhnaidh a’ coimhead air mo chuideam
I didn’t need to see it again	Cha robh feum agam air fhaicinn a-rithist
I came home with a good collection	Thàinig mi dhachaigh le cruinneachadh math
I believe you need more time than just today	Tha mi creidsinn gum feum thu barrachd ùine na dìreach an-diugh
I could taste the men's interest	B’ urrainn dhomh ùidh nam fear a bhlasad
I still take history before then	Tha mi fhathast a’ gabhail eachdraidh ron àm sin
I got, like, three of them in here	Fhuair mi, mar, trì dhiubh a-staigh an seo
I did not like the cock at all	Cha do chòrd an coileach rium idir
I know he knows	Tha fios agam gu bheil fios aige
I was never in a group fitness class	Cha robh mi a-riamh ann an clas fallaineachd buidhne
I connect to them through my window	Bidh mi a’ ceangal riutha tron ​​uinneig agam
I wanted to take the sneer off a flat face	Bha mi airson an sneer a chuir far aodann rèidh
I am indebted to the customers and the display cabinet	Tha mi buailteach don luchd-ceannach agus don chaibineat taisbeanaidh
I never knew what happened	Cha d’ fhuair mi a-mach dè thachair a-riamh
I think maybe we should go back in	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a dhol air ais a-steach is dòcha
I will keep getting better	Cumaidh mi a’ fàs nas fheàrr
I ran the trains for hours across the floor	Ruith mi na trèanaichean airson uairean a thìde thairis air an làr
I want to change the plan	Tha mi airson am plana atharrachadh
He may have gone to a grammar school in his hometown	Is dòcha gun deach e gu sgoil gràmair sa bhaile aige
I would only learn about them later in life	Cha bhithinn ag ionnsachadh mun deidhinn ach nas fhaide air adhart nam bheatha
I am forever grateful for the knowledge you have provided	Tha mi gu bràth taingeil airson an eòlais a thug thu seachad
I'm not getting any younger	Chan eil mi a’ fàs nas òige
I like the cover design they did	Is toil leam an dealbhadh còmhdaich a rinn iad
A man with radical views	Duine aig a bheil beachdan radaigeach
A strange sensation was running through my body	Bha mothachadh neònach a 'ruith tro mo chorp
I look forward to hearing from you after tomorrow's tour	Bidh dùil agam ri do fhreagairt às deidh a’ chuairt a-màireach
I could not have chosen a better girl	Cha b’ urrainn dhomh nighean na b’ fheàrr a thaghadh
I chose my path over to him	Thagh mi mo shlighe a-null thuige
I have already rejected a couple of suggestions	Tha mi mu thràth air moladh no dhà a dhiùltadh
One thing leads to another	Tha aon rud a’ leantainn gu rud eile
I looked up into the mirror of my hand	Choimhead mi suas a-steach do sgàthan mo làimhe
I highly recommend this, at least	Tha mi a’ moladh seo gu làidir, co-dhiù
I can see your opinion on this	Chì mi do bheachd air seo
I run the house while the owners are away	Bidh mi a’ ruith an taighe fhad ‘s a tha an luchd-seilbh air falbh
A smile hit her lips	Bhuail gàire air a bilean
I ate well during the day	Dh’ith mi gu math tron ​​latha
I can't take advantage of you like this	Chan urrainn dhomh brath a ghabhail ort mar seo
A surprising sight brought a wide smile	Thug sealladh iongnadh gàire farsaing
I'm tempted to ask a lot more	Tha mi air mo bhuaireadh tòrr a bharrachd faighneachd
I think that's what they were waiting for	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a bha iad a’ feitheamh
Later they break up	Nas fhaide air adhart bidh iad a 'briseadh suas
The poor man's heroine	Bana-ghaisgeach an duine bhochd
I have been arrested so often	Chaidh mo chur an grèim cho tric
I moved so fast they didn't see me coming	Ghluais mi cho luath 's nach fhaca iad mi a' tighinn
I trusted him at first sight	Bha earbsa agam ann aig a’ chiad sealladh
I was crushed by the future	Chuir ruaig de na bha san àm ri teachd mo phronnadh
I tell her the doctors are very good here	Tha mi ag innse dhi gu bheil na dotairean fìor mhath an seo
I want to go down to business	Tha mi airson a dhol sìos gu gnìomhachas
I was just hoping it would go away	Bha mi dìreach an dòchas gun fhalbh e
I managed to turn my head just enough to see	Chaidh agam air mo cheann a thionndadh dìreach gu leòr airson fhaicinn
I was folded in his arms, but it was not enough	Bha mi paisgte na ghàirdeanan, ach cha robh e gu leòr
I just want to focus on helping them	Tha mi dìreach airson fòcas a chuir air an cuideachadh
I was just starting to feel a little better	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn beagan na b’ fheàrr
I took steps carefully	Ghabh mi ceumannan gu faiceallach
I miss life in the past, too	Tha mi ag ionndrainn beatha san àm a dh'fhalbh, cuideachd
I didn’t want to get used to it	Cha robh mi airson cleachdadh a dhèanamh a-mach às
I need him and he is the only one who hears me	Tha feum agam air agus esan a-mhàin a chluinneas mi
I love the way this team has historically played	Is toil leam an dòigh anns a bheil an sgioba seo air cluich gu h-eachdraidheil
Each night he sang better than the night before	Gach oidhche bhiodh e a’ seinn na b’ fheàrr na an oidhche roimhe
A national crisis gave him a personal opportunity	Thug èiginn nàiseanta cothrom pearsanta dha
I told him my feelings, too	Dh’ innis mi dha m’ fhaireachdainn, cuideachd
I've got that for work so far	Fhuair mi sin airson obair gu ruige seo
I never left the window open	Cha do dh'fhàg mi an uinneag fosgailte a-riamh
I grabbed her arm and turned to her	Rug mi air a gàirdean agus tionndaidh mi a dh’ ionnsaigh i
I did not forget that childhood memory	Cha do dhìochuimhnich mi an cuimhne òige sin
Video started playing	Thòisich bhidio a’ cluich
I wonder if that's what we eat around here	Saoil an e sin na bhios sinn ag ithe mun cuairt an seo
I have just read the report	Tha mi dìreach air an aithisg a leughadh
Perfect pattern for casual times	Pàtran foirfe airson amannan casual
I did not live in the old days	Cha do ghabh mi còmhnaidh anns na seann làithean
I can't stop shaking either	Chan urrainn dhomh stad a chuir air crith cuideachd
I just wanted to make sure you settled down	Bha mi dìreach airson dèanamh cinnteach gu robh thu a’ tuineachadh
Opportunity to negotiate	Cothrom co-rèiteachadh
I thought he had another year	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh bliadhna eile aige
I ran around the corner and hid	Ruith mi timcheall an oisean agus chaidh mi am falach
I think it's probably a college game where it is	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e geama na colaiste far a bheil e
I could taste spring	B’ urrainn dhomh blasad fhaighinn den earrach
I will not be robbed	Cha tèid mo ghoid bhuam
Through and through	A troimhe agus troimhe
I hate to be called to his office as a servant	Is fuath leam a bhith air mo ghairm dhan oifis aige mar sheirbhiseach
One girl is dragged to another room	Tha aon nighean air a shlaodadh gu seòmar eile
I think everyone would love her	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh gaol aig a h-uile duine oirre
I want you to be equal to me	Tha mi airson gum bi thu co-ionnan rium
I did not recognize how many there were	Cha do dh'aithnich mi cia mheud a bha ann
Honestly I had a problem as a student	Gu h-onarach bha duilgheadas agam mar oileanach
Many of them were saved	Shàbhail mòran dhiubh
I could tell he was studying a calendar	B 'urrainn dhomh innse gu robh e a' sgrùdadh mìosachan
I was scared to go to the doctor	Bha an t-eagal orm a dhol chun an dotair
Personally I was not worried	Gu pearsanta cha robh dragh agam
I wanted to wash away my loneliness and anxiety	Bha mi airson an aonaranachd agus an iomagain a nighe air falbh
Two wooden shelves	Dà sgeilp fiodha
A mixture of red and orange flame	Measgachadh de lasair dearg is orains
I was just trying to be friendly and polite	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri bhith càirdeil agus modhail
Maybe I'm a little late	Is dòcha gu bheil mi beagan fadalach
I did not want to contact you	Cha robh mi airson fios a chur thugad
I add my own ten cents	Tha mi a’ cur na deich sgillin agam fhìn ris
I promised him it should be done	Gheall mi dha gum bu chòir a dhèanamh
I could never tell if it was good or bad	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh innse an robh e math no dona
I did not want it to stop	Cha robh mi airson gun stadadh e
A second later and she would no longer need it	Diog às deidh sin agus cha bhiodh feum aice air tuilleadh
I have drawn her picture with my voice	Tha mi air an dealbh aice a tharraing le mo ghuth
I see it for the first time	Tha mi ga fhaicinn airson a’ chiad uair
I dried the bowl on my way to the door	Thiormaich mi am bobhla air mo shlighe chun an dorais
I feel good now though	Tha mi a’ faireachdainn math a-nis ge-tà
I need to know something	Feumaidh fios a bhith agam air rudeigin
I came to ask your husband for something	Thàinig mi a dh’ iarraidh rudeigin air an duine agad
I make sure I stay in the shadows	Bidh mi a’ dèanamh cinnteach gum fuirich mi anns na faileasan
I hit him, again and again on the head	Bhuail mi e, a-rithist is a-rithist air a cheann
I suggest we keep a close eye on it	Tha mi a’ moladh gun cùm sinn sùil gheur oirre
She wore a dark, lace dress hanging from one of her arms	Bha èideadh dorcha, lace crochte bho aon de na gàirdeanan aice
I can laugh and enjoy rock climbing without feeling guilty	Is urrainn dhomh gàire a dhèanamh agus sreap chreagan a mhealtainn gun a bhith a’ faireachdainn ciontach
I swallow because my voice is shaking	Tha mi a’ slugadh oir tha mo ghuth air chrith
I did not like the place	Cha do chòrd an t-àite rium
I love how positive you are about it	Tha gaol agam air cho adhartach sa tha thu mu dheidhinn
I did not pick that one up	Cha do thog mi am fear sin
I prefer to get in there	Is fheàrr dhomh faighinn a-steach ann
I wrote about it and gave you a picture	Sgrìobh mi mu dheidhinn agus thug mi dealbh dhut
I received the fan's request	Fhuair mi tagradh an neach-leantainn
I swallowed and ran out of the room	Shluig mi agus ruith mi a-mach às an rùm
I can tell you this, though	Is urrainn dhomh seo innse dhut, ge-tà
Sing a soft knock again	Sheinn cnag bog a-rithist
I heard the surgeon talking on the phone	Chuala mi an lannsair a’ bruidhinn air a’ fòn
One of them was beaten by a minority candidate	Chaidh fear dhiubh a bhualadh le tagraiche beag-chuid
I was kind of broken down	Bha mi seòrsa de bhriseadh sìos
Of course I got pretty good at it	Gu dearbh fhuair mi gu math air an rud
I can't answer the phone	Chan urrainn dhomh am fòn a fhreagairt
I think some of us got away though	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair cuid de na daoine againn air falbh ge-tà
I followed him out into the hall	Lean mi e a-mach don talla
I really like the place	Is fìor thoil leam an t-àite
I did not move though	Cha do ghluais mi ge-tà
I love events that make you think	Is toil leam tachartasan a bheir ort smaoineachadh
I closed my eyes, but it made no difference	Dhùin mi mo shùilean, ach cha do rinn e diofar sam bith
I ended up playing with my dish and pushed it away	Chrìochnaich mi a 'cluich leis a' mhias agam agus phut mi air falbh e
I have no doubt about your skill in battle	Chan eil teagamh sam bith agam mu do sgil ann am blàr
I didn’t pay enough attention to it	Cha tug mi aire gu leòr dha
I have a good family	Tha teaghlach math agam
I enjoyed every minute of it	Chòrd a h-uile mionaid dheth rium
I kept her away from me	chum mi air falbh i uam
I beg for mercy and my husband strikes me	Tha mi a’ guidhe tròcair agus bidh an duine agam gam bhualadh
I think this is probably one of your best arrangements	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e seo aon de na rèiteachaidhean as fheàrr agad
I have never forgotten you	Cha do dhìochuimhnich mi thu a-riamh
I knocked on the open door and went inside	Bhuail mi air an doras fhosgailte agus chaidh mi a-staigh
I have to tell people	Feumaidh mi innse do dhaoine
I just wanted to kiss you again	Cha robh mi ach airson do phògadh a-rithist
I did not like it a bit	Cha do chòrd e rium beagan
All of these were built of wood	Bha iad sin uile air an togail ann am fiodh
I feel very troubled	Tha mi a’ faireachdainn gu math fo thrioblaid
A little rain will do me no harm	Cha dean beagan uisge cron sam bith dhomh
I have fond memories of that summer	Tha cuimhne mhath agam air an t-samhradh sin
I think my hearing may be going off	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil an èisteachd agam a’ dol
I trusted your instincts before	Bha earbsa agam anns na h-instincts agad roimhe seo
However, something funny happened	Thachair rud èibhinn ge-tà
I go back to the bowl	Tha mi a’ tilleadh don bhobhla
I believe that three is not too bad	Tha mi creidsinn nach eil trì ro dhona
I woke up in a cold sweat	Dhùisg mi ann am fallas fuar
I want the changes to be profound and real	Tha mi airson gum bi na h-atharrachaidhean domhainn agus fìor
One hundred died before she was injured	Bhàsaich ceud mus do dh’fhuiling i sgrìob
I would love to be with you	Is toil leam a bhith còmhla riut
I was almost undetected, though	Cha mhòr nach deach mo lorg, ge-tà
I can sneak past today and quite possibly tomorrow	Is urrainn dhomh sneak seachad an-diugh agus gu math dòcha a-màireach
A girl is set to a message in the experience	Tha nighean air a shuidheachadh gu teachdaireachd anns an eòlas
I shook a little and slid into the seat	Chrath mi beagan agus shleamhnaich mi a-steach don t-suidheachan
I took a deep breath and shook my head	Ghabh mi anail domhainn agus chrath mi mo cheann
I did not know how to measure his age	Cha robh fios agam ciamar a thomhaiseas mi an aois aige
I said it the other day	Thuirt mi e an latha eile
I have to show her that she can trust me	Feumaidh mi sealltainn dhi gun urrainn dhi earbsa a bhith agam
I wrapped my arms around his waist	phaisg mi mo ghàirdeanan timcheall a mheadhan
I wanted to run away with it	Bha mi airson ruith air falbh leis
I'm just glad to see you here	Tha mi dìreach toilichte d’ fhaicinn an seo
I made myself listen	Thug mi orm fhìn èisteachd
I know, you say there is eternity forever	Tha fios agam, tha thu ag ràdh gu bheil sìorraidheachd gu bràth
I used to look so silly before	Bha mi a’ coimhead cho gòrach roimhe
I will always be honest with you	Bidh mi an-còmhnaidh onarach leat
I reached out and grabbed his hand	Ràinig mi a-mach agus ghlac mi a làmh annam
I missed you growing up	Bha mi gad ionndrainn a 'fàs suas
Guess what's going on	Saoil dè tha dol
I bent down and picked it up	Chrom mi sìos agus thog mi suas e
Of course I was not motivated at all	Gu dearbh cha robh mi air mo bhrosnachadh idir
Very little man there	Fear glè bheag an sin
I would still be of my own kind	Bhithinn fhathast air mo sheòrsa fhìn
A good civil view may be once in a while	Is dòcha gum bi sealladh sìobhalta math uair ann an ùine
I got down on my knees and called her over	Chaidh mi sìos air mo ghlùinean agus ghairm mi a-null i
I tried to find you down	Dh'fheuch mi ri do lorg sìos
I did not like it at all	Cha do chòrd e rium idir
I need this plan, it keeps me consistent	Feumaidh mi am plana seo, tha e gam chumail a bhith cunbhalach
I did not realize that it had been that long	Cha do thuig mi gun robh e air a bhith cho fada sin
I really get that answer	Tha mi a’ faighinn an fhreagairt sin gu mòr
I suggest you get ready	Tha mi a’ moladh gum bi thu deiseil
I raised my eyes to meet him	Thog mi mo shùilean gus coinneachadh ris
A few emergency lights lit up an ominous hall	Bha beagan sholais èiginn a’ lasadh talla ominous
I never considered the pain it would cause	Cha do bheachdaich mi a-riamh air a’ phian a dh’ adhbhraicheadh ​​e
I did not have time for mistakes	Cha robh ùine agam airson mearachdan
I admit, I was with you with that one	Tha mi ag aideachadh, bha mi agad leis an fhear sin
I was lazy to be in the book section	Bha mi leisg a bhith ann an roinn an leabhair
The head of government is the prime minister	Is e ceannard an riaghaltais am prìomhaire
I finished down to their level	Chrìochnaich mi sìos chun ìre aca
I also wash my downstairs carefully	Bidh mi cuideachd a’ nighe mo shìos an staidhre ​​​​gu faiceallach
I was not very worried about anything but my collections	Cha robh mòran dragh orm mu rud sam bith ach na cruinneachaidhean agam
I recently got to know this world of yours	O chionn ghoirid fhuair mi eòlas air an t-saoghal seo agad
The rest ran for their lives	Ruith an còrr airson am beatha
I didn’t know about it, really	Cha robh fios agam mu dheidhinn, dha-rìribh
I had learned a few things, too	Bha mi air beagan rudan ionnsachadh, cuideachd
I can’t even be drawn to her	Chan urrainn dhomh eadhon a bhith air mo tharraing thuice
I listened and asked what the plan was	Dh’èist mi a’ faighneachd dè am plana a bh’ ann
I shook my head and pushed past him firmly	Chrath mi mo cheann agus phut mi seachad air gu daingeann
A different approach	Dòigh gu crìch eadar-dhealaichte
Maybe I'm crazy	Is dòcha gu bheil mi às mo chiall
I made sure the edges were smooth and rounded	Rinn mi cinnteach gu robh na h-oirean rèidh agus cruinn
I broke apart as light exploded from inside me	Bhris mi às a chèile mar a spreadh solas bhon taobh a-staigh dhomh
I do not need legal advice	Chan eil feum agam air comhairle laghail
I was an inch away from reaching the door	Bha mi òirlich air falbh bho bhith a’ ruighinn an dorais
I had to leave school when the girls were born	B’ fheudar dhomh an sgoil fhàgail nuair a rugadh na nigheanan
I was lying outside the prison	Bha mi nam laighe taobh a-muigh a’ phrìosain
Lack of people cannot mean lack of accountability	Chan urrainn dha gainnead dhaoine a bhith a’ ciallachadh dìth cunntachalachd
I can feel you	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn annad
I got water from vines	Fhuair mi uisge bho fhìonain
I spoke to the councilor	Bhruidhinn mi ris a’ chomhairliche
I looked into his eyes	Sheall mi na shùilean
I was really hoping he knew where he was going	Bha mi gu cinnteach an dòchas gum biodh fios aige càite an robh e a’ dol
I would only know a few of them	Cha bhiodh fios agam ach air beagan dhiubh
I also mastered playing all the high notes	Fhuair mi cuideachd maighstireachd a bhith a’ cluich na notaichean àrda gu lèir
A town that would never be the same	Baile nach biodh gu bràth mar an ceudna
I cried for her attention and got no answer	Ghlaodh mi gus a h-aire fhaighinn agus cha d’ fhuair mi freagairt
I freeze for a few seconds	Bidh mi a 'reothadh airson beagan dhiog
I wish things had been different for him	Tha mi a’ guidhe gum biodh cùisean air a bhith eadar-dhealaichte dha
I grew up, got married and had children	Dh'fhàs mi suas, phòs mi agus bha clann agam
I invite you to listen and accept my advice	Tha mi a’ toirt cuireadh dhut èisteachd agus gabhail ri mo chomhairle
I will find out more about it, thank you	Gheibh mi a-mach tuilleadh mu dheidhinn, tapadh leat
I can do your project perfectly	Is urrainn dhomh do phròiseact a dhèanamh gu foirfe
I got up and checked my clothes, everything was normal	Dh'èirich mi agus thug mi sùil air an aodach agam, bha a h-uile dad àbhaisteach
I wasn’t sure how many	Cha robh mi cinnteach cia mheud
I have worked for and learned my power	Tha mi air a bhith ag obair airson agus air mo chumhachd ionnsachadh
I work with his father	Bidh mi ag obair còmhla ri athair
Shortly afterwards the line began to move	Beagan an dèidh sin thòisich an loidhne air gluasad
I closed my eyes and stretched out my hand	Dhùin mi mo shùilean agus shìn mi mo làmh
I know what it is	Tha fios agam dè th' ann
I crushed them with a foot	phronn mi iad le cas
She has three brothers	Tha triùir bhràithrean aice
I need something new	Tha feum agam air rudeigin ùr
I slipped under the covers and covered myself	Shleamhnaich mi fo na còmhdaichean agus chòmhdaich mi mi fhìn
I checked my socks then, too, but now	Thug mi sùil air mo stocainn an uairsin, cuideachd, ach a-nis
I should explain why	Bu chòir dhomh mìneachadh carson
I lit a new smoke	las mi toit ùr
Companionship was not what he wanted	Cha b’ e rud a bha e ag iarraidh a bh’ ann an companach
I could only repair the roof tomorrow	Cha b’ urrainn dhomh am mullach a chàradh ach a-màireach
I was worried about my mother	Bha dragh orm mu mo mhàthair
I hope you do it this year	Tha mi an dòchas gum bi thu ga dhèanamh am-bliadhna
I do not know what they might be	Chan eil fios agam dè a dh’ fhaodadh iad a bhith
I know your true age	Tha mi eòlach air an fhìor aois agad
Many farmers abandoned the area	Thrèig mòran thuathanaich an sgìre
I love you so much, too	Tha gaol agam ort cho mòr, cuideachd
I knew for sure who it was	Bha fios agam gu cinnteach cò bh’ ann
I think we need them after this time	Tha mi a’ creidsinn gu bheil feum againn orra às deidh an turas seo
A red drop fell on her desk	Thuit braon dearg air an deasg aice
I take my responsibilities very seriously	Tha mi a’ gabhail mo dhleastanasan gu mòr
I have to believe in something	Feumaidh mi creidsinn ann an rudeigin
I can't remember his name	Chan eil cuimhne agam air an ainm a th’ air
I threw myself forward	Thilg mi mi fhìn air adhart
A snare had been plucked	Bha ribe air a spìonadh
The attack was quickly abandoned	Chaidh an ionnsaigh a thrèigsinn gu sgiobalta
I could not do any of these	Cha b’ urrainn dhomh gin dhiubh sin a dhèanamh
I think they succeeded	Tha mi a’ smaoineachadh gun do shoirbhich leotha
I tell my story once every five years	Innsidh mi mo sgeulachd aon uair a h-uile còig bliadhna
I need to release forgiveness for those who have hurt me	Feumaidh mi maitheanas a leigeil ma sgaoil do dhaoine a rinn dochann orm
I love our kids, too	Tha gaol agam air ar clann, cuideachd
I want to work for the railway again	Tha mi airson a bhith ag obair airson an rèile a-rithist
I kept trying to see what was going on	Lean mi air adhart gus feuchainn ri faicinn dè bha a’ tachairt
I had to go against the complaint to get a firm grip on him	B’ fheudar dhomh a dhol an aghaidh a’ ghearain airson grèim teann a thoirt air
I knew if they wanted me, it wouldn't be here	Bha fios agam nam biodh iad gam iarraidh, nach biodh e an seo
I think everything should be fine	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir a h-uile càil a bhith ceart gu leòr
I really like this piece	Is fìor thoil leam am pìos seo
I park and run into the building	Bidh mi a’ pàirceadh agus a’ ruith a-steach don togalach
I just want to share something with you	Tha mi dìreach airson rudeigin a roinn leat
It is often found around people's homes	Gu tric lorgar e timcheall air àite-còmhnaidh dhaoine
I know he drew strength from them	Tha fios agam gun do tharraing e neart bhuapa
Very dangerous beach where the water comes in	Tràigh gu math cunnartach far a bheil an t-uisge a’ tighinn a-steach
I could have accepted that	Dh'fhaodainn a bhith air gabhail ri sin
I can't believe she's really going to be with me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil i dha-rìribh gu bhith leamsa
I think it was time	Tha mi creidsinn gur e àm a bh’ ann
I naturally wanted to help with the cure	Bha mi gu nàdarrach airson cuideachadh leis an leigheas
I was not completely unconscious	Cha robh mi gu tur neo-mhothachail
I just want to go home now	Tha mi dìreach airson a dhol dhachaigh a-nis
I smiled, shook my head, no, and kept walking	Rinn mi gàire, chrath mi mo cheann, chan eil, agus chùm mi a’ coiseachd
I want you to be happy with me	Tha mi airson gum bi thu toilichte dhomh
I was philosophical about my name	Bha mi feallsanachail mu m’ ainm
I never had any of that	Cha robh gin de sin agam a-riamh
I haven't seen anything, nothing yet	Chan fhaca mi dad, dad fhathast
Of course I did not expect that	Gu dearbh cha robh dùil agam ri sin
A minute and a half later, the driver starts shouting	Mionaid gu leth às deidh sin, tòisichidh an draibhear ag èigheach
I really like them	Is fìor thoil leam iad
I don't remember what it was	Chan eil cuimhne agam dè bh’ ann
I never knew what loneliness was, until it all happened	Cha robh fios agam a-riamh dè a bh’ ann an aonaranachd, gus an do thachair seo uile
Because he raised the spirit of rebellion	A chionn 's gun do thog e spiorad ar-a-mach
I was not afraid to be near her anymore	Cha robh eagal orm a bhith faisg oirre tuilleadh
I'm always on the lookout for the team as well	Bidh mi an-còmhnaidh a’ coimhead air mar a tha an sgioba a’ dèanamh cuideachd
I could not use my ability like that	Cha b’ urrainn dhomh mo chomas a chleachdadh air mar sin
I saw the barrel of the gun	Chunnaic mi baraille a' ghunna
I have little faith in humanity	Chan eil mòran creideamh agam ann an daonnachd
I believe this was a random element in her style	Tha mi creidsinn gur e eileamaid air thuaiream a bha seo san stoidhle aice
I really want you to be in control	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh ort smachd a chumail
I lied to him until he brought you back	Thug mi biadh dha le breugan gus an toireadh e air ais thu
I picked her up at six o'clock	Thog mi i aig sia uairean
I was pretty sure of that	Bha mi gu math cinnteach às a sin
I was in a mental ward	Bha mi ann an uàrd inntinn
I get hold of all those mixed emotions	Bidh mi a’ faighinn grèim air na faireachdainnean measgaichte sin uile
I hope they did not find it very comfortable	Tha mi an dòchas nach d’ fhuair iad ro chomhfhurtail
I took a break from writing	Chaidh mi a ghabhail fois bho sgrìobhadh
I felt good about my finances	Bha mi a’ faireachdainn math mun t-suidheachadh ionmhais agam
I turned to my side	Thionndaidh mi ri mo thaobh
I'll talk to your father	Bruidhnidh mi ri d’ athair
I like to keep things simple but I appreciate the details	Is toil leam a bhith a’ cumail rudan sìmplidh ach tha mi a’ cur luach air na mion-fhiosrachadh
The issue is still very relevant	Tha a’ chùis fhathast gu math buntainneach
I knew she needed me	Bha fios agam gu robh feum aice orm
I immediately hated her	Bha gràin agam oirre sa bhad
I love where this is going	Is toil leam càit a bheil seo a’ dol
I kissed his cheek, then gently laid it down	Phòg mi a ghruaidh, an uairsin chuir mi sìos gu socair e
Gravity is very intense inside the smoke	Tha grabhataidh gu math dian taobh a-staigh a’ cheò
I think you understand	Tha mi a’ smaoineachadh gun tuig thu
I want to go somewhere without so many memories	Tha mi airson a dhol a dh'àiteigin gun uiread de chuimhneachain
I expected the front of the line to complain	Bha dùil agam gum biodh aghaidh na loidhne a’ gearain
I sat there for a second	Shuidh mi an sin airson diog
I was not going to make them worse	Cha robh mi a’ dol a dhèanamh nas miosa dhaibh
I will check back with you in a few weeks	Nì mi sgrùdadh air ais riut ann am beagan sheachdainean
I pulled back instinctively	Tharraing mi air ais gu instinctive
So it was a real relief	Mar sin bha e na fhaochadh dha-rìribh
I haven't bought online for a long time	Chan eil mi air ceannach air-loidhne airson ùine mhòr
I watch a new spot appear inside my elbow	Bidh mi a’ coimhead spot ùr a’ nochdadh am broinn m’ uilinn
Picture the mind where it was	Dealbh na h-inntinn far an robh e
I was turned on, not ashamed	Chaidh mo thionndadh air, gun a bhith nàire
I went down and moved his arm over my shoulder	Chaidh mi sìos agus ghluais mi a ghàirdean thairis air mo ghualainn
I wanted both, but I couldn't	Bha mi ag iarraidh an dà chuid, ach cha b' urrainn dhomh a bhith
I know you can feel it	Tha fios agam gum faod thu a bhith ga faireachdainn
This is the natural cause of famine	Is e seo an adhbhar nàdarra airson gort
A long moment passes	Bidh mionaid fhada a’ dol seachad
I'm afraid you will not like me afterwards	Tha an t-eagal orm nach còrd thu rium às a dhèidh
I love the sound of your voice	Is toigh leam fuaim do ghuth
A world without marriage, without answers, without humanity	Saoghal nach fheum pòsadh, gun fhreagairtean, gun chinne-daonna
I like this scene better than the black	Is toil leam an sealladh seo nas fheàrr na an dubh
I just smoke them for weight	Tha mi dìreach gan smocadh airson cuideam
I do not recognize him	Chan eil mi ga aithneachadh
I couldn't be sure what	Cha b' urrainn dhomh a bhith cinnteach dè
I woke up with my wife	Dh'èirich mi le mo bhean
I yelled at him and moved on	Ghlaodh mi a-mach air agus ghluais mi
I put down the paint materials	Chuir mi sìos na stuthan peant
I did not want to stay much longer	Cha robh mi airson fuireach fada nas fhaide
I enjoyed the extra sleep	Chòrd an cadal a bharrachd rium
I just wish there was fun	Tha mi dìreach a’ guidhe gum biodh fealla-dhà ann
I felt impatient to see it open	Bha mi a’ faireachdainn mì-fhoighidinn a bhith ga fhaicinn fosgailte
I wonder if he'll even talk to me	Saoil am bi e eadhon a’ bruidhinn rium
I can't help but submit	Chan urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ toirt a-steach
I could buy a new dress for my husband	B’ urrainn dhomh dreasa ùr a cheannach dhan duine agam
I went back up to the house	Chaidh mi air ais suas dhan taigh
I need to know these things	Feumaidh fios a bhith agam air na rudan seo
I could hear his breath	Chluinninn anail aige
I burned down his house remember	Loisg mi sìos an taigh aige cuimhnich
I threw back my wine, and they all drank their wine	Thilg mi air ais m’ fhìon, agus dh’òl a h-uile duine am fìon aca
I had beaten this martial arts master	Bha mi air a’ chùis a dhèanamh air a’ mhaighstir ealain armachd seo
I'm lying on my back	Tha mi nam laighe air mo dhruim
I will have an order back to this island without delay	Bidh òrdugh agam air ais dhan eilean seo gun dàil
I went into small spaces	Chaidh mi a-steach gu àiteachan beaga
I will know if you lie	Bidh fios agam ma nì thu breug
I did unusual things a while back	Rinn mi rudan neo-àbhaisteach greis air ais
I really want to feel something, anything	Tha mi gu mòr airson a bhith a’ faireachdainn rudeigin, rud sam bith
I was a little tired of it anyway	Bha mi car sgìth dheth co-dhiù
I was going to drive with him as we talked	Bha mi gu bhith a’ draibheadh ​​leis mar a bha sinn a’ bruidhinn
I see people just rubbing together, freely, happily	Chì mi daoine dìreach a’ suathadh ri chèile, gu saor, gu toilichte
I looked online for websites on it	Choimhead mi air-loidhne airson làraich-lìn oirre
I think she needs it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum aice air
I decided not to focus on diseases	Cho-dhùin mi gun a bhith a 'toirt cuideam air galaran
I saw them through the window back there	Chunnaic mi iad tron ​​uinneig air ais an sin
I will contact your father and report this incident	Cuiridh mi fios gu d’ athair agus bheir mi cunntas air an tachartas seo
I was walking on the road at night	Bha mi a’ coiseachd air an rathad air an oidhche
A man took advantage of her	Ghabhadh fear brath oirre
Maybe a little bit, especially the bathroom	Beagan beag is dòcha, gu sònraichte an seòmar-ionnlaid
I could tell because his mouth was moving	B 'urrainn dhomh innse air sgàth' s gu robh a bheul a 'gluasad
I believe it has been there for a long time	Tha mi creidsinn gu bheil e air a bhith ann airson ùine mhòr
I heard him struggle	Chuala mi e a’ strì
I can't identify what's on the other side	Chan urrainn dhomh aithneachadh dè tha air an taobh eile
There is no chorus in the usual sense	Chan eil sèist ann anns an t-seadh àbhaisteach
I can give them a fortnight	Is urrainn dhomh cola-deug a thoirt dhaibh
I wanted to create life together	Bha mi airson beatha a chruthachadh còmhla
I must destroy them too	Feumaidh mi an sgrios cuideachd
I wanted to have it all the time	Bha mi airson a bhith aige fad na h-ùine
I hate it when that happens	Tha gràin agam air nuair a thachras sin
I can’t say the view is so bad	Chan urrainn dhomh a ràdh gu bheil an sealladh cho dona
I tell you, this is the way forward	Tha mi ag innse dhut gur e seo an t-slighe air adhart
I had no interest in boys and sex	Cha robh ùidh sam bith agam ann am balaich agus gnè
I still have to clean upstairs	Feumaidh mi glanadh shuas an staidhre ​​fhathast
I always tell how it is	Bidh mi an-còmhnaidh ag innse mar a tha e
I first stood in university	Sheas mi an toiseach anns an oilthigh
I thought we caught it in time	Bha mi a 'smaoineachadh gun do ghlac sinn e ann an tìde
I go to my high school by train every day	Bidh mi a’ dol don àrd-sgoil agam air an trèana a h-uile latha
I can give you an example that might surprise you	Is urrainn dhomh eisimpleir a thoirt dhut a dh’ fhaodadh iongnadh a dhèanamh ort
Army with colonial roots	Arm le freumhan coloinidh
A wide, shallow drawer slid silently out of the wall	Shleamhnaich drathair farsaing eu-domhainn gu sàmhach a-mach às a’ bhalla
A silent cry stopped her	Chuir glaodh sàmhach stad oirre
I have never seen such violence and terrorism	Chan fhaca mi a-riamh a leithid de fhòirneart agus ceannairc
I just made requests	Rinn mi dìreach iarrtasan
I could not find a single complaint	Cha b’ urrainn dhomh aon rud a lorg airson gearan a dhèanamh
A strong personality rarely succeeds in competition	Is ann ainneamh a bhios pearsantachd làidir soirbheachail ann am farpais
A story she repeated day after day	Sgeulachd a rinn i a-rithist latha às deidh latha
I understand why you were angry, and hurt	Tha mi tuigsinn carson a bha thu feargach, agus air do ghoirteachadh
Plant identification handbook	Leabhar-làimhe comharrachadh lusan
I went to him with the men I had left	Chaidh mi thuige leis na fir a bha air fhàgail agam
I hope they told me a pill I can take	Tha mi an dòchas gun d’inns iad pill dhomh a ghabhas mi
I went out and begged for money to bury him	Chaidh mi a-mach agus ghuidh mi airgead airson a thiodhlacadh
I didn’t like either opinion	Cha bu toil leam an dàrna cuid beachd
I still think you can't find a place with her	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh nach fhaigh thu àite sam bith còmhla rithe
I was confused and looked at the address	Bha mi fo imcheist agus choimhead mi air an t-seòladh
Unpleasant smell	Fàileadh nach eil mì-thlachdmhor
I almost slept though	Cha mhòr nach do chaidil mi ge-tà
I can't, I wouldn't mind that	Chan urrainn dhomh, cha chuirinn bacadh air sin
A piercing pain through my head made me cry	Thug pian tollaidh tro mo cheann orm èigheach
I knew that very well since that was home	Bha fios agam air sin glè mhath bhon a bha sin dhachaigh
I would go crazy, and it would not help my case	Rachadh mi craicte, agus cha chuidicheadh ​​e mo chùis
I was not even aware that that was possible	Cha robh mi eadhon mothachail gu robh sin comasach
I stopped in front of my address	Stad mi air beulaibh mo sheòladh
This confusion was later revealed by authors	Chaidh an troimh-chèile seo a nochdadh le ùghdaran às deidh sin
I know it was my fault	Tha fios agam gur e mo choire a bh’ ann
My first day on a set was just crazy	Bha a’ chiad latha agam air seata dìreach craicte
I knew he was lying, of course	Bha fios agam gu robh e na laighe, gu dearbh
I wouldn’t be much online this weekend	Cha bhithinn mòran air-loidhne an deireadh sheachdain seo
I enjoyed it even more because of that	Chòrd e rium eadhon nas motha rithe air sgàth sin
I was feeling sick and so tired	Bha mi a’ faireachdainn tinn, agus cho sgìth
This is called an integration consensus	Canar co-aontachd amalachaidh ris an seo
I could not put my mind off what had happened	Cha b’ urrainn dhomh m’ inntinn a chuir dheth na bha air tachairt
I felt better, more confident	Bha mi a’ faireachdainn math, nas misneachaile
I heard her shouting through the two closed doors	Chuala mi i ag èigheach tron ​​dà dhoras dùinte
Commitment is a kind of promise	Is e seòrsa de ghealladh a th’ ann an dealas
I wonder if he's even recorded that he said it	Saoil a bheil e eadhon clàraichte gun tuirt e e
I was almost nose to nose with the damned thing	Bha mi cha mhòr sròin ri sròn leis an rud damnaichte
I did not understand the limits of this scene	Cha do thuig mi crìochan an t-seallaidh seo
I want to find out what it means	Tha mi airson faighinn a-mach dè tha e a’ ciallachadh
I lost track of time and reality	Chaill mi rian air ùine agus fìrinn
I followed back into his bare chest	Lean mi air ais na bhroilleach lom
I found my punishment, my own personal hell	Lorg mi mo pheanas, an ifrinn phearsanta agam fhìn
I came to terms with the situation	Thàinig mi gu cùmhnantan leis an t-suidheachadh
I do not want to be tempted	Chan eil mi airson a bhith air mo bhuaireadh
I turned my steps back home	Thionndaidh mi mo cheuman air ais chun dachaigh
I never meant any harm	Cha robh mi a-riamh a 'ciallachadh cron sam bith
I can see the questions in your eyes	Chì mi na ceistean nad shùilean
I gave land to my regional supervisor	Thug mi talamh don neach-stiùiridh roinneil agam
I experience thoughts and feelings	Bidh mi a’ faighinn eòlas air smuaintean agus faireachdainnean
I was filled with joy	Bha mi air mo lìonadh le toileachas
I was very ignorant	Bha mi gu math aineolach
I cried in my ears	Dh'èigh mi nam chluais
I was only fourteen at the time	Cha robh mi ach ceithir-deug aig an àm
I love her, but that's not her	Tha gaol agam oirre, ach chan e sin i
I did not pass it by to explore my room	Cha do chuir mi seachad oirre airson mo rùm a rannsachadh
I went behind a tree and threw up	Chaidh mi air cùlaibh craoibhe agus thilg mi suas
I don't need you here	Chan eil feum agam oirbh an seo
I followed closer	Lean mi nas fhaisge air
Little did I know that the park was not open yet	Cha robh fios agam nach robh a’ phàirc fosgailte fhathast
I am a man of faith and church	Tha mi nam dhuine làn creideimh agus eaglais
I want to talk to you, girl	Tha mi airson bruidhinn riut, a nighean
I want them to leave my friends alone	Tha mi airson gum fàg iad mo charaidean leotha fhèin
I couldn't stand the sight of him	Cha b’ urrainn dhomh seasamh ris an t-sealladh a bha e a’ dèanamh
I just want to get to know you	Tha mi dìreach airson eòlas fhaighinn ort
I think they start early in that family	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ tòiseachadh tràth san teaghlach sin
I swear, this place was not designed for this outfit	Tha mi a’ mionnachadh, cha robh an t-àite seo air a dhealbhadh airson an aodach seo
I come every time you say my name	Bidh mi a’ tighinn a h-uile uair a chanas tu m’ ainm
I crossed my fingers behind my back	Chaidh mi tarsainn air mo chorragan air cùl mo dhruim
I will be the best wife ever	Bidh mi nam bhean as fheàrr a-riamh
I really enjoyed your company today	Chòrd do chompanaidh rium gu mòr an-diugh
I was only eight at the time	Cha robh mi ach ochdnar aig an àm
I believe there was a part of it too	Tha mi creidsinn gu robh pàirt dheth cuideachd
I didn't feel anything special but I was feeling silly	Cha robh mi a’ faireachdainn dad sònraichte ach bha mi a’ faireachdainn gòrach
A sixth suspect fled the country, he said	Theich an siathamh duine a bha fo amharas às an dùthaich, thuirt e
I understood how you feel rather than know	Bha mi a’ tuigsinn mar a tha thu a’ faireachdainn seach fios
I knew it would upset him	Bha fios agam gun cuireadh e dragh air
I quickly put it on, covering my black uniform	Chuir mi air adhart e gu sgiobalta, a 'còmhdach an èideadh dubh agam
I had even tried to deny it in this room	Bha mi eadhon air feuchainn ri a dhiùltadh san t-seòmar seo
I have often found that wisdom to be beneficial	Is tric a fhuair mi a-mach an gliocas sin buannachdail
I tried to open earlier	Dh'fheuch mi ri fhosgladh na bu tràithe
I actually got death threats, it was crazy	Fhuair mi bagairtean bàis dha-rìribh, bha e às mo chiall
I liked it because it seems like forever	Chòrd i rium oir tha e coltach gu bràth
I needed him and he needed me	Bha feum agam air agus bha feum aige orm
I meet all sorts of interesting people coming and going	Bidh mi a’ coinneachadh a h-uile seòrsa de dhaoine inntinneach a’ tighinn agus a’ falbh
I love the car, and a great job	Tha gaol agam air a’ chàr, agus obair mhath
Pale yellow with green reflections	Dath buidhe bàn le faileasan uaine
A hot wind started then think hell with it	Thòisich gaoth theth an uairsin smaoinich gu ifrinn leis
I was getting angry	Bha mi a’ fàs feargach
I often get tired of being locked up	Is tric a dh’ fhàs mi sgìth de bhith glaiste
I knew she was bothering me	Bha fios agam gu robh dragh aice orm
I found a telephone booth and called it	Lorg mi bothan fòn agus ghlaodh mi e
I believe in cause and effect	Tha mi a 'creidsinn ann an adhbhar agus buaidh
I still couldn't stop crying	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ caoineadh fhathast
Save yourself and change the world	Glèidh thu fhèin agus atharraich an saoghal
I went through all this for the first time there	Chaidh mi tro seo uile a’ chiad uair ann an sin
That would be impossible	Bhiodh sin eu-comasach
Movement raised his eye to the extreme left	Thog gluasad a shùil chun an fhìor làimh chlì
I prayed God to help me	Bha mi a’ guidhe air Dia mo chuideachadh
A hand came to rest on each of her shoulders	Thàinig làmh gu fois air gach gualainn aice
I'm not sure if she can	Tha mi mì-chinnteach an urrainn dhi
I tried to reason, and reasoning failed	Dh'fheuch mi ri reusanachadh, agus dh'fhàillig reusanachadh
A larger population has gathered	Tha sluagh nas motha air cruinneachadh
I was burned before	Chaidh mo losgadh roimhe
I just had to say	Cha robh agam ach a ràdh
I can't figure out why she was lying about it	Chan urrainn dhomh a-mach carson a bhiodh i a’ laighe mu dheidhinn sin
I believe it depends on the feeling in which she is	Tha mi creidsinn gu bheil e an urra ris an fhaireachdainn anns a bheil i
I found a seat by a window and blew	Lorg mi suidheachan ri taobh uinneig agus shèid mi
I believe that it must be difficult, however	Tha mi creidsinn gum feum e a bhith duilich, ge-tà
I was going to believe you	Bha mi a’ dol a chreidsinn ort
I knew it would be a big deal	Bha fios agam gur e rud mòr a bhiodh ann
I did not mean any crime	Cha robh mi a 'ciallachadh eucoir sam bith
I hope that's a story that never spreads	Tha mi an dòchas gur e sin sgeulachd nach sgaoil
I choked and cursed my fortune	Thachd mi agus mhallaich mi mo fhortan
I was, at least emotionally	Bha mi, co-dhiù gu tòcail
I could feel myself losing consciousness	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh mi a 'call mothachadh
Properly large and empty file no	Faidhle ceart mòr agus falamh chan eil
I'll bring it to him first	Bheir mi thuige an toiseach e
I have a cut on the palm of my hand	Tha gearradh agam air pailm mo làmh
I woke up and started crying in the dark	Dhùisg mi agus thòisich mi a’ caoineadh anns an dorchadas
Slightly mature, like sweat and something else	Beagan aibidh, mar sweat agus rudeigin eile
I tried to get away but it didn't work	Dh’ fheuch mi ri bhith air falbh ach cha do dh’obraich sin
I stay there appearing on over-estimated conversations	Bidh mi a’ fuireach ann a’ nochdadh air còmhradh thairis air tuairmse
Because they were always in danger	Leis gu robh iad an-còmhnaidh ann an cunnart
I went up to school yesterday	Chaidh mi suas dhan sgoil an-dè
I want to go back to the final version	Tha mi airson a dhol air ais chun dreach mu dheireadh
I share your joy in your new life	Bidh mi a’ roinn do thoileachas nad bheatha ùr
I have no trouble understanding them	chan eil trioblaid sam bith agam gan tuigsinn
I laugh in my head	Bidh mi a’ gàireachdainn am broinn mo chinn
I would rather die than help someone else	B’ fheàrr leam bàsachadh na bhith a’ cuideachadh mac an duine eile
I fell asleep for a few hours	Thuit mi nam chadal airson beagan uairean a thìde
I managed to climb and get to it	Chaidh agam air streap agus faighinn thuige
A wave of relief almost made me lose my footing	Cha mhòr gun tug tonn de fhaochadh orm mo bhonn a chall
I heard him breathing a little faster	Chuala mi e ag anail beagan na bu luaithe
Something very special	Rud air leth sònraichte
The flesh is yellow	Tha an fheòil buidhe
I asked three girls what they were	Dh’fhaighnich mi de thriùir nigheanan dè bh’ annta
I read the report you wrote	Leugh mi an aithisg a sgrìobh thu
Her last section is straightforward and reasonably complete	Tha an earrann dheireannaich aice dìreach agus reusanta slàn
I realized I had coffee on my pants too	Thuig mi gu robh cofaidh air mo bhriogais cuideachd
I have no say in any of this	Chan eil guth agam ann an gin de seo
I tried it once and gave it up	Dh'fheuch mi e aon uair agus thug mi suas e
It is not done with passive protection alone	Cha tèid a dhèanamh le dìon fulangach a-mhàin
I was hoping for some rest	Bha mi an dòchas gum biodh beagan fois ann
I just wanted to get home to my wife	Bha mi dìreach airson faighinn dhachaigh gu mo bhean
I spent seven years there	Chuir mi seachad seachd bliadhna ann
A variety of colors, pink and white	Measgachadh de dhhathan, pinc is geal
I went over something that was almost twisting my ankle	Chaidh mi thairis air rud a bha cha mhòr a’ tionndadh m’ adhbrann
I wasn’t sure myself	Cha robh mi cinnteach mi fhìn
Thank you for listening	Tha mi a’ toirt taing dha airson a bhith ag èisteachd
I did not know for sure what he was saying	Cha robh fios agam gu cinnteach dè bha e ag ràdh
I'll take a few jewels and we can go	Gabhaidh mi beagan sheudan agus faodaidh sinn falbh
Of course I did not know what the hell was going on	Gu dearbh cha robh fios agam dè bha an ifrinn a 'tachairt
I do not kill beautiful girls	Chan eil mi a 'marbhadh nigheanan brèagha
I wanted it over with	Bha mi ag iarraidh e seachad le
I got feedback just fifteen minutes ago	Fhuair mi fios air ais dìreach còig mionaidean deug air ais
I must, have something important to do	Feumaidh mi an, rudeigin cudromach a bhith agam ri dhèanamh
I should not have allowed myself to fall under his spell	Cha bu chòir dhomh a bhith air leigeil leam fhìn tuiteam fo a gheasaibh
I didn't even take my coat off	Cha tug mi eadhon mo chòta dheth
I get to know the band	Tha mi a’ faighinn eòlas air a’ chòmhlan
I missed my home and family	Bha mi ag ionndrainn mo dhachaigh agus mo theaghlach
I just got a call from the main office	Tha mi dìreach air fios fhaighinn bhon phrìomh oifis
Constitution to enforce equal rights based on gender differences	Bun-reachd gus còraichean co-ionann a chuir an sàs stèidhichte air eadar-dhealachaidhean gnè
I did not want to lose anything	Cha robh mi airson rud sam bith a chall
This did not happen	Cha do thachair seo
I stood for a drink of water	Sheas mi a dh'iarraidh deoch uisge
It felt like a wild show	Bha e a’ faireachdainn mar thaisbeanadh fiadhaich
It is far enough into the room to close the door	E fada gu leòr a-steach don rùm airson an doras a dhùnadh
I can still hear him telling me that	Tha mi fhathast ga chluinntinn ag innse sin dhomh
I watch this happen all the time	Tha mi a’ faicinn seo a’ tachairt fad na h-ùine
I was considered pious and obedient	Bha mi air mo mheas diadhaidh agus umhail
I needed guidance, fast	Bha feum agam air stiùir, luath
Suddenly I lost the mountains, the trees	Gu h-obann chaill mi na beanntan, na craobhan
I think she's more amazing than the rest of us	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i nas iongantaiche na an còrr againn
I could see that coming through here	B’ urrainn dhomh sin fhaicinn a’ tighinn troimhe an seo
I enjoy meeting a new messenger	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ coinneachadh ri teachdaiche ùr
I can feel like you know nothing	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn nach eil fios agad air dad
I have a challenging, but awful, job in town	Tha obair dùbhlanach, ach uabhasach, agam anns a' bhaile
I was not quite sure how she got his details	Cha robh mi buileach cinnteach ciamar a fhuair i am mion-fhiosrachadh aige
I was riding in the second car when it happened	Bha mi a’ marcachd san dàrna carbad nuair a thachair e
I saw how silly she looked	Chunnaic mi cho gòrach ’s a bha i a’ coimhead
I couldn't bring it down anymore	Cha b’ urrainn dhomh a thoirt na laighe sìos tuilleadh
I lay down again and began to breathe heavily	laigh mi sìos a-rithist agus thòisich mi air anail a tharraing gu trom
I think that's an important point	Tha mi a’ smaoineachadh gur e puing chudromach a tha sin
I told him she was the crazy one	Thuirt mi ris gur h-i an tè craicte
Just go make your own movie	Dìreach falbh dèan am film agad fhèin
I talked for over an hour	Bhruidhinn mi airson còrr air uair a thìde
I suddenly felt warmth around me	Bha mi a’ faireachdainn blàths gu h-obann timcheall orm
I have no way of knowing how quickly you can get past it	Chan eil dòigh sam bith agam fios a bhith agam dè cho luath sa gheibh thu seachad air
I could see the wet spots on the shirt	Chitheadh ​​​​mi na spotan fliuch air an lèine
I was the only safe thing in your life	B 'e mise an aon rud sàbhailte nad bheatha
I am firm in my resolve	Tha mi daingean nam rùn
I know what was going on	Tha fios agam dè bha dol
I examined myself	Rinn mi sgrùdadh orm fhìn
I felt like my mother didn't want me to stop	Bha mi a’ faireachdainn nach biodh mo mhàthair airson gun sguireadh mi
I was sure something was wrong	Bha mi cinnteach gun robh rudeigin ceàrr
I was not going to worry about anything right now	Cha robh mi a’ dol a ghabhail dragh mu dheidhinn dad an-dràsta
I call in favor	Bidh mi a 'gairm ann am fàbhar
I felt like this was the last time	Bha faireachdainn agam gur e seo an turas mu dheireadh
I tried a quick example	Dh'fheuch mi eisimpleir sgiobalta
Famine appeared on his face	Nochd gort air aodann
I couldn't get through	Cha b’ urrainn dhomh faighinn troimhe
I had a really good evening	Bha feasgar air leth math agam
I was by her side in a shower	Bha mi ri a taobh ann am fras
I was out of the country at the time	Bha mi a-mach às an dùthaich aig an àm
I love exploring and discovering new ways	Is toil leam a bhith a’ sgrùdadh agus a’ faighinn a-mach dòighean ùra
I ended up living with him for four years	Chrìochnaich mi a 'fuireach còmhla ris airson ceithir bliadhna
I can't see that changing	Chan urrainn dhomh sin fhaicinn ag atharrachadh
I do it every morning	Bidh mi ga dhèanamh a h-uile madainn
Faculty of Mind	Dàmh na h-inntinn
I even get the leg cross from time to time	Bidh mi eadhon a’ faighinn a’ chas tarsainn bho àm gu àm
I did not know where the picture came from	Cha robh fios agam cò às a thàinig an dealbh
The vessel was subsequently wrecked	Chaidh an soitheach a bhriseadh às deidh sin
I told her father beforehand but his lips are sealed	Thuirt mi ri a h-athair ro-làimh ach tha a bhilean air an seuladh
I thought we could help ourselves	Bha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhuinn sinn fhèin a chuideachadh
I was not in the right place	Cha robh mi anns an àite cheart
I was not sure where he was	Cha robh mi cinnteach càite an robh e
I would research and reach for the right in it	Bhithinn a’ rannsachadh agus a’ ruighinn airson a’ chòir innte
Slightly worn from wear and tear and frequently washed	Beagan air a chaitheamh bho chaitheamh agus a bhith air a nighe gu tric
I had to check it out	Dh'fheumadh mi sgrùdadh a dhèanamh air
I came back here and took it	Thàinig mi air ais an seo agus ghabh mi e
I take it, and rub our hands	Gabhaidh mi e, agus suathadh ar làmhan
I think she's crying	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ caoineadh
A ball came up behind me, urging me further up	Thàinig ball a nìos air mo chùlaibh, a’ cur ìmpidh orm nas fhaide shuas
I lose weight and gain energy fast	Bidh mi a’ call cuideam agus lùth gu sgiobalta
She trained women teachers of art	Bha i a’ trèanadh boireannaich a bha a’ teagasg ealain
I'll let you this time	Leigidh mi leat an turas seo
I'm a ghost fish that's about to weigh a ton	Tha mi nam iasg taibhse a tha gu bhith a’ tomhas tonna
I was funny in that place	Bha mi èibhinn san àite sin
The hand of a female farmer, first and foremost	Làmh tuathanais boireann, a’ chiad agus a-mhàin
I hold you all in high esteem	Tha meas mòr agam oirbh uile
I was expecting to talk to you earlier	Bha mi an dùil bruidhinn riut na bu thràithe
I look down as we drive past	Bidh mi a’ coimhead sìos air agus sinn a’ draibheadh ​​seachad
I have also done the middle section	Tha mi cuideachd air an earrann mheadhanach a dhèanamh
I then started reading it	Thòisich mi an uairsin air a leughadh
I should go and prepare myself	Bu chòir dhomh a dhol agus mi fhìn ullachadh
Reasonably priced sliding table	Clàr sleamhnag gu math reusanta airson a ’phrìs
I looked and looked around, looking for her	Sheall mi agus sheall mi mun cuairt, a 'coimhead air a son
So I can't return it to you right away	Mar sin chan urrainn dhomh a thilleadh thugad sa bhad
I am your mentor and spiritual leader	Is mise do thaic-iùlaiche agus do stiùiriche spioradail
I need to fix the door lock	Feumaidh mi glas an dorais a chàradh
I had a wedding to prepare for it	Bha banais agam airson ullachadh air a shon
I could have called him	B’ urrainn dhomh a bhith air fios a chuir dha
I had never had a fourth floor before	Cha robh an ceathramh làr agam a-riamh roimhe
I also understand that he was a big fan of you	Tha mi a’ tuigsinn cuideachd gu robh e na neach-leantainn mòr dhutsa
I was feeling a little tired	Bha mi a’ faireachdainn beagan sgìth
I couldn't believe this silent couple would do anything wrong	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun dèanadh a’ chàraid shàmhach seo dad ceàrr
The incident lasted nearly two hours	Mhair an tachartas faisg air dà uair a thìde
I know of only one place to start	Chan eil fios agam ach aon àite airson tòiseachadh
I will definitely order again	Bidh mi gu cinnteach ag òrdachadh a-rithist
I keep making sense to you	Tha mi a 'cumail ciall innse dhut
I feel his cock start to suck again	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil a choileach a' tòiseachadh a 'togail a-rithist
I can’t take myself to look at it	Chan urrainn dhomh mi fhìn a thoirt a choimhead air
I beg you not to say so	Tha mi a’ guidhe nach canadh tu sin
I wonder how we can find out where we are	Saoil ciamar a gheibh sinn a-mach càit a bheil sinn
Another minute, and it was too late	Mionaid eile, agus bha e ro fhadalach
I had to leave for my commitment	B’ fheudar dhomh falbh airson mo dhealas
I will move it, but it is too late	Bidh mi ga ghluasad, ach tha e ro fhadalach
I had been so wrong about that	Bha mi air a bhith cho ceàrr mu dheidhinn sin
A database management system also includes administrative and management functions	Tha siostam rianachd stòr-dàta cuideachd a 'gabhail a-steach gnìomhan rianachd agus rianachd
I am so disappointed	Tha mi cho diombach
I found this online by myself	Lorg mi seo air-loidhne leam fhìn
I became weird and anxious	Dh’ fhàs mi neònach agus iomagaineach
I think that was kind of awesome	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh sin car àibheiseach
I will call my fellow women	Gairmidh mi air mo cho-bhoireannaich
I knew you could not ask for me	Bha fios agam nach b 'urrainn dhut a bhith gam iarraidh
I understand where your head is	Tha mi a' tuigsinn càit a bheil do cheann
I think he's scared	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an t-eagal air
So more direct action is needed	Mar sin tha feum air tuilleadh gnìomh dìreach
I objected many times	Chuir mi an aghaidh iomadh uair
I did nothing to encourage them	Cha do rinn mi dad airson am brosnachadh
He was never ruthless or harsh	Cha robh e riamh an-iochdmhor no cas
I love spending time with you too	Is toil leam a bhith a’ caitheamh ùine còmhla riut cuideachd
I was reporting that	Bha mi ag aithris sin
Maybe I was physically shaking	Is dòcha gu robh mi a’ crathadh gu corporra
Louis in the area	Louis anns an sgìre
A note on the body indicated that a legacy was pending	Bha nota air a’ bhodhaig a’ nochdadh gu robh dìleab a’ feitheamh
I prefer to tend to myself	Is fheàrr leam a bhith buailteach dhomh fhìn
I said that about his old apartment	Thuirt mi sin mun t-seann àros aige
A few new ones have been added	Chaidh beagan feadhainn ùra a chur ris
I looked outside to explore what was around me	Choimhead mi a-muigh gus sgrùdadh a dhèanamh air na tha timcheall orm
I got some back after that and then I lost some	Fhuair mi cuid air ais às deidh sin agus an uairsin chaill mi cuid
I was not worried about what happened to me	Cha robh dragh sam bith orm dè thachair dhomh
Two more dozen and they would be ready	Dà dhusan eile agus bhiodh iad deiseil
I never noticed that, and my editor did not	Cha do mhothaich mi a-riamh sin, agus cha do mhothaich an deasaiche agam
I understood that this meant it would not be easy	Bha mi a’ tuigsinn gu robh seo a’ ciallachadh nach biodh e furasta
I couldn't imagine life without it	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air beatha às aonais
I knew in that look what he meant	Bha fios agam air an aghaidh sin, dè bha e a’ ciallachadh
I will never talk to you	Cha bhi mi a' bruidhinn riut gu bràth
I had no one to trust, except myself	Cha robh duine agam ri earbsa, ach a-mhàin mi fhìn
I told him it was full of shit	Thuirt mi ris gu robh e làn de shit
I work best with total faith	Bidh mi ag obair as fheàrr le creideamh iomlan
The couple married and had children	Phòs an dithis agus bha clann aca
I will try to run, but my legs will not move	Feuchaidh mi ri ruith, ach cha ghluais mo chasan
I did not recognize her	Cha do dh'aithnich mi i
So they chose to sail on their own	Mar sin roghnaich iad seòladh leotha fhèin
I can't help but show my teeth	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach m’ fhiaclan a nochdadh
I could suffer one afternoon	B’ urrainn dhomh fhulang aon fheasgar
I could not even describe my surroundings	Cha b’ urrainn dhomh eadhon cunntas a thoirt air na bha timcheall orm
A new opportunity, and very good	Cothrom ùr, agus fìor mhath
I wanted to excel at studies just like them	Bha mi airson a bhith air leth math air sgrùdaidhean dìreach mar iadsan
Crowds formed immediately	Bhiodh sluagh a’ cruthachadh sa bhad
I want everyone on my side	Tha mi ag iarraidh a h-uile duine air mo thaobh
I expected it to surprise you at home	Bha dùil agam gun cuireadh e iongnadh ort aig an taigh
I was never close to a fire fight	Cha robh mi a-riamh faisg air sabaid teine
I walked through villages and past farms	Choisich mi tro bhailtean beaga agus seachad air tuathanasan
I buried my face behind the trunk of a tree	Thiodhlaic mi m’ aodann air cùl stoc na craoibhe
I fight against everything	Bidh mi a’ sabaid an-aghaidh a h-uile càil
I love talking to and learning about interesting people	Is toil leam a bhith a’ bruidhinn ri agus ag ionnsachadh barrachd mu dheidhinn daoine inntinneach
I lost the family dog	Chaill mi cù an teaghlaich
Eventually I realized the lure of power	Mu dheireadh thuig mi tàladh cumhachd
I stayed home from school that day	Dh’fhuirich mi dhachaigh bhon sgoil an latha sin
I can't divide myself into three pieces	Chan urrainn dhomh mi fhìn a roinn ann an trì pìosan
I want you to think of something	Tha mi airson gun smaoinich thu air rudeigin
I can hear footsteps coming up behind me	Tha mi a’ cluinntinn ceuman-coise a’ tighinn suas air mo chùlaibh
A sad silence pressed on them	Bhrùth sàmhchair dòrainneach orra
I would be completely alone	Bhithinn gu tur nam aonar
Difficulty, obstacle to overcome	Duilgheadas, cnap-starra ri faighinn seachad air
We have never had a threatening or unpleasant experience there	Cha d' fhuair sinn a-riamh eòlas bagarrach no mì-thlachdmhor an sin
I choked and swallowed to hide it	Thachd mi agus shluig mi gus a fhalach
Another brief decline followed several days later	Thàinig ìsleachadh goirid eile grunn làithean às deidh sin
I have not seen my purse anywhere	Chan fhaca mi mo sporan an àite sam bith
I heard them talk about you, and the baby	Chuala mi iad a 'bruidhinn mu do dheidhinn, agus an leanabh
I tell her she should have a talk show	Tha mi ag innse dhi gum bu chòir dhi taisbeanadh còmhraidh a chumail
I stood to one side for him	Sheas mi gu aon taobh air a shon
I'm getting tired of standing here talking anyway	Tha mi a’ fàs sgìth de bhith a’ seasamh an seo a’ bruidhinn co-dhiù
A man in a floral shirt will meet you there	Coinnichidh fear ann an lèine fhlùraichean thu an sin
I've never felt so weird in my life	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho neònach nam bheatha
A lot of what we have is gone	Tha tòrr de na th’ againn air a dhol seachad
I just wanted my life to stop	Bha mi dìreach airson gun stadadh mo bheatha
I just stared at her	Cha do lean mi ach a’ coimhead oirre
I thought it was a lot of fun	Shaoil ​​​​mi gur e beagan spòrs a bh’ ann
Eventually I managed to swallow it hard and write it myself	Mu dheireadh thall fhuair mi air a shlugadh gu cruaidh agus mi fhìn a sgrìobhadh
I went to the city to look for her	Chaidh mi dhan bhaile mhòr a choimhead air a son
I did not want to go on like that	Cha robh mi airson a dhol air adhart mar sin
I never hid them from you	Cha do dh'fhalaich mi riamh iad uaibh
I wanted to be a woman of faith	Dh'iarr mi a bhith nam boireannach creideimh
I checked the manager	Thug mi sùil air a’ mhanaidsear
I went back to the office	Chaidh mi air ais dhan oifis
I feel like you have enough today	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil gu leòr agad an-diugh
I closed the door behind me	Dhùin mi an doras air mo chùlaibh
I think about it sometimes	Bidh mi a’ smaoineachadh oirre uaireannan
I could not begin to recognize the look on his face	Cha b’ urrainn dhomh tòiseachadh air an t-sealladh air aodann aithneachadh
I get more than enough at work	Bidh mi a’ faighinn barrachd air gu leòr aig an obair
I turned to the stage	Thionndaidh mi chun an àrd-ùrlar
There was a tingling sensation in the throat	Dh’ èirich faireachdainn de chlisgeadh na h-amhaich
Joy went through each time	Chaidh gàirdeachas troimhe gach turas
I fulfilled my contract	Choilean mi mo chùmhnant
I can't get around it	Chan urrainn dhomh faighinn timcheall air
I will never see them again	Chan fhaic mi tuilleadh iad
I did not let him see the anger, however	Cha do leig mi leis an fhearg fhaicinn, ge-tà
I want to honor my conscience	Tha mi airson urram a thoirt dha mo chogais
I was listening to what you were saying	Bha mi ag èisteachd ris na bha thu ag ràdh
I immediately felt even more horrified by the contrast	Bha mi sa bhad a’ faireachdainn eadhon na bu uamhasach leis an iomsgaradh
I was not afraid of him anymore	Cha robh eagal orm roimhe tuilleadh
A child to love them	Leanabh airson gaol a thoirt dhaibh
I wondered if he would say anything	Bha mi a’ smaoineachadh an canadh e dad
I decided not to lie	Cho-dhùin mi gun a bhith a 'laighe
I did not do too badly myself	Cha do rinn mi ro dhona mi fhìn
I am the sole owner of the bike	Is mise an aon neach-seilbh air a’ bhaidhc
I almost went without it	Cha mhòr nach do dh'fhalbh mi às aonais
I did not expect that at all	Cha robh dùil agam ri sin idir
I wish my life were alive for them	Bu mhiann leam gum biodh mo bheatha beò dhaibh
I would not look at it	Cha bhithinn a’ coimhead air
I was now also holding it in my hands	Bha mi a-nis cuideachd ga cumail na mo làmhan
I got a ton of free advertising for them	Fhuair mi tunna de sanasachd an-asgaidh dhaibh
I was really sad	Bha mi dha-rìribh fo bhròn
A busy schedule of productions is available online	Gheibhear clàr trang de riochdachaidhean air-loidhne
I am scared like many others	Tha eagal orm mar mòran eile
I have been all over the world	Tha mi air a bhith air feadh an t-saoghail
I was not sure what had happened	Cha robh mi cinnteach dè bha air tachairt
I will give him all my love	Bheir mi mo ghràdh uile dha
Pretty amazing woman, friends	Boireannach gu math iongantach, a charaidean
I remembered reading the importance of surprise in combat	Chuimhnich mi a bhith a’ leughadh cho cudromach sa tha iongnadh ann an sabaid
I tried to laugh too, but to no avail	Dh’ fheuch mi ri gàire a dhèanamh cuideachd, ach bha e duilich
I guess you get used to that	Tha mi creidsinn gum fàs thu cleachdte ri sin
A collection of paint pots was placed between them	Chaidh cruinneachadh de phoitean peant a shuidheachadh eatorra
I can only abandon my post with her order	Chan urrainn dhomh mo phost a thrèigsinn ach leis an òrdugh aice
I love capturing ghosts	Is toil leam a bhith a’ glacadh taibhsean
I should not have let you down	Cha bu chòir dhomh a bhith air do leigeil air falbh
I just love this one	Tha mi dìreach dèidheil air an fhear seo
I think she's seeing people dead	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ faicinn daoine marbh
We will not put up with that	Cha chuir sinn suas le sin
I left the house as soon as it was legal	Dh'fhàg mi an taigh cho luath 's a bha e laghail
I have a wife of fifteen years and three children	Tha bean agam de chòig bliadhna deug agus triùir chloinne
I had to do it for my bedroom	B’ fheudar dhomh a dhèanamh don t-seòmar-cadail agam
I know everything right to say, too	Tha fios agam air a h-uile rud ceart ri ràdh, cuideachd
Demand for rail use also fell as a result	Thuit iarrtas airson cleachdadh rèile cuideachd mar thoradh air an sin
I can't believe I'm that boy	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gur e mise am balach sin
I put the sack on the chair next to it	Chuir mi am poca air a’ chathair ri thaobh
I have you in my arms	Tha thu agam nam ghàirdeanan
I would love to be close to a friend	Bu toigh leam a bhith faisg air caraid
I saw my lamps and my street signs	Chunnaic mi mo lampaichean agus mo shoidhnichean sràide
I check the hot water in the sink	Bidh mi a’ sgrùdadh an uisge teth anns an t-sinc
It still dominates the scene even today	Tha e fhathast na bhuaidh air an t-sealladh eadhon an-diugh
I think that's obvious here and now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin follaiseach an seo agus an-dràsta
I shook, and we moved away	Chrath mi, agus ghluais sinn air falbh
Belgium also rapidly developed a major railway system	Leasaich a’ Bheilg cuideachd siostam rèile mòr gu luath
I could hate unhindered	Dh'fhaodainn fuath gun bhacadh
I could not say it was successful	Cha b’ urrainn dhomh a ràdh gun robh e soirbheachail
I called her and she answered truthfully	Ghairm mi i agus fhreagair i gu fìrinneach
I can float away and sleep	Is urrainn dhomh fleòdradh air falbh agus cadal
I have to find it, quickly	Feumaidh mi a lorg, gu sgiobalta
I strongly believe that's what worked against my player here	Tha mi a’ creidsinn gu làidir gur e sin a dh’ obraich an-aghaidh a’ chluicheadair agam an seo
I will never forsake her again	Cha trèig mi a-rithist i
I can't stop pulling at you	Chan urrainn dhomh stad a tharraing thugam
I met some people who just wanted to talk	Choinnich mi ri feadhainn a bha dìreach airson bruidhinn
I got it in and I never had a chance	Fhuair mi a-steach e agus cha robh cothrom agam a-riamh
Surgery is only used in special cases	Chan eil lannsaireachd air a chleachdadh ach ann an cùisean sònraichte
I wanted to apologize though	Bha mi airson mo leisgeul a ghabhail ge-tà
I got up and examined myself in the bathroom mirror	Dh'èirich mi agus rinn mi sgrùdadh orm fhèin ann an sgàthan an taigh-ionnlaid
I felt strong and strong	Bha mi a’ faireachdainn tapaidh agus làidir
I was on the right side of the coach	Bha mi air taobh deas a' choidse
I turn and walk beside it	Bidh mi a 'tionndadh agus a' coiseachd ri thaobh
An added benefit to this is increased strength	Is e buannachd a bharrachd dha seo barrachd neart
I need to be able to touch you right now	Feumaidh mi a bhith comasach air suathadh riut an-dràsta
I really enjoyed the book	Chòrd an leabhar rium gu mòr
I could hear him singing just under his breath	Chluinninn e a’ seinn dìreach fo anail
I stand by the living proof that it can and will do	Tha mi a’ seasamh mar dhearbhadh beò gun urrainn agus gun dèan e
I wanted to look beautiful and natural	Bha mi airson a bhith a’ coimhead brèagha agus nàdarra
I wasn’t terribly good about it	Cha robh mi uabhasach math mu dheidhinn
I wonder how that will come about	Saoil ciamar a thig sin gu bith
I pushed the position further and kissed her ear	Phut mi an suidheachadh nas fhaide agus phòg mi a cluais
I hadn't said a word yet	Cha robh mi air facal a ràdh fhathast
I have never seen myself as a speaker	Chan fhaca mi a-riamh mi fhìn mar neach-labhairt
I have just collected some of his greatest sentences	Tha mi dìreach air cuid de na seantansan as motha aige a chruinneachadh
I should have known that was not the case	Bu chòir gum biodh fios agam nach b 'e sin a bh' ann
I love you as a family	Tha gaol agam ort mar theaghlach
I do not want to believe this	Chan eil mi airson seo a chreidsinn
I need something else	Tha feum agam air rudeigin eile
I didn’t care if she was miserable	Cha robh dragh agam an robh i truagh
I have already started the company	Tha mi air a’ chompanaidh a thòiseachadh mu thràth
I looked around and saw nothing but trees	Choimhead mi mun cuairt orm agus chan fhaca mi dad ach craobhan
I expected to see him there	Bha dùil agam gum faiceadh e an sin e
I will never let such a thing happen again	Cha leig mi le leithid de rud tachairt a-rithist
I did not live here like this	Cha robh mi a’ fuireach an seo mar seo
I have to feel his arms around me	Feumaidh mi a bhith a’ faireachdainn a ghàirdeanan timcheall orm
I asked when he got here	Dh'fhaighnich mi cuin a fhuair e an seo
A cart went out, landing on my bed	Chaidh cairt a-mach, a 'tighinn air tìr air mo leabaidh
I want it to be standing in my doorway in ten minutes	Tha mi airson gum bi e na sheasamh anns an doras agam ann an deich mionaidean
I had a mistake in my mind	Bha mearachd agam nam inntinn
I hope this show continues in some way	Tha mi an dòchas gun lean an taisbeanadh seo ann an dòigh air choireigin
I was doing the dishes	Bha mi a’ nighe shoithichean
I can help you find the perfect one	Is urrainn dhomh do chuideachadh le bhith a’ lorg am fear foirfe
I was still expecting hailstones, which could be very damaging	Bha mi fhathast an dùil ri clach-mheallain, a dh’ fhaodadh cron mòr a dhèanamh air
These states prefer to use their own flags	B’ fheàrr leis na stàitean sin na brataichean aca fhèin a chleachdadh
I just did not understand what you were talking about	Cha robh mi dìreach a 'tuigsinn dè bha an dithis agaibh a' bruidhinn
I was seven when my dad left with my brother	Bha mi seachdnar nuair a dh’fhalbh m’ athair còmhla ri mo bhràthair
I was a little disappointed with the corners	Bha mi rud beag briseadh-dùil leis na h-oiseanan
I gave them all my money	Thug mi m’ airgead uile dhaibh
I didn’t want to be like that girl anymore	Cha robh mi airson a bhith mar an nighean sin tuilleadh
I need a piece of advice from you	Feumaidh mi pìos comhairle bhuat
I put off those thoughts	Chuir mi dheth na smuaintean sin
I started at wild rock	Thòisich mi ri creag fhiadhaich
I started to feel more relaxed than ever	Thòisich mi a’ faireachdainn nas socraiche na bha mi a-riamh
I was so worried she would hate me for it	Bha mi cho iomagaineach gum biodh gràin aice orm air a shon
The incident happened around noon	Thachair an tachartas timcheall air meadhan-latha
I know we would have been caught	Tha fios agam gum biodh sinn air ar glacadh
I hit the horse, we were playing	Bhuail mi an t-each, bha sinn a 'cluich
I had no idea why she was acting this way	Cha robh fios agam carson a bha i a’ cleasachd san dòigh seo
I needed money and I needed to face life again	Bha feum agam air airgead agus bha feum agam air aghaidh a thoirt air beatha a-rithist
I was not paid to write this review	Cha deach mo phàigheadh ​​​​airson an lèirmheas seo a sgrìobhadh
I can feel the flow of heat	Tha mi a’ faireachdainn sruthadh teas
Her deep breath gave her rest	Thug anail mhòr fois dhi
Simple action or making	Gnìomh no dèanamh sìmplidh
I was never too deceitful about heights	Cha robh mi a-riamh ro chealgach mu àirdean
I wish you would come with me	B' fheàrr leam gun tig thu còmhla rium
I can’t let myself go down that particular rabbit hole	Chan urrainn dhomh leigeil leam fhìn a dhol sìos an toll coineanach sònraichte sin
They are very skilled heroes	Tha iad nan gaisgich air leth sgileil
I have lost your company	Tha mi air do chompanaidh a chall
I walked briskly through the bar	Choisich mi gu sgiobalta tron ​​​​bhàr
I just corrected the error	Tha mi dìreach air a’ mhearachd a cheartachadh
I just wanted to stay alive and go back home	Bha mi dìreach airson fuireach beò agus a dhol air ais dhachaigh
Something to control and own	Rud ri smachd agus seilbh
I also have a passion for teaching	Tha dìoghras agam cuideachd ma tha mi a’ teagasg
I didn't see faces but I thought five or six	Chan fhaca mi aghaidhean ach smaoinich mi còig no sia
I did not understand that shadows had their own minds	Cha do thuig mi gu robh an inntinn aca fhèin aig faileas
I bore three sons and a daughter	rug mi triuir mhac agus nighean
I started screaming really loud	Thòisich mi ri sgreuchail gu math àrd
I really needed to smile after that	Bha feum agam air a’ ghàire sin gu mòr às deidh sin
Today the library is staffed by five members of staff	An-diugh tha còignear luchd-obrach os cionn dleastanasan an leabharlainn
I had never, ever done that to him	Cha robh mi a-riamh air sin a dhèanamh dha, a-riamh
Ranches appeared on the horizon	Thàinig rainse ri fhaicinn air fàire
Several communities lost their electricity	Chaill grunn choimhearsnachdan an dealan
I felt happy that day	Bha mi a’ faireachdainn toilichte an latha sin
I was determined to survive	Bha mi dìorrasach a bhith beò
I have no more business on the ground	Chan eil barrachd gnìomhachais agam air an talamh
I think it was the biggest one around	Tha mi a’ smaoineachadh gur e am fear as motha a bha timcheall
I still remember how his kisses tasted	Tha cuimhne agam fhathast mar a tha na pògan aige a’ blasad
A man jumped out of the back seat	Leum fear a-mach às an t-suidheachan cùil
I'm thinking of moving there	Tha mi a’ smaoineachadh air gluasad ann
I was twenty now, and behind bars again	Bha mi fichead a-nis, agus air cùlaibh bhàraichean a-rithist
Gradually a thick mist melted from the sky	Mean air mhean bha ceò àrd a’ leaghadh às an adhar
I should never have hosted the idea	Cha bu chòir dhomh a-riamh a bhith air aoigheachd a thoirt don bheachd
I would really love to handle it sometime	Bu toil leam gu mòr do làimhseachadh uaireigin
I was among that group	Bha mi am measg na buidhne sin
I understand these concerns	Tha mi a’ tuigsinn na draghan sin
I had everything but a map	Bha a h-uile càil agam ach mapa
I trusted in killing	Bha earbsa agam ann an marbhadh
I said five times	Thuirt mi còig tursan
I am a very busy person	'S e duine gu math trang a th' annam
I arrived at my house in record time	Ràinig mi mo thaigh ann an ùine clàraidh
I hope to have some final details for you soon	Tha mi an dòchas gum bi mion-fhiosrachadh deireannach agam dhut a dh’ aithghearr
Garrison throws the switch to the electric chair	Bidh Garrison a’ tilgeil an suidse chun chathair dealain
I think you may be right	Tha mi a’ creidsinn gur dòcha gu bheil thu ceart
He saw moderate drinking over the last few days	Chunnaic e deoch meadhanach thairis air na beagan làithean
I also wanted to use the same adoption group	Bha mi cuideachd airson an aon bhuidheann uchd-mhacachd a chleachdadh
I will find a way home	Lorgaidh mi slighe dhachaigh
I put them away in a bundle of papers	Chuir mi air falbh iad ann am pasgan de phàipearan
I am very negative	Tha mi gu math àicheil
I want to be friends	Tha mi ag iarraidh gum bi sinn caraidean
I consider it an important literary achievement	Tha mi ga mheas na choileanadh litreachail cudromach
A cold wind blew all over my heart	Shèid gaoth fhuar air feadh mo chridhe
I have nothing really against your will	Chan eil dad dha-rìribh agam an aghaidh do thoileachadh
I think we should date	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn ceann-latha
I was inside, with a large congregation	Bha mi a-staigh, còmhla ri coithional mòr
I shop once a week and that's it	Bidh mi a’ ceannach uair san t-seachdain agus sin e
There is a confused look on her face	Tha sealladh troimh-chèile a’ dol thairis air a h-aodann
I also think you are a wonderful teacher	Tha mi cuideachd a’ smaoineachadh gu bheil thu nad thidsear iongantach
I need to make some phone calls	Feumaidh mi beagan fiosan fòn a dhèanamh
Shoes covered with	Brògan còmhdaichte leis
I'm just looking at the grass	Tha mi dìreach a’ coimhead air an fheur
I opened the heavy wooden door and went inside	Dh’ fhosgail mi an doras trom fiodha agus chaidh mi a-steach
I put my hand on his leg to hold him steady	Chuir mi mo làmh air a chas gus a chumail seasmhach
Using property throughout the book	A’ cleachdadh seilbh air feadh an leabhair
I think you've said enough	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu air gu leòr a ràdh
Of course I had a good time	Gu dearbh bha deagh àm agam
I just think you enjoy it	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gun còrd thu riut fhèin
I missed the times in her bed	Bha mi ag ionndrainn na h-amannan san leabaidh aice
I will not tell him that you took it without asking	Chan innis mi dha gun do ghabh thu e gun faighneachd
I was learning accounting	Bha mi ag ionnsachadh cunntasachd
I was in the back seat between two armed men	Bha mi anns an t-suidheachan cùil eadar dithis fhireannach armaichte
I am always waiting for your letters	Bidh mi an-còmhnaidh a’ feitheamh ri do litrichean
I have other training that may be useful	Tha trèanadh eile agam a dh’ fhaodadh a bhith feumail
Curse of some sort	Mallachd de sheòrsa air choreigin
I walked over the debris, looking up the broken ladder	Choisich mi thairis air an sprùilleach, a 'coimhead suas an àradh briste
I wonder how she is in control of her powers	Saoil dè an smachd a th’ aice air na cumhachdan aice
I moved to her and posted her	Ghluais mi thuice agus chuir mi a-steach i
I found a driver with his window rolled down	Lorg mi draibhear leis an uinneig aige air a roiligeadh sìos
I'm going to come back, little man	Tha mi a’ dol a thilleadh, a dhuine bhig
I signed her death warrant	Chuir mi ainm ris a’ bharrantas bàis aice
I only live a block or two from you	Chan eil mi a 'fuireach ach bloc no dhà bhuat
I will be happy to do this for you	Bidh mi toilichte seo a dhèanamh dhut
I just couldn't resist	Cha deach agam air tuiteam air m’ aodann
I looked at his hand and looked up at him	Thug mi sùil air a làimh agus choimhead mi suas air
I take the path and follow his advice	Tha mi a’ gabhail an t-slighe agus a’ leantainn a chomhairle
I raised my foot to look at the damage	Thog mi mo chas a choimhead air a’ mhilleadh
I did not remember all this	Cha robh cuimhne agam air seo uile
I had parents, sort of	Bha pàrantan agam, de sheòrsa
Steps run the length of the platform	Bidh ceumannan a 'ruith fad an àrd-ùrlair
I never understood what that was about	Cha do thuig mi a-riamh cò mu dheidhinn a bha sin
The scheme is also being used to encourage waterfowl	Tha an sgeama cuideachd ga chleachdadh airson eòin-uisge a bhrosnachadh
I would have control and your whole application	Bhiodh smachd agam agus an tagradh iomlan agad
I found that terribly offensive	Fhuair mi sin uamhasach oilbheumach
I was able to hold it together for the whole game	Chaidh agam air a chumail còmhla airson a’ gheama gu lèir
I remember too much	Tha cuimhne agam air cus
I think this was a great show	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh a’ chuirm seo shunndach
I ran down the path	Ruith mi sìos am frith-rathad
I love your kids	Bu toil leam do chlann
I finally turned off the radio	Mu dheireadh chuir mi dheth an rèidio
I'm a little tired of everyone	Tha mi rud beag sgìth dhen a h-uile duine
I could feel my heart racing	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo chridhe rèis
I was hoping it wouldn't come to that	Bha mi an dòchas nach tigeadh e gu sin
I really enjoyed those titles	Chòrd na tiotalan sin rium na b’ fheàrr
I always need a little stretching for comfort	Feumaidh mi an-còmhnaidh beagan sìneadh airson comhfhurtachd
I enjoyed it, but I was confused	Chòrd e rium, ach bha mi troimh-chèile
I'm doing the right thing here	Tha mi a’ dèanamh an rud ceart an seo
I'm not as strong in my mind as you	Chan eil mi cho làidir nam inntinn riut fhèin
I'll let it go, and bring it in first	Leigidh mi leam e, agus bheir e a-steach an toiseach
Someone else made that happen	Thug cuideigin eile air sin tachairt
I just saw an opportunity to introduce myself	Chunnaic mi dìreach cothrom mi fhìn a thoirt a-steach
I passed the stairs to the building	Chaidh mi seachad air an staidhre ​​​​chun an togalaich
I promise you will feel better soon	Tha mi a’ gealltainn gum bi thu a’ faireachdainn nas fheàrr a dh’ aithghearr
I know there is some software that can do that	Tha fios agam gu bheil cuid de bhathar-bog ann as urrainn sin a dhèanamh
I have to be honest with you all	Feumaidh mi a bhith onarach leat uile
I need you to look at the others	Feumaidh mi thu coimhead air an fheadhainn eile
I just hoped my face said the same thing	Bha mi an dòchas gun tuirt m’ aghaidh an aon rud
I found money burning holes in my pocket	Fhuair mi airgead a’ losgadh toll nam phòcaid
I stretch out on the balcony, not ready to sleep	Bidh mi a 'sìneadh a-mach air an lobhta, gun a bhith deiseil airson cadal
I have to understand you	Feumaidh mi thu a thuigsinn
I ran upstairs to my room	Ruith mi suas an staidhre ​​​​don rùm agam
I just want to be there for you	Tha mi dìreach airson a bhith ann dhut
I finished my beer and followed her	Chrìochnaich mi mo lionn agus lean mi i
Defensive power had failed	Bha cumhachd dìon air fàiligeadh
I try to remind you of that now	Bidh mi a’ feuchainn ri sin a chuir nam chuimhne a-nis
I lift the box from the fan	Bidh mi a 'togail a' bhogsa bhon fhallainn
It was going to be his last battle	Bha e gu bhith na bhlàr mu dheireadh aige
They just needed one more chance	Cha robh a dhìth orra ach aon chothrom eile
I cleared my throat and I sighed	ghlan mi m'amhaich agus rinn mi osna
I let the phone fall out of my hand	Leig mi leis a’ fòn tuiteam a-mach às mo làimh
I believe he's a good guy under	Tha mi creidsinn gur e duine math a th' ann fo
I do plan to have a small farm though	Tha mi an dùil tuathanas beag a bhith agam ge-tà
I would miss living in a big city	Bhithinn ag ionndrainn a bhith a’ fuireach anns a’ bhaile mhòr
I decided to turn around and fight him	Cho-dhùin mi tionndadh agus sabaid ris
I was awake in a minute	Bha mi dùisg ann am mionaid
I think you would want to understand them better	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu airson an tuigsinn nas fheàrr
I like to think of you there	Is toil leam a bhith a’ smaoineachadh ort an sin
I have bad hair days	Tha droch làithean falt agam
I'm really going to meet him	Tha mi dha-rìribh a’ dol a choinneachadh ris
I could escape the life imposed on me	B’ urrainn dhomh teicheadh ​​​​bhon bheatha a chaidh a sparradh orm
I should not have eaten so much	Cha bu chòir dhomh a bhith air uiread ithe
Maybe I smelled	Is dòcha gun do rinn mi fàileadh
I was tired of taking it slow	Bha mi sgìth de bhith ga ghabhail slaodach
Seventeen soldiers were reported killed	Chaidh aithris gun deach seachd saighdearan deug a mharbhadh
I used to feel a lot less confident	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ faireachdainn tòrr nas lugha de mhisneachd
I could feel this happening on a stage above a dream	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn seo a 'tachairt air ìre os cionn bruadar
I tried a lot of other stuff	Dh’fheuch mi tòrr stuth eile
I must have been introduced to hundreds of people	Feumaidh gun deach mo thoirt a-steach do na ceudan de dhaoine
I was never a father or a material husband	Cha robh mi a-riamh na athair no mar fhear-cèile stuth
I would win her challenge	Bhuannainn an dùbhlan aice
I wanted to share something with you	Bha mi airson rudeigin a roinn leat
I sat looking at the opposite wall	Shuidh mi a 'coimhead air a' bhalla mu choinneamh
Finished basement with plenty of space for family fun	Làr ìseal deiseil le àite gu leòr airson spòrs teaghlaich
I hope you know exactly what you did	Tha mi an dòchas gu bheil fios agad dè dìreach a rinn thu
I do not know what she was doing there	Chan eil fios agam dè bha i a’ dèanamh an sin
I fold in a ball and cry softly	Bidh mi a 'pasgadh ann am ball agus a' caoineadh gu socair
I had to wash out the meat myself	B’ fheudar dhomh fhìn an fheòil a nighe a-mach
I count you in that group	Tha mi gad chunntadh sa bhuidheann sin
I kiss him passionately with all the recent experience	Bidh mi ga phògadh gu dìoghrasach leis a h-uile eòlas a thill o chionn ghoirid
I just want an answer	Tha mi dìreach ag iarraidh freagairt
I wanted them to be happy	Bha mi airson gum biodh iad toilichte
Her real name is unknown	Chan eil fios air a fìor ainm
I did and you know what made me	Rinn mi agus tha fios agad dè a thug orm
I can't wait to see you again	Chan urrainn dhomh feitheamh gus d’ fhaicinn a-rithist
I just finished last night	Tha mi dìreach air a chrìochnachadh a-raoir
I said there is nothing illegal	Thuirt mi nach eil dad mì-laghail ann
I could clearly remember all the details of his beautiful face	B’ urrainn dhomh cuimhneachadh gu soilleir air a h-uile mion-fhiosrachadh mu a ghnùis eireachdail
I worked on the farm here	Bha mi ag obair air an tuathanas an seo
I got a call from the sanctuary	Fhuair mi fios bhon tearmann
I buried my head in my hands	Thiodhlaic mi mo cheann na mo làmhan
I will not discuss this directly in this post	Cha bhith mi a’ bruidhinn air sin dìreach anns an dreuchd seo
I know you had a hard day	Tha fios agam gu robh latha cruaidh agad
I saw him weak and broken, kind spirit	Chunnaic mi e lag agus briste, spiorad caoimhneil
I love him and the people in him	Tha gaol agam air agus air na daoine a tha ann
I saw it yesterday and almost recognized it at first	Chunnaic mi an-dè e agus cha mhòr gun do dh'aithnich mi e an toiseach
I think you have a better chance than anyone	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cothrom cho math agad ri duine sam bith
I held my hands firmly in front of him	Chùm mi mo làmhan gu daingeann fa chomhair
I lay there wishing we had it	laigh mi an sin a’ guidhe gum biodh e againn
I have experience of working with students as a primary school	Tha eòlas agam air a bhith ag obair le oileanaich mar bhun-sgoil
I looked at it carefully, with suspicion	Choimhead mi e gu faiceallach, le amharas
I walked down the aisle	Choisich mi sìos an trannsa
I didn't even hear her come in	Cha chuala mi eadhon i a’ tighinn a-steach
A moment later his voice returned	Mionaid às deidh sin thill a ghuth
A student then courtes his wife	Bidh oileanach an uairsin a’ suirghe air a bhean
I was trying to change	Bha mi a’ feuchainn ri atharrachadh
I love reading books	Is toil leam a bhith a’ leughadh leabhraichean
I reached up to pull the baby out of my head	Ràinig mi suas gus am paiste a tharraing bho mo cheann
I would like to sleep a lot more	Bu toigh leam cadal tòrr a bharrachd
I am working hard to change this	Tha mi ag obair gu cruaidh gus seo atharrachadh
I'm just living through it somehow	Tha mi dìreach a’ fuireach troimhe dòigh air choireigin
I have a pretty good history	Tha eachdraidh iongantach math agam
I mean, literally, there was a tremor	Tha mi a’ ciallachadh gu litireil crith agus bha àrdachadh mòr ann
A moment of confidence turned on its own quickly	Thionndaidh mionaid de mhisneachd leatha fhèin gu sgiobalta
A high quality piece of engineering requires a high price	Feumaidh pìos innleadaireachd àrd prìs àrd
Jeff was the winner	Bha Jeff na bhuannaiche
I met your father, he was a good man	Thachair mi ri d’ athair, ’s e duine math a bh’ ann
Glass also passed through the crowd	Chaidh glainne cuideachd seachad tron ​​​​t-sluagh air leth
One of them has my phone number registered	Tha an àireamh fòn agam clàraichte aig fear dhiubh
A group of people covered in black came near the wall	Thàinig buidheann de dhaoine air an còmhdach le dubh faisg air a’ bhalla
Some made fun of them, strong and wounded people	Rinn cuid diubh fanoid, daoine treuna agus leòinte
I always considered myself to be very timid	Bha mi a-riamh gam mheas fhèin gu bhith gu math sgiobalta
I walked on tired legs back to the waiting room	Choisich mi air casan sgìth air ais don t-seòmar feitheimh
I could question it without the risk of hearing it	B’ urrainn dhomh a cheasnachadh gun a bhith ann an cunnart gun cluinninn i
I think they took it	Tha mi a’ smaoineachadh gun do ghabh iad e
A woman must eat well	Feumaidh boireannach ithe gu math
I'm not a football fan yet	Chan e neach-leantainn ball-coise a th’ annam fhathast
I just wanted my mind to be at peace with me	Bha mi airson gum biodh m’ inntinn a’ laighe rium
I need to know the truth	Feumaidh fios a bhith agam air an fhìrinn
I think it serves two purposes	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ frithealadh dà adhbhar
I became a doctor, and my brother is gone	Thàinig mi gu bhith na dhotair, agus tha mo bhràthair a-nis air falbh
I still had that doll somewhere	Bha an doll sin agam fhathast am badeigin
I felt nothing but come down here	Bha mi a’ faireachdainn dad ach thig sìos an seo
I shook my head a little	Thug mi beagan crith air mo cheann
I was just walking home feeling overwhelmed	Bhithinn dìreach a’ coiseachd dhachaigh a’ faireachdainn gu robh mi air mo bhualadh
I ran up to the cave	Ruith mi suas chun na h-uamha
A dark shape would go from tree to tree	Bhiodh cumadh dorcha a’ dol bho chraobh gu craobh
I could not keep worrying	Cha b’ urrainn dhomh an dragh a chumail a-mach às mo ghuth
I suggest you and the team get some sleep	Tha mi a 'moladh gum faigh thu fhèin agus an sgioba beagan cadal
I am the creation of another person	Tha mi nam chruthachadh neach eile
I would like to know his answer	Bu mhath leam faighinn a-mach mun fhreagairt aige
I did not consider personal material anymore	Cha do mheas mi stuth pearsanta tuilleadh
I, and many others, use a number of different desks	Bidh mi fhèin, agus mòran eile, a 'cleachdadh grunnan desgan eadar-dhealaichte
It was a simple accident	B’ e tubaist shìmplidh a bh’ ann
I need her in a grip	Tha feum agam oirre ann an grèim
I know how terribly you miss him	Tha fios agam cho uamhasach sa tha thu ga ionndrainn
I know of something else that can help you feel better	Tha fios agam air rudeigin eile a chuidicheadh ​​​​tu a bhith a’ faireachdainn nas fheàrr
I did not know how to find the words	Cha robh fios agam ciamar a lorg mi na faclan
I had a skeptical moment then	Bha mionaid teagmhach agam an uairsin
I am beautiful in every way	Tha mi brèagha anns a h-uile dòigh
I have to pull myself together	Feumaidh mi mi fhìn a tharraing còmhla
I was not sure what to do with the rest	Cha robh mi cinnteach dè a bu chòir dhomh a dhèanamh den chòrr
The seed is the basic consciousness that underpins artistic creativity	Is e an sìol am mothachadh bunaiteach a tha mar bhunait air cruthachalachd ealanta
I would love to look around you	Bu toigh leam sealltainn timcheall ort
I like the long arm	Is toil leam an làmh fhada
I continued on to a lighter section of the city center	Lean mi air adhart gu pìos nas aotroime de mheadhan a’ bhaile
I had it on the first day of harvest	Bha i agam air a’ chiad latha den fhoghar
I couldn't wait to get into the building	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus faighinn a-steach don togalach
I ran into him at the bar	Ruith mi a-steach dha aig a’ bhàr
I noticed that his eyes were too red	Mhothaich mi gu robh a shùilean ro dhearg
I pushed it back, but only slightly	Phut mi air ais e, ach dìreach beagan
I thought that would be enough to start with	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh sin gu leòr airson tòiseachadh
I looked more like a fashion editor with a camera	Bha mi a’ coimhead nas coltaiche ri neach-deasachaidh fasan le camara
Sense of humor, he enjoyed that	Mothachadh air àbhachdas, chòrd sin ris
A sudden thought came over him	Thàinig smuain obann air
I wanted to tell him	Bha mi airson innse dha
I wanted to push and kick him	Bha mi airson a phutadh agus a bhreabadh
I decide to let it be	Tha mi a 'co-dhùnadh leigeil leis a bhith
It is a great honor to be bestowed upon him	Is mòr an t-urram a bhi air a bhuileachadh air
Just stuff and nonsense	Dìreach stuth agus nonsens
It was a different story	B’ e sgeulachd eadar-dhealaichte a bh’ ann
I signed it and returned it to her	Chuir mi ainm ris agus thug mi air ais dhi e
Treatment may have some effect on vision	Faodaidh làimhseachadh beagan buaidh a thoirt air lèirsinn
Many species of birds also hunt for meat	Bidh mòran ghnèithean de dh'eòin cuideachd gan sealg airson feòil
A police officer tried to stop me	Dh’fheuch oifigear poileis ri stad a chuir orm
I let anxiety change to happiness	Leigidh mi le iomagain atharrachadh gu toileachas
I should have fought harder, too	Bu chòir dhomh a bhith air sabaid nas cruaidhe, cuideachd
I don't remember anything about last night	Chan eil cuimhne agam càil mu dheidhinn a-raoir
I was a bad wife	Bha mi nam dhroch bhean
I let go of the dress	Leig mi às an dreasa
I knew she was special from the start	Bha fios agam gu robh i sònraichte bhon toiseach
I was in another room, running my own business	Bha mi ann an seomar eile, a’ cumail mo ghnothaichean fhìn
A little lump won't hurt a real country princess	Cha dèan cnap beag cron air fìor bhana-phrionnsa dùthchail
I didn’t even know you were there	Cha robh fios agam eadhon gu robh thu ann
I want him to be more than anything	Tha mi ag iarraidh barrachd air rud sam bith a bhith dha
I had to go with them	Dh'fheumadh mi a dhol còmhla riutha
I appreciate your advice	Tha mi a’ cur luach air do chomhairle
I sank to my knees, holding my stomach	Chaidh mi fodha gu mo ghlùinean, a 'cumail mo stamag
I forgot to just ask you to come and visit	Dhìochuimhnich mi dìreach iarraidh ort tighinn a chèilidh
I was learning so much	Bha mi ag ionnsachadh uiread
I can stand on the edge to execute my attack	Is urrainn dhomh seasamh air an oir gus an ionnsaigh agam a chuir an gnìomh
I walked to the mirror and put out the smoke	Choisich mi chun an sgàthan agus chuir mi air falbh an smùid
I read the instructions and thought it was great	Leugh mi an stiùireadh agus shaoil ​​​​mi gu robh e fìor mhath
I will leave feedback on each slide	Fàgaidh mi fios air ais air gach sleamhnag
I gathered that she was not too keen on the boat	Chruinnich mi nach robh i ro dheònach air a' bhàta
I feel like the cavalry is riding in	Tha mi a’ faireachdainn mar an eachraidh a’ marcachd a-steach
I've been overweight in the past	Chuir mi cus cuideam orm san àm a dh’ fhalbh
I believe there is a conspiracy on the right	Tha mi a’ creidsinn gu bheil co-fheall taobh deas a’ dol
I think it's possible	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e comasach
I thought we understood	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh tuigse againn
I am so amazed at myself	Tha mi cho ioghnadh rium fhein
I can't reach anyone, which is very unusual	Chan urrainn dhomh duine a ruighinn, rud a tha gu math neo-àbhaisteach
I was waiting for a nightmare, but nothing happened	Bha mi a’ feitheamh ri trom-laighe, ach cha do thachair dad
A young man was fighting with two workers	Bha fear òg a’ strì ri dithis luchd-obrach
I was starting to respect you	Bha mi a 'tòiseachadh a' toirt spèis dhut
I saw her walk away	Chunnaic mi i a’ coiseachd air falbh
A hand reached for her	Ràinig làmh air a son
I did not have time to deal with my own feelings	Cha robh tìde agam dèiligeadh ris na faireachdainnean agam fhìn
I do not understand why further evaluation is needed here	Chan eil mi a’ tuigsinn carson a tha feum air tuilleadh measaidh an seo
I was right, of course, so wait	Bha mi ceart, gu dearbh, agus mar sin fuirich iad
At least I didn't go down without explaining myself first	Bha mi a’ cunntadh air a dhèanamh suas rithe, co-dhiù
I wonder if it's okay	Saoil a bheil e ceart gu leòr
I was never going to see my mother again	Cha robh mi a’ dol a choimhead air mo mhàthair tuilleadh
I can’t be mediocre in my use of them	Chan urrainn dhomh a bhith meadhanach na mo chleachdadh dhiubh
I will give you a week to decide	Bheir mi seachdain dhut airson co-dhùnadh
I walked to the store to do some shopping	Choisich mi chun bhùth airson beagan bhùthan a dhèanamh
I canceled it before he could thank me	Chuir mi dheth e mus b’ urrainn dha taing a thoirt dhomh
I rubbed my forehead with a little frown	Suathadh mi air mo bheulaibh le beagan frown
I was only out for a quarter of an hour	Cha robh mi a-muigh ach airson cairteal uair a thìde
I will have nothing, no accommodation, no food	Cha bhi dad agam, gun àite fuirich, gun bhiadh
I sat there, waiting for her to call me in	Shuidh mi an sin, a 'feitheamh rithe gus mo ghairm a-steach
I was going to get up soon anyway	Bha mi a’ dol a dh’ èirigh a dh’aithghearr co-dhiù
I would not let anything happen to them	Cha leigeadh mi le rud sam bith tachairt dhaibh
I had a life that was full of other things	Bha beatha agam a bha làn de rudan eile
This trend has been interpreted in different ways	Chaidh an gluasad seo a mhìneachadh ann an diofar dhòighean
A few moments when death was closer to life	Beagan mhionaidean nuair a bha bàs nas fhaisge na beatha
I understand that you are upset now	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil thu troimh-chèile a-nis
A few minutes later we pulled into the elbow	Beagan mhionaidean às deidh sin tharraing sinn a-steach don uilinn
I need you to pay attention to me	Feumaidh mi gun toir thu aire dhomh
I do not play bridge	Chan eil mi a' cluich drochaid
I think these things are worse than smoking	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na rudan sin nas miosa na smocadh
I want it as much as you do	Tha mi ga iarraidh cho mòr 's a tha thu
I think she wanted that too	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh i ag iarraidh sin cuideachd
I missed the train, and we kissed	Bha mi ag ionndrainn an trèana, agus phòg sinn
My sixth sense is like that	Tha an siathamh mothachadh agam mar sin
I was not going crazy or anything	Cha robh mi a’ dol às mo chiall no rud sam bith
I promise you will not regret one piece	Tha mi a’ gealltainn nach gabh thu aithreachas aon phìos
I only do it because you ask me	Chan eil mi ga dhèanamh ach a chionn 's gu bheil thu a' faighneachd dhomh
I think you deserve it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu airidh air
I just got out of the car	Tha mi dìreach a’ faighinn a-mach às a’ chàr
I did this one last night	Rinn mi am fear seo a-raoir
I will never do it myself	Cha dèan mi a-riamh e mi-fhìn
I wonder if other people will go through that too	Saoil an tèid daoine eile tro sin cuideachd
I never worry about health coverage	Cha bhith mi a-riamh a’ gabhail dragh mu chòmhdach slàinte
I see my family a lot more	Bidh mi a’ faicinn mo theaghlach tòrr a bharrachd
I have to do something right	Feumaidh mi a bhith a’ dèanamh rudeigin ceart
I know you have touched it	Tha fios agam gu bheil thu air suathadh ris
I was not going to tell them anything	Cha robh mi a’ dol a dh’ innse dad dhaibh
I think we all have enough	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil gu leòr againn uile
I needed our home ready to come	Bha feum agam air an dachaigh againn deiseil airson a thighinn
Young then shook hands	An dèidh sin rug Young làmh
I heard the bell on the front door ring	Chuala mi an clag air fàinne an dorais aghaidh
I saw it in their eyes	Chunnaic mi e nan sùilean
I was far too hard with it	Bha mi fada ro chruaidh leis
I did not give my flesh and my blood	cha d'thug mi m'fheoil agus m' fhuil fein
I get up and wash my face in the bathroom	Bidh mi ag èirigh agus a’ nighe m’ aodann anns an t-seòmar-ionnlaid
I expect stable statements	Tha mi an dùil ri aithrisean seasmhach
I have no problem with this company so far	Chan eil duilgheadas sam bith agam leis a’ chompanaidh seo gu ruige seo
I also need to hire several security guards	Feumaidh mi cuideachd grunn gheàrdan tèarainteachd fhastadh
I know you love him and he loves you	Tha fios agam gu bheil gaol agad air agus gu bheil gaol aige ort
I did not always want to have to put pressure on someone	Cha robh mi an-còmhnaidh ag iarraidh gum feumadh mi cuideam a chuir air cuideigin
I was afraid to give that up	Bha an t-eagal orm sin a thoirt suas
I have done this many times	Tha mi air seo a dhèanamh iomadh uair
I understood why he had to do this	Bha mi a’ tuigsinn carson a bha aige ri seo a dhèanamh
The danger of the old job she thought to herself	'S e cunnart na seann obair a bha i a' smaoineachadh dhi fhèin
I just wanted to feel more than scared	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn rudeigin a bharrachd air eagal
I never knew why	Cha robh fios agam a-riamh carson
I never know how to say this	Chan eil fios agam a-riamh ciamar a chanas mi seo
I just want a safe, normal life	Tha mi dìreach ag iarraidh beatha shàbhailte, àbhaisteach
I have a question for you too	Tha ceist agam dhut cuideachd
See if you can do something to stop this attack	Feuch an dèan thu rudeigin gus stad a chuir air an ionnsaigh seo
I hurried to the side of his body and let the tears flow	Ghreas mi ri taobh a chuirp agus leig leis na deòir sruthadh
I was so desperate to kill myself	Bha mi cho mòr airson mi fhìn a mharbhadh
I think play cover is an exercise	Tha mi a’ smaoineachadh gur e eacarsaich a th’ ann an còmhdach cluiche
I suspect there are a number of reasons for this	Tha amharas agam gu bheil grunn adhbharan ann airson seo
I had other work to do	Bha obair eile agam ri dhèanamh
Reliable family member	Ball teaghlaich earbsach
I have a wine company	Tha companaidh fìona agam
I take a deep breath, and I start	Gabhaidh mi anail domhainn, agus tòisichidh mi
I can't wait to go to bed	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a dhol dhan leabaidh
They both had five children	Bha còignear chloinne aig an dithis
I took his death a bit harsh	Ghabh mi a bhàs car dona
I hurried over to him	Rinn mi cabhag a-null thuige
I helped him by putting it straight	Chuidich mi e le bhith ga chuir gu dìreach
We just burst out laughing	Tha sinn dìreach a 'spreadhadh a-mach a' gàireachdainn
This effect causes seasons	Tha a 'bhuaidh seo ag adhbhrachadh ràithean
I can’t think of you as something deeply religious, somehow	Chan urrainn dhomh smaoineachadh ort mar rud domhainn cràbhach, dòigh air choireigin
I can barely keep up	Is gann gun urrainn dhomh cumail suas
I have to go a little further	Feumaidh mi a dhol beagan nas fhaide
I tried a lot	Rinn mi tòrr oidhirpean
I shout but say nothing	Tha mi ag èigheach ach ag ràdh dad
I mentioned it as a teaching moment	Dh'ainmich mi e na mhionaid teagaisg
I can be cute, funny all at the same time	Is urrainn dhomh a bhith grinn, èibhinn uile aig an aon àm
I will give anything and everything	Bheir mi seachad rud sam bith agus a h-uile càil
I told myself you could be better off without me	Thuirt mi rium fhìn gu robh thu na b’ fheàrr dheth às aonais mi
A view from heaven	Sealladh bho neamh
Bath, not a shower	Bath, chan e fras
I did not tell them how to stand	Cha do dh'innis mi dhaibh ciamar a sheasadh iad
I hadn’t been on a date for years	Cha robh mi air ceann-latha airson bliadhnaichean
I mean, you know for sure who and what you are	Tha mi a’ ciallachadh, tha fios agad gu cinnteach cò agus dè a th’ annad
I'll see what you mean by this article	Chì mi dè tha thu a’ ciallachadh mun aiste
I wanted to take those damn cars anywhere	Bha mi airson a dhol leis na càraichean damn sin gu àite sam bith
I need speed and it's not expensive	Tha feum agam air luath agus chan eil e daor
I must warn you, use your powers for good	Feumaidh mi rabhadh a thoirt dhut, cleachd na cumhachdan agad airson math
I could see outside the screen	B’ urrainn dhomh fhaicinn taobh a-muigh an sgrion
I get the impression that she is alive for her work	Tha mi a’ faighinn a’ bheachd gu bheil i beò airson a cuid obrach
I apologized and almost ran to my dinner table	Ghabh mi mo leisgeul agus cha mhòr nach ruith mi chun bhòrd-bìdh agam
I was not alone in this	Cha robh mi nam aonar ann an seo
I can honor people who respect me	Is urrainn dhomh urram a thoirt do dhaoine a tha gam meas
I highly doubt we are like, young man	Tha mi gu mòr an teagamh gu bheil sinn coltach, fear òg
I start looking forward to seeing it every day	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ coimhead air adhart ri bhith ga fhaicinn a h-uile latha
This is the real game	Is e seo an fhìor ghèam
I'm not sorry for that	Chan eil mi duilich air a shon
I love the story line	Tha gaol agam air an loidhne sgeulachd
I aim for every beat at his head	Tha mi ag amas air gach buille aig a cheann
I felt like I was firmly drawn back from the exaggeration	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mi air mo tharraing air ais gu daingeann bhon àibheis
Full size bathroom	Seòmar-ionnlaid làn mheud
I flew with them, and read the sign	Dh'itealaich mi riutha, agus leugh mi an soidhne
I returned the favor and kissed him back	Thill mi am fàbhar agus phòg mi air ais e
I did not see what was hard about this decision	Chan fhaca mi dè bha cruaidh mun cho-dhùnadh seo
I really, really like it	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr, gu mòr
I was trying to hurt him	Bha mi a 'feuchainn ri a ghoirteachadh
The fourth one is now available for download	Tha an ceathramh fear a-nis ri luchdachadh sìos
I wanted them to, but never will	Bha mi airson gum biodh iad, ach cha dèan iad sin a-riamh
I want you to focus my hands	Tha mi airson gun cuir thu fòcas air mo làmhan
I used to be hurtful and upset	B' àbhaist dhomh a bhith cronail agus troimh-chèile
I heard it in my soul	Chuala mi e ann am anam
I was a newcomer to a new machine	Bha mi nam dhuine ùr air inneal ùr
I just wanted to go home and cry	Bha mi dìreach airson a dhol dhachaigh agus caoineadh
I am with them in that campaign	Tha mi còmhla riutha san iomairt sin
I didn’t have time for her daisies	Cha robh ùine agam airson a neòinean
I want to test that	Tha mi airson sin a chur gu deuchainn
I did not know what to believe	Cha robh fios agam dè a chreideadh i
I sometimes wondered why he was so generous with me	Bha mi a’ faighneachd uaireannan carson a bha e cho fialaidh leam
Take a deep breath and pull the curtain open	Anail domhainn agus tharraing e an cùirtear fhosgladh
I think that's very reasonable	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin gu math reusanta
A drinking glass lay beside her	Bha glainne-òl na laighe air a taobh
I went home happy with this response	Chaidh mi dhachaigh toilichte leis an fhreagairt seo
I tried my best and failed	Rinn mi an oidhirp as fheàrr agam agus dh’ fhàilnich mi
I was learning how to play pro ball	Bha mi ag ionnsachadh mar a chluicheas mi ball pro
I was sixteen, for one thing	Bha mi sia-deug, airson aon rud
Lots more than that	Tòrr dà uair nas motha na sin
I could almost feel it	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn cha mhòr
I didn’t want to try a little harder	Cha robh mi airson feuchainn beagan nas duilghe
I couldn't help but wonder if there would be more	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach saoil am biodh barrachd ann
I was very interested in it	Bha ùidh mhòr agam ann
I think you should	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut a chumail
We have a favorite album	Tha clàr againn as toil leinn
I just point out where people are wrong	Tha mi dìreach a’ comharrachadh far a bheil daoine ceàrr
No music video was made for the song	Cha deach bhideo ciùil sam bith a dhèanamh airson an òrain
I ran to her and took her in my arms	Ruith mi thuice agus thug mi nam ghàirdean i
I just want to not get worse	Tha mi airson nach fàs mi nas miosa
I was far from the best hero out there	Bha mi fada bhon ghaisgeach as fheàrr a-muigh an sin
I think she needs you for something	Tha mi a’ creidsinn gu bheil feum aice ort airson rudeigin
I have a friend who is a smile teacher	Tha caraid agam a tha na neach-teagaisg gàire
I went to the house and first to the kitchen	Chaidh mi dhan taigh agus an toiseach dhan chidsin
I looked down at my side	Choimhead mi sìos air mo thaobh
I should have read it myself	Bu chòir dhomh a bhith air a leughadh mi-fhìn
I have tried and tried	Tha mi air feuchainn agus feuchainn
I lacked motivation and imagination	Bha dìth brosnachaidh agus mac-meanmna agam
I never expected it to be easy	Cha robh dùil agam a-riamh gum biodh e furasta
I just don’t want to see you hurt	Chan eil mi dìreach airson do fhaicinn air a ghoirteachadh
I was always riding, day or night	Bha mi a' marcachd daonnan, a latha no a dh'oidhche
I frightened her with remorse	chuir mi eagal oirre le aithreachas
I do not know the details	Chan eil fios agam air a’ mhion-fhiosrachadh
I woke up in a cabin	Dhùisg mi ann an caban
I would not count a house without it right now	Cha bhithinn a’ cunntadh taigh às aonais an-dràsta
I prefer ruins to monuments	Is fheàrr leam tobhta na carragh
I will do it first thing tomorrow morning	Nì mi a’ chiad rud madainn a-màireach e
The brigade was engaged without military support	Bha am briogàd an sàs gun taic armachd
A cold was running through him	Bha fuachd a' ruith troimhe
I found a way to live	Lorg mi dòigh air a bhith beò
I think it always will be	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e an-còmhnaidh
I checked the time on my phone	Thug mi sùil air an àm air a’ fòn agam
I rolled my eyes, but she did not see me	Ruith mi mo shùilean, ach chan fhaca i mi
I can't agree with that	Chan urrainn dhomh aontachadh le sin
I was hoping for good luck	Bha mi an dòchas deagh fhortan
I did not want the fun to end	Cha robh mi airson gun tigeadh an spòrs gu crìch
I created results	Chruthaich mi builean
A rather unpleasant and modern experience	Eòlas caran mì-thlachdmhor agus ùr-nodha
I reached for another cigarette	Ràinig mi airson toitean eile
I have not seen him in days	Chan fhaca mi e ann an làithean
I think my hunting days are over	Tha mi a’ creidsinn gu bheil mo làithean seilge seachad
I think about turning around and running off	Tha mi a 'smaoineachadh mu bhith a' tionndadh agus a 'ruith dheth
I wanted to tell you, but I forgot about it	Bha mi airson innse dhut, ach dhìochuimhnich mi mu dheidhinn
I do not fight with the current	Cha bhi mi a 'sabaid ris an t-sruth
I had to get out of the kitchen	B’ fheudar dhomh a dhol a-mach às a’ chidsin
I have a wonderful love for her though	Tha gaol mìorbhaileach agam oirre ge-tà
I can't imagine never seeing him again	Chan urrainn dhomh smaoineachadh nach fhaca mi a-rithist e
I raised my hands open again	Thog mi mo làmhan fosgailte a-rithist
I'm just glad he's okay	Tha mi a’ faireachdainn toilichte gu bheil e ceart gu leòr
I will find someone to take you back home	Gheibh mi cuideigin a bheir thu air ais dhachaigh
I was just at the police station	Bha mi dìreach aig stèisean nam poileas
I quickly got to my feet, and we struggled	Gu luath fhuair mi air mo chasan, agus rinn sinn strì
I would like to comment	Bu mhath leam mo bheachd a thoirt seachad
I looked at the last figure, and my chest burned	Thug mi sùil air an fhigear mu dheireadh, agus loisg mo bhroilleach
I checked the windows to find that they were completely missing	Thug mi sùil air na h-uinneagan gus an lorg iad gu tur a dhìth
There was a big din around us	Bha din mòr timcheall oirnn
I think it's been double summer time	Tha mi a’ creidsinn gur e àm dùbailte samhraidh a bh’ air
I did not want him to find me like this	Cha robh mi airson gun lorgadh e mi mar seo
I got to go to classes	Fhuair mi a dhol gu clasaichean
A flame went out from behind	Chaidh lasair a chuir a-mach às a’ chùl
A civilian pilot asked if he could talk to me	Dh’fhaighnich pìleat sìobhalta am b’ urrainn dha bruidhinn rium
I will follow it for now	Leanaidh mi e airson a-nis
I looked back at his face	Thug mi sùil air ais air aodann
Little is known about his family and childhood	Chan eil mòran eòlach air a theaghlach agus a leanabachd
I was in a similar situation	Bha mi fhìn ann an suidheachadh coltach ris
I haven't seen you in over two weeks	Chan fhaca mi thu ann an còrr air dà sheachdain
I could be more politically correct there	Dh’ fhaodadh mi a bhith air a dhèanamh nas ceart gu poilitigeach an sin
I noticed him, hoping he was gone	Thug mi an aire dha, an dòchas gun fhalbh e
I pulled my fist back to hit him	Tharraing mi dòrn air ais airson a bhualadh
I need someone suitable to talk to him from the police	Feumaidh mi cuideigin iomchaidh airson bruidhinn ris bho na poileis
I had fully embraced her misery	Bha mi air a truaighe a ghabhail a-steach gu tur
I couldn’t smell that yesterday	Cha robh e comasach dhomh fàileadh sin an-dè
I am aware that many people might agree with me	Tha mi mothachail gum faodadh mòran dhaoine a bhith ag aontachadh rium
I have certainly found this to be true	Tha mi gu cinnteach air faighinn a-mach gu bheil seo fìor
I should have taken the reins	Bu chòir dhomh a bhith air an t-srian a ghabhail
Part of life	Pàirt de bheatha
I took it home and read it in a day	Thug mi dhachaigh e agus leugh mi e ann an latha
A tremendous heat wave swept through his body	Chaidh tonn teas uabhasach a sguabadh tro a chorp
He followed up a post to settle himself	Lean e air post gus e fhèin a shocrachadh
I remembered it too	Bha cuimhne agam air cuideachd
I gave it a go but I always wanted to start over	Thug mi seachad e ach bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh tòiseachadh a-rithist
I think it was a little sad	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e rud beag dòrainneach
I still didn't feel much like buying new ones	Cha robh mi a’ faireachdainn mòran mar a bhith a’ ceannach feadhainn ùra fhathast
I was not there to help	Cha robh mi ann airson cuideachadh
I will be here to take care of you	Bidh mi an seo gus cùram a thoirt dhut
I have not done anything worthy of it	Chan eil mi air dad a dhèanamh a tha airidh air
I was paid not to work	Fhuair mi pàigheadh ​​airson gun a bhith ag obair
I couldn't blame them for that	Cha b 'urrainn dhomh a' choire a chuir orra airson sin
I will be staying with you for a while	Bidh mi a’ fuireach còmhla riut airson greis
I reached hard, covering my head with my arms	Ràinig mi cruaidh, a 'còmhdach mo cheann le mo ghàirdeanan
A small warning bell rang in my head	Bha clag rabhaidh beag a’ bualadh nam cheann
Your presentations reward your experience	Bidh na taisbeanaidhean agad a’ toirt duais do eòlas
I loved her the most	Bha gaol agam oirre as motha
I never understood what he got from our relationship	Cha do thuig mi a-riamh dè a fhuair e bhon dàimh againn
I noticed that my hair was growing long	Mhothaich mi gu bheil m’ fhalt air a bhith a’ fàs fada
I didn't see it coming down	Chan fhaca mi e a’ tighinn a-nuas
This could easily go wrong	Dh’ fhaodadh seo a dhol cho ceàrr gu furasta
I think we can do great together	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn a bhith air leth math còmhla
I felt sad and sorry for him	Bha mi a’ faireachdainn brònach agus duilich air a shon
I know some of you have not done this before	Tha fios agam gu bheil cuid agaibh nach do rinn seo roimhe
I walked back out to the exit	Choisich mi air ais a-mach chun an t-slighe a-mach
Note that the opening lines of the two versions are different	Thoir an aire gu bheil loidhnichean fosglaidh an dà dhreach eadar-dhealaichte
I have not gone crazy	Chan eil mi air a dhol craicte
Perhaps a better way is to nurture local talent	Is dòcha gur e slighe nas fheàrr a bhith a’ brosnachadh tàlant ionadail
I get a lot of wisdom in it	Tha mi a' faighinn mòran gliocas ann
I was not worried	Cha robh dragh sam bith orm
I am indebted to you, from food, to shelter, to clothing	Tha mi ann am fiachan dhut, bho bhiadh, gu fasgadh, gu aodach
I felt like I was frozen and I passed	Bha mi a 'faireachdainn gu robh mi reòta agus chaidh mi seachad
I can’t say that about a lot of people	Chan urrainn dhomh sin a ràdh mu dheidhinn mòran dhaoine
I said to myself firmly	thuirt mi rium fhìn gu daingeann
A blue dress can be good with silver	Faodaidh dreasa gorm a bhith math le airgead
I am so thankful to him for saving your life	Tha mi cho taingeil dha airson do bheatha a shàbhaladh
I know you could not be	Tha fios agam nach b’ urrainn dhut a bhith
I bite my lips like it boils inside me	Bidh mi a 'bìdeadh mo bhilean mar a bhith a' goil am broinn mi
I knew that prey from the past	Bha fios agam air a’ chreach sin bhon àm a dh’ fhalbh
I was not aiming for it	Cha robh mi ag amas air
I didn’t equal his or her strength	Cha robh mi co-ionnan dha no dha neart
I love you, and you can never give me love again	Tha gaol agam ort, agus chan urrainn dhut gaol a thoirt dhomh air ais
The wedding attracted media attention and was well attended	Tharraing a’ bhanais aire nam meadhanan agus bha mòran an làthair
I still don't believe it	Chan eil mi a’ creidsinn fhathast
I'm glad it all worked out	Tha mi toilichte gun do dh’ obraich a h-uile càil gu math
I see things that are not necessary	Tha mi a’ faicinn rudan nach eil riatanach ann
I killed him to the head	Mharbh mi e le buillean dhan cheann
I will give you my email address	Bheir mi dhut mo sheòladh puist-d
I never thought he would come to my coalition	Cha do smaoinich mi a-riamh gun tigeadh e gu mo cho-bhanntachd
A word here, denying something that was wanted there	Facal an seo, àicheadh ​​​​rudeigin a bhathas ag iarraidh an sin
I won’t even ask for it	Chan iarr mi eadhon air mo shon
Crowd of walking dead	Sluagh de choiseachd marbh
This was implemented swiftly	Chaidh seo a bhuileachadh gu sgiobalta
I want to stay outside and go hunting with them	Tha mi airson fuireach a-muigh agus a dhol a shealg còmhla riutha
I did not understand that	Cha do thuig mi sin
I could not be happier	Cha b’ urrainn dhomh a bhith nas toilichte
I got a quick look at barefoot	Fhuair mi sealladh luath air cas-rùisgte
I can't have too much of it	Chan urrainn dhomh cus dheth a bhith agam
I have an opinion about it, though	Tha beachd agam mu dheidhinn, ge-tà
I stand in an empty field, of unknown sizes	Tha mi nam sheasamh ann an achadh falamh, meudan neo-aithnichte
I had to be on my guard	Dh'fheumainn a bhith air mo gheàrd
I need a good reason to settle in	Feumaidh mi adhbhar math airson socrachadh a-steach
I know how life can be crazy busy	Tha fios agam mar as urrainn do bheatha a bhith craicte trang
I think it would be good to use it	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e math a bhith ga chleachdadh
I couldn't keep my feet from shaking	Cha b' urrainn dhomh mo chasan a chumail bho chrith
I feel breathless and scared	Tha mi a’ faireachdainn gun anail agus eagal
It was returned within an hour	Chaidh a toirt air ais taobh a-staigh uair a thìde
I took what you deserve	Ghabh mi na tha thu airidh air
It is a matter of beauty and truth	Tha e na chùis maise agus fìrinn
I walked past him without taking it	Choisich mi seachad air gun a thoirt
I will never ask you for anything but the best	Cha bhith mi a-riamh ag iarraidh dad dhut ach an rud as fheàrr
A few people were going through slow movement exercises	Bha beagan dhaoine a 'dol tro eacarsaichean gluasad slaodach
I can try, and try again	Is urrainn dhomh feuchainn, agus feuchainn a-rithist
Maybe I'll have to come again tomorrow	’S dòcha gum feum mi tighinn a-màireach a-rithist
I could do no better than work	Cha bhiodh dad na b' fheàrr agam ri dhèanamh ach obair
The first and most important thing is habitat destruction	Is e a 'chiad rud as cudromaiche sgrios àrainn
I have made a beauty concert very lame	Tha mi air cuirm-chiùil bòidhchead a dhèanamh gu math cuagach
I went to her mirror	Chaidh mi dhan sgàthan aice
I never caught a fake ball	Cha do ghlac mi ball meallta a-riamh
I turned and pulled into a hug	Thionndaidh mi agus tharraing mi a-steach e gu hug
I couldn't get to the phone to call you	Cha b' urrainn dhomh faighinn chun fòn airson fios a chuir thugad
I can do nothing about that	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh mu dheidhinn sin
I think they had that feeling	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh am faireachdainn sin aca
I will write tonight	Nì mi sgrìobhadh a-nochd
I know I have money in my account	Tha fios agam gu bheil airgead anns a’ chunntas agam
Usually I was never like this	Mar as trice cha robh mi a-riamh mar seo
I love living in the valley	Is toil leam a bhith a’ fuireach anns a’ ghleann
A week later we had it	Seachdain an dèidh sin bha e againn
I was not trying to scare you	Cha robh mi a 'feuchainn ri eagal a chur ort
I bought that place with my own money	Cheannaich mi an t-àite sin leis an airgead agam fhìn
I smile at the memory	Bidh mi a 'gàire air a' chuimhne
I could not even remember a snippet	Cha b' urrainn dhomh fiù 's criomag de chuimhne
I tried to hug her	Dh'fheuch mi ri hug a thoirt dhi
Success is the foundation on which you build	Bidh soirbheachas na bhunait air am bi thu a’ togail
I felt terrible about them	Bha faireachdainn uamhasach agam mun deidhinn
I work all over the world	Tha mi ag obair air feadh an t-saoghail
Little did I know that the ghosts could lock doors	Cha robh fios agam gum faodadh na taibhsean dorsan a ghlasadh
I encourage you to do the same	Tha mi gad bhrosnachadh gus an aon rud a dhèanamh
I was held captive by them	Bha mi air mo chumail ann am braighdeanas leotha
I mean, it's stable, or whatever	Tha mi a’ ciallachadh, tha i seasmhach, no ge bith dè
Leaving her was considered less controversial	Bhathas den bheachd nach robh a fàgail cho connspaideach
I got in my car and checked out the lies	Bha mi air faighinn sa chàr agam agus rinn mi sgrùdadh air a’ bhreugan
Little is known of his early life	Chan eil mòran eòlach air a bheatha thràth
I stayed away for a good hour and a half	Dh'fhuirich mi air falbh airson uair gu leth math
I couldn't sit down with him and watch him suffer like this	Cha b’ urrainn dhomh suidhe leis agus a choimhead a’ fulang mar seo
I use it all the time	Bidh mi ga chleachdadh fad na h-ùine
I was rude in the morning	Bha mi mì-mhodhail sa mhadainn
I returned the recommendation to him as well	Thill mi am moladh air ais thuige cuideachd
I would not want to do that	Cha bhithinn airson sin a dhèanamh
Her manuscript was rejected	Chaidh an làmh-sgrìobhainn aice a dhiùltadh
I did not see his name tag	Chan fhaca mi an taga ainm aige
I miss real coffee too	Tha mi ag ionndrainn cofaidh fìor cuideachd
The bride had one daughter	Bha aon nighean aig a' phòsadh
I like one - on - one communication the most	Is toil leam conaltradh aon-ri-aon as motha
I gave her a good look	Thug mi deagh shealladh dhi
I could have finished that	Dh’ fhaodadh mi a bhith air crìoch a chuir air an sin
I will not lie either, understood	Chan innis mi breug an dàrna cuid, air a thuigsinn
I believe that you have a point there	Tha mi creidsinn gu bheil puing agad an sin
I also like mobile phones	Is toil leam am fòn-làimhe cuideachd
I got into the nervous project	Chaidh mi a-steach don phròiseact nearbhach
I wanted to answer but words escaped me	Bha mi airson freagairt ach theich faclan orm
I was given penalty duty	Chaidh dleasdanas peanais a thoirt dhomh
I could see how much he loved her	Bha mi a’ faicinn na bha gaol aige oirre
I collected the pages and examined them	Chruinnich mi na duilleagan agus rinn mi sgrùdadh orra
I am a software engineer in the games industry	Tha mi nam innleadair bathar-bog ann an gnìomhachas nan geamannan
I didn’t know if it was real or imaginary	Cha robh fios agam an robh e fìor no mac-meanmnach
I went to my room to watch the news	Chaidh mi dhan rùm agam airson na naidheachdan fhaicinn
A decision must be made before the magic can happen	Feumaidh co-dhùnadh tachairt mus tachair an draoidheachd
I have never shown her respect or esteem	Cha do sheall mi a-riamh spèis no meas dhi
I stopped and looked ahead	Stad mi agus choimhead mi air adhart
I'll buy that, at least for now	Bidh mi a’ ceannach sin, co-dhiù airson a-nis
I couldn't fly with him	Cha b' urrainn dhomh itealaich leis
I can feel that it is already happening	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil e a’ tachairt mu thràth
I saw faith causing greatness in them	Chunnaic mi creideamh ag adhbhrachadh mòrachd annta
I've been watching you for days	Bha mi air a bhith a’ coimhead ort airson làithean
Girl surrounded by women	Nighean air a cuairteachadh le boireannaich
I want to be a coach now	Tha mi airson a bhith nam choidse a-nis
I appreciate you hanging around	Tha mi a 'cur luach ort a bhith a' crochadh mun cuairt
I really did not want to talk to her now	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh bruidhinn rithe a-nis
I picked it up and put it in my pocket	Thog mi e agus chuir mi nam phòcaid e
I know he's not sleeping too well	Tha fios agam mar nach eil e a 'cadal ro mhath
I had that dream again	Bha an aisling sin agam a-rithist
I do not have a good choice now	Chan eil taghadh math agam a-nis idir
Long time, personal	Ùine fhada, phearsanta
I miss feeling close to you	Tha mi ag ionndrainn a bhith a’ faireachdainn faisg ort
I want to know why he didn't show up tonight	Tha mi airson faighinn a-mach carson nach do sheall e a-nochd
I could see his purpose	B’ urrainn dhomh a rùn fhaicinn
I got the coffee beans	Fhuair mi na pònairean cofaidh
I took it back just as brutally	Ghabh mi air ais e a cheart cho borb
I suppose that was not unexpected	Tha mi creidsinn nach robh sin ris nach robh dùil
I came back to reality	Thàinig mi air ais gu fìrinn
Maybe I also have a picture on the wall	Is dòcha gur e dealbh air a’ bhalla a th’ annam cuideachd
A small movement in the air that should not be	Gluasad beag san adhar nach bu chòir a bhith ann
I was not happy about this	Cha robh mi toilichte mu dheidhinn seo
So I was going to another school	Bha mi a’ dol, ma-thà, gu sgoil eile
I have been teaching at this school for forty years	Tha mi air a bhith a’ teagasg san sgoil seo airson dà fhichead bliadhna
I need services for my commercial property	Tha feum agam air seirbheisean airson an togalach malairteach agam
I try to be nice to ugly people	Bidh mi a’ feuchainn ri bhith snog ri daoine grànda
I recommend that you move as long as you can	Tha mi a’ moladh gun gluais thu fhad ‘s a tha an cothrom ann
A bargain you turned down	Bargan a dhiùlt thu
I didn’t deserve sweetness anymore	Cha robh mi airidh air milis tuilleadh
I just wanted them both to leave me alone	Bha mi dìreach airson gum fàgadh an dithis aca mi nam aonar
Cleas parlor cheap	Cleas parlor saor
I worry about all my brothers	Tha dragh orm mu mo bhràithrean uile
I had to think about everything	Dh'fheumadh mi smaoineachadh air a h-uile rud
I have not heard anything about that	Cha chuala mi dad mu dheidhinn sin
I can learn from home	Is urrainn dhomh ionnsachadh bhon dachaigh agam
I put one between her lips	Chuir mi fear eadar a bilean
I lost density	Chaill mi dùmhlachd
A great idea struck him	Bhuail beachd sgoinneil e
I've sometimes heard that trying to publish traditionally can take years	Chuala mi uaireannan gum faodadh feuchainn ri foillseachadh gu traidiseanta bliadhnaichean a thoirt
A slow smile spread over his perfect lips	Sgaoil gàire slaodach thairis air a bhilean foirfe
I say it in a positive way	Bidh mi ga ràdh ann an dòigh adhartach
I can be so silly sometimes	Faodaidh mi a bhith cho gòrach uaireannan
I threw the glass against the wall	Thilg mi an glainne an aghaidh a 'bhalla
I'm dating him	Tha mi a’ gabhail suirghe air
There was a dark shadow moving by the wall	Bha dubhar dorcha a’ gluasad ri taobh a’ bhalla
I remember when they came in	Tha cuimhne agam nuair a thàinig iad a-steach
I was doing that, slowly	Bha mi a’ dèanamh sin, gu slaodach
I was there with them in the crash	Bha mi ann còmhla riutha san tubaist
I shot him in the head	Loisg mi sa cheann e
I will make myself faint	cuiridh mi romham fannachadh
I did not see where the crowd began or ended	Chan fhaca mi càit an do thòisich no a chrìochnaich an sluagh
I will still pay you tax	Bidh mi fhathast a 'pàigheadh ​​​​cìs dhut
I threw up everything, even water	Thilg mi suas a h-uile càil, eadhon uisge
It may be extinct	Is dòcha gu bheil e à bith
I'm on my way back now	Tha mi air mo shlighe air ais a-nis
I can't believe any of this is happening	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil gin de seo a’ tachairt
I thought it would definitely leave me alone	Bha mi a’ smaoineachadh gum fàgadh e mi gu cinnteach
I wonder if she saw me sleeping	Saoil am faca i mi a’ cadal
I guess it didn't matter anyway	Tha mi creidsinn nach robh e cudromach co-dhiù
They are all universally elected	Tha iad uile air an taghadh san fharsaingeachd
But I wanted to take her to my bed	Ach bha mi airson a toirt dhan leabaidh agam
I think you could tell what fun everyone had	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhut innse dè an spòrs a bh’ aig a h-uile duine
I pulled it all off, leaving it naked	Tharraing mi a h-uile càil dheth, ga fhàgail rùisgte
But in a more unconscious way	Ach ann am barrachd de dhòigh neo-fhiosrach
I have to show this to everyone	Feumaidh mi seo a shealltainn don h-uile duine
I have to admit that is possible	Feumaidh mi aideachadh gu bheil sin comasach
I do not see access logs on my local device	Chan eil mi a’ faicinn logaichean ruigsinneachd air an inneal ionadail agam
I got confirmation this week on eighty of them	Fhuair mi dearbhadh an t-seachdain-sa air ceithir fichead dhiubh
I wanted to follow	Bha mi airson a leantainn
I liked that in person	Chòrd sin rium ann an duine
Ruth finally chose to return home to her family	Roghnaich Ruth mu dheireadh tilleadh dhachaigh gu a teaghlach
I hit in front of me	Bhuail mi air mo bheulaibh
I'm still a bit confused though	Tha mi fhathast beagan troimh-chèile ge-tà
I was asked to drive individual cars	Dh’ iarr mi oirnn càraichean fa-leth a dhràibheadh
I want to pick someone up	Tha mi airson duine a thogail
I can see the pain in your eyes	Chì mi am pian nad shùilean
The cause of death is still a matter of debate	Tha adhbhar a’ bhàis fhathast na chuspair deasbaid
I have agreed to omit certain things	Tha mi air aontachadh rudan sònraichte a leigeil seachad
I feel like the walls are closing in on me	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil na ballachan a’ dùnadh a-steach orm
One broke and fled, and then another	Bhris fear agus theich e, agus an uair sin fear eile
I had to see him again last weekend	Bha agam ri fhaicinn a-rithist e an deireadh sheachdain seo chaidh
I was wondering if this was normal for him	Bha mi a’ faighneachd an e rud àbhaisteach a bha seo dha
I still live at home with my mum	Tha mi fhathast a’ fuireach aig an taigh còmhla ri mo mhàthair
I saw that my plan was not going to happen	Bha mi a’ faicinn nach robh am plana agam a’ dol a thachairt
I taste it myself	Tha mi a’ blasad orm fhìn air
Maybe I can get over this and do with it too	Is dòcha gum faigh mi seo thairis agus a dhèanamh leis cuideachd
I was just making sure you were safe	Bha mi dìreach a’ dèanamh cinnteach gu robh thu sàbhailte
I did not know what that cunning bird would do	Cha robh fios agam dè a dhèanadh an t-eun seòlta sin
I reach up and rub my face gently	Bidh mi a’ sìneadh suas agus a’ suathadh aodann gu socair
I must have missed something	Feumaidh gun do chaill mi rudeigin
I was raised better than that, though	Chaidh mo thogail na b’ fheàrr na sin, ge-tà
A cat man went out	Chaidh duine cat a-mach
I did not know you liked such a thing	Cha robh mi eòlach ort a 'còrdadh ris a leithid de rud
I shook my head to clear the mind	Chrath mi mo cheann gus am beachd a ghlanadh
It was like a star	Bha e coltach ri rionnag
It was cut off completely	Chaidh a ghearradh dheth gu tur
I shook my head telling her there was nothing wrong	Chrath mi mo cheann ag innse dhi nach eil dad ceàrr
I will explain what has happened	Bidh mi a’ mìneachadh na tha air tachairt
I hadn't considered that	Cha robh mi air beachdachadh air a’ chomas sin
I could only imagine how bad it was	Cha b’ urrainn dhomh ach smaoineachadh cho dona sa bha e
A cheerful, cheerful conversation	Còmhradh sunndach sunndach
I am interested in the pictures	Tha ùidh agam anns na dealbhan
I was beaten from the back and seriously injured	Chaidh mo bhualadh bhon chùl agus chaidh mo ghortachadh gu math dona
I think it was some kind of key	Tha mi a’ smaoineachadh gur e iuchair de sheòrsa air choreigin a bh’ ann
I can see the hurt in my eyes	Chì mi an dochann na sùilean
I could hardly get rid of it	Is gann gum b’ urrainn dhomh toirt air falbh e
I have not seen or spoken to her since last summer	Chan fhaca mi no chan eil mi air bruidhinn rithe bhon t-samhradh an-uiridh
A small cloud of dust blew into the early morning light	Chaidh sgòth beag duslach a-steach do sholas tràth na maidne
I think you are used to it	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu air a chleachdadh
I could sense the joy in the room	B 'urrainn dhomh mothachadh a dhèanamh air an toileachas anns an t-seòmar
I could have a life, but he couldn't have rent	Dh'fhaodainn beatha a bhith agam, ach cha b' urrainn dha màl a bhith aige
I feel better though	Tha mi a’ faireachdainn nas fheàrr ge-tà
I just shook my head	Cha do chrath mi ach mo cheann
I feel that she is drawing me to her	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil i gam tharraing thuice gu teann
I noticed his silver ring for the first time	Mhothaich mi an fhàinne airgid aige airson a’ chiad uair
I want you to forgive me	Tha mi airson gun toir thu mathanas dhomh
I feel them and I am blessed with them	Bidh mi gam faireachdainn agus tha mi beannaichte leotha
I went to bed and lay down	Chaidh mi dhan leabaidh agus laigh mi sìos
I really appreciate it	Tha mi a’ cur luach mòr air
I need to know his name	Feumaidh fios a bhith agam air an ainm aige
I had never been before	Cha robh mi riamh roimhe
I turned and watched as she walked away from the room	Thionndaidh mi agus choimhead mi fhad ‘s a bha i a’ coiseachd bhon t-seòmar
I hadn't lost my job yet	Cha robh mi air obair a chall fhathast
This guy is just thinking too much about himself	Tha am fear seo dìreach a’ smaoineachadh cus dheth fhèin
I shake to the ladies at the front office	Bidh mi a 'crathadh gu na boireannaich aig an oifis aghaidh
I mean, this is a good time for me	Tha mi a’ ciallachadh, is e deagh àm a tha seo dhomh
I remembered reading about it at one forum or another	Bha cuimhne agam a bhith a’ leughadh mu dheidhinn aig fòram air choireigin no eile
I want us to be a team	Tha mi airson gum bi sinn nar sgioba
I was wondering what they could do there	Bha mi a’ faighneachd dè dh’ fhaodadh iad a bhith a’ togail an sin
I walked to the shops and bought some flowers	Choisich mi dha na bùthan agus cheannaich mi flùraichean
I went there to get some vegetables for the family	Chaidh mi ann a dh’iarraidh glasraich dhan teaghlach
I saw another child running our way	Chunnaic mi gu robh leanabh eile a 'ruith ar slighe
Clear and positive sexual energy	Lùth gnèitheasach soilleir agus adhartach
A body was lying in bed	Bha corp na laighe anns an leabaidh
A small group of guides gathered for the tour	Chaidh buidheann bheag de stiùirichean a chruinneachadh airson an turais
I wasn’t a whole wolf yet	Cha robh mi nam madadh-allaidh slàn fhathast
I have two boys at home	Tha dithis bhalach agam aig an taigh
I gave her too much water again	Thug mi cus uisge dhi a-rithist
I have been working on advertising	Tha mi air a bhith ag obair air sanasachd
I truly thank you for your understanding and trust	Tha mi gu dùrachdach a’ toirt taing dhut airson do thuigse agus d’ earbsa
I just couldn't get that right	Cha b’ urrainn dhomh eadhon sin fhaighinn ceart
I look over the edge	Bidh mi a 'coimhead thairis air an oir
I forced my mind to the other side	Cho-èignich mi m’ inntinn an taobh eile
I felt at home with them	Bha mi a’ faireachdainn aig an taigh an sin còmhla riutha
I filled those in a bag too	Lìon mi iad sin ann am poca cuideachd
I wanted it in my mouth	Bha mi ga iarraidh nam bheul
I want you to pass by tomorrow	Tha mi airson gun tèid thu seachad a-màireach
I'm not pushing you here	Chan eil mi gad sparradh an seo
I swear you will not regret it	Tha mi a’ mionnachadh nach gabh thu aithreachas
I owe nothing to this one	Chan eil fiachan sam bith agam air an fhear seo
I was not dying or hungry or wet	Cha robh mi a 'bàsachadh no leis an acras no fliuch
I need you to dance with me down	Tha feum agam ort dannsa còmhla rium a-nuas
I hadn’t looked at it that way	Cha robh mi air sùil a thoirt air san dòigh sin
I meant every word of it	Bha mi a’ ciallachadh a h-uile facal dheth
A minute later two of the dogs came over	Mionaid às deidh sin thàinig dithis de na coin a-null
I have to submit for it	Feumaidh mi strìochdadh air a shon
I think they've been playing in themselves	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad air a bhith a’ cluich annta fhèin
A collection of buildings in the desert	Cruinneachadh de thogalaichean anns an fhàsach
I did it just as you told me to	Rinn mi e dìreach mar a dh’ innis thu dhomh
I smiled and said hello	Rinn mi gàire agus thuirt mi hello
I can't hurt it like that	Chan urrainn dhomh a ghoirteachadh mar sin
I read to work and back	Leugh mi chun obair agus air ais
Entrepreneur life series	Sreath beatha neach-tionnsgainn
I have a membership around the corner at a club	Tha ballrachd agam timcheall an oisean aig cluba
I wonder why you are upset	Saoil carson a tha thu a’ nochdadh troimhe-chèile
I will do whatever you need	Bidh mi ge bith dè a dh’ fheumas tu
I am completely happy with my life	Tha mi gu tur toilichte le mo bheatha
I have never listened to it, but I know it	Cha do dh'èist mi a-riamh ris, ach tha fios agam air
I know how amazing she was	Tha fios agam cho iongantach sa bha i
I have not been honored to meet you before	Chan eil e na urram dhomh coinneachadh riut roimhe seo
I did what he wanted, when he wanted	Rinn mi na bha e ag iarraidh, nuair a bha e ag iarraidh
I remember when we were both young	Tha cuimhne agam nuair a bha sinn le chèile òg
I covered several school events for them	Chòmhdaich mi grunn thachartasan sgoile dhaibh
I stabbed my sword in his neck	shàth mi mo chlaidheamh 'na mhuineal
I have to think through this thing	Feumaidh mi smaoineachadh troimhe air an rud seo
I did my best to keep my hand steady	Rinn mi mo dhìcheall mo làmh a chumail seasmhach
I attended the conference	Bha mi an làthair aig a’ cho-labhairt
I am here to clean the air	Tha mi an seo gus an èadhar a ghlanadh
They had one son and two daughters	Bha aon mhac agus dithis nighean aca
I was not sure how to tell	Cha robh mi cinnteach ciamar a dh'innseas mi
The winner is the pilot with the most points	Is e am buannaiche am pìleat leis a’ mhòr-chuid de phuingean
I had about two weeks to decide	Bha timcheall air dà sheachdain agam airson co-dhùnadh
Suddenly I knew the driver was a woman	Gu h-obann bha fios agam gur e boireannach a bh’ anns an draibhear
I work full time as a physical therapist	Bidh mi ag obair làn-ùine mar leasaiche corporra
I come with a few bags	Bidh mi a’ tighinn le beagan bhagaichean
I stood up and looked at the top	Sheas mi agus choimhead mi air a’ mhullach
A few years ago, everything was fine	O chionn beagan bhliadhnaichean, bha a h-uile dad gu math
I went around the store	Chaidh mi timcheall an stòr
I was there for two weeks	Bha mi ann airson dà sheachdain
I went to clubs and parties and all that stuff	Chaidh mi gu clubaichean is pàrtaidhean agus an stuth sin uile
I barely noticed her	Is gann gun do mhothaich mi i
I need an escape route immediately	Feumaidh mi slighe teicheadh ​​​​sa bhad
I was in pain, though	Bha pian agam, ge-tà
I was doing the same thing	Bha mi a’ dèanamh an aon rud
I knocked down the damned door	Bhuail mi sios an dorus damnaichte
I took off my clothes and found a skin lesion	Thug mi air falbh m’ aodach agus lorg mi lot craiceann
I landed in a lump of snow	Thàinig mi air tìr ann an cnap sneachda
I tried to make you remember yourself	Dh'fheuch mi ri toirt ort cuimhneachadh dhut fhèin
I can't ask your forgiveness enough	Chan urrainn dhomh do mhaitheanas iarraidh gu leòr
I thought of the front door with nostalgia	Smaoinich mi air an doras aghaidh le cianalas
I think she was surprised	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir i iongnadh oirre
A guard had a hand on her ass	Bha làmh aig freiceadan air a h-asal
I am bound by direct causes	Tha mi air mo cheangal le adhbharan dìreach
He wants all tools to be fulfilled	Tha e ag iarraidh gun tèid a h-uile inneal a choileanadh
It was a simple stone	B’ e carragh sìmplidh a bh’ ann
I have never said such a thing	Cha tuirt mi a leithid a-riamh
It did not surprise me much	Cha do chuir e iongnadh mòr orm
I have seldom brought anyone here either	Is ann ainneamh a thug mi duine an seo nas motha
I hid there for almost an hour	Bha mi air falach an sin cha mhòr airson uair a thìde
I just couldn’t leave them	Cha b 'urrainn dhomh dìreach am fàgail
I stopped several times to take in the amazing views	Stad mi iomadh uair gus na seallaidhean iongantach a ghabhail a-steach
I think it was a long time ago	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e o chionn fhada
Another attack failed in the autumn	Dh'fhàillig ionnsaigh eile as t-fhoghar
The film is now in the public domain	Tha am film a-nis ann an raon poblach
I did not want everyone to see me like this	Cha robh mi airson gum faiceadh a h-uile duine mi mar seo
I just realized that your eyes made me remember myself	Bha mi dìreach a’ tuigsinn gun do chuir do shùilean mo chuimhne fhìn orm
I slept on the bed in the other room	Chaidil mi air an leabaidh anns an t-seòmar eile
I reached over to her and pulled her within an inch	Ràinig mi a-null thuice agus tharraing mi i taobh a-staigh òirlich
I will not die like this	Chan fhaigh mi bàs mar seo
I apologized to the bathroom	Ghabh mi mo leisgeul dhan taigh-ionnlaid
I saw it before it left	Chunnaic mi e mus do dh’fhalbh e
I want that dick in me	Tha mi ag iarraidh an dick sin annam
New decision, new experience	Co-dhùnadh ùr, eòlas ùr
I kept going for it	Chùm mi a’ dol air a shon
I had a sudden urge to escape	Bha an t-iarrtas obann agam teicheadh
I have a bad feeling about things	Tha droch fhaireachdainn agam mu dheidhinn rudan
I have a little shrine to her in my closet	Tha comhan beag agam dhi anns a’ chlòsaid agam
I close my eyes and laugh	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ gàireachdainn
The loud noise of an accident was so close	Bha fuaim mòr tubaist cho faisg
I can't find productive work to save my life	Chan urrainn dhomh obair toraidh fhaighinn airson mo bheatha a shàbhaladh
I wanted that field left to me	Bha mi airson gum biodh an raon sin air fhàgail dhomh
I did not even know where he lived	Cha robh fios agam eadhon càite an robh e a’ fuireach
I felt like someone was reading my mind again	Bha mi a’ faireachdainn cuideigin a’ leughadh m’ inntinn a-rithist
I always loved it and wanted to get to know it better	Bha mi an-còmhnaidh a’ còrdadh rithe agus bha mi airson eòlas nas fheàrr fhaighinn oirre
I have no sense of the beauty of beauty	Chan eil mothachadh agam air bòidhchead bòidhchead
I had my robe with me	Bha mo thrusgan agam còmhla rium
I know how to deal with those	Tha fios agam mar a dhèiligeas mi riutha sin
I told you, you have to maintain your energy	Thuirt mi riut, feumaidh tu do lùth a chumail suas
I had to delete you	B’ fheudar dhomh do chur às
It was like the school bell ringing	Bha e coltach ri clag na sgoile a’ seinn
I moved my hands lower on her back	Ghluais mi mo làmhan nas ìsle air a druim
I will not allow myself to fall apart, of course	Cha leig mi leam fhìn tuiteam às a chèile, gu dearbh
I want her to continue	Tha mi airson gun lean i oirre
I ended up taking you back home	Chrìochnaich mi gad thoirt air ais dhachaigh
I waited years to tell them	Dh'fheitheamh mi bliadhnaichean airson innse dhaibh
There is no journey of your own	Chan eil turas bhuat fhèin ann
I had to keep it tight	B’ fheudar dhomh a cumail teann
I just wanted to let her go	Bha mi dìreach airson a leigeil às
I found a way in my heart to forgive him	Lorg mi dòigh nam chridhe airson mathanas a thoirt dha
I recommended spring	Mhol mi an t-earrach
I had no desire to talk to anyone	Cha robh miann sam bith agam bruidhinn ri duine sam bith
I was so clear, in terms of world events	Bha mi cho soilleir, a thaobh tachartasan an t-saoghail
I'm getting tired and hungry too	Tha mi a’ fàs sgìth agus leis an acras cuideachd
I looked across the room and saw my favorite actress	Choimhead mi tarsainn an t-seòmair agus chunnaic mi a’ bhana-chleasaiche as fheàrr leam
I am a visual arts scholar and academic author	Tha mi nam sgoilear ealain lèirsinneach agus ùghdar acadaimigeach
I raise my other hand to stop it	Bidh mi a’ togail mo làmh eile gus stad a chuir air
I want it inside me	Tha mi ga iarraidh taobh a-staigh mi
And that it rained under his kiss	'S gu 'n d' rinn mi sileadh fo a phòg
I wish this was our home, but it's not	B' fheàrr leam gur e seo an dachaigh againn, ach chan eil
I was unable to reach it	Cha robh e comasach dhomh a ruighinn
Social isolation often occurs	Bidh iomallachd sòisealta gu tric a’ tachairt
I had this issue while I was back	Bha a’ chùis seo agam fhad ‘s a bha mi air ais
I thought things were going well and you seemed happy	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh cùisean a’ dol gu math agus bha coltas gu robh thu toilichte
I say nothing and let the idea roll	Chan eil mi ag ràdh dad agus leig leis a’ bheachd rolaigeadh
I have never done well with suggestions	Cha do rinn mi math a-riamh le molaidhean
I want to know how you feel about it	Tha mi airson faighinn a-mach ciamar a tha thu a’ faireachdainn mu dheidhinn
I stopped in the middle of the road	Stad mi ann am meadhan an rathaid
I think you should stay here	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut fuireach an seo
I need you to come out now	Tha feum agam ort a thighinn a-mach a-nis
I can no longer stand the test of time	Chan urrainn dhomh seasamh ris an àmhghar bho bhith a’ coileanadh tuilleadh
I have to force myself to focus	Feumaidh mi toirt orm fhìn cuimseachadh
I knew he was listening	Bha fios agam gu robh e ag èisteachd
Local shoreline batteries were also suppressed	Chaidh bataraidhean a' chladaich ionadail a chumail fodha cuideachd
I am confident that you will learn to appreciate them	Tha mi misneachail gun ionnsaich thu a bhith gam meas
I was getting the best sleep I could	Bha mi a’ faighinn an cadal as fheàrr nam bheatha
Strong trap too, with this woman's time	Ribe làidir cuideachd, leis an ùine a bha aig a’ bhoireannach seo
I think of the others	Tha mi a’ smaoineachadh air an fheadhainn eile
I looked down at the blood bag	Choimhead mi sìos air a’ phoca fala
A minute later, the bus stopped	Mionaid às deidh sin, agus chaidh am bus dheth
I stopped abruptly when my sight fell on the fridge	Stad mi gu h-obann nuair a thuit mo shealladh air an fhuaradair
Some people used horses as a toll shelter	Chleachd cuid de dhaoine eich mar fasgadh chìsean
It looked so good	Bha e cho math a’ coimhead
I have never had such fun	Cha robh an leithid de spòrs agam a-riamh
I guess there are a couple of things	Tha mi creidsinn gu bheil rud no dhà ann
I cried out in ecstasy a second time	Ghlaodh mi ann an ecstasy an dara uair
Many of them hate it	Tha gràin aig mòran dhiubh air
A city with just two more days to live	Baile-mòr le dìreach dà latha eile ri bhith beò
I was eleven quarters old	Bha mi aon ràithe deug a dh'aois
I still can't believe you fed her blood slave	Chan urrainn dhomh fhathast a chreidsinn gun tug thu biadh don tràill fala aice
I was too busy laughing my ass off	Bha mi ro thrang a’ gàireachdainn m’ asail dheth
I remember their house, as well	Tha cuimhne agam air an taigh aca, cho math
I'll get you another one	Gheibh mi fear eile dhut
I was in spite of myself	blia mi a dh'aindeoin mi fein
I had to think about this for a while	B’ fheudar dhomh smaoineachadh air seo airson greis
I had reasons why I did not want to get involved	Bha adhbharan agam airson nach robh mi airson a dhol an sàs
It made me believe in a movie	Thug e orm creidsinn ann am film
I think that's something they never understood	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin rudeigin nach do thuig iad a-riamh
I wouldn’t have the bottle to do that	Cha bhiodh am botal agam airson sin a dhèanamh
I can damage you at any time	Is urrainn dhomh do mhilleadh aig àm sam bith
I didn’t want to look at it	Cha robh mi airson coimhead air
I found out she didn’t	Fhuair mi a-mach nach robh i
I just asked the questions you had to ask	Chuir mi dìreach na ceistean a dh’ fheumadh tu faighneachd
I get bits and pieces from all over	Bidh mi a’ faighinn badan bho air feadh
I was completely upset when there was a draw	Bha mi gu tur troimh-chèile nuair a bha tarraing ann
I see you have moved up	Tha mi faicinn gu bheil thu air gluasad suas
I had to prepare myself	B’ fheudar dhomh mi fhìn ullachadh
Q answered on the second ring	Fhreagair Q air an dàrna fàinne
I think that needs to be understood very simply and clearly	Tha mi a’ smaoineachadh gum feumar sin a thuigsinn gu math sìmplidh agus soilleir
I haven't seen her in a few days	Chan fhaca mi i o chionn beagan làithean
I only had one	Cha robh agam ach ceann
I also keep our own little church furnished	Bidh mi cuideachd a 'cumail na h-eaglaise beag againn fhìn air a sholarachadh
There will be a reception after the show	Bidh cuirm an dèidh an taisbeanaidh
I shuddered as he put soft kisses on my flesh	Chrath mi nuair a chuir e pògan bog air m’ fheòil
I was willing to give it a try	Bha mi deònach feuchainn air
I wish the best for all of you	Tha mi ag iarraidh a 'chuid as fheàrr airson gach fear agaibh
I lie down and try to go to sleep	laigh mi sìos agus feuchaidh mi ri dhol a chadal
I hated feeling that way	Bha gràin agam air a bhith a’ faireachdainn mar sin
Probably family food	Is dòcha biadh teaghlaich
I should never have taken them	Cha bu chòir dhomh a bhith air an toirt a-riamh
I was telling you about it	Bha mi ag innse dhut mu deidhinn
I got a glimpse of her through the door	Fhuair mi sealladh dhith tron ​​doras
I have not even seen him drive in the flesh	Chan fhaca mi eadhon e a’ draibheadh ​​san fheòil
A wide variety of buildings is possible	Tha measgachadh farsaing de thogalaichean comasach
I think you could see generosity	Tha mi a’ smaoineachadh gum faiceadh tu fialaidheachd
I did not like it at all	Cha do chòrd e rium idir
I did not want to ruin your trip to the island	Cha robh mi airson do thuras dhan eilean a mhilleadh
I didn’t just tell him	Cha do dh'innis mi dha dìreach
I could hear faint cries coming from the other side of the door	Chluinninn glaodhan fann a’ tighinn bho thaobh thall an dorais
I'm struggling to catch my breath	Tha mi a’ strì ri làn anail a tharraing a-steach
I know where to find it	Tha fios agam càite an lorg mi e
I didn’t tell anyone though	Cha do dh'innis mi do dhuine sam bith ge-tà
I ordered all the albums	Dh ’òrduich mi a h-uile clàr ciùil
I look at the screen	Bidh mi a’ coimhead air an sgrion
I did not like any of it	Cha do chòrd gin dheth rium
Civil marriage is easy to do here, at least	Tha pòsadh catharra furasta a dhèanamh an seo, co-dhiù
I checked the website online	Thug mi sùil air an làrach-lìn air-loidhne
I never told you to milk the goat	Cha do dh'innis mi dhut a-riamh am gobhar a bhleoghan
I'll keep you in my loop	Cumaidh mi thu na mo lùb
I did not move towards it or away	Cha do rinn mi gluasad a dh'ionnsaigh e no air falbh
Work should be judged on its own merits	Bu chòir obair a bhith air a bhreithneachadh a rèir airidheachd fhèin
I do not know what is coming	Chan eil fios agam dè tha ri thighinn
I think tomorrow will be a great day	Tha mi a’ smaoineachadh gur e latha math a bhios ann a-màireach
I was starting to get anxious about mortality	Bha mi a’ tòiseachadh a’ fàs iomagaineach mu bhàsmhorachd
I should have been married years ago	Bu chòir dhomh a bhith pòsta bliadhnaichean air ais
I see you doing it every day	Tha mi gad fhaicinn ga dhèanamh a h-uile latha
A better trick is to enjoy the activity	Is e cleas nas fheàrr an gnìomhachd a mhealtainn
I was lying beside her, my body pressed against her	Bha mi nam laighe ri a taobh, mo chorp air a bhruthadh na h-aghaidh
I think she might do it this time	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun dèan i an turas seo
I was always in his clothes	Bha mi an-còmhnaidh ann an aodach dha
I think that's my real date	Tha mi den bheachd gur e sin an fhìor cheann-latha agam
I went there without him knowing	Chaidh mi ann gun fhios dha
I refuse to ignore it	Tha mi a’ diùltadh dearmad a dhèanamh air
I can still find them as they are	Lorgaidh mi fhathast mar a th’ aca
I hope you are ok	Tha mi an dòchas gu bheil thu ceart gu leòr
I was losing my fire	Bha mi a’ call mo theine a-staigh
I got them this afternoon, to go with the dress	Fhuair mi iad feasgar an-diugh, airson a dhol leis an dreasa
Suddenly I became very aware of my appearance	Gu h-obann dh'fhàs mi gu math mothachail air mo choltas
I open the car door and step out	Bidh mi a’ fosgladh doras a’ chàir agus a’ ceum a-mach
I took the sex out of it and everything	Thug mi an gnè a-mach às agus a h-uile càil
I almost ran into her	Cha mhòr nach do ruith mi a-steach thuice
I tried to stand up to go to her	Dh'fheuch mi ri seasamh airson a dhol thuice
I could put them together and leave them with you	B’ urrainn dhomh an cur ri chèile agus am fàgail leat
I can even figure out every line of her muscles	Is urrainn dhomh eadhon a h-uile loidhne de na fèithean aice a dhèanamh a-mach
I was going because I'm a fan	Bha mi a’ dol oir tha mi nam neach-leantainn
I’m glad they didn’t	Tha mi toilichte nach do rinn iad sin
I was doing really well	Bha mi a’ dèanamh glè mhath dha-rìribh
A few days later, the heart stopped beating	Beagan làithean às deidh sin, stadadh an cridhe a ’bualadh
I looked over at his father who was just shrugging his shoulders	Choimhead mi a-null air athair a bha dìreach a’ crathadh a ghuailnean
I always took the first watch	Bha mi an-còmhnaidh a’ gabhail a’ chiad uaireadair
I was in too much of a hurry	Bha mi ann an cus cabhaig
I can't let it hold	Chan urrainn dhomh leigeil leis a cumail
I looked at the glory	Sheall mi ris a' ghlòir
I thought it was better, at least	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e na b’ fheàrr, co-dhiù
I was wondering what her wonderful legs were	Bha mi a’ smaoineachadh dè na casan sgoinneil a bh’ aice
I thought back to the night before	Smaoinich mi air ais chun na h-oidhche roimhe
I help a man with his garden	Bidh mi a’ cuideachadh fear leis a’ ghàrradh aige
A lot of pressure was lifted	Chaidh cuideam mòr a thogail
I want you to understand that	Tha mi airson gun tuig thu sin
I don't work with other people	Chan eil mi ag obair còmhla ri daoine eile
People like no other people on earth	Daoine mar nach eil daoine eile air an talamh
I really like the effect	Is fìor thoil leam a’ bhuaidh
I'm in time for arms	Tha mi ann an ùine airson armachd
I can't think of any other way	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air dòigh sam bith eile
I repeat myself, but too loud	Bidh mi ag ath-aithris mi fhìn, ach ro àrd
I do not recommend them at all	Chan eil mi gam moladh idir
I entered the county, the street number, and the street name	Chaidh mi a-steach don t-siorrachd, àireamh na sràide, agus ainm na sràide
I poured two fingers of scotch into our glasses	Dhòirt mi dà mheur de scotch a-steach do na glainneachan againn
I will always be under control	Bidh mi fo smachd gach àm
I raised my hand to him	Thog mi mo làmh ris
I couldn't believe what was happening	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn dè bha a’ tachairt
I tried to comfort her, and I left	Dh'fheuch mi ri comhfhurtachd a thoirt dhi, agus dh'fhalbh mi
I look at the label carefully	Bidh mi a’ sgrùdadh a’ bhileag gu faiceallach
I did not want him to try to take me back	Cha robh mi airson gum feuchadh e ri mo thoirt air ais
Games last an average of four minutes	Mairidh geamannan gu cuibheasach ceithir mionaidean
I shake and walk into the living room	Bidh mi a’ crathadh agus a’ coiseachd a-steach don t-seòmar suidhe
I thought of being cold and alone, sleeping rough somewhere	Smaoinich mi air fuar agus leis fhèin, a’ cadal garbh an àiteigin
I take that context very seriously	Tha mi a’ gabhail a’ cho-theacsa sin gu math cudromach
I was feeling sick with anxiety	Bha mi a’ faireachdainn tinn le iomagain
I was the best in the world	Bha mi am fear as fheàrr air an t-saoghal
I could feel this pain in my ears	Bha mi a’ faireachdainn am pian mòr seo nam chluasan
I can't let her close	Chan urrainn dhomh a leigeil faisg oirre
She also started private acting lessons	Thòisich i cuideachd leasanan cleasachd prìobhaideach
I can do nothing by myself	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh mi-fhìn
I did not know how to think about them yet	Cha robh fios agam ciamar a smaoinichinn orra fhathast
I wish we could be a true lover	Tha mi a 'guidhe gum b' urrainn dhuinn a bhith fìor leannan
I have reached my destination	Tha mi air mo cheann-uidhe a ruighinn
There was a sign that the girl was no older than twenty	Bha sealladh a’ nochdadh nach robh an nighean nas fhaide na fichead
I pulled myself out of bed	Tharraing mi mi fhìn a-mach às an leabaidh
I can't add classes to that either	Chan urrainn dhomh clasaichean a chur ri sin cuideachd
A woman was all dressed in black	Bha boireannach air a h-èideadh dubh air fad
I really appreciated every minute we did	Bha meas mòr agam air a h-uile mionaid a rinn sinn
Everyone felt he had the highest level of craftsmanship	Bha a h-uile duine a 'faireachdainn gu robh an ìre ciùird as àirde aige
I have to admit, his skin tone was perfect	B’ fheudar dhomh aideachadh, bha tòn a chraicinn freagarrach dha
I went into the bathroom and washed my face	Chaidh mi a-steach don taigh-ionnlaid agus nigh mi m ’aodann
I knocked on the door and got attention	Bhuail mi an doras agus fhuair mi an aire
I would be dead before sunrise	Bhithinn marbh ro èirigh na grèine
I feel he has some answers	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil cuid de fhreagairtean aige
I slowly blew out the smoke	Shèid mi a’ cheò a-mach gu slaodach
I knew he wanted to survive	Bha fios agam gu robh e airson a bhith beò
I agree with her because she is right	Tha mi ag aontachadh rithe oir tha i ceart
I started looking for a place to turn it off	Thòisich mi a 'coimhead airson àite airson tionndadh dheth
All three regiments were committed to the attack	Chaidh na trì rèisimeidean a ghealltainn dhan ionnsaigh
I only learned this today	Cha do dh’ ionnsaich mi seo ach an-diugh
I have no problem with that	Chan eil duilgheadas sam bith agam le sin
I could not leave my family hungry	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le mo theaghlach leis an acras
I told you to go below	Thuirt mi riut a dhol gu h-ìosal
A short cry fled from my neck	Theich glaodh goirid o m' amhaich
I have nothing to offer them	Chan eil dad agam ri thabhann dhaibh
I didn’t even get to kiss him	Cha d 'fhuair mi eadhon a phògadh
I will leave nothing behind	Chan fhàg mi rud sam bith às mo dhèidh
I wonder what he will do about it	Saoil dè nì e mu dheidhinn
The tears of the costumes were a death sentence	B’ e binn bàis a bh’ ann an deòir nan deiseachan cunnart
I get them to think, consider different ideas	Bheir mi orra smaoineachadh, beachdachadh air diofar bheachdan
I also had a back problem	Bha duilgheadas cùil agam cuideachd
I was hoping she would	Bha mi an dòchas gum biodh i
I feel so much better in my body	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr nam bhodhaig
I decided that he was not responsible enough for me	Cho-dhùin mi nach robh e cunntachail gu leòr dhomh
I broke red brown	Bhris mi dearg donn
I saw this happen before you were born	Chunnaic mi seo a’ tachairt mus do rugadh tu
I can’t, and can’t, take it anymore	Chan urrainn dhomh a ghabhail, agus cha ghabh, tuilleadh e
I mean too many animals have come through this method	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil cus bheathaichean air tighinn tron ​​dòigh seo
I decided to give it a try	Cho-dhùin mi deuchainn a dhèanamh air
I took the script out of here	Thug mi an sgriobt às an seo
I went in for help, and I finished	Chaidh mi a-steach airson cuideachadh, agus chrìochnaich mi
I feel sorry for all the victims	Tha mi a’ faireachdainn airson gach neach-fulang
I hope you are doing well	Tha mi an dòchas gu bheil thu a’ dèanamh gu math
The date is two hundred and fifty	Tha ceann-latha dà cheud gu leth
I rarely, if ever, experienced remorse	Is ann ainneamh a fhuair mi eòlas air aithreachas, ma bha idir
I found them in bed together	Lorg mi iad san leabaidh còmhla
I'm hungry too	Tha an t-acras orm cuideachd
I heard the cry of the thousands	Chuala mi glaodh nam mìltean
I didn't mean it would happen	Cha robh mi a 'ciallachadh gun tachradh e
Very pretty young woman	Boireannach òg glè bhòidheach
I love peace and quiet	Is toigh leam an t-sìth agus an t-sàmhchair
I see now that you are a wonderful young woman	Chì mi a-nis gur e boireannach òg iongantach a th’ annad
I went where she went	Chaidh mi far an deach i
I just had to add it early in the piece	B’ fheudar dhomh a chuir dìreach tràth sa phìos
I took him into the kitchen to meet my mother	Thug mi a-steach don chidsin e gus coinneachadh ri mo mhàthair
I didn’t know she could have emotional pain too	Cha robh fios agam gum faodadh i pian tòcail a bhith aice cuideachd
He was recommended after the game for playing	Chaidh a mholadh às dèidh a' gheama airson a chluich
I believe that they have earned that right	Tha mi creidsinn gu bheil iad air an còir sin a chosnadh
I gave him the parts and showed him the pictures	Thug mi na pàirtean dha agus sheall mi dha na dealbhan
I could not control them	Cha b' urrainn dhomh smachd a chumail orra
I can't open my eyes	Chan urrainn dhomh mo shùilean fhosgladh
I knew how much they hated her	Bha fios agam cho mòr 's a bha gràin aca oirre
I felt a little overwhelmed	Bha mi a’ faireachdainn caran millte
I wanted a direct answer	Bha mi ag iarraidh freagairt dhìreach
I think we can get them all in here	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh sinn iad uile a-steach an seo
I lost my wife and family	Chaill mi mo bhean agus mo theaghlach
I can't imagine how they got there	Chan urrainn dhomh smaoineachadh ciamar a fhuair iad ann
I have not really noticed	Chan eil mi dha-rìribh air mothachadh
A frightened scream escaped his lips	Theich sgread eagallach às a bhilean
A man's voice came through the partially open door	Thàinig guth duine tron ​​doras a bha gu ìre fosgailte
I go blind there	Tha mi a’ dol a-steach dall an sin
I went back to the warehouse	Chaidh mi air ais dhan taigh-bathair
I turn the screen on and run around the room	Bidh mi a 'tionndadh an sgrion agus a' ruith timcheall an t-seòmair
I knew it could not be trusted	Bha fios agam nach gabhadh earbsa a bhith ann
I wish she was gone	Bu toil leam gun fhalbh i
I listened to him next time	Dh’èist mi gu dlùth air a shon an ath thuras
I also managed to pull the load line	Chaidh agam air an loidhne luchdan a tharraing cuideachd
I did not know what was going on	Cha robh fios agam dè bha dol
I never paid much attention to it, to be honest	Cha tug mi a-riamh mòran aire dha, a bhith onarach
I walked out of the dressing room and smiled	Chaidh mi a-mach às an t-seòmar èididh agus rinn mi gàire
I had nothing to compare it to	Cha robh dad agam airson a choimeas ris
I will never love another woman	Cha bhi gaol agam air boireannach eile gu bràth
I could be a sacrifice at the next quarter	B’ urrainn dhomh a bhith nam ìobairt aig cuirm na h-ath chairteal
I also like candy gifts	Is toil leam cuideachd tiodhlacan candy
I am still bullied	Tha mi fhathast air mo shàrachadh
I just have time to trust it again	Chan eil agam ach ùine airson earbsa a chur ann a-rithist
I must not hate or resent anyone	Feumaidh nach eil fuath no searbhas agam do dhuine sam bith
They claimed the couple wanted them to leave	Bha iad ag agairt gun robh a’ chàraid ag iarraidh orra falbh
I had to not think	Dh'fheumadh mi gun a bhith a 'smaoineachadh
I took a deep breath to calm my nerves	Ghabh mi anail domhainn gus mo nerves a shocrachadh
I certainly hoped so	Bha mi gu cinnteach an dòchas gum biodh
A very important one, at that time	Fear gu math cudromach, aig an àm sin
I did not see everything that was written	Chan fhaca mi a h-uile dad a bha sgrìobhte
I let it fill my lungs	Leig mi leis mo sgamhanan a lìonadh
I smile at his powerful voice	Bidh mi a’ dèanamh gàire air a ghuth cumhachdach
I only went with him to accept	Cha deach mi còmhla ris ach airson gabhail ris
I should not have let you out of my sight	Cha bu chòir dhomh a bhith air do leigeil a-mach às mo shealladh
I was the one who wanted to inspect the engine	B 'e mise an tè a bha airson an einnsean a sgrùdadh
I never expected that to happen	Cha robh dùil agam a-riamh gun tachradh sin
I have written to several women	Sgrìobh mi gu grunn bhoireannaich
I need you to say something to me	Tha feum agam ort rudeigin a ràdh rium
I believe it's so hard you work on them	Tha mi creidsinn gu bheil e cho cruaidh sa tha thu ag obair orra
Both types of cycling are usually uncomfortable	Mar as trice tha an dà sheòrsa mì-chofhurtail rothaireachd
I broke down in tears and gave him a big hook	Bhris mi ann an deòir agus thug mi dubhan mòr dha
I judge you by yourself, and by you alone	tha mi ga mheas leat fhèin, agus leatsa a-mhàin
I also saw a complete picture of what had happened	Chunnaic mi cuideachd dealbh iomlan de na bha air tachairt
A second dose can be kept in reserve if necessary	Faodar dàrna dòs a chumail ann an tèarmann ma tha sin riatanach
I waited patiently as the two officers approached	Bha mi a’ feitheamh gu foighidneach nuair a bha an dà oifigear a’ dlùthachadh
I will never be good, and that is not bad	Cha bhi mi math gu bràth, agus chan eil sin dona
There was no iron	Cha robh iarann ​​ann idir
I was good at the destructive part	Bha mi math air a 'phìos millteach
Of course I came here to break it off	Gu dearbh thàinig mi an seo gus a bhriseadh dheth leis
A spot beam lights me up	Tha beam spot a’ lasadh suas mi
I wonder if he likes me	Saoil an toigh leis mi
I will be just like another girl from the church	Bidh mi dìreach mar nighean eile às an eaglais
I just started with a handful of land	Dìreach thòisich mi le dòrlach fearainn
I really am, I'm sorry	Tha mi dha-rìribh, tha mi duilich
I wanted to have a green view	Bha mi airson sealladh uaine a bhith agam
I was just staring at the bed, with nothing	Bha mi eadhon a’ coimhead fon leabaidh, gun dad
I pushed her forward but she put on her horn	Chuir mi air adhart i ach chuir i air a h-adharc
I'm afraid to feel this way	Tha eagal orm a bhith a’ faireachdainn mar seo
I did not bother to get permission, or to have a car	Cha do chuir mi dragh orm cead fhaighinn, no càr a bhith agam
I was happy for anything	Bha mi toilichte airson rud sam bith
I looked in the mirror wings	Choimhead mi anns an sgàthan sgiathan
I couldn't get back to sleep	Cha b 'urrainn dhomh faighinn air ais a chadal
I know you will take good care of me	Tha fios agam gun toir thu deagh aire dhomh
I wish he was here to save me	Tha mi a’ guidhe gum biodh e an seo gus mo shàbhaladh
I told her, but she's not worried	Thuirt mi rithe, ach chan eil dragh aice
I like to go fishing, myself	Is toigh leam a dhol a dh'iasgach, mi-fhìn
I want to leave it up to him	Tha mi airson a fàgail suas dha
I was the wrong one	Bha mi am fear a bha ceàrr
I waited patiently for a short distance to pick up	Dh'fheitheamh mi gu foighidneach airson beagan astair airson togail
I can take your project from concept to finished product	Is urrainn dhomh do phròiseact a thoirt bho bhun-bheachd gu toradh deiseil
I had only seen it in pictures	Cha robh mi air fhaicinn ach ann an dealbhan
I looked carefully at the environment around me	Thug mi sùil gu faiceallach air an àrainneachd mun cuairt orm
I got up to make us coffee	Dh'èirich mi airson cofaidh a dhèanamh dhuinn
I tried to convince him that he would not kill himself	Dh'fheuch mi ri toirt a chreidsinn air nach dèanadh e fhèin a mharbhadh
A seemingly insurmountable problem	Duilgheadas a tha coltach nach eil e comasach a chuir às
I stood up and looked at him	Sheas mi suas agus choimhead mi air
This was not the case	Cha b' e seo a' chùis
I strongly agree with that statement	Tha mi ag aontachadh gu mòr leis an aithris sin
A few clouds went in, then a few more	Chaidh beagan sgòthan a-steach, an uairsin beagan eile
A sound from above stopped her	Chuir fuaim bho shuas stad oirre
I think he probably knew	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh fios aige
I am friends with several myself	Tha mi nam charaidean le grunnan mi-fhìn
I'm waiting for it to come	Tha mi a’ feitheamh gus an tig e
A strange mixture of darkness and light enters the scene	Tha measgachadh neònach agus dorchadas agus solas a 'tighinn a-steach don t-sealladh
I can't even let myself shake	Chan urrainn dhomh eadhon leigeil leam fhìn crith
I really appreciate what you say	Tha mi gu mòr a’ cur luach air na tha thu ag ràdh
I put it down and asked for help	Chuir mi sìos i air agus dh'iarr mi cuideachadh
I took a deep breath and turned on it	Ghabh mi anail domhainn agus thionndaidh mi air
I got all the questions right	Fhuair mi a h-uile ceist ceart
I think he wants to be fed	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e ag iarraidh a bhith air a bhiadhadh
I’m just saying that life happens the way it happens	Tha mi dìreach ag ràdh gu bheil beatha a 'tachairt mar a tha e a' tachairt
It just looked perfect	Bha e dìreach a’ coimhead gu tur ceart airson a’ phàirt
I am a runner and a final player	Tha mi nam ruitheadair agus na chluicheadair deireannach
Breaking down does not mean being a star	Chan eil briseadh a’ ciallachadh gum bi thu nad rionnag
I watch it for several seconds from the darkened hall	Bidh mi ga choimhead airson grunn diogan bhon talla dhorchaichte
I prefer to keep my pace	Is fheàrr dhomh m’ astar a chumail
I will be with you forever	Bidh mi còmhla riut gu bràth
I cried to her, but she did not notice me	Ghlaodh mi rithe, ach cha do mhothaich i mi
I can't let my dad face it alone	Chan urrainn dhomh leigeil le m’ athair aghaidh a thoirt air leis fhèin
I spent a lot of time in the shower	Chuir mi seachad tòrr ùine anns an fhras
I moved on to the idea	Ghluais mi ris a’ bheachd
I hope you enjoy that	Tha mi an dòchas gun còrd sin riut
There is a good example here	Tha deagh eisimpleir an seo
I felt anger and hatred rise in his eyes	Bha mi a’ faireachdainn fearg agus fuath a’ togail na shealladh
Another look gave me my answer	Thug sealladh eile dhomh mo fhreagairt
I spent five years with him	Chuir mi seachad còig bliadhna còmhla ris
I tried to hide my happiness with that little bite	Dh’ fheuch mi ri mo thoileachas a chuir am falach leis a’ bhìdeadh bheag sin
I think the elite is getting in	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an elite a’ faighinn a-steach
I had to take to the streets	B’ fheudar dhomh falbh air na sràidean
Calendar time statement, as per document	Aithris air ùine mìosachain, mar a tha air sgrìobhainn
I check it quickly to make sure it didn't break	Bidh mi ga sgrùdadh gu sgiobalta gus dèanamh cinnteach nach do bhris e
I could hardly believe my eyes	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh mo shùilean a chreidsinn
I also had some work to do	Bha beagan obair agam ri dhèanamh cuideachd
I could have, you know	Dh'fhaodadh a bhith agam, eil fhios agad
I was naked and you gave me clothes	Bha mi lomnochd agus thug thu dhomh aodach
I held it close while we were both crying	Chùm mi faisg e nuair a bha an dithis againn a 'caoineadh
I told him about being hungry	Dh'innis mi dha mu dheidhinn a bhith acrach
I hold my breath	Bidh mi a’ cumail m’ anail gu dian
It is also the largest company in the country	Is e cuideachd a’ chompanaidh as motha san dùthaich
I cried to you earlier	Ghlaodh mi riut na bu tràithe
I never was, I am or I will be otherwise	Cha robh mi a-riamh, tha mi no bidh mi air dhòigh eile
I was looking forward to that	Bha mi a’ coimhead air adhart ri sin
I keep my hands firmly in my pockets	Bidh mi a’ cumail mo làmhan gu daingeann nam phòcaidean
I have never met a normal person	Cha do choinnich mi a-riamh ri duine àbhaisteach
I swear it was an accident	Tha mi a’ mionnachadh gur e tubaist a bh’ ann
I shook my head loudly and stood up	Chrath mi mo cheann gu làidir agus sheas mi
I believe you should keep your problems to yourself	Tha mi a’ creidsinn gum bu chòir dhut do thrioblaidean a chumail riut fhèin
I was waiting for him to come back	Bha mi a 'feitheamh ris a thighinn air ais
I will do this again	Nì mi seo a-rithist
I never meant any harm to her	Cha robh mi a-riamh a 'ciallachadh cron sam bith dhi
I left the same message	Dh'fhàg mi an aon teachdaireachd
I would not consider myself beautiful	Cha bhithinn gam mheas fhèin mar àlainn
I couldn’t do that and like myself	Cha b' urrainn dhomh sin a dhèanamh agus mar mi-fhìn
I had to do it myself	B’ fheudar dhomh a dhèanamh mi-fhìn
I miss you too dear	Tha mi gad ionndrainn cuideachd a ghràidh
I have never cooked for a man before	Cha do bhruich mi airson fireannach a-riamh roimhe
I have been waiting for you for a long time	Tha mi air feitheamh riut airson ùine mhòr
I want to tell you thank you	Tha mi airson innse dhut tapadh leat
I could be by his side	Dh’ fhaodadh mi a bhith ri thaobh
I was again asked to design a display banner	Chaidh iarraidh orm a-rithist bratach taisbeanaidh a dhealbhadh
I will appreciate any instructions	Cuiridh mi meas air stiùireadh sam bith
I only remember	Chan eil cuimhne agam ach
I had about five minutes left	Bha timcheall air còig mionaidean air fhàgail agam
I have no desire to be with another woman	Chan eil miann sam bith agam a bhith còmhla ri boireannach eile
I knew better than to offer to buy the ring	Bha fios agam na b’ fheàrr na bhith a’ tabhann an fhàinne a cheannach
I sat there sadly, unable to sleep	Shuidh mi an sin gu dubhach, gun chomas cadal
I just have to be lazy	Feumaidh mi a bhith dìreach leisg
People responded well	Fhreagair daoine gu math e
Honestly I did, but life was not going to let me down	Gu h-onarach rinn mi, ach cha robh beatha a’ dol a leigeil leam
I really liked high-tech computers	Bha meas mòr agam air coimpiutairean àrdteicneòlais
I had not asked myself why they did not go alone	Cha robh mi air faighneachd dhomh fhìn carson nach deach iad leotha fhèin
I understand part of the logic	Tuigidh mi pàirt den loidsig
I know things you need to know	Tha fios agam air rudan a dh’ fheumas tu a bhith eòlach
A beast went up and jumped on me	Chaidh biast suas agus leum e orm
I was worried when you did not show up	Bha dragh orm nuair nach do nochd thu
I go to church myself	Thèid mi dhan eaglais mi-fhìn
I knew the red call would draw attention	Bha fios agam gun tarraingeadh an glaodh dearg aire
I was not to be seen, but anywhere and everywhere	Cha robh mi ri fhaicinn, ach an àite sam bith agus a h-uile àite
I was not too worried about it	Cha robh cus dragh agam air
I can change my mind later	Is urrainn dhomh m’ inntinn atharrachadh nas fhaide air adhart
A bitter smile fled from her lips	Theich gàire searbh bho a bilean
Fourth to seventh	Ceathramh gu seachd
I told her to put that shit off	Thuirt mi rithe an cac sin a chuir dheth
I have a chance now, to be in love	Tha cothrom agam a-nis, a bhith ann an gaol
I and several friends could not answer any problem	Cha b 'urrainn dhomh fhèin agus grunn charaidean a bhith a' freagairt air duilgheadas sam bith
Many of his friends had come and gone	Bha mòran de a charaidean air tighinn agus air falbh
I may not even be there	Is dòcha nach bi mi eadhon ann
I told him it was a good idea	Thuirt mi ris gur e deagh bheachd a bh’ ann
A cry could be seen on the horizon	Bha glaodh ri fhaicinn air fàire
I pulled my stick out of the snow	Tharraing mi mo bhata a-mach às an t-sneachda
I was protecting you and it hurt you	Bha mi gad dhìon agus ghortaich i thu
The route leads north through a small residential area	Tha an t-slighe a’ dol gu tuath tro sgìre còmhnaidh beag
I have a one year old cat	Tha cat aon bhliadhna a dh'aois agam
I hear his voice when you speak	Tha mi cluinntinn a ghuth an uair a labhras tu
Your name and thank you	Tha d’ ainm agus do thaing
I could feel a connection between them	B’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn ceangal eatorra
I am ashamed but I am not ashamed	Tha nàire orm ach chan eil nàire orm
A herd is made up of two or more family groups	Tha treud air a dhèanamh suas de dhà bhuidheann teaghlaich no barrachd
I hate it all with revenge	Is fuath leam e uile le dìoghaltas
I mean really	Tha mi a’ ciallachadh dha-rìribh fhaicinn
I know how complicated things are for you	Tha fios agam cho iom-fhillte sa tha cùisean dhut
I really appreciate you letting me help you here	Tha mi a’ cur luach mòr air gun do leig thu leam do chuideachadh an seo
I'm a schoolgirl looking for pocket money	Is e nighean-sgoile a th’ annam a’ coimhead airson airgead pòcaid
I remember this from science class	Tha cuimhne agam air seo bhon chlas saidheans
I will take my leave of you	Gabhaidh mi mo chead dhiot
I told her to eat and go to sleep	Thuirt mi rithe biadh a ghabhail agus a dhol a chadal
I hope you learn something about yourself	Tha mi an dòchas gun ionnsaich thu rudeigin mu do dheidhinn fhèin
I couldn't decide which was worse	Cha b’ urrainn dhomh co-dhùnadh dè bha na bu mhiosa
I search around the room wildly	Bidh mi a’ rannsachadh timcheall an t-seòmair gu fiadhaich
I'm very interested in your suggestion	Tha ùidh mhòr agam anns a’ mholadh agad
I don't have to think about you	Cha leig mi leas a bhith a’ beachdachadh air a’ chòrr agaibh
I just wanted to start again	Bha mi dìreach airson tòiseachadh a-rithist
I have to stay awake and still	Feumaidh mi a bhith dùisg agus fhathast
I shook my head at the book	Chrath mi a dh’ionnsaigh an leabhair
I want it out of my life	Tha mi ga iarraidh a-mach às mo bheatha
I should have believed he would stay	Bu chòir dhomh a bhith air a chreidsinn gum fuiricheadh ​​​​e
I am not responsible for anyone but myself	Chan eil uallach orm airson duine sam bith ach mise
The way to celebrate	An t-slighe airson comharrachadh
I check the contents	Bidh mi a’ dèanamh sgrùdadh air na tha a-staigh
A woman was crying, begging him to give up her life	Bha boireannach a 'caoineadh, a' guidhe air gun toireadh e seachad a beatha
I thought you wanted to stay clean	Shaoil ​​​​mi gu robh thu airson fuireach glan
I really like when people do that	Is fìor thoigh leam nuair a nì daoine sin
I received my orders	Fhuair mi na h-òrdughan agam
I have a negative talent for it	Tha tàlant àicheil agam air a shon
I walk over and open it	Bidh mi a 'coiseachd a-null agus ga fhosgladh
I have to choose wisely	Feumaidh mi taghadh gu ciallach
I definitely agree with what you are saying	Tha mi gu cinnteach ag aontachadh leis na tha thu ag ràdh
I did not want this	Cha robh mi ag iarraidh seo
So we gave ourselves a legal choice	Mar sin thug sinn dhuinn fhìn roghainn laghail
I can't think I want to hurt a woman	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil mi airson boireannach a ghoirteachadh
i'm fine	Tha mi ceart gu leòr
I designed it to be both sexy and fun	Dhealbhaich mi e airson a bhith an dà chuid sexy agus spòrsail
I miss you both and long to see you again	Tha mi gad ionndrainn le chèile agus fada gad fhaicinn a-rithist
I have to find and protect it	Feumaidh mi a lorg agus a dhìon
I had the information the king asked me to find	Bha am fiosrachadh a dh’ iarr an rìgh orm a lorg
I started screaming and crying	Thòisich mi ri sgreuchail agus a 'caoineadh
I fell on my side on the ground	Thuit mi air mo thaobh air an talamh
Solution takes shape, green and peaceful	Bidh fuasgladh a 'toirt cumadh, uaine agus sìtheil
I could not imagine the pain of this little girl	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air a’ phian anns an robh an nighean bheag seo
I could be a little stronger	B 'urrainn dhomh a bhith beagan nas làidire
I have an idea for pump handle design	Tha beachd agam airson dealbhadh làimhseachadh pumpa
I took out the worst ones there	Thug mi a-mach an fheadhainn as miosa ann
I couldn’t keep up with all the bloody mind	Cha b' urrainn dhomh cumail suas leis a h-uile inntinn fhuilteach
I couldn't think of a better place to be	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air àite na b’ fheàrr airson a bhith
I had a good home and I did well	Bha dachaigh mhath agam agus rinn mi gu math
You need a song like that	Feumaidh tu òran mar sin
I can't work out how they got in	Chan urrainn dhomh obrachadh a-mach ciamar a chaidh iad a-steach
I knew that hospital was the back of my hand	Bha fios agam air an ospadal sin mar chùl mo làmh
He jumped several times	Leum a rinn e grunn thursan
I could not bring myself to throw them away	Cha b 'urrainn dhomh mi fhìn a thoirt airson an tilgeadh air falbh
I searched high and low for a special home trip	Rannsaich mi àrd is ìosal airson turas dachaigh sònraichte
I turned the lock and opened the door	Thionndaidh mi a’ ghlas agus dh’fhosgail mi an doras
Temperature itself is at the heart of man	Tha an teòthachd fhèin aig cridhe daonna
I need you to stand by me	Tha feum agam ort seasamh làimh rium
I was kept out of the loop	Bha mi air mo chumail a-mach às an lùb
They then left his hotel	Dh’fhàg iad an uair sin an taigh-òsta aige
I know that that is unfair	Tha fios agam gu bheil sin mì-chothromach
Slowly I stopped shaking	Gu mall sguir mi de chrith
I know this is true	Tha fios agam gu bheil seo fìor
Sometime I had to go home	B’ fheudar dhomh faighinn dhachaigh uair air choireigin
I was not worried about anything anymore	Cha robh dragh agam mu rud sam bith tuilleadh
A figure entered with a hard, stony glow	Chaidh figear a-steach le deàrrsadh cruaidh, clachach
I said the first thing that came to mind	Thuirt mi a’ chiad rud a thàinig nam inntinn
I appreciate its competitive spirit	Tha meas agam air a spiorad farpaiseach
I closed my eyes and lived in joy	Dhùin mi mo shùilean agus bha mi a’ fuireach na thoileachas
I ran to him, willingly taking my bag	Ruith mi thuige, a 'toirt mo bhaga leam gu deònach
I could feel her breathing	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu bheil i a 'toirt anail orm
I'm talking about something here	Tha mi a’ bruidhinn mi fhìn ann an rudeigin an seo
I have an amazing ability to ruin my life	Tha comas iongantach agam mo bheatha a sgrios
I could not get much of an answer from my father	Cha b’ urrainn dhomh mòran freagairt fhaighinn bho m’ athair
I still have that awful feeling of fear	Tha an fhaireachdainn uamhasach sin de dh’ eagal orm fhathast
The money was badly needed	Bha droch fheum air an airgead
I contribute, and they are in line with my contributions	Bidh mi a’ cur ris, agus tha iad a rèir mo thabhartasan
I feel very solemn	Tha mi a’ faireachdainn gu math sòlaimte
I wanted to find out what her weapon was	Bha mi airson faighinn a-mach dè an armachd a bh’ aice
A man came out, smiling broadly, looking happy	Thàinig fear a-mach, a 'gàire farsaing, a' coimhead toilichte
I had broken his arm	Bha mi air a ghàirdean a bhriseadh
I was sick of running	Bha mi tinn le ruith
I know forgiveness	Tha fios agam air maitheanas
I immediately recognized the cut and style of the dress	Dh'aithnich mi gearradh agus stoidhle an èideadh sa bhad
I can't keep it in the palace though	Chan urrainn dhomh a cumail anns an lùchairt ge-tà
I was almost forty	Bha mi faisg air dà fhichead
I feel lucky that he landed right in my arms	Tha mi a’ faireachdainn fortanach gun tàinig e air tìr ceart nam ghàirdeanan
A brief glance at them explains why	Dh’ innseadh sùil aithghearr orra carson
I no longer have daily panic attacks	Chan eil ionnsaighean panic làitheil agam tuilleadh
I went back in the door	Chaidh mi air ais a-steach don doras
A higher reason was given	Chaidh adhbhar nas àirde a thoirt seachad
I was hoping that would take the hunter out of me	Bha mi an dòchas gun toireadh sin a-mach an sealgair annam
I have had an interesting month	Tha mìos inntinneach air a bhith agam
I was afraid for the kingdom under his rule	Bha eagal orm airson an rìoghachd a bha fo a riaghladh
Million miles from capacity	Millean mìle bho chomas
After a second the sweet, kind man was back	An ceann diog bha an duine milis, caoimhneil air ais
I will consider the different color as well	Beachdaichidh mi air an dath eadar-dhealaichte cuideachd
I have complete faith in you	Tha creideamh iomlan agam annaibh
I shook and pushed through	Chrath mi agus bhrùth mi troimhe
The scheme no longer works	Chan eil an sgeama ag obair tuilleadh
I couldn’t believe my own eyes	Cha b' urrainn dhomh mo shùilean fhèin a chreidsinn
I, and many others, took them on	Ghabh mise, agus mòran eile, air adhart iad
Five people were also killed on the island	Chaidh còignear a mharbhadh air an eilean cuideachd
I shout with a sneer	Bidh mi ag èigheach le sneer
I would not push my luck until around noon	Cha bhithinn a’ putadh mo fhortan gu timcheall air meadhan-latha
A door appeared, and we walked into the building	Nochd doras, agus choisich sinn a-steach don togalach
I had to do it somehow	B’ fheudar dhomh a’ chùis a dhèanamh air dòigh air choireigin
I did not really enjoy that situation	Cha do chòrd an suidheachadh sin rium gu mòr
I had no choice	Cha robh roghainn agam anns a’ chùis
I recommend starting training immediately	Tha mi a’ moladh trèanadh a thòiseachadh sa bhad
I did not have to guess who was responsible	Cha robh agam ri tomhas cò bha cunntachail
I stop fighting and concentrate on holding my breath	Bidh mi a’ stad a’ sabaid agus a’ cuimseachadh air m’ anail a chumail
I gladly told her we were no different	Dh’ innis mi dhith gu toilichte nach robh sinn cho eadar-dhealaichte
I was not one of the best students, you know	Cha b’ e mise aon de na h-oileanaich a b’ fheàrr, eil fhios agad
I did not come here for treatment	Cha tàinig mi an seo airson leigheas
I did not know how to take action	Cha robh fios agam ciamar a dhèanadh mi gnìomh
I didn't know it was coming, either	Cha robh fios agam gu robh e a 'tighinn, nas motha
It belonged to a neighbor	Bha e aig bean-choimhearsnach
I'll tell them what's going on	Bidh mi ag innse dhaibh dè tha dol
I told them my real secrets	Dh'innis mi dhaibh na fìor rùintean agam
I waited, then waited a little longer	Dh'fhuirich mi, an uairsin dh'fhuirich mi beagan a bharrachd
He achieved critical success	Fhuair e soirbheachas èiginneach
I hurried to close it	Rinn mi cabhag airson a dhùnadh
A tax that will not be taken lightly	Cìs nach gabh e gu aotrom
I checked every day	Rinn mi sgrùdadh air a h-uile latha
The system did not find acceptance	Cha do lorg an siostam gabhail ris
I believe you are now	Tha mi creidsinn gu bheil thu a-nis
I think it improved my mood	Tha mi a’ smaoineachadh gun do leasaich e mi
I wrote this book for them	Sgrìobh mi an leabhar seo dhaibh
I turned out like that before my mother signed your papers	Thionndaidh mi mar sin mus do chuir mo mhàthair ainm ris na pàipearan agad
I did not know that they kept informed	Cha robh fios agam gun do chùm iad fios
I could not really tell	Cha b' urrainn dhomh innse dha-rìribh
I was washing it around a loop	Bha mi ga nighe timcheall air lùb
I have a deep feeling that something is wrong	Tha faireachdainn domhainn agam gu bheil rudeigin ceàrr
I love this look when the baking is better	Is toil leam an t-sealladh seo nuair a thèid am fuine nas fheàrr
I hope they get a second opinion	Tha mi an dòchas gum faigh iad an dàrna beachd
I read this news item elsewhere on the web	Leugh mi an rud naidheachd seo ann an àite eile air an lìon
I stood up and looked for my shoes	Sheas mi suas agus choimhead mi airson mo bhrògan
I believe that we have just lost it	Tha mi creidsinn gu bheil sinn dìreach air a chall
I have to keep telling myself that they are human	Feumaidh mi cumail ag innse dhomh fhìn gur e daoine a th’ annta
I'm glad you're my friend too	Tha mi toilichte gur tusa mo charaid cuideachd
In civilian dress he looked very slender	Ann an èideadh sìobhalta bha coltas gu math caol air
I had a really good time today	Bha ùine air leth math agam an-diugh
I was just telling the truth	Cha robh mi ach ag innse fìrinn
I'm sure they will be interested in supporting you	Tha mi cinnteach gum bi ùidh aca ann a bhith a’ toirt taic dhut
I can't do it alone	Chan urrainn dhomh a dhèanamh leam fhìn
I felt very uncomfortable about it all	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach mì-chofhurtail mun rud gu lèir
There is limited parking nearby	Tha beagan pàirceadh ri fhaighinn faisg air làimh
I doubt there were tears shed anywhere	Tha mi teagmhach gun robh seada deòir an àite sam bith
I was so cold and so scared and anxious	Bha mi cho fuar agus cho eagallach agus cho iomagaineach
The four bags were full of food and supplies	Bha na ceithir pocannan làn de bhiadh agus de sholarachadh agam
I live in a small house	Tha mi a fuireach ann an taigh beag
I did not see any conspiracy between councils	Chan fhaca mi co-fheall sam bith eadar comhairle
I just let life get in the way	Tha mi dìreach a’ leigeil le beatha faighinn air an t-slighe
I could not say what happened next	Cha b' urrainn dhomh a ràdh dè thachair an ath rud
I need to start looking better for the summer	Feumaidh mi tòiseachadh a 'coimhead nas fheàrr airson an t-samhraidh
I still can't believe how clear and warm it is	Chan urrainn dhomh fhathast a chreidsinn cho soilleir agus cho blàth sa tha e
I just forget other considerations	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh beachdachaidhean eile
I played a small part in that event	Chluich mi pàirt bheag san tachartas sin
I believe that call was made	Tha mi a’ creidsinn gun do rinn an gairm sin
I love the music in this song	Tha gaol agam air a’ cheòl anns an òran seo
A very elegant, tidy woman too	Fìor bhoireannach eireachdail, sgiobalta cuideachd
I am always open to trading	Tha mi an-còmhnaidh fosgailte airson malairt
I also see this kindness with her	Tha mi cuideachd a' faicinn a' chaoimhneis seo leatha
I had to force myself to come	B’ fheudar dhomh sparradh air tighinn ann
I could hear the bedroom door open	Chluinninn doras an t-seòmar-cadail fosgailte
Most reliable member, too	Ball as earbsaiche, cuideachd
I do not remember how he got me here	Chan eil cuimhne agam air mar a fhuair e an seo mi
Logical place for training, apparently	Àite loidsigeach airson trèanadh, a rèir coltais
A steady hand guides a steady blade	Bidh làmh seasmhach a 'stiùireadh lann seasmhach
I always had to get up and play	Dh'fheumadh mi an-còmhnaidh èirigh agus cluich
I didn’t want to do anything with it	Cha robh mi airson rud sam bith a dhèanamh leis
I could not take a look	Cha b’ urrainn dhomh mo shealladh a tharraing às
I do give you credit though	Tha mi a’ toirt creideas dhut ge-tà
Maybe I'm still around	Is dòcha gu bheil mi timcheall fhathast
I could be attractive, and it would fall for me	Dh'fhaodainn a bhith tarraingeach, agus thuiteadh e air mo shon
I felt bad about trying to upset you	Bha mi a’ faireachdainn dona mu bhith a’ feuchainn ri do chur troimh-a-chèile
I never submitted it	Cha do chuir mi a-steach e a-riamh
I doubt that companies will improve that for me	Tha mi teagmhach gun leasaich companaidhean sin dhòmhsa
I enjoyed my happiness	Chòrd mo shòlas rium
I was kind of a party girl for a while	Bha mi na sheòrsa de nighean pàrtaidh airson greiseag
I was never really tired of reading it	Cha robh mi dha-rìribh sgìth a-riamh ga leughadh
I have some money inside the safe	Tha airgead airgid agam taobh a-staigh an sàbhailte
I hope it never changes	Tha mi an dòchas nach atharraich e a-riamh
I see about a dozen soldiers, but no more	Chì mi mu dhusan saighdear, ach chan eil tuilleadh
I did something for you	Rinn mi rudeigin dhut
I can't keep it close enough to me	Chan urrainn dhomh a cumail faisg gu leòr dhomh
I quickly go through their situation	Bidh mi gu sgiobalta a’ dol tron ​​​​t-suidheachadh aca
I was pleased when that happened	Chòrd e rium nuair a thachair sin
I was too weak to go to work	Bha mi ro lag airson a dhol a dh’ obair
I did not know how things would turn out	Cha robh fios agam ciamar a thigeadh cùisean a-mach
I know something is going on	Tha fios agam gu bheil rudeigin a’ dol
He will rest in peace	Gabhaidh e fois ann an sìth
I never felt comfortable at these parties	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn comhfhurtail aig na pàrtaidhean sin
A wave of illness went up my body	Chaidh tonn de thinneas suas mo chorp
I can handle anything life throws at me	Is urrainn dhomh rud sam bith a tha beatha a’ tilgeil orm a làimhseachadh
I was tired and exhausted by their slow pace	Bha mi sgìth agus air mo shàrachadh leis an astar slaodach aca
She fell over in a supermarket	Thuit i a-null ann am mòr-bhùth
I believe that abortion is a murder	Tha mi a’ creidsinn gur e murt a th’ ann an casg-breith
I said the format is the same	Thuirt mi gu bheil an cruth mar an ceudna
But keep things in perspective	Ach cùm rudan ann an sealladh
I like not to be so lonely	Is toil leam gun a bhith cho aonaranach
I was curious about it	Bha mi fiosrach mu dheidhinn
This path came to an end a year later	Thàinig an t-slighe seo gu crìch bliadhna às deidh sin
I have never seen this side of it	Chan fhaca mi a-riamh an taobh seo dhith
I will then ask you to say a few words	Iarraidh mi an uairsin ort beagan fhaclan a ràdh
I guarantee there will be more people like me	Tha mi an urras gum bi barrachd dhaoine mar mise
I will be worse tomorrow	Bidh mi nas miosa a-màireach
I did not ask for any of this	Cha do dh'iarr mi dad de seo
I knew we had destroyed you	Bha fios agam gu robh sinn air do sgrios
I just stood my floor	Cha do sheas mi ach mo làr
It was more of a distraction than anything for me	Bha e na bhuaireadh nas motha na rud sam bith dhomh
I would never have measured your true identity	Cha bhithinn a-riamh air do fhìor dhearbh-aithne a thomhas
I had to give that up	Bha agam ri sin a thoirt seachad
I taught him how to read	Dh'ionnsaich mi dha mar a leughas e
I could still taste his tobacco on my lips	B’ urrainn dhomh fhathast blasad den tombaca aige air mo bhilean
I was still upset	Bha mi fhathast troimh-chèile
I could feel my heart start to slow down	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mo chridhe a ’tòiseachadh a’ fàs nas slaodaiche
I know these things	Tha fios agam air na rudan seo
I cannot direct or direct thoughts	Chan urrainn dhomh smuaintean a stiùireadh no a stiùireadh
I was not going to tell you	Cha robh mi a’ dol a dh’ innse dhut
I'm overwhelmed with fear	Tha faireachdainn uamhasach de dh ’eagal a’ tighinn thairis orm
I think he will listen to me now, though	Tha mi a’ smaoineachadh gun èist e rium a-nis, ge-tà
I can smell it and taste it in your body	Is urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh air agus blasad fhaighinn nad bhodhaig
Thank you for your help	Tha mi a’ toirt taing dhut airson do chuideachadh
Lots of people saw me	Chunnaic tòrr dhaoine mi
I know she could have taught me	Tha fios agam gum faodadh i a bhith air mo theagasg
I only had to go up one size needle	Cha robh agam ach a dhol suas aon mheud snàthad
I sat there for what seemed like a long time	Shuidh mi an sin airson rud a bha coltach ri ùine mhòr
I wanted to kiss her everywhere	Bha mi airson a pòg anns a h-uile àite
I don't waste my time	Cha bhith mi a’ caitheamh mo chuid ùine
I opened the door, but did not let her in	Dh' fhosgail mi 'n dorus, ach cha do leig mi stigh i
I can smell and hold	'S urrainn dhomh fàile a's cum
I wondered if extra sleep was worth the mess	Bha mi a’ faighneachd am b’ fhiach an cadal a bharrachd am praiseach
I was thinking the same thing	Bha mi a’ smaoineachadh an aon rud cuideachd
I breathe in a deep sigh of relief	Bidh mi a 'toirt anail a-mach osna dhomhainn faochadh
I do not request written statements on this	Chan eil mi ag iarraidh aithrisean sgrìobhte air seo
I had to get out of the club	Bha agam ri faighinn a-mach às a’ chlub
I have a lot of experience	Tha tòrr eòlas agam
I do not understand why, however	Chan eil mi a’ tuigsinn carson, ge-tà
I was here at the funeral	Bha mi an seo aig an tiodhlacadh
I ran over to the car and laughed	Ruith mi a-null chun chàr agus rinn mi gàire
I love all that there is	Tha gaol agam air a h-uile càil a tha ann
Then one of us happened to read it	An uairsin thachair fear againn airson a leughadh
I kept the power, the memories, the immortality	Chùm mi an cumhachd, na cuimhneachain aca, am neo-bhàsmhorachd
I only need one thing from a nice guy	Chan fheum mi ach aon rud bho ghille snog
I was so excited to have a new life now	Bha mi air leth toilichte beatha ùr a bhith agam a-nis
I could not utter the words that resonated with his breath	Cha b’ urrainn dhomh na faclan a bha a’ bualadh leis a h-uile anail a ràdh
I have another coat rack in the back	Tha raca còta eile agam sa chùl
I was hoping it was right	Bha mi an dòchas gu robh e ceart
I know him from experience	Tha mi eòlach air bho eòlas
I remembered the last morning	Chuimhnich mi air a’ mhadainn a dh’fhalbh e
I hate this feeling, he thought	Tha gràin agam air an fhaireachdainn seo, smaoinich e
I thought it was just another conspiracy theory	Bha mi a’ smaoineachadh gur e dìreach teòiridh co-fheall eile a bh’ ann
I should watch and learn	Bu chòir dhomh coimhead agus ionnsachadh
I usually prepare my day or two before Thanksgiving	Mar as trice bidh mi ag ullachadh mo chuid latha no dhà ro latha taing
I can't tell you much more right now	Chan urrainn dhomh mòran a bharrachd innse dhut an-dràsta
I was not worried and she was not at all	Cha robh dragh sam bith orm agus cha robh i idir idir
I can help with a personnel issue	Is urrainn dhomh cuideachadh le cùis sgiobachd
That boy is a great footballer	Tha am balach sin na shàr chluicheadair ball-coise
I tried to keep a low profile	Dh’ fheuch mi ri ìomhaigh ìosal a chumail
A nearby restaurant served the flags of many countries	Chuir taigh-bìdh seirbheisean faisg air làimh brataichean mòran dhùthchannan
His words were supported by a number of readers	Fhuair na faclan aige taic bho ghrunn leughadairean
I like to post my training there	Is toil leam mo thrèanadh a phostadh an sin
I do the same thing every day	Bidh mi a’ dèanamh na h-aon rudan a h-uile latha
I left them there for a minute and pulled them back	Dh'fhàg mi an sin iad airson mionaid agus tharraing mi air ais iad
He forsook all the rules	Trèig e na riaghailtean uile
Paul took over and apparently led us	Ghabh Pòl thairis agus a rèir coltais stiùir sinn
I just want you to join me	Tha mi dìreach airson gun dèan thu ìre còmhla rium
I'm already touching myself	Tha mi a’ suathadh rium fhìn mu thràth
I didn't even see him move	Chan fhaca mi eadhon e a’ gluasad
I judge people by their character, their values	Bidh mi a’ breithneachadh dhaoine a rèir an caractar, na luachan aca
I pushed a little further, it didn’t let me in	Phut mi beagan a bharrachd, cha do leig e a-steach mi
His first poem was the best	B' e a chiad bhàrdachd a b' fheàrr
I ignored her and kept looking at my dad	Cha tug mi an aire dhi agus lean mi a’ coimhead air m’ athair
I could not tell my best friend that we were leaving	Cha b’ urrainn dhomh innse dha mo charaid as fheàrr gu robh sinn a’ falbh
I totally and utterly respect him	Tha mi a’ toirt urram dha gu tur agus gu tur
I lost my grip and fell	Chaill mi mo ghreim agus thuit mi
I listened to him practice	Dh'èist mi ris a 'cleachdadh
I just want that one	Tha mi dìreach ag iarraidh an tè sin
I could already hear the party	Chluinninn am pàrtaidh mu thràth
I saw your record, too	Chunnaic mi do chlàr, cuideachd
I closed my eyes, and went to sleep	Dhùin mi mo shùilean, agus chaidh mi a chadal
I could barely sleep	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh cadal
I know all of you, you all know me	Is aithne dhomh a h-uile duine agaibh, tha sibh uile eòlach orm
I looked at them and applied them carefully	Thug mi sùil orra agus chuir mi orra gu faiceallach
A group of soldiers arrived in a hurry	Thàinig buidheann de shaighdearan ann an cabhag
I'm not going to give up	Chan eil mi a’ dol a leigeil seachad
I was so hungry and fruit didn't help	Bha mi cho acrach agus cha robh measan a’ cuideachadh
It is not an art like the military	Chan e ealain a th’ ann mar an airm
I like topics like that and everything related to this issue	Is toil leam cuspairean mar sin agus a h-uile càil co-cheangailte ris a’ chùis seo
I have no right to share this with others	Chan eil còir agam gun a bhith a’ roinn seo ri daoine eile
I reached over and took away the knife	Ràinig mi a-null agus thug mi air falbh an sgian
I can't wait for you to be official, son	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am bi thu gu h-oifigeil, a mhic
A few other insects flew	Chaidh beagan bhiastagan eile air itealan
I let myself follow	Leigidh mi leam fhìn a leantainn
I was going to lose my breasts	Bha mi a’ dol a chall mo bhroilleach
I knew how to extend her life	Bha fios agam ciamar a bhiodh a beatha a’ leudachadh
I didn't like the sound of it	Cha bu toil leam am fuaim a bh’ aice
I can teach basic computer use and picture editing	Is urrainn dhomh cleachdadh coimpiutair bunaiteach agus deasachadh dhealbhan a theagasg
I grabbed her arm and stopped her	Rug mi air a ghàirdean agus chuir mi stad oirre
I tap on my mobile	Bidh mi a’ tapadh air an fhòn-làimhe agam
Surprisingly, though, one is clarified	Is iongantach e, ged a tha aon air a shoilleireachadh
Theater artist and military officer	Neach-ealain theatar agus oifigear airm
I did not sit down but went to another tree	Cha do shuidh mi sìos ach chaidh mi gu craobh eile
I was her best friend, damn it	B’ e mise an caraid as fheàrr a bh’ aice, damn e
I said yes, of course we were	Thuirt mi gu robh, gu dearbh, bha sinn
I wanted to learn everything about it	Bha mi airson a h-uile dad ionnsachadh mu dheidhinn
I did not understand why she did that at the time	Cha robh mi a’ tuigsinn carson a rinn i sin aig an àm
I could feel the pulse working on my throat	B’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a’ chuisle ag obair air m’ amhaich
I want your company in heaven, forever	Tha mi ag iarraidh do chuideachd air neamh, gu sìorraidh
I would not think so	Cha bhithinn a’ smaoineachadh mar sin
I was trying to protect you	Bha mi a’ feuchainn ri do dhìon
The results have not been made public	Cha deach na toraidhean fhoillseachadh gu poblach
I'm still not sure you stole them	Chan eil mi cinnteach fhathast nach do ghoid thu iad
I can't take the risk	Chan urrainn dhomh an cunnart a ghabhail
I did not mean any harm in this	Cha robh mi a 'ciallachadh cron sam bith le seo idir
I can't believe this is my house	Chan urrainn dhomh creidsinn gur e seo an taigh agam
I think that's the best thing for everyone	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an rud as fheàrr airson a h-uile duine
A small patch of blue appeared	Nochd bad beag de ghorm
Blessing is precious	Tha beannachd luachmhor
I want you to see that he gets them	Tha mi airson gum faic thu gum faigh e iad
And then this happened	Agus an uairsin thachair seo
I was wrong on everything	Bha mi ceàrr air a h-uile rud
I no longer felt so scared and out of control	Cha robh mi a-nis a’ faireachdainn cho eagallach agus a-mach à smachd
I’m so glad I didn’t have to try	Tha mi glè thoilichte nach robh agam ri feuchainn
I parted my lips and let it in	Dhealaich mi mo bhilean agus leig mi a-steach e
I feel like I have to pull out my gun and shoot it	Tha mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ tarraing a-mach mo ghunna agus ga losgadh
I protect too much inside	Bidh mi a’ dìon cus a-staigh
I did not expect it to be so close	Cha robh dùil agam gum biodh e cho faisg
I wonder if our neighbors are getting all this	Saoil a bheil ar nàbaidhean a’ faighinn seo uile
I thought they meant trade when they said it	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh iad a' ciallachadh malairt nuair a thuirt iad e
I found a place in the sand and almost fell	Lorg mi àite sa ghainmhich agus cha mhòr nach tuit mi
A few seconds passed and no one responded	Chaidh beagan dhiog seachad agus cha do fhreagair duine
I was too weak to be with our type	Bha mi ro lag airson a bhith leis an t-seòrsa againn
I never questioned it	Cha do cheasnaich mi a-riamh e
I know exactly who he is	Tha fios agam dìreach cò e
I heard my father calling my name	Chuala mi m’ athair a’ gairm m’ ainm
I would always have that guilt in me	Bhiodh an cionta sin agam an-còmhnaidh annam
I agreed to be on his show	Dh’ aontaich mi a bhith air an taisbeanadh aige
Thank you for making me rich	Tha mi a’ toirt taing dhut gun do rinn thu beairteach mi
I told him about the food and the hospital	Dh’ innis mi dha mun bhiadh agus mun ospadal
I don't even plan to bite her	Chan eil dùil agam eadhon a bìdeadh
A group of fishermen were catching fish	Bha buidheann de dh'iasgairean a' glacadh iasg
Of course I can love a woman	Gu dearbh is urrainn dhomh boireannach a ghràdhachadh
It has high electrical strength	Tha neart dealain àrd aige
I have a job for you	Tha obair agam dhut
I really appreciate all your troubles	Tha mi gu mòr a’ cur luach air a h-uile trioblaid a dh’ fhalbh thu
I could not get them out of this distance	Cha b’ urrainn dhomh an toirt a-mach às an astar seo
I also think that both parts are necessary	Tha mi a’ smaoineachadh cuideachd gu bheil feum air an dà phàirt
However, I did damage it	Ge-tà, rinn mi cron air
I hit the bottle with one finger and shook it	Bhuail mi am botal le aon mheur agus chrath e
I caught him first and he was jealous	Rug mi air an toiseach agus bha e eudmhor
I did not believe he would come to this	Cha robh mi a 'creidsinn gun tigeadh e gu seo
I will definitely contact you later	Cuiridh mi fios thugad gu cinnteach nas fhaide air adhart
Just a simple thing	Dìreach rud sìmplidh
I pull away and blink my eyes, laughing	Bidh mi a 'tarraing air falbh agus a' sguabadh mo shùilean, a 'gàireachdainn
I walked to the door and opened it a little	Choisich mi chun an dorais agus dh’ fhosgail mi e beagan
I didn't think he was jealous	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun robh e a-mach à eud
I felt it was easier to get out in the evening	Bha mi a’ faireachdainn nas fhasa feasgar a ghabhail a-mach
I will look at it twice	Bheir mi sùil oirre dà uair
I did it just in time	Rinn mi e dìreach ann an àm
I was not ready to do it again	Cha robh mi deiseil airson a dhèanamh a-rithist
I can't wait for the next chapter	Chan urrainn dhomh feitheamh airson an ath chaibideil
I jump forward and shake the vehicle down	Bidh mi a 'leum air adhart agus a' crathadh a 'charbaid sìos
I could feel more than just seeing it	B’ urrainn dhomh barrachd a mhothachadh na bhith ga fhaicinn
I knew you would	Bha fios agam gum biodh tu
I shook the thought from my head	Chrath mi an smuain bho mo cheann
I did not want to wait for the desert	Cha robh mi airson feitheamh ris an fhàsach
I wanted to focus on my learning	Bha mi airson fòcas a chuir air mo chuid ionnsachaidh
I am lying here helpless, waiting	Tha mi a 'laighe an seo gun chuideachadh, a' feitheamh
I need such an increase to cover my investment	Tha feum agam air àrdachadh mar sin gus mo thasgadh a chòmhdach
I wanted to see them come into the room	Bha mi airson am faicinn a’ tighinn a-steach don t-seòmar
I gave her the outfit	Thug mi an trusgan dhi
I really wanted this guy	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh an duine seo
I was just happy that it was not a crafty restaurant	Bha mi dìreach toilichte nach e taigh-bìdh seòlta a bh’ ann
Thank you for all you have done	Tha mi a’ toirt taing dhut airson na rinn thu
I thought it was fun	Bha mi a’ smaoineachadh gur e spòrs a bh’ ann
I beat the guy I trained to fight	Rinn mi a’ chùis air an fhear a dh’ ionnsaich mi airson sabaid
A slice of bread here, a potato there	Sliseag arain an seo, buntàta an siud
A man broke into my room	Bhris fear a-steach don rùm agam
I think they're passing it on to the stars	Tha mi a’ creidsinn gu bheil iad a’ dol seachad air, a dh’ionnsaigh nan rionnagan
The show features two talk shows	Tha dà thaisbeanadh còmhraidh a’ nochdadh anns a’ phrògram
shower, some clothes, some make-up	fras, beagan aodach, cuid dèanamh suas
I knew you didn't want that at all	Bha fios agam nach robh thu ag iarraidh sin idir
May they have the blood on my hands	Gum biodh an fhuil aca air mo làmhan
A man walks into a bar carrying ducks	Bidh fear a’ coiseachd a-steach do bhàr a’ giùlan lachan
I recommend this group to everyone	Tha mi a’ moladh a’ bhuidheann seo don h-uile duine
I will go on to explain everything from the beginning	Bidh mi a’ dol air adhart gu bhith a’ mìneachadh a h-uile càil bhon toiseach
She has two younger sisters	Tha dithis pheathraichean nas òige aice
I think we need more drinks	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum againn air barrachd deochan
I think we should open them up	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn am fosgladh suas
I was quickly taking off my clothes	Bha mi a’ toirt dheth m’ aodach aig ìre luath
I was able to work without a hand	Chaidh agam air obrachadh gun làmh
I moved and hid the tools	Ghluais mi agus chuir mi na h-innealan am falach
I know of something we can do	Tha fios agam air rudeigin as urrainn dhuinn a dhèanamh
I remember her father's eyes when he stood there	Tha cuimhne agam air sùilean a h-athar nuair a sheas e an sin
I didn't have to look until everything was broken	Cha robh agam ri coimhead gus an robh a h-uile dad briste
I had been having sex without passion for a long time	Bha mi air a bhith ri feise gun dìoghras airson ùine mhòr
I did not feel that I had fully recovered	Cha robh mi a’ faireachdainn gun d’ fhuair mi làn shlànachadh
I never included you	Cha do chuir mi a-steach thu a-riamh
A car has stopped there on the street	Tha càr air stad an sin air an t-sràid
I'll see what it means now	Chì mi dè tha e a’ ciallachadh a-nis
A new monument is planned	Thathas an dùil carragh ùr a thogail
Pet project, you might say	Pròiseact peata, is dòcha gu bheil thu ag ràdh
I did not know what to do with it	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi leis
I start applying for something to do	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ cuir a-steach airson rudeigin ri dhèanamh
I live at home as in a sanctuary	Tha mi a chòmhnaidh nan dachaigh mar ann an tearmann
I didn’t do it for me	Cha do rinn mi e dhomh
I could remember those events	B’ urrainn dhomh cuimhneachadh air na tachartasan sin
I was also in the quiet coach	Bha mi cuideachd anns a’ choidse shàmhach
I pulled off her jacket and called her	Tharraing mi a seacaid agus ghairm mi i
I believe that that is about thirty days away	Tha mi creidsinn gu bheil sin timcheall air trithead latha air falbh
I can’t fall for a stranger right now	Chan urrainn dhomh tuiteam airson coigreach an-dràsta
I did not want to despair	Cha robh mi airson a bhith an dòchas
A tour guide will take you to places you have never been before	Bheir treòraiche turas thu gu àiteachan nach robh thu a-riamh roimhe
I was no longer worried if she saw me	Cha robh dragh orm tuilleadh nam faca i mi
I'm leaving before sunrise	Tha mi a’ falbh ro èirigh na grèine
I started saying hey	Thòisich mi ag ràdh hey
I attacked the food with great enthusiasm	Thug mi ionnsaigh air a 'bhiadh le dealas mòr
I'll just do whatever I need to do right now	Bidh mi dìreach a’ dèanamh rud sam bith a tha a dhìth an-dràsta
Good officer, young but down to earth	Oifigear math, òg ach sìos gu talamh
I got ahead of myself	Fhuair mi air thoiseach orm fhìn
I consider it an advantage in the main	Tha mi ga mheas mar bhuannachd sa mhòr-chuid
I remember cigarette advertising as a boy	Tha cuimhne agam air sanasachd thoitean mar bhalach
I prefer to turn in	Is fheàrr dhomh tionndadh a-steach
No summary can do justice	Chan urrainn geàrr-chunntas sam bith ceartas a dhèanamh
I do not follow my grandfather into business	Cha lean mi mo sheanair gu gnìomhachas
Grandfather, at least	Seanair, co-dhiù
A patient may know what medication they need	Is dòcha gum bi fios aig euslainteach dè an stuth-leigheis a tha a dhìth air
I lock myself in a dark room	Bidh mi gam ghlasadh fhèin ann an seòmar dorcha
A month ago he said he did	O chionn mìos thuirt e gun do rinn
I watched about eighteen	Choimhead mi mu ochd-deug
I want to find out about you today	Tha mi airson faighinn a-mach mu do dheidhinn an-diugh
This system is largely of historical interest	Tha an siostam seo gu ìre mhòr le ùidh eachdraidheil
I did not want to explore the second floor	Cha robh mi airson an dàrna làr a rannsachadh
I prayed silently for the right words	Rinn mi ùrnaigh gu sàmhach airson na faclan ceart
Usually I was never so angry	Mar as trice cha robh mi a-riamh feargach mar sin
I opened my tired eyes and looked around	Dh’ fhosgail mi mo shùilean sgìth agus choimhead mi mun cuairt
I was suddenly shocked to recognize him	Bha mi a’ faireachdainn clisgeadh gu h-obann air aithne
I have a great passion in teaching and am very patient	Tha dìoghras mòr agam ann an teagasg agus air leth foighidneach
It must be enough	Feumaidh e bhith gu leòr
I met her, but she was not pregnant	Thachair mi rithe, ach cha robh i trom
I prayed he would	Rinn mi ùrnaigh gun dèanadh e e
I hurried back to the bedroom	Rinn mi cabhag air ais dhan t-seòmar-cadail
I tasted it, I liked it	Bhlais mi i, thait i mi
I packed up immediately and left	Bidh mi a’ pacadh suas sa bhad agus dh’ fhalbh mi
I can't stand to look at you anymore	Chan urrainn dhomh seasamh a choimhead air d’ aghaidh tuilleadh
A herb stopped at the outer edge of its vision	Stad luibh aig oir a-muigh a lèirsinn
I am no longer a child	Chan e leanabh a th’ annam tuilleadh
I was always honest with him	Bha mi an-còmhnaidh onarach leis
I lay there like a body	laigh mi an sin mar chorp
A very unusual way of handling incidents	Dòigh gu math annasach airson tachartasan a làimhseachadh
I encourage them to try different sports and activities	Bidh mi gam brosnachadh gus diofar spòrsan is ghnìomhachdan fheuchainn
I was a little early for the train	Bha mi beagan tràth airson an trèana
I didn’t even know he was here for a while	Cha robh fios agam eadhon gu robh e an seo airson ùine
I also thought she was losing the ability to listen	Bha mi cuideachd a 'smaoineachadh gu robh i a' call an comas èisteachd
I found his mouth and kissed him long and softly	Lorg mi a bheul agus phòg mi e fada agus gu socair
I did not have to ask the question out loud	Cha robh agam ri a’ cheist fhaighneachd a-mach àrd
I believe you and it's not in your head	Tha mi gad chreidsinn agus chan eil e nad cheann
Pain went through his shoulder	Chaidh pian tro a ghualainn
I went to work in the middle of the night	Chaidh mi gu saothair ann am meadhan na h-oidhche
I know you love me too	Tha fios agam gu bheil gaol agad orm cuideachd
I must have lost track of time again	Feumaidh gun do chaill mi rian den ùine a-rithist
I will not go back and forth with it	Cha bhith mi a’ dol air ais is air adhart leis
Mexican troops sent a second group over the prairie	Chuir saighdearan à Mexico an dàrna buidheann thairis air a’ phrairie
I considered this for a moment	Bheachdaich mi air seo airson mionaid
A figure stood alone across the street	Sheas figear leis fhèin air feadh na sràide
I still can't let you into my bedroom	Chan urrainn dhomh leigeil leat a-steach don t-seòmar-cadail agam fhathast
I have records about my childhood	Tha clàran agam mu m’ òige
A small sample size is a limitation of this study	Tha meud sampall beag na chuingealachadh air an sgrùdadh seo
I let her run and hide	Leig mi leatha ruith agus falach
I am now in the middle of the circle	Tha mi a-nis ann am meadhan a’ chearcaill
I got back here in about six hours	Fhuair mi air ais an seo timcheall air sia uairean
I did not even want to be drawn to one	Cha robh mi airson eadhon a bhith air mo tharraing gu aon
I work with network security	Bidh mi ag obair le tèarainteachd lìonra
I have to keep my mouth shut	Feumaidh mi mo bheul a chumail dùinte
I find the lies they tell me inspiring	Tha mi a’ faicinn na breugan a tha iad ag innse brosnachail
I have finally decided	Tha mi air co-dhùnadh mu dheireadh
It was quickly released	Chaidh a sgaoileadh gu luath
I do not come from this galaxy	Chan eil mi a 'tighinn bhon galaxy seo
It can usually be seen with a lab coat	Mar as trice chithear e le còta obair-lann air
It is important that we give them answers	Tha e cudromach gun toir sinn freagairtean dhaibh
I fell on my bed	Thuit mi fhìn air mo leabaidh
I understood it again and again	Thuig mi e a-rithist is a-rithist
I didn't have to tell her where to go	Cha robh agam ri innse dhi càite an tèid mi
I really like playing football	Is fìor thoil leam a bhith a’ cluich ball-coise
Fleet of cargo ships	Cabhlach de shoithichean bathair
I have yet to see a kiss worth it	Chan eil mi fhathast air pòg fhaicinn as fhiach e
All I need is fresh air	Chan eil a dhìth orm ach èadhar ùr
I filled the rest	Lìon mi an còrr
A few of the others, too	Beagan den fheadhainn eile, cuideachd
My vehicle is here	Tha an carbad agam an seo
I took a deep breath, but it did not calm me down	Ghabh mi anail domhainn, ach cha do shocair e mi
I asked if that was a reading class	Dh’fhaighnich mi an e clas leughaidh a bha sin
I checked my watch again	Thug mi sùil air an uaireadair agam a-rithist
I worry about our people	Tha dragh orm mu na daoine againn
I miss everyone and especially, them	Tha mi ag ionndrainn a h-uile duine agus gu sònraichte, iad
I cried with pleasure and grabbed the man's wrists	Ghlaodh mi le tlachd agus ghlac mi caol-dùirn an duine
A calm man was someone who was willing to talk	B’ e duine socair cuideigin a bu deòin bruidhinn
There was a look of horror on his face	Bha sealladh de dh’ uamhas air aodann
I made myself look at my screen	Thug mi orm fhìn coimhead air an sgrion agam
I shook the rudder to warn the others	Chrath mi na stiùir gus rabhadh a thoirt dha càch
I turn my head to look at the rear window	Tionndaidhidh mi mo cheann a choimhead air an uinneig chùil
I was wondering who he was	Bha mi a’ smaoineachadh cò e
I have never met anyone more humble	Cha do choinnich mi a-riamh ri duine nas iriosal
I was glad she enjoyed it	Bha mi toilichte gun robh i a’ còrdadh rithe fhèin
I felt like some of her hair was starting to tear	Bha mi a’ faireachdainn gu robh cuid den fhalt aice a’ tòiseachadh a’ reubadh
I have almost done that	Tha mi cha mhòr air sin a dhèanamh
I can't understand this logic	Chan urrainn dhomh an loidsig seo a thuigsinn
This show got the deal	Fhuair an taisbeanadh seo an cùmhnant
I learned a great lesson from that	Dh’ionnsaich mi leasan mòr às a sin
I could hear a lot of water flowing	Bha mi a’ cluinntinn tòrr uisge a’ sruthadh
I think she's talking to me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ bruidhinn rium
I was lonely outside of belief	Bha mi aonaranach taobh a-muigh creideas
I gave no further description	Cha tug mi tuilleadh tuairisgeul
I had to leave the house	B’ fheudar dhomh an taigh fhàgail
But the song was just one branch of their art	Ach cha robh anns an òran ach aon mheur dhen ealain aca
I do not believe that, however	Cha chreid mi sin ge-tà
I gave each child three pieces of candy	Thug mi trì pìosan candy do gach leanabh
I use a smaller blade than most	Bidh mi a’ cleachdadh lann nas lugha na a’ mhòr-chuid
A suspected slave will make everyone suspicious	Cuiridh tràill fo amharas amharas air a h-uile duine
I'm just getting a friendly look	Tha mi dìreach a’ faighinn sealladh càirdeil
I'm trying to make my way back	Tha mi a’ feuchainn ri mo shlighe a dhèanamh air ais
I want you to be whole	Tha mi airson gum bi thu slàn
I didn't even have a car, and they knew it	Cha robh fiù 's càr agam, agus bha fios aca air
I can’t imagine you’re not around	Chan urrainn dhomh smaoineachadh nach eil thu timcheall
A database is a collection of organized data	Tha stòr-dàta na chruinneachadh de dhàta eagraichte
I had the opportunity in my life	Bha an cothrom agam nam bheatha
I have not told anyone	Chan eil mi air innse do dhuine sam bith
A concrete plan is essential for a successful project	Tha plana concrait riatanach airson pròiseact soirbheachail
I knew things would be right between us again	Bha fios agam gum biodh cùisean ceart eadarainn a-rithist
I don't work well with other people	Chan eil mi ag obair gu math còmhla ri daoine eile
A knock at the door interrupted my thoughts	Chuir gnog aig an doras stad air mo smuaintean
I stressed my advantage	Chuir mi cuideam air mo bhuannachd
I look through tears	Bidh mi a’ coimhead tro dheòir
I slipped into her jeans pocket	Shleamhnaich mi a-steach don phòcaid jeans aice
I try to read the meaning of these moving lips	Bidh mi a’ feuchainn ri brìgh nam bilean gluasadach sin a leughadh
I should have told you about them	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhut mun deidhinn
I want to meet someone who is really nice	Tha mi airson coinneachadh ri fear a tha gu math snog
I always was too	Bha mi a-riamh cuideachd
I pay her to look out for the place	Bidh mi a 'pàigheadh ​​​​dhi airson coimhead a-mach airson an àite
I loved and respected her for many reasons	Bha gaol agus spèis agam dhi airson iomadach adhbhar
I understand, I feel angry, too	Tha mi a’ tuigsinn, a’ faireachdainn feargach, cuideachd
I could not have had an accident	Cha b’ urrainn dhomh tubaist a bhith agam
A kind of cold war between the two powers	Seòrsa de chogadh fuar eadar an dà chumhachd
I fell back against the door and slid down	Thuit mi air ais an aghaidh an dorais agus shleamhnaich mi sìos
I recognized her in front of me	Dh'aithnich mi i air beulaibh orm
I might find someone who knows me	Is dòcha gun lorg mi cuideigin a tha eòlach orm
I did not love her, she did not	Cha robh gaol agam oirre, cha do rinn
I can see that the same thing has happened to you	Chì mi gu bheil an aon rud air tachairt dhut
A guard comes down the aisle	Tha geàrd a’ tighinn sìos an trannsa
I was on the edge and unwilling to argue	Bha mi air an oir agus cha robh mi deònach argamaid a dhèanamh
A stroke of his blood spilled into my mouth	Chaidh buille den fhuil aige a-steach do mo bheul
I could hardly have even asked	Is gann gun robh mi eadhon air faighneachd
I said five innocent	Thuirt mi còignear neo-chiontach
The course has changed dramatically over the years	Tha an cùrsa air atharrachadh gu mòr thar nam bliadhnaichean
This is dangerous work	B’ e obair chunnartach a bha seo
I always look like hell in the morning	Bidh mi an-còmhnaidh a’ coimhead mar ifrinn sa mhadainn
I look forward to hearing from you	Tha mi a’ coimhead air adhart ri do fhreagairt
I knew now what together for eternity meant	Bha fios agam a-nis dè a bha còmhla airson sìorraidheachd a’ ciallachadh
I would know from all those comments	Bhiodh fios agam bho na beachdan sin uile
I've never seen you look so happy	Chan fhaca mi a-riamh thu a’ coimhead cho toilichte
It is now commonly found in all states	Tha e a-nis air a lorg gu cumanta anns a h-uile stàit
I just stopped living with them	Tha mi dìreach a’ sgur a bhith a’ fuireach còmhla riutha
I was not sweeping it away	Cha bu mhise a bhith ga sguabadh air falbh
I just wanted to come dance a bit	Bha mi dìreach airson a thighinn a dhannsa beagan
Robinson and his daughters are very close	Tha Robinson agus a nigheanan gu math faisg
I'll meet you downstairs	Coinnichidh mi thu shìos an staidhre
I will tell you the facts	Innsidh mi na fìrinnean dhut
A great start to the new decade	Deagh thoiseach tòiseachaidh air an deichead ùr
I would not consider myself a gym rat	Cha bhithinn gam mheas fhèin mar radan gym
I start thinking about making new friends	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ smaoineachadh air caraidean ùra
All I have to do is go meet groups of people	Chan eil agam ach a dhol a choinneachadh ri buidhnean de dhaoine
A sick feeling set the stomach empty	Shuidhich faireachdainn tinn na stamag falamh
I intend to do just that	Tha mi an dùil sin a dhèanamh dìreach
I will not say anything at all	Cha bhith mi ag ràdh dad idir
I turned and walked to my room	Thionndaidh mi agus choisich mi don rùm agam
I had to work a late move	Bha agam ri gluasad fadalach obrachadh
A sense that would never send	Mothachadh nach cuireadh gu bràth e
I feel like a stranger to myself	Tha mi a’ faireachdainn mar choigreach dhomh fhìn
I think that's for sure	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin cinnteach
This was the first use of both names	B’ e seo a’ chiad chleachdadh airson an dà ainm
An alarm sounded as she went down a corridor	Sheas inneal-rabhaidh sàmhach nuair a chaidh i sìos trannsa
I know she's been around, but look at them	Tha fios agam gu bheil i air a bhith mun cuairt, ach seall orra
I checked my watch and smiled	Thug mi sùil air an uaireadair agam agus rinn mi gàire
One went ahead, one with no showers	Chaidh fear air adhart, fear air nach robh frasan
A shoe came down next to him	Thàinig bròg a-nuas ri thaobh
I beg your forgiveness	guidheam do mhaitheanas
I thought you would be grateful for your protection	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu taingeil airson do dhìon
I had seen it before, but I could not remember	Bha mi air fhaicinn roimhe, ach cha robh cuimhne agam
I definitely want us to get married	Tha mi gu cinnteach ag iarraidh oirnn pòsadh
I checked the address	Rinn mi sgrùdadh air an t-seòladh
A priest is a very patient servant	Tha sagart na sheirbhiseach glè fhoighidneach
I almost had no more energy left today	Gu mòr cha robh barrachd lùth agam air fhàgail às deidh an-diugh
She was killing him	Bha i ga mharbhadh
I felt like the old man you understood	Bha mi a’ faireachdainn mar an t-seann duine a thuig thu sin
I did not move for a few seconds	Cha do ghluais mi airson beagan dhiog
I think the brother and sister loved each other	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh gaol aig a’ bhràthair agus a’ phiuthar air a chèile
I have certainly not seen or read anything	Gu cinnteach chan eil mi air dad fhaicinn no a leughadh
I know you gentlemen lie to me	Tha fios agam gu bheil thu uaisle a 'laighe rium
I will continue to help him from time to time	Leanaidh mi gam chuideachadh bho àm gu àm
I used to hang out in the library	Bhithinn a’ crochadh a-mach anns an leabharlann
I start coming to them one by one for their treatment	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ tighinn thuca aon ri aon airson an leigheas
I felt lost, and he looked at it	Bha mi a’ faireachdainn caillte, agus choimhead e air
A stream began to flow in his hand	Thòisich sruth a’ sruthadh na làimh
I may be out of time already	Is dòcha gu bheil mi a-mach à ùine mu thràth
This larger investigation was also unsuccessful	Cha do shoirbhich leis an rannsachadh nas motha seo cuideachd
I tried to shout out but my voice dropped	Dh’ fheuch mi ri èigheach a-mach ach dh’ fhalbh mo ghuth
The top panel was cracked	Bha pannal air a mhullach air a sgàineadh
I have not heard anything about it	Cha chuala mi dad mu dheidhinn
The route was abandoned after the same season	Chaidh an t-slighe a thrèigsinn às deidh an aon ràithe
I was not always reminded that he was gone	Cha robh mi daonnan a 'cur nam chuimhne gu robh e air falbh
I tried to scratch back	Dh'fheuch mi ri sgrìobadh air ais
I did not look back to see if they noticed	Cha do choimhead mi air ais feuch an do mhothaich iad
I do not plan on sleeping in this uniform	Chan eil mi a 'planadh air cadal san èideadh seo
I heard them talk about it	Chuala mi iad a 'bruidhinn mu dheidhinn
I was cold and muddy	Bha mi fuar agus eabarach
A large red heart formed around the statue	Cridhe mòr dearg air a chruthachadh timcheall air an ìomhaigh
I made coffee and had a long hot shower	Rinn mi cofaidh agus ghabh mi fras fhada theth
I looked for a blessing though	Choimhead mi airson beannachd ge-tà
I did a few songs at school	Rinn mi corra òran anns an sgoil
I will not last	Cha bhi mi mu dheireadh
I struggle with original sin	Tha mi a 'strì ri peacadh tùsail
I almost fell to my knees in relief	Cha mhòr nach do thuit mi air mo ghlùinean le faochadh
I dated one like that once	Chuir mi ceann-latha air fear mar sin aon uair
But with great style comes a lot of responsibility	Ach le stoidhle sgoinneil thig uallach mòr
The film met with a mixed emergency response	Choinnich am film le freagairt èiginneach measgaichte
A steep path led us up	Bha frith-rathad cas gar treòrachadh suas
I was not ready to do that, certainly not with her	Cha robh mi deiseil airson sin a dhèanamh, gu cinnteach chan ann còmhla rithe
I had the same problems that everyone else has	Bha na h-aon dhuilgheadasan agam agus a tha aig a h-uile duine eile
But it is	Ach is e an rud a th’ ann
I was playing the chances and deliberately losing	Bha mi a’ cluich na cothroman agus a’ call a dh’aona ghnothach
I always wanted and hoped to start a family	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh agus an dòchas teaghlach a thòiseachadh
I really enjoyed it and enjoyed spending time with her	Chòrd e rium gu mòr agus chòrd e rium a bhith a’ caitheamh ùine còmhla rithe
I handed it in to my agent	Thug mi a-steach e don neach-ionaid agam
I'm thinking of adding green accents to my class	Tha mi a’ smaoineachadh air sràcan uaine a chur ris a’ chlas agam
A bag full of glass balls	Poca làn de bhàlaichean glainne
I would be very grateful for your help with that	Bhithinn gu mòr taingeil do chuideachadh le sin
I came to another land and trembled more	Thàinig mi gu tìr eile agus barrachd air chrith
Get up new morning	Eiridh madainn ùr
I picked up on things	Thog mi air rudan
I remember taking a step back and not thinking	Tha cuimhne agam ceum air ais agus gun a bhith a’ smaoineachadh
A dark shadow passed over them	Sgàil dhorcha seachad os an cionn
I am really scared that day	Tha fìor eagal orm an latha sin
I was really feeling out of place	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn a-mach à àite
I know what you said to him	Tha fios agam dè thuirt thu ris
I love art	Tha gaol agam air an ealain
I remembered what you said about safety and risk	Chuimhnich mi na thuirt thu mu shàbhailteachd agus cunnart
I could understand how that happened	B’ urrainn dhomh tuigsinn mar a thachair sin
I finally got the last one out and laughed	Fhuair mi am fear mu dheireadh a-mach mu dheireadh agus rinn mi gàire
I hope she never returns	Tha mi an dòchas nach till i a-chaoidh
I hated not seeing you	Bha gràin agam air nach fhaca mi thu
I kept quiet about the threats	Chùm mi sàmhach mu na bagairtean
I think this is the biggest difference	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo an diofar as motha
I did it to make you respect me	Rinn mi e gus toirt ort meas a thoirt dhomh
I would not expect anything else!	Cha bhiodh dùil agam ri dad eile!
I trained my soldiers to kill your hunters	Rinn mi trèanadh dha na saighdearan agam gus na sealgairean agad a mharbhadh
I can't control any of that	Chan urrainn dhomh smachd a chumail air gin de sin
I had somehow failed him	Bha mi air fàiligeadh leis ann an dòigh air choireigin
A picture is a picture of something	Is e dealbh dealbh de rudeigin
I had never thought about it before	Cha do smaoinich mi a-riamh mu dheidhinn roimhe
I continued walking down the dark street	Lean mi a’ coiseachd sìos an t-sràid dhorcha
I went to live with my grandmother	Chaidh mi a dh’fhuireach còmhla ri mo sheanmhair
A computer image of the train appeared	Nochd dealbh coimpiutair den trèana
I thought it was very appropriate	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e gu math iomchaidh
This was also wrong	Bha seo cuideachd ceàrr
I really admired her before she hit the first note	Bha meas mòr agam oirre mus do bhuail i a’ chiad nota
We need to pass it on to an earlier generation	Feumaidh sinn a chuir gu ginealach nas tràithe
A big smile filled her heart	Lìon gàire mòr a cridhe
A cluster of bright red blood was forming around him	Bha cruinneachadh de dh'fhuil dhearg shoilleir a' cruthachadh timcheall air
I could carry anything	B 'urrainn dhomh a bhith a' giùlan rud sam bith
I feel like shit about it	Tha mi a’ faireachdainn mar shit mu dheidhinn
I wake them up every morning	Bidh mi gan dùsgadh a h-uile madainn
I did not push myself out of bounds like you do	Cha do chuir mi mi fhìn taobh a-muigh na crìche mar a th’ agad
I was a little confused	Bha mi beagan troimh-chèile
I was very pessimistic	Bha mi gu math eu-dòchasach
I bet you feel the same way, too	Cuiridh mi geall gu bheil thu a’ faireachdainn san aon dòigh, cuideachd
I'll try to pull it back, but it's already in	Bidh mi a’ feuchainn ri a tarraing air ais, ach tha i a-staigh mu thràth
I immediately feel in love with her	Tha mi sa bhad a’ faireachdainn ann an gaol leatha
I could tell by the way she looked at you today	B’ urrainn dhomh innse bhon dòigh anns an robh i a’ coimhead ort an-diugh
Language is a complex issue	Is e cùis iom-fhillte an teanga
Ticket to Paradise	Tiogaid gu Paradise
I was sexually abused as a young boy	Bha mi air mo dhroch dhìol gu gnè mar bhalach òg
I've never seen him struggle or fail	Chan fhaca mi a-riamh e a’ strì no a’ fàiligeadh
I was hurting that pool	Bha mi a’ goirteachadh an amar sin
I mean we have to work together every day	Tha mi a’ ciallachadh gum feum sinn a bhith ag obair còmhla a h-uile latha
I didn’t want to be on the ground	Cha robh mi airson a bhith air an talamh
I didn't see the girl's face	Chan fhaca mi aodann na h-ìghne
I just had to be reminded to keep going	B’ fheudar dhomh cur nam chuimhne cumail a’ dol
Women become pregnant every two years	Bidh boireannaich a 'fàs torrach a h-uile dàrna bliadhna
I hope we can rely on your choice	Tha mi an dòchas gun urrainn dhuinn a bhith an urra ri do roghainn
I didn't know anything about this poem	Cha robh fios agam càil air a’ bhàrdachd seo
I refused to eat that shit in the count	Dhiùlt mi an cac sin ithe anns a’ chunntadh
I took a step forward	Ghabh mi ceum air adhart
I have your daughter at hand	Tha do nighean agam ri làimh
I was surprised to see it open and empty	Chuir e iongnadh orm a bhith ga fhaicinn fosgailte agus falamh
I get the hang of it now	Tha mi a’ faighinn an crochadh air seo a-nis
In this way the system was beneficial to both parties	San dòigh seo bha an siostam buannachdail don dà phàrtaidh
I had the reasons and you know it	Bha na h-adhbharan agam agus tha fios agad air
The redness of her brain filled	Lìon rughadh a h-eanchainn
I looked around, noticing anything out of the ordinary	Thug mi sùil timcheall, gun a bhith a’ mothachadh dad neo-àbhaisteach
I sometimes hate this damn computer	Tha gràin agam air a’ choimpiutair damn seo uaireannan
I didn’t think about my next moves	Cha do smaoinich mi air na h-ath ghluasadan agam
I hope it's strong enough in its connection	Tha mi an dòchas gu bheil e làidir gu leòr na cheangal
I could look at this picture for hours	B’ urrainn dhomh coimhead air an dealbh seo airson uairean
I went to their wedding	Chaidh mi dhan bhanais aca
I didn't like watching it	Cha bu toil leam a bhith ga choimhead
I never knew about it	Bha fios agam a-riamh mu dheidhinn
I can't miss any of you	Chan urrainn dhomh duine agaibh a chall
I don't know if it feels the same way	Chan eil fios agam a bheil e a’ faireachdainn san aon dòigh
I wanted to be there, walking through the clouds	Bha mi airson a bhith ann, a 'coiseachd tro na neòil
I explore other buildings around us	Bidh mi a’ rannsachadh nan togalaichean eile mun cuairt oirnn
I did not want to move away from my parents	Cha robh mi airson gluasad air falbh bho mo phàrantan
I think the orange is very attractive	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an orange gu math tarraingeach
Modifications were made to the design during construction	Chaidh atharrachaidhean a dhèanamh air an dealbhadh aig àm togail
I wear it all to make her happy	Bidh mi ga chaitheamh gu lèir airson a dèanamh toilichte
I am lucky to know people who do that	Tha mi fortanach eòlas fhaighinn air daoine a nì sin
I walked behind her and shouted at her	Choisich mi air a cùlaibh agus ghlaodh mi rithe
I just want to shut it up	Cha dèan mi ach airson a dhùnadh suas
I wish we were friends	Bu mhath leam gum biodh sinn caraidean
Many of his men then died	Bhàsaich mòran de na fir aige an uairsin
I will lose a few million dollars	Caillidh mi beagan mhilleanan dolar
I was never happy with the entrance	Cha robh mi a-riamh toilichte leis an t-slighe a-steach
I've never felt like this for anyone else	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn mar seo airson duine sam bith eile
I mean the same thing	Tha mi a’ ciallachadh an aon fhear
I can only warn you not to follow that approach	Chan urrainn dhomh ach rabhadh a thoirt gun a bhith a’ leantainn an dòigh-obrach sin
I like a lot of kids	Bu toil leam tòrr chloinne
I mean, that's the essence of his art	Tha mi a’ ciallachadh, is e seo brìgh na h-ealain aige
The program has not been updated for a second series	Cha deach am prògram ùrachadh airson dàrna sreath
I was not afraid of this simple rat snake	Cha robh eagal orm ron nathair radan sìmplidh seo
I did not listen and applied anyway	Cha do dh'èist mi agus chuir mi a-steach e co-dhiù
I think that's why he stole from me	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin as coireach gun robh e a’ goid bhuam
I wish you and your mother every success	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhut fhèin agus do mhàthair
I had no doubt	Cha robh teagamh sam bith agam
Push a gun against his ear	Bhrùth gunna an aghaidh a chluais
I wanted to capture something powerful	Bha mi airson rudeigin cumhachdach a ghlacadh
I had four more bullets to fire	Bha ceithir peilearan eile agam ri leigeil ma sgaoil
I know people who sit this far and wide	Tha mi eòlach air daoine a shuidheas seo fada agus nas fhaide
I thought you wanted to marry me	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu airson mo phòsadh
I think she knows what she's dealing with	Tha mi creidsinn gu bheil fios aice dè a tha i a’ dèiligeadh
I wanted something different in my life, though	Bha mi ag iarraidh rudeigin eadar-dhealaichte nam bheatha, ge-tà
The site is now an industrial estate	Tha an làrach a-nis na oighreachd gnìomhachais
Lots of nothing but essential	Tòrr de rud sam bith, ach riatanach, gun bhrìgh
I was saving it for later	Bha mi ga shàbhaladh airson nas fhaide air adhart
I was so eager to catch one for myself	Bha mi cho deònach fear a ghlacadh dhomh fhìn
I got there at about forty-two	Ràinig mi an sin aig mu dhà-uair-dheug dà fhichead
I have to feel love	Feumaidh mi a bhith a’ faireachdainn gaol
I am a musician and you are ignorant	Tha mi nam neach-ciùil agus tha thu aineolach
I just looked so ugly crying	Bha mi a’ coimhead cho grànda a’ caoineadh
I have to admit it was weird	B’ fheudar dhomh aideachadh gun robh e annasach
I have a long day today	Tha latha fada agam an-diugh
Everyone had a great night	Bha deagh oidhche aig a h-uile duine
I sat in a big chair across from her	Shuidh mi ann an cathair mhòr a-null bhuaipe
I can't stand for myself	Chan urrainn dhomh seasamh air mo shon fhèin
I was worried that something might have happened to you	Bha dragh orm gum faodadh rudeigin a bhith air tachairt dhut
I wanted her to see my family and my home	Bha mi airson gum faiceadh i mo theaghlach agus mo dhachaigh
Most of us are professional officers	Tha a’ mhòr-chuid againn nar oifigearan dreuchd
I opened my mouth several times	Dh’ fhosgail mi mo bheul grunn thursan
I agree with what almost everyone else has said	Tha mi a’ gabhail ris na tha cha mhòr a h-uile duine eile air a ràdh
I was talking to myself	Bha mi a’ bruidhinn rium fhìn
Some knowledge will solve the problem	Bheir beagan eòlas fuasgladh air an duilgheadas
I was wondering if she was doing the same	Bha mi a’ faighneachd an robh i a’ dèanamh an aon rud
I had to do something, move this work forward	Dh'fheumadh mi a bhith a' dèanamh rudeigin, a' gluasad na h-obrach seo air adhart
I said yes, of course	Thuirt mi tha, gu dearbh
I have gained more visibility and recognition with my paintings	Tha mi air barrachd follaiseachd agus aithne fhaighinn leis na dealbhan agam
I looked into my kitchen	Choimhead mi a-steach don chidsin agam
I can see him physically trying to calm himself down	Tha mi ga fhaicinn gu corporra a’ feuchainn ri e fhèin a shocrachadh
I wanted to find out what it was like	Bha mi airson faighinn a-mach cò ris a bha e coltach
A female-ruled tribe	Treubh air a riaghladh le boireannaich
I threw vegetables and fruit into my cart twice	Thilg mi glasraich agus measan a-steach don chairt agam dà uair
I can do nothing but watch	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh ach faire
I used all my strength to push up	Chleachd mi mo neart gu lèir airson putadh suas
I had to take down my face guard	B’ fheudar dhomh mo gheàrd aghaidh a tharraing sìos
I did not think about her feelings, though	Cha robh mi a’ smaoineachadh mu na faireachdainnean aice, ge-tà
I turned to see a tall man in the shadows	Thionndaidh mi a dh'fhaicinn duine àrd anns na faileasan
I could tell you that was coming a long time ago	Dh’ fhaodadh mi a bhith air innse dhut gun robh sin a’ tighinn o chionn fhada
I had to talk to him about something	Bha agam ri bruidhinn ris mu dheidhinn rudeigin
I heard her bedroom door closed from downstairs	Chuala mi doras an t-seòmair-cadail aice dùinte bho shìos an talla
I don’t need this thing	Chan eil feum agam air an rud seo
I extend my strength to all his friends and relatives	Bidh mi a 'cur neart gu a charaidean agus a chàirdean gu lèir
I stood to start back to camp	Sheas mi airson tòiseachadh air ais dhan champa
I can't cure you the way you want me to	Chan urrainn dhomh do leigheas mar a tha thu ag iarraidh orm
I can’t take the credit for that	Chan urrainn dhomh an creideas a ghabhail airson sin
I wish everyone started out when they were young	Tha mi a’ guidhe gun tòisich a h-uile duine a-mach nuair a bha iad òg
I lost my job as a dancer	Chaill mi mo dhreuchd mar dhannsair
I felt better after that	Bha mi a’ faireachdainn nas fheàrr às deidh sin
I want you, you are mine	Tha mi gad iarraidh, is ann leamsa a tha thu
I said with a hard face	thuirt mi le aghaidh chruaidh
One day he left and never returned	Aon latha dh' fhalbh e 's cha do thill e riamh
Things are far more important in my mind	Tha rudan fada nas cudromaiche nam inntinn
I feel a mixture of anger, interest, sadness, happiness	Tha mi a’ faireachdainn measgachadh de fhearg, ùidh, bròn, toileachas
I had a long black coat	Bha còta fada dubh orm
I think he left in a cab	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’fhalbh e ann an cab
I started this whole story	Thòisich mi an sgeulachd seo gu lèir
I only need a day or two	Chan fheum mi ach latha no dhà
I had to teach with tasks and points	Bha agam ri teagasg le gnìomhan agus puingean
I sleep for the first time in days	Bidh mi a’ cadal airson a’ chiad uair ann an làithean
I turned off the radio	Chuir mi dheth an rèidio
I really love how beautiful everything is	Tha gaol mòr agam air cho breagha sa tha a h-uile dad
I will not let you lie here and die	Cha leig mi leat laighe an seo agus bàsachadh
The birds had eaten	Bha an eunlaith air ithe
I can definitely give you anything that tastes good	Is urrainn dhomh gu cinnteach rud sam bith anns a bheil blas a thoirt dhut
I sent it away at the time	Chuir mi air falbh e aig an àm
I never expected this to be lucky	Cha robh dùil agam a-riamh gum biodh seo fortanach
I could think long and hard about it	B’ urrainn dhomh beachdachadh fada air nach robh
I can be a subject	Is urrainn dhomh a bhith nam chuspair
I will not let you go	Cha leig mi dhà falbh thu
I just hope so	Bha mi an dòchas gur e sin a bh’ ann
A fire broke out in the library a week later	Thachair teine ​​​​anns an leabharlann seachdain an dèidh sin
I hope you find some relief soon	Tha mi an dòchas gum faigh sibh beagan faochadh a dh’ aithghearr
I do not pay it because it is not right	Chan eil mi ga phàigheadh ​​oir chan eil e ceart
I remember going to school	Tha cuimhne agam a dhol dhan sgoil
I tried to avoid it from then on	Dh'fheuch mi ri a sheachnadh bhon uairsin
You have to use that	Feumaidh tu sin a chleachdadh
I asked him if he was a father	Dh’fhaighnich mi dheth an e athair a bh’ ann
I wondered if he was looking for me	Bha mi a’ faighneachd an robh e a’ coimhead air mo shon
I had seen dogs attached to their owners	Bha mi air coin fhaicinn a bha ceangailte ris an luchd-seilbh aca
I hated it when she was right	Bha gràin agam air nuair a bha i ceart
Communication also suffered a great deal	Dh’ fhuiling conaltradh gu mòr cuideachd
I followed him to the front door	Lean mi e chun an dorais aghaidh
Some powers have been cut from the game	Chaidh cuid de chumhachdan a ghearradh bhon gheama
A mask was pressed over her face	Bha masg ga bhrùthadh thairis air a h-aodann
He had no experience of drama at this stage	Cha robh eòlas sam bith aige air dràma aig an ìre seo
I did not know how long we did that	Cha robh fios agam dè cho fada 's a rinn sinn sin
I enjoyed living here, spending time with you	Bha mi toilichte a bhith a’ fuireach an seo, a’ caitheamh ùine còmhla riut
I fought for it with every fiber of my being	Bha mi a’ sabaid air a shon leis a h-uile snàithleach de mo bhith
I believe we should all know him better	Tha mi creidsinn gum bu chòir dhuinn uile a bhith eòlach air nas fheàrr
I am with you as much as you are with me	Tha mi leatsa cho mòr 's a tha thu leamsa
A message from the powers that be	Teachdaireachd bho na cumhachdan a tha
I'm worried about what will happen to you	Tha dragh agam dè thachras dhut
I had to stop feeling sorry for myself	Dh'fheumadh mi stad a bhith a 'faireachdainn duilich dhomh fhìn
A few weeks later there was a successful trial	Beagan sheachdainean às deidh sin bha deuchainn shoirbheachail ann
I put everything in my bag carefully	Chuir mi a h-uile càil anns a’ bhaga agam gu faiceallach
Helm continued to live for several hours	Lean Helm ri beatha airson grunn uairean a thìde
I can't afford that time	Chan urrainn dhomh an ùine sin a phàigheadh
I need to find my voice	Feumaidh mi mo ghuth a lorg
He was released following a police alert	Chaidh a leigeil ma sgaoil às deidh dha rabhadh fhaighinn bho na poileis
I could not have taken it off without you	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air a tharraing dheth às aonais thusa
A glass wall separated the seating area from the bedroom	Bha balla glainne a’ sgaradh an àite suidhe bhon t-seòmar-cadail
I show people who they really are	Bidh mi a’ sealltainn dha daoine cò iad dha-rìribh
I hate what you did to me	Is fuath leam na rinn thu orm
I chose the opposite, just because	Thagh mi an aghaidh, dìreach air sgàth
I can barely hold back tears	Is gann gun urrainn dhomh deòir a chumail air ais
I had a feeling of being thrown up in my throat	Bha faireachdainn tilgeil suas agam nam amhach
I want to feel that way again	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn mar sin a-rithist
Instruments used include piano and guitar	Am measg nan ionnstramaidean a thathar a’ cleachdadh tha piàna agus giotàr
I really enjoyed learning to fight	Chòrd e rium gu mòr a bhith ag ionnsachadh sabaid
There was a definite light ahead	Bha solas cinnteach ri fhaicinn air thoiseach
I admit I am passionate about such creativity	Tha mi ag aideachadh gu bheil mi eudmhor mu dheidhinn a leithid de chruthachalachd
I spread my hands over her chest	Sgaoil mi mo làmhan os cionn a broilleach
Their most important threat is human disturbance	Is e an cunnart as cudromaiche aca buaireadh le daoine
I wanted them to take you	Bha mi airson gun toireadh iad leat
He keeps the focus from start to finish	Bidh e a’ cumail an aire bho thoiseach gu deireadh
I suspect not many will miss it	Tha amharas agam nach bi mòran ga ionndrainn
I believe they would be considered homeless	Tha mi creidsinn gum biodh iad air am meas gun dachaigh
I got you out of jail	Fhuair mi a-mach às a 'phrìosan thu
I have to bring it back here	Feumaidh mi a thoirt air ais an seo
I went into the bathroom	Chaidh mi a-steach don t-seòmar-ionnlaid
I was always wondering what it was	Bha mi an-còmhnaidh a’ faighneachd dè a bh’ ann
I had to be careful though	Dh'fheumadh mi a bhith faiceallach ge-tà
I was wondering what gift he had	Bha mi a’ faighneachd dè an tiodhlac a bh’ aige
I know our air in the house is dry	Tha fios agam gu bheil an èadhar againn tioram san taigh
I will destroy your army	sgriosaidh mi 'ur feachd
I like the concept but not the implementation	Is toil leam a’ bhun-bheachd ach chan e am buileachadh
I spent the last local day in orbit	Chuir mi seachad an latha ionadail mu dheireadh ann an orbit
I just despised them	Cha robh agam ach tàir orra
She is currently in a long-term relationship	Tha i an-dràsta an sàs ann an dàimh fad-ùine
I then took over total control	Ghabh mi thairis riaghladh iomlan an uairsin
I could just link to it	B’ urrainn dhomh dìreach ceangal a dhèanamh ris
I'm worried about them, you know	Tha dragh orm mun deidhinn, fhios agad
I had to have a cup of coffee first	Bha agam ri cupa cofaidh a bhith agam an toiseach
I could breathe again	B’ urrainn dhomh anail a tharraing a-rithist
Suddenly a path appeared on the right side	Gu h-obann nochd frith-rathad air an taobh cheart
I had no right to prevent or hinder that	Cha robh còir sam bith agam casg no bacadh a chur air sin
I did not see where the problem came from	Chan fhaca mi cò às a thàinig an duilgheadas
I knew he did that at one point	Bha fios agam gun do rinn e sin aig aon àm
I have given you a night to remember	Tha mi air oidhche a thoirt dhut airson cuimhneachadh
I will not make another nest	Cha tèid mi a dhèanamh nead eile
I will count at least three lies that you have told so far	Bidh mi a’ cunntadh co-dhiù trì breugan a dh’ innis thu gu ruige seo
I mentioned the ground	Thug mi iomradh air an talamh
Some of it fell in	Thuit beagan dheth a-steach
I needed to be more aware of this	Dh'fheumadh mi a bhith nas mothachail air seo
I breathed slowly, but my mind moved once more	Ghabh mi anail gu slaodach, ach ghluais m’ inntinn aon uair eile
I stayed away from people	Dh'fhuirich mi air falbh bho dhaoine
I didn't even have to search the house	Cha robh mi fiù 's feumach air an taigh a rannsachadh
I can't believe your father ordered the attack	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun òrdaich d’ athair an ionnsaigh
I have already tried	Tha mi air feuchainn mu thràth
I think she was worried	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh dragh oirre
I follow his line of sight	Bidh mi a’ leantainn an loidhne lèirsinn aige
I went to look for myself	Chaidh mi a choimhead dhomh fhìn
I could hear people starting to whistle to each other	Chluinninn daoine a’ tòiseachadh a’ feadaireachd nam measg fhèin
I told myself, it's ready	Thuirt mi rium fhìn, tha e deiseil
I think you want to experiment	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu airson a bhith deuchainneach
I can do no more than ask forgiveness from others	Chan urrainn dhomh dad a bharrachd a dhèanamh na maitheanas iarraidh bho dhaoine eile
I had to read the letter	B’ fheudar dhomh an litir a leughadh
I passed out in pain	Chaidh mi seachad leis a 'phian
I wanted to keep my mind off things	Bha mi ag iarraidh m’ inntinn bho rudan
I was just trying to calm down	Bha mi a’ feuchainn ri bhith socair
I will come on a fast horse	Thig mi air each luath
I can't fight the tears anymore	Chan urrainn dhomh na deòir a shabaid tuilleadh
I could not even imagine looking away	Cha b’ urrainn dhomh eadhon smaoineachadh air coimhead air falbh
After that I started going downhill	Thòisich mi a’ dol sìos cnoc às deidh sin
I think he tore down a porch in the morning	Tha mi a’ smaoineachadh gun reub e poirdse sìos sa mhadainn
I decide to roll my eyes and forget	Tha mi a’ co-dhùnadh mo shùilean a roiligeadh agus dearmad a dhèanamh
I quickly wrap it up before putting it in a chair	Bidh mi ga phasgadh gu sgiobalta mus cuir mi ann an cathair e
I feel sad and downcast	Tha mi a’ faireachdainn brònach agus brònach
I watched as five minutes passed	Choimhead mi mar a chaidh còig mionaidean seachad
A friend had to tell me it was not my story	Dh’ fheumadh caraid innse dhomh nach b’ e mo sgeul a bh’ ann
If you like, I could look around you	B’ urrainn dhomh sealltainn timcheall dhut ma thogras tu
I bought it and read it on and on	Cheannaich mi e agus leugh mi dheth agus air adhart
I know he still loves me	Tha fios agam gu bheil gaol aige orm fhathast
I knew where this was going	Bha mi fiosrach càit an rachadh seo
Unparalleled production, in limited edition	Riochdachadh gun samhail, ann an deasachadh cuibhrichte
I stood perfectly still and looked at him calmly	Sheas mi gu foirfe sàmhach agus choimhead mi air gu socair
I lost it in all the shelves and files	Chaill mi e anns na sgeilpichean agus na faidhlichean gu lèir
I would hope it only does who knows	Bhithinn an dòchas nach dèanadh e ach cò aig a tha fios
I wanted things my own way	Bha mi ag iarraidh rudan nam dhòigh fhìn
I can't get a clear view of the girl	Chan urrainn dhomh sealladh soilleir fhaighinn den nighean
I'm in my dark room	Tha mi anns an rùm dorcha agam
I feel mostly safe in this warm outfit	Tha mi a’ faireachdainn sàbhailte sa mhòr-chuid anns a’ chulaidh bhlàth seo
I love playing with color	Is toil leam a bhith a’ cluich le dath
I had no desire to break up my marriage	Cha robh miann sam bith agam mo phòsadh a bhriseadh suas
I feel so lost without it	Tha mi a’ faireachdainn cho caillte às aonais
I did not understand it all	Cha do thuig mi e uile
I just went home	Chaidh mi dhachaigh dìreach
A long blade is thus called a sword	Canar claidheamh ri lann fhada mar sin
He asks her to marry him and she accepts him	Tha e ag iarraidh oirre a pòsadh agus tha ia 'gabhail ris
I could not believe it	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn
A voice in which he could believe and trust	Guth anns am faodadh e creidsinn agus earbsadh
I hid all that stuff under the bed	Dh’fhalaich mi an stuth sin uile fon leabaidh
I plugged all the stock into my computer	Chuir mi a-steach gach stoc a-steach don choimpiutair agam
I made such a fool of myself	Rinn mi a leithid de amadan dhìom fhèin
I'm not going to hurt you	Chan eil mi a’ dol a ghoirteachadh thu
I just thought you might want to find out	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh thu airson faighinn a-mach
I ran away, my wild look falling on an animal	Ruith mi air falbh, mo shealladh fiadhaich a 'tuiteam air beathach
I may not have been bred to kill	Is dòcha nach deach mo briodadh airson marbhadh
I focused mostly on my approach	Chuir mi fòcas sa mhòr-chuid air an dòigh-obrach agam
A good example of things that are not as they seem	Deagh eisimpleir de rudan nach eil mar a tha iad coltach
I was now committed to silence	Bha mi a-nis dealasach a thaobh sàmhchair
I didn't want to play music anymore	Cha robh mi ag iarraidh barrachd air ceòl a chluich
I'll take you out today	Bidh mi gad thoirt a-mach an-diugh
I love that dog to death	Tha gaol agam air a’ chù sin gu bàs
A little later, we went to the blowers	Beagan nas fhaide air adhart, chaidh sinn gu na bàtaichean-sèididh
A waiter reached up to her with a message	Ràinig fear-frithealaidh suas thuice le teachdaireachd
I'm so proud of you, little boy	Tha mi cho moiteil asad, a bhalaich bhig
I'm not angry with you	Chan eil mi feargach riut
I did it once with my grandmother	Rinn mi e aon turas le mo sheanmhair
I might add a little less sugar too	Is dòcha gun cuir mi beagan nas lugha de shiùcair cuideachd
I worked quickly trying to put it back together	Dh’obraich mi gu sgiobalta a’ feuchainn ri a cur air ais ri chèile
A girl cried as she removed the dust	Ghuil nighean nuair a thug i air falbh an duslach
I intend to lead that change	Tha mi an dùil an t-atharrachadh sin a stiùireadh
I meant most of that too	Bha mi a’ ciallachadh sin sa mhòr-chuid cuideachd
It appears that this plan has never been fully developed	Tha e coltach nach deach am plana seo a leasachadh gu h-iomlan a-riamh
I could correct it later	B’ urrainn dhomh a cheartachadh nas fhaide air adhart
I was not expecting an apology	Cha robh dùil agam ri leisgeul
I had been such a man	Bha mi air a bhith na leithid de dhuine
I thought about how bad that must be for them	Bha mi a’ smaoineachadh air cho dona ‘s a dh’ fheumas sin a bhith dhaibh
I deserve support too	Tha mi airidh air taic cuideachd
I gave it to him and ran	Thug mi dha agus ruith mi
I can't go back to my family	Chan urrainn dhomh a dhol air ais gu mo theaghlach
I can't change my decision now	Chan urrainn dhomh mo cho-dhùnadh atharrachadh a-nis
They also respond to alert calls from others	Freagraidh iad cuideachd fiosan rabhaidh bho dhaoine eile
A thousand different years	Mìle bliadhna eadar-dhealaichte
I told you it was a big bullet	Thuirt mi riut gur e peilear mòr a bh’ ann
I decided to go to my own room	Cho-dhùin mi a dhol don t-seòmar agam fhìn
I had nothing against the girl	Cha robh dad agam an aghaidh na h-ìghne
I knew nothing about sex	Cha robh fios agam càil mu dheidhinn gnè
I put three large rubber bands around the deck	Chuir mi trì bannan rubair mòra timcheall an deic
I did not remember going to the park	Cha robh cuimhne agam a dhol dhan phàirc
I have not seen that story or narrative	Chan fhaca mi an sgeulachd no an aithris sin
I wonder if you even know their names	Saoil a bheil sibh fiù’s eòlach air na h-ainmean aca
I can understand this character	Is urrainn dhomh an caractar seo a thuigsinn
I can forgive your friend	Is urrainn dhomh mathanas a thoirt dha do charaid
I got up and went to the rest room	Dh’èirich mi agus chaidh mi don t-seòmar fois
I plan to take the test at some point	Tha mi an dùil an deuchainn a ghabhail aig àm air choreigin
I helped her get the water	Chuidich mi i gus an t-uisge fhaighinn
I talked about it at length with each of you	Bhruidhinn mi mu dheidhinn fada ri gach fear agaibh
An advertisement for a world long gone	Sanas air saoghal a dh’ fhalbh o chionn fhada
I was really just starting to take care of him	Bha mi dha-rìribh a’ tòiseachadh a’ toirt cùram dha
I looked a few yards away	Choimhead mi beagan shlatan air falbh
I am now in the same legacy as my father	Tha mi a-nis san aon dileab ri m’ athair
I just stood there, shivering from the bitter cold	Dh’ fhan mi nam sheasamh an sin, a’ crathadh bhon fhuachd searbh
Very friendly and cheerful front office, helpful maintenance staff	Oifis aghaidh glè chàirdeil agus sunndach, luchd-obrach cumail suas cuideachail
I will always be happy to help	Bidh mi an-còmhnaidh toilichte do chuideachadh
I hear they are so big	Tha mi a' cluinntinn gu bheil iad cho mòr
I could breathe easier	B’ urrainn dhomh anail a tharraing na b’ fhasa
I thought if you never knew, you would be safe	Bha mi a’ smaoineachadh mura biodh fios agad a-riamh, gum biodh tu sàbhailte
I was just trying to block everything	Bha mi a’ feuchainn ris a h-uile càil a bhacadh
I ran away one day after we fought over something	Ruith mi air falbh aon latha às deidh dhuinn sabaid mu rudeigin
I was an army for that small country	Bha mi nam arm airson an dùthaich bhig sin
I hurried to come home to you	Rinn mi cabhag a thighinn dhachaigh thugad
I did what was necessary to survive	Rinn mi na bha riatanach airson a bhith beò
I would like to create a heat map card	Bu mhath leam cairt mapa teas a chruthachadh
I was never in that kind of church	Cha robh mi riamh anns an t-seòrsa eaglais sin
I have told you before that the soul has no sex	Dh'innis mi dhut roimhe nach eil gnè aig an anam
I handed it back to the man	Thug mi air ais e dhan duine a bha e
I love the atmosphere	Is toil leam an àile
I knew that right now	Bha fios agam air sin an-dràsta
I have to grow up, she said	Feumaidh mi fàs suas, thuirt i
Light pole, whatever	Pòla aotrom, ge bith dè
I think that's a mistake	Tha mi a’ smaoineachadh gur e mearachd a tha sin
I could hear people shouting	Chluinninn daoine ag èigheach
I had nothing to offer that anyone here wanted	Cha robh dad agam ri thabhann a bha duine an seo ag iarraidh
I gave permission for the order	Thug mi cead don òrdugh
The bicycle goes in all directions	Bidh am baidhsagal a’ dol a h-uile taobh
I pulled it out of my pocket and responded	Tharraing mi a-mach às mo phòcaid e agus fhreagair mi
I mean, just come down here and watch	Tha mi a’ ciallachadh, thig sìos an seo agus coimhead
A new government had to be formed	Dh'fheumadh riaghaltas ùr a stèidheachadh
I would not want to harm anyone	Cha bhithinn airson cron a dhèanamh air duine
Places have also been made more diverse	Chaidh àiteachan a dhèanamh nas eadar-mheasgte cuideachd
I hope he finds the peace he seeks	Tha mi an dòchas gum faigh e an t-sìth sam bith a tha e a’ sireadh
I did nothing to your heart	Cha do rinn mi dad ri do chridhe
I requested more information and my email was ignored	Dh’ iarr mi tuilleadh fiosrachaidh agus cha deach aire a thoirt don phost-d agam
I was one hell of a proud mother that day	Bha mi nam aon ifrinn de mhàthair pròiseil an latha sin
I rise to my feet and follow the voice	Bidh mi ag èirigh gu mo chasan agus a 'leantainn an guth
Heavenly spirit to help them forget what is around them	Spiorad nèamhaidh gus an cuideachadh le bhith a’ dìochuimhneachadh na tha timcheall orra
I hope he does not search me	Tha mi an dòchas nach rannsaich e mi
I love you getting up and going	Is toil leam thu ag èirigh agus a’ falbh
I can definitely take more pictures if needed	Is urrainn dhomh gu cinnteach barrachd dhealbhan a thogail ma tha feum air
I testified to your love	Thug mi fianuis air do ghràdh
I tried not to go to sleep	Dh'fheuch mi gun a dhol a chadal
I felt like it was spring lightly on the bed	Bha mi a 'faireachdainn gu robh e as t-earrach gu h-aotrom air an leabaidh
I began to define our shape	Thòisich mi air ar cumadh a mhìneachadh
I knew them all very well	Dh’ aithnich mi iad uile ro mhath
I was in an argument	Bha mi ann an argamaid
I want this to last forever	Tha mi airson gum mair seo gu bràth
A few feet inside, he stopped the big car	Beagan throighean a-staigh, stad e an càr mòr
I, too, am completely in the dark on this one	Tha mise cuideachd, gu tur anns an dorchadas air an fhear seo
A memory she had almost forgotten, or hidden	Cuimhne a bha i cha mhòr air a dhìochuimhneachadh, no air falach
I have not seen her as a scientific type like you	Chan fhaca mi i mar sheòrsa saidheansail mar thusa
I review this edition for sovereignty and money management	Bidh mi a’ sgrùdadh an deasachaidh seo airson uachdranas agus cumadh airgid
A few tears slowly fell down my cheeks	Thuit deòir no dhà gu mall sìos mo ghruaidh
I had to make sure you weren't a murderer	B’ fheudar dhomh a bhith cinnteach nach mortair thu
I jumped up a bit and looked up at her	Leum mi beagan agus choimhead mi suas oirre
I was lying on the ground	Bha mi na laighe air an talamh
I had to respect him for that	B’ fheudar dhomh urram a thoirt dha airson sin
I could not tell where it came from	Cha b’ urrainn dhomh innse cò às a bha e a’ tighinn
I also use a few lies	Bidh mi a’ cleachdadh beagan bhreugan cuideachd
Force of practice, of course	Feachd cleachdaidh, gun teagamh
He was respected for his discipline during strikes	Chaidh spèis a thoirt dha airson a smachd aig àm stailcean
I've been thinking about that for a long time	Bha mi a’ smaoineachadh air sin o chionn fhada
I can measure risk	Is urrainn dhomh tomhas a chuir ann an cunnart
I was sure of that	Bha mi cinnteach às a sin
I laughed with agreement	Rinn mi gàire le aonta
I try my best to flirt	Bidh mi gu dìcheallach a’ feuchainn ri suirghe san adhar
I thought you said you were a good player	Bha mi a’ smaoineachadh gun tuirt thu gur e cluicheadair math a bh’ annad
I had to be on board, too	B’ fheudar dhomh a bhith air bòrd, cuideachd
I can't go back to jail, man	Chan urrainn dhomh a dhol air ais don phrìosan, a dhuine
I have parents, too	Tha pàrantan agam, cuideachd
I think we need to move as soon as possible	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn gluasad cho luath sa ghabhas
I stepped closer to him	Cheum mi nas fhaisge air
I felt the flow of energy both up and down my back	Bha mi a’ faireachdainn sruthadh lùth an dà chuid suas is sìos mo dhruim
I would love to help and assist you	Bu toil leam do chuideachadh agus do chuideachadh
I hope he listens to my review	Tha mi an dòchas gun èist e ris an lèirmheas agam
I had no work at all	Cha robh obair sam bith agam idir
I can't push my way in	Chan urrainn dhomh mo shlighe a phutadh a-steach
I run over to him for help	Bidh mi a’ ruith a-null thuige, airson a cuideachadh
These are all black and white	Tha iad sin uile dubh is geal
I work for a while, and I get that same long break	Bidh mi ag obair airson greis, agus gheibh mi an aon bhriseadh fada sin
I have nothing more to say to you	Chan eil tuilleadh agam ri ràdh ribh
I know what he expects	Tha fios agam dè a tha e an dùil
Ship damage was important in the area	Bha milleadh bhàtaichean cudromach san sgìre
Some considered him insane and threw stones at him	Bha cuid ga mheas às a chiall agus thilg iad clachan air
I put it in the car and listened to it	Chuir mi anns a’ chàr e agus dh’èist mi ris
I work for about eight hours	Bidh mi ag obair airson timcheall air ochd uairean
I was really sorry for her	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn duilich air a son
I tried to think back	Dh'fheuch mi ri smaoineachadh air ais
I had never had such a kiss before	Cha robh mi air a leithid de phòg a-riamh roimhe
I kept an eye on him	chùm mi sùil air
I say we are being attacked by pirates	Tha mi ag ràdh gu bheil spùinneadairean a’ toirt ionnsaigh oirnn
A park is not a football field, for the tribe	Chan e raon ball-coise a th’ ann am pàirc, don treubh
I reached for my glass of ice cold water	Ràinig mi airson mo ghlainne de uisge fuar deigh
I just sat down and wrote that book	Cha robh mi dìreach a’ suidhe sìos agus a’ sgrìobhadh an leabhair sin
I believe you were at the scene of the murder	Tha mi creidsinn gu robh thu aig làrach a’ mhuirt
They were so beautiful and they had such a great presence	Bha iad cho breagha agus bha làthaireachd cho mòr aca
She thought that one could get used to this	Bha i a’ smaoineachadh gum faodadh duine fàs cleachdte ri seo
I still complain to my sister about it	Bidh mi fhathast a’ gearain ri mo phiuthar mu dheidhinn
I would advise you not to mention them	Bhithinn a’ comhairleachadh gun a bhith gam ainmeachadh dhaibh
I give you my solemn word on that	Tha mi a’ toirt m’ fhacal sòlaimte dhut air sin
I duck and slam into it	Bidh mi a’ tunnag agus a’ slam a-steach dhi
I believe that you can say that my department was fortunate	Tha mi creidsinn gun urrainn dhut a ràdh gu robh mo roinn fortanach
I should destroy these	Bu chòir dhomh iad seo a sgrios
A cloud glided across the sun	Shleamhnaich sgòth air feadh na grèine
Its forms are usually perforated or have empty spaces	Tha na foirmean aige mar as trice air an tolladh no tha beàrnan falamh ann
There is no broader perspective than that	Chan eil sealladh nas fharsainge a’ toirt aire dhuinn anns an dòigh sin
I swallowed hard to keep the tears away	shluig mi gu cruaidh gus na deòir a chumail air falbh
I can hear the breath accelerating	Cluinnidh mi an anail a’ luathachadh
I could not wait much longer	Cha b’ urrainn dhomh a bhith fada na b’ fhaide
I try to imitate you in those times	Bidh mi a’ feuchainn ri do shamhlachadh còmhla rium anns na h-amannan sin
There was a secure door at the entrance	Bha doras tèarainte air an t-slighe a-steach
I look forward to looking back at the stage	Bidh mi gu deònach a’ coimhead air ais air an àrd-ùrlar
I would not start telling you who until now	Cha bhithinn a’ tòiseachadh ag innse dhut cò thuige seo
I haven't had an art class since my second year	Chan eil clas ealain air a bhith agam bhon dàrna bliadhna agam
I told this to our chapel clerk and we waited	Dh'innis mi seo do chlàrc a' chaibeil againn agus dh'fheitheamh sinn
He went through a lot	Chaidh e tro tòrr
I just had to carry it, but this was different	Cha robh agam ach a ghiùlan, ach bha seo eadar-dhealaichte
I didn't even realize we were being saved	Cha robh mi eadhon air mothachadh gu robh sinn a’ teàrnadh
I could feel it moving behind me	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e a’ gluasad suas air mo chùlaibh
I wanted more than that	Bha mi ag iarraidh barrachd na sin
I was all weird now	Bha mi uile neònach a-nis
I urge you to respect her right to grief	Tha mi ag iarraidh ort urram a thoirt don chòir aice air bròn
A goose may lay a golden egg in its lap	Dh’ fhaodadh gèadh ugh òir a leigeil na h-uchd
I saw how they all looked at this red light	Chunnaic mi mar a bha iad uile a’ coimhead air an t-solas dearg seo
I could relate to it	B’ urrainn dhomh buntainn ris
I should have told him	Bu chòir dhomh a bhith air innse dha
I could not express my feelings for him	Cha b’ urrainn dhomh na faireachdainnean agam air a shon a chuartachadh
I ran downstairs and got some black paint	Ruith mi sìos an staidhre ​​​​agus fhuair mi peant dubh
I never heard from her again	Cha chuala mi a-riamh tuilleadh bhuaipe
One hundred years on, people still want them	Ceud bliadhna bho seo, bidh daoine fhathast gan iarraidh
I have always preferred death to such a life	B’ fheàrr leam an-còmhnaidh bàs na leithid de bheatha
I went to them	Chaidh mi a dh’ ionnsaigh iad
I did not want to take myself away	Cha robh mi airson mi fhìn a thoirt air falbh
Lewis a little porridge of heavy water	Lewis beagan bhrochan de uisge trom
I'm sorry for you	Tha mi duilich dhut
Shaken rib broken sideways	Chrath rib briste a thaobh
I did not expect, of course	Cha robh dùil agam, gu dearbh
I saw them through the window	Chunnaic mi iad tron ​​uinneig
I now represent healthy and happy	Tha mi a-nis a 'riochdachadh fallain agus toileachas
A stolen piece of their mother that will never return	Pìos de am màthair air a ghoid nach tilleadh gu bràth
I turned my back and locked myself in the bathroom	Thionndaidh mi mo dhruim agus ghlas mi mi fhìn anns an taigh-ionnlaid
I was not going to do that, anyway	Cha robh mi a’ dol a dhèanamh, ge bith dè
The couple had no children	Cha robh clann aig a' chàraid
Development of banking in this period as well	Leasaich bancaireachd san ùine seo cuideachd
I suggest we move	Tha mi a’ moladh gun gluais sinn
I turned into the field	Thionndaidh mi dhan achadh
I try to pull them out	Bidh mi a’ feuchainn rin tarraing a-mach
I just brought the medical equipment on board	Thug mi dìreach an uidheamachd mheidigeach air bòrd
I love reading about how much she loved me	Is toil leam a bhith a’ leughadh mu dheidhinn mar a ghràdhaich i mi
I can say no more though	Chan urrainn dhomh a ràdh tuilleadh ge-tà
I remember bits and pieces but that is not all	Tha cuimhne agam air pìosan is pìosan ach chan eil sin uile
I should not have said that out loud	Cha robh còir agam sin a ràdh a-mach àrd
I ran upstairs and took her out	Ruith mi suas an staidhre ​​agus thug mi a-mach i
I could say no	Dh'fhaodainn a bhith air a ràdh nach eil
I could use some help	B’ urrainn dhomh beagan cuideachaidh a chleachdadh
I had a completely different situation	Bha suidheachadh eadar-dhealaichte agam uile gu lèir
I leaned back against my door	Lean mi air ais an aghaidh mo dhoras
I think everyone has it so it can't be	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e aig a h-uile duine agus mar sin chan urrainn dha a bhith
I want to find your shape	Tha mi airson do chumadh a lorg
I left it for his pleasure	Dh'fhàg mi e airson a thlachd
Day loan as long as possible	Iasad latha cho fada ‘s a ghabhas
A wave of pleasure lifted through my body	Thog tonn de thlachd tro mo chorp
I want to learn how to shoot	Tha mi airson ionnsachadh mar a nì thu losgadh
I quickly withdrew	Tharraing mi air ais gu sgiobalta
I do not know how effective they will be	Chan eil fios agam dè cho èifeachdach sa bhios iad
I really liked that model	Bha meas agus spèis agam air a’ mhodail sin
I suddenly realized that my trap had risen	Thuig mi gu h-obann gu robh mo ribe air èirigh
He went out to sea	Chaidh e a-mach gu muir
A body can change dramatically in thirty years	Faodaidh corp atharrachadh gu ìre mhòr ann an trithead bliadhna
I was already tired though	Bha mi sgìth mu thràth ge-tà
I try to find meaning	Bidh mi a’ feuchainn ri ciall a lorg
I think we should talk about it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn bruidhinn mu dheidhinn
I made a copy of everyone else	Rinn mi leth-bhreac den a h-uile duine eile
I feel like they're going to change	Tha faireachdainn agam gu bheil iad gu bhith ag atharrachadh
Many people deal with their memories	Bidh mòran dhaoine a’ dèiligeadh ris na cuimhneachain aca
I can only take a few meals around here	Chan urrainn dhomh ach beagan de bhiadh a thoirt timcheall an seo
The pace was a new closed course world record	Bha an astar na chlàr cruinne cùrsa dùinte ùr
It closed after three weeks	Dhùin e an dèidh trì seachdainean
I was struggling against my new self	Bha mi a 'strì an aghaidh mo chuid fhìn ùr
I walked to the church grounds	Choisich mi gu fearann ​​na h-eaglaise
I suggest taking a new approach	Tha mi a’ moladh dòigh-obrach ùr a ghabhail
I naturally shy away from controversy	Bidh mi gu nàdarrach a’ crìonadh bho chonnspaid
I choose to use my account rather than theirs	Bidh mi a’ roghnachadh mo chunntas a chleachdadh seach an tè aice
I meant you are very hard on yourself	Bha mi a 'ciallachadh gu bheil thu gu math cruaidh ort fhèin
I stand and go inside	Bidh mi a’ seasamh agus a’ dol a-staigh
I just want a holiday from him	Tha mi dìreach ag iarraidh saor-làithean bhuaithe
Please heed my warning and take care of yourself	Guidheam ort thoir an aire don rabhadh agam agus coimhead riut fhèin
I said no to other people, hopefully	Thuirt mi nach robh ri daoine eile, an dòchas
C rested when the light caught familiar faces	Ghabh C fois nuair a ghlac an solas aghaidhean eòlach
I decided to give it a try	Cho-dhùin mi feuchainn air
I felt like someone was breathing heavily in my neck	Bha mi a’ faireachdainn cuideigin a’ tarraing anail gu mòr air m’ mhuineal
I still went with it	Chaidh mi leis fhathast
And then one or two people break it	Agus an uairsin brisidh duine no dhà e
I worry about it, after all	Tha dragh orm mu dheidhinn, às deidh a h-uile càil
I looked at the roses	Thug mi sùil air na ròsan
I shouldn't tell people about it	Cha bu chòir dhomh innse dha daoine mu dheidhinn
I think your mum is the closest	Tha mi a’ smaoineachadh gur e do mhàthair an tè as fhaisge
A man who was always slim and naturally fit	Fear a bha a-riamh caol agus nàdarrach iomchaidh
I have to go from one shoot to another	Feumaidh mi a dhol bho aon losgadh gu fear eile
I work hard to keep the focus on anger	Bidh mi ag obair gu cruaidh gus fòcas a chuir air an fhearg a chumail a-steach
I was home and my parents were just feet away	Bha mi dhachaigh agus bha mo phàrantan dìreach troighean air falbh
I could live in this room completely	B’ urrainn dhomh fuireach san t-seòmar seo gu tur
Much of it depends on planning	Tha tòrr dheth an urra ri planadh
I still have school in the morning	Tha sgoil agam fhathast sa mhadainn
I could feel my body lifting	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mo bhodhaig ga thogail
A ring or two, a connecting pin	Cearcall no dhà, prìne ceangail
He was beyond perfect for the job	Bha e seachad air foirfe airson na dreuchd
I move to get it going	Bidh mi a’ gluasad airson gun tig i air adhart
I have never cried so hard in my life	Cha do ghlaodh mi a-riamh cho cruaidh nam bheatha
I hate the shapes and the arrangements	Tha gràin agam air na cumaidhean agus na rèiteachaidhean
I had spent too much time there lately	Bha mi air cus ùine a chuir seachad ann o chionn ghoirid
I did not recognize her	Cha do dh'aithnich mi i
I threw up a few minutes ago	Thilg mi suas beagan mhionaidean air ais
I was just kissing him, he thinks	Bha mi dìreach ga phògadh, tha e a’ smaoineachadh
I can't believe the colors of the threads	Chan urrainn dhomh dathan nan snàithleanan a chreidsinn
They can be born with this	Faodaidh iad a bhith air am breith le seo
I care deeply for her	Tha cùram mòr agam dhi
There was no specific section for white people	Cha robh earrann shònraichte ann airson daoine geala
They're made up of really moving particles	Tha iad air an dèanamh suas de ghràineanan a tha dha-rìribh a’ gluasad
I did not try to suppress it at all	Cha do dh'fheuch mi ri a chumail fodha idir
I will stay for one year	Fuirichidh mi airson aon bhliadhna
I bet it's taken twelve times	Cuiridh mi geall gu bheil e air a ghabhail dusan uair
I knew something was terribly wrong	Bha fios agam gu robh rudeigin gu math ceàrr
I look shocked	Tha mi a’ coimhead fo iongnadh mum dheidhinn
I think of my family	Tha mi a’ smaoineachadh air mo theaghlach
I got into the shower and my fears returned	Fhuair mi a-steach don fhras agus thill na h-eagal agam
I highly recommend visiting this beautiful apartment	Tha mi a’ moladh tadhal air an àros àlainn seo
I had it for myself for a total of two hours	Bha e agam dhomh fhìn airson dà uair gu lèir
I mean, it's getting so hot in there	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil e a’ fàs cho teth a-staigh an sin
I am a private person	Is e duine prìobhaideach a th’ annam
I looked in the center console but found nothing	Choimhead mi ann an consol an ionaid ach cha do lorg mi dad idir
I can't even begin to come to terms with that	Chan urrainn dhomh eadhon tòiseachadh a’ tighinn gu cùmhnantan le sin
I threw the rifle back at the bank	Thilg mi an raidhfil air ais air a’ bhruaich
I also offer a smaller companion list	Tha mi cuideachd a’ tabhann clàr companach nas lugha
I feel like I'm taking a trip	Tha mi a’ faireachdainn gun gabh mi air turas
I can't wait to edit your book	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an leabhar agad a dheasachadh
Honestly I should have noticed immediately	Gu h-onarach bu chòir dhomh a bhith air mothachadh sa bhad
I am healthy, and all the members of my family are healthy	Tha mi fallain, agus tha buill mo theaghlaich uile fallain
I could hardly even scream	Is gann gum b’ urrainn dhomh eadhon sgreuchail
I didn't know he was riding a security horse, though	Cha robh fios agam gu robh e a’ marcachd tèarainteachd, ge-tà
I was too far away to care	Bha mi ro fhada air falbh gu cùram
Honor of endless wars and flowing tribes	Urram de chogaidhean gun chrìoch agus treubhan siùbhlach
I must have heard them at night	Feumaidh gun cuala mi iad san oidhche
Some time before it was burnt to ashes	Beagan ùine mus biodh e air a losgadh gu luaithre
I was very sad before	Bha mi gu math brònach roimhe
I knew he was terrified of losing me	Bha fios agam gu robh an t-eagal air gu robh e gam chall
I look at that	Bidh mi a’ togail mo shùilean air an sin
I mean, you have your hair	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil d’ fhalt agad
I had forgotten I had the knife in my hand	Bha mi air dìochuimhneachadh gu robh an sgian nam làimh
I plan the crash before it happens	Bidh mi a’ dealbh an tubaist mus tachair e
I was not familiar with their plan	Cha robh mi eòlach air a' phlana aca
I still shake too much	Tha mi fhathast a’ crathadh cus
Her phone and the internet	A fòn agus an eadar-lìon
I can subscribe to a handful of newspapers there	Is urrainn dhomh fo-sgrìobhadh gu dòrlach de phàipearan-naidheachd an sin
I know it's hard	Tha fios agam gu bheil e doirbh
I know they work around the clock	Tha fios agam gu bheil iad ag obair timcheall a’ ghleoc
I have yet to see who did it	Chan fhaca mi fhathast cò rinn e
I blink once or twice to pull myself together	Bidh mi a’ priobadh turas no dhà airson mi fhìn a tharraing còmhla
I approached him with growing fear	Thàinig mi thuige le eagal a bha a’ sìor fhàs
I was worried the dogs would get it	Bha dragh orm gum faigheadh ​​na coin i
I decided it was not worth the effort	Cho-dhùin mi nach b’ fhiach iad an oidhirp
I was falling in love	Bha mi a’ tuiteam ann an gaol
I knew he was one of us	Bha fios agam gu robh e mar aon againn
I think that was very clear	Tha mi creidsinn gu robh sin ro shoilleir
I hadn’t even thought about that	Cha robh mi eadhon air smaoineachadh air sin
I found it fresh, generous, and full of good ideas	Fhuair mi e ùr, fialaidh, agus làn de bheachdan math
Dam broke it inside	Bhris dam a-staigh e
I recognized her voice	Dh’aithnich mi a guth
I really looked at it for the first time	Thug mi sùil dha-rìribh air airson a’ chiad uair
After all, I was dressed up as a witch	Às deidh na h-uile, bha mi fhìn air mo sgeadachadh mar bhana-bhuidseach
I was sick of getting wet	Bha mi tinn le bhith fliuch
I went to two projects	Chaidh mi gu dà phròiseact
I see the ground floor, everything is smoking and burning	Chì mi an làr ìseal, tha a h-uile dad a’ smocadh agus a’ losgadh
I only have a cut in my hands	Chan eil agam ach gearradh nam làimh
I have asked for the darkness	Tha mi air iarraidh airson an dorchadas
I was her constant companion and firmly under her control	Bha mi na companach seasmhach aice agus gu daingeann fo a smachd
I could not let him go	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis falbh
I was not allowed to see it	Cha robh cead agam fhaicinn e
I believe that you think that I am weak	Tha mi creidsinn gu bheil thu a' smaoineachadh gu bheil sin lag orm
I guess my looks made me stand out	Tha mi creidsinn gun tug mo choltas orm seasamh a-mach
I immediately saw that he was angry	Chunnaic mi anns a’ bhad gun robh e feargach
I know but you can't	Chan eil fios agam ach nach fhaod thu
I read your suggestion carefully	Leugh mi do mholadh gu faiceallach
I ended up outside, asleep on a bench	Chrìochnaich mi a-muigh, na chadal air beingidh
I think that's about your age	Tha mi a’ creidsinn gu bheil sin timcheall air d’ aois
I was working on a commission	Bha mi ag obair air coimisean
I could even tell my parents	B’ urrainn dhomh eadhon innse dha mo phàrantan
I mean, the first one was good	Tha mi a’ ciallachadh gu robh a’ chiad fhear gu math
It was also used by his sons	Bha e cuideachd air a chleachdadh le a mhic
I just made an action plan	Dìreach rinn mi plana gnìomh
I sit back down and cross my arms	Bidh mi a 'suidhe air ais sìos agus a' dol thairis air mo ghàirdeanan
I wrap my arms around her and lift her	Bidh mi a 'pasgadh mo ghàirdeanan timcheall oirre agus ga togail
I believe that all our money is still hidden inside	Tha mi creidsinn gu bheil an airgead againn gu lèir fhathast falaichte a-staigh
A man's head showed up in an open window	Sheall ceann duine ann an uinneag fhosgailte
I was too scared to ask	Bha cus eagal orm faighneachd
I think you need a vacation	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum agad air saor-làithean
I can't think of everything	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air a h-uile càil
List of the best bars on each planet	Liosta de na bàraichean as fheàrr air gach planaid
I can't breathe when it's close	Chan urrainn dhomh anail a tharraing nuair a tha e faisg
I guess it doesn't matter now	Tha mi creidsinn nach eil e gu diofar a-nis
I could hardly feel it studying my mind	Cha mhòr gum b ’urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn a’ sgrùdadh inntinn
I lifted his hand and wrapped it around my shoulder	Thog mi a làmh agus chuir mi timcheall mo ghualainn e
I could give them good, healthy food	B’ urrainn dhomh biadh math fallain a thoirt dhaibh
Black out the show forever	Dubh a-mach às an taisbeanadh gu bràth
I have food and a place for you	Tha biadh agus àite agam dhut
I was a point guard on the basketball team	Bha mi nam gheàrd puing air an sgioba ball-basgaid
I had to check this out	Dh'fheumadh mi seo a sgrùdadh
I threw out several others	Thilg mi a-mach grunn eile
Weight began to slow down on his body	Thòisich cuideam a 'slaodadh sìos air a' bhodhaig aige
I believe that we will see how honest you are	Tha mi creidsinn gum faic sinn cho onarach, sa tha thu
I was clearly going to see something very important	Bha mi gu soilleir gu bhith a’ faicinn rudeigin fìor chudromach
I should be enough for you	Bu chòir dhomh a bhith gu leòr dhut
I have to work tonight	Feumaidh mi obair a-nochd
I was unwilling to go back down	Cha robh mi deònach a dhol air ais sìos
I think she'll be fine	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi i ceart gu leòr
I wonder how many languages ​​he speaks	Saoil cia mheud cànan a bhruidhneas e
I speak from personal experience	Bidh mi a’ bruidhinn bho eòlas pearsanta
I could feed myself now	B’ urrainn dhomh mi fhìn a bhiadhadh a-nis
I had to find a way back in	B’ fheudar dhomh slighe a lorg air ais a-steach
The king introduced new taxes and expanded existing ones	Thug an rìgh a-steach cìsean ùra agus leudaich e an fheadhainn a bha ann mar-thà
I might have made a polite apology	Is dòcha gum biodh mi air leisgeul modhail a dhèanamh
I will never look back on it	Cha toir mi sùil air ais air a-riamh
I could tell by his single look away from me	B’ urrainn dhomh innse leis an t-sealladh singilte aige air falbh bhuam
I felt a lot better about myself after that experience	Bha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr mum dheidhinn fhìn às deidh an eòlas sin
I am now an expert working in the private sector	Tha mi a-nis nam eòlaiche ag obair san roinn phrìobhaideach
I want to use them to express something about values	Tha mi airson an cleachdadh gus rudeigin mu luachan a nochdadh
I thought my teaching must have offended him	Shaoil ​​​​mi gum feumadh mo theagasg a bhith air oilbheum dha
I guess they didn't want to do anything to me	Tha mi creidsinn nach robh iad ag iarraidh rud sam bith a dhèanamh rium
I felt it was very relevant to the industry	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e gu math buntainneach don ghnìomhachas
I will not say it to everyone	Chan abair mi ris a h-uile duine e
I want to have the money with you too	Tha mi airson gum bi an t-airgead agam leatsa cuideachd
I woke up one day and the cancer was gone	Dhùisg mi aon latha agus bha an aillse air falbh
I grew up admiring you	Dh'fhàs mi suas a 'toirt meas ort
I had never finished a race of any length	Cha robh mi a-riamh air rèis de dh'fhaid sam bith a chrìochnachadh
I was not afraid to sell	Cha robh eagal orm a reic
I have no desire to set a roof	Chan eil miann sam bith agam mullach a shuidheachadh
I brought to humanity the honor they had lost	Thug mi gu daonnachd urram a bha iad air chall
I said this would not go our way	Thuirt mi nach rachadh seo nar rathad
I put my hands over my ears	Chuir mi mo làmhan air mo chluasan
A sensitive heart near the ear is sensitive	Tha cridhe mothachail faisg air a 'chluais mothachail
I did not really explain what she saw	Cha do mhìnich mi dha-rìribh na chunnaic i
I bowed to my mother but she did not notice	Chrom mi chun mhàthair ach cha do mhothaich i e
I have not yet received my refund	Chan eil mi fhathast air an ath-dhìoladh agam fhaighinn
I was a little boy when someone cut his face	Bha mi nam bhalach beag nuair a gheàrr cuideigin aodann
They love the first few writers	Tha iad gu math dèidheil air a’ chiad sgrìobhadairean
I believe that that is a very normal operation	Tha mi creidsinn gur e obrachadh gu math àbhaisteach a tha sin
I was attached to certain memories	Bha mi ceangailte ri cuimhneachain sònraichte
There was a small pool of bad water	Bha lòn beag de dhroch uisge ann
I was just pulling your leg	Bha mi dìreach a 'tarraing do chas
I only have about ninety seconds before we miss you	Chan eil agam ach mu naochad diog mus caill sinn thu
I took that away from them	Thug mi sin air falbh bhuapa
Imagine where he's hiding now, causing us such anxiety	Saoil càit a bheil e am falach a-nis, a 'toirt dhuinn a leithid de dhragh
I look up slowly towards it	Bidh mi a 'coimhead suas gu slaodach a dh' ionnsaigh
I had to sit at the back of the class	Bha agam ri suidhe aig cùl a’ chlas
I need some exercise with them	Feumaidh mi beagan airson eacarsaich leotha
I tell them everything	Bidh mi ag innse a h-uile dad dhaibh
A current defined in this way is called a conventional current	Canar sruth gnàthach ri sruth a tha air a mhìneachadh san dòigh seo
I would always love her	Bhiodh gaol agam oirre an-còmhnaidh
I am not limited to her	Chan eil mi a 'cuingealachadh rithe
This is the true architecture	Is e seo an fhìor ailtireachd
I pulled it out an inch or two	Tharraing mi a-mach e òirleach no dhà
I decided it was time to call my mother	Cho-dhùin mi gu robh an t-àm ann fios a chuir gu mo mhàthair
I read this article about all sorts of scary things	Leugh mi an artaigil seo mu dheidhinn a h-uile seòrsa de rudan eagallach
I can stand a little joy in my life	Is urrainn dhomh beagan toileachas a sheasamh nam bheatha
A child is a blessing	Tha leanabh na bheannachadh
I can’t believe they dropped the ball so often	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do leig iad sìos am ball cho tric
My own opinion is about it	Tha mo bheachd fhìn mu dheidhinn
Another brother every two hours	Bràthair eile a h-uile dà uair a thìde
I suggest you make yourself scarce	Tha mi a 'moladh gun dèan thu thu fhèin gann
I was sure they both knew who killed him	Bha mi cinnteach gun robh fios aig an dithis aca cò mharbh e
I have not learned what happened to him	Chan eil mi air ionnsachadh dè thachair dha
I will meet him tomorrow	Coinnichidh mi ris a-màireach
I knew how this ended	Bha fios agam ciamar a thàinig seo gu crìch
I will take the opportunity and walk away from it	Gabhaidh mi an cothrom agus coisichidh mi air falbh bhuaithe
I need you to be cool	Feumaidh mi thu a bhith cool
Light gray for paradise	Glas aotrom airson a’ phàrras
I really think you do	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gun dèan thu
I didn't take any chances	Cha robh mi a’ gabhail cothrom sam bith
A look of fear appeared on her face	Nochd sealladh de dh’eagal air a h-aodann
Everything has worked out in my head	Tha a h-uile càil air obrachadh a-mach air mo cheann
I worked for my father, out on the farm	Bha mi ag obair dha m’ athair, a-muigh air an tuathanas
Feeling as sick as hell	A 'faireachdainn cho tinn ri ifrinn
I did not know what was required	Cha robh fios agam dè bha a dhìth
I now began to feel the impact	Thòisich mi a-nis a 'faireachdainn a' bhuaidh
I went to a car parts store last week	Chaidh mi gu stòr pàirtean càr an t-seachdain sa chaidh
I was really scared of what had happened	Bha mi a’ faireachdainn fìor eagal mu na bha air tachairt
I was scared to go back to class	Bha eagal orm a dhol air ais don chlas
I saw those black trees	Chunnaic mi na craobhan dubha sin
I went to the nearest clothing store	Chaidh mi dhan bhùth aodaich as fhaisge orm
I needed time to think and gather my thoughts	Bha feum agam air ùine airson smaoineachadh agus cruinneachadh mo smuaintean
I stayed with him	Dh'fhuirich mi còmhla ris
I could read it all, but nothing made sense	B’ urrainn dhomh a leughadh uile, ach cha do rinn dad ciall sam bith
I could have just shown it	B 'urrainn dhomh a bhith dìreach air sealltainn dha
It seems to me that you are consuming your genitals	Tha e coltach rium gu bheil thu a’ caitheamh do ghin
I was able to visit with my family	B’ urrainn dhomh tadhal le mo theaghlach
I pulled the phone back out and called a cab	Tharraing mi am fòn air ais a-mach agus ghairm mi cab
I could feel the world breathing	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an t-saoghail a 'tarraing anail
I was injured in a car accident	Chaidh mo leòn ann an tubaist càr
My strength for screaming was not higher	Cha robh an neart agam airson sgreuchail nas àirde
I should not have found you	Cha bu chòir dhomh a bhith air do lorg
I wouldn't say it as a save	Cha chanainn-sa e mar shàbhaladh
I try to do my best	Tha mi a 'feuchainn ri dhèanamh as fheàrr
I didn’t want him to know, never	Cha robh mi airson gum biodh fios aige, chan ann a-riamh
List to think about before tying the knot	Liosta airson smaoineachadh mus ceangail thu an snaidhm
I love watching the dance flame	Is toil leam a bhith a’ coimhead air an lasair dannsa
I remember from a biology class	Tha cuimhne agam bho chlas bith-eòlas
I would not have the confidence to go ahead	Cha bhiodh misneachd agam a dhol air adhart
I have never held that against him	Cha do chùm mi sin a-riamh na aghaidh
I push it over and over again	Bidh mi ga phutadh a-rithist agus a-rithist
I thought that would make it easier to deal with	Bha mi a’ smaoineachadh gun dèanadh sin e na b’ fhasa dèiligeadh ris
I left it alone to read	Dh'fhàg mi e na aonar airson leughadh
I will give the price of the range	Bheir mi prìs an raoin
I never took a link, I was never interested in someone	Cha do ghabh mi a-riamh ceangal, cha robh ùidh agam a-riamh ann an cuideigin
I often look at all sorts of things online	Bidh mi glè thric air-loidhne a’ coimhead air a h-uile seòrsa dheth
Jump just seventeen inches and three quarters	Leum dìreach de sheachd òirlich deug is trì cairteal
I could hear the thoughts inside	Chluinninn na smuaintean a bha nam broinn
We have been an honest country and a brave soldier	Tha sinn air a bhith nar dùthaich onarach agus nar saighdearan gaisgeil
I can't rely on living with my friends forever	Chan urrainn dhomh a bhith an urra ri fuireach còmhla ri mo charaidean gu bràth
Girl, maybe thirteen years	Nighean, is dòcha trì bliadhna deug
I could see everything clearly, now	B’ urrainn dhomh a h-uile dad fhaicinn gu soilleir, a-nis
Many of our friends are unemployed	Tha tòrr de ar caraidean gun obair
Indigenous method does not involve corp	Chan eil dòigh dùthchasach a 'toirt a-steach corp
I can't tell you much about it	Chan urrainn dhomh mòran innse dhut mu dheidhinn
I do not have the capacity to make that prediction	Chan eil an comas agam an ro-aithris sin a dhèanamh
I want her to be my wife	Tha mi airson gum bi i na mo bhean
I just refuse to stand by it and watch it happen	Tha mi a’ diùltadh seasamh leis agus coimhead air sin a’ tachairt
A little bit of everything and anything	Beagan de a h-uile càil agus rud sam bith
Of course I did not speak out	Gu dearbh cha do bhruidhinn mi a-mach
I was at the right door	Bha mi aig an doras cheart
I never thought about how young you are	Cha do smaoinich mi air dè cho òg 'sa tha thu
I did not expect it to be so tidy	Cha robh dùil agam gum biodh e cho sgiobalta
I've been back too long even now	Tha mi air a bhith air ais ro fhada eadhon a-nis
I turned off the engine	Chuir mi dheth an einnsean
I was put on once	Bha mi air a chuir air aon uair
I hope you have an enjoyable trip home	Tha mi an dòchas gum bi turas tlachdmhor agad dhachaigh
I hadn’t even thought about it all the time	Cha robh mi eadhon air smaoineachadh mu dheidhinn fad na h-ùine
I've never known a failure to do anything before	Cha robh mi a-riamh ag aithneachadh fàiligeadh ann a bhith a’ dèanamh dad roimhe
I want us to think about this	Tha mi airson gun smaoinich sinn air seo
I had no beard	Cha robh am fèus agam
I was happy to say nothing	Bha mi toilichte gun dad a ràdh
I wouldn't have blamed him if he had it	Cha bhithinn-sa air a’ choire a chuir air nam biodh e aige
His sudden death came as a surprise to many	Thàinig a bhàs obann na iongnadh dha mòran
I wasn’t here to look around in your business	Cha robh mi an seo airson a bhith a 'coimhead mun cuairt anns a' ghnìomhachas agad
I think she thought we were going to have a relationship	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh i a’ smaoineachadh gum biodh dàimh againn
I only had a few headaches, that's it	Cha robh agam ach beagan ceann goirt, sin agad
Historians suggest a number of reasons for this success	Tha luchd-eachdraidh a’ moladh grunn adhbharan airson an t-soirbheachais seo
A politically ambitious state senator	Seanadair stàite a tha àrd-amasach gu poilitigeach
I have an impatient spouse	Tha cèile mì-fhoighidneach agam
A sign of surrender, or peace, or something like that	Comharradh air gèilleadh, no sìth, neo rudeigin mar sin
I looked at the top, satisfied with the speed	Thug mi sùil air a 'mhullach, riaraichte leis an astar
I didn’t have a childhood like everyone else	Cha robh òige agam mar a h-uile duine eile
I was happy with that	Bha mi toilichte le sin
Time for reflection	Àm meòrachaidh
In bad weather, you should go back inside	Ann an droch shìde, bu chòir dhut a dhol air ais a-staigh
I felt it, his eyes were looking for me	Dh’fhairich mi e, bha a shùilean gam shireadh
I'm happy to wait	Tha mi toilichte feitheamh
I looked around at the faces that were standing around us	Sheall mi mun cuairt air na h-aghaidhean a bha nan seasamh mun cuairt oirnn
I just came from the hospital	Thàinig mi dìreach bhon ospadal
I was really hooked	Bha mi air mo ghlacadh gu mòr
I lost control of my powers for a second	Chaill mi smachd air na cumhachdan agam airson diog
I looked at him	Thug mi mo shùil air
I didn't want to talk anymore	Cha robh mi airson bruidhinn tuilleadh
I never had to pump my own fuel	Cha robh agam ri mo chonnadh fhìn a phumpadh a-riamh
I knew a man would come	Bha fios agam gun tigeadh fear
I wrote four columns this time	Sgrìobh mi ceithir colbhan air an turas seo
I was a young minister in a small prairie village	Bha mi nam mhinistear òg ann am baile beag prairie
I never thought about how they felt	Cha do smaoinich mi a-riamh ciamar a bha iad a’ faireachdainn
I wasn’t good enough to travel back	Cha robh mi math gu leòr airson siubhal air ais
I took a quick look at it	Thug mi sùil sgiobalta air
I often think about it	Bidh mi tric a’ smaoineachadh air
I have never visited the place where they live and work	Cha do thadhail mi a-riamh air an àite anns a bheil iad a’ fuireach agus ag obair
I stopped playing and we went ashore	Sguir mi a chluich agus chaidh sinn air tìr
I really like the team	Gu dearbh is toil leam an sgioba gu mòr
I was the last one to leave	B 'e mise am fear mu dheireadh a chaidh dheth
I need you to add words	Tha feum agam ort faclan a chuir ris
I experienced the physical way of doing business	Fhuair mi eòlas air an dòigh chorporra air gnìomhachas a dhèanamh
I waited until five after that	Dh'fhuirich mi gu còig às deidh sin
I'll let their end be quick	Leigidh mi leis an deireadh aca a bhith sgiobalta
I wanted it to represent your dream work	Bha mi airson gum biodh e a’ riochdachadh an obair aisling agad
I found my own problems to deal with	Fhuair mi na duilgheadasan agam fhìn airson dèiligeadh riutha
I thought of my lungs stretching	Smaoinich mi air mo sgamhanan a 'sìneadh
I was sad to see him leave	Bha mi brònach fhaicinn a’ falbh
I literally can't change around the rivers	Gu litireil chan urrainn dhomh atharrachadh timcheall nan aibhnichean
I could only hope that it was all for nothing	Cha b’ urrainn dhomh ach a bhith an dòchas nach robh e uile airson dad
I owe nothing to other women	Chan eil fiachan sam bith agam do bhoireannaich eile
I see you are here to harm me	Tha mi faicinn gu bheil thu an seo gus cron a dhèanamh dhomh
I followed him back inside and kissed him properly	Lean mi air ais a-steach agus phòg mi e gu ceart
I was just above the gate	Bha mi a-mhàin os cionn a 'gheata a-mhàin
Strong, sweet smell	Fàile làidir, milis
I did not hate my life	Cha robh gràin agam air mo bheatha
I'm really going to spend time with him	Tha mi dha-rìribh a’ dol a chaitheamh ùine còmhla ris
I didn't mean any of it	Cha robh mi a 'ciallachadh gin dheth
I enjoy looking at your post	Tha mi glè thoilichte a bhith a’ coimhead air do phost
Feeling followed	Faireachdainn gun robhar ga leantainn
I just couldn’t deal with it at home	Cha b 'urrainn dhomh dìreach dèiligeadh ris aig an taigh
There the farmers built a temple for him	An sin thog na tuathanaich teampall dha
I need you to help me	Tha feum agam ort airson mo chuideachadh
I will support her decision no matter what	Bheir mi taic don cho-dhùnadh aice ge bith dè
I can create beautiful, creative video	Is urrainn dhomh bhidio àlainn agus cruthachail a chruthachadh
I suggest we break for thirty minutes	Tha mi a 'moladh gum briseadh sinn airson trithead mionaid
I have high hopes for you	Tha dòchasan àrda agam ribh
A light ball floated across the tunnel	Bha bàla solais a’ seòladh tarsainn an tunail
I see this as a natural evolution	Tha mi a’ faicinn seo mar ìre nàdarra de mean-fhàs
I'll be fine in a few minutes	Bidh mi gu math ann am beagan mhionaidean
I reached a series of small shops	Ràinig mi sreath de bhùthan beaga
In fact I handled the sale of that office building	Gu dearbh làimhsich mi reic an togalaich oifis sin
I pushed his hand off	Phut mi a làmh dheth
I will not give you permission	Cha toir mi cead dhut
First I came up with the idea of ​​developing a mobile application	An toiseach smaoinich mi mu bhith a’ leasachadh tagradh gluasadach
I could think of nothing else	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith eile
The second factor was the story we intended to tell	B’ e dàrna bàillidh an sgeulachd a bha sinn an dùil innse
I was able to solve that problem	Bha e comasach dhomh an duilgheadas sin fhuasgladh
I can't talk about this right now	Chan urrainn dhomh bruidhinn mu dheidhinn seo an-dràsta
I didn’t put a big date on anyone before or after	Cha do chuir mi ceann-latha mòr air duine sam bith ro no às deidh sin
I just did not know what to say to him	Dìreach cha robh fios agam dè a chanadh mi ris
Maybe I'll go back to the office too	Is dòcha gun tèid mi air ais dhan oifis cuideachd
I promise myself one drink	Tha mi a 'gealltainn dhomh fhèin aon deoch
I was even telling you it was a donkey	Bha mi eadhon ag innse dhut gur e asal a bh’ ann
I would definitely go for the first one	Bhithinn gu cinnteach a’ dol airson a’ chiad fhear
I did not personally know this man	Cha robh mi gu pearsanta eòlach air an duine seo
I want to chase them to their city	Tha mi airson an tòir chun bhaile-mòr aca
I only get three or four dogs a year	Chan fhaigh mi ach trì no ceithir coin sa bhliadhna
I had to push this forward	Dh'fheumadh mi seo a phutadh air adhart
I was very close, but the excitement was great	Bha mi gu math faisg, ach bha an toileachas fìor mhath
I wanted to make sure it was okay	Bha mi airson dèanamh cinnteach gu robh e ceart gu leòr
Each level is given a unique name	Tha ainm fa-leth air a thoirt do gach ìre
I can’t wait to taste it again	Chan urrainn dhomh feitheamh gus do bhlas a-rithist
I know all this	Tha fios agam air seo uile
A woman answered the door	Fhreagair boireannach an doras
I am ready to take it all	Tha mi deiseil airson a h-uile càil a ghabhail
I was frozen with fear	Bha mi reòta leis an eagal
Investing will keep your favorite animal	Cumaidh tasgadh am beathach as fheàrr leat
A green light shone on top	Bha solas uaine a’ lasadh air a bharr
I find myself lost in other people's writing	Tha mi gam chall fhèin ann an sgrìobhadh dhaoine eile
I see her about once a week	Chì mi i mu uair san t-seachdain
My own computer operation is here	Tha an obrachadh coimpiutair agam fhìn an seo
Transformation was taking place	Bha cruth-atharrachadh a’ gabhail àite
There was no garden sale going on	Cha robh fèill-reic gàrradh gu bhith a’ tachairt
I wash my hair once a week	Bidh mi a’ nighe m’ fhalt uair san t-seachdain
I had spent valuable time	Bha mi air ùine luachmhor a chaitheamh
I played games with him	Chluich mi geamannan leis
Tom is eventually swallowed by a cow and killed	Tha Tom mu dheireadh air a shlugadh le mart agus air a mharbhadh
I think there are two pairs	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil dà chàraid ann
I can answer two of them in one sentence	Is urrainn dhomh dhà dhiubh a fhreagairt anns an aon abairt
I turned around and looked into the sick room	Thionndaidh mi mun cuairt agus choimhead mi a-steach don t-seòmar tinn
I am writing to ask you to do the same	Tha mi a’ sgrìobhadh a dh’iarraidh ort an aon rud a dhèanamh
I really like my boys being home	Is toil leam mo bhalaich a bhith dhachaigh, dha-rìribh
I started to close the door	Thòisich mi air an doras a dhùnadh
I thought the burn in my gut might help	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh an uillt na mo ghut cuideachadh
I needed my key and some answers	Bha feum agam air an iuchair agam agus cuid de fhreagairtean
I could not find any fault with him	Cha b’ urrainn dhomh coire sam bith a lorg idir
I think it was to another congregation	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann gu coithional eile a bha e
I knew what was going on here	Bha fios agam dè bha dol an seo
I remember him saying he would not go home without me	Tha cuimhne agam air ag ràdh nach tèid e dhachaigh às aonais mise
I know the hotel you are at	Tha fios agam air an taigh-òsta air a bheil thu
I knew she was here anyway	Bha fios agam gu robh i an seo co-dhiù
Little did I know you shared my love of country music	Cha robh fios agam gun do roinn thu mo ghaol air ceòl dùthchail
I laugh too much at it	Bidh mi a’ gàireachdainn cus air a shon
I'm just trying to be myself	Tha mi dìreach a’ feuchainn ri bhith mi-fhìn
I was on the floor of my living room	Bha mi air làr mo sheòmar-còmhnaidh
I can't get clear thoughts	Chan urrainn dhomh smuaintean soilleir fhaighinn
I did not understand why he put up with her	Cha robh mi a 'tuigsinn carson a chuir e suas rithe
I can't deal with this now	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ri seo a-nis
I moved to sit next to him	Ghluais mi gu suidhe ri thaobh
I am very comfortable here	Tha mi glè chofhurtail an seo
They never met on clay	Cha do choinnich iad a-riamh air crèadha
I decided to keep the thoughts to myself	Cho-dhùin mi na smuaintean a chumail rium fhìn
I know you understand these things	Tha fios agam gu bheil thu a 'tuigsinn nan rudan seo
I should not be able to read it, though	Cha bu chòir dhomh a bhith comasach air a leughadh, ge-tà
I have the usual fears	Tha na h-eagal àbhaisteach agam
I have to credit him for that	Feumaidh mi creideas a thoirt dha airson sin
I love it when it gets jealous	Is fìor thoil leam e nuair a dh’ fhàsas e eudmhor
I chose to take a drive	Roghnaich mi draibheadh ​​a ghabhail
I promise you, she was never wrong	Tha mi a’ gealltainn dhut, cha robh i a-riamh ceàrr
Fear came over her	Thàinig an t-eagal thairis oirre
I was hoping that those unnoticed calls were not important	Bha mi an dòchas nach robh na fiosan sin nach deach an aire cudromach
I could but that was his problem, not mine	Cha b’ urrainn dhomh ach b’ e sin an duilgheadas a bh’ aige, chan e mo dhuilgheadas
I can no longer hide	Chan urrainn dhomh falach tuilleadh
I wish we had never broken	Tha mi a 'guidhe nach do bhris sinn a-riamh
I was afraid you were taken, or caught	Bha eagal orm gu robh thu air do thogail, no air do ghlacadh
I have been following your story for some time	Tha mi air do sgeulachd a leantainn airson ùine
Usually I have not seen that shape	Mar as trice chan fhaca mi an cruth sin
I was waiting for what it looked like for ages	Bha mi a’ feitheamh ris na bha coltach ri aoisean
I watched away with my eyes falling on my pack	Choimhead mi air falbh mo shùilean a 'tuiteam air mo phacaid
I wanted to jump out	Bha mi airson leum a-mach
I hope you can handle that one	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut am fear sin a làimhseachadh
I thought he deserved direct answers to direct questions	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e airidh air freagairtean dìreach do cheistean dìreach
I decided to go back to the store	Cho-dhùin mi a dhol air ais chun bhùth
I failed to see her opinion	Dh’fhaillich orm a beachd fhaicinn
I turned around and walked out the door	Thionndaidh mi mun cuairt agus choisich mi a-mach an doras
I aim to be a careful employee	Tha mi ag amas air a bhith nam neach-obrach faiceallach
I hate to see two girls fighting	Is fuath leam dithis nighean fhaicinn a’ sabaid
I will do all these things	ni mi na nithe so uile
I should finish it before it goes too far	Bu chòir dhomh crìoch a chur air mus tèid e ro fhada
I finally died after hours of waiting	Chaochail mi mu dheireadh às deidh uairean de dh'fheitheamh
I didn't think she had it in her	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh e aice innte
I told him we made a good team	Thuirt mi ris gun do rinn sinn sgioba math
I lent her what she needed to pay back her debts	Thug mi iasad dhi na bha a dhìth oirre gus na fiachan aice a phàigheadh ​​​​air ais
I should be with you	Bu chòir dhomh a bhith còmhla riut
I recorded it with my phone	Chlàr mi e leis a’ fòn agam
I can't read anything though	Chan urrainn dhomh dad a leughadh ge-tà
A new route she took on a new journey	Slighe ùr a thug i air turas ùr
I went cold cold a few years ago	Chaidh mi fuar gu fuar beagan bhliadhnaichean air ais
I can see it in the glass	Chì mi e na fhaileas anns a’ ghloine
I mean, tomorrow morning	Tha mi a’ ciallachadh, madainn a-màireach
I did not know how to respond	Cha robh fios agam ciamar a bheireadh tu freagairt
There was no bodyguard	Cha robh tèarmann corp ann
His whole body is scarlet with blood dripping	Tha dath scarlaid air a chorp gu lèir le fuil a’ sileadh
I have friends and family back home	Tha caraidean is teaghlach agam air ais dhachaigh
Several of the group were present	Bha grunn den bhuidheann an làthair
I'm glad others are doing the same	Tha mi toilichte gu bheil cuid eile a’ dèanamh an aon rud
I wanted to talk to you before the police did that	Bha mi airson bruidhinn riut mus do rinn na poileis sin
I give away the winner	Bheir mi seachad am buannaiche
I had a million questions but no answer	Bha millean ceist agam ach cha robh aon fhreagairt agam
I almost wish there was	Cha mhòr gum bu toil leam gum biodh
I would not trade it for the world	Cha bhithinn ga mhalairt airson an t-saoghail
I am three hours late for work	Tha mi trì uairean fadalach airson obair
I believe you will want to go out to your apartment	Tha mi creidsinn gum bi thu airson a dhol a-mach don fhlat agad
I managed to kill everyone left on board the enemy	Chaidh agam air a h-uile duine a bha air fhàgail air bòrd an nàmhaid a mharbhadh
Probably a sign of life	Is dòcha soidhne beatha
I walked home invisible	Choisich mi dhachaigh neo-fhaicsinneach
I filled his water bowl	Lìon mi am bobhla uisge aige
I liked the way they treated each other	Chòrd an dòigh anns an do dhèilig iad ri chèile rium
I was afraid he was dead	Bha an t-eagal orm gu robh e marbh
I suspect he doesn't care	Tha amharas agam nach eil dragh aige
I did not bother dressing	Cha do chuir mi dragh orm aodach
I started to feel like a dick	Thòisich mi a 'faireachdainn mar dick
I hope it doesn't come down to more killings	Tha mi an dòchas nach tig e sìos gu barrachd marbhadh
I jumped into my van and started the engine	Leum mi a-steach don bhan agam agus thòisich mi air an einnsean
Please note that not all of these bills will become law	Thoir an aire nach bi na bilean sin uile gu bhith nan lagh
I can read the medical report	Is urrainn dhomh an aithisg mheidigeach a leughadh
I knew how it would end	Bha fios agam ciamar a thigeadh e gu crìch
All that is needed is her face	Chan eil ach aghaidh a h-aodainn a dhìth
Most of the area is now covered by forest	Tha a’ mhòr-chuid den sgìre a-nis còmhdaichte le coille
A slightly warmer hill may be a more detailed description	Is dòcha gu bheil cnoc beagan blàth na thuairisgeul nas mionaidiche
I was able to figure out some details in the concrete floor	B’ urrainn dhomh mion-fhiosrachadh beaga a dhèanamh a-mach anns an làr cruadhtan
I also just sell most of my stuff	Bidh mi cuideachd dìreach a’ reic mo chuid stuth sa mhòr-chuid
I was out of sympathy	Bha mi a-mach à co-fhaireachdainn
It was so good in so many ways	Bha e cho math ann an uiread de dhòighean
I had to choose my words carefully	B’ fheudar dhomh na faclan agam a thaghadh gu faiceallach
I think this guy might have a driver's license	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil cead draibhidh aig an duine seo
Little tears came to his eyes	Thàinig deòir bheag gu a shùil
A strange feeling came over me	Thàinig faireachdainn neònach thairis orm
I can only imagine what this looks like	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh mar a tha seo coltach
I knew she had to be there	Bha fios agam gum feumadh i a bhith ann
I liked boys and that's it	Chòrd balaich rium agus b’ e sin a bh’ ann
I never knew where he was	Bha fios agam a-riamh càite an robh e
I need more help and you can help me	Tha feum agam air barrachd cuideachaidh agus faodaidh tu mo chuideachadh
A few of the passengers were joking	Bha beagan den luchd-siubhail a’ magadh
The show needs to change things up	Feumaidh an taisbeanadh rudan atharrachadh suas
The city center is situated between the two rivers	Tha meadhan a’ bhaile suidhichte eadar an dà abhainn
I understand that you need to leave what you love	Tha mi a 'tuigsinn gum feum thu na tha thu dèidheil air fhàgail
I should not have dealt with it	Cha bu chòir dhomh a bhith air dèiligeadh ris
I will find a new one to replace it	Lorgaidh mi fear ùr na àite
I love creating the world again	Is toil leam a bhith a’ cruthachadh an t-saoghail a-rithist
I really think she needs to talk to someone	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gum feum i bruidhinn ri cuideigin
I followed down her face	Lean mi sìos na h-aodann
I pour out my heart and soul in my writing	Bidh mi a 'dòrtadh a-mach mo chridhe agus m' anam na mo sgrìobhadh
I live in the East End	Tha mi a’ fuireach anns a’ chrann an ear
I still can't believe they're just letting us go	Chan urrainn dhomh fhathast a chreidsinn gu bheil iad dìreach a 'leigeil leinn falbh
I started going to school too	Thòisich mi a’ dol dhan sgoil cuideachd
I cry for their joy	Tha mi a 'caoineadh airson an toileachas
I was thinking bad news	Bha mi a’ smaoineachadh air droch naidheachd
I have to write it down	Feumaidh mi a sgrìobhadh sìos
I was scared of love	Bha eagal orm mu ghaol
I had two more classes until the day was over	Bha dà chlas eile agam gus an robh an latha seachad
I do not remember how or who his father responded	Chan eil cuimhne agam ciamar no cò fhreagair athair
I have no desire to organize the world	Chan eil miann sam bith orm an saoghal a chuir air dòigh
I need someone to blame	Tha feum agam air cuideigin as coireach
New growth occurs in spring and early summer	Bidh fàs ùr a 'tachairt as t-earrach agus tràth san t-samhradh
I named it, wondering who it could be	Dh'ainmich mi e, a 'faighneachd cò a dh' fhaodadh a bhith
I know what they are	Tha fios agam dè th' annta
I can't live in the past, though	Chan urrainn dhomh a bhith beò san àm a dh'fhalbh, ge-tà
I hoped she knew how great everyone was here	Bha mi an dòchas gun robh fios aice cho mòr sa bha a h-uile duine an seo
I have just put all three of us into one	Tha mi dìreach air ar triùir a chuir a-steach do aon
I was just hoping he would apologize	Cha robh mi ach an dòchas gun gabhadh e mo leisgeul
Boy waiting to be punished	Balach a’ feitheamh ri peanas
I think a lot of people will read it	Tha mi a’ smaoineachadh gun leugh grunn dhaoine e
The riders pursued them and killed most of them	Lean na marcaichean air an tòir agus mharbh iad a’ mhòr-chuid dhiubh
I did, that is, we did what was required	Rinn mi, is e sin, rinn sinn na bha a dhìth
I looked at him, without understanding	Dh'amhairc mi air, gun tuigse
I could not allow myself to do this	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leam fhìn seo a dhèanamh
I looked for the other knights but found no one	Choimhead mi airson na ridirean eile ach cha do lorg mi duine
I never really paid much attention to religion	Cha robh mi a-riamh a 'toirt mòran aire do chreideamh
I just couldn't believe it then	Cha robh mi dìreach ga chreidsinn an uairsin
I have to talk to him	Feumaidh mi bruidhinn ris
I did not even have to say	Cha robh agam ri eadhon a ràdh
I could not let her be sad anymore	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leatha a bhith brònach tuilleadh
I have been wanting for so long	Tha mi air a bhith ag iarraidh cho fada
I really appreciate this project	Tha mi a’ cur luach cho mòr air a’ phròiseact seo
Johnson was announced as the winner by a split decision	Chaidh Johnson ainmeachadh mar bhuannaiche tro cho-dhùnadh roinnte
I called up his cell phone but got his voicemail	Ghlaodh mi suas am fòn-làimhe aige ach fhuair mi am post-guth aige
I looked at the market	Thug mi sùil air a’ mhargaidh
I had to pay him for them	Bha agam ri pàigheadh ​​dha air an son
I would be happy to pay her fare	Bhithinn toilichte am faradh aice a phàigheadh
I can do this, he thought	Is urrainn dhomh seo a dhèanamh, smaoinich e
There was a floor, and walls and a roof followed	Bha làr ann, agus lean ballachan agus mullach
I could feel the two of them standing next to me	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an dithis nan seasamh ri mo thaobh
I went to engineering, there are no windows	Chaidh mi gu innleadaireachd, chan eil uinneagan ann
I want it to be successful	Tha mi airson gum bi e soirbheachail
I looked for it hard	Choimhead mi air a shon gu cruaidh
I was desperate for something	Bha mi eu-dòchasach airson rudeigin
I feel so free on stage	Tha mi a’ faireachdainn a leithid de shaorsa air an àrd-ùrlar
I really love this one	Tha gaol mòr agam air an fhear seo
I love you with an everlasting and everlasting love	Tha mi gad ghràdhachadh le gràdh sìorraidh agus sìorraidh
An answer would suffice	Bhiodh freagairt gu leòr
I shook my head slowly	Chrath mi mo cheann gu mall
I wanted you to hear the good news	Bha mi airson gun cluinneadh tu an deagh naidheachd
I know the right surrogate	Tha mi eòlach air an neach-ionaid ceart
Soldier, trying to find his way home	Saighdear, a' feuchainn ri a shlighe dhachaigh a lorg
I was always defending myself from it	Bha mi an-còmhnaidh gam dhìon fhèin bhuaithe
A glare came into his eyes	Thàinig deàlradh a-steach na sùilean
I jumped into his arms and kissed him	Leum mi na ghàirdeanan agus phòg mi e
I want a guy friend outside of you	Tha mi ag iarraidh caraid guy taobh a-muigh thu
A silly test at least, she thought	Deuchainn gòrach co-dhiù, smaoinich i
A song about downloading nothing	Òran mu dheidhinn dad a luchdadh a-nuas
I received the second envelope yesterday	Fhuair mi an dàrna cèis an-dè
One female teenager is missing	Tha aon deugaire boireann a dhìth
High school is established in his name	Tha àrd-sgoil air a stèidheachadh na ainm
I walked towards the door	Choisich mi a dh’ionnsaigh an dorais
I really liked her long, flowing clothes in brilliant colors	Bha meas mòr agam air a h-aodach fada, sruthadh ann an dathan sgoinneil
Tears scream out of my mouth	Bidh sgreuch a’ deòir a-mach às mo bheul
I have seen it in some of my friends	Tha mi air fhaicinn ann an cuid de mo charaidean
I am proud of this budget	Tha mi moiteil às a’ bhuidseit seo
I just have to work on my startup	Feumaidh mi dìreach a bhith ag obair air mo thòiseachadh
I opened the door and looked inside	Dh’fhosgail mi an doras agus choimhead mi a-staigh
I'm glad it's over	Tha mi toilichte gu bheil e seachad
I have smooth skin over my bridges	Tha craiceann mìn agam thairis air na drochaidean agam
I just did it because it was offered to me	Rinn mi dìreach e oir chaidh a thabhann dhomh
I saw the gas chambers	Chunnaic mi na seòmraichean gas
I didn’t have to listen to my cousin	Cha robh agam ri èisteachd ri mo cho-ogha
I did not push it away	Cha do phut mi air falbh e
News reports kept their interest alive	Chùm aithisgean naidheachd an ùidh aca beò
I turned and looked, but there was nothing	Thionndaidh mi agus choimhead mi, ach cha robh dad ann
I wonder if there is anything else to do	Bidh mi a’ faighneachd a bheil dad eile ri dhèanamh
I had traveled northwest	Bha mi air a bhith a’ siubhal dhan iar-thuath
I paint a little and I want to do more	Bidh mi a’ peantadh beagan agus bu toil leam barrachd a dhèanamh
I did not want to answer it	Cha robh mi airson a fhreagairt
I couldn’t sleep and you were doing well	Cha b 'urrainn dhomh cadal agus bha thu a' dèanamh gu math
Memory comes in two forms	Bidh cuimhne a’ tighinn a-steach ann an co-dhiù dà dhòigh
I wanted to die from the pain and the humiliation	Bha mi airson bàsachadh bhon phian agus an irioslachd
I think a little girl would be funny	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh nighean bheag èibhinn
I saw it happen last year	Chunnaic mi e a’ tachairt fad na bliadhna an-uiridh
I found out this morning	Fhuair mi a-mach madainn an-diugh
I can barely move stiff muscles	Is gann gun urrainn dhomh fèithean stiff a ghluasad
I work here, with my power that is	Bidh mi ag obair an seo, le mo chumhachd is e sin
I stayed online for an hour	Dh'fhuirich mi air-loidhne airson uair a thìde
I wanted the story of those pictures	Bha mi ag iarraidh sgeulachd nan dealbhan sin
I have never seen him without him	Chan fhaca mi a-riamh e às aonais
I walked further across	Choisich mi nas fhaide tarsainn
I was not expecting a woman	Cha robh dùil agam ri boireannach
I return to my station and scoop up the produce	Bidh mi a 'tilleadh chun stèisean agam agus a' sgoltadh an toraidh
I was afraid he might pass	Bha eagal orm gum faodadh e a dhol seachad
I knew he had reached the top	Bha fios agam gun robh e air am mullach a ruighinn
I hope you enjoy them	Tha mi an dòchas gun còrd iad ribh
I contacted an art studio from the hospital	Chuir mi fios gu stiùidio ealain bhon ospadal
I have a question about size	Tha ceist agam mun mheud
I certainly do not remember telling you	Chan eil cuimhne agam gu cinnteach innse dhut
I shouldn’t want to eat for days	Cha bu chòir dhomh a bhith ag iarraidh ithe airson làithean
I knew the answer to the first question	Bha fios agam air freagairt a’ chiad cheist
I did not see you outside	Chan fhaca mi a-muigh thu
I skipped it and he knows it	Leig mi seachad e agus tha fios aige air
I need to talk to her and make sure	Feumaidh mi bruidhinn rithe agus dèanamh cinnteach
Diagnosis is usually based on signs and symptoms	Tha Diagnosis mar as trice stèidhichte air comharran agus comharraidhean
I believe that prayer will surely bring change	Tha mi a’ creidsinn gun toir ùrnaigh gu cinnteach atharrachadh
I came out of the woods	Thàinig mi a-mach às a’ choille
I knew there were donations, but not so many	Bha fios agam gu robh tabhartasan ann, ach cha robh uimhir
I just didn't see what the big deal was	Chan fhaca mi dìreach dè an gnothach mòr a bh’ ann
I can’t believe you did something like this to me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do rinn thu rudeigin mar seo dhòmhsa
I was told that the doctor wanted to see me	Chaidh innse dhomh gun robh an dotair airson m’ fhaicinn
Myth became more important than reality	Dh’ fhàs uirsgeul na bu chudromaiche na fìrinn
I had not yet opened my eyes	Cha robh mi fhathast air mo shùilean fhosgladh
A few minutes later, he opened the cell door	Beagan mhionaidean às deidh sin, dh’ fhosgail e doras na cealla
I didn’t want to think about that right now	Cha robh mi airson smaoineachadh air sin an-dràsta
I couldn't believe how big it was	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cho mòr sa bha i
I prefer to go naked any day	Is fheàrr leam a dhol gun aodach latha sam bith
I never want to lose that stuff	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh an stuth sin a chall
I felt like giving something away	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin a thoirt seachad
I realized that the hired guns were missing	Thuig mi gu robh na gunnaichean air am fastadh air chall
I felt joy, achievement	Bha mi a 'faireachdainn toileachas, coileanadh
Each school played its own mix of football	Chluich gach sgoil a measgachadh fhèin de bhall-coise
I searched the room for any signs of yellow eyes	Rannsaich mi an seòmar airson soidhne sam bith de shùilean buidhe
I pulled my tight sweater around me	Tharraing mi mo gheansaidh teann timcheall orm
I feel something different	Tha mi a’ faireachdainn rudeigin eadar-dhealaichte
I'm going to get it	Tha mi a’ dol ga fhaighinn
I often say things without thinking	Bidh mi tric ag ràdh rudan gun smaoineachadh
Maybe I need to do it one day	Is dòcha gum feum mi aon latha a dhèanamh
I can't believe how time has flown by	Chan urrainn dhomh a chreidsinn mar a tha ùine air a bhith ag itealaich
I only knew her for a short time	Cha robh mi eòlach oirre ach airson ùine ghoirid
I didn’t ask for much	Cha do dh'iarr mi mòran
A glance at the screen confirmed her suspicions	Dhearbh sùil air an sgrion a h-amharas
Even the taste of it was in my mouth	Bha eadhon am blas dheth nam bheul
I didn’t have a chance to be thankful, though	Cha robh cothrom agam a bhith taingeil, ge-tà
I will pay you for being at your post	Pàighidh mi thu airson a bhith aig do phost
I'll tell you where it is	Innsidh mi dhut càit a bheil e
A fire seemed to dance in his cold eyes	Bha e coltach gun robh teine ​​​​a 'dannsa na shùilean fuar
I was filled with even more questions	Bha mi air mo lìonadh le eadhon barrachd cheistean
I tried to protect her from them	Dh'fheuch mi ri a dìon bhuapa
I had been expressing myself	Bha mi air a bhith gam chur an cèill
I kind of have a normal family	Tha seòrsa de theaghlach àbhaisteach agam
I have not been able to find out	Chan eil mi air a bhith comasach air faighinn a-mach
I did not understand your request	Cha do thuig mi d’ iarrtas
I never thought he would do such a big deed	Cha do smaoinich mi a-riamh gun dèanadh e gnìomh cho mòr
I held the gun tight	Chùm mi an gunna teann
I have a baby, a little boy	Tha leanabh agam, balach beag
I will try to keep my happiness, my hope	Feuchaidh mi ri mo thoileachas, mo dhòchas a chumail
I'd rather have it	B’ fheàrr dhomh faighinn air
I hate my life right now	Tha gràin agam air mo bheatha an-dràsta
Not because all of his productions were amazing	Chan ann a chionn 's gu robh na riochdachaidhean aige uile iongantach
I have never seen anything like it	Chan fhaca mi a leithid a-riamh
It was intended to be a demonstration of star formation	Bhathar an dùil taisbeanadh a dhèanamh air cruthachadh rionnagan
Gold then visits the hospital	Bidh Gold an uairsin a’ tadhal air an ospadal
Burning lemon scent	Fàileadh lemon loisgte
I take a deep breath, watching for its scent	Bidh mi a’ gabhail anail domhainn, a’ coimhead airson a bholadh
I love animals and music	Tha gaol agam air beathaichean agus ceòl
I love her breasts and worship them	Tha gaol agam air a cìochan agus ag adhradh dhaibh
I buried my face against the wood	Thiodhlaic mi m' aodann an aghaidh a choilleir
I think he has a point there	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil puing aige an sin
I will not take it from you	Cha toir mi bhuat e
I used it to check for news	Chleachd mi e airson sùil a thoirt airson naidheachdan
World records were broken again as a result	Chaidh clàran cruinne a bhriseadh a-rithist mar thoradh air an sin
I need to be prepared for a lot of work	Feumaidh mi a bhith deiseil airson obair gu mòr
Oh man, if you will hear	O dhuine, ma chluinneas tu
He said the sights had passed since then	Thuirt e gu robh na seallaidhean air a dhol seachad bhon uair sin
I could not even draw that	Cha b' urrainn dhomh fiù 's sin a tharraing
I cannot live in this world without it	Chan urrainn dhomh a bhith beò san t-saoghal seo às aonais i
I am confident that this will be done	Tha mi dearbhte gun tèid seo a dhèanamh
I mentioned the number on their website	Dh'ainmich mi an àireamh air an làrach-lìn aca
I did not relate myself to the outcome	Cha do cheangail mi mi fhìn ris a’ bhuil
I will not be put down	cha chuirear mi sios
I considered my donation calmly	Bheachdaich mi air mo thabhartas gu socair
And it comes with something special	Agus tha e a 'tighinn le rudeigin sònraichte
A decade in which old values ​​are increasingly lost	Deichead far a bheil seann luachan a’ sìor dhol air chall
I was so anxious to get it	Bha mi cho iomagaineach a bhith ga fhaighinn
This study connected existing radar lines	Bha an sgrùdadh seo a' ceangal loidhnichean radar a bh' ann roimhe
A music video was made to promote the single	Chaidh bhidio ciùil a dhèanamh gus an singilte adhartachadh
I was in a state of panic	Bha mi ann an staid clisgeadh
I am not anywhere at all	Chan eil mi an àite sam bith aig an aon àm
A mocking smile came over her face	Thàinig gàire magadh thairis air a h-aodann
I only want one woman	Chan eil mi ag iarraidh ach aon bhoireannach
I can cope with that situation as well	Is urrainn dhomh a dhol còmhla ris an t-suidheachadh sin cuideachd
I felt like my heart was breaking	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mo chridhe briste
I believe it will come tomorrow, but we'll see	Tha mi creidsinn gun tig e a-màireach, ach chì sinn
I want nothing more than to please him	Chan eil mi ag iarraidh dad nas motha na a thoileachas
I reach for it and turn on the lamp	Bidh mi a’ ruighinn agus a’ cur an lampa air
I pick up the empty box and check it again	Bidh mi a’ togail a’ bhogsa fhalamh agus ga sgrùdadh a-rithist
New new video every week	Bhidio ùr ùr a h-uile seachdain
I just had to change everything	B’ fheudar dhomh a h-uile càil atharrachadh
I travel alone most of the time	Bidh mi a’ siubhal leam fhìn a’ mhòr-chuid den ùine
I can't believe she's doing it all	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil i a’ dèanamh seo uile
I did not ask for it	Cha do dh'iarr mi air mo shon
Reason may take over later	Faodaidh adhbhar gabhail thairis nas fhaide air adhart
She felt overwhelmed and safe	Thàinig faireachdainn de bhith sàbhailte agus dìon thairis oirre
I sat up and ran my fingers over my lips	Shuidh mi suas agus ruith mi mo chorragan thairis air mo bhilean
I am old and you are young	Tha mi sean agus tha thu òg
I watch you do this all the time	Bidh mi a’ coimhead ort a’ dèanamh sin fad na h-ùine
I can't recognize your heart	Chan urrainn dhomh do chridhe aithneachadh
I jumped off my horse and ran to him	Leum mi far an eich agam agus ruith mi thuige
I can't help turning to look	Chan urrainn dhomh cuideachadh le tionndadh gu coimhead
Chambers was already known as a community leader	Bha Chambers mar-thà aithnichte mar stiùiriche coimhearsnachd
I just hope that others fight for their chances	Tha mi dìreach an dòchas gum bi cuid eile a’ sabaid airson na cothroman aca
I had power over them	Bha cumhachd agam thairis orra
I did not care who she chose	Cha robh dragh agam cò a thagh i
I sink lower into my seat	Bidh mi a’ dol fodha nas ìsle a-steach don t-suidheachan agam
I can never be neutral	Chan urrainn dhomh a bhith neodrach gu bràth
I didn’t want to at all	Cha robh mi ag iarraidh idir
I want to run them automatically in order	Tha mi airson an ruith gu fèin-ghluasadach ann an òrdugh
I've been waiting all my life for someone	Bidh mi a’ feitheamh fad mo bheatha airson cuideigin
Both her parents were doctors	Bha an dithis phàrant aice nan dotairean
I recommended it to my wife there	Mhol mi dha mo bhean an sin
I can totally recommend it	Is urrainn dhomh a moladh gu tur
I was always good at writing in school too	Bha mi an-còmhnaidh math air sgrìobhadh san sgoil cuideachd
Not many shows are able to do that	Chan eil mòran thaisbeanaidhean comasach air sin a dhèanamh
I can see why it comes back so slowly	Chì mi carson a thig e air ais gu slaodach
I am interested in any or all feedback	Tha ùidh agam ann am fios air ais sam bith no a h-uile càil
I did not care what time it was	Cha robh dragh agam dè an uair a bha e
I have seen hundreds of such cases	Tha mi air ceudan de leithid de chùisean fhaicinn
I am so lucky to have parents like this	Tha mi cho fortanach gu bheil pàrantan mar seo agam
I will enter the information and there is a selection process	Cuiridh mi a-steach am fiosrachadh agus tha pròiseas taghaidh ann
This ceremony takes place before the events	Bidh an deas-ghnàth seo a’ gabhail àite mus do thachair na tachartasan
I just drew a crowd	Dìreach tharraing mi sluagh
A quick step here and another fell	Ceum sgiobalta an seo agus thuit fear eile
I will not even tell you	Cha bhith mi eadhon ag innse dhut
I am the one who is here with you	Is mise an tè a tha an seo còmhla riut
I will try to answer them all	Feuchaidh mi ri freagairt a thoirt dhaibh uile
I would praise him and his company non-stop	Bhithinn ga mholadh agus a chuideachd gun stad
I can't guarantee I won't hurt you again	Chan urrainn dhomh gealltainn nach dèan mi cron ort a-rithist
I even had a heart complaint related to stress	Bha eadhon gearan cridhe co-cheangailte ri cuideam agam
I had something called a stage mother	Bha rud agam ris an can thu màthair àrd-ùrlar
They will also be used for pleasure riding	Bidh iad cuideachd air an cleachdadh airson marcachd tlachd
I give this to you as a court	Tha mi a 'toirt seo dhut mar chùirt
I bet she'll be asking for help soon	Cuiridh mi geall gum bi i ag iarraidh cuideachadh ort a dh’ aithghearr
I have never seen such a smile before	Chan fhaca mi a leithid de ghàire riamh roimhe
I have heard him say many times	Chuala mi e ag ràdh iomadh uair
I have to carry myself	Feumaidh mi mi-fhìn a ghiùlan
I always will, always will, always will	Bidh mi an-còmhnaidh, bidh an-còmhnaidh, bidh an-còmhnaidh
I was a good wife to him	Bha mi nam bhean mhath dha
I know we are perfect for each other	Tha fios agam gu bheil sinn foirfe dha chèile
I laughed with him	Rinn mi gàire còmhla ris
I can barely see it now	Is gann gum faic mi e a-nis
Of course I have little idea of ​​anything anymore	Gu dearbh chan eil mòran beachd agam mu rud sam bith tuilleadh
I put it in the canoe	Chuir mi anns an canù e
I didn't have to say anything	Cha robh agam ri dad a ràdh idir
I know you can read weapons	Tha fios agam gun urrainn dhut armachd a leughadh
I felt responsible for it	Bha mi a’ faireachdainn cunntachail air a shon
I had to defend them	B’ fheudar dhomh an dìon
I'll see you do that	Chì mi thu a’ dèanamh sin
I've only heard him speak a few times	Cha chuala mi e a’ bruidhinn ach corra uair
A day and a half, she thought	Latha gu leth, smaoinich i
I value you more than you do without it	Tha mi a’ cur luach nas motha ort às deidh dhut a dhèanamh às aonais
However, I could not wait any longer	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh nas fhaide ge-tà
I think he asked Robin questions	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir e ceistean air robin
I enjoyed being with him	Chòrd e rium a bhith còmhla ris
Then she worked hard to become an actress	An uairsin dh'obraich i gu cruaidh gus a bhith na chleasaiche
I picked up his machine gun	Thog mi an inneal-ghunna aige
My girlfriend doesn't spend it alone	Cha bhi mo leannan agam ga chaitheamh fhèin a’ dèanamh sin
I said sadly okay	Thuirt mi gu mì-fhortanach ceart gu leòr
I know what lies ahead	Tha fios agam dè a tha romhainn
Of course I did not expect that to happen	Gu dearbh cha robh mi an dùil gun tachradh sin
I plan to buy these in additional colors	Tha mi an dùil iad sin a cheannach ann an dathan a bharrachd
I thought, this is my life now	Bha mi a’ smaoineachadh, is e seo mo bheatha a-nis
I want to encourage others to play for another day	Tha mi airson daoine eile a bhrosnachadh gu bhith a’ cluich airson latha eile
I tried to enjoy the process	Dh'fheuch mi ris a 'phròiseas a mhealtainn
I was sure there was something	Bha mi cinnteach gu robh rudeigin ann
I think he's jealous	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e eudmhor
I almost felt guilty, but he deserved it	Cha mhòr nach robh mi a’ faireachdainn ciontach, ach bha e airidh air
I can wait until next week	Is urrainn dhomh feitheamh gus an ath sheachdain
I grew it but it's not for me	Dh’ fhàs mi i ach chan ann dhòmhsa a tha i
I still remembered the smell of it	Bha cuimhne agam fhathast air a bholadh
I just want them to be useful to you	Tha mi dìreach airson gum bi iad feumail dhut
She leaves the house in tears	Bidh i a’ fàgail an taighe na deòir
I saw him feel for him in his sleep	Chunnaic mi e a 'faireachdainn air a shon na chadal
I believe that very little matters	Tha mi creidsinn gur e glè bheag a tha cudromach
I wondered why she was not doing anything to stop this	Bha mi a’ faighneachd carson nach robh i a’ dèanamh rudeigin gus stad a chuir air seo
I was pretty sure she couldn't stand me anymore	Bha mi gu math cinnteach nach b’ urrainn dhi seasamh rium nas motha
I find myself in a lot of pain these days	Tha mi ga fhaighinn fhèin ann am mòran pian na làithean seo
I go out for beer and come back	Bidh mi a’ dol a-mach airson lionn agus a’ tilleadh
I couldn't blame him for that	Cha b’ urrainn dhomh a’ choire a chuir air airson sin
Then he breathed life into them	An uairsin thug e anail beatha a-steach dhaibh
I started to open it	Thòisich mi ga fhosgladh
I never left my room again	Cha robh mi a-riamh a’ fàgail mo rùm a-rithist
Wind chills are an issue in the local climate	Tha fuachd gaoithe na chùis anns a’ ghnàth-shìde ionadail
A large fireball went towards the brave couple	Chaidh ball mòr teine ​​a dh’ionnsaigh a’ chàraid ghaisgeil
I can't even breathe it's so heavy	Chan urrainn dhomh eadhon anail a ghabhail tha e cho trom
I need to see the basic boss	Feumaidh mi an ceannard bunaiteach fhaicinn
I love my job and traveling	Tha gaol agam air an obair agam agus a’ siubhal
I knew that hill was special	Bha fios agam gu robh an cnoc sin sònraichte
I did a dozen different pieces to get this one	Rinn mi dusan pìos eadar-dhealaichte airson am fear seo fhaighinn
I respect your feelings	Tha spèis agam do na faireachdainnean agad
I looked at the audience	Thug mi sùil air an luchd-èisteachd
I know you brought the other two back with you	Tha fios agam gun tug thu an dithis eile air ais leat
A few minutes later, he was there	Beagan mhionaidean às deidh sin, bha e ann
I did, however, but with very little remorse	Rinn mi e, ge-tà, ach le glè bheag de aithreachas
I refuse to abuse you further	Tha mi a’ diùltadh tuilleadh mì-ghnàthachadh a thoirt bhuat
I was scared to come to him at first	Bha an t-eagal orm tighinn thuige an toiseach
I want to go somewhere that will heal me	Tha mi airson a dhol a dh'àiteigin a shlànaicheas mi
I did not know about your powers	Cha robh fios agam mu na cumhachdan agad
I wonder who is willing to do that	Bidh mi a’ faighneachd cò a tha deònach sin a dhèanamh
A few men helped in this endeavor	Chuidich beagan fhireannach san oidhirp seo
I could tell she had something on her mind	B’ urrainn dhomh innse gu robh rudeigin aice air a h-inntinn
I do not know the names of the stars	Chan aithne dhomh ainmean nan rionnagan
I can't risk one helicopter coming over and seeing one	Chan urrainn dhomh cunnart aon heileacoptair a thighinn a-null agus duine fhaicinn
I was always following you, you know	Bha mi an-còmhnaidh gad leantainn, fhios agad
Great view of history, it will be	Sealladh mòr de eachdraidh, bidh e
I was wondering how you both could get on	Bha mi a’ faighneachd ciamar a gheibheadh ​​​​an dithis agaibh air adhart
I have more work to do here	Tha barrachd obair agam ri dhèanamh an seo
I can feel a little building blush	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn togalach beag blush
I am the vine and you are a branch	Is mise an fhìonain agus is geug thu
Suddenly I had a feeling of complete trust	Gu h-obann bha faireachdainn de earbsa iomlan agam
I did not want to go back to bed	Cha robh mi airson a dhol air ais dhan leabaidh
I would like to thank you for this great article	B’ fheàrr leam taing a thoirt dhut airson an artaigil math seo
I heard nothing on the other side	Cha chuala mi dad air an taobh eile
Factory fire from the distance	Loisg factaraidh bhon astar
I kept turning my hands	Lean mi a’ tionndadh làmhan
I trusted him so much	Bha earbsa cho mòr agam ann
I saw all the important things that happened to them	Chunnaic mi a h-uile rud cudromach a thachair dhaibh
I want to talk to you about that	Tha mi airson bruidhinn riut mu dheidhinn sin
I had to be honest too	Bha agam ri bhith onarach cuideachd
I freed it twice from the sandy lawn	Shaor mi e an dà uair bhon lawn ghainmhich
I have to clean my own dirty dishes	Feumaidh mi na soithichean salach agam fhìn a ghlanadh
I couldn't imagine my life without you	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air mo bheatha às aonais thusa
I was excited and full of anxiety	Bha mi air bhioran agus làn de dhragh
I just had to be careful	Cha robh agam ach a bhith faiceallach
I broke down, unable to bear the anger and pain	Bhris mi sìos, gun chomas air an fhearg agus am pian a ghiùlan
I saw him count the money with a counting machine	Chunnaic mi e a’ cunntadh an airgid le inneal cunntais
I really want to join you for a walk	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a dhol còmhla riut airson a coiseachd
Shortly afterwards they returned to a theater reserve	Goirid às deidh sin chaidh iad air ais gu tèarmann taigh-cluiche
The book made him angry	Chuir an leabhar fearg air
Five of them were present	Bha còignear dhiubh an làthair
I took a deep breath and headed for the door	Ghabh mi anail domhainn agus thòisich mi a dh’ ionnsaigh an dorais
I still wanted to fix it	Bha mi fhathast airson a chàradh
I close my eyes and take it in	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus ga thoirt a-steach
I guess he didn't have to leave	Tha mi creidsinn nach robh aige ri falbh
I point down to my feet	Bidh mi a’ comharrachadh sìos gu mo chasan
I did not understand that you would	Cha do thuig mi gum biodh tu
I can see my dream in his eyes	Chì mi mo bhruadar na shùilean
I was back to normal in no time	Bha mi air ais gu àbhaisteach ann an ùine sam bith
I was a little dirty my dad	B’ e dìomhaireachd beag salach m’ athair a bh’ annam
I will take a look at her side	Bheir mi sùil air an taobh aice
I had some breakfast	Dh’ith mi beagan bracaist
I rubbed it with a finger	shuath mi e le meur
I am so worried about it	Tha mi cho draghail mu deidhinn
It seemed like I had to do that more often lately	Bha e coltach gu feum mi sin a dhèanamh na bu trice o chionn ghoirid
I want him to spend time with you	Tha mi airson gun cuir e seachad ùine còmhla riut
I felt really bad, embarrassed	Bha mi a’ faireachdainn gu math dona, nàire
I got back in the car and turned it around	Fhuair mi air ais dhan chàr agus thionndaidh mi mun cuairt e
The same is true of a quarter of a dollar	Tha an aon rud fìor mu chairteal dolar
I saw the thankfulness on his face	Chunnaic mi an taing air aodann
I went to them and saw that they were guns	Chaidh mi air adhart thuca agus chunnaic mi gur e gunnaichean a bh’ annta
I started the engine and brought the car to life	Thòisich mi an einnsean agus thug mi an càr beò
I would like a lower price	Bu mhath leam prìs nas lugha
A car came in with several women on board singing	Thàinig càr a-steach le grunn bhoireannaich air bòrd a' seinn
A few minutes walk to the beach	Beagan mhionaidean coiseachd chun tràigh
I searched the case files	Rannsaich mi na faidhlichean cùise
I definitely know how to play this	Tha fios agam gu cinnteach mar a chluicheas mi seo
I felt it when you saved me	Dh'fhairich mi e nuair a shàbhail thu mi
I remember being caught and then it was all gone	Tha cuimhne agam gun deach mo ghlacadh agus an uairsin dh’ fhalbh a h-uile càil
I will not bother you again	Cha chuir mi dragh ort a-rithist
I want to correct my problems	Tha mi airson na duilgheadasan agam a cheartachadh
I would not even go into such a race	Cha bhithinn eadhon a’ dol a-steach do leithid de rèis
I did not want to ask any more questions	Cha robh mi airson tuilleadh cheistean fhaighneachd
I can almost read his mind	Is urrainn dhomh cha mhòr a inntinn a leughadh
I picked up the ring and thanked him	Thog mi am fàinne agus thug mi taing dha
I will learn not to be angry with them	Ionnsaichidh mi gun a bhith feargach riutha
I should not have loved this	Cha robh còir agam seo a ghràdhachadh
I eliminated others of my own race	Chuir mi às do dhaoine eile de mo rèis fhìn
I wanted my pain to end	Bha mi airson gum biodh mo phian gu crìch
I was feeling a little older	Bha mi a’ faireachdainn beagan nas sine
A noise from behind drew attention	Thog fuaim bhon chùl aire
I know that they have been talking to me	Tha fios agam gu bheil iad air a bhith a 'bruidhinn orm
I could drink a tank car, she thought to herself	B’ urrainn dhomh càr tanca òl, smaoinich i rithe fhèin
I feel the sting and fall back to the ground	Tha mi a 'faireachdainn an gath agus a' tuiteam air ais dhan talamh
I want to do it again	Tha mi airson a dhèanamh a-rithist
I'm really excited about this run today	Tha mi a’ faireachdainn fìor mhisneachail mun ruith seo an-diugh
I am very upset	Tha mi gu math troimh-a-chèile
A small mistake can lead to your death quickly	Faodaidh mearachd beag leantainn gu do bhàs gu luath
I didn’t want to be so horrible to you	Cha robh mi airson a bhith cho uamhasach dhut
I heard the shower start to run	Chuala mi am fras a’ tòiseachadh a’ ruith
I smiled and rubbed my forehead against her	Rinn mi gàire agus chuir mi mo mhullach na h-aghaidh
I had to see this one	B’ fheudar dhomh am fear seo fhaicinn
I grew up watching this movie	Dh'fhàs mi suas a 'coimhead air an fhilm seo
He had a reputation for pride and independence	Bha cliù aige airson a bhith moiteil agus neo-eisimeileach
I hope you find it helpful as well	Tha mi an dòchas gum bi e na ghoireas cuideachail dhuibh cuideachd
I walked slowly to the door	Choisich mi gu mall chun an dorais
The girls have been working hard	Tha na nigheanan air a bhith ag obair gu cruaidh
I didn't even see it	Chan fhaca mi eadhon e
I thought it would be easier for us to get into things	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh sinn nas fhasa a-steach do rudan
And now it's probably too late	Agus a-nis is dòcha gu bheil e ro fhadalach
I was sure he enjoyed every second of my discomfort	Bha mi cinnteach gun do chòrd a h-uile diog de mo mhì-chofhurtachd ris
I didn't really mean to kick you though	Cha robh mi dha-rìribh a’ ciallachadh do bhreabadh ge-tà
I think it has to be in a tunnel or something	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum i a bhith ann an tunail neo rudeigin
I'm sorry you had to see that	Tha mi duilich gum feumadh tu sin fhaicinn
I thought maybe he came home for lunch or something	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun tàinig e dhachaigh airson lòn no rudeigin
I think we may have moved on to another move	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil sinn air ar gluasad gu gluasad eile
I walked up the stairs to my room	Choisich mi suas an staidhre ​​​​don t-seòmar agam
He had a sword at his throat	Bha claidheamh aig a sgòrnan
I looked like a different person	Bha mi a’ coimhead coltach ri duine eadar-dhealaichte
I have had so much trouble with my anger	Tha uiread de thrioblaid air a bhith agam le m' fhearg
I could feel myself lifting	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mi fhìn a 'togail
I tried to cover my ears	Dh'fheuch mi ri mo chluasan a chòmhdach
I never meant to be like this	Cha robh mi a-riamh a 'ciallachadh gum biodh e mar seo
I believe this is your family	Tha mi a’ creidsinn gur e seo do theaghlach
I believe she's gone for work already	Tha mi creidsinn gu bheil i air falbh airson obair mu thràth
I put my hand against her face	Cuiridh mi mo làmh an aghaidh a h-aodann
More select audience, you know	Luchd-èisteachd nas taghte, fhios agad
I couldn't stand it	Cha b' urrainn dhomh seasamh ris
I felt like he was hiding something from me	Bha faireachdainn agam gu robh e a’ falach rudeigin bhuam
Comfortable walking shoes	Brògan coiseachd cofhurtail
A boy, fully dressed, lying in a back road	Balach, làn èideadh, na laighe ann an rathad cùil
I can read your mind	Is urrainn dhomh d’ inntinn a leughadh
I suddenly turn around	Bidh mi a’ tionndadh mun cuairt gu h-obann
An essential picture and statistics are posted below	Tha dealbh agus staitistig deatamach air am postadh gu h-ìosal
I notice where the sun is setting and rising	Bidh mi a’ toirt fa-near far a bheil a’ ghrian a’ dol fodha agus ag èirigh
I'll let you know how it goes	Leigidh mi fios dhut mar a thèid e
I have fallen, prospered and continued to grow and change	Tha mi air tuiteam, air soirbheachadh agus air leantainn air adhart a’ fàs agus ag atharrachadh
I opened my eyes and looked down at my hands	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus choimhead mi sìos air mo làmhan
I was not so lucky last month	Cha robh mi cho fortanach air a’ mhìos seo chaidh
A hotel was built specifically for this purpose	Chaidh taigh-òsta a thogail gu sònraichte airson an adhbhair seo
I have a reputation for being laid off	Tha cliù agam airson a bhith air mo chuir dheth
We had a skull on another one	Bha claigeann againn air fear eile
I need you to forgive me	Tha feum agam ort maitheanas a thoirt dhomh
I was stupid to think otherwise	Bha mi gòrach a bhith a’ smaoineachadh a chaochladh
I am my worst enemy	Is mise mo nàmhaid as miosa fhèin
I had to teach myself that too	Bha agam ri sin ionnsachadh dhomh fhìn cuideachd
I pulled lightly and it came out easily	Tharraing mi gu aotrom agus thàinig e a-mach gu furasta
I could not speak for a whole minute or more	Cha b’ urrainn dhomh bruidhinn airson mionaid slàn no barrachd
I invented names for each of them	Dh'innlich mi ainmean airson gach fear dhiubh
I have very little money left	Chan eil ach glè bheag de airgead air fhàgail agam
I have never had a friend in my whole life	Cha robh caraid agam a-riamh nam bheatha gu lèir
I have to ask the question	Feumaidh mi a’ cheist fhaighneachd
I went to the circus	Chaidh mi dhan t-siorcas
I focus on the amazing face in front of me	Bidh mi a 'cuimseachadh air an aghaidh iongantach a tha air beulaibh orm
There are a lot of those letters	Tha tòrr de na litrichean sin
I rarely drink and I do not take drugs of any kind	Is ann ainneamh a bhios mi ag òl agus cha bhith mi a’ dèanamh droga de sheòrsa sam bith
I know for sure who you are	Tha fios agam gu cinnteach cò thu
I want everyone to see it everywhere	Tha mi airson gum faic a h-uile duine i anns a h-uile àite
Red amount of dust and rock	Meud dearg de dhuslach is de chreig
I just went to him with this	Chaidh mi dìreach thuige le seo
A key turned in the lock	Thionndaidh iuchair sa ghlas
I will not harm you	Cha toir mi cron sam bith ort
I have a feeling that these experiences will return, though	Tha faireachdainn agam gun till na h-eòlasan sin, ge-tà
I have ears everywhere	Tha cluasan agam anns gach àite
I speak with my voice	tha mi a' labhairt le m' ghuth
However, I understand where the harassment is coming from	Tha mi a’ tuigsinn cò às a tha an sàrachadh a’ tighinn a-steach ge-tà
I slipped into my bed and closed my eyes	Shleamhnaich mi nam leabaidh agus dhùin mi mo shùilean
The southern boundaries of its territory are uncertain	Tha crìochan a deas na sgìre aige mì-chinnteach
I bite my lips and walk in	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean agus a’ coiseachd a-steach
Victims were still in some rooms	Bha luchd-fulaing fhathast ann an cuid de na seòmraichean
I was deceived, to be honest	Bha mi air mo mhealladh, a bhith onarach
I want to make you mine with me in every way possible	Tha mi airson do dhèanamh leamsa anns a h-uile dòigh a tha comasach
I go to a place where great things happen	Thèid mi gu àite far a bheil rudan mòra a’ tachairt
I have ordered from several of them	Tha mi air òrdachadh bho ghrunn dhiubh
I usually left when the sermon started	Mar bu trice bhithinn a’ falbh nuair a thòisich an searmonachadh
I want to have a family	Tha mi airson gum bi teaghlach againn
I would love any history on them	Bu toigh leam eachdraidh sam bith orra
Seriously I didn't know where I was	Gu dona cha robh fios agam càite an robh mi
I think it will be six soon	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e sia a dh’ aithghearr
I may be gone for hours	Is dòcha gu bheil mi air falbh airson uairean
I stopped, took a breath	Stad mi, ghabh mi anail
I guess this guy was watching it	Tha mi creidsinn gu robh am fear seo air coimhead air
I see them healthy and happy outside of imagination	Chì mi iad fallain agus toilichte taobh a-muigh mac-meanmna
I can't hear their words	Chan urrainn dhomh na faclan aca a chluinntinn
I felt like my body was starting to recover and grow back	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mo bhodhaig a’ tòiseachadh a’ faighinn seachad air agus a’ fàs a-rithist
I have given you my heart	Tha mi air mo chridhe a thoirt dhut
I had a taste of slavery myself	Bha blasad de thràillealachd agam fhìn
I feel like the darkness is pushing me back to heaven	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil an dorchadas gam phutadh air ais gu neamh
A blood ring formed on her hospital gown	Cearcall fala air a chruthachadh air gùn an ospadail aice
Spread a dreamy smile on his face	Sgaoil gàire bruadar air aodann
I put food aside for you	Chuir mi biadh gu aon taobh dhut
A little bird went away	Chaidh eun beag air falbh
I have found that this time is far from normal	Fhuair mi a-mach gu bheil an ùine seo fada bho bhith àbhaisteach
I stood to follow him	Sheas mi airson a leantainn
I became very aware of pregnancy	Dh’ fhàs mi gu math mothachail air torrachas
I rarely do the same exercise twice in a row	Is ann ainneamh a bhios mi a’ dèanamh an aon eacarsaich dà uair ann an sreath
I seldom think of doing the right or sensible thing	Is ann ainneamh a bhios mi a’ smaoineachadh air an rud ceart no ciallach a dhèanamh
I started rubbing it off	Thòisich mi ri suathadh dheth
I did not see the other	Chan fhaca mi am fear eile
I went through a big break too	Chaidh mi tro bhriseadh mòr cuideachd
I walked away for a while	Choisich mi air falbh airson greiseag
I did not recognize the man in front of me	Cha do dh'aithnich mi an duine a bha romham
A new wave of harassment spread through her body	Sgaoil tonn ùr de shàrachadh tro a corp
Suddenly I had an idea	Gu h-obann bha beachd agam
I did not notice at first, but my body began to change	Cha tug mi fa-near an toiseach, ach thòisich mo bhodhaig ag atharrachadh
I rested for the first time in my life	Ghabh mi fois airson a’ chiad uair nam bheatha
I can now see how he could love lemon ice	Chì mi a-nis mar a b’ urrainn dha deigh lemon a ghràdhachadh
I could only lie on my back	Cha b’ urrainn dhomh ach laighe air mo dhruim
Door, it seemed	Doras, bha e coltach
I want to help, not hurt people	Tha mi airson cuideachadh, gun a bhith a’ goirteachadh dhaoine
I just did not know why	Dìreach cha robh fios agam carson
I laughed back a bit	Rinn mi gàire air ais beagan
I did not like it and left	Cha do chòrd e rium agus chaidh mi a dh'fhàgail
I think better with cold beer under my belt	Tha mi a’ smaoineachadh nas fheàrr le lionn fuar fo mo chrios
Perhaps this population is a separate species	Is dòcha gu bheil an sluagh seo nan gnè air leth
A damaged wall collapsed and four were injured	Thuit balla millte agus chaidh ceathrar a leòn
I recommend not saving	Tha mi ga moladh gun glèidheadh
Songs are often repeated in sequence	Bidh òrain tric gan ath-aithris ann an òrdugh
I thought they looked pretty solid	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh iad a' coimhead gu math cruaidh
I would never harm you	Cha dèanainn cron ort gu bràth
Foam must follow her instructions	Feumaidh cop na h-òrdughan aice a leantainn
I picked up the pace	Thog mi an astar
He is also an ambassador for elephant conservation	Tha e cuideachd na thosgaire airson glèidhteachas ailbhein
I play with my ass and open the holes	Bidh mi a 'cluich le mo asal agus a' fosgladh na tuill
In all he spent six weeks with the county	Uile gu lèir chuir e seachad sia seachdainean leis an t-siorrachd
I could question him, and he could answer me	B’ urrainn dhomh a cheasnachadh, agus b’ urrainn dha freagairt a thoirt dhomh
I thought about it but I wanted to say it	Bha mi a’ smaoineachadh air ach bha mi airson a ràdh
I had an arm around him	Bha gàirdean agam timcheall air
I was never given any hope of healing	Cha d' thugadh dòchas sam bith dhomh air leigheas
I watched the apartment think about this whole thing	Choimhead mi an àros a’ smaoineachadh mun chùis gu lèir seo
I would not keep all my eggs in one basket	Cha chumadh mi na h-uighean agam uile ann an aon bhasgaid
Anyone could live with that	Dh'fhaodadh duine sam bith a bhith beò le sin
The first one would be about trusting a doctor	Bhiodh a’ chiad fhear co-cheangailte ri earbsa lighiche
Take a deep breath and let it out slowly	Anail domhainn a-steach agus leig a-mach e gu slaodach
I was raised to make war	Chaidh mo thogail suas airson cogadh a dhèanamh
I got it from someone whose mother was killed last week	Fhuair mi e far cuideigin a chaidh màthair a mharbhadh an t-seachdain sa chaidh
Nurse says she did not see me	Banaltram ag ràdh nach fhaca i mi
No, it probably wouldn't be tonight	Cha bhiodh, 's dòcha nach biodh a-nochd
I became better at listening and understanding	Dh’ fhàs mi na b’ fheàrr air èisteachd agus tuigse
I never closed my eyes	Cha do rinn mi a-riamh mo shùilean
I did it really badly	Rinn mi e uabhasach dona
Maybe I surprised you	Is dòcha gun do chuir mi iongnadh ort
A column of ashes fell into the bowl	Thuit colbh de luaithre dhan bhobhla
I kept quiet and watched	Chùm mi sàmhach agus choimhead mi
Fill out her sketch view	Lìon sgeidse a sealladh
I try to help him, give him my loving care	Bidh mi a’ feuchainn ri a chuideachadh, a’ toirt mo chùram gràdhach dha
I can't see anything outside	Chan urrainn dhomh dad fhaicinn a-muigh
I thought you could	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh comas agad
I want you to trust me without question	Tha mi airson gum bi earbsa agad annam gun cheist
A friend of mine came to walk with me	Thàinig caraid dhomh a choiseachd còmhla rium
I asked him in sign language what the problem was	Dh'fhaighnich mi dha ann an cànan soidhnidh dè an duilgheadas a bh' ann
A second later, he dropped the hot metal	Diog às deidh sin, leig e às a’ mheatailt teth
I also liked the back of the card	Chòrd cùl na cairt rium cuideachd
There was a cloud of tobacco smoke hanging in the sky	Bha neul de cheò tombaca crochte san adhar
A place like this gets all sorts of fast or slow	Bidh àite mar seo a’ faighinn a h-uile seòrsa luath no mall
I killed one once but it was far from enjoyable	Mharbh mi fear aon uair ach bha e fada bho bhith tlachdmhor
I have a very good reason	Tha adhbhar fìor mhath agam
A woman was sitting in a chair by the bed	Bha boireannach na suidhe ann an cathair ri taobh na leapa
I was a really bad kid	Bha mi nam leanabh fìor dhona
I remember seeing her in the shop one day	Tha cuimhne agam a faicinn anns a’ bhùth aon latha
I kept my eyes on the floor	Chùm mi mo shùilean ris an làr
I even started running	Thòisich mi eadhon a 'ruith
I can't believe this worked	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do dh’ obraich seo
I looked out and did not see them	Choimhead mi a-mach agus chan fhaca mi iad
I want to be with my family	Tha mi airson a bhith còmhla ri mo theaghlach
This was accepted for a number of years	Chaidh gabhail ri seo airson grunn bhliadhnaichean
A few hours passed and the calm returned to the place	Chaidh beagan uairean a thìde seachad agus thill an socair don àite
There is no save action in the game	Chan eil gnìomh sàbhalaidh sa gheama
I could not make sense of them	Cha b’ urrainn dhomh ciall a dhèanamh dhiubh
I didn’t want any of it	Cha robh mi ag iarraidh gin dheth
I saw my future only in his terms	Chunnaic mi an àm ri teachd agam a-mhàin anns na teirmean aige
I should have paid careful attention	Bu chòir dhomh a bhith air aire chùramach a thoirt seachad
I would like to say how amazing you all are	Bu mhath leam a ràdh cho iongantach sa tha thu uile
I hope they become good friends	Tha mi an dòchas gum bi iad nan deagh charaidean
She sank five days later	Chaidh i fodha còig latha às deidh sin
Very good community	Coimhearsnachd fìor mhath
I heard he had a girlfriend for a while	Chuala mi gun robh leannan aige airson greiseag
I did my research while designing this city	Rinn mi an rannsachadh agam nuair a bha mi a’ dealbhadh a’ bhaile seo
I have my own practice and I am involved in the church	Tha mo chleachdadh agam fhìn agus tha mi an sàs anns an eaglais
I read that hundreds are involved	Leugh mi gu bheil na ceudan an sàs
I was waiting for this moment	Bha mi a 'feitheamh airson a' mhionaid seo
I recommend moving immediately on your works	Tha mi a 'moladh gluasad sa bhad air na h-obraichean agad
I had signed up for a fitness club	Bha mi air ainm a chuir ri club fallaineachd
I lowered my head in my arms	Leag mi mo cheann sìos nam ghàirdeanan
I need to rest and take any opportunities	Feumaidh mi fois a ghabhail agus cothroman sam bith a ghabhail
I love you and that is forever	Tha gaol agam ort agus tha sin gu bràth
I didn’t think about this much	Cha do smaoinich mi air seo gu mòr
I had to leave this place	Dh'fheumadh mi an t-àite seo fhàgail
I just want to keep you safe and legal	Tha mi dìreach airson do chumail sàbhailte agus laghail
I broke her hair to one side and continued to kiss her	Bhris mi a falt gu aon taobh agus lean mi le bhith ga phògadh
I made my own Thanksgiving dinner	Rinn mi mo dhinneir taingealachd fhèin
I was a very clever child	Bha mi nam leanabh glè ghlic
I had to clear the air	Dh'fheumadh mi an èadhar a ghlanadh
I advise you to do the same	Tha mi a 'toirt comhairle dhut an aon rud a dhèanamh
I grew up with nothing	Dh'fhàs mi suas gun dad
I tend to be here a lot	Tha mi buailteach a bhith an seo gu math tric
I should have known immediately that she belonged to me	Bu chòir dhomh fios a bhith agam sa bhad gum buineadh i dhomh
I spent one break of mine talking to him	Chuir mi seachad aon bhriseadh de mo chuid a 'bruidhinn ris
I understand, though	Tha mi a' tuigsinn, ge-tà
I turned off the alarm	Chuir mi dheth an inneal-rabhaidh
I believe that was exactly what he wanted, the old scoundrel	Tha mi creidsinn gur e sin dìreach a bha e ag iarraidh, an t-seann scoundrel
I had no doubt that the story was true, of course	Cha robh mi teagmhach gu robh an sgeulachd fìor, gu dearbh
I can no longer leave them behind	Chan urrainn dhomh a bhith gam fàgail às a dhèidh tuilleadh
I have always owned my own brand	Bha sealbh agam air mo bhrand fhìn an-còmhnaidh
I fly further through the land	Bidh mi ag itealaich nas fhaide tron ​​​​fhearann
He's dying in her arms	Tha e a’ bàsachadh na h-uchd
I reached up and took it away	Ràinig mi suas agus thug mi air falbh e
I was just trying to catch my breath	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri fuireach leis an anail
I am a preacher, or a grandfather, or a prophet	Is searmonaiche mi, no seanair, no fàidh
There is a common third eye on the face	Tha treas sùil cumanta air an aghaidh
I greeted him with open arms	Chuir mi fàilte air le gàirdeanan fosgailte
I got to know him well	Fhuair mi eòlas math air
I told him he would follow me	Thuirt mi ris gun leanadh e mi
A section that destroys your night	Earrann a sgriosas an oidhche agad
I would not even argue that point	Cha bhith mi eadhon ag argamaid a’ phuing sin
Table full of plastic bottles and dirty paper cups	Clàr làn de bhotail phlastaig agus cupannan pàipeir salach
I have the same memories	Tha na h-aon chuimhneachain agam
I have a degree in finance	Tha ceum agam ann an ionmhas
I was starting to feel safe	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn sàbhailte
I need to find out where this is going down	Feumaidh mi faighinn a-mach càite a bheil seo a’ dol sìos
I was feeling more scared than ever	Bha mi a’ faireachdainn barrachd eagal na bha mi a-riamh
I was feeling very uncomfortable	Bha mi a’ faireachdainn gu tur mì-chofhurtail
I lowered the token	Lùghdaich mi an comharra
I asked this question above	Chuir mi a’ cheist seo gu h-àrd
I told him my mind	Dh'innis mi dha na inntinn
I am unhelpful	Tha mi gun chuideachadh leis
A retired doctor living in the area	Bha dotair air a dhreuchd a leigeil dheth a’ fuireach san sgìre
I'm just putting a spell on your heart	Tha mi dìreach a’ cur geasa dìon air do chridhe
All I could do was think	Cha b’ urrainn dhomh ach smaoineachadh
I succeeded with you	Shoirbhich leam leat
I went through places very quickly	Chaidh mi tro àiteachan gu math luath
I missed him with all my heart	Bha mi air ionndrainn le m’ uile chridhe
I am standing still dumb	Tha mi nam sheasamh balbh stèidhichte
I had promised to return	Bha mi air gealltainn tilleadh
I agreed to go in before I got the mail	Dh’ aontaich mi a dhol a-steach mus d’ fhuair mi am post
I want to be there for her	Tha mi airson a bhith ann dhi
I'm just a black sign	Chan eil annam ach comharra dubh
I forgot where he was	Dhìochuimhnich mi far an robh e
His sword will be fine	Bidh a chlaidheamh gu math ceart
I only question the potential to be interesting	Chan eil mi a’ ceasnachadh ach an comas a bhith inntinneach
The girl is not afraid	Chan eil eagal air an nighean
I felt lucky and blessed	Bha mi a’ faireachdainn fortanach agus beannaichte
A robot could do these things	B’ urrainn dha robot na rudan sin a dhèanamh
I just want you to be happy but careful	Tha mi dìreach airson gum bi thu toilichte ach faiceallach
I know all your ideas	Tha fios agam air a h-uile beachd agad
A few interesting points were raised	Chaidh beagan phuingean inntinneach a thogail
I have a reputation to uphold	Tha cliù agam ri chumail suas
On the field there were more problems	Air an raon bha barrachd dhuilgheadasan
A day of personal reflection	Latha de mheòrachadh pearsanta
I look at the ground	Bidh mi a’ coimhead air an talamh
A ritual or sacrifice of a kind	Deas-ghnàth no ìobairt de sheòrsa
I need to know what happened to her	Feumaidh fios a bhith agam dè thachair dhi
I know what to look for	Tha fios agam dè a choimheadas mi
I love you very much	Tha gaol mòr agam ort gu mòr
I said it suited me	Thuirt mi gu robh e freagarrach dhomh
Special Police Chief	Ceannard poileis sònraichte
I had to sleep	B’ fheudar dhomh a bhith a’ cadal
I had to leave this place	B’ fheudar dhomh an t-àite seo fhàgail
I thought that was unusual but I did not comment	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin neo-àbhaisteach ach cha tug mi iomradh
I wanted to take revenge on my uncle	Bha mi airson dìoghaltas a dhèanamh air m’ uncail
I did a statistics course in college	Rinn mi cùrsa staitistig sa cholaiste
I haven't been there for a while	Chan eil mi air a bhith ann airson ùine
Of course I have details of each one in my head	Gu dearbh tha mion-fhiosrachadh mu gach fear agam nam cheann
I checked the medicine cabinet	Thug mi sùil air a’ chaibineat leigheis
I just want to ask you	Tha mi dìreach airson faighneachd dhut
I gathered my spirits and slowly moved on to my friends	Chruinnich mi mo shunnd agus ghluais mi gu slaodach a dh’ ionnsaigh mo charaidean
I could smell her perfume	B 'urrainn dhomh fàileadh a perfume
I just live in this world	Tha mi dìreach a’ fuireach san t-saoghal seo
Canada finished with the bronze medal	Chrìochnaich Canada leis a' bhonn umha
I just want to hear it run once	Tha mi dìreach airson a chluinntinn a 'ruith aon uair
I am a queen in name because you expressed it	Tha mi nam bhanrigh ann an ainm oir chuir thu an cèill e
I walked away, looking to the side	Choisich mi air falbh, a 'coimhead air a' chliathaich
I could only save one	Cha b’ urrainn dhomh ach aon a shàbhaladh
I finished my coffee and started on the water	Chrìochnaich mi mo chofaidh agus thòisich mi air an uisge
I remember a time before	Tha cuimhne agam uair roimhe seo
I know that's not what you asked for	Tha fios agam nach e sin a dh’ iarr thu
I know there was food here last week	Tha fios agam gun robh biadh an seo an t-seachdain sa chaidh
I know your mother knows that	Tha fios agam gu bheil fios aig do mhàthair air sin
I looked back and shook my head	Thug mi sùil air ais agus chrath mi mo cheann
Missing will bring a loss	Bheir ionndrainn call puing
I am a working student	'S e oileanach obrach a th' annam
I went ahead and kissed him	Lean mi air adhart agus phòg mi e
I have a prominent button with words on it	Tha putan follaiseach agam le faclan air
I did not want to leave it in the car	Cha robh mi airson a fàgail sa chàr
A car is a poor excuse to invest	Tha càr na leisgeul truagh airson tasgadh
I need some recovery time	Tha feum agam air beagan ùine ath-bheothachaidh
I think it shows that the disease cannot be transmitted over species	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ sealltainn nach urrainn don ghalar a dhol thairis air gnèithean
I did not take out the card, the manual and the contents	Cha tug mi a-mach a’ chairt, an leabhar-làimhe agus an stuth a-staigh
I have nothing to lose by pulling that trigger	Chan eil dad agam ri chall le bhith a’ tarraing an inneal-brosnachaidh sin
I have works in private collections around the world	Tha obraichean agam ann an cruinneachaidhean prìobhaideach air feadh an t-saoghail
I owe it to you to paint	Tha e mar fhiachaibh orm peantadh
I think you better take a look	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fheàrr dhut sùil a thoirt
I stand here in amazement	Tha mi nam sheasamh an seo le iongnadh
A rabbit appeared quietly at the edge of the trees	Nochd coineanach gu socair aig oir nan craobhan
This was not too much	Cha robh seo cus
I can connect as much as this	Is urrainn dhomh ceangal cho mòr ri seo
I did not want to see her as a lover	Cha robh mi airson a faicinn mar leannan
I touched them and saw blood	bhean mi riutha agus chunnaic mi fuil
I didn't think it was right for me	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun robh e fìor fhreagarrach dhomh
I could not have asked for anything more	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air dad tuilleadh iarraidh
I wanted to find something new	Bha mi airson rudeigin ùr a lorg
I have been with you all day	Tha mi air a bhith còmhla riut fad an latha
I should not have pushed you	Cha bu chòir dhomh a bhith air do phutadh
I hope that's ok with you	Tha mi an dòchas gu bheil sin ceart gu leòr leat
I need help with the pain	Tha feum agam air cuideachadh leis a’ phian
I need you to answer my question	Tha feum agam ort mo cheist a fhreagairt
Guess what he's thinking	Saoil dè tha e a’ smaoineachadh
I have the best time with her	Tha an ùine as fheàrr agam còmhla rithe
I just have to get over it with	Feumaidh mi dìreach faighinn thairis air le
I always thought this was one way	Bha mi a-riamh a’ smaoineachadh gur e aon dòigh a bha seo
I mean, uh, for this	Tha mi a’ ciallachadh, uh, airson seo
I'll get to your late catch	Bheir mi gu do ghlacadh anmoch
I was just wondering how your sister is	Bha mi dìreach a’ faighneachd ciamar a tha do phiuthar
I did not know what to do	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi
Cheap street walker	Coisiche sràide saor
I hated just standing, watching, waiting	Bha gràin agam air dìreach seasamh, coimhead, feitheamh
There was no evidence of sexual assault	Cha robh fianais sam bith ann mu ionnsaigh feise
I did not know how that move would work out	Cha robh fios agam ciamar a dhèanadh an gluasad sin a-mach
I tried not to make eye contact with anyone	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'dèanamh conaltradh sùla ri duine sam bith
See you again soon with another project	Chì mi a-rithist thu a dh’ aithghearr le pròiseact eile
I didn’t care what we drank	Cha robh dragh agam dè a dh'òl sinn
I'm trying to stay busy	Tha mi a’ feuchainn ri fuireach trang
I often think of you and your family	Bidh mi a’ smaoineachadh ort fhèin agus air do theaghlach gu tric
I couldn't shout for help	Cha b' urrainn dhomh èigheach airson cuideachadh
I know that now more than ever before	Tha fios agam air sin a-nis na bha a-riamh roimhe
I think it was a real accident	Tha mi a’ creidsinn gur e tubaist a bh’ ann dha-rìribh
All I had to do was mention their name	Cha robh agam ach iomradh a thoirt air an ainm aca
I wanted to feel you	Bha mi airson do faireachdainn
I lost my startup capital within a few days	Chaill mi mo chalpa tòiseachaidh taobh a-staigh beagan làithean
I can't try to find out what went wrong	Chan urrainn dhomh feuchainn ri faighinn a-mach dè chaidh ceàrr
I told you she would try to come between us	Thuirt mi ribh gum feuchadh i ri tighinn eadar sinn
I ran across it now and again in the city	Ruith mi tarsainn air a-nis agus a-rithist anns a’ bhaile
I got in at half-past midnight	Fhuair mi stigh aig leth-uair an deigh meadhon oidhche
I never thought children would be a problem	Cha do smaoinich mi a-riamh gum biodh clann na dhuilgheadas
The sky around the castle was filled with purple	Lìon dath purpaidh na speuran timcheall a’ chaisteil
But it was a fight	Ach b’ e an t-sabaid a rinn e
I ruined everything for you	Rinn mi sgrios air a h-uile càil dhut
I'm sure we'll find a lot of interesting stuff	Tha mi cinnteach gum faigh sinn tòrr rudan inntinneach
I gave her my first dose in the morning	Thug mi a’ chiad dòs dhi sa mhadainn
I look at them all and they all seem ready	Bidh mi a’ coimhead orra uile agus tha coltas gu bheil iad uile deiseil
I ran my eyes and shook my head	Ruith mi mo shùilean agus chrath mi mo cheann
I didn't get a chance to answer	Cha d’ fhuair mi cothrom freagairt
I really hated that	Bha gràin mòr agam air sin
The emergency response was mixed	Bha am freagairt èiginneach gu math measgaichte
I wouldn't bother my young friend so much	Cha chuirinn dragh cho mòr air mo charaid òg
I did not know that that would bother you	Cha robh fios agam gun cuireadh sin dragh ort
I felt out of sorts and very special	Bha mi a’ faireachdainn a-mach à seòrsa agus gu math sònraichte
This highlighted the need for a new gender setting	Sheall seo gu robh feum air suidheachadh ann an gnè ùr
A noise came along the path behind them	Thàinig fuaim air an t-slighe air an cùlaibh
I tried to talk myself out of it	Dh'fheuch mi ri bruidhinn mi fhìn a-mach às
I know your services are very expensive	Tha fios agam gu bheil na seirbheisean agad gu math daor
A woman had been killed	Bha boireannach air a marbhadh
I hope you enjoy it here	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh an seo
I am an inch closer to the top of the hill	Tha mi òirleach nas fhaisge air mullach a 'chnuic
I will never see him again	Chan fhaic mi tuilleadh e
I think she's just tired	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i dìreach sgìth
You were born to play this part	Rugadh tu airson am pàirt seo a chluich
I really wish she hadn't said that	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh nach robh i air sin a ràdh
I really like the way it looks	Is toil leam gu mòr mar a tha e coltach
I get in, I give away my ticket, I get on board	Bidh mi a’ faighinn a-steach, a’ toirt seachad mo thiogaid, a’ faighinn air bòrd
A real man would never do that	Cha dèanadh fìor dhuine sin gu bràth
A casual look doesn’t cut it	Chan eil sealladh casual ga ghearradh
First child, too	A 'chiad leanabh, cuideachd
I was confused and confused	Bha mi troimh-chèile agus troimh-chèile
I had no say in what I would get	Cha robh guth agam air dè a gheibheadh ​​​​mi
I'm not trying to hurt you	Chan eil mi a 'feuchainn ri cron a dhèanamh ort
I had to follow them	B’ fheudar dhomh an leantainn
I tasted fear and blood, and anger	Bhlais mi eagal agus fuil, agus fearg
I listened for a moment and heard a sad cry	Dh’èist mi airson mionaid agus chuala mi gul brònach
The players are the game	Is e na cluicheadairean an geama
I can't do that from here	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh às an seo
This stage takes months or years to complete	Bheir an ìre seo mìosan no bliadhnaichean ri chrìochnachadh
I had a strange feeling earlier	Bha mothachadh neònach agam na bu thràithe
I sleep with two old men and their dogs	Bidh mi a’ cadal le dithis bhodach agus na coin aca
I think he already knew	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh fios aige mu thràth
I ran down the aisle	Ruith mi sìos an trannsa
I was surprised but still pleased with her response	Chuir e iongnadh orm ach fhathast toilichte leis an fhreagairt aice
I knew he couldn't beat it	Bha fios agam nach b 'urrainn dha a bhualadh
I am still in good health	Tha mi fhathast ann an deagh shlàinte
I know them very well	Tha mi glè eòlach orra
I take things as slowly as you need to	Gabhaidh mi rudan cho slaodach ‘s a dh’ fheumas tu
Good first friend, sort of	A’ chiad charaid math, seòrsa de
I will never apologize again or I will be so polite	Cha ghabh mi mo leisgeul tuilleadh no bidh mi cho modhail
A sense of moral richness changes your mind	Bidh mothachadh air beairteas moralta ag atharrachadh do bheachd
I guess he was doing it again	Tha mi creidsinn gu robh e ga dhèanamh a-rithist
I do not believe you	Chan eil mi mar a tha thu a 'creidsinn
I am thankful that you did this	Tha mi taingeil gun do rinn thu seo
Students paid for the materials	Phàigh na h-oileanaich airson na stuthan
I couldn’t move, even an inch	Cha b' urrainn dhomh gluasad, eadhon òirleach
I want the organization to have such a field	Tha mi airson gum bi a’ bhuidheann a’ faighinn a leithid de raon
I'm not blind yet, though	Chan eil mi dall fhathast, ge-tà
I didn't have to give in to her	Cha robh agam ri gèilleadh dhi
I have already seen the situation	Tha mi air an suidheachadh fhaicinn mar-thà
I approached him and we started chatting	Thàinig mi thuige agus thòisich sinn air còmhradh
I never loved him again	Cha robh gaol agam air tuilleadh
I am asked to check every half hour or two	Thathas ag iarraidh orm sgrùdadh a dhèanamh a h-uile leth uair no dhà
I left nothing behind on land	Cha do dh'fhàg mi dad às mo dhèidh air tìr
Must visit and enjoy	Feumar tadhal agus tlachd fhaighinn
I have not done that in years	Chan eil mi air sin a dhèanamh o chionn bhliadhnaichean
I only noticed something	Cha do mhothaich mi ach rudeigin
I landed in front of black boots	Thàinig mi air tìr air beulaibh bòtannan dubha
I want to do something completely silly	Tha mi airson rudeigin gu tur gòrach a dhèanamh
This is just another one of those	Is e seo dìreach fear eile dhiubh sin
I did not object although it was difficult	Cha do chuir mi an aghaidh ged a bha e duilich
I bite my lips to keep from smiling	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean gus cumail bho bhith a’ gàireachdainn
I sat her down and spread her legs wide	Shuidh mi sìos i agus sgaoil mi a casan farsaing
I opened the door until they found me waiting patiently	Dh'fhosgail mi an doras gus an lorg iad a 'feitheamh gu foighidneach
I fell asleep by the tree	Thuit mi nam chadal ri taobh na craoibhe
Large manila case	Cèis manila mòr
I carefully walked all over the basketball court	Choisich mi gu faiceallach air fad a’ chùirt ball-basgaid
I had to try to do that	B’ fheudar dhomh feuchainn ri dhèanamh mar sin
I would always be independent and debt free	Bhithinn an-còmhnaidh neo-eisimeileach agus saor bho fhiachan
I'm sorry I didn't send myself to you earlier	Tha mi duilich nach do chuir mi mi fhìn thugad na bu thràithe
I love it when it touches me	Tha gaol agam air nuair a bheanas i rium
I had nothing to hide from me	Cha robh dad agam ri fhalach às mo dhèidh
I became pregnant and could not tell my father	Dh’ fhàs mi trom agus cha b’ urrainn dhomh giùlan innse dha m’ athair
I just thought about it	Tha mi dìreach air smaoineachadh mu dheidhinn
I can clearly show a difference	Is urrainn dhomh eadar-dhealachadh a nochdadh gu soilleir
I took it in and replaced the batteries	Thug mi a-staigh e agus chuir mi na bataraidhean an àite
I did not know what that meant	Cha robh fios agam dè bha sin a’ ciallachadh
I have been preparing for this	Tha mi air a bhith ag ullachadh airson seo
He swims if necessary	Bidh e a’ snàmh ma tha sin riatanach
I am enthralled by your joy	Tha mi air mo bheò-ghlacadh le do shòlas
I really couldn't hear them	Cha b' urrainn dhomh an cluinntinn gu dearbh
I did not like this at all	Cha do chòrd seo rium idir
I hope that's not silly	Tha mi an dòchas nach eil sin gòrach
Maybe I started without getting ready right	Is dòcha gun do thòisich mi gun a bhith deiseil ceart
I felt his love through every step	Dh'fhairich mi a ghaol tro gach ceum
I know they took me underground	Tha fios agam gun tug iad fon talamh mi
I need a wife to take care of me	Tha feum agam air bean airson cùram a thoirt dhomh
I got the premium version	Fhuair mi an dreach premium
I had this trust in my life	Bha an earbsa seo agam nam bheatha
I quickly turned against him	Thionndaidh mi gu luath na aghaidh
I can only see his chest rise and fall one last time	Chì mi a bhroilleach ag èirigh agus a’ tuiteam aon turas mu dheireadh
Theology became the sixth school of honor	Thàinig diadhachd gu bhith na siathamh sgoil urraim
I wanted to mix	Bha mi airson measgachadh a dhèanamh
It still supplies the capital today	Tha e fhathast a’ toirt uisge don phrìomh-bhaile an-diugh
I wasn’t used to it that afternoon though	Cha robh mi air a chleachdadh gus an fheasgar sin ge-tà
i would want more than that	bhithinn ag iarraidh barrachd air sin
I think my dad really liked you	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu toil le m’ athair thu gu mòr
I am yours, heart, body and soul, forever	Is leatsa mise, cridhe, corp agus anam, gu bràth
I ran behind a tree as he came after me	Ruith mi air cùlaibh craoibhe nuair a thàinig e às mo dhèidh
I think he's raising money for someone	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e a' cruinneachadh airgead airson cuideigin
I just want to see them	Tha mi dìreach airson am faicinn
I could see her breathing coming faster than usual	Bha mi a’ faicinn a h-anail a’ tighinn na bu luaithe na b’ àbhaist
I was not at all	Cha robh mi fhìn idir
I am not in the mood to avoid emotions	Chan eil mi ann an sunnd airson faireachdainnean a sheachnadh
I learned a good lesson the other day	Dh’ionnsaich mi leasan math an latha eile
We had a very happy day	Chuir sinn seachad latha air leth toilichte
I can’t wait to sing and dance and act again	Chan urrainn dhomh feitheamh gus seinn agus dannsadh agus cleasachd a-rithist
I had a height gain	Bha buannachd àirde agam
I walked back over and stood by the entrance	Choisich mi air ais a-null agus sheas mi ri taobh an t-slighe a-steach
I took the time to see the guests	Thug mi an ùine airson na h-aoighean fhaicinn
I could hear myself breathing	Chluinninn mi fhìn ag anail
I went through some childhood memories	Chaidh mi tro chuid de chuimhneachain òige
I had a hard time climbing the rocks all those years	Bha e doirbh dhomh na creagan a dhìreadh fad na bliadhnaichean sin
I was, however, counting on that fact	Bha mi, ge-tà, a 'cunntadh air an fhìrinn sin
I knew she was testing the water	Bha fios agam gu robh i a’ dèanamh deuchainn air an uisge
I wanted to hurt him	Bha mi airson a ghoirteachadh
I shook or laughed when needed	Chrath mi no rinn mi gàire nuair a bha feum air
I know that looks bad	Tha fios agam gu bheil sin a’ coimhead dona
I think that's fine	Tha mi a’ smaoineachadh gun gabh e sin
I believe it was a new business contract	Tha mi creidsinn gur e cùmhnant gnìomhachais ùr a bh’ ann
I would have done things differently for sure	Bhithinn air rudan a dhèanamh ann an dòigh eadar-dhealaichte gu cinnteach
I haven't had that since	Chan eil sin agam bhon uairsin
I'd be crazy better than anyone else	Bhithinn craicte na b’ fheàrr le duine sam bith eile
A long time ago	O chionn fhada
I just had to blow money	Cha robh agam ach airgead a shèideadh
I will even increase your salary	Meudaichidh mi eadhon do thuarasdal
I can really see him smiling	Tha mi dha-rìribh a’ faicinn agus e a’ toirt gàire oirre
I would not be here today	Cha bhithinn-sa an seo an-diugh
I hope you enjoy this day	Tha mi an dòchas gun còrd an latha seo ribh
I knew him a long time ago	Bha mi eòlach air bho chionn fhada
Located at main focus	Suidhichte aig prìomh fòcas
I think we can control that	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn sin a riaghladh
I felt a wave of anxiety go through my mind	Bha mi a’ faireachdainn tonn de dhragh a’ dol tro m’ inntinn
A large figure appeared in the doorway	Nochd figear mòr anns an doras
I had no answers for that yet	Cha robh freagairtean agam airson sin fhathast
I have never told you that before	Cha do dh'innis mi sin dhut riamh roimhe
I love visitors and I love to share	Tha gaol agam air luchd-tadhail agus is toil leam a bhith a’ roinn
I took him and my parents with him and buried them	Thug mi leis e fhèin agus mo phàrantan agus thiodhlaic mi iad
I do not have such a system	Chan eil siostam mar sin agam
I stand face to face with her	Tha mi a’ seasamh aghaidh ri aghaidh rithe
The album can only be purchased online	Cha ghabhadh an clàr a cheannach ach air an eadar-lìon
Just under five minutes	Beagan nas lugha na còig mionaidean
The last family leaves it for good	Tha an teaghlach mu dheireadh ga fhàgail airson math
I hope she doesn't get it full time	Tha mi an dòchas nach faigh i làn-ùine e
I love your art and your heart	Tha gaol agam air do ealain agus do chridhe
A few years will tell us	Innsidh beagan bhliadhnaichean dhuinn
Terrible suspicion came into her mind	Thàinig amharas uabhasach a-steach na h-inntinn
I was afraid she would make a racist comment	Bha eagal orm gun dèanadh i beachd cinnidh
I knocked the rest and the driver out	Bhuail mi an còrr agus an dràibhear a-mach
He was a team player	Bha e na chluicheadair sgioba
I walked around and felt her leg	Chaidh mi mun cuairt agus dh’fhairich mi a cas
I started to lose weight	Thòisich mi air cuideam a chall
List of fifty most beautiful people	Liosta leth-cheud neach as brèagha
I had to tell her so many things	Dh’ fheumadh mi uimhir de rudan innse dhi
They came to this boy	Thàinig iad chun a’ ghille seo
I had to take off my heavy winter coat	B’ fheudar dhomh mo chòta trom geamhraidh a tharraing a-mach
There was also a kind of insult	Nochd seòrsa de thàmailt cuideachd
I could still do a little more	B’ urrainn dhomh beagan a bharrachd a chumail a-mach fhathast
Many of these are very good	Tha tòrr dhiubh sin fìor mhath
I do not hear you talking about your wife	Chan eil mi gad chluinntinn a 'bruidhinn mu do bhean
I wonder why everyone always dresses in white	Saoil carson a bhios a h-uile duine an-còmhnaidh gam sgeadachadh ann an geal
I jump when the gun goes off	Bidh mi a 'leum nuair a thèid an gunna dheth
A monster does not care for its prey	Chan eil uilebheist a’ gabhail cùram de a chreach
I was hoping you would always be there for my daughter	Bha mi an dòchas gum biodh tu an-còmhnaidh ann airson mo nighean
I let my eye travel up	Leig mi le mo shùil siubhal suas
Break somewhere in three thousand miles	Briseadh an àiteigin na thrì mìle mìle
I can tell you that for sure	Is urrainn dhomh sin innse dhut gu cinnteach
I had to find out	B’ fheudar dhomh a chluinntinn a-mach
I have a ton of money	Tha tunna de airgead agam
A law was introduced to mark	Chaidh lagh a thoirt a-steach airson comharrachadh
A two-bed bedroom was reserved for them	Bha seòmar-cadail le dà leabaidh air a chumail deiseil dhaibh
He is wearing a space suit	Tha deise-fànais air
I kept that from him	Chùm mi sin bhuaithe
I was not satisfied yet	Cha robh mi riaraichte fhathast
I think she opened the lock and she went out	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ fhosgail i a’ ghlas agus gun deach i a-mach
I felt relieved when that conversation was over	Bha mi a’ faireachdainn faochadh nuair a bha an còmhradh sin seachad
I hope this is good news for her	Tha mi an dòchas gur e deagh naidheachd a tha seo dhi
I bet you know how to make a girl happy	Cuiridh mi geall gu bheil fios agad mar a nì thu nighean toilichte
I felt the fullness of anger	Chuir mi fàilte air an làn feirge a bha a’ dol am broinn mi
I told myself he had to teach a lesson	Thuirt mi rium fhìn gum feumadh e leasan a theagasg
I asked someone why	Chaidh mi faighneachd do chuideigin carson
I still will, if you give her time to grieve	Bidh mi fhathast, ma bheir thu ùine dhi gu bròn
A long line led me to a dead stop	Thug loidhne fhada mi gu stad marbh
I do not understand anything	Chan eil mi a' tuigsinn rud sam bith
I was excited, enthusiastic	Bha mi air mo dhòigh, dealasach
I did not know him as the king	Cha b' aithne dhomh e mar an righ
I think we've met at the party	Tha mi a’ creidsinn gu bheil sinn air coinneachadh aig a’ phàrtaidh
I did not know what to do or say	Cha robh fios agam dè a dhèanainn no a chanainn
The four ships took this route	Ghabh na ceithir soithichean an t-slighe seo
Males are darker than females	Tha an fheadhainn fhireann nas dorcha na boireannaich
Many of them were feeling down	Bha mòran dhiubh a’ faireachdainn mì-mhisneachd
A real human type of exercise	Seòrsa eacarsaich fìor dhuine
I have some concept of how time works	Tha beagan bun-bheachd agam air mar a tha ùine ag obair
I did not betray your courage	Cha do bhrath mi do mhisneachd
I knock and wait for her at the table	Bidh mi a 'cnagadh agus a' feitheamh rithe aig a 'bhòrd
I would like to sit here for a few minutes	Bu toigh leam suidhe an seo airson beagan mhionaidean
I see blasphemy in you	Tha mi a' faicinn ana-cainnt annad
I stood frozen to my place	Sheas mi reòta do m' àite
I did not know you were in swords	Cha robh fios agam gu robh thu ann an claidheamhan
I will not stand for it	Cha seas mi air a shon
I heard that maybe even my cousin is far away	Chuala mi gur dòcha gur e eadhon mo cho-ogha fad às
I think that's where it is	Tha mi a’ creidsinn gur ann an sin a tha e
I went to my room to read book number three	Chaidh mi dhan rùm agam airson leabhar àireamh a trì a leughadh
I can do him no good otherwise	Chan urrainn dhomh math sam bith a dhèanamh dha air dhòigh eile
I was back on track with my dream	Bha mi air ais air an aon raon ri m’ aisling
I should have told you this myself	Bu chòir dhomh a bhith air seo innse dhut mi-fhìn
I had not been looking for it at the ceremony	Cha robh mi air a bhith a’ coimhead air a shon aig an deas-ghnàth
I went into the front room of the house	Chaidh mi a-steach do sheòmar aghaidh an taighe
I want to show you my world	Bu mhath leam mo shaoghal a shealltainn dhut
I had to see them again	B’ fheudar dhomh am faicinn a-rithist
Rough, beautiful youth	Òigridh gharbh, mhaiseach
I feel so small and so small	Tha mi a’ faireachdainn cho beag agus cho beag
I hope it is for you	Tha mi an dòchas gu bheil e dhutsa
I thought his family had moved away	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh a theaghlach air gluasad air falbh
I shook it until it finally woke up	Chrath mi e gus an do dhùisg e mu dheireadh
I stopped at the door and turned	Stad mi aig an doras agus thionndaidh mi
It is also a conference and event venue	Tha e cuideachd na àite co-labhairt agus tachartas
I have been told that there are others	Chaidh innse dhomh gu bheil feadhainn eile ann
I was so scared it was not funny	Bha mi cho fada fo eagal nach robh e èibhinn
I thought so	Bha mi den bheachd gun robh
I was going to find time for myself	Bha mi a’ dol a dh’ fhaighinn ùine dhomh fhìn
There was a moment of confusion over his face	Bha sealladh mionaid de troimh-chèile a’ ruith thairis air aodann
I don't have to look at the others just then	Cha leig mi leas coimhead air an fheadhainn eile dìreach an uairsin
I will not give him pain anymore	Cha toir mi pian dha tuilleadh
I never said enough of it	Cha tuirt mi gu leòr e a-riamh
I have to do what is right	Feumaidh mi na tha ceart a dhèanamh
I did not want to leave the girls	Cha robh mi airson na caileagan fhàgail
I put you behind me years ago	Chuir mi air mo chùlaibh bliadhnaichean air ais thu
Roll a gentleman and roga the one	Rolaig duine-uasal agus roga na aon
I can't turn it off	Chan urrainn dhomh a chuir dheth
I look forward to returning to you soon	Tha mi an dùil tilleadh a chèilidh ort a dh’ aithghearr
Part of the chest	Pìos den bhroilleach
I could still hear it though	Bha mi fhathast ga chluinntinn ge-tà
I can only describe what he did and the consequences	Chan urrainn dhomh ach cunntas a thoirt air na rinn e agus na builean aca
I tried to talk to her but she didn't listen	Dh'fheuch mi ri bruidhinn rithe ach cha do dh'èist i
A few houses appeared	Nochd beagan thaighean
I was feeling sad and tired and hopeless	Bha mi a’ faireachdainn brònach agus sgìth agus gun dòchas
I knew they had stolen you again	Bha fios agam gu robh iad air do ghoid a-rithist
I was a little worried about the budget	Bha beagan dragh orm mun bhuidseit
I have never shown him a strong insult	Cha do nochd mi riamh tàmailt làidir dha
I wanted to be with my family	Bha mi airson a bhith còmhla ri mo theaghlach
I was advised to try it with toast	Chaidh a mholadh dhomh feuchainn air le toast
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Bha mi a’ dol gu co-dhiù
I have just two projects here for the department tonight	Tha dìreach dà phròiseact agam an seo airson an roinn a-nochd
I was really going to be fit	Bha mi dha-rìribh a’ dol a bhith a’ fàs fallain
I think it's probably something	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e rudeigin a th’ ann
I checked my email and got caught	Thug mi sùil air a’ phost-d agam agus chaidh mo ghlacadh
I said they could have them when they were dead	Thuirt mi gum faodadh iad a bhith aca nuair a bha iad marbh
I stretched and rested	Shìn mi agus ghabh mi fois
I put check parties in all directions	Chuir mi pàrtaidhean sgrùdaidh anns a h-uile taobh
I just have to talk to him	Feumaidh mi dìreach bruidhinn ris
I was born in that part of the world	Rugadh mi anns a 'phàirt sin den t-saoghal
My bag was packed and ready	Bha am baga agam pacaichte agus deiseil
I jump over those with the blue lines	Bidh mi a’ leum thairis air an fheadhainn leis na loidhnichean gorm
Thank you for your support	Tha mi a’ toirt taing dhaibh airson an taic
One can sit and rock and rest	Faodaidh duine suidhe agus roc agus fois a ghabhail
But the old ways are dying	Ach bha na seann dòighean iad fhèin a’ bàsachadh
I will not let her be more than that	Cha leig mi leatha a bhith nas motha na sin
I didn't know you were a writer	Cha robh fios agam gur e sgrìobhadair a bh’ annad
I feel it, it feels	Tha mi a’ faireachdainn, tha e a’ faireachdainn
I stood looking into his eyes	Sheas mi a 'coimhead na shùilean
I loved her, very much and I did not want to lose her	Bha gaol agam oirre, gu mòr agus cha robh mi airson a chall
I think his room is upstairs	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an rùm aige shuas an staidhre
I think the concept works	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am bun-bheachd ag obair
I write a very easy conversation	Bidh mi a’ sgrìobhadh còmhradh gu math furasta
I was blown away by this project	Bha mi air mo sguabadh air falbh leis a’ phròiseact seo
I want to extend grace	Tha mi airson gràs a leudachadh
I felt sorry for my dad	Bha mi a’ faireachdainn duilich airson m’ athair
I need you like this, soft and calm	Tha feum agam ort mar seo, bog agus socair
So I have to talk to you	Feumaidh mi mar sin bruidhinn ribh
I may need a little help to get started, though	Is dòcha gu feum mi beagan cuideachaidh airson tòiseachadh, ge-tà
I kept looking to his right	Chùm mi a 'coimhead air a làimh dheis
I thought you might be tired	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil thu sgìth
Legal entry race against illegal	Rèis inntrigidh laghail an aghaidh mì-laghail
At least four attempts are allowed	Tha co-dhiù ceithir oidhirpean ceadaichte
I go to the door and look inside	Bidh mi a’ dol a-null chun doras agus a’ coimhead a-staigh
I admit it strikes me as a bit weird	Tha mi ag aideachadh gu bheil e gam bhualadh car neònach
I just had to stop thinking about it	B’ fheudar dhomh stad a chur orm bho bhith a’ smaoineachadh air
I often thought about my father and his romantic adventure	Bha mi tric a’ smaoineachadh air m’ athair agus an dàn-thuras romansach aige
There was no separate competition for the season	Cha robh farpais fa-leth ann airson an ràithe
I could not touch the rope completely	Cha b’ urrainn dhomh suathadh ris an ròp buileach
I was getting far ahead of myself	Bha mi a’ faighinn fada air thoiseach orm fhìn
I felt it got harder as we moved together	Bha mi a 'faireachdainn gu robh e a' fàs nas duilghe na bu mhotha a ghluais sinn còmhla
A few chairs were pushed against walls	Chaidh beagan chathraichean a chuir an aghaidh ballachan
I pulled back my hand in shock	Tharraing mi air ais mo làmh ann an clisgeadh
There will be a city to visit, once it has been loved forever	Bidh baile-mòr air an deach tadhal, aon uair ‘s gu bheil e dèidheil air gu bràth
Small group working in the reflections	Buidheann bheag ag obair anns na faileasan
I was feeling a little weird	Bha mi a’ faireachdainn rud beag neònach
I felt weird standing around	Bha mi a’ faireachdainn neònach a’ seasamh mun cuairt
I liked the way she told me	Chòrd an dòigh a thuirt i rium
I became pregnant and gave birth to a daughter	Dh'fhàs mi trom agus rug mi nighean
I think that's the way nature intended things like that	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an dòigh anns an robh nàdar an dùil rudan mar sin
I wish we could have met in different situations	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn dhuinn a bhith air coinneachadh ann an diofar shuidheachaidhean
I could not feel any part of my body	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn pàirt sam bith de mo chorp
I was visiting a friend one day in prison	Bha mi a’ tadhal air caraid aon latha sa phrìosan sin
I would be happy to be with you	Bhithinn toilichte còmhla riut
I walked over to the sick room door	Choisich mi a-null gu doras an t-seòmair tinn
I avoid it and keep running	Bidh mi a’ seachnadh e agus a’ leantainn air adhart a’ ruith
A sense of humor is essential	Tha mothachadh air àbhachdas riatanach
I cried day and night	Ghlaodh mi a latha 's a dh' oidhche
I sow the seeds without further delay	Bidh mi a 'leagail na sìol gun tuilleadh dàil
Beautiful collection	Cruinneachadh brèagha
I really did not know what to do	Gu fìrinneach cha robh fios agam dè a bu chòir dhomh a dhèanamh
I told you it was complicated, and it really is	Thuirt mi riut gu robh e iom-fhillte, agus tha e dha-rìribh
I have a life, family	Tha beatha agam, teaghlach
I turn around, bending my back on the sink	Bidh mi a 'tionndadh, a' lùbadh mo dhruim air an sinc
I am a little scared of our third partner	Tha beagan eagal orm mun treas com-pàirtiche againn
I do not know where they put the slave girls	Chan eil fhios agam càit an do chuir iad na caileagan tràilleil
I first tried some simple sweeping	Dh’ fheuch mi an-toiseach ri obair sguabaidh shìmplidh a dhèanamh
I knew for sure what to expect	Bha fios agam gu cinnteach dè a bu chòir a bhith an dùil
I move towards the altar	Tha mi a’ gluasad a dh’ionnsaigh na h-altarach
I can't fight you anymore	Chan urrainn dhomh sabaid riut tuilleadh
A voice made her return her leg	Thug guth oirre a cas a thilleadh
I bought all the food	Cheannaich mi am biadh gu lèir
I just want the story	Tha mi dìreach ag iarraidh an sgeulachd
I am more sensitive to smell	Tha mothachadh a bharrachd agam air fàileadh
I need your help to save it	Feumaidh mi do chuideachadh gus a shàbhaladh
I am a funny and attractive man	Tha mi nam dhuine èibhinn agus tarraingeach
I couldn't trust anyone	Cha b 'urrainn dhomh earbsa a bhith aig duine
I have to live with it now	Feumaidh mi a-nis a bhith beò leis
I was still alive, though	Bha mi fhathast beò, ge-tà
I finished this with no problem	Chrìochnaich mi seo gun duilgheadas
I had to settle myself twice along the way	B’ fheudar dhomh mi fhìn a shocrachadh dà uair air an t-slighe
I have seen what happened	Tha mi air faicinn dè thachair
I got over it by the time spring arrived	Fhuair mi seachad air mun àm a thàinig an t-earrach
Young rays can have white spots	Faodaidh spotan geal a bhith aig ghathan òga
I dream of open wounds, blood, and falls	Bidh mi a 'bruadar mu lotan fosgailte, fuil, agus easan
I did not think that they were strong enough to separate	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh iad tapaidh gu leòr airson sgaradh
I enjoyed the boats under the glass	Chòrd na bàtaichean fon ghloine rium
I used a lot of magic	Chleachd mi tòrr draoidheachd
He is quick to move and alert	Tha e luath gluasad agus furachail
I can wait until then	Is urrainn dhomh fuireach gus an uairsin
I should tell you, it felt from the inside	Bu chòir dhomh innse dhut, faireachdainn e bhon taobh a-staigh
I just wanted to not be scared anymore	Bha mi airson gun a bhith fo eagal tuilleadh
The mission was a success	Bha am misean soirbheachail
I was excited to say the least	Bha mi air bhioran a ràdh co-dhiù
I still have a thigh, but just straight	Tha sliasaid agam fhathast, ach dìreach dìreach
I knew she would dig	Bha fios agam gum faigheadh ​​i a’ chladhach
Maybe I can rent a boat for fishing	'S dòcha gum faigh mi bàta air mhàl airson iasgaich
I only had eight days to prepare myself	Cha robh agam ach ochd latha airson mi fhìn ullachadh
Fight with a relative	Sabaid le fear gaoil
I agreed to serve them instead	Dh'aontaich mi seirbheis a thoirt dhaibh na àite
A team that is really warm and friendly	Sgioba a tha dha-rìribh blàth agus càirdeil
It was built on the high seas	Chaidh a thogail air na cuantan àrda
I shout, and voices greet me	Bidh mi a’ glaodhaich, agus bidh guthan a’ cur fàilte orm
I will provide the content	Bheir mi seachad an susbaint
I can't understand you	Chan urrainn dhomh do thuigsinn
I kissed her close, her arms sliding around my neck	Phòg mi i dlùth, tha a gàirdeanan a’ sleamhnachadh timcheall m’amhaich
I talk to her all the time	Bidh mi a’ bruidhinn rithe fad na h-ùine
It all went far too fast for me	Chaidh e uile fada ro luath dhomh
I really enjoyed living with them all	Chòrd e rium a bhith a’ fuireach còmhla riutha uile
I wanted to go back to the past	Bha mi airson tilleadh chun àm a dh’ fhalbh
I can do this though	Is urrainn dhomh seo a dhèanamh ge-tà
It worked out for us today	Dh’obraich e a-mach dhuinne an-diugh
Their songs are not dramatic at all	Chan eil na h-òrain aca dràmadach idir
I should have looked at it more carefully	Bu chòir dhomh a bhith air a choimhead nas faiceallach
I keep an eye on my shoulder	Bidh mi a’ cumail sùil air mo ghualainn
I was falling and falling until I was on the ground	Bha mi a 'tuiteam agus a' tuiteam gus an robh mi air an talamh
I was not so impatient	Cha robh mi buileach cho mì-fhoighidneach
It will make you upgrade your game	Bheir i ort do gheama àrdachadh
I was a poor immigrant with no money	Bha mi nam in-imriche bochd gun airgead
I felt weird about her study	Bha mi a’ faireachdainn neònach fon sgrùdadh aice
I can't control who your plans are with	Chan urrainn dhomh smachd a chumail air cò leis a tha planaichean agad
I also visited many sites through the internet	Thadhail mi air iomadh làrach tron ​​eadar-lìon cuideachd
I feel like my days are numbered	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mo làithean air an àireamhachadh
I can't come back out of it now	Chan urrainn dhomh tilleadh a-mach às a-nis
I pulled the trigger	Tharraing mi an inneal-brosnachaidh
I just knew his name	Bha mi dìreach eòlach air an ainm aige
I will get my own back	Gheibh mi mo chuid fhìn air ais
I only saw one path that led to your victory	Chan fhaca mi ach aon shlighe a thug gu do bhuaidh
I could not escape feeling this	Cha b’ urrainn dhomh teicheadh ​​​​bhon fhaireachdainn seo
A military so terrified that only a fool would challenge him	Armailteach cho uamhasach cha toireadh ach amadan dùbhlan dha
I turned off the car and went out	Chuir mi dheth an càr agus chaidh mi a-mach
I am ashamed to even say that	Tha nàire orm eadhon a ràdh
I didn’t have enough time to watch it	Cha robh ùine gu leòr agam airson a choimhead
I could not wait until you left	Cha b' urrainn domh fhulang gus am falbhadh tu
I've been dealing with this same question for years	Tha mi air a bhith a’ dèiligeadh ris an aon cheist seo airson bhliadhnaichean
This is the result of both fights	Tha seo mar thoradh air an dà sabaid
I hated the whole thing	Bha gràin agam air an rud gu lèir
A book perhaps, for when it is broken	Leabhar 's dòcha, airson nuair a tha e air a bhriseadh
I did not know where that question came from	Cha robh fios agam cò às a thàinig a’ cheist sin
I sat looking at my computer	Shuidh mi a’ coimhead air a’ choimpiutair agam
I'm just submitting a personal view at this stage	Bidh mi a’ cuir a-steach sealladh dìreach pearsanta aig an ìre seo
I will be very lucky if she is in the same interests	Bidh mi gu math fortanach ma tha i anns na h-aon ùidhean
I can be there, like five minutes	Is urrainn dhomh a bhith ann an sin, mar chòig mionaidean
I will swear by a reward	bheir mi mionnan le duais
I love the promotional part of writing a book	Is toil leam am pàirt adhartachaidh de bhith a’ sgrìobhadh leabhar
I didn’t even have to make my own arguments	Cha robh agam eadhon ri na h-argamaidean agam fhìn a dhèanamh
I should be like the one who was humble	Bu chòir dhomh a bhith mar an neach a bha iriosal
I was not so sorry at the time	Cha robh mi cho duilich aig an àm
I needed no further encouragement	Cha robh feum agam air tuilleadh brosnachaidh
I've done my homework, so to speak	Tha mi air m’ obair-dachaigh a dhèanamh, mar a chanas tu
I decided to use the phone	Cho-dhùin mi am fòn a chleachdadh
I have questions but no answers	Tha ceistean agam ach chan eil freagairtean agam
I stayed in the hotel most of the time	Dh’fhuirich mi anns an taigh-òsta a’ mhòr-chuid den ùine
I understand that now	Tha mi a' tuigsinn sin a-nis
I could see them slowly sinking	Bha mi gam faicinn gu slaodach a’ dol fodha
You would not hear once you denied me	Cha chluinninn thu aon uair 's gu'n àicheadh ​​thu mi
I knew she was ready to scream	Bha fios agam gu robh i deiseil airson sgreuchail
I can hunt a little game	Is urrainn dhomh geama beag a shealg
I did not know which way to walk	Cha robh fios agam dè an dòigh air coiseachd
I collected our belongings and hurried to the exit	Chruinnich mi na rudan againn agus chaidh mi gu sgiobalta airson an t-slighe a-mach
I invested that money and doubled it in five years	Chuir mi an airgead sin an seilbh agus dhùblaich mi e ann an còig bliadhna
I let him get closer	Leig mi leis tighinn nas fhaisge
So I saw the fisherman coming	Chunnaic mi an t-iasgair a' tighinn ma-thà
I am very pleased to hear that	Tha mi air leth toilichte sin a chluinntinn
I am learning my lesson	Tha mi ag ionnsachadh mo leasan
I was trying not to be angry	Bha mi a’ feuchainn gun a bhith feargach
I enjoyed everything, of course	Chòrd a h-uile càil rium, gu dearbh
I closed the door, and could barely remember to lock it	Dhùin mi an doras, is gann a chuimhnich mi a ghlasadh
Normal family with normal conversation, it was wonderful	Teaghlach àbhaisteach le còmhradh àbhaisteach, bha e mìorbhaileach
I managed to push past	Chaidh agam air brùthadh seachad
Some way out, she stopped trying to hide	Beagan dhòighean a-mach sguir i a’ feuchainn ri fhalach
I believe the skill runs through the family	Tha mi creidsinn gu bheil an sgil a 'ruith tron ​​​​teaghlach
I looked into her eyes for a spark of recognition	Choimhead mi air a sùilean airson sradag aithneachaidh
I take a seat in the corner of the bed	Bidh mi a 'gabhail suidhe ann an oisean na leapa
I'll give you your first job	Bheir mi dhut a’ chiad obair agad
I can see her looking over here	Chì mi i a’ coimhead a-null an seo
I will pay you according to subject	Pàighidh mi thu a rèir cuspair
I've been thinking about this quote a lot lately	Tha mi air a bhith a’ smaoineachadh mun chuòt seo gu math tric o chionn ghoirid
Lasting and inevitable life change	Atharrachadh beatha maireannach agus do-sheachanta
I got that a lot, for some reason	Fhuair mi sin tòrr, airson adhbhar air choireigin
A little further, she said to herself	Beagan nas fhaide, thuirt i rithe fhèin
I need you to move your legs	Tha feum agam ort do chasan a ghluasad
I look down in fear and feel the blood	Bidh mi a 'coimhead sìos ann an eagal agus a' mothachadh an fhuil
I do not want to worry about anything	Chan eil mi airson gum bi dragh ort mu rud sam bith
I should not listen to a devil	Cha bu chòir dhomh èisteachd ri diabhal
I should never have come down	Cha bu chòir dhomh a bhith air a thighinn sìos a-riamh
I'm angry with him but I'm disgusted with her	Tha mi feargach leis ach tha mi diombach leatha
I have traveled extensively and met many people	Tha mi air siubhal gu farsaing agus air coinneachadh ri mòran dhaoine
I get them right before I go on a cruise	Bidh mi gan faighinn ceart mus tèid mi air turas-mara
Although not a single cover song appeared on the album	Ged nach do nochd aon òran còmhdaich air a’ chlàr
I did not want to move you strongly	Cha robh mi airson do ghluasad gu làidir
I think we have a problem	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil duilgheadas againn
I didn't hear anyone while we were up	Cha chuala mi duine fhad 's a bha sinn shuas
I can't have a life like other people	Chan urrainn dhomh beatha a bhith agam mar a bhios daoine eile
I can't hold it again anymore	Chan urrainn dhomh a cumail a-rithist tuilleadh
I can no longer have you in my home	Chan urrainn dhomh a bhith agad san dachaigh agam tuilleadh
I will not send you away again	Cha chuir mi air falbh thu a-rithist
I have never seen her so wet	Chan fhaca mi a-riamh i cho fliuch
I saw him and four of my friends raise money	Chunnaic mi e fhèin agus ceathrar de mo charaidean a’ cruinneachadh airgead
I don't have a woman here at all	Chan eil boireannach agam an seo idir
I want a close one	Tha mi ag iarraidh fear dlùth
The center also offers valet parking	Bidh an ionad cuideachd a’ tabhann seirbheis pàircidh valet
I'll take the stone now	Gabhaidh mi a’ chlach a-nis
I would not have to pretend to be ashamed	Cha bhiodh agam ri leigeil orm a bhith tàmailteach
I could not think of another solution	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air fuasgladh eile idir
I am the probability and discovery of this service	Is mise an coltachd agus an lorg seirbheis seo
I always had to smile	Dh'fheumadh mi gàire a dhèanamh an-còmhnaidh
I stopped again just a few feet away	Stad mi a-rithist dìreach beagan throighean bhuaithe
I think engineering just makes it even worse	Tha mi a’ creidsinn gu bheil innleadaireachd dìreach ga dhèanamh eadhon nas miosa
I did not know how to wake her	Cha robh fios agam ciamar a dhùisgeadh i
I got several answers for it	Fhuair mi grunn fhreagairtean dha
Four people were arrested	Chaidh ceathrar a chur an grèim
I run out and throw up	Bidh mi a 'ruith a-mach agus a' tilgeil suas
I will send you an email back to confirm the time	Cuiridh mi post-d thugad air ais gus an ùine a dhearbhadh
I was glad she was able to smile	Bha mi toilichte gun robh i comasach air gàire a dhèanamh
I am a mental health technician	Tha mi nam theicneòlaiche slàinte inntinn
I can't take control while a real officer is present	Chan urrainn dhomh smachd a ghabhail fhad ‘s a tha fìor oifigear an làthair
A story he will never get out of	Sgeul nach fhaigh e a-mach às
I did not want to fail	Cha robh mi airson fàiligeadh
A walk would clear my head	Bhiodh cuairt a’ glanadh mo cheann
I forgot their names	Dhìochuimhnich mi na h-ainmean aca
I have to think clearly	Feumaidh mi smaoineachadh gu soilleir
I love it with pleasure too	Is toigh leam e le toileachas cuideachd
It is likely to act as a communication call	Tha e coltach gum bi e ag obair mar ghairm conaltraidh
I bowed my head for prayer	Chrom mi mo cheann airson ùrnaigh
I look forward to hearing from you!	Tha mi a’ coimhead air adhart ri cluinntinn bhuat!
I think the coming of the sun has helped	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil teachd na grèine air cuideachadh
I expected you to say what you did	Bha dùil agam gun canadh tu na rinn thu
I was afraid for my safety	Bha eagal orm airson mo shàbhailte
I placed it right next to her ear	Chuir mi ceart ri taobh a chluais i
I did not say a word at all	Cha tuirt mi facal idir
Follow a distant mountain range for miles further afield	Lean sreath bheanntan fad às air adhart airson mìltean nas fhaide air falbh
I could provide resources	B’ urrainn dhomh goireasan a thoirt seachad
I was ordered to visit a prison	Fhuair mi òrdugh tadhal prìosain
I listened for the other shoe to fall off	Dh’èist mi airson a’ bhròg eile a leigeil sìos
V, we study the speed of light	V, bidh sinn a’ sgrùdadh astar an t-solais
I know you still love me	Tha fios agam gu bheil gaol agad orm fhathast
I should have left tea outside for him yesterday	Bu chòir dhomh a bhith air tì fhàgail a-muigh dha an-dè
Pour a little more cum out	Dhòirt beagan a bharrachd cum a-mach
I want to say hello, but I can't bring myself to it	Tha mi airson a ràdh hello, ach chan urrainn dhomh mi fhìn a thoirt thuige
I kept it in my lower register	Chùm mi i anns a 'chlàr ìosal agam
I checked the calendar	Thug mi sùil air a’ mhìosachan
Cost savings were an advantage	B 'e buannachd a bha ann an sàbhaladh cosgais
I had a passion for learning things	Bha an dìoghras agam rudan ionnsachadh
A noise at the door made him look up	Thug fuaim aig an dorus air amharc suas
Youth members are selected by their local unit	Tha buill òigridh air an taghadh leis an aonad ionadail aca
I find it very urgent	Tha mi ga fhaighinn gu math èiginneach
I will give you some credit	Bheir mi beagan creideas dhut
I saw it disappear into the building	Chunnaic mi e a’ dol à sealladh dhan togalach
I went downstairs to make morning coffee	Chaidh mi sìos an staidhre ​​​​airson cofaidh maidne a dhèanamh
At that moment the pain went through my leg	Aig an àm sin chaidh am pian tro mo chas
I felt good on my own on that desert	Bha mi a 'faireachdainn gu math leam fhìn air an fhàsach sin
I, and those who minister with me, are at the door	Is mise, agus iadsan a tha a’ ministearachd còmhla rium, an doras
I mean really eliminate them	Tha mi a 'ciallachadh gu dearbh cuir às dhaibh
A smile spread across her lips	Sgaoil gàire air feadh a bilean
I just didn’t want to forgive him	Cha robh mi dìreach airson maitheanas a thoirt dha
I had to finish the work before the due date	B’ fheudar dhomh an obair a chrìochnachadh ron cheann-latha ainmichte
I tried to resist, but the pain was too great	Dh'fheuch mi ri cur an aghaidh, ach bha am pian ro mhòr
I can hardly buy anything	Is gann gun ceannaich mi rud sam bith
A mission of some sort	Misean de sheòrsa air choreigin
I went over and rubbed it to his grandfather	Chaidh mi a-null agus suathadh mi e gu a sheanair
I am so thankful that he is my teacher	Tha mi air leth taingeil gu bheil e mar an tidsear agam
There is no living body, there is only	Chan eil corp beò, chan eil ann ach
I will visit you wherever you are	Thig mi a chèilidh ort ge bith càite a bheil thu
This is largely due to lower body temperature	Tha seo gu ìre mhòr mar thoradh air teòthachd bodhaig nas ìsle
I hope to see him again soon	Tha mi an dòchas gum faic sinn a-rithist e a dh’ aithghearr
I was so powerless	Bha mi cho neo-chumhachdach
I follow it back out and through the lobby	Bidh mi ga leantainn air ais a-mach agus tron ​​​​lobaidh
I was sick and tired of it	Bha mi tinn agus sgìth dheth
The book is popular all over the world	Tha an leabhar mòr-chòrdte air feadh an t-saoghail
I think that means he doesn't love me anymore	Tha mi creidsinn gu bheil sin a’ ciallachadh nach eil gaol aige orm tuilleadh
I crossed behind him	Chaidh mi tarsainn air a chùlaibh
We love women and they will see that	Tha gaol againn air boireannaich agus chì iad sin
With these returned the idea of ​​sin	Còmhla riutha sin thill am beachd air peacadh
I was often sorry for those who couldn't	Gu tric bha mi duilich dhaibhsan nach b’ urrainn
I have been fond of physics for a long time too	Tha mi air a bhith dèidheil air fiosaig airson ùine mhòr cuideachd
The park rises just to the west	Tha a’ phàirc ag èirigh beagan chun iar
Usually two eggs are laid	Mar as trice bidh dà ugh air an breith
I am only following what has been revealed to me	Chan eil mi a’ leantainn ach na chaidh fhoillseachadh dhomh
Singer who wrote a novel	Seinneadair a sgrìobh nobhail
I also like the more poetic interpretation	Is toil leam am mìneachadh nas bàrdail cuideachd
I did not realize she was that far ahead	Cha do thuig mi gu robh i cho fada air adhart
I'll get back to you on that one	Gheibh mi air ais thugad air an fhear sin
I just have a good memory	Tha dìreach cuimhne mhath agam
I have to take it with you now	Feumaidh mi a toirt leat a-nis
I have gained a lot over the years	Tha mi air mòran fhaighinn tro na bliadhnaichean
A door opened, a door closed, and it reopened	Dh’ fhosgail doras, dhùin doras, agus dh’ fhosgail e a-rithist
I was not just waiting for marriage to have sex	Cha robh mi dìreach a 'feitheamh ri pòsadh gus gnè a bhith agam
I take it very seriously	Tha mi ga ghabhail gu fìor dha-rìribh
I can't see anything else	Chan urrainn dhomh dad eile fhaicinn
I kissed her back, pulling her tightly against my body	Phòg mi i air ais, ga tharraing gu teann an aghaidh mo chuirp
I definitely heard the shower	Gu cinnteach chuala mi am fras
A dead girl is brought back to life	Tha nighean marbh air a toirt air ais gu beatha
I was not worried about them in any way	Cha robh dragh sam bith orm mun deidhinn ann an dòigh sam bith
I never thought it would turn out that way	Cha do smaoinich mi a-riamh gum biodh e a’ tionndadh a-mach mar seo
I knew it was	Bha fios agam gu robh
I now understand how right he was	Tha mi a’ tuigsinn a-nis cho ceart ‘s a bha e
I moved up the slope	Ghluais mi suas an leathad
I can honestly say that	Is urrainn dhomh sin a ràdh gu h-onarach
I like being a good help to people	Is toil leam a bhith na chuideachadh math dha daoine
I wanted to find out, quickly	Bha mi airson faighinn a-mach, gu sgiobalta
I thought she was extending the joke	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh i a' leudachadh an fhealla-dhà
Follow me from a hidden distance	Lean mi bho astar falaichte
I watched as the nice, red shirt became dirty	Choimhead mi mar a dh’ fhàs an lèine ghrinn, dhearg salach
I think you have a right to know	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil còir agad fios a bhith agad
I should have decided to work in a laboratory	Bu chòir dhomh a bhith air co-dhùnadh a bhith ag obair ann an obair-lann
I got alcohol first	Fhuair mi deoch làidir an toiseach
I did not want to move	Cha robh mi airson gluasad
I couldn't think of anyone who really lived there	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air duine dha-rìribh a’ fuireach ann
Thanks also to the bus driver	Tha mi cuideachd a’ toirt taing do dhràibhear a’ bhus
I decided I didn't know anything	Chuir mi romham nach robh fios agam càil
Slightly in the fat side	Beagan anns an taobh reamhar
The plot incorporates elements from both official games	Tha an cuilbheart a’ toirt a-steach eileamaidean bhon dà gheama oifigeil
I raised my hands in surrender	Thog mi mo làmhan ann an gèilleadh
I can only vaguely remember the song sung	Chan eil cuimhne agam ach gu neo-shoilleir air an òran a sheinn
I enjoy being alone from time to time	Tha mi toilichte a bhith nam aonar bho àm gu àm
I knew you would try to make sense of me	Bha fios agam gum feuchadh tu ri ciall a bhruidhinn a-steach orm
I allow you to take part in the movement	Tha mi a’ leigeil leat pàirt a ghabhail anns a’ ghluasad
I didn't care who was with us	Cha robh dragh agam cò bha còmhla rinn
I never thought of a soft bone in your body	Cha do smaoinich mi a-riamh cnàimh bhog nad bhodhaig
I haven't talked to him enough, yet, to see	Cha do bhruidhinn mi gu leòr ris, fhathast, ri fhaicinn
I prefer your hospitality	Is fheàrr leam an aoigheachd agad
I love fun, and dancing too	Is toil leam spòrs, agus dannsadh cuideachd
I think that's what did the trick	Tha mi creidsinn gur e sin a rinn an cleas
I need some advice and someone to talk to	Feumaidh mi beagan comhairle agus cuideigin airson bruidhinn ris
Extremely talented carpenters	Saoir air leth tàlantach
A penny saved is a penny received	Is e sgillinn a thèid a shàbhaladh sgillinn a gheibhear
I got up and threw myself up outside	Dh'èirich mi agus thilg mi suas a-muigh
I was in bed in a few minutes	Bha mi anns an leabaidh ann am beagan mhionaidean
I walk on the bottom	Bidh mi a 'coiseachd air a' bhonn
I hope they were all good	Tha mi an dòchas gun robh iad uile math
I have done more than my fair share	Tha mi air barrachd a dhèanamh na mo chuibhreann cothromach
I usually have two cups of coffee	Mar as trice bidh dà chupa cofaidh agam
I want to give you a good look	Tha mi airson deagh shealladh a thoirt dhut
I couldn't stop killing	Cha b’ urrainn dhomh stad a chur air marbhadh
I had no way of knowing you were alive	Cha robh dòigh agam fios a bhith agad gu robh thu beò
I understand that you are busy with school	Tha mi tuigsinn gu bheil thu trang leis an sgoil
I tried harder and ended up in despair	Rinn mi barrachd oidhirpean agus chrìochnaich mi eu-dòchasach
I hate to see it like this	Is fuath leam a bhith ga fhaicinn mar seo
I did not have such confidence, I did not	Cha robh a leithid de mhisneachd agam, cha robh
I expect the same thing next time	Tha mi an dùil an aon rud an ath thuras
I thought it would be nice to come home for dinner	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e math tighinn dhachaigh airson dinnear
I can tell that he does not know what to think	Is urrainn dhomh innse nach eil fios aige dè a smaoinicheas mi
The electric field outperforms other costs	Bidh an raon dealain a’ toirt a-mach feachd air cosgaisean eile
I can't give you time or attention	Chan urrainn dhomh ùine no aire a thoirt dhut
I could never get away from it	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh faighinn air falbh bhuaithe
I was not trying to kill her	Cha robh mi a’ feuchainn ri a marbhadh
Shelf at one compartment full of books	Sgeilp aig aon earrann làn de leabhraichean
I said nothing and just walked away	Cha tuirt mi dad agus dìreach choisich mi air falbh
I am, as always, among your friends	Tha mi, mar as àbhaist, am measg do charaidean
I knew it was very fast	Bha fios agam gu robh e gu math luath
The house and the head are one	Tha an taigh agus an ceann mar aon
I really appreciate the help	Tha mi a’ cur luach mòr air a’ chuideachadh
I wish there were, but no	Tha mi a 'guidhe gum biodh, ach chan eil
I have also added some to your jacket	Tha mi cuideachd air cuid a chuir ris an t-seacaid agad
I knew it wouldn't be long	Bha fios agam nach biodh e fada
I did not feel ashamed or guilty	Cha robh mi a 'faireachdainn nàire no ciontach
I just kick back	Bidh mi a’ breabadh air ais gu dìreach
I slide the knife back under the pillow	Bidh mi a’ sleamhnachadh an sgian air ais fon chluasag
I will stick to that idea no matter what	Cumaidh mi grèim air a’ bheachd sin ge bith dè
I make my way over to the well	Nì mi mo shlighe a-null chun an tobair
I delayed entering because the police seemed to be in control	Chuir mi dàil ann a dhol a-steach oir bha e coltach gu robh smachd aig na poileis
I would have liked to have left earlier but I did not	Bu toil leam falbh na bu tràithe ach cha robh
Two men were killed in the attack	Chaidh dithis fhireannach a mharbhadh san ionnsaigh
I felt beautiful but embarrassed	Bha mi a’ faireachdainn brèagha ach nàire
I was fixing it	Bha mi ga chàradh
I hit the surface of the water and then	Bhuail mi air uachdar an uisge agus an uairsin
I took my firing position and finished the firing	Ghabh mi mo shuidheachadh losgaidh agus chuir mi crìoch air an losgadh
I have to use my own event	Feumaidh mi an tachartas agam fhìn a chleachdadh
I think some people are born ugly	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cuid de dhaoine air am breith gu gràin
I know that the sun god	Tha fios agam gu bheil dia na grèine
I pray that you will be safe	Guidheam gum bi thu sàbhailte
I looked at the gray for a while	Thug mi sùil air an liath airson greis
I took a deep breath, trying to think straight	Ghabh mi anail domhainn, a’ feuchainn ri smaoineachadh gu dìreach
I was making life miserable	Bha mi a’ dèanamh am beatha truagh
I will take that thought and hold it	Gabhaidh mi an smuain sin agus cumaidh mi e
I really care about you	Tha mi dha-rìribh a’ toirt cùram dhut
I picked up a newspaper and started reading	Thog mi pàipear-naidheachd agus thòisich mi air leughadh
I have been supportive of them that way	Tha mi air a bhith taiceil dhaibh san dòigh sin
I've never lived so close to the border	Cha robh mi a-riamh a’ fuireach cho faisg air a’ chrìch
I looked around to make sure no one saw us	Thug mi sùil timcheall gus dèanamh cinnteach nach fhaca duine sinn
I was trying really hard not to cry	Bha mi a’ feuchainn gu cruaidh gun a bhith a’ caoineadh
I was sore for you	Bha mi goirt air do shon
The old law was replaced by a new law	Chaidh lagh ùr a thoirt seachad an àite nan seann fheadhainn
I was just trying things out	Bha mi dìreach a’ feuchainn rudan a-mach
I happily paid for the rest of those books	Phàigh mi gu toilichte an còrr de na leabhraichean sin
I moved towards the van	Ghluais mi a dh’ionnsaigh a’ bhan bhàn
I had coffee by myself	Bha cofaidh agam leam fhìn
I also had a fantasy come true	Bha fantasy agam cuideachd air tighinn gu buil
I had to find a doctor	B’ fheudar dhomh dotair a lorg
I rub my hand next to my pants	Bidh mi a 'suathadh mo làmh ri taobh mo phants
I missed you yesterday	Bha mi gad ionndrainn an-dè
I ran out into the street after them	Ruith mi a-mach air an t-sràid às an dèidh
I can recommend an expert in the field	Is urrainn dhomh eòlaiche san raon a mholadh
He persuaded me to play	Chuir e ìmpidh orm cluich
The original manuscript was not a single book	Cha b’ e aon leabhar a bh’ anns an làmh-sgrìobhainn thùsail
These have been widely read	Chaidh iad sin a leughadh gu farsaing
I kept my back to the fire	chum mi mo dhruim ris an teine
I had just met this guy	Bha mi dìreach air coinneachadh ris an duine seo
Thousands of people attended the event	Bha na mìltean de dhaoine an làthair aig an tachartas
I believe in what we do here	Tha mi a’ creidsinn anns na tha sinn a’ dèanamh an seo
The building was converted into a house	Chaidh an togalach atharrachadh gu bhith na thaigh
I had to deal with some deeper emotions in myself	B’ fheudar dhomh dèiligeadh ri cuid de fhaireachdainnean nas doimhne annam fhìn
I want them all to be released into the wind	Tha mi airson gum bi iad uile air an leigeil ma sgaoil don ghaoith
I ate the rest of my breakfast in silence	Dh'ith mi an còrr de mo bhracaist ann an sàmhchair
I could go and not look back	B’ urrainn dhomh falbh agus gun a bhith a’ coimhead air ais
They have the choice	Tha an roghainn aca
I played by the rules and did everything right	Chluich mi leis na riaghailtean agus rinn mi a h-uile càil ceart
I hurried in to give him the letter	Rinn mi cabhag a-staigh gus an litir a thoirt dha
I mean, he's a rock star	Tha mi a’ ciallachadh, is e rionnag roc a th’ ann
I looked down the room	Choimhead mi sìos an rùm
I entertained myself with the thought of revenge	Thug mi aoigheachd dhomh fhìn le smaoineachadh dìoghaltas
Small, dirty prison cell	Ceall prìosain beag, salach
I saw the woman fall to the floor	Chunnaic mi am boireannach a 'tuiteam chun an làr
I would not have taken you with me though	Cha bhithinn-sa air do thoirt leat ge-tà
I was even getting along with computers	Bha mi eadhon a’ faighinn gu math le coimpiutairean
I know, you will never answer my questions	Tha fios agam, cha fhreagair thu mo cheistean gu bràth
I used to feel that way too	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ faireachdainn mar sin cuideachd
I follow in and kiss her gently on the lips	Leanaidh mi a-steach agus pòg mi i gu sgiobalta air na bilean
I walked over to stand next to him	Choisich mi a-null gus seasamh ri thaobh
I saw him looking at it, which was not seen going between us	Chunnaic mi e ga coimhead, rud nach fhacas a 'dol eadar sinn
I did not expect that	Cha robh mi an dùil sin
I certainly did not vote for it	Gu cinnteach cha do bhòt mi air a shon
I had never had an experience like this	Cha robh mi riamh air eòlas mar seo fhaighinn
I can't guide them here	Chan urrainn dhomh an stiùireadh an seo
I found myself very abandoned against these strikes	Fhuair mi mi fhìn gu math trèigte an aghaidh nan stailcean sin
I was raised by a family of four	Thog teaghlach de cheathrar mi
I need your comfort, guidance and support	Feumaidh mi do chomhfhurtachd, do stiùireadh agus do thaic
I hear he went to the choir	Tha mi a' cluinntinn gun deach e dhan chòisir
I bet it would have been okay in college too	Cuiridh mi geall gum biodh e air a bhith ceart gu leòr sa cholaiste cuideachd
I waited for him just as he had told me	Bha mi a’ feitheamh ris dìreach mar a dh’ iarr e orm
I did not want to bother focusing on it	Cha robh mi airson dragh a chuir air a chuimseachadh
I really appreciate it	Tha mi dha-rìribh a’ cur luach air
I still want to be with you	Tha mi fhathast airson a bhith còmhla riut
I think you should know that	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir fios a bhith agad air sin
I hope this is the last time this year	Tha mi an dòchas gur e seo an turas mu dheireadh am-bliadhna
I will try to bridge that gap	Bidh mi a’ feuchainn ri faighinn seachad air a’ bheàrn sin
I may live longer or live less	Is dòcha gum bi mi beò nas motha no gum bi mi beò nas lugha
I locked the door so no one could get in	Ghlas mi an doras gus nach fhaigheadh ​​duine a-steach
I did not look into the darkness	Chan fhaca mi a-steach don dorchadas
I like to be around the little ones	Is toil leam a bhith timcheall an fheadhainn bheaga
I know it made sense, but	Tha fios agam gu robh e ciallach, ach
I think you need to pray	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu ùrnaigh a dhèanamh
I slipped through one, again	Shleamhnaich mi tro aon, a-rithist
I carried them to my throat, relaxing my warm skin	Thug mi iad gu m 'amhaich, a' socrachadh mo chraiceann teas
I did not want you to keep your hopes up	Cha robh mi airson gun cùm thu na dòchasan agad suas
Others gave the brand high expectations	Thug cuid eile an dùil mòr don bhrand
Some of his army let into the castle	Leig cuid den fheachd aige a-steach don chaisteal
I was waiting for her response	Bha mi a’ feitheamh ris an fhreagairt aice
I had moved to a deep sleep	Bha mi air gluasad gu cadal domhainn
I mentioned a few things that are important	Bhruidhinn mi air beagan rudan a tha cudromach
I decided to reject both	Cho-dhùin mi an dà chuid a dhiùltadh
I'll be back within an hour	Bidh mi air ais taobh a-staigh uair a thìde
However, I could not move my hands	Cha b’ urrainn dhomh mo làmhan a ghluasad, ge-tà
I was the last one alive	Bha mi am fear mu dheireadh a tha beò
Bee colony is not an argument	Chan e argamaid a th’ ann an coloinidh sheillean
I also liked how things were eventually resolved	Chòrd e rium cuideachd mar a chaidh cùisean fhuasgladh aig a’ cheann thall
I was shaking and shaking and shaking	Bha mi a 'crathadh agus a' crathadh agus a 'crathadh
Its purpose is unclear	Chan eil an adhbhar aige follaiseach
I follow him back and lay down	Leanaidh mi air ais e agus laigh mi sìos
I should have looked at you better	Bu chòir dhomh a bhith air do choimhead nas fheàrr
I hated it so easily	Bha gràin agam air gum faiceadh e tromham cho furasta
I never got to sit back and relax	Cha d’ fhuair mi a-riamh suidhe agus fois a ghabhail
I walk towards him and try to pull him up	Bidh mi a 'coiseachd a dh' ionnsaigh agus a 'feuchainn ri a tharraing suas
I held the book tightly against my chest	Chùm mi an leabhar teann an aghaidh mo bhroilleach
I shook my head, thinking better of him	Chrath mi mo cheann, a 'smaoineachadh nas fheàrr air
I did not like the feeling	Cha do chòrd am faireachdainn rium
I had little interest in it	Cha robh mòran ùidh agam ann
Lots of boys did	Rinn tòrr de na balaich
I saw them fall to the ground	Chunnaic mi iad a 'tuiteam gu làr
I am waiting for the voice of God and my master	Tha mi feitheamh ri guth Dhé agus ri mo mhaighstir
I wanted to thank you again for taking me tonight	Bha mi airson taing a thoirt dhut a-rithist airson mo thoirt a-nochd
I needed the strength they gave me	Bha feum agam air an neart a thug iad dhomh
I was ashamed to be a part of that tradition	Bha nàire orm a bhith mar phàirt den dualchas sin
It's an administrative problem	Is e duilgheadas rianachd a th’ ann
I was very lucky, everything was considered	Bha mi gu math fortanach, chaidh beachdachadh air a h-uile càil
I could not sleep at night, or rest during the day	Cha b'urrainn mi cadal na h-oidhche, no fois a ghabhail san latha
I'm just saying things like that	Tha mi dìreach ag ràdh rudan mar sin
I saw no choice but to oppose it	Chan fhaca mi roghainn ach a dhol na aghaidh
I was wondering if he understood anything	Bha mi a’ faighneachd an do thuig e dad dheth
I looked around and there was a police car	Choimhead mi mun cuairt agus bha càr poileis ann
I have a flat area in front of me	Tha raon rèidh romham
A few minutes later, he spoke to the receiver	Beagan mhionaidean às deidh sin, bhruidhinn e ris a’ ghlacadair
I pulled back my hand and stretched out my lips	spìon mi mo làmh air ais agus shìn mi mo bhilean
I looked into her eyes	Thug mi sùil air a sùilean
I look forward to hearing from you soon	Tha mi an dùil tòrr fhaighinn dhomh a dh’ aithghearr
I was not a comic book	Cha b’ e leabhar comaig a bh’ annam
I have to admit, her ultimate destination is a mystery	Feumaidh mi aideachadh, tha an ceann-uidhe mu dheireadh aice na dhìomhaireachd
Not sure what's worse	Chan eil mi cinnteach dè tha nas miosa
I followed myself against a tree	Lean mi mi fhìn an aghaidh craoibhe
I watched for a while	Choimhead mi airson greis
I knew the night he was talking	Bha fios agam air an oidhche air an robh e a’ bruidhinn
I need something to draw their attention	Feumaidh mi rudeigin airson an aire a tharraing
I wonder if he did that with other people	Saoil an do rinn e sin le daoine eile
I helped him to take her off the floor	Chuidich mi e gus a toirt far an làr
I'm going for a walk	Bidh mi a’ dol air chuairt
I was lost in my mind	Bha mi air chall nam inntinn fhìn
Man with glasses sitting there, reading	Fear le speuclairean na shuidhe an sin, a 'leughadh
He was ultimately unsuccessful in his quest for leadership	Cha do shoirbhich leis mu dheireadh san oidhirp aige airson ceannas
I pulled the box open and looked inside	Tharraing mi am bogsa fosgailte agus choimhead mi a-staigh
I assume you know that	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil fios agad air sin
Part of me still couldn't believe it	Cha b’ urrainn pàirt dhòmhsa a chreidsinn fhathast
I bow it over, landing hard on his chest	Bidh mi ga bhogha thairis, a’ tighinn air tìr gu cruaidh air a bhroilleach
I fell in love with the smell	Thuit mi ann an gaol leis a’ bholadh
I got up from my cottage to greet her	Dh' eirich mi o m' bhothan gus fàilte a chur oirre
I will take you back to the entrance	Bheir mi air ais chun an t-slighe a-steach thu
I really enjoyed the suit, and it was very comfortable	Chòrd an deise rium gu mòr, agus bha e air leth comhfhurtail
I do not understand why	Chan eil mi a’ tuigsinn an adhbhar airson sin a dhèanamh
I didn’t have much fun	Cha robh mòran de thlachd agam
I will not tell you again	Chan innis mi dhut a-rithist
A family member becomes ill	Bidh ball den teaghlach a’ fàs tinn
I even found myself trying to pray at one point	Lorg mi eadhon mi fhìn a’ feuchainn ri ùrnaigh aig aon àm
I sigh and slide under his arm	Bidh mi ag osnaich agus a’ sleamhnachadh fo a ghàirdean
I miss laughing with you	Tha mi ag ionndrainn gàire còmhla riut
I didn’t want to paint myself in a corner	Cha robh mi airson mi fhìn a pheantadh ann an oisean
I was almost bigger than a baby myself	Cha mhòr gu robh mi nas motha na leanabh mi-fhìn
I almost saw him at home	Cha mhòr nach fhaca mi aig an taigh e
It will change your mind	Atharraichidh e d’ inntinn
I'm dragged you read a request	Tha mi air mo shlaodadh tha thu air a leughadh iarrtas
I had never been beaten in battle	Cha robh mi a-riamh air a bhualadh sa bhlàr
I recommend going for your custom size	Tha mi a’ moladh a dhol airson do mheud àbhaisteach
I do my best to forget them	Bidh mi a’ dèanamh mo dhìcheall an dìochuimhneachadh
I remember losing my coolness several times	Tha cuimhne agam mo chuid fhionnar a chall grunn thursan
I knew that well	Bha fios agam air sin gu math
I look forward to seeing you in heaven	Tha mi a’ coimhead air adhart ri d’ fhaicinn air neamh
I have to fight here	Feumaidh mi sabaid an seo
I did not want him to touch her	Cha robh mi airson gum biodh e a’ suathadh rithe
I put that in the oven too	Chuir mi sin dhan àmhainn cuideachd
I rubbed my eyes and checked if she was still there	Suathadh mi mo shùilean agus rinn mi sgrùdadh a bheil i fhathast ann
I am already full of hatred	Tha mi mu thràth làn fuath
I couldn't smell you	Cha b' urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh ort
I have not decided what to do	Chan eil mi air co-dhùnadh dè a nì mi
I was wondering what they were setting up earlier	Bha mi a’ faighneachd dè bha iad a’ stèidheachadh na bu thràithe
I love your help	Is toil leam do chuideachadh
I can't believe it's in my house	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil e anns an taigh agam
I texted you days ago	Chuir mi teacsa thugad làithean air ais
I need to be species conscious	Feumaidh mi a bhith mothachail air gnèithean
I turned it down and looked behind me	Thionndaidh mi sìos e agus sheall mi air mo chùlaibh
I'm going for another walk around	Bidh mi a’ gabhail cuairt eile timcheall
I do not want you to be hurt	Chan eil mi airson gum bi thu air do ghoirteachadh
I saw the rest of her face	Chunnaic mi an còrr air a h-aodann
I definitely felt different	Bha mi gu cinnteach a’ faireachdainn eadar-dhealaichte
I was too young then	Bha mi ro òg an uair sin
I was absolutely comfortable doing anything at that time	Bha mi gu tur comhfhurtail rud sam bith a dhèanamh aig an àm sin
I read it, cover to cover	Leugh mi e, còmhdach gu còmhdach
I can see all his teeth	Chì mi na fiaclan aige gu lèir
I didn't even know her	Cha robh mi fiù 's eòlach oirre
A pack of animals and their prey	Pasgan de bheathaichean agus an creach
I have the gun, remember	Tha an gunna agam, cuimhnich
A long tunnel stretched out to the distance in front of them	Bha tunail fada a’ sìneadh a-mach chun astar romhpa
I am very glad you visited this site	Tha mi glè thoilichte gun do thadhail thu air an làrach seo
I could not go to sleep	Cha b' urrainn dhomh a dhol a chadal
I devoted my professional life to creating the material	Chuir mi mo bheatha proifeasanta gu bhith a’ cruthachadh an stuth
A few minutes later, he was gone	Beagan mhionaidean às deidh sin, bha e air falbh
I was unhappy at work	Bha mi mì-thoilichte aig an obair
I want to be on top	Tha mi airson a bhith air a' mhullach
I was just in a panic when she suggested it	Bha mi dìreach ann an clisgeadh nuair a mhol i e
The fight was declared a unique match	Chaidh an t-sabaid ainmeachadh mar fharpais gun samhail
The sisters never saw each other again	Chan fhaca na peathraichean a chèile tuilleadh
Maybe I should talk, have a conversation	Is dòcha gum bu chòir dhomh bruidhinn, còmhradh a dhèanamh
I appreciate your concern	Tha mi a’ cur luach air do dhragh
I went upstairs and through the door	Chaidh mi suas an staidhre ​​agus tron ​​doras
I pushed air through my teeth	Bhrùth mi adhair tro m’ fhiaclan
A word of hope formed on her face	Facal dòchasach air a chruthachadh air a h-aodann
I just have the proof	Chan eil agam ach an dearbhadh
I added them to the list in my head	Chuir mi iad ris an liosta nam cheann
I can't just argue with that	Chan urrainn dhomh dìreach argamaid a dhèanamh le sin
I didn’t even look at it when she said it	Cha do chuir mi eadhon sùil air nuair a thuirt i e
I did not want to go so far without a post	Cha robh mi airson a dhol cho fada às aonais post
I hope it doesn't make you feel weird at all	Tha mi an dòchas nach toir i ort a bhith a’ faireachdainn neònach idir
I have never seen her in a bad costume	Chan fhaca mi a-riamh i ann an droch chulaidh
Committee meeting, not forum	Coinneamh comataidh, chan e fòram
I finished with about fifteen or sixteen songs	Chrìochnaich mi le timcheall air còig-deug no sia òrain deug
I saw a piece of news about my broken country	Chunnaic mi pìos naidheachd mu mo dhùthaich briste
I think it must be good	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum e a bhith gu math
A few days later, the same thing happened	Beagan làithean às deidh sin, thachair an aon rud
I can make you strong if you let me in	Is urrainn dhomh do dhèanamh làidir ma leigeas tu a-steach mi
I totally agree with that	Tha mi gu tur ann an co-chòrdadh ri sin
I know what that's like	Tha fios agam cò ris a tha sin coltach
Once they had succeeded they did not look back	Aon uair ‘s gu robh iad air soirbheachadh fhaighinn cha do choimhead iad air ais
A few feet on each side did not offer anything	Cha robh beagan throighean anns gach taobh a’ tabhann dad
Many blessings on your house	Mìle beannachd air do thaigh
I reach out and open the door	Bidh mi a 'sìneadh a-mach agus a' fosgladh an dorais
A year is a very long time	Tha bliadhna na ùine gu math fada
I should tell them what we do	Bu chòir dhomh innse dhaibh dè a tha sinn a’ dèanamh
Suddenly I could see my breath	Gu h-obann b 'urrainn dhomh m' anail fhaicinn
They play a key role politically	Tha prìomh àite aca gu poilitigeach
Thank you for that too	Tha mi a’ toirt taing dhut airson sin cuideachd
I have wronged her, and she has offended me	rinn mi eucoir oirre, agus chuir i oilbheum dhomh
I should have been shot at the mast	Bha còir agam a bhith air mo losgadh aig a’ chrann
I bet he wanted a lot more than that	Cuiridh mi geall gu robh e ag iarraidh tòrr a bharrachd na sin
I can see now that time has passed	Tha mi a’ faicinn a-nis gun robh an ùine air a chaitheamh
I'm very happy with the suggestion we submitted	Tha mi air leth toilichte leis a’ mholadh a chuir sinn a-steach
I opened a drawer and looked at my revolution	Dh’ fhosgail mi drathair agus thug mi sùil air an rèabhlaid agam
I still can't believe the joy you found	Chan urrainn dhomh fhathast an toileachas a lorg thu a chreidsinn
I asked him if it was his	Dh’fhaighnich mi dheth an e a chuid a bh’ ann
I will be an author, a hidden mystery, but rich	Bidh mi nam ùghdar, dìomhaireachd falaichte, ach beairteach
I find this strange	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil seo rud beag annasach
I got confused about all aspects of the debate, too	Dh’fhàs mi troimhe-chèile mu gach taobh den deasbad, cuideachd
I was denied that opportunity	Chaidh an cothrom sin a dhiùltadh dhomh
I knew when I shouldn't go with her	Bha fios agam cuin nach bu chòir dhomh a dhol còmhla rithe
I did not want to rub that hand	Cha robh mi airson suathadh air an làimh sin
I had not decided what to do	Cha robh mi air co-dhùnadh dè a nì mi
I have to do it better	Feumaidh mi a dhèanamh nas fheàrr
I may change my mind, but not my mind	Is dòcha gun atharraich mi mo shealladh, ach chan e m’ inntinn
I did not bother, as long as she left me alone	Cha do chuir mi dragh sam bith orm, fhad ‘s a dh’ fhàg i mi nam aonar
All I want is my new page	Chan eil mi ag iarraidh ach mo dhuilleag ùr
I can always grow back	Is urrainn dhomh an-còmhnaidh fàs air ais
I looked down and was amazed at why	Thug mi sùil sìos agus chuir e iongnadh orm a bhith a’ tuigsinn carson
I played dumb anyway	Chluich mi balbh ge bith
I later learned that they had special names	Dh’ ionnsaich mi nas fhaide air adhart gu robh ainmean sònraichte aca
I enjoyed feeling the need	Chòrd e rium a bhith a’ faireachdainn gu robh feum air
Conversation starter	Neach-tòiseachaidh còmhradh
Water increased production costs	Mheudaich uisge cosgaisean toraidh
I use the products and I really enjoy them	Bidh mi a’ cleachdadh nam bathar agus a’ còrdadh rium gu mòr
I was aiming for her release	Bha mi ag amas air a leigeil às
I was almost too scared to ask	Cha mhòr nach robh cus eagal orm faighneachd
I cried and told him to leave her alone	Ghlaodh mi agus thuirt mi ris a fàgail leis fhèin
I felt responsible for it	Bha mi a’ faireachdainn cunntachail air a shon
I also enjoy sports and technology	Tha spòrs agus teicneòlas a’ còrdadh rium cuideachd
I went ahead again, ready to talk down the gang	Chaidh mi air adhart a-rithist, deiseil airson bruidhinn sìos an gang
I thought you understood that	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu a' tuigsinn sin
I did not send these prophets, yet they ran	Cha do chuir mise na fàidhean seo uaith, gidheadh ​​ruith iad
Lying is the best way	Is e breug an dòigh as fheàrr
I was not alone after all	Cha robh mi nam aonar às deidh a h-uile càil
I mean, they were helpful, and everything	Tha mi a 'ciallachadh, bha iad feumail, agus a h-uile càil
I know her handwriting	Tha mi eòlach air an làmh-sgrìobhaidh aice
I see it when she delivers it	Tha mi ga fhaicinn nuair a bheir i seachad e
I wanted it and needed it, but part of it delayed me	Bha mi ga iarraidh agus feumach air, ach chuir pàirt dhòmhsa dàil
I was about to leave this body	Bha mi faisg air a 'chorp seo fhàgail
I didn't think things could get any worse	Cha robh mi a’ creidsinn gum faodadh cùisean a dhol nas miosa
I picked up her phone to call you	Thog mi am fòn aice gus do ghairm
I thought you probably understand	Bha mi a 'smaoineachadh gur dòcha gu bheil thu a' tuigsinn
I think the pill really does	Tha mi creidsinn gu bheil am pill dha-rìribh a’ dèanamh an obair
I loved it dearly	Bha gaol mòr agam air
I made them myself	Rinn mi leam fhìn iad
I feel a little weird myself	Tha mi a’ faireachdainn rud beag annasach mi fhìn
I seldom left my room	Is ann ainneamh a dh’ fhàg mi mo rùm
I will return to you shortly	Tillidh mi thugad gu h-aithghearr
I had to clear my mind	Dh’ fheumadh mi m’ inntinn a ghlanadh
I'm really worried that depression is coming	Tha dragh mòr orm gu bheil trom-inntinn a’ tighinn
I check my special bottle cabinet	Bidh mi a’ sgrùdadh a’ chaibineat sònraichte agam airson botal
I mean all kinds of things	Tha mi a’ ciallachadh rudan de gach seòrsa
One train is red and the other silver	Tha aon trèana dearg agus am fear eile airgead
It is unknown at this time what he will do after leaving the post	Chan eil fios dè cho tric ‘s a tha seo a’ tachairt ann an clann
I think the war is out of our hands	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an cogadh a-mach às ar làmhan
I just wanted to enjoy the rest of my time	Bha mi dìreach airson an còrr den ùine agam a mhealtainn
I wondered why it kept going	Bha e na iongnadh dhomh carson a chùm e a’ dol
I need to bring him some bread	Feumaidh mi beagan arain a thoirt thuige
I can't protect them from harm	Chan urrainn dhomh an dìon bho chron
Males and females are about the same size	Tha fireannaich agus boireannaich timcheall air an aon mheud
A few stones fall from the roof	Bidh clach no dhà a’ tuiteam bhon mhullach
The two wrote plays about her life	Sgrìobh an dithis dealbhan-cluiche mu a beatha
I started to lose my breath	Thòisich mi air m’ anail a chall
I bought it from the sandwich lady	Cheannaich mi e bhon bhoireannach ceapaire
I was worried about anything	Bha dragh orm mu rud sam bith
I could just walk through	B’ urrainn dhomh dìreach coiseachd troimhe
We controlled the game from start to finish	Bha smachd againn air a’ gheama bho thoiseach gu deireadh
I wish it did not hurt you	Tha mi a 'guidhe nach fheumadh e a ghoirteachadh dhut
I was not one of them	Cha robh mise mar aon dhiubh
His statement surprised me	Chuir an aithris aige iongnadh orm
I could not let her blind	Cha b' urrainn dhomh a leigeil a-steach dall
I think that's why it looks so weird	Tha mi creidsinn gur ann air sgàth sin a tha e a’ coimhead cho neònach
Lock it down	Lean glas e sìos
I picked up the phone that was lying on my desk	Thog mi am fòn a bha na laighe air an deasg agam
I thought of you then, and I understood your sadness	Smaoinich mi ort an uairsin, agus thuig mi do bhròn
I would think you would have all kinds of prejudices	Bhithinn a’ smaoineachadh gum biodh a h-uile seòrsa claon-bhreith agad
I could tell by his voice	B’ urrainn dhomh innse le a ghuth
I have to make her trust me completely	Feumaidh mi toirt oirre earbsa a bhith agam gu tur
A sense of guilt and shame came over him	Chaidh mothachadh air cionta agus nàire thairis air
There are well-trained staff before you have to ask	Tha luchd-obrach air an deagh thrèanadh ann mus fheum thu faighneachd
The dinner of times passed but he was here again	Chaidh dinneir nan amannan seachad ach bha e an seo a-rithist
I still can't read his traffic	Chan urrainn dhomh an trafaic aige a leughadh fhathast
I didn't ask him anything	Cha do dh'fhaighnich mi dad dha
Write me an effect	Sgrìobh dhomh buaidh
There is even something in a few of them	Tha eadhon rudeigin ann am beagan dhiubh
A man in a white coat	Fear ann an còta geal
I can always apply later	Is urrainn dhomh an-còmhnaidh a chuir a-steach nas fhaide air adhart
I knew that meant they were here	Bha fios agam gu robh sin a’ ciallachadh gu robh iad an seo
I have no emotional investment in the band	Chan eil tasgadh tòcail sam bith agam sa chòmhlan
I would love to see from the chair	Bhithinn toilichte fhaicinn bhon chathair
Poor immune function is a risk factor for infection	Tha droch ghnìomhachd dìon na fheart cunnairt airson galair
I love the beautiful dress you are wearing	Is toil leam an dreasa bhrèagha a tha ort
I followed him inside and lost sight of him	Lean mi a-staigh e agus chaill mi sealladh air
I have become part of them	Tha mi air fàs mar phàirt dhibh
I did not see any way through	Chan fhaca mi dòigh sam bith troimhe
I hope he's not on the way back	Tha mi an dòchas nach eil e air an t-slighe air ais
I got in my car and drove here	Fhuair mi anns a’ chàr agam agus dhràibh mi an seo
I am not the spy	Chan e mise an neach-brathaidh
I didn't know her for long	Cha robh mi fada eòlach oirre
A blow with his other fist broke it	Bhris buille le a dhòrn eile e
I always hated moving	Bha gràin agam air gluasad a-riamh
I met them by mistake one day in training	Choinnich mi iad le mearachd aon latha ann an trèanadh
I appreciate anything you have done for my company	Tha mi a’ cur luach air rud sam bith a rinn thu airson mo chompanaidh
I look back at the window	Bidh mi a’ coimhead air ais san uinneig
His eyes are wide with pupils round	Tha a shùilean mòr le sgoilearan cruinn
I fell back, falling against a warm body	Thuit mi air ais, a 'tuiteam an aghaidh corp blàth
I took off my clothes too	Thug mi air falbh m’ aodach cuideachd
The mind is also a matter of fact	Tha inntinn na nì a tha na fhìor fhiosrachadh cuideachd
I landed on my hands and knees	Thàinig mi air tìr air mo làmhan agus air mo ghlùinean
I think it worked out well	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ obraich e gu math
I was not going to change until the last minute	Cha robh mi a’ dol a dh’ atharrachadh gus a’ mhionaid mu dheireadh
I just felt less anxious around her	Bha mi a’ faireachdainn nas lugha iomagaineach a bhith timcheall oirre
I will follow what my family has taught me	Leanaidh mi na dh’ionnsaich mo theaghlach dhomh
I was almost half way there	Bha mi faisg air letheach slighe ann
I've never seen this horrible snow before	Chan fhaca mi a-riamh an t-uabhas sneachda seo roimhe
Several people said it was harassment	Thuirt grunn dhaoine gur e sàrachadh a bh’ ann
I did not want to get to the car too fast	Cha robh mi airson faighinn chun chàr ro luath
I wanted him to kiss me but he did not	Bha mi airson gum pògadh e mi ach cha do rinn e sin
I checked my bike and nothing went wrong	Thug mi sùil air a’ bhaidhc agam agus cha robh rudeigin ceart
A bit of a dynamic album	Beagan de chlàr fiùghantach
I will find stone and coal	Lorgaidh mi clach agus gual
I move towards her and then stop	Bidh mi a’ gluasad a dh’ionnsaigh i agus an uairsin a’ stad
He then took on a job selling insurance	Ghabh e an uair sin ri obair a’ reic àrachas
I was just lying there, waiting	Bha mi dìreach a 'laighe an sin, a' feitheamh
I left my family without a word	Dh'fhàg mi mo theaghlach gun facal a
I was pressured to think of something else	Chuir mi cuideam orm smaoineachadh air rudeigin eile
I have to ask for volunteers for this most dangerous job	Feumaidh mi saor-thoilich iarraidh airson na h-obrach as cunnartaiche seo
I called her again and she looked at me	Ghlaodh mi rithe a-rithist agus thug i sùil orm
I knew her fears of being controlled by men	Bha fios agam air na h-eagal aice a bhith fo smachd fir
I did not think so	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu dìreach
I was married in a very comfortable life	Bha mi air pòsadh ann am beatha gu math comhfhurtail
A slight trace of fragrance was found up to him	Chaidh lorg beag de chùbhraidheachd suas thuige
A crooked nose indicates deceit	Tha sròn cam a' sealltainn feall
I could do better with that site	B’ urrainn dhomh dèanamh nas fheàrr leis an làrach sin
I move to the door	Gluaisidh mi chun an dorais
I shook my head and shook	Chrath mi mo cheann agus chrath mi
I'll talk to her first	Bruidhnidh mi rithe an toiseach
I was happy to get my shoes back, though	Bha mi toilichte mo bhrògan fhaighinn air ais, ge-tà
I just had to get to you	Cha robh agam ach faighinn thugad
I suggest you go now	Tha mi a 'moladh dhut falbh a-nis
A few guards tried to stop me	Dh’fheuch beagan gheàrdan ri stad a chuir orm
I'm going to finish this	Tha mi a’ dol a chrìochnachadh seo
A dog running in the garden	Cù a ruith sa ghàrradh
Most of the collection points were scrutinized extensively in the media	Bha sgrùdadh dian sna meadhanan air a’ mhòr-chuid de na puingean cruinneachaidh
I suspect this is more environmental	Tha amharas agam gu bheil seo nas àrainneachdail
I have none in days	Chan eil gin agam ann an làithean
I was arrested for killing my father	Chaidh mo chur an grèim airson m’ athair fhèin a mharbhadh
I wrote a cowboy play	Sgrìobh mi dealbh-chluich cowboy
I made things a little more complicated	Rinn mi rudan beagan nas iom-fhillte
At the top was a gold globe	Air a’ mhullach bha cruinneach òrail
I did not bring you here for any presentation	Cha tug mi an seo thu airson taisbeanadh sam bith
I was on my way to my group	Bha mi air mo shlighe dhan bhuidheann agam
I was finally excited to work with children	Bha mi air bhioran mu dheireadh a bhith ag obair le clann
I found my way with direct grace	Lorg mi mo shlighe le gràs dìreach
I usually leave it continuous	Mar as trice bidh mi ga fhàgail leantainneach
I didn't go to high school	Cha deach mi dhan àrd-sgoil
It leaves you with nice open questions	Bidh e gad fhàgail le ceistean fosgailte snog
I should tell him not to do it	Bu chòir dhomh innse dha gun a bhith ga dhèanamh
To say what he has to say	Gus na tha aige ri ràdh a ràdh
Characters gain experience points by winning battles	Bidh caractaran a’ faighinn puingean eòlais le bhith a’ buannachadh blàran
I took the reins and made them move again	Ghabh mi an t-srian agus thug mi oirnn gluasad a-rithist
I'm sorry, it's my fault	Tha mi duilich, is e mo choire a th’ ann
Part of a memory she loved	Pàirt de chuimhne a bha gaol aice
I wanted to make that clear	Bha mi airson sin a dhèanamh soilleir
I checked the machine	Thug mi sùil air an inneal
I was not writing a political document	Cha robh mi a’ sgrìobhadh sgrìobhainn phoilitigeach
I also like to add nuts for some contrast	Is toil leam cuideachd cnothan a chuir ris airson beagan iomsgaradh
I will come back and help you later	Tillidh mi agus cuidichidh mi thu nas fhaide air adhart
I was now officially an hour late	Bha mi a-nis gu h-oifigeil uair a thìde fadalach
I have not asked a girl in age	Chan eil mi air faighneachd do nighean ann an aois
I had a hard time sleeping	Bha ùine chruaidh agam a’ cadal
I fall back through the exit	Bidh mi a’ tuiteam air ais tron ​​​​t-slighe a-mach
A blanket was placed over her good leg	Chaidh plaide a chuir thairis air a deagh chas
I was not worried at all	Cha robh mi iomagaineach idir
I looked at her and saw where she was looking	Thug mi sùil oirre agus chunnaic mi càit an robh i a’ coimhead
I watch her beautiful smile turn to horror	Bidh mi a’ coimhead a gàire brèagha a’ tionndadh gu uamhas
I always reach for the dot	Bidh mi an-còmhnaidh a’ ruighinn air an dot
I think you have a good idea	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil deagh bheachd agad
These women change your life	Bidh na boireannaich sin ag atharrachadh do bheatha
I never thought it could get any better	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum faodadh e fàs nas fheàrr na sin
I kept thinking about the problem	Lean mi a’ smaoineachadh mun duilgheadas
I could not return	Cha b’ urrainn dhomh a thilleadh
I fled here to the castle and never went back	Theich mi an seo don chaisteal agus cha deach mi air ais a-riamh
I saw my city change with me	Chunnaic mi mo bhaile-mòr ag atharrachadh agus mi leis
A better friend a woman has never had	Caraid na b’ fheàrr nach robh aig boireannach a-riamh
I still couldn't sleep	Cha b' urrainn dhomh cadal fhathast
I can give the same amount of evidence the other way around	Is urrainn dhomh a’ cheart uimhir de fhianais a thoirt a-mach an dòigh eile
I've been trying to talk to you for days	Tha mi air a bhith a’ feuchainn ri bruidhinn riut airson làithean
I had a chance to kiss, just once	Bha cothrom agam a phògadh, dìreach aon turas
It is still with the museum	Tha e fhathast leis an taigh-tasgaidh
I mean true brothers, blood brothers	Tha mi a’ ciallachadh bràithrean fìor, bràithrean fala
I hope you are anyway	Tha mi an dòchas gu bheil thu co-dhiù
I did not understand my subject until recently	Cha do thuig mi mo chuspair gu o chionn ghoirid
A smoke machine is running	Tha inneal ceò a’ dol
I decided to trust myself and it went well	Cho-dhùin mi earbsa a bhith agam fhìn agus chaidh e gu math
I then realized that he did not have complete confidence in me	Thuig mi an uairsin nach robh earbsa iomlan aige annam
A cross of some sort	Crois de sheòrsa air choreigin
The cause of this disease is unknown	Chan eil fios carson a tha an galar seo
I mean, it's red	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil an dath dearg
I had to do it	B’ fheudar dhomh a bhith air a dhèanamh
I pushed on, just a few more strokes	Phut mi air adhart, dìreach beagan stròcan eile
I rode under the notes	Mharcaich mi fo na notaichean
I was able to get another bottle	Bha e comasach dhomh botal eile fhaighinn
I really thought you were upset with me	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu robh thu troimh-chèile leam
I was three feet from the landing	Bha mi trì troighean bhon tighinn air tìr
I am new to them all	Tha mi ùr dhaibh uile
I had not been there since he died	Cha robh mi air a bhith ann bho chaochail e
I did not know which way to go	Cha robh fios agam dè an taobh airson a dhol
I could not ask a woman to understand my hours	Cha b’ urrainn dhomh iarraidh air boireannach na h-uairean agam a thuigsinn
I taste myself all over his tongue	Bidh mi gam bhlasadh fhèin air feadh a theangaidh
I just wanted to take the lead	Bha mi dìreach airson an stiùir a ghabhail
I was thinking about his brother	Bha mi a’ smaoineachadh air a bhràthair
I welcome the silence and loneliness	Tha mi a’ cur fàilte air an t-sàmhchair agus an aonaranachd
I think she let go of her guard around me	Tha mi a’ smaoineachadh gun leig i a geàrd sìos timcheall orm
I have your private number	Tha an àireamh prìobhaideach agad agam
I have ideas, surprise then fear and now nothing	Tha beachdan agam, iongnadh an uairsin eagal agus a-nis gun dad
I could see every bone in my back	Chitheadh ​​​​mi a h-uile cnàimh na druim
I told you the truth	Dh'innis mi an fhìrinn dhut
I found myself without faith	Fhuair mi mi fhìn gun chreideamh
I did this every weekend	Rinn mi seo a h-uile deireadh sheachdain
A subtle taste, like an old friend	Blas seòlta, coltach ri seann charaid
I can't feel anything	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn dad
This requires the use of a barrier	Feumaidh seo cleachdadh cnap-starra
A quick glance confirmed what he thought he had seen	Dhearbh sealladh sgiobalta na bha e a’ smaoineachadh a bha e air fhaicinn
Tables as the second single from the album	Clàran mar an dàrna singilte bhon chlàr
I play the stuff that other people write	Bidh mi a’ cluich an stuth a bhios daoine eile a’ sgrìobhadh
I had to spend my life	Dh'fheumadh mi mo bheatha a chaitheamh
I walked closer to hearing him	Choisich mi nas fhaisge air a chluinntinn
I couldn't think of a divorce	Cha b’ urrainn dhomh beachdachadh air sgaradh-pòsaidh
I want anything that will make my mother happy	Tha mi ag iarraidh rud sam bith a bheir toileachas dha mo mhàthair
An eye or nod that showed he remembered me	Sùil no nod a sheallas gu robh cuimhne aige orm
I left the scene with my head down	Dh'fhàg mi an sealladh le mo cheann sìos
I was a teenager once too, you know	Bha mi nam dheugaire uaireigin cuideachd, eil fhios agad
I could not say the same about myself	Cha b’ urrainn dhomh an aon rud a ràdh mum dheidhinn fhìn
I searched for all available types	Rannsaich mi airson a h-uile seòrsa a bha ri fhaighinn
I had always thought of him as a hero	Bha mi a-riamh air smaoineachadh air mar ghaisgeach
I leaned forward and held my breath	Lean mi na aghaidh agus ghlac mi m’ anail
I feel a little glorious	Tha mi a’ faireachdainn rud beag glòrmhor
I told her to keep my diary for me	Thuirt mi rithe mo leabhar-latha a chumail dhomh
I have to be something	Feumaidh mi a bhith rudeigin
I smile a little	Bidh mi a’ toirt gàire beag orm
A woman carrying a baby was ripped apart	Bha boireannach a bha a’ giùlan pàisde a’ reubadh air falbh
I feel attached to him, melting into his grasp	Tha mi a 'faireachdainn ceangailte ris, a' leaghadh a-steach don ghlacan aige
I looked at his lips, trying to decide	Thug mi sùil air a bhilean, a 'feuchainn ri co-dhùnadh
A dark figure stood in the doorway	Sheas figear dorcha anns an doras
I couldn't sleep with this at all	Cha b' urrainn dhomh cadal còmhla ris an seo idir
I believe that everyone has a price	Tha mi creidsinn gu bheil a phrìs aig gach fear
I can't really hear it	Chan urrainn dhomh a chluinntinn gu dearbh
I have almost no doubt about it	Cha mhòr nach eil teagamh sam bith agam mu dheidhinn
I refuse to let you push me away	Tha mi a’ diùltadh leigeil leat mo phutadh air falbh
I really like the track	Is toil leam an trac gu mòr
Of course I didn't have one in mind	Gu dearbh cha robh aon agam nam inntinn
I can't tear my eyes from his perfect whole	Chan urrainn dhomh mo shùilean a reubadh bhon iomlanachd iomlan aige
I remembered my high school	Bha cuimhne agam air an àrd-sgoil agam
I knew to expect the unexpected	Bha fios agam a bhith an dùil ris nach robh dùil
I need time to think	Feumaidh mi ùine smaoineachadh
I only steered that once	Cha do stiùir mi sin ach aon turas
Man very short, he promised	Fear gu math goirid, gheall e
I walk past, head down, in case anyone sees me	Coisichidh mi seachad, ceann sìos, air eagal gum faic duine mi
I want it here right now	Tha mi ga iarraidh an seo an-dràsta
I hope you can enjoy it	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut a mhealtainn
There was a wide smile on his face	Bha gàire farsaing a’ sìneadh thairis air aodann
After a while he opened his eyes	An ceann beagan ùine dh’ fhosgail e a shùilean
I missed you for a few holes in it	Chaill mi thu airson beagan tuill ann
I looked around but got lost in the big house	Choimhead mi mun cuairt ach chaidh mi air chall anns an taigh mhòr
I love being able to mix business with pleasure	Is toil leam a bhith comasach air gnìomhachas a mheasgachadh le toileachas
I just wanted to feel inside me	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn taobh a-staigh mi
I left the garage and went into the house	Dh’fhàg mi an garaids agus chaidh mi a-steach don taigh
I can hear it coming to me	Tha mi ga chluinntinn a 'tighinn thugam
I held the glass in front of my table lamp	Chùm mi a’ ghlainne air beulaibh an lampa bùird agam
I was glad he remembered the wheel	Bha mi toilichte gun robh cuimhne aige air a’ chuibhle
I was waiting to be strong enough	Bha mi a 'feitheamh airson a bhith làidir gu leòr
I didn’t know you were married, again	Cha robh fios agam gu robh thu pòsta, a-rithist
I did not delay at all	Cha do chuir mi dàil idir
I feel like I have chocolate	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil seoclaid agam
I will find a way to kill her	Lorgaidh mi dòigh air a marbhadh
I went to the table	Chaidh mi dhan bhòrd
I was just a little girl	Cha robh annam ach nighean bheag
I toss my head back and laugh	Bidh mi a 'tilgeil mo cheann air ais agus a' gàireachdainn
Gold sword with bright blade	Claidheamh òir le lann soilleir
Little is known about the man himself	Chan eil mòran eòlach air an duine fhèin
I shake my head with her confidence	Bidh mi a’ crathadh mo chinn leis a’ mhisneachd a th’ aice
A greater degree of concealment is evident	Tha ìre nas motha de fhalach ri fhaicinn
I use that all the time	Bidh mi a’ cleachdadh sin fad na h-ùine
I could not understand	Cha b' urrainn dhomh a thuigsinn
The game ended in a draw	Chrìochnaich an geama ann an tarraing
We really miss him	Tha sinn ga ionndrainn gu mòr
I suspect that's what's happening	Tha amharas agam gur e sin a tha a’ tachairt
I stepped on something hard	Cheum mi air rudeigin cruaidh
I will continue to use these examples	Bidh mi a’ cumail a’ cleachdadh na h-eisimpleirean seo
I was telling you the night we went out	Bha mi ag innse dhut an oidhche a chaidh sinn a-mach
I would not worry	Cha bhiodh dragh orm
A smile spread on her face	Sgaoil gàire air a h-aodann
I have something to do before though	Tha rudeigin agam ri dhèanamh roimhe ge-tà
I didn't have his picture	Cha robh an dealbh aige agam
I admired her wisdom	Bha meas agam air a gliocas
I do not want to travel any further	Chan eil mi airson siubhal nas fhaide
I believe we are ready to go	Tha mi creidsinn gu bheil sinn deiseil airson falbh
I did not think it was from him	Cha robh mi a’ smaoineachadh gur ann bhuaithe a bha e
I was injured and fell off a cliff	Chaidh mo ghoirteachadh agus thuit mi sìos creag
It was no easy task	Cha b’ e obair fhurasta a bha seo
I know she will	Tha fios agam gun dèan i
A man's stubborn frame	Frèam ragach duine
I was crazy about dad	Bha mi craicte mu athair
I better go see it to explain it	Is fheàrr dhomh a dhol ga fhaicinn airson a mhìneachadh
A guard shouted and opened the fire	Dh’èigh geàrd agus dh’fhosgail e an teine
I only have so much working memory	Chan eil agam ach uiread de chuimhne obrach
I had no one paying my way	Cha robh duine agam a' pàigheadh ​​mo shlighe
I should not have asked you to meet me	Cha bu chòir dhomh a bhith air iarraidh ort coinneachadh rium
I want to be romance	Tha mi airson a bhith romance
I understand that you need money to support your family	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil feum agad air airgead airson taic a thoirt do do theaghlach
A woman had a baby couple	Bha càraid leanabh aig boireannach
I thought you had it	Shaoil ​​​​mi gu robh e agad
lantern and hot water	lòchran agus uisge teth
I did not move from the car immediately	Cha do ghluais mi bhon chàr sa bhad
I looked at the back seat	Thug mi sùil air an t-suidheachan cùil
I do not know the person speaking	Chan aithne dhomh an duine a tha a’ bruidhinn
I thought about what you said inside that room	Smaoinich mi air na thuirt thu taobh a-staigh an t-seòmair sin
They are often published under one cover	Tha iad gu tric air am foillseachadh fo aon chòmhdach
I need to remember my life	Feumaidh mi mo bheatha a chuimhneachadh
I asked them if they would like to go high	Dh'fhaighnich mi dhaibh am bu toil leotha a dhol àrd
I say that we are looking into them right now	Tha mi ag ràdh gu bheil sinn a 'coimhead a-steach orra an-dràsta
I felt it penetrate my skin	Bha mi a’ faireachdainn gun deach e a-steach don chraiceann agam
I write one day every weekend	Bidh mi a’ sgrìobhadh aon latha de gach deireadh-seachdain
I will not allow anyone to do that again	Cha leig mi le duine sin a dhèanamh a-rithist
I saw enough fighting to find out what was in the picture	Chunnaic mi sabaid gu leòr airson faighinn a-mach dè a bha san dealbh san ìomhaigh
Flash gave her a sketch	Flash thug i sgeidse
I want this program to be respected again	Tha mi airson 's gum bi spèis aig a' phrògram seo a-rithist
A few were able to control their gifts	Bha beagan dhiubh comasach air smachd a chumail air na tiodhlacan aca
I knew you could not succeed	Bha fios agam nach b’ urrainn dhut soirbheachadh
I was never allowed to wear trousers	Cha robh cead agam briogais a chaitheamh a-riamh
I was scared of their breakup time	Bha eagal orm mun àm briseadh aca
I bought my first digital camera	Cheannaich mi a’ chiad chamara digiteach agam
I like summer and autumn the most	Is toigh leam an samhradh agus an fhoghar as motha
I couldn't always be seen or heard by people, either	Cha b' urrainn dhomh daonnan a bhith air fhaicinn no air mo chluinntinn le daoine, nas motha
Delete advanced mind, if you will	Sguab às inntinn adhartach, ma thogras tu
I need help with my anger	Feumaidh mi do chuideachadh le m’ fhearg
A few people came in and out	Thàinig beagan dhaoine a-steach agus a-mach
I just had too much to drink and I left	Cha robh agam ach cus ri òl agus dh’fhalbh mi
I took it and ran with it	Ghabh mi e agus ruith mi leis
I wanted it, though	Bha mi ag iarraidh air, ge-tà
I didn’t want to jump like that	Cha robh mi airson leum mar sin
I found an injured bird on the side	Lorg mi eun air a ghoirteachadh air a’ chliathaich
I offered her our bed, but she said no	Thairg mi ar leabaidh dhi, ach thuirt i nach robh
I have plans to make one in the summer with the family	Tha planaichean agam fear a dhèanamh as t-samhradh leis an teaghlach
I saw her, leaving, and suddenly she was back	Chunnaic mi i, a 'falbh, agus gu h-obann bha i air ais
I spoke to a range of these	Bhruidhinn mi ri raon dhiubh sin
There was a slow, cool breeze going through the trees	Bha gaoth mhall, fhionnar a' dol tro na craobhan
I cannot forget that	Chan urrainn dhomh sin a dhìochuimhneachadh
I was out of my element	Bha mi a-mach às an eileamaid agam
I just couldn't let that happen	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le sin tachairt
I listened and I started running for her	Dh’èist mi agus thòisich mi a’ ruith rithe
I had to take it out	Dh'fheumadh mi a thoirt a-mach
There are records of only two who reached safety	Tha clàran ann de dìreach dithis a ràinig sàbhailteachd
I killed them all anyway, for your sake	mharbh mi iad uile co-dhiù, air do sgàth-sa
Some fragments of the station may have been saved	Is dòcha gun deach cuid de chriomagan den stèisean a shàbhaladh
Six others were killed and three wounded	Chaidh sianar eile a mharbhadh agus triùir a leòn
I will be in your area soon to visit my brother	Bidh mi san sgìre agad a dh’ aithghearr a’ tadhal air mo bhràthair
I remember his funeral	Tha cuimhne agam air an tiodhlacadh aige
I do a lot of breaking	Bidh mi a’ dèanamh tòrr bhriseadh
His funeral was held three days later	Chaidh an tiodhlacadh aige a chumail trì latha às deidh sin
I stood for a while until my vision returned	Sheas mi greis gus an do thill mo shealladh
I made my choice then	Rinn mi mo roghainn an uairsin
Big sail, rag	Seòl mòr, rag
I consider myself not advanced yet but I am not new	Tha mi gam mheas fhèin nach eil mi adhartach fhathast ach chan eil mi ùr
Instead it is a matter of creative transformation	An àite sin tha e na chùis cruth-atharrachadh cruthachail
I did not understand the complexity of the disease process	Cha do thuig mi cho iom-fhillte 'sa tha pròiseas a' ghalair
I think everyone took something valuable away with it	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug a h-uile duine rudeigin luachmhor air falbh leis
I went to a game sometime	Chaidh mi gu geama uaireigin
I had a worried blue look down on me	Bha sealladh gorm draghail a’ coimhead sìos orm
Our total destruction is complete	Tha ar lèir-sgrios iomlan
I felt like someone was running my mind	Bha mi a’ faireachdainn cuideigin inntinn a’ coiseachd nam inntinn
I made out the top of a nearby tree	Rinn mi a-mach mullach craoibhe faisg air làimh
I was far too happy	Bha mi fada ro thoilichte
I know what those guys are thinking	Tha fios agam mar a tha na fir sin a’ smaoineachadh
I become moral just by looking at you	Bidh mi a 'fàs moralta dìreach le bhith a' coimhead ort
I was proud of the joy	Bha mi moiteil às an toileachas
I was thinking about when it happened to me	Bha mi a’ smaoineachadh mun àm a thachair e dhomh
I was the next person	B’ e mise an ath dhuine
I felt fear, doubt, anger, and confusion	Bha mi a’ faicinn eagal, teagamh, fearg, agus troimh-chèile
A fire had broken out the day before	Bha teine ​​air briseadh a mach an latha roimhe
A moderate number came looking for less legal sports	Thàinig àireamh meadhanach a 'coimhead airson spòrs nas lugha laghail
I slept with him for security reasons	Chaidil mi còmhla ris airson adhbharan tèarainteachd
I can't find the words	Chan urrainn dhomh na faclan a lorg
I did the same with the crop	Rinn mi an aon rud leis a’ bhàrr
I was not expecting something like this	Cha robh mi dìreach an dùil ri rud mar seo
I have been involved in professional sports	Tha mi air a bhith an sàs ann an spòrs proifeiseanta
I know you grow up right	Tha fios agam gum fàs thu suas ceart
I think you know where to start	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios agad càite an tòisich thu
There were no ordinary people	Cha robh daoine àbhaisteach ann
We have enough players who can win this game	Tha cluicheadairean gu leòr againn as urrainn an geama seo a bhuannachadh
Breath of blue, pink and gold	Anail de ghorm, pinc is òr
I leave this instrument in love and light	Bidh mi a 'fàgail an ionnstramaid seo ann an gaol agus solas
I began to see things in their true light	Thòisich mi air rudan fhaicinn anns an fhìor sholas aca
I like it when people try to sign up for me	Is toil leam e nuair a bhios daoine a’ feuchainn ri soidhnigeadh thugam
I threw the stone, hard and true	Thilg mi a' chlach, cruaidh agus fìor
I believe it comes at last	Tha mi creidsinn gu bheil e a’ tighinn le bhith fois mu dheireadh
I could write my name in the sand	B’ urrainn dhomh m’ ainm a sgrìobhadh sa ghainmhich
A new image appeared	Nochd ìomhaigh ùr
I told him he was in debt to me	Thuirt mi ris gu'n robh fiachan aige orm
I finally understood why they were all so restless	Thuig mi mu dheireadh carson a bha iad uile cho an-fhoiseil
I had to take a closer look	B’ fheudar dhomh sùil nas mionaidiche fhaighinn
I can't live like this, always scared	Chan urrainn dhomh a bhith beò mar seo, an-còmhnaidh fo eagal
I am here to implement these policy corrections	Tha mi an seo gus na ceartachaidhean poileasaidh sin a chuir an gnìomh
I did not want to do that	Cha robh mi airson sin a dhèanamh
I was breathing hard, damn close to getting out	Bha mi a’ tarraing anail gu trom, damn faisg air deiseil airson a dhol a-mach
I was scared to myself	Bha an t-eagal orm leam fhìn
I saw him as a kind of defender	Chunnaic mi e mar sheòrsa de neach-dìon
I grew up drinking glasses and glasses of milk	Dh'fhàs mi suas ag òl glainneachan agus glainneachan bainne
I went for the first time in seven years	Chaidh mi airson a’ chiad uair o chionn seachd bliadhna
I was not calling you, anyway	Cha robh mi a 'gairm ort, co-dhiù
I have never written a book for children	Cha do sgrìobh mi leabhar dha clann a-riamh
I continue to shop on the page	Leanaidh mi a’ ceannach air an duilleag
I really wanted to play a few games	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh beagan gheamannan a chluich
I like the smell of it	Is toil leam am fàileadh a th’ ann
Slightly more difficult this time	Beagan nas duilghe an turas seo
I want good furniture	Tha mi ag iarraidh àirneis math
I talked to someone	Bhruidhinn mi ri cuideigin
I can die after that	Is urrainn dhomh bàsachadh às deidh sin
The blow pushed the two men through the table	Chuir am buille an dithis fhireannach tron ​​​​bhòrd
I could always ruin a romantic moment	B 'urrainn dhomh daonnan àm romansach a mhilleadh
I did the wrong thing by acknowledging you here	Rinn mi an rud ceàrr le bhith gad aideachadh an seo
I went into my living room	Chaidh mi a-steach don t-seòmar suidhe agam
I brought it up afterwards	Thug mi suas e às deidh sin
I didn't even need to install it	Cha robh feum agam eadhon a chuir a-steach e
I was tired of waiting, tired of holding back	Bha mi sgìth de bhith a’ feitheamh, sgìth de bhith a’ cumail air ais
A small pocket of silence	Pòcaid bheag de shàmhchair
I want you to think about moving offices	Tha mi airson gun smaoinich thu air oifisean a ghluasad
I said they were cheap and I bought them	Thuirt mi gu robh iad saor agus cheannaich mi iad
I thought about traveling across the ocean	Smaoinich mi air a 'siubhal thar a' chuain
I was so close to ecstasy	Bha mi cho faisg air ecstasy
I can't understand what you have to go through	Chan urrainn dhomh a thuigsinn dè a dh'fheumas tu a bhith a 'dol troimhe
I can do it easily	Is urrainn dhomh a dhèanamh gu furasta
I may leave after you fall asleep though	Is dòcha gum fàg mi às deidh dhut tuiteam na chadal ge-tà
Some trade links	Beagan cheanglaichean malairt
I was born at night just not last night	Rugadh mi air an oidhche dìreach chan ann a-raoir
There was a slight gust of wind	Bha beagan gaoithe air èirigh
I just got off the phone with her	Tha mi dìreach air tighinn far am fòn còmhla rithe
An organization that society is taught to hate	Buidheann air a bheil an comann-sòisealta air a theagasg airson gràin
I signed one and my father signed another	Shoidhnig mi fear agus m’ athair fear eile
He grew up in a series of college towns	Dh'fhàs e suas ann an sreath de bhailtean colaiste
I don't remember my dad like you	Chan eil cuimhne agam air m’ athair mar a tha thusa
I have to see it up close	Feumaidh mi fhaicinn faisg air làimh
I, too, feel connected	Tha mi, cuideachd, a’ faireachdainn ceangal
I think they were the only ones involved	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an aon fheadhainn a bha an sàs ann
I threw my ties back	Chaith mi mo chuid ceangailte air ais
I kept that picture for years	Chùm mi an dealbh sin airson bliadhnaichean
I hope you find time for yourself now	Tha mi an dòchas gun lorg thu ùine dhut fhèin a-nis
I have just returned to town	Tha mi dìreach air tilleadh dhan bhaile
I was sad and upset	Bha mi brònach agus diombach ann
I mean, of course they were expecting to pay me	Tha mi a 'ciallachadh, gu dearbh bha iad an dùil pàigheadh ​​​​dhomh
I got home a few minutes later	Fhuair mi dhachaigh beagan mhionaidean às deidh sin
I made peace with myself	Rinn mi sìth ana-cothrom rium fhèin
I was shaking with fear	Bha mi air chrith leis an eagal
I've been thinking about these days for a long time	Tha mi air a bhith a’ smaoineachadh mu na làithean sin airson ùine mhòr
I'm not the only one who feels this connection	Chan e mise an aon fhear a tha a’ faireachdainn a’ cheangail seo
I got away from it quickly, almost running	Fhuair mi air falbh bhuaipe gu sgiobalta, cha mhòr a’ ruith
I remained there till the table was full	Dh' fhan mi 'n sin gus an robh 'm bòrd làn
I felt like I was in two places at once	Bha mi mar gum biodh ann an dà àite aig an aon àm
I held my breath as it unfolded	Chùm mi m’ anail mar a thàinig e am follais
I think she did it for a reason too	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn i e air adhbhar cuideachd
I had a little more palm wine	Bha beagan a bharrachd fìon pailme agam
I know it is, but it is the same	Tha fios agam gu bheil, ach is e an aon chuspair a th’ ann
Just one day I didn't get to fourteen	Dìreach aon latha cha d’ fhuair mi gu ceithir-deug
I may need more time, though	Is dòcha gum feum mi barrachd ùine, ge-tà
I looked back, by the way	Choimhead mi air ais, air an t-slighe
I waited, heart pounding, as the toast was made	Dh’fheitheamh mi, cridhe a’ bualadh gu fiadhaich, mar a rinneadh an toast
I almost wanted to leave anymore	Cha mhòr nach robh mi airson falbh tuilleadh
I knew a murderer	Bha mi eòlach air murtair
It makes me feel good	Tha e a’ toirt orm a bhith a’ faireachdainn math
I was one of them who had my own opinion of myself	Bha mi mar aon dhiubh a bha mo bheachd mum dheidhinn fhìn
I made a few adjustments and it turned out wonderful	Rinn mi beagan atharrachaidhean agus thionndaidh e a-mach mìorbhaileach
I kissed him hard on my chest	Phòg mi e gu teann air m’ uchd
I understand if you can't handle this	Tuigidh mi mura h-urrainn dhut seo a làimhseachadh
I danced for a moment by the hut	Dhanns mi airson mionaid thall ri taobh a’ bhothan
I think this will work	Tha mi a’ smaoineachadh gun obraich seo
I felt choked several times	Bha mi a’ faireachdainn air mo tachdadh grunn thursan
I can't buy pants that fit	Chan urrainn dhomh pants a cheannach a tha iomchaidh
I was scared, vulnerable and had nowhere to run	Bha an t-eagal orm, so-leònte agus cha robh àite agam airson ruith
I felt nothing	Cha robh mi a’ faireachdainn dad
I can barely move, let alone influence dance	Is gann as urrainn dhomh gluasad, gun luaidh air dannsa buaidh a dhèanamh
I know how much time you have	Tha fios agam dè an ùine a th’ agad
I felt him slip his finger in me	Dh’fhairich mi e a’ sleamhnachadh a mheur annam
I think the church will be full	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi an eaglais làn
I moved my life to another part of the country	Ghluais mi mo bheatha gu pàirt eile den dùthaich
I shouted with a sharp face	Dh'èigh mi le aghaidh gheur
I will not influence you just to be excited	Cha toir mi buaidh ort dìreach a bhith air bhioran
I lay by the fire to finish the tea	Bha mi air mo laighe ri taobh an teine ​​gus crìoch a chuir air an tì
I was not expecting to get married, especially to him	Cha robh dùil agam pòsadh, gu sònraichte dha
I want to do all nine	Tha mi airson na naoi gu lèir a dhèanamh
A few people jumped who surprised their seats	Leum beagan dhaoine a chuir iongnadh air na suidheachain aca
I mean five years ago	Tha mi a’ ciallachadh còig bliadhna air ais
I could sleep here too	B’ urrainn dhomh cadal an seo cuideachd
I should never have walked out	Cha bu chòir dhomh a bhith air coiseachd a-mach a-riamh
I followed, suddenly tired	Lean mi, gu h-obann sgìth
I would recommend them	Bhithinn gam moladh
I did not believe him at first	Cha robh mi ga chreidsinn an toiseach
I myself once knew something like this	Bha mi fhìn uaireigin eòlach air rudeigin mar seo
I haven't slept properly in a week	Chan eil mi air cadal ceart ann an seachdain
I just had to keep going	B’ fheudar dhomh cumail a’ dol
Eventually the economy collapsed	Mu dheireadh bha an eaconamaidh a’ dol a bhriseadh
I have so many questions	Tha uimhir de cheistean agam
I would love to visit you again soon	Is toil leam a bhith a’ tadhal air a-rithist a dh’ aithghearr
I was just going to dinner	Cha robh mi ach a’ dol a dhol gu dinnear
I wanted to pull it into my arms like that	Bha mi airson a tharraing a-steach do mo ghàirdeanan mar sin
We no longer stand in our hands	Chan eil sinn a’ seasamh ad nar làimh tuilleadh
I can't believe my body can do them yet	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun urrainn dha mo bhodhaig an dèanamh fhathast
I step out of his arms and gather myself	Bidh mi a 'ceum a-mach às a ghàirdeanan agus a' cruinneachadh mi fhìn
There was light inside, but no noise	Bha solas a-staigh, ach cha robh fuaim ann
I have never seen it before	Chan fhaca mi e roimhe
I put my towel on the sand and sit back	Bidh mi a 'cur mo searbhadair air a' ghainmhich agus a 'suidhe air ais
I really wanted to get over this show	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh faighinn seachad air a’ phrògram seo
I spoke on a trip	Bhruidhinn mi air turas
I could feel my face all streaming up	Bha mi a’ faireachdainn m’ aghaidh uile a’ sruthadh suas
A big man came with an even bigger smile	Thàinig fear mòr le gàire eadhon nas motha
A staff member in a silver suit greeted him as they passed	Chuir neach-obrach ann an deise airgid fàilte air nuair a chaidh iad seachad
I did not mean it was a mistake	Cha robh mi a 'ciallachadh gur e mearachd a bh' ann
A game he was too familiar with	Geama air an robh e eòlach ro mhath
I turned my head a little	Thionndaidh mi mo cheann beagan
I sat on a long, flowing skirt	Shuidhich mi air sgiort fhada, sruthadh
I forgot they were still in the room with us	Dhìochuimhnich mi gu robh iad fhathast san rùm còmhla rinn
I never stopped looking for you	Cha do stad mi a-riamh a 'coimhead air do shon
A woman ten feet away carefully examined her face	Rinn boireannach deich troighean air falbh sgrùdadh mionaideach air aodann
I went to a lot of doctors but I didn't help	Chaidh mi gu mòran dhotairean ach cha do rinn mi cuideachadh
I love doing things	Is toil leam a bhith a’ dèanamh rudan
I go through it every day	Bidh mi a’ dol troimhe a h-uile latha
Many of them have themselves been victims of violence	Tha mòran dhiubh fhèin air fulang le fòirneart
I think that would be great	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh sin math
I stood for a moment, looking around	Sheas mi airson mionaid, a 'coimhead mun cuairt
I was immediately sick of the first two	Bha mi tinn sa bhad leis a’ chiad dhà
I want to see my tax dollars used wisely	Tha mi airson mo dhollairean cìse fhaicinn air an cleachdadh gu ciallach
I know he didn't kill him	Tha fios agam nach do mharbh e e
I can't think of anything else to do	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith eile a dhèanamh
I was excited	Bha mi air bhioran
I believe it will be safe to leave now	Tha mi creidsinn gum bi e sàbhailte falbh a-nis
I opened it and read from it	Dh’ fhosgail mi agus leugh mi bhuaithe
I decided to put up with it all	Cho-dhùin mi cur suas leis a h-uile càil
I put those thoughts aside	Chuir mi na smuaintean sin gu aon taobh
I'm coming to take you out	Tha mi a’ tighinn gad thoirt a-mach
I sighed and turned away	Rinn mi osna agus thionndaidh mi air falbh
I believe it is a fuel delivery problem	Tha mi a’ creidsinn gur e duilgheadas lìbhrigidh connaidh a th’ ann
I think the results were amazing	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh na toraidhean iongantach
I knew it had to be something she considered	Bha fios agam gum feumadh e a bhith mar rudeigin a bheachdaich i
I could immediately say he was suspicious	B’ urrainn dhomh innse sa bhad gu robh e amharasach
burn them to ashes	loisginn iad gu luaithre
I do things the right way	Bidh mi a’ dèanamh rudan san dòigh cheart
I had completely forgotten about it	Bha mi air dìochuimhneachadh gu tur mu dheidhinn
I traveled international waters to be with her	Shiubhail mi uisgeachan eadar-nàiseanta airson a bhith còmhla rithe
I had to pick them up on my own	B’ fheudar dhomh an togail leam fhìn
There was nothing that I could do to help	Cha b’ urrainn dhomh dad dona a dhèanamh airson cuideachadh
I remember the bus coming towards me	Tha cuimhne agam am bus a’ tighinn thugam
I put my hand back next to mine	Chuir mi mo làmh air ais ri mo thaobh
I can assure you of that	Is urrainn dhomh a bhith cinnteach dhut le sin
I felt happy and satisfied	Bha mi a’ faireachdainn toilichte agus riaraichte
I love my job and love being in this country	Tha gaol agam air an obair agam agus is toil leam a bhith san dùthaich seo
I was inspired by that	Bha mi air mo bhrosnachadh le sin
I was breathing heavily	Bha mi fhìn a’ tarraing anail gu trom
I should have helped those people	Bu chòir dhomh a bhith air na daoine sin a chuideachadh
I did not explain why the tears came so suddenly	Cha do mhìnich mi carson a thàinig na deòir gu h-obann
England won the throw and was selected for the bat	Bhuannaich Sasainn an tilgeil agus chaidh a thaghadh airson ialtag
I suggest we do this	Tha mi a’ moladh gun dèan sinn seo
I had a nephew there, a few years ago	Bha mac peathar agam an sin, o chionn beagan bhliadhnaichean
I hate to feel relieved to see him walk in	Tha gràin agam orm fhìn airson a bhith a’ faireachdainn faochadh ga fhaicinn a’ coiseachd a-steach
I tried to turn away	Dh'fheuch mi ri tilleadh air falbh
I just want you to know that it was an accident	Tha mi dìreach airson gum bi fios agad gur e tubaist a bh’ ann
I believe in your case it is not necessary to try	Tha mi creidsinn nad chùis nach fheum e feuchainn
I had a lot of problems with the department already	Bha duilgheadasan gu leòr agam leis an roinn mu thràth
But our career was on the line	Ach bha ar cùrsa-beatha air an loidhne
I have it here	Tha e agam an seo
I used to read and trade them all the time	B’ àbhaist dhomh a bhith gan leughadh agus gam malairt fad na h-ùine
I appreciate your reaching out	Tha mi a 'cur luach air do ruighinn a-mach
I was sure they would not	Bha mi cinnteach nach dèanadh iad sin
It is not a labor of love at all	Chan e saothair gràidh idir
I had to do some quality work without getting paid	Bha agam ri beagan obair càileachd a dhèanamh gun a bhith a’ faighinn pàigheadh
I watch that woman sitting on the bed	Bidh mi a’ coimhead air a’ bhoireannach sin na suidhe air an leabaidh
Many of these were in the colonial army	Bha mòran dhiubh sin anns an arm coloinidh
I hope you are not against this	Tha mi an dòchas nach eil sibh an aghaidh seo
I had to do what I needed to do	Dh'fheumadh mi na bha a dhìth orm a dhèanamh
I can't say enough about how supportive the area was	Chan urrainn dhomh gu leòr a ràdh mu cho taiceil sa bha an sgìre
Williams as his surrogate	Williams mar an neach-ionaid aige
I just had to be sure, that's it	Cha robh agam ach a bhith cinnteach, sin e
I saw it rise like smoke to heaven	Chunnaic mi e ag èirigh mar dheataich gu nèamh
I shook my head and looked into his eyes again	Chrath mi mo cheann agus choimhead mi air a shùilean a-rithist
I finished my face and started working on his part	Chrìochnaich mi m 'aodann agus thòisich mi ag obair air a chuid
I sincerely hope you found this information helpful and helpful	Tha mi gu mòr an dòchas gun d’ fhuair thu am fiosrachadh seo cuideachail agus buannachdail
I want you to stay here	Tha mi airson gum fuirich thu an seo
I did not want a rape attempt police report	Cha robh mi ag iarraidh aithisg poileis oidhirp èigneachaidh
I have seen many other cases like this	Tha mi air iomadh cùis eile mar seo fhaicinn
I think it was a surprise to us all	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e na iongnadh dhuinn uile
I kept you from being eaten alive	chum mi thu o bhi air itheadh ​​beò
I don't get it at all	Chan eil mi ga fhaighinn idir
No further praise could be given to the actress	Cha b 'urrainnear moladh sam bith a bharrachd a thoirt don bhana-chleasaiche
I know what you are not	Tha fios agam dè nach eil thu
I have already started the complaints procedure	Thòisich mi air a’ mhodh gearain mu thràth
I did not know it was a lie	Cha robh fios agam gur e breug a bh’ ann
I was five when she left	Bha mi còig nuair a dh’fhalbh i
I started to notice something	Thòisich mi a’ mothachadh rudeigin
I hope you know the same	Tha mi an dòchas gum bi fios agad air an aon rud
I've been waiting three long years	Tha mi air a bhith a’ feitheamh trì bliadhnaichean fada
I know you speak with experience	Tha fios agam gu bheil thu a 'bruidhinn le eòlas
I stood over to the nearest door	Sheas mi a-null chun an dorais a b’ fhaisge
I wondered if there were any plans for the house	Bha mi a’ faighneachd an robh planaichean ann airson an taighe
I was the most popular girl in school	B’ e mise an nighean as mòr-chòrdte san sgoil
I could never tell anyone about it	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh innse dha duine mu dheidhinn
I questioned myself a bit though	Cheasnaich mi mi fhìn beagan ge-tà
I raised a sense of despair	Thog mi mothachadh air eu-dòchas
I will try to remember their names	Feuchaidh mi ri na h-ainmean aca a chuimhneachadh
I never came to visit you	Cha tàinig mi a-riamh a chèilidh ort
I mean just together	Tha mi a’ ciallachadh dìreach a bhith còmhla ri chèile
I want to unite in the common interest	Tha mi airson a dhol còmhla ann an ùidh choitcheann
I said nothing as we approached the door	Cha dubhairt mi ni sam bith an uair a bha sinn a' dlùthachadh air an dorus
I have a student in my class for three weeks	Tha oileanach agam sa chlas agam airson trì seachdainean
I shook myself, feeling my fur tremble	Chrath mi mi fhìn, a 'faireachdainn gu robh mo bhian air chrith
I let her take over for a minute	Leig mi leatha a ghabhail thairis airson mionaid
I have no choice	Chan eil roghainn agam idir
I started to breathe heavily	Thòisich mi air anail a tharraing gu trom
I started to see silver stars	Thòisich mi air rionnagan airgid fhaicinn
Requested political education experience was denied	Chaidh eòlas foghlaim poilitigeach a chaidh iarraidh air a dhiùltadh
But he refused to do so	Ach dhiùlt e sin a dhèanamh
Nothing significant was done without his permission	Cha deach dad cudromach a dhèanamh às aonais a chead
Bad decision to say anyway	Co-dhùnadh dona a ràdh co-dhiù
I could get a taste of it	Dh'fhaodainn blasad fhaighinn dheth
I told you my teenage years were very mixed	Thuirt mi riut gu robh mo bhliadhnaichean deugaire gu math measgaichte
I will not do this again	Cha dèan mi seo tuilleadh
I really need to meet him	Feumaidh mi coinneachadh ris gu mòr
I love you and miss you every day	Tha gaol agam ort agus gad ionndrainn a h-uile latha
I should have told papa, but for two other reasons	Bu chòir dhomh a bhith air innse dha papa, ach airson dà adhbhar eile
I can't stand to keep secrets like this anyway	Chan urrainn dhomh seasamh a’ cumail dìomhaireachdan mar seo co-dhiù
I let the tears hang in there, getting heavier	Leigidh mi leis na deòir a bhith a 'crochadh an sin, a' fàs trom
I spent the whole day off the flight	Bha an latha gu lèir agam far a’ chlàr itealaich
I want to show that we share the same mother	Tha mi airson sealltainn gu bheil sinn a’ roinn an aon mhàthair
I will not be with her	Cha bhi mi còmhla rithe
I know about his first marriage	Tha fios agam mun chiad phòsadh aige
I know this guide is okay	Tha fios agam gu bheil an stiùireadh seo ceart gu leòr
I had nine people working for me at one time	Bha naoinear agam ag obair dhomh aig aon àm
I thought you had broken me	Shaoil ​​​​mi gu robh thu air briseadh leam
I would not let him get to me	Cha leigeadh mi leis faighinn thugam
I was sitting by the window	Bha mi nam shuidhe ri taobh na h-uinneige
I see the hand turn slowly	Tha mi a 'faicinn an làmh a' tionndadh gu slaodach
I became frightened at the change	Dh’ fhàs mi fo eagal mun atharrachadh a thàinig innte
I know that's crazy, but that's how it was	Tha fios agam gu bheil sin craicte, ach sin mar a bha e
I can only hate it	Chan urrainn dhomh ach gràin a ghabhail air
I couldn’t help but look down	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead sìos
I went out to the water, and I want to find it	Chaidh mi a-mach don uisge, agus tha mi airson a lorg
A strange feeling came over her face making her anxious	Thàinig faireachdainn neònach thairis air a h-aodann ga fhàgail iomagaineach
I plan to stay unseen until we reach the county	Tha mi am beachd fuireach gun fhaicinn gus an ruig sinn an siorrachd
D is an area of ​​knowledge or expert opinion	Tha D na raon eòlais no beachd eòlaiche
I did not like this room	Cha do chòrd an seòmar seo rium
See you, way back in the background, yes	Chì mi thu, slighe air ais sa chùl, tha
I have a right to one	Tha còir agam air fear
I had been frustrated and upset	Bha mi air a bhith briseadh-dùil agus troimh-chèile
I did take a few things away from him though	Thug mi beagan rudan air falbh bhuaithe ge-tà
I believe there was only one coat for each	Tha mi creidsinn nach robh ann ach aon chòta airson gach fear
However, I'm worried about people hearing me sing	Tha mi ge-tà iomagaineach mu dhaoine a tha gam chluinntinn a’ seinn
I did not mention the bullet hole in the seat	Cha tug mi iomradh air an toll peileir anns an t-suidheachan
I will not do that to her	Cha dean mi sin rithe
He traveled the world in edited form	Shiubhail e an saoghal ann an cruth deasaichte
I saw someone waiting to take her over	Chunnaic mi cuideigin a’ feitheamh gus a toirt thairis
I wasn’t even sure she wanted me that way	Cha robh mi eadhon cinnteach gu robh i gam iarraidh san dòigh sin
I had gained enough confidence to attend these dances on my own	Bha mi air misneachd gu leòr fhaighinn airson na dannsan sin a fhrithealadh leis fhèin
Way of seeing them	Dòigh air am faicinn
I could barely hear him telling me to be safe	Bha mi gu fann ga chluinntinn ag innse dhomh a bhith sàbhailte
A rubber hammer is perfect for this	Tha òrd rubair air leth freagarrach airson seo
I asked the girls and they said the same thing	Dh'fhaighnich mi dha na nigheanan agus thuirt iad an aon rud
I tried to calm myself down	Dh'fheuch mi ri mi fhìn a shocrachadh
At least we don't have one uniform level	Co-dhiù chan eil aon ìre èideadh againn
I understand look at it	Tha mi a’ tuigsinn thoir sùil air
I have to let him go and give him hope	Feumaidh mi a leigeil air falbh agus dòchas a thoirt dha
I was looking forward to the party	Bha mi a’ coimhead air adhart ris a’ phàrtaidh
I did nothing to stop them	Cha do rinn mi dad airson stad a chuir orra
Someone who looks better with more money	Fear a tha a’ coimhead nas fheàrr le barrachd airgid
I know a lot from you	Tha mòran fios agam bhuat
I hope you all have a great week	Tha mi an dòchas gum bi seachdain air leth math agaibh uile
The vessel was completed the following year	Chaidh an soitheach a chrìochnachadh an ath bhliadhna
I lay down on the bank to catch my breath	laigh mi air ais air a’ bhruaich gus m’ anail fhaighinn
I offered her a drink and she accepted	Thairg mi deoch dhi agus ghabh i ris
Great concern to you	Uallach mòr dhut
I certainly had no thoughts of a revolution at the time	Gu cinnteach cha robh smuaintean sam bith agam air ar-a-mach aig an àm
I told him he should call her	Thuirt mi ris gum bu chòir dha a gairm
I remember my childhood, and my teenage years	Tha cuimhne agam air m’ òige fhìn, agus air bliadhnaichean mo dheugairean
I get up between eight and nine	Bidh mi ag èirigh eadar ochd agus naoi
I promised him	Thug mi gealladh dha
An amazing lover and national leader	Na leannan iongantach agus na stiùiriche nàiseanta
I thought she wanted better	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh i ag iarraidh na b’ fheàrr
I think we can agree	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn aonta a bhith againn
The fort was also raised	Chaidh an gearastan àrdachadh cuideachd
I can detect the sounds of silent movement in my bedroom	Is urrainn dhomh fuaimean gluasad sàmhach a lorg anns an t-seòmar-cadail agam
I always take soap	Bidh mi an-còmhnaidh a’ gabhail an siabann
I can see the back garden	Chì mi an gàrradh cùil
I ran back to the kitchen	Ruith mi air ais dhan chidsin
It serves no purpose other than eye candy	Chan eil e a’ frithealadh gnìomh sam bith ach a-mhàin mar candy sùla
I took a moment to really look at it	Thug mi mionaid airson coimhead air gu fìrinneach
I can see the pain all over your face	Chì mi gu tur am pian air feadh d’ aodainn
I did not know you were here	Cha robh fios agam gu robh thu an seo
I never told them, ever	Cha do dh'innis mi dhaibh a-riamh, a-riamh
I was on the force before he entered	Bha mi air an fheachd mus deach e a-steach
I like a good turn at the end	Is toil leam tionndadh math aig an deireadh
I could hardly wait for this	Cha mhòr nach b’ urrainn dhomh a bhith air bhioran mu dheidhinn seo
I did not want to come home without one	Cha robh mi airson a thighinn dhachaigh às aonais fear
I love this fragrance!	Tha gaol agam air a’ chùbhraidh seo!
I pushed myself into the ground	Bhrùth mi mi fhèin dhan talamh
A pot of coffee is great	Tha poit cofaidh fìor mhath
A man reached a door, stopped to breathe	Ràinig fear doras, stad e gus anail a ghlacadh
I was scared it was so big	Bha an t-eagal orm gu robh e cho mòr
I was hoping for the latter	Bha mi an dòchas airson an tè mu dheireadh
I had to go back to work	B’ fheudar dhomh falbh airson tilleadh a dh’ obair
I cannot give the answer to that question	Chan urrainn dhomh freagairt na ceiste sin a thoirt seachad
I love that combination	Tha gaol agam air a’ chothlamadh sin
I couldn't look away at all	Cha b' urrainn dhomh coimhead air falbh idir
A large king size bed filled the room	Lìon leabaidh mòr de mheud rìgh an seòmar
I will confirm that this works	Dearbhaidh mi gu bheil seo ag obair
I saw in her face, peace	Chunnaic mi 'na h-aodann, an t-sìth
I know my visitors would appreciate your work	Tha fios agam gum biodh an luchd-tadhail agam a’ cur luach air an obair agad
I want the pain in my face	Tha mi airson an cràdh le m’ aghaidh
I heard what you said	Chuala mi na thuirt thu
I was feeling very ill	Bha mi a’ faireachdainn tinn gu cridhe
I could almost get to the bathroom on time	Cha mhòr nach b’ urrainn dhomh a dhol don taigh-ionnlaid ann an tìde
I did not want to go back to the party	Cha robh mi airson a dhol air ais chun phàrtaidh
It is not known what causes this	Chan eil fios dè na suidheachaidhean a tha ag adhbhrachadh seo
I won't see them for a while now	Chan fhaic mi iad airson greis a-nis
I got myself out of bed anyway	Thug mi orm fhìn a-mach às an leabaidh ge bith
I can't get away from it	Chan urrainn dhomh faighinn air falbh bhuaithe
I just thought you would like this place	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gum bu toil leat an t-àite seo
I am an experienced driver	Tha mi nam dhràibhear eòlach
John was later chosen as another person	Chaidh Iain a thaghadh mar neach eile às dèidh làimh
It was not long before a faint mist appeared on her face	Cha b’ fhada gus an do nochd ceò lag air beulaibh a h-aodann
I had never told anyone	Cha robh mi air innse do dhuine sam bith a-riamh
I know the future we are building	Tha fios agam air an àm ri teachd a tha sinn a’ togail
I am forever grateful	Tha mi taingeil gu bràth
I am happy to share his thoughts with you here	Tha mi toilichte a bheachdan a roinn leat an seo
It's just a trip to the grocery store	Chan eil ann ach turas chun bhùth ghrosaireachd
I got a lot of trouble for that	Fhuair mi tòrr trioblaid airson sin
I happen to agree with you	Tha mi a 'tachairt gu bheil mi ag aontachadh riut
I did not want to hear them	Cha robh mi airson an cluinntinn
I know my opinion is wrong	Tha fios agam gu bheil mo bheachd ceàrr
I knew it felt so good	Bha fios agam gu robh e a’ faireachdainn cho math
I think it was a bit of both	Tha mi a’ smaoineachadh gur e beagan den dà chuid a bh’ ann
I looked to our right	Thug mi sùil air an taobh dheas againn
I will be happy to deal with them!	Bidh mi toilichte dèiligeadh riutha!
I said there was a car in the river	Thuirt mi gu robh càr anns an abhainn
I did not see anyone or anything	Chan fhaca mi duine no dad
I was trying to find an old friend	Bha mi a’ feuchainn ri seann charaid a lorg
I knew this in the back of my mind somewhere	Bha fios agam air seo ann an cùl m’ inntinn an àiteigin
I didn't quite fit any of them	Cha robh mi buileach a' freagairt air gin dhiubh
I wonder how you can spread his word better, though?	Saoil ciamar a sgaoileas tu am facal aige nas fheàrr, ge-tà?
I wonder if he was ever here	Saoil an robh e a-riamh an seo
My drinking was down	Bha an t-òl agam sìos
I will hear no more of it	Cha chluinn mi tuilleadh dheth
A world he only knew	Saoghal air nach robh fios aige ach
Each species has two large curved horns	Tha dà adhaircean mòra lùbte aig gach gnè
His singing was praised only	Cha d' fhuair an t-seinn aige ach moladh
I think being here helped	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuidich a bhith an seo
I went to school with your mother	Chaidh mi dhan sgoil còmhla ri do mhàthair
I had a glass of mulled wine with them	Bha glainne fìon sgiobalta agam còmhla riutha
I was just hoping for more	Bha mi dìreach an dòchas barrachd
I put the ring in his palm	Chuir mi am fàinne na phailme aige
I was not worried about the smell	Cha robh dragh sam bith orm mun fhàileadh
I seem to be deprived of the gene of loneliness	Tha e coltach gu bheil mi gann de ghine an aonaranachd
I saw them walking down the hall with deep silence	Chunnaic mi iad a 'coiseachd sìos an talla le domhainn ciùineas
I was just thankful we were on a straight road	Bha mi dìreach taingeil gun robh sinn air rathad dìreach
I made sure they were all talking to me	Dh’ fhàs mi cinnteach gun robh iad uile a’ bruidhinn orm
He did not forgive	Cha tug e maitheanas
I could crush you right now, like a beast	B’ urrainn dhomh do phronnadh an-dràsta, mar bhiast
Each time a new style of setting is required	Gach turas tha feum air stoidhle suidheachaidh ùr
I was in their galaxy	Bha mi anns an galaxy aca
People feel like these are real people	Bidh daoine a’ faireachdainn gur e fìor dhaoine a tha seo
Network around town	Lìonra timcheall a’ bhaile
I needed to spend some time repairing this	Dh'fheumadh mi beagan ùine a chuir seachad air a 'chàradh seo
I wanted it all the time	Bha mi ga iarraidh fad na h-ùine
I never expected her baby to die	Cha robh dùil agam a-riamh gum bàsaich a leanabh
I did not notice his hand and stood alone	Cha do mhothaich mi a làmh agus sheas mi leam fhìn
I can say that, but it would be a lie	Is urrainn dhomh sin a ràdh, ach is e breug a bhiodh ann
I did it all at once	Rinn mi e uile aig an aon àm
I have to be careful running around this lake	Feumaidh mi a bhith faiceallach a’ ruith timcheall an locha seo
I was on my way to town	Bha mi air mo shlighe dhan bhaile
I saw that look on her face then too	Chunnaic mi an sealladh sin air a h-aodann an uairsin cuideachd
I should say on a shore near the lake	Bu chòir dhomh a ràdh air cladach faisg air an loch
I take a good look around the small space	Bidh mi a’ toirt sùil mhath timcheall an àite bheag
I did not know which way to turn	Cha robh fios agam dè an taobh a bheireadh mi càite
I know the right word	Tha fios agam air an fhacal cheart
Probably a well-preserved head	Is dòcha ceann air a dheagh ghleidheadh
It surprised me, because both of our answers were correct	Chuir e iongnadh orm, oir bha an dà fhreagairt againn ceart
I hate all the mystery	Tha gràin agam air an dìomhaireachd gu lèir
I need to talk to each other before the project starts	Feumaidh mi bruidhinn ri chèile mus tòisich am pròiseact
I focus and succeed	Bidh mi a’ cuimseachadh agus a’ soirbheachadh air
I remember looking at my dad for answers	Tha cuimhne agam a bhith a’ coimhead ri m’ athair airson freagairtean
I need to explore this	Feumaidh mi sgrùdadh a dhèanamh air seo
I need your help, your support	Feumaidh mi do chuideachadh, do thaic
I broke down in tears and fell to my knees	Bhris mi nam dheòir agus thuit mi air mo ghlùinean
I like to call before I come in	Is toil leam a bhith a’ gairm mus tig mi a-steach
I knew she didn't understand	Bha fios agam nach robh i a 'tuigsinn
I can't keep my thoughts quiet	Chan urrainn dhomh na smuaintean a tha gam bhualadh a chumail sàmhach
I wish he could stop	Tha mi a 'guidhe gum b' urrainn dha stad
I expected too much from you	Bha dùil agam ri cus bhuat
I was wondering if that was the case	Bha mi a’ faighneachd an robh seo mar sin
I could not speak, and my feet would not work	Cha b' urrainn dhomh bruidhinn, agus cha obraicheadh ​​mo chasan
I could hide or something	B’ urrainn dhomh do fhalach no rudeigin
I need to be practical and strong for my daughter	Feumaidh mi a bhith practaigeach agus làidir airson mo nighean
The bullet hit his coat	Bhuail peilear a chòta
I suggested painting our faces	Mhol mi ar n-aghaidhean a pheantadh
I stepped over and went into the room	Cheum mi thairis air agus chaidh mi a-steach don t-seòmar
I did not want to be involved with a suspicious person	Cha robh mi airson a bhith an sàs le duine amharasach
I hope the nurse keeps the door closed this time	Tha mi an dòchas gun cùm a’ bhanaltram an doras dùinte an turas seo
I have only seen a few in my years	Chan fhaca mi ach beagan anns na bliadhnaichean agam
I want to make her happy forever	Tha mi airson a dèanamh toilichte gu bràth
I will make the sacrifice that has to be made	Nì mi an ìobairt a dh'fheumas a dhèanamh
I think the second meeting went well	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach an dàrna coinneamh gu math
I move with the ground	Bidh mi a 'gluasad leis an talamh
The player can switch between characters instantly	Faodaidh an cluicheadair gluasad eadar caractaran sa bhad
I looked around the bar	Choimhead mi timcheall a’ bhàr
I got under the covers and pulled over	Fhuair mi fo na còmhdaichean agus tharraing mi thairis orm
I feel like a little peasant in painting	Tha mi a’ faireachdainn mar neach-tuatha beag ann am peantadh
I am not allowed to answer that question	Chan eil cead agam a’ cheist sin a fhreagairt
I had to go to the bathroom	Dh'fheumadh mi a dhol dhan taigh-ionnlaid
I decided to search the man's pockets	Chuir mi romham pòcaidean an fhir a rannsachadh
I look forward to hearing from you	Tha mi a’ coimhead air adhart ri do fhreagairt
A star, a blue star that used to come every day	Rionnag, rionnag ghorm a bhiodh a h-uile latha, a 'tighinn nas fhaisge
I started to see injustice all	Thòisich mi air ana-ceartas fhaicinn uile
I live in the hall	Bidh mi a fuireach anns an talla
I feel tears in my eyes	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil deòir nam shùilean
I look long and hard in the mirror	Tha mi a 'coimhead fada agus cruaidh anns an sgàthan
I just say, talk to my lawyer	Tha mi dìreach ag ràdh, bruidhinn ris an neach-lagha agam
Production expansion was limited by market access	Bha leudachadh cinneasachaidh air a chuingealachadh le ruigsinneachd chun mhargaidh
I just have to believe	Feumaidh mi dìreach creidsinn
I wanted to live to find my mother	Bha mi airson fuireach beò gus mo mhàthair a lorg
I live above the shop	Tha mi a fuireach os cionn na bùtha
I knew that your late uncle would come through for us	Bha fios agam gun tigeadh d’ uncail nach maireann troimhe air ar son
I mean amazing discovery, something absolutely amazing	Tha mi a’ ciallachadh lorg iongantach, rudeigin gu tur iongantach
A face that was familiar with the battle is now over	Aghaidh a bha eòlach air a 'bhlàr a-nis seachad
I think he started drinking there	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thòisich e ag òl an sin
I look out at night	Bidh mi a 'coimhead a-mach air an oidhche
I was scared now	Bha an t-eagal orm a-nis
I would not complain or retaliate	Cha bhithinn a' casaid no a' bualadh air ais
I shook my head in doubt	Chrath mi mo cheann le teagamh
I believe he was blinded by guilt	Tha mi creidsinn gun do chuir ciont dall air
I connected the light blue fishing line to another tree	Cheangail mi an loidhne iasgaich aotrom gorm ri craobh eile
An emergency reception on the board was generally optimistic	Bha fàilteachadh èiginneach air a’ chlàr sa chumantas dòchasach
I also saw bottles of beer and other alcoholic beverages	Chunnaic mi botail lionn is deoch làidir eile cuideachd
I was not willing to talk to him	Cha robh mi deònach bruidhinn ris
I can submit the petition today	Is urrainn dhomh an athchuinge a chuir a-steach an-diugh
I will find a place to hide	Lorgaidh mi àite airson falach
I didn't even know how to get started	Cha robh fios agam eadhon ciamar a thòisicheadh ​​​​mi
The others were marching behind them	Bha an fheadhainn eile a’ caismeachd air an cùlaibh
A little way away was a creature	Beagan air falbh bha creutair
I know how to prepare	Tha fios agam mar a nì mi an ullachadh
The voice filled the voices of the street	Lìon guth guthan an t-sràid
I used to wear this big jacket	B’ àbhaist dhomh an seacaid mhòr seo a chaitheamh
I think they're completely civilized	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad gu tur sìobhalta
I just couldn't sell up and move on	Cha b’ urrainn dhomh dìreach reic suas agus gluasad air adhart
I counted it for a while	Chunnt mi e airson greis
I had only lived for twenty seasons	Cha robh mi air a bhith beò ach airson fichead ràithe
I also have to take part in the current park event	Feumaidh mi pàirt a ghabhail anns an tachartas pàirce a th’ ann an-dràsta cuideachd
I could not have found out here without you	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air faighinn a-mach an seo às aonais thusa
A court application was dismissed	Chaidh tagradh cùirte a dhiùltadh
I am an officer in court	Tha mi nam oifigear sa chùirt
There was a man by the lake	Bha fear ri taobh an locha
A place to forget about things	Àite airson rudan a dhìochuimhneachadh mun deidhinn
I still have that problem	Tha an duilgheadas sin agam fhathast
I blinded one and regretted it	Dhall mi tè agus ghabh mi aithreachas
I went over the desk	Chaidh mi thairis air an deasg
I was ready to leave anyway	Bha mi deiseil airson falbh co-dhiù
I never wanted anything bad to happen to him	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gun tachradh dad dona dha
I couldn't help it, really	Cha b' urrainn dhomh a chuideachadh, dha-rìribh
I want to share a word or two with you	Tha mi airson facal no dhà eile a bhith còmhla ribh
I believe we are just pieces of meat	Tha mi a’ creidsinn nach eil annainn ach pìosan feòla
I recognized the woman	Dh’aithnich mi am boireannach
I had to take the day off from school	B’ fheudar dhomh an latha dheth a thoirt bhon sgoil
I'm just going deep	Tha mi dìreach a’ dol a-steach don cheann dhomhainn
Eleven of the rules reveal complex behaviors	Tha aon-deug de na riaghailtean a 'nochdadh giùlan iom-fhillte
I had a great personal time	Bha deagh àm pearsanta agam
I felt we had a better time washing cars	Bha mi a’ faireachdainn gum biodh an ùine againn na b’ fheàrr a’ nighe chàraichean
I had a college degree	Bha ceum colaiste agam
I felt his sad eyes look at me	Dh’fhairich mi a shùilean dòrainneach a’ coimhead orm
One of the most amazing trails	Aon de na slighean as iongantaiche
Eventually I became restless	Aig a’ cheann thall dh’ fhàs mi gun tàmh
I grab my notebook and my pen	Bidh mi a’ glacadh mo phloc notaichean agus am peann agam
I think they really felt better than we did	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh iad dha-rìribh a’ faireachdainn gu robh iad fhèin na b’ fheàrr na sinne
I recognized the jeans and the belt	Dh'aithnich mi na jeans agus an crios
I must have just walked past her	Feumaidh gun do choisich mi dìreach seachad oirre
I slowly got on his drive and pulled over	Thàinig mi gu slaodach air an draibh aige agus tharraing mi a-null
I would never understand women	Cha bhithinn a’ tuigsinn boireannaich a-riamh
I walked around the chair	Choisich mi timcheall a’ chathair
I heard she loved me very much	Bha mi a’ cluinntinn gu robh gaol mòr aice orm
I had never seen or heard such a commitment	Cha robh mi riamh air a leithid de dhealas fhaicinn no a chluinntinn
I lost that feeling	Chaill mi am faireachdainn sin
We'll see through it	Chì sinn troimhe
I felt a spark of something good inside	Bha mi a’ faireachdainn sradag de rudeigin math a-staigh
I have a lot of tools available	Tha tòrr innealan agam a tha rim faighinn
I knew exactly what was coming	Bha fios agam dè dìreach a bha a’ tighinn
I couldn’t get through	Cha b' urrainn dhomh faighinn troimhe
I believe you, no matter what you have to say	Tha mi gad chreidsinn, ge bith dè a tha agad ri ràdh
I would have paid for nothing	Bhithinn air rud sam bith a phàigheadh
Maybe I will volunteer it in the future	Is dòcha gun dèan mi saor-thoileach e san àm ri teachd
I walked two miles home	Choisich mi dà mhìle dhachaigh
I could not bring them back	Cha b' urrainn dhomh an toirt air ais
I couldn't blame them for the smell	Cha b’ urrainn dhomh a’ choire a chuir orra, oir bha fàileadh blasta ann
I mean, within a reason	Tha mi a’ ciallachadh, taobh a-staigh adhbhar
I can only hope that you do too	Chan urrainn dhomh ach a bhith an dòchas gun dèan thu sin cuideachd
I just wanted to sit there and complain	Bha mi dìreach airson suidhe an sin agus gearan a dhèanamh
I said it as a responsible person	Thuirt mi e mar neach le uallach
I had to cut off my usual long nails	B’ fheudar dhomh na h-ìnean fada àbhaisteach agam a ghearradh dheth
I did not come here to start anything with anyone	Cha tàinig mi an seo airson rud sam bith a thòiseachadh le duine sam bith
A short film has been released for the song	Chaidh film goirid fhoillseachadh airson an òrain
I put on a strange smile	Chuir mi gàire neònach orm
I understood it better in the quiet room	Bha mi ga thuigsinn nas fheàrr anns an t-seòmar sàmhach
I stretch my hand over her face	Bidh mi a 'sìn mo làmh thairis air a h-aodann
A larger study population would provide higher statistical power	Bheireadh sluagh sgrùdaidh nas motha cumhachd staitistigeil nas àirde
I remember he always wanted you to be happy	Tha cuimhne agam gu robh e an-còmhnaidh ag iarraidh gum biodh tu toilichte
I do not draw, sing, dance, or sing	Chan eil mi a 'dealbhadh, a' seinn, a 'dannsa, no a' seinn
I do not know how to do it	Chan eil fios agam ciamar a nì e e
I put myself in front of my family	Chuir mi mi fhìn air beulaibh mo theaghlaich
I did not like the feeling	Cha do chòrd am faireachdainn rium
I shrugged my permission	Shrug mi mo chead
I was having trouble breathing, my lungs were burning	Bha duilgheadas agam anail a tharraing, mo sgamhanan a’ losgadh
It peaks during the winter months	Tha e aig an ìre as ìsle tro mhìosan a’ gheamhraidh
I tried to get up but could not stand	Dh’ fheuch mi ri èirigh ach cha b’ urrainn dhomh seasamh
A whistle blew and they were off	Shèid feadag agus bha iad dheth
I examine his face to see where he is	Bidh mi a’ sgrùdadh aodann gus faicinn càite a bheil e
I go straight into the bathroom	Bidh mi a’ dol dìreach a-steach don t-seòmar-ionnlaid
He decided to follow a diplomatic path	Cho-dhùin e slighe dioplòmasach a leantainn
I have killed people	Tha mi air daoine a mharbhadh
We were surrounded by a sea of ​​boats on all sides	Bha muir de bhàtaichean mu choinneamh gach taobh mun cuairt oirnn
I knew immediately who that smile belonged to	Bha fios agam sa bhad cò leis a bhuineadh an gàire sin
I would never leave her	Chan fhàgadh mi i gu bràth
I just want this to be over	Tha mi dìreach airson gum bi seo seachad
I immediately liked it, though	Chòrd i rium sa bhad, ge-tà
I love how she pronounced my name	Tha gaol agam air mar a dh’ fhuaimnich i m ’ainm
I shouldn't think about it	Cha bu chòir dhomh a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I warned him and he did not listen	Thug mi rabhadh dha agus cha do dh'èist e
Thank you, thank you for saving my dad	Tha mi taingeil, taingeil airson gun do shàbhail thu m’ athair
I just felt ready for the real thing	Bha mi a’ faireachdainn deiseil airson an fhìor rud
I'm excited about both of them	Tha mi air bhioran mun dithis aca
I knew what he was feeling	Bha fios agam cò ris a bha e a’ faireachdainn
I heard steps ahead of me	Chuala mi ceuman air thoiseach orm
I stood up and looked around	Sheas mi suas agus choimhead mi timcheall
I think of music too	Tha mi a’ smaoineachadh air ceòl cus
I'm always rooting for my best friend angle too	Bidh mi an-còmhnaidh a’ freumhachadh airson ceàrn caraid as fheàrr cuideachd
I could have been talking to him all night	Dh’ fhaodadh mi a bhith air a bhith a’ bruidhinn ris fad na h-oidhche
I like it very much	Is toil leam e gu math
Then I was thinking about the guys	Bha mi an uair sin a’ smaoineachadh air na gillean
I forgot for a moment	Dhìochuimhnich mi airson mionaid
I will always keep my promises	Bidh mi an-còmhnaidh a’ cumail mo gheallaidhean
I already ordered it	Dh’ òrduich mi e mu thràth
I hadn’t been in twelve years	Cha robh mi air a bhith ann an dusan bliadhna
I liked the basic story	Chòrd an sgeulachd bhunaiteach rium
I was very happy to kill myself	Bha mi gu math toilichte mi fhìn a mharbhadh
I had a good time overall	Bha deagh àm agam uile gu lèir
I left without understanding	Dh'fhalbh mi gun tuigse
I also have a meeting with a lawyer	Tha coinneamh agam le neach-lagha cuideachd
I know this is hard on you, too	Tha fios agam gu bheil seo cruaidh ort, cuideachd
I need to start preparing for bed	Feumaidh mi tòiseachadh ag ullachadh airson an leabaidh
I appreciate your call	Tha mi a’ cur luach air do ghairm
I have to tell the truth	Feumaidh mi an fhìrinn innse
I was asked about it, all the time	Chaidh faighneachd dhomh mu dheidhinn, fad na h-ùine
Servant of the male	Seirbhiseach na firinn
I started screaming and threw him into the woods	Thòisich mi ri sgreuchail agus chuir mi a-steach don choille e
I was a little surprised, that's it	Bha mi rud beag ioghnadh, sin agad e
I just want to make you feel like I'm in it	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn gu bheil thu a-staigh orm
I already have confirmation	Tha dearbhadh agam mu thràth
Thirty dollars to cover	Trithead dolar airson còmhdach
I'll keep you posted	Cumaidh mi fios
An emergency reception for the register was generally optimistic	Bha fàilteachadh èiginneach don chlàr sa chumantas dòchasach
I was not sad at the end of my marriage	Cha robh mi brònach mu dheireadh mo phòsaidh
I had to make you stop	B’ fheudar dhomh toirt ort stad
I think that's a good idea	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil deagh bheachd ann
I knew he was worried	Bha fios agam gu robh dragh air
I could not leave his body lying here	Cha b’ urrainn dhomh a chorp fhàgail na laighe an seo
I chose this project	Thagh mi am pròiseact seo
I think most of us have been up all night	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a’ mhòr-chuid againn air a bhith shuas fad na h-oidhche
I tried to speak but could not find the words	Dh’ fheuch mi ri bruidhinn ach cha do lorg mi na faclan
I looked outside to see people on the field	Choimhead mi a-muigh gus daoine fhaicinn air an raon
I looked around and started walking	Choimhead mi mun cuairt agus thòisich mi a’ coiseachd
I feel like it's just hitting me in the stomach	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e dìreach gam bhualadh nam stamag
I can't stand it	Chan fhuiling mi e
I can give you anything you want	Is urrainn dhomh rud sam bith a tha thu ag iarraidh a thoirt dhut
I was creative	Bha mi cruthachail
I prefer the hungry	Is fheàrr leam an t-acras
I turned back slowly to face the room again	Thionndaidh mi air ais gu slaodach gus aghaidh a thoirt air an t-seòmar a-rithist
I can be ready for more in minutes	Is urrainn dhomh a bhith deiseil airson barrachd ann am mionaidean
I took another breath	Ghabh mi anail eile
I should be there in about ten minutes	Bu chòir dhomh a bhith ann ann an timcheall air deich mionaidean
I could feel it getting closer	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh e a ’tighinn nas fhaisge
Beast in the forest you grow	A bhiast anns a' choille a tha thu a' fàs
I wanted to live in this time forever	Bha mi airson fuireach anns an àm seo gu bràth
I can hear rain running down the horizon	Tha mi a’ cluinntinn uisge a’ ruith am badeigin air fàire
I just didn’t understand it so much at the time	Dìreach cha do thuig mi e cho mòr aig an àm
I understand, however, that the human parts offended you	Tha mi a’ tuigsinn, ge-tà, gun do rinn na pàirtean daonna oilbheum dhut
I want to cut the back of this electrical box open	Tha mi airson cùl a’ bhogsa dealain seo a ghearradh fosgailte
I believe her husband was a lawyer	Tha mi a’ creidsinn gur e neach-lagha a bh’ anns an duine aice
I really enjoyed going to the park	Chòrd e rium gu mòr a bhith a’ dol don phàirc
I hear it's down to a few hundred grand	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil i sìos gu beagan cheudan grand
I looked at the phone in a panic	Thug mi sùil air a’ fòn ann an clisgeadh
I want to wrap my arms around her	Tha mi airson mo ghàirdeanan a theannachadh timcheall oirre
I just want the conditions to be better	Tha mi dìreach airson gum biodh na suidheachaidhean nas fheàrr
It also contributed to civil defense	Chuir e cuideachd ri dìon catharra
There are eight bike centers on the platform	Tha ochd ionadan baidhsagal air an àrd-ùrlar
I throw my things over the back of a chair	Bidh mi a 'tilgeil mo rudan thairis air cùl cathair
It looked like he would start a game soon	Bha e coltach gun tòisicheadh ​​e geama a dh’ aithghearr
I did not live up to that idea, though	Cha do ghabh mi còmhnaidh air a’ bheachd sin, ge-tà
I never had complete control	Cha robh smachd iomlan agam a-riamh
I knew we were getting through and we did	Bha fios agam gu robh sinn a’ faighinn troimhe agus rinn sinn sin
I followed down and she followed back	Lean mi sìos agus lean i air ais
I asked him how one enters such a class	Dh'fhaighnich mi dha ciamar a thèid duine a-steach do leithid de chlas
A little too late though	Beagan ro fhadalach ge-tà
I went near the desk at which she stopped	Chaidh mi faisg air an deasg aig an do stad i
I saw what some of you looked like	Chunnaic mi cò ris a bha cuid agaibh coltach
His innovative ideas were frequently published	Chaidh na beachdan ùr-ghnàthach aige fhoillseachadh gu tric
I use one-handed, weak and strong firing	Bidh mi a 'cleachdadh losgadh aon-làimhe, lag agus làidir
I am part of a happy little liberal religion	Tha mi nam phàirt de chreideamh beag libearalach toilichte
I needed her with me	Bha feum agam oirre còmhla rium
I am so sorry to welcome you like this	Tha mi cho duilich fàilte a chuir oirbh mar seo
I force myself to hold my seat	Tha mi a 'toirt orm fhìn mo shuidhe a chumail
I used that tool to set up a signal	Chleachd mi an inneal sin airson comharra a chuir air dòigh
The question is different	Tha ceist eadar-dhealaichte
I was pushed under that	Bha mi air mo phutadh fon sin
I was told to come here for the day	Chaidh innse dhomh tighinn an seo airson an latha
P wouldn't hear about it	Cha chluinneadh P mu dheidhinn
I look forward to meeting you too	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ coinneachadh riut cuideachd
He said he had two brothers	Thuirt e gu robh dà bhràthair aige
I know where you mean	Tha fios agam càit a bheil thu a' ciallachadh
I miss the silence, not the man	Tha mi a’ caoidh an t-sàmhchair, chan e an duine
I need you the rest of this week	Tha feum agam ort an còrr den t-seachdain seo
I am both happy and unhappy	Tha mi an dà chuid toilichte agus mì-thoilichte
I had to find my mum for school fees	B’ fheudar dhomh mo mhàthair a lorg airson cìsean na sgoile
They even happened to share the same birthday	Thachair iad eadhon an aon cho-là-breith a cho-roinn
I would take off all my clothes	Bheirinn dheth m’ aodach gu lèir
I need to prepare for tomorrow	Feumaidh mi ullachadh airson a-màireach
I would not trade it for a normal, sad life	Cha bhithinn ga mhalairt airson beatha àbhaisteach, dòrainneach
I was in tears and happy at the same time	Bha mi ann an deòir agus toilichte aig an aon àm
I asked why we even came	Dh'fhaighnich mi carson a thàinig sinn eadhon
He also finished first in player voting	Chrìochnaich e cuideachd an toiseach ann am bhòtadh cluicheadair
I hope he gets the welcome that brings out darkness	Tha mi an dòchas gum faigh e an fhàilte a tha a 'toirt a-mach dorchadas
There was a repair shop at the west end	Bha bùth càraidh aig a' cheann an iar
I love them who are rich and deep and will be forever	Tha gaol agam orra a tha beairteach agus domhainn agus a bhios gu bràth
I dreamed of escaping from prison lessons and studies	Bha mi a 'bruadar mu bhith a' teicheadh ​​​​bho phrìosan leasanan agus sgrùdaidhean
I guess mama didn't have batteries either	Tha mi creidsinn nach robh bataraidhean aig mama nas motha
I did not want to see that ugly face	Cha robh mi airson an aghaidh grànda sin fhaicinn
I just want to be close to you	Tha mi dìreach airson a bhith faisg ort
I will always be with you, my love	Bidh mi còmhla riut an-còmhnaidh, a ghràidh
I knew two of our cars were still in use	Bha fios agam gu robh dhà de na càraichean againn fhathast an sàs
I knew nothing after that	Cha robh fios agam càil às deidh sin
I remember someone even looked a bit like me	Tha cuimhne agam gu robh fear eadhon a’ coimhead car coltach riumsa
The youngsters are especially raised by the females	Tha an òigridh air an togail gu sònraichte leis na boireannaich
I jumped up and stretched out my lips so I wouldn't cry	Leum mi agus shìn mi mo bhilean gus nach èigh mi
I was alive, and I will be alive, forever	Bha mi beò, agus bidh mi beò, gu bràth
I am grateful for them	Tha mi taingeil air an son
I doubt it was worth it	Tha mi teagmhach gum b’ fhiach e
I was not going to hold back now	Cha robh mi a’ dol a chumail air ais a-nis
I will never leave you like that again	Chan fhàg mi thu mar sin a-rithist
I think you have to teach a lesson	Tha mi a 'smaoineachadh gum feum thu leasan a theagasg
I was well aware of the dangers of going backwards	Bha mi glè eòlach air na cunnartan a bha an lùib a bhith a’ dol air ais
I did not recognize any of them	Cha do dh'aithnich mi gin dhiubh
Of course, I love reading	Is toil leam a bhith a’ leughadh, gu dearbh
I ran out on the road	Ruith mi a-mach air an rathad
I published the baby blanket pattern earlier this year	Dh’ fhoillsich mi am pàtran plaide pàisde na bu thràithe am-bliadhna
I used to think she would	Bhithinn a’ smaoineachadh gum biodh i
I was more of a friend than a sister	Bha mi na bu mhotha de charaid na de phiuthar
I must be the richest child in the whole county	Feumaidh gur mise an leanabh as beairtiche san t-siorrachd gu lèir
I spend all day creating	Bidh mi a’ caitheamh a h-uile latha a’ cruthachadh
I feel hope, expectation	Tha mi a’ mothachadh dùil, dùil
I had a train to catch	Bha trèana agam ri ghlacadh
I was feeling confused and strange inside	Bha mi a’ faireachdainn toinnte agus neònach a-staigh
I never promised him anything	Cha do gheall mi a-riamh dad dha
I've been hungry for too long	Tha an t-acras orm ro fhada
I had no dream that I would have this kind of life	Cha robh aisling sam bith agam gum biodh an seòrsa beatha seo agam
I was just glad I still had a job	Bha mi dìreach toilichte gun robh obair agam fhathast
His best interests are at heart	Tha na h-ùidhean as fheàrr aige aig cridhe
I want real money for those	Tha mi ag iarraidh airgead fìor airson iad sin
I might need that money to pay the lawyer	Is dòcha gum biodh feum agam air an airgead sin airson an neach-lagha a phàigheadh
I wanted to slip slowly and disappear	Bha mi airson sleamhnachadh gu socair agus a dhol à sealladh
I can't forget a way to correct this	Chan urrainn dhomh dearmad a dhèanamh air dòigh air seo a cheartachadh
I decided not to say anything to you	Cho-dhùin mi gun dad a ràdh riut
I love everything so deep, so real, and so complete	Tha gaol agam air a h-uile càil cho domhainn, cho fìor, agus cho tur
I believe you will get what you give	Tha mi a 'creidsinn gum faigh thu na tha thu a' toirt seachad
I just have to find out for a while	Feumaidh mi dìreach faighinn a-mach airson greiseag
I am very glad to read your post	Tha mi glè thoilichte do phost a leughadh
I have not slept	Chan eil mi air a bhith a’ cadal
I was bubbling with anguish watching her fight	Bha mi ann am builgean de àmhghar a’ coimhead a sabaid
I started to feel silly	Thòisich mi a 'faireachdainn gòrach
I was wondering if she was ready for something like this	Bha mi a’ faighneachd an robh i deiseil airson rudeigin mar seo
I knew what was going through his head	Bha fios agam dè bha a’ dol tro a cheann
I could not endanger myself either	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a chuir ann an cunnart cuideachd
I had poured too much cream into it	Bha mi air cus uachdar a dhòrtadh a-steach dha
I took a deep breath, as one would do after crying	Ghabh mi anail domhainn, mar a dh’ fhaodadh duine a dhèanamh às deidh dhomh caoineadh
Maybe I wasn’t there either	Is dòcha nach robh mi ann cuideachd
I haven't told him anything yet	Chan eil mi air dad innse dha fhathast
I did not think that they would answer	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum freagair iad
I have to play, and be true to myself	Feumaidh mi cluich, agus a bhith fìor dhomh fhìn
I did not know what it was	Cha robh fios agam dè bh' ann
I just couldn’t tell him that wasn’t at the time	Cha b 'urrainn dhomh dìreach innse dha nach robh aig an àm
I just had to clean my head and head	Cha robh agam ach mo cheann agus a ceann a ghlanadh
I shuddered instead of answering out loud	Chrath mi seach a bhith a’ freagairt a-mach àrd
I was amazed at how much money he made	Tha e na iongnadh dhomh faighinn a-mach dè an airgead a th’ aige
Five more were injured by flying debris	Chaidh còignear a bharrachd a ghoirteachadh le sprùilleach itealaich
I finally finished being raised	Chrìochnaich mi a bhith air mo thogail mu dheireadh
I need honesty, communication, respect and esteem	Feumaidh mi onair, conaltradh, spèis agus spèis
The organization accepts donations from individuals of any knowledge	Gabhaidh a’ bhuidheann ri tabhartasan bho dhaoine de dh’fhiosrachadh sam bith
I repeated this process for two weeks	Rinn mi a-rithist am pròiseas seo airson dà sheachdain
There was a house at the end of the road	Bha taigh ri fhaicinn aig ceann an rathaid
I wanted to talk to you first	Bha mi airson bruidhinn riut an toiseach
I feel relaxed and optimistic	Tha mi a’ faireachdainn aig fois agus dòchasach
A woman was exactly what she needed	Bha boireannach dìreach mar a bha a dhìth oirre
I did not want to stay here at all	Cha robh mi airson fuireach an seo idir
I wait for the morning, but then, without fire	Bidh mi a 'feitheamh airson a' mhadainn, ach an uairsin, gun teine
I think they'll come out at night	Tha mi a’ smaoineachadh gun tig iad a-mach air an oidhche
I also want to change	Tha mi cuideachd airson atharrachadh
I knew the stone he made on your head	Bha fios agam air a 'chlach a rinn e air do cheann
They then go out for dinner	Bidh iad an uairsin a’ dol a-mach airson dinnear
Lots of information, well organized	Tòrr fiosrachaidh, agus air a dheagh eagrachadh
I feel like we are almost one	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil sinn cha mhòr mar aon
I followed suit without hesitation	Lean mi an deise gun teagamh
I want to hear your speech	Tha mi airson do chainnt a chluinntinn
I refuse to accept your order	Tha mi a’ diùltadh a dhol còmhla ris an òrdugh agad
Leslie lasted another three days before losing her identity	Mhair Leslie trì latha eile mus do chaill i a dearbh-aithne
I have to tell her the truth	Feumaidh mi an fhìrinn innse dhi
I didn’t even bother to apply any makeup	Cha do chuir mi eadhon dragh orm makeup sam bith a chuir orm
I can provide a copy	Is urrainn dhomh leth-bhreac a thoirt seachad
I want to thank you for joining us	Tha mi airson taing a thoirt dhut airson a thighinn còmhla rinn
A lot of this new stuff bothers me	Tha tòrr den stuth ùr seo a’ cur dragh orm
I knew when you were born	Bha fios agam nuair a rugadh tu
I saw my grandmother carefully preparing the mixture	Chunnaic mi mo sheanmhair ag ullachadh am measgachadh gu faiceallach
I can also tell you what you are looking for	Is urrainn dhomh innse cuideachd na tha thu a’ sireadh
I sighed in the drawer	Chuir mi anns an drathair e le osna
I could tell from the body	B’ urrainn dhomh sin innse bhon bhodhaig
I have had days and nights like that	Tha làithean agus oidhcheannan mar sin air a bhith agam
I would like to have sex in university	Bu toil leam gnè a bhith agam ann an oilthigh
I avoided that creep like the plague	Sheachain mi an èaladh sin mar a’ phlàigh
I thought that maybe if there was a hell, that was it	Bha mi a’ smaoineachadh is dòcha nam biodh ifrinn ann, gur e sin e
I wasn’t really caught up in it	Cha robh mi air mo ghlacadh gu mòr
I believe the meat can only stand so much	Tha mi creidsinn nach urrainn an fheòil ach uiread a sheasamh
All construction was inside the mound of stone	Bha a h-uile togail taobh a-staigh an dùn de chloich
I was involved in treating others as less than myself	Ghabh mi pàirt ann a bhith a’ làimhseachadh dhaoine eile mar nas lugha na mi-fhìn
It was just good acting	Cha robh ann ach cleasachd math
I am only worried about my return	Tha dragh orm mu mo thilleadh a-mhàin
I have never experienced an uncomfortable symptom from it	Cha d’ fhuair mi eòlas air symptom mì-chofhurtail a-riamh bhuaithe
I was going to find out who did it	Bha mi a’ dol a dh’fhaighinn a-mach cò rinn
I love the flowers that flow	Is toil leam na flùraichean a tha a’ sruthadh
I will satisfy you for the rest of eternity	Sàsaichidh mi thu airson a 'chòrr den t-sìorraidheachd
I am so in love with you a	Tha mi cho ann an gaol leat a
I have no sense of falling but	Chan eil mothachadh agam air tuiteam ach
I mean, watch out for what happens	Tha mi a’ ciallachadh coimhead dè thachras
Public encouragement	Brosnachadh poblach
I should never have met you	Cha bu chòir dhomh a bhith air coinneachadh riut a-riamh
I mean, in a week or two, she said	Tha mi a’ ciallachadh, ann an seachdain no dhà, thuirt i
I wouldn't cut you out like that	Cha bhithinnsa gad ghearradh a-mach mar sin
I was just cheering on him	Bha mi dìreach a’ dèanamh gàirdeachas air a chùlaibh
I do not know what killed him	Chan eil fhios agam dè a mharbh e
I hope this is a fitting hospitality gift	Tha mi an dòchas gur e tiodhlac aoigheachd iomchaidh a tha seo
I have been near death many times	Tha mi air a bhith faisg air bàs iomadh uair
I know things can be better than this	Tha fios agam gum faod cùisean a bhith nas fheàrr na seo
I keep myself hidden, to avoid danger	Bidh mi gam chumail fhèin am falach, gus cunnart a sheachnadh
His involvement in the game ended after he was released	Thàinig a chom-pàirt sa gheama gu crìch às deidh dha a bhith air a leigeil ma sgaoil
I want you to look at all eleven of them	Tha mi airson gun coimhead thu air a h-uile h-aon-deug dhiubh
Different numbers apply to children	Tha diofar àireamhan a’ buntainn ri clann
This recording was never published	Cha deach an clàradh seo fhoillseachadh a-riamh
I agree with this goal	Tha mi ag aontachadh leis an amas seo
I just went to sleep	Chaidh mi dìreach a chadal
I turned to him and bent over	Thionndaidh mi thuige agus chrom e thairis
B was always a woman of secrecy	Bha B a-riamh na boireannach le dìomhaireachd
I didn’t mean those things	Cha robh mi a 'ciallachadh na rudan sin
I know she dealt with the devil	Tha fios agam gun do rinn i gnothach ris an diabhal
I had no expectations	Cha robh dùil sam bith agam
I had seen them around here before	Bha mi air am faicinn timcheall an seo roimhe
I love coming back again and again	Is toil leam a bhith a’ tilleadh a-rithist is a-rithist
A picture is worth a thousand words	Is fhiach dealbh mìle facal
I had never touched a gun before	Cha robh mi riamh air suathadh ri gunna roimhe
I had more than one room	Bha barrachd air aon rùm agam
I couldn't believe it was him	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gur e esan a bh’ ann
I don't remember anything from the year it happened	Chan eil cuimhne agam càil bhon bhliadhna a thachair e
I will not let them take you from me	Cha leig mi leotha do thoirt air falbh bhuam
I know where we are going	Tha fios agam càit a bheil sinn a' dol
A rich boy who always finds his way	Balach beairteach a gheibh a shlighe an-còmhnaidh
I buy it until he sees them	Bidh mi ga cheannachadh gus am faic e iad
I was just trying to figure out what you said	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri faicinn dè thuirt thu
I had recently broken up from a friendship	Bha mi air briseadh suas bho chàirdeas o chionn ghoirid
I would never have told someone you knew	Cha bhithinn a-riamh air innse do dhuine air an robh thu eòlach
I grew up with a knowledge of the meaning of responsibility	Dh'fhàs mi suas le eòlas air brìgh uallach
I kind of have an unlimited supply of money	Tha seòrsa de sholar airgid gun chrìoch agam
It will always be there	Bidh e an-còmhnaidh ann
Direct experience may or may not happen	Faodaidh no nach tachair eòlas dìreach
I want the doctor to be able to comment	Tha mi airson gum b’ urrainn don dotair beachd a thoirt seachad
I am a worldly person	Is duine saoghalta mi
After a short time the vessel stopped	An ceann ùine ghoirid stad an soitheach
I had no choice but to put that discomfort aside	Cha robh roghainn agam ach an mì-chofhurtachd sin a chuir gu aon taobh
I can get it ready for launch in six months	Is urrainn dhomh a bhith deiseil airson a chuir air bhog ann an sia mìosan
I try not to overlook it	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ coimhead air
I see you are full	Tha mi faicinn gu bheil thu loma-làn
I was driving, and we were in heavy traffic	Bha mi a’ draibheadh, agus bha sinn ann an trafaic throm
I went to the wine closet and picked up a bottle	Chaidh mi don chlòsaid fìona agus thagh mi botal
I am free to think and love	Tha mi saor airson smaoineachadh agus gaol
I never know what he's going to do	Chan eil fios agam a-riamh dè a tha e a’ dol a dhèanamh
I take a high position and pull it inside me	Bidh mi a’ gabhail suidheachadh àrd agus ga tharraing a-staigh orm
I brought friends home	Thug mi caraidean dhachaigh
I am very encouraged by that	Tha mi air mo mhisneachadh gu mòr le sin
I overcame it quickly, though	Fhuair mi seachad air gu sgiobalta, ge-tà
I think it was an unknown number	Tha mi a’ smaoineachadh gur e àireamh neo-aithnichte a bh’ ann
I need an honest therapist	Tha feum agam air leasaiche onarach
I could watch that all day	B’ urrainn dhomh coimhead air sin fad an latha
I wanted to find out more about the committee of the game	Bha mi airson barrachd fhaighinn a-mach mu chomataidh a’ gheama
I once knew a man who came across it	Bha mi aon uair eòlach air fear a chaidh tarsainn air
I can't control that	Chan urrainn dhomh smachd a chumail air sin
I didn’t want to bite down on your thumb	Cha robh mi airson a bhith a 'bìdeadh sìos air do òrdag
I hope she never gets pregnant again	Tha mi an dòchas nach fàs i trom a-rithist
One rotten, wooden door lay in front of us	Bha aon doras grod, fiodha na laighe romhainn
I hear the crowd breaking up	Tha mi a 'cluinntinn an sluagh a' briseadh suas
I have been a huge fan from day one	Tha mi air a bhith na neach-leantainn mòr bhon chiad latha
I think she's trying to free my leg	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil i a' feuchainn ri mo chas a shaoradh
I was out of rhythm	Bha mi a-mach à ruitheam
I have not received any messages from anyone	Chan eil mi air teachdaireachdan fhaighinn bho dhuine sam bith
I should have stayed by his side	Bu chòir dhomh a bhith air fuireach ri a thaobh
Physician in the first place, however	Lighiche sa chiad àite, ge-tà
I think we could work out something	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhuinn rudeigin obrachadh a-mach
Cotton crops were also badly damaged	Bha milleadh mòr air bàrr cotain cuideachd
I understood what you understood	Thuig mi na thuig thu
Young deer perhaps, it was hard to tell	Fèidh òg 's dòcha, bha e doirbh innse
I'm sure it can help you	Tha mi cinnteach gun urrainn dha do chuideachadh
I did not even know why	Cha robh fios agam eadhon carson
I saw it in the grass	Chunnaic mi e san fheur
I'm trying to change the culture of this group	Tha mi a’ feuchainn ri cultar na buidhne seo atharrachadh
I think she's going to cry, but she's not	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i gu bhith a’ caoineadh, ach chan eil
I could sit there for hours and just think	B 'urrainn dhomh suidhe an sin airson uairean a thìde agus dìreach smaoineachadh
I pay this cost	Tha mi a’ pàigheadh ​​na cosgais seo
I should never have gone out	Cha bu chòir dhomh a bhith air a dhol a-mach a-riamh
I immediately went down and looked around	Chaidh mi sìos sa bhad agus choimhead mi timcheall
I know where you live	Tha fios agam càit a bheil thu a' fuireach
It has been realized ever since	Tha e air a bhith air a thoirt gu buil bhon uair sin
I felt overwhelmed and naked to the world	Bha mi a’ faireachdainn gun robh mi air mo sguabadh sìos agus lomnochd don t-saoghal
I want to take part in these shows one day	Tha mi airson pàirt a ghabhail anns na taisbeanaidhean seo aon latha
I bought it to, well, to show it	Cheannaich mi e gu, uill, airson a shealltainn
I want to communicate topics from examples and streams	Tha mi airson cuspairean a chonaltradh bho eisimpleirean agus sruthan
I never thought about it at all	Cha do smaoinich mi a-riamh mu dheidhinn idir
I did not want to go back to another life	Cha robh mi airson a dhol air ais gu beatha eile
I really wanted to find out	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh faighinn a-mach
I should prepare for this	Bu chòir dhomh ullachadh airson seo
I was in heaven	Bha mi ann an neamh
I was falling apart, vulnerable, and couldn't hold it together	Bha mi a 'tuiteam às a chèile, so-leònte, agus cha b' urrainn dhomh a chumail còmhla
I have a good idea now	Tha deagh bheachd agam a-nis
I wanted to show the whole trip	Bha mi airson an turas gu lèir a shealltainn
I made sure my diary was safely in my pocket	Rinn mi cinnteach gu robh an leabhar-latha agam nam phòcaid gu sàbhailte
I moved back in fear and fell off the sofa	Ghluais mi air ais le eagal agus thuit mi bhon t-sòfa
They wanted to wait until later	Bha iad airson feitheamh gus an dèidh sin
I had no money	Cha robh airgead sam bith agam
I know you will be angry	Tha fios agam gum bi thu feargach
The site also required good road and rail routes	Bha feum aig an làrach cuideachd air deagh shlighean rathaid is rèile
Thoughts of running away with the girl	Smuaintean air ruith air falbh leis an nighinn
I understand the dangers involved if we are wrong	Tha mi a’ tuigsinn nan cunnartan a tha na lùib ma tha sinn ceàrr
A split screen over them gave the view above and behind it	Thug sgàilean roinnte os an cionn an sealladh gu h-àrd agus air a chùlaibh
I played baseball with him in high school	Chluich mi ball-stèidhe còmhla ris san àrd-sgoil
I push all my worries out of my mind	Bidh mi a’ putadh mo dhraghan uile a-mach às m’ inntinn
I think you all did a great job	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sibh uile air obair uamhasach a dhèanamh
I was just on my way down	Bha mi dìreach air mo shlighe sìos
I did not feel that way	Cha robh mi a’ faireachdainn mar sin
I had to learn by myself	Bha agam ri ionnsachadh leam fhìn
I would die to take it away from you	Bhithinn a 'bàsachadh airson a thoirt air falbh bhuat
I always admired her beautiful smile and image	Bha mi a-riamh a’ meas a gàire eireachdail agus a h-ìomhaigh
A slow smile hit his face	Bhuail gàire mall air aodann
I believe this man was a servant	Tha mi creidsinn gur e seirbheiseach a bh’ anns an duine seo
I wanted total loyalty	Bha mi ag iarraidh dìlseachd iomlan
I was convinced we were going to catch it	Bha mi cinnteach gu robh sinn a’ dol ga ghlacadh
I believe we can do this	Tha mi a’ creidsinn gun urrainn dhuinn seo a dhèanamh
I had a feeling this time	Bha mi air faireachdainn an turas seo
I was feeling really bloody	Bha mi a’ faireachdainn fìor mhiann fala
I can't even see my usual place	Chan urrainn dhomh eadhon an t-àite àbhaisteach agam fhaicinn
I started out just as a bounty guy	Thòisich mi dìreach mar dhuine bounty
I can understand why my brother liked it	Tha mi a’ tuigsinn carson a chòrd i ri mo bhràthair
Fluid was lost in three of the four systems	Chaidh fluid a chall ann an trì de na ceithir siostaman
I told him that art was a real passion	Thuirt mi ris gur e ealain a bh’ ann am fìor dhealas
I broke some of the snow off your car	Bhris mi cuid den t-sneachda far do chàr
A rope would be like in my opinion	Bhiodh ròp mar mo bheachd-sa
I stopped that thought train	Chuir mi stad air an trèana smaoineachaidh sin
I did not do what she says	Cha do rinn mi na tha i ag ràdh
The extension does not currently have a path token	Chan eil comharra slighe aig an leudachadh an-dràsta
I did not want anyone like me to see me	Cha robh mi airson gum faiceadh duine mar seo mi
I think for a second, then have a second drink	Tha mi a’ smaoineachadh airson diog, an uairsin faigh dàrna lionn
That was our destiny	B’ e sin an dàn dhuinn
I was floating in the clouds	Bha mi a 'fleòdradh anns na neòil
I get closer, the phone is now within my reach	Thig mi nas fhaisge, tha am fòn a-nis taobh a-staigh mo ruigsinneachd
I am ashamed of that	Tha nàire orm airson sin
I went to my room and went to bed	Chaidh mi dhan rùm agam agus chaidh mi dhan leabaidh
I have seen you, perhaps too clearly	Tha mi air ur faicinn, is dòcha ro shoilleir
A faint muddy odor blew into the wind	Chaidh fàileadh lag eabarach a-steach don ghaoith
There is a much more reasonable explanation	Tha mìneachadh fada nas reusanta ann
I was a professional, and it was a job	Bha mi nam phroifeasanta, agus b’ e obair a bha seo
I have long dreamed of becoming a pilot	Tha mi air a bhith a’ bruadar a bhith nam phìleat o chionn fhada
I did not think you were interested in it	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh ùidh agad ann
I will find a way to win	Lorgaidh mi dòigh air buannachadh
I asked the nurse to leave	Dh’iarr mi air a’ bhanaltram falbh
I know he would recognize me	Tha fios agam gun aithnicheadh ​​e mi
I understand what you want, and I can do it easily	Tha mi a’ tuigsinn na tha thu ag iarraidh, agus is urrainn dhomh a chuir an gnìomh gu furasta
I think we need to discuss this	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn seo a dheasbad
I was better off on my own	Bha mi na b’ fheàrr dheth leam fhìn
I do this in all love and affection	Bidh mi a 'dèanamh seo anns a h-uile gràdh agus gràdh
I think the plan is to have two nights out	Tha mi a’ smaoineachadh gur e am plana dà oidhche a-muigh a bhith againn
I sigh quietly and lie beside him	Bidh mi ag osnaich gu sàmhach agus a’ laighe ri thaobh
Historical reports noted the two groups shared fish	Thug aithisgean eachdraidheil fa-near don dà bhuidheann iasg a roinn
I see her twice a year	Chì mi i dà uair sa bhliadhna
Lots of technical stuff that never went into it	Tòrr de stuth teicnigeach nach deach a-steach dha a-riamh
August also led the production	Bhiodh an Lùnastal cuideachd a’ stiùireadh an toraidh
Little is known of his early life	Chan eil mòran eòlach air a bheatha thràth
I did some legal work for a client	Rinn mi beagan obair laghail airson neach-dèiligidh
I know that's what you wanted	Tha fios agam gur e sin a bha thu ag iarraidh
I just wanted time to stop	Bha mi dìreach ag iarraidh ùine airson stad
I would not break down	Cha bhithinn a 'briseadh sìos
I decided to walk around town for a while	Cho-dhùin mi coiseachd timcheall a’ bhaile airson greiseag
I will never be in this house again	Cha bhi mi san taigh seo tuilleadh
I will move on to them in time	Bidh mi a’ gluasad thuca ann an tìde
I didn't go to the toilet completely	Cha deach mi dhan taigh beag buileach
I want you very badly	Tha mi gad iarraidh gu math dona
I have one question though	Tha aon cheist agam ge-tà
I was one of those who could not be cared for	Bha mi nam fear nach b’ urrainn a bhith air cùram nas lugha
I was just thinking this up myself	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh seo suas mi fhìn
I never had to worry about waiting	Cha robh dragh sam bith orm a-riamh a bhith a’ feitheamh
Parts of the event were later televised	Chaidh pàirtean den tachartas a chraoladh air telebhisean nas fhaide air adhart
I stick my hand out to his pet's head	Bidh mi a’ stobadh mo làmh a-mach gus a cheann a pheata
I think he accidentally pushed me in the right direction	Tha mi a’ smaoineachadh gun do bhrùth e mi san taobh cheart gun fhiosta
I didn’t want it at all	Cha robh mi ga iarraidh idir
I was not worried that we should be over	Cha robh dragh agam gu robh còir againn a bhith seachad
I was not jealous of the work	Cha robh farmad agam ris an obair
Not sure who looked weaker on that one	Chan eil mi cinnteach cò a choimhead nas laige air an fhear sin
I can't go to the table tonight	Chan urrainn dhomh a dhol chun bhòrd a-nochd
No debate on the bill is taking place	Chan eil deasbad sam bith air a' bhile a' gabhail àite
I really like having this set in my game	Is fìor thoil leam an seata seo a bhith agam sa gheama agam
I will definitely be doing it differently	Bidh mi gu cinnteach ga dhèanamh ann an dòigh eadar-dhealaichte
This was chosen to reduce construction bureaucracy	Chaidh seo a thaghadh gus biùrocrasaidh togail a lughdachadh
I was looking at the tree	Bha mi a’ coimhead air a’ chraoibh
I closed the thoughts again	Dhùin mi na smuaintean a-rithist
I had to trust and respect her	B’ fheudar dhomh earbsa agus spèis a thoirt dhi
I did not want to give him the pleasure, however	Cha robh mi airson an toileachas a thoirt dha, ge-tà
I will not tell him anything	Chan innis mi dad dha
I can't put my baby through that	Chan urrainn dhomh mo phàisde a chuir troimhe sin
I may never hear the prophet	Is dòcha nach cluinn mi am fàidh gu bràth
I thought we looked together	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn a’ coimhead math còmhla
I expect that, I hope so	Tha mi an dùil sin, an dòchas sin
I chose not to listen	Roghnaich mi gun a bhith ag èisteachd
I was convinced that the man was a woman	Bha mi cinnteach gur e boireannach a bh’ anns an duine
I had a lot of questions	Bha tòrr cheistean agam
I was glad you got rid of it	Bha mi toilichte nuair a fhuair thu cuidhteas e
I do not know what to do	Chan eil fios agam dè a nì mi
The area was usually covered with a small metal plate	Mar as trice bhiodh truinnsear beag meatailt a’ còmhdach an àite
I may have to hire this in the future	Is dòcha gum feum mi seo fhastadh san àm ri teachd
I just got too tired to finish it	Dh’ fhàs mi ro sgìth airson a chrìochnachadh
I wrote this prayer as the conclusion of the sermon	Sgrìobh mi an ùrnaigh seo mar cho-dhùnadh an t-searmoin
I spoke to them two days ago	Bhruidhinn mi riutha o chionn dà latha
I can’t let myself believe it	Chan urrainn dhomh leigeil leam fhìn a chreidsinn
I took the items home in a shopping bag	Thug mi na stuthan dhachaigh ann am baga bhùthan
I think you have to cut them out	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu an gearradh a-mach
I want to know your thoughts	Tha mi airson eòlas fhaighinn air do bheachdan
I let my soul go dark	Leig mi le m' anam dol dorch
The spell of growth is very small	Tha geas fàis gu math beag
I was not hanging around to find out	Cha robh mi a 'crochadh mun cuairt gus faighinn a-mach
Memory shock explained its features	Mhìnich clisgeadh cuimhne na feartan aige
I see it every week	Bidh mi ga faicinn a h-uile seachdain
I just have to put something in my mouth	Feumaidh mi dìreach rudeigin a chuir na beul
I used to have a lot of problems with her age	B’ àbhaist dhomh trioblaidean uabhasach a bhith agam aig a h-aois
I may never find the right companion	Is dòcha nach lorg mi an companach ceart gu bràth
I see you found everything	Tha mi faicinn gun do lorg thu a h-uile dad
I don’t take care of myself	Chan eil mi a 'toirt cùram dhomh fhìn
I wish I had one like this	Bu toil leam fear mar seo a bhith agam
I feel left out of my league	Tha mi a’ faireachdainn a-mach às an lìog agam
I need you to meet me in person	Tha feum agam ort coinneachadh rium gu pearsanta
I kept struggling to keep quiet, quiet and invisible	Chùm mi a’ strì ri bhith sàmhach, sàmhach agus neo-fhaicsinneach
I have to take another shower	Feumaidh mi fras eile a ghabhail
I get so lonely wandering around here alone	Bidh mi a’ fàs cho aonaranach a’ siubhal mun cuairt an seo leam fhìn
I can't wait to take you alone	Chan urrainn dhomh feitheamh gus do thoirt leat fhèin
I slowly made my way to the shoulder of the road	Chaidh mi gu mall a dh’ionnsaigh gualainn an rathaid
I did not hear or see anyone	Cha chuala mi no chunnaic mi duine
I just want to pick up one verse in it	Tha mi dìreach airson aon rann a thogail innte
I was asleep in my new bed	Bha mi nam chadal anns an leabaidh ùr agam
I thought you might tell me not to go	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun innis thu dhomh gun a dhol
I had promised to support him	Bha mi air gealltainn taic a thoirt dha
I am taking another step towards it	Tha mi a’ gabhail ceum eile a dh’ionnsaigh e
I put them in the sleeve of my jacket	Chuir mi iad ann an muinchill mo sheacaid
I started calling anyway	Thòisich mi a 'gairm co-dhiù
She leaves early the next morning	Bidh i a’ falbh tràth an ath mhadainn
I can't tell you how wrong this feels	Chan urrainn dhomh innse dhut dè cho ceàrr sa tha seo a’ faireachdainn
One tear slid down my cheek	Shleamhnaich aon deòir sìos mo ghruaidh
I heard this woman who used to live in the city	Chuala mi am boireannach seo a b’ àbhaist a bhith a’ fuireach anns a’ bhaile
A satisfied mind is a great asset	Tha inntinn riaraichte na mhaoin mhòr
I paused often	Stad mi gu fois tric
Men and women are alike	Tha fireannaich agus boireannaich coltach ri chèile
I can't find it during the day	Chan urrainn dhomh a lorg tron ​​latha
There was a cracked window at the back	Bha uinneag air a sgàineadh air a’ chùl
I was always testing the boundaries	Bha mi an-còmhnaidh a’ dèanamh deuchainn air na crìochan
It was a minute before she could catch her breath	Chaidh mionaid seachad mus fhaigh i grèim air an anail
I would always follow each one	Bhithinn an-còmhnaidh a’ leantainn le gach fear dhiubh
I take care of food and drinks	Gabhaidh mi cùram de bhiadh agus de dheochan
I was getting too many	Bha mi a’ faighinn cus dhiubh
I don't feel sorry for her anymore	Chan eil mi a’ gabhail truas rithe tuilleadh
I haven't been that big	Chan eil mi air a bhith cho mòr ris
I lay on my right side, on her face	laigh mi air mo thaobh dheis, air a h-aghaidh
I think that's the fear that every parent has	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin na eagal a tha aig a h-uile pàrant
I was really looking forward to being with my school friends	Bha mi a’ coimhead air adhart ri bhith còmhla ri mo charaidean sgoile
I was wearing the same thing	Bha mi a’ caitheamh an dearbh rud
I get all the comfort	Tha mi a 'faighinn a h-uile comhfhurtachd
I pause the movie and call in the others	Bidh mi a’ stad am film agus a’ gairm an fheadhainn eile a-steach
I have not given up hope yet	Chan eil mi air dòchas a thoirt seachad fhathast
I hope to hear your response soon	Tha mi an dòchas do fhreagairt a chluinntinn a dh’ aithghearr
I do not want to keep any secrets between us	Chan eil mi airson dìomhaireachd sam bith a chumail eadar sinn
I have been following you	Tha mi air a bhith gad leantainn
I have an image and sizes	Tha ìomhaigh còmhla rium agus meudan
I didn't find out until yesterday	Cha d’ fhuair mi a-mach gus an-dè
I did not understand the extent of the situation	Cha do thuig mi meud an t-suidheachaidh
I really could not say	Cha b' urrainn dhomh a ràdh gu dearbh
I couldn’t get myself out, I couldn’t move	Cha b 'urrainn dhomh mi fhìn a thoirt a-mach, cha b' urrainn dhomh gluasad
I did not expect to go down	Cha robh dùil agam a dhol sìos
I knew it suited me perfectly	Bha fios agam gu robh e a’ freagairt orm gu foirfe
I hated everything and everyone	Bha gràin agam air a h-uile càil agus a h-uile duine
I did not see this coming	Chan fhaca mi seo a’ tighinn
I never thought of it as the kind of violent	Cha do smaoinich mi a-riamh air mar an seòrsa fòirneartach
I know when people are lying to me	Tha fios agam nuair a tha daoine a 'laighe rium
I promise everything will be the same	Tha mi a’ gealltainn gum bi a h-uile dad mar a bha e roimhe
I recently watched a speech that made me cry	O chionn ghoirid choimhead mi òraid a thug orm caoineadh
I stopped there and put the gun on the ground	Stad mi an sin agus chuir mi an gunna air an talamh
I was expecting to break up with her at least soon	Bha mi an dùil briseadh suas rithe a dh’ aithghearr co-dhiù
I quietly moved through the team	Ghluais mi gu sàmhach tron ​​​​sgioba
I believe the world works in such mysterious ways	Tha mi creidsinn gu bheil an saoghal ag obair ann an dòighean dìomhair mar sin
Secret door	Doras dìomhair
I mean, you can describe your face path, in detail	Tha mi a’ ciallachadh, an urrainn dhut cunntas a thoirt air do shlighe aghaidh, gu mionaideach
She was watched by a group of men	Bha buidheann de dh'fhir a' sealltainn oirre
I think everyone knows	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios aig a h-uile duine
I can feel my body being made of matter	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil mo bhodhaig air a dhèanamh de stuth
I have a county to run, after all	Tha siorrachd agam ri ruith, às deidh a h-uile càil
I tried to understand that it was a historical fact	Dh’ fheuch mi ri tuigsinn gur e fìrinn eachdraidheil a bh’ ann
I thought she would work it out	Bha mi a’ smaoineachadh gun dèanadh i a-mach e
I looked at him who said check to yourself	Thug mi sùil dha a thuirt seic riut fhèin
I used to have a lot of this	B’ àbhaist dhomh tòrr de seo a bhith agam
I scream in harassment	Bidh mi ag èigheach ann an sàrachadh
I reached in and took out five more	Ràinig mi a-steach agus thug mi a-mach còig eile
I made that choice today	Rinn mi an roghainn sin an-diugh
I was very busy preparing	Bha mi gu math trang ag ullachadh
I have not met her family	Chan eil mi air coinneachadh ris an teaghlach aice
I just can't understand	Chan urrainn dhomh dìreach a thuigsinn
The legs and feet are pink	Tha na casan agus na casan pinc
I returned it, waiting for it to go	Thill mi air ais e, a 'feitheamh ris a dhol
I started school and didn't know anyone	Thòisich mi san sgoil agus cha robh mi eòlach air duine
I cannot afford to take them out of action	Chan urrainn dhomh pàigheadh ​​​​airson an toirt a-mach à gnìomh
I had noticed him earlier while she was asleep	Bha mi air mothachadh dha na bu thràithe fhad ‘s a bha i na cadal
I love you both and you raised me	Tha gaol agam ort le chèile agus thog thu mi
She was offered the part two weeks later	Chaidh am pàirt a thabhann dhi dà sheachdain às deidh sin
I remember being young and struggling to pay my bills	Tha cuimhne agam a bhith òg agus a’ strì gus na bilean agam a phàigheadh
I can't even explain my answer	Chan urrainn dhomh eadhon mo fhreagairt a mhìneachadh
I really enjoyed this boy	Chòrd am balach seo rium gu mòr
I will be waiting for you at the east road	Bidh mi feitheamh riut aig an rathad an ear
I fall to the ground	Tha mi a 'tuiteam dhan talamh
A journey is bound, either physical or mental	Tha turas buailteach, aon chuid corp no inntinn
Their jobs are out in the background	Tha na h-obraichean aca a-muigh air a’ chùl
I have decided to tell them no	Tha mi air co-dhùnadh innse dhaibh nach eil
I had never spoken to this man	Cha robh mi riamh air facal a bhruidhinn ris an duine seo
I wish they would stop doing that	Tha mi a’ guidhe gun sguireadh iad sin a dhèanamh
I do not drink beer	Chan eil mi ag òl lionn
I may have filled his biggest hole correctly	Is dòcha gu bheil mi air an toll as motha aige a lìonadh gu ceart
I could hear and feel it	B 'urrainn dhomh a chluinntinn agus a faireachdainn
I never did it and I regret it to this day	Cha do rinn mi a-riamh e agus tha aithreachas orm gus an latha an-diugh
I would love to attend too	Bu mhath leam a bhith an làthair cuideachd
I slowly retired to get to know her closer	Leig mi dheth a dhreuchd gu slaodach gus eòlas fhaighinn oirre nas fhaisge
I am with the most popular girl in school	Tha mi còmhla ris an nighean as mòr-chòrdte san sgoil
I barely saw him at all	Is gann a chunnaic mi e idir
Wondering if he's married, she thought to herself	Saoil a bheil e pòsta, smaoinich i rithe fhèin
I know you know how that feels	Tha fios agam gu bheil fios agad mar a tha sin a’ faireachdainn
I was clearly fired	Bha mi gu soilleir air mo chuir às a dhreuchd
I thought the gold could be buried there	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh an t-òr a bhith air a thiodhlacadh ann
A little more motivation is required, that's all	Thathas ag iarraidh beagan a bharrachd brosnachaidh, is e sin a h-uile càil
I want you to come here with me	Tha mi airson gun tig thu an seo còmhla rium
I had lost the clothes off my back	Bha mi air an t-aodach a chall far mo dhruim
I was thinking a lot at night	Bha mi a’ smaoineachadh air tòrr air an oidhche
I see beautiful things every day	Chì mi rudan àlainn a h-uile latha
I was in constant pain in my human form	Bha mi ann am pian cunbhalach nam chruth daonna
I can’t believe you went back to sleep so quickly	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun deach thu air ais a chadal cho luath
I knew there was something to this	Bha fios agam gu robh rudeigin ri seo
I had to play video games in my room	Bha agam ri geamannan bhidio a chluich anns an t-seòmar agam
I can't fall asleep anyway	Chan urrainn dhomh tuiteam air ais nam chadal co-dhiù
I was just reading the complaints	Bha mi dìreach a’ leughadh nan gearanan
I can see the light is on	Tha mi faicinn gu bheil an solas air
I understand the situation you are in	Tha mi a’ tuigsinn an t-suidheachaidh anns a bheil thu
I hadn’t cut myself in days	Cha robh mi air mi fhìn a ghearradh ann an làithean
I kept looking forward	Chùm mi a’ coimhead air adhart
I can't start until after next week	Chan urrainn dhomh tòiseachadh gus às deidh an ath sheachdain
I designed the fairy doll	Dhealbhaich mi an doll sìthiche
A body was struck on top of her	Chaidh corp a bhualadh air a muin
I could spend my life watching them	B’ urrainn dhomh mo bheatha a chaitheamh a’ coimhead orra
A few seconds later, the van passes	Beagan diogan às deidh sin, thèid am bhan seachad
I can't put my finger on it directly	Chan urrainn dhomh mo mheur a chuir air gu dìreach
I was just wearing that shirt a few days ago	Bha mi dìreach a’ caitheamh an lèine sin beagan làithean air ais
I really thought we had something special going on	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu robh rudeigin sònraichte againn a’ dol
I only looked at my reflections a little	Cha do choimhead mi ach beagan air mo mheòrachadh
I pay her and she's gone	Bidh mi ga pàigheadh ​​agus bidh i a’ falbh
I felt no shame in my anger	Cha do mhothaich mi nàire na m' fheirg
I did not come here for a love story	Cha tàinig mi an seo airson sgeulachd gaoil
I make clothes the way people expect a real estate agent to sell clothes	Bidh mi a’ dèanamh aodach mar a bhios daoine an dùil gun cuir neach-reic oighreachd aodach
I had never grown roots anywhere, as the saying goes	Cha robh mi a-riamh air freumhaichean fhàs an àite sam bith, mar a tha an abairt ag ràdh
I know, but hey, believe me	Tha fios agam, ach hey, creid mi
Long hair is associated with private life and sexuality	Tha falt fada co-cheangailte ri beatha phrìobhaideach agus gnèitheachas
I think they're used to this place now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad cleachdte ris an àite seo a-nis
I shrug my shoulders	Bidh mi a 'tilgeil suas mo ghualainn
I scan and examine her face	Bidh mi a’ sganadh agus a’ sgrùdadh a h-aodann
A fight broke out next to the fireplace	Thachair sabaid ri taobh seòmar an teallaich
I walk out into our little back garden	Bidh mi a’ coiseachd a-mach don ghàrradh cùil bheag againn
I had named them all by then	Bha mi air an ainmeachadh uile ron àm sin
I did not blame you for not coming	Cha do chuir mi coire ort airson nach tàinig
I have never seen such tall buildings	Chan fhaca mi togalaichean cho àrd a-riamh
Land was not affected by the system	Cha tug an siostam buaidh air fearann
Historians consider this account to be a myth rather than a fact	Tha luchd-eachdraidh den bheachd gur e uirsgeul seach fìrinn a th’ anns a’ chunntas seo
I love you for just that reason	Tha gaol agam ort airson dìreach an adhbhar sin
I have to prove myself	Feumaidh mi mi fhìn a dhearbhadh
I remember things a long time ago	Tha cuimhne agam air rudan bho chionn fhada
I ran to my truck and turned the key	Ruith mi chun làraidh agam agus thionndaidh mi an iuchair
I enjoyed the romance in the story, too	Chòrd an romansa san sgeulachd rium, cuideachd
I could climb down now	B’ urrainn dhomh streap sìos a-nis
I also have a few spies	Tha beagan luchd-brathaidh agam cuideachd
I have to go now, work you know	Feumaidh mi falbh a-nis, ag obair fhios agad
I am basically a journalist	'S e neach-naidheachd a th' annam gu bunaiteach
I throw myself into the first scene	Bidh mi gam thilgeil fhèin a-steach don chiad shealladh
I did not want to die in a brutal hospital	Cha robh mi airson bàsachadh ann an ospadal borb
I made a mental note of just two things	Rinn mi nota inntinn de dìreach dà rud
I stayed there for a second or two, just watching	Dh'fhuirich mi ann airson diog no dhà, dìreach a 'coimhead
I was just wondering if you could lie about it	Bha mi dìreach a’ faighneachd an dèanadh tu breug mu dheidhinn
I asked the director to see it	Dh'iarr mi air an stiùiriche fhaicinn
I love you always and forever	Tha gaol agam ort an-còmhnaidh agus gu bràth
I thought she was crazy at first	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh i craicte an toiseach
I get the richest product from blown grapes	Gheibh mi an toradh as beairtiche bho fhìon-dhearcan sèididh
We were hoping it would go two seasons	Bha sinn an dòchas gun rachadh e dà ràithe
I didn’t feel like my old self, sheltered and confident	Cha robh mi a 'faireachdainn mar mo sheann fhìn, fasgach agus misneachail
I try to limit it to ads	Bidh mi a’ feuchainn ri a chuingealachadh ri sanasan
I loved her as much as everyone else	Bha gaol agam oirre mar a bha a h-uile duine eile
For one, I welcome change	Tha mi, airson aon, a’ cur fàilte air atharrachadh
A truly wonderful employee	Fìor neach-obrach mìorbhuileach
I didn’t want to talk to him	Cha robh mi airson bruidhinn ris
I have paid attention to that as well	Tha mi air aire a thoirt dha sin cuideachd
I believe you could say it has an average size	Tha mi creidsinn gum faodadh tu a ràdh gu bheil am meud cuibheasach aige
I wanted it to be over	Bha mi airson gum biodh e seachad
I promise no one will take a look	Tha mi a’ gealltainn nach toir duine sùil orra
A good sign he was thinking	Soidhne math a bha e a’ smaoineachadh
A real piece of work	Pìos obrach fìor
The response was different	Bha freagairt eadar-dhealaichte
I'll talk to you later, honey	Bruidhnidh mi riut nas fhaide air adhart, mil
Dinner was thrown into the mix	Chaidh dìnnear a thilgeil dhan mheasgachadh
I didn't have the strength to buy a bed yet	Cha robh an neart agam leabaidh a cheannach fhathast
I wondered what it was about them	Bha mi a’ smaoineachadh dè a bh’ ann mun deidhinn
I mean, it's a betrayal	Tha mi a’ ciallachadh, is e brathadh a tha sin
I immediately stopped cold	Stad mi fuar sa bhad
I have demonstrated what is essential to this course	Thaisbean mi a tha riatanach leis a’ chùrsa seo
I was never good at this	Cha robh mi a-riamh math air seo
I would like to keep that as a last resort	Bu mhath leam sin a chumail mar an roghainn mu dheireadh
I see it in your eyes	Tha mi ga fhaicinn nad shùilean
I learned to like it too	Dh'ionnsaich mi a bhith a 'còrdadh rium cuideachd
I ran into the hut and closed the door	Ruith mi a-steach don bhothan agus dhùin mi an doras
I read the glossy map next to the front door	Leugh mi am mapa gleansach ri taobh an dorais aghaidh
A face that usually laughed	Aghaidh air an robh gàire mar as trice
I do not think that there is a fear of imprisonment or death	Chan eil mi a 'smaoineachadh gu bheil eagal air prìosan no bàs
I picked up the ring and put it in my pocket	Thog mi am fàinne agus chuir mi nam phòcaid e
He gave the film three out of four stars	Thug e trì a-mach à ceithir rionnagan don fhilm
I turned to religion to receive benefits	Thionndaidh mi gu creideamh gus sochairean fhaighinn
I can't explain to them or how they make me feel	Chan urrainn dhomh mìneachadh dhaibh no mar a bheir iad orm faireachdainn
I looked back at the doctor	Choimhead mi air ais chun dotair
I stopped her with my hand	Chuir mi stad oirre le mo làimh
I remember her reading a poem to me	Tha cuimhne agam oirre a’ leughadh dàn dhomh
I reached up and touched my neck	Ràinig mi suas agus bhean mi ri m’ mhuineal
I was so worried about you up there	Bha mi cho iomagaineach mu do dheidhinn shuas an sin
Very definite, quick, and complete effect	Buaidh gu math cinnteach, luath, agus iomlan
I fell to the ground hard with strength	Thuit mi gu làr gu cruaidh le neart
I took my students outside	Thug mi na h-oileanaich agam a-muigh
I need the same action	Tha feum agam air an aon ghnìomh
I could have made sense	Dh’ fhaodadh mi a bhith air toirt air tuigsinn
I could taste smooth	B 'urrainn dhomh blasad rèidh
I will take a walk out to your grave tonight	Gabhaidh mi cuairt a-mach don uaigh agad a-nochd
I know your reputation	Is aithne dhomh do chliù
I thought my brain was going to crack	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh m' eanchainn a 'dol a sgàineadh
I knew why he did that	Bha fios agam carson a rinn e sin
I am also interested in why	Tha ùidh agam cuideachd carson
I have not seen her now for about ten days	Chan fhaca mi a-nis i airson timcheall air deich latha
I love people, places and things	Tha mi dèidheil air daoine, àiteachan agus rudan
I say rape because that's what happened	Bidh mi ag ràdh èigneachadh oir is e sin a thachair
I promise to speak properly and behave myself	Tha mi a 'gealltainn bruidhinn ceart agus giùlan fhèin
I know that you expect us to be there	Tha fios agam gu bheil thu an dùil gum bi sinn ann
Gay witnessed the act in person	Chunnaic Gay an gnìomh gu pearsanta
I think your best interest is at heart	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil an ùidh as fheàrr agad aig cridhe
I was on stage for two hours	Bha mi air an àrd-ùrlar airson dà uair a thìde
I forsook you in time of need	thrèig mi thu ann an àm feuma
I would not ask that of any other woman	Cha bhithinn ag iarraidh sin air boireannach sam bith eile
I can use your own though	Is urrainn dhomh do chuid fhèin a chleachdadh ge-tà
I am afraid he will be a mistress forever	Tha eagal orm gum bi e na bhana-mhaighstir gu bràth
I did not speak to anyone as the place was empty	Cha do bhruidhinn mi ri duine oir bha an t-àite falamh
I wanted to lie to her	Bha mi airson a laighe rithe
I made her tell me who my father was	Thug mi oirre innse dhomh cò e m’ athair
I say with a smile and a nod	Bidh mi ag ràdh le gàire agus nod
I tried to dispel the emotion but could not	Dh’ fheuch mi ris an fhaireachdainn a chuir air falbh ach cha b’ urrainn
I am opposed to the division of public accommodation	Tha mi an aghaidh roinn àite-fuirich poblach
I could not open from the other side	Cha b' urrainn dhomh fhosgladh bhon taobh eile
I wanted an explanation, and a reason	Bha mi ag iarraidh mìneachadh, agus adhbhar
The ghosts quickly turn the representatives against each other	Bidh na taibhsean a 'tionndadh nan riochdairean an aghaidh a chèile gu luath
House just out in the country	Taigh dìreach a-muigh air an dùthaich
I wondered if they were related in any way	Bha mi a’ smaoineachadh an robh iad càirdeach dòigh air choireigin
I'm already done with half my cup	Tha mi mu thràth deiseil le leth mo chupa
I am saving a link to this post	Tha mi a’ sàbhaladh ceangal dhan phost seo
I finished going to the grocery store today	Chrìochnaich mi a’ dol don bhùth ghrosaireachd an-diugh
I did what was necessary	Rinn mi na bha riatanach
I really miss my brother	Tha mi air ionndrainn gu mòr air mo bhràthair
A great start to the regular season	Deagh thoiseach tòiseachaidh don t-seusan àbhaisteach
I did not slow down my flow	Cha do chuir mi maill air mo shruth
I was free and a man by nature	Bha mi saor agus fear le nàdar
I want you to take this and read it	Tha mi airson gun gabh thu seo agus gun leugh thu e
Davis received a recommendation from the judging panel	Fhuair Davis moladh bhon phannal breithneachaidh
I did not tell my people	Cha do dh'innis mi dha mo dhaoine
I also wanted to choose a lot of the music	Bha mi cuideachd airson tòrr dhen cheòl a thaghadh
I hope your business is doing well	Tha mi an dòchas gun tèid gu math leis a’ ghnìomhachas agad
A burning door indicates problems with a family member	Tha doras losgaidh a’ comharrachadh trioblaidean le ball den teaghlach
A good fighter can quickly see weakness	Faodaidh trodaiche math laigse fhaicinn gu sgiobalta
He expresses bad intentions beyond his feelings	Tha e a’ nochdadh droch rùn nas fhaide na na faireachdainnean aige
I want to learn acting in a real frame	Tha mi airson cleasachd ionnsachadh ann am fìor fhrèam
I will let you speak, you will let me speak	Leigidh mi leat bruidhinn, leigidh tu leam bruidhinn
I didn’t want commitment at all	Cha robh mi ag iarraidh dealas idir
I hope the newspaper does not lose interest	Tha mi an dòchas nach caill am pàipear-naidheachd ùidh
I believe you can send me a baby of trust funds	Tha mi creidsinn gun urrainn dhut pàisde maoin urrais a chuir thugam
Y is bad can't be true either	Tha Y dona chan urrainn a bhith fìor cuideachd
I just couldn't let it happen	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis tachairt
I hope she's okay	Tha mi an dòchas gu bheil i ceart gu leòr
I did not do it today	Cha do rinn mi e an-diugh
I thought she was just another woman	Bha mi a’ smaoineachadh gur e dìreach boireannach eile a bh’ innte
I've never seen such horror	Chan fhaca mi a leithid de dh’ uamhas a-riamh
A whole mile, just down	Mìle slàn, dìreach sìos
I could have gone there	Dh'fhaodainn a bhith air a dhol ann
I sit outside the train station and smoke cigarettes	Bidh mi a’ suidhe taobh a-muigh an stèisean-rèile agus a’ smocadh toitean
I still can't sleep	Chan urrainn dhomh cadal fhathast
I just wanted to show you	Bha mi dìreach airson a shealltainn dhut
I would leave in my closed office, alone again	Dh'fhàgadh mi san oifis dhùinte agam, leam fhìn a-rithist
I was smart enough not to get involved	Bha mi glic gu leòr gun a bhith an sàs ann
I need to finish my paper	Feumaidh mi crìoch a chur air a’ phàipear agam
I like that they are in different shapes	Is toil leam gu bheil iad ann an diofar chumaidhean
I believe you will never know	Tha mi creidsinn nach bi fios agad gu bràth
I first noticed this surprise shortly after I moved here	Mhothaich mi an t-iongantas seo an-toiseach goirid às deidh dhomh gluasad an seo
I have held a number of teaching positions	Tha mi air grunn dhreuchdan teagaisg a chumail
I did not know what he was talking about	Cha robh fios agam cò mu dheidhinn a bha e a’ bruidhinn
I was human and something else	Bha mi daonna agus rudeigin eile
I stand that he will do it	seasaidh mi gu'n dean e e
I knew it would look beautiful	Bha fios agam gum biodh e a’ coimhead brèagha
I knew enough to avoid both	Bha fios agam gu leòr airson an dà chuid a sheachnadh
Threshold passed	Chaidh stairsneach seachad
I laughed and knew this should be great	Rinn mi gàire agus bha fios agam gum bu chòir seo a bhith math
I believe, they only grow in the north	Tha mi creidsinn, chan eil iad a 'fàs ach anns a' cheann a tuath
I was not waiting for him or even looking back	Cha robh mi a 'feitheamh ris no eadhon a' coimhead air ais
I can go behind them but they trust me	Is urrainn dhomh a dhol air an cùlaibh ach tha earbsa aca annam
I could not thank him, though	Cha b’ urrainn dhomh taing a thoirt dha, ge-tà
I should be happy for you, for all of us	Bu chòir dhomh a bhith toilichte dhut, airson a h-uile duine againn
I smiled and pulled the sheets over my head	Rinn mi gàire agus tharraing mi na siotaichean thairis air mo cheann
I saw the city but it looked a lot smaller	Chunnaic mi am baile ach bha e a’ coimhead tòrr na bu lugha
White, crooked nose	Sròn bàn, cam
I provide meal plans and daily support	Bidh mi a’ toirt seachad planaichean bìdh agus taic làitheil
I have never seen so many stars	Chan fhaca mi a-riamh uiread de rionnagan
I thought human girls were like that	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh nigheanan daonna mar sin
I mean, people don't like what you do	Tha mi a’ ciallachadh, cha toil leis na daoine sin na tha thu a’ dèanamh
I have to be very different	Feumaidh mi a bhith gu math eadar-dhealaichte
I went back to ours and closed the door	Chaidh mi air ais chun an tè againn agus dhùin mi an doras
I just had to pick a part to play	Cha robh agam ach pàirt a thaghadh airson a chluich
I tell the girl to get lost	Tha mi ag innse don nighean a dhol air chall
And you have to accept the truth	Agus feumaidh tu gabhail ris an fhìrinn
I gave them requirements two or three times a week	Thug mi riatanasan dhaibh dhà agus trì tursan san t-seachdain
I want to know about the information	Tha mi airson faighinn a-mach mun fhiosrachadh
I recognized the singing tune	Dh’aithnich mi am port seinn
The government would only exist in name under such circumstances	Cha bhiodh an riaghaltas ann ach ann an ainm fo leithid de shuidheachadh
I did not take any food with me	Cha tug mi biadh sam bith leam
I wanted to get ahead and write	Bha mi airson faighinn air adhart agus sgrìobhadh
I was really pleased with the result	Bha mi dha-rìribh toilichte leis a’ bhuil
I couldn't help it but I'm grateful for it	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach tha mi taingeil air a shon
I need your people out on the water	Tha feum agam air do dhaoine a-muigh air an uisge
I gave him some money	Thug mi beagan airgid dha
I did not want him to move	Cha robh mi airson gun gluais e
A soldier was fighting another soldier because he was told	Bha saighdear a' sabaid ri saighdear eile oir chaidh innse dha
A deep wound was visible under the bright light	Bha lot domhainn ri fhaicinn fon t-solas soilleir
Throwing in any direction would harm some living beings	Dhèanadh tilgeil ann an taobh sam bith cron air cuid de dhaoine beò
I can see him leaving sadly	Tha mi ga fhaicinn a’ falbh gu brònach
I let myself be your prey	Leig mi leam fhèin a bhith nad chreiche dhut
I didn't know she had one	Cha robh fios agam gu robh fear aice
I had a long and full life	Bha beatha fhada agus làn agam
I would like my friends to celebrate, but a little something	Bu mhath leam mo charaidean a bhith a 'comharrachadh, ach rudeigin beag
I couldn't believe these men shot me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun robh na fir sin air losgadh orm
Winds are moderately common	Tha gaothan meadhanach cumanta
I also want to improve myself on how they review them	Tha mi cuideachd airson mi fhìn a leasachadh a thaobh mar a bhios iad gan ath-sgrùdadh
I notice she's not drinking her usual chocolate shake	Tha mi a’ mothachadh nach eil i ag òl an crathadh seoclaid àbhaisteach aice
Hard man, good for cheap work	Duine cruaidh, math airson obair shaor
I remembered seeing people at the top now	Bha cuimhne agam air daoine fhaicinn air a’ mhullach a-nis
All new fiction	A h-uile ficsean ùr
I had to go home	B’ fheudar dhomh tilleadh dhachaigh
I was shining at the time, forty-five	Tha mi a’ deàrrsadh aig an àm, dhà dà fhichead ’s a còig
I should have explained it to you	Bu chòir dhomh a bhith air a mhìneachadh dhut
Things like that can take me down	Faodaidh rudan mar sin mo thoirt sìos
I put it back with a smile on the back of the ruler	Chuir mi air ais e le gàire air cùl an riaghlaiche
I thought he was too careful	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e ro fhaiceallach
I am so lucky to have him as my husband	Tha mi cho fortanach a bhith ga fhaighinn mar an duine agam
I always went home alone	Bha mi an-còmhnaidh a’ dol dhachaigh leis fhèin
I have helped thousands of women to understand men	Tha mi air mìltean de bhoireannaich a chuideachadh gus fir a thuigsinn
This confirmed that this was a mistake	Dhearbh seo gur e mearachd a bha seo
I was just not involved	Cha robh mi dìreach an sàs ann
I have other things for you to do	Tha rudan eile agam dhut ri dhèanamh
I want to look around first	Tha mi airson coimhead timcheall an toiseach
I picked her up and held her	Thog mi i agus chùm mi i
There is a big difference there	Tha diofar mòr an sin
I could see him staring at us	Bha mi ga fhaicinn a 'coimhead oirnn
I need to do something to start my writing	Feumaidh mi rudeigin a dhèanamh airson tòiseachadh air mo sgrìobhadh
I don't remember who won	Chan eil cuimhne agam cò bhuannaich
I immediately start looking around the shop	Tòisichidh mi sa bhad a’ coimhead mun cuairt anns a’ bhùth
I will have an interview with her later in the afternoon	Bidh agallamh agam leatha nas fhaide air adhart feasgar
I started the next week	Thòisich mi an ath sheachdain
I will give you a fair warning	Bheir mi rabhadh cothromach dhut
Not a very good show	Chan e taisbeanadh fìor mhath
I saw a few soldiers with rifles	Chunnaic mi beagan shaighdearan le raidhfilean
I remembered that they were great	Chuimhnich mi gu robh iad air leth math
I heard it as a teenager too	Chuala mi e nam dheugaire cuideachd
I kept pushing myself to reach out to him	Thug mi orm fhìn cumail bho bhith a’ ruighinn a-mach thuige
I prayed for him and then everything else every night	Rinn mi ùrnaigh air a shon agus an uairsin a h-uile càil eile a h-uile h-oidhche
I had no one to argue for me	Cha robh duine agam airson argamaid a dhèanamh air mo shon
I did not teach them how	Cha do theagaisg mi dhaibh ciamar
The palace had previously enjoyed a conservative image	Bha ìomhaigh ghlèidhteach air còrdadh ris an lùchairt roimhe seo
I almost had to drag her upstairs with her feet	Cha mhòr nach robh agam ri a slaodadh suas an staidhre ​​​​le a casan
I used to learn media and imagery and stuff	B’ àbhaist dhomh a bhith ag ionnsachadh meadhanan agus ìomhaigh agus rudan
I do not have an international pension	Chan eil peinnsean eadar-nàiseanta agam
I laugh, I shake my head	Bidh mi a’ gàireachdainn, a’ crathadh mo chinn
I was ten minutes early	Bha mi deich mionaidean tràth
I can't even begin to understand why she does it	Chan urrainn dhomh eadhon tòiseachadh a’ tuigsinn carson a tha i a’ dèanamh sin
I usually live in this room	Bidh mi mar as trice a’ fuireach san t-seòmar seo
I have never made any audio in my career	Cha do rinn mi claisneachd sam bith a-riamh nam chùrsa-beatha
I went at my own pace	Chaidh mi aig mo astar fhìn
I will post about it later	Cuiridh mi post mu dheidhinn nas fhaide air adhart
I always thought it was such a sad image	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gur e ìomhaigh cho duilich a bha sin
I felt sorry for them	Bha mi a’ faireachdainn duilich air an son
I know what's happening here	Tha fios agam dè tha tachairt an seo
I should not have called out the name	Cha bu chòir dhomh a bhith air an t-ainm a ghairm a-mach
I know you didn't want to come back	Tha fios agam nach robh thu airson tilleadh
I can’t stress this enough	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air seo gu leòr
I started down the aisle towards the gates	Thòisich mi sìos an trannsa a dh’ionnsaigh nan geataichean
I climb down into the old pool	Bidh mi a’ dìreadh sìos dhan t-seann linne
This figure became an official result	Thàinig am figear seo gu bhith na toradh oifigeil
I played with the solution but I still have a question	Chluich mi leis an fhuasgladh ach tha ceist agam fhathast
Large stock donation	Tabhartas stoc mòr
I was not worried about the questions	Cha robh dragh agam air na ceistean
I love the feeling of writing in a dark room	Is toil leam am faireachdainn a bhith a’ sgrìobhadh ann an seòmar dorcha
I prefer wine to beer	Is fheàrr leam fìon na lionn
There was a small group of men waiting by the water	Bha buidheann bheag de dh'fhir a' feitheamh ri taobh an uisge
I borrowed one for you	Fhuair mi iasad tè dhut
I was happy to get my own car back	Bha mi toilichte an càr agam fhìn fhaighinn air ais
I was getting hard again, already	Bha mi a’ fàs cruaidh a-rithist, mu thràth
I do not know what to do either	Chan eil fios agam dè a nì mi cuideachd
I want to run something with you	Tha mi airson rudeigin a ruith leat
A look at what he should be very familiar with	Sùil air am bu chòir dha a bhith gu math eòlach
I should take his recommendation	Bu chòir dhomh a mholadh a ghabhail
I just wanted to help	Bha mi dìreach airson cuideachadh
I live in what is, not how	Tha mi a’ fuireach anns na tha, chan ann mar a dh’ fhaodadh a bhith
We wanted to do something similar	Bha sinn airson rudeigin a dhèanamh a bha coltach ri sin
I could never be like you	Cha b' urrainn dhomh a bhith coltach riut a-riamh
I guess that's really it is	Tha mi creidsinn gur e sin e dha-rìribh
Spread red stain around the wound	Sgaoil stain dearg timcheall an lot
I really admired myself for that	Bha meas mòr agam orm fhìn airson sin
I was ready to investigate the deception	Bha mi deiseil airson an mealladh a sgrùdadh
I have completely irritated my body	Tha mi air mo chorp a shàrachadh gu tur
I would like nothing more	Cha bu toil leam dad a bharrachd
I say you should go for it	Tha mi ag ràdh gum bu chòir dhut a dhol air a shon
So it's done according to that genre	Mar sin nìthear e a rèir a' ghnè sin
I thought it was him	Bha mi a’ smaoineachadh gur e am fear a bh’ ann
I'm not saving for my retirement	Chan eil mi a 'sàbhaladh airson mo dhreuchd a leigeil dheth
Its population movement is growing at the moment	Tha an gluasad sluaigh aige a’ dol am meud an-dràsta
I hated not having the phone	Bha gràin agam air nach robh am fòn agam
Face cast in shadow	Aghaidh air a thilgeil ann an sgàil
An awful laugh followed then	Lean gàire uamhasach an uairsin
I need to get her back	Feumaidh mi faighinn air ais i
I can see straight through your tricks	Chì mi dìreach tro na cleasan agad
I only know about rural life though	Chan eil fios agam ach air beatha dùthchail ge-tà
I like to sleep in complete darkness by the way	Is toil leam cadal ann an dorchadas iomlan leis an t-slighe
I can't keep this going on in my house	Chan urrainn dhomh seo a chumail a’ dol san taigh agam
I want to go through it all with you	Tha mi airson a dhol troimhe uile còmhla riut
I can't put you in the middle of this hurdle	Chan urrainn dhomh do chuir ann am meadhan a’ bhac seo
When the family gets together we start singing	Nuair a thig an teaghlach còmhla bidh sinn a’ tòiseachadh a’ seinn
I found a pattern that works best for me here	Lorg mi pàtran a tha ag obair nas fheàrr dhomh an seo
A few minutes later he began to catch it	Beagan mhionaidean às deidh sin thòisich e air grèim fhaighinn air
I want to wake up next to you	Tha mi airson dùsgadh ri taobh thu
I hope they never go out	Tha mi an dòchas nach tèid iad a-mach gu bràth
I sigh and cross my arms waiting	Bidh mi ag osnaich agus a 'dol thairis air mo ghàirdeanan a' feitheamh
His time in this command was short	Bha an ùine aige anns an àithne seo goirid
I did not tell him this, of course	Cha do dh'innis mi seo dha, gu dearbh
Both species grow to about the same size	Bidh an dà ghnè a’ fàs gu timcheall air an aon mheud
I could live in them forever	B’ urrainn dhomh fuireach annta gu bràth
I have a big smile on my face	Tha gàire mòr agam air m’ aodann
A knock on the door surprised her	Chuir gnog air an doras iongnadh oirre
I actually dug up the really nice, clean white face color	Chladhaich mi dha-rìribh an dath aghaidh geal fìor ghrinn, glan
I couldn’t move her any further	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' gluasad i nas fhaide
I go back to listening to my music	Bidh mi a’ dol air ais gu bhith ag èisteachd ri mo cheòl
I did some polishing too, that's part of my job	Rinn mi snasta cuideachd, tha sin mar phàirt den obair agam
A policeman was posted outside the door for security	Chaidh poileasman a phostadh taobh a-muigh an dorais airson tèarainteachd
I thought it was perfect for the day	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e foirfe airson an latha
I stopped to hear her voice	Stad mi a’ cluinntinn a guth
I am not that person	Chan e mise an duine sin
I have a wife and four small children	Tha bean agus ceathrar chloinne bheag agam
He has not appeared on stage since	Chan eil e air nochdadh air an àrd-ùrlar bhon uair sin
Khan was utterly disappointed that he did not win the award	Bha Khan gu tur diombach nach do choisinn e an duais
I did not do well with his memory, poor boy	Cha do rinn mi math le a chuimhne, a ghille bhochd
I refuse to give him pleasure	Tha mi a 'diùltadh toileachas a thoirt dha
I was not getting back there	Cha robh mi a 'faighinn air ais ann
I could not answer anything	Cha b' urrainn dhomh freagairt a thoirt do rud sam bith
A hidden field id has also been added	Tha id raon falaichte air a chur ris cuideachd
I have a different approach	Tha dòigh eadar-dhealaichte agam
I am grateful for your help, do not hesitate	Tha mi taingeil airson do chuideachadh, na bi teagamh
I was on my feet when he attacked	Bha mi air chois nuair a thug e ionnsaigh
I questioned it, even a few notes	Cheasnaich mi e, eadhon beagan notaichean
I strongly advise you to be on time	Tha mi a’ toirt comhairle làidir dhut a bhith ann an àm
I turned to him again and again	Thionndaidh mi ris a-rithist agus a-rithist
I have not seen one many times at all	Chan fhaca mi aon iomadh uair idir
I was back in that garage	Bha mi air ais anns a’ gharaids sin
Howard did not make the team	Cha do rinn Howard an sgioba
A small drop of rain hit her in the face	Bhuail tuiteam beag uisge air a h-aghaidh
I remember his scary little eyes	Tha cuimhne agam air a shùilean beaga eagallach
I continued to swim down	Lean mi a 'snàmh sìos
I just need to hear something valuable from her	Feumaidh mi dìreach rudeigin luachmhor a chluinntinn bhuaipe
I mean, think about it	Tha mi a’ ciallachadh, smaoinich air
I am the new keeper of his garden	Is mise fear-gleidhidh ùr a ghàraidh
I always wanted to come from a big family	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh tighinn bho theaghlach mòr
There is usually no audience	Mar as trice chan eil luchd-èisteachd ann
I didn’t expect to be there for a summer vacation, either	Cha robh dùil agam a bhith ann airson saor-làithean samhraidh, nas motha
I did not know what to do	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi
An unmanned factory was an empty and expensive shell	B' e slige falamh agus daor a bh' ann am factaraidh gun luchd-obrach
Changing this size is almost impossible	Tha atharrachadh den mheud seo cha mhòr do-dhèanta
I offer you the opportunity to join us	Tha mi a’ tabhann cothrom dhut tighinn còmhla rinn
Very interesting project	Pròiseact air leth inntinneach
I loved them for who they were	Bha gaol agam orra airson cò iad
I share that oath	Bidh mi fhìn a’ roinn a’ bhòid sin
I can’t wait around half a day for that	Chan urrainn dhomh feitheamh timcheall air leth an latha airson sin
I appreciate your understanding and understanding	Tha do thuigse agus do thuigse a’ còrdadh rium
It became a new closing number of his act	Thàinig e gu bhith na àireamh dùnaidh ùr den achd aige
Small effect, but nonetheless	Buaidh bheag, ach buaidh a dh’ aindeoin sin
I could not sleep in our bed	Cha b' urrainn dhomh cadal nar leabaidh
I held out her hand, wanting to cry	Chùm mi a làmh, ag iarraidh caoineadh
I decided to get to the point	Cho-dhùin mi faighinn chun na h-ìre
I walked around the block and waited	Chaidh mi timcheall a’ bhloca agus dh’fheitheamh mi
I was glad to see that he was satisfied with the hunger	Bha mi toilichte fhaicinn gu robh e riaraichte leis an acras
I did not know how to stop him from leaving	Cha robh fios agam ciamar a stadadh e bho bhith a’ falbh
They were quickly broken down by the crowd outside	Chaidh am briseadh sìos gu sgiobalta leis an t-sluagh a bha a-muigh
We would take time on the water in great detail	Bheireadh sinn ùine air an uisge gu math mionaideach
I have to be humble enough to see that	Feumaidh mi a bhith iriosal gu leòr airson sin fhaicinn
I know you like to play music	Tha fios agam gur toil leat a bhith a’ cluich ceòl
Players work together to survive against waves of enemies	Bidh cluicheadairean ag obair còmhla gus a bhith beò an-aghaidh tonnan de nàimhdean
I thought he would look young forever	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e a’ coimhead òg gu bràth
I know the little boy	Tha mi eòlach air a’ bhalach beag
I fight to keep my hands by my side	Bidh mi a’ sabaid gus mo làmhan a chumail ri mo thaobh
I can't find out yet	Chan urrainn dhomh faighinn a-mach fhathast
I learned design and creation	Dh’ ionnsaich mi dealbhadh agus cruthachadh
I think it's going to end with his family somehow	Tha mi a’ smaoineachadh gun tig e gu crìch le a theaghlach dòigh air choireigin
I should have been wrong	Bha còir agam a bhith ceàrr
I think you must be a kind of witch	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu a bhith nad sheòrsa de bhana-bhuidseach
I found nothing wrong	Cha do lorg mi dad ceàrr
The amount of work was amazing	Bha an tomhas obrach iongantach
I went out and ran over to the garage	Chaidh mi a-mach agus ruith mi a-null chun gharaids
I'm getting used to it too soon	Tha mi a’ dol an sàs leis fada ro luath
I think that part still has to be	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum am pàirt sin a bhith ann fhathast
One bulb hung next to the other lighting one downstairs	Bha dàrna bulb crochte ri taobh an tè eile a’ lasadh fear shìos an staidhre
I'm scared to wonder where the others are	Tha eagal orm a bhith a’ smaoineachadh càite a bheil an fheadhainn eile
I spoke to the man less than an hour ago	Bhruidhinn mi ris an duine nas lugha na uair a thìde air ais
I hadn't been that long, it felt weird	Cha robh mi air a bhith cho fada, bha e a’ faireachdainn neònach
I really like both of them	Is fìor thoil leam an dithis aca
I want the universe to hear them	Tha mi airson gun cluinn an cruinne-cè iad
The gun was ready to be fired	Bha an gunna deiseil airson a losgadh
I recognized you from the picture in your books	Dh'aithnich mi thu bhon dealbh anns na leabhraichean agad
I never had to pay for it	Cha robh agam ri pàigheadh ​​air a shon a-riamh
I laughed as she approached	Thog mi gàire fhad ‘s a bha i a’ tighinn faisg
I have a phone to do	Tha fòn agam ri dhèanamh
I'm just giving evidence	Tha mi dìreach a’ toirt fianais
I am physically tired from my fight	Tha mi sgìth gu corporra bhon t-sabaid agam
I was not ready to let anyone in	Cha robh mi deiseil airson duine sam bith a leigeil a-steach
I really wanted to join them	Bha mi gu mòr airson a dhol còmhla riutha
I went on, moving my head over heels	Chaidh mi air adhart, a 'gluasad ceann thar shàilean
I think before lunch	Tha mi a 'smaoineachadh ro lòn
I ran through the depths of my mind	Ruith mi tro ghrunnan nam inntinn
I looked at him and held him hostage	Thug mi suil air agus rug mi air anns a' ghiall e
A strong grip with both hands was required	Bha feum air greim làidir leis an dà làmh
A woman who was there told me	Thuirt boireannach a bha an sin rium
I will only receive money if we win a settlement	Chan fhaigh mi airgead ach ma bhuannaicheas sinn rèiteachadh
I stand there in front of everyone, my head down	Tha mi nam sheasamh an sin air beulaibh a h-uile duine, mo cheann sìos
A large screen appears at the back of the stage	Tha sgrion mòr a' nochdadh aig cùl an àrd-ùrlair
I worked hard this year	Bha mi ag obair cruaidh am-bliadhna
Washington was said to be ashamed	Bhathar ag ràdh gu robh nàire air Washington
I had to put down the real one	Dh'fheumadh mi an fhìor fhear a chuir sìos
I have better things to do with my mind	Tha rudan nas fheàrr agam ri dhèanamh le m’ inntinn
I know it can be done	Tha fios agam gun gabh e dèanamh
Crowds begin to gather around him	Bidh sluagh a 'tòiseachadh a' cruinneachadh timcheall air
I should have grown up about it	Bu chòir dhomh a bhith air fàs suas mu dheidhinn
I get with the little ones	Bidh mi a’ faighinn còmhla ris an fheadhainn bheaga
I was definitely in some kind of old mine leg	Bha mi gu cinnteach ann an seòrsa de sheann chas mèinn
I'm not sure what to do or say	Chan eil mi cinnteach dè a nì mi no a chanas mi
A terrible thought struck me	Bhuail smuain uamhasach mi
I wish we could bring a watch with us	Bha mi a’ guidhe gun tug sinn uaireadair leinn
I always feel sorry for the bee when that happens	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn duilich airson an t-seillean nuair a thachras sin
There is a new spirit now on our land	Tha spiorad nuadh a nis air ar tir
I am sure that will be very useful to my visitors	Tha mi cinnteach gum bi sin glè fheumail don luchd-tadhail agam
I did not stop my love for him	Cha do chuir mi bacadh air mo ghaol dha
I will be completely willing	Bidh mi gu tur deònach
I was not married at the time	Cha robh mi pòsta aig an àm
It really got us in shape	Thug e gu dearbh sinn ann an cumadh
I could not wait for it to open	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus an fosgladh e
I want to drive through unlimited usage	Tha mi airson gum bi sinn a’ draibheadh ​​tro chleachdaidhean gun chrìochan sgaoilte
I wasn’t ready to pull the trigger just yet	Cha robh mi deiseil airson an inneal-brosnachaidh a tharraing dìreach fhathast
I am new to this whole religious thing	Tha mi ùr don rud creideimh seo gu lèir
I will not bother you again	Cha chuir mi dragh oirbh tuilleadh
I have never seen anything like it before	Chan fhaca mi a leithid riamh roimhe
A purple flower is shown	Tha flùr purpaidh air a shealltainn
I need to be clear between us	Feumaidh mi soilleir eadar sinn
I should be happy	Bu chòir dhomh a bhith toilichte
I mean, the creature was dead	Tha mi a 'ciallachadh, bha an creutair marbh
I wonder if the picture is recent or not	Saoil a bheil an dealbh o chionn ghoirid no nach eil
I wasn't ready even an hour ago	Cha robh mi deiseil fiù 's uair a thìde air ais
I wore a black and white dress	Bha dreasa trusgan dubh is geal orm
I watched, wondering what they were doing	Choimhead mi, a’ faighneachd dè bha iad a’ dèanamh
I was crazy about everything	Bha mi às mo chiall leis a h-uile càil
I kissed her hard and jumped out	Phòg mi i gu cruaidh agus leum mi a-mach
I will not let you stay at home	Cha leig mi leat fuireach aig an taigh
I stood up and wrapped the towel around him	Sheas mi suas agus phaisg mi an searbhadair timcheall orm
I got an alarm a few minutes ago	Fhuair mi inneal-rabhaidh beagan mhionaidean air ais
He was overwhelmed with emotion	Bha troimh-chèile de fhaireachdainnean a’ goil na inntinn
I think she said she had a headache	Tha mi a’ smaoineachadh gun tuirt i gu robh ceann goirt oirre
I had spent years in that kind of environment before	Bha mi air bliadhnaichean a chuir seachad san t-seòrsa àrainneachd sin roimhe seo
I even made friends with a few of them	Rinn mi eadhon caraidean le beagan dhiubh
I can only accept that there will be girls	Chan urrainn dhomh ach gabhail ris gum bi nigheanan ann
I moved on to listen	Ghluais mi air adhart airson èisteachd
I was going to mention it to you anyway	Bha mi a’ dol ga ainmeachadh dhut co-dhiù
I offered a basket of fresh and dried fruit	Thairg mi basgaid le measan ùra is tioram
I tried not to notice what was wrong with her	Dh’fheuch mi gun a bhith a’ mothachadh dè a bha oirre
She knew exactly what she wanted	Bha fios aice dè dìreach a bha i ag iarraidh
I know no one else knew about this	Tha fios agam nach robh fios aig duine sam bith eile mu dheidhinn seo
It was a really sweet little story	B’ e sgeulachd bheag gu math milis a bh’ ann dha-rìribh
I have been praying for my husband more than once	Bha mi a’ guidhe bàs air an duine agam, barrachd air aon uair
I ran straight to my room	Ruith mi gu dìreach chun an t-seòmair agam
I can demonstrate this through a variety of means	Is urrainn dhomh seo a dhearbhadh tro dhiofar dhòighean
Its store and registration label have since closed	Tha a’ bhùth agus an leubail clàraidh aice air dùnadh bhon uair sin
I look at her strangely	Bidh mi a’ coimhead oirre gu neònach
I did not really enjoy it	Cha do chòrd e rium gu mòr
I walked out and made my way downstairs	Choisich mi a-mach agus rinn mi mo shlighe sìos an staidhre
He won a bronze medal in this event	Bhuannaich e bonn umha san tachartas seo
I pulled her closer and held her hand	Tharraing mi nas fhaisge i agus chùm mi a làmh
I know you will not believe me	Tha fios agam nach creid thu mi
I lost control of my inner wolf and got scared	Chaill mi smachd air a’ mhadadh-allaidh a-staigh agam agus chuir mi eagal oirre
I am grateful for this	Tha mi taingeil airson seo
There was a mirror inside one door	Bha sgàthan air taobh a-staigh aon dorais
I have about thirty questions to complete this weekend	Tha timcheall air trithead ceist agam ri lìonadh an deireadh sheachdain seo
I raised my hand to stop further conflict	Thog mi mo làmh gus stad a chuir air tuilleadh còmhstri
I found myself in your world	Lorg mi mi fhìn anns an t-saoghal agad
I had never kissed such a man before	Cha robh mi a-riamh air a leithid de dhuine a phògadh roimhe
I went to football matches	Chaidh mi gu geamannan ball-coise
I am in you and you are in me	Tha mi annad agus tha thu annamsa
I opposed it	chuir mi 'na aghaidh e
I should not have received funding for the project	Cha bu chòir dhomh a bhith air maoineachadh fhaighinn airson a’ phròiseict
I'm looking at a dead man	Tha mi a’ coimhead air duine marbh
I never asked them for treatment	Cha do dh'iarr mi leigheas bhuapa a-riamh
I started with the easy projects first	Thòisich mi leis na pròiseactan furasta an toiseach
I did my best to help them	Rinn mi mo dhìcheall airson an cuideachadh
I slept in one bedroom	Chaidil mi ann an aon seòmar-cadail
I had a separate reading room	Bha seòmar leughaidh air leth agam
I hope they don’t put it off	Tha mi an dòchas nach cuir iad dheth e
I could feel several hands on my shoulders	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn grunn làmhan air mo ghualainn
I think they were all dead	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh iad uile marbh
I have never seen such confidence in my life	Chan fhaca mi a-riamh a leithid de mhisneachd nam bheatha
I am looking for a non-violent person	Tha mi a’ coimhead airson cuideigin nach eil fòirneartach
I also realized that this was not healthy and stopped myself	Thuig mi cuideachd nach robh seo fallain agus stad mi fhìn
I looked down to the ground	Choimhead mi sìos chun na talmhainn
I need to feel life in me	Feumaidh mi a bhith a’ faireachdainn beatha a-staigh orm
I owe you the following	Tha còir agam na leanas a chur oirbh
I went into our room	Chaidh mi a-steach don t-seòmar againn
I want your whole body	Tha mi ag iarraidh do chorp gu lèir
I want to thank you for helping me sell it	Tha mi airson taing a thoirt dhut airson mo chuideachadh le bhith ga reic
I buried myself in books	Thiodhlaic mi mi fhìn ann an leabhraichean
I sent them all home	Chuir mi dhachaigh iad uile
I fall in love with meat and concrete	Tha mi a 'tuiteam ann an gaol le feòil agus concrait
I was very proud of the impact	Bha mi uabhasach moiteil às a 'bhuaidh
I was right that you are brutal	Bha mi ceart gu bheil thu brùideil
Knight was the first influential representation of these discoveries	B’ e Knight a’ chiad riochdachadh buadhach de na lorgan sin
I have faith in it, as we all should	Tha creideamh agam ann, mar a bu chòir dhuinn uile
I think he's in for a surprise	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a-staigh airson iongnadh
I tried to call her again	Dh’ fheuch mi ri a gairm a-rithist
I fell in love with you	Thuit mi ann an gaol leat a
I have friends to meet you	Tha caraidean agam airson do choinneachadh
I have a reason to do so, so do you	Tha adhbhar agamsa ri choileanadh, agus mar sin agaibhse
I spoke to his director	Bhruidhinn mi ris an stiùiriche aige
He had no children	Cha robh clann aige
I saw that today is no exception	Bha mi a’ faicinn nach biodh an-diugh mar eisgeachd
I really enjoyed it at the awards ceremony	Chòrd e rium fhìn aig cuirm nan duaisean
I could not walk in the sunlight	Cha b' urrainn dhomh coiseachd ann an solas na grèine
I'm glad you're planning our rescue	Tha mi toilichte gu bheil thu a’ dealbhadh ar teasairginn
I will not enjoy it anymore	Cha ghabh mi tlachd tuilleadh
I would buy them again	Cheannaichinn a-rithist iad
I almost felt sorry for him	Cha mhòr nach robh mi a’ faireachdainn duilich air a shon
I became an old woman	Thàinig mi gu bhith na chailleach
I can't decide what to do	Chan urrainn dhomh co-dhùnadh dè a nì mi
A new era in chemistry was opening up	Bha àm ùr ann an ceimigeachd a’ fosgladh
I've been getting a lot of it lately	Bha mi a’ faighinn tòrr sin o chionn ghoirid
I simply could not face it	Gu sìmplidh cha b’ urrainn dhomh aghaidh a thoirt air daoine
A train blows its horn on the horizon	Tha trèana a’ seinn a h-adharc air fàire
I was struggling not to laugh	Bha mi a’ strì gun a bhith a’ gàireachdainn
I longed for a good romantic love experience	Bha mi a 'miannachadh airson deagh eòlas gaoil romansach
I think you are who you are	Tha mi a’ smaoineachadh gur tusa cò thu
Really classic moment	Mionaid dha-rìribh clasaigeach
I can see her hands shaking, her skin turning pale	Chì mi a làmhan a’ crathadh, a craiceann a’ fàs bàn
I looked into the barrel	Thug mi sùil a-steach don bharaille
I thought of the greatest good	Smaoinich mi air a’ mhaith a bu mhotha
I'm going to visit a dragon	Tha mi a’ dol a thadhal air dràgon
It then moves on to another pool	Bidh e an uairsin a’ gluasad air adhart gu amar eile
You could see the divinity involved	Chitheadh ​​tu an diadhachd a bha na lùib
I really like it	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr
A door in the closet led into her bathroom	Chaidh doras anns a’ chlòsaid a-steach don t-seòmar-ionnlaid aice
Apparently, this is the usual confidence trick	A rèir coltais, is e seo an cleas misneachd àbhaisteach
I was skeptical he wanted anything but sex from me	Bha mi teagmhach gu robh e ag iarraidh dad ach gnè bhuam
I could not even answer him	Cha b’ urrainn dhomh eadhon freagairt a thoirt dha
I managed to avoid this one very well too	Chaidh agam air an fhear seo a sheachnadh glè mhath cuideachd
I stayed at home but it was very enjoyable	Dh’ fhuirich mi aig an taigh ach bha e gu math tlachdmhor
I tried to sleep, and sleep would not come	Dh'fheuch mi ri cadal, 's cha tigeadh cadal
I ask what is funny but I get no answer	Bidh mi a’ faighneachd dè a tha èibhinn ach chan fhaigh mi freagairt
The mayor is the elected chief of the city	Tha an àrd-bhàillidh na phrìomh neach taghte airson a’ bhaile
I found an aunt living here	Fhuair mi piuthar-màthar a’ fuireach an seo
I say again that we will wake up tomorrow completely different	Tha mi ag ràdh a-rithist gum bi sinn a 'dùsgadh a-màireach gu tur eadar-dhealaichte
I hid under the hat, avoiding his sight	Dh’fhalaich mi fon bhonaid, a’ seachnadh a shealladh
Lemon had a head start in the second game	Bha Lemon na thoiseach tòiseachaidh san dàrna geama
A few years ago he would not have asked	O chionn beagan bhliadhnaichean cha bhiodh e air faighneachd
I just want everyone to get to know each other	Tha mi dìreach airson gum faigh a h-uile duine eòlas air a chèile
I have to tighten my ears to hear it	Feumaidh mi mo chluasan a theannachadh gus a chluinntinn
Some of them still looked weird	Bha cuid dhiubh fhathast a’ coimhead neònach
I have to keep that promise	Feumaidh mi an gealladh sin a chumail
I will know if it is done or not	Bidh fios agam a bheil e air a dhèanamh no nach eil
I had to accept that this was a counter-attack	B’ fheudar dhomh gabhail ris gur e frith-ionnsaigh a bha seo
I have been blessed with the attention over the years	Tha mi air a bhith beannaichte leis an aire thar nam bliadhnaichean
I looked into his hard, steel blue eyes	Choimhead mi na shùilean gorma cruaidh, stàilinn
I need someone to take responsibility here	Tha feum agam air cuideigin airson uallach a ghabhail an seo
I could not go on like this	Cha b’ urrainn dhomh a dhol air adhart mar seo
I think that needs three of us	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sin triùir againn
I have been on all possible drugs	Tha mi air a bhith air a h-uile droga a tha comasach
I have no doubt about this	Chan eil teagamh sam bith agam mu dheidhinn seo
I got out of bed	Dhìrich mi a-mach às an leabaidh
I saw her lips move while she talked to customers	Chunnaic mi a bilean a’ gluasad fhad ‘s a bha i a’ bruidhinn ri luchd-ceannach
I loved art but could not draw or paint	Bha meas mòr agam air ealain ach cha b’ urrainn dhomh tarraing no peantadh
I thought you were going to die	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu a' dol a bhàsachadh
I have to go over the list	Feumaidh mi a dhol thairis air an liosta
I highly recommend the backyard	Tha mi gu mòr a’ moladh an gàrradh cùil
I did not realize he was standing behind me	Cha robh mi air tuigsinn gu robh e na sheasamh air mo chùlaibh
I felt his cock against my hip	Bha mi a 'faireachdainn a choileach an aghaidh mo hip
It still sounds relevant	Tha e fhathast a 'fuaimeachadh buntainneach
I never wished this would happen	Cha do dh’ iarr mi a-riamh gun tachradh seo
Come together full of minds like that	Thig còmhla iomlan de inntinnean mar sin
Whether they like it or not	Co dhiubh a tha e a 'còrdadh riutha no nach eil
An action should do only one thing	Cha bu chòir gnìomh ach aon rud a dhèanamh
I think they're beautiful, beautiful art	Tha mi a’ smaoineachadh gur e ealain bhrèagha, bhrìoghmhor a th’ annta
I'll sit here and talk to you	Suidhidh mi an seo agus bruidhnidh mi riut
I can't turn back now	Chan urrainn dhomh tionndadh air ais a-nis
A picture says a thousand words	Tha dealbh ag ràdh mìle facal
A long moment of silence filled the room	Lìon mionaid fhada de shàmhchair an seòmar
I'm definitely like a hell of a rage	Tha mi cinnteach mar ifrinn làn feirge
I love you dearly	Tha gaol agam ort gu math daor
I watch everyone walk across the stage	Bidh mi a’ coimhead a h-uile duine a’ coiseachd thairis air an àrd-ùrlar
I did not know how to do it	Cha robh fios agam ciamar a bu chòir dhomh a dhèanamh
I never stopped being scared	Cha do stad mi a bhith fo eagal
I cried out for the light	Ghlaodh mi ris an t-solas
I recognized the voice	Dh’aithnich mi an guth
I need to get to my books	Feumaidh mi faighinn gu na leabhraichean agam
I never missed a single show	Cha do chaill mi aon taisbeanadh a-riamh
I believe that everyone who was responsible is now dead	Tha mi creidsinn gu bheil a h-uile duine a bha cunntachail a-nis marbh
A joint declaration has been signed	Chaidh co-dhearbhadh a shoidhnigeadh
I swear we will never be without soldiers, or military commanders	Tha mi a’ mionnachadh nach bi sinn gu bràth a’ dìth shaighdearan, no ceannardan airm
I close the door and sit on the stairs	Bidh mi a’ dùnadh an dorais agus a’ suidhe air mo staidhre
I later realized that this belief is completely wrong	Thuig mi nas fhaide air adhart gu bheil an creideas seo gu tur ceàrr
I want you to prepare your army	Tha mi airson gun ullaich thu an arm agad
I was a little confused	Bha mi beagan troimh-chèile
I think that's what we're going to do	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo a tha sinn a’ dol a dhèanamh
I hope to see you at dinner	Tha mi an dòchas ur faicinn aig dinneir
Play a game with family and friends	Geama a chluich le teaghlach is caraidean
I had to do it like this	Bha agam ri dhèanamh mar seo
I had no one anymore	Cha robh duine agam tuilleadh
I decided to ask about sex	Cho-dhùin mi faighneachd mu dheidhinn gnè
I worked hard to complete my research	Dh’obraich mi gu cruaidh gus an rannsachadh agam a chrìochnachadh
I was very scared to say	Bha eagal mòr orm a ràdh
I know it will be soon	Tha fios agam gum bi e a dh'aithghearr
I walked over and picked it up	Choisich mi a-null agus thog mi e
I know you can't kill me	Tha fios agam nach urrainn dhut mo mharbhadh
I thought of the purple of his magic	Smaoinich mi air purpaidh a dhraoidheachd
I was not worried that I would have friends	Cha robh dragh agam gum biodh caraidean agam
I feel lost without it	Tha mi a’ faireachdainn caillte às aonais
I did my best to put on a sharp smile	Rinn mi mo dhìcheall gàire cas a chuir orm
I knew it wasn’t pulled out	Bha fios agam nach robh e air a tharraing a-mach
I would remember it	Bhiodh cuimhne agam air
I hope you enjoy this place	Tha mi an dòchas gun còrd an t-àite seo riut
I wish it hadn't happened	Tha mi a’ guidhe nach robh e air tachairt
Then I read the names on the board	An uairsin leugh mi na h-ainmean air a’ chlàr
I am not the only one who was surprised by this	Chan e mise an aon fhear a chuir seo iongnadh orm
I have met very few who could master this skill	Tha mi air coinneachadh ri glè bheag a b’ urrainn an sgil seo a mhaighstir
I wanted to show them how	Bha mi airson sealltainn dhaibh ciamar
I doubt it would have made any difference	Tha mi teagmhach gum biodh e air diofar sam bith a dhèanamh
I'm listening to hard rock	Tha mi ag èisteachd ri hard rock
I stop my vehicle, get out and inspect the envelope	Bidh mi a 'stad mo charbad, a' faighinn a-mach agus a 'sgrùdadh a' chèis
I just felt the pain	Bha mi dìreach a’ faireachdainn am pian
I assume you are not here to buy clothes anyway	Tha mi a’ gabhail ris nach eil thu an seo gus aodach a cheannach co-dhiù
I was sure her family was wrong	Bha mi cinnteach gu robh an teaghlach ceàrr aice
I should have offered to take the book	Bu chòir dhomh a bhith air tairgse an leabhar a ghabhail
I will not let you turn to your sister	Cha leig mi leat tionndadh gu do phiuthar
Wall still largely bank-owned	Balla a tha fhathast gu ìre mhòr leis a’ bhanca
I hung up the phone but could not sit still	Chroch mi am fòn ach cha b’ urrainn dhomh suidhe fhathast
I have this problem lately	Tha an duilgheadas seo agam o chionn ghoirid
I realized that my biggest battle was now ahead	Thuig mi gu robh am blàr as motha agam a-nis air thoiseach
I hurried to the wall	Rinn mi cabhag chun a’ bhalla
I felt her pain as if it were mine	Bha mi a’ faireachdainn a pian mar gum b’ ann leam fhìn a bha e
I did not see it in action	Chan fhaca mi e ann an gnìomh
I can't believe you live with them	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil thu a’ fuireach còmhla riutha
I slipped into my shoes and went to breakfast	Shleamhnaich mi a-steach do mo bhrògan agus chaidh mi gu bracaist
I sent you these roses	chuir mi na ròsan sin thugad
I'll come for lunch	Thig mi airson lòn
Lots of bloody fight scenes	Tòrr seallaidhean fuilteach sabaid
Cold was floating in the air	Bha fuachd a’ seòladh san adhar
I can't go through this again	Chan urrainn dhomh a dhol tro seo a-rithist
I didn’t bother staying at home	Cha robh dragh agam fuireach aig an taigh
On the other hand, I want to have a conversation	Air an làimh eile, tha mi airson còmhradh a bhith agam
A soft, perfect kiss	Pòg bog, foirfe
I finished my work	Chuir mi crìoch air an obair agam
I realized that it bothered me because it was right	Thuig mi gun do chuir e dragh orm oir bha e ceart
A few metal vessels dripped dry in the mast	Bha beagan shoithichean meatailt a 'sileadh tioram anns a' chrann
I laughed at my best friend	Rinn mi gàire air mo charaid as fheàrr
I knew she didn't want to hurt me	Bha fios agam nach robh i airson mo ghortachadh
I love this relationship with you	Tha gaol agam air an dàimh seo riut
I did not want to leave that place	Cha robh mi airson an àite sin fhàgail
I felt warm, happy, and relieved	Bha mi a’ faireachdainn teth, toilichte, agus faochadh
I asked him the difference	Dh'fhaighnich mi dha an diofar
A sense of happiness runs through it	Tha faireachdainn de thoileachas a’ ruith troimhe
I put it all together	Chuir mi a h-uile càil mu dheidhinn
I still have a boat check to report	Tha sgrùdadh bàta agam fhathast airson aithris
Real situation without winning	Fìor shuidheachadh gun bhuannachadh
I will work hard to build your trust	Obraichidh mi gu cruaidh gus d ’earbsa a chosnadh
I deserve to be miserable	Tha mi airidh air a bhith truagh
I want to believe it	Tha mi airson a chreidsinn
I hear her talking to another mum on the bus	Tha mi ga cluinntinn a’ bruidhinn ri màthair eile air a’ bhus
I am a wise, confident woman in myself	Tha mi nam boireannach glic, misneachail annam fhìn
I should have saved more money	Bu chòir dhomh a bhith air barrachd airgid a shàbhaladh
I read it and throw the card away	Bidh mi ga leughadh agus a’ tilgeil a’ chairt air falbh
I lost our time together	Chaill mi ar n-ùine còmhla
I could not take myself to wear them	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thoirt leam airson an caitheamh
I was not worried about that at all	Cha robh dragh agam air sin idir
I did not want to wait another week to see you	Cha robh mi airson feitheamh seachdain eile gus ur faicinn
I did not understand anything	Cha do thuig mi dad
He directed a music video to inspire the song	Stiùir e bhidio ciùil gus an òran a bhrosnachadh
It runs in our blood	Tha e a 'ruith nar fuil
I was thinking about the harp	Bha mi a’ smaoineachadh air a’ chlàrsaich
I heard water bursting out of a pipe	Chuala mi uisge a 'spreadhadh a-mach à pìob
I think she did something to his car	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn i rudeigin ris a’ chàr aige
I wanted to have a baby sometime	Bha mi airson leanabh a bhith agam uaireigin
I tried the same things you did	Dh'fheuch mi na h-aon rudan a rinn thu
I mean they were poisoned by this water	Tha mi a 'ciallachadh gu robh iad air am puinnseanachadh leis an uisge seo
I can do things for you	Is urrainn dhomh rudan a dhèanamh dhut
You had to take care of yourself	Dh'fheumadh tu coimhead às do dhèidh fhèin
I just did you a favor	Rinn mi dìreach fàbhar dhut
A very foreign concept	Bun-bheachd gu math cèin
I begged her to stay with me and my brother	ghuidh mi oirre gu fanadh i dhomh fein agus do m' bhràthair
I had a month to change things	Bha mìos agam airson rudan atharrachadh
I did not tell him specifically	Cha do dh'innis mi dha gu sònraichte
I wish you had a look	B’ fheàrr leam mura dèanadh tu sealladh
I will know better later in the week	Bidh fios nas fheàrr agam nas fhaide air adhart san t-seachdain
She communicated with her eyes	Rinn i conaltradh le a sùilean
I would not be like them	Cha bhithinn-sa coltach riutha
I read a lot of books and articles	Leugh mi tòrr leabhraichean agus artaigilean
I’ve been quiet here for a while	Tha mi air a bhith sàmhach an seo airson greis
I feel right back to normal now	Tha mi a’ faireachdainn gu math air ais gu àbhaisteach a-nis
I hated family court	Bha gràin agam air cùirt teaghlaich
I tried to think in my mind	Dh'fheuch mi ri smaoineachadh air nam inntinn
A bird inside the house is a real misfortune	'S e fìor dhroch fhortan a th' ann an eun am broinn an taighe
I'll stay with you outside	Fuirichidh mi riut a-muigh
I would say a few months	Chanainn beagan mhìosan
It was later stolen	Chaidh a ghoid às dèidh làimh
He painted a similar picture of the real woman	Pheant e dealbh den aon seòrsa den fhìor bhoireannach
I am the politician in this coalition	Is mise am neach-poilitigs anns a’ cho-bhanntachd seo
I heard him swallow and breathe in and out slowly	Chuala mi e a’ slugadh agus a’ gabhail anail a-steach agus a-mach gu slaodach
I kept to myself for the most part	Chùm mi rium fhìn sa mhòr-chuid
He finished in fifth place	Chrìochnaich e sa chòigeamh suidheachadh
I need to reach those people as soon as possible	Feumaidh mi na daoine sin a ruighinn cho luath sa ghabhas
I remember the smell	Tha cuimhne agam air an fhàileadh
He can definitely throw it	Is urrainn dha gu cinnteach a thilgeil
I loved my life there	Bha gaol agam air mo bheatha an sin
I couldn’t believe the swing mood	Cha b 'urrainn dhomh a chreidsinn an swing mood
Carter before he died	Carter mus do chaochail e
I have only done half that	Chan eil mi air ach leth sin a dhèanamh
Now everyone has done so many other things	A-nis tha a h-uile duine air uimhir de rudan eile a dhèanamh
A child became an adult and then an elder	Thàinig leanabh gu bhith na inbheach agus an uairsin na èildear
I really enjoyed it	Chòrd e rium gu mòr
Muscle classes depend on strength and ability to fight	Tha clasaichean fèithean an urra ri neart agus comas sabaid
The third, fourth and fifth were strong and resilient	Bha an treas, an ceathramh agus an còigeamh cuid làidir agus làidir
I tied my hair back in a ponytail	Cheangail mi m’ fhalt air ais ann an earball pònaidh
I closed it yesterday	Dhùin mi e an-dè
I was lost for words	Bha mi air chall airson faclan
He lifted a lot of pressure from her	Thog cuideam mòr bhuaipe
I look like a bitter, patient teenage girl	Tha mi coltach ri nighean deugaire searbh, foighidneach
I knew it was getting dangerous	Bha fios agam gu robh e a’ fàs cunnartach
A woman is a beautiful and amazing person	Tha boireannach na neach brèagha agus iongantach
I mean, he's usually the best driver	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil e na dhràibhear cho math mar as trice
I was only four when it happened	Cha robh mi ach ceithir nuair a thachair e
I want you in this elevator	Tha mi gad iarraidh san àrdaichear seo
I watched you float in the city before the storm	Choimhead mi thu anns a 'bhaile air bhog ron stoirm
The strategy worked as planned	Bha an ro-innleachd ag obair mar a chaidh a dhealbhadh
I push harder, and it moves an inch	Bidh mi a 'putadh nas cruaidhe, agus bidh e a' gluasad òirleach
I did not know how to deal with it	Cha robh fios agam ciamar a dhèiligeas mi ris
I could leave in the waiting room	B 'urrainn dhomh fhàgail anns an t-seòmar feitheimh
These things are really happening	Tha na rudan sin a’ tachairt dha-rìribh
I have to handle it on my own	Feumaidh mi a làimhseachadh leam fhìn
I didn't have them for long, just a few years	Cha robh iad agam fada, dìreach beagan bhliadhnaichean
I ran out to meet him and dragged him inside	Ruith mi a-mach ga choinneachadh agus shlaod mi a-steach e
I partially agreed	Dh’ aontaich mi ris gu ìre
Small brown pipe in his mouth	Piob beag donn na bheul
I knew where she kept everything	Bha fios agam càite an robh i a’ cumail a h-uile càil
I kept a close eye on him	Chùm mi sùil gheur air
I was not looking forward to that	Cha robh mi air a bhith a’ coimhead air adhart ri sin
I can very well just kill you	Is urrainn dhomh glè mhath dìreach do mharbhadh
I want to apologize for my behavior yesterday	Tha mi airson mo leisgeul a ghabhail airson mo ghiùlan an-dè
I am very sorry for that	Tha mi uabhasach duilich airson sin
I bet one of them didn't sleep all night	Cuiridh mi geall nach do chaidil fear dhiubh fad na h-oidhche
I can come and see her	Is urrainn dhomh a thighinn a choimhead oirre
I got a name for their president	Fhuair mi ainm air a’ cheann-suidhe aca
I sat here in the silence of my kitchen	Shuidh mi an seo ann an sàmhchair mo chidsin
I thought it was weird to say the least	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e neònach a ràdh co-dhiù
A two-block cafe was on fire	Bha cafaidh dà bhloca sìos na theine
I needed a little change for parking	Bha feum agam air beagan atharrachaidh airson pàirceadh
I put my head back on the pillow	Bidh mi a’ cuir mo cheann air ais air a’ chluasag
I want to experience it better	Tha mi airson eòlas fhaighinn air nas fheàrr
I am against meeting you with such a man	Tha mi an aghaidh do choinneachadh ri leithid de dhuine
I would feel the same way	Bhithinn a’ faireachdainn san aon dòigh
I can go to speculation	Is urrainn dhomh a dhol gu beachdachadh
I hear he loves books	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil e dèidheil air leabhraichean
I have hard blue eyes	Tha sùilean gorma cruaidh agam
A small step to strengthen our fragile partnership	Ceum beag gus ar com-pàirteachas cugallach a neartachadh
The few major sources agree on what exactly happened	Tha na beagan phrìomh thùsan ag aontachadh dè dìreach a thachair
I light a candle and put it in my window	Bidh mi a’ lasadh coinneal agus ga chuir san uinneig agam
I thought it was appropriate to reach out now	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e iomchaidh ruighinn a-mach a-nis
I know his background	Tha mi eòlach air a chùl-raon
I know you know that	Tha fios agam gu bheil fios agad air sin
I didn’t have to ask twice	Cha robh agam ri faighneachd dà uair
I had to be like that	B’ fheudar dhomh a bhith mar sin
I even added my own signature suit	Chuir mi eadhon an deise ainm-sgrìobhte agam fhèin ris
I did not know him at the time	Cha robh mi eòlach air aig an àm
Many are made of crystal	Tha mòran dhiubh air an dèanamh le criostal
A couple-like relationship holds hands	Tha dàimh coltach ri càraid a 'cumail làmhan
They also had strong support from the local villages	Bha taic làidir aca cuideachd bho na bailtean beaga ionadail
I was young and stupid	Bha mi òg agus gòrach
I did not die in an accident	Cha do bhàsaich mi ann an tubaist
I had a business meeting	Bha coinneamh gnìomhachais agam
I take a chair nearby and sit down on it	Gabhaidh mi cathair faisg air làimh agus suidhidh mi sìos air
A hot bath was good too	Bha bath teth math cuideachd
I hope you enjoy it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi thu toilichte
I did not ask you that question	Cha do chuir mi a’ cheist sin ort
I am not your average traveler	Chan e mise an neach-siubhail àbhaisteach agad
I want them in here so that my team is not recognized	Tha mi gan iarraidh a-staigh an seo gus nach bi an sgioba agam aithnichte
I have an urgent cabinet meeting to come	Tha coinneamh caibineat èiginneach agam ri thighinn
A few minutes later, she was in bed	Beagan mhionaidean às deidh sin, bha i san leabaidh
A good look at the scientific process	Sealladh math air a’ phròiseas saidheansail
I was often asked why she even had me	Gu tric bhithinn a’ faighneachd carson a bha eadhon aice rium
I think it would be fun	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e spòrsail
Everyone looks very serious	Tha a h-uile duine a’ coimhead gu math dùrachdach
I live in a more carefully built house	Tha mi a’ fuireach ann an taigh a chaidh a thogail nas faiceallach
I told you that once before	Dh'innis mi sin dhut aon uair roimhe
I went up to the entrance	Chaidh mi suas chun an t-slighe a-steach
I saw that with my own eyes	Chunnaic mi sin le mo shùilean fhèin
I, personally, welcome you to heaven	Cuiridh mise, gu pearsanta, fàilte oirbh gu neamh
I was still scared of the unknown	Bha eagal orm fhathast mun rud neo-aithnichte
I decided on just offensive practice	Cho-dhùin mi air cleachdadh dìreach oilbheumach
I was above our tent looking down	Bha mi os cionn ar teanta a 'coimhead sìos
A different approach was definitely needed	Bha feum air dòigh-obrach eadar-dhealaichte gu cinnteach
I can do it, but some people definitely needed it	Is urrainn dhomh a dhèanamh, ach bha feum aig cuid de dhaoine deatamach cinnteach
I love him and he loves me	Tha gaol agam air agus tha gaol aige orm
I have to go to school first	Feumaidh mi a dhol dhan sgoil an toiseach
Active and dangerous	Gnìomhach agus cunnartach
I know you have feelings for her	Tha fios agam gu bheil faireachdainnean agad dhi
I wanted to read it	Bha mi airson a leughadh
I immediately went to my older brother's room	Chaidh mi sa bhad gu seòmar mo bhràthar as sine
I will never get an answer	Chan fhaigh mi freagairt gu bràth
I have never seen the show	Chan fhaca mi an taisbeanadh a-riamh
I could not guess that you are also a demon	Cha b’ urrainn dhomh tomhas gur e deamhan a th’ annad cuideachd
For acceptance and acceptance and acceptance	Airson gabhail agus gabhail agus gabhail
It is the only church in the town	'S i an aon eaglais anns a' bhaile
I can't feel any love coming from you	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gaol sam bith a’ tighinn bhuat
I was never so good at praising	Cha robh mi a-riamh cho math air moladh
I have to admit, this is not the most exciting life	Feumaidh mi aideachadh, chan e seo am beatha as inntinniche
I had a second to answer	Bha diog diog agam ri fhreagairt
A thrush pulled down a spring to measure its strength	Tharraing smeòrach sìos fuaran a thomhais neart
I wrote, uh, a letter to you	Sgrìobh mi, uh, litir thugad
I have no patience for things that have no manners	Chan eil foighidinn agam airson rudan aig nach eil modhan
I just couldn't let him catch me again	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis grèim fhaighinn orm a-rithist
I smiled and looked at the clock	Rinn mi gàire agus choimhead mi air a’ ghleoc
There is a lot going on in my answer	Tha tòrr a’ dol air mo fhreagairt
Many of the rooms were brightly painted	Bha mòran de na seòmraichean air am peantadh gu soilleir
The humidity seemed to affect everyone and everyone	Bha e coltach gun robh an taiseachd a 'toirt buaidh air a h-uile duine agus a h-uile duine
I was wondering what was going on	Bha mi a’ smaoineachadh dè bha a’ dol
Combination apparently favored her	Cothlamadh a rèir coltais bha i fàbharach
I have to think about what you said	Feumaidh mi smaoineachadh air na thuirt thu
I told her they were playing a game with me	Thuirt mi rithe gu robh iad a’ cluich geama còmhla rium
But I was feeling good about my latest morals	Ach bha mi a’ faireachdainn math mu na moraltachd as ùire agam
I can't find any differences after the update	Chan urrainn dhomh eadar-dhealachaidhean sam bith a lorg às deidh an ùrachadh
I hope you enjoyed this reading	Bha mi an dòchas gun do chòrd an leughadh seo riut
I was tired last night but so happy	Bha mi sgìth a-raoir ach cho toilichte
I like to think that way	Is toil leam a bhith a’ smaoineachadh air mar sin
I expected it to be a success	Bha mi an dùil gum biodh e soirbheachail
The roof was supported by several columns above	Bha grunn cholbhan a 'toirt taic don mhullach gu h-àrd
I wouldn't mind if you killed them	Cha bhiodh dragh agam nam marbhadh tu iad
I could not leave, dear friend	Cha b’ urrainn dhomh fhàgail, a charaid dìleas
They serve the same purpose in the film	Bidh iad a 'frithealadh an aon adhbhar anns an fhilm
I looked all the time for that thing	Choimhead mi fad na h-ùine airson an rud sin
I was no longer interested in gossip with my friends	Cha robh barrachd ùidh agam a bhith a’ gossip le mo charaidean
I knew too well what that felt like	Bha fios agam ro mhath cò ris a bha sin a’ faireachdainn
I have not lost my identity	Chan eil mi air m' aithne a chall
Practice happens naturally, without us thinking about it	Bidh cleachdadh a’ tachairt gu nàdarrach, gun ar smaoineachadh mu dheidhinn
I want to pay more attention to me tonight	Tha mi airson aire a bharrachd a thoirt dhomh a-nochd
Image used on a new drug	Dealbh air a chleachdadh air droga ùr
I shook and said nothing	Chrath mi agus cha tuirt mi dad
I just had the strength	Cha robh agam ach an neart
I liked how grateful and supportive she was	Chòrd e rium cho taingeil agus cho taiceil rithe a bha e
I did not know how to draw ourselves	Cha robh fios agam ciamar a tharraing sinn sinn fhìn
A smile full of promise	Gàire làn de ghealladh
I have never supported that view of humanity	Cha do chuir mi a-riamh taic ris a’ bheachd sin air daonnachd
I took a deep breath to calm myself down and hit	Ghabh mi anail domhainn airson mi fhìn a shocrachadh agus bhuail mi
I look up in the mirror	Bidh mi a’ coimhead suas air an sgàthan
Hallway on the right	Hallway air an taobh cheart
Time has gone up with it	Tha ùine air a dhol suas leis
I was going to die here	Bha mi a’ dol a bhàsachadh an seo
I was uncomfortable, hot, and miserable	Bha mi mì-chofhurtail, teth, agus truagh
I hate people who blow up music on public transport	Tha gràin agam air daoine a bhios a’ spreadhadh ceòl air còmhdhail poblach
I have no reason to trust this trip	Chan eil adhbhar sam bith agam earbsa a chur ann an turas seo
I looked at them with respect	Thug mi sùil orra le urram
I like my green eyes best	Is toil leam mo shùilean uaine as fheàrr
I could see for miles and miles	B’ urrainn dhomh fhaicinn airson mhìltean is mhìltean
I tell you, it is crazy about mental illness	Tha mi ag innse dhut, gu bheil e às an ciall mu ghalaran inntinn
I could have left in the car	Dh'fhaodainn a bhith air fhàgail sa chàr
I lift her chin with the help of a few seconds	Bidh mi a’ togail a smiogaid le cuideachadh beagan dhiogan
I forgot this piece a	Dhìochuimhnich mi am pìos seo a
A living history for the great people, if that makes sense	Eachdraidh beò dha na daoine mòra, ma tha sin ciallach
I bite his lips and kneel under his belt	Bidh mi a’ bìdeadh a bhilean agus ga ghlùinean fon chrios
I thought she might have had a stroke	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun robh stròc aice
I could not forsake you	Cha b' urrainn dhomh do thrèigsinn
I feel ashamed of myself	Tha mi a’ faireachdainn nàire asam fhìn
The piano was his life	B’ e am piàna a bheatha
I made them look bad in front of their friends	Thug mi orra coimhead dona air beulaibh an caraidean
I step on the paths	Bidh mi a’ ceumadh air na slighean
A week ago she did not know where he was	O chionn seachdain cha robh fios aice càite an robh e
I try to stay away from both	Bidh mi a’ feuchainn ri fuireach air falbh bhon dà chuid
I walk in the dark and crawl into bed	Bidh mi a’ siubhal anns an dorchadas agus a’ snàgail dhan leabaidh
I have computers and computer hardware	Tha coimpiutairean agus bathar-cruaidh coimpiutair agam
I see where you are getting	Tha mi a' faicinn far a bheil thu a' faighinn
Every word in that book is up to her	Tha a h-uile facal san leabhar sin an urra rithe
Distinction between material value and moral treasures	Eadar-dhealachadh eadar luach stuthan agus ulaidhean moralta
I would never miss being home with them for the world	Cha bhithinn ag ionndrainn a bhith dhachaigh còmhla riutha airson an t-saoghail
I have to tell them everything	Feumaidh mi a h-uile dad innse dhaibh
I had not yet seen such a creature	Cha robh mi fhathast air a leithid de chreutair fhaicinn
I do not say a word	Chan eil mi ag ràdh facal
I want to breathe again	Tha mi airson anail a tharraing a-rithist
I didn't blow up her phone or anything	Cha do shèid mi am fòn aice no dad
I already have more than enough souls to play with	Tha barrachd air anaman gu leòr agam airson cluich leotha mu thràth
I never was, not really	Cha robh mi a-riamh, chan ann gu dearbh
I remember very well	Tha cuimhne agam glè mhath
A simple figure of eight knots	Figear sìmplidh de ochd snaidhm
I didn’t know he was back	Cha robh fios agam gu robh e air ais
I had to reduce the burden	B’ fheudar dhomh an t-eallach aige a lughdachadh
I need to get up to speed about this	Feumaidh mi a dhol suas gu luath mu dheidhinn seo
I am here to work for you	Tha mi an seo gus obair dhut
I will never go to anyone else	Cha tèid mi gu duine eile gu bràth
I'm having a really hard time dealing with it	Tha fìor ùine chruaidh agam a bhith a’ dèiligeadh ris
I didn’t mean to scare you	Cha robh mi a 'ciallachadh a bhith a' cur eagal ort
I asked her why they treat us differently	Dh'fhaighnich mi dhith carson a tha iad gar làimhseachadh ann an dòigh eadar-dhealaichte
The rally lifted team spirits	Thog an rally spioradan sgioba
I can only apologize for my behavior	Chan urrainn dhomh ach maitheanas iarraidh airson mo ghiùlan
I will send you a formal email immediately	Cuiridh mi post-d foirmeil thugad anns a’ bhad
I do not do that again	Chan eil mi a' dèanamh sin a-rithist
Male care is far more common than female care	Tha cùram fireannaich fada nas cumanta na cùram boireann
I followed close to my mother, examining her face	Lean mi faisg air mo mhàthair, a 'sgrùdadh a h-aodann
I think their mum told them he was in jail	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ innis am màthair dhaibh gu bheil e sa phrìosan
I flatly rejected this idea for obvious reasons	Dhiùlt mi am beachd seo gu sgiobalta airson adhbharan follaiseach
I was in school early unused	Bha mi san sgoil tràth gun chleachdadh
I did not want to fight him	Cha robh mi airson sabaid ris
I saw they were tired	Chunnaic mi gu robh iad sgìth
The light of hope began to shine in my heart	Thòisich solas dòchais a’ deàrrsadh nam chridhe
I could have done that	Dh'fhaodainn a bhith air sin a dhèanamh
I was a perfect sign	Bha mi na chomharra foirfe
I killed one of their citizens in cold blood	Mharbh mi fear de na saoranaich aca ann am fuil fhuar
He continued to travel and speak in public	Lean e air a shiubhal agus a’ bruidhinn gu poblach
I had to learn more about what they did	Bha agam ri barrachd ionnsachadh mu na rinn iad
I saw them approaching and passing	Chunnaic mi iad a 'tighinn faisg agus a' dol seachad
I could feel for them	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn air an son
I tell her thank you too	Tha mi ag innse dhi taing cuideachd
I hadn’t thought about them	Cha robh mi air smaoineachadh orra
I had to find a teacher to help me	B’ fheudar dhomh tidsear a lorg airson mo chuideachadh
I smiled down at him	Rinn mi gàire sìos air
I wish you were here with me	Tha mi a’ guidhe gun robh thu an seo còmhla rium
I had dealt worse with others	Bha mi air dèiligeadh nas miosa ri feadhainn eile
A model of the rear support mechanism was built	Chaidh modail den uidheamachd taic cùil a thogail
Undoubtedly a large congregation is a pleasant sight	Gun teagamh tha coitheanal mòr na shealladh tlachdmhor
I think we have a bad connection	Tha mi a’ creidsinn gu bheil droch cheangal againn
I drank half of it at once	Dh’òl mi leth dheth ann an aon turas
I hid it at my cottage	Chuir mi am falach e aig mo bhothan
I just did not expect that	Dìreach cha robh dùil agam ri sin
I turned around to greet him	Thionndaidh mi mun cuairt gus fàilte a chuir air
I really enjoy college	Tha a’ cholaiste a’ còrdadh rium gu mòr
I definitely visit you now and then	Bidh mi gu cinnteach a’ tadhal ort an-dràsta is a-rithist
I do not agree with that position	Chan eil mi ag aontachadh leis an t-suidheachadh sin
I killed three	Mharbh mi triùir
He holds a telescope with both hands	Tha e a’ cumail teileasgop leis an dà làmh
I did not know what to do	Cha robh fios agam dè a bu chòir dhomh a dhèanamh
I put the ring back in my pocket	Chuir mi am fàinne air ais nam phòcaid
I'll tell him how much it will cost	Innsidh mi dha dè a chosgas e
He also donated large sums	Thug e fhèin cuideachd suimean mòra
I laughed at it	Rinn mi gàire dheth
I believe that that is partly my fault	Tha mi creidsinn gur e sin gu ìre mo choire
I don't see the line anymore	Chan fhaic mi an loidhne tuilleadh
I left the ring on the bed	Dh'fhàg mi am fàinne air an leabaidh
I watched the clock, one minute, and then five hours	Choimhead mi an uaireadair, aon mhionaid, agus an uairsin còig uairean
So our fight has been almost without success anywhere	Mar sin tha an t-sabaid againn air a bhith cha mhòr gun soirbheachadh an àite sam bith
I suspect this was done by a woman	Tha amharas agam gun deach seo a dhèanamh le boireannach
I have to point that out	Feumaidh mi sin a chomharrachadh
I can help you	B’ urrainn dhomh do chuideachadh
He had to tell me if he had left the site	Bha e ri innse dhomh an do dh'fhàg e an làrach
I thought that was the end of it	Bha mi a’ smaoineachadh gur e sin an deireadh
I should only offer help or comments if asked	Cha bu chòir dhomh cuideachadh no beachdan a thoirt seachad ach ma thèid iarraidh orm
Head in a shiny helmet look out	Ceann ann an clogaid gleansach seall a-mach
I was easily influenced by others	Bha mi gu furasta fo bhuaidh dhaoine eile
I know they will get me	Tha fios agam gum faigh iad mi
I can at this moment enjoy my future	Is urrainn dhomh aig an àm seo tlachd fhaighinn bhon àm ri teachd agam
I'm looking for a dark place	Tha mi a’ coimhead airson àite dorcha
I thought she would be lazy, but time will tell	Bha mi a’ smaoineachadh nach biodh i leisg, ach dh’ innseadh ùine
I smiled at her as her face lit up	Rinn mi gàire oirre agus a h-aodann a’ lasadh suas
A painful smile broke from his throat	Bhris gàire cràiteach às a sgòrnan
I was able to put a roof over my head	Bha e comasach dhomh mullach a chuir air mo cheann
I always felt out of place	Bha mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn a-mach à àite
I learned from a very young age not to cry	Dh'ionnsaich mi bho aois glè òg gun a bhith a 'caoineadh
I had worked so hard to forget it	Bha mi air a bhith ag obair cho cruaidh airson a dhìochuimhneachadh
I was wondering when you were going to move	Bha mi a 'smaoineachadh cuin a bha thu a' dol a ghluasad
I struggle to control it	Tha mi a 'strì ri smachd a chumail air
I certainly thought you would have been hanged by this time	Shaoil ​​​​mi gu cinnteach gum biodh tu air do chrochadh ron àm seo
The campaign failed after one summer	Dh’fhàillig an iomairt às deidh aon samhradh
I went back out and returned to the living room	Chaidh mi air ais a-mach agus thill mi don t-seòmar suidhe
I'll knock, wait, and then try again	Bidh mi a’ gnogadh, a’ feitheamh, agus an uairsin feuch ris a-rithist
I saw the gods with my own eyes	Chunnaic mi na diathan lem shùilean fhèin
I mean quality bacon	Tha mi a’ ciallachadh bacon càileachd
I wish you a well-deserved healthy and happy retirement	Tha mi a’ guidhe cluaineas fallain is sona dhut a tha airidh air
I was not expecting anything	Cha robh dùil agam ri càil
I take away some things and it's better	Bidh mi a’ toirt air falbh cuid de rudan agus tha e nas fheàrr
I climbed over the wall	Dhìrich mi thairis air a’ bhalla
I may have even suggested playing both kings	Is dòcha gun do mhol mi eadhon an dà rìgh a chluich
I didn’t want to take up much of your time	Cha robh mi airson mòran den ùine agad a ghabhail
I just didn’t want to say anything	Cha robh mi dìreach airson dad a ràdh
One that was special	Fear a bha sònraichte
I was still holding it	Bha mi fhathast ga chumail
Half a smoke caught my eye	Ghlac leth smoc m’ aire
Anderson looked a lot older than that	Bha Anderson a’ coimhead tòrr na bu shine na sin
I felt his tongue go into my mouth	Dh’fhairich mi a theanga a’ dol a-steach nam bheul
I'm sorry to say now	Tha mi duilich a ràdh a-nis
Recent research suggests that this may not be the case	Tha rannsachadh ùr-nodha a’ sealltainn gur dòcha nach eil seo fìor
I know this is all temporary	Tha fios agam gu bheil seo uile sealach
I can feel myself stretching to make room for it	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mi-fhìn a’ sìneadh gus àite a thoirt dha
I walk up and slap him on the shoulder	Bidh mi a 'coiseachd suas agus ga bhualadh air a' ghualainn
I want you to stay away from my sister	Tha mi airson gum fuirich thu air falbh bho mo phiuthar
I did it just a week ago	Rinn mi e dìreach seachdain air ais
I knew what was going through your mind	Bha fios agam dè bha a’ dol tro d’ inntinnean
I have a sensitive stomach	Tha stamag mothachail agam
I put both my hands in his mouth too	Chuir mi mo dhà làmh na bheul cuideachd
I hate to run into those things below	Is fuath leam ruith a-steach do na rudan sin gu h-ìosal
But women saw through it	Ach chunnaic boireannaich troimhe
A quick decision may not be good news	Is dòcha nach e deagh naidheachd a th’ ann an co-dhùnadh luath
I looked at him in surprise	Thug mi sùil air le iongnadh
I can take some supplies with me	Is urrainn dhomh beagan stuthan a thoirt leam
I kiss him until I feel better	Bidh mi ga phògadh gus am bi mi a’ faireachdainn nas fheàrr
Red button, think about it	Putan dearg, smaoinich e
I looked at both of them, then swallowed	Thug mi sùil air an dithis aca, an uairsin shluig mi
I think he let go of one yesterday	Tha mi a’ smaoineachadh gun do leig e le aon sruthadh an-dè
I threw it in the trash outside	Thilg mi a-steach don sgudal a-muigh e
I have to see her again	Feumaidh mi a faicinn a-rithist
I would like to confuse the note	Bu toigh leam an troimh-chèile leis an nota
I did not expect you to go down without a fight	Cha robh dùil agam gun rachadh tu sìos gun sabaid
There were only five members of the team left	Cha robh air fhàgail ach an còignear bhall den sgioba
I know you have heard it before	Tha fios agam gu bheil thu air a chluinntinn roimhe
I was already missing him	Bha mi ga ionndrainn mu thràth
I did not make you do anything to get into trouble	Cha tug mi ort dad a dhèanamh airson a dhol ann an trioblaid
I couldn't think of what they wanted from me	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh dè bha iad ag iarraidh bhuam
I promise this is your best bet	Tha mi a’ gealltainn gur e seo an roghainn as fheàrr agad
I wanted to find out where the noise came from	Bha mi airson faighinn a-mach cò às a thàinig an fhuaim
I definitely need to know where it is	Feumaidh fios a bhith agam gu cinnteach càite a bheil e
I thought the college crowd was responsible for it	Shaoil ​​​​mi gu robh sluagh na colaiste cunntachail air a shon
A new leader came out	Thàinig ceannard ùr a-mach
I just wanted to keep my promise and my calling	Bha mi dìreach airson mo ghealladh agus mo ghairm a chumail
I don't see any evidence of that	Chan eil mi a’ faicinn fianais sam bith air sin
I told her what had happened to me	Dh’ innis mi dhi mar a thachair dhomh
I take pride in making people feel beautiful and confident	Tha mi moiteil a bhith a’ toirt air daoine faireachdainn brèagha agus misneachail
I lost all concept of time and space	Chaill mi a h-uile bun-bheachd air ùine agus àite
I could have watched it forever	Dh’ fhaodadh mi a bhith air a bhith a’ coimhead air gu bràth
A long, difficult road to go	Slighe fhada, dhoirbh ri dhol
I would go with the wool	rachainn leis a’ chlòimh
I ran away to catch the bus	Ruith mi air falbh gus am bus a ghlacadh
I should have told you	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhut
I refuse to give up for a grandfather's seat	Tha mi a’ diùltadh do thoirt suas airson suidheachan seanair
I had never seen her before	Chan fhaca mi a-riamh i roimhe
I briefly remembered coming here with my parents before	Chuimhnich mi goirid a thighinn an seo còmhla ri mo phàrantan roimhe seo
I shook my head no but I said yes	Chrath mi mo cheann cha robh ach thuirt mi tha
I always hated the darkness	Bha gràin agam air an dorchadas an-còmhnaidh
The weather is pleasant and comfortable in the season	Tha an aimsir tlachdmhor agus comhfhurtail san t-seusan
I felt like saying that to her for some reason	Bha mi a’ faireachdainn mar sin ag ràdh rithe airson adhbhar air choireigin
I have always been like that with animals	Bha mi a-riamh mar sin le beathaichean
I make my grocery list according to the table	Bidh mi a’ dèanamh mo liosta grosaireachd a rèir a’ chlàr
I hope this was clear enough and did not bother you	Tha mi an dòchas gu robh seo soilleir gu leòr agus nach do chuir e dragh ort
I hope you find them helpful	Tha mi an dòchas gun lorg thu iad cuideachail
Generate a simple request using our form your price	Ginidh iarrtas sìmplidh a’ cleachdadh ar foirm do phrìs
I fight with them every day to make a new friend	Bidh mi a’ sabaid riutha a h-uile latha le bhith a’ dèanamh caraid ùr
I gained more weight	Fhuair mi barrachd cuideam
I just kept going, just a little bit	Chaidh agam air cumail a’ dol, dìreach glè bheag
I can't look at anyone	Chan urrainn dhomh coimhead air duine sam bith
I mean, they were perfect	Tha mi a’ ciallachadh, bha iad foirfe
Fog began to roll in from the water	Thòisich ceò air roiligeadh a-steach às an uisge
I moved closer to her, taking slow, careful steps	Ghluais mi nas fhaisge oirre a’ gabhail ceumannan faiceallach slaodach
I saw what you are capable of	Chunnaic mi na tha thu comasach air
A question or two finally came up	Thàinig ceist no dhà mu dheireadh suas
I will always share exactly as we have agreed	Bidh mi an-còmhnaidh a’ roinn dìreach mar a dh’ aontaich sinn
I did not like that because he knew where everything was	Cha do chòrd sin rium gu robh fios aige càite an robh a h-uile càil
I see I still know	Chì mi gu bheil fios agam fhathast
I created and distributed clothing	Chruthaich mi agus sgaoil mi aodach
I'm not interested in helping them get there	Chan eil ùidh agam ann a bhith gan cuideachadh gus faighinn ann
I'm the secret you wanted	Is mise an dìomhair a bha thu ag iarraidh
I knew her history for a short time	Bha mi eòlach air an eachdraidh aice airson ùine ghoirid
I took off my aprons and collected my belongings	Thug mi air falbh m’aparan agus chruinnich mi na rudan agam
I am very concerned about the success of the school	Tha dragh mòr orm mu shoirbheachas na sgoile
These things are not consistent	Chan eil na rudan sin cunbhalach
Everyone dies on that highway	Bidh a h-uile duine a’ bàsachadh air an rathad mhòr sin
I didn't go far	Cha deach mi fada
I did not hear a sound	Cha chuala mi fuaim
Several did not return	Cha tàinig grunn dhiubh air ais
A thin layer of dust covered the floor	Chòmhdaich sreath tana de dhuslach an làr
I will see why you did it	Chì mi carson a rinn thu e
I wanted them to explain it to us	Bha mi airson gum biodh iad ga mhìneachadh dhuinn
I quickly put my hands behind my back, embarrassed	Gu luath chuir mi mo làmhan air mo chùlaibh, le nàire
I know this was not easy for you	Tha fios agam nach robh seo furasta dhut
I put my head to his chest and heard a silence	Chuir mi mo cheann air a bhroilleach agus chuala mi sàmhchair
I wanted to meet them as soon as possible	Bha mi airson coinneachadh riutha cho luath 'sa ghabhas
I sacrificed my older brother to save my life	Dh’ìobair mi mo bhràthair as sine airson mo bheatha fhìn a shàbhaladh
I did not know that there were so many involved	Cha robh fios agam gu robh uimhir an sàs ann
I was a sister and a friend	Bha mi nam phiuthar agus na charaid
I would be grateful if you could help me	Bhithinn taingeil nam b’ urrainn dhut mo chuideachadh
Consideration of vanity is not based on its age	Chan eil beachdachadh air vanity stèidhichte air a h-aois
I just want to be myself	Tha mi dìreach airson a bhith mi-fhìn
I watch as the wine stretches out into it	Bidh mi a’ coimhead mar a bhios an fhìonain a’ sìneadh a-mach thuice
I have to prepare	Feumaidh mi ullachadh
I still did not know what put her off	Cha robh fios agam fhathast dè a chuir às dhi
I did the same, rubbing my elbow against her shoulder	Rinn mi an aon rud, mo uilinn a’ suathadh ri a gualainn
I will not stop fighting	Cha sguir mi a shabaid
I can do this with you all day	Is urrainn dhomh seo a dhèanamh leat fad an latha
I'd say it's more than enough	Chanainn gu bheil e còrr is gu leòr
I have plans for you	Tha planaichean agam dhut
I still have a lot of produce	Tha tòrr toraidh agam fhathast
I feel vulnerable but I'm not in danger	Tha mi a’ faireachdainn so-leònte ach chan eil mi ann an cunnart
I was four years old	Bha mi ceithir bliadhna a dh'aois
I can't help my little smile	Chan urrainn dhomh mo ghàire beag a chuideachadh
I realized then that she might still be in a panic	Thuig mi an uairsin gum faodadh i a bhith ann an clisgeadh fhathast
A couple change clothes	Bidh càraid ag atharrachadh aodach
I should say something	Bu chòir dhomh rudeigin a ràdh
I love everything about the design	Tha gaol agam air a h-uile dad mun dealbhadh
I just wanted it all gone	Bha mi dìreach airson gun fhalbh e uile
A simple model of herd behavior	Modail sìmplidh de ghiùlan buachaille
I thought he loved you	Shaoil ​​​​mi gu bheil gaol aige ort
I could be in any of them	Dh’ fhaodadh mi a bhith ann an gin dhiubh
My magic is back	Tha an draoidheachd agam air ais
I will never go through that again	Cha tèid mi troimhe sin gu bràth tuilleadh
I did not doubt it	Cha do chuir mi teagamh sam bith air
I want to restart our weekend adventure	Tha mi airson ar cuairt-dànachd deireadh-seachdain ath-thòiseachadh
I hope you have a great weekend	Tha mi an dòchas gu bheil an deireadh sheachdain agaibh a’ dol gu math
I did not want to speak	Cha robh mi airson bruidhinn
I walked slowly to the window	Choisich mi gu slaodach chun na h-uinneige
These samples were referred to cf.	Chaidh iomradh a thoirt air na sampallan sin gu cf
I shook and followed the crowd across the street	Chrath mi agus lean mi an sluagh tarsainn na sràide
A path they took right in front of me	Slighe a thug iad dìreach air beulaibh orm
I was not pregnant, because people who were pregnant had sex	Cha robh mi trom, oir bha aig daoine a bha trom le leanabh ri feise
I keep walking up a steep rise	Bidh mi a 'cumail a' coiseachd suas àrdachadh cas
These efforts were largely futile	Bha na h-oidhirpean sin gu ìre mhòr dìomhain
I have to say that everything was pretty amazing	Feumaidh mi a ràdh gu robh a h-uile dad gu math iongantach
I mean, she's got a twist on her arm	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil tilgeadh aice air a gàirdean
I have been the truth behind the lies	Tha mi air a bhith na fhìrinn air cùl nam breugan
I needed other people around me	Bha feum agam air daoine eile mun cuairt orm
I think this approach is a mistake	Tha mi a’ smaoineachadh gur e mearachd a tha san dòigh-obrach seo
I think this makes sense	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo a’ dèanamh ciall
A park was being built near the railway station	Bha pàirce ga cur faisg air an stèisean rèile
I wonder what the story of an immigration disaster would look like	Saoil cò ris a bhiodh sgeulachd mòr-thubaist in-imrich coltach
I would remain locked in his love forever	Dh'fhanainn glaiste 'na ghaol gu bràth
I would not think of his story	Cha bhithinn a’ smaoineachadh air an sgeulachd aige
I can summarize it in two words	Is urrainn dhomh geàrr-chunntas a dhèanamh air le dà fhacal
I was not trying to attract him	Cha robh mi a’ feuchainn ri a thàladh
I got up and went to the tree line	Dh'èirich mi agus chaidh mi gu loidhne na craoibhe
I'll finally put it out	Cuiridh mi a-mach e mu dheireadh
I couldn't help but laugh	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh
I thought she might have forgotten to tell you	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun do dhìochuimhnich i innse dhut
I called your phone but you did not answer	Chuir mi fios air am fòn agad ach cha do fhreagair thu
I had seen that smile before	Bha mi air an gàire sin fhaicinn roimhe
I want to see you, dear girl	Tha mi airson ur faicinn, a nighean ghràidh
I couldn't cry here in the shop	Cha b’ urrainn dhomh caoineadh an seo anns a’ bhùth
I was glad he was still living there	Bha mi toilichte gun robh e fhathast a’ fuireach ann
I had to get away from this life	Dh'fheumadh mi faighinn air falbh bhon bheatha seo
I will do something else in the meantime	Bidh mi a’ dèanamh rud eile san eadar-ama
I know you will have a lot of questions	Tha fios agam gum bi tòrr cheistean agad
I was not going to answer at all	Cha robh mi a’ dol a fhreagairt idir
I can't open the door, going to pop the window	Chan urrainn dhomh an doras fhosgladh, a 'dol a pop an uinneag
I turned and looked away, helpless	Thionndaidh mi agus choimhead mi air falbh, gun chuideachadh
I will never let anyone in there but myself	Cha leig mi a-riamh duine a-steach an sin ach mi fhìn
I can barely recognize my voice	Is gann gun aithnich mi mo ghuth
I also noticed that they were not in the same class	Mhothaich mi cuideachd nach robh iad san aon chlas
I leave you with two important things	Tha mi a’ fàgail dà rud cudromach leat
I also remembered being pushed on a swing	Chuimhnich mi cuideachd a bhith air mo phutadh air swing
I was a stranger here	Bha mi an coimheach an seo
I called for his father to come and get it	Ghairm mi air athair a thighinn ga fhaighinn
I moved quickly to stand in front of her	Ghluais mi gu sgiobalta gus seasamh air a beulaibh
I was wondering how my family was doing	Bha mi a’ faighneachd ciamar a bha mo theaghlach a’ dèanamh
I needed more information about it	Bha feum agam air barrachd fiosrachaidh mu dheidhinn
I showed you how to build tents	Sheall mi dhut mar a thogas tu teantaichean
Kiss, intimate moment, wedding, birth	Pòg, àm dlùth, banais, breith
There were a lot of special people here	Bha tòrr dhaoine sònraichte an seo
I run over to her, and we'm mocking	Tha mi a 'ruith a-null thuice, agus tha sinn a' magadh
I could never pull the trigger	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh an inneal-brosnachaidh a tharraing
A few more months passed	Chaidh beagan mhìosan eile seachad
I shook it and was amazed by what she was just saying	Chrath mi e agus chuir mi iongnadh orm leis na bha i dìreach ag ràdh
A bank of computers lined the wall at one end	Bha banca de choimpiutairean a’ lìnigeadh a’ bhalla air aon cheann
I mean, the way you think about it	Tha mi a’ ciallachadh, mar a bheir thu beachd air sin
I will send it to you immediately	Bidh mi ga chuir thugad sa bhad
I believe only five have ever been printed	Tha mi creidsinn nach deach ach còig a chlò-bhualadh a-riamh
I have no desire	Chan eil miann sam bith agam
I'm very glad to hear that you love action	Tha mi glè thoilichte cluinntinn gu bheil thu dèidheil air gnìomhachd
I will not take up arms	Cha ghabh mi an t-arm
I will never know if it happened like this	Cha bhi fios agam gu bràth an do thachair e mar seo
I love walking in cities	Is toil leam a bhith a’ coiseachd ann am bailtean mòra
I found your posts, old and new, so look ahead	Lorg mi na puist agad, sean is ùr, mar sin faic air adhart
Guess what the two-wheeler community is all about	Saoil dè a th’ ann mun choimhearsnachd dà chuibhle
I mean very expensive	Tha mi a’ ciallachadh gu math daor
I remember being sick	Tha cuimhne agam a bhith tinn
The soft breath of air left her	Dh'fhàg anail bog èadhair i
I knew that would not happen	Bha fios agam nach tachradh sin
I also saw my father crying	Chunnaic mi m’ athair a’ caoineadh cuideachd
I definitely learned from him	Dh’ ionnsaich mi bhuaithe gu cinnteach
I learned patience a long time ago	Dh’ionnsaich mi foighidinn o chionn fhada
The snow tunnel has caught fire five times	Tha an tunail sneachda air a dhol na theine còig tursan
All in all, it was a huge failure	Uile gu lèir, b' e fàilligeadh mòr a bh' anns an obair
I believe you were asking for a sale	Tha mi a’ creidsinn gur e reic a bha thu a’ faighneachd mu dheidhinn
I love drawing and painting	Is toil leam a bhith a’ tarraing agus a’ peantadh
I could physically feel her stunning look	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu corporra an sealladh drùidhteach aice
I had mixed feelings about that	Bha faireachdainnean measgaichte agam mu dheidhinn sin
I knew there was something of it about everything lately	Bha fios agam gu robh rudeigin dheth mu dheidhinn a h-uile càil o chionn ghoirid
I am fully committed to keeping that promise	Tha làn rùn agam an gealladh sin a chumail
I couldn't believe it, after all	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn, às deidh a h-uile obair aice
A river was flowing through an opening in the wall	Bha abhainn a’ sruthadh tro fhosgladh sa bhalla
The rains ended a dry period in the state	Thàinig an t-uisge gu crìch air ùine thioram anns an stàit
It seemed like I always had a meeting to go to	Bha e coltach gu robh coinneamh agam an-còmhnaidh airson a dhol
I have been eating well	Tha mi air a bhith ag ithe gu math
I welcome her familiar eye with that problem	Tha mi a’ cur fàilte air a sùil eòlach air an duilgheadas sin
Burns takes it away from him	Tha Burns ga toirt air falbh bhuaithe
I stretched a hand through it	Shìn mi làmh troimhe
I really enjoyed that part of it	Chòrd am pàirt sin dheth gu mòr rium
Of course I was good at that	Gu dearbh bha mi math air sin
I thought it was the rescue team that was coming to me	Bha mi a’ smaoineachadh gur e an sgioba teasairginn a bha a’ tighinn thugam
A memorial fund is being set up	Tha maoin cuimhneachaidh ga stèidheachadh
I'm sure there has been some trouble	Tha mi cinnteach gu bheil beagan trioblaid air a bhith ann
I put it off long enough	Chuir mi dheth e fada gu leòr
I may be weak at times	Is dòcha gu bheil mi lag aig amannan
I felt like they were alive and breathing	Bha mi a’ faireachdainn gu robh iad beò agus a’ tarraing anail
A new one was needed	Bha feum air fear ùr
I did not hear the words though	Cha chuala mi na faclan ge-tà
One very tired cat	Aon chat air leth sgìth
I was thinking of her parents	Bha mi a’ smaoineachadh a pàrantan
We do not want your death	Cha mhiann leinn do bhàs
I can be your worst nightmare or a good companion	Is urrainn dhomh a bhith mar an trom-laighe as miosa agad no mar chompanach math
I'll show you what's going on	Seallaidh mi dhut dè tha dol
A hearing was held over three days	Chaidh èisteachd a chumail thairis air trì latha
I have to try this on their bed	Feumaidh mi seo fheuchainn air an leabaidh aca
Slowly I reached out and grabbed it	Gu mall ràinig mi a-mach agus ghlac mi e
I will not trust you with all my heart	Cha chuir mi earbsa annad le mo chridhe
I really think we'll be together again for too long	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gum bi sinn còmhla a-rithist ro fhada
I have pictures that could not be believed	Tha dealbhan agam nach b’ urrainnear a chreidsinn
I tried to kill myself	Dh'fheuch mi ri mi fhìn a mharbhadh
I can cook meat smells everywhere in the office	Is urrainn dhomh fàileadh feòil feòil a chòcaireachd anns a h-uile àite san oifis
A completely different concept	Bun-bheachd gu tur eadar-dhealaichte
The repeat order was also ignored	Chaidh an òrdugh ath-aithris a leigeil seachad cuideachd
I will be everything to you	Bidh mi a h-uile rud dhut
I told him to take it back	Thuirt mi ris a thoirt air ais
I hope to hit it again sometime soon	Tha mi an dòchas do bhualadh a-rithist uaireigin a dh’ aithghearr
I think I really enjoy it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ còrdadh rium gu mòr
I enjoyed writing and especially enjoyed reading	Chòrd e rium a bhith a’ sgrìobhadh agus gu sònraichte chòrd leughadh rium
I hardly want it to end	Is gann gu bheil mi airson gun tig e gu crìch
I save work from my home studio	Bidh mi a’ glèidheadh ​​obair bhon stiùidio dachaigh agam
I didn't think marriage was a good idea	Cha robh mi a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a bh’ ann am pòsadh
I finally found my cause	Lorg mi an adhbhar agam mu dheireadh
I am three hundred and seventy-six years old	Tha mi trì cheud seachdad ’s a sia bliadhna a dh’aois
I did not want to kill them	Cha robh mi airson am marbhadh
I didn't have to get up in the morning	Cha robh agam ri èirigh sa mhadainn
I am very lucky to join this group	Tha mi gu math fortanach a dhol dhan bhuidheann seo
I use baby powder at least twice a day	Bidh mi a 'cleachdadh pùdar leanabh co-dhiù dà uair san latha
I still couldn't hold my feet	Cha b' urrainn dhomh mo chasan a chumail fhathast
I was left alone here now	Bha mi air m’ fhàgail nam aonar ann an seo a-nis
I thought it was an art form lately	Bha mi a’ smaoineachadh gur e cruth ealain a bh’ ann o chionn ghoirid
I thought he was to blame	Bha dùil agam gun cuireadh esan a’ choire orm
I had never sought legal advice before in my life	Cha robh mi riamh air comhairle laghail iarraidh roimhe nam bheatha
I could not even hear him breathing or beating	Cha b 'urrainn dhomh eadhon a chluinntinn a' tarraing anail no a 'bualadh
I posted on it and hit the street again	Chuir mi post air agus bhuail mi air an t-sràid a-rithist
I was not thinking well	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu math
I would like to keep the boss happy	Bu mhath leam an ceannard a chumail toilichte
I have no faith in our results anymore	Chan eil creideamh sam bith agam anns na toraidhean againn tuilleadh
I knew immediately that this was his smell and his room	Bha fios agam sa bhad gur e seo am fàileadh agus an rùm aige
I saw him later in his room	Chunnaic mi e nas fhaide air adhart san rùm aige
I was so pessimistic, you see	Bha mi cho eu-dòchasach, chì thu
I did not break them	Cha robh mi gan briseadh
I received my invitation in the mail yesterday	Fhuair mi mo chuireadh sa phost an-dè
I was not sure if he was even awake	Cha robh mi cinnteach an robh e fiù 's na dhùisg
I hope you really take this	Tha mi an dùil gun gabh thu seo dha-rìribh
I could work on it	B’ urrainn dhomh obrachadh air
I put it down and started climbing	Chuir mi sìos e agus thòisich mi a 'sreap
I pressed my fingers to my jaw	Bhrùth mi mo chorragan ri mo ghiall
I always wanted a dozen roses	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh dusan ròsan
I think a poem will take over here	Tha mi a’ smaoineachadh gun gabh dàn làmh an seo
I paid him credit for the trip	Phàigh mi creideas dha airson an turas
I left a note for him inviting him to lunch	Dh'fhàg mi nota dha a 'toirt cuireadh dha gu lòn
A great shower overwhelmed her	Chuir fras mhòr thairis i
I had to go further	B’ fheudar dhomh a dhol na b’ fhaide
Females are much larger than males	Tha an fheadhainn bhoireann gu math nas motha na an fheadhainn fhireann
A video of our discovery was made nationwide	Chaidh bhidio den lorg againn a ruith air feadh na dùthcha
I did not know that there was so much to it	Cha robh fios agam gu robh uiread ris
A tunnel opened under our feet	Dh’ fhosgail tunail fo ar casan
I didn't even think about the pain	Cha do smaoinich mi eadhon air a’ phian
I need a trip to the airport if you like	Feumaidh mi turas chun phort-adhair ma thogras tu
It surprised me with a lot of experiences	Chuir e iongnadh orm le mòran eòlasan
I stared at him, not daring to complain anymore	Dhìrich mi a-steach orm, gun a bhith dàna a bhith a’ gearan tuilleadh
I felt a little overwhelmed by foreign visitors	Bha mi a’ faireachdainn barrachd air beagan duilich dha luchd-tadhail cèin
I work in the travel industry	Tha mi ag obair ann an gnìomhachas siubhail
I play with people from all over the world	Bidh mi a’ cluich le daoine bho air feadh an t-saoghail
I have to break from all this thinking	Feumaidh mi briseadh bhon smaoineachadh seo gu lèir
I think the water should be very warm there	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil còir aig an uisge a bhith gu math blàth an sin
I could not trust myself to speak the right language	Cha b’ urrainn dhomh earbsa a bhith agam fhìn an cànan ceart a bhruidhinn
I did not know what else to say or do	Cha robh fios agam dè eile a bu chòir dhomh a ràdh no a dhèanamh
I always thought they would make a good couple	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gun dèanadh iad càraid math
I played a lot of fun in high school	Chluich mi tòrr spòrs san àrd-sgoil
I needed that little raise	Bha feum agam air an àrdachadh beag sin
I need to find out where the signal came from	Feumaidh mi faighinn a-mach cò às a thàinig an comharra
The third, fourth, and fifth vessels soon entered his business	Ann an ùine ghoirid chaidh an treas, an ceathramh, agus an còigeamh soitheach a-steach don ghnìomhachas aige
I still had, and still have, a gift	Bha, agus tha, tiodhlac agam fhathast
I was thinking about the usual thoughts for another day	Bha mi a’ smaoineachadh air smuaintean àbhaisteach a bha airson latha eile
All these steps have passed	Chaidh na ceumannan sin uile seachad
A few words from it will do the trick	Nì beagan fhaclan bhuaithe an cleas
A few special people have potential	Tha comas aig beagan dhaoine sònraichte
I then noticed the people looking at me	Mhothaich mi an uairsin na daoine a 'coimhead orm
I like to break that spirit	Còrdaidh e rium an spiorad sin a bhriseadh
The life of a smaller satellite is much shorter	Tha beatha saideal nas lugha mòran nas giorra
Football is on the rise	Tha ball-coise a’ dol suas
I looked around once more and walked towards the gate	Choimhead mi mun cuairt aon uair eile agus choisich mi a dh’ionnsaigh a’ gheata
I will not let you go, dear	Cha leig mi air falbh thu, a ghràidh
Her eyes felt like a physical rub	Bha mi a’ faireachdainn gu robh a sùilean mar suathadh corporra
I did not try, but it did happen	Cha robh mi a’ feuchainn ri, ach thachair e
I followed over and kissed his lips gently	Lean mi a-null agus phòg mi a bhilean gu socair
I used to encourage it	B’ àbhaist dhomh a bhrosnachadh
I hear another cry	Tha mi a’ cluinntinn glaodh eile
I just took a break	Ghabh mi dìreach beagan fois
I promise high quality and fast delivery	Tha mi a’ gealltainn càileachd àrd agus lìbhrigeadh luath
I go to the bathroom before we go	Tha mi a’ dol dhan taigh-ionnlaid mus tèid sinn
There was more money in place of silk	Bha barrachd airgid ann an àite sìoda
I had one filled in in my previous project	Bha fear agam air a lìonadh sa phròiseact a bh’ agam roimhe
I could give you a lot of advice	B’ urrainn dhomh tòrr comhairle a thoirt dhut
I always had a soft spot for it	Bha àite bog agam a-riamh air a shon
I felt like we had nothing to lose	Bha mi a’ faireachdainn nach robh dad againn ri chall
A woman's face lights up when she sees it	Tha aodann boireannaich a' lasadh suas nuair a chì i e
I decided to pick up a few sections on weakness	Cho-dhùin mi beagan earrannan a thogail air laigse
I step inside, my knife still in front of me	Bidh mi a’ ceum a-staigh, mo sgian fhathast air a cumail romham
I should be able to accomplish this	Bu chòir dhomh a bhith comasach air seo a thoirt gu buil
I think he had a very broad education	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil foghlam air leth farsaing air a bhith aige
A feeling of sickness developed in her stomach cavity	Dh’ fhàs faireachdainn tinn ann an sloc a stamag
I didn’t know they were that bad	Cha robh fios agam gu robh iad cho dona
I can almost light up the picture of his eyes	Cha mhòr nach urrainn dhomh dealbh a shùilean a lasadh suas
He used three words	Chleachd e trì faclan
He later moves into a home	Nas fhaide air adhart bidh e a’ gluasad a-steach do dhachaigh
I must have looked like a monster coming and going	Feumaidh gun robh coltas orm mar uilebheist a’ tighinn a choimhead
I think you need to explain to us all	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum agad air mìneachadh dhuinn uile
I look outside the window at all the palm trees	Bidh mi a’ coimhead taobh a-muigh na h-uinneige agam air na craobhan pailme gu lèir
Then a scream is heard from the stage	An uairsin cluinnear sgreuch bhon àrd-ùrlar
No financial terms of the agreement have been disclosed	Cha deach cumhachan ionmhais sam bith den aonta fhoillseachadh
I watched for a few more minutes	Choimhead mi airson beagan mhionaidean eile
I was not like the others	Cha robh mi coltach ris an fheadhainn eile
I think this information is relevant	Tha mi a’ creidsinn gu bheil am fiosrachadh seo buntainneach
I wasn’t completely crazy	Cha robh mi gu tur craicte
I have created a comparison from you, for you	Tha mi air coimeas a chruthachadh bhuat, dhutsa
I start screaming louder	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ sgreuchail nas àirde
I looked at it, knowing it spreads disease	Thug mi sùil air, agus fios agam gun sgaoil e galair
I've never gotten to the older part yet	Cha d’ fhuair mi a-riamh chun phàirt as sine fhathast
I made breakfast for us	Rinn mi bracaist dhuinn
I can feel tears running down my cheeks	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn deòir a’ ruith sìos mo ghruaidh
A baby is on the way	Tha leanabh air an t-slighe
I can never escape	Chan urrainn dhomh teicheadh ​​​​gu bràth
I was still too angry	Bha mi fhathast ro fhearg
I feel harassed	Tha mi a 'faireachdainn do shàrachadh
I used a glass of sugar for this	Chleachd mi glainne siùcair airson seo
I put a lot of truck in it	Chuir mi tòrr làraidh ann
Of course I would not want to live like that	Gu dearbh cha bhithinn airson a bhith beò mar sin
I belonged here with them	Bhuineadh mise an seo leotha
I also turned and tried to put myself to sleep	Thionndaidh mi cuideachd agus dh'fheuch mi ri mi-fhìn a chadal
I counted eight men in all	Chunnt mi ochd fir uile gu lèir
I walk downstairs and the party is in full swing	Bidh mi a’ coiseachd shìos an staidhre ​​agus tha am pàrtaidh fo làn ghluasad
All of these people seemed to be bowing to the big landlord	Bha e coltach gu robh na daoine sin uile a’ cromadh don uachdaran mhòr
I couldn't wait any longer	Cha b’ urrainn dhomh fuireach nas fhaide
I could not bear to kill her	Cha b' urrainn domh giulan air son a marbhadh
I need to explore this further	Feumaidh mi seo a sgrùdadh tuilleadh
I hadn’t thought about it in centuries until last night	Cha robh mi air smaoineachadh air anns na linntean gus an raoir
I didn’t think much about missing either	Cha do smaoinich mi mòran mu dheidhinn an dàrna cuid a dhìth
I made sure I put in the black van	Rinn mi cinnteach gun cuir mi a-steach am bhan dubh
I leaned back and closed my eyes	Leig mi sìos air ais agus dhùin mi mo shùilean
I was tormented, you see	Bha mi air mo chràdh, chì thu
I breathed faster, much to keep the oxygen at bay	Ghabh mi anail nas luaithe, gu mòr airson an ocsaidean a chumail a’ tighinn
This force then began to suppress the rebellion	Thòisich an fheachd seo an uairsin air an ar-a-mach a chumail fodha
I was taking it to my daughter	Bha mi ga thoirt gu mo nighean
I know the clothes were there	Tha fios agam gun robh an t-aodach ann
I didn't think it was me	Cha robh mi a’ smaoineachadh gur e mise a bh’ ann
I thought he set the record up well	Bha mi a’ smaoineachadh gun do chuir e air dòigh an clàr gu math
I felt very strange about it	Bha mi a’ faireachdainn gu math neònach mu dheidhinn
I do not mean day or night	Chan eil mi a 'ciallachadh latha no oidhche
I wanted to understand how information and understanding are connected	Bha mi airson tuigsinn mar a tha fiosrachadh agus tuigse ceangailte
However, I remember how much he hated football	Tha cuimhne agam ge-tà na bha gràin aige air ball-coise
I looked at everyone with a curious look	Thug mi sùil air a h-uile duine le sealladh ceasnachail
I could not deduce from your words	Cha b’ urrainn dhomh a bhith dealaichte bho na faclan agad
I am often visited by a cat	Bidh cat a’ tighinn a chèilidh orm gu tric
I noticed that too	Mhothaich mi sin cuideachd
I remembered how hard she worked	Chuimhnich mi cho cruaidh sa bha i ag obair
I would be with his father	Bhithinn còmhla ri athair
I remember one gift in particular	Tha cuimhne agam air aon thiodhlac gu sònraichte
I shake them in my hands	Bidh mi gan crathadh nam làimh
I really like your idea	Is fìor thoil leam do bheachd
I look forward to hearing from you again	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ dèiligeadh riut a-rithist
I'll leave that for you to find out for yourself	Fàgaidh mi sin airson gum faigh thu a-mach thu fhèin
I decided to encourage him a little	Cho-dhùin mi beagan a bhrosnachadh dha
A democratic workplace will place the greatest burden on workers	Bheir àite-obrach deamocratach an uallach as motha do luchd-obrach
After that, students go through three years of high school	Às deidh sin bidh oileanaich a’ dol tro thrì bliadhna de mheadhan-sgoil
I tried for the time being again	Dh'fheuch mi airson na h-ùine a-rithist
This marked the opening of a new frontage	Chomharraich seo fosgladh aghaidh ùr
I knew better though	Bha fios agam na b’ fheàrr ge-tà
I found myself in that situation	Fhuair mi mi fhìn a-steach don t-suidheachadh sin
A second vehicle also caught fire	Chaidh dàrna carbad na theine cuideachd
I was not really in the mood for a speech	Cha robh mi gu mòr ann an sunnd airson òraid
I love this top and these shoes	Is toil leam am mullach seo agus na brògan seo
It is worn over the flag	Tha e air a chaitheamh thairis air a 'bhratach
I stopped seeing him several times	Stad mi le bhith ga fhaicinn grunn thursan
I climb out, expecting her to launch me	Bidh mi a 'dìreadh a-mach, an dùil gun cuir i air bhog orm
I look at myself as a story	Bidh mi a’ coimhead air mo chuid fhìn mar sgeulachd
I knew it was just that	Bha fios agam gu robh e dìreach
I expect you to be home for dinner tonight	Tha mi an dùil gum bi thu aig an taigh airson dinnear a-nochd
I’m glad he’s here	Tha mi toilichte gu bheil e an seo
I suddenly saw why you were so big	Chunnaic mi gu h-obann carson a bha thu gu mòr
I recognized her from my dreams	Dh'aithnich mi i bho mo aislingean
I do not know who or what was involved	Chan eil fios agam cò no dè a bha na lùib
I was the oldest couple	Bha mi an càraid bu shine
It can do that with the media	Faodaidh e sin a dhèanamh leis na meadhanan
I read my dad's book	Leugh mi leabhar m’ athar
I had never done it before	Cha robh mi air a dhèanamh a-riamh roimhe
I think she was embarrassed and left	Tha mi creidsinn gun do ghabh i nàire agus dh’fhalbh i
It is one of several youth organizations around the world	Tha e mar aon de ghrunn bhuidhnean òigridh air feadh an t-saoghail
I did not deserve his love	Cha robh mi airidh air a ghaol
I keep to myself	Bidh mi gam chumail fhèin rium fhèin
A stream of enduring women, fleeing their prey	Sruth de mhnathan buan, a' teicheadh ​​le'n creich
Each pupil is assigned to a house	Tha gach sgoilear air a shònrachadh do thaigh
I like to cite it as an incorrect justification of failure	Is toil leam a bhith ga ainmeachadh mar fhìreanachadh mì-cheart air fàiligeadh
I try to shoot once a week	Bidh mi a’ feuchainn ri losgadh airson uair san t-seachdain
I know you said no	Tha fios agam gun tuirt thu gun a bhith a’ cleachdadh am fòn
I got tired of hearing it	Dh’ fhàs mi sgìth ga chluinntinn
I shared her hopes and joys	Roinn mi na dòchasan agus na toileachasan aice
I enjoyed her company	Chòrd a companaidh rium
Nobody listened	Cha robh duine ag èisteachd
I would not let them live	Cha bhithinn a' leigeil leotha a bhith beò
I turned and ran for the wall behind me	Thionndaidh mi agus ruith mi airson a 'bhalla air mo chùlaibh
I think she's going to school	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ dèanamh air an sgoil
I held the glass out to him	Chùm mi a’ ghloine a-mach thuige
I think a lot of us miss that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil tòrr againn ag ionndrainn sin
I cried out for the first time	Ghlaodh mi a-muigh airson a’ chiad uair
A bad feeling had already hit my hungry bone	Bhuail droch fhaireachdainn air mo chnàimh acrach mu thràth
Thinking seemed to be overpowering	Bha e coltach gun robh smaoineachadh a’ dol thairis air inntinn
A faint smile gave him some rest	Thug gàire fann beagan fois dha
These scenes can be seen throughout the video	Chithear na seallaidhean sin air feadh a’ bhidio
I did not bother looking up at the sky	Cha do chuir mi dragh orm a bhith a 'coimhead suas air an speur
A good father goes beyond protection and provision, however	Tha athair math a 'dol nas fhaide na bhith a' dìon agus a 'solarachadh, ge-tà
I didn’t want to look like royalty anymore	Cha robh mi airson a bhith coltach ri rìoghalachd tuilleadh
I say that everyone should live forever in paradise	Tha mi ag ràdh gum bu chòir a h-uile duine a bhith beò gu bràth ann am pàrras
I put my hand down and turned to walk away	Chuir mi mo làmh sìos agus thionndaidh mi airson coiseachd air falbh
I moved it away and stepped back	Ghluais mi air falbh e agus ceum air ais
I had been feeling the same kind of thirst	Bha mi air a bhith a’ faireachdainn gu robh an aon sheòrsa de pathadh borb orm fhìn
I stand and breathe in and out	Bidh mi a 'seasamh agus a' toirt anail a-steach agus a-mach
I could see she was filled with pressure	Bha mi a 'faicinn gu robh i air a lìonadh le cuideam
I was free of the police	Bha mi saor bho na poileis
I didn't even understand	Cha do thuig mi eadhon
I think it was just a little smoky	Tha mi creidsinn gu robh e dìreach a’ sèideadh beagan smùid dheth
I jump up and start chasing after them	Bidh mi a 'leum suas agus a' tòiseachadh a 'ruith às an dèidh
It explains itself	Bidh e ga mhìneachadh fhèin
I thought she was dead or just gone	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh i marbh no dìreach air falbh
Several students committed suicide	Chuir grunn oileanach às dha fhèin
A voice from the cupboard called my name	Thug guth as a' phreas orm air m'ainm
I just wanted to be rebellious and meaningful	Bha mi dìreach airson a bhith reubaltach agus a bhith brìoghmhor
Ten minute walk from the railway station	Coiseachd deich mionaidean bhon stèisean rèile
I just didn’t give it to him	Cha tug mi dìreach dha
I was always traveling	Bha mi daonnan a 'siubhal
I truly believe that they will come to their senses	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn gun tig iad gu na mothachadh aca
I can't tell if he knows	Chan urrainn dhomh innse a bheil fios aige
I was there once too	Bha mi ann uaireigin cuideachd
I was always watching it	Bha mi fhìn an-còmhnaidh ga choimhead
Help yourself and others will help you	Cuidich thu fhèin agus cuidichidh daoine eile thu
I know tomorrow morning	Tha fios agam madainn a-màireach
I learned the technology to counteract this	Dh’ ionnsaich mi mun teicneòlas airson cuir an-aghaidh seo
I already know where they are going	Tha fios agam mu thràth càit a bheil iad a’ dol
I walked over to the house with them	Choisich mi a-null chun an taighe còmhla riutha
I was hoping he would remember me from the wedding	Bha mi an dòchas gum biodh cuimhne aige orm bhon bhanais
I will not be interested	Cha bhi ùidh agam ann
I know what's involved	Tha fios agam dè a tha an sàs
I'm already feeling a lot better	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr mu thràth
I see you put that book in your back pocket	Tha mi faicinn gun cuir thu an leabhar sin nad phòcaid cùil
I started stretching while I waited	Thòisich mi a 'sìneadh a-mach fhad' sa bha mi a 'feitheamh
I have known the mix since the night of the concert	Tha mi eòlach air a 'mheasgachadh bho oidhche na cuirm-chiùil
I enjoyed it for the first few days	Chòrd e rium airson a’ chiad beagan làithean
I tried different types of music	Dh’fheuch mi diofar sheòrsaichean ciùil
I suddenly feel tired	Tha mi gu h-obann a’ faireachdainn sgìth
I was wondering if he could jump under his weight	Bha mi a’ faighneachd an toireadh e leum fon chuideam aige
I do not know where they come from	Chan eil fios agam cò às a tha iad
I came to feel the strength of her spirit	Thàinig mi gu bhith a 'faireachdainn neart a spioraid
I looked it up in our hard drive	Choimhead mi suas e nar draibh cruaidh
Evidence had to be submitted	Dh’ fheumadh fianais a bhith air a thoirt gu buil
I know things are moving fast	Tha fios agam gu bheil cùisean a’ gluasad gu math luath
He works as a football player	Tha e ag obair mar chluicheadair ball-coise
A fence post was flying over the sky over the orchard	Bha post feansa ag itealaich thairis air an speur thairis air an ubhal-ghort
I still can't get the stranger out of my head	Chan urrainn dhomh fhathast an coigreach a thoirt a-mach às mo cheann
I was not leaving now	Cha robh mi a’ falbh a-nis
Clear side thinking	Dòigh smaoineachaidh taobh soilleir
I needed the time alone	Bha feum agam air an ùine leis fhèin
I have been hungry for twelve hours	Tha an t-acras orm airson dusan uair
I greeted the colors as both boats passed	Chuir mi fàilte air na dathan nuair a chaidh an dà bhàta seachad
I take responsibility for that	Tha mi a’ gabhail uallach airson sin
I couldn't do it right now	Cha b' urrainn dhomh ceartas a dhèanamh an-dràsta
I was not waiting for a response	Cha robh mi a 'feitheamh airson freagairt
I just wanted to find out where it came from	Bha mi dìreach airson faighinn a-mach cò às a thàinig e
I hope you have worked it out	Tha mi an dòchas gu bheil thu air a bhith ag obair a-mach
I have not seen any space activity	Chan fhaca mi gnìomhachd fànais sam bith
I didn't get much help there	Cha d' fhuair mi mòran cuideachaidh an sin
I went back to the land of the living	Chaidh mi air ais gu tìr nam beò
I have seen this	Tha mi air seo fhaicinn
I always like to make people laugh	Is toil leam an-còmhnaidh toirt air daoine gàire a dhèanamh
Hope there is no friendship	An dòchas nach eil càirdeas ann
I don't get a word of thanks from you	Chan eil mi a’ faighinn facal taing bhuat
I really like it and it's very comfortable	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr agus tha e gu math comhfhurtail
A unique economy system	Siostam eaconamaidh gun samhail
I mean, she's driving by the side of the house	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil i a’ draibheadh ​​ri taobh an taighe
I followed in his footsteps, taking in the view	Lean mi na aghaidh, a 'toirt a-steach an sealladh
I knew her for a long time	Bha mi eòlach oirre airson ùine mhòr
I knew there was a woman somewhere	Bha fios agam gu robh boireannach ann an sin am badeigin
I kept sharing myself anyway	Lean mi air adhart gu bhith a’ roinn mi fhìn co-dhiù
I understood it when my body was attached to it	Thuig mi e nuair a bha mo chorp ceangailte ris
I wish he could catch me	Bha mi a’ guidhe gun toireadh e grèim orm
I'm going upstairs to my room	Tha mi a’ dol suas an staidhre ​​dhan rùm agam
Tea place with honey	Àite tì le mil
I pulled the cover back	Tharraing mi an còmhdach air ais
If they come they should bring their own security	Ma thig iad bu chòir dhaibh an tèarainteachd fhèin a thoirt leotha
I was amazed at how low my products were running	Chuir e iongnadh orm cho ìosal sa bha na stuthan agam a’ ruith
I think my ex is looking after the house	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an t-seann duine agam a’ coimhead an taighe
I felt that it might be better to leave that alone	Bha mi a’ faireachdainn gur dòcha gu robh e na b’ fheàrr sin fhàgail leis fhèin
The popular feature remained for some time	Dh'fhuirich am feart mòr-chòrdte airson ùine
He was due to repeat the mistake the following year	Bha e gu bhith ag ath-aithris a’ mhearachd an ath bhliadhna
I hated her for that	Bha gràin agam oirre airson sin
I shook my head, maybe not	Chrath mi mo cheann, is dòcha nach eil
I have the cupboard on my back	Tha am preas agam air mo dhruim
I called the nurse again and she finally showed up	Chuir mi fios chun bhanaltram a-rithist agus nochd i mu dheireadh
I find myself stealing to get into this spirit	Tha mi a 'tighinn air mo ghoid gus faighinn a-steach don spiorad seo
I will be with you, soon	Bidh mi còmhla riut, a dh'aithghearr
I think he was right	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e ceart
I felt so powerless, and I did it	Bha mi a’ faireachdainn cho neo-chumhachdach, agus rinn mi a’ chùis
I think the hot water is ready	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an t-uisge teth deiseil
I did not even know that there was such a thing	Cha robh fios agam eadhon gu robh a leithid de rud ann
I look forward to our next meeting	Tha mi a’ coimhead air adhart ris an ath choinneamh againn
I want you to burn this book	Tha mi airson gun loisg thu an leabhar seo
I mean, the way forward is clear	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil an t-slighe air adhart soilleir
I know you don't bite	Tha fios agam nach dèan thu bìdeadh
Many owners choose to acquire stock	Roghnaich mòran de luchd-seilbh stoc fhaighinn
I was crazy, that's true	Bha mi às mo chiall, tha sin fìor
Man cannot have a happy ending with a ghost	Chan urrainn crìoch sona a bhith aig mac an duine le taibhse
I looked down and saw that he had a picture	Choimhead mi sìos agus chunnaic mi gun robh dealbh aige
A hero took the horse away	Thug gaisgeach an t-each air falbh
I can feel their presence	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an làthaireachd
I hang up the phone and sit in complete darkness	Bidh mi a’ leigeil sìos am fòn agus a’ suidhe ann an dorchadas iomlan
I haven't posted about my trip in so long	Chan eil mi air post a chuir mun turas agam cho fada
I found beauty, in a room	Lorg mi bòidhchead, ann an seòmar
I miss you, though	Tha mi gad ionndrainn, ge-tà
I would never marry for money, you know	Cha bhithinn-sa a’ pòsadh airson airgead gu bràth, fhios agad air sin
I think you should rock out this one	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut roc a-mach air an fhear seo
I believe that this was true	Tha mi creidsinn gun robh seo fìor
I followed quickly, not giving him a chance to respond	Lean mi gu sgiobalta, gun a bhith a’ toirt cothrom dha freagairt
I was angry about that too	Bha mi feargach mu dheidhinn sin cuideachd
I will do whatever it takes	Nì mi rud sam bith a bheir e
I told that inspector that	Dh'innis mi sin don neach-sgrùdaidh sin
I wanted this to be noticed soon	Bha mi airson gun toireadh seo aire dha a dh’ aithghearr
I had to leave a message	B’ fheudar dhomh teachdaireachd fhàgail
I'm sure she would have woken up	Tha mi cinnteach gum biodh i air dùsgadh
I believe that was inevitable	Tha mi creidsinn gun robh sin do-sheachanta
A wolf would never hurt the mate	Cha bhiodh madadh-allaidh gu bràth a' gortachadh an companach
I feel so much better	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr
I really enjoyed being with you last week	Chòrd e rium gu mòr a bhith còmhla riut an t-seachdain sa chaidh
I was not at all of those things	Cha robh mi idir idir de na rudan sin
I go up to him, and shake his body gently	Bidh mi a 'dol suas thuige, agus a' crathadh a chorp gu socair
I can sleep and they come to me	Is urrainn dhomh a bhith nam chadal agus thig iad thugam
I decided that was the explanation	Cho-dhùin mi gur e sin am mìneachadh
I landed on my thigh and shook my elbow	Thàinig mi air tìr air mo shliasaid agus chrath mi m’ uilinn
I was really upset more than anything	Bha mi dha-rìribh troimh-chèile barrachd air rud sam bith
I decided it was right	Cho-dhùin mi gu robh e ceart
I'm just feeling a little insecure	Tha mi dìreach a’ faireachdainn caran mì-chinnteach
I burned with thirst for what might be	Loisg mi le tart airson na dh'fhaodadh a bhith
I know when she's about to ask for something	Tha fios agam nuair a tha i an impis rudeigin iarraidh
I waited and waited and waited for them to return	Bha mi a 'feitheamh agus a' feitheamh agus a 'feitheamh orra tilleadh
A room full of the living dead	Seòmar làn de na mairbh beò
I skipped a few steps	Chuir mi cùl ri beagan cheumannan
I have a lot of news for them	Tha tòrr naidheachd agam dhaibh
I am closer than a brother	Tha mi nas fhaisge na bràthair
A branch falls to the ground	Meur a 'tuiteam gu talamh
I had to work it out	B’ fheudar dhomh obrachadh a-mach
I have a lot of gripping to do	Tha tòrr grèim agam ri dhèanamh
I just happen to respect her	Tha mi dìreach a 'tachairt a' toirt spèis dhi
I understood that he must be a minister	Thuig mi gum feum e a bhith na mhinistear
I think this will greatly improve the site	Tha mi a’ smaoineachadh gun leasaich seo an làrach gu mòr
A contract is still a contract	Tha cùmhnant fhathast na chùmhnant
Violent withdrawal time	Ùine tarraing air ais fòirneartach
I wanted to steal it away, but the darkness came	Bha mi airson a ghoid air falbh, ach thàinig an dorchadas
A few minutes later, a woman appeared at the window	Beagan mhionaidean às deidh sin, nochd boireannach san uinneig
I created you with a goal in mind	Chruthaich mi thu le amas nad inntinn
I pulled back before it went out of hand	Tharraing mi air ais mus deach e a-mach à làimh
I did not expect them to be so drunk	Cha robh dùil agam gum biodh iad cho deoch
I am the part you do not recognize	Is mise am pàirt nach aithnich thu
I did not know there were fish	Cha robh fios agam gu robh iasg ann
I am thirty years old	Tha mi trithead bliadhna a dh'aois
I will not think again	Cha bhith mi a’ smaoineachadh tuilleadh
I know my story is no exception	Tha fios agam nach eil an sgeulachd agam gun samhail
Maybe she was a little tired	Is dòcha gu robh i rud beag sgìth
I put a hand on my chest	Chuir mi làmh air mo bhroilleach
I felt hopeless, lost, dead and buried	Bha mi a’ faireachdainn eu-dòchasach, caillte, marbh agus air mo thiodhlacadh
I could not allow it	Cha b' urrainn dhomh a cheadachadh
I had a small window of opportunity	Bha uinneag bheag de chothrom agam
I advised her to go home	Mhol mi dhi a dhol dhachaigh
Discipline based on the global influences of work and education	Smachd stèidhichte air buadhan saoghalta obair agus foghlaim
I'm going to say this with all sincerity	Tha mi a’ dol a ràdh seo leis a h-uile treibhdhireas
I lay on my back and prayed silently to myself	laigh mi air mo dhruim agus rinn mi ùrnaigh gu sàmhach rium fhèin
I sat back in my chair	Shuidh mi air ais anns a’ chathair agam
I would leave because it was my whole point	Bhithinn a’ falbh oir b’ e an rud gu lèir mo bheachd
I felt like I was running around in circles	Bha mi a’ faireachdainn mi-fhìn a’ ruith mun cuairt ann an cearcallan
I know it's hard to talk	Tha fios agam gum bi e doirbh bruidhinn
I should feel good about myself	Bu chòir dhomh a bhith a’ faireachdainn math mum dheidhinn fhìn
I'm looking for meaning	Tha mi a’ lorg brìgh
I stayed outside until it got a little cold	Dh'fhuirich mi a-muigh gus an do dh'fhàs e beagan fuar
My situation was under control	Bha an suidheachadh agam fo smachd
I have to go buy clothes later	Feumaidh mi a dhol a cheannach aodach nas fhaide air adhart
I tried to order my thoughts	Dh'fheuch mi ri mo smuaintean òrdachadh
I know she was trying to get me to come to him	Tha fios agam gu robh i a’ feuchainn ri toirt orm tighinn thuige
I was really waiting for something	Bha mi a’ feitheamh gu dùrachdach airson rudeigin
I would love to kill him	Bu chaomh leam a bhith ga mharbhadh
The government made no further representations	Cha do rinn an riaghaltas tuilleadh tagraidh mun chùis
I didn’t want or want either	Cha robh mi ag iarraidh no a dhìth cuideachd
I pulled you out to find a victim for you	Tharraing mi a-mach thu gus neach-fulang a lorg dhut
I don't look like a princess	Chan eil mi a’ coimhead dad mar bhana-phrionnsa
I saw her leave a while back	Chunnaic mi i a’ falbh beagan air ais
He dealt with the impact of science on weapons technology	Dhèilig e ri buaidh saidheans air teicneòlas armachd
Economic activity is largely supported by foreign aid grants	Tha gnìomhachd eaconamach gu ìre mhòr a’ faighinn taic bho thabhartasan taic cèin
I looked back out of curiosity	Thug mi sùil air ais air a-mach à feòrachas
I moved towards him and he went back from me	Ghluais mi ga ionnsaigh agus chaidh e air ais uam
I love getting up to a wedding	Tha e a’ còrdadh rium a bhith ag èirigh gu banais
The ship and its cargo were a complete loss	Bha an long agus an luchd aice na chall gu tur
I had trained my tail for this race	Bha mi air m’ earball a thrèanadh airson an rèis seo
I think we should keep it very close	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a chumail gu math faisg
I hadn’t noticed him until now	Cha robh mi air mothachadh dha gus a-nis
I cut it very close to the last time	Gheàrr mi e gu math faisg air an turas mu dheireadh
I can feel his feelings	Is urrainn dhomh na faireachdainnean aige a mhothachadh
I will gladly follow them	Bidh mi gu deònach gan leantainn
I have a whole house on a regular basis	Tha taigh slàn agam gu cunbhalach
That takes a lot out of a person	Bheir sin tòrr a-mach à duine
I keep saying that high	Bidh mi a’ cumail ag ràdh sin àrd
I was always so upset when it came to it	Bha mi an-còmhnaidh cho troimh-a-chèile nuair a thàinig e thuige
I could not save it	Cha b' urrainn dhomh a shàbhaladh
I have enough blood on my hands	Tha fuil gu leòr agam air mo làmhan
I was wondering how terrified I would be tonight	Bha mi a’ faighneachd dè an t-uabhas a bhiodh a’ tadhal orm a-nochd
I just have to stick with it	Chan eil agam ach cumail ris
I would never do anything for you	Cha deanadh mi rud sam bith dhut gu bràth
I was not a member of anything	Cha robh mi nam bhall de rud sam bith
I will not allow anyone to be near that anymore	Cha leig mi le duine sam bith a bhith faisg air sin tuilleadh
I can do no more than that	Chan urrainn dhomh barrachd a dhèanamh na sin
I see it sometimes at work but it doesn't bother me	Bidh mi ga fhaicinn uaireannan aig an obair ach chan eil e a’ cur bacadh air
I need you three to help me	Tha feum agam ort triùir airson mo chuideachadh
I didn't see the expression on his face	Chan fhaca mi an abairt air aodann
I suddenly say this was not for a group	Tha mi gu h-obann ag ràdh nach robh seo airson buidheann
I can never live with your parents	Chan urrainn dhomh a bhith beò còmhla ri do phàrantan gu bràth
I was driving out of town	Bha mi gar draibheadh ​​a-mach às a’ bhaile
I felt emotionally worn out	Bha mi a 'faireachdainn caitheamh gu tòcail
I just have to find it	Feumaidh mi dìreach a lorg
The second verse and the chorus follow the same format	Tha an dàrna rann agus an t-sèist a’ leantainn an aon chruth
I did not have that time to relieve	Cha robh an leithid de ùine agam ri shaoradh
I want to come with you	Tha mi airson tighinn còmhla riut
A star for us was also a star for them	Bha rionnag dhuinne cuideachd na rionnag dhaibh
I only have something to show	Chan eil agam ach rudeigin ri shealltainn
I even saw the deal	Chunnaic mi eadhon an cùmhnant
I think they're just defending themselves and the object	Tha mi a’ smaoineachadh nach eil iad ach gan dìon fhèin agus an nì
There was a resurgence of vigor throughout the line	Bhathas a’ faireachdainn spionnadh ùr air feadh na loidhne
I know that sounds too simplistic but that's the plan	Tha fios agam gu bheil fuaimean ro shìmplidh ach sin am plana
I know from my own experiences	Tha fios agam bho na h-eòlasan agam fhìn
I have never read about this anywhere	Cha do leugh mi a-riamh mu dheidhinn seo an àite sam bith
I had to look on the bright side	Dh'fheumadh mi coimhead air an taobh shoilleir
Any young person would have done better	Bhiodh òganach sam bith air dèanamh na b’ fheàrr
I could have anyone else in that school	Dh’ fhaodadh duine sam bith eile a bhith agam san sgoil sin
I have to try to make things better	Feumaidh mi feuchainn ri cùisean a dhèanamh nas fheàrr
I need to regain my strength	Feumaidh mi mo neart fhaighinn air ais
I still have a few more notes to make	Tha beagan notaichean eile agam ri dhèanamh fhathast
I know opening for you too	Tha mi eòlach air fosgladh dhut cuideachd
I thought that was you	Bha mi a’ smaoineachadh gur e sin thu
I can also create fire tricks	Is urrainn dhomh cuideachd mealladh teine ​​​​a chruthachadh
A girl could get used to this	Dh’ fhaodadh nighean fàs cleachdte ri seo
I hurried to carefully put it back on the ground	Rinn mi cabhag gus a chuir gu faiceallach air ais air an talamh
I can't find many words today	Chan urrainn dhomh mòran fhaclan a lorg an-diugh
I felt weak with fear	Bha mi a’ faireachdainn lag leis an eagal
I slipped quickly to my side, feeling sick	Shleamhnaich mi gu sgiobalta air mo thaobh, a’ faireachdainn tinn
I hope she's okay	Tha mi an dòchas gum bi i ceart gu leòr
I couldn't look at anyone else	Cha b’ urrainn dhomh coimhead ri cuideigin eile
I sat up and rubbed my eyes	Shuidh mi suas agus suathadh mo shùilean
I could not confirm anything to the police	Cha b’ urrainn dhomh dad a dhearbhadh dha na poileis
I leave the car at home and take the bus over	Fàgaidh mi an càr dhachaigh agus bheir mi am bus a-null
I will make the cake	Nì mi a’ chèic
I am completely wrapped around your fingers	Tha mi gu tur paisgte timcheall do chorragan
I can't even imagine what was going through his head	Chan urrainn dhomh eadhon smaoineachadh dè bha a’ dol tro a cheann
I hear one of the kitchen chairs being pulled back	Tha mi a’ cluinntinn tè de na cathraichean cidsin ga tharraing air ais
I have something against measuring cups	Tha rud agam an aghaidh chupan tomhais
I can see the bright hope in their eyes	Chì mi an dòchas èasgaidh nan sùilean
I threw myself in bed and lay down panting	Thilg mi mi fhìn air mo leabaidh agus laigh mi a’ panting
I cursed under my breath	Mhalaich mi mallachd fo m' anail
I had not decided what to call him	Cha robh mi air co-dhùnadh dè a chanadh mi ris
I told her I would leave myself	Thuirt mi rithe gum fàgadh mi mi fhìn
I am a fighter who dreams of glorious battles	Tha mi nam neach-sabaid a bhios a’ bruadar air blàran glòrmhor
Probably before the first book was published	Is dòcha mus deach a’ chiad leabhar fhoillseachadh
I need you to make her do something	Tha feum agam ort airson toirt oirre rudeigin a dhèanamh
I may have shaken hands	Is dòcha gu bheil mi air an làmhan a chrathadh
I can't help but think that The Duchess knew the answer	Chan urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ smaoineachadh gu robh fios aig a’ Bhan-diùc air an fhreagairt
I want you to think about it	Tha mi airson gun smaoinich thu air
I wrote about my boyfriend	Sgrìobh mi mu dheidhinn mo leannan
I want to say something	Tha mi airson rudeigin a ràdh
I didn’t want this for you	Cha robh mi ag iarraidh seo dhut
He was shot again the next day	Chaidh losgadh a-rithist an ath latha
I never stayed with anyone long though	Cha do dh'fhuirich mi a-riamh còmhla ri duine fada ge-tà
I'll meet you outside in front in five minutes	Coinnichidh mi thu a-muigh air beulaibh ann an còig mionaidean
Of course I couldn't tell you why	Gu dearbh cha b’ urrainn dhomh innse dhut carson
I used my father's good medal to save your life	Chaith mi bonn math m’ athar airson do bheatha a shàbhaladh
I love you so much	Tha gaol cho mòr agam ort
I think we've found our supporter	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air an duine cumail suas againn a lorg
I've spent years investing in this ugly planet	Tha mi air bliadhnaichean a thasgadh air a’ phlanaid grod seo
I will not go away	Cha tèid mi à bith
I can't tell you what it is	Chan urrainn dhomh innse dè a th’ ann
I really was	Bha mi an da-rìribh
I was still in college when this happened	Bha mi fhathast sa cholaiste nuair a thachair seo
I was just angry, but not you	Bha mi dìreach feargach, ach chan ann leatsa
I can see these old rusty pipes on the roof of the house	Chì mi na seann phìoban meirgeach seo air mullach an taighe
I need to replace him	Feumaidh mi cuideigin a ghabhail na àite
I could be with you, if you like	Dh'fhaodainn a bhith leatsa, ma thogras tu
I had to get away from it	Dh'fheumadh mi faighinn air falbh bhuaithe
I always knew it had to happen	Bha fios agam an-còmhnaidh gum feumadh e tachairt
I always dreamed of exhibiting about animal painting	Bha mi an-còmhnaidh a’ bruadar taisbeanadh a dhèanamh mu pheantadh bheathaichean
I mean, it could be easier with small items	Tha mi a’ ciallachadh gur dòcha gum biodh e nas fhasa le stuthan beaga
I went a little crazy at the ceremony	Chaidh mi beagan inntinn aig an deas-ghnàth
I say that only out of concern for you	Chan eil mi ag ràdh sin ach a-mach à dragh dhut
I almost live off that stuff	Tha mi cha mhòr a’ fuireach bhon stuth sin
I live in a non-smoking house	Tha mi a’ fuireach ann an taigh gun smocadh
I got the book and returned home	Fhuair mi an leabhar agus thill mi dhachaigh
A story he lost a long time ago	Sgeul a chaill e o chionn fhada
I wouldn't cry, not this time	Cha bhithinn a’ caoineadh, chan ann an turas seo
I watched her reflection but I didn't see her feeling	Choimhead mi a’ meòrachadh aice ach chan fhaca mi a faireachdainn
I decided it was just my steps	Cho-dhùin mi gur e mo cheuman a-mhàin
I want a refund, folks	Tha mi ag iarraidh ath-dhìoladh, daoine
I tried to move, but my legs wouldn't work	Dh'fheuch mi ri gluasad, ach cha bhiodh mo chasan ag obair
I would love to meet them all in person	Bu toigh leam coinneachadh riutha uile gu pearsanta
Maybe I can't control things	Is dòcha nach urrainn dhomh rudan a stiùireadh
This version is specifically designed for easier finger use	Chaidh an dreach seo a dhealbhadh gu sònraichte airson cleachdadh mheur nas fhasa
I promise to be a hardworking individual	Tha mi a’ gealltainn a bhith nad neach fa leth dìcheallach
I suggest you learn more about it first	Tha mi a’ moladh gun ionnsaich e barrachd mu dheidhinn an-toiseach
I met your mother right after she left	Choinnich mi ri do mhàthair dìreach às deidh dhi falbh
I felt that it was a bit sad	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e caran duilich
I think it was a gang war	Tha mi a’ smaoineachadh gur e cogadh gang a bha seo
Fish stayed in the bucket	Dh’fhan iasg anns a’ bhucaid
I hope you feel better	Tha mi an dòchas gu bheil thu a’ faireachdainn nas fheàrr
I cried for coming	Ghlaodh mi air son tighinn
I pick up the box and shake it	Bidh mi a 'togail a' bhogsa agus ga chrathadh
I have shown that this is wrong	Tha mi air sealltainn gu bheil seo ceàrr
I was feeling a little different	Bha mi a’ fàs beagan faireachdainn dhomh fhìn
I believe the word went out about me	Tha mi creidsinn gun deach am facal a-mach mum dheidhinn
I wanted to help a little	Bha mi airson beagan a chuideachadh
A promising young man came to marry her	Thàinig fear òg gealltanach thuice airson pòsadh
I was born into a community	Rugadh mi ann an coimhearsnachd
I was then able to get a little more sleep	Bha e comasach dhomh an uairsin beagan a bharrachd cadal fhaighinn
I like the concept of that	Is toil leam a’ bhun-bheachd de sin
I took off my hat and tried to fix it	Thug mi dheth an ad agam agus dh’ fheuch mi ri a chàradh
I think maybe his face is going to be red	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil aodann gu bhith dearg
I am also no exception	Chan eil mi cuideachd na eisgeachd
I am thankful that you called me to be a minister	Tha mi taingeil gun do ghairm thu mi gu bhith nad mhinistear
I do not think that these soldiers are behaving themselves	Cha chreid mi gu bheil na saighdearan sin gan giùlan fhèin
Only war could declare it	Is e dìreach a dh’ fhaodadh cogadh ainmeachadh
I now asked what would happen to me	Dh'fhaighnich mi a-nis dè thachradh dhomh
I know what's coming	Tha fios agam dè tha tighinn
I left work and drove home	Dh’fhàg mi an obair agus dhràibh mi dhachaigh
I thought maybe we could take turns living with her	Bha mi a’ smaoineachadh is dòcha gum b’ urrainn dhuinn mu seach a bhith a’ fuireach còmhla rithe
I was often wondering what he looked like	Bha mi tric a’ faighneachd cò ris a bha e coltach dha
I set my chest against his	Shuidhich mi mo chliabh an aghaidh a chuid
I became so busy with work and school	Dh’ fhàs mi cho trang le obair agus sgoil
I sang to her for hours	Sheinn mi dhi airson uairean a thìde
I had separated the gift offering from my carriage	Bha mi air an tabhartas tiodhlac a sgaradh le mo ghiùlan
Another family rescued the two children	Shàbhail teaghlach eile an dithis chloinne
I should ask her what other criteria are	Bu chòir dhomh faighneachd dhi dè a th’ ann an slat-tomhais eile
I know you dropped out of medical school	Tha fios agam gun do leig thu a-mach às an sgoil mheidigeach
A new statue now covered the wall	Bha ìomhaigh ùr a-nis a’ còmhdach a’ bhalla
I was not talking about twenty dollars	Cha robh mi a 'bruidhinn mu fhichead dollar
The child also placed moving materials on the ground	Chuir am paiste cuideachd stuthan gluasadach air an talamh
I need some extra rest	Feumaidh mi beagan fois a bharrachd
I see them, but they do not see me	Chì mi iad, ach chan fhaic iad mi
I think the cartoon is fine	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an cartùn ceart gu leòr
I was tired of it	Bha mi sgìth dheth
They are also an economically important product	Tha iad cuideachd nan toradh a tha cudromach gu h-eaconamach
I swallowed hard before answering	shluig mi gu cruaidh mus do fhreagair mi
A scene of pure bliss	Sealladh de shòlas fìor-ghlan
I was just saying she's beaten	Bha mi dìreach ag ràdh gu bheil i air a bhualadh
I want to save you from your own	Tha mi airson do shàbhaladh bho do chuid fhèin
I just hope your friend helps you to prove that	Tha mi dìreach an dòchas gun cuidich do charaid thu gus sin a dhearbhadh
I bet it's the best sandwich ever	Cuiridh mi geall gur e an ceapaire as fheàrr a-riamh
This must be bred into every soldier	Feumaidh seo a bhith air a briodadh a-steach do gach saighdear
I spent a lot of time with them	Chuir mi seachad tòrr ùine ann còmhla riutha
I just forgot about the dance	Dhìochuimhnich mi dìreach mun dannsa
I was looking at another world	Bha mi a’ coimhead air saoghal eile
I must be doing something wrong	Feumaidh gu bheil mi a’ dèanamh rudeigin ceàrr
I was not a member there	Cha robh mi nam bhall an sin
I could hardly believe it myself these days	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh a chreidsinn mi fhìn na làithean seo
I'm in no hurry	Chan eil mi ann an cabhag sam bith
I did not want to see danger there	Cha robh mi airson cunnart fhaicinn ann
A big man is standing behind the table in the shop	Tha fear mòr na sheasamh air cùl a 'chlàr anns a' bhùth
I took a few steps up	Ghabh mi beagan cheumannan suas
I was still on my stomach	Bha mi fhathast air mo stamag
I stood there, not knowing what to do next	Sheas mi an sin, gun fhios dè an ath rud a nì mi
I intend to return	Tha mi an dùil tilleadh
I think you know famous fathers and their sons	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu eòlach air athraichean ainmeil agus am mic
I took pictures and took notes	Thog mi dealbhan agus ghabh i notaichean
I have a lot of good pieces	Tha tòrr pìosan math agam
I can be like anyone you want me to be	Is urrainn dhomh a bhith mar neach sam bith a tha thu ag iarraidh orm a bhith
I remember some of them	Tha cuimhne agam air cuid dhiubh
A picture can be worth a thousand words	Faodaidh dealbh a bhith luach mìle facal
I only have a question or two	Chan eil agam ach ceist no dhà
A body can only consume large amounts of substances	Chan urrainn dha corp ach mòran de stuthan a chaitheamh
I replied, increasing weight	Fhreagair mi, a 'meudachadh cuideam
The show features several well-known guest stars	Anns a’ phrògram tha grunn rionnagan aoighean ainmeil
I withdraw from all open courses	Bidh mi a 'crìonadh bho gach cùrsa a tha fosgailte
A knock at the door made her stomach fall	Thug gnog aig an doras air a stamag tuiteam
I like deep throat	Is toil leam amhach domhainn
I was shooting too fast	Bha mi a’ losgadh ro àrd
I have been present for the past few years	Tha mi air a bhith an làthair o chionn beagan bhliadhnaichean
I was not used to standing for so long, so often	Cha robh mi cleachdte ri bhith a’ seasamh cho fada, cho tric
I know how to make a gym work	Tha fios agam mar a bheir mi air gym obrachadh
I barely made it out	Is gann gun do rinn mi a-mach e
I can’t wait to see what everyone works for	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faicinn dè a bhios a h-uile duine ag obair
I can always include some of these	Is urrainn dhomh an-còmhnaidh cuid dhiubh sin a chuir a-steach
I looked past it and saw nothing	Choimhead mi seachad air agus chan fhaca mi dad
I say this to you only	Tha mi ag ràdh seo ribh a-mhàin
He makes different music	Bidh e a’ dèanamh ceòl eadar-dhealaichte
This section of this street is mine	Is ann leamsa a tha an earrann seo den t-sràid seo
I was in a sealed room further down the tunnel	Bha mi ann an seòmar seulaichte nas fhaide sìos an tunail
I looked under my bed	Sheall mi fo mo leabaidh
I guess it was okay though	Tha mi creidsinn gu robh e ceart gu leòr ge-tà
I kept quiet and everything went without incident	Chùm mi sàmhach agus chaidh a h-uile càil às aonais tachartas
I walk to her and shake her hand	Bidh mi a 'coiseachd thuice agus a' crathadh a làmh
I mean, what else could be an explanation	Tha mi a’ ciallachadh, dè am mìneachadh eile a dh’ fhaodadh a bhith ann
I need it as soon as you get it	Tha feum agam air cho luath 's a gheibh thu e
I want to tell you even more	Tha mi airson eadhon barrachd innse dhut
I can feel every beat	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gach buille
I appreciate his time and effort	Tha mi a’ cur luach air an ùine agus na h-oidhirpean aige
I will teach you not to need a blade	Teagaisgidh mi dhut gun a bhith feumach air lann
I write what you say	Bidh mi a’ sgrìobhadh na tha thu ag ràdh
A man came and spread charitable things in abundance	Thàinig fear agus sgaoil e nithean carthannach gu pailt
She has no gray hair	Chan eil falt liath air a ceann
I wish it was so easy for me	Tha mi a’ guidhe gun tàinig e cho furasta dhomh
I watched the gate begin to close behind us	Choimhead mi an geata a’ tòiseachadh a’ dùnadh air ar cùlaibh
I did not want to bother you	Cha robh mi airson dragh a chuir ort
I appreciate those who put themselves in difficult situations	Tha mi a’ toirt meas air an fheadhainn a chuir iad fhèin ann an suidheachaidhean duilich
I feel good and confident	Tha mi a’ faireachdainn math agus cinnteach
I will only stop to see how things went	Cha stad mi ach gus faicinn mar a chaidh cùisean
I could not wait until it was all over	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus an robh e uile seachad
I get inspiration everywhere and everywhere	Bidh mi a’ faighinn brosnachadh anns a h-uile àite agus àite sam bith
I felt no remorse, no anger, no pain	Cha robh mi a’ faireachdainn aithreachas, gun fearg, gun phian
I think we need something to lift us up	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum againn air rudeigin airson ar togail suas
I have to see it today	Feumaidh mi fhaicinn an-diugh e
I was embarrassed and feeling a little rejected	Bha mi tàmailteach agus bha mi a’ faireachdainn beagan air a dhiùltadh
I hated him for being calm and being right	Bha gràin agam air airson a bhith socair agus a bhith ceart
I wanted to help him	Bha mi airson a chuideachadh
I can't read robot at all	Chan urrainn dhomh robot a leughadh idir
I can barely hear my thoughts	Is gann gun cluinn mi mo smuaintean
I was wondering how he was going to make his own inside	Bha mi a’ smaoineachadh ciamar a bha e a’ dol a dhèanamh e fhèin a-staigh
I knew what he was going to do	Bha fios agam dè bha e a’ dol a dhèanamh
A mild cough surprised her	Chuir casadaich aotrom iongnadh oirre
There is no voting or decision by a majority	Chan eil bhòtadh no co-dhùnadh ann le mòr-chuid
I may not be home late tonight	Is dòcha nach bi mi dhachaigh gu anmoch a-nochd
I smiled and put the suit back on	Rinn mi gàire agus chuir mi an deise air ais air a’ chrann
I closed my eyes instead of shaking my head	Dhùin mi mo shùilean an àite a bhith a’ crathadh mo chinn
I suddenly realized it was open	Thuig mi gu h-obann gu robh e fosgailte
I can feel the blood running down my face	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an fhuil a ’ruith gu m’ aodann
I think we should go over and see	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a dhol a-null agus fhaicinn
I forgive you and give you grace	Tha mi a’ toirt maitheanas dhut agus a’ toirt gràs dhut
Ellen has no plans to fall in love with him	Chan eil dùil aig Ellen gaol a dhèanamh leis
I just had to stop	Cha robh agam ach toirt air stad
I did not understand your nature	Cha do thuig mi do nàdur
I would not give up hope	Cha bhithinn a’ leigeil seachad dòchas
I found the phone ringing	Lorg mi am fòn a’ glaodhadh
I can't imagine I'm particularly happy with it	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil mi air leth toilichte leis
I think it's getting better	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ fàs nas fheàrr
I felt lost and alone	Bha mi a’ faireachdainn caillte agus aonaranach
I was coming in and they were leaving	Bha mi a’ tighinn a-steach agus bha iad a’ falbh
I can understand that too	Is urrainn dhomh sin a thuigsinn cuideachd
A side table was also covered with papers	Bha bòrd ri thaobh cuideachd còmhdaichte le pàipearan
I have nothing to report	Chan eil dad agam ri aithris
I feel like I'm wasting a lot of time	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mi a’ call ùine mhòr
I would have no choice	Cha bhiodh roghainn eile agam
I didn't want to be too close anyway	Cha robh mi airson a bhith ro fhaisg air co-dhiù
We made the sensible business decision	Rinn sinn an co-dhùnadh gnìomhachais ciallach
I could take no pleasure in it	Cha b 'urrainn dhomh toileachas sam bith a thoirt bhuaithe
I will not do anything to drive you mad	Cha dèan mi rud sam bith a chuireas às do chiall thu
Some volunteers lost heart and abandoned	Chaill cuid de shaor-thoilich cridhe agus thrèig iad
I will do no more damage	Cha dean mi tuilleadh milleadh
I'm starting to get scared	Tha mi a 'tòiseachadh a' faighinn eagal
No statement was made	Cha deach aithris sam bith a dhèanamh
I couldn't believe how complicated it was	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cho toinnte ‘s a bha a’ chùis
I just, uh, threw up	Tha mi dìreach, uh, thilg mi suas
A bowl of fruit on the kitchen table	Bobhla de mheasan air bòrd a’ chidsin
I could only remember the date	Cha robh cuimhne agam ach air a’ cheann-latha
I can explain it in detail	Is urrainn dhomh a mhìneachadh gu mionaideach
I closed my eyes and just breathed in and out	Dhùin mi mo shùilean agus dìreach anail a-steach agus a-mach
I was sure he knew more than he was saying	Bha mi cinnteach gu robh fios aige air barrachd na bha e ag innse
I hoped he understood	Bha mi an dòchas gun do thuig e
I have little wealth to lose	Chan eil mòran beairteas agam ri chall
Her parents and uncle saw her	Chunnaic a pàrantan agus bràthair-athar i
The marriage was reportedly a happy one	A rèir aithris bha am pòsadh toilichte
I want to show it to my family	Tha mi airson sealltainn dha mo theaghlach
A trustee or priest works well	Bidh urrasair no sagart ag obair gu math
I grew up here, through it all	Dh'fhàs mi suas an seo, troimhe gu lèir
His companions approached him with great piety	Dhlùth a chompanaich ris le mòr dhiadhachd
I wondered how many times it had passed	Bha mi a’ faighneachd cia mheud uair a chaidh seachad
I think this is a good mix for us	Tha mi a’ smaoineachadh gur e measgachadh math a tha seo dhuinn
I need your help to finish my book	Tha feum agam air do chuideachadh gus an leabhar agam a chrìochnachadh
I can almost see her	Cha mhòr nach fhaic mi i
I started walking towards the door	Thòisich mi a’ coiseachd a dh’ionnsaigh an dorais
I almost jumped through the reception area	Cha mhòr nach leum mi tron ​​​​ionad-fàilte
I really appreciated how she cared for my sister	Bha meas mòr agam air mar a thug i cùram dha mo phiuthar
Hand rubbing her calf	Làmh a' suathadh a laogh
I refused to believe it	Dhiùlt mi a chreidsinn
So much to think about	Na h-uimhir airson smaoineachadh
I wish everyone in the county would think so	Tha mi a’ guidhe gum biodh a h-uile duine san t-siorrachd a’ smaoineachadh mar sin
I was just a little tired	Bha mi dìreach beagan sgìth
I tried to persuade her to get a birth control	Dh'fheuch mi ri toirt oirre casg-breith fhaighinn
I did not know you had a brother	Cha robh fios agam gu robh bràthair agad
I already have plans	Tha planaichean agam mu thràth
I lean over it for a closer look	Bidh mi a 'lùbadh thairis air airson sùil nas mionaidiche
I even lost my own daughter	Chaill mi eadhon mo nighean fhìn
I never trusted it	Cha do chuir mi earbsa a-riamh ann
I opened the door and I went in anyway	Dh’ fhosgail mi an doras agus chaidh mi a-steach co-dhiù
I filled it into my back pocket	Lìon mi a-steach do mo phòcaid cùil e
I regard you as the gentlemen as the excellent teachers	Tha mi gad mheas mar na daoine uaisle mar na sàr thidsearan
I can't wait to get back home	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faighinn air ais dhachaigh
Choose a hero to live for glory	Taghaidh gaisgeach a bhith beò airson glòir
There are herbs on the field	Tha luibhean air an raon
I knew all about that one too	Bha fios agam uile air an fhear sin cuideachd
I have contacted you before you can recognize me	Tha mi air fios a chuir thugad mus aithnich thu mi
I have a great idea	Tha beachd air leth agam
I was proud of myself, not afraid	Bha mi a’ faireachdainn moiteil àsam fhìn, gun clisgeadh fhathast
I hope you believe that	Tha mi an dòchas gu bheil thu a’ creidsinn sin
I want you to find happiness, not healing	Tha mi airson gum faigh thu toileachas, chan e leigheas
I enjoyed it there, my friend silence	Chòrd e rium an sin, an t-sàmhchair caraid dhomh
A knock at the door stopped her	Chuir gnog aig an doras stad oirre
White did not forget it	Cha do dhìochuimhnich White e
I think you have a hard head	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil ceann cruaidh agad
I did more than my normal daily routine	Rinn mi barrachd na mo choltas làitheil àbhaisteach
I do not want to hear more information	Chan eil mi airson tuilleadh fiosrachaidh a chluinntinn
I could stand up and learn more about art	B’ urrainn dhomh seasamh airson barrachd ionnsachadh mu ealain
I go out to the kitchen and have breakfast	Bidh mi a’ dol a-mach don chidsin agus a’ faighinn bracaist
I do not want to go beyond what is necessary	Chan eil mi airson a dhol nas fhaide na tha riatanach
I'm definitely worth sharing these theories	Tha mi gu cinnteach is fhiach na teòiridhean sin a roinn
I asked briefly why they parted with us	Dh'fhaighnich mi goirid carson a dhealaich iad rinn
I move to hold her hand	Bidh mi a 'gluasad gus a làmh a chumail
I remembered now the whole thing	Bha cuimhne agam a-nis air an rud gu lèir
Garage business on the verge of great success	Gnìomhachas garaids an impis soirbheachas mòr
Two golf courses separate the canal	Bidh dà raon goilf a’ sgaradh a’ chanàil
I almost got it, I almost got it	Cha mhòr nach d’ fhuair mi, cha mhòr nach d’ fhuair mi e
I pushed into the flat	Phut mi a-steach don flat
I couldn't believe what happened a month ago	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn na thachair o chionn mìos
I knew he did what he thought was right	Bha fios agam gun do rinn e na bha e a’ smaoineachadh a bha ceart
I used to live out of it	bhithinn a’ fuireach a-mach às
I said, that place looks a little interesting	Thuirt mi, tha an t-àite sin a’ coimhead rud beag inntinneach
Sunday rejected the advice	Dhiùlt Didòmhnaich a’ chomhairle
Genetic study of male sexual orientation	Sgrùdadh ginteil air claonadh gnèitheasach fireannaich
I'm even going to admit it	Bidh mi eadhon a’ dol gu aideachadh
I had no respect for him	Cha robh spèis sam bith agam dha
I really wanted to visit the city	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a dhol a choimhead air a’ bhaile mhòr
I was so happy and grateful	Bha mi cho toilichte agus taingeil
I wanted some way to see it from my perspective	Bha mi airson dòigh air choireigin gum faiceadh e e bho mo shealladh
I saw a man filled with passion	Chunnaic mi duine air a lìonadh le dìoghras
He was the best program judge in the industry	B’ esan am britheamh prògraim as fheàrr anns a’ ghnìomhachas
I covered it well	Chòmhdaich mi e gu math
I tend to scare everyone	Tha mi buailteach a bhith a’ cur eagal air a h-uile duine
A trip to forget for almost everyone involved	Cuairt ri dhìochuimhneachadh airson cha mhòr a h-uile duine a tha an sàs ann
I see everything about us	Chì mi a h-uile rud mu ar deidhinn
I order you to release it	Tha mi ag òrdachadh dhut a leigeil ma sgaoil
I was again the little blind	Bha mi a-rithist an dall bheag
I have to say, you bad boy, you paid attention	Feumaidh mi ràdh, a bhalaich olc, bha m’ aire agad
I have run on my own	Tha mi air ruith leam fhìn
I could not lift myself up	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thogail suas
I decided to have fun with it	Cho-dhùin mi spòrs a bhith agam leis
I can't guarantee it will work	Chan urrainn dhomh gealltainn gun obraich e
I really like her as a man	Is fìor thoil leam i mar dhuine
I was waiting for someone to come, but no one showed up	Bha mi a’ feitheamh ri cuideigin a thighinn, ach cha do nochd duine
Don't miss it at any cost	Na caill e aig cosgais sam bith
I put on my best smile	Chuir mi orm mo ghàire as fheàrr
I like being outdoors	Is toil leam a bhith a-muigh
I pulled out my magazine and started writing	Tharraing mi a-mach an iris agam agus thòisich mi a’ sgrìobhadh
I also do data entry and support work	Bidh mi cuideachd a’ dèanamh inntrigeadh dàta agus obair taice
I love him for wanting to do this for us	Tha gaol agam air airson a bhith ag iarraidh seo a dhèanamh dhuinne
I really meant that too	Bha mi dha-rìribh a’ ciallachadh sin cuideachd
I do not need supplies to survive	Chan eil feum agam air solar airson a bhith beò
That no reasonable person would put faith in it	Nach cuireadh neach reusanta sam bith creideamh ann
A note was placed on the pillow next to it	Chaidh nota a chuir air a’ chluasag ri thaobh
I'm just looking for my brothers	Tha mi dìreach a’ coimhead airson mo bhràithrean
Screen to start and end play	Sgrion airson tòiseachadh air cluich agus crìoch a chur air
I had now come to the well of voices	Bha mi nis air tighinn gu tobar nan guthan
His mother is a representative for an insurance company	Tha a mhàthair na riochdaire airson companaidh àrachais
I didn't even want to look at her answer	Cha robh mi eadhon airson a bhith a’ coimhead air an fhreagairt aice
The seeds are scattered by wind and rain	Tha na sìol air an sgapadh le gaoth is uisge
I doubt they would be able to save them anyway	Tha mi teagmhach gum biodh e comasach dhaibh an sàbhaladh co-dhiù
I have good news	Tha deagh naidheachd agam
I feel like you've been pushed into a corner	Tha mi a’ faireachdainn mar gu bheil thu air mo phutadh gu oisean
Marie works as a piano teacher	Tha Marie ag obair mar thidsear piàna
I can go with the flow	Is urrainn dhomh a dhol leis an t-sruth
I said keep cutting me	Thuirt mi cùm a 'gearradh mi
I'm shining on him to keep me company	Tha mi a’ deàrrsadh air airson a bhith a’ cumail a-mach orm
I have a friend visit in ten minutes	Tha caraid agam a' tadhal ann an deich mionaidean
I hated it from the beginning	Bha gràin agam air bhon toiseach
I move in and out of dreams	Bidh mi a’ gluasad a-steach agus a-mach à aislingean
I was blessed to receive this support	Bha mi beannaichte gun d’ fhuair mi an taic seo
I feel tired instead of great, but thank you	Tha mi a’ faireachdainn sgìth an àite a bhith sgoinneil, ach tapadh leat
I could not tell if she was laughing or crying	Cha b’ urrainn dhomh obrachadh a-mach an robh i a’ gàireachdainn neo a’ caoineadh
I was hurt, but I soon recovered	Bha mi air mo leòn, ach cha b’ fhada gus an d’ fhuair mi seachad air
I tried to tune it out	Dh’fheuch mi ri gleusadh a-mach
I think we could become good friends	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhuinn fàs gu bhith nan deagh charaidean
I personally thank you for your service	Tha mi gu pearsanta a’ toirt taing dhut airson do sheirbheis
I avoid it and keep looking forward	Bidh mi a’ seachnadh i agus a’ cumail a’ coimhead dìreach air adhart
I felt embarrassed by my doubts	Bha mi a’ faireachdainn nàire leis na teagamhan agam
I had no friends there	Cha robh caraidean agam an sin
I love sports and outdoor pursuits	Tha mi dèidheil air spòrs agus cur-seachadan a-muigh
I did not expect honesty	Cha robh dùil agam ri onair
I knew this would not be easy	Bha fios agam nach biodh seo furasta
A small search vessel shared the mountain with us	Bha soitheach rannsachaidh beag a’ roinn an t-slèibhe leinn
I hope you do it justice	Tha mi an dòchas gun dèan thu ceartas ris
I will not be noticed among them	Cha toirear fainear mi 'nam measg
The two then avoid each other and share ways	Bidh an dithis an uairsin a 'seachnadh a chèile agus a' pàirt dhòighean
I would like all students to remain seated	Bu mhath leam gum fuirich a h-uile oileanach nan suidhe
I knew they could smell me and hear me	Bha fios agam gum faodadh iad fàileadh a dhèanamh orm agus mo chluinntinn
I jumped into the fast waters	Leum mi anns na h-uisgeachan luath
I need some sleep, that's it	Tha feum agam air beagan cadal, sin e
He was the eldest of nine children	B’ esan am fear bu shine de naoinear chloinne
I think we're ready to play parties right now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn deiseil airson pàrtaidhean a chluich an-dràsta
I cried out as his fingers disappeared inside me	Ghlaodh mi a-mach mar a chaidh a chorragan à sealladh a-staigh orm
I can't trust anything that is happening now	Chan urrainn dhomh earbsa a bhith ann an rud sam bith a tha a’ tachairt a-nis
I was very scared	Bha an t-eagal orm gu mòr
They run east before turning north	Bidh iad a’ ruith dhan ear mus tionndaidh iad gu tuath
I have to show you something	Feumaidh mi rudeigin a shealltainn dhut
I can't keep myself from you	Chan urrainn dhomh mi fhìn a chumail bhuat
A scientist of sorts	Neach-saidheans de sheòrsa
I continue to look back and forth, from side to side	Leanaidh mi a’ coimhead air ais is air adhart, bho thaobh gu taobh
I am opposed to one who could be my greatest enemy	Tha mi an aghaidh aon a dh’ fhaodadh a bhith mar an nàmhaid as motha agam
I sat there and decided what to do	Shuidh mi an sin agus cho-dhùin mi dè a nì mi
I tried to wipe her away before she caught him	Dh'fheuch mi ri a sguabadh air falbh mus do ghlac i e
I believe you have a bright future	Tha mi a’ creidsinn gum bi àm ri teachd math agad
I will buy them tonight as my own personal future	Ceannaichidh mi a-nochd iad mar an àm ri teachd pearsanta agam fhìn
I will be your agent today	Bidh mi nam neach-ionaid agad an-diugh
I held the knife she gave me	Chùm mi an sgian a thug i dhomh
Maybe I will do that tomorrow	Is dòcha gun dèan mi sin a-màireach
I was a very angry teenager too	Bha mi nam dheugaire gu math feargach cuideachd
I thought he looked familiar	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ coimhead eòlach
I mean, sometimes it came back too late	Tha mi a’ ciallachadh, uaireannan thàinig e air ais gu math fadalach
I just felt so clear	Bha mi a’ faireachdainn a h-uile càil cho soilleir
I do not know how yet	Chan eil fios agam ciamar fhathast
I do not know where we were	Chan eil fios agam càite an robh sinn
I always wanted to try those	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh feuchainn orra sin
I do not support this bill	Chan eil mi a’ toirt taic don bhile seo
I felt supported even when it didn't look that way	Bha mi a’ faireachdainn taic eadhon nuair nach robh e a’ coimhead mar sin
I saw it in the crowd	Chunnaic mi e anns an t-sluagh
I reach my hand back	Ruigidh mi mo làmh air ais
I cried out and asked her to visit	Ghlaodh mi agus dh’ iarr mi oirre tadhal
I will wipe away my tears with my hands	Sguabaidh mi mo dheòir lem làmhan
I was not worried about the label	Cha robh dragh sam bith orm mun leubail
Bill was a writer	Bha Bill na sgrìobhadair
I had a flood in my mouth	Bha tuil agam nam bheul
I can't believe my ears	Cha chreid mi mo chluasan
I mean, what is it	Tha mi a 'ciallachadh, dè an rud a th' ann
I didn't have to lie down	Cha robh agam ri laighe
I specifically shared this learning with my classmates	Roinn mi an ionnsachadh seo gu sònraichte le mo cho-oileanaich sa chlas
There was a town airport nearby	Bha port-adhair baile faisg air làimh
I lowered her gently to the ground	Leig mi sìos i gu socair chun na talmhainn
I decided to ask her that night	Cho-dhùin mi faighneachd dhi an oidhche sin
This was decided by throwing money	Chaidh seo a cho-dhùnadh le tilgeil airgid
I can't change my platform	Chan urrainn dhomh an àrd-ùrlar agam atharrachadh
I did not see that my personality was the big draw	Chan fhaca mi gur e mo phearsantachd an tarraing mhòr
I need an explanation for you	Tha feum agam air mìneachadh dhut
I went for the legs this time	Chaidh mi airson nan casan an turas seo
I miss being home with family for the holidays	Tha mi ag ionndrainn a bhith aig an taigh le teaghlach airson na saor-làithean
I've been doing this for five or six weeks	Tha mi air a bhith a’ dèanamh seo airson còig no sia seachdainean
Some accepted a compromise position	Ghabh cuid ri suidheachadh co-rèiteachaidh
Passenger fares were also explained	Chaidh cìsean luchd-siubhail a mhìneachadh cuideachd
I look like a new, new gender	Tha mi coltach ri gnè ùr, ùr
I got the suit and paid down in cash	Fhuair mi an deise agus pàigheadh ​​sìos ann an airgead
I felt your presence	Bha mi a’ faireachdainn do làthaireachd
I went to dinner with a couple	Chaidh mi gu dinnear còmhla ri dithis no dhà
I barely noticed when he left	Is gann gun do mhothaich mi nuair a dh’fhalbh e
I did not see him there at all	Chan fhaca mi ann an sin e idir
I want action over form	Tha mi ag iarraidh gnìomh thairis air foirm
I would highly recommend this course	Bhithinn gu mòr a’ moladh a’ chùrsa seo
I did not want to hurt him	Cha robh mi airson a ghoirteachadh
I hadn't thought	Cha robh mi air a bhith a’ smaoineachadh
I just want to be normal	Tha mi dìreach airson a bhith àbhaisteach
I want to experience it better	Tha mi airson eòlas fhaighinn air nas fheàrr
I love those times	Is toil leam na h-amannan sin
I put it in the garage and closed the door	Chuir mi anns a’ gharaids e agus dhùin mi an doras
Mask covers the face, and it is silent	Bidh masg a’ còmhdach aodann, agus bidh e sàmhach
I had to do it once more as he commanded	Bha mi ri dhèanamh aon uair eile mar a dh'àithn e
I'll take the rest tomorrow	Bheir mi an còrr a-màireach
Then I picked up the graph and ran the type	An uairsin thog mi an graf agus ruith mi an seòrsa
I can no longer hear the car	Chan urrainn dhomh an càr a chluinntinn tuilleadh
I have a bad feeling about this place	Tha droch fhaireachdainn agam mun àite seo
I didn't make much sense	Cha robh mi a’ dèanamh mòran ciall
I can barely hold my sword	Is gann gun urrainn dhomh mo chlaidheamh a chumail
I totally agree with your post	Tha mi gu tur ag aontachadh leis a’ phost agad
I was captivated by the beauty and the enthusiasm	Bha mi air mo bheò-ghlacadh leis a’ bhòidhchead agus an dealas
I rubbed my eyes, shaking	Shuath mi mo shùilean, a 'crathadh
I saw something that inspired me	Chunnaic mi rudeigin a bhrosnaich mi
I have an expert, who is a private investigator	Tha neach-eòlais agam, a tha na neach-sgrùdaidh prìobhaideach
I thought he might have been surprised	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun do chuir e iongnadh air
I was amazed at how easy it was	Chuir e iongnadh orm cho furasta ‘s a bha e
I mean, sometimes, it's just not like any particular religion	Tha mi a’ ciallachadh, uaireannan, ach chan ann coltach ri creideamh sònraichte sam bith
A good piece of craft	Pìos ciùird math
I had to get out of town	B’ fheudar dhomh faighinn a-mach às a’ bhaile
I managed to push it out, through a window	Chaidh agam air a putadh a-mach, tro uinneig
I could not explain how angry he was	Cha b’ urrainn dhomh mìneachadh dhut cho feargach ‘s a bha e
I think that was a good idea	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a bha sin
I can’t wait to read a lot more from you	Chan urrainn dhomh feitheamh gus tòrr a bharrachd a leughadh bhuat
I just wanted her to prove it	Bha mi dìreach airson gun dèanadh i dearbhadh
I have a good harvest this year	Tha foghar math agam am-bliadhna
I did not want to hurt you	Cha robh mi airson do ghoirteachadh
I said you get the money	Thuirt mi gum faigh thu an t-airgead
I could no longer live under their oppressive rules	Cha b’ urrainn dhomh a bhith beò fo na riaghailtean leatromach aca tuilleadh
That's funny to me now	Tha sin èibhinn dhomh a-nis
God did good to me	Rinn Dia math dhomh
I just have a research project to do for the school	Tha dìreach pròiseact rannsachaidh agam ri dhèanamh airson na sgoile
I am an adult woman who loves to have sex	Tha mi nam boireannach inbheach a tha dèidheil air a bhith ri feise
These are especially above the tree line	Tha iad sin gu sònraichte nas àirde na loidhne nan craobhan
I never thought she was calling my name	Cha do smaoinich mi a-riamh gu robh i a’ gairm m’ ainm
I am grateful for it	Tha mi taingeil air a shon
A sales leaflet in her files confirmed it	Dhearbh bileag reic anns na faidhlichean aice e
I need you to listen to me carefully	Feumaidh mi gun èist thu rium gu faiceallach
I never had it myself	Cha robh e riamh agam mi-fhìn
A mixture of surprise and fear came over her face	Thàinig measgachadh de dh’ iongnadh is de dh’eagal thairis air a h-aodann
I interrupted our conversation	Thug mi a-steach an còmhradh a bh’ againn
Full of gifts wrapped under the tree	Làn làn de thiodhlacan fillte fon chraoibh
This idea became a carrier of nuclear missiles	Thàinig am beachd seo gu bhith na neach-giùlain urchraichean niùclasach
I can't push it too hard	Chan urrainn dhomh a bhrùthadh ro chruaidh
Extremely dark and complex landscape	Cruth-tìre gu math dorcha agus toinnte a bharrachd
I had to run away with them	B’ fheudar dhomh teicheadh ​​còmhla riutha
I wanted to cover so many ideas	Bha mi airson uiread de bheachdan a chòmhdach
I could finally feel the ground	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an talamh mu dheireadh
I have heard about the story	Tha mi air cluinntinn mun sgeulachd
I didn’t have enough of one thing to get into	Cha robh mi gu leòr de aon rud airson a dhol a-steach
Songs for dancing and living with a	Òrain airson a bhith a ' dannsa agus a ' fuireach leis a
I also reminded her of her situation	Chuir mi nam chuimhne an suidheachadh aice cuideachd
I was not on any budget when it comes to love	Cha robh mi air buidseat sam bith nuair a thig e gu gaol
Infinite life would be hell	Bhiodh beatha gun chrìoch na ifrinn
I did not even know who she was at the time	Cha robh fios agam eadhon cò i ​​aig an àm
I was tired of school that day	Bha mi a’ faireachdainn sgìth bhon sgoil an latha sin
I took off my hot little pants and rode it	Thug mi dheth na pants beaga teth agam agus mharcaich mi e
I slowly slid my shoe over the mark	Shleamhnaich mi mo bhròg gu slaodach thairis air a’ chomharra
Young boy, still in high school	Gille òg, fhathast san àrd-sgoil
I just laugh at the images that come to mind	Tha mi a’ magadh air na h-ìomhaighean a tha a’ tighinn nam inntinn
I need to listen to that call	Feumaidh mi èisteachd ris a’ ghairm sin
I checked my watch	Thug mi sùil air an uaireadair
I have stated the above idea	Tha mi air a’ bheachd gu h-àrd a chuir an cèill
I wouldn't be managing it just yet	Cha bhithinn ga riaghladh dìreach fhathast
I am a revolutionary	Tha mi nam rèabhlaideach
I never had the same interest in science again	Cha robh an aon ùidh agam ann an saidheans a-riamh tuilleadh
I know you are mine	Tha fios agam gur leamsa thu
I did not know the academic answer to the mathematical question	Cha robh fios agam air an fhreagairt acadaimigeach don cheist matamataigeach
I threw her clothes off the floor	Thilg mi a h-aodach a-mach air an làr
I was wondering what the place should be	Bha mi a’ faighneachd dè an t-àite a bha còir a bhith
It's a scream	Is e sgreuch a th’ anns an rud
I'm so worried right now	Tha uiread de dhragh orm an-dràsta
The tail is longer than the head and body	Tha an earball nas fhaide na an ceann agus an corp
I should have been staying in the gym all season	Bu chòir dhomh a bhith air a bhith a’ fuireach san gym tron ​​t-seusan
I'm looking for a place	Tha mi a’ coimhead airson àite
I wish it would have been earlier	Tha mi a 'guidhe gum biodh e air a bhith na bu tràithe
I have the right to appeal	Tha còir tagraidh agam
Someone who thinks he loves me	Fear a tha a 'smaoineachadh gu bheil gaol aige orm
I choose one side or the other	Bidh mi a’ taghadh aon taobh no taobh eile
I quickly looked down at myself	Choimhead mi sìos gu sgiobalta orm fhìn
I have to get back in there	Feumaidh mi faighinn air ais ann
A young man attached to workers went ahead	Chaidh fear òg a bha ceangailte ri luchd-obrach air adhart
I felt his body weight against mine	Dh'fhairich mi cuideam a chuirp an aghaidh mo chuid fhìn
I showed you your future	Sheall mi dhut an àm ri teachd agad
I hope you know a good lawyer	Tha mi an dòchas gu bheil thu eòlach air neach-lagha math
I know what we will do tomorrow	Tha fios agam dè a bhios sinn a’ dèanamh a-màireach
A teacher's friend came to the house one day	Thàinig caraid tidsear dhan taigh aon latha
A word long ago	Facal bho chionn fhada
I could feel the same feeling he had when he disappeared	Bha mi a’ faireachdainn an aon fhaireachdainn a bha e a’ faireachdainn nuair a chaidh e à sealladh
I already work as a sort for the company	Tha mi mar-thà ag obair mar sheòrsa airson a’ chompanaidh
I did not see you here	Chan fhaca mi an seo thu
Voluntary, rather than a single state	Adhbhar fèin-thoileil, seach aon stàite
I served as a general of his army	Rinn mi seirbheis mar sheanalair den arm aige
I backed away, not letting her play that game	Rinn mi cùl, gun a bhith a’ leigeil leatha an geama sin a chluich
I did not believe him for a long time	Cha robh mi ga chreidsinn airson na h-ùine as fhaide
I took off my clothes and ran to my shower	Thilg mi dheth m’ aodach agus ruith mi chun fhras agam
I should put it that way	Bu chòir dhomh a chuir mar sin
I suspect they understand that this is part of a problem	Tha amharas agam gu bheil iad a’ tuigsinn gur e pàirt trioblaid a tha seo
Change in my understanding	Atharrachadh air mo thuigse
I stepped back and started dancing	Cheum mi air ais agus thòisich i air dannsa
I have not seen the sun for weeks	Chan fhaca mi a’ ghrian airson seachdainean
I love to learn and be inspired	Is toil leam a bhith ag ionnsachadh agus a bhith air mo bhrosnachadh
I only watched this time	Cha do choimhead mi ach an turas seo
I had to tell you the truth first	Bha agam ris an fhìrinn dhut an toiseach
I feel like that would tie this game together	Tha mi a’ faireachdainn gum biodh sin a’ ceangal a’ gheama seo ri chèile
Negotiations ended unsuccessfully	Thàinig na còmhraidhean gu crìch gun soirbheachadh
I want one of my own	Tha mi ag iarraidh fear agam fhìn
I think most people feel the same way	Tha mi creidsinn gu bheil a’ mhòr-chuid de dhaoine a’ faireachdainn coltach
I could not bring myself to use it	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thoirt airson a chleachdadh
Hate trade, someone says	Malairt ghràineil, canaidh cuideigin
I was not going to let this hurt me	Cha robh mi a’ dol a leigeil leis seo a mhilleadh dhomh
Her campaign the following year came in fifth place	Thàinig an iomairt aice an ath bhliadhna gu buil sa chòigeamh àite
I want to know what happened last season	Tha mi airson faighinn a-mach dè thachair an t-seusan seo chaidh
I removed the grave from the house	Chuir mi an uaigh air falbh bhon taigh
A face on which she began to dream at night	Aghaidh air an robh i a 'tòiseachadh a' bruadar air an oidhche
I started singing, but everything went terribly wrong	Thòisich mi air seinn, ach chaidh a h-uile càil gu math ceàrr
I checked the phone number	Thug mi sùil air an àireamh fòn
I knew why, too much had happened	Bha fios agam carson, bha cus air tachairt
I like early afternoon too	Is toil leam tràth feasgar cuideachd
I confirm that they are all wrong	Bidh mi a 'dearbhadh gu bheil iad uile ceàrr
I just do that when they ask	Bidh mi dìreach a’ dèanamh sin nuair a dh’ iarras iad
A cold wind blew my hair against my skin	Chuir gaoth fhuar m’ fhalt an aghaidh mo chraicinn
No further changes have taken place since then	Chan eil tuilleadh atharrachaidhean air tachairt bhon uairsin
I did not know what the situation was	Cha robh fios agam dè an suidheachadh a bh’ ann
I used to race a track	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ rèiseadh slighe
I looked back at her	Thug mi sùil air ais oirre
I was old enough to get married	Bha mi sean gu leòr airson pòsadh
I can't release them	Chan urrainn dhomh an leigeil ma sgaoil
I wonder who lives there now	Saoil cò tha a’ fuireach ann a-nis
I was the little sister too	Bha mi am piuthar bheag cuideachd
I find myself wondering how late it is	Tha mi gam faighinn fhèin a’ faighneachd dè cho fadalach ‘s a tha e
I will continue my habit	Cumaidh mi ri mo chleachdadh
A moment passed while they looked at each other	Chaidh mionaid seachad fhad 's a bha iad a' coimhead air a chèile
I know you are listening	Tha fios agam gu bheil thu ag èisteachd
This altar was found in its original place	Chaidh an altair seo a lorg anns an àite tùsail aice
I have just come home and slept away	Tha mi dìreach air tighinn dhachaigh agus chaidil mi air falbh
I need to do something to complain about this injustice	Feumaidh mi rudeigin a dhèanamh gus gearan a dhèanamh mun ana-ceartas seo
I have to turn this off now	Feumaidh mi an rud seo a chuir dheth a-nis
Apparently I came in with some money	Tha e coltach gun tàinig mi a-steach gu beagan airgid
I never said you were my girlfriend	Cha tuirt mi a-riamh gur e mo leannan a bh’ annad idir
I know that's silly, but that's how it felt	Tha fios agam gu bheil sin gòrach, ach sin mar a bha e a’ faireachdainn
I passed a lot of wind	Chaidh mi seachad air tòrr gaoithe
I think that's very unfair	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin gu math mì-chothromach
You just have to look around	Feumaidh tu dìreach coimhead timcheall ort
I was not going to come	Cha robh mi a’ dol a thighinn
The area was just too hot	Bha an sgìre dìreach ro theth
I download to relevant video sharing sites	Bidh mi a’ luchdachadh sìos gu làraich roinneadh bhidio iomchaidh
I walked within three feet of it, and then I stood up	Choisich mi taobh a-staigh trì troighean dheth, agus an uairsin sheas mi
I do not know where those two went	Chan eil fios agam càite an deach an dithis sin
I think he has an idea	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil beachd aige an sin
You are one of them	Tha thu nad aon dhiubh
Type of construction worker	Seòrsa neach-obrach togail
I love you as much as you love me	Tha gaol agam ort cho cinnteach ‘s a tha gaol agad orm
I can’t let that be an option	Chan urrainn dhomh leigeil le sin a bhith na roghainn
I swam and ran regularly but I almost rode my bike	Bha mi a’ snàmh agus a’ ruith gu cunbhalach ach cha mhòr nach robh mi a’ rothaireachd air baidhsagal
I have had two projects	Tha dà phròiseact air a bhith agam
I didn't have to act anymore	Cha robh agam ri cleasachd a dhèanamh tuilleadh
I always make clothes in the bathroom	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dèanamh aodach anns an t-seòmar-ionnlaid
I didn't know anything at school	Cha robh mi eòlach air càil san sgoil idir
I mean, something purely intellectual	Tha mi a’ ciallachadh, rudeigin gu tur inntleachdail
I could fill in the rest	B’ urrainn dhomh an còrr a lìonadh
I loved her and everyone, but from a distance	Bha gaol agam oirre agus air a h-uile duine, ach bho astar
I knew it would mean more trouble for the police	Bha fios agam gum biodh e a’ ciallachadh barrachd trioblaid leis na poileis
I had no choice in the matter	Cha robh roghainn sam bith agam sa chùis
I can't do that	Chan urrainn dhomh a bhith a’ dèanamh le sin
I was overwhelmed by the whole scene	Bha mi air mo shàrachadh leis an t-sealladh gu lèir
I saw it in a hut towards the back	Chunnaic mi e ann am bothan a dh’ionnsaigh a’ chùil
I have to be home once in a while	Feumaidh mi a bhith dhachaigh uair ann an ùine
I want it by my side	Tha mi ga iarraidh ri mo thaobh
I trust these people	Tha earbsa agam anns na daoine seo
I think you're thinking of hitting his supply train	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu am beachd an trèana solair aige a bhualadh
I could not decline his offer	Cha b’ urrainn dhomh a thairgse a dhiùltadh
I wish you could be on a gracious exit	B’ fheàrr leam gum b’ urrainn dhut a bhith air slighe a-mach gràsmhor
I did not want anyone to know what was here	Cha robh mi airson gum biodh fios aig duine dè bha ann an seo
I will not tell you what to do	Chan innis mi dhut dè a nì thu
I was overwhelmed by the storm	Bha mi air mo shàrachadh leis an stoirm
I was in love with him at first sight	Bha mi ann an gaol leis aig a’ chiad sealladh
I felt it was her duty	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e mar dhleastanas oirre
Opportunity to be on the silver screen again	Cothrom a bhith air an sgrion airgid a-rithist
I could pull it over and send it away	B’ urrainn dhomh a tharraing a-null agus a chuir air falbh
Dun meant soldiers	Bha dùn a' ciallachadh saighdearan
I would not want someone else to be in that position	Cha bu toil leam cuideigin eile a bhith san t-suidheachadh sin
The new role involved writing articles for the paper	Bha an dreuchd ùr a’ toirt a-steach sgrìobhadh artaigilean airson a’ phàipeir
I can continue if you want	Is urrainn dhomh cumail a’ dol ma thogras tu
I couldn't help but enjoy it	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach chòrd seo rium
I was ready to get rid of it	Bha mi deiseil airson cur às dha
There is an empty space in our home	Tha àite falamh nar dachaigh
I burn every hook, every room, in my memory	Bidh mi a’ losgadh gach dubhan, gach seòmar, nam chuimhne
I want to choose my adventure with respect	Tha mi airson mo dhànachd a thaghadh le urram
He was buried with military honors	Chaidh a thiodhlacadh le urram armailteach
The first change came c	Thàinig a’ chiad atharrachadh c
I know the fight was delayed long enough	Tha fios agam gun deach dàil a chuir air an t-sabaid fada gu leòr
I believe with any relationship, there is a learning curve	Tha mi creidsinn le dàimh sam bith, tha lùb ionnsachaidh ann
Which she made very clear when she arrived	Rud a rinn i gu math soilleir nuair a ràinig i
I had seen the scene once before	Bha mi air an t-sealladh fhaicinn aon uair roimhe
I can see why you are living alone now	Chì mi carson a tha thu a’ fuireach nad aonar a-nis
I had to go a long way	B’ fheudar dhomh falbh fada air falbh
I looked in the main door into the rear view mirror	Choimhead mi am prìomh dhoras a-steach don sgàthan sealladh cùil
I want to run a test before formal manufacturing	Tha mi ag iarraidh ruith deuchainn ron saothrachadh foirmeil
I looked out the hallway	Choimhead mi a-mach air an trannsa
I moved away and we lost track of each other	Ghluais mi air falbh agus chaill sinn rian air a chèile
Of course I don't understand myself anymore	Gu dearbh chan eil mi gam thuigsinn fhìn tuilleadh
I can't and won't think about it	Chan urrainn dhomh agus cha smaoinich mi air
I should have eaten my grief away in peace	Bha còir agam mo bhròn ithe air falbh ann an sìth
I was better off then	Bha mi na b’ fheàrr dheth mar sin
She was seven at the time	Bha i seachd aig an àm
His hearing is not particularly hungry or poor	Chan eil an èisteachd aige gu sònraichte acrach no truagh
I just wanted to go to bed	Bha mi dìreach airson a dhol dhan leabaidh
I relaxed, had fun and spent most of the afternoon laughing	Ghabh mi fois, fhuair mi spòrs agus chuir mi seachad a’ mhòr-chuid den fheasgar a’ gàireachdainn
I told my mother and she blamed me	Thuirt mi ri mo mhàthair agus chuir i a’ choire orm
I could not handle it for my own desires	Cha b’ urrainn dhomh a làimhseachadh airson mo mhiannan fhèin
After the plans are made	Às deidh na planaichean a bhith air an dèanamh
I think you envy those two	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil farmad agad ris an dithis sin
I was four years old when they were here	Bha mi ceithir bliadhna a dh'aois nuair a bha iad an seo
I finish and walk back towards my room	Bidh mi a 'crìochnachadh agus a' coiseachd air ais a dh'ionnsaigh an t-seòmair agam
I hear they're struggling economically	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil iad a’ strì gu h-eaconamach
I was cold but I worked hard to subdue the tremors	Bha mi fuar ach dh’ obraich mi gu cruaidh gus an crith a chumail fodha
I will not let you go out alone	Cha leig mi leat a dhol a-mach leis fhèin
I ended up buying another bag	Chrìochnaich mi poca eile a cheannach
I had to learn harder	Dh'fheumadh mi ionnsachadh nas cruaidhe
I want it out of here	Tha mi ga iarraidh a-mach às an seo
Double glazed front door	Doras aghaidh glainne dùbailte
I have to keep it safe	Feumaidh mi a chumail sàbhailte
I wanted him to be president	Bha mi airson gum biodh e na cheann-suidhe
I will never see my brother again	Chan fhaic mi mo bhràthair tuilleadh
I grabbed him at his desk	Rug mi air aig an deasg aige
I thought she could be a primary school teacher	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh i a bhith na tidsear bun-sgoile
I didn't play any trick on her	Cha do chluich mi cleas sam bith oirre
A thousand horses entered the party	Chaidh mìle each a-steach don chuirm
I have no military title and no political influence	Chan eil tiotal armailteach sam bith agam agus chan eil buaidh phoilitigeach sam bith agam
I still wake up early in the morning	Bidh mi a’ dùsgadh tràth sa mhadainn fhathast
Work began almost immediately after this news	Thòisich obair cha mhòr sa bhad às deidh an naidheachd seo
I could smell them	Dh'fhaodainn fàileadh a fhàile orra
I could feel it spreading all over my body	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh e a 'sgaoileadh air feadh mo chorp
I went to my room to write	Chaidh mi dhan rùm agam airson sgrìobhadh
It was very bloody	Bha e uamhasach fuilteach
I could barely see his mind	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh faicinn na inntinn
Of course I didn’t ask anyone	Gu dearbh cha do dh'fhaighnich mi do dhuine sam bith
I just can't make any sense of it	Chan urrainn dhomh dìreach ciall sam bith a dhèanamh dheth
I had to accept that I was the other one	B’ fheudar dhomh gabhail ris gur e mise am fear eile
I have no doubt	Chan eil teagamh sam bith agam
I was still childless	Bha mi fhathast gun leanabh
I have never seen her or associated with her in any way	Chan fhaca mi a-riamh i no ceangal rithe ann an dòigh sam bith
I can't advise you from there	Chan urrainn dhomh comhairle a thoirt dhut às an sin
You can lose everything because you can lose yourself	Faodaidh tu a h-uile càil a chall oir faodaidh tu thu fhèin a chall
I even got access to secure files	Fhuair mi eadhon a-steach do fhaidhlichean tèarainte
There are no reasons to investigate	Chan eil adhbharan ann airson sgrùdadh a dhèanamh
I know we can win this year	Tha fios agam gun urrainn dhuinn buannachadh am-bliadhna
I took your mother to see you, from the airport	Thug mi do mhàthair gad fhaicinn, bhon phort-adhair
I was wondering what would happen next	Bha mi a’ faighneachd dè thachradh às mo dhèidh
I do not remember being caught	Chan eil cuimhne agam a bhith air mo ghlacadh
I had to be freed from a half-grown cat	B’ fheudar dhomh a bhith air mo shaoradh bho chat leth-fhàs
I decided it was time to give up an old engine	Cho-dhùin mi gu robh an t-àm ann an seann einnsean a leigeil dheth
I need to get back to the hospital	Feumaidh mi faighinn air ais dhan ospadal
I can't marry anyone	Chan urrainn dhomh duine a phòsadh
I think we both have something in common	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil rudeigin cumanta aig an dithis againn
His behavior was another matter	Bha a ghiùlan na chùis eile
I am going to call my spirit guide	Tha mi a’ dol a ghairm mo threòraiche spiorad
I walk past them all into the house	Bidh mi a’ coiseachd seachad orra uile a-steach don taigh
Powerful energy was released from a single spark	Chaidh lùth cumhachdach a leigeil ma sgaoil bho aon sradag
I would be happy to follow more information	Bhithinn toilichte tuilleadh fiosrachaidh a leantainn
I want to spend time with all of you	Tha mi airson ùine a chaitheamh le gach fear agaibh
I shook and went with him into the theater	Chrath mi agus chaidh mi còmhla ris a-steach don taigh-cluiche
I looked around and found that he was long dead	Thug mi sùil timcheall agus fhuair mi a-mach gu robh e fada marbh
I thought it made sense	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e ciallach
I just came to offer my services	Thàinig mi dìreach airson mo sheirbheisean a thabhann
I suggest you do	Tha mi a 'moladh gun dèan thu
I felt the fear in me rise once more	Dh'fhairich mi an t-eagal annam ag èirigh aon uair eile
I should never have done it	Cha bu chòir dhomh a bhith air a dhèanamh a-riamh
I always check your heart temperature	Bidh mi an-còmhnaidh a’ sgrùdadh teòthachd do chridhe
Much of this is due to lack of food	Tha mòran den seo mar thoradh air dìth bìdh
I had a dog a long time ago	Bha cù agam o chionn fhada
I was sure he was there just a minute ago	Bha mi cinnteach gun robh e ann dìreach mionaid air ais
I have never seen so many books in my life	Chan fhaca mi a-riamh uimhir de leabhraichean nam bheatha
I enjoyed watching their relationship grow	Chòrd e rium a bhith a’ coimhead air an dàimh aca a’ fàs
I hope to get out of here too	Tha mi an dòchas faighinn a-mach às an seo cuideachd
I can't imagine the possibility	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air a’ chomas
I saw fear in her face	Chunnaic mi eagal na h-aodann
I did not sleep at all	Cha do chaidil mi idir
I was so close this time	Bha mi cho faisg air an turas seo
I turned away with a sigh	Thionndaidh mi dheth le osnaich
I took the version as requested	Ghabh mi an tionndadh mar a dh'iarr e
I was there for them	Bha mi ann dhaibh
I could hardly taste them	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh blasad fhaighinn orra
I immediately melted and kissed him back passionately	Leagh mi sa bhad agus phòg mi air ais e gu dìoghrasach
I bite my lips to hold the next one in	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean gus an ath fhear a chumail a-staigh
I still admire the man for who he is	Tha mi fhathast a’ toirt meas air an duine airson cò e
I didn't want to do anything more with it	Cha robh mi ag iarraidh dad a bharrachd a dhèanamh leis
I loved my wife and daughters	Bha gaol agam air mo bhean agus mo nigheanan
A professional can also help you set up your advertising board	Faodaidh proifeasanta cuideachd do chuideachadh le bhith a’ suidheachadh do chlàr sanasachd
I did my best to forget it too	Rinn mi mo dhìcheall a dhìochuimhneachadh cuideachd
I feel the power coming from her in waves	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil an cumhachd a’ tighinn bhuaipe ann an tonnan
Maybe I shouldn’t talk too much	Is dòcha nach bu chòir dhomh cus a bhruidhinn
I executed the last impulse	Chuir mi an gnìomh an impulse mu dheireadh
I was very pleased to see her	Bha mi uabhasach toilichte a faicinn
I stepped back and fell into a ready position	Cheum mi air ais agus thuit mi ann an suidheachadh deiseil
I needed it to move on my behalf	Bha feum agam air airson gluasad air mo shon
I will definitely continue to recommend your company	Bidh mi cinnteach gun lean mi a’ moladh do chompanaidh
I was not scared anymore	Cha robh an t-eagal orm tuilleadh
I asked him to show me	Dh'iarr mi air a shealltainn dhomh
A little thing in the pocket	Rud beag sa phòcaid
I went back to the wall	Chaidh mi air ais dhan bhalla
I breathed in the moist air	Thug mi anail a-steach don adhar tais
A minute later the dog was up and lying down	Mionaid às deidh sin bha an cù suas agus na shìneadh
I beg you to return it to us	guidheam gun toir thu air ais thugainn e
I used to be proud of it, even	B’ àbhaist dhomh a bhith moiteil às, eadhon
I made it my personal goal to be the best	Rinn mi e na amas pearsanta dhomh a bhith mar an rud as fheàrr
I did not catch the words	Cha do ghlac mi na facail
It just surprised me	Chuir e iongnadh orm dìreach
I wouldn't even know where to start without you	Cha bhiodh fios agam eadhon càite an tòisicheadh ​​​​mi às aonais thusa
I well remember the first one	Tha cuimhne mhath agam air a’ chiad fhear
I could see her swimming on the swing	Chitheadh ​​​​mi i a 'snàmh air an swing
I didn't notice a new person leaving today	Cha do mhothaich mi duine ùr a’ falbh a-staigh an-diugh
I did not correct his name choice	Cha do cheartaich mi a roghainn ainm
A meeting was called	Chaidh coinneamh a ghairm
He also held the title of team vice president	Chùm e cuideachd an tiotal iar-cheann-suidhe sgioba
A wise smile ran across his face	Bha gàire glic a’ sìneadh thairis air aodann
I really missed him	Bha mi ga ionndrainn gu mòr
I was all alone with my pregnancy test	Bha mi uile nam aonar leis an deuchainn torrachais agam
I remembered every voice and every word he said	Chuimhnich mi air a h-uile guth agus a h-uile facal a thuirt e
I expect good things from my people over there	Tha mi an dùil rudan math bho mo dhaoine thall an sin
A minute or two passed	Chaidh mionaid no dhà seachad
I really can't wait for that!	Chan urrainn dhomh feitheamh ri sin dha-rìribh!
A week later we received a telegram	Seachdain an dèidh sin fhuair sinn teileagram
I was just looking forward to going home	Bha mi a’ coimhead air adhart ri dhol dhachaigh
I have no place in your vessels	Chan eil àite agam anns na soithichean agad
I did everything to please him	Rinn mi a h-uile càil airson a thoileachadh
Today, the airport is overcrowded	An-diugh tha am port-adhair a’ ruith thairis air comas
I can see from his vision that this is what he wants	Chì mi leis an t-sealladh aige gur e sin a tha e ag iarraidh
Double part you can say	Pàirt dhùbailte as urrainn dhut a ràdh
I can't do this alone	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh leam fhìn
A strategy for every morning and every evening	Ro-innleachd airson a h-uile madainn agus gach feasgar
I have been working to make those parts better for me	Tha mi air a bhith ag obair gus na pàirtean sin dhòmhsa a dhèanamh nas fheàrr
I just want it done, though	Tha mi dìreach airson gun tèid a dhèanamh, ge-tà
I can't do that to you ruined	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh leat air a sgrios
I was thinking about the monotonous, sad day ahead	Bha mi a’ smaoineachadh air an latha monotonous, dòrainneach a bha air thoiseach
I will admit it all	Bidh mi ag aideachadh a h-uile càil
I was running against the politics of the empty chair	Bha mi a’ ruith an aghaidh poilitigs a’ chathair fhalamh
I quietly pull myself out of his arms and stand up	Bidh mi gu sàmhach a’ toirt air falbh mi fhìn às a ghàirdeanan agus a’ seasamh suas
A sharp stick is your good friend	Is e bata biorach do dheagh charaid
I wrapped my arms around him	Dhùin mi mo ghàirdeanan timcheall air
I will take a place	Gabhaidh mi àite
I reached for the door	Ràinig mi airson an dorais
I was still in a ton of pain	Bha mi fhathast ann an tonna de phian
I should be king	Bu chòir dhomh a bhith nam rìgh
I will definitely try this	Feuchaidh mi seo gu cinnteach
I was blinded by the bright environment	Bha mi air mo dhalladh leis an àrainneachd shoilleir
I could be a model, too	B’ urrainn dhomh a bhith nam mhodail, cuideachd
I walked down and stood over him	Choisich mi sìos agus sheas mi thairis air
A woman helped me pick up the materials	Chuidich boireannach mi gus na stuthan a thogail
I had a rough week last week	Bha seachdain garbh agam an t-seachdain sa chaidh
I woke up in complete darkness	Dhùisg mi ann an dorchadas iomlan
I had taken an oath to protect my people	Bha mi air bòid a ghabhail airson mo dhaoine a dhìon
I would change his mind	Dh’ atharraichinn a shealladh
I can't hold her to calm her fears	Chan urrainn dhomh a cumail gus a h-eagal a shocrachadh
I had made a mistake with the boy	Bha mi air mearachd a dhèanamh leis a’ bhalach
I didn't even see it	Chan fhaca mi eadhon e
I have found the opposite	Tha mi air a chaochladh a lorg
I hope to have more independence soon	Tha mi an dòchas barrachd neo-eisimeileachd a dh’ aithghearr
I keep walking that way	Bidh mi a’ cumail a’ coiseachd an taobh sin
I was definitely not following his life	Gu cinnteach cha robh mi a’ leantainn a bheatha
I met that team at Thanksgiving Day yesterday	Thachair mi ris an sgioba sin aig Latha Taingealachd an-dè
I just couldn't deal with what that meant anymore	Cha robh mi dìreach comasach air dèiligeadh ris na bha sin a’ ciallachadh tuilleadh
I have just one more thing to say	Tha dìreach aon rud eile agam ri ràdh
I promise I will get them all one day	Tha mi a’ gealltainn gun ruig mi iad uile aon latha
I considered this as well	Bheachdaich mi air seo cuideachd
There are two branches of government	Tha dà mheur den riaghaltas ann
I hope you make it home in time	Tha mi an dòchas gun dèan thu dhachaigh ann an àm
I spent three years there	Chuir mi seachad trì bliadhna ann
I love everything about the phone except the carrier	Tha gaol agam air a h-uile dad mun fhòn ach a-mhàin an neach-giùlan
I needed someone just to shoot me here and there	Bha feum agam air cuideigin dìreach airson losgadh orm an sin agus an uairsin
I had to see the prime minister	B’ fheudar dhomh am prìomhaire fhaicinn
I am older than your gods	Tha mi nas sine na do dhiathan
I wanted to know things about distant places	Bha mi airson a bhith eòlach air rudan mu àiteachan fad às
I did not know what to think, how I felt	Cha robh fios agam dè a smaoinichinn, ciamar a bha mi a’ faireachdainn
There were a lot of birds	Bha tòrr eòin ann
Insurance company commission on this important cover	Coimisean air companaidh àrachais mun chòmhdach chudromach seo
I see you already poured a cup of coffee	Tha mi faicinn gun do dhòirt thu cupa cofaidh mu thràth
I want to see where you go to school	Tha mi airson faicinn far an tèid thu dhan sgoil
I am a good user of hard meters	Tha mi nam neach-cleachdaidh math meatair cruaidh
C appeared completely missing	Nochd C gu tur air chall
I have to take it out before things get worse	Feumaidh mi a thoirt a-mach mus fàs cùisean nas miosa
I knew you would do something for yourself	Bha fios agam gun dèanadh tu rudeigin dhìot fhèin
I always want that one	Bidh mi an-còmhnaidh ag iarraidh an tè sin
I had begun to see things as he saw them	Bha mi air tòiseachadh a’ faicinn rudan mar a chunnaic e iad
She enjoyed my time with her	Chòrd an ùine agam còmhla rithe
I wish we could be sister wives	Tha mi a 'guidhe gum b' urrainn dhuinn a bhith nam mnathan piuthar
I will be leaving town soon	Bidh mi a 'fàgail a' bhaile a dh'aithghearr
I thought time was of the essence for her	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh ùine cudromach dhi
I stayed in the lobby	Dh'fhuirich mi anns an lobaidh
I had to take action	B’ fheudar dhomh gnìomh a dhèanamh
I could not make one if my life depended on it	Cha b’ urrainn dhomh fear a dhèanamh nam biodh mo bheatha an urra ris
A community that held them in high esteem	Coimhearsnachd aig an robh spèis mhòr dhaibh
I will be calm, determined without making a fuss	Bidh mi socair, dìorrasach gun sealladh a dhèanamh
I had not visited there earlier	Cha do thadhail mi an sin na bu thràithe
I couldn't catch my breath	Cha b’ urrainn dhomh m’ anail a ghlacadh
I can't control the distance for that long	Chan urrainn dhomh smachd a chumail air astar cho fada sin
I could see half a mile in each direction	B' urrainn dhomh leth mhìle fhaicinn anns gach taobh
I can't believe we'll keep you posted	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun cùm sinn fios thugainn
I have opportunities to run and play with my friends	Tha cothroman agam ruith agus cluich le mo charaidean
A man went into the room	Chaidh fear a-steach don t-seòmar
I just want you to download and answer my questions	Tha mi dìreach airson gun luchdaich thu agus freagair na ceistean agam
I suddenly noticed that there was almost no noise anymore	Mhothaich mi gu h-obann nach robh fuaim cha mhòr ann a-nis
There is so much we need to learn from it	Tha gu leòr ann a dh’ fheumas sinn ionnsachadh bhuaithe
I think thoughts are clever every day	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil smuaintean seòlta gach latha
I can’t let this down	Chan urrainn dhomh seo a leigeil sìos
I have no regrets about that decision	Chan eil aithreachas orm mun cho-dhùnadh sin
I remember there was a law of perfection	Tha cuimhne agam gu robh lagh foirfeachd ann
I have to, you know that	Feumaidh mi, tha fios agad air sin
I love someone who takes on a job that is too expensive	Tha gaol agam air fear a tha a’ gabhail a dhreuchd ro dhaor
I never thought of having other people	Cha do smaoinich mi a-riamh air daoine eile a bhith agam
Local dining area	Àite ithe ionadail
I am a single Muslim man	Tha mi nam dhuine singilte Muslamach
I want to leave this body	Tha mi airson an corp seo fhàgail
I pressed my lips together in thought	Bhrùth mi mo bhilean ri chèile ann an smaoineachadh
I could not help but step on them	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach ceum a ghabhail orra
I thought my dad would respect me	Bha mi a’ smaoineachadh gun toireadh m’ athair spèis dhomh
Books were sometimes printed as well	Bhiodh leabhraichean uaireannan air an clò-bhualadh cuideachd
I was not angry or embarrassed or anything about you	Cha robh mi cuthach no tàmailteach no rud sam bith ort
I can't be away from the capital right now	Chan urrainn dhomh a bhith air falbh bhon phrìomh-bhaile an-dràsta
A little later, the gate was reopened	Beagan nas fhaide air adhart, chaidh an geata fhosgladh a-rithist
I just couldn't blame them	Cha b 'urrainn dhomh a' choire a chuir orra gu dìreach
I felt a different feeling with him	Bha mi a’ faireachdainn faireachdainn eadar-dhealaichte còmhla ris
A deeper understanding manifests itself	Tha tuigse nas doimhne ga nochdadh fhèin
She finally wrote letters to friends and relatives	Sgrìobh i litrichean mu dheireadh gu caraidean is càirdean
Please understand that this policy will continue	Feuch an tuig thu gun lean am poileasaidh seo
I watch as people come and go from the computers	Bidh mi a’ coimhead mar a bhios daoine a’ tighinn agus a’ falbh bho na coimpiutairean
I like your smell too	Is toil leam an fhàileadh agad cuideachd
I didn't get home until four	Cha d’ fhuair mi dhachaigh gu ceithir
I can see how other people are looking at me	Chì mi mar a bhios daoine eile a’ coimhead orm
Some of me was expecting this result	Bha pàirt dhòmhsa an dùil a’ bhuil seo
A criminal record should not be a life sentence	Cha bu chòir clàr eucoireach a bhith na bhinn beatha
Those of the same status tend to avoid each other	Tha an fheadhainn aig an aon inbhe buailteach a bhith a’ seachnadh a chèile
I need you to listen to me, really listen	Feumaidh mi thu ag èisteachd rium, dha-rìribh ag èisteachd
I know you will save my child	Tha fios agam gun sàbhail thu mo leanabh
A moment later his heart almost stopped	Mionaid às deidh sin cha mhòr nach stad a chridhe
I recognize some of the furniture	Tha mi ag aithneachadh cuid den àirneis
I could barely look at her face	Is gann gum b’ urrainn dhomh coimhead air a h-aodann
I took you to a doctor	Thug mi gu dotair thu
I turn to his computer and check my email	Tionndaidhidh mi chun choimpiutair aige agus thoir sùil air a’ phost-d agam
I looked in the mirror for a while	Choimhead mi san sgàthan airson greiseag
I can't see that happening	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faicinn sin a’ tachairt
I think it keeps him locked up just for the sake of it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ga chumail glaiste dìreach airson a dh’aindeoin
I suddenly start laughing	Bidh mi gu h-obann a’ tòiseachadh a’ gàireachdainn
I joined the group and followed them to the bus	Chaidh mi dhan bhuidheann agus lean mi iad chun bhus
I passed it sometimes	Chuir mi seachad e uaireannan
I wanted to take his place	Bha mi airson a àite a ghabhail
I will also be hearing more along the way	Bidh mi cuideachd a’ cluinntinn barrachd air an t-slighe
I love you, dear diary	Tha gaol agam ort, a ghràidh leabhar-latha
I was with the drink, all of us	Bha mi leis an deoch, a h-uile duine againn
I thought that was a good idea	Bha mi a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a bha sin
I had a while before my break was over	Bha greis agam mus robh mo bhriseadh seachad
I wish this was more consistent	Tha mi a 'guidhe gum biodh seo nas cunbhalaiche
I know there's some family here	Tha fios agam gu bheil teaghlach air choireigin an seo
I light a torch to light the corridor	Bidh mi a’ cur lòchran gus an trannsa a lasadh
I will be a right person	Bidh mi mar dhuine ceart
I had a few things to do	Bha beagan rudan agam ri dhèanamh
I could have told him everything	B 'urrainn dhomh a bhith air innse dha a h-uile dad
I did not even know if there was such a group	Cha robh fios agam eadhon an robh leithid de bhuidheann ann
I didn't know they were there	Cha robh fios agam gu robh iad ann
I do not know how this normally works	Chan eil fios agam ciamar a bhios seo ag obair gu h-àbhaisteach
I notice, but no	Tha mi a’ mothachadh, ach chan eil
I was really excited to be here, feeling good	Bha mi air bhioran a bhith an seo, a’ faireachdainn math
I did not put you in that hospital	Cha do chuir mi san ospadal sin thu
I'm going to call her	Tha mi a’ dol a thoirt gairm dhi
I drank the beer, but this girl did not	Dh'òl mi an lionn, ach cha do dh'òl an nighean seo
Pocket held her radio	Chùm pòcaid an rèidio aice
I was the reason for that	Bha mi an t-adhbhar airson sin
A woman had three daughters	Bha triùir nighean aig boireannach
I was lost and saw strange creatures	Bha mi air chall agus a 'faicinn creutairean neònach
I tried the lab first, twice	Dh’ fheuch mi ris an obair-lann an toiseach, dà uair
I felt completely scared	Bha mi a’ faireachdainn gu tur fo eagal
I learned to turn up the win	Dh'ionnsaich mi tionndadh suas a 'bhuannachd
I do not believe that at all	Cha chreid mi sin idir
I think it's a much richer story	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sgeulachd tòrr nas beairtiche a th’ ann
I needed the same from a woman	Bha feum agam air an aon rud bho bhoireannach
I can't stand the idea of ​​being in house arrest	Chan urrainn dhomh seasamh ris a’ bheachd a bhith ann an grèim taighe
Very masculine, she was always thinking	Rud gu math fireann, bha i an-còmhnaidh a’ smaoineachadh
I was pretty sure those messages were for me	Bha mi gu math cinnteach gun robh na teachdaireachdan sin an dùil dhòmhsa
I knew the yellow cat would never come back	Bha fios agam nach tigeadh an cat buidhe air ais gu bràth
I prayed their forgiveness	ghuidh mi am maitheanas
It surprised me that she was not killing or shouting anything sharp	Chuir e iongnadh orm nach robh i a’ spadadh, no ag èigheach dad cas
I want to be your friend	Tha mi airson a bhith nad charaid dhut
I just want to talk to him	Tha mi dìreach airson bruidhinn ris
I was thinking angrily about my course of action	Bha mi a’ smaoineachadh gu feargach mun chùrsa gnìomh agam
A piece of wild blue flowers beside her stem	Pìos de fhlùraichean fiadhaich gorm ri taobh a cas
I couldn’t wait to get old enough	Cha b' urrainn dhomh feitheamh gus fàs sean gu leòr
I'm telling you this like an older brother	Tha mi ag innse seo dhut mar a bhiodh bràthair nas sine
I was quick and bought two	Bha mi sgiobalta agus cheannaich mi dhà
I had to open the window and climb out	B’ fheudar dhomh an uinneag fhosgladh agus streap a-mach
I was the last person to hit the table	B 'e mise am fear mu dheireadh a bhuail am bòrd
I always felt like there was a relationship	Bha mi a-riamh a’ faireachdainn gu robh co-dhàimh ann
She did her sea trials the next month	Rinn i na deuchainnean mara aice air an ath mhìos
Very spacious and stable staircase	Staidhre ​​​​gu math farsaing agus seasmhach
I am a mother and wife	'S e màthair agus bean a th' annam
Marriage is different and religion is not required	Tha pòsadh eadar-dhealaichte agus chan eil feum air creideamh
I know you like a challenge	Tha fios agam gur toil leat dùbhlan
I mean amazing changes in women	Tha mi a’ ciallachadh atharrachaidhean iongantach am measg bhoireannaich
I remembered one piece in particular from last weekend	Chuimhnich mi aon phìos gu sònraichte bho dheireadh na seachdain sa chaidh
Good actor, too, but nervous below	Deagh chleasaiche, cuideachd, ach nearbhach gu h-ìosal
I counted six in all	Chunnt mi sia gu h-iomlan
I thought she enjoyed keeping me on the edge	Bha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd e rithe a bhith gam chumail air an oir
I have another promise for that date	Tha gealltanas eile agam air a’ cheann-latha sin
His horror is very real	Tha an uamhas aige gu math fìrinneach
Mushrooms have no particular taste or smell	Chan eil blas no fàileadh sònraichte aig a’ bhalgan-buachair
Communication with former group officers began the previous summer	Thòisich conaltradh le seann oifigearan buidhne an samhradh roimhe
I knew he was thinking something was up	Bha fios agam gum biodh e a’ smaoineachadh gu robh rudeigin suas
I can't see this place staying closed for too long	Chan urrainn dhomh an t-àite seo fhaicinn a’ fuireach dùinte ro fhada
I woke her up and asked what she wanted	Dhùisg mi i agus dh'fhaighnich mi dè bha i ag iarraidh
I hope the above will help in some way	Tha mi an dòchas gun cuidich na tha gu h-àrd ann an dòigh air choireigin
I have invested just as much money here with you	Chuir mi a’ cheart uimhir de dh’ airgead a-steach an seo riut fhèin
I saw his spirit leave his body	Chunnaic mi a spiorad a 'fàgail a chorp
I just think all this stuff is small	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gu bheil an stuth seo gu lèir beagan
I could still feel it	B 'urrainn dhomh fhathast a' faireachdainn e
I did not want to be hurt by the truth	Cha robh mi airson a ghoirteachadh leis an fhìrinn
I just heard the song first	Tha mi dìreach air an òran a chluinntinn an toiseach
I laughed even though he couldn't see it	Rinn mi gàire ged nach fhaiceadh e e
I looked away to a corner, thinking of our neighbor	Sheall mi air falbh gu oisean, a 'smaoineachadh air ar nàbaidh
I think they may be more than just a statement	Tha mi a’ creidsinn gur dòcha gu bheil iad nas motha na dìreach aithris
A kind of football gathering happened	Thachair seòrsa de chruinneachadh ball-coise
I asked how far back to the hotel it was	Dh’fhaighnich mi dè cho fada air ais chun taigh-òsta a bha e
During this time he began writing plays and poetry	Rè na h-ùine seo thòisich e a 'sgrìobhadh dhealbhan-cluiche agus bàrdachd
I know so many words at last	Tha eòlas agam air uimhir de dh’ fhacail mu dheireadh
I was hoping for more	Bha mi an dòchas barrachd
I could never forget about you	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh dìochuimhneachadh mu do dheidhinn
I did not want anyone else to have it	Cha robh mi airson gum biodh e aig duine sam bith eile
I vowed to love her even more, every day	Bhòidich mi gaol a thoirt dhi eadhon nas motha, a h-uile latha
I roll over on my stomach, trying to feel comfortable	Bidh mi a’ roiligeadh a-null air mo stamag, a’ feuchainn ri bhith comhfhurtail
I went out to eat plenty, but I was seldom alone	Chaidh mi a-mach a dh’ ithe am pailteas, ach is ann ainneamh a bha mi nam aonar
I could not stay with my parents for too long	Cha b’ urrainn dhomh a bhith a’ fuireach còmhla ri mo phàrantan ro fhada
I was silent and tried to confuse anyone	Bha mi sàmhach agus dh'fheuch mi ri duine sam bith ceàrr
I'll take a look at the blood	Bheir mi sùil air an fhuil
I can’t be with him and do a lot	Chan urrainn dhomh a bhith còmhla ris agus tòrr a dhèanamh
I follow my instructions	Tha mi a’ leantainn mo stiùiridhean
It is absolutely essential to the project	Tha e gu tur riatanach don phròiseact
I could not find a place to hide in my room	Cha b’ urrainn dhomh àite sam bith a lorg airson a fhalach anns an t-seòmar agam
I was pretty sure no one saw me	Bha mi an ìre mhath cinnteach nach fhaca duine mi
I did not look for it	Cha do choimhead mi air a shon
I tried to be like everyone else	Dh'fheuch mi ri bhith mar a h-uile duine eile
I shook my nose with the smell of alcohol	Chrath mi mo shròn le fàileadh deoch làidir
I tried your way and I failed	Dh'fheuch mi do shlighe agus dh'fhàillig mi
One tear fell from her left eye	Thuit aon deòir bho a sùil chlì
I believe she influenced me	Tha mi creidsinn gun tug i buaidh orm
I was in real pain	Bha mi ann am fìor phian
I followed, carrying his feet	Lean mi, a 'giùlan a chasan
I am all this in itself	Tha mi seo uile ann fhèin
Maybe I couldn't drink a second one	Is dòcha nach b’ urrainn dhomh dàrna fear òl
I lower my head and let the tears flow	Lùghdaich mi mo cheann agus leigidh mi leis na deòir sruthadh
I put my hand on a	Chuir mi mo làmh air a
I walked back to my car and got inside	Choisich mi air ais don chàr agam agus chaidh mi a-staigh
I saw her smile again, kind and calm	Chunnaic mi a gàire a-rithist, caoimhneil agus socair
Elevated version for yourself	Tionndadh àrdachadh dhut fhèin
I need to update you	Feumaidh mi ùrachadh a thoirt dhut
I always rested on the following argument	Bha mi daonnan a 'gabhail fois air an argamaid a leanas
I should not have called this late	Cha bu chòir dhomh a bhith air seo a ghairm fadalach
I thought that was so, so sweet	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin cho, cho milis
I've never felt so down in my life	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho ìosal fad mo bheatha
I couldn't believe what exactly happened	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn dè dìreach a thachair
I want his weapons removed and imprisoned immediately	Tha mi airson gun tèid a armachd a thoirt air falbh agus a chuir dhan phrìosan sa bhad
I was still here and alone	Bha mi fhathast an seo agus nam aonar
I have to see everything	Feumaidh mi a h-uile dad fhaicinn
But his money was gone	Ach bha an t-airgead aige air falbh
I thought about living there	Smaoinich mi a bhith a’ fuireach ann
Many people make maternal mistakes	Bidh mòran dhaoine a’ dèanamh mhearachdan màthair
I turned the water off and listened	Thionndaidh mi an t-uisge dheth agus dh'èist mi
I hate when you make me wait	Is fuath leam nuair a bheir thu orm feitheamh
I just had time and rest	Cha robh agam ach ùine agus fois
I thought she was my friend	Bha mi a’ smaoineachadh gur e mo charaid a bh’ innte
Convention on legal justification	Co-chòrdadh air fìreanachadh laghail
I also think we are part of the answer	Tha mi cuideachd a’ smaoineachadh gu bheil sinn mar phàirt den fhreagairt
I know she really wants to meet you	Tha fios agam gu bheil i gu mòr airson coinneachadh riut
I think that's when his body makes the most progress	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin nuair a nì a bhodhaig an adhartas as motha
I hope our day goes by	Tha mi an dòchas gum bi an latha againn ceart gu leòr
I haven't really talked to anyone	Chan eil mi dha-rìribh air bruidhinn ri duine
I have a few places where you can stay	Tha beagan àiteachan agam far an urrainn dhut fuireach
I have to gather my grandfather	Feumaidh mi mo sheanair a chruinneachadh
I did not want to get in trouble	Cha robh mi airson a dhol ann an trioblaid
I will always receive gifts of gold and silver	Bidh mi gu bràth a’ faighinn thiodhlacan òir is airgid
I use it for school, work, and entertainment	Bidh mi ga chleachdadh airson sgoil, obair, agus dibhearsain
I do not know what exactly happened in my life	Chan eil fios agam dè dìreach a thachair nam bheatha
I hear you were more interested in that	Tha mi a’ cluinntinn gu robh barrachd ùidh agad ann an sin
I should really give it a try	Bu chòir dhomh dha-rìribh feuchainn air
I want to get to know you better	Tha mi airson eòlas fhaighinn ort nas fheàrr
I like the sense of freedom here	Is toil leam an mothachadh air saorsa an seo
He was injured later that month	Chaidh a leòn nas fhaide air adhart air a’ mhìos sin
I wanted to tell him so much	Bha mi airson uiread innse dha
I believe that he is right	Tha mi creidsinn gu bheil e ceart
I was willing to talk to him again	Bha mi deònach bruidhinn ris a-rithist
I know how to put the pieces back together	Tha fios agam mar a chuireas mi na pìosan air ais ri chèile
I have no desire to be one	Chan eil miann sam bith agam a bhith mar aon
A is true in this situation	Tha A fìor anns an t-suidheachadh seo
I can feel his face press against my thigh	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a dhuineachd a’ brùthadh an aghaidh mo shliasaid
I checked the large size of the book	Thug mi sùil air meud mòr an leabhair
I am the one who broke them	Is mise an tè a bhris iad
I ran forward, picked up the sword, ready to do some damage	Ruith mi air adhart, thog an claidheamh, deiseil airson beagan milleadh a dhèanamh
They were killed by the government	Mharbh an riaghaltas iad
I was amazed at how brutal it was	Chuir e iongnadh orm cho brùideil sa bha e
I felt vulnerable to his temptations	Bha mi a’ faireachdainn so-leònte leis a bhuaireadh
I was having trouble finding something polite to say and I failed	Bha duilgheadas agam rudeigin modhail a lorg ri ràdh agus dh’ fhàilnich orm
I stood there for a minute	Sheas mi an sin airson mionaid
I do not know how it works, really	Chan eil fios agam ciamar a tha e ag obair, dha-rìribh
I wish you did not want to download it	Tha mi ag iarraidh nach eil thu airson a luchdadh a-nuas
I had to laugh at myself	Bha agam ri gàire a dhèanamh orm fhìn
I will see what we see there	chì mi na chì sinn ann
I could feel angry again	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh mi feargach a-rithist
It may be difficult to measure a moderate amount	Is dòcha gum bi e duilich tomhas meadhanach a thomhas
I believe that for two very simple reasons	Tha mi a’ creidsinn sin airson dà adhbhar gu math sìmplidh
I understand that your voice is getting gloomy	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil do ghuth a’ fàs gruamach
I should call you then	Bu chòir dhomh do ghairm an uairsin
The art of fiction is dead	Tha ealain ficsean marbh
I need it to pay my rent	Tha feum agam air airson mo mhàl a phàigheadh
I was very scared myself	Bha an t-eagal mòr orm fhìn
I was just in the best of those of us before and worst	Bha mi dìreach ann an sàr-mhath dhiubh sin againn roimhe agus as miosa
I was not sure what he wanted	Cha robh mi cinnteach dè bha e ag iarraidh
I can only count on myself after all	Chan urrainn dhomh ach cunntadh orm fhìn às deidh a h-uile càil
I just need to talk to you	Feumaidh mi dìreach bruidhinn riut
I turned with a hasty lock of the door	Thionndaidh mi le cabhaig glas an dorais
I woke up and kissed him on the lips	Dhùisg mi agus phòg mi e air na bilean
I had to find these or spend eternity alone	Dh'fheumadh mi iad sin a lorg no sìorraidheachd a chaitheamh leis fhèin
I was back after several days	Bha mi air ais às deidh grunn làithean
I let it trickle into my dream	Leig mi leis sìoladh a-steach don aisling agam
I intend to do so, all subject to change	Tha mi an dùil sin a dhèanamh, uile fo ùmhlachd atharrachadh
I hire people to work for me	Bidh mi a’ fastadh dhaoine airson obair dhomh
I have the best job ever	Tha an obair as fheàrr a-riamh agam
I wanted to make sure we were safe to leave	Bha mi airson dèanamh cinnteach gu bheil sinn sàbhailte falbh
I went and lay down on the bed	Chaidh mi agus laigh mi sìos air an leabaidh
I gave your daughter what she wanted	Thug mi do nighean na bha i ag iarraidh
I should have understood that	Bu chòir dhomh a bhith air sin a thuigsinn
I took my new partner with me	Thug mi leam mo chompanach ùr
I took book number three downstairs	Thug mi leabhar àireamh a trì sìos an staidhre
I was not going to use it again	Cha robh mi gu bhith air a chleachdadh a-rithist
I could see that she was feeling uncomfortable	Bha mi a’ faicinn gu robh i a’ faireachdainn mì-chofhurtail
I couldn't sit there, therefore, any longer	Cha b' urrainn dhomh suidhe an sin, leis a sin, na b' fhaide
I taught you to ride a bike	Dh'ionnsaich mi dhut rothaireachd air baidhsagal
I think he got the message	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair e an teachdaireachd
I love to draw	Is fìor thoil leam a bhith a’ tarraing biadh
I really need to find a little more	Feumaidh mi dha-rìribh beagan a bharrachd a lorg
I did not even know that we had lost cattle	Cha robh fios agam eadhon gu robh sinn air crodh a chall
I wouldn’t take it out there	Cha toireadh mi a-mach e ann an sin
I feel for and belong to that one	Tha mi a’ faireachdainn airson agus a’ buntainn ris an fhear sin
I knew, by instinct, that we were in great danger	Bha fios agam, le instinct, gu robh sinn ann an cunnart mòr
I will do anything if you give it to me	Nì mi rud sam bith ma bheir thu dhomh e
I would not be able to handle it	Cha bhithinn comasach air a làimhseachadh
I would aim just above or below the basket	Bhiodh mi ag amas dìreach os cionn no fon bhasgaid
I wanted to meet him	Bha mi airson coinneachadh ris
I mean, maybe two hundred feet away	Tha mi a’ ciallachadh, is dòcha dà cheud troigh air falbh
A woman pulled her baby to an exit	Tharraing boireannach a leanabh gu slighe a-mach
I would love to go out there and paint	Bu toil leam a dhol a-mach an sin agus peantadh
I changed the recipe a bit	Dh'atharraich mi an t-oideas beagan
I really like them	Tha fèill mhòr orm nam measg
It was not my intention to starve to death	Cha b’ e mo phlana a bhith agam fhìn leis an acras
I am not being rude to tell you the truth	Chan eil mi a bhith an-iochdmhor leis an fhìrinn innse dhut
After she leaves he wants his wife	Às deidh dhi falbh tha e ag iarraidh a bhean
I finally sat down	Shuidh mi sìos air a' cheann thall
I removed his hand from my arm and stood up	Ghluais mi a làmh o mo ghàirdean agus sheas mi
I know when something is wrong	Tha fios agam nuair a tha rudeigin ceàrr
I think we can control it	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn a riaghladh
I relaxed and started enjoying the ride	Ghabh mi fois agus thòisich mi a’ faighinn tlachd às a’ chuairt
A dying line, he thought, is who we are	Loidhne a tha a’ bàsachadh, bha e a’ smaoineachadh, is e sin a th’ annainn
I think this all sounds silly	Tha mi creidsinn gu bheil seo uile a’ faireachdainn gòrach
Veteran like himself	Seann shaighdear coltach ris fhèin
I will return tomorrow	Tillidh mi a-màireach
The song comes first	Tha an t-òran a’ tighinn an toiseach
I couldn't take it home either	Cha b' urrainn dhomh a thoirt dhachaigh nas motha
Details she found particularly interesting	Mion-fhiosrachadh a lorg i gu sònraichte inntinneach
I took off my clothes and went to bed	Thug mi dheth m’ aodach agus chaidh mi dhan leabaidh
I remember the feeling	Tha cuimhne agam air an fhaireachdainn a th’ ann
I do not know how to do it	Chan eil fios agam ciamar a nì mi e
The bank is home to several schools and churches	Tha am bruach na dhachaigh do ghrunn sgoiltean agus eaglaisean
I didn't want to see her upset	Cha bu toil leam a faicinn troimhe-chèile
I knew that shit was finally coming	Bha fios agam gu robh an cac sin a’ tighinn mu dheireadh
I really like this last one best	Is fìor thoil leam am fear mu dheireadh seo as fheàrr
I look up to meet his vision	Bidh mi a’ coimhead suas gus coinneachadh ris an t-sealladh aige
I forget about things at home	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh rudan mun dachaigh
A memory came the night before	Thàinig cuimhneachan air an oidhche roimhe
I look at the screen	Bidh mi a’ coimhead air an sgrion
Too many eggs in that basket	Cus uighean sa bhasgaid sin
I will benefit forever	Bidh buannachd agam gu bràth
I laugh and shake my head	Bidh mi a’ gàireachdainn agus a’ crathadh mo chinn
I did not have time to stay on, however	Cha robh tìde agam fuireach air, ge-tà
I know that you have suffered greatly	Tha fios agam gu bheil thu air fulang gu mòr
Smith's building on the main campus	Togalach Mhic a' Ghobhainn air a' phrìomh àrainn
I ran into my future wife	Ruith mi a-steach don bhean agam san àm ri teachd
I am the wolf of all wolves	Is mise madadh-allaidh nam madaidhean-allaidh uile
I had to finish things and not a second later	Dh'fheumadh mi rudan a thoirt gu crìch agus chan ann diog às deidh sin
I had to destroy all of them	B’ fheudar dhomh a h-uile gin dhiubh a mhilleadh
I went into the dark room	Chaidh mi a-steach don t-seòmar dhorcha
I want to see her face	Tha mi airson a h-aodann fhaicinn
I like the smell of herbs	Is toil leam fàileadh luibhean
Only one plot is specifically known	Chan eil ach aon chuilbheart aithnichte gu sònraichte
Struggles leave the hotel destroyed by fire	Tha an strì a’ fàgail an taigh-òsta air a sgrios le teine
I think you can count me on your score	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut mo chunntadh air an sgòr agad
I know what's going on	Tha fios agam dè tha dol
Simple instructions were laid down some time ago	Chaidh stiùireadh sìmplidh a chuir sìos greis air ais
Terrible novel, at that time	Nobhail uamhasach, aig an àm sin
I am also a doctor and a university professor	Tha mi cuideachd na dhotair agus na phroifeasair oilthigh
I received several messages and welcomed them all	Fhuair mi grunn theachdaireachdan agus chuir mi fàilte orra uile
I guess she's not in the room though	Tha mi a’ dèanamh dheth nach eil i san rùm ge-tà
I could feel the power of that last spell	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn cumhachd a ’gheas mu dheireadh sin
Missing couple, slightly crooked	Càraid a dhìth, beagan cam
However, I could not put my finger on it	Cha b’ urrainn dhomh mo mheur a chuir mar a bh’ ann ge-tà
I got married at the age of fifteen	Phòs mi aig aois còig bliadhn’ deug
I persuaded her to go to church	Chuir mi ìmpidh oirre a dhol don eaglais
I like being out here	Is toil leam a bhith a-muigh an seo
I wanted more action	Bha mi ag iarraidh barrachd gnìomh
He began to take on more royal duties	Thòisich e air barrachd dhleastanasan rìoghail a ghabhail os làimh
I can't lose your strength	Chan urrainn dhomh do neart a chall
I felt careless and free	Bha mi a 'faireachdainn neo-chùramach agus saor
I was thirsty for a bike ride	Bha am pathadh orm airson turas baidhsagal
I was hoping no one would notice	Bha mi an dòchas nach toireadh duine an aire
Follow me back in my chair	Lean mi air ais anns a’ chathair agam
I did not know how long we stayed like that	Cha robh fios agam dè cho fada ‘s a dh’ fhuirich sinn mar sin
I take a deep breath and walk up to it	Bidh mi a’ gabhail anail domhainn agus a’ coiseachd suas thuige
I would be too late to change	Bhithinn ro fhadalach airson atharrachadh
I did not know what it was at the time	Cha robh fios agam dè bh’ ann aig an àm
I really take everything in good time	Tha mi dha-rìribh a’ gabhail a h-uile dad san ùine agam gu dòigheil
I grew up with it	Dh’ fhàs mi gu math air
This is a rare example	Is e eisimpleir ainneamh a tha seo
Foreign noise on his street	Fuaim cèin air an t-sràid aige
I needed her to be happy more than anything else	Bha feum agam oirre a bhith toilichte nas motha na rud sam bith eile
It almost killed me	Cha mhòr nach do mharbh e mi
I will be sent to your home tonight	Bidh mi air a chuir gu do dhachaigh a-nochd
I will return to the camp	tillidh mi do'n champ
I have so much to live for, to fight for	Tha uimhir agam ri bhith beò air a shon, ri sabaid air a shon
I respected that and I felt even closer to it now	Bha spèis agam dha sin agus bha mi a’ faireachdainn eadhon nas fhaisge oirre a-nis
I was almost bothered	Cha mhòr nach do chuir mi dragh orm
I went home and went to sleep	Chaidh mi dhachaigh agus chaidh mi a chadal
I just wanted to find out about one thing	Bha mi dìreach airson faighinn a-mach mu aon rud
I listen to all kinds of music but mostly country	Bidh mi ag èisteachd ris a h-uile seòrsa ceòl ach mar as trice dùthaich
I thought it meant that the land itself was good land	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ ciallachadh gur e fearann ​​math a bh’ anns an fhearann ​​fhèin
I could deal with the uncertainty	B’ urrainn dhomh dèiligeadh ris a’ mhì-chinnt
I can no longer support this	Chan urrainn dhomh taic a thoirt dha seo tuilleadh
I have been told that the appliance is working properly	Chaidh innse dhomh gu bheil an inneal ag obair ceart
I had to stop	Dh'fheumadh mi toirt air stad
They assume they are dead	Tha iad a 'gabhail ris gu bheil iad marbh
I heard the music too	Chuala mi an ceòl cuideachd
I used to use it all the time	B’ àbhaist dhomh a bhith ga chleachdadh fad na h-ùine
Nice steak dinner for two	Dinnear steak snog airson dithis
I found that preparation was important	Fhuair mi a-mach gur e ullachadh a bha cudromach
I had to move	Dh'fheumadh mi gluasad
Her hand was also injured	Bha a làmh air a leòn cuideachd
I agree with everything you said, though	Tha mi ag aontachadh leis a h-uile dad a thuirt thu, ge-tà
I think you can wait a little longer	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut feitheamh beagan nas fhaide
I couldn't believe it was true	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh e fìor
I just set the mood	Tha mi dìreach a’ suidheachadh an fhaireachdainn
I could get up and learn that	B’ urrainn dhomh èirigh agus ionnsachadh sin a chleachdadh
I want to challenge you with this idea	Tha mi airson dùbhlan a thoirt dhut leis a’ bheachd seo
I had forgotten there was a swimming pool	Bha mi air dìochuimhneachadh gu robh amar-snàmh ann
An emergency reception was very optimistic	Bha fàilteachadh èiginneach air leth dòchasach
He immediately started raising money for another attempt	Thòisich e sa bhad a 'togail airgead airson oidhirp eile
A sound woke her up, and she looked out the window	Dhùisg fuaim i, agus sheall i air an uinneig
I guess we enjoyed the same people	Tha mi creidsinn gun do chòrd na h-aon daoine rinn
I just wanted your call	Bha mi dìreach airson do ghairm
I immediately got wet and I knew it had turned me on	Dh’ fhàs mi fliuch sa bhad agus bha fios agam gun do thionndaidh e mi
I thought you would enjoy joining me	Bha mi a’ smaoineachadh gun còrd e riut a bhith a’ dol còmhla rium
I will play guitar for myself forever	Cluichidh mi giotàr dhomh fhìn gu bràth
A young man helped a woman into her apartment	Chuidich fear òg boireannach a-steach don fhlat aice
I got my first camera	Fhuair mi a’ chiad chamara agam
I dried it and wrapped the towel around my body	Thiormaich mi agus phaisg mi an searbhadair timcheall mo bhodhaig
I hated the taste of scotch	Bha gràin agam air blas scotch
I think there's something really wrong with his head	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil rudeigin dona ceàrr air a cheann
I fired him out trying to escape the first time	Loisg mi a-mach e a 'feuchainn ri teicheadh ​​​​a' chiad uair
I didn't always look like this	Cha robh mi an-còmhnaidh a’ coimhead mar seo
I stretched out my hand in front of him	Shìn mi mo làmh air a bheulaibh
I was definitely going to pay for it today	Bha mi gu cinnteach a’ dol a phàigheadh ​​air a shon an-diugh
Reddening lifted the ears	Thog rughadh na cluasan
I just want to spend the night alone	Tha mi dìreach airson an oidhche a chaitheamh leis fhèin
A curse was expressed by a human voice	Chaidh mallachd a chur an cèill le guth duine
I think he was drinking	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e air a bhith ag òl
I just want you to finish what you started	Tha mi dìreach airson gun cuir thu crìoch air na thòisich thu
I felt sad begin to move through me	Bha mi a 'faireachdainn bròn a' tòiseachadh a 'gluasad troimhe
I got out of bed and walked to the bathroom	Fhuair mi a-mach às an leabaidh agus choisich mi chun an taigh-ionnlaid
A portrait of his parents	A dealbh de a phàrantan
I hope to see him tomorrow	Tha mi an dòchas gum faic e a-màireach e
I was not ashamed or intimidated	Cha robh nàire no eagal orm
I found a new life that day	Fhuair mi beatha ùr an latha sin
I have to get them	Feumaidh mi am faighinn
Toilet is shaped like, well, toilet	Tha cumadh air toileat mar, uill, toileat
I feel really bad	Tha mi a’ faireachdainn gu tur truagh
I can't carry you both and you can't fly	Chan urrainn dhomh an dithis agaibh a ghiùlan agus chan urrainn dhut itealaich
I was ready to stop taking photography	Bha mi deiseil airson stad a chuir air togail dhealbhan
I will make sure you are safe and healthy	Nì mi cinnteach gu bheil thu sàbhailte agus fallain
I never thought this was possible	Cha robh mi a-riamh a’ smaoineachadh gu robh seo comasach
I didn't see him until the sign went down	Chan fhaca mi e gus an deach an soidhne sìos
I am the youngest of five, all brothers	Is mise am fear as òige de chòignear, bràithrean uile
I jump up and down the door	Bidh mi a’ leum suas is air ais a dh’ionnsaigh an dorais
I wipe the nervous sweat from my hands	Bidh mi a’ sguabadh am fallas nearbhach far mo làmhan
I shot him just to scare him	Loisg mi air dìreach airson eagal a chuir air
I closed my eyes, but sleep was hard to come by	Dhùin mi mo shùilean, ach bha an cadal cruaidh ri thighinn
I think this issue is over	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil a' chùis seo deiseil
I even forgot what that word meant	Dhìochuimhnich mi eadhon dè bha am facal sin a’ ciallachadh
I hope so because the band wants it	Tha mi an dòchas sin leis gu bheil an còmhlan ga h-iarraidh
I'm just really excited	Tha mi dìreach air bhioran, dha-rìribh
I did not want it to go	Cha robh mi airson gun rachadh e
I took a deep breath, my eyes wide	Tharraing mi anail chruaidh, mo shùilean farsaing
I have just found out myself	Tha mi dìreach air faighinn a-mach mi fhìn
I know you still have a broken heart	Tha fios agam gu bheil cridhe briste agad fhathast
I was determined, even hopeless	Bha mi diongmhalta, eu-dòchasach eadhon
I would love to have one	Bu toil leam fear a bhith agam
A choice had to be made	Dh’ fheumadh taghadh a dhèanamh
I had no riding experience at all	Cha robh eòlas marcachd agam idir
I had learned by accident that the place was for sale	Bha mi air ionnsachadh le tubaist gun robh an t-àite ri reic
I lost faith that men could be good	Chaill mi creideamh gum faodadh fir a bhith math
I may have broken her chin	Is dòcha gu bheil mi air a smiogaid a bhriseadh
I know how it all works	Tha fios agam mar a tha e uile ag obair
He was arrested before school started that day	Chaidh a chur an grèim mus do thòisich an sgoil an latha sin
I was looking for something, but nothing like it	Bha mi a’ coimhead airson rudeigin, ach cha robh dad coltach ris
I think we are stronger together	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn nas làidire còmhla
I think he won a hundred pounds after that	Tha mi a’ smaoineachadh gun do choisinn e ceud not às deidh sin
I will play the better situation	Cluichidh mi an suidheachadh nas fheàrr
I drink tea, I write my books	Bidh mi ag òl tì, a’ sgrìobhadh mo leabhraichean
I did not realize how late it was	Cha robh mi air tuigsinn cho fadalach 's a bha e
I was black, mixed and proud of it	Bha mi dubh, measgaichte agus moiteil às
I took classes from him for several years	Thug mi clasaichean bhuaithe airson grunn bhliadhnaichean
I can barely see my screen	Is gann gum faic mi an scrion agam
I love this place and I love the people	Tha gaol agam air an àite seo agus tha gaol agam air na daoine
I know, he's not very knowledgeable	Tha fios agam, chan eil e glè eòlach
I can take you to it, if you want	Is urrainn dhomh do thoirt thuige, ma tha thu ag iarraidh
I will be accompanied by a small group of soldiers	Bidh buidheann bheag de shaighdearan còmhla rium
Window with light on the horizon	Uinneag le solas air fàire
I mean, maybe some	Tha mi a’ ciallachadh, is dòcha gum bi cuid
I did not shoot my friend	Cha do loisg mi air mo charaid
I am ready to die, soul and everything	Tha mi deiseil airson bàsachadh, anam agus a h-uile càil
This is a lot more of a theatrical atmosphere	Tha seo tòrr a bharrachd de àile theatar
I will try to move again, but to no avail	Feuchaidh mi ri gluasad a-rithist, ach gun fheum
He was a good candidate	Bha e na thagraiche math
I almost felt sorry for you for a second	Cha mhòr nach robh mi a’ faireachdainn duilich dhut airson diog
I promise you we are good people	Tha mi a’ gealltainn dhut gur e daoine math a th’ annainn
I choose to live up to my name	Tha mi a’ roghnachadh fuireach suas ri m’ ainm
I can no longer control my expensive lights	Chan urrainn dhomh smachd a chumail air na solais daor agam tuilleadh
I was sore all the time	Bha mi goirt fad na h-ùine
I know what's going on now	Tha fios agam dè tha dol a-nis
I can see this with my own eyes	Chì mi seo le mo shùilean fhèin
I am in the throes of death	Tha uallach bàis orm
I calm down and put my arms behind me	Tha mi a 'socair sìos agus a' cur mo ghàirdeanan air mo chùlaibh
I have lost evidence	Tha fianais agam a chaidh air chall
The second was to be used as a studio	Bha an dàrna fear gu bhith air a chleachdadh mar stiùidio
A cool breeze blew into their faces again	Shèid gaoth fionnar a-steach do na h-aghaidhean aca a-rithist
I had everything planned	Bha a h-uile càil agam air a phlanadh
I really can't remember	Chan urrainn dhomh cuimhneachadh gu dearbh
I think other organizations will pick that up	Tha mi a’ smaoineachadh gun tagh buidhnean eile an cuspair sin
I depend on my own skill and gut instinct	Tha mi an urra ri mo sgil fhìn agus m’ instinct gut
I look forward to reading it	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith ga leughadh
I can barely control it with diet	Is gann gun urrainn dhomh smachd a chumail air le daithead
A fact you cannot deny	Fìrinn nach urrainn dhut a dhiùltadh
I gave the woman my wife 's name and address	Thug mi ainm mo mhnà agus ar seòladh don bhoireannach
Something strange and wonderful	Rud annasach agus iongantach
I can see a video there	Chì mi bhidio an sin
I just had to keep quiet about it	B’ fheudar dhomh am faighinn sàmhach mu dheidhinn seo
A place to go anywhere	Àite airson a dhol a dh'àite sam bith
I believe that you will forget that	Tha mi creidsinn gun dìochuimhnich thu sin
I can provide frame edge pictures	Is urrainn dhomh dealbhan oir frèam a thoirt seachad
I almost went to law school	Cha mhòr nach deach mi dhan sgoil lagha
I will never turn my knights to your command	Cha tionndaidh mi gu bràth mo ridirean gu d' àithne
I can't explain this	Chan urrainn dhomh seo a mhìneachadh
A bell rang as they entered	Sheas clag nuair a chaidh iad a-steach
I mean, he might be able to help	Tha mi a’ ciallachadh, is dòcha gum bi e comasach dha cuideachadh
I have never had a problem with parking	Cha robh duilgheadas agam a-riamh le pàirceadh
I find it a great resource	Tha mi ga fhaighinn na ghoireas air leth
I would not keep it away from you	Cha bhithinn ga chumail air falbh bhuat
I can't imagine who would do such a thing	Chan urrainn dhomh smaoineachadh cò dhèanadh a leithid
I became an inspector	Thàinig mi gu bhith nam neach-sgrùdaidh
I wanted to escape from this city	Bha mi airson teicheadh ​​​​bhon bhaile mhòr seo
I already have a winter rifle company	Tha companaidh raidhfil geamhraidh agam mu thràth
I noticed that he had a rather pleasant quiet voice	Mhothaich mi gu robh guth sàmhach caran tlachdmhor aige
I could not object to that	Cha b' urrainn dhomh cur an aghaidh sin
A national airline is a pride of any country	Tha companaidh-adhair nàiseanta na uaill ann an dùthaich sam bith
A large crowd was at hand	Bha sluagh mòr ri làimh
I could not move or speak	Cha robh e comasach dhomh gluasad no bruidhinn
I asked him to take control of my current situation	Dh’ iarr mi air smachd a ghabhail air an t-suidheachadh a th’ agam an-dràsta
I will protect you, I will protect you, and I will guide you	Dìonaidh mi thu, dìonaidh mi thu, agus treòraichidh mi thu
I need to know one quick thing	Feumaidh fios a bhith agam air aon rud sgiobalta
An indication of what was lost	Comharradh de na chaidh air chall
I saw them at a concert last summer	Chunnaic mi iad ann an cuirm-chiùil as t-samhradh an-uiridh
I put on some small clothes but didn't go all out	Chuir mi aodach beag orm ach cha deach mi a-mach uile
I just hoped it would rip and break	Bha mi an dòchas gum biodh e a’ reubadh agus a’ dòrtadh
I have to take control of things myself	Feumaidh mi smachd a ghabhail air rudan mi-fhìn
I used all my strength to throw it at me	Chleachd mi mo neart gu lèir airson a thilgeil orm
I think differently these days	Tha mi a’ smaoineachadh gu eadar-dhealaichte na làithean seo
I was jealous of my own things	Bha mi eudmhor mu na rudan agam fhìn
I thought this was definitely the case	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh seo mar sin, gun teagamh
A thousand years or more	Mìle bliadhna no barrachd
I had just talked to her	Bha mi dìreach air bruidhinn rithe
I didn’t know until after it happened	Cha robh fios agam gus an dèidh dha tachairt
I will try to touch the panel	Feuchaidh mi ri suathadh air a’ phannal
I kissed her forehead, her nose, then her lips	Phòg mi a maoil, a sròn, an uairsin a bilean
I shook my shit in my hands and ran	Chrath mi mo shit nam làimh agus ruith mi
I'd rather go back to work	B’ fheàrr dhomh tilleadh a dh’ obair
I picked up the phone book and it was there	Thog mi an leabhar fòn agus bha e an sin
I will give you new clothes	Bheir mi dhuibh aodach ùr
I posted a picture of it in my truck	Chuir mi dealbh dheth anns an làraidh agam
I had to give it to him	B’ fheudar dhomh sin a thoirt dha
I looked around anxiously	Choimhead mi mun cuairt le dragh
I should put it down and go to sleep	Bu chòir dhomh a chuir sìos agus a dhol a chadal
He spent the remaining years there	Chuir e seachad na bliadhnaichean a bha air fhàgail ann an sin
I was happy with my credit	Bha mi toilichte le mo chreideas
I am made of flesh and blood, not of granite	Tha mi air mo dhèanamh le feòil is fuil, chan e clach-ghràin
I thought they were on fire in the sun	Bha mi a’ smaoineachadh gun deach iad na theine sa ghrèin
I should say my discipline	Bu chòir dhomh mo smachd a ràdh
I do not favor one of you more than the other	Chan eil mi fàbharach dha fear agaibh seach an tè eile
I want my anxious thoughts out and about	Tha mi ag iarraidh mo smuaintean draghail a-mach agus a-mach
I was weak and selfish	Bha mi lag agus fèin-thoileil
I will not be back in the office until next week	Cha bhi mi air ais san oifis gus an ath sheachdain
I understand that you want to have sex	Tha mi a 'tuigsinn gu bheil thu airson gnè a bhith agad
I will judge the nations of the earth	Bheir mise breth air cinnich an domhain
I had to explain to him for my weird behavior	Bha agam ri mìneachadh dha airson mo ghiùlan neònach
I'm not going to stop again	Chan eil mi a’ dol a stad a-rithist
I certainly did not expect that	Gu cinnteach cha robh dùil agam ri sin
I can't say much more right now	Chan urrainn dhomh mòran a bharrachd a ràdh an-dràsta
I have to say, dear boy, you look awful	Feumaidh mi ràdh, a bhalaich ghràdhaich, gu bheil thu a’ coimhead uamhasach uamhasach
I had gone to sleep, but suddenly I woke up	Bha mi air a dhol a chadal, ach gu h-obann dhùisg mi
I try to keep it in my mind	Bidh mi a’ feuchainn ri a cumail nam inntinn
The initial firing was delayed due to bad weather	Chaidh dàil a chur air an losgadh an toiseach ri linn na droch shìde
I saw an animal being released from its cage	Chunnaic mi beathach ga shaoradh bhon chèidse aige
I would love to show you at sunset	Bu toigh leam a shealltainn dhut aig dol fodha na grèine
I look at my phone in a panic	Bidh mi a’ coimhead air a’ fòn agam ann an clisgeadh
Ask a little that means a lot to us	Iarr beag a tha a 'ciallachadh tòrr dhuinn
I remember asking you that	Tha cuimhne agam air a bhith a’ faighneachd sin dhut
I had to wash as a baby	B’ fheudar dhomh nighe mar phàiste
I did not know how to be a man	Cha robh fios agam ciamar a bhithinn nam dhuine
A middle-aged couple had moved in	Bha càraid meadhan-aois air gluasad a-steach
I took a few deep breaths to make it easier for her	Thug mi anail a-steach beagan gus a dhèanamh nas fhasa dhi
I just wasn’t ready to see it yet	Dìreach cha robh mi deiseil airson fhaicinn fhathast
I could even install it for you	B’ urrainn dhomh eadhon a stàladh dhut
I could start again next autumn	B’ urrainn dhomh tòiseachadh a-rithist an ath fhoghar
She was released a day later	Chaidh a leigeil ma sgaoil latha às deidh sin
I had to catch an early bus	Bha agam ri bus tràth a ghlacadh
I continued, wishing he hadn't taken the knife	Lean mi, a’ miannachadh nach robh e air an sgian a thoirt bhuam
Part of me was jealous of him	Bha pàirt dhòmhsa eudmhor ris
The hard cover of the polished stones should be protected	Bu chòir còmhdach cruaidh na clachan snasta a dhìon
Songs came from a variety of sources	Thàinig òrain bho dhiofar thùsan
I work with a lot of intelligent and talented people	Bidh mi ag obair le tòrr dhaoine tuigseach agus tàlantach
I certainly wouldn't have danced with him	Gu cinnteach cha bhithinn-sa air dannsa còmhla ris
I wanted to be a teacher	Bha mi airson a bhith nam thidsear
I took it and slid it into my back pocket	Ghabh mi e agus shleamhnaich mi nam phòcaid cùil e
I fell on the driveway, holding my ears	Thuit mi air an t-slighe-draibhidh, a’ cumail mo chluasan
Instead a new round of tears ran down her face	An àite sin ruith cuairt ùr de dheòir sìos a h-aodann
I stayed there long after everyone else had left	Dh’fhuirich mi ann fada às deidh a h-uile duine eile falbh
I think that should be seen as a major opportunity	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir sin a bhith air fhaicinn mar phrìomh chothrom
I was not angry or hurt	Cha robh mi feargach no leòn
I started floating	Thòisich mi air fleòdradh
A piece of gold and a half	Pìos òir gu leth
One cannot work on an empty stomach	Chan urrainn dha duine obrachadh air stamag falamh
Life with me and your mother a	Beatha còmhla rium agus do mhàthair a
I was not helping him down in the cellar	Cha robh mi ga chuideachadh sìos san t-seilear
I felt isolated and alone from it all	Bha mi a’ faireachdainn dealaichte agus aonaranach bhon a h-uile càil
A quiet moment passes between them before he smiles again	Bidh mionaid shàmhach a’ dol seachad eatorra mus dèan e gàire a-rithist
I must have said too much, brother	Feumaidh gun robh mi air cus a ràdh, a bhràthair
I did not know that you would all be armed	Cha robh fios agam gum biodh sibh uile armaichte
A shadow went over the moon	Chaidh sgàil thairis air a 'ghealach
A rock of restraint	Creag de chuingealachadh
I didn’t even have to do a lot of work	Cha robh agam ri eadhon tòrr obair a dhèanamh
I did not eat it this time	Cha do dh'ith mi e an turas seo
I called the operator and she sent a doctor over	Chuir mi fios chun ghnìomhaiche agus chuir i dotair a-null
I stop and wait for her	Bidh mi a 'stad agus a' feitheamh rithe
I will throw it away if his father does not agree	Tilgidh mi air falbh e mura h-eil athair ag aontachadh
I mean, it's not broken	Tha mi a’ ciallachadh nach e briste facal air a shon
I did not recognize the place	Cha do dh'aithnich mi an t-àite
I've never felt these feelings before, hate	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn na faireachdainnean seo roimhe, gràin
I fell in the darkness of the grave	Thuit mi ann an dorchadas na h-uaighe
I would not accept anything he says in my heart	Cha ghabhainn rud sam bith a tha e ag ràdh nam chridhe
I will renew your spirit and I will love you freely	Ùraichidh mi do spiorad agus gràdhaichidh mi thu gu saor
I can understand the code	Is urrainn dhomh an còd a thuigsinn
I swallowed and shook	shluig mi agus chrath mi
I dropped a plate and it broke	Leig mi truinnsear agus bhris e
I had no strength to get up	Cha robh neart agam eirigh
Helmet or something	Clogaid no rudeigin
I have calls to make, services to arrange	Tha fiosan agam ri dhèanamh, seirbheisean ri chuir air dòigh
I'm afraid it's not too long at all	Tha eagal orm nach eil e ro fhada idir
I know how hard it must be for you	Tha fios agam cho cruaidh sa dh'fheumas e a bhith dhut
A one-way ticket was purchased	Chaidh tiogaid aon-slighe a cheannach
I will not tolerate all your evil deeds	Chan fhuiling mi do dhroch ghnìomharan uile
Lots of people seem to think	Tha e coltach gu bheil mòran dhaoine a’ smaoineachadh sin
Part of me knew she wanted that too	Bha fios aig pàirt dhòmhsa gu robh i ag iarraidh sin cuideachd
I got up on my hands and knees	Dh'èirich mi air mo làmhan agus mo ghlùinean
I just have to ask him something	Feumaidh mi dìreach rudeigin faighneachd dha
I could not look at them	Cha b’ urrainn dhomh coimhead orra
I still use this script and it works great	Bidh mi fhathast a’ cleachdadh an sgriobt seo agus tha e ag obair gu math
I only have new projects to do now	Chan eil agam ach pròiseactan ùra ri dhèanamh a-nis
I need to rent shoes	Feumaidh mi brògan fhaighinn air màl
I have to do this today	Feumaidh mi seo a dhèanamh an-diugh
I have one word for this result	Tha aon fhacal agam airson an toraidh seo
I prayed aloud in tongues for a while	Rinn mi ùrnaigh àrd ann an teangannan airson ùine
I made a promise to this church	Thug mi gealladh don eaglais seo
I told her to take a break	Thuirt mi rithe beagan fois a ghabhail
I kicked him out of the room	Chuir mi a-mach às an rùm e
I went over my analysis	Chaidh mi thairis air an anailis agam
I had no boyfriend	Cha robh bràmair sam bith agam
It was a surprise, considering the enmity between them	'S e iongnadh a bh' ann, a' beachdachadh air an nàimhdeas a bha eatorra
I think we played the game perfectly	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chluich sinn an geam gu foirfe
I'll be around, but I'm not too close	Bidh mi timcheall, ach chan eil mi ro fhaisg
I have never drunk anyone's blood	Cha do dh'òl mi fuil duine a-riamh
I open my mouth to say something	Bidh mi a’ fosgladh mo bheul airson rudeigin a ràdh
I think that would be amazing	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh sin iongantach
I looked up outside the top of the deck	Sheall mi suas taobh a-muigh mullach an deic
I have chosen not to go into the details of everything here	Tha mi air roghnachadh gun a bhith a’ toirt mion-fhiosrachadh air a h-uile càil an seo
I am almost twenty years old	Tha mi faisg air fichead bliadhna a dh'aois
I checked my video messages	Thug mi sùil air na teachdaireachdan bhidio agam
I did not see anything inside from which we were standing	Chan fhaca mi dad a-staigh às an robh sinn nar seasamh
I knew it would not be erased	Bha fios agam nach biodh e air a chuir às
I am a little apprehensive but anxious for the change	Tha mi rud beag iomagaineach ach air bhioran airson an atharrachaidh
I have nothing to tell you	Chan eil a’ bheag agam ri innse dhut
The night's procession resumed an hour later	Thòisich caismeachd na h-oidhche a-rithist uair an dèidh sin
I decided to actually take it	Chuir mi orm a bhith ga thoirt dha-rìribh
A little embarrassment can prevent a lot of guilt	Faodaidh beagan nàire casg a chuir air mòran de chiont
I should have taken my stick with me	Bu chòir dhomh a bhith air mo bhata a thoirt leam
I will tell you about it in another article	Innsidh mi dhut mu dheidhinn ann an artaigil eile
I had to support his theory	B’ fheudar dhomh taic a thoirt don teòiridh aige
I mean, you haven't seen it in six years	Tha mi a’ ciallachadh, chan fhaca thu eadhon i airson sia bliadhna
A lead tone told me where to go	Dh’ innis tòn luaidhe dhomh càite am bu chòir dhomh a dhol a-steach
I want to have years to tell you	Tha mi airson bliadhnaichean a bhith agam ri innse dhut
I did not have to look very deeply to know that	Cha robh agam ri coimhead gu math domhainn airson fios a bhith agam air sin
I think she's the only friend I have	Tha mi creidsinn gur i an aon charaid a th’ agam
The Millennium uses three different shapes	Bidh am Mìle Bliadhna a’ cleachdadh trì cumaidhean slighe eadar-dhealaichte
I could not hear or feel anything	Cha b’ urrainn dhomh dad a chluinntinn no faireachdainn
Big target, but fast	Targaid mhòr, ach luath
The couple ends up in a fight	Thig a’ chàraid gu crìch ann an sabaid
I took a flight with us	Thug mi adhair leinn
I really didn't feel anything	Cha robh mi dha-rìribh a’ faireachdainn dad
Maybe I’m just bringing you up on that	Is dòcha gu bheil mi dìreach gad thoirt suas air sin
I don't go to school	Chan eil mi a’ dol dhan sgoil
I have it from my mother	Tha agam bho mo mhàthair
I was never happier	Cha robh mi a-riamh nas toilichte
I decided it shouldn’t be a problem at all	Cho-dhùin mi nach bu chòir dha a bhith na dhuilgheadas idir
She wrote all the songs on the album	Rinn i a h-uile òran air a’ chlàr
I enjoyed this special young man	Chòrd an duine òg sònraichte seo rium
I wiped the sweat off my eyebrows and tried again	Sguab mi am fallas far mo mhalaidhean agus dh’ fheuch mi a-rithist
I want to find out what he does out there	Tha mi airson faighinn a-mach dè a tha e a’ dèanamh a-muigh an sin
She seems perfect and she's hired right away	Tha coltas gu bheil i foirfe agus tha i air fhastadh sa bhad
I kept my legs around him	Chùm mi mo chasan timcheall air
I shook my head anyway	Chrath mi mo cheann co-dhiù
The song was never released	Cha deach an t-òran a-riamh fhoillseachadh
I chose my favorite heels	Thagh mi na sàilean as fheàrr leam
I would be there for everyone	Bhithinn ann airson a h-uile duine
I was getting around behind the thing	Bha mi a 'faighinn timcheall air cùl an rud
I can't wait to find it	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a lorg
I did not expect him to say that	Cha robh dùil agam gun canadh e sin
I could not help but follow	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach a leantainn
Anxious gaze diminished his features	Rinn sealladh draghail na feartan aige a lughdachadh
I knew it was because there were men around	Bha fios agam gur ann air sgàth gu robh fireannaich timcheall
I want you to be whatever you want to be	Tha mi airson gum bi thu ge bith dè a tha thu ag iarraidh a bhith
I did spend my time sensibly though	Chuir mi seachad an ùine gu ciallach ge-tà
I called the prison and it was not long before he was released	Ghairm mi am prìosan agus cha b’ fhada gus an deach a leigeil ma sgaoil
I can't break it with anything	Chan urrainn dhomh a bhriseadh le nì
I think she was married to him	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh i pòsta aige
I looked out the window, into the courtyard below	Choimhead mi tron ​​uinneig, a-steach don lios gu h-ìosal
I sat in the chair and started shaking	Dh'fhuirich mi anns a 'chathair agus thòisich mi a' crathadh
He offers them a contract	Tha e a’ tabhann cùmhnant dhaibh
I am firmly in the shower camp	Tha mi gu daingeann anns a 'champa fras
I felt what you were feeling	Bha mi a’ faireachdainn na bha thu a’ faireachdainn
I do not remember one day she missed school	Chan eil cuimhne agam aon latha a chaill i an sgoil
I love you as it was before and even more than before	Tha gaol agam ort mar a bha e roimhe agus eadhon nas motha na bha e roimhe
I removed the tape around my mouth	Thug mi dheth an teip a bha timcheall mo bheul
I could have asked her while she was lying low	Dh’ fhaodadh mi a bhith air faighneachd dhith fhad ‘s a bha i na laighe ìosal
I could not have missed it for someone else	Cha b' urrainn dhomh a bhith air a call do chuideigin eile
I would never call him father	Cha bhithinn a-riamh ga ghairm mar athair
I know this all too well	Tha fios agam air seo ro mhath
Problem with delivery address or something	Duilgheadas le seòladh lìbhrigidh no rudeigin
The couple has four children	Tha ceathrar chloinne aig a 'chàraid
I think that's what she said	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a thuirt i
I went out to the common doors	Chaidh mi a-mach gu na dorsan cumanta
I just fall for it every once in a while	Bidh mi dìreach a’ tuiteam leis a h-uile uair ann an ùine
I was definitely crazy	Bha mi craicte gu cinnteach
I turned and looked at him and smiled	Thionndaidh mi agus choimhead mi air agus rinn mi gàire
I feel good but a little weak	Tha mi a’ faireachdainn gu math ach beagan lag
I wanted to stay in bed with you	Bha mi airson fuireach anns an leabaidh còmhla riut
I have to get on the road	Feumaidh mi faighinn air an rathad
I was so good with this bad acid ride	Bha mi cho math leis an turas droch acid seo
I had it the next day before noon	Bha e agam an ath latha ro mheadhan-latha
I ran to the door, but it was locked	Ruith mi chun an dorais, ach bha e glaiste
I forget most people are weird	Tha mi a 'dìochuimhneachadh gu bheil a' mhòr-chuid de dhaoine gu math neònach
I checked my watch	Thug mi sùil air an uaireadair
I could feel the extra pull from it	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an tarraing a bharrachd bhuaithe
I want it to be all for me	Tha mi airson gum bi e uile dhomhsa
I should have measured	Bu chòir dhomh a bhith air tomhas
I started walking the trails again	Thòisich mi a 'coiseachd air na slighean a-rithist
I don't eat a lot of animal products	Cha bhith mi ag ithe mòran de thoraidhean bheathaichean idir
I never had a chance to go back for her	Cha robh cothrom agam a-riamh a dhol air ais air a son
I can see that you finally saved the best	Tha mi a’ faicinn gun do shàbhail thu an rud as fheàrr mu dheireadh
I haven't tried to stand still	Cha do dh'fheuch mi ri seasamh fhathast
Dark figure as in alert company trading	Figear dorcha mar ann am malairt companaidh rabhaidh
I shook and took a deep breath	Chrath mi agus ghabh mi anail domhainn
I had to send it off for future questions	B’ fheudar dhomh a chuir air falbh airson ceistean san àm ri teachd
I stayed by our porch and watched her for a while	Dh'fhuirich mi ri taobh ar poirdse agus choimhead mi i airson greis
I want to keep it alive until after the election	Tha mi airson a chumail beò gus an dèidh an taghaidh
I feel a pang of disappointment	Tha mi a’ faireachdainn pang de bhriseadh-dùil
I ran my fingers through the tight tight nose	Ruith mi mo chorragan tron ​​​​t-sròin thiugh teann
That kept me out of a lot of trouble	Bha sin gam chumail a-mach à tòrr trioblaid
I wish you were honest with me now	B’ fheàrr leam gum biodh tu onarach leam a-nis
I removed the tea kettle and examined it thoroughly	Thug mi air falbh an coire tì agus rinn mi sgrùdadh mionaideach air
Suddenly I was feeling very silly	Gu h-obann bha mi a 'faireachdainn gu math gòrach
I rubbed my face and took another shower	Suathadh mi m’ aodann agus ghabh mi fras eile
I could jump through time	B’ urrainn dhomh leum tro ùine
I didn't feel like a cold fish then	Cha robh mi a’ faireachdainn mar iasg fuar an uairsin
A bed may come later and some food	Dh’ fhaodadh leabaidh tighinn nas fhaide air adhart agus beagan bìdh
A moon rose on the horizon similar to ours	Dh’èirich gealach air fàire coltach ris an fhear againne
I felt the cold steel blade inside	Dh’fhairich mi an lann fuar stàilinn a-staigh
I write with all my heart	Bidh mi a’ sgrìobhadh le m’ uile chridhe
I compare it to listening to classical music while driving	Bidh mi ga choimeas ri bhith ag èisteachd ri ceòl clasaigeach fhad ‘s a tha mi a’ draibheadh
I think it's up to you to make sense of it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e mar dhleastanas ort toirt air tuigsinn
I tried not to commit a crime	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'dèanamh eucoir
A plan was beginning to form in his mind	Bha plana a’ tòiseachadh a’ cruthachadh na inntinn
I can't see myself getting older	Chan urrainn dhomh mi fhìn fhaicinn a’ fàs nas sine
I found a letter that my father sent him	Lorg mi litir a chuir m’ athair thuige
I was wondering who could be watching me	Bha mi a’ faighneachd cò dh’ fhaodadh a bhith gam choimhead
I clear my throat and pull back	Bidh mi a’ glanadh m’ amhach agus a’ tarraing air ais
I have to make a college payment	Feumaidh mi pàigheadh ​​colaiste a dhèanamh
I invited the team to come over for dinner	Thug mi cuireadh don sgioba a thighinn a-null airson dinnear
One cannot live without them	Chan urrainn dha fear a bhith beò às an aonais
I could not escape	Cha b’ urrainn dhomh teicheadh
I did not want to stop him	Cha robh mi airson casg a chuir air
I think you have a lot of talent	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil tòrr tàlant agad
I just had someone to talk to	Cha robh agam ach cuideigin airson bruidhinn ris
I pushed the phone closer to my ear	Bhrùth mi am fòn nas fhaisge air mo chluais
I've written a lot on that subject too	Tha mi air tòrr a sgrìobhadh air a’ chuspair sin cuideachd
I stood back and thought about it	Sheas mi air ais agus smaoinich mi mu dheidhinn
I just want to deceive you with a short story	Tha mi airson dìreach do mhealladh le sgeulachd ghoirid
I am better than that	Tha mi nas fheàrr na sin
A silly, senseless accident	Tubaist gòrach, gun chiall
I got out and examined myself in the mirror	Fhuair mi a-mach agus rinn mi sgrùdadh orm fhèin san sgàthan
A girl could do a lot worse	Dh’ fhaodadh nighean tòrr na bu mhiosa a dhèanamh
Loving church family	Teaghlach eaglaise gràdhach
I pushed out a smile	Phut mi a-mach gàire
I was not sure what was on the other side	Cha robh mi cinnteach dè bha air an taobh eile
I feel silly even admitting this but it's true	Tha mi a’ faireachdainn gòrach eadhon ag aideachadh seo ach tha e fìor
I mean, that's right	Tha mi a’ ciallachadh gur e sin an rud
A blind man cannot make his way into the light	Chan urrainn do dhuine dall a shlighe a-steach don t-solas
I can make all your dreams come true	Is urrainn dhomh na aislingean agad gu lèir a thoirt gu buil
I needed a way to stop anything they were expecting	Bha feum agam air dòigh air stad a chuir air rud sam bith a bha iad an dùil
A confirmation email will be sent to you!	Thèid post-d dearbhaidh a chuir thugad!
An unusual portrait of a mother with boys	Dealbh annasach de mhàthair le balaich
I feel like that's what we can do with logic	Tha mi a’ faireachdainn gur e sin as urrainn dhuinn a dhèanamh le loidsig
i could see his fence in sight, but wait	b'urrainn mi a fheansa fhaicinn ann an sealladh, ach fuirich
There is so much more to debt than you might think	Tha tòrr a bharrachd ann am fiachan dha na as urrainn dhut smaoineachadh
I breathe a sigh of relief	Tha anail throm a’ sruthadh a-mach orm
I punched my own pope with my fist	Bhuail mi mo phàpa fhìn le mo dhòrn
A lie is already a deception	Tha breug mar-thà na mhealladh
I had a lot on my mind	Bha gu leòr agam air m’ inntinn
I felt like a young girl again	Bha mi a’ faireachdainn mar nighean òg a-rithist
I have to protect it	Feumaidh mi a dìon
I can't be thirteen today	Chan urrainn dhomh a bhith trì-deug an-diugh
I would keep an eye on her progress and keep an eye on her	Bhithinn a’ leantainn an adhartais aice agus a’ cumail sùil oirre
I ran through the villages	Ruith mi tro na bailtean beaga
I was excited to see the film	Bha mi air bhioran am film fhaicinn
I just jumped out of my seat	Leum mi dìreach a-mach às mo shuidhe
I told him about the theft	Dh'innis mi dha mun mhèirle
I would have embarrassed my family	Bhiodh mi air nàire a chuir air mo theaghlach
I hurried to walk with them for food	Rinn mi cabhag a choiseachd còmhla riutha airson biadh fhaighinn
Madness continues with only six members	Tha cuthach a’ leantainn le dìreach sia buill
I just want to get my family out of here	Tha mi dìreach airson mo theaghlach a thoirt a-mach às an seo
I am losing muscle weight	Tha mi a 'call cuideam fèithe
Let me warm things up and break the ice	Leig leam rudan a bhlàthachadh agus an deigh a bhriseadh
I finally want to know where we live	Tha mi mu dheireadh airson faighinn a-mach càit a bheil sinn a’ fuireach
I lose my connection with him as he dies	Bidh mi a’ call mo cheangal ris mar a gheibh e bàs
I did not understand that this would happen, but it makes sense	Cha robh mi air tuigsinn gun tachradh seo, ach tha e ciallach
I let down and tried to remember the dream	Leig mi sìos agus dh'fheuch mi ri cuimhneachadh air an aisling
Many writers tend to write what they know	Bidh mòran sgrìobhadairean buailteach a bhith a’ sgrìobhadh na tha fios aca
I am the one keeping you	Is mise an tè a tha gad chumail
I heard something about that, come think about it	Chuala mi rudeigin mu dheidhinn sin, thig gu smaoineachadh air
We just did it for a laugh	Rinn sinn dìreach e airson gàire
I was once a powerless resident	Bha mi uaireigin na neach-còmhnaidh gun chumhachd
A river of blood ran down his left cheek	Ruith abhainn fala sìos a ghruaidh chlì
I walk into the lobby	Bidh mi a’ coiseachd a-steach don lobaidh
I closed my eyes and pulled out the stimulator	Dhùin mi mo shùilean agus tharraing mi an inneal-brosnachaidh
I was in severe pain	Bha mi ann am pian trom
I already knew the problem existed	Bha fios agam mu thràth gu robh an duilgheadas ann
I’m glad he’s left us alone though	Tha mi toilichte gu bheil e air ar fàgail nar n-aonar ge-tà
I was afraid of being alone	Bha eagal orm a bhith nad aonar
I was definitely an honor	Bha mi gu cinnteach na urram
I think he was trying to come clean	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' feuchainn ri tighinn glan
I had no doubt in my mind	Cha robh teagamh sam bith agam nam inntinn
Prices are fixed and only sizes vary	Tha prìsean stèidhichte agus chan eil ach meudan ag atharrachadh
I jumped to my feet and crossed the eviction	Leum mi gu mo chasan agus chaidh mi tarsainn air an fhuadach
I think it will go faster than the others	Tha mi a’ smaoineachadh gun tèid e air adhart nas luaithe na an fheadhainn eile
Moving on to a new part of my life	Gluasad gu pàirt ùr de mo bheatha
I stopped traveling because of work	Sguir mi a shiubhal air sgàth na h-obrach
I saw it lying there wrapped in paper	Chunnaic mi e na laighe an sin paisgte ann am pàipear
I could tell he wanted to tell me something	B’ urrainn dhomh innse gu robh e airson rudeigin innse dhomh
I think you lost your mind, brother	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu air do thuigse a chall, a bhràthair
I didn’t want to get used to stealing	Cha robh mi airson cleachdadh a dhèanamh air goid
I need to find out what they are	Feumaidh mi faighinn a-mach dè a th’ annta
I guess they weren't ready for me	Tha mi creidsinn nach robh iad deiseil dhòmhsa
I want to experience the back story	Tha mi airson eòlas fhaighinn air an sgeulachd chùil
I was always left behind	Bha mi an-còmhnaidh air fhàgail às mo dhèidh
I can just walk away	Is urrainn dhomh dìreach coiseachd air falbh
I was walking out and driving away	Bha mi a’ coiseachd a-mach agus a’ draibheadh ​​air falbh
I recommend a drink beforehand	Tha mi a 'moladh deoch roimhe
Limited print run completed	Tha ruith clò-bhualaidh cuibhrichte air a chrìochnachadh
I went over it	Chaidh mi thairis air
I need to get to know this place better	Feumaidh mi eòlas nas fheàrr fhaighinn air an àite seo
I just wanted to be sure	Bha mi dìreach airson a bhith cinnteach
I recognized his silent manner	Dh'aithnich mi am modh sàmhach aige
I quickly regretted it	Ghabh mi aithreachas gu sgiobalta
I used to go with them	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ dol còmhla riutha
I have to be in a better movie than this	Feumaidh mi a bhith ann am film nas fheàrr na seo
I remember that, but not much more	Tha cuimhne agam air sin, ach chan eil mòran a bharrachd
I went in and you were a driver	Chaidh mi a-staigh agus bha thu nad dhràibhear
I ran so fast he was even surprised	Ruith mi cho luath agus chuir e iongnadh orm eadhon
I met this beautiful old lady	Choinnich mi ris a’ chailleach bhrèagha seo
I put my arm around her	Chuir mi mo ghàirdean timcheall oirre
I walked over and pulled hard on the door	Choisich mi a-null agus tharraing mi gu cruaidh air an doras
I was just watching it again	Bha mi dìreach ga choimhead a-rithist
It was a terrible idea	B’ e beachd uamhasach a bh’ ann
I did not appreciate it	Cha robh mi a 'cur luach air
I never give up smoking	Cha leig mi a-riamh smocadh ann
I acknowledge that those in authority have power over me	Tha mi ag aideachadh gu bheil cumhachd aig an fheadhainn aig a bheil ùghdarras thairis orm
I could feel her breath	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a h-anail
I will love you forever	Bheir mi gaol dhut gu bràth
The cinema screen is white	Tha sgrion taigh-dhealbh geal
I find it very difficult to read	Tha mi uamhasach duilich a leughadh
I partially agree	Tha mi ag aontachadh gu ìre
I almost felt guilty for thinking about it	Cha mhòr nach robh mi a’ faireachdainn ciontach airson a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn mar sin
I prayed over and over again	Rinn mi ùrnaigh a-rithist agus a-rithist
I asked him to come closer	Dh'iarr mi air tighinn nas fhaisge
I closed the cabinet, examining my face again	Dhùin mi an caibineat, a 'sgrùdadh m' aodann a-rithist
I still want to do a few things with you	Tha mi fhathast airson beagan rudan a dhèanamh leat
I rested my grip	Ghabh mi fois nan greim
I noticed that too	Mhothaich mi sin cuideachd
I just want to show you something though	Tha mi airson rudeigin a shealltainn dhut ge-tà
I think it looks pretty now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ coimhead gu math brèagha a-nis
I breathe a soft sigh of relief	Bidh mi a 'toirt anail bog osna faochaidh
This independence helped to move the revolution forward	Chuidich an neo-eisimeileachd seo gus an ar-a-mach a ghluasad air adhart
I can see the pain in your face	Chì mi am pian nad aghaidh
Time and funding for his journey are running out	Tha ùine agus maoineachadh airson an turas aige a’ ruith a-mach
I was seven years old	Bha mi seachd bliadhna a dh'aois
I want to make memories	Tha mi airson cuimhneachain a dhèanamh
I blew my lips and held back my fist	Shèid mi mo bhilean agus thug mi air ais mo dhòrn
A neighbor would not have done that	Cha bhiodh nàbaidh air sin a dhèanamh
I can see that he is very tired	Chì mi gu bheil e gu math sgìth
I think he stayed up late at the council building	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’fhuirich e fadalach aig togalach na comhairle
Miller published specific products	Dh’ fhoillsich Miller stuthan sònraichte
I hope these settle soon	Tha mi an dòchas gun socraich iad sin a dh’ aithghearr
I could hear the tiredness in his quiet, calm voice	Chluinninn an sgìths na ghuth sàmhach, socair
I'm sure you can see where this is going	Tha mi cinnteach gum faic thu càit a bheil seo a’ dol
I have no interest in their platform at all	Chan eil ùidh agam idir san àrd-ùrlar aca
I believe that there is nothing that he can say	Tha mi creidsinn nach eil dad as urrainn dha a ràdh
I liked her simple nature	Chòrd a nàdar sìmplidh rium
I didn’t even have to think about it	Cha robh agam ri eadhon smaoineachadh mu dheidhinn
I could not argue the truth	Cha b' urrainn dhomh an fhìrinn a dheasbad
I was just worried about my game	Bha mi dìreach a’ gabhail dragh mun gheama agam fhìn
I want to be more like them both	Tha mi airson a bhith nas coltaiche ris an dithis aca
I think it was a little frustrating	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e beagan diombach
I saw my mother in those ten seconds	Chunnaic mi mo mhàthair anns na deich diogan sin
I read about it in the paper	Leugh mi mu dheidhinn anns a’ phàipear
I have a busy schedule	Tha clàr-ama trang agam
I was a big dog in that one	Bha mi nam chù mòr anns an fhear sin
I cried about it regularly for months	Ghlaodh mi mu dheidhinn gu cunbhalach airson mìosan
I hate being in the dark	Is fuath leam a bhith anns an dorchadas
I can't look vulnerable	Chan urrainn dhomh a bhith a’ coimhead so-leònte
I hope you are all well	Tha mi an dòchas gu bheil sibh uile gu math
I could tell you that she missed it so much	B’ urrainn dhomh innse gun do chaill i i gu mòr
I heard her lock the door behind her	Chuala mi i glasadh an doruis air a cùlaibh
I remember his grandfather was always out talking to us	Tha cuimhne agam gu robh a sheanair an-còmhnaidh a-muigh a’ bruidhinn rinn
Renewable ice age is also very popular	Tha fèill mhòr air aois deighe ath-nuadhaichte cuideachd
A black silk bag covered his whole head	Chòmhdaich poca sìoda dubh a cheann gu lèir
I wanted it to be just me and me alone	Bha mi airson gum biodh e dìreach mise agus mise a-mhàin
I asked him about the others	Dh'fhaighnich mi dha mu dheidhinn an fheadhainn eile
A police detective intercepted him	Thug lorgaire poileis a-steach e
A moment later they stood naked in the soft light	Mionaid às deidh sin sheas iad rùisgte anns an t-solas bog
I want to find out why your readers like your writing	Tha mi airson faighinn a-mach carson a tha do luchd-leughaidh a’ còrdadh ris an sgrìobhadh agad
I will not take chances	Cha ghabh mi cothroman
I felt her body support me	Bha mi a’ faireachdainn gu robh a corp a’ toirt taic dhomh
I spoke slowly, choosing my words	Bhruidhinn mi gu slaodach, a 'taghadh mo bhriathran
I took away almost everything related to that business	Thug mi a-mach cha mhòr a h-uile càil co-cheangailte ris a’ ghnìomhachas sin air falbh
I tried and tried and failed again	Dh'fheuch mi agus dh'fheuch mi agus dh'fhàillig mi a-rithist
I will be a good man	Bidh mi nam dhuine math
I never learned where my father got his wealth	Cha do dh’ ionnsaich mi a-riamh càite an d’ fhuair m’ athair a bheairteas
I have to choose my path	Feumaidh mi mo shlighe a thaghadh
I loved her for that	Bha meas agam oirre airson sin
I was reading your beautiful letter	Bha mi a’ leughadh do litir bhrèagha
I want you to have that dinner with me	Tha mi airson gum bi an dinnear sin agad còmhla rium
There were even a few crying	Bha beagan eadhon a’ caoineadh
I checked the time and rested	Thug mi sùil air an ùine agus ghabh mi fois
I knew something like this would happen	Bha fios agam gun tachradh rudeigin mar seo
A breath of silence followed with enthusiastic praise	Lean anail de shàmhchair le moladh dealasach
I did not want any of that	Cha robh mi ag iarraidh gin de sin
I just push a little harder	Bidh mi a 'putadh dìreach beagan nas duilghe
I was not good enough to go find work	Cha robh mi math gu leòr airson a dhol a lorg obair
I hadn’t noticed there was an interior at all	Cha robh mi air mothachadh gu robh taobh a-staigh ann idir
I give her back a wicked smile	Bheir mi gàire aingidh dhi air ais
An operator's fault was blamed along with signal failure	Chaidh a’ choire a chuir air mearachd gnìomhaiche còmhla ri fàilligeadh chomharran
Many of the stones are still standing	Tha mòran de na clachan fhathast nan seasamh
I turned on the cell phone	Thionndaidh mi am fòn-làimhe
I am very sorry to meet	Tha mi gu math dona coinneachadh
A sound reached from afar but his ears are now familiar	Ràinig fuaim fad às ach eòlach a chluasan a-nis
I can see that this does not make me weak	Chì mi mar nach eil seo gam fhàgail lag
Just none of this happened	Dìreach cha do thachair gin de seo
I think they were worse	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh iad na bu mhiosa
I could not miss her games	Cha b’ urrainn dhomh na geamannan aice a chall
I knew how his cold mind worked	Bha fios agam mar a bha an inntinn fhuar aige ag obair
There was a light of understanding in his eyes	Bha solas tuigse na shùilean
I want you to pay attention to it for it	Tha mi airson gun toir thu aire dha air a son
I took it, and she helped me to my feet	Ghabh mi e, agus chuidich i mi gu mo chasan
I have more to tell you tomorrow	Bidh tuilleadh agam ri ràdh riut a-màireach
I have to be back at home	Feumaidh mi a bhith air ais aig an taigh
I will come with you	thig mi leat
I couldn't think of her now	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh oirre a-nis
I hope, my son, that you will mourn my loss	Tha mi 'n dochas, a mhic, gu'n dean thu caoidh mo chall
I got my butt completely out there and danced	Fhuair mi mo phut gu tur a-muigh an sin agus dannsadh
I tried one, and then the other	Dh'fheuch mi aon, agus an uair sin am fear eile
I wanted to remember it just like this	Bha mi airson a cuimhneachadh dìreach mar seo
I was surprised by the lack of security that day	Chuir e iongnadh orm leis an dìth tèarainteachd an latha sin
I don't think he knows you very well yet	Tha mi a’ smaoineachadh nach eil e eòlach ort cho math fhathast
Several people were injured while preparing for the storm	Chaidh grunn dhaoine a ghoirteachadh agus iad ag ullachadh airson na stoirme
I want to be in your own life	Tha mi airson a bhith nad bheatha fhèin
I only use the spinning wheel	Chan eil mi a’ cleachdadh ach a’ chuairt snìomh
I did not expect them all to be here	Cha robh dùil agam gum biodh iad uile an seo
Crooked foam, but foam nonetheless	Cop cam, ach cop a dh’ aindeoin sin
I missed the way it was	Bha mi ag ionndrainn mar a bha e
I checked, and his pulse was beating	Rinn mi sgrùdadh, agus bha a chuisle a’ bualadh
I could not even imagine what happened	Cha b’ urrainn dhomh eadhon smaoineachadh dè thachair
I never expected this to happen	Cha robh dùil agam a-riamh gun tachradh seo
I can't just wait to see what happens	Chan urrainn dhomh dìreach feitheamh gus faicinn dè thachras
I had a hard time for ten years killing my dad	Rinn mi ùine chruaidh airson deich bliadhna a 'marbhadh m' athair
I never expected to end that way	Cha robh dùil agam a-riamh gum biodh mi a’ tighinn gu crìch mar sin
I hope we stay three days in the field	Tha mi an dòchas gum mair sinn trì latha san raon
I was just a block away from the explosion	Bha mi dìreach bloc air falbh bhon spreadhadh
But I recommend going over them again	Ach tha mi a’ moladh a dhol thairis orra a-rithist
He was the first person to die	Is esan a’ chiad duine a bhàsaich
I have not told her about this work yet	Chan eil mi air innse dhi mun obair seo fhathast
I hope she does not see it	Tha mi an dòchas nach fhaic i e
I was with you the whole time	Bha mi còmhla riut fad na h-ùine
I reach down and feel connected	Bidh mi a’ ruighinn sìos agus a’ faireachdainn far a bheil sinn ceangailte
I did not eat breakfast	Cha do dh'ith mi bracaist
I looked at the defense	Choimhead mi an dìon
I urge you to be careful with your friend	Tha mi a’ cur ìmpidh ort a bhith faiceallach le do charaid
I accept that it is my patient file	Tha mi a’ gabhail ris gur e am faidhle euslainteach agam a th’ ann
I could not have gone on without either of you	Cha b' urrainn dhomh a dhol air adhart às aonais an dàrna cuid agaibh
I could not do this alone	Cha b’ urrainn dhomh seo a dhèanamh leis fhèin
I sigh and go upstairs	Bidh mi ag osnaich agus a 'dol suas an staidhre
I couldn't keep it and I wouldn't pay for it	Cha b 'urrainn dhomh a chumail air agus cha phàigh mi e
I'm just going through your city	Tha mi dìreach a 'dol tron ​​​​bhaile-mòr agad
I embraced him like a lover, like never before	Ghabh mi e mar leannan, mar nach robh riamh roimhe
I know how to prepare	Tha fios agam mar a nì mi ullachadh
I have a business to attend this evening	Tha gnothach agam ri frithealadh air an fheasgar so
I am left to forget	Tha mi air a leigeil seachad air dìochuimhneachadh
I need to feel something to write hard	Feumaidh mi a bhith a’ faireachdainn rudeigin airson sgrìobhadh gu cruaidh
I was not sure if he did or not	Cha robh mi cinnteach an do rinn e no nach robh
I love seeing her and spending time with her	Is toil leam a faicinn agus a bhith a’ caitheamh ùine còmhla rithe
I can't remember names or numbers	Chan eil cuimhne agam air ainmean no àireamhan
I have completed many projects like this	Tha mi air iomadh pròiseact mar seo a chrìochnachadh
I was just the channel of what was to come	Cha robh annam ach an sianal de na bha gu bhith
I walk to the other side of the room	Bidh mi a’ coiseachd gu taobh eile an t-seòmair
I made myself move	Thug mi orm fhìn gluasad
Maybe I can share a flat or something	Is dòcha gun urrainn dhomh flat no rudeigin a roinn
I didn’t want to look at them	Cha robh mi airson coimhead orra
Seeing her face everyone turned and fled	Air faicinn a h-aodann thionndaidh gach fear agus theich iad
It would be an honor to have you as my companion	Bhiodh e na urram dhomh a bhith agad mar mo chompanach
I had to feel hot skin in my hands	Dh'fheumadh mi a bhith a 'faireachdainn craiceann teth nam làimh
Maybe I'll get hungry along the way	Is dòcha gum fàs an t-acras orm air an t-slighe
I would love to meet your great-brother	Bu toigh leam coinneachadh ri do shinn-bràthar
Some of me was wondering how he got there	Bha pàirt dhòmhsa a’ faighneachd ciamar a fhuair e ann
Every day I tried to control my mood	Dh’ fheuch mi gach latha ri smachd a chumail air mo shunnd
I was feeling a bit lonely	Bha mi a’ faireachdainn caran aonaranach
It wasn't long before I stopped trying to record them	Cha b’ fhada gus an do leig mi seachad feuchainn rin clàradh
I took a quick look back	Thug mi sùil air ais gu sgiobalta
I could not stay in my house overnight	Cha b’ urrainn dhomh fuireach na mo thaigh seachad air an oidhche
I really enjoy spending time with him	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr a bhith a’ caitheamh ùine còmhla ris
I must have learned something in the press	Feumaidh gun do dh’ionnsaich mi rudeigin anns a’ phreas
I know so little about it	Tha cho beag fios agam air
I suddenly feel anxious	Tha mi a’ faireachdainn iomagaineach gu h-obann
I donated the money	Thug mi seachad an t-airgead
I was happy for sure, but something was missing too	Bha mi toilichte gu cinnteach, ach bha rudeigin a dhìth cuideachd
I can’t let you go to dispel dissatisfaction	Chan urrainn dhomh leigeil leat falbh gus mì-thoileachas a sgaoileadh
I wouldn't have time to even grab the flash	Cha bhiodh ùine agam grèim fhaighinn air eadhon an flash
I know all your moves before you do it	Tha fios agam air a h-uile gluasad agad mus dèan thu e
I like passive income	Is toil leam teachd-a-steach fulangach
I believe, if that's what you want	Tha mi creidsinn, mas e sin a tha thu ag iarraidh
I did not see a card on the way in	Chan fhaca mi cairt air an t-slighe a-steach
I was too scared to ask for help or food	Bha cus eagal orm cuideachadh no biadh iarraidh
I was younger then, you know	Bha mi na b’ òige an uairsin, eil fhios agad
I wanted to explore my sexuality	Bha mi airson sgrùdadh a dhèanamh air mo ghnèitheas
I had a theory about myself	Bha teòiridh agam mum dheidhinn fhìn
I was sometimes with him and with our steward too	Bha mi uaireannan còmhla ris agus leis an stiùbhard againn cuideachd
I was very ill on counseling	Bha mi gu math tinn air a chomhairleachadh
I have no desire to prevent that	Chan eil miann sam bith agam bacadh a chur air sin
This was the largest percentage increase of the week	B' e seo an àrdachadh sa cheud as motha den t-seachdain
I loved her dearly and I still miss her today	Bha gaol mòr agam oirre agus tha mi ga h-ionndrainn fhathast an-diugh
I considered how to speak it	Bheachdaich mi air mar a bhruidhneas mi e
I went on, of course	Chaidh mi air adhart, gu dearbh
I do not appreciate it	Cha bhi mi ga meas
I thought he was going to kick me out	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ dol gam bhreabadh a-mach
A little, at least	Beagan, co-dhiù
I'm coming to know this too	Tha mi a’ tighinn gu eòlas air seo cuideachd
I am totally present and present	Tha mi gu tur an làthair agus an-dràsta
I was glad it all worked out	Bha mi toilichte gun robh a h-uile càil air obrachadh a-mach
I hate it when people do that	Tha gràin agam air nuair a bhios daoine a’ dèanamh sin
I really wish more people would post here too	Tha mi gu tur a’ guidhe gum bi barrachd dhaoine air an postadh an seo cuideachd
I found stuff to take care of	Fhuair mi stuth airson cùram a ghabhail
It just made you happy	Thug e dìreach toileachas dhut
I was very hopeful that they would return	Bha mi gu math dòchasach gun tilleadh iad
I come from that area	Tha mi a’ tighinn às an sgìre sin
I just wanted this awful day to be over	Bha mi dìreach airson gum biodh an latha uamhasach seo seachad
I tried again, the same thing happened	Dh'fheuch mi a-rithist, thachair an aon rud
I play them sometimes	Bidh mi gan cluich uaireannan
I have already forgotten about the tiger	Dhìochuimhnich mi mu thràth mun tìgear
A picture is worth a thousand threats	Is fhiach dealbh mìle bagairt
I mean, we really could	Tha mi a’ ciallachadh, b’ urrainn dhuinn dha-rìribh
I marked the bag on the floor	Chomharraich mi am poca air an làr
I come close at night	Bidh mi a 'tighinn faisg air air an oidhche
A happy group is a high group	Is e buidheann àrd a th' ann am buidheann sona
I will not try to figure out what it means	Cha bhith mi a’ feuchainn ri faighinn a-mach dè tha e a’ ciallachadh
I should have done something	Bu chòir dhomh a bhith air rudeigin a dhèanamh
I can adjust my schedule to meet your needs	Is urrainn dhomh mo chlàr-ama atharrachadh gus coinneachadh ri na feumalachdan agad
Such content may be related to his early death	Is dòcha gu bheil an leithid de shusbaint co-cheangailte ri a bhàs tràth
I took a quick breath and lifted a finger	Ghabh mi anail gu h-obann agus thog mi meur
I was feeling a panic attack coming on	Bha mi a’ faireachdainn ionnsaigh panic a’ tighinn air adhart
I can't cut back hours	Chan urrainn dhomh uairean a ghearradh air ais
I like sharing a room with people	Is toil leam a bhith a’ roinn seòmar le daoine
I come from a long line of hunters	Tha mi a 'tighinn bho loidhne fhada de shealgairean
I did not expect it to actually exist	Cha robh dùil agam gu bheil e ann dha-rìribh
I have no idea	Chan eil am beachd as lugha agam
I hated that he humbled himself and pulled me	Bha gràin agam air gun do chuir e irioslachd agus tharraing e mi
There was a light around me	Bha solas timcheall air mo bhith
I mean, everyone is dressed like a princess or a witch	Tha mi a’ ciallachadh, bidh a h-uile duine a’ èideadh mar bhana-phrionnsa no bana-bhuidseach
I can be both a man and a father	Is urrainn dhomh a bhith nam dhuine agus nam athair
I was going to spend ten or more days here	Bha mi a’ dol a chur seachad deich no barrachd làithean an seo
I think we should sit down and read	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn suidhe sìos agus leughadh
I have the utmost respect for women	Tha an spèis as àirde agam do bhoireannaich
I told you it makes him cum, over and over again	Dh'innis mi dhut gu bheil e ga dhèanamh cum, a-rithist agus a-rithist
I'm dying of cancer	Tha mi a’ bàsachadh le aillse
I was over it and my dreams were broken	Bha mi thairis air agus mo aislingean briste
The pair would be leaving the club in the following months	Bhiodh an dithis a' fàgail a' chlub anns na mìosan a leanas
I enjoyed being a part of this	Chòrd e rium a bhith mar phàirt de seo
I had forgotten language again	Bha mi air cànan a dhìochuimhneachadh a-rithist
I prefer the aluminum ones	Is fheàrr leam an fheadhainn aluminium
I kept my promise to you	Chùm mi mo ghealladh dhut
I have warned you so often about your false reports	Thug mi rabhadh dhut cho tric mu na h-aithisgean meallta agad
Shortness of breath escaped her mouth	Anail ghoirid theich as a beul
M would say it was a classic, give it a go	Chanadh M gur e clasaigeach a bh’ ann, a’ leigeil seachad mar sin
I enjoyed painting it	Chòrd e rium a bhith ga pheantadh
I was part of the middle and upper black classes	Bha mi nam phàirt de na clasaichean dubha meadhan is àrd
I am celestial, always, always on the move	Tha mi celestial, an-còmhnaidh, an-còmhnaidh a 'gluasad
I would never have admitted that in the world	Cha bhithinn a-riamh air sin aideachadh san t-saoghal
I picked them up and read them	Thog mi suas iad agus leugh mi iad
I have learned a lot	Tha mi air tòrr ionnsachadh
I was curious to know about them	Bha mi fiosrach fios a bhith agam mun deidhinn
I hit her in the mouth	Bhuail mi i na beul
I feel like they're always close	Bidh mi a’ faireachdainn gu bheil iad faisg air an-còmhnaidh
I started looking at the clock	Thòisich mi a 'coimhead air a' ghleoc
I saw that her eyes were brown	Chunnaic mi gu robh a sùilean donn
I can't miss it completely	Chan urrainn dhomh a chall gu tur
Sense that something was wrong	Mothachadh gun robh rudeigin ceàrr
Of course I have a few vacations left	Gu dearbh tha beagan saor-làithean air fhàgail agam
It wasn't long before I had my own office	Cha b’ fhada gus an robh an oifis agam fhìn
I already have the tools	Tha na h-innealan agam mu thràth
I will take one and bring it to my lips	Gabhaidh mi fear agus bheir mi gu mo bhilean e
The school is now used as the parish hall	Tha an sgoil a-nis air a cleachdadh mar thalla na paraiste
I hit the log bridge with my hand	Bhuail mi air an drochaid-log le mo làimh
I would die alone, full of darkness	Bhàsaichinn am aonar, làn dorchadas
I checked everything on the internet	Rinn mi sgrùdadh air a h-uile càil air an eadar-lìn
This was her second marriage	B’ e seo an dàrna pòsadh dhi
I finished one big book and started a new one	Chrìochnaich mi aon leabhar mòr agus thòisich mi fear ùr
I was just thinking about the police	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh mu na poileis
I know the battle is hard	Tha fios agam gu bheil am blàr cruaidh
I mean, everyone's dirty	Tha mi a’ ciallachadh, tha salachar air a h-uile duine
I have a different opinion	Tha beachd eadar-dhealaichte agam
A few seconds of silence followed	Lean beagan diog de shàmhchair
I just add it with my personal influences	Tha mi dìreach ga chuir leis na buaidhean pearsanta agam
They were eliminated very late in the competition	Chaidh an cur a-mach glè fhadalach san fharpais
I will come back to it later	Thig mi air ais thuige nas fhaide air adhart
I need you to try to settle	Feumaidh mi thu feuchainn ri socrachadh
A beautiful young woman just my age	Boireannach òg brèagha dìreach m’ aois fhèin
I pray that you join their ranks	Guidheam gun tèid thu còmhla ris na h-ìrean aca
There was a bright mist hanging over our heads	Bha ceo deàrrsach crochte os ar cinn
I would never understand parents	Cha bhithinn a’ tuigsinn pàrantan a-riamh
A new wave of fear struck	Bhuail tonn ùr de dh'eagal
I have waited long enough	Tha mi air feitheamh fada gu leòr
I know in my heart that you will forgive me	Tha fios agam nam chridhe gun toir thu mathanas dhomh
I will bring all my animals there	Bheir mi na beathaichean agam uile ann
I suggested something that would be an instant joke inside	Mhol mi rud a bhiodh na fealla-dhà sa bhad a-staigh
She always wanted a smile	Bha i an-còmhnaidh ag iarraidh gàire
I wondered what she wanted to do with that freedom	Bha mi a’ smaoineachadh dè a bhiodh i airson a dhèanamh leis an t-saorsa sin
I mean, she was sixteen	Tha mi a’ ciallachadh, bha i sia-deug
I was instantly lost	Bha mi air chall sa mhionaid
I think it's better for him	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e nas fheàrr air a shon
I was one of those men, one among thousands	Bha mi mar aon de na fir sin, fear am measg mhìltean
I mean, the result is their invention after all	Tha mi a 'ciallachadh, is e toradh an innleachd aca às deidh a h-uile càil
I wash my hands under the cold tap	nigh mi mo làmhan fon tap fuar
Business can work as a company	Faodaidh gnìomhachas obrachadh mar chompanaidh
A second voice stood in response	Sheas dàrna guth mar fhreagairt
I think that's what happened	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo a thachair
I think we are good at supply	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn math air solar
I wonder how much insurance costs me	Tha mi a’ faighneachd dè a chosgas àrachas dhomh
A rider put up with their own number will meet you	Coinnichidh marcaiche air a chuir suas leis an àireamh aige fhèin thu
I learned how to replace the seal	Dh'ionnsaich mi mar a chuireas mi an ròn an àite
Damaged, ugly, little girl in some ways	Nighean bheag millte, grod, ann an cuid de dhòighean
Funeral was too real	Bha tiodhlacadh ro fhìor
I camp outdoors	Bidh mi a’ campachadh a-muigh
I desperately needed to clear my head	Bha cruaidh fheum agam mo cheann a ghlanadh
I felt like he was taking my life	Bha mi a 'faireachdainn gu robh e a' toirt a 'bheatha a-mach orm
I was very grateful for his kind act	Bha mi air leth taingeil airson a ghnìomh caoimhneil
I actually went without food for a few weeks	Chaidh mi beagan sheachdainean gun bhiadh gu dearbh
I have always been gay	Tha mi air a bhith gay a-riamh
I can tell with my own eyes	Is urrainn dhomh innse le mo shùilean
I was driving to work and my car is breaking down	Bha mi a’ draibheadh ​​chun obair agus tha an càr agam a’ briseadh sìos
I felt the poison burn my fingers	Dh’fhairich mi am puinnsean a’ losgadh mo mheòir
She set a little but rolled a lot more	Shuidhich i beagan ach roilig i mòran a bharrachd
I often think in music	Bidh mi tric a’ smaoineachadh ann an ceòl
A lovely looking dessert looking delicious	Milseag breagha a’ coimhead agus fear blasta air an sin
I will deliver you from hell	saoraidh mi thu o ifrinn
I should be able to take better care of myself	Bu chòir dhomh a bhith comasach air cùram nas fheàrr a thoirt dhomh fhìn
I decided not to get involved in this debate	Cho-dhùin mi gun a bhith an sàs anns an deasbad seo
I can't imagine the pain they have to feel	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air a’ phian a dh’ fheumas iad a bhith a’ faireachdainn
I do not recall this having happened before at any competition	Chan eil cuimhne agam air seo a thachair roimhe seo aig farpais sam bith
I have worked my magic	Tha mi air mo dhraoidheachd obrachadh
I have never seen such a beautiful creature before	Chan fhaca mi creutair cho breagha roimhe seo
I would be no different	Cha bhithinn eadar-dhealaichte
I did not really enjoy it	Cha do chòrd e rium gu mòr
I can see an article below	Chì mi artaigil gu h-ìosal
I like it and believe you do	Is toil leam e agus creididh tu gun dèan
I have liked you a little	Tha mi air beagan còrdadh riut
I just wanted to be myself	Bha mi dìreach airson a bhith mi-fhìn
I sat up and looked around	Shuidh mi suas agus coimhead timcheall
I had thought a lot worse	Bha mi air smaoineachadh gu math na bu mhiosa
I had so many memories here	Bha uiread de chuimhneachain agam an seo
I choose this for my home party	Bidh mi a’ taghadh seo airson mo phàrtaidh dachaigh
I should have asked you immediately	Bu chòir dhomh a bhith air faighneachd dhut sa bhad
I mean, the article wasn't that bad	Tha mi a’ ciallachadh, cha robh an artaigil cho dona
I would change out of your pretty outfit, girls	Dh'atharraichinn a-mach às an èideadh bòidheach agad, a nigheanan
I had not run the day before	Cha robh mi air ruith an latha roimhe
I was living the dream	Bha mi a 'fuireach an aisling
I let her think about what she wants	Tha mi a’ leigeil leatha smaoineachadh dè a tha i ag iarraidh
I laugh back at them	Bidh mi a’ gàireachdainn air ais orra
I didn't have to put on makeup, which was weird	Cha robh agam ri makeup a chuir orm, rud a bha neònach
Noble pursuit of all	Tòir uasal dha na h-uile
I would recommend their services to anyone	Bhithinn a’ moladh na seirbheisean aca do dhuine sam bith
I just sometimes just wish they were more honest about it	Bidh mi dìreach uaireannan a’ miannachadh gum biodh iad nas onarach mu dheidhinn
I am his representative in human form	Is mise an riochdaire aige ann an cruth daonna
But you needed someone who could be in that image	Ach bha feum agad air cuideigin a dh’ fhaodadh a bhith san ìomhaigh sin
I shouted at you, but you laughed at me	Ghlaodh mi riut, ach rinn thu gàire orm
I was out of bed the next day	Bha mi a-mach às an leabaidh an ath latha
I did not enjoy sitting	Cha do chòrd suidhe rium
I would hear the truth	Chluinninn an fhìrinn
I was awake and ready	Bha mi dùisg agus deiseil
I wonder where everything was if it ever was	S iongnadh càit an robh a h-uile càil ma bha e a-riamh
I can't save the world	Chan urrainn dhomh an saoghal a shàbhaladh
I want to have horses, dogs and cats	Tha mi airson eich, coin agus cait a bhith agam
I understand the concept	Tha mi a 'tuigsinn a' bhun-bheachd
So I have conveyed his call to you	Mar sin tha mi air a ghairm a chuir an cèill dhut
One that matters in your city	Fear a tha cudromach sa bhaile agad
I see it now and feel it	Tha mi ga faicinn a-nis agus ga faireachdainn
I agreed and we shook hands	Dh'aontaich mi agus chrath sinn làmhan
I got that part right	Fhuair mi am pàirt sin ceart
I hated to see how ordinary people lived	Bha gràin agam air faicinn mar a bha daoine àbhaisteach beò
I was made to drink beer at a young age	Chaidh toirt orm lionn a òl aig aois òg
I think there is a danger in being too neutral	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cunnart ann a bhith ro neo-phàirteach
I'm sure you've seen this	Tha mi cinnteach gum faca sibh seo
I know several people	Tha mi ag aithneachadh grunn dhaoine
I was happy and he loved me	Bha mi toilichte agus thug e gaol dhomh
I had moved from the bedroom to the bed	Bha mi air gluasad bhon t-seòmar-cadail chun an leabaidh
I just respond to it	Tha mi dìreach a 'freagairt ris
I could not save them	Cha b' urrainn dhomh an sàbhaladh
I look down at the surface	Bidh mi a’ coimhead sìos chun uachdar
I was struck by a series of bad luck	Bha mi air mo bhualadh le sreath de dhroch fhortan
About twelve were raised	Chaidh mu dhà-dheug a thogail
I never took money	Cha do ghabh mi airgead a-riamh
I need a piece to find	Tha pìos a dhìth agam ri lorg
That way we can cover more ground	Is urrainn dhuinn barrachd talmhainn a chòmhdach san dòigh sin
I have no reason to stop	Chan eil adhbhar sam bith agam stad
I questioned the discrimination	Cheasnaich mi an leth-bhreith
I love her dearly	Tha gaol mòr agam oirre
I can barely see your body through it	Cha mhòr nach fhaic mi do bhodhaig troimhe
I took a quick look at everyone and asked	Thug mi sùil sgiobalta air a h-uile duine agus dh’ fhaighnich mi
But no one else would	Ach cha deanadh duine sam bith eile air
I may have to ask someone else for help too	Is dòcha gum feum mi cuideachadh iarraidh air fear eile cuideachd
I couldn't stop feeling the anguish she was feeling	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ faireachdainn an àmhghar a bha i a’ faireachdainn
I was not in any shape for this	Cha robh mi ann an cruth sam bith airson seo
I should have been dragged away	Bu chòir dhomh a bhith air a tharraing air falbh
I know something bad happened back there	Tha fios agam gun do thachair rudeigin dona air ais an sin
I have no one to share my joys and sorrows	Chan eil duine agam airson mo shòlasan agus mo bhròn a roinn
I know what kind of person you are	Tha fios agam dè an seòrsa duine a th’ annad
I could only repeat her words in confusion	Cha b’ urrainn dhomh ach na faclan aice ath-aithris ann an troimh-chèile
I want him to understand what he is dealing with	Tha mi airson gun tuig e cò ris a tha e a’ dèiligeadh
I am real and down to earth, an easy going person	Tha mi fìor agus sìos gu talamh, neach furasta a dhol
I didn’t remember the settings or the players	Cha robh cuimhne agam air na suidheachaidhean no na cluicheadairean
I know a really good place	Tha mi eòlach air àite fìor mhath
I saw it against you	Chunnaic mi e nad aghaidh
I totally feel the same way	Tha mi gu tur a’ faireachdainn san aon dòigh
A bit gloomy and a little normal	Beagan gruamach agus beagan àbhaisteach
I used words and pictures, the soldiers used weapons	Chleachd mi faclan agus dealbhan, chleachd na saighdearan armachd
I tried to reassure myself	Dh'fheuch mi ri mi fhìn a chuir na dhreuchd
I would go to the men	rachainn gu na fir
I received a complaint and had to deal with it	Fhuair mi gearan agus bha agam ri dèiligeadh ris
I rub my fingers on my pants	Bidh mi a’ sguabadh mo chorragan air mo phants
I was not going to wait any longer	Cha robh mi a’ dol a dh’fheitheamh nas fhaide
I should not be doing this	Cha bu chòir dhomh a bhith a 'dèanamh seo
I knew exactly what he was doing	Bha fios agam dè dìreach a bha e a’ dèanamh
I was glad he was alive and well	Bha mi air leth toilichte gu robh e beò agus a’ dèanamh gu math
This was a sign of things to come	Bha seo na chomharradh air rudan ri thighinn
I have to show you how to find it	Feumaidh mi sealltainn dhut mar a lorgas tu e
I was under the mercy of strangers	Bha mi fo thròcair nan coigreach
I will reach my other side	Ruigidh mi chun taobh eile agam
I need to remove it from my system	Feumaidh mi a thoirt a-mach às an t-siostam agam
I know for sure where they are	Tha fios agam gu cinnteach càite a bheil iad
You could wrap your arm around the man	Dh’ fhaodadh tu do ghàirdean a chuir timcheall an duine
I left them here after all the hunting	Dh’fhàg mi an seo iad às deidh a h-uile càil leis an t-seilg
I took out my phone and started taking pictures	Thug mi a-mach am fòn agam agus thòisich mi a’ togail dhealbhan
I decided to throw myself at his mercy	Cho-dhùin mi mi fhèin a thilgeil air a thròcair
I walk with those memories all the time	Bidh mi a’ coiseachd leis na cuimhneachain sin fad na h-ùine
I opened the front door and looked out	Dh’ fhosgail mi an doras aghaidh agus choimhead mi a-mach
I heard it three times	Chuala mi e tri uairean
I didn’t even think about that	Cha do smaoinich mi eadhon air sin
I walked closer and stopped	Choisich mi nas fhaisge agus stad mi
I wanted the baby, the house and the career	Bha mi ag iarraidh an leanabh, an taigh agus an dreuchd
I was hoping that these new systems would help	Bha mi an dòchas gun cuidicheadh ​​na siostaman ùra sin
I can no longer fight the current	Chan urrainn dhomh sabaid ris an t-sruth tuilleadh
I politely declined the invitation	Dhiùlt mi gu modhail an cuireadh
I hope you are not	Tha mi an dòchas nach eil thu mar sin
I still have plenty of time to kill him	Tha ùine gu leòr agam fhathast airson a mharbhadh
I almost wanted to come after afternoon	Cha mhòr nach robh mi airson a thighinn às deidh feasgar
I was shocked, accepting the inevitable	Chrath mi gu mòr, a’ gabhail ris an rud a bha do-sheachanta
I must have let her fall somewhere	Feumaidh gun do leig mi leatha tuiteam an àiteigin
I live down the road	Tha mi a' fuireach sìos an rathad
Most species are very small	Tha a 'mhòr-chuid de ghnèithean glè bheag
I should not live here and talk to you	Cha bu chòir dhomh a bhith an seo beò agus bruidhinn riut
They had pleaded guilty to the offenses	Bha iad air tagradh ciontach airson an eucoirean
I didn’t want to be near him	Cha robh mi airson a bhith faisg air
A knife approaches her, and suddenly she is gone	Sgian a’ tighinn thuice, agus gu h-obann, dh’ fhalbh i
I'll look for you	Thig mi gad lorg
I went to it and lifted the roof	Chaidh mi thuige agus thog mi am mullach
The vote itself was negative	Bha a’ bhòt fhèin àicheil
I think they can be very useful	Tha mi a’ smaoineachadh gum faod iad a bhith gu math feumail
A tiny heart was beating under his fingers	Bha cridhe beag bìodach a’ bualadh fo a chorragan
Transplantation is just not under development	Chan eil ath-chur dìreach fo leasachadh
I was only a small, small part of it	Cha robh annam ach pàirt bheag, bheag dheth
I have seen this many times before	Tha mi air seo fhaicinn iomadh uair roimhe seo
I know my mum wants me to live with her	Tha fios agam gu bheil mo mhàthair ag iarraidh orm a bhith a’ fuireach còmhla rithe
I am confused with interest	Tha mi troimh-chèile le ùidh
The overall effect was brilliant and brilliant	Bha a’ bhuaidh iomlan sgoinneil agus sgoinneil
I sincerely hope he is no longer skeptical	Tha mi gu mòr an dòchas nach eil e teagmhach tuilleadh
I want to see your face	Tha mi airson d’ aghaidh fhaicinn
I saw you twice, a few weeks ago	Chunnaic mi thu dà uair, o chionn beagan sheachdainean
A sentence of twelve years or more was possible	Bha binn dusan bliadhna no barrachd comasach
I think they wanted to sell their own food, etc.	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh iad ag iarraidh am biadh fhèin a reic, msaa
I just didn’t think he would use it forever	Cha robh mi dìreach a 'smaoineachadh gum biodh e ga chleachdadh gu bràth
I want to draw it, though	Tha mi airson a tharraing, ge-tà
The story must be worth telling	Feumaidh luach a bhith air an sgeulachd innse
Imagine what you are doing now	Saoil dè tha thu a’ dèanamh a-nis
I can't get involved	Chan urrainn dhomh a dhol an sàs ann
Sex change activity takes time	Bheir gnìomhachd atharrachadh gnè ùine
I really want to reduce my weight	Tha mi gu mòr airson mo chuideam a lughdachadh
Do not attempt to imitate it	Na feuch ri atharrais air
I mean just look at the picture below for me	Tha mi a’ ciallachadh dìreach coimhead air an dealbh gu h-ìosal dhòmhsa
I think players appreciate that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cluicheadairean a’ cur luach air sin
I try to be happy and make them happy	Bidh mi a’ feuchainn ri bhith toilichte agus gan dèanamh toilichte
She is currently working as a laboratory assistant	Tha i an-dràsta ag obair mar neach-cuideachaidh obair-lann
I just think we have standards	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gu bheil inbhean againn
I still have so many friends there	Tha uimhir de charaidean agam an sin fhathast
Its structure and interior are largely intact and original	Tha an structar agus an taobh a-staigh aige gu ìre mhòr slàn agus tùsail
I didn't get all those age spots for nothing	Cha d’ fhuair mi na spotan aois sin gu lèir airson dad
I have to process everything	Feumaidh mi a h-uile càil a phròiseasadh
The exact cause of the condition is unknown	Chan eil fios air adhbhar bunaiteach an t-suidheachaidh
I need to get some money for it	Feumaidh mi beagan airgid fhaighinn dha
I would never go without her again	Cha robh mi a’ dol oidhche às aonais i a-rithist
I sat up and looked at the little dance lights	Shuidh mi suas agus choimhead mi air na solais dannsa beag
I just hoped she didn't wait for me	Bha mi an dòchas nach robh i a’ feitheamh rium
I will send you instructions to look around you	Cuiridh mi stiùireadh thugad airson sealltainn timcheall ort
A few seconds passed until she began to speak	Chaidh beagan dhiog seachad gus an do thòisich i air bruidhinn
Crops and private buildings were also damaged	Fhuair bàrr agus togalaichean prìobhaideach milleadh cuideachd
I hadn’t realized how bad it was inside	Cha robh mi air tuigsinn cho dona sa bha e a-staigh
A large horse was raised in front of me	Thogadh each mòr romham
I would never have answered your phone calls	Cha bhiodh mi a-riamh air na fiosan fòn agad a fhreagairt
I hurried downstairs and out the door	Rinn mi cabhag sìos an staidhre ​​​​agus a-mach an doras
I went up to the reception and got our keys	Chaidh mi suas don ionad-fàilte agus fhuair mi na h-iuchraichean againn
I hope people can connect with it	Tha mi an dòchas gun urrainn dha daoine ceangal a dhèanamh ris
I could never really find out	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh faighinn a-mach dha-rìribh
I didn’t know you were so deep	Cha robh fios agam gu robh thu cho domhainn
Instead it looks the same all the time	An àite sin tha e a 'coimhead mar an ceudna fad na h-ùine
I made and ate some dinner in a soup kitchen	Rinn mi agus dh’ ith mi beagan dìnnear ann an cidsin brot
My angels kept me calm	Bha na h-ainglean agam gam chumail socair
I got my residence permit and work permit	Fhuair mi mo chead còmhnaidh agus mo chead obrach
I pushed him down inside	Phut mi sìos a-steach e
I just want to give myself to him	Tha mi dìreach airson mi fhìn a thoirt dha
I thought just walking away	Bha mi a 'smaoineachadh dìreach a' coiseachd air falbh
I was not going to stay there long	Cha robh mi a’ dol a dh’fhuireach ann fada
I was in control of birth control	Bha mi a’ gabhail smachd breith
I have a good time with you	Tha deagh ùine agam còmhla riut
I think your daughter has some sort of personality disorder	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seòrsa de mhì-rian pearsantachd aig do nighean
I laughed back and thanked him	Rinn mi gàire air ais agus thug mi taing dha
I liked the tree for other reasons	Chòrd an craobh rium airson adhbharan eile
One youth worker was seriously injured	Chaidh aon neach-obrach òigridh a dhroch ghoirteachadh
I ate the apple and then buried it in the ground	Dh'ith mi an ubhal agus an uair sin thiodhlaic mi e san talamh
I was not his property	Cha b' e a mhaoin a bh' annamsa
I have read your project requirement carefully	Tha mi air do riatanas pròiseict a leughadh gu faiceallach
The eyes are dark brown	Tha na sùilean dorcha donn
A picture that was almost in focus	Dealbh a bha cha mhòr san fhòcas
I can barely remember the voice at all now	Is gann gun cuimhnich mi an guth idir a-nis
I was very happy for her	Bha mi glè thoilichte air a son
I wish they did not know	B' fhearr leam gun fhios a bhi aca
I lean my head against the back of the bed	Bidh mi a’ slaodadh mo cheann an aghaidh cùl na leapa
I hardly need any of you	Cha mhòr gu bheil feum agam air gin agaibh
I thought about our conversation many times	Bha mi a’ smaoineachadh mun chòmhradh againn iomadh uair
I wanted to be there at the end	Bha mi airson a bhith ann aig an deireadh
I didn’t always have it	Cha robh e an-còmhnaidh agam
I took a few steps into the hallway	Ghabh mi beagan cheumannan a-steach don trannsa
I had never met anyone like him before	Cha robh mi a-riamh air coinneachadh ri duine coltach ris roimhe
I remember feeling sick	Tha cuimhne agam a bhith a’ faireachdainn tinn
I haven't seen him for a while	Chan fhaca mi e airson greis
I doubt we will do much of that again	Tha mi teagmhach gun dèan sinn tòrr de sin a-rithist
I smiled at her and she smiled back	Rinn mi gàire oirre agus rinn i gàire air ais
I won some and she won some	Bhuannaich mi cuid agus bhuannaich i cuid
Scholarship funding is exactly what it should be	B’ e maoin sgoilearachd dìreach mar a bu chòir dhi a dhèanamh
I know you can fly like a textbook	Tha fios agam gun urrainn dhut itealaich mar leabhar teacsa
We always see everything as one	Bidh sinn an-còmhnaidh a’ faicinn a h-uile dad mar aon
I had a great pity party	Bha pàrtaidh mòr truas agam
I was just sighing happily	Bha mi dìreach ag osnaich gu toilichte
I will explain the rest later	Mìnichidh mi an còrr nas fhaide air adhart
I should do some work out there	Bu chòir dhomh beagan obrach a dhèanamh a-muigh an sin
I thought of her as an equal	Bha mi a’ smaoineachadh oirre mar neach co-ionann
I was ready to go home	Bha mi deiseil airson a dhol dhachaigh
I came here to escape	Thàinig mi an seo gus teicheadh
I knew the truth then	Bha fios agam air an fhìrinn an uairsin
I promise service with a smile	Bidh mi a’ gealltainn seirbheis le gàire
I knew where he was	Bha mi fiosrach càite an robh e
Gordon has been a regular presence ever since	Tha Gòrdan air a bhith an làthair gu cunbhalach bhon uair sin
I have a key to the building	Tha iuchair agam don togalach
I wanted to scream, but I decided to take action instead	Bha mi airson sgreuchail, ach chuir mi romham a dhol an gnìomh na àite
I really enjoyed those three months	Chòrd na trì mìosan sin rium gu mòr
I couldn't spend time with my family	Cha b’ urrainn dhomh ùine a chaitheamh le mo theaghlach
I felt overwhelmed	Chaidh faireachdainn sìtheil thairis orm
Slightly lighter and a different shape	Beagan nas aotroime agus cruth eadar-dhealaichte
I was no longer connected to the outcome	Cha robh mi ceangailte ris a’ bhuil tuilleadh
I could do things, create things that no one else could	B’ urrainn dhomh rudan a dhèanamh, rudan a chruthachadh nach b’ urrainn do dhuine sam bith eile
I mourn your loss, and mine	Tha mi a' caoidh do chall, agus leamsa
I went down the hall into the reception room	Chaidh mi sìos an talla a-steach don t-seòmar-fàilte
A meeting of the two promised they would be lethal	Gheall coinneamh den dithis gum biodh iad marbhtach
I dug up my heels and started down	Chladhaich mi mo shàilean agus thòisich mi sìos
I have to be crazy	Feumaidh mi a bhith as mo chiall
I leaned back in my chair, shaking my head	Lean mi air ais anns a’ chathair agam, a’ crathadh mo chinn
I was expecting more tears, maybe some pleading	Bha dùil agam ri barrachd deòir, is dòcha cuid a’ guidhe
I was completely devastated	Bha mi air mo mhilleadh gu tur
I checked once	Rinn mi sgrùdadh air aon uair
I can't make that decision right now	Chan urrainn dhomh an co-dhùnadh sin a dhèanamh an-dràsta
A bell rang twice far down the river	Sheinn clag dà uair fada sìos an abhainn
I jump out and walk up the driveway	Leumaidh mi a-mach agus coisichidh mi suas an t-slighe-draibhidh
I was studying until one last night	Bha mi ag ionnsachadh gu aon a-raoir
I want you to stay here until this is over	Tha mi airson gum fuirich thu an seo gus am bi seo seachad
I was the youngest, and strongest of my sisters	B 'e mise am fear a b' òige, agus a bu làidire a-mach à mo pheathraichean
He had dark eyes and dark eyebrows	Bha suilean dorcha agus mala dorcha aige
I was determined to push myself harder	Bha mi dìorrasach mi fhìn a phutadh nas cruaidhe
I know what's going on out there	Tha fios agam dè thachras a-muigh an sin
I step back from the window	Bidh mi ceum air ais bhon uinneig
I didn't want to be in the food business anymore	Cha robh mi airson a bhith ann an gnìomhachas a’ bhidhe tuilleadh
I was not worried about his feelings	Cha robh dragh sam bith orm mu na faireachdainnean aige
I could see it clearly	Bha mi ga fhaicinn gu soilleir
I know they are stupid but they are not blind	Tha fios agam gu bheil iad gòrach ach chan eil iad dall
I have no way of leaving this planet	Chan eil dòigh agam air a’ phlanaid seo fhàgail
I pushed a few words back at him	Phut mi beagan fhaclan thuige air ais
I have slipped up in a big way	Tha mi air sleamhnachadh suas ann an dòigh mhòr
I mean, everyone loves that song	Tha mi a’ ciallachadh, tha a h-uile duine dèidheil air an òran sin
I don't remember it	Chan eil cuimhne agam air
I live in an electric, gas-free home	Tha mi a’ fuireach ann an dachaigh dealain, gun gas
I can't even find them well	Chan urrainn dhomh eadhon an lorg gu math
I turned my arms and felt connections	Thionndaidh mi mo ghàirdeanan agus dh’fhairich mi ceanglaichean
A company can produce one or more products	Faodaidh companaidh aon no barrachd thoraidhean a dhèanamh
I also have a dark beard	Tha feusag dhorch agam cuideachd
I think that's good advice	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh chomhairle a tha sin
I was involved for a while	Bha mi an sàs airson greis
I could not tell how different things were	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach cho eadar-dhealaichte ‘s a bha cùisean
I had them as babies	Bha iad agam mar leanaban
I could use someone in a fight like this	B’ urrainn dhomh cuideigin a chleachdadh ann an sabaid mar seo
I name the club on it	Tha mi a’ comharrachadh a’ chlub air
I allow myself to say no	Tha mi a’ toirt cead dhomh fhìn a ràdh nach eil
I need to keep you with me	Feumaidh mi do chumail còmhla rium
I should turn it off	Bu chòir dhomh a chuir dheth
I spared his life not his soul	Chaomhain mise a bheatha cha-n e 'anam
I went downstairs to the kitchen and there she was	Chaidh mi sìos an staidhre ​​dhan chidsin agus an sin bha i
I needed encouragement	Bha feum agam air brosnachadh
A year ago, no	O chionn bliadhna, cha bhiodh
I did not spend much time with women	Cha do chuir mi seachad mòran ùine còmhla ri boireannaich
Heavenly veil is spread in the tomb	Tha còmhdach nèamhaidh air a sgaoileadh anns an uaigh
I hope you understand where all this is coming from	Tha mi an dòchas gu bheil sibh a’ tuigsinn cò às a tha seo uile a’ tighinn
I will show you only the truth	Cha seall mi dhut ach an fhìrinn
I have allowed it to go on for too long	Tha mi air leigeil leis a dhol air adhart ro fhada
I was the one who couldn't move this time	B 'e mise am fear nach b' urrainn gluasad an turas seo
Part of her would always love him	Bhiodh pàirt dhith an-còmhnaidh ga ghràdh
He retained this view for years afterwards	Ghlèidh e an sealladh seo airson bliadhnaichean às deidh sin
I thought she had reason to scare me	Shaoil ​​​​mi gu robh adhbhar aice airson eagal a chuir orm
I have shared the gospel everywhere and anywhere	Roinn mi an soisgeul anns gach àite agus àite sam bith
I thought it looked bad	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ coimhead dona
I finally got hold of straw	Fhuair mi greim air connlach mu dheireadh
I was no longer sitting on a bench on campus	Cha robh mi nam shuidhe air being air an àrainn tuilleadh
I can never hide	Chan urrainn dhomh falach gu bràth
I just want to know what you think	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach dè do bheachd
I shouldn’t be so attached to things	Cha bu chòir dhomh a bhith cho ceangailte ri rudan
I asked her her name	Dh'iarr mi oirre an t-ainm aice
I was not sure if I should be relieved or sad	Cha robh mi cinnteach am bu chòir dhomh faochadh no brònach a bhith agam
I felt like everything was slipping away	Bha mi a’ faireachdainn a h-uile càil a’ sleamhnachadh air falbh
I went to a worse and darker place	Chaidh mi gu àite nas miosa agus nas dorcha
Liverpool extended the lead minutes later	Leudaich Liverpool an stiùir mionaidean às deidh sin
I laughed, and waited until the next day	Rinn mi gàire, agus dh'fhuirich mi gus an ath latha
I had let go of the old depression, but it hadn't picked up	Bha mi air an t-seann trom-inntinn a leigeil seachad, ach cha robh e air togail
I see a break in the clouds somewhere in the distance	Chì mi briseadh anns na neòil an àiteigin fad air falbh
I think that's where music comes from	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann às a sin a tha ceòl a’ tighinn
I did not want to follow you through all these habits	Cha robh mi airson do leantainn tro na nòsan sin uile
I want ecstasy, not transformation	Tha mi ag iarraidh ecstasy, chan e cruth-atharrachadh
I want us to give it a try	Tha mi airson gun toir sinn feuchainn air
I think it might be more difficult in the future	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum bi e nas duilghe san àm ri teachd
I used to be a town policeman here	B’ àbhaist dhomh a bhith nam phoileas baile an seo
I have not done it	Chan eil mi air a bhith ga dhèanamh
I asked one of the girls where she was	Dh'fhaighnich mi dha tè de na caileagan càite an robh i
I promise you the adventure of your life	Tha mi a 'gealltainn dhut dàn-thuras do bheatha
I was almost hurt today	Cha mhòr nach deach mo ghoirteachadh an-diugh
I checked the bin	Thug mi sùil air a’ bhogsa sgudail
I thought you should contact him first	Bha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut fios a chuir thuige an toiseach
I lay down and tired	laigh mi fuasgailte agus sgìth foidhe
He consulted with staff and subsequently responded that he would do so	Chuir e comhairle ri luchd-obrach agus fhreagair e an dèidh sin gun dèanadh e sin
I love the whole thing	Tha gaol agam air an rud gu lèir
I know enough to do it	Tha fios agam gu leòr airson a dhèanamh
I had no idea what that was about	Cha robh fios agam dè bha sin mu dheidhinn
A matter of sadness is brought before you	Tha cùis bhròin air a toirt fa'r comhair
I believe that he should not have been	Tha mi creidsinn nach robh còir aige a bhith
I did not want to kiss him	Cha robh mi airson a phògadh
I walked over to my dad	Choisich mi a-null gu m’ athair
I can't believe you found it	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gur e thusa a lorg e
I have to try something	Feumaidh mi rudeigin fheuchainn
I didn't get a chance	Cha d’ fhuair mi cothrom
There are several processes involved in product lines	Bithear a’ cleachdadh grunn phròiseasan air loidhnichean toraidh
I was always thinking about it	Bha mi a’ smaoineachadh mu deidhinn an-còmhnaidh
A heavy feeling settled deep in his bones	Shuidhich faireachdainn trom domhainn na chnàmhan
Second sight, this time just an ugly face	An dàrna sealladh, an turas seo dìreach na aghaidh grànda
I tried to tell her to run	Dh'fheuch mi ri innse dhi ruith
I grab my gun and look around the room	Bidh mi a 'glacadh mo ghunna agus a' coimhead air an t-seòmar
I believe we have to see, to believe it	Tha mi creidsinn gum feum sinn fhaicinn, airson a chreidsinn
A few articles in the paper	Beagan artaigilean sa phàipear
I identified two women at a nearby counter	Chomharraich mi dithis bhoireannach aig cuntair faisg air làimh
I wanted to give him my questions and my reasons	Bha mi airson mo cheistean agus na h-adhbharan agam a thoirt dha
I don't remember anything about it	Chan eil cuimhne agam càil mu dheidhinn
I do not do any of these things	Chan eil mi a’ dèanamh gin de na rudan seo
I did not know what to think or believe	Cha robh fios agam dè a smaoinichinn no dè a chreidsinn
Many people are not ready	Tha mòran dhaoine nach eil deiseil
I would say maybe even a thousand years old	Chanainn is dòcha eadhon mìle bliadhna a dh'aois
I decided to go to the station	Cho-dhùin mi a dhol dhan stèisean
I laughed, she smiled	Rinn mi gàire, rinn i gàire
I can't blame him	Chan urrainn dhomh a 'choire a chuir air
I knew what that was	Bha fios agam dè bha sin
We were having an explosion	Bha sinn a’ faighinn spreadhadh
I want to see all the good in a person	Tha mi airson a h-uile dad math fhaicinn ann an duine
Completely different size	Meud gu tur eadar-dhealaichte
I can use another weapon next to me	Is urrainn dhomh fear armachd eile a chleachdadh ri mo thaobh
I was found, but not killed	Chaidh mo lorg, ach cha deach mo mharbhadh
I have done this too	Tha mi air seo a dhèanamh cuideachd
A simple wooden pole	Crann fiodha sìmplidh
I just had to learn to accept it	Cha robh agam ach ionnsachadh gus gabhail ris
I wanted to bury my memories as deep as I could	Bha mi airson mo chuimhneachain a thiodhlacadh cho domhainn ‘s a b’ urrainn dhomh
I don't know where he lives	Chan eil fios agam càite a bheil e a’ fuireach
A work statement is attached	Tha aithris obrach ceangailte
Tactic very precise and capable	Tactic gu math mionaideach agus comasach
I mean, happy photographer	Tha mi a’ ciallachadh, dealbhadair toilichte
I was very proud of the team	Bha mi uabhasach moiteil às an sgioba
I used to play for kings	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ cluich airson rìghrean
I didn’t even leave a note	Cha do dh'fhàg mi eadhon nota
I gather purpose and intent	Bidh mi a’ cruinneachadh adhbhar agus rùn
I like the format that is easy to read	Is toil leam an cruth a tha furasta a leughadh
I could not remove the leather it could handle	Cha b’ urrainn dhomh leathar a thoirt dheth mar a b’ urrainn dhi
I knew what would happen next	Bha fios agam dè thachradh a-rithist
I want to get married	Tha mi airson a bhith pòsta
Four fishing boats were also missing	Bha ceithir bàtaichean iasgaich a dhìth cuideachd
I couldn't stop them	Cha b' urrainn dhomh stad a chur orra
I wanted to read about a place	Bha mi airson leughadh mu dheidhinn àite
I use it to just draw myself	Bidh mi ga chleachdadh gus mi fhìn a tharraing dìreach
I can't believe this happened	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do thachair seo
I just want to go to sleep	Tha mi dìreach airson a dhol a chadal
I was a kid, you know	Bha mi nam leanabh, eil fhios agad
I would always be forgiven and run back to my boyfriend	Bhithinn an-còmhnaidh mathanas agus ruith mi air ais gu mo leannan
She is a myth in her time	Tha i na uirsgeul san ùine aice
I print copies of the game's story	Bidh mi a’ clò-bhualadh lethbhric de sgeulachd a’ gheama
I could never root for them	Cha b' urrainn dhomh a-riamh freumhachadh air an son
I am mostly an adult	Tha mi gu ìre mhòr nam inbheach
I'm so sorry they did that to you	Tha mi cho duilich gun do rinn iad sin dhut
I wanted to try something new	Bha mi airson rudeigin ùr fheuchainn
I had to close with him	B’ fheudar dhomh dùnadh còmhla ris
I do not know where he is	Chan eil fios agam càite a bheil e
I've been shopping with my spouse today	Tha mi air a bhith a’ ceannach còmhla ri mo chèile an-diugh
I stood up first and pulled her back to her legs	Sheas mi an toiseach agus tharraing mi air ais gu a casan i
I understood right then and there he played dirty	Thuig mi ceart an uairsin agus an sin chluich e salach
I really enjoyed this dish	Chòrd a’ mhias seo rium gu mòr
I looked for a helicopter, but there was none	Choimhead mi airson heileacoptair, ach cha robh fear ann
I put everything together for him	Chuir mi a h-uile càil ri chèile dha
I stood there wondering what to do	Sheas mi an sin a’ faighneachd dè a nì mi
I had to call her to get her attention	B’ fheudar dhomh èigheach rithe airson a h-aire fhaighinn
I was already there and counting in bed	Bha mi ann mu thràth agus a 'cunntadh anns an leabaidh
I noticed it	Thug mi an aire dha
I started counting them for no reason	Thòisich mi gan cunntadh gun adhbhar sam bith
I now understand how wise my mother is	Tha mi a’ tuigsinn a-nis cho glic sa tha mo mhàthair
I remember asking why she was dead on earth	Tha cuimhne agam a bhith a’ faighneachd carson a bha i marbh air an talamh
I remember it was a fun joint venture	Tha cuimhne agam gur e co-iomairt tlachdmhor a bh’ ann
I wouldn't have to swim that long	Cha bhiodh agam ri snàmh cho fada sin
I hope it leads me	Tha mi an dòchas gun stiùir e air mo shon
I have seen it several times unlike	Tha mi air fhaicinn grunn thursan eu-coltach
Part of her wished her goal hadn't been off	Bha pàirt dhith ag iarraidh nach robh an amas aice air a bhith dheth
I suggest you do the same	Tha mi a’ moladh gun dèan thu an aon rud
Only one in three were accepted nationwide	Cha deach gabhail ach ri aon às gach triùir air feadh na dùthcha
I went to the doctor this morning	Chaidh mi chun an dotair madainn an-diugh
I know you would be back at the funeral home tomorrow	Tha fios agam gum biodh tu air ais aig an taigh tiodhlacaidh a-màireach
I was strong yesterday	Bha mi làidir an-dè
Slightly slower than his optimum speed	Beagan nas slaodaiche na an astar as fheàrr aige
I usually run from it	Bidh mi a 'ruith bhuaipe mar as trice
I really wanted to have dinner with you	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh dinnear còmhla riut
A few new plants returned last year and this year	Thill beagan lusan ùra an-uiridh agus am-bliadhna
I'll see where your good looks come from	Chì mi cò às a tha do choltas math a’ tighinn
I got a private inspector once but it was not needed	Fhuair mi neach-sgrùdaidh prìobhaideach aon uair ach cha robh feum air
I never loved your uncle, it was politics	Cha robh gaol agam a-riamh air d’ uncail, b’ e poilitigs a bh’ ann
I walked towards him, unafraid	Choisich mi thuige, gun eagal
I stop feeling my feet or legs	Bidh mi a 'stad a' faireachdainn mo chasan no mo chasan
A native man looked at me	Thug fear dùthchasach sùil orm
A man grabbed his wrist, and nursed it	Thug fear grèim air a chaol-dùirn, agus dh’ altram e
Real man, with leather cover and sheets of paper	Fear fìor, le còmhdach leathair agus duilleagan pàipeir
I wish I had summer days in the cabin	Bha mi a’ miannachadh làithean an t-samhraidh anns a’ chaban
I carefully removed it and went into the house	Thug mi bhuaithe gu faiceallach e agus chaidh mi a-steach don taigh
He held the lead for another week	Chùm e am prìomh àite airson seachdain eile
I could barely hold a straight face	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh aghaidh dhìreach a chumail
I had to be safe first	B’ fheudar dhomh a bhith sàbhailte an toiseach
A successful doctor, a loyal family man, and so on	Dotair soirbheachail, fear teaghlaich dìleas, agus mar sin air adhart
I lay back with a sigh	laigh mi air ais le osna
I was already aware of what you told me	Bha mi mothachail air na dh’ innis thu dhomh mu thràth
I did not know why he was worried	Cha robh fios agam carson a bha dragh air
I felt like he was fighting to get out	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh e a’ sabaid airson faighinn a-mach
I thought this would be more difficult	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh seo na bu duilghe
I get no helpful answer	Chan fhaigh mi freagairt feumail
I had to pay insurance for driving	Bha agam ri àrachas a phàigheadh ​​airson draibheadh
I slept in my clothes	Chaidil mi nam aodach
I even hired men five different times	Bha mi eadhon a’ fastadh fir bhuail còig tursan eadar-dhealaichte
I picked her up and took her downstairs	Thog mi i agus thug mi sìos an staidhre ​​i
I closed my eyes, fighting tears	Dhùin mi mo shùilean, a 'sabaid deòir
The mayor then shakes the flag eight times	Bidh an àrd-bhàillidh an uairsin a’ crathadh a’ bhratach ochd tursan
I looked again to see if the grass was moving	Choimhead mi a-rithist feuch an robh am feur a’ gluasad
I was thankful for his move	Bha mi taingeil airson a ghluasad
I would not be long in such shape	Cha bhithinn fada ann an leithid de chumadh
A thin, white jacket did not provide much protection	Cha tug seacaid tana, geal mòran dìon
A few of us were just standing and watching	Bha beagan againn dìreach a 'seasamh agus a' coimhead
I was lost, in fact lost	Bha mi air chall, gu dearbh air chall
I just can't solve the problem	Chan urrainn dhomh dìreach an duilgheadas fhuasgladh
I hope you enjoy the morning girls	Tha mi an dòchas gun còrd a’ mhadainn riut a nigheanan
I was bronze, she was gold	Bha mi umha, bha i òr
I look out the window	Tha mi a’ coimhead a-mach air an uinneig
I hope no one else noticed	Tha mi an dòchas nach do mhothaich duine eile
I smiled and looked at him	Rinn mi gàire agus choimhead mi air
The single spent ten weeks on the card	Chuir an singilte seachad deich seachdainean air a’ chairt
I broke the laws of the city	Bhris mi laghan a’ bhaile
Foster says he's very healthy	Tha Foster ag ràdh gu bheil e gu math fallain
I could never forgive that person	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh mathanas a thoirt don neach sin
I liked his response to my touch	Chòrd an fhreagairt aige ris an suathadh agam
I continued and moved the pistol to my hip	Lean mi air adhart agus ghluais mi am pistol gu mo hip
I was up for anything	Bha mi suas airson rud sam bith
I can no longer earn enough to make house payments	Chan urrainn dhomh gu leòr a chosnadh airson pàighidhean taighe a dhèanamh tuilleadh
I broke in and found it passed	Bhris mi a-steach agus lorg mi e air a dhol seachad
I can't breathe, laughing so hard	Chan urrainn dhomh anail a tharraing, a’ gàireachdainn cho cruaidh
I need you with me here	Tha feum agam ort còmhla rium an seo
I started walking around the room	Thòisich mi a’ coiseachd chearcaill timcheall an t-seòmair
I can't see, but don't worry	Chan urrainn dhomh fhaicinn, ach na cuir dragh orm
I couldn't be away from her for so long	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air falbh bhuaipe cho fada
I didn't see it coming	Chan fhaca mi e a’ tighinn
I could stand up completely inside it	B’ urrainn dhomh seasamh suas gu h-iomlan na broinn
I will not give up	Cha trèiginn thu
I think the world needs to be enjoyable	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum an saoghal a bhith tlachdmhor
I sat down and came back to read	Shuidh mi sìos agus thig mi air ais gu leughadh
A good little wine to drink every day	Fìon beag math airson òl gach latha
I have brought you here please	Tha mi air do thoirt an seo le mo thoil
I could not find anything, so it was a rough estimate	Cha b’ urrainn dhomh dad a lorg agus mar sin bha e na thomhas tuairmseach
I will not bite you to use my name	Cha bhi mi gad bhìdeadh airson m’ ainm a chleachdadh
I could not do that to anyone else	Cha b' urrainn dhomh sin a dhèanamh do dhuine sam bith eile
I can see what she means now	Tha mi a’ faicinn dè tha i a’ ciallachadh a-nis
I looked at it, not even remembering its draw	Thug mi sùil air, gun eadhon a 'cuimhneachadh air a tharraing
I borrowed the family car	Tha mi air iasad càr an teaghlaich
I was thinking of some sensible things to say	Bha mi a’ smaoineachadh air rudan ciallach ri ràdh
I was determined to get to the bottom of things	Bha mi dìorrasach faighinn gu bonn rudan
I know because they happen to almost every child	Tha fios agam oir tha iad a’ tachairt do cha mhòr a h-uile leanabh
I think we'll end that	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuir sinn crìoch air an sin
Some species are extinct	Tha cuid de ghnèithean air a dhol à bith
I know this, though	Tha fios agam air seo, ge-tà
I read the last writing	Leugh mi an sgrìobhadh mu dheireadh
I didn’t want to open any gifts	Cha robh mi airson tiodhlacan sam bith fhosgladh
I love you all	Tha gaol mòr agam oirbh uile
I will reduce her sentence to aggression	Lùghdaichidh mi a binn gu ionnsaigh
I can't understand it, at all	Chan urrainn dhomh a thuigsinn, idir
A child could understand	B’ urrainn leanabh a thuigsinn
I couldn't keep my mouth shut	Cha b' urrainn dhomh mo bheul a chumail dùinte
I wonder if this is true	Saoil a bheil seo fìor
I hope the witch didn't betray us	Tha mi an dòchas nach do bhrath a’ bhana-bhuidseach sinn
I did not know what to say to him	Cha robh fios agam dè a chanadh mi ris
I just wanted to beat you up	Bha mi dìreach airson do bhualadh suas
I really missed a date	Bha mi dha-rìribh ag ionndrainn ceann-latha
I started researching around	Thòisich mi a 'rannsachadh mun cuairt
I will execute this as a full security command	Cuiridh mi seo an gnìomh mar làn àithne tèarainteachd
I have the original receipt, disc, label	Tha an cuidhteas tùsail, diosc, leubail agam
I think she was coming out of a panic	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i a’ tighinn a-mach à clisgeadh
I didn’t want to come back and confront my family	Cha robh mi airson a thighinn air ais agus aghaidh a thoirt air mo theaghlach
I'm a bit weird these days	Tha mi car neònach na làithean seo
I hate to move, go, and start all over	Is fuath leam gluasad, falbh, agus tòiseachadh air feadh
I don't cover my face though	Chan eil mi a’ còmhdach m’ aodann leis ge-tà
I just want to disappear	Tha mi dìreach airson a dhol à sealladh
There he completed his basic training	An sin chuir e crìoch air an trèanadh bunaiteach aige
It was limited by the lack of a suitable horse	Bha e cuingealaichte le gainnead eich freagarrach
She earned money in all those events	Choisinn i airgead anns a h-uile tachartas sin
I really got caught up in what you were doing	Fhuair mi grèim air na bha thu a’ dèanamh
I can't be with a woman like that	Chan urrainn dhomh a bhith còmhla ri boireannach mar sin
I wanted to be by his side	Bha mi airson a bhith ri thaobh
Uniforms were a problem	Bha èideadh na dhuilgheadas
A blue man with a good owner stood out	Sheas fear gorm le sealbhadair math a-mach
I need you nearby to help me learn	Tha feum agam ort faisg air làimh airson mo chuideachadh le bhith ag ionnsachadh
I scratch it and turn it back on	Bidh mi a’ sgròbadh dheth agus a’ tionndadh air ais gu duine
I want to go back to my campus	Tha mi airson a dhol air ais don àrainn agam
I killed a guard or two, I wounded a few others	Mharbh mi geàrd no dhà, leòn mi beagan eile
I had grown up ever since	Bha mi air fàs suas bhon uair sin
I made the wrong call that he thought was wrong	Rinn mi a’ ghairm ceàrr a bha e a’ smaoineachadh dha fhèin
I just wish he was in a different situation	Tha mi dìreach a’ guidhe gum biodh e ann an suidheachaidhean eadar-dhealaichte
Virus infection is a good promise	Tha galar bhìoras na dheagh ghealladh
I do not want you to see this	Chan eil mi airson gum faic thu seo
I mean, just talking	Tha mi a’ ciallachadh, dìreach a’ bruidhinn
I have no sense of fashion	Chan eil mothachadh sam bith agam air fasan
A majority vote still leaves those who disagree	Tha bhòt mòr-chuid fhathast a' fàgail an fheadhainn nach eil ag aontachadh
I threw the clothes in and watched them burn	Thilg mi an t-aodach a-staigh agus choimhead mi iad a’ losgadh
I still enjoyed it, all the years that followed	Chòrd e rium fhathast, fad na bliadhnaichean às deidh sin
I have a trusted friend nearby	Tha caraid earbsach agam faisg air làimh
Louis before applying for permission to resign	Louis mus iarr e cead obair a chuir dheth
I picked them up and got a lovely smile	Thog mi iad agus fhuair mi gàire àlainn
I only have time to work this out	Chan eil agam ach ùine airson seo obrachadh a-mach
I have not seen him in years	Chan fhaca mi e ann am bliadhnaichean
I have been a constant guide	Tha mi air a bhith nad threòrachadh seasmhach
I still remember my intention to get up so early	Tha cuimhne agam fhathast air an rùn agam a bhith suas cho tràth
I had to work hard to protect myself	B’ fheudar dhomh a bhith ag obair gu cruaidh gus mi fhìn a dhìon
I have a security team in pursuit	Tha sgioba tèarainteachd agam an tòir
I wish we had never been here at all	B’ fheàrr leam nach robh sinn a-riamh air tighinn an seo idir
I read your article so often	Leugh mi an artaigil agad cho tric
I did not know when he would take me to the shed	Cha robh fios agam cuin a bheireadh e dhan t-seada mi
I saw how they killed my husband	Chunnaic mi mar a mharbh iad an duine agam
I have had very good results	Tha toraidhean fìor mhath air a bhith agam
I can't write about it here anymore	Chan urrainn dhomh sgrìobhadh mu deidhinn an seo tuilleadh
Let me pass on my experience first	Leig leam m 'eòlas a thoirt seachad an-toiseach
I must have done something right	Feumaidh gun do rinn mi rudeigin ceart
I can see it, clearly	Chì mi e, gu soilleir
I think your site is great	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an làrach-lìn agad sgoinneil
I will know if he is guilty	Bidh fios agam ma tha e ciontach
I do not know what that was about	Chan eil fios agam cò mu dheidhinn a bha sin
I almost felt right at home	Cha mhòr nach robh mi a’ faireachdainn ceart aig an taigh
I took some pleasure with that	Ghabh mi beagan toileachas le sin
I wanted to back up	Bha mi airson an cùl a thoirt suas
I had to do some internal healing	Bha agam ri obair slànachaidh a-staigh a dhèanamh
I trusted him completely, and he did me no harm	Bha earbsa agam ann gu tur, agus cha do rinn e cron orm
Senate after his term as governor	Seanadh às deidh a theirm mar riaghladair
I asked for a trip home	Dh’iarr mi air turas dhachaigh
I walked in and the shower door was open	Choisich mi a-steach agus bha an doras fras fosgailte
I hope our world speaks up soon	Tha mi an dòchas gum bi an saoghal againn a’ bruidhinn a dh’ aithghearr
I put my feet into the cool water	Chuir mi mo chasan a-steach don uisge fionnar
I mean, it just looked like that	Tha mi a’ ciallachadh, bha e a’ coimhead mar sin
I took his commitment to praise	Ghabh mi an dealas aige airson moladh
I watched it for a while	Choimhead mi e airson greis
I need to find other housing	Feumaidh mi taigheadas eile a lorg
And I would throw you at that snoring	'S mise bhiodh gad chaitheamh air an t-srann sin
I was not even able to do that	Cha robh e comasach dhomh eadhon sin a dhèanamh
A baby could do better than that	Dh’ fhaodadh leanabh tarraing na b’ fheàrr na sin
I will not make a decision according to the law	Cha dèan mi co-dhùnadh a rèir an lagha
I may get away with it, but that can happen anyway	Is dòcha gum faigh mi air falbh, ach faodaidh sin tachairt co-dhiù
A tall woman entered with an air of authority	Chaidh boireannach àrd a-steach le èadhar ùghdarrais
Simple conversation should not affect her in this way	Cha bu chòir còmhradh sìmplidh a bhith a 'toirt buaidh oirre san dòigh seo
I was told it would only take three days	Chaidh innse dhomh nach toireadh e ach trì latha
I just felt right to be there	Bha mi dìreach a’ faireachdainn gu robh e ceart dhomh a bhith an làthair
I want to be able to enjoy	Tha mi airson a bhith comasach air tlachd fhaighinn
I don't buy used shoes	Cha bhith mi a’ ceannach brògan cleachdte
A competitor will always try his best to win every game	Bidh farpaiseach an-còmhnaidh a’ feuchainn a dhìcheall airson a h-uile geama a bhuannachadh
After a few minutes he opened his eyes and smiled	An ceann beagan mhionaidean dh’ fhosgail e a shùilean agus rinn e gàire
I needed to take a closer look	Dh'fheumadh mi sùil nas mionaidiche fhaighinn
I expected more from her	Bha dùil agam ri barrachd bhuaipe
I wanted to be angry and hate you	Bha mi airson a bhith feargach agus fuath leat
I was the intention, the goal	B 'e mise an rùn, an t-amas
I can always get a job in a pub again	Is urrainn dhomh an-còmhnaidh obair fhaighinn ann an taigh-seinnse a-rithist
I saw it with my own eyes	Chunnaic mi e le mo shùilean
I have to start this debate now	Feumaidh mi an deasbad seo a thòiseachadh a-nis
I did get help for a tree, though	Fhuair mi a chuideachadh airson craobh, ge-tà
I got a feeling of anxiety from him	Fhuair mi faireachdainn iomagain bhuaithe
I will not skim this	Cha bhith mi a’ sgàineadh seo
I could feel the intensity grow as no one moved	Bha mi a’ faireachdainn an dian a’ fàs leis nach do ghluais duine
I do not know whether you can or not	Chan eil fios agam an urrainn dhut no nach eil
I could not turn it off again	Cha b’ urrainn dhomh a chuir dheth tuilleadh
I pulled my costume open	Tharraing mi mo chulaidh fosgailte
I've never felt like that with anyone before	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn mar sin le duine sam bith roimhe seo
He replied that he would wake him up when she needed it	Fhreagair e gun dùisg e e nuair a tha feum aice air
I had never given much thought to the girls	Cha robh mi a-riamh air mòran inntinn a thoirt dha na nigheanan
The sound was very well received	Chaidh fàilte mhòr a chur air an fhuaim
I didn’t want to talk about it	Cha robh mi airson bruidhinn mu dheidhinn
Let me explain the usual word	Leigidh mi dhut am facal àbhaisteach a mhìneachadh
I never forgot that	Cha do dhìochuimhnich mi sin a-riamh
Each level has a unique visual style	Tha stoidhle lèirsinneach sònraichte aig gach ìre
His phone number is back in my apartment	Tha an àireamh fòn aige air ais san àros agam
I highly recommend your services to all	Tha mi gu mòr a’ moladh do sheirbheisean don h-uile duine
I am yours in this life, and in the next	Is leatsa mise anns a' bheatha so, agus air an ath bheatha
You have to have it to be a hero	Feumaidh e a bhith agad airson a bhith nad ghaisgeach
Kind of a friendly and understanding look	Seòrsa de shealladh càirdeil agus tuigseach
I moved to the side to go around it	Ghluais mi chun an taobh gus a dhol timcheall air
I should have closed the surgery and disappeared	Bu chòir dhomh a bhith air an obair-lannsa a dhùnadh agus a dhol à bith
I looked around, before we saw her	Thug mi sùil timcheall, mus faca sinn i
It is a famous example of a lost film	Tha e na eisimpleir ainmeil de fhilm air chall
A prisoner he made himself	Prìosanach a rinn e fhèin
I could not turn a friendship into something else	Cha b’ urrainn dhomh càirdeas a thionndadh gu rudeigin a bharrachd
I asked the doctor if he could help	Dh'fhaighnich mi don dotair an robh e comasach dha a chuideachadh
I didn't think it was originally human flesh	Cha robh mi a’ smaoineachadh gur e feòil daonna a bh’ ann an toiseach
I'm taking them to your house now	Tha mi gan toirt don taigh agad a-nis
I looked up and swam my head	Choimhead mi suas agus shnàmh mo cheann
A new approach to work	Dòigh-obrach ùr airson obair
I will return to you in the morning	Tillidh mi thugad sa mhadainn
I love you so much	Tha meas cho mòr agam ort
I will not put them in another trouble	Cha chuir mi troimh thrioblaid eile iad
I didn’t know it all so well	Cha robh mi eòlach air uile cho math
I want to get excited about something	Tha mi airson a bhith air bhioran mu rudeigin
A new neighbor moved in next door	Ghluais nàbaidh ùr a-steach an ath dhoras
I told him about the car driving class	Dh'innis mi dha mun chlas dràibhidh chàraichean
I could hear the sound of someone approaching	Chluinninn fuaim cuideigin a’ tighinn faisg
I am very satisfied with my symptoms so far	Tha mi gu math riaraichte leis na comharran agam gu ruige seo
Consumption of goods and daily demand also increased	Mheudaich caitheamh bathair agus iarrtas làitheil cuideachd
I certainly did not want the effects to be lasting	Gu cinnteach cha robh mi airson gum biodh na buaidhean maireannach
A breath of wind blew in behind him	Chaidh anail gaoithe a-steach air a chùlaibh
I would like you to comment	Bu mhath leam gun toireadh tu beachd
I did not like what she was saying	Cha bu toil leam na bha i ag ràdh
The choice surprised many	Chuir an roghainn iongnadh air mòran
It surprised me that they didn’t already	Chuir e iongnadh orm nach robh iad mar-thà
I think we'll stay up tonight and talk	Tha mi a 'smaoineachadh gum fuirich sinn suas a-nochd agus bruidhinn
I would not miss this opportunity for nothing	Cha bhithinn ag ionndrainn an cothrom seo airson dad
I learned to take care of myself	Dh’ ionnsaich mi coimhead às mo dhèidh fhèin
They had posted a video of the jump online	Bha iad air bhidio den leum a phostadh air-loidhne
I like to keep a clear head	Is toil leam ceann soilleir a chumail
I will bear all this myself	Giùlainidh mi so uile mi fein
I was thankful for that girl and her boyfriend	Bha mi taingeil airson an nighean sin agus a leannan
I hit the floor and rolled under the bed	Bhuail mi air an làr agus roilig mi fon leabaidh
I showed them the latest note	Sheall mi dhaibh an nota as ùire
I made a sharp reference back	Thug mi iomradh geur air ais
I was there just as an extension of my father	Bha mi ann dìreach mar leudachadh air m’ athair
I asked him why he wanted to find out	Dh'fhaighnich mi dha carson a bha e airson faighinn a-mach
I think she was back at the shelter again	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh i thall aig an fasgadh a-rithist
I can't wait another minute	Chan urrainn dhomh feitheamh mionaid eile
I have an issue to serve in the background	Tha cùis agam ri frithealadh air a' chùl
It had nothing to do with money and power	Cha robh gnothach sam bith aige ri airgead agus cumhachd
I’m glad to just be close	Tha mi toilichte dìreach a bhith faisg air
I would not have thought of anything	Cha bhithinn air smaoineachadh air dad
I did want to keep talking, though	Bha mi airson a chumail a’ bruidhinn, ge-tà
I was angry that my father was not there	Bha fearg orm nach robh m’ athair ann
A project aimed at cultural exchange	Pròiseact a tha ag amas air iomlaid cultarach
I turned his arm hard against his body	Thionndaidh mi a ghàirdean gu cruaidh an aghaidh a chuirp
I stopped behind the hut	Stad mi air cùlaibh a bhothan
I loved the size and warmth of his body	Bha meas mòr agam air cho mòr agus cho blàth sa bha a chorp
I am at your service, good sir	Tha mi aig do sheirbhis, a dheagh dhuine uasail
I definitely didn't want one, anyway	Gu cinnteach cha robh mi ag iarraidh fear, co-dhiù
I never spend so much time on a cellar in practice	Cha bhith mi a-riamh a’ caitheamh uiread de ùine air seilear ann an cleachdadh
I felt that shock inside again	Bha mi a’ faireachdainn an clisgeadh sin a-staigh a-rithist
I felt embarrassed about it all	Bha mi a’ faireachdainn nàire mun rud gu lèir
I've never seen her look so scared	Chan fhaca mi a-riamh i a’ coimhead cho eagallach
Secret rehab work at that depth would be impossible	Bhiodh e do-dhèanta obair ath-bheothachaidh dìomhair aig an doimhneachd sin
I didn't burn any paint through	Cha robh mi a’ losgadh peant sam bith troimhe
I decided to buy it and make my own decision	Cho-dhùin mi a cheannach agus mo cho-dhùnadh fhèin a dhèanamh
I had more important things in mind	Bha rudan nas cudromaiche agam nam inntinn
I also like light novels	Is toil leam nobhailean aotrom cuideachd
I did not know how to ask for help	Cha robh fios agam ciamar a dh'iarras mi a chuideachadh
I could not even make myself look at him	Cha b’ urrainn dhomh eadhon mi fhìn a thoirt a choimhead air
I know some very important things here	Tha fios agam air rudan glè chudromach an seo
I can clearly see the house in my mind	Chì mi an taigh gu soilleir nam inntinn
I do not intend to make all debates right	Chan eil dùil agam a h-uile deasbad a dhèanamh ceart
I hate that this is happening in my hometown	Is fuath leam gun tachair seo anns a’ bhaile agam
I know the man now	Tha mi ag aithneachadh an duine a-nis
I put my pillow over my head	Chuir mi mo chluasag thairis air mo cheann
I am here with my brother	Tha mi an seo còmhla ri mo bhràthair
We did our homework at our lunch hour	Rinn sinn ar n-obair-dachaigh aig ar uair lòn
I enjoyed eating, shit, and having sex	Chòrd e rium a bhith ag ithe, a’ cac, agus a’ faighinn feise
I put off her panic	Chuir mi dheth a clisgeadh
I looked back at what was standing behind me	Thug mi sùil air ais air na sheasamh air mo chùlaibh
I had to wash my hands	Dh'fheumadh mi mo làmhan a nighe
I sat the gun on the seat next to me	Shuidh mi an gunna air an t-suidheachan ri mo thaobh
I thought of the other branch	Smaoinich mi air a’ mheur eile
I gave her a gift one day, an accordion	Thug mi tiodhlac dhi aon latha, bogsa-ciùil
I took his chue and smiled on	Ghabh mi a chue agus rinn mi gàire air adhart
I am very much a part of this band	Tha mi gu math pàirt den chòmhlan seo
I may have said yes too	Is dòcha gu robh mi air a ràdh cuideachd tha
I need to protect the public	Feumaidh mi am follaiseachd don t-saoghal a dhìon
I told the girls to meet me at lunchtime	Thuirt mi ris na caileagan coinneachadh rium aig àm lòn
I should not have objected to it	Cha bu chòir dhomh a bhith air a dhol na aghaidh
The current door is blue again	Tha an doras làithreach gorm a-rithist
It would be weird not to write about it	Bhiodh e neònach gun a bhith a’ sgrìobhadh mu dheidhinn
I think about the drug stores around the corner	Tha mi a’ smaoineachadh mu na stòran dhrogaichean timcheall air an oisean
I hurried past the kitchen	Rinn mi cabhag seachad air a dh’ ionnsaigh a’ chidsin
We could all be beaten	Dh'fhaodainn a bhith air ar bualadh uile
I asked her how memory enhancement worked	Dh'fhaighnich mi dhi ciamar a bha àrdachadh cuimhne ag obair
Collections are not accepted	Chan eil cruinneachaidhean air an gabhail
I tried to remove it with all my might	Dh'fheuch mi ri ar toirt air falbh lem uile neart
I think we've found out as much as we can	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air faighinn a-mach nas urrainn dhuinn
I prefer flat	Is fheàrr leam flat
I hear doors open and close and then it's gone	Tha mi a 'cluinntinn dorsan a' fosgladh agus a 'dùnadh agus an uairsin tha e air falbh
I have a full force of guards after her	Tha làn fheachd nan geàrd agam às a dèidh
I wanted something nice though	Bha mi ag iarraidh rudeigin snog ge-tà
All I want is information	Chan eil mi ag iarraidh ach fiosrachadh
I see you have both	Chì mi gu bheil an dà chuid agad
I remember, it was very cold	Tha cuimhne agam, bha e uamhasach fuar
I also enjoy traveling, and sharing my experiences	Tha e a’ còrdadh rium cuideachd a bhith a’ siubhal, agus a’ roinn mu na dh’fhiosraich mi
I need you to do something for me	Tha feum agam ort airson rudeigin a dhèanamh dhòmhsa
It was worth the price	B’ fhiach sin a-mhàin prìs faighinn a-steach
I'm going out the side door	Tha mi a’ dol a-mach tron ​​doras taobh
I had not understood at the time	Cha robh mi air tuigsinn aig an àm
A man walked out with a frown on his face	Choisich fear a-mach le frois air aodann
I want to make this as big as it is	Tha mi airson seo a dhèanamh cho mòr ‘s a tha i
I'm going to give two installments to our group	Tha mi a’ dol a thoirt dà chuibhreann don bhuidheann againn
I could take some of them	B’ urrainn dhomh pàirt den fheadhainn aca a ghabhail
I had an inspector come out	Bha neach-sgrùdaidh agam air tighinn a-mach
I turned our guest room into a nursery	Thionndaidh mi an seòmar aoighean againn gu bhith na sgoil-àraich aice
I went to university and studied literature	Chaidh mi dhan oilthigh agus rinn mi sgrùdadh air litreachas
I paused to be myself around her	Chuir mi dàil ann a bhith mi-fhìn timcheall oirre
I also enjoyed my right leg	Chòrd mo chas dheas rium cuideachd
I have never been in a place like that	Cha robh mi a-riamh ann an àite mar sin
I was just thinking the same thing	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh an aon rud
I never meant for you to go through those tests	Cha robh mi a-riamh a 'ciallachadh dhut a dhol tro na deuchainnean sin
I thought it was just one of them	Bha mi a’ smaoineachadh gur e dìreach aon dhiubh a bh’ innte
A word, a promise, forever	Tha focal, gealladh, gu bràth
I think it takes time	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum aige air ùine
I looked exactly like him in the picture	Bha mi a’ coimhead dìreach mar e san dealbh
They have never played another high game for the club	Cha do chluich iad geama àrd eile dhan chlub a-riamh
I'm talking about air pollution	Tha mi a’ bruidhinn air truailleadh èadhair
I freeze and hold my breath	Bidh mi a’ reothadh agus a’ cumail m’ anail
I am officially mobile again	Tha mi gu h-oifigeil gluasadach a-rithist
Plate in one rear door as well	Truinnsear ann an aon doras cùil cuideachd
A herd of deer does not sleep much at night	Chan eil treud fèidh a 'cadal mòran air an oidhche
I hope you find the content	Tha mi an dòchas gun tèid an susbaint a thoirt dhut
I rub the symbol and push hard against the door	Bidh mi a’ suathadh an t-samhla agus a’ putadh gu cruaidh an aghaidh an dorais
I hate people reading my thoughts all the time	Tha gràin agam air daoine a bhith a’ leughadh mo smuaintean fad na h-ùine
I mean, there are no windows in this place	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil uinneagan san àite seo
I started sweating like crazy	Thòisich mi ri fallas mar rud craicte
I drank all his supplies in one sitting	Dh'òl mi a sholar gu lèir ann an aon suidhe
I need help to be reasonable	Tha feum agam air cuideachadh airson a bhith reusanta
Thomas in command of the besieged army	Tòmas os cionn an airm fo shèist
I love how his skin felt	Tha gaol agam air mar a bha a chraiceann a’ faireachdainn
There will be a small charge	Bidh cìs bheag ri phàigheadh
I can't help shaking	Chan urrainn dhomh cuideachadh le crith
I just feel like I need to do something	Tha mi dìreach a’ faireachdainn gu bheil feum agam air rudeigin a dhèanamh
I didn’t know the stars anymore	Cha robh mi eòlach air na rionnagan tuilleadh
I could go there every day	B’ urrainn dhomh a dhol ann a h-uile latha
I was not running from or running with anyone else	Cha robh mi a 'ruith bho no a' ruith le duine sam bith eile
Pre-suicide attempt	Oidhirp fèin-mharbhadh ro-làimh
I wanted that to sink in a bit	Bha mi airson gun rachadh sin fodha ann am beagan
I have no luck with this	Chan eil fortan agam air seo idir
Twelve first, then two, then one hundred	Dusan an toiseach, an uairsin dhà, an uairsin ceud
A wicked smile appeared on her face	Nochd gàire aingidh air a h-aghaidh
I took down the ax	Thug mi sìos an tuagh
I received your latest note	Fhuair mi an nota as ùire agad
I have to be my own compass	Feumaidh mi a bhith nam chombaist dhomh fhìn
I don't have much left in my bank account	Chan eil mòran air fhàgail agam sa chunntas banca agam
Growing little pain	Pian beag a tha a 'fàs
I had to laugh at that	Bha agam ri gàire a dhèanamh air sin
In front of the hall door is a bench	Air beulaibh doras an talla tha beingidh
I leave every year, all three days, without fail	Bidh mi a’ falbh a h-uile bliadhna, na trì làithean, gun fhàiligeadh
I could have tried to dress up as her husband	Dh'fhaodainn a bhith air feuchainn ri aodach suas mar an duine aice
I will try to write it down	Feuchaidh mi ri sgrìobhadh sìos
I was bad at being a teenager	Bha mi dona air a bhith nam dheugaire
I wish she could not accept her situation so easily	Bha mi a’ guidhe nach gabhadh i ris an t-suidheachadh aice cho furasta
A priest appeared under the bow dressed as himself	Nochd sagart fon bhogha air a sgeadachadh mar e fhèin
I need to know that you can accept that	Feumaidh fios a bhith agam gun urrainn dhut gabhail ri sin
I suddenly feel a little excluded	Tha mi a 'faireachdainn gu h-obann beagan air an dùnadh a-mach
I just thought you deserved an explanation	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh thu airidh air mìneachadh
I recognized one of them	Dh’aithnich mi fear dhiubh
I just continued to laugh	Lean mi orm a’ gàireachdainn
I felt better that way	Bha mi a’ faireachdainn nas fheàrr mar sin
I was starting to get complicated	Bha mi a 'tòiseachadh a' faighinn iom-fhillte
I pulled away from him	Tharraing mi air falbh bhuaithe
I need to get to my office right away	Feumaidh mi faighinn dhan oifis agam sa bhad
I can meet you both at the store	Is urrainn dhomh coinneachadh riut le chèile aig a’ bhùth
A wave of terror overwhelmed her	Chaidh tonn de dh’ uamhas thairis oirre
She did not try again	Cha do dh'fheuch i a-rithist
I bought you a plane ticket for tomorrow	Cheannaich mi tiogaid plèana dhut airson a-màireach
I use the stairs instead	Bidh mi a’ cleachdadh an staidhre ​​na àite
After all, I am only one	Às deidh na h-uile, chan eil annam ach aon
I have no mind, intellect or consciousness	Chan eil inntinn, inntinn no mothachadh agam
I did not press any remote keys	Cha robh mi a 'bruthadh iuchraichean iomallach sam bith
I hope you find it comfortable	Tha mi an dòchas gum bi e comhfhurtail
I appreciate everything	Tha mi a’ cur luach air a h-uile càil
A few more lines were said	Chaidh beagan loidhnichean eile a ràdh
I was just trying to understand this new situation	Bha mi dìreach a’ feuchainn ris an t-suidheachadh ùr seo a thuigsinn
I really find it a little funny	Tha mi dha-rìribh ga fhaighinn beagan èibhinn
I looked out on the street	Choimhead mi a-mach air an t-sràid
I put in my shirt pocket	Chuir mi ann am pòcaid mo lèine
A smooth process, with no strict rules to follow	Pròiseas siùbhlach, gun riaghailtean teann ri leantainn
I couldn't believe they were talking about me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh iad a’ bruidhinn mum dheidhinn
I held my breath and tried not to fight him	Chùm mi m’ anail agus dh’ fheuch mi gun a bhith a’ sabaid ris
The third time it hits me, this time towards my shoulder	An treas uair a bhuaileas e, an turas seo a dh’ionnsaigh mo ghualainn
I do not know how long it has been there	Chan eil fios agam dè cho fada ‘s a tha e air a bhith ann
I expected it, to be honest	Bha dùil agam ris, a bhith onarach
I am one and so are you	Is mise aon agus mar sin thusa
I love you, but you have to go now	Tha gaol agam ort, ach feumaidh tu falbh a-nis
I have defended innumerable	Tha mi air dìon gun àireamh
I hit the sharp edge of the blade	Bhuail mi air oir biorach an lann
I would love to see more posts like this	Bu mhath leam barrachd phuist mar seo fhaicinn
I pray that this country can come together	Tha mi ag ùrnaigh gun urrainn don dùthaich seo tighinn còmhla
I forced myself to stay there	Thug mi orm fhìn fuireach ann
I take a deep breath again	Bidh mi a’ gabhail anail domhainn a-rithist
I once had a thrush with him	Bha smeòrach agam leis uaireigin
I was glad the kitchen was empty	Bha e na thoileachas dhomh gun robh an cidsin falamh
I do not worship man or nature	Cha dean mi aoradh do dhuine no nàdur
I was back in the red room	Bha mi air ais anns an t-seòmar dearg
I couldn't have done it without you all	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air a dhèanamh às aonais sibhse uile
I have just finished my move to the store	Tha mi dìreach air crìoch a chuir air mo ghluasad aig a’ bhùth
I did this for myself	Rinn mi seo dhomh fhìn
I worked at a record store	Bha mi ag obair aig stòr chlàran
I started wanting to make a quick trip	Thòisich mi ag iarraidh turas luath a dhèanamh
I could not believe them	Cha b' urrainn dhomh an creidsinn
Water of mud, mud wall came down	Thàinig uisge de pholl, balla eabar a-nuas
I thought they were in bed asleep	Shaoil ​​​​mi gu robh iad anns an leabaidh nan cadal
I met him about two months ago	Choinnich mi ris mu dhà mhìos air ais
I mean, it was not a date	Tha mi a’ ciallachadh, cha b’ e ceann-latha a bh’ ann
I should tell girls this more often	Bu chòir dhomh seo innse dha nigheanan nas trice
I'm caught, girl	Tha mi air mo ghlacadh, a nighean
I didn't feel anything for mom at the time	Cha robh mi a’ faireachdainn dad airson mama aig an àm sin
I saw the cloud of dust down the road	Chunnaic mi an sgòth duslach sìos an rathad
K turned to her and smiled	Thionndaidh K rithe agus rinn e gàire
A word can mean a lot to many people	Faodaidh facal a bhith a’ ciallachadh tòrr rudan dha mòran dhaoine
I simply will not let him	Gu sìmplidh cha leig mi leis
I kept my real name a bit secret	Chùm mi m’ fhìor ainm an ìre mhath dìomhair
I hold my breath for a long time	Bidh mi a’ cumail m’ anail airson ùine mhòr
I have a nice cousin	Tha co-ogha agam a tha grinn
I agreed with the head	Dh’ aontaich mi leis a’ cheann
I did not like any of them	Cha do chòrd gin dhiubh rium
I had to get out of that club	Dh'fheumadh mi faighinn a-mach às a' chlub sin
I did not find a soap plant	Cha do lorg mi lus siabann
This theory is more widely accepted	Tha an teòiridh seo air barrachd gabhail ris
I just had to have you	Cha robh agam ach a bhith agad
I had to explain it, over and over again	Dh'fheumadh mi a mhìneachadh, a-rithist is a-rithist
I know the opposition will be good and they will win	Tha fios agam gum bi an aghaidh gu math agus gum buannaich iad
I can also see stairs in the distance	Chì mi staidhre ​​​​air astar cuideachd
I just had to think about this moment	B’ fheudar dhomh smaoineachadh air a’ mhionaid seo
They were originally bred for use as war horses	Bha iad air am briodadh bho thùs airson an cleachdadh mar eich-cogaidh
I listened to it all on the radio	Dh’èist mi ris uile air an rèidio
Women and children were evacuated to the inner city	Chaidh boireannaich agus clann a ghluasad chun a 'bhaile a-staigh
I knew not to listen or turn back	Bha fios agam gun a bhith ag èisteachd no a’ tionndadh air ais
I get a safe car, but it's not very cool	Gheibh mi càr sàbhailte, ach chan eil e gu math fionnar
I think we can both live by that	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn le chèile a bhith beò le sin
I was called to a hearing the next day	Chaidh mo ghairm gu èisteachd an ath latha
I picked this up and started reading it this morning	Thog mi seo agus thòisich mi ga leughadh madainn an-diugh
I can’t wait for this weekend to start	Chan urrainn dhomh feitheamh airson an deireadh-sheachdain seo tòiseachadh
I shook his hand with a smile and a nod	Chrath mi a làmh le gàire agus nod
Wings of all species are long and hard	Tha sgiathan de gach gnè fada agus cruaidh
I got a quick look at it	Fhuair mi sùil sgiobalta air
I was often wondering how he could stay in that house	Bha mi tric a’ faighneachd ciamar a dh’ fhaodadh e fuireach san taigh sin
A complete view of independence	Sealladh iomlan de neo-eisimeileachd
I believe frustration has come over me	Tha mi creidsinn gu bheil frustrachas air a thighinn a-steach dhomh
I asked for eight blankets instead	Dh'iarr mi ochd plaideachan nan àite
There seemed to be a voice speaking to my heart	Bha e coltach gu robh guth a’ bruidhinn ri mo chridhe
I reached after him uselessly	Ràinig mi greim às a dhèidh gun fheum
I can only imagine you doing such things	Chan urrainn dhomh dìreach smaoineachadh ort a’ dèanamh rudan mar sin
I should have died instead	Bha còir agam bàsachadh nan àite
I wanted to pull this off as much as possible	Bha mi airson seo a tharraing a-mach cho mòr 'sa ghabhas
I use time to absorb what is around me	Bidh mi a’ cleachdadh an ùine airson na tha timcheall orm a thoirt a-steach
I mean breath, with energy	Tha mi a’ ciallachadh anail, le lùth
I had to stop it somehow	B’ fheudar dhomh stad a chur oirre dòigh air choireigin
I just want you and me to be	Tha mi dìreach airson gum bi thu fhèin agus mise
I was trying to find the right words to say it	Bha mi a’ feuchainn ris na faclan ceart a lorg airson a ràdh
I make sure I don't touch anything	Bidh mi a’ dèanamh cinnteach nach suathadh mi ri rud sam bith
I followed, but it wasn't fast enough	Lean mi, ach cha robh e luath gu leòr
I accused you of taking advantage of my sister	Chuir mi às do leth gun do ghabh mi brath air mo phiuthar
I felt a moment of fear	Bha mi a’ faireachdainn mionaid de dh ’eagal
I did not know which way to run	Cha robh fios agam dè an dòigh air an ruith mi
I kept my eyes closed	Bhithinn a’ cumail mo shùilean dùinte
I also picked up some ice	Thog mi beagan deigh cuideachd
I waited another fifteen minutes and then went back inside	Dh’fheitheamh mi còig mionaidean deug eile agus chaidh mi air ais a-steach
I'm lying on the floor	Tha mi nam laighe air an làr
I need your help with that tonight	Tha feum agam air do chuideachadh le sin a-nochd
Oh man, if you will hear	O dhuine, ma chluinneas tu
I choked, reaching for my own conscious throat	Thachd mi, a’ ruighinn airson m’ amhach fiosrach fhìn
I know you didn't get past yesterday	Tha fios agam nach d’ fhuair thu seachad air an-dè
I count you as one of those friends	Tha mi gad chunntas mar aon de na caraidean sin
At this point I can look forward to my future	Is urrainn dhomh aig an àm seo coimhead air adhart ris an àm ri teachd agam
I can't explain how this happened	Chan urrainn dhomh mìneachadh mar a thachair seo
I skipped a few more times	Leig mi beagan amannan eile seachad
I also couldn't think it was true	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh cuideachd gu robh e fìor
I could get used to this peace	B’ urrainn dhomh fàs cleachdte ris an t-sìth seo
I can see the joy in my eyes	Chì mi an toileachas na sùilean
I was sure they would get it in soon	Bha mi cinnteach gum biodh iad ga thoirt a-steach a dh’ aithghearr
I wonder how they keep this place clean	Saoil ciamar a tha iad a’ cumail an àite seo glan
I didn’t have to focus	Cha robh agam ri cuimseachadh
I saw him scan the crowd	Chunnaic mi e a’ sganadh an t-sluaigh
I think that's probably just as wrong	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin is dòcha a cheart cho ceàrr
I think my dad used to drink driving	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh m’ athair air a bhith ag òl a’ draibheadh
I mean, nice to see you again and you know	Tha mi a’ ciallachadh, snog d’ fhaicinn a-rithist agus tha fios agad
I did not come to discuss work	Cha tàinig mi a dheasbad obair
I stood in front of the mirror	Sheas mi air beulaibh an sgàthan
I had been up all day	Bha mi air a bhith suas fad an latha
I can feel my thoughts tremble	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mo smuaintean air chrith
I did this on my own	Rinn mi seo leam fhìn
I just didn’t want to be alone all the time	Cha robh mi dìreach airson a bhith nam aonar fad na h-ùine
It is easier to lead a foolish people	Tha e nas fhasa sluagh gòrach a stiùireadh
He left college after two years and turned professional	Dh'fhàg e a' cholaiste an dèidh dà bhliadhna agus thionndaidh e gu proifeiseanta
I seem to be in the mood for a table runner lately	Tha e coltach gu bheil mi ann an sunnd ruitheadair bùird o chionn ghoirid
I couldn't believe he even remembered my name	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh cuimhne aige eadhon air m’ ainm
I think the words you used fit you better	Tha mi creidsinn gu bheil na faclan a chleachd thu a’ freagairt ort nas fheàrr
He eventually became a regular starting quarterback	Mu dheireadh thàinig e gu bhith na quarterback tòiseachaidh cunbhalach
A shock of shock hit her	Bha fras de chlisgeadh a’ bualadh air a broilleach
I looked later in all the states and none in either	Choimhead mi nas fhaide air adhart anns a h-uile stàite agus cha robh gin ann an dàrna cuid
I couldn't find a place with this girl	Cha robh mi a’ faighinn àite sam bith leis a’ chaileag seo
I just want to help people	Tha mi dìreach airson daoine a chuideachadh
I could have trusted her	Dh'fhaodainn a bhith air earbsa a chur innte
I have not seen her since the party	Chan fhaca mi i bho thràth sa phàrtaidh
I think he hired me right away	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’fhastaidh e mi san spot
I need clothes first	Feumaidh mi aodach an toiseach
I'm done with the run	Tha mi deiseil leis an ruith
I could not have expected the answers	Cha b’ urrainn dhomh a bhith an dùil gum biodh na freagairtean aig duine
I should ask you that	Bu chòir dhomh a bhith a’ faighneachd sin dhut
I have room available	Tha rùm agam ri fhaighinn
I feel strange about you	Tha mi a’ faireachdainn rud annasach mu do dheidhinn
It basically says what meditation is all about	Gu bunaiteach tha e ag ràdh cò mu dheidhinn a tha meòrachadh
I have been completely guided to buy this home	Tha mi air a bhith gu tur air mo threòrachadh gus an dachaigh seo a cheannach
I found fun, joy and fear	Fhuair mi spòrs, toileachas agus eagal
I do not regret it for one minute	Chan eil mi aithreachas airson aon mhionaid
I really enjoy seeing old games they bought	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr a bhith a’ faicinn seann gheamannan a cheannaich iad
I truly believe that is why we withdrew from the war	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn gur ann air sgàth sin a tharraing sinn a-mach às a’ chogadh
The situation in the camp was terrible	Bha an suidheachadh anns a’ champa uamhasach
I did not want to get up	Cha robh mi airson èirigh
I did not understand why they were not already on exchange bags	Cha robh mi a’ tuigsinn carson nach robh iad air bagaichean iomlaid mar-thà
I gave him some water and he washed himself	Thug mi beagan uisge dha agus nigh e e fhèin
I had been here many times	Bha mi air a bhith an seo iomadh uair
I was a little disappointed in the letter	Bha mi rud beag diombach anns an litir
I took the first box	Ghabh mi a’ chiad bhogsa
I have to report what you told me	Feumaidh mi aithris a dhèanamh air na dh’ innis thu dhomh
I couldn't have cared less	Cha b 'urrainn dhomh a bhith fo chùram nas lugha
I knew he loved my father	Bha fios agam gu robh gaol aige air m’ athair
I look yellow and feel a sharp pain	Tha mi a’ faicinn buidhe agus a’ faireachdainn pian geur
I needed it and my body knew it	Bha feum agam air agus bha fios aig mo chorp air
I would confront her and hurt her somehow	Bhithinn ga h-aghaidh agus ga ghoirteachadh dòigh air choireigin
I shook before making my eyesight move on	Rinn mi crathadh mus tug mi air mo shealladh gluasad air adhart
I've only tried your phone five billion times	Cha do dh’ fheuch mi ris an fhòn agad ach còig billean uair
I found a few in the garden below	Lorg mi beagan sa ghàrradh gu h-ìosal
I was able to take a closer look at the shape of the muscles	Bha e comasach dhomh sùil gheur a thoirt air cumadh nam fèithean
I usually make her move around the room	Mar as trice bidh mi a 'toirt oirre gluasad air feadh an t-seòmair
I want to use you for my own pleasure	Tha mi airson do chleachdadh airson mo thoileachadh fhèin
I am very pleased with my result and the process	Tha mi glè thoilichte leis an toradh agam agus leis a’ phròiseas
I hope to have dinner with you tonight	Tha mi an dòchas dinneir còmhla ribh a-nochd
A face he remembered forever	Aghaidh air an robh cuimhne aige gu bràth
I didn't have to miss it anymore	Cha robh agam ri a bhith ga ionndrainn tuilleadh
I can correct the whole thing	Is urrainn dhomh an rud gu lèir a cheartachadh
I can still see their picture to this day	Chì mi an dealbh aca fhathast chun an latha an-diugh
I have one hidden in my quarters	Tha fear agam falaichte na mo chairtealan
I knock, but it's no answer	Bidh mi a’ gnogadh, ach chan eil e a’ freagairt
I did not even know what was going to happen	Cha robh fios agam eadhon dè bha dol a thachairt
You polish money because you will never need it	Bidh thu a’ snasadh airgid leis nach dith thu gu bràth
The plane was intact but the pilot was dead	Bha an itealan slàn ach bha am pìleat marbh
I can die lying there on it	Is urrainn dhomh bàsachadh na laighe an sin air
I believe in you so much	Tha mi a 'creidsinn annad cho mòr
I pull the wooden door open	Bidh mi a 'tarraing an doras fiodha fhosgladh
I had nothing to do with the writing	Cha robh gnothach sam bith agam ris an sgrìobhadh
I know what it means to lose a child	Tha fios agam dè tha e a’ ciallachadh leanabh a chall
I know practically that	Tha fios agam gu practaigeach gu bheil
I mean, we're good together	Tha mi a’ ciallachadh, tha sinn math còmhla
I can still feel it with me	Is urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn còmhla rium fhathast
I say that without any deception	Tha mi ag ràdh sin gun mhodh meallta sam bith
I was not paying attention to my wife	Cha robh mi a 'toirt aire dha mo bhean
I reserve the recommendation only for use on strangers	Bidh mi a’ gleidheadh ​​​​molaidh a-mhàin airson a chleachdadh air srainnsearan
I couldn't imagine feeling this way every week	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh a bhith a’ faireachdainn mar seo a h-uile seachdain
The lake house on the shore is mine	Is ann leamsa a tha taigh an locha anns a’ chladach
I overcame it, though	Fhuair mi thairis air, ge-tà
I was thrilled to receive an invitation	Bha mi air leth toilichte cuireadh fhaighinn
I can say for sure that they are a good watch	Is urrainn dhomh innse gur e deagh uaireadair a th’ annta gu cinnteach
After all, I was hungry	Às deidh na h-uile, bha an t-acras orm
I didn’t want to connect with him	Cha robh mi airson ceangal a dhèanamh ris
I would not expect this baby early tomorrow at the earliest	Cha bhithinn an dùil ris an leanabh seo ro amàireach aig a’ char as tràithe
I looked at the clock by the bedside	Thug mi sùil air a’ ghleoc ri taobh na leapa
I'm starting to like that lady	Tha mi a’ tòiseachadh a’ còrdadh ris a’ bhoireannach sin
I've been there for quite some time now	Tha mi air a bhith ann airson greis mhath a-nis
I told a good story and prayed for it	Dh'innis mi deagh sgeul agus ghuidh mi air a shon
I will examine them later	Nì mi sgrùdadh orra nas fhaide air adhart
I suspect he cared a lot	Tha amharas agam gu robh e a’ gabhail cùram mòr
She finished third that season	Chuir i an treas àite an t-seusan sin
I took care of your father	Thug mi cùram dha d’ athair
I find out why you want to do it like this	Tha mi a’ faighinn a-mach carson a tha thu airson a dhèanamh mar seo
I roll my eyes, remembering back	Bidh mi a 'roiligeadh mo shùilean, a' cuimhneachadh air ais
I've never seen him so anxious before	Chan fhaca mi a-riamh e cho iomagaineach roimhe
I have friends there	Tha caraidean agam an sin
I fight to pull it off	Bidh mi a’ sabaid airson a tharraing air falbh
I grab his head and pull it down to me	Bidh mi a 'glacadh a cheann agus ga tharraing sìos thugam
I speak for them all	Bidh mi a’ bruidhinn air an son uile
I could write that book	B’ urrainn dhomh an leabhar sin a sgrìobhadh
I want to get to her right away though	Tha mi airson faighinn thuice sa bhad ge-tà
I must have been six years old	Feumaidh gun robh mi sia bliadhna a dh'aois
I had heard that he often travels with a young girl	Bha mi air cluinntinn gu bheil e tric a 'siubhal còmhla ri nighean òg
A word that could mean all things	Facal a dh’ fhaodadh na h-uile nithean a chiallachadh
I can't risk being hurt	Chan urrainn dhomh an cunnart a bhith air do ghoirteachadh
I take the soap off the tray	Bidh mi a’ toirt an siabann bhon treidhe
I could hear the shouting	Chluinninn an èigheach
I did it the day it disappeared	Rinn mi e an latha a chaidh e à sealladh
I also saw how you handled your two swords	Chunnaic mi mar an ceudna mar a làimhsich thu do dhà chlaidheamh
I think it looks really nice	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ coimhead gu math snog
I want to believe it though	Tha mi airson a chreidsinn ge-tà
I mean, more than usual	Tha mi a’ ciallachadh, barrachd air an àbhaist
I just had to go to the top	Cha robh agam ach a dhol dhan mhullach
I know you like it	Tha fios agam gun còrd i riut
I remember you saying this to me, quite often	Tha cuimhne agam gu robh thu ag ràdh seo rium, gu math tric
I can see tears in his eyes	Chì mi deòir na shùilean
I did not play politics	Cha do chluich mi am poilitigs
I took a deep breath as he slowly entered me	Ghabh mi anail cruaidh fhad ‘s a chaidh e a-steach gu slaodach a-staigh orm
I jumped out and tied them up in the street	Leum mi a-mach agus cheangail mi iad san t-sràid
I knew nothing about it or about it	Cha robh fios agam càil mu deidhinn no mu dheidhinn
I did not hear her coming home	Cha chuala mi i a' tighinn dhachaigh
I've never seen it work like this before	Chan fhaca mi a-riamh e ag obair mar seo roimhe
Symptoms usually go away on their own within months	Mar as trice bidh comharran a 'falbh leotha fhèin taobh a-staigh mìosan
I never forgave myself for that	Cha tug mi mathanas dhomh fhìn a-riamh airson sin
I walked away from my work in the room	Choisich mi air falbh bhon obair agam san t-seòmar
I need a body at the desk	Tha feum agam air corp aig an deasg
I can't think of a day without you now	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air latha às aonais thu a-nis
I checked under the bed and between the blankets	Rinn mi sgrùdadh fon leabaidh agus eadar na plaideachan
I must have checked my phone for ten minutes	Feumaidh gun robh mi air sùil a thoirt air a’ fòn agam airson deich mionaidean
I asked you to think, how did you feel?	Dh’ iarr mi ort smaoineachadh, ciamar a bha thu a’ faireachdainn
I just show up in front of the computer	Bidh mi dìreach a’ nochdadh air beulaibh a’ choimpiutair
The instinct was to share the blame	B’ e an instinct a’ choire a roinn
I ran up the lake	Ruith mi suas ri taobh an locha
I knew something was going to happen	Bha fios agam gu robh rudeigin a’ dol a thachairt
I raise the fake money	Bidh mi a’ togail an airgid bhreugach
I think they haven't been used for thousands of years	Tha mi a’ meas nach deach an cleachdadh airson mìltean de bhliadhnaichean
I was hoping the two of you would come in	Bha mi an dòchas gun tigeadh an dithis agaibh a-steach
I will leave his post for the evening	Fàgaidh mi a dhreuchd airson an fheasgair
I felt so small, so helpless	Bha mi a’ faireachdainn cho beag, cho gun chuideachadh
I did not want to look at him to see his answer	Cha robh mi airson a bhith a’ coimhead air gus am freagairt aige fhaicinn
I would miss this little vessel	Bhithinn ag ionndrainn an t-soithich bhig seo
I was not worried at all	Cha robh dragh sam bith orm idir
I wiped my top with a bar towel	Sguab mi mo mhullach le searbhadair bàr
I almost die with a proper heart attack	Cha mhòr nach eil mi a 'bàsachadh le grèim cridhe ceart orra
I did not know what was going on	Cha robh fios agam dè bha dol
I walked downstairs to find the house full of people	Choisich mi sìos an staidhre ​​​​a lorg an taigh làn dhaoine
A lump forms in the neck	Bidh cnap a’ cruthachadh na amhach
I was trying to get my left and right hands	Bha mi a’ feuchainn ris an làmh chlì is an làmh dheas fhaighinn
I went out to turn the water on	Chaidh mi a-mach gus an t-uisge a thionndadh air
I have been away for three days	Tha mi air a bhith air falbh airson trì latha
I ran back to my room with tears	Ruith mi air ais don rùm agam le deòir
I like that they are a short distance away	Is toil leam gu bheil iad astar goirid air falbh
I went back into my coffee and newspaper	Chaidh mi air ais a-staigh dhan chofaidh is pàipear-naidheachd agam
I now know my authority over them	Tha fios agam a-nis air an ùghdarras agam thairis orra
I also have to move on and not stop	Feumaidh mi cuideachd gluasad air adhart agus gun a bhith a’ fuireach
I should get over it with	Bu chòir dhomh faighinn thairis air le
I just want a real boy without games	Tha mi dìreach ag iarraidh fìor ghille gun gheamannan
I felt sorry for the old lady	Bha mi a’ faireachdainn truas ris a’ chailleach
I don't remember anything before I accepted	Chan eil cuimhne agam càil mus do ghabh mi ris
I may never understand it	Is dòcha nach tuig mi a-riamh e
I saw that look she gave you	Chunnaic mi an sealladh sin a thug i dhut
I let go and looked at the table	Leig mi seachad agus choimhead mi air a’ bhòrd
I was tired but not so tired	Bha mi sgìth ach cha robh mi cho sgìth
I accepted his smoking problem	Ghabh mi ris an duilgheadas smocaidh aige
The same effort was made in the ensuing decade	Chaidh an aon oidhirp a dhèanamh anns na deich bliadhna an dèidh sin
I was lonely until you came	Bha mi aonaranach gus an tàinig thu
I threw twenty on the counter	Thilg mi fichead sìos air a’ chunntair
My brain still didn’t want to understand it	Cha robh an eanchainn agam fhathast airson a thuigsinn
I was wondering how long she stood there	Bha mi a’ faighneachd dè cho fada ‘s a bha i na seasamh ann
I was just looking out the window	Bha mi dìreach a’ coimhead a-mach air an uinneig
I never thought I could have such great love	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh e comasach gaol cho mòr a bhith agam
I do not intend to grow old	Chan eil dùil agam a bhith a’ fàs sean
I always see that person's face	Bidh mi a’ faicinn aghaidh an duine sin an-còmhnaidh
I think they're just thinking of me as a siege weapon	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad dìreach a’ smaoineachadh ormsa mar làmhachas sèist
I want it to be very fast	Tha mi airson gum bi e gu math luath
I want a big crowd there	Tha mi ag iarraidh sluagh mòr ann
I was sad for him	Bha mi a’ faireachdainn bròn air a shon
I thought you knew what your stuff was	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh fios agad air na stuthan agad
I decided to push on	Cho-dhùin mi putadh air adhart
I don't like your smoke, man	Cha toigh leam do cheò, a dhuine
I never feel that works in this form	Chan eil mi a-riamh a’ faireachdainn gu bheil sin ag obair sa chruth seo
I wonder who created it and why	Saoil cò chruthaich e agus carson
I half expected him to light a cigar	Bha mi leth an dùil gun lasadh e cigar
I only have the first thing	Chan eil agam ach a’ chiad rud a-mhàin
I shook it and drank it	Chrath mi agus dh'òl i e
I believe that man can do it	Tha mi a’ creidsinn gun urrainn dha mac an duine a dhèanamh
I find them very interesting	Tha mi gam faicinn air leth inntinneach
I believe there are more arrests tonight	Tha mi creidsinn gu bheil barrachd gan cur an grèim a-nochd
I really agree with her on that	Tha mi dha-rìribh ag aontachadh rithe air sin
Margaret of Glory	Mairead nan glòir
I turn, looking over my shoulder	Bidh mi a 'tionndadh, a' coimhead thairis air mo ghualainn
I went on the road to check it out	Chaidh mi air an rathad airson sùil a thoirt air
I was in the next day	Bha mi ann an ath latha
I invite you to listen to your kind voice	Tha mi a’ toirt cuireadh dhut èisteachd ri do ghuth caoimhneil
I want to talk about that	Tha mi airson bruidhinn mu dheidhinn sin
I thought this was over	Bha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo seachad
I think it was the pressure of everyone	Tha mi a’ smaoineachadh gur e cuideam nan daoine uile a bh’ ann
I will bring them back to the place where they were	Bheir mi air ais iad an aghaidh a bh’ aca
The piece has no spoken words	Chan eil faclan labhairteach aig a’ phìos
I caught your attention	Fhuair mi d’ aire
I was alive and I was without a doubt	Bha mi beò agus bha mi gun teagamh
I promise, this is up and down	Tha mi a 'gealltainn, tha seo suas is suas
I promise you both will come back and find everything is fine	Tha mi a’ gealltainn gun tig an dithis agaibh air ais a lorg a h-uile càil gu math
I turned away for a second	Thionndaidh mi air falbh airson diog
All I fear is a slow death, a lifeless one	Cha 'n eagal leam ach bàs mall, fear gun bheatha
I received a warning from the way marshal	Fhuair mi rabhadh bhon mharasgal slighe
This vessel was not built in a safe harbor	Cha deach an soitheach seo a thogail ann an caladh sàbhailte
I found the beautiful house on the roof	Fhuair mi an taigh brèagha air a mhullach
I did not know how to control it	Cha robh fios agam ciamar a chumas mi smachd air
A small hill just in the middle of the crowd	Cnoc beag dìreach ann am meadhan an t-sluaigh
A successful, fun, special day	Latha soirbheachail, spòrsail, sònraichte
I felt like I was losing control	Bha mi a’ faireachdainn mi-fhìn a’ call smachd
I like to visit them a few times	Is toil leam a bhith a’ tadhal orra corra uair
I just want him to tell what he knows	Tha mi dìreach airson gun innis e na tha fios aige
I only have a few minutes	Chan eil agam ach beagan mhionaidean
I have to get up and move very early tomorrow	Feumaidh mi a bhith suas agus gluasad gu math tràth a-màireach
A few minutes later she returned with another rabbit	Beagan mhionaidean an dèidh sin thill i le coineanach eile
I stayed the night at your house, anxious	Dh' fhan mi an oidhche aig do thigh, fo iomaguin
I needed my permission to be able to work	Bha feum agam air mo chead airson a bhith comasach air obair
I have to find him, he told himself	Feumaidh mi a lorg, thuirt e ris fhèin
I was so glad she was okay	Bha mi cho toilichte gun robh i ceart gu leòr
I have to protect myself in my own house	Feumaidh mi mi fhìn a dhìon anns an taigh agam fhìn
I joke about the arm a lot	Bidh mi a 'magadh mun ghàirdean gu mòr
I even wore clothes like this while I was teaching in school	Chuir mi aodach mar seo eadhon fhad ‘s a bha mi a’ teagasg san sgoil
I might even find it useful	Is dòcha gu bheil mi eadhon feumail
I betrayed my own crew	Bhrath mi mo chriutha fhìn
I just wanted to save that debate for later	Bha mi dìreach airson an deasbad sin a shàbhaladh airson nas fhaide air adhart
I want to be ready for anything	Tha mi airson a bhith deiseil airson rud sam bith
Make sure this is my last message	Dèan cinnteach gur e seo an teachdaireachd mu dheireadh agam
I felt both hot and cold	Bha mi a’ faireachdainn an dà chuid teth agus fuar
I know that's not how these men found me	Tha fios agam nach ann mar sin a lorg na fir seo mi
I would leave the steps inside	Dh'fhàgadh mi na ceumannan a-steach
I do not lose my baby	Chan eil mi a 'call mo leanabh
A path will be opened	Thèid slighe fhosgladh
I look up to another prisoner	Bidh mi a 'coimhead suas ri prìosanach eile
I could have made him suffer	Dh’ fhaodadh mi a bhith air toirt air fulang
I closed my eyes and took a deep breath	Dhùin mi mo shùilean agus tharraing mi anail domhainn
Students and teachers ask questions long after that	Bidh oileanaich agus tidsearan a’ faighneachd cheistean fada às deidh sin
I'm worried about you	Tha dragh orm mu do dheidhinn
A chorus of insects sang	Sheinn sèist de bhiastagan
I was the same adult	Bha mi an aon inbheach
I can’t believe she’s such a big fool	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil i na h-amadan cho mòr
I see that you have found your answer	Tha mi faicinn gun do lorg thu do fhreagairt
Burning takes place	Bidh losgadh a’ gabhail àite
A deep, sinister voice rose again	Thog guth domhainn, sinistr a-rithist
I begged him	Bha mi a’ guidhe air a shon
I just had to make sure you had no doubts	B’ fheudar dhomh a bhith cinnteach nach robh teagamh sam bith agad
I think it was too sudden	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e ro obann
I could see him working through his mind	Bha mi ga fhaicinn ag obair troimhe na inntinn
I was scared that this was happening to me	Bha an t-eagal orm gun robh seo a’ tachairt dhomh
I had to get into this place	Dh'fheumadh mi faighinn a-steach don àite seo
I was already shaking my head	Bha mi mu thràth a’ crathadh mo chinn
I only have one conference left	Chan eil ach aon cho-labhairt agam air fhàgail
I saw that a lot in the scene	Chunnaic mi sin mòran anns an t-sealladh
There was a half pickup in the way	Bha pickup leth anns an rathad
I counted six lights, but there could be more	Chunnt mi sia solais, ach dh’ fhaodadh barrachd a bhith ann
I visit that place every day	Bidh mi a’ tadhal air an àite sin a h-uile latha
I have a plan to make it happen	Tha plana agam airson a thoirt gu buil
I spent a few quiet moments thinking about my future	Chuir mi seachad beagan mhionaidean sàmhach a’ smaoineachadh mun àm ri teachd agam
I think we have time to look at it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil ùine againn coimhead air
I decided to make a taste test video for you	Cho-dhùin mi bhidio deuchainn blas a dhèanamh dhut
I will hear his neighbors now	Cluinnidh mi a nàbaidhean a-nis
Then I wrote her a letter	An uairsin sgrìobh mi litir thuice
I overcame them easily	Fhuair mi seachad orra gu furasta
I want to be someone you love	Tha mi airson a bhith nad chuideigin a tha daoine a’ meas
I was really good at it	Bha mi uabhasach math air
I went into the campus and immediately called you out	Chaidh mi a-steach don àrainn agus dh 'iarr mi a-mach thu sa bhad
This lasted all night	Mhair seo fad na h-oidhche
I can't think of you either	Chan urrainn dhomh a bhith a’ smaoineachadh mu do dheidhinn cuideachd
I was an only child too	Bha mi nam aon leanabh cuideachd
I look up and meet amazing faces	Bidh mi a’ coimhead suas agus a’ coinneachadh ri aghaidhean iongantach
I was so happy to surprise my grandfather	Bha mi cho toilichte iongnadh a chuir air mo sheanair
I drive a lot and listen to them	Bidh mi a’ draibheadh ​​tòrr agus ag èisteachd riutha
I was not even bothered	Cha robh mi eadhon a’ cur dragh orm fhìn
I fed her and she kept coming back	Thug mi biadh dhi agus chùm i a’ tighinn air ais
I have assigned servants to take care of you	Tha mi air seirbhisich a shònrachadh airson cùram a thoirt dhut
I looked closely to see who was in the crowd	Choimhead mi gu dlùth gus faicinn cò bha anns an t-sluagh
I wanted to meet them	Bha mi airson coinneachadh riutha
I could have ordered him to clean up his act	Dh'fhaodainn a bhith air òrdachadh dha a ghnìomh a ghlanadh
I did not notice any of that	Cha do mhothaich mi gin de sin
I never thought of feeling so relieved	Cha do smaoinich mi a-riamh a bhith a’ faireachdainn faochadh mar sin
I could hear his whiskey and feel the touch	Bha mi a’ cluinntinn an uisge-beatha aige agus a’ faireachdainn a suathadh
I really want to go abroad and travel	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a dhol a-null thairis agus siubhal
I said it wasn't bad	Thuirt mi nach robh e dona
I fell deep into the water, struggling to free myself	Thuit mi gu domhainn dhan uisge, a’ strì ri mi fhèin a shaoradh
The band immediately began touring in promotion	Thòisich an còmhlan sa bhad air chuairt ann an adhartachadh
I want to take action	Tha mi airson gnìomh a dhèanamh
The division consisted of two parts	Bha an roinn air a dhèanamh suas de dhà phàirt
I can't say if there's anything	Chan urrainn dhomh innse a bheil dad ann
I want to find out all about this resource	Tha mi airson faighinn a-mach a h-uile dad mun ghoireas seo
Girl with whom he had quickly become friends	Nighean leis an robh e gu luath air a bhith na charaidean
I turned away and went back	Thionndaidh mi air falbh agus chaidh mi air ais
I feel shaken	Tha mi a’ faireachdainn mi-fhìn a’ crathadh
I feel tired and exhausted	Tha mi a’ faireachdainn sgìth agus sgìth
I know it won't hurt me	Tha fios agam nach dèan e cron orm
I just took it as a compliment	Ghabh mi e dìreach mar mholadh
I missed you there for a second	Chaill mi thu an sin airson diog
I knew nothing about it	Cha robh fios agam càil mu dheidhinn
I would love to see you eat and enjoy	B’ fheàrr leam ur faicinn ag ithe agus a’ faighinn tlachd às
Lighting controller	Neach-stiùiridh solais
I will take the woman across the fields to the barn	Bheir mi am boireannach tarsainn nan achaidhean don t-sabhal
I always put content first	Bidh mi an-còmhnaidh a’ cur susbaint an toiseach
I made my way in and down to his door	Rinn mi mo shlighe a-staigh agus sìos chun an dorais aige
I went to the pulpit and introduced myself	Chaidh mi dhan chùbaid agus thug mi a-steach mi fhìn
I lost sight of them	Chaill mi sealladh orra
I really do miss it though	Tha mi dha-rìribh ga h-ionndrainn ge-tà
I did not expect them and they came hard and fast	Cha robh mi an dùil riutha agus thàinig iad gu cruaidh agus gu sgiobalta
I sighed and kept trying to calm down	Rinn mi osna agus lean mi air ais a’ feuchainn ri fois a ghabhail
I was moving on now	Bha mi a’ gluasad air adhart a-nis
And she was not greedy	Agus cha robh i sanntach
I want to know how much control you have	Tha mi airson faighinn a-mach dè an ìre de smachd a th’ agad
I can't tell anyone about this	Chan urrainn dhomh innse do dhuine sam bith mu dheidhinn seo
I was almost worried anymore	Cha mhòr nach robh dragh orm tuilleadh
My dad was so upset at the time	Bha mi cho craiteach aig m’ athair aig an àm
I was not a murderer	Cha robh mi nam mhurtair
I want to know more about it	Tha mi airson barrachd fhaighinn a-mach mu dheidhinn
I was not going to let him get away with it	Cha robh mi a’ dol a leigeil leis faighinn air falbh le seo
I like a challenge	Is toil leam dùbhlan
I doubted he ever missed seeing	Bha mi teagmhach nach robh e a-riamh ag ionndrainn fhaicinn
I mean, she could catch them too	Tha mi a’ ciallachadh gum b’ urrainn dhi grèim fhaighinn orra cuideachd
I was just going for the sound check	Bha mi dìreach a’ falbh airson an sgrùdadh fuaim
I was really sad, but also very anxious	Bha mi dha-rìribh fo bhròn, ach cuideachd gu math iomagaineach
I said it was a lie, so it was	Thuirt mi gur e breug a bh’ ann, agus mar sin bha e
I ran all three blocks to the house	Ruith mi na trì blocaichean gu lèir chun taigh
I replaced it with the pen	Thug mi am peann na àite
A stroke, apparently	A stròc, a rèir choltais
I was trapped between a rock and a hard place	Bha mi air mo ghlacadh eadar creag agus àite cruaidh
I just let my interest carry me	Tha mi dìreach a’ leigeil le m’ ùidh mo ghiùlan air adhart
The tropical depression killed one person in the country	Mharbh an trom-inntinn tropaigeach aon neach san dùthaich
I try to enjoy every minute with him	Tha mi a’ feuchainn ri tlachd fhaighinn às a h-uile mionaid còmhla ris
I picked it up to look at it	Thog mi e airson coimhead air
I was in no hurry to get it	Cha robh mi ann an cabhag mhòr airson a faighinn
He later embarked on a successful tour of the country	Às deidh sin chaidh e air turas soirbheachail air feadh na dùthcha
I have to defend it against myself, against myself	Feumaidh mi a dìon na h-aghaidh fhèin, nam aghaidh fhìn
She was the flagship of her class	B’ i prìomh shoitheach a clas
I was not very good at reading aloud	Cha robh mi glè mhath air leughadh a-mach
I would never have met you	Cha bhiodh mi a-riamh air coinneachadh riut
I remember being very caught up	Tha cuimhne agam a bhith air mo ghlacadh gu mòr
I walked back over to my table	Choisich mi air ais a-null chun bhòrd agam
I tap into the woods and walk through	Bidh mi a’ gnogadh air a’ choille agus a’ coiseachd troimhe
I learned that once already	Dh'ionnsaich mi sin aon turas mu thràth
I understand adversity	Tha mi a' tuigsinn àmhghar
I think that's the way it works	Tha mi a’ creidsinn gur e seo an dòigh anns a bheil e ag obair
I explained that it was my mistake	Mhìnich mi gur e mo mhearachd a bh’ ann
Point created at the top	Puing air a chruthachadh aig a 'mhullach
I could hear them moving to a position behind us	Chluinninn iad a’ gluasad gu suidheachadh air ar cùlaibh
I was hoping that my emotional situation would not be a problem	Bha mi an dòchas nach biodh mo shuidheachadh tòcail na dhuilgheadas
I believe all gods can	Tha mi creidsinn gun urrainn dha na diathan uile
I knew they were waiting for something that would never come	Bha fios agam gu robh iad a 'feitheamh airson rudeigin nach tigeadh gu bràth
I met a woman at the party	Choinnich mi ri boireannach aig a’ phàrtaidh
I never liked that about his character	Cha do chòrd sin rium a-riamh mun charactar aige
I was not worried about tomorrow	Cha robh dragh sam bith orm a-màireach
I started to resist	Thòisich mi ri cur an aghaidh
I told her to go ahead	Thuirt mi rithe a dhol air adhart
I want you to do two things	Tha mi airson gun dèan thu dà rud
I can calm and easily rub on my white skin	Is urrainn dhomh a bhith socair agus furasta suathadh air mo chraiceann geal
I am a single mother of two beautiful daughters	Tha mi nam mhàthair singilte de dhithis nighean bhrèagha
I was here when this started	Bha mi an seo nuair a thòisich seo
I did not know what to think or do	Cha robh fios agam dè a bu chòir dhomh smaoineachadh no a dhèanamh
I want to be with you	Tha mi airson a bhith còmhla riut
Maybe even thousands	Is dòcha eadhon mìltean
Then I removed the battery	An uairsin thug mi air falbh am bataraidh
I was sent and sent	Chaidh mi a chuir agus a chuir a-steach
I spun the text with both of them	Snìomh mi an teacsa leis an dithis aca
I did not make any of those wines	Cha do rinn mi gin de na fìonan sin
Many people fall in love with him	Bidh mòran dhaoine a’ faireachdainn gaol air
A national general assembly has never met	Cha do choinnich co-chruinneachadh coitcheann nàiseanta a-riamh
We valued clothes so much	Chuir sinn uiread de luach air aodach
I went the big hunt	Chaidh mi dhan t-sealg mhòr
I have a background thread that says action	Tha snàithlean cùl-fhiosrachaidh agam a chanas gnìomh
I chose it knowing there was sadness	Thagh mi e le fios gu robh bròn ann
I heard a movement outside	Chuala mi gluasad a-muigh
I just wanted to be alone with my pain	Bha mi dìreach airson a bhith nam aonar le mo phian
I think she's scared to do it alone	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil an t-eagal oirre a dhèanamh leatha fhèin
I'm just turning it off	Tha mi dìreach ga chuir dheth
At least I connected the	Co-dhiù cheangail mi an
I want to see you after class	Tha mi airson ur faicinn às dèidh clas
I was just trying to help organize	Bha mi a’ feuchainn ri cuideachadh le eagrachadh
I did not want to get in trouble for losing you	Cha robh mi airson a dhol ann an trioblaid airson do chall
I think it's just another delusion	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ cruthachadh mealladh eile
I would have done this faster	Bhithinn air seo a dhèanamh nas luaithe
I couldn't find the time to go shopping for a sofa	Cha b’ urrainn dhomh an ùine a lorg airson a dhol gu ceannach sòfa
I was not just fighting for both of you	Cha robh mi dìreach a’ sabaid airson an dithis agaibh
I also lead and facilitate many collaborative efforts	Bidh mi cuideachd a’ stiùireadh agus a’ comasachadh tòrr oidhirpean co-obrachaidh
I was so out of sorts	Bha mi cho a-mach à seòrsa
A program or idea has now been created in the soil	Tha prògram no beachd a-nis air a chruthachadh san ùir
I had to let the horse go	B’ fheudar dhomh an t-each a leigeil air falbh
I work hard to keep the balance	Bidh mi ag obair gu cruaidh gus an cothromachadh a chumail
I stayed home and spent almost every minute with her	Dh'fhuirich mi dhachaigh agus chuir mi seachad cha mhòr a h-uile mionaid còmhla rithe
The hook is not a word	Chan e faclan a th’ anns an dubhan
I feel guilty for having those feelings right now	Tha mi a’ faireachdainn ciontach airson na faireachdainnean sin a bhith agam an-dràsta
After no one shows up at the hotel restaurant	Às deidh nach eil duine a 'nochdadh aig taigh-bìdh an taigh-òsta
I saw a bar back down the way block	Chunnaic mi bàr air ais sìos am bloc dòigh
I walk lightly up her back	Bidh mi a’ coiseachd gu h-aotrom suas air a cùlaibh
Several years later when the insurance was premium	Tha grunn bhliadhnaichean an dèidh sin nuair a bha an àrachas premium
I know where this is going	Tha fios agam càit a bheil seo a’ dol
I liked the way it washed over me	Chòrd an dòigh a bha e a’ nighe thairis orm
I sank back in my chair, turning away from him	Chaidh mi fodha air ais anns a 'chathair agam, a' tionndadh air falbh bhuaithe
I asked her what was on her mind	Dh’fhaighnich mi dè bha air a h-inntinn
I felt like something was missing	Bha mi a’ faireachdainn gun robh rudeigin a dhìth
I did the same to her	Rinn mi an aon rud rithe
After that, the class was very respectful	Às deidh sin bha spèis mhòr aig a’ chlas
The path has been the same since then	Tha an t-slighe air a bhith mar a bha e bhon uair sin
I have a quiet life and I want to continue with that	Tha beatha shàmhach agam agus tha mi airson leantainn air adhart leis an sin
Last few minutes	Beagan mionaid mu dheireadh
The route does not require technical climbing	Chan fheum an t-slighe sreap teignigeach
I got to the bottom first	Fhuair mi dhan bhonn an toiseach
A train whistle blew	Shèid feadag trèana
I love playing guitar now	Is toil leam a bhith a’ cluich giotàr a-nis
I think memory is the key	Tha mi a’ smaoineachadh gur e mo chuimhne an iuchair
I love reading and visiting new places	Is toil leam a bhith a’ leughadh agus a’ tadhal air àiteachan ùra
A moment of silence passed before she spoke	Chaidh mionaid de shàmhchair seachad mus do bhruidhinn i
I looked up at his dark form	Choimhead mi suas air a chruth dorcha
I am not alone in this	Chan eil mi nam aonar ann an seo
I came back to the truck with lots of plastic bags	Thàinig mi air ais chun làraidh le mòran phocannan plastaig
I had no way to get to work at all	Cha robh dòigh agam faighinn a dh'obair idir
I let them go as a demonstration of good faith	Leig mi leotha falbh mar thaisbeanadh de dheagh chreidimh
I had more important things to worry about	Bha rudan nas cudromaiche agam airson dragh a ghabhail
I am now working on the top right front	Tha mi a-nis ag obair air an aghaidh gu h-àrd air an làimh dheis
A range of energy, barely visible, kept them from harm	Bha raon de lùth, gann ri fhaicinn, gan cumail bho chron
I love it with a cool light whip	Tha gaol agam air le cuip aotrom fionnar
I share your boldness in that regard	Bidh mi a 'roinn do dhànachd a thaobh sin
I did not know what to say to reduce his weight	Cha robh fios agam dè a chanadh mi gus an cuideam aige a lughdachadh
I can work my way around them in the dark	Is urrainn dhomh mo shlighe obrachadh timcheall orra anns an dorchadas
It will not be discussed further	Cha tèid bruidhinn air tuilleadh
I will bless thee, and multiply thy name	beannaichidh mi thu, agus ni mi t'ainm mòr
I suggest you do a little reading while you wait	Tha mi a’ moladh gun dèan thu beagan leughaidh fhad ‘s a tha thu a’ feitheamh
Great read for those who like a good challenge	Leughadh sgoinneil dhaibhsan a tha dèidheil air dùbhlan math
I cried in relief and grabbed his wrists	Ghlaodh mi le faochadh agus ghlac mi a chaol-dùirn
I can feel the elevation of the face	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn àrdachadh an aghaidh
I couldn’t go that far without an income	Cha b 'urrainn dhomh a dhol cho fada gun teachd a-steach
I stopped all night reading this spell book	Stad mi fad na h-oidhche a’ leughadh an leabhair gheasa seo
I focus on listening and getting into the right series	Bidh mi a’ cuimseachadh air èisteachd agus faighinn a-steach don t-sreath cheart
I even heard a fight break out	Chuala mi eadhon sabaid a’ briseadh a-mach
I think this may be his revenge	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e seo an dìoghaltas aige
I recognized the older of the two	Dh’aithnich mi am fear as sine den dithis
I shook, going to the living room	Chrath mi, a 'dol don t-seòmar-suidhe
I think it's sweet and sensible	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e milis agus ciallach
I just went to take it out of the picture	Chaidh mi gu dìreach airson a thoirt a-mach às an dealbh
I needed to get some pot	Dh'fheumadh mi beagan poit fhaighinn
I am somewhere square in the middle	Tha mi an àiteigin ceàrnagach sa mheadhan
I have no doubt about it	Chan eil teagamh sam bith agam mu dheidhinn
I was the best at it	Bha mi as fheàrr air
I promise you the area will be safe tomorrow morning	Tha mi a’ gealltainn dhut gum bi an sgìre tèarainte madainn a-màireach
I could not remember how I spoke	Cha robh cuimhne agam ciamar a bhruidhinn mi
Illuminated radiant gold energy	Lùth òir radanta air a shoilleireachadh
I stepped forward on my left leg	Cheum mi air adhart air mo chas chlì
I understand his innocence as he sits before me	Tha mi a 'tuigsinn gu bheil e neo-chiontach mar a tha e na shuidhe romham
I struggled with the lock for about five minutes	Bha mi a’ strì leis a’ ghlas airson timcheall air còig mionaidean
Good preparation for my collection	Deasachadh math don chruinneachadh agam
I have just taken over the army	Tha mi dìreach air an arm a ghabhail thairis
I got your gear in the back of my truck	Fhuair mi an gèar agad ann an cùl mo làraidh
I think it was just a general interview	Tha mi creidsinn gur e dìreach agallamh coitcheann a bh’ ann
I hate it and here's my story	Tha gràin agam air agus seo mo sgeul
I was hooked and they were happy	Bha mi air mo ghlacadh agus bha iad toilichte
A few seconds later there was another, stronger knock	Beagan diogan às deidh sin bha gnogadh eile, na bu làidire
I add new music every week	Bidh mi a’ cur ceòl ùr ris a h-uile seachdain
I need you to come in to me	Tha feum agam ort tighinn a-staigh orm
I wanted to say things	Bha mi airson rudan a ràdh
I was just about to call it quits	Bha mi dìreach gu bhith ga ghairm
I bet you want to go to jail	Cuiridh mi geall gum bu toil leis a’ phrìosan do bhith agad
I wake up and the room is very dark	Bidh mi a’ dùsgadh agus tha an rùm gu math dubh
He finished the session in the seventeenth position	Chrìochnaich e an seisean san t-seachdamh suidheachadh deug
I will never leave anyone out of my thoughts	Chan fhàg mi duine às mo smuaintean
I hoped no one was killed	Bha mi an dòchas nach deach duine a mharbhadh
I hope she's not shouting at me	Tha mi an dòchas nach èigh i rium
I had to do this for her	Bha agam ri seo a dhèanamh dhi
I help all the kids on the beach get bread	Bidh mi a’ cuideachadh a’ chlann air fad air an tràigh a’ faighinn aran
I feel better about taking them around	Tha mi a’ faireachdainn nas fheàrr a bhith gan toirt timcheall
I could not meet her vision	Cha b’ urrainn dhomh coinneachadh ris an t-sealladh aice
I trust it with my whole body	Tha earbsa agam ann le mo chorp gu tur
Slightly hurt by his words	Beagan air a ghoirteachadh leis na faclan aige
I feel cold and miserable	Tha mi a’ faireachdainn fuar agus truagh
I did not say that he was a gentleman	Cha d' thuirt mi gur e duine uasal a bh' ann
I have known him for a few years	Tha mi air a bhith eòlach air airson beagan bhliadhnaichean
I heard one set of steps running behind me	Chuala mi aon sheata de cheuman a’ ruith air mo chùlaibh
I said nothing and he left	Thuirt mi rud sam bith agus dh'fhalbh e
I believe that is similar to the original women of earlier times	Tha mi creidsinn gu bheil sin coltach ri boireannaich tùsail nan amannan a bu tràithe
I want an eternity of friendship, love, and happiness	Tha mi ag iarraidh sìorraidheachd de chàirdeas, gaol, agus toileachas
I am here to take care of you	Tha mi an seo gus cùram a thoirt dhut
I would be happy to continue to serve you if you wish	Bhithinn toilichte leantainn air adhart a’ toirt seirbheis dhut ma thogras tu
I can see the way she looks at you	Chì mi mar a tha i a’ coimhead ort
I felt the loss of his warmth, my love, without delay	Dh'fhairich mi call a bhlàths, a ghaoil, gun dàil
I couldn't sleep at all	Cha b' urrainn dhomh cadal buileach
I found both inside her car	Lorg mi an dà chuid am broinn a’ chàr aice
I could not focus on what was on television	Cha b’ urrainn dhomh fòcas a chuir air na bha air an telebhisean
I just wish she hadn’t pushed me to do this	Cha robh mi ach airson nach robh i air mo phutadh airson seo a dhèanamh
I chose to stay at home	Roghnaich mi fuireach aig an taigh
A tall, slender bottle of red wine caught my eye	Ghlac botal caol, àrd de dh’fhìon dearg mo shùil
I couldn’t compete with the beautiful ladies	Cha b' urrainn dhomh farpais ris na boireannaich àlainn
I think she's wrong	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i ceàrr
I had to be there, all right	B’ fheudar dhomh a bhith ann, ceart ma-thà
I understood those kinds of mysteries	Thuig mi na seòrsaichean dìomhaireachd sin
I could feel and hear his jaw breaking	Bha mi a’ faireachdainn agus a’ cluinntinn a ghiall a’ briseadh
A good throwback was prevented	Chuireadh deise bacadh air tilgeil math
I love red, obviously	Tha gaol agam air dearg, gu follaiseach
I could not talk to him again	Cha b’ urrainn dhomh bruidhinn ris tuilleadh
I had to be the best	B’ fheudar dhomh a bhith mar a b’ fheàrr
I just had to talk to her and get rid of her	B’ fheudar dhomh bruidhinn rithe, cuir a-mach mo shàrachadh
Adult females appear to be lonely	Tha e coltach gu bheil boireannaich inbheach aonaranach
I move with discomfort	Bidh mi a 'gluasad le mì-chofhurtachd
I returned the machine, supplied	Thill mi a-mach an inneal, air a sholarachadh
I thought about it for a minute	Smaoinich mi mu dheidhinn airson mionaid
I wonder if they have a coffee judging competition	Saoil a bheil farpais breithneachaidh cofaidh aca
I have never heard of a fault being found with it before	Cha chuala mi a-riamh gun deach coire a lorg leis roimhe
A designer can design something that changes over time	Faodaidh dealbhaiche rudeigin atharrachadh thar ùine a dhealbhadh
I couldn't figure out exactly what his problem was	Cha b 'urrainn dhomh a-mach dè dìreach an duilgheadas a bh' aige
I did not want to go without	Cha robh mi airson a dhol às aonais
I have already fallen asleep several times	Thuit mi nam chadal grunn thursan mu thràth
I can't stand just sitting here	Chan urrainn dhomh seasamh dìreach suidhe an seo
I can understand that	Is urrainn dhomh sin a thuigsinn
I can't wait for the extension to be over	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am bi an leudachadh seachad
I never understood the concept of drug rehabilitation	Cha do thuig mi a-riamh bun-bheachd ath-ghnàthachadh dhrogaichean
I ran over to them and caught them all	Ruith mi a-null thuca agus ghlac mi iad uile
I think it needs to connect to the ground above	Tha mi a 'smaoineachadh gum feum e ceangal ris an talamh gu h-àrd
I see things you could not	Chì mi rudan nach b’ urrainn dhut
I need the information it is here to provide	Feumaidh mi am fiosrachadh a tha e an seo airson a thoirt seachad
I did not think you would agree with our last phone call	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh tu ag aontachadh às deidh ar gairm fòn mu dheireadh
I have never heard anything like that	Cha chuala mi a-riamh dad mar sin
I was no longer important	Cha robh mi cudromach tuilleadh
Her eyes were open and she was dead	Bha a sùilean fosgailte agus bha i marbh
I think he's very ill	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e gu math tinn
I wanted nothing more than to take you away from it	Cha robh mi ag iarraidh dad nas motha na bhith gad thoirt bhuaithe
Crops and rail infrastructure have suffered throughout the region	Dh’fhuiling bàrr agus bun-structar rèile air feadh na sgìre gu lèir
I needed neutral land to keep things in view	Bha feum agam air fearann ​​​​neo-phàirteach airson rudan a chumail ann an sealladh
I urge the committee to accept it	Tha mi a’ cur ìmpidh air a’ chomataidh gabhail ris
I do not know when it will be back	Chan eil fios agam cuin a bhios e air ais
I could have done without this	Dh'fhaodainn a bhith air a dhèanamh às aonais seo
I think my mum bought the whole store	Tha mi a’ smaoineachadh gun do cheannaich mo mhàthair an stòr gu lèir
I have not heard anyone	Cha chuala mi duine
I understand that is not politically correct	Tha mi a’ tuigsinn nach eil sin ceart gu poilitigeach
I killed two birds with one stone	Bha mi a’ marbhadh dà eun le aon chloich
I worked as a food dealer and a few lessons	Bha mi ag obair mar mhalairt air biadh agus corra leasan
Both of these used conventional methods for the study of landscape history	Chleachd iad sin le chèile dòighean àbhaisteach airson rannsachadh eachdraidh cruth-tìre
This particular incident killed two people	Mharbh an tachartas sònraichte seo dithis
I always will, you know	Bidh mi an-còmhnaidh, fhios agad
I expect they do, you know	Tha mi an dùil gun dèan iad, eil fhios agad
I did not hear you coming in	Cha chuala mi thu a' tighinn a-steach
I should have asked you if that was what you wanted	Bu chòir dhomh a bhith air faighneachd dhut an e sin a bha thu ag iarraidh
I did not see any, and I was relieved	Chan fhaca mi gin, agus fhuair mi faochadh
I shook and gave him a small wave	Chrath mi agus thug mi tonn beag dha
I picked it up and held it again	Thog mi suas e agus chùm mi a-rithist e
I pulled her head up	Tharraing mi a ceann suas
I intend to take this to court	Tha mi an dùil seo a thoirt fa chomhair na cùirte
I will be happy to serve under most of them	Bidh mi toilichte a bhith a 'frithealadh fon mhòr-chuid dhiubh
I’ll throw the idea around a bit more	Bidh mi a 'tilgeil a' bheachd timcheall beagan a bharrachd
I will be in good hands	Bidh mi ann an làmhan math
I want to learn how to fight	Tha mi airson ionnsachadh mar a nì mi sabaid
I really appreciate you	Tha mi a 'cur luach mòr ort
I was doing him a favor	Bha mi a’ dèanamh fàbhar dha
But he had the smallest world in existence	Ach bha an saoghal as lugha aige a dh’ fhaodadh a bhith ann
I remember emotions, such as physical and emotional	Tha cuimhne agam air faireachdainnean, leithid corporra agus faireachail
I would love to hear your views	Bu toigh leam ur beachdan a chluinntinn
I hate to admit this	Is fuath leam seo aideachadh
I pushed against him	phut mi na aghaidh
I was shaken but not hurt	Bha mi air mo chrathadh ach cha deach mo ghoirteachadh
I could not lose my aunt	Cha b’ urrainn dhomh piuthar mo mhàthar a chall
I moved into an apartment with two church brothers	Ghluais mi a-steach gu àros le dithis bhràithrean eaglaise
I saw her pour out the cheap brandy	Chunnaic mi i a’ dòrtadh a’ bhranndaidh shaor air falbh
I thought whatever he wanted	Shaoil ​​​​mi ge bith dè a bha e ag iarraidh
I want a more active relationship with today	Tha mi ag iarraidh dàimh nas gnìomhaiche ris an latha an-diugh
I will not send you the money	Cha chuir mi an t-airgead thugaibh
I jumped every time the phone rang	Leum mi a h-uile uair a ghlaodh am fòn
I have enough team to handle anything they need	Tha sgioba gu leòr agam airson rud sam bith a tha a dhìth orra a làimhseachadh
Social gender consent was abandoned	Chaidh aonta gnè sòisealta a thrèigsinn
I got a call from the town manager	Fhuair mi fios bho mhanaidsear a’ bhaile
I looked at my hands, without blood	Choimhead mi air mo làmhan, gun fhuil
I meet her thrush for a thrush	Tha mi a 'coinneachadh ris an smeòrach aice airson smeòrach
I partially agree with that	Tha mi gu ìre ag aontachadh ri sin
I joined her study groups and she did not notice	Chaidh mi còmhla ris na buidhnean sgrùdaidh aice agus cha do mhothaich i
I told him you enjoyed opera too	Thuirt mi ris gun do chòrd opera riut cuideachd
I went home to work out what to do	Chaidh mi dhachaigh airson obrachadh a-mach dè a nì mi
I felt awake, but in control	Bha mi a’ faireachdainn dùisg, ach fo smachd
Two sailors were killed and six others were injured	Chaidh dithis sheòladairean a mharbhadh agus sianar eile a leòn
I was alone, dripping and tired	Bha mi nam aonar, a’ sileadh agus sgìth
I did not expect to see him again	Cha robh dùil agam gum faiceadh e a-rithist e
I love your kids, maybe	Tha mi dèidheil air do chlann, is dòcha
There was a nurse in the hospital, and two other strange women	Bha banaltram san ospadal ann, agus dithis bhoireannach neònach eile
I love my job	Tha gaol agam air mo dhreuchd
A small, narrow doorway from floor to ceiling appeared, opening	Nochd doras beag caol a’ ruith bho làr gu mullach, a’ fosgladh
I learned, never to do that again	Dh'ionnsaich mi, gun a bhith a 'dèanamh sin a-rithist
I know it was the last minute	Tha fios agam gur e mionaid mu dheireadh a bh’ ann
This particular side judged the title	Thug an taobh sònraichte seo breith don tiotal
A winner will be chosen at random	Thèid buannaiche a thaghadh air thuaiream
I was working alone downstairs	Bha mi ag obair nam aonar shìos an staidhre
I could only stand so big	Cha b 'urrainn dhomh ach seasamh cho mòr
I let them crawl away to the outside	Leig mi leotha snàgadh air falbh chun an taobh a-muigh
I can't explain it in any other way	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh ann an dòigh sam bith eile
I remember the look on his face	Tha cuimhne agam air an t-sealladh air aodann
I have friends who have been closer than family	Tha caraidean agam a tha air a bhith nas fhaisge na an teaghlach
I cried again, but it didn't stop	Ghlaodh mi a-rithist, ach cha do stad e
I am not a danger to you	Chan eil mi na chunnart dhut
God of the battle of the savage peoples	Dia cath nan sluagh borb
I have great respect for her	Tha spèis mhòr agam dhi
I know, the diversity was too great	Tha fios agam, bha an t-iomadachd ro mhòr
I finally broke down and called my mother	Mu dheireadh bhris mi sìos agus ghairm mi mo mhàthair
I ran into my bedroom for my watch	Ruith mi a-steach don t-seòmar-cadail agam airson an uaireadair agam
A beautiful mansion, a glorious garden	Aitreabh, car àillidh, gàradh glòrmhor
I should be more on the ball	Bu chòir dhomh a bhith nas motha air a 'bhàl
I was dressed in two minutes	Bha mi air mo sgeadachadh an ceann dà mhionaid
I smiled all day and well into the night	Rinn mi gàire fad an latha agus gu math a-steach don oidhche
I smiled at my daughter	Rinn mi gàire air mo nighean
I shook my head around	Chrath mi mo cheann mun cuairt
I was like that for five years, on and off	Bha mi mar sin airson còig bliadhna, air adhart agus dheth
I understood what had to happen	Thuig mi dè a dh’ fheumadh a bhith air tachairt
I ran my fingers through my hair, trying to think	Ruith mi mo chorragan tro m’ fhalt, a’ feuchainn ri smaoineachadh
I turned her over until she was hanging on my back	Thionndaidh mi i gus an robh i crochte air mo dhruim
I felt great, so did my friends	Bha mi a’ faireachdainn sgoinneil, mar sin bha mo charaidean
I had always avoided it	Bha mi an-còmhnaidh air a sheachnadh
I stepped towards her, baby oil in her hand	Cheum mi a dh’ ionnsaigh, ola pàisde na làimh
I took that metaphor and went a long way with it	Ghabh mi am meafar sin agus chaidh mi gu math fada leis
I never opened my eyes	Cha do dh’ fhosgail mi mo shùilean idir
I had no worries about the others	Cha robh dragh sam bith orm mun fheadhainn eile
I plunged that car into the ground, literally	Chuir mi an càr sin a-steach don talamh, gu litearra
I did not like that plan	Cha do chòrd am plana sin rium
The army was short of horses	Bha an t-arm gann de eich
I laughed all the way home	Rinn mi gàire fad na slighe dhachaigh
I did not recognize the voice	Cha do dh'aithnich mi an guth
I have been very busy	Tha mi air a bhith gu math trang
I felt it a few minutes ago	Bha mi a’ faireachdainn beagan mhionaidean air ais
I have not seen any other strangers	Chan fhaca mi coigrich sam bith eile
I swept them away and felt them around me	Sguab mi iad agus dh'fhairich mi timcheall orm
I definitely wanted to stay and hear her story	Bha mi gu cinnteach airson fuireach agus an sgeulachd aice a chluinntinn
I may have been injured or killed	Is dòcha gu bheil mi air mo leòn no air mo mharbhadh
I can show you the ropes of life, little sister	Is urrainn dhomh ròpan na beatha a shealltainn dhut, a phiuthar bheag
I told you it was a good sign	Dh’ innis mi dhuibh gur e soidhne math a bh’ ann
I want her to know everything about me	Tha mi airson gum bi fios aice air a h-uile dad mum dheidhinn
I was all under scrutiny and she asked me to give it my heart	Bha mi uile fo sgrùdadh agus dh’ iarr i orm mo chridhe a thoirt dhomh
I always had to choose my gifts	Bha agam an-còmhnaidh na tiodhlacan agam a thaghadh
I could not even eat my dinner	Cha b' urrainn dhomh fiù 's mo dhinnear ithe
I would be tormented to death	Bhithinn air mo chràdh gu bàs
I really appreciate this	Tha mi a’ cur luach mòr air seo
A few years older than me	Beagan bhliadhnaichean nas sine na mise
I could not make sense of what he did	Cha b’ urrainn dhomh ciall a dhèanamh de na rinn e
I knew it would be nice to come here	Bha fios agam gum biodh e math a thighinn an seo
I did not turn to look back	Cha do thionndaidh mi airson coimhead air ais
I know you want to see your mother	Tha fios agam gu bheil thu airson do mhàthair fhaicinn
I need you to get that through your head now	Tha feum agam ort gus sin fhaighinn tro do cheann a-nis
I wonder what else she knows	Saoil dè eile a tha fios aice
I would personally have asked them to end my life	Bhithinn gu pearsanta air iarraidh orra crìoch a chuir air mo bheatha
I hope all is well	Tha mi an dòchas gu bheil a h-uile rud gu math
It was a relief to me that he pulled away	Bha e na fhaochadh dhomh gun do tharraing e air falbh
I paid for my supplies and returned to my car	Phàigh mi airson na stuthan agam agus thill mi dhan chàr agam
Those present also heard the words	Chuala na daoine a bha an làthair cuideachd na briathran
Anger flared up his face	Thog lasadh feirge aodann
I couldn’t carry everyone	Cha b' urrainn dhomh a h-uile duine a ghiùlan
I believe he prefers to be like a bear	Tha mi creidsinn gur fheàrr leis a bhith coltach ri mathan
I pick up my phone again	Bidh mi a’ togail am fòn agam a-rithist
A sudden silence seems to be taking hold of the land	Tha e coltach gu bheil sàmhchair obann a’ greimeachadh air an tìr
I didn’t know this was even possible	Cha robh fios agam gu robh seo eadhon comasach
Unfortunately I have a brown spot on my face	Gu mì-fhortanach tha mi air spot donn fhaighinn na h-aodann
I believe we'll better get ourselves out of here	Tha mi creidsinn gum bi sinn nas fheàrr sinn fhìn a thoirt a-mach às an seo
I was always more of my dad's baby than she was	Bha mi an-còmhnaidh nas motha de leanabh m’ athar na bha i fhèin
I had to cut off the checks	B’ fheudar dhomh na seicichean a ghearradh dheth
I felt like I was getting a headache	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mi fhìn a’ faighinn ceann goirt
All lines are broken or unbroken	Tha gach loidhne briste no gun bhriseadh
My paper with me is ready for signature	Tha am pàipear agam còmhla rium deiseil airson ainm-sgrìobhte
I thought they could ask a few questions, but they didn't	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh iad beagan cheistean fhaighneachd, ach cha robh
I told her what had happened to you	Dh'innis mi dhi mar a thachair dhut
I started and they followed me	Thòisich mi agus lean iad mi
I told someone about it	Dh'innis mi dha cuideigin mu dheidhinn
I could taste the blood	B’ urrainn dhomh an fhuil a bhlasadh
I could not part with them all	Cha b’ urrainn dhomh dealachadh riutha uile
I think you should write your own books too	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut na leabhraichean agad fhèin a sgrìobhadh cuideachd
I've literally been dreaming of doing this for years	Tha mi gu litireil air a bhith a’ bruadar mu bhith a’ dèanamh seo airson bhliadhnaichean
I pushed those thoughts away and buried them deep	Bhrùth mi na smuaintean sin air falbh agus thiodhlaic mi iad gu domhainn
Lots of play value in this action packed set	Tòrr luach cluiche anns an t-seata làn gnìomh seo
I will never have a problem finding words around them	Cha bhith duilgheadas agam a-riamh faclan a lorg timcheall orra
I can't run from here	Chan urrainn dhomh ruith bho seo
I have not eaten all day	Chan eil mi air ithe fad an latha
I believe in universal health care	Tha mi a’ creidsinn ann an cùram slàinte uile-choitcheann
This was communicated to the respondent in a letter	Chaidh seo innse don neach-freagairt ann an litir
It changes the formation	Bidh e ag atharrachadh an cruthachadh
I have traveled before and I have never forgotten you	Tha mi air siubhal roimhe agus cha do dhìochuimhnich mi a-riamh thu
I never knew them that way	Cha b’ aithne dhomh a-riamh iad san dòigh sin
I realized then, that he would never see me again	Thuig mi an uairsin, nach fhaiceadh e mi tuilleadh
I would run away before that happened	Bhithinn a’ teicheadh ​​mus tachradh sin
I hope to find something very interesting	Tha mi an dòchas rudeigin gu math inntinneach a lorg
I want you to make a strong end to this election	Tha mi airson gun cuir thu crìoch làidir air an taghadh seo
I did not want to resume that role	Cha robh mi airson an dreuchd sin ath-thòiseachadh
I was not part of it at all	Cha robh mi nam phàirt dheth idir
I always have time for you	Bidh ùine agam an-còmhnaidh dhut
In the background is a landscape	Air a' chùl tha sealladh-tìre
I was in a situation of not winning	Bha mi ann an suidheachadh gun bhuannachadh dhomh
I would even suck his cock clean after	I would even suck his cock clean after
I turn around before I leave	Bidh mi a’ tionndadh mun cuairt mus fhalbh mi
I stood there and did not know what to do	Sheas mi an sin agus cha robh fios agam dè a bu chòir dhomh a dhèanamh
I used to work for a big company	B’ àbhaist dhomh a bhith ag obair do chompanaidh mhòr
I sleep a little longer, and then watch the movie	Bidh mi a 'cadal beagan nas fhaide, agus an uairsin coimhead air an fhilm
I will make all that is male	bheir mi orm gach ni a tha fireann
I hope you will be able to attend	Tha mi an dòchas gum bi e comasach dhut a bhith an làthair
I never opened it or saw it inside	Cha do dh’ fhosgail mi a-riamh e no chan fhaca mi a-staigh e
I learned this recipe from my mother	Dh'ionnsaich mi an reasabaidh seo bho mo mhàthair
I walk around the cities	Bidh mi a’ coiseachd timcheall nam bailtean
I haven't seen him for months	Chan fhaca mi e airson mìosan
I don't remember now, though	Chan eil cuimhne agam a-nis, ge-tà
I really admired my father	Bha meas mòr agam air m’ athair
I have rule three like that	Tha riaghailt trì agam mar sin
This put an end to the murder	Chuir seo crìoch air a’ mhuirt
I want you to learn this verse	Tha mi airson gun ionnsaich thu an rann seo
I got pregnant the first time	Dh’ fhàs mi trom a’ chiad uair
All of these numbers are below the national average	Tha na h-àireamhan sin uile nas ìsle na a’ chuibheasachd nàiseanta
I kissed him and then gave him half	Phòg mi e agus an uairsin thug mi leth dha
I make things with clay	Bidh mi a’ dèanamh rudan le crèadh
I looked out the window, but saw nothing	Choimhead mi a-mach air an uinneig, ach chan fhaca mi dad
I did not want to go anywhere else	Cha robh mi airson a dhol a dh'àite sam bith eile
I couldn't stand it for another second	Cha b’ urrainn dhomh seasamh a bhith ann airson diog eile
I had to turn to another one	Bha agam ri tionndadh gu fear eile
I got the passenger seat and we shook hands	Fhuair mi suidheachan an luchd-siubhail agus chrath sinn làmhan
I hope you have all the answers you need	Tha mi an dòchas gu bheil na freagairtean uile a tha a dhìth ort
I looked around with my feet	Choimhead mi mun cuairt le mo chasan
I take responsibility for my actions	Tha mi a’ gabhail uallach airson na rinn mi
I was told that was my best guide	Chaidh innse dhomh gur e sin an stiùir as fheàrr a bh’ agam
I was no longer in a choir or theater	Cha robh mi ann an còisir no taigh-cluiche tuilleadh
I helped him to remove them from his face	Chuidich mi e gus an toirt far aodann
I will try to do the same here	Feuchaidh mi ris an aon rud a dhèanamh an seo
I have a debt to collect	Tha fiachan agam ri chruinneachadh
I knew your mother in those days	Bha mi eòlach air do mhàthair anns na làithean sin
I can't look at another woman since then	Chan urrainn dhomh coimhead air boireannach eile bhon uair sin
I've always had it	Bha e a-riamh agam
I know how you love to crave my body	Tha fios agam mar a tha thu dèidheil air a bhith a’ miannachadh thairis air mo bhodhaig
I saw this and ran over to help my friend	Chunnaic mi seo agus ruith mi a-null gus mo charaid a chuideachadh
I left her hanging	Dh'fhàg mi i crochte
I pay attention to both sides	Bidh mi a’ toirt aire don dà thaobh
I knew you would accept it	Bha fios agam gun gabhadh tu ris
I have another reason to be here though	Tha adhbhar eile agam airson a bhith an seo ge-tà
A long way to haul meat	Slighe fada airson feòil a shlaodadh
I could not take my eyes off the skies	Cha b' urrainn dhomh mo shùilean a thoirt far na speuran
I was expecting such a soul mate	Bha dùil agam ri leithid de chompanach anam
Soldiers who reported these symptoms were treated harshly	Fhuair saighdearan a thug cunntas air na comharran sin làimhseachadh cruaidh
I never understood how you understood so much	Cha do thuig mi a-riamh ciamar a thuig thu uimhir
I was a progressive coach	Bha mi nam choidse adhartach
I didn’t have to implement it	Cha robh agam ri a chur an gnìomh
I mean almost everyone seems to be out of character	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil e coltach gu bheil cha mhòr a h-uile duine sgrìobhte a-mach à caractar
I thought it was silly anyway	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e gòrach co-dhiù
I felt that more explanation was needed	Bha mi a’ faireachdainn gu robh feum air tuilleadh mìneachadh
I explained our problem	Mhìnich mi an duilgheadas againn
I want to help your son	Tha mi airson do mhac a chuideachadh
I heard that they would stop working for most of the morning	Chuala mi gun sguir iad den obair airson a’ mhòr-chuid den mhadainn
I almost stopped laughing	Cha mhòr gun do chuir mi stad orm bho bhith a’ gàireachdainn
I looked out the windows, up and down the street	Choimhead mi a-mach air na h-uinneagan, suas is sìos an t-sràid
A man with good taste	Fear le blas math
I am not responsible for what happened	Chan eil uallach orm airson na thachair
I want to meet more people over my age	Tha mi airson coinneachadh ri barrachd dhaoine thar m’ aois
I will give credit for that at your feet	Bheir mi creideas airson sin aig do chasan
I was no longer worried about my appearance	Cha robh dragh orm tuilleadh mu mo choltas
A little more gold was put in those stones right	Chuireadh beagan a bharrachd òir anns na clachan sin ceart
A security camera recorded his image directly	Bha camara tèarainteachd a 'clàradh an ìomhaigh aige gu dìreach
A new harmony could probably create a better	Dh’ fhaodadh co-sheirm ùr is dòcha nas fheàrr a chruthachadh
I feel confident enough for the next level	Tha mi a’ faireachdainn misneachail gu leòr airson an ath ìre
I suspect she wanted more out of it	Tha amharas agam gu robh i ag iarraidh barrachd a-mach às
I can’t be caught in this situation	Chan urrainn dhomh a bhith air mo ghlacadh anns an t-suidheachadh seo
I checked the food court again	Thug mi sùil a-rithist air a’ chùirt bìdh
I did not want him to see me like this	Cha robh mi airson gum faiceadh e mi mar seo
I had not considered that	Cha robh mi air beachdachadh air sin
I suggest you call the police tomorrow	Tha mi a’ moladh gun cuir thu fios chun na poileis a-màireach
I could not forget his eyes	Cha b 'urrainn dhomh a shùilean a dhìochuimhneachadh
I liked the book and the characters	Chòrd an leabhar agus na caractaran rium
I just want to be done with this bank	Tha mi dìreach airson a bhith air a dhèanamh leis a 'bhanca seo
B fixed her secretary by eye	Shuidhich B an rùnaire aice le sùil
I told him he would follow me as number two	Thuirt mi ris gun leanadh e mi mar àireamh a dhà
I was a virgin at the age of twenty	Bha mi nam òigh aig aois fichead
The treatment is proceeding successfully	Tha an làimhseachadh a 'dol air adhart gu soirbheachail
I was grateful for the rest	Bha mi taingeil airson an còrr
I especially like what you did around the windows	Is toil leam gu sònraichte na rinn thu timcheall air na h-uinneagan
I just had to make sure	Cha robh agam ach dèanamh cinnteach
A beautiful woman is coming in	Tha boireannach brèagha a’ tighinn a-steach
I'm counting seven but there could be more	Bidh mi a’ cunntadh seachd ach dh’ fhaodadh barrachd a bhith ann
I told him we owned it	Thuirt mi ris gun do shealbhaich sinn e
I'll explore what was over there next	Nì mi sgrùdadh air na bha thall an sin an ath rud
I felt something slip out of my hands	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin sleamhnachadh bho mo làmhan
I couldn’t stand waiting	Cha b 'urrainn dhomh seasamh a' feitheamh
I can raise money	Is urrainn dhomh airgead-fuadain a thogail
I knew you for too long	Bha mi eòlach ort ro fhada
I was not allowed to leave the building without permission	Cha robh cead agam an togalach fhàgail gun chead
I would never have done it	Cha bhithinn a-riamh air a dhèanamh
I shake my head to get rid of the frustration	Bidh mi a’ crathadh mo chinn gus cuidhteas fhaighinn den mhì-mhisneachd
I know about their science	Tha fios agam mun saidheans aca
I could not move and I could feel unconscious	Cha b 'urrainn dhomh gluasad agus b' urrainn dhomh a bhith a 'faireachdainn gu robh mi a' dol gun mhothachadh
I knew she was just out of school	Bha fios agam gu robh i dìreach a-mach às an sgoil
I decided to take treatment	Cho-dhùin mi leigheas a ghabhail
I like the taste of melancholy	Is toigh leam blas lionn
Moments later, he felt like he had been torn apart and thrown away	Mionaid às deidh sin, bha e a’ faireachdainn gu robh e air a spìonadh agus air a thilgeil
I was deeply moved by the energy of his voice	Bha mi air mo mhisneachadh gu mòr le lùth a ghuth
I think you can make a wonderful couple	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèan thu càraid iongantach
I could hardly think of anything but his lips	Is gann a b’ urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith ach a bhilean
I looked down at the round stone	Choimhead mi sìos air a’ chloich chruinn
I always add at least three rows	Bidh mi an-còmhnaidh a’ cur trì sreathan aig a’ char as lugha
I want to fight with you	Tha mi airson a bhith a 'sabaid còmhla riut
I saw them climbing on the deck	Chunnaic mi iad a’ sreap air an deic
I need to hurry and get home	Feumaidh mi cabhag agus faighinn dhachaigh
They are very careful creatures	Tha iad nan creutairean gu math faiceallach
I can help look for it	Is urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ coimhead air a son
I recognized this scene	Dh'aithnich mi an sealladh seo
I have high hopes for many more flowers next summer	Tha dòchas mòr agam airson tòrr a bharrachd flùraichean an ath shamhradh
I was always romantic	Bha mi an-còmhnaidh romansach
I find that very strange	Tha mi a’ faicinn an adhbhar sin rud beag annasach
I wrap my fist around it	Bidh mi a’ cuairteachadh mo dhòrn timcheall air
I asked him why he was covered in dirt	Dh'fhaighnich mi dha carson a bha e còmhdaichte le salachar
I started to melt into the cup	Thòisich mi air leaghadh a-steach don chupa
I have entered a new phase of my life	Tha mi air a dhol a-steach gu ìre ùr de mo bheatha
I remember that was the worst show ever	Tha cuimhne agam gur e sin an taisbeanadh as miosa a-riamh
I even got a small, excited smile	Fhuair mi eadhon gàire beag, togarrach a sgàineadh
I knew you would be here	Bha fios agam gum biodh tu an seo
I knew that my decision would definitely lead to her death	Bha fios agam gum biodh mo cho-dhùnadh gu cinnteach a’ ciallachadh gum bàsaicheadh ​​​​i
I did my normal routine, happy when my hair was polite	Rinn mi mo chleachdadh àbhaisteach, toilichte nuair a bha m’ fhalt modhail
I needed his co-operation	Bha feum agam air a cho-obrachadh
I did not live in this state	Cha robh mi a 'fuireach anns an stàit seo
I went to that place	Chaidh mi dhan àite sin
I go for a quick jump look	Bidh mi a’ dol airson sealladh leum furasta
I know it works	Tha fios agam gum biodh e a’ co-obrachadh
I have no solution yet	Chan eil fuasgladh agam fhathast
I will never lie	Cha dèan mi breug gu bràth
I know what people are saying, the nobles of the city	Tha fios agam dè tha daoine ag ràdh, uaislean a 'bhaile
I turned to look at him over my shoulder	Thionndaidh mi a choimhead air thairis air mo ghualainn
I commented on what she said, and it was true	Thug mi beachd air na thuirt i, agus bha e fìor
I designed it for myself	Bha mi air a dhealbhadh dhomh fhìn
I wanted to take another path	Bha mi airson slighe eile a ghabhail
Everyone does the same	Tha a h-uile duine a’ dèanamh an aon rud
I still remember our first tourism client	Tha cuimhne agam fhathast air a’ chiad neach-dèiligidh turasachd againn
I walk over laughing and introduce myself	Bidh mi a 'coiseachd thairis air gàire agus a' toirt a-steach mi fhìn
But everything was done very quickly	Ach chaidh a h-uile càil a dhèanamh gu math luath
I'm going to do this again	Tha mi a’ dol a dhèanamh seo a-rithist
A priest made his way to her	Rinn sagart a shlighe a dh’ionnsaigh i
I turned to bolt back up the stairs	Thionndaidh mi gu bolt air ais suas an staidhre
I'll finally get there, you know	Gheibh mi ann mu dheireadh thall, fhios agad
I can wait as long as it takes	Is urrainn dhomh feitheamh cho fada ‘s a bheir e
I can’t stand looking at either of them	Chan urrainn dhomh seasamh a 'coimhead air an dàrna cuid dhiubh
I got a date for your friend	Fhuair mi ceann-latha dha do charaid
I gave them souls and spirits	Thug mi anaman agus spioradan dhaibh
I had very few opportunities	Bha glè bheag de chothroman agam
I was wearing black pants with high heels	Bha aodach dubh air pants le sàilean àrda orm
I think they're close	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad faisg
I turned around again and pulled out the blade	Thionndaidh mi a-rithist agus tharraing mi an lann a-mach
I thought we could talk to each other	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e comasach dhuinn bruidhinn ri chèile
I love literature and art, but that may not be surprising	Tha gaol agam air litreachas agus ealain, ach is dòcha nach eil sin na iongnadh
I reached my bedroom and turned on the light	Ràinig mi mo sheòmar cadail agus thionndaidh mi an solas
She also continued with private lessons	Lean i le leasanan prìobhaideach cuideachd
I never was, though	Cha robh mi a-riamh, ge-tà
I have no right to be mad at you	Chan eil còir agam a bhith às mo chiall ort
I haven't seen any of them though	Chan fhaca mi gin dhiubh ge-tà
I love her more than I do	Tha gaol agam oirre nas motha na mi-fhìn
I could write books on it	B’ urrainn dhomh leabhraichean a sgrìobhadh air
I lost control but I still see	Chaill mi smachd ach chì mi fhathast
I could easily figure out his attire now	B’ urrainn dhomh am modh èididh aige a dhèanamh a-mach gu furasta a-nis
I take a shower and tune in to the lab	Bidh mi a’ toirt fras agus port dhan obair-lann
I thought it was going through my mind	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ dol nam cheann
I need to go home and fix supper	Feumaidh mi a dhol dhachaigh agus suipear a chàradh
Long ago, the power began to decline	O chionn fhada, thòisich an cumhachd a 'crìonadh
I think she's expecting a baby	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil dùil aice ri leanabh
I was deeply and solemnly proud of that fact	Bha mi moiteil às an fhìrinn sin gu mòr agus gu sòlaimte
I tried, but she wanted to rest	Dh'fheuch mi, ach bha i airson fois a ghabhail
I realized he had been staring at me	Thuig mi gu robh e air a bhith a 'coimhead orm
I was not even going to publish it	Cha robh mi fiù 's a' dol ga fhoillseachadh
I looked out the window and took a deep breath	Sheall mi a-mach air an uinneig agus thug mi anail domhainn
I was allowed to be myself	Bha mi a’ faighinn cead a bhith mi-fhìn
I should not worry about it	Cha bu chòir dhomh a bhith draghail mu dheidhinn
I want to give them more	Tha mi airson barrachd a thoirt dhaibh
I've stood by it enough and done nothing	Tha mi air gu leòr seasamh leis agus gun dad a dhèanamh
Criminal violence was on the rise as well	Bha fòirneart eucorach a’ dol am meud cuideachd
A wise man sacrifices his ego and will be happy again	Bidh duine glic ag ìobairt a ego agus bidh e toilichte a-rithist
I did not answer him, still unable to speak	Cha do fhreagair mi e, fhathast gun chomas bruidhinn
I smiled at my reflection	Rinn mi gàire air mo mheòrachadh
I felt incredibly relaxed	Bha mi a’ faireachdainn iongantach fois
I was not happy anymore	Cha robh mi toilichte tuilleadh
I feel vulnerable without my vision	Tha mi a’ faireachdainn so-leònte às aonais mo lèirsinn
I was too broke to get free	Bha mi ro bhriste airson faighinn an-asgaidh
I thought it was very funny	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e gu math èibhinn
I arrive in a ghost town	Bidh mi a’ ruighinn baile taibhse
I thought you and I had a home	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh dachaigh againn, thu fhèin agus mise
I love him, no matter what he did	Tha gaol agam air, ge bith dè a rinn e
I was young, and looking to the future	Bha mi òg, agus a 'coimhead a dh'ionnsaigh an àm ri teachd
I walk down the lane	Bidh mi a 'coiseachd sìos an t-sreath
I'm all there ever was	Tha mi uile ann a bha riamh
There was a place for women in the home	Bha àite boireannaich anns an dachaigh
I could not figure out why	Cha b’ urrainn dhomh a-mach carson
I did not want to tell him	Cha robh mi airson innse dha
I was looking for it everywhere	Bha mi a’ coimhead air a shon anns a h-uile àite
I will say nothing else	Cha bhith mi ag ràdh dad eile
I know how bad a mission gets	Tha fios agam cho dona sa gheibh misean
I liked to think of myself as their favorite sister	Chòrd e rium a bhith a’ smaoineachadh orm fhìn mar am piuthar as fheàrr leotha
I give myself a little shake	Bheir mi beagan crathadh dhomh fhìn
I waste a lot of time, days go by	Bidh mi a’ call ùine gu mòr, bidh làithean a’ dol a dhìth
The truth of what happened is being avoided	Thathas a’ seachnadh fìrinn na thachair
I turned on the oven	Thionndaidh mi an àmhainn
I play it again, and again	Bidh mi ga chluich a-rithist, agus a-rithist
I should have done it a long time ago	Bu chòir dhomh a bhith air a dhèanamh o chionn fhada
I can't understand what went wrong	Chan urrainn dhomh tuigsinn dè chaidh ceàrr
I think you know what that meant to me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios agad dè bha sin a’ ciallachadh dhòmhsa
I have a global government to run	Tha riaghaltas cruinne agam ri ruith
A few minutes later, the man entered the house	Beagan mhionaidean às deidh sin, chaidh an duine a-steach don taigh
I could not even find any suitable products	Cha deach agam air eadhon stuthan iomchaidh a lorg
An open person should always be open	Bu chòir do neach a tha fosgailte an-còmhnaidh a bhith fosgailte
I wanted to do something for you	Bha mi airson rudeigin a dhèanamh dhut
I just happened to be where he was doing it	Thachair mi dìreach far an robh e ga dhèanamh
I was comfortable until the fire extinguisher went off	Bha mi comhfhurtail gus an do dh’ fhalbh an inneal-rabhaidh teine
Imagine how big it will get after the torrent	Saoil dè cho mòr 's a gheibh e an dèidh a' torrent
I fall back, holding onto the piece of wooden poster	Bidh mi a’ tuiteam air ais, a’ cumail grèim air a’ phìos postair fiodha
One dog that was seriously injured was put down	Chaidh aon chù a chaidh a dhroch ghoirteachadh a chuir sìos
You take good players as you find them	Gabhaidh tu cluicheadairean math mar a lorgas tu iad
I heard the front door open	Chuala mi an doras aghaidh fosgailte
I can't help but look at them	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead orra
I'm worried about it	Tha mi fo imcheist mu dheidhinn
I was just taking it in	Bha mi dìreach ga thoirt a-steach
The band was also given additional producer credit	Chaidh creideas riochdaire a bharrachd a thoirt don chòmhlan cuideachd
I mean you'll feel bad about it later	Tha mi a’ ciallachadh gum bi thu a’ faireachdainn dona mu dheidhinn nas fhaide air adhart
I took off my shirt and took off my jeans	Thug mi dheth mo lèine agus lughdaich mi mo jeans
I'm afraid your shirt is damaged though	Tha eagal orm gu bheil do lèine air a mhilleadh ge-tà
I was pretty sure he bent over and turned around	Bha mi gu math cinnteach gun do chrom e a-null agus thionndaidh e timcheall
It all makes perfect sense now	Tha e uile a’ dèanamh ciall foirfe a-nis
I have not seen anyone else, just him	Chan fhaca mi duine sam bith eile, dìreach esan
There were already a few cars waiting near her front door	Bha beagan chàraichean a’ feitheamh faisg air an doras aghaidh aice mu thràth
Many priests and bishops were members of the nobility	Bha mòran sagartan agus easbaigean nam buill den uaislean
I thought he might pick up on this	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun tog e seo
I love it and I love it	Tha meas mòr agam air agus tha sin a’ còrdadh rium
I was still in love with hate	Bha mi fhathast ann an gaol le fuath
I had given her a heart worth breaking	Bha mi air cridhe a thoirt dhi a b’ fhiach a bhriseadh
They also had to gather less effort	Dh'fheumadh iad cuideachd nas lugha oidhirp a chruinneachadh
Hopefully it will be ready this week	Tha mi an dòchas gum bi e deiseil an t-seachdain seo
I went to the well to get some water	Chaidh mi dhan tobar a dh’iarraidh beagan uisge
A planned village was built beside the castle	Chaidh baile dealbhaichte a thogail ri taobh a' chaisteil
A light shone between the trees	Bha solas a’ lasadh eadar na craobhan
I want you to keep these pictures	Tha mi airson gun cùm thu na dealbhan seo
I want to be with them	Tha mi airson a bhith còmhla riutha
I could not ask for better parents	Cha b’ urrainn dhomh pàrantan na b’ fheàrr iarraidh
I did not even know what it was	Cha robh fios agam eadhon dè a bh’ ann
I just felt more and more alone	Cha robh mi a’ faireachdainn ach barrachd is barrachd nam aonar
I made sure she didn't die as a man, either	Rinn mi cinnteach nach do bhàsaich i mar dhuine, cuideachd
The whole club would get up and dance	Bhiodh an cluba gu lèir ag èirigh agus a’ dannsadh
There is now a nursery on the site	Tha sgoil-àraich a-nis air an làraich
I did not want to scare her	Cha robh mi airson eagal a chur oirre
We do not worry much about these reports	Chan eil sinn a’ toirt mòran trioblaid dhuinn fhèin mu na h-aithisgean sin
I can hear the threat in his voice	Cluinnidh mi am bagairt na ghuth
I made this paradise on my own	Rinn mi suas a’ phàrras seo leam fhìn
I explored the surrounding beach	Rinn mi sgrùdadh air an tràigh mun cuairt
I cry out, but there are no ears to hear me	Tha mi ag èigheach, ach chan eil cluasan ann gu mo chluinntinn
A narrow hall jutted out the other side	Bha talla caol a’ leudachadh a-mach an taobh eile
I'd rather be safe	B’ fheàrr leam a bhith sàbhailte
I don’t want it anymore	Chan eil mi ga iarraidh tuilleadh
I sing my oath stronger than blood	Tha mi a’ seinn air mionnan nas treasa na fuil
I became something more than a shell to myself	Thàinig mi gu bhith na rud a bharrachd air slige dhomh fhìn
I believe they needed a revolution	Tha mi creidsinn gu robh feum aca air ar-a-mach
I think she's here on a mission of some sort	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i an seo air misean de sheòrsa air choreigin
I did not understand why they did not tell her	Cha robh mi fhìn a' tuigsinn carson nach do dh'innis iad dhi
A music video for the title title has been released	Chaidh bhidio ciùil airson an tiotal tiotal fhoillseachadh
I know what they really are	Tha fios agam dè a th’ annta dha-rìribh
I could take you in	B’ urrainn dhomh do thoirt a-steach
I had to be like him	B’ fheudar dhomh a bhith coltach ris
I go back to my research	Tha mi a 'dol air ais gu mo rannsachadh
I decided it was a tourist destination	Cho-dhùin mi gur e àite turasachd a bh’ ann
I wanted to go to him, hold on	Bha mi airson a dhol thuige, a chumail
I would love to be married to such a man	Bu toigh leam a bhith pòsta ri leithid de dhuine
I wonder if anyone has ever tried to steal them before	Saoil an do dh’ fheuch cuideigin rin goid roimhe seo
I had to go through it all	B’ fheudar dhomh a dhol troimhe gu lèir
I hope we never have to move away	Tha mi an dòchas nach fheum sinn a-riamh gluasad air falbh
I will visit him in a few weeks	Tadhlaidh mi air ann am beagan sheachdainean
I picked it up, wrapped it up	Thog mi e, phaisg mi e
I need to be important to someone	Feumaidh mi a bhith cudromach do chuideigin
I forgot to mention it earlier	Dhìochuimhnich mi iomradh a thoirt air na bu thràithe
I just thought it was local	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh i ionadail
I turned a corner and found a way back out	Thionndaidh mi oisean agus lorg mi slighe a-mach air ais
I suspected things had gotten worse than he said	Bha amharas agam gu robh cùisean air a dhol na bu mhiosa na thuirt e
A stroke of blue appeared in front of them	Nochd buille de ghorm air am beulaibh
She has a big white eyeball	Tha bad sùla mòr geal oirre
I hope a progressive one	Tha mi an dòchas fear adhartach
I cannot guarantee that there is no specific amount of points	Chan urrainn dhomh gealltainn nach eil tomhas sònraichte de phuingean ann
I wanted it to be different, and completely the same	Bha mi airson gum biodh i eadar-dhealaichte, agus gu tur an aon rud
I never understood how that worked	Cha do thuig mi a-riamh ciamar a dh’ obraich sin
I couldn’t take it out	Cha b' urrainn dhomh a toirt a-mach
I overcame the fever	Fhuair mi thairis air an fhiabhras
I just want a divorce, and safety	Tha mi dìreach ag iarraidh sgaradh-pòsaidh, agus sàbhailteachd
I, a knight, made a mistake	Rinn mise, ridire, mearachd
It was not widely known in the town	Cha robh e aithnichte fad is farsaing sa bhaile
I felt so helpless knowing that they would fight without us	Bha mi a’ faireachdainn cho neo-chuideachail agus fios agam gum biodh iad a’ sabaid às aonais sinne
I want my team and him out of here	Tha mi ag iarraidh mo sgioba agus esan a-mach às an seo
I've just blown away	Tha mi dìreach air a’ ghaoth a chuir a-mach orm
I should have understood that	Bu chòir dhomh a bhith air sin a thuigsinn
The dog's nose should be black	Bu chòir sròn a’ choin a bhith dubh
I could now just fix it	B 'urrainn dhomh a-nis a rèiteachadh dìreach
I always like myself as much as my husband	Bidh mi an-còmhnaidh a’ còrdadh rium fhìn mar a tha an duine agam
I was even at the airport half an hour early	Bha mi fiù 's aig a' phort-adhair leth uair a thìde tràth
I want to ask why this is relevant	Tha mi airson faighneachd carson a tha seo buntainneach
I learned your language in school	Dh’ionnsaich mi do chànan san sgoil
I was breaking both our hearts	Bha mi a 'briseadh an dà chridhe againn
I am amazed by the unusual surprise	Tha iongnadh orm leis an iongantas neo-àbhaisteach
I looked up, feeling very small and small	Dh'amhairc mi suas, a 'faireachdainn gu math beag agus beag
I want you to be happy in this life	Tha mi airson gum bi thu toilichte sa bheatha seo
I could have saved the pain for us	Dh’ fhaodadh mi a bhith air am pian a shàbhaladh dhuinn
I lifted off the wall	Thog mi air falbh bhon bhalla
I could not calm myself down	Cha b' urrainn dhomh mi fhìn a thoirt gu bhith socair
I studied the picture closely	Rinn mi sgrùdadh air an dealbh gu dlùth
I got them just for you	Fhuair mi iad dìreach dhutsa
I turned my eyes to the window	Thill mi mo shùilean chun na h-uinneige
I heard everything that was in that room	Chuala mi a h-uile dad a bha san t-seòmar sin
I am not your sister	Chan e mise do phiuthar
I fear that the king is also in danger	Tha eagal orm gu bheil an rìgh cuideachd ann an cunnart
I offered you a settlement	Thairg mi rèiteachadh dhut
I found that high mountain	Lorg mi a’ bheinn àrd sin
I thought she was scared	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh an t-eagal oirre
I was back in the hospital	Bha mi air ais dhan ospadal
Fountain, crystal	Fuaran, criostal
I tried to avoid this	Dh'fheuch mi ri seo a sheachnadh
A private orchard	Ubhal-ghort prìobhaideach dhith
I was not in good spirits	Cha robh mi ann an sunnd
I even had to use a second cookie	Bha agam eadhon ri dàrna criomag a chleachdadh
I still had to try	Dh'fheumadh mi feuchainn fhathast
The new king accepted their statement shortly afterwards	Ghabh an rìgh ùr ris an aithris aca goirid às deidh sin
I could shoot you, of course	B’ urrainn dhomh do losgadh, gu dearbh
There are a lot of different dinamics	Tha tòrr dinamics eadar-dhealaichte ann
Given all games played in the second round	Air a thoirt seachad chluich a h-uile geama san dàrna cuairt
Part of it was still in denial	Bha pàirt dhith fhathast ann an diùltadh
I am honest with you	Tha mi onarach leat
He is a worthless person	Is duine e gun luach
I was not sure what to do with it	Cha robh mi cinnteach dè nì thu leatha
I was not always like this	Cha robh mi an-còmhnaidh mar seo
I felt embarrassed because she was my best friend	Bha mi a’ faireachdainn nàire oir b’ i an caraid as fheàrr agam
I suggest we stay away from it	Tha mi a’ moladh gun cùm sinn air falbh bhuaithe
I need the support anyway	Feumaidh mi an taic co-dhiù
The two daughters married white men	Phòs an dithis nighean fir gheala
I don’t remember every single detail	Chan eil cuimhne agam air a h-uile mion-fhiosrachadh aonaranach
I did a lot of listening to everyone else	Rinn mi tòrr ag èisteachd ris a h-uile duine eile
I have to go to my mother	Feumaidh mi a dhol gu mo mhàthair
You set boundaries on all lands	Shuidhich thu crìochan air gach tìr
The following year it was rebuilt and scrapped	An ath bhliadhna chaidh a togail agus a briseadh suas
I'm forgetting my wife's name	Tha mi a’ dìochuimhneachadh ainm na mnatha
I have shown you mercy	Tha mi air tròcair a shealltainn dhut
I will help you though	cuidichidh mi thu ge-tà
I knew it was a bad idea	Bha fios agam gur e droch bheachd a bh’ ann
Man wants in a frame and escapes	Fear ag iarraidh ann am frèam agus a 'teicheadh
I also remembered two more	Bha cuimhne agam cuideachd air dithis a bharrachd
I am here for a reason	Tha mi an seo airson adhbhar
I can't tell how anyone would know	Chan urrainn dhomh innse ciamar a bhiodh fios aig duine
I prefer to aim with the back screen	Is fheàrr leam a bhith ag amas leis an sgrion cùil
I took a look at them and there is nothing wrong with them	Thug mi sùil orra fhìn agus chan eil dad ceàrr orra
I saw my hands, as if they had just appeared	Chunnaic mi mo làmhan, mar gum biodh iad dìreach air nochdadh
I need a night or two, at least	Feumaidh mi oidhche no dhà, co-dhiù
I can’t stress this enough	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air seo gu leòr
That line was drawn in my mind	Bha an loidhne sin air a tharraing nam inntinn
I was just angry and emotional	Bha mi dìreach feargach agus tòcail
I can see gardens inside some of them too	Chì mi gàrraidhean am broinn cuid dhiubh cuideachd
I saw her fall to the floor in anguish	Chunnaic mi i a’ tuiteam chun an ùrlair ann an àmhghar
I had the same thing	Bha an aon rud agam
I have no problem sending you to jail	Chan eil duilgheadas sam bith agam do chuir don phrìosan
I'll do better next time	Nì mi nas fheàrr an ath thuras
I did not know what the words were	Cha robh fios agam dè na faclan a bh’ ann
I was her priority, and she was mine	B 'e mise am prìomhachas aice, agus b' i leamsa
I forgot how beautiful this part of the trip is	Dhìochuimhnich mi cho breagha sa tha am pàirt seo den turas
A qualified practitioner should be consulted	Bu chòir co-chomhairle a chumail ri neach-dreuchd le teisteanas
I always keep some in reserve	Bidh mi an-còmhnaidh a’ cumail cuid ann an tèarmann
I mean, what gender	Tha mi a 'ciallachadh, dè an gnè
However, I promise you two things	Tha mi a’ gealltainn dà rud dhut ge-tà
I was looking forward to cutting the enemy to pieces	Bha mi a 'coimhead air adhart ri bhith a' gearradh an nàmhaid gu pìosan
I decided to stand by him and support him	Cho-dhùin mi seasamh ris agus taic a thoirt dha
I don't remember putting it in	Chan eil cuimhne agam a chuir ann
I love the side of its timeless beauty	Is toigh leam an taobh de a bhòidhchead sìorraidh
Bar, he thought, it must be	Bàr, smaoinich e, feumaidh e bhith
I gave that willingly	Thug mi seachad sin gu deònach
I have no complaints	Chan eil gearan sam bith agam idir
I happened to learn a few things, that's it	Thachair dhomh beagan rudan ionnsachadh, sin e
I'll be here no matter what	Bidh mi an seo ge bith dè
I think we're going to have a company	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil companaidh againn gu bhith ann
I was never so bad about it	Cha robh mi a-riamh cho dona mu deidhinn
I need to see if anyone is hurt	Feumaidh mi faicinn a bheil cuideigin air a ghoirteachadh
A man wants a battle to fight	Tha fear ag iarraidh cath ri sabaid
I said something, I do not remember what	Thuirt mi rudeigin, chan eil cuimhne agam dè
I still feel like it's running out of time	Tha mi fhathast a’ faireachdainn gu bheil e a’ ruith a-mach à ùine
I had too much to live on	Bha cus agam airson a bhith beò
I was aiming for my cage bars	Bha mi ag amas air bàraichean mo chèidse
A whole person is in and out of himself	Tha neach slàn a stigh agus uaith fèin
I saw her face from the door of another cell	Chunnaic mi a h-aodann bho dhoras cealla eile
I have just swallowed my emotions	Tha mi dìreach air na faireachdainnean agam a shlugadh sìos
Senate from oppressive slavery legislation	Seanadh bho reachdas tràillealachd leatromach
I knew what I would say, and what I might not	Bha fios agam dè a chanadh mi, agus dè is dòcha nach biodh
I knew he looked familiar	Bha fios agam gu robh e a’ coimhead eòlach
I did not understand how she could be so calm	Cha robh mi a 'tuigsinn ciamar a dh' fhaodadh i a bhith cho socair
I took a few steps inside and waited again	Ghabh mi beagan cheumannan a-steach agus feitheamh a-rithist
I turn my back and look up	Bidh mi a’ tionndadh air mo dhruim agus a’ coimhead suas air
I could not be happier	Cha b’ urrainn dhomh a bhith nas toilichte
I roll over and look at it	Bidh mi a’ rolaigeadh a-null agus a’ coimhead air
I started taking the two stairs at one point	Thòisich mi a’ gabhail an staidhre ​​dhà aig aon àm
I couldn't stop talking	Cha b’ urrainn dhomh stad a choimhead air a’ bruidhinn
A mysterious secret wind passed him	Thàinig gaoth dìomhair dìomhair seachad air
The film was a box office and an emergency failure	Bha am film na oifis bogsa agus fàilligeadh èiginneach
I created a win-win direction	Chruthaich mi stiùireadh gun bhuannachadh
I used to write music all day	B’ àbhaist dhomh ceòl a sgrìobhadh fad an latha
I went into the living room	Chaidh mi a-steach don t-seòmar-suidhe
I was scared of what you already were	Bha eagal orm mu na bha thu mar-thà
I paid the price for all the sins of humanity	Phàigh mi a 'phrìs airson a h-uile peacaidhean daonnachd
I felt her heavy look on our tied hands	Dh’fhairich mi a sealladh trom air ar làmhan ceangailte
I wanted to reduce the distance between our lives	Bha mi airson an astar eadar ar beatha a lughdachadh
I just had to be very careful	B’ fheudar dhomh a bhith gu math mothachail
I know now how brave you have been about losing it	Tha fios agam a-nis cho gaisgeil sa tha thu air a bhith mu dheidhinn a chall
I decided to take a more proactive approach	Cho-dhùin mi dòigh-obrach nas modha a ghabhail
I have a problem laughing	Tha duilgheadas gàire agam
For the most part, I feel a sense of commitment	Tha pàirt mhòr dhòmhsa a’ faireachdainn mothachadh de ghealltanas
I've never seen my father cry before	Chan fhaca mi m’ athair a’ caoineadh a-riamh roimhe
I hope everyone has a great day	Tha mi an dòchas gum bi latha sgoinneil aig a h-uile duine
I looked down at my clothes	Thug mi sùil sìos air m’ aodach
I want to be your friend too	Tha mi airson a bhith nad charaid dhut cuideachd
I ran a step or two in their place	Ruith mi ceum no dhà nan àite
I had turned four just two months earlier	Bha mi air tionndadh ceithir dìreach dà mhìos roimhe sin
I can't take my mind off it	Chan urrainn dhomh a bhith a’ toirt m’ inntinn dheth
I still like it and I like it too	Tha e fhathast a’ còrdadh rium agus tha e a’ còrdadh rium cuideachd
I think you enjoyed it	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd i riut
I would die for you and sacrifice everything for you	Bhithinn a’ bàsachadh air do shon agus ag ìobairt a h-uile càil air do shon
I love learning, and school suits me well	Is toil leam a bhith ag ionnsachadh, agus tha an sgoil a’ freagairt orm gu math
The taste after cooking is reported to be bitter	Thathas ag aithris gu bheil am blas às deidh còcaireachd searbh
Both film and score are now lost	Tha an dà chuid film agus sgòr a-nis air chall
I can still hear her	Cluinnidh mi i fhathast
I thought it meant she had a cold	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ ciallachadh gu robh cnatan oirre
High concentrations of bacteria are also an issue	Tha dùmhlachd àrd de bacteria cuideachd na chùis
I am interested in culture and the arts	Tha ùidh agam ann an cultar agus ealain
I didn't like her tone	Cha do chòrd an tòn aice rium
I could feel we were watching	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh sinn a 'coimhead
I felt a sudden wave of panic coming in	Bha mi a’ faireachdainn tonn obann de chlisgeadh a’ tighinn a-steach
I could not allow that	Cha b’ urrainn dhomh sin a cheadachadh
I can set the time of the game	Is urrainn dhomh ùine a’ gheama a shuidheachadh
I found this unusual bottle	Lorg mi am botal neo-àbhaisteach seo
I believe that it is up to me	Tha mi creidsinn gu bheil e an urra riumsa
I enjoyed everything my grandmother picked up	Chòrd a h-uile dad a thog mo sheanmhair rium
I was able to start work as early as last winter	B’ urrainn dhomh tòiseachadh air a h-obair cho luath ris a’ gheamhradh seo chaidh
I play with his strong fingers	Bidh mi a’ cluich leis na corragan làidir aige
I have a lot of experience in this area	Tha eòlas mòr agam san raon seo
The younger children joined them in the summer	Thàinig a’ chlann a b’ òige còmhla riutha as t-samhradh
Any help would be greatly appreciated	Bhithinn gu mòr a’ cur luach air cuideachadh sam bith
A man and a woman lived there	Bha fear agus boireannach a’ fuireach ann
I could see a fundamental facial expression	Bha mi a’ faicinn teannachadh bunaiteach air aodann
I did not know how to define myself	Cha robh fios agam ciamar a mhìnicheadh ​​​​mi mi fhìn
I took him back inside and handed her the plate	Thug mi air ais a-steach e agus thug mi an truinnsear dhi
The plane was never reported again	Cha chualas iomradh air an itealan tuilleadh
I didn't have a chance to buy anything yesterday	Cha robh cothrom agam dad a cheannach an-dè
I turn around and run downstairs	Bidh mi a 'tionndadh agus a' ruith sìos an staidhre
A screen appeared, filling my view	Nochd sgrion, a 'lìonadh mo shealladh
I was directed to a prisoner parking lot	Chaidh mo stiùireadh gu àite pàircidh prìosanaich
The navy has been a great help to us	Tha an nèibhidh air cuideachadh mòr a thoirt dhuinn
I'll just call it	Thèid mi dìreach ga gairm
I told you our resources are limited	Dh'innis mi dhut gu bheil na goireasan againn cuingealaichte
I managed the company, but my management team ran it	Bha mi a’ riaghladh a’ chompanaidh, ach ruith an sgioba riaghlaidh agam e
I really like oranges but prefer red	Is fìor thoigh leam orains ach b’ fheàrr leis dearg
Perfect ten, she thought	Deichnear foirfe, smaoinich i
Magic from the castle	Draoidheachd bhon chaisteal
I wanted one with respect and confidence	Bha mi ag iarraidh fear le urram agus misneachd
I had never done that before	Cha robh mi air sin a dhèanamh a-riamh roimhe
I turned off and went back to sleep	Thionndaidh mi dheth agus chaidh mi air ais a chadal
I did not even know what the city council did	Cha robh fios agam eadhon dè a rinn comhairle a’ bhaile
I have to be honest, though	Tha mi a bhith fìrinneach, ge-tà
I have done you harm, but you have forgiven me	rinn mi cron ort, ach tha thu fhathast air maitheanas a thoirt dhomh
I did not want to evoke bad memories	Cha robh mi airson droch chuimhneachain a dhùsgadh
A woman with a kind face	Boireannach le aodann caoimhneil
I kept my eyes closed for fear	Chùm mi mo shùilean dùinte airson an eagal
I wondered about that	Chuir mi iongnadh orm mu dheidhinn sin
Then I took a deep breath and hit	An uairsin ghabh mi anail domhainn agus bhuail mi
I learned all sorts of things about you	Dh’ ionnsaich mi a h-uile seòrsa rud mu do dheidhinn
I never got to know her	Cha d’ fhuair mi a-riamh eòlas math oirre
I can't fill them	Chan urrainn dhomh an lìonadh
It seemed like I was never capable of doing enough	Bha e coltach nach robh mi a-riamh comasach air gu leòr a dhèanamh
I don't think it makes that much of a difference	Tha mi creidsinn nach eil e a’ dèanamh uiread de dh’ eadar-dhealachadh
I wanted us to be transparent	Bha mi airson gum biodh sinn follaiseach
I can make materials that will be used for space travel	Is urrainn dhomh stuthan a dhèanamh a bhios gan cleachdadh airson siubhal fànais
I was tormented	Bha mi gam chràdh
I told you yesterday that you have to trust me	Thuirt mi riut an-dè gum feum thu earbsa a bhith annam
Overall breeding success is highly variable	Tha soirbheachas briodachaidh iomlan gu math caochlaideach
A gift, for both of you	Tiodhlac, airson an dithis agaibh
I wish there was a pattern	Tha mi a 'guidhe gum biodh pàtran ann
I rarely eat candy	Is ann ainneamh a bhios mi ag ithe candy
It was a rough time	B’ e àm gu math garbh a bh’ ann
I did not feel heat from blood, it was not cut	Cha do mhothaich mi teas bho fhuil, cha robh e air mo ghearradh
I stopped in front of the guard	Stad mi air beulaibh an fhreiceadain
I repeat, stand down and pull back your arms	Bidh mi ag ath-aithris, seas sìos agus tarraing air ais d’ armachd
A year came and went, and they were still looking	Thainig agus dh' fhalbh bliadhna, agus bha iad fathast a' sealltuinn
A roof was also built	Chaidh mullach a thogail cuideachd
A mature woman is a beautiful thing	Tha boireannach aibidh na rud brèagha
I said sorry	Thuirt mi gu robh e duilich dhomh
I can see him swallowing hard	Tha mi ga fhaicinn a’ slugadh gu cruaidh
I remember that guy	Tha cuimhne agam air a’ ghille sin
I should be able to find it down in the afternoon	Bu chòir dhomh a bhith comasach air a lorg sìos feasgar
I have one last time to go over it	Tha aon turas mu dheireadh agam airson a dhol thairis air
So it was good to see that anyway	Mar sin bha e math sin fhaicinn co-dhiù
I think it can have a good history	Tha mi a’ smaoineachadh gum faod deagh eachdraidh a bhith aige
I think it will do as you please	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèan e mar a dh’ iarras tu
He retired as a player after the season	Leig e dheth a dhreuchd mar chluicheadair an dèidh an t-seusain
I could never stay here	Cha b’ urrainn dhomh fuireach an seo gu bràth
I wanted to change the subject	Bha mi airson an cuspair atharrachadh
I feel like someone is coming and lying next to me	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil cuideigin a’ tighinn agus a’ laighe sìos ri mo thaobh
I was able to convince him not to go	Bha e comasach dhomh toirt a chreidsinn air gun a dhol
I could not read any more	Cha b’ urrainn dhomh leughadh fhaighinn bhuaipe nas motha
I will never give it to you	Cha toir mi gu bràth dhut e
I moved to the reflection again	Ghluais mi chun a 'mheòrachadh a-rithist
I wanted to find love	Bha mi airson gaol a lorg
I looked back up and down the still empty street	Choimhead mi air ais suas is sìos an t-sràid a bha fhathast falamh
A huge pop came in through the studio	Thàinig pop mòr a-steach tron ​​​​stiùidio
I found us here but it was without a main idea	Fhuair mi an seo sinn ach bha e gun phrìomh bheachd
I decided to still be asleep	Chuir mi romham a bhith fhathast nam chadal
I was about seventeen at the time	Bha mi mu sheachd bliadhna deug aig an àm
I can tell it's built, but it's not too big	Is urrainn dhomh innse gu bheil e air a thogail, ach chan eil e ro mhòr
There are a variety of security concerns	Tha measgachadh de dhraghan tèarainteachd ann
I must maintain a reasonable income	Feumaidh mi teachd a-steach reusanta a chumail
I saw when you returned	Chunnaic mi nuair a thill thu
I wanted both of them	Bha mi ag iarraidh an dithis aca
I can assure you that you will get these ready	Is urrainn dhomh a bhith agad gum faigh thu iad sin deiseil
I missed you all, too	Bha mi gad ionndrainn uile, cuideachd
I know you think I'm a monster	Tha fios agam gu bheil thu a’ smaoineachadh gur e uilebheist a th’ annam
I was pretty sure hunting was not allowed on the premises	Bha mi gu math cinnteach nach robh sealg ceadaichte air an àrainn
A short festival is often complicated	Tha fèill ghoirid gu tric iom-fhillte
I get tired easily with the routine	Bidh mi a 'fàs sgìth gu furasta leis an àbhaist
I want your dream to come true	Tha mi airson gum bi do bhruadar air a thoirt gu buil
I can't say enough about them	Chan urrainn dhomh gu leòr a ràdh mun deidhinn
I got settled in the room	Fhuair mi socrachadh anns an t-seòmar
I was only worried about the two of them	Cha robh dragh orm ach mun dithis aca
I know you are out there	Tha fios agam gu bheil thu a-muigh an sin
I did not do it again	Cha do rinn mi a-rithist e
I did not fight him or called for help	Cha do shabaid mi ris no ghairm mi airson cuideachadh
I have stood up to address my own culture, not your own	Tha mi air seasamh gus aghaidh a thoirt air mo chultar fhìn, chan e do chultar fhèin
I know they keep asking	Tha fios agam gu bheil iad a 'cumail a' faighneachd
I hoped they all knew the war was over	Bha mi an dòchas gun robh fios aca uile gu robh an cogadh seachad
I started trying to pull back	Thòisich mi a 'feuchainn ri tarraing air ais
The location is also unknown	Chan eil fios càite a bheil e cuideachd
I was saying the same thing	Bha mi ag ràdh an aon rud
A captain cannot get lost on board his own ship	Chan urrainn dha caiptean a bhith a' dol air chall air bòrd an t-soithich aige fhèin
I smiled at her trying to calm me down	Rinn mi gàire oirre a’ feuchainn ris an dragh a chuir orm
I just had to make her laugh again	B’ fheudar dhomh toirt oirre gàire a dhèanamh a-rithist
I remember seeing a picture of my great-grandfather	Tha cuimhne agam dealbh fhaicinn de mo shinn-seanair
I tossed a quick salad together for myself	Thilg mi salad sgiobalta còmhla dhomh fhìn
I have been too silly	Tha mi air a bhith ro gòrach
I did not see a pink house	Chan fhaca mi taigh pinc
I really just want to understand	Tha mi dha-rìribh a’ ciallachadh dìreach a bhith ag iarraidh tuigsinn
I think he's probably someone new	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e cuideigin ùr a th’ ann
I am afraid that kindness is not enough	Tha eagal orm nach eil caoimhneas gu leòr
I have the right keeper	Tha an neach-gleidhidh ceart agam
I hope this is resolved	Tha mi an dòchas gun tèid seo a rèiteachadh
I expected him to tell me the truth	Bha dùil agam gun innis e an fhìrinn dhomh
A man with a good outlook on happiness behind him	Fear le deagh shealladh air sonas air a chùlaibh
I will always judge them	Bidh mi an-còmhnaidh gam bhreithneachadh
I knew for sure how she felt	Bha fios agam gu cinnteach mar a bha i a’ faireachdainn
I hate to use so much damned scotch tape	Tha gràin agam orm fhìn airson a bhith a’ cleachdadh na h-uimhir de teip scotch damned
I look at my mother and meet her eyes	Bidh mi a’ coimhead air mo mhàthair agus a’ coinneachadh ri a sùilean
Expect more tonight	An dùil barrachd a-nochd
I feel anxious about leaving my house	Tha mi a’ faireachdainn iomagaineach mu bhith a’ fàgail an taighe agam
I had no real answer to that	Cha robh freagairt agam dha-rìribh airson sin
I would write when I was happy, I would write when I was sad	bhithinn a’ sgrìobhadh nuair a bhios mi toilichte, a’ sgrìobhadh nuair a bha mi brònach
I am attractive, confident, and have a big cock	Tha mi tarraingeach, misneachail, agus tha coileach mòr agam
I forgot to write a piece today	Dhìochuimhnich mi pìos a sgrìobhadh an-diugh
I just wanted them to leave	Bha mi dìreach airson gun fhalbh iad
I was out of school for the summer	Bha mi a-mach às an sgoil airson an t-samhraidh
I will not kiss you again	Cha phòg mi thu tuilleadh
I knew he wasn't telling me everything	Bha fios agam nach robh e ag innse a h-uile dad dhomh
I was made to feel nothing, I was raised to revenge	Thugadh orm gun a bhith a’ faireachdainn dad, air mo thogail gu bhith dìoghaltas
I am so thankful for the generosity of a stranger	Tha mi cho taingeil airson fialaidheachd coigreach
The park cannot accommodate large groups	Chan urrainn don phàirc gabhail ri buidhnean mòra
I have often wondered how one managed to control it	Is tric a bha mi a’ faighneachd ciamar a cheannsaich fear i
I will only receive the result as text	Chan fhaigh mi an toradh ach mar theacsa
I have to be inside you	Feumaidh mi a bhith a-staigh ort
I was just clearing my throat	Bha mi dìreach a 'glanadh mo amhaich
I had an interesting presentation this morning	Bha taisbeanadh inntinneach agam madainn an-diugh
I had to show you	Dh'fheumadh mi sealltainn dhut
I fought against the urge to move	Bha mi a’ sabaid gu cruaidh an-aghaidh a’ mhiann gluasad
I bent over and put my hands on my knees	Chrom mi a-null agus chuir mi mo làmhan air mo ghlùinean
I could be hurt	Dh'fhaodadh mi a bhith air mo ghoirteachadh
I give it my all	Bidh mi a’ toirt a h-uile càil dha
Bicycle storage is available on the access roads	Tha stòradh baidhsagal ri fhaighinn air na rathaidean a-steach
I did not bother to wait	Cha robh dragh agam feitheamh
I took her up the elevator to the top floor	Thug mi suas i an t-àrdaichear chun an làr àrd
I didn’t need to be sure	Cha robh feum agam a bhith cinnteach
I was not a knowledgeable person by nature	Cha b’ e duine fiosrach a bh’ annam le nàdar
Many of the original buildings are still in use	Tha mòran de na togalaichean tùsail fhathast gan cleachdadh
I spent all day crying at school	Chuir mi seachad fad an latha a’ caoineadh san sgoil
I was advised to conserve my energy	Chaidh comhairle a thoirt dhomh mo lùth a ghleidheadh
I always wanted to visit a country like that	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh tadhal air dùthaich mar sin
I stood over him, waiting for something to happen	Sheas mi os a chionn, a’ feitheamh ri rudeigin tachairt
I know you here on the island	Tha mi eòlach ort an seo air an eilean
That lady's lady, she thought	Bean-uasal an tè sin, smaoinich i
I doubt it could carry a body very long	Tha mi teagmhach gum b’ urrainn dha corp a ghiùlan glè fhada
A red carpet ran downstairs	Bha brat-ùrlair dearg a’ ruith sìos an staidhre
I asked around town	Dh'fhaighnich mi timcheall a 'bhaile
I have other representatives on the estate as well	Tha riochdairean eile agam air an oighreachd cuideachd
I'm not scared, if that's your opinion	Chan eil an t-eagal orm, mas e sin do bheachd
I finally replied no	Fhreagair mi mu dheireadh nach eil
I have always been creative	Tha mi air a bhith cruthachail a-riamh
I turn off the engine, sit and listen and watch	Bidh mi a’ cuir dheth an einnsean, a’ suidhe ag èisteachd agus a’ coimhead
I was on my back looking up at the sky	Bha mi air mo dhruim a 'coimhead suas dhan iarmailt
I wouldn’t want to run without you	Cha bhithinn ag iarraidh ruith gun thu
I didn’t even know she was sick	Cha robh fios agam eadhon gu robh i tinn
I rubbed my eyes and tried to smile	Suathadh mi mo shùilean agus dh'fheuch mi ri gàire a dhèanamh
I can't even look at you	Chan urrainn dhomh eadhon coimhead ort
I am the happiest person alive	Is mise an duine as toilichte a tha beò
I have come to warn you	Tha mi air tighinn a thoirt rabhadh dhut
I also planned to play in every game	Bha dùil agam cuideachd a bhith a’ cluich anns a h-uile geama
They make fairy pictures for young people	Tha iad a' dèanamh dealbhan sìthiche dha daoine òga
I don't know who my father is	Chan eil fhios agam cò e m’ athair
Shuttle will pick us up in the morning	Togaidh shuttle sinn sa mhadainn
I hope you are waiting for our call	Tha mi an dòchas gum bi thu a’ feitheamh ris a’ ghairm againn
I just can't let that happen	Chan urrainn dhomh dìreach leigeil le sin tachairt
It's a big competition	Is e farpais mhòr a th’ ann
I thought you were probably asking about it	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh thu a’ faighneachd mu deidhinn
I choked with tears	Thachd mi le deòir
Better surgery you won't find	Lèigh-lann nas fheàrr nach lorg thu
I want to do it like this	Tha mi airson a dhèanamh mar seo
I promise it is not a situation	Tha mi a’ gealltainn nach e suidheachadh a th’ ann
A year awoke there	Dhùisg bliadhnadh ann
I can't predict what will happen	Chan urrainn dhomh ro-innse dè thachras
I pick up the edge	Bidh mi a’ togail an iomall
I talked to everyone before I went off the phone	Bhruidhinn mi ris a h-uile duine mus deach mi far a’ fòn
I know the sadness is about my mother	Tha fios agam gu bheil am bròn mu mo mhàthair
I made my way to the door and slipped inside	Rinn mi mo shlighe chun an dorais agus shleamhnaich mi a-steach
I will not take advantage of a girl in distress	Cha ghabhainn brath air nighean ann an àmhghar
I saw the fright on the men's faces	Chunnaic mi an clisgeadh air aodann nam fear
I'm back away from the light	Tha mi air ais air falbh bhon t-solas
I think the truth is simple	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an fhìrinn sìmplidh
A basic version is available free of charge	Faodar dreach bunaiteach fhaighinn an-asgaidh
I'm just tired	Tha mi dìreach air a bhith sgìth
I was not aware that there are such officers	Cha robh fios agam gu bheil oifigearan mar sin ann
Promise is a promise	Tha gealladh na ghealladh
I could drink endless amounts of alcohol near burning candles	B’ urrainn dhomh tòrr alcol gun chrìoch òl faisg air coinnlean a losgadh
I will, at least, sleep better	Bidh mi, co-dhiù, a 'cadal nas fheàrr
I'm amazed to see you	Tha iongnadh orm d’ fhaicinn
I am a very normal person	Tha mi nam neach gu math àbhaisteach
I shook my head in disgrace at this exile	Chrath mi mo cheann le tàmailt air an fhògarrach seo
I felt physically better	Bha mi a’ faireachdainn nas fheàrr gu corporra
I'm telling you a story	Tha mi ag innse sgeulachd dhomh
I tried to have fun and keep going	Dh’ fheuch mi ri spòrs fhaighinn agus do leantainn a dh’ionnsaigh rudeigin
I like the difference in colors	Is toil leam an eadar-dhealachadh ann an dathan
You have to keep me company	Feumaidh tu companaidh a chumail rium
I wanted a family, a real family	Bha mi ag iarraidh teaghlach, fìor theaghlach
I believe we are not his only guests	Tha mi creidsinn nach e sinne na h-aon aoighean aige
He lost just under a month of playing time	Chaill e beagan nas lugha na mìos de ùine cluiche
I've always loved the name	Bha an t-ainm a-riamh a’ còrdadh rium
I had been very close to her for years	Bha mi air a bhith gu math faisg oirre airson bliadhnaichean
I thought their service was quick and professional	Shaoil ​​​​mi gu robh an t-seirbheis aca luath agus proifeasanta
I might have been to blame	Is dòcha gum biodh mi air a’ choire fhaighinn
I understood that you may be interested in purchasing our collection	Bha mi a’ tuigsinn gur dòcha gum biodh ùidh agad anns a’ chruinneachadh againn a cheannach
I asked her and she said she didn't care	Dh'fhaighnich mi dhith agus thuirt i nach robh dragh aice
I'll tell her you're coming	Innsidh mi dhi gu bheil thu a 'tighinn
I felt better than seeing his sharp face	Bha mi a’ faireachdainn seach a bhith a’ faicinn an aodann cas a rinn e
I love playing in the bathroom	Is toil leam a bhith a’ cluich anns an t-seòmar-ionnlaid
I dried my eyes in anger	thiormaich mi mo shùilean le feirg
I was going crazy in there	Bha mi a’ dol craicte a-staigh an sin
I had suffered a lot from them on my first trip	Bha mi air mòran fhulang bhuapa air mo thuras tùsail
I will walk you to the hotel	Coisichidh mi thu chun an taigh-òsta
I would appreciate your comments	Bhithinn taingeil do bheachdan
I want to cover both the floor and the windows	Tha mi airson an dà chuid an làr agus na h-uinneagan a chòmhdach
I perfect the clothes with fine oil	foirfe mi an t‑aodach le ola mhìn
I was either a mission expert or a traveler	Bha mi an dàrna cuid na eòlaiche misean no na neach-siubhail
I was torn between the two	Bha mi air mo reubadh eadar an dithis
I was in a relationship that ended several months ago	Bha mi ann an dàimh a thàinig gu crìch grunn mhìosan air ais
I have just come down here to look at you	Tha mi dìreach air tighinn sìos an seo gus sùil a thoirt ort
I thought this guy was a donkey, of course	Bha mi a’ smaoineachadh gur e asal a bh’ anns an duine seo, gu dearbh
I say that we support her	Tha mi ag ràdh gu bheil sinn a 'toirt taic dhi
I have two hours to give it my all	Tha dà uair a thìde agam airson a h-uile càil a thoirt dhomh fhìn
I did not want to bother you so much	Cha robh mi airson a bhith a’ cur dragh cho mòr ort
She blamed herself for part of it	Chuir pàirt dhith a’ choire oirre fhèin
I do consider myself lucky though	Tha mi gam mheas fhèin fortanach ge-tà
I hope to update this in the future!	Tha mi an dòchas seo ùrachadh san àm ri teachd!
I just hope we can find a way to pay you back	Tha mi dìreach an dòchas gun urrainn dhuinn dòigh air ais a phàigheadh ​​​​dhut
I believe that my belief in humanity was slightly renewed	Tha mi creidsinn gu robh mo chreideamh ann an daonnachd air ath-nuadhachadh beagan
I was important out there	Bha mi cudromach a-muigh an sin
I could feel myself drawn to the stars	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu bheil mi air mo tharraing a dh'ionnsaigh nan rionnagan
I walked towards the door, getting closer	Choisich mi a dh’ionnsaigh an dorais, a’ fàs nas fhaisge air
I didn't think her aunt would let her	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun leigeadh piuthar a h-athar i
I could not walk on them	Cha b' urrainn dhomh coiseachd orra
I was waiting for my keeper to come	Bha mi a’ feitheamh ris an neach-gleidhidh agam a thighinn
I pushed my back against the wall and waited	Chuir mi mo dhruim an aghaidh a 'bhalla agus feitheamh
I love the sound of your music	Is toigh leam fuaim do cheòl
Human feeling and man we like	Faireachdainn daonna agus fear as toil leinn
I stopped drinking, I went back to work	Sguir mi ag òl, chaidh mi air ais a dh’ obair
I wanted the taste of his blood	Bha mi ag iarraidh blas na fala aige
I mean, he would never be a teacher	Tha mi a’ ciallachadh, cha bhiodh e gu bràth na neach-teagaisg
I reached a staircase	Ràinig mi staidhre
I just didn't know what that meant	Dìreach cha robh fios agam dè bha sin a’ ciallachadh
I just look at him and cry	Tha mi dìreach a 'coimhead air agus a' caoineadh
I was never going to be normal	Cha robh mi a-riamh gu bhith àbhaisteach
I can't be sure what exactly happened	Chan urrainn dhomh a bhith cinnteach dè dìreach a thachair
I leaned against the counter, forgot dishes	Lean mi an aghaidh a 'chunntair, dhìochuimhnich mi soithichean
I will buy the others too	Ceannaichidh mi an fheadhainn eile aca cuideachd
A mist came around them	Thàinig ceò timcheall orra
I had a busy weekend for	Bha deireadh-seachdain trang agam airson
I never wanted to control any of you	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh smachd a chumail air gin agaibh
I wanted to think like a tool	Bha mi airson smaoineachadh mar inneal
I quickly let go and took a step back or two	Leig mi air falbh gu sgiobalta agus thug mi ceum no dhà air ais
I was not surprised when no one objected	Cha robh e na iongnadh dhomh nuair nach do chuir duine an aghaidh
I threw the piece of paper on the floor	Thilg mi am pìos pàipear air an làr
I returned, with a warning	Thill mi, le rabhadh
I just want to hear from you	Tha mi dìreach airson aithris fhaighinn bhuat
I was anxious and wet and cold	Bha mi iomagaineach agus fliuch is fuar
I knew it would see a lot of writing all over my face	Bha fios agam gum faiceadh e uamhas sgrìobhte air feadh m’ aodainn
All I need is something	Chan eil a dhìth orm ach rudeigin
I think there is a whole thing	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil rud gu lèir ann
I wanted to keep in touch	Bha mi airson conaltradh a chumail
I will never do that again	Cha bhith mi a’ dèanamh sin tuilleadh
Ducks went overboard	Chaidh lachan thairis air aghaidh
I know the images he's talking about	Tha fios agam air na h-ìomhaighean air a bheil e a’ bruidhinn
A second later he is running	Diog às deidh sin tha e a’ ruith
I could use another girl	B’ urrainn dhomh nighean eile a chleachdadh
I was so thankful for that	Bha mi cho taingeil airson sin
I gave you this warning and you refused to listen	Thug mi an rabhadh seo dhut agus dhiùlt thu èisteachd
I can't handle meaning	Chan urrainn dhomh brìgh a làimhseachadh
I release you from my mind	Tha mi a 'leigeil ma sgaoil thu bho m' inntinn
To keep him from committing suicide	Gus a chumail bho fèin-mharbhadh
I ended up feeling embarrassed, confused and used to it too	Chrìochnaich mi a’ faireachdainn tàmailteach, troimh-chèile agus cleachdte cuideachd
I walked briskly to the front door	Choisich mi gu sgiobalta a dh’ ionnsaigh an dorais aghaidh
I was wondering how much money was left from the casino	Bha mi a’ faighneachd dè an ìre airgid a bha air fhàgail bhon chasino
I dropped the phone on the carpet	Leig mi am fòn air a’ bhrat-ùrlair
I could play this game too	B’ urrainn dhomh an geama seo a chluich cuideachd
I found the bottle before we went fishing	Lorg mi am botal mus deach sinn a dh’ iasgach
A drop of juice slid down her lips and chin	Shleamhnaich boinne sùgh sìos a bilean agus a smiogaid
I let things take a normal course	Leigidh mi le rudan cùrsa àbhaisteach a ghabhail
I have taken some personal leave	Tha mi air beagan fòrladh pearsanta a ghabhail
I can't get an answer from my people	Chan urrainn dhomh freagairt fhaighinn bho na daoine agam
I made the suggestion	Rinn mi am moladh
A decision tree analysis was performed	Chaidh mion-sgrùdadh craobh co-dhùnaidh a dhèanamh
I should be playing, he says	Bu chòir dhomh a bhith a 'cluich, tha e ag ràdh
I had an idea on the way to the hotel	Bha beachd agam air an t-slighe chun an taigh-òsta
I just felt weird and weird	Bha mi a’ faireachdainn follaiseach agus neònach
I had to keep it a secret for a long time	B’ fheudar dhomh an dìomhaireachd a chumail airson ùine mhòr
I still have to kill her, but that's not it	Feumaidh mi a marbhadh fhathast, ach chan e sin e
Drink was in order	Bha deoch an òrdugh
I was apprehensive about her behavior	Bha eagal orm mun ghiùlan aice
I was too close to the other side	Bha mi ro fhaisg air an taobh eile
I have no feelings for her	Chan eil faireachdainnean agam dhi
I think about being broke	Tha mi a 'smaoineachadh mu bhith briste
I felt like his husband was starting to get up	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an duine aige a’ tòiseachadh ag èirigh
I was so self-absorbed	Bha mi fèin-thoileil mar sin
He is back again	Tha e air a thilleadh a-rithist
I will never raise a hand against my relatives myself	Cha tog mi làmh gu bràth an aghaidh mo chàirdean mi fhèin
I think it's an important contribution to the literature	Tha mi a’ creidsinn gu bheil e na chuideachadh cudromach don litreachas
Thomson did so and passed	Rinn MacThòmais sin agus chaidh e seachad
I can't take the cry	Chan urrainn dhomh an caoineadh a ghabhail
She and her children moved in with her father	Ghluais i fhèin agus a clann a-steach còmhla ri a h-athair
I look forward to watching their tape	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ coimhead air an teip aca
I thought it was an interesting experience	Bha mi a’ smaoineachadh gur e eòlas inntinneach a bh’ ann
I was being hosted that night by him	Bha mi a’ faighinn aoigheachd an oidhche sin chan e esan
I paused for a second	Chuir mi dàil airson diog
I forgot what was right and wrong	Dhìochuimhnich mi dè bha ceart agus ceàrr
I think news like this is a good thing	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh rud a th’ ann an naidheachdan mar seo
I would just stay there from now on	Bhithinn dìreach a’ fuireach ann bho seo a-mach
I was wearing that shirt too, but over the costume	Bha an lèine sin orm cuideachd, ach thairis air a’ chulaidh
I sometimes get lost	Bidh mi a’ dol air chall uaireannan
This usually happens on both sides of the body	Mar as trice bidh seo a 'tachairt air gach taobh den chorp
I just did not see so much passion there	Chan fhaca mi dìreach an uiread de dhìoghras an sin
I love working for you	Is toil leam a bhith ag obair dhut
I look at the phone but we're still connected	Bheir mi sùil air a’ fòn ach tha sinn fhathast ceangailte
I still can't believe he did that	Chan urrainn dhomh a chreidsinn fhathast gun do rinn e sin
I did my best on those	Rinn mi mo dhìcheall air an fheadhainn sin
I did some research on your question	Rinn mi beagan rannsachaidh a thaobh do cheist
I was the only maiden he danced with, you know	B’ e mise an aon mhaighdeann leis an robh e a’ dannsadh, eil fhios agad
A nurse had to tell him to go home	Bha aig banaltram ri innse dha a dhol dhachaigh
I should not have suggested this line of action	Cha bu chòir dhomh a bhith air an loidhne gnìomh seo a mholadh
I can see several smaller trees inside	Chì mi grunn chraobhan nas lugha a-staigh
I closed my eyes and tried to clear my head	Dhùin mi mo shùilean agus dh'fheuch mi ri mo cheann a ghlanadh
I followed, closing the window behind me	Lean mi, a 'dùnadh an uinneag air mo chùlaibh
I suggest going back to this question	Tha mi a’ moladh a dhol air ais chun cheist seo
I know what it means to be skeptical, myself	Tha fios agam dè a th’ ann a bhith teagmhach, mi-fhìn
I can't let him get any closer to me	Chan urrainn dhomh leigeil leis faighinn nas fhaisge orm
I still insist it was a tightrope business	Tha mi fhathast a’ cumail a-mach gur e gnìomhachas teann a bh’ ann
I will not blame anyone	Cha chuir mi coire air duine sam bith
I kept thinking about the dream and what it meant	Chùm mi a’ smaoineachadh mun aisling agus na bha e a’ ciallachadh
There was plenty of gameplay	Bha geama gu leòr ann
I will happily kill this one too	Marbhaidh mi am fear seo gu toilichte cuideachd
Fall in coat pocket	Tuiteam ann am pòcaid còta
I think he knows and they are not on good terms	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios aige agus chan eil iad air cùmhnantan math
I can communicate with them, so	Is urrainn dhomh conaltradh leotha, mar sin
Healthy chocolate bar with protein	Bàr seoclaid fallain le pròtain
I loved the men as if they were my brothers	Bha gaol agam air na fir mar gum b’ iad mo bhràithrean
I look at my injured shoulder	Tha mi a 'coimhead air mo ghualainn leòn
Lots of training, and tons of patience	Tòrr trèanaidh, agus tunna de foighidinn
Sometimes I lead the sheep there for a drink	Bidh mi a’ treòrachadh na caoraich an sin airson deoch uaireannan
I wish I hadn't	Bha mi, a’ miannachadh nach robh
I did not expect thanks	Cha robh dùil agam ri taing
I highly recommend trying it out	Tha mi gu mòr a’ moladh feuchainn air
Tears formed in the corner of her eye	Chruthaich deòir ann an oisean a sùla
I was once very elegant and powerful	Bha mi uaireigin gu math eireachdail agus cumhachdach
I feel like a little mouse before	Tha mi a’ faireachdainn mar luchag bheag roimhe
I held my breath as we walked inside	Chùm mi m’ anail fhad ‘s a bha sinn a’ coiseachd a-staigh
I wanted to find out if he needed anything else	Bha mi airson faighinn a-mach an robh feum aige air dad sam bith eile
I should know better than drinking alcohol alone	Bu chòir fios a bhith agam nas fheàrr na bhith ag òl deoch làidir leis fhèin
I have it down to a percentage	Tha e agam sìos gu ìre sa cheud
I stayed up all night and slept all day	Dh'fhuirich mi suas fad na h-oidhche agus chaidil mi fad an latha
I tried to fight for free	Dh'fheuch mi ri sabaid an-asgaidh
I hope there is nothing wrong with me	Tha mi an dòchas nach eil dad ceàrr orm
I will not take more of your time	Cha toir mi barrachd den ùine agad
I lost it with her, but it was not her fault	Chaill mi leatha e, ach cha b' e a coire a bh' ann
Capable of strike and ground attack secondary location	Comasach air àite àrd-sgoile stailc agus ionnsaigh talmhainn
I was not hungry enough for a full dinner	Cha robh an t-acras orm gu leòr airson dìnnear slàn
I recognized that bat	Dh'aithnich mi an ialtag sin
I want to change the order	Tha mi airson an òrdugh atharrachadh
I knew they would kill her	Bha fios agam gum marbhadh iad i
I prefer to stay here and prepare for my people	Is fheàrr dhomh fuireach an seo agus ullachadh airson mo dhaoine
I appreciate what you have done for me	Tha mi a’ cur luach air na rinn thu dhòmhsa
A photograph and letter were attached to the back	Chaidh dealbh agus litir a cheangal ris a' chùl
I can’t believe she died	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do chaochail i
I have to try to hide better	Feumaidh mi feuchainn ri falach nas fheàrr
Slightly expensive for room size	Beagan daor airson meud seòmar
I want my security to be available only to you	Tha mi airson gum bi mo thèarainteachd ri fhaighinn annad a-mhàin
I would like to thank him here	Bu mhath leam taing a thoirt dha an seo
I will have to worry about that later	Feumaidh mi a bhith draghail mu dheidhinn sin nas fhaide air adhart
I do not expect better behavior from most of my peers	Tha mi an dùil nach bi giùlan nas fheàrr bhon mhòr-chuid de mo chompanaich
I could go on but you get the point	B’ urrainn dhomh a dhol air adhart ach gheibh thu a’ phuing
I was not taking sides in this war	Cha robh mi a’ gabhail taobh sam bith sa chogadh seo
I tried not to look down at the ground below	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'coimhead sìos air an talamh gu h-ìosal
I wanted to shower with gratitude	Bha mi airson a frasadh le taing
I can't think of food right now	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air biadh an-dràsta
But there were some things that we found out	Ach bha rudan ann a bha sinn a’ faighinn a-mach
I like the sounds of his voice too	Is toil leam fuaimean a ghuth cuideachd
I think it makes her feel better	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ toirt oirre faireachdainn nas fheàrr
I agreed with this, the less they knew, the better	Dh’ aontaich mi le seo, mar as lugha a bha fios aca, ’s ann as fheàrr
I closed the door behind me and called again	Dhùin mi an doras air mo chùlaibh agus ghairm mi a-rithist
I don’t want part of it	Chan eil mi ag iarraidh pàirt dheth
They have four children	Tha ceathrar chloinne aca
I didn’t want him to bring it back to me	Cha robh mi airson gun toireadh e air ais thugam
It is a personal view	Tha sealladh pearsanta
I locked his eyes into mine	Ghlais mi a shùilean a-steach orm
I also realized that we cannot escape mankind from suffering	Thuig mi cuideachd nach urrainn dhuinn mac an duine teicheadh ​​​​bho fhulangas
Maybe I should keep an eye out for that	Is dòcha gun cùm mi sùil a-mach airson sin
I had a lot of fun playing with it	Bha beagan spòrs agam a’ cluich còmhla ris
I could not defend myself in any other way	Cha b 'urrainn dhomh mi fhìn a dhìon air dhòigh eile
The garden is small enough	Tha gàrradh beag gu leòr
I just understood something	Thuig mi dìreach rudeigin
I had to take his advice	B’ fheudar dhomh a chomhairle fhaighinn
I know you have to have questions	Tha fios agam gum feum ceistean a bhith agad
Queen then, and young, and beautiful	A bhanrigh ma ta, agus òg, agus maiseach
I hated waiting in the car	Bha gràin agam air a bhith a’ feitheamh anns a’ chàr
I thought the police were coming	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh na poileis a’ tighinn
I picked up the mobile phone on the counter	Thog mi am fòn-làimhe air a’ chunntair
I analyzed everything	Rinn mi mion-sgrùdadh air a h-uile càil
I just feel better about being with me	Tha mi dìreach a’ faireachdainn nas fheàrr a bhith còmhla rium
A man like that did not ask what he wanted	Cha do dh'iarr fear mar sin dè bha e ag iarraidh
I was definitely going to be more careful	Bha mi gu cinnteach a’ dol a bhith nas faiceallach
One tear slipped over his cheek	Shleamhnaich aon deòir thairis air a ghruaidh
I understand he wants to win a ring	Tha mi a 'tuigsinn gu bheil e ag iarraidh fàinne a bhuannachadh
I needed to see it, one last time	Bha feum agam air fhaicinn, aon turas mu dheireadh
I read an article about it	Leugh mi artaigil mu dheidhinn
I just walked out the front door	Choisich mi dìreach a-mach air an doras aghaidh
Dina china dance	Doll china dannsa
I hope you do the right thing	Tha mi an dòchas gun dèan thu an rud ceart
A new and living way	Dòigh ùr is beò
I sank into my living room bed	Chaidh mi fodha a-steach don leabaidh seòmar-suidhe agam
I have powerful friends	Tha caraidean cumhachdach agam
Enough with the violence	Gu leòr leis an fhòirneart
I looked at it, examined it carefully	Thug mi sùil air, ga sgrùdadh gu faiceallach
This administration does not fail	Chan eil an rianachd seo a’ dol fodha
I reached farther back to a black box	Ràinig mi as fhaide air ais gu bogsa dubh
Whatever may have gone wrong that day	Ge bith dè a dh’ fhaodadh a dhol ceàrr rinn an latha sin
I never thought that would be possible	Cha bhithinn a’ smaoineachadh gum biodh sin comasach
I get nothing else out of it	Chan fhaigh mi dad eile a-mach bhuaipe
I kept all this gift to myself	Chùm mi an tiodhlac seo gu lèir dhomh fhìn
I went home without learning their names	Chaidh mi dhachaigh gun a bhith ag ionnsachadh an ainmean
I really like the flowers	Is fìor thoil leam na flùraichean
I will not be beaten again	Cha bhi mi air mo bhualadh a-rithist
I also felt lonely and scared	Bha mi cuideachd a’ faireachdainn aonaranach agus eagallach
I wondered if she had ever cut school before	Bha mi a’ smaoineachadh an robh i a-riamh air an sgoil a ghearradh roimhe
A child on my block is being abused	Thathas a’ dèanamh ana-cleachdadh air leanabh air a’ bhloc agam
I hurried to the door	Thòisich mi gu sgiobalta a dh’ ionnsaigh an dorais
I will be instructed on this	Thèid stiùireadh a thoirt dhomh air seo
A mother like us has more than a memory	Tha barrachd na cuimhne aig màthair mar sinne
I thought you might be avoiding me	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh thu gam sheachnadh
I was still missing something	Bha mi fhathast ag ionndrainn rudeigin
I didn’t pay attention to the world for too long	Cha tug mi an aire don t-saoghal ro fhada
I could end his miserable life over and over again	B’ urrainn dhomh a bheatha truagh a thoirt gu crìch uair is uair
I try to change the subject	Bidh mi a’ feuchainn ris a’ chuspair atharrachadh
A new woman on his arm every week	Boireannach ùr air a ghàirdean a h-uile seachdain
This affected the next day	Thug seo buaidh air an ath latha
I was very depressed	Bha mi gu math dubhach
I will not let this happen	Cha leig mi le seo tachairt
I grabbed the back of his heel with my foot	Rug mi air cùl a shàil le mo chas
Murder is murder	Is e murt a th’ ann am murt
I know everyone is different	Tha fios agam gu bheil a h-uile duine eadar-dhealaichte
I just want to eat it, every last little bit	Tha mi dìreach airson a ithe, a h-uile pìos beag mu dheireadh
I definitely got a rough treatment	Gu cinnteach fhuair mi làimhseachadh garbh
I moved back into the open window in a trance	Ghluais mi air ais a-steach don uinneig fhosgailte ann an sàrachadh
I just think you need to be careful about men	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gum feum thu a bhith faiceallach timcheall air fir
I know he's different, but he loves me	Tha fios agam gu bheil e eadar-dhealaichte, ach tha gaol aige orm
A heavy bustle filled the hall	Lìon othail trom an talla
I went out of there leaving everyone behind	Chaidh mi a-mach às an sin a 'fàgail a h-uile duine air chùl
I still have more people to call	Tha barrachd dhaoine agam ri ghairm fhathast
I want to marry the monster that killed my mother	Tha mi airson an uilebheist a mhurt mo mhàthair a phòsadh
Your early arrival is very important	Tha do thighinn tràth air leth cudromach
I gave my life for the gods	Thug mi mo bheatha dha na diathan
I couldn't pull back	Cha b' urrainn dhomh tarraing air ais
Once dried it will last a good year	Le bhith air a thiormachadh cumaidh e bliadhna mhath
A conscious man will always be vigilant	Bidh fear le mothachadh an-còmhnaidh furachail
I worry about small things	Tha dragh orm mu rudan beaga
I actually work all the time	Tha mi dha-rìribh ag obair fad na h-ùine
I still used that term	Chleachd mi an teirm sin fhathast
I want it and so does my father	Tha mi ga h-iarraidh agus m’ athair, cuideachd
I will tell the truth	Innsidh mi an fhìrinn
I was also supported with extra hours for extra help	Fhuair mi taic cuideachd le uairean a bharrachd airson cuideachadh a bharrachd
I was going to be a pioneer in this	Bha mi gu bhith nam thùsaire a thaobh seo
This took ten years to complete	Thug seo deich bliadhna ri choileanadh
I just wanted to get to sleep	Bha mi dìreach airson faighinn a chadal
I distributed it for free	Sgaoil mi e an-asgaidh
I can tell by the look in his eyes	Is urrainn dhomh innse leis an t-sealladh na shùilean
The female flowers may be lower down the tree	Is dòcha gu bheil na flùraichean boireann nas ìsle sìos a 'chraoibh
I offer up a silent prayer of thanks	Bidh mi a’ cur suas ùrnaigh sàmhach taing
There was a name on the tip of my tongue	Bha ainm air bàrr mo theangaidh
I started coughing and breathing heavily	Thòisich mi air casadaich agus anail gu mòr
I commented on how well you did	Thug mi mu dheidhinn cho math 's a rinn thu
I want the accused to receive a severe punishment	Tha mi ag iarraidh gum faigh an neach fo chasaid fìor pheanas
It was definitely a challenge for me	Bha e gu cinnteach na dhùbhlan dhomh
I feel the ground	Tha mi a’ faireachdainn air an talamh
I want to see you, hear you, talk to you	Tha mi airson d’ fhaicinn, do chluinntinn, bruidhinn riut
I was worried about my family	Bha dragh orm mu mo theaghlach
I can't see them building my boat	Chan fhaic mi iad a’ togail mo bhàta
His son followed him the next day	Lean a mhac e an ath latha
I did nothing to get this face or body	Cha do rinn mi dad airson an aghaidh no an corp seo fhaighinn
A brief note on the name	Nota goirid mun ainm
I am of a moderate complex	Tha mi de dh’ iom-fhillteachd meadhanach
I could have been off the phone by now	Dh'fhaodainn a bhith air a bhith far am fòn a-nis
As indigenous sons and daughters they were a community	Mar mhic agus nigheanan dùthchasach bha iad nan coimhearsnachd
It really surprised me that she seemed to be alone	Chuir e iongnadh mòr orm gun robh coltas gu robh i na h-aonar
I closed my eyes and swallowed, and continued on	Dhùin mi mo shùilean agus shluig mi, agus lean mi air adhart
I looked down and immediately noticed two things	Choimhead mi sìos agus mhothaich mi sa bhad dà rud
I will tell you all about it	Innsidh mi dhuibh uile mu dheidhinn
They also appear in certain locations	Bidh iad cuideachd a’ nochdadh ann an cuid de dh’ àiteachan suidhichte
I hate moving it	Is fuath leam a bhith ga gluasad
I do not agree with that	Chan eil mi ag aontachadh ri sin
I don't think we can cross this	Chan eil mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn a dhol tarsainn an seo
I just followed them	Lean mi iad dìreach
I feel like a week was enough	Tha mi a’ faireachdainn gu robh seachdain gu leòr
You do not know where you are going to end up	Chan eil fios agad càite a bheil thu a’ dol a chrìochnachadh
I will not talk to him again	Cha bhith mi a’ bruidhinn ris tuilleadh
There was a need for a miracle	Bha feum air mìorbhail
I can't explain what it is like without physical form	Chan urrainn dhomh mìneachadh mar a tha e ann às aonais cruth corporra
I’m so glad we took the trip	Tha mi cho toilichte gun do ghabh sinn an turas
I had no idea what he was going to do	Cha robh fios agam dè bha e a’ dol a dhèanamh
I felt at home very quickly	Bha mi a’ faireachdainn aig an taigh gu math luath
I love the disabled community	Tha gaol agam air a’ choimhearsnachd chiorramach
I felt like I was walking in	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mi an dùil coiseachd a-steach
I made my best offer and it was not enough	Rinn mi an tairgse as fheàrr agam agus cha robh e gu leòr
A story like that on that channel belongs to women	Buinidh sgeulachd mar sin air an t-sianal sin do bhoireannaich
I take responsibility for my part	Tha mi a’ gabhail uallach airson mo chuid
I have never felt more alive	Chan eil mi air a bhith a’ faireachdainn nas beò
I could hear you calling for help	Bha mi gad chluinntinn a’ gairm airson cuideachadh
I turned my leg over and slipped off	Thionndaidh mi mo chas thairis agus shleamhnaich mi dheth
I drove slowly and paid little attention to my driving	Dhràibh mi gu slaodach agus cha tug mi mòran aire don dhràibheadh ​​​​agam
I can’t just let you lie there and scream	Chan urrainn dhomh dìreach leigeil leat laighe an sin agus sgreuchail
Sources vary according to the circumstances of his death	Bidh stòran ag atharrachadh a rèir suidheachadh a bhàis
I invite him to my home	Tha mi a 'toirt cuireadh dha gu mo dhachaigh
She was the second daughter of her parents	B' i an dàrna nighean aig a pàrantan
I have to go home for sure	Feumaidh mi a dhol dhachaigh gu dearbh
I had to learn to be quiet	B’ fheudar dhomh ionnsachadh a bhith sàmhach
I used the following code to get that	Chleachd mi an còd a leanas airson sin fhaighinn
I will definitely forward this for further evaluation	Cuiridh mi seo air adhart gu cinnteach airson tuilleadh measaidh
I look forward to hearing from you	Tha mi a’ coimhead air adhart ris
I took everything down to the pit	Thug mi a h-uile càil sìos don t-sloc
I have the right words without prompt obedience and complete trust	Tha briathran ceart agam gun ùmhlachd luath agus earbsa iomlan
I already knew there was a second peak	Bha fios agam mu thràth gu robh an dàrna stùc ann
I can only hope that you will return favor	Chan urrainn dhomh ach a bhith an dòchas gun till thu fàbhar
I changed after I found out	Dh’ atharraich mi às deidh dhomh faighinn a-mach
I watch as he slides me down	Bidh mi a 'coimhead air mar a tha e a' giùlan sìos orm
I want to find out all about it	Tha mi airson faighinn a-mach a h-uile dad mu dheidhinn
I really mean it this time	Tha mi dha-rìribh ga ciallachadh an turas seo
I want to be a good manager and help you	Tha mi airson a bhith nam mhanaidsear math agus do chuideachadh
I like it so much	Tha e a’ còrdadh rium cho mòr
I was imprisoned	Chaidh mo chuir dhan phrìosan
I could not be the first to identify	Cha b' urrainn dhomh a' chiad cheud neach a chaidh aithneachadh
I will never compromise on my values	Cha bhith mi a-riamh a’ dèanamh cron air mo luachan
I promise nothing bad will happen	Tha mi a’ gealltainn nach tachair dad dona
I can't see how we can help with that	Chan urrainn dhomh faicinn ciamar as urrainn dhuinn cuideachadh le sin
I tried for two years	Dh'fheuch mi airson dà bhliadhna
I felt completely powerless	Bha mi a’ faireachdainn gu tur gun chumhachd
I mean it was awful, yes, but that's not it	Tha mi a’ ciallachadh gu robh e uamhasach, bha, ach chan e sin e
I really appreciate the help	Tha mi gu mòr a’ cur luach air a’ chuideachadh
I could definitely relate	B’ urrainn dhomh buntainn gu cinnteach
I meant before, to make you like this	Bha mi a 'ciallachadh roimhe seo, gus do dhèanamh mar seo
I would be put on a waiting list	Bhithinn air mo chuir air liosta feitheimh
It just can't be true	Chan urrainn dha a bhith dìreach fìor
I created it for this very moment	Chruthaich mi e airson an dearbh àm seo
I turned, slowly, to see who it was	Thionndaidh mi, gu slaodach, gus faicinn cò e
I was too, for that matter	Bha mi cuideachd, airson a 'chùis sin
I thought about calling it	Smaoinich mi air a bhith ga gairm
I just didn’t want to find out	Dìreach cha robh mi airson faighinn a-mach
I heard the whole thing	Chuala mi an rud gu lèir
Small town feels great with quality of life	Baile beag a’ faireachdainn le càileachd beatha mòr
I would say nothing today	Chanainn idir an-diugh
No attempt was made to protect women	Cha deach oidhirp sam bith a dhèanamh gus boireannaich a dhìon
I put my legal cap in front of me	Chuir mi mo cheap laghail romham
A good number were near death	Bha àireamh math faisg air a' bhàs
I'm not just a fear-monger	Chan e dìreach neach stèidhichte air eagal a th’ annam
I did not want to push you too far, that's it	Cha robh mi airson do phutadh ro fhada, sin agad e
I'm just doing more advanced magic	Tha mi dìreach a’ dèanamh draoidheachd nas adhartaiche
Australia won the match	Bhuannaich Astràilia an geama
She was not named	Cha d’ fhuair i ainmeachadh
I told you I got a good deal	Thuirt mi riut gu 'n d' fhuair mi deagh chuid
I have this great pleasure of being a mother	Tha an toileachas mòr seo agam a bhith nam mhàthair
I'm very sorry about that, you know	Tha mi uabhasach duilich mu dheidhinn sin, eil fhios agad
I can only imagine how you feel	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh mar a tha thu a’ faireachdainn
I was completely dressed	Bha mi air mo sgeadachadh gu tur
I lived in one and the opposite cage was folded flat	Ghabh mi còmhnaidh ann an aon agus bha an cèidse mu choinneamh air pasgadh rèidh
I took out the money	Thug mi a-mach an t-airgead
I haven't heard from her for almost two years	Chan eil mi air cluinntinn bhuaipe airson faisg air dà bhliadhna
The information analysis turned out to be correct	Thionndaidh an anailis fiosrachaidh gu bhith ceart
Then step back and just let it happen	An uairsin ceum air ais agus dìreach leig leis tachairt
This has also been announced in the popular media	Chaidh seo a ghairm a-mach cuideachd anns na meadhanan mòr-chòrdte
I couldn't help myself much either	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a chuideachadh mòran nas motha
I'm sorry for those who are looking forward to seeing it ready	Tha mi duilich dhaibhsan a tha a’ coimhead air adhart ri bhith ga fhaicinn deiseil
I had no suspicions	Cha robh mi fo amharus sam bith
I always do what beautiful women order	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dèanamh na tha boireannaich àlainn ag òrdachadh
I'm making my own poem	Tha mi a’ dèanamh mo dhàn fhèin
These dogs are great with children too	Tha na coin sin glè mhath le clann cuideachd
I'll add another quarter	Bidh mi a’ cuir a-steach cairteal eile
I have the authority to obey your wishes	Tha ùghdarras agam cumail ri do mhiannan
I started a new payment plan at that time	Thòisich mi air plana pàighidh ùr aig an àm sin
I told her things were slowly taking shape	Thuirt mi rithe gu bheil cùisean gu slaodach a’ tòiseachadh a’ tighinn air cumadh
I had to fight through the snow	Bha agam ri sabaid tron ​​t-sneachda
There are also paint marks in the cell	Tha comharran peantaidh anns a’ chill cuideachd
I came out to see a nurse reading it	Thàinig mi a-mach a choimhead banaltram ga leughadh
Scientific understanding of sudden climate change is generally poor	Tha tuigse saidheansail air atharrachadh clìomaid obann sa chumantas dona
I know the truth anyway	Tha fios agam air an fhìrinn co-dhiù
I finished my pipes and went for a swim	Chrìochnaich mi mo phìob agus chaidh mi airson snàmh
I know what that means	Tha fios agam dè tha e a’ ciallachadh
He also removed the experience level cap	Thug e cuideachd air falbh caip ìre eòlas
I went there and nothing again	Chaidh mi ann agus gun dad a-rithist
In fact, I recently ordered his new album	Gu dearbh dh’ òrduich mi an clàr ùr aige o chionn ghoirid
I walk past our group, towards the exit	Bidh mi a 'coiseachd seachad air a' bhuidheann againn, a dh'ionnsaigh an t-slighe a-mach
I thought it meant he loved me	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ ciallachadh gun robh gaol aige orm
I was always wondering where my product ended up	Bha mi an-còmhnaidh a’ faighneachd càite an tàinig am bathar agam gu crìch
I have nothing to go back to it, so why not	Chan eil dad agam ri dhol air ais thuige, mar sin carson nach eil
I waited, and I waited	dh'fheith mi, agus dh'fheith mi
A long cold spell could kill the seeds	Dh'fhaodadh geas fada fuar an sìol a mharbhadh
I just can't think of such a thing	Chan urrainn dhomh dìreach smaoineachadh air a leithid
I will drive one of them	Draibhidh mi fear dhiubh
I recognized an old partner	Dh’aithnich mi seann chompanach
I'm shining over my brothers' shoulders	Tha mi a’ deàrrsadh thar mo ghualainn aig mo bhràithrean
I sat for similar hours	Shuidh mi airson uairean a tha coltach
I know what a heart attack is like	Tha fios agam cò ris a tha grèim cridhe coltach
Perfect end to a very difficult day	Deireadh foirfe air latha gu math duilich
I was not so ruthless, after all	Cha robh mi cho an-iochdmhor, às deidh a h-uile càil
Group of children running across the lawn	Buidheann chloinne a 'ruith thairis air an lawn
I think the baby is going to be big	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil an leanabh gu bhith mòr
I had no doubt about that	Cha robh teagamh sam bith agam mu dheidhinn sin
I cried in bed instead	Chalum mi air an leabaidh na h-àite
I did not understand why it was not coming	Cha robh mi a 'tuigsinn carson nach robh e a' tighinn
A common thread throughout its life	Snàthainn cumanta fad a bheatha
I couldn't get over it	Cha b’ urrainn dhomh a’ chùis a chuir às m’ inntinn
I ran over and kept it closed	Ruith mi a-null agus chùm mi e dùinte
I used this value as my anchor point	Chleachd mi an luach seo mar mo phuing acair
I needed a night out	Bha feum agam air oidhche a-muigh
I was troubled by a	Bha mi fo thrioblaid le a
I could feel my tongue sticking out	Dh’fhairich mi mo theanga a’ crochadh a-mach
I can't lose it again	Chan urrainn dhomh a chall a-rithist
I really want to do this	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh seo a dhèanamh
I believe that this is my destiny	Tha mi creidsinn gur e seo an dàn dhomh
I felt the blessing of the complete union of souls	Dh'fhairich mi beannachd aonadh iomlan nan anam
A network icon will appear on the shelf	Nochdaidh ìomhaigh lìonra air an sgeilp
A quarter of an hour passed	Chaidh cairteal na h-uarach seachad
I was completely helpless and in her care	Bha mi gu tur gun chuideachadh agus fo a cùram
I started using them	Thòisich mi an cleachdadh
I have edited them so that they will not show you	dheasaich mi iad gus nach seall iad dhut
I just didn't feel like eating right now	Cha robh mi a’ faireachdainn mar lòn an-dràsta
I felt locked in again, like in the truck	Bha mi a’ faireachdainn dùinte a-steach a-rithist, mar anns an làraidh
I knew immediately where we were	Bha fios agam sa bhad càite an robh sinn
I need this pain to go away	Feumaidh mi am pian seo a dhol air falbh
I do not want to fight	Chan eil mi airson sabaid
I will be your guide	Bidh mi mar neach-iùil dhut
I love watching him eat with his fingers	Is toil leam a bhith a’ coimhead air ag ithe le a chorragan
I wanted you to look smart and brave	Bha mi airson gum biodh tu a 'coimhead glic agus gaisgeil
I cursed quietly at the storm	Rinn mi mallachadh gu sàmhach aig an stoirm
I did not recognize the number	Cha do dh'aithnich mi an àireamh
Stewart planned to sell there	Bha dùil aig Stiùbhart a reic an sin
I take heart from my family	Tha mi a 'toirt cridhe bho mo theaghlach
I am happier and more grateful for my community	Tha mi nas toilichte agus taingeil airson mo choimhearsnachd
I need to know what's happening to me	Feumaidh fios a bhith agam dè tha a’ tachairt dhomh
I think we should go and look	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a dhol a choimhead
I have to visit the sanctuary	Feumaidh mi tadhal air an tearmann
I know he tried to take me	Tha fios agam gun do dh'fheuch e ri mo thoirt
I was nineteen when he finished	Bha mi naoi-deug nuair a chrìochnaich e
I designed it myself	Dhealbhaich mi mi fhìn e
I even thought you were wrong at times	Bha mi eadhon a’ smaoineachadh gu robh thu ceàrr aig amannan
I can sleep better at night	Is urrainn dhomh cadal nas fheàrr air an oidhche
I couldn't give up my coffee	Cha b’ urrainn dhomh mo chofaidh a leigeil às
And sign the wire with love	Agus soidhnig an uèir le gaol
I'm training for the moment in the eternal politics	Bidh mi a’ gleusadh airson m’ uair a thaobh a’ phoileataigs shìorraidh
No real man loves millions of women	Chan eil fìor dhuine a 'toirt gràdh do mhillean boireannach
I was expecting to get her shoulder to pull her pull	Bha mi an dùil a gualainn fhaighinn airson a tarraing a tharraing
A fire ran in the big stone fireplace	Ruith teine ​​​​anns an teallach mòr cloiche
I was ten or something like that	Bha mi deich no rudeigin mar sin
I looked away for a second	Choimhead mi air falbh airson diog
I felt her pull on my hand	Dh’fhairich mi i a’ tarraing air mo làimh
I came to ask for your intervention	Thàinig mi a dh’iarraidh d’ eadar-theachd
The result was just as sad	Bha an toradh a cheart cho dòrainneach
I wake up every day thinking this is my last one	Bidh mi a’ dùsgadh gach latha a’ smaoineachadh gur e seo an tè mu dheireadh agam
I found them the other day	Lorg mi iad an latha eile
One of them was reported to have spent two years there	A rèir aithris bha fear dhiubh air dà bhliadhna a chuir seachad ann
I know, it makes me sad too	Tha fios agam, tha e gam fhàgail brònach cuideachd
I could feel my face warming with his touch	Bha mi a’ faireachdainn gu robh m’ aodann a’ fàs teth leis an suathadh aige
A day ago no sensations were injured	O chionn latha cha robh mothachadh sam bith air a ghoirteachadh
I understand, but that doesn't make it right	Tha mi a’ tuigsinn, ach chan eil sin ga dhèanamh ceart
It was released as a solo in certain markets	Chaidh a leigeil ma sgaoil mar aonar ann am margaidhean sònraichte
I have heard stories, though	Tha mi air sgeulachdan a chluinntinn, ge-tà
I ran upstairs to check	Ruith mi suas an staidhre ​​​​airson sgrùdadh
I didn't go to school	Cha deach mi dhan sgoil
I asked them to come back in the morning	Dh’iarr mi orra tilleadh sa mhadainn
A new exhibition hall was also built	Chaidh talla taisbeanaidh ùr a thogail cuideachd
I looked for an assessment	Choimhead mi airson measadh
I always go over to the very top nearby	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dol a-null chun fhìor mhullach a tha faisg air làimh
Part taken from the whole was no longer protected	Cha robh pàirt a chaidh a thoirt bhon iomlan air a dhìon tuilleadh
I was almost struck by a bolt	Cha mhòr nach robh mi air mo bhualadh le bolt
I was feeling worse than sick	Bha mi a’ faireachdainn nas miosa na tinn
I finally did it	Rinn mi mu dheireadh e
I can't get the series right in my head	Chan urrainn dhomh an t-sreath fhaighinn dìreach nam cheann
I believe he found natural fat to stick with	Tha mi creidsinn gun lorg e geir nàdarrach airson cumail ris
I was not paid for this	Cha robh mi a’ faighinn pàigheadh ​​airson seo idir
I had to die to create a sense of reality	B’ fheudar dhomh bàsachadh gus faireachdainn na fìrinn a chruthachadh
I hurried out and down the hall to my room	Rinn mi cabhag a-mach agus sìos an talla gu mo sheòmar
I close my eyes and take a deep breath	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ gabhail anail dhomhainn
I actually said no	Thuirt mi gu dearbh nach robh
There were half a dozen bottles of water on the table	Sheas leth-dhusan botal uisge air a’ bhòrd
I absolutely loved it	Bha gaol agam air gu tur
I found myself enjoying it	Fhuair mi mi fhìn a 'còrdadh ris
I also had to watch my husband die	B’ fheudar dhomh coimhead air an duine agam a’ bàsachadh cuideachd
It is made of cast concrete	Tha e air a dhèanamh de chruadhtan cast
Night was coming in	Bha oidhche a’ tighinn a-staigh
I saw no reason for this worship	Chan fhaca mi adhbhar sam bith airson an adhraidh seo
I can't believe this	Chan urrainn dhomh seo a chreidsinn
I appreciate your visit as well	Tha mi a’ cur luach air do dhol don àite mar an ceudna
I pull it out and try it out	Bidh mi ga tharraing a-mach agus a’ feuchainn air
I do not remember holding or carrying it	Chan eil cuimhne agam a bhith ga chumail no ga ghiùlan
I followed down slowly	Lean mi sìos gu slaodach
I hate that the plants are plastic	Is fuath leam gu bheil na lusan plastaigeach
I picked it up and turned it on	Thog mi suas e agus thionndaidh mi air
I didn’t care who we saw	Cha robh dragh agam cò chunnaic sinn
I've seen the country grow	Tha mi air an dùthaich fhaicinn a’ fàs
I put up with a lot of shit	Chuir mi suas le tòrr shit
I am poor and full in spite of it	Tha mi bochd agus làn a dh'aindeoin
I could not get through the crowd for your protection	Cha b 'urrainn dhomh faighinn tron ​​​​t-sluagh airson do dhìon
He promised to install a new bench within weeks	Gheall e being ùr a chuir a-steach taobh a-staigh seachdainean
I would be surprised if they finished everything	Bhiodh e na iongnadh dhomh nan cuireadh iad crìoch air a h-uile càil
I just turned her up and on a little	Thionndaidh mi i dìreach suas agus air adhart beagan
I do not suffer from any clinical or medical conditions	Chan eil mi a’ fulang le suidheachadh clionaigeach no meidigeach sam bith
I appreciate your concern, but do not leave me alone	Tha mi a’ cur luach air an dragh a th’ agad, ach na fàg mi leis fhèin
I moved quickly to pick it up	Ghluais mi gu sgiobalta airson a thogail
I asked her how she was feeling	Dh’fhaighnich mi dhith ciamar a bha i a’ faireachdainn
I have paid due attention to what she is saying	Tha mi air aire iomchaidh a thoirt do na tha i ag ràdh
I could hear the hunger and fear in his voice	Chluinninn an gort agus an eagal na ghuth
I do not like to think too much about it	Cha bu toil leam a bhith a’ smaoineachadh air cus
I was not the murderer	Cha b' e mise am mortair
I was lucky it was dark outside	Bha mi fortanach gun robh e dorcha a-muigh
I was not expecting this	Cha robh mi an dùil ri seo
I could not help but laugh too	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh cuideachd
I did not feel comfortable seeing it that way	Cha robh mi a’ faireachdainn comhfhurtail ga fhaicinn mar sin
He runs home to try to save his wife	Ruithidh e dhachaigh gus feuchainn ri a bhean a shàbhaladh
I felt committed to you	Bha mi a’ faireachdainn dealasach dhut
The couple embarked on the mission later that day	Thòisich a 'chàraid air a' mhisean nas fhaide air adhart air an aon latha
I think they have all strengthened this paper	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad uile air am pàipear seo a neartachadh
I never heard her laugh again	Cha chuala mi a-riamh i a’ gàireachdainn tuilleadh
I didn’t want to do it in a group	Cha robh mi airson a dhèanamh ann am buidheann
I felt like my face was getting hot	Bha mi a’ faireachdainn gu robh m’ aghaidh a’ fàs teth
I hope you can be here	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut a bhith an seo
A little song of praise	Òran beag molaidh
I only saw her when she came to work	Chan fhaca mi i ach nuair a thàinig i gu obair
The game ends when all lives are lost	Thig an geama gu crìch nuair a tha a h-uile beatha air chall
I had no choice but to fight for survival	Cha robh roghainn eile agam ach sabaid airson fuireach beò
I had seen a scene as a child	Bha mi air sealladh fhaicinn mar leanabh
I was needed for celestial duty	Bha feum orm airson dleastanas celestial
I will set them free	cuiridh mi fuasgailte iad
An appeal was made to the town council for assistance	Chaidh tagradh a dhèanamh gu comhairle a' bhaile airson cuideachadh
I had a head full of hair	Bha ceann làn falt orm
I failed to see how freedom fits	Dh’fhaillich orm faicinn mar a tha saorsa a’ freagairt
I can't keep up with how tired you are	Chan urrainn dhomh cumail ris cho sgìth sa tha thu
I could barely breathe	Is gann gum b’ urrainn dhomh anail a tharraing
I have no information	Chan eil fiosrachadh agam
I bought you a dress	Cheannaich mi dreasa dhut
I would do anything to bring it back	Dhèanadh mi rud sam bith airson a toirt air ais
I was also amazed at his powers of observation	Bha mi cuideachd fo iongnadh mu na cumhachdan amharc aige
I want to serve the throne, not my own pockets	Tha mi airson seirbheis a thoirt don rìgh-chathair, chan e na pòcaidean agam fhìn
I mean, it was amazing to watch	Tha mi a’ ciallachadh, bha e iongantach a bhith a’ coimhead
I don’t look her way	Chan eil mi a 'coimhead a slighe
There are only seven examples	Chan eil ach seachd eisimpleirean ann
I was planning to join them there	Bha mi an dùil a dhol còmhla riutha an sin
I wrote to the seller about it	Sgrìobh mi chun neach-reic mu dheidhinn
Our players love it	Tha na cluicheadairean againn dèidheil air
I retired and I went	Leig mi às mo dhreuchd agus chaidh mi
I wouldn't mind if we had one of these ourselves	Cha bhiodh dragh agam nam biodh fear dhiubh sin againn fhìn
I could never forget it	Cha b’ urrainn dhomh a dhìochuimhneachadh a-riamh
I opened the fridge	Dh'fhosgail mi an fhuaradair
I looked west, over the rolling fields to the horizon	Choimhead mi chun an iar, thairis air na raointean rollaidh chun fhàire
I tried to copy, but I felt too hard	Dh’ fheuch mi ri lethbhreac a dhèanamh, ach bha mi a’ faireachdainn ro chruaidh
I know what you want this to be	Tha fios agam dè a tha thu ag iarraidh seo
I would never do that for you	Cha dèanainn sin dhut gu bràth
I looked up past his apron at his face	Sheall mi suas seachad air an aparan aige air aodann
I never wanted someone else	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh cuideigin eile
I would never have let you go	Cha bhithinn a-riamh air do leigeil air falbh
I walk away with a sigh	Bidh mi a 'coiseachd air falbh le osna
I think that's what you call it	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a chanas tu ris
I am the vine, you are the branches	Is mise an fhìonain, is sibhse na geugan
He composed his own introductory music	Sgrìobh e a cheòl inntrigidh fhèin
I asked her what had happened	Dh’fhaighnich mi dhith dè thachair
A lot of it goes to taste	Bidh tòrr dheth a’ dol gu blas
I love it here with you	Is toil leam e an seo còmhla riut
I wanted all three of them	Bha mi ag iarraidh na trì aca
I wanted the other one	Bha mi ag iarraidh am fear eile
I can't begin to see that	Chan urrainn dhomh tòiseachadh air sin fhaicinn
I was not so happy, however, with my apartment near the campus	Cha robh mi cho toilichte, ge-tà, leis an fhlat agam faisg air an àrainn
I had to keep the receiver away from my ears	B’ fheudar dhomh an glacadair a chumail air falbh bho mo chluasan
Some dirt visible	Beagan salachar ri fhaicinn
I know what happened	Tha fios agam dè thachair
I told him not to start	Thuirt mi ris nach robh an toiseach
I was kind of anxious to die in that moment	Bha mi seòrsa de bhith ag iarraidh bàsachadh anns an àm sin
Deep danger was growing in their hearts	Bha cunnart domhainn a 'fàs nan cridheachan
I became hard as his hand moved closer	Dh'fhàs mi cruaidh oir bha a làmh a 'gluasad nas fhaisge
I think it was still a trifle crime	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i fhathast na h-eucoir trifle
I expect the wrong confirmation	Tha mi an dùil an dearbhadh ceàrr
I hold her around her arms and we sit there	Bidh mi a 'toirt grèim oirre timcheall a gàirdeanan agus tha sinn a' suidhe an sin
I believe in honesty, relationships, opinion and identity	Tha mi a’ creidsinn ann an onair dàimh, beachd agus dearbh-aithne
I wanted to see for myself	Bha mi airson fhaicinn dhomh fhìn
I was just back in my mind	Bha mi air ais nam inntinn fhìn a-mhàin
I saw you on the news	Chunnaic mi thu air na naidheachdan
I enjoyed finding these	Chòrd e rium iad seo a lorg
I looked down at her and finished	Choimhead mi sìos thuice agus chrìochnaich mi
I know you feel miserable and lost	Tha fios agam gu bheil thu a 'faireachdainn truagh agus caillte
I was ready but one thing	Bha mi deiseil ach aon rud
I have shared here the purpose of marriage and friendship	Tha mi air a roinn an seo adhbhar pòsaidh is càirdeas
I had a dream about it the other night	Bha aisling agam mu deidhinn an oidhche eile
I did not expect this	Cha robh dùil agam ri seo
I did not believe it at all	Cha robh mi ga chreidsinn idir
I got everything under control	Fhuair mi a h-uile càil fo smachd
I learned to appreciate melody and harmony in many different ways	Dh’ ionnsaich mi a bhith a’ cur luach air fonn agus co-sheirm ann an diofar dhòighean
I do not know if it still works or not	Chan eil fios agam a bheil e fhathast ag obair no nach eil
I was getting off the road here	Bha mi a’ faighinn far an rathaid an seo
I even blamed myself for a while	Chuir mi eadhon a 'choire orm fhìn airson greiseag
I went too far in trying to save you	Chaidh mi ro fhada ann a bhith a’ feuchainn ri do shàbhaladh
I think he's a detective	Tha mi a’ smaoineachadh gur e detective a th’ ann
I need you to eat a healthy breakfast first	Tha feum agam ort bracaist fallain ithe an-toiseach
I never remembered being happier	Cha robh cuimhne agam a bhith nas toilichte a-riamh
Eventually I assured him he would throw me away	Mu dheireadh thug mi dearbhadh air gun tilgeadh e mi
I will know soon	Bidh mi fios a dh'aithghearr
I told him at least once or twice	Thuirt mi ris co-dhiù uair no dhà
I always thought it was such a beautiful book	Bha mi a-riamh a’ smaoineachadh gur e leabhar cho breagha a bh’ ann
I hope they are not human bones	Tha mi an dòchas nach e cnàmhan daonna a th’ annta
I fell asleep on my watch, so kill me	Thuit mi nam chadal air m’ uaireadair, mar sin cuir gu bàs mi
I had similar ones, but it was deeper	Bha feadhainn coltach ris agam, ach bha e nas doimhne
I was watching from my bedroom	Bha mi a’ coimhead bhon t-seòmar-cadail agam
I am losing my sense of direction and my motivation for ministry	Tha mi a’ call mo mhothachadh air stiùir agus mo bhrosnachadh airson ministrealachd
I hate the cut-out rate of sewing	Is fuath leam an ìre gearradh a-mach de bhith a 'fuaigheal
I was hoping they were accurate	Bha mi an dòchas gu robh iad mionaideach
I turned and wrapped my arms around her	Thionndaidh mi agus chuir mi mo ghàirdeanan timcheall oirre
I was amazed at how stable he looked	Chuir e iongnadh orm gu robh e a’ coimhead cho seasmhach sa bha e
I will support any decision you make	Bheir mi taic do cho-dhùnadh sam bith a nì thu
I felt that business was not going well	Bha faireachdainn agam nach robh gnìomhachas a’ dol gu math
I couldn’t believe my ears	Cha b' urrainn dhomh mo chluasan a chreidsinn
I know for sure who you two are	Tha fios agam gu cinnteach cò an dithis agaibh
I have some money for the captain for it	Tha beagan airgid agam don sgiobair air a shon
I think the girl must be about one or two	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum an nighean a bhith mu aon no dhà
I heard about it	Chuala mi mu dheidhinn
I know she's safe in your arms	Tha fios agam gu bheil i sàbhailte nad ghàirdeanan
I could be happy just watching it forever	B 'urrainn dhomh a bhith toilichte dìreach a' coimhead air gu bràth
I have little respect for you and your companions	Is beag mo mheas ort fein agus air do chompanaich
I did the same at the next hall	Rinn mi an aon rud aig an ath thalla
I like the yellow ground	Is toigh leam an talamh buidhe
I never knew him growing up	Cha b’ aithne dhomh a-riamh e a’ fàs suas
I forget what it is now, if anything	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh na tha ann a-nis, ma tha dad ann
Canada withdrew the complaint before the games began	Tharraing Canada an gearan air ais mus do thòisich na geamannan
I was hard in his arms	Bha mi cruaidh na ghàirdeanan
I have an unusual solution	Tha fuasgladh neo-àbhaisteach agam
I would like to turn to the government	Bu mhath leam a thionndadh chun riaghaltas
I warned the others about the ship	Thug mi rabhadh dhan fheadhainn eile mun t-soitheach
I can see it from here, the mountains are gone	Chì mi às an seo e, tha na beanntan air falbh
I broke down every time	Bhris mi sìos a h-uile uair
I did not want to leave a message	Cha robh mi airson teachdaireachd fhàgail
I had not drunk water in three days	Cha robh mi air uisge òl ann an trì latha
I could feel his cool touch on my skin	Bha mi a’ faireachdainn an t-sealladh fionnar aige a’ suathadh air mo chraiceann
Beautiful baby girl	Nighean leanabh bòidheach
I was crying the ducks' tears	Bha mi a’ caoineadh fìor dheòir nan lachan
I love listening to her sing	Is toil leam a bhith ag èisteachd rithe a’ seinn
I'm officially off the deep end	Tha mi gu h-oifigeil air falbh bhon cheann dhomhainn
I believe he wanted to give us secrecy	Tha mi creidsinn gu robh e airson dìomhaireachd a thoirt dhuinn
I did not know how to kiss	Cha robh fios agam ciamar a chaidh pògadh
I can't stand my children going against each other	Cha 'n fhuiling mi mo chlann a dhol an aghaidh a chèile
I bought a loaded model that has everything but a night vision	Cheannaich mi modal luchdaichte anns a bheil a h-uile dad ach lèirsinn oidhche
I taste the food and my eyes go back	Bidh mi a’ blasad a’ bhidhe agus bidh mo shùilean a’ dol air ais
I cannot see you sad, little man	Cha 'n urrainn domh do m' fhaicinn brònach, a dhuine bhig
I knew you would draw something, but this is low	Bha fios agam gun tarraingeadh tu rudeigin, ach tha seo ìosal
I had to do it back	B’ fheudar dhomh a dhèanamh air ais
I was just calling to see if you were okay	Bha mi dìreach a’ gairm feuch an robh thu ceart gu leòr
I thought our topic was over	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an cuspair againn seachad
I have some physical opportunities	Tha cuid de chothroman corporra agam
I must have invited her	Feumaidh gun tug mi cuireadh dhi
A total waste of time	Sgudal ùine gu h-iomlan
I did this for work in freedom	Rinn mi seo airson obair ann an saorsa
I was not good at talking to other people	Cha robh mi math air bruidhinn ri daoine eile
I turned, standing on hard ground in the black	Thionndaidh mi, a 'seasamh air talamh cruaidh anns an dubh
I have two left legs	Tha dà chas chlì agam
I did not continue to look	Cha do lean mi a’ coimhead
I could barely feel myself breathing	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mi-fhìn a’ tarraing anail
I was in the bank for less than five minutes	Bha mi anns a’ bhanca airson nas lugha na còig mionaidean
I noticed the danger	Thug mi an aire don chunnart
A wooden door definitely gave privacy to the newly married couple	Thug doras fiodha cinnteach prìobhaideachd don chàraid a bha air ùr phòsadh
A woman's voice cried out from nearby	Ghlaodh guth, boireannach, a-mach à àiteigin faisg air làimh
I believe the government should be open	Tha mi a’ creidsinn gum bu chòir don riaghaltas a bhith fosgailte
I mean, she's over	Tha mi a’ ciallachadh, thug i thairis mi
I learned that this life is generated by me	Dh'ionnsaich mi gu bheil a 'bheatha seo air a ghineadh leam
I can't take it any longer	Chan urrainn dhomh a ghabhail nas fhaide
Spread it as far and wide as you can	Sgaoil e cho fada agus cho farsaing 's as urrainn dhut
I had tried, to be fair	Bha mi air feuchainn, a bhith cothromach
I couldn't stand what he was saying	Cha b’ urrainn dhomh seasamh ris na bha e ag ràdh
I want to hear it all	Tha mi airson a h-uile càil a chluinntinn
I also received this silly message on my computer	Fhuair mi an teachdaireachd gòrach seo air a’ choimpiutair agam cuideachd
I thought we were friends	Bha mi a’ smaoineachadh gur e caraidean a bh’ annainn
I was a princess before	Bha mi mar bhana-phrionnsa roimhe seo
I never heard from him again	Cha chuala mi tuilleadh bhuaithe
I never listened for a reason	Cha do dh'èist mi a-riamh air adhbhar
I went there once to have some fun	Chaidh mi ann aon turas airson beagan spòrs fhaighinn
I thought about teaching my two sons how to fish	Smaoinich mi air mo dhithis mhac a theagasg mar a dhèanadh iad iasgach
I was able to bury him	Chaidh agam air a thiodhlacadh
I hope she gave some things	Tha mi an dòchas gun tug i cuid de rudan
I hope to be back soon	Tha mi an dòchas gum bi e air ais a dh’ aithghearr
I thought it was a statement	Bha mi a’ smaoineachadh gur e aithris a bh’ ann
I should not be commended	Cha bu chòir dhomh a bhith air a mholadh
I will cast them into hell	tilgidh mi gu ifrinn iad
I felt embarrassed, but optimistic	Bha mi a’ faireachdainn nàire, ach dòchasach
Very in-depth research	Rannsachadh fìor dhomhainn
It was my little project	B’ e am pròiseact beag agam a bh’ ann
The head and ears are also usually dark	Tha an ceann agus na cluasan cuideachd mar as trice dorcha
I may have felt left out in that area	Is dòcha gu robh mi a’ faireachdainn gun deach fhàgail a-mach san roinn sin
A woman hit her golden hair and sighed	Bhuail boireannach air a falt òir agus rinn i osna
I have no desire to deliver public speeches	Chan eil miann sam bith agam òraidean poblach a lìbhrigeadh
I do not sleep on satin leaves	Chan eil mi a 'cadal air duilleagan satain
I began to cry happy tears	Thòisich mi ri caoineadh deòir sona
I was called away before the first game ended	Chaidh mo ghairm air falbh mus tàinig a’ chiad gheama gu crìch
I asked that question in our discussion of logic	Chuir mi a’ cheist sin anns an deasbad againn mu loidsig
No further attacks are required	Chan eil feum air tuilleadh ionnsaighean
Burn a rag wood fire	Loisg teine ​​coille rag
I used the line maybe they will get a permanent staff	Chleachd mi an loidhne is dòcha gum faigh iad luchd-obrach maireannach
I am the light and the way	Is mise an solas agus an dòigh
I have to do the best for me, you know	Feumaidh mi an rud as fheàrr a dhèanamh dhòmhsa, eil fhios agad
I like this particular source best	Is toil leam an stòr sònraichte seo as fheàrr
I know enough to survive away from the country	Tha fios agam gu leòr airson a bhith beò air falbh bhon dùthaich
I hold the key to her poem	Tha mi a’ cumail an iuchair don dàn aice
I am experiencing my loneliness	Tha mi a 'coinneachadh ri m' aonaranachd
I am inspired by your skill and presence	Tha mi air mo bhrosnachadh leis an sgil agus an làthaireachd agad
I turned to the left row	Thionndaidh mi chun an t-sreath chlì
I warned you about losing beautiful fingers	Thug mi rabhadh dhut mu bhith a 'call corragan bòidheach
I have so many questions to ask you	Tha uimhir de cheistean agam ri chur ort
I have just heard of our true mission	Tha mi dìreach air ar fìor mhisean a chluinntinn
A minute passed without any changes	Chaidh mionaid seachad gun atharrachadh sam bith
I wouldn't bet on it though	Cha chuirinn geall air ge-tà
I saw the marks on the floor	Chunnaic mi na comharran air an làr
I am the last defense	Is mise an dìon mu dheireadh
Feeling we have 'Run out of gas' emotionally	A’ faireachdainn gu bheil cha mhòr an aghaidh sgrìobhadh
I have my own reasons for that	Tha na h-adhbharan agam fhìn airson sin
I laughed a moment from relief	Rinn mi gàire mionaid bho fhaochadh
I can't stop	Chan urrainn dhomh stad
I also like to do a lot of jazz pictures	Is toil leam cuideachd tòrr dhealbhan jazz a dhèanamh
I did not want this to turn into a silly story	Cha robh mi airson gun tionndaidh seo gu bhith na sgeulachd gòrach
I wonder how old she is	Bidh mi a’ faighneachd dè an aois a tha i
I think it's very private or virgin	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e gu math prìobhaideach no na òigh
I decided to skip the gym and went straight home	Cho-dhùin mi sgiobadh an gym agus chaidh mi dìreach dhachaigh
I really move from one emotion to another	Tha mi dha-rìribh a’ gluasad bho aon fhaireachdainn gu faireachdainn eile
Guess what's with the vessels	Saoil dè tha ann leis na soithichean
I do not have to understand, though	Chan fheum mi tuigsinn, ge-tà
I can't be without it	Chan urrainn dhomh a bhith às aonais
After all, I'm a dog	Às deidh na h-uile, is e duine cù a th’ annam
I refused to believe she was dead	Dhiùlt mi a chreidsinn gu robh i marbh
I have a code of ethical conduct	Tha còd giùlain beusach agam
I love writing about all sorts of things	Is toil leam a bhith a’ sgrìobhadh mu dheidhinn a h-uile seòrsa rud
I believe that may be true in my situation	Tha mi creidsinn gur dòcha gu bheil sin fìor anns an t-suidheachadh agam
I love you, remember	Tha gaol agam ort, cuimhnich
I looked into it all of you, of course	Thug mi sùil oirre a-steach oirbh uile, gu dearbh
I did not know what to put in it	Cha robh fios agam dè a chuir a-steach innte
I look at it with a start	Bidh mi a’ toirt sùil air le clisgeadh
I hover five thousand dollars into her account every month	Bidh mi a’ sreangadh còig mìle dolar a-steach don chunntas aice gach mìos
I have to pay attention to your treatment	Feumaidh mi aire a thoirt don leigheas agad
It's a rock on which you can stand	Is e creag a th’ ann, air an urrainn dhut seasamh
I brought you to make sure the delivery was not dangerous	Thug mi thugad gus dèanamh cinnteach nach robh an lìbhrigeadh cunnartach
I hadn’t even noticed the stick	Cha robh mi eadhon air mothachadh don bhata
I open one eye only to make sure	Bidh mi a’ fosgladh aon sùil dìreach airson dèanamh cinnteach
I wanted to buy new clothes	Bha mi airson aodach ùr a cheannach
I enjoyed the interactions with people	Chòrd an eadar-obrachadh le daoine rium
He had a loud voice and a loud voice	Bha fuaim àrd agus guth cruaidh aige
I have worked in all fields	Tha mi air a bhith ag obair anns a h-uile raon
I looked around and saw the minister behind me	Thug mi sùil mun cuairt agus chunnaic mi am ministear air mo chùlaibh
I should be pushed	Bu chòir dhomh a bhith air a sparradh
I like texture and size	Is toil leam inneach agus meud
A trick that often worked	Cleas a bhiodh tric ag obair
I had refused to kill her then	Bha mi air diùltadh a marbhadh an uairsin
I wanted to be these things	Bha mi airson a bhith na rudan seo
I did it all for you	Rinn mi e uile dhut
I just want to scream sometimes	Tha mi dìreach airson sgreuchail uaireannan
I would surprise him	Chuirinn iongnadh air
I did not recognize you	Cha do dh'aithnich mi thu
Some of them recognized him	Dh'aithnich cuid dhibh e
However, I learned a lot	Dh’ ionnsaich mi tòrr ge-tà
This is an opportunity to do something special	Seo cothrom rudeigin sònraichte a dhèanamh
I was at a wedding yesterday	Bha mi aig cuirm pòsaidh an-dè
I bought this beautiful place just as an investment	Cheannaich mi an t-àite brèagha seo dìreach mar thasgadh
I thought everything might be fine	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum biodh a h-uile dad ceart gu leòr
I did not realize it was too late	Cha do thuig mi gu robh e cho fadalach
I was in grade six at the time	Bha mi aig ìre a sia aig an àm
I did not want to hear this	Cha robh mi airson seo a chluinntinn
I should have given to the gods for you	Bu chòir dhomh a bhith air a thoirt seachad air na diathan air do shon
I was asleep before he closed the door completely	Bha mi nam chadal mus do dhùin e an doras gu tur
I asked one of the guards where we were	Dh'fhaighnich mi dha fear de na geàrdan càite a bheil sinn
I did not see that everyone was scared	Chan fhaca mi mar nach robh a h-uile duine a’ cur eagal orra
I will take the hammer away from her	Bheir mi an t-òrd air falbh bhuaipe
I will let you all lie to me	Leigidh mi leat uile laighe rium
I was afraid of what they would ask me to do	bha eagal orm ciod a dh' iarradh iad orm a dheanamh
I have been dreaming about this moment	Tha mi air bruadar mun mhionaid seo
I thanked her for coming to watch the fight	Thug mi taing dhi airson a thighinn a choimhead air an t-sabaid
I look at him like my dog	Bidh mi a 'coimhead air mar mo chù
I can't deal with that now	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ri sin a-nis
Guess what she's thinking	Saoil dè tha i a’ smaoineachadh
I start lighting them up and taking them around	Bidh mi a 'tòiseachadh gan lasadh suas agus gan toirt timcheall
Challenge and opportunity to sustain creativity	Dùbhlan agus cothrom an cruthachalachd a chumail suas
I felt the world crush me	Dh’fhairich mi an saoghal gam phronnadh
I will take off my custom shirt	Bheir mi dheth mo lèine gnàthach
I read everyone and I really appreciate it	Tha mi a’ leughadh a h-uile duine agus tha mi a’ cur luach mòr air
I think he wants to surprise me	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e airson iongnadh a dhèanamh orm
I walk back to bed, and lie down by your side	Coisichidh mi air ais dhan leabaidh, agus laigh mi ri do thaobh
Much of it was a matter of luck	B’ e fortan an tarraing a bh’ ann an tòrr dheth
I kept my pace at about an inch	Chùm mi m' astar aig mu òirleach
I was afraid he would kill him	Bha eagal orm gum marbhadh e e
I can't imagine living without it	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air a bhith beò às aonais an leithid
I know it's better not to be out of touch	Tha fios agam gu bheil e nas fheàrr gun a bhith gun cheangal
I looked back at the third one	Choimhead mi air ais chun an treas fear
I just wanted him to love me	Bha mi dìreach airson gum biodh gaol aige orm
I knew what to do with her	Bha fios agam dè a bhiodh iad a’ dèanamh rithe
I find myself wanting you	Tha mi ga fhaighinn fhìn gad iarraidh
I wanted more from you	Bha mi ag iarraidh barrachd bhuat
I wonder if we can do it	Saoil an urrainn dhuinn a dhèanamh
I nodded and put my neck back over it	Bhuail mi agus chuir mi mo mhuineal air ais thairis air
Women's breasts, not girl breasts	Cìochan boireannaich, chan e cìochan nighean
I could hear no more about it	Cha b’ urrainn dhomh tuilleadh cluinntinn bhuaithe
I pressed a kiss against her nose	Bhrùth mi pòg an aghaidh a sròin
The guns could fire one round per minute	Dh'fhaodadh na gunnaichean aon chuairt sa mhionaid a losgadh
I took it with me	Thug mi leam e
You sing about being sick	Bidh thu a’ seinn mu bhith tinn
I could not stay away	Cha b’ urrainn dhomh fuireach air falbh
I run at full speed to the dining room	Bidh mi a’ ruith aig làn astar chun t-seòmar-bìdh
Looking east	Sealladh air an taobh an ear
I took it home and listened to it	Thug mi dhachaigh e agus dh’èist mi ris
The competition received widespread media coverage	Fhuair an fharpais craoladh farsaing sna meadhanan
I smiled warmly at her	Rinn mi gàire blàth rithe
I love playing at home	Is toil leam a bhith a’ cluich aig an taigh
I mean, more than just a gender issue	Tha mi a’ ciallachadh, seadh a bharrachd air cùis gnè
A few minutes to breathe, to gather his thoughts	Beagan mhionaidean airson anail a tharraing, gus a smuaintean a chruinneachadh
I definitely recommend this place and the hosts	Tha mi gu cinnteach a’ moladh an àite seo agus an luchd-aoigheachd
I want to know if she really killed that guy	Tha mi airson faighinn a-mach an do mharbh i an duine sin gu fìor
I reach them by example and through hard work	Bidh mi gan ruighinn le eisimpleir agus tro obair chruaidh
I can’t control the fear	Chan urrainn dhomh smachd a chumail air an eagal
I can't count the methods	Chan urrainn dhomh na dòighean a chunntadh
I made two exit bars	Rinn mi dà chrann fàgail
I haven't laughed so hard in years	Chan eil mi air gàireachdainn cho cruaidh ann am bliadhnaichean
I drank for a minute and stopped	Dh'òl mi airson mionaid agus stad mi
I went into the flood	Chaidh mi dhan tuil
I need help to avoid further confusion	Feumaidh mi cuideachadh gus tuilleadh troimh-chèile a sheachnadh
I want to see it at work	Tha mi airson fhaicinn aig an obair
I still spend a lot of time on the computer	Bidh mi fhathast a’ cur seachad tòrr ùine air a’ choimpiutair
I have a lot of time to think	Tha tòrr ùine agam airson smaoineachadh
I have no bad dreams or anything	Chan eil droch aisling no rud sam bith agam
I have never been in such cold water before	Cha robh mi a-riamh ann an uisge cho fuar roimhe seo
I tried to smile back	Dh'fheuch mi ri gàire a dhèanamh air ais
I'm kind of proud of myself for that fact	Tha mi caran moiteil àsam fhìn airson an fhìrinn sin
I asked them their last name	Dh'iarr mi orra an t-ainm mu dheireadh aca
I did not want conflict	Cha robh mi ag iarraidh còmhstri
I understand what you are looking for	Tha mi a 'tuigsinn na tha thu a' sireadh
No issues were reported with the procedure	Cha deach duilgheadasan sam bith aithris leis a’ mhodh-obrach
I was awake at night thinking about my father	Bha mi nam dhùisg air an oidhche a’ smaoineachadh air m’ athair
I may be in school all my life	Is dòcha gum bi mi san sgoil fad mo bheatha
I think that piece would have worked anywhere, really	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh am pìos sin air obrachadh an àite sam bith, dha-rìribh
I'd rather return to the party	B’ fheàrr dhomh tilleadh chun phàrtaidh
I feel like those eighteen eyes are following my movement	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil na h-ochd sùilean deug sin a’ leantainn mo ghluasad
I was lucky today that she did not examine me	Bha mi fortanach an-diugh nach do rinn i sgrùdadh orm
I thought his words were very clear and accurate	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh na faclan aige gu math soilleir agus ceart
I looked at his two boys	Thug mi sùil air an dithis bhalach aige
I remembered loving him and missing him	Bha cuimhne agam air a bhith ga ghràdh agus ga ionndrainn
I leave you in charge of our youth	Tha mi gad fhàgail mar uallach don òigridh againn
No one was killed and no damage was reported	Cha deach duine a mharbhadh agus cha deach aithris air milleadh
I was always trying my best	Bha mi an-còmhnaidh a’ feuchainn mo dhìcheall dhuinn
We had a big yellow building on the left	Bha togalach mòr buidhe air an taobh chlì againn
I can't seem to find out what's going on	Tha e coltach nach lorg mi na tha a’ tachairt
I couldn't leave you like that	Cha b' urrainn dhomh ur fàgail mar sin
I can't think of losing one of my brothers	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air fear de mo bhràithrean a chall
A mixture of fact and fiction	Measgachadh de fhìrinn agus ficsean
I put in a little too much effort	Rinn mi beagan cus oidhirp
I want to meet this one	Tha mi airson coinneachadh ris an fhear seo
I showed this animal mercy because animals are my focus	Sheall mi tròcair beathach seo oir is e beathaichean am fòcas agam
I like to think he was attacked by guilt after that	Is toil leam a bhith a’ smaoineachadh gun tug ciont ionnsaigh air às deidh sin
I studied all of that at school	Rinn mi sgrùdadh air sin uile san sgoil
I asked what was going on	Dh’fhaighnich mi dè bha a’ dol
Pass it easily enough	Gluais e seachad furasta gu leòr
A white light appeared above my head	Nochd solas geal os cionn mo chinn
Not much good was said about it	Cha deach mòran de rudan math a ràdh mu dheidhinn
I have discussed the situation with my friend	Tha mi air bruidhinn mun t-suidheachadh le mo charaid
I really wanted my husband's baby	Bha mi gu mòr ag iarraidh leanabh an duine agam
I want to do what he wants me to do	Tha mi airson na tha e ag iarraidh orm a dhèanamh
I was just making a scene	Bha mi dìreach a’ dèanamh sealladh
I could feel them realizing me	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh iad mothachail orm
I smell something funny	Tha fàileadh agam air rudeigin èibhinn
The bond of love is stronger	Tha ceangal gaoil nas làidire
I can't stand such talk	Cha 'n fhuiling mi a leithid de chainnt
I may have to leave if they say	Is dòcha gum feum mi falbh ma chanas iad
I went to his retirement party a few years ago	Chaidh mi dhan phàrtaidh cluaineis aige beagan bhliadhnaichean air ais
I knew this was too old and weak	Bha fios agam gu robh an rud seo ro shean agus lag
A kiss, even from you, would be an accident	Bhiodh pòg, eadhon bhuatsa, na thubaist
I just like the idea of ​​just jeans and boots	Is toil leam a’ bheachd air dìreach jeans is bòtannan
Dirty rubbing, left in trash on the table	Suathadh salach, air fhàgail ann an sgudal air a 'bhòrd
It was replaced by a fire truck	Thàinig làraidh-smàlaidh sìos a’ bheinn na àite
I have job offers for some of you	Tha tairgsean obrach agam dha cuid agaibh
I wanted to do everything by myself	Bha mi airson a h-uile càil a dhèanamh leam fhìn
The offer was accepted	Chaidh gabhail ris an tairgse
The chapters also revolve around time and subject matter	Bidh na caibideilean cuideachd a’ leum mun cuairt ann an ùine agus cuspair
I can't believe it	Chan urrainn dhomh a chreidsinn
I had no problem with that	Cha robh duilgheadas sam bith agam le sin
Could be used	Dh'fhaodainn a bhith air a cleachdadh
I thought you finally understood that	Bha mi a’ smaoineachadh gun do thuig thu sin mu dheireadh
I will walk her to a long distance bus stop	Coisichidh mi i gu stad bus astar fada
I was happy for it, but that's not my thing	Bha mi toilichte air a son, ach cha b’ e sin mo rud
I'm too scared to cry	Tha cus eagal orm a bhith a’ caoineadh
I will be there in no time	Bidh mi ann ann an ùine sam bith
I love you and still miss you every day	Tha gaol agam ort agus gad ionndrainn fhathast leis a h-uile latha
A special case is a university	'S e oilthigh a th' ann an cùis shònraichte
I can see that the lights are on	Chì mi gu bheil na solais air
I pushed the food away and it felt very full	Phut mi am biadh air falbh agus bha mi a’ faireachdainn gu math làn
I certainly cannot argue with this assessment	Chan urrainn dhomh gu cinnteach argamaid a dhèanamh leis a’ mheasadh seo
I look in little surprise	Tha mi a 'coimhead ann an iongnadh beag
I was at a supermarket with my mom	Bha mi aig mòr-bhùth còmhla ri mo mhàthair
I really did not think it was you	Cha robh mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gur dòcha gur e thusa
I turn around and prepare to open	Bidh mi a’ tionndadh agus ag ullachadh airson fosgladh
I will respond immediately	Freagraidh mi sa bhad
I'm thinking about taking them away because of this	Tha mi a 'smaoineachadh mu bhith gan toirt air falbh air sgàth seo
I remember how quiet their silence was talking books	Tha cuimhne agam cho mòr sa bha an sàmhchair aca a’ bruidhinn leabhraichean
I gave it to you	Thug mi dhut e
I have done nothing to help him in the past	Cha robh mi air dad a dhèanamh airson a chuideachadh san àm a dh’ fhalbh
It plays the power forward and in the middle position	Bidh e a 'cluich a' chumhachd air adhart agus ann an suidheachadh meadhan
I wanted to make honest music	Bha mi airson ceòl onarach a dhèanamh
I only told him five minutes	Cha do dh'innis mi dha ach còig mionaidean
A pickup truck was pulled up next to me	Bha truca pickup air a tharraing suas ri mo thaobh
I've never remembered feeling so controlled before	Cha robh cuimhne agam a-riamh a bhith a’ faireachdainn cho smachdail roimhe seo
I know what real evil is	Tha mothachadh agam dè a th’ ann am fìor olc
I never got tired of it	Cha do dh'fhàs mi sgìth dheth a-riamh
Tears well up in my mind	Tha deòir a’ tighinn gu sùil air an smuain
I should be with her	Bu chòir dhomh a bhith còmhla rithe
I come to share ideas and learn	Thig mi a cho-roinn bheachdan agus ionnsachadh
I approached his blades	Dhlùth mi ris a lannan
I shook as we steered the horse between us	Chrath mi nuair a bha sinn a 'stiùireadh an eich eadar sinn
A strange man stood nearby	Sheas fear neònach faisg air làimh
I need to find out who was really behind this	Feumaidh mi faighinn a-mach cò dha-rìribh a bha air cùl seo
I will try to forget their names	Feuchaidh mi ri na h-ainmean aca a dhìochuimhneachadh
I want to see you	Tha mi airson ur faicinn
I will watch it until justice is served	Bidh mi ga choimhead gus an tèid ceartas a fhrithealadh
Nothing was too dangerous	Cha robh dad ro chunnartach
I know you weren't listening	Tha fios agam nach robh thu ag èisteachd
I have to go to make sure lunch has started	Feumaidh mi a dhol gus dèanamh cinnteach gu bheil lòn air tòiseachadh
I think he fell out of bed	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thuit e às an leabaidh
I hope you all see that now	Tha mi an dòchas gum faic sibh uile sin a-nis
I want to see that my stool does not float	Tha mi airson faicinn nach tèid mo stòl air bhog
I did not believe them when they said it was not you	Cha do chreid mi iad nuair a thuirt iad nach e thu fhèin a bh’ annad
I did not want her to die on me again	Cha robh mi airson gum bàsaich i orm a-rithist
I thank him, and he says there's no problem	Tha mi a 'toirt taing dha, agus tha e ag ràdh nach eil duilgheadas sam bith ann
I have to tell him what's going on	Feumaidh mi innse dha mu na tha a’ tachairt
I can't think of any way out of this	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air dòigh sam bith a-mach à seo
Recipe from great-grandmother	Recipe bho sinn-seanmhair
I mean, they did not even give me eye contact again	Tha mi a’ ciallachadh, cha tug iad eadhon conaltradh sùla dhomh a-rithist
We finally had one and replaced it	Bha fear againn mu dheireadh agus chuir sinn na àite e
I doubt they will continue the long march	Tha mi teagmhach gun cùm iad a’ caismeachd fada
I wish you every success in your journey	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhut air do thuras
I will not do it myself again	Cha dèan mi mi fhìn a-rithist
I was hoping there was some truth in that myth	Bha mi an dòchas gu robh fìrinn air choireigin san uirsgeul sin
I did not agree with their lifestyle either	Cha robh mi ag aontachadh leis an dòigh-beatha aca nas motha
I take a step back from instinct	Bidh mi a’ gabhail ceum air ais a-mach à instinct
An empty life of the knowledge of evil	Beatha falamh de eòlas an uilc
I couldn't help but fall in love with you	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach tuiteam ann an gaol leat
I feel that sharing can happen a little bit	Tha mi a’ faireachdainn gum faodadh beagan rudan tachairt le bhith a’ roinneadh
I had not asked her to give her free will	Cha robh mi air a bhith ag iarraidh oirre a saor-thoil a thoirt seachad
I think you can read	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut leughadh
I will not make that mistake with your friends	Cha dèan mi am mearachd sin le do charaidean
I've watched you grow since you were a kid	Tha mi air a bhith gad fhaicinn a’ fàs bho d’ leanabachd
I will teach you our ways	Teagaisgidh mi dhut ar dòighean
I put my nose to the end of the pump	Chuir mi mo shròn gu deireadh a 'phump
I see my parents crying out, crying	Tha mi a’ faicinn mo phàrantan a’ gèilleadh ri chèile, a’ caoineadh
A collection of poetry and prose recited	Cruinneachadh de bhàrdachd agus de rosg aithris
I'll be back here soon	Bidh mi a’ dol air ais an seo a dh’ aithghearr
I won't bother you for so long	Cha chuir mi dragh ort cho fada
I was just a teacher	Cha robh agam ach tidsear
Yellow circle among the black	Cearcall buidhe am measg an dubh
Lots of people just never heard of it	Tha mòran dhaoine dìreach nach cuala a-riamh mu dheidhinn
I met my husband and married him	Choinnich mi ris an duine agam agus phòs mi e
I stopped, listening again for their screams	Stad mi, ag èisteachd a-rithist airson an sgreuchail
Bureaucracy is born	Tha biurocrasaidh air a bhreith
I didn't know he was a rider	Cha robh fios agam gur e marcaiche a bh’ ann
I did not want to hurt him	Cha robh mi airson a ghoirteachadh
I didn't care what the world thought	Cha robh dragh agam dè a bha an saoghal a’ smaoineachadh
It remains a crime in many countries	Tha e fhathast na eucoir ann an iomadh dùthaich
I believe that old habits are dying hard	Tha mi creidsinn gu bheil seann chleachdaidhean a’ bàsachadh gu cruaidh
I carry you	Bidh mi gad ghiùlan fhèin
I think that's the heart of it all	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin cridhe a h-uile càil
I had no idea what to think	Cha robh fios agam dè a smaoinichinn
I may have hit the billion mark	Is dòcha gu bheil mi air a’ chomharra billean a bhualadh
I think it will be good	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e gu math
I gave him a confident nod	Thug mi nod misneachail dha
I ran from the room into the hall	Ruith mi bhon t-seòmar a-steach don talla
I love talking to him	Is toil leam a bhith a’ bruidhinn ris
I went to the tent first to look for you	Chaidh mi dhan teanta an toiseach a choimhead air do shon
I will not need to seek happiness elsewhere	Cha bhi feum agam air sòlas a shireadh an àite eile
I should not have been personally involved	Cha bu chòir dhomh a bhith air a dhol an sàs gu pearsanta
I can't let it happen	Chan urrainn dhomh leigeil leis tachairt
A shudder seemed to pass through his small frame	Bha coltas gun robh shudder a 'dol tron ​​​​fhrèam bheag aige
I did not know that you could sing like that	Cha robh fios agam gum b’ urrainn dhut seinn mar sin
I believe that some tax may be an example of this	Tha mi creidsinn gur dòcha gur e eisimpleir de seo cuid de chìsean
I will return faithfully, as always	Tillidh mi gu dìleas, mar a bha e an-còmhnaidh
I did my best to keep quiet	Rinn mi mo dhìcheall cumail sàmhach
I told her she didn't have to do that	Thuirt mi rithe nach robh aice ri sin a dhèanamh
I really should offer to help him	Bu chòir dhomh dha-rìribh a thabhann airson a chuideachadh
I felt like my time was up	Bha mi a’ faireachdainn gun deach m’ ùine a chaitheamh
I bought one just to see what it looked like	Cheannaich mi fear dìreach airson faicinn cò ris a bha e coltach
I can always count on her to be around me	Is urrainn dhomh an-còmhnaidh cunntadh oirre airson a bhith timcheall orm
I want you to give it away	Tha mi airson gun toir thu seachad e
I learned a lesson on sports activities	Dh’ ionnsaich mi leasan air gnìomhan spòrs
He finally recovered	Fhuair e seachad air mu dheireadh
I wanted to pick your brain about something	Bha mi airson an eanchainn agad a thaghadh mu rudeigin
I stood by the window and looked	Dh’ fhan mi aig taobh na h-uinneige agus choimhead mi
I just liked your presentation style	Bha mi dìreach dèidheil air do dhòigh taisbeanaidh
I had to stay in their flat	Dh'fheumadh mi fuireach anns a' flat aca
I thought he was going to run for his life	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' dol a ruith airson a bheatha
I recognized myself, but it was not me	Dh’ aithnich mi mi fhìn, ach cha b’ e mise a bh’ ann
I will continue to do this every day forever	Leanaidh mi a’ dèanamh seo a h-uile latha gu bràth
I retired a few years ago	Leig mi dheth a dhreuchd o chionn beagan bhliadhnaichean
I will give permission to the motion	Bheir mi cead don ghluasad
I just want you to learn from this situation	Tha mi dìreach airson gun ionnsaich thu bhon t-suidheachadh seo
I took it and shook them	Ghabh mi e agus chrath sinn iad
I have to finish this so I can get paid	Feumaidh mi seo a chrìochnachadh gus am faigh mi pàigheadh
I think that's why the information has become public	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin as coireach gu bheil am fiosrachadh air fàs poblach
I mean, check out this place	Tha mi a’ ciallachadh, thoir sùil air an àite seo
I could not handle that, however, too slowly	Cha b’ urrainn dhomh sin a làimhseachadh ge-tà, ro shlaodach
I had to hire her, for reasons	B’ fheudar dhomh a fastadh, mion-adhbharan
I get underwater and soap immediately	Bidh mi a 'faighinn fon uisge agus a' siabann sa bhad
I mean, this is it	Tha mi a’ ciallachadh, is e seo dha-rìribh e
Slaves were seen under the law as property	Bha tràillean air am faicinn fon lagh mar sheilbh
I was across the hall with a full view of it	Bha mi tarsainn an talla le làn shealladh dheth
I really did not want anything like that to happen	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh gum biodh dad mar sin a’ tachairt
I felt like a stranger to my sister	Bha mi a’ faireachdainn mar choigreach dha mo phiuthar
One tear broke on the concrete path	Bhris aon deòir air a’ cheum chruadhtan
I worked so hard for it	Dh’obraich mi cho cruaidh air a shon
I just had to remember that	Cha robh agam ach cuimhneachadh air sin
I was hurt and angry	Bha mi air mo ghoirteachadh agus feargach
I need to talk to you about something	Feumaidh mi bruidhinn riut mu dheidhinn rudeigin
I watched my daughter	Choimhead mi mo nighean
I know how you feel about me in this outfit	Tha fios agam mar a tha thu a’ faireachdainn mum dheidhinn san èideadh seo
I had to stop when my eyes filled with smoke	B’ fheudar dhomh stad nuair a lìon mo shùilean le ceò
I had never walked in space before	Cha do choisich mi a-riamh san fhànais roimhe
I had not considered this	Cha robh mi air beachdachadh air seo
A person's life is not defined by one thing	Chan eil beatha duine air a mhìneachadh le aon rud
I took you very well	Ghabh mi gu math thu gu dòigheil
It was not known why they were not together	Cha robh fios carson nach robh iad còmhla
I am the wife of an entrepreneur	Tha mi nam bhean aig fear neach-tionnsgain
I promise you we are safe here	Tha mi a’ gealltainn dhut gu bheil sinn gu math sàbhailte an seo
I did not want to move	Cha robh mi airson gluasad
I am still in pursuit of the truth	Tha mi fhathast an tòir air an fhìrinn
I reminded him that it was only six in the morning	Chuir mi nam chuimhne nach robh e ach sia sa mhadainn
On the other hand I have no reason	Air an làimh eile chan eil adhbhar sam bith agamsa
I could feel him doing the maths in his head	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh e a ’dèanamh am matamataigs na cheann
I think that's the important thing now	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an rud cudromach a-nis
I was not lying on the ground past	Cha robh mi a 'laighe air an talamh seachad
I listened through your thoughts	Dh’èist mi tro do smuaintean
I had just chosen not to consider the possibility	Bha mi dìreach air a bhith a’ roghnachadh gun a bhith a’ beachdachadh air a’ chomas
I can’t believe he’s here	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil e an seo
I called her to find out what she knew	Chuir mi fios oirre gus faighinn a-mach dè a bha fios aice
Very comfortable cottage	Bothan glè chofhurtail
No damage was reported	Cha deach aithris air milleadh sam bith
I face the camera in the same direction	Bidh mi a’ toirt aghaidh air a’ chamara san aon taobh
I know it, its nuts will turn to stone	Is aithne dhomh e, tionndaidhidh a chnothan gu cloich
I also had the disease	Bha an galar aige orm cuideachd
I prayed forgiveness	ghuidh mi maitheanas
I felt ready to lose myself	Bha mi a’ faireachdainn deiseil airson mi fhìn a chall
I thought you might like to come	Bha mi a’ smaoineachadh gum bu toil leat a thighinn ann
I barely settled on the scene	Is gann a ghabh mi còmhnaidh air an t-sealladh
I was cooking	Bha mi a’ dèanamh a’ chòcaireachd
I was not always like this	Cha robh mi an-còmhnaidh mar seo
I found an amazing home for him	Lorg mi dachaigh iongantach dha
I went for a sleep check after reading the article	Chaidh mi airson sgrùdadh cadail às deidh dhomh an artaigil a leughadh
I doubt anyone would recommend this	Tha mi teagmhach gum biodh duine sam bith a’ moladh seo
I think your navy is a special ability	Tha mi a’ smaoineachadh gur e comas sònraichte a th’ anns a’ chabhlach agad
I will make sure you have the best education	Nì mi cinnteach gum bi am foghlam as fheàrr agad
I could just do the short course	B’ urrainn dhomh dìreach an cùrsa goirid a dhèanamh
I still had to make a few calls	Dh'fheumadh mi fhathast beagan gairmean a dhèanamh
I will never teach it like that	Cha bhith mi a-riamh ga teagasg mar sin
I was skeptical when he told me anything	Bha mi amharasach nuair nach innis e dad dhomh
I couldn't turn back now	Cha b’ urrainn dhomh tionndadh air ais a-nis
Pistol hanging in each hand	Pistol crochte anns gach làimh
Lots of helpful info here	Tòrr fiosrachaidh cuideachail an seo
I was very young, and soon after, a very bad marriage	Bha mi glè òg, agus goirid an dèidh sin, glè dhroch phòsadh
I was apprehensive about the response with his threats	Bha eagal orm mun fhreagairt leis na bagairtean aige
I wish I could be on his lap instead	Bu mhiann leam a bhith air a uchd na àite
I love the sound of my name on your lips	Is toigh leam fuaim m'ainm air do bhilean
I like your hiking boots too	Is toil leam na bòtannan coiseachd agad cuideachd
I was starting to think you had lost your nerve	Bha mi a 'tòiseachadh a' smaoineachadh gu robh thu air do nerve a chall
I was not trying to invite trouble, no matter what you think	Cha robh mi a’ feuchainn ri cuireadh a thoirt do thrioblaid, ge bith dè a tha thu a’ smaoineachadh
I never felt better though	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn nas fheàrr ge-tà
Looking around, he did not show anyone behind him	Sealladh goirid mun cuairt, cha do sheall e duine air a chùlaibh
I looked at the closed door and sighed	Choimhead mi air an doras dùinte agus rinn mi osna
These are no exception	Chan eil iad seo mar eisgeachd
I was amazed to see what happened	Bha iongnadh orm a bhith a’ coimhead a h-uile càil a thachair
I raised my hand to rub his cheek	Thog mi mo làmh gus suathadh a ghruaidh
I did not know her then	Cha robh fios agam oirre an uairsin
I followed him to watch him fall	Lean mi a-mach airson a choimhead a ’tuiteam
I am very scared girls	Tha eagal mòr orm nigheanan
I think it feels the same way to me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ faireachdainn an aon dòigh a dh’ ionnsaigh mi
I gave her the information and she hung up	Thug mi am fiosrachadh dhi agus chroch i suas
This piece is near the edge of the galaxy	Tha am pìos seo faisg air oir an galaxy
I laugh and he turns to look at me	Bidh mi a’ gàireachdainn agus thionndaidh e a choimhead orm
I had been completely clear	Bha mi air a bhith gu tur soilleir
I will not stand a chance	Cha sheas mi cothrom
The film is a remarkable achievement	Tha am film na choileanadh air leth
I love the political action in this city	Is toil leam an gnìomh poilitigeach anns a’ bhaile-mhòr seo
I think the water is boiling now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an t-uisge a’ goil a-nis
I would not miss any classes	Cha bhithinn ag ionndrainn clasaichean sam bith
I will not regret that	Cha bhith mi aithreachas air sin
I want to share something with you now	Tha mi airson rudeigin a roinn leat a-nis
I stand a little over six feet	Tha mi a 'seasamh beagan a bharrachd air sia troighean
I would say it was clear	Chanainn gu robh e soilleir
I just don’t understand	Chan eil mi dìreach cho tuigseach
I can't stay in bed any longer	Chan urrainn dhomh fuireach anns an leabaidh nas fhaide
I can bring them back	Is urrainn dhomh an toirt air ais
I did not intend to do so	Cha robh dùil agam sin a dhèanamh
I'll post on that soon	Nì mi inntrig mu dheidhinn sin a dh’ aithghearr
I also really wanted to	Bha mi ag iarraidh cuideachd gu dearbh
I always like it when authors use this	Bidh e an-còmhnaidh a’ còrdadh rium nuair a bhios ùghdaran a’ cleachdadh seo
I know you believe in marriage for love	Tha fios agam gu bheil thu a ' creidsinn ann am pòsadh airson love
I am worried about it	Tha mi iomagaineach mu dheidhinn
I will always be there	Bidh mi an-còmhnaidh ann
I know how to run one of those things	Tha fios agam mar a ruitheas mi aon de na rudan sin
I can't put my finger on it completely	Chan urrainn dhomh mo mheur a chuir air gu tur
I wanted to be her sister sometime	Bha mi airson a bhith nam piuthar aice uaireigin
I will give you my schedule and expenses	Bheir mi dhut mo chlàr-ama agus cosgaisean
Connection would be broken by another round	Bhiodh ceangal air a bhriseadh le cuairt eile
I could just watch all day	B’ urrainn dhomh dìreach coimhead air fad an latha
I have something else to ask you	Tha rud eile agam ri iarraidh ort
I should stand by them	Bu chòir dhomh seasamh riutha
I should be able to keep my own	Bu chòir dhomh a bhith comasach air mo chuid fhìn a chumail
I will then ask for further explanation	Bidh mi an uairsin ag iarraidh air mìneachadh a bharrachd
I could not accept it	Cha b' urrainn dhomh gabhail ris
I mean, really give it a go	Tha mi a’ ciallachadh, dha-rìribh ga thoirt dhi
I didn’t know him, and he didn’t know me	Cha robh mi eòlach air, agus cha robh e eòlach orm
A few minutes passed without any fire	Chaidh beagan mhionaidean seachad gun teine ​​​​sam bith
I did not have a small conversation	Cha do rinn mi còmhradh beag
I'll be all out tomorrow	Bidh mi a-muigh uile a-màireach
I also felt a strange sense of accomplishment	Bha mi cuideachd a’ faireachdainn faireachdainn neònach de chrìochnachadh
I have so many questions too	Tha uimhir de cheistean agam cuideachd
I would never kill him	Cha bhithinn-sa gu bràth ga mharbhadh
I get too attached to things	Tha mi a’ faighinn cus ceangailte ri rudan
I was wondering what kind of food could smell so bad	Bha mi a’ faighneachd dè an seòrsa bìdh a dh’ fhaodadh fàileadh cho dona
I was also often in tears	Bha mise cuideachd gu tric ann an deòir
I thought nothing of it	Cha do smaoinich mi càil mu dheidhinn
I was now only eighteen years old	Cha robh mi nis ach ochd bliadhna deug a dh' aois
I hope this forum helps	Tha mi an dòchas gun cuidich am fòram seo
He called for an air strike	Dh’iarr e air stailc adhair
I was not ready for that	Cha robh mi deiseil airson sin
I reached out, feeling it in my hands	Ràinig mi a-mach, ga faireachdainn nam làmhan
I can easily imagine it	Is urrainn dhomh a shamhlachadh gu furasta
I can't take it anymore	Chan urrainn dhomh a toirt tuilleadh
A sudden cold passed through his body	Chaidh fuachd obann a-mach tro a chorp
I am sure your article will help these	Tha mi cinnteach gun cuidich an artaigil agad iad sin
I never stopped thinking	Cha do stad mi a bhith a’ smaoineachadh
I sometimes run them in the summer	Bidh mi uaireannan gan ruith as t-samhradh
It surprised me, but it did not surprise me that he did	Chuir e iongnadh orm, ach cha chuir e iongnadh orm gun do rinn e sin
A man may live up to a hundred years	Is dòcha gu bheil fear beò suas ri ceud bliadhna
An examination of the desk also revealed nothing	Cha do nochd sgrùdadh air an deasg dad cuideachd
I fell into it, and she took me warmly	Thuit mi innte, agus ghabh i rium gu blàth
I moved on to the running machine	Ghluais mi air adhart chun inneal ruith
I look after my family and friends	Bidh mi a’ coimhead air mo theaghlach is mo charaidean
I'm leaving right now	Tha mi a’ falbh an-dràsta
A pump is not a baby	Chan e pàisde a th’ ann am pumpa
I was depressed and in a bad place	Bha mi trom-inntinn agus ann an droch àite
I just slept on it	Rinn mi dìreach cadal air
I was struck by the politeness of the victim	Chaidh mo bhualadh le cho modhail sa bha an neach-fulang
I must have done something wrong	Feumaidh gun do rinn mi rudeigin ceàrr
I didn't think it was heavy	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh e trom
I have some stuff to work on	Tha beagan stuth agam airson obrachadh air
It surprised me, myself, when my training reached that level	Chuir e iongnadh orm, mi-fhìn, nuair a ràinig an trèanadh agam an ìre sin
I didn't care if he took the bag or not	Cha robh dragh agam an tug e leis am baga neo nach tug
I never really understood that	Cha do thuig mi riamh sin buileach
I was so upset, but one thing was clear	Bha mi cho troimh-a-chèile, ach bha aon rud soilleir
I noticed it looked great	Mhothaich mi gu robh e a’ coimhead mòr
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Bha mi a’ faireachdainn nas fheàrr co-dhiù
Relatively sudden increase	Àrdachadh an ìre mhath obann
I could not even hold down the rain	Cha b’ urrainn dhomh eadhon uisge a chumail sìos
I was lucky enough to have two to choose from	Bha mi fortanach dithis a bhith agam airson taghadh
I am not alone in saying that I was disturbed by the sight	Chan eil mi nam aonar ag ràdh gun do chuir an sealladh sin dragh orm
I tried to fight back but it was very strong	Dh’ fheuch mi ri sabaid air ais ach bha e gu math làidir
I needed my legs working	Bha feum agam air mo chasan ag obair
I have made sure of that	Tha mi air sin a dhèanamh cinnteach
I have nothing to hide from him or you	Chan eil dad agam ri fhalach bhuaithe no thusa
I was a hero to them	Bha mi mar ghaisgeach dhaibh
I was in charge of this	Bha mi a’ stiùireadh seo
I told him what had happened to my father	Dh’innis mi dha mar a thachair dha m’ athair
I urge everyone to exercise their right to vote	Tha mi ag iarraidh air a h-uile duine an còir bhòtaidh a chuir an cèill
I had not realized how hard it was	Cha robh mi air tuigsinn cho cruaidh sa bha e
I never signed up, so no	Cha do chuir mi ainm ris a-riamh, agus mar sin chan eil
I wanted you to see something else	Bha mi airson gum faiceadh tu rudeigin eile
I will not ask you for anything	Chan iarr mi dad ort
I was just trying to communicate	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri còmhradh a dhèanamh
Listening is the beginning of prayer	Is e èisteachd toiseach ùrnaigh
I couldn't support him or hold his hand	Cha b 'urrainn dhomh taic a thoirt dha no grèim a chumail air a làmh
I could not see the future	Cha b’ urrainn dhomh an àm ri teachd fhaicinn
I have come closer and closer to you every time	Thàinig mi nas fhaisge agus nas fhaisge ort a h-uile turas
Four were killed	Chaidh ceathrar a mharbhadh
I took a slow, deep breath	Ghabh mi anail gu slaodach agus gu domhainn
I see it as no one else does	Tha mi ga faicinn mar nach eil duine eile a’ dèanamh
I stressed, but in vain	Chuir mi cuideam air, ach gu dìomhain
Her lower extremities began to shake	Thòisich cuisle ìosal a’ crathadh a cnàmhan
I just happen to be the oldest in this unit	Tha mi dìreach a’ tachairt mar an tè as sine san aonad seo
I want to write poems that no one will ever read	Tha mi airson dàin a sgrìobhadh nach leugh duine gu bràth
I have the answer for you	Tha am freagairt agam dhut
I wrapped my arms around myself, wanting some protection	Chuir mi mo ghàirdeanan timcheall orm fhìn, ag iarraidh beagan dìon
I see it as a strength	Tha mi ga fhaicinn mar neart
I didn't feel anything, though	Cha robh mi a’ faireachdainn dad, ge-tà
I got it out of the storm	Fhuair mi a-mach às an stoirm e
I would recommend this company to anyone	Bhithinn a’ moladh a’ chompanaidh seo do dhuine sam bith
Burns out of the cart he drives	Burns a-mach às a 'chairt a tha e a' dràibheadh
Prince and not king	Prionnsa agus chan e rìgh
A strong shape, a symbol of sorts	A strong shape, samhla de sheòrsa
I enjoyed getting to know him	Chòrd e rium a bhith eòlach air
Very obvious reason	Adhbhar gu math follaiseach
I hated loneliness	Bha gràin agam air an aonaranachd
I told her beforehand and she hadn’t said much	Dh'innis mi dhi ro làimh agus cha robh i air mòran a ràdh
I spent half my childhood in the shadows	Chuir mi seachad leth mo leanabachd anns na faileasan
I want to see that light in others as well	Tha mi airson an solas sin fhaicinn ann an cuid eile cuideachd
I have to go through it	Feumaidh mi a dhol troimhe
I wish she hadn't put on those dark glasses, though	Tha mi a’ guidhe nach do chuir i oirre na speuclairean dorcha sin, ge-tà
I could not understand what had happened	Cha b’ urrainn dhomh tuigsinn dè bha air tachairt
I better go to sleep now	Is fheàrr dhomh a dhol a chadal a-nis
I can't tell you a word	Chan urrainn dhomh facal innse dhut
I was covered in blood, but it was not my blood	Bha mi còmhdaichte le fuil, ach cha b 'e m' fhuil a bh 'ann
A woman was sitting further away from them	Bha boireannach 'na suidhe ni b'fhaide bhuapa
I was going to face you	Bha mi a’ dol a thoirt aghaidh ort
I did enjoy hearing it though	Chòrd e rium a bhith ga cluinntinn ge-tà
However, I had to think about my lawyer	B’ fheudar dhomh cnuasachadh mun neach-lagha agam, ge-tà
A slow smile stretched out his face	Shìn gàire mall aodann
I can't imagine what planet it is	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè a’ phlanaid a th’ ann
I think she saw the other side of me	Tha mi a’ smaoineachadh gum faca i taobh eile dhomh
The results were almost identical	Bha na toraidhean cha mhòr co-ionann
I was lying about just you being locked in here	Bha mi a 'laighe mu dheidhinn dìreach thu a bhith glaiste a-steach an seo
It's not terribly interesting, but it is strangely watchable	Chan eil e uabhasach inntinneach
I am responsible for fundraising projects	Tha mi an urra ri pròiseactan togail-airgid
I can’t think of anywhere else that would be all appropriate	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air àite sam bith eile a bhiodh tu uile iomchaidh
I wiped away my tears and shook	Shiubhail mi air falbh mo dheòir agus chrath mi
I had another reason	Bha adhbhar eile agam
A big change has been made, with an entry here	Tha atharrachadh mòr air a dhèanamh, le inntrigeadh an seo
I was instantly scared	Bha an t-eagal orm sa bhad
I tried many times to talk to her but to no avail	Dh’ fheuch mi iomadh uair ri bruidhinn rithe ach cha b’ urrainn
Another good result	Toradh math eile
I always wanted to put down roots and stay planted	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh freumhaichean a chuir sìos agus fuireach air an cur
I was unwilling to deal with law enforcement	Cha robh mi deònach dèiligeadh ri cur an gnìomh lagha
I was not disappointed, it was definitely amazing	Cha robh mi tàmailteach, bha e gu cinnteach iongantach
I'm tired and just want my bed	Tha mi sgìth agus dìreach ag iarraidh mo leabaidh
I was scared to try and kick my ass again	Bha eagal orm a bhith a’ feuchainn ri m’ asal a bhreabadh a-rithist
I find a strange peace there	Tha mi a’ lorg sìth neònach ann an sin
I do want a girl though	Tha mi ag iarraidh nighean ge-tà
I would not be a writer	Cha bhithinn nam sgrìobhadair
I was just so out of sorts	Bha mi dìreach cho a-mach à seòrsa
I made my arm lift	Thug mi air mo ghàirdean togail
Maybe I was wrong, raising such a false hope	Is dòcha gu robh mi ceàrr, a’ togail dòchas meallta mar sin
I mean, it's not his fault	Tha mi a’ ciallachadh e, chan e a choire a th’ ann
I couldn't stop it	Cha b’ urrainn dhomh stad a chuir air
I brought the phone back to my ear	Thug mi am fòn air ais gu mo chluais
I was afraid she would scare me into staying	Bha eagal orm gun cuireadh i eagal orm fuireach
I just wanted to stay in touch with my home	Bha mi airson cumail a’ buntainn ris an dachaigh agam
I was just hanging out for a while and I returned	Bha mi dìreach a 'crochadh a-mach airson greiseag agus thill mi
A sigh fled from his throat	Theich osna as a sgòrnan
Attempt failed due to fiscal problems	Dh'fhàillig an oidhirp air sgàth trioblaidean fiosgail
I want to see your power in my life	Tha mi airson do chumhachd fhaicinn nam bheatha
I thought about it, and I was feeling sick	Smaoinich mi mu dheidhinn, agus bha mi a’ faireachdainn tinn
I can't change who my parents are	Chan urrainn dhomh atharrachadh cò mo phàrantan
I really hated the script	Bha gràin mòr agam air an sgriobt
I think they heard you downstairs	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuala iad thu sìos an staidhre
I'm really happy for you	Tha mi dha-rìribh toilichte dhut
I did not understand exactly how many though	Cha do thuig mi dìreach cia mheud ge-tà
I think the change takes that into account	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an t-atharrachadh a’ toirt aire dha sin
I can't wait to get my board	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am faigh mi am bòrd agam
I will destroy everything	Bidh mi a’ sgrios a h-uile càil
I do not pay holidays or sick pay	Chan eil mi a’ pàigheadh ​​saor-làithean no pàigheadh ​​tinn
I wanted to pump the air successfully	Bha mi airson an èadhar a phumpadh gu soirbheachail
I told you that this morning	Dh'innis mi sin dhut madainn an-diugh
I smiled with a smile to the wall of flowers	Chrath mi le gàire gu balla nam flùraichean
I can't wait any longer to be inside you	Chan urrainn dhomh feitheamh nas fhaide gus a bhith a-staigh ort
I should be like everyone else	Bu chòir dhomh a bhith mar a h-uile duine eile
I run too, but stairs are the best training	Bidh mi a 'ruith cuideachd, ach is e staidhre ​​​​an trèanadh as fheàrr
I see it goes for casual	Tha mi a 'faicinn gu bheil e a' dol airson casual
Even most of my products are packaged	Tha eadhon a’ mhòr-chuid de na stuthan agam pacaichte
I walked in and went straight to the computer	Choisich mi a-steach agus chaidh mi gu dìreach chun a 'choimpiutair
I was not worried, my focus was elsewhere	Cha robh dragh agam, bha am fòcas agam ann an àiteachan eile
Some bike storage is available	Tha beagan stòraidh baidhsagal ri fhaighinn
I remember spending it on holiday Bible school	Tha cuimhne agam a bhith ga chaitheamh gu sgoil Bhìoball saor-làithean
I just wanted to get out of there	Bha mi dìreach airson faighinn a-mach às an sin
I killed a dragon for it	mharbh mi dràgon air a shon
I knew she was stupid but scared	Bha fios agam nach robh i gòrach ach a-mhàin eagal
Maybe I was begging	Is dòcha gu robh mi a’ guidhe
These included the lazy unit button and the town bell	Nam measg bha am putan aonad leisg agus clag a’ bhaile
I did not say you could rub your cock	Cha tuirt mi gum b’ urrainn dhut suathadh air do choileach
I just got lucky with that	Fhuair mi dìreach fortanach le sin
I always lie to everyone	Bidh mi a’ laighe fad na h-ùine an-còmhnaidh ris a h-uile duine
I was not going to apologize because he deserved it	Cha robh mi a’ dol a leisgeul a ghabhail oir bha e airidh air
I do not want him to see me coming	Chan eil mi airson gum faic e mi a’ tighinn
I didn't see her step back inside	Chan fhaca mi i ceum air ais a-staigh
I only feed once a week	Bidh mi a 'biathadh aon uair san t-seachdain a-mhàin
I should be with him, as a friend	Bu chòir dhomh a bhith còmhla ris, mar charaid
I really think she's the one	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gur i an tè
I wanted him to say something	Bha mi airson gun canadh e rudeigin
I knew the others were hungry	Bha fios agam gu robh an t-acras air an fheadhainn eile
I wanted rough, hard, fast	Bha mi ag iarraidh garbh, cruaidh, luath
I didn't even have a car yet	Cha robh eadhon càr agam fhathast
I smirk a little as our eyes meet	Bidh mi a’ sgàineadh gàire beag mar a bhios ar sùilean a’ coinneachadh
I was far too drunk last night and fell asleep	Bha mi fada ro mhisg a-raoir agus thuit mi nam chadal
I sent him my favorite stuff	Chuir mi thuige an stuth as fheàrr leam
The character really worked	Dh’ obraich an caractar gu fìor
Admission is free	Tha inntrigeadh saor an-asgaidh
There were only about two people left	Cha robh ach mu dhà dhaoine air fhàgail
I was very pleased with everything	Bha mi glè thoilichte leis a h-uile càil
I paused for a moment, gathering my strength	Stad mi airson mionaid, a 'cruinneachadh mo neart
I will let you know if it goes ahead	Cuiridh mi fios thugad ma thèid e air adhart
I want to contact him, but lazy	Tha mi airson fios a chuir thuige, ach leisg
I did not know how to name it	Cha robh fios agam ciamar a dh 'ainmich mi
It has one of my most comprehensive collections	Tha aon de na cruinneachaidhean as fharsainge a th’ agam ann
I remembered many, many things	Chuimhnich mi iomadh, iomadach rud
I can't let this come between us	Chan urrainn dhomh leigeil le seo tighinn eadar sinn
I talk to my mum almost every day	Bidh mi a’ bruidhinn ri mo mhàthair cha mhòr a h-uile latha
I looked around and did not see his car	Choimhead mi mun cuairt agus chan fhaca mi an càr aige
I got a good look at you that day	Fhuair mi deagh shealladh ort an latha sin
A coalition was born	Rugadh co-bhanntachd
One that is far more reasonable than I am	Fear a tha fada nas reusanta na mi-fhìn
I could taste the lungs in my mouth	B’ urrainn dhomh blasad de na sgamhanan rag nam bheul
I just work for the chair	Tha mi dìreach ag obair don chathraiche
I can't live with you and what are you now a	Chan urrainn dhomh a bhith beò còmhla riut agus dè tha thu a-nis a
A strange sight appeared before me	Nochd sealladh neònach romham
A huge sign that really symbolizes something	Soidhne mòr a tha dha-rìribh ann a’ comharrachadh rudeigin
I stopped in the first week or two	Chuir mi stad air taobh a-staigh a’ chiad seachdain no dhà
I want to make a good one here	Tha mi airson fear math a dhèanamh an seo
They spent just five months completing the special effects	Chuir iad seachad dìreach còig mìosan a 'crìochnachadh na buaidhean sònraichte
Smooth playing field	Raon-cluiche rèidh
I love giving new things a new home	Is toil leam a bhith a’ toirt dachaigh ùr do rudan fìor mhath
I looked at the place behind the door	Thug mi sùil air an àite air cùl an dorais
I have learned a lot from my mother	Tha mi air tòrr rudan ionnsachadh bho mo mhàthair
The authentication allowed the use of federal funds to recover	Bha an dearbhadh a’ ceadachadh airgead feadarail a chleachdadh airson faighinn air ais
I saw no reason to reject it	Chan fhaca mi adhbhar sam bith airson a dhiùltadh
I didn't need it to be needed	Cha robh feum agam oirre airson a bhith feumach orm
I promise to protect your decency	Tha mi a’ gealltainn do mhodhalachd a dhìon
I hope they had a good time	Tha mi an dòchas gun robh deagh àm aca
I told you it was fine	Thuirt mi ribh gu robh e gu math
Name was very important	Bha ainm air leth cudromach
I was no longer religious	Cha robh mi cràbhach tuilleadh
I sat down on the bed, slowly	Shuidh mi sìos air an leabaidh, gu slaodach
I couldn't have gotten there sooner	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air faighinn ann nas luaithe
I can't blame you for that	Chan urrainn dhomh coire a chuir ort airson sin
I ended up finding the answer on a forum	Chrìochnaich mi am freagairt a lorg air fòram
I had to think about safe topics	Dh'fheumadh mi smaoineachadh air cuspairean sàbhailte
I feel nothing in front of me	Chan eil mi a’ faireachdainn dad air beulaibh orm
A place of reflection, in a familiar and relaxed environment	Àite cnuasachaidh, ann an àrainneachd eòlach agus shocair
I have never felt so anxious	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn a leithid de dhragh
I couldn't help but feel responsible for his fall	Cha b 'urrainn dhomh cuideachadh ach a' faireachdainn cunntachail airson a thuiteam
I will have another interview in about an hour	Bidh agallamh eile agam ann an timcheall air uair a thìde
I let his weight slip off my shoulders	Leig mi leis a chuideam sleamhnachadh far mo ghuailnean
I didn't answer it but I kept looking into space	Cha do fhreagair mi i ach chùm mi a’ coimhead a-steach don fhànais
Alien potentially hostile creatures	Alien creutairean a dh'fhaodadh a bhith nàimhdeil
Patients and their doctor	Euslaintich agus an dotair aca
I didn’t even have time to talk to them	Cha robh eadhon ùine agam bruidhinn riutha
I'll start with your army	Tòisichidh mi leis an arm agad
I put my arms around him	Chuir mi mo ghàirdeanan timcheall air
I may add others later	Is dòcha gun cuir mi feadhainn eile ris nas fhaide air adhart
I can say things without saying them	Is urrainn dhomh rudan a ràdh gun a bhith gan ràdh
I can feel jealousy rising in me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn eud ag èirigh suas annam
All I wanted you to do was see the gift	Cha robh mi ag iarraidh ort ach an tiodhlac fhaicinn
I was just pulling your legs	Cha robh mi ach a 'tarraing do chasan
I asked her if she was feeling well	Dh’ fhaighnich mi dhith an robh i a’ faireachdainn ceart gu leòr
I needed those pieces	Bha feum agam air na pìosan sin
I am back in disgrace	Tha mi air ais ann an tàmailt
I knew there was a problem there, again	Bha fios agam gu robh trioblaid ann an sin, a-rithist
I had to keep it all the way home	B’ fheudar dhomh a chumail fad na slighe dhachaigh
I certainly do not remember	Chan eil cuimhne agam gu cinnteach
I didn’t either, though	Cha robh agamsa cuideachd, ge-tà
Man, the reader has my teaching	A dhuine, tha mo theagasg aig an leughadair
I copied that he lived three hundred years ago	Rinn mi leth-bhreac gun robh e beò o chionn trì cheud bliadhna
I did not want to take them with me	Cha robh mi airson an toirt leam
I do not fully share the view of the Rev.	Chan eil mi gu tur a’ roinn beachd an Urr
I am very capable of taking care of myself	Tha mi gu math comasach air cùram a thoirt dhomh fhìn
Bruce with death, so to speak	Brus le bàs, mar sin a bhruidhinn
I persuaded her to tell me the formula	Chuir mi ìmpidh oirre am foirmle innse dhomh
I just don't believe in saying anything wrong	Tha mi a’ creidsinn gun a bhith ag ràdh gu bheil dad ceàrr
I can only accept a fully trained team	Cha ghabh mi ach ri sgioba làn-thrèanadh
I should be brave	Bu chòir dhomh a bhith treun
I will be dragged back into the room	Bidh mi air mo tharraing air ais a-steach don t-seòmar
Pepper sitting inside it	Pepper na shuidhe taobh a-staigh e
I don't really think it would	Chan eil mi dha-rìribh a’ creidsinn gun dèanadh e sin
I took control of the situation	Rinn mi smachd air an t-suidheachadh
I got a good look at it	Fhuair mi deagh shealladh oirre
I'm getting really anxious	Tha mi a’ fàs gu math iomagaineach
See if you can do the same for him	Feuch an dèan thu an aon rud dha
I think this is completely silly	Tha mi a’ faicinn gu bheil seo gu tur gòrach
I have never been out so great	Cha deach mi a-mach a-riamh cho mòr
I rolled my eyes with a smile	Rolaig mi mo shùilean le gàire
I did not like this at all	Cha do chòrd seo rium idir
I have not slept like this for years	Chan eil mi air cadal mar seo airson bliadhnaichean
I returned the chair	Thill mi a’ chathair
I knew you weren't ready for all this	Bha fios agam nach robh thu deiseil airson seo uile
I had an ugly message to deliver	Bha teachdaireachd grànda agam ri lìbhrigeadh
I have an idea now what she was going through	Tha beachd agam a-nis dè bha i a’ dol troimhe
I can no longer bear this accursed life	Chan urrainn dhomh a’ bheatha mhallaichte seo a ghiùlan tuilleadh
I followed him out into the hallway	Lean mi e a-mach don trannsa
I feel like this is just the beginning	Tha faireachdainn agam nach e seo ach toiseach
I had just fallen into it	Bha mi dìreach air tuiteam a-steach dha
I had never thought much about it before then	Cha do smaoinich mi a-riamh mòran mu dheidhinn ron àm sin
I get tired like everyone else	Bidh mi sgìth mar a h-uile duine eile
The solemn silence of the truck filled us as we went out	Lìon sàmhchair sòlaimte an làraidh nuair a chaidh sinn a-mach
The video is one continuous scene without cuts	Tha a’ bhidio mar aon shealladh leantainneach gun ghearraidhean
I want them to meet me at the new tower	Tha mi airson gun coinnich iad rium aig an tùr ùr
I refused to let this happen	Dhiùlt mi leigeil le seo tachairt
I almost taste alcohol in my mouth	Cha mhòr nach eil mi a 'blasad deoch làidir nam bheul
I was looking at an animal of some kind	Bha mi a’ coimhead air beathach de sheòrsa air choreigin
I can take no less than perfection on this	Cha ghabh mi nas lugha na foirfeachd air seo
I could have been killed all that night	Dh'fhaodainn a bhith air do mharbhadh fad na h-oidhche sin
I found we had a lot in common	Fhuair mi a-mach gu robh tòrr againn ann an cumantas
I took a yellow pad and started writing	Ghabh mi pada buidhe agus thòisich mi air sgrìobhadh
I just have to get my gun unnoticed	Feumaidh mi dìreach mo ghunna fhaighinn gun a bhith mothachail
I wholeheartedly agreed with him	Dh' aontaich mi gu cridheil ris
I got up and continued with the room	Dh'èirich mi agus lean mi air adhart leis an t-seòmar
A line must pass through two points	Feumaidh loidhne a dhol tro dhà phuing
I hope you do not see my approach as an attack	Tha mi a’ guidhe nach fhaic thu mo dhòigh-sa mar ionnsaigh
I looked again, and she was still there	Choimhead mi a-rithist, agus bha i fhathast ann
He was now in a state of declining health	Bha e nis ann an staid crìonadh slàinte
Tax is a fine for doing good	Tha cìs na chàin airson dèanamh math
A city full of sick children	Baile làn de chlann thinn
I decided not to say anything	Cho-dhùin mi gun a bhith ag ràdh dad
I never intended to give up my baby	Cha robh dùil agam a-riamh mo leanabh a leigeil seachad
I take a bite and smile	Bidh mi a 'gabhail bìdeadh agus gàire
I want to travel with you to the city today	Tha mi airson siubhal còmhla ribh dhan bhaile mhòr an-diugh
Freezing is common during the winter months	Tha reothadh cumanta ann am mìosan a’ gheamhraidh
I let out a deep sigh of relief	Leig mi a-mach anail mhòr sa phròiseas
I mean, of course, nothing	Tha mi a’ ciallachadh, gu dearbh, gun dad
Job offer, if you will	Tairgse obrach, ma thogras tu
I have lost my friend	Tha mi air mo charaid a chall
I didn't like the sound of where this was going	Cha bu toil leam am fuaim càit an robh seo a’ dol
I only live about two miles away	Chan eil mi a’ fuireach ach mu dhà mhìle air falbh
I have love, respect, help and connection	Tha gaol agam, spèis, cuideachadh agus ceangal
I could see dark clouds on the horizon	Chitheadh ​​​​mi sgòthan dorcha air fàire
I think you could blame him for that	Tha mi creidsinn gum faodadh tu a’ choire a chuir air mu dheidhinn sin
He played with them afterwards	Chluich e leotha an dèidh sin
I thought he might not move or talk again	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha nach gluais e no nach bruidhinn e tuilleadh
I had taken off my dress for something more casual	Bha mi air an èideadh agam a thoirt air falbh airson rudeigin nas casual
I have my own feelings, but be tired of them	Tha na faireachdainnean agam fhìn, ach bi sgìth leotha
I tried to give you an easy way out	Dh'fheuch mi ri slighe furasta a-mach a thoirt dhut
I turned over a new page	Thionndaidh mi duilleag ùr
I was shining on my son	Bha mi a’ deàrrsadh air mo mhac
I heard myself say that	Chuala mi mi-fhìn ag ràdh sin
I decided to give them both up	Cho-dhùin mi an dithis a leigeil seachad
I had hurt this guy, too often, too badly	Bha mi air an duine seo a ghoirteachadh, ro thric, ro dhona
I walked out to greet the old man	Choisich mi a-muigh gus fàilte a chuir air a’ bhodach
I want to be close to you	Tha mi airson a bhith faisg ort
I really liked that about her	Bha meas mòr agam air sin mu deidhinn
The couple would have three daughters	Bhiodh triùir nighean aig a’ chàraid
I didn't play games	Cha bhithinn a' cluich gheamannan
I just can’t think that way	Chan urrainn dhomh dìreach smaoineachadh san dòigh sin
I did not know how to do that	Cha robh fios agam ciamar a dhèanadh mi sin
I went with them to their hut	Chaidh mi còmhla riutha don bhothan aca
I have to show you something	Feumaidh mi rudeigin a shealltainn dhut
I like the way she talks	Is toil leam an dòigh anns a bheil i a’ bruidhinn
I didn’t get here in time	Cha d' fhuair mi an seo ann an àm
I can barely keep it straight	Is gann gun urrainn dhomh a chumail dìreach
I live alone and on a water meter	Tha mi a’ fuireach nam aonar agus air meatair uisge
I felt that training was not enough	Bha mi a’ faireachdainn nach b’ e sin trèanadh gu leòr
I felt alone	Bha mi a’ faireachdainn mi-fhìn
I just felt so crazy	Bha mi dìreach a’ faireachdainn cho uamhasach gòrach
I did not want to take the risk	Cha robh mi airson an cunnart a ghabhail
I knew he would never pull that trigger	Bha fios agam nach tarraingeadh e an inneal-brosnachaidh sin gu bràth
I was feeling tired	Bha mi a’ faireachdainn sgìth
I want to get this package	Tha mi airson am pasgan seo fhaighinn
I lost track of time	Chaill mi rian ùine
I can't help feeling sorry for him	Chan urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ faireachdainn duilich air a shon
I did not expect to see you here for the wedding	Cha robh dùil agam d’fhaicinn an seo airson na bainnse
I closed my eyes and saw him	Dhùin mi mo shùilean agus chunnaic mi e
I slept a whole day	Chaidil mi latha slàn
I walked to the bottom of the bed	Choisich mi gu bonn na leapa
I felt like no one liked me	Bha faireachdainn agam nach do chòrd duine rium
I take them one at a time	Gabhaidh mi iad aon aig aon àm
Call information of maximum number of cars in concept	Fiosrachadh gairm an àireamh as motha de chàraichean sa bhun-bheachd
I really like your work	Is fìor thoil leam an obair agad
I thought the girls were friends	Bha mi a’ smaoineachadh gur e caraidean a bh’ anns na caileagan
Our breadcrumbs are well prepared for us	Tha ar n-aran-bìdh air ullachadh gu math dhuinn
I personally was about to give up hope	Bha mi gu pearsanta mu dheidhinn dòchas a leigeil seachad
I have been arrested several times	Chaidh mo chur an grèim grunn thursan
I will need some of my equipment tomorrow, you see	Bidh feum agam air cuid den uidheamachd agam a-màireach, chì thu
I wish we could stay at home for you	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn dhuinn fuireach aig an taigh dhut
No war was declared	Cha deach cogadh ainmeachadh
I could sell it short and make miles	B’ urrainn dhomh a reic goirid agus mìltean a dhèanamh
I was first going to work with you	Bha mi an toiseach a’ dol a dh’ obair còmhla riut
I pulled this big ride	Tharraing mi an turas mòr seo
I was not going to arrive on time	Cha robh mi a’ dol a ruighinn ann an àm
The building was designed to be strictly operational	Chaidh an togalach a dhealbhadh gus a bhith teann obrachail
He stayed at the top for four weeks	Dh'fhuirich e aig a' mhullach airson ceithir seachdainean
I was standing in front	Bha mi nam sheasamh air beulaibh
I go beyond simple memory	Tha mi a’ dol nas fhaide na cuimhne shìmplidh
I wish they could make a movie	Tha mi a 'guidhe gum b' urrainn dhaibh film a dhèanamh
I just can't help you	Chan urrainn dhomh dìreach do chuideachadh
I believe they will clean it once in a while	Tha mi creidsinn gum bi iad ga ghlanadh uair ann an ùine
I can’t face another, another	Chan urrainn dhomh aghaidh a thoirt air fear eile, fear eile
I did not expect the consequences	Cha robh dùil agam ris a’ bhuaidh
Slightly better than half a tank	Beagan nas fheàrr na leth tanca
I'm sorry many haven't left us their words	Tha mi duilich nach eil mòran air na faclan aca fhàgail againn
I made the right decision	Rinn mi an co-dhùnadh ceart
I almost felt honored	Cha mhòr nach robh mi a 'faireachdainn urram
I'm standing on the platform by the stairs	Tha mi nam sheasamh air an àrd-ùrlar ri taobh an staidhre
I also remembered the one the beast wanted	Chuimhnich mi air an fhear a bha a’ bhiast ag iarraidh cuideachd
I knew this was not going well	Bha fios agam nach robh seo a’ dol gu math gu àite sam bith
Nothing experimental at all	Chan eil dad deuchainneach idir
I can't remember his writing, or any of his code	Chan eil cuimhne agam air a sgrìobhadh, no gin den chòd aige
I did not know what exactly	Cha robh fios agam dè dìreach
I especially want to thank my family and friends	Tha mi gu sònraichte airson taing a thoirt dha mo theaghlach is mo charaidean
I want to hold you and talk to you	Tha mi airson do chumail agus bruidhinn riut
I like the little bird pattern	Is toil leam am pàtran eun beag
The rest of the world will hear you	Bidh an còrr den t-saoghal gad chluinntinn
I was always different	Bha mi an-còmhnaidh eadar-dhealaichte
I can't keep going	Chan urrainn dhomh cumail a’ laighe ris
I have one word of warning here	Tha aon fhacal rabhadh agam an seo
I hated it when people said that	Bha gràin agam nuair a thuirt daoine sin
I immediately left to deal with it	Dh'fhalbh mi sa bhad airson dèiligeadh ris
On the other hand, I was a hopeless liar	Air an làimh eile, bha mi nam bhreugan gun dòchas
I had to be on each other’s ground	Dh'fheumadh mi a bhith air talamh a chèile
And she's very clear about this	Agus tha i gu math soilleir mu dheidhinn seo
I always liked you	Bha mi a-riamh a 'còrdadh riut
Good, healthy food	Biadh math, fallain
I just stare at her, take a deep breath	Tha mi dìreach a’ coimhead oirre, a’ tarraing anail gu cruaidh
I called, but his phone was off	Chuir mi fios air, ach bha am fòn aige dheth
I can take nothing anymore	Chan urrainn dhomh dad a ghabhail tuilleadh
I would proceed with more caution	Bhithinn a’ dol air adhart le barrachd faiceallach
I shake my head and walk out into the street	Bidh mi a 'crathadh mo cheann agus a' coiseachd a-mach chun an t-sràid
I took notes and listened	Ghabh mi notaichean agus dh’ èist mi
I checked, and yes, it was there	Rinn mi sgrùdadh, agus bha, bha e ann
I am weaker than you think, and I am not so respectable	Tha mi nas laige na tha thu a 'smaoineachadh, agus chan eil mi cho urramach
I watch them quietly, give them time	Bidh mi gan coimhead gu sàmhach, thoir ùine dhaibh
Shortly afterwards, he went through the gate	Beagan às deidh sin, chaidh e tron ​​​​gheata
I know there are many types of it	Tha fios agam gu bheil iomadh seòrsa dheth
As a result a number of jokes were lost in translation	Mar thoradh air an sin chaidh grunn fealla-dhà a chall ann an eadar-theangachadh
It was designed as a showcase	Chaidh a dhealbhadh mar thaisbeanadh fhèin
I loved it so much	Bha gaol cho mòr agam air
I walked into the room and stood there looking around	Choisich mi anns an t-seòmar agus sheas mi an sin a 'coimhead mun cuairt
Slowly I went down to the floor	Gu mall chaidh mi sìos chun an làr
I know what you are planning in secret	Tha fios agam dè a tha thu a 'dealbhadh ann an dìomhaireachd
I'm fine with all this	Tha mi ceart gu leòr le seo uile
I was hoping to get some advice from my sister	Bha mi an dòchas beagan comhairle fhaighinn bho mo phiuthar
I also think he foresaw the future	Tha mi cuideachd a’ smaoineachadh gun do rinn e ro-shealladh air an àm ri teachd
I did not want a repetition of our last meeting	Cha robh mi ag iarraidh ath-aithris den choinneamh mu dheireadh againn
I kept pushing and pushing, trying to find you	Chùm mi a 'putadh agus a' putadh, a 'feuchainn ri do lorg
I did not hear when they were serving lunch	Cha chuala mi nuair a bha iad a 'frithealadh lòn
I hope you choose to visit us again	Tha mi an dòchas gun tagh thu tadhal còmhla rinn a-rithist
I wonder why they didn't include it in that song	Saoil carson nach do chuir iad a-steach e san òran sin
I ran down to the wine cellar	Ruith mi sìos don t-seilear fìona
I look up at the blue sky one last time	Bidh mi a’ coimhead suas air an speur gorm aon turas mu dheireadh
I needed money, a job and new accommodation	Bha feum agam air airgead, obair agus àite-fuirich ùr
I felt like he was holding back	Bha faireachdainn agam gun robh e a’ cumail air ais
I will miss them greatly	Bidh mi gan ionndrainn gu mòr
I really liked his family	Chòrd e rium cho dèidheil air a theaghlach
The family had little money at this time	Cha robh mòran airgid aig an teaghlach aig an àm seo
I will follow over and kiss you	Leanaidh mi a-null agus pòg mi thu
I can clearly see that you have been taking care of yourself	Chì mi gu soilleir gu bheil thu air a bhith a’ toirt aire dhut fhèin
I know we ask a lot	Tha fios agam gu bheil sinn a’ faighneachd tòrr
I am very tired	Tha mi uamhasach sgìth
Much is unknown at this time	Tha mòran neo-aithnichte aig an àm seo
I was thrilled to see them again	Bha mi air bhioran gam faicinn a-rithist
I have always loved women	Bha gaol agam air boireannaich a-riamh
I advise carefully here	Tha mi a’ comhairleachadh gu faiceallach an seo
I hadn't eaten since	Cha robh mi air ithe bhon uair sin
I could feel it	B’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn innte
Clean and quick death	Bàs glan agus luath
I think they were asking questions	Tha mi creidsinn gu robh iad a’ faighneachd cheistean
I led us down that road	Stiùir mi sìos an rathad sin sinn
A new stream of dragon blood flowed from the side	Bha sruth ùr de fhuil nan dràgon a’ sruthadh bho thaobh
I turned my attention to the books	Thionndaidh mi m’ aire gu na leabhraichean
I was just thinking about myself	Bha mi a’ smaoineachadh orm fhìn a-mhàin
I was just coming out to lend	Bha mi dìreach a 'tighinn a-mach a thoirt seachad iasad
I was following you home at the time	Bha mi gad leantainn dhachaigh aig an àm
I had planned to secure a weapon, but nothing appeared	Bha dùil agam armachd a dhèanamh tèarainte, ach cha do nochd dad
I can see from your clothes that you are civilized gentlemen	Chì mi le d’ aodach gur daoine uaisle sìobhalta thu
I got up and left my bedroom	Dh'èirich mi agus dh'fhàg mi mo sheòmar-cadail
I felt like my lungs were bursting	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh mo sgamhanan gu bhith a’ spreadhadh
I just want to lie down for a few minutes	Tha mi dìreach airson laighe sìos airson beagan mhionaidean
Links to various online resources	Ceanglaichean gu diofar ghoireasan air-loidhne
I will not stay here another day	Chan fhan mi an seo latha eile
I can't beat either group against us	Chan urrainn dhomh aon seach buidheann a tha nar n-aghaidh a bhualadh
I planned this before the stuff went down with you	Phlan mi seo mus deach an stuth còmhla riut sìos
I did my school homework after dark	Rinn mi obair-dachaigh na sgoile às dèidh dorchadais
I felt safe and finally embraced my freedom	Bha mi a’ faireachdainn sàbhailte agus mu dheireadh ghabh mi a-steach mo shaorsa
I leave that to my readers	Bidh mi a’ fàgail sin air mo luchd-leughaidh
I can't lie to him to save him	Chan urrainn dhomh laighe ris gus a shàbhaladh
They all decide to have a party that night	Bidh iad uile a’ co-dhùnadh pàrtaidh a chumail air an oidhche sin
I've never felt like this before	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn mar seo roimhe
The other two species are the horse and the pig	Is e an dà ghnè eile an t-each agus am muc
I saw a shadow from the bay window, nothing	Chunnaic mi faileas bho uinneag a’ bhàigh, gun dad
I love playing there	Is toil leam fhìn a bhith a’ cluich ann
Something that is really familiar or seen	Rud a tha dha-rìribh eòlach no air fhaicinn
I can't argue with that	Chan urrainn dhomh argamaid a dhèanamh le sin
It was all written there	Bha e uile sgrìobhte ann an sin
I take the problems out of his life	Bidh mi a’ toirt air falbh na duilgheadasan bho a bheatha
I can't handle the way you look at me	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ris an dòigh sa bheil thu a’ coimhead orm
I measure the land	Bidh mi a’ tomhas na talmhainn
I hope you find your plan a success	Tha mi an dòchas gun soirbhich leat leis a’ phlana agad
I'm used to flying under the radar	Tha mi cleachdte ri bhith ag itealaich fon radar
I wanted the tears to come, but nothing came	Bha mi airson gun tigeadh na deòir, ach cha tàinig dad
I didn't see it coming	Chan fhaca mi e a’ tighinn
A cat bite is a real thing	Tha bìdeadh cat na fhìor rud
I will try to be a good man	Feuchaidh mi ri bhith nam dhuine math
I asked her to eat and the relationship left	Dh'iarr mi oirre biadh a ghabhail agus dh'fhalbh an dàimh
I really wanted to text you about it	Bha mi dha-rìribh gu bhith a’ teacsadh thugad mu dheidhinn
I could feel the blood running down my shoe	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an fhuil a ’ruith sìos don bhròg agam
I could tell he hadn't seen it	B’ urrainn dhomh innse nach fhaca e e
I refused to give him any information	Dhiùlt mi fiosrachadh sam bith a thoirt dha
I saw this, realizing how big it was	Chunnaic mi seo, a 'tuigsinn cho mòr' sa bha e
I tried to normalize	Dh'fheuch mi ri bhith àbhaisteach
I need a transcript in a word file	Tha feum agam air ath-sgrìobhadh ann am faidhle facal
I could not let my control slip	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le mo smachd sleamhnachadh leatha
I could just take it off	B 'urrainn dhomh dìreach a thoirt dheth
I could feel tears coming	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn deòir a 'tighinn
I have a lot of extra space here	Tha tòrr rùm a bharrachd agam an seo
I could feel something in the air between us	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn rudeigin san adhar eadar sinn
I told my mother too	Thuirt mi ri mo mhàthair cuideachd
I don't think it was much of an idea	Tha mi creidsinn nach e mòran de bheachd a bh’ ann
I'm going to make a place for you	Tha mi a’ dol a dh’ ullachadh àite dhut
A station slid beside it	Shleamhnaich stèisean ri thaobh
I knew silence was not a good sign	Bha fios agam nach e soidhne math a bh’ ann an sàmhchair
I was literally raised this way	Chaidh mo thogail gu litireil san dòigh seo
Flower in full bloom	Flùr fo làn bhlàth
I love everything you said in your profile	Tha gaol agam air a h-uile dad a thuirt thu nad phròifil
I followed her downstairs and over to her house	Lean mi i sìos an staidhre ​​​​agus a-null chun taigh aice
I will let them know	Leigidh mi fios dhaibh
I didn't know it was a hoax	Cha robh fios agam gur e foill a bh’ innte
I lay back and tried to relax	laigh mi air ais agus dh’ fheuch mi ri fois a ghabhail
I couldn't believe she would kill me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gum marbhadh i mi
I got three out of four correct questions	Fhuair mi trì a-mach à ceithir ceistean ceart
I think one of the authors uses that phrase	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fear de na h-ùghdaran a’ cleachdadh an abairt sin
I only had a few minutes to rest	Cha robh agam ach beagan mhionaidean a ghabhail fois
I quietly followed to the back of the house	Lean mi sàmhach gu cùl an taighe
I knew the way to the exit	Bha fios agam air an t-slighe chun an t-slighe a-mach
Pound Shop Preacher	Searmonaiche bùth punnd
I followed suit and grabbed his hand	Lean mi deise agus rug mi air a làimh
I hold on and believe in ambition	Tha mi a’ cumail agus a’ creidsinn ann an àrd-amas
A man should not love a woman so much	Cha bu chòir do dhuine boireannach a ghràdhachadh cho mòr
I opened and closed at the mall almost every day	Dh'fhosgail mi agus dhùin mi aig a 'mheall cha mhòr a h-uile latha
I suggest we stick with them	Tha mi a’ moladh gun cùm sinn grèim orra
I can't talk about things like that before	Chan urrainn dhomh bruidhinn mu dheidhinn rudan mar sin air beulaibh
These are usually worn on a bonnet	Mar as trice bidh iad sin air an caitheamh air bonaid
I hold my breath as voices grow louder	Bidh mi a’ cumail m’ anail mar a bhios guthan a’ fàs nas àirde
I would have thought she would have done something else	Bhithinn air smaoineachadh gum biodh i air rudeigin eile a dhèanamh
I mean, the way he looked at you	Tha mi a’ ciallachadh, mar a choimhead e ort
I could not wait until this morning	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus a’ mhadainn seo tighinn
I want to clean it up a bit	Tha mi airson a ghlanadh beagan
I should have been killed as a child	Bu chòir dhomh a bhith air a mharbhadh nuair a bha e na leanabh
I want to be involved in cultural events	Tha mi airson a bhith an sàs ann an tachartasan cultarach
No major changes have been made since then	Cha deach atharrachaidhean mòra a dhèanamh bhon uair sin
I completely forgot about that scout on the roof	Dhìochuimhnich mi gu tur mun scout sin air a’ mhullach
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh
I can almost see her in the water	Cha mhòr nach fhaic mi i san uisge
I did not recognize anything	Cha do dh'aithnich mi dad
I saw the look on my father's face	Chunnaic mi an sealladh air aodann m’athar
I had an idea of ​​who the woman was	Bha mo bheachd fhìn agam cò am boireannach a bh’ ann
I thought they had orders not to shoot me	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh òrdughan aca gun a bhith a' losgadh orm
A little more meat on their bones	Beagan a bharrachd feòil air na cnàmhan aca
I was patient, quiet	Bha mi foighidneach, sàmhach
I think it would be fun anyway	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e spòrsail co-dhiù
I never thought we would ever be found	Cha robh mi a 'smaoineachadh gum biodh sinn a-riamh air ar lorg
I know you liked it when we kissed	Tha fios agam gun do chòrd e riut nuair a phòg sinn
I will not let you go like this	Cha leig mi leat falbh mar seo
Agriculture is the main occupation	Is e àiteachas am prìomh dhreuchd
I couldn't stop waiting for the boy to disappear	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ feitheamh ris a’ bhalach a dhol à sealladh
I myself fled on them both to tear them down	Theich mi fhìn orra le chèile gus an leagail
I'm starting to doubt my decision	Tha mi a 'tòiseachadh a' cur teagamh air mo cho-dhùnadh
I would never be able to face anyone again	Cha bhiodh e comasach dhomh aghaidh a thoirt air duine a-rithist
I found myself back in my body	Lorg mi mi fhìn air ais nam bhodhaig
I couldn't breathe properly yet	Cha b' urrainn dhomh anail a tharraing ceart fhathast
I can’t believe you have great potential with this	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil comas mòr agad le seo
I did not have this luxury	Cha robh an sòghalachd seo agam
I refuse to work with you	Tha mi a’ diùltadh a bhith ag obair còmhla riut
I want to visit there sometime, too	Tha mi airson tadhal ann uaireigin, cuideachd
I heard some noise from inside the room	Chuala mi beagan fuaim bho thaobh a-staigh an t-seòmair
I know now that there are such things	Tha fios agam a-nis gu bheil rudan mar sin ann
I recognized him now	Dh'aithnich mi e a-nis
I know you already knew this	Tha fios agam gu robh fios agad air seo mu thràth
I say again, you are not doing this	Tha mi ag ràdh a-rithist, chan eil thu a’ dèanamh an rud seo
I find out you had sex with her	Tha mi a’ faighinn a-mach gun robh thu ri feise leatha
I need you here with me	Tha feum agam ort an seo còmhla rium
The voice of a little girl asking for help	Guth nighean bhig ag iarraidh cuideachaidh
A drug-filled lifestyle can be dangerous	Faodaidh dòigh-beatha làn dhrogaichean a bhith cunnartach
I met sailors from all over the world	Choinnich mi ri seòladairean bho air feadh an t-saoghail
Video conference today	Co-labhairt bhidio an-diugh
A sad look fell on her face	Thuit sealladh brònach air a h-aodann
I want to think about this and you	Tha mi airson smaoineachadh air seo agus thusa
I looked in vain for a crossword puzzle	Choimhead mi gu dìomhain airson crois-fhacal
I mean, you can ask them questions	Tha mi a’ ciallachadh, faodaidh tu ceistean fhaighneachd dhaibh
I have fond memories of the years	Tha cuimhne mhath agam air na bliadhnaichean
A selection of these products is on permanent display	Tha taghadh de na stuthan sin air an taisbeanadh gu buan
I wanted to party like everyone else	Bha mi airson pàrtaidh mar a h-uile duine eile
I tell you again, though	Tha mi ag innse dhut a-rithist, ge-tà
He immediately decided to work	Cho-dhùin e sa bhad obrachadh
I found them in an old plastic bag	Lorg mi iad ann an seann phoca plastaig
I can't help but look	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead
Of course I had no words of encouragement	Gu dearbh cha robh faclan brosnachaidh agam
That word is execution	Is e am facal sin cur gu bàs
I hate it when they do that	Tha gràin agam air nuair a nì iad sin
I have to live with this all my life	Feumaidh mi a bhith beò le seo fad mo bheatha
I did not know how to get his money back	Cha robh fios agam ciamar a thilleadh an t-airgead aige
I really think it would help	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gun cuidicheadh ​​e thu
I think we should take a similar approach here	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn dòigh-obrach coltach ris a ghabhail an seo
I forgot to feed them	Dhìochuimhnich mi am biadhadh
I will leave this school	Fàgaidh mi an sgoil seo
I was sure no one in this town would care	Bha mi cinnteach nach biodh dragh aig duine sam bith sa bhaile seo
I just got so tired and exhausted	Tha mi dìreach air a bhith cho sgìth agus air mo shàrachadh
I will do my best to explain	Nì mi mo dhìcheall mìneachadh
This was a lifelong career	B’ e dreuchd fad-beatha a bha san dreuchd seo
I lay for a minute listening but heard nothing	laigh mi airson mionaid ag èisteachd ach cha chuala mi dad
A strange case indeed	Cùis annasach gu dearbh
I looked at three of them	Thug mi sùil air trì dhiubh
I want someone to address that issue	Tha mi airson gum faigh cuideigin fuasgladh air a’ chùis sin
I had recognized	Bha mi air aithneachadh
I did not realize that so many women wanted that	Cha do thuig mi gu robh uimhir de bhoireannaich ag iarraidh sin
I personally think he's a bad ruler	Tha mi a’ smaoineachadh, gu pearsanta, gur e droch riaghladair a th’ ann
The authority for this statement is unknown	Chan eil fios cò an t-ùghdarras airson an aithris seo
I'm sure you'll have fun	Tha mi cinnteach gum bi spòrs agad
Lots of opportunities	Tòrr chothroman
I had to put my back in it	B’ fheudar dhomh mo dhruim a chuir ann
I was wondering how he was feeling today	Bha mi a’ faighneachd ciamar a bha e a’ faireachdainn an-diugh
Over time a lot of experimental data has been collected	Thar ùine tha mòran dàta deuchainneach air cruinneachadh
One whole tower rose above the ruin	Dh'èirich aon tùr slàn os cionn na tobhta
I have to pay attention to this injury	Feumaidh mi aire a thoirt don leòn seo
I follow it outside to the clean and airy hallway	Bidh mi ga leantainn a-muigh chun trannsa ghlan agus èadhar
I am very attentive to my close people	Tha mi gu math furachail dha na daoine dlùth agam
I will not start at all	Cha tòisich mi idir
A group was coming down now	Bha buidheann a’ tighinn a-nuas a-nis
I am about to be raised up among the nations	Tha mi gu bhith air mo thogail suas am measg nan cinneach
I saw you working at the club	Chunnaic mi thu ag obair aig a' chlub
I take the phone off my ear and look around	Bidh mi a’ toirt air falbh am fòn bho mo chluas agus a’ coimhead mun cuairt
I stopped thinking about going any further	Chuir mi stad air mo smuaintean bho bhith a’ dol na b’ fhaide
Beloved, the man twice over	A leannan, an duine dà uair thairis
I was always more anxious about you	Bha mi an-còmhnaidh nas iomagaineach mu do dheidhinn
I can never make these kids lonely again	Chan urrainn dhomh a’ chlann seo a dhèanamh aonaranach a-rithist
I was able to talk to them in another week	Bha e comasach dhomh bruidhinn riutha ann an seachdain eile
I turned around and waited for her to walk over	Thionndaidh mi mun cuairt agus feitheamh rithe coiseachd a-null
I barely noticed the whole hall	'S gann a mhothaich mi fad an talla
I know you are right	Tha fios agam gu bheil thu ceart
I was supposed to be in the court of the house today	Bha còir agam a bhith ann an cùirt an taighe an-diugh
I have not pushed any further on this	Chan eil mi air a phutadh nas fhaide air seo
I will follow in to get a taste	Leanaidh mi a-steach airson blasad fhaighinn
I read his thoughts in the dream	Leugh mi a smuaintean anns an aisling
I have seen their thoughts and hopes	Tha mi air an smuaintean agus na dòchasan aca fhaicinn
I walked to the side of the window and looked inside	Choisich mi ri taobh na h-uinneige agus choimhead mi a-staigh
I can leave a message	Is urrainn dhomh teachdaireachd fhàgail
I was once like you, baby	Bha mi aon uair mar thusa, leanabh
I was breaking a rule, but no one would know	Bha mi a 'briseadh riaghailt, ach cha bhiodh fios aig duine
I ask about the history of smoking	Bidh mi a’ faighneachd mu eachdraidh smocaidh
I am the guide you are looking for	Is mise an stiùireadh a tha thu a’ sireadh
I will explain a little here	Mìnichidh mi beagan an seo
I noticed that one plane was too high	Mhothaich mi gun robh aon itealan ro àrd
I have to find her before she finds me	Feumaidh mi a lorg mus lorg i mi
A band started playing	Thòisich còmhlan a’ cluich
I laugh to make people comfortable	Bidh mi a’ gàireachdainn gus daoine a dhèanamh comhfhurtail
I think you feel the same way about me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu a’ faireachdainn an aon dòigh mum dheidhinn
A warm wave of joy and relief flows inside me	Tha tonn blàth de thoileachas agus faochadh a’ sruthadh a-staigh orm
I really want to end this	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh crìoch a chuir air seo
Reserved parking for all apartments	Àite pàircidh glèidhte airson gach àros
I could not figure out what makes the difference	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach dè a tha a’ dèanamh an eadar-dhealachaidh
And he was lying all over the bed	Agus bha e na laighe air feadh na leapa
I felt it was the right time to leave	Bha mi a’ faireachdainn gur e sin an àm cheart airson falbh
I'm sorry his beautiful wife	Tha mi duilich a bhean bhòidheach
I want you to think about this statement for a moment	Tha mi airson gun smaoinich thu air an aithris seo airson mionaid
I would like to talk to you later	Bu mhath leam bruidhinn riut nas fhaide
I was in a small room, more like a hall	Bha mi ann an seòmar beag, nas coltaiche ri talla
Thank you for your honesty with me	Tha mi a’ toirt taing dhut airson do onair leam
I like to kill them	Is toil leam am marbhadh
I almost put the fish down	Cha mhòr nach do chuir mi sìos an t-iasg
I turned my hand around to pat it back	Thionndaidh mi mo làmh mun cuairt airson a bhualadh air ais
I could forgive that, of course	B’ urrainn dhomh mathanas a thoirt dha sin, gu dearbh
I should know that this is how it would go	Bu chòir gum biodh fios agam gur ann mar seo a rachadh e
Conflict was quickly called off by security guards	Chaidh stad a chuir air a’ chòmhstri gu sgiobalta le geàrdan tèarainteachd
I was getting to that really nice subject	Bha mi a’ faighinn chun a’ chuspair caran fìnealta sin
I think he was probably not very active	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha nach robh e gu math gnìomhach
I just can't deal with it	Chan urrainn dhomh dìreach dèiligeadh rithe
A point comparison should be made, not the point	Bu chòir coimeas puing a dhèanamh, chan e sin a’ phuing
History of the island	Eachdraidh an eilein
I had to clear that crystal	B’ fheudar dhomh an criostal sin a dhèanamh soilleir
I mean, everyone saw	Tha mi a’ ciallachadh, chunnaic a h-uile duine
A young woman runs into the courtroom	Tha boireannach òg a’ ruith a-steach don t-seòmar-cùirte
I am the fruit of that union	Is mise toradh an aonaidh sin
I have a right to take it easy to be lazy	Tha còir agam a bhith ga ghabhail furasta a bhith leisg
A cry came out of nowhere	Thàinig glaodh a-mach à àiteigin
Suddenly I was feeling too open for everyone	Gu h-obann bha mi a’ faireachdainn ro fhosgailte don h-uile duine
I was not going to let him stop me	Cha robh mi a’ dol a leigeil leis stad a chuir orm
I don't remember other things	Chan eil cuimhne agam air rudan eile
I was just rolling my eyes, and smiled	Bha mi dìreach a 'roiligeadh mo shùilean, agus rinn e gàire
I am here to make the world a better place	Tha mi an seo gus an saoghal a dhèanamh nas fheàrr
I like simple things	Is toil leam rudan sìmplidh
I believe they are well off	Tha mi creidsinn gu bheil iad gu math dheth
I never put on little things	Cha do chuir mi a-riamh rudan beaga orm
I told him exactly what he wanted to hear	Dh’ innis mi dha gu dìreach na bha e airson a chluinntinn
I could never prepare for it	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh ullachadh air a shon
Local press release essential as interest expands	Fios naidheachd ionadail riatanach leis gu bheil ùidh a’ leudachadh astar mòr
I would not have felt so embarrassed and upset	Cha bhithinn air a bhith a’ faireachdainn uiread de nàire agus troimh-chèile
I just wanted this issue to be perfect	Bha mi airson gum biodh a’ chùis seo foirfe
I've been feeling the same way many times before	Tha mi air a bhith a’ faireachdainn mar a bha thu a’ faireachdainn iomadh uair roimhe seo
I had an agent for my novel going on	Bha àidseant agam airson an nobhail agam a’ dol air adhart
I can't wait to see it done	Chan urrainn dhomh feitheamh gus fhaicinn dèanta
I rub my face	Bidh mi a’ suathadh ris an aghaidh grànda
A piece of pool cover	Pìos de chòmhdach na linne
I raised my hands and moved between them	Thog mi mo làmhan agus ghluais mi eatorra
You're just burning that	Tha thu dìreach a’ losgadh sin
I appeared, watched, and continued	Nochd mi, a 'coimhead, agus lean e air
I dried my hair in my room and put clothes in it	Thiormaich mi mo fhalt anns an rùm agam agus chuir mi aodach ann
A bold way of life, but dangerous	Dòigh dàna air a bhith beò, ach cunnartach
Lots of questions and no answers	Tòrr cheistean agus gun fhreagairtean
I can hear the train whistle	Cluinnidh mi fìdeag na trèana
I know you would do that anyway	Tha fios agam gun dèanadh tu sin co-dhiù
I did not know what to do	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi
I can do that in a movie of any kind	Is urrainn dhomh sin a dhèanamh ann am film de sheòrsa sam bith
I lowered my hand to the damp wood floor	Chrom mi mo làmh gu làr na coille tais
I know you can't help but lie down	Tha fios agam nach urrainn dhut cuideachadh ach laighe
I can look crazy cool when I look down	Is urrainn dhomh a bhith a’ coimhead craicte fionnar le mo shealladh sìos
Punctuation was written first hand	Chaidh am puingeachadh a sgrìobhadh leis a’ chiad làmh
I mentioned it to the chief	Thug mi iomradh air don cheann-cinnidh
I need a few drinks to help me survive	Tha feum agam air beagan deochan airson mo chuideachadh a bhith beò
A young woman is watching	Tha boireannach òg a 'coimhead
I wanted to, that's damning	Bha mi ag iarraidh, tha sin gu cinnteach damnaichte
I was not the one who made any of this stuff	Cha b’ mise am fear a bha a’ dèanamh dad den stuth seo
I did not want all this	Cha robh mi ag iarraidh seo uile
I was amazed at how appropriate it was	Chuir e iongnadh orm cho math sa bha e iomchaidh
Joseph for professional football	Joseph airson ball-coise proifeasanta
I keep everything to myself for a long time	Bidh mi a’ cumail a h-uile càil rium fhìn airson ùine mhòr
I believe they are everywhere	Tha mi creidsinn gu bheil iad anns a h-uile àite
I was not, of course, a carmaker	Cha b’ e duine càr a bh’ annam, gu dearbh
I am currently working in business planning	Tha mi an-dràsta ag obair ann an dealbhadh gnìomhachais
The station building is no longer in use	Chan eilear a' cleachdadh togalach an stèisein tuilleadh
I can't even think of the word	Chan urrainn dhomh eadhon smaoineachadh air an fhacal
I hadn’t really experienced it	Cha robh mi dha-rìribh air eòlas fhaighinn oirre
I want to be my own husband	Tha mi airson a bhith nam dhuine agam fhìn
I just want to be free	Tha mi dìreach airson a bhith saor
I should have stayed to help you	Bu chòir dhomh a bhith air fuireach gus do chuideachadh
Anyone who wanted a good education had to travel abroad	Dh'fheumadh duine sam bith a bha ag iarraidh foghlam math siubhal thall thairis
I needed to know if it was more than a wish	Dh'fheumadh fios a bhith agam an robh e nas motha na miann
I was just flirting with my dad	Cha do rinn mi ach suirghe air m’ athair
I never thought about writing anything like that	Cha do smaoinich mi a-riamh mu bhith a’ sgrìobhadh dad mar sin
I had a different focus right now in software development	Bha fòcas eadar-dhealaichte agam an-dràsta ann an leasachadh bathar-bog
I did not know what to call that	Cha robh fios agam dè a chanadh mi ri sin
I know his path was a lot harder	Tha fios agam gu robh an t-slighe aige tòrr na bu duilghe
I hope she was not hurt too badly	Tha mi an dòchas nach robh i air a goirteachadh ro dhona
I didn't play anything on it at all	Cha do chluich mi dad oirre idir
I was already thinking about that	Bha mi a’ smaoineachadh air sin mu thràth
I just need to sleep right now	Feumaidh mi dìreach cadal an-dràsta
I did not want to leave any evidence of my suspicions behind	Cha robh mi ag iarraidh fianais sam bith de na h-amharas agam fhàgail às mo dhèidh
I had to master, or they would master me	Dh'fheumadh mi am maighistir, neo bhiodh iad gam mhaighstir
I could just close my eyes and go to sleep	B 'urrainn dhomh dìreach mo shùilean a dhùnadh agus a dhol a chadal
I said nothing	Cha tuirt mi dad
I did not want to see him suffer	Cha bu toil leam e fhaicinn a’ fulang
I finished my lunch, then went to the bathroom	Chrìochnaich mi mo lòn, an uairsin chaidh mi dhan taigh-ionnlaid
I saw that his rage was about to explode	Chunnaic mi gu robh a chorruich gu bhith a’ spreadhadh
I can say anything and everything, whatever	Is urrainn dhomh rud sam bith agus a h-uile càil a ràdh, ge bith dè
I needed the second team	Bha feum agam air an dàrna sgioba
I would not believe it at all	Cha bhithinn ga chreidsinn idir
I have my own problems right now	Tha na duilgheadasan agam fhìn an-dràsta
I received this equipment just over a week ago	Fhuair mi an uidheamachd seo beagan is seachdain air ais
I want to find out if this is how it ends	Tha mi airson faighinn a-mach an ann mar seo a thig e gu crìch
I just need to talk to you	Feumaidh mi dìreach bruidhinn riut
I felt bad after that	Bha mi a’ faireachdainn dona, às deidh sin
I see internal activity	Chì mi gnìomhachd a-staigh
I was scared of what they might want from me	Bha an t-eagal orm dè dh’ fhaodadh iad a bhith ag iarraidh bhuam
I'd like to know what this is	Bu toil leam fios a bhith agam dè a th’ ann an seo
I just can't handle any dirty looks today	Chan urrainn dhomh dìreach coltas salach sam bith a làimhseachadh an-diugh
He was rescued by a priest and taken to his house	Shàbhail sagart e agus thug e dhan taigh aige e
It just makes me feel very comfortable	Tha e dìreach a’ faireachdainn gu math comhfhurtail dhomh
A police car was waiting on the first side street	Bha càr poileis a’ feitheamh air a’ chiad sràid taobh
I clearly feel that we should try to fix it	Tha mi a’ faireachdainn gu soilleir gum bu chòir dhuinn feuchainn ri a shuidheachadh
I wanted to put them all out	Bha mi airson a h-uile gin dhiubh a chuir a-mach
I looked away and again I was shy	Choimhead mi air falbh agus a-rithist bha mi diùid
I have to keep going	Feumaidh mi cumail a’ dol
I can hear him thinking	Cluinnidh mi e a’ smaoineachadh
I love that message	Tha gaol agam air an teachdaireachd sin
I got a real blessing from him	Fhuair mi fìor bheannachadh bhuaithe
I looked at the image with powerful curiosity	Thug mi sùil air an ìomhaigh le feòrachas cumhachdach
I do some research now and then	Bidh mi a’ dèanamh beagan rannsachaidh, an-dràsta is a-rithist
I hope you accept this money and are forgiven	Tha mi an dòchas gun gabh thu ris an airgead seo agus gum faigh thu maitheanas
I stopped to see how it was going	Stad mi gus faicinn mar a bha i a’ dol
Hang and not press	Croch agus chan e preas
One gets really fond of small animals	Bidh aon a’ faighinn gu math dèidheil air beathach beag
I kept falling for what seemed like an eternity	Lean mi a’ tuiteam airson rud a bha a’ faireachdainn mar shìorraidheachd
I found it in the garage with the other pictures	Lorg mi e sa gharaids leis na dealbhan eile
A knock at the door woke him	Dhùisg gnog aig an doras e
I want to be alone to cry	Tha mi airson a bhith nam aonar airson caoineadh
I took out a run for home	Thug mi a-mach ruith airson dachaigh
I was wondering if that was normal	Bha mi a’ faighneachd an robh sin àbhaisteach
I swear you will be treated like a queen	Tha mi a’ mionnachadh gun tèid do làimhseachadh mar bhanrigh
I tried this next season and it worked	Dh'fheuch mi seo an ath sheusan agus dh'obraich e
I always knew you would go far	Bha fios agam a-riamh gun deidheadh ​​​​tu fada
I need someone to take her place	Tha feum agam air cuideigin airson a h-àite a ghabhail
I did not blame him for that	Cha do chuir mi coire air airson sin
I will do anything to gain your trust and love	Nì mi rud sam bith gus d’ earbsa agus do ghràdh fhaighinn
He retired from the army three months later	Leig e dheth a dhreuchd san arm trì mìosan às deidh sin
I understand that concern	Tha mi a’ tuigsinn an dragh sin
I remember seeing my mum laughing at me	Tha cuimhne agam mo mhàthair fhaicinn a’ gàireachdainn orm
I was as good as dead	Bha mi cho math ri marbh
I will never forget it	cha dìochuimhnich mi gu bràth i
I turn around to see what it looks like	Tionndaidhidh mi mun cuairt gus faicinn dè a tha e a’ coimhead
Their surface is smooth and their walls are thin	Tha an uachdar aca rèidh agus tha na ballachan aca tana
I love this phrase of hers	Tha gaol agam air an abairt seo aice
I almost enjoyed it at the time	Cha mhòr gun do chòrd e rium aig an àm sin
I decide to swim instead	Tha mi a’ co-dhùnadh snàmh na àite
Henry had supported the uprising	Bha Eanraig air taic a thoirt don ar-a-mach
The white flags should not be overlooked	Cha bu chòir na brataichean geala a leigeil seachad
I was scared and optimistic	Bha mi eagallach agus dòchasach
I was going to keep it simple and sweet tonight	Bha mi a’ dol a chumail sìmplidh agus milis a-nochd
I could not help but feel my own weight	Cha b 'urrainn dhomh cuideachadh ach a' faireachdainn cuideam fhìn
I wondered who they were and how many were here	Bha mi a’ smaoineachadh cò iad agus cia mheud a bha an seo
I can sit in a desk chair	Gabhaidh mi suidhe ann an cathair deasg
I need a shower in the worst way	Tha feum agam air fras anns an dòigh as miosa
I am not a councilor, a minister or a developer	Chan e comhairliche, ministear no leasaiche a th’ annam
I did not want this to be about me	Cha robh mi airson gum biodh seo mum dheidhinn
I didn't like the smell at all	Cha do chòrd an fhàileadh agam idir
I just miss you	Tha mi dìreach a’ dol gad ionndrainn
I am currently taking hormone therapy	Tha mi a’ gabhail hormone therapy an-dràsta
And the script surprised me	Agus chuir an sgriobt iongnadh orm
I came out of the store without looking after me	Thàinig mi a-mach às a’ bhùth gun coimhead às mo dhèidh
I want to embrace the future	Tha mi airson gabhail ris an àm ri teachd
I picked them up for a song at auction	Thog mi iad airson òran aig rup
I didn’t want to be in the dark anymore	Cha robh mi airson a bhith san dorchadas tuilleadh
A dog will eat itself to death	Ithidh cù e fhèin gu bàs
I like having a family	Is toil leam teaghlach a bhith agam
I looked good, for most of it	Bha mi a’ coimhead gu math, airson a’ mhòr-chuid
I should have finished it centuries ago	Bu chòir dhomh a bhith air crìoch a chuir air o chionn linntean
I do not know for sure when that will come	Chan eil fios agam gu cinnteach cuin a thig an rud sin
I burn, but a second is too late	Bidh mi a’ losgadh, ach diog ro fhadalach
I need all the stuff	Tha feum agam air a h-uile stuth
I would definitely like to explore this further	Bu mhath leam gu cinnteach sgrùdadh a dhèanamh air seo nas motha
It took some reassurance	Thug e beagan cinnteach
I didn't tell him that though	Cha do dh'innis mi sin dha ge-tà
This step is still to be taken	Tha an ceum seo fhathast ri ghabhail
I'm thinking of buying her flowers	Tha mi a’ beachdachadh air flùraichean a cheannach dhi
I used to wear it all night until now	Bha mi ga chaitheamh fad na h-oidhche gus a nis
I did not realize that we could do that	Cha do thuig mi gum b’ urrainn dhuinn sin a dhèanamh
I kept repeating that to myself	Chùm mi ag ath-aithris sin rium fhìn
I felt bad for him	Bha mi a’ faireachdainn dona dha
I do not want you to be lost or gone	Chan eil mi ag iarraidh gum bi thu air chall no air falbh
I do not wish you life	Chan eil mi a 'guidhe beatha dhut
I could have lived there forever	Dh’fhaodainn a bhith air fuireach ann gu bràth
I can't see how to recognize her	Chan urrainn dhomh faicinn ciamar a dh’ aithnicheas i
I did not hear her clearly, he said to himself	Cha chuala mi gu soilleir i, thuirt e ris fhèin
I had to climb down	Bha agam ri streap sìos
I see a small river down below	Chì mi abhainn bheag shìos shìos
A man's voice was muffled by the door	Bha guth duine air a mhùchadh leis an dorus
I have a lot of body awareness	Tha tòrr mothachadh bodhaig agam
I now understand that death is a stop to life	Tha mi a’ tuigsinn a-nis gur e bàs beatha air stad
I did not see you touch	Chan fhaca mi thu a’ suathadh
I feel cold inside and empty	Tha mi a’ faireachdainn fuar a-staigh agus falamh
I was aware that everything could change at any time	Bha mi mothachail gum faodadh a h-uile càil atharrachadh aig àm sam bith
I also made a list of foods we will need	Rinn mi cuideachd liosta de bhiadh a bhios a dhìth oirnn
I hear the sadness in your song	Tha mi a 'cluinntinn a' bhròn anns an òran agad
I want to be with him	Tha mi airson a bhith còmhla ris
I hated the thought of going to bed	Bha gràin agam air a bhith a’ smaoineachadh a dhol dhan leabaidh
I see it like this	Tha mi ga fhaicinn mar seo
I doubt we will get in the full ten days	Tha mi teagmhach gum faigh sinn anns na deich latha slàn
I think that's the power of creativity	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin cumhachd cruthachalachd
I tried to say no but she was not getting it	Dh'fheuch mi ri ràdh nach robh ach cha robh i ga fhaighinn
I can't be clearer than that	Chan urrainn dhomh a bhith nas soilleire na sin
I'm ready for you to come back now	Tha mi deiseil airson gun till thu air ais a-nis
I can't explain it, but we really understand each other	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh, ach tha sinn dha-rìribh a’ tuigsinn a chèile
I feel differently against them	Tha mi a’ faireachdainn eadar-dhealaichte nan aghaidh
I had to change some things	B’ fheudar dhomh cuid de rudan atharrachadh
One is not a long boat trip	Chan e turas bàta fada a th’ ann an aon
I was denied permission for necessary law enforcement	Chaidh cead a dhiùltadh dhomh airson cur an gnìomh lagha riatanach
I will give you some advice	Bheir mi beagan comhairle dhut
I think my time is up	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an ùine agam seachad
I slipped away and disappeared	Shleamhnaich mi air falbh agus chaidh mi à sealladh
I wanted more out of life	Bha mi ag iarraidh barrachd a-mach à beatha
I yelled at him, but he only ran faster	Ghlaodh mi ris, ach cha do ruith e ach na bu luaithe
I could barely see	Is gann gum b’ urrainn dhomh faicinn dìreach
I have to say, we mean business	B’ fheudar dhomh a ràdh gu robh sinn a’ ciallachadh gnìomhachas
I proceeded with great care	Lean mi air adhart le fìor chùram
I swore words of oath under my breath	Mhionnaich mi briathran mionnan fo m' anail
I know what it takes to make an event a success	Tha fios agam dè a bheir e gus tachartas a dhèanamh soirbheachail
He was tempted shortly before he was killed	Chaidh buaireadh goirid thairis air mus do chuir e às dha
I am angry with myself	Tha mi feargach rium fhèin
Food production was a key land use priority	B’ e cinneasachadh bìdh prìomh phrìomhachas cleachdadh fearainn
I try not to give her what she works for	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ toirt dhi na tha i ag obair dha
There is a thick layer of dust everywhere	Tha sreath tiugh de dhuslach anns a h-uile àite
I love this time of year	Tha gaol agam air an àm seo den bhliadhna
I'm sure this was not the norm	Bha mi cinnteach nach b’ e seo an àbhaist
I was not ready to visit	Cha robh mi deiseil airson tadhal
Withdrawal symptoms can sometimes be similar to a person's underlying condition	Uaireannan faodaidh comharran tarraing air ais a bhith coltach ri suidheachadh bunaiteach neach
I was just trying to keep in touch with them	Cha robh mi ach a’ feuchainn ri fios a chumail riutha
I was there, but not for the reason you think	Bha mi ann, ach chan ann airson an adhbhar a tha thu a’ smaoineachadh
I was happy at the time	Bha mi toilichte aig an àm
Her death greatly affected him	Thug a bàs buaidh mhòr air
I turned and found him standing very close to me	Thionndaidh mi agus lorg mi e na sheasamh gu math faisg orm
I saw your interview	Chunnaic mi an agallamh agad
I was tempted by terror	Bha mi ann am buaireadh le uamhas
I was wondering what might have happened	Bha mi a’ faighneachd dè a dh’ fhaodadh a bhith air tachairt
I can make something out of the bed	Is urrainn dhomh rudeigin a dhèanamh a-mach air an leabaidh
I can't tell you what the honor has been	Chan urrainn dhomh innse dhut dè an urram a tha air a bhith ann
I know how to give you these things	Tha fios agam ciamar a bheir mi na rudan seo dhut
I had spies watching over you	Bha luchd-brathaidh agam a’ coimhead thairis ort
A barrel in front, a double barrel behind	A baraille air a bheulaibh, baraille dùbailte air a chùlaibh
I thought about it, okay	Smaoinich mi mu dheidhinn, ceart gu leòr
I was not just that person	Cha b 'e dìreach an duine sin a bh' annam
I myself never understood this	Cha do thuig mi fhìn seo a-riamh
I was so glad to meet you both	Bha mi cho toilichte coinneachadh riut le chèile
I just haven't been in the right mind lately	Chan eil mi dìreach air a bhith nam inntinn cheart o chionn ghoirid
I pointed it out directly	Chomharraich mi e gu dìreach
I lost my parents months ago	Chaill mi mo phàrantan mìosan air ais
I can see it clearly enough	Chì mi e soilleir gu leòr
I decided not to miss it completely	Cho-dhùin mi gun a bhith ga chall gu tur
I forgot she was there	Dhìochuimhnich mi gun robh i ann
A liquid one has been used here for easy pouring	Thathas air fear leaghan a chleachdadh an seo airson a dhòrtadh gu furasta
I was swept away by the organization of the marriage	Bha mi air mo sguabadh air falbh leis cho eagraichte 's a bha am pòsadh
I like how they finished their work	Is toil leam mar a chuir iad crìoch air an obair aca
I do not know what to do with that	Chan eil fios agam dè a nì mi de sin
I couldn't make any sense of it	Cha b' urrainn dhomh ciall sam bith a dhèanamh dheth
I will post the actual game thread later tonight	Postaidh mi an fhìor snàithlean geama nas fhaide air adhart a-nochd
I think those numbers show something more human	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na h-àireamhan sin a’ nochdadh rudeigin nas daonna
There may be a small charge	Faodaidh cìs bheag a bhith ann
I was her future, this city was her future	B 'e mise an àm ri teachd aice, b' e am baile seo an àm ri teachd aice
I try to move my tongue	Bidh mi a’ feuchainn ri mo theanga a ghluasad
I could not hear myself breathing	Cha chluinninn fein anail
I saw the priest in church	Chunnaic mi an sagart anns an eaglais
I was hoping the key would be a hiding place	Bha mi an dòchas gum biodh an iuchair na àite falaich
I like the way you communicate information to us	Is toil leam an dòigh anns a bheil thu a’ cur an cèill fiosrachadh dhuinn
I have already worked out with the chief	Dh'obraich mi a-mach leis a' cheann-cinnidh mu thràth
I hear from him every two weeks	Bidh mi a’ cluinntinn bhuaithe a h-uile dà sheachdain
In the best way possible	Anns an dòigh as fheàrr a tha comasach
I have two little girls	Tha dà nighean bheag agam
So I assume you have no idea	Tha mi a’ gabhail ris nach eil beachd agad idir, ma-thà
I tried to push it open	Dh'fheuch mi ri a phutadh fosgailte
I need to know if she is dead or alive	Feumaidh fios a bhith agam a bheil i marbh no beò
I have often dreamed of times gone by	Is tric a bha aislingean agam mu na h-amannan a dh’ fhalbh
I really hope you can join me on this journey	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun urrainn dhut a dhol còmhla rium air an turas seo
A smaller church will give you that intimate family feeling	Bheir eaglais nas lugha an fhaireachdainn teaghlaich dlùth sin dhut
I believe in waiting times	Tha mi a’ creidsinn ann an ùine feitheimh
The people were widely driven by flight	Fad is farsaing bha na daoine air an iomain gu itealaich
I am willing to wait for a better time	Tha mi deònach feitheamh airson àm nas fheàrr
I wondered if their happiness was real	Bha mi a’ faighneachd an robh an toileachas aca fìor
I suggest you do it soon	Tha mi a’ moladh gun dèan thu a dh’ aithghearr
I just had to be honest about what happened	B’ fheudar dhomh bruidhinn gu h-onarach mu na thachair
I felt like the world was on my shoulders	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh an saoghal air mo ghuailnean
I feel tears start to fall down my face	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil deòir a' tòiseachadh a 'tuiteam sìos m' aodann
Hostels came with them	Thàinig ostail leotha
I needed you all dead and the robot gone	Bha feum agam ort uile marbh agus an robot air falbh
I know the type well	Tha mi eòlach air an t-seòrsa gu math
I know what's ahead	Tha fios agam dè tha romham
I woke up with my alarm	Dhùisg mi leis an inneal-rabhaidh agam
I envied him and asked him why	Ghabh mi farmad ris agus dh’fhaighnich mi carson a bha sin
I decided to do all the research	Cho-dhùin mi a h-uile sgrùdadh a dhèanamh
A whistle came after them	Thàinig feadag às an dèidh
So it was inevitable that the cost would be borne	Mar sin bha e do-sheachanta gum biodh a’ chosgais a’ fulang
I have told everyone there to expect you	Tha mi air innse don a h-uile duine a tha an sin a bhith an dùil riut
I wonder if there is anything else I can do	Bidh mi a’ faighneachd a bheil dad eile ri chuir orm
I mentioned there	Thug mi iomradh an sin
I will draw water out of my mouth	spionnaidh mi uisge as mo bheul
I will not allow any harm to your child	Cha leig mi le cron sam bith tighinn air do phàisde
I have to hold on to my baby	Feumaidh mi grèim a chumail air mo phàisde
I know this will not stop you	Tha fios agam nach cuir seo stad ort
Harvey played in a test match for a state election	Chluich Harvey ann an geam deuchainn airson taghadh stàite
One can only stand and wonder	Chan urrainn dha duine ach seasamh agus iongnadh
Congregation was too large and I was attentive	Bha coithional ro mhòr agus a b' aire agam
I took a few pictures of my dog ​​last weekend	Thog mi dealbhan no dhà den chù agam an deireadh sheachdain seo chaidh
I needed you to relax	Bha feum agam ort airson fois a ghabhail
I did not want any silly explanations	Cha robh mi ag iarraidh mìneachadh gòrach sam bith
I thought it was a good opportunity for me	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e coltach ri deagh chothrom dhomh
I saw it with my eyes	Chunnaic mi na sùilean e
I was blind for the better part of two days	Bha mi dall airson a’ chuid a b’ fheàrr de dhà latha
I flew to the concrete ground	Chaidh mi air itealaich chun talamh concrait
Network is a formal structure	Tha lìonra na structar foirmeil
I didn't think it would affect me like this	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun toireadh e buaidh orm mar seo
I left with a grateful smile	Dh'f hàg mi gàire taingeil
I could not deny it again	Cha b’ urrainn dhomh a dhiùltadh tuilleadh
I was a bit of a party girl	Bha mi beagan de nighean pàrtaidh
I think the house may be in turmoil	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil an taigh air a shàrachadh
I had hit those things	Bha mi air na rudan sin a bhualadh
I mean, that's not just an ordinary bird	Tha mi a’ ciallachadh, chan e dìreach eun cumanta a tha sin
I paid taxes like every other business owner	Phàigh mi cìsean mar a h-uile sealbhadair gnìomhachais eile
I went back to the car	Chaidh mi air ais dhan chàr
I had retired and had nothing left to prove	Bha mi air mo dhreuchd a leigeil dheth agus cha robh dad air fhàgail agam ri dhearbhadh
Maybe I'll go around tomorrow and look at the baby	Is dòcha gun tèid mi timcheall a-màireach agus sùil a thoirt air a’ phàiste
I would not have done this if the situation had not been pessimistic	Cha dèanainn seo mura biodh an suidheachadh eu-dòchasach
I ate some of the vegetables we bought	Dh’ith mi cuid de na glasraich a cheannaich sinn
I mean a little fun	Tha mi a’ ciallachadh beagan spòrs
I was sure he did not trust me	Bha mi cinnteach nach robh earbsa aige annam
I drank some of it but it was not all	Dh'òl mi cuid dheth ach cha robh e uile
I have never seen her like this	Chan fhaca mi a-riamh i mar seo
I have a world to defend	Tha saoghal agam ri dhìon
I felt my diary in my hand	Dh’fhairich mi mo leabhar-latha nam làimh
I should have let you talk that night	Bu chòir dhomh a bhith air leigeil leat bruidhinn an oidhche sin
I thought the alarm would not go off for hours	Smaoinich mi nach rachadh an inneal-rabhaidh dheth airson uairean
I did not have time for that, however	Cha robh ùine agam airson sin, ge-tà
There was a small note below	Bha nota beag fodha
I had no problem walking up the stairs	Cha robh duilgheadas sam bith agam coiseachd suas an staidhre
I find all the products equally fun and interesting parts	Tha mi a 'faighinn a h-uile toradh co-ionnan pàirtean spòrsail agus inntinneach
I'm sure we all want that	Tha mi cinnteach gu bheil sinn uile ag iarraidh sin
I did not know how to act as a girl	Cha robh fios agam ciamar a ghluaiseas mi mar nighean
I can't just take care of myself	Chan urrainn dhomh dìreach cùram a thoirt dhomh fhìn
I told him the cabin was on fire	Thuirt mi ris gu robh an caban na theine
I looked around the club	Choimhead mi timcheall a’ chlub
I brought in his strong neck, his hard jaw	Thug mi stigh a mhuineal laidir, a ghiall cruaidh
I am so happy to visit tomorrow	Tha mi cho toilichte tadhal a-màireach
There was a hall just in front of her	Bha talla dìreach na shìneadh air a beulaibh
I felt his blood on my tongue	Dh’fhairich mi a fhuil air mo theanga
Several guards remained outside the room, as always	Dh’fhuirich grunn gheàrdan taobh a-muigh an t-seòmair, mar a bha iad an-còmhnaidh
I need you to be there to help me escape	Feumaidh mi thu a bhith ann airson mo chuideachadh teicheadh
A green bulb was visible	Bha bulb uaine ri fhaicinn
I have a good warm feeling about this	Tha faireachdainn blàth math agam mu dheidhinn seo
I would like to get there as soon as possible	Bu mhath leam faighinn ann cho luath sa ghabhas
I search twice but find nothing	Bidh mi a’ rannsachadh dà uair ach chan eil mi a’ lorg dad
I need to get there as soon as possible	Feumaidh mi faighinn ann cho luath sa ghabhas
I was played for a fool	Bha mi air a chluich airson amadan
I even read it in my college religious classes	Leugh mi eadhon e anns na clasaichean creideimh agam sa cholaiste
A moment earlier, the pleasure had lit up her face	Mionaid roimhe sin, bha an toileachas air a h-aodann a lasadh
I know there is something behind that hedge	Tha fios agam gu bheil rudeigin air cùlaibh a' challaid sin
I was ashamed that my line didn't get any play	Bha nàire orm nach d’ fhuair an loidhne agam cluich sam bith
I saw my dream turn to hope	Chunnaic mi mo aisling a 'tionndadh gu dòchas
I can feel his hands over my head	Is urrainn dhomh a làmhan a bhith a’ faireachdainn thairis orm
I will not explore that debate here, however	Cha rannsaich mi an deasbad sin an seo, ge-tà
A sharp pang of despair entered my heart	Thàinig pang geur de dhùrachd a-steach do mo chridhe
I suppose it wasn't that bad	Tha mi creidsinn nach robh e cho dona
I have to buy cat stuff too	Feumaidh mi stuth cat a cheannach cuideachd
A sad, almost sad, very close year	Bliadhna dhùrachdach, cha mhòr dòrainneach, glè dhlùth
Soft body pressed against his face	Corp bog air a bhruthadh na aghaidh
I would love to see more posts like this	Bu mhath leam dreuchdan a bharrachd mar seo fhaicinn
I highly recommend and I would never hesitate to use it again	Tha mi gu mòr a’ moladh agus cha bhithinn leisg a chleachdadh a-rithist
I wanted to say, but I didn't	Bha mi airson a ràdh, ach cha robh
I had never had such feelings with anyone before	Cha robh mi a-riamh air a leithid de fhaireachdainnean a bhith aig duine sam bith roimhe
I give information	Bidh mi a’ toirt seachad fiosrachadh
I have a reputation for thinking	Tha mo chliù agam airson smaoineachadh air
The pressure was too great	Bha an cuideam ro mhòr
I can't shake that thought	Chan urrainn dhomh an smuain sin a chrathadh
I had to go ask for help	Dh'fheumadh mi a dhol a dh'iarraidh cuideachadh
I go in without a knock	Bidh mi a’ dol a-steach gun a bhith a’ gnogadh
There is a linen cabinet across from the half bath	Tha caibineat anairt tarsainn bhon leth amar
I was a healthy child	Bha mi nam leanabh fallain
I was so depressed about it	Bha mi cho dubhach mu dheidhinn
There is nothing terribly surprising here	Chan eil dad uamhasach iongantach an seo
I did not want to listen to her	Cha robh mi airson a bhith ag èisteachd rithe
Bright hum was echoed in the room	Bha hum soilleir toilichte mar mhac-talla san t-seòmar
I always reminded you though	Bha mi an-còmhnaidh gad chuimhneachadh ge-tà
I believe every word you spoke	Tha mi creidsinn a h-uile facal a labhair thu
I like a woman with brains, as well as beauty	Is toigh leam boireannach le brains, a bharrachd air bòidhchead
I hate to say it, but it is	Is fuath leam a ràdh, ach tha
I got up from bed	Dh'èirich mi bhon leabaidh
I printed them out and now I think about them every day	Chlò-bhuail mi iad sin agus a-nis bidh mi a’ meòrachadh orra gach latha
I took it as a compliment	Ghabh mi e mar mholadh
I have to make him see reason	Feumaidh mi toirt air adhbhar fhaicinn
I think it was concrete	Tha mi a’ smaoineachadh gur e concrait a bh’ ann
I have friends everywhere	Tha caraidean agam anns gach àite
I will give you an example from this morning	Bheir mi eisimpleir dhut bhon mhadainn seo
I have not yet been convicted	Chan eil mi fhathast air mo dhìteadh
I had been considering a career move for years	Bha mi air a bhith a’ smaoineachadh air gluasad dreuchd airson bliadhnaichean
I wanted to protect her	Bha mi airson a dìon
I was still smoking pipes	Bha mi fhathast a’ smocadh pìob
I have not seen him since that night	Chan fhaca mi e bhon oidhche sin
I will be better too	Bidh mi nas fheàrr cuideachd
I haven’t been one for a long time	Chan eil mi air a bhith mar aon airson ùine mhòr
I plan to visit her in hospital soon	Tha mi an dùil tadhal oirre san ospadal a dh’ aithghearr
I could take you there myself	B’ urrainn dhomh do thoirt ann mi-fhìn
I was not used to this	Cha robh mi cleachdte ri seo
I was so sore and upset	Bha mi cho goirt agus troimh-chèile
I was going to do whatever was necessary	Bha mi a’ dol a dhèanamh rud sam bith a bha a dhìth
I thought it meant drink	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ ciallachadh deoch
I couldn’t bring myself to test with the chef	Cha b 'urrainn dhomh mi fhìn a thoirt gu dearbhadh leis a' chòcaire
I could no longer use my heart	Cha robh e comasach dhomh mo chridhe a chleachdadh tuilleadh
I really like his smile	Is fìor thoil leam an gàire aige
I saw a psychologist and he really helped	Chunnaic mi eòlaiche-inntinn agus chuidich e gu mòr
I had called out on him	Bha mi air gairm a-mach air
I could never kill a member of my family	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh duine den teaghlach agam a mharbhadh
I don't see any weapons on you	Chan eil mi a 'faicinn armachd sam bith ort
I only heard it through live smoke	Cha chuala mi e ach tro cheò beò
I'm thinking of saying that	Tha mi a’ smaoineachadh air sin a ràdh
The drink was easier to handle, even a violent one	Bha an deoch na b’ fhasa a làimhseachadh, eadhon fear fòirneartach
I want to be on their good side	Tha mi airson a bhith air an taobh mhath aca
I think that's impossible	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin eu-comasach
I think they are really nice and beautiful too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad gu math snog agus brèagha cuideachd
I didn’t know her music	Cha robh mi eòlach air a ceòl
I know that you talked a lot about his work	Tha fios agam gun do bhruidhinn thu gu mòr mun obair aige
I started with the next pile of clothes that were offered	Thòisich mi air an ath chàrn de dh’ aodach a chaidh a thabhann
Wind gives off a different smell	Bheir gaoth leis fàileadh eadar-dhealaichte
I was, more or less, an observer	Bha mi, cha mhòr no nas lugha, nam neach-amhairc
I wouldn't be here if it weren't for her	Cha bhithinn-sa an seo mura b' ann dhi
I couldn’t care less about it	Cha b 'urrainn dhomh a bhith fo chùram nas lugha mu dheidhinn
I have named my ward for you	Tha mi air mo uàrd ainmeachadh dhut
I feel this is still relevant today	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil seo fhathast iomchaidh an-diugh
I also borrow ideas from a number of languages	Bidh mi cuideachd a’ faighinn bheachdan air iasad bho ghrunn chànanan
I can hardly accept that	Cha mhòr nach urrainn dhomh gabhail ri sin
I always, always stay busy	Bidh mi an-còmhnaidh, a’ fuireach trang
Few people with relatives are missing, of course	Beagan dhaoine le càirdean a tha a dhìth, gu dearbh
I believe it will happen sooner or later	Tha mi creidsinn gun tachair e luath no mall
I go away with my gut feeling	Bidh mi a’ falbh le m’ fhaireachdainn gut
I saw the whole bad thing	Chunnaic mi an rud dona gu lèir
I'm not sure if that's a bad thing	Chan eil mi cinnteach an e droch rud a tha sin
A bowl in the hills lay ahead of us	Bha bobhla anns na beanntan na shineadh air thoiseach oirnn
I was his daughter, even though we were not related to blood	B 'e mise an nighean aige, eadhon ged nach robh sinn co-cheangailte ri fuil
I can never remember feeling so scared	Chan eil cuimhne agam a-riamh a bhith a’ faireachdainn cho eagallach
I focused on the force	Chuir mi fòcas air an fhorsa
There was a conversation	Bha còmhradh ri chumail
The music comes out better	Bidh an ceòl a 'tighinn a-mach nas fheàrr
Maybe I can handle slow dancing	Is dòcha gun urrainn dhomh dannsa slaodach a làimhseachadh
I am willing to offer you a job here	Tha mi deònach obair a thabhann dhut an seo
I trembled in fear as he stared at me	Chrith mi ann an eagal mar a bha e ag amharc orm
I had a different right	Bha còir eadar-dhealaichte agam
Breast drainage was discontinued after the procedure	Chaidh drèanadh broilleach fhàgail às deidh a’ mhodh-obrachaidh
I have to get rid of those	Feumaidh mi cur às dhiubh sin
There are elements of old and new	Tha eileamaidean de shean is ùr ann
I saw the people rowing in from their ships	Chunnaic mi na daoine ag iomradh a-steach bho na soithichean aca
I couldn’t help feeling bitter	Cha b 'urrainn dhomh cuideachadh a' faireachdainn searbh
I searched the horizon for a cran	Rannsaich mi an fàire airson crann
I want to give you places	Tha mi airson àiteachan a thoirt dhut
I know you want that	Tha fios agam gu bheil thu ag iarraidh sin
I smiled a little and got into the car	Rinn mi gàire beagan agus ràinig mi a-steach don chàr
I would have no problem with that	Cha bhiodh trioblaid agam le sin
I could hardly see her forever	Cha mhòr gum faiceadh mi i gu bràth
A deep cold tore through	Reub fuachd domhainn troimhe
I woke up alone, though that was not unusual	Dhùisg mi nam aonar, ged nach robh sin annasach
I fear that road, that road leads it back here	Tha eagal orm an rathad sin, tha an rathad sin ga threòrachadh air ais an seo
I was a silly teenager in those days	Bha mi nam òganach gòrach anns na làithean sin
I can't add much	Chan urrainn dhomh mòran a chuir ris
I hope no one ever finds them	Tha mi an dòchas nach lorg duine a-riamh iad
I always wanted to run around and be active	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh ruith mun cuairt agus a bhith gnìomhach
I lost my family too	Chaill mi mo theaghlach cuideachd
A man had to spin or stay outside	Bha aig fear ri snìomh no fuireach a-muigh
I thought it was quaint at first, of course	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e quaint an toiseach, gun teagamh
I hope you enjoy them	Tha mi an dòchas gun còrd iad ribh
I went to visit her and she was not there	Chaidh mi a chèilidh oirre agus cha robh i ann
Young was a professor of art at the center	Bha Young na àrd-ollamh ealain aig an ionad
I'm not happy to scare them	Chan eil mi toilichte leis an eagal a chuir annta
I feel so blessed and thankful	Tha mi a’ faireachdainn cho beannaichte agus làn thaing
I knew you weren't your grandmother	Bha fios agam nach e do sheanmhair a bh’ annad
I need you to stand up and keep steady	Feumaidh mi thu seasamh suas agus cumail seasmhach
I'm finally going to choose my dream job	Tha mi mu dheireadh a’ dol a thaghadh m’ obair aisling
It would be the largest lawsuit of its kind	'S e a' chùis-lagha as motha de a sheòrsa a bhiodh ann
I ran on my back and looked at the skies	Ruith mi air mo dhruim agus choimhead mi air na speuran
They are empty vessels to fill	Tha iad nan soithichean falamh ri lìonadh
I could be soaked, just knocked down	Dh'fhaodainn a bhith air a bogachadh, dìreach air a leagail
I think he even boiled his shoes	Tha mi a’ smaoineachadh gun do ghoil e eadhon na brògan aige
I feel like not many people are telling him no	Tha faireachdainn agam nach eil mòran dhaoine ag innse dha nach eil
Migration is back in the spring	Tha imrich air ais as t-earrach
I hope you find it	Tha mi a’ guidhe gun lorg thu e
I put it away because strangers don't like it	Chuir mi air falbh e oir cha toil leis srainnsearan
I will now go to prepare one for you	Thèid mi a-nis gus fear ullachadh dhut
I am here, and there are people in the world	Tha mi an seo, agus tha daoine air an t-saoghal
Life is amazing	Beatha gu math iongantach
The series took three days to shoot	Thug an t-sreath trì latha airson losgadh
I want to be close	Tha mi airson a bhith faisg air
I hope it really happens	Tha mi an dòchas gun tachair e dha-rìribh
I hated sports, he hated them	Bha gràin agam air spòrs, bha gràin aige orra
I love that song	Tha gaol agam air an òran sin
I hope someone over there read it	Tha mi an dòchas gun leugh cuideigin thall an sin e
I asked my housemate if the nails were injured	Dh'fhaighnich mi dha mo thaigh-còmhnaidh an robh na tairnnean air an goirteachadh
I too will understand this dream	Bheir mise mar an ceudna tuigse air an aisling so
I want you to love me with all your soul	Tha mi airson gun toir thu gaol dhomh le d’ anam gu lèir
Curious experience	Eòlas annasach
I curled my lips to a sad smile	Lùb mi mo bhilean gu gàire brònach
I thought it was just a dream	Bha mi a’ smaoineachadh gur e dìreach bruadar a bh’ ann
It is not like conscious change	Chan eil e coltach ri atharrachadh mothachail
I was having trouble getting home	Bha mi a’ faighinn ann an trioblaid air ais dhachaigh
I didn’t look at her shoes	Cha robh mi a 'coimhead air a brògan
I saw something moving in them	Bha mi a’ faicinn rudeigin a’ gluasad a-staigh annta
I have to try anyway	Feumaidh mi feuchainn co-dhiù
I will get the muddy shoes	Gheibh mi na brògan eabarach
I am honored to be in the forefront	Tha e na urram dhomh a bhith air thoiseach
I often dreamed that my teeth would fall out	Is tric a bha aislingean agam gun tuiteadh m’ fhiaclan a-mach
I miss my friends more than anything	Tha mi ag ionndrainn mo charaidean barrachd air rud sam bith
He is from an athletic family	Tha e bho theaghlach lùth-chleasachd
I can't put you in that position	Chan urrainn dhomh do chuir ann an suidheachadh mar sin
The library is all on the second floor	Tha an leabharlann air an dàrna làr gu lèir
I point out that at birth defects	Tha mi a’ comharrachadh sin ri uireasbhaidh aig àm breith
I would comment only on the morning of eternity	Bheirinn beachd air madainn na sìorraidheachd a-mhàin
I was reading the same story in different forms	Bha mi a’ leughadh an aon sgeulachd ann an diofar chruthan
A rib was cracked and pierced the lung	Chaidh rib a sgàineadh agus tholladh i an sgamhan
I guess she's dead now	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil i marbh a-nis
I hope it does not describe your marriage	Tha mi an dòchas nach eil e a’ toirt cunntas air do phòsadh
I didn't mean that at all	Cha robh mi a 'ciallachadh sin idir
I have to think of something	Feumaidh mi smaoineachadh air rudeigin
I should have learned that faster, too	Bu chòir dhomh a bhith air ionnsachadh sin nas luaithe, cuideachd
I was still very young	Bha mi fhathast glè òg
Older specimens can smell unpleasant	Faodaidh eisimpleirean nas sine fàileadh mì-thlachdmhor
I rang the bell over and over	Ghlaodh mi an clag a-rithist is a-rithist
I considered his pain	Bheachdaich mi air a chràdh
I love the one with the white and the green too	Tha gaol agam air an fhear leis a’ gheal is an uaine cuideachd
My favorite subject is beautiful, low-lying mist	Is e ceò brèagha, ìosal an cuspair as fheàrr leam
I think it was a robin	Tha mi a’ smaoineachadh gur e robin a bh’ ann
I want to be interesting, not sad	Tha mi ag iarraidh inntinneach, gun a bhith dòrainneach
I can only see his profile	Chan urrainn dhomh ach a phròifil fhaicinn
Part of me wanted to turn away completely	Bha pàirt dhòmhsa ag iarraidh tionndadh air falbh gu tur
I will only ask you the same thing in return	Chan iarr mi ach an aon rud bhuat air ais
I want to give you a little something	Tha mi airson rudeigin beag a thoirt dhut
I have to stop doing that	Feumaidh mi sgur de sin a dhèanamh
I wanted to go there	Bha mi airson a dhol ann
And that will continue	Agus leanaidh sin a’ chùis
I believe that it will not work that way	Tha mi creidsinn nach obraich e mar sin
I got drunk and went home with a guy	Fhuair mi an deoch agus chaidh mi dhachaigh còmhla ri fear
I really, really enjoyed it	Chòrd e rium gu mòr, gu mòr
I bet it will run someday	Cuiridh mi geall gun ruith e latha air choireigin
I do not see anyone in front of us or behind us	Chan fhaic mi duine air thoiseach oirnn no air ar cùlaibh
I was convinced of it	Bha mi dearbhte dheth
I think it might be useful in the coming months	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum bi e feumail anns na mìosan a tha romhainn
I was just looking at his files	Bha mi dìreach a’ coimhead anns na faidhlichean aige
I knew his three children, though	Bha mi eòlach air an triùir chloinne aige, ge-tà
I was an open book to their view	Bha mi nam leabhar fosgailte don t-sealladh aca
I heard her pad across the floor to the window	Chuala mi a pada tarsainn an làir chun na h-uinneige
I controlled the whole thing today	Rinn mi riaghladh air an rud gu lèir an-diugh
Falling morning, because of the colors	Madainn tuiteam, air sgàth nan dathan
I hurried to get out of his way	rinn mi cabhag gus a dhol a-mach às a shlighe
I will do it again, stop playing games	Nì mi a-rithist, stad air a bhith a’ cluich gheamannan
I turned and looked around the hall	Thionndaidh mi agus choimhead mi timcheall an talla
It only took me a few minutes	Cha d’ fhuair mi ach beagan mhionaidean
I can't move, though	Chan urrainn dhomh gluasad, ge-tà
I am not bound by time	Chan eil mi ceangailte ri ùine
I basically just wanted this to happen	Gu bunaiteach dh’ iarr mi gun tachradh seo
I move fast, time is now a more pressing enemy	Bidh mi a’ gluasad gu sgiobalta, tha ùine a-nis na nàmhaid nas èiginn
I am the only one who would see it	Is mise an aon fhear a chitheadh ​​​​e
I couldn't think of anything that happened to me	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith a thachair dhomh
I have never seen a point in it	Chan fhaca mi puing a-riamh ann
I will have to spend more time with my family	Bidh agam ri barrachd ùine a chaitheamh le mo theaghlach
I thought he was waiting to see my answer	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ feitheamh ri m’ fhreagairt fhaicinn
I wanted to kiss him there	Bha mi airson a phògadh an sin
A moment later, they were flying away over the desert	Mionaid às deidh sin, bha iad ag itealaich air falbh thairis air an fhàsach
A new map solution will be available soon	Bidh fuasgladh mapa ùr ri fhaighinn a dh’ aithghearr
I can't do this alone	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh leam fhìn
I mean, you have another chance	Tha mi a’ ciallachadh, cothrom eile leat
Restoration work was carried out again	Chaidh obair ath-leasachaidh a dhèanamh a-rithist
I closed in all my strength	Dhruid mi le m’ uile neart
I was just like my dad	Bha mi dìreach mar m’ athair
I’m so glad you found someone	Tha mi cho toilichte gun do lorg thu cuideigin
I looked at her, and I did not answer	Thug mi sùil oirre, agus cha do fhreagair mi
I moved closer to get a better view	Ghluais mi nas fhaisge airson sealladh nas fheàrr fhaighinn
I was worried about missing the bus	Bha dragh orm mu bhith ag ionndrainn a’ bhus
I've been waiting for her all day	Tha mi air a bhith a’ feitheamh rithe fad an latha
I exercise every evening	Bidh mi ag eacarsaich a h-uile feasgar
I dug my fingers through my hair and stopped moving	Chladhaich mi mo chorragan tro m’ fhalt agus stad mi a’ gluasad
A new dance would begin in minutes	Thòisicheadh ​​dannsa ùr ann am mionaidean
I really appreciate being around them	Tha mi dha-rìribh taingeil airson iad a bhith timcheall orm
I did not want to talk to them about anything	Cha robh mi airson bruidhinn riutha mu rud sam bith
Single set goes to his door	Seata singilte a’ dol chun doras aige
I applaud his music and he is just as talented	Tha mi a’ moladh a cheòl agus tha e dìreach tàlantach
I know it had to be illegal, no matter what he did	Tha fios agam gum feumadh e a bhith mì-laghail, ge bith dè a rinn e
Follow the right and left wings	Lean na sgiathan deas is clì
She tells you what she's thinking	Tha i ag innse dhut na tha i a’ smaoineachadh
I almost forgot	Cha mhòr nach robh mi air a dhìochuimhneachadh
A fourth appeared, and then a fifth	Nochd ceathramh, agus an uair sin an còigeamh cuid
I could not say how long it lasted	Cha b’ urrainn dhomh a ràdh dè cho fada ‘s a mhair e
An annual festival is also held in his honor	Bithear cuideachd a cumail fèis gach bliadhna mar urram dha
I can hear feet moving fast underneath	Bidh mi a 'cluinntinn casan a' gluasad gu luath fodha
I realized that these are the spirits we need to protect	Thuig mi gum feum iad sin na spioradan a bha sinn a’ dìon
I was only able to serve for a year	Cha robh e comasach dhomh seirbheis a dhèanamh ach airson bliadhna
I do not remember who he is	Chan eil cuimhne agam cò e
I am trying to get in touch with you	Tha mi a’ feuchainn ri fios a chuir thuice air do shon
I repeat them to myself	Bidh mi gan ath-aithris dhomh fhìn
He stayed on the main album for six weeks	Dh'fhuirich e air a' phrìomh chlàr airson sia seachdainean
I could show you a lot of beautiful things	B’ urrainn dhomh tòrr rudan brèagha a shealltainn dhut
I will remember that my time is short	Bidh cuimhne agam gu bheil an ùine agam goirid
I forgot to be scared	Dhìochuimhnich mi a bhith fo eagal
I believe we are already lost sight of it	Tha mi a 'creidsinn gu bheil sinn mar-thà air chall na shùilean
Maybe you should have tried harder	Is dòcha gum bu chòir dhut a bhith air feuchainn nas cruaidhe
I took it and examined my face	Ghabh mi agus rinn mi sgrùdadh air m’ aghaidh
I haven't played in years	Chan eil mi air cluich ann am bliadhnaichean
I stood up and walked slowly off the firing range	Sheas mi suas agus choisich mi gu socair far an raon losgaidh
I turned around, listening for the sound of the bus	Thionndaidh mi mun cuairt, ag èisteachd airson fuaim a 'bhus
I enjoyed seeing it, though	Chòrd e rium a bhith ga fhaicinn, ge-tà
I could tell he was trying to be patient	B’ urrainn dhomh innse gu robh e a’ feuchainn ri bhith foighidneach
I found that very sad	Fhuair mi sin gu math dòrainneach
I can't run away from this gem	Chan urrainn dhomh ruith air falbh bhon t-seud seo
I condemn the whole thing	Tha mi a’ dìteadh an rud gu lèir
I learned something new today	Dh’ionnsaich mi rudeigin ùr an-diugh
Command must be obeyed	Feumar cumail ri àithne
Great player safety guy	Gille sàbhailteachd cluicheadair mòr
I bend over and give him a kiss	Bidh mi a 'lùbadh thairis agus a' toirt pòg dha
There were many tears	Bha mòran deòir ann
I forgot to ask about my bullet wounds	Dhìochuimhnich mi faighneachd mu mo leòn le peilearan
I want to emphasize this	Tha mi airson cuideam a chuir air seo
I swam away, but it got into me again	Shnàmh mi air falbh, ach chaidh e a-steach orm a-rithist
I knew one day you would destroy it	Bha fios agam aon latha gun sgriosadh tu e
I had to talk to him and get answers	B’ fheudar dhomh bruidhinn ris agus freagairtean fhaighinn
It seems like I'm getting new powers every day	Tha e coltach gu bheil mi a’ faighinn cumhachdan ùra a h-uile latha
I did not know about this	Cha robh fios agam mu dheidhinn seo
I cleared a place in my studio	ghlan mi àite anns an stiùidio agam
Love that shines within me forever	Gràdh a dheàrrsas am broinn mi gu bràth
I fell for it very hard	Thuit mi air a shon gu math cruaidh
I wonder if something was going on	Chanainn-sa an robh rudeigin a’ dol
I was back on my floor	Bha mi air ais air an làr agam
I almost laugh again	Cha mhòr nach eil mi a’ gàireachdainn a-rithist
The purchase amount is unknown	Chan eil fios dè an t-suim ceannach
I looked intently at her then smiled with a half smile	Choimhead mi gu dùrachdach oirre an uairsin rinn mi gàire le leth gàire
I moved in on myself and watched	Ghluais mi a-steach orm fhìn agus choimhead mi
I did not ask, however	Cha do dh'fhaighnich mi, ge-tà
I can't get enough of the bubble bath play	Chan urrainn dhomh gu leòr den chluich bath builgean fhaighinn
I also like the way it makes me feel	Is toil leam cuideachd mar a tha e a’ toirt orm faireachdainn
I did not like his approach	Cha do chòrd an dòigh aige rium
I felt more than lost	Bha mi a’ faireachdainn barrachd air beagan air chall
This had a significant impact on his future career	Bha buaidh chudromach aig seo air a chùrsa-beatha san àm ri teachd
I pulled it through bushes	Tharraing mi e tro phreasan
I was there for two fun filled days	Bha mi ann airson dà latha làn spòrs
I think you are right	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu ceart
I took a step towards it	Ghabh mi ceum a dh’ionnsaigh e
I completely lost my spirit	Chaill mi mo spiorad gu tur
I was so close	Bha mi cho faisg air
I took ten and thought that was fast	Thug mi deich agus shaoil ​​​​mi gu robh sin luath
I also took a quick look outside at the time of the break	Thug mi sùil sgiobalta a-muigh cuideachd aig àm am briseadh
I'll turn on the light tonight	Cuiridh mi fear an t-solais a-nochd
All formats have been used to the best of their ability	Chaidh a h-uile cruth a chleachdadh chun a’ chomais as fheàrr
I couldn’t pull my team out of class	Cha b' urrainn dhomh mo sgioba a tharraing a-mach às a' chlas
I'll take you to dinner at seven	Bidh mi gad thoirt gu dinneir aig seachd
A brief physical examination was performed at the health center	Chaidh sgrùdadh corporra goirid a dhèanamh aig an ionad slàinte
I just can't get better	Chan urrainn dhomh dìreach fàs nas fheàrr
A total of seven scratches were recorded	Chaidh seachd sgrìoban a chlàradh uile gu lèir
I only saw him drinking coffee	Chan fhaca mi e ach ag òl cofaidh
I think you could push in another ten	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh tu brùthadh ann an deich eile
I knew that these were my last moments of hope	Bha fios agam gur e sin na h-amannan dòchas mu dheireadh a bh’ agam
I need you to be ready in case	Feumaidh mi thu a bhith deiseil gun fhios nach bi
He always enjoys working with him and I totally recommend him	Tha e an-còmhnaidh a’ còrdadh rium a bhith ag obair còmhla ris agus tha mi ga mholadh gu h-iomlan
I just killed his friend	Tha mi dìreach air a charaid a mharbhadh
Defensive war is not the best thing we can do	Chan e cogadh dìon an rud as fheàrr a nì sinn
I am no different now	Chan eil mi eadar-dhealaichte a-nis
I celebrate and take deep breaths	Bidh mi a’ comharrachadh agus a’ gabhail anail dhomhainn
I should not have thought it was true	Cha bu chòir dhomh smaoineachadh gu robh e fìor
I want to help people	Tha mi airson daoine a chuideachadh
I hope you enjoyed your road trip	Tha mi an dòchas gun do chòrd an turas rathaid agad ribh
I closed the door and fell on my bed	Dhùin mi an doras agus thuit mi air mo leabaidh
I had nothing to do	Cha robh agam ri dhèanamh
I am naked and at His mercy	Tha mi lomnochd agus aig a throcair
I will add it to my collection	Cuiridh mi ris a’ chruinneachadh agam e
I knew you would be right back	Bha fios agam gum biodh tu air ais ceart
A bigger miracle stayed behind	Dh'fhuirich mìorbhail nas motha air chùl
I loved her then and always will	Bha gaol agam oirre an uairsin agus bidh an-còmhnaidh
I woke up with my left arm in a toss	Dhùisg mi le mo ghàirdean chlì ann an tilgeadh
I never learned this in school	Cha do dh’ ionnsaich mi seo a-riamh san sgoil
I follow in and kiss his pocket	Leanaidh mi a-steach agus pòg mi a phoca
The stone is gray and coarse granite	'S e clach-ghràin ghlas is garbh a th' anns a' chlach
I walked down the hall and went into his bed	Choisich mi sìos an talla agus chaidh mi a-steach don leabaidh aige
I will never go into a shop	Cha tèid mi a-steach do bhùth a-riamh
I woke up half way through	Dhùisg mi letheach slighe troimhe
Filled a feeling of enlarging his lungs	Lìon faireachdainn de leudachadh a sgamhanan
I could no longer listen to music	Cha b’ urrainn dhomh èisteachd ri ceòl tuilleadh
He did not win at the event	Cha do bhuannaich e aig an tachartas
I took another thigh	Ghabh mi sliasaid eile
I will definitely check this out	Nì mi sgrùdadh air seo gu cinnteach
I should seem to be the heir apparent	Bu chòir dhomh a bhith mar an oighre a rèir coltais
I should know this stuff	Bu chòir fios a bhith agam air an stuth seo
I can do anything for three hours	Is urrainn dhomh rud sam bith a dhèanamh airson trì uairean a thìde
I did not know how to deal with his concerns	Cha robh fios agam ciamar a dhèiligeas mi ris na draghan aige
I would have you here now, on those rocks	Bhiodh tu agam an seo a-nis, air na creagan sin
I was wearing my glasses and everything	Bha mi a’ caitheamh mo speuclairean agus a h-uile càil
I mean, step back and look at the big picture	Tha mi a’ ciallachadh ceum air ais agus coimhead air an dealbh mhòr
I closed my eyes for three seconds	Dhùin mi mo shùilean airson trì diogan
I had never experienced it at all	Cha robh mi air eòlas fhaighinn air idir
I got off the bus and walked to the address	Fhuair mi far a’ bhus agus choisich mi chun an t-seòlaidh
I hit it in the chest with all three	Bhuail mi e sa chiste leis na trì
I think the wind picked up	Tha mi creidsinn gun do thog a’ ghaoth
A little rest can go a long way	Faodaidh beagan socair a dhol astar fada
I was persistent, though	Bha mi seasmhach, ge-tà
I was following him	Bha mi ga leantainn
I am writing them for your good and encouragement	Tha mi gan sgrìobhadh airson do mhath agus do bhrosnachadh
I do not know what that might be	Chan eil fios agam dè a dh’ fhaodadh sin a bhith
I will keep your reputation intact	Bidh mi a 'cumail do chliù slàn
A horse would be damaged	Bhiodh each air a mhilleadh
I really appreciate your people	Tha mi dha-rìribh a’ toirt meas air na daoine agad
I want you to promise to pray for that person	Tha mi airson gun gealltainn gun dèan thu ùrnaigh airson an neach sin
I want to be here too	Tha mi airson a bhith an seo cuideachd
I hurried through the water	Rinn mi cabhag tron ​​​​uisge
My work is cut out for me	Tha an obair agam air a ghearradh a-mach dhomh
I promise to be a professional candidate	Tha mi a’ gealltainn a bhith nam thagraiche proifeasanta
I watched him, with his mother, day and night	Dh' amhairc mi air, maille r'a mhàthair, a là 's a dh' oidhche
I can't do that, though	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh, ge-tà
I had to add this piece	B’ fheudar dhomh am pìos seo a chur ris
I woke up after ten in the morning	Dh’èirich mi às deidh deich sa mhadainn
I did not expect him to die	Cha robh dùil agam gum bàsaicheadh ​​​​e
I was counting down the seconds until the bell rang	Bha mi a’ cunntadh sìos na diogan gus an do ghlaodh an clag
I had to be out of sight	Dh'fheumadh mi a bhith a-mach à sealladh
I happened to be one of them	Thachair mi a bhith mar aon dhiubh
I managed it, though	Rinn mi riaghladh air, ge-tà
I wanted to shake it and make it rise	Bha mi airson a chrathadh agus toirt air èirigh
I'm sure there must be something like that	Tha mi cinnteach gum feum rudeigin mar sin a bhith ann
I preached about love and sex	Shearmonaich mi mu ghaol agus gnè
I wish you were out here playing with me	Tha mi a 'guidhe gum biodh tu a-muigh an seo a' cluich còmhla rium
It was a comfortable post	B’ e post cofhurtail a bh’ ann
I knew they had to cross somewhere	Bha fios agam gum feumadh iad a dhol tarsainn an àiteigin
I decided to take the risk	Cho-dhùin mi an cunnart a ghabhail
I want a new family to call my own family	Tha mi airson gum bi teaghlach ùr a’ gairm mo theaghlach fhìn
I had to make sure she maintained her energy	Dh'fheumadh mi dèanamh cinnteach gun cùm i suas a lùths
A real man will stand and fight	Seasaidh duine fìor agus sabaid
I have a lot going on	Tha tòrr agam a’ dol air adhart
It also reduced government costs and taxes	Lùghdaich e cuideachd cosgaisean agus cìsean an riaghaltais
I took some and left	Ghabh mi cuid agus dh’fhàg mi an còrr
I can't help you escape	Chan urrainn dhomh do chuideachadh teicheadh
I finally gave up	Leig mi seachad mu dheireadh thall
I really like this story	Is fìor thoil leam an sgeulachd seo
I have never seen a dog with eyes like her	Chan fhaca mi a-riamh cù le sùilean coltach rithe
I should have explained it before	Bu chòir dhomh a bhith air a mhìneachadh roimhe seo
I can feel its impact even now	Is urrainn dhomh a bhuaidh a bhith a’ faireachdainn eadhon a-nis
I will never have coffee before dinner	Cha bhi cofaidh agam a-riamh ron dinnear
I, uh, you climbed into his bed	Tha mi, uh, dhìrich thu dhan leabaidh aige
I also wanted to explore the old sanctuary	Bha mi cuideachd airson an t-seann tèarmann a rannsachadh
I explained that it was someone who wanted to help us	Mhìnich mi gur e cuideigin a bh’ ann a bha airson ar cuideachadh
I know how people work	Tha fios agam mar a tha daoine ag obair
Everyone had their turf	Bha a sgrathan aig a h-uile duine
An endless party is not a real party	Chan e pàrtaidh dha-rìribh a th’ ann am pàrtaidh nach tig gu crìch
I know she's crazy about you	Tha fios agam gu bheil i craicte mu do dheidhinn
I went down into the mist, catching my breath	Chaidh mi sìos dhan cheò, m’ anail a’ glacadh
I saw him grab my card and look over it	Chunnaic mi e a’ greimeachadh air a’ chairt agam agus a’ coimhead thairis air
I stopped struggling, and he let me go	Sguir mi de m' strì, agus leig e fa sgaoil mi
He couldn't hurt a few more minutes	Cha b 'urrainn dha beagan mhionaidean eile a ghoirteachadh
I suddenly felt different	Bha mi a’ faireachdainn eadar-dhealaichte gu h-obann
I saw a lot of weird activity, though	Chunnaic mi tòrr gnìomhachd neònach, ge-tà
I do this for a reason	Bidh mi a’ dèanamh seo air adhbhar
I was not expecting it	Cha robh mi an dùil ris
I personally look for this lawyer	Bidh mi gu pearsanta a’ lorg an neach-lagha seo
I opened my eyes and tried to focus	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus dh’ fheuch mi ri fòcas a chuir oirre
I didn't get the right price	Cha robh mi a’ faighinn a’ phrìs cheart
I have some paperwork to do in my office	Tha beagan obair pàipeir agam ri dhèanamh san oifis agam
I felt lost and in many ways abandoned	Bha mi a’ faireachdainn caillte agus ann an iomadach dòigh air mo thrèigsinn
I bought this dress a little too tight	Cheannaich mi an dreasa seo beagan teann a dh’aona ghnothach
I have to choose death	Feumaidh mi bàs a thaghadh
I wanted to love mortals as much as mortals could	Bha mi airson gaol a thoirt do bhàsmhor mar a b’ urrainn bàsmhor
I did not signify living in that institution	Cha do chomharraich mi a bhith beò san stèidheachd sin
I could not understand her death	Cha b' urrainn dhomh a bàs a thuigsinn
I love the feeling of your mouth for me	Is toigh leam faireachdainn do bheul air mo shon
I agree this is the last game	Tha mi ag aontachadh gur e seo an geama mu dheireadh
I would never want to date someone like that	Cha bhithinn a-riamh ag iarraidh ceann-latha air cuideigin mar sin
I can say that that happened	Is urrainn dhomh a ràdh gun do thachair sin
I mean, look at how full that club is	Tha mi a’ ciallachadh, thoir sùil air cho làn sa tha an cluba sin
I noticed very little without side play	Mhothaich mi glè bheag gun chluich taobh
I could tell in his voice that he was crying	B’ urrainn dhomh innse na ghuth gu robh e a’ caoineadh
I really missed them	Bha mi gan ionndrainn gu mòr
I tried to reason with her	Dh’ fheuch mi ri reusanachadh leatha
I own my bedroom time and rock my sheets	Tha sealbh agam air an ùine seòmar-cadail agam agus bidh mi a’ rocadh na siotaichean agam
I was very angry	Bha mi gu math feargach
I finally watched the sun go down	Choimhead mi a’ ghrian a’ dol fodha mu dheireadh
I want to find out all about it	Tha mi airson faighinn a-mach a h-uile dad mu deidhinn
I had no time for doubt	Cha robh ùine agam airson teagamh
I knew this was hard for her	Bha fios agam gu robh seo duilich dhi
I hadn't been on the phone for even five minutes	Cha robh mi air a bhith air a’ fòn airson eadhon còig mionaidean
I had never heard her shout before	Cha chuala mi a h-èigheach a-riamh roimhe
I moved slowly and carefully	Ghluais mi gu slaodach agus gu faiceallach
Suddenly a cry came from the next valley	Gu h-obann thàinig glaodh às an ath ghleann
I read the Bible all the way through twice	Leugh mi am Bìoball fad na slighe troimhe dà uair
I knew she knew the whole truth	Bha fios agam gu robh fios aice air an fhìrinn gu lèir
I forgot all about this	Dhìochuimhnich mi a h-uile càil mu dheidhinn seo
I take responsibility and my education comes first	Tha mi cunntachail agus thig m’ fhoghlam an toiseach
It only lasted a few weeks	Cha do mhair e ach beagan sheachdainean
I hide here like a frightened rat	Bidh mi a’ falach an seo mar radan fo eagal
I did not have hard evidence yet	Cha robh fianais chruaidh agam fhathast
But that vision was never written	Ach cha deach an sealladh sin a sgrìobhadh a-riamh
I can't find them anywhere	Chan urrainn dhomh an lorg an àite sam bith
I kept that promise all those years	Chùm mi an gealladh sin fad na bliadhnaichean sin
Beautiful picture	Dealbh àlainn
I never wanted my freedom	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh mo shaorsa
I was in a small, dark room	Bha mi ann an seòmar beag, dorcha
I check my watch, it's almost time consuming	Bidh mi a’ toirt sùil air an uaireadair agam, tha e cha mhòr ùine
I open my eyes to see him staring at me	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean gus am faic mi e a’ coimhead orm
I will not let anyone touch you	Cha leig mi le duine beantainn riut
A loud voice said to stop the noise	Thuirt guth àrd gus stad a chur air an fhuaim
I decided to play the card	Cho-dhùin mi a 'chairt a chluich
A picture on one of the pages caught my eye	Thog dealbh air aon de na duilleagan mo shùil
I gave the architect a summary	Thug mi geàrr-chunntas don ailtire
I opened my mouth in surprise	Dh'fhosgail mi mo bheul le iongnadh
I once learned a valuable lesson about floor machine	Fhuair mi leasan luachmhor aon uair mu inneal ùrlair
It was very hard for me to love myself too	Bha e gu math duilich dhomh mi fhìn a ghràdhachadh cuideachd
I can take my chances on that other stuff	Is urrainn dhomh mo chothroman a ghabhail air an stuth eile sin
I climbed to my feet and looked down at him	Dhìrich mi gu mo chasan agus choimhead mi sìos air
I see darkness and red eyes	Chì mi dorchadas agus sùilean dearga
I would love to meet you both	Bu toigh leam an dithis agaibh coinneachadh ris
I found a cure for you	Fhuair mi cungaidh-leighis dhut
I told everyone to stay down and out of sight	Thuirt mi ris a h-uile duine fuireach sìos agus a-mach às an t-sealladh
I listened for a second or two but heard nothing	Dh’èist mi airson diog no dhà ach cha chuala mi dad
I made sure he knew there was no question	Rinn mi cinnteach gu robh fios aige nach robh ceist sam bith ann
I switch between buying that and making my own version	Bidh mi ag atharrachadh eadar ceannach sin agus an dreach agam fhèin a dhèanamh
I have to go, though	Feumaidh mi falbh, ge-tà
A few minutes will pass and he will do it again	Thèid beagan mhionaidean seachad agus nì e a-rithist e
I did not realize it was running so deep	Cha do thuig mi gu robh e a’ ruith cho domhainn
I should learn to keep my mouth shut	Bu chòir dhomh ionnsachadh mo bheul a chumail dùinte
I can't carry children	Chan urrainn dhomh clann a ghiùlan
It was a complete controversy	Bha e na chonnspaid iomlan
I wonder what they did to you	Saoil dè rinn iad ort
I let myself down to the ground	Leig mi mi fhìn sìos dhan talamh
I can't see your eyes	Chan urrainn dhomh do shùilean fhaicinn
Sudden fear went through him	Chaidh eagal obann troimhe
A wise smile slipped on his lips	Shleamhnaich gàire glic air a bhilean
The solution is to turn to a book	Is e fuasgladh an tionndadh gu leabhar
I can never get away from it all	Chan urrainn dhomh a-riamh faighinn air falbh bhuaithe gu lèir
I will not love anyone else	Cha toir mi gaol do dhuine sam bith eile
I think that will stay with me for the rest of my life	Tha mi a’ smaoineachadh gum fuirich sin còmhla rium fad mo bheatha
I am standing in the dark	Tha mi nam sheasamh anns an dorchadas
I even enjoyed flying with a lot of them	Bha e a’ còrdadh rium eadhon itealaich le tòrr dhiubh
I haven't felt this way in a long time	Chan eil mi air a bhith a’ faireachdainn mar seo airson ùine mhòr
I only have fifteen minutes to prepare	Chan eil agam ach còig mionaidean deug airson ullachadh
Great place to relax	Àite fìor mhath airson fois a ghabhail
I did not think how I dried	Cha do smaoinich mi ciamar a thiormaich mi
I get out of the pool	Tha mi a’ faighinn a-mach às an amar
I can still point out that he had not been here	B’ urrainn dhomh innse fhathast nach robh e air a bhith an seo
A strange accident delayed us	Chuir tubaist neònach dàil oirnn
Struggling to survive	A 'strì airson a bhith beò
I just loved that story	Bha mi dìreach dèidheil air an sgeulachd sin
I have others like you who need my help	Tha feadhainn eile mar thu fhèin agam a tha feumach air mo chuideachadh
I can’t just walk away from all this	Chan urrainn dhomh dìreach coiseachd air falbh bho seo uile
The lungs quickly fill with fluid and become stiff	Bidh na sgamhanan gu sgiobalta a’ lìonadh le lionntan agus a’ fàs stiff
I have to accept it	Feumaidh mi i gabhail ris
I must remember to do something about it	Feumaidh cuimhne a bhith agam rudeigin a dhèanamh mu dheidhinn
I had five voice messages on my cell	Bha còig teachdaireachdan guth agam air mo chealla
I feel like a ghost myself	Tha mi a’ faireachdainn taibhse mi-fhìn
I turned the key once more	Thionndaidh mi an iuchair uair eile
I start walking down the road and calling my mother	Bidh mi a 'tòiseachadh a' coiseachd sìos an rathad agus a 'gairm mo mhàthair
It was shown to me by my parents	Chaidh a shealltainn dhomh le mo phàrantan
I really missed that	Bha mi ag ionndrainn sin gu mòr
I needed a safety pin, seriously	Bha feum agam air prìne sàbhailteachd, gu dona
I could feel no more	Cha b’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn dad tuilleadh
I also came together and we started training together	Thàinig mi còmhla cuideachd agus thòisich sinn a 'trèanadh le chèile
I just had to think	Cha robh agam ach smaoineachadh
I used the product rule instead of the sum rule	Chleachd mi riaghailt an toraidh an àite an riaghailt sùim
I accepted that concept	Ghabh mi ris a’ bhun-bheachd sin
I truly believe that they will hasten the end of the war	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn gun dèan iad cabhag deireadh a’ chogaidh
I should have known you would have forgotten	Bu chòir dhomh fios a bhith agam gum biodh tu air dìochuimhneachadh
I could sit and listen to him sing for hours	B’ urrainn dhomh suidhe agus èisteachd ris a’ seinn airson uairean
I meet my brother once a year	Bidh mi a’ coinneachadh ri mo bhràthair uair sa bhliadhna
I can't believe we are a man and a woman	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gur e duine agus bean a th’ annainn
I opened and closed doors in a series of cars	Dh'fhosgail mi agus dhùin mi dorsan ann an sreath de chàraichean
I would have finished it quickly	Bhithinn air crìoch a chuir air gu sgiobalta
I disappeared into thin air almost three months ago	Chaidh mi à sealladh gu èadhar tana cha mhòr trì mìosan air ais
I heard their boss give a talk on the radio	Chuala mi an ceannard aca a’ toirt seachad òraid air an rèidio
I was mindful	Bha an aire agam
I have just thrown away my whole life to save you	Tha mi dìreach air mo bheatha gu lèir a thilgeil air falbh gus do shàbhaladh
I'll take a moment to catch my breath	Bheir mi diog airson m’ anail a ghlacadh
I know all about the bet	Tha fios agam uile mun gheall
I sent my summary to them	Chuir mi mo gheàrr-chunntas thuca
I could not stay here	Cha b’ urrainn dhomh fuireach an seo
That was his fourth victory	B’ e sin an ceathramh buaidh aige
I'll keep going for another half minute	Cumaidh mi a’ dol airson leth-mhionaid eile
I moved left again to the better road surface	Ghluais mi air chlì a-rithist chun uachdar rathaid nas fheàrr
Mexico fell further late in the second quarter	Thuit Mexico nas fhaide air dheireadh san dàrna ràithe
I encouraged us to work together the day after school	Mhol mi dhuinn a bhith ag obair còmhla latha às deidh na sgoile
I wanted to meet my father	Bha mi airson coinneachadh ri m’ athair
I had chosen selfishness, anger and evil	Bha mi air fèin-thoileachas, fearg agus olc a thaghadh
I had dreamed all my life that I had a family	Bha mi air bruadar fad mo bheatha gu robh teaghlach agam
I could not see anything immediately	Cha b’ urrainn dhomh dad fhaicinn sa bhad
Over the course of a few hours a number of new attacks began	Thairis air na beagan uairean a thìde thòisich grunn ionnsaighean ùra
I held her in my arms and pulled close to her	Thug mi a-steach i na mo ghàirdeanan agus tharraing mi faisg oirre
A little joke, but the girl was scared	Fealla-dhà beag, ach bha an nighean fo eagal
I felt a little sense of accomplishment	Bha mi a’ faireachdainn mothachadh beag air buaidh
A mysterious voice sings throughout the night	Bidh guth dìomhair a’ seinn tron ​​oidhche
I decided to make a plan	Cho-dhùin mi plana a dhèanamh
I need to understand our relationship	Feumaidh mi ar dàimh a thuigsinn
One of the best things in my mind	Fear a b’ fheàrr na dh’fhàg m’ inntinn mi
I asked him what was wrong	Dh'fhaighnich mi dha dè tha ceàrr
I make adjustments and usually do whatever she tells me	Bidh mi a’ dèanamh atharrachadh agus mar as trice nì mi rud sam bith a dh’ innseas i dhomh
I would love to join their chorus	Bu mhath leam a dhol còmhla ris an t-sèist aca
So I have to bring her in for questioning	Mar sin feumaidh mi a toirt a-steach airson ceasnachadh
I didn’t even know they were there	Cha robh fios agam eadhon gu robh iad ann
I just hope you change your mind	Tha mi dìreach an dòchas gun atharraich thu d’ inntinn
I promise you will not hurt my feelings	Tha mi a 'gealltainn nach dèan thu cron air na faireachdainnean agam
I find myself thinking of you too	Tha mi gam lorg fhèin a’ smaoineachadh ortsa cuideachd
I said you can't tell the police that	Thuirt mi nach urrainn dhut sin innse dha na poileis
I didn’t even think twice	Cha do smaoinich mi eadhon dà uair
I watched every move he made	Choimhead mi a h-uile gluasad a rinn e
I almost slipped up and told her my real name	Cha mhòr nach do shleamhnaich mi suas agus dh’ innis mi dhi m ’ainm ceart
I think that's what true love feels like	Tha mi creidsinn gur e sin cò ris a tha fìor ghaol a’ faireachdainn
One step away for a real place	Ceum air falbh airson àite a ghabhail ann an da-rìribh
After the war the picture began to change	Às deidh a’ chogaidh thòisich an dealbh ag atharrachadh
I would not like to see my mother like this	Cha bu toil leam mo mhàthair fhaicinn mar seo
I smiled at the screen	Rinn mi gàire air an sgrion
I just wanted to take a look at it	Bha mi dìreach airson sùil a thoirt air
I think a lot of artists do	Tha mi creidsinn gu bheil mòran de luchd-ealain a’ dèanamh
I saw him sitting in a prison cell	Chunnaic mi e na shuidhe ann an cealla prìosain
I doubled over and grabbed my head in my hands	Dhùblaich mi a-null agus ghlac mi mo cheann nam làmhan
I had a cross and a bottle of holy water	Bha crois agam agus botal uisge naomh
I know what happened	Tha fios agam dè thachair
I could not stay on the negative	Cha b' urrainn dhomh fuireach air an àicheil
I listened with trembling hands	Dh'èist mi le làmhan crith
I pray not	Tha mi ag ùrnaigh nach eil
I'll get another one myself in another town	Gheibh mi fein fear eile ann am baile eile
I never found much use for stolen gold, anyway	Cha do lorg mi a-riamh mòran feum airson òr a chaidh a ghoid, co-dhiù
Vincent was worse in the picture	Bha Vincent na bu mhiosa san dealbh
I closed my eyes and thought of you	Dhùin mi mo shùilean agus smaoinich mi ort
I have never found them wise or wicked	Cha d'fhuair mi a-riamh iad glic no aingidh
I noticed him go left	Thug mi an aire dha a dhol dhan taobh chlì
I checked the title as we passed	Thug mi sùil air an tiotal agus sinn a’ dol seachad
I thought his ring was going to protect me	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh an fhàinne aige a’ dol gam dhìon
Their earliest writing is dated to c	Tha ceann-latha air an sgrìobhadh as tràithe aca gu c
Human tears are the last stuff	Is e deòir daonna an stuth mu dheireadh
This total does not include casualties	Chan eil an àireamh iomlan seo a’ toirt a-steach leònte
I saw you inspire it, so that we were not deceived	Chunnaic mi thu ga brosnachadh, gus nach robh sinn air ar mealladh
I did not know why he was even asking	Cha robh fios agam carson a bha e eadhon a’ faighneachd
I do not know if we can survive	Chan eil fios agam an urrainn dhuinn a bhith beò
I did not know what to make of it	Cha robh fios agam dè a dhèanadh e dheth
I kept talking fast	Lean mi a’ bruidhinn gu sgiobalta
I was no longer alive	Cha robh mi beò tuilleadh
I try to make you aware of these problems	Tha mi a’ feuchainn ri do dhèanamh mothachail air na duilgheadasan sin
I asked him why he was giving me the roses	Dh'fhaighnich mi dha carson a bha e a 'toirt dhomh na ròsan
I can't believe what has happened	Chan urrainn dhomh a chreidsinn na tha air tachairt
After a few seconds he was back	An ceann beagan dhiog bha e air ais
I couldn't stand watching it	Cha b’ urrainn dhomh seasamh ga choimhead
I want to crawl outside of my skin	Tha mi airson snàgadh taobh a-muigh mo chraiceann
I can't stand the stuff alone	Chan urrainn dhomh an stuth a sheasamh mi-fhìn
I thought about getting up and dancing	Smaoinich mi air èirigh agus dannsadh
I did not think twice	Cha do smaoinich mi dà uair
A new film was an event	Bha film ùr na thachartas
I would lead them for it and win the battles	Bhithinn gan stiùireadh air a son agus a’ buannachadh nam blàr
I can do it for you over the phone	Is urrainn dhomh a dhèanamh dhut air a’ fòn
I was waiting for the ticket	Bha mi a’ feitheamh ris an tiogaid
I should have thought of myself	Bu chòir dhomh a bhith air smaoineachadh air mi-fhìn
I couldn't believe it, someone like me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn, cuideigin mar mise
I want the time to be right	Tha mi airson gum bi an t-àm ceart
Mines began to explode	Thòisich mèinnean a 'spreadhadh
I am so sorry for what happened	Tha mi cho duilich airson na thachair
It was just a mistake	Cha robh ann ach dearmad
I like the mix of pink and yellow	Is toil leam am measgachadh de phinc is buidhe
I will no longer be subject to abuse	Cha bhith mi fo ùmhlachd tuilleadh mì-ghnàthachaidh
I hadn't done that in years	Cha robh mi air sin a dhèanamh o chionn bhliadhnaichean
I was half asleep on guard duty	Bha mi leth-chadal air dleastanas geàrd
I decided to pray though	Cho-dhùin mi ùrnaigh a dhèanamh ge-tà
I thought it would be good to hang up	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e math a chrochadh
Over time they fall in love	Thar ùine tha iad a 'tuiteam ann an gaol
I think, finally, the time has come	Tha mi a’ smaoineachadh, mu dheireadh, gu bheil an t-àm air tighinn
I couldn't get away from it	Cha b’ urrainn dhomh faighinn air falbh bhuaithe
I started watching it from the woods	Thòisich mi ga coimhead bhon choille
I just wanted to ask you a few questions	Bha mi airson beagan cheistean fhaighneachd dhut
I was his civil lawyer	Bha mi nam neach-lagha catharra aige
I can barely breathe	Is gann gun urrainn dhomh anail a tharraing
I always felt different from everyone else	Bha mi a-riamh a’ faireachdainn eadar-dhealaichte bhon a h-uile duine
I have no respect for him anymore	Chan eil spèis sam bith agam dha tuilleadh
I had found my helper	Bha mi air mo neach-cuideachaidh a lorg
I asked her about her cute little sisters	Dh'fhaighnich mi dhith mu a peathraichean beaga grinn
I am in control of the situation	Tha smachd agam air an t-suidheachadh
I guess being nice about it doesn't work	Tha mi creidsinn nach obraich a bhith snog mu dheidhinn
I think they would make a good couple	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèanadh iad deagh chàraid
I would not know what her hands looked like	Cha bhiodh fios agam cò ris a bha a làmhan coltach
I laughed just thinking about it	Rinn mi gàire dìreach a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I felt nothing	Cha robh mi a’ faireachdainn dad
I live at the shelter down the street	Tha mi a fuireach aig an fhasgadh sìos an t-sràid
This effect can be due to two reasons	Faodaidh a 'bhuaidh seo a bhith mar thoradh air dà adhbhar
I am very glad to see your article	Tha mi glè thoilichte an artaigil agad a choimhead
I can do nothing but be angry	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh ach a bhith feargach
I let it all down	Leig mi sìos a h-uile càil
I just wanted to watch one last time	Bha mi dìreach airson coimhead air aon turas mu dheireadh
I stood and looked at her	Sheas mi agus choimhead i
I remained respectful and open during the conversations	Dh'fhuirich mi spèis agus fosgailte rè na còmhraidhean
I forgive him for his spell	Tha mi a’ toirt maitheanas dha airson a bhith fo a gheasaibh
He suggested the amended opening sequence	Mhol e an t-sreath fosglaidh atharraichte
Set the status with a bunch of bullets	Suidhich an inbhe le cnap de pheilearan
I invited her back to my apartment several times	Thug mi cuireadh dhi air ais don fhlat agam grunn thursan
I noticed it for the first time	Mhothaich mi e airson a’ chiad uair
I was scared as the connection was weak	Bha an t-eagal orm mar an ceangal lag
I saw your vision and I know what it means	Chunnaic mi do shealladh agus tha fios agam dè tha e a 'ciallachadh
I wonder if that means I like her, he thought	Saoil a bheil sin a’ ciallachadh gu bheil i a’ còrdadh rium, smaoinich e
A look from her made me smile	Thug sùil bhuaipe gàire a dhèanamh orm
I turned around and started a kissing campaign	Thionndaidh mi mun cuairt agus thòisich mi air iomairt phògan
I was moved to a new world of happiness	Chaidh mo ghluasad gu saoghal ùr de shòlas
I need a normal life	Tha feum agam air beatha àbhaisteach
I found out about an hour ago	Fhuair mi a-mach mu uair a thìde air ais
I assume you are here for the warranty	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil thu an seo mun bharrantas
I didn’t want to be his food	Cha robh mi airson a bhith na bhiadh aige
I know you may not be able to tell me	Tha fios agam gur dòcha nach urrainn dhut innse dhomh
I suddenly feel tired	Tha mi gu h-obann a 'faireachdainn sgìth
I was much younger than him	Bha mi tòrr nas òige na e
I could tell you that they liked the idea	B’ urrainn dhomh innse gun do chòrd am beachd riutha
A little wind blew and their words were not warm	Shèid beagan de ghaoith agus cha robh na briathran aca blàth
I could even see, sitting on a chair, waiting	B 'urrainn dhomh eadhon fhaicinn, na shuidhe air cathair, a' feitheamh
I hope you will consider our views as well	Tha mi an dòchas gun beachdaich sibh air ar beachdan cuideachd
I leaned down and breathed a gentle sigh of relief	Lean mi sìos agus anail milis air aodann teas
A place that does not belong to anyone	Àite nach buin do dhuine sam bith
I could not be happier	Cha b’ urrainn dhomh a bhith nas toilichte dhi
A storm was approaching	Bha stoirm a’ tighinn faisg
I assure you, this is not an easy task	Tha mi a’ dearbhadh dhut nach e obair fhurasta a tha seo
I really like it	Tha e dha-rìribh a’ còrdadh rium
I love the fact that this herb is included	Is toil leam a bhith a’ toirt a-steach an rubha luibh seo
I went to college and learned about everything	Chaidh mi dhan cholaiste agus dh’ ionnsaich mi mu dheidhinn a h-uile rud
I will focus on other types later	Cuiridh mi cuideam air seòrsachan eile nas fhaide air adhart
A beautiful date on his arm	Ceann-latha breagha air a ghàirdean
I can deliver high quality in no time	Is urrainn dhomh càileachd àrd a lìbhrigeadh ann an glè bheag de ùine
I needed more time with him	Bha feum agam air barrachd ùine còmhla ris
I was there, and that is not what happened	Bha mi ann, agus chan e sin a thachair
I want to save this country	Tha mi airson an dùthaich seo a shàbhaladh
A stack of bills greeted me	Chuir stac de bhilean fàilte orm
I remember all the names	Tha cuimhne agam air na h-ainmean a bh’ orra uile
I found the whole thing working	Fhuair mi an rud gu lèir ag obair
Both races have only one heat	Chan eil ach aon teas aig an dà rèis
I prefer eternal life to partial death	Is fheàrr leam a' bheatha mhaireannach seach pàirt a' bhàis
These are not isolated matters	Chan e cùisean iomallach a tha seo
I did not want to think about anything bad that was happening	Cha robh mi airson smaoineachadh air rud sam bith dona a bha a’ tachairt
I have failed the princess	Tha mi air fàiligeadh leis a’ bhana-phrionnsa
I believe you will have a baby very soon	Tha mi a’ creidsinn gum faigh thu do phàisde gu math luath
I only heard the name my father gave him	Cha chuala mi ach an t-ainm a thug m’ athair air
I turned over with utter violence	Thionndaidh mi thairis le fòirneart iomlan
I did not know she was home	Cha robh fios agam gun robh i dhachaigh
I walked slowly towards the session	Choisich mi gu slaodach a dh’ ionnsaigh an t-seisein
I will gently give her another explosion of innocent love	Bheir mi gu socair spreadhadh eile de ghaol neo-chiontach dhi
I struggled and jumped at it	Rinn mi strì agus leum mi ris
I can stand up in the middle of pressure	Is urrainn dhomh seasamh suas ann am meadhan cuideam
I had a great desire to defend	Bha miann mòr agam a dhìon
I tell you, just today	Tha mi ag innse dhut, dìreach an-diugh
They understand that they need guidance	Tha iad a’ tuigsinn gu bheil feum aca air stiùireadh
I was very thirsty	Bha am pathadh orm gu mòr
I just want to see you	Tha mi dìreach airson ur faicinn
I turned off the tracks	Chuir mi dheth na slighean
Bush said he had no doubt	Thuirt Bush nach robh teagamh sam bith aige
I didn't know it was a dog	Cha robh fios agam gur e cù a bh’ ann
I have to be there a day after tomorrow	Feumaidh mi a bhith ann latha às deidh a-màireach
I would never do anything like that	Cha bhithinn a-riamh a’ dèanamh dad mar sin
I got away and now he was back	Fhuair mi air falbh agus a-nis bha e air ais
I can’t even stand to think about it	Chan urrainn dhomh eadhon seasamh airson smaoineachadh mu dheidhinn
I can see no reason why it should not	Chan urrainn dhomh adhbhar sam bith fhaicinn carson nach bu chòir dha
I did not even realize that he had fallen	Cha do thuig mi eadhon gun do thuit e
Charles had two brothers	Bha dithis bhràithrean aig Teàrlach
The story follows four young bears	Tha an sgeulachd a’ leantainn ceithir mathain òga
I did not know that before, but it made sense	Cha robh fios agam air sin roimhe, ach bha e ciallach
I could teach how	B’ urrainn dhomh teagasg ciamar
I had a strong desire to push	Bha miann làidir agam putadh
He really is an expert by organization	Tha e dha-rìribh na shàr-eòlaiche le eagrachadh
My eyes were closed almost all the time	Bha mo shùilean dùinte cha mhòr fad na h-ùine
I want you to be with me	Tha mi airson gum bi thu leamsa
I can't stop touching him	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ suathadh ris
I examined each picture	Rinn mi sgrùdadh air gach dealbh
I had no way of getting a word home	Cha robh dòigh agam air facal fhaighinn dhachaigh
I had my own agenda, my own life	Bha mo chlàr-gnothaich agam fhìn, mo bheatha fhìn
I got into my vessel and watched him enter	Chaidh mi a-steach don t-soitheach agam agus choimhead mi air a dhol a-steach dha
I take the money, she serves	Gabhaidh mi an t-airgead, tha i a 'frithealadh
I love seeing how much you love each other	Is toil leam a bhith a’ faicinn na tha gaol agad air a chèile
I will never forget it	Cha dìochuimhnich mi gu bràth e
I really care for you	Tha cùram mòr agam dhut
Much of it is just economic activity	Tha tòrr dheth dìreach gnìomhachd eaconamach
Man leading her, loving her	Fear ga stiùireadh, ga gaol
I wanted to save her from her	Bha mi airson a shàbhaladh bhuaipe fhèin
I take the thoughts out of my head	Bidh mi a’ toirt na smuaintean a-mach às mo cheann
I may have died, I certainly do not remember	Is dòcha gu bheil mi air bàsachadh, chan eil cuimhne agam gu cinnteach
I jumped in my car and drove south	Leum mi sa chàr agam agus dhràibh mi gu deas
I can't give those names	Chan urrainn dhomh na h-ainmean sin a thoirt seachad
I turned her down flat	Thionndaidh mi sìos i còmhnard
I didn't look so close in the usual prison	Cha robh mi a’ coimhead cho dlùth sa phrìosan àbhaisteach
I am a part-time teacher and a full-time student	Tha mi nam thidsear pàirt-ùine agus nam oileanach làn-ùine
I move my finger over to the other little circle	Bidh mi a’ gluasad mo mheur a-null chun chearcall bheag eile
I can totally see why	Chì mi gu tur carson
I picked up my helmet and checked it	Thog mi mo chlogaid agus rinn mi sgrùdadh air
I needed this place, it mattered	Bha feum agam air an àite seo, bha e cudromach
The winds brought down several trees	Thug na gaothan sìos grunn chraobhan
It can be fatal if pregnant	Faodaidh e a bhith marbhtach ma tha e trom
I just couldn't let anyone drag me in for that	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le duine mo tharraing a-steach airson a’ chùis sin
He asks her to understand her history	Tha e ag iarraidh oirre a h-eachdraidh a thuigsinn
A drink on the kitchen table was waiting for me	Bha deoch air bòrd a’ chidsin a’ feitheamh rium
I should never have borrowed	Cha bu chòir dhomh a bhith air iasad a-riamh
I really appreciate everything you have done for us	Tha mi dha-rìribh a’ cur luach air a h-uile dad a rinn thu dhuinn
Long blush on his cheek	Sgrios fada air a ghruaidh
A sound came from the folder	Thàinig fuaim bhon phasgan
I really enjoyed that side of it	Chòrd an taobh sin dheth gu mòr rium
I thought she wanted to scream right now	Smaoinich mi gu robh i airson sgreuchail an-dràsta
I think you enjoy it even more	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd na tha eadhon nas motha riut
I had been lying to myself the whole time	Bha mi air a bhith a 'laighe rium fhìn fad na h-ùine
Grandfather's big clock began to ring	Thòisich cloc mòr seanair a 'bualadh
I'm just thinking about running away	Tha mi goirid a’ beachdachadh air ruith air falbh
I just threw it in my trash can, without saying anything	Thilg mi a-steach don bhucaid sgudail agam e, gun dad a ràdh
I watch them, my mind empty	Bidh mi a’ coimhead orra, m’ inntinn falamh
I wanted it to be cured already	Bha mi airson gum biodh e air a leigheas mu thràth
I also have dark eye circles	Tha cearcallan sùla dorcha agam cuideachd
I wasn't quite sure what else to say	Cha robh mi buileach cinnteach dè eile a chanadh mi
I did not fall off the potato cart yesterday	Cha do thuit mi far carbad a' bhuntàta an-dè
There was a look of horror on her face	Bha sealladh clisgeadh air a h-aodann
I wanted to hurt someone	Bha mi airson cuideigin a ghoirteachadh
I followed him, hungry and tired and trembling with nerves	Lean mi e, acrach agus sgìth agus air chrith le nerves
I want to learn how to feel alive, again	Tha mi airson ionnsachadh mar a bhith a 'faireachdainn beò, a-rithist
I would still give its meaning	Bheirinn fhathast a brìgh
I will not try to convince you otherwise	Cha bhith mi a’ feuchainn ri toirt a chreidsinn ort a chaochladh
I had not yet told anyone what had happened	Cha robh mi fhathast air innse do dhuine mu na thachair
A little note with your previous ideas and plans	Nòta beag bìodach le na beachdan agus na planaichean a bh’ agad roimhe
I like the way you look	Is toil leam an dòigh anns a bheil thu a’ coimhead
I really like all aspects of this business	Is fìor thoil leam a h-uile taobh den ghnìomhachas seo
I wanted to move on	Bha mi airson a dhol air adhart
I got my cheap toilet paper	Fhuair mi am pàipear toileat saor agam
I knew the world was trying to tell me something	Bha fios agam gu robh an saoghal a’ feuchainn ri rudeigin innse dhomh
I felt a wave of discomfort wash over me	Bha mi a’ faireachdainn tonn de mhì-chofhurtachd a’ nighe thairis orm
I felt something slap on my shoulder	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin a’ slap orm air a’ ghualainn
Lack of these can lead to physical illness	Bidh dìth dhiubh sin a’ leantainn gu tinneas corporra
I just think she's hot	Tha mi dìreach a 'smaoineachadh gu bheil i teth
I just need to get my finger on the stimulator	Feumaidh mi dìreach mo mheur fhaighinn air an inneal-brosnachaidh
I am the seventeenth person I can consider myself lucky	Is mise an seachdamh duine deug as urrainn mi fhìn a mheas fortanach
I approached her, stretching my hand out to her	Thàinig mi faisg oirre, a 'sìneadh mo làmh a-mach thuice
I saw them all flying	Chunnaic mi iad uile ag itealaich
Very nice and progressive young man	Duine òg gu math snog agus adhartach
I could call her for you	B' urrainn dhomh fònadh rithe dhut
I slipped it to the safety of my pocket	Shleamhnaich mi gu sàbhailteachd mo phòcaid e
I was somewhere else	Bha mi ann an àite eile
I cried for other reasons now	Ghlaodh mi airson adhbharan eile a-nis
I have done that far too often	Tha mi air sin a dhèanamh fada ro thric
I always kept my feelings inside	Bha mi an-còmhnaidh a’ cumail m’ fhaireachdainnean a-staigh
I was looking for where we were going	Bha mi a’ coimhead airson càit a bheil sinn a’ dol
I had not eaten anything since the night before	Cha robh mi air dad ithe bhon oidhche roimhe
I really want to relax	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh fois a ghabhail
I hated it for letting him care	Bha gràin agam orm fhìn airson a bhith a’ leigeil leis cùram
Glad to see you go	Bha mi toilichte fhaicinn a’ falbh
I have come among you to heal and restore	Thainig mi 'n 'ur measg a shlànuchadh agus aiseag
I expected to rise above all else	Bha dùil agam èirigh os cionn a h-uile càil
I noticed them immediately	Mhothaich mi iad sa bhad
He had a close relationship with her	Bha dàimh dlùth aige rithe
I would not want more than that	Cha bhithinn ag iarraidh tuilleadh na sin
I took a deep breath and bowed to him	Ghabh mi anail domhainn agus chrom mi ris
I wanted an explanation	Bha mi ag iarraidh mìneachadh
I drank it away, drank its magic and its life	Dh'òl mi air falbh e, dh'òl a dhraoidheachd agus a bheatha
No one had ever attacked me either	Cha robh duine a-riamh air ionnsaigh a thoirt orm nas motha
I take off my hat and stay away from it	Bidh mi a’ toirt air falbh m’ ad agus fan mi fhìn dheth leis
I rolled my eyes and moved closer	Sguab mi mo shùilean agus ghluais mi nas fhaisge
I have developed some ideas	Tha mi air cuid de bheachdan a leasachadh
I am really ashamed of you	Tha mi dha-rìribh tàmailteach annad
I told him no, but it was a lie	Thuirt mi ris nach do rinn, ach b' e breug a bh' ann
X, however, was curious about how things would turn out	Bha X, ge-tà, fiosrach mu mar a thionndaidheadh ​​cùisean a-mach
I tell them to move into the back	Bidh mi ag innse dhaibh gluasad a-steach don chùl
I simply did not know who I trusted	Gu sìmplidh cha robh fios agam cò anns an robh earbsa agam
I should have told him personally	Bu chòir dhomh a bhith air innse dha gu pearsanta
I want you to be my baby	Tha mi ag iarraidh gum bi thu mo leanabh
I didn't smell anything weird	Cha robh fàileadh sam bith neònach orm
The air was cold	Chaidh fuachd dhan adhar
I ran as we had just arrived	Ruith mi mar a bha sinn dìreach air tighinn
I want to spend some time in the fields	Tha mi airson beagan ùine a chaitheamh anns na raointean
I tried very hard to keep quiet	Dh’fheuch mi gu cruaidh ri bhith sàmhach
I did everything I expected	Rinn mi a h-uile dad ris an robh dùil agam
I jumped to my feet and lifted my chin	Leum mi gu mo chasan agus thog mi mo smiogaid
I saw his notebooks, there were a few poems	Chunnaic mi na leabhraichean notaichean aige, bha beagan dhàin ann
I didn’t worry about it around	Cha robh dragh agam air mun cuairt
I gently tapped the palm of his hand with mine	Bhuail mi gu socair ri pailm a làimhe leamsa
He said he would be happy to die	Thuirt e gum biodh e toilichte bàsachadh
I spent the day drinking lemon tea and honey	Chuir mi seachad an latha ag òl tì lemon agus mil
I wondered where and why her soul had run away	Bha mi a’ faighneachd càite an robh agus carson a theich a h-anam
Fun can sometimes win	Faodaidh fealla-dhà buannachadh uaireannan
I want to meet a woman	Tha mi airson coinneachadh ri boireannach
Something that was hidden, we are told	Rud a bha falaichte, thathar ag innse dhuinn
I had to talk to her, make her understand	Bha agam ri bruidhinn rithe, toirt oirre tuigsinn
A hundred or two years old, maybe more	Ceud bliadhna no dhà a dh'aois, 's dòcha barrachd
Morgan has denied meeting her first	Chaidh Morgan às àicheadh ​​gun do choinnich e rithe an toiseach
There are several monuments to honor the dead	Tha grunn charraighean a’ toirt urram do na mairbh
I was like his second commandment	Bha mi mar an dàrna àithne aige
I love her more than anything in this world	Tha gaol agam oirre nas motha na rud sam bith san t-saoghal seo
The parties to that conflict did not accept either	Cha do ghabh na pàrtaidhean sa chòmhstri sin ris an dàrna cuid
The film failed at the box office	Dh'fhàillig am film aig oifis a 'bhogsa
I thought she was going to make her run away	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh i a’ dol a thoirt oirre teicheadh
I wish you had told me about this	Tha mi a 'guidhe gun robh thu air innse dhomh mu dheidhinn seo
I was fighting the inevitable nod	Bha mi a’ sabaid ris an nod do-sheachanta
I even gave him a quote	Thug mi eadhon cuòt dha
I am the mother of three amazing children	Tha mi nam mhàthair do thriùir chloinne iongantach
Rogers made a video trailer for the game	Rinn Rogers trèilear bhidio airson a’ gheama
I could do no further	Cha b’ urrainn dhomh dad eile a dhèanamh a-mach
I do not know the rules and regulations	Chan eil mi eòlach air na riaghailtean agus na riaghailtean
Four crew members were killed during the	Chaidh ceathrar chriutha a mharbhadh ri linn an
I also explained their responsibilities	Mhìnich mi na dleastanasan aca cuideachd
I can't pay without being ready	Chan urrainn dhomh pàigheadh ​​​​gun a bhith deiseil
I would have given him anything at that time	Bhithinn air rud sam bith a thoirt dha anns an àm sin
I want to be a good supplier	Tha mi airson a bhith nam sholaraiche math
I know that made her feel good	Tha fios agam gun tug sin oirre faireachdainn math
I looked over, unable to see a tunnel	Thug mi sùil a-null, gun chomas tunail fhaicinn
I threw up my other hand	Thilg mi suas mo làmh eile
I smiled and ran to her	Chuir mi an aghaidh gàire agus ruith thuice
I expect good things from you	Tha mi an dùil rudan math bhuat
I deserve such love	Tha mi airidh air a leithid de ghaol
I walked away from her	Choisich mi air falbh bhuaipe
I can talk about other things now	Is urrainn dhomh bruidhinn mu rudan eile a-nis
I think we have enough stuff now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil stuth gu leòr againn a-nis
I could not believe that he did all these things	Cha b 'urrainn dhomh a chreidsinn gun do rinn e na rudan sin uile
I am very pleased with your honesty	Tha mi glè thoilichte leis an onair agad
I did not expect you to be back so soon	Cha robh dùil agam gum biodh tu air ais cho luath
There may be a convenience cost	Faodaidh cosgais goireasachd a bhith ann
I was a very rude man to be honest	Bha mi nam dhuine gu math mì-mhodhail a bhith onarach
I simply did not notice a connection to any of them	Gu sìmplidh cha do mhothaich mi ceangal ri gin dhiubh
I looked like a complete catastrophe	Bha mi a’ coimhead coltach ri mòr-thubaist iomlan
I think they were having a good time back there	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh iad a’ faighinn deagh ùine air ais an sin
No need to worry	Chan fheum a bhith draghail
I put my hand with some energy to the crown	Bidh mi a 'cur mo làmh le beagan lùth chun a' chrùin
I only slept three or four hours a night	Cha robh mi a’ cadal ach trì no ceithir uairean a thìde gach oidhche
A glance between the two women, clearly anxious	Sùil air a dhol eadar an dithis bhoireannach, gu soilleir draghail
On the other hand, I felt like a failure	Air an làimh eile, bha mi a’ faireachdainn mar fhàiligeadh
I was worried about her, because she was going alone	Bha dragh orm air a son, oir bha i a’ falbh leatha fhèin
I looked at it and heard my door open	Thug mi sùil air agus chuala mi an doras agam ga fhosgladh
I knew it was wrong to talk to him	Bha fios agam gu robh e ceàrr bruidhinn ris
I have to stop his curious eyes	Feumaidh mi stad a chuir air a shùilean fiosrachail
I opened the window and went through	Dh’fhosgail mi an uinneag agus chaidh mi troimhe
I was just trying to save you time	Cha robh mi ach a’ feuchainn ri ùine a shàbhaladh dhut
I had no doubts, no worries or fears	Cha robh teagamh sam bith agam, cha robh draghan no eagal orm
I have had this date for a week	Tha an ceann-latha seo air a bhith agam airson seachdain
A step you are completely ready to take	Ceum a tha thu gu tur deiseil airson a ghabhail
I used this service in my photography business	Chleachd mi an t-seirbheis seo anns a’ ghnìomhachas dhealbhan agam
I think the boys are wrong, though	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an nighean ceàrr aig na balaich ge-tà
I should eat something else	Bu chòir dhomh rudeigin eile ithe
I see a number of opportunities to make this more visible	Tha mi a’ faicinn grunn chothroman airson seo a dhèanamh nas follaisiche
I was like a hungry baby bird	Bha mi mar eun leanabh acrach
And we needed some really good digital doubling	Agus bha feum againn air dùbailte didseatach fìor mhath
I spent months in despair	Chuir mi seachad mìosan ann an eu-dòchas
I finished up, then gave him a big kidney	Chrìochnaich mi suas, an uairsin thug mi dubhag mhòr dha
I try to be respectful and not hurt	Tha mi a’ feuchainn ri bhith spèis agus gun a bhith gam milleadh
I think he saw my car	Tha mi an dùil gum faca e an càr agam
I think you're only showing the final depth	Tha mi a’ smaoineachadh nach eil thu a’ taisbeanadh ach an doimhneachd mu dheireadh
I might feel the same way	Is dòcha gum bithinn a’ faireachdainn san aon dòigh
I lived with my grandmother	Bha mi a’ fuireach còmhla ri mo sheanmhair
I used to read each section several times	Bhithinn a’ leughadh gach earrann grunn thursan
I visited my best friends for their dinner meal	Thadhail mi air mo charaidean as fheàrr airson am biadh dìnnear
I then stayed with a friend	Dh'fhuirich mi an uairsin còmhla ri caraid
The session ended shortly afterwards	Thàinig an seisean gu crìch goirid às deidh sin
I almost fell over in the bathroom	Cha mhòr nach do thuit mi a-null anns an taigh-ionnlaid
I needed to know this	Dh'fheumadh fios a bhith agam air seo
I found my name removed	Lorg mi m’ ainm air a thoirt dheth
I think you just have a few more things to think about	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil dìreach rudan eile agad airson smaoineachadh
I had a pipe in my pocket	Bha pìob agam nam phòcaid
I remember taking this picture just before the fight started	Tha cuimhne agam a bhith a’ togail an dealbh seo dìreach mus do thòisich an t-sabaid
I want it to be there	Tha mi airson gum bi e ann
I turn on the lamp	Bidh mi a’ cur an lampa air
Holiday week for birthday gift	Saor-làithean seachdain airson tiodhlac cho-là-breith
I thought a lot about following it	Smaoinich mi gu mòr mu bhith ga leantainn
I have a family to think about	Tha teaghlach agam airson smaoineachadh
I jumped it and we fell to the floor	Leum mi e agus thuit sinn chun an làir
I would not be governed without you	Cha bhithinn air a riaghladh às aonais thu
I want to include all model numbers in the description	Tha mi airson a h-uile àireamh modail a thoirt a-steach don tuairisgeul
There was nothing more we could do	Cha robh barrachd a b’ urrainn dhuinn a bhith air a dhèanamh
A small diplomatic event ensued	Thàinig tachartas dioplòmasach beag gu buil
Another net was drawn over the opening	Chaidh lìon eile a tharraing thairis air an fhosgladh
I think we all appreciate that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn uile a’ cur luach air sin
I could not look at it	Cha b’ urrainn dhomh coimhead oirre
There is a ground floor below the original house	Tha làr ìseal fon taigh tùsail
I picked up the crystal sword and steered one step further	Thog mi an claidheamh criostal agus stiùir mi aon cheum air adhart
I couldn't imagine life	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air beatha
I told him I was his best choice	Thuirt mi ris gur e mise an roghainn a b’ fheàrr a bh’ aige
Time to negotiate	Ùine airson co-rèiteachadh
This can last from a day to four months	Faodaidh seo mairsinn bho latha gu ceithir mìosan
I should not have inflicted that anger on you	Cha bu chòir dhomh a bhith air am fearg sin a thoirt a-mach ort
I reflect in the mirror	Tha mi a’ deàrrsadh air mo mheòrachadh san sgàthan
I loved them all, without reservation	Bha gaol agam orra uile, gun ghlèidheadh
We have never seen anything like it	Chan fhaca sinn a leithid a-riamh
I am a kind, tender and warm man	Tha mi nam dhuine coibhneil, tairgse agus teth
I need fresh air	Tha feum agam air èadhar ùr
His usual position was on the right	Bha an suidheachadh àbhaisteach aige air an taobh cheart
I thought this meant something	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh seo a’ ciallachadh rudeigin
Gene therapy is another option in the future	Tha gine therapy na roghainn eile san àm ri teachd
I guess she needed to know	Tha mi creidsinn gum feumadh i a bhith eòlach
I'll leave you to discuss together	Fàgaidh mi thu airson a dheasbad còmhla
I felt a sense of relief	Bha mi a’ faireachdainn gluasad fuasglaidh
I want to keep myself busy	Tha mi airson mi fhìn a chumail trang
I felt the same way about it too	Bha mi a’ faireachdainn dìreach san aon dòigh mu dheidhinn cuideachd
I was in such a changed state of being	Bha mi ann an staid cho atharraichte le bhith
A name that signifies the soft warmth of a home	Ainm a tha a’ comharrachadh blàths bog na dachaigh
I let out a loud sigh	Leig mi mach osnaich chruaidh
I still often share life experiences with friends	Bidh mi fhathast gu tric a’ roinn eòlasan beatha le caraidean
I wanted it for the long haul	Bha mi ga iarraidh airson an t-slighe fhada
Cheap service which also proved to be excellent	Seirbheis saor a dhearbh cuideachd sàr-mhath
I am very happy with my order	Tha mi glè thoilichte leis an òrdugh agam
I tried to explain a few more words and I added	Dh’ fheuch mi ri mòran fhaclan a bharrachd a mhìneachadh agus chuir mi ris
I could definitely use your strength to move on	B’ urrainn dhomh gu cinnteach do neart a chleachdadh airson leantainn air adhart
I have not covered everything	Chan eil mi air a h-uile càil a chòmhdach
I went up on top of this concrete block	Chaidh mi suas air mullach a’ bhloc chruadhtan seo
I wish you were still here and that things were normal	Tha mi a’ guidhe gum biodh tu fhathast an seo agus gu robh cùisean àbhaisteach
I can withdraw at any time	Is urrainn dhomh tarraing a-mach aig àm sam bith
I pulled out my phone and called her	Tharraing mi a-mach am fòn agam agus ghairm mi i
A good philosopher is a different magazine	Is e iris eadar-dhealaichte a th’ ann am feallsanaiche math
I went into a trap	Chaidh mi a-steach do ribe
I was hoping we could talk for a few minutes	Bha mi an dòchas gum b’ urrainn dhuinn bruidhinn airson beagan mhionaidean
Tears hung over the edge of her eyes	Bha deòir an crochadh air oir a sùla
I was scared out of my mind	Bha an t-eagal orm a-mach às mo inntinn
I love what he does	Is toil leam na tha e a’ dèanamh
I hear it on television	Tha mi ga chluinntinn air an telebhisean
I close my eyes and think of a simple suit	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean, agus a’ smaoineachadh air deise shìmplidh
She does not reappear in the novel	Chan eil i a’ nochdadh a-rithist san nobhail
A faint smile hit his lips	Bhuail gàire fann air a bhilean
I wanted to work with them	Bha mi airson a bhith ag obair còmhla riutha
But the international law is clear	Ach tha an lagh eadar-nàiseanta soilleir
I swallowed, and I said nothing	shluig mi, agus cha dubhairt mi ni sam bith
I did not know that that was the case	Cha robh fios agam gur ann mar sin a bha e
I think my sister just got a good idea	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil mo phiuthar dìreach air deagh bheachd fhaighinn
I tried the door, but it was locked	Dh’ fheuch mi an doras, ach bha e glaiste
I have to shut it back up	Feumaidh mi a dhùnadh air ais suas
I will never be able to pay you back	Cha bhith mi comasach air do phàigheadh ​​​​air ais gu bràth
I was sure she was avoiding me	Bha mi cinnteach gu robh i gam sheachnadh
I asked him what was going on	Dh'fhaighnich mi dha dè bha a 'tachairt
I like to share experiences with others	Is toil leam a bhith a’ roinn eòlas le daoine eile
I fail as a mother	Tha mi nam fhàilligeadh mar mhàthair
I also do individual and group counseling	Bidh mi cuideachd a’ dèanamh comhairleachadh fa leth agus buidhne
I closed my eyes again	Dhùin mi mo shùilean a-rithist
I understand how subtle this can be for you	Tha mi a’ tuigsinn cho seòlta ‘s a dh’ fheumas seo a bhith dhutsa
I had to go for a walk	B’ fheudar dhomh cuairt a ghabhail
A new life opens before him	Tha beatha ùr a’ fosgladh fa chomhair
I should take her home with me	Bu chòir dhomh a toirt dhachaigh còmhla rium
I just wanted to be deceived by being alone	Bha mi airson gum biodh an mealladh ann a bhith nad aonar
In time he became a professor	An ceann ùine thàinig e gu bhith na làn-ollamh
I will not go into the information	Cha tèid mi a-steach don fhiosrachadh
I prefer a simple dress	Is fheàrr leam dreasa shìmplidh
I lowered his body down into the truck	Lùghdaich mi a chorp sìos dhan làraidh
I have no power in those matters	Chan eil cumhachd sam bith agam anns na cùisean sin
I myself have used it and tried it	Tha mi fhìn air a chleachdadh agus fheuchainn
I had a bit of trouble starting the fire	Bha beagan trioblaid agam an teine ​​a thòiseachadh
I was missing a key tone note	Bha mi ag ionndrainn prìomh nòta tòna
I was courteous, powerful in my own way	Bha mi gràdhach sa chùirt, cumhachdach nam dhòigh fhèin
I was thankful but a little in distress	Bha mi taingeil ach beagan ann an àmhghar
I will take advantage of that	Gabhaidh mi brath air sin
A face that did not cause any harm	Aghaidh nach robh a 'ciallachadh cron sam bith
I felt her leg on my back	Dh’fhairich mi a cas air mo dhruim
Large, roaring fireplace	Teallach mòr, roaring
I could never regret such a moment	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh aithreachas a dhèanamh air mionaid mar sin
A game to get involved	Geama airson a bhith an sàs ann
I could clearly remember the disappointment	B’ urrainn dhomh am briseadh-dùil a chuimhneachadh gu soilleir
I have no struggle	Chan eil strì sam bith agam
I look around the door frame into the hall	Bidh mi a’ coimhead timcheall frèam an dorais a-steach don talla
I knew then that he was out of my help	Bha fios agam an uairsin gu robh e taobh a-muigh mo chuideachadh
The streams are fed with abundant water and snow	Tha na sruthan air am biathadh le pailteas uisge is sneachda
He would eventually win a competition	Bhiodh e mu dheireadh a bhith a’ buannachadh farpais
I could let a situation explain what happened to me	B’ urrainn dhomh leigeil le suidheachadh na thachair mi a mhìneachadh
I want them delivered directly to me	Tha mi airson gun tèid an toirt thugam gu dìreach
I haven't seen any of them in weeks	Chan fhaca mi gin dhiubh ann an seachdainean
I mean, he's coming here, just to see you	Tha mi a’ ciallachadh, tha e a’ tighinn an seo, dìreach airson d’ fhaicinn
I really enjoyed the reading	Chòrd an leughadh rium gu mòr
There were three main events in the fall campaign	Bha trì prìomh thachartasan san iomairt tuiteam
I think we should have seen it coming	Tha mi creidsinn gum bu chòir dhuinn a bhith air fhaicinn a’ tighinn
I checked your data	Thug mi sùil air an dàta agad
I always invite them to come in and talk to them	Bidh mi an-còmhnaidh a’ toirt cuireadh dhaibh a thighinn a-steach agus bruidhinn riutha
I could easily fall asleep	B’ urrainn dhomh tuiteam nam chadal gu furasta
A few of her teeth were missing	Bha beagan de na fiaclan aice a dhìth
I prayed again that things would get better	Rinn mi ùrnaigh a-rithist gun tig piseach air cùisean
I even gave up smoking	Leig mi eadhon suas smocadh
I can't wait to enjoy this project	Chan urrainn dhomh toileachas fhaighinn bho choileanadh a’ phròiseict seo
I am not allowed to judge	Chan eil cead agam breithneachadh
I can't wait to get on to the next mission	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faighinn air adhart chun ath mhisean
They break up early in season six	Bidh iad a 'briseadh suas tràth ann an seusan a sia
I went upstairs quietly	Chaidh mi suas an staidhre ​​gu sàmhach
I want you to look nice	Tha mi airson gum bi thu a’ coimhead snog
A few weeks passed and my opinion went down	Chaidh beagan sheachdainean seachad agus chaidh mo bheachd sìos
I wanted to take our chances and fight	Bha mi airson ar cothroman a ghabhail agus sabaid
I should explain something	Bu chòir dhomh rudeigin a mhìneachadh
I have examined these documents many times	Rinn mi sgrùdadh air na sgrìobhainnean sin iomadh uair
I felt sorry for the monster	Bha mi a’ faireachdainn truas don uilebheist
I heard about it, but no one listened to me	Chuala mi uime, ach cha tug neach air bith orm èisdeachd
I was really bringing one back to my place	Bha mi dha-rìribh a’ toirt fear air ais don àite agam
I made up my mind and then started climbing the stairs	Thug mi iomradh inntinneil agus an uairsin thòisich mi a’ dìreadh an staidhre
I have already started it	Tha mi air tòiseachadh air mu thràth
I promised to be there for her no matter what	Gheall mi a bhith ann dhi ge bith dè
I will do that more often	Nì mi sin nas trice
I know there are problems	Tha fios agam gu bheil duilgheadasan ann
I can't answer that for myself either	Chan urrainn dhomh sin a fhreagairt dhomh fhìn nas motha
I know now and I have control over it	Tha fios agam a-nis agus tha smachd agam air
I want to have a good relationship with her	Tha mi airson deagh dhàimh a bhith agam rithe
I still remember her exact words	Tha cuimhne agam fhathast air na dearbh fhaclan aice
I didn’t hit the ground running	Cha do bhuail mi an talamh a 'ruith
I turn my emotions on and off	Bidh mi a’ tionndadh na faireachdainnean agam air agus dheth
I threw up and I threw up	Thilg mi suas agus thilg mi suas
I want to be a real family	Tha mi airson gum bi sinn nar teaghlach fìor
I knew they were dangerous	Bha fios agam gu robh iad cunnartach
I have to try this now!	Feumaidh mi seo fheuchainn a-nis!
I raised my head to look at it	Thog mi mo cheann airson coimhead air
I can't begin to understand that	Chan urrainn dhomh tòiseachadh air sin a thuigsinn
I have already said too much	Tha mi air cus a ràdh mu thràth
I paid all the bills	Phàigh mi na bilean gu lèir
I love you so deeply, so truly and so completely	Tha gaol agam ort cho domhainn, cho fìor agus cho iomlan
I kept searching and running my hands over that book	Chùm mi a’ lorg agus a’ ruith mo làmhan thairis air an leabhar sin
Debris was mechanically separated according to its size	Bha sprùilleach air a sgaradh gu meacanaigeach a rèir am meud
I asked her what was wrong	Dh’fhaighnich mi dhith dè bha ceàrr
I could smell it then	B’ urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh air an uairsin
Everything froze, my hands now among them	Reothadh air a h-uile càil, mo làmhan a-nis nam measg
I pulled the phone half way back to my ear	Tharraing mi am fòn letheach slighe air ais gu mo chluas
I stopped asking these questions and started asking other people	Sguir mi a’ faighneachd na ceistean sin agus thòisich mi a’ faighneachd do dhaoine eile
I only saw it yesterday	Chan fhaca mi e ach an-dè
I couldn't put that ring on her finger	Cha b’ urrainn dhomh an fhàinne sin a chuir air a meur
I didn’t mean to mean you couldn’t pay	Cha robh mi a 'ciallachadh a bhith a' ciallachadh nach b 'urrainn dhut a phàigheadh
I did there and back without incident	Rinn mi an sin agus air ais gun tachartas
A sinister smile grew on his green face	Dh’ fhàs gàire sinistr air aodann uaine
I did not know what to tell her	Cha robh fios agam dè a dh'innseadh dhi
I can search the army store down the road	Is urrainn dhomh sgrùdadh a dhèanamh air stòr an airm sìos an rathad
A great way to show team pride	Deagh dhòigh air pròis sgioba a nochdadh
I hated feeling like a crushed girl	Bha gràin agam air a bhith a’ faireachdainn mar nighean le pronnadh
I am allowed to carry that gun	Tha cead agam an gunna sin a ghiùlan
I read it to fall asleep	Leugh mi e gus tuiteam na chadal
Two accounts are captured	Tha dà chunntas air an glacadh
Someone else has to do the other work	Feumaidh cuideigin eile an obair eile a dhèanamh
I looked over her shoulder	Sheall mi thar a gualainn
I was not ready to get married	Cha robh mi deiseil airson pòsadh
We are much better than this	Tha sinn tòrr nas fheàrr na seo
I still blame my son	Tha mi fhathast a 'coireachadh mo mhac
I reach out to stop it	Bidh mi a’ ruighinn a-mach gus stad a chuir air
It was very difficult for me to think in that situation	Bha e gu math duilich dhomh smaoineachadh san t-suidheachadh sin
I can help you fund it, too	Is urrainn dhomh do chuideachadh le bhith ga mhaoineachadh, cuideachd
She then begins a relationship with an older man	Bidh i an uairsin a’ tòiseachadh dàimh le fear nas sine
I was just very, very happy that she was with me	Bha mi dìreach glè, glè thoilichte gu robh i còmhla rium
I checked my mobile	Thug mi sùil air an fhòn-làimhe agam
I tried to fight, but it was impossible	Dh'fheuch mi ri sabaid, ach bha e eu-comasach
I love quality and unique design	Tha gaol agam air càileachd agus dealbhadh air leth
I don’t need to explore her true feelings anymore	Chan fheum mi a fìor fhaireachdainn a sgrùdadh tuilleadh
I could do it with a little sleep	B 'urrainn dhomh a dhèanamh le beagan cadal
He broke through the line several times and stopped playing	Bhris e tron ​​​​loidhne grunn thursan agus chuir e stad air dealbhan-cluiche
I no longer feel the darkness, the anger, the sadness	Chan eil mi a’ mothachadh an dorchadas, an fhearg, am bròn tuilleadh
I just wanted to court her	Bha mi dìreach airson suirghe a thoirt dhi
Something could go wrong	Dh’ fhaodadh rudeigin a dhol ceàrr
I can finish this right now	Is urrainn dhomh seo a thoirt gu crìch an-dràsta
A few bad months, a few good months	Beagan mhìosan dona, beagan mhìosan math
Lonely tears reached down my cheeks	Ràinig deòir aonaranach sìos mo ghruaidh
I love listening and making music	Is toil leam a bhith ag èisteachd agus a’ dèanamh ceòl
I wanted to be like the one who made her laugh	Bha mi airson a bhith mar an tè a thug oirre gàire a dhèanamh
I think she was almost proud of them	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh i cha mhòr moiteil àsta
I remember how he laughed	Tha cuimhne agam mar a rinn e gàire
I want to be human again	Tha mi airson a bhith daonna a-rithist
I didn't wipe my face	Cha do sguab mi m' aghaidh
I've never seen him try any other move	Chan fhaca mi a-riamh e a’ feuchainn gluasad sam bith eile
I did some work to make this more useful	Rinn mi beagan obrach gus seo a dhèanamh nas fheumail
I walked into the bathroom and started the shower	Choisich mi a-steach don t-seòmar-ionnlaid agus thòisich mi air an fhras
I looked at him coldly	Thug mi sùil air gu fuar
I told the police to stand in the alley	Thuirt mi ris a’ phoileas seasamh anns an alley
I feel good today	Tha mi a’ faireachdainn math an-diugh
I explained the situation to them	Mhìnich mi an suidheachadh dhaibh
I can't stop thinking about what happened	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mu na thachair
I tried not to breathe	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'toirt anail a-steach
I can protect you from your bed	Is urrainn dhomh do dhìon bhon leabaidh agad
I didn’t mean all their soldiers	Cha robh mi a 'ciallachadh a h-uile saighdear aca
I had to use the flash too	Dh'fheumadh mi am flash a chleachdadh cuideachd
I just want to talk to you	Tha mi airson bruidhinn riut a-mhàin
I never expected to cause so much trouble	Cha robh dùil agam a-riamh uiread de dhuilgheadas adhbhrachadh
I can't think of any other reason	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air adhbhar sam bith eile
I was ready to jump out the window	Bha mi deiseil airson leum a-mach air an uinneig
I can show you later	Is urrainn dhomh a shealltainn dhut nas fhaide air adhart
I shook my head in disgrace	Chrath mi mo cheann le tàmailt
He declined to comment	Dhiùlt e beachd a thoirt seachad
I was very skeptical of their couple	Bha mi gu math amharasach mun chàraid aca
I was far beyond driving	Bha mi fada seachad air a bhith a’ draibheadh
I stood looking at the hand	Sheas mi a 'coimhead air an làimh
I was hoping it would not end	Bha mi an dòchas nach tigeadh e gu crìch
I think this will give you a new game experience	Tha mi a’ creidsinn gun toir seo eòlas geama ùr dhut
I knew all his confidence was standing	Bha fios agam gu robh a mhisneachd gu lèir na sheasamh
I went in and watched you for a long time	Chaidh mi a-steach agus choimhead mi thu airson ùine mhòr
I couldn’t trust anyone	Cha b' urrainn dhomh earbsa a bhith ann an duine sam bith
I ran to my left and looked down	Ruith mi air mo làimh chlì agus choimhead mi sìos
I could call them anytime with anything	B’ urrainn dhomh an gairm uair sam bith le rud sam bith
I came to the wrong place with care	Thàinig mi le cùram don droch àite
I cleared my throat, breaking the silence	ghlan mi m'amhaich, a' briseadh an t-sàmhchair
I'm going to describe them both	Tha mi a’ dol a thoirt cunntas orra le chèile
I saw something dark in your eyes	Chunnaic mi rudeigin dorcha nad shùilean
I think of my own family	Tha mi a’ smaoineachadh air mo theaghlach fhìn
One voice cut through the darkness	Aon ghuth a gheàrr tron ​​dorchadas
I have worked in both primary and secondary schools	Tha mi air a bhith ag obair an dà chuid ann am bun-sgoiltean agus meadhan-sgoiltean
I think women do it more often than men	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi boireannaich ga dhèanamh nas trice na fir
I used to throw this over tank tops	B’ àbhaist dhomh seo a chaitheamh thairis air mullaich tanca
I followed him inside and kissed his lips gently	Lean mi a-steach agus phòg mi a bhilean gu socair
I was not sure what to do	Cha robh mi cinnteach dè a dhèanadh e
I was almost thankful I didn't	Bha mi cha mhòr taingeil nach robh
I didn't have that for long	Cha robh sin agam cho fada
I am your guide, remember	Is mise do threòraiche, cuimhnich
I enjoyed playing around with it	Chòrd e rium a bhith a’ cluich mun cuairt leis
I think love has gone through it	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach gaol troimhe
I've been feeling bad ever since	Tha mi air a bhith a’ faireachdainn truagh bhon uair sin
I have a strange sense of humor	Tha àbhachdas neònach agam
I embraced all of this with a great sense of relief	Ghabh mi a-steach seo gu lèir le mothachadh mòr air faochadh
I knew he was testing me	Bha fios agam gu robh e a’ dèanamh deuchainn orm
The second half after that, he stopped	An dàrna leth às deidh sin, stad e
I know what men can do	Tha fios agam dè as urrainn dha fir a dhèanamh
The effects of depression in this area are unknown	Chan eil fios air buaidh an trom-inntinn san roinn seo
I can wait to keep the peace	Is urrainn dhomh feitheamh gus an t-sìth a chumail
I shook myself to mind	Chrath mi mi fhìn gu inntinn
I get an answering machine or a busy signal	Bidh mi a’ faighinn innealan freagairt no comharra trang
I start wishing that the rain would never stop	Tha mi a’ tòiseachadh a’ guidhe nach biodh an t-uisge air sgur
I stopped, panicked in the dark, fighting back in fear	Stad mi, a’ panadh anns an dorchadas, a’ sabaid air ais eagal
I'm not in any trouble	Chan eil mi ann an trioblaid sam bith
I looked the other way	Choimhead mi an rathad eile
I want a whole, true, second identity	Tha mi ag iarraidh dearbh-aithne slàn, fìor, dàrna
I need others like you	Tha feum agam air feadhainn eile mar thusa
I just look at her and see the pain inside	Bidh mi dìreach a’ coimhead oirre agus a’ faicinn a’ phian a-staigh
I decided on the eye	Cho-dhùin mi air an t-sùil
I saw some weak and some strong	Chunnaic mi gu robh cuid lag agus cuid làidir
It was impossible for me and I was not willing to fight him	Cha robh e comasach dhomh agus cha robh mi deònach sabaid ris
I started looking for a place to hide, a place to run	Thòisich mi a’ coimhead airson àite airson falach, àite airson ruith
I tried to change it, but it did not work for me	Dh'fheuch mi ri atharrachadh, ach cha do dh'obraich e dhomh
I always felt like she was looking down on me somehow	Bha mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn gun robh i a’ coimhead sìos orm dòigh air choireigin
I need to learn to live with them	Feumaidh mi ionnsachadh a bhith a’ fuireach còmhla riutha
I should have known something was wrong	Bu chòir gum biodh fios agam gu robh rudeigin ceàrr
I was convinced it was an accident	Bha mi cinnteach gur e tubaist a bh’ ann
I closed my eyes, not wanting to see	Dhùin mi mo shùilean, gun a bhith ag iarraidh fhaicinn
I would have been killed if it hadn't been for him	Bhithinn air a marbhadh mura biodh e ann
I am not entirely aware of any	Chan eil fios agam gu tur air gin
I've been paying attention to it	Tha mi air a bhith a’ toirt aire dha
I didn't even make the change, for shouting out loud	Cha robh mi fiù 's a' dèanamh an atharrachaidh, airson a bhith ag èigheach àrd
I live in deep forests	Tha mi a fuireach ann an coilltean domhainn
I pressed my chest to his back and kissed him	Bhrùth mi mo bhroilleach air a dhruim agus phòg mi e
I had to start yesterday	Bha agam ri tòiseachadh an-dè
I finally watched it after the celebration	Choimhead mi e mu dheireadh às deidh an comharrachadh
I barely made it out alive	Is gann gun do rinn mi a-mach e beò
I barely had the strength to stand	Is gann gun robh an neart agam seasamh
I passed by flying colors	Chaidh mi seachad le dathan itealaich
I could not help but feel the emotions that followed	Cha b’ urrainn dhomh na faireachdainnean a lean an gnìomh sin a chuideachadh
A wave of anger struck me like a cross over my head	Bhuail tonn feirge mi mar chrois os an ceann
I'm calling the speaker	Tha mi a’ cur am fòn air an neach-labhairt
I use spring so beans are an option too	Bidh mi a 'cleachdadh earrach agus mar sin tha pònairean mar roghainn cuideachd
I look up as our lips meet quietly	Bidh mi a 'coimhead suas mar a bhios ar bilean a' coinneachadh gu socair
I take it four times a day	Bidh mi ga thoirt ceithir tursan san latha
I mean, you can stay	Tha mi a’ ciallachadh, faodaidh tu fuireach
I hope you do as it is	Tha mi an dòchas gun dèan thu mar a tha e
I leave them thirsty for education	Tha mi gam fàgail le pathadh airson foghlam
I'm so glad you came	Tha mi dha-rìribh toilichte gun tàinig thu
It is unknown at this time what he will do after leaving the post	Chan eil fios fhathast carson nach deach a’ bhanrigh a h-àite
I can pick up something for dinner	Is urrainn dhomh rudeigin a thogail airson dinnear
I stepped back and closed the window	Cheum mi air ais agus dhùin e an uinneag
I knew it was his father	Bha fios agam gum b’ e athair a bh’ ann
The feeling of death overwhelmed her	Chuir faireachdainn bàis thairis i
A regular sneak attack will not be enough	Cha bhith ionnsaigh sneak cunbhalach gu leòr
I passed my exam on the first try	Chaidh mi seachad air an deuchainn agam air a’ chiad oidhirp
I was swimming in a sea of ​​people	Bha mi a’ snàmh ann am muir de dhaoine
I think he found out that the cavalry was coming	Tha mi creidsinn gun d’ fhuair e fios gu robh an eachraidh a’ tighinn
I have to take it by my side	Feumaidh mi a thoirt air mo thaobh
I am not your doctor	Chan e mise an dotair agad
I knew it would, one day	Bha fios agam gum biodh, aon latha
I'm not going to take root against this team	Chan eil mi a’ dol a thoirt freumh an aghaidh na sgioba seo
I listen to the answers	Bidh mi ag èisteachd ris na freagairtean
There was a sofa next to the opposite wall	Bha sòfa a’ ruith ri taobh a’ bhalla mu choinneamh
I then finished singing the female part	Chrìochnaich mi, an uair sin, a’ seinn am pàirt boireann
I did not see his eyes	Chan fhaca mi a shùilean
I reached over to give her a quick hook	Ràinig mi a-null gus dubhan sgiobalta a thoirt dhi
I couldn't find enough video game stuff after that	Cha b’ urrainn dhomh gu leòr de rudan geama bhidio fhaighinn às deidh sin
I think there's a chance they'll do a little good	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil teansa ann gun dèan iad beagan math
I cry with thanks to you	Tha mi a 'caoineadh le taing dhut
The surface of the cap is soft and smooth	Tha uachdar a 'chaip bog agus rèidh
I couldn't help but appreciate it	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh le bhith ga meas
I can’t ask you to take it	Chan urrainn dhomh iarraidh ort a ghabhail
I shook, thinking about the clock	Chrath mi, a 'smaoineachadh air a' ghleoc
I don't think you should	Tha mi a’ smaoineachadh nach bu chòir dhut
I raised my fingers to look at it	Thog mi mo chorragan airson coimhead air
I believe the dog was like family	Tha mi creidsinn gu robh an cù coltach ri teaghlach
I asked them where they had gone during that time	Dh’fhaighnich mi càit an deach iad rè na h-ùine sin
I will not mention your name at all	Cha toir mi iomradh air d’ ainm idir
There was manual training and promotion	Bha trèanadh agus àrdachadh làimhe
I remember that silly place, she said	Tha cuimhne agam air an àite gòrach sin, thuirt i
I think you can see why	Tha mi a’ smaoineachadh gum faic thu carson
I could not find a digital copy of the full show	Cha b' urrainn dhomh leth-bhreac digiteach den taisbeanadh slàn a lorg
I took a look at a cat food machine	Thug mi sùil air inneal biadhan cat
I was completely insane	Bha mi gu tur às mo chiall
I could see the contradiction	B’ urrainn dhomh an contrarrachd fhaicinn
I know it's silly	Tha fios agam gu bheil e gòrach
I just couldn’t go and I don’t care	Cha b 'urrainn dhomh a dhol dìreach agus chan eil dragh agam
I was skeptical he would take that off now	Bha mi teagmhach gun toireadh e dheth sin a-nis
I shouted at her at home	Ghlaodh mi rithe aig an taigh
A story can be sent out in just thirty seconds	Faodar sgeulachd a chuir a-mach ann an dìreach trithead diogan
I told him he should come out and visit you	Thuirt mi ris gum bu chòir dha a thighinn a-mach agus tadhal ort
I can't stop thinking last night	Chan urrainn dhomh m’ inntinn a chuir dheth a-raoir
I was out of breath too	Bha mi a-mach às an anail cuideachd
I was waiting for our turn	Bha mi a’ feitheamh ris an tionndadh againn
I have never heard of any murder	Cha chuala mi a-riamh mu dheidhinn murt sam bith
I found myself keeping quiet	Lorg mi mi fhìn a’ cumail sàmhach
Very nice wild beer	Leann fhiadhaich gu math snog
I wanted to help everyone	Bha mi airson a h-uile duine a chuideachadh
I would not do this with just anyone	Cha bhithinn a’ dèanamh seo le dìreach duine sam bith
I know it like the back of my own hand	Is aithne dhomh e mar chùl mo làimhe fèin
I heard an explosion at my front door	Chuala mi spreadhadh aig an doras aghaidh agam
Guess what’s inside those lines, think about it	Saoil dè tha taobh a-staigh nan loidhnichean sin, smaoinich e
I have already admitted it	Dh'aidich mi e mu thràth
I had open heart surgery on you a week ago	Rinn mi lannsaireachd cridhe fosgailte ort o chionn seachdain
It was kind of nice	Bha e caran snog
I find it hard to remember	Tha mi duilich a chuimhneachadh
I pray as my life depends on it	Bidh mi ag ùrnaigh mar a tha mo bheatha an urra ris
I have stolen something valuable for them	Tha mi air rudeigin luachmhor a ghoid dhaibh
I always hated doing the run	Bha gràin agam a-riamh air an ruith a dhèanamh
I believe she does not have to	Tha mi creidsinn nach fheum i
I tried to get your attention, but not you	Dh’ fheuch mi ri d’ aire fhaighinn, ach cha b’ e thusa
I'm taking it for granted	Tha mi ga ghabhail airson sgrùdadh
I had to find more work though	Dh'fheumadh mi obair a bharrachd a lorg ge-tà
I believe there could always be a better one	Tha mi creidsinn gum faodadh fear nas fheàrr a bhith ann an-còmhnaidh
I had to get back to her	Bha agam ri faighinn air ais thuice
I just wanted to talk to her	Bha mi dìreach airson bruidhinn rithe
I was wondering if they could forgive me	Bha mi a’ faighneachd am b’ urrainn dhaibh mathanas a thoirt dhomh
I seem to be finally in a horror movie	Tha e coltach gu bheil mi mu dheireadh ann am film uamhasach
I was seventeen, almost eighteen	Bha mi seachd bliadhna deug, cha mhòr ochd-deug
The mother gives birth standing up	Tha am màthair a 'toirt breith a' seasamh suas
I wanted to see how it ended	Bha mi airson faicinn mar a thàinig e gu crìch
They would all say it	Chanainn iad uile e
They had a son and a daughter	Bha mac agus nighean aca
I told you it's a little weird	Thuirt mi ribh gu bheil e rud beag neònach
I let out a deep sigh	Leig mi a-mach osna dhomhainn
I can't see her, my vision is too dark	Chan fhaic mi i, tha mo lèirsinn ro dhorcha
A cut on his shoulder began to cry red	Thòisich gearradh air a ghualainn a 'caoineadh dearg
It meant something to someone	Bha e a’ ciallachadh rudeigin do chuideigin
I find a seat and do the same	Lorg mi suidheachan agus nì mi an aon rud
I can only accept that he did not hear me	Cha b’ urrainn dhomh ach gabhail ris nach cuala e mi
I believe you have an installation problem	Tha mi a’ creidsinn gu bheil duilgheadas stàlaidh agad
I was weak, very weak	Bha mi lag, glè lag
I’ve definitely seen my share of the fight	Tha mi gu cinnteach air mo chuibhreann den t-sabaid fhaicinn
I had to leave soon	B’ fheudar dhomh falbh a dh’ aithghearr
Follow one further and higher swiftly	Lean fear nas fhaide agus nas àirde gu sgiobalta
I never expected any response	Cha robh dùil agam a-riamh ri freagairt sam bith
I wish it would end soon	Bha mi a’ guidhe gun cuireadh e crìoch air gu sgiobalta
I believe that was a mistake	Tha mi creidsinn gur e mearachd a bha sin
I had one back at home	Bha fear air ais agam aig an taigh
I was not going to say more about it	Cha robh mi a’ dol a ràdh tuilleadh mu dheidhinn
I had to have it now	B’ fheudar dhomh a bhith agam a-nis
I don't even say their names	Cha bhi mi fiù 's ag ràdh an ainmean
I can just be with them	Is urrainn dhomh dìreach a bhith còmhla riutha
They abandoned weapons on posts	Trèig iad armachd air dreuchdan
I believe that we will have it in the same way	Tha mi creidsinn gum bi e againn san aon dòigh
I liked the slow version	Chòrd an dreach slaodach rium
I do not know who killed her	Chan eil fhios agam cò mharbh i
I lost track of them all somewhere on the line	Chaill mi cunntas dhiubh uile am badeigin air an loidhne
I was waiting for the news with a friend	Bha mi a’ feitheamh ris an naidheachd còmhla ri caraid
I asked where we were going	Dh’fhaighnich mi càit an robh sinn a’ dol
I am the light, you know	Is mise an solas, fhios agad
I had to find a way out of here	Dh'fheumadh mi dòigh a lorg a-mach à seo
That offered the worst case scenario	Thairginn sin an suidheachadh as miosa
I did not even sit still	Cha do shuidh mi eadhon gu socair
The traditional wedding style is becoming very rare	Tha an stoidhle pòsaidh traidiseanta a 'fàs gu math tearc
Almost every home was affected	Bha buaidh air cha mhòr a h-uile dachaigh
A slight wind blew through the buildings	Shleamhnaich beagan gaoth tro na togalaichean
I can believe it, then follow my heart	Is urrainn dhomh a chreidsinn, an uairsin lean mo chridhe
I slid my attention like a rock down my neck	Shluig mi m’ aire mar charraig sìos m’amhaich
I reached the heavens and fell to the ground	Ràinig mi na nèamhan agus thuit mi chun na talmhainn
I think you can	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut a dhèanamh
I hope the ship has a ladies' room	Tha mi an dòchas gu bheil seòmar boireannaich air an t-soitheach
Enjoyed the village feel about it	Chòrd am faireachdainn baile beag mu dheidhinn
I was desperate to get into this college	Bha mi dìorrasach faighinn a-steach don cholaiste seo
I want you to decorate it, and keep it	Tha mi airson gum bi thu ga sgeadachadh, agus ga chumail
A hard strike took her a step back	Thug stailc chruaidh oirre ceum air ais
I was nurturing my part more slowly	Bha mi ag altram mo chuid nas slaodaiche
I can't miss one step or it will be a shame	Chan urrainn dhomh aon cheum a chall no bidh e tàmailteach
I would plan ahead for sin	Dhèanadh mi planadh air adhart airson peacadh
I was always fighting back	Bha mi an-còmhnaidh a’ sabaid air ais
I remember waking up	Tha cuimhne agam a bhith a’ dùsgadh
A shudder was swept though	Chaidh shudder a sguabadh ged a tha mi
I always kissed him lightly	Bha mi an-còmhnaidh ga phòg gu aotrom
The choice is yours	Is ann leatsa a tha an roghainn
I could have come over or something	Dh’ fhaodadh mi a bhith air tighinn a-null no rudeigin
I completely forgot what we were even doing	Dhìochuimhnich mi gu tur na bha sinn eadhon a’ dèanamh
I was the same way as a boy	Bha mi san aon dòigh ri balach
I stopped talking and paid full attention to the professor	Sguir mi a’ bruidhinn agus thug mi làn aire don àrd-ollamh
I can't stop thinking about things	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ cuimhneachadh rudan
That year was a real desert for us	Bha a’ bhliadhna sin na fhìor fhàsach dhuinn
I can wait for a while	Is urrainn dhomh feitheamh airson greis
A wide smile lifted her face	Chuir gàire farsaing a h-aodann suas
I think my analysis is good	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an anailis agam math
I was not sure how to take it	Cha robh mi cinnteach ciamar a bheireadh tu e
I'm nice to people who work in shops	Tha mi snog dha daoine a tha ag obair ann am bùthan
I swore to save a life, not take it	Ghabh mi bòid airson beatha a shàbhaladh, gun a ghabhail
I heard her kiss from the phone	Chuala mi i a’ sèideadh pòg bhon fhòn
I was on the deck where my quarters were located	Bha mi air an deic far an robh mo chairtealan suidhichte
I would have lost those papers, had I not	Bhithinn air na pàipearan sin a chall, mura biodh
I ran after him, but he never came back	Ruith mi às a dhèidh, ach cha tàinig e air ais a-riamh
Planes were used to see how the scene fell	Chaidh itealain a chleachdadh gus faicinn mar a thuit an sealladh
I had a ton of experience	Bha tonna de eòlas agam
I always knew he was lying	Bha fios agam an-còmhnaidh gu robh e meallta
I can't stay away from you	Chan urrainn dhomh fuireach air falbh bhuat
I needed some air, and food	Bha feum agam air beagan èadhair, agus biadh
I guess she's tired	Tha mi creidsinn gu bheil i sgìth
A small reduction in food intake can have a significant effect	Faodaidh lùghdachadh beag bìdh buaidh mhòr a thoirt
I love the way it is set up	Tha gaol agam air an dòigh sa bheil e air a stèidheachadh
An even looking lawn can enhance your garden	Faodaidh faiche le coltas eadhon do ghàrradh adhartachadh
I have not heard that in twenty years	Cha chuala mi sin ann am fichead bliadhna
I look forward to bringing our species together	Tha mi a 'coimhead air adhart ri bhith a' toirt ar gnèithean còmhla
I felt just as lost as the rest of them	Bha mi a’ faireachdainn a cheart cho caillte ris a’ chòrr dhiubh
I guess no one saw her husband anymore	Tha mi creidsinn nach fhaca duine an duine aice nas motha
I had to push it out the front door	B’ fheudar dhomh a phutadh a-mach air an doras aghaidh
I do not ask you to do anything else	Chan eil mi ag iarraidh ort dad sam bith eile a dhèanamh
It has its strength	Tha an neart aice
A wide smile spread on her face	Sgaoil gàire farsaing air a h-aghaidh
I can highly recommend married life	Is urrainn dhomh beatha phòsta a mholadh gu mòr
I don't have to talk	Chan fheum mi bruidhinn
I will not give up until it is safe again	Cha toir mi suas gus am bi e sàbhailte a-rithist
I read it again as well as everyone else	Leugh mi a-rithist e cho math ris a h-uile duine eile
I had not even seen the wounded	Cha robh mi eadhon air an leòn fhaicinn
I did not want her to be in debt	Cha robh mi airson gum biodh fiachan sam bith oirre
I pulled away from her	Tharraing mi air falbh bhuaipe
I beg you to enjoy it	Tha mi a’ guidhe ort gun còrd mi riut
I feel like a stranger in my body	Tha mi a’ faireachdainn mar choigreach nam bhodhaig fhìn
Sudden understanding came through my mind	Bha tuigse obann a’ sruthadh tro m’ inntinn
I took his pulse, which was steady	Ghabh mi a chuisle, a bha seasmhach
I believe that anything that is cheap is nice	Tha mi creidsinn gu bheil rud sam bith a tha saor ach snog
I spoke to our family lawyer, that's it	Bhruidhinn mi ri neach-lagha an teaghlaich againn, sin e
I went to the lake to take her clothes	Chaidh mi chun an loch a thoirt a h-aodach
I wanted her to answer my questions	Bha mi airson gum freagair i mo cheistean
Jane stopped playing to raise their children	Sguir Sìne de chluich gus an cuid chloinne a thogail
I am now a new creation	Tha mi a-nis na chruthachadh ùr
I found his assistant	Lorg mi an neach-cuideachaidh aige
I had to find a different approach	B’ fheudar dhomh dòigh-obrach eadar-dhealaichte a lorg
I was in the right place	Bha mi san àite cheart
I did not like it, though	Cha do chòrd e rium, ge-tà
I count for an hour, and it has not yet arrived	Bidh mi a’ cunntadh uair a thìde, agus chan eil i fhathast air tighinn
There is no curtain at all	Chan eil cùirtear ann idir
I should listen to myself more often	Bu chòir dhomh èisteachd rium fhìn nas trice
I do not know how that rumor began	Chan eil fios agam ciamar a thòisich an fathann sin
I know you said we will never kiss again	Tha fios agam gun tuirt thu nach pòg sinn gu bràth tuilleadh
I can count at least three things	Is urrainn dhomh co-dhiù trì rudan a chunntadh
I could kill you now	B' urrainn dhomh do mharbhadh a-nis
I ran from everything	Ruith mi bho gach nì
I prefer the natural view	B’ fheàrr leam an sealladh nàdarrach
I want to go back to my house	Tha mi ag iarraidh a dhol air ais dhan taigh agam
I threw the phone against the wall in temper	Thilg mi am fòn an aghaidh a’ bhalla ann an temper
I talked to him often	Bhruidhinn mi ris gu tric
I recognized his voice immediately	Dh’ aithnich mi a ghuth sa bhad
I visited once or twice	Thadhail mi air turas no dhà
Hopefully I tap the screen	Tapaidh mi an sgrion an dòchas
I should not have spoken to you like that	Cha bu chòir dhomh a bhith air bruidhinn riut mar sin
I also hope that we can continue as friends	Tha mi an dòchas cuideachd gun urrainn dhuinn cumail oirnn mar charaidean
I will take you with me	bheir mi leat mi
I want you to allow yourself to join me	Tha mi airson gun leig thu leat fhèin tighinn còmhla rium
I threw my dirty clothes in a big rubbish bin	Thilg mi m’ aodach salach a-steach do phoca mòr sgudail
I will tell him everything at some point	Innsidh mi a h-uile dad dha aig àm air choreigin
I have company for you	Tha companaidh agam dhut
I didn't panic fast enough	Cha do ghabh mi clisgeadh luath gu leòr
I just wanted everything to be normal	Bha mi dìreach airson gum biodh a h-uile dad àbhaisteach
I was powerful enough to take control of the universe	Bha mi cumhachdach gu leòr airson smachd a chumail air a’ chruinne-cè
Normal business with no changes	Gnothachas àbhaisteach gun atharrachaidhean
I covered my face with my arms	chòmhdaich mi m' aghaidh le m' ghàirdeanaibh
I left one marriage for no real reason	Dh’ fhàg mi aon phòsadh gun adhbhar fìor
I was not very worried about the dough	Cha robh dragh mòr orm mun taois
I had to fight everyone	B’ fheudar dhomh a dhol a shabaid ris a h-uile duine
I hope your mother finds the breast before anyone else	Tha mi an dòchas gun lorg do mhàthair a’ bhroilleach ro dhuine sam bith eile
I have a baby there who has real health problems	Tha leanabh agam an sin aig a bheil fìor dhuilgheadasan slàinte
On the third side were stone houses and tree trunks	Air an treas taobh bha taighean cloiche agus claisean chraobhan
I live with my mum and younger brother	Tha mi a’ fuireach còmhla ri mo mhàthair agus mo bhràthair as òige
I did not want you to be alone	Cha robh mi airson gum biodh tu leat fhèin
I knew how to find a handful of them	Bha fios agam ciamar a lorg mi dòrlach dhiubh
I pulled back, happy with the results	Tharraing mi air ais, toilichte leis na toraidhean
I was going to be sad	Bha mi gu bhith duilich
I even felt like they were picking me up in the foam car	Bha mi eadhon a’ faireachdainn gun tog iad mi a-steach don chàr cop
I was anxious at first	Bha mi iomagaineach an toiseach
It takes a couple smiles to survive	Tha feum air gàire càraid airson a bhith beò
I wonder how many sacrifices he makes for this	Saoil cia mheud ìobairt a tha e a’ dèanamh airson seo
I have not taken care of myself	Chan eil mi air a bhith a’ toirt aire dhomh fhìn
A knock at the door alerted her	Thug gnog aig an doras aire dhi
I push my body down and fly towards it	Bidh mi a 'putadh mo chorp sìos agus a' itealaich a dh'ionnsaigh e
I write this with fear and haste	Bidh mi a’ sgrìobhadh seo le eagal agus cabhaig
I like it a bit	Tha e a’ còrdadh rium caran
I would not have bought them	Cha bhithinn air an ceannach
I was not involved in any armed conflict	Cha robh mi an sàs ann an strì armachd sam bith
I looked at her again	Thug mi sùil oirre a-rithist
I have to disagree here	Feumaidh mi eas-aontachadh an seo
I suspect he's cutting a lot of lines now	Tha amharas agam gum bi e a’ gearradh tòrr loidhnichean a-nis
I played in high school and college	Chluich mi san àrd-sgoil agus colaisde
I took classes several times a week	Bha mi a’ gabhail chlasaichean grunn thursan san t-seachdain
I could see the beautiful white wings on it	Chitheadh ​​mi na sgiathan geala breagha air
A place we can build on	Àite as urrainn dhuinn togail air
I wiped the blood from me, arms and hands	Thiormaich mi an fhuil dhiom, gàirdean agus làmhan
I had no friends, no other family	Cha robh caraidean agam, cha robh teaghlach eile ann
K pulled them to the door on the roof	Tharraing K iad gu doras air a’ mhullach
He may write certain words for a particular effect	Is dòcha gun sgrìob e faclan sònraichte airson buaidh shònraichte
I am your model for decision	Is mise am modail agad airson co-dhùnadh
Father who endangered him	Athair a chuir e an cunnart
I wonder if they are both okay	Bidh mi a’ faighneachd a bheil an dithis ceart gu leòr
I haven’t been home for days	Chan eil mi air a bhith dhachaigh airson làithean
I know you want to feel like a whole person	Tha fios agam gu bheil thu airson a bhith a’ faireachdainn mar dhuine slàn
I did not know what to accomplish this	Cha robh fios agam dè a choileanadh seo
I know more than the teachers	Tha mi eòlach air barrachd air na tidsearan
Football matches took place during the fall	Thachair geamannan ball-coise tron ​​​​t-tuiteam
I was up to three miles a day	Bha mi suas ri trì mìle san latha
He suffered from heart and lung disease	Bha e a’ fulang le tinneasan cridhe is sgamhain
I prepared myself to find his eyes	Dh'ullaich mi mi fhìn airson a shùilean a lorg
I was afraid to lose again	Bha eagal orm a chall a-rithist
I never wanted a relationship with him	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh dàimh ris
I threw up in the snow	Thilg mi suas san t-sneachda
I recently valued a manufacturing company	O chionn ghoirid chuir mi luach air companaidh saothrachaidh
I can't recommend them enough	Chan urrainn dhomh gu leòr a mholadh dhaibh
I feel deeply for her	Tha mi a’ faireachdainn domhainn air a son
I have called twice	Tha mi air gairm air dà uair
There is no land where people want war	Chan eil fearann ​​ann far a bheil daoine ag iarraidh cogaidh
I told myself to keep going	Thuirt mi rium fhìn cumail a’ dol
I can't call my foot	Chan urrainn dhomh mo chas a ghairm
I have not commented on the problems recently	Cha tug mi iomradh sam bith air na duilgheadasan o chionn ghoirid
It is not fair to criticize them	Chan eil e cothromach a bhith gan càineadh
I would not have killed you	Cha bhiodh mi air do mharbhadh
I walked up to him and gave him a hook	Choisich mi thuige agus thug mi dha dubhan
I was stretched to my limit	Bha mi air mo shìneadh gu mo chrìoch
I was reminded that it was up to me	Chaidh mo chuimhneachadh gun robh e an urra riumsa
Various output problems have occurred	Thachair diofar dhuilgheadasan toraidh
I lived alone for a while	Bha mi a’ fuireach leam fhìn airson greiseag
I looked up into his eyes and smiled	Choimhead mi suas na shùilean agus rinn mi gàire
I understand why it might bother you	Tha mi a’ tuigsinn carson a chuireadh e dragh ort
I can't see the evidence or question witnesses	Chan urrainn dhomh an fhianais fhaicinn no luchd-fianais a cheasnachadh
I hope it does the same for you!	Tha mi an dòchas gun dèan e an aon rud dhutsa!
They had five children	Bha còignear chloinne aca
I was pleased with their service	Bha mi toilichte leis an t-seirbheis aca
I thought they were thrown out	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh iad air an tilgeil a-mach
I mean yes, but not only that	Tha mi a’ ciallachadh tha, ach chan e sin a-mhàin
I would like your permission to change two words	Dh’iarrainn do chead dà fhacal atharrachadh
I think it's going to be a conference center	Tha mi a’ smaoineachadh gur e ionad co-labhairt a bhios ann
I kept walking, but still thinking	Chùm mi a’ coiseachd, ach lean smaoineachadh fhathast
I've never felt so different	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho eu-coltach rium roimhe
I think we need to ride right away	Tha mi a’ creidsinn gum feum sinn marcachd sa bhad
I laugh and I step inside	Bidh mi a’ gàireachdainn agus a’ ceum a-staigh
I used to feel bare	Bha mi a’ faireachdainn lom roimhe
I had nothing to ask of him	Cha robh dad agam ri iarraidh air
I was not sure what to make of her expression	Cha robh mi cinnteach dè a bu chòir dhomh a dhèanamh den abairt aice
I still like it there, clear or not	Is toil leam e an sin fhathast, soilleir no nach eil
I just have to talk to him	Feumaidh mi bruidhinn ris a-mhàin
I should be able to go anywhere in the world	Bu chòir dhomh a bhith comasach air a dhol gu àite sam bith san t-saoghal
I wondered if she hated her job	Bha mi a’ smaoineachadh an robh gràin aice air an obair aice
I will not work again	Chan obraich mi a-rithist
I think it was a poem that brought you here	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dàn a thug an seo thu
I already love my son	Tha gaol agam air mo mhac mu thràth
I know how little that sounds	Tha fios agam cho beag sa tha sin a’ fuaimeachadh
I advise you not to worry about us	Tha mi a’ moladh dhut gun a bhith draghail mu ar deidhinn
I wanted to free myself	Bha mi airson mi fhìn a shaoradh
I think his expression may have been a laugh	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e gàire a bh’ anns an abairt aige
I feel proud	Tha mi a’ faireachdainn mar gum biodh e moiteil
I still enjoy it	Tha mi fhathast a’ còrdadh rium
I refused to let her in	Dhiùlt mi a leigeil a-steach
I ran on my stomach	Ruith mi air mo stamag
I am part of that help	Tha mi nam phàirt den chuideachadh sin
I share many of your posts with my friends	Bidh mi a’ roinn mòran de na puist agad le mo charaidean
I have an amazing daughter	Tha nighean iongantach agam
I have not received points since	Chan eil mi air puingean fhaighinn bhon uairsin
I was worried about the characters and enjoyed reading them	Bha dragh orm mu na caractaran agus chòrd an leughadh rium
I cried impatiently but stood the ground	Dh'èigh mi gu mì-fhoighidneach ach sheas mi an talamh
I know they're just heaps of twigs	Tha fios agam nach eil annta ach tiùrran de gheugan
I got out of the hospital and went home	Fhuair mi a-mach às an ospadal agus chaidh mi dhachaigh
I blew my lips and apologized	Shèid mi mo bhilean agus ghabh mi mo leisgeul
I am still grateful to him	Tha mi fhathast taingeil dha
I tried to memorize the real words	Dh’ fheuch mi ris na fìor fhaclan a chuimhneachadh
I stood complaining, but he did not notice me	Sheas mi ann an gearan, ach cha do mhothaich e mi
I wanted to kill him so badly	Bha mi airson a mharbhadh cho dona
I didn't have numbers to prove anything	Cha robh àireamhan agam a dhearbh rud sam bith
I looked at him in surprise	Thug mi sùil air le iongnadh
I can feel a gun through the clothes	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gunna tron ​​aodach
I learned an old trick back in high school	Dh’ionnsaich mi seann chleas air ais san àrd-sgoil
I reminded you that this was just a test	Chuir mi nam chuimhne nach robh an seo ach deuchainn
I have lost my memory, you see	Tha mi air mo chuimhne a chall, chì thu
Some doctors are one thing	Is e aon rud a th’ ann an cuid de dhotairean meallta
I can barely recognize it	Is gann gun aithnich mi e
I had a panic attack	Bha ionnsaigh panic agam
A questionnaire was used to collect data	Chaidh ceisteachan a chleachdadh airson dàta a chruinneachadh
I want to show you something else	Tha mi airson rudeigin eile a shealltainn dhut
I knew, of course, that there was a lot involved	Bha fios agam, gu dearbh, gun robh mòran an sàs
I just wanted to stop that morning	Bha mi airson sgur a’ mhadainn sin
I found her in bed dripping from her arm	Lorg mi i san leabaidh a’ sileadh às a ghàirdean
I looked for her to explain, but I did not find any	Choimhead mi thuice airson mìneachadh, ach cha d’ fhuair mi gin
I started going to the library in the hospital	Thòisich mi a’ dol don leabharlann san ospadal
I want to trust him because he is my father	Tha mi airson earbsa a chur ann oir is e m’ athair a th’ ann
These were the first moving pictures	B’ iad sin a’ chiad dealbhan gluasad
I heard every ugly twilight, I saw every bad sight	Chuala mi gach ciaradh grànda, Chunnaic mi gach droch shealladh
A quiet conversation ensued	Chaidh conaltradh sàmhach seachad eatorra
I saw that half a dozen times	Chunnaic mi sin leth-dhusan uair
I couldn't stop thinking about it for months and months	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn airson mìosan is mìosan
I recognized that sound immediately	Dh’aithnich mi am fuaim sin sa bhad
A computer could, finally, but not a human	Dh'fhaodadh coimpiutair, mu dheireadh, ach chan e duine
I decided to take a closer look	Cho-dhùin mi sùil nas mionaidiche fhaighinn
I was feeling around the ground and I found the phone	Bha mi a’ faireachdainn mun cuairt air an talamh agus lorg mi am fòn
I delayed, but he was not bothered	Chuir mi dàil, ach cha robh e air a shàrachadh
I was sad all that morning	Bha mi brònach fad na maidne sin
I have ten years of sketchbooks	Tha deich bliadhna de leabhraichean sgeidse agam
I was expecting you a little earlier	Bha dùil agam riut beagan na bu thràithe
I also wanted to shoot someone down	Bha mi cuideachd airson cuideigin a losgadh sìos
I also like the class as a learning community	Is toil leam an clas mar choimhearsnachd ionnsachaidh cuideachd
I agree that it is not going to be a weapon	Tha mi ag aontachadh nach eil e gu bhith a’ tarraing armachd
I opened and spread my hands	Dh'fhosgail mi agus sgaoil mi mo làmhan
I talk about work too	Tha mi a’ bruidhinn air obair cus
I open the door and push it out roughly	Bidh mi a 'fosgladh an dorais agus ga phutadh a-mach gu garbh
I also remembered her waking up at about the same time	Bha cuimhne agam cuideachd oirre a’ dùsgadh timcheall air an aon àm
I love her, but I was not willing to pay the price	Tha gaol agam oirre, ach cha robh mi deònach am prìs a phàigheadh
I want you to be ready	Tha mi airson gun dèan thu deiseil
Of course I would have no qualms if he did	Gu dearbh cha bhiodh dragh sam bith agam nan dèanadh e
It smelled strange	Bha fàileadh neònach air a chùlaibh
I know what your father meant to you	Tha fios agam dè bha d’ athair a’ ciallachadh dhut
I got on with the new challenge	Fhuair mi air adhart leis an dùbhlan ùr
I remained very quiet and waited	Dh'fhuirich mi gu math sàmhach agus dh'fhuirich mi
I knocked the curiosity away	Bhuail mi am feòrachas air falbh
I couldn't take my eyes off him	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a reubadh bhuaithe
I walked to the back of my house	Choisich mi gu cùl an taighe agam
I looked in amazement at his shower	Sheall mi le iongnadh air an fhras aige
I want to be a doctor like you	Tha mi airson a bhith nad dhotair mar thusa
They did a very good job	Rinn iad obair fìor mhath
I immediately run to the console	Bidh mi a’ ruith gu sgiobalta chun chonsail sa bhad
I could not tell what it was	Cha b’ urrainn dhomh innse dè bh’ ann
I felt great in body, soul and spirit	Bha mi a’ faireachdainn fìor mhath ann am bodhaig, anam agus spiorad
I knew immediately who he was	Bha fios agam sa bhad cò bh’ ann
I could not feel any kind	Cha b’ urrainn dhomh faireachdainn de sheòrsa sam bith
I couldn't make clouds of reality	Cha b' urrainn dhomh sgòthan fìrinneach a dhèanamh
I think my son has a point	Tha mi a’ creidsinn gu bheil puing aig mo mhac
I want to go through the questions that are left for you	Tha mi airson a dhol tro na ceistean a tha air fhàgail dhut
I crossed a bridge	Chaidh mi thairis air drochaid
I mean technology to move things	Tha mi a’ ciallachadh teicneòlas gus cùisean a ghluasad
I love using a food processor	Is toil leam a bhith a’ cleachdadh pròiseasar bìdh
I can see you shaking	Chì mi thu a’ crith
I'm sorry to answer his question, but answer anyway	Tha mi duilich a cheist a fhreagairt, ach freagair co-dhiù
I had no qualms about having a scary reputation	Cha robh dragh sam bith orm cliù eagallach a bhith agam
Maybe I can get out of here alive	Is dòcha gum faigh mi a-mach à seo beò
I do not have to wait until our wedding night	Cha ruig mi leas fuireach gu oidhche na bainnse againn
I felt the race of my heart rejoice	Dh’fhairich mi rèis mo chridhe ann an toileachas
I wanted to be open to the world	Bha mi airson a bhith fosgailte don t-saoghal
A few electronic instruments are wall mounted	Tha beagan ionnstramaidean dealanach air an lìnigeadh ri balla
A heavy chain around her neck	Slabhraidh throm mu a h-amhaich
I said hello and blushed	Thuirt mi hello agus blushed
I had run fifteen miles	Bha mi air ruith còig mìle deug
He thought she would be supportive	Bha e den bheachd gum biodh i taiceil
It is slightly more common in men than in women	Tha e beagan nas cumanta am measg fireannaich na boireannaich
The marriage bore two sons	Thug am pòsadh dithis mhac
I like to maintain my curiosity	Is toil leam mo fheòrachas a chumail suas
I must do this immediately please	Feumaidh mi seo a dhèanamh sa bhad mas e do thoil e
I miss my family but time flies	Tha mi ag ionndrainn mo theaghlach ach tha an ùine ag itealaich
I was, of course, completely naked	Bha mi, gu dearbh, gu tur lomnochd
I hope her sister is as loving as she is	Tha mi an dòchas gu bheil a piuthar cho gràdhach rithe
I absolutely loved her	Bha gaol agam oirre gun teagamh
I can't describe it yet	Chan urrainn dhomh cunntas a thoirt oirre fhathast
I turn around and walk back to the kitchen	Bidh mi a’ tionndadh agus a’ coiseachd air ais a dh’ionnsaigh a’ chidsin
Pretty girl who wants to be saved	Nighean bhòidheach a tha ag iarraidh a bhith air a shàbhaladh
I think it looks really nice on the porch!	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ coimhead gu math snog air a’ phoirdse!
I looked up and saw the reflection	Thog mi mo shealladh agus fhuair mi sealladh air a’ mheòrachadh
I stopped at the payphone in the hall	Stad mi aig am fòn pàighidh san talla
I was feeling uncomfortable	Bha mi a’ faireachdainn mì-chofhurtail
I can give her anything she wants	Is urrainn dhomh rud sam bith a tha i ag iarraidh a thoirt dhi
I can't help feeling alone	Chan urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ faireachdainn nam aonar
I need to know that you really believe me	Feumaidh fios a bhith agam gu bheil thu dha-rìribh gam chreidsinn
I had never lost anyone near me before	Cha robh mi a-riamh air duine faisg orm a chall roimhe seo
A tall, slender image came over us	Thàinig ìomhaigh àrd, caol oirnn
I was transferred several times to the same hospital	Chaidh mo ghluasad grunn thursan chun aon ospadal
I just wanted you to show that you love me	Bha mi dìreach airson gum biodh tu a’ dearbhadh gu robh gaol agad orm
I just want this thing to go away, before it turns malicious	Tha mi dìreach airson gum falbh an rud seo, mus tionndaidh e droch-rùnach
I found the middle one	Fhuair mi am fear meadhanach
I could understand his guilt	B’ urrainn dhomh a chiont a thuigsinn
I kept sitting on the stone path, watching it	Chùm mi na shuidhe air a 'cheum cloiche, ga coimhead
I feel like I have something wrong	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil rudeigin ceàrr orm
I started to worry about my relationship with him	Thòisich mi a’ gabhail dragh mun dàimh a bh’ agam ris
I took the easy road out	Ghabh mi an rathad furasta a-mach
I can't see anything about it	Chan urrainn dhomh dad fhaicinn mu dheidhinn
I don't see any love in my life	Chan eil mi a’ faicinn gaol sam bith nam bheatha
I was not the only one	Cha robh mi an aon fhear
I like to be so close to her	Is toil leam a bhith cho faisg oirre
Another explanation is that it is a gospel book	Is e mìneachadh eile gur e leabhar soisgeul a th’ ann
I haven't played much lately	Chan eil mi air mòran a chluich o chionn ghoirid
I may not do it again	Is dòcha nach dèan mi a-rithist e
I may never find matches	Is dòcha nach lorg mi maids gu bràth
I did not know that you had taken a companion	Cha robh fios agam gu robh thu air companach a ghabhail
An order can contain several elements	Faodaidh grunn eileamaidean a bhith ann an òrdugh
I need to get back to him	Feumaidh mi faighinn air ais thuige
I put forward a fair offer	Chuir mi air adhart tairgse chothromach
You only get one chance	Chan fhaigh thu ach aon chothrom
I hope it's not too disappointing that we are not there	Tha mi an dòchas nach eil e ro bhriseadh-dùil nach eil sinn ann
I saved so much money by doing it myself	Shàbhail mi uimhir de dh’ airgead le bhith ga dhèanamh mi-fhìn
I like and even trust all three	Is toil leam agus eadhon earbsa na trì
I was finally living my life	Bha mi mu dheireadh a’ fuireach mo bheatha
A slender carved collar sprinkled cork on her neck	Bha collar caol snaighte a’ frasadh corcach air a h-amhaich
I knew it was a bad idea to come here alone	Bha fios agam gur e droch bheachd a bh’ ann tighinn an seo leis fhèin
A second globe took its place, colored green	Ghabh dàrna cruinne àite, air a dhath uaine
I have no one to be afraid of	Chan eil duine agam airson a bhith fo eagal
I laughed as he looked at me	Rinn mi gàire nuair a choimhead e orm
I think that will improve	Tha mi a’ smaoineachadh gun toir sin air adhart
I knew he didn't really see me	Bha fios agam nach robh e dha-rìribh gam fhaicinn
I run a job counseling center and work placement	Bidh mi a’ ruith ionad comhairleachaidh obrach agus greis gnìomhachais
All that is required is a simple version	Is e tionndadh sìmplidh a h-uile dad a tha a dhìth
I can't guide you like your mother-in-law can	Chan urrainn dhomh do stiùireadh mar as urrainn dha do mhàthair-chèile
I got to know them from all sides	Fhuair mi eòlas orra bho gach taobh
I have to pay attention to those people	Feumaidh mi aire a thoirt dha na daoine sin
I will not tolerate any foolishness from anyone	cha 'n fhuiling mi amaideachd sam bith bho neach sam bith
I turned to the extra unit	Thionndaidh mi chun aonad a bharrachd
I should have understood what they were doing	Bu chòir dhomh a bhith air tuigsinn dè bha iad a’ dèanamh
I asked if we could talk to you	Dh’fhaighnich mi am b’ urrainn dhuinn bruidhinn riut
I separated them again	Dhealaich mi iad tuilleadh
I can't stay here without you	Chan urrainn dhomh fuireach an-seo gun thu
I well remembered that sword	Bha cuimhne mhath agam air a’ chlaidheamh sin
I would not expect to ever see them	Cha bhithinn an dùil gum faiceadh tu a-riamh iad
I came away with almost nothing	Thàinig mi air falbh le faisg air rud sam bith
I was here all the time	Bha mi seo fad na h-ùine
I sometimes need to heat a small space inside a metal	Feumaidh mi uaireannan àite beag a theasachadh am broinn meatailt
I have a test for you	Tha deuchainn agam dhut
I have no military leadership experience	Chan eil eòlas ceannardas armailteach agam
These were obtained from sources preserved during the attack	Chaidh iad sin fhaighinn bho stòran a chaidh a ghleidheadh ​​​​rè an ionnsaigh
A little thing for you	Rud beag dhut
I almost laughed out loud	Cha mhòr nach do rinn mi gàire àrd
I felt a wave of sadness	Bha mi a’ faireachdainn tonnan de bhròn
I had no fear	Cha robh eagal sam bith orm
I had never lost anyone under my command before	Cha robh mi riamh air duine sam bith a bha fo m' àithne a chall roimhe
One who lost everything	Fear a chaill a h-uile càil
I followed down to kiss him	Lean mi sìos airson a phògadh
I want to stay like this for a little longer	Tha mi airson fuireach mar seo airson beagan nas fhaide
I did not enjoy the opportunities	Cha do chòrd na cothroman rium
I saw it with my own eyes, brother	Chunnaic mi e le mo shùilean fhèin, a bhràthair
I only found eleven of us	Cha do lorg mi ach aon-deug againn
I couldn't tell what she was thinking	Cha b’ urrainn dhomh innse dè bha i a’ smaoineachadh
Economic impact was also being felt	Bhathar a’ faireachdainn buaidhean eaconamach cuideachd
I might even convince her to move here too	Is dòcha gu bheil mi eadhon a’ toirt a chreidsinn oirre gluasad an seo cuideachd
I could not calm down	Cha b' urrainn domh m' inntinn a shocrachadh
I wrote the dream down in my magazine	Sgrìobh mi an aisling sìos anns an iris agam
I couldn't help thinking it was weird	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ smaoineachadh gur e duine neònach a bh’ ann
I needed to be closer	Dh'fheumadh mi a bhith nas fhaisge
I raised my head to take a look	Thog mi mo cheann gus sùil a thoirt
She stopped playing too	Sguir i a' cluich cuideachd
It is more active in wet weather	Tha e nas gnìomhaiche ann an aimsir fhliuch
I hate not being the way he wanted me to be	Is fuath leam gun a bhith mar a bha e ag iarraidh orm a bhith
I'd be fine with him shouting even louder	Bhithinn ceart gu leòr leis ag èigheach eadhon nas motha
A sword of darkness struck his ship	Bhuail claidheamh dorchadais a long
I would not want to touch him at all	Cha bhithinn airson suathadh rium idir
I pulled on it, and it was the wire	Tharraing mi air, agus b 'e an uèir a bh' ann
I shouldn’t be from the beginning	Cha bu chòir dhomh a bhith bhon toiseach
I am very, very good at it	Tha mi glè, glè mhath air
An awning wall entered the view	Chaidh balla sgàile a-steach don t-sealladh
Registration completed within one month	Chaidh clàradh a chrìochnachadh taobh a-staigh mìos
I love the way you look	Tha gaol agam air an dòigh sa bheil thu a’ coimhead
I was already missing the alarm room	Bha mi ag ionndrainn an t-seòmar rabhaidh mu thràth
I run through the darkness to the door	Bidh mi a 'ruith tron ​​​​dorchadas chun an dorais
I hope you have enough for the trip	Tha mi an dòchas gu bheil gu leòr agad airson an turais
I turned, my hands trembling	Thionndaidh mi, mo làmhan air chrith
I thought she was talking about the story	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh i a' bruidhinn air an sgeulachd
Purple flower with a golden dome in the center	Flùr purpaidh le cruinneag òir na mheadhan
I watched them look around	Choimhead mi iad a’ coimhead mun cuairt
I made another coffee pot	Rinn mi poit cofaidh eile
I turned it off though	Chuir mi dheth e ge-tà
I took me to the ground floor	Thug mi dhan làr ìseal mi
Gradually I opened my eyes	Mean air mhean dh’ fhosgail mi mo shùilean
I ran back and got those papers	Ruith mi air ais agus fhuair mi na pàipearan sin
I had that cat in my hands	Bha an cat sin agam nam làmhan
I was moved, because there was a long stop	Bha mi air a ghluasad, oir bha stad fada ann
I am so confused about this situation	Tha mi cho troimh-chèile mun t-suidheachadh seo
I turned to see it already as a tool	Thionndaidh mi ga fhaicinn mar-thà na acfhainn
I was in big trouble late	Bha mi ann an trioblaid mhòr anmoch anmoch
I needed my dad to feel pain when I left	Bha feum agam air m’ athair a bhith a’ faireachdainn pian nuair a dh’ fhalbh mi
I can also take the time to write and edit	Is urrainn dhomh cuideachd an ùine a ghabhail airson sgrìobhadh agus deasachadh
I can’t wait for this work to be over	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am bi an obair seo seachad
Silent mouth coming up the path	Beul sàmhach a’ tighinn suas an t-slighe
Certainly not a bigger part for me	Gu cinnteach cha do rinn pàirt nas motha dhòmhsa
I prayed that a neighbor would hear me cry	Rinn mi ùrnaigh gun cluinneadh nàbaidh mi a 'caoineadh
I arrive for basketball	Bidh mi a’ ruighinn airson am ball-basgaid
I really enjoy being with her	Tha mi a’ faighinn toileachas mòr a bhith còmhla rithe
I am very happy here, getting more comfortable every year	Tha mi glè thoilichte an seo, a 'fàs nas cofhurtail gach bliadhna
I was ready to throw it up	Bha mi deiseil airson a thilgeil suas
I am a working artist and also a teaching artist	Tha mi nam neach-ealain obrach agus cuideachd nam neach-ealain teagaisg
I was sad to see her go	Bha mi duilich a faicinn a’ falbh
I tried to shut down the project several times	Dh’ fheuch mi ris a’ phròiseact a dhùnadh sìos grunn thursan
I'm laughing right now	Tha mi a’ gàireachdainn an-dràsta
The modification of such substances is chemical in nature	Tha an atharrachadh stuthan mar sin ceimigeach ann an nàdar
I never stopped telling them	Cha do stad mi a-riamh ag innse dhaibh
I think we all feel the pressure	Tha mi creidsinn gu bheil sinn uile a’ faireachdainn an cuideam
I think in culture	Tha mi a’ smaoineachadh ann an cultar
Then I had to go to work	Bha agam ri dhol a dh’ obair an uair sin
I would never buy again	Cha bhithinn air mo cheannach tuilleadh
I can't hire anyone else for staff, though	Chan urrainn dhomh neach sam bith eile fhastadh air luchd-obrach, ge-tà
A place that really paid attention to the liberal arts	Àite a thug aire dha-rìribh dha na h-ealain libearalach
I am calm and relaxed	Tha mi socair agus socair
A third will come down behind them	Thig an treas cuid a-nuas air an cùlaibh
I didn’t know you could have a favorite one	Cha robh fios agam gum faodadh fear as fheàrr leat a bhith agad
I am no longer hungry for souls, my love	Chan eil acras orm tuilleadh airson anaman, a ghràidh
I didn't know she was a reporter	Cha robh fios agam gur e neach-aithris a bh’ innte
I opened my ice cream and started eating	Dh’ fhosgail mi an reòiteag agam agus thòisich mi ag ithe
I found myself surprisingly relaxed	Fhuair mi mi fhìn gu h-iongantach aig fois
I will put you between them	cuiridh mi eatorra thu
I can't help it but I feel responsible for it	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach tha mi a’ faireachdainn cunntachail mu dheidhinn
I never expected to be serious about it	Cha robh dùil agam a-riamh a bhith trom mu dheidhinn
I was wrong to do this, so wrong	Bha mi ceàrr airson seo a dhèanamh, mar sin, cho ceàrr
I felt warm, comfortable and confident	Bha mi a’ faireachdainn blàth, comhfhurtail agus misneachail
I have not seen or seen from you in seven years	Chan fhaca no chan fhaca mi uaibh ann an seachd bliadhna
I really think they're making a good couple	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ dèanamh càraid math
I got out of the car	Fhuair mi a-mach às a’ chàr
A conversation between two people	Còmhradh eadar dithis
I mean, not to show up, obviously, just to go to the studio	Tha mi a’ ciallachadh, gun a bhith a’ nochdadh, gu follaiseach, ach a dhol don stiùidio
I want to avoid any risk from professional competition	Tha mi airson cunnart sam bith bho cho-fharpais proifeasanta a sheachnadh
I was getting a light head	Bha mi a’ faighinn ceann aotrom
I knew he was keeping secrets	Bha fios agam gu robh e a’ cumail dìomhaireachdan
I catch up, and we walk on together	Bidh mi a 'glacadh suas, agus bidh sinn a' coiseachd air adhart còmhla
I dug through my suitcase and found the summary of my essay	Chladhaich mi tron ​​​​mhàileid agam agus lorg mi geàrr-chunntas na h-aiste agam
I mean, it was sick but not natural	Tha mi a’ ciallachadh, bha e tinn ach cha robh e nàdarrach
I hadn't seen anyone badly for a long time	Cha robh mi air a bhith a’ faicinn duine gu dona airson ùine mhòr
I went to look at her	Chaidh mi a choimhead oirre
I enjoyed the feeling of her big hand	Chòrd faireachdainn a làmh mhòr rium
I rolled my eyes and had another drink	Rolaig mi mo shùilean agus ghabh mi deoch eile
I felt so bad for him	Bha mi a’ faireachdainn cho dona dha
He was on the record for another three weeks	Bha e air a’ chlàr airson trì seachdainean eile
I looked for a related business and chose advertising	Choimhead mi airson gnìomhachas co-cheangailte agus thagh mi sanasachd
I am aware of the lack of noise	Tha mi mothachail air dìth fuaim
A squire was waiting for him with a new spear	Bha sguire a' feitheamh ris le sleagh ùr
I refused, of course	Dhiùlt mi, gu dearbh
I met this lady about thirty years ago	Choinnich mi ris a’ bhoireannach seo mu thrithead bliadhna air ais
I really need to get home to bed	Feumaidh mi faighinn dhachaigh dhan leabaidh gu mòr
I lifted the corner of my lips	Thog mi oisinn mo bhilean
I wanted it in my bed	Bha mi ga iarraidh anns an leabaidh agam
I turn and explore the ugly landscape	Bidh mi a’ tionndadh agus a’ sgrùdadh na cruth-tìre grànda
I could run much faster with my free hands	B 'urrainn dhomh ruith fada nas luaithe le mo làmhan an-asgaidh
I like that in a man	Is toil leam sin ann am fear
I was seeing you, anyway	Bha mi gad fhaicinn, co-dhiù
I know this one from experience	Tha mi eòlach air an fhear seo bho eòlas
I was tired and my legs were dead	Bha mi sgìth agus bha mo chasan marbh
I was still depressed	Bha mi fhathast dubhach
I think someone has to live on the fourth floor	Tha mi creidsinn gum feum cuideigin a bhith a’ fuireach air a’ cheathramh làr
Many people took that road	Ghabh mòran dhaoine an rathad sin
I was highly commended for my series of photos and articles	Chaidh mo mholadh airson an t-sreath dhealbhan agam agus na h-artaigilean agam
I am very happy to view your post	Tha mi glè thoilichte do phost a choimhead
I almost put it away immediately	Cha mhòr nach do chuir mi air falbh e sa bhad
A real estate lawyer can't do shit here	Chan urrainn do neach-lagha thogalaichean cac a dhèanamh an seo
I could feel the sexual tension in the room	Bha mi a’ faireachdainn an teannachadh gnèitheasach san t-seòmar
I will give what the director wants me to do	Bheir mi seachad na tha an stiùiriche ag iarraidh orm
The crowd also sang	Sheinn an sluagh cuideachd
A small, golden star appeared against the night	Nochd rionnag bheag, òir an aghaidh na h-oidhche
I heard the footsteps above them, and then nothing	Chuala mi an ceuman os an cionn, agus an uairsin gun dad
I count over a dozen just in this area	Tha mi a’ cunntadh còrr air dusan dìreach san raon seo
No one was telling us what to do	Cha robh duine ag innse dhuinn dè a bu chòir a dhèanamh
A ship is burning up	Tha soitheach a' losgadh suas
Sorry about the delay and all	Duilich mun dàil agus a h-uile càil
I stand from the table	Tha mi a 'seasamh bhon bhòrd
I love this song and video	Tha gaol agam air an òran agus am bhidio seo
I did not take the name of that designer at all	Cha do ghlac mi ainm an dealbhaiche sin idir
I do not like it here or there	Cha toil leam e an seo no an siud
I have never felt such joy	Cha do mhothaich mi a-riamh a leithid de thoileachas
I know better than you listen	Tha fios agam nas fheàrr na bhith ag èisteachd riut
I've started to believe my own lie	Tha mi air tòiseachadh a’ creidsinn mo bhreug fhìn
There is a printing press far to the right	Tha preas clò-bhualaidh fada air an làimh dheis
I knew what it was all by heart	Bha mi eòlach air na bha ann le cridhe
I am sober, cold stone	Tha mi sobr, clach fuar
A budget hotel would be good	Bhiodh taigh-òsta buidseit math
I haven't played in years	Cha do chluich mi o chionn bhliadhnaichean
A young woman in a lab jacket slowly entered	Chaidh boireannach òg ann an seacaid obair-lann a-steach gu slaodach
I always wake up after that	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dùsgadh às deidh sin
I was a nice boy from a nice family	Bha mi nam bhalach spaideil bho theaghlach snog
I never liked the dark meat on the drum stick	Cha bu toil leam a-riamh an fheòil dhorcha air a’ bhata druma
I tried to move the conversation to a smaller area of ​​trouble	Dh’ fheuch mi ris a’ chòmhradh a thoirt gu raon nas lugha de thrioblaid
A safe place that was no longer safe	Àite sàbhailte nach robh sàbhailte tuilleadh
She returned to work a few days later	Thill i a dh'obair beagan làithean às deidh sin
I let out a deep sigh of relief as she left	Leig mi a-mach anail dhomhainn fhad ‘s a dh’ fhalbh i
I was struggling with the bar	Bha mi a’ strì leis a’ bhàr
I could believe that	B’ urrainn dhomh sin a chreidsinn
I also like something that no one else has	Is toil leam cuideachd rudeigin nach eil aig duine eile
I don't give him anything	Chan eil mi a’ toirt dad dha
I've never seen a robot before	Chan fhaca mi robot a-riamh roimhe
I urge you to attend	Tha mi a 'cur ìmpidh ort a bhith an làthair
Initially it was thought to be a temporary move	An toiseach bhathas den bheachd gur e gluasad sealach a bha ann
Maybe I would teach literature	Is dòcha gum bithinn a’ teagasg litreachas
I never tried, even once	Cha do dh'fheuch mi a-riamh, eadhon aon turas
I could see him killing him through his eyes	Bha mi ga fhaicinn ga marbhadh tro a shùilean
I was definitely feeling light-headed and sore, and hungry	Bha mi gu cinnteach a’ faireachdainn ceann aotrom agus goirt, agus leis an acras
I did not see anything bad	Chan fhaca mi dad dona
Blue view from the door, touching the circle	Sealladh gorm bhon doras, a’ suathadh ris a’ chearcall
I was in a terrible panic	Bha mi ann an clisgeadh uabhasach
I was not home when they arrived	Cha robh mi dhachaigh nuair a thàinig iad
I didn't even have enough fuel to crawl	Cha robh fiù 's connadh gu leòr annam airson snàgadh
I took a seat next to it	Ghabh mi suidheachan ri thaobh
I owe him	Tha mi ann am fiachan dha
I follow all the rules	Bidh mi a 'leantainn nan riaghailtean gu lèir
I am also sorry to hear about your loss	Tha mi duilich cuideachd a chluinntinn mu do chall
I heard you used to beat it	Chuala mi gu robh thu ga chleachdadh airson a bhualadh
I then asked if we could change the subject	Dh’fhaighnich mi an uairsin am b’ urrainn dhuinn an cuspair atharrachadh
A tall man with black hair appeared in the doorway	Nochd duine àrd le falt dubh anns an doras
I stopped fishing for nothing after that day	Sguir mi a dh’ iasgach le dad an deidh an latha sin
I use the moon walking set	Bidh mi a’ cleachdadh seata coiseachd na gealaich
I believe that it will not make much of a difference	Tha mi creidsinn nach dèan e mòran eadar-dhealachaidh
I expect better behavior from you all	Tha mi an dùil giùlan nas fheàrr bhuat uile
I have not seen you since you got back	Chan fhaca mi thu bho fhuair thu air ais
I refuse to accept this at face value	Tha mi a’ diùltadh gabhail ri seo aig luach aghaidh
I mean people often thought the worst for me	Tha mi a’ ciallachadh gu robh daoine gu tric a’ smaoineachadh an fheadhainn as miosa dhòmhsa
This usually happens about every seven years	Bidh seo a’ tachairt timcheall air a h-uile seachd bliadhna sa chumantas
I believe they are ready to go	Tha mi creidsinn gu bheil iad deiseil airson falbh
I was laughing at the time too	Bha mi a’ gàireachdainn aig an àm cuideachd
I had never spoken to her like that before	Cha robh mi air bruidhinn rithe a-riamh mar sin roimhe
I moved a little closer	Ghluais mi beagan nas fhaisge
I'm not going to regret it	Chan eil mi gu bhith aithreachas air
I wish it was that simple	Tha mi a’ guidhe gum biodh e cho sìmplidh sin
I was single and never married	Bha mi singilte agus cha do phòs mi a-riamh
I could read it in his eyes	B’ urrainn dhomh a leughadh na shùilean
The kick was lost and the game ended shortly afterwards	Chaill am breab agus thàinig an geama gu crìch goirid às deidh sin
Mother and father had a son and a daughter	Bha mac agus nighean aig màthair agus athair
I could hear the sound in my bones	Dh’fhairich mi am fuaim nam chnàmhan
I made a bed and lay down	Thog mi leabaidh agus laigh mi sìos
I would like to encourage other young female science writers	Bu mhath leam sgrìobhadairean saidheans boireann òga eile a bhrosnachadh
Rock climbing is a popular activity in the reserve	Tha sreap chreagan na ghnìomhachd mòr-chòrdte san tèarmann
I saw your wife and a strange man find out	Chunnaic mi do bhean agus duine neònach a’ faighinn a-mach
I go into tears for no reason	Bidh mi a’ dol a-steach do dheòir gun adhbhar sam bith
I am clean now and better than bad	Tha mi glan a-nis agus nas fheàrr na an t-olc
I look at you staring at me	Tha mi air do choimhead a 'coimhead orm
I was not one of them	Cha robh mise mar aon dhiubh sin
I saw how good you were last night	Chunnaic mi cho math sa bha thu a-raoir
Rest was welcomed as long as he was engaged	Chuireadh fàilte air fois cho fad 's a bha e an sàs
I can't sit still, anyway	Chan urrainn dhomh suidhe fhathast, co-dhiù
I have to give her credit	Feumaidh mi creideas a thoirt dhi
I saw a lot of people in that place	Chunnaic mi mòran dhaoine anns an àite sin
I bought that old building and all that	Cheannaich mi an seann togalach sin agus a h-uile càil a th’ ann
I don’t just think in logic	Chan eil mi a 'smaoineachadh a-mhàin ann an loidsig
I remember his father	Tha cuimhne agam air athair
I thought he looked uncomfortable and depressed	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' coimhead mì-chofhurtail agus trom-inntinn
I want this next phrase to go down deep	Tha mi airson gum bi an ath abairt seo a’ dol fodha gu domhainn
I am completely helpless in the hands	Tha mi gu tur gun chuideachadh na làmhan
I had been so silly	Bha mi air a bhith cho gòrach
I have experience working as a model	Tha eòlas agam ag obair mar mhodail
I didn't even see the play	Chan fhaca mi eadhon an dealbh-chluich
Together they had three daughters	Còmhla bha triùir nighean aca
I think you could make enough coins for me	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhut bonn gu leòr a dhèanamh dhomh
I was thankful to have both of them	Bha mi taingeil an dithis aca a bhith agam
I hear the film wind to the next frame	Tha mi a 'cluinntinn a ghaoth am film chun an ath fhrèam
I did not know who won the battle	Cha robh fios agam cò a bhuannaich am blàr
A poll has just been taken	Tha cunntas-bheachd dìreach air a ghabhail
I couldn't stand the idea	Cha b’ urrainn dhomh seasamh ris a’ bheachd mu dheidhinn
I think tonight will be long	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e fada a-nochd
I put a spot light on it and it worked	Chuir mi solas spot os a chionn agus dh’ obraich e
I can't blame you for trying to escape	Chan urrainn dhomh a’ choire a chuir ort airson a bhith a’ feuchainn ri teicheadh
I sleep over and over again for about four hours	Bidh mi a 'cadal a-rithist is a-rithist airson timcheall air ceithir uairean a thìde
I might not get around to putting them up	Is dòcha nach fhaigheadh ​​​​mi timcheall airson an cur suas
I was also a close friend of your father	Bha mi cuideachd na charaid dlùth dha d’ athair
It was a pleasure to see a friendly face	Bha e na thoileachas dhomh aghaidh càirdeil fhaicinn
I know the face of evil	Is aithne dhomh gnùis an uilc
A minute passed, and then another	Chaidh mionaid seachad, agus an uairsin fear eile
I could have put my spear in any of them	Dh'fhaodainn a bhith air mo shleagh a chuir ann an gin dhiubh
I can't keep it much longer	Chan urrainn dhomh a cumail fada nas fhaide
I was immediately up walking towards him	Bha mi suas sa bhad a’ coiseachd ga ionnsaigh
I would never be good enough for him	Cha bhithinn-sa gu bràth math gu leòr dha
We understand the problem and your goals	Tha sinn a’ tuigsinn na trioblaid agus na h-amasan a th’ agad
Guess what they're talking about	Saoil cò mu dheidhinn a tha iad a’ bruidhinn
I want to do what is right	Tha mi airson na tha ceart a dhèanamh
I went to school for both of us	Chaidh mi dhan sgoil airson an dithis againn
A truly charming smile with perfect white teeth	Gàire fìor sheunta le fiaclan geal foirfe
Product is something that needs to be designed	Is e toradh rudeigin a dh’ fheumar a dhealbhadh
I was sure he had heard about it by now	Bha mi cinnteach gun robh e air cluinntinn mu dheidhinn a-nis
I'm going to enjoy the rest of this dream	Tha mi a’ dol a mhealtainn an còrr den aisling seo
I would be very grateful for any guidance	Bhithinn air leth taingeil airson stiùireadh sam bith
I just wanted to say hello to you	Cha robh mi ach airson a ràdh hello riut
No fishing permit required	Chan eil feum air cead iasgaich
I will keep an eye on that	Cumaidh mi sùil air sin
I knew in that moment my life could not go too far	Bha fios agam nach b’ urrainn do mo bheatha a dhol gu math ro fhada
I was three beats ahead with four to play	Bha mi trì buillean air thoiseach le ceithir ri chluich
I do it mostly to reduce the pain	Bidh mi ga dhèanamh sa mhòr-chuid gus am pian a lughdachadh
A man walked around pouring glasses of water and wine	Choisich fear mun cuairt a’ dòrtadh glainneachan uisge is fìon
I am not a native speaker	Chan e neach-labhairt dùthchasach a th’ annam
I could not get my mind around his faithful random studies	Cha b ’urrainn dhomh m’ inntinn fhaighinn timcheall air na sgrùdaidhean air thuaiream dìleas aige
I saw when the others were introduced	Chunnaic mi nuair a chaidh an fheadhainn eile a thoirt a-steach
The generals were right	Bha na seanalairean ceart
I take off my shoes and carry them	Bidh mi a’ toirt mo bhrògan dheth agus gan giùlan
I was very happy with it	Bha mi gu math toilichte leis
I don't remember before	Chan eil cuimhne agam roimhe
I couldn't believe it worked	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun robh e ag obair
I could not find any problem	Cha b 'urrainn dhomh duilgheadas sam bith a lorg
I look down and feel his fingers touch my hand	Bidh mi a’ coimhead sìos agus a’ mothachadh a chorragan a’ suathadh ri mo làmh
I noticed that his tongue was still for once	Mhothaich mi gu robh a theanga fhathast airson aon uair
I really enjoyed this book	Chòrd an leabhar seo rium gu mòr
I turned the key on and went into the hall	Thionndaidh mi an iuchair agus chaidh mi a-steach don talla
I saw others disappear overnight and replaced by new ones	Chunnaic mi feadhainn eile a’ dol à sealladh thar oidhche agus feadhainn ùra nan àite
I wrapped my fingers tightly around the plastic	Phaisg mi mo chorragan gu teann timcheall air a’ phlastaig
I read your personal story today for the first time today	Leugh mi do sgeulachd phearsanta an-diugh airson a’ chiad uair
I'm telling you it won't matter	Tha mi ag innse dhut nach bi e gu diofar
I should have let things be	Bu chòir dhomh a bhith air leigeil le rudan a bhith
I don't need one for my collection	Chan fheum mi fear airson mo chruinneachadh
Wind from his window shattered his face	Bhris gaoth bhon uinneig aige aodann
The practice became very popular	Dh'fhàs an cleachdadh mòr-chòrdte
I get a little sweat off my upper lips	Bidh mi a’ toirt beagan fallas far mo bhilean àrd
I should have warned you	Bu chòir dhomh a bhith air rabhadh a thoirt dhut
I enjoyed being the center of his world	Chòrd e rium a bhith mar mheadhan an t-saoghail aige
I wonder what she has to do with it	Saoil dè an gnothach a th’ aice rithe
I will not order anywhere else	Chan òrduich mi àite sam bith eile
I can't keep disorder	Chan urrainn dhomh eas-òrdugh a chumail
I have used them twice	Tha mi air a bhith gan cleachdadh dà uair
Improve rail and telegraph communications	Leasaich an rèile agus teileagraf conaltradh
I ran away from him, back into the darkness	Ruith mi uaithe, air ais don dorchadas
I turned on the bathroom light	Thionndaidh mi solas an t-seòmar-ionnlaid
I'm planning a trip this week	Bidh mi a’ planadh turas an t-seachdain seo
A king needs to know his subjects and their lives	Feumaidh fios a bhith aig rìgh air na cuspairean aige agus am beatha
I am not currently in any birth control	Chan eil mi an-dràsta air smachd breith sam bith
I jumped up and banged my head against the table	Leum mi suas agus bhuail mi mo cheann an aghaidh a 'bhùird
A side on which no one taught her	Taobh air nach do theagaisg duine i
I hope you can see it before you go home	Tha mi a’ cumail a-mach gum faic thu e mus tèid thu dhachaigh
Sensible course of action	Cùrsa gnìomh ciallach
Several men immediately tore apart the struggling men	Reub grunn làmhan sa bhad na fir a bha a’ strì às a chèile
I stretch out my mind, find, scan, call	Bidh mi a 'sìneadh a-mach le m' inntinn, a 'lorg, a' sganadh, a 'gairm
I didn't get enough sleep	Cha d’ fhuair mi cadal gu leòr
I see a set of four closed walls	Chì mi seata de cheithir ballachan dùinte
I hate you, remember that	Tha gràin agam ort, cuimhnich sin
The result would then be quite different	Bhiodh an toradh an uairsin gu math eadar-dhealaichte
I mean, for a start, it's probably right	Tha mi a’ ciallachadh, airson toiseach tòiseachaidh, is dòcha gu bheil e ceart
A good feature, perhaps, is in combat	Deagh fheart, is dòcha, a bhith ann an sabaid
Her husband went with her to provide translation	Chaidh an duine aice còmhla rithe gus eadar-theangachadh a thoirt seachad
I already have something at work	Tha rudeigin agam san obair mu thràth
I lifted the lift downstairs	Thog mi an lioft shìos an staidhre
I have also fought with them several times	Tha mi cuideachd air sabaid leotha grunn thursan
I just need to give her some control	Feumaidh mi dìreach beagan smachd a thoirt dhi
I looked over to see if she could see them, too	Thug mi sùil a-null feuch an robh i gam faicinn, cuideachd
I helped a lot of people	Chuidich mi tòrr dhaoine
And it has great strength	Agus tha neart mòr aige
I have something else to discuss with you	Tha rudeigin eile agam ri dheasbad riut
I settled but did it again	Shuidhich mi ach rinn e a-rithist
They have one daughter and an adopted son	Tha aon nighean aca agus mac uchd-mhacachd
This is clearly evident in the field of architecture	Tha seo ri fhaicinn gu soilleir ann an raon na h-ailtireachd
I needed a strong engine to go straight	Bha feum agam air einnsean làidir airson a dhol dìreach
I left in a hurry, see	Dh'fhalbh mi ann an cabhaig, faic
The record did not meet expectations at first	Cha do choinnich an clàr ri dùil an toiseach
Peace deeper than you can imagine	Sìth nas doimhne na as urrainn dhut smaoineachadh
I knew the information	Bha fios agam air an fhiosrachadh
I mean, you probably would, but you would be crazy	Tha mi a’ ciallachadh, gu cinnteach, dh’ fhaodadh tu, ach bhiodh tu craicte
I took a closer look at it, confused	Thug mi sùil nas mionaidiche air, troimh-chèile
I did not realize that time was passing	Cha robh mi a’ tuigsinn gu robh an ùine a’ dol seachad
I felt a little more relaxed	Bha mi a’ faireachdainn beagan a bharrachd socair
I was only introduced to make it easier	Cha deach mo thoirt a-steach ach airson a dhèanamh nas fhasa
I roll my eyes, trying to show hostility	Rolaig mi mo shùilean, a 'feuchainn ri bhith a' nochdadh nàimhdeas
I've been trying to keep busy	Tha mi air a bhith a’ feuchainn ri cumail trang
I saw two slaves earlier	Chunnaic mi dà thràill na bu tràithe
I tore the bow and opened the box	Reub mi am bogha agus dh’ fhosgail mi am bogsa
I want to move around	Tha mi airson gluasad timcheall
I want a wife and a human lover	Tha mi ag iarraidh bean agus leannan daonna
I did not forget the pain	Cha do dhìochuimhnich mi am pian
We had some really good people out there	Bha daoine fìor mhath againn a-muigh an sin
I can get this at any black hair care store	Bidh mi a’ faighinn seo aig stòr cùram fuilt dubh sam bith
I saw myself through clear glass	Chunnaic mi mi fhìn tro ghloine shoilleir
It is the third largest producer of tobacco	Is e an treas riochdaire tombaca as motha
I mean, she's researching them	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil i gan sgrùdadh
I did a lot of research	Rinn mi tòrr rannsachaidh
I think the author expected readers to do this	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh an t-ùghdar an dùil gun dèanadh luchd-leughaidh seo
I tell myself that things are not as they are	Bidh mi ag innse dhomh fhìn nach eil cùisean mar a tha iad
I was feeling infertile inside	Bha mi a’ faireachdainn neo-thorrach a-staigh
I see your goals	Chì mi na h-amasan agad
I told you, they explained everything	Thuirt mi riut, mhìnich iad a h-uile dad
I had been put down for weeks	Bha mi air a bhith air a chuir sìos airson seachdainean
I agree with you there, man	Tha mi ag aontachadh riut an sin, a dhuine
I looked away from her	Choimhead mi air falbh bhuaipe
Path changed again c	Chaidh an t-slighe atharrachadh a-rithist c
I have never heard him speak with such anger	Cha chuala mi riamh e a' labhairt le leithid de dh' fhearg
I will not be in training that month	Cha bhith mi ann an trèanadh air a’ mhìos sin
I want to see my mother, seriously	Tha mi airson mo mhàthair fhaicinn, gu dona
I will return to my guests	Tillidh mi gu na h-aoighean agam
An unusual find these days	Lorgar annasach na làithean seo
I opened the door to check for damage	Dh’ fhosgail mi an doras gus sùil a thoirt airson milleadh
I will explain what is happening	Mìnichidh mi na tha a’ tachairt
I could go, go for help	B’ urrainn dhomh falbh, a dhol airson cuideachadh
I think, therefore, everyone gets something	Tha mi a 'smaoineachadh, mar sin, bidh a h-uile duine a' faighinn rudeigin
I complained at graduation	Rinn mi gearan aig ceumnachadh
I was not ready for another life	Cha robh mi deiseil airson beatha eile
I think that looks good	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin a’ coimhead ceart
I did not want to feel so negative	Cha robh mi airson a bhith a’ faireachdainn cho àicheil
I noticed he had two drinks	Mhothaich mi gun robh dà dheoch aige
I make things happen in this world	Bidh mi a’ toirt air rudan tachairt san t-saoghal seo
I had to find my voice	B’ fheudar dhomh mo ghuth a lorg
I try to think of a face, but can't	Feuchaidh mi ri smaoineachadh air aodann, ach chan urrainn
Congregation did not reach this negative position overnight	Cha do ràinig coithional an suidheachadh àicheil seo thar oidhche
I have something important to say	Tha rudeigin cudromach agam ri ràdh
I could show no sign of my nerves	Cha b’ urrainn dhomh comharra sam bith de mo nerves a nochdadh
I heard them both crossing the room	Chuala mi iad le chèile a’ dol tarsainn an t-seòmair
I was only six feet away now	Cha robh mi ach sia troighean air falbh a-nis
A sore knot began inside him	Thòisich snaidhm goirt na bhroinn
I was hoping we would get that mast back	Bha mi an dòchas gum faigheadh ​​​​sinn an crann sin air ais
I have never seen such eyes	Chan fhaca mi a leithid de shùilean a-riamh
I'm not really sure about your complaints	Chan eil mi dha-rìribh cinnteach mu na gearanan agad
I can and will do this in medicine	Is urrainn dhomh agus nì mi seo ann an leigheas
I jump up and then look down	Bidh mi a’ leum suas agus an uairsin a’ coimhead sìos
I thought for a moment and then shook	Smaoinich mi airson mionaid agus an uairsin chrath mi
I haven't posted for a while, but I missed everyone	Chan eil mi air post a chuir airson greis, ach bha mi ag ionndrainn a h-uile duine
I saw the horror in his eyes	Chunnaic mi an uamhas na shùilean
I think you will find amazing stuff	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh thu stuth iongantach
I love you and I only want the best for you	Tha gaol agam ort agus chan eil mi ag iarraidh ach an rud as fheàrr dhut
I felt you needed my help	Bha mi a’ faireachdainn gu robh feum agad air mo chuideachadh
I am the one who broke that promise	Is mise an tè a bhris an gealladh sin
I couldn't believe how old she looked	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn dè an aois a bha i a’ coimhead
I had to tell her about me	Dh'fheumadh mi innse dhi mu mo dheidhinn
I only understood this yesterday	Cha do thuig mi seo ach an-dè
I was certainly not in a hurry to leave	Gu cinnteach cha robh mi ann an cabhag airson falbh
I laughed and tried to get pictures	Rinn mi gàire agus dh'fheuch mi ri dealbhan fhaighinn
I can learn to love him	Is urrainn dhomh ionnsachadh gaol a thoirt dha
I didn’t have to share a kitchen or bathroom	Cha robh agam ri cidsin no seòmar-ionnlaid a roinn
I started to feel a lot better	Thòisich mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr
I do not trust these rain clouds	Chan eil earbsa agam anns na sgòthan uisge sin
I often have trouble sleeping	Bidh trioblaid agam gu tric a’ cadal
I shook and touched my lips	Chrath mi agus bhean mi mo mheur ri mo bhilean
The show received a strong response from the media	Fhuair an taisbeanadh freagairt làidir bho na meadhanan
I would guarantee it was	Bhithinn an urras gun robh e
I would have stayed in the room if I hadn't	Bhithinn air fuireach san t-seòmar mura biodh
I turned left to right	Thionndaidh mi clì gu deas
I just need to have a word with them first	Feumaidh mi dìreach facal a bhith còmhla riutha an toiseach
I have removed the other chairs from my place	Tha mi air na cathraichean eile a thoirt air falbh bhon àite agam
I can't wait to meet you	Chan urrainn dhomh feitheamh gus coinneachadh riut
I enjoyed the swim and let it clear my head	Chòrd an snàmh rium agus leig e leam mo cheann a ghlanadh
I noticed how you want to draw	Mhothaich mi mar a tha thu airson tarraing
I was not going to stay there another minute	Cha robh mi a’ dol a dh’fhuireach ann mionaid eile
I went with him anyway	Chaidh mi còmhla ris co-dhiù
I decided to explore the other side of the sofa	Cho-dhùin mi sgrùdadh a dhèanamh air taobh eile an t-sòfa
I fell asleep reading	Thuit mi nam chadal a’ leughadh
I threw aside my silly hat and covered my head	Thilg mi m’ ad gòrach gu aon taobh agus chòmhdaich mi mo cheann
I was on another peak	Bha mi air stùc eile
I suggest you go back in the same way	Tha mi a’ moladh dhut a dhol air ais san aon dòigh
A large helicopter stood still	Sheas heileacoptair mòr gun ghluasad
I didn’t need a skirt for training there	Cha robh feum agam air sgiort airson trèanadh ann
I’ve been in my own world, sort of	Tha mi air a bhith na mo shaoghal fhìn, seòrsa de
I knew it was for me	Bha fios agam gu robh e dhomhsa
I heard the stars talking	Chuala mi na rionnagan a’ bruidhinn
I no longer felt guilty about calling it ugly	Cha robh mi a’ faireachdainn ciontach tuilleadh airson a bhith ga ghairm grànda
A heavy curtain closed behind them	Dhùin cùirtear trom air an cùlaibh
I say they should be put off for life	Tha mi ag ràdh gum bu chòir dhaibh a bhith air a chuir dheth airson am beatha
I stood as he entered my room	Sheas mi nuair a chaidh e a-steach don rùm agam
I threw the pill up into the air	Thilg mi am pill suas dhan adhar
I was never trained as a soldier	Cha robh mi a-riamh air mo thrèanadh mar shaighdear
I always lose weight	Bidh mi a’ call stuth fad na h-ùine
I want the file to be as small as possible	Tha mi airson gum bi am faidhle cho beag sa ghabhas
I will not go any further now	Cha tèid mi nas fhaide an-dràsta
I have spent a few hours looking for such an article	Tha mi air beagan uairean a thìde a chuir seachad a’ coimhead airson artaigil mar sin
I remember another incident with him	Tha cuimhne agam tachartas eile còmhla ris
The work of government is popular	Tha obair riaghaltais measail
I still use them	Tha mi fhathast gan cleachdadh
I had ideas, but I did not have words	Bha beachdan agam, ach cha robh faclan agam
I knew his type too well	Bha mi eòlach air an t-seòrsa aige ro mhath
She finally had to walk to the restaurant	B’ fheudar dhi mu dheireadh coiseachd chun taigh-bìdh
There is no lie behind it but himself	Chan eil breug air a chùlaibh ach e fhèin
Set up nineteen companies at the same time	Stèidhich naoi companaidhean deug aig an aon àm
I have always loved his hands	Bha gaol agam air a làmhan a-riamh
I could not control my need to be held	Cha b 'urrainn dhomh smachd a chumail air an fheum agam a bhith air a chumail
I make myself breathe	Bidh mi a’ toirt orm fhìn anail a ghabhail
I don't care at all	Chan eil dragh agam idir
I immediately noticed that she was very beautiful	Mhothaich mi sa bhad gu robh i gu math brèagha
I have never seen the one before	Chan fhaca mi am fear a-riamh roimhe
I was told to shave naked	Chaidh innse dhomh a bhith a’ rùsgadh rùisgte
I may not get through this speech	Is dòcha nach fhaigh mi tron ​​​​òraid seo
I told her to keep quiet and be quiet	Thuirt mi rithe fuireach sàmhach agus a bhith sàmhach
I don't need women like you	Chan eil feum agam air boireannaich mar thusa
She only regrets what she did once	Chan eil i a’ nochdadh aithreachas airson na rinn i ach aon turas
I was very pleased with how it went	Bha mi gu math toilichte leis mar a chaidh e
I love the fact that he always seems to touch me	Tha gaol agam air gu bheil e coltach gu bheil e an-còmhnaidh a’ suathadh rium
Most schools across the country were also closed due to the storm	Chaidh a' mhòr-chuid de sgoiltean air feadh na dùthcha a dhùnadh cuideachd ri linn na stoirme
I will hear it, whatever it is	Cluinnidh mi e, ge bith dè a th 'ann
I did not want this to be an argument	Cha robh mi airson gum biodh seo na argamaid
I love all these things	Tha gaol agam air na rudan sin uile
I want my full, double prize now	Tha mi ag iarraidh mo dhuais làn, dhùbailte a-nis
I gave that kid two dollars worth of candy	Thug mi luach dà dholair de candy don leanabh sin
I want to live with them again	Tha mi airson a dhol beò còmhla riutha a-rithist
I looked carefully at the frame on the platform	Thug mi sùil gu faiceallach air an fhrèam air an àrd-ùrlar
Honestly, I never found out why they wanted a guard here	Gu h-onarach cha d’ fhuair mi a-riamh carson a bha iad ag iarraidh geàrd an seo
I was waiting for the call	Bha mi a’ feitheamh ris a’ ghairm
I tried very hard to play on	Dh’ fheuch mi gu math cruaidh ri cluich air adhart
I have two days in a row	Tha dà latha agam ann an sreath dheth
I've been feeling it all my life	Bha mi a’ faireachdainn e nam bheatha gu lèir
I looked through the boxes in my room	Choimhead mi tro na bogsaichean anns an t-seòmar agam
A lot of red stuff came off that island	Thàinig tòrr stuth dearg far an eilein sin
I was sure the owners had to be nearby	Bha mi cinnteach gum feumadh an luchd-seilbh a bhith faisg air làimh
A little calm and good order	Bhiodh beagan socair agus òrdugh math
I can't live with this anymore	Chan urrainn dhomh a bhith beò le seo tuilleadh
I couldn't pick it up	Cha b’ urrainn dhomh a thogail bhuaithe
I am ready for work right now	Tha mi deiseil airson obair an-dràsta
I can contact someone to pick up my car	Is urrainn dhomh fios a chuir gu cuideigin airson mo chàr a thogail
I told you that when you met her	Thuirt mi sin riut nuair a choinnich thu rithe
I reached just past the halfway point	Ràinig mi beagan seachad air a’ phuing letheach slighe
Cracked, good happy pop, sounded	Bha sgàineadh, pop sona math, a 'fuaimeachadh
At times they ran naked shouting through the streets	Aig amannan ruith iad rùisgte ag èigheach tro na sràidean
I shrugged and then walked up the stairs	Shrug mi agus an uairsin choisich mi suas an staidhre
I saw it from the balcony	Chunnaic mi e bhon balcony
I only have time	Chan eil agam ach ùine
I never expected you to do anything	Cha robh dùil agam a-riamh gun dèanadh tu dad
I push the door open	Bidh mi a’ putadh an dorais fosgailte
I spent most of my time reading	Chuir mi seachad a’ mhòr-chuid den ùine agam ann a’ leughadh
I am the founder of a web studio	Tha mi nam stèidhiche air stiùidio lìn
I want to hurt her, I want to make her scream	Tha mi airson a gortachadh, tha mi airson toirt oirre sgreuchail
I will never forget the lock	Cha dìochuimhnich mi gu bràth a ghlasadh
I need to have my appearance and hair repaired again	Feumaidh mi mo choltas agus m’ fhalt a chàradh a-rithist
I had to keep going, the end of the story	B’ fheudar dhomh cumail, deireadh na sgeòil
Nobles sat indoors clearly homeless	Bha uaislean na shuidhe a-staigh gu soilleir gun dachaigh
I should try as he did	Bu chòir dhomh feuchainn mar a rinn e
I could not break through	Cha b’ urrainn dhomh briseadh troimhe
I have the power of the goddess	Tha cumhachd na ban-dia agam
I come to hear you explain it	Tha mi a’ tighinn a dh’èisteachd riut ga mhìneachadh
I take a bite to test the heat	Bidh mi a 'toirt bìdeadh airson an teas a dhearbhadh
I know where you are	Tha fios agam càit a bheil thu
Wildly need to get my hands on everywhere	Feum fiadhaich mo làmhan fhaighinn anns a h-uile àite
I have tried everything but cut it off	Tha mi air a h-uile càil fheuchainn ach a ghearradh dheth
I find myself reaching for it more and more	Bidh mi gam lorg fhèin a’ ruighinn air a shon barrachd is barrachd
I'd rather go watch	B’ fheàrr dhomh a dhol a choimhead
I didn't feel so bad	Cha robh mi a’ faireachdainn cho dona, idir
I am pleased with the convenience, comfort and coverage	Tha mi toilichte leis an iomchaidheachd, comhfhurtachd agus còmhdach
I quickly discovered that it was a temple	Fhuair mi a-mach gu sgiobalta gur e teampall a bh’ ann
I feel like something's happening	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil rudeigin a’ tachairt
I took care of my son	Thug mi an aire dha mo mhac
Laughter that says try me, please	Gàire a tha ag ràdh dèan deuchainn orm, feuch
A bit of a shock set	Beagan clisgeadh suidhichte
I leave the book in my hands	Bidh mi a 'fàgail an leabhar nam làimh
The record also performed well in international markets	Rinn an clàr gu math ann am margaidhean eadar-nàiseanta cuideachd
A family of three stopped and picked me up	Stad teaghlach de thriùir agus thog iad mi
I have done it many times over my life	Tha mi air a dhèanamh iomadh uair thar mo bheatha
I got right to the point	Thàinig mi ceart chun na h-ìre
I let my hair grow a little longer	Leigidh mi le m’ fhalt fàs beagan nas fhaide
I was living in my studio	Bha mi a’ fuireach anns an stiùidio agam
I can't just get up and go	Chan urrainn dhomh dìreach èirigh agus falbh
I certainly did not want to end it like that	Gu cinnteach cha robh mi airson crìoch a chuir air mar sin
A man fell back, hit by his bullets	Thuit duine air ais, air a bhualadh leis na peilearan aige
I couldn't wait for him	Cha b' urrainn dhomh feitheamh ris
Small display lit up	Taisbeanadh beag air a lasadh suas
I came through that just before noon today	Thàinig mi troimhe sin dìreach ro mheadhan-latha an-diugh
An adult servant has a heart full of wisdom	Tha cridhe làn de ghliocas aig seirbhiseach inbheach
I never met him in person though	Cha do choinnich mi a-riamh ris gu pearsanta ge-tà
I never got her address or phone number	Cha d’ fhuair mi a-riamh an seòladh no an àireamh fòn aice
I want to talk to you for a few minutes	Tha mi airson bruidhinn riut airson beagan mhionaidean
I was still shaken at first sight	Bha mi fhathast air mo chrathadh bhon chiad shealladh
I would never use it, and he will see that	Cha bhithinn-sa gu bràth ga chleachdadh, agus chì e sin
I fully agree with that statement	Tha mi ag aontachadh gu tur ris an aithris sin
I should go to the prayer meeting	Bu chòir dhomh a dhol don choinneamh ùrnaigh
I thought about moving	Smaoinich mi air gluasad a dhèanamh
I put the marriage license in his lap	Chuir mi an cead-pòsaidh na uchd
I did not like beer	Cha robh mi dèidheil air lionn
So you tried not to	Mar sin dh’ fheuch thu gu cruaidh gun a bhith
The second stage is foreign intervention	Is e an dàrna ìre eadar-theachd cèin
I poured oil and filled the lamps	Dhòirt mi ola agus lìon mi na lampaichean
I enjoy it every day	Tha mi a 'còrdadh rium a h-uile latha
There was a deep sigh from my lips	Chaidh osna dhomhainn as mo bhilean
I counted fifteen of them	Chunnt mi còig-deug dhiubh
I was just reading what he said	Bha mi dìreach a’ leughadh na thuirt e
I will move the beds closer	Gluaisidh mi na leapannan nas fhaisge
A smile from the reserve	Gàire a bhuineadh don tèarmann
Shortly afterwards he finally recognized me	Beagan às deidh sin dh’ aithnich e mi mu dheireadh
I live on the fifth floor shouting aloud	Tha mi a’ fuireach air a’ chòigeamh làr airson a bhith ag èigheach gu h-àrd
A young man stood in the sand	Sheas fear òg anns a’ ghainmhich
I want local control	Tha mi ag iarraidh smachd ionadail
I should not have judged, either	Cha bu chòir dhomh a bhith air breithneachadh, an dàrna cuid
I will do anything you want	Nì mi rud sam bith a tha thu ag iarraidh
I'll be right by your side	Bidh mi ceart ri do thaobh
I agree with his imprisonment	Tha mi ag aontachadh leis a 'phrìosan aige
I definitely bought both, not sure who came first	Cheannaich mi an dà chuid gu cinnteach, chan eil mi cinnteach cò thàinig an toiseach
I'm so excited to start this show	Tha mi cho toilichte tòiseachadh air a’ phrògram seo
I guarantee this	Bheir mi seo uile le barantas
I read the incident report of the accident	Leugh mi an aithisg tachartais mun tubaist
I had one boyfriend who looked like a trim many years ago	Bha aon leannan agam a bha coltach ri trim o chionn iomadh bliadhna
I also talked about how she would explain her style	Bhruidhinn mi cuideachd air mar a mhìnicheadh ​​​​i an stoidhle aice
I had heard otherwise	Bha mi air a chaochladh a chluinntinn
I feel a shiver down my spine, which is not good	Tha mi a’ faireachdainn crith sìos mo dhruim, chan eil sin math
I eliminated two of these issues	Chuir mi a-mach dhà de na cùisean sin
I checked every inch	Thug mi sùil air a h-uile òirleach
I promised to help in any way I could	Gheall mi cuideachadh ann an dòigh sam bith a bha comasach
I looked a little up to him	Choimhead mi gu ìre suas ris
I was fighting to free myself	Bha mi a 'sabaid airson mi fhìn a shaoradh
A later construction phase was built over this	Chaidh ìre togail nas fhaide air adhart a thogail thairis air an seo
I am very sorry to hear that	Tha mi uabhasach duilich sin a chluinntinn
A figure, another soldier, appeared in the mist	Nochd figear, saighdear eile sa cheò
Honestly I can't think I have to do it myself	Gu h-onarach chan urrainn dhomh smaoineachadh gum feum mi a dhèanamh mi-fhìn
I have no doubt	Chan eil teagamh sam bith orm
He advanced to the finals	Chaidh e air adhart chun chuairt dheireannaich
I hated that she was looking at me with such dismay	Bha gràin agam air gun robh i a’ coimhead orm le leithid de dhì-mhisneachd
I had to prepare, to be sure	Bha agam ri ullachadh, airson a bhith cinnteach
The two agreed to toss a coin for a decision	Dh’ aontaich an dithis bonn a thilgeil airson co-dhùnadh
A quick-witted, aggressive thief, then	Mèirleach sgiobalta, ionnsaigheach, ma-thà
I hope you find something here that you like	Tha mi an dòchas gun lorg thu rudeigin an seo as toil leat
None of the series lasted for more than one season	Cha do mhair gin de na sreathan airson barrachd air aon ràithe
I think that makes it a little difficult	Tha mi creidsinn gu bheil sin ga fhàgail beagan duilich
I turned to see the scene	Thionndaidh mi gus an sealladh fhaicinn
I am the only one left	Is mise an aon fhear a tha air fhàgail
I fed the whole city during the depression	Bha mi a 'biathadh a' bhaile gu lèir rè an trom-inntinn
I finished running away	Chrìochnaich mi ruith air falbh
I used to think it was beautiful	B 'àbhaist dhomh a bhith a' smaoineachadh gu robh e bòidheach
I particularly enjoyed the research	Chòrd an rannsachadh rium gu sònraichte
I went near one of them	Chaidh mi faisg air fear dhiubh
A bottle of wine seems to be more than an instrument of chance	Tha coltas gu bheil botal fìon nas motha na inneal cothrom
Not that we expected anything less	Chan e gun robh sinn an dùil ri dad nas lugha
I am the brain behind all the work	Is mise an eanchainn air cùl na h-obrach gu lèir
I walked back out into the hall	Choisich mi air ais a-mach don talla
I walk out of rooms a lot	Bidh mi a’ coiseachd a-mach à rumannan gu mòr
I want you to stay right there	Tha mi airson gum fuirich thu ceart an sin
I hope he comes back	Tha mi an dòchas gun tig e air ais
Way away from this	Dòigh air falbh bho seo
I was thinking a lot about it	Bha mi a’ smaoineachadh gu mòr mu dheidhinn
I continue with him	Tha mi a 'leantainn còmhla ris
I felt her hand move under my skirt	Dh'fhairich mi a làmh a 'gluasad fo mo sgiort
A real reward for a mother	Duais dha-rìribh dha màthair
I did not step on any craic	Cha do rinn mi ceum air craic sam bith
I looked at the surgeon as he passed	Thug mi sùil air an lannsair mar a chaidh e seachad
An inspiring elephant may raise their stocks	Is dòcha gun tog ailbhein brosnachail na stocan aca
I was only touring for the ride	Cha robh mi ach air chuairt airson an turas
I was not safe anywhere	Cha robh mi sàbhailte an àite sam bith
I was feeling sick to my stomach	Bha mi a’ faireachdainn tinn air mo stamag
I did not commit prostitution and still enjoyed my performance	Cha do rinn mi strìopachas agus chòrd an coileanadh agam fhathast riutha
I want practices with you	Tha mi ag iarraidh cleachdaidhean còmhla riut
I still think he thinks he was gone	Tha mi fhathast a 'smaoineachadh gu bheil e a' smaoineachadh gu robh e air falbh
Friend, who was more like a friend	Caraid, a bha nas coltaiche na caraid
I talk to them in the restaurant car	Bidh mi a’ bruidhinn riutha anns a’ chàr-bidhe
I never knew music could do that for you	Cha robh fios agam a-riamh gum faodadh ceòl sin a dhèanamh dhut
I would be devastated if he left me right now	Bhithinn air mo sgrios nam fàgadh e mi an-dràsta
Extremely invasive cancer	Aillse fìor ionnsaigheach
I hated it, and it made me feel dirty	Bha gràin agam air, agus thug e orm faireachdainn salach
I didn't cry or hit the wall or think	Cha deach mi a caoineadh no a’ bualadh bhallachan no a’ smaoineachadh
I was beginning to think that you were not coming	Bha mi a’ tòiseachadh a’ smaoineachadh nach robh thu a’ tighinn
I mean run away from all this stuff	Tha mi a’ ciallachadh ruith air falbh bhon stuth seo gu lèir
Her own choice of wool riding	Cleachdadh marcachd clòimhe a thagh i fhèin
I mean, we know how to stop shit	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil fios againn mar a chuireas sinn stad air an cac
I only come to see you once a week	Bidh mi a’ tighinn gad fhaicinn dìreach uair san t-seachdain
I’m sure my jaws hung open	Tha mi cinnteach gun do chroch mo ghiallan fosgailte
I want to experience his movements	Tha mi airson eòlas fhaighinn air na gluasadan aige
I like your red though, it suits you	Is toil leam an dearg agad ge-tà, tha e freagarrach dhut
I sleep on bare ground or rocks	Bidh mi a 'cadal air talamh lom no creagan
I know the day, the hour	Is aithne dhomh an latha, an uair
I really encourage you just by telling anyone that they can listen	Tha mi dha-rìribh gad bhrosnachadh dìreach le bhith ag innse do dhuine sam bith gum faod iad èisteachd
Class on which he slept	Clas air an do chaidil e
I didn’t mean you to leave	Cha robh mi ciallach dhut falbh
I do not agree with him	Chan eil mi ag aontachadh leis
I just wanted to save my sister	Cha robh mi ach airson mo phiuthar a shàbhaladh
I will take charge now	Gabhaidh mi uallach a-nis
I was opposed to divorce and the loss of my marriage	Bha mi an aghaidh sgaradh-pòsaidh agus call mo phòsaidh
I noticed she wasn't crying	Mhothaich mi nach robh i a’ caoineadh
They continued side by side all evening	Lean iad air adhart ri taobh a chèile fad an fheasgair
I wonder what his next step will be	Saoil dè an ath cheum a bhios aige
I wondered if he knew me so well	Bha mi a’ faighneachd an robh e eòlach orm cho math
I ran over and shrugged his shoulders	Ruith mi a-null agus chrath mi a ghuailnean
I did a lot of bad	Rinn mi mòran olc
I got a lot of that around three this morning	Fhuair mi tòrr sin timcheall air trì madainn an-diugh
I pull out my phone and call the preview	Bidh mi a’ tarraing am fòn agam a-mach agus a’ gairm an ro-shealladh
I read about that too	Leugh mi mu dheidhinn sin cuideachd
I pulled it out of another place	Tharraing mi a-mach à àite eile e
I tried to fill my lungs but they felt small	Dh’ fheuch mi ri mo sgamhanan a lìonadh ach bha iad a’ faireachdainn beag
I know the difference between belief and truth	Tha fios agam air an eadar-dhealachadh eadar creidsinn agus fìrinn
I promise you we will be ready	Tha mi a 'gealltainn dhut gum bi sinn deiseil
I can't help it anymore	Chan urrainn dhomh a chuideachadh tuilleadh
I couldn't stand to see you suffer	Cha b’ urrainn dhomh seasamh gad fhaicinn a’ fulang
An issue you are very familiar with	Cùis air a bheil thu eòlach gu math
I am happy to welcome him into my house	Tha mi deònach fàilte a chuir air a-steach don taigh agam
I think you smell amazing	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fàileadh iongantach ort
I never did anything to stop it	Cha do rinn mi a-riamh dad airson stad a chuir air
I was scared for her	Bha eagal orm air a son
I invited a boy into my room	Thug mi cuireadh dha balach a-steach don rùm agam
There was much mention of the rebellion	Chaidh mòran iomradh a thoirt air an ar-a-mach
Better choice for you and your partner	Roghainn nas fheàrr dhut fhèin agus do chompanach
I really think he's my friend	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gur e mo charaid a th’ ann
I even spent the night	Chuir mi seachad an oidhche eadhon
I had no clothes to wear	Cha robh aodach agam ri chur orm
I just wanted to fly a boat	Bha mi dìreach airson bàta a sgèith
This section was opened to traffic two days later	Dh’ fhosgail an earrann seo do thrafaig dà latha às deidh sin
I guess she thought she forgot something	Tha mi creidsinn gun robh i a 'smaoineachadh gun do dhìochuimhnich i rudeigin
I can hear it in your voice	Is urrainn dhomh a chluinntinn nad ghuth
I believe that later events prove the theory wrong	Tha mi creidsinn gu bheil tachartasan às deidh sin a’ dearbhadh gu bheil an teòiridh ceàrr
I see your phrase	Chì mi an abairt agad
I just had to convince myself to take the step	Cha robh agam ach toirt a chreidsinn orm fhìn an ceum a ghabhail
I thought you had failed or something	Shaoil ​​​​mi gu robh thu air fàiligeadh no rudeigin
I was sitting in a restaurant looking out the window	Bha mi nam shuidhe ann an taigh-bìdh a’ coimhead a-mach air an uinneig
I did and did not like it	Rinn mi agus cha do chòrd e ris
I know you did your best	Tha fios agam gun do rinn thu cho math 's as urrainn dhut
I just want her to forgive me	Tha mi dìreach airson gun toir i mathanas dhomh
I was hoping to get some tonight	Bha mi an dòchas beagan fhaighinn a-nochd
I felt it coming behind my eyes	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e a’ tighinn air cùl mo shùilean
Dark tube station, he thought to himself	Stèisean tiùb dorcha, smaoinich e ris fhèin
I pump in harder	Bidh mi a ’pumpadh a-steach nas cruaidhe
I hope I have good things to show you	Tha mi an dòchas gum bi rudan math agam ri shealltainn dhut
A relationship is coming to an end	Tha dàimh gu bhith a’ tighinn gu crìch
I can't figure it out, either	Chan urrainn dhomh dèanamh a-mach bhuaithe, nas motha
A little hard, but they worked	Beagan cruaidh, ach bha iad ag obair
They were released the next day	Chaidh an leigeil às an ath latha
I still heard the anger in his voice, though	Chuala mi fhathast an fhearg na ghuth, ge-tà
I put my ear to the ground to listen	Chuir mi mo chluas ris an talamh a dh'èisteachd
A small agricultural library was included	Chaidh leabharlann beag àiteachais a ghabhail a-steach ann
I didn't even go to college	Cha deach mi eadhon dhan cholaiste
I walked out and closed the door behind me	Choisich mi a-mach agus dhùin mi an doras air mo chùlaibh
I miss time alone in a car	Tha mi ag ionndrainn ùine nam aonar ann an càr
I never met him	Cha d’ fhuair mi eòlas air a-riamh
I hope she can keep up with us	Tha mi an dòchas gun urrainn dhi cumail suas rinn
I had to look away from that	B’ fheudar dhomh coimhead air falbh bho sin
I just can't do that right now	Chan urrainn dhomh dìreach sin a dhèanamh an-dràsta
It is my duty both	Tha e mar dhleastanas orm an dà chuid
I heard the kitchen door crying loudly	Chuala mi doras a’ chidsin a’ caoineadh gu mòr
I appreciate it, sir	Tha mi ga meas, sir
I can feel the boat swaying	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil am bàta a’ lùbadh
Ah, it does not fit the big picture	A, chan eil e a’ freagairt air an dealbh mhòr
It started bad and went on to get worse	Thòisich e dona agus chaidh e air adhart gu bhith dona
I believe there is a third way, middle	Tha mi a’ creidsinn gu bheil treas dòigh ann, meadhan
I took a deep breath and sighed	Ghabh mi anail domhainn agus rinn mi osna
I know what you can do	Tha fios agam dè as urrainn dhut
I see the old woman carrying those two big sacks	Chì mi a’ chailleach a’ giùlan an dà phoca mhòr sin
I could tell it was beautiful at night	B’ urrainn dhomh innse gum biodh e brèagha air an oidhche
I don't plan to come to the pub tonight	Chan eil mi an dùil a thighinn dhan taigh-seinnse a-nochd
Walking would do him good	Dhèanadh coiseachd math dha
I really like the middle	Is fìor thoil leam am meadhan
A perfect person is happy, contented, peaceful, and happy	Tha neach coimhlionta toilichte, toilichte, sith, agus sona
No date can be set until we meet	Chan urrainnear ceann-latha a shuidheachadh gus an coinnich sinn rinn
I had seen that push before	Bha mi air a’ phut sin fhaicinn roimhe
I need to find something to paint in that color	Feumaidh mi rudeigin a lorg airson peantadh san dath sin
I was wondering how we should define ourselves	Bha mi a’ smaoineachadh ciamar a bu chòir dhuinn sinn fhèin a mhìneachadh
I recently switched to my logic board	Rinn mi iomlaid air a’ bhòrd loidsig agam o chionn ghoirid
I was amazed by its detailed content	Chuir mi iongnadh orm leis an t-susbaint mhionaideach aige
I just, well you move them so well	Tha mi dìreach, uill tha thu a 'gluasad cho math orra
I sailed to him, and took his hand	Sheòl mi d'a ionnsuidh, agus ghlac mi a làmh
I know you may not agree with this	Tha fios agam gur dòcha nach aontaich thu ri seo
I won't be long often	Cha bhi mi fada gu tric
I called a cab and got ready to leave	Chuir mi fios gu cab agus rinn mi deiseil airson falbh
I will answer your question in a bad and friendly way	Freagraidh mi do cheist ann an dòigh dhona agus chàirdeil
I am thankful she shared your opinion	Tha mi taingeil gun do roinn i do bheachd
I opened my mouth to speak and the voices stopped	Dh’fhosgail mi mo bheul airson bruidhinn agus stad na guthan
The series went to seven games	Chaidh an t-sreath gu seachd geamannan
I am not happy every day	Chan eil mi toilichte a h-uile latha
I do not accept your command over my vessel	Chan eil mi a 'gabhail ri d' àithne thairis air mo shoitheach
My role is as a leader	Is e an dreuchd agam mar neach-stiùiridh
I immediately recognized the dark shadow figure	Dh’ aithnich mi figear an dubhar dorcha sa bhad
I needed to hear it, I really did hear it	Bha feum agam air airson mo chluinntinn, dha-rìribh cluinn mi
I want to ask you about this	Tha mi airson faighneachd dhut mu dheidhinn seo
I still need to follow logic in making my decision	Feumaidh mi fhathast loidsig a leantainn ann a bhith a’ dèanamh mo cho-dhùnadh
I will never be perfect	Cha bhi mi foirfe gu bràth
A wise smile came over her face	Thàinig gàire glic thairis air a h-aodann
I wonder if she would be here	Saoil am biodh i an seo
One from me will finally take you	Bheir fear bhuam thu mu dheireadh thall
These are usually made up of two family groups	Mar as trice bidh iad sin air an dèanamh de dhà bhuidheann teaghlaich
I understand they are no longer here to complain	Tha mi a’ tuigsinn nach eil iad an seo tuilleadh airson gearan
I learned what makes up our culture at school	Dh’ionnsaich mi dè a tha a’ dèanamh suas ar cultar san sgoil
Hardy won the game	Bhuannaich Hardy an geama
I believe he was not happy	Tha mi creidsinn nach robh e toilichte
I saw something in you	Chunnaic mi rudeigin annad
I will definitely take you to your mother	Bidh mi gu cinnteach gad thoirt gu do mhàthair
I just wish it had been bigger	Tha mi dìreach a’ miannachadh gum biodh e air a bhith nas motha
Turn and click later the door was opened	Tionndaidh agus cliog nas fhaide air adhart chaidh an doras fhosgladh
I didn’t even have to ask	Cha robh agam ri eadhon faighneachd
I need some time to think	Feumaidh mi beagan ùine airson smaoineachadh
I had promised him	Bha mi air gealladh a thoirt dha
I almost went to town	Cha mhòr nach deach mi dhan bhaile
I do not even know where the hospital is	Chan eil fios agam eadhon càite a bheil an ospadal
A gloomy look of nobles on her face	Sealladh gruamach de dh'uaislean air a h-aodann
I'm weird, but my tea is safe	Tha mi neònach, ach tha an tì agam sàbhailte
I want them to be as comfortable as possible	Tha mi airson gum bi iad cho comhfhurtail sa ghabhas
I know you appreciate every minute you spend with them	Tha fios agam gu bheil meas agad air a h-uile mionaid a chaitheas tu còmhla riutha
Howard began working on the story and design	Thòisich Howard ag obair air an sgeulachd agus an dealbhadh
Consumer complaints began shortly thereafter	Thòisich gearanan luchd-cleachdaidh goirid às deidh sin
I have at least one of them on every shelf	Tha co-dhiù aon dhiubh agam air a h-uile sgeilp
I hope I have a pleasant cooperation	Tha mi an dòchas gum bi co-obrachadh tlachdmhor agam
I haven't seen her for years	Chan fhaca mi i airson bliadhnaichean
I think my face told it all	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ innis m’ aodann a h-uile càil
Many people wanted a piece of it	Bha mòran dhaoine ag iarraidh pìos dheth
I know he's struggling	Tha fios agam gu bheil e a’ strì
I couldn't stand to look back though	Cha b’ urrainn dhomh seasamh airson coimhead air ais air ge-tà
I put my hand in it and pulled myself up	Chuir mi mo làmh na bhroinn agus tharraing mi mi fhìn suas
I was wanted, once	Bha mi air mo shireadh, aon uair
I am confident in you	Tha mi misneachail annad
A team that has no worries about the final play	Sgioba aig nach eil dragh mun chluich mu dheireadh
I like to keep them there	Is toil leam a bhith gan cumail an sin
I will share everything with you	Bidh mi a 'roinn a h-uile càil leat
I saw that his eyes were filled with tears	Chunnaic mi gu robh a shùilean air an lìonadh le deòir
I want a clean operation	Tha mi ag iarraidh obrachadh glan
I gave her my hard look, hoping she was easily scared	Thug mi mo shealladh cruaidh dhi, an dòchas gu robh an t-eagal oirre gu furasta
It tries to be modern	Bidh e a’ feuchainn ri bhith ùr-nodha
I guess I can't see it	Tha mi a’ gabhail orm nach fhaic mi e
I'll really start reading after five minutes	Tòisichidh mi a’ leughadh dha-rìribh às deidh mionaid a còig
I look forward to getting to know him	Bidh mi a’ coimhead air adhart ri bhith eòlach air
Some time later, he was sure she was asleep	Greis an dèidh sin, bha e cinnteach gun robh i na cadal
I respect him but he is wrong about this	Tha spèis agam dha ach tha e ceàrr mu dheidhinn seo
I really enjoyed it, of course	Chòrd e rium gu mòr, gu dearbh
I will not let you lose anything that you have worked so hard for	Cha leig mi leat rud sam bith air an do dh’ obraich thu gu cruaidh a chall
I almost did it again	Cha mhòr nach do rinn mi a-rithist e
This line of defense was aided by artillery	Fhuair an loidhne dìon seo taic bho làmhachas
I have come here to offer you a formal rest	Tha mi air tighinn an seo gus fois foirmeil a thabhann dhut
I can't see anything bad	Chan urrainn dhomh dad dona fhaicinn
I see no compelling reason why	Chan eil mi a’ faicinn adhbharan làidir sam bith airson
A good teacher can guide you	Faodaidh tidsear math do stiùireadh
I felt it but I didn't worry about it	Bha mi a’ faireachdainn ach cha robh dragh agam mu dheidhinn
The woman is also aggressive when in danger	Tha am boireannach cuideachd ionnsaigheach nuair a tha e ann an cunnart
I sigh and close my eyes	Bidh mi ag osnaich agus a’ dùnadh mo shùilean
I was confident, even	Bha mi misneachail, eadhon
I fell into a crane on the concrete	Thuit mi a-steach do chrann air a 'chruadhtan
I found community and friendship	Lorg mi coimhearsnachd agus càirdeas
I remember, they are very deadly	Tha cuimhne agam, tha iad gu math marbhtach
So I have to examine several parts myself	Mar sin feumaidh mi grunn phàirtean a sgrùdadh mi-fhìn
I just know you well enough to see things	Tha mi dìreach eòlach ort math gu leòr airson rudan fhaicinn
I point up to the skies	Tha mi a 'comharrachadh suas ris na speuran
I heard that towers were planned for them too	Chuala mi gun robh tùir san amharc dhaibh cuideachd
I tore my bike down to the motor several times	Reub mi mo bhaidhc sìos chun motair grunn thursan
I know what you want to find	Tha fios agam dè a tha thu airson a lorg
Her singing has been praised and criticized	Tha an seinn aice air moladh agus càineadh fhaighinn
I think we should do it as soon as possible	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a dhèanamh cho luath ‘s a ghabhas
I pushed him to the floor	Phut mi e gu làr
I brought you fast food	Thug mi biadh luath thugad
Break from the world	Briseadh bhon t-saoghal
I went out in the dark	Chaidh mi a-mach anns an dorchadas
I can safely assume that does mean yes	Is urrainn dhomh gabhail ris gu sàbhailte gu bheil sin a’ ciallachadh tha
I have back problems	Tha duilgheadasan cùil agam
half an hour later he was finished reading	leth-uair an dèidh sin bha e deiseil a’ leughadh
I turned on my heels	Thionndaidh mi air mo shàilean
I do not know, however, we must stop them	Chan eil fhios 'am, ge-tà, feumaidh sinn stad a chur orra
I can't be happy	Chan urrainn dhomh a bhith air mo dhòigh
I think she was probably right	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh i ceart
I have previously contacted you about this forecast item	Chuir mi fios thugad air a’ phìos ro-mheasaidh seo roimhe
I particularly remember thinking how artificial the question was	Tha cuimhne agam gu sònraichte a bhith a’ smaoineachadh cho fuadain sa bha a’ cheist
I could no longer look at it	Cha b’ urrainn dhomh coimhead oirre tuilleadh
I swam there every day	Bha mi a’ snàmh ann a h-uile latha
Maybe I fall into the final category	Is dòcha gu bheil mi a’ tuiteam a-steach don roinn mu dheireadh
I was just starting to get angry	Bha mi a’ tòiseachadh a’ fàs feargach
I know this is different though, a more lasting effect	Tha fios agam gu bheil seo eadar-dhealaichte ge-tà, buaidh nas maireannach
Suddenly I felt terrible turning up like that	Gu h-obann bha mi a’ faireachdainn uamhasach a’ tionndadh suas mar sin
I pressed my hand against her rib	bhrùth mi mo làmh an aghaidh a h-aisniche
I dismissed the idea	Chuir mi às don bheachd
It surprised me and surprised me	Chuir e iongnadh orm agus chuir e iongnadh orm
I need details of that attack	Feumaidh mi mion-fhiosrachadh mun ionnsaigh sin
Imagine which parts of these pages people can reach	Saoil dè na pàirtean de na duilleagan sin a ruigeas daoine
I was all wrong with you	Bha mi uile ceàrr ort
I did not see how they could go any other way	Chan fhaca mi ciamar a b’ urrainn dhaibh a dhol rathad sam bith eile
I had limited experience with men	Bha eòlas cuibhrichte agam le fir
I used to carry it around my husband	B’ àbhaist dhomh a ghiùlan mun cuairt air an duine agam
I think they're done now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad deiseil a-nis
A good conscience will not save anyone	Cha sàbhail deagh chogais duine sam bith
I looked at the minister	Thug mi sùil air a’ mhinistear
I already did that too	Rinn mi sin mu thràth cuideachd
I had to get that one back to work	Dh'fheumadh mi am fear sin fhaighinn air ais a dh'obair
I told her to leave, but	Thuirt mi rithe falbh, ach
I started to trust you and rely on you	Thòisich mi air earbsa a chur annad agus an urra riut fhèin
A boy dripping to death on a dark street	Balach a’ sileadh gu bàs air sràid dhorcha
I kept trying until we finally got permission to board	Lean mi a’ feuchainn gus an robh cead againn a dhol air bòrd mu dheireadh
Both members of the engine crew were injured	Chaidh an dithis bhall den sgioba einnsein a ghoirteachadh
Hand, stretching out of place	Làmh, a 'sìneadh a-mach à àite
I do not know how the account works	Chan eil fios agam ciamar a tha an cunntas ag obair
I will certainly not betray you	Cha bhi mi, gu cinnteach, gad bhrath
I like some of his other songs	Is fheàrr leam cuid de na h-òrain eile aige
I went into the record store	Chaidh mi a-steach don bhùth chlàran
I could not afford to buy a registered gun	Cha b’ urrainn dhomh an cothrom gunna clàraichte a cheannach
I really like this one	Is fìor thoil leam am fear seo
I shouldn’t be here yet	Cha bu chòir dhomh a bhith an seo fhathast
Permanent ban on the maintenance of offensive forces	Casg maireannach air cumail suas feachdan oilbheumach
I got a lot going	Fhuair mi tòrr a’ dol
I saw her break down	Chunnaic mi i a 'briseadh sìos
I will give you a brief account	Bheir mi cunntas goirid dhut
I look at where she is looking and see them	Bidh mi a’ coimhead far a bheil i a’ coimhead agus gam faicinn
I walked into the woods away from it	Choisich mi a-steach don choille air falbh bhuaithe
I looked into the mirror	Choimhead mi a-steach don sgàthan
I know how loyal you are	Tha fios agam cho dìleas sa tha thu
I will help you become aware of your true potential	Cuidichidh mi thu gu bhith mothachail air na fìor chomasan agad
I was raised to fight and protect my family	Chaidh mo thogail airson sabaid agus dìon mo theaghlach
I immediately agreed	Dh’ aontaich mi sa bhad
i'm fine	Tha mi ceart gu leòr
I have to get used to the idea first	Feumaidh mi fàs cleachdte ris a’ bheachd an-toiseach
I turned around and looked at the building	Thionndaidh mi mun cuairt agus choimhead mi air an togalach
I said there was no ethical agreement	Thuirt mi nach robh aonta beusach ann
A new version has been published	Tha dreach ùr air fhoillseachadh
I accept that you recognize their level of success	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil thu ag aithneachadh an ìre soirbheachais aca
I could walk away anytime	B’ urrainn dhomh coiseachd air falbh uair sam bith
I even heard the sounds of the campus now	Chuala mi fiù 's fuaimean an àrainn a-nis
I was working the night shift that month	Bha mi ag obair an shift oidhche a 'mhìos sin
I can’t wait for you to call with the good news	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an gairm thu leis an deagh naidheachd
I put this thread aside for later consideration	Chuir mi an snàithlean seo gu aon taobh airson beachdachadh nas fhaide air adhart
I can hear a scream	Tha mi a’ cluinntinn fuaim mar sgread
A world without money was not reached then	Cha deach saoghal gun airgead a ruighinn an uairsin
I wanted to finish this book in a week	Bha mi airson an leabhar seo a chrìochnachadh ann an seachdain
I heard that a baby went missing here last year	Chuala mi gun deach leanabh a dhìth an seo an-uiridh
I should have watched it	Bu chòir dhomh a bhith air a bhith a’ coimhead air
I wasn’t ready for that yet	Cha robh mi deiseil airson sin fhathast
I had a little game to play	Bha geam beag agam ri chluich
I recognized some of the ships	Dh’aithnich mi cuid de na soithichean
I lifted it to my eyes	Thog mi e gu mo shùilean
I had no idea what to do	Cha robh a’ bheag de bheachd agam dè a bu chòir dhomh a dhèanamh
I think you had better come with me	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fheàrr dhut tighinn còmhla rium
I want to do something	Tha mi airson rudeigin a dhèanamh
I tried to pull myself together	Dh'fheuch mi ri mi fhìn a tharraing còmhla
The bill never became law	Cha deach am bile a-riamh gu bhith na lagh
By the way, I live with you	Tha mi, leis an t-slighe, a’ fuireach còmhla riut
I was a little green then	Bha mi rud beag uaine an uairsin
I was just starting to think	Bha mi a’ tòiseachadh a’ cnuasachadh
A large secondary school can be seen in the background	Chithear àrd-sgoil mhòr air a' chùl
I wanted my own record	Bha mi ag iarraidh mo chlàr fhìn
I turned a blind eye at them	Thionndaidh mi sùil dall orra
I didn't feel like I was in any danger	Cha robh mi a’ faireachdainn gu robh mi ann an cunnart idir
Room wherever he went	Seòmar ge bith càite an deach e
I sat at the bar in my kitchen	Ghabh mi suidhe aig a’ bhàr sa chidsin agam
I looked around at the forest	Choimhead mi mun cuairt air a’ choille mun cuairt
I'm lost and I feel useless	Tha mi air chall agus tha mi a’ faireachdainn gun fheum
I will consider anything and make recommendations on any issue	Beachdaichidh mi air rud sam bith agus nì mi molaidhean air cùis sam bith
Need to run away faster than he can manage	Feum air teicheadh ​​nas luaithe na b’ urrainn e fhèin, a riaghladh
I was telling you before that we did not need a new housewife	Bha mi ag innse dhut roimhe seo nach robh feum againn air bean-taighe ùr
The bill was eventually signed into law by Washington	Chuireadh Washington ainm ris a’ bhile gu lagh mu dheireadh
I could be with them	B’ urrainn dhomh a bhith ann còmhla riutha
I think whoever it is is scared	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an t-eagal air ge bith cò a th’ ann
Four of the rifles were loaded with live ammunition	Bha ceithir de na raidhfilean air an luchdachadh le armachd beò
I found my way into finance, of course banking	Lorg mi mo shlighe a-steach gu ionmhas, gu dearbh bancaireachd
I like the way they talk with their eyes	Is toil leam an dòigh anns a bheil iad a’ bruidhinn len sùilean
I tried to make their lives easier	Dh'fheuch mi ri am beatha a dhèanamh nas fhasa
I have never met anyone with whom she was before me	Cha do choinnich mi a-riamh ri duine leis an robh i romham
I think that was a bit irrational	Tha mi a’ smaoineachadh gur e beachd caran mì-reusanta a bha sin
He later went to college to become an approved preacher	Às deidh sin chaidh e gu colaiste gus a bhith na shearmonaiche ceadaichte
I couldn’t draw my image while moving my real body	Cha b 'urrainn dhomh an ìomhaigh agam a dhealbhadh fhad' sa bha mi a 'gluasad mo chorp fìor
I have provided you with transport, food, a place to sleep	Tha mi air còmhdhail, biadh, àite cadail a thoirt dhut
I really wanted to experience it more	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh barrachd eòlas fhaighinn air
I found what you want	Lorg mi na tha thu ag iarraidh
I feel very supported by your kindness	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil taic mhòr agam bho do chaoimhneas
I shook my head and looked around	Chrath mi mo cheann agus choimhead mi timcheall orm
I was so sure this would change things	Bha mi cho cinnteach gun atharraich seo cùisean
He has a talent for playing the fiddle	Tha tàlant aige a’ cluich na fìdhle
I could not believe it completely	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn gu tur
I could say it was a shame	B’ urrainn dhomh innse gu robh e tàmailteach
I watch it sometimes	Bidh mi a’ coimhead air uaireannan
I miss knowing where to look for things	Tha mi ag ionndrainn fios càite am bu chòir dhomh coimhead airson rudan
I was alone with my thoughts	Bha mi nam aonar le mo smuaintean
I am no different from you	Chan eil mi eadar-dhealaichte bhuat
I brought you here because you are very capable	Thug mi an seo thu oir tha thu fìor chomasach
I know they are getting the care they deserve	Tha fios agam gu bheil iad a’ faighinn a’ chùraim air a bheil iad airidh
I moved closer to the wall, holding it	Ghluais mi nas fhaisge air a 'bhalla, ga chumail
I was amazed at how well he felt	Chuir e iongnadh orm cho math sa bha e a’ faireachdainn
I think you need to buy us something	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu rudeigin a cheannach dhuinn
I was so excited to get back in the walker	Bha mi glè thoilichte faighinn air ais anns a’ choisiche
I decide to keep quiet	Tha mi a’ co-dhùnadh cumail sàmhach
I have not seen anyone, I have not heard anything	Chan fhaca mi duine, cha chuala mi dad
I could use some of my clothes	B’ urrainn dhomh cuid dhen aodach agam a chleachdadh
I need you to control damage	Feumaidh mi thu gus smachd a chumail air milleadh
A way she never looked before	Dòigh air nach robh i a-riamh a’ coimhead roimhe
I let him move where he wanted me to	Leig mi leis mo ghluasad far an robh e ag iarraidh orm
I knew he was right but still	Bha fios agam gu robh e ceart ach fhathast
I was wondering why she did it	Bha mi a’ faighneachd carson a rinn i e
I have to believe that it is to keep themselves safe	Feumaidh mi creidsinn gur ann airson iad fhèin a chumail sàbhailte
I hadn't felt like this the night we went out	Cha robh mi air faireachdainn mar seo an oidhche a chaidh sinn a-mach
I will not cross your bridge	Cha tèid mi thairis air an drochaid agad
I feel that you have earned that honor	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil thu air an urram sin a chosnadh
She became a country celebrity	Thàinig i gu bhith na neach ainmeil san dùthaich
I can bring them back	Is urrainn dhomh an toirt air ais
Confession is never easy	Chan eil aideachadh a-riamh furasta
I put everything together except the largest piece	Chuir mi a h-uile càil ri chèile ach a-mhàin am pìos as motha
I just need to sleep for a while	Feumaidh mi dìreach cadal airson beagan ùine
I had to brush my teeth	B’ fheudar dhomh m’ fhiaclan a ghlanadh
I had to make up for it	B’ fheudar dhomh dèanamh suas air a shon
I can hear it crackling like a cannon flying	Tha mi ga chluinntinn a’ sgàineadh mar ghunna a’ falbh
I have to agree, yes	Feumaidh mi aontachadh, tha
A young man finished on the elevator	Chrìochnaich fear òg air an àrdaichear
I share with you my personal experience	Tha mi ag innse dhut an t-eòlas pearsanta agam
I heard rather than saw	Chuala mi seach a bhith a’ faicinn
I really enjoy this show	Tha an taisbeanadh seo a’ còrdadh rium gu mòr
I know this is a scary concept	Tha fios agam gur e bun-bheachd eagallach a tha seo
I heard nothing from them	Cha chuala mi càil bhuapa
I would love to walk there	Bu toil leam coiseachd ann
I explained it to her immediately	Mhìnich mi dhi anns a’ bhad
I looked at the door with a sigh	Thug mi sùil air an doras le buaireadh
I hit my finger to her neck	Bhuail mi mo mheur ri a h-amhaich
I asked her if she had a baby	Dh'fhaighnich mi dhith an robh leanabh aice
I accepted the unknown as a pleasure	Ghabh mi ris an neo-aithnichte mar thoileachas
I was afraid of what he would do with that knife	Bha eagal orm dè a dhèanadh e leis an sgian sin
I grip my knife tightly	Bidh mi a 'greimeachadh mo sgian gu teann
I wanted to trust her with all things holy	Bha mi airson earbsa a chur innte leis a h-uile dad naomh
I will be happy to experience another class in the future	Bidh mi toilichte eòlas fhaighinn air clas eile san àm ri teachd
A very bad and unusual combination,	Cothlamadh fìor dhona agus neo-àbhaisteach,
I can't come with you	Chan urrainn dhomh tighinn còmhla riut
I will keep and finance what you have written	Cumaidh mi agus ionmhasaichidh mi na sgrìobh thu
I mean, of course, she's not short of anything	Tha mi a’ ciallachadh, gu cinnteach, chan eil i gann de stuth sam bith
The spirit of enterprise seemed to attack the community	Bha e coltach gun tug spiorad iomairt ionnsaigh air a’ choimhearsnachd
I had nothing to do with those boys	Cha robh gnothach sam bith agam ris na balaich sin
I had chosen to blame adventure	Bha mi air roghnachadh a’ choire a chuir air dànachd
I pulled down hard on the cable	Tharraing mi sìos gu cruaidh air a’ chàball
Advertising Information Credit	Creideas fiosrachaidh sanasachd
I was really struggling, too	Bha mi dha-rìribh a’ strì, cuideachd
I have a good profile	Tha pròifil math agam
I missed it and fell to pieces	Chaill mi e agus thuit mi gu pìosan
I knew where he was living now	Bha fios agam càite an robh e a’ fuireach, a-nis
He intended to use them on observation balloons	Bha e an dùil an cleachdadh air bailiùn amharc
I was always pushed by someone or something	Bha mi an-còmhnaidh air mo phutadh le cuideigin no rudeigin
I can barely make him take my calls	Is gann gun urrainn dhomh toirt air na gairmean agam a ghabhail
A scene of young girls giving birth arose	Dh’ èirich sealladh de nigheanan òga a’ breith
Local clerks publicly praised her work with the theater	Mhol clèirich ionadail gu poblach an obair aice leis an taigh-cluiche
The danger was great the following year	Bha an cunnart mòr an ath bhliadhna
I shook him, he bent back	Chrath mi air, chrom e air ais
I have not seen one	Chan fhaca mi a h-aon
I am very happy with both of you too	Tha mi glè thoilichte leis an dithis agaibh cuideachd
Far from riding	Fada bho bhith a’ marcachd
I never saw it on	Chan fhaca mi a-riamh e air
I think they're afraid of the truth, which makes sense	Tha mi creidsinn gu bheil eagal orra ron fhìrinn, a tha a’ dèanamh ciall
I could not walk as usual	Cha b' urrainn dhomh coiseachd mar as àbhaist
I also want you to go to class	Tha mi cuideachd airson gun tèid thu dhan chlas
I never deserved them	Cha robh mi a-riamh airidh orra
I want to work on my pieces	Tha mi airson obair a thoirt dha na pìosan agam
I miss you so much	Tha mi gad ionndrainn gu mòr
I support this one every month	Bidh mi a’ toirt taic don fhear seo gach mìos
I can no longer drive	Chan urrainn dhomh draibheadh ​​tuilleadh
I picked up the phone and opened my phone book	Thog mi am fòn agus dh’ fhosgail mi an leabhar fòn agam
Good idea, but not a very accurate one	Deagh bheachd, ach chan e fear gu math ceart
I got the idea that he was hanging out there	Fhuair mi a’ bheachd gu robh e air a bhith a’ crochadh a-muigh an sin
I will let you know when it is safe to return	Cuiridh mi fios nuair a bhios e sàbhailte tilleadh
I didn't really look at it	Cha robh mi dha-rìribh a’ coimhead air
It was just something we did on holiday	B’ e dìreach rud a rinn sinn air saor-làithean a bh’ ann
I will explain what the story is about	Bidh mi a’ mìneachadh cò mu dheidhinn a tha an sgeulachd
I just want to go to bed	Tha mi dìreach airson a dhol dhan leabaidh
I could not say anything	Cha b' urrainn dhomh dad a ràdh
I have never been to that area	Cha robh mi a-riamh san sgìre sin
I felt it was ruthless, ruthless	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e an-iochdmhor, an-iochdmhor
I did not say these things	Cha tuirt mi na rudan sin
I just had to focus on not expressing my feelings	B’ fheudar dhomh fòcas a chuir air gun a bhith a’ nochdadh na faireachdainnean agam
I had no female friends	Cha robh caraidean boireann agam
I had a plan, just minutes after I started walking	Bha plana agam, dìreach mionaidean às deidh dhomh tòiseachadh a’ coiseachd
I did not recognize or understand the problem	Cha do dh'aithnich mi no thuig mi an duilgheadas
I didn’t even notice what other things were in the drawer	Cha do mhothaich mi eadhon dè na rudan eile a bha anns an drathair
I turned my head and kept walking	Thionndaidh mi mo cheann agus chùm mi a’ coiseachd
You have to see that you value	Feumar faicinn gu bheil thu a’ cur luach
I get a glimpse of life	Bidh mi a’ faighinn sealladh air beatha
I shook my head and looked down at the floor	Chrath mi mo cheann agus choimhead mi sìos chun an làr
I will smile and be patient	Nì mi gàire agus bidh mi foighidneach
I can't believe they will never see their children	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach fhaic iad an cuid chloinne gu bràth
Just remember a little bit	Dìreach cuimhnich beagan air
I had to ask for his help	Dh'fheumadh mi a chuideachadh iarraidh
I had never killed anyone before	Cha robh mi riamh air duine a mharbhadh roimhe
I do not remember this	Chan eil cuimhne agam air seo
I was ready to take a break from it all, really	Bha mi deiseil airson fois bhon a h-uile càil, dha-rìribh
I have read the whole thing	Tha mi air an rud gu lèir a leughadh
I refused to walk to the highway	Dhiùlt mi coiseachd a dh’ ionnsaigh an rathaid mhòir
I was freed from his net	Chaidh mo shaoradh bhon lìon aige
I need to change later	Feumaidh mi atharrachadh nas fhaide air adhart
I did not know you were going to be here	Cha robh fios agam gu robh thu gu bhith an seo
Throw me out wider and farther	Tilg mi a-mach nas fharsainge agus nas fhaide
I knocked on the door, but no one was home	Bhuail mi air an dorus, ach cha robh duine dhachaidh
I surprised him in the kitchen	Chuir mi iongnadh air anns a’ chidsin
I can only do so much	Chan urrainn dhomh ach uiread a dhèanamh
I mean, that's what your ship is called	Tha mi a’ ciallachadh, sin an t-ainm a th’ air do shoitheach
I walk over to him as slowly as possible	Bidh mi a’ coiseachd a-null thuige cho slaodach sa ghabhas
I didn’t have many of those as you would expect	Cha robh mòran dhiubh sin agam mar a shaoileadh tu
I noticed he had a taint from the north	Mhothaich mi gu robh stràc aige bhon taobh tuath
A lump made up of years of remorse	Cnap air a dhèanamh suas de bhliadhnaichean de aithreachas
I love hearing from readers	Is toil leam cluinntinn bho luchd-leughaidh
I want you to leave now	Tha mi airson gum fàg thu a-nis
I can not arrest someone and then gnash their teeth	Chan urrainn dhomh cuideigin a chur an grèim agus an uairsin am fiaclan a leagail
I would work for you anyway	Bhiodh mi ag obair dhut co-dhiù
I had to keep my thoughts under control	Dh'fheumadh mi mo bheachdan a chumail fo smachd
I couldn't wait to get started	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus tòiseachadh
I know she drew me	Tha fios agam gun do tharraing i mi
I watched them carefully	Bha mi a’ coimhead orra gu faiceallach
I had been through so much	Bha mi air a bhith troimhe cho mòr
I have more to learn	Tha barrachd ionnsachadh agam ri dhèanamh
I needed to find something good and expensive for him	Dh'fheumadh mi rudeigin math agus daor fhaighinn dha
I took a deep breath	Ghabh mi a-steach anail gheur
I personally know the provider	Tha mi gu pearsanta eòlach air an t-solaraiche
I started to feel sorry for him	Thòisich mi a 'faireachdainn duilich air a shon
I will never let her talk	Cha leig mi leatha bruidhinn gu bràth
I want to help and inspire a young artist	Tha mi airson neach-ealain òg a chuideachadh agus a bhrosnachadh
I was just amazed	Bha mi dìreach a’ cur iongnadh orm
It was given to him	Chaidh a thoirt dha
I heard a quick move upstairs then	Chuala mi gluasad luath shuas an staidhre ​​an uairsin
I feel a little bad, but not too much	Tha mi a’ faireachdainn beagan dona, ach chan eil cus
Experienced pain returned to his knees	Thill pian eòlach air a ghlùinean
I know the comfort will not last long	Tha fios agam nach mair an comhfhurtachd fada
I did not want to spoil it for you	Cha robh mi airson a mhilleadh dhut
I could use her love and support right now	B’ urrainn dhomh a gaol agus a taic a chleachdadh an-dràsta
I checked my email at least twenty times a day	Thug mi sùil air a’ phost-d agam co-dhiù fichead uair san latha
The story is nothing	Chan eil an sgeulachd dad
I have to bring that to the table	Feumaidh mi sin a thoirt chun bhòrd
Of course I can't focus on a book now	Gu dearbh chan urrainn dhomh fòcas a chuir air leabhar a-nis
I think when they're done they'll show up	Tha mi a’ smaoineachadh nuair a bhios iad deiseil gun nochd iad
I remember seeing several pictures of those oak trees	Tha cuimhne agam grunn dhealbhan fhaicinn de na craobhan daraich sin
I've never seen it look so wild	Chan fhaca mi a-riamh e a’ coimhead cho fiadhaich
I make my way up to the second floor	Bidh mi a’ dèanamh mo shlighe suas chun dàrna làr
I pay you to follow my wishes	Bidh mi a 'pàigheadh ​​​​dhut airson mo mhiannan a leantainn
I would never do that	Cha dèanainn-sa a leithid a-riamh
I could not know what you are feeling towards me	Cha b'urrainn dhomh fios a bhith agad dè a tha thu a 'faireachdainn a dh' ionnsaigh mi
I organized myself in a different way	Chuir mi air dòigh mi fhìn ann an dòigh eadar-dhealaichte
I test the sand, running it between my fingers	Bidh mi a 'dèanamh deuchainn air a' ghainmhich, ga ruith eadar mo chorragan
Heavy sadness overwhelmed him	Chuir bròn trom thairis e
I did not want permanent change	Cha robh mi ag iarraidh atharrachadh maireannach
I shout and get into the sitting position	Bidh mi ag èigheach agus a’ dol a-steach don t-suidheachadh suidhe
I have improved on your old utility belt	Tha mi air fàs nas fheàrr air an t-seann chrios goireis agad
I could not throw a bus	Cha b' urrainn dhomh bus a thilgeil
I want you there with me down	Tha mi ag iarraidh tu an sin còmhla rium a-nuas
I want you to give it to me	Bidh mi ag iarraidh gun toir thu seachad e dhomh
He was shortlisted shortly afterwards	Chaidh a chuir air liosta nan ciorramaich goirid às deidh sin
I swam them down to the bottom	Shnàmh mi sìos gu bonn iad
It was a great atmosphere and the benefit of a home range	Bha e na dheagh àile agus buannachd raon dachaigh
I was immediately thrown into the gift	Bha mi sa bhad air mo thilgeil a-steach don tiodhlac
I know it will work out	Tha fios agam gun obraich e a-mach
I have experience in advertising agency	Tha eòlas agam ann am buidheann sanasachd
I think you are something else	Tha mi a’ smaoineachadh gur e rudeigin eile a th’ annad
I just wanted to run an idea with him	Bha mi dìreach airson beachd a ruith leis
I can't say though	Chan urrainn dhomh a ràdh ge-tà
Strange injury or something hurt by neglect	Gortachadh neònach no rudeigin air a ghoirteachadh le dearmad
I tear down the envelope and reach in for the card	Bidh mi a’ reubadh a’ chèis agus a’ ruighinn a-staigh airson a’ chairt
I ran home to see the whole house in flames	Ruith mi dhachaigh gus an taigh gu lèir fhaicinn na lasraichean
I took his card anyway	Ghabh mi a chairt co-dhiù
I couldn't believe he hadn't contacted me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn nach robh e air fios a chuir thugam
These were mainly used for riding and transport	Bha iad sin air an cleachdadh sa mhòr-chuid airson marcachd agus còmhdhail
I grew up in the glen	Dh’fhàs mi suas anns a’ ghleann
They married later that year	Phòs iad nas fhaide air adhart air a’ bhliadhna sin
I want a deputy manager	Tha mi ag iarraidh leas-mhanaidsear
I spent a holiday there a long time ago now	Chuir mi seachad saor-làithean ann o chionn fhada a-nis
I wanted to make sure	Bha mi airson dèanamh cinnteach
I didn’t even finish	Cha do chrìochnaich mi eadhon
I would never eat any food	Cha bhithinn a-riamh a’ gabhail a-steach biadh sam bith
I got some great pictures last year	Fhuair mi dealbhan sgoinneil an-uiridh
I have seen you fly many times on stage	Chunnaic mi thu ag itealaich iomadh uair air an àrd-ùrlar
He started playing hockey at the age of six	Thòisich e a’ cluich hocaidh aig aois sia
Silence ensued while all the men watched	Ghluais sàmhchair a-steach fhad ‘s a bha na fir uile a’ coimhead
You come for the experience	Thig thu airson an eòlas
I wanted this, whatever it was	Bha mi ag iarraidh seo, ge bith dè a bh’ ann
I accepted it when we were still in college	Ghabh mi ris nuair a bha sinn fhathast sa cholaiste
I couldn't pull it off	Cha b' urrainn dhomh tarraing às
I want to go in and get a drink	Tha mi airson a dhol a-steach agus deoch fhaighinn
I looked at the stranger in the bathroom mirror	Thug mi sùil air a’ choigreach ann an sgàthan an t-seòmar-ionnlaid
I can install it tomorrow	'S urrainn dhomh a stàladh a-màireach
I still think she's gay	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh gu bheil i gay
I think that made sense	Tha mi creidsinn gun robh e ciallach
There were three main types of burns	Bha trì prìomh sheòrsaichean de losgadh ann
I took another thigh	Thug mi air sliasaid eile
I carefully placed my chin in my hands	Chuir mi mo smiogaid gu faiceallach nam làmhan
After that, I do not run a charity here	Chan eil mi, às deidh sin, a’ ruith carthannas an seo
I take a deep breath and slowly release it	Bidh mi a’ gabhail anail domhainn agus ga leigeil a-mach gu slaodach
I broke past them to open the door	Bhris mi seachad orra gus an doras fhosgladh
I got started early this morning	Fhuair mi tòiseachadh tràth madainn an-diugh
I look at the gun, examine it	Bidh mi a’ coimhead air a’ ghunna, ga sgrùdadh
And sometimes they forget that they can be replaced	Agus uaireannan bidh iad a 'dìochuimhneachadh gum faod iad a bhith air an cur nan àite
I recommend nineteenth and early twentieth century works	Tha mi a’ moladh obraichean bhon naoidheamh linn deug agus tràth san fhicheadamh linn
I saw it blowing past our house	Chunnaic mi e agus e a’ sèideadh seachad air an taigh againn
I couldn't make up this stuff	Cha b’ urrainn dhomh an stuth seo a dhèanamh suas
I have a business sense	Tha mothachadh gnìomhachais agam
I feel sorry for the new girl	Tha mi a’ faireachdainn duilich airson an nighean ùr
I help out at church events	Bidh mi a’ cuideachadh aig tachartasan na h-eaglaise air fad
I wanted to kill all of them	Bha mi airson a h-uile fear dhiubh a mharbhadh
A good example is a puzzle toy	Is e deagh eisimpleir dèideag tòimhseachain
I had been tired since I started this trip	Bha mi air a bhith sgìth bho thòisich mi air an turas seo
The fort has remained a desert ever since	Dh’fhan an daingneach na fhàsach on uair sin
I jump at the sudden sound of a muffled smile	Bidh mi a’ leum air fuaim obann gàire muffled
I taste remorse with the blood in my mouth	Bidh mi a’ blasad aithreachas còmhla ris an fhuil nam bheul
I really needed the bath, though	Bha fìor fheum agam air an amar, ge-tà
I found it very dangerous	Fhuair mi e gu math cunnartach
I would have listened then too	Bhithinn air èisteachd an uairsin cuideachd
I am a disabled person	Tha mi nam neach ciorramach
I just hope the connection lasts	Tha mi dìreach an dòchas gun cùm an ceangal
I did not want to leave the palace grounds	Cha robh mi airson fearann ​​na lùchairt fhàgail
I see your coach is here	Tha mi faicinn gu bheil do choidse an seo
I just want you to bring it to them	Tha mi dìreach airson gun toir thu thuca e
I have a recommendation for you	Tha moladh agam dhut
I had been climbing the walls after just two days	Bha mi air a bhith a’ dìreadh nam ballachan às deidh dìreach dà latha
I did not understand what that meant	Cha robh mi a 'tuigsinn dè a dh' fhaodadh e a bhith a 'ciallachadh
I really need a vacation	Tha fìor fheum agam air saor-làithean
I'm not talking about going to the service	Chan eil mi a’ bruidhinn mu do dheidhinn a’ dol don t-seirbheis
I was the last person to see her	B’ e mise am fear mu dheireadh a chaidh fhaicinn còmhla rithe
I even know about that day at the mall	Tha fios agam eadhon mun latha sin aig an ionad bhùthan
I did not understand the sadness that came instead	Cha robh mi a 'tuigsinn a' bhròn a thàinig na àite
Some of the dead entered the line	Chaidh cuid de na mairbh a-steach don loidhne
I loved her now more than ever	Bha gaol agam oirre a-nis nas motha na bha e a-riamh
I thought of steps on the steps of the stairs	Smaoinich mi ceuman air ceum na staidhre
I have to look terrible, and it feels worse	Feumaidh mi a bhith a’ coimhead uamhasach, agus tha e a’ faireachdainn nas miosa
The queen chose her own second husband	Thagh a’ bhanrigh an dàrna fear aice fhèin
I hated it after all	Bha gràin agam air às deidh sin
I am scared together now	Tha eagal orm le chèile a-nis
I want to go buy	Tha mi airson a dhol a cheannach
I gathered my courage, throwing one leg over the other	Chruinnich mi mo mhisneachd, a 'tilgeil aon chas thairis air an taobh eile
Big mistake by a big man	Mearachd mhòr le fear mòr
I rejoice in you	Bidh mi a 'dèanamh gàirdeachas dhut
I should never have opened my mouth	Cha bu chòir dhomh a-riamh a bhith air mo bheul fhosgladh
I don't need you anymore	Chan eil feum agam ort tuilleadh
I would be back home at midnight today	Bhithinn air ais dhachaigh aig meadhan oidhche an-diugh
I really like this one	Is toil leam am fear seo gu fìrinneach
I will have a meeting in an hour	Bidh coinneamh agam ann an uair a thìde
I do not bother you two	Chan eil mi a 'cur dragh ort dithis
I literally figured out just to leave this review	Rinn mi cunntas gu litireil dìreach airson an lèirmheas seo fhàgail
I can't hide from that	Chan urrainn dhomh am falach bho sin
I think he was almost skeptical of my privacy	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e cha mhòr teagmhach mu mo dhìomhaireachd
I got someone right away	Fhuair mi cuideigin sa bhad
I was never more than one physical in a year	Cha robh mi a-riamh barrachd air aon chorporra sa bhliadhna
I was attacked in the parking garage	Chaidh ionnsaigh a thoirt orm anns a’ gharaids pàircidh
I needed it in my life	Bha feum agam oirre nam bheatha
I guess it wouldn't hurt	Tha mi creidsinn nach biodh e air a ghoirteachadh
I don't remember ever having any drama involved	Chan eil cuimhne agam gun robh dràma sam bith an sàs ann a-riamh
I fed the dogs and off I went	Thug mi biadh dha na coin agus dh’fhalbh mi
I gave her a grateful smile	Thug mi gàire taingeil dhi
I could not call him while he was at work	Cha b’ urrainn dhomh a ghairm nuair a bha e aig obair
I remembered them as a joyful group	Chuimhnich mi orra mar bhuidheann aoibhneach
Tight, sharp pain took his breath away	Ghlac pian teann, geur an anail
He missed the rest of the season	Bha e ag ionndrainn an còrr den t-seusan
A video link has been posted below	Chaidh ceangal bhidio a phostadh gu h-ìosal
A quarter of the guests followed them	Lean cairteal de na h-aoighean iad
I didn't see that coming	Chan fhaca mi sin a’ tighinn
I had to take a double look at this situation every time	Dh'fheumainn sùil dhùbailte a thoirt air an t-suidheachadh seo a h-uile turas
I can hear a noise in the street	Tha mi a’ cluinntinn fuaim air an t-sràid
I saw them, but they did not see me	Bha mi gam faicinn, ach chan fhaca iad mi
I waited away, but did not	Dh'fheitheamh mi air falbh, ach cha d' rinn
Such limitations have had mixed results	Tha toraidhean measgaichte air a bhith aig a leithid de chuingealachaidhean
I draw the line at this	Bidh mi a’ tarraing na loidhne aig seo
I will wait to see how it works	Fuirichidh mi gus faicinn mar a nì e
I still play it from time to time	Bidh mi fhathast ga chluich bho àm gu àm
I think they've found something important	Tha mi a’ creidsinn gu bheil iad air rudeigin cudromach a lorg
I was so good at it	Bha mi cho math air
I went in and she was naked	Chaidh mi a-staigh agus bha i rùisgte
I love you all	Tha gaol mòr agam oirbh uile
I hated myself for this	Bha gràin agam orm fhìn airson seo
I climb in and the water feels nice and warm	Bidh mi a’ dìreadh a-steach agus tha an t-uisge a’ faireachdainn snog is blàth
I tried to see how deep it was	Dh'fheuch mi ri faicinn dè cho domhainn 'sa bha e
Red Assassination could be a good match	Dh'fhaodadh murt dearg a bhith na dheagh gheama
I need to tell you something in person	Feumaidh mi rudeigin innse dhut gu pearsanta
I mean, the pain is so severe	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil am pian cho dona
I did not spend much time there	Cha do chuir mi seachad mòran ùine ann
I know we have a lot to talk about	Tha fios agam gu bheil tòrr againn ri bruidhinn
I choked and had to cough for a minute	Thachd mi agus bha agam ri casadaich airson mionaid
I enjoyed the feeling of flying	Chòrd am faireachdainn itealaich rium
Retention of the sample is essential before analysis	Tha e riatanach an sampall a ghleidheadh ​​​​mus tèid mion-sgrùdadh a dhèanamh
I need help running the place	Tha feum agam air cuideachadh a’ ruith an àite
I hope you understand how amazing you are	Tha mi an dòchas gun tuig thu cho iongantach sa tha thu
I told my parents the same thing	Dh’innis mi an aon rud dha mo phàrantan
I was dressed in a light ankle length dress	Bha mi air mo sgeadachadh ann an dreasa aotrom aotrom fad ankle
I called her but got her voicemail	Chuir mi fios oirre ach fhuair mi a post-guth
Breach of duty resulted in death	Bha briseadh dleastanais a’ ciallachadh bàs
I told you, things are just tough for me	Thuirt mi ribh, gu bheil cùisean dìreach dian dhomh
I mean, it's legal	Tha mi a’ ciallachadh, tha aois laghail aige
I hope you get well soon	Tha mi an dòchas gum fàs thu gu math a dh’ aithghearr
I bend over and bend my head back	Bidh mi a’ cromadh agus a’ lùbadh mo cheann air ais
I'm very disappointed with the food	Tha mi air leth briseadh-dùil leis a’ bhiadh
Method is essential	Tha dòigh riatanach
I did a quick test and the following worked	Rinn mi deuchainn sgiobalta agus dh’ obraich na tha gu h-ìosal
I will never understand why	Cha tuig mi gu bràth an adhbhar
Most frequently praised for the story	Chaidh am moladh a bu trice a dh’ionnsaigh na sgeòil
I made my time and left that place behind	Rinn mi m’ ùine agus dh’fhàg mi an t-àite sin às mo dhèidh
I have stores that are new	Tha stòran agam a tha ùr
I hadn’t eaten anything	Cha robh mi air a bhith ag ithe rud sam bith
I judged the man what it was	Thug mi breith air an duine dè a bh’ ann
I am new to this end of the health industry	Tha mi ùr don cheann seo de ghnìomhachas na slàinte
I have experienced far worse than you in my time	Tha mi air eòlas fada nas miosa na thu san ùine agam
I got up and opened it on the desk	Dh'èirich mi agus dh'fhosgail mi e air an deasg
I like pen and paper	Is toil leam peann is pàipear
I was seventeen at the time	Bha mi seachd-deug aig an àm
I had never worked with her before	Cha robh mi ag obair còmhla rithe roimhe
Something sexual that some people like to try	Rud gnèitheasach a tha cuid dèidheil air feuchainn
I had to take the edge off	Dh'fheumadh mi an oir a thoirt dheth
I helped out with the idea	Chuidich mi a-mach air a’ chùis
I listened in but heard no one	Dh’èist mi a-staigh ach cha chuala mi duine
A coal stove was waiting for the winter, resting in the corner	Bha stòbha guail a 'feitheamh airson a' gheamhraidh, a 'gabhail fois anns an oisean
I am excited for everyone involved	Tha mi air bhioran airson a h-uile duine a tha an sàs ann
I found comfort in being there	Fhuair mi comhfhurtachd bho bhith ann
I was not cut out of jail	Cha deach mo ghearradh a-mach don phrìosan
They both decide to start a war against him	Tha iad le chèile a’ co-dhùnadh cogadh a thòiseachadh na aghaidh
I sometimes forget how long they have all been friends	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh uaireannan cho fada ‘s a tha iad uile air a bhith nan caraidean
I wiped every thought out of my head	Dh'fhuadaich mi gach smuain as mo cheann
However, I could not find a good way to do this	Cha b’ urrainn dhomh dòigh mhath a lorg air seo a dhèanamh, ge-tà
A plan to save my soul	Plana airson m ’anam a shàbhaladh
He had three brothers and three sisters	Bha triùir bhràithrean agus triùir pheathraichean aige
I create evil tools to kick word games	Bidh mi a’ cruthachadh innealan aingidh airson geamannan facal a bhreabadh
A copy will be sent to all water customers	Thèid leth-bhreac a chuir gu gach neach-ceannach uisge
I took a deep breath and walked inside	Ghabh mi anail domhainn agus choisich mi a-staigh
I just wasn’t worried about the money	Dìreach cha robh dragh orm mun airgead
I had decorated each room to my taste	Bha mi air gach seòmar a sgeadachadh a rèir mo bhlas
I only knew about physical pain	Cha robh fios agam ach mu dheidhinn pian corporra
I felt like the world needed to hear	Bha mi a’ faireachdainn mar gum feumadh an saoghal a chluinntinn
I see it so clearly now	Tha mi ga fhaicinn cho soilleir a-nis
A figure of up to twenty men appeared	Nochd figear, àrd ri fichead fear
I could not bear the answer	Cha b’ urrainn dhomh am freagairt a ghiùlan
I felt like a complete evil witch	Bha mi a’ faireachdainn mar bhana-bhuidseach olc iomlan
A smile came over his face	Thàinig gàire thairis air aodann
I am the only stable person in your life	Is mise an aon neach seasmhach nad bheatha
I saw people coming out crying	Chunnaic mi daoine a’ tighinn a-mach a’ caoineadh
Imagine what it will look like	Saoil cò ris a bhios e coltach
I followed him out of curiosity, or something similar	Lean mi e air sgàth feòrachas, no rudeigin coltach ris
Walking weapon system	Siostam armachd coiseachd
I did travel that year, though	Shiubhail mi a’ bhliadhna sin, ge-tà
I can feel that you are just as lost	Is urrainn dhomh mothachadh gu bheil thu a cheart cho caillte
I haven't told him yet	Chan eil mi air innse dha fhathast
Strong hand closed on shoulder	Làmh làidir dùinte air a ghualainn
A reception will be held at the	Thèid cuirm a chumail aig an
I got out of my car and got to it	Fhuair mi a-mach às a’ chàr agam agus thàinig mi thuige
Sexual orientation for individuals who exhibit specific traits	Rogha gnèitheasach do dhaoine fa leth a tha a’ nochdadh feartan sònraichte
Some classes are related to a specific starting point	Tha cuid de chlasaichean co-cheangailte ri àite tòiseachaidh sònraichte
I know her views on life	Tha fios agam air na beachdan aice air beatha
I was able to find some clothes	Bha e comasach dhomh beagan aodach a lorg
I understand human nature	Tha mi a’ tuigsinn mu ghnè daonna
Just a toilet	Dìreach taigh-beag
I heard nothing	Cha chuala mi dad
I did not know how to balance this energy	Cha robh fios agam ciamar a chothromachadh an lùth seo
I represent the local temple	Tha mi a 'riochdachadh an teampall ionadail
I sit on a flat gray shore	Tha mi nam shuidhe air cladach rèidh liath
I need a friend, nothing more or less	Tha feum agam air caraid, gun dad nas motha no nas lugha
I should have told you long before this	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhut fada roimhe seo
I know that the electrical boxes can remove the obstacle	Tha fios agam gum faod na bogsaichean dealain an cnap-starra a chuir dheth
I was in the wilderness, dying of hunger and thirst	Bha mi anns an fhàsach, a 'bàsachadh leis an acras agus am pathadh
I really missed you	Bha mi gad ionndrainn gu mòr
I do not know what is wrong with me	Chan eil fios agam dè tha ceàrr orm
Dark and light are just sides of each other	Chan eil ann an dorcha agus aotrom ach taobhan de chèile
I wanted to see you grow up	Bha mi airson d’ fhaicinn a’ fàs suas
I have given you the power you need	Tha mi air an cumhachd a tha a dhìth ort a thoirt dhut
I barely missed the cut	Is gann gun do chaill mi an gearradh
I can't just get up and go	Chan urrainn dhomh dìreach suas agus falbh
I look after my partner, who is doing the same thing	Bidh mi a’ coimhead air mo chompanach, a bhios a’ dèanamh an aon rud
I remember fixing it	Tha cuimhne agam a chàradh
I saw him staring at me, reading the guilt	Chunnaic mi e a 'coimhead orm, a' leughadh a 'chiont
I need you to be strong, though	Feumaidh mi thu a bhith làidir, ge-tà
I want to destroy it	Tha mi airson a sgrios
I said something could work out	Thuirt mi gum faodadh rudeigin obrachadh a-mach
I had made no preparation for that at all	Cha robh mi air ullachadh sam bith a dhèanamh airson sin idir
I have a lot of respect for him	Tha mòran spèis agam dha
I put the number on her tag	Chuir mi an àireamh air an taga aice
I saw a white bubble ship	Chunnaic mi long builgean geal
I knew that getting used to the environment led to the making of music	Bha fios agam gu bheil a bhith a’ faighinn na h-àrainneachd a’ leantainn gu cruthachadh ceòl
I pulled out my phone, looked at her number	Tharraing mi a-mach am fòn agam, choimhead mi air an àireamh aice
I have been admitted to the surgery	Tha mi air mo thoirt a-steach don ionad-lannsa
I thought about seeing my future	Smaoinich mi air m’ àm ri teachd fhaicinn
I see them every day	Bidh mi gam faicinn a h-uile latha
I was so silly	Bha mi cho tur gòrach
I thought they were mine	Bha mi a’ smaoineachadh gur e mo chuid fhìn a bh’ annta
I'm lost on what to do next	Tha mi air chall a thaobh dè an ath rud a nì mi
I really enjoy walking in the city	Is toil leam a bhith a’ coiseachd anns a’ bhaile gu mòr
I use it to write notes about the games	Bidh mi ga chleachdadh airson notaichean a sgrìobhadh mu na geamannan
I leave it on the bed without thinking	Bidh mi ga leigeil air an leabaidh gun smaoineachadh
I still hate teachers	Tha gràin agam air tidsearan fhathast
I will even let him help you	Leigidh mi eadhon dha do chuideachadh
I just love the environment	Tha mi dìreach dèidheil air an àrainneachd
I look after it and find a new interest in grass	Bidh mi a’ coimhead dheth agus a’ lorg ùidh ùr ann am feur
A character is represented as a series of one character	Tha caractar air a riochdachadh mar shreath aon charactar
I have all the benefits here	Tha na buannachdan uile agam an seo
I found the hard work at times just great fun	Lorg mi an obair chruaidh aig amannan ach deagh spòrs
I wish they hadn't lived that long	Tha mi a’ guidhe nach robh iad beò cho fada a-mach
I picked up another one and did the same	Thog mi fear eile agus rinn mi an aon rud
I swallow again and shout	Bidh mi a’ slugadh a-rithist agus ag èigheach
I know several thousand things that will not work	Tha fios agam air grunn mhìltean de rudan nach obraich
I could not save her life	Cha b’ urrainn dhomh a beatha a shàbhaladh
Liverpool finished in fourth place	Chrìochnaich Liverpool sa cheathramh àite
I think it was a grocery store	Tha mi a’ smaoineachadh gur e ceannach grosaireachd a bh’ ann
I can provide anything you need	Is urrainn dhomh rud sam bith a dh’ fheumas tu a thoirt seachad
I really miss them	Tha mi gan ionndrainn gu mòr
I can deal with it from now on	Is urrainn dhomh dèiligeadh ris bho seo a-mach
I cut out a measuring circle from the bronze sheet	Gheàrr mi a-mach cearcall tomhais bhon duilleag umha
I clean my thumb in a very complimentary way	Bidh mi a’ glanadh m’ òrdag ann an dòigh a tha gu math molaidh
I have to forget everything for that	Feumaidh mi a h-uile càil a dhìochuimhneachadh airson sin
However, I will go to the normal school from now on	Ge-tà, thèid mi dhan sgoil àbhaisteach bho seo a-mach
I definitely want to come back one day	Tha mi gu cinnteach airson a thighinn air ais aon latha
I'll take the kids to the garden	Bheir mi a’ chlann don ghàrradh
I mean, the whole thing	Tha mi a’ ciallachadh, an rud gu lèir
I pulled it open and sighed	Tharraing mi e fosgailte agus rinn mi osna
I was so scared of myself	Bha an t-eagal orm fhìn cho mòr
I was anxious there for a second	Bha mi iomagaineach an sin airson diog
I made a promise to you a long time ago	Rinn mi gealladh dhut o chionn fhada
I was not going to be put in any cell	Cha robh mi gu bhith air mo chuir ann an cealla sam bith
I had finished my pop up hours back	Bha mi air crìoch a chuir air na h-uairean pop agam air ais
I knew he thought it gave him an inevitable look	Bha fios agam gu robh e den bheachd gun tug e sealladh do-sheachanta dha
A little more, he thought	Beagan a bharrachd, smaoinich e
War we may not win a second time around	Cogadh is dòcha nach coisinn sinn an dàrna turas timcheall
All the people fell asleep	Thuit fois air an t-sluagh gu lèir
I felt terrible about that and wanted to walk away	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach mu dheidhinn sin agus bha mi airson coiseachd air falbh
I also noticed something in it	Bha mi cuideachd a’ mothachadh rudeigin innte
I believe that this is the end of the road	Tha mi creidsinn gur e seo deireadh an rathaid
I did not like the way it looked	Cha bu toil leam an dòigh anns an robh e a’ coimhead
I would never be that woman again	Cha bhithinn-sa am boireannach sin tuilleadh
I see no one has	Chì mi nach eil aig duine
I could not save myself	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a shàbhaladh
I saw it as a perfect thing	Bha mi ga fhaicinn mar rud foirfe
He was an outstanding leader tonight	Bha e na cheannard air leth a-nochd
I could feel the tension draining from my shoulders	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an teannachadh a’ drèanadh bho mo ghuailnean
I turn around and see my grandfather standing behind me	Thionndaidh mi mun cuairt agus chì mi mo sheanair na sheasamh air mo chùlaibh
I put them all ahead of her	chuir mi iad uile air thoiseach oirre
I'll be black out or something when you kissed me	Bidh mi dubh a-mach no rudeigin nuair a phòg thu mi
I ran the scan for a few seconds	Ruith mi an sgrùdadh airson beagan dhiog
I think nothing of it	Chan eil mi a 'smaoineachadh dad idir
I pulled away to look at his face	Tharraing mi air falbh a choimhead air aodann
I think they're better off	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad nas fheàrr dheth bho chèile
I never know how to handle this	Chan eil fios agam a-riamh ciamar a làimhsicheas mi seo
I saw a good change on the second night	Chunnaic mi atharrachadh math air an dàrna oidhche
I wanted to freeze it	Bha mi airson a reothadh
I can be a city elder	Is urrainn dhomh a bhith nam èildear baile
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Tha mi a’ cumail ris an fhaireachdainn sin co-dhiù
A thrush ran through his body	Ruith smeòrach tro a chorp
I hope you agree with our comments as well	Tha mi an dòchas gun aontaich sibh leis na beachdan againn cuideachd
I thought that was weird	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sin neònach
I would not ask for it	Cha bhithinn ag iarraidh air
A brief look full of anxiety and retirement	Sùil ghoirid làn de dhragh agus de dhreuchd a leigeil dheth
He did them well	Is math a rinn e iad
I hadn't wanted that at all and I was scared	Cha robh mi air a bhith ag iarraidh sin idir agus bha an t-eagal orm
I looked at him over my shoulder	Thug mi sùil air thar mo ghualainn
I think that's where the couple sat	Tha mi creidsinn gur ann an sin a bha a’ chàraid nan suidhe
I was one step ahead of the game	Bha mi aon cheum air thoiseach air fad a’ gheama
Nowhere is it part of the county	Chan eil àite sam bith na phàirt den t-siorrachd
I accept that she does not	Tha mi a’ gabhail ris nach eil aice
I love you, his words are in my mind again	Tha gaol agam ort, tha na faclan aige a-rithist nam eanchainn
I expect to reach before eleven	Tha mi an dùil gun ruig mi ro aon-deug
Its security is paramount	Tha an tèarainteachd aige fìor mhòr
I want my country to live	Tha mi airson gum bi mo dhùthaich beò
I was caught in my lie	Chaidh mo ghlacadh na mo bhreug
I have returned with peace and happiness	Tha mi air tilleadh le fois agus toileachas
I grabbed him, moving on	Fhuair mi grèim air, a 'gluasad oirnn
I was covered in cold sweat	Bha mi còmhdaichte le fallas fuar
I went up to the front door	Chaidh mi suas chun an dorais aghaidh
All I had to do was clean my head and not panic	Cha robh agam ach mo cheann a ghlanadh agus gun a bhith clisgeadh
I did not weaken from secret grief	Cha do lagaich mi bho bhròn dìomhair
I repeat the question	Bidh mi ag ath-aithris na ceiste
The dust can be made of water ice	Faodaidh an duslach a bhith air a dhèanamh de deigh uisge
I am not comfortable breaking confidence	Chan eil mi cofhurtail a 'briseadh misneachd
I thought it was too dangerous for anyone	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e ro chunnartach do dhuine sam bith
One should not be a problem	Cha bu chòir dha fear a bhith na dhuilgheadas
I willingly accepted this style of reception and communication	Ghabh mi ris an dòigh seo de chuirm agus conaltradh gu deònach
I had to clear my head	Dh'fheumadh mi mo cheann a ghlanadh
I really want to believe him to be honest	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a chreidsinn gu bheil e onarach
I stopped longing to sigh	Chuir mi stad air a’ mhiann a bhith ag osnaich
I had the most realistic dream	Bha an aisling as reusanta agam
There are full chapters in the book for each change	Tha caibideilean slàn anns an leabhar airson gach atharrachadh
A large number of people greeted him as he passed	Chuir àireamh mhòr de dhaoine fàilte air nuair a chaidh e seachad
I could not worry less, and neither should you	Cha b' urrainn dhomh na bu lugha dragh, agus cha bu chòir dhutsa
I had no real hope of finding it	Cha robh dòchas fìrinneach sam bith agam a lorg
I had a little hair now	Bha beagan falt orm a-nis
I wanted to be a star	Bha mi airson a bhith nam rionnag
I agree, you have the authority	Tha mi ag aontachadh, tha an t-ùghdarras agad
I saw what someone else did	Chunnaic mi dè rinn duine eile
I stayed on the line	Dh'fhuirich mi air an loidhne
I did the dirty deed and buried his body	Rinn mi an gnìomh salach agus thiodhlaic mi a chorp
I get tired of reading the same stuff every day	Bidh mi sgìth de bhith a’ leughadh na h-aon stuth gach latha
He will return tomorrow	Bidh e a’ tilleadh a-màireach
I hope he's not playing with me	Tha mi an dòchas nach eil e a’ cluich còmhla rium
I got the idea that they didn't know she was there	Fhuair mi a’ bheachd nach robh fios aca gu robh i ann
I felt something moving in the water, something big	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin gluasad am broinn an uisge, rudeigin mòr
I criticize its publication	Tha mi a’ càineadh a fhoillseachadh
I could not stay here	Cha b' urrainn dhomh fuireach an seo
I saw you on your knees in front of him	Chunnaic mi thu air do ghlùinean air a bheulaibh
I will not be afraid	cha bhi eagal orm
A woman stepped on the deck	Ghabh boireannach ceum air an deic
I usually stream for more than an hour each time	Mar as trice bidh mi a’ sruthadh airson còrr air uair a thìde gach turas
I decided to get back to normal habits with him	Cho-dhùin mi faighinn air ais gu cleachdaidhean àbhaisteach leis
Attempts to remove it have failed	Dh’fhàillig oidhirpean gus a cur air falbh
I will be happy to talk to you about it	Bidh mi deònach bruidhinn riut mu dheidhinn
I chose to get involved in your life	Thagh mi a dhol an sàs nad bheatha
I want to talk to you and your wife	Tha mi airson bruidhinn riut fhèin agus ri do bhean
I know this is voluntary	Tha fios agam gu bheil seo fèin-thoileil
I'm worried about it	Tha dragh orm mu deidhinn
I put my hands against his chest and pushed away	Chuir mi mo làmhan an aghaidh a bhroilleach agus phut mi air falbh
I need to get back into battle	Feumaidh mi faighinn air ais dhan bhlàr
I'll wait a few seconds before I call	Bidh mi a’ feitheamh beagan dhiog mus cuir mi fios thuige
I shake and put my hands in my pockets	Bidh mi a’ crathadh, agus a’ cuir mo làmhan nam phòcaidean
I did not give her	Cha tug mi dhi
I knew that my recent dreams were not just random	Bha fios agam nach robh na aislingean agam o chionn ghoirid dìreach air thuaiream
I mean his heart doesn't know	Tha mi a 'ciallachadh nach eil fios aig a chridhe air
I have a new plan though	Tha plana ùr agam ge-tà
I went over and made the estimate myself	Chaidh mi a-null agus rinn mi an tuairmse mi fhìn
I went over to her cage	Chaidh mi a-null don chèidse aice
I haven't had many vacations in years	Cha robh mòran saor-làithean agam ann am bliadhnaichean
I wanted to help you, but you were beyond your help	Bha mi airson do chuideachadh, ach bha thu nas fhaide na do chuideachadh
I really like, love, I like French doors	Is fìor thoil leam, gaol, is toil leam dorsan Frangach
I really want you, too	Tha mi dha-rìribh gad iarraidh, cuideachd
I am glad to see that you are all well	Tha mi toilichte fhaicinn gu bheil sibh uile gu math
I can control my weight	Is urrainn dhomh mo chuideam a riaghladh
I wore a blue dress	Bha dreasa ghorm agam air
I did not know how to ask	Cha robh fios agam ciamar a dh'fhaighnicheadh ​​mi
I did the honors roll at graduation	Rinn mi an rolla urraim aig ceumnachadh
I can gain work experience	Is urrainn dhomh eòlas obrach fhaighinn
The case is still open today	Tha a' chùis fhathast fosgailte an-diugh
The original location is unknown	Chan eil fios càite an deach a lorg bho thùs
I finished college, then I graduated school	Chrìochnaich mi colaisde, an uairsin cheumnaich mi sgoil
I open it to find several of my neighbors	Bidh mi ga fhosgladh gus grunn de na nàbaidhean agam a lorg
I made no effort to hide my tears	Cha do rinn mi oidhirp sam bith air na deòir agam fhalach
I really think you deserve to be a parent	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu bheil thu airidh air a bhith nad phàrantan
A figure jumped out and ran to her	Leum figear a-mach agus ruith e thuice
I'm happy for both of you, honestly	Tha mi toilichte dhan dithis agaibh, gu h-onarach
The room already had a few room service tables	Bha beagan bhùird seirbheis seòmar san t-seòmar mu thràth
I said the wrong thing again	Thuirt mi an rud ceàrr a-rithist
I made my way to the elevator	Rinn mi mo shlighe chun an lioft
I'll leave it for breakfast tomorrow	Fàgaidh mi e gu bracaist a-màireach
It was my eyes that I liked the most	B’ e mo shùilean a bu mhotha a chòrd rium
I have extra room upstairs	Tha seòmar a bharrachd agam shuas an staidhre
I tried to let go of my own discomfort and anxiety	Dh'fheuch mi ri mo mhì-chofhurtachd agus mo dhragh fhìn a leigeil seachad
I spoke and cried at times	Bhruidhinn mi agus ghlaodh mi aig amannan
I knew she must be crazy	Bha fios agam gum feumadh i a bhith às mo chiall
I was thinking long and hard about coming here	Bha mi a’ smaoineachadh fada agus cruaidh mu bhith a’ tighinn an seo idir
I hated teachers like that	Bha gràin agam air tidsearan mar sin
Lots of people were anxious	Bha tòrr dhaoine iomagaineach
I told him I would leave myself and go	Thuirt mi ris gum fàgadh mi mi fhìn agus falbh
I knew that sound well	Bha eòlas math agam air an fhuaim sin
I should be more prepared	Bu chòir dhomh a bhith nas ullaichte
I have to admit, it was very moving	B’ fheudar dhomh aideachadh, bha e drùidhteach
I was fighting hard for a way out of this mess	Bha mi a’ sabaid gu cruaidh airson slighe a-mach airson a’ bhreugan seo
I hope we can start now	Tha mi an dòchas gun urrainn dhuinn tòiseachadh a-nis
I have a quiet life now	Tha beatha shàmhach agam a-nis
I wanted to leave school and go home	Bha mi airson an sgoil fhàgail agus a dhol dhachaigh
I will not live there at all	Cha bhith mi a' fuireach ann idir
Obviously I fell in love	Gu follaiseach thuit mi ann an gaol
I could not find any problem	Cha b’ urrainn dhomh duilgheadas sam bith a lorg
I couldn't get in but that didn't matter	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-steach ach cha robh sin cudromach
Some of you still hoped that way	Bha pàirt dhith fhathast an dòchas gum biodh e a’ faireachdainn mar sin
I have a flat upstairs	Tha flat agam shuas an staidhre
I did not want to let her go	Cha robh mi airson a leigeil às
This world is a desert for me	Tha an saoghal seo na fhàsach dhòmhsa
I could not turn my back on that	Cha b' urrainn dhomh mo chùl a thionndadh air sin
I would like to leave the women	Bu mhath leam na boireannaich fhàgail
I started crying and looking up	Thòisich mi a’ caoineadh agus a’ coimhead air a’ mhullach
A large alarm went off	Chaidh inneal-rabhaidh mòr dheth
I have a lot for you in this program	Tha tòrr agam dhuibh sa phrògram seo
I believe in the right of the people to rule	Tha mi a’ creidsinn ann an còir nan daoine a bhith a’ riaghladh
I had to get there	Dh'fheumadh mi faighinn ann
I ask for all your support and prayers	Bidh mi a’ faighneachd do thaic agus do ùrnaighean gu lèir
I've been a nice person most of my life	Cha robh mi nam dhuine snog a’ mhòr-chuid de mo bheatha
I think this is very important	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo glè chudromach
I had to get into it	Dh'fheumadh mi faighinn a-steach ann
I found out where the book was going	Fhuair mi e follaiseach càit an robh an leabhar a’ dol
I had this little guy growing up inside me	Bha an duine beag seo agam a’ fàs a-staigh orm
I can take them here	Is urrainn dhomh an toirt an seo
I took his word for granted	Ghabh mi ris an fhacal aige mar chomharradh dearbhaidh
I did not have to try to feel that way	Cha robh agam ri feuchainn ri bhith a’ faireachdainn mar sin
I criticized my laziness in spending money	Bha mi fhìn a’ càineadh mo leisg airgead a chosg
A heart examiner was in place	Bha sgrùdair cridhe na àite
I gave a sigh of relief at his voice	Thug mi osna faochaidh aig a ghuth
Your skill really impressed me	Bha do sgil air mo ghlacadh gu mòr
A detailed evaluation of the products we use in our home	Measadh mionaideach air na stuthan a bhios sinn a’ cleachdadh nar dachaigh
Fever is reported to have sold more than six million copies worldwide	A rèir aithris tha fiabhras air còrr air sia millean leth-bhreac a reic air feadh an t-saoghail
I definitely need to know who he is	Feumaidh fios a bhith agam gu cinnteach cò e
I bet you know a lot about you	Cuiridh mi geall gu bheil tòrr fios agad mu do dheidhinn
I would take my medicine that they gave me	Bheirinn mo chungaidh-leighis a thug iad dhomh
I made my way to the science lab	Rinn mi mo shlighe chun obair-lann saidheans
I almost felt sorry for him	Cha mhòr nach robh mi a’ faireachdainn duilich air a shon
A few good parts here and there	Beagan phàirtean math an seo agus an sin
I think we need a moment to gather our thoughts	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum againn air mionaid airson ar smuaintean a chruinneachadh
I have to go back to school	Feumaidh mi a dhol air ais dhan sgoil
A fridge and kettle are also available	Tha fuaradair agus coire ri fhaighinn cuideachd
I woke up cold, shaking, of course	Dhùisg mi fuar, crith, gu dearbh
I can’t believe we’ve never caught them before	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach do ghlac sinn a-riamh iad roimhe
I finally settled for the dumb approach	Shuidhich mi mu dheireadh airson an dòigh-obrach balbh
I can't say for tomorrow	Chan urrainn dhomh a ràdh airson a-màireach
I wanted to surprise them	Bha mi airson iongnadh a dhèanamh orra
I can't understand it	Chan urrainn dhomh a thuigsinn
I could understand this	B’ urrainn dhomh seo a thuigsinn
I do not want you to face the worst	Chan eil mi airson gun cuir thu aghaidh ris an fheadhainn as miosa
I was shining from his kiss	Bha mi a 'deàrrsadh bhon phòg aige
I checked my watch	Thug mi sùil air an uaireadair agam
I kissed him on his open lips	Phòg mi e air a bhilean fosgailte
I had a training plan	Bha plana trèanaidh agam
Society should do what is reasonable	Bu chòir do chomann-sòisealta na tha reusanta a dhèanamh
I did not know why she wanted to go inside	Cha robh fios agam carson a bha i airson a dhol a-steach
I think that's the beginning of a great plan	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin toiseach plana mòr
I believe that she is afraid of rain	Tha mi creidsinn gu bheil eagal uisge oirre
I think he did just that to make you jealous	Tha mi a’ smaoineachadh nach do rinn e sin ach airson farmad a chuir ort
I never asked how she felt about leaving her behind	Cha do dh'fhaighnich mi a-riamh ciamar a bha i a 'faireachdainn mu bhith ga fàgail às a dèidh
I was even a little scared	Bha eadhon beagan eagal orm
I thought he would be gone the next day	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e air falbh an ath latha
It was not built by any network	Cha deach a thogail le lìonra sam bith
I can’t live in fear and you did this	Chan urrainn dhomh a bhith beò fo eagal agus rinn thu seo
I did not want to believe that it could hurt me again	Cha robh mi airson a chreidsinn gum faodadh e mo ghortachadh a-rithist
I would love to do it	Bu toil leam a dhèanamh
I know you tried here	Tha fios agam gun do dh'fheuch thu an seo
I had just lost my husband	Bha mi dìreach air an duine agam a chall
I breathe a sigh of relief	Bidh mi a 'toirt anail a-mach osna faochadh
I lay down and closed my eyes	laigh mi sìos agus dhùin mi mo shùilean
A new white canvas spreads all around me	Bidh canabhas geal ùr a’ sgaoileadh a-mach timcheall orm
I could not do this alone	Cha b' urrainn dhomh seo a dhèanamh leam fhìn
I have found only two of them	Chan eil mi air lorg ach dhà dhiubh
No one will ever judge	Cha toir duine breith gu bràth
I forgot to introduce it to the other idea	Dhìochuimhnich mi a thoirt a-steach don bheachd eile
I just saw the sun sitting there all night	Chunnaic mi dìreach a’ ghrian na suidhe an sin fad na h-oidhche
I should be sure she was dead	Bu chòir dhomh a bhith cinnteach gu robh i marbh
I was almost always hungry, but in good physical shape	Bha mi cha mhòr an-còmhnaidh acrach, ach ann an cumadh corporra math
I was not clear yet	Cha robh mi soilleir fhathast
I just told him what my father was saying	Dh’ innis mi dha na bha m’ athair dìreach ag ràdh
I have a loving family	Tha teaghlach gaolach agam
I intend to make an example of that family	Tha mi an dùil eisimpleir a dhèanamh den teaghlach sin
I also studied management and administration	Rinn mi sgrùdadh cuideachd air riaghladh agus rianachd
I did not know what to make of that copy view	Cha robh fios agam dè a bu chòir dhomh a dhèanamh den t-sealladh leth-bhreac sin
I know what you would say if you could	Tha fios agam dè a bhiodh tu airson a ràdh nam b’ urrainn dhut
One red rose, the exact color of her lips	Aon ròs dearg, dearbh dath a bilean
He will not be replaced	Cha ghabh fear eile na àite
Large enough size	Meud mòr gu leòr
I had been wanting to return for a long time	Bha mi air a bhith ag iarraidh tilleadh airson ùine mhòr
One player at Alabama was selected in the draft	Bha aon chluicheadair aig Alabama air a thaghadh san dreach
Try to get everything to work into the frame	Feuch ri toirt air a h-uile càil obrachadh a-steach don fhrèam
I think they should take these back to production	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhaibh iad sin a thoirt air ais gu cinneasachadh
I welcome the opportunity	Tha mi a’ cur fàilte air a’ chothrom
I shower so easily	Bidh mi a’ frasadh a-mach cho furasta
I was a little too fast	Bha mi rud beag ro luath
I just wanted you to understand, I heard	Bha mi dìreach airson gun tuig thu, cluinn mi a-mach
I can't tell if anyone has run over or not	Chan urrainn dhomh innse an deach duine a ruith thairis no nach robh
I should have believed it was okay	Bu chòir dhomh a bhith air a chreidsinn gu robh e ceart gu leòr
I desperately needed it	Bha cruaidh fheum agam air
I just missed you so much	Bha mi dìreach gad ionndrainn cho mòr
I need you to tell me everything	Feumaidh mi thu ag innse dhomh a h-uile rud
I had to help her or try to die	B’ fheudar dhomh a cuideachadh no bàsachadh a’ feuchainn
A proper national body was needed	Bha feum air buidheann nàiseanta ceart
I may have to pick up the other colors as well	Is dòcha gum feum mi na dathan eile a thogail cuideachd
I can put deception around a column	Is urrainn dhomh mealladh a chuir timcheall colbh
I am willing to destroy them	Tha mi toileach sgrios a thoirt orra
Condolences were the main theme of the march leaders	B’ e co-fhaireachdainn prìomh chuspair ceannardan na caismeachd
I promise something is happening	Tha mi a’ gealltainn gu bheil rudeigin a’ tachairt
I wanted to find out more about it	Bha mi airson barrachd fhaighinn a-mach bhuaithe
I tried to say his name	Dh'fheuch mi ris an ainm aige a ràdh
I raped him and walked over	Dh'èignich mi e agus choisich mi a-null
She is amazing	Tha i iongantach
I was shocked by the whole idea	Bha mi air chrith leis a’ bheachd gu lèir
I know it will happen	Tha fios agam gun tachair e
He retired from political life	Leig e dheth a dhreuchd bho bheatha phoilitigeach
I do not like killing	Chan eil marbhadh a’ còrdadh rium
A cry for attention and love	Glaodh airson aire agus gaol
I check and carry that one	Bidh mi a’ dèanamh cinnteach agus a’ giùlan an tè sin
A third boy appeared, walking up to them	Nochd treas balach, a’ coiseachd suas thuca
I just had to make sure he didn't run away	Cha robh agam ach dèanamh cinnteach nach teicheadh ​​e
I was literally feeling stronger	Bha mi gu litireil a’ faireachdainn nas làidire
I was born to take the place of one	Rugadh mi airson àite aon a ghabhail
I've never seen that happen	Chan fhaca mi sin a’ tachairt a-riamh
I could not lose the security of his friendship	Cha b’ urrainn dhomh tèarainteachd a chàirdeas a chall
I pushed my chair back	Phut mi mo chathair air ais
I treat each person individually	Bidh mi a’ làimhseachadh gach neach mar neach fa-leth
I will protect you with my life	Dìonaidh mi thu le mo bheatha
I just had to take it out there	Cha robh agam ach a thoirt a-mach an sin
I ran into you at the coffee shop	Ruith mi a-steach thugad aig a’ bhùth cofaidh
I reopened it in the car	Dh’ fhosgail mi air ais e sa chàr
I work, and they feed me	Bidh mi ag obair, agus bidh iad gam bhiadhadh
He had a plan in mind	Bha plana a’ tighinn na inntinn
I go in for a few seconds and ask for the recipe	Bidh mi a’ dol a-steach airson diogan agus ag iarraidh an reasabaidh
I have not seen my blood flow into wounds	Chan fhaca mi m’ fhuil a’ dol a-steach dha lotan
I will follow that to the end, personally	Leanaidh mi sin chun na crìche, gu pearsanta
I could almost hear the laughter in the house	Cha mhòr nach cuala mi an gàireachdainn san taigh
I will not look at you	Cha toir mi sùil ort
I like to let them get home and settle down	Is toil leam leigeil leotha faighinn dhachaigh agus socrachadh sìos
I told him you trusted him	Thuirt mi ris gu robh thu earbsach
I ended up going out in my room	Chrìochnaich mi a 'dol a-mach anns an rùm agam
I want him to be as happy as possible	Tha mi airson gum bi e cho toilichte sa ghabhas
I will not ask for it in the newsletter	Chan iarr mi e sa chuairt-litir
I'll let you know in the next few days	Leigidh mi fios dhut anns na beagan làithean a tha romhainn
I would not be sure how that would work anyway	Cha bhithinn cinnteach ciamar a dh’ obraicheadh ​​sin co-dhiù
I really like it	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr
I could have been killed if she rejected me	Dh'fhaodainn a bhith air a marbhadh nan dhiùlt i mi
I have already submitted a word	Tha mi air facal a chuir a-steach mu thràth
I made it very easy for them	Rinn mi e gu math furasta dhaibh
I went back away, out of his reach	Chaidh mi air ais air falbh, a-mach às a ruigsinneachd
I think this idea goes back a long way	Tha mi creidsinn gu bheil am beachd seo a’ dol air ais gu math fada
I also heard that he does not swear	Chuala mi cuideachd nach eil e a’ mionnachadh
Bush described the island as a disaster area	Dh'ainmich Bush an t-eilean mar raon mòr-thubaist
I felt more alone than ever	Bha mi a’ faireachdainn nas aonar na bha mi a-riamh
I'll ask you a question now	Cuiridh mi ceist ort a-nis
I was scared of the usual elephant in the room	Bha an t-eagal orm mun ailbhean àbhaisteach san t-seòmar
Real sexual uprising	Ar-a-mach gnèitheasach fìor
I finally won this round	Tha mi mu dheireadh a’ buannachadh a’ chuairt seo
I set the empty space next to me	Shuidhich mi an t-àite falamh ri mo thaobh
I'm not sure now how to respond	Chan eil mi cinnteach a-nis ciamar a fhreagras e
I closed, putting my greetings far ahead of me	Dhùin mi, a 'cur mo dhùrachd fada romham
I have to go to the bathroom	Feumaidh mi a dhol dhan taigh-ionnlaid
A magical user can apply his will	Dh’ fhaodadh neach-cleachdaidh draoidheil a thoil a chuir an sàs
I was in control of my body again	Bha smachd agam air mo bhodhaig a-rithist
I did not want to scare anyone	Cha robh mi airson gum biodh eagal air duine sam bith orm
All laboratory equipment was lost	Chaidh a h-uile uidheamachd obair-lann a chall
The response was surprising in two ways	Bha am freagairt iongantach ann an dà dhòigh
I can't stand up and keep my name	Chan urrainn dhomh seasamh suas agus ainm a chumail mar m’ ainm
I figured out how to register it	Dh’ obraich mi a-mach ciamar a chlàraicheas mi e
I couldn't stand to see it now	Cha b’ urrainn dhomh seasamh ga fhaicinn a-nis
I accept that he did not contact you	Tha mi gabhail ris nach do chuir e fios thugad
I have to look at that emotionally	Feumaidh mi coimhead air sin gu tòcail
I think you have that for me anyway	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin agad dhomh co-dhiù
I can see a movement from the corner of my eye	Chì mi gluasad bho oisean mo shùil
I finally know my limits	Tha fios agam mu dheireadh air na crìochan agam
I just want better food	Tha mi dìreach ag iarraidh biadh nas fheàrr
I have to be at work at six	Feumaidh mi a bhith aig an obair aig sia
I couldn't get the pictures out of my head	Cha b’ urrainn dhomh na dealbhan a thoirt a-mach às mo cheann
I also attend community events throughout the area	Bidh mi cuideachd a’ frithealadh tachartasan coimhearsnachd air feadh na sgìre
I call to them to stop	Bidh mi a’ glaodhaich riutha airson stad
Many of the younger generation, however, are lazy	Tha mòran den ghinealach as òige leisg ge-tà
I made three for coffee morning	Rinn mi trì airson a’ mhadainn cofaidh
I kept talking without even thinking about it	Lean mi a’ bruidhinn gun eadhon smaoineachadh mu dheidhinn
I have to wait until tomorrow	Feumaidh mi feitheamh gus a-màireach
I shout, he does not hear	Tha mi ag èigheach, chan eil e a 'cluinntinn
I have so much energy and I feel younger	Tha uimhir de lùth agam agus tha mi a’ faireachdainn nas òige
It costs a thousand dollars to get into it	Tha mìle dolar a’ cosg airgead airson a dhol a-steach ann leis
I could see the fear on her face	Chitheadh ​​​​mi eagal na h-aodann
I walk around and check their emotions	Bidh mi a’ coiseachd timcheall agus a’ dearbhadh am faireachdainn
We are afraid to even speak	Tha eagal oirnn eadhon bruidhinn
I feel the cold from the other side	Tha mi a’ faireachdainn an fhuachd bhon taobh eile
The effects are unknown	Chan eil fios air na buaidhean
I was expecting nothing but this	Bha dùil agam ri rud sam bith ach chan e seo
I want everyone who was close to the border to be questioned	Tha mi airson gun tèid a h-uile duine a bha faisg air a’ chrìch a cheasnachadh
A year or two younger than him	Bliadhna no dhà nas òige na e
I want to experience something personal about you	Tha mi airson eòlas fhaighinn air rudeigin pearsanta mu do dheidhinn
I shook, my eyes looking hard at his lips	Chrath mi, mo shùilean a 'coimhead gu cruaidh air a bhilean
I was afraid you might not believe me	Bha eagal orm gur dòcha nach creid thu mi
I frightened this poor town	chuir mi eagal anns a' bhaile thruagh so
I think you hate me	Tha mi a’ creidsinn gu bheil gràin agad orm
I can't spoil you with just one box	Chan urrainn dhomh do mhilleadh le dìreach aon bhogsa
Failure to comply would have adverse effects	Bhiodh droch bhuaidh aig mura tèid gèilleadh
I can show you a trick that works like magic	Is urrainn dhomh cleas a shealltainn dhut a tha ag obair mar dhraoidheachd
I can see them clearly	Chì mi iad gu soilleir
Bike lock for my body	Glasadh baidhsagal airson mo bhodhaig
I could see so clearly	B’ urrainn dhomh fhaicinn cho soilleir
I can't even think of it without trembling	Chan urrainn dhomh eadhon smaoineachadh air gun chrith
Hardy is also an artist and poet	Tha Hardy cuideachd na neach-ealain agus na bhàrd
I would not tolerate it	Cha bhithinn ga fhulang
I don't think being sick is an excuse	Tha mi a’ creidsinn nach e leisgeul a th’ ann a bhith tinn
I was waiting for this	Bha mi a’ feitheamh airson seo
I can't wait to get old	Chan urrainn dhomh feitheamh gus fàs sean
We will try again next season	Bidh sinn a’ feuchainn a-rithist an ath sheusan
I kind of fell back in the spring	Thuit mi seòrsa air ais as t-earrach
I cannot meet your challenge	Chan urrainn dhomh coinneachadh ris an dùbhlan agad
I can't remember the name	Chan eil cuimhne agam air an ainm
I grew up caring for the environment around me	Dh'fhàs mi suas a 'toirt aire don àrainneachd mun cuairt orm
I can't tell you what he's trying to do	Chan urrainn dhomh innse dè a tha e a’ feuchainn ri dhol
I really appreciate it	Tha mi dha-rìribh luachmhor dha
I would never threaten you	Cha bhithinn a’ bagairt ort gu bràth
I was relieved when the scan came up negative	Bha mi na fhaochadh nuair a thàinig an scan suas àicheil
I feel older now	Tha mi a’ faireachdainn barrachd m’ aois a-nis
I am everything you are	Is mise a h-uile rud a tha annad
I try to make the weak feel strong	Tha mi a 'feuchainn ri toirt air an lag a bhith a' faireachdainn làidir
I was worried it might kill you	Bha dragh orm gum faodadh e do mharbhadh
I have to be there, to fight it	Feumaidh mi a bhith ann, airson a’ chòmhstri rithe
I had just finished my coffee and brandy	Bha mi dìreach air crìoch a chuir air cofaidh is branndaidh
It is unclear what happened after this	Chan eil e soilleir dè thachair às deidh seo
Cold ran over his body at the thought	Ruith fuachd thairis air a chorp aig an smuain
I mean try to put you in my shoes	Tha mi a’ ciallachadh feuchainn ri do chuir fhèin na mo bhròg
I went to a lot of group therapy	Chaidh mi gu tòrr leigheas buidhne
I did not protect the woman 's son	Cha do dhìon mi mac a' bhoireannaich
Maybe I can get around those things	Is dòcha gum faigh mi timcheall air na rudan sin
I know exactly what you are	Tha fios agam dè dìreach a tha thu
I was overwhelmed with fear	Thàinig faireachdainn uamhasach de dh ’eagal thairis orm
I took your sword and cut it in half	Ghabh mi do chlaidheamh agus gheàrr mi na leth e
I was wondering what it all meant	Bha mi a’ faighneachd dè bha e uile a’ ciallachadh
I'm proud of you, girl	Tha mi moiteil asad, a nighean
I just had to have it	Cha robh agam ach a bhith aige
I liked cats and they knew it	Chòrd cait rium agus bha fios aca air
I think that's how far we go	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin cho fada ‘s a thèid sinn
I refused to take protective advice	Dhiùlt mi comhairle dìon a bhith agam
I understood him on his face	Thuig mi e air aodann
I had to find a way out with her	B’ fheudar dhomh dòigh a lorg a-mach còmhla rithe
I understand this	Tha mi a’ tuigsinn an iongantas seo
I was looking out for you	Bha mi a 'coimhead a-mach air do shon
I was putting a lot on it tonight	Bha mi a’ cur tòrr air a-nochd
Great approach to data handling	Dòigh-obrach sgoinneil airson làimhseachadh dàta
I know where he's going	Tha fios agam càite a bheil e a’ dol
It is no longer played	Chan eil e air a chluich tuilleadh
I know him and he knows it	Tha fios agam air agus tha e eòlach air
I intend to live there for all eternity	Tha mi an dùil fuireach ann fad na sìorraidheachd
I got the job of operating the wool press	Fhuair mi an obair a bhith ag obrachadh a’ phreas clòimhe
I had no idea what I was thinking or feeling	Cha robh fios agam dè a bhithinn a’ smaoineachadh no a’ faireachdainn
I hope we are well here on the island	Tha mi an dòchas gum bi sinn gu math an seo air an eilean
I first came across it almost forty years ago	Thàinig mi tarsainn air an toiseach faisg air dà fhichead bliadhna air ais
I love that about it	Tha gaol agam air sin mu dheidhinn
I have never seen her picture before	Chan fhaca mi an dealbh aice a-riamh roimhe
They also often made fun of him	Bhiodh iad cuideachd a’ dèanamh dibhearsain glè thric
I did not go after him	Cha deach mi às a dhèidh
I know what they're talking about	Tha fios agam dè a tha iad a’ bruidhinn
I glanced at the face of some connected calls	Thug mi sùil air an aghaidh cuid de ghlaodhan ceangailte
I know that's a bit backwards, but it works	Tha fios agam gu bheil sin beagan air ais, ach tha e ag obair
A figure fell from the bridge to the deck below	Thuit figear bhon drochaid chun an deic gu h-ìosal
I can't get involved	Chan urrainn dhomh a dhol an sàs
I've never seen him laugh properly before	Chan fhaca mi a-riamh e a’ gàireachdainn gu ceart roimhe seo
I can no longer starve	Chan urrainn dhomh an t-acras seo a dhèanamh tuilleadh
I asked him how he wanted to die	Dh'fhaighnich mi dha ciamar a bha e airson bàsachadh
I should not have left the trade	Cha bu chòir dhomh a bhith air a’ cheàird fhàgail
I would not be going anywhere for a while	Cha bhithinn a’ dol a dh’àite sam bith airson greis
I should have said something before	Bu chòir dhomh a bhith air rudeigin a ràdh roimhe seo
I was in charge of this	Bha mi an urra ris an seo
I needed her to tell me that everything would be fine	Bha feum agam oirre gus innse dhomh gum biodh a h-uile dad gu math
I may have a high fever	Is dòcha gu bheil fiabhras mòr orm
I heard they're there you know	Chuala mi gu bheil iad ann tha fhios agad
This form occurs throughout the range of species	Tha am foirm seo a 'nochdadh air feadh raon nan gnèithean
I could not lose another child	Cha b’ urrainn dhomh leanabh eile a chall
I had another need in mind for him anyway	Bha feum eile agam nam inntinn dha co-dhiù
I had completely forgotten about that	Bha mi air dìochuimhneachadh gu tur mu dheidhinn sin
I can hear her light go past the living room	Tha mi a’ cluinntinn an t-solais aice a’ dol seachad air an t-seòmar suidhe
They were quickly released in the same year	Chaidh an leigeil ma sgaoil gu sgiobalta san aon bhliadhna
A few more minutes, that was all	Beagan mhionaidean eile, bha sin uile
I barely slept the night before	Is gann gun do chaidil mi an oidhche roimhe
I appreciate any help	Tha mi a’ cur luach air cuideachadh sam bith
I was able to take out our mortgage and car insurance	B’ urrainn dhomh ar morgaids agus àrachas càr a ghlacadh
I make a lot of them	Bidh mi a’ dèanamh tòrr dhiubh
I know several people up there	Tha mi eòlach air grunn dhaoine shuas an sin
Nine girls stayed compared to just five boys	Dh'fhuirich naoinear nighean an taca ri dìreach còignear bhalach
I had to believe in my map	B’ fheudar dhomh creidsinn anns a’ mhapa agam
I wanted us to be good friends, trustworthy friends	Bha mi airson gum biodh sinn nan deagh charaidean, nan caraidean earbsach
I came to him with a sad sense of duty	Thàinig mi thuige le mothachadh dòrainneach air dleasdanas
Growth continued with additional rail links	Lean am fàs le ceanglaichean rèile a bharrachd
I opened the book	Dh’fhosgail mi an leabhar
I really hope you both can do something	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun tèid aig an dithis agaibh air rudeigin a dhèanamh a-mach
I decided I didn't understand anything until they let it go	Chuir mi romham nach do thuig mi dad gus an do leig iad seachad e
I think there is potential	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil comas ann
It is a walking disaster area	Tha e na raon mòr-thubaist coiseachd
He had thin hair on his chest	Bha falt caol air a bhroilleach
I died after they were finished	Chaochail mi às deidh dhaibh a bhith deiseil
I got seven out of eight correct questions	Fhuair mi seachd a-mach à ochd ceistean ceart
I was really worried about you, of course	Bha dragh mòr orm mu do dheidhinn, gu dearbh
A distant boat smokes in the distance	Bidh bàta fad às a’ smocadh air fàire
I had to try this	Dh'fheumadh mi feuchainn air seo
I put my hands on either side of his face	Chuir mi mo làmhan air gach taobh de a aghaidh
I usually take care of his letters myself	Mar as trice bidh mi a’ gabhail cùram den litrichean aige mi-fhìn
I turned back to her	Thionndaidh mi air ais thuice
I appreciate your time	Tha mi a’ cur luach air an ùine agad
I felt so alone in this cold donkey world	Bha mi a’ faireachdainn cho aonaranach anns an t-saoghal asail fhuar seo
I took a step towards the building	Ghabh mi ceum a dh’ionnsaigh an togalaich
I know now how intense fear can be	Tha fios agam a-nis cho dian sa dh’ fhaodas eagal a bhith
I will protect you from now on	Bidh mi gad dhìon bho seo a-mach
I like a woman with a spirit	Is toil leam boireannach aig a bheil spiorad
I packed a bag overnight	Pacaich mi poca thar oidhche
I was wondering if you could help me with that	Bha mi a’ faighneachd am b’ urrainn dhut mo chuideachadh le sin
They were accompanied by a second watch car	Thàinig dàrna càr faire còmhla riutha
I gave you an honest answer	Thug mi freagairt onarach dhut
I never get days out like that	Cha bhith mi a-riamh a’ faighinn làithean a-muigh mar sin
I'm sorry for your poor brother	Tha mi duilich do bhràthair bochd
I will bring you back	Bheir mi air ais thu
She often preferred it	Gu math tric b’ fheàrr leatha e
Regular form, it felt circular and flat	Foirm cunbhalach, bha e a 'faireachdainn cearcallach agus còmhnard
I can't believe we spend the day in the suitcase	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil sinn a’ cur seachad an latha aig a’ mhàileid
I have to defend myself	Feumaidh mi mi fhìn a dhìon
I understood the gospel as a young boy	Thuig mi an soisgeul mar bhalach òg
I had to accept that he was locked up	B’ fheudar dhomh gabhail ris gun robh e glaiste
I believe he invented electricity	Tha mi a’ creidsinn gun do chruthaich e dealan
This puts the mother in great demand	Tha seo a 'cur iarrtas mòr air a' mhàthair
A trip is a meaningful enterprise	Tha turas a’ ciallachadh iomairt bhrìoghmhor
A healthy relationship is built on love, trust, and communication	Tha dàimh fallain air a thogail air gaol, earbsa, agus conaltradh
I take them to a secretary	Bidh mi gan toirt gu rùnaire
I stopped, picked up my gun, and aimed at her	Stad mi, tog mo ghunna, 's aim oirre
I should never have been in that position	Cha bu chòir dhomh a bhith a-riamh san t-suidheachadh sin
I said, and made me laugh	thuirt mi, agus thug mi orm gàire a dhèanamh
I will not ask you to choose one over the other	Chan iarr mi ort fear a thaghadh thairis air an fhear eile
I see a beautiful woman	Chì mi boireannach brèagha
I get them every year	Bidh mi gan faighinn a h-uile bliadhna
I closed the door and bowed my head	Dhùin mi an doras agus chrom mi mo cheann air ais
I used the bathroom downstairs	Chleachd mi an seòmar-ionnlaid san làr ìseal
Use the first few paragraphs	Cleachd a’ chiad pharagrafan goirid
I passed the band, more smoke rings	Chaidh mi seachad air a 'chòmhlan, barrachd fhàinneachan ceò
I try to keep in shape	Bidh mi a’ feuchainn ri cumail ann an cumadh
It is not known why some people developed this type	Chan eil fios carson a leasaich cuid de dhaoine an seòrsa seo
I won my yellow belt	Choisinn mi mo chrios buidhe
I knew you wouldn't want to miss it	Bha fios agam nach biodh tu airson a leigeil seachad
I can't stop thinking about the kiss	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mun phòg
I love the smell of the rose too	Tha gaol mòr agam air fàileadh an ròs cuideachd
I lost my job and eventually ran out of money	Chaill mi m’ obair agus mu dheireadh ruith mi a-mach à airgead
I did not do that at all	Cha do rinn mi sin idir
I'm always inspired by this	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faighinn brosnachadh an seo
She took herself away to her talent	Thug i air falbh i fhèin gu a tàlant
I was sorry it was the biggest	Bha aithreachas orm gur e a bu mhotha
I know when someone is judging me	Tha fios agam nuair a tha fear a 'toirt breith orm
I watched it for several long minutes	Choimhead mi e airson grunn mhionaidean fada
It is unfortunate that he had been a rather useful slave	'S truagh gun robh e air a bhith na thràill caran feumail
I have all the experience and knowledge	Tha a h-uile eòlas agus eòlas agam
I laughed but kept his gaze intense	Rinn mi gàire ach chùm mi an sealladh dian aige
I love watching it grow	Còrdaidh e rium a bhith ga fhaicinn a’ fàs
I was not terrified	Cha robh eagal mòr orm
I think they know how important this is	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios aca cho cudromach sa tha seo
I knew she would be fine	Bha fios agam gum biodh i gu math
I could not connect them	Cha b’ urrainn dhomh an ceangal ri chèile
I want you to feel safe, comfortable, and loved	Tha mi airson gum bi thu a 'faireachdainn sàbhailte, cofhurtail, agus gràdhach
A dry world was floating in the false window below	Bha saoghal tioram a’ seòladh anns an uinneig bhreugach gu h-ìosal
I can see it in your eyes	Chì mi nad shùilean e
I think it's just lonely and upsetting	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dìreach aonaranach agus troimh-chèile
I might even graduate from swimming to flying	Is dòcha gun ceumnaich mi eadhon bho snàmh gu itealaich
I'm afraid to do that part of it	Tha an t-eagal orm a’ phàirt sin dheth a dhèanamh
I was ready for it	Bha mi deiseil air a shon
I thought it was enjoyable	Shaoil ​​​​mi gu robh e tlachdmhor
I drive straight through a stop sign	Bidh mi a’ draibheadh ​​dìreach tro shoidhne stad
I just have to clean the air with you	Feumaidh mi dìreach an èadhar a ghlanadh leat
I didn’t need an explanation	Cha robh feum agam air mìneachadh
I knew what he was doing watching them	Bha fios agam dè rinn e a 'coimhead orra
I felt like nothing could compare	Bha faireachdainn agam nach b’ urrainn dad coimeas a dhèanamh
I really enjoyed being there	Chòrd e rium gu mòr a bhith ann
He has this strange power called chance	Tha an cumhachd neònach seo aige ris an canar cothrom
Two unexpected visitors arrived	Thàinig dà neach-tadhail ris nach robh dùil agam
I know for a fact that they will	Tha fios agam airson fìrinn a nì iad
I know he has other plans	Tha fios agam gu bheil planaichean eile aige
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e gu math riut
I like the last part of that passage too	Is toil leam am pàirt mu dheireadh den trannsa sin cuideachd
I didn’t even send you two	Cha do chuir mi eadhon dithis a-steach thu
I have been on the other side	Tha mi air a bhith air an taobh eile
A sharp thunder rub against my back	Suathadh tàirneanach geur an aghaidh mo dhruim
I think the army has been delayed for too long	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach dàil a chuir air an arm ro fhada
They only have the light to show the way	Chan eil aca ach an solas airson an t-slighe a shealltainn
Some details are mentioned, and none are explained	Tha beagan mion-fhiosrachaidh air an ainmeachadh, agus chan eil gin air a mhìneachadh
I certainly did not deserve it	Gu cinnteach cha robh mi airidh air a chumail
I knew it was me	Bha fios agam gu robh e dhomh
I could write circles around maths	B’ urrainn dhomh cearcallan a sgrìobhadh timcheall air matamataigs
I looked back up the bank	Choimhead mi air ais suas am banca
I can barely sleep at night sometimes thinking about it	Is gann gun urrainn dhomh cadal air oidhcheannan uaireannan a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I knew all this through relatives	Bha fios agam air seo uile tro chàirdean
I wonder if he knows if mum works here	Saoil a bheil fios aige a bheil mama ag obair an seo
There was a loving, gracious lady from a distant city	Bha baintighearna ghaolach, ghràsmhor ann, à baile mòr fad às
The skin is peeled off every few weeks	Tha an craiceann air a thilgeil a h-uile beagan sheachdainean
A friend can say harsh things to him in anger	Faodaidh caraid rudan cruaidh a ràdh ris ann am feirg
And maybe he wants you to see that contradiction	Agus is dòcha gu bheil e airson gum faic thu an contrarrachd sin
I thought my world was over	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an saoghal agam air tighinn gu crìch
Definitely a very long time	Gu dearbh ùine gu math fada
I'm excited about maybe getting a copy	Tha mi air bhioran mu dheidhinn is dòcha leth-bhreac a chosnadh
I'm sure as hell	Tha mi cinnteach mar nach eil ifrinn
About one hundred clergymen took advantage of the offer	Ghabh mu cheud pearsachan-eaglais brath air an tairgse
I was always wondering how she did this	Bha mi an-còmhnaidh a’ faighneachd ciamar a rinn i seo
A knife slipped quietly through meat	Shleamhnaich sgian gu sàmhach tro fheòil
I was feeling sick then, and I was wondering what was going on	Bha mi a’ faireachdainn tinn an uairsin, agus bha mi a’ faighneachd dè bha a’ dol
I have not seen anyone	Chan fhaca mi duine
A smile appeared where laughter should not be	Nochd gàire far nach bu chòir gàire a bhith
I spent most of the afternoon with the firm's lawyers	Chuir mi seachad a’ mhòr-chuid den fheasgar còmhla ri luchd-lagha a’ chompanaidh
I will be good for nothing	bithidh mi math air son ni sam bith
I was not ready for this	Cha robh mi deiseil airson seo
A boy stood behind the counter	Sheas balach air cùl a’ chunntair
I did not remember who	Cha robh cuimhne agam cò
I was not even angry with him	Cha robh mi fiù 's feargach leis
I mostly go to school, practice, and work	Bidh mi gu ìre mhòr a’ dol dhan sgoil, a’ cleachdadh, agus ag obair
I want to get away with it as soon as possible	Tha mi airson faighinn air falbh cho luath sa ghabhas
I did not read much of it	Cha do leugh mi mòran dheth
I never realized it was so powerful	Cha do thuig mi gu robh e cho cumhachdach
I blow that one	Bidh mi a 'sèideadh an tè sin
I want to love people	Tha mi airson daoine a ghràdhachadh
I am always happy to receive and respond to messages	Tha mi an-còmhnaidh toilichte teachdaireachdan fhaighinn agus a fhreagairt
Influence we accept as everyday reality	Buaidh a ghabhas sinn ris mar fhìrinn làitheil
I kept my distance from him	chum mi m' astar uaith
I tried this, but I hated it	Dh'fheuch mi seo, ach bha gràin agam air
A small loch runs through the glen	Tha loch beag a' dol troimh 'n ghleann
He suffered a second-degree burn to his right	Dh'fhuiling e losgadh dara ìre air a làimh dheis
I started to feel that uncomfortable warmth again	Thòisich mi a’ faireachdainn am blàths mì-chofhurtail sin a-rithist
I did not respond, and he did not send anything else	Cha do fhreagair mi, agus cha do chuir e dad eile
I had to get out of here	Dh'fheumadh mi faighinn a-mach à seo
I did not allow myself to stay in the cold	Cha do leig mi leam fhìn fuireach air an fhuachd
I moved to the next corner and drew two lines	Ghluais mi chun an ath oisean agus tharraing mi dà loidhne
I can't live like this	Chan urrainn dhomh a bhith beò mar seo
I make those songs for me	Bidh mi a’ dèanamh na h-òrain sin dhomh
I didn’t know they were special	Cha robh fios agam gu robh iad sònraichte
I understand, then, the magnitude of this earthquake	Tha mi tuigsinn, ma ta, meud na crith-thalmhainn so
Could not, could not, stop seeing it	Cha b' urrainn, cha b' urrainn, stad ga fhaicinn
A gift from her soon to be sisters-in-law	Tiodhlac bhuaipe a dh’ aithghearr gu bhith na peathraichean-cèile
I never wrote it in my notebook	Cha do sgrìobh mi a-riamh e anns an leabhar notaichean agam
I knew he wanted to do other things	Bha fios agam gu robh e airson a bhith a’ dèanamh rudan eile
I think knowing the answers gave me a feeling of calm	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug eòlas air na freagairtean air faireachdainn aig fois
I want to help you relax	Tha mi airson do chuideachadh gus fois a ghabhail
She was a powerful woman	Bha i na boireannach cumhachdach
I hope we are all right	Tha mi an dòchas gum bi sinn ceart gu leòr
I have no authority to do that	Chan eil ùghdarras agam sin a dhèanamh
To rightly mark our new beginning	Gus an tòiseachadh ùr againn a chomharrachadh gu ceart
I installed mine a few weeks ago	shuidhich mi am fear agam o chionn beagan sheachdainean
I checked the key on my bed	Thug mi sùil air an iuchair air mo leabaidh
I like that sound	Is toil leam am fuaim sin
I looked towards the glass wall	Choimhead mi a dh’ionnsaigh a’ bhalla glainne
I hope we are at the beginning of something wonderful	Tha mi an dòchas gu bheil sinn aig toiseach rudeigin mìorbhaileach
I had never entered a client on the runway before	Cha deach mi a-steach do neach-dèiligidh air an raon-laighe a-riamh roimhe
I became more and more lonely and lonely	Dh’ fhàs mi a’ sìor fhàs nas aonaranach agus aonaranach
I sleep in the middle of the bed	Bidh mi a 'cadal ann am meadhan na leapa
I did not see any transport out there	Chan fhaca mi còmhdhail sam bith a-muigh an sin
I really hope we can sort that out	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun urrainn dhuinn sin a rèiteach
I was not thinking about impact	Cha robh mi a 'smaoineachadh mu dheidhinn buaidh
I was always up for a taste of it	Bha mi an-còmhnaidh suas airson blasad dhith
I stepped inside and pulled in the door	Cheum mi a-staigh agus tharraing mi an doras a-steach
I need it to help me	Tha feum agam air airson mo chuideachadh
I am passionate about those	Tha mi dealasach mun fheadhainn sin
I spend most of my time outdoors alone	Bidh mi a’ cur seachad a’ mhòr-chuid de mo làithean a-muigh leis fhèin
I get up an hour early to lie down	Bidh mi ag èirigh uair a thìde tràth airson sìneadh
I looked him up at the counter while he waited	Choimhead mi suas e aig a’ chunntair fhad ‘s a bha e a’ feitheamh
I started writing copy for print advertising	Thòisich mi a’ sgrìobhadh leth-bhreac airson sanasachd clò
I could feel the pressure of her body sinking beside me	Bha mi a’ faireachdainn gu robh cuideam a bodhaig a’ dol fodha ri mo thaobh
A smile slipped from his lips and he bowed	Shleamhnaich gàire air a bhilean agus chrom e
I don’t feel happy, content, or trusted	Chan eil mi a 'faireachdainn toilichte, toilichte, no earbsa
It surprised me and everyone else	Chuir e iongnadh orm ris a h-uile duine eile
I felt like a monster	Bha mi a’ faireachdainn mar uilebheist
I did not have time to wonder about that	Cha robh tìde agam iongnadh a dhèanamh mu dheidhinn sin
I did not know what was wrong	Cha robh fios agam dè bha ceàrr
I would like to know more than this	Bu mhath leam barrachd fhaighinn a-mach na seo
I got up and put my books in my bag	Dh'èirich mi agus chuir mi na leabhraichean agam dhan bhaga agam
I am not yet today	Chan eil mi fhathast an-diugh
One could only do so much	Cha b’ urrainn dha fear ach uimhir a dhèanamh
I think we can get away with it	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh sinn air falbh leis
I plan to do the same this year	Tha mi an dùil an aon rud a dhèanamh am-bliadhna
I was really trying	Bha mi dha-rìribh air a bhith a’ feuchainn
I was feeling better every day physically	Bha mi a’ faireachdainn nas fheàrr gu corporra gach latha
I see a lot like this	Chì mi tòrr mar seo
I saw them exchanging a kiss	Chunnaic mi iad a 'dèanamh iomlaid air pòg
I'm glad you enjoyed it	Tha mi toilichte gun còrd e riut
I don't know who my parents are	Chan eil fios agam cò mo phàrantan
I could not believe it would never be the same	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gum biodh e a-riamh mar an ceudna
I have taken the trouble to find out your character	Tha mi air an trioblaid a ghabhail gus faighinn a-mach do charactar
He was a senior producer	Bha e na àrd riochdaire
I said what he was thinking	Thuirt mi na bha e a’ smaoineachadh
I didn’t expect to stay out long	Cha robh dùil agam fuireach a-muigh fada
I'll be there every night at ten o'clock	Bidh mi ann a h-uile oidhche aig deich uairean
I want you to forgive yourself	Tha mi airson gun toir thu mathanas dhut fhèin
I hate ships, he thought	Tha gràin agam air soithichean, smaoinich e
Or maybe for the last few seasons	No is dòcha airson beagan ràithean a dh’ fhalbh
I laughed at her with love	Rinn mi gàire oirre le gaol
I used to be an armed police officer	B’ àbhaist dhomh a bhith nam oifigear poileis armaichte
I was blowing oil yesterday	Bha mi a' sèideadh ola an-dè
He finished the rally in sixth place	Chrìochnaich e an rally san t-siathamh àite
I do not want you to die like the others	Chan eil mi airson gum bàsaich thu mar an fheadhainn eile
I tried to understand them on my dry face	Dh’ fheuch mi rin tuigsinn air m’ aghaidh tiormaichte
I think the rabbit brought them in	Tha mi an dùil gun tug an coineanach a-steach iad
I practically melted	Leagh mi gu practaigeach
I had good years	Bha bliadhnaichean math agam
I live with my parents	Tha mi a’ fuireach còmhla ri mo phàrantan
I could not set the mood, but it was familiar	Cha b’ urrainn dhomh am faireachdainn a shuidheachadh, ach bha e eòlach
I landed on my mast at the bottom	Thàinig mi air tìr air mo chrann aig a’ bhonn
I fell over the edge and plunged into deep water	Thuit mi thairis air an oir agus thuit mi ann an uisge domhainn
I am concerned about development	Tha dragh orm mu leasachadh
A bit of bad blood there	Beagan de dhroch fhuil an sin
I had even learned a word for it	Bha mi eadhon air facal ionnsachadh air a shon
I would highly recommend their services	Bhithinn gu mòr a’ moladh na seirbheisean aca
I think this situation could give us a chance	Tha mi a’ creidsinn gum faodadh an suidheachadh seo cothrom a thoirt dhuinn
I can't think of anyone else	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air duine sam bith eile
I feel honored and lucky	Tha mi a 'faireachdainn urram agus fortanach
I look left and right	Tha mi a’ coimhead clì is deas
I landed without the ball contacting me	Thàinig mi air tìr gun am ball a’ conaltradh rium
It was good to see the sunset	Bha mi math a bhith faicinn dol fodha na grèine
I have to work through them one by one	Feumaidh mi obrachadh tromhpa aon ri aon
I need to reduce my stress level	Feumaidh mi an ìre cuideam agam a lughdachadh
I don’t want the charity or the help	Chan eil mi ag iarraidh an carthannas no an cuideachadh
I do, but our focus is on protecting you	Tha mi a 'dèanamh, ach tha ar fòcas air do dhìon
This is a part list	Is e seo liosta pàirt
I was responsible for keeping them in line	Bha mi cunntachail airson an cumail ann an loidhne
I doubt that they want to do that	Tha mi teagmhach gu bheil iad airson sin a dhèanamh
I did not try to cover them	Cha do dh'fheuch mi rin còmhdach
I was really lost and I told her that	Bha mi dha-rìribh air chall agus dh’ innis mi sin dhi
I turned and went behind me	Thionndaidh mi agus chaidh mi air mo chùlaibh
A nice collection of old ladies waiting for you	Cruinneachadh snog de sheann bhoireannaich a tha a 'feitheamh riut
Maybe I can take part in this challenge	Is dòcha gun gabh mi pàirt anns an dùbhlan seo
I held her in my arms	Thog mi i nam ghàirdeanan
A house is just a house	Chan eil ann an taigh ach taigh
I decided against it	Cho-dhùin mi na aghaidh
I also had great pleasure in preaching that sermon	Bha mor thlachd agam mar an ceudna ann an searmonachadh na searmoin sin
I was one of the first	Bha mi air aon den chiad fheadhainn
I am probably the worst choice	Is dòcha gur e mise an roghainn as miosa
I was completely shocked, but happy	Bha mi air mo chlisgeadh gu tur, ach toilichte
I did not see where you went	Chan fhaca mi càit an deach thu
A wave of relief passed over her	Chaidh tonn faochaidh thairis oirre
I can help you get it back	Is urrainn dhomh do chuideachadh gus a faighinn air ais
But what it offers is quite average in volume	Ach tha na tha e a’ tabhann gu math cuibheasach ann an tomhas-lìonaidh
I turned the page over, and it got a lot worse	Thionndaidh mi an duilleag, agus dh'fhàs e tòrr na bu mhiosa
New life, together	Beatha ùr, còmhla
She never bore him children	Cha do rug i clann dha riamh
I usually do this the night before	Mar as trice bidh mi a’ dèanamh seo an oidhche roimhe
I could not work it out	Cha b' urrainn dhomh obrachadh a-mach
I will leave this marriage in my name	Leigidh mi am pòsadh seo nam ainm
On your left are French cavalry	Tha eachraidh Frangach air do làimh chlì
I turned around, looking for my new boyfriend	Thionndaidh mi mun cuairt, a’ coimhead airson an duine ùr agam
Todar in his mouth	Todar na bheul
I was now looking forward to a lonely and uncertain future	Bha mi a-nis a’ coimhead air adhart ri àm ri teachd leis fhèin agus mì-chinnteach
I told myself that neither she nor anyone else cared	Thuirt mi rium fhìn nach robh i fhèin no duine sam bith eile fo chùram
I went to the kitchen and started getting used to it in the morning	Chaidh mi dhan chidsin agus thòisich mi air mo chleachdadh sa mhadainn
I jumped away from her	Leum mi air falbh bhuaipe
I was not really listening	Cha robh mi dha-rìribh ag èisteachd
I just pretended to be a friend	Bha mi dìreach a’ leigeil a-mach gum biodh e mar charaid
A storage room lies behind the door	Tha seòmar stòraidh na laighe air cùl an dorais
I was going to take the leap of faith	Bha mi a’ dol a ghabhail leum a’ chreidimh
I know you hit yourself over there	Tha fios agam gun do bhuail thu thu fhèin thairis air an sin
A decision from which you cannot return	Co-dhùnadh às nach urrainn dhut tilleadh
I know, it's not like interesting reading	Tha fios agam, chan eil e coltach ri leughadh inntinneach
I want to try on some of my old clothes	Tha mi airson feuchainn air cuid den t-seann aodach agam
I can’t let them hurt anyone because of me	Chan urrainn dhomh leigeil leotha duine sam bith a ghoirteachadh air mo sgàth
Download governing comment channels	Luchdaich a-nuas sianalan beachd a tha a ' riaghladh
I couldn't even smell smoke	Cha b' urrainn dhomh fiù 's fàileadh ceò
I picked it up for another blow	Thog mi e airson buille eile
Eight other bridges also cross the harbor	Bidh ochd drochaidean eile cuideachd a’ dol tarsainn a’ chala
I want fair treatment	Tha mi ag iarraidh làimhseachadh cothromach
I was just thinking about the future	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh air an àm ri teachd
I got dressed and went down to the lobby	Fhuair mi aodach agus chaidh mi sìos don lobaidh
I rarely came out to find new accounts	Is ann ainneamh a thàinig mi a-mach a lorg cunntasan ùra
Very good action, but just the same	Gnìomh fìor mhath, ach gnìomh dìreach an aon rud
I have failed him as a father so far	Dh'fhàilig mi e mar athair gu ruige seo
I love that we are going to have a baby	Tha gaol agam air gu bheil leanabh againn gu bhith
This is interesting to me	Tha seo inntinneach dhomh
I borrowed a quote from the beginning of any expenses	Fhuair mi abairt air iasad bho thùs cosgaisean sam bith
I still have an advantage over then	Tha buannachd agam fhathast thairis air an uairsin
I am all that his father could not be	Is mise a h-uile dad nach b’ urrainn dha athair a bhith
They also held several tag team titles together	Chùm iad cuideachd grunn thiotalan sgioba tagaichean còmhla
I bet it hasn’t been eaten in days	Cuiridh mi geall nach eil e air ithe ann an làithean
A fox, however, lives to give itself a good impression	Tha sionnach, ge-tà, beò gus deagh bheachd a thoirt dha fhèin
I was looking for my grandson	Bha mi a’ coimhead airson mo ogha
I should be happy about that	Bu chòir dhomh a bhith toilichte mu dheidhinn sin
I could not teach anyone how to do it	Cha b' urrainn dhomh duine sam bith a theagasg mar a dhèanadh e e
I can't claim my land unless things change	Chan urrainn dhomh m’ fhearann ​​​​a thagradh mura h-atharraich cùisean
I lift it gently, being careful not to hurt it	Bidh mi ga togail gu socair, faiceallach gun a bhith ga ghoirteachadh
I was not expecting it	Cha robh mi dìreach an dùil ris
I have started an account	Tha mi air cunntas a thòiseachadh
I am interested in your work	Tha ùidh agam anns an obair agad
I was never one to shred paper	Cha robh mi a-riamh mar aon airson pàipear a reubadh
I have full confidence in your plans	Tha làn mhisneachd agam anns na planaichean agad
Sorry, no plan at all	Fear duilich, ach plana a dh’ aindeoin sin
I wonder where this warmth is coming from	Saoil cò às a tha am blàths seo a’ tighinn
I could not remember moving so fast	Cha b 'urrainn dhomh cuimhneachadh air gluasad cho luath
Due to an ankle injury he did not participate	Air sgàth leòn adhbrann cha do ghabh e pàirt
I can always look over your work when it is ready	Is urrainn dhomh an-còmhnaidh coimhead thairis air an obair agad nuair a bhios e deiseil
I was just a contract for him	Cha robh annam ach cùmhnant dha
I spent an afternoon with her	Chuir mi seachad feasgar còmhla rithe
A little short, don't worry	Beagan goirid, na gabh dragh
I had one and will never buy another	Bha fear dhiubh agam agus cha cheannaich mi fear eile gu bràth
Good story and all	Sgeul math agus a h-uile
I could feel the kiss of death	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn pòg bàis
I had never been around too many white people before	Cha robh mi air a bhith timcheall cus dhaoine geala roimhe seo
I like the smell of salt water	Is toigh leam fàileadh an uisge salainn
I have a family around me	Tha teaghlach agam timcheall orm
I thought that was a good idea	Bha mi a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a bha seo
Never seen again	Chan fhacas a-riamh a-rithist
I was so out of my comfort zone	Bha mi cho a-mach às an raon comhfhurtachd agam
I do not know what to do now	Chan eil fios agam dè a nì mi a-nis
I am healthy and flexible	Tha mi fallain agus sùbailte
I left only enough breast milk for this afternoon	Cha do dh’ fhàg mi ach bainne cìche gu leòr airson feasgar an-diugh
I never meet married women	Cha bhi mi uair sam bith a’ bualadh le boireannaich phòsta
I was scared of something worse	Bha eagal orm ro rudeigin na bu mhiosa
I have never been able to be with a woman	Cha robh e comasach dhomh a bhith còmhla ri boireannach a-riamh
I should never have gone to the police station	Cha bu chòir dhomh a bhith air a dhol gu stèisean nam poileas a-riamh
I could not even afford to pay for the day	Cha b' urrainn dhomh fiù 's biadh a phàigheadh ​​san latha
A cloud of sugar was spread in his mouth	Chaidh neul de shiùcair a sgaoileadh na bheul
A place where only weak spirits live	Àite far nach eil ach spioradan lag a’ fuireach
I'll bring that back now	Bheir mi sin air ais a-nis
I gave a quick guide on how to use the stuff	Thug mi stiùireadh sgiobalta seachad air mar a chleachdar an stuth
I called another full round	Ghairm mi cuairt slàn eile
I can't defend my position	Chan urrainn dhomh mo shuidheachadh a dhìon
I have no choice now	Chan eil roghainn agam a-nis
I did not have the energy to carry her upstairs	Cha robh an lùth agam airson a giùlan suas an staidhre
I had to keep busy	Dh'fheumadh mi cumail trang
I swear his neck is as big as my waist	Tha mi a’ mionnachadh gu bheil a mhuineal cho mòr ri mo chom
I want to keep an eye on them	Tha mi airson sùil a chumail orra
I took a look at the gallery	Thug mi sùil air a’ ghailearaidh
I came back and took them with me	Thill mi agus thug mi leam iad
They were very happy	Bha iad gu math sunndach
I can now, at last, go to school	Is urrainn dhomh a-nis, mu dheireadh, a dhol don sgoil
I remember now that she had brown eyes	Tha cuimhne agam a-nis gu robh sùilean donn aice
I have spoken freely and truthfully	Tha mi air m’ inntinn a labhairt gu saor agus gu fìrinneach
I used to be tired all the time	B’ àbhaist dhomh a bhith sgìth an-còmhnaidh
I also went to the youngsters	Chaidh mi a dh’ionnsaigh an òigridh cuideachd
I really wanted to fall for this lady	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh tuiteam airson a’ bhoireannach seo
I hit the back of my head very hard	Bhuail mi cùl mo chinn gu math cruaidh
I haven't seen him in a long time	Chan fhaca mi e o chionn fhada
I have accomplished nothing	Chan eil mi air dad a choileanadh
A frown pulled his lips down	Tharraing frown a bhilean sìos
I shook the check in his face	Chrath mi an t-seic na aodann
I think that's a good idea	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a tha sin
I was able to answer questions over the phone all day	B’ urrainn dhomh ceistean a fhreagairt air a’ fòn fad an latha
I jump to my feet, and swallow the mud back	Leumaidh mi gu mo chasan, agus sluigidh mi am poll air ais
I followed the counter and closed my eyes	Lean mi air a’ chunntair agus dhùin mi mo shùilean
I wanted my white walls	Bha mi ag iarraidh mo bhallachan geala
I know the restaurant	Tha mi eòlach air an taigh-bìdh
I shared this with my friends	Dh’ innis mi seo dha mo charaidean
I can't wait for a night out	Chan urrainn dhomh feitheamh airson oidhche a-muigh
I shook my head angrily	Chrath mi mo cheann gu feargach
I will tell the truth	Bidh mi ag ràdh na fìrinn
I love being inside you	Is toil leam a bhith taobh a-staigh thu
You will lose more than you gain	Caillidh tu barrachd na gheibh thu
I get one problem while doing that	Bidh mi a’ faighinn aon duilgheadas fhad ‘s a tha mi a’ dèanamh sin
I tried to remember the poster outside the theater	Dh’fheuch mi ri cuimhneachadh air a’ phostair taobh a-muigh an taigh-cluiche
After all, I didn’t know him	Às deidh na h-uile, cha robh mi eòlach air
This term is widely used by mass media	Tha an teirm seo air a chleachdadh gu farsaing le mòr-mheadhanan
I know how to deal with risk	Tha fios agam mar a dhèiligeas mi ri cunnart
I found something even better	Lorg mi rudeigin eadhon nas fheàrr
I asked her again what was wrong	Dh’fhaighnich mi dhith a-rithist dè bha ceàrr
I wanted you all to be here	Bha mi airson gum biodh sibh uile an seo
I saw the happy memories	Chunnaic mi na cuimhneachain sona
I have just finished that level	Tha mi dìreach air an ìre sin a chrìochnachadh
I pulled back and looked at him	Tharraing mi air ais agus choimhead mi air
He had a mind to work here	Bha inntinn air a bhith ag obair an seo
Legislative leaders consulted with him about difficult problems	Rinn stiùirichean reachdail co-chomhairle ris mu dhuilgheadasan duilich
I remembered what they were saying in church	Bha cuimhne agam air na bha iad ag ràdh anns an eaglais
I was not the fittest physically	Cha b 'e mise an fheadhainn as fallaine gu corporra
It seemed to me to be the center of debate	Bha e coltach rium mar mheadhan deasbaid
I only have a short time	Chan eil agam ach beagan ùine
I can feel her tension	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an teannachadh aice
Table with two chairs	Bòrd le dà chathair
I fight the tremor that wants to break out	Bidh mi a 'sabaid ris a' chrith a tha ag iarraidh briseadh a-mach
I was different from the past this time	Bha mi eadar-dhealaichte bhon àm a dh’ fhalbh an turas seo
I know how amazing this place can be	Tha fios agam cho iongantach sa dh’ fhaodas an t-àite seo a bhith
I stopped the procession	Stad mi leis a’ chaismeachd
These weapons were selected before they left	Bha na buill-airm sin air an taghadh mus do dh'fhalbh iad
I laughed back, hoping to scare him	Rinn mi gàire air ais, an dòchas eagal a chuir air
I could see the light travel down at an amazing speed	Chitheadh ​​​​mi an solas a 'siubhal sìos aig astar iongantach
I wiped it from my face with a sleeve	thiormaich mi o m' aodann le muinchill
Maybe I have a customer	Is dòcha gu bheil neach-ceannach agam
I left all my friends behind and my horses	Dh'fhag mi mo chairdean uile 'n an deigh, 's mo chuid each
I don't think anyone was stealing that car	Cha bhithinn a’ smaoineachadh gu robh cuideigin a’ goid a’ chàr sin
I was married at one time	Bha mi pòsta aig aon àm
He knows who killed him	Tha fios aige cò mharbh e
I may not vote at all	Is dòcha nach bhòt mi idir
I clear my throat and try again	Bidh mi a’ glanadh m’ amhach agus feuch ris a-rithist
I bet that would have worked well	Cuiridh mi geall gum biodh sin air obrachadh gu math
I kept you away from fun	Chùm mi thu air falbh bho spòrs
I turned my head to look at her	Thionndaidh mi mo cheann a choimhead oirre
I say it leads to the three sisters	Tha mi ag ràdh gu bheil e a 'leantainn gu na triùir pheathraichean
I reach for his hand	Ruigidh mi airson a làimhe
I have nothing to play tonight at the show	Chan eil dad agam ri chluich a-nochd aig a’ chuirm
I suspect that they pushed cars off the road	Tha mi teagmhach gun do phut iad càraichean far an rathaid
I went to the bar to talk to her	Chaidh mi dhan bhàr a bhruidhinn rithe
A warden would not be so kind	Cha bhiodh neach-gleidhidh cho coibhneil
I was cold and naked	Bha mi fuar agus rùisgte
I will still give money to my parish	Bheir mi airgead dhan pharaiste agam fhathast
A strange man joins us on the ranch	Bidh duine neònach a’ tighinn còmhla rinn air an rainse
I came to take back what I have	Thàinig mi a thoirt air ais na th' agamsa
I see people in need of a lesson in horror	Chì mi daoine ann an dìth leasan ann an uamhas
I could always use an extra pair of hands	B’ urrainn dhomh an-còmhnaidh paidhir làmhan a bharrachd a chleachdadh
I have trouble remembering the pre-cancer era	Tha duilgheadas agam a bhith a’ cuimhneachadh air àm ro aillse
I had no idea this was possible	Cha robh beachd sam bith agam gun gabhadh seo a dhèanamh
The ship later recovered the abandoned equipment	Nas fhaide air adhart fhuair am bàta air ais an uidheamachd a chaidh a thrèigsinn
I kissed him but he took it away	Chaidh mi ga phògadh ach thug e air falbh e
Of course I can hear now	Gu dearbh is urrainn dhomh cluinntinn a-nis
I didn’t play it for a fool	Cha do chluich mi e airson amadan
I want to have a family	Tha mi airson teaghlach a bhith agam
I turned around and smiled at him	Thionndaidh mi mun cuairt agus rinn mi gàire air
I know she's sorry	Tha fios agam gu bheil e duilich dhi
I have the same problems	Tha na h-aon duilgheadasan agam
However, I never saw her play with the band again	Chan fhaca mi i a’ cluich leis a’ chòmhlan a-rithist, ge-tà
I checked out some of the stuff he said online	Thug mi sùil air cuid den stuth a thuirt e air-loidhne
I also remember seeing red between the lights	Tha cuimhne agam cuideachd dearg fhaicinn eadar na solais
I think it should be fast	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dha a bhith gu math luath
I will try again with the same result	Feuchaidh mi a-rithist leis an aon toradh
I felt it, starting to move away	Dh'fhairich mi mi, a 'tòiseachadh a' gluasad air falbh
I could not figure out what was going on	Cha b’ urrainn dhomh obrachadh a-mach dè bha dol
I just had to save time and energy	Cha robh agam ach an ùine agus an lùth a shàbhaladh
A package was waiting for her	Bha pasgan a’ feitheamh rithe
I did not want to see you	Cha robh mi airson ur faicinn
I tied a knot in the belt, then another one	Cheangail mi snaidhm anns a’ chrios, an uairsin fear eile
I could not believe it	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn
I looked around the room again, actually taking it in	Choimhead mi timcheall an t-seòmair a-rithist, dha-rìribh ga thoirt a-steach
I was skeptical if there was anything useful in the package	Bha mi teagmhach an robh rud sam bith feumail sa phasgan
I can't believe anyone would do this	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun dèanadh duine seo
I was just not trying to escape	Cha robh mi a’ feuchainn ri faighinn air falbh dìreach
City, very alive	Baile mòr, glè bheò
I tried to pull her hand to help her up	Dh'fheuch mi ri a làmh a tharraing gus a cuideachadh suas
I want it to be special	Tha mi airson gum bi e sònraichte
I can't say enough about her work	Chan urrainn dhomh gu leòr a ràdh mun obair aice
I saw all the blood on the ground	Chunnaic mi an fhuil uile air an talamh
I was not sure that that was what you were expecting	Cha robh mi cinnteach gur e sin a bha thu an dùil
I can hear it in my head now	Tha mi ga chluinntinn nam cheann a-nis
I was foolish to be rude	Bha mi gòrach a bhith mì-mhodhail
I couldn't make you happy	Cha b' urrainn dhomh do dhèanamh toilichte
I know he's telling the truth	Tha fios agam gu bheil e ag innse na fìrinn
I felt comfortable there	Bha mi a’ faireachdainn comhfhurtail an sin
This marriage gave birth to another daughter and a son	Thug am pòsadh seo nighean eile agus mac
Ice wall at least one hundred feet high	Balla deighe co-dhiù ceud troigh a dh’àirde
He was also very lucky several times	Bha e gu math fortanach grunn thursan cuideachd
I play that scene in my head	Bidh mi a’ cluich an t-seallaidh sin nam cheann
I tried to get rid of my harassment before he saw me	Dh’ fheuch mi ri mo shàrachadh fhaighinn mus fhaca e mi
I also abused animals	Rinn mi droch dhìol air beathaichean cuideachd
I was aiming for a right square in the middle of his body	Bha mi ag amas air ceàrnag cheart ann am meadhan a chuirp
I can't stand people crying in front of me	Chan urrainn dhomh seasamh ri daoine a’ caoineadh air beulaibh orm
Difficult situation	Suidheachadh duilich
I did not see you for the next year and a half	Chan fhaca mi thu airson an ath bhliadhna gu leth
We could have done better this season	Dh’ fhaodadh sinn a bhith air dèanamh na b’ fheàrr an t-seusan seo
I did not see his death	Chan fhaca mi a bhàs
I recognized his camera	Dh'aithnich mi an camara aige
Usually I could find out easily	Mar as trice b’ urrainn dhomh faighinn a-mach gu furasta
I know he never wanted to be unkind to me	Tha fios agam nach robh e a-riamh airson a bhith an-iochdmhor dhomh
I was getting a line with each pump	Bha mi a 'faighinn loidhne le gach pumpa
I want him to know that	Tha mi airson gum bi fios aige air sin
I did not allow myself to feel relieved	Cha do leig mi leam fhìn a bhith a’ faireachdainn faochadh
A person who dreams will live a thousand lives	Bidh neach a tha a 'bruadar a' fuireach mìle beatha
I love both sides for completely different reasons	Tha gaol agam air an dà thaobh airson adhbharan gu tur eadar-dhealaichte
I should not have seen this	Cha bu chòir dhomh a bhith faicinn seo
I need to have something to deal with	Feumaidh rudeigin a bhith agam airson dèiligeadh ris a’ chùis seo
I respected that about him	Bha spèis agam dha sin mu dheidhinn
I need to do some research	Feumaidh mi sgrùdadh a dhèanamh
I mean, I'm not sorry you have a date	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil mi duilich gu bheil ceann-latha agad
I mean, we were crazy about you, for sure	Tha mi a’ ciallachadh, bha sinn às mo chiall ort, gu cinnteach
I'll see you again	Chì mi a-rithist thu
More flowers open during the day than at night	Bidh barrachd flùraichean fosgailte tron ​​​​latha na air an oidhche
I just didn’t have the place	Dìreach cha robh an t-àite agam
I tried to keep my hand down	Dh'fheuch mi ri mo làmh a chumail sìos
I could tell they were uncomfortable	B’ urrainn dhomh innse gu robh iad mì-chofhurtail
I pray for all readers	Tha mi ag ùrnaigh airson a h-uile leughadair
I put the knife aside and opened the door	Chuir mi an sgian air leth agus dh'fhosgail mi an doras
I was out of my depth and alone	Bha mi a-mach às mo dhoimhneachd agus a-mhàin
A feeling of failure came over him	Thàinig faireachdainn de fhàilligeadh thairis air
I try to run faster, but I just run uphill	Bidh mi a’ feuchainn ri ruith nas luaithe, ach dìreach a’ siubhal mi fhìn suas
I really enjoyed the company of this couple	Chòrd companaidh a’ chàraid seo rium gu mòr
I have to be careful with the leg now	Feumaidh mi a bhith faiceallach leis a’ chas a-nis
I was a living proof of that	Bha mi na dhearbhadh beò air sin
I hope your family is well	Tha mi an dòchas gu bheil do theaghlach gu math
I did not want it	Cha robh mi ga iarraidh
I hope you have already found that place	Tha mi an dòchas gu bheil thu air an t-àite sin a lorg mu thràth
I lost the French crime selection	Chaill mi taghadh nan eucoirean Frangach
I have too much respect for you	Tha cus spèis agam dhut
I make fun of her but otherwise I will avoid her	Bidh mi a’ magadh oirre ach air dhòigh eile seachnaidh mi i
I need help for my next song	Tha feum agam air cuideachadh airson an ath òran agam
I thought we needed some space	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh feum againn air beagan àite
I catch up, following the office closely	Bidh mi a 'glacadh suas, a' leantainn gu dlùth ris an oifis
I've always loved it	Bha e a-riamh a’ còrdadh rium
A scene without involvement	Sealladh gun com-pàirt
I know how girls feel when they are crazy	Tha fios agam mar a tha nigheanan nuair a tha iad às an ciall
I saw that idea on a bar building website	Chunnaic mi am beachd sin air làrach-lìn togail bàr
I just want her to know how true that is	Tha mi dìreach airson gum bi fios aice dè cho fìor ‘s a tha sin
I even sent her office	Chuir mi eadhon an oifis aice
I accepted his offer and made an amendment	Ghabh mi ris an tairgse aige agus chaidh mi a dh’ atharrachadh
I was amazed by the sheer size	Chuir e iongnadh orm leis a’ mheud mhòr
I have explained how energy is directed by human attention	Tha mi air mìneachadh mar a tha lùth air a stiùireadh le aire dhaoine
I can't think of it now	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air a-nis
I hear his voice, that poor voice	Tha mi cluinntinn a ghuth, a ghuth truagh sin
I gave one to each of them	Thug mi fear do gach fear dhiubh
I just remember that day	Tha cuimhne agam dìreach air an latha sin
I'll let you know anyway	Leigidh mi fios dhut co-dhiù
Although it was a fling	Ged a b’ e fling a bh’ ann
I went back to the group for lunch	Chaidh mi a-rithist don bhuidheann airson lòn
I couldn’t let it go	Cha b' urrainn dhomh a leigeil air falbh
Men and women differ in size and appearance	Tha fireannaich agus boireannaich eadar-dhealaichte ann am meud agus coltas
I think it was the power of it	Tha mi creidsinn gur e an cumhachd a bh’ ann dheth
I went back against the wall of the corridor	Chaidh mi air ais an aghaidh balla an trannsa
I offered to show her around the school	Thairg mi a sealltainn timcheall na sgoile
I did not know how long he would continue to do so	Cha robh fios agam dè cho fada ‘s a leanadh e air a’ dèanamh sin
I texted him yesterday morning to make sure he slept properly	Chuir mi teacsa thuige madainn an-dè gus dèanamh cinnteach gun do chaidil e ceart gu leòr
I took away a fading class but it was not needed	Thug mi air falbh clas seargadh ach cha robh feum air
I found myself wandering in a hallway	Lorg mi mi fhìn a’ dol a-steach do thrannsa mòr
I had to turn them down	B’ fheudar dhomh an tionndadh sìos
I tried to stand, but my knees felt weak	Dh'fheuch mi ri seasamh, ach bha mo ghlùinean a 'faireachdainn lag
I would not know what to say to him	Cha bhiodh fios agam dè a chanadh mi ris
A camera was used to capture the product	Chaidh camara a chleachdadh gus an toradh a ghlacadh
I repeat, forgetting the last instruction	Bidh mi ag ath-aithris, a’ dì-chuimhnich an stiùireadh mu dheireadh
I have to call my boss	Feumaidh mi mo cheannard a ghairm
I did not believe it	Cha do chreid mi e
I pushed him the rest of the way down	Phut mi e an còrr den t-slighe sìos
He won the election by two votes	Bhuannaich e an taghadh le dà bhòt
I like that as a hit	Is toil leam sin mar amas
We enjoyed being with us	Chòrd e rinn a bhith còmhla rinn
I refuse entry to any of you	Tha mi a’ diùltadh inntrigeadh a thoirt do neach sam bith agaibh
Video was also shot for this version	Chaidh bhidio a losgadh airson an dreach seo cuideachd
He stayed in the top ten for six weeks	Dh'fhuirich e anns na deich as àirde airson sia seachdainean
I like your company	Tha do chompanaidh a’ còrdadh rium
I came with empty hands	Thàinig mi le làmhan falamh
I hoped he would return soon	Bha mi an dòchas gun tilleadh e a dh’ aithghearr
I used to hunt cattle in those very woods	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ sealg crodh anns na dearbh choille sin
I need to stop seeing you	Feumaidh mi stad a bhith gad fhaicinn
I love getting questions about my bike	Is toil leam a bhith a’ faighinn cheistean mun bhaidhc agam
I think he is our only hope	Tha mi a’ smaoineachadh gur e esan an aon dòchas a th’ againn
I fought it, and kept driving	Rinn mi sabaid dheth, agus chùm mi a’ draibheadh
I love you and I want to hear your voice more	Tha gaol agam ort agus tha mi airson do ghuth a chluinntinn barrachd
I stepped forward and wrapped my arms around her	Cheum mi air adhart agus phaisg mi mo ghàirdeanan timcheall oirre
A door opened again, something violent	Dh’ fhosgail doras a-rithist, rudeigin fòirneartach
I ate fruit for dinner and it was written	Dh'ith mi measan airson dinnear agus chaidh mi a sgrìobhadh
I didn't see her smile often though	Chan fhaca mi a gàire tric ge-tà
I do not want my poems to grow tired	Chan eil mi airson gum fàs mo dhàin sgìth
I am not sure that that is an overly ambitious goal	Chan eil mi cinnteach gur e amas ro àrd-amasach a tha sin
I swear this is weird and weird more than science fiction	Tha mi a’ mionnachadh gu bheil seo neònach agus nas neònach na ficsean saidheans
I have to win them over with my charm	Feumaidh mi an buannachadh thairis leis an seun agam
I was in my final year of high school	Bha mi anns an dàrna bliadhna mu dheireadh den àrd-sgoil
I want the well and the sick	Tha mi ag iarraidh an tobar agus an tinn
A small light appeared from above	Nochd solas beag bho shuas
I must be losing my mind, she thought to herself	Feumaidh mi a bhith a’ call m’ inntinn, smaoinich i rithe fhèin
I had my back to him	Bha mo dhruim agam ris
I just think it's really sad	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gu bheil e uamhasach duilich
I can't see or hear properly	Chan urrainn dhomh faicinn no cluinntinn ceart
I wondered what the hell was going on	Bha mi a’ faighneachd dè bha an ifrinn a’ dol
I wasn't sure it was a good idea	Cha robh mi cinnteach gur e deagh bheachd a bh’ ann
Not many people got that much	Cha d’ fhuair mòran dhaoine an uiread sin
I want you to be positive	Tha mi airson gum bi thu deimhinneach
I can't do this for them	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh dhaibh
I really believe	Tha mi a’ creidsinn gu làidir dha-rìribh
I think he was trying to tell me to run	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' feuchainn ri innse dhomh ruith
A small ash filled with joy and hope	Lìon luaith bheag de thlachd agus de dhòchas e
I had no love for this world	Cha robh gaol agam air an t-saoghal seo
I followed, standing in front	Lean mi, a 'seasamh air beulaibh
I could feel sharp rocks under my face and chest	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn creagan biorach fo m 'aodann agus m' bhroilleach
I have made many points in my posts	Tha mi air mòran phuingean a thogail anns na puist agam
I can't afford the wrong kind of advertising	Chan urrainn dhomh an seòrsa sanasachd ceàrr a phàigheadh
I had a sudden desire to repair	Bha miann obann agam a chàradh
I started to feel better	Thòisich mi a’ faireachdainn nas fheàrr
I smiled a smile that would only leave him surprised	Rinn mi gàire gàire nach fàgadh e ach iongnadh
I can't increase your allowance	Chan urrainn dhomh do chuibhreann àrdachadh
I understand the main role and expectations of the situation	Tha mi a’ tuigsinn prìomh dhleastanas agus dùilean an t-suidheachaidh
I want to hear the whole thing	Tha mi airson an rud gu lèir a chluinntinn
I wasn’t going to, though	Cha robh mi gu bhith, ge-tà
I can't go out and walk down the street	Chan urrainn dhomh a dhol a-mach agus coiseachd sìos an t-sràid
I do not know what kind of place this is	Chan eil fios agam dè an seòrsa àite a tha seo
I always follow my instincts	Bidh mi an-còmhnaidh a’ leantainn m’ instincts
I was hanging above the ground	Bha mi crochte os cionn na talmhainn
I wonder what happened to me	Saoil dè thachair dhomh
Good enough reason in itself to leave the river	Adhbhar math gu leòr ann fhèin airson an abhainn fhàgail
I only knew what he told me, that's it	Cha robh fios agam ach na thuirt e rium, sin e
I had planned this day, based on weather reports	Bha mi air planadh an latha seo, stèidhichte air aithrisean sìde
I go in there and follow the path ahead	Thèid mi a-steach ann agus lean mi an t-slighe romham
I knocked on his door and a few seconds passed	Bhuail mi air an dorus aige agus chaidh mi beagan dhiog seachad
I evaluated the music industry	Rinn mi measadh air gnìomhachas a’ chiùil
I do not know what was ahead of me	Chan eil fhios agam dè bha air thoiseach orm
I always had a bad feeling about it anyway	Bha an-còmhnaidh droch fhaireachdainn agam mu deidhinn co-dhiù
I left the scene about five minutes ago	Dh'fhàg mi an sealladh mu chòig mionaidean air ais
It wasn't long before I was feeling very tired	Cha b’ fhada gus an robh mi a’ faireachdainn uabhasach sgìth
I will not say much about this	Cha bhith mi ag ràdh mòran mu dheidhinn seo
Man making up a name	Fear a 'dèanamh suas ainm
I have a teaching job there	Tha obair teagaisg agam an sin
Some also have running water	Tha uisge ruith aig cuid cuideachd
I urge you to think about it	Tha mi a’ cur ìmpidh ort smaoineachadh air
I close it and lock it, so that nothing falls out	Bidh mi ga dhùnadh agus ga ghlasadh, gus nach tuit dad a-mach
I can no longer eat	Chan urrainn dhomh ithe tuilleadh
I put hot water here	Chuir mi uisge teth an seo
Sadness, retirement, maybe fear	Bròn, leigeil dheth a dhreuchd, is dòcha eagal
I tried without the glass and of course I saw nothing	Dh'fheuch mi às aonais a 'ghlainne agus gu dearbh chan fhaca mi dad
This guy is having trouble breaking down balls	Tha trioblaid aig an duine seo le bhith a’ briseadh bhàlaichean sìos
I have tried in vain to spend	Tha mi air feuchainn gu dìomhain ri caitheamh
I have not been drinking	Chan eil mi air a bhith ag òl
I could barely find out the words	Is gann gun d’ fhuair mi na faclan a-mach
I began to preach the true gospel	Thòisich mi air searmonachadh an fhìor shoisgeil
She did not advance to the finals	Cha deach i air adhart chun chuairt dheireannaich
Fiction of fiction	Ficsean de dh'fhicsean
I did the highest hundred	Rinn mi an ceud as àirde
I will miss you next week	Bidh mi gad ionndrainn an ath sheachdain
I could feel his pleasure even though he had his pants	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a thoileachas ged a bha na pants aige
I broke my breadless rule	Bhris mi mo riaghailt gun aran air
A previous review of phone vs	Tha sgrùdadh roimhe air fòn vs
I needed to make a change once the treatment was healed	Bha feum agam air atharrachadh aon uair ‘s gu robh an làimhseachadh air mo leigheas
He recognized what was involved	Dh’ aithnich e na bha an sàs
A way to formulate and create lesson plans	Dòigh air planaichean leasain a chumadh agus a chruthachadh
I heard you were in town	Chuala mi gu robh thu anns a' bhaile
Probably not	Is dòcha nach dèan mi idir
The first section contains the first pair of legs	Anns a 'chiad earrann tha a' chiad phaidhir chasan
The glass windows were replaced with clear plastic	Chaidh plastaig soilleir a chuir an àite na h-uinneagan glainne
I should remove that key	Bu chòir dhomh an iuchair sin a thoirt air falbh
A warm wind blew from the south	Shèid gaoth bhlàth o dheas
I have to say something soon	Feumaidh mi rudeigin a ràdh a dh’ aithghearr
I remember that much	Tha cuimhne agam air an uiread sin
I have a lot of respect for him	Tha spèis mhòr agam dha
I can feel her breath on my lips	Is urrainn dhomh a anail a mhothachadh air mo bhilean
I am not making unreasonable requests	Chan eil mi a 'dèanamh iarrtasan mì-reusanta
I want it to last, baby	Tha mi airson gum mair e, leanabh
I don’t need these things	Chan eil feum agam air na rudan seo
I will show you many things	Seallaidh mi dhut mòran rudan
I want to see her one more time	Tha mi airson a faicinn aon uair eile
I have good news for you	Tha deagh naidheachd agam dhut
I look forward to discussing your project further	Tha mi a’ coimhead air adhart ri barrachd bruidhinn mun phròiseact agad
I was not sitting long when someone came with me	Cha robh mi nam shuidhe fada nuair a thàinig cuideigin còmhla rium
I wouldn't hurt a fly	Cha bhithinn a' goirteachadh cuileag
I did not know who was touching who	Cha robh fios agam cò bha a’ suathadh cò
Delivery frequency was set every two weeks	Chaidh tricead lìbhrigidh a shuidheachadh gach dà sheachdain
That was the worst thing ever	B’ e sin an rud a bu mhiosa a-riamh
I sincerely apologize for this	Tha mi gu dùrachdach a’ dèanamh mo leisgeul airson seo
I can't see the future	Chan urrainn dhomh an àm ri teachd fhaicinn
I could have lost my life	Dh’ fhaodadh mi a bhith air mo bheatha a chall
I can’t let them treat my planet like this	Chan urrainn dhomh leigeil leotha mo phlanaid a làimhseachadh mar seo
I had a really good family	Bha teaghlach fìor mhath agam
I can relate it perfectly to winter in my mind	Is urrainn dhomh a ceangal gu tur ris a’ gheamhradh nam inntinn
Strong, amazing man	Duine làidir, iongantach
I teach my daughter a lot of things	Bidh mi a’ teagasg tòrr rudan dha mo nighean
I have given up good and bad deeds	Tha mi air gnìomhan math agus dona a leigeil seachad
I think that answers my question	Tha mi creidsinn gu bheil sin a’ freagairt mo cheist
I cursed myself for being so vulnerable	Mhallaich mi mi fhìn airson a bhith cho so-leònte
The solid has a low melting point and boiling point	Tha ìre leaghaidh agus goil ìosal aig a’ chruaidh
I walked into the hospital	Choisich mi a-steach don ospadal
I can't take my eyes off her	Chan urrainn dhomh mo shùilean a reubadh air falbh bhuaipe
I will give a small sample first	Bheir mi sampall beag air thoiseach
I did not see the people	Chan fhaca mi na daoine
I am motivated to develop a new healthy habit	Tha mi air mo bhrosnachadh gus cleachdadh fallain ùr a leasachadh
I have my own opinion on that	Tha mo bheachd fhìn air sin
I did not finish the report	Cha do chrìochnaich mi an aithisg
I saw trembling, sadness and fear in his eyes	Chunnaic mi clisgeadh, bròn agus eagal na shùilean
I want to be open to people telling me	Tha mi airson a bhith fosgailte do dhaoine innis dhomh
I was not going to open it	Cha robh mi a’ dol a thoirt fosgladh dha
I followed her away	Lean mi air falbh bhuaipe
I turned them off for good, for today at least	Chuir mi dheth iad airson math, airson an-diugh co-dhiù
I have no real choice	Chan eil fìor roghainn sam bith agam
I wrote this article with him	Sgrìobh mi an artaigil seo leis
I can't stay here anymore	Chan urrainn dhomh fuireach an seo tuilleadh
I wholeheartedly support every dream	Tha mi gu tur a’ toirt taic do gach aisling
I pull my bench against my chest	Bidh mi a’ tarraing mo bheing an aghaidh mo chom
I started taking choir classes at school	Thòisich mi a’ gabhail chlasaichean còisir san sgoil
I was approaching him from the sun	Bha mi a 'tighinn thuige bhon ghrèin
I tried to help him	Bha mi a’ feuchainn ri a chuideachadh
I was unaware of his illness	Cha robh fios agam air a thinneas
I want to introduce you to some people this weekend	Tha mi airson do thoirt a-steach do chuid de dhaoine an deireadh-sheachdain seo
The park holds about half a million visitors a year	Bidh a’ phàirc a’ cumail timcheall air leth mhillean neach-tadhail gach bliadhna
I moved on the moment they parted	Ghluais mi air adhart a’ mhionaid a dhealaich iad
I began to doubt myself	Thòisich mi a 'cur teagamh orm fhìn
I was lucky to have the opportunity	Bha mi fortanach an cothrom fhaighinn
I can say a good word from the bad one	Is urrainn dhomh facal math innse bhon fhear dhona
I had never looked at them	Cha robh mi a-riamh air sùil a thoirt orra
I received a full scholarship	Fhuair mi làn sgoilearachd
I did not ask him to come here	Cha d' iarr mi air tighinn an so
I can get from one state to another	Is urrainn dhomh faighinn bhon stàit sin chun stàit eile
I wanted to push that front	Bha mi airson an aghaidh sin a phutadh
I turned to continue on my way	Thionndaidh mi gus leantainn air adhart air mo shlighe
I would look for you	Bhithinn fhèin air do shireadh
I got a quick break	Fhuair mi briseadh luath
I checked the clock on the bedside table	Thug mi sùil air a’ ghleoc air a’ bhòrd ri taobh na leapa
I took special care with my appearance	Ghabh mi cùram sònraichte le mo choltas
I'm not sure what the variable is	Chan eil mi cinnteach dè an caochladair a th’ ann
I think it's part of the process	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e mar phàirt den phròiseas
I was always scared when I stole	Bha an t-eagal orm an-còmhnaidh nuair a bha mi a 'goid
I get praise all the time	Bidh mi a’ faighinn moladh air fad na h-ùine
I catch a bullet and hit well above target	Bidh mi a’ glacadh peilear agus a’ bualadh gu math os cionn na targaid
I'm sick of sitting still on rough waves	Bidh mi tinn a’ suidhe fhathast air tonnan garbh
I must take full responsibility for my conduct	Feumaidh mi làn dhleastanas a ghabhail airson mo ghiùlan
I never told you this but there were two girls	Cha do dh'innis mi seo dhut a-riamh ach bha dithis nighean ann
I never really liked her	Cha robh mi a-riamh a’ còrdadh rithe gu mòr
I do a lot of running	Bidh mi a’ dèanamh tòrr ruith
I am better than that and her baby games	Tha mi nas fheàrr na sin agus na geamannan leanaibh aice
I would also like to experience similar music	Bu mhath leam cuideachd eòlas fhaighinn air ceòl coltach ris
I tried to smile weakly	Dh’ fheuch mi ri gàire lag
I will not let them break me	Cha leig mi leotha mo bhriseadh
His father has long since disappeared	Tha athair air a dhol à bith o chionn fhada
I was not thinking clearly at the time	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu soilleir aig an àm
I immediately regretted my words	Ghabh mi aithreachas sa bhad air na faclan agam
I thought you might know	Bha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhuinn fios a bhith agad is dòcha
I was a little indebted to my little girl	Bha beagan fiachan agam air mo nighean bheag
I will miss her greatly	Bidh mi ga h-ionndrainn gu mòr
I want you to sit back and relax	Tha mi airson gun suidh thu air ais agus fois a ghabhail
I would only put it in such terms	Cha bhithinn ga chur ann an leithid de theirmean ach
I followed down to the whistling of the ear	Lean mi sìos gu feadaireachd na cluais
I feel terrible for her	Tha mi a’ faireachdainn uamhasach dhi
I was hardly drawn to them anymore	Is gann gun robh mi air mo tharraing thuca tuilleadh
Surprise became a hot topic of debate	Thàinig an iongantas gu bhith na chuspair deasbaid teth
I didn’t want to argue anymore	Cha robh mi airson argamaid a dhèanamh tuilleadh
It's interesting to me through science and nature	Tha e inntinneach gu leòr dhomh tro shaidheans agus nàdar
I think all of this sounds deliberate	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am fuaim seo gu lèir a dh’aona ghnothach
I took a look at the day we met	Thug mi sùil air an latha a choinnich sinn
I just asked because	Dh'fhaighnich mi a-mhàin air sgàth
I have a lot of money in the bank	Tha tòrr airgead agam anns a’ bhanca
I looked a little, see what she would do	Choimhead mi beagan, faic dè a dhèanadh i
I looked at him beside him	Thug mi sùil air ri thaobh
I was wondering what they saw out there	Bha mi a’ faighneachd dè a chunnaic iad a-muigh an sin
Exchange risk	Cunnart malairt
I want the best that humanity has to offer	Tha mi airson an rud as fheàrr a tha aig a’ chinne-daonna ri thabhann
I think he could carry the heavy stuff	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dha an rud trom a ghiùlan
A line followed for over six thousand years	Loidhne a leanadh airson còrr is sia mìle bliadhna
I was in prison for thirteen of those months	Bha mi sa phrìosan airson trì-deug de na mìosan sin
I was not going to have a normal life	Cha robh mi gu bhith a’ faighinn beatha àbhaisteach
I smiled to myself and turned back to my mother	Rinn mi gàire rium fhìn agus thionndaidh mi air ais gu mo mhàthair
The form in which he manifested himself was different	Bha an cruth anns an do nochd e e fhèin eadar-dhealaichte
I can’t let myself read into anything	Chan urrainn dhomh leigeil leam fhìn leughadh a-steach do rud sam bith
I was a good man that night	Bha mi nam dhuine math an oidhche sin
I was trying to find out	Bha mi a’ feuchainn ri faighinn a-mach
I ran my hands over his chest	Ruith mi mo làmhan thairis air a bhroilleach
I thought they were crazy	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh iad craicte
I had a few friends and a family	Bha beagan charaidean agam agus bha teaghlach agam
I shook in an attempt to keep cool	Chrath mi ann an oidhirp cumail fionnar
I immediately became angry	Dh'fhàs mi feargach sa bhad
I would be here forever with his looks	Bhithinn an seo gu bràth leis a choltas
I have liberated you with the help of many others	Tha mi air do shaoradh le cuideachadh bho mòran eile
A waiter was quick to attend	Bha neach-frithealaidh luath airson a bhith an làthair
I just wanted to be free	Bha mi dìreach a bhith saor
I did not care who I heard	Cha robh dragh agam cò chuala mi
I was glad she didn't kick me out right away	Bha mi toilichte nach do bhreab i a-mach mi sa bhad
Ask for directions	Iarr stiùireadh
I want to finish my book	Tha mi airson mo leabhar a chrìochnachadh
I thought you would be better off	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu na b’ fheàrr
I asked her how long my pregnancy would last	Dh’fhaighnich mi dhith dè cho fada ‘s a mhaireadh mo torrachas
At a time when she enjoyed living	Aig àm nuair a chòrd e rithe a bhith beò
I thought we were lost	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh sinn air a chall
There was very little relief for me	Bha pàirt glè bheag dhòmhsa faochadh
I am the protector in the dark	Is mise an neach-dìon anns an dorchadas
I tried to get it right	Dh'fheuch mi ri faighinn ceart
I tried not to beat him	Bha mi a’ feuchainn gun a bhith ga bhualadh
I will return to the table	Bidh mi a’ tilleadh chun bhòrd
I said, maybe tomorrow	thuirt mi, 's dòcha a-màireach
I still had one diary to read	Bha aon leabhar-latha agam ri leughadh fhathast
I need a real vacation	Feumaidh mi fìor shaor-làithean
I want it to move on	Tha mi airson gun gluais e air adhart
I can't keep going back and forth	Chan urrainn dhomh cumail a’ dol air ais is air adhart
I heard him throw something out	Chuala mi e a’ spadadh rudeigin a-mach
The teeth are small and sharp	Tha na fiaclan beag agus biorach
I know, that's easier said than done	Tha fios agam, tha sin nas fhasa a ràdh na chaidh a dhèanamh
I play to escape, not to earn	Bidh mi a’ cluich gus teicheadh, gun a bhith a’ cosnadh
I told her to get into the back	Thuirt mi rithe faighinn a-steach don chùl
I wanted to lie to her forever	Bha mi airson a bhith a 'laighe rithe gu bràth
Twelve of them were ready for battle	Bha dusan dhiubh deiseil airson cath a dhèanamh
I simply could not have another child	Gu sìmplidh cha b 'urrainn dhomh leanabh eile a bhith agam
I hope it could still happen	Tha mi an dòchas gum faodadh e tachairt fhathast
I pulled the gun out of my purse and fired	Tharraing mi an gunna às mo sporan agus loisg mi i
I have a lot of questions	Tha tòrr cheistean agam
I backed up and got out of there pretty quickly	Rinn mi cùl-taic agus chaidh mi a-mach às an sin gu math luath
I well remember that one	Tha cuimhne mhath agam air an fhear sin
I would not overdo anything that anyone said	Cha bhithinn-sa a’ toirt thairis dha rud sam bith a thuirt duine
Hunger began to grow inside	Thòisich acras air fàs a-staigh
I just had to get out of the hotel	Cha robh agam ach faighinn a-mach às an taigh-òsta
I didn't need any more information than that	Cha robh feum agam air tuilleadh fiosrachaidh na sin
A gardener sows seeds and sees what is growing	Bidh gàirnealair a’ cur sìol agus a’ faicinn na tha a’ fàs
I never knew how similar we are	Cha robh fios agam a-riamh cho coltach sa tha sinn
There is a long way to go here	Tha beagan a’ dol fada an seo
I was still fat, tired, raw, off sex	Bha mi fhathast reamhar, sgìth, amh, far gnè
Grace before they turned their attention to football	Grace mus do thionndaidh iad an aire gu ball-coise
I was not sure why he was doing that	Cha robh mi buileach cinnteach carson a bha e a’ dèanamh sin
A mirror in so many ways	A sgàthan ann an uiread de dhòighean
I come here often to check them out	Bidh mi a’ tighinn an seo gu tric airson sùil a thoirt orra
I felt weird like something inside me was gone	Bha mi a’ faireachdainn neònach, mar a bha rudeigin a-staigh orm air a dhol às
I feel unfair, that's not right	Tha mi a’ faireachdainn mì-chothromach, chan eil sin ceart
I felt deep in my mind	Bha faireachdainn agam ann an doimhneachd m’ inntinn
The results are falling apart	Tha na toraidhean a’ tuiteam às a chèile
Even he was insecure	Bha eadhon e mì-chinnteach
I went out to my room	Chaidh mi a-mach don t-seòmar agam
I even think it's a little crazy to ask	Tha mi eadhon a’ smaoineachadh gu bheil i rud beag às mo chiall a bhith a’ faighneachd
I can smell her dragon though	Is urrainn dhomh fàileadh an dràgon aice ge-tà
Everyone saw what happened	Chunnaic a h-uile duine dè thachair
I was not going to watch, nothing could stop me	Cha robh mi a’ dol a choimhead, cha b’ urrainn dad toirt orm
I know everything you planned beforehand	Tha fios agam air a h-uile dad a bha thu air a dhealbhadh ro-làimh
I regard them as spies, who are, in fact, in them	Tha mi gam meas mar luchd-brathaidh, a tha, gu fìrinneach, annta
I looked terrible, too	Bha mi a’ coimhead uamhasach, cuideachd
Silly verse from school	Rann gòrach às an sgoil
I will not play this game of yours	Cha chluich mi an geama seo agaibhse
I couldn't think of it, it made me weak	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh mu dheidhinn, bha e gam fhàgail lag
Some with larger ones mixed in	Tha cuid dhiubh le feadhainn nas motha measgaichte a-steach
The marriage ended in divorce after seven years	Thàinig am pòsadh gu crìch ann an sgaradh-pòsaidh às deidh seachd bliadhna
I make a copy of those speeches	Bidh mi a’ dèanamh lethbhreac de na h-òraidean sin
I bet you have your own list	Cuiridh mi geall gu bheil liosta agad fhèin
I hate this hotel room stuff	Tha gràin agam air an stuth seòmar taigh-òsta seo
I had no one to turn to	Cha robh duine agam ri tionndadh
I was officially terminated	Chaidh mo thoirt gu crìch gu h-oifigeil
I can only see his back	Chan urrainn dhomh ach a dhruim fhaicinn
Although he rose quickly through the fields	Ged a dh'èirich e gu luath tro na raointean
He was hit by heat	Bhuail teas e
I think it jumped at least half a dozen times	Tha mi a’ smaoineachadh gun do leum e leth-dusan uair co-dhiù
The existing ranch contained a dwelling and coral	Bha taigh-còmhnaidh agus corail anns an rainse a th' ann mar-thà
I did not bother with any of the pages	Cha do chuir mi dragh air gin de na duilleagan
I need some rest, after all	Feumaidh mi beagan fois, às deidh a h-uile càil
I have requested that it be removed but useless	Tha mi air iarraidh gun tèid a thoirt air falbh ach gun fheum
I don't remember any of the change	Chan eil cuimhne agam air dad den atharrachadh
I look forward to being a part of your following	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith mar phàirt de na leanas agad
A multi-day schedule	Clàr iomadach is iomadach latha
I think he wanted more companionship than anything else	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e ag iarraidh companas nas motha na rud sam bith eile
I did not forget them	Cha do dhìochuimhnich mi iad
A rude smile went over his face	Chaidh gàire mì-mhodhail thairis air aodann
I had to move quickly or my victims woke up	B’ fheudar dhomh gluasad gu sgiobalta no dhùisg an luchd-fulaing agam
I get a glimpse of myself in the mirror	Bidh mi a’ faighinn sealladh dhiom fhìn san sgàthan
I closed my eyes and followed back	Dhùin mi mo shùilean agus lean mi air ais
I should have thought about that	Bu chòir dhomh a bhith air smaoineachadh air sin
I returned to watch the ice show	Thill mi gu bhith a 'coimhead air an taisbeanadh deighe
I watch that change happen to me every day	Tha mi a’ faicinn an atharrachaidh sin a’ tachairt a h-uile latha dhòmhsa
I have gone to great lengths to prevent this	Tha mi air a dhol gu gach oidhirp gus seo a chasg
I shouldn’t have dragged here like this	Cha robh còir agam a shlaodadh an seo mar seo
Others want a more detailed analysis	Tha cuid eile airson mion-sgrùdadh nas mionaidiche
I agree not to leave them	Tha mi ag aontachadh gun a bhith gam fàgail
I swallow hard and keep going	Bidh mi a’ slugadh gu cruaidh agus a’ cumail a’ dol
I fell on the straw, my chains fastened	Thuit mi air a’ chonnlach, bha mo shlabhraidhean ceangailte
I was there, but I was not	Bha mi ann, ach cha robh m’ inntinn
I want to be the one who will bring you happiness	Tha mi airson a bhith mar an neach a bheir toileachas dhut
I mean, she knew every word and every note	Tha mi a’ ciallachadh gu robh fios aice air a h-uile facal agus a h-uile nota
I found an empty chair with knees next to it	Lorg mi cathair falamh agus glùinean ri thaobh
the flames lit up the whole forest	las na lasraichean suas a’ choille gu lèir
I have to kill the woman	Feumaidh mi am boireannach a mharbhadh
I still have an hour left to work	Tha uair a thìde air fhàgail de dh’ obair agam fhathast
I'm feeling really good, physically and emotionally, right now	Tha mi a’ faireachdainn fìor mhath, gu corporra agus gu tòcail, an-dràsta
I can't wait for sunrise	Chan urrainn dhomh feitheamh gus èirigh na grèine
I put my hair behind my ear	Chuir mi m’ fhalt air cùl mo chluais
Trembling fled from her	Theich crith bhuaipe
I ended up eating half	Chrìochnaich mi ag ithe leth
I returned the papers the next day	Thill mi na pàipearan an ath latha
I chose to use a light coat	Thagh mi còta aotrom a chleachdadh
I closed my eyes and told myself no	Dhùin mi mo shùilean agus thuirt mi rium fhìn nach robh
I have to do something	Feumaidh mi rudeigin a dhèanamh
I need to know when she is coming in	Feumaidh fios a bhith agam cuin a tha i a’ tighinn a-steach
I felt a sting on the side of my calf	Dh’fhairich mi gath air taobh mo laoigh
I felt like a completely different person after those words	Bha mi a’ faireachdainn mar neach gu tur eadar-dhealaichte às deidh na faclan sin
I have been a complete failure	Tha mi air a bhith na fhàilligeadh iomlan
I hoped that time would come soon	Bha mi an dòchas gun tàinig an ùine sin a dh’ aithghearr
I looked inside just as they were holding it down	Choimhead mi a-steach dìreach mar a bha iad ga chumail sìos
Hopefully by tomorrow morning it will be sure	An dòchas ro mhadainn a-màireach gum bi e cinnteach
I hadn’t been there for a long time	Cha robh mi air a bhith ann airson greis mhath
I should go and greet her at the door	Bu chòir dhomh a dhol a chuir fàilte oirre aig an doras
I enjoyed, uh, learning with you	Chòrd e rium, uh, a bhith ag ionnsachadh còmhla riut
A window was cracked	Chaidh uinneag a sgàineadh
A hymn book falls off a shelf	Leabhar hymn a ' tuiteam far sgeilp
I had no written work to complete	Cha robh obair sgrìobhte sam bith agam ri chrìochnachadh
I didn't expect to leave her for long though	Cha robh dùil agam a fàgail fada ge-tà
I wish we knew about you beforehand	Tha mi a 'guidhe gum biodh fios againn mu do dheidhinn roimhe
I am very proud of him	Tha mi uabhasach moiteil às
Pleasant development indeed	Leasachadh tlachdmhor gu dearbh
I just want my boy home	Tha mi dìreach ag iarraidh mo bhalach dhachaigh
I thought it was a bit silly	Bha mi air smaoineachadh gu robh e beagan gòrach
I read about it a few years ago	Leugh mi mu dheidhinn beagan bhliadhnaichean air ais
I smiled sweetly, and she knew how to explain it	Rinn mi gàire gu milis, agus bha fios aice mar a mhìnicheadh ​​​​mi e
I didn’t need to suffer, or maintain	Cha robh feum agam air fhulang, no cumail suas
I decided to go back for now	Cho-dhùin mi a dhol air ais airson a-nis
I can die completely	Is urrainn dhomh bàsachadh gu tur
I know you know that concept	Tha fios agam gu bheil thu eòlach air a’ bhun-bheachd sin
I did not have enough background to know what to ask	Cha robh cùl-fhiosrachadh gu leòr agam airson fios a bhith agam dè a dh’ iarrainn
I saw it sink four, five, six in a row	Chunnaic mi e a’ dol fodha ceithir, còig, sia ann an sreath
I went out and watched them go	Chaidh mi a-mach agus choimhead mi iad a’ falbh
I did not remember anything	Cha robh cuimhne agam air rud sam bith
Downloads may know how to handle using	Is dòcha gum bi fios aig luchdachadh sìos gad làimhseachadh mu bhith a’ cleachdadh
I would never accept it	Cha bhithinn a’ gabhail ris gu bràth
I couldn't believe we were really inside	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh sinn dha-rìribh a-staigh
I'll catch up with him to see why he stopped	Bidh mi a’ faighinn suas ris gus faicinn carson a stad e
I meet her lips and kiss her deeply	Bidh mi a 'coinneachadh ri a bilean agus ga phògadh gu domhainn
I came up with the weight	Thuit mi air adhart leis a’ chuideam
I have tried to tell you the worst thing about myself	Tha mi air feuchainn ris an rud as miosa innse dhut mum dheidhinn fhìn
I went elsewhere to another kingdom	Chaidh mi gu àite eile gu rìoghachd eile
I fell, breathless, in her face	Thuit mi, gun anail, na h-aghaidh
I could see now that they are not all the same	Bha mi a’ faicinn a-nis nach robh iad uile mar an ceudna
I think you could do a lot more good things	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhut tòrr a bharrachd rudan math a dhèanamh
I'm going to kill something with this blade	Tha mi a’ dol a mharbhadh rudeigin leis an lann seo
I extend a warm welcome to you with love, light and understanding	Tha mi a’ cur fàilte chridheil oirbh le gaol, solas agus tuigse
I stopped for a green light	Stad mi airson solais uaine
I was, effectively, killed	Bha mi, gu h-èifeachdach, air a mharbhadh
I turned, looking towards the house, but saw nothing	Thionndaidh mi, a 'coimhead a dh'ionnsaigh an taighe, ach chan fhaca mi dad
I can't confirm much of what he said	Chan urrainn dhomh mòran de na thuirt e a dhearbhadh
I could feel a smile on my neck	Dh’fhairich mi anail a ghàire air m’ mhuineal
We did our job and they made their money	Rinn sinn ar n-obair agus rinn iad an airgead aca
It should be out this fall	Bu chòir dha a bhith a-muigh an tuiteam seo
I may not get another chance	Is dòcha nach fhaigh mi cothrom eile
I paused for a moment, then I did	Chuir mi dàil airson mionaid, an uairsin rinn mi sin
I can’t believe how quickly this feeling has hit me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho luath sa tha am faireachdainn seo air mo bhualadh
I believe it's at the door of her house	Tha mi creidsinn gur ann aig doras an taighe aice
I didn’t want to be personal	Cha robh mi airson a bhith pearsanta
I also avoid men like the plague	Bidh mi cuideachd a’ seachnadh fir mar a’ phlàigh
I sleep most of the time	Bidh mi a’ cadal a’ mhòr-chuid den ùine
His left eye is yellow	Tha a shùil chlì buidhe
I relinquished the powers that be	Dh’ fhàg mi na cumhachdan a bha o chionn fhada
I think it's a little silly	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e rud beag gòrach
I do not, however, with the drink	Chan eil mi, ge-tà, leis an deoch
His best three years were his first three years	B’ e na bliadhnaichean a b’ fheàrr aige a’ chiad trì bliadhna aige
I can see the magical building inside you	Chì mi an togalach draoidheil taobh a-staigh thu
I understood why no-one knew what this word meant	Bha mi a’ tuigsinn carson nach robh fios aig duine dè bha am facal seo a’ ciallachadh
I didn't need to get a basket	Cha robh feum agam basgaid fhaighinn
I love how easy it is	Tha gaol agam air cho furasta sa tha e
I had to talk to you	Dh'fheumadh mi bruidhinn riut
I know she won't give me anything	Tha fios agam nach toir i dad dhomh
I lifted my head and looked out	Thog mi mo cheann suas agus choimhead mi a-mach
I love the hip dress here	Tha gaol agam air an aodach hip an seo
I popped into the coffee table	Bhuail mi a-steach don bhòrd cofaidh
I had to take the conversation back to neutral	B’ fheudar dhomh an còmhradh a thoirt air ais gu crìochan neodrach
I just wasn’t ready yet	Dìreach cha robh mi deiseil fhathast
I have to tell you that we need more time	Feumaidh mi innse dhut gu bheil feum againn air barrachd ùine
I noticed an increase in her drinking	Mhothaich mi àrdachadh san òl aice
I got a really bad feeling about it	Fhuair mi fìor dhroch fhaireachdainn mu dheidhinn
I climb so high that the branches are narrow	Bidh mi a’ dìreadh cho àrd is gu bheil na geugan caol
I knew what it was like to melt	Bha fios agam cò ris a bha e coltach a bhith a’ leaghadh
I can be very, very good to my friends	Is urrainn dhomh a bhith glè, glè mhath dha mo charaidean
I will continue to do so	Bidh mi a’ cumail a’ dol leis
I can't make a stone with my bare hands	Chan urrainn dhomh clach a dhèanamh le mo làmhan lom
I have mixed feelings about this one	Tha faireachdainnean measgaichte agam mun fhear seo
a voice he had heard before	guth a chuala e roimhe
I realized she wouldn't stop	Thuig mi nach stadadh i
I have something amazing to tell you	Tha rudeigin iongantach agam ri innse dhut
I love their beautiful singing	Tha gaol agam air an t-seinn bhrèagha aca
Their usual position was the first line of battle	B’ e an suidheachadh àbhaisteach aca a’ chiad loidhne blàir
I have posted the following there	Tha mi air na leanas a phostadh an sin
Part of her mind still knew where he was	Bha pàirt de a h-inntinn fhathast eòlach air càite an robh e
I tried to think through the shock	Dh’ fheuch mi ri smaoineachadh tron ​​chlisgeadh a thug orm
But it obviously works for him	Ach tha e follaiseach gu bheil e ag obair dha
Turn, stumble, and off he runs	Tionndaidh, tuisleadh, agus dheth ruith e
I went on willingly	Chaidh mi air adhart gu deònach
I saw tears in his eyes	Chunnaic mi deòir na shùilean
I had gone over time	Bha mi air a dhol thairis air ùine
I do not believe her	Cha chreid mi i
I kept still and out of the way	Chùm mi fhathast agus a-mach às an rathad
I know where she is	Tha fios agam càite a bheil i
I have reviewed the file provided	Tha mi air am faidhle a chaidh a thoirt seachad a sgrùdadh
Brother and sister	Bràthair agus piuthar
I can feel your pain	Is urrainn dhomh do phian a mhothachadh
I stuck my finger at them, asking	Bhuail mi mo mheur riutha, a 'faighneachd
I had it here	Bha e agam an seo
I felt accepted and appreciated	Bha mi a’ faireachdainn gun deach gabhail ris agus cho measail
I've been waiting for it for a long time	Bha mi air a bhith a’ feitheamh ris airson ùine mhòr
I would rather work in the community center teaching a class	B’ fheàrr leam a bhith ag obair san ionad coimhearsnachd a’ teagasg clas
I look at the boy, and this can't be right	Bidh mi a’ toirt sùil air a’ ghille, agus chan urrainn seo a bhith ceart
A young woman stood outside	Sheas boireannach òg a-muigh
A woman is doing this for me	Tha boireannach a’ dèanamh seo dhòmhsa
I can only hope that that is true	Chan urrainn dhomh ach a bhith an dòchas gu bheil sin fìor
I think it's weird	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e gu math neònach
Charlotte would never see her mother again	Chan fhaiceadh Charlotte a màthair tuilleadh
I found strange peace in search	Lorg mi sìth neònach ann an rannsachadh
I can assure you that she is a different person	Is urrainn dhomh a bhith cinnteach dhut gur e duine eadar-dhealaichte a th’ innte
I wanted to run away, then, and hide forever	Bha mi airson ruith air falbh, ma-thà, agus falach gu bràth
He stated explicitly yes	Thuirt e gu follaiseach tha
I'm going to wake the kids	Tha mi a’ dol a dhùsgadh na cloinne
I was hoping to get to play and somehow contribute	Bha mi an dòchas faighinn a chluich agus dòigh air choireigin cur ris
I was the master of my life	Bha mi na mhaighstir air mo bheatha
I was going to argue as he went along	Bha mi gu bhith ag argamaid nuair a lean e air
I already lost my game	Chaill mi mo chluich mu thràth
I am inspired to share ideas and experiences with you	Tha mi air mo bhrosnachadh gus beachdan agus eòlas a thoirt còmhla riut
There is a special science story	Tha sgeulachd saidheans sònraichte
I'm always trying to help	Tha mi an-còmhnaidh a’ feuchainn ri cuideachadh
I felt a lot better with her around	Bha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr còmhla rithe timcheall
I laughed, rubbing my head cutting team	Rinn mi gàire, a 'suathadh mo sgioba gearradh ceann
I had no intention but to strike it again	Cha robh rùintean sam bith agam ach a bhualadh a-rithist
I started laughing, which stopped everyone	Thòisich mi a 'gàireachdainn, a chuir stad air a h-uile duine
I feel like she doesn't love me enough	Tha mi a’ faireachdainn nach eil gaol aice orm gu leòr
Dorothy was unable to travel to the funeral	Cha robh e comasach dha Dorothy siubhal chun tiodhlacaidh
I gave my brother a rocky look	Thug mi sealladh creagach dha mo bhràthair
There was a clear sign pointing the way	Bha soidhne follaiseach a’ comharrachadh na slighe
I should be back here around six	Bu chòir dhomh a bhith air ais an seo timcheall air sia
I was still getting used to the world of light	Bha mi fhathast a’ fàs cleachdte ri saoghal an t-solais
Maybe I need it for an emergency	Is dòcha gu bheil feum agam air airson èiginn
I will not stand for that	Cha seas mi airson sin
I do a lot of digital art	Bidh mi a’ dèanamh tòrr ealain didseatach
I can smell it miles away	Is urrainn dhomh fàileadh e mìle air falbh
I had things worth living for	Bha rudan agam as fhiach a bhith beò
The station also has two parking spaces for use	Tha dà àite pàircidh aig an stèisean cuideachd airson a chleachdadh
I thought she seemed to be involved	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e coltach gun robh i an sàs ann
I take action to make changes in my life	Bidh mi a’ dèanamh gnìomh gus atharrachaidhean a dhèanamh nam bheatha
I knew she recognized me	Bha fios agam gun aithnich i mi
I know we are on a watch	Tha fios agam gu bheil sinn air uaireadair
I was just looking forward to not sharing my daughter	Bha mi a’ coimhead air adhart ri bhith gun a bhith a’ roinn mo nighean
His attempt to do so is a failure	Tha an oidhirp aige sin a dhèanamh na fhàiligeadh
I put together a group just for him	Chuir mi buidheann ri chèile dìreach dha
I did not care if he was home or not	Cha robh dragh agam an robh e dhachaigh no nach robh
I guess he's not home	Tha mi creidsinn nach eil e dhachaigh
I am so glad you both got married	Tha mi cho toilichte gum pòs an dithis agaibh
I couldn't believe what we did right there	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn na rinn sinn dìreach an sin
I told you she doesn't know much about football	Thuirt mi ribh nach eil mòran fios aice mu dheidhinn ball-coise
I was so bitter, so unhappy, and so lost	Bha mi cho searbh, cho mi-thoilichte, agus cho caillte
Of course I did not think you would be calling	Gu dearbh cha robh mi a 'smaoineachadh gum biodh tu a' fònadh
I woke up and left in a shower	Dhùisg mi agus dh’ fhalbh e ann am fras
My mother had it just before the star drive	Bha màthair agam ga chuir dìreach ron star drive
I hope that you will keep whatever is being said tonight between us	Tha mi an dòchas gun cùm thu rud sam bith a thèid a ràdh a-nochd eadar sinn
I was not worried anymore	Cha robh dragh orm tuilleadh
I’m just an unhappy host	Tha mi dìreach nam neach-aoigheachd mì-thoilichte
I was wondering what he was doing with all this	Bha mi a’ faighneachd dè bha e a’ dèanamh de seo uile
I want you to graduate	Tha mi airson gum bi thu aig ceumnachadh
A change of clothes awaited him	Bha atharrachadh aodaich a' feitheamh ris
I have two dogs, my own	Tha dà chù agam, an àite agam fhìn
I know and he has to say	Tha fios agam agus feumaidh e a ràdh
His father did not allow him to discipline anyone	Cha do leig athair dha duine a smachdachadh
I miss the city, though	Bidh mi ag ionndrainn a’ bhaile, ge-tà
I turned the ring on my finger, round and round	Thionndaidh mi am fàinne air mo mheur, timcheall agus timcheall
I will share it with you	Bidh mi ga roinn leat
I looked up and smiled at the monk	Choimhead mi suas agus rinn mi gàire air a’ mhanach
I have known her for several years	Tha mi air a bhith eòlach oirre airson grunn bhliadhnaichean
I was struggling with the decision	Bha mi a’ sabaid leis a’ cho-dhùnadh
I went over the events of the day before for a while	Chaidh mi thairis air tachartasan an latha roimhe airson greiseag
At least I didn't go down without explaining myself first	Bidh mi a’ feuchainn co-dhiù airson mionaidean
I put together the final pieces of my plan	Chuir mi na pìosan mu dheireadh den phlana agam ri chèile
I got on the phone with my insurance company	Fhuair mi air a’ fòn leis a’ chompanaidh àrachais agam
I want to think about this	Tha mi airson smaoineachadh air seo
I wanted someone to play with	Bha mi airson cuideigin a chluich leis
I can see how much you love her	Chì mi mar a tha gaol agad oirre
I should just erase it from my memory	Bu chòir dhomh dìreach a sguabadh às mo chuimhne
I have not given up looking	Chan eil mi air leigeil seachad coimhead
The only rule is that there are no rules	Is e an aon riaghailt nach eil riaghailtean ann
I immediately started rubbing his legs and arms and body	Thòisich mi sa bhad a’ suathadh a chasan agus a ghàirdeanan agus a chorp
I wasn’t even listening	Cha robh mi eadhon ag èisteachd
I still miss those days	Tha mi fhathast ag ionndrainn na làithean sin
I love you, big brother	Tha gaol agam ort, a bhràthair mòr
Lost comfort in recent months	Comhfhurtachd a chaidh a chall anns na mìosan a dh’ fhalbh
A woman turned around, you looked at her ass	Thionndaidh boireannach mun cuairt, thug thu sùil air a h-asal
I was not there for him	Cha robh mi ann dha
Wind began to sweep the hill	Thòisich gaoth air an cnoc a sguabadh
I was allowed to exercise the horses too	Bha cead agam na h-eich a eacarsaich cuideachd
I know you have a busy life	Tha fios agam gu bheil beatha thrang agad
I just put the wind in the sails	Chuir mi dìreach a’ ghaoth anns na siùil
A good man in this good world	Duine math anns an t-saoghal mhath seo
I was raised with spirits, beer, and wine	Bha mi air mo thogail le spioradan, leann, agus fìon
I still can't handle that	Chan urrainn dhomh sin a làimhseachadh fhathast
I know you can help me fix it	Tha fios agam gun cuidich thu mi gus a chàradh
However, I was unable to control the depression that came with it	Cha b’ urrainn dhomh smachd a chumail air an trom-inntinn a thàinig na cois ge-tà
I knew in that look	Bha fios agam air a’ dol a-steach don seo
I should be the one to talk to her	Bu chòir dhomh a bhith mar an tè airson bruidhinn rithe
I can’t say so different, just that it was different	Chan urrainn dhomh a ràdh cho eadar-dhealaichte, dìreach gu robh e eadar-dhealaichte
I smoke more herbs and decide not to eat any more	Bidh mi a’ smocadh barrachd luibhean agus a’ co-dhùnadh nach ith mi tuilleadh
I took a seat in one of the chairs	Ghabh mi suidhe ann an aon de na cathraichean
I have some business to attend to	Tha beagan gnothaich agam ri frithealadh
I did not know what was under those stones	Cha do dh'aithnich mi dè bha fo na clachan sin
I wouldn’t bother with that kind of work	Cha bhiodh dragh agam air an t-seòrsa obair sin
I was not going to let that happen again	Cha robh mi a’ dol a leigeil le sin tachairt a-rithist
The song was also commercially successful	Bha an t-òran soirbheachail gu malairteach cuideachd
I pulled the drawer all the way out	Tharraing mi an drathair fad na slighe a-mach
I got to laugh one last time	Fhuair mi gàire a dhèanamh air aon turas mu dheireadh
I could not enjoy it	Cha b’ urrainn dhomh a mhealtainn
I must have connected a real one last night	Feumaidh gun do cheangail mi fear dha-rìribh a-raoir
I finally found you and we can be together now	Lorg mi thu mu dheireadh agus faodaidh sinn a bhith còmhla a-nis
I was never able to fully accept it	Cha robh mi a-riamh comasach air gabhail ris gu h-iomlan
I laugh when he sees me	Bidh mi a’ dèanamh gàire nuair a chì e mi
I never understood	Cha do thuig mi a-riamh
I can no longer trust my sister	Chan urrainn dhomh earbsa a bhith aig mo phiuthar tuilleadh
The legs are dark gray	Tha na casan dorcha glas
I don’t want another fight	Chan eil mi ag iarraidh sabaid eile
Some of me considered finding my own room silly	Bheachdaich cuid dhòmhsa air mo rùm fhìn a lorg gòrach
I fired a drop right there	Loisg mi drop dìreach an sin
I know she will never leave me	Tha fios agam nach fàg i mi gu bràth
I mean, before all this	Tha mi a’ ciallachadh, ron a h-uile càil seo
Sob created at its beauty	Sòb air a chruthachadh aig a bhòidhchead
I didn’t know until long after that	Cha robh fios agam gu fada às deidh sin
I walked her home around supper time	Choisich mi dhachaigh i timcheall àm suipeir
I swallowed and forced myself to breathe through my nose	Shluig mi agus thug mi orm fhìn anail a tharraing tro mo shròn
I shouldn’t have tried it though	Cha bu chòir dhomh a bhith air feuchainn air ge-tà
I didn’t wake up until ten or two	Cha do dhùisg mi gu deich no dhà
I know for sure where I take it	Tha fios agam gu cinnteach càite an toir mi i
I love your music too	Tha gaol agam air do cheòl cuideachd
I decided he was playing with me	Cho-dhùin mi gu robh e a 'cluich còmhla rium
I let it slip off my back	Leig mi leis sleamhnachadh far mo dhruim
I did not acknowledge the word in reply	Cha do dh’ aidich mi am facal le freagairt
I love you the way you are	Is toigh leam thu mar a tha thu
I was in despair, broken, and hopeless	Bha mi ann an eu-dòchas, briste, agus gun dòchas
I asked where he was	Dh'fhaighnich mi càite an robh e
I haven't seen anyone in there in a while	Chan fhaca mi duine a-staigh an sin o chionn ùine
I get to my feet to stop it	Bidh mi a’ faighinn gu mo chasan gus stad a chuir air
I could hardly believe what came out of my mouth	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh a chreidsinn na thàinig a-mach às mo bheul
I still suffer from that a bit	Tha mi fhathast a’ fulang le sin beagan
I have a large collection of seashells	Tha cruinneachadh mòr de shligean mara agam
I think you'd better go down here	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fheàrr dhut a dhol sìos an seo
I would strongly recommend it to anyone	Bhithinn gu làidir ga mholadh do dhuine sam bith
I think he's just lonely	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dìreach aonaranach
I like to think there were some	Bu toigh leam a bhith a 'smaoineachadh gu robh cuid dhiubh
So we negotiated	Mar sin rinn sinn co-rèiteachadh
I need some space, some quiet time	Feumaidh mi beagan àite, beagan ùine sàmhach
I had an explosion but I wanted to go home	Bha spreadhadh agam ach bha mi airson a dhol dhachaigh
I looked down at my long naked legs	Thug mi sùil sìos air mo chasan fada rùisgte
I mean, he's getting old and fast	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil e a’ fàs gu math sean agus luath
I despised him	Bha mi dìmeas air
I did not realize that the sun had already risen	Cha do thuig mi gu robh a’ ghrian air èirigh mu thràth
The phrase had worked its magic	Bha an abairt air a dhraoidheachd obrachadh
I beg him to bite	Tha mi a' guidhe air gu'm bìdeadh e
I thought we could go and look for them	Bha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhuinn a dhol gan sgrùdadh
I did not tell anyone about that meeting	Cha do dh'innis mi do dhuine sam bith mun choinneamh sin
I was on it right away	Bha mi air sa bhad
A little magic won't do this right	Cha dèan beagan draoidheachd seo ceart
Sexual threat	Bagairt gnèitheach
I heard it is completely torn	Chuala mi gu bheil e air a reubadh gu tur
I feel fear and uncertainty in her	Tha mi a’ faireachdainn eagal agus mì-chinnt innte
I paused just outside my door	Chuir mi dàil dìreach taobh a-muigh mo dhoras
I didn't bother trying to clean myself up	Cha do chuir mi dragh orm a bhith a’ feuchainn ri mi fhìn a ghlanadh
As a result, the legislature passed a law	Mar thoradh air an sin, ghabh an reachdadaireachd lagh
I just opened your eyes	Tha mi dìreach air do shùilean fhosgladh
I am a true friend to you	Tha mi nam fìor charaid dhut
Music had an unusual meaning for this student	Bha brìgh neo-àbhaisteach aig ceòl don oileanach seo
I woke up for the third time and I was tired	Chuir mi às airson an treas uair agus bha mi sgìth
I have a clean and excellent record	Tha clàr glan agus sàr-mhath agam
I was just wondering why it would bother you	Bha mi dìreach a’ faighneachd carson a chuireadh e dragh ort
I know how meetings can be	Tha fios agam mar a dh’ fhaodas coinneamhan a bhith
The four sides are identical in appearance	Tha na ceithir taobhan co-ionann ann an coltas
I had to get to grips with it	B’ fheudar dhomh a dhol an-àirde air a’ chuspair
I told her to take her mother with him	Thuirt mi rithe a màthair a thoirt leis
I was just knocking on your door	Bha mi dìreach gu bhith a’ gnogadh air do dhoras
I think we may have a problem, a big problem	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil duilgheadas againn, duilgheadas mòr
I said the rivers were flooded	Thuirt mi gu robh na h-aibhnichean fo thuil
I didn’t know you were up	Cha robh fios agam gu robh thu suas
I jumped to him, hands outstretched	Leum mi thuige, làmhan air an sìneadh a-mach
I hadn’t thought about that	Cha robh mi air smaoineachadh air sin
I left the boys' drinking session that night	Dh’fhàg mi an seisean-òil aig na gillean an oidhche sin
I fully understand doing something like that	Tha mi gu tur a’ tuigsinn a bhith a’ dèanamh rudeigin mar sin
I was going to get used to it, yes	Bha mi a’ dol a chleachdadh air, tha
I know everything about her	Tha fios agam air a h-uile rud mu deidhinn
I came to a stop right inside	Thàinig mi gu stad dìreach a-staigh
I couldn't rest at school	Cha b’ urrainn dhomh fois a ghabhail san sgoil
I want you to just keep them quiet	Tha mi airson gum bi thu dìreach gan cumail sàmhach
I come and stand beside her at the counter	Bidh mi a’ tighinn agus a’ seasamh ri a taobh aig a’ chunntair
I think that's the best	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin as fheàrr
I should remember	Bu chòir dhomh a bhith air a chuimhneachadh
I love doing good things for our neighbors	Is toil leam a bhith a’ dèanamh rudan math dha ar nàbaidhean
I love you too, honey	Tha gaol agam ort cuideachd, mil
I was confused by the advice	Bha mi a-mach às a chèile ann a bhith a’ toirt seachad a’ chomhairle
Fleet as fire support vessels	Cabhlach mar shoithichean taic teine
I will let you return to your business	Leigidh mi leat tilleadh chun ghnìomhachas agad
I myself am one of the moving parts	Tha mi fhìn mar aon de na pàirtean gluasadach
I wondered how he had the strength to participate	Bha mi a’ faighneachd ciamar a bha an neart aige pàirt a ghabhail
I had to turn away from them	B’ fheudar dhomh tionndadh air falbh bhuapa
I think all the loose rocks fell down	Tha mi a 'smaoineachadh gun do thuit a h-uile creag sgaoilte sìos
I made a decision without your permission	Rinn mi co-dhùnadh gun chead agad
I think they were visiting	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh iad a’ tadhal
I couldn't think of anything to say	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air dad ri ràdh
I want it to last forever	Tha mi airson gum mair e gu bràth
I believe that problems are opportunities	Tha mi a’ creidsinn gur e cothroman a th’ ann an duilgheadasan
I will meet people with you in half an hour	Coinnichidh mi daoine riut ann an leth uair a thìde
I used to think they were unlikely to survive	Bhithinn a’ smaoineachadh gu bheil e eu-coltach gun urrainn dhaibh a bhith beò
Just need to know	Dìreach feumaidh fios a bhith agam
I know you will get it	Tha fios agam gum faigh thu e
I will be tormented by his infinite compassion, peace and love	Bidh mi gam shàrachadh ro a thruas neo-chrìochnach, a shìth agus a ghràdh
The words I have chosen for this work	Tha na faclan a thagh mi airson an obair seo
I checked the phone	Thug mi sùil air a’ fòn
I was just trying to survive	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri fuireach beò
I understand she's drunk	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil i leis an deoch
I washed my hair and put some makeup on it	Nigh mi m’ fhalt agus chuir mi beagan makeup air
I had a knife in my purse	Bha sgian agam na mo sporan
I decided to contact them	Cho-dhùin mi fios a chuir thuca
I looked at her and drank in the scene	Thug mi sùil oirre agus dh'òl mi anns an t-sealladh
I was moving quickly to the car	Bha mi a’ gluasad gu sgiobalta chun chàr
It was not a bar of sight	Cha b'e bar a sealladh
There was a lot of pressure on him	Bha cuideam a’ togail na aghaidh
I was wondering what was going on in their heads	Bha mi a’ smaoineachadh dè bha a’ dol nan ceann
I would not miss your conversation for the world	Cha bhithinn ag ionndrainn do chòmhradh airson an t-saoghail
I thought about my dream the night before	Smaoinich mi air mo bhruadar an oidhche roimhe
I started looking for these answers in my life	Thòisich mi a’ coimhead airson na freagairtean sin nam bheatha
I threw fire at them to stop them	Thilg mi teine ​​orra gus stad a chur orra
I don't expect anything from you	Chan eil dùil agam ri dad bhuat
I think you could have gone pro	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh tu a bhith air a dhol pro
I could have given it a false name	Dh’ fhaodadh mi a bhith air ainm meallta a thoirt dha
I think he read them but could not connect	Tha mi a’ smaoineachadh gun leugh e iad ach cha b’ urrainn dha ceangal a dhèanamh
I said you had a heart complaint	Thuirt mi gu robh gearan cridhe agad
I never wrote anything today	Cha do sgrìobh mi dad a-riamh an-diugh
I would never advise you to do this	Cha bhithinn a-riamh a’ comhairleachadh gun dèan thu seo
I saw the newspaper office	Chunnaic mi oifis nam pàipearan-naidheachd
I used the opportunity	Chleachd mi an cothrom
I was relieved, largely by the fact that she had sacrificed herself	Fhuair mi faochadh, gu ìre mhòr leis gu robh i air i fhèin ìobairt
I look like hell, and it only took one night	Tha mi a’ coimhead coltach ri ifrinn, agus cha tug e ach aon oidhche
I knew it would be in her financial reports	Bha fios agam gum biodh e anns na h-aithisgean ionmhais aice
I like to design the writing in advance	Is toil leam an sgrìobhadh a dhealbhadh ro-làimh
I promised to do better for the ship	Gheall mi na 's fhearr a dheanamh air son an t-soithich
A little sister would not be bad	Cha bhiodh piuthar bheag dona
It had bathroom light on	Bha solas seòmar-ionnlaid air
Or something like that	Y neo rudeigin mar sin
I am very wrong if they are not much needed	Tha mi gu math ceàrr mura h-eil feum mòr orra
I can't get used to you without a beard	Chan urrainn dhomh fàs cleachdte riut gun fheusag
No one should try it	Cha bu chòir do dhuine sam bith feuchainn air
Those who follow reason and science alone are ignorant	Tha an fheadhainn a tha a 'leantainn adhbhar agus saidheans a-mhàin aineolach
I was one of those who had not grown hair	Bha mi am measg an fheadhainn nach robh air falt fhàs
I hate her for not knowing we are safe	Tha gràin agam oirre gun fhios agam gu bheil sinn sàbhailte
I see a lot of me, of my story to be seen here	Tha mi faicinn mòran dhiom, de mo sgeul ri fhaicinn an so
I was waiting for the boundaries to be announced	Bha mi a’ feitheamh gus na crìochan fhoillseachadh
I knew she would return	Bha fios agam gun tilleadh i
I can keep talking	Is urrainn dhomh cumail a’ bruidhinn
I greeted them, trying not to cry	Chuir mi fàilte orra, a’ feuchainn gun a bhith a’ caoineadh
Veterans fighting pilot, who made more sense	Pìleat sabaid seann-shaighdearan, a rinn barrachd ciall
I had nothing to put back my opinion	Cha robh dad agam airson mo bheachd a chuir air ais
I was not hiding anything	Cha robh mi a 'falach rud sam bith
I was very inconsistent	Bha mi uabhasach neo-chunbhalach
I walked in and stood by the sink	Choisich mi a-steach agus sheas mi ri taobh an sinc
I need to do something about that	Feumaidh mi rudeigin a dhèanamh mu dheidhinn sin
I know everyone here	Tha mi eòlach air a h-uile duine an seo
Feeling lost or having too much	Mothachadh air call no cus a bhith agad
I think that's how he found us	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann mar sin a lorg e sinn
I do not think that it is an evil entity	Chan eil mi a 'smaoineachadh gur e eintiteas olc a th' ann
I hate them for a reason	Tha gràin agam orra airson adhbhar
Hostels were the next best option	B’ e ostail an ath roghainn eile a b’ fheàrr
I think it's mostly telling the truth	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ag innse na fìrinn sa mhòr-chuid
See you tomorrow, clear and early	Chì mi a-màireach thu, soilleir agus tràth
I had to manage everything myself	B’ fheudar dhomh a h-uile càil a riaghladh mi-fhìn
I turned back to the pilot	Thionndaidh mi air ais chun phìleat
I think they're living their lives in their minds	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ fuireach am beatha nan inntinn
I was leaning against the door	Bha mi a’ lùbadh an aghaidh an dorais
I know better than cleaning or scraping	Tha fios agam nas fheàrr na bhith a’ glanadh no a’ sgrìobadh
I took off his shoe and kissed him	Thug mi dheth bròg agus phòg mi e
I was not scared of anything at that time	Cha robh an t-eagal orm ro rud sam bith aig an àm sin
I remember being a boy and helping him pick it up	Tha cuimhne agam a bhith nam bhalach agus a chuideachadh le bhith ga thogail
I looked back at the old man himself	Thug mi sùil air ais air an t-seann duine fhèin
I was not a mother	Cha robh mi nam mhàthair
I panicked for a while after his death	Ghabh mi clisgeadh airson greiseag às deidh a bhàis
I told him we would beat a dog	Thuirt mi ris gum buaileadh sinn cù
I enjoyed playing with the color and watching it mix	Chòrd e rium a bhith a’ cluich leis an dath agus ga fhaicinn a’ measgachadh
I have to deal with this	Feumaidh mi dèiligeadh ri seo
I couldn't help but laugh a little	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach gàireachdainn beagan
I wanted to see how each trip would end	Bha mi airson faicinn ciamar a thigeadh gach turas gu crìch
I dried myself, my hair, and gritted my teeth	Thiormaich mi mi fhìn, m’ fhalt, agus bhrùth mi m’ fhiaclan
I was a bit confused, too	Bha mi caran troimh-chèile, cuideachd
I had access to everything	Bha cothrom agam air a h-uile càil
I never let her drive when we were together	Cha do leig mi a-riamh i draibheadh ​​nuair a bha sinn còmhla
I was the last one standing at the fence	Bha mi am fear mu dheireadh a bha na sheasamh aig an fheansa
I just want to help you	Tha mi dìreach airson do chuideachadh
I just cut the line	Dìreach gheàrr mi an loidhne
I never understood why he read so much	Cha do thuig mi a-riamh carson a leugh e uimhir
I went into the room, but it was not there	Chaidh mi a-steach don rùm, ach cha robh e ann
I gave him a body, a whole new body	Thug mi corp dha, corp slàn ùr
I had not allowed myself	Cha robh mi air cead a thoirt dhomh fhìn
I would not back down from any challenge	Cha bhithinn air ais bho dhùbhlan sam bith
I wonder if he used silver bullets	Saoil an do chleachd e peilearan airgid
I walk and stand in front	Bidh mi a 'coiseachd agus a' seasamh air beulaibh
A ship is coming in tomorrow morning	Tha soitheach a’ tighinn a-staigh madainn a-màireach
I started breathing harder	Thòisich mi air anail nas cruaidhe
He had further attacks years later	Bha tuilleadh ionnsaighean aige bliadhnaichean às deidh sin
I did not want to leave the other two behind	Cha robh mi airson an dithis eile fhàgail às mo dhèidh
I dig through my bag and pull out my ticket	Bidh mi a’ cladhach tro mo bhaga agus a’ tarraing a-mach mo thiogaid
I have no problem doing this again, if necessary	Chan eil duilgheadas sam bith agam seo a dhèanamh a-rithist, ma tha sin riatanach
This is annoying and unpleasant	Tha seo a 'cur dragh orm agus mì-thlachdmhor
I was doing my best	Bha mi a’ dèanamh m’ obair dhona
I always feel a warm welcome from the first moment	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn fàilte chridheil bhon chiad mhionaid
I could hear the panic in his voice	Chluinninn an clisgeadh na ghuth
I met you in the lobby	Choinnich mi thu anns an lobaidh
I hated lying to him	Bha gràin agam air laighe ris
I’ve talked about it a lot over the years	Bhruidhinn mi mu dheidhinn tòrr thar nam bliadhnaichean
I looked back down at the card	Thug mi sùil air ais sìos air a’ chairt
I didn't even know the man	Cha robh mi fiù 's eòlach air an duine
I want that silly murder case to go away for good	Tha mi airson gum bi a’ chùis murt gòrach sin air falbh airson math
I enjoyed throwing a ball around	Chòrd e rium ball a thilgeil mun cuairt
I think that's where the feelings of expectation come from	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann às a sin a tha na faireachdainnean de shùileachadh a’ tighinn
A boy needed his father to play ball with him	Bha balach feumach air athair airson ball a chluich còmhla ris
I think they were probably a pair	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e paidhir a bh’ annta
Garrison is a satire on gun control	Tha Garrison na aoir air smachd ghunnaichean
I think your team lacks power	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil dìth cumhachd aig an sgioba agad
I did not bother to search	Cha do chuir mi dragh orm a bhith a’ lorg
A man on horseback was approaching	Bha fear a' marcachd air cairt eich a' tighinn faisg
I have to pick it up in an hour	Feumaidh mi a thogail ann an uair a thìde
I do not remember the right people	Chan eil cuimhne agam air na daoine ceart
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Bidh mi a’ feuchainn ris an airgead shit agam a cheannach co-dhiù
I want you to feel them	Tha mi airson gum bi thu gam faireachdainn
Variable color appearance	Coltas dath caochlaideach
I just came in from the smokehouse	Thàinig mi dìreach a-steach bhon taigh-smocaidh
I'm glad you posted it	Tha mi toilichte gun do chuir thu post air
I recognize that for what it is	Tha mi ag aithneachadh sin airson na th’ ann
I couldn't hold my breath from the panic filling me	Cha b’ urrainn dhomh anail a tharraing bhon chlisgeadh gam lìonadh
I was just beginning to think	Bha mi a’ tòiseachadh a’ smaoineachadh
I believe that will be enough to move on	Tha mi creidsinn gum bi sin gu leòr airson a dhol air adhart
I am not in any danger	Chan eil mi ann an cunnart sam bith
I did not know yet	Cha robh fios agam fhathast
I suddenly realized she could see the devil	Thuig mi gu h-obann gum faiceadh i an deamhan
I want to see money everywhere	Tha mi airson airgead fhaicinn anns a h-uile àite
I never intended to hurt him	Cha robh dùil agam a-riamh a ghoirteachadh
Fall on your fat face	Tuit air d’ aghaidh reamhar
I did some research on that group	Rinn mi beagan rannsachaidh air a’ bhuidheann sin
Door, small windows, and stone floor	Doras, uinneagan beaga, agus làr cloiche
I compared his words to poems of all kinds	Rinn mi coimeas eadar na faclan aige agus dàin de gach seòrsa
I had to stay in their place	B’ fheudar dhomh fuireach nan àite
I felt like the foliage was looking out of place	Bha mi a’ faireachdainn gun robh an duilleach a’ coimhead a-mach à àite mi-fhìn
I didn't quite hold it in my arms	Cha robh mi buileach ga cumail nam ghàirdeanan
Depression had no effect anywhere	Cha robh buaidh sam bith aig an trom-inntinn an àite sam bith
I opened the window and sighed	Dh’fhosgail mi an uinneag agus rinn mi osna
Blow a sigh she threw	Sèid osna thilg i
I can feel my shoulders	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn na guailnean
I thought back to the phone call	Smaoinich mi air ais chun ghairm fòn
I knew she would say that, and she was right	Bha fios agam gun canadh i sin, agus bha i ceart
I think it's beautiful	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e eireachdail
There was a death wish to die in this place	Bha toil-bàis a làthair gu bàs fhaotainn anns an àite so
I turn and see the hope written on her face	Tionndaidhidh mi agus chì mi an dòchas sgrìobhte air a h-aodann
I enjoy working with money	Tha e a’ còrdadh rium a bhith ag obair le airgead
I hadn’t been there for a while	Cha robh mi air a bhith ann airson greis
I agree that this is the most worrying information	Tha mi ag aontachadh gur e seo am fiosrachadh as motha a tha draghail
I think we should do something	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn rudeigin a dhèanamh
I especially want to help students succeed	Tha mi gu sònraichte airson oileanaich a chuideachadh gus soirbheachadh
I certainly would not be hungry to death because of that	Gu cinnteach cha bhithinn leis an acras gu bàs air sgàth sin
I knew a lot of people	Bha mi eòlach air gu leòr dhaoine
I was blind to the truth	Bha mi dall air an fhìrinn
I want to please them	Tha mi airson a bhith toilichte dhaibh
Their relationship was in turmoil	Bha an dàimh aca fo thrioblaid
I was just having a quick rest in the pasture	Cha robh mi a’ faighinn ach fois sgiobalta san ionaltradh
I'm going to fight with my computer	Tha mi a’ dol a shabaid leis a’ choimpiutair agam
I only go once a month	Cha tèid mi ach uair sa mhìos
I feel really good about our car	Tha mi a’ faireachdainn fìor mhath mun chàr againn
I couldn’t keep up with her, but she didn’t care	Cha b 'urrainn dhomh cumail suas rithe, ach cha robh dragh aice
I really enjoyed the song	Chòrd an t-òran rium gu mòr
I got to know the bob friendly air guests	Fhuair mi eòlas air na h-aoighean adhair bob càirdeil
I went on to the station and caught my train	Chaidh mi air adhart don stèisean agus ghlac mi an trèana agam
I have a psychology degree	Tha an ceum eòlas-inntinn agam
They controlled the area for hunting grounds	Chùm iad smachd air an sgìre airson raointean seilge
I liked to think it was the light inside	Chòrd e rium a bhith a’ smaoineachadh gur e an solas a bha na bhroinn
I looked down, wanting to touch him	Thug mi sùil sìos, ag iarraidh suathadh ris
That doesn't suit me	Chan eil an leithid de rud a’ freagairt orm
I was in love with someone	Bha mi air an robh gaol aig cuideigin
I need to rest more and change the power	Feumaidh mi barrachd fois a ghabhail agus an cumhachd atharrachadh
I started examining the nearest one	Thòisich mi a 'sgrùdadh an tè as fhaisge
I open my eyes, embracing total beauty	Bidh mi a 'fosgladh mo shùilean, a' gabhail a-steach bòidhchead iomlan
A cold wind blew through the woods	Shèid gaoth fhuar tron ​​choille
Good wine, but no more	Fìon math, ach chan eil barrachd air sin
I was a little tired	Bha mi rud beag sgìth
Great time for online activities	Deagh àm airson gnìomhan air-loidhne
I look forward to posting on everyone	Tha mi a’ coimhead air adhart ri gach fear a bhios i a’ postadh
I told him to stop and he wouldn't	Thuirt mi ris stad agus cha dèanadh e sin
I can't make any promises	Chan urrainn dhomh geallaidhean sam bith a dhèanamh
I was very thirsty and very hungry	Bha am pathadh orm agus an acras gu mòr
I want to know if there was another murder	Tha mi airson faighinn a-mach an robh murt eile ann
I think it can help me	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dha mo chuideachadh
At least six editions are currently in print	Tha co-dhiù sia deasachaidhean ann an clò an-dràsta
Four went ahead and offered their identification	Chaidh ceathrar air adhart agus thairg iad na pàipearan aithneachaidh aca
I am afraid to go pro	Tha eagal orm a dhol pro
I looked away, feeling swollen and stiff and tired	Choimhead mi air falbh, a 'faireachdainn ata agus stiff agus sgìth
I appreciate your help	Tha mi a’ cur luach air do chuideachadh
I really like the company of those who are like that	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr ri companaidh an fheadhainn a tha coltach ris
I shot someone before, you know	Loisg mi air duine roimhe, fhios agad
His whole body was shaken violently	Bha a chorp gu lèir air chrith gu brùideil
I can’t imagine my life without a parent	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air mo bheatha gun phàrant
I felt completely in the present moment	Bha mi a 'faireachdainn gu tur anns an àm a th' ann an-dràsta
I was too busy having a good time	Bha mi ro thrang a’ faighinn deagh ùine
I knew what they looked like	Bha fios agam cò ris a bha iad coltach
I looked down at the ring to hide my thoughts	Thug mi sùil sìos air an fhàinne gus mo smuaintean fhalach
I can feel his evil even from here	Is urrainn dhomh mothachadh a dhèanamh air an olc aige eadhon às an seo
I wanted to get down there before seven	Bha mi airson faighinn sìos ann ro sheachdnar
I call it divinity in myself	Tha mi a’ gairm air an diadhachd annam fhèin
I mean, he's never talked to me about it	Tha mi a’ ciallachadh, cha do bhruidhinn e a-riamh rium mu dheidhinn
I played outside then, in the gardens	Chluich mi a-muigh an uairsin, anns na gàrraidhean
Slowly I reached out to pick up the card	Gu mall ràinig mi a-mach airson a’ chairt a thogail
This is a system-wide problem	Tha seo na dhuilgheadas leis an t-siostam gu lèir
I really have burned my bridges	Tha mi dha-rìribh air mo dhrochaidean a losgadh
I can't accept the second place	Chan urrainn dhomh gabhail ris an dàrna àite
I will also give him the third book	Bheir mi dha mar an ceudna an treas leabhar
I needed my family and friends	Bha feum agam air mo theaghlach is mo charaidean
He is survived by a widow and several children	Tha e a’ fàgail banntraich agus grunn chloinne
I want it alone, without help	Tha mi ga iarraidh leis fhèin, gun chuideachadh
I can do nothing by threatening you	Chan fhaigh mi dad le bhith a’ bagairt ort
Later he began to learn the guitar instead	Nas fhaide air adhart thòisich e ag ionnsachadh a’ ghiotàr na àite
The couple has two daughters	Tha dithis nighean aig a’ chàraid
I'm not sure if that's possible	Chan eil mi cinnteach a bheil sin comasach
I could cut out his eyes	Dh'fhaodainn a shùilean a ghearradh a-mach
One with so many benefits	Fear le uiread de bhuannachdan
I am near a large body of water	Tha mi faisg air corp mòr uisge
I was scared for her	Bha an t-eagal orm air a son
I was covered in my own blood	Bha mi còmhdaichte le m’ fhuil fhèin
I do not know why it is there	Chan eil fios agam carson a tha e ann
I cannot wage war against gods and men together	Chan urrainn dhomh cogadh a dhèanamh an aghaidh dhiathan agus dhaoine còmhla
I know your loyalty	Tha mi eòlach air do dhìlseachd
I am definitely in love	Tha mi gu cinnteach ann an gaol
A deep silence pressed the room	Chuir sàmhchair domhainn cuideam air an t-seòmar
I was pretty full myself in those days	Bha mi gu math làn mi fhìn anns na làithean sin
The army formally examines the battle and its previous research	Bidh an t-arm a’ sgrùdadh a’ bhlàir gu foirmeil agus an sgrùdadh a rinn e roimhe
A few of his friends had left messages for him	Bha beagan de a charaidean air teachdaireachdan fhàgail dha
I am completely in love with you	Tha mi gu tur ann an gaol leat
I'm sitting on my bedside doing my clothes	Tha mi nam shuidhe air taobh mo leapa a’ dèanamh m’ aodach
I refuse to forget	Tha mi a’ diùltadh a dhìochuimhneachadh
I know, film has to show, not to mention	Tha fios agam, feumaidh film sealltainn, gun a bhith a’ toirt cunntas air
I knew the look in his eyes	Bha fios agam air an t-sealladh a bha air na shùilean
I walk back to the table, taking everything in	Bidh mi a 'coiseachd air ais chun bhòrd, a' toirt a h-uile càil a-steach
I take it without a word and just stand there	Gabhaidh mi e gun fhacal agus dìreach seas an sin
I have to get there someday	Feumaidh mi faighinn ann latha air choireigin
I have to take him to the hospital	Feumaidh mi a thoirt dhan ospadal
I have a very good command of English	Tha smachd fìor mhath agam air a’ Bheurla
I didn't need a history lesson	Cha robh feum agam air leasan eachdraidh
I wanted to roll my eyes	Bha mi airson mo shùilean a roiligeadh
I was just as shy about it all	Bha mi a’ faireachdainn diùid mun chùis seo gu lèir
I was about to end with this dream	Bha mi mu dheidhinn a chrìochnachadh leis a 'bhruadar seo
I know it happened somehow	Tha fios agam gun do thachair e dòigh air choireigin
I still need to get some order in there	Feumaidh mi fhathast beagan òrdugh fhaighinn a-steach an sin
I just wanted to see you	Bha mi dìreach airson d’ fhaicinn
I never knew my birth mother	Cha robh mi a-riamh eòlach air mo mhàthair-bhreith
I could feel tears coming to the surface with his gesture	Bha mi a’ faireachdainn deòir a’ tighinn chun uachdar leis a ghluasad-bodhaig
It is illegal for police officers to go on strike	Tha e mì-laghail do dh'oifigearan poileis a dhol air stailc
I could see that he was trying really hard	Bha mi a 'faicinn gu robh e a' feuchainn gu math cruaidh
I want to feel worthy	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn airidh
I really had no choice	Cha robh roghainn agam dha-rìribh
It was the only novel she ever published	B’ i an aon nobhail a dh’ fhoillsich i a-riamh
I knew only one of us could go	Bha fios agam nach b’ urrainn ach aon againn a dhol
I could never catch it alone	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a ghlacadh leis fhèin
I was hoping you would be back home now	Bha mi an dòchas gum biodh tu air ais dhachaigh a-nis
I did very little, because the company did everything	Is e glè bheag a rinn mi, oir rinn a’ chompanaidh a h-uile càil
I see him pulling a white rope	Tha mi ga fhaicinn a’ tarraing a-mach ròpa geal
I think this happened to me a few years ago	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thachair seo dhomh o chionn beagan bhliadhnaichean
I almost felt like I found her	Cha mhòr nach robh mi a’ faireachdainn mar a lorg mi i
I can't do this, not like this	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh, chan ann mar seo
I have a good job with a good salary	Tha obair mhath agam le tuarastal math
I was hoping she would not comment	Bha mi an dòchas nach toireadh i beachd air
I hope you find them satisfied	Tha mi an dòchas gun lorg thu iad riaraichte
I wouldn't even be there if it weren't for them	Cha bhithinn eadhon ann mura biodh e dhaibh
I passed the shop and couldn't find it	Chaidh mi seachad air a’ bhùth agus cha do lorg mi e
I could take the blame for it	B’ urrainn dhomh a’ choire a ghabhail air a shon
Special appearance of special items	Coltas sònraichte ri nithean sònraichte
I see the small in the context of the big	Chì mi am beag ann an co-theacsa na mòr
I am above all	Tha mi os cionn a h-uile càil
I have told her a lot about it	Tha mi air tòrr innse dhi mu dheidhinn
I look out the window into the porch and sigh	Bidh mi a’ coimhead tron ​​uinneig a-steach don phoirdse agus ag osnaich
I reached up and pressed the hair behind his ear	Ràinig mi suas agus bhrùth mi am falt air cùl a chluais
I got the car of my dream	Fhuair mi càr mo bhruadar
I learned a lot from him	Dh’ionnsaich mi tòrr bhuaithe
I'll go to work and do my job	Thèid mi a dh’ obair agus nì mi m’ obair
I was here to change, after all	Bha mi an seo gus atharrachadh, às deidh a h-uile càil
I was given a warning call	Thugadh glaodh rabhaidh dhomh
I practically melted at the touch	Leagh mi gu practaigeach aig a’ suathadh
I could easily be mistaken for a homeless person	Dh’ fhaodadh mi a bhith air mo mhearachdachadh gu furasta airson cuideigin gun dachaigh
I rejected it and continued	Dhiùlt mi e agus lean mi air adhart
Overall, there was little damage	Uile gu lèir, cha robh mòran milleadh
I could still feel it being close to me	B 'urrainn dhomh fhathast a bhith a' faireachdainn gu bheil e faisg orm
I can do that at home	Is urrainn dhomh sin a dhèanamh aig an taigh
Almost every primary product in the ocean takes place here	Tha cha mhòr a h-uile toradh bun-sgoile sa chuan a’ tachairt an seo
I can take you somewhere until all this is over	Is urrainn dhomh do thoirt am badeigin gus am bi seo uile seachad
I walked past your house last week	Choisich mi seachad air an taigh agad an t-seachdain sa chaidh
I mean, you've been with a lot of women	Tha mi a’ ciallachadh, tha thu air a bhith còmhla ri mòran bhoireannaich
He also marked an award for his victory	Chomharraich e cuideachd duais airson a bhuaidh
I hope it wasn't true, but it is	Tha mi a’ guidhe nach robh e fìor, ach tha
The video took three days to shoot	Thug am bhidio trì latha airson losgadh
Many times, unfortunately	Iomadh uair, gu mì-fhortanach
I did not know how long	Cha robh fios agam dè cho fada
I can do nothing but shrug	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh ach shrug
I pushed the shell against the rock and shrugged	Bhrùth mi an t-slige an aghaidh na creige agus shrug mi
I was going to prove his betrayal	Bha mi a 'dol a dhearbhadh a bhrath
I promise to be a skilled worker	Tha mi a’ gealltainn a bhith nad neach-obrach sgileil
I was not the only one left in the dark	Cha b’ mise an aon fhear a bha air fhàgail san dorchadas
I ran from door to door, opening every one of them	Bha mi ruith o dhorus gu dorus, a' fosgladh gach aon diubh
I should know it has never been cleaned	Bu chòir fios a bhith agam nach deach a ghlanadh a-riamh
I have come here, but willingly	Tha mi air tighinn an seo, ach gu deònach
A student, especially a philosopher, uses very precise words	Bidh oileanach, gu h-àraid fear de fheallsanachd, a 'cleachdadh faclan fìor mhionaideach
I hoped you enjoyed the view	Bha mi an dòchas gun do chòrd an sealladh riut
This is like a new movie	Tha seo coltach ri film ùr
I wanted to hold his hand and show it off	Bha mi airson a làmh a chumail agus a shealltainn dheth
I started on the eighth day	Thòisich mi air an ochdamh latha
I close my eyes and take a deep breath	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ gabhail anail domhainn
I mean, in general, of course	Tha mi a’ ciallachadh, san fharsaingeachd, gu dearbh
I'll talk to you in a little while	Labhraidh mi riut an ceann uine bhig
I follow close behind	Tha mi a 'leantainn faisg air cùl
I knew it all my life	Bha mi eòlach air fad mo bheatha
Believe me again, it will all come back to her training	Tha mi creidsinn a-rithist, thig e uile air ais chun trèanadh aice
I took a few vacations too	Thug mi beagan saor-làithean cuideachd
I did not expect him to be ruthless	Cha robh dùil agam gum biodh e an-iochdmhor
I am green	Tha an dath uaine orm
I step through the door	Bidh mi a’ ceumadh tron ​​​​doras
I was thinking about my future too	Bha mi a’ smaoineachadh air an àm ri teachd agam cuideachd
I mean, look at me and all my problems	Tha mi a’ ciallachadh, thoir sùil orm agus na duilgheadasan agam uile
I accepted it with a smile and thanks	Ghabh mi ris le gàire agus taing
I found her flat	Fhuair mi am flat i
I still hated them	Bha mi fhathast a’ faireachdainn am fuath
I loved the guitar terribly	Bha mo ghaol air a’ ghiotàr uamhasach
I will not turn off his line of credit	Cha chuir mi dheth an loidhne creideis aige
I should never do that	Cha bu chòir dhomh sin a dhèanamh a-riamh
I mean, look on the bright side	Tha mi a’ ciallachadh, seall air an taobh shoilleir
I think you might be here for my collection	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil thu an seo airson mo chruinneachadh
I shook my whole body into the water	Chrath mi mo chorp gu lèir dhan uisge
I was there just as a tourist	Bha mi ann dìreach mar neach-turais
I was awake in the morning	Bha fèill orm sa mhadainn
I believe it could be possible	Tha mi creidsinn gum faodadh e a bhith comasach
A small pang, like an electric shock, passed through	Chaidh pang beag, mar clisgeadh dealain, troimhe
I thought you were coming over to my place	Bha mi a’ smaoineachadh gun tigeadh tu a-null don àite agam
I just had to go out	Cha robh agam ach a dhol a-mach
I drank the beer he bought	Dh'òl mi an lionn a cheannaich e
I will give them peace and quiet in every storm	Bheir mi sith is sith dhaibh anns gach stoirm
Fist could only do one	Dhòrn cha b’ urrainn ach aon fhear a dhèanamh
I was just a baby boy	Cha robh annam ach leanabh a bhith nam bhalach
Of course not	Cha b' urrainn dhomh, gu dearbh
I would inevitably go somewhere along the way	Bhiodh mi do-sheachanta a’ dol an àiteigin air an t-slighe
I pulled out my phone to check the time	Tharraing mi a-mach am fòn agam gus sùil a thoirt air an ùine
Smith is limited by term	Tha Smith cuingealaichte ri teirm
I started working that day	Thòisich mi ag obair an dearbh latha sin
I made a quick head count	Rinn mi cunntas cinn gu sgiobalta
I had not eaten for three days	Cha robh mi air ithe airson trì latha
I will retire from active practice	Leigidh mi dheth a dhreuchd bho chleachdadh gnìomhach
Opportunity to be with normal women doing normal things	Cothrom a bhith còmhla ri boireannaich àbhaisteach a’ dèanamh rudan àbhaisteach
I let them take me there in my chair	Leigidh mi leotha mo thoirt an sin na mo chathair
I remember meeting you and your family	Tha cuimhne agam coinneachadh riut fhèin agus ri do theaghlach
I think that's what happened to his grandfather	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a thachair dha sheanair
I was completely beyond myself	Bha mi gu tur nas fhaide na mi fhìn
I could breathe warmly on my face	B ’urrainn dhomh a anail bhlàth a chuir air m’ aodann
I have to find my own people	Feumaidh mi na daoine agam fhìn a lorg
I have just named and moved on	Tha mi dìreach air ainmeachadh agus air gluasad air adhart
I have a lot to learn about it!	Tha tòrr agam ri ionnsachadh mu dheidhinn!
This time, I thought that was what we wanted	Bha mi a’ smaoineachadh an turas seo, gur e sin a bha sinn ag iarraidh
I can't put up food	Chan urrainn dhomh biadh a chuir suas
The agreement remains in place to this day	Tha an aonta fhathast na àite chun an latha an-diugh
I do everything hard	Bidh mi a’ dèanamh a h-uile rud cruaidh
I had to work fast	Dh'fheumadh mi a bhith ag obair gu sgiobalta
An emergency reception to the program was favorable	Bha fàilteachadh èiginneach don phrògram fàbharach
I could tell him anything, whether he understood it or not	B’ urrainn dhomh rud sam bith innse dha, an robh e a’ tuigsinn no nach robh
I haven’t seen her myself for a few years	Chan fhaca mi i mi-fhìn airson beagan bhliadhnaichean
I hear things you wouldn't believe	Bidh mi a’ cluinntinn rudan nach creideadh tu
A tall, slender gentleman came to him	Thàinig duine uasal àrd, caol thuige
I put the pistol back in my belt	Chuir mi am pistol air ais na mo chrios
I refused in absolute terms	Dhiùlt mi ann an teirmean iomlan
I was stupid, so stupid	Bha mi gòrach, cho gòrach
I appreciate your beauty	Tha meas agam air do bhòidhchead
Of course I did not know what to expect	Gu dearbh cha robh fios agam dè a bu chòir a bhith an dùil
I saw a lot of things	Chunnaic mi tòrr rudan
I was afraid to tell you	Bha eagal orm innse dhut
I made myself make up with a light hand	Chuir mi orm dèanamh suas le làmh aotrom
I think about everything	Smaoinichidh mi air a h-uile càil
I did exactly as the letter said	Rinn mi dìreach mar a thuirt an litir
I heard the clock strike twelve	Chuala mi an uaireadair a’ bualadh dà-uair-dheug
I want my life back, my friend back	Tha mi ag iarraidh mo bheatha air ais, mo charaid air ais
I know the beautiful	Tha mi eòlach air an àlainn
I asked her what time it was	Dh’fhaighnich mi dhith dè an uair a bha e
I want anything you want	Tha mi ag iarraidh rud sam bith a tha thu ag iarraidh
I went around and threw myself through the door	Chaidh mi timcheall agus thilg mi mi fhìn tron ​​​​doras
I was three when she and my sister were born	Bha mi trì nuair a rugadh i fhèin agus mo phiuthar
I know young people are busy	Tha fios agam gu bheil daoine òga trang
I dream I see my daughter graduating from high school	Tha mi a’ bruadar gum faic mi mo nighean a’ ceumnachadh bhon àrd-sgoil
I have experienced such a moment	Tha mi air eòlas fhaighinn air a leithid de mhionaid
I need you within me	Tha feum agam ort taobh a-staigh mi
I will punish you too	peanasaichidh mise sibhse cuideachd
I regret to make that decision for you	Tha mi duilich airson an co-dhùnadh sin a dhèanamh dhut
I went further to achieve my ultimate goal	Chaidh mi air adhart nas fhaide gus an amas mu dheireadh agam a thoirt gu buil
I wanted a place to go	Bha mi ag iarraidh àite airson a dhol
Anyone who is normal returns	Tha neach sam bith a tha àbhaisteach a 'tilleadh
I really like the smell of this special mist	Is fìor thoil leam fàileadh a’ cheò shònraichte seo
I want to share my findings with our soldiers	Tha mi airson na lorg mi a cho-roinn leis na saighdearan againn
I enjoy spending time with my wife and family	Is toil leam a bhith a’ caitheamh ùine còmhla ri mo bhean agus mo theaghlach
A day about her and her gifts	Latha mu deidhinn agus a gibhtean
I think it hit his head	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug e buille dhan cheann
I watch useless television	Coimheadaidh mi telebhisean gun fheum
I have to take this one step further	Feumaidh mi seo a thoirt aon cheum nas fhaide
A purple bubble was formed around her body	Chaidh builgean purpaidh a chruthachadh timcheall air a corp
I mean I'm not terribly happy, at least not with you	Tha mi a 'ciallachadh nach eil mi uabhasach toilichte, co-dhiù chan ann còmhla ribh
I could hear but I didn't listen	B’ urrainn dhomh cluinntinn ach cha robh mi ag èisteachd
I suggested to her that she should sleep	Mhol mi dhi gum bu chòir dhi cadal
I just want you to be happy and healthy again	Tha mi dìreach airson gum bi thu toilichte agus slàn a-rithist
I could feel the light pouring in from the window	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an solas a ’dòrtadh a-steach bhon uinneig
I have no choice anymore	Chan eil roghainn agam tuilleadh
I know you understand that	Tha fios agam gu bheil thu a 'tuigsinn sin
I did not know what to expect or what to say	Cha robh fios agam dè a bhiodh dùil no dè a chanainn
I will help you sit down	Cuidichidh mi thu nad shuidhe
He did not advance to the finals	Cha deach e air adhart chun chuairt dheireannaich
A lot could happen in that time	Dh’ fhaodadh tòrr tachairt san ùine sin
I wanted this book here, not at the castle	Bha mi ag iarraidh an leabhair seo an seo, chan ann aig a’ chaisteal
I could have cut harder	Dh'fhaodadh mi a bhith air gearradh nas cruaidhe
I love her dearly	Tha gaol mòr agam oirre
The restaurant is located on the ground floor	Tha an taigh-bìdh suidhichte san làr ìseal
I should not have let him go	Cha bu chòir dhomh a bhith air leigeil leis falbh
I can't wait for this	Chan urrainn dhomh feitheamh ri seo
I was trying to figure out what the numbers were saying	Bha mi a’ feuchainn ri faighinn a-mach dè na h-àireamhan a bhathas ag ràdh
I was getting my freedom	Bha mi a 'faighinn mo shaorsa
A mechanical piece extends from the hand	Bidh pìos meacanaigeach a 'sìneadh a-mach bhon làmh
I was too late to overcome it	Bha mi ro fhada air adhart airson a’ chùis a dhèanamh orm
I saw the hatred and anguish of the world	Chunnaic mi fuath agus àmhghar an t-saoghail
I think this is a great way to survive	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dòigh mhath a tha seo airson a bhith beò
The design has not been completed	Cha deach an dealbhadh a thoirt gu buil
I took a chance and she crushed me	Thug mi cothrom beatha agus phron i mi
A place of adventure and safety	Àite dànachd is sàbhailteachd
I found his body, but he misses something	Lorg mi a chorp, ach tha e ag ionndrainn rudeigin
I find it difficult to name the source of the toys	Tha mi duilich a bhith ag ainmeachadh stòr nan dèideagan
I just stopped waiting to hear more	Cha robh mi a’ fuireach airson barrachd a chluinntinn
I want that magazine to become a reality someday	Tha mi airson gum bi an iris sin na fhìrinn uaireigin
I had to work on waking him up	B’ fheudar dhomh a bhith ag obair air airson a dhùsgadh
I hope to find you again in the future	Tha mi an dòchas do lorg a-rithist san àm ri teachd
I just had to wait and see	Bha e mar fhiachaibh orm feitheamh beagan, gus mi fhìn a shocrachadh
I sit at the table and look at her	Bidh mi a 'suidhe aig a' bhòrd agus a 'coimhead oirre
I haven't had a chance to tell her yet	Cha d’ fhuair mi cothrom innse dhi fhathast
I wish it was a whole company	Tha mi a’ guidhe gur e companaidh slàn a bh’ ann
I did not want to go to the front	Cha robh mi airson a dhol chun aghaidh
I showed her your letter or two	Sheall mi dhi do litir no dhà
I had to start saving for college	Dh'fheumadh mi tòiseachadh air sàbhaladh airson na colaiste
I mean, one of us is going to look around	Tha mi a’ ciallachadh, bidh fear againn a’ dol a choimhead timcheall
I looked through the opening into the gloom	Choimhead mi tron ​​fhosgladh a-steach don ghruaim
I had to walk home in the dark again	B’ fheudar dhomh coiseachd dhachaigh anns an dorchadas a-rithist
I sigh with the work that needs to be done	Tha mi ag osnaich leis an obair a tha ri dhèanamh
Fresh pill, satiety on my back	Pill ùr, sàth air mo dhruim crom
I was the wicked sinner	Bha mi am pheacach aingidh
I have to finish the song	Feumaidh mi crìoch a chur air an òran
I rolled my eyes and found my next look	Rolaig mi mo shùilean agus lorg mi an ath shealladh agam
A man looked at them	Thug fear sùil orra
I could see your light	B’ urrainn dhomh do sholas fhaicinn
I marched on, watching my footsteps carefully	Rinn mi caismeachd air adhart, a’ coimhead mo cheuman gu faiceallach
I had a group of boys to teach that day	Bha buidheann bhalach agam ri theagasg an latha sin
I felt the blood on her temple	Dh’fhairich mi an fhuil air an teampall aice
I spent years in high school wanting her nose	Chuir mi seachad bliadhnaichean sa mheadhan-sgoil ag iarraidh a sròin
I closed my eyes and leaned back in the chair	Dhùin mi mo shùilean agus lean mi air ais anns a’ chathair
I fought for so long to be a woman	Bha mi a’ sabaid cho fada airson a bhith nam boireannach
I knew my old river would come good	Bha fios agam gun tigeadh mo sheann abhainn math
A familiar car drove through the car park	Chaidh càr air an robh iad eòlach a’ draibheadh ​​tron ​​ionad-parcaidh
I get a little sense	Bidh mi a’ faighinn beagan faireachdainn
I believe that it should, but it does not	Tha mi creidsinn gum bu chòir, ach chan eil
I can, at least, take you out of all of this	Is urrainn dhomh, co-dhiù, do thoirt a-mach à seo uile
I see to my own room	Chì mi don rùm agam fhìn
I would not have to turn my whole body back then	Cha bhiodh agam ri mo chorp slàn a thionndadh an uairsin
I'll tell her that too	Innsidh mi sin dhi cuideachd
I needed a talented outsider to pursue this study	Bha feum agam air neach tàlantach bhon taobh a-muigh airson an sgrùdadh seo a leantainn
I just can't pay	Chan urrainn dhomh dìreach a phàigheadh
I did not understand why he wanted to be friends now	Cha robh mi a 'tuigsinn carson a bha e airson a bhith na charaidean a-nis
I was willing to take her advice	Bha mi deònach a comhairle a ghabhail
I was completely tempted	Bha mi air a bhuaireadh gu tur
I was not good with this one	Cha robh mi math leis an fhear seo
I try to use these things every day	Bidh mi a’ feuchainn ris na rudan sin a chleachdadh a h-uile latha
It was more special	Bha e nas sònraichte
I hurried over to him and then looked over carefully	Rinn mi cabhag a-null thuige agus an uairsin choimhead mi a-null gu faiceallach
I took a bite and enjoyed the cold	Ghabh mi bìdeadh agus chòrd am fuachdachd rium
A nurse enters the hall	Bidh banaltram a’ tighinn a-steach bhon talla
I could not open the front door	Cha b’ urrainn dhomh an doras aghaidh fhosgladh
I know they are not fish	Tha fios agam nach e iasg a th’ annta
I give up my belongings and go out to lunch	Bheir mi suas mo chuid agus thèid mi a-mach gu lòn
I did not know what to tell her	Cha robh fios agam dè a dh'innseadh dhi
A smile came over his face	Thàinig gàire thairis air aodann
However, I can ask questions in other specific circles	Is urrainn dhomh, ge-tà, ceistean fhaighneachd ann an cearcallan sònraichte eile
I was a lucky man, I was the luckiest man	'S e duine fortanach a bh' annam, 'S e duine a bu fortanach a bh' annam
Diamonds in the mountains	Daoimein anns a' gharbhlaich
A pair of birds flew low across its path	Bha càraid eun a' sgiathalaich ìosal tarsainn a slighe
I wanted to see more	Bha mi airson barrachd fhaicinn
I never got rid of it	Cha d’ fhuair mi a-riamh cuidhteas e
I have another question though	Tha ceist eile agam ge-tà
Church organization is not back	Chan eil buidheann eaglaise air ais dheth
I just need something to eat, that's it	Feumaidh mi dìreach rudeigin ri ithe, sin agad
A great sense of authority and power came over him	Thàinig mothachadh air ùghdarras agus cumhachd mòr thairis air
I can't work without her	Chan urrainn dhomh a bhith ag obair às aonais i
I went back there and met her people	Chaidh mi air ais an sin agus choinnich mi ris na daoine aice
I started to panic about it	Thòisich mi a’ clisgeadh mu dheidhinn
I had to wait until morning, when the banks opened	B'fheudar dhomh feitheamh gu madainn, nuair a dh'fhosgail na bruaichean
I have never had such love for anyone	Cha robh an leithid de ghaol agam a-riamh air duine sam bith
I would love to join you	Bu toigh leam a dhol còmhla riut
A true male leader	Fìor stiùiriche fir
I'm glad you enjoyed it	Tha mi toilichte gun còrd e ribh
I was still in the kitchen	Bha mi fhathast anns a’ chidsin
I turned my back on a wall	Chuir mi cùl ri balla
I would never have thought of asking	Cha bhithinn a-riamh air smaoineachadh faighneachd
A boy who tried to take his life	Balach a dh'fheuch iad ri a bheatha a ghabhail
I didn't think anyone would believe me	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh duine gam chreidsinn idir
I believe you are here	Tha mi creidsinn gu bheil thu an seo
The bride will give love, honor and respect to the bridegroom	Bheir bean na bainnse gaol, urram agus urram dha fear na bainnse
I am one of the lucky few	Tha mi air aon den bheagan fortanach
I needed this reminder of what had happened to me	Bha feum agam air a’ chuimhneachan seo air na chaidh a dhèanamh dhomh
I understand where you are from	Tha mi a’ tuigsinn cò às a tha thu a’ tighinn
I kept looking for an apology	Chùm mi a’ coimhead airson leisgeul
I have a salary account	Tha cunntas tuarastail agam ann
I learned very quickly	Dh’ ionnsaich mi gu math luath
I deeply regret his death	Tha aithreachas mòr orm a bhàs
I heard footsteps coming towards me	Chuala mi ceuman a’ tighinn thugam
I just had to keep it straight	B’ fheudar dhomh a chumail dìreach
I can't hear him walking	Chan urrainn dhomh a chluinntinn a’ coiseachd
I decided to have a visible life	Cho-dhùin mi beatha fhaicsinneach a bhith agam
A quiet sigh draws her frame high	Bidh osna shàmhach a’ tarraing a frèam àrd
A low female voice cut the silence	Gheàrr guth boireann ìosal an t-sàmhchair
I think I had a bad time	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh an ùine agam truagh
I felt more relieved inside	Bha mi a’ faireachdainn faochadh a bharrachd a-staigh
I needed to hear his voice	Dh'fheumadh mi a ghuth a chluinntinn
I make the best of others	Bidh mi a’ toirt a’ chuid as fheàrr a-mach ann an daoine eile
I can't control an animal just for my behavior	Chan fhaigh mi smachd air beathach dìreach airson mo ghiùlan
I searched around the casino but did not find them	Rannsaich mi timcheall an casino ach chan fhaca mi iad
Jones had represented himself at trial	Bha Jones air e fhèin a riochdachadh aig deuchainn
I sat my head on his chest	Shuidh mi mo cheann air a bhroilleach
I set it to work at the same time	Shuidhich mi e gu bhith ag obair aig an aon àm
I mean no one is harmed	Tha mi a 'ciallachadh nach eil cron sam bith air duine
I never saw her look back	Chan fhaca mi i a’ coimhead air ais idir idir
I did not know that anyone else was here	Cha robh fios agam gu robh duine eile an seo
I think it's paper	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil pàipear air
I took leave to call it in advance	Ghabh mi an cead a bhith ga ghairm ro làimh
I wanted something to work for	Bha mi airson rudeigin a dh’ obair
I think we might be this year	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum bi sinn am-bliadhna
I feel good about this place	Tha faireachdainn math agam mun àite seo
I have everything planned and I am ready	Tha a h-uile càil agam air a phlanadh agus tha mi deiseil
I turn and she's gone	Tionndaidh mi agus tha i air falbh
I had not been warm or comfortable in weeks	Cha robh mi air a bhith blàth no comhfhurtail ann an seachdainean
I knew you liked me	Bha fios agam gu robh mo thoil agad
I helped you to train and I kept you positive	Chuidich mi thu gus trèanadh a dhèanamh agus chùm mi deimhinneach thu
I want to do my part for her	Tha mi airson mo chuid a dhèanamh dhi
I can’t wait to share the good news with him	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an deagh naidheachd a roinn leis
I went with their couple	Chaidh mi aig a’ chàraid aca
I turned to faith for safety	Thionndaidh mi gu creideamh airson sàbhailteachd
I should have known he would lose patience	Bu chòir gum biodh fios agam gun cailleadh e foighidinn
She tried again soon after	Dh’fheuch i a-rithist goirid às deidh sin
I push my way to the display wall	Bidh mi a’ putadh mo shlighe chun bhalla taisbeanaidh
I believe he tried to pull away	Tha mi creidsinn gun do dh'fheuch e ri tarraing air falbh
I always take his advice, of course	Bidh mi an-còmhnaidh a’ gabhail a chomhairle, gu dearbh
Part of me never stopped loving it either	Cha do stad pàirt dhòmhsa a-riamh ga ghràdhachadh cuideachd
A man has been killed from a blow to the head	Tha fear air a mharbhadh bho bhuille dhan cheann
I have to take my car	Feumaidh mi an càr agam a thoirt
I did not have time to pack a bag for you	Cha robh tìde agam poca a phacadh dhut
I was looking for other opportunities to spread the word	Bha mi a’ coimhead airson cothroman eile airson a sgaoileadh mun cuairt
I would be different	Bhithinn eadar-dhealaichte
I couldn't find any work anywhere else	Cha b' urrainn dhomh obair sam bith fhaighinn an àite sam bith eile
I think this evolution is starting to take place	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an mean-fhàs seo a’ tòiseachadh a’ tachairt
Large numbers or this problem can make it difficult to work out	Dh’ fhaodadh àireamh mhòr no an duilgheadas seo a dhèanamh duilich obrachadh a-mach
I can take that risk over there	Is urrainn dhomh an cunnart sin a ghabhail thall an sin
I was not fully heard, and I was not taken seriously either	Cha robh mi air mo chluinntinn gu tur, agus cha deach mo ghabhail gu dona nas motha
I want to be like that for you	Tha mi airson a bhith mar sin dhut
However, I did count	Bha mi, ge-tà, a’ cunntadh
I regard you all as my family	Tha mi gad mheas uile mar mo theaghlach
One or two other things we noticed	Rud no dhà eile a mhothaich sinn
I was happy for her	Bha mi toilichte air a son
I want to go it alone	Tha mi airson a dhol leam fhìn
A shape came out of the back of one of the cars	Thàinig cumadh a-mach à cùl aon de na càraichean
I was not sure what to make of it	Cha robh mi cinnteach dè a bu chòir dhomh a dhèanamh dheth
I stood next to him, leaning against the other sink	Sheas mi ri thaobh, a 'lùbadh an aghaidh an sinc eile
I want to give him back his bullet	Tha mi airson am peilear aige a thoirt air ais dha
I apologized and started walking out the door	Ghabh mi mo leisgeul agus thòisich mi air coiseachd a-mach air an doras
I was not there for an enjoyable trip	Cha robh mi ann airson turas tlachdmhor
On average maybe five drinks a month	Gu cuibheasach is dòcha còig deochan gach mìos
I am very serious about this statement	Tha mi gu math dona mun aithris seo
I will work on my cause all my days	Obraichidh mi air mo adhbhar fad mo làithean
The crew lost control of the plane	Chaill an sgioba smachd air an itealan
I was relieved that no one was hurt	Bha mi a’ faireachdainn faochadh cha deach duine a ghoirteachadh
I loved a guy with a good lump	Bha gaol agam air fear le cnap math
I had done nothing out of the ordinary that day	Cha robh mi air dad a-mach às an àbhaist a dhèanamh an latha sin
Confidentiality is very important	Tha dìomhaireachd glè chudromach
I wanted to do things differently	Bha mi airson rudan a dhèanamh ann an dòigh eadar-dhealaichte
I close the front door behind him	Bidh mi a’ dùnadh an doras aghaidh air a chùlaibh
I had a lot of fun through the process	Bha spòrs mòr agam tron ​​​​phròiseas
I would not really take it	Cha bhithinn dha-rìribh ga ghabhail
I couldn't sleep at all	Cha b' urrainn dhomh cadal sam bith
I do not use them	Chan eil mi gu feum dhaibh
A little later, they stopped	Beagan nas fhaide air adhart, stad iad
Mental hospital is coming to mind	Tha ospadal inntinn a’ tighinn gu inntinn
I just opened the door	Tha mi dìreach air an doras fhosgladh
I am surrounded by people who help me	Tha mi air mo chuairteachadh le daoine a chuidicheas mi
I just wanted to see it up close	Bha mi dìreach airson fhaicinn faisg air làimh
I can't go to bed with you	Chan urrainn dhomh a dhol dhan leabaidh còmhla riut
I went back, annoyed by what he was saying	Chaidh mi air ais, air mo shàrachadh leis na bha e ag ràdh
The jury was apologized for jury service for the rest of his life	Chaidh an diùraidh a leisgeul a ghabhail bho sheirbheis diùraidh fad a bheatha
It has a dry climate	Tha gnàth-shìde thioram aige
I could sleep in a field of them	B' urrainn dhomh cadal ann an achadh dhiubh
Most residents fled as a result	Theich a’ mhòr-chuid den luchd-còmhnaidh mar thoradh air an sin
A small wooden stack should last a month	Bu chòir cruach beag fiodha a bhith a 'mairsinn mìos
Not sure what to say to them other than hello	Cha robh mi cinnteach dè a chanainn riutha a bharrachd air hello
I picked up the cup and drank it quickly	Thog mi a’ chupa agus dh’òl mi e gu sgiobalta
I only got two hours sleep	Cha d’ fhuair mi ach dà uair a thìde de chadal
I remembered shaking my hand	Chuimhnich mi mo làmh a chrathadh
I was not going to take any chances	Cha robh mi a’ dol a ghabhail cothrom sam bith
I did not know that you were bringing children back	Cha robh fios agam gu robh thu a 'toirt clann air ais
I stopped, curiously in my heart with his sincerity	Stad mi, gu h-annasach nam chridhe le a dhùrachd
I think he's playing with us	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ cluich còmhla rinn
I hate to see you go	Is fuath leam d’ fhaicinn a’ falbh
I seem to be making things happen	Tha e coltach gu bheil mi a’ toirt air droch rudan tachairt
I have nothing to say in my defense	Chan eil dad agam ri ràdh nam dhìon
I have lost my husband to war	Tha mi air an duine agam a chall gu cogadh
I really didn't have one	Cha robh fear agam dha-rìribh
I asked the natives the name for the race	Dh'fhaighnich mi dha na daoine dùthchasach an ainm airson an rèis
I totally agree and the story really touched my heart	Tha mi ag aontachadh gu tur agus thug an sgeulachd buaidh mhòr air mo chridhe
No one accepted her plans	Cha do ghabh fear ris na planaichean aice
I will definitely send him this information	Gu cinnteach cuiridh mi am fiosrachadh seo thuige
I was hoping they were in the kitchen	Bha mi an dòchas gun robh iad anns a’ chidsin
I was four feet off the ground moving on	Bha mi ceithir troighean far an talamh a’ gluasad air adhart
Kind of a way about you	Seòrsa de dhòigh mu do dheidhinn
I just wanted to make as little noise as I could, just in case	Bha mi ag iarraidh cho beag fuaim ’s a b’ urrainn dhomh, gun fhios nach biodh
I have not tried this before	Chan eil mi air seo fheuchainn roimhe
I mean, people can play tricks on their minds	Tha mi a’ ciallachadh, faodaidh daoine cleasan a chluich nan inntinn fhèin
I was afraid to move back to the left	Bha an t-eagal orm gluasad air ais chun chlì
I then jumped down from my hiding place	Leum mi an uairsin sìos bhon àite falaich agam
I still did not know what he did, what he did	Cha robh fios agam fhathast dè a rinn e, dè a rinn e
These symptoms usually develop over minutes to hours	Mar as trice bidh na comharraidhean sin a 'tighinn air adhart thar mionaidean gu uairean
A circle that had turned completely black	Cearcall a bha air tionndadh gu tur dubh
I did not even try to wipe away the tears	Cha do dh’ fheuch mi eadhon ris na deòir a chuir air falbh
A kind voice was shouting at me, a man I knew	Bha guth caomh ag èigheach rium, fear air an robh mi eòlach
I became his friend	Thàinig mi gu bhith na charaid dha
I have to hold back on myself	Feumaidh mi cumail air ais thugam fhìn
I see everything in you	Chì mi a h-uile dad annad
I did not want money	Cha robh mi ag iarraidh airgead
I felt tears in my eyes	Mhothaich mi deòir a’ nochdadh na shùilean
I forgot he was even here	Dhìochuimhnich mi gu robh e eadhon an seo
I ran downstairs and started cooking breakfast	Ruith mi sìos an staidhre ​​​​agus thòisich mi a 'còcaireachd bracaist
I need money, and plenty of it	Tha feum agam air airgead, agus gu leòr dheth
And no-one could accept that answer	Agus cha b’ urrainn duine gabhail ris an fhreagairt sin
I think he should come with me	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dha tighinn còmhla rium
I'm really looking forward to writing my next novel	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ sgrìobhadh an ath nobhail agam
I'm just worried about her, that's all	Tha mi dìreach a’ cur dragh oirre is e sin a h-uile càil
I whipped cream for me	Chuir mi uachdar cuip air mo shon
I have written a message on the clothes	Tha mi air teachdaireachd a sgrìobhadh air an aodach
There must be some harsh words	Feumaidh gu bheil faclan cruaidh ann
I see the boys' group inside	Chì mi a’ bhuidheann bhalaich a-staigh
I put them out of misery	Tha mi gan cur a-mach às an truaighe
I could not continue like that	Cha b’ urrainn dhomh cumail a’ dol mar sin
I am not referring to these innocents	Chan eil mi a 'toirt iomradh air na neo-chiontach sin
I thought this was something new	B’ e mo bheachd gur e rud ùr a bha seo
I will never get that place alone	Chan fhaigh mi a-riamh an t-àite sin leam fhìn
The public protests had no bearing on incidents	Cha robh buaidh sam bith aig na gearanan poblach air tachartasan
I do not want to know what you did	Chan eil mi airson fios a bhith agad dè a rinn thu
He remained small and isolated	Dh'fhuirich e beag agus iomallach
I hope I came to the right place	Tha mi an dòchas gun tàinig mi dhan àite cheart
The motion was heard later	Chaidh èisteachd a chumail nas fhaide air adhart mun ghluasad
I make them myself, all of them	Bidh mi gan dèanamh mi-fhìn, iad uile
I always get a kick out of them	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faighinn breab bhuapa
I thought it was the last one	Bha mi a’ smaoineachadh gur e an tè mu dheireadh a bh’ ann
I could not remember the last time it looked so bad	Cha robh cuimhne agam air an turas mu dheireadh a bha e a’ coimhead cho dona
I accepted the situation	Ghabh mi ris an t-suidheachadh
I'm going to help him	Tha mi a’ dol ga chuideachadh
I have no control over that part of me	Chan eil smachd agam air a’ phàirt sin dhiom
I shouted my name and woke up	Dh'èigh mi m' ainm agus dhùisg mi
However, I was fully aware of the music	Ach, bha mi làn mhothachail mun cheòl
A small smile appeared on her face	Nochd beagan gàire air a h-aodann
I have to fight another gang soon	Feumaidh mi sabaid an-aghaidh gang eile a dh’ aithghearr
I thought that was a bit harsh	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sin rud beag cruaidh
I had expected her, even though she was not on the phone	Bha mi air a bhith an dùil rithe, eadhon ged nach robh i air fòn
It was a few seconds before the light started to dim	Chaidh beagan dhiog seachad mus do thòisich an solas a’ dol sìos
People hear the song all the time	Bidh daoine a’ cluinntinn an òrain fad na h-ùine
I look down at my scotch bottle	Bidh mi a’ coimhead sìos air a’ bhotal scotch agam
I want you to tell her	Tha mi airson gun innis thu dhi
I took off my clothes and lay down beside her	Thug mi dheth m’ aodach agus laigh mi ri a taobh
I knew what you meant	Bha fios agam dè bha thu a’ ciallachadh
I think that's what you do for soldiers	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a nì thu airson saighdearan
Toxic diet can affect mental health	Faodaidh daithead puinnseanta buaidh a thoirt air slàinte inntinn
A few days later it worked out really well	Beagan làithean dh’ obraich e glè mhath
I could not tell you how	Cha b' urrainn dhomh innse dhut ciamar
I did not know she was going to do it	Cha robh fios agam gu robh i a’ dol a dhèanamh
I see it almost everywhere	Tha mi ga fhaicinn cha mhòr anns a h-uile àite
I did not see any of you at school today	Chan fhaca mi gin agaibh san sgoil an-diugh
I had never met him before	Cha do choinnich mi a-riamh ris roimhe
I had no say in the matter	Cha robh guth agam air a’ chùis
Permanent position	Suidheachadh maireannach
I hate the name in any form	Tha gràin agam air an ainm ann an cruth sam bith
I was not in control, it was	Cha robh mi fo smachd, bha e
I looked at my mother	Thug mi sùil air mo mhàthair
I can't sleep	Chan urrainn dhomh cadal
I can't sleep in a single woman's house	Chan urrainn dhomh cadal ann an taigh-còmhnaidh aon bhoireannach
I just had to plan	Cha robh agam ach a phlanadh
I could not take them in from my phrase	Cha b’ urrainn dhomh an toirt a-steach bhon abairt agam
I think they're trying to learn our language	Tha mi a’ creidsinn gu bheil iad a’ feuchainn ri ar cànan ionnsachadh
I am a defense lawyer	Is mise neach-lagha dìon
I am very pleased with your good works	Tha mi glè thoilichte leis na deagh obraichean agad
I can't help myself though	Chan urrainn dhomh mi fhìn a chuideachadh ge-tà
I think this is the right time	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo an àm cheart
I have one particular book on my list	Tha aon leabhar sònraichte agam air an liosta agam
I can barely understand it myself	Is gann gu bheil mi ga thuigsinn mi-fhìn
I think we can help in that area as well	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn cuideachadh san raon sin cuideachd
I found it a valuable time	Fhuair mi e na àm luachmhor
I will not make the same mistake twice	Cha dèan mi an aon mhearachd dà uair
I have no idea what they can do for me	Chan eil dragh sam bith agam dè as urrainn dhaibh a dhèanamh dhomh
I then followed over	Lean mi an uairsin thairis air
Anderson then led the cost up the slope	Bha MacAnndrais an uairsin a’ stiùireadh cosgais suas am bruthach
Action scenes are also included	Tha seallaidhean gnìomh air an toirt a-steach cuideachd
A friend was with me	Bha caraid còmhla rium
I second myself	Tha mi an dàrna beachd mi-fhìn
I tried not to look him in the eye	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'coimhead na shùilean
Studies show that a green environment can reduce fatigue	Tha sgrùdaidhean a 'sealltainn gum faod àrainneachd uaine sgìths a lùghdachadh
I tasted the tip of his tongue	Bhlais mi bàrr a theangaidh
I almost felt sorry for him but he almost didn't	Cha mhòr nach robh mi a’ faireachdainn duilich air a shon ach cha mhòr nach robh
I will not forgive them	Cha toir mi mathanas dhaibh
I rested my head against his shoulder	leig mi mo cheann an aghaidh a ghualainn
A question may arise at this stage	Faodaidh ceist èirigh aig an ìre seo
I am likely to be the answering prayer	Tha mi dualtach gur e mise an ùrnaigh fhreagair
I took a deep breath, slipping into my chair	Ghabh mi anail domhainn, a’ dol a-steach don chathair agam
I followed her side	Lean mi a-mach air a taobh
I am definitely a definite person in my family	Tha mi gu cinnteach na neach dearbhte anns an teaghlach agam
I could not take my eyes off him	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a thoirt air falbh bhuaithe
I want you to check it out with me	Tha mi airson gun dèan thu sùil air còmhla rium
I can't deny this life	Chan urrainn dhomh a’ bheatha seo a dhiùltadh
I have only a few things to say	Chan eil agam ach beagan rudan ri ràdh
I hope this does not reflect your excitement tonight	Tha mi an dòchas nach eil seo a’ nochdadh do shunnd a-nochd
I could not find it after the crash	Cha b’ urrainn dhomh a lorg às deidh an tubaist
I would apply ten hours a day after school	Chuirinn a-steach deich uairean san latha às dèidh na sgoile
I was not looking for a place	Cha robh mi a’ coimhead airson m’ àite
I walked out into the street	Choisich mi a-mach air an t-sràid
A permanent center was also built	Chaidh ionad maireannach a thogail cuideachd
I was not going to ruin the music	Cha robh mi a’ dol a sgrios a’ chiùil
I feel cold and cold	Tha mi a’ faireachdainn fuar agus fuar
I turned to the other three in the back	Thionndaidh mi chun an triùir eile sa chùl
I left the warehouse laughing	Dh'fhàg mi an taigh-bathair a 'gàireachdainn
I say nothing	Chan eil mi ag ràdh dad
I just wanted that scene to be disturbing	Bha mi airson gum biodh an sealladh sin draghail
They only took all the presents	Cha do ghabh iad ach na tiodhlacan gu lèir
I could not reach you	Cha b' urrainn dhomh do ruigsinn
I felt so big and so silly	Bha mi a’ faireachdainn cho mòr agus cho gòrach
I’ve been open about it from the beginning	Tha mi air a bhith fosgailte mu dheidhinn bhon toiseach
I was just there to be with him	Cha robh mi ann ach airson a bhith còmhla ris
I felt very embarrassed	Bha mi a’ faireachdainn gu math nàire
I need to know that you care about it	Feumaidh fios a bhith agam gum bi cùram agad mu deidhinn
I thought for sure that would never happen	Bha mi a’ smaoineachadh gu cinnteach nach tachradh sin gu bràth
I should have gotten here sooner	Bu chòir dhomh a bhith air faighinn an seo nas luaithe
I can hear them calling	Is urrainn dhomh an cluinntinn a’ gairm
I had to keep my mind going after all	Dh'fheumadh mi m' inntinn a chumail a' dol às dèidh na h-uile
There was hopeless hope in his father's eyes	Bha dòchas eu-dòchasach ann an sùilean athar
I should find me a horse	Bu chòir dhomh each a lorg dhomh
I held both arms in my hands	Chùm mi an dà armachd nam làmhan
A bit complicated	Beagan iom-fhillte
I'm almost through now	Tha mi cha mhòr troimhe a-nis
I looked down at my chest	Thug mi sùil sìos air m’ uchd
I have it on the other line	Tha e agam air an loidhne eile
I doubt that we have enough evidence to convict	Tha mi teagmhach gu bheil fianais gu leòr againn airson dìteadh
I overcame it feeling too cool for school	Sheòl mi seachad air a’ faireachdainn ro fhionnar airson na sgoile
I knew my ticket seat was out of danger	Bha fios agam gu robh an cathair mo thiogaid a-mach à cunnart
I guess this group is finally down	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil a’ bhuidheann seo sìos mu dheireadh
I just wanted to be in the movie	Bha mi dìreach airson a bhith anns an fhilm
I never had a gun rubbed on me	Cha robh gunna agam a-riamh air suathadh rium
I would definitely read more	Bhithinn gu cinnteach a’ leughadh barrachd
I was just thinking of something else	Bha mi dìreach a’ cuimhneachadh air rudeigin eile
Habitat decline is expected to continue into the future	Tha dùil gun lean crìonadh àrainnean san àm ri teachd
I really wanted to help you	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh do chuideachadh
I did not recognize the scene	Cha do dh'aithnich mi an sealladh
I wanted to find out all the details	Bha mi airson faighinn a-mach a h-uile mion-fhiosrachadh
I ask but do not question	Bidh mi a’ faighneachd ach na bi a’ ceasnachadh
I can't help but think of talking during sex	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach smaoineachadh air a bhith a’ bruidhinn ri linn feise
I will do all that forever	Nì mi sin uile gu bràth
I need to meet someone	Feumaidh mi coinneachadh ri cuideigin
I looked for the reflections, but there were none	Thug mi sùil airson na faileasan, ach cha robh gin ann
I knew he was not thinking right at the time	Bha fios agam nach biodh e a’ smaoineachadh ceart aig an àm sin
I can hire my own	Is urrainn dhomh mo chuid fhìn fhastadh
I told him you would let him go	Thuirt mi ris gun leigeadh tu as e
I really enjoyed being pursued by this guy	Chòrd e rium gu mòr a bhith air mo thòir leis an fhear seo
I want to take this very slowly now	Tha mi airson seo a ghabhail gu math slaodach a-nis
A player is an employee of the club	Tha cluicheadair na neach-obrach aig a’ chlub
A halt came long after that	Thàinig stad fada às deidh sin
I was not like my sister	Cha robh mi coltach ri mo phiuthar
I could try to find some sort of answers	B’ urrainn dhomh feuchainn ri seòrsa de fhreagairtean a lorg
I spoke to her this morning on the phone	Bhruidhinn mi rithe madainn an-diugh, air a’ fòn
Nice family man, she told herself	Duine teaghlaich snog, thuirt i rithe fhèin
Even a slap on the back	Eadhon slap air a’ chùl
I did it just to have fun	Rinn mi e dìreach airson spòrs fhaighinn
I know what's going on here	Tha fios agam dè tha dol mun cuairt an seo
I know for sure where we are	Tha fios agam gu cinnteach càite a bheil sinn
I can sleep in the car	Is urrainn dhomh cadal anns a’ chàr
I can't imagine who else it would be	Chan urrainn dhomh smaoineachadh cò eile a bhiodh e
I think it was my breath that put me out	Tha mi a’ smaoineachadh gur e m’ anail a chuir a-mach mi
I tried to rip it out	Dh'fheuch mi ri spìonadh a-mach
I think it can feel like the baby is moving in there	Tha mi a 'smaoineachadh gum faod e a bhith a' faireachdainn gu bheil an leanabh a 'gluasad ann
A real competitor wants this kind of life	Tha fìor cho-fharpaiseach ag iarraidh an seòrsa beatha seo
I wish it had never happened	Bha mi a’ guidhe nach robh e a-riamh air tachairt
I can promise you this	Is urrainn dhomh seo a ghealltainn dhut
I suspect not many people knew about this right	Tha amharas agam nach robh mòran eòlach air a’ chòir seo
I personally love this lady bag chair	Tha gaol agam gu pearsanta air a’ chathair poca bean seo
A piece of them belongs here	Buinidh pìos dhibh an seo
Note does not guarantee delivery	Chan eil nota a’ gealltainn lìbhrigeadh
I need you to save it	Tha feum agam ort airson a shàbhaladh
Living faith is one that grows and changes	Is e creideamh beò aon a tha a’ fàs agus ag atharrachadh
I need you to find out	Feumaidh mi dhut faighinn a-mach
I need you to put people in the crowd	Tha feum agam ort gus daoine a chur anns an t-sluagh
A unique journey when taken in assessment	Turas air leth nuair a thèid a ghabhail ann am measadh
I am very satisfied with it	Tha mi gu math riaraichte leis
I want you to help those in crisis	Tha mi airson gun cuidich thu an fheadhainn a tha ann an èiginn
I keep my eyes on the pavement	Bidh mi a 'cumail mo shùilean air a' chabhsair
I have never been against such a large force before	Cha robh mi a-riamh an aghaidh feachd cho mòr roimhe seo
Floods of workers were taking advantage of freedom	Bha tuil de luchd-obrach a’ gabhail an cothrom air saorsa
The photograph is very good	Tha an dealbh camara glè mhath
I wanted to be older	Bha mi airson a bhith nas sine
A cab would be better than walking or driving	Bhiodh cab na b’ fheàrr na bhith a’ coiseachd no a’ draibheadh
Fill the window shade	Lìon sgàile an uinneag
I look down at the metal head	Bidh mi a 'coimhead sìos air a' cheann meatailt
I pray that we may suffer	Guidheam gum faod sinn fulang
Crazy left the group	Dh'fhàg crazy a ' bhuidheann
I understand you have the following	Tha mi a' tuigsinn gu bheil na leanas agad
A very special place for me	Àite air leth sònraichte dhomh
I hope you consider taking it	Tha mi an dòchas gun smaoinich thu air a toirt
I did not go back home this morning	Cha deach mi air ais dhachaigh madainn an-diugh
The meeting ended without agreement	Thàinig a’ choinneamh gu crìch gun aonta
I did not think that they would do it	Cha robh mi a 'smaoineachadh gun dèanadh iad e gu dearbh
I could never force myself to do it	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh toirt orm fhìn a dhèanamh
I believe that there is a kind of security	Tha mi creidsinn gu bheil seòrsa de thèarainteachd ann
I have high hopes for it	Tha dòchasan àrd agam air a shon
I fled, so she got rid of them instead	Theich mi, agus mar sin fhuair i cuidhteas dhiubh nan àite
I think we could do another project	Tha mi creidsinn gum b’ urrainn dhuinn pròiseact eile a ghabhail os làimh
I can't believe he's really gone	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil e dha-rìribh air falbh
Good and loyal friend	Caraid math agus dìleas
I love you so much, so much	Tha gaol agam ort cho mòr, cho mòr
I was lonely and needed human communication	Bha mi aonaranach agus bha feum agam air conaltradh daonna
I was not worried about getting the money	Cha robh dragh sam bith orm mun airgead fhaighinn
I jumped to the floor and ran to the door	Leum mi chun an ùrlair agus ruith mi a dh’ionnsaigh an dorais
I then strip and step into the separate shower	Bidh mi an uairsin a’ stialladh agus a’ ceum a-steach don fhras air leth
I paid for everything	Phàigh mi airson a h-uile rud
I leaned my head against the fence	Lean mi mo cheann an aghaidh an fheansa
I'm forgetting that woman's name	Tha mi a’ dìochuimhneachadh ainm a’ bhoireannaich sin
I feel your warmth as you lie down with me	Tha mi a’ faireachdainn do bhlàths fhad ‘s a tha thu a’ laighe a bharrachd orm
I played it just down the line	Chluich mi e dìreach sìos an loidhne
I got the paperwork to make it legal	Fhuair mi an obair pàipeir airson a dhèanamh laghail
Louis suffered from a severe noise in the theater	Dh'fhuiling Louis bho dhroch fhuaim anns an taigh-cluiche
I was deeply impressed	Bha mi air mo bhualadh gu domhainn
I was in such a panic	Bha mi ann an leithid de dhragh
A place he should not have come to	Àite air nach bu chòir dha a bhith air tighinn
I watched as she spread the cream cheese	Choimhead mi agus i a’ sgaoileadh air a’ chàise uachdar
I shook the green street sign in front	Chrath mi air soidhne na sràide uaine air thoiseach
I know it wasn’t that hard for you	Tha fios agam nach robh e cho doirbh dhut
I still had that to look forward to	Bha sin agam fhathast airson coimhead air adhart ris
I think about it all	Tha mi a’ smaoineachadh air a h-uile càil
I tried to capture a few pages	Dh'fheuch mi ri beagan dhuilleagan a ghlacadh
The tour ended without incident	Chaidh an turas a chrìochnachadh gun tachartas
I then turn around and continue walking	Bidh mi an uairsin a’ tionndadh agus a’ leantainn le mo choiseachd
I think there were mixed feelings on both sides	Tha mi an dùil gun robh faireachdainnean measgaichte air gach taobh
I should not lose faith	Cha bu chòir dhomh creideamh a chall
I was going to call you	Bha mi a’ dol a ghairm ort
I thought it was a visit	Bha mi a’ smaoineachadh gun deach tadhal air
I was far up above the high tide mark	Bha mi fada suas os cionn comharra an làn-mara
The relationship was under pressure	Bha an dàimh fo chuideam
I did not do it for you	Cha do rinn mi e dhut
I can't keep it straight	Chan urrainn dhomh a chumail dìreach
I tried deleting it for a while	Dh'fheuch mi ri a sguabadh às airson greiseag
A door to open with your mind	Doras ri fhosgladh le d’ inntinn
She let him go with her blessing	Leig i air falbh e le a beannachd
I’m made into the gold ring	Tha mi air a dhèanamh a-steach don chearcall òir
A strange silence entered her	Chuir sàmhchair neònach a-steach i
I left the tray next to the door as always	Dh’fhàg mi an treidhe ri taobh an dorais mar a bha e an-còmhnaidh
I did not know that she had any of these	Cha robh fios agam gu robh gin dhiubh sin aice
I looked out to the endless rows of corn	Sheall mi a-mach a dh’ ionnsaigh na sreathan arbhair gun chrìoch
I might want to shop for some breakfast food	Is dòcha gum bi mi airson ceannach airson beagan bìdh bracaist
I shook, he looked into my eyes	Chrath mi, sheall e a-steach do mo shùilean
I draw it while I'm in the shower	Bidh mi ga tharraing fhad ‘s a tha mi san fhras
At the heart of this proposed method is a strong appearance model	Tha modail coltas làidir aig cridhe an dòigh seo a thathar a’ moladh
I stopped half way down the stairs	Stad mi letheach slighe sìos an staidhre
I did not expect him to kill his child	Cha robh dùil agam gum marbhadh e an leanabh aige
Damned good writer	Sgrìobhadair math damnaichte
Movement and one hard pump	Gluasad agus aon phump cruaidh
I haven't thought about these guns in years	Chan eil mi air smaoineachadh mu na gunnaichean sin o chionn bhliadhnaichean
I did not create humanity for dying	Cha do chruthaich mi daonnachd airson bàsachadh
Crowds cheered on her all the way	Bha sluagh a’ toirt gàirdeachas rithe fad na slighe
I wanted to save it, but I couldn't	Bha mi airson a shàbhaladh, ach cha b’ urrainn
I could hear the fear in his voice	Chluinninn an t-eagal na ghuth
I have covered all the points of your requirements	Tha mi air a h-uile puing de na riatanasan agad a sgrùdadh
I can still let my mind and flesh go	Leigidh mi fòs le m’ inntinn agus m’ fheòil imeachd
I have to sit in a boring classroom	Feumaidh mi suidhe ann an seòmar-sgoile dòrainneach
I crossed many streets unseen	Chaidh mi tarsainn air mòran shràidean gun fhaicinn
I lost some of my closest friends	Chaill mi cuid de na caraidean as dlùithe agam
I did not understand what they were looking like	Cha do thuig mi an sealladh a bha annta
I would kill a dead man	Bhithinn a' marbhadh duine marbh
I did not understand that you were there today	Cha do thuig mi gu robh thu ann an-diugh
I have already said what happened	Thuirt mi mar-thà mar a thachair
I have not forgotten what to do	Chan eil mi air dìochuimhneachadh dè a nì mi
This really surprised me and I still do	Chuir seo iongnadh mòr orm agus tha mi fhathast
I did not like it here at all	Cha do chòrd e rium an seo idir
A final gateway leads to the third courtyard	Tha geata mu dheireadh a’ leantainn chun treas lios
She then sank abruptly with the port side down	An uairsin chaidh i fodha gu sgiobalta le taobh a’ phuirt sìos
I couldn't sit still in class	Cha b' urrainn dhomh suidhe fhathast sa chlas
I will not go home tonight	Cha tèid mi dhachaigh a-nochd
Day walker, unlike me	Coisiche latha, eu-coltach riumsa
I didn't even know if it was a good thing	Cha robh fios agam eadhon an e rud math a bh’ ann
I should never have walked into old harassment	Cha bu chòir dhomh a-riamh a bhith air coiseachd a-steach do sheann shàrachadh
I ignored the pain and swam through it	Cha tug mi an aire don phian agus shnàmh mi troimhe
I rode a car several times	Fhuair mi rothaireachd sa chàr grunn thursan
I can see the boat waiting	Chì mi am bàta a’ feitheamh
I have never seen anything like it	Chan fhaca mi a-riamh dad coltach ris
I hope you believe what you want to believe	Tha mi an dùil gun creid thu na tha thu airson a chreidsinn
I was fifty when my daughter was born	Bha mi leth-cheud nuair a rugadh mo nighean
So they try to make it happen	Mar sin bidh iad a’ feuchainn ri seo a thoirt gu buil
I had to take a double	B’ fheudar dhomh gabhail dùbailte
I can't sleep to the top	Cha chaidil mi 'm bealach gu mullach
I feel sick to just crush a little girl's fantasy	Tha mi a’ faireachdainn tinn airson dìreach a bhith a’ pronnadh fantasy nighean bheag
I rode horses until they were taken away	Mharcaich mi eich gus an deach an toirt air falbh
He finally decided to send a written challenge	Cho-dhùin e mu dheireadh dùbhlan sgrìobhte a chuir
I wanted to be one of the first inside	Bha mi airson a bhith mar aon den chiad fheadhainn a-staigh
A mystery that no one cared enough to solve	Dìomhaireachd nach robh cùram gu leòr aig duine ri fhuasgladh
I count my blessings every day	Bidh mi a’ cunntadh mo bheannachdan gach latha
It surprised me that he did not push me away	Chuir e iongnadh orm nach do phut e air falbh mi
I never wanted anything that they didn't give me	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh rud sam bith nach tug iad dhomh
I would not have stood a chance	Cha bhithinn-sa air cothrom a sheasamh
I was moved to my house to keep it safe	Bha mi air a ghluasad dhan taigh agam airson a chumail sàbhailte
I wanted something different and maybe better	Bha mi ag iarraidh rudeigin eadar-dhealaichte agus 's dòcha nas fheàrr
I moved my face so the feeling didn't stop	Ghluais mi m ’aodann gus nach stadadh am faireachdainn
I saw how she looked at you	Chunnaic mi mar a tha i a’ coimhead ort
I would swear by my life he knew	Bheirinn mionnan air mo bheatha bha e eòlach
I was hoping you would come tonight	Bha mi an dòchas gun tigeadh tu a-nochd
I could feel the shock in my face	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an clisgeadh nam aodann
I asked her to marry me and she willingly accepted	Dh'iarr mi oirre mo phòsadh agus ghabh i gu deònach
A smile spread on her face	Sgaoil gàire air a h-aghaidh
I could hear her crying from his punishment	Chluinninn i a’ caoineadh bhon pheanas aige
I can find it difficult to live with it	Is urrainn dhomh a bhith duilich a bhith a’ fuireach leis
I made up my mind a long time ago	Rinn mi suas m’ inntinn o chionn fhada
I stayed at the hotel and read by the pool	Dh'fhuirich mi aig an taigh-òsta agus leugh mi ri taobh na linne
I was going to pass	Bha mi a’ dol a dhol seachad
I have some companions in mind	Tha cuid de chompanaich agam nam inntinn
I decide to go water test	Tha mi a’ co-dhùnadh a dhol gu deuchainn an uisge
I’m a lucky mother, of course	Tha mi nam mhàthair fortanach, gu dearbh
I just want to continue with the training	Tha mi dìreach airson leantainn air adhart leis an trèanadh
I just wanted my family back	Cha robh mi ag iarraidh ach mo theaghlach air ais
I scream over and over, but to no avail	Bidh mi a’ glaodhaich uair is uair, ach gun fheum
I belong to every country and everyone	Buinidh mi do gach dùthaich agus a h-uile duine
Immaculate works, because this man's heart did not strike either	Oibrichean gun smal, oir cha do bhuail cridhe an duine seo nas mò
There is a strong economy where everyone is doing well	Tha eaconamaidh làidir ann nuair a tha a h-uile duine a’ dèanamh gu math
I see a circle of water on the ground	Chì mi cearcall uisge air an talamh
I picked myself up and closed the door	Thog mi mi fhìn agus dhùin mi an doras
I get tired of waiting	Bidh mi a 'fàs sgìth de bhith a' feitheamh
I turn my head to make it stop	Tionndaidhidh mi mo cheann gus toirt air stad
I told him then that he would not threaten me again	Thuirt mi ris an uairsin nach bagairt e mi tuilleadh
I did not listen to the message for a few hours	Cha do dh'èist mi ris an teachdaireachd airson beagan uairean a thìde
But the effect was not followed	Ach cha deach a’ bhuaidh a leantainn
I really liked the way he was talking to me now	Bha meas mòr agam air an dòigh anns an robh e a’ bruidhinn rium a-nis
I should have thought about it too	Bu chòir dhomh a bhith air smaoineachadh air cuideachd
I hate myself for that	Tha gràin agam orm fhìn airson sin
I have several problems that have been solved	Tha grunn thrioblaidean agam a fhuair fuasgladh
I had been working hard to create a lasting memory	Bha mi air a bhith a’ feuchainn gu cruaidh ri cuimhneachan seasmhach a dhèanamh
I saw nothing along the way	Chan fhaca mi dad air an t-slighe
I was just getting landfilled	Cha robh mi ach a’ faighinn laighe na tìre
I have endured with you long enough	Tha mi air cur suas riut fada gu leòr
I began to quietly read the newspaper	Thòisich mi air am pàipear-naidheachd a leughadh gu sàmhach
I am a doctor after all	Tha mi nam dhotair às deidh a h-uile càil
I am not a young man myself	Chan e duine òg mi fhìn
I hear the money went into the promotion	Tha mi a 'cluinntinn an t-airgead a chaidh a-steach don bhrosnachadh
I kissed two different men	Phòg mi dithis fhear eadar-dhealaichte
I just waited until the feeling passed	Chùm mi a’ feitheamh gus an deach am faireachdainn seachad
An ordinary, beautiful girl	Nighean àbhaisteach, bhòidheach
A whole society is being destroyed	Tha comann iomlan ga sgrios
I can't imagine what life would be like without you	Chan urrainn dhomh smaoineachadh cò ris a bhiodh beatha coltach às aonais thusa
I wasn't quite sure what it was	Cha robh mi buileach cinnteach dè bh’ ann
I did not want to waste time and money	Cha robh mi airson ùine agus airgead a chaitheamh
I understand that is where it was found	Tha mi a’ tuigsinn gur ann far an deach a lorg
I should be kinder	Bu chòir dhomh a bhith nas caoimhneil
A second novel was published the following year	Chaidh dàrna nobhail fhoillseachadh an ath bhliadhna
Nothing is known about its early history	Chan eil fios sam bith mun eachdraidh thràth aige
I want you to be my best friend forever	Tha mi airson gum bi thu nad charaid as fheàrr gu bràth
Object mount assembly	Rud co-chruinneachadh mount
I was still in the dream though	Bha mi fhathast san aisling ge-tà
I will return quickly with clothes for you and his lady	Tillidh mi gu luath le trusganan dhut fhèin agus a bhean-uasal
I've never seen anything to make such a noise	Chan fhaca mi dad airson a leithid de dh’ fhuaim a dhèanamh
I stared at her for just a second	Thug mi sùil oirre airson dìreach diog
The wound was about four inches wide	Bha an lot mu cheithir òirlich air feadh
I had mixed feelings about it	Bha faireachdainnean measgaichte agam a’ meòrachadh air
International affairs is his big battle	Is e cùisean eadar-nàiseanta am blàr mòr aige
I struggled to stand and looked down at my chest	Rinn mi strì ri seasamh agus choimhead mi sìos air mo bhroilleach
I barely wanted to breathe	Is gann gun robh mi airson anail a tharraing
I kept walking with my hand around the gun	Chùm mi a’ coiseachd le mo làmh air a’ ghunna
I was barely there for this guy	Is gann gun robh mi ann don duine seo
I wanted her to hear me	Bha mi airson gun cluinneadh i mi
I have a wife who loves expensive things	Tha bean agam a tha dèidheil air rudan daor
They also had a romantic relationship with each other	Bha dàimh romansach aca ri chèile cuideachd
I should have tasted it while I was lying down	Bu chòir dhomh a bhith air blasad fhaighinn fhad ‘s a bha mi a’ laighe
I like pictures of everyday life	Is toil leam dealbhan de bheatha làitheil
I tied up the clothes and looked up in the mirror	Cheangail mi an t-aodach agus choimhead mi suas san sgàthan
Maybe I can get both of them	Is dòcha gum faigh mi an dithis aca
I sailed around the house, speechless and barely eating	Sheòl mi timcheall an taighe, gun a bhith a 'bruidhinn agus gann ag ithe
I didn’t mind being in the bathroom	Cha robh dragh agam a bhith san t-seòmar-ionnlaid
A long history of private sector success and governance	Eachdraidh fhada de shoirbheachas agus riaghladh san roinn phrìobhaideach
A bright blue sight happened to me	Thachair sealladh gorm soilleir air mo shon
I should have thought of myself	Bu chòir dhomh a bhith air smaoineachadh air mi-fhìn
My ass was given to me, as they say	Bha an asal agam air a thoirt dhomh, mar a chanas iad
I have to look down there	Feumaidh mi sùil a thoirt sìos an sin
The second one seeks to find happiness in physical strength	Bidh an dàrna fear a’ feuchainn ri toileachas fhaighinn ann an neart corporra
I am working on a new book	Tha mi ag obair air leabhar ùr
It seemed like an interesting thing	Bha e coltach ri rud inntinneach
I just walked out of my home	Choisich mi dìreach a-mach às mo dhachaigh
I was waiting for the pictures, but none came	Bha mi a’ feitheamh ris na dealbhan, ach cha tàinig gin
I spent last night in hell	Chuir mi seachad an raoir ann an ifrinn
One or two familiar faces in this one	Aghaidh no dhà eòlach anns an fhear seo
I turned it back on and rode it hard	Thionndaidh mi air ais air agus mharcaich mi gu cruaidh e
I want her hands back	Tha mi ag iarraidh a làmhan air ais
I want them all to be in place	Tha mi airson gum bi iad uile nan àite
I looked around for something like a magazine	Choimhead mi mun cuairt airson rudeigin mar iris
I am still only seventeen years old	Chan eil mi fhathast ach seachd bliadhna deug a dh'aois
I thought she was, like, dead or something	Shaoil ​​​​mi gu robh i, mar, marbh no rudeigin
I am the target market	Is mise am margadh targaid
I wanted to tell him it wasn’t true	Bha mi airson innse dha nach robh e fìor
I could have used more parental attention	Dh’ fhaodadh mi a bhith air barrachd aire phàrantan a chleachdadh
I will share a little bit about it here	Roinnidh mi beagan mu dheidhinn an seo
This is not the true marriage	Chan e seo am pòsadh fìor
I also see you as feeding other people	Chì mi cuideachd thu mar a bhith a’ biathadh dhaoine eile
I lived with those people	Bha mi a’ fuireach leis na daoine sin
I answered accordingly	Fhreagair mi a rèir sin
I did not particularly want your presence	Cha robh mi gu sònraichte ag iarraidh do làthaireachd
A car pulled into the car park and stopped	Tharraing càr a-steach don ionad-parcaidh agus stad e
I wanted my own case, this issue	Bha mi ag iarraidh mo chùis fhìn, a 'chùis seo
Flash of motivation	Flash de bhrosnachadh
Missing baby in dangerous body	Leanabh air chall ann am bodhaig cunnartach
Happiness without parallel	A sonas gun co-shìnte
I prefer to go look for shelter	Is fheàrr dhomh a dhol a choimhead airson fasgadh
I didn't feel anything at first but it came anyway	Cha robh mi a’ faireachdainn dad an toiseach ach thàinig e co-dhiù
I hope that is not so far off	Tha mi an dòchas nach eil sin cho fada air falbh
I would be beaten and be a hero	Bhithinn air do bhualadh agus a bhith nam ghaisgeach
I'm telling you a girl is not good	Tha mi ag innse dhut nach eil nighean math
I avoided looking down	Sheachain mi coimhead sìos
I was happy with the others too	Bha mi toilichte leis an fheadhainn eile cuideachd
I simply let them go	Leig mi leotha falbh gu sìmplidh
There are many facets to it	Thathas a’ gabhail ri mòran thaobhan
I knew you wanted me to be good	Bha fios agam gu robh thu airson gum biodh mi math
I want to get out of the state	Tha mi airson faighinn a-mach às an stàit
I know all the right people	Tha mi eòlach air na daoine ceart gu lèir
A period of public comment is also given	Tha ùine de bheachdan poblach air a thoirt seachad cuideachd
I knew they weren't so good	Bha fios agam nach robh iad cho math
I was wondering if she was really drawn in	Bha mi a’ faighneachd an robh i dha-rìribh air a tharraing a-steach
I had to drive back past	B’ fheudar dhomh draibheadh ​​air ais seachad
I will question everything now	Bidh mi a’ ceasnachadh a h-uile càil a-nis
I didn't hear your heart for a few minutes	Cha chuala mi do chridhe airson beagan mhionaidean
I really hope it was a good read	Tha mi dha-rìribh an dòchas gur e leughadh math a bh’ ann
I should not have made an exception for this job	Cha bu chòir dhomh a bhith air eisgeachd a dhèanamh airson na h-obrach seo
I was looking forward to surprising him at the concert	Bha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ cur iongnadh air aig a’ chuirm-chiùil
I have a close connection and passion	Tha dlùth-cheangal agus dìoghras agam
I missed my afternoon meeting	Dhìochuimhnich mi mo choinneamh feasgar
I knew you would come through for us	Bha fios agam gun tigeadh tu troimhe air ar son
I was able to get the same view of it	Chaidh agam air an aon shealladh agam fhaighinn dheth
I was told that he tried to rape you	Chaidh innse dhomh gun do dh'fheuch e ri do èigneachadh
I kept my arms by my side	Chùm mi mo ghàirdeanan ri mo thaobh
I can’t believe he would leave me for that	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gum fàgadh e mi airson sin
I urge you to come and stay here	Tha mi ag iarraidh ort tighinn agus fuireach an seo
I thought they were going to try to save everyone	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh iad a' dol a dh'fheuchainn ris a h-uile duine a shàbhaladh
A very unfortunate choice, in my opinion	Roghainn gu math mì-fhortanach, nam bheachd-sa
I did not decide to write a book	Cha do chuir mi romham leabhar a sgrìobhadh
I could break his arm	B’ urrainn dhomh a ghàirdean a bhriseadh
I turned and ran back	Thionndaidh mi agus ruith mi air ais
I struggle with my legs and get to the sink	Bidh mi a’ strì ri mo chasan agus a’ faighinn chun an t-sinc
A finger grabbed her jacket with the seam	Rug meur air a seacaid leis an t-seam
I couldn't believe how well she did	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cho math sa ghabh i e
I haven't seen you for the last two days	Chan fhaca mi thu airson an dà latha a dh’ fhalbh
I took myself out of sight and waited	Thug mi mi fhìn a-mach às an t-sealladh agus dh'fhuirich mi
An old woman appeared, in a red robe	Nochd seann bhoireannach, ann an trusgan dearg
I have a birthday card from my secretary on my desk	Tha cairt co-latha-breith bhon rùnaire agam air an deasg agam
I could talk about school all day long	B’ urrainn dhomh bruidhinn mun sgoil fad an latha dha-rìribh
I think that's the trick	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an cleas
I never expected this to happen to be honest	Cha robh dùil agam a-riamh gun tachradh seo gu bhith onarach
I was hurt at work, he thought	Bha mi air mo ghoirteachadh aig an obair, smaoinich e
I knew she would love the gift, but not so much	Bha fios agam gum bu toil leatha an tiodhlac, ach chan ann cho mòr
I rebel against my own thoughts	Bidh mi a’ ceannairc an aghaidh mo smuaintean fhèin
I gathered control of myself	Chruinnich mi smachd orm fhìn
I visited with her last year	Thadhail mi còmhla rithe an-uiridh
I do the same when talking to other people	Bidh mi a’ dèanamh an aon rud nuair a bhios mi a’ bruidhinn ri daoine eile
I remember my uncle giving me a special gift	Tha cuimhne agam m’ uncail a’ toirt tiodhlac sònraichte dhomh
A happy tremor ran through him	Ruith crith toilichte troimhe
A brave man would have wanted to tell the truth	Bhiodh duine gaisgeil air a bhith ag iarraidh an fhìrinn innse
A spirit of fear comes from the pit of hell	Tha spiorad eagail a' teachd o shlochd ifrinn
I sweep up the new autumn leaves	Bidh mi a 'sguabadh suas duilleagan ùra an fhoghair
I decided to get on my soap box	Cho-dhùin mi faighinn air a’ bhogsa siabann agam
I thought about how depressing this place was	Sheas mi a’ smaoineachadh cho dubhach sa bha an t-àite seo
I removed the leaves and moss cover	Thug mi air falbh na duilleagan agus an còmhdach còinneach
I did not know that you were scared	Cha robh fios agam gu robh an t-eagal ort
I didn't see her all day	Chan fhaca mi i fad an latha
I was just trying to forget about it	Bha mi a’ feuchainn ri dìochuimhneachadh air
I tried to explain, but they couldn't understand	Dh'fheuch mi ri mìneachadh, ach cha b 'urrainn dhaibh a thuigsinn
The entire show was broadcast worldwide on the internet	Chaidh an taisbeanadh gu lèir a chraoladh air feadh an t-saoghail air an eadar-lìn
I slid the chair back to its original position	Shleamhnaich mi an cathair air ais chun àite tùsail aige
I thought of the lost souls	Smaoinich mi air na h-anaman caillte
I took courses like public speaking and drama	Ghabh mi cùrsaichean mar labhairt poblach agus dràma
I can't drink or be there	Chan urrainn dhomh òl no a bhith ann
The book was not published	Cha deach an leabhar fhoillseachadh
I just want you to remember them	Tha mi dìreach a’ faighneachd dhut cuimhnich orra
I started this day at eighty	Thòisich mi air an latha so aig ceithir fichead
A few of them performed a play on the removal of their wedding rings	Rinn beagan dhiubh dealbh-chluich air na fàinneachan pòsaidh aca a thoirt air falbh
I’m almost out of food, so I have the cats	Cha mhòr nach eil mi a-mach à biadh, mar sin tha na cait agam
Page conversion and commercial unlocking	Tionndadh duilleag agus gun bhriseadh malairteach
War here, physical battle there	Cogadh an seo, blàr corporra an sin
I thought it was gone	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e air crìonadh
He killed two men and injured five others	Mharbh e dithis fhireannach agus leòn e còignear eile
I can let you go, the final stage will come	Is urrainn dhomh do leigeil air falbh, thig an ìre mu dheireadh
I use the code below	Tha mi a’ cleachdadh a’ chòd gu h-ìosal
I had to say something to them	Bha agam ri rudeigin a ràdh riutha
I went to him and said	Chaidh mi thuige agus thuirt mi
I then returned some of his portion, etc	Phill mi 'n sin cuid d'a chuibhrionn, etc
I think she was protecting me	Tha mi creidsinn gu robh i gam dhìon
I also love creating digital art	Is toil leam cuideachd ealain didseatach a chruthachadh
I heard the rain in the distance	Chuala mi an t-uisge fad air falbh
I am not afraid of you	Chan eil eagal orm romhad
I walked out on my dad	Choisich mi a-mach air m’ athair fhìn
Several schools throughout the city were destroyed	Chaidh grunn sgoiltean air feadh a’ bhaile a sgrios
I decided to be like anyone else	Chuir mi romham a bhith coltach ri duine sam bith eile
I have made a lot of friends	Tha mi air tòrr charaidean a chosnadh
I wrote my first story in sixth grade	Sgrìobh mi a’ chiad sgeulachd agam anns an t-siathamh ìre
I hope you enjoy your trip	Tha mi an dòchas gun còrd an turas agad ribh
Thank you for all that you have done for me	Tha mi a’ toirt taing dhut airson na rinn thu dhòmhsa
I destroyed their temples	sgrios mi na teampaill aca
I threw down my cigarette	Thilg mi sìos mo thoitean
I mean we didn't see it	Tha mi a’ ciallachadh nach fhaca sinn e
I was swimming and someone took off my shoes	Bha mi a’ snàmh agus thug cuideigin mo bhrògan
I would bet on your eventual success	Chuirinn geall air do shoirbheachas mu dheireadh
Focus on the events	Fòcas air na tachartasan
I could feel his hand shaking	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a làmh a 'crathadh
I look over my new plate and build on it	Bidh mi a’ coimhead thairis air a’ phlàta ùr agam agus a’ togail air
I am here to heal your body	Tha mi an seo gus do bhodhaig a shlànachadh
I heard him greet the studio audience	Chuala mi e a’ cur fàilte air luchd-èisteachd an stiùidio
I walk on the beach	Bidh mi a’ coiseachd air an tràigh
I like the print to be the opposite	Is toil leam an clò a bhith mar an aghaidh an sin
I wanted to do more than just the technical stuff	Bha mi airson barrachd a dhèanamh na dìreach an stuth teicnigeach
I was really in debt to him	Bha mi dha-rìribh ann am fiachan dha
I swallowed my belly	shluig mi mo dhiomb
I had to stay at home and work	B’ fheudar dhomh fuireach aig an taigh agus obair
I wish you were joining me	Tha mi a 'guidhe gun robh thu a' dol còmhla rium
I left town immediately	Dh’ fhàg mi am baile sa bhad
I wanted to do more but I was really tired	Bha mi airson barrachd a dhèanamh ach bha mi a’ faireachdainn gu math sgìth
I wanted to experience every inch of it	Bha mi airson eòlas fhaighinn air a h-uile òirleach dhith
I leaned forward and put my head against it	Lean mi air adhart agus chuir mi mo mhullach na aghaidh
An unbreakable bond	Coicheangal nach gabh a bhriseadh
I need to have blood every week or two	Feumaidh fuil a bhith agam a h-uile seachdain no dhà
I believe the baby will die anyway	Tha mi a’ creidsinn gum bàsaich an leanabh co-dhiù
I go hard right away	Bidh mi a 'dol cruaidh sa bhad
Rubbing with someone worthy	Suathadh le cuideigin airidh
I knew that was a lie	Bha fios agam gur e breug a bha sin
I really liked her	Bha meas mòr agam oirre
I will be developed for your target	Bidh mi air mo leasachadh airson do thargaid
I had just never seen or noticed this before	Cha robh mi dìreach air seo fhaicinn no mothachadh air seo roimhe
I was not going to stand up to him and let this happen	Cha robh mi a’ dol a sheasamh leis agus leigeil le seo tachairt
I was certainly not lying on a grassy bay	Gu cinnteach cha robh mi nam laighe air bàgh feòir
I could never forget it	Cha b’ urrainn dhomh a dhìochuimhneachadh a-riamh
I see beyond the cop	Chì mi nas fhaide na an cop
I have a little challenge with that	Tha dùbhlan beag agam ri sin
I didn’t want you around my precious daughter	Cha robh mi gad iarraidh timcheall mo nighean luachmhor
I tried not to notice	Dh'fheuch mi gun a bhith mothachail
I need to find out what's going on	Feumaidh mi faighinn a-mach dè tha a’ tachairt
I grip the front of his shirt to keep myself upright	Bidh mi a’ greimeachadh air aghaidh a lèine gus mi fhìn a chumail dìreach
I walked back into that house more upset than I ever was	Choisich mi air ais a-steach don taigh sin nas troimh-chèile na bha mi a-riamh
I went to work with a new enthusiasm	Chaidh mi dhan obair agam le dealas ùr
I did not know what to say to them	Cha robh fios agam dè a chanadh mi riutha
A similar argument can be made for bias	Faodar argamaid coltach ris a dhèanamh airson claonadh
They cannot hold out if an attack is launched	Chan urrainn dhaibh cumail a-mach ma thèid ionnsaigh a chuir air bhog
I looked at the screen	Thug mi sùil air an sgrion
I could already hear it	B’ urrainn dhomh a chluinntinn mu thràth
I could read all that in his eyes	B’ urrainn dhomh sin uile a leughadh na shùilean
A ball of flame formed in his hand	Ball de lasair air a chruthachadh na làimh
I can't remember exactly where	Chan eil cuimhne agam a-nis càite dìreach
There was a knock on the door and it almost broke	Bhuail buille air an doras agus cha mhòr nach do bhris e
We missed music as usual	Bha sinn ag ionndrainn ceòl mar a b’ àbhaist
I couldn't control it	Cha b' urrainn dhomh smachd a chumail air
I hated working there	Bha gràin agam air a bhith ag obair ann
I had signed a contract	Bha mi air ainm a chuir ri cùmhnant
I thought it would always be that way	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e an-còmhnaidh mar sin
A feeling of anxiety moved through him	Ghluais faireachdainn de dhragh troimhe
I gave up there years ago	Thug mi suas an sin bliadhnaichean air ais
I sigh and now look to my right	Tha mi ag osnaich agus tha mi a-nis a 'coimhead air mo làimh dheis
Love your wife	Dèan gràdh dha do bhean
I had to get over that platform	Bha agam ri faighinn thairis air an àrd-ùrlar sin
I do not have time to pay attention to you	Chan eil ùine agam aire a thoirt dhut
I am willing to sacrifice for you	Tha mi deònach ìobairt a dhèanamh air do shon
I see it as a compliment to my power	Tha mi ga fhaicinn mar mholadh air mo chumhachd
I liked the way it made me laugh	Chòrd an dòigh a thug e orm gàire a dhèanamh
I chose the princess	Thagh mi a’ bhana-phrionnsa
I wish she had good answers	Tha mi a’ guidhe gum biodh freagairtean math dhi
I don’t have that kind of feeling this year	Chan eil an leithid de fhaireachdainn agam am-bliadhna
I love beautiful women	Is toigh leam boireannaich àlainn
Married quarters were built beside the road	Chaidh cairtealan pòsta a thogail ri taobh an rathaid
I turned to face the top of the mountain	Thionndaidh mi ri aghaidh mullach na beinne
I want to find out where they are from	Tha mi airson faighinn a-mach cò às a tha iad
Rice played a big part in the diet	Bha pàirt mhòr aig Rice anns an daithead
I can’t tell you the relief of those days	Chan urrainn dhomh faochadh nan làithean sin innse dhut
I knew what it was like	Bha fios agam cò ris a bha e coltach
The paper was engaging with thoughtful and thoughtful people	Bha am pàipear tarraingeach do dhaoine susbainteach agus smaoineachail
I hope he doesn't need any instruction	Tha mi an dòchas nach fheum e teagasg sam bith
Awesome, just today	An t-uabhas, an-diugh a-mhàin
I could not have asked for a better ball	Cha b’ urrainn dhomh ball na b’ fheàrr iarraidh
I work on gravitational forces	Tha mi ag obair air feachdan grabhataidh
A stranger found him and brought him back	Lorg coigreach e agus thug e air ais e e
I'm still waiting for your name	Tha mi fhathast a’ feitheamh ri d’ ainm
I'm going to try to do this at home	Tha mi a’ dol a dh’fheuchainn ri seo a dhèanamh aig an taigh
I love hearing what you think	Is toil leam a bhith a’ cluinntinn na tha thu air a bhith a’ smaoineachadh
I have despised thee, and what thou hast put through	rinn mi tàir ort, agus air na chuir thu troimhe
I wanted you to get a picture of that	Bha mi airson gum faigheadh ​​​​tu dealbh de sin
I turned around and looked at the family	Thionndaidh mi mun cuairt agus choimhead mi air an teaghlach
I did not want to bother him	Cha robh mi airson dragh a chuir air
So the stage is ready for horror	Mar sin tha an àrd-ùrlar deiseil airson uamhas
I was scared for our lives	Bha eagal orm airson ar beatha
I went over to him but he ran off	Chaidh mi a-null thuige ach ruith e dheth
I had to create a new strategy	Dh'fheumadh mi ro-innleachd ùr a chruthachadh
I had never shouted like that	Cha robh mi a-riamh air a bhith ag èigheach mar sin
Corruption remains another barrier to economic growth	Tha coirbeachd fhathast na chnap-starra eile do fhàs eaconamach
I slid them forward and went out into the hall	Shleamhnaich mi air adhart iad agus chaidh mi a-mach don talla
A professional term alone is many	Teirm proifeasanta leis fhèin a tha mòran
I turn on the light, not understanding what happened	Bidh mi a’ tionndadh an t-solais air, gun a bhith a’ tuigsinn dè a thachair
I know there is plenty of ground	Tha fios agam gu bheil talamh gu leòr ann
I think it will be fine	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e ceart gu leòr
I made sure the number one guest series was prepared	Rinn mi cinnteach gun deach sreath aoighean àireamh a h-aon ullachadh
I enjoyed staying in hotel rooms	Bha mi toilichte a bhith a’ fuireach ann an seòmraichean taigh-òsta
I've looked at it in the past	Tha mi air sùil a thoirt air san àm a dh’ fhalbh
I used to think, too	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ cnuasachadh, cuideachd
I wasn’t close enough to catch it safely	Cha robh mi faisg gu leòr airson a ghlacadh gu sàbhailte
I filled out a request	Lìon mi iarrtas
I thought it was funny	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e èibhinn
I find that kings are far more concerned than they are concerned	Tha mi a’ faighinn a-mach gu bheil rìghrean a’ gabhail dragh fada nas motha na tha a dhìth orra
I thought it was a date of mercy	Bha mi a’ smaoineachadh gur e ceann-latha tròcair a bh’ ann
The heart of man above all else is deceived	Tha cridhe duine os ceann gach ni eile air a mhealladh
This involved hiring an actress for the role	Bha seo a’ toirt a-steach a bhith a’ cur bana-chleasaiche airson na dreuchd
I have to deal with what is true	Feumaidh mi dèiligeadh ris na tha fìor
I needed it at home	Bha feum orm aig an taigh
I don't need anything from you	Chan fheum mi dad bhuat
I do not know where we are	Chan eil fios agam càite a bheil sinn
I did not know where to start	Cha robh fios agam càite an tòisicheadh ​​​​mi
Humor goes a long way here	Tha àbhachdas a’ dol fada a-steach an seo
The book has been translated into seven languages	Tha an leabhar air eadar-theangachadh gu seachd cànanan
Available at any time	Gheibhear mi aig àm sam bith
I checked the covers	Thug mi sùil air na còmhdaichean
It involves the body organs	Tha e a 'toirt a-steach na h-organan corp
I couldn't tell her about the ghosts	Cha b' urrainn dhomh innse dhi mu na taibhsean
I pressed my call button	Bhrùth mi am putan gairm agam
I can't really comment	Chan urrainn dhomh beachd a thoirt dha-rìribh
I see sentences in all colors and textures	Chì mi seantansan anns a h-uile dath agus inneach
I also have one-way infection	Tha galar aon-stiùiridh agam cuideachd
These young men should not be our enemies	Cha bu chòir na fir òga seo a bhith nan nàmhaid dhuinn
I want to hear it, see it, feel it through you	Tha mi airson a chluinntinn, fhaicinn, a faireachdainn tro do thaobh
It just won't go away	Cha tèid e dìreach air falbh
I can't call her though	Chan urrainn dhomh a gairm ge-tà
I see you are wearing glasses	Tha mi faicinn gu bheil speuclairean ort
I did not know the exact time	Cha robh fios agam air an dearbh ùine
I went straight to the school doors	Chaidh mi dìreach gu dorsan na sgoile
I did not want to ask him that	Cha robh mi airson sin faighneachd dha
I just wanted my face to be overwhelmed in my dreams	Bha mi airson gum biodh aodann air mo shàrachadh nam aislingean
A year ago, her parents	O chionn bliadhna, a pàrantan
The back face was achieved by the use of visual effects	Chaidh an aghaidh cùil a choileanadh le bhith a 'cleachdadh buaidhean lèirsinneach
So I should be relieved	Mar sin bu chòir dhomh a bhith air mo leigeil às
I have to go now	Feumaidh mi falbh an-dràsta
Below was a courtyard of white stone	Bha lios de chloich gheal gu h-ìosal
I base my classes on the needs of the students	Bidh mi a’ stèidheachadh mo chlasaichean air feumalachdan nan oileanach
It seemed like an eternity to stop using that cell phone	Bha e coltach gur e sìorraidheachd a bh’ ann stad a bhith a’ cleachdadh am fòn cealla sin
I intend to control what I have done	Tha mi an dùil smachd a chumail air na rinn mi
I have some education	Tha beagan foghlaim agam
I was so proud of us that day	Bha mi cho moiteil asainn an latha sin
I felt security in that anger	Bha mi a’ faireachdainn tèarainteachd san fhearg sin
I checked my watch and could not read the time	Thug mi sùil air an uaireadair agam agus cha b’ urrainn dhomh an ùine a leughadh
I understand the scope of all this	Tha mi a’ tuigsinn farsaingeachd seo uile
I still didn't want to cry	Cha robh mi airson a bhith a’ caoineadh fhathast
I will watch over them until they disappear from my sight	amhaircidh mi orra gus an seargadh iad as mo shealladh
I would ask her to show me	Dh'iarrainn oirre sealltainn dhomh
I couldn't trust my dad	Cha b’ urrainn dhomh earbsa a bhith aig m’ athair
I have many plans in place	Tha mi air mòran phlanaichean a chuir an gnìomh
I have to tell him the truth	Feumaidh mi an fhìor fhìrinn innse dha
I just have to press this button	Feumaidh mi dìreach am putan seo a bhrùthadh
I put out the balloon	Chuir mi am bailiùn a-mach
A man in a dust mask walked on	Choisich fear le masg duslach air
A sudden thought occurred to him	Thachair smuain gu h-obann air
Overall there was little damage	Uile gu lèir bha milleadh beag
I have more brothers	Tha barrachd bhràithrean agam
I run through all the rooms	Bidh mi a’ ruith tro na seòmraichean gu lèir
A few people came to see him	Thàinig beagan dhaoine ga fhaicinn
I did not feel right about that	Cha robh mi a’ faireachdainn ceart mu dheidhinn sin
I get a message that night to go out	Gheibh mi teachdaireachd an oidhche sin airson a dhol a-mach
I suggest you take it	Tha mi a 'moladh gun gabh thu e
I thought my family was bad	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh mo theaghlach dona
I hope you will join us to celebrate	Tha mi an dòchas gun tig sibh còmhla rinn airson comharrachadh
It reportedly cost millions of dollars	A rèir aithris chosg e milleanan dolar
I met an alien last night	Choinnich mi ri alien a-raoir
I could hardly believe it	Is gann a b’ urrainn dhomh a chreidsinn
I laughed before he saw me	Rinn mi gàire mus faca e mi
I know what they want	Tha fios agam dè tha iad ag iarraidh
I admired her strong mind and courage	Bha meas agam air a h-inntinn làidir agus a misneachd
I realized there was someone at the door	Thuig mi gu robh cuideigin aig an doras
I try to think of something to say	Bidh mi a’ feuchainn ri smaoineachadh air rudeigin ri ràdh
I want a second chance	Tha mi ag iarraidh an dàrna cothrom
I tell him he will understand more as he gets older	Tha mi ag innse dha gun tuig e barrachd nuair a dh'fhàsas e nas sine
I do not remember where it came from	Chan eil cuimhne agam càite an tàinig e
I was not sure if my question was answered	Cha robh mi cinnteach an robh freagairt don cheist agam
I only have the time	Chan eil agam ach an ùine
I understand that in words, not in emotions	Tha mi a’ tuigsinn sin ann am faclan, mura h-eil ann am faireachdainnean
I just couldn't move	Cha b’ urrainn dhomh toirt orm gluasad air adhart agus falbh
I choose to say thank you	Tha mi a’ roghnachadh taing a thoirt
I want you to love your images	Tha mi airson gum bi gaol agad air na h-ìomhaighean agad
Gradually I worked my way to that direction	Mean air mhean dh’ obraich mi mo shlighe chun an taobh sin
I remained completely silent and listened	Dh'fhuirich mi gu tur sàmhach agus dh'èist mi
I'm just trying to help you	Chan eil mi ach a’ feuchainn ri do chuideachadh
I want you to always be happy	Tha mi airson gum bi thu toilichte an-còmhnaidh
I closed it behind me	Dhùin mi e às mo dhèidh
All I know is that drug use has only gotten worse	Chan eil fios agam ach gun do dh’ fhàs cleachdadh dhrugaichean na bu mhiosa
I want to fight, just not right now	Tha mi airson sabaid, dìreach chan ann an-dràsta
I do not know the reason at all	Chan eil fios agam an adhbhar idir
I start crying and praying	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ caoineadh agus ag ùrnaigh
I stood up so fast, my chair fell over	Sheas mi cho luath, thuit mo chathair thairis
I heard him shout when he thought he was alone	Chuala mi e ag èigheach nuair a smaoinich e gu robh e na aonar
I would have a horrible funeral	Bhiodh tòrradh uamhasach agam
There are three special schools	Tha trì sgoiltean sònraichte ann
I came in, greeted him, and waited for the bad news	Thàinig mi a-steach, a 'cur fàilte orm, agus a' feitheamh ris an droch naidheachd
I shouted upstairs	Dh'èigh mi suas an staidhre
I told the producer what the machine was doing	Dh'innis mi don riochdaire dè bha an inneal a 'dèanamh
I leave people for good	Tha mi a 'fàgail do dhaoine airson math
The waters left various cities without power or water	Dh'fhàg na h-uisgeachan diofar bhailtean gun chumhachd no uisge
Big fat opera singer	Seinneadair opera mòr reamhar
I talked to him a little bit today	Bhruidhinn mi ris beagan an-diugh
I was wondering what that even meant	Bha mi a’ smaoineachadh dè bha sin eadhon a’ ciallachadh
I heard her snap and the witch shouted out	Chuala mi i snap agus ghlaodh a' bhana-bhuidseach a-mach
I put my ear to her lips	Chuir mi mo chluas ri a bilean
I then turned to leave abruptly	Thionndaidh mi an uairsin airson falbh gu h-obann
One had to be blind not to see	Dh'fheumadh duine a bhith dall gun a bhith faicinn
It does little harm	Cha dèan beagan cron sam bith
She was abandoned the next day	Chaidh a trèigsinn an ath latha
I liked the sound	Chòrd am fuaim e rium
I can connect them, but they will go away	Is urrainn dhomh an ceangal, ach falbhaidh iad
I myself have not spoken to any of them	Cha do bhruidhinn mi fhìn ri gin dhiubh
I remember how it was this morning	Tha cuimhne agam air mar a bha e madainn an-diugh
I just had to stop and think	B’ fheudar dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh air
To some extent	Gu ìre
I have to believe that	Feumaidh mi sin a chreidsinn
I lit a fire under him	las mi teine ​​fo dha
I was not expecting to see many important things here	Cha robh mi an dòchas mòran rudan cudromach fhaicinn an seo
A fourth security guard had remained hidden, with a rifle	Bha ceathramh geàrd tèarainteachd air fuireach falaichte, le raidhfil
There they hoped that a community would eventually grow	An sin bha iad an dòchas gum fàsadh coimhearsnachd nas motha mu dheireadh thall
I felt nothing but shame	Cha robh mi a’ faireachdainn dad ach tàmailt
Obviously I wasn't acting the way I did	Gu follaiseach cha robh mi a’ cleasachd mar a bha e ag iarraidh orm
Black and white came up quickly behind me	Bha dubh is geal a’ tighinn suas gu sgiobalta air mo chùlaibh
I was in complete darkness	Bha mi ann an dorchadas dìreach
I was waiting for his lead	Bha mi a 'feitheamh ris a stiùireadh
I had to get back in the game	Bha agam ri faighinn air ais sa gheama
I have taken great pleasure in making my angel rejoice	Tha mi air toileachas mòr fhaighinn ann a bhith a’ toirt toileachas dha m’ aingeal
I work at a bar and I have an apartment upstairs	Bidh mi ag obair aig bàr agus tha àros agam shuas an staidhre
I had heard of men like that	Bha mi air cluinntinn mu dheidhinn fir mar sin
I was satisfied in every sense of the word	Bha mi riaraichte anns a h-uile ciall den bhrìgh
I had no way of knowing	Cha robh dòigh agam air fios a bhith agam
I received almost no response	Cha mhòr gun d’ fhuair mi freagairt sam bith
I will continue west today	Leanaidh mi air adhart chun an iar an-diugh
I enjoy it most of the time	Tha e a’ còrdadh rium a’ mhòr-chuid den ùine
I know everything is crazy but I hear out	Tha fios agam gu bheil a h-uile dad às an ciall ach cluinn mi a-mach
I understand what the books and pictures say	Tha mi a’ tuigsinn na bha na leabhraichean agus na dealbhan ag ràdh
The land made internal communication and agriculture difficult	Rinn an talamh conaltradh a-staigh agus àiteachas duilich
I hid among the trees that night	Dh’fhalaich mi am measg nan craobh an oidhche sin
A type of timber truck, or vehicle	Seòrsa de làraidh fiodha, no carbad
Bacon roll and a cup of tea	Rolla bacon agus cupa tì
Skill and perseverance are required	Tha feum air sgil agus seasmhachd
I wondered if they would see me	Bha mi a’ smaoineachadh am faiceadh iad mi
Perfect little girl	Nighean bheag foirfe
I'm usually alone here	Mar as trice tha mi nam aonar an seo
I know you knew a lot of girls	Tha fios agam gu robh thu eòlach air tòrr nigheanan
I had been in seventh grade, my sister in eighth	Bha mi air a bhith san t-seachdamh ìre, mo phiuthar san ochdamh
A writing workshop involves students writing things down	Tha bùth-obrach sgrìobhaidh a’ ciallachadh gum bi oileanaich a’ sgrìobhadh rudan sìos
I’m just left alone	Tha mi dìreach air fhàgail leis fhèin
I can hear you clearly	Tha mi gad chluinntinn gu soilleir
I didn’t need to block it	Cha robh feum agam air bacadh a chur air
I shake and wrap my arms around my waist	Bidh mi a 'crathadh agus a' còmhdach mo ghàirdeanan timcheall mo mheadhan
This makes a complex diagnostic tool available	Tha seo a’ fàgail inneal sgrùdaidh iom-fhillte ri fhaighinn
I started to feel angry inside	Thòisich mi a’ faireachdainn feargach a-staigh
I was pushed into an office chair	Chaidh mo bhrùthadh a-steach do chathair oifis
I wanted to run up and jump in his arms	Bha mi airson ruith suas agus leum na ghàirdeanan
I looked out the windows	Thug mi sùil air na h-uinneagan
I just believe in myself, now	Tha mi a 'creidsinn annam a-mhàin, a-nis
I was too drunk for care, honestly	Bha mi ro dheoch airson cùram, gu fìrinneach
I quickly crossed the hall and climbed the stairs	Chaidh mi thairis air an talla gu sgiobalta agus dhìrich mi an staidhre
I'm excited about that	Tha mi air bhioran mu dheidhinn sin
I pull over, stop the car	Bidh mi a 'tarraing a-null, stad an càr
I have a real jealousy issue	Tha fìor chùis farmad agam
I want them to feel the crown	Tha mi airson gum bi iad a’ faireachdainn a’ chrùin
I felt like nothing but sun	Bha mi a’ faireachdainn mar rud sam bith, ach grian
I could feel it moving up inside me	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh e a 'gluasad suas taobh a-staigh mi
I can't say where they went	Chan urrainn dhomh a ràdh càite an deach iad
I have some interesting things	Tha cuid de rudan inntinneach agam
I looked up and smiled at him	Choimhead mi suas agus rinn mi gàire air
I'll see you tonight	Chì mi a-nochd thu
I'm too clothed, she thought to herself	Tha cus aodach orm, smaoinich i rithe fhèin
I had not even asked him	Cha robh mi eadhon air iarraidh air
I delayed a bit	Chuir mi dàil beag
I think being here shows my support	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a bhith an seo a’ sealltainn mo thaic
I know you value your independence	Tha fios agam gu bheil thu a’ cur luach air do neo-eisimeileachd
I already know why you came here	Tha fios agam mu thràth carson a thàinig thu an seo
I think it would be better if you stayed here	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e na b’ fheàrr nam fuiricheadh ​​tu an seo
I did not think that was the case	Cha robh mi a 'smaoineachadh sin a' chùis
I turned and ran to the alley opening	Thionndaidh mi agus ruith mi a dh’ ionnsaigh fosgladh an alley
I will never forget those moments	Cha dìochuimhnich mi na h-amannan sin gu bràth
Burn a candle on the bedside table	Loisg coinneal air bòrd na leapa
I take a step closer to it	Tha mi a’ gabhail ceum nas fhaisge air
I want to say that the following is a mix	Tha mi airson a ràdh gu bheil na leanas na mheasgachadh
I want to be there right now	Tha mi airson a bhith ann an-dràsta
I wish she was here to enjoy this too	Bha mi a’ guidhe gum biodh i an seo airson seo a mhealtainn cuideachd
I think they still are	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad fhathast
I might try something different this time	Is dòcha gum feuch mi rudeigin eadar-dhealaichte an turas seo
I want to take care of the car today	Tha mi airson cùram a ghabhail den chàr an-diugh
I know you said take my swimming gear with you	Tha fios agam gun tuirt thu an gèar snàmh agam a thoirt leat
A second passed and it went down a bit	Chaidh diog seachad agus chaidh e sìos beagan
I was knocked from behind and knocked over	Bha mi air mo bhualadh bhon chùl agus air mo leagail
I have lived a long time and have seen all sorts of creatures	Tha mi air a bhith beò o chionn fhada agus chunnaic mi a h-uile seòrsa creutair
Of what it is to be human	De na tha e a bhith daonna
I encourage you to take a look at this	Tha mi gad bhrosnachadh gus sùil a thoirt air an seo
One grain is always a grain, not a wave	Tha aon ghràin an-còmhnaidh na ghràin, gun a bhith na thonn
A majestic purple tie put it off	Chuir ceangal purpaidh mòrail dheth e
A news story tends to move in waves	Tha sgeulachd naidheachd buailteach gluasad ann an tonnan
I officially hate myself	Tha gràin agam orm fhìn gu h-oifigeil
A world that the crow didn't care much for	Saoghal air nach robh mòran dragh aig an fheannag
I grew up seeing it a thousand times	Dh'fhàs mi suas ga fhaicinn mìle uair
The athlete cannot stand	Chan urrainn don lùth-chleasaiche seasamh
I can't take it anymore	Chan urrainn dhomh a ghabhail tuilleadh
I really enjoy creating these pictures	Tha mi a’ faighinn toileachas mòr a bhith a’ cruthachadh nan dealbhan seo
I ran into two problems	Ruith mi a-steach do dhà dhuilgheadas
I was hoping you didn’t expect to run off	Bha mi an dòchas nach robh thu an dùil ruith dheth
I know you can't hear yourself talking now	Tha fios agam nach cluinn thu thu fhèin a’ bruidhinn a-nis
I tried not to stay	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'fuireach
Construction or scientific situation	Suidheachadh togail no saidheansail
I was glad to see that she was careful	Bha mi toilichte fhaicinn gu robh i faiceallach
A quarter of an hour later she raised her head	An ceann cairteal na h-uarach thog i a ceann
I think she's got over it today	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair i thairis air a h-uile càil an-diugh
I would not fall for it	Cha tuiteadh mi air a shon
The building comprises six buildings adjacent to the main structure	Tha an togalach a’ toirt a-steach sia togalaichean faisg air a’ phrìomh structar
I need your help to make sure it doesn't happen	Feumaidh mi do chuideachadh gus dèanamh cinnteach nach tachair e
I would not surrender to him	Cha bhithinn a' gèilleadh dha
I only saw it, I only heard it, I only felt it	Chan fhaca mi ach e, cha chuala mi a-mhàin e, dh'fhairich mi a-mhàin e
I kept trying to breathe	Chùm mi a’ feuchainn ri anail a chumail
They often started by talking to the recipient	Thòisich iad gu tric le bhith a 'bruidhinn ris an neach a fhuair iad
I looked up into the mirror	Sheall mi suas dhan sgàthan
I beat it and name it as precious names	Bidh mi ga bhualadh agus ga ainmeachadh mar ainmean luachmhor
I think she enjoyed it	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd e rithe
I must be on my way now, gentlemen	Feumaidh mi a bhith air mo shlighe a-nis, a dhaoine uaisle
Click sound is weak	Tha fuaim cliogadh lag
I wanted to crawl into a corner and hide	Bha mi airson snàgadh a-steach do oisean agus falach
I should not hold back tears	Cha bu chòir dhomh a bhith a 'cumail deòir air ais
I can’t just hide here all day	Chan urrainn dhomh dìreach falach an seo fad an latha
They played their first season without a head coach	Chluich iad a’ chiad seusan aca às aonais prìomh choidse
I don't think that will ever change	Chan eil mi a’ smaoineachadh gun atharraich sin gu bràth
I have dreams of being in a battle and being killed	Tha aislingean agam a bhith ann am batail agus a bhith air mo mharbhadh
I can't go to the super	Chan urrainn dhomh a dhol dhan t-super
I am allowed to seal some souls	Tha cead agam cuid de anaman a sheulachadh
I liked it but that makes it more dangerous	Chòrd e rium ach tha sin ga fhàgail nas cunnartach
I heard two men swearing and running for the front	Chuala mi dithis fhear a’ mionnachadh agus a’ ruith airson an aghaidh
I can't do this alone	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh leis fhèin
I had to cry a little bit there	Bha agam ri caoineadh beagan an sin
I know you have lost the ones closest to you	Tha fios agam gu bheil thu air an fheadhainn as fhaisge ort a chall
I could barely see anyone walking towards me	Is gann a b’ urrainn dhomh duine fhaicinn a’ coiseachd thugam
I think that will stay with me forever	Tha mi a’ smaoineachadh gum fuirich sin còmhla rium gu bràth
I think she still cares	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i fhathast a’ gabhail cùram dhut
A woman in the group shouted	Dh'èigh boireannach anns a' bhuidheann
I think very recently that you rejected the address	Tha mi a’ smaoineachadh gu math ùr gun do dhiùlt thu an seòladh
A man cannot run for his money	Chan fhaigh fear ruith airson a chuid airgid
I shook hands with each of them	Chrath mi làmhan le gach fear dhiubh
I had a very caring audience	Bha luchd-èisteachd glè chùramach agam
I sincerely hope you forget all about this	Tha mi gu mòr an dòchas gun dìochuimhnich thu a h-uile càil mu dheidhinn seo
I couldn't give up the drink	Cha b' urrainn dhomh an deoch a leigeil seachad
I locked the door and almost wanted to faint	Ghlas mi an doras agus cha mhòr gu robh mi airson fannachadh
An amazing, almost angry cry	Glaodh iongantach, cha mhòr feargach
Gap in wall on left	Beàrn sa bhalla air an taobh chlì
A series of events that open to teach us things	Sreath de thachartasan a tha a’ fosgladh gus rudan a theagasg dhuinn
I like to save money	Is toil leam airgead a shàbhaladh
He did not go back to bed	Cha deach e air ais dhan leabaidh
I want a picture where we are both happy	Tha mi ag iarraidh dealbh far a bheil sinn le chèile toilichte
I know he can do more	Tha fios agam gun urrainn dha barrachd a dhèanamh
I shoved my carriage inside, but it hit nothing	Shil mi mo ghiùlan a-staigh, ach cha do bhuail e dad
I couldn’t fight my way through the temptation	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' sabaid mo shlighe tron ​​​​bhuaireadh
I bite my bottom lips	Bidh mi a 'bìdeadh mo bhilean bun
I would be a fool to do that	bhithinn amadan airson sin a dhèanamh
I'm thinking about it again	Tha mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn a-rithist
I was expecting at least one of them back home	Bha dùil agam ri co-dhiù aon dhiubh air ais dhachaigh
I lift the blanket slowly, afraid to look	Bidh mi a’ togail a’ phlaide gu slaodach, le eagal coimhead
I received a number of suggestions	Fhuair mi grunn mholaidhean
Every day I became more and more like a bear	Dh’ fhàs mi barrachd is barrachd mar mhathan a h-uile latha
I am the last prophet	Is mise am fàidh mu dheireadh
I do not wear this	Cha bhith mi a’ caitheamh seo
I kept my eyes closed and let myself move	Chùm mi mo shùilean dùinte agus leig mi leam fhìn gluasad
All you have to do is listen	Chan eil agad ach èisteachd
I can do with what you have given me	Is urrainn dhomh dèanamh leis na thug thu thugam
I would have told you about it if it was on	Bhithinn air innse dhut mu dheidhinn nam biodh e air
I found a note for you on the kitchen counter	Lorg mi nota dhut air cuntair a’ chidsin
I'll tell you what's needed	Innsidh mi dhut dè a bhios a dhìth
I shook my head and closed the door on her	Chrath mi mo cheann agus dùin mi an doras oirre
A jewel that ignites in the desert	Seud a tha a’ losgadh gu socair san fhàsach
I really wanted to die the first week	Bha mi gu mòr airson bàsachadh a’ chiad seachdain
I couldn't be near you	Cha b' urrainn dhomh a bhith faisg ort
I want to go places and see things	Tha mi airson a dhol gu àiteachan agus rudan fhaicinn
I stretched out beside him	Shìn mi a-mach ri thaobh
I ran to the bathroom and closed the door	Theich mi don taigh-ionnlaid agus dhùin mi an doras
A little too lively for my liking, of course	Beagan ro bheòthail airson mo chòrd, gu dearbh
I know you are questioning more than just your game	Tha fios agam gu bheil thu a’ ceasnachadh barrachd na dìreach do gheama
I will not punish you severely	Cha dean mi peanas trom ort
I went and shook the glass out of the blankets	Chaidh mi agus chrath mi a’ ghloine a-mach às na plaideachan
I was wondering what he really thought	Bha mi a’ faighneachd dè dha-rìribh a bha e a’ smaoineachadh
I wanted to please her	Bha mi airson a toileachadh
I couldn't be around anyone	Cha b’ urrainn dhomh a bhith timcheall air duine sam bith
I start to hear a voice talking to me	Tòisichidh mi a’ cluinntinn guth a’ bruidhinn rium
It's a wonder what the hell is going on here's feeling	Tha e na iongnadh dè an ifrinn a tha a’ dol air adhart an seo faireachdainn
I still have a lot of friends in this city	Tha tòrr charaidean agam sa bhaile seo fhathast
I threw the blanket to the side	Thilg mi am plaide chun an taobh
But many of these walls still exist	Ach tha cuid mhòr de na ballachan sin ann fhathast
I did not know his young companion	Cha robh mi eòlach air a chompanach òg
I paused and looked back at the club	Chuir mi dàil agus choimhead mi air ais air a’ chlub
I wanted it to be okay so bad	Bha mi airson gum biodh e ceart gu leòr cho dona
I did not lose this fight	Cha do chaill mi an t-sabaid seo
We can't help but be upset	Chan urrainn dhuinn cuideachadh le bhith troimh-chèile
A small opening was visible in the distance	Bha fosgladh beag ri fhaicinn fad as a nis
I laugh and hold out my hand to him	Bidh mi a 'gàireachdainn agus a' cumail mo làmh a-mach dha
I didn’t want to hear it anymore	Cha robh mi airson a chluinntinn tuilleadh
I never heard, that calm voice again	Cha chuala mi a-riamh, an guth socair sin tuilleadh
I took out my phone and checked for messages	Thug mi a-mach am fòn agam agus rinn mi sgrùdadh airson teachdaireachdan
I did not know the answers	Cha b' aithne dhomh na freagairtean
I know he will want to help	Tha fios agam gum bi e airson cuideachadh
Maybe I can't do the whole army	Is dòcha nach urrainn dhomh an arm gu lèir a dhèanamh
I couldn’t believe it was finally cheap	Cha b 'urrainn dhomh a chreidsinn gu robh e saor mu dheireadh
I tried to stop it	Dh'fheuch mi ri casg a chur air
There would be an investigation team within fifteen minutes	Bhiodh sgioba sgrùdaidh ann taobh a-staigh còig mionaidean deug
I feel so bad sometimes	Bidh mi a’ faireachdainn cho millte uaireannan
I never understood why	Cha do thuig mi a-riamh carson
I kept pointing out when he made the wrong turn	Chùm mi a’ comharrachadh nuair a rinn e tionndadh ceàrr
I couldn't wait to leave	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus a dhol a-mach
I press the button for the third floor	Bidh mi a 'bruthadh a' phutan airson an treas làr
Bloody tears ran down her cheeks	Ruith deòir fhuilteach sìos a gruaidh
I promise to make it up to you	Tha mi a 'gealltainn a dhèanamh suas dhut
I thought it was only eleven	Shaoil ​​mi nach robh ann ach aona-deug
I think you could not	Tha mi an dùil nach b’ urrainn dhut
I laughed though it was painful to do so	Rinn mi gàire ged a bha e goirt sin a dhèanamh
I automatically get over all of them	Bidh mi gu fèin-ghluasadach a’ faighinn thairis air gach aon dhiubh
I can probably not understand why	Chan urrainn dhomh 's dòcha a' tuigsinn carson
I could not take my eyes off him	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a tharraing air falbh
I'll be there waiting for you	Bidh mi ann a' feitheamh ort
I was desperate for a break	Bha mi dìorrasach do bhriseadh
I know everything I know about it	Tha fios agam air a h-uile dad a tha fios agam mu dheidhinn
I hoped you would continue	Bha mi an dòchas gun leanadh tu
I never decided to be out of town	Cha do chuir mi romham a-riamh taobh a-muigh a’ bhaile
Woman trying to control her little sister	Boireannach a' feuchainn ri smachd a chumail air a piuthar bheag
I noticed that his color was normal, his body warm	Mhothaich mi gu robh an dath aige àbhaisteach, a chorp blàth
I did not know you were coming out here	Cha robh fios agam gu robh thu a 'tighinn a-mach an seo
I can barely do it here	Is gann gun urrainn dhomh a dhèanamh an seo
Maybe I was invisible	Is dòcha gu robh mi do-fhaicsinneach
I could still feel the pleasant sting between my legs	B’ urrainn dhomh fhathast a bhith a’ faireachdainn an gath tlachdmhor eadar mo chasan
I locked the house on my way out	Ghlas mi an taigh air mo shlighe a-mach
The company called for both aluminum and steel applications	Dh'iarr a' chompanaidh an dà chuid air tagraidhean alùmanum agus stàilinn
I brought a friend here	Thug mi caraid an seo
I looked around for all the empty spaces	Thug mi sùil timcheall air na h-àiteachan falamh gu lèir
I feel like laughing because of my condition	Tha mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ gàireachdainn air sgàth mo staid
I knew he could feel the pain in my expression	Bha fios agam gum b ’urrainn dha mothachadh a dhèanamh air a’ phian anns an abairt agam
Lots of people were actually into the proposal	Bha mòran dhaoine dha-rìribh a-steach don mholadh
I finally got up and moved back to his side	Dh'èirich mi mu dheireadh agus ghluais mi air ais gu a thaobh
I had a nightmare	Bha trom-laighe orm
I couldn't share today	Cha b’ urrainn dhomh do roinneadh an-diugh
I knew even then that you were not made for each other	Bha fios agam eadhon an uairsin nach robh thu air do dhèanamh dha chèile
An idea of ​​impatience had slipped into his butt	Bha beachd de mhì-fhoighidinn air a dhol a-steach don tòn aige
But it was definitely time to move on	Ach gu cinnteach bha an t-àm ann gluasad air adhart
I like to feel it in my hands	Is toil leam a bhith ga faireachdainn nam làmhan
I take my bowl and join her at the table	Bidh mi a 'toirt mo bhobhla agus a' tighinn còmhla rithe aig a 'bhòrd
I am not an expert on anything	Chan eil mi nam eòlaiche air rud sam bith
I can't wait to talk to you	Chan urrainn dhomh feitheamh gus bruidhinn riut
I wanted to close my eyes but couldn't	Bha mi airson mo shùilean a dhùnadh ach cha b’ urrainn
I put my hand over my belly	Bidh mi a 'cur mo làmh thairis air mo bhroinn
I turned my head and caught a move in our backyard	Thionndaidh mi mo cheann agus ghlac mi gluasad anns a 'ghàrradh-cùil againn
I will teach you as food	Teagaisgidh mi thu mar bhiadh
I couldn't imagine my life without them!	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air mo bheatha às an aonais!
Maybe that suits them	Is dòcha gu bheil sin freagarrach dhaibh
I'm going to bed soon	Tha mi a’ dol dhan leabaidh a dh’ aithghearr
I want to help you through this	Tha mi airson do chuideachadh tro seo
I was afraid to lead people	Bha an t-eagal orm daoine a stiùireadh
I tried to defend you, and failed	Dh'fheuch mi ri do dhìon, agus dh'fhàillig
I was not sick one day	Cha robh mi tinn aon latha
I can tell you that he still liked the title	B’ urrainn dhomh innse gun do chòrd an tiotal ris fhathast
I made him rejoice	Thug mi air gàirdeachas a dhèanamh
I love her with all my heart	Tha gaol agam oirre le m’ uile chridhe
I then realized that there was a special relationship between them	Mhothaich mi an uairsin gu robh dàimh shònraichte eatorra
The principle of ecclesiastical conservatism had to resign	Dh'fheumadh prionnsabal glèidhteachas eaglaiseil a dhreuchd a leigeil dheth
I tried to warn them	Dh'fheuch mi ri rabhadh a thoirt dhaibh
I was here to listen	Bha mi an seo airson èisteachd
I was still the same	Bha mi fhathast mar an ceudna
I am not strong or fast	Chan eil mi làidir no luath
I did not see anyone or anything	Chan fhaca mi duine no dad
I should not have agreed to this	Cha bu chòir dhomh a bhith air aontachadh ri seo
I never saw a smile inside you	Chan fhaca mi gàire a-staigh thu gu bràth
I read it well	Leugh mi gu math e
I am familiar with this textbook both indoors and outdoors	Tha mi eòlach air an leabhar-teacsa seo a-staigh agus a-muigh
I was lying on a bed	Bha mi nam laighe air leabaidh
I walked from there to an empty room	Choisich mi bhon àite sin gu seòmar falamh
I was pulled over for a burnt light head	Chaidh mo tharraing a-null airson ceann solais loisgte
I did not mean to take another partner	Cha robh mi a’ ciallachadh dhi companach eile a ghabhail
I did not want to oppose him	Cha robh mi airson a dhol na aghaidh
A young girl stands beside her holding her hand	Nighean òg na seasamh ri a taobh a' cumail a làimhe
I know they're coming to me	Tha fios agam gu bheil iad a 'tighinn thugam
I also knew this was not good	Bha fios agam cuideachd nach robh seo math
I would love to do them	Bu toigh leam iad a dhèanamh
I wonder if there is a connection?	Saoil, a bheil ceangal ann?
A man had landed on it	Bha fear air tighinn air tìr air
I can no longer fight tears	Chan urrainn dhomh sabaid an aghaidh nan deòir tuilleadh
I lost my balance and fell forward	Chaill mi mo chothromachadh agus thuit mi air adhart
There was a smile of relief all over his face	Dh’ fhàs gàire faochaidh air feadh aodann
I wanted to get back	Bha mi airson faighinn air ais
A girl liked my shirt	Bu toil le caileag mo lèine
It appears to be c	Tha e coltach gur e c
A team is coming to you	Tha sgioba a’ tighinn thugad
Somehow I completely forgot about this	dòigh air choireigin dhìochuimhnich mi seo gu tur
I ran into the storm, feeling around	Ruith mi a-steach don stoirm, a’ faireachdainn timcheall
I gave him an experimental shrug	Thug mi shrug deuchainneach dha
I had forgotten to delete a bullet point	Bha mi air dìochuimhneachadh puing peileir a sguabadh às
I think we are late now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn fadalach a-nis
The main project is complete	Tha am prìomh phròiseact deiseil
I was comfortable anyway	Bha mi cofhurtail co-dhiù
I think they're looking for something familiar	Tha mi a’ creidsinn gu bheil iad a’ coimhead airson rudeigin eòlach
I'm a businessman, and your government pays money	Is e fear-gnìomhachais a th’ annam, agus bidh an riaghaltas agad a’ pàigheadh ​​airgead
I can't believe otherwise	Chan urrainn dhomh a chaochladh a chreidsinn
Traditional marriage	Pòsadh traidiseanta
I love the way you articulate your questions	Tha gaol agam air an dòigh anns a bheil thu a’ cur na ceistean agad an cèill
I have said that this is a very lonely place	Tha mi air a ràdh gur e àite gu math aonaranach a tha seo
I assure you, my check is good	Tha mi a’ dearbhadh dhut gu bheil an seic agam math
I try to respect people	Bidh mi a’ feuchainn ri spèis a thoirt do dhaoine
Probably a bit pricey	Beagan prìseil 's dòcha
I do not agree with what he said	Chan eil mi ag aontachadh ris na rudan a thuirt e
I couldn't stay in bed	Cha b’ urrainn dhomh fuireach anns an leabaidh
I kept these in his closet	Chùm mi iad sin anns a’ chlòsaid aige
I bet you were a beautiful and interesting child	Cuiridh mi geall gur e leanabh brèagha agus inntinneach a bh’ annad
I look at the wall calendar	Bidh mi a’ coimhead air a’ mhìosachan balla
I really admired his treasures and would love to collect my own	Bha meas mòr agam air na h-ulaidhean aige agus bu toil leam mo chuid fhìn a chruinneachadh
I was going to get ice cream	Bha mi a’ dol a dh’fhaighinn reòiteag
I can't go another day without saying it	Chan urrainn dhomh a dhol latha eile gun a ràdh
I know he was asleep too	Tha fios agam gu robh e na chadal cuideachd
I need you to come home, though	Tha feum agam ort tighinn dhachaigh, ge-tà
No one can protect you	Chan urrainn dha duine do dhìon
I did it at the age of nineteen	Rinn mi e aig aois naoi-deug
I really liked how you loved yourself	Chòrd e rium gu mòr mar a rinn thu gaol dhut fhèin
I am here to investigate further	Tha mi an seo gus tuilleadh sgrùdaidh a dhèanamh
I have not been in my office for weeks now	Chan eil mi air a bhith san oifis agam airson seachdainean a-nis
Just listening to my friends	Dìreach ag èisteachd ri mo charaidean a-mhàin
I did not appear alone this time	Cha do nochd mi leam fhìn an turas seo
I just want some time with you	Tha mi ag iarraidh beagan ùine còmhla riut a-mhàin
I can’t focus on the research	Chan urrainn dhomh a bhith a 'cuimseachadh air an rannsachadh
I took paper from my desk drawer	Thug mi pàipear bhon drathair deasg agam
I slept really well last night	Chaidil mi uabhasach math a-raoir
Maybe I'll come back later	Is dòcha gun till mi nas fhaide air adhart
I think this first program will run for about 15 minutes	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi a’ chiad phrògram seo a’ ruith timcheall air còig mionaidean deug
I have not taken it off	Chan eil mi air a thoirt dheth
I understand it only lasted thirty days	Tha mi tuigsinn nach do mhair e ach trithead latha
There was such a town	Bha baile mar sin ann
I can tell when she's lying down	Is urrainn dhomh innse nuair a tha i na laighe
Your sketch should show a clear idea	Bu chòir do sgeidse beachd soilleir a nochdadh
I have a lot of family members there	Tha tòrr buill teaghlaich agam an sin
I took another drink out of my glass	Thug mi deoch eile as mo ghloine
He considered this election an honor	Bheachdaich e air an taghadh seo mar urram
I moved around to get a better view	Ghluais mi timcheall gus sealladh nas fheàrr fhaighinn
I thought of nothing else	Cha do smaoinich mi air rud sam bith eile
I felt nothing else	Cha robh mi a’ faireachdainn càil eile
I looked back down and continued with my work	Choimhead mi air ais sìos agus lean mi air adhart leis an obair agam
A professional athlete works full time	Bidh lùth-chleasaiche proifeasanta ag obair làn-ùine
I want you to stay away from his house	Tha mi airson gum fuirich thu air falbh bhon taigh aige
I will try to remember the night before	Feuchaidh mi ri cuimhneachadh air an oidhche roimhe
I do not have a deep understanding	Chan eil tuigse domhainn agam
I want you to show me respect	Tha mi airson gun seall thu spèis dhomh
I realized he was leading us to the exit	Thuig mi gu robh e gar toirt chun an t-slighe a-mach
I asked him to check the records again, poor man	Dh’ iarr mi air na clàran a sgrùdadh a-rithist, a dhuine bhochd
I was happy to be a part of it	Bha mi toilichte a bhith mar phàirt dheth
I could even feel my own shadow pass me by	Bha mi eadhon a’ faireachdainn mo sgàil fhìn a’ dol seachad orm
I worked for all the big dogs	Bha mi ag obair dha na coin mòra gu lèir
I need help to drain her	Feumaidh mi cuideachadh le bhith a’ leigeil às an uisge aice
I still have some time left	Tha beagan ùine agam fhathast
I will not wait any longer	Cha bhi mi a' feitheamh tuilleadh
I checked and folded bet	Rinn mi sgrùdadh agus phaisg mi gu geall
Others thought higher	Bha cuid eile a’ smaoineachadh nas àirde
I believe they are under control	Tha mi creidsinn gu bheil iad fo smachd
I held it in my hands	Chùm mi e na mo làmhan
I can say no more about it	Chan urrainn dhomh barrachd a ràdh mu dheidhinn
It is an obvious poem	Tha e na dhàn follaiseach
I did this two or three times	Rinn mi seo dhà no trì thursan
I focused hard on that turn, willing to move	Chuir mi fòcas cruaidh air an tionndadh sin, deònach gluasad
I have to let him go into exile	Feumaidh mi leigeil leis a dhol na fhògarrach
I just made two phone calls	Rinn mi dìreach dà ghairm fòn
I almost laughed at her reading choice	Cha mhòr nach do rinn mi gàire leis an roghainn leughaidh aice
I had a present for them	Bha tiodhlac agam dhaibh
I've been struggling with this all my life	Tha mi air a bhith a’ strì ri seo fad mo bheatha
I have to have one for myself	Feumaidh fear a bhith agam dhomh fhìn
I had to be very clear with them	Dh'fheumadh mi a bhith gu math soilleir leotha
A lost battle, like too much	Blàr a chaill e, mar cus cus
I often heard her crying at night	Is tric a chuala mi i a' glaodhaich air an oidhche
I think they're girls	Tha mi a’ smaoineachadh gur e nigheanan a th’ annta
I see them right in front of us	Chì mi iad dìreach air beulaibh oirnn
I saw him step towards me	Chunnaic mi e a’ gabhail ceum a dh’ionnsaigh mi
I can usually find it	Is urrainn dhomh a lorg mar as trice
I was worried all the time	Bha dragh orm fad na h-ùine
I try to do them as often as possible	Bidh mi a’ feuchainn rin dèanamh cho tric sa ghabhas
I rubbed my hands together	Suathadh mi mo làmhan ri chèile
I actually saw it last night	Chunnaic mi an fhìor e a-raoir
I was just paying attention to something, that's all	Bha mi dìreach a’ toirt aire do rudeigin, tha sin uile
A mixture of blood and fire flowed from the wound	Bha measgachadh de fhuil is teine ​​a’ sruthadh bhon lot
I was very popular at school in general	Bha fèill mhòr orm san sgoil san fharsaingeachd
I could see the metal ring moving a little	Bha mi a 'faicinn an fhàinne meatailt a' gluasad beagan
I won't have sex with anyone, just yet	Cha bhith mi ri feise le duine sam bith, dìreach fhathast
I wanted to be beautiful to her	Bha mi airson a bhith brèagha dhi
I came back for a funeral and I didn’t know	Thàinig mi air ais airson tiodhlacadh agus cha robh fios agam
I even delayed naming you	Chuir mi dàil eadhon air ainmeachadh dhut
Bright red light spark and death	Sradag aotrom dearg soilleir agus bàs
That was his last victory	B’ e sin a’ bhuaidh mu dheireadh aige
I decided that this did not mean that nothing should be withheld from me	Cho-dhùin mi nach robh sin a’ ciallachadh nach bu chòir dad a chumail bhuam
I can't stress enough how fast we need to take action	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air cho luath sa dh’ fheumas sinn a dhol an gnìomh
I was finally able to relax	B’ urrainn dhomh fois a ghabhail mu dheireadh
I hope you know how talented and special you are	Tha mi an dòchas gu bheil fios agad cho tàlantach agus sònraichte a tha thu
I broke into a run and turned the corner	Bhris mi a-steach do ruith agus thionndaidh mi an oisean
I know this car very well	Tha mi glè eòlach air a’ chàr seo
I looked at everyone	Thug mi sùil air gach neach
I used to cultivate in my youth	B’ àbhaist dhomh a bhith ag àiteach na làithean òige
I remember something about that	Tha cuimhne agam air rudeigin mu dheidhinn sin
I throw it in, and, well	Bidh mi ga thilgeil a-steach, agus, gu math
A life he should have had	Beatha a bha còir a bhith aige
I can feel it when it's a bad day	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn nuair a tha droch latha aige
I will describe the monkey as it appeared in broad daylight	Bheir mi cunntas air a’ mhuncaidh mar a nochd e ann an solas an latha
I was thinking about going pro, but you know	Bha mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn a dhol pro, ach tha fios agad
I just went to the recipe for chicken soup	Chaidh mi dìreach chun reasabaidh airson brot cearc
I believe my mother was neglected	Tha mi creidsinn gu robh mo mhàthair air a leigeil seachad
I don't know anyone anymore	Chan eil mi eòlach air duine tuilleadh
I was more interested in his blue shirt	Bha barrachd ùidh agam anns an lèine ghorm aige
I feel like something is up and running	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil rudeigin air a leigeil a-steach
I paused for a few minutes to catch my breath	Stad mi airson beagan mhionaidean airson m’ anail a ghlacadh
I got homework to do	Fhuair mi obair-dachaigh ri dhèanamh
I will not be a problem	Cha bhi mi na dhuilgheadas
I find it myself these days	Tha mi ga lorg mi-fhìn na làithean seo
I show in the same range and price range	Bidh mi a’ sealltainn san aon raon agus raon prìsean
I glanced at the light in front of me	Thug mi sùil air an t-solas a bha romham
I'm just sharing the data	Chan eil mi ach a’ roinn an dàta
I'll see you tomorrow afternoon	Chì mi feasgar a-màireach thu
I know you are looking somewhere	Tha fios agam gu bheil thu an àiteigin a’ coimhead
There have been a number of changes to the songs	Chaidh grunn atharraichean a dhèanamh air na h-òrain
I didn’t want to choose yet	Cha robh mi airson taghadh fhathast
I tried to put it together	Dh’ fheuch mi ri a chuir ri chèile
One tear rolled down her cheek	Chuir aon deòir sìos a gruaidh
I want you to be with me	Tha mi airson gum bi thu còmhla rium
I put the white fright out of the dogs	Chuir mi an t-eagal bàn a-mach às na coin
Of course this shit wasn't funny to me	Gu dearbh cha robh an cac seo èibhinn dhomh
I got up and started walking away	Dh'èirich mi agus thòisich mi a 'coiseachd air falbh
I started riding it	Thòisich mi ri marcachd air
I wanted to say something, anything	Bha mi airson rudeigin a ràdh, rud sam bith
Two other characters help the player in the game	Bidh dà charactar eile a’ cuideachadh a’ chluicheadair sa gheama
I told them that no one is up there	Thuirt mi riutha nach eil duine sam bith shuas an sin
I am also one of those princes	Is mise cuideachd aon de na prionnsachan sin
I went to church every weekend too	Chaidh mi dhan eaglais a h-uile deireadh sheachdain cuideachd
I did not know how to tell you	Cha robh fios agam ciamar a dh'innseas mi dhut
She is my greatest hero	Is i an gaisgeach as motha a th’ agam
I was really starting to lose my mind	Bha mi dha-rìribh a’ tòiseachadh air m’ inntinn a chall
I had to find you again	B’ fheudar dhomh do lorg a-rithist
I was afraid that everyone wanted to hurt me	Bha eagal orm gu robh a h-uile duine airson mo ghortachadh
I thought someone was following me home	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh cuideigin air mo leantainn dhachaigh
I was curious too	Bha mi fiosrach cuideachd
I was drawn to her	Bha mi air mo tharraing thuice
Overall, she was a less remarkable witness	Gu h-iomlan, bha i na neach-fianais nach robh cho iongantach
I would have overcome it in some other way	Bheirinn a’ chùis oirre ann an dòigh air choireigin eile
I celebrated so much a week or two ago	Chomharraich mi uimhir o chionn seachdain no dhà
I just wanted a garden	Bha mi dìreach ag iarraidh gàrradh
A joke book can make it easier to laugh together	Faodaidh leabhar fealla-dhà a dhèanamh nas fhasa gàire a dhèanamh còmhla
Abyss won the match at the event	Bhuannaich Abyss an geam aig an tachartas
There were few complaints	Cha robh mòran ghearanan ann
I wanted to give him kisses	Bha mi airson pògan a thoirt dha
I think it's going to be a great adventure	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dàn-thuras air leth a bhios ann
I was not strong enough to defend them	Cha robh mi làidir gu leòr airson an dìon
I get black coffee and scotch	Bidh mi a’ faighinn cofaidh dubh agus ag iarraidh scotch
I never knew that their numbers had grown so strong	Cha robh fios agam a-riamh gu bheil na h-àireamhan aca air fàs cho làidir
I guess it hasn't hit me hard yet	Tha mi creidsinn nach do bhuail e mi gu mòr fhathast
I have never had this opportunity before	Cha robh an cothrom seo agam a-riamh roimhe
Dirt plant grows towards the warm bright light of the sun	Bidh plannt salachar a 'fàs a dh'ionnsaigh solas blàth soilleir na grèine
I retired pretty much	Leig mi dheth a dhreuchd aig ìre mhath
A part you could never show	Pàirt nach b’ urrainn dhut a shealltainn a-riamh
Of course I didn't have time to argue with him then	Gu dearbh cha robh ùine agam argamaid a dhèanamh ris an uairsin
I was not allowed to see it	Cha robh cead agam fhaicinn e
I moved from map location to map point	Ghluais mi bho àite mapa gu puing mapa
I think she was too scared	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh cus eagal oirre
I was trying to hurt you	Bha mi a 'feuchainn ri do ghoirteachadh
I didn't have to go back to work	Cha robh agam ri dhol air ais dhan t-seann obair
I would never know what he wanted	Cha bhiodh fios agam gu bràth dè bha e ag iarraidh
I pulled back, panicking	Tharraing mi air ais, clisgeadh
I can't control myself	Chan urrainn dhomh smachd a chumail orm fhìn
I never understood what she saw there	Cha do thuig mi a-riamh na chunnaic i ann
I almost launched myself on it	Cha mhòr nach do chuir mi mi fhìn air bhog air
I will tear the rat off his chest	Reubaidh mi an radan far a bhroilleach
I choose door number three	Tha mi a’ taghadh doras àireamh a trì
I have no intention of being famous	Chan eil dùil sam bith agam a bhith ainmeil
A real man wanted control over their women	Bha fìor dhuine ag iarraidh smachd air na boireannaich aca
I won this trip	Thug mi buaidh air an turas seo
I thought those were very interesting	Shaoil ​​mi gu robh iad sin gu math inntinneach
I hope you see the work that you have done	Tha mi an dòchas gum faic sibh an obair a rinn sibh
I spoke with emotion	Bhruidhinn mi le faireachdainn
I let go of the door	Leig mi as an doras
I stepped closer and followed in to listen	Cheum mi nas fhaisge agus lean mi a-steach airson èisteachd
I was in a trying and abusive situation	Bha mi ann an suidheachadh deuchainneach agus mì-mhodhail
I want to find out how to create weapons like theirs	Tha mi airson faighinn a-mach mar a chruthaicheas mi buill-airm mar an fheadhainn aca
I was not physically injured, but my chest was injured	Cha robh mi air mo ghoirteachadh gu corporra, ach chaidh mo bhroilleach a ghoirteachadh
I love my husband more than anything in this world	Tha gaol agam air an duine agam nas motha na rud sam bith san t-saoghal seo
I never thought our neighbors would do it that way	Cha do smaoinich mi a-riamh gun dèanadh ar nàbaidhean an dòigh sin
I wanted it to last forever	Bha mi airson gum mair e gu bràth
I had to taste his mouth again	Dh'fheumadh mi blasad a bheul a-rithist
I want to be there when they ask questions	Tha mi airson a bhith ann nuair a bhios iad a’ faighneachd cheistean
I can really appreciate what you saw there	Is urrainn dhomh deagh spèis a thoirt do na chunnaic thu ann
I was like a kid in a candy store	Bha mi mar leanabh ann an stòr candy
I really enjoyed living in the apartment	Chòrd e rium gu mòr a bhith a’ fuireach san àros
I just chose at that moment to remove it	Thagh mi dìreach aig an àm sin a thoirt air falbh
I would treat her like the queen	Bhithinn ga làimhseachadh mar a’ bhanrigh a tha i
I understand your job now	Tha mi a' tuigsinn an obair agad a-nis
I was tired and relieved	Bha mi sgìth agus faochadh
I beg your revenge for the loss of my father	Tha mi a’ guidhe dìoghaltais airson call m’athar
I had to wash my leaves today	Dh'fheumadh mi na duilleagan agam a nighe an-diugh
This inspires me	Tha seo brosnachail dhomh
I have those in abundance and more	Tha an fheadhainn sin agam ann am pailteas agus barrachd
I was hoping my voice would become more normal	Bha mi an dòchas gum biodh mo ghuth nas àbhaistiche
I did not vote for it	Cha do bhòt mi air a shon
I need to talk to you	Feumaidh mi bruidhinn riut
The proposed highway was never built	Cha deach an rathad mòr a chaidh a mholadh a thogail a-riamh
I wanted to lose weight	Bha mi airson cuideam a chall
I can see why you feel that way	Chì mi carson a tha thu a’ faireachdainn mar sin
I just want a true friend	Tha mi dìreach ag iarraidh fìor charaid
I mean, they're always filling you up	Tha mi a’ ciallachadh, bidh iad an-còmhnaidh gad lìonadh
I have to catch it, she told herself	Feumaidh mi a bhith ga ghlacadh, thuirt i rithe fhèin
I am only part god	Chan eil annam ach pàirt dhia
I needed this experience to grow up	Bha feum agam air an eòlas seo airson fàs suas
I pushed the door open and together we walked in	Phut mi an doras fosgailte agus còmhla choisich sinn a-steach
You analyze their dreams	Bidh thu a’ dèanamh anailis air na aislingean aca
I made good progress on the process	Rinn mi adhartas math air a’ phròiseas
I lost my hand on it	Chaill mi mo làmh air
I hope he doesn't drop the roof unnoticed	Tha mi an dòchas nach leig e sìos am mullach gun fhiosta
I can make it easy tomorrow	Is urrainn dhomh a dhèanamh furasta a-màireach
I was sitting at the back	Bha mi nam shuidhe fada air a’ chùl
I want to be able to trust you	Tha mi airson a bhith comasach air earbsa a chur annad
I can’t find out her lately	Chan urrainn dhomh faighinn a-mach i o chionn ghoirid
A theory that worked	Teòiridh a bha ag obair
B followed back and sighed	Lean B air ais agus rinn e osna
I take a seat at the table and start eating	Gabhaidh mi suidheachan aig a’ bhòrd agus tòisichidh mi ag ithe
I always hoped he would never come here	Bha mi an-còmhnaidh an dòchas nach tigeadh e gu seo gu bràth
I had no doubt he would open and read them	Cha robh teagamh sam bith orm gum fosgladh e agus gun leugh e iad
A baby is well drawn	Tha leanabh air a tharraing gu math
Your dead body could not physically hurt you	Cha b 'urrainn do chorp marbh do ghortachadh gu corporra
I checked my empty bottle	Thug mi sùil air a’ bhotal falamh agam
O grave, where is your victory	O uaigh, c'àit am bheil do bhuaidh
I had no job and no expectations	Cha robh dreuchd agam agus cha robh dùil sam bith agam
Strong winds can move	Dh’ fhaodadh gaoth làidir a ghluasad
I could not concentrate, the numbers did not make sense	Cha b’ urrainn dhomh cuimseachadh, cha robh na h-àireamhan a’ dèanamh ciall
I do not even understand what is really going on	Chan eil mi fiù 's a' tuigsinn dè dha-rìribh a tha a 'dol
I scream again and again in the hope that someone will come to me	Bidh mi a’ sgreuchail a-rithist, gu fiadhaich, an dòchas gun tig cuideigin thugam
I used special equipment	Chleachd mi uidheamachd sònraichte
I was constantly beaten	Bha mi air mo bhualadh gu cunbhalach
I was completely upset	Bha mi gu tur troimh-a-chèile
I bought a really, really beautiful roof	Cheannaich mi mullach fìor, fìor bhrèagha
I love my sons dearly	Tha gaol mòr agam air mo mhic
I will continue with the main force	Leanaidh mi leis a 'phrìomh fhorsa
I could never see that sight again	Cha b’ urrainn dhomh an sealladh sin fhaicinn tuilleadh
I have explained your new rights to you	Tha mi air na còraichean ùra agad a mhìneachadh dhut
I told you to be careful	Thuirt mi riut a bhith faiceallach
I hadn’t gone into detail with my parents	Cha robh mi air a dhol a-steach gu mionaideach le mo phàrantan
I promise, but for now you have to push	Tha mi a 'gealltainn, ach an-dràsta feumaidh tu putadh
I told them to give us some privacy	Thuirt mi riutha beagan dìomhaireachd a thoirt dhuinn
I could not force myself	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a sparradh
This was the first use of this name	B’ e seo a’ chiad chleachdadh airson an ainm seo
I was never a funny person	Cha robh mi riamh nam dhuine èibhinn
I had to move or risk an accident	Bha agam ri gluasad no cunnart tubaist
I play for about an hour	Bidh mi a’ cluich mu uair a thìde
I am an effective killer	Tha mi nam neach-marbhadh èifeachdach
I suddenly realized that it was the soul of man	Thuig mi le clisgeadh gur e anam an duine a bh’ ann
I grow weeds and it rains and they grow a little more	Bidh mi a’ luibhean agus tha an t-uisge ann agus bidh iad a’ fàs beagan a bharrachd
I even burn my tongue like last time	Bidh mi eadhon a’ losgadh mo theanga mar an turas mu dheireadh
I could not focus on anything	Cha b’ urrainn dhomh fòcas a chuir air rud sam bith
I could taste the salt	B’ urrainn dhomh an salann a bhlasadh
I suspect there were others who shared that view	Tha amharas agam gu robh feadhainn eile ann a cho-roinn a’ bheachd sin
A few things caught her eye	Bha beagan rudan air a sùil a ghlacadh
I was angry and worried	Bha mi feargach agus draghail
I wish you would give me a chance	Bu mhath leam gun toireadh tu cothrom dhomh
The church is clear	Tha an eaglais soilleir
I can do this for several hours	Is urrainn dhomh seo a dhèanamh airson grunn uairean a thìde
I swim to the north shore	Bidh mi a’ snàmh chun a’ chladaich a tuath
I take a deep breath and follow through	Bidh mi a’ gabhail anail domhainn agus a’ leantainn
I said six and then corrected myself to seven	Thuirt mi sia agus an uairsin cheartaich mi mi fhìn gu seachd
I am pregnant right now too	Tha mi trom an-dràsta cuideachd
I could get rid of it all	B’ urrainn dhomh an gnothach gu lèir a thoirt air falbh bhuapa
I'm getting low in depression	Tha mi a’ tighinn chun ìre as ìsle den trom-inntinn agam
I was not paying attention	Cha robh mi a 'toirt aire
I wanted to find out why the stars shine	Bha mi airson faighinn a-mach carson a tha na rionnagan a’ deàrrsadh
I have to pay attention to some things	Feumaidh mi aire a thoirt do chuid de rudan
I only needed one answer	Cha robh feum agam ach air aon fhreagairt
I could already taste the guilt on my lips	B’ urrainn dhomh mu thràth blasad den chiont air mo bhilean
I am writing to everyone	Tha mi a’ sgrìobhadh chun a h-uile duine
I want the girl alive	Tha mi ag iarraidh an nighean beò
I love writing about this stuff	Is toil leam a bhith a’ sgrìobhadh mun stuth seo
I could not be near him	Cha b 'urrainn dhomh a bhith faisg air
I knew those things about her	Bha fios agam air na rudan sin mu deidhinn
I spent too much time in this house	Chuir mi seachad cus ùine anns an taigh seo
I had people who needed protection	Bha daoine agam a bha feumach air dìon
The exact numbers of casualties are unknown	Chan eil fios air na dearbh àireamhan de leòintich
I towed my truck into the cleared driveway	Tharraing mi an làraidh agam a-steach don t-slighe-draibhidh a chaidh fhuadach
I loved this place	Bha gaol agam air an àite seo
A contented smile filled his lips	Bha gàire beag riaraichte a’ lùbadh a bhilean
I close my eyes as tears come	Bidh mi a 'dùnadh mo shùilean mar a thig na deòir
I fell asleep on the bed	Thuit mi nam chadal air an leabaidh
I skip the concrete pavement	Bidh mi a 'dèanamh sgiobadh air a' chabhsair concrait
Even expected me to do so	Bha eadhon an dùil gun dèanadh mi sin
I hope to see you there	Tha mi an dòchas ur faicinn ann
Much, much deeper connection	Ceangal tòrr, fada nas doimhne
I was not caught up in the physical act of love	Cha robh mi air an glacadh ann an gnìomh corporra a 'ghràidh
I went back to reading for a few minutes	Chaidh mi air ais gu leughadh airson beagan mhionaidean
I thought it was just an add-on package	Bha mi a’ smaoineachadh gur e dìreach pasgan cuir ris a bh’ ann
I could not handle his pity either	Cha b’ urrainn dhomh a thruas a làimhseachadh cuideachd
I will give you a message	Bheir mi teachdaireachd thugad
The result of the economy	Toradh an eaconamaidh
I have not even tried to lie down so often	Cha do dh'fheuch mi eadhon ri laighe cho tric
No more worries or panic attacks	Cha robh dragh no ionnsaighean clisgeadh orm tuilleadh
I was so tired I wanted to sleep	Bha mi cho sgìth agus bha mi airson cadal
I understand enjoying the shower	Tha mi a’ tuigsinn a bhith a’ faighinn tlachd às an fhras
I did not want to draw too much attention to myself	Cha robh mi airson cus aire a tharraing thugam fhìn
I kill the engine on the side of the road	Bidh mi a’ marbhadh an einnsean air taobh an rathaid mhòir
Describe yourself	Tuairisgeul ort fhèin
I hated him and everything he did	Bha gràin agam air agus a h-uile rud a rinn e
This theory was eventually accepted by the Board	Chaidh gabhail ris an teòiridh seo aig a’ cheann thall leis a’ Bhòrd
I lift my face to him for a birthday kiss	Bidh mi a’ togail m’ aodann thuige airson pòg co-là-breith
I have not heard this song in years	Chan eil mi air an òran seo a chluinntinn o chionn bhliadhnaichean
I get up and start getting dressed	Bidh mi ag èirigh agus a’ tòiseachadh air aodach
I didn't realize this until the first baby left	Cha do thuig mi seo gus an do dh’ fhalbh a’ chiad leanabh
I find myself delving deeper into the closet with my thoughts	Bidh mi gam lorg fhèin nas doimhne anns a’ chlòsaid le mo smuaintean
I pulled away and his hands went to my chest	Tharraing mi air falbh agus chaidh a làmhan gu mo bhroilleach
I have prepared an evening meal for you	Tha mi air biadh feasgair ullachadh dhuibh
I'll be patient because it's worth it too	Bidh mi foighidneach oir is fhiach dhut e cuideachd
It didn't take long for me to get a call	Cha b’ fhada gus an d’ fhuair mi fios fòn
I would not discuss the danger for no reason at all	Cha bhithinn a’ bruidhinn air a’ chunnart uamhasach gun adhbhar
Some were represented by only a few individual heroes	Cha robh cuid air an riochdachadh ach le beagan ghaisgich fa-leth
However, I was blown away by something completely new	Ge-tà, chaidh mo leum air adhart le rudeigin gu tur ùr
I'm not chicken shit	Chan e cac cearc a th’ annam
I think you just have to talk to him	Tha mi a’ smaoineachadh nach fheum thu ach bruidhinn ris
I felt a pleasant warmth spread through me	Dh’fhairich mi blàths taitneach a’ sgaoileadh troimhe
I can't help the enemy	Chan urrainn dhomh an nàmhaid a chuideachadh
I did not know that you liked them	Cha robh fios agam gun do chòrd iad riut
I feel very proud to be associated with it	Tha mi a’ faireachdainn gu math moiteil a bhith ceangailte ris
I could lose my place	B’ urrainn dhomh m’ àite a chall
I was not the only one	Cha robh mise an aon fhear
I took down my first opponent	Thug mi sìos a’ chiad neach-dùbhlain agam
I would be in his health	bithinn-sa 'n a shlainte
I am in this business, model and star	Tha mi sa ghnìomhachas seo, modail agus rionnag
I wanted to be a part of what brought them down	Bha mi airson a bhith mar phàirt de na thug sìos iad
I was their best witness	B'e mise an fhianuis a b' fhearr a bh' aca
I let him pass without even extending a hand	Leig mi leis seòladh seachad gun eadhon làmh a leudachadh
I think that's good enough	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin math gu leòr
I was shocked, instantly feeling overwhelmed and worse	Chrath mi tha, sa bhad a’ faireachdainn fèin-thoileil agus nas miosa
I found out, taking my phone with me	Fhuair mi a-mach, a 'toirt am fòn agam còmhla rium
I opened my mouth to speak	Dh’fhosgail mi mo bheul gus rabhadh a bhruidhinn
I took a deep breath and breathed in	Ghabh mi anail domhainn agus thug mi a-steach dha
I can hardly see that one	Cha mhòr gum faic mi am fear sin
I always thought it was a salary figure	Bha mi a’ smaoineachadh bho thùs gur e figear tuarastail a bh’ ann
I just put them down	Tha mi dìreach gan cur sìos
I'm crying out to him, but he's gone already	Tha mi a’ glaodhaich ris, ach tha e air falbh mu thràth
I couldn't deal with it right now	Cha b 'urrainn dhomh dèiligeadh ris an-dràsta
I saw him do it night after night	Chunnaic mi e ga dhèanamh oidhche às deidh oidhche
A small pickup had melted down to the frame	Bha pickup beag air leaghadh sìos chun fhrèam
I never thought of it that way	Cha do smaoinich mi a-riamh air mar sin
I hope it's not too much	Tha mi an dòchas nach eil e cus
I told her about my business plans	Dh’ innis mi dhi mu na planaichean gnìomhachais agam
I think this has to do with mainstream news	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo co-cheangailte ri naidheachdan gnàthach
I climbed a peak and almost fell over	Ghabh mi stùc sìos agus cha mhòr nach do thuit mi thairis
I did not recognize the song, but it did not surprise me	Cha do dh'aithnich mi an t-òran, ach cha do chuir e iongnadh orm
I was almost right next to the witch	Bha mi cha mhòr ceart ri taobh a’ bhana-bhuidseach
I pressed the button and got ready to cross	Bhrùth mi am putan agus rinn mi deiseil airson a dhol tarsainn
I can tempt both	Is urrainn dhomh an dà chuid a bhuaireadh
I promise to be better	Tha mi a 'gealltainn a bhith nas fheàrr
I had no other books	Cha robh leabhraichean eile agam
Funny thing to see, for you to think about it	Rud èibhinn ri fhaicinn, gus an smaoinich thu air
I can't tell you here	Chan urrainn dhomh innse dhut an seo
I calmed myself down and opened my eyes	Thug mi orm mi fhìn a shocrachadh agus dh’ fhosgail mi mo mhothachaidhean
A few weeks later, another followed	Beagan sheachdainean às deidh sin, lean fear eile
I was selfish	Bha mi fèineil
I have applied, but in vain	Tha mi air tagradh, ach gu dìomhain
I laughed as my arms reached for the skies	Rinn mi gàire fhad 's a bha mo ghàirdeanan a' ruigsinn nan speur
I just put the sizes down	Cha do chuir mi ach na meudan sìos
It is not known why he left	Chan eil fios carson a dh'fhalbh e
I was running out of time	Bha mi a’ ruith a-mach à ùine
I looked at my mother	Thug mi sùil air mo mhàthair
I know you want to free them	Tha fios agam gu bheil thu airson an saoradh
I assure you, he misses you	Tha mi a’ dearbhadh dhut, tha ionndrainn mhòr air
I didn’t give him much of a choice	Cha tug mi mòran de roghainn dha
I didn’t have to throw anyone out	Cha robh agam ri duine sam bith a thilgeil a-mach
I look out at night	Bidh mi a 'coimhead a-mach air an oidhche
I still need something from you	Tha feum agam air rudeigin bhuat fhathast
I was worried that he might call someone or do something	Bha dragh orm gum faodadh e cuideigin a ghairm no rudeigin a dhèanamh
I threw myself into studying it	Thilg mi mi fhìn gu bhith ga sgrùdadh
Others were scared	Bha eagal air cuid eile
I looked at her face, waiting for confidence	Choimhead mi air a h-aodann, a 'feitheamh ris a' mhisneachd
I can do it for you easily	Is urrainn dhomh a dhèanamh dhut gu furasta
I was really upset	Bha mi a’ fàs troimh-chèile dha-rìribh
I really think he meant what he said	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu robh e a’ ciallachadh na thuirt e
I will tell you about them later	Innsidh mi dhut mun deidhinn nas fhaide air adhart
I broke the lock and rode off	Bhris mi a’ ghlas agus mharcaich mi dheth
I am tired of this sad stuff	Tha mi sgìth den stuth dòrainneach seo
I can never hide from my poem	Chan urrainn dhomh falach bho mo dhàn gu bràth
I will be proud to walk that path	Bidh mi moiteil an t-slighe sin a choiseachd
Suddenly I was feeling very lonely	Gu h-obann bha mi a’ faireachdainn gu math aonaranach
I was not warned	Cha d' thugadh rabhadh sam bith dhomh
A small smile spread across her lips	Sgaoil gàire beag air feadh a bilean
I have the same status as he has	Tha an aon inbhe agam agus a tha aige
Several new enemy characters have also been introduced	Chaidh grunn charactaran nàmhaid ùra a thoirt a-steach cuideachd
I had no idea where those thoughts were coming from	Cha robh fios agam cò às a bha na smuaintean sin a’ tighinn
I knew we hadn't introduced ourselves to her	Bha fios agam nach robh sinn air sinn fhèin a thoirt a-steach dhi
I even learn to avoid false hopes	Bidh mi eadhon ag ionnsachadh a bhith a’ seachnadh dòchas meallta
I want the answers now	Tha mi ag iarraidh na freagairtean a-nis
I agreed to mean something	Ghabh mi ris gu bhith a’ ciallachadh rudeigin
I gave up that dream	Thug mi suas an aisling sin
I got neutral because that was not what he intended	Fhuair mi neodrach oir cha b’ e sin a bha e an dùil
I just started thinking about finding out	Dìreach thòisich mi a 'smaoineachadh air faighinn a-mach
I keep everything soft but violent	Bidh mi a 'cumail a h-uile càil bog ach fòirneartach
I could not go mad	Cha b’ urrainn dhomh fuireach às mo chiall
I did not feel sorry for the woman	Cha robh mi a’ faireachdainn duilich airson a’ bhoireannaich
Man running, seeking shelter from the word	Duine a' ruith, a' sireadh fasgaidh bhon fhacal
I think it's probably at your office	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil e aig an oifis agad
The field in which they stood was surrounded by a forest	Bha coille a’ cuairteachadh an achaidh anns an robh iad nan seasamh
I will not use you for your money	Cha chleachd mi thu airson do chuid airgid
I did not like this situation	Cha do chòrd an suidheachadh seo rium
I am not a man for danger	Chan e duine a th’ annam airson ruith ann an cunnart
During that time she did not encounter any enemy ships	Rè na h-ùine sin cha do thachair i ri soithichean nàmhaid sam bith
I closed my eyes and took a deep breath	Dhùin mi mo shùilean agus anail domhainn
I know what she can do	Tha fios agam dè as urrainn dhi a dhèanamh
I work on my annual charity event	Tha mi ag obair air an tachartas carthannais bliadhnail agam
I also have to ask what they were doing here	Feumaidh mi faighneachd cuideachd dè bha iad a’ dèanamh an seo
I have just finished all my research	Tha mi dìreach air crìoch a chuir air an rannsachadh agam gu lèir
I highly recommend this book	Tha mi gu mòr a’ moladh an leabhair seo
I just have to stop feeling like this	Feumaidh mi stad a bhith a’ faireachdainn mar seo mu dheidhinn
I want to sell the garden and share the money	Tha mi airson an gàrradh a reic agus an t-airgead a roinn
A summer that ended in tragedy	Samhradh a thàinig gu crìch le bròn-chluich
I can apply special effects	Is urrainn dhomh buaidhean sònraichte a chuir a-steach
I was just thrilled that my move was over	Bha mi dìreach air bhioran gu robh an gluasad agam seachad
I had to look around first	Dh'fheumadh mi coimhead timcheall an toiseach
A lorry appears on the site	Tha làraidh a' nochdadh air an làrach
They also advise on digital radio migration	Bheir iad comhairle cuideachd air imrich rèidio didseatach
I tried to shake her independence with my thoughts	Dh'fheuch mi ri a neo-eisimeileachd a chrathadh le mo smuaintean
Fish can feel pain	Faodaidh iasg a bhith a 'faireachdainn pian
I should not make them happy	Cha bu chòir dhomh toileachas a thoirt dhaibh
Before, and after	A roimhe, agus an dèidh
I saw my feelings in an unrelated way	Chunnaic mi na faireachdainnean agam ann an dòigh neo-cheangailte
I haven't been there for a year or two	Chan eil mi air a bhith ann airson bliadhna no dhà
I trained several leaders	Rinn mi trèanadh air grunn stiùirichean
I had to think positively	B’ fheudar dhomh smaoineachadh gu deimhinneach
I feel pain coming on, killing me	Tha mi a’ faireachdainn pian a’ tighinn air adhart, marbhadh
There is no evidence of such a right of way	Chan eil fianais sam bith ann airson còir-slighe mar sin
I need positive thinking	Feumaidh mi smaoineachadh adhartach
I had to use it constantly to survive	B’ fheudar dhomh a chleachdadh gu leantainneach airson a bhith beò
I used to argue with myself all the time	B’ àbhaist dhomh a bhith ag argamaid leam fhìn an-còmhnaidh
I was greeted home with silence and darkness	Fhuair mi fàilte dhachaigh le sàmhchair agus dorchadas
I confess to the curiosity of curiosity	Tha mi ag aideachadh gu suathadh feòrachas
I can't tell you how much strength he gave me	Chan urrainn dhomh innse dhut dè an neart a thug e dhomh
I have not seen them for several years	Chan fhaca mi iad airson grunn bhliadhnaichean
I cover my eyes with my hands	Bidh mi a 'còmhdach mo shùilean le mo làmhan
I swallow hard and try to think of something else	Bidh mi a’ slugadh gu cruaidh agus a’ feuchainn ri smaoineachadh air rudeigin eile
I can only get a few stations	Chan urrainn dhomh ach beagan stèiseanan fhaighinn
I was thrilled	Bha mi air leth toilichte
I really thought she was going to stay	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu robh i a’ dol a dh’fhuireach
I tried and tried until the effort woke me up	Dh'fheuch mi agus dh'fheuch mi gus an do dhùisg an oidhirp mi
A few minutes later he rode quietly off	Beagan mhionaidean às deidh sin mharcaich e gu sàmhach dheth
I found it by myself	Lorg mi e leam fhìn
I celebrate and smile politely	Bidh mi a’ comharrachadh agus a’ gàire gu modhail
I held the picture closer	Chùm mi an dealbh nas fhaisge
I told her no, you can not do that here	Thuirt mi rithe nach eil, chan urrainn dhut sin a dhèanamh an seo
There are three months for the mother	Tha trì mìosan airson a’ mhàthair
I was furious with anger	Bha mi feargach le fearg
I will put you to shame	cuiridh mi gu nàire thu
I would go to church willingly	Bhithinn a’ dol don eaglais gu deònach
I hear talking points prepared	Tha mi a’ cluinntinn puingean labhairt a chaidh ullachadh
A series of curses followed	Lean sreath de mhallachdan
A voice spoke, far away in the mist of his brain	Bhruidhinn guth, fad air falbh am measg a cheò eanchainn
I had other things to do, and I would not go	Bha rudan eile agam ri dhèanamh, agus cha rachainn
I followed after a bit of laziness	Lean mi às deidh beagan leisg
I was not quite sure how to deal with this challenge	Cha robh mi buileach cinnteach ciamar a dhèiligeas mi ris an dùbhlan seo
I miss you more than you ever could have imagined	Bidh mi gad ionndrainn nas motha na b’ urrainn dhut smaoineachadh a-riamh
A person who has no connection to reality	Duine aig nach eil ceangal ri fìrinn
I sat there with my mouth open in shock	Shuidh mi an sin le mo bheul fosgailte le clisgeadh
I think they're both starting to question themselves	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an dithis aca a’ tòiseachadh a’ ceasnachadh iad fhèin
I was no different	Cha robh mi eadar-dhealaichte
I hope we continue	Tha mi an dòchas gun lean sinn air adhart
I laugh to myself in the shower	Bidh mi a’ gàireachdainn leis fhèin fon fhras
That was about six weeks before we did it	Bha sin timcheall air sia seachdainean mus do rinn sinn e
I need to assemble a war cabinet	Feumaidh mi caibineat cogaidh a chruinneachadh
I sighed, and the tank disappeared	Rinn mi osna, agus chaidh an tanca à sealladh
I like the color and I like the interior	Is toil leam an dath agus is toil leam an taobh a-staigh
I talked to my family, my husband about it	Bhruidhinn mi ri mo theaghlach, an duine agam mu dheidhinn
I wondered when that direction came in	Dh'fhaighnich mi cuin a thàinig an stiùir sin a-steach
I enjoyed reading about all these companies	Chòrd e rium a bhith a’ leughadh mu na companaidhean sin uile
I saw the boy put the packet inside his jacket	Chunnaic mi am balach a’ cur a’ phacaid am broinn a sheacaid
I can't think of anything so special	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air dad cho sònraichte
I don’t have to try so much with the truth anymore	Chan fheum mi uiread fheuchainn leis an fhìrinn tuilleadh
I am clean, and largely organized	Tha mi glan, agus gu ìre mhòr eagraichte
I took one last look around my room	Thug mi sùil mu dheireadh timcheall mo rùm
I remember the dates	Tha cuimhne agam air na cinn-latha
I almost broke his arm	Cha mhòr nach do bhris mi a ghàirdean
A voice spoke to him	Labhair guth ris
I was running out of time	Bha mi a’ ruith a-mach ùine
Robinson has not made it easy for us	Chan eil Robinson air a bhith ga dhèanamh furasta dhuinn
I know he's suffering	Tha fios agam gu bheil e a’ fulang
I only have one academic paper for my name	Tha dìreach aon phàipear acadaimigeach agam dha m’ ainm
I looked around intellectually to make sure we didn’t have company	Choimhead mi timcheall gu inntleachdail gus dèanamh cinnteach nach robh companaidh againn
I leave some rubbish off the shoulder	Bidh mi a 'fàgail beagan sgudail bhon ghualainn
I might do something for him	Bidh mi a’ dèanamh rudeigin dha, is dòcha
A spark of identification on where it came from	Sradag aithneachaidh air cò às a thàinig e
No one had an explanation	Cha robh mìneachadh aig duine
I knew what she was up to	Bha fios agam dè bha i ris
I never condemned any brother	Cha do dhìteadh mi bràthair sam bith a-riamh
I know how to get to them	Tha fios agam ciamar a gheibh mi thuca
I have to decide for myself	Feumaidh mi co-dhùnadh dhomh fhìn
I need your friendship	Tha feum agam air do chàirdeas
I need a friend, she thought	Tha feum agam air caraid, smaoinich i
I studied it for a while	Rinn mi sgrùdadh air airson greiseag
I laughed, with more emotion this time	Rinn mi gàire, le barrachd faireachdainn an turas seo
I lost my rhythm and fell	Chaill mi mo ruitheam agus thuit mi
I offered to pay her, but she would not let me	Thairg mi a pàigheadh, ach cha leigeadh i leam
I know what's good for me	Tha fios agam dè tha math dhomh
I roll over and look at the clock	Bidh mi a’ rolaigeadh a-null agus a’ coimhead air a’ ghleoc
I think it made me worse	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn e nas miosa mi
I only use it to disturb the soil	Bidh mi ga chleachdadh a-mhàin airson dragh a chur air an ùir
I couldn't help but look at her	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead oirre
I appreciate the sacrifice she made for being here	Tha mi a’ cur luach air an ìobairt a rinn i airson a bhith an seo
I just wanted to say it was a prank	Bha mi airson a ràdh gur e cleas a bh’ ann
I always wanted to do it on a boat	Bha mi a-riamh ag iarraidh a dhèanamh air bàta
I did not spend all those years here for nothing	Cha do chuir mi seachad na bliadhnaichean sin gu lèir an seo airson dad
Lucas is even more incomplete	Tha Lucas eadhon nas neo-iomlan
I could not choose	Cha b' urrainn dhomh a thaghadh
This year is no exception	Chan eil am-bliadhna mar eisgeachd
I really intended to go it alone, but I did not argue	Bha mi dha-rìribh an dùil a dhol leis fhèin, ach cha do rinn mi argamaid
I'm happy to be back at work	Tha mi toilichte a bhith a’ dol air ais a dh’ obair
New school uniform to get used to wearing	Èideadh sgoile ùr airson fàs cleachdte ri bhith ga chaitheamh
It surprised me that he did not already know	Chuir e iongnadh orm nach robh fios aige mu thràth
I needed time to catch my breath	Bha feum agam air ùine airson m’ anail a ghlacadh
I could also seed the farm	B’ urrainn dhomh an tuathanas a shìolachadh cuideachd
A white man with a name draped over his pocket	Fear geal le ainm air a sgeadachadh thairis air a’ phòcaid
I could hear the laughter in his words	Bha mi a’ cluinntinn a’ ghàire anns na faclan aige
I knew that speaking in tongues and interpreting came together	Bha fios agam a bhith a’ bruidhinn ann an teangannan agus eadar-mhìneachadh a’ dol còmhla
I will come here to learn from you all	Thig mi an seo gus ionnsachadh bhuat uile
I can’t differentiate a subtle view of a winner	Chan urrainn dhomh eadar-dhealachadh a dhèanamh air beachd seòlta air buannaiche
I became impatient with need	Dh'fhàs mi mì-fhoighidneach le feum
She was not present at the opening ceremonies	Cha robh i an làthair aig na deas-ghnàthan fosglaidh
I said the same thing to her too	Thuirt mi an aon rud rithe cuideachd
I turned to the others and asked about their week	Thionndaidh mi a dh'ionnsaigh càch agus dh'fhaighnich mi mun t-seachdain aca
A young man standing by the honey	Fear òg a bha na sheasamh ri taobh na meil
One hundred fell before anyone could pull out their weapons	Thuit ceud mus b’ urrainn do dhuine sam bith na buill-airm aca a tharraing
I shrugged	Thog mi mo ghualainn le leisgeul
Because union means change	Leis gu bheil aonadh a’ ciallachadh atharrachadh
I had never thought of wrong notes that way	Cha robh mi a-riamh air smaoineachadh air notaichean ceàrr san dòigh sin
I need an address and phone number immediately	Feumaidh mi seòladh agus àireamh fòn sa bhad
I pulled her phone out of my pocket	Tharraing mi am fòn aice a-mach às mo phòcaid
I was always waiting for her	Bha mi an-còmhnaidh a’ feitheamh rithe
They can also grow in peace rings	Faodaidh iad cuideachd fàs ann am fàinneachan sìthe
I'll post a note to let you know the time	Cuiridh mi nota a dh’ innse dhut an uair
Habitat damage and loss is currently the biggest threat	Is e milleadh agus call àrainnean an cunnart as motha an-dràsta
A calm tide passed over me	Chaidh làn-mara socair thairis orm
I know why your question is	Tha fios agam carson a tha do cheist
I thought she said she had no habit	Shaoil ​​​​mi gun tuirt i nach robh cleachdadh aice
I had high hopes for us	Bha dòchasan àrda agam ruinn
I could never hate you	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh fuath a thoirt dhut
I called her out for food and she accepted	Dh'iarr mi a-mach i airson biadh agus ghabh i ris
I called her patient	Dh'ainmich mi i foighidneach
I need to know what they want from me	Feumaidh fios a bhith agam dè a tha iad ag iarraidh leam
I had a visitor this morning	Bha neach-tadhail agam madainn an-diugh
A new legacy has emerged	Nochd dileab ùr e fhèin
A local would stand by him and act as an interpreter	Sheasadh neach ionadail ri thaobh agus bhiodh e na eadar-theangair
I pulled it out and looked at the address again	Tharraing mi a-mach e agus choimhead mi air an t-seòladh a-rithist
I should have taken you across the river together	Bu chòir dhomh a bhith air do thoirt thairis air an abhainn le chèile
The story is broken by a mysterious female character	Tha an sgeulachd air a bhriseadh le caractar boireann dìomhair
A sure sign that he was worried	Soidhne cinnteach gun robh e draghail
He left after a month	Dh’fhalbh e às deidh mìos
Lonely tears fell from her eyes	Thuit deòir aonaranach bho a sùil
I found the perfect song for him	Lorg mi an òran foirfe dha
I hope it went well	Tha mi an dòchas gun deach e gu math
He is married and has two children	Tha e pòsta agus tha dithis chloinne aca
I kept my mouth shut and looked	Chùm mi mo bheul dùinte agus choimhead mi
I know what they look like	Tha fios agam cò ris a tha iad coltach
I have nothing to hide on that score	Chan eil dad agam ri fhalach air an sgòr sin
I closed her door, did not enter	Dhùin mi an doras aice, cha do ghabh mi a-steach
I held it off with my hands	Chùm mi dheth e le mo làmhan
I see someone swimming up there	Chì mi cuideigin a’ snàmh shuas an sin
A sign instructed them about the check in the building	Thug soidhne dhaibh stiùireadh mun t-seic san togalach
I would help you	Bhithinn air do chuideachadh
I felt like a spy like that to leave them behind	Bha mi a’ faireachdainn mar neach-brathaidh mar sin airson am fàgail às an dèidh
I did not experience anything like that	Cha d’ fhuair mi eòlas air rud sam bith mar a tha i ag innse
Trash, perhaps, but harmless	Sgudal, is dòcha, ach gun chron
I even like them and I love them	Is toil leam eadhon iad agus tha mi gam meas
I take a deep breath and wipe away my tears	Bidh mi a’ gabhail anail domhainn agus a’ sguabadh mo dheòir air falbh
This was later replaced by the current station	Chaidh seo a chur na àite an dèidh sin leis an stèisean làithreach
A young man came in	Thàinig fear òg a-steach
I saw it on the screen, you see	Chunnaic mi air an sgrion e, chì thu
I expect the exploration, the enjoyment and the sharing	Tha mi an dùil an sgrùdadh, an tlachd agus an roinn
There is no fact or claim to do so	Chan eil fìrinn no tagraidhean ann airson sin a dhèanamh
I already ate dinner	Dh'ith mi dinnear mu thràth
Great place to relax or grab some things	Deagh àite airson fois a ghabhail no grèim fhaighinn air rudan
I was falling into the picture in front of me	Bha mi a 'tuiteam a-steach don dealbh air beulaibh orm
I have to admit that the sparkling wine was definitely better	Feumaidh mi aideachadh gun robh am fìon boillsgeach gu cinnteach na b’ fheàrr leis
I am torn to shreds	Tha mi air mo reubadh a thaobh mar a fhreagras mi
I didn't know they were friends	Cha robh fios agam gur e caraidean a bh’ annta
I can't talk about it right now	Chan urrainn dhomh bruidhinn mu dheidhinn an-dràsta
Lots of peer pressure	Tòrr cuideam co-aoisean
I never prepared one	Cha do dh'ullaich mi fear a-riamh
I watch flies fly	Bidh mi a’ coimhead cuileagan ag itealaich
I stood behind him for a moment, saying nothing	Sheas mi air a chùlaibh airson mionaid, gun a bhith ag ràdh dad
I noticed that everything	Mhothaich mi gu bheil a h-uile dad
I did not express my trust, however	Cha do chuir mi an cèill mo earbsa ge-tà
Things were about to change	Bha cùisean gu bhith ag atharrachadh
I haven't heard anything since	Chan eil mi air dad a chluinntinn bhon uair sin
I prayed to be on the right path	Rinn mi ùrnaigh a bhith air an t-slighe cheart
The case was settled out of court	Chaidh a’ chùis a rèiteach taobh a-muigh na cùirte
I did little of anything this morning	Cha do rinn mi mòran de rud sam bith madainn an-diugh
Shortly afterwards, he was at the back door	Beagan às deidh sin, bha e aig an doras cùil
I need to learn more about this mystery	Feumaidh mi barrachd ionnsachadh mun dìomhaireachd seo
I would be hired again	Bhithinn air fhastadh a-rithist
I like the whole album	Is toil leam an clàr gu lèir
I sat at the bottom of the slope	Shuidh mi air bonn an leathad
I could only hear the loud beat of my heart	Cha chluinninn ach buillean àrd mo chridhe
I couldn't picture it putting it together	Cha b' urrainn dhomh dealbh a dhèanamh dheth ga chur fhèin ri chèile
A dark pool had formed under her nose	Bha linne dorcha air a chruthachadh fo a sròn
I learned that my mother made me the hopeful heir	Dh'ionnsaich mi gun do rinn mo mhàthair an t-oighre dòchasach dhomh
I fall in love with this field	Tha mi a’ tuiteam ann an gaol leis an raon seo
I feel like they know too much	Tha faireachdainn agam gu bheil iad eòlach air cus
I need to bring you to it	Feumaidh mi do thoirt thuige
Two of them wanted to handle it easily	Bha dithis aca airson a làimhseachadh gu furasta
I was just looking for a bed	Cha robh mi a’ coimhead ach airson leabaidh
A girl or two walked towards them	Choisich nighean no dhà thuca
I shook it out so it went down more naturally	Chrath mi a-mach e agus mar sin chaidh e sìos nas nàdarraiche
I know it was pretty silly	Tha fios agam gu robh e gu math gòrach
I look amazing, and a little scared	Tha mi a 'coimhead iongantach, agus beagan eagal
I thought it was sweet	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e milis
I want to know more about this drama	Tha mi airson barrachd fhaighinn a-mach mun dràma seo
I’m not talking about a day down	Chan eil mi a 'bruidhinn mu dheidhinn latha sìos
I love him when he laughs like that	Tha gaol agam air nuair a nì e gàire mar sin
I kept a straight face	Chùm mi aghaidh dhìreach
I did not slap	Cha tug mi sgleò
I went crazy for a while	Chaidh mi às mo chiall airson beagan ùine
I was just staring at them and feeling confused	Bha mi dìreach a’ coimhead orra agus a’ faireachdainn troimh-a-chèile
I have not cried tears like those for a long time	Chan eil mi air a bhith ag èigheach deòir mar an fheadhainn airson ùine mhòr
A dark cloud was formed above us	Chaidh neul dorcha a chruthachadh os ar cionn
I'm really excited	Bidh mi a’ tòiseachadh air bhioran gu mòr
I know now that he would want this for me	Tha fios agam a-nis gum biodh e ag iarraidh seo dhòmhsa
I should have asked how you got in	Bu chòir dhomh a bhith air faighneachd ciamar a fhuair thu a-steach
I was a little over fifty years old	Bha mi beagan is leth-cheud bliadhna a dh'aois
I knew it had to be a cause	Bha fios agam gum feumadh e a bhith na adhbhar
I believe that is gone	Tha mi creidsinn gu bheil sin air falbh
I'm not going into exile	Chan eil mi a’ dol a-steach do fhògarrach
I just want things to be different	Tha mi dìreach airson gum bi cùisean eadar-dhealaichte
I retired after just a few months	Leig mi dheth a dhreuchd às deidh dìreach beagan mhìosan
I lifted it tightly out of my sports background	Thog mi e gu teann a-mach às mo chùl-raon spòrs
I tell her to cover her ears	Tha mi ag innse dhi a cluasan a chòmhdach
I think you have a good idea	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil rud math agad a’ dol an seo
I was wondering if at least someone found my body	Bha mi a’ smaoineachadh, co-dhiù lorgadh cuideigin mo bhodhaig
Louis to join their hockey show	Louis airson a dhol còmhla ris a’ phrògram hocaidh aca
I saw a woman get into the car	Chunnaic mi boireannach a’ faighinn a-steach don chàr
I saw her every move and movement	Chunnaic mi i a h-uile gluasad agus gluasad
I stood in front of him completely naked	Sheas mi air a bheulaibh gu tur rùisgte
I was not at all like the one	Cha robh mi idir coltach ris an fhear
I heard someone screaming	Chuala mi cuideigin a’ sgreuchail
I saw it out of the corner of my eye	Chunnaic mi e a-mach à oisean mo shùil
He had been acquitted of all charges	Bha e air fhuadach air a h-uile casaid
I have to finish that	Feumaidh mi sin a chrìochnachadh
I killed a day getting the van ready	Mharbh mi latha a 'faighinn a' bhan ullachadh
I should not have been sick	Cha robh còir agam a bhith tinn
I climbed straight up the grassy slope above me	Dhìrich mi dìreach suas an leathad feurach os mo chionn
I never thought about what that person might ask	Cha do smaoinich mi a-riamh dè a dh’ fhaodadh an neach sin faighneachd
The citizens decided to abandon the city	Cho-dhùin na saoranaich am baile a thrèigsinn
I see ads in the birds too	Chì mi sanasan anns na h-eòin cuideachd
I shook my head and pulled it forward	Chrath mi mo cheann agus tharraing mi air adhart e
I looked around at a scene of almost complete destruction	Choimhead mi timcheall air sealladh de sgrios cha mhòr gu tur
I may not even need you	Is dòcha nach bi feum agam ort eadhon
I still had work to do	Bha obair agam fhathast ri dhèanamh
I think that fact was important	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh an fhìrinn sin cudromach
I was not going to make him happy	Cha robh mi gu bhith a’ toirt toileachas dha
I said we needed a roof and you wouldn't listen	Thuirt mi gu robh feum againn air mullach agus nach èisteadh tu
I knew you weren't going to be here for long	Bha fios agam nach robh thu gu bhith an seo fada
I do not know exactly what time it will be	Chan eil fios agam dè dìreach an t-àm a bhios ann
I wonder why she knows these things	Saoil carson a tha fios aice air na rudan sin
I could easily have walked into it	B’ urrainn dhomh a bhith air coiseachd a-steach dha gu furasta
I know she knows what's going on	Tha fios agam gu bheil fios aice dè tha dol
I was not afraid of him	Cha robh eagal orm roimhe
I looked at myself	Thug mi sùil orm fhìn
I stopped outside the room	Stad mi taobh a-muigh an t-seòmair
A minute passed and no one moved	Chaidh mionaid seachad agus cha robh duine air gluasad
I hate this war with all my heart	Tha gràin agam air a’ chogadh seo lem uile chridhe
I don't think women are cursed	Cha chreid mi gu bheil boireannaich mallaichte
He is very large and has one brown eye	Tha e gu math mòr agus tha aon shùil dhonn aige
I called for prayer	Chuir mi fios gu ùrnaigh
I have done nothing wrong here	Chan eil mi air dad ceàrr a dhèanamh, an seo
I am very glad to have a friend like him	Tha mi glè thoilichte gu bheil caraid coltach ris
Contemporary modern architecture	Sàr ailtireachd an latha an-diugh
I double checked that it was also locked	Rinn mi sgrùdadh dùbailte gu robh e glaiste cuideachd
I did not keep money in my cruisie at home	Cha do chùm mi airgead na mo chrùisg aig an taigh
I had to go after him	Dh'fheumadh mi a dhol às a dhèidh
Encouraging self-esteem	Brosnachadh nam fèin-spèis
I play the lead in all of them	Bidh mi a’ cluich an stiùir anns a h-uile gin dhiubh
I will have an international meeting in a few weeks	Bidh coinneamh eadar-nàiseanta agam ann am beagan sheachdainean
George won the final	Bhuannaich Seòras cuairt dheireannach na h-ìre
I could get pregnant	B 'urrainn dhomh a bhith trom
The disease can start at any age	Faodaidh an galar tòiseachadh aig aois sam bith
I was not expecting anything from this movie before watching	Cha robh dùil agam ri dad bhon fhilm seo mus coimhead mi
I consider myself a scientist	Tha mi gam mheas fhèin mar neach-saidheans
He has published regularly in the years to come	Dh’fhoillsich e gu cunbhalach anns na bliadhnaichean ri teachd
Follow me back in the bench	Lean mi air ais anns a’ bheing
I would highly recommend this product	Bhithinn a’ moladh an toradh seo gu mòr
I had to get back to you	B’ fheudar dhomh tilleadh thugad
I will give in and accept his help again	Bheir mi a-steach agus gabh ris a chuideachadh a-rithist
I'm going to sort this out	Tha mi a’ dol a sheòrsachadh seo
A boy or a girl who will never be	Balach no nighean nach bi gu bràth
A clear idea struck him	Bhuail beachd soilleir e
I even liked the finished ending	Bha eadhon an deireadh dèanta a’ còrdadh rium
Buyer with own suit	Ceannaiche le deise fhèin
I saw the storm coming with fear	Chunnaic mi an stoirm a 'tighinn le eagal
I waited until the chickens finished the magic	Dh'fheitheamh mi gus an do chuir na cearcan crìoch air an draoidheachd
The couple give three possible examples	Bheir a’ chàraid trì eisimpleirean comasach
I would have laughed if my mind hadn't been elsewhere	Bhithinn air gàire a dhèanamh mura biodh m’ inntinn an àite eile
I had my own bus	Bha am bus agam fhìn
I got my second wind and picked up the pace	Fhuair mi an dàrna gaoth agam agus thog mi an astar
The corner of his mouth lifted, then trembling	Thog oisinn a bheoil, an sin air chrith
I made myself look at her alone	Thug mi orm fhìn coimhead oirre a-mhàin
I have no expectations	Chan eil dùil sam bith agam
I held out his hand as we watched the sunset	Chùm mi a làmh agus sinn a 'coimhead air dol fodha na grèine
I refused and said yes	Dhiùlt mi agus thuirt mi gum faodadh
I haven’t met him for years	Chan eil mi air coinneachadh ris airson bhliadhnaichean
At a time when horror was nothing but guilty pleasure	Aig àm nuair nach robh ann an uamhas ach toileachas ciontach
I highly recommend this	Tha mi a’ moladh seo gu mòr
I did not find him, he did not find me	Cha do lorg mi e, cha do lorg e mi
I think studio three is empty	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil stiùidio trì falamh
I used to go around six blocks	Bhithinn a’ dol timcheall air sia blocaichean
I could not feel the faith	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a 'chreideimh
I really like it here	Is fìor thoil leam e an seo
I thought maybe they were just for television	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur ann dìreach airson telebhisean a bha iad
I looked at my hands in surprise	Thug mi sùil air mo làmhan le iongnadh
I mean, you're perfect for me	Tha mi a’ ciallachadh, tha thu air leth freagarrach dhòmhsa
I did and they were delicious	Rinn mi agus bha iad blasta
Lightning attack, find the old devil	Ionnsaigh dealanach, lorg an seann diabhal
I can think of no better person to help you	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air neach nas fheàrr airson do chuideachadh
I even read the test reports	Leugh mi eadhon na h-aithisgean deuchainn
I bent over sore, unable to move	Chrom mi thairis air goirt, gun chomas gluasad
I would not compare power and convenience	Cha bhithinn coimeas eadar cumhachd agus goireasachd
I do not know what time really passed	Chan eil fios agam dè an ùine a chaidh seachad dha-rìribh
I fell in love and told her one night	Thuit mi ann an gaol agus dh'innis mi dhi aon oidhche
I know this first hand	Tha fios agam air a’ chiad làimh seo
I took a step back to regain my personal place	Ghabh mi ceum air ais gus an àite pearsanta agam fhaighinn air ais
I finally took off my men's clothing department	Chuir mi dheth roinn aodach nam fear gus mu dheireadh
I remember it was fast as hell and very hard	Tha cuimhne agam gu robh e luath mar ifrinn agus gu math cruaidh
I've never seen it so silly before	Chan fhaca mi a-riamh e cho gòrach roimhe
I remember everything	Tha cuimhne agam air a h-uile càil
A normal person, it's true, it's almost there	Duine àbhaisteach, tha e fìor, cha mhòr gu bheil e ann
I stared at it for several minutes	Thug mi sùil air airson grunn mhionaidean
I hope to reach the surface long before then	Tha mi an dòchas an uachdar a ruighinn fada ron sin
He would rather ride and shoot than learn	B’ fheàrr leis marcachd is losgadh na bhith ag ionnsachadh
I will be away from this realm	Bidh mi air falbh bhon raon seo
I did not want to be in school	Cha robh mi airson a bhith san sgoil
I mean, godly women are more beautiful	Tha mi a’ ciallachadh, tha boireannaich dhiadhaidh nas bòidhche
Others thought the series was not as good as they were	Bha cuid eile den bheachd nach robh an t-sreath cho math riutha
I think we should stay here	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn fuireach an seo
I followed in and grabbed his hand	Lean mi a-steach agus ghlac mi a làmh
I always stood by his side	Bhiodh mi an-còmhnaidh a’ seasamh aig a thaobh
I said that we work as an organized religion	Thuirt mi gu bheil sinn ag obair mar chreideamh eagraichte
I found out she was just using me all the time	Fhuair mi a-mach gu robh i dìreach gam chleachdadh fad na h-ùine
A second hen follows	Tha dàrna cearc a 'leantainn
I have not seen him since	Chan fhaca mi bhon uair sin e
I want to show them a draft example	Tha mi airson dreachd eisimpleir a shealltainn dhaibh
I can't make it a long matter	Chan urrainn dhomh a dhèanamh na chùis fhada
I do not understand your words	Chan eil mi a 'tuigsinn na faclan agad
I never saw it at all	Chan fhaca mi a-riamh e idir
I put her to a bench next to a corridor wall	Chuir mi i gu beinge ri taobh balla trannsa
I had succeeded in my life	Bha mi air soirbheachadh nam bheatha
I wish it was designed and built	Bu mhath leam gun deach a dhealbhadh agus a thogail
I was completely alone, just me and my thoughts	Bha mi gu tur nam aonar, dìreach mi-fhìn agus mo smuaintean
I just look so determined to win, to do this	Tha mi a’ coimhead cho dìorrasach buannachadh, seo a dhèanamh
She also ran her own dance school	Bha i cuideachd a' ruith a sgoil dannsa fhèin
I've already sent it to friends	Tha mi air a chuir gu caraidean mu thràth
I left the case after you were imprisoned	Dh’fhàg mi a’ chùis às deidh dhut a bhith air do chuir don phrìosan
I ran down to the ocean wearing only my shorts	Ruith mi sìos chun a’ chuain gun orm ach na shorts agam
I started to have trouble forgetting	Thòisich mi air duilgheadas a bhith a’ dìochuimhneachadh
I had liked her before	Bha i air còrdadh rium roimhe sin
Mexican soldiers were completely taken by surprise	Chaidh saighdearan Mexico a ghlacadh gu tur le iongnadh
I always thought that was it	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gur e sin a bha
The people around him are first class	Tha na daoine mun cuairt air den chiad ìre
This hope is not part of today	Chan eil an dòchas seo mar phàirt den latha an-diugh
I was focusing on my vision of the rider	Bha mi ag amas air mo shealladh air a’ phrìomh mharcaiche
I wanted blue water and big fish	Bha mi ag iarraidh uisge gorm agus iasg mòr
I went on, crying	Chaidh mi air adhart, a 'caoineadh
I need five grand to tidy me up	Feumaidh mi còig grand airson mo sgioblachadh
Both sides are known to have suffered greatly	Tha fios gu bheil an dà thaobh air fulang gu mòr
I was really looking forward to it	Bha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ris
I needed a memory of this moment	Bha feum agam air cuimhneachan na h-ùine seo
I was a little disappointed that it had not lasted any longer	Bha mi rud beag diombach nach robh e air mairsinn nas fhaide
I also send you a mule for riding	Bidh mi cuideachd a 'cur thugad muile airson marcachd
This addressed policy issues	Bha seo a’ dèiligeadh ri cùisean poileasaidh
I know exactly what happened	Tha fios agam dè dìreach a thachair
I suggest that authors find another publisher	Tha mi a’ moladh gun lorg ùghdaran foillsichear eile
I checked my watch and sighed	Thug mi sùil air an uaireadair agam agus rinn mi osna
I've never felt so out of my league	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho a-mach às an lìog agam
I always did the right thing	Rinn mi an rud ceart an-còmhnaidh
I almost turned around	Cha mhòr nach do thionndaidh mi mun cuairt
I will stay here with her	Fuirichidh mi an seo còmhla rithe
I had to show him what he didn't believe	B’ fheudar dhomh sealltainn dha na rudan nach robh e a’ creidsinn
However, I kept running	Chùm mi a’ ruith, ge-tà
I have never laughed so hard in my life	Cha do rinn mi gàire a-riamh cho cruaidh nam bheatha
A light crack went out	Chaidh sgàineadh solais a-mach
I'm a silly girl and you know that	Is e nighean gòrach a th’ annam agus tha fios agad gu math air sin
Pretty good that does that	Tòrr math math a nì sin
I put my hand over his mouth	chuir mi mo làmh thar a bheul
I looked over, he was smiling and looking calm	Choimhead mi a-null, bha e a’ gàireachdainn agus a’ coimhead socair
I will not go into that debate now	Cha tèid mi a-steach don deasbad sin a-nis
I come to a stop, stand for a minute	Tha mi a 'tighinn gu stad, a' seasamh airson mionaid
Only one citizen can agree on one candidate	Chan fhaod gach saoranach ach aon thagraiche aontachadh
A child also needs a lot of things	Feumaidh leanabh cuideachd tòrr rudan
I pump some iron	Bidh mi a’ pumpadh beagan iarann
I am a natural woman without any plastic surgery	Tha mi nam boireannach nàdarra gun obair-lannsa plastaig sam bith
I'll be back soon	Bidh mi air ais a dh'aithghearr
I need to find someone	Feumaidh mi cuideigin a lorg
I looked up to meet her cold eyes	Choimhead mi gus coinneachadh ri a sùilean fuar
I give up and just go to sleep	Bidh mi a’ leigeil seachad agus dìreach a’ dol a chadal
I opened your safe and replaced the five stones	Dh’ fhosgail mi do shàbhailte agus chuir mi àite nan còig clachan
I did not want him to die	Cha robh mi airson gum bàsaich e
I really believe she was on the verge of suicide	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn gu robh i aig ìre fèin-mharbhadh
I had to give her a place and let her cry	B’ fheudar dhomh àite a thoirt dhi agus leigeil leatha caoidh
I do not feel well about this area	Chan eil faireachdainn math agam mun raon seo
I know you know how it is	Tha fios agam gu bheil fios agad mar a tha e
It's free with park entry	Tha e an-asgaidh le inntrigeadh pàirce
I wish that was not the case	B’ fheàrr leam nach b’ e sin a’ chùis
Professional, like yourself	Proifeiseanta, mar thu fhèin
I get an error message	Gheibh mi teachdaireachd-mearachd
He also grew flowers and vegetables on his farm	Bhiodh e cuideachd a' fàs flùraichean is glasraich air an tuathanas aige
I did not enter my profession to follow rules	Cha deach mi a-steach don dreuchd agam gus riaghailtean a leantainn
I was wondering what she could hide here	Bha mi a’ faighneachd dè a dh’ fhaodadh i fhalach an seo
I know that look on her face	Tha fios agam air an t-sealladh sin air a h-aodann
I moved to sit next to him on the sofa	Ghluais mi gus suidhe ri thaobh air an t-sòfa
I better get back to it	Is fheàrr dhomh faighinn air ais thuige
A loud sigh broke from his lips	Bhris osnaich chruaidh as a bhilean
I had decided to start writing several books at once	Bha mi air co-dhùnadh tòiseachadh air grunn leabhraichean a sgrìobhadh aig an aon àm
A flash of relief fled her chest	Theich boillsgeadh faochaidh as a broilleach
I literally fell in love	Thàinig mi gu gaol gu litireil
I found myself wondering what he was doing	Fhuair mi mi fhìn a’ faighneachd dè bha e a’ dèanamh
I can barely feel them	Is gann gun urrainn dhomh a bhith gam faireachdainn
I love her sleek and elegant style	Tha gaol agam air an stoidhle eireachdail agus eireachdail aice
I was starting to feel a little silly about things	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn rud beag gòrach mu dheidhinn rudan
I once thought we would be friends	Bha mi tric a’ smaoineachadh uaireigin gum biodh sinn nar caraidean
I need that	Tha feum agam air sin
I agreed, but it was a challenge	Dh’ aontaich mi, ach b’ e dùbhlan a bh’ ann
I don't think so	Chan eil mi a 'smaoineachadh gu bheil
I hear it from the cellar sometimes	Bidh mi ga chluinntinn bhon t-seilear uaireannan
I could no longer stay on the mountain	Cha b’ urrainn dhomh fuireach air a’ bheinn tuilleadh
I was a kid then and I came here like this	Bha mi nam leanabh an uairsin agus thàinig mi an seo mar seo
I went back upstairs	Chaidh mi air ais suas an staidhre
Suddenly I lost my balance and fell to the floor	Gu h-obann chaill mi mo chothromachadh agus thuit mi chun an làr
I feel good about you	Tha faireachdainn math agam mu do dheidhinn
I can show it to you if you wish	Is urrainn dhomh a shealltainn dhut ma thogras tu
I put my head on his shoulder	Chuir mi mo cheann air a ghualainn
No names have been fired this season	Cha deach ainmean sam bith a dhreuchd a leigeil dheth an t-seusan seo
I will answer them	Bheir mi freagairt dhaibh
I can't just go in and get anything you find	Chan urrainn dhomh dìreach a dhol a-steach agus rud sam bith a lorg thu fhaighinn
I know him and his work better than anyone	Tha mi eòlach air agus air an obair aige nas fheàrr na duine sam bith
I tried it once but never followed	Dh’ fheuch mi aon uair e ach cha do lean mi a-riamh e
I believe that my efforts are worthwhile and true	Tha mi a’ creidsinn gu bheil na h-oidhirpean agam airidh agus fìor
I can get the medical attention you need	Is urrainn dhomh an aire mheidigeach a tha a dhìth ort fhaighinn
I feel a sense of accomplishment	Tha mi a’ faireachdainn mothachadh air coileanadh
I will message them for sex	Bheir mi brath orra airson gnè
Let me remind myself	Leig mi leam fhìn cuimhneachadh
I had never met anyone before in my life	Cha robh mi riamh air bualadh air duine sam bith roimhe nam bheatha
The youngsters felt overwhelmed by this show	Bha an òigridh a’ faireachdainn buadhach aig an taisbeanadh seo
I had to face this trip	Bha agam ri aghaidh a thoirt air an turas seo
I know how hard you work	Tha fios agam cho cruaidh sa tha thu ag obair
A single light went in from the ceiling and illuminated the table	Chaidh solas singilte a-steach bhon mhullach agus shoilleirich e am bòrd
I wanted to bring people together	Bha mi airson daoine a thoirt còmhla
I can't stop my mouth	Chan urrainn dhomh stad a chur air mo bheul
I say hello to all your parents	Canaidh mi hello ri ur pàrantan uile
I finally gave up and went to my coffee shop	Leig mi seachad mu dheireadh agus chaidh mi dhan bhùth cofaidh agam
I have no ill intentions for them	Chan eil droch rùn agam a thaobh iad
I had to keep quiet	B’ fheudar dhomh fuireach sàmhach
I couldn't look away from the woman's face though	Cha b’ urrainn dhomh coimhead air falbh bho aodann a’ bhoireannaich ge-tà
I once had a voice too	Bha guth agam uaireigin cuideachd
None of the west towers were completed	Cha deach gin de na tùir an iar a chrìochnachadh
I did not need a murderer, just a suspect	Cha robh feum agam air mortair, dìreach neach a bha fo amharas
I guess she must have had something about the place	Tha mi creidsinn gum feumadh rudeigin a bhith aice mun àite
another dozen lay in his lap	laigh dusan eile na uchd
I feel really sad or sad or scared	Tha mi a’ faireachdainn fìor bhròn no bròn no eagal
I had found my opportunity and I was taking it	Bha mi air mo chothrom a lorg agus bha mi ga ghabhail
I know the man and I have met his wife	Tha mi eòlach air an duine agus tha mi air coinneachadh ri a bhean
I heard what she said first	Chuala mi na thuirt i an toiseach
I will be drawn to her voice and her characters every time	Bidh mi air mo tharraing a-steach don guth agus na caractaran aice a h-uile uair
I'm not lying, honesty is my main policy	Chan eil mi a’ laighe, is e onair am prìomh phoileasaidh agam
False opinion but welcome	Beachd meallta ach fàilte
I walk close to her and look at what she's reading	Bidh mi a’ coiseachd faisg oirre agus a’ toirt sùil air na tha i a’ leughadh
I pull my hand over my wet shoulder	Bidh mi a’ slaodadh mo làmh thairis air mo ghualainn fhliuch
I really want this picture thing to get over with	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh an rud dealbh seo fhaighinn thairis le
I had an unhappy childhood at home	Bha leanabas mì-thoilichte agam aig an taigh
I took them to so many places	Thug mi iad gu uimhir de dh’àiteachan
Fill the chorus of birds in the morning with a song	Lìon sèist de dh’eòin a’ mhadainn le òran
I had to go a long way and not be found	B’ fheudar dhomh a dhol fada air falbh agus gun a bhith air mo lorg
He would never forget it	Cha dìochuimhnicheadh ​​e gu bràth e
I did not ask where she was going	Cha do dh'fhaighnich mi càit an robh i a' dol
I need to do something that will make a difference	Feumaidh mi rudeigin a dhèanamh a nì diofar
His wife testified the next day	Thug a bhean fianais an ath latha
I had plenty of drama men	Bha gu leòr fir agam dràma
A little warm, but it should go higher	Beagan blàth, ach bu chòir dhi a dhol nas àirde
I could not eat or sleep	Cha b' urrainn dhomh ithe no cadal
I think they should be special	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhaibh a bhith sònraichte
Sweet face, she couldn't stand it right now	Aghaidh milis, cha b 'urrainn dhi a shuidheachadh an-dràsta
I wondered who it could be	Bha mi a’ smaoineachadh cò e a dh’ fhaodadh a bhith
There is too much involved	Tha cus an sàs ann
They were like a perfect family	Bha iad coltach ri teaghlach foirfe
I thought revenge would take away the pain	Bha mi a’ smaoineachadh gun toireadh dìoghaltas air a’ phian falbh
I was going in with all that one	Bha mi a’ dol a-steach leis an fhear sin uile
I think our kids are like us	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a’ chlann againn mar sinne
I was elected for political reasons	Chaidh mo thaghadh airson adhbharan poilitigeach
I as the author agree with its quality	Tha mi mar an ùghdar ag aontachadh a chàileachd
I look forward to seeing you in seven days	Tha mi a’ coimhead air adhart ri d’ fhaicinn ann an seachd latha
I would be lost crossing a street	Bhithinn air chall a’ dol tarsainn sràid
I am becoming increasingly depressed with the latter	Tha mi a 'sìor fhàs trom-inntinn leis an dàrna fear
I knew what he could do	Bha fios agam dè a b’ urrainn dha a dhèanamh
I think you were there at the time	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh thu ann aig an àm
This series of actions is repeated to dig deeper	Tha an sreath seo de ghnìomhan air ath-aithris gus cladhach nas doimhne
I am not carrying your signal	Chan eil mi a 'giùlan do chomharra
I did not want to do that	Cha robh mi airson sin a dhèanamh
I felt that every move was unique to me	Bha mi a’ faireachdainn gu robh a h-uile gluasad gu sònraichte dhòmhsa
Just great pictures	Dìreach dealbhan sgoinneil
I looked in all directions	Thug mi sùil air gach taobh
I haven't checked for now	Cha do rinn mi sgrùdadh airson a-nis
I should never have taken a second look	Cha bu chòir dhomh a-riamh a bhith air dàrna sùil a ghabhail
I have to be a little patient	Feumaidh mi a bhith beagan euslainteach
I roll my eyes and look forward again	Bidh mi a’ rolaigeadh mo shùilean agus a’ coimhead air adhart a-rithist
I hadn’t run out of heat	Cha robh mi air a dhol a-mach às an teas
I travel to a sea of ​​my own creation	Siùbhlaidh mi gu muir de mo chruthachadh fhèin
I looked down and realized she was holding a gun	Choimhead mi sìos agus thuig mi gu robh i a 'cumail gunna
I have to talk to her	Feumaidh mi bruidhinn rithe
I have to direct the anger	Feumaidh mi an fhearg a stiùireadh
I am the best person to count them as friends	Is mise an duine as fheàrr airson an cunntadh mar charaidean
I guess it just makes sense	Tha mi creidsinn nach eil e ach ciallach
I didn’t need to work at a day camp	Cha robh feum agam a bhith ag obair aig campa latha
I will not follow you there	Cha lean mi thu an sin
I was just having some fun with you	Bha mi dìreach a’ faighinn beagan spòrs leat
I want to stay within each of you	Tha mi airson fuireach taobh a-staigh gach fear agaibh
I did not recognize how close you were	Cha do dh'aithnich mi cho faisg 's a bha thu
I did the work myself	Rinn mi an obair mi-fhìn
I was tired when I finished this book	Bha mi a’ faireachdainn sgìth nuair a bha mi deiseil leis an leabhar seo
I just can't keep it inside	Chan urrainn dhomh dìreach a chumail a-staigh
There was also a shortage of new equipment	Bha gainnead uidheamachd ùr ann cuideachd
I push, and immediately people burst in shouting	Bidh mi a’ putadh, agus sa bhad bidh daoine a’ reubadh a-steach ag èigheach
One or two girls stopped and needed help	Sguir nighean no dhà agus bha feum aca air cuideachadh
I almost melt just looking at it	Cha mhòr nach eil mi a 'leaghadh dìreach a' coimhead air
I do not know what to do	Chan eil fios agam dè a nì mi
I had to get over myself	B’ fheudar dhomh faighinn thairis orm fhìn
A wave of remorse came through	Thàinig tonn de aithreachas troimhe
I also have to ask if that is even possible	Feumaidh mi faighneachd cuideachd a bheil sin eadhon comasach
I was wondering where he came from	Bha mi a’ faighneachd càite an tàinig e
I've never felt so personal pride before	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn moiteil cho pearsanta roimhe seo
I never forgot that lesson	Cha do dhìochuimhnich mi a-riamh an leasan sin
I open my eyes and take a deep breath	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean agus a’ suirghe ann an anail gheur
A dark figure emerged	Thàinig figear dorcha am follais
The ship also carried ten machine guns	Bha deich gunnaichean-inneal air an t-soitheach cuideachd
I gave an oral statement the same day	Thug mi aithris beòil an aon latha
I learned about other things	Dh’ionnsaich mi mu rudan eile
I know you think of me	Tha fios agam gum bi thu a’ smaoineachadh ormsa
I know one of the people who works there	Tha mi eòlach air fear de na daoine a tha ag obair ann
I lowered the rod, waited, and turned it	Lùghdaich mi an t-slat, dh'fhuirich mi, agus thionndaidh mi e
A longer series of silence	Sreath nas fhaide de shàmhchair
I was five minutes late already	Bha mi còig mionaidean air dheireadh mu thràth
I miss the mountains and the clean, fresh air	Tha mi ag ionndrainn na beanntan agus an èadhar glan, ùr
Apparently I didn't have much time for men	A rèir coltais cha robh mòran ùine agam dha fir
It was with this gun that they shot themselves	B’ ann leis a’ ghunna seo a chuir iad às dha fhèin
I could not have hoped for a better teacher	Cha b’ urrainn dhomh a bhith an dòchas tidsear na b’ fheàrr
I find every aspect of your business very professional	Tha mi a’ faighinn a h-uile taobh den ghnìomhachas agad gu math proifeasanta
I hear their thoughts and they are all excited	Bidh mi a’ cluinntinn an smuaintean agus tha iad uile air bhioran
I wanted to cry until the world came to an end	Bha mi airson caoineadh gus an tàinig an saoghal gu crìch
I remembered how he looked at me	Chuimhnich mi mar a choimhead e orm
I use it almost every time	Bidh mi ga chleachdadh cha mhòr a h-uile turas
I just wanted to feel how cold it was	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn dhomh fhìn cho fuar ‘s a bha e
I began to feel fear pouring over me	Thòisich mi a 'faireachdainn eagal a' dòrtadh thairis orm
I was doing well on my own	Bha mi a’ dèanamh gu math leam fhìn
I never thought they would take your clothes off	Cha do smaoinich mi a-riamh gun toireadh iad leat d’ aodach
I know your father too	Tha fios agam air d’ athair cuideachd
I just thought, that's it	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh, sin e
A simple name of a simple person	Ainm sìmplidh duine sìmplidh
I would love to see for myself	Bu toigh leam fhaicinn dhomh fhìn
I was just trying to make a point	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri puing a dhearbhadh
Residents were not provided with food or fresh water	Chan fhaigheadh ​​an luchd-còmhnaidh biadh no fìor-uisge
I haven't felt anything since that day	Chan eil mi air a bhith a’ faireachdainn aon rud bhon latha sin
I want to kiss every inch of you	Tha mi airson pòg a h-uile òirleach dhibh
I took a moment to enjoy his appearance	Thug mi mionaid airson a choltas a mhealtainn
I am the only heir to death	Tha mi nam oighre a-mhàin gu bàs
The chocolate color is a real log	Log fìor a tha an dath seoclaid
The application was withdrawn the next day	Chaidh an tagradh a thoirt air falbh an ath latha
I just started coming to this place	Thòisich mi dìreach air tighinn dhan àite seo
Thomas delayed a bit	Chuir Tòmas beagan dàil air
I closed my eyes and let it happen	Dhùin mi mo shùilean agus leig mi leis tachairt
I took off a little and looked at her	Thog mi air falbh beagan agus choimhead mi oirre
I have never spent so much time outdoors	Cha do chuir mi seachad uiread de ùine a-muigh a-riamh
I couldn't even go to school	Cha b’ urrainn dhomh eadhon a dhol dhan sgoil
I love seeing someone trust in themselves	Is toil leam a bhith a’ faicinn duine a’ cur earbsa ann fhèin
I could complain to you about the same thing	B’ urrainn dhomh do chasaid mun aon rud
I did not fall in love, my story went	Cha robh mi a 'tuiteam ann an gaol, chaidh mo sgeul
I catch my breath slowly	Bidh mi a’ toirt air m’ anail a bhith slaodach
I think he's probably a professional	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil e na phroifeasanta
I follow him as he walks into his room	Bidh mi ga leantainn agus e a’ coiseachd don rùm aige
A control board appeared over the box	Bha bòrd smachd air nochdadh thairis air a’ bhogsa
I saw the spells so clearly	Chunna' mi lorg na geasa cho soilleir
Your luggage is in the car downstairs	Tha na bagannan agad sa chàr shìos an staidhre
I had lost too many people in my life	Bha mi air cus dhaoine a chall nam bheatha
Both forms are most commonly associated with burial chambers	Tha an dà fhoirm mar as trice co-cheangailte ri seòmraichean tiodhlacaidh
I did not know that these things existed yet	Cha robh fios agam gu robh na rudan sin ann fhathast
I couldn't get away from it	Cha b’ urrainn dhomh faighinn air falbh bhuaithe
I sat on something soft	Shuidh mi air rudeigin bog
I just want to know what happened to him	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach dè a thachair dha
I have an instinct for detail	Tha instinct agam airson mion-fhiosrachadh
I am a little overwhelmed by everything	Tha mi rud beag air mo shàrachadh leis a h-uile càil
I could not escape	Cha b’ urrainn dhomh teicheadh ​​bhon àite sin
I could not help but be drawn to it	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach a bhith air mo tharraing thuige
I could not bear her eye	Cha b' urrainn dhomh a sùil a ghiùlan
I would not expect anything less	Cha bhiodh dùil agam ri dad nas lugha
I just didn't expect to meet anyone like me	Cha robh mi dìreach an dùil coinneachadh ri duine eile mar mise
I just want to feel deep inside me	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn gu bheil thu domhainn a-staigh orm
I really enjoyed this piece	Chòrd am pìos seo rium gu mòr
I was pretty sure it had stayed the way it was	Bha mi gu math cinnteach gun robh e air fuireach mar a bha e
I will not do it again	Cha dèan mi tuilleadh e
I have not seen them for over a week	Chan fhaca mi iad airson còrr air seachdain
I was totally into your post	Bha mi gu tur a-steach don phost agad
I have another question for you	Tha ceist eile agam ri chur ort
I need to learn more	Feumaidh mi barrachd ionnsachadh
I think you could be in danger	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh tu a bhith ann an cunnart
I left her around the corner	Dh'fhàg mi i timcheall air an oisean
I was going to talk to him about stress	Bha mi an dùil bruidhinn ris mu dheidhinn cuideam
I wasn’t strong enough	Cha robh mi làidir gu leòr
I will give you a chance to save your life	Bheir mi cothrom dhut do bheatha a shàbhaladh
After a few seconds, it started again	An ceann beagan dhiog, thòisich e a-rithist
This is called the medium soap level	Canar an ìre siabann meadhanach ris an seo
I got a quick look up	Fhuair mi sealladh sgiobalta suas
Most people have one major oil spill	Tha aon tuiteam mòr ola aig a’ mhòr-chuid
An unworthy unruly ruler is led	Tha riaghladair gun urram neo-airidh air a stiùireadh
I just can’t stand to be around my sister	Chan urrainn dhomh dìreach seasamh airson a bhith timcheall air mo phiuthar
Good man, as she said	Duine math, mar a thuirt i
A wolf went up behind the horse	Chaidh madadh-allaidh suas air cùl an eich
I was afraid it would fall over something and break it	Bha eagal orm gun tuiteadh e thairis air rudeigin agus gum briseadh e e
I want to succeed where he could not	Tha mi airson soirbheachadh air far nach b’ urrainn dha
There are no important corrections to existing verses	Chan eil ceartachaidhean cudromach sam bith air na rannan a th’ ann mar-thà
Peter is a very good son	'S e mac fìor mhath a th' ann am Pàdraig
I hope it works for you!	Tha mi an dòchas gun obraich e dhut!
I wondered if life would be the same again	Bha mi a’ faighneachd am biodh beatha an aon rud a-rithist
I was going to leave on my own	Bha mi a’ dol a dh’ falbh leam fhìn
I stopped at the first door, got out and got ready	Stad mi aig a’ chiad doras, tagh a-mach agus deiseil
I gave a practical demonstration	Thug mi seachad taisbeanadh practaigeach
I check it every day	Bidh mi a’ dèanamh sgrùdadh leis a h-uile latha air
I usually say no	Bidh mi ag ràdh mar as trice chan eil i
I was hurt and upset	Bha mi air mo ghoirteachadh agus troimh-chèile
I have to tell you, that's it	Feumaidh mi innse dhut, sin agad e
I can't stop thinking about it	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mu deidhinn
I was doing my homework when the phone rang	Bha mi a’ dèanamh m’ obair-dachaigh nuair a ghlaodh am fòn
I was sure he was not worried about my safety	Bha mi cinnteach nach robh dragh sam bith air mu mo shàbhailteachd
I have only met them a few times	Cha do choinnich mi riutha ach glè bheag de thursan
He was willing to sign a paper	Bha e deònach ainm a chuir ri pàipear
I believe that two out of three were not bad	Tha mi creidsinn nach robh dhà a-mach à trì dona
I must have slept a long time ago	Feumaidh gun do chaidil mi o chionn fhada
I didn't have a job yet	Cha robh obair agam fhathast
I wanted to sit down and talk to him	Bha mi airson suidhe agus bruidhinn ris
I could not miss it, not now	Cha b 'urrainn dhomh a chall, chan ann a-nis
I couldn't take my eyes off her	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' tarraing mo shùilean air falbh bhuaipe
The city began to grow around the temple	Thòisich am baile a 'fàs timcheall an teampall
I saw a young man climbing from the canal, dripping wet	Chunnaic mi òganach a 'sreap bhon chanàl, a' sileadh fliuch
I could get another number	B’ urrainn dhomh àireamh eile fhaighinn
Mileage scale is provided on the card	Tha sgèile mhìltean air a thoirt seachad air a’ chairt
I reached for the hand	Ràinig mi airson an làmh
An entity with these characteristics is usually considered life	Tha eintiteas leis na feartan sin mar as trice air a mheas mar bheatha
I had moved to a neat new house	Bha mi air gluasad gu taigh ùr snasail
I inserted the key and gently turned the lock	Chuir mi a-steach an iuchair agus thionndaidh mi a’ ghlas gu socair
Man, that was for sure	A dhuine, bha sin cinnteach
I felt something deep inside me, something amazing	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin domhainn a-staigh orm, rudeigin iongantach
I expanded the cookie	Leudaich mi am briosgaid
I do not know who the lady is	Chan eil fhios agam cò a’ bhean-uasal
I was not born yesterday	Cha do rugadh mi an-dè
I want more that bothers me	Tha mi ag iarraidh barrachd a chuireas dragh orm
So it has to do with the woman	Mar sin feumaidh e buntainn ris a’ bhoireannach
I want my sweetheart back	Tha mi ag iarraidh mo leannan air ais
I was wondering what would make her happy	Bha mi a’ faighneachd dè a bheireadh toileachas dhi
A look at their future	Sùil air an àm ri teachd aca
I think they left almost everything in the house	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ fhàg iad cha mhòr a h-uile càil san taigh
I can't control who dies or where they die	Chan urrainn dhomh smachd a chumail air cò a gheibh bàs no càite am bàsaich iad
I opened her mind	Dh’ fhosgail mi a h-inntinn
I see that, everyone can	Chì mi sin, faodaidh a h-uile duine
I saw he was an old man	Chunnaic mi gur e bodach a bh’ ann
I put the knife back on again	Chuir mi an sgian air adhart a-rithist
I look at them and clean my throat	Bidh mi a’ coimhead orra agus a’ glanadh m’ amhach
A confused look took control of his face	Thug sealladh troimh-a-chèile smachd air aodann
I never wanted to be a captain	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith nam chaiptean
I will explain the technology, little by little	Bidh mi a’ mìneachadh an teicneòlas, mean air mhean
I hope they are all well and happy	Tha mi an dòchas gu bheil iad uile gu math agus toilichte
I appreciate your attention to detail and quality	Tha mi a’ cur luach air d’ aire gu mion-fhiosrachadh agus càileachd
There is room in a regular party for six members	Tha àite ann am pàrtaidh cunbhalach airson sianar bhall
I think you should meet her	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut coinneachadh rithe
I had to start over	Dh'fheumadh mi tòiseachadh às ùr
I was starting to feel good	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn gu math
I am in the last section	Tha mi san roinn mu dheireadh
I could not allow myself to give in to my wishes	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leam fhìn gèilleadh do mo mhiannan
I enjoyed it with all my heart	Chòrd e rium le m’ uile chridhe
I felt like they were being held by my hand	Bha mi mar gum biodh iad gan cumail le mo làimh
Country kitchen photo gallery where white and outdoor	Gailearaidh dhealbhan cidsin dùthchail far a bheil geal agus a-muigh
I did nothing worthy of it	Cha do rinn mi dad a bha airidh air
I wish there was a hole in the hand	Tha mi a’ guidhe gum biodh toll crochte san làmh
It was a great night for us	B’ e oidhche fìor mhath a bh’ ann dhuinn
A red flag had flown somewhere	Bha bratach dhearg air a dhol suas am badeigin
I said weekly payments would be good	Thuirt mi gum biodh pàighidhean gach seachdain gu math
I am an old romantic at heart	Tha mi nam sheann romansach aig cridhe
He apparently lived with his parents	Tha e coltach gun robh e a’ fuireach còmhla ri a phàrantan
I was feeling a little proud of myself	Bha mi a’ faireachdainn caran moiteil àsam fhìn
I did not want you to know about this world	Cha robh mi airson gum biodh fios agad mun t-saoghal seo
I had to pull the last twelve yards	B’ fheudar dhomh a shlaodadh an dusan slat mu dheireadh
I pushed forward for it	Phut mi air adhart air a son
I should have kept an eye on her	Bu chòir dhomh a bhith air a bhith a’ cumail sùil nas fheàrr rithe
I can’t believe he drew you into this	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do tharraing e thu a-steach don seo
I'm sorry for that too	Tha mi duilich airson sin cuideachd
I was late and missed my first class	Bha mi fadalach agus chaill mi a’ chiad chlas agam
I hear you have a gym injury	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil leòn gym agad
I stopped the car by the river	Stad mi an càr aig bruaich na h-aibhne
I don't like the way he sang on the phone	Cha bu toil leam an dòigh anns an do sheinn e air a’ fòn
I did not know exactly why	Cha robh fios agam dìreach carson
I have put my ideas above your needs	Tha mi air na beachdan agam a chuir os cionn na feumalachdan agad
I was followed earlier	Chaidh mo leantainn na bu thràithe
I stayed in the room looking at the door	Dh'fhuirich mi anns an t-seòmar a 'coimhead air an doras
I answered the phone that she has a terrible cold	Fhreagair mi am fòn gu bheil cnatan uamhasach oirre
I pick up the phone and put it in my pocket	Bidh mi a’ glacadh am fòn, agus ga chuir nam phòcaid
I use it as an excuse	Bidh mi ga chleachdadh mar leisgeul
I took my step to please him	Thog mi mo cheum gus a thoileachadh
I was not always so lucky	Cha robh mi an-còmhnaidh cho fortanach
I could take you there	B’ urrainn dhomh do thoirt ann
I fell down with my back facing down	Thuit mi sìos le mo dhruim a 'coimhead sìos
I was struck empty for a second	Thug buaidh orm falamh airson diog
I knew a trick worth two of those	Bha fios agam cleas luach dhà de sin
I love the last week	Tha gaol agam air an t-seachdain mu dheireadh thall
I wanted it back in my bed	Bha mi ga iarraidh air ais anns an leabaidh agam
I could stay or return	B’ urrainn dhomh fuireach neo tilleadh
I owe more than that	Tha barrachd fiachan orm na sin
I opened my eyes and looked at what was around me	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus choimhead mi air na bha mun cuairt orm
I could control my husband, but not my father	B’ urrainn dhomh an duine agam a riaghladh, ach chan e m’ athair
I had to turn it off several times	B’ fheudar dhomh a mhùchadh timcheall grunn thursan
I move better, stand better, and walk better	Bidh mi a 'gluasad nas fheàrr, a' seasamh nas fheàrr, agus a 'coiseachd nas fheàrr
One thousand men were killed and hundreds more disturbed	Chaidh mìle fear a chall agus na ceudan eile fo dhragh
I will be in charge of your training	Bidh mi os cionn do thrèanadh
I pull myself up a bit and shake	Bidh mi a 'tarraing mi fhìn suas beagan agus a' crathadh
A king always demonstrates his power through violence	Bidh rìgh an-còmhnaidh a’ taisbeanadh a chumhachd tro fhòirneart
Although it was an appropriate name	Ged a bha e na ainm iomchaidh
I couldn't fix it	Cha b' urrainn dhomh a shuidheachadh
I'll give you a notebook	Bheir mi leabhar notaichean dhut
I have another question too	Tha ceist eile agam cuideachd
I wonder what he will win	Saoil dè a bhuannaicheas e
I visited two villages	Thadhail mi air dà bhaile
I finished very quickly and felt sad	Chrìochnaich mi gu math luath agus bha mi a’ faireachdainn brònach
I didn’t want to be like that guy	Cha robh mi airson a bhith mar an duine sin
It was his first major job	B’ e a’ chiad obair mhòr aige
I was number three	Bha mi air àireamh a trì
I asked him if he wanted to spend the afternoon together	Dh’fhaighnich mi an robh e airson am feasgar a chur seachad còmhla
I have control over the creatures and birds of the earth	Tha smachd agam air creutairean agus eunlaith na talmhainn
I have a lot of respect for women	Tha spèis mhòr agam do bhoireannaich
I did not know that something like that would happen	Cha robh fios agam gun tachradh rudeigin mar sin
I put my feet up on an office chair	Chuir mi mo chasan suas air cathair oifis
I wish we could find strong rock evidence	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn dhuinn fianais làidir roc a lorg
I was pretty sure no one knew much about it	Bha mi gu math cinnteach nach robh mòran fios aig duine mu dheidhinn
I got plenty of land and farm	Fhuair mi pailteas fearainn agus tuathanachais
I loved him more than anyone in the world	Bha gaol agam air nas motha na duine sam bith san t-saoghal
I turn on the lights when it gets dark	Bidh mi a’ tionndadh nan solais nuair a dh’fhàsas e dorcha
I think she knows what she's doing	Tha mi creidsinn gu bheil fios aice dè a tha i a’ dèanamh
I love this, but my time is running out	Tha gaol agam air an seo, ach tha an ùine agam a’ ruith
I brought it back here	Thug mi air ais an seo e
I could not go wrong	Cha b’ urrainn dhomh mearachd a dhèanamh
I read this interesting story in one sitting	Leugh mi an sgeulachd inntinneach seo ann an aon suidhe
I did not run out this time	Cha do ruith mi a-mach an turas seo
I can't blame you for this part of your life	Chan urrainn dhomh coire a chuir ort airson a’ phàirt seo de do bheatha
I was so determined and just to finish them off	Bha mi cho co-dhùnadh agus dìreach airson crìoch a chuir orra
I saw it just about a week ago	Chunnaic mi e dìreach mu sheachdain air ais
One has a right to know	Tha còir aig fear fios a bhith aige
I could not believe that	Cha b' urrainn dhomh sin a chreidsinn
I noticed several girls giving you a leggy look	Mhothaich mi grunn nigheanan a’ toirt coltas cas dhut
I had a family filled in right every week	Bha teaghlach agam air a lìonadh a-steach ceart gach seachdain
I had a lot of free time to learn	Bha tòrr ùine shaor agam airson ionnsachadh
But in practice it is quite different	Ach ann an cleachdadh tha e gu math eadar-dhealaichte
I turned the lights on	Thionndaidh mi na solais air
I will never leave you even for a minute	Chan fhàg mi gu bràth thu eadhon airson mionaid
I cannot accept that this is forever	Chan urrainn dhomh gabhail ris gu bheil seo gu bràth
I never had to repeat that act anymore	Cha robh agam a-riamh ris an achd sin ath-aithris nas motha
I could see the creature ahead of me	Chitheadh ​​mi an creutair air thoiseach orm
I needed some time to gather my thoughts	Bha feum agam air beagan ùine airson mo smuaintean a chruinneachadh
I want you to change my thoughts and desires	Tha mi ag iarraidh gun atharraich thu mo smuaintean agus mo mhiannan
I could make candy, easily	B’ urrainn dhomh candy a dhèanamh, gu furasta
I mean, really changing	Tha mi a’ ciallachadh, dha-rìribh ag atharrachadh
I looked at the records	Thug mi sùil air na clàran
I was blessed with misfortune	Bha mi beannaichte le mì-fhortan
I think we found our man	Tha mi a’ smaoineachadh gun do lorg sinn an duine againn
I did not bring you to play gods and warriors	Cha tug mi leat a chluich diathan is ghaisgich
I ordered the front panel	Dh’ òrduich mi am pannal aghaidh
I asked him about the shirt	Dh'fhaighnich mi dha mun lèine
I stayed up to about three going through those pictures	Dh'fhuirich mi suas gu timcheall air trì a 'dol tro na dealbhan sin
I look over and laugh	Bidh mi a’ coimhead thairis air agus a’ dèanamh gàire
I did not recognize the girl	Cha do dh'aithnich mi an nighean
They only pay town taxes	Chan eil iad a’ pàigheadh ​​ach cìsean baile
Emergency response was generally positively mixed	Bha freagairt èiginneach sa chumantas deimhinneach gu measgaichte
I've been waiting for an hour	Tha mi air a bhith a 'feitheamh airson uair a thìde
I examined each of them	Rinn mi sgrùdadh air gach fear dhiubh
I agreed not to tell anyone about it	Dh'aontaich mi gun a bhith ag innse do dhuine sam bith mu dheidhinn
I was getting more rest at work	Bha mi a’ faighinn barrachd fois aig an obair
I was completely miserable	Bha mi gu tur truagh
I think it was starting to sink	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' tòiseachadh a 'dol fodha
You just hope you do your best	Tha thu dìreach an dòchas gun dèan thu do dhìcheall
Maybe I have to sacrifice myself	Is dòcha gum feum mi mi fhìn a ìobairt
I just want to know who your boss is	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach cò an ceannard agad
I only ran into one demon	Cha do ruith mi a-steach ach aon deamhan
A sound which made the distant people roar with joy	Fuaim a thug air an t-sluagh fad às beucadh le toileachas
I was in third place last year and third last year	Bha mi san treas àite an-uiridh agus san treas àite a’ bhliadhna roimhe
I turn away so she can't see my blush	Bidh mi a’ tionndadh air falbh gus nach fhaic i mi blush
I will obey all peace counselors	Bidh mi umhail do gach neach-comhairle sìthe
I was not worried about what happened to him then	Cha robh dragh sam bith orm dè thachair dha an uairsin
I prefer to look to my left	Is fheàrr leam coimhead air mo làimh chlì
A troubled night of devastation and remorse	Oidhche thrioblaideach de lèir-sgrios is de dh' aithreachas
I miss doing new things	Tha mi ga ionndrainn a’ dèanamh rudan, rudan ùra
A wicked smile spread across her face	Sgaoil gàire aingidh air feadh a h-aodann
I can relate to that	Is urrainn dhomh buntainn ri sin
I controlled it but failed	Rinn mi smachd air ach dh'fhàillig mi
I need money to start a new life	Feumaidh mi airgead airson beatha ùr a thòiseachadh
I never slept with him	Cha do chaidil mi a-riamh còmhla ris
I knew he wouldn't give him anything	Bha fios agam nach toireadh e dad dha
I can hear footsteps approaching me	Bidh mi a’ cluinntinn ceumannan a’ tighinn faisg orm air mo chùlaibh
A frog made its way forward	Thug losgann air a shlighe air aghaidh
I made my way downstairs and waited	Rinn mi mo shlighe sìos an staidhre ​​​​agus feitheamh
I know this home is not permanent, here	Tha fios agam nach eil an dachaigh seo maireannach, an seo
I did not even know the truth	Cha robh fios agam eadhon air an fhìrinn
I believe we could have sex too	Tha mi creidsinn gum faodadh gnè a bhith againn cuideachd
I would not meet him again for many years to come	Cha bhithinn a’ coinneachadh ris a-rithist gu mòran bhliadhnaichean às deidh sin
I can see his anxiety when he finds me	Chì mi an dragh a th’ aige nuair a lorgas e mi
Her smile was replaced by a bad phrase	Thàinig droch abairt an àite a gàire
I should have a medal by this time	Bu chòir bonn a bhith agam ron àm seo
I just tried to be good to her	Cha do dh'fheuch mi ach a bhith math rithe
I can help you do it if you want	B’ urrainn dhomh do chuideachadh le bhith ga dhèanamh ma tha thu ag iarraidh
I hoped he would not	Bha mi an dòchas nach dèanadh e sin
I was rejected within three minutes	Chaidh mo dhiùltadh taobh a-staigh trì mionaidean
I say look maybe you should let it go	Tha mi ag ràdh seall is dòcha gum bu chòir dhut a leigeil air falbh
I laughed to myself, sure about my pet theory	Rinn mi gàire rium fhìn, cinnteach mun teòiridh peata agam
I like things in a certain way	Is toil leam rudan ann an dòigh shònraichte
I need you to let us in	Tha feum agam ort airson ar leigeil a-steach
I didn’t even think about trying	Cha do smaoinich mi eadhon air feuchainn
But of course we hope you reform yourself	Ach gu dearbh tha sinn an dòchas gun ath-leasaich thu thu fhèin
I'm a little worried	Tha beagan dragh orm
I take care of the papers for mom and dad	Bidh mi a’ gabhail cùram de na pàipearan airson mama agus papa
I wrapped my fingers around the ring	Dhùin mi mo chorragan timcheall an fhàinne
I decide not to post too many websites	Tha mi a’ co-dhùnadh gun a bhith a’ postadh cus làraich-lìn
Opportunity for true glory	Cothrom airson fìor ghlòir
There was a man and a woman inside the car	Bha fear agus boireannach a-staigh sa chàr
I helped her get ready for bed	Chuidich mi i ag ullachadh airson an leabaidh
This was very helpful to me with the details of the plot	Bha seo gu math cuideachail dhomh le mion-fhiosrachadh mun chuilbheart
I need to study and edit this text	Feumaidh mi an teacsa seo a sgrùdadh agus a dheasachadh
I knew it mattered	Bha fios agam gu robh e cudromach
I was going to be a fugitive	Bha mi gu bhith na fhògarrach
I opened my mouth, and then closed it	Dh'fhosgail mi mo bheul, agus an uair sin dhùin mi e
I never talked about the experience	Cha do bhruidhinn mi a-riamh mun eòlas
I would say about three years	Chanainn mu thrì bliadhna
I could easily have made you my servant	Dh'fhaodainn gu furasta a bhith air do dhèanamh mar sheirbhiseach dhut
Seconds later, the site was cleared into view	Diog an dèidh sin, chaidh an làrach fhuadach gu sealladh
I only needed two more	Cha robh feum agam ach dà a bharrachd
I accept that the door leads to a bathroom	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil an doras a’ leantainn gu seòmar-ionnlaid
I stood up and moved my leg	Sheas mi suas agus ghluais mi mo chas
I should have said something then	Bu chòir dhomh a bhith air rudeigin a ràdh an uairsin
I can do better than that	Is urrainn dhomh a dhèanamh nas fheàrr na sin
I did that and I helped make a game too	Rinn mi sin agus chuidich mi le bhith a’ toirt seachad geama cuideachd
I did not expect this phone call to be so heavy	Cha robh dùil agam gum biodh a’ ghairm fòn seo cho trom
I did not remember any of them, including marrying him	Cha robh cuimhne agam air gin dhiubh, a 'gabhail a-steach pòsadh e
I will not leave him alone here	Chan fhàg mi e na aonar an seo
I have to say, be a reliable reviewer	Feumaidh mi ràdh, a bhith nad ath-sgrùdadh earbsach
I would not like to have famous parents	Cha bu toil leam pàrantan ainmeil a bhith agam
And it was original	Agus bha e tùsail
I hate to remember how lazy you were	Is fuath leam cuimhneachadh mar a bha thu leisg
A true sight without seeing anything	Sealladh fìor gun dad fhaicinn
I should not have done that	Cha bu chòir dhomh a bhith air sin a dhèanamh
I was struggling a little	Bha mi a’ strì beagan
I just want everyone to settle down first	Tha mi dìreach airson gun socraich a h-uile duine an toiseach
I did my undergraduate work there	Rinn mi m’ obair fo-cheum an sin
I wonder why he was here	Saoil carson a bha e an seo
I said sorry already	Thuirt mi duilich mu thràth
I was drawing a blank	Bha mi a 'tarraing bàn
I was amazed at what had happened	Chuir e iongnadh orm na thachair
I seldom, if ever, hang out with my friends	Is ann ainneamh a bhios mi, ma bha e a-riamh, a’ crochadh a-mach le mo charaidean
I will release them this time	Saoraidh mi iad an turas seo
I have to stay here a little longer	Feumaidh mi fuireach an seo beagan nas fhaide
A semi-crafted plan was in the pipeline	Bha plana leth-chruthaichte a’ tighinn air adhart
I was a little rough on you	Bha mi rud beag garbh ort
I laughed all the way through this	Rinn mi gàire fad na slighe tro seo
I was three o'clock early	Bha mi trì uairean tràth
I knew many of them intimately	Bha mi eòlach air mòran dhiubh gu dlùth
I owe him a great deal, at least	Tha fiachan mor agam air, co-dhiù
I plan to leave tomorrow	Tha mi an dùil falbh a-màireach
I saw them build your house	Chunnaic mi iad a’ togail do thaigh
I had no money for the tax costs	Cha robh airgead sam bith agam airson cosgaisean na cìse
I even knew the surface	Bha fios agam eadhon air an uachdar
I did not ask where	Cha do dh'fhaighnich mi càite
I can't be useless here	Chan urrainn dhomh a bhith gun fheum an seo
I put on a leg	Chuir mi air aghaidh cas
I can't change the past	Chan urrainn dhomh an àm a dh’ fhalbh atharrachadh
I doubt a doctor could do much for her, either	Tha mi teagmhach gum faodadh dotair mòran a dhèanamh dhi, nas motha
And so were some of you	Agus mar sin bha cuid agaibh
I will not keep secrets from my friends	Cha chùm mi dìomhaireachdan bho mo charaidean
I was not around when he was born	Cha robh mi mun cuairt nuair a rugadh e
I knew what this was really about	Bha fios agam cò mu dheidhinn a bha seo dha-rìribh
I could run into a heavier situation	B’ urrainn dhomh a bhith a’ ruith a-steach do shuidheachadh nas gruamach
I gave her my short version, and she looked sad	Thug mi dhi mo dhreach goirid, agus sheall i brònach
I am her only keeper	Is mise an aon neach-gleidhidh aice
They say you have views	Tha iad ag ràdh gu bheil seallaidhean agad
I watched with anxiety for her return	Choimhead mi le iomagain airson a tilleadh
I think he's telling the truth	Tha mi an dùil gu bheil e ag innse na fìrinn
I know you all have questions	Tha fios agam gu bheil ceistean agad uile
Large house, impressive but not over the roof	Taigh mòr, drùidhteach ach gun a bhith os cionn a’ mhullaich
I can't plant their species yet	Chan urrainn dhomh na gnèithean aca a chuir fhathast
A few bottles of beer were rolled around the floor	Chaidh beagan bhotail lionn a roiligeadh timcheall air an làr
I was struck by something in my back shoulder	Bha mi air mo bhualadh le rudeigin nam ghualainn chùil
I hadn't even seen him walk in	Cha robh mi eadhon air fhaicinn a’ coiseachd a-steach
I did not want to have those feelings	Cha robh mi airson na faireachdainnean sin a bhith agam
I will begin the research today	Tòisichidh mi an rannsachadh an-diugh
I was still feeling very weak	Bha mi fhathast a’ faireachdainn gu math lag
I just can't read this	Chan urrainn dhomh dìreach seo a leughadh
I still had trouble walking on them	Bha duilgheadas agam fhathast a bhith a’ coiseachd orra
I've been in charge of this one for a long time	Tha mi an urra ris an fhear seo ùine mhòr
I was losing a best friend and advisor	Bha mi a’ call caraid agus neach-comhairle as fheàrr
I couldn't leave the hospital	Cha b’ urrainn dhomh an ospadal fhàgail
Suddenly I could not breathe	Gu h-obann cha b’ urrainn dhomh anail a tharraing
I can't thank her enough	Chan urrainn dhomh taing a thoirt dhi gu leòr
I just had to feel guilty about that	B’ fheudar dhomh a bhith a’ faireachdainn ciontach airson sin
I let her go	Leig mi leatha a slighe
I see a girl in front of me	Chì mi nighean air beulaibh orm
I feel a lot of anger	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil tòrr feirge air
I told you they were on their way	Thuirt mi ribh gu robh iad air an t-slighe
I did not want to hear it	Cha robh mi airson a chluinntinn
I would deal with them later or tomorrow	Bhithinn a’ dèiligeadh riutha nas fhaide air adhart no a-màireach
I feel what other people are feeling	Tha mi a’ faireachdainn na tha daoine eile a’ faireachdainn
She was hard and sexy and straightforward	Bha i cruaidh agus sexy agus dìreach
I've been so empty that you	Tha mi air a bhith cho falamh gun thu a '
I attacked you practically	Thug mi ionnsaigh ort gu practaigeach
I could barely tell left from right	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh innse clì bhon taobh dheas na làthair
I was the smallest so it made perfect sense	Bha mi am fear as lugha agus mar sin rinn e ciall foirfe
A clean circle would give them the blue ribbon	Bheireadh cruinn ghlan an rioban gorm dhaibh
One person was killed	Chaidh aon neach a mharbhadh
I shook and we moved on	Chrath mi agus ghluais sinn air adhart
I have visions that come true	Tha seallaidhean agam a thig gu buil
I will come back here for the punishment	Bidh mi a’ tighinn air ais an seo airson a’ pheanas
I know you lost everything lately	Tha fios agam gun do chaill thu a h-uile càil o chionn ghoirid
I feel my strength returning	Tha mi a 'faireachdainn mo neart a' tilleadh
I hadn’t eaten lunch, and my stomach grew complaining	Cha robh mi air lòn ithe, agus dh'fhàs mo stamag a 'gearan
I put my hand against him	chuir mi mo làmh 'na aghaidh
I tried to persuade her	Dh'fheuch mi ri ìmpidh a chur oirre
I was going to pull the trigger this time	Bha mi a’ dol a tharraing an inneal-brosnachaidh an turas seo
I say it's like hell	Tha mi ag ràdh gu bheil e coltach ri ifrinn
I tried to calm myself down	Dh'fheuch mi ri toirt orm fhìn fois a ghabhail
I looked for a patent leather chair	Choimhead mi airson cathair leathar patent
I liked it, so he couldn't be a murderer	Chòrd e rium agus mar sin cha b’ urrainn dha a bhith na mhortair
Followed by a moment of silence and then	Lean mionaid de shàmhchair agus an uairsin
I was only six years old at the time	Cha robh mi ach sia bliadhna a dh'aois aig an àm
I did not even wait for the car to stop	Cha robh mi fiù 's a' feitheamh gus an stad an càr
I was worried at the thought of someone falling in there	Chuir mi dragh orm a bhith a’ smaoineachadh air cuideigin a’ tuiteam a-steach an sin
The banana fields were completely destroyed	Chaidh na raointean banana a sgrios gu tur
I am indebted to myself	Tha fiachan mor agam orm fhein
One she did not intend to like	Fear air nach robh i an dùil a bhith dèidheil air
I bought orange juice	Cheannaich mi sùgh orainds
I bring you a more suitable vehicle	Tha mi a’ toirt thugaibh carbad nas freagarraiche
A story with words you may not understand	Sgeulachd le faclan is dòcha nach tuig thu
I press a minute into my chest	Cuideam mionaid na mo bhroilleach
I was wrong to send you a book	Bha mi ceàrr leabhar a chuir thugad
I wanted to push my luck	Bha mi airson mo fhortan a phutadh
I urge everyone to do the same	Tha mi a 'moladh a h-uile duine an aon rud a dhèanamh
Suddenly I was feeling very tired and relaxed	Gu h-obann bha mi a 'faireachdainn gu math sgìth agus fois
I really did not want to go	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh a dhol
I woke up at four in the afternoon	Dhùisg mi aig ceithir feasgar
I believe that with all my heart	Tha mi a’ creidsinn sin le m’ uile chridhe
I hope my team is good this year	Tha mi an dòchas gum bi an sgioba agam math am-bliadhna
Maybe I just want you all for me	Is dòcha gu bheil mi dìreach ag iarraidh oirbh uile dhomh fhìn
I felt it was deep down	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e fada sìos gu domhainn
I really think she's sorry	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu bheil i duilich
So I refuse to deal with it	Mar sin tha mi a’ diùltadh làimhseachadh
I was just so anxious	Bha mi dìreach cho iomagaineach
I have to finish my little party	Feumaidh mi crìoch a chur air a’ chuirm bheag agam
I need you to help me find a job	Tha feum agam ort airson mo chuideachadh a’ lorg obair
I met him the day he started boot camp	Choinnich mi ris an latha a thòisich e air boot camp
I collected a few stones, threw them into the water	Chruinnich mi beagan chlachan, gan tilgeil dhan uisge
I also had lethal accuracy with my rifle	Bha cruinneas marbhtach agam cuideachd leis an raidhfil agam
I said it and she didn't notice me	Thuirt mi e agus cha do mhothaich i mi
I had to do it just to see	Bha agam ri dhèanamh dìreach airson fhaicinn
I did not remember to say any of these things	Cha do chuimhnich mi gin de na rudan seo a ràdh
No planes were lost	Cha deach itealan sam bith a chall
I saw someone in the orchard	Fhuair mi sealladh air cuideigin anns an ubhal-ghort
I would not ask if there was any other way	Cha bhithinn a’ faighneachd, an robh dòigh sam bith eile ann
I have names for those involved	Tha ainmean agam air an fheadhainn a tha an sàs ann
I never wanted it to stop	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gun stadadh e
I think it could be, but it's too understandable	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh e a bhith, ach tha e ro thuigseach
So I was raised to be honest too	Mar sin chaidh mo thogail suas airson a bhith onarach cuideachd
I shouldn’t be here at all, really	Cha bu chòir dhomh a bhith an seo idir, dha-rìribh
I don't think most of them did	Tha mi a’ smaoineachadh nach do dh’ innis a’ mhòr-chuid dhiubh
I had no answer to hand	Cha robh freagairt agam ri làimh
I remained proactive in my case	Dh’ fhan mi for-ghnìomhach leis a’ chùis agam
I closed my eyes, turning my head away from him	Dhùin mi mo shùilean, a 'tionndadh mo cheann air falbh bhuaithe
I always wanted to go there and so she did	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh a dhol ann agus mar sin rinn i
I am the one who brought him back to life	Is mise an tè a thug beò e
I looked at the little girl on my lap	Thug mi sùil air a’ chaileag bheag air m’ uchd
His father's tears have power	Tha cumhachd aig deòir athar
Very normal life, think	Beatha gu math àbhaisteach, a’ beachdachadh
I paused to catch my breath and breathe	Stad mi gus m’ anail agus m’ anail a ghlacadh
I should have been beaten back	Bu chòir dhomh a bhith air a bhualadh air ais
I did not even know what was wrong with it	Cha robh fios agam eadhon dè bha ceàrr air
I always hated those things	Bha gràin agam air na rudan sin an-còmhnaidh
I couldn’t let it go	Cha b 'urrainn dhomh a leigeil air falbh
I've been thinking a lot about you for the first few years	Bha mi a’ smaoineachadh gu leòr mu do dheidhinn airson a’ chiad beagan bhliadhnaichean
I remember it through my eyes	Tha cuimhne agam air tro mo shùilean
I had been on the streets for five years	Bha mi air a bhith air na sràidean airson còig bliadhna
I understood my own situation	Thuig mi mo shuidheachadh fhìn
I should have returned to fog and misery long ago	Bu chòir dhomh a bhith air tilleadh gu ceò agus truaighe o chionn fhada
I hung back and looked	Chroch mi air ais agus choimhead mi
I can get you to take those off almost as soon	Is urrainn dhomh toirt ort an fheadhainn sin a thoirt dheth cha mhòr cho luath
A man did not cause tears to each other, he stopped them	Cha do dh'adhbhraich fireannach deòir dha chèile, chuir e stad orra
I should have done nothing at all	Cha bu chòir dhomh a bhith air dad a dhèanamh idir
I want you to just listen, open your heart	Tha mi airson gum bi thu dìreach ag èisteachd, fosgail do chridhe
I think you might like it	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun còrd e riut
After that a brain tumor is removed	Às deidh sin thèid tumhair eanchainn a thoirt air falbh
I do not care if you join them	Chan eil dragh sam bith orm ma thèid thu còmhla riutha
I mean, everyone was cheering and all	Tha mi a’ ciallachadh, bha a h-uile duine a’ dèanamh gàirdeachas agus a h-uile càil
I only saw the opposite wall	Chan fhaca mi ach am balla mu choinneamh
I should have found the rebels	Bha còir agam na reubaltaich a lorg
I will give my food	bheir mi mo bhiadh seachad
A shout began in the distance and stopped	Thòisich èigheach fad às agus sguir e
He killed me here	Mharbhainn e mi-fhìn an seo
I know that that is the general idea	Tha fios agam gur e sin am beachd coitcheann
I was wondering how long that would go	Bha mi a’ faighneachd dè cho fada ‘s a rachadh sin
A more detailed explanation is here	Tha mìneachadh nas mionaidiche an seo
I refused and he brought me back here to suffer	Dhiùlt mi agus thug e air ais an seo mi gus fulang
I walked out of her office and never returned	Choisich mi a-mach às an oifis aice agus cha do thill mi a-riamh
Most of these languages ​​are in spoken form only	Tha a’ mhòr-chuid de na cànanan sin ann an cruth labhairteach a-mhàin
I immediately got a headache	Fhuair mi ceann goirt sa bhad
I will never make a statement like that to anyone	Cha bhith mi uair sam bith a’ dèanamh aithris mar sin do dhuine sam bith
I was already on my knees	Bha mi mu thràth air mo ghlùinean
We still hold that view	Tha sinn fhathast a’ cumail ris a’ bheachd seo
I regained my temper and stacked a healthy slice	Fhuair mi air ais mo shunnd agus stac sliseag fallain
It is open to the public free of charge	Tha e fosgailte don phoball gun chosgais
At least I love your clothes	Tha gaol agam air d’ aodach, co-dhiù
I still feel sorry and embarrassed for that	Tha mi fhathast a’ faireachdainn duilich agus nàire airson sin
Whether he does it or not, it's another story	Co-dhiù a nì e e no nach dèan, 's e sgeulachd eile a th' ann
I could not prove anything	Cha b’ urrainn dhomh dad a dhearbhadh
I could feel my breath breathing	Bha mi a 'faireachdainn gu robh e a' toirt anail na m 'fhàileadh
One hundred dollars for black and white art	Ceud dolar airson ealain dubh is geal
I did not know what	Cha robh fios agam dè
I know it's a cop	Tha fios agam gur e cop a th’ ann
I did not see you there	Chan fhaca mi ann thu
I was with her at every opportunity	Bha mi còmhla rithe aig a h-uile cothrom
Friendships were taken to the next level	Bha càirdeas air a thoirt chun ath ìre
I shook my head in conviction	Chrath mi mo cheann ann an dearbhadh
I really enjoyed that sound	Chòrd am fuaim sin rium gu mòr
A trail of shiny silver slid down the shining length	Shleamhnaich slighe de dh’ airgead gleansach sìos am fad deàlrach
I am in great danger of being around you	Tha cunnart mòr agam a bhith timcheall ort
I have to keep them alive	Feumaidh mi an cumail beò
There was a noise when the elevator door opened	Bha fuaim ann nuair a dh’ fhosgail doras an àrdachaidh
A wrong step into it is hard to survive	Tha ceum ceàrr a-steach dha duilich a bhith beò
I can't use your real name	Chan urrainn dhomh an fhìor ainm agad a chleachdadh
I handed him the card back and I didn't say thank you	Thug mi a’ chairt air ais dha agus cha tuirt mi taing
I will never let that happen	Cha leig mi le sin tachairt gu bràth
I also want to thank seven close friends	Tha mi cuideachd airson taing a thoirt do sheachdnar charaidean dlùth
I did not want to come here	Cha do dh'iarr mi tighinn an seo
Sorry for the late decision	Tha mi duilich airson a’ cho-dhùnaidh caran fadalach
I pulled the string back, and then stopped	Tharraing mi an sreang air ais, agus an uairsin stad mi
I went to the beach first	Chaidh mi dhan tràigh an toiseach
I saw that there was a whole class	Chunnaic mi gu robh clas slàn ann
I think it makes a difference	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ dèanamh diofar
I plan and wait	Bidh mi a 'planadh agus a' feitheamh
I just hope it doesn't happen	Tha mi dìreach an dòchas nach tachair e
I enjoyed watching him do that	Chòrd e rium a bhith ga fhaicinn a’ dèanamh sin
I still wanted the team to play very organized	Bha mi fhathast ag iarraidh gum biodh an sgioba a 'cluich gu math eagraichte
I want it out of our lives	Tha mi ga iarraidh a-mach às ar beatha
This can include the right to exercise debt	Faodaidh seo a bhith a’ toirt a-steach còir air fiachan a chuir an sàs
Country stone fireplace	Teallach cloiche dùthchail
I couldn't escape that funny song	Cha b' urrainn dhomh teicheadh ​​bhon òran èibhinn sin
I have to say he was a great musician	Feumaidh mi ràdh gur e sàr neach-ciùil a bh’ ann
A small notebook fell out	Thuit leabhar notaichean beag a-mach
I even lent my ear sympathy	Thug mi fiù 's cluas co-fhaireachdainn air iasad uaireannan
Not many people got that line	Cha d’ fhuair mòran dhaoine an loidhne sin
I regret that decision now	Tha mi duilich leis a’ cho-dhùnadh sin a-nis
A large blue stone resembled glass	Bha clach mhòr ghorm coltach ri glainne
I didn’t turn around to look	Cha do thionndaidh mi mun cuairt a choimhead
I will leave nothing out	Chan fhàg mi dad a-mach
I should never doubt you	Cha bu chòir dhomh a-riamh a bhith teagmhach dhut
I wanted someone else to work with him	Bha mi airson gum biodh cuideigin eile ag obair còmhla ris
I tried to rule it out	Dh'fheuch mi ri a dhùnadh a-mach
A naval warning would be a perfect time to escape	Bhiodh rabhadh cabhlach na àm foirfe airson teicheadh
I was blind for a few seconds	Bha mi dall airson beagan dhiog
I did not tell her, but she did	Cha do dh'innis mi dhi, ach bha
I decide to park up the street	Tha mi a’ co-dhùnadh pàirceadh suas an t-sràid
I did not want to put anything on your dead body	Cha robh mi airson dad a chuir air do chorp marbh
I see that this news has upset you	Chì mi gu bheil an naidheachd seo air do shàrachadh
I shouldn’t be such a shit	Cha bu chòir dhomh a bhith na leithid de shit
There was a long pause as the two of them looked at the animals	Lean stad fada nuair a bha an dithis a’ coimhead air na beathaichean
I just used my stuff up	Tha mi dìreach air mo stuth a chleachdadh suas
I didn’t even do it	Cha do rinn mi eadhon e
Female seeds should resemble their mother	Bu chòir sìol boireannaich a bhith coltach ri am màthair
I did not want to scare him last night	Cha robh mi airson eagal a chuir air a-raoir
I knocked on the door and went inside	Bhuail mi air an doras agus chaidh mi a-steach
A red light came down	Thàinig solas dearg fodha
I close my eyes and pretend to fall asleep	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ leigeil orm gun tuit mi air ais nam chadal
I like to consider myself the authority on machine protection	Is toil leam a bhith gam mheas fhèin mar an ùghdarras air dìon innealan
A sample business plan is provided, as far as you can	Tha sampall de phlana gnìomhachais air a thoirt seachad, gus an urrainn dhut
I swallow a lump in my throat and laugh	Bidh mi a’ slugadh cnap nam amhach agus a’ gàireachdainn
I wanted him to stay	Bha mi airson gum fuiricheadh ​​​​e
I couldn't keep it long	Cha b’ urrainn dhomh a chumail fada
I could use a little help running things	B’ urrainn dhomh beagan cuideachaidh a chleachdadh a’ ruith rudan
I spend time with the customer	Bidh mi a’ caitheamh ùine leis an neach-ceannach
I noticed it without judgment and without working on it	Mhothaich mi e gun bhreithneachadh agus gun a bhith ag obair air
I couldn't do that to her	Cha b' urrainn dhomh sin a dhèanamh rithe
I need to get this through my head	Feumaidh mi seo fhaighinn tro mo cheann
Cost is a duty or a price	Tha cosgais mar dhleastanas no mar phrìs
I just hope it wasn't a suicide mission	Bha mi an dòchas nach e misean fèin-mharbhadh a bh’ ann
I was not prepared for this	Cha robh mi air ullachadh airson seo
I think the less people know it the better	Tha mi a 'smaoineachadh mar as lugha de dhaoine a tha eòlach air nas fheàrr
A side door opened and a woman appeared	Dh’ fhosgail doras-taobh agus nochd boireannach
I didn’t want it in danger	Cha robh mi ga iarraidh ann an cunnart
I came to the same conclusion	Thàinig mi chun an aon cho-dhùnadh
A service is held every year to bless the island	Bithear a’ cumail seirbheis gach bliadhna gus an t-eilean a bheannachadh
I add it now, and eat it up quickly	Bidh mi ga chur ris a-nis, agus ga ithe suas gu sgiobalta
There was mutual respect and esteem	Bha an spèis agus an spèis dha chèile
I know he didn't kill himself	Tha fios agam nach do mharbh e e fhèin
I cry about everything	Bidh mi a’ caoineadh mu dheidhinn a h-uile càil
I was not ready to give up	Cha robh mi deiseil airson a leigeil seachad
William may have been in poor health by this time	Is dòcha gu robh Uilleam ann an droch shlàinte ron àm seo
I filled it with my needs and some clothes	Lìon mi e le m’ fheumalachdan agus beagan aodach
I would highly recommend them to anyone	Bhithinn gu mòr gam moladh do dhuine sam bith
I wanted to be wrong	Bha mi airson a bhith ceàrr
I will arrange things with the fighting department	Cuiridh mi rudan air dòigh leis an roinn sabaid
This attack was also repulsed	Chaidh an ionnsaigh seo a bhualadh air ais cuideachd
I had to live for me	Dh'fheumadh mi a bhith beò dhomh
I was feeding the cats	Bha mi a’ biathadh nan cait
I gave him love powder	Thug mi pùdar gaoil dha
I have no choice but to agree	Chan eil roghainn agam ach aontachadh
I did well enough there	Rinn mi math gu leòr an sin
I know you understand	Tha fios agam gun tuig thu
I took the opportunity to slide into my seat	Ghabh mi an cothrom sleamhnachadh a-steach don t-suidheachan agam
I even smelled a little	Chuir mi eadhon beagan fàileadh air
I'm thinking of doing some work now	Tha mi a’ smaoineachadh air obair a dhèanamh a-nis
I prefer to be on the edge of things	Is fheàrr leam a bhith air iomall rudan
I can assure you you are even bigger	Is urrainn dhomh a bhith cinnteach gu bheil thu nas motha fhathast
I never dreamed that something like this would happen	Cha robh mi a-riamh a’ bruadar gun tachradh rudeigin mar seo
I mean his opinion	Tha mi a’ ciallachadh a bheachd
I created a black and white color and look	Chruthaich mi dath agus dreach dubh is geal
I also enjoy teaching	Tha an teagasg a’ còrdadh rium cuideachd
I even made a note in the log	Rinn mi eadhon nota anns a’ log
I mean, it's great	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil i sgoinneil
I looked like that, but I saw nothing	Choimhead mi mar sin, ach chan fhaca mi dad
I need to make a new rail	Feumaidh mi rèile ùr a dhèanamh
I can't focus enough to answer his questions	Chan urrainn dhomh fòcas gu leòr airson na ceistean aige a fhreagairt
I felt it in my bones	Dh’fhairich mi e nam chnàmhan
I could not answer immediately	Cha b’ urrainn dhomh freagairt sa bhad
I can't believe the elders are talking this way	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil na seanairean a’ bruidhinn san dòigh seo
A good way to put it	Dòigh math air a chuir
I will try to remember where the telephone exchange was	Feuchaidh mi ri cuimhneachadh far an robh an t-iomlaid fòn
I could tell he was kicking me	B’ urrainn dhomh innse gu robh e gu bhith gam bhreabadh
I had a fun day planned today	Bha latha spòrsail air a phlanadh agam an-diugh
I thought that would be great	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh sin sgoinneil
A storm had begun, with black clouds above them	Bha stoirm air tòiseachadh, agus sgòthan dubha os an cionn
Australia is currently claiming the largest region	Tha Astràilia an-dràsta ag agairt an sgìre as motha
Local cultivation began soon after	Thòisich àiteachadh ionadail goirid às deidh sin
I had to tear them to pieces	Bha agam ri iad a reubadh nam pìosan
I turned left and then right, then another left	Thionndaidh mi gu do làimh chlì agus an uairsin air an làimh dheis, agus an uair sin fear eile air chlì
I recently bought a couple online	Cheannaich mi càraid air-loidhne o chionn ghoirid
I was seven, and it was a cat	Bha mi seachd, agus 's e cat a bh' ann
I took a small leap for pleasure	Thug mi leum beag airson toileachas
I can see all your needs	Chì mi ris na feumalachdan agad gu lèir
I knew you were well	Bha fios agam gu robh thu gu math
I also feel scared	Tha mi cuideachd a’ faireachdainn gu bheil an t-eagal oirre
I forgot all about it	Dhìochuimhnich mi a h-uile càil mu dheidhinn
I focus on my feet and the sounds around me	Bidh mi a’ cuimseachadh air mo chasan agus na fuaimean timcheall orm
I shook his voice out of my head	chrath mi a ghuth as mo cheann
I will finance this	Cuiridh mi ionmhas air seo
I go in behind him and quietly close the door	Thèid mi a-steach air a chùlaibh agus dùin mi an doras gu sàmhach
I was amazed at her response	Bha mi a’ faireachdainn an fhreagairt aice le iongnadh
I could tell her later	B’ urrainn dhomh innse dhi nas fhaide air adhart
I want to have such beautiful things in town tomorrow	Tha mi airson rudan cho breagha fhaighinn sa bhaile a-màireach
I do a quick search, but I find nothing	Bidh mi a’ rannsachadh gu sgiobalta, ach chan eil mi a’ lorg dad
I told her the baby was going to be big	Thuirt mi rithe gu robh an leanabh gu bhith mòr
I got something behind my back	Fhuair mi rudeigin air cùl mo dhruim
I remembered when and where each photo was taken	Bha cuimhne agam cuin agus càite an deach gach dealbh a thogail
I didn't even have a job	Cha robh eadhon obair agam
I have always loved research and writing	Bha mi an-còmhnaidh dèidheil air rannsachadh agus sgrìobhadh
I forgot how well she knows me	Dhìochuimhnich mi cho math sa tha i eòlach orm
Often I can't understand the humor	Gu tric chan urrainn dhomh an àbhachdas a thuigsinn
Good guy, but he can't swim	Duine math, ach cha b’ urrainn dha snàmh
I swept the counter in fourteen strokes	Sguab mi an cuntair ann an ceithir stròcan deug
I want you not to bother with this again	Tha mi ag iarraidh nach cuir thu dragh oirnn le seo a-rithist
My dad never grew up	Cha robh m’ athair a-riamh a’ fàs suas
I read the section and felt a little better	Leugh mi an earrann agus bha mi a’ faireachdainn beagan na b’ fheàrr
I really enjoyed the reading	Chòrd an leughadh rium gu mòr
A guard came over to help him	Thàinig geàrd a-null gus a chuideachadh
I turned right	Thionndaidh mi chun na làimh dheis
We were sitting there and it was like	Bha sinn nar suidhe an sin agus bha e mar
Some history, some science	Beagan eachdraidh, beagan saidheans
I didn't like the look	Cha do chòrd a shealladh rium
The design of repetitive measures was used	Chaidh dealbhadh ceumannan ath-aithris a chleachdadh
I felt like running in the woods felt it again	Bha mi a’ faireachdainn gun robh ruith sa choille a’ faireachdainn a-rithist
Preparations for the parallel have also begun	Thòisich ullachadh airson a’ cho-shìnte cuideachd
I was happy to live	Bha mi toilichte a bhith beò
I for one have been many women	Tha mi airson aon air a bhith mòran bhoireannaich
I knew my house quite well	B’ aithne dhomh an taigh caran susbainteach agam gu math
It was so light and small	Bha e cho aotrom agus cho beag
I was just thinking of something else	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh air rudeigin eile
I never took a single bite of that apple	Cha do ghabh mi riamh aon bhìdeag dhen ubhal sin
I suspect she's probably in this area somewhere	Tha mi an amharas gu bheil i 's dòcha san sgìre seo am badeigin
I came back to talk to her about it	Thàinig mi air ais a bhruidhinn rithe mu dheidhinn
I am the adult, not you	Is mise an inbheach, chan e thusa
I stepped inside and started moving further back	Cheum mi a-staigh agus thòisich mi a’ gluasad nas fhaide chun chùl
The rest were tropical storms	B’ e stoirmean tropaigeach a bh’ anns a’ chòrr
I was going to look forward and report back	Bha mi gu bhith a’ coimhead fada air adhart agus ag aithris air ais
I looked around the room	Choimhead mi timcheall an t-seòmair
I hope to get into this winter	Tha mi an dòchas faighinn a-steach don gheamhradh seo
I know you can't accept this, easily	Tha fios agam nach urrainn dhut gabhail ri seo, gu furasta
I just laugh back at him	Tha mi dìreach a’ gàireachdainn air ais air
High doses mean you may not need any more	Bha dòs àrd a’ ciallachadh gur dòcha nach robh feum agad air barrachd
I have to apologize for making an assumption	Feumaidh mi mo leisgeul a ghabhail airson barail a dhèanamh
I count us so lucky that we even escaped	Tha mi gar cunntadh cho fortanach gun do theich sinn eadhon
I just wanted to call one little person myself	Bha mi dìreach airson aon neach beag a ghairm mi fhìn
I will ask his name, and he will not give	iarraidh mi 'ainm, agus cha toir e gin
I am surprised to find a door	Tha e na iongnadh dhomh doras a lorg
I didn’t mean that or anything	Cha robh mi a 'ciallachadh sin no rud sam bith
A body lay in the front yard	Bha corp na laighe sa ghàrradh aghaidh
I knew my answer was not very sure	Bha fios agam nach robh mo fhreagairt glè chinnteach
I will identify and analyze the arguments	Dh’ aithnichinn mise agus nì mi mion-sgrùdadh air na h-argamaidean
I think the training will raise my performance	Tha mi a’ smaoineachadh gun àrdaich an trèanadh mo choileanadh
I was not quite sure what the move would be	Cha robh mi buileach cinnteach dè an gluasad a bhiodh ann
I could feel it behind me	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu bheil e air mo chùlaibh
I could feel the spirit still there	B 'urrainn dhomh mothachadh a dhèanamh air an spiorad fhathast ann
I turned to the next blank page	Thionndaidh mi chun an ath dhuilleag bàn
I saw the magic inside you	Chunnaic mi an draoidheachd a-staigh thu
I will not quarrel, my love	Cha bhuail mi mu 'n toir, a ghaoil
I fold it over and over again	Bidh mi ga phasgadh a-rithist is a-rithist
I can filter the music	Is urrainn dhomh an ceòl a shìoladh
I just had to find out who	Cha robh agam ach faighinn a-mach cò
I was a little anxious	Bha mi rud beag iomagaineach
I knew where he kept his nice shoes	Bha fios agam càite an robh e a’ cumail a bhrògan snog
I will gladly help	Cuidichidh mi gu toilichte
I want to spend nights with you	Tha mi airson oidhcheannan a chur seachad leatsa
Men tend to be bigger than women	Tha fireannaich buailteach a bhith nas motha na boireannaich
I was wondering what he had on his back	Bha mi a’ faighneachd dè a bh’ aige suas a mhuin
I feel a hand rub against my shoulder, turn around	Tha mi a’ faireachdainn làmh a’ suathadh ri mo ghualainn, tionndaidh timcheall
I will give them eternal life, and they will never perish	Bheir mi a' bheatha mhaireannach dhoibh, agus cha sgriosar iad gu bràth
I just felt for her position	Bha mi dìreach a’ faireachdainn airson a suidheachadh
I quietly opened the door and went into the room	Dh’ fhosgail mi an doras gu sàmhach agus chaidh mi a-steach don t-seòmar
A survey will take place shortly after the real-time scene program	Glacaidh suirbhidh goirid às deidh prògram seallaidhean fìor-ùine
I thought of his wife	Smaoinich mi air a bhean
I paused again to admit her	Stad mi a-rithist gus a toirt a-steach
I also want to recommend it to others	Tha mi cuideachd airson a mholadh do dhaoine eile
I learned that amazing truth from myself earlier today	Dh’ ionnsaich mi an fhìrinn iongantach sin dhomh fhìn na bu thràithe an-diugh
I learned my lessons over and over again	Dh’ ionnsaich mi na leasanan agam a-rithist is a-rithist
I try to accept the emotions that are sorely present	Bidh mi a’ feuchainn ri gabhail ris na faireachdainnean a tha gu goirt an làthair
Point for reflection, and point for fun	Puing cnuasachaidh, agus puing de spòrs
I just had a meeting about the manufacturing plant	Bha dìreach coinneamh agam mun ionad saothrachaidh
I love watching me and I thought you did too	Is toil leam a bhith gam choimhead agus bha mi a’ smaoineachadh gu robh thu mar an ceudna
I know how it sounds	Tha fios agam mar a tha e a’ fuaimeachadh
I do not know where	Chan eil fios agam càite
I did not sleep well and woke up late	Cha do chaidil mi gu math agus dhùisg mi fadalach
I didn't think so, but it really is	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh, ach tha e dha-rìribh
I did not think you would pay attention	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun toireadh tu an aire
I reach over and kiss her	Ruigidh mi a-null agus pòg mi i
I don’t want to have company	Chan eil mi airson companaidh a bhith agam
I wasn’t bold enough to follow it yet	Cha robh mi dàna gu leòr airson a leantainn fhathast
I run with a bad feeling	Bidh mi a’ ruith le droch fhaireachdainn
I want to clean up the mistakes	Tha mi airson na mearachdan a ghlanadh
I was worried about it	Bha dragh orm mu dheidhinn
I still find it all a bit wonderful, though	Tha mi fhathast ga fhaighinn uile beagan mìorbhaileach, ge-tà
The prices set before the war were attractive	Bha na prìsean a chaidh a shuidheachadh ron chogadh tarraingeach
I was wondering who it would be	Bha mi a’ smaoineachadh cò a bhitheadh
I think everyone in marketing should be present	Tha mi a 'smaoineachadh gum bu chòir a h-uile duine ann am margaidheachd a bhith an làthair
I should not have watched	Cha bu chòir dhomh a bhith air coimhead
I have more to tell you	Tha barrachd agam ri innse dhut
I am now in your hands	Tha mi a-nis nad làmhan
I thought you would never give up	Bha mi a 'smaoineachadh nach toireadh tu seachad a-riamh
I wanted her to open for me	Bha mi airson gum fosgladh i dhomh
I had plans that I could not wait an hour	Bha planaichean agam nach b’ urrainn feitheamh uair a thìde
I wake up and this is not me	Bidh mi a’ dùsgadh agus chan e seo an fhìor mi
He was also one of the longest serving	Bha e cuideachd am measg an fheadhainn a b' fhaide a frithealadh
I never wanted to hurt him either	Cha robh mi a-riamh airson a ghoirteachadh nas motha
I'll look back a minute later	Bidh mi a’ coimhead mionaid nas fhaide
I told them it was fine	Thuirt mi riutha gu robh e gu math
I gave them to the police	Thug mi dha na poileis iad
I was just a little lucky	Bha mi dìreach rud beag fortanach
I knew the nightmare was over	Bha fios agam gu robh an trom-laighe aig a deireadh
I need to go to prepare for my shift	Feumaidh mi a dhol gus ullachadh airson mo shift
Family groups stay together until they fall	Bidh buidhnean teaghlaich a’ fuireach còmhla gus an tuit iad
I tried to move them but could not	Dh’ fheuch mi ri an gluasad agus cha b’ urrainn
I considered its weight	Beachdaich mi air a chuideam
I believe that it needs some time	Tha mi creidsinn gu bheil feum aige air beagan ùine
I am not short at all	Chan eil mi goirid idir
I could not be excited	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air bhioran
I can't take my eyes off her	Chan urrainn dhomh mo shùilean a thoirt dhith
I may have even worn a bow tie sometimes	Is dòcha gu robh mi eadhon air ceangal bogha a chaitheamh uaireannan
I want the time to be special	Tha mi airson gum bi an t-àm sònraichte
I said we have a contract	Thuirt mi gu bheil cùmhnant againn
I promise it won't hurt	Tha mi a 'gealltainn nach dèan e dochann
I feel tears rising, threatening to explode	Tha mi a’ faireachdainn deòir a’ togail suas, a’ bagairt spreadhadh
I work behind a computer not a gun	Bidh mi ag obair air cùlaibh coimpiutair chan e gunna
I stood up and talked to the teacher	Sheas mi suas agus bhruidhinn mi ris an tidsear
I learned from the interesting and useful information	Dh'ionnsaich mi bhon fhiosrachadh inntinneach agus feumail
I could just figure out the words	B’ urrainn dhomh dìreach na facail a dhèanamh a-mach
A man and a boy come in at the gate and inside	Thig fear agus gille a stigh air a gheata agus a stigh
I remember one coffee date in particular	Tha cuimhne agam air aon cheann-latha cofaidh gu sònraichte
I did the bathroom thing and went back to the bedroom	Rinn mi an rud seòmar-ionnlaid agus thill mi dhan t-seòmar-cadail
I have never seen this scene before	Chan fhaca mi an sealladh seo a-riamh roimhe
I love your writing so much	Tha gaol cho mòr agam air do sgrìobhadh
I wondered if he recognized me	Bha mi a’ smaoineachadh an aithnich e mi
I was thrown away	Bha mi air mo thilgeil air falbh
I know you feel the urge to change	Tha fios agam gu bheil thu a’ faireachdainn an tarraing airson atharrachadh
I explored that too	Rinn mi sgrùdadh air sin cuideachd
I rubbed my white fingers together	Suathadh mi mo chorragan bàn ri chèile
A deep awareness of the father filled the air	Lìon mothachadh domhainn air athair an èadhar
I will describe parts of this puzzle	Bheir mi cunntas air pìosan den tòimhseachan seo
I need to water several times a day	Feumaidh mi uisge grunn thursan san latha
I bought a whole year	Cheannaich mi bliadhna slàn
I want to go high	Tha mi airson a dhol ann an àrd
Beautiful run over lunch	Ruith àlainn thairis air an lòn
I learned how to punish those closest to me	Dh’ionnsaich mi mar a nì mi peanas air na daoine as fhaisge orm
The event was inspired by the program	Chaidh an tachartas a bhrosnachadh leis a’ phrògram
I was not sure if it was true	Cha robh mi cinnteach an robh e fìor
I’m too much of a heroine not to be	Tha mi ro mhòr na bhana-ghaisgeach gun a bhith
I prayed, going up the stairs as quietly as possible	Rinn mi ùrnaigh, a 'dol suas an staidhre ​​​​cho sàmhach' sa ghabhas
I knew exactly what would happen	Bha fios agam dè dìreach a thachradh
Voltaire may have been present at his funeral	Is dòcha gu robh Voltaire an làthair aig an tiodhlacadh aige
I need to know a lot	Feumaidh fios a bhith agam gu mòr
I'll tell you prices soon	Innsidh mi dhut prìsean a dh’ aithghearr
I did not know if the words spoken by mama were true	Cha robh fios agam an robh na faclan a bhruidhinn mama fìor
Someone they didn't know	Fear air nach robh iad eòlach
I just kept it tight	Bha mi dìreach ga cumail teann
I had no doubt she blamed me too	Cha robh teagamh sam bith orm gun do chuir i a’ choire orm cuideachd
I felt uncomfortable there	Bha mi a’ faireachdainn mì-chofhurtail ann
I still had to finish it	Bha agam ri crìoch a chuir oirre fhathast
I seem to be changing	Tha e coltach gu bheil mi ag atharrachadh
I took off the dress and went to the changing room	Thug mi an dreasa agus chaidh mi don t-seòmar atharrachaidh
I hear them coming	Cluinnidh mi iad a’ tighinn
I preach, as you can see	Tha mi a' searmonachadh, mar a chi thu
I could stay, he thought	B’ urrainn dhomh fuireach, smaoinich e
I think this is a perfectly normal answer	Tha mi a’ smaoineachadh gur e freagairt gu tur àbhaisteach a tha seo
I closed my eyes to test my theory	Dhùin mi mo shùilean gus mo theòiridh a dhearbhadh
Maybe I should be up soon	Is dòcha gum bu chòir dhomh a bhith suas mar sin a dh’ aithghearr
I understood what he was doing	Bha mi a’ tuigsinn dè bha e a’ dèanamh
A strange noise came from her	Thàinig fuaim neònach bhuaipe
I blew without speaking, still taking it in	Shèid mi gun bhruidhinn, fhathast ga toirt a-steach
I would say he ate it	Chanainn gun do dh'ith e e
I wanted them to leave as soon as possible	Bha mi airson gun fhalbh iad cho luath sa ghabhas
I want her to be safe	Tha mi airson gum bi i sàbhailte
I guess that doesn't mean much to you	Tha mi creidsinn nach eil sin a’ ciallachadh mòran dhut
I really kind of hurt	Tha mi dha-rìribh seòrsa de ghoirteachadh
I want you, you want me	Tha mi gad iarraidh, tha thu gam iarraidh
I let you create and explain as you please	Leigidh mi leat cruthachadh agus mìneachadh mar a thogras tu
I hope you will all be there	Tha mi an dùil gum bi sibh uile ann
I looked into her eyes and saw fear there	Choimhead mi air a sùilean agus chunnaic mi eagal an sin
I could not shake that dream at my mother	Cha b' urrainn dhomh an aisling sin a chrathadh aig mo mhàthair
There are many other examples	Tha mòran eisimpleirean eile ann
I would never give my baby that kind of name	Cha bhithinn a-riamh a’ toirt an seòrsa ainm sin don leanabh agam
I will not sign that right now	Cha chuir mi ainm ri sin an-dràsta
Stop the main road as far north as possible	Cuir casg air a’ phrìomh rathad cho fada tuath sa ghabhas
I was the prize he came to collect	B'e mise an duais a thàinig e a chruinneachadh
I couldn't understand it	Cha robh e comasach dhomh a thuigsinn
And people who abuse that	Agus daoine a tha a’ dèanamh droch dhìol air sin
I remembered your words before and I couldn't help myself	Bha cuimhne agam air na faclan agad roimhe agus cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a chuideachadh
I wanted him to make me a better man	Bha mi airson gun dèanadh e mi nam dhuine nas fheàrr
I enjoyed being around him and doing things with him	Chòrd e rium a bhith timcheall air agus a’ dèanamh rudan còmhla ris
I hated him for being sick	Bha gràin agam air airson a bhith tinn
I told him you were fifteen	Thuirt mi ris gu robh thu còig-deug
Something should be done about that	Bu chòir rudeigin a dhèanamh mu dheidhinn sin
A network cannot be a site	Chan fhaod lìonra a bhith na làrach
I couldn't believe he could run so fast	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gum b’ urrainn dha ruith cho luath
She also becomes more confident as a person	Bidh i cuideachd a’ fàs nas cinntiche mar dhuine
I couldn’t move for a while	Cha b' urrainn dhomh gluasad airson greis
I can honestly dismiss the negative	Is urrainn dhomh cùl a chuir ris an taobh àicheil le fìrinn
I stood and looked around the room	Sheas mi agus choimhead mi timcheall an t-seòmair
Someone like you in height, size and weight	Fear coltach riut fhèin ann an àirde, meud agus cuideam
I listened carefully	Dh’èist mi gu faiceallach
I hit him in the eyes	Bhuail mi e anns na sùilean
I find out how many ways to get offended	Tha mi a’ faighinn a-mach cia mheud dòigh anns am faighear oilbheum
I think it would be wonderful	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e mìorbhaileach
I wanted to get to know her	Bha mi airson eòlas fhaighinn oirre
I am really sorry for her loved ones	Tha mi dha-rìribh duilich airson a luchd-gràidh
I want it before the end of the week	Tha mi ga iarraidh ro dheireadh na seachdain
I stopped walking and looked at him	Stad mi a’ coiseachd agus choimhead mi air
A boat passed far out at sea	Chaidh bàta seachad fada a-mach aig muir
I have come from a liberal background	Tha mi air tighinn bho chùl-raon libearalach
I can't believe they know over there	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil fios aca thall an sin
I close my eyes and pray	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus ag ùrnaigh
I will try to help you by private mail	Feuchaidh mi ri do chuideachadh tro phost prìobhaideach
I want to see if the voices have stopped	Tha mi airson faicinn a bheil na guthan air sgur
I slip out of my shoes	Tha mi a 'sleamhnachadh a-mach às mo bhrògan
I put my dreams together, and made them very upset	Chuir mi mo aislingean ri chèile, agus chuir mi dragh mòr orra
And the money is silly	Agus tha an t-airgead gòrach
I can't get hold of my daughter	Chan urrainn dhomh grèim fhaighinn air mo nighean
I feel so grateful for the writing	Tha mi a’ faireachdainn gu math taingeil airson sgrìobhadh
I knew better speech than that	B’ aithne dhomh òraid na b’ fheàrr na sin
I learn the human face	Bidh mi ag ionnsachadh aghaidh an duine
Everyone lived in fear in those days	Bha a h-uile duine beò fo eagal anns na làithean sin
This time he stayed for four years	An turas seo dh'fhuirich e airson ceithir bliadhna
I hope you enjoy learning and that you enjoy school	Tha mi an dòchas gun còrd ionnsachadh riut agus gun còrd an sgoil riut
I wanted to know if the secret letter was still there	Bha mi airson faighinn a-mach an robh an litir dhìomhair fhathast ann
Shortly afterwards, my sister turned up too	Beagan às deidh sin, thionndaidh mo phiuthar suas cuideachd
A new idea came to her, a possible explanation	Thàinig beachd ùr thuice, mìneachadh comasach
I could be a professor	Dh’fhaodainn a bhith nam ollamh
I have tried to follow	Tha mi air feuchainn ri leantainn
I saw the damage to his body and mind	Chunnaic mi am milleadh air a bhodhaig agus air inntinn
I will preach the gospel	searmonaichidh mi an soisgeul
A need for pleasure, a need for respect	A need for pleasure, feum air meas
I stood close to her but said nothing	Sheas mi faisg oirre ach cha tuirt mi dad
I still spend so much time feeling scared	Bidh mi fhathast a’ caitheamh uiread de ùine a’ faireachdainn eagallach
I poured out a cup of boiling water	Dhòirt mi a-mach i cupan uisge goileach
I want to spend my own life	Tha mi airson mo bheatha fhìn a chaitheamh
I hope she was well paid for this	Tha mi an dòchas gun d’ fhuair i pàigheadh ​​math airson seo
I just loved beauty in any form he chose	Bha mi dìreach dèidheil air bòidhchead ann an cruth sam bith a thagh e
I will drink your blood	òlaidh mi d' fhuil
I believe he went to your house afterwards	Tha mi creidsinn gun deach e dhan taigh agad às a dhèidh
I just wanted to think	Bha mi dìreach airson smaoineachadh
I knew exactly what was on my mind	Bha fios agam dè dìreach a bha nam inntinn
I know you are a little angry	Tha fios agam gu bheil beagan feirge ort
A new descendant circle is not accessible	Chan eil cearcall sliochd ùr ruigsinneach
I really hope you dig it	Tha mi gu mòr an dòchas gun cladhaich thu e
I thought they were sexy	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh iad sexy
I would, if it were me	bhithinn, nam b' e mise
I do not have to tell you that	Chan fheum mi sin innse dhut
I had no doubt he had something to do with caring	Cha robh mi teagmhach gu robh gnothach aige ri cùram a ghabhail
I can make one better for you	Is urrainn dhomh fear a dhèanamh nas fheàrr dhut
I advise you to keep a low profile	Tha mi a 'toirt comhairle dhut ìomhaigh ìseal a chumail
The fifth bag went into the others on the counter	Chaidh an còigeamh baga a-steach don fheadhainn eile air a’ chunntair
I kept looking back and so it did	Chùm mi a’ coimhead air ais agus mar sin rinn e
I hope we can stay in our friends	Tha mi an dòchas gum bi e comasach dhuinn fuireach nar caraidean
I always think about it, but it feels different	Bidh mi an-còmhnaidh a’ beachdachadh air a shuidheachadh, ach tha seo a’ faireachdainn eadar-dhealaichte
I just wanted to harass you	Bha mi dìreach airson do shàrachadh
I let go of the stimulator, and it stopped	Leig mi air falbh an inneal-brosnachaidh, agus stad e
I understood this, but it was hard not to be intimidated	Thuig mi seo, ach bha e duilich gun a bhith fo eagal
I was the only girl and the smallest so far	B 'e mise an aon nighean agus an tè a bu lugha gu ruige seo
I think a lot has been done for today	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach gu leòr a dhèanamh airson an-diugh
I want you to go back to bed now	Tha mi airson gun tèid thu air ais dhan leabaidh a-nis
I couldn't let anything happen to him	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le rud sam bith tachairt dha
I did not sleep, I almost ate	Cha do chaidil mi, cha mhòr gun ith mi
I pour out their glasses with shaking hands	Bidh mi a 'dòrtadh na glainneachan aca le làmhan crith
I became too old too soon	Dh’ fhàs mi ro mhòr ro thràth
I did not want to move but I could not stay	Cha robh mi airson gluasad ach cha b' urrainn dhomh fuireach
Historically this value was slightly higher	Gu h-eachdraidheil bha an luach seo beagan nas àirde
I had all sorts of weird dreams	Bha mi a’ faighinn a h-uile seòrsa de aislingean neònach
I let him down for a moment	Leig mi leis a mhionaid
Burns awaits them at the bottom	Tha Burns a' feitheamh orra aig a' bhonn
I don't think anyone can criticize us for this	Chan eil mi a’ smaoineachadh gum faod duine ar càineadh airson seo
I know exactly what she would say	Tha fios agam dè dìreach a chanadh i
I never was, and I do not know anyone who lives there	Cha robh mi a-riamh, agus chan eil mi eòlach air duine a tha a 'fuireach ann
I want to be my own bed	Tha mi airson a bhith nam leabaidh fhìn
My lab is here in the basement	Tha an obair-lann agam an seo san làr ìseal
I pulled it in a bear hook	Tharraing mi a-steach e ann an dubhan mathan
I raised my head, my eyes to the blue sky	Thog mi mo cheann, mo shùilean air an speur gorm
I did not know what to do or where to turn	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi no càite an tionndaidh mi
I know you have to do this on your own	Tha fios agam gum feum thu seo a dhèanamh leat fhèin
I recently taught myself in a lake	Theagaisg mi mi fhìn o chionn ghoirid, ann an loch
A woman is sitting behind the wheel	Tha boireannach na suidhe air cùl na cuibhle
I took a deep breath as she helped me up	Ghabh mi anail domhainn oir chuidich i mi suas
I could feel the pull from waking up	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an tarraing bho bhith a 'dùsgadh
These two are capable of breeding	Tha an dithis seo comasach air briodadh
A typical deer rifle in these woods	Raidhfil fèidh àbhaisteach anns na coilltean sin
M said he would die alone	Thuirt M gum bàsaicheadh ​​e leis fhèin
I didn’t mean for you to think you weren’t welcome	Cha robh mi a 'ciallachadh dhut a bhith a' smaoineachadh nach robh fàilte ort
I am one of the few left	Is mise aon den bheagan a tha air fhàgail
I needed time to grieve	Bha feum agam air ùine airson bròn
I really want to bring out your best features	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh na feartan as fheàrr agad a thoirt a-mach
I have really missed him	Tha mi air a bhith ga ionndrainn gu mòr
I would love to have one of his pieces	Bu toil leam fear de na pìosan aige a bhith agam
I became more and more bold	Dh'fhàs mi barrachd is barrachd dàna
I did not ask for anything in return	Cha do dh’ iarr mi rudan air ais
I'm tired of lying about it	Bidh mi sgìth de bhith a’ laighe mu dheidhinn
I let the words sink into my head	Leigidh mi leis na faclan a dhol fodha na mo cheann
I will answer your question	Freagraidh mi do cheist
I have noticed that you are too happy today	Tha mi air mothachadh gu bheil thu ro thoilichte an-diugh
I can fully understand why you would feel that way	Tha mi gu tur a’ tuigsinn carson a bhiodh tu a’ faireachdainn mar sin
I came over here to cook dinner	Thàinig mi a-null an seo airson dinnear a chòcaireachd
I refer to this as the true love of love	Tha mi a 'toirt iomradh air an seo mar an fhìor ghaol de ghaol
I couldn't believe it was really happening	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh seo dha-rìribh a’ tachairt
I pulled a brush over the wooden cover	Tharraing mi bruis thairis air a’ chòmhdach fiodha
I do not promise you that	Cha gheall mi sin dhut
I have never seen such a treatment	Chan fhaca mi a leithid de làimhseachadh a-riamh
I love singing to these ladies	Is toil leam a bhith a’ seinn dha na boireannaich seo
I wrote a sex song right away, of course	Sgrìobh mi òran gnè sa bhad, gu dearbh
I believe that is what death does to you	Tha mi creidsinn gur e sin a tha bàs a’ dèanamh dhut
I was looking at people in the store today	Bha mi a’ coimhead air daoine anns a’ bhùth an-diugh
I was filled with a sense of tension	Bha mi air mo lìonadh le mothachadh air teannachadh
It does not take batteries	Chan eil e a 'gabhail bataraidhean
I have no more time to go around	Chan eil barrachd ùine agam a bhith a’ dol mun cuairt
So I call on the Rev.	Mar sin tha mi a’ gairm air an Urr
I think they're going to do it pretty quickly	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad gu bhith ga dhèanamh an ìre mhath luath
I was not successful in the attempt	Cha robh mi soirbheachail san oidhirp
I would never want to plan for the future	Cha bu toil leam a-riamh planadh airson an ama ri teachd
I can tell you what they are saying	Is urrainn dhomh innse dhut dè tha iad ag ràdh
I would say that they all put a big stamp on it	Canaidh mi gun do chuir iad sin uile stampa mòr air
I am determined to get you out of here alive	Tha mi dìorrasach ur toirt a-mach à seo beò
I think she's scared	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an t-eagal oirre
I am new to all of this	Tha mi ùr do seo uile
A single solution is called a particle	Canar particle ri fuasgladh singilte
I refused to pick it up and carry it	Dhiùlt mi a thogail agus a ghiùlan
I did not hear her right	Cha chuala mi i ceart
I had a really good day, of course	Bha latha air leth math agam, gu dearbh
I will say that morning the beginning of my troubles	Canaidh mi a’ mhadainn sin toiseach mo thrioblaidean
I felt weird in it	Bha mi a’ faireachdainn neònach ann
I looked up	Chuir mi sealladh trom air m’ aghaidh
I never regretted giving you that flower, not once	Cha robh aithreachas orm a-riamh am flùr sin a thoirt dhut, chan ann aon uair
I abandoned that idea and never looked back	thrèig mi am beachd sin agus cha do choimhead mi air ais a-riamh
I know there is one	Tha fios agam gu bheil fear ann
I race back to my car and jump inside	Bidh mi a’ rèiseadh air ais chun chàr agam agus a’ leum a-staigh
I stood up and won	Bha mi air mo sheasamh agus bhuannaich mi
Lots of them, we train you for	Tòrr dhiubh, bidh sinn gad thrèanadh airson
I could hear and feel them around me	B’ urrainn dhomh an cluinntinn agus am faireachdainn timcheall orm
I just realized that there would be blood everywhere	Bha mi dìreach a’ tuigsinn gum biodh fuil anns a h-uile àite
I almost spent this program what we have been working on	Cha mhòr nach do chosg mi am prògram seo na tha sinn air a bhith ag obair
An important assembly is to be held there	Tha co-chruinneachadh cudromach gu bhith air a chumail an sin
I found out it was his magazine	Fhuair mi a-mach gur e an iris aige a bh’ ann
It can be a combination of reality and appearance	Faodaidh measgachadh de bhith fìor agus coltas a bhith ann
I was a little shocked	Bha beagan clisgeadh orm
I couldn't believe it was waiting for me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun robh e a’ feitheamh cho fada rium
I really like that about you	Is fìor thoil leam sin mu do dheidhinn
I might want to tell her later someday	Is dòcha gum bi mi airson innse dhi nas fhaide air adhart latha air choireigin
I knew something had happened	Bha fios agam gun robh rudeigin air tachairt
I sit down with my water and follow	Bidh mi a 'suidhe sìos leis an uisge agam agus a' leantainn
I looked out again at the left engine window	Choimhead mi a-mach a-rithist air an uinneig aig an einnsean chlì
I was the last one she saw last night	Bha mi am fear mu dheireadh a chunnaic i a-raoir
I'm going to stop looking into it	Tha mi a’ dol a stad a bhith a’ coimhead a-steach air
I can't let you go	Chan urrainn dhomh leigeil leat falbh
A team of shadow warriors stood behind him	Sheas sgioba de ghaisgich sgàile air a chùlaibh
I will be feeding again tonight	Bidh mi a 'biathadh a-rithist an oidhche seo
I had to struggle to catch my breath	B’ fheudar dhomh strì airson anail a tharraing a-mach
I am anxious and nervous at the same time	Tha mi iomagaineach agus air bhioran aig an aon àm
I will proceed to the last car	Thèid mi air adhart chun chàr mu dheireadh
I did not see any harm in taking them	Chan fhaca mi cron sam bith ann a bhith gan toirt
I will be sorely lonely	Bidh mi goirt aonarach
I already have my answer	Tha mo fhreagairt agam mu thràth
I could easily buy it as research material	B’ urrainn dhomh gu furasta a cheannach mar stuth sgrùdaidh
I never got the power to judge anyone	Cha d’ fhuair mi a-riamh an cumhachd breithneachadh a dhèanamh air duine sam bith
I find it interesting	Tha e inntinneach dhomh
I heard another lump, this time far, far closer	Chuala mi cnap eile, an turas seo fada, fada nas fhaisge
I went from one foster family after another	Chaidh mi bho aon teaghlach altraim às deidh fear eile
I know this is too early to know	Tha fios agam gu bheil seo ro thràth airson fios a bhith agad
I do not object this time	Chan eil mi a 'cur an aghaidh an turas seo
I could not understand how that had happened	Cha b’ urrainn dhomh tuigsinn mar a bha sin air tachairt
I hope you find it interesting	Tha mi an dòchas gum bi e inntinneach dhut
I kept my finger to my lips and moved on	Chùm mi mo mheur ri mo bhilean agus ghluais mi air adhart
Young settled and played second base	Shuidhich Young agus chluich e an dàrna bonn
I consider it a miracle that we made it back alive	Tha mi ga mheas mar mhìorbhail a rinn sinn air ais beò e
It was a rejection, they said	’S e diùltadh a bh’ annam, thuirt iad
I push it with my finger	Bidh mi ga phutadh le mo mheur
A man with a gun walked over to the counter	Choisich fear le gunna air adhart chun a’ chunntair
I found it frustrating	Bha mi a’ faicinn gu robh e diombach
I now write personal songs	Bidh mi a’ sgrìobhadh òrain phearsanta a-nis
I heard about it this morning	Chuala mi mu dheidhinn madainn an-diugh
I have a good record going	Tha clàr math agam a’ dol
I swam back and forth, no problem	Shnàmh mi air ais is air adhart, gun duilgheadas sam bith
I will not last a day there	Cha mhair mi latha ann
I always gave my best effort	Thug mi an-còmhnaidh an oidhirp as fheàrr dhomh
A small plane will take him out of there	Cuiridh plèana beag às an sin e
I looked a little more respectful	Bha mi a’ coimhead beagan na b’ urramaiche
I watched until it was a safe distance away	Choimhead mi gus an robh e astar sàbhailte air falbh
I never thought about style	Cha do smaoinich mi a-riamh a thaobh stoidhle
The request was eventually denied	Chaidh an t-iarrtas a dhiùltadh mu dheireadh
I never left that chair	Cha do dh’ fhàg mi a’ chathair sin a-riamh
I remember a few things about the trailer	Tha cuimhne agam air beagan rudan mun trèilear
I knew it would not protect me	Bha fios agam nach dìonadh e mi
I was unable to reach it	Cha robh e comasach dhomh a ruighinn
I could feel the tension of his body	B’ urrainn dhomh teannachadh a chuirp a mhothachadh
I didn’t talk much for weeks	Cha do bhruidhinn mi mòran airson seachdainean
I did not want to lose you	Cha robh mi airson do chall
I have extracted a lot of useful material from it	Tha mi air tòrr stuthan feumail a tharraing a-mach às
I found two tools	Lorg mi dà inneal
I had friends pulling away	Bha caraidean agam a’ tarraing air falbh
I once asked him why he lived under the bridge	Dh’fhaighnich mi dha aon turas carson a bha e a’ fuireach fon drochaid
I got there too late	Fhuair mi ann ro fhadalach
I can't trust you again	Chan urrainn dhomh earbsa a bhith agad a-rithist
I was sick and you visited me	Bha mi tinn agus thadhail thu orm
I made my way down quickly	Rinn mi mo shlighe sìos gu sgiobalta
I only had thirty minutes left	Cha robh agam ach trithead mionaid air fhàgail
I can't die like that	Chan urrainn dhomh bàsachadh mar sin
I believe he was used to the treatment	Tha mi creidsinn gu robh e cleachdte ris an làimhseachadh
I try to get up and I can't move	Bidh mi a’ feuchainn ri èirigh agus chan urrainn dhomh gluasad
The suit was rejected the following year	Chaidh an deise a dhiùltadh an ath bhliadhna
Woman after my own heart	Boireannach an dèidh mo chridhe fhèin
I certainly did not expect millions of readers though	Gu dearbh cha robh dùil agam ri milleanan de luchd-leughaidh ge-tà
Young man climbing a tree to pick fruit	Fireannach òg a' dìreadh craobh airson measan a thogail
I saw stars floating in the mist	Chunnaic mi reultan a’ seòladh anns a’ cheò
I was not so happy	Cha robh mi cho toilichte
I turned and kissed her on the lips	Thionndaidh mi agus phòg mi i air na bilean
I refused to go ahead	diùlt mi a dhol air adhart
I want you to care about me	Tha mi airson gum bi cùram agad mum dheidhinn
I walked downstairs to the front door	Choisich mi sìos an staidhre ​​​​chun an dorais aghaidh
However, I had no choice	Ach, cha robh roghainn agam
I feel tired and sick	Tha mi a’ faireachdainn sgìth agus tinn
Downstairs I was planning for the war	Bhithinn shìos an staidhre ​​a’ planadh airson a’ chogaidh
I was wondering if he had a family	Bha mi a’ faighneachd an robh teaghlach aige
I took the chair over her	Thug mi a’ chathair a-null bhuaipe
I was always running away	Bhiodh mi an-còmhnaidh a’ ruith air falbh
I'm sending you an email, too	Tha mi a’ cur post-d thugad, cuideachd
I saw that happen	Chunnaic mi an stuth sin a’ tachairt
I looked them in the mirror	Choimhead mi iad san sgàthan
I appreciate the warning you gave me	Tha mi a’ cur luach air an rabhadh a thug thu dhomh
I do not in any way change that view	Chan eil mi ann an dòigh sam bith ag atharrachadh a’ bheachd sin
I had to schedule in a breakdown	Dh'fheumadh mi clàr-ama a dhèanamh ann am briseadh sìos
I cried for next year	Ghlaodh mi airson na h-ath bhliadhna
I think the show is good	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am prògram math
I knew immediately that my decision was right	Bha fios agam sa bhad gu robh mo cho-dhùnadh ceart
I would love to see more posts like this	Bu mhath leam dreuchdan a bharrachd mar seo fhaicinn
I had to work on my own and be someone	B’ fheudar dhomh a bhith ag obair leam fhìn agus a bhith nad chuideigin
I see your condition	Tha mi faicinn do staid
I will always remember the moment we finally stopped fighting	Bidh cuimhne agam gu bràth air a’ mhionaid a sguir sinn mu dheireadh a’ sabaid
I looked at my watch again and shook my wrists	Choimhead mi air an uaireadair agam a-rithist agus chrath mi mo chaol-dùirn
I should have thought	Bu chòir dhomh a bhith air smaoineachadh
I knew your whole family	Bha mi eòlach air do theaghlach gu lèir
I will not stop this time	Cha stad mi an turas seo
A hand came out, and a head followed it	Thàinig làmh a-mach, agus ceann às a dhèidh
But I started to lose faith	Ach thòisich mi air creideamh a chall
I didn't even hear him come into the room	Cha chuala mi eadhon e a’ tighinn a-steach don t-seòmar
I was able to keep them both awake	Chaidh agam air an dithis a chumail nan dùisg
I met him after we fulfilled our promise	Choinnich mi ris an dèidh dhuinn ar gealladh a thoirt gu crìch
I found the warehouse door	Lorg mi doras an taigh-bathair
I drank every last drop	Dh'òl mi a h-uile braon mu dheireadh
I was a terrible man	'S e duine uabhasach a bh' annam
Their loyalty touched me	Bha an dìlseachd aca cho suathadh rium
A man who wants to find his way home	Fear a tha airson a shlighe dhachaigh a lorg
I let him down with silver bullets in both knees	Leig mi sìos e le peilearan airgid na dhà ghlùin
The school has denied the allegations	Chaidh an sgoil às àicheadh ​​na casaid
I followed her for seven working days	Lean mi i airson seachd latha obrach
I have never had sex with anyone	Chan eil mi air a bhith ri feise le duine idir
A coffee table broke into pieces under their weight	Bhris bòrd cofaidh na phìosan fon cuideam aca
I can't tell them to go home	Chan urrainn dhomh innse dhaibh a dhol dhachaigh
I can't believe they will keep you here forever	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun cùm iad an seo thu gu bràth
I're doing you a favor	Tha mi a’ dèanamh fàbhar dhut
I was dreaming about leaving, but I couldn't	Bha mi a’ bruadar mu dheidhinn falbh, ach cha b’ urrainn
I want to try to remember	Tha mi airson feuchainn ri cuimhneachadh
I've never had much luck with the opposite sex	Cha robh mi a-riamh air mòran fortan fhaighinn leis a’ ghnè eile
I have to depend on my family for everything	Feumaidh mi a bhith an urra ri mo theaghlach airson a h-uile càil
I have a lot more to go on	Tha tòrr a bharrachd agam ri dhol
I got three questions, simple and straightforward	Fhuair mi trì ceistean, sìmplidh agus dìreach
I lay down and looked at them	laigh mi agus choimhead mi orra
I will finish her training myself	Cuiridh mi crìoch air a trèanadh mi fhìn
He can't answer her	Chan urrainn dha freagairt a thoirt dhi
I need to get out	Feumaidh mi ar toirt a-mach
Rain only occurs twice in the show	Chan eil uisge a’ tachairt ach dà uair san taisbeanadh
I agree that there will be problems, but nothing is impossible	Tha mi ag aontachadh gum bi duilgheadasan ann, ach chan eil dad do-dhèanta
I could use someone like you on my team	B’ urrainn dhomh duine mar thusa a chleachdadh air an sgioba agam
Part of me would always want her back	Bhiodh pàirt dhòmhsa an-còmhnaidh ag iarraidh a h-aisig air ais
I made my way that way	Rinn mi mo shlighe an taobh sin
I have more than one wish	Tha barrachd air aon mhiann agam
There is no ring on the leg	Chan eil fàinne air a 'chas
I was just published with this analysis	Bha mi dìreach air fhoillseachadh leis an anailis seo
I may need a little help to get down safely	Is dòcha gu feum mi beagan cuideachaidh airson faighinn sìos gu sàbhailte
I bet none of them will refuse	Cuiridh mi geall nach diùlt aon dhiubh
Some had hair appearing	Bha falt air cuid dhiubh a' nochdadh
I suppose it was just not too helpful in the study	Tha mi creidsinn nach robh e dìreach ro chuideachail san sgrùdadh
I learned a lot about it	Dh’ ionnsaich mi tòrr mu dheidhinn
I think we should have tried	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a bhith air feuchainn
A blanket covered his wings and body	Chòmhdaich plaide a sgiathan agus a chorp
I did forgiveness work for my family	Rinn mi obair maitheanais a thaobh mo theaghlaich
I was excited about my first dinner party	Bha mi air bhioran mun chiad phàrtaidh dìnnear agam
A gentle breeze blew through the largely open garage	Chaidh gaoth shocair tron ​​​​gharaids a bha gu ìre mhòr fosgailte
I had lost my bag with all the confusion	Bha mi air mo bhaga a chall leis a h-uile troimh-chèile
I wish you every success and prosperity	Tha mi a 'guidhe gach soirbheachas agus soirbheachas dhut
I want an iron shield around this system	Tha mi ag iarraidh sgiath iarainn timcheall air an t-siostam seo
A child that no one else would hear	Leanabh nach cluinneadh duine eile
It wasn't long before I found out she had been killed	Cha b’ fhada gus an d’ fhuair mi a-mach gun robh i air marbhadh
I think there's more to this story	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil barrachd anns an sgeulachd seo
I really like the return of our defenders	Is fìor thoil leam na tha na cluicheadairean dìon againn a’ tilleadh
A hand on my shoulder pulled me out of it	Thug làmh air mo ghualainn mi a-mach às
I go to the places where they lived	Bidh mi a’ dol dha na h-àiteachan anns an robh iad a’ fuireach
I began to speak from my heart and soul	Thòisich mi ri bruidhinn bho mo chridhe agus m ’anam
I came to discuss terms	Thàinig mi a dheasbad teirmean
I said it didn't matter	Thuirt mi nach robh e gu diofar idir
In riding stability	Ann an marcachd seasmhachd
A few seconds passed until the light turned green	Chaidh beagan dhiog seachad gus an do thionndaidh an solas uaine
I kept making plans for the baby and me	Lean mi a’ dèanamh phlanaichean airson an leanabh agus mise
I work here as a trainer	Tha mi ag obair an seo mar trèanair
I will try to change, useless	Feuchaidh mi ri atharrachadh, gun fheum
I hope it's not because of me	Tha mi an dòchas nach ann air mo sgàth-sa a tha e
A monster that destroyed the lives of others	Uilebheist a sgrios beatha dhaoine eile
I tried not to forget that he got his full name	Dh’ fheuch mi ri dìochuimhneachadh gun d’ fhuair e làn ainm
I certainly wouldn’t pay much attention to the dreams	Gu cinnteach cha toireadh mi mòran aire do na aislingean
I have to get worse	Feumaidh mi a bhith a’ fàs nas miosa
I thought you were my friend too	Bha mi a’ smaoineachadh gur e mo charaid a bh’ annad cuideachd
I knew what they wanted to hear	Bha fios agam dè bha iad airson a chluinntinn
I understand why the act must remain a mystery	Tha mi a’ tuigsinn carson a dh’ fheumadh an achd fuireach na dhìomhaireachd
I prayed for my family	Rinn mi ùrnaigh airson mo theaghlach
I'm very sorry for the lack of a proper knife	Tha mi gu mòr a’ faireachdainn dìth sgian cheart
I have a family again	Tha teaghlach agam a-rithist
I was not used to failing	Cha robh mi cleachdte ri bhith a’ fàiligeadh
I want to hear from both my visitors and my customers	Tha mi airson cluinntinn bhon luchd-tadhail agus an luchd-ceannach agam le chèile
I did not want to know if he was pregnant	Cha robh mi airson faighinn a-mach an robh e trom
By no means am I a professional	Chan e proifeasanta a th’ annam ann an dòigh sam bith
I had them all stuffed in their houses	Bha iad uile agam air an lìonadh anns na taighean aca
I spent all day studying and doing homework	Chuir mi seachad fad an latha ag ionnsachadh agus a’ dèanamh obair-dachaigh
I was like a boy sitting down	Bha mi mar bhalach suidhe sìos
They then continued east	Lean iad an uair sin dhan ear
I chose to bury the pain	Thagh mi am pian a thiodhlacadh
I even sang to him	Sheinn mi eadhon ris
I followed into his touch	Lean mi a-steach don suathadh aige
The mission was not without its dangers	Cha robh an rùn gun a chunnartan
I really appreciate your words and suggestions	Tha mi gu mòr a’ cur luach air do bhriathran agus do mholadh
I had no idea what hit me	Cha robh fios agam dè a bhuail mi
I know what you're thinking	Tha fios agam dè tha thu a’ smaoineachadh
I quickly catch her from falling to the floor	Bidh mi gu luath a 'toirt grèim oirre bho bhith a' tuiteam gu làr
Payment is required at the entrance	Feumar pàigheadh ​​​​a-steach aig an t-slighe a-steach
I knew the girl who made it	Bha mi eòlach air an nighean a rinn e
It has been proven to be absolutely right	Tha e air a dhearbhadh gu bheil e gu tur ceart
I know the power of guns	Tha fios agam air cumhachd nan gunnaichean
I fell into the cold ground	Thuit mi dhan talamh fhuar
The final battle begins	Tha am blàr mu dheireadh a 'tòiseachadh
I have the same problem	Tha an aon duilgheadas agam
I turned my other cheek to him and waited	Thionndaidh mi a 'ghruaidh eile air a shon agus dh'fhuirich mi
I feel my feet lift up from the ground	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil mo chasan a' togail suas bhon talamh
I prayed that my mother was in bed	Rinn mi ùrnaigh gu robh mo mhàthair anns an leabaidh
I couldn't believe what I had just seen	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn na bha dìreach air fhaicinn
I realized she was right	Thuig mi gu robh i ceart
Sorry for the session	Tha mi duilich airson an t-seisein
A series of steps directed upwards	Sreath de cheumannan air an stiùireadh suas
I wish she passed that fruit	Bu mhiann leam gun tug i pas air a’ mheas sin
I should have introduced myself earlier	Bu chòir dhomh a bhith air mi fhìn a thoirt a-steach na bu thràithe
The result put the team at the top of the table	Chuir an toradh an sgioba air mullach a’ chlàir
I am ready for the next challenge	Tha mi deiseil airson an ath dhùbhlan
I did not need to hear this	Cha robh feum agam air seo a chluinntinn
I want to sell information to people	Tha mi airson fiosrachadh a reic ri daoine
I looked for some places online where we could eat	Choimhead mi airson cuid de dh’àiteachan air-loidhne far am b’ urrainn dhuinn ithe
I should have noticed immediately	Bu chòir dhomh a bhith air mothachadh sa bhad
Curiosity finally let me move out of there	Leig mi le feòrachas mo ghluasad a-mach às an sin mu dheireadh
A wolf attack was bad enough	Bha ionnsaigh madadh-allaidh dona gu leòr
I raised the crucial issue	Thog mi an duilgheadas deatamach
I think there might be someone else	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil cuideigin eile ann
I did not want to make you feel uncomfortable	Cha robh mi airson toirt ort a bhith a’ faireachdainn mì-chofhurtail
The city turned down the offer	Dhiùlt am baile an tairgse
I taught myself to play pool	Dh'ionnsaich mi mi fhìn a bhith a 'cluich pool
I did not know how long	Cha robh fios agam dè cho fada
I wanted hard	Bha mi ag iarraidh gu cruaidh
A shadow fell over me	Thuit sgàil thairis orm
I just had a better understanding of the world	Bha mi dìreach a’ tuigsinn an t-saoghail na chuideachadh nas fheàrr
A door opened, then closed	Dh’ fhosgail doras, an uairsin dhùin e
I will try to stop this news	Feuchaidh mi ri stad a chuir air an naidheachd seo
I don’t think he came here just to teach	Chan eil mi a 'smaoineachadh gun tàinig e an seo a-mhàin a theagasg
One could be literally involved in the work	Dh’ fhaodadh fear a bhith ceangailte, gu litireil, ris an obair
Suddenly I heard a loud crash	Gu h-obann chuala mi tubaist àrd
I guess we do the family holiday thing	Tha mi creidsinn gun dèan sinn an rud saor-làithean teaghlaich
I haven't seen your clothes from your mother yet	Chan fhaca mi d’ aodach bho do mhàthair fhathast
I hope you enjoyed every page	Tha mi an dòchas gun do chòrd a h-uile duilleag riut
I have no good answer for you	Chan eil freagairt math agam dhut
I was thinking of everything, up to and including murder	Bha mi a’ smaoineachadh air a h-uile càil, suas gu agus a’ toirt a-steach murt
A review of the case study literature	Lèirmheas air an litreachas air rannsachadh cùise
It would have been more special	Bhiodh e air a bhith nas sònraichte
I had fun and lost my mark	Bha spòrs agam agus chaill mi mo chomharra
I think about turning my fist to his face	Tha mi a’ smaoineachadh mu bhith a’ tionndadh mo dhòrn na aodann
The game was competitive	Bha an geama farpaiseach
A man with whom we can live	Duine leis am faod sinn a bhith beò
a blind demon brought back from the pit of darkness	deamhan dall air a thoirt air ais à sloc an dorchadais
I told you what was clear	Dh’ innis mi na tha follaiseach
I felt like winter was coming	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an geamhradh a’ tighinn
I hope nothing has happened	Tha mi an dòchas nach eil dad air tachairt
I use one, wife uses two	Bidh mi a’ cleachdadh aon, bidh bean a’ cleachdadh dhà
I was at that show too	Bha mi aig an taisbeanadh sin cuideachd
I will be grateful if you continue with this in the future	Bidh mi taingeil ma chumas tu air adhart le seo san àm ri teachd
I never knew he was so involved	Cha robh fios agam a-riamh gu robh e an sàs cho mòr
A colony can last for several years	Faodaidh coloinidh mairsinn airson grunn bhliadhnaichean
I made him come and stay with me	Thug mi air tighinn agus fuireach còmhla rium
I had an amazing time	Bha ùine iongantach agam
Woman, falling to the floor	Boireannach, a 'tuiteam gu làr
I can surround your consciousness	Is urrainn dhomh do mhothachadh a bhith timcheall orm
His melody is simple and the harmony has not been improved	Tha am fonn aige sìmplidh agus cha deach an co-sheirm a leasachadh
But sight and result will impress you	Ach bheir sealladh agus toradh buaidh ort
I know you can feel like I'm getting harder	Tha fios agam gum faodadh tu a bhith a’ faireachdainn gu bheil mi a’ fàs cruaidh
I am yours, and you are mine	Is leatsa mise, agus is leamsa thusa
A settlement is a contract	Is e cùmhnant a th’ ann an rèiteachadh
I remember everybody on the street just watching	Tha cuimhne agam mar a bha a h-uile duine air an t-sràid dìreach a’ coimhead
I sleep soundly every night	Bidh mi a 'cadal gu soilleir a h-uile h-oidhche
I had a pain in his ass	Bha mi pian anns an asal aige
I could not do this again	Cha b' urrainn dhomh seo a dhèanamh a-rithist
I hated him when he did that	Bha gràin agam air nuair a rinn e sin
I had no idea how I felt about it	Cha robh fios agam ciamar a bha mi a’ faireachdainn mu dheidhinn
I have listened to it and I responded to it	Tha mi air èisteachd ris agus fhreagair mi e
I can see through you	Chì mi troimhe thu
I can smell the food cooking in the kitchen	Is urrainn dhomh fàileadh a’ bhidhe a’ còcaireachd sa chidsin
I have learned to love and respect you all	Tha mi air ionnsachadh gaol agus spèis a thoirt dhut uile
I like all of this, when asked	Is toil leam seo uile, nuair a thèid iarraidh air
I had to sleep in the next room	B’ fheudar dhomh cadal anns an t-seòmar ri thaobh
I can miss a duel	Is urrainn dhomh duel a chall
I showed no struggle at all	Cha do sheall mi strì sam bith idir
I was too surprised, however	Bha cus ioghnadh orm, ach
I was lost in my own world	Bha mi air chall anns an t-saoghal agam fhìn
I could see another one behind him	B’ urrainn dhomh fear eile fhaicinn air a chùlaibh
A rich soul is loyal	Tha anam saibhir dìleas
I thought things would be different	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh cùisean eadar-dhealaichte
I could feel his gray eyes shining through my clothes	Bha mi a’ faireachdainn a shùilean glasa a’ deàrrsadh tron ​​aodach agam
I feel guilty about going to college	Tha mi a’ faireachdainn ciontach mu bhith a’ dol dhan cholaiste
There is no doubt that you will soon find out	Chan eil teagamh sam bith gum faigh thu a-mach stuth a dh’ aithghearr
I like to keep going	Is toil leam a bhith a’ cumail rium fhìn
A character who is not only powerful, but also beautiful	Caractar a tha chan ann a-mhàin cumhachdach, ach cuideachd brèagha
I call it from my smartphone	Bidh mi ga gairm bhon fhòn-smart agam
I almost found you in time	Cha mhòr nach do lorg mi thu ann an tìde
I mean, it made me feel bad about myself	Tha mi a’ ciallachadh, thug e orm faireachdainn dona mum dheidhinn fhìn
I had to get in to hit it	Dh'fheumadh mi faighinn a-staigh airson a bhualadh
I will give you this opportunity to be saved	Bheir mi an cothrom seo dhut a bhith air do shàbhaladh
I didn’t put a body out there	Cha do chuir mi corp a-mach an sin
I mean, it just didn't make sense anymore	Tha mi a’ ciallachadh, dìreach cha robh e a’ dèanamh ciall tuilleadh
But hey one lives in hope	Ach hey tha aon a 'fuireach ann an dòchas
The setting of this message was three letters long	Bha suidheachadh na teachdaireachd seo trì litrichean a dh'fhaid
I can see everyone, you know	Is urrainn dhomh a h-uile duine fhaicinn, fhios agad
I pressed my lower lips and said nothing	Bhrùth mi mo bhilean ìosal agus cha tuirt mi dad
I went through a forest fire once	Chaidh mi tro theine coille aon uair
I did not know	Cha robh fios agam idir
I would like you to tell me	Bu toil leam gun innis thu dhomh
He made a statement	Rinn e aithris
I did not want a partner to mourn my death	Cha robh mi airson gum biodh companach a’ caoidh mo bhàis
I can’t burden him with my problems	Chan urrainn dhomh eallach a thoirt dha leis na duilgheadasan agam
I see it as carefully as I can	Bidh mi ga fhaicinn ann an dòigh cho faiceallach sa ghabhas
I never found it	Cha do lorg mi a-riamh e
I would never have been embarrassed if it wasn't for him	Cha bhithinn-sa a-riamh air an nàrachadh mura biodh e air
I can choose one or the other but not both	Is urrainn dhomh fear no tè eile a thaghadh ach chan eil an dà chuid
I forced myself not to look at his body anymore	Thug mi orm fhìn gun a bhith a 'coimhead air a chorp tuilleadh
I have an affair with my son	Tha co-chunntas agam ri mo mhac
A computer game was still playing on a monitor	Bha geama coimpiutair fhathast a’ cluich air monitor
I did not take the time to think of you as human beings	Cha do ghabh mi ùine airson smaoineachadh ort mar dhaoine
I went back to watch the activity at the club	Lean mi air ais a choimhead air a’ ghnìomhachd sa chlub
Maybe I shouldn’t be here, to be honest	Is dòcha nach bu chòir dhomh a bhith an seo, a bhith onarach
I couldn’t live with her	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' fuireach còmhla rithe
I should skip it now	Bu chòir dhomh a leigeil seachad a-nis
Fill the wood whistle loudly	Lìon feadag àrd a’ choille
I wrote him a guide	Sgrìobh mi stiùireadh dha
I feel very sad again	Tha mi a’ faireachdainn gu math brònach a-rithist
I picked it up by myself	Thog mi i leam fhìn
I was sitting on the bed	Bha mi nam shuidhe air an leabaidh
I still read the literature	Leugh mi an litreachas fhathast
I was pushed against the wall	Chaidh mo phutadh an aghaidh a’ bhalla
I can say that he does not want to question me	Is urrainn dhomh innse nach eil e airson mo cheasnachadh
I needed a few minutes to think	Bha feum agam air beagan mhionaidean airson smaoineachadh
There is a smile on my face	Tha gàire a’ nochdadh air m’ aodann
I'm sure you'll find someone else out there	Tha mi cinnteach gum faigh thu cuideigin eile a-muigh an sin
I was never a manager of anything	Cha robh mi a-riamh na mhanaidsear air rud sam bith
He registered one assistant during the competition	Chlàraich e aon neach-cuideachaidh tron ​​fharpais
I replied that this was making me sad	Fhreagair mi gun robh seo a’ fàs dòrainneach
And he loves his job	Agus tha e dèidheil air an obair aige
A condition in which the blood sugar is lower than normal	Suidheachadh anns a bheil an siùcar fala nas ìsle na an àbhaist
I would not let them identify me	Cha leigeadh mi leotha mo chomharrachadh
A dirt road runs alongside it	Tha rathad salchar a’ ruith ri thaobh
I think that's a good thing	Tha mi creidsinn gur e rud math a tha sin
I was crazy about it	Bha mi craicte mu dheidhinn
I thought we were great together	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn air leth math còmhla
I tried to wake him up but he is	Dh'fheuch mi ri a dhùsgadh ach tha e
I enjoyed the power shift	Chòrd an gluasad cumhachd rium
I do not know what that was	Chan eil fhios agam dè bha sin
I bought everything	Bha mi a’ ceannach a h-uile càil
I pull out the fire blanket	Bidh mi a 'slaodadh a' phlaide teine ​​​​às
I put the bullet in your father's picture	Chuir mi an urchair ann an dealbh d’ athar
I knew it would never work	Bha fios agam nach obraicheadh ​​​​e gu bràth
Conduct on bankruptcy law	Còmhdhail air lagh briseadh-creideis
I look at his movements in the study	Bidh mi a’ coimhead ris na gluasadan aige san sgrùdadh
I can't help you with this	Chan urrainn dhomh do chuideachadh le seo
I found a couple in the bucket	Fhuair mi càraid anns a’ bhucaid
The average size may be five horses	'S dòcha gur e còig eich an ìre àbhaisteach
I forgot to put my own on it	Dhìochuimhnich mi mo chuid fhìn a chuir air
I was angry with myself, for putting it off	Bha mi feargach rium fhèin, airson a chuir dheth
I would do anything to remove it	Dhèanadh mi rud sam bith airson a thoirt air falbh
I can't look anymore	Chan urrainn dhomh coimhead tuilleadh
I would have become aware	Bhithinn air fàs mothachail
I think it was a possibility	Tha mi a’ smaoineachadh gur e comas a bh’ ann
I told you this was a silly waste of time	Thuirt mi riut gur e caitheamh ùine gòrach a bha seo
I'll take that for now	Gabhaidh mi sin airson a-nis
I was planning to go around	Bha dùil agam a dhol timcheall
I really enjoyed the developing relationship between us	Chòrd an càirdeas a bha a’ leasachadh eadarainn rium
I can be careful not to get noticed	Is urrainn dhomh a bhith faiceallach nach tèid mo mothachadh
I pat him on the back and laugh	Bidh mi a’ bualadh air a dhruim agus a’ gàireachdainn
I also listen to a lot of my own music	Bidh mi ag èisteachd ri tòrr dhen cheòl agam fhìn cuideachd
I quickly reached out of my pocket and answered it	Ràinig mi mo phòcaid gu sgiobalta agus fhreagair mi e
I even worked for a small company raising beneficial insects	Bha mi eadhon ag obair aig companaidh bheag a’ togail bhiastagan buannachdail
I am a man on a mission	Tha mi nam dhuine air misean
I decided it would be a bad call	Cho-dhùin mi gur e droch ghairm a bhiodh ann
Well I do not know how	Uill chan eil fios agam ciamar
Authors have later assumed that the two are similar	Nas fhaide air adhart tha ùghdaran air a bhith den bheachd gu bheil an dà rud co-chosmhail
I will never let him die again	Cha leig mi leis bàsachadh a-rithist
I was very sad to see them leave	Bha mi uabhasach duilich am faicinn a’ falbh
I should have warned you but I did not find you	Bu chòir dhomh rabhadh a thoirt dhut ach cha do lorg mi thu
I have a rope in my bag	Tha ròp agam nam bhaga
I told him what we had seen	Dh'innis mi dha na chunnaic sinn
I did not want her to be on my blind side	Cha bu toil leam i a bhith air mo thaobh dall
I wanted to talk to this guy	Bha mi airson bruidhinn ris an duine seo
Part of it, at least	Pìos dheth, co-dhiù
I hated the feeling of failure at every turn	Bha gràin agam air a bhith a’ faireachdainn mar fhàiligeadh aig a h-uile tionndadh
The paper was also ignored by white historians	Cha bu mhotha a thug luchd-eachdraidh geal an aire don phàipear
I asked her to talk to both of us	Dh'iarr mi oirre bruidhinn ris an dithis againn
I know you are trying your best	Tha fios agam gu bheil thu a’ feuchainn do dhìcheall
I'm not completely stupid	Chan eil mi buileach gòrach
I was almost torn up	Bha mi cha mhòr a’ reubadh suas
I belonged in the mountains	Bhuineadh mi anns na beanntan
I read it cover to cover	Leugh mi e còmhdach gu còmhdach
I called her out once	Dh'iarr mi a-mach i aon uair
I miss it, but now the animals are inspired	Tha mi ag ionndrainn, ach a-nis tha na beathaichean air am brosnachadh
I know bad things are happening	Tha fios agam gu bheil droch rudan a’ tachairt
I will seal the whole estate	seulaidh mi an oighreachd uile
I stood the ground, rejecting all offers	Sheas mi an talamh, a 'diùltadh a h-uile tairgse
I saw with a glance that you were a lover	Chunnaic mi le sùil gun robh thu nan leannan
I was proud of my place	Bha mi moiteil às an àite agam
I was always going to get a doctor	Bha mi an-còmhnaidh a’ dol a dh’iarraidh fear-leighis
I call you, arise	Tha mi gad ghairm, èirich
The response was very optimistic	Bha am freagairt gu math dòchasach
I didn’t know anyone else as well	Cha robh mi eòlach air duine sam bith eile cho math
I have no friends, but it seemed like a strange situation	Chan eil càirdean agam, ach bha coltas ann gur e suidheachadh neònach a bh’ ann
Excellent courier service provided by the company	Tha seirbheis teachdaiche fìor mhath air a thoirt seachad leis a’ chompanaidh
I just felt like it was over	Bha mi dìreach a’ faireachdainn gu robh e seachad
I immediately lost my grip on the rope ladder	Chaill mi mo ghreim air an àradh ròpa sa bhad
I think you left it on the counter	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ fhàg thu e air a’ chunntair
A helmet protects your head from rocks or cliffs	Bidh clogaid a 'dìon do cheann bho chreagan no bearraidhean
I feel that you have been honest with me so far	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil thu air a bhith onarach leam gu ruige seo
I love her as much as ever	Tha gaol agam oirre cho mòr ‘s a bha e a-riamh
I let him pull me into his chest	Leig mi leis mo tharraing a-steach don bhroilleach aige
I decide to leave that conversation for a while	Tha mi a’ co-dhùnadh an còmhradh sin fhàgail airson ùine nas fhaide air adhart
I didn't hear him say anything to the woman, either	Cha chuala mi e ag ràdh dad ris a’ bhoireannach, nas motha
I looked out over the garden	Thug mi sùil a-mach air a’ ghàrradh
I doubt you could afford it	Tha mi teagmhach gum b’ urrainn dhut a phàigheadh
I know, that world exists only in the imagination	Tha fios agam, nach eil an saoghal sin ann ach nam mac-meanmna
I was never a big fan of violence, or of blood	Cha robh mi riamh na neach-leantainn mòr de fhòirneart, no de fhuil
It was explained to me, too	Bha e air a mhìneachadh dhomh, cuideachd
I can't stand to be alone	Chan urrainn dhomh seasamh airson a bhith nam aonar
I felt it was necessary to at least examine it	Bha mi a’ faireachdainn gu robh feum air sgrùdadh a dhèanamh air co-dhiù
I recommend reading the whole thing if you have the time	Tha mi a’ moladh an rud gu lèir a leughadh ma tha ùine agad
I did not want to diminish your professional achievements	Cha robh mi airson do choileanaidhean proifeasanta a lughdachadh
This led to radical demands from the lower classes	Dh'adhbhraich seo iarrtasan radaigeach bho na clasaichean ìosal
I can't find another word for it	Chan urrainn dhomh facal eile a lorg air a shon
Apparently I did well, too	Tha e coltach gun do rinn mi gu math, cuideachd
I am not afraid of you	Chan eil eagal orm romhad
A demon seems to have entered my body	Tha e coltach gun deach deamhan a-steach don bhodhaig agam
I should be able to though	Bu chòir dhomh a bhith comasach ge-tà
A smile came over her face at some of the memories	Thàinig gàire thairis air a h-aodann aig cuid de na cuimhneachain
I took a quick look around the room	Thug mi sùil timcheall an t-seòmair gu sgiobalta
I'm not going to go into detail about this	Chan eil mi a’ dol a thoirt mion-fhiosrachadh dhut mu dheidhinn seo
I hope you know what you have submitted	Tha mi an dòchas gu bheil fios agad dè a chuir thu fhèin a-steach
It was a pleasure to meet people like you	Bha e na thoileachas dhomh coinneachadh ri daoine mar thusa
I could feel nothing but one feeling	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn, ach aon fhaireachdainn
I felt so helpless and against myself	Bha mi a’ faireachdainn cho neo-fheumail agus an-aghaidh mi fhìn
I saw your sign on your old meeting place	Chunnaic mi do shoidhne air an t-seann àite coinneimh agad
I mean the liver in your body	Tha mi a 'ciallachadh an grùthan anns a' bhodhaig agad
I had no words to describe it	Cha robh faclan agam airson cunntas a thoirt air
I enjoyed being with him	Chòrd e rium a bhith còmhla ris
I could feel his lips moving against my hair	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a bhilean a 'gluasad an aghaidh m' fhuilt
I had to double back now	B’ fheudar dhomh dùblachadh air ais a-nis
The whole series is in slow motion	Tha an sreath gu lèir ann an gluasad slaodach
I can't remember any of that particular dream	Chan urrainn dhomh gin den aisling shònraichte sin a chuimhneachadh
I only expect to live about a hundred years	Chan eil mi an dùil a bhith beò ach mu cheud bliadhna
It is passed down from generation to generation	Bidh e a’ dol air adhart bho ghinealach gu ginealach
I was on a strange bed inside and a strange room	Bha mi air leabaidh coimheach a-staigh agus seòmar coimheach
I am a single parent	Tha mi nam phàrant singilte
I can tell she got lost	Is urrainn dhomh innse dhi a dhol air chall
I was part of the high school newspaper staff	Bha mi nam phàirt de luchd-obrach pàipear-naidheachd na h-àrd-sgoile
I can see several others up there with it	Chì mi grunn eile shuas an sin leis
I saw that it was very well done	Bha mi a’ faicinn gu robh e air a dhèanamh glè mhath
I am the worst mother in the history of mothers	Is mise am màthair as miosa ann an eachdraidh màthraichean
I will have a meeting tomorrow morning	Bidh coinneamh agam madainn a-màireach
I saw the sunrise over the water	Chunnaic mi èirigh na grèine os cionn an uisge
It was the only meeting between the two men	B’ e seo an aon choinneamh eadar an dithis fhireannach
I should just take the money	Bu chòir dhomh dìreach an t-airgead a ghabhail
I was kind of going to suggest that	Bha mi caran a’ dol a mholadh sin
I also looked at my mother about twenty times	Thug mi sùil cuideachd air mo mhàthair mu fhichead uair
I found out on my own	Fhuair mi a-mach leam fhìn
I need the exercise and some time to think	Feumaidh mi an eacarsaich agus beagan ùine airson smaoineachadh
I must follow my instructions immediately	Feumaidh mi gun lean thu mo stiùireadh sa bhad
I left for everyone	Dh'fhalbh mi airson a h-uile duine
I was in complete panic mode	Bha mi ann am modh panic iomlan
I will share your opinion	Bidh mi a’ roinn do bheachd
I feel my breath, her hand	Tha mi a 'faireachdainn an anail orm, a làmh
I would not have known you were there	Cha bhiodh fios agam gu robh thu ann
I never thought so lonely	Cha do smaoinich mi air cho aonaranach
I was in no position to use it	Cha robh mi ann an suidheachadh sam bith feum a dhèanamh bhuaipe
I think he used them all on me	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chleachd e iad uile orm
I bought both the black and white tops	Cheannaich mi an dà chuid na mullaich dubh is geal
I was hoping they were both well	Bha mi an dòchas gun robh iad le chèile gu math
I saw the hole inside the wall fall and close	Chunnaic mi an toll taobh a-staigh a 'bhalla a' tuiteam agus a 'dùnadh
I was just as guilty	Bha mi a cheart cho ciontach
I can't even explain it	Chan urrainn dhomh eadhon a mhìneachadh
I crossed an old huge steel bridge	Chaidh mi thairis air seann drochaid mhòr stàilinn
The baby laughs at the boy with thanks	Bidh an leanabh a 'gàireachdainn air a' ghille le taing
I shout and push myself further into him	Bidh mi ag èigheach agus gam phutadh nas fhaide a-steach dha
I was dragged to the basement	Chaidh mo tharraing chun an làr ìseal
I could see how she was feeling	Bha mi a’ faicinn mar a bha i a’ faireachdainn
I should really thank you for that	Bu chòir dhomh taing a thoirt dhut airson sin dha-rìribh
Basically, I kept quiet while talking to each other	Gu bunaiteach chùm mi sàmhach fhad ‘s a bha iad a’ bruidhinn eatorra fhèin
I was more of a mentor to them	Bha mi na bu chomhairliche dhaibh
I had to watch it die	B’ fheudar dhomh a choimhead a’ bàsachadh
I did not want to take responsibility for killing my father	Cha robh mi airson a bhith cunntachail airson m’ athair a mharbhadh
I was just having a conversation	Bha mi dìreach a’ dèanamh còmhradh
I had never stopped loving him	Cha robh mi air stad a bhith ga ghràdhachadh
I walked to the end and there he stood	Choisich mi chun na crìche agus an sin sheas e
I check the kitchen clock	Bidh mi a’ sgrùdadh uaireadair a’ chidsin
I had a car within a month	Bha càr agam taobh a-staigh mìos
I knew all about how he grieved his mother	Bha fios agam air a h-uile càil mu dheidhinn mar a chuir e bròn air a mhàthair
A look of worry passed over his face	Chaidh sealladh de dhragh thairis air aodann
I have the right to protect the accused	Tha còir agam an neach fo chasaid a dhìon
I put my hand on the door and pushed inside	Chuir mi mo làmh air an doras agus phut mi a-steach
I went through my inventory again	Chaidh mi tron ​​​​chlàr-seilbhe agam a-rithist
I enjoyed being around someone who was so funny	Chòrd e rium a bhith timcheall cuideigin a bha cho èibhinn
I believe we went paths up	Tha mi creidsinn gun deach sinn slighean suas
I didn’t like my voice so much	Cha bu toil leam mo ghuth cho mòr
I thought the beast had taken you	Bha mi a’ smaoineachadh gun tug am biast thu
I give it a lot of credit	Tha mi a 'toirt mòran creideas dhi
I can hear them laughing and talking	Is urrainn dhomh an cluinntinn a’ gàireachdainn agus a’ bruidhinn
I have to go on a road trip	Feumaidh mi a dhol air turas rathaid
I promise, it will start to make sense	Tha mi a’ gealltainn, tòisichidh e a’ dèanamh ciall
I closed my eyes and rested in his arms	Dhùin mi mo shùilean agus ghabh mi fois na ghàirdeanan
I didn't feel like they were walking around last night	Cha robh mi a 'faireachdainn gu robh iad a' coiseachd air feadh an-raoir
I want everyone else to stay calm	Tha mi airson gum fuirich a h-uile duine eile socair
I wondered if he knew who my mother was	Bha mi a’ smaoineachadh an robh fios aige cò bh’ aig mo mhàthair
Very good business in a prime location	Gnìomhachas fìor mhath ann am prìomh àite
I couldn't be happier, really	Cha b’ urrainn dhomh a bhith nas toilichte, dha-rìribh
The story itself was first drawn ten years ago	Chaidh an sgeulachd fhèin a tharraing an toiseach o chionn deich bliadhna
I saw the challenge in his eyes	Chunnaic mi an dùbhlan na shùilean
A spark came into his eye	Thàinig sradag na shùil
A regular procession of customers came and went	Thàinig caismeachd cunbhalach de luchd-ceannach agus chaidh iad
I have no idea how to use a weapon	Chan eil beachd sam bith agam ciamar a chleachdas mi armachd
I look around my sad little place	Bidh mi a 'coimhead timcheall air an àite bheag bhrònach agam
I could barely feel him sitting next to me	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh e na shuidhe ri mo thaobh
I did not want to read that	Cha robh mi airson sin a leughadh
I just can’t ignore that	Chan urrainn dhomh dìreach sin a leigeil seachad
I had a lot to get off my chest	Bha tòrr agam ri dhol far mo bhroilleach
I moved out of his reach and stood up	Ghluais mi a-mach às a ruigsinneachd agus sheas mi
I now take advantage of the drop ship program	Tha mi a-nis a’ gabhail brath air a’ phrògram drop ship
Baby, growing inside me	Leanabh, a 'fàs a-staigh orm
I started to get anxious	Thòisich mi a’ fàs iomagaineach
I could not accept the crown	Cha b’ urrainn dhomh gabhail ris a’ chrùn
I never understood why you did not take it completely	Cha do thuig mi a-riamh carson nach do ghabh thu thuice gu tur
Your airline ticket is here	Tha an tiogaid adhair agad an seo
I watched it for any wrong moves	Choimhead mi e airson gluasadan ceàrr sam bith
I almost spent time with my family	Cha mhòr nach do chuir mi seachad ùine còmhla ri mo theaghlach
Lots of people will agree with you	Bidh tòrr dhaoine ag aontachadh riut
I thought it was a bad call	Bha mi a’ smaoineachadh gur e droch ghairm a bh’ ann
I asked him if he was getting enough food and rest	Dh’fhaighnich mi an robh e a’ faighinn biadh agus fois gu leòr
I was already in the news	Bha mi anns na naidheachdan mu thràth
I remember the fight	Tha cuimhne agam air an t-sabaid
I was not the main competitor in the area	Cha b' e mise a phrìomh cho-fharpais anns an sgìre
I didn’t want to throw it over me	Cha robh mi airson a bhith ga chaitheamh thairis orm
I looked up the road	Choimhead mi suas an rathad
I heard about your little attempt to escape	Chuala mi mun oidhirp bheag agad teicheadh
I felt my face turn red again	Mhothaich mi m’ aodann a’ tionndadh dearg a-rithist
I shook my head at the events of the night	Chrath mi mo cheann aig tachartasan na h-oidhche
I smiled at the tall man, still standing	Rinn mi gàire air an duine àrd, fhathast na sheasamh
I went there to seek help from them	Chaidh mi ann a shireadh cuideachaidh bhuapa
I couldn't read it fast enough	Cha b’ urrainn dhomh a leughadh luath gu leòr
I walked high, with my shoulders held back	Choisich mi àrd, le mo ghuailnean air an cumail air ais
I did not know for sure what I would get	Cha robh fios agam gu cinnteach dè a gheibheadh ​​​​mi e
I gave him a pleasing look, hoping he understood	Thug mi sealladh taitneach dha, an dòchas gun tuigeadh e
I took the money	Ghabh mi an t-airgead
I hope you have brought something with you for your cover	Tha mi an dòchas gu bheil thu air rudeigin a thoirt leat fhèin airson do chòmhdach
I fell on my back several times	Thuit mi air mo dhruim grunn thursan
I sprained some fluid out	Spìon mi beagan fluid a-mach
I am not good at languages, words, sounds	Chan eil mi math ann an cànanan, faclan, fuaimean
A secretary shook her	Chrath rùnaire oirre
I wanted to keep busy	Bha mi airson cumail trang
They have a variety of uses	Tha measgachadh de chleachdaidhean aca
I went from room to room looking for her	Chaidh mi rùm gu rùm a’ coimhead air a son
I want all three of you to attend	Tha mi airson gum bi an triùir agaibh an làthair
I didn’t need the attention	Cha robh feum agam air an aire
I asked the gods to guide me through his actions	Dh'iarr mi air na diathan mo threòrachadh tro na gnìomhan aige
I want to talk to him, face to face	Tha mi airson bruidhinn ris, aghaidh ri aghaidh
Day, year, ten years	Latha, bliadhna, deich bliadhna
A dream of a prosperous and fulfilling life that everyone needs	Bruadar beatha shoirbheachail agus soilleir a dh 'fheumas a h-uile duine
I will search the internet information	Thèid mi a rannsachadh an fhiosrachaidh eadar-lìn
I touch something soft	Bidh mi a’ suathadh ri rudeigin bog
I will come to share my good news	Thig mi a cho-roinn mo naidheachd mhath
I was building something to fight with	Bha mi a’ togail rudeigin airson a shabaid
I was just thinking about it	Bha mi dìreach a’ cnuasachadh air
I was summoned again to the seat of witness	Chaidh mo ghairm a-rithist gu cathair an fhianais
I need someone to help me with them	Tha feum agam air cuideigin airson mo chuideachadh leotha
I cry for my mother and my friends	Bidh mi a’ caoineadh mo mhàthair agus mo charaidean
I lay on the bed to sleep	laigh mi air an leabaidh a chadal
I can only look at the same thing	Chan urrainn dhomh ach coimhead air an aon rud
I started to black out	Thòisich mi air dubhadh a-mach
Apparently I cut myself	Tha e coltach gun do gheàrr mi mi fhìn
I'm completely tired	Tha mi gu tur sgìth
I grasp his arm gently, but firmly	Bidh mi a 'glacadh a ghàirdean gu socair, ach gu daingeann
I enjoyed talking with you	Chòrd e rium a bhith a’ bruidhinn riut
I opened the screen door and walked inside	Dh’ fhosgail mi doras an sgrion agus choisich mi a-staigh
I guess they are not used to really working	Tha mi creidsinn nach eil iad cleachdte ri bhith ag obair dha-rìribh
I started talking, but he continued	Thòisich mi air bruidhinn, ach lean e air
It took over ten years to build the room	Thug e còrr air deich bliadhna airson an seòmar a thogail
I want him to look at me	Tha mi airson gum bi e a’ coimhead orm
I couldn't stay there	Cha b' urrainn dhomh fuireach ann
I found the thank you note he left behind	Lorg mi an nota taing a dh’ fhàg e às a dhèidh
I almost never used the word myself	Cha mhòr nach do chleachd mi am facal mi-fhìn a-riamh
I remember you talking a lot	Tha cuimhne agam ort a bhith a’ bruidhinn tòrr
I barely noticed them, even as their hands touched me	Is gann gun do mhothaich mi iad, eadhon mar a bhean an làmhan rium
I did not see the video footage of the last battle	Chan fhaca mi na clàran bhidio den bhlàr mu dheireadh
A new seal meant a new king	Bha ròn ùr a’ ciallachadh rìgh ùr
I had my part to play and they had theirs	Bha mo phàirt agam ri chluich agus bha an cuid aca
I had never escaped before	Cha robh mi riamh air teicheadh ​​roimhe
Book written in half, and now class	Leabhar sgrìobhte gu leth, agus a-nis clas
I turned and turned to sit	Thionndaidh mi agus thionndaidh mi nam shuidhe
I wouldn't even slow down	Cha bhithinn eadhon a’ slaodadh a swing
I know you can hear it too	Tha fios agam gun cluinn thu i cuideachd
I would arrange for her to escape through the garden	Chuirinn air dòigh gum biodh i a’ teicheadh ​​tron ​​ghàrradh
I was worried that it was raining	Bha dragh orm gun robh an t-uisge ann
I told her about my situation	Dh’ innis mi dhi mun t-suidheachadh agam
I should have let her foolish husband live	Bu chòir dhomh a bhith air leigeil leis an duine gòrach aice a bhith beò
I could not access it	Cha b’ urrainn dhomh faighinn thuige
I lowered my cup, but it didn't last long	Leig mi mo chupa sìos, ach cha do thuit e fada
I lifted his arm and carried him to the bench	Thog mi a ghàirdean agus thug mi chun a 'bheing e
Maybe I need to get ready to leave	Is dòcha gu feum mi a bhith deiseil airson falbh
I said you were with her	Thuirt mi gu robh thu còmhla rithe
I tasted so nice	Bha blas cho snog agam
I smile back and shrug, feeling less alone	Bidh mi a’ dèanamh gàire air ais agus shrug, a ’faireachdainn nas lugha na aonar
Many wanted to cry	Bha mòran ag iarraidh caoineadh
I didn't hear her cry	Cha chuala mi i a’ caoineadh
I laughed at him, but he just stared	Rinn mi gàire air, ach bha e dìreach a 'coimhead
I listened quietly and watched her eyes blink	Dh’èist mi gu sàmhach agus choimhead mi a sùilean a’ priobadh dùinte
I am much happier now	Tha mi gu math nas toilichte a-nis
I thought the meeting would never end	Bha mi a’ smaoineachadh nach biodh a’ choinneamh gu crìch gu bràth
I just want to know how she is	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach ciamar a tha i
I couldn't wait to write about it	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus sgrìobhadh air
It took me about two hours	Thug e dhomh mu dhà uair a thìde
I had offered my friendship	Bha mi air mo chàirdeas a thabhann
I like to have that kind of flexibility	Is toil leam an seòrsa sùbailteachd sin a bhith agam
I always make my guests wait at least five minutes	Bidh mi an-còmhnaidh a’ toirt air na h-aoighean agam feitheamh co-dhiù còig mionaidean
I found out he had something in me	Fhuair mi a-mach gun do thol e rudeigin annam
I hope you find this a useful start	Tha mi an dòchas gum bi seo na thoiseach tòiseachaidh feumail dhut
I guess we were tired	Tha mi creidsinn gun robh sinn sgìth
The profile of the audience should change	Bu chòir ìomhaigh an luchd-èisteachd atharrachadh
A small group of guests were already dancing	Bha buidheann bheag de aoighean a' dannsadh mu thràth
I look at him and make him smile	Bidh mi a’ coimhead air agus a’ toirt gàire dha
I warned him to stay away from you	Thug mi rabhadh dha cumail air falbh bhuat
I wrapped them first in my lap	phaisg mi iad an toiseach air m’ uchd
Later to become a principal	Nas fhaide air adhart gu bhith na phrionnsapal
A wave of shock overwhelmed me	Chaidh tonn de chlisgeadh thairis orm
I'm often here, and it often turns out	Bidh mi an seo gu tric, agus bidh e gu math tric a’ tionndadh a-mach
I had a good view of the student car park	Bha sealladh math agam air raon-parcaidh nan oileanach
I left the bit about the wine	Dh'fhàg mi am beagan mu dheidhinn an fhìon
I was not sure what the reason might be	Cha robh mi cinnteach dè an adhbhar a dh’ fhaodadh a bhith aice
A wave of guilty gratification passed over him	Chaidh tonn de shàsachadh ciontach thairis air
This can all happen in about a day	Faodaidh seo uile tachairt ann an timcheall air latha
I was scared of him too	Bha eagal orm roimhe cuideachd
I felt at the top of the world	Bha mi a’ faireachdainn air mullach an t-saoghail
I would highly recommend the home	Bhithinn a’ moladh an dachaigh gu mòr
I had my conference this morning	Bha a’ cho-labhairt agam madainn an-diugh
A few tears fell to irrigate them again	Thuit beagan deòir gus an uisgeachadh a-rithist
A witch and her home	Bana-bhuidseach agus a dachaigh
I can give you everything here	Is urrainn dhomh a h-uile dad a thoirt dhut an seo
I lift from spells to spells	Bidh mi a’ togail bho gheasaibh gu geasa
I looked up at my daughter and shook	Choimhead mi suas air mo nighean agus chrath mi
I will go in to win the fight	Thèid mi a-steach airson an t-sabaid a bhuannachadh
I love music and I love to travel	Is toil leam ceòl agus is toil leam a bhith a’ siubhal
I really need some rest	Tha fìor fheum agam air beagan fois
I did not know how to deal with the situation	Cha robh fios agam ciamar a dhèiligeas mi ris an t-suidheachadh
I mean other than me	Tha mi a’ ciallachadh eile seach mise
By coming here, I put everyone at risk	Chuir mi a h-uile duine ann an cunnart le bhith a’ tighinn an seo
I accept her memories	Tha mi a’ gabhail ris na cuimhneachain aice
I mean, they're not the best kind of people	Tha mi a’ ciallachadh nach e iadsan an seòrsa dhaoine as fheàrr
I followed their car	Lean mi an càr aca
He continued to preach until his last days	Lean e air a’ searmonachadh gus na làithean mu dheireadh aige
The sexual side may or may not be present	Is dòcha gu bheil no nach eil an taobh gnèitheach an làthair
I wanted him to leave us again	Bha mi airson gum fàgadh e sinn a-rithist
I could not control myself and jumped at her	Cha b’ urrainn dhomh smachd a chumail orm fhìn agus leum mi a dh’ionnsaigh i
Eventually we will throw the enemy down	Mu dheireadh caithidh sinn an nàmhaid sìos
I live a very sad, single life	Tha mi a’ fuireach beatha caran dòrainneach, singilte
I pulled over and bowed my head	Tharraing mi a-null agus chrom mi mo cheann air ais
I had to serve it with bread and milk	B’ fheudar dhomh a sheirbheadh ​​le aran is bainne
I had to do my own background checks	B’ fheudar dhomh na sgrùdaidhean cùl-fhiosrachaidh agam fhìn a dhèanamh
I couldn't imagine how she was feeling	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh mar a bha i a’ faireachdainn
I wanted to ask you a question	Bha mi airson ceist fhaighneachd dhut
Not to worry at all	Gun a bhith a 'cur dragh ort idir
A runner can't think of sleep	Chan urrainn dha neach a tha a’ ruith smaoineachadh air cadal
I am a real football fan	Tha mi nam fhìor neach-leantainn ball-coise
I had to be strong	Dh'fheumadh mi a bhith làidir
Lung cancer rates are currently lower in developing countries	Tha ìrean aillse sgamhain nas ìsle an-dràsta ann an dùthchannan fo leasachadh
I enjoyed the attention	Chòrd an aire rium
I found it difficult to talk to him when he was around	Dh’ fhàs mi duilich bruidhinn ris nuair a bhiodh e timcheall
I was not looking forward to it	Cha robh mi a’ coimhead air adhart ris idir
I stopped, held my breath, and turned to look around	Stad mi, chùm mi m’ anail, agus thionndaidh mi a choimhead timcheall
I just feel bad about his brother	Tha dìreach droch fhaireachdainn agam mu a bhràthair
I am also an award-winning writer and writer	Tha mi cuideachd nam sgrìobhadair agus na sgrìobhadair air duaisean a chosnadh
I broke free and started falling into the water	Bhris mi an-asgaidh agus thòisich mi a 'tuiteam sìos chun an uisge
I was not going to run away	Cha robh mi a’ dol a ruith air falbh
I am thankful that you did that	Tha mi taingeil gun do rinn thu sin
I held my hand over my eyes	Chùm mi mo làmh thairis air mo shùilean
I shook my watch and put it to my ear	Chrath mi m’ uaireadair ga chuir ri m’ chluais
I just want to make you stronger	Tha mi dìreach airson do dhèanamh nas làidire
I'm very sorry, folks	Tha mi gu math duilich, a dhaoine
I look at the sky for a while	Bidh mi a’ coimhead air an speur airson greis
I made a trip to my husband's home town	Rinn mi turas gu baile dachaigh an duine agam
I love free projects	Tha mi dèidheil air pròiseactan an-asgaidh
I must have hit the wrong button	Feumaidh gun do bhuail mi am putan ceàrr
I see mental and physical development	Tha mi a’ faicinn leasachadh inntinneil is corporra
I hated to admit it, but my dad was right	Bha gràin agam air aideachadh, ach bha m’ athair ceart
I think it's a soft spot	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil àite bog aige
I thought one would be enough	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh fear gu leòr
I did not know that things were so bad	Cha robh fios agam gu robh cùisean cho dona
I was a danger that should never be taken	Bha mi na chunnart nach bu chòir a ghabhail gu bràth
I just hope one day he gets some feedback	Tha mi dìreach an dòchas aon latha gum faigh e fios air ais
I made big payments, bringing my balance down	Rinn mi pàighidhean mòra, a 'toirt mo chothromachadh sìos
I had started a book that day	Bha mi air leabhar a thòiseachadh an latha sin
Appropriate suggestion, he thought	Moladh iomchaidh, smaoinich e
Anderson can sense the thoughts and feelings of others	Faodaidh Anderson mothachadh a dhèanamh air smuaintean agus faireachdainnean dhaoine eile
I would push against that, which would only create tension	Bhithinn a’ putadh an-aghaidh an rud sin, rud a chruthaich teannachadh a-mhàin
I turned, my arm went out	Thionndaidh mi, chaidh mo ghàirdean a-mach
I can't imagine what it's like for you	Chan urrainn dhomh smaoineachadh cò ris a tha e coltach dhut
I have time on my hands	Tha ùine agam air mo làmhan
I'm sure we'll run into them eventually	Tha mi cinnteach gun ruith sinn a-steach dhaibh mu dheireadh
I know she wants me to stay with her	Tha fios agam gum bi i airson gum fuirich mi rithe
I got into an accident that night	Fhuair mi ann an tubaist an oidhche sin
I remember two of the figures	Tha cuimhne agam air dhà dhe na figearan
Consider some delay on that	Beachdachadh beagan dàil air sin
Minutes later, he received a reply	Mionaid às deidh sin, fhuair e freagairt
I was pretty sure that would be okay	Bha mi gu math cinnteach gum biodh sin ceart gu leòr
A true information technology myth	Fìor uirsgeul teicneòlas fiosrachaidh
I like most of my classes	Is toil leam a’ mhòr-chuid de na clasaichean agam
I can't take it unnoticed	Chan urrainn dhomh a ghabhail gun fhios
I see what he is doing and hurry to help	Chì mi na tha e a’ dèanamh agus dèan cabhag airson cuideachadh
I have a female body	Tha corp boireannaich agam
I got plenty of them, too	Fhuair mi gu leòr dhiubh, cuideachd
Original car only once	Chan eil càr tùsail ach aon turas
I love my life right now	Tha gaol agam air mo bheatha an-dràsta
I woke up to see the guard with a bucket	Dhùisg mi gus an geàrd fhaicinn le bucaid
I then looked at them on a glass of water	Thug mi sùil orra an uairsin air glainne uisge
There seemed to be a step out of reach	Bha coltas gun robh ceum a-mach à ruigsinneachd
I did not ask myself any questions	Cha do chuir mi ceist sam bith orm
I can no longer walk	Chan urrainn dhomh coiseachd tuilleadh
I think you have done it here	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu air a dhèanamh an seo
I was overly optimistic with the time estimate	Bha mi ro dhòchasach leis an tuairmse ùine
I feel like we have everything to feel	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil a h-uile dad ann ri faireachdainn
A smile formed on her beautiful face	Chruthaich gàire air a h-aodann breagha
A girl who was like her	Nighean a bha coltach rithe
I was treated by rude people today	Chaidh dèiligeadh rium le daoine mì-mhodhail an-diugh
I wonder if she was in love with him too	Saoil an robh i ann an gaol leis cuideachd
I get out of bed and get dressed	Bidh mi a’ seasamh a-mach às an leabaidh agus a’ cur aodach orm
I followed them at the same time looking at the bottom of the grass	Lean mi iad aig an aon àm a 'coimhead air bonn an fheòir
I know you prefer to work alone	Tha fios agam gum b’ fheàrr leat a bhith ag obair leat fhèin
I like the phrase about not feeling sexy	Is toil leam an abairt mu dheidhinn gun a bhith a’ faireachdainn sexy
I never knew my dad had another life	Cha robh fios agam a-riamh gu robh beatha eile aig m’ athair
I loved him dearly and he loved me	Bha gaol mòr agam air agus bha gaol aige orm
A message of some sort	Teachdaireachd de sheòrsa air choreigin
I decided that none of them needed immediate attention	Cho-dhùin mi nach robh feum aig gin dhiubh air aire sa bhad
I try to pretend it's not true	Bidh mi a’ feuchainn ri leigeil a-mach nach eil e fìor
I was able to pull myself up and go over it	Chaidh agam air mi fhìn a tharraing suas agus a dhol thairis air
Maybe I have a textbook with my name on it	Is dòcha gu bheil leabhar-teacsa agam le m’ ainm na bhroinn
I have to stress here	Feumaidh mi cuideam a chuir an seo
I was calm despite what had happened	Bha mi gu math socair a dh’ aindeoin na thachair
I can't do otherwise	Chan urrainn dhomh a chaochladh
I noticed it before	Thug mi an aire dha roimhe
I'm so sorry you found out	Tha mi cho duilich gun d’ fhuair thu eòlas air sin
I thought it was probably yours	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur ann leatsa a bha e
I stopped eating for a minute and thought about my luck	Stad mi ag ithe airson mionaid agus smaoinich mi air mo fhortan
I followed him anxiously	Lean mi e fo iomagain
I feel like my time is running out	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil an ùine agam a’ tighinn gu crìch
I think it says a lot	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ag ràdh tòrr
A few people came over	Thàinig beagan dhaoine a-null
I understand this computer better than anyone	Tha mi a’ tuigsinn a’ choimpiutair seo nas fheàrr na duine sam bith
I looked at her, with a start	Thug mi sùil oirre, le clisgeadh
I was still waiting for her to come home	Bha mi fhathast a’ feitheamh rithe tighinn dhachaigh
I would never deceive you	Cha bhithinn a-riamh a’ mealladh ort
I had a bad feeling about it	Bha droch fhaireachdainn agam mu dheidhinn
He arranged these	Chuir e air dòigh iad sin
I think the boy's world	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil saoghal a’ ghille
Mercury denied having a sexually transmitted disease	Chaidh Mercury às àicheadh ​​​​gun robh galar feise air
I bent down to listen to her heart	Chrom mi sìos a dh'èisteachd ri a cridhe
The northwest wind has begun	Tha gaoth an iar-thuath air tòiseachadh
We miss his lead	Tha sinn ag ionndrainn a stiùireadh
I hadn't noticed it was the first time we talked	Cha robh mi air mothachadh gur e a’ chiad uair a bhruidhinn sinn
Travel time will be approximately four hours	Bidh an ùine siubhail timcheall air ceithir uairean a thìde
I did not know the words	Cha robh mi eòlach air na faclan
I think everyone here is just trying to party	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a h-uile duine an seo dìreach a’ feuchainn ri pàrtaidh
The first day and night I was feeling sexually aroused	Bha mi air a bhith a’ faireachdainn bagairt feise air a’ chiad latha is oidhche
I just like it for myself	Is toil leam e dìreach dhomh fhìn
You never get a chance to do that	Chan fhaigh thu a-riamh cothrom sin a dhèanamh
I never wanted to leave	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh falbh
I felt something moving around me	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin ri thaobh gluasad
I have never told you anything interesting about my life	Cha do dh’ innis mi dhut dad nam bheatha a bha inntinneach
I really needed a father figure	Bha fìor fheum agam air figear athair
I was a father	Bha mi nam athair
Slightly higher than it had to be	Beagan nas àirde na dh'fheumadh e a bhith
I apologize and head for my bedroom	Tha mi a’ dèanamh mo leisgeul agus a’ dèanamh air mo sheòmar-cadail
I do not know who he is	Chan eil fios agam cò e
I can't understand the boy alone	Chan urrainn dhomh am balach a thuigsinn leis fhèin
I did not know what to wear	Cha robh fios agam dè a chaitheamh
I get a little twist on it	Bidh mi a’ faighinn beagan tionndaidh air
I hope to release a full album soon	Tha mi an dòchas gun cuir iad a-mach clàr slàn a dh’ aithghearr
A slap on the wrist does not always work	Chan eil slap air an dùirn an-còmhnaidh ag obair
I was in the first group	Bha mi anns a’ chiad bhuidheann
It was not long before a hailstone appeared on the console	Cha b’ fhada gus an do nochd clach-mheallain air a’ chonsail
I think he would like you to meet the judge	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu toil leis gun coinnich thu ris a’ bhritheamh
I did not think so	Cha robh mi a’ smaoineachadh air sin
A group of soldiers approached him from behind	Thàinig buidheann de shaighdearan thuige bhon chùl
I have a special party for entertainment	Tha pàrtaidh sònraichte agam airson fèisteas
I will give them a happy wave	Bheir mi tonn sona dhaibh
I still feel my place and look	Bidh mi fhathast a’ faireachdainn m ’àite agus a’ coimhead
He was thoughtful and calm all the time	Bha e smaoineachail agus socair fad na h-ùine
A woman wants to turn her emotions around and manipulate them	Tha boireannach ag iarraidh a cuid faireachdainnean a thionndadh agus a làimhseachadh
Global satellite view available	Tha sealladh saideal cruinneil ri fhaighinn
I asked him what was wrong with him	Dh'fhaighnich mi dha dè bha ceàrr air
I got an extra bottle at home	Fhuair mi botal a bharrachd aig an taigh
I preached to preach	Shearmonaich mi a shearmon- achadh
I haven't seen much of it lately	Chan fhaca mi mòran dhith o chionn ghoirid
A security guard stood just outside the office door	Sheas geàrd tèarainteachd dìreach taobh a-muigh doras na h-oifis
There is also a local railway station opposite the ground	Tha stèisean rèile ionadail cuideachd mu choinneimh na talmhainn
Warm glue extended its features	Leudaich glaodh blàth na feartan aice
I noticed the security camera in the corner	Mhothaich mi an camara tèarainteachd san oisean
I can't even meet him	Chan urrainn dhomh eadhon coinneachadh ris
I will get you a final account	Gheibh mi cunntas deireannach dhut
I refused at first, but it was so enduring	Dhiùlt mi an toiseach, ach bha e cho seasmhach
She uses courage and determination to win the day	Bidh i a’ cleachdadh misneachd agus diongmhaltas airson an latha a bhuannachadh
I enjoyed seeing the stars	Chòrd e rium na rionnagan fhaicinn
In the end, it never made it to the screen	Aig a’ cheann thall cha do ràinig seo a-riamh e chun sgrion
I have never been so tired in my life	Cha robh mi a-riamh cho sgìth nam bheatha
I said hello to them and dug into my salad	Dh'innis mi dhaibh hello agus chladhaich mi a-steach don t-salad agam
I did not see what it was	Chan fhaca mi dè bh’ ann
I can now see what the burden would have been	Chì mi a-nis dè an t-eallach a bhiodh air a bhith ann
I did not remember my family, my friends, my life	Cha robh cuimhne agam air mo theaghlach, mo charaidean, mo bheatha
I haven't listened to his music lately	Chan eil mi air a bhith ag èisteachd ris a’ cheòl aige o chionn ghoirid
I understand you had a hard time too	Tha mi a’ tuigsinn gu robh ùine chruaidh agad cuideachd
I grew up on a farm with animals	Dh'fhàs mi suas air tuathanas le beathaichean
I can do nothing for them	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh dhaibh
I did as we agreed	Rinn mi na dh’ aontaich sinn
I believe and believe in His love	Tha mi a’ creidsinn agus a’ creidsinn na ghràdh
I could have gotten more sympathy from a textbook	Dh'fhaodainn a bhith air barrachd co-fhaireachdainn fhaighinn bho leabhar-teacsa
I have a knife around your neck	Tha sgian agam ri d’ mhuineal
I saw the little folding bike	Chunnaic mi am baidhsagal beag fillte
There are many ethnic groups	Tha mòran bhuidhnean cinneachail ann
I tried for several minutes but went nowhere	Dh'fheuch mi airson grunn mhionaidean ach cha deach mi gu àite sam bith
I was fighting alone	Bha mi a’ sabaid leam fhìn
I can understand the logic	Is urrainn dhomh an loidsig a thuigsinn
I would really miss him	Bhithinn ga ionndrainn gu mòr
I do not find such peace	Chan eil mi a 'faighinn a leithid de shìth
I made the kiss close	Rinn mi a' phòg dlùth
Maybe I'll change my mind later	Is dòcha gun atharraich mi m’ inntinn nas fhaide air adhart
I was always wondering why these devices	Bha mi an-còmhnaidh a’ faighneachd carson a bha na h-innealan sin
I don’t even want to look	Cha bhith mi eadhon ag iarraidh coimhead
A banker works without customers	Bidh bancair ag obair às aonais luchd-ceannach
I feel bad for the sick	Tha mi a’ faireachdainn dona dha na daoine tinn
It has become a technical subject	Tha e air a thighinn gu bhith na chuspair teignigeach
A thoughtful response shows your commitment to service	Tha freagairt smaoineachail a’ sealltainn do dhealas a thaobh seirbheis
I go downstairs with the gun ready and ready	Thèid mi sìos an staidhre ​​leis a’ ghunna armaichte agus deiseil
Chicken to spin for dinner	Cearc ri spìonadh airson an dìnnear
I open my eyes and look around	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean agus a’ coimhead mun cuairt
I want my hands free, all the time free	Tha mi ag iarraidh mo làmhan an-asgaidh, fad na h-ùine an-asgaidh
I've never felt so popular, I've never felt so loved	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho measail, cha robh mi a-riamh cho measail
I don't even make sense of such comments	Cha bhith mi eadhon a’ àbhachdas a leithid de bheachdan
I was always crying when he did	Bha mi an-còmhnaidh a’ caoineadh nuair a rinn e sin
I was on my way to my new life	Bha mi air mo shlighe gu mo bheatha ùr
I asked my student to widen his chest area	Dh'iarr mi air an oileanach agam raon a bhroilleach a leudachadh
I love you both and I could never hate you	Tha gaol agam ort le chèile agus cha b’ urrainn dhomh gu bràth gràin a ghabhail ort
A confirmation email will be sent to your email address	Thèid post-d dearbhaidh a chuir chun t-seòladh post-d agad
I am afraid to be honest	Tha an t-eagal orm a bhith onarach
I needed a work phone	Bha feum agam air fòn obrach
I saw how life flowed from her green eyes	Chunnaic mi mar a bha beatha a 'sruthadh bho a sùilean uaine
I was a girl frustrated	Bha mi na bhriseadh dùil air nighean
I turned and kissed her in the mouth	Thionndaidh mi agus phòg mi i air beul
I did not know how to explain it to him	Cha robh fios agam ciamar a mhìnicheadh ​​​​mi dha e
I can see her beautiful face again	Chì mi a h-aodann brèagha a-rithist
I stand in front of her	Tha mi a 'seasamh air beulaibh i
I choked back the lump that came to my throat	Thachd mi air ais a’ chnap a thàinig gu m’ sgòrnan
I carved my way through to the front	shnaigh mi mo shlighe troimhe chun an aghaidh
I found myself looking up at the top	Lorg mi mi fhìn a 'coimhead suas air a' mhullach
I ran away last time without telling her the truth	Ruith mi air falbh an turas mu dheireadh gun an fhìrinn innse dhi
I was thinking about my mother	Bha mi a’ smaoineachadh air mo mhàthair
I looked at the other rooms	Thug mi sùil air na seòmraichean eile
I did not turn away fast enough	Cha do thionndaidh mi air falbh luath gu leòr
I apologized for leaving	Ghabh mi leisgeul airson falbh
I am a spy for the king's enemies	Tha mi nam neach-brathaidh airson nàimhdean an rìgh
a well of thirst for blood	tobar air a bheil tart air son fola
I felt a pang of something deep in my heart	Bha mi a’ faireachdainn pang de rudeigin domhainn nam chridhe
I have no heart or soul	Tha mi gun chridhe no anam
I mean, look at all those cars	Tha mi a’ ciallachadh, thoir sùil air na càraichean sin uile
I sat up from my bed and sighed	Shuidh mi suas bho mo leabaidh agus osnaich
I'll start playing like the other instruments	Tòisichidh mi a’ cluich mar na h-ionnstramaidean eile
I felt it was my duty to help	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e mar dhleastanas orm a chuideachadh
I like a simple, classic look	Is toil leam sealladh sìmplidh, clasaigeach
I did not see who it was	Chan fhaca mi cò bh’ ann
I haven't had a chance to test them yet	Chan eil mi air cothrom deuchainn a dhèanamh orra fhathast
I look strangely into the music hall	Bidh mi a’ coimhead gu neònach a-steach don talla-chiùil
I look up to him, disappointed	Bidh mi a 'coimhead suas ris, briseadh-dùil
I get healthy fast	Bidh mi a’ fàs fallain gu math luath
Mason describes her own mind using the same terms	Tha Mason a’ toirt cunntas air a h-inntinn fhèin a’ cleachdadh na h-aon teirmean
New cover published every two weeks	Còmhdach ùr air fhoillseachadh a h-uile dà sheachdain
He had long wanted a holiday abroad	Bha e air a bhith ag iarraidh saor-làithean thall thairis o chionn fhada
I thought it was because of the light	Bha mi a’ smaoineachadh gur ann air sgàth an t-solais a bha e
They were surrounded by the cry of gold	Bha glaodh òir mun cuairt orra
A little longer and he would have her	Beagan ùine nas fhaide agus bhiodh i aige
I felt my whole body grip	Bha mi a 'faireachdainn gu robh mo chorp gu lèir a' gabhail grèim
I want you in more ways than you can imagine	Tha mi gad iarraidh ann am barrachd dhòighean na as urrainn dhut smaoineachadh
Maybe I'm out too	Is dòcha gu bheil mi a-muigh cuideachd
I might cut it down a bit	Is dòcha gun gearradh mi sìos e beagan
I always felt good wearing that sweater	Bha mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn math a’ cur a’ gheansaidh sin orm
I made a point to keep a straight face	Rinn mi puing airson aghaidh dhìreach a chumail
I did not know what to expect	Cha robh fios agam dè a bhiodh dùil
I have to leave this camp today	Feumaidh mi an campa seo fhàgail an-diugh
I believe it could be useful	Tha mi creidsinn gum faodadh e a bhith feumail
I turned around and hurried back to my office	Thionndaidh mi mun cuairt agus rinn mi cabhag air ais chun oifis agam
I was shown abilities	Chaidh comasan a shealltainn dhomh
I can't imagine this life being the way it is	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air a’ bheatha seo a bhith mar a tha ann
I will say that first thing in the morning	Canaidh mi a’ chiad rud ris sa mhadainn
Some of the other people around also had visitors	Bha luchd-tadhail aig cuid de na daoine eile mun cuairt cuideachd
I think one of the fishermen doesn't look very good	Tha mi a’ smaoineachadh nach fhaic fear de na h-iasgairean glè mhath
I ring the bell and wait	Bidh mi a 'seinn a' chlag agus a 'feitheamh
I didn't have to wait long, anyway	Cha robh agam ri feitheamh fada, co-dhiù
Lots of people were involved in this	Bha tòrr dhaoine an sàs ann an seo
I knew my thinking was wrong	Bha fios agam gu robh mo smaoineachadh ceàrr
I am currently offering individual, couple and group treatment	Tha mi an-dràsta a’ tabhann leigheas fa leth, càraid is buidheann
I was miserable there	Bha mi truagh an sin
I fell to my knees beside him	Thuit mi gu mo ghlùinean ri thaobh
A classic among kids everywhere	Clasaigeach am measg chloinne anns gach àite
Public services began the next day	Thòisich seirbheisean poblach an ath latha
Let me tell you my story	Leigidh mi mo sgeul innse dhut
The conversations did not work	Cha tug na còmhraidhean toradh
I heard he had a genetic heart defect	Chuala mi gu robh uireasbhaidh cridhe ginteil air
I was never very good at that, either	Cha robh mi a-riamh glè mhath air sin, nas motha
I do not remember being punished by my parents	Chan eil cuimhne agam gun deach mo pheanasachadh le mo phàrantan
I had my knees at eye level with him	Bha mi air mo ghlùinean a bhith aig ìre sùla còmhla ris
I would not have been brought here otherwise	Cha bhithinn-sa air ar toirt an seo air dhòigh eile
I didn’t even know he had it	Cha robh fios agam eadhon gu robh e aige
A group of men in suits went off	Chaidh buidheann fhireannach ann an deiseachan dheth
I have a little surprise for you	Tha beagan iongnadh agam dhut
I looked up and sighed	Choimhead mi os mo chionn agus rinn mi osna
He came again in fifth place	Thàinig e a-rithist sa chòigeamh àite
I tell you, this was a promise, not a threat	Tha mi ag ràdh ribh, gur e gealladh a bha sin chan e bagairt
I am murdered	Tha mi air mo mhurt
I did not think that it was voluntary	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh e gu saor-thoileach
I could not even tell you what it is	Cha b’ urrainn dhomh eadhon innse dhut dè a th’ ann
I want to be on your team from now on	Tha mi airson a bhith air do sgioba bho seo a-mach
There seems to be a lot in the story to support that	Tha e coltach gu bheil tòrr san sgeulachd a’ toirt taic dha sin
It's just gorgeous	Tha e dìreach eireachdail
I had no real desire	Cha robh fìor mhiann agam
I was just beginning to work out the movements of my head	Bha mi a’ tòiseachadh air mo ghluasadan obrachadh a-mach mo cheann
I realize you have traditional oaths	Tha mi a’ mothachadh gu bheil bòidean traidiseanta agad
I really like the arts, especially painting	Tha mi gu math dèidheil air na h-ealain, gu sònraichte peantadh
I just wanted to prove myself	Bha mi dìreach airson mi fhìn a dhearbhadh
I couldn't talk to her	Cha robh e comasach dhomh bruidhinn rithe
It is run by a married couple, but they are on holiday	Bidh càraid phòsta ga ruith, ach tha iad air saor-làithean
I love working hard for my dream	Is toil leam a bhith ag obair gu cruaidh airson mo bhruadar
I learned this the hard way	Dh’ ionnsaich mi seo an dòigh chruaidh
I love taking care of her	Is toil leam a bhith a’ toirt aire dhi
I had gone there once	Bha mi air a dhol ann aon uair
I was a bit of an insecure spirit	Bha mi beagan de spiorad mì-chinnteach
I decided to walk through the house once more	Cho-dhùin mi coiseachd tron ​​​​taigh aon uair eile
I was also working on a model	Bha mi cuideachd ag obair air modail
I wondered if she hated me	Bha mi a’ smaoineachadh an robh gràin aice orm
I want you to take it out	Tha mi airson gun toir thu a-mach i
A cart slipped off her deck	Shleamhnaich cairt far an deic aice
Noble idea if you are stupid	Beachd uasal ma tha gòrach
I was even allowed to take notes	Bha cead agam eadhon notaichean a ghabhail
I just have to cut the trousers	Feumaidh mi na briogais a ghearradh a-mhàin
A man who has a job is a good thing	Is e rud math a th' ann am fear aig a bheil obair
I am the only hand left	Is mise an aon làmh a tha air fhàgail
I could never keep track	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh sùil a chumail
I enjoyed everything about this area	Chòrd a h-uile dad mun raon seo rium
Wind whistle through a slightly open window	Fìdeag gaoithe tro uinneag a bha beagan fosgailte
I raise the issue of beer	Bidh mi a’ togail cùis leann
I did not have time to be happy that they were alive	Cha robh ùine agam a bhith toilichte gu robh iad beò
I took one in my mouth, and she sighed	Ghabh mi aon a'm' bheul, agus rinn i osna
I follow and we sit on the bed	Leanaidh mi agus suidhidh sinn air an leabaidh
Exile of some sort	Fògarrach de sheòrsa air choreigin
I was too scared to be hungry or thirsty	Bha cus eagal orm a bhith acrach no am pathadh
I also received a few questions via email from students	Fhuair mi beagan cheistean cuideachd tro phost-d bho oileanaich
I hope you enjoy coming here often	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh tighinn an seo tric
I wonder how many people were rejected today	Saoil cia mheud duine a bha air a dhiùltadh an-diugh
Many have not been given a choice	Cha d’ fhuair mòran dhiubh roghainn
I have too many questions to answer	Tha cus cheistean agam airson a bhith a’ toirt freagairtean dhi
I couldn't help but laugh with her	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach gàireachdainn còmhla rithe
I looked around the table and they were all watching	Choimhead mi timcheall a’ bhùird agus bha iad uile a’ coimhead
I saw the report on the news	Chunnaic mi an aithris air na naidheachdan
I was not particularly worried	Cha robh mi gu sònraichte draghail
He retired from the game later that year	Leig e dheth a dhreuchd bhon gheama nas fhaide air a’ bhliadhna sin
I have not met anyone like myself yet	Chan eil mi air coinneachadh ri duine mar mi-fhìn fhathast
I think they wanted me to hear it	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh iad ag iarraidh orm a chluinntinn
I enjoyed myself, talking to people and dancing	Chòrd e rium fhìn, a’ bruidhinn ri daoine agus a’ dannsadh
I just felt that this was the best option	Bha mi dìreach a’ faireachdainn gur e seo an roghainn as fheàrr
Save us empty room and the coffee spoon	Seòmar falamh sàbhail dhuinn agus an spàin cofaidh
I asked her where she was	Dh’fhaighnich mi càite an robh i
I lay down in bed	Leig mi sìos anns an leabaidh
I handle the problems	Bidh mi a’ làimhseachadh nan duilgheadasan
I made a bit of a mess of it	Rinn mi beagan praiseach dheth
I was frozen in fear	Bha mi reòta ann an eagal
I put it out closed before turning back	Chuir mi a-mach e dùinte mus do thionndaidh mi air ais
That makes it a candidate	Tha sin ga fàgail mar thagraiche
I will say again, use common sense	Canaidh mi a-rithist, cleachd ciall cumanta
I can't wait to get a copy	Chan urrainn dhomh feitheamh gus leth-bhreac fhaighinn
I left one question hanging from the previous question	Dh'fhàg mi aon cheist an crochadh bhon cheist roimhe
I throw up my hand and wave back	Tilg mi suas mo làmh agus tonn air ais
I also give this advice in good economic times	Bidh mi a’ toirt a’ chomhairle seo seachad aig amannan math eaconamach cuideachd
I decided to go down to business	Cho-dhùin mi a dhol sìos gu gnìomhachas
I did not shoot at the man	Cha do loisg mi air an duine
I cleared my throat before answering	ghlan mi m’amhach mus do fhreagair mi
I sat down on the edge of my bed	Shuidh mi sios air oir mo leapa
I locked my part with her	Ghlas mi mo chuid leatha
A big change is about to happen	Tha atharrachadh mòr gu bhith a’ tachairt
I had to get in shape	Bha agam ri faighinn ann an cumadh
I had to make things up	Bha agam ri rudan a dhèanamh suas
No other information is known about his behavior	Chan eil fios sam bith eile mun ghiùlan aige
I knew you would leave	Bha fios agam gum falbhadh tu
I knew it wasn't completely quiet for her though	Bha fios agam nach robh e gu tur sàmhach dhi ge-tà
I was doing very well, thank you	Bha mi a’ dèanamh glè mhath, tapadh leat
I was completely out of breath	Bha mi gu tur a-mach às an anail
I was just a baby then	Cha robh annam ach leanabh an uairsin
I could not say who	Cha b' urrainn dhomh innse cò
I see them around heaven from time to time	Bidh mi gam faicinn timcheall neamh bho àm gu àm
A spiritual teacher told me to try the computer industry	Dh’ innis tidsear spioradail dhomh gnìomhachas a’ choimpiutair fheuchainn
Loving wife and calm soul	Bean ghràdhach agus anam socair
A research team will be set up to help	Thèid sgioba rannsachaidh a chur air dòigh airson a chuideachadh
I asked her then	Dh'fhaighnich mi dhith an uair
A wise education is not too hard or too cheap	Chan eil foghlam glic ro chruaidh no ro shaor
I did not want to express my love	Cha robh mi airson mo ghaol fhoillseachadh
I sealed it to our parents, too	Sheula mi e gu ar pàrantan, cuideachd
I got you a race record	Fhuair mi clàr rèis dhut
I was starving at a touch	Theich gort orm aig suathadh
I believe in her words first	Tha mi a’ creidsinn anns na faclan aice an toiseach
I will say a speech to him, but whatever	Canaidh mi òraid ris, ach ge bith dè
I jumped on top of the next house over there	Leum mi air mullach an ath thaigh thall
I hear you both are good students	Tha mi gad chluinntinn gu bheil dithis nan oileanaich math
I think some of my problem is psychological	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cuid den duilgheadas agam saidhgeòlach
A much needed and real blessing to the world	Beannachd air a bheil feum mòr agus fìor don t-saoghal
I was wondering who his last girlfriend was	Bha mi a’ faighneachd cò an leannan mu dheireadh a bh’ aige
I knew it was going to be fun	Bha fios agam gu robh e gu bhith tlachdmhor
I'm watching it right now	Tha mi a’ coimhead oirre an-dràsta
There was a light on in the house across the highway	Bha solas air anns an taigh tarsainn an rathaid mhòir
I could not help but enjoy it	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach tlachd a ghabhail ann
I hope today goes easily for you today	Tha mi an dòchas gun tèid an-diugh gu furasta dhut
I will clear myself up there	fuadaichidh mi suas an sin mi fein
The main elevation of the house is to the west	Tha prìomh àrdachadh an taighe a’ coimhead chun iar
I worked quickly at first	Dh'obraich mi gu sgiobalta an toiseach
Cultural difference	Eadar-dhealachadh cultarach
One obstacle was mining	B 'e aon chnap-starra mèinnean
I believe we are strangers to each other	Tha mi creidsinn gu bheil sinn nar coigrich dha chèile
I have a great family and business	Tha teaghlach agus gnìomhachas air leth math agam
I stood at the door, where he did not notice me	Sheas mi aig an dorus, far nach do mhothaich e mi
A dark look passed over her face and she bowed	Chaidh sealladh dorcha thairis air a h-aodann agus chrom i
There was also a fireplace for cooking	Bha àite teine ​​ann cuideachd airson còcaireachd
There was a great spread	Bha sgaoileadh mòr ann
I have to make a call	Feumaidh mi gairm a dhèanamh
I had not considered it	Cha robh mi air beachdachadh air
I wrote a story last night	Sgrìobh mi sgeulachd a-raoir
I burned midnight oil, I put all my efforts	Loisg mi ola meadhan-oidhche, chuir mi m 'oidhirpean gu lèir
I knew mum would be next to him	Bha fios agam gum biodh mama taobh ris
Many black market goods pass through there	Bidh mòran de bhathar a 'mhargaidh dhubh a' gluasad troimhe an sin
I choose my steps carefully	Bidh mi a’ taghadh mo cheuman gu faiceallach
I could not tell you any of this	Cha b' urrainn dhomh dad de seo innse dhut
I tried a bit, first	Dh’ fheuch mi car, an toiseach
I was hoping to find my soul mate	Bha mi an dòchas mo chompanach anam a lorg
I was waiting for your instructions	Bha mi a’ feitheamh ri do stiùireadh
I should point out that more than usual is better	Bu chòir dhomh innse gu bheil barrachd na mar as trice nas fheàrr
I look at myself in the rearview mirror	Bidh mi a’ coimhead orm fhìn san sgàthan sealladh cùil
I am happily in danger of injury to protect your property	Tha mi gu toilichte ann an cunnart leòn gus an togalach agad a dhìon
A night alone is not bad	Chan eil oidhche leis fhèin dona
I told him he would do it for me	Thuirt mi ris gun dèanadh e dhomh e
I couldn't believe how strong he was	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cho làidir sa bha e
I also take this opportunity to wash up	Gabhaidh mi an cothrom seo cuideachd airson nighe suas
A brief silence followed, then	Lean sàmhchair ghoirid, an uairsin
I do not want an immediate response	Chan eil mi ag iarraidh freagairt sa bhad
I never wanted to get involved in something like this	Cha robh mi a-riamh airson pàirt a ghabhail ann an rud mar seo
I say he may have been her	Tha mi ag ràdh esan, dh'fhaodadh gur e i a bh' ann
I have driven down to tell you that	Tha mi air draibheadh ​​sìos gus sin innse dhut
I did not expect it to be included in that description	Cha robh dùil agam a bhith air a ghabhail a-steach san tuairisgeul sin
I wanted this date to be special	Bha mi airson gum biodh an ceann-latha seo sònraichte
I stepped on the three-block lane	Cheum mi air an t-sreath trì blocaichean
I start my car and back out	Tòisichidh mi mo chàr agus air ais a-mach
I am delighted to welcome you and your team on board	Tha mi toilichte fàilte a chuir ort fhèin agus air an sgioba agad air bòrd
I know how you hate flying	Tha fios agam mar a tha gràin agad air itealaich
I wanted to be out of here	Bha mi airson a bhith a-mach à seo
I have a natural desire to feed people	Tha toil nàdarrach agam daoine a bhiathadh
I could not promise him anything, either	Cha b’ urrainn dhomh dad a ghealltainn dha, nas motha
I hope it hasn't gone out already	Tha mi an dòchas nach eil e air a dhol a-mach mu thràth
I fight back against the darkness and despair	Bidh mi a 'sabaid air ais an aghaidh an dorchadais agus an eu-dòchas
I’ve been playing it a lot for months	Tha mi air a bhith ga chluich gu mòr airson mìosan
I need to understand what's going on	Feumaidh mi tuigsinn dè tha dol
I was confident and scared	Bha mi misneachail agus fo eagal
I can no longer feel it or see it	Chan urrainn dhomh a mhothachadh tuilleadh no fhaicinn
A source you know better than anyone	Stòr air a bheil thu eòlach nas fheàrr na duine sam bith
I was pretty sure already but I wasn't sure who	Bha mi gu math cinnteach mu thràth ach cha robh mi cinnteach cò
I will not tell you about those	Chan innis mi dhut mun fheadhainn sin
I counted seven bottles on the table	Chunnt mi seachd botail air a’ bhòrd
I was happy to get out in the fresh air	Bha mi toilichte faighinn a-mach anns an èadhar ùr
I know every cell of your being	Is aithne dhomh a h-uile cealla de do bhith
I ran my eyes every time	Ruith mi mo shùilean gach uair
I could not leave them out like that	Cha b’ urrainn dhomh am fàgail a-mach mar sin
I pulled away before my intensity scared you	Tharraing mi air falbh mus cuireadh mo dhian eagal ort
I can surrender surprisingly	Is urrainn dhomh gèilleadh gu iongnadh
I have to stay alone	Feumaidh mi fuireach leam fhìn
I had made some really good friends there	Bha mi air caraidean fìor mhath a dhèanamh an sin
The next month he had more success	An ath mhìos bha barrachd soirbheachais aige
I got out my phone and tried calling again	Fhuair mi a-mach am fòn agam agus dh'fheuch mi ri fònadh a-rithist
I signed it about the rock	Chuir mi ainm ris mu dheidhinn na creige
I recommend it to my family and friends	Tha mi ga mholadh dha mo theaghlach is mo charaidean
A young woman opened the door	Dh’fhosgail boireannach òg an doras
I researched the products she gave me	Rinn mi sgrùdadh air na stuthan a thug i dhomh
I got the sixth sense you see	Fhuair mi an siathamh mothachadh a chì thu
A very big and dangerous man	Fear gu math mòr agus cunnartach
I sold it to help pay for this one	Reic mi e gus mo chuideachadh le bhith a’ pàigheadh ​​airson an tè seo
Real blue smile, real	Gàire fìor ghorm, fìor
I was lost for about a month	Bha mi air chall airson timcheall air mìos
I just wanted to feel the air	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn an adhair
The young are subsequently fed mainly on fruit	Bidh an òigridh às deidh sin air am biathadh gu ìre mhòr le measan
I had to get off this ship	B’ fheudar dhomh falbh bhon t-soitheach seo
I did not cut the cable cord for times like this	Cha do gheàrr mi an sreang càball airson amannan mar seo
I have a lot of rent, man	Tha moran màil orm, a dhuine
I can wait a little longer	Is urrainn dhomh feitheamh beagan nas fhaide
I listened and said nothing	Dh'èist mi agus cha tuirt mi dad
I was never good enough	Cha robh mi a-riamh math gu leòr
I never thought you should kill the boy	Cha robh dùil agam a-riamh gum bu chòir dhut am balach a mharbhadh
I am not a danger to her or you	Chan eil mi na chunnart dhi no dhutsa
I wish it were otherwise	Tha mi a 'guidhe gum biodh e air dhòigh eile
I honestly felt let down	Bha mi gu h-onarach a’ faireachdainn gu robh thu air mo leigeil sìos
I will not have time to run	Cha bhi ùine agam ruith
He lost this battle but won the war	Chaill e am blàr seo ach choisinn e an cogadh
I love you and thank you very much	Tha gaol agam ort agus mòran taing
You can see my soul	Chì thu m’ anam
I want to know if the spell is cast	Tha mi airson faighinn a-mach a bheil an geasa air a thilgeil
I gave him three copies	Thug mi trì leth-bhreacan dha
I need to find my mother	Feumaidh mi mo mhàthair a lorg
I don't want a damn drink	Chan eil mi ag iarraidh deoch damn
One could only take so much	Cha ghabhadh fear ach uiread
I did not even get a response	Cha do shoirbhich leam eadhon freagairt
I had been secure in my situation	Bha mi air a bhith tèarainte nam shuidheachadh
I have now stepped on the grass	Tha mi nis air ceum a chur air an fheur
I believe that they knew you were relatively safe before then	Tha mi creidsinn gu robh fios aca gu robh thu an ìre mhath sàbhailte ron àm sin
I think this is a real complaint	Tha mi a’ creidsinn gur e fìor ghearan a tha seo
I can feel it building up	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil e a’ togail suas
I almost fell face first into the mud	Cha mhòr nach do thuit mi aodann an toiseach dhan eabar
I believe that your understanding is complete	Tha mi a’ creidsinn gu bheil do thuigse coileanta
I want to see you so bad	Tha mi airson ur faicinn cho dona
I could not remember the conversation or her face	Cha robh cuimhne agam air a’ chòmhradh no air a h-aodann
I was not the type of girl who slept around	Cha b’ e mise an seòrsa nighean a bha a’ cadal mun cuairt
A bolt locked the door instead	Ghlas bolt an doras na àite
I couldn't do it without it	Cha b’ urrainn dhomh a dhèanamh às aonais
I shook my head hard, trying to clear my thoughts	Chrath mi mo cheann gu cruaidh, a 'feuchainn ri mo smuaintean a ghlanadh
Teared clothes were wrapped around his waist	Bha aodach reubte air a phasgadh timcheall a mheadhain
I would be sick to my stomach sometimes	Bhiodh mi tinn air mo stamag uaireannan
I could see why people would want to hurt him	Bha mi a’ faicinn carson a bhiodh daoine airson a ghoirteachadh
Burns has a lot of influence at the club	Tha mòran buaidh aig Burns aig a’ chlub
I rarely read the newspaper	Is ann ainneamh a leugh mi am pàipear-naidheachd
It has now been converted into a hotel	Tha e a-nis air atharrachadh gu bhith na thaigh-òsta
I was close to breaking down, again	Bha mi faisg air briseadh sìos, a-rithist
I can’t believe you came for me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun tàinig thu air mo shon
I want you to work on them quietly	Tha mi airson gun obraich thu orra gu sàmhach
I keep my tone and tone	Bidh mi a’ cumail mo dhòigh-labhairt socair agus nod
I'm going to forgive him	Tha mi a’ dol a thoirt maitheanas dha
I'm going to stay behind	Tha mi a’ dol a dh’fhuireach air a’ chùl
A stick that is inserted into the cake should come out clean	Bu chòir maide a chuirear a-steach don chèic a thighinn a-mach glan
I was completely covered in mud	Bha mi gu tur còmhdaichte le poll
I can't even remember	Chan urrainn dhomh eadhon cuimhneachadh
I cleared the scene and went back to my office	Dh’ fhuasgail mi an sealladh agus chaidh mi air ais don oifis agam
Clothing and apparel designer	Neach-dealbhaidh aodach is aodach
I need more assessment in my life	Tha feum agam air barrachd measaidh nam bheatha
I care about her, and she cares about me too	Tha dragh orm mu deidhinn, agus tha cùram aice ormsa cuideachd
I nodded, and he opened the door	Chlaon mi, agus fosglaidh e an doras
Poor home life	Beatha dachaigh truagh
Bird became famous for his knowledge of chemistry	Dh'fhàs Bird ainmeil airson a chuid eòlais air ceimigeachd
I was here a few years ago but I had to leave	Bha mi an seo beagan bhliadhnaichean air ais ach b’ fheudar dhomh falbh
I thought it was really nice	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e gu math snog
I am not your colleague	Chan e mise do cho-obraiche
I finally had a hard relationship	Bha dàimh chruaidh mu dheireadh agam
I did not realize that a body could do that	Cha do thuig mi gum faodadh corp sin a dhèanamh
Suddenly I just want to get away from it	Gu h-obann tha mi dìreach ag iarraidh air falbh bhuaithe
Storm was the first and last champion	B’ e Storm a’ chiad churaidh agus am fear mu dheireadh
I had no problem following his instructions	Cha robh duilgheadas sam bith agam leis an stiùireadh aige a leantainn
His two older brothers played college football	Chluich an dithis bhràithrean as sine aige ball-coise colaisde
I had to agree to it	B’ fheudar dhomh aontachadh rithe
I borrow a snow machine to follow	Bidh mi a 'faighinn iasad inneal sneachda airson a leantainn
I think you saw it when you slept	Tha mi a’ smaoineachadh gum faca tu e mar a chaidil thu
I stand up, and look at my hands	Tha mi a 'seasamh suas, agus a' coimhead air mo làmhan
I took a deep breath, grateful for the loneliness and safety	Ghabh mi anail gu domhainn, taingeil airson an aonaranachd agus an sàbhailteachd
I would not let anyone see my face	Cha leigeadh mi le duine m’ aghaidh fhaicinn
I can’t believe you did this to me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do rinn thu seo dhomh
Collaboration is not a closed community	Chan e coimhearsnachd dùinte a th’ ann an co-obrachadh
I can't drive that car	Chan urrainn dhomh an càr sin a dhràibheadh
I can give you no more without taking something from it	Chan urrainn dhomh barrachd a thoirt dhut gun a bhith a 'toirt rudeigin bhuaithe
I followed close behind	Lean mi dlùth air chùl
I was told to go forward for prayer	Chaidh innse dhomh a dhol air adhart airson ùrnaigh
I am here today because of her directly	Tha mi an seo an-diugh air sgàth i gu dìreach
I think of my own parents	Tha mi a’ smaoineachadh air mo phàrantan fhìn
We need to look ahead	Feumaidh sinn coimhead air adhart
Park had broken up the senior defender	Bha Park air an neach-dìon àrd-ìre a bhriseadh suas
He was seen as a promising researcher	Bha e air fhaicinn mar neach-rannsachaidh gealltanach
A quick inspection of several rooms confirmed this	Dhearbh sgrùdadh sgiobalta de ghrunn sheòmraichean sin
I think we'll be fine	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi sinn ceart gu leòr
I think that's the way of things	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin dòigh nan rudan sin
Everything is style	Tha a h-uile dad stoidhle
I do not have time for a mental health crisis	Chan eil ùine agam airson èiginn slàinte inntinn
I love working on the subject	Is toil leam a bhith ag obair faisg air a’ chuspair
I never wanted to forget her, either	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh oirre a dhìochuimhneachadh, nas motha
I killed your brother	Mharbh mi do bhràthair
I grew in humility	Dh'fhàs mi ann an irioslachd
I gave them all a good outfit	Thug mi deagh thrusgan dhaibh uile
I offered you something better	Thairg mi rudeigin nas fheàrr dhut
I was called out	Bha mi air a gairm a-mach
I have to wait until tomorrow	Feumaidh mi feitheamh gus a-màireach
I just had to wait until you were somewhere safe	B’ fheudar dhomh feitheamh gus an robh thu an àiteigin sàbhailte
I told you we would be friends	Thuirt mi ribh gum biodh sinn nar caraidean
It drew everyone throughout those last two games	Tharraing e a h-uile duine air feadh an dà gheama mu dheireadh sin
I have a immune system like a stag	Tha siostam dìon agam mar dhamh
I didn't need anything else	Cha robh feum agam air càil eile
I could hear it between his words	Bha mi ga chluinntinn eadar na faclan aige
We will miss him greatly	Bidh sinn ga ionndrainn gu mòr
Each species also has orange legs and skin	Tha casan orains agus craiceann aig gach gnè cuideachd
I think this jumper is a great idea	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a th’ anns an geansaidh seo
I did not want these to be torn	Cha robh mi airson gum biodh iad sin air an reubadh
I couldn't help but laugh	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach gàire
I couldn't figure out the language	Cha b’ urrainn dhomh an cànan a dhèanamh a-mach
I wanted to stay in his arms	Bha mi airson fuireach na ghàirdeanan
I went into the house feeling high in love	Chaidh mi a-steach don taigh a’ faireachdainn àrd air gaol
I told them to hurry for the farmer	Thuirt mi riutha cabhag a dhèanamh airson an tuathanaich
Suddenly the doctor did not like me so much	Gu h-obann cha do chòrd an dotair rium cho mòr
It is the weapon of your life	Is e armachd do bheatha
I slid my body against a, my tongue against a	Shleamhnaich mi mo chorp an aghaidh a, mo theanga an aghaidh a
I prefer to see a progressive world	Is fheàrr leam saoghal adhartach fhaicinn
I do not remember how it was done though	Chan eil cuimhne agam ciamar a chaidh a dhèanamh ge-tà
I cannot say anything that has not already been stated	Chan urrainn dhomh dad a ràdh nach deach a chuir an cèill mar-thà
I have to suffer in silence	Feumaidh mi fulang gu sàmhach
I did not like flying	Cha robh mi dèidheil air itealaich
I can tell you no more	Chan urrainn dhomh barrachd innse dhut
I think the wreck may have made the national news tonight	Tha mi an dùil gur dòcha gun do rinn an long-bhriseadh na naidheachdan nàiseanta a-nochd
I just had a quick look around	Cha robh agam ach sùil sgiobalta timcheall
I had powerful legs though	Bha casan cumhachdach agam ge-tà
I laughed and shrugged	Rinn mi gàire agus shrugged
I closed my eyes and took another deep breath	Dhùin mi mo shùilean agus ghabh mi anail domhainn eile
I remember that horrible man	Tha cuimhne agam air an duine uamhasach sin
I was not studying it	Cha robh mi ga sgrùdadh
I haven't seen anyone find out	Chan fhaca mi duine a’ faighinn a-mach
I choked on my coffee a bit	Thachd mi beagan air mo chofaidh
I followed through the silence	Lean mi tron ​​​​t-sàmhchair
I can also feel my ears filled	Tha mi cuideachd a’ faireachdainn gu bheil mo chluasan air an lìonadh
I had only visited him once since	Cha robh mi air a dhol a chèilidh air ach aon turas on uair sin
I turned where he told me	Thionndaidh mi far an do dh'innis e dhomh
After a few seconds, the light went out	An ceann beagan dhiog, chaidh an solas a-mach
I started to develop my sense of taste again	Thòisich mi air mo mhothachadh blas a leasachadh a-rithist
Maybe you can do better like that	Is dòcha gun urrainn dhut a dhèanamh nas fheàrr mar e
I was afraid to turn around	Bha eagal orm tionndadh mun cuairt
It really surprised me	Chuir e iongnadh mòr orm
I would not want help or things	Cha bhithinn ag iarraidh cuideachadh no rudan
I returned the feeling, and I meant it	Thill mi am faireachdainn, agus bha mi ga chiallachadh
I gave her a simple guide	Thug mi stiùireadh sìmplidh dhi
I was not dreaming then	Cha robh mi a’ bruadar an uairsin
I jumped out of the goat and ran after him	Leum mi a-mach às a’ ghobhar agus ruith mi às a dhèidh
A man came out of a dark door	Thàinig fear a-mach à doras dorcha
I could live with four people	B’ urrainn dhomh a bhith beò le ceathrar
I tried to avoid a laugh	Dh'fheuch mi ri gàire a sheachnadh
I left in the morning	Dh’fhalbhainn sa mhadainn
I was in a stolen truck	Bha mi ann an làraidh a chaidh a ghoid
I lost nothing down there	Cha do chaill mi dad shìos an sin
I would always sit in the top right hand corner	Bhiodh mi an-còmhnaidh nam shuidhe san oisean gu h-àrd air an làimh dheis
I think he did it just to get my attention	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn e e dìreach airson m’ aire a tharraing
I quickly pressed the button	Bhrùth mi am putan gu sgiobalta
I was only a few feet from the fire	Cha robh mi ach beagan throighean bhon teine
I hadn’t thought about this stuff for months	Cha robh mi air smaoineachadh air an stuth seo airson mìosan
I had a cell phone that no longer works	Bha fòn cealla agam nach obraich tuilleadh
I thought he was out with friends	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e a-muigh còmhla ri caraidean
I didn't know you were a grandson	Cha robh fios agam gur e ogha a bh’ annad
A door is located on the other side	Tha doras suidhichte air an taobh eile
I had to ride it until it stopped	B’ fheudar dhomh a mharcachd gus an stad e
I was sitting here, alive	Bha mi nam shuidhe an seo, beò
I had thought of being thirty years old	Bha mi air smaoineachadh air trithead bliadhna a dh'aois
I want to understand why	Tha mi airson tuigsinn carson
I had three things going on at the same time	Bha trì rudan agam a’ dol air adhart aig an aon àm
I can work any hours	Is urrainn dhomh uairean sam bith obrachadh
I step forward and fall	Bidh mi a 'ceum air adhart agus a' tuiteam
I was just going to the bar down the road	Bha mi dìreach a’ dol dhan bhàr sìos an rathad
I gained a lot of weight	Fhuair mi tòrr cuideam
I long to save you from destruction	Tha mi fada airson do shàbhaladh o sgrios
I hope you do something	Tha mi an dòchas gun dèan thu rudeigin
I like to bring my characters to life	Is toil leam na caractaran agam a thoirt beò
I wonder when dinner will be	Saoil cuin a bhios an dinneir
Eventually I began to recognize the sounds of the earth	Mu dheireadh thòisich mi air fuaimean na talmhainn aithneachadh
I am a white Hispanic	'S e Hispanic geal a th' annam
I had barely slept in the last five nights	Is gann gun robh mi air cadal anns na còig oidhcheannan mu dheireadh
Stairs lead to the main door	Tha staidhre ​​​​a’ dol chun phrìomh dhoras
I liked this particular story because they were vulnerable characters	Chòrd an sgeulachd shònraichte seo rium leis gur e caractaran so-leònte a bh’ annta
I just hadn’t allowed myself to admit it	Cha robh mi dìreach air leigeil leam fhìn aideachadh
I could have sworn that my son called me	Dh’ fhaodadh mi a bhith air mionnachadh gun do ghairm mo ghille thugam
I went to do my living	Chaidh mi a dhol a dhèanamh obair nam beò
I told him to pull the driver over	Thuirt mi ris an dràibhear a tharraing thairis
A few times now she had come close to death	Beagan thursan a-nis bha i air tighinn faisg air bàs
I asked him if he had ever tried it	Dh'fhaighnich mi dha an do dh'fheuch e a-riamh e
I refused to let him down	Dhiùlt mi a leigeil sìos
I pick and choose friends	Bidh mi a’ taghadh charaidean agus a’ cumail riutha
I would love to experience this myself, one day	Bu toigh leam eòlas fhaighinn air seo mi-fhìn, aon latha
I will leave politics	Fàgaidh mi poilitigs
I had nothing else to do but go home	Cha robh dad eile agam ri dhèanamh ach a dhol dhachaigh
I love everything about it	Tha gaol agam air a h-uile dad mu dheidhinn
I like to keep them here with me	Is toil leam a bhith gan cumail an seo còmhla rium
I did not say a word	Cha do dh'innis mi facal a h-aon
I admit it was a little crazy	Tha mi ag aideachadh gu robh e rud beag craicte
I tried to stop it, aiming to drive	Dh’ fheuch mi ri a bhacadh a-mach, ag amas air mo dhràibheadh
Eventually I got tired of doing it	Mu dheireadh dh'fhàs mi sgìth de bhith ga dhèanamh
I could spell myself there	B’ urrainn dhomh mi-fhìn a dhraoidh an sin
I was a little sad	Bha mi a’ faireachdainn beagan diombach
I found you and I found something beautiful	Lorg mi thu agus lorg mi rud brèagha
I just want you to be okay	Tha mi dìreach airson gum bi thu ceart gu leòr
A loud alarm sounded	Thòisich inneal-rabhaidh àrd ri fuaim
I didn’t know you were thinking this	Cha robh fios agam gu robh thu a 'smaoineachadh air seo
I will not leave her	Chan fhàg mi i
Cold rushes made his skin crawl	Thug luachair fhuar air a chraiceann snàgadh
I was not ready to know	Cha robh mi deiseil airson fios a bhith agam
A shadow fell over him	Thuit sgàil thairis air
I said it was extinct	Thuirt mi gun robh e à bith
I can't fight for myself now	Chan urrainn dhomh sabaid air mo shon fhèin a-nis
Home medical center, dear	Feumaidh ionad meidigeach dachaigh, a ghràidh
I have to start swimming now	Feumaidh mi tòiseachadh a’ snàmh a-nis
I then realized he was alive	Thuig mi an uairsin gu robh e beò
I have never seen it equal	Chan fhaca mi a-riamh e co-ionann
I'm going with my daughter	Tha mi a’ falbh le mo nighean
We only have the strength of excellence	Chan eil againn ach neart sàr-dhearbhadh
I have met him, for some time	Tha mi air coinneachadh ris, o chionn beagan ùine
I am about to die right now	Tha mi faisg air bàsachadh an-dràsta
I looked after the evening classes	Bha mi a’ coimhead às dèidh nan clasaichean oidhche
I laugh and I decide it's a little funny	Bidh mi a’ gàireachdainn agus a’ co-dhùnadh gu bheil i rud beag èibhinn
I tried to wipe it off, but it was useless	Dh'fheuch mi ri sguabadh air falbh, ach bha e gun fheum
I am a monster in the dark	Tha mi nam uilebheist anns an dorchadas
I just thought they would always be here	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gum biodh iad an-còmhnaidh an seo
I think he's still alive at this point	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e fhathast beò aig an àm seo
I first researched the paper	Rinn mi sgrùdadh air a’ phàipear an toiseach
I like people who say what they think	Is toil leam daoine a tha ag ràdh na tha iad a’ smaoineachadh
I followed hard on your emotional neglect	Lean mi gu cruaidh ri do dhearmad tòcail
I had already made my first mistake	Bha mi air a’ chiad mhearachd agam a dhèanamh mu thràth
Passing was the old rule	B' e dol seachad an t-seann riaghailt
I expected him to take it back	Bha mi an dùil gun toireadh e air ais e
Could not select one at random	Cha b' urrainn dhomh fear a thaghadh air thuaiream
I respected her decision	Thug mi spèis don cho-dhùnadh aice
I ran back over to my department	Ruith mi air ais a-null gu mo roinn
A tap on his jaws woke him up the next morning	Dhùisg tap air a ghiallan e an ath mhadainn
I will give you a son	Bheir mise mac dhuit
I am waiting for your eyes down	Tha mi a ' feitheamh airson ur sùilean a-nuas
I highly recommend you and your company	Molaidh mi thu fhèin agus do chompanaidh gu mòr
I have to focus on it and cast the defensive spell	Feumaidh mi fòcas a chuir air agus an geasa dìon a thilgeil
Many people were surprised	Chaidh iongnadh a dhèanamh air mòran dhaoine
I am better off without such an emperor	Tha mi nas fheàrr dheth às aonais an leithid de ìmpire
A woman entered from the other side	Chaidh boireannach a-steach bhon taobh eile
I saw that his eyes were full of concern	Chunnaic mi gu robh a shùilean làn de dhragh
I started wondering why this is	Thòisich mi a’ faighneachd carson a tha seo
I assume it would be you	Tha mi a’ gabhail ris gur tusa a bhiodh ann
I was hoping to delete this page quickly	Bha mi an dòchas an duilleag seo a leagail gu sgiobalta
I feel calm and happy too	Tha mi a’ faireachdainn socair agus toilichte cuideachd
I told him what had happened	Dh’ innis mi dha mar a thachair
Maybe I always will	Is dòcha gum bi mi an-còmhnaidh
Lots more hell	Tòrr a bharrachd ifrinn
I agree to let my words express my life	Tha mi ag aontachadh leigeil le mo bhriathran mo bheatha a nochdadh
I think some of you guys may have found out	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun d’ fhuair cuid de na daoine agad a-mach
I never wanted freedom	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh saorsa
I draw inspiration from my life	Bidh mi a’ tarraing brosnachadh bho mo bheatha
I'm sure you can't wait for that	Tha mi cinnteach nach urrainn dhut feitheamh airson sin
I can't take it that way	Chan urrainn dhomh a ghabhail mar sin
I was out within three weeks	Bha mi a-muigh taobh a-staigh trì seachdainean
I smiled sadly at them all, and turned around	Rinn mi gàire gu brònach orra uile, agus thionndaidh mi air ais mun cuairt
I went back inside my room	Chaidh mi air ais a-staigh don rùm agam
I had to feel like he was touching me	Dh'fheumadh mi a bhith a 'faireachdainn gu robh e a' suathadh rium
I want one thing and one thing only	Tha mi ag iarraidh aon rud agus aon rud a-mhàin
The parking service has been in place since construction was completed	Tha an t-seirbheis parcaidh air a bhith ann bho chrìochnaich an obair-togail
Slightly damp, they should be behaving themselves until we move	Beagan tais, bu chòir dhaibh a bhith gan giùlan fhèin gus an gluais sinn
I feel a little under the weather	Tha mi a’ faireachdainn beagan fon aimsir
A rich soul is patient	Tha anam beairteach foighidneach
I remember seeing my father courting me	Tha cuimhne agam m’ athair fhaicinn a’ suirghe thairis orm
I want to exchange this belt	Tha mi airson an crios seo iomlaid
I will not serve her both ways	Cha dèan mi seirbheis dhi dà dhòigh
I bring my body to rest	Bidh mi a 'toirt mo chorp a dh' ionnsaigh
I think there must have been thunder in the sky	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum gun robh tàirneanach san adhar
I told the women to go back to their homes	Thuirt mi ris na boireannaich a dhol air ais dha na dachaighean aca
I have nothing to be angry about	Chan eil dad agam airson a bhith feargach mu dheidhinn
I highly recommend this accommodation	Tha mi a’ moladh an àite-fuirich seo gu làidir
I went back to the lobby to hang out	Thill mi don lobaidh airson a bhith a’ crochadh a-mach
I used it in the office	Chleachd mi e san oifis
I hope you are the same as we are	Tha mi an dòchas gu bheil thu san aon dòigh mar sinne
I just crossed the corridor to another cell	Chaidh mi dìreach tarsainn an trannsa gu cealla eile
I should have tried harder to find you	Bu chòir dhomh a bhith air feuchainn nas duilghe do lorg
I will not live a day in that environment now	Cha mhair mi latha san àrainneachd sin a-nis
I had decided to come home	Bha mi air co-dhùnadh a thighinn dhachaigh
I only watch when you play	Chan eil mi a’ coimhead ach nuair a bhios tu a’ cluich
I keep seeing his face	Bidh mi a’ cumail a’ faicinn aodann
I fixed it quickly, with some tape	Chàirich mi e gu sgiobalta, le beagan teip
I confessed that he had put me down again	Dh’aidich mi gun do chuir e sìos mi a-rithist
I heard myself sighing heavily	Chuala mi mi-fhìn ag osnaich gu trom
i missed you so much	bha mi gad ionndrainn cho mòr
I started from his crown and worked down	Thòisich mi bhon chrùn aige agus dh'obraich mi sìos
I see you did it back	Tha mi faicinn gun do rinn thu air ais e
Simple kindness helped a lot	Chuidich caoimhneas sìmplidh mòran
I have the latest ones in stock	Tha an fheadhainn as ùire agam ann an stoc
I asked what you meant, that's it	Dh'fhaighnich mi dè bha thu a 'ciallachadh, sin e
I examined each equation four times	Rinn mi sgrùdadh air gach co-aontar ceithir tursan
I can see how you both look at each other	Chì mi mar a tha an dithis agaibh a’ coimhead air a chèile
I swam to the other side and climbed out	Shnàmh mi chun an taobh thall agus dhìrich mi a-mach
And it’s about who killed me	Agus tha e mu dheidhinn a mharbh mi
A story is a perfect read	Tha sgeulachd ga leughadh foirfe
A dry wind blew from the west	Shèid gaoth thioram bhon taobh an iar
I do not want to do these things	Chan eil mi airson na rudan seo a dhèanamh
I had not realized that the day had passed so quickly	Cha robh mi air tuigsinn gu robh an latha air a dhol seachad cho luath
A young woman apparently took him out	Thug boireannach òg a-mach e a rèir choltais
I usually like a heavier frame	Mar as trice is toil leam frèam nas truime
I hold him down and talk to him	Bidh mi ga chumail sìos agus a’ bruidhinn ris
I took too long today, I went too slow to finish	Thug mi ro fhada an-diugh, chaidh mi ro shlaodach airson crìochnachadh
He has great mental strength	Tha neart inntinn mòr aige
I was treated with amazing hands all night	Chaidh mo làimhseachadh le làmhan iongantach fad na h-oidhche
Bread comes from a boy	Thig aran bho bhalach
I open the white paper and start reading	Bidh mi a’ fosgladh am pàipear geal agus a’ tòiseachadh a’ leughadh
I did not want to improve the use of sleeping pills	Cha robh mi airson cleachdadh pill cadail a leasachadh
I wanted to make you better at something, just once	Bha mi airson do dhèanamh nas fheàrr ann an rudeigin, dìreach aon turas
I vaguely remembered that each bend was about five miles long	Chuimhnich mi gu neo-shoilleir gu robh gach lùb mu chòig mìle air fad
I appreciate what you did	Tha mi a’ cur luach air na rinn thu
I have just released my seed	Tha mi dìreach air mo shìol a leigeil ma sgaoil
That was a complete surprise	Bha sin na iongnadh iomlan
I usually avoid the truth in direct conversation and interaction	Mar as trice bidh mi a’ seachnadh na fìrinn ann an còmhradh agus eadar-obrachadh dìreach
I was defending myself	Bha mi gam dhìon fhèin
The program fell five percent from the previous week	Thuit am prògram còig sa cheud bhon t-seachdain roimhe
Fear of death will not last a lifetime	Cha mhair duine air eagal a' bhàis a bheatha gu h-iomlan
His father was a coal merchant	Bha athair na mharsanta guail
I drew another blade and pushed forward	Tharraing mi lann eile agus bhrùth mi air adhart
I was convinced this was the end for us	Bha mi cinnteach gur e seo an deireadh dhuinn
I did not know what would happen to me	Cha robh fios agam dè thachradh dhomh
I was used to this activity density	Bha mi cleachdte ris an dùmhlachd gnìomhachd seo
I would need it to get through this	Bhiodh feum agam air airson faighinn tro seo
I will challenge you	Bheir mi dùbhlan dhut
I already took that	Ghabh mi sin mar tha
I was totally here for the money	Bha mi gu tur ann an seo airson an airgid
I always hated the first day back	Bha gràin agam an-còmhnaidh air a’ chiad latha air ais
I try to keep it real	Tha mi a’ feuchainn ri a chumail fìor leotha
My site is the same as this	Tha an làrach agam an aon rud ri seo
A journey we go through in a football season	Turas a thèid sinn troimhe ann an seusan ball-coise
I did not know who was to blame	Cha robh fios agam cò a bu choireach
I am young when he told me these things	Tha mi òg nuair a dh'innis e na rudan seo dhomh
I never wanted that to be a part of me	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gum biodh sin mar phàirt dhòmhsa
A big smile came over his wide face	Thàinig gàire mòr thairis air aodann farsaing
Some boards were used	Bha cuid de na bùird air an cleachdadh
I need some time to understand my life	Feumaidh mi beagan ùine airson mo bheatha a thuigsinn
I accepted some while I was living there	Ghabh mi ri cuid fhad ‘s a bha mi a’ fuireach ann
I suspect there is more to discover	Tha amharas agam gu bheil barrachd ri lorg
I look down at the cut to hide my face	Bidh mi a’ coimhead sìos air a’ ghearradh gus m’ aodann fhalach
I have to thank my godmother	Feumaidh mi taing a thoirt dha mo charaid baistidh
I turned my face to the wall	Thionndaidh mi m’ aghaidh ris a’ bhalla
I tried not to think too much	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'smaoineachadh cus
I am no better than a beaten dog	Chan eil mi nas fheàrr na cù air a bhualadh
I now deal with problems in the classroom differently	Bidh mi a’ dèiligeadh ann an dòigh eadar-dhealaichte a-nis le duilgheadasan sa chlas
I'm afraid the toy gun is clean	Tha eagal orm gu bheil an gunna-dèideag glan
I can't leave at all	Chan urrainn dhomh falbh idir
I knew you would be crazy, so that's why	Bha fios agam gum biodh tu às mo chiall, mar sin is ann air sgàth sin
I didn't have any messages yet	Cha robh teachdaireachdan agam fhathast
I really like the color of her eyes	Is fìor thoil leam dath a sùilean
I couldn’t focus, I couldn’t sleep	Cha b 'urrainn dhomh fòcas, cha b' urrainn dhomh cadal
I did not understand it	Cha do thuig mi i
I came over here today to do some writing	Thàinig mi a-null an seo an-diugh gus beagan sgrìobhadh a dhèanamh
I did not forget that, Christian	Cha do dhìochuimhnich mi sin, a Chrìosdaidh
I can send sight to him through my light	Is urrainn dhomh sealladh a chuir thuige tro mo sholas
I want to go to an underground gothic club	Tha mi airson a dhol gu club gothic fon talamh
I pulled it out a few weeks ago	Tharraing mi a-mach e o chionn beagan sheachdainean
I will not look	Cha dean mi sealladh
I stared at it for a moment and did not breathe for a moment	Thug mi sùil air, gun a bhith a’ tarraing anail, airson mionaid fhada
I urge you to take them to heart	Tha mi ag iarraidh ort an toirt gu cridhe
I learned to feel loved	Dh’ ionnsaich mi am faireachdainn gu bheil gaol agam ort
I got out of my car and stretched myself out	Dhìrich mi a-mach às a’ chàr agam agus shìn mi gu cruaidh
Her family is coming to see her	Tha an teaghlach aice a’ tighinn ga faicinn
I can't leave my guests	Chan urrainn dhomh na h-aoighean agam fhàgail
I can see the scratches we left last night	Chì mi na sgrìoban a dh’ fhàg sinn a-raoir
I hope the roads are clear	Tha mi an dòchas gu bheil na rathaidean soilleir
I would do the same for you and your brothers	Dhèanadh mi an aon rud dhut fhèin agus dha do bhràithrean
I saw no other future	Chan fhaca mi àm ri teachd sam bith eile
I work in the crew office	Tha mi ag obair ann an oifis a’ chriutha
I was working for the office at the time	Bha mi ag obair dhan oifis aig an àm sin
I understand that the original box has been replaced	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil am bogsa tùsail air ais nam àite
I could celebrate another successful year in the books	B’ urrainn dhomh bliadhna shoirbheachail eile a chomharrachadh anns na leabhraichean
A wise smile turns up her lips	Bidh gàire glic a’ tionndadh suas a bilean
I spent the whole night thinking	Chuir mi seachad an oidhche gu lèir a’ smaoineachadh
I want to heal her wet spots for her	Tha mi airson na spotan fliuch aice a shlànachadh dhi
I would have exchanged with him	Bhithinn air iomlaid leis
I hoped it was enough to keep her engaged	Bha mi an dòchas gu robh e gu leòr airson a cumail an sàs
A full list is available on request	Tha liosta iomlan ri fhaighinn ma thèid iarraidh
I failed, and still fail, to survive	Dh'fhàillig mi, agus tha mi fhathast a 'fàilligeadh, a bhith beò
I had forgotten what it was like	Bha mi air dìochuimhneachadh cò ris a bha e coltach
Suddenly I was wondering if we were together	Gu h-obann bha mi a 'faighneachd an robh sinn còmhla
I hope you decide to come	Tha mi an dòchas gun co-dhùin thu tighinn
I had to put my shit together	Dh'fheumadh mi mo shit a thoirt còmhla
I think we rarely do	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann ainneamh a bhios sinn a’ dèanamh
Her eyes are bright and blue behind her glasses	Tha a sùilean soilleir agus gorm air cùl a glainneachan
I was far from expecting that	Bha mi fada bho bhith an dùil sin
I want to be physically with you too	Tha mi airson a bhith corporra còmhla riut cuideachd
I just made those names	Rinn mi dìreach na h-ainmean sin
I would highly recommend it for your next design project	Bhithinn gu mòr ga mholadh airson an ath phròiseact dealbhaidh agad
Formerly a shadow of me before, you might say	Sgàil orm fhìn roimhe seo, dh’ fhaodadh tu a ràdh
I finally finished and shouted about it	Chrìochnaich mi mu dheireadh agus ghlaodh mi mu dheidhinn
I was happy to find it still around and available	Bha mi toilichte a lorg fhathast timcheall agus ri fhaighinn
A few of us followed you before then	Bha beagan againn gad leantainn ron àm sin
I look down on the book to look at it	Bidh mi a’ coimhead sìos air an leabhar airson a choimhead
I also want maximum security for our troops	Tha mi cuideachd ag iarraidh an tèarainteachd as motha dha na saighdearan againn
I have mentioned this several times	Tha mi air iomradh a thoirt air seo grunn thursan
I think it's beautiful	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e brèagha
I would spend the weekend in jail	Chuirinn seachad an deireadh-sheachdain sa phrìosan
I have a very clear rule against suicide	Tha riaghailt gu math soilleir agam an-aghaidh fèin-mharbhadh
I wanted to see if you remembered	Bha mi airson faicinn an robh cuimhne agad
I was angry with myself for not being there	Bha mi feargach leam fhìn airson nach robh mi ann
I understand the uncertainty, of course	Tha mi a’ tuigsinn a’ mhì-chinnt, gu dearbh
I could feel the steam building and the building	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an togalach smùid agus an togalach
I could not feel things	Cha b’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn rudan
I had never heard of one before	Cha robh mi air cluinntinn mu aon a-riamh roimhe
I think they lost about fifty people	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chaill iad mu leth-cheud duine
I had a very beautiful figure	Bha figear air leth brèagha agam
I do not want to hurt anyone again	Chan eil mi airson duine sam bith a ghoirteachadh a-rithist
I feel such a range of things in you	Tha mi a’ faireachdainn a leithid de raon de rudan annad
I spent my life here	Chaith mi mo bheatha an seo
I did not know that was possible	Cha robh fios agam gu robh sin comasach
I know, that's a product you use, too	Tha fios agam, is e sin toradh a bhios tu a’ cleachdadh, cuideachd
I ran to the side of the hill	Ruith mi gu taobh na beinne
I tried to make up my mind by writing	Dh’ fheuch mi ri m’ inntinn a ghabhail de rudan le bhith a’ sgrìobhadh
I hope she takes it	Tha mi an dòchas gun gabh i e
I didn't really touch her	Cha robh mi dha-rìribh a’ suathadh rithe
He was married and had seven children	Bha e pòsta agus bha seachdnar chloinne aige
I told her she has beautiful eyes	Thuirt mi rithe gu bheil sùilean brèagha aice
I call for love and acceptance to be with me	Tha mi a 'gairm air gràdh agus gabhail ri bhith còmhla rium
Sounds like a replica of a round, shining head	Fuaim mar mhac-samhail na cheann cruinn, deàrrsach
I will be there to move things forward	Bidh mi ann airson rudan a ghluasad air adhart
New conclusion, new reality	Co-dhùnadh ùr, fìrinn ùr
I fell down a long, gray tunnel	Thuit mi sìos tunail fhada, ghlas
I am always the cheerful one	Tha mi an-còmhnaidh am fear sunndach
I just didn't know what to think right now	Dìreach cha robh fios agam dè a smaoinichinn an-dràsta
I tried to bend it a bit	Dh'fheuch mi ri a lùbadh beagan
I started playing a soft, simple tune	Thòisich mi air fonn bog, sìmplidh a chluich
It surprised and delighted me to see him there	Chuir e iongnadh agus toileachas orm a bhith ga fhaicinn ann
I was used to instant gratification	Bha mi cleachdte ri toileachas sa bhad
I can say no more at this stage	Chan urrainn dhomh dad a bharrachd a ràdh aig an ìre seo
It's hard for me to make friends from being a lover	Tha e doirbh dhomh a dhol gu càirdeas bho bhith nan leannan
I was scared before, but I couldn't stop looking	Bha an t-eagal orm roimhe ach cha b’ urrainn dhomh stad a choimhead
I am stronger than he is	Tha mi nas làidire na e
I'm sure someone will want to publish	Tha mi cinnteach gum bi cuideigin airson fhoillseachadh
The school has a waiting list	Tha liosta feitheimh aig an sgoil
I was not going to question this miracle	Cha robh mi a’ dol a cheasnachadh a’ mhìorbhail seo
He then retired and entered the television industry	Leig e dheth a dhreuchd an uairsin agus chaidh e a-steach do ghnìomhachas an telebhisean
I saw you, on that bridge earlier	Chunnaic mi thu, air an drochaid sin na bu tràithe
I went in and offered the prayer	Chaidh mi a-steach agus thairg mi an ùrnaigh
I could just send it to the pool	B’ urrainn dhomh dìreach a chuir chun amar
He learned about the characters mostly through the script	Dh’ ionnsaich e mu na caractaran sa mhòr-chuid tron ​​sgriobt
I bought this product on my own	Cheannaich mi an toradh seo leam fhìn
I was young, and I needed work	Bha mi òg, agus bha feum agam air obair
I have to prepare it for me	Feumaidh mi a h-ullachadh dhomh
No one knows how many were printed	Chan eil fios aig duine cia mheud a chaidh a chlò-bhualadh
I did not learn anything about spiritual commitment or social morality there	Cha do dh’ ionnsaich mi dad an sin mu dhealas spioradail no beusachd shòisealta
Nice to meet you	Tha mi toilichte coinneachadh riut
The solution he wanted is perfect	Tha an rèite a bha e ag iarraidh coileanta
Lots of smart people go there to save money	Bidh mòran de dhaoine sgairteil a’ dol ann gus airgead a shàbhaladh
I stood up and went with them	Sheas mi suas agus chaidh mi còmhla riutha
I love people like that	Tha gaol agam air daoine mar sin
I was thinking about my parents, my coach, my friends	Bha mi a’ smaoineachadh mu mo phàrantan, mo choidse, mo charaidean
I did not for the money	Cha do rinn mi airson an airgid
I just got out of a relationship	Tha mi dìreach air faighinn a-mach à dàimh
I did not understand my feelings for him	Cha do thuig mi na faireachdainnean agam air a shon
I will be polite to him	Bidh mi modhail ris
I understand though	Tha mi a' tuigsinn ge-tà
I am the captain of the largest ship of them all	Tha mi nam sgiobair air an t-soitheach as motha dhiubh uile
I don't play games about things like that	Chan eil mi a' cluich geamannan mu dheidhinn rudan mar sin
I take a deep breath, and I try to relax	Gabhaidh mi anail domhainn, agus feuchaidh mi ri fois a ghabhail
A time of political and military tension	Àm de theannachadh poilitigeach agus armailteach
I get my trash away	Bidh mi a’ faighinn mo sgudal air falbh
I need a place to start	Feumaidh mi àite airson tòiseachadh
I have never met another man like her	Cha do thachair mi a-riamh ri fear eile coltach rithe
I want to do business in a different way	Tha mi airson gnìomhachas a dhèanamh ann an dòigh eadar-dhealaichte
The tail is dark above and light below	Tha an earball dorcha gu h-àrd agus solas gu h-ìosal
I think the clothes are beautiful	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an t-aodach brèagha
I would not think of anything to hide from you	Cha bhithinn a’ smaoineachadh air dad fhalach bhuat
I only needed a few more days	Cha robh feum agam ach beagan làithean eile
I know how good that would be	Tha fios agam dè cho math ‘s a rachadh sin
I leave the building through that window	Bidh mi a’ fàgail an togalaich tron ​​uinneig sin
I felt like running away	Bha mi a’ faireachdainn mar ruith air falbh
I saw it as a good sign	Chunnaic mi e mar dheagh chomharra
I heard one of them shouting at their radio	Chuala mi fear dhiubh ag èigheach ris an rèidio aca
I'm obviously looking for a color touch	Tha mi gu follaiseach a’ lorg suathadh dath
I sighed in relief, almost bursting out laughing	Rinn mi osna faochadh, cha mhòr a’ spreadhadh a’ gàireachdainn
I am the spy of your notes	Is mise an neach-brathaidh air a bheil na notaichean agad a’ bruidhinn
Males are much larger than females	Tha fireannaich gu math nas motha na boireannaich
I took them with us before we left	Thug mi leam iad mus fhalbh sinn
I will not tell anyone that we are relatives	Chan innis mi do dhuine sam bith gu bheil sinn càirdeach
A topic-specific decision is rare	Is ann ainneamh a tha co-dhùnadh sònraichte do chuspair
Volunteer man sacrificing	Duine saor-thoileach ag ìobairt
I love spending time with you	Is toil leam a bhith a’ cur seachad ùine còmhla riut
I was still trying to find out more	Bha mi fhathast a’ feuchainn ri tuilleadh fhaighinn a-mach
Kind of a friendly spirit	Seòrsa de spiorad càirdeil
I almost fell in love with the world yesterday	Cha mhòr nach do thuit mi ann an gaol leis an t-saoghal an-dè
I can't deal with this either	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ri seo cuideachd
I wanted to make sure he never did that again	Bha mi airson dèanamh cinnteach nach do rinn e sin a-rithist
I think the movement was tough	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh an gluasad air a bhith cruaidh air
I decided to take her advice	Cho-dhùin mi a comhairle a ghabhail
I continued my research	Lean mi air adhart leis an rannsachadh agam
I want to know everything about you	Tha mi airson fios a h-uile rud mu do dheidhinn
I would not like to live there	Cha bu toil leam fuireach ann
I found a burner in a drawer at the bottom	Lorg mi inneal-losgaidh ann an drathair aig a’ bhonn
Very similar to you in so many ways	Gu math coltach riut ann an uiread de dhòighean
I will not leave you here alone	Chan fhàg mi an seo thu nad aonar
I'm head over heels now	Tha mi air mo cheann ann a-nis
I'm sorry for the wait	Tha mi duilich airson an fheitheamh
I turned, wanting the warmth of his body	Thionndaidh mi, ag iarraidh blàths a chuirp
I push the clouds away	Bidh mi a 'putadh na sgòthan air falbh
I decide to just go with it	Tha mi a’ co-dhùnadh dìreach a dhol leis
A man who vowed to help and protect	Duine a bhòidich e a chuideachadh agus a dhìon
Favorite local beach	An tràigh ionadail as fheàrr leotha
I do not know what he said	Chan eil fhios agam dè thuirt e
I need to think about it a bit	Feumaidh mi smaoineachadh beagan air
I thought he was right behind me	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e ceart air mo chùlaibh
I am in debt to the deceased	Tha mi ann am fiachan don neach a chaochail
I start to settle down, but I breathe hard	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ socrachadh sìos, ach tha mi a’ tarraing anail gu cruaidh
I think animals get better care	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh beathaichean cùram nas fheàrr
I chose that trip to try something daring	Thagh mi an turas sin airson rudeigin dàna fheuchainn
I have information that is crucial to your decision	Tha fiosrachadh agam a tha deatamach don cho-dhùnadh agad
I usually feel at night	Bidh mi a’ faireachdainn mar as trice air an oidhche
A page opened and asked him to enter	Dh'fhosgail duilleag e agus dh'iarr e air a dhol a-steach
I was not going to deny it	Cha robh mi a’ dol a dhiùltadh
I was not locked behind me	Cha robh mi air a dhùnadh air mo chùlaibh
I would love to go home, too	Bu toil leam a dhol dhachaigh, cuideachd
I reach for it, but it is a step backwards	Ruigidh mi air a son, ach tha i ceum air ais
I can't bring myself to beat you	Chan urrainn dhomh mi fhìn a thoirt gu bualadh ort
I read it every day without fail	Bidh mi ga leughadh a h-uile latha gun fhàilligeadh
I think they're doing something with salmon kids	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ dèanamh rudeigin le clann bhradan
I hadn't even heard him come up	Cha robh mi eadhon air a chluinntinn a’ tighinn suas
I tried my way to make an example private, protected	Dh'fheuch mi ri mo dhòigh eisimpleir a dhèanamh prìobhaideach, air a dhìon
I do all the hard work and it takes credit	Bidh mi a’ dèanamh an obair chruaidh agus tha e a’ gabhail creideas
I thought we were ready	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh sinn deiseil
Ford declined to confirm or deny this report	Dhiùlt Ford an aithisg seo a dhearbhadh no a dhiùltadh
I'm still doing it and it feels good	Tha mi fhathast a’ dèanamh a-nis agus tha e a’ faireachdainn math
I had four or five of those	Bha ceithir no coig dhiubh sin agam
I understand you have a problem	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil duilgheadas agad
I was lying on my back, holding an inventory	Bha mi nam laighe air mo dhruim, a’ gabhail clàr-seilbhe
I was not paying attention	Cha robh mi a 'toirt aire
The fort is located inside the park	Tha an daingneach suidhichte taobh a-staigh na pàirce
I remembered that there were tricks for forgetting	Chuimhnich mi gu robh cleasan ann airson dìochuimhneachadh
I saw what those soldiers are capable of	Chunnaic mi na tha na saighdearan sin comasach
I feel great, no bloating problems so far	Tha mi a’ faireachdainn sgoinneil, gun duilgheadasan sèididh gu ruige seo
A male voice entered	Chuir guth fireann a-steach
I was a little sad for it	Bha mi a’ faireachdainn beagan duilich air a shon
I can't see his point	Chan urrainn dhomh a phuing fhaicinn
I want you to keep your eyes open	Tha mi airson gun cùm thu do shùilean fosgailte
I don't think he slept very well last night	Tha mi a’ smaoineachadh nach do chaidil e glè mhath a-raoir
I have to use the bathroom, at least	Feumaidh mi an seòmar-ionnlaid a chleachdadh, co-dhiù
I think that's a fact	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dearbhachd a tha sin
I can't focus on anything else	Chan urrainn dhomh fòcas a chuir air rud sam bith eile
However, I am not exactly aware of this	Chan eil mi, ge-tà, mothachail gu dìreach air a’ chuideachadh sin
I hear you may be coming home soon	Tha mi a’ cluinntinn gur dòcha gu bheil thu a’ tighinn dhachaigh a dh’ aithghearr
I wanted to be a writer	Bha mi airson a bhith nam sgrìobhadair
I think he's a superhero	Tha mi a’ smaoineachadh gur e àrd-neach a th’ ann
I was probably eight or nine years old	Bha mi 's dòcha ochd no naoi bliadhna a dh'aois
I forget that you are not my usual guest	Tha mi a’ dìochuimhneachadh nach e thusa an aoigh àbhaisteach agam
I was not told about his place	Cha deach innse dhomh mun àite aige
I had my first show at the age of three	Bha a’ chiad phrògram agam aig trì bliadhna a dh’aois
I cried and cried and cried a little more	Ghlaodh mi agus ghlaodh mi agus ghlaodh mi beagan a bharrachd
I had a hearing impairment and it was brutal	Bha an èisteachd ciorramach agam agus bha e brùideil
I took a deep breath and looked back at it	Ghabh mi anail domhainn agus choimhead mi air ais air
I wonder if my virtues were as needed now	Saoil an robh mo bhuadhan mar a bha feum air a-nis
I looked in the mirror and respected myself	Choimhead mi san sgàthan agus thug mi spèis dhomh fhìn
I pushed my face against her	bhrùth mi m' aghaidh 'na h-aghaidh
I asked them to volunteer if they wanted	Dh'iarr mi orra saor-thoileach ma bha iad ag iarraidh
I should focus on this issue alone	Bu chòir dhomh a bhith air mo chuimse a chumail air a’ chùis seo a-mhàin
I was lying on a hard surface	Bha mi na laighe air uachdar cruaidh
They are better controlled by individuals or small communities	Tha iad nas fheàrr fo smachd daoine fa leth no coimhearsnachdan beaga
I take out his card, feeling a little sad	Bidh mi a 'toirt a-mach a' chairt aige, a 'faireachdainn beagan brònach
I am the country of the natural resources	Is mise an dùthaich na goireasan nàdarra
I think he was doing something else entirely	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' dèanamh rudeigin eile gu tur
I tried to make them fun, or at least interesting	Dh’ fheuch mi ri an dèanamh spòrsail, neo co-dhiù inntinneach
I was still not sure if it was my grandfather	Cha robh mi cinnteach fhathast nach e mo sheanair a bh’ ann
I really was living the dream	Bha mi dha-rìribh a’ fuireach an aisling
The results of my recent study	Tha toraidhean an sgrùdaidh agam o chionn ghoirid
A big smile started on her face	Thòisich gàire mòr air a h-aodann
I just missed it too	Cha robh agam ach faisg air ionndrainn cuideachd
I find nothing interesting today	Chan eil mi a’ faighinn dad mun latha an-diugh inntinneach
It can only give you a good idea so far	Chan urrainn dha deagh bheachd ach do thoirt gu ruige seo
I must have been lost	Feumaidh gun robh mi air seachran
Remains of original structure	Beagan air fhàgail den structar tùsail
This would begin with the availability of funding and equipment	Thòisicheadh ​​seo nuair a bhios maoineachadh agus uidheamachd ri fhaighinn
I just know his name	Tha mi dìreach eòlach air an ainm aige
I covered her with the blanket	Chòmhdaich mi i leis a 'phlaide
I wanted to get into my chair	Bha mi airson a dhol a-steach don chathair agam
I put trout in the toilet	Chuir mi bric anns an taigh beag
Thomas was killed by rock damage to his home	Chaidh Tòmas a mharbhadh le milleadh creige air a dachaigh
A particularly savage male would not obey him	Cha bhiodh fireannach gu sònraichte borb umhail dha
I found the boy first	Lorg mi am balach an toiseach
I got involved in a quarterback game	Chaidh mi an sàs ann an geama chairtealan
I started over to the mountain	Thòisich mi a-null chun na beinne
I hope you all had a great weekend	Tha mi an dòchas gun robh deireadh-seachdain sgoinneil agaibh uile
I have just come home and she was dead	Tha mi dìreach air tighinn dhachaigh agus bha i marbh
I did not see its features	Chan fhaca mi na feartan aice
There is no spear to throw	Chan eil sleagh airson a thilgeil
The edition was sold out in five days	Chaidh an deasachadh a reic a-mach ann an còig latha
I reached out to shake hands	Ràinig mi a-mach a’ toirt a làmh na mo chuid fhìn
For the most part I agree with most of them	Tha mi ag aontachadh le sin airson a’ mhòr-chuid
I was not sure why that was just	Cha robh mi cinnteach carson a bha sin dìreach
I think she gave it up	Tha mi an dùil gun tug i seachad e
I was then, transferred by a counselor, to another school	Bha mi an uairsin, air mo ghluasad le comhairliche, gu sgoil eile
This led to widespread construction throughout the city	Dh’adhbhraich seo togail farsaing air feadh a’ bhaile
I knew he didn't believe me	Bha fios agam nach robh e gam chreidsinn
I noticed her smile pierced	Mhothaich mi gu robh a gàire air a sparradh
I believe just to be who we are	Tha mi creidsinn dìreach airson a bhith cò sinn
I promise my heart is now in control	Tha mi a’ gealltainn gu bheil mo chridhe a-nis fo smachd
I'm afraid we miss that	Tha eagal orm gu bheil sinn a’ call sin
I felt my mouth dry	Dh’fhairich mi mo bheul a’ fàs tioram
I wanted to talk to him about it	Bha mi airson bruidhinn ris mu dheidhinn
I eat lunch alone in my office, working straight through	Bidh mi ag ithe lòn leis fhèin san oifis agam, ag obair dìreach troimhe
I haven't used the stick as much	Chan eil mi air a bhith a’ cleachdadh a’ bhata cho mòr
I did not have time for this tonight	Cha robh ùine agam airson seo a-nochd
I burned her face so she wouldn't suffer	Loisg mi na h-aodann gus nach fulang i
A group of boys stopped me on the way	Chuir buidheann bhalaich stad orm air an t-slighe
I ask them what they like to do for fun	Bidh mi a’ faighneachd dhaibh dè as toil leotha a dhèanamh airson spòrs
I wouldn't give them to the girl right now	Cha bhithinn-sa gan toirt don nighinn dìreach an-dràsta
Challenge is a very old tradition and it has almost never been done	Is e fìor sheann traidisean a th’ ann an dùbhlan agus cha mhòr nach deach a dhèanamh a-riamh
I looked at myself in the mirror above her fireplace	Thug mi sùil orm fhìn anns an sgàthan os cionn an teallaich aice
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh
I couldn’t look her in the eyes without crying	Cha b' urrainn dhomh a coimhead anns na sùilean gun a bhith a 'caoineadh
I never got used to another name	Cha d’ fhuair mi cleachdte ri ainm eile a-riamh
A computer is a personal thing, very similar to your car	Is e rud pearsanta a th’ ann an coimpiutair, gu math coltach ris a’ chàr agad
There was a heavy silence around them as they waited	Dh’fhàs sàmhchair trom mun cuairt orra fhad ‘s a bha iad a’ feitheamh
I gave my voice through	thug mi mo ghuth troimhe
A few minutes later, he gives her the sketch	Beagan mhionaidean às deidh sin, bheir e an sgeidse dhi
I have to wake up and go out	Feumaidh mi dùsgadh agus a dhol a-mach
I think this is more true than they realize	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo nas fìor na tha iad a’ tuigsinn
I haven't seen her smile like this in a while	Chan fhaca mi a gàire mar seo airson ùine
But this does not seem to be of any clinical significance	Ach tha e coltach nach eil brìgh clionaigeach sam bith aig a’ choltas seo
I want some things too	Tha mi a’ guidhe cuid de rudan cuideachd
I slid down to the floor	Shleamhnaich mi sìos gu làr
I want to explain myself	Tha mi airson mi fhìn a mhìneachadh
I tried to keep doing it and fell flat	Dh'fheuch mi ri cumail a 'dèanamh agus thuit mi sìos còmhnard
Group, this is a remote viewing group	Buidheann, is e buidheann coimhead air astar a tha seo
I told him he had to come for me now	Thuirt mi ris gu feumadh e tighinn ga m' iarraidh a nis
I thought everything would be fine	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh a h-uile dad gu math
An accident plan is essential	Tha plana tubaist riatanach
A knife had killed both	Bha sgian air an dithis a mharbhadh
I was sick of worrying about my parents too	Bha mi tinn le dragh mu mo phàrantan cuideachd
I did not have time to see anyone else	Cha robh an ùine agam duine sam bith eile fhaicinn
I tried to convince her	Bha mi a’ feuchainn ri toirt a chreidsinn oirre
I rest my head on his chest and sob	Bidh mi a 'leigeil mo cheann air a bhroilleach agus a' sob
I only saw my next meal	Chan fhaca mi ach an ath bhiadh agam
This five minute stop really impressed me	Bha an stad còig mionaidean seo air mo ghlacadh gu mòr
I lead any life you tell me	Bidh mi a 'stiùireadh beatha sam bith a dh' innseas tu dhomh
I like them too, but your father was right	Is toil leam iad cuideachd, ach bha d’ athair ceart
I have to take the official stuff forward anyway	Feumaidh mi an stuth oifigeil a thoirt air adhart co-dhiù
I was wondering if it was hitting at all	Bha mi a’ faighneachd an robh e a’ bualadh idir
I thought, really	Bha mi a’ smaoineachadh, cha robh dad dha-rìribh
I shook and tried to laugh	Chrath mi agus dh'fheuch mi ri gàire a dhèanamh
A handful of newspapers on the porch gave it a go	Thug dòrlach de phàipearan-naidheachd air a’ phoirdse seachad e
I need to find a way home	Feumaidh mi slighe dhachaigh a lorg
I look at the big stocks in amazement	Bidh mi a’ coimhead air na stocan mòra le iongnadh
I contacted a counselor at the beginning of the hearing	Chuir mi sin fios gu comhairliche aig toiseach na h-èisteachd
I am their only messenger	Is mise an teachdaire aca a-mhàin
I also could not confirm with any certainty	Cha b’ urrainn dhomh dearbhadh a thoirt seachad gu cinnteach cuideachd
I put my hand around her neck	Chuir mi mo làmh air a h-amhaich
Shooting at number one	A 'losgadh aig àireamh a h-aon
I wrap my arms around it so tightly	Bidh mi a’ cuairteachadh mo ghàirdeanan timcheall air cho teann
I prefer commitment from a man	Is fheàrr leam dealas bho fhear
I took my place with trembling hands in my chest	Ghabh mi m’ àite le làmhan crith nam uchd
I cannot believe both the truth and the delusion	Chan urrainn dhomh creidsinn an dà chuid an fhìrinn agus an mealladh
I went downstairs to the downstairs bathroom	Chaidh mi sìos an staidhre ​​​​gu seòmar-ionnlaid an làr ìseal
I need time to think about that	Feumaidh mi ùine airson smaoineachadh air sin
Day indoors, spend the night, day out	Latha a-staigh, cuir seachad an oidhche, latha a-muigh
I hurried out of the library and into the hall	Rinn mi cabhag a-mach às an leabharlann agus a-steach don talla
Men were often treated as sexual	Gu tric bhathas a’ dèiligeadh ri fir mar nithean feise
I need to learn to be responsible for myself	Feumaidh mi ionnsachadh a bhith an urra rium fhìn
I didn't have to drink blood to steal life	Cha robh agam ri fuil a dheoch airson beatha a ghoid
I do not ask you to attach yourself to our agenda	Chan iarr mi ort thu fhèin a cheangal ris a’ chlàr-gnothaich againn
Very good writer, but different	Sgrìobhadair fìor mhath, ach eadar-dhealaichte
I want to say more about that house	Tha mi airson barrachd a ràdh mun taigh sin
I could walk in and order a beer	B’ urrainn dhomh coiseachd a-steach agus lionn òrdachadh
I will carry you without ill will	Giùlainidh mi thu gun droch thoil
I was hoping to see them too	Bha mi an dòchas am faicinn cuideachd
I knew you were the one, that was the one	Bha fios agam gur tusa an tè, b’ e sin an tè
I could only recognize her from her point of view	Cha b’ urrainn dhomh a h-aithneachadh ach bhon t-sealladh aice
I try to find a hiding place	Bidh mi a’ feuchainn ri àite falaich a lorg
I thought his job had to suffer as well	Bha mi a’ smaoineachadh gum feumadh an obair aige a bhith air fulang cuideachd
The metal is a fire and explosion hazard	Tha am meatailt na chunnart teine ​​​​is spreadhadh
I will buy the full size next time	Ceannaichidh mi am meud slàn an ath thuras
I see it positively	Tha mi ga fhaicinn gu dearbhach
I hope everything went well	Tha mi an dòchas gun deach a h-uile càil gu math
I do not rub my thumb	Chan eil mi a 'suathadh m' òrdag
I fall into the category of people who hate it	Tha mi a’ tuiteam a-steach don roinn de dhaoine aig a bheil gràin air
I would not trade in for you for nothing	Cha bhithinn a’ malairt a-steach dhut airson dad
I saw a little rabbit just off the beaten track	Chunnaic mi coineanach beag dìreach far an t-slighe
Twelve other homes did little damage	Rinn dusan dachaigh eile milleadh beag
I think you should do just that	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut dìreach sin a dhèanamh
I wonder why he is doing this	Saoil carson a tha e a’ dèanamh seo
I just wanted to get rid of the man	Bha mi dìreach airson faighinn cuidhteas an duine
A diet of coarse fiber will also help	Cuidichidh daithead de fiber garbh cuideachd
I now know the wrong way to clean them	Tha fios agam a-nis air an dòigh ceàrr air an glanadh
I should not even have met her	Cha robh còir agam eadhon coinneachadh rithe
I tried to edit the page again	Dh’fheuch mi ris an duilleag a dheasachadh a-rithist
It looked great	Bha i a’ coimhead sgoinneil
I thought you were something else	Bha mi a’ smaoineachadh gur e rudeigin eile a bh’ annad
I did not know if you were going to do this now	Cha robh fios agam gu robh thu a’ dol a dhèanamh seo a-nis
I went on with my life	Chaidh mi air adhart le mo bheatha
I breathe in, look at him	Bidh mi a 'toirt anail a-steach, a' coimhead air
I do not have time, so listen	Chan eil ùine agam, mar sin èist
The school has advanced visual arts classes	Tha clasaichean adhartach anns na h-ealain lèirsinneach san sgoil
I have the minimum scientific training required for the job	Tha an trèanadh saidheansail as lugha agam a tha riatanach airson na h-obrach
I want to start	Tha mi airson tòiseachadh
I tried to calm myself down	Dh’ fheuch mi ri m’ inntinn a thoirt dheth
Seconds later, it's empty	Diog às deidh sin, tha e falamh
I know not everyone is to blame	Tha fios agam nach i a h-uile duine a bu choireach
I do not work with small people	Chan eil mi ag obair le daoine beaga
I had to do it though	Bha agam ri dhèanamh ge-tà
I was just going to take you to a movie	Bha mi dìreach a’ dol a thoirt leat gu film
I went back to the others	Chaidh mi air ais chun an fheadhainn eile
I turned in my chair to see what was going on	Thionndaidh mi a-steach don chathair agam gus faicinn dè bha a’ tachairt
I will answer your question	Freagraidh mi do cheist
I'm thank you for letting me take it with you	Tha mi taingeil gun leig thu leam a thoirt leis
I couldn't help looking at it	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ coimhead oirre
I want to be free to be myself	Tha mi airson a bhith saor a bhith mi-fhìn
I was working on this one friend	Bha mi ag obair air an aon charaid seo
I called the doctor	Chuir mi fios chun dotair
A woman who was a real woman	Bean a bha na fìor bhoireannach
I understood about that	Thuig mi mu dheidhinn sin
Maybe I’ll learn something in the process	Is dòcha gun ionnsaich mi rudeigin sa phròiseas
I feel the same way about things	Tha mi a’ faireachdainn an aon dòigh mu dheidhinn rudan
I couldn’t stand walking in on you and him together	Cha b 'urrainn dhomh seasamh a' coiseachd a-steach ort fhèin agus e còmhla
It was recorded four days later by the band	Chaidh a chlàradh leis a’ chòmhlan ceithir latha às deidh sin
I think so, at least	Tha mi a’ smaoineachadh sin, co-dhiù
I was feeling tired and out of all sorts	Bha mi a’ faireachdainn sgìth agus a-mach à gach seòrsa
I told you it was tightly closed	Dh'innis mi dhut gu robh e dùinte gu teann
I really like you	Tha mi a’ còrdadh riut gu mòr
You just magnify it	Tha thu dìreach ga mheudachadh
I know you know that though	Tha fios agam gu bheil fios agad air sin ge-tà
He was fully deserving of his reward for the game	Bha e làn airidh air an fhear aige de dhuais a’ gheama
namely people with integrity	eadhon daoine le ionracas
I was enlightened by the brightness	Bha mi air mo shoilleireachadh leis na bha an solas a’ nochdadh
I could tell by the look on his face that he had found something	B’ urrainn dhomh innse le aodann gun do lorg e rudeigin
I couldn't figure out what they were saying	Cha b’ urrainn dhomh dèanamh a-mach dè bha iad ag ràdh
A plastic bucket was provided for other occasions	Chaidh bucaid plastaig a thoirt seachad airson amannan eile
A smile broke over his lips	Bhris gàire air a bhilean
I want you to be part of the change	Tha mi airson gum bi thu nad phàirt den atharrachadh
It's better to choose my words carefully	Tha e nas fheàrr na faclan agam a thaghadh gu faiceallach
I have found nothing concrete	Chan eil mi air dad concrait a lorg
I have to do laundry	Feumaidh mi nigheadaireachd a dhèanamh
I was here, in space	Bha mi an seo, anns an fhànais
I know that you are sincere when you give this idea	Tha fios agam gu bheil thu dùrachdach nuair a bheir thu am beachd seo
I'm glad to see you	Tha mi toilichte ur faicinn
I said you were just here on a trip	Thuirt mi gu robh thu dìreach an seo air turas
She is more than just disabled	Tha i nas motha na dìreach ciorramach
I will not even pretend that	Cha bhith mi eadhon a’ leigeil sin ort
I couldn't scream because his weight took my breath away	Cha b’ urrainn dhomh sgreuchail oir thug a chuideam m’ anail
I did a bad job reading the guide	Rinn mi droch obair a’ leughadh an stiùiridh
The criminal charges were later dropped	Chaidh na casaidean eucoir a leigeil seachad nas fhaide air adhart
I have a lot of trials in my mind	Tha mòran dheuchainnean agam nam inntinn
I had seen a vision of their future	Bha mi air sealladh fhaicinn den àm ri teachd aca
I put it in an envelope and throw it away	Bidh mi ga chuir ann an cèis agus ga thilgeil air falbh
I met his eyes, hoping he hadn't seen me tremble	Choinnich mi a shùilean, an dòchas nach fhaca e mi air chrith
A faint light was starting to break through my mind	Bha solas fann a’ tòiseachadh a’ briseadh air m’ inntinn
I want to do this but I have no money	Tha mi airson seo a dhèanamh ach chan eil airgead agam
I believe it needs to be built and	Tha mi creidsinn gum feumar a thogail agus
These include attention and reward treatment and punishment	Tha iad sin a’ toirt a-steach làimhseachadh aire is duais is peanas
I could tell you that this was no ordinary girl	B’ urrainn dhomh innse nach e nighean àbhaisteach a bha seo
I did not recognize any faces	Cha do dh'aithnich mi aghaidhean sam bith
I just couldn't leave it to be weird	Cha b’ urrainn dhomh a fàgail dìreach airson a bhith neònach
I can feel the warm wind blowing my face	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil a’ ghaoth bhlàth a’ bruthadh m’ aodann
A boy about my age answered	Fhreagair balach mu m’ aois
I decided to walk by the river	Cho-dhùin mi coiseachd ri taobh na h-aibhne
I was deep in my own world	Bha mi domhainn na mo shaoghal fhìn
I just saw your post	Tha mi dìreach air do phost fhaicinn
I finally came to look at that	Thàinig mi mu dheireadh a choimhead sin
I remember her taste	Tha cuimhne agam air a blas
I was excited to get it	Bha mi air bhioran ga fhaighinn
I looked through the door opening	Choimhead mi tro fhosgladh an dorais
I did not include myself	Cha tug mi mi fhìn a-steach
The room appears to be burnt out and consumed	Tha e coltach gu bheil an seòmar air a losgadh agus air a chaitheamh
I bet you moved cities yourself often	Cuiridh mi geall gun do ghluais thu thu fhèin bailtean gu tric
I did, and the third issue offered me ten dollars	Rinn mi, agus thairg an treas iris deich dolar dhomh
She was the second ship in her class	B’ i an dàrna bàta den chlas aice
I did not make a proper channel	Cha do rinn mi sianal ceart
I pulled it out and let it go	Tharraing mi a-mach e agus leig mi leis e
I was sliding away right in front of her	Bha mi a’ sleamhnachadh air falbh dìreach air a beulaibh
I just can't allow that	Chan urrainn dhomh dìreach sin a cheadachadh
I retired the next day	Leig mi dheth a dhreuchd an ath latha
I should be away for an hour or two	Bu chòir dhomh a bhith air falbh airson uair no dhà
I finished the scene with black ankle boots and	Chuir mi crìoch air an t-sealladh le bòtannan dubha ankle agus
I have a big house and an expensive car	Tha taigh mòr agam agus càr daor
V kissed him on the cheek	V pòg e air a' ghruaidh
I can kill them without thinking about it	Is urrainn dhomh am marbhadh gun smaoineachadh mu dheidhinn
I'm getting sentimental	Tha mi a’ fàs sentimental
I mean, look at everyone we know who is married	Tha mi a 'ciallachadh, seall air a h-uile duine as aithne dhuinn a tha pòsta
Opportunity to connect before their days began	Cothrom ceangal a dhèanamh mus do thòisich na làithean aca
I helped him get into his truck last night	Chuidich mi e gus faighinn a-steach don làraidh aige a-raoir
This crucial advancement finally made proper pocket watches possible	Rinn an adhartas deatamach seo mu dheireadh uaireadairean pòcaid ceart comasach
I wonder if she was someone who worked here	Saoil an e cuideigin a bha ag obair an seo a bh’ innte
I think he did	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn e
I didn't want to feel anything for him	Cha robh mi airson a bhith a’ faireachdainn dad dha
I really have a meeting	Tha coinneamh agam dha-rìribh
I was not a perfect man by any means	Cha robh mi nam dhuine foirfe ann an dòigh sam bith
I like my officials to follow my orders	Is toil leam na h-oifigearan agam na h-òrdughan agam a leantainn
I will not cry for you again	Cha bhith mi a 'caoineadh air do shon a-rithist
A hot, dry wind blew the dust off his face	Shèid gaoth theth, thioram duslach na h-aodann
I feel strongly that it means something	Tha faireachdainn làidir agam gu bheil e a’ ciallachadh rudeigin
I found obvious signs of conflict	Lorg mi comharran follaiseach de strì
H looked up with surprise from her desk	Choimhead H suas le iongnadh bhon deasg aice
I thought he could laugh, but he did not	Shaoil ​​​​mi gum faodadh e gàire a dhèanamh, ach cha do rinn e sin
I never wanted to make that mistake again	Cha robh mi airson a’ mhearachd sin a dhèanamh a-rithist
I want you to be responsible for yourself	Tha mi airson gum bi thu an urra riut fhèin
I was very independent then, too	Bha mi gu math neo-eisimeileach an uairsin, cuideachd
I have included time parts of my code	Thug mi a-steach pàirtean ùine den chòd agam
I think it's all compared to how you train	Tha mi creidsinn gu bheil e uile an coimeas ri mar a bhios tu a’ trèanadh
I wanted them to live	Bha mi airson gum biodh iad beò
I did not shop for food, however	Cha robh mi a’ ceannach airson biadh, ge-tà
I was looking at your letters before you came in	Bha mi a’ coimhead air na litrichean agad mus tàinig thu a-steach
I really enjoyed this post	Chòrd an post seo rium gu mòr
I didn’t think to mention it yesterday	Cha do smaoinich mi iomradh a thoirt air an-dè
I can smell it	Is urrainn dhomh an fhàileadh fhulang
I need a new truck put out	Tha feum agam air truca ùr air a chuir a-mach
I feel so lucky to love you	Tha mi a’ faireachdainn cho fortanach gu bheil gaol agam ort
I hated lying to my wife	Bha gràin agam air laighe ri mo bhean
As he saw every movie	Mar a chunnaic e a h-uile film
I will never understand that goal	Cha tuig mi an amas sin gu bràth
I was so confused by that question	Bha mi cho troimh-a-chèile leis a’ cheist sin
I love you, no house or money	Tha gaol agam ort, gun taigh no airgead
Cat with a mouse indeed	Cat le luchag gu dearbh
A voice heard in a dream	Guth a chluinnear ann am bruadar
I watch myself scream	Bidh mi a’ coimhead mi fhìn a’ sgreuchail
I made a point to be thankful for	Rinn mi puing airson a bhith taingeil
I walk with her to the crossroads	Bidh mi a’ coiseachd còmhla rithe chun a’ chrois-rathaid
I knew this guy couldn’t resist four pretty ladies	Bha fios agam nach b 'urrainn don ghille seo ceathrar bhoireannach bòidheach a dhiùltadh
I missed talking to you last night	Chaill mi bruidhinn riut a-raoir
I tell it to other people	Bidh mi ga innse do dhaoine eile
I decided to return here to find my roots	Cho-dhùin mi tilleadh an seo gus na freumhaichean agam a lorg
I can almost call them now and refuse	Cha mhòr nach urrainn dhomh an gairm a-nis agus diùltadh
I was done with his drama	Bha mi deiseil leis an dràma aige
A wicked smile drawn from her lips	Gàire aingidh air a tharraing bho a bilean
I know what you did last year	Tha fios agam dè rinn thu an-uiridh
I do not know how long it is	Chan eil fios agam dè cho fada ‘s a tha e
I truly believe that our mental health is important	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn gu bheil ar slàinte inntinn cudromach
But he was not always drunk	Ach cha robh e daonnan leis an deoch
I should not move back into the apartment	Cha bu chòir dhomh gluasad air ais dhan fhlat
I didn’t want it anywhere near my family	Cha robh mi ga iarraidh àite sam bith faisg air mo theaghlach
I am now in a good place	Tha mi a-nis ann an àite math
I will tell you all that	Innsidh mi sin dhut uile
I let my brief temptation break through	Leig mi le m’ bhuaireadh goirid leis a’ bhealaich bhriseadh
I sat there unable to move for the longest time	Shuidh mi an sin gun chomas gluasad airson na h-ùine as fhaide
A small warm spot hit the heart of his body	Bhuail àite beag blàth ri cridhe a chuirp
I think we've decided	Tha mi a’ creidsinn gu bheil sinn air co-dhùnadh
I do not know about it	Chan eil fios agam mu dheidhinn
I have not noticed anything myself	Chan eil mi air rud sam bith a mhothaich mi fhìn
I did not think it was going to come back	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ dol a thighinn air ais
I pulled near her to comfort her	Tharraing mi faisg oirre airson comhfhurtachd a thoirt dhi
I need you to come home just after school tomorrow	Tha feum agam ort a thighinn dhachaigh dìreach às dèidh na sgoile a-màireach
Great place to stay, quiet and well located	Àite fìor mhath airson fuireach, sàmhach agus ann an deagh shuidheachadh
You need this record	Feumaidh tu an clàr seo
I have to believe that	Feumaidh mi sin a chreidsinn
Steering and shuttle services are also available	Tha seirbheisean treòrachaidh agus shuttle rim faighinn cuideachd
I tell you why he could not	Tha mi ag innse dhut carson nach b' urrainn dha
I hope she finds them	Tha mi an dòchas gun lorg i iad
I was not worried if I did not like it	Cha robh dragh sam bith orm mura do chòrd e rium
I can promise my life on it	Is urrainn dhomh mo bheatha a ghealltainn air
I almost forgot about it	Cha mhòr nach do dhìochuimhnich mi mu dheidhinn
I looked into the public room	Choimhead mi a-steach don t-seòmar phoblach
He was greeted by a smell of dust, rotten vegetables, and soil	Chuir fàileadh duslach, glasraich grod, agus ùir fàilte air
I could spend days here going through the museum	B’ urrainn dhomh làithean a chur seachad an seo a’ dol tron ​​taigh-tasgaidh
I know the power from experience	Tha fios agam air an cumhachd bho eòlas
I felt like my ears were about to explode	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh mo chluasan a’ dol a spreadhadh
I gave her the place	Thug mi an t-àite dhi
I try not to let him get to me	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ leigeil leis faighinn thugam
I will make you a new person	Nì mi neach ùr dhut
I should be good at paying the bills	Bu chòir dhomh a bhith math air na bilean a phàigheadh
I walked up to his bridge and spent the night	Choisich mi suas chun na drochaid aige agus chuir mi seachad an oidhche
I saw the two men going out	Chunnaic mi an dithis fhear a’ dol a-mach
I shine on them both	Tha mi a’ deàrrsadh orra le chèile
A state without justice cannot survive	Chan urrainn do stàit aig nach eil ceartas a bhith beò
I fell into a depression	Thuit mi ann an trom-inntinn
I walked to the nearest one	Choisich mi chun an tè as fhaisge
I help my daughter off and she follows them	Bidh mi a’ cuideachadh mo nighean dheth agus bidh i gan leantainn
I can't see the sound source	Chan urrainn dhomh tobar an fhuaim fhaicinn
I would love to meet you at our finish line	Bu mhath leam coinneachadh riut aig an loidhne crìochnachaidh againn
I can make it home on my own	Is urrainn dhomh a dhèanamh dhachaigh leam fhìn
I had gone after the wrong man	Bha mi air a dhol às deidh an duine ceàrr
I have not yet been able to allow the conversation to end	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis a’ chòmhradh crìochnachadh fhathast
It is best for me to separate the two terms	Tha e nas fheàrr dhomh an dà theirm a sgaradh
Suddenly a cold stone seemed to fall on his stomach	Gu h-obann bha coltas gu robh clach fhuar a’ tuiteam na stamag
I was pregnant and anxious, for once	Bha mi trom agus dùrachdach, airson aon uair
I like that I don’t have it, of course	Is toil leam nach eil e agam, gu dearbh
I addressed both that day	Chuir mi aghaidh air an dà chuid an latha sin
I turned around and looked over at the bed	Thionndaidh mi mun cuairt agus choimhead mi a-null air an leabaidh
I took a step for it but stopped	Ghabh mi ceum air a shon ach stad mi
He was overwhelmed with anxiety and confusion	Thàinig faireachdainn de dhragh is troimh-chèile thairis air
A conversation that wanted to be born	Còmhradh a bha airson a bhith air a bhreith
I know what they are, after all	Tha fios agam dè a th’ annta, às deidh a h-uile càil
Attempts to restore school prayer through constitutional change have failed	Dh'fhàillig oidhirpean gus ùrnaigh sgoile a thoirt air ais tro atharrachadh bun-reachdail
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Rinn mi e co-dhiù agus b’ e leasachadh mòr a bh’ ann
I was wondering if she had seen my father	Bha mi a’ faighneachd am faca i m’ athair
I leave the beer on overnight before making beer dough	Bidh mi a’ fàgail an lionn a-muigh tron ​​oidhche mus dèan mi taois lionn
I needed to regain control of my emotions	Dh'fheumadh mi smachd fhaighinn air ais air na faireachdainnean agam
He was overwhelmed by the feeling of wonder and excitement	Chuir faireachdainn de dh’ ioghnadh agus de thoileachas mòr às dha
I hid among the servants	Dh’fhalaich mi am measg nam boireannach seirbheiseach
I want this competition to come to an end soon	Tha mi airson gum bi an fharpais seo a’ tighinn gu crìch a dh’ aithghearr
I could no longer hear the sounds of the struggle	Cha b’ urrainn dhomh fuaimean strì a-muigh a chluinntinn tuilleadh
I, uh, just went home first	Chaidh mi, uh, dìreach dhachaigh an toiseach
I opened it and went out into the porch	Dh’ fhosgail mi e agus chaidh mi a-mach don phoirdse
I could see it in my eyes	Bha mi ga fhaicinn na sùilean
I have paid for your citizenship	Tha mi air pàigheadh ​​airson do shaoranachd
I have turned into an image	Tha mi air tionndadh gu bhith na ìomhaigh
I could taste myself	B’ urrainn dhomh blasad fhaighinn orm fhìn
I could no longer resist death and destruction	Cha b’ urrainn dhomh a dhol an aghaidh a’ bhàis agus an sgrios tuilleadh
I hope they all feel that way	Tha mi an dòchas gu bheil iad uile a’ faireachdainn sin
I see someone walking this road	Chì mi cuideigin a’ coiseachd an rathad seo
I could dig that out for the winter	B’ urrainn dhomh sin a chladhach airson a’ gheamhraidh
I discover that my bedroom door has opened	Tha mi a’ faighinn a-mach gun do dh’ fhosgail doras mo sheòmar-cadail sgàineadh
I have to think about it for a while	Feumaidh mi smaoineachadh mu dheidhinn airson greis
A human girl about her age	Nighean daonna mu a h-aois
I looked at it and raised my eyes	Thug mi sùil air agus thog mi mo shùilean
I was wondering what had happened	Bha mi a’ faighneachd dè bha air tachairt
She withdrew from society	Tharraing i a-mach às a’ chomann-shòisealta
I want to be in the loop too	Tha mi airson a bhith anns an lùb cuideachd
I did not know what he meant then	Cha robh fios agam dè bha e a’ ciallachadh an uairsin
A couple say they need a little extra income	Tha càraid ag ràdh gu bheil feum aca air beagan teachd a-steach a bharrachd
I was as old as my students	Bha mi cho sean ris na h-oileanaich agam
I proceeded with great difficulty to understand	Lean mi air adhart le duilgheadas mòr a thuigsinn
I haven't seen you for a few hours, doll	Chan fhaca mi thu airson beagan uairean a thìde, doll
Baby now, but some woman	Leanabh a-nis, ach boireannach air choireigin
I used it to clean fish	Chleachd mi e airson iasg a ghlanadh
A cold wind was blowing	Bha gaoth fhuar a’ sèideadh
I could not remember doing that	Cha b' urrainn dhomh cuimhneachadh air sin a dhèanamh
I heard voices from the kitchen	Chuala mi guthan bhon chidsin
I have never experienced anything like it	Cha do dh'fhiosraich mi a-riamh dad coltach ris
I'm really trying to see the art in them	Tha mi a’ feuchainn gu cruaidh an ealain fhaicinn annta
I could read their feelings	B’ urrainn dhomh na faireachdainnean aca a leughadh
I knew you were with me every day	Bha fios agam gu robh thu còmhla rium a h-uile latha
I really hope she gets her own film soon	Tha mi dha-rìribh an dòchas gum faigh i am film aice fhèin a dh’ aithghearr
I wrapped my fingers tightly around her upper arm	Phaisg mi mo chorragan gu teann timcheall a gàirdean àrd
I could be out too long	B’ urrainn dhomh a bhith a-muigh ro fhada
I looked up and down the river	Choimhead mi suas is sìos an abhainn
I grew up there, I went to school there	Dh'fhàs mi suas an sin, chaidh mi dhan sgoil an sin
I refused to look at him	Dhiùlt mi coimhead air
I will send them	cuiridh mi iad le cuideigin
I have many fond memories of her	Tha iomadh cuimhneachan math agam oirre
I need something like this but in color	Feumaidh mi rudeigin mar seo ach ann an dath
I just remember when this first hit me	Tha cuimhne agam dìreach nuair a bhuail seo mi an toiseach
A strong soul could live with such an attack	Dh'fhaodadh anam làidir a bhith beò le ionnsaigh mar sin
I did not realize that you were interested in the child	Cha do thuig mi gu robh ùidh agad anns a’ phàiste
My night is free	Tha an oidhche agam an-asgaidh
I never went to a doctor who said that	Cha robh mi a-riamh gu dotair a thuirt sin
A silver square showed her face	Bha ceàrnag airgid a’ nochdadh a h-aodann
Lucas is no longer heard in the show	Chan eil Lucas air a chluinntinn tuilleadh anns a’ phrògram
I have genius level knowledge	Tha eòlas ìre genius agam
I can't guarantee anything though	Chan urrainn dhomh dad a ghealltainn ge-tà
I decided to look at it	Cho-dhùin mi coimhead air
Jones began the design work the next day	Thòisich Jones air an obair dealbhaidh an ath latha
I'm afraid it may not last until you arrive	Tha eagal orm gur dòcha nach mair i eadhon gus an ruig thu
I looked at the slope	Thug mi sùil air an leathad
I think that makes sense	Tha mi creidsinn gu bheil sin a’ dèanamh ciall
I know where he lives because he told me	Tha fios agam càit a bheil e a' fuireach oir thuirt e rium
I guess no one wants to	Tha mi creidsinn nach eil duine ag iarraidh
I have great respect for what you have achieved	Tha spèis mhòr agam airson na tha thu air a choileanadh
I can live with that, for now	Is urrainn dhomh a bhith beò le sin, airson an-dràsta
I am told that you may be able to help	Thathas ag innse dhomh gur dòcha gun urrainn dhut do chuideachadh
Lots to think about here	Tòrr ri smaoineachadh an seo
Power of destruction	Cumhachd sgrios
I am so blown away after yesterday	Tha mi air mo bhualadh cho mòr às deidh an-dè
I only live a few minutes away	Chan eil mi a’ fuireach ach beagan mhionaidean às an seo
It was amazing to meet you and hear your name	Chuir e iongnadh orm coinneachadh riut agus d’ ainm a chluinntinn
Stream of cries, of true voices	Sruth de ghlaodhan, de ghuthan fìor
He was present along with the title track	Bha e an làthair còmhla ris an tiotal tiotal
There are three roots	Tha trì freumhan ann
I had no idea what to expect when I arrived	Cha robh fios agam dè a bhiodh dùil nuair a ràinig mi
I started to feel pressured	Thòisich cuideam ga chuir fhèin orm
I think you'd better go in dry clothes	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fheàrr dhut a dhol a-steach air aodach tioram
I looked for a minute	Sheall mi airson mionaid
Pure southern boy	Balach fìor-ghlan a deas
I believe you turned the tables on me	Tha mi creidsinn gun do thionndaidh thu na bùird orm
I saw the skies turn yellow to orange to purple	Chunnaic mi na speuran a’ tionndadh buidhe gu orains gu purpaidh
I can't remember	Chan eil cuimhne agam air cuimhne
I’m just partially talented	Tha mi tàlantach dìreach gu ìre
I was feeling anxious all the time	Bha mi a’ faireachdainn an iomagain aige fad na h-ùine
I'm not telling you anything new and bad	Chan eil mi ag innse dhut dad ùr dona
Quiet place, at a dead street	Àite sàmhach, aig sràid marbh
He only lost one game	Cha do chaill e ach aon gheama
I shake involuntarily and tighten my grip on her hand	Bidh mi a’ crathadh gu neo-thoileach agus a’ teannachadh mo ghreim air a làimh
I became frightened, and opened my eyes	ghabh mi eagal, agus dh'fhosgail mi mo shùilean
I never knew myself	Cha robh mi a-riamh eòlach air mi-fhìn
Of course, I could not tell them much	Gu dearbh cha b’ urrainn dhomh mòran innse dhaibh
A brilliant red light began to flash on one side	Thòisich solas dearg sgoinneil a’ priobadh air aon taobh
I was so fired by her every touch	Bha mi cho na theine leatha a h-uile suathadh
I am richer than you	Tha mi nas beairtiche na thu
I shook it with anger	Chrath mi e le feirg
A combination of all those things	Cothlamadh de na rudan sin uile
I wanted him to be with me	Bha mi airson gum biodh e còmhla rium
A warm breeze came into the room	Thàinig gaoth bhlàth a-steach don rùm
I couldn't trust myself	Cha b’ urrainn dhomh earbsa a bhith annam fhìn
Drink was out of the question	Bha deoch a-mach às a’ cheist
I can't have a normal relationship with someone	Chan urrainn dhomh dàimh àbhaisteach a bhith agam le cuideigin
I noticed that he usually gets things done quickly	Bha mi a’ faicinn gu bheil e mar as trice a’ faighinn rudan gu math luath
Then he slowly left	An uairsin dh 'fhalbh e gu slaodach
I was just wondering who his mother was, though	Bha mi dìreach a’ faighneachd cò bha a mhàthair, ge-tà
I was responsible for that money	Bha mi an urra ris an airgead sin
I knew very well what they were capable of	Bha fios agam gu math dè bha iad comasach air
A true friend will not forsake his friends	Cha trèig fìor charaid a charaidean
I'm ready to try to understand you	Tha mi deiseil a’ feuchainn ri do thuigsinn
Real appeal, followed by purpose	Tagradh dha-rìribh, air a leantainn le rùn
I was not going to figure it out anymore	Cha robh mi a’ dol a dhèanamh a-mach leatha, tuilleadh
I got a good response	Fhuair mi deagh fhreagairt
I have no objection to these people	Chan eil mi a’ cumail dad an aghaidh nan daoine sin
I just need a little more time	Chan fheum mi ach beagan a bharrachd ùine
I had mixed feelings when we went through the streets	Bha faireachdainnean measgaichte agam nuair a chaidh sinn tro na sràidean
A half-sized woman appeared in the opening of the door	Nochd boireannach leth a mheud ann am fosgladh an dorais
I could breathe easier now	B’ urrainn dhomh anail a tharraing nas fhasa a-nis
I just can’t give up	Chan urrainn dhomh dìreach a thrèigsinn
Much of that was handled by the military	Chaidh tòrr dhen sin a làimhseachadh leis an arm
I was angry and sad at the same time	Bha mi feargach agus brònach aig an aon àm
I was tempted, for a second or two	Bha mi air mo bhuaireadh, airson diog no dhà
I turn around, and see four more behind me	Tionndaidh mi mun cuairt, agus chì mi ceithir eile air mo chùlaibh
I pull it out under the pillow	Bidh mi ga shlaodadh a-mach fon chluasag
I needed a good dose of my brain	Bha feum agam air dòs math de neònach nam eanchainn
I want to think about this	Tha mi airson smaoineachadh air seo
I had three minutes to get back to my place	Bha trì mionaidean agam airson faighinn air ais don àite agam
Their answer was a pistol shot from the inside of the car	B' e peilear daga bho thaobh a-staigh a' chàir am freagairt a bh' aca
Little did I know that nothing so dramatic could happen	Cha robh fios agam gum faodadh dad cho dràmadach tachairt
I remember this journey so vividly	Tha cuimhne agam air an turas seo cho soilleir
I like the concept of those books	Is toil leam bun-bheachd nan leabhraichean sin
I turned to warn her and saw my sister	Thionndaidh mi gus rabhadh a thoirt dhi agus chunnaic mi mo phiuthar
I needed to see if the treatment worked	Dh'fheumadh mi faicinn an robh an leigheas air obrachadh
I can't just sleep at night	Chan urrainn dhomh dìreach cadal air an oidhche
A male team finally waited to complete the project	Dh'fhuirich sgioba fhireannach air dheireadh gus crìoch a chur air a' phròiseact
I make myself look out of place	Bidh mi a’ toirt orm fhìn coimhead a-mach às mo shuidheachadh
I was telling them about following you and the tunnel	Bha mi ag innse dhaibh mu bhith gad leantainn agus mun tunail
Punishment for offensive phantom intervention	Peanas eadar-theachd oilbheumach phantom
I tried to walk away from him	Dh'fheuch mi ri coiseachd air falbh bhuaithe
I would have wanted to, though	Bhiodh mi air a bhith ag iarraidh, ge-tà
A passing car stopped, and the passengers got out	Stad càr a bha a’ dol seachad, agus chaidh an luchd-siubhail a-mach
Let love hate good	Leig le gaol an deagh ghrain
A finger went over your shoulder	Chaidh meur air do ghualainn
I could not hurt him	Cha b' urrainn dhomh a ghoirteachadh
I know which ones they are	Tha fios agam dè an fheadhainn a th’ annta
I could understand this if the crime was not so heinous	B’ urrainn dhomh seo a thuigsinn mura robh an eucoir cho gràineil
I looked towards the trailer park	Sheall mi a dh’ionnsaigh pàirce an trèilear
I was wondering if you liked it	Bha mi a’ faighneachd am bu toil leat
I can't win this battle	Chan urrainn dhomh am blàr seo a bhuannachadh
I did not want my mother to cry anymore	Cha robh mi airson gum biodh mo mhàthair a’ caoineadh tuilleadh
I felt useless for a moment	Bha mi a’ faireachdainn gun fheum airson mionaid
It is very doubtful whether he can fully heal	Tha e uamhasach teagmhach an urrainn dha slànachadh gu tur
I live clearly all over the city	Tha mi a’ fuireach soilleir air feadh a’ bhaile
I'd rather have someone close to my age	B’ fheàrr leam cuideigin faisg air m’ aois
I really enjoyed this book	Chòrd an leabhar seo rium gu mòr
I felt an unusual combination of fear and excitement	Bha mi a’ faireachdainn measgachadh neo-àbhaisteach de dh’ eagal agus air bhioran
I eat and sleep and think only of them	Bidh mi ag ithe agus a 'cadal agus a' smaoineachadh orra a-mhàin
I would not be so lucky	Cha bhithinn-sa cho fortanach
I only had three times	Cha robh agam ach trì tursan
I thought my life was pretty much settled	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh mo bheatha gu ìre mhòr stèidhichte
I made my way to his bedroom	Rinn mi mo shlighe don t-seòmar-cadail aige
I woke up and went downstairs	Dhùisg mi agus chaidh mi sìos an staidhre
A hero, loved by most	Gaisgeach, air a ghràdhachadh leis a’ mhòr-chuid
I heard what happened	Chuala mi mar a thachair
A mild earthquake was recorded overnight	Chaidh crith-thalmhainn aotrom a chlàradh tron ​​oidhche
The resulting consensus is the action taken	Is e an co-aontachd a thàinig às a sin an gnìomh a chaidh a dhèanamh
Knee here at the edge	Glùin an seo aig an oir
I'll find it, you can't	Lorgaidh mi e, chan urrainn dhut
I will keep this a secret	Cumaidh mi seo na dhìomhaireachd
Shorter sizes are also available, see related results below	Tha meud nas giorra ri fhaighinn cuideachd, faic toraidhean co-cheangailte gu h-ìosal
I think of your cock inside me	Bidh mi a 'smaoineachadh air do choileach a-staigh orm
I remembered high school	Bha cuimhne agam air an àrd-sgoil
I do not think that he is dead	Chan eil mi a 'smaoineachadh gu bheil e marbh
I rarely allowed myself to enjoy it	Is ann ainneamh a leig mi leam fhìn tlachd fhaighinn às
I had not completely failed her	Cha robh mi air fàiligeadh oirre gu tur
I found myself in a large study	Lorg mi mi fhìn ann an sgrùdadh mòr
I see them here all the time	Bidh mi gam faicinn an seo fad na h-ùine
I wanted to find out more	Bha mi airson tuilleadh fhaighinn a-mach
I know there are spirits	Tha fios agam gu bheil spioradan ann
I speak boldly and faithfully, and with authority	Tha mi a’ labhairt gu dàna agus gu dileas, agus le ùghdarras
Eventually I had to ask a stranger for help	Aig a’ cheann thall b’ fheudar dhomh cuideachadh iarraidh air coigreach
I had the unfortunate experience of a short visit	Bha an t-eòlas mì-fhortanach agam a bhith a’ tadhal goirid
I feel sick just thinking about it	Tha mi a’ faireachdainn tinn dìreach a’ smaoineachadh air
I will determine if it is a question that can be answered	Bidh mi a’ dearbhadh an e ceist a th’ ann as urrainn dha freagairt
A light was shining under the bathroom door	Bha solas a’ deàrrsadh fo dhoras an taigh-ionnlaid
I think she needs to arrange a funeral too	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum i tiodhlacadh a chuir air dòigh cuideachd
I raised my head to see my sword	Thog mi mo cheann a dh'fhaicinn mo chlaidheimh
I quickly cross the board	Bidh mi a 'dol thairis air a' bhòrd gu sgiobalta
I love all three of them	Tha gaol agam air na trì dhiubh
I would not have offered myself to you otherwise	Cha bhithinn air mi fhìn a thairgsinn dhut air dhòigh eile
I bet she knew this day would come	Cuiridh mi geall gu robh fios aice gun tigeadh an latha seo
I didn’t even get scared	Cha do ghabh mi eadhon eagal
Forsake my daughter for her protection	Trèiginn mo nighean airson a dìon bhuam
I tried and sank	Dh'fheuch mi agus chaidh mi fodha dhan talamh
I want my life to count	Tha mi airson gum bi mo bheatha a’ cunntadh
I am so overwhelmed with it	Tha mi cho thairis air a laighe rium
I was green with envy	Bha mi uaine le farmad
I mean, listen to the guitar	Tha mi a’ ciallachadh, èist ris a’ ghiotàr
I knew that stronger now than ever	Bha fios agam air sin na bu làidire a-nis na bha e a-riamh
A wave hit him overboard	Bhuail tonn e thar bord
I thought it was him	Bha mi a’ smaoineachadh gur e esan a bh’ ann
He gradually withdrew from public affairs as time went on	Mean air mhean tharraing e a-mach à gnothaichean poblach mar a chaidh ùine seachad
I was now repaying these funds with my service	Bha mi a-nis a’ pàigheadh ​​na maoine sin air ais leis an t-seirbheis agam
It is then confirmed that she disappeared the next morning	Thathas an uairsin a’ dearbhadh gun deach i à sealladh an ath mhadainn
I did not realize she was living across the street from you	Cha do thuig mi gu robh i a’ fuireach tarsainn na sràide bhuat
I couldn't finish like my sister	Cha b’ urrainn dhomh tighinn gu crìch mar mo phiuthar
I enjoyed it as a player, too	Chòrd e rium mar chluicheadair, cuideachd
I was getting tired of the food we eat here	Bha mi a’ fàs sgìth dhen bhiadh a bhios sinn ag ithe an seo
A wise man will not appreciate such things	Cha chuir duine glic luach air rudan mar sin
I searched through the house, room by room	Rannsaich mi tron ​​taigh, seòmar air seòmar
A few minutes passed and she did the same	Chaidh beagan mhionaidean seachad agus rinn i an aon rud
I will correct this, little man	Ceartaichidh mi seo, a dhuine bhig
I hope you are locked up	Tha mi an dòchas gu bheil thu air a glasadh suas
I take a quick shower and I dress up quickly	Bidh mi a’ gabhail fras sgiobalta agus bidh mi a’ sgeadachadh gu sgiobalta
I belong to a simple Arab family	Buinidh mi do theaghlach Arabach sìmplidh
I could not step back or to either side	Cha b' urrainn dhomh ceum air ais no gu taobh seach taobh
Although I felt as free as I felt	Ged a bha mi cho saor sa bha e a’ faireachdainn
I swear we will never tell you your secret	Tha mi a’ mionnachadh nach innis sinn do dhìomhaireachd gu bràth
I'm sure it's okay	Tha mi cinnteach gu bheil e ceart gu leòr
I couldn't accept my father giving us so much	Cha b' urrainn dhomh gabhail ri m' athair a' toirt uimhir dhuinn
I won a place in the next round	Bhuannaich mi àite san ath chuairt
I can only imagine that all eyes are locked on me	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh gu bheil a h-uile sùil glaiste orm
I had until noon to study	Bha agam gu meadhan-latha airson sgrùdadh a dhèanamh
I was absolutely beautiful	Bha mi uabhasach brèagha
I need a hot shower and sleep	Feumaidh mi fras teth agus cadal
I’ve played a lot of miles in that time	Tha mi air mòran mhìltean a chluich san ùine sin
These observations are still valid today	Tha na beachdachaidhean sin fhathast dligheach an-diugh
I closed, feeling the pressure of my mind lift	Dhùin mi, a’ faireachdainn cuideam nam inntinn a’ togail
I have brought in a car too	Tha mi air càr a thoirt a-steach cuideachd
I ran around the land of mist	Ruith mi mu thìr a' cheò
I could not help but notice their attention	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach an aire a thoirt dhaibh
I watch and they do the same	Bidh mi a’ coimhead agus iad a’ dèanamh an aon rud
I held it to my chest and it became warm	Chùm mi ri mo bhroilleach e agus dh’ fhàs e blàth
I know the same thing, too	Tha fios agam air an aon rud, cuideachd
I was completely calm and happy	Bha mi gu tur socair agus toilichte
I tried, but the words never came out	Dh'fheuch mi, ach cha tigeadh na faclan a-mach
I'm sure it's nothing	Tha mi cinnteach nach e rud sam bith a th’ ann
I understand that the campaign is, at the moment, with me	Tha mi a 'tuigsinn gu bheil an iomairt, an-dràsta, còmhla rium
I already hated this field trip	Bha gràin agam air an turas-raoin seo mu thràth
This seemed to dispel the whole argument	Bha e coltach gun do chuir seo às don argamaid gu lèir
I felt a bit of a brush on my ass	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin bruis an aghaidh mo thòin
A woman introduced him a few weeks ago	Thug boireannach a-steach e o chionn beagan sheachdainean
I just want you to get away	Tha mi dìreach airson gun tèid thu air falbh
I have checked your post	Tha mi air do phost a sgrùdadh
I think of the loneliness	Tha mi a’ smaoineachadh air an aonaranachd
I should be closer to you	Bu chòir dhomh a bhith nas fhaisge ort
I shook and faced air traffic control again	Chrath mi agus thug e aghaidh air smachd trafaic adhair a-rithist
I decided to close my eyes	Cho-dhùin mi mo shùilean a dhùnadh
I know she's great, but who knows what might happen	Tha fios agam gu bheil i fìor mhath, ach cò aig tha fios dè dh’ fhaodadh tachairt
I get it, you hate it	Tha mi ga fhaighinn, tha gràin agad air
I hold on to it and point out of the valley	Bidh mi a’ greimeachadh air a mhuin agus a’ comharrachadh a-mach às a’ ghleann
I have been wanting just that for years	Tha mi air a bhith ag iarraidh dìreach a leithid airson bhliadhnaichean
I looked at him as someone else for my dad	Choimhead mi ris mar neach eile airson m’ athair
I thanked him for the suggestion	Thug mi taing dha airson a’ mholaidh
I match my own to it	Bidh mi a 'maidseadh mo chuid fhèin rithe
I looked at her over the edge of my glass	Thug mi sùil oirre thar oir mo ghloine
Love as it used to be	Gràdh mar a b’ àbhaist a bhith aice
I was not asked to leave	Cha deach iarraidh orm falbh
I ran into the woods	Ruith mi a-steach don choille
I shook without saying anything	Chrath mi gun dad a ràdh
I shook my head to lose those thoughts	Chrath mi mo cheann gus na smuaintean sin a chall
I remember we sang the original chorus over and over again	Tha cuimhne agam gun do sheinn sinn an t-sèist thùsail a-rithist is a-rithist
She also led the second run	Stiùir i an dàrna ruith cuideachd
Musician, poet, painter	Fear-ciùil, bàrd, peantair
Many of them are never used	Chan eil mòran dhiubh a-riamh gan cleachdadh
I liked that I did not have to drive everywhere	Chòrd e rium nach robh agam ri draibheadh ​​anns a h-uile àite
I should not have taken it	Cha bu chòir dhomh a bhith air a ghabhail
I hated to think about my reflections	Bha gràin agam air a bhith a’ coimhead air a’ mheòrachadh agam fhìn
Depth and location must be examined	Feumar sgrùdadh a dhèanamh air doimhneachd agus àite
I didn’t think about the oven thing	Cha do smaoinich mi air rud an àmhainn
I was shivering with the cold	Bha mi air chrith leis an fhuachd
I gently find my fingers on each line	Bidh mi a’ lorg mo chorragan air gach loidhne gu socair
A sense of relief was felt through him	Chaidh mothachadh air faochadh troimhe
Wright had directed a program of the series	Bha Wright air prògram den t-sreath a stiùireadh
I looked, and I did not know where to start	Sheall mi, agus cha robh fios agam càite an tòisicheadh ​​​​mi
I had a very strict rule about that	Bha riaghailt gu math cruaidh agam mu dheidhinn sin
I was now a slave in a dirty, hopeless city	Bha mi a-nis na thràill ann am baile-mòr salach, gun dòchas
I just steered it	Dìreach stiùir mi e
I was comfortable with those opportunities	Bha mi comhfhurtail leis na cothroman sin
I came out of my slide already turning	Thàinig mi a-mach às an t-sleamhnag agam mu thràth a ’tionndadh
I looked around her small room	Choimhead mi timcheall an t-seòmair bheag aice
Both vessels were protected by steel armor	Bha an dà shoitheach air an dìon le armachd stàilinn
I have killed people with it before	Tha mi air daoine a mharbhadh leis roimhe
I thought this was probably a good surprise	Shaoil ​​​​mi gur dòcha gur e iongnadh math a bha seo
I just wanted to be sensible but not lose my temper	Bha mi airson a bhith tuigseach ach gun a bhith a’ call am faireachdainn
I knew it could only be one thing	Bha fios agam nach fhaodadh e a bhith ach aon rud
I tried to run away, but I was always caught	Dh'fheuch mi ri ruith air falbh, ach bha mi an-còmhnaidh air a ghlacadh
I can't call the police	Chan urrainn dhomh na poilis a ghairm
I one hundred percent agree with you	Tha mi ceud sa cheud ag aontachadh ribh
I will not bother to answer	Cha chuir mi dragh air a fhreagairt
I need advertising, advertising, advertising	Feumaidh mi sanasachd, sanasachd, sanasachd
I will not see you again until tomorrow afternoon	Chan fhaic mi a-rithist thu gu feasgar a-màireach
I was doing a lot too much	Bha mi a’ dèanamh tòrr cus
I did not know if she was gay	Cha robh fios agam an robh i gay
I want to stay clear	Tha mi airson fuireach soilleir
I get the freedom of my power	Tha mi a’ faighinn saorsa nam chumhachd
I was still trying to help	Bha mi fhathast a’ feuchainn ri cuideachadh
I talk about state dates	Bidh mi a’ bruidhinn air cinn-latha stàite
I need to know that she does not believe it at all	Feumaidh fios a bhith agam nach eil i ga chreidsinn idir
I couldn't think of anyone else to stand with you	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh cuideigin eile a sheasamh còmhla riut
I look forward to meeting individuals whenever called upon to do so	Bidh mi a’ leum air a’ chothrom coinneachadh ri daoine fa-leth uair sam bith a thèid an gairm
I know what you went through	Tha fios agam dè chaidh thu troimhe
I must not look so good	Feumaidh nach eil mi a’ coimhead cho math
Decrease in laughter and total happiness	Lùghdachadh ann an gàire agus toileachas iomlan
I recommend doing it for the right reasons	Tha mi a’ moladh a dhèanamh airson na h-adhbharan ceart
I see how it would make a strong novel	Chì mi mar a dhèanadh e nobhail làidir
I don't feel any pain	Chan eil mi a’ faireachdainn pian sam bith
Trade rates were cut	Bha ìrean malairteach air an gearradh
I did not want to watch but I could not stop myself	Cha robh mi airson coimhead ach cha b’ urrainn dhomh stad a chuir orm fhìn
I didn’t need anyone	Cha robh feum agam air duine
I know how this happened	Tha fios agam mar a thachair seo
A lock hung from the class	Bha glas crochte bhon chlas
I agree with this principle	Tha mi ag aontachadh leis a’ phrionnsapal seo
I also like your weekly posts	Tha na teachdaireachdan seachdaineil agad a’ còrdadh rium cuideachd
I was not the only one who stopped visiting	Cha b’ mise an aon fhear a sguir a thadhal
I would never have signed up for anything less	Cha bhithinn a-riamh air clàradh airson dad nas lugha
I urge you to correct what you have done	Tha mi a’ sparradh ort na tha thu air obrachadh a cheartachadh
I have a lot of experience in this job	Tha tòrr eòlas agam air an obair seo
I could see the faces	B’ urrainn dhomh an aghaidhean fhaicinn
I love her more than life	Tha gaol agam oirre nas motha na beatha
I hadn't even thought about including the idea	Cha robh mi eadhon air smaoineachadh air a’ bheachd a thoirt a-steach
I fall several times in the rusty pink high heels	Bidh mi a’ tuiteam grunn thursan anns na sàilean àrda pinc meirgeach
I thought we were all equal under the law	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh sinn uile co-ionnan fon lagh
They were surrounded by a moment of silence	Bha mionaid de shàmhchair mun cuairt orra
I knew this well from my own history	Bha mi eòlach air seo gu math bhon eachdraidh agam fhìn
I hope you get life instead of death	Tha mi an dòchas gum faigh thu beatha an àite bàs
I really needed a plan	Bha fìor fheum agam air plana
I couldn't believe it really hit me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun do bhuail e mi gu dearbh
I will no longer be played	Cha bhithear a' cluich leam tuilleadh
I knew time was running out	Bha fios agam gu robh an ùine a’ ruith a-mach
I believe it's your son	Tha mi a 'creidsinn gur e do mhac a th' ann
I need someone who can get past all that	Feumaidh mi cuideigin a chì seachad air a h-uile càil sin
I say free food	Tha mi ag ràdh biadh an-asgaidh
The team accepted his request	Ghabh an sgioba ris an iarrtas aige
I stood, turning my back to the screen	Sheas mi, a 'tionndadh mo dhruim chun an sgrion
Specific criteria must be met for their creation	Feumar coinneachadh ri slatan-tomhais sònraichte airson an cruthachadh
I hope it did not harm the baby	Tha mi an dòchas nach do rinn e cron air an leanabh
I am a full fledged boy	Tha mi nam bhalach làn-leighis
I can't protect you	Chan urrainn dhomh do dhìon
I couldn't wait to meet you	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus coinneachadh riut
Time to break and time to rebuild	Àm gu briseadh agus àm airson ath-thogail
There was a white covering around her shoulders	Bha còmhdach geal timcheall a guailnean
I heard from him yesterday	Chuala mi bhuaithe an-dè
I did not call him at all	Cha do ghairm mi e idir
I was wondering what kind of life they had	Bha mi a’ faighneachd dè an seòrsa beatha a bh’ aca
I was clean, tidy, and had not been drinking	Bha mi glan, sgiobalta, agus cha robh mi air a bhith ag òl
I can't wait to see what the planet will look like	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faicinn cò ris a bhios a’ phlanaid coltach
I woke up badly injured	Dhùisg mi air a dhroch ghoirteachadh
I desperately need work	Tha cruaidh fheum agam air obair
I will not bother with your precious plans	Cha chuir mi dragh air na planaichean prìseil agad
A hand pulled me back down	Tharraing làmh air ais mi sìos
I stood up and left the club	Sheas mi suas agus dh'fhàg mi an club
I plan to ask her a week	Tha mi an dùil faighneachd dhi san t-seachdain
I'm still thinking about it	Tha mi fhathast a’ meòrachadh air
I can ride a horse and have fun	Is urrainn dhomh faighinn air each agus spòrs a bhith agam
I need your help to plan it	Feumaidh mi do chuideachadh airson a phlanadh
I listened to her opinion	Dh’èist mi ris a’ bheachd aice
I put on a song that he sang	Chuir mi air òran a sheinn e
I was afraid to take it	Bha eagal orm a ghabhail
I have nothing to say to them	Chan eil dad agam ri ràdh riutha
I am not always kept in my room	Chan eil mi an-còmhnaidh air mo chumail anns an rùm agam
I do not want to be his wife	Chan eil mi airson a bhith na bhean aige
Full of fortune against me	Làn fortan nam aghaidh
I haven't seen that movie	Chan fhaca mi am film sin
A minute or two passed before he spoke	Chaidh mionaid no dhà seachad mus do bhruidhinn e
I did not know that your mother would be with us	Cha robh fios agam gum biodh do mhàthair còmhla rinn
I would do anything to remove the fear	Dhèanadh mi rud sam bith airson an eagal a thoirt air falbh
A fat thief she didn't want to see anymore	Mèirleach reamhar nach robh i airson fhaicinn tuilleadh
I go through that all the time	Bidh mi a’ dol troimhe sin fad na h-ùine
I have to be vigilant	Feumaidh mi a bhith furachail
I have a business too	Tha gnìomhachas agamsa cuideachd
I turn down an alley	Tha mi a 'tionndadh sìos alley
I lifted my fingers an inch from his eyes	Thog mi mo chorragan òirleach bho a shùilean
I was a little bored on the side	Bha mi rud beag air an taobh leamh
I've never felt so much pain in my life	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn uiread de phian nam bheatha
I had the last chance	Bha an cothrom mu dheireadh agam
I had the energy now but he was married	Bha an lùth agam a-nis ach bha e pòsta
Many more examples could be given	Dh’ fhaodadh mòran a bharrachd eisimpleirean a thoirt seachad
I take away from them	Bidh mi a 'toirt air falbh bhuapa
I took a moment to introduce her	Thug mi mionaid airson a toirt a-steach
I would know that	Bhiodh fios agam air sin
I can provide it for you	Is urrainn dhomh a sholarachadh dhut
I think it's many years ahead	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil mòran bhliadhnaichean air thoiseach air
I went from content to content in seconds	Chaidh mi bho shusbaint gu tàir ann an diogan
I am the only one who can help her now	Is mise an aon fhear a chuidicheas i a-nis
There was no truth in anything they said	Cha robh fìrinn ann an rud sam bith a thuirt iad
I looked at the people on the beach	Choimhead mi ris na daoine air an tràigh
I promise to find the courage to face it again	Tha mi a’ gealltainn misneachd a lorg airson a h-aghaidh a-rithist
I still choose to be honest about my experience	Tha mi fhathast a’ roghnachadh a bhith onarach mun eòlas agam
I have not seen my father for almost six months	Chan fhaca mi m’ athair airson faisg air sia mìosan
I was completely alone	Bha mi gu tur nam aonar
I just felt hopeless	Bha mi a’ faireachdainn gun deach a’ chùis orm, gun dòchas
I think she may have broken it	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh i air briseadh
I made myself for the supporting talent	Rinn mi mi fhìn airson an tàlant taiceil
I had to go home	B’ fheudar dhomh tilleadh chun an taighe
I did not plan for this	Cha do rinn mi planadh airson seo
I call it robbery without violence	Canaidh mi e robaireachd gun ainneart
I threw up again too	Thilg mi suas a-rithist cuideachd
I am still very knowledgeable about them	Tha mi fhathast gu math fiosrach mun deidhinn
I had done that once	Bha mi air sin a dhèanamh aon uair
Service on the same evening was a little shorter	Bha seirbheis air an aon fheasgar beagan na bu ghiorra
I'll start attacking you	Tòisichidh mi a 'toirt ionnsaigh ort
I got the idea that this is what made him laugh	Fhuair mi a’ bheachd gur ann mar seo a rinn e gàire mòr
A good hundred or so fled to freedom	Theich ceud math no mar sin gu saorsa
I'll have a glass with you, if you like	Bidh glainne agam leat, ma thogras tu
I had made so many mistakes	Bha mi air uimhir de mhearachdan a dhèanamh
I was good with a wing	Bha mi math le sgiath
I tried to reach him	Dh'fheuch mi ri ruighinn air
I plan, design and develop cloud software and services	Bidh mi a’ planadh, a’ dealbhadh agus a’ leasachadh bathar-bog agus seirbheisean neòil
I was often wondering what was going through their minds	Bha mi tric a’ faighneachd dè bha a’ dol tro na h-inntinnean aca
A background check will be required	Bidh feum air sgrùdadh cùl-fhiosrachaidh
Then I had a quick little dinner	An uairsin dh’ ith mi dìnnear beag sgiobalta
I will show the trees	Seallaidh mi na craobhan
I want to see you so much	Tha mi airson ur faicinn cho mòr
I should be happy for her	Bu chòir dhomh a bhith toilichte dhi
I turn it around	Bidh mi ga thionndadh mun cuairt
I will never use the online service at all	Cha bhith mi a-riamh a’ cleachdadh na seirbheis air-loidhne idir
I have not yet told her about my application	Chan eil mi air innse dhi mun iarrtas agam fhathast
I really want people to just get over it	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh gum biodh daoine dìreach a’ faighinn thairis air
I just want a simple room	Tha mi dìreach ag iarraidh seòmar sìmplidh
It was subsequently released at no cost	Chaidh a leigeil ma sgaoil às deidh sin gun chosgais
A local doctor said she was living a miracle	Thuirt dotair ionadail gu robh i beò mìorbhuileach
I feel better about making the right decision	Tha mi a’ faireachdainn nas fheàrr mu bhith a’ dèanamh an co-dhùnadh ceart
I would have seen her	Bhithinn air fhaicinn i
I close my eyes, letting him pay attention	Bidh mi a 'dùnadh mo shùilean, a' leigeil leis aire a thoirt dhomh
I was a little late, but not much	Bha mi beagan fadalach, ach cha robh mòran
I quickly fell in love with him	Thuit mi ann an gaol leis gu sgiobalta
I will try to let you handle things	Feuchaidh mi ri leigeil leat rudan a làimhseachadh
I mean, one of these days	Tha mi a 'ciallachadh, aon de na làithean seo
I was not even taking my bet	Cha robh mi fiù 's a' toirt mo chuid uile gu geall
I could only eat raw meat	Cha b’ urrainn dhomh ach feòil amh ithe
I took out a mortgage on that place	Thug mi a-mach morgaids air an àite sin
I never wanted this house	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh an taigh seo
I didn't have a kitchen and I didn't want one	Cha robh cidsin agam agus cha robh mi ag iarraidh fear
I can't say why right now	Chan urrainn dhomh innse carson an-dràsta
I reach out for help	Bidh mi a 'sìneadh mo làmh a-mach airson cuideachadh
I started the whole package	Thòisich mi am pasgan gu lèir
I was too young to understand what had happened	Bha mi ro òg airson tuigsinn dè bha air tachairt
I have to make sure you are pregnant	Feumaidh mi a bhith cinnteach gu bheil thu trom
I mean you are very attractive	Tha mi a 'ciallachadh gu bheil thu gu math tarraingeach
I think they have night vision glasses	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil glainneachan lèirsinn oidhche aca
New chapter with the ink not dry	Caibideil ùr leis an inc gun a bhith tioram
I could not even stand in the way	Cha b’ urrainn dhomh eadhon seasamh air thoiseach
I'm doing it right now, anyway	Tha mi ga dhèanamh an-dràsta, co-dhiù
I should not let him throw it away so quickly	Cha bu chòir dhomh leigeil leis a thilgeil air falbh cho luath
I felt a rush of joy	Bha mi a’ faireachdainn cabhag de thoileachas
I was tired of being a girl in distress	Bha mi sgìth de bhith nam nighean ann an àmhghar
I think you enjoyed it	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd e riut
I can't believe you were crying like a baby	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil thu a’ caoineadh mar leanabh
There was also a significant loss of electricity and telephone service	Thachair call mòr air seirbheis dealain is fòn cuideachd
I learned to like and appreciate the character	Dh’ ionnsaich mi a bhith a’ còrdadh ris a’ charactar agus a’ cur luach air
I say it all the time	Bidh mi ga ràdh fad na h-ùine
One can negotiate to get a point	Faodaidh duine co-rèiteachadh gus puing fhaighinn
I gave her my big brown eyes	Thug mi mo shùilean mòra donn dhi
A few seconds later, she went on her back	An ceann diog no dhà às deidh sin, chaidh i air a druim
I am only a soldier in this war	Chan eil annam ach saighdear sa chogadh seo
The school moved in the following week	Ghluais an sgoil an ath sheachdain
I decided not to	Cho-dhùin mi nach biodh
I'm not there but there is a clue	Chan eil mi ann ach tha clue ann
They burned the whole damn town to the ground	Loisg iad am baile damn uile gu làr
I bet they're waiting downstairs	Cuiridh mi geall gu bheil iad a’ feitheamh shìos an staidhre
I could not be put down if my life depended on it	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air mo chur sìos nam biodh mo bheatha an urra ris
I literally have to believe I like it	Feumaidh mi gu litireil a chreidsinn gu bheil mi dèidheil air
I looked back at the opening page in my lap	Thug mi sùil air ais air an duilleag fhosgailte nam uchd
She was finally released after seven months	Chaidh a leigeil ma sgaoil mu dheireadh às deidh seachd mìosan
I should have asked you if it was ok	Bu chòir dhomh a bhith air faighneachd dhut an robh e ceart gu leòr
I never thought it would take that long	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh e cho fada sin
I felt rebellious against all motives	Bha mi a’ faireachdainn ceannairceach an aghaidh a h-uile adhbhar
I was sick for about a week and a half	Bha mi a’ faireachdainn tinn airson timcheall air seachdain gu leth
Rare plants were sold at very high prices	Chaidh lusan tearc a reic airson prìsean fìor àrd
I disabled those reread groups	Chuir mi à comas a bhith nam buidhnean ath-leughadh sin
I have to pull myself together	Feumaidh mi mi fhìn a tharraing còmhla
I get a lot of sympathy like that	Tha mi a’ faighinn tòrr co-fhaireachdainn mar sin
I was almost too scared to ask	Cha mhòr nach robh cus eagal orm faighneachd
I’m happy with it so far	Tha mi toilichte leis gu ruige seo
I come in and see you often	Bidh mi a’ tighinn a-steach gad fhaicinn gu math tric
I actually saw you like that	Chunnaic mi gu dearbh thu mar sin
I think the show itself is evil	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an t-olc an taisbeanadh fhèin
I kissed him and went back to my truck	Phòg mi e agus chaidh mi air ais chun làraidh agam
I've been trying to find out	Tha mi air a bhith a’ feuchainn ri faighinn a-mach
I kept it that way for a while	Chùm mi i mar sin airson greis
I spared the details of her past	Chaomhain mi mion-fhiosrachadh na h-uair a dh’ fhalbh dhi
I know how silly and shallow that sounds	Tha fios agam cho dìomhain agus cho eu-domhainn tha sin a’ fuaimeachadh
A small cloud flew into her dream sky	Chaidh neul beag a-steach don speur aislingean aice
I look at the woman next to me	Bidh mi a’ coimhead air a’ bhoireannach ri mo thaobh
I wanted a good bath something awful	Bha mi ag iarraidh bath math rudeigin uamhasach
I wish he was here to teach you too	B' fheàrr leam gu robh e an seo gus do theagasg cuideachd
I was scared of lunch all day	Bha eagal orm lòn fad an latha
I myself am just a balance of realism and imagination	Tha mi fhìn dìreach mar chothromachadh de fhìor agus mac-meanmnach
I never felt pain like that	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn pian mar e
A wooden porch ran around each side of the house	Bha poirdse fiodha a’ ruith timcheall gach taobh den taigh
I was so anxious this morning	Bha mi cho iomagaineach madainn an-diugh
I had that many times	Bha sin agam iomadh uair
I just want a car to take me around	Tha mi dìreach ag iarraidh càr airson mo thoirt timcheall
I almost never wear a tie or a suit	Cha mhòr gum bi mi a-riamh a’ caitheamh tie no deise
I can't remember the name	Chan eil cuimhne agam air an ainm
I took a step forward	Chaidh mi ceum air adhart
I cut my spring break short	Gheàrr mi mo bhriseadh earraich goirid
The stars provide such a system	Bidh na rionnagan a 'toirt seachad siostam mar sin
I always had the results	Bha na toraidhean agam an-còmhnaidh
I was just a little girl	Cha robh annam ach nighean bheag
Registration failed	Dh'fhàillig an clàradh
I could smell it despite the distance between us	Dh'fhaodainn fàileadh a fhàile a dh'aindeoin an astair eadar sinn
I have been expecting you	Tha mi air a bhith an dùil riut
I will do as he asked	Ni mi mar a dh' iarr e
I woke up in the spring knowing it was here	Dhùisg mi as t-earrach le fios gu robh e an seo
I think our current field is good	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an raon a th’ againn an-dràsta math
I think she's making some real progress	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ dèanamh fìor adhartas
I was wondering if my mother was down there among them	Bha mi a’ faighneachd an robh mo mhàthair shìos an sin nam measg
I can understand how it feels to be so hopeless	Tha mi a’ tuigsinn mar a tha e a’ faireachdainn a bhith cho eu-dòchasach
I shine with warm waves flowing over me	Tha mi a’ deàrrsadh le tonnan blàth a’ sruthadh thairis orm
A smile of bitter mockery put her lips down	Chuir gàire magadh searbh a bilean sìos
I did that just for love	Rinn mi sin dìreach airson gaol
I was not expecting a four poster bed	Cha robh dùil agam ri leabaidh ceithir postairean
I think it was three	Tha mi a’ smaoineachadh gur e trì a bh’ ann
I want you, she said quietly to her belly	Bidh mi gad iarraidh, thuirt i gu sàmhach ri a bolg
I have to be polite here	Feumaidh mi a bhith modhail an seo
I knew she was tired of it, and of me	Bha fios agam gu robh i sgìth dheth, agus ormsa
I'm shocked by myself	Tha mi air mo chlisgeadh leam fhìn
I stayed outside and smoked	Dh'fhuirich mi a-muigh agus smocadh
Faileas cam	Faileas cam
I did not receive any message or response	Cha do chuir mi fios no freagairt sam bith orm
Cold sweat broke out all over him	Bhris fallas fuar a-mach air fad air
I had a terrible thought	Bha smuain uamhasach air tighinn orm
I struggled with every urge to fight back	Bha mi a’ sabaid leis a h-uile ìmpidh nam bhodhaig gus sabaid air ais
I am very familiar with that	Tha mi gu math eòlach air sin
I think that will work	Tha mi a’ smaoineachadh gun obraich sin
Maybe I've been watching a movie too	Is dòcha gu bheil mi air a bhith a’ coimhead film cuideachd
I just wish we had killed more	Cha bu toil leam ach gum biodh sinn air barrachd a mharbhadh
I am thankful that you came to me	Tha mi taingeil gun tàinig thu thugam
I keep the house clean, that should please you	Bidh mi a’ cumail an taigh glan, bu chòir sin do thoileachadh
I thought that was interesting	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin inntinneach
I tried to hide from them but it was useless	Dh'fheuch mi ri falach bhuapa ach bha e gun fheum
He was appointed as a hired agent shortly afterwards	Chaidh a shuidheachadh mar neach-ionaid fhastadh goirid às deidh sin
I feel like rejoicing, or jumping in the air	Tha mi a’ faireachdainn mar gàirdeachas, no leum san adhar
I hope his boss doesn't notice, though	Tha mi an dòchas nach mothaich a cheannard, ge-tà
I could feel sweat beads rising in front of me	Bha mi a’ faireachdainn grìogagan fallas a’ togail air mo bheulaibh
I was wondering if you could check for me	Bha mi a’ faighneachd am b’ urrainn dhut sgrùdadh a dhèanamh air mo shon
I have served you faithfully and done everything you asked me to do	Tha mi air seirbheis a thoirt dhut gu dìleas agus air a h-uile dad a dh ’iarr thu a dhèanamh
I do all this for love	Bidh mi a’ dèanamh seo uile airson gaol
I make this blanket for my living room	Tha mi a’ dèanamh a’ phlaide seo airson an t-seòmar-suidhe agam
I had both good and bad times	Bha na h-amannan math agus dona agam
I get along with almost everyone	Bidh mi a’ faighinn còmhla ri cha mhòr a h-uile duine
I made sure nothing of value could be released there	Rinn mi cinnteach nach b 'urrainnear rud sam bith luachmhor a leigeil ma sgaoil an sin
I looked down at the bottom of the statement	Choimhead mi sìos aig bonn na h-aithris
It's interesting to see her find her way back	Tha e inntinneach a bhith ga faicinn a’ lorg a slighe air ais
I love being around	Is toil leam do bhith timcheall
I quickly took my seat, and took out a book	Gu luath ghabh mi mo shuidhe, agus thug mi a-mach leabhar
I need to go back and show my respect	Feumaidh mi tilleadh air ais agus mo spèis a thoirt seachad
Silly man, but an opinion	Fear gòrach, ach beachd
I know you weren't happy with me running	Tha fios agam nach robh thu toilichte leam ruith
I celebrate and laugh a little	Bidh mi a’ comharrachadh agus a’ gàireachdainn goirid
The vessel was then pushed into a sandbar	Chaidh an soitheach an uairsin a phutadh gu bàr gainmhich
I really hope to meet again sometime soon	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun coinnich sinn a-rithist uaireigin a dh’ aithghearr
I was telling you one day at a time	Bha mi ag innse dhut aon latha aig aon àm
I kept a hand on his leg too	Chùm mi làmh air a chas cuideachd
I did not want to change that suddenly	Cha robh mi airson sin atharrachadh gu h-obann
I do not know how it was	Chan eil fhios agam ciamar a bha e
I want to eat it up	Tha mi airson a h-ithe suas
I was worried about being here like this	Bha mi iomagaineach mu bhith an seo mar seo
I want to miss you	Tha mi airson a bhith a dhìth ort
I know enough not to dismiss it	Tha fios agam gu leòr gun a bhith ga chuir às do làimh
I could do a lot of good in this place	B’ urrainn dhomh tòrr math a dhèanamh san àite seo
I hope he follows it	Tha mi an dòchas gun lean e e
Large roofless hall	Talla mòr gun mhullach
I have not seen him since this morning	Chan fhaca mi e bhon mhadainn
I look down, she looks up, we both laugh	Bidh mi a’ coimhead sìos, tha i a’ coimhead suas, bidh an dithis againn a’ gàire
I was really disappointed	Bha mi dha-rìribh diombach
A was about to arrive	Bha A ri taobh tighinn
I was never deaf to wisdom	Cha robh mi riamh bodhar ri gliocas
I do not like to be the center of attention	Cha toil leam a bhith mar mheadhan an aire
I only heard her side of the story	Cha chuala mi ach an taobh aice den sgeulachd
I was expecting something to line punch	Bha mi air a bhith an dùil ri rudeigin ri punch loidhne
I wonder why his eyes were so different	Saoil carson a bha a shùilean cho eadar-dhealaichte
I do that every day as a lawyer	Bidh mi a’ dèanamh sin a h-uile latha mar neach-lagha
A moment later, his arms were around her	Mionaid às deidh sin, bha a ghàirdeanan timcheall oirre
Trouble is automatically something bad	Tha duilgheadas gu fèin-ghluasadach rudeigin dona
A war we could not win	Cogadh nach b 'urrainn dhuinn a bhuannachadh
I value diversity	Tha mi a’ cur luach air an iomadachd
I'm afraid even that will not be enough	Tha eagal orm eadhon nach bi sin gu leòr
I never paid any attention to her	Cha do phàigh mi inntinn sam bith a-riamh dhi
I had planned my escape the night before	Bha mi air mo theicheadh ​​​​a dhealbhadh an oidhche roimhe
I just felt what you wanted	Bha mi dìreach a’ faireachdainn na bha thu ag iarraidh
External debt increased	Mheudaich fiachan bhon taobh a-muigh
A short message appeared on the screen	Bha teachdaireachd ghoirid air nochdadh air an sgrion
I should have a job	Bu chòir gum biodh obair agam
I'm not going back to jail	Chan eil mi a’ dol air ais don phrìosan
I fully understand that	Tha mi a' tuigsinn sin gu tur
I was not far from it	Cha robh mi fada bhuaithe
I do not change my mind	Chan eil mi ag atharrachadh m’ inntinn
I hear this kind of stuff all the time	Bidh mi a’ cluinntinn an seòrsa stuth seo fad na h-ùine
I like it, to be honest	Is toil leam e, a bhith onarach
I could see mountains in the distance	Chitheadh ​​mi beanntan air astar
I tried again with the same result	Dh’ fheuch mi uair eile leis an aon toradh
I need new shoes and hair products	Tha feum agam air brògan ùra agus toradh fuilt
I pointed with my free hand at his partner	Chomharraich mi le mo làmh an-asgaidh air a chompanach
I had a lot going for me	Bha tòrr agam a’ dol air mo shon
I plan to spend the next 50 years writing	Tha mi an dùil an ath leth-cheud bliadhna a chuir seachad a’ sgrìobhadh
I was living the shock of my life	Bha mi beò an clisgeadh mo bheatha
I believe it will be over as soon as possible	Tha mi creidsinn gum bi e seachad cho luath 's a ghabhas
I enjoyed working with him	Chòrd e rium a bhith ag obair còmhla ris
Ward as she wore out	Ward mar a bha i a’ caitheamh a-mach
I knew the emotional truth	Bha fios agam air an fhìrinn tòcail
I tried to write, but the words would not come	Dh'fheuch mi ri sgrìobhadh, ach cha tigeadh na faclan
I watch the shadow of their feet under the door	Bidh mi a’ coimhead faileas an casan fon doras
Common sword or garden	Claidheamh cumanta no gàrradh
I really need a few minutes to myself	Tha mi dha-rìribh feumach air beagan mhionaidean dhomh fhìn
I pulled the sword out of the man's throat	Thug mi an claidheamh a-mach à sgòrnan an duine
I live in distress	Tha mi a’ fuireach ann an àmhghar
I did not just enter the world	Cha deach mi a-steach don t-saoghal a-mhàin
I kept looking at all the wonderful colors	Chùm mi a’ coimhead air na dathan sgoinneil uile
I did not bother to wipe it off	Cha do chuir mi dragh orm a sguabadh air falbh
I must be silly	Feumaidh mi a bhith gòrach
I told her she can't be late to the cave	Thuirt mi rithe nach urrainn i a bhith fadalach dhan uaimh
I could get more work done for them pretty quickly	Dh'fhaodainn barrachd obair a bhith agam dhaibh an ìre mhath luath
Of course I hadn’t had a bad fall	Gu dearbh cha robh mi air droch thuiteam
I watched the sunset	Choimhead mi dol fodha na grèine
I decided he was a humble man	Cho-dhùin mi gur e duine iriosal a bh’ ann
I knew he was sick and needed help	Bha fios agam gu robh e tinn agus gu robh feum aige air cuideachadh
I must have been looking silly	Feumaidh gun robh mi a’ coimhead sealladh gòrach
I know it can be dangerous	Tha fios agam gum faodadh e a bhith cunnartach
I found your brother	lorg mi do bhràthair
I really missed communicating with people around me	Bha mi gu mòr ag ionndrainn an conaltradh le daoine mun cuairt orm
I've never seen anyone over there, though	Chan fhaca mi a-riamh duine thall an sin, ge-tà
I saw it happen, right in front of me	Chunnaic mi e a’ tachairt, dìreach air beulaibh orm
I tried to walk	Thug mi feuchainn air coiseachd
A wave of harassment overwhelmed me	Chaidh tonn de shàrachadh thairis orm
I was starting to worry	Bha mi a’ tòiseachadh a’ gabhail dragh
I took that as good news	Ghabh mi sin mar naidheachd mhath
I wanted to take her in my arms	Bha mi airson a toirt nam ghàirdeanan
I have a watch and we will be there	Tha uaireadair agam agus bidh sinn ann
I prefer dogs to cats	Is fheàrr leam coin na cait
I bet it made a few other people think	Cuiridh mi geall gun tug e air beagan dhaoine eile smaoineachadh
I have to say that is a beautiful color	Feumaidh mi ràdh gur e dath àlainn a tha sin
I never felt like this	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn mar seo
I should have thought about that by now	Bu chòir dhomh a bhith air smaoineachadh air sin ron àm seo
I did not know what to do with her	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi dhi
I haven't even asked him yet	Chan eil mi eadhon air faighneachd dha fhathast
The firearm opened for the third time	Dh'fhosgail an arm teine ​​airson an treas uair
I did not answer anything that he said	Cha do fhreagair mi rud sam bith a thuirt e
I had been watching them for weeks	Bha mi air a bhith gan coimhead airson seachdainean
I was thankful for that, really	Bha mi taingeil airson sin, dha-rìribh
I will answer her questions	Freagraidh mi na ceistean aice
I have to do this myself	Feumaidh mi seo a dhèanamh mi-fhìn
I keep them between my teeth	Bidh mi gan cumail eadar m ’fhiaclan
I stood there trying to find out	Sheas mi an sin a’ feuchainn ri faighinn a-mach
I felt the strange presence but now it is gone	Bha mi a’ faireachdainn an làthaireachd coimheach ach a-nis tha e air falbh
I decide to book it for another day	Tha mi a’ co-dhùnadh a chuir air dòigh airson latha eile
But this is probably the best of them all	Ach is dòcha gur e seo an rud as fheàrr dhiubh uile
The structure has four identical faces	Tha ceithir aghaidhean co-ionann aig an structar
A place that is very similar to others	Àite a tha gu math coltach ri feadhainn eile
I also recognize the room in which he is	Tha mi cuideachd ag aithneachadh an rùm anns a bheil e
Click from the back	Thig cliog bhon chùl
I helped, for that	Rinn mi cuideachadh, airson sin
I hope he's better luck with it	Tha mi an dòchas gum bi fortan nas fheàrr aige leis
I walked in and closed the door behind me	Choisich mi a-staigh agus dhùin mi an doras air mo chùlaibh
I was not going to be thrown in jail again	Cha robh mi gu bhith air mo thilgeil dhan phrìosan a-rithist
I am struck again by our loss	Tha mi air mo bhualadh a-rithist le ar call
I need my people in my life	Tha feum agam air mo dhaoine nam bheatha
I certainly can't say much more than that	Chan urrainn dhomh gu dearbh mòran a bharrachd na sin a ràdh
I thought it was really sad	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh i uamhasach duilich
I totally understand	Tha mi a' tuigsinn gu tur
I have been pursuing what it has to offer	Tha mi air a bhith an tòir air na tha aige ri thabhann
I thought you were someone else	Bha mi a’ smaoineachadh gur e cuideigin eile a bh’ annad
A pen lay next to a jar of ink	Bha peann na laighe ri taobh jar de inc
No costs were included	Cha deach cosgaisean sam bith a thoirt a-steach
I want to be alone for a while	Tha mi airson a bhith nam aonar airson beagan
I can hear it banging on the wall	Tha mi ga chluinntinn a’ bualadh air a’ bhalla
A great disaster followed	Lean tubaist mhòr
I understand your harassment, but you have had a long day	Tha mi a’ tuigsinn do shàrachadh, ach tha latha fada air a bhith agad
Followed by a minute of quiet driving	Lean mionaid de dhràibheadh ​​​​sàmhach
I need bird seeds, please	Tha feum agam air sìol eòin, mas e do thoil e
I can't wait to put them in a big book	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an cuir ann an leabhar mòr
I did not see his delivery or his approach	Chan fhaca mi an lìbhrigeadh aige no an dòigh-obrach aige
I can see the main road up over the ridge	Chì mi an rathad mòr suas thairis air an druim
I want to maintain her politeness as much as possible	Tha mi airson a modhalachd a ghleidheadh ​​​​cho mòr 'sa ghabhas
I ran to the dead end and was waiting for death	Ruith mi gu crìch marbh agus bha mi a’ feitheamh ri bàs
I asked him what he was talking about	Dh’fhaighnich mi dha cò mu dheidhinn a bha e a’ bruidhinn
I miss every action	Tha mi ag ionndrainn a h-uile gnìomh
I gently removed his hands	Thug mi air falbh a làmhan gu socair
And this plague lasted until	Agus mhair a’ phlàigh seo gus
I can only speak for myself	Chan urrainn dhomh ach bruidhinn air mo shon fhèin
This does not deter him from many suicide attempts	Chan eil seo ga chumail bho iomadh oidhirp fèin-mharbhadh
I will bring you home safe and sound	Bheir mi dhachaigh thu sàbhailte agus fallain
I could lie down, but that won't take me long	B’ urrainn dhomh laighe, ach chan fhaigh sin fada mi
I could turn my face away	B’ urrainn dhomh m’ aghaidh a thionndadh air falbh
I was almost relieved that she could still walk	Bha mi cha mhòr na fhaochadh gum b’ urrainn dhi coiseachd fhathast
I wasn’t sure and I had no worries	Cha robh mi cinnteach agus cha robh dragh sam bith orm
I held her very spirit in my heart	Chùm mi an dearbh spiorad aice nam chridhe
I love traveling the world and meeting new friends	Is toil leam a bhith a’ siubhal an t-saoghail agus a’ coinneachadh ri caraidean ùra
Related and non-related things	Rudan co-cheangailte agus nach eil
A separate lead frame is then placed over the caps	Tha frèam luaidhe fa leth an uairsin air a chuir thairis air na ceapan
I was shooting out both ends	Bha mi a’ losgadh a-mach às an dà cheann
I have a complete fence to repair	Tha feansa slàn agam ri chàradh
I have never felt more proud of this book	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn nas moiteil às an leabhar seo
I should have done something to prevent this	Bu chòir dhomh a bhith air rudeigin a dhèanamh gus casg a chuir air seo
I think you are trying to scare me	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu a' feuchainn ri eagal a chur orm
Weapons would be good	Bhiodh armachd math
I had to change and prepare my clothes	B’ fheudar dhomh m’ aodach atharrachadh agus ullachadh
I landed next to the palace	Thàinig mi air tìr ri taobh na lùchairt
A quick torment of sadness struck me	Bhuail pianadh luath de bhròn mi
However, I can't help but find out the truth	Chan urrainn dhomh a chumail bho bhith a’ faighinn a-mach an fhìrinn, ge-tà
I can only read what already exists	Chan urrainn dhomh ach na tha ann mu thràth a leughadh
A dirty, patient slave welcomed his reflections	Chuir tràill salach, foighidneach fàilte air na mheòrachadh
She asked the audience to sing with her	Dh’iarr i air an luchd-èisteachd seinn còmhla rithe
I could not take myself to let her go	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thoirt leam airson a leigeil air falbh
I will never go down there	Cha tèid mi sìos ann a-chaoidh
I can no longer hold on	Chan urrainn dhomh cumail orm nas fhaide
I want to make that clear	Tha mi airson sin a dhèanamh soilleir
I just wanted to make a statement	Bha mi dìreach airson aithris a dhèanamh
It is the belt that gives them their name	Is e an crios a tha a 'toirt an ainm dhaibh
I did not bother to go downstairs	Cha do chuir mi dragh orm a dhol sìos an staidhre
I know a lot of things	Tha fios agam air tòrr rudan
I can't turn it off anymore	Chan urrainn dhomh a chuir dheth tuilleadh
I suggest we, three keep this event to ourselves	Tha mi a 'moladh gu bheil sinn, triùir a' cumail an tachartas seo dhuinn fhìn
I was not sure how he could shoot it	Cha robh mi cinnteach ciamar a b 'urrainn dha losgadh air
I didn't want any more of that blood	Cha robh mi ag iarraidh tuilleadh den fhuil sin orm
I can’t believe we can’t do something about it	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach urrainn dhuinn rudeigin a dhèanamh mu dheidhinn
These follow the same basic procedure	Bidh iad sin a’ leantainn an aon mhodh-obrach bunaiteach
I had to run down the hall	B’ fheudar dhomh ruith sìos an talla
I recommend this movie to everyone	Tha mi a’ moladh am film seo don h-uile duine
A sudden, horrible thought struck him	Bhuail smuain obann, uamhasach e
I can be crazy about her	Is urrainn dhomh a bhith às mo chiall leatha
I can't have you like that	Chan urrainn dhomh a bhith agad mar sin
Debris was scattered along the coast	Bha sprùilleach sgapte air feadh an oirthir
But for the most part, it was a very fast process	Ach gu ìre mhòr b’ e pròiseas fìor luath a bh’ ann
I come to you, not the other way around	Bidh mi a’ tighinn thugad, chan ann an taobh eile
I have a flat nearby	Tha flat agam faisg air làimh
I felt strong and hungry	Bha mi a’ faireachdainn mo bhodhaig a neartachadh agus an t-acras furasta
I just had to know how it worked	Bha agam ri fios a bhith agam ciamar a bha e a’ dèanamh
I was able to drink everything	Bha e comasach dhomh a h-uile càil a òl
I have known them for a long time	Tha mi air a bhith eòlach orra o chionn fhada
I couldn't stay far from you	Cha b' urrainn dhomh fuireach fada bhuat
I saw it through your eyes	Chunnaic mi tro do shùilean i
I was an analyst for several years	Bha mi nam anailisiche airson grunn bhliadhnaichean
I think everyone has some sort of reward system	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil siostam duais air choireigin aig a h-uile duine
I wonder how my sister handles all this	Saoil ciamar a tha mo phiuthar a’ dèiligeadh ri seo uile
I used to go buy some of it	B’ àbhaist dhomh a dhol a cheannach cuid bhuaipe
I reserve the right to cancel the auction at any time	Bidh mi a’ gleidheadh ​​​​na còrach an rop a chuir dheth aig àm sam bith
I could feel his presence as he entered the room	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a làthaireachd nuair a chaidh e a-steach don t-seòmar
I know exactly what he does	Tha fios agam dè dìreach a bhios e a’ dèanamh
I need you to be you	Feumaidh mi thu a bhith thu
I showed them the whole town in about thirty minutes	Sheall mi am baile uile dhaibh ann an timcheall air trithead mionaid
I pulled the baby off	Tharraing mi an leanabh dheth
I stood up and followed him	Sheas mi suas agus lean mi ris
I want to remind you all	Tha mi airson cur an cuimhne gach aon agaibh
A noise came from the left	Thàinig fuaim bhon taobh chlì
I can feel his presence just beyond us	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a làthaireachd dìreach seachad oirnn
I also had a flat in town	Bha flat agam sa bhaile cuideachd
I couldn't lie to him	Cha b' urrainn dhomh laighe ris
I can't wait to see what happens	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faicinn dè thachras
I could not return them at the store	Cha b' urrainn dhomh an tilleadh aig a' bhùth
There was no tree standing	Cha robh craobh na sheasamh
I had to defend myself	B’ fheudar dhomh mi fhìn a dhìon
I finally gained the confidence to speak	Fhuair mi mu dheireadh misneachd airson bruidhinn
I landed flat on my back	Thàinig mi air tìr còmhnard air mo dhruim
I jumped for it and started	Leum mi air mo shon agus thòisich mi air
I did not hate reading	Cha robh gràin agam air leughadh
I heard a small whistling sound	Chuala mi fuaim beag feadalaich
I was a housewife there for the previous owner	Bha mi nam bhean-taighe an sin don t-sealbhadair a bh’ ann roimhe
I have spoken to countless leaders	Bhruidhinn mi ri stiùirichean gun àireamh
I told you this was dangerous	Thuirt mi ribh gu robh seo cunnartach
He was caught by bullets from the street	Rug peilearan bhon t-sràid e
I would not lie about that	Cha bhithinn a' laighe mu dheidhinn sin
I built a tree house for them	Thog mi taigh craoibhe dhaibh
I took her away and asked her what was going on	Thug mi air falbh i agus dh'fhaighnich mi dhi dè bha dol
I draw this spell from her heart	Tarraingidh mi an geasa seo bho a cridhe
Source point, if you will	Stòr puing, ma thogras tu
I had the costs of caring for the children	Bha na cosgaisean agam airson cùram a thoirt don chloinn
I like it either big, long or short	Is toil leam an dàrna cuid e mòr, fada no goirid
I want to try myself	Tha mi airson feuchainn orm fhìn
I briefly asked why he cared	Dh'fhaighnich mi goirid carson a bha e fo chùram
I can see it clearly in your face	Chì mi e gu soilleir air d’aghaidh
The bullet lost its signal	Chaill am peilear a chomharra
I know how to put on my seatbelt	Tha fios agam mar a chuireas mi air mo chrios-suidheachain
Simple white envelope	Cèis geal sìmplidh
I need your help especially now	Tha feum agam air do chuideachadh gu sònraichte a-nis
I paid for everything later	Phàigh mi airson a h-uile càil nas fhaide air adhart
I saw it in the pages when some of us were	Chunnaic mi e anns na duilleagan nuair a bha cuid againn
I never gave you a chance	Cha tug mi riamh cothrom dhut
A happy farmer indeed	Fear tuathanach sona gu dearbh
Good work well done	Obair mhath air a dheagh dhèanamh
I think they were following their own boundaries	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh iad a' leantainn an crìochan fhèin
I could tell he was in a lot of trouble	B’ urrainn dhomh innse gu robh e fo thrioblaid mòr
I did not blame him or he became angry	Cha do chuir mi coire air no dh'fhàs e feargach
I really liked the dust	Bha an duslach a’ còrdadh rium gu mòr
A cup of water is a good example	Tha cupa uisge na dheagh eisimpleir
I have to leave today	Feumaidh mi falbh bhon latha an-diugh
I accept thanks in advance in order	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil taing ro-làimh ann an òrdugh
I was naked and there was blood everywhere	Bha mi rùisgte agus bha fuil anns gach àite
It's a very moving version	Is e dreach fìor gluasadach a th’ ann
I looked at all his facts	Thug mi sùil air na fìrinnean aige gu lèir
I am not a rich man at all	Chan e duine beairteach a th’ annam idir
Common sense response	Freagairt ciallach cumanta
I told him what was going on	Dh’ innis mi dha dè bha dol
I trained for it	Fhuair mi trèanadh air a shon
His primary virtues and his mistakes are secondary	Tha a bhuadhan bun-sgoile agus na mearachdan aige àrd-sgoile
I think they're related to a dog or two	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad càirdeach do choin neo dha leithid
I looked up at the bright blue sky	Choimhead mi suas air an speur shoilleir ghorm
I watch as it finally goes down	Bidh mi a’ coimhead fhad ‘s a tha e mu dheireadh a’ dol sìos
I stress your situation	Tha mi a’ cur cuideam air an t-suidheachadh agad
There is a man sitting next to me	Tha fear na shuidhe ri mo thaobh
I didn’t want to offend your friend	Cha robh mi airson a thoirt a-mach air do charaid
I did not want to believe that he cared	Cha robh mi airson a chreidsinn gu robh e a’ toirt cùram dhi
I made sure to lift my legs more	Rinn mi cinnteach gun tog mi mo chasan barrachd
A man came out of the hut	Thàinig fear a-mach às a’ bhothan
I could not pick up the lamp when they asked me	Cha b' urrainn dhomh an lampa a thogail nuair a dh'iarr iad orm
I am very happy with this dining room set	Tha mi glè thoilichte leis an t-seata seòmar-bìdh seo
I was crazy about it now, too	Bha mi às mo chiall leis a-nis, cuideachd
I raised my hand to look	Thog mi mo làmh airson coimhead
I kept quiet and just saw it	Chùm mi sàmhach agus dìreach chunnaic mi e
I was probably not half as tired as he was	Is dòcha nach robh mi leth cho sgìth sa bha e
I spent the last night thinking about polishing those nails	Chuir mi seachad an-raoir a’ smaoineachadh air a’ snas ìnean sin
I had half an hour to prepare	Bha leth uair a thìde agam airson ullachadh
I was better than the man	Bha mi nas fheàrr na an duine
This is a sensible and honest throw	Is e tilgeadh tuigseach agus onarach a tha seo
I did not know what went on between the two men	Cha robh fios agam dè chaidh air adhart eadar an dithis fhireannach
I'll get rid of it in the morning	Cuiridh mi às dha sa mhadainn
A little here and a little there	Beagan an seo agus beagan an siud
I decided to take it back	Cho-dhùin mi a thoirt air ais
I have to have my chocolate	Feumaidh an teòclaid agam a bhith agam
I looked around, but I only saw the stars above	Choimhead mi mun cuairt, ach chan fhaca mi ach na reultan gu h-àrd
I'm grateful you told me	Tha mi taingeil gun do dh'innis thu dhomh
I did something today	Rinn mi rudeigin an-diugh
I asked him if he had time to talk	Dh’fhaighnich mi an robh tìde aige bruidhinn
I spent a few days there	Chuir mi seachad beagan làithean ann
I thought about what to do	Bheachdaich mi air dè a nì mi
I scratch my nose with a nervous thought	Bidh mi a’ sgrìobadh mo shròn le smaoineachadh nearbhach
A son she never saw	Mac nach fhaca i riamh
I always have to work	Feumaidh mi obrachadh an-còmhnaidh
I did not think she could do that	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh i comasach air sin a dhèanamh
A similar phenomenon occurs in education	Tha iongantas coltach ris a’ tachairt ann am foghlam
I looked at the pictures and saw some good pictures	Thug mi sùil air na dealbhan agus chunnaic mi dealbhan math
I want to find out what she wants	Tha mi airson faighinn a-mach dè a tha i ag iarraidh
I will do nothing to hurt any of you	Cha dèan mi dad airson duine agaibh a ghoirteachadh
I tried to take care of her	Dh'fheuch mi ri cùram a ghabhail dhith
I will not write a love story	Cha sgrìobh mi sgeulachd gaoil
I feel lonely and sad	Tha mi a’ faireachdainn aonaranach agus brònach
I loved her dearly, and she knew it	Bha gaol mòr agam oirre, agus bha fios aice air
I can't let this go unnoticed about the relationship and	Chan urrainn dhomh leigeil le seo a dhol seachad a’ beachdachadh air an dàimh agus
A few months ago she was more popular	O chionn beagan mhìosan bha i na bu chòrdte
I do not know how to spell mercy	Chan eil fios agam ciamar a litreachadh tròcair
I look up to find him looking at me carefully	Bidh mi a 'coimhead suas gus a lorg a' coimhead orm gu cùramach
I would not know what to say to him	Cha bhiodh fios agam dè a chanadh mi ris
I could feel her water down all over me	Dh’fhairich mi an t-uisge aice sìos air feadh mi
A big charity run was underway	Bha ruith carthannach mòr a’ tighinn air adhart
I had little to worry about any of them	Cha robh mòran dragh agam mu dheidhinn gin dhiubh
Stone very straight, just did not send out orders	Clach gu math dìreach, dìreach cha do chuir e òrdughan a-mach
I had to be ready for her training	Dh'fheumadh mi a bhith deiseil airson a trèanadh
There is no historical evidence to support this view	Chan eil fianais eachdraidheil ann airson taic a thoirt don bheachd seo
I was never going to forgive myself	Cha robh mi a-riamh a’ dol a thoirt mathanas dhomh fhìn
I was lying there, unable to get up	Bha mi a’ laighe an sin, gun chomas èirigh
I turned off the heat	Chuir mi dheth an teas
I mean emotional injury	Tha mi a’ ciallachadh gortachadh tòcail
I was also a teenager too	Bha mi nam dheugaire uaireigin cuideachd
I should have run longer	Bu chòir dhomh a bhith air ruith nas fhaide
I feel very relieved	Tha mi a’ faireachdainn faochadh mòr
I just gave it to them	Thug mi dìreach dhaibh e
I signed up for this	Chuir mi ainm a-steach airson seo
I did not expect him to say that	Cha robh mi an dùil gun canadh e sin
A cry of wonder grew within him	Bha glaodh ioghnaidh a’ fàs na bhroinn
I will speak to someone you choose to be your leader	Bruidhnidh mi ri fear a thaghas tu a bhith nad stiùiriche
I never want to move from this moment	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh gluasad bhon àm seo
I think that could be done without your permission	Tha mi a’ smaoineachadh gun gabhadh sin a dhèanamh às aonais do chead
I stayed behind and went to a summer session at school	Dh’fhuirich mi air mo chùl agus chaidh mi gu seisean samhraidh san sgoil
I'm not so important	Chan eil mi cho cudromach
I found it perfect in every way	Lorg mi i foirfe anns a h-uile dòigh
I hear she's playing one of the saloon girls	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil i a’ cluich tè de na caileagan saloon
The damage is also showing signs of bone disease	Tha am milleadh cuideachd a’ nochdadh comharran de ghalar cnàimh
I still clearly remember doing that	Tha cuimhne agam gu soilleir air sin a dhèanamh fhathast
I saw the fear in his eyes	Chunnaic mi an t-eagal na shùilean
I haven't gotten used to it yet	Chan eil mi air fàs cleachdte ris fhathast
I found a dry cloth and put it on	Lorg mi aodach tioram agus chuir mi air e
I hated playing hide and seek	Bha gràin agam air a bhith a’ cluich seiche is sireadh
A star box completes the level	Bidh bogsa rionnag a 'crìochnachadh na h-ìre
I enjoyed staying at the airport	Bha mi toilichte fuireach aig a’ phort-adhair
I push it to one side and roll it off the bed	Bidh mi ga sàthadh gu aon taobh agus ga roiligeadh far an leabaidh
I almost wanted it	Cha mhòr gun robh mi ga iarraidh
I then got up and went out of bed to lie down	Dh'èirich mi an uair sin agus chaidh mi a-mach às an leabaidh a shìneadh
I'll give you her green card	Bheir mi dhut a cairt uaine
I love that it was a family home	Tha gaol agam gur e dachaigh teaghlaich a bh’ ann
The new company paid for its construction	Phàigh a' chompanaidh ùr airson a togail
We did our duty honestly	Rinn sinn ar dleasdanas gu h-ionraic
He has full authority	Tha an làn ùghdarras aige
I lift the blanket to cover my head	Bidh mi a’ togail a’ phlaide airson mo cheann a chòmhdach
I mean, the list goes on	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil an liosta a’ dol air adhart
I couldn't believe how amazing she looked	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cho iongantach sa bha i a’ coimhead
I am also thinking of adoption, as well as breeding	Tha mi cuideachd a 'smaoineachadh air uchd-mhacachd, a bharrachd air briodadh
I used to play football with my dad	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ cluich ball-coise còmhla ri m’ athair
I take them and chew them	Bidh mi gan toirt agus gan cagnadh
I will bring my own staff if necessary	Bheir mi an luchd-obrach agam fhìn ma bhios sin riatanach
I should not be concerned	Cha bu chòir dhomh a bhith fo chùram
Headache here, scratch there	Ceann goirt an seo, sgrìob an sin
I was glad she did, though	Bha mi toilichte gun do rinn i, ge-tà
I laugh and hold on to my bag	Bidh mi a’ gàireachdainn agus a’ greimeachadh air a’ bhaga
Fence is a top priority, however	Tha feansa na àrd phrìomhachas, ge-tà
I laugh because the same one is on your list	Bidh mi a’ gàireachdainn oir tha an dearbh fhear air do liosta
I've never looked so poor	Cha robh mi a-riamh a’ coimhead cho bochd
The data available often varies widely	Bidh an dàta a tha ri fhaighinn gu tric ag atharrachadh gu farsaing
I mentioned this link	Thug mi iomradh air a’ cheangal seo
I quickly turned the issue back into money	Thionndaidh mi an cuspair air ais gu airgead gu sgiobalta
I hear a lot of it now	Tha mi a’ cluinntinn tòrr dheth a-nis
I run into my room and get into my closet	Bidh mi a’ ruith a-steach don t-seòmar agam agus a’ faighinn a-steach don chlòsaid agam
I sold a lot more things and borrowed money	Reic mi tòrr a bharrachd rudan agus fhuair mi airgead air iasad
I wish him all the best	Tha mi a 'guidhe sin dha gu bràth
Seven more children would follow in the next ten years	Leanadh seachdnar chloinne eile anns an ath dheich bliadhna
I suspect you did not like her	Tha mi an amharas nach bu toil leat i
I was hoping you would work something out	Bha mi an dòchas gun obraicheadh ​​​​tu rudeigin a-mach
I got older and I enjoyed it	Dh’ fhàs mi nas sine agus chòrd e rium
I couldn't leave it there	Cha b' urrainn dhomh fhàgail ann
I only have my father	Chan eil agam ach m’ athair
I wonder how it is in practice	Saoil ciamar a tha e ann an cleachdadh
The construction plan was to last eight years	Bha am plana togail gu bhith a' mairsinn ochd bliadhna
I'll keep my phrase empty, so keep going	Bidh mi a’ cumail mo abairt falamh, agus mar sin lean e air adhart
It's a scary thing to do	Is e rud eagallach a th’ ann ri dhèanamh
I have to be at work before eight	Feumaidh mi a bhith aig an obair ro ochd
I feel sorry for him	Tha mi a’ faireachdainn duilich air a shon
I know some of you feel that way too	Tha fios agam gu bheil cuid agaibh a’ faireachdainn mar sin cuideachd
I couldn’t believe she sent it	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn gun do chuir i e
I had not eaten since lunch	Cha robh mi air ithe bho àm lòn
He was replaced by someone else	Chuir cuideigin eile na àite e
I believe that would have been almost a year ago now	Tha mi creidsinn gum biodh sin faisg air bliadhna air ais a-nis
I have to go out and work like everyone else	Feumaidh mi a dhol a-mach agus obair mar a h-uile duine eile
Apparently anxious	Fear draghail a rèir choltais
I enjoyed his joy	Chòrd an toileachas aige rium
She really wanted to please me	Bha i gu mòr airson mo thoileachadh
I was feeling tired too	Bha mi a’ faireachdainn sgìth cuideachd
But you also need a baseline	Ach feumaidh tu cuideachd bun-loidhne
I watched the jail last night	Choimhead mi am prìosan a-raoir
I can't believe that	Chan urrainn dhomh sin a chreidsinn
I was just glad it was done	Bha mi dìreach toilichte gun deach a dhèanamh
A new song was beginning	Bha òran ùr a’ tòiseachadh
I have to make sure you open this door	Feumaidh mi a bhith cinnteach gum fosgail thu an doras seo
I have been so old	Tha mi air a bhith cho sean
She can never escape the past	Chan urrainn dhi a-riamh teicheadh ​​​​bhon àm a dh’ fhalbh
Land placed over it to provide a stable surface	Talamh air a chuir os a chionn gus uachdar seasmhach a thoirt seachad
I hated to see it happen	Bha gràin agam air fhaicinn a’ tachairt
I’m totally cool with that	Tha mi gu tur fionnar le sin
I used to be, at least	B’ àbhaist dhomh a bhith, co-dhiù
I will treasure every minute we spend together	Nì mi ionmhas air a h-uile mionaid a chuir sinn seachad còmhla
I'll talk about the book again soon	Bidh mi a’ bruidhinn mun leabhar a-rithist a dh’ aithghearr
I can't tell you what she thinks	Chan urrainn dhomh innse dè tha i a’ smaoineachadh
I hadn’t been down there for a while	Cha robh mi air a bhith shìos ann airson greis
I still wanted to save him	Bha mi fhathast ag iarraidh air a shàbhaladh
Great time for a plastic country	Deagh àm airson dùthaich plastaig
I really like that idea, of course	Is toil leam am beachd sin, gu dearbh
It surprised me a little	Chuir e iongnadh beag orm
I was wondering what was in her heart, why she was running	Bha mi a’ smaoineachadh dè a bha na cridhe, carson a ruith i
I quickly picked up and looked around	Thog mi suas gu sgiobalta agus choimhead mi timcheall
I suspected he was in love with another woman	Bha amharas agam gu bheil e ann an gaol le boireannach eile
I have done enough for sixty hours a week	Tha mi air gu leòr a dhèanamh airson trì fichead uair a thìde seachdainean
I went to the door	Chaidh mi a dh’ionnsaigh an dorais
I have already apologized	Dh'iarr mi maitheanas mu thràth
I have some equipment coming up	Tha beagan uidheamachd agam a’ tighinn
I said nothing	Cha tuirt mi dad
I was waiting for the rain	Bha mi a’ feitheamh ris an uisge
I just want her to say my name over and over again	Tha mi airson gun can i m’ ainm a-rithist is a-rithist
I follow him dragging my legs	Tha mi ga leantainn a 'slaodadh mo chasan
I read philosophy, religious and historical books mostly then	Leugh mi feallsanachd, leabhraichean creideimh agus eachdraidheil sa mhòr-chuid an uairsin
I forgot how scary and bad it was	Dhìochuimhnich mi cho eagallach agus cho olc sa bha e
I was a very put-together manager	Bha mi nam mhanaidsear air a chuir gu mòr
I was hoping it would work out	Bha mi an dòchas gun obraicheadh ​​​​e a-mach
I helped her get well	Chuidich mi i faighinn gu math
I saved his life, in fact	Shàbhail mi a bheatha, mar fhìrinn
I'm sick of it all	Tha mi tinn dheth uile
I get behind a movie about that	Gheibh mi air cùl film mu dheidhinn sin
I wanted to climb into them	Bha mi airson streap a-steach annta
I want to be your Countess	Tha mi airson a bhith nad bhan-iarla agad
I can see where they come from	Chì mi cò às a tha iad a’ tighinn
I wonder if they had mentioned anything	Saoil an robh iad air iomradh a thoirt air rud sam bith
I was losing strength	Bha mi a 'call neart
I let you both go	Tha mi a’ leigeil leat le chèile falbh
I checked my video messages, nothing new	Thug mi sùil air na teachdaireachdan bhidio agam, gun dad ùr
I love her more than anything	Tha gaol agam oirre nas motha na rud sam bith
I got new ones last week	Fhuair mi feadhainn ùra an t-seachdain seo chaidh
I had just received my graduation order that morning	Bha mi air faighinn a-mach an òrdugh ceumnachaidh agam a’ mhadainn sin
I like to have my own flat	Is toil leam am flat agam fhèin a bhith agam
It was easy to get into a crime life	Bha e furasta faighinn a-steach do bheatha eucoir
I needed a smile, but it was not too obvious	Bha feum agam air gàire, ach cha robh e ro fhollaiseach
I raised the issue	Thog mi a’ chùis
I got all the numbers	Fhuair mi na h-àireamhan gu lèir
I knew it would only bother my mother-in-law	Bha fios agam nach biodh e ach a’ cur dragh air mo mhàthair-chèile
I was raised in other parts of the world	Chaidh mo thogail ann an ceàrnaidhean eile den t-saoghal
I threw my hands in the air	Thilg mi mo làmhan dhan adhar
I hope you do not feel lonely	Tha mi an dòchas nach bi thu a’ faireachdainn aonaranach
I mean, did you notice anything wrong?	Tha mi a’ ciallachadh an do mhothaich thu dad ceàrr
I remember it now the night we met	Tha cuimhne agam air a-nis an oidhche a choinnich sinn
I have never seen such a sad place	Chan fhaca mi a-riamh àite cho dòrainneach
I thought you were my friend	Shaoil ​​​​mi gur e mo charaid a bh’ annad
I need to call them now	Feumaidh mi an gairm a-nis
I haven't heard from you in almost two weeks	Chan eil mi air cluinntinn bhuat ann am faisg air dà sheachdain
I tried to find it for weeks	Dh'fheuch mi ri a lorg airson seachdainean
I see, though, that you've already thought of that	Tha mi faicinn ge-tà, gun do smaoinich thu air sin mu thràth
I have a boyfriend now and a few friends	Tha leannan agam a-nis agus beagan charaidean
I stood there for a while	Sheas mi an sin airson greis
No one contacted me after that	Cha do chuir duine fios thugam às deidh sin
I wake up thinking about it in the morning	Bidh mi a’ dùsgadh a’ smaoineachadh mu dheidhinn sa mhadainn
I suddenly shouted at her	Ghlaodh mi rithe gu h-obann
I had to be shaken by an outside force	B’ fheudar dhomh a bhith air mo chrathadh le feachd bhon taobh a-muigh
I shook back with a small smile	Chrath mi le gàire beag air ais
I saw what your place looks like	Chunnaic mi cò ris a tha an t-àite agad coltach
I hire local workers on a fair wage	Bidh mi a’ fastadh luchd-obrach ionadail air tuarastal cothromach
Maybe I shouldn’t have packed them all in one box	Is dòcha nach bu chòir dhomh a bhith air am pacadh uile ann an aon bhogsa
I can't blame your parents for what they did	Chan urrainn dhomh coire a chuir air do phàrantan airson na rinn iad
I can change you know	Is urrainn dhomh atharrachadh tha fios agad
I checked it out and it looks great	Rinn mi sgrùdadh air agus tha e a’ coimhead sgoinneil
Little dog takes a bullet to save the baby	Cù beag a’ toirt peilear gus an leanabh a shàbhaladh
I was deeply hurt by her comments	Bha mi air mo ghortachadh gu mòr leis na beachdan aice
I didn't have to struggle anymore	Cha robh agam ri strì tuilleadh
I think the statement is accurate and valuable	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an aithris ceart agus luachmhor
In fact, I got a better end of the deal	Gu dearbh fhuair mi deireadh na b’ fheàrr den bhargan
I was naturally greeted	Chuir mi fàilte gu nàdarrach
They were very close	Bha iad gu math faisg
I felt lost and sad	Bha mi a’ faireachdainn caillte agus fo bhròn
The case was subsequently cleared out of court	Chaidh a’ chùis a rèiteach a-mach às a’ chùirt às deidh sin
Damn man, that old man	Diabhal duine, am bodach sin
I never felt like the last one was a problem	Cha robh mi a-riamh a 'faireachdainn gu robh an tè mu dheireadh na dhuilgheadas
I can feel that in your whole mind	Is urrainn dhomh sin a mhothachadh nad inntinn gu lèir
I like it too much to let that happen	Is toil leam e cus leigeil le sin tachairt
I put my right hand back on the right wall	Chuir mi mo làmh dheas air ais air a 'bhalla cheart
I followed over and kissed his cheek	Lean mi a-null agus pòg mi a ghruaidh
I have no home	Chan eil dachaigh agam
There is controversy about its success	Tha connspaid mu dheidhinn a shoirbheachas
I saw all kinds of weird fish	Bha mi a’ faicinn a h-uile seòrsa èisg annasach
I got up and went over to him	Dh'èirich mi agus chaidh mi a-null thuige
I did not expect him to give me anything	Cha robh dùil agam gun toireadh e dad dhomh
I think he can do that for so long	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dha a dhèanamh cho fada sin
Noise at the back door	Fuaim aig an doras cùil
I will not compromise	Cha dèan mi rèiteachadh
I have used a phone before	Tha mi air fòn a chleachdadh roimhe seo
I wonder where he could lead	Saoil càite am faodadh e stiùireadh
I couldn’t hold back my laughter	Cha b' urrainn dhomh mo ghàireachdainn a chumail
I enjoyed our recent cold spell	Chòrd an t-àm fuar againn o chionn ghoirid rium
I need the attention and the company	Feumaidh mi an aire agus an companaidh
I understand that this is not just a dream but a memory	Tha mi a’ tuigsinn nach e dìreach bruadar a tha seo ach cuimhne
I have no doubt it will be good	Chan eil teagamh sam bith agam gum bi e gu math
I cannot begin to fully understand or forgive him	Chan urrainn dhomh tòiseachadh air a làn thuigsinn no maitheanas a thoirt dha
I'm definitely not staying for lunch	Chan eil mi gu cinnteach a’ fuireach airson lòn
I was going to say please	Bha mi a’ dol a ràdh mas e do thoil e
I write a little bit about what I think about it	Bidh mi a’ sgrìobhadh beagan na tha mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I do not know where she would go	Chan eil fios agam càite an rachadh i
I will not let this one slip in silence	Cha leig mi leis an fhear seo sleamhnachadh gu sàmhach
I bend my knees and spread open	Bidh mi a 'lùbadh mo ghlùinean agus a' sgaoileadh fosgailte
I believe it could have been made worse	Tha mi creidsinn gum faodadh i a bhith air a dhèanamh na bu mhiosa
I was afraid, the judgment of light to come	Bha eagal orm, breitheanas an t-solais ri thighinn
I want to hold you again before we talk	Tha mi airson do chumail a-rithist mus bruidhinn sinn
I opened my eyes, but not in the office	Dh'fhosgail mi mo shùilean, ach chan ann san oifis
Single air force	Sluagh-adhair singilte
a point we cannot overlook	puing nach urrainn dhuinn a dhol seachad air
I saw a mountain lion	Chunnaic mi leòmhann beinne
I don't believe that anymore	Chan eil mi a’ creidsinn sin tuilleadh
I can live anything for fifteen minutes	Is urrainn dhomh rud sam bith a bhith beò airson còig mionaidean deug
I woke up in the middle of the night	Dhùisg mi ann am meadhan na h-oidhche
I found it three doors down	Lorg mi e trì dorsan sìos
I look at the weapons and say thank you	Bidh mi a’ coimhead air an armachd agus ag ràdh tapadh leat
I left before she could ask me more questions	Dh’fhalbh mi mus b’ urrainn dhi barrachd cheistean fhaighneachd dhomh
I could never do that	Cha b' urrainn dhomh sin a dhèanamh a-riamh
I did this very slowly	Rinn mi seo gu math slaodach
I got my camera and took a picture	Fhuair mi an camara agam agus thog mi dealbh
I will never see her hurt because she had suffered enough	Chan fhaic mi a-riamh i air a goirteachadh oir bha i air fulang gu leòr
He had a headache, possibly due to his supernatural hunger	Thug ceann goirt e, is dòcha air sgàth an acras mì-nàdarrach a bh’ aige
I grab the front of the barrel and pull	Bidh mi a 'glacadh aghaidh a' bharaille agus a 'tarraing
I could hardly watch it	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh coimhead oirre
I knew my five minutes were almost up	Bha fios agam gu robh na còig mionaidean agam cha mhòr suas
I reached into the back seat for the new books	Ràinig mi a-steach don t-suidheachan cùil airson na leabhraichean ùra
A long view, but you never know	Sealladh fada, ach chan eil fios agad a-riamh
I went over and studied it	Chaidh mi a-null agus rinn mi sgrùdadh air
I have to tell you personally	Feumaidh mi innse dhut gu pearsanta
I thought it was a lost moment	Bha mi a’ smaoineachadh gur e adhbhar caillte a bh’ ann
I think he's probably back	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil e air ais
More sound teaching	Teagasg nas fuaimneach
I need to try something unexpected	Feumaidh mi rudeigin ris nach robh dùil fheuchainn
I look at the titles of the books	Bidh mi a’ coimhead air tiotalan nan leabhraichean
I think this is the best thing for everyone	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo an rud as fheàrr airson a h-uile duine
I did not do it for a reason	Cha do rinn mi e air adhbhar
I really couldn't get out of it	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach às, dha-rìribh
I really enjoyed that film	Chòrd am film sin rium gu mòr
I get no relief during the day or rest at night	Chan fhaigh mi faochadh sam bith tron ​​latha no fois san oidhche
I'll see you after class	Chì mi às dèidh clas sibh
I'm leaving here tomorrow morning and going home	Bidh mi a’ falbh às an seo madainn a-màireach agus a’ dol air ais dhachaigh
He crossed the island quickly	Chaidh e thairis air an eilean gu sgiobalta
I kept trying to do something	Chùm mi a’ feuchainn ri rudeigin a dhèanamh
It can be years before the situation is recognized	Faodaidh bliadhnaichean a dhol seachad mus tèid an suidheachadh aithneachadh
I represent a large group	Tha mi a’ riochdachadh buidheann mhòr
I have lost confidence in them	Tha mi air misneachd a chall annta
I swear we were seconds from kissing	Tha mi a’ mionnachadh gu robh sinn diogan bho phògadh
I walked upstairs and took him to bed	Choisich mi suas an staidhre ​​​​agus thug mi dhan leabaidh sinn
Light breakfast will be available	Bidh bracaist aotrom ri fhaighinn
I was both seeing and hearing things	Bha mi le chèile a’ faicinn agus a’ cluinntinn rudan
I still have this problem	Tha an duilgheadas seo agam fhathast
I want you to scare the hell out of him	Tha mi airson gun cuir thu eagal air an ifrinn bhuaithe
I tell cats what to do and they avoid me	Bidh mi ag innse dha cait dè a nì iad agus bidh iad a’ seachnadh mi
I looked at them, trying to shine	Choimhead mi eatorra, a’ feuchainn ri deàrrsadh
I had to run a long way	Dh'fheumadh mi ruith fad air falbh
I never felt so bad anymore	Cha robh mi a’ faireachdainn cho cruaidh tuilleadh
I did not have time to contact them	Cha robh tìde agam fios a chur thuca
I wish he could say something, anything	Tha mi a’ guidhe gun canadh e rudeigin, rud sam bith
I pushed open the door and quietly entered	Phut mi an doras fosgailte agus chaidh mi a-steach gu sàmhach
I was out of control anymore	Cha robh smachd agam tuilleadh
Free trial period available	Tha ùine deuchainn an-asgaidh ri fhaighinn
I rejoiced, and cried for loss	Ghabh mi toileachas-inntinn, agus ghlaodh mi mu chall
The cold blade of evening slipped her soul	Shleamhnaich lann fuar ciar an fheasgair na h-anam
I hear them speak in tones of whistling	Bidh mi gan cluinntinn a’ bruidhinn ann an tònaichean feadaireachd
I may be impressed, even aboard this ship	Is dòcha gu bheil buaidh orm, eadhon air bòrd an t-soithich seo
Howard was already a fan of the series	Bha Howard mu thràth na neach-leantainn den t-sreath
I closed my eyes trying to clear my head	Dhùin mi mo shùilean a 'feuchainn ri mo cheann a ghlanadh
It wasn't long before I realized it was useless	Cha b’ fhada gus an robh mi a’ faicinn nach robh e gu feum
I like the staff too	Is toil leam an luchd-obrach cuideachd
Maybe I need your support	Is dòcha gu bheil feum agam air do thaic
I am not sorry for my sins	Chan eil mi duilich airson mo pheacaidhean
I left our event a bit painful, but very proud	Dh’fhàg mi an tachartas againn caran goirt, ach làn moit
Blessing or curse, he sighed	Beannachd no mallachd, rinn e osna
I am a pleasant companion, and a good gentleman	Is comhluadar taitneach mi, agus deagh dhuine uasal
I told him we would be over in the afternoon	Thuirt mi ris gum biodh sinn seachad air feasgar
I can't move, I can't defend myself	Chan urrainn dhomh gluasad, chan urrainn dhomh mi fhìn a dhìon
I hadn't spoken to him since last night	Cha robh mi air bruidhinn ris bhon a-raoir
I have nothing to do with the purse, though	Chan eil gnothach sam bith agam ris an sporan, ge-tà
I like beautiful clothes	Is toil leam aodach breagha
Wing development is sometimes associated with environmental conditions	Tha leasachadh sgiathan uaireannan co-cheangailte ri suidheachaidhean àrainneachd
I was almost completely surrounded by his huge body	Bha mi cha mhòr gu tur air a chuairteachadh leis a 'chorp mhòr aige
I broke up the statement and examined the pieces	Bhris mi an aithris às a chèile agus rinn mi sgrùdadh air na pìosan
I was thinking about it today	Bha mi a’ cnuasachadh mu deidhinn an-diugh
A time for reflection and revelation	Àm airson meòrachadh agus foillseachadh
I attended the meeting	Bha mi an làthair aig a’ choinneimh
I will not take any money from you	Cha toir mi airgead sam bith bhuat
I need to know that you are okay	Feumaidh fios a bhith agam gu bheil thu ceart gu leòr
I think it's probably something else	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e rudeigin eile a th’ ann
I have a place to think back at home too	Tha àite smaoineachaidh agam air ais aig an taigh cuideachd
I have to get involved in politics	Feumaidh mi a dhol an sàs ann am poilitigs
I could feel my mental faculties slowly return	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh mo dhàmhan inntinn a 'tilleadh gu slaodach
A few days passed, however, and nothing happened	Chaidh beagan làithean seachad, ge-tà, agus cha do thachair dad
I want women to curse whenever they feel like it	Tha mi airson gum bi boireannaich a’ mallachadh uair sam bith a tha iad a’ faireachdainn mar sin
Silver spear and shield	Sleagh airgid agus sgiath
I did not see his car while walking	Chan fhaca mi an càr aige fhad ‘s a bha mi a’ coiseachd
I still had a lot of trouble with my spirit	Bha tòrr trioblaid agam fhathast le mo spiorad
I gave him another shoe and that ended it	Thug mi bròg eile dha agus chuir sin crìoch air
I promised him he would never	Gheall mi dha nach biodh e gu bràth
I would rather work as a teacher than work here	B’ fheàrr leam a bhith ag obair mar thidsear na bhith ag obair an seo
I walked out of the courtroom one free	Choisich mi a-mach à seòmar na cùirte fear an-asgaidh
He spent the rest of his life programming the game	Chuir e seachad an ùine a bha air fhàgail a’ prògramadh a’ gheama
I have finally found a brave and tidy friend	Tha mi air caraid treun agus sgiobalta a lorg mu dheireadh
I just keep tapping on the glass	Tha mi dìreach a 'cumail a' gnogadh air a 'ghlainne
I tried to get you both going	Dh’ fheuch mi ri toirt ort falbh, an dithis agaibh
I know it will change	Tha fios agam gun atharraich i
I lit a cigarette and took a deep breath	Las mi toitean agus ghabh mi slaodadh domhainn
I was restless and decided to wash my head	Bha mi gun tàmh agus chuir mi romham mo cheann a ghlanadh
None of these sources provide control	Chan eil gin de na stòran sin a’ toirt seachad a riaghladh
I did not worry or lose sleep	Cha do chuir mi dragh sam bith orm no cha do chaill mi cadal
I can do anything here	Is urrainn dhomh rud sam bith a dhèanamh an seo
I was on my knees beside him, my heart in my throat	Bha mi air mo ghlùinean ri thaobh, mo chridhe nam sgòrnan
I believe there is not enough hope	Tha mi creidsinn nach eil dòchas gu leòr
I have followed all the steps	Tha mi air a h-uile ceum a leantainn
I just wanted to have time with you	Bha mi airson ùine a bhith agam còmhla riut a-mhàin
I will be responsible for you	Bidh mise an urra ribh
I haven't picked up a gun since	Chan eil mi air gunna a thogail bhon uairsin
I pushed it to one side to find a small room	Phut mi gu aon taobh e gus seòmar beag a lorg
I didn't look to see who was up there	Cha do choimhead mi a dh’fhaicinn cò bha shuas an sin
I wanted to be special	Bha mi airson a bhith sònraichte
I have to clear my head for the day	Feumaidh mi mo cheann a ghlanadh airson an latha
I met the suspect twice before the phone call	Choinnich mi ris an neach a bha fo amharas dà uair ron fhios fòn
I'm tired of going through treatments	Tha mi sgìth de bhith a’ dol tro làimhseachadh
I should have trusted him	Bu chòir dhomh a bhith air earbsa a chur ann
There was a cut on his face in his blood	Bha gearradh air aodann na fhuil
I was just picking it up	Bha mi dìreach ga thogail
I should have seen that coming	Bu chòir dhomh a bhith air sin fhaicinn a’ tighinn
A hole opened, ready for them to go through	Dh’ fhosgail toll, deiseil dhaibh a dhol troimhe
I look at it and agree	Bidh mi a’ coimhead air agus ag aontachadh
I have a ship that sails through time	Tha soitheach agam a bhios a’ seòladh tro thìm
I put it in my purse without thinking about it	Chuir mi na mo sporan e gun a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I had a hard time helping customers find unique outfits	Bha ùine chruaidh agam a’ cuideachadh luchd-ceannachd a’ lorg aodach sònraichte
I was thinking of something else	Bha mi a’ smaoineachadh air rudeigin eile
I believe a dog is a man's best friend	Tha mi creidsinn gur e cù an caraid as fheàrr aig fear
I get along with everyone	Bidh mi a’ faighinn còmhla ris a h-uile duine
Very complete description	Tuairisgeul gu math coileanta
Trees were planted where they once were	Chaidh craobhan a chur far an robh iad uaireigin
I was worried that you were delayed	Bha dragh orm gun deach dàil a chuir ort
I could pay attention to that one	B’ urrainn dhomh aire a thoirt don fhear sin
Simple instructions, no more, no less	Stiùireadh sìmplidh, gun a bhith nas motha, nas lugha
I had asked him about it on my second visit	Bha mi air faighneachd dha mu dheidhinn air an dàrna turas agam
I damaged a picture of great sentimental value	Rinn mi milleadh air dealbh de luach sentimental mòr
I thought it was kind of weird	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e car neònach
I was very honest with him too	Bha mi gu math onarach leis cuideachd
I'll answer a bit here	Bidh mi a’ freagairt beagan an seo
I struggle to express my thoughts	Tha mi a’ strì ri mo smuaintean a chur an cèill
I will not go back on my word	Cha tèid mi air ais air m' fhacal
Savage left the company after the incident	Dh’ fhàg Savage a’ chompanaidh às deidh an tachartais
I felt her skin for the first time	Dh’fhairich mi a craiceann airson a’ chiad uair
I think you should go now	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut falbh a-nis
I still can't pay attention, though	Chan urrainn dhomh fhathast aire a thoirt, ge-tà
I think he's getting married, it's happening	Tha mi a’ smaoineachadh gum pòs e i, tha e a’ tachairt
I think of things	Tha mi a’ smaoineachadh air rudan
I weighed in the dim light	Chuir mi cuideam anns an t-solas aotrom
I own the car, fair and square	Tha sealbh agam air a’ chàr, cothromach agus ceàrnagach
I have no control over them anymore	Chan eil smachd agam orra tuilleadh
I think that's the key	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an eileamaid chudromach
I punched my fist in the palm of my hand	Bhuail mi mo dhòrn ann am pailm mo làimhe
We see it and condemn it	Tha sinn ga fhaicinn agus ga dhìteadh
Name on which you can lie	Ainm air am faod thu laighe
There was a weapon of some sort against the throne	Bha armachd de sheòrsa air choreigin an aghaidh na rìgh-chathair
I started questioning everything	Thòisich mi air a h-uile càil a cheasnachadh
I prefer to eat this all day over a cheese dip	B’ fheàrr leam seo ithe fad an latha thairis air dip càise
I remembered the past	Bha cuimhne agam air na tachartasan a dh’ fhalbh
I never thought it was like this	Cha do smaoinich mi a-riamh gur ann mar seo a bha e
I knocked on her door, helping her inside	Bhuail mi i chun an dorais, ga cuideachadh a-staigh
Slowly I entered her former realm	Gu mall chaidh mi a-steach don raon a bh’ aice roimhe
I have to decide now	Feumaidh mi co-dhùnadh a-nis
Effects can include ups and downs	Faodaidh buaidh a bhith a’ toirt a-steach leum suas is sìos
I can take no more fighting, more conflict, upset and anger	Chan urrainn dhomh barrachd sabaid, barrachd còmhstri, troimh-chèile agus fearg a ghabhail
I ran for a cover behind a sofa	Ruith mi airson còmhdach air cùl sòfa
I looked in surprise	Sheall mi le iongnadh
I bet your special event outfit will no longer fit	Cuiridh mi geall nach bi an deise tachartais sònraichte agad a’ freagairt tuilleadh
I can't risk it	Chan urrainn dhomh a chuir ann an cunnart
I did not know what he said	Cha robh fios agam dè a thuirt e
I wanted a normal return	Bha mi ag iarraidh tilleadh àbhaisteach
I took the phone off	Thug mi am fòn bhuaithe
I was hoping that someone would show up soon	Bha mi an dòchas gum biodh cuideigin a’ nochdadh a dh’ aithghearr
I have not seen any of my angels	Chan fhaca mi gin de na h-ainglean agam
I love the acting in this movie	Is toil leam an cleasachd anns an fhilm seo
Williams was chosen for the dollar	Chaidh Williams a thaghadh airson an dolar
I will utterly destroy and utterly destroy them	Sgriosaidh agus sgriosaidh mi gu tur gach aon
I’ll show you our favorite things around here	Seallaidh mi dhut na rudan as fheàrr leinn timcheall an seo
I think we're good here, now we have the wine	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn math an seo, a-nis tha am fìon againn
I saw her for who she really was	Chunnaic mi i airson cò i ​​dha-rìribh a bha i
I pushed it down, though it reappeared	Phut mi sìos e, ged a nochd e a-rithist
A good wind could knock it down	Dh'fhaodadh gaoth mhath a leagail
I ride public transport to work	Bidh mi a’ rothaireachd air còmhdhail poblach gu obair
I let down a lot of them	Leig mi sìos mòran dhiubh
I saw them and there are three	Chunnaic mi iad agus tha trì ann
I could not utter a word yet	Cha b’ urrainn dhomh facal sam bith a thoirt a-mach fhathast
Great encouragement for our city	Brosnachadh mòr don bhaile againn
I liked the way he expressed himself with love	Chòrd an dòigh a chuir e an cèill e fhèin le gràdh
I show you my share almost every day	Bidh mi a 'sealltainn dhut mo chuid cha mhòr a h-uile latha
I like the team here	Is toil leam an sgioba an seo
I was shown in a small office and left alone	Chaidh mo shealltainn ann an oifis bheag agus dh'fhàg mi leam fhìn
I hope you work it out until it comes home	Tha mi an dòchas gun obraich thu e gus an tig e dhachaigh
I really like this job	Is fìor thoil leam an obair seo
I just did not expect	Cha robh mi dìreach an dùil
A voice cried out to him and he opened his eyes	Ghlaodh guth air agus dh' fhosgail e a shùilean
I mean, you can be, if you want	Tha mi a’ ciallachadh, faodaidh tu a bhith, ma tha thu ag iarraidh
I had almost been in order before	Bha mi cha mhòr air a bhith ann an òrdugh roimhe
I checked the clock on the instrument panel	Thug mi sùil air a’ ghleoc air a’ phannal ionnstramaid
I did not mean that would happen	Cha robh mi a’ ciallachadh gun tachradh sin
I will not criticize you	Cha bhith mi gad chàineadh
I can understand some of his problems	Is urrainn dhomh na duilgheadasan aige a thuigsinn gu ìre
I have shot through four	Tha mi air losgadh tro cheithir
I got some good business going	Fhuair mi gnìomhachas math a’ dol
I did not want to ask what they were	Cha robh mi airson faighneachd dè a bha annta
I still like the approach though	Is toil leam an dòigh-obrach fhathast ge-tà
I just had to get everything done quickly here	B’ fheudar dhomh a h-uile càil a chuir air dòigh an seo gu sgiobalta
Good man, apparently	Deagh fhear, a rèir choltais
They installed a large contact lens	Chuir iad lionsa conaltraidh mòr a-steach
I really enjoy my work and working with people	Is fìor thoil leam an obair agam agus a bhith ag obair le daoine
I had such an experience recently	Bha an leithid de eòlas agam o chionn ghoirid
I told you that once	Dh'innis mi sin dhut aon turas
Formal dress and strange symbol	Èideadh foirmeil agus samhla neònach air
I added neck cleansing	Chuir mi glanadh amhaich ris
I tasted his tongue, and that was nice too	Bhlais mi a theanga, agus bha sin snog cuideachd
I brought you here to show you	Thug mi an seo thu airson sealltainn dhut
I don't blame this poor girl	Chan eil mi a’ cur coire air a’ ghruagach bhochd seo
I need to solve this	Feumaidh mi seo fhuasgladh
I stood by her while she ate it	Sheas mi leatha fhad 's a dh'ith i e
I'm so sorry you got in trouble	Tha mi cho duilich gun d’ fhuair thu ann an trioblaid
I am at peace with this decision now	Tha mi ann an sìth leis a’ cho-dhùnadh seo a-nis
I watched as she dug through	Choimhead mi agus i a’ cladhach troimhe
I could swear there was sugar in here	B’ urrainn dhomh mionnachadh gun robh siùcar a-staigh an seo
I just want it back, safe and sound	Tha mi dìreach ga iarraidh air ais, sàbhailte agus fuaim
I could hear you through the wall	Bha mi gad chluinntinn tron ​​bhalla
There was no band member on stage	Cha robh ball den chòmhlan air an àrd-ùrlar
I should never have broken up with her	Cha bu chòir dhomh a-riamh a bhith air briseadh suas leatha
I want to be better for me	Tha mi airson a bhith nas fheàrr dhomh
A magnificent blue planet floated carelessly in front of her	Bha planaid ghorm eireachdail a’ seòladh gu neo-chùramach air a beulaibh
I wasn’t fast enough	Cha robh mi luath gu leòr
It was a profound blessing to enjoy	B’ e beannachd nas doimhne a bh’ ann airson a mhealtainn
A beautiful, wonderful moment	Mionaid àlainn, iongantach
A guard stayed inside the house	Dh’fhuirich geàrd am broinn an taighe
I walked five steps away, slowly, from the sleeping dog	Choisich mi còig ceumannan air falbh, gu socair, bhon chù cadail
I look forward to seeing you soon	Tha mi a’ coimhead air adhart ri d’ fhaicinn a dh’ aithghearr
We always finished against a blank wall	Chrìochnaich sinn an-còmhnaidh an aghaidh balla bàn
I will always obey you	Bidh mi an-còmhnaidh a 'gèilleadh dhut
I'll post pictures soon	Cuiridh mi dealbhan suas a dh’ aithghearr
I could not kill my father	Cha b’ urrainn dhomh m’ athair a mharbhadh
I was careful not to touch his cock, though	Bha mi faiceallach gun a bhith a 'beantainn ris a choileach, ge-tà
I hadn’t done it in a while	Cha robh mi air a dhèanamh ann an ùine
I think you have finally done it	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu air a dhèanamh mu dheireadh
I took over the ranch from my dad	Ghabh mi thairis an rainse bho m’ athair
I tried to rip it off the phone	Dh'fheuch mi ri a reubadh far a 'fòn
A medical team will greet you after you land	Cuiridh sgioba meidigeach fàilte ort às deidh dhut tighinn air tìr
This was his last news for two years	B’ e seo an naidheachd mu dheireadh aige airson dà bhliadhna
I had not heard from any of them	Cha robh mi air cluinntinn bho gin dhiubh
I never want to be away from you	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh a bhith air falbh bhuat
I knew it was an amazing structure	Bha fios agam gur e structar iongantach a bh’ ann
I hid your reading glasses	Chuir mi am falach na glainneachan leughaidh agad
I'm standing at the living room door	Tha mi nam sheasamh aig doras an t-seòmair-suidhe
I would add more elements	Chuirinn barrachd eileamaidean ris
I still had some sensitivity to sound and light	Bha beagan cugallachd agam fhathast a thaobh fuaim is solas
I doubled back but could not find it	Dhùblaich mi air ais ach cha b’ urrainn dhomh a lorg
I did not pull away or encourage him	Cha do tharraing mi air falbh no cha do bhrosnaich mi e
I locked my phone and put it away	Ghlas mi am fòn agam agus chuir mi air falbh e
I would not have confidence	Cha bhiodh misneachd agam
I can't run away in fear	Chan urrainn dhomh ruith air falbh le eagal
I'm not trying to drag you to my church	Chan eil mi a’ feuchainn ri do shlaodadh don eaglais agam
I can feel my heart beating faster	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mo chridhe a’ bualadh nas luaithe
I will not tell you his name	Chan innis mi dhut a ainm
I thought it was very historical	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e gu math eachdraidheil
I prefer moderation	Is fheàrr leam moderation
I am not defined by my disability	Chan eil mi air mo mhìneachadh le mo chiorram
I need to find out why people follow him	Feumaidh mi faighinn a-mach carson a bhios daoine ga leantainn
I could not remember what he was feeling	Cha robh cuimhne agam cò ris a bha e a’ faireachdainn
Slowly I lowered the phone to his hook	Gu mall lughdaich mi am fòn chun dubhan aige
I thought he was offering it to me to shake	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e ga thairgsinn dhomh airson a chrathadh
I grabbed my neck	Thug mi greim air m'amhaich
I fell ill after a while	Dh’ fhàs mi tinn dheth às deidh greis
I went away, and I went astray for a while	Dh' fhalbh mi, 's chaidh mi air seachran car uine
I hated seeing her cry all the time	Bha gràin agam air a faicinn a’ caoineadh fad na h-ùine
I didn’t achieve much appearance	Cha do choilean mi mòran coltas
I needed to hear his voice at that moment	Dh'fheumadh mi a ghuth a chluinntinn aig an àm sin
I think his time is near	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an ùine aige faisg
I know a lot about what people want	Tha fios agam tòrr mu na tha daoine ag iarraidh
I was not gay but I enjoyed it	Cha robh mi gay ach chòrd e rium
Great wine with depth and harmony	Fìon mòr le doimhneachd agus co-sheirm
The group had therefore agreed to increase their numbers	Mar sin bha a' bhuidheann air aontachadh na h-àireamhan aca a leudachadh
I wanted to find out about his mysteries, though	Bha mi airson faighinn a-mach mu na dìomhaireachdan aige, ge-tà
I fight the imbalance in the pit of my stomach	Bidh mi a’ sabaid leis an ana-cothrom ann an sloc mo stamag
A child could have led better	Dh'fhaodadh leanabh a bhith air stiùireadh nas fheàrr a dhèanamh
I did not make that up	Cha do rinn mi sin suas
I was promised at birth	Chaidh mo ghealladh aig breith
I feel sick at the thought	Tha mi a’ faireachdainn tinn leis a’ bheachd
I would not be surprised if it has changed its appearance	Cha bhiodh e na iongnadh dhomh ma tha e air a choltas atharrachadh
I wouldn’t bother anyway	Cha bhiodh dragh agamsa co-dhiù
I was just fading out	Bhiodh mi dìreach a’ seargadh a-mach
I bought my new car last year	Cheannaich mi an càr ùr agam an-uiridh
I would say by all accounts that he is a wonderful worker	Chanainn leis a h-uile cunntas gur e neach-obrach mìorbhuileach a th’ ann
I helped bus boards	Chuidich mi bùird bhusaichean
I looked into those eager green eyes	Sheall mi a-steach do na sùilean uaine miannach sin
Her daughters and her husband were by her side	Bha a nigheanan agus an duine aice ri a taobh
I will try to get away with the letter of the law	Feuchaidh mi ri falbh le litir an lagha
His beak rose from his throat	Dh’ èirich gob ’na sgòrnan
I can't begin to tell you what it was like	Chan urrainn dhomh tòiseachadh ag innse dhut cò ris a bha e coltach
I thought the character development was great	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an leasachadh caractar air leth math
I wanted to look at whoever was calling me	Bha mi airson coimhead air ge bith cò a bha gam ghairm
I put my hands behind my head and leaned back	Chuir mi mo làmhan air cùl mo chinn agus lean mi air ais
I would not like to see him hurt	Cha bu toil leam a bhith ga fhaicinn air a ghoirteachadh
I don't even know where she lives right now	Chan eil fios agam eadhon càite a bheil i a’ fuireach an-dràsta
Maybe I should stop hiding them now	Is dòcha gun leig mi seachad a bhith gam falach a-nis
I have never seen anything like it before	Chan fhaca mi a leithid a-riamh roimhe
Conflict of interest, they said	Còmhstri eadar com-pàirt, thuirt iad
It was a good experience	B’ e eòlas math a bh’ ann a bhith ann
I took my seat and passed	Ghabh mi mo shuidhe agus chaidh mi seachad
I started to turn around to find another alley	Thòisich mi air tionndadh a lorg alley eile
A body lies in front of me, burnt	Tha corp na laighe romham, air a losgadh
I did not want to please anyone	Cha robh mi airson a bhith a 'còrdadh ri duine sam bith
I never knew what love would be like	Cha robh fios agam a-riamh ciamar a bhiodh gaol
A few will agree with you	Bidh beagan ag aontachadh riut
I hope you can release yours as well	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut do chuid fhèin a leigeil ma sgaoil cuideachd
Voice of authority	Guth ùghdarras
I saw how they started killing people	Chunnaic mi mar a thòisich iad air daoine a mharbhadh
The body needs a soul to sustain it	Feumaidh corp anam airson a chumail suas
I wish it never does	Tha mi a 'guidhe nach dèan e gu bràth
And there were marketing problems	Agus bha duilgheadasan margaidheachd ann
I had to deal with it	B’ fheudar dhomh gèilleadh ris a’ chùis
I could feel the heat, but it did not burn me	Bha mi a 'faireachdainn an teas, ach cha do loisg e orm
I did not want to see	Cha robh mi airson fhaicinn
I could let you go on my way home	B’ urrainn dhomh do leigeil leat air mo shlighe dhachaigh
I close my eyes briefly, trying to calm myself	Bidh mi a 'dùnadh mo shùilean goirid, a' feuchainn ri mi fhìn a shocrachadh
I refuse to participate	Tha mi a’ diùltadh pàirt a ghabhail
I wanted to explore a place	Bha mi airson àite a rannsachadh
Each category has four basic categories	Tha ceithir roinnean bunaiteach aig gach roinn
I shop here from time to time	Bidh mi a’ ceannach an seo bho àm gu àm
I looked around for my purse, but it was gone	Choimhead mi mun cuairt airson mo sporan, ach bha e air falbh
I did not try to drag or turn it	Cha do dh'fheuch mi ri slaodadh no tionndadh air
K looked away shortly before he spoke	Choimhead K air falbh goirid mus do bhruidhinn e
I can only imagine what he is thinking	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh air na tha e a’ smaoineachadh
A salad with a grass dressing would have been delicious	Bhiodh salad le dreasa feòir air a bhith blasta
I shook my head, looking after them	Chrath mi mo cheann, a 'coimhead às an dèidh
I have to swallow a lot of acidity	Feumaidh mi tòrr searbhas a shlugadh
I rubbed my forehead	Suathadh mi mo mhaoil
I could do it on my own	B’ urrainn dhomh a dhèanamh leam fhìn
I have this disabled	Tha seo ciorramach agam
I get a glimpse of it from time to time	Bidh mi a’ faighinn sealladh dheth bho àm gu àm
I saw it on the road through town	Chunnaic mi e air an rathad tron ​​bhaile
Hers is an utterly inevitable accomplishment	Tha Hers na choileanadh gu tur do-sheachanta
I speak for myself, sir	Tha mi a’ bruidhinn air mo shon fhèin, a dhuine uasail
I was good for one thing and one thing only	Bha mi math airson aon rud agus aon rud a-mhàin
I bent down, pulling my leg carefully, but held on quickly	Chrom mi, a 'tarraing mo chas gu cùramach, ach chùm e gu luath
I felt no pain, just terrible	Cha robh mi a’ faireachdainn pian sam bith, dìreach uamhas mòr
I could only hope that he would forgive me for what I had done	Cha b’ urrainn dhomh ach a bhith an dòchas gun toireadh e mathanas dhomh airson na rinn mi
I shared my learning with her	Roinn mi mo chuid ionnsachaidh leatha
I looked at it, I saw its pattern	Choimhead mi e, chunnaic mi a phàtran
I was pushing it to run for ruler	Bha mi ga phutadh gus ruith airson riaghladair
I look him in the eyes	Tha mi a 'coimhead air anns na sùilean
I was too busy trying to cover my chest	Bha mi ro thrang a’ feuchainn ri mo bhroilleach fhalach
I usually did not dream, and I rarely did	Mar as trice cha robh mi a’ bruadar, agus is ann ainneamh a bha mi mu dheidhinn seo
I hate being called a chicken	Is fuath leam a bhith air ainmeachadh mar chicken
I nodded and opened my eyes	Bhuail mi agus dh’ fhosgail mi mo shùilean
I tried everything to quit smoking	Dh'fheuch mi a h-uile càil gus smocadh a leigeil seachad
I will serve you as you please and as you please	Bidh mi a 'frithealadh mar a tha thu toilichte agus dìreach mar a thogras tu
A silver chain hanging around her neck	Slabhraidh airgid crochte mu a h-amhaich
I went over and wanted to go back to sleep	Chaidh mi a-null agus bha mi airson a dhol air ais a chadal
I would advise anyone to take a shot	Tha mi a’ comhairleachadh do dhuine sam bith peilear a thoirt dha
I just believe that we are creating our own destiny	Tha mi dìreach a’ creidsinn gu bheil sinn a’ cruthachadh ar dàn fhèin
I will release them	Leigidh mi às an òrdugh iad
I'll get home later	Gheibh mi dhachaigh nas fhaide air adhart
I did not intend to put it in	Cha robh mi an dùil a chuir ann
His appearance was dark and pale	Bha a choltas eadar dorcha agus bàn
Lack of continued investment is to blame	Is e dìth tasgaidh leantainneach as coireach
I can keep my own in a group	Is urrainn dhomh mo chuid fhìn a chumail ann am buidheann
I spent the night with you	Chuir mi seachad an oidhche còmhla riut
I wrote four books with that goal in mind	Sgrìobh mi ceithir leabhraichean leis an amas sin nam inntinn
I walked around the site for almost an hour	Chaidh mi timcheall an làraich airson faisg air uair a thìde
I hadn't heard them coming in	Cha robh mi air an cluinntinn a’ tighinn a-steach
I was a little thirsty	Bha beagan pathadh orm
I will leave that to the buyer	Fàgaidh mi sin don cheannaiche
I have never seen it before	Chan fhaca mi a-riamh e roimhe seo
I had no power to stop his death	Cha robh cumhachd agam stad a chuir air a bhàs
All the songs are forgotten	Tha na h-òrain uile ach air an dìochuimhneachadh
I did not know if they were alive	Cha robh fios agam an robh iad beò
I couldn’t make out her face	Cha b' urrainn dhomh a h-aodann a dhèanamh a-mach
I took it back to the room with the coffee	Thug mi air ais dhan rùm e leis a’ chofaidh
I have the worst cold in the world	Tha an fhuachd as miosa air an t-saoghal agam
I think he knows that the whole job is a joke	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios aige gur e fealla-dhà a th’ anns an obair gu lèir
I had not yet been called to the main show	Cha robh mi air mo ghairm chun phrìomh thaisbeanadh fhathast
I laughed at his response	Rinn mi gàire ris an fhreagairt aige
I spoke to him about half an hour ago	Bhruidhinn mi ris mu leth-uair air ais
I hope you all enjoyed it	Tha mi an dòchas gun do chòrd e ribh uile
I doubt my ability to make things work	Tha mi teagmhach mun chomas againn toirt air cùisean obrachadh
I can see why you would be worried	Chì mi carson a bhiodh dragh ort
I know your father and mother	Is aithne dhomh d’ athair agus do mhàthair
I was excited for the show tonight	Bha mi air bhioran airson an taisbeanaidh a-nochd
I just wanted to keep an eye on the idea	Bha mi airson mo shùilean a chuir ris a’ bheachd
I was not sure what to do with the boy	Cha robh mi cinnteach dè a dhèanainn leis a’ bhalach
I was hoping we would have more time	Bha mi an dòchas gum biodh barrachd ùine againn
I still live completely, but nothing happens	Tha mi a’ fuireach gu tur fhathast, ach chan eil dad a’ tachairt
I looked down and saw that he was bleeding	Choimhead mi sìos agus chunnaic mi gu robh e a 'call fuil
I could see them thinking we were both in danger	Bha mi gam faicinn a’ smaoineachadh gu robh an dithis againn na chunnart
I will show you the way to eternal salvation	Seallaidh mi dhut an t-slighe gu slàinte shìorraidh
I reached from behind it very quickly	Ràinig mi bho chùl i gu math sgiobalta
I did not correct them	Cha do chuir mi ceart iad
I can't sleep otherwise	Cha chaidil mi air dhòigh eile
I hear screams and threats	Bidh mi a’ cluinntinn sgreuchail àrd agus seòrsa de bhagairt
I knew you had to be back	Bha fios agam gum feumadh tu a bhith air ais
I walked into his trap	Choisich mi a-steach don ribe aige
I closed my eyes and went into my seat	Dhùin mi mo shùilean agus chaidh mi a-steach don t-suidheachan agam
I'm thinking of writing	Tha mi a’ smaoineachadh air sgrìobhadh
I was far out of my comfort zone now	Bha mi fada a-mach às an raon comhfhurtachd agam a-nis
I have no doubt that they came proudly	Chan eil teagamh agam gun tàinig iad gu pròiseil
I didn’t want to look	Cha robh mi airson coimhead
a rat that no longer had any hope of escaping	radan aig nach robh dòchas tuilleadh airson teicheadh
I should warn you, though	Bu chòir dhomh rabhadh a thoirt dhut, ge-tà
He had no trouble from his wives	Cha robh trioblaid sam bith aige bho a mhnathan
I can make the connection myself	Is urrainn dhomh an ceangal a dhèanamh mi-fhìn
I was out of control	Bha mi a-mach à smachd
I can control it now	Is urrainn dhomh smachd a chumail air a-nis
I went for it but I was very disappointed	Chaidh mi air a shon ach bha mi gu math diombach
I didn't kick this up the tree	Cha bhreab mi seo nas àirde suas a’ chraoibh
I start to run through opportunities in my head	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ ruith tro chothroman nam cheann
A wide smile parted her face	Dhealaich gàire farsaing a h-aodann
I am fed and cared for	Tha mi air mo bhiadhadh agus air mo chùram
I walked downstairs to have dinner	Choisich mi sìos an staidhre ​​​​airson sùil a thoirt air dinnear
I only try to kill bad guys	Chan eil mi a’ feuchainn ach ri droch dhaoine a mharbhadh
I spoke to a detector this morning	Bhruidhinn mi ri lorgaire madainn an-diugh
This agreement later disappeared	Chaidh an t-aonta seo à sealladh nas fhaide air adhart
I held out my hand to make some flowers grow	Shìn mi mo làmh gus toirt air cuid de fhlùraichean fàs
Douglas lost his case	Chaill Dùghlas a chùis
I believe that a person is not perfect all the time	Tha mi creidsinn nach eil duine foirfe fad na h-ùine
I feel pain, here we are again	Tha mi a’ faireachdainn pian goirt, seo sinn a-rithist
I love being involved in a movie	Is toil leam a bhith an sàs ann am film
A squad of soldiers formed a guard around them	Chruthaich sguad de shaighdearan geàrd mun cuairt orra
I hadn’t done it even one day	Cha robh mi air a dhèanamh eadhon aon latha
I will have no mercy	cha bhi tròcair agam
I was relieved that he and his brother were living	Bha e na fhaochadh dhomh gun robh e fhèin agus a bhràthair a’ fuireach
I had to borrow to pay for that	Bha agam ri iasad fhaighinn airson sin a phàigheadh
I swallowed, hard when we came to him	Shluig mi, cruaidh nuair a thàinig sinn thuige
I find it much more effective to ask	Tha mi ga fhaighinn tòrr nas èifeachdaiche faighneachd
I mean, this is my first real save	Tha mi a’ ciallachadh, gur e seo a’ chiad fhìor shàbhaladh agam
Strange name, but it was my name	Ainm annasach, ach b’ e m’ ainm a bh’ ann
I did not know her, or what she was	Cha robh mi eòlach oirre, no dè bha i
I wonder if it was permanent now	Saoil an robh e maireannach a-nis
I started laughing more	Thòisich mi air barrachd gàire a dhèanamh
I felt his body shake as his spirit left him	Dh'fhairich mi a chorp a 'crathadh mar a dh' fhàg a spiorad e
The sin of walking, a life that burns in hell	Peac- adh coiseachd, beò a loisgeas ann an ifrinn
I put more pressure on him	Chuir mi barrachd cuideam air
I opened the door and nobody was there	Dh’fhosgail mi an doras agus cha robh duine ann
A slow dance began and he pulled close to her	Thòisich dannsa slaodach agus tharraing e faisg oirre
I can't think about it anymore	Chan urrainn dhomh smaoineachadh mu dheidhinn tuilleadh
Nine were killed and thirty-seven were injured	Chaidh naoinear a mharbhadh agus trithead 's a seachd air an leòn
I looked down at my angel	Choimhead mi sìos air m’ aingeal
I just want you out of the bathroom	Tha mi dìreach gad iarraidh a-mach às an taigh-ionnlaid
I almost felt like throwing up	Cha mhòr nach robh mi a 'faireachdainn mar a bhith a' tilgeil suas
I have more faith in him than he has	Tha barrachd creideamh agam ann na tha aige
I think it's up to you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e an urra riut fhèin
I really like it	Is fìor thoil leam e
I have a personal disdain for the phone	Tha dìmeas pearsanta agam air a’ fòn
I have complained about this	Tha mi air gearan a dhèanamh mu dheidhinn seo
I took a breath of relief	Ghabh mi anail faochadh
I was shooting from the inside	Bha mi a’ losgadh bhon taobh a-staigh
I only need time to breathe	Chan fheum mi ach ùine airson anail
I knew then that something was wrong with me	Bha fios agam an uairsin gu robh rudeigin ceàrr orm
I trusted you with my sister	Bha earbsa agam annad le mo phiuthar
I was never protected	Cha robh mi a-riamh air mo dhìon
I speak calmly and confidently	Bidh mi a’ bruidhinn gu socair agus misneachail
I never felt guilty anymore	Cha robh mi a’ faireachdainn ciontach tuilleadh
John helped them write many of their songs	Chuidich Iain iad a’ sgrìobhadh mòran de na h-òrain aca
I was thinking about the others	Bha mi a’ cnuasachadh air an fheadhainn eile
A little more sleep than eternal sleep	Tha beagan a bharrachd cadail na chadal sìorraidh
I even wrote it in my log	Sgrìobh mi eadhon e anns a’ log agam
I had to say a few things	Bha agam ri beagan rudan a ràdh
I will try this next time	Feuchaidh mi seo an ath thuras
I have to think about the long term	Feumaidh mi smaoineachadh air an fhad-ùine
I couldn’t get it out of my head	Cha b 'urrainn dhomh a thoirt a-mach às mo cheann
I should not be rude	Cha robh còir agam a bhith mì-mhodhail
I put one hand on the revolver	Chuir mi aon làmh air an revolver
I couldn't call the nerve to do it	Cha b’ urrainn dhomh an nearbh a ghairm airson a dhèanamh
There was a man, all in black clothes to the north	Bha fear, ann an aodach dubh uile gu leir gu tuath
I think they're coming to me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ tighinn thugam
I almost walked into a concrete column	Cha mhòr nach do choisich mi a-steach do cholbh concrait
I see you have taken your friend with you today	Tha mi faicinn gu bheil thu air do charaid a thoirt leat an-diugh
I would do it over and over again	Dhèanadh mi e a-rithist is a-rithist
I say, throw away the poison that comes now	tha mi 'g ràdh, tilg air falbh am puinnsean thig a nis
I can't believe it's been three years	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil trì bliadhna air a bhith ann
Helped me lose my composure	Chuidich mi le bhith a’ toirt air falbh na cothroman aige fuireach còmhla riut
I couldn't look the man in the face for weeks	Cha b’ urrainn dhomh coimhead air an duine san aodann airson seachdainean
I'm sorry for your son	Tha mi duilich mu do mhac
I have always been like that	Tha mi air a bhith mar sin a-riamh
I did not understand that they were released in that format here	Cha do thuig mi gun deach an leigeil ma sgaoil san cruth sin an seo
I left without looking back, for his words bothered me	Dh’fhalbh mi gun coimhead air ais, oir chuir a bhriathran dragh orm
I think it looks like your views	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e coltach ris na seallaidhean agad
I closed my eyes and opened them again	Dhùin mi mo shùilean agus dh'fhosgail mi a-rithist iad
It would do them a great deal of good	Dhèanadh e tomhas mòr de mhaith dhaibh
A hearing test can help detect early signs	Faodaidh deuchainn èisteachd cuideachadh le bhith a’ lorg shoidhnichean tràth
I just believe in one god less than you	Tha mi dìreach a’ creidsinn ann an aon dhia nas lugha na thusa
A class was acquired through motherhood	Chaidh clas a shealbhachadh tro mhàthair
I had no idea it would be so scary for you	Cha robh fios agam gum biodh e cho uamhasach dhut
I really like that phrase	Is fìor thoil leam an abairt sin
I stood up and looked around the hut	Sheas mi suas agus choimhead mi timcheall a’ bhothain
I want more information on this topic	Tha mi ag iarraidh barrachd fiosrachaidh mun chuspair seo
I'm sure this was not going to be a habit	Tha mi cinnteach nach robh seo gu bhith na chleachdadh
I couldn't stop myself	Cha b' urrainn dhomh stad a chur orm fhìn
I was expecting a spark, memory, anything	Bha dùil agam ri sradag, cuimhne, rud sam bith
I believe they hit it off well	Tha mi creidsinn gun do bhuail iad gu math e
I think we can help you	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn do chuideachadh
I wear it all the time	Bidh mi ga chaitheamh fad na h-ùine
I hope it does not have to be complicated	Tha mi an dòchas nach eil cùisean iom-fhillte aice
I was feeling in good shape mentally, emotionally and physically	Bha mi a’ faireachdainn ann an cumadh math gu inntinn, gu tòcail agus gu corporra
I searched and searched and came up with nothing	Rannsaich mi agus rannsaich mi agus thàinig mi suas gun dad
I did not even stand a chance	Cha do sheas mi eadhon cothrom
I am the last professional	Is mise am proifeasanta mu dheireadh
I rise here to be with you	Tha mi ag èirigh an seo airson a bhith còmhla riut
I can't give you everything	Chan urrainn dhomh a h-uile dad a thoirt dhut
The two are currently working together on their music	Tha an dithis an-dràsta ag obair còmhla air a' cheòl aca
I am so inspired by them	Tha mi cho brosnachail leotha
I could recognize that voice anywhere	Dh’aithnichinn an guth sin an àite sam bith
I scream in mockery and fear	Bidh mi a’ sgreuchail le fealla-dhà agus eagal
I was amazed to see the stairs up to what looked like a real home	Chuir e iongnadh orm a bhith a’ faicinn shuas an staidhre ​​​​coltach ri fìor dhachaigh
I am the one who was responsible for her death	Is mise an neach a bha cunntachail airson a bàis
I have read your reports	Tha mi air na h-aithisgean agad a leughadh
I understand where it comes from	Tha mi a’ tuigsinn cò às a tha e
I had really bad dreams	Bha aislingean fìor dhona agam
I decided not to bother	Cho-dhùin mi gun a bhith a 'cur ormsa
I could hear her crying	Chluinninn i a’ caoineadh
I want to see what it looks like	Tha mi airson faicinn cò ris a tha e coltach
I stayed on deck to write myself	Dh'fhuirich mi air an deic airson mi fhìn a sgrìobhadh
I am no longer a management consultant	Chan eil mi nam chomhairliche riaghlaidh tuilleadh
I heard the doctor say she was dead	Chuala mi an dotair ag innse gu robh i marbh
I saw some crouching in the corner of the closet	Chunnaic mi cuid a 'lùbadh ann an oisean a' chlòsaid
On the other hand I was never overwhelmed	Air an làimh eile cha robh mi a-riamh fo bhuaidh
I shook with a smile	Chrath mi le gàire
I can show you some of them	Is urrainn dhomh cuid dhiubh a shealltainn dhut
I have four big legs and ears	Tha ceithir casan is cluasan mòra agam
I stopped, gave a great smile, and a quick wave	Stad mi, thug mi gàire sgoinneil, agus tonn luath
I can't let you get this	Chan urrainn dhomh leigeil leat seo fhaighinn
I love you and that will never change	Tha gaol agam ort agus chan atharraich dad sin gu bràth
A breast tube was inserted during surgery	Chaidh tiùb broilleach a chuir aig àm an lannsaireachd
I feel very low in the art world	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil mi fhìn gu math ìosal an saoghal ealain
I punished the rebels just as the law required	Rinn mi peanas air na reubaltaich dìreach mar a bha an lagh ag iarraidh
I have no faith in my daughter	Chan eil creideamh sam bith agam air mo nighean
They can also develop unusual eating habits	Faodaidh iad cuideachd cleachdaidhean ithe neo-àbhaisteach a leasachadh
I wanted to be close to fear that something else would happen	Bha mi airson a bhith faisg air eagal gun tachradh dad eile
I will not ride with her	Cha mharcaich mi leatha
I had something else	Bha rudeigin eile agam
This was a new one for me	B’ e fear ùr a bha seo dhomh
A barn and several buildings were on fire	Bha sabhal agus grunn thogalaichean a’ losgadh
I have the power to influence situations that favor me	Tha cumhachd agam buaidh a thoirt air suidheachaidhean a tha fàbharach dhomh
I'll wait for you if that's what you want	Fuirichidh mi riut mas e sin a tha thu ag iarraidh
Amazing performance	Coileanadh iongantach
He enjoyed having tears	Chòrd e ris na deòir a bhith aca
I should just cut you off	Bu chòir dhomh dìreach do ghearradh dheth
I get a lot of questions about brushing your teeth	Bidh mi a’ faighinn tòrr cheistean mu bhith a’ caitheamh d’ fhiaclan
I have story ideas and possible evidence	Tha beachdan stòiridh agam agus fianais comasach
A pit of misery opened the trap door beneath me	Dh’fhosgail sloc truaighe doras an ribe fodha mi
I had helped paint them	Bha mi air cuideachadh le bhith gan peantadh
I know you didn't know better back then	Tha fios agam nach robh fios agad nas fheàrr air ais an uairsin
I have found that singing is so good for the soul	Fhuair mi a-mach gu bheil seinn cho math don anam
I have not been there for a long time	Chan eil mi air a bhith ann airson ùine mhòr
One hundred and fifty years have passed	Tha ceud gu leth bliadhna air a dhol seachad
These are usually only for larger measurements	Mar as trice chan eil iad sin a’ cumail ach airson tomhasan nas motha
I will only forward them to you	Cha chuir mi air adhart iad ach thugad
I was worried about that	Bha dragh orm mu dheidhinn sin
I was identified as the donor in a ceremony and more	Bha mi air a chomharrachadh mar an tabhartas ann an deas-ghnàth agus barrachd
I also value one-on-one time with my daughters	Tha mi cuideachd a’ cur luach aon air aon uair le mo nigheanan
I should have taught you the bridge before the wall	Bu chòir dhomh a bhith air an drochaid a theagasg dhut ron bhalla
I only saw one dog	Chan fhaca mi ach aon chù
I picked it up and locked it up	Thog mi e agus chuir mi sa ghlas e
I plan to be at that party	Tha mi an dùil a bhith aig a’ phàrtaidh sin
I looked at his harsh expression	Thug mi sùil air an abairt borb aige
I had a sandwich on the train	Bha ceapaire agam air an trèana
I also had to stretch my legs	Dh'fheumadh mi cuideachd mo chasan a shìneadh
I think we'll be safe enough	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi sinn sàbhailte gu leòr
I shake my head and sit back down	Bidh mi a 'crathadh mo cheann agus a' suidhe air ais sìos
I had the sights	Bha na seallaidhean agam
I love the plot and the shoot	Tha gaol agam air a’ chuilbheart agus an tilgeadh
I cannot be destroyed	Chan urrainn dhomh a bhith air mo sgrios
Unfortunately I was going to become an expert on this	Gu mì-fhortanach bha mi gu bhith nam eòlaiche air seo
I respected his silence	Thug mi urram dha a shàmhchair
I wouldn’t want him to be anyone else	Cha bhithinn ag iarraidh gum biodh e na dhuine sam bith eile
I went through the opening	Chaidh mi tron ​​fhosgladh
I looked it down and lowered it to ashes	Sheal mi sìos e agus lughdaich mi gu luaithre e
I knew he had heard me, but he did not answer	Bha fios agam gun cuala e mi, ach cha do fhreagair e
Type of bureau for risk or threat assessment	Seòrsa de bhiùro airson measadh cunnairt no bagairt
I grew and grew early	Dh'fhàs mi agus dh'fhàs mi tràth
The rest decided not to follow him	Cho-dhùin an còrr gun a leantainn
I opened the door and went out	Dh’fhosgail mi an doras agus chaidh mi a-mach
I thought we should be family	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh còir againn a bhith mar theaghlach
I saw that in his eyes	Chunnaic mi sin na shùilean
A patrol of some sort	Patrol de sheòrsa air choreigin
I'll tell you straight to your silly face	Innsidh mi dhut gu dìreach ri d’ aghaidh gòrach
It became a very profitable business	Thàinig e gu bhith na ghnìomhachas air leth prothaideach
I could not force myself to leave	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' toirt orm fhìn falbh
It features action and puzzle game elements	Tha e a’ nochdadh eileamaidean geama gnìomh is tòimhseachain
I don't think she's gone to bed yet	Tha mi a’ smaoineachadh nach deach i dhan leabaidh fhathast
I have very little capital	Tha glè bheag de chalpa agam
I had never met them until the other day here	Cha robh mi a-riamh air coinneachadh riutha gus an latha eile an seo
I don’t mind meeting anyone	Chan eil dragh agam coinneachadh ri duine
I paid customs everywhere, for every country	Phàigh mi cleachdaidhean anns gach àite, do gach dùthaich
I need to marry you now	Feumaidh mi do phòsadh a-nis
I love cats, always will	Is toil leam cait, bidh an-còmhnaidh
Population density is quite different	Tha dùmhlachd sluaigh gu math eadar-dhealaichte
I love my big old city car	Tha gaol agam air mo chàr mòr seann bhaile
I have no choice but to seek a complicated pastime elsewhere	Chan eil roghainn agam ach cur-seachad toinnte a shireadh an àite eile
I've been studying my academic subjects since I was speaking	Tha mi air a bhith ag ionnsachadh na cuspairean acadaimigeach agam, bhon a bha mi a’ bruidhinn
I couldn’t believe anyone could cook so much	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn gum b' urrainn do dhuine sam bith a bhith a' còcaireachd cho mòr
I discovered two things very quickly	Fhuair mi a-mach dà rud gu math luath
I only saw it suddenly, as a nightmare	Chan fhaca mi e ach gu h-obann, mar dhroch aisling
I didn't stay there because of you	Cha do dh'fhuirich mi ann air sgàth thu
I should have said so much and apologized to her	Bu chòir dhomh a bhith air na h-uimhir a ràdh agus a bhith ag iarraidh mathanas dhi
I watched an interesting documentary about this	Choimhead mi prògram aithriseach inntinneach mu dheidhinn seo
I think that's just the beginning	Tha mi a’ smaoineachadh gur e toiseach tòiseachaidh a tha sin
I do not even know who will build my house	Chan eil fios agam eadhon cò a thogas mo thaigh
I can't imagine this being something you will never forget	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gur e seo rudeigin a dhìochuimhnicheas tu gu bràth
I didn’t have to be happy about it	Cha robh agam ri bhith toilichte mu dheidhinn
I got home, but went straight to bed	Fhuair mi dhachaigh, ach chaidh mi dìreach dhan leabaidh
I could think of worse ways forward	B’ urrainn dhomh smaoineachadh air dòighean nas miosa air adhart
I should not have agreed to go out with them	Cha bu chòir dhomh a bhith air aontachadh a dhol a-mach còmhla riutha
I can't even give this book enough praise	Chan urrainn dhomh eadhon moladh gu leòr a thoirt don leabhar seo
I turned around and looked at my friends	Thionndaidh mi mun cuairt agus choimhead mi air mo charaidean
I look at my right hand	Bidh mi a’ coimhead air mo làmh dheas
I can't pay for anything to happen to us	Chan urrainn dhomh pàigheadh ​​airson dad tachairt dhuinn
I like that about you, though	Is toil leam sin mu do dheidhinn, ge-tà
I want him to take me	Tha mi airson gun toir e mi
I enjoyed playing board games with them	Chòrd e rium a bhith a’ cluich geamaichean-bùird còmhla riutha
A circle of decorated glass lay in the middle	Bha cearcall de ghlainne sgeadaichte na laighe sa mheadhan
I do not want the money	Chan eil mi ag iarraidh an airgid
I looked around trying to find a source	Choimhead mi mun cuairt a’ feuchainn ri stòr a lorg
I did not bother to walk quietly	Cha do chuir mi dragh orm a bhith a’ coiseachd gu sàmhach
I was there when the doctor declared you dead	Bha mi ann nuair a dh'ainmich an dotair gu robh thu marbh
I pulled the phone to my pillow	Tharraing mi am fòn chun chluasag agam
I could just, feel it	B 'urrainn dhomh dìreach, faireachdainn e
I was at least five years old	Bha mi co-dhiù còig bliadhna a dh'aois
I did not want to go ashore yet	Cha robh mi airson a dhol air tìr fhathast
I never had any thoughts or expectations	Cha robh smuaintean no dùilean agam a-riamh
I started scratching	Thòisich mi ri sgrìobadh
I have been very lucky	Tha mi air a bhith gu math fortanach
I want to make mistakes	Tha mi airson mearachdan a dhèanamh
It was a time of great success	B’ e àm soirbheachail a bh’ ann san fharsaingeachd
I would not be lost like everyone else	Cha bhithinn air mo chall mar a bha aig càch
I may not have much time	Is dòcha nach eil mòran ùine agam
I couldn't get that information out so quickly	Cha b’ urrainn dhomh am fiosrachadh sin a thighinn a-mach cho luath
I didn't want to take the picture away from you	Cha robh mi airson an dealbh a thoirt bhuat
There can be creative power	Faodaidh cumhachd cruthachail a bhith ann
I was hoping it might take a little effort	Bha mi an dòchas gur dòcha gun toireadh e beagan oidhirpean
I was scared, a feeling that was strange to me	Bha mi fo eagal, faireachdainn a bha coimheach dhomh
I hold my breath all the time	Bidh mi a’ cumail m’ anail fad na h-ùine
I hate things like this	Tha gràin agam air rudan mar seo
I want to break some records here	Tha mi airson cuid de chlàran a bhriseadh an seo
There was no wind damage	Cha robh milleadh gaoithe ann
I did not see the link until the next day	Chan fhaca mi an ceangal gus an ath latha
I dream of you all the time	Bidh mi a 'bruadar ort fad na h-ùine
Mobile living mobile unit	Aonad beò gluasadach gluasadach
I have decided to accept it	Tha mi air m’ inntinn a dhèanamh suas gabhail rithe
I walked around to the back door and knocked	Choisich mi timcheall chun an dorais chùil agus bhuail mi
I wanted to keep them coming at all costs	Bha mi airson an cumail a’ tighinn aig a h-uile cosgais
I knew immediately what it was	Bha fios agam sa bhad dè a ’chùis a bh’ ann
I walked past and into my room for a change	Chaidh mi seachad air agus a-steach don rùm agam airson atharrachadh
I took a deep breath and wiped my face	Ghabh mi anail domhainn agus thiormaich mi m’ aghaidh
I could not risk blowing my cover yet	Cha b’ urrainn dhomh an cunnart gun tèid mo chòmhdach a shèideadh fhathast
I walk over and pick it up	Bidh mi a 'coiseachd a-null agus ga thogail
A thick jet of blood hit the wall	Bhuail jet tiugh fala am balla
I will not lie to you or hold back	Cha bhith mi a’ laighe riut no a’ cumail dad air ais
Live entertainment center	Ionad cur-seachad beò
I thought your rock stars knew that	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh fios aig na rionnagan roc agad air sin
I liked the number just in time	Chòrd an àireamh rium dìreach aig an àm
I had to try something	Bha agam ri rudeigin fheuchainn
I am not alone in this answer	Chan eil mi nam aonar anns an fhreagairt seo
I love watching it out here under the sun	Is toil leam a bhith ga coimhead a-muigh an seo fon ghrèin
I have found a lot of these	Tha mi air tòrr dhiubh sin a lorg
I would not try to talk to someone who is retired	Cha bhithinn a’ feuchainn ri bruidhinn ri cuideigin a tha a-mach à cluaineas
I do not pretend to be one of those people	Chan eil mi a’ gabhail orm gur e aon de na daoine sin a th’ annam
I didn’t tell him this time	Cha d'innis mi dha an turas seo
I knew she would be there	Bha fios agam gum biodh i ann
I was not so happy, though	Cha robh mi cho toilichte, ge-tà
I get a weird view from both of them	Tha mi a’ faighinn sealladh neònach bhon dithis aca
I wouldn't give that to my baby	Cha toireadh mi sin dhan leanabh agam
I asked her when the wedding will be	Dh'fhaighnich mi dhith cuin a bhios a' bhanais
Rough life in a rough part of town	Beatha garbh ann am pàirt garbh den bhaile
I did not think that he would let you out of his sight	Cha robh mi a 'smaoineachadh gun leigeadh e a-mach às a shealladh thu
I was more concerned with what he said about the reading	Bha barrachd dragh orm leis na thuirt e mun leughadh
I think we've found something important	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air rudeigin cudromach a lorg
A true friend must hope that your friend will be happy	Feumaidh fìor charaid a bhith an dòchas gum bi do charaid toilichte
I pushed her warmth on me	Bhrùth mi a blàths rium
I only took two steps into the room	Cha do ghabh mi ach dà cheum a-steach don rùm
In doing so he broke his nose several times	Ann a bhith a 'dèanamh seo bhris e a shròn grunn thursan
I will not stand and look at you hurt	Cha sheas mi agus coimheadaidh mi thu air do ghoirteachadh
I want to prove something to you	Tha mi airson rudeigin a dhearbhadh dhut
I hope you have been holding on well	Tha mi an dòchas gu bheil sibh air a bhith a' cumail gu math
I know that you have made similar complaints as well	Tha fios agam gu bheil thu air gearanan den aon seòrsa a dhèanamh cuideachd
I didn’t bother with the shirt	Cha do chuir mi dragh orm leis an lèine
I learned to sing on tour	Dh’ionnsaich mi mar a bhithinn a’ seinn ann an cuairt
I grabbed my stomach, not sure what was going on	Ghabh mi grèim air mo stamag, gun mi cinnteach dè bha a’ tachairt
A thousand little memories came back in an instant	Thàinig mìle cuimhneachan beaga air ais ann an tiota
I believe that he knows what he is doing	Tha mi creidsinn gu bheil fios aige dè tha e a' dèanamh
I won a job in the government ministry	Choisinn mi dreuchd ann am ministrealachd an riaghaltais
Severe illness or accident	Bidh droch thinneas no tubaist a’ tachairt
I love looking at your feet	Is toil leam a bhith a’ coimhead air do chasan
I only needed the raw before the field	Cha robh feum agam ach air an amh ron raon
I will not be in the park	Cha bhi mi anns a' phàirce
I just felt like a fool	Bha mi a’ faireachdainn mar amadan buileach
I was really going to miss a lawyer	Bha mi dha-rìribh a’ dol a dhìth neach-lagha
No wonder he was already gone	Cha robh e na iongnadh dhomh gu robh e air falbh mar-thà
I needed to see him again	Bha feum agam air fhaicinn a-rithist
I'm just trying to imitate it	Tha mi dìreach a’ dèanamh mo dhìcheall airson atharrais
I recommend that all of my readers study this chapter carefully	Tha mi a’ moladh gum bi mo luchd-leughaidh gu lèir a’ sgrùdadh a’ chaibideil sin gu faiceallach
Our love made us a winner	Rinn ar gràdh buannaiche dhuinn
I need to explore one other thing	Feumaidh mi sgrùdadh a dhèanamh air aon rud eile
I checked my watch and did the math	Thug mi sùil air an uaireadair agam agus rinn mi am matamataigs
A new indigenous minority in black bees	Mion-chuid ùr dùthchasach ann an seillean dubh
I miss you, little friend	Tha mi gad ionndrainn, a charaid bheag
I’m sorry for just walking out like that	Tha mi duilich airson dìreach coiseachd a-mach mar sin
I just had to make up for it and laugh	B’ fheudar dhomh dèanamh suas airson a bhith a’ gàireachdainn ris
I can't take myself to anyone like anyone	Chan urrainn dhomh mi fhìn a thoirt gu duine coltach ri duine sam bith
I remember them from the beach so long ago	Tha cuimhne agam orra bhon tràigh cho fada air ais
I found a cab easy enough	Fhuair mi cab furasta gu leòr
I learned that I had a lot going on	Dh’ ionnsaich mi gu robh tòrr a-staigh orm
I mean this in a very practical sense	Tha mi a’ ciallachadh seo ann an seagh gu tur practaigeach
I was stupid and in love	Bha mi gòrach agus ann an gaol
I made myself at least try to pay attention	Thug mi orm fhìn co-dhiù feuchainn ri aire a thoirt
I can put my arm behind you	Is urrainn dhomh mo ghàirdean a chuir air do chùlaibh
I understand that you are already thinking that you understand it	Tha mi a 'tuigsinn gu bheil thu mu thràth a' smaoineachadh gu bheil thu ga thuigsinn
I love sleeping you know	Is toigh leam cadal tha fios agad
I wanted to get back to running with my wolves	Bha mi airson a dhol air ais gu ruith le mo mhadaidhean-allaidh
I'll get them first	Gheibh mi iad an toiseach
The venue was only slightly damaged	Cha robh an t-ionad air a mhilleadh ach le beagan milleadh
I can't remember her name	Chan eil cuimhne agam air a h-ainm
I am not a satisfied person at all	Chan e duine riaraichte a th’ annam idir
I always thought you would be back	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gum biodh tu air ais
I searched around the city and found nothing	Rannsaich mi timcheall a 'bhaile agus cha do lorg mi dad
A thin smile formed on her square mouth	Gàire tana air a chruthachadh air a beul ceàrnagach
Nothing more is heard from him	Chan eil dad a bharrachd air a chluinntinn bhuaithe
I begged him silently, not to take it away	ghuidh mi gu tosdach air, gun a thoirt air falbh
I can't live without it	Chan urrainn dhomh a bhith beò às aonais
I did not expect violence from anyone	Cha robh dùil agam ri fòirneart bho dhuine sam bith
I would highly recommend the hotel	Bhithinn a’ moladh an taigh-òsta
I really wanted to share my story with the developer	Bha mi gu mòr airson mo sgeulachd a roinn leis an leasaiche
I totally agree with him about this	Tha mi ag aontachadh gu tur leis mu dheidhinn seo
I had seen the irony of our trip even then	Bha mi air ìoranas an turais againn fhaicinn eadhon an uairsin
I could feel the tension from his earlier words	Bha mi a’ faireachdainn an teannachadh bho na faclan a bu thràithe aige
I think that would not be easy	Bhithinn a’ smaoineachadh nach biodh sin furasta
I mean, it was all very sharp	Tha mi a’ ciallachadh, bha a h-uile dad cho geur
One would be better spoken	Bhiodh fear air a labhairt na b’ fheàrr
Answered many questions	Fhreagair mòran cheistean
A white boy in a black neighborhood	Balach geal ann an nàbaidheachd dubh
I sat the back door open	Shuidh mi an doras air ais fosgailte
I could never make a mistake	Cha b’ urrainn dhomh mearachd a dhèanamh a-riamh
I do some research every day	Bidh mi a’ rannsachadh gach latha
I wasn’t so sure anymore	Cha robh mi cho cinnteach tuilleadh
I need all this to get better before we leave	Feumaidh mi seo uile a bhith nas fheàrr mus fhalbh sinn
I can't keep painting roses	Chan urrainn dhomh cumail a’ peantadh ròsan
I didn’t even want to think about such a potential	Cha robh mi eadhon airson smaoineachadh air a leithid de chomas
He became interested in basketball early in life	Thòisich e air ùidh a ghabhail ann am ball-basgaid tràth na bheatha
I had a lot of fun making this video	Bha tòrr spòrs agam ann a bhith a’ dèanamh a’ bhidio seo
I felt cold and just wanted to lie down	Bha mi a’ faireachdainn fuar agus bha mi dìreach airson laighe sìos
I really did not want anyone like me to see me	Gu dearbh cha robh mi airson gum faiceadh duine mar seo mi
I can omit all boring pieces	Is urrainn dhomh a h-uile pìos tollaidh fhàgail a-mach
I command you to leave this temple for now	Orduichidh mi dhuit an teampull so fhàgail an dràsda
Acute pain in his head bought back memory	Cheannaich pian geur na cheann cuimhne air ais
I never want to stop looking at it	Chan eil mi a-riamh airson stad a bhith a’ coimhead air
Her fate is officially unknown	Tha an dàn dhi gu h-oifigeil neo-aithnichte
I know how to handle this	Tha fios agam mar a làimhsicheas mi seo
I copied some chapters and edited them yesterday	Rinn mi leth-bhreac de chuid de chaibideilean agus dheasaich mi iad an-dè
I am happy with it today	Tha mi toilichte leis an-diugh
I hope you feel uncomfortable	Tha mi an dòchas gu bheil thu a’ faireachdainn mì-chofhurtail
I examined the tooth between my thumb and forefinger	Rinn mi sgrùdadh air an fhiacail eadar m’ òrdag agus meur-chlàr
I will try to recommend you and see if that works	Feuchaidh mi do mholadh agus faic a bheil sin ag obair
I had another strange dream too	Bha aisling neònach eile agam cuideachd
It came as no surprise to me	Cha robh e na iongnadh dhomh
I was dreaming about that sometimes	Bha mi a’ bruadar air sin uaireannan
I think they are important	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad cudromach
I stopped making cocaine	Sguir mi a’ dèanamh cocaine
I could not try to escape	Cha b’ urrainn dhomh feuchainn ri faighinn air falbh
I was angry with anxiety	Bha mi feargach le dragh
I love playing on their own	Is toil leam daoine a bhith a’ cluich leotha fhèin
I do exactly what they say	Bidh mi a’ dèanamh dìreach mar a chanas iad
I hope you knew it wasn't me	Bha mi an dòchas gu robh fios agad nach e mise a bh’ ann
I was standing on dirt	Bha mi nam sheasamh air salachar
I haven't had many of them	Chan eil mòran dhiubh air a bhith agam
I love you because I am not without you	Tha gaol agam ort oir chan eil mi gun thu
I made a few calls at lunchtime	Rinn mi beagan gairmean aig àm lòn
I will never get tired of watching them	Cha bhith mi a-riamh sgìth de bhith gan coimhead
I had to learn by myself	Bha agam ri ionnsachadh leam fhìn
The polling station was opened later in the afternoon	Chaidh an stèisean bhòtaidh fhosgladh nas fhaide air adhart feasgar
I can be just like her friend	Is urrainn dhomh a bhith dìreach mar a caraid
City success, you know	Soirbheachas baile mòr, fhios agad
I wanted to go out, push something	Bha mi airson a dhol a-mach, rudeigin a phutadh
I have started to practice self-love	Tha mi air tòiseachadh air cleachdadh fèin-ghràdh
I should have done it myself at least once	Bu chòir dhomh a bhith air a dhèanamh mi-fhìn co-dhiù aon turas
I remember you in prayer	Tha mi gad chuimhneachadh ann an ùrnaigh
I burned up in the seat	Loisg mi suas anns an t-suidheachan
I will wait for that information	Fuirichidh mi ris an fhiosrachadh sin
I was in my car when my phone rang	Bha mi anns a’ chàr agam nuair a ghlaodh am fòn agam
I was not sure where the man came from	Cha robh mi cinnteach cò às a thàinig an duine
I will do nothing foolish	Cha dèan mi dad gòrach
I sat up and watched as he entered the room	Shuidh mi suas agus coimhead mar a thig e a-steach don t-seòmar
Missing man never found	Duine air chall nach deach a lorg a-riamh
I need to load about seventy as fast as possible	Feumaidh mi timcheall air seachdad luchdachadh cho luath sa ghabhas
I felt like I was being beaten up	Bha mi a’ faireachdainn gun deach a bhualadh a-mach orm
I work hard on this stuff	Bidh mi ag obair gu cruaidh air an stuth seo
I felt so much love and joy	Bha mi a’ faireachdainn uiread de ghràdh agus de thoileachas
I get up from my seat and go to her	Tha mi ag èirigh bho mo shuidhe agus a 'dol thuice
I can't even see the sky	Chan urrainn dhomh eadhon an speur fhaicinn
I had grown up with it	Bha mi air fàs suas leis
I hoped our efforts would not be wasted	Bha mi an dòchas nach deidheadh ​​​​ar n-oidhirpean a chall
I just want to stimulate thinking	Tha mi dìreach airson smaoineachadh a bhrosnachadh
I ended up dragging my body down	Chrìochnaich mi a 'slaodadh a' chuirp sìos orm
I never wanted to feel that way again	Cha robh mi airson a bhith a’ faireachdainn sin a-rithist
I stood by the door, watching the practice	Sheas mi ri taobh an dorais, a 'coimhead air a' chleachdadh
I can't find it again though	Chan urrainn dhomh a lorg a-rithist ge-tà
It says something to the world	Tha e ag ràdh rudeigin ris an t-saoghal
I find it interesting	Tha e inntinneach dhomh
It gave him a chance to stop and think	Thug e cothrom dha stad agus smaoineachadh
The campaign was at times bad	Bha an iomairt aig amannan dona
I want the nightmare to end	Tha mi airson gun tig an trom-laighe gu crìch
This number was subsequently increased to sixteen	Chaidh an àireamh seo àrdachadh an dèidh sin gu sia-deug
I was lost in my thoughts	Bha mi air chall nam smuaintean
I started writing again but nothing made sense	Thòisich mi a’ sgrìobhadh a-rithist ach cha robh dad a’ dèanamh ciall
A wooden bucket sits in the corner of the cage	Tha bucaid fiodha na shuidhe ann an oisean a 'chèidse
I may not be able to bring you back	Is dòcha nach urrainn dhomh do thoirt air ais
I wanted change, but this is not the case	Bha mi ag iarraidh atharrachadh, ach chan e seo
I see my own doctor	Chì mi an dotair agam fhìn
I think he was laughing	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' gàireachdainn
I can make this work	Is urrainn dhomh seo a dhèanamh ag obair
I know where his shop is	Tha fios agam càit a bheil a bhùth
Wall can be used for pain and violence	Faodar balla a chleachdadh airson pian agus fòirneart
I did not come from a poor family	Cha tàinig mi bho theaghlach bochd
I looked my way up the internet	Choimhead mi an t-slighe suas air an eadar-lìn
I was completely caught off guard	Chaidh mo ghlacadh gu tur bhon gheàrd
I would run and hide every time he came out	Bhithinn a’ ruith agus a’ falach a h-uile uair a thigeadh e a-mach
I felt my clothes tear and my shoes slip	Dh’fhairich mi m’ aodach a’ reubadh agus mo bhrògan a’ sleamhnachadh air falbh
A nobleman will not lie to a woman	Cha bhi fear urramach a' laighe ri boireannach
I have fallen on several occasions	Tha mi air tuiteam air grunn thursan
I wonder how much time has already passed	Saoil dè an ùine a chaidh seachad mu thràth
I hadn't even done my homework	Cha robh mi fiù 's air m' obair-dachaigh a dhèanamh
It is many times	Is iomadh uair a tha e
I think they made me live longer	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug iad orm a bhith beò nas fhaide
I have not spent much, just cut out the label	Chan eil mi air mòran a chaitheamh, dìreach gearradh a-mach an leubail
I would also like to know the answer to this	Bu mhath leam cuideachd faighinn a-mach am freagairt dha seo
I wonder how it will go down	Saoil ciamar a thèid e sìos
A vivid memory came back to me	Thàinig cuimhne bheothail air ais thugam
I pushed them back in the face	phut mi air ais iad air aodann
I did not want to answer it	Cha robh mi airson a fhreagairt
I will not speak to them against them	Cha labhair mi ni sam bith riu 'n an aghaidh
I want to pay back my debts	Tha mi airson na fiachan agam a phàigheadh ​​air ais
I believe it depends on what you can get over it	Tha mi creidsinn gu bheil e an urra ris an urrainn dhut a dhol thairis air
Joy began from the ball players	Thòisich gàirdeachas bho na cluicheadairean ball
A trustworthy man, always as good as a word	Duine earbsach, daonnan cho math ri fhacal
And this happened almost every weekend	Agus thachair seo cha mhòr a h-uile deireadh-seachdain
I knew there was something up there about that seat	Bha fios agam gu robh rudeigin suas mun t-suidheachan sin
I want to be loyal	Tha mi airson a bhith dìleas
I can't take that away	Chan urrainn dhomh sin a thoirt air falbh
I was so used to playing the songs	Bha mi cho cleachdte ri bhith a’ cluich nan òran
I think we can all agree on that	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn uile aontachadh air sin
I suggested they were a long way off	Mhol mi gun robh iad gu math fada air falbh
I was too busy looking around	Bha mi ro thrang a’ coimhead mun cuairt
I did not bother to leave a message	Cha do chuir mi dragh orm teachdaireachd fhàgail
I think this boy will be good for you	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi am balach seo math dhut
I tell the man that they should pay me	Tha mi ag innse don duine gum bu chòir dhaibh pàigheadh ​​​​dhomh
I had risen to the ground, next to the tree	Bha mi air èirigh air an talamh, ri taobh na craoibhe
I started sitting on the next stool	Thòisich mi a 'suidhe air an ath stòl
A car cannot drive into a community	Chan urrainn do chàr draibheadh ​​a-steach do choimhearsnachd
I accepted the milk with due respect	Ghabh mi ris a’ bhainne le ùmhlachd iomchaidh
I had many happy moments	Bha mòran amannan de thoileachas agam
I was hungry and thirsty	Bha mi leis an acras agus am pathadh
I was learning a lot of lessons today	Bha mi ag ionnsachadh tòrr leasanan an-diugh
I had to clean my head a little	Dh'fheumadh mi mo cheann a ghlanadh beagan
I could tell she meant it	B’ urrainn dhomh innse gu robh i a’ ciallachadh e
I cock my head and laugh	Bidh mi a’ coileach mo cheann agus a’ gàireachdainn
I really enjoyed the opportunity to go out for the team	Chòrd an cothrom rium a dhol a-mach airson an sgioba
I will give it more time to develop	Bheir mi barrachd ùine dha leasachadh
I was too tired to celebrate	Bha mi ro sgìth airson a bhith a’ comharrachadh
I like the soft beds	Is toil leam na leapannan bog
I'm not looking forward to being an adult	Chan eil mi a’ coimhead air adhart ri bhith nam inbheach
I first watched the video	Choimhead mi air a’ bhidio an toiseach
I really like this card as a limited option	Is fìor thoil leam a’ chairt seo mar roghainn cuibhrichte
I became more confident	Dh’ fhàs mi nas cinntiche
I no longer felt confident	Cha robh mi a’ faireachdainn misneachail tuilleadh
I was free to escape from this strange house	Bha mi saor airson teicheadh ​​bhon taigh neònach seo
I dug through the mast	Chladhaich mi tron ​​​​chrann
I love the way a book feels in my hands	Is toil leam an dòigh anns a bheil leabhar a’ faireachdainn nam làmhan
I've been waiting for this day all my life	Tha mi air a bhith a’ feitheamh airson an latha seo fad mo bheatha
Then we definitely lost the game	An uairsin chailleadh sinn a’ chùis gu cinnteach
I started connecting with some animals	Thòisich mi a 'ceangal ri cuid de bheathaichean
I closed the front door and locked it	Dhùin mi an doras aghaidh agus ghlas mi e
That is a big mistake	Is e mearachd mòr a th’ ann
I can't help thinking that this is all my fault	Chan urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ smaoineachadh gur e seo mo choire gu lèir
I earn your favor and your love and approval	Bidh mi a 'cosnadh do fhàbhar agus do ghaol agus aonta
I know what he knows	Tha fios agam dè tha fios aige
The bomb scene was examined and found to be accurate	Chaidh sealladh a’ bhoma a sgrùdadh agus chaidh a lorg gun mhearachd
I had great respect	Bha urram mòr agam
I heard someone else moving into the apartment	Chuala mi cuideigin eile a’ gluasad san àros
I can almost hear his thoughts	Cha mhòr nach cluinn mi a smuaintean
I had something to compare well	Bha rudeigin agam airson coimeas a dhèanamh eadar math
I really enjoyed my services	Chòrd na seirbheisean agam gu mòr rium
I never drive the coach	Cha bhith mi a-riamh a’ draibheadh ​​​​a’ choidse
I heard footsteps behind me	Chuala mi ceuman air mo chùlaibh
I just have a gut feeling about the place	Tha dìreach faireachdainn gut agam mun àite
I was meeting his parents for the first time	Bha mi a’ coinneachadh ri a phàrantan airson a’ chiad uair
I need you here and your cooking	Tha feum agam ort an seo agus do chòcaireachd
I can imagine how this can feel	Is urrainn dhomh smaoineachadh mar a dh’ fhaodas seo a bhith a’ faireachdainn
I believe in politics	Tha mi a’ creidsinn ann am poilitigs
I pushed on the door	Phut mi air an doras
I was never very talented at anything	Cha robh mi riamh air leth tàlantach air rud sam bith
A little worrying, maybe	Beagan dragh, is dòcha
I will not leave everything to you alone	Chan fhàg mi a h-uile càil leat a-mhàin
Her shell was built of green wood	Chaidh a slige a thogail de choille uaine
I reached in with my right hand and felt around	Ràinig mi a-steach le mo làimh dheis agus dh'fhairich mi timcheall
I like to say they seem to be dripping with blood	Is toil leam a ràdh gu bheil coltas gu bheil iad a’ sileadh le fuil
However, I am interested in trying out the blue milk	Tha ùidh agam, ge-tà, ann a bhith a’ feuchainn a’ bhainne ghorm
I was embarrassed by the sight	Ghabh mi nàire leis an t-sealladh
The expectation was fully met	Chaidh an dùil a choileanadh gu tur
I was finally considered an enemy to them	Bha mi mu dheireadh air a mheas mar nàmhaid dhaibh
I know my race is over	Tha fios agam gu bheil mo rèis seachad
I know you have treated me with love	Tha fios agam gu bheil thu air giùlan a thoirt dhomh le gaol
I knew all that	Bha fios agam air sin uile
I could no longer look him in the eye	Cha b’ urrainn dhomh coimhead air san t-sùil tuilleadh
I could not return to the camp or the bus	Cha b' urrainn dhomh tilleadh dhan champ no dhan bhus
I mean, it was a funeral	Tha mi a’ ciallachadh, b’ e tiodhlacadh a bha seo
It makes you feel so safe	Tha e a’ toirt ort a bhith a’ faireachdainn cho sàbhailte
I hadn’t even thought about taking it with me	Cha robh mi eadhon air smaoineachadh air a thoirt leam
I like to know silly little things about people	Is toil leam a bhith eòlach air rudan beaga gòrach mu dhaoine
Need water lovers of all ages	Feum air daoine a tha dèidheil air uisge de gach aois
I know you defended it	Tha fios agam gu robh thu ga dhìon
I make something to eat	Bidh mi a’ dèanamh rudeigin ri ithe
I highly recommend this hotel whether for business or business	Tha mi gu mòr a’ moladh an taigh-òsta seo ge bith an ann airson gnìomhachas no a
I couldn’t move back from that, either	Cha b' urrainn dhomh gluasad air ais bho sin, nas motha
I still have mixed feelings about living here	Tha faireachdainnean measgaichte agam fhathast mu bhith a’ fuireach an seo
I do not remember anything about that learning experience	Chan eil cuimhne agam air dad mun eòlas ionnsachaidh sin
I couldn't believe what was happening	Cha b 'urrainn dhomh a chreidsinn dè bha a' tachairt
I will land bitterly in a ditch	Thig mi air tìr gu goirt ann an dìg
I am so glad I chose this class	Tha mi air leth toilichte gun do thagh mi an clas seo
I wondered if people back home were bothering me	Bha mi a’ faighneachd an robh daoine air ais dhachaigh a’ cur dragh orm
I stopped at the bridge to see the view	Stad mi air an drochaid gus an sealladh fhaicinn
I can't move, my body can't move	Chan urrainn dhomh gluasad, cha ghluais mo chorp
I didn't cry, though	Cha robh mi a’ caoineadh, ge-tà
I liked the way he talked about music	Chòrd an dòigh anns an robh e a’ bruidhinn air ceòl rium
I went for a walk around the valley	Chaidh mi air chuairt timcheall a 'ghlinne
I think that would make me jealous	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuireadh sin farmad orm
It is necessary to drink the tea afterwards	Tha e riatanach an tì a òl às deidh sin
I usually go home with the guy to his place	Mar as trice bidh mi a’ dol dhachaigh leis a’ ghille chun àite aige
I reached up and touched my hair	Ràinig mi suas agus bhean mi ri m’ fhalt
I want you to answer for yourself	Tha mi airson gun freagair thu air do shon fhèin
I will mark you back when it is over	Comharraichidh mi air ais thu nuair a bhios e seachad
I feel better and worse at the same time	Tha mi a’ faireachdainn nas fheàrr agus nas miosa aig an aon àm
Maybe I thought it was withdrawn	Is dòcha gu robh mi a’ smaoineachadh gun deach a tharraing air ais
I could now understand all my post	B' urrainn dhomh a-nis mo phost gu lèir a thuigsinn
I hope you recognize it soon	Tha mi an dòchas gun aithnich thu e a dh’ aithghearr
I can't choose to stop loving her	Chan urrainn dhomh roghnachadh stad a bhith ga gaol
I want to discover our true origin	Tha mi airson faighinn a-mach ar fìor thùs
I always had a better way of getting things done	Bha dòigh nas fheàrr agam an-còmhnaidh air rudan a choileanadh
I'm getting tired	Tha mi fhìn a’ fàs sgìth
I was afraid he would not come	bha eagal orm nach tigeadh e
I urge you to walk away from it	Tha mi ag iarraidh ort coiseachd air falbh bhuaithe
I want to follow your example	Tha mi airson do eisimpleir a leantainn
The weapon is like art	Is e an armachd mar ealain
I flew for just a second or two	Dh'itealaich mi airson dìreach dà dhiog no dhà
I have a family out there looking after me	Tha teaghlach agam a-muigh a’ coimhead air mo shon
Many people have pieces and pieces	Tha pìosan agus pìosan aig mòran dhaoine
I did not know, inside	Cha robh fios agam, a-staigh
I needed speed, speed, and more speed	Bha feum agam air astar, luaths, agus barrachd astar
I highly recommend it	Tha mi ga mholadh gu mòr
I need to do a few things	Feumaidh mi beagan rudan a dhèanamh
I can get involved from here	Is urrainn dhomh an sàs às an seo
I could not move or think	Cha b’ urrainn dhomh gluasad no smaoineachadh
I was also too tired to think clearly	Bha mi cuideachd ro sgìth airson smaoineachadh gu soilleir
I need you here, in my band	Tha feum agam ort an seo, anns a 'chòmhlan agam
I checked the drink	Thug mi sùil air an deoch
I can’t stand this without knowing it	Chan urrainn dhomh seo a sheasamh gun fhios agam
I closed the cabinet and went to the desk	Dhùin mi an caibineat agus chaidh mi gu deasg
I could see it in his face, though	Bha mi ga fhaicinn na aodann, ge-tà
I know them too well	Tha mi eòlach orra ro mhath
Thank you very much for your support of this research	Tha mi a’ cur luach air an taic mhòr a th’ agad don rannsachadh seo
I always kept the journal in the library desk drawer	Bha mi an-còmhnaidh a’ cumail an iris ann an drathair deasg an leabharlainn
I took her into my car	Thug mi a-steach don chàr agam i
I am so confused about anything	Tha mi cho troimh-chèile mu rud sam bith
All I could do was hold on and listen	Cha b’ urrainn dhomh ach a cumail agus èisteachd
His body was recovered several days later	Chaidh a chorp fhaighinn air ais grunn làithean às deidh sin
I live in their house	Tha mi a fuireach anns an taigh aca
I am not on a suicide mission	Chan eil mi air misean fèin-mharbhadh
Women wear headgear at religious meetings	Bidh boireannaich a’ caitheamh còmhdach cinn aig coinneamhan cràbhach
I didn’t have a chance to take any of them out	Cha robh cothrom agam gin dhiubh a thoirt a-mach
I knock it down with one punch	Bidh mi ga leagail le aon punch
I suggest you do the wise thing	Tha mi a 'moladh gun dèan thu an rud glic
Pulse of some sort	Pulse de sheòrsa air choreigin
I have no problem dying for either of you	Chan eil duilgheadas sam bith agam bàsachadh airson an dàrna cuid agaibh
I can't see that there is a problem	Chan urrainn dhomh faicinn gu bheil duilgheadas ann
If I could make that easier, I could come up with an idea for you	B’ urrainn dhomh am beachd sin a chruthachadh dhut ma tha sin nas fhasa
The mortality rate of these attacks is unknown	Chan eil fios dè an ìre bàsmhorachd a tha aig na h-ionnsaighean sin
A small village stood nearby	Sheas baile beag faisg air làimh
It was covered in a rotten wooden roof	Chòmhdaich mullach fiodha grod e
I have experienced such a thing myself	Tha mi air eòlas fhaighinn air a leithid mi-fhìn
I should be there by now	Bu chòir dhomh a bhith ann ron àm seo
I stood up and went out for a cigarette	Sheas mi agus chaidh mi a-mach airson toitean
I have never met anyone my age	Cha do choinnich mi a-riamh ri duine aig an aois agam fhèin
I am your servant by command	Is mise do sheirbhiseach ri àithne
I get a little lonely at home	Bidh mi a’ faighinn beagan aonaranach aig an taigh
I think that's where he went	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann an sin a chaidh e
I will proceed directly to the capital	Thèid mi air adhart gu dìreach chun phrìomh-bhaile
It was all just one awful experience	Bha e uile dìreach aon eòlas uamhasach
I can understand that	Is urrainn dhomh a’ bheachd sin a thuigsinn
I knew better than trying to move, though	Bha fios agam na b’ fheàrr na bhith a’ feuchainn ri gluasad, ge-tà
I could be like that	B’ urrainn dhomh a bhith mar sin
I think she moved my hands four times	Tha mi a’ smaoineachadh gun do ghluais i mo làmhan ceithir tursan
I packed a few things	Pacaich mi beagan rudan
I open my eyes again	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean a-rithist
I do not know where it came from	Chan eil fios agam cò às a thàinig e
I was too young to really understand what happened	Bha mi ro òg airson fìor thuigsinn dè thachair
I know you are just as you know me	Tha fios agam gu bheil thu dìreach mar a tha thu eòlach orm
I love your father for his ingenuity and integrity	Tha gaol agam air d’ athair airson a innleachdas agus a ionracas
A holy place may not always be a peaceful place	Is dòcha nach bi àite naomh an-còmhnaidh na àite sìtheil
I confirmed my ticket today	Dhearbh mi an tiogaid agam an-diugh
I have not smoked in five years	Chan eil mi air smocadh ann an còig bliadhna
I felt that there were many reasons to keep living	Bha mi a’ faireachdainn gu robh iomadh adhbhar ann airson cumail a’ fuireach
I felt a warm cry at first	Dh’fhairich mi glaodh blàth an toiseach
I married him because he worked for my father	Phòs mi e oir bha e ag obair dha m’ athair
I knew that the cross had not been easy for him	Bha fios agam nach robh a’ chrois air a bhith furasta dha
I thought he wanted it close, because when he was tired	Smaoinich mi gu robh e ga iarraidh faisg, oir nuair a bha e sgìth
I sighed and looked away	Rinn mi osna agus choimhead mi air falbh
I have let people in	Tha mi air daoine a leigeil a-steach
I've made up my mind	Tha mi air m’ inntinn a dhèanamh suas
I can only see the side of her face	Chan fhaic mi ach taobh a h-aodainn
I looked down at the gun	Choimhead mi sìos air a’ ghunna
I have over a hundred health	Tha còrr air ceud slàinte agam
I did not need to go back	Cha robh feum agam a dhol air ais
Thousands of friends numbered	Bha na mìltean de charaidean air àireamh
I saw that it was far from good	Chunnaic mi gu robh e fada bho bhith gu math
I want to always be part of the solution	Tha mi airson a bhith an-còmhnaidh mar phàirt den fhuasgladh
I had to smile to myself quietly	Bha agam ri gàire a dhèanamh rium fhìn gu socair
The stage is covered with smoke	Tha an àrd-ùrlar còmhdaichte le ceò
I always wanted to create my own cars	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh na càraichean agam fhìn a chruthachadh
I saw it grow, day in and day out	Chunnaic mi e a 'fàs, latha a-staigh agus latha a-muigh
I did not know what this meant	Cha robh fios agam dè bha seo a’ ciallachadh
Burns introduced	Burns air a thoirt a-steach
A direct warning in which there is no real fear	Rabhadh dìreach anns nach eil fìor eagal
I look forward to coming back next year	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ tighinn air ais a-rithist an ath-bhliadhna
I was blind in one eye too	Bha mi dall ann an aon sùil cuideachd
I will be with you to deliver you from evil	Bidh mise maille ribh gus ur saoradh o olc
I was not at all ready for the passage	Cha robh mi idir deiseil airson an trannsa
I say this as an academic	Tha mi ag ràdh seo mar acadaimigeach
I just shouldn't say that	Dìreach cha bu chòir dhomh sin a ràdh
I pushed the button again	Phut mi am putan a-rithist
I believe you will find everything in order	Tha mi a’ creidsinn gum faigh thu a h-uile dad ann an òrdugh
I stood up and ran to the floor, furious	Sheas mi suas agus ruith mi air an làr, a 'fàs fiadhaich
I should not write titles	Cha bu chòir dhomh tiotalan a sgrìobhadh
I had no idea what was happening to me	Cha robh fios agam dè bha a 'tachairt dhomh
I didn't see him asleep for a while	Chan fhaca mi e na chadal airson greis
I will be tasting meat soon	Bidh mi blasad feòil a dh'aithghearr
I will not carry you with the details	Cha bhith mi gad ghiùlan leis na mion-fhiosrachadh
A prison of vanity and pride	Prìosan dìomhain agus uaill
On the other hand, I have nothing but faith	Air an làimh eile, chan eil dad agam ach creideamh
I tried to run to her	Dh'fheuch mi ri ruith thuice
I look forward to hearing from them	Tha mi a’ coimhead air adhart riutha
Laughter threatened his harsh expression	Bha gàire a’ maoidheadh ​​an abairt caran cruaidh aige
I was taken to the operating room	Chaidh mo thoirt air falbh don t-seòmar-obrachaidh
I understand that your life was not fair	Tha mi a’ tuigsinn nach robh do bheatha cothromach
Heavy rains also helped to damage crops	Chuidich uisge trom cuideachd gus bàrr a mhilleadh
I went up to him after that, very disappointed	Chaidh mi suas thuige às deidh sin, gu math diombach
She met her lawyers the next day	Choinnich i ris an luchd-lagha aice an ath latha
I am a native of my forces	Tha mi bho thùs dha na feachdan agam
I only have good memories	Chan eil agam ach cuimhneachain mhath
One could save thirty minutes, once or twice an hour	Dh’ fhaodadh duine trithead mionaid a ghlèidheadh, uair no dhà san uair
Excellent rental property	Togalach màil sàr-mhath
I would not have reached this level without it	Cha bhithinn air an ìre seo a ruighinn às aonais
K tried to help, he was still a man	Bha K a’ feuchainn ri cuideachadh, bha e fhathast na dhuine
I was trying to lose myself	Bha mi a’ feuchainn ri mi fhìn a chall
I was not the only researcher who encountered this problem	Cha b 'e mise an aon neach-rannsachaidh a choinnich ris an duilgheadas seo
I like the red velvet seats and the big screen	Is toigh leam na suidheachain meileabhaid dearg agus an sgàilean mòr
I see how men look at you	Tha mi a 'faicinn mar a tha fir a' coimhead ort
I was just telling her they weren’t open	Bha mi dìreach ag innse dhi nach robh iad fosgailte
I never knew that these tools existed	Cha robh fios agam a-riamh gu robh na h-innealan sin ann
I looked under my bed and in my closet	Choimhead mi fon leabaidh agus anns a’ chlòsaid agam
I didn't know much about cars	Cha robh mòran eòlais agam air càraichean
I could not drink this alone	Cha b’ urrainn dhomh seo òl leam fhìn
I was almost in awe of how clean it was	Cha mhòr nach robh mi fo eagal mu cho glan 's a bha e
Some effects are good	Tha cuid de bhuaidhean math
I look at it and my brain gets panicked	Bidh mi a’ coimhead air agus tha m’ eanchainn a’ faighinn clisgeadh
I thought he could be some kind of athlete	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh e a bhith na sheòrsa de lùth-chleasaiche
I stopped breathing, frozen instead	Stad mi anail, reòta na àite
I hate when people do that	Is fuath leam nuair a nì daoine sin
I walked with them in my fancy dress	Choisich mi leotha anns an èideadh lìomhach agam
I think that's what it's called	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an t-ainm a th’ air
I want to have his mark on me	Tha mi airson an comharra aige a bhith orm
I had to slip away quietly	Dh'fheumadh mi sleamhnachadh air falbh gu sàmhach
I let myself go with her suggestions	Leig mi leam fhìn a dhol leis na molaidhean aice
I hope she is kind to him	Tha mi an dòchas gu bheil i coibhneil ris
A fireplace would never need wood from trees	Cha bhiodh feum aig teallach a-riamh air fiodh a thàinig bho chraobhan
I said a silent prayer for help	Chuir mi suas ùrnaigh shàmhach airson cuideachadh
I had no idea what was going on behind it	Cha robh fios agam dè bha dol air a chùlaibh
Others said some soldiers kept out the fire	Thuirt cuid eile gun do chùm cuid de shaighdearan an teine
I have no worries about your threats	Chan eil dragh sam bith orm mu na bagairtean agad
I knew what it was	Bha fios agam dè bha ann
I had no idea of ​​your mission until now	Cha robh fios agam air do mhisean gu ruige seo
I should not have spoken out	Cha bu chòir dhomh a bhith air bruidhinn a-mach
I need to know if he's still here	Feumaidh fios a bhith agam a bheil e fhathast an seo
I know that nothing between us is true	Tha fios agam nach eil dad eadarainn fìor
I was instructed not to	Chaidh òrdachadh dhomh gun a bhith
I put it on the cross	Chuir mi air a 'chrois e
I was disappointed in myself	Bha mi diombach annam fhìn
I thought you already knew that from my file	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh fios agad air sin mu thràth bhon fhaidhle agam
I never meant or wanted to hurt him	Cha robh mi a-riamh a 'ciallachadh no ag iarraidh a ghoirteachadh
I hate to say this, though	Is fuath leam seo a ràdh, ach
Follow the rest of his unit	Lean an còrr den aonad aige
I just wanted to save it	Dìreach bha mi airson a shàbhaladh
I know that some spread more easily in the waters	Tha fios agam gu bheil cuid a’ sgaoileadh nas fhasa anns na h-uisgeachan
I hear them every night	Bidh mi gan cluinntinn a h-uile h-oidhche
In practice this is a rare occurrence	Ann an cleachdadh is ann ainneamh a bhios seo a’ tachairt
I hadn't really thought about that	Cha robh mi dha-rìribh air smaoineachadh air sin
I'm really excited, because it's all happening	Tha mi air bhioran, oir tha e uile a’ tachairt
I shook hands with him	Chrath mi làmhan ris
I think it will be easier soon	Tha mi a’ cunntadh gum bi e nas fhasa a dh’ aithghearr
I watch him do this every day	Tha mi ga fhaicinn a’ dèanamh seo a h-uile latha
I still had things to study	Bha rudan agam ri sgrùdadh fhathast
I haven't seen you in a long time	Chan fhaca mi thu o chionn fhada
I can’t deal with people and all their questions	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ri daoine agus na ceistean aca uile
I have an advert and a press release is ready	Tha sanas agam agus fios naidheachd deiseil
I jumped on any loud or sudden sound	Leum mi air fuaim àrd no obann sam bith
I did not burn my fairy rays on any other fairy	Cha do loisg mi mo ghathan-sìthe air sìthiche sam bith eile
I believe that doctors believe that they are preparing us for the worst	Tha mi creidsinn gu bheil dotairean den bheachd gu bheil iad gar ullachadh airson an fheadhainn as miosa
I run a day care school and a nursery	Tha mi a’ ruith sgoil-chùraim latha agus sgoil-àraich
I cry every time these boats sail	Bidh mi a’ caoineadh a h-uile uair a sheòl na bàtaichean sin
Surprise was another value	B’ e luach eile a bh’ ann an iongantas
Shortly afterwards the back door of the cabinet was opened	Beagan às deidh sin chaidh doras cùil a’ chaibineit fhosgladh
I just wanted to sign up	Bha mi dìreach airson clàradh a-steach
I heard about all that happened	Chuala mi mu dheidhinn a h-uile stuth a thachair
I mean, you want to tell someone	Tha mi a’ ciallachadh, tha thu airson innse do chuideigin
Characters lost without heart left unrecoverable	Chan urrainnear caractaran a tha air an call gun chridhe air fhàgail ath-bheothachadh
I just had to see	Cha robh agam ach faicinn
I have also lost things through this life change	Tha mi cuideachd air rudan a chall tron ​​​​atharrachadh beatha seo
I had to do it more often	Dh'fheumadh mi a dhèanamh nas trice
Battery cable was cut off	Bha càball bataraidh air a chuir dheth
I love to travel and I love art and music	Is toil leam siubhal agus is toil leam ealain is ceòl
I have to control myself	Feumaidh mi smachd a chumail orm fhìn
I'm going straight to her	Tha mi a’ dol dìreach thuice
I think that's a good point to break	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh phuing a tha sin airson briseadh
I promise not to be angry	Tha mi a 'gealltainn nach bi feargach
I'd rather remember him alive	B’ fheàrr leam a bhith ga chuimhneachadh beò
I knew it was time to try	Bha fios agam gu robh an t-àm ann feuchainn
A few or three miles, he thought	Beagan no trì mìle, smaoinich e
I settled for some coffee	Shuidhich mi beagan cofaidh dhomh
I immediately recognized the smell of your blood	Dh'aithnich mi sa bhad fàileadh do fhuil
I don't think anyone else ever came near them	Tha mi a’ smaoineachadh nach tàinig duine eile faisg orra a-riamh
A small smile lifted the corners of his mouth	Thog gàire beag oiseanan a bheul
I love those disaster meetings	Is toil leam na coinneamhan tubaist sin
I like everything about it	Is toil leam a h-uile dad mu dheidhinn
A gate was built into the fence	Chaidh geata a thogail a-steach don fheansa
I stepped back and found myself against the brick wall	Cheum mi air ais agus lorg mi mi fhìn an aghaidh a’ bhalla bhreige
I did not let my nerves stop me	Cha do leig mi le mo nerves stad a chuir orm
I need your help with a few shops	Tha feum agam air do chuideachadh le beagan bhùthan
It was really down to me for a while	Bha e gu math sìos mi airson greis
I did not kill you after all	Cha do mharbh mi thu às deidh a h-uile càil
I am so grateful for your kindness	Tha mi cho taingeil airson do chaoimhneas
I did feel good about the race too, though	Bha mi a’ faireachdainn math mun rèis cuideachd, ge-tà
A floor seemed to form beneath it as it approached	Bha e coltach gu robh làr a’ cumadh fodha mar a chaidh e faisg air
A crack with a bat will give me some time	Bheir sgàineadh le ialtag beagan ùine dhomh
I remember feeling warm	Tha cuimhne agam a bhith a’ faireachdainn blàth
I want to know every detail	Tha mi airson eòlas fhaighinn air a h-uile mion-fhiosrachadh
I do not like to pray	Chan eil mi dèidheil air ùrnaigh
I greeted him on the cheek	Chuir mi fàilte air air mo ghruaidh
His force was reduced to five men	Chaidh an fheachd aige a lughdachadh gu còignear fhear
I've only taken it once before and it will be lonely	Cha do ghabh mi ach aon turas roimhe agus bidh e aonaranach
I will give you a chance to save yourself	Bheir mi cothrom dhut thu fhèin a shàbhaladh
I will not be turned out of my own room	Cha bhi mi air mo thionndadh a-mach às mo sheòmar fhìn
He succeeded at that	Shoirbhich leis aig an sin
I have stuff to handle here	Tha stuth agam ri làimhseachadh an seo
I always make the point	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dèanamh a’ phuing
I know you will be fine	Tha fios agam gum bi thu math
I believe it would do me good	Tha mi creidsinn gun dèanadh e math dhomh
Darkness turned inside me	Thionndaidh dorchadas am broinn mi
I wonder what's going on in his head	Saoil dè tha dol air adhart anns a cheann sin aige
A large dog ran after him	Ruith cù mòr às a dhèidh
It's clear my mood isn't too good right now	Tha e soilleir nach eil mo shunnd ro mhath an-dràsta
I could always feel when he was sad or upset	B ’urrainn dhomh an-còmhnaidh a bhith a’ faireachdainn nuair a bha e brònach no troimh-chèile
I would not fail to tell you	Cha bhithinn gun innse dhut
I think I should	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhomh a bhith
I had the same ugly conversation over and over again	Bha an aon chòmhradh grànda agam a-rithist is a-rithist
I usually write it down here	Mar as trice bidh mi ga sgrìobhadh sìos an seo
I saw him step out	Chunnaic mi e a’ ceumadh a-mach
I nodded and went inside without waiting for a response	Bhuail mi agus chaidh mi a-steach gun feitheamh ri freagairt
I will cover	bheir mi còmhdach dhuinn
Two beats and one beat	Dà bhuille agus aon bhuille
I was also able to share my events with more people	B’ urrainn dhomh na tachartasan agam a cho-roinn le barrachd dhaoine cuideachd
I had never seen my world with new eyes	Cha robh mi air a bhith faicinn mo shaoghal le sùilean ùra
I told him he needed my help	Thuirt mi ris gum feum e mo chuideachadh
I was expecting more space between it and the ground	Bha dùil agam ri barrachd àite eadar e agus an talamh
I hope this was not the case	Tha mi a 'guidhe nach b' e seo a 'chùis
I was only in sixth grade	Cha robh mi ach anns an t-siathamh ìre
I could not answer the questions that were on my mind	Cha b’ urrainn dhomh na ceistean a bha m’ inntinn a’ faighneachd a fhreagairt
Driving without any pressure	Dràibheadh ​​​​gun cuideam sam bith
I wondered how that would work	Bha mi a’ faighneachd dè cho math ‘s a bhiodh sin air obrachadh
I didn't like it, and I told him so much	Cha do chòrd e rium, agus dh’ innis mi uimhir dha
I just want to go home and change my clothes	Tha mi dìreach airson a dhol dhachaigh, agus m’ aodach atharrachadh
Blue rose to the ground	Bidh ròs gorm a 'tuiteam chun an làir
I think the words move and move over time	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na faclan a’ gluasad agus a’ gluasad thar ùine
I was too scared to talk	Bha cus clisgeadh orm a bhith a’ bruidhinn
Then everything was quiet	An uairsin bha a h-uile càil sàmhach
I think it came in at number three	Tha mi a’ smaoineachadh gun tàinig e a-steach aig àireamh a trì
I’m not all that into social media	Chan eil mi sin uile a-steach do na meadhanan sòisealta
Of course I was scared of you and your friend here	Gu dearbh bha an t-eagal orm dhut fhèin agus do charaid an seo
I can't deal with them	Chan urrainn dhomh dèiligeadh riutha
I just hope my name isn't related	Tha mi dìreach an dòchas nach eil m’ ainm co-cheangailte ris
I didn't really know the girls	Cha robh mi fìor eòlach air na nigheanan
I swallowed up against the stream behind my eyes	shluig mi an aghaidh an uillt air cùl mo shùilean
This has taken the world by storm	Ghluais seo a’ chòmhstri gu ìre chruinneil
I appreciate your arrival	Tha mi a’ cur luach air do thighinn
I was wondering what the most urgent problem might be	Bha mi a’ faighneachd dè an duilgheadas èiginneach a dh’ fhaodadh a bhith
I did not see which way she went	Chan fhaca mi dè an rathad a chaidh i
I gave him food and water	Thug mi biadh agus uisge dha
I heard him crying later in there	Chuala mi e a-staigh an sin a’ caoineadh nas fhaide air adhart
I just want to play the piano on television	Tha mi dìreach airson am piàna a chluich air an telebhisean
I like the alcohol ink you used on your card	Is toil leam an inc alcol a chleachd thu air a’ chairt agad
I got a kick back on my chin	Fhuair mi breab air ais air mo smiogaid
I did not know what was wrong	Cha robh fios agam dè bha ceàrr
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Dh’ fhaodadh mi a bhith air an dragh sin a shàbhaladh dhut co-dhiù
I fall back a few steps before going after it	Bidh mi a’ tuiteam air ais grunn cheumannan mus falbh mi às a dhèidh
A lot of my strength was back	Bha tòrr de mo neart air ais
I would never dance again	Cha bhithinn a’ dannsa tuilleadh
I have love in my life	Tha gaol agam nam bheatha
I could not take this off again	Cha b’ urrainn dhomh seo a tharraing dheth tuilleadh
A black towel covered his face	Chòmhdaich searbhadair dubh aodann
I thought you enjoyed it	Bha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd e riut
I cleaned it with my mother	Ghlan mi e le mo mhàthair
I have to create a plan or something	Feumaidh mi plana no rudeigin a chruthachadh
I have put you through great dangers	Tha mi air do chuir tro chunnartan mòra
Above the table is a circular advertising space	Os cionn a’ bhùird tha àite sanasachd cruinn
I felt like she knew exactly what had happened	Bha faireachdainn agam gu robh fios aice dè dìreach a thachair
I am so tired and exhausted	Tha mi cho sgìth agus air mo shàrachadh
I teach you how to control evil	Tha mi a 'teagasg dhut mar a chumas tu smachd air olc
I think that's a key piece of information	Tha mi a’ smaoineachadh gur e prìomh phìos fiosrachaidh a tha sin
I did not even mention my attack	Cha do dh’ innis mi eadhon mun ionnsaigh agam
Much depends on your choice as well	Tha tòrr an urra ri do roghainn cuideachd
I can easily make a stone walkway for you	Is urrainn dhomh slighe-cloiche a dhèanamh dhut gu furasta
I spoke to him today about coming to see you	Bhruidhinn mi ris an-diugh mu dheidhinn tighinn gad fhaicinn
I knew she was right	Bha fios agam gu robh i ceart
I think the pilot is sitting there	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am pìleat na shuidhe an sin
The recording took between three and four days	Thug an clàradh eadar trì is ceithir latha
I could never hide in there	Cha b’ urrainn dhomh falach a-staigh an sin gu bràth
I have a wonderful rub	Tha suathadh mìorbhuileach agam
I email all the time	Bidh mi a’ post-d fad na h-ùine
I finished eating, and we left for the office	Chrìochnaich mi ag ithe, agus dh'fhalbh sinn airson an oifis
I deal with planning for weeks in advance	Bidh mi a 'dèiligeadh le bhith a' planadh airson seachdainean ro-làimh
I trust my chances of getting away	Tha earbsa agam anns na cothroman agam faighinn air falbh
I smiled kindly at her	Rinn mi gàire caoimhneil rithe
I will never see her alive again	Chan fhaic mi a-rithist i beò
A pair of hands pulls me up	Tha paidhir làmhan gam tharraing suas
I felt safe with his shoulder touching me	Bha mi a’ faireachdainn sàbhailte le a ghualainn a’ suathadh rium
I just want to warn you to go slow	Tha mi dìreach airson rabhadh a thoirt dhut a dhol gu slaodach
I sighed, and he looked up at me	Rinn mi osna, agus sheall e suas orm
I stayed close by	Dh'fhuirich mi faisg air
A phone call she was ready to answer without hesitation	Gairm fòn a bha i deiseil airson freagairt gun leisg
I saw it when you walked in	Chunnaic mi e nuair a choisich thu a-steach
I was not particularly worried	Cha robh dragh sònraichte orm
It's still under my bed, you know	Tha e fhathast fon leabaidh agam, eil fhios agad
I did not want to hurt him	Cha robh mi airson a ghoirteachadh
I was over the moon and sales were amazing	Bha mi thairis air a’ ghealach agus bha reic gu math iongantach
I know your stomach is in a lot of pain	Tha fios agam gu bheil do stamag ann am mòran pian
I followed his gaze and found myself staring at the light of day	Lean mi a shealladh agus lorg mi mi fhìn a 'coimhead air solas an latha
However, I was getting good at hiding my answer	Bha mi a’ fàs math air mo fhreagairt fhalach, ge-tà
Very good session	Seisean fìor mhath
I saw him take off his shirt	Chunnaic mi e a’ toirt air falbh a lèine
I didn't get any work today	Cha d'fhuair mi obair sam bith an-diugh
I took an innocent life because of it	Ghabh mi beatha neo-chiontach air a sgàth
I remember spending hours looking at what was in it	Tha cuimhne agam uairean a chaitheamh a’ coimhead air na bha annta
I kept the focus on the road	Chùm mi am fòcas air an rathad
I did not want to say that this part is not important	Cha robh mi airson a ràdh nach eil am pàirt seo cudromach
I really think we could do something together	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gum faodadh rudeigin a bhith againn còmhla
I wanted to be close to the beach	Bha mi airson a bhith faisg air an tràigh
I was trying to get a hold of my dad	Bha mi a’ feuchainn ri grèim fhaighinn air m’ athair
I think you can go now	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut falbh a-nis
I can see you straight through	Chì mi dìreach troimhe thu
Usually I like to put something on the table	Mar as trice is toil leam rudeigin a chuir air a’ bhòrd
Maybe I have my life for you	Is dòcha gu bheil mo bheatha agam dhut
I had to make my neighbor sit down	B’ fheudar dhomh toirt air mo nàbaidh suidhe
I noticed people looking at me	Mhothaich mi daoine a’ coimhead orm
I ran for a while	Ruith mi airson greis mhath
I just had to get to the bottom of this scream	B’ fheudar dhomh bun na h-èigheach seo fhaighinn
A little boy had gone missing a few weeks ago	Bha balach beag air a dhol a dhìth o chionn beagan sheachdainean
I have applied it on a very soft and comfortable surface	Tha mi air mo chuir air uachdar gu math bog agus comhfhurtail
I can't talk about it right now	Chan urrainn dhomh bruidhinn mu dheidhinn an-dràsta
I could barely control myself	Is gann gum b’ urrainn dhomh smachd a chumail orm fhìn
I don't know where she got it	Chan eil fhios agam càite an d’ fhuair i e
I couldn't handle looking in the gap, he called	Cha b’ urrainn dhomh làimhseachadh a bhith a’ coimhead a-steach don bheàrn, ghairm e sùilean
I was too embarrassed	Bha cus nàire orm
I accept payment in the form of chocolate	Gabhaidh mi ri pàigheadh ​​ann an cruth seoclaid
I saw her walking out of the ward	Chunnaic mi i a’ coiseachd a-mach às an uàrd
I considered one thing	Bheachdaich mi air aon rud
Tables for retrieving the record	Clàran airson an clàr a tharraing air ais
I expect some sort of barrier to entry	Tha mi an dùil ri seòrsa de bhacadh air faighinn a-steach
I knew you were married, not much more	Bha fios agam gu robh thu pòsta, chan eil mòran a bharrachd
I have to pay for the damage to her cars	Feumaidh mi pàigheadh ​​airson milleadh nan càraichean aice
A reasonable reasonable lawyer for their defense	Neach-lagha reusanta reusanta airson an dìon
I was just looking for food	Bha mi dìreach a’ coimhead airson biadh
I turned and turned in fear	Thionndaidh mi agus thionndaidh mi ann an eagal
Water supply could be the basis of a farm	Dh’ fhaodadh solar uisge a bhith na bhunait airson tuathanas
I wrote to the company and asked for a catalog	Sgrìobh mi chun chompanaidh agus dh'iarr mi catalog
I started running around the house like a madman	Thòisich mi a’ ruith mar dhuine cuthach timcheall an taighe
I was feeling out of sorts, unlike myself	Bha mi a’ faireachdainn a-mach à seòrsa, eu-coltach rium fhìn
I can't really think	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu fìor
I hope this place we are about to find helpful	Tha mi an dòchas gum bi an t-àite seo air a bheil sinn gu bhith cuideachail
I couldn't stand seeing it hurt	Cha b’ urrainn dhomh seasamh ga fhaicinn cho goirt
It does not receive government funding	Chan eil e a’ faighinn maoineachadh bhon riaghaltas
I was dreaming of the white wolf again	Bha mi a’ bruadar air a’ mhadadh-allaidh bhàn a-rithist
I can't enjoy the things she can't	Chan urrainn dhomh na rudan nach urrainn dhi a mhealtainn
I can't believe my pregnancy lasted for hours	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do mhair an torrachas agam uairean
I tell everyone how she did it	Bidh mi ag innse don h-uile duine mar a rinn i
I was just defending myself	Bha mi dìreach gam dhìon fhèin
I also have daily and weekly rates	Tha ìrean làitheil is seachdaineil agam cuideachd
I wanted to shave his head	Bha mi airson a cheann a spìonadh
I wanted to close it	Bha mi airson a dhùnadh
I know many of you have commented on my writing	Tha fios agam gu bheil mòran agaibh air beachdan a thoirt seachad air an sgrìobhadh agam
I've never seen a time when it wasn't	Chan fhaca mi uair a-riamh nuair nach robh
I did it all by myself	Rinn mi a h-uile càil leis fhèin
I just wanted the glory of the promotion	Bha mi dìreach ag iarraidh glòir an adhartachaidh
I have heard two reports on that	Chuala mi dà aithris air sin
I know what you mean	Tha fios agam dè tha thu a’ ciallachadh
I had a hard time understanding what had just happened	Bha ùine chruaidh agam a’ tuigsinn na bha dìreach air tachairt
I want to build a false flag for them	Tha mi airson comharrachadh meallta a thogail dhaibh
I make my family play and they like it	Bidh mi a’ toirt air mo theaghlach cluich agus is toil leotha
I will not take any silly opportunities	Cha ghabh mi cothroman gòrach sam bith
I told you you could not throw me to one side	Thuirt mi riut nach b' urrainn dhut mo thilgeadh gu aon taobh
I didn't even see the officers coming	Chan fhaca mi eadhon na h-oifigearan a’ tighinn
I have asked permission to record what they remember	Tha mi air cead iarraidh na tha cuimhne aca a chlàradh
I didn’t want to turn it around	Cha robh mi airson a thionndadh mun cuairt
I hated waking up from it	Bha gràin agam air dùsgadh bhuaithe
There is a price to pay	Feumar prìs a phàigheadh
I should not have objected to it	Cha bu chòir dhomh a bhith air a dhol na aghaidh
I knew exactly where to look	Bha fios agam dìreach càite an coimhead mi
I would bring this gift down	Bheirinn an tiodhlac seo gu làr
A normal five-dose dose causes a lot of pain	Bidh dòs còig tursan àbhaisteach ag adhbhrachadh mòran pian
I hit the play button	Bhuail mi am putan cluiche
A quality concrete drilling machine is required	Tha feum air inneal tollaidh concrait càileachd
I want you out of that house right now, anyway	Tha mi gad iarraidh a-mach às an taigh sin an-dràsta, co-dhiù
Apparently I could not move	Cha b’ urrainn dhomh gluasad a rèir coltais
I fell in one of the bedrooms	Thuit mi ann an aon de na seòmraichean cadail
I was fighting to keep my breakfast down	Bha mi a’ sabaid airson mo bhracaist a chumail sìos
I never had family or even close friends	Cha robh teaghlach agam a-riamh no eadhon caraidean dlùth
A good engineer designs systems to be efficient	Bidh innleadair math a’ dealbhadh shiostaman gus a bhith èifeachdach
A woman brought some water	Thug boireannach beagan uisge
I have said my piece	Tha mi air mo phìos a ràdh
I’ve even dragged my family into things	Tha mi eadhon air mo theaghlach a shlaodadh a-steach do rudan
I'm totally embarrassed right now	Tha mi gu tur tàmailteach an-dràsta
I push back into each slit	Bidh mi a 'putadh air ais a-steach do gach sgoltadh
I have never had a woman do that	Cha robh boireannach agam a-riamh a 'dèanamh sin
I had to keep my eyes closed	B’ fheudar dhomh mo shùilean a chumail dùinte
My grandmother hated the look	Bha gràin aig mo sheanmhair air a shealladh
I will not leave here	Chan fhàg mi an seo
I can’t go into detail	Chan urrainn dhomh a dhol a-steach gu mion-fhiosrachadh
Business for the new opera was slow at first	Bha gnìomhachas airson an opera ùr slaodach an toiseach
I was never instructed	Cha d’ fhuair mi stiùireadh a-riamh
I talked about that before in another post	Bhruidhinn mi mu dheidhinn sin roimhe ann am post eile
I think it's suspicious	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e fo amharas
I had to work fast, let me tell you	Bha agam ri bhith ag obair gu sgiobalta, leig dhomh innse dhut
I was an easy target	Bha mi na thargaid furasta
But the situation remains dangerous	Ach tha an suidheachadh fhathast cunnartach
I checked my reflection	Thug mi sùil air mo mheòrachadh
All I could do was laugh, my heart smiled	Cha b’ urrainn dhomh dad a dhèanamh ach gàire, mo chridhe a’ gàireachdainn
I could not tell what it was like most days	Cha b’ urrainn dhomh innse cò ris a bha e coltach a’ mhòr-chuid de làithean
I just looked at nothing	Cha do choimhead mi ach air rud sam bith
The series has not returned since	Chan eil an t-sreath air tilleadh bhon uair sin
I have been trouble free ever since	Tha mi air a bhith saor bho thrioblaid bhon uair sin
I just didn’t want to work on it too fast	Cha robh mi dìreach airson a bhith ag obair air ro luath
I wanted us to be friends	Bha mi airson gum biodh sinn nar caraidean
I don't do that anymore	Chan eil mi a' dèanamh sin tuilleadh
I had a little stuff on me	Bha beagan stuth agam orm
I must have this cat	Feumaidh an cat seo a bhith agam
I hope this helped you	Tha mi an dòchas gun do chuidich seo thu
I just can't stand it	Chan urrainn dhomh dìreach a seasamh
I walked over to the truck	Choisich mi a-null chun an làraidh
I hate to lie to you	Is fuath leam breug a dheanamh dhuit
I enjoyed it whenever he did something great	Chòrd e rium uair sam bith a rinn e rudeigin sgoinneil
I feel like a complete failure	Tha mi a’ faireachdainn mar fhàilligeadh iomlan
I had nothing to do with any bomb	Cha robh gnothach sam bith agam ri boma sam bith
I felt like a beast around my guard	Bha mi a’ faireachdainn mar bhiast timcheall mo neach-gleidhidh
I would no longer have to deal with the legal office	Cha bhiodh agam ri dèiligeadh ris an oifis laghail tuilleadh
I struggled sitting up, but the button wouldn't give up	Bha mi a’ strì nam shuidhe, ach cha toireadh am putan seachad
I think back to when we spoke earlier last week	Tha mi a’ smaoineachadh air ais gu nuair a bhruidhinn sinn na bu thràithe an t-seachdain sa chaidh
I put my hands in it	Bidh mi a’ cur mo làmhan na bhroinn
I recognized the three priests on the right	Dh’aithnich mi na trì sagartan air an taobh cheart
There is a violent storm	Tha stoirm ainneartach ann
I will not try to cover them all here	Cha bhith mi a’ feuchainn ri dèiligeadh riutha uile an seo
I counted his smile as the first one for my week	Chunnt mi a ghàire mar a’ chiad fhear airson na seachdain agam
I started filling the seats with people in my mind	Thòisich mi air na suidheachain a lìonadh le daoine nam inntinn
It was a pleasure to see one thing	Bha e na thoileachas dhomh aon rud fhaicinn
I weave my fingers through his hair	Bidh mi a’ fighe mo chorragan tron ​​fhalt aige
I was not usually a rude person	Mar as trice cha b’ e duine mì-mhodhail a bh’ annam
I collected all the smells in the world	Chruinnich mi a h-uile fàileadh san t-saoghal
I felt so responsible for losing his baby	Bha mi a 'faireachdainn cho cunntachail airson a leanabh a chall
I mean something really, really big	Tha mi a’ ciallachadh rud fìor, fìor mhòr
I open my eyes to see something hanging over me	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean gus rudeigin fhaicinn a’ crochadh thairis orm
I bake anything they need or want	Bidh mi a 'fuine rud sam bith a tha a dhìth no a dhìth orra
I stopped and looked behind me	Stad mi agus choimhead mi air mo chùlaibh
I was embarrassed to see him cry	Bha nàire mhòr orm air a shon a bhith gam fhaicinn a’ caoineadh
I can't even swallow it	Chan urrainn dhomh eadhon a shlugadh
I knew he was going to move here	Bha fios agam gu robh e an dùil gluasad an seo
Laughter, with a view to appeal	Gàire, le beachd air tagradh
I just had a meeting with the director	Bha dìreach coinneamh agam leis an stiùiriche
I can't maintain attendance	Chan urrainn dhomh an làthaireachd a chumail suas
I hit his pillow	Bhuail mi air a chluasag
I took away the words	Thug mi air falbh na facail
I was not ready for the appearance of the woman	Cha robh mi deiseil airson coltas a 'bhoireannaich
I shook, fully aware of my lack of skill	Chrath mi, làn mhothachail air an dìth sgil agam
I can see red and blue reflections through the window	Chì mi faileasan dearg is gorm tron ​​uinneig
I looked over the water	Choimhead mi thairis air an uisge
The answer is simple	Tha am freagairt sìmplidh
I could not say how old he was	Cha robh e comasach dhomh innse dè an aois a bha e
I can make different breads	Is urrainn dhomh aran eadar-dhealaichte a dhèanamh
A useless journey, and a bit expensive	Turas gun fheum, agus caran daor
I think we should go tonight too	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn falbh a-nochd cuideachd
He expressed his attraction to foreign women	Chuir e an cèill a tharraing do bhoireannaich cèin
I can take more pictures as needed	Is urrainn dhomh barrachd dhealbhan a thogail mar a dh’ fheumar
I eat alone in complete silence	Bidh mi ag ithe nam aonar ann an sàmhchair iomlan
I went in search of them	Chaidh mi a shireadh orra
I went to the kitchen, the deck	Chaidh mi dhan chidsin, an deic
I can't tell you where we are going	Chan urrainn dhomh innse dhut càite a bheil sinn a’ dol
I have not made a final list	Chan eil mi air liosta dheireannach a dhèanamh
I was just planning to be alone again	Bha mi dìreach an dùil a bhith nam aonar a-rithist
I can only fix what is wrong with our government	Chan eil mi a’ càradh ach na tha ceàrr air an riaghaltas againn
I started crying when no one was there	Thòisich mi a’ caoineadh nuair nach robh duine ann
I like to think of myself at my best	Is toil leam a bhith a’ smaoineachadh ormsa aig an ìre as fheàrr
I make a mental note	Bidh mi a’ dèanamh nota inntinn
I just wanted to start this program from the beginning	Bha mi airson tòiseachadh leis a’ phrògram seo bhon fhìor thoiseach
I have never seen such joy in his eyes	Chan fhaca mi a-riamh a leithid de thoileachas na shùilean
I will run to her, which only takes four steps	Ruithidh mi thuice, nach toir ach ceithir ceuman
I want them to accept it	Tha mi airson gun gabh iad ris
I was a machine, not a brain, they say	B’ e inneal a bh’ annam, chan e eanchainn, chanadh iad
This film is definitely worth seeing	Is fhiach am film seo fhaicinn gu cinnteach
I wanted to test the model with my money first	Bha mi airson am modail a dhearbhadh leis an airgead agam an-toiseach
I may not know tomorrow	’S dòcha nach bi fios agam a-màireach
I told him in sign language	Thuirt mi ris ann an cànan soidhnidh
I get close to the move, but stay in the water	Bidh mi a 'tighinn faisg air a' ghluasad, ach fuirich san uisge
I listened if anyone was outside	Dh’èist mi nam biodh duine air an taobh a-muigh
I saw like a baby, through his eyes	Chunnaic mi mar leanaban, tro a shùilean
A full stomach always carries a dose of satiety	Bidh làn stamag an-còmhnaidh a’ cumail dòs de shàrachadh
I tried to let her feel my effort	Dh'fheuch mi ri leigeil leatha a bhith a 'faireachdainn m' oidhirp
I met him just once at a friend’s house	Choinnich mi e dìreach aon turas aig taigh caraid
I also have a problem with dead cells	Tha trioblaid agam cuideachd le ceallan marbh
I still have fond memories of the teachers over there	Tha cuimhne mhath agam fhathast air na tidsearan thall an sin
I can easily sink them into the meat	Is urrainn dhomh an cur fodha san fheòil gu furasta
A brave man in battle, he could not stop trembling	Duine gaisgeil ann am blàr, cha b’ urrainn dha stad a bhith air chrith
I could see what was going on	B’ urrainn dhomh faicinn dè bha a’ tachairt
I told myself it didn't matter	Thuirt mi rium fhìn nach robh e gu diofar
I have to live, so your sister has to live	Feumaidh mi a bhith beò, agus mar sin feumaidh do phiuthar a bhith beò
I try to fall asleep and forget about it	Bidh mi a’ feuchainn ri tuiteam nam chadal agus dearmad a dhèanamh air
I was amazed by the excellent quality	Chuir an càileachd sàr-mhath iongnadh orm
I was promised to another man	Bha mi air mo ghealltainn do fhear eile
I was just a young child	Cha robh annam ach leanabh òg
In general I can identify people	San fharsaingeachd is urrainn dhomh daoine aithneachadh
I turned around and swam back to the rocky outcrop	Thionndaidh mi mun cuairt agus shnàmh mi air ais chun an leac chreagach
I have not seen very well	Chan fhaca mi glè mhath
I just wanted to be perfect for him	Bha mi dìreach airson a bhith foirfe dha
I really think he's the one	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gur esan am fear
I just want to go home to see my family	Tha mi dìreach airson a dhol dhachaigh a choimhead air mo theaghlach
Similar scenes have taken place over the next few years	Thachair seallaidhean coltach ris thairis air na beagan bhliadhnaichean a lean
I was glad no one was crying	Bha mi toilichte nach robh duine a 'caoineadh
I have read it over and over again	Tha mi air a leughadh a-rithist is a-rithist
I see women wearing them everywhere	Chì mi boireannaich gan caitheamh anns a h-uile àite
I can feel the anxiety go in my stomach	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an iomagain a’ dol am broinn mo stamag
Smell caught in the wind	Fàileadh air a ghlacadh air a’ ghaoith
I say that we will take off that night	Tha mi ag ràdh gun toir sinn dheth an oidhche sin
She was also on other days off from the recording	Bha i cuideachd air làithean eile dheth bhon chlàradh
I ask her if we can meet somewhere	Faighnichidh mi dhith an urrainn dhuinn coinneachadh an àiteigin
I recorded it and it's beautiful	Chlàr mi e agus tha e brèagha
I wanted to find an answer to an unknown question	Bha mi airson freagairt a lorg do cheist neo-aithnichte
I think this format will work better	Tha mi a’ smaoineachadh gun obraich an cruth seo nas fheàrr
I kissed them both and kept my arm around them	Phòg mi iad le chèile agus chùm mi mo ghàirdean timcheall orra
I had forgotten how to smile and enjoy life	Bha mi air dìochuimhneachadh mar a dhèanadh mi gàire agus tlachd fhaighinn à beatha
I look up at the sky and I lose my breath	Bidh mi a’ coimhead suas air na speuran agus a’ call m’ anail
I see it very well now	Chì mi e glè mhath a-nis
I wonder what they will get at his house	Saoil dè gheibh iad aig an taigh aige
I'm really excited about our show next week	Tha mi a’ faireachdainn misneachail mun taisbeanadh againn an ath sheachdain
I like the examples of particular desires and places	Is toil leam na h-eisimpleirean de mhiannan agus àiteachan sònraichte
The last bridge is not just a bridge	Chan e a-mhàin drochaid a th’ ann an drochaid mu dheireadh
I will be at the evening meal too	Bidh mi aig biadh an fheasgair cuideachd
I also enjoyed the resources in your sample lesson	Chòrd na goireasan anns an leasan sampall agad rium cuideachd
The location and date of his death are unknown	Chan eil fios càite agus ceann-latha a bhàis
I checked it at the library	Thug mi sùil air aig an leabharlann
A reputation for reliability was essential	Bha cliù airson earbsachd riatanach
I haven't named her yet	Chan eil mi air ainm a thoirt dhi fhathast
I lost my footing and slipped	Chaill mi mo bhonn agus shleamhnaich mi
I just went to see them last night	Chaidh mi dìreach gam faicinn a-raoir
See if you can get there quickly	Feuch an tig thu gu sgiobalta
I want to give you what you want	Tha mi airson na tha thu ag iarraidh a thoirt dhut
A frightening idea comes to mind	Thig beachd eagallach gu inntinn
I'm screaming for you to make it harder for me	Tha mi a’ sgreuchail airson gun toir thu dhomh e nas duilghe
I have yet to raise a hand in this woman	Chan eil mi fhathast ri làmh a thogail ris a’ bhoireannach seo
I did not hear a word	Cha chuala mi facal
There was so much more going on than just their little game	Bha rud fada na bu mhotha a’ tachairt na an geama beag aca
I did not believe them	Cha do chreid mi iad fhèin
I have to use the restroom	Feumaidh mi an seòmar-fois a chleachdadh
I just had this in a case like this	Bha seo agam dìreach ann an cùis mar seo
A man like him would never be interested in me	Cha bhiodh ùidh aig fear mar e gu bràth annam
A scale of truth appeared in his left hand	Nochd sgèile fìrinn na làimh chlì
I felt drawn into this movement	Bha mi a’ faireachdainn air mo tharraing a-steach don ghluasad seo
I think you like this image too	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd an ìomhaigh seo ris cuideachd
I never said any of that	Cha tuirt mi gin de sin a-riamh
A brutal account that no one could stop	Cunntas borb nach b’ urrainn duine stad
To my great delight took the term	Gu mo thoileachas mòr ghabh an teirm
I just wanted to help	Bha mi airson cuideachadh an-dràsta
I stayed in the forest	Dh’fhuirich mi anns a’ choille
I want to run or jump	Tha mi airson ruith no leum
I can be in about an hour	Is urrainn dhomh a bhith ann an timcheall air uair a thìde
I will try to live in the real world, honestly	Feuchaidh mi ri bhith beò san fhìor shaoghal, onarach
I should have won this competition	Bha còir agam an fharpais seo a bhuannachadh
I strongly believe that	Tha mi gu mòr a’ creidsinn sin
I recommend this book to everyone	Tha mi a’ moladh an leabhair seo don h-uile duine
I could just think of it	B’ urrainn dhomh dìreach smaoineachadh air
Louis greatly increased	Louis àrdachadh gu mòr
I was dying for a warm drink	Bha mi a 'bàsachadh airson deoch blàth
I fell like a two ton stone	Thuit mi mar chloich dà thunna
I am very pleased with the reading	Tha mi glè thoilichte leis an leughadh
I should call the police, she thought	Bu chòir dhomh fios a chuir chun na poileis, smaoinich i
Short breaks may be possible	Is dòcha gum bi saor-làithean goirid comasach
I was not in the mood for a chase	Cha robh mi ann an sunnd airson ruaig
I didn’t think about it at first	Cha do smaoinich mi mu dheidhinn an toiseach
I want the simplicity of the mountains	Tha mi a’ miannachadh sìmplidheachd nam beann
I did not find it, but it was there	Cha deach mi ga lorg, ach bha e ann
I forgot to send her an email	Dhìochuimhnich mi post-d a chuir thuice
I thought she was irrational on such a young child	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh i mì-reusanta air leanabh cho òg
A confident, honest and trustworthy person responded	Fhreagair neach misneachail, onarach agus earbsach
I have finally found the carpet in the living room	Tha mi mu dheireadh air am brat-ùrlair a lorg anns an t-seòmar suidhe
Natural response to its friction	Freagairt nàdarra don suathadh aige
I did not recognize the street	Cha do dh'aithnich mi an t-sràid
I wonder if he could put two words together	Tha mi teagmhach am b’ urrainn dha dà fhacal a shìneadh ri chèile
I was lucky enough to get good weather during that time	Bha mi fortanach a bhith a’ faighinn deagh shìde san ùine sin
I never met, or fell in love again	Cha do thachair mi a-riamh, no thuit mi ann an gaol a-rithist
I suggest you try to get a copy	Tha mi a’ moladh dhut feuchainn ri greim fhaighinn air leth-bhreac
I repeat the statement I made before	Bidh mi ag ath-aithris an aithris a rinn mi roimhe
I love you with all those things you do	Tha gaol agam ort leis na rudan sin uile a nì thu
Pepper studio session	Seisean stiùidio piobar
I was not going to ask	Cha robh mi a’ dol a dh’ iarraidh
I am in a difficult position here	Tha mi ann an suidheachadh duilich an seo
He was later elected team captain	An dèidh sin chaidh a thaghadh mar chaiptean sgioba
I carefully placed her on her feet	Chuir mi gu faiceallach air a casan i
I love to travel and I love the ocean	Is toil leam a bhith a’ siubhal agus tha gaol agam air a’ chuan
I started off the block stronger	Thòisich mi far a’ bhloc nas làidire
I quietly admit her fears	Tha mi ag aideachadh na h-eagal aice gu sàmhach
I could have been killed	Dh'fhaodainn a bhith air do mharbhadh
A bullet was fired from our defensive posts below	Chaidh urchair a chuir air bhog bho na dreuchdan dìon againn gu h-ìosal
I liked the ease with which e-books were made	Chòrd e rium cho furasta ‘s a bha leabhraichean dealanach
I want to love you now	Tha mi airson gaol a dhèanamh dhut a-nis
I have never experienced anything like this in my life	Cha do dh'fhiosraich mi a-riamh dad mar seo nam bheatha
I saw you in his arms	Chunnaic mi thu na ghàirdeanan
I grabbed her elbow and pushed her beside me	Rug mi air a h-uilinn agus ghreas mi i ri mo thaobh
I believe that that is true of your life	Tha mi creidsinn gu bheil sin fìor do bheatha
I was just about to open a bottle of wine	Bha mi dìreach gu bhith a’ fosgladh botal fìon
I have humbly accepted the task of training our forces	Tha mi gu h-iriosal air gabhail ris a’ ghnìomh a bhith a’ trèanadh ar feachdan
I just want to be free	Tha mi dìreach airson a bhith saor
I did not need time to experience it	Cha robh feum agam air ùine airson eòlas fhaighinn air
No, it was too late	Cha b’ urrainn dhomh, bha e ro fhadalach
I really really enjoyed it	Tha mi dha-rìribh air còrdadh gu mòr rithe
I need to sleep this	Feumaidh mi seo a chadal
I know that sounds crazy	Tha fios agam gu bheil fuaimean craicte
I wondered if anything could really destroy such a demon	Bha mi a’ faighneachd am b’ urrainn dha dad dha-rìribh a leithid de dheamhan a sgrios
I saw that when he taught me the lesson	Chunnaic mi sin nuair a thug e dhomh an leasan
I bite my lips to stop a second smile	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean gus stad a chuir air dàrna gàire
I want to be a friend to all the birds	Tha mi airson a bhith na charaid dha na h-eòin air fad
I wonder if you can help me	Saoil an urrainn dhut mo chuideachadh
I had to choose	B’ fheudar dhomh an taghadh
I did not expect his hand to be so cold	Cha robh dùil agam gum biodh a làmh cho fuar
The group disbanded a year later	Thuit a’ bhuidheann às a chèile bliadhna às deidh sin
I hope he was a good man	Tha mi an dòchas gur e fear math a bh’ ann
And then from there we made friends	Agus an uairsin às an sin rinn sinn càirdeas
I was not very close, mind	Cha robh mi glè fhaisg, inntinn
I have not taken away my civil rights	Chan eil mi air mo chòraichean catharra a thoirt air falbh
Pair reading was treated as a snippet	Bha leughadh paidhir air a làimhseachadh mar chriomag
I held my baby tight against me	Chùm mi mo leanabh teann nam aghaidh
I can't afford to have people watch all my moves	Chan urrainn dhomh pàigheadh ​​​​airson gum bi daoine a’ coimhead air a h-uile gluasad agam
I ran straight to him	Ruith mi gu dìreach thuige
I was the one who took the initiative	B 'e mise an tè a ghabh an iomairt
I want everyone to share their findings	Tha mi airson gun roinn a h-uile duine na toraidhean aca
There was a big gap separating him from anything he was familiar with	Bha beàrn mòr ga sgaradh bho rud sam bith air an robh e eòlach
I hurried to the side of the road	Ghluais mi gu sgiobalta gu taobh an rathaid
I want to prove a lot from his own lips	Bu mhath leam mòran a dhearbhadh bho a bhilean fhèin
I know you can do the job	Tha fios agam gun urrainn dhut an obair a dhèanamh
I did not want her pity	Cha robh mi ag iarraidh a truas
This started the project again	Thug seo air a’ phròiseact tòiseachadh a-rithist
I was never good at playing their game	Cha robh mi a-riamh math air a’ gheama aca a chluich
I've never seen him lose it like this	Chan fhaca mi a-riamh e ga chall mar seo
I didn't have to pretend anymore	Cha robh agam ri leigeil orm tuilleadh
I think briefly of walking away, going somewhere warm	Tha mi a 'smaoineachadh goirid a bhith a' coiseachd air falbh, a 'dol an àiteigin blàth
Proceeds from the sale of the goods	Fhuaireadh beagan airgid bho bhith a’ reic an stuth
I put it all off	Chuir mi a h-uile càil dheth
I kept talking to him, harassing him	Chùm mi a’ bruidhinn ris, ga shàrachadh
It should not be rich or poor	Cha bu chòir a bhith beairteach no bochd
I walked briskly down the aisle	Choisich mi gu sgiobalta sìos an trannsa
I said it made sense to me	Thuirt mi gu bheil e a’ toirt ciall dhomh
I know you'd rather read your paper or something	Tha fios agam gum b’ fheàrr leat do phàipear neo rudeigin a leughadh
I tried to taste true love	Dh'fheuch mi ri fìor ghràdh a bhlasachadh
I hit the key in my throat	Bhuail mi an iuchair aig m’amhaich
I can't find a solution for this	Chan urrainn dhomh fuasgladh a lorg airson seo
I was personally referred here by the commissioner	Chaidh mo chuir an seo gu pearsanta leis a’ choimiseanair
A touch of a seemingly unconscious man	Suathadh de dhuine a tha coltach gun fhiosta
I was physically tired and emotionally tired	Bha mi sgìth gu corporra agus sgìth gu tòcail
I speak of your own souls, and their fierce rebellion	Tha mi a’ labhairt air ur n‑anmaibh fhèin, agus an ceannairceas garg
I got your pictures and the ransom note	Fhuair mi na dealbhan agad agus an nota ransom
I grab her by the shoulders and make her look	Bidh mi a’ greimeachadh air a guailnean, a’ toirt oirre coimhead orm
Ear barrel in ear	Baraille gunna nam chluais
I want someone to know	Tha mi airson gum bi fios aig cuideigin
I can't stand the prospect of disappointment	Chan urrainn dhomh seasamh ris an t-sealladh briseadh-dùil a tha e a’ toirt dhomh
I have to be ready	Feumaidh mi a bhith deiseil
I had never been so honored for centuries	Cha robh mi air a bhith air urram mar sin o chionn linntean
I know where they hide the keys	Tha fios agam far a bheil iad a 'falach nan iuchraichean
The light from the silver egg broke	Bhris solas an t-solais bhon ugh airgid
I was among the speakers at a library conference	Bha mi am measg an luchd-labhairt aig co-labhairt leabharlainn
I could not even warn her	Cha b’ urrainn dhomh eadhon rabhadh a thoirt dhi
I was always available	Bha mi an-còmhnaidh ri fhaighinn
A spy must be near the conversations	Feumaidh neach-brathaidh a bhith faisg air na còmhraidhean
I could not understand the meaning of his words	Cha b’ urrainn dhomh a’ bhrìgh anns na faclan aige a thuigsinn gu ceart
I bought it as a gift for someone	Cheannaich mi e mar thiodhlac dha cuideigin
A friend gives spiritual guidance	Bheir caraid seachad stiùireadh spioradail
A little wind blew in from the window	Shèid beagan gaoth a-steach bhon uinneig
I finished everything he gave me	Chrìochnaich mi a h-uile dad a thug e dhomh
I have not slept through the night for years	Chan eil mi air cadal tron ​​oidhche airson bliadhnaichean
The two men had something that the other man needed	Bha rudeigin aig an dithis fhireannach a bha a dhìth air an fhear eile
An hour to a minute of life	Uair gu mionaid de bheatha
I look down slowly asking what was strange and unusual	Bidh mi a 'coimhead sìos gu slaodach a' faighneachd dè a bha annasach agus neo-àbhaisteach
I did not want to cause trouble for anyone but myself	Cha robh mi airson trioblaid a thoirt do dhuine sam bith ach mi-fhìn
I wanted to show it to you	Bha mi airson a shealltainn dhut
Everything turned to dust and ashes in his hands	Thionndaidh a h-uile càil gu duslach agus luaithre na làmhan
I fulfilled my dream	Choilean mi mo aisling
I will be with you forever and ever	Bidh mi còmhla riut gu bràth agus gu bràth
I left just minutes ago	Dh’ fhalbh mi dìreach beagan mhionaidean air ais
I feel the price is too high	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil a’ phrìs fada ro mhòr
I was afraid it might still attract attention	Bha eagal orm gum faodadh e fhathast aire a tharraing
Only the first episode was released	Cha deach ach a’ chiad phrògram fhoillseachadh
I will not mention her name because of her youth	Cha toir mi iomradh air a h-ainm air sgàth a h-òige
I also think she's avoiding me	Tha mi a’ smaoineachadh cuideachd gu bheil i gam sheachnadh
I laugh and look around	Bidh mi a’ gàireachdainn agus a’ coimhead mun cuairt
I will reach for it in my pocket	Ruigidh mi air a shon nam phòcaid
I mean, look at that picture	Tha mi a’ ciallachadh, seall air an dealbh sin
I wanted to give him the dreams he had lost	Bha mi airson na aislingean a chaill e a thoirt dha
I started looking for a place to sleep	Thòisich mi a’ coimhead airson àite airson cadal
I'll take a moment to look	Bheir mi mionaid airson a choimhead
I love learning new things	Is toil leam a bhith ag ionnsachadh rudan ùra
I can see her car in the driveway	Chì mi an càr aice na slighe-draibhidh
I need you to rest now	Tha feum agam ort airson fois a ghabhail a-nis
I did not want to steal this now	Cha robh mi airson seo a ghoid a-nis
I never realized how strong he was	Cha do thuig mi a-riamh cho làidir sa bha e
The flag has no set limits	Chan eil cuibhreannan suidhichte aig a’ bhratach
I'm only a few players in this planned tour	Chan eil mi ach beagan cluicheadair anns an turas seo a tha san amharc
I cried out for everything	Ghlaodh mi air a h-uile rud
I wanted to give you the life you deserve	Bha mi airson gum biodh a’ bheatha a bha thu airidh air
I couldn't believe how fast they were	Cha b’ urrainn dhomh creidsinn cho luath sa bha iad
I'm a real, real friend	Is e caraid dha-rìribh, dha-rìribh a th’ annam
I like to say that you really enjoy it	Is toil leam a ràdh gun còrd e riut gu mòr
I can't help you much	Chan urrainn dhomh mòran do chuideachadh
I never killed anyone	Cha do mharbh mi duine a-riamh
I was too scared for that	Bha cus eagal orm airson sin
I heard his quiet breath, I felt his longing for me	Chuala mi an anail shàmhach aige, dh’fhairich mi a dhùrachd air mo shon
I add a fun theme	Bidh mi a’ cur cuspair spòrs ris
I want my mother to leave today	Tha mi airson gum fàg mo mhàthair an-diugh
I stopped and looked at him	Stad mi agus choimhead mi air
I was glad he was on the ball	Bha mi toilichte gun robh e air a’ bhall
A second petition was rejected eighteen months later	Chaidh dàrna athchuinge a dhiùltadh ochd mìosan deug às deidh sin
Robinson to the station	Robinson dhan stèisean
The production on this album is excellent	Tha an riochdachadh air a’ chlàr seo air leth math
A girl stood beside him	Sheas nighean ri thaobh
Neither registration was initially successful	Cha robh an dàrna cuid clàradh soirbheachail bho thùs
I need to correct my mistakes	Feumaidh mi na mearachdan agam a cheartachadh
Darkness that was like looking back at you	Dorchadas a bha coltach ri bhith a’ coimhead air ais ort
I thought this was over	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh seo seachad
I was faint with fear	bha mi fann leis an eagal
It made sense to play in the middle	Bha e ciallach a bhith a’ cluich sa mheadhan
I would not be so rude here, of course	Cha bhithinn-sa cho mì-mhodhail an seo, gu dearbh
I could use some beer	B’ urrainn dhomh beagan leann a chleachdadh
Orders were then issued to prepare the trip	Chaidh òrdughan a thoirt seachad an uairsin airson an turas ullachadh
I can't see who will live and who will die	Chan urrainn dhomh faicinn cò a bhios beò agus cò a gheibh bàs
I saw soldiers with missing limbs screaming in pain	Chunnaic mi saighdearan le buill a bha air chall ag èigheach ann am pian
I sigh with joy	Bidh mi ag osnaich le toileachas
I will never forget that moment of acquaintance	Cha dìochuimhnich mi gu bràth an àm sin de dh’ aithne
I have full guidance on what needs to be done	Tha làn stiùireadh agam airson na dh’ fheumar a dhèanamh
I pause a few feet away, my breath faster	Bidh mi a’ stad grunn throighean air falbh, m’ anail nas luaithe
I used to, until recently	B’ àbhaist dhomh, gus o chionn ghoirid
I didn't mean it the way it was	Cha robh mi a’ ciallachadh sin mar a bha e
I know from his eyes what he intends to do	Tha fios agam bho a shùilean dè tha e an dùil a dhèanamh
I prefer to be careful from now on	Is fheàrr dhomh a bhith faiceallach bho seo a-mach
I wanted what they had	Bha mi ag iarraidh na bha aca
I may not even go in tomorrow	Is dòcha nach tèid mi a-steach eadhon a-màireach
I think he was using you	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e gad chleachdadh
I will never forget that	Cha dìochuimhnich mi sin gu bràth
Someone sends a letter, expecting a reply	Bidh neach a’ cur litir, an dùil ri freagairt
I was completely out of my element	Bha mi gu tur a-mach às an eileamaid agam
I have not sold my soul	cha do reic mi m'anam
I resisted my question for years	Chuir mi an aghaidh mo cheist airson bhliadhnaichean
I think it's raining too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil uisge ann cuideachd
I issued a weekend pass	Chuir mi a-mach pas deireadh-seachdain
I love to see your human side	Is toil leam do thaobh daonna fhaicinn
A rather difficult concept to understand	Bun-bheachd caran duilich a thuigsinn
I automatically treat my mother differently	Bidh mi gu fèin-ghluasadach a’ làimhseachadh mo mhàthair ann an dòigh eadar-dhealaichte
I felt more comfortable covering my hair	Bha mi a’ faireachdainn nas comhfhurtail m’ fhalt a chòmhdach
A piece in the mouth	Pìos sa bheul
I was having a difficult time	Bha mi a’ dol ann an àm duilich
I didn’t even know she had a medical problem	Cha robh fios agam eadhon gu robh duilgheadas meidigeach aice
I guess you would like an interview	Tha mi creidsinn gum bu toil leat agallamh
I confirm that it was	Tha mi a’ dearbhadh gun robh
This reserve was behind the center	Bha an tèarmann seo air cùlaibh an ionaid
One with an agenda	Fear le clàr-gnothaich
I mean, get to know someone	Tha mi a’ ciallachadh, eòlas fhaighinn air cuideigin
I knew he needed help	Bha fios agam gu robh feum aige air cuideachadh
I have nothing to do today	Chan eil dad agam ri dhèanamh an-diugh
I need time and distance from you	Tha feum agam air ùine agus astar bhuat
I made a few moves in my life	Rinn mi beagan ghluasadan nam bheatha
I hope there's no worries about coming in with me	Tha mi an dòchas nach eil dragh sam bith ann tighinn a-staigh còmhla rium
I look at your vision	Bidh mi a’ coimhead air do shealladh
His prediction was erroneous	Bha an ro-aithris aige mearachdach
The number of passengers using the station rose sharply	Dh'èirich an àireamh de luchd-siubhail a bha a' cleachdadh an stèisein gu mòr
I gave her what she came for and more	Thug mi dhi na thàinig i air a shon agus barrachd
I was not worried at all	Cha robh mi iomagaineach idir
A moment passed in complete silence	Chaidh mionaid seachad ann an làn shàmhchair
I just want the results	Tha mi dìreach ag iarraidh na toraidhean
I know when to use my mouth	Tha fios agam cuin a chleachdas mi mo bheul
I found that hard to understand	Fhuair mi sin duilich a thuigsinn
I had a bad habit of doing that	Bha droch chleachdadh agam air sin a dhèanamh
I can see why you want to be tired	Chì mi carson a tha thu airson a bhith sgìth
I will forgive you and wash your heart clean	Bheir mi mathanas dhut agus nighidh mi do chridhe glan
I compel him with a loud sigh	Tha mi ga cho-èigneachadh le osnaich àrd
I can't explain or understand it	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh no a thuigsinn
I was aware of the subtle change in the atmosphere	Bha mi mothachail air an atharrachadh seòlta san àile
I was married to one	Bha mi pòsta aig aon
You will be given a place to sleep	Gheibhear àite dhut airson cadal
I could no longer handle it	Cha b’ urrainn dhomh a làimhseachadh tuilleadh
I knew he had a part for me	Bha fios agam gu robh pàirt dhòmhsa aige
I wanted to find out what more was a lie	Bha mi airson faighinn a-mach dè a bharrachd a bha ann am breug
I just wanted to help him	Cha robh mi ach airson cuideachadh fhaighinn dha
It has its address and numbers if you will	Tha an seòladh aige agus na h-àireamhan aige ma thogras tu
I accept that whoever wrote it meant it as a warning	Tha mi a’ gabhail ris gu robh ge bith cò a sgrìobh e ga chiallachadh mar rabhadh
I wanted to call her after her, say something, anything	Bha mi airson a gairm às a dèidh, rudeigin a ràdh, rud sam bith
I could not explain	Cha b' urrainn dhomh a mhìneachadh
I remember seeing it here last year, the year before	Tha cuimhne agam air fhaicinn an seo an-uiridh, a’ bhliadhna roimhe
I went over to look at him, still asleep	Chaidh mi a-null a choimhead air, fhathast na chadal
The two men formed an indistinguishable pair	Rinn an dithis fhireannach paidhir eu-coltach
I can now publish the title of the book	Is urrainn dhomh a-nis tiotal an leabhair fhoillseachadh
I liked the passion and chemistry between the main characters	Chòrd an dìoghras agus an ceimigeachd eadar na prìomh charactaran rium
I would be individually against it	Bhithinn fa leth na aghaidh
Just three seconds of land	Dìreach trì diogan de thalamh
I paid one dollar each	Phàigh mi aon dolar gach fear
I can only tell you	Chan eil agam ach innse dhut
I have now seen it twice	Tha mi air fhaicinn a-nis dà thuras
I could not identify who it was	Cha b’ urrainn dhomh innse cò bh’ ann
I was hoping you would come along	Bha mi an dòchas gun tigeadh tu seachad
Everyone had a great time	Bha ùine mhòr aig a h-uile duine
A charming little terrace	Barraid bheag sheunta
I should have just got up and gone	Bu chòir dhomh a bhith dìreach air èirigh agus falbh
I must protect the men under my command	Feumaidh mi na fir a tha fo m' àithne a dhìon
I should not have called	Cha bu chòir dhomh a bhith air fònadh
I had to deal with them, you see	Bha agam ri dèiligeadh riutha, chì thu
I never wanted to leave my chest	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh air mo bhroilleach fhàgail
I had no real friends	Cha robh fìor charaidean agam
I had to go against my uncle	Dh'fheumadh mi a dhol an aghaidh m' uncail
I gave her a new plant	Thug mi lus ùr dhi
All actors read the same view	Leugh gach cleasaiche an aon shealladh
I got up on the porch and that's it	Dh’èirich mi air a’ phoirdse agus sin e
Small investment with big return	Tasgadh beag le toradh mòr
Two years later it became a republic	Dà bhliadhna an dèidh sin thàinig e gu bhith na poblachd
I met my surgeon yesterday	Choinnich mi ris an lannsair agam an-dè
I was struggling to stand up	Bha mi a 'strì ri seasamh suas
I walk in the streets of my youth	Bidh mi a’ coiseachd air sràid m’ òige
I wish it was full	Tha mi a’ guidhe gum biodh e làn
I say make history tomorrow	Tha mi ag ràdh gun dèan sinn eachdraidh a-màireach
I would dream	Bheirinn aisling
I don't like to wear tight clothes	Cha bu toil leam a bhith a’ caitheamh aodach teann
I see a ship in the air flying past	Chì mi long anns an adhar ag itealaich seachad
I know you understand that a lot	Tha fios agam gu bheil thu a 'tuigsinn sin mòran
I still have to pull it off	Feumaidh mi a tharraing a-mach fhathast
I knew she kept stuff from me	Bha fios agam gun do chùm i stuth bhuam
I have not decided yet	Chan eil mi air co-dhùnadh fhathast
I did not know what it might be about	Cha robh fios agam cò mu dheidhinn a dh’ fhaodadh e a bhith
I have a double body	Tha corp dùbailte agam
I want the truth out	Tha mi ag iarraidh an fhìrinn a-mach
He was very happy to read the book	Bha e air leth toilichte an leabhar a leughadh
I was always with the tour	Bha mi an-còmhnaidh còmhla ris a’ chuairt
I was shopping for a while	Bha mi a’ ceannach beagan ùine
I was so hopeful that everything would be alright	Bha mi cho dòchasach gum biodh a h-uile càil ceart gu leòr
I walk over it, as I do in a dream	Bidh mi a’ coiseachd thairis, mar a nì ann am bruadar
I check my watch, twelve o'clock	Bheir mi sùil air an uaireadair agam, dà uair dheug air an dot
I like my school because of the nice teachers	Is toil leam an sgoil agam air sgàth na tidsearan snog
I will give that to my parents	Bheir mi sin dha mo phàrantan
I have to talk first	Feumaidh mi bruidhinn an toiseach
There was a big smile on his face	Thàinig gàire mòr air aodann
I told her about you	Dh'innis mi dhi mu do dheidhinn
I made no attempt to move	Cha do rinn mi oidhirp sam bith air gluasad
I tried the handle, but it was locked	Dh'fheuch mi an làmh, ach bha e glaiste
I was very good at it	Bha mi glè mhath air
I didn't need anything	Cha robh feum agam air dad
A really special moment	Mionaid dha-rìribh sònraichte
I know that that was your original fear	Tha fios agam gur e sin an t-eagal tùsail agad
She has never been mentioned in the series	Chan eil i a-riamh air ainmeachadh san t-sreath
I waited around for you to come	Dh'fheitheamh mi mun cuairt airson do thighinn
I took the ad and hit	Ghabh mi an sanas agus bhuail mi
I looked at what was under my feet	Thug mi sùil air na bha fo mo chas
I really look forward to meeting your parents soon	Bu mhath leam coinneachadh ri do phàrantan a dh’ aithghearr, gu dearbh
I suspect that message is my time up in your memory	Tha amharas agam gur e an teachdaireachd sin an ùine agam suas nad chuimhne
I can't go through it again	Chan urrainn dhomh a dhol troimhe a-rithist
I think we should send them an administrator first	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn rianadair a chuir thuca an toiseach
I also sit on the city council	Tha mi nam shuidhe air comhairle a’ bhaile cuideachd
I depend on her for a loving life	Bidh mi a 'crochadh oirre airson beatha ghràdhach
I opened it carefully	Dh’ fhosgail mi e gu faiceallach
I'm not sure how long we stay	Chan eil mi cinnteach dè cho fada ‘s a tha sinn a’ fuireach
I kept going, not really noticing, not paying attention	Chùm mi a’ dol, gun a bhith a’ faicinn dad dha-rìribh, gun a bhith a’ toirt aire
He was imprisoned for seven years	Bha e sa phrìosan airson seachd bliadhna
I think that's the biggest regret I have in my life	Tha mi creidsinn gur e sin an t-aithreachas as motha a th’ agam nam bheatha
Daylight is normal enough	Tha solas an latha àbhaisteach gu leòr
I would not have given money to this place at all	Cha bhithinn-sa air airgead a thoirt dhan àite seo idir
I was the first to arrive	B 'e mise a' chiad fhear a ràinig
I will not run her down and make her cry again	Cha ruith mi sìos i agus bheir mi oirre caoineadh a-rithist
I decided it was sin, not sin	Cho-dhùin mi gur e am peacadh a bh’ ann, chan e mo pheacadh
Maybe I shouldn't be singing	Is dòcha nach bu chòir dhomh a bhith a’ seinn
I have failed all tests	Tha mi air fàiligeadh a h-uile deuchainn
I looked through her stuff but never found it	Choimhead mi tro na rudan aice ach cha do lorg mi a-riamh e
I am standing frozen trying to remember to breathe	Tha mi nam sheasamh reòta a’ feuchainn ri cuimhneachadh air anail a tharraing
I can't even think of anything to say	Chan urrainn dhomh eadhon smaoineachadh air rudeigin ri ràdh
I can smell the sex on you	Is urrainn dhomh fàileadh a’ ghnè ort
I thought that was a stimulus for my creativity	Bha mi den bheachd gu robh sin na bhrosnachadh airson mo chruthachalachd
A tall man, about six feet, two, and very slender	Duine àrd, mu shia troidhean, a dhà, agus glè chaol
A second opinion can be helpful	Faodaidh dàrna beachd a bhith cuideachail
I went into the kitchen	Chaidh mi a-steach don chidsin
A series of shapes	Sreath de chumaidhean
I said hello to local men and women	Thuirt mi hello ri fir is boireannaich ionadail
I share my lips, hoping he takes the idea	Bidh mi a 'roinn mo bhilean, an dòchas gun gabh e am beachd
I hope these are fixed soon	Tha mi an dòchas gun tèid iad sin a chàradh a dh’ aithghearr
Part of the difference	Pàirt den eadar-dhealachadh
I love doing so many fun new things	Is toil leam a bhith a’ dèanamh uimhir de rudan ùra spòrsail
I saw the scene and then I found the truth	Chunnaic mi an sealladh agus an uairsin lorg mi an fhìrinn
I was face to cock with a real life cock	I was face to cock with a real life cock
I hit it and followed my head back	Bhuail mi e agus lean mi mo cheann air ais
I just couldn't let this happen	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le seo tachairt
I know they all have special powers	Tha fios agam gu bheil cumhachdan sònraichte aca uile
I saw it happen right before my eyes	Chunnaic mi e a’ tachairt dìreach ro mo shùilean
I decided to make a change	Cho-dhùin mi atharrachadh a dhèanamh
I need you to get better	Tha feum agam ort airson fàs nas fheàrr
I did not know what they were talking about	Cha robh fios agam cò mu dheidhinn a bha iad a’ bruidhinn
I have already told everyone about this	Tha mi air seo innse don h-uile duine mu thràth
I was faster than anything but a jet	Bha mi na bu luaithe na rud sam bith ach jet
I had been here the night before	Bha mi air a bhith an seo an oidhche roimhe
Someone also gets this speech from a distant sister	Bidh fear a’ faighinn a’ chainnt seo bho pheathar fad às cuideachd
I stand there in the cage as I was before	Tha mi a 'seasamh an sin anns a' chèidse mar a bha mi roimhe
I want to hear more about this	Tha mi airson barrachd a chluinntinn mu dheidhinn seo
I should not have said those things to her	Cha bu chòir dhomh a bhith air na rudan sin a ràdh rithe
I started talking about a baby	Thog mi bruidhinn air leanabh
I had been hiding my magazine in my bed	Bha mi air a bhith a 'falach mo iris anns an leabaidh agam
I still have a normal life	Tha beatha àbhaisteach agam fhathast
She came to reject formal religion	Thàinig i a dhiùltadh creideamh foirmeil
I fell into the trap he did	Thuit mi anns an aon ribe 's a rinn e
I found it still weak, but at least somewhat cautious	Lorg mi e fhathast lag, ach co-dhiù rudeigin furachail
A sudden movement caught his eye	Thog gluasad obann a shùil
I can make you a nice warm bed	Is urrainn dhomh leabaidh bhlàth snog a dhèanamh dhut
I think he was feeling bad about the library	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ faireachdainn dona mun leabharlann
I understood and what he had to do	Bha mi a’ tuigsinn agus na rudan a bha aige ri dhèanamh
I have not drunk much in the past, along with my family	Cha do dh'òl mi mòran san àm a dh'fhalbh, còmhla ri mo theaghlach
I will not betray that confidence	Cha bhrath mi a' mhisneachd sin
I almost killed you earlier	Cha mhòr nach do mharbh mi thu na bu thràithe
I just refuse to hear it for two reasons	Tha mi a’ diùltadh a chluinntinn airson dà adhbhar
I've been happy with most of them	Tha mi air a bhith toilichte leis a’ mhòr-chuid
I waited for five seconds	Dh'fhuirich mi airson còig diogan
I really appreciate your support	Tha mi dha-rìribh a’ cur luach air do thaic
I never asked her again	Cha do dh'fhaighnich mi dhi a-riamh tuilleadh
I called everyone together in the living room	Ghairm mi a h-uile duine còmhla anns an t-seòmar suidhe
I am a carbon copy of it	Tha mi nam leth-bhreac gualain dhith
I followed his frightened look, and caught my breath	Lean mi a shealladh eagallach, agus ghlac m’ anail
I tried to stop it and things got ugly	Dh'fheuch mi ri stad a chur air agus dh'fhàs cùisean grànda
I will not harm you	Cha dean mi cron ort
I tried to remember to breathe	Dh'fheuch mi ri cuimhneachadh air anail a tharraing
I didn’t have apple cake anywhere else	Cha robh cèic ubhal agam an àite sam bith eile
I slipped out at night	Shleamhnaich mi a-mach air an oidhche
I remember watching them	Tha cuimhne agam a bhith gan coimhead
She holds back tears as he kisses her hand	Bidh i a’ cumail air ais deòir fhad ‘s a tha e a’ pògadh a làmh
I had no worries about how beautiful it was	Cha robh dragh sam bith orm mu cho breagha sa bha e
Young male audience there	Luchd-èisteachd fireann òg an sin
I am your person	Is mise an neach agad
I headed for the nearest image	Thug mi aghaidh air an ìomhaigh a b’ fhaisge dhomh
I know that you think you are more careful than that	Tha fios agam gu bheil thu a’ smaoineachadh gu bheil thu nas faiceallach na sin
I left it in my guitar case	Dh'fhàg mi e anns a 'chùis giotàr agam
I wanted to choose my course of action for myself	Bha mi airson mo chùrsa gnìomh a thaghadh dhomh fhìn
I began to wonder if he had any other temperance	Thòisich mi ri faighneachd an robh stuamachd sam bith eile aige
I know how this story goes	Tha fios agam ciamar a tha an sgeulachd seo a’ dol
I spoke at your funeral today	Bhruidhinn mi aig do thiodhlacadh an-diugh
I doubt it would	Tha mi an teagamh gum biodh
I could establish my identity	B’ urrainn dhomh m’ aithne fhèin a stèidheachadh
I fell to my knees to catch my breath	Thuit mi air mo ghlùinean gus m’ anail a ghlacadh
I just want to see you both happy	Tha mi dìreach airson ur dithis fhaicinn toilichte
I went to find water	Chaidh mi a lorg uisge
I felt I had a strong need to write	Bha mi a’ faireachdainn gu robh feum làidir agam air sgrìobhadh
I knew she would, of course	Bha fios agam gum biodh i, gu dearbh
I think it was some kind of training	Tha mi creidsinn gur e trèanadh de sheòrsa a bh’ ann
I felt sorry for the two children who were with him	Bha mi a’ faireachdainn truas ris an dithis chloinne a bha còmhla ris
A whole new world is opening up for us	Tha saoghal gu tur ùr a’ fosgladh dhuinn
I think you need some time alone	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum agad air beagan ùine leat fhèin
I just couldn't put two together	Cha b’ urrainn dhomh dhà is dhà a chur ri chèile
I'm coming to your hotel	Tha mi a 'tighinn dhan taigh-òsta agad
A shower of fur came out of the bushes	Thàinig fras bian a-mach às na preasan
I hope you do not hate me	Tha mi an dòchas nach bi gràin agad orm
I have reserved this table especially for you	Ghlèidh mi am bòrd seo gu sònraichte dhutsa
I hope for nothing but bad things for those people	Tha mi an dòchas airson rud sam bith ach droch rudan dha na daoine sin
I sometimes despair of forcing her to express her harassment	Bidh mi uaireannan eu-dòchas a bhith toirt oirre a sàrachadh a chuir an cèill
Sometimes revenge can be fun	Uaireannan faodaidh dìoghaltas a bhith spòrsail
I ate as much as she could	Dh’ith mi na h-uimhir ’s a bheireadh i dhomh
I could not feel any pity for them	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn truas sam bith dhiubh
I believe this will get easier with time	Tha mi creidsinn gum fàs seo nas fhasa le ùine
I've been writing poetry for a number of years	Tha mi air a bhith a’ sgrìobhadh bàrdachd airson grunn bhliadhnaichean
I keep it tight, but short	Bidh mi ga chumail gu teann, ach goirid
I can't leave alone enough	Chan urrainn dhomh fàgail math gu leòr nam aonar
I have to believe this	Feumaidh mi seo a chreidsinn
I spent the day at a coffee shop	Chuir mi seachad an latha aig bùth cofaidh
I cannot forget or take that for granted	Chan urrainn dhomh sin a dhìochuimhneachadh no a ghabhail gu dòigheil
I could feel her longing to come back to me	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a miann a thighinn air ais thugam
I explained what had happened to the school	Mhìnich mi na thachair leis an sgoil
I thought that whoever did this could come back	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh ge bith cò a rinn seo a bhith a’ tilleadh
The size of the game was an early issue	Bha meud a’ gheama na chùis thràth
I heard it, but I did not answer	Chuala mi e, ach cha do fhreagair mi
He stayed on the record for nine weeks	Dh'fhuirich e air a' chlàr airson naoi seachdainean
I had no reason to feel this way	Cha robh adhbhar sam bith agam a bhith a’ faireachdainn mar seo
I could not find them	Cha b' urrainn dhomh an lorg
I just don't understand it	Chan eil mi dìreach ga thuigsinn
I had been free, the night before, in a dream	Bha mi air a bhith saor, an oidhche roimhe, ann am bruadar
I still had another day to spend as their guest	Bha latha eile agam fhathast ri chur seachad mar aoigh aca
I should have taken it away	Bu chòir dhomh a bhith air toirt air falbh
I heard from friends	Chluinninn bho charaidean
I bet you can guess who it was	Cuiridh mi geall gun urrainn dhut tomhas cò bh’ ann
I remember seeing it	Tha cuimhne agam air fhaicinn
I had to learn to walk again	Bha agam ri ionnsachadh coiseachd a-rithist
Inside the tower is the school bell	Taobh a-staigh an tùir tha clag na sgoile
I hate this building	Tha gràin agam air an togalach seo
I want to live through your happiness	Tha mi airson a bhith beò tro do thoileachas
I find them very attractive	Tha mi gam faicinn gu math tarraingeach
I had time to go running	Bha an ùine agam a dhol a ruith
I throw it out without even trying to repair it	Bidh mi ga thilgeil a-mach gun eadhon feuchainn ri chàradh
I feel we should take that out now	Tha mi a’ faireachdainn gum bu chòir dhuinn sin a thoirt a-mach a-nis
He was shot once in the head	Chaidh a losgadh uair sa cheann
I approached the one hanging over the black bed	Chaidh mi faisg air an fhear a bha crochte os cionn an leabaidh dhubh
I fired up in height and put on muscles	Loisg mi suas ann an àirde agus chuir mi air fèithean
I have always been interested in your work	Bha ùidh agam a-riamh san obair agad
I buy all my bronze and head out of state	Bidh mi a’ ceannach m’ umha gu lèir agus a’ stiùireadh a-mach às an stàit
I did not write this to myself	Cha do sgrìobh mi seo dhomh
I wanted to learn from them	Bha mi airson ionnsachadh bhuapa
I understand that you want revenge	Tha mi a 'tuigsinn gu bheil thu ag iarraidh dìoghaltas
I step back and cross my arms	Bidh mi a’ ceum air ais agus a’ dol thairis air mo ghàirdeanan
I had to trust everyone	Dh'fheumadh mi earbsa a h-uile duine
Students are well respected and well placed	Tha spèis mhòr aig na h-oileanaich agus ann an deagh shuidheachadh
I loved it, and I couldn't think away	Bha gaol agam air, agus cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air falbh
I have never seen them	Chan fhaca mi a-riamh iad
I said they are tired	Thuirt mi gu bheil iad sgìth
I was never going to settle down here	Cha robh mi a-riamh a’ dol a dh’fhuireach seo sìos
I love being around them	Is toil leam a bhith timcheall orra
I climbed onto the bed not far from it	Dhìrich mi air an leabaidh gun a bhith fada bhuaithe
I hear they're doing amazing things over there	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil iad a’ dèanamh rudan iongantach thall an sin
I had to be in a dream	B’ fheudar dhomh a bhith ann am bruadar
I could not, uh, do anything about the clothes	Cha b' urrainn dhomh, uh, dad a dhèanamh mun aodach
I was not sure what was wrong with the code	Cha robh mi cinnteach dè bha ceàrr air a' chòd
A blanket of earth flowed behind her	Bha brat talmhainn a’ sruthadh air a cùlaibh
I had not heard of any damage	Cha robh mi air cluinntinn mu mhilleadh sam bith
The couple had three sons and two daughters	Bha triùir mhac agus dithis nighean aig a’ chàraid
Eight others were never counted	Cha robh ochdnar eile riamh air an cunntas
I kissed there and moved down to her throat	Phòg mi an sin agus ghluais mi sìos gu a h-amhaich
I always prefer a more grown, healthy tree	Is fheàrr leam an-còmhnaidh barrachd fàs, craobh fallain
I listen to it on the radio	Bidh mi ag èisteachd ris air an rèidio
I vividly remember the day our adventure came to an end	Tha cuimhne mhath agam air an latha a thàinig ar cuairt-dànachd gu crìch
I was hoping that someone would come and find me	Bha mi an dòchas gun tigeadh cuideigin agus gum faigheadh ​​​​e mi
I have designed a lot of things for a lot of people	Tha mi air tòrr rudan a dhealbhadh airson mòran dhaoine
I did not expect anyone else to be home besides her	Cha robh dùil agam gum biodh duine eile dhachaigh a bharrachd oirre
I could not understand her laziness	Cha b' urrainn dhomh an leisg aice a thuigsinn
I pushed at the link, pushed it deeper and wider	Phut mi aig a 'cheangal, chuir mi air adhart e nas doimhne agus nas fharsainge
I could see that the others were feeling the same way	Bha mi a’ faicinn gu robh an fheadhainn eile a’ faireachdainn san aon dòigh
I think we all learned something today	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ ionnsaich sinn uile rudeigin an-diugh
I had done nothing but go to school	Cha robh mi air rud sam bith a dhèanamh ach a dhol dhan sgoil
I can’t believe you did it all the way here	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do rinn thu e fad na slighe an seo
I had to go to a grocery store	B’ fheudar dhomh a dhol gu bùth grosaireachd
Several regional representations followed	Lean grunn riochdachaidhean roinneil
Baby, that's what she said	A leanabh, sin na thuirt i
I need to find a way to do this	Feumaidh mi dòigh a lorg airson seo a dhèanamh
I see the anger on his face	Chì mi an fhearg na h-aodann
I had to change things there early	Bha agam ri rudan atharrachadh an sin tràth
Many of his works can still be seen today	Chithear mòran de na h-obraichean aige fhathast an-diugh
I expected her to take me out of the building	Bha dùil agam gum biodh i air mo thoirt a-mach às an togalach
I knew how worried I was	Bha fios agam cho draghail sa bha e dhomh
I had a friend, a friend	Bha caraid agam, caraid
And yet it is better to love you	Agus fhathast tha e nas fheàrr a bhith gad ghràdh
A snake was also seen under the dog	Bha nathair cuideachd ri fhaicinn fon chù
I hope you enjoy it!	Tha mi an dòchas gun lean thu a’ còrdadh riut!
I think patience is my biggest obstacle	Tha mi a’ creidsinn gur e foighidinn an cnap-starra as motha a th’ agam
I walk past, careful to avoid eye contact	Bidh mi a’ coiseachd seachad, faiceallach gus conaltradh sùla a sheachnadh
I did not bother to ask him if it was true	Cha robh dragh agam faighneachd dha an robh e fìor
Lots of people going in and out	Tha tòrr dhaoine a’ dol a-steach agus a-mach
I may be in danger of wanting to keep it as something fixed	Is dòcha gu bheil cunnart agam a bhith ag iarraidh a chumail mar rudeigin stèidhichte
I tell them that too	Bidh mi ag innse sin dhaibh cuideachd
I did not want to hurt anyone	Cha robh mi airson duine a ghoirteachadh
I went with my husband to the hospital	Chaidh mi còmhla ris an duine agam don ospadal
I want some association	Tha mi ag iarraidh beagan comainn
I jumped up and sat around and shook my head	Leum mi na mo shuidhe agus bhuail mi mo cheann mun cuairt
I held them tightly against my stomach	Chùm mi iad gu teann an aghaidh mo stamag
I will take my head with my sword	Bheir mi air mo cheann le mo chlaidheamh
A little cheerful, but still a good person	Beagan sunndach, ach fhathast na dhuine math
I didn’t mean to, but it happened	Cha robh mi a 'ciallachadh, ach thachair e
I feel that this is the greatest cure	Tha mi a’ faireachdainn gur e seo an leigheas as motha
I let go and took the bag	Leig mi air falbh agus thug mi am poca
I will be leaving at the end of the month	Bidh mi a’ falbh aig deireadh na mìos
I wasn’t sure about anything	Cha robh mi cinnteach mu rud sam bith
I have succeeded beyond expectations	Tha mi air soirbheachadh nas fhaide na dùil
I tell them about a cold place	Bidh mi ag innse dhaibh mu àite fuar
These are also worthy of scrutiny	Tha iad sin cuideachd airidh air sgrùdadh
I turned home feeling terribly lonely	Thionndaidh mi dhachaigh a 'faireachdainn uamhasach aonaranach
I did not touch her though	Cha do bhean mi rithe ge-tà
I just can’t imagine you’re not here	Chan urrainn dhomh dìreach smaoineachadh nach eil thu an seo
I tried my best not to cough	Rinn mi mo dhìcheall gun a bhith a’ casadaich
I had never seen such a thing before	Cha robh mi a-riamh air a leithid de rud fhaicinn roimhe
The country is an extended family	Tha dùthaich na teaghlach leudaichte
I can tell you that my brother already liked these kids	B’ urrainn dhomh innse gun do chòrd a’ chlann seo ri mo bhràthair mu thràth
I did not expect this	Cha robh dùil agam ri seo
Thank you from the bottom of my heart	Tha mi a’ toirt taing dhi bho bhonn mo chridhe
There are two theories about what happened to him	Tha dà theòiridh ann mu na thachair dha
I invited him to our house for dinner	Thug mi cuireadh dha tighinn dhan taigh againn airson na dinneir
A soldier walked into the room	Choisich saighdear a-steach don t-seòmar
I opened it to the page with my picture	Dh’ fhosgail mi dhan duilleag e leis an dealbh agam
I got up to fulfill my dreams	Dh'èirich mi gus mo aislingean a choileanadh
I decided to fish out the answer	Cho-dhùin mi iasgach a-mach am freagairt
I was removed from my family too	Chaidh mo chuir air falbh bho mo theaghlach cuideachd
I knew it and was ready to help	Bha fios agam air agus bha mi deiseil airson cuideachadh
The supply of food soon ran out	Cha b’ fhada gus an robh solar bìdh sgìth
I try not to think about it	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I am now the last doctor for years to come	Tha mi a-nis nam dhotair mu dheireadh fad na bliadhnaichean às deidh sin
I hear them through the door	Cluinnidh mi iad tron ​​doras
Of course I would not know	Gu dearbh cha bhiodh fios agam
Weapons cannot be used while in a vehicle	Chan urrainnear armachd a chleachdadh fhad ‘s a tha iad ann an carbad
I plan to look at it and it's looking	Tha mi an dùil sùil a thoirt air agus tha e a’ coimhead
His family has no plans to pass the sentence	Chan eil planaichean aig a theaghlach airson a' bhinn a thagradh
I enjoyed the beautiful historic places and the story	Chòrd na h-àiteachan àlainn eachdraidheil agus an sgeulachd rium
There were C streams, but only for specific topics	Bha sruthan C ann, ach dìreach airson cuspairean sònraichte
I did so many wrong things	Rinn mi uiread de rudan ceàrr
I could have told you that	Dh’ fhaodadh mi a bhith air sin innse dhut
I raise my eyes to reflect	Bidh mi a’ togail mo shùilean gu mo mheòrachadh
I hope we can do some business	Tha mi an dòchas gun urrainn dhuinn beagan gnìomhachais a dhèanamh
I could only look so far	Cha b’ urrainn dhomh ach coimhead cho fada
I heard footsteps and a door knock closed	Chuala mi ceuman-coise agus briogadh dorais air a dhùnadh
There is a lot involved, after all	Tha tòrr an sàs, às deidh a h-uile càil
I did not accept that offer	Cha do ghabh mi ris an tairgse sin
I haven't been so hard to do, anyway	Chan eil mi air a bhith cho duilich a dhèanamh, co-dhiù
I want this already done	Tha mi airson gun tèid seo a dhèanamh mu thràth
Scott who broke records in their events	Scott a bhris clàran anns na tachartasan aca
Louis mills are much more productive and valuable	Louis mills gu math nas cinneasaiche agus luachmhor
Being a good friend means everything to us	Is e deagh charaid a tha a’ ciallachadh a h-uile càil dhuinn
I was disciplined	Bha mi air mo smachdachadh
I waited impatiently, angry that it was so late	Dh'fhuirich mi gu mì-fhoighidneach, feargach gun robh e cho fadalach
I'm screaming	Tha mi gu bhith a’ sgreuchail
I made sure my mask was in place	Rinn mi cinnteach gu robh mo masg na àite
I felt that was the right thing to do	Bha mi a’ faireachdainn gur e sin an rud ceart ri dhèanamh
I have a great team of directors here	Tha sgioba stiùirichean air leth agam an seo
I have kept my room from the news	Tha mi air cumail ris an rùm agam bhon naidheachd
I love it, and you both seem to be getting along	Tha gaol agam air, agus tha e coltach gu bheil an dithis agaibh a’ faighinn air adhart
With a lucky blow she put her off her feet	Le buille fortanach chuir i far a casan i
I should not have deceived you	Cha bu chòir dhomh a bhith air do mhealladh
I have the perfect place too	Tha an t-àite foirfe agam cuideachd
I started celebrating it, and then I stopped	Thòisich mi ga chomharrachadh, agus an uairsin stad mi
Hot cost of red and yellow flames	Cosgais teth de lasraichean dearga is buidhe
I didn't even look at them	Cha robh mi eadhon a’ coimhead orra
They say emotional goodbye	Tha iad ag ràdh soraidh slàn tòcail
I did not move for a long time	Cha do ghluais mi airson ùine mhòr
I followed his lead and he was a perfect leader	Lean mi an stiùir aige agus bha e na stiùiriche foirfe
I just need a break, a vacation from my life	Feumaidh mi dìreach fois, saor-làithean bho mo bheatha
I leaned against the counter, looking out the window	Lean mi an aghaidh a 'chunntair, a' coimhead a-mach air an uinneig
I use the same method for all posts	Bidh mi a’ cleachdadh an aon dòigh airson gach post
I lowered the crop on foot	Lùghdaich mi am bàrr mu chois
I was ready to shoot	Bha mi deiseil airson losgadh
There are flowers in the background	Tha flùraichean air a' chùl
I did not taste bad	Cha robh droch bhlas agam
I think he's growing up alone at home alone	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ fàs aonaranach aig an taigh leis fhèin
I would not need help in this endeavor	Cha bhiodh feum agam air cuideachadh san oidhirp seo
I will help you find a balance	Cuidichidh mi thu gus cothromachadh a lorg
I'll throw it in the trash later	Bidh mi ga thilgeil dhan sgudal nas fhaide air adhart
I like the sound of the water and the peace	Is toigh leam fuaim an uisge agus an t-sìth
I am sure that time will pass quickly	Tha mi cinnteach gun tèid an ùine seachad gu sgiobalta
I had to look with both eyes recently	B’ fheudar dhomh a choimhead leis an dà shùil o chionn ghoirid
She knows instinctively what to do at those times	Tha fios aice le instinctive dè a nì i aig na h-amannan sin
I had to stay strong	Dh'fheumadh mi fuireach làidir
Everything flowed easily and naturally	Bha a h-uile dad a’ sruthadh gu math furasta agus gu nàdarra
I pushed myself up and continued against the tree	Phut mi mi fhìn suas agus lean mi an aghaidh na craoibhe
I have not been to a club since my college days	Chan eil mi air a bhith ann an cluba bho na làithean colaiste agam
A priest was once at dinner with my family	Bha sagart uaireigin aig dinnear còmhla ri mo theaghlach
Competition is usually strong	Mar as trice tha farpais làidir
I only know that because she told me	Chan eil fios agam ach air sin oir dh’ innis i dhomh
I especially enjoy helping children	Tha e a’ còrdadh rium gu sònraichte a bhith a’ cuideachadh clann
Powerful animal again seizes opportunity	Beathach cumhachdach a-rithist a’ gabhail brath air cothrom
I wanted to be like her	Bha mi airson a bhith coltach rithe
I would be one of those	bhithinn am fear dhiubh sin
I did not know where you went	Cha robh fios agam càit an deach thu
I will always be in a new place	Bidh mi an-còmhnaidh ann an àite ùr
I tried to write a formula, you see	Dh'fheuch mi ri foirmle a sgrìobhadh, chì thu
I think you both had a great time	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh an dithis agaibh air faighinn air adhart gu math
I had the concept	Bha am bun-bheachd agamsa
I like to make her laugh	Is toil leam a bhith a’ gàireachdainn rithe
I saw pity and yet joy in the eyes	Chunnaic mi truas agus gidheadh ​​subhachas na sùilean
A map would be great	Bhiodh mapa air leth math
I have suffered from motion sickness all my life	Tha mi air tinneas gluasad fhulang fad mo bheatha
I think it was a joke	Tha mi a’ smaoineachadh gur e fealla-dhà a bh’ ann
I couldn’t help but laugh for joy	Cha b 'urrainn dhomh cuideachadh le bhith a' gàireachdainn airson toileachas
A big part of shooting is mind blowing	Is e pàirt mhòr de losgadh sealladh inntinn
I want you to sign it	Tha mi airson gun cuir thu ainm ris
Suddenly she's still going	Gu h-obann tha i a 'dol fhathast
It was not damaged in either act	Cha deach a milleadh anns an dàrna cuid gnìomh
I saw the look on your face	Chunnaic mi an sealladh air d’aghaidh
I mean, it feels like it helped	Tha mi a’ ciallachadh, agus tha e a’ faireachdainn mar gun do chuidich e
A single boy could not be careful enough	Cha b' urrainn do ghille singilte a bhith faiceallach gu leòr
I was able to land the hall without incident	Chaidh agam air faighinn gu tìr an talla gun tachartas
Each group is made up of two to ten	Tha gach buidheann air a dhèanamh suas de dhà gu deich
I do not want to live here	Chan eil mi airson fuireach an seo
I have no more dreams	Chan eil aislingean agam tuilleadh
I had no worries about the civil war	Cha robh dragh sam bith orm mun chogadh shìobhalta
A false question is a false opinion	Ann an ceist bhreugach tha barail bhreugach
I promised to keep her safe and protected	Gheall mi a cumail sàbhailte agus a dìon
Spain was overthrown at the group stage	Chaidh an Spàinn a leagail aig ìre na buidhne
I was happy enough without you	Bha aoibhneas gu leòr agam às aonais thu
I turned that sadness into determination	Thionndaidh mi am bròn sin gu diongmhaltas
I really, really wanted to	Bha mi dha-rìribh, dha-rìribh ag iarraidh
I suspected he needed someone to take the initiative	Bha amharas agam gu robh feum aige air cuideigin airson an iomairt a ghabhail
I was really excited last month	Bha mi air bhioran aoigheachd a’ mhìos a chaidh
I want to kill my enemy	Bu toigh leam mo nàmhaid a mharbhadh
A journey you can rely on	Turas air am faod thu a bhith an urra
I put them in the bathroom	Chuir mi iad san t-seòmar-ionnlaid
I have had many habits over the centuries	Tha tòrr cleachdaidhean air a bhith agam thar nan linntean
I got home early and made supper	Fhuair mi dhachaigh tràth agus rinn mi suipear
I just wanted to tell you	Bha mi dìreach airson innse dhut
I only know what he is telling me	Chan eil fios agam ach na rudan a tha e ag innse dhomh
I will buy one again	Ceannaichidh mi fear a-rithist
I remember the dream	Tha cuimhne agam air an aisling
I knew those words would come back to haunt me	Bha fios agam gun tigeadh na faclan sin air ais gus mo shàrachadh
Better a poor horse than no horse at all	Nas fheàrr na ro bheag
I will do that after we get out of here	Nì mi sin às deidh dhuinn faighinn a-mach às an seo
I want to save your soul	Tha mi airson d’ anam a shàbhaladh
We were just human beings	Cha robh annainn ach daoine
I feel very bad about that	Tha mi a’ faireachdainn gu math dona mu dheidhinn sin
I really wish they hadn't asked for a fight	Tha mi dha-rìribh a’ miannachadh nach robh iad air sabaid iarraidh
I did nothing wrong last night	Cha do rinn mi dad ceàrr a-raoir
I held his head and shoulders in my lap	Bha mi a’ cumail a cheann agus a ghuailnean nam uchd
I think she would feel the same way	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh i a’ faireachdainn san aon dòigh
I feel an abundance of love	Tha mi a 'faireachdainn pailteas de ghaol
I've noticed it for the last few months	Mhothaich mi e thairis air na mìosan a dh’ fhalbh
I wish you were cold or hot	Tha mi a 'guidhe gum biodh tu fuar no teth
I suggest you all go home and relax	Tha mi a’ moladh dhuibh uile a dhol dhachaigh agus beagan fois fhaighinn
Changes are about to be made if things do not improve	Tha atharraichean gu bhith air an dèanamh mura tig piseach air cùisean
I didn't like being pushed around	Cha bu toil leam a bhith gam phutadh mun cuairt
I was not even awake to be ashamed of him	Cha robh mi fiù 's dùisgte airson a bhith air mo nàrachadh leis
Human, dark human shape	Duine, cruth dorcha duine
I can’t take those moments away from her	Chan urrainn dhomh na h-amannan sin a thoirt air falbh bhuaipe
I have to try to get my life back together	Feumaidh mi feuchainn ri mo bheatha a thoirt air ais còmhla
I remember hearing something about it	Tha cuimhne agam rudeigin a chluinntinn mu dheidhinn
I see a shadow of every previous teenager	Chì mi dubhar bho gach deugaire a bh’ ann roimhe
I suspect it's a significant number	Tha amharas agam gur e àireamh chudromach a th’ ann
He never married or had children	Cha do phòs e a-riamh no bha clann aige
I was not up for anything	Cha robh mi suas airson rud sam bith
I just hope you can stand to look at me	Tha mi dìreach an dòchas gun urrainn dhut seasamh airson coimhead orm
I was the one at the side	Bha mi am fear aig an taobh
I get up and walk away	Bidh mi ag èirigh agus a 'coiseachd air falbh
I give you some money	Tha mi a’ toirt beagan airgid dhut
I asked for a moment where their children were	Dh’fhaighnich mi airson greiseag càit an robh a’ chlann aca
I will never let myself go there	Cha leig mi leam fhìn a dhol ann a-riamh
I didn't get the chance so often	Cha d’ fhuair mi an cothrom cho tric
I just had to figure that out before anything else	Cha robh agam ach sin a thoirt a-mach ro rud sam bith eile
Shower stools are available on request	Tha stòl fras ri fhaighinn ma thèid iarraidh
I know the man who you are	Is aithne dhomh an duine cò thu
I just hoped it would work	Bha mi dìreach an dòchas gun obraicheadh ​​​​e
I was anxious all day	Bha mi a’ faireachdainn iomagaineach fad an latha
I have denied that right	Tha mi air a’ chòir sin a dhiùltadh
I have all the best friends anyone could ask for	Tha na caraidean as fheàrr agam a dh’ fhaodadh duine iarraidh
I have only seen it four more times	Chan fhaca mi ach ceithir tursan eile e
I know my mother as the back of my hand	Tha mi eòlach air mo mhàthair mar chùl mo làimhe
I believe time will tell	Tha mi creidsinn gun innis ùine
I had not considered any of that	Cha robh mi air beachdachadh air gin de sin
I did not even intend to mention her meeting someone new	Cha robh mi fiù 's an dùil iomradh a thoirt oirre a' coinneachadh ri cuideigin ùr
I will need your help though	Bidh feum agam air do chuideachadh ge-tà
I'm waiting at the end of your street	Tha mi a 'feitheamh aig deireadh na sràide agad
I thought you were all safe	Shaoil ​​​​mi gu robh thu uile sàbhailte
I have to keep buying	Feumaidh mi ceannach a chumail
I honestly can't remember a time	Gu fìrinneach chan eil cuimhne agam air àm
I took a look around our lab	Thug mi sùil timcheall air an obair-lann againn
I made him promise to take good care of you	Thug mi air gealltainn gun toireadh e deagh aire dhut
Dick says he did not know her condition	Tha Dick ag ràdh nach robh fios aige air a staid
I would love to hear about your efforts	Bu mhath leam cluinntinn mu na h-oidhirpean agad
Number does not need respect	Chan eil feum aig àireamh air spèis
I can't see myself doing it	Chan urrainn dhomh mi fhìn fhaicinn ga dhèanamh
I can manage it for a few more days	Is urrainn dhomh a riaghladh airson beagan làithean eile
I'll just get to the point	Thig mi dìreach chun a’ phuing
A trading card game is also available	Tha geama cairt malairt ri fhaighinn cuideachd
I tried to lay the egg on my bed	Dh’fheuch mi ris an ugh a thogail air mo leabaidh
I had so much respect for this man	Thug mi spèis cho mòr don duine seo
I am as bad as any of you	Tha mi cho dona ri gin agaibh
I hope he forgives me someday for leaving	Tha mi an dòchas gum faigh e mathanas dhomh uaireigin airson falbh
I'm sick of the way you handle me	Tha mi tinn leis an dòigh anns an làimhsich thu mi
I have seen the truth	Tha mi air an fhìrinn fhaicinn
I had nothing to do with this	Cha robh dad agam ri seo a dhèanamh
I took some of her pieces home with me	Thug mi beagan dhe na pìosan aice dhachaigh leam
I have never seen anything like this before	Chan fhaca mi dad mar seo roimhe
I was growing up as a teacher	Bha mi a’ fàs mar thidsear
I was hoping you had something else to offer me	Bha mi an dòchas gu robh rudeigin eile agad ri thabhann dhomh
I would not need anywhere near that room	Cha bhithinn feumach air àite sam bith faisg air an rùm sin
I sighed and looked around the room	Rinn mi osna agus choimhead mi timcheall an t-seòmair
I just want to make sure we don't lose it	Tha mi airson gun gealltainn nach caill sinn i
I did not want them to get involved	Cha robh mi airson gum biodh iad an sàs
I hate being with your wife	Is fuath leam gu bheil e còmhla ri do bhean
I close my eyes to see what it is	Bidh mi a’ bruthadh mo shùilean gus faicinn dè a th’ ann
I basically used his recipe	Chleachd mi an reasabaidh aige gu bunaiteach
I ran away and fell into a hole	Ruith mi air falbh agus thuit mi ann an toll
I was always with him in this forum	Bha mi an-còmhnaidh leam anns an fhòram seo
I use my best diplomatic smile	Bidh mi a’ cleachdadh mo ghàire dioplòmasach as fheàrr
I certainly should not have drank that fourth glass of wine	Gu cinnteach cha bu chòir dhomh a bhith air an ceathramh glainne fìon sin òl
I do not change it	Chan eil mi ga atharrachadh
I also enjoy writing from time to time	Is toil leam a bhith a’ sgrìobhadh bho àm gu àm cuideachd
I just hoped that he would do as he agreed	Bha mi an dòchas gun dèanadh e na dh’ aontaich e
I can't tell you for sure	Chan urrainn dhomh innse dhut le cinnt
Maybe I was scared to have that before	Is dòcha gu robh eagal orm roimhe sin a bhith agam
A shadow went over his face	Chaidh sgàil thairis air aodann
I saw that immediately	Chunnaic mi sin sa bhad
I can truly understand that	Is urrainn dhomh sin a thuigsinn gu fìrinneach
I just had to look around a bit	Cha robh agam ach coimhead mun cuairt beagan
I need to spend some time learning more or understanding more	Feumaidh mi greiseag a chur seachad ag ionnsachadh barrachd no a' tuigsinn barrachd
I have to go back to my studio	Feumaidh mi tilleadh dhan stiùidio agam
There is speed and humor and style	Tha astar is àbhachdas is stoidhle ann
I do not believe in such claims	Chan eil mi a 'creidsinn ann an leithid de thagraidhean
I did not recognize my own reflection	Cha do dh'aithnich mi mo mheòrachadh fhìn
I did not want to give her any benefits	Cha robh mi airson buannachdan sam bith a thoirt dhi
I pulled it up to the shore	Tharraing mi suas e chun a’ chladaich
I killed my best friend today	Mharbh mi mo charaid as fheàrr an-diugh
I'd rather keep it that way	B’ fheàrr leam a chumail mar sin
I feel a lot more confident than before	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas misneachaile na bha mi roimhe
I was expecting a jungle	Bha dùil agam ri jungle
I think every name makes sense	Tha mi a’ creidsinn gu bheil ciall aig gach ainm
I have buried my hair in my garden	Tha mi air am falt a thiodhlacadh sa ghàrradh agam
I told you, the best part is that it doesn't cost much	Thuirt mi riut nach eil an rud as fheàrr a’ cosg mòran a bharrachd
I couldn't believe it was me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gur e mise a bh’ ann dha-rìribh
They also shared a personal chef	Bha iad cuideachd a 'roinn còcaire pearsanta
I did not see a tomato	Chan fhaca mi tomato
I was just another face among many	Cha robh annam ach aghaidh eile am measg mòran
They finished in eighth place that season	Chrìochnaich iad san ochdamh àite san t-seusan sin
The song was a great success	Bha an t-òran air leth soirbheachail
I strongly recommend that clubs provide such assistance	Tha mi a’ moladh gu làidir gun toir clubaichean an seòrsa cuideachaidh sin seachad
I did not call them last night	Cha do chuir mi fòn orra a-raoir
A mother asked her children to bring water	Dh'iarr màthair air a clann uisge a thoirt
I find it very difficult to trust people	Tha e gu math duilich dhomh earbsa a bhith ann an daoine
I realized we could not meet, not kiss, not touch	Thuig mi nach b’ urrainn dhuinn coinneachadh, gun a bhith pòg, gun suathadh
I had a good measure, pressed down, and running over	Bha tomhas math agam, air a bhrùthadh sìos, agus a’ ruith thairis
I went into the shop to pay for the work	Chaidh mi a-staigh don bhùth gus pàigheadh ​​airson an obair
I thought that was kind of funny and interesting	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin caran èibhinn agus inntinneach
I explained that as a good thing	Mhìnich mi sin mar rud math
I received a generous and welcoming compliment	Fhuair mi moladh fialaidh agus fàilteachail
I can do almost anything here	Is urrainn dhomh cha mhòr rud sam bith a dhèanamh an seo
I can tell you it can't move	Is urrainn dhomh innse nach urrainn dha gluasad
I got lost because it was very dark outside	Chaidh mi air chall oir bha e gu math dorcha a-muigh
I have to end the conversation right now	Feumaidh mi an còmhradh a thoirt gu crìch an-dràsta
I just had to grow up all at once	Cha robh agam ach fàs suas uile aig an aon àm
I will not be struck by this silly faint dance	Cha bhi mi air mo bhualadh leis an dannsa fann gòrach seo
I feel her pain, her legacy	Tha mi a’ faireachdainn a pian, an dileab aice
I will miss you very much, but your mother needs you	Bidh mi gad ionndrainn gu mòr, ach tha feum aig do mhàthair ort
I will not stand for it again	Cha seas mi air a shon tuilleadh
I had started to lower my guard	Bha mi air tòiseachadh air mo gheàrd a leigeil sìos
I always understand it, when you teach me	Bidh mi an-còmhnaidh ga thuigsinn, nuair a bhios tu a 'teagasg dhomh
I didn’t want to get all the emotions	Cha robh mi airson a bhith a 'faighinn a h-uile faireachdainn
However, I always loved dressing up	Bha e an-còmhnaidh a’ còrdadh rium a bhith a’ sgeadachadh suas ge-tà
I told him not to forget	Thuirt mi ris gun dìochuimhneachadh e
I can't stop looking around	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ coimhead mun cuairt
I thought we had made the same decision together	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sinn air an aon cho-dhùnadh a dhèanamh còmhla
I hope most of my TV listeners already know him	Tha mi an dòchas gu bheil a’ mhòr-chuid den luchd-èisteachd telebhisean agam eòlach air mu thràth
I thank him for my life	Tha mi a’ toirt taing dha airson mo bheatha
A few days ago, he left	O chionn latha no dhà, dh’ fhalbh e
Only the leader of the circle commands	Chan eil ach ceannard a 'chearcaill ag òrdachadh
I can see that this tactic keeps the peace	Tha mi a’ faicinn gu bheil an innleachd seo a’ cumail na sìthe
I've never laughed so much in my life	Cha robh mi a-riamh a’ gàireachdainn cho mòr fad mo bheatha
I had plenty to go on	Bha gu leòr agam ri dhol air adhart
After some further discussion the visual novel comes to an end	Às deidh beagan a bharrachd còmhraidh thig an nobhail lèirsinneach gu crìch
I love that moment when it's full of sitting in me	Is toigh leam an t-àm sin nuair a tha e làn suidhe annam
I will not tell your parents	Chan innis mi dha do phàrantan
I understand your meaning	Tha mi a' tuigsinn do chiall
I am very new to this development	Tha mi gu math ùr don leasachadh seo
I feel bad for getting on with it	Tha mi a’ faireachdainn dona airson toirt air faighinn air an t-slighe
I see trees and paths, and even houses on them	Chì mi craobhan agus slighean, agus eadhon taighean orra
I really need a counselor	Tha fìor fheum agam air neach-comhairle
I knew my attack would not last very long	Bha fios agam nach maireadh an ionnsaigh agam glè fhada
I'm still thinking about that	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh air sin
I was not in shape for running again	Cha robh mi ann an cumadh airson ruith a-rithist
I was embarrassed about it and about all of our relationships	Bha nàire orm mu dheidhinn agus mun dàimh againn gu lèir
I approached my secretary with a particular sense of concern	Thàinig mi gu mo rùnaire le mothachadh sònraichte de dhragh
I never heard him deny it	Cha chuala mi a-riamh e ga àicheadh
There was a bitter knot in his neck	Bha snaidhm searbh na h-amhaich
I see people trying to lead a normal life	Chì mi daoine a’ feuchainn ri beatha àbhaisteach a bhith beò
I have never known anyone who hated such bitterness	Cha b' aithne dhomh a-riamh duine aig an robh leithid de dh'fhuath, cho searbh
She made the record	Rinn i an clàr
I have seen dreams many times	Tha mi air fhaicinn iomadh uair nam aislingean
I love kissing and kissing people	Is toil leam a bhith a’ pògadh agus a’ pògadh dhaoine
I have been unconscious for a whole day	Tha mi air a bhith gun mhothachadh airson latha slàn
I can do it back on my own	Is urrainn dhomh a dhèanamh air ais leam fhìn
I'm sorry for her, of course	Tha mi duilich air a son, gu dearbh
I took these pictures early in the morning	Thog mi na dealbhan seo tràth sa mhadainn
I did not notice anything unusual about it	Cha do mhothaich mi dad neo-àbhaisteach mu dheidhinn
I did not even know his name, but that did not matter	Cha robh fios agam eadhon air an ainm aige, ach cha robh sin gu diofar
I doubt it had much to do with the temperature	Tha mi teagmhach gun robh tòrr aige ri dhèanamh leis an teòthachd
I think he knew what he was talking about	Tha mi creidsinn gu robh fios aige cò mu dheidhinn a bha e a’ bruidhinn
I came back to the window	Thàinig mi air ais chun na h-uinneige
I do not agree with this	Chan aontaich mi seo
I can understand why some parents are worried	Tha mi a’ tuigsinn carson a tha dragh air cuid de phàrantan
I have been to nursing homes	Tha mi air a bhith gu taighean-altraim
Sunlight went through the mist	Chaidh solas grèine tron ​​​​cheò
I was scared of the unknown	Bha eagal orm mun neo-aithnichte
The concert should be discontinued	Bu chòir stad a chur air a’ chuirm-chiùil
I did not think about that	Cha do smaoinich mi air sin
A large white tent was set up on the lawn	Chaidh teanta mòr geal a stèidheachadh air an lawn
I feel the same way about society	Tha mi a’ faireachdainn an aon dòigh mun chomann-shòisealta
I did not see it at first	Chan fhaca mi e an toiseach
Maybe I touched her shoulder	'S dòcha gun do bhean mi ri a gualainn
I mean, she didn't expect it	Tha mi a’ ciallachadh, cha robh dùil aice
I'm tired of doing this	Tha mi sgìth de bhith a’ dèanamh seo
He used hundreds of reps like that	Chleachd e na ceudan de riochdairean mar sin
I have nothing to eat	Chan eil dad agam ri ithe
I really enjoyed getting something that I and I had	Chòrd e rium a bhith a’ faighinn rudeigin a bha agam-sa agus leam fhèin
I could never forget it	Cha b 'urrainn dhomh a dhìochuimhneachadh a-riamh
I didn’t catch any in days	Cha do ghlac mi gin ann an làithean
I want to have some guidance	Tha mi airson beagan stiùiridh a bhith agam
I feel good when you	Tha mi a ' faireachdainn math nuair a tha thu a '
I walked around again, and again	Choisich mi mun cuairt a-rithist, agus a-rithist
A man with a stick in his hand proves it	Tha fear le maide na làmhan ga dhearbhadh
I know other people who have rooms	Tha mi eòlach air daoine eile aig a bheil seòmraichean
I have called everything bad in the book	Tha mi air mo ghairm a h-uile dad dona anns an leabhar
A form appears on the screen	Tha foirm a’ nochdadh air an sgrion
Austin after his death	Austin an dèidh a bhàis
I just want to wash it off my skin	Tha mi dìreach airson a nighe far mo chraiceann
A place to spend the night	Àite airson oidhche a chaitheamh
The first class was thirty students with three teachers	B' e trithead oileanach a bh' anns a' chiad chlas le triùir thidsearan
I didn’t want him to think about her right now	Cha robh mi airson gun smaoinicheadh ​​​​e oirre an-dràsta
I think maybe we are friendly spirits, here	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e spioradan càirdeil a th’ annainn, an seo
I know that you have not yet accepted that	Tha fios agam nach eil thu air gabhail ri sin fhathast
I really like the idea behind this claim	Is fìor thoil leam a’ bheachd a th’ air cùl an tagraidh seo
The number and variety is amazing	Tha an àireamh agus an iomadachd iongantach
I, too, am a private individual	Tha mi, cuideachd, nam dhuine prìobhaideach
I doubt it will come back	Tha mi an teagamh gun tig e air ais
Drink grape, she said	Deoch grape, thug i air
I like it so much	Tha e a’ còrdadh rium cho mòr
I know a lot of people	Tha mi eòlach air tòrr dhaoine
I picked up the bottle	Thog mi am botal
Something else our world has not yet seen	Rud eile nach fhaca ar saoghal fhathast
I was expecting the man standing behind the desk	Bha dùil agam ris an duine a bha na sheasamh air cùl an deasg
I swear the last panel is true	Tha mi a’ mionnachadh gur e fìor fhìrinn a th’ anns a’ phanal mu dheireadh
I fixed my hair, so it fell out of the bite	Chàirich mi m’ fhalt, agus mar sin thuit e thairis air a’ bhìdeadh
I still could, you know	B’ urrainn dhomh fhathast, fhios agad
I do not know what this might be	Chan eil fios agam dè a dh’ fhaodadh seo a bhith
I can't feel the cold	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an fhuachd
I have such high hopes	Tha dòchasan cho àrd agam
A girl who was killed because of you	Nighean a chaidh a mharbhadh air sgàth thu
I could sense the desire to kill	B’ urrainn dhomh mothachadh a dhèanamh air miann marbhadh
I have not been called for years	Chan eil mi air a bhith air mo ghairm airson bliadhnaichean
A true friend should be protected	Bu chòir dha fìor charaid a bhith air a dhìon
I was hungry for openness	Bha an t-acras orm airson a bhith fosgailte
They still deserve your attention	Tha iad fhathast airidh air d’ aire
I did not want to see more naked brothers today	Cha robh mi airson barrachd bhràithrean rùisgte fhaicinn an-diugh
I mean my parents are great	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil mo phàrantan air leth math
I would share my memories, but she can't reach them	Roinninn na cuimhneachain agam, ach chan urrainn dhi an ruighinn
I learned so much through that process	Dh’ ionnsaich mi uimhir tron ​​phròiseas sin
I did not think that was art	Cha robh dùil agam gur e ealain a bha sin
I could not say the words	Cha b' urrainn dhomh na facail a ràdh
I wish we had no question and no fear	Tha mi a 'guidhe nach robh againn ri ceasnachadh agus eagal
I always thought it was futile anyway	Bha mi a-riamh a’ smaoineachadh gur e rudeigin futile a bh’ ann co-dhiù
I think they even made a short date	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn iad eadhon ceann-latha goirid
I need to meet my people	Feumaidh mi coinneachadh ri mo dhaoine
I should have left it there	Bu chòir dhomh a bhith air fhàgail an sin
I want to be a star	Tha mi airson a bhith nam rionnag
I reserve all legal rights for myself	Bidh mi a’ glèidheadh ​​gach còir laghail dhomh fhèin
I knew him better than anyone	Bha mi eòlach air nas fheàrr na duine sam bith
I can understand why he wanted to rub himself	Tha mi a’ tuigsinn carson a bha e airson e fhèin a shuathadh
A woman is standing there	Tha boireannach na seasamh an sin
I had missed graduation	Bha mi air ceumnachadh a chall
All I have to do is do something	Chan eil agam ach rudeigin a dhèanamh
I took a deep breath of relief	Thug mi anail dhomhainn faochadh
I was wondering about the lack of emotion of the voice	Bha mi a’ faighneachd mun dìth faireachdainn na guth
Life will not be so exciting without them	Cha bhith beatha cho inntinneach às an aonais
I read body language	Leugh mi cànan bodhaig
I can only get the titles	Chan urrainn dhomh ach na tiotalan fhaighinn
I hope to work together in the future	Tha mi an dòchas a bhith ag obair còmhla san àm ri teachd
There are several methods of measurement	Tha grunn dhòighean tomhais ann
I didn’t see much of the action	Chan fhaca mi mòran den ghnìomh
I taught her a lesson though	Theagaisg mi leasan dhi ge-tà
I wouldn't bother them though	Cha bhithinn a’ cur dragh orra ge-tà
I tell him you are like my grandfather	Tha mi ag innse dha gu bheil thu coltach ri mo sheanair
I don’t want to be alone again	Chan eil mi airson a bhith nam aonar a-rithist
I usually let the staff suggest something	Mar as trice leigidh mi leis an luchd-obrach rudeigin a mholadh
I wanted a boyfriend	Bha mi ag iarraidh bràmair
An interesting strong start with a very interesting concept	Tòiseachadh làidir inntinneach le bun-bheachd gu math inntinneach
I slowly sank into my seat	Chaidh mi fodha gu slaodach a-steach don t-suidheachan agam
I know it's true	Tha fios agam gu bheil e fìor
I plan to take a bath later	Tha mi an dùil bath a ghabhail nas fhaide air adhart
The rest were killed	Chaidh an còrr a mharbhadh
This is very strange to me	Tha seo gu math neònach dhomh
I feel so good to finally find it out there	Tha mi a’ faireachdainn cho math ga fhaighinn a-mach an sin mu dheireadh
I believe the world is full of dragon nuts	Tha mi creidsinn gu bheil an saoghal làn de chnothan dràgon
I am not seventeen for another two weeks	Chan eil mi seachd-deug airson dà sheachdain eile
I did not have time for this	Cha robh ùine agam airson seo
Time for listening and time for acting	Ùine airson èisteachd agus àm airson cleasachd
I did not know anyone who had left	Cha robh mi eòlach air duine a dh’fhalbh
I shook in conviction	Chrath mi ann an dearbhadh
I wanted to see my doctor	Bha mi airson mo dhotair fhaicinn
She finishes by leaving him	Bidh i a 'crìochnachadh le bhith ga fàgail
I wonder what it looks like	Saoil ciamar a tha e coltach
I need good news for tomorrow	Tha feum agam air deagh sgeul airson ceann a-màireach
I have a hard time just listening for pleasure	Tha ùine chruaidh agam dìreach ag èisteachd airson toileachas
I remember the dead feeling of horror	Tha cuimhn 'agam air an fhaireachdainn marbh de uamhas
Shadow off the water	Faileas far an uisge
I kept it up in the sun examining it closely	Chùm mi suas e sa ghrèin ga sgrùdadh gu dlùth
I couldn't express my fear for him	Cha b’ urrainn dhomh m’ eagal a nochdadh dha
I looked at him with an open desire	Thug mi sùil air le miann fosgailte
I never want to hurt you	Chan eil mi a-riamh airson do ghoirteachadh
I say this for your own good	Tha mi ag ràdh seo airson do mhaith fhèin
I could see the island for miles around	B’ urrainn dhomh an t-eilean fhaicinn airson mìltean mun cuairt
I did not even say you were my cousin	Cha robh mi eadhon ag ràdh gur e mo cho-ogha a bh’ annad
I can't believe it was all an accident	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gur e tubaist a bh’ ann uile
Fortune had helped save the original building	Bha fortan air cuideachadh gus an togalach tùsail a shàbhaladh
I think we are a good team	Tha mi a’ creidsinn gur e sgioba math a th’ annainn
I feel guilty for wanting to stay here	Tha mi a’ faireachdainn ciontach airson a bhith ag iarraidh fuireach an seo
I shifted my eyes to the reflection ahead	Ghluais mi mo shùilean chun a 'mheòrachadh a bha romham
I lost my father and brother to cancer	Chaill mi m’ athair agus mo bhràthair air sgàth aillse
I told you you would be alone to the end	Dh'innis mi dhut gum biodh tu nad aonar gu crìch
I have to get ready for this test	Feumaidh mi a bhith deiseil airson an deuchainn seo
I hope to see one day	Tha mi an dòchas aon latha fhaicinn
One or two things come to mind	Bidh rud no dhà a’ tighinn gu inntinn
I did not want the baby to be hurt	Cha robh mi airson gum biodh an leanabh air a ghoirteachadh
I have a very interesting topic today	Tha cuspair fìor inntinneach agam an-diugh
I don't remember ever doing that before in my life	Chan eil cuimhne agam air sin a dhèanamh a-riamh roimhe nam bheatha
Maybe I will give you up on that	Is dòcha gun toir mi suas thu air sin
That's what a team does	Is e sin a bhios sgioba a’ dèanamh
I am not willing to stay with him	Chan eil mi deònach fuireach leis
Spiritual understanding is sought in all our experiences	Tha tuigse spioradail air a shireadh nar n-eòlasan uile
I look into the light	Bidh mi a’ coimhead a-steach don t-solas
I remembered my phone in my pocket	Chuimhnich mi am fòn agam nam phòcaid
I already had a date for most of them	Bha ceann-latha agam air a’ mhòr-chuid dhiubh mu thràth
I must kill their leader, and do it soon	Feumaidh mi an ceannard aca a mharbhadh, agus a dhèanamh a dh'aithghearr
I could do that job in my sleep	B’ urrainn dhomh an obair sin a dhèanamh nam chadal
I would be a failure without a future	Bhiodh mi nam fhàilligeadh gun àm ri teachd
I just hope she gets over it quickly	Tha mi dìreach an dòchas gum faigh i seachad e gu sgiobalta
I should have understood that this would happen	Bu chòir dhomh a bhith air tuigsinn gun tachradh seo
Of course I can't keep you here	Gu dearbh chan urrainn dhomh do chumail an seo
I found a perfect explanation	Lorg mi mìneachadh foirfe
I loved it for that	Bha gaol agam air airson sin
I love our president and I respect him	Tha gaol agam air a’ cheann-suidhe againn agus tha spèis agam dha
I thought the point was to make money	Bha mi a’ smaoineachadh gur e am puing airgead a dhèanamh
I was once one of them	Bha mi uaireigin mar aon dhiubh
I had considered this problem, but not this solution	Bha mi air beachdachadh air an duilgheadas seo, ach chan e am fuasgladh seo
I dared not look up in fear	Cha bu dàna leam amharc suas na m' eagal
I cut, coming almost immediately	Gheàrr mi, a 'tighinn cha mhòr sa bhad
He could not do as he intended	Cha b’ urrainn dha a dhèanamh mar a bha e an dùil
I have not seen him in nearly four years	Chan fhaca mi e ann am faisg air ceithir bliadhna
I got it many more times though	Fhuair mi e iomadh uair eile ge-tà
An elevated pattern has three benefits	Tha pàtran àrdaichte a 'toirt a-steach trì buannachdan
I will not let that happen, however	Cha leig mi le sin tachairt, ge-tà
I will include this picture	Bheir mi a-steach an dealbh seo
A lot of them end up here, wanting food	Bidh tòrr dhiubh a’ tighinn gu crìch an seo, ag iarraidh biadh
I am afraid we will never reach it	Tha eagal orm nach ruig sinn gu bràth e
I was expecting, at the end of this, a challenge	Bha mi an dùil, aig deireadh seo, ri dùbhlan
I can’t stand this feeling	Chan urrainn dhomh am faireachdainn seo a sheasamh
I come up with a reason	Tha mi a 'tighinn le adhbhar
I let him guide me down the hall	Leig mi leis mo threòrachadh sìos an talla
Donation administration	Rianachd tabhartais
I could have told you anytime	Dh’ fhaodadh mi a bhith air innse dhut uair sam bith
I was off my pony and lying on the ground	Bha mi far mo phònaidh agus a 'laighe air an talamh
I had to flee through a hurricane	B’ fheudar dhomh teicheadh ​​tro doineann
I only had a few regular breakfasts	Cha robh agam ach beagan bracaist àbhaisteach
I was not sure what it was at the time	Cha robh mi cinnteach dè bh’ ann aig an àm
A new memory that felt so great	Cuimhne ùr a bha a’ faireachdainn cho mòr
I could see them, for just a second	Bha mi gam faicinn, airson dìreach diog
I used to be a secretary	B’ àbhaist dhomh a bhith nam rùnaire
I was thrilled with the ending	Bha mi air leth toilichte leis a’ chrìoch
I wanted happiness instead of struggle	Bha mi ag iarraidh toileachas an àite strì
I knew the song was his poem for me	Bha fios agam gur e an t-òran an dàn aige dhomh
I thought he meant it	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ ciallachadh e
An affiliate website is provided for each as well	Tha làrach-lìn co-cheangailte air a thoirt seachad airson gach fear cuideachd
I was a wooden toll, weak and working	B’ e dola fiodha a bh’ annam, lag agus obrachail
I used to be beautiful	B’ àbhaist dhomh a bhith eireachdail
I looked down at myself and saw me	Choimhead mi sìos orm fhìn agus chunnaic mi mi
I quickly left the room and looked around	Dh’ fhàg mi an seòmar gu sgiobalta agus chaidh mi a choimhead timcheall
I was talking about knowing what to do	Bha mi a 'bruidhinn mu dheidhinn fios a bhith agam dè a nì mi
I was on the ground, raining	Bha mi air an talamh, a 'sileadh
I feel myself slipping	Tha mi a’ faireachdainn mi-fhìn a’ sleamhnachadh
I fought my inner man, finally lost	Shabaid mi an duine a-staigh agam, mu dheireadh air chall
I shouldn’t be there	Cha bu chòir dhomh a bhith ann
I stopped at his side	Stad mi aig a thaobh
I do not intend to kill any of you	Chan eil dùil agam gin agaibh a mharbhadh
I can take my men and stop it	Is urrainn dhomh na fir agam a ghabhail agus stad a chuir air
I asked my questions	Chuir mi mo cheistean
I couldn't fix it	Cha b' urrainn dhomh a shuidheachadh
I closed my eyes and started spinning around	Dhùin mi mo shùilean agus thòisich mi a’ snìomh mun cuairt
I needed to pass	Bha feum agam air a bhith seachad
I closed the library	Dhùin mi an leabharlann
I shook my eyebrows and gave a closed smile	Chrath mi mo mhala agus thug mi gàire dùinte
I turned on the radio just for sound	Thionndaidh mi air an rèidio dìreach airson fuaim
I looked up to see the panel flying towards me	Choimhead mi suas a dh’fhaicinn am pannal ag itealaich a dh’ionnsaigh mi
I expected his gun to turn to me	Bha dùil agam gun tionndaidh a ghunna thugam
A little rebellion, if we must	Beagan ceannairc, ma dh'fheumas sinn
I mean, there was a gentle storm out there	Tha mi a’ ciallachadh, bha stoirm seòlta a-muigh
I met you last night	Thachair mi riut a-raoir
I said what the hell and I took it	Thuirt mi ciod an ifrinn agus ghabh mi e
I kept my running record on	Chùm mi mo chlàr ruith air
I almost started crying	Cha mhòr nach do thòisich mi a’ caoineadh
I know for sure how he feels about this subject	Tha fios agam gu cinnteach mar a tha e a’ faireachdainn mun chuspair seo
I was usually appalled by everyone	Mar as trice bha mi a’ bualadh air a h-uile duine
I can do this for my country	Is urrainn dhomh seo a dhèanamh airson mo dhùthaich
I want a high-end product that always looks weird	Tha mi airson toradh cha mhòr àrd an-còmhnaidh a’ coimhead neònach mu dheidhinn
I definitely needed to know	Dh'fheumadh fios a bhith agam gu cinnteach
I ran for the nearest house, west of the school	Ruith mi airson an taigh as fhaisge, taobh an iar na sgoile
I am a silk maker	Tha mi nam neach-dèanamh sìoda
I know my audience will enjoy your work	Tha fios agam gun còrd an obair agad ris an luchd-èisteachd agam
I thought, maybe we should go home today	Bha mi a’ smaoineachadh, is dòcha gum bu chòir dhuinn a dhol dhachaigh an-diugh
I was skilled at all three	Bha mi sgileil air na trì
I woke up while it was still dark	Dhùisg mi fhad ‘s a bha e fhathast dorcha
I was too surprised to stop	Bha cus iongantais orm sgur
I am an armed commander with experience and bias	Tha mi nam chomanndair armachd le eòlas agus claonadh
Instead there is evidence of the stones themselves	An àite sin tha fianais ann mu na carraighean fhèin
I was fighting to let it go	Bha mi a’ sabaid airson a leigeil seachad
I wish my brother was with me, with a rope	Bha mi a’ guidhe gum biodh mo bhràthair còmhla rium, le ròp
I heard about the fire	Chuala mi mun teine
I stayed away from the windows	Dh'fhuirich mi air falbh bho na h-uinneagan
I have a new identity	Tha dearbh-aithne ùr agam
I never learned how to drive	Cha do dh'ionnsaich mi a-riamh mar a tha draibheadh
I put my hand on my jacket	Shil mi mo lamh air mo sheacaid
I love it, personally	Tha gaol agam air, gu pearsanta
One or two travelers, he thought	Luchd-siubhail no dhà, smaoinich e
I'm sure it didn't mean the same to me	Bha mi cinnteach nach robh e a’ ciallachadh dhòmhsa
I was too poor for something like that	Bha mi ro bhochd airson rud mar sin
Stay in the car and avoid rubbing metal	Fuirich sa chàr agus seachain suathadh meatailt
I can name names if you like	Is urrainn dhomh ainmean ainmeachadh ma thogras tu
I have gone through the attached requirements	Tha mi air a dhol tro na riatanasan ceangailte
I have come to value plants very differently since then	Tha mi a’ cur luach gu tur eadar-dhealaichte air lusan bhon uairsin
He was head and shoulders above the others	Bha e ceann is gualainn os cionn chàich
I started helping myself	Thòisich mi air mi fhìn a chuideachadh
I have become a perfect sacrifice for you	Thàinig mi gu bhith na ìobairt foirfe dhut
I also requested five minutes of floor time	Dh'iarr mi cuideachd còig mionaidean de dh'ùine ùrlair
I only needed a minute	Cha robh feum agam ach mionaid
I haven't had much business though	Chan eil mòran gnìomhachais air a bhith agam ge-tà
I strongly agree	Tha mi ag aontachadh gu làidir
I walked quickly but he did not try to get up	Choisich mi gu sgiobalta ach cha do dh’ fheuch e ri faighinn suas
I listened and lay down on the bed	Dh'èist mi agus laigh mi air an leabaidh
I love her so much for letting her go	Tha gaol mòr agam oirre airson a leigeil seachad
I just had to make sure it was OK	B’ fheudar dhomh dèanamh cinnteach gu robh i ceart gu leòr
I am a suspicious person	'S e duine amharasach a th' annam
I couldn't have finished this novel without you	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air an nobhail seo a chrìochnachadh às aonais thusa
I am here with you	Tha mi an seo còmhla riut
No sign was erected above his grave	Cha deach comharradh a thogail os cionn na h-uaighe aige
I did not want to kill the passenger	Cha robh mi airson an neach-siubhail a mharbhadh
I would not want to face life without it	Cha bhithinn airson aghaidh a thoirt air beatha às aonais
I did not know that they could	Cha robh fios agam gum b’ urrainn dhaibh
I can remove details from the public register if requested	Is urrainn dhomh mion-fhiosrachadh a thoirt bhon chlàr phoblach ma thèid iarraidh
I told them they really did it this time	Thuirt mi riutha gun do rinn iad dha-rìribh e an turas seo
The train then returns to the station	Bidh an trèana an uairsin a’ dol air ais dhan stèisean
I laugh, as it continues	Bidh mi a 'gàireachdainn, fhad' sa tha e a 'leantainn
I was completely depressed now	Bha mi gu tur fo bhròn a-nis
The player starts with at least six lives	Bidh an cluicheadair a’ tòiseachadh le co-dhiù sia beatha
I wiped my face again and took a deep breath	Sguab mi m ’aodann a-rithist agus ghabh mi anail domhainn
I had a life to move on with	Bha beatha agam airson gluasad air adhart leis
I miss her every day	Tha mi ga h-ionndrainn a h-uile latha
I slipped through and landed on the other side	Shleamhnaich mi troimhe agus thàinig mi air tìr air an taobh eile
I walked into her room	Choisich mi a-steach don t-seòmar aice
I took advantage of that	Ghabh mi brath air sin
I slid into the chair over from her	Shleamhnaich mi a-steach don chathair a-null bhuaipe
I had to keep the flame alive	B’ fheudar dhomh an lasair a chumail beò
I think it's in me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a-staigh orm
I recommend them to all my friends and family	Tha mi gam moladh dha mo charaidean is mo theaghlach gu lèir
I looked through some boxes	Choimhead mi tro chuid de bhogsaichean
I look at the nearest collection of papers	Bidh mi a’ coimhead air a’ chruinneachadh phàipearan as fhaisge
I quietly cursed myself for not shadowing	Rinn mi mallachd orm fhìn gu sàmhach airson gun a bhith a’ toirt sgàilean
I embarrassed him, and he could not forgive me	Thug mi nàire dha, agus cha b'urrainn e maitheanas a thoirt dhomh
I heard about the fight	Chuala mi mun t-sabaid
I even hate writing about it	Is fuath leam eadhon a bhith a’ sgrìobhadh mu dheidhinn
I was devastated to watch the scene unfold	Bha mi air mo dhìon a’ coimhead air an t-sealladh a’ fàs
I can see it in the way she looks at me	Tha mi ga fhaicinn san dòigh a tha i a’ coimhead orm
I never understood why she did that	Cha do thuig mi a-riamh carson a rinn i sin
I never really had anything to lose	Cha robh mi a-riamh dha-rìribh dad ri chall
I decide to take the easy way out	Tha mi a 'co-dhùnadh an t-slighe furasta a-mach a ghabhail
I recognized him as one of my friends	Dh'aithnich mi e mar aon de mo charaidean
I found the knife around his neck	Lorg mi an sgian mun amhaich aige
A violent parent does not prove love, it is a declaration of violence	Chan eil pàrant fòirneartach a 'dearbhadh gràdh, tha e a' dearbhadh fòirneart
I was locked in the closet here	Chaidh mo ghlasadh anns a’ chlòsaid an seo
I have to give up everything for marriage	Feumaidh mi a h-uile càil a leigeil seachad airson pòsadh
I never want it to put me down	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh gun cuir e sìos mi
I always considered you a mystery woman	Bha mi an-còmhnaidh a’ coimhead ort mar bhoireannach dìomhaireachd
I could not handle such a thing	Cha b’ urrainn dhomh rudeigin mar sin a làimhseachadh
I swept circles out of the glass and looked at myself	Sguab mi cearcallan far a’ ghlainne agus choimhead mi orm fhìn
I always try to express that in my pictures	Bidh mi a’ feuchainn ri sin a chuir an cèill an-còmhnaidh anns na dealbhan agam
It is a common mistake that some people make	Is e mearachd cumanta a nì cuid de dhaoine
I can only help and express it to you	Chan urrainn dhomh do chuideachadh ach a chuir an cèill dhut
I laughed as he walked out there	Rinn mi gàire nuair a choisich e a-mach ann
I looked with great curiosity at the old man	Sheall mi le feòrachas mor air an t-seann duine
I create my own vision board	Bidh mi a’ cruthachadh mo bhòrd lèirsinn fhìn
I still had the card in my hand	Bha a’ chairt agam nam làimh fhathast
I chose knife fight as my specialty	Thagh mi sabaid sgian mar mo speisealachd
I feel so anxious about it	Tha mi a’ faireachdainn cho iomagaineach mu dheidhinn
I have to feed myself with them	Feumaidh mi mi fhìn a bhiadhadh leotha
I love that little boy	Tha gaol agam air a’ bhalach beag sin
I left it just to go to class	Dh'fhàg mi e dìreach airson a dhol dhan chlas
I myself will meet this traveler	Coinnichidh mi mi fhìn ris an neach-siubhail seo
I could feel your excitement almost every day	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn do bhrosnachadh cha mhòr a h-uile latha
I rang the bell again	Ghlaodh mi an clag a-rithist
I want my own	Tha mi ag iarraidh mo chuid fhìn
I still remember playing with it as a kid	Tha cuimhne agam fhathast air a bhith a’ cluich còmhla rium mar phàiste
I love you with all my heart	Tha gaol agam ort le m’ uile chridhe
I remember the papers on that now	Tha cuimhne agam na pàipearan air sin a-nis
I tried to put the horror off	Dh'fheuch mi ris an uamhas a chuir dheth
I just wanted to turn around and I couldn't believe my eyes	Bha mi airson tionndadh mun cuairt agus cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a chreidsinn
I think that's the only two of them	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an aon dhà a bh’ aca
I think there should be sign language classes	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir clasaichean ann an cànan soidhnidh a bhith ann
I took a young human companion with me	Thug mi companach daonna òg leam
I was fast asleep on my father's shoulder	Bha mi luath nam chadal air gualainn m’ athar
I will personally review the document	Nì mi ath-sgrùdadh air an sgrìobhainn gu pearsanta
I was uncomfortable in my own skin	Bha mi mì-chofhurtail nam chraiceann fhìn
I feel so lost and I have no place to turn	Tha mi a’ faireachdainn cho caillte agus chan eil àite agam airson tionndadh
i will meet you	coinnichidh mi riut
I kept that beautiful feeling for years	Chùm mi ris an fhaireachdainn bhrèagha sin airson bhliadhnaichean
I reached down and grabbed his hand	Ràinig mi sìos agus ghlac mi a làmh
I had to look	Dh'fheumadh mi coimhead
I could give you hundreds	B' urrainn dhomh na ceudan a thoirt dhut
Army personnel from a nearby base	Luchd-obrach an airm bho ionad faisg air làimh
I could feel it inside me	B ’urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn nam bhroinn
I had no idea what was going through her head	Cha robh fios agam dè bha a’ dol tro a ceann
I would not want to keep them waiting	Cha bhithinn airson an cumail a’ feitheamh
A woman asks if he is here for the football game	Tha boireannach a' faighneachd a bheil e an seo airson a' gheama ball-coise
I did not follow her	Cha do lean mi i
A gun should help	Bu chòir gunna a bhith na chuideachadh
I have found a better, more remote place	Tha mi air àite nas fheàrr, nas iomallaiche a lorg
A blue sigh went out into the cool night air	Chaidh osnaich ghorm a-mach air èadhar fionnar na h-oidhche
I should have taken the day off anyway	Bu chòir dhomh a bhith air an latha dheth a ghabhail co-dhiù
I used to do it for the army	B’ àbhaist dhomh a dhèanamh airson an airm
I think we might be able to get on	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum bi e comasach dhuinn faighinn air adhart
I had to wrap it up soon after	B’ fheudar dhomh a phasgadh suas gu math luath às deidh sin
I try to maintain its position	Bidh mi a’ feuchainn ri a suidheachadh a chumail
Interpretation is possible as follows	Tha eadar-mhìneachadh comasach mar a leanas
I had to touch her, to kiss her	Dh'fheumadh mi suathadh rithe, gus a pòg
I go up to you	Tha mi a’ dol suas riut
I still feel tired and out of place	Tha mi fhathast a’ faireachdainn languid agus caran a-mach às
I believe we are through it	Tha mi a’ creidsinn gu bheil sinn troimhe
I let go of my senses and pushed them against him	Leig mi mo mhothachaidhean a-mach agus bhrùth mi iad na aghaidh
I had missed something	Bha mi air rudeigin a chall
I'm really thinking about that	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh air sin
William was often with the new king	Bha Uilleam gu tric còmhla ris an rìgh ùr
I love coming through windows	Is toil leam e a’ tighinn tro uinneagan
I probably wouldn't have listened to him either	Is dòcha nach biodh mi air èisteachd ris nas motha
I also like the coach's story	Is toil leam an sgeulachd leis a’ choidse cuideachd
I know they are here	Tha fios agam gu bheil iad an seo
I want someone who will respect me	Tha mi a’ miannachadh fear a bheir spèis dhomh
I'm not in my mother's mood	Chan eil mi ann an sunnd mo mhàthair
I also enjoy learning about different non-profit organizations	Is toil leam cuideachd a bhith ag ionnsachadh mu dhiofar bhuidhnean neo-phrothaideach
I cannot deny the draw between us	Chan urrainn dhomh an tarraing eadar sinn a dhiùltadh
I continue to turn off the stove	Bidh mi a 'leantainn gus an stòbha a chuir dheth
I love seeing my work on the shelf	Is toil leam an obair agam fhaicinn air an sgeilp
I will write a letter of apology to them	Sgrìobhaidh mi litir leisgeulachaidh thuca
I thought he might not have heard me	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha nach robh e air mo chluinntinn
I could argue that they wanted only happiness, not revenge	Dh'fhaodainn a bhith a' cumail a-mach nach robh iad ag iarraidh ach toileachas, agus chan e dìoghaltas
I was proud of that	Bha mi moiteil às sin
I rarely go out the doors	Is ann ainneamh a thèid mi a-mach air dorsan
I have my own space but it's the size of a studio	Tha an t-àite agam fhìn ach is e meud stiùidio a th’ ann
I started to move into my sleep	Thòisich mi air gluasad a-steach don chadal agam
John loved him and prayed for mankind	Bha gaol aig Iain air agus rinn e ùrnaigh airson a’ chinne-daonna
I could have been so easily caught up and ruined everything	B 'urrainn dhomh a bhith air mo ghlacadh cho furasta agus a h-uile càil a mhilleadh
I checked my pockets	Thug mi sùil air na pòcaidean agam
I dropped the stones on the ground	Leig mi na clachan air an talamh
I was also just starting to worry about my weight	Bha mi a’ tòiseachadh a’ gabhail dragh mu mo chuideam cuideachd
An experienced brown face looked at her with concern	Bha aodann donn eòlach a’ coimhead oirre le dragh
I can't just leave you here though	Chan urrainn dhomh dìreach do fàgail an seo ge-tà
I should have included you immediately	Bu chòir dhomh a bhith air do thoirt a-steach sa bhad
I went to all the meetings	Chaidh mi dha na coinneamhan gu lèir
I decided to kill that ruler	Rinn mi suas m’ inntinn an riaghladair sin a mharbhadh
Ten of the rates were termed interest rates	Chaidh deich de na h-ìrean ainmeachadh mar ìrean rèidh
I really hope we can establish a good pass evaluation	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun urrainn dhuinn deagh luachadh pas a stèidheachadh
I'm excited about your job	Tha mi air bhioran mun phost obrach agad
I need those times from time to time	Feumaidh mi na h-amannan sin bho àm gu àm
I pushed against him, but he held me tight	Phut mi na aghaidh, ach chùm e teann mi
Banks and schools closed quickly after these incidents	Dhùin bancaichean agus sgoiltean gu sgiobalta às deidh na tachartasan sin
I didn't have to eat anything	Cha robh agam ri dad ithe
I know there would be a lot of people	Tha fios agam gum biodh tòrr dhaoine ann
I love your honesty too	Tha gaol agam air do onair cuideachd
I could not trust myself or my friends	Cha b 'urrainn dhomh earbsa a bhith agam fhìn no mo charaidean
I wish them all a speedy march to freedom	Bha mi a’ guidhe caismeachd luath dhaibh uile gu saorsa
I started making cocaine again	Thòisich mi a’ dèanamh cocaine a-rithist
I wanted to talk to him	Bha mi airson bruidhinn ris
I crush his balls under my tiny legs	Bidh mi a’ pronnadh na bàlaichean aige fo mo chasan beaga bìodach
I have not got over you yet	Chan eil mi air faighinn thairis ort fhathast
I should translate these within a month or two	Bu chòir dhomh iad sin eadar-theangachadh taobh a-staigh mìos no dhà
I made a mistake in approaching him	Rinn mi mearachd le bhith a’ tighinn thuige
I felt comfortable with it	Bha mi a’ faireachdainn comhfhurtail leis
I am happy to give it to you	Tha mi toilichte a thoirt seachad dhut
I believe that would have been almost seven weeks ago	Tha mi creidsinn gum biodh sin faisg air seachd seachdainean air ais
I have faith in judgment	Tha creideamh agam na bhreitheanas
But the end result was worth it	Ach b’ fhiach an toradh mu dheireadh e
I just knew how amazing it was	Cha robh fios agam ach cho iongantach
I could feel her slowly coming down the aisle	B’ urrainn dhomh a faireachdainn gu slaodach a’ tighinn sìos an trannsa
I did not see any doors, no way in	Chan fhaca mi dorsan sam bith, dòigh sam bith a-steach
The relationship has attracted a lot of media attention	Tha an dàimh air mòran aire a tharraing bho na meadhanan
I felt the weight in my hands	Dh’fhairich mi a chuideam nam làimh
I understand that he is looking at me, and just me	Tha mi a 'tuigsinn gu bheil e a' coimhead orm, agus dìreach ormsa
A good list of titles does not have to bother one reader	Chan fheum liosta math de thiotalan bacadh a thoirt do aon leughadair
I inspected all the rooms properly and became very frightened	Rinn mi sgrùdadh ceart air na seòmraichean gu lèir agus ghabh mi eagal mòr
I went out in the afternoon	Chaidh mi a-mach feasgar
Confirmation email sent to	Chaidh post-d dearbhaidh a chuir gu
I beg you not to let them know	Tha mi a’ guidhe nach cuireadh i fios thuca
I would recommend it to people of all ages	Bhithinn ga mholadh do dhaoine de gach aois
I first chose something that fits like gloves	Thagh mi an toiseach rud a tha iomchaidh mar mhiotagan
I struggle through it	Bidh mi a’ strì troimhe
I can't really explain it, but you see	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh dha-rìribh, ach chì thu
I need a lot of people and noise around me	Tha feum agam air tòrr dhaoine agus fuaim timcheall orm
I can't do this again	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh a-rithist
A man beside me cried and shook	Ghuil fear ri mo thaobh agus chrath e
I think she might be right	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil i ceart
I thought you were aware of this news	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu mothachail air an naidheachd seo
In the end, a compromise was reached	Aig a’ cheann thall chaidh co-rèiteachadh a ruighinn
I hurried out and walked down the hall	Chaidh mi a-mach gu sgiobalta agus choisich mi sìos an talla
One should know who her father is at all times	Bu chòir fios a bhith aig neach cò a h-athair fad na h-ùine
I raise my speed at the top	Bidh mi a 'togail mo astar aig mullach
I was wondering where all her friends were	Bha mi a’ faighneachd càite an robh a caraidean uile
I am not part of your world	Chan eil mi nam phàirt den t-saoghal agad
I know now that none of them were involved	Tha fios agam a-nis nach robh gin dhiubh an sàs ann
I have come in my mouth	Tha mi air tighinn ann am beul
I just had to share this	Cha robh agam ach seo a roinn
I was quiet as we walked past the dogs	Bha mi sàmhach agus sinn a’ coiseachd seachad air na coin
I heard that all the children were in need	Chuala mi gu robh a’ chlann uile am measg na bha a dhìth
I could feel something in front of me	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn rud air mo bheulaibh
I can't buy new ones because they are out of production	Chan urrainn dhomh feadhainn ùra a cheannach oir tha iad a-mach à cinneasachadh
I did not want anyone to talk to me	Cha robh mi airson gum biodh duine a’ bruidhinn rium
I had the same opinion	Bha an aon bheachd agam
Problem solution	Fuasgladh air duilgheadas
I saw the pressure on his face	Chunnaic mi an cuideam air aodann
I just have a gut feeling	Tha dìreach faireachdainn gut agam
I looked at it for a minute and waited	Thug mi sùil air airson mionaid agus dh'fhuirich mi
I like to focus on time for painting	Is toil leam fòcas a chuir air ùine airson peantadh
I stand on my shoulder	Tha mi nam sheasamh air an gualainn
I love watching you	Is toil leam a bhith a’ coimhead ort
It was like being on vacation	Bha e coltach ri bhith air saor-làithean
I love you far too much to settle for that	Tha gaol agam ort fada ro mhòr airson socrachadh airson sin
I did not know what it was	Cha robh fios agam dè bh’ ann
Bad mix for me	Droch mheasgachadh dhòmhsa
I had a good story for that too	Bha sgeulachd mhath agam airson sin cuideachd
I put my hand on her shoulder	Chuir mi mo làmh air a gualainn
There was also a barrel of water in that room	Bha baraille uisge anns an t-seòmar sin cuideachd
I can't resist playing games with him	Chan urrainn dhomh seasamh an aghaidh a bhith a’ cluich gheamannan còmhla ris
I wanted to go into space	Bha mi airson a dhol dhan fhànais
I accept that you are ashamed of your appreciation of their opinions	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil thu tàmailteach oir tha thu a’ cur luach air na beachdan aca
I had a rather rough time off today	Bha ùine caran garbh agam dheth an-diugh
I was a practical couple	Bha mi nam chàraid practaigeach
I was on the edge permanently	Bha mi air an oir gu buan
I want you to be happy with your purchase	Tha mi airson gum bi thu toilichte leis a’ cheannach agad
I have often seen the deceased worse for a drink	Is tric a chunnaic mi an neach a chaochail na bu mhiosa airson deoch
I manage it, no matter how hard it is	Bidh mi ga riaghladh, cho cruaidh sa tha e
A riding saddle appears	Tha dìollaid marcachd a' nochdadh
A girl your age should buy clothes and supplies	Bu chòir do nighean den aois agad a bhith a’ ceannach aodach is stuth
I looked right in front of me	Sheall mi dìreach air beulaibh orm
I have to find it in my bag first	Feumaidh mi a lorg sa bhaga agam an toiseach
I will be in camp soon	Bidh mi ann an campa a dh'aithghearr
I made the rules very clear before we started	Rinn mi na riaghailtean gu math soilleir mus do thòisich sinn
I did not think it was possible to forgive or sympathize	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh e comasach air maitheanas no co-fhaireachdainn
I have been a housekeeper for several years	Tha mi air a bhith na neach-gleidhidh taighe airson grunn bhliadhnaichean
I thought by this time everyone knew	Bha mi a’ smaoineachadh ron àm seo bha fios aig a h-uile duine
Flash flashed the memory of the thoughts	Bhris flash cuimhne na smuaintean
I hope to come there again one day	Tha mi an dòchas tighinn ann a-rithist aon latha
I should have seen it sooner	Bu chòir dhomh a bhith air fhaicinn nas luaithe
I just looked down at him with pity	Bha mi dìreach a 'coimhead sìos air le truas
I could not deny it	Cha b’ urrainn dhomh glè mhath a dhiùltadh
An idea comes to mind	Tha smuain a’ tighinn a-steach do m’ inntinn
Long, deadly stop	Stad fada, marbhtach
There is still controversy surrounding the impetus for this move	Tha connspaid ann fhathast mu bhrosnachadh a’ ghluasaid seo
I hear them gather with confidence	Cluinnidh mi iad a’ cruinneachadh le misneachd
I was also not a hero	Cha robh mi cuideachd na ghaisgeach
I will not take a complaint from anyone, not even you	Cha ghabh mi casaid bho neach sam bith, eadhon thusa
There was also an inspection on the first floor	Bha sgrùdadh aig a’ chiad làr cuideachd
I did not want them to be able to find it	Cha robh mi airson gum biodh iad comasach air a lorg
I can't be too careful on the streets	Chan urrainn dhomh a bhith ro chùramach air na sràidean
I couldn't stop myself	Cha b' urrainn dhomh stad a chur orm fhìn
I feel silly talking about it	Tha mi a’ faireachdainn gòrach a’ bruidhinn mu dheidhinn
I did enjoy walking though	Chòrd e rium coiseachd ge-tà
I have never noticed how good her version is	Cha do mhothaich mi a-riamh cho math sa tha an dreach aice
A feast of nature and all her wild strength!	Cuirm de nàdar agus a neart fiadhaich gu lèir!
I had nothing else to do	Cha robh dad eile agam ri dhèanamh
I have already tried my voice talent on you	Tha mi mu thràth air mo thàlant guth fheuchainn ort
I could tell she was embarrassed	B’ urrainn dhomh innse gun robh nàire oirre
A small body lay unconscious	Bha corp beag na laighe gun mhothachadh
I had never heard that voice in my life	Cha robh mi riamh air an guth sin a chluinntinn fad mo bheatha
Guess how old he really is	Saoil dè an aois a tha e, dha-rìribh
I closed it and went into the house carefully	Dhùin mi e agus chaidh mi a-steach don taigh gu faiceallach
I was a passive member of my church	Bha mi nam bhall fulangach den eaglais agam
I just want to get our own place again	Tha mi dìreach airson ar n-àite fhèin fhaighinn a-rithist
I stopped to think about what this meant	Sheas mi a’ beachdachadh air dè bha seo a’ ciallachadh
I won't let him sleep in here alone	Cha leig mi leis cadal a-staigh an seo leis fhèin
I was headless in my arms	Bha mi nam ghàirdeanan gun cheann
I went over the rocks and walked down the hill	Chaidh mi thairis air na creagan agus choisich mi sìos an cnoc
I shook my head and went on	Chrath mi mo cheann agus chaidh mi air adhart
I'm going to pull a gun, your hand is moving faster	Bidh mi a’ dol a tharraing gunna, bidh do làmh a’ gluasad nas luaithe
I could know this all day long	B’ urrainn dhomh fios a bhith agam air seo fad an latha
They meet on the dance floor and dance closely	Bidh iad a’ coinneachadh air an làr dannsa agus a’ dannsa gu dlùth
I could not agree more	Cha b' urrainn dhomh aontachadh tuilleadh
I picked it up and checked it out	Thog mi e agus rinn mi sgrùdadh air
I did some research beforehand	Rinn mi beagan rannsachaidh ro làimh
I had gone to the harbor to pray	Bha mi air a dhol don chala a dhèanamh ùrnaigh
I kept you warm all night	chùm mi blàth thu fad na h-oidhche
I almost feel like I'm old	Tha mi cha mhòr a’ faireachdainn mar mo sheann fhìn
I spent a lump of money	Chuir mi seachad cnap airgid
I step around it and almost fall to my knees	Bidh mi a’ ceumadh timcheall air agus cha mhòr a’ tuiteam air mo ghlùinean
I did not see her in person	Chan fhaca mi i gu pearsanta
I could talk about that, draw examples, etc.	B’ urrainn dhomh bruidhinn mu dheidhinn sin, eisimpleirean a tharraing, msaa
I support the idea of ​​keeping us alive	Tha mi a’ toirt taic don bheachd a bhith gar cumail beò
I was vulnerable and upset	Bha mi so-leònte agus troimh-chèile
I stood by this	Sheas mi a thaobh seo
I'll be on my shoulder for everyone who needs one	Bidh mi nam ghualainn airson a h-uile duine a dh’ fheumas fear
I call it a close hall	Canaidh mi talla dlùth ris
This prompted the state to officially declare itself neutral	Thug seo air an stàit i fhèin ainmeachadh gu h-oifigeil neo-phàirteach
Thanks to him for leading me	Tha mi a’ toirt taing dha airson a stiùireadh
I have a plan to do that	Tha plana agam sin a dhèanamh
I can only afford the smallest one	Chan urrainn dhomh ach an tè as lugha a phàigheadh
Jones witnessed the incident	Chunnaic Jones an tachartas
I want to treat you, too	Tha mi airson do làimhseachadh, cuideachd
I had another sight a few days ago	Bha sealladh eile agam o chionn beagan làithean
I did not walk one foot on your porch	Cha do choisich mi aon chois air do phoirdse
I could barely eat or sleep	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh ithe no cadal
I know what you meant	Tha fios agam dè bha thu a’ ciallachadh
I employ them to the best of my ability	Bidh mi gam fastadh chun anacothrom as fheàrr
I wasn’t sure there would be anything	Cha robh mi cinnteach gum biodh dad ann
I hope it never comes	Tha mi an dòchas nach tig e gu bràth
I just didn’t want to be late	Cha robh mi dìreach airson a bhith fadalach
Cool day, but not cold	Latha fionnar, ach chan eil e fuar
I knew they would never take her away from me	Bha fios agam nach toireadh iad bhuam gu bràth i
A calm look of satisfaction spread over his face	Bha sealladh socair de riarachas a 'sgaoileadh thairis air aodann
She leaves it just as her food is delivered	Bidh i ga fàgail dìreach mar a tha a biadh air a lìbhrigeadh
I was afraid to see remorse in his eyes	Bha eagal orm aithreachas fhaicinn na shùilean
I think he's very angry	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e gu math feargach
I hear and see people who are not there	Bidh mi a’ cluinntinn agus a’ faicinn daoine nach eil ann
I need you to be strong, but also smart	Feumaidh mi thu a bhith làidir, ach cuideachd glic
I hope the horse is black	Tha mi an dòchas gu bheil an t-each dubh
I didn’t need to be around someone like her	Cha robh feum agam a bhith timcheall cuideigin mar i
I can almost hear her counting the heads	Cha mhòr nach cluinn mi i a’ cunntadh na ceann
I wanted to reduce attention rather than distract	Bha mi airson aire a lùghdachadh seach a tharraing
I did not want to enjoy it	Cha robh mi airson a mhealtainn
I can't stop nature, its life cycle has come to an end	Chan urrainn dhomh casg a chuir air nàdar, tha a chuairt-beatha air sgur
I just did not want to endanger you	Cha robh mi dìreach airson do chuir ann an cunnart
A couple had plunged into the jungle	Bha càraid air a dhol a-steach don jungle
I had always looked beyond traditional methods of photography	Bha mi a-riamh air coimhead nas fhaide na dòighean traidiseanta airson togail dhealbhan
I have a little sister	Tha piuthar bheag agam
I used to do it three times a week	B’ àbhaist dhomh a dhèanamh trì tursan san t-seachdain
I stopped short of the door	Stad mi goirid air an dorus a dhùnadh
Of course I can't understand you	Gu dearbh chan urrainn dhomh do thuigsinn
I couldn’t tell them apart	Cha b' urrainn dhomh innse dhaibh bho chèile
A little later the door opens	Beagan nas fhaide air adhart tha an doras a’ fosgladh
I could feel myself shaking	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mi fhìn air chrith
A bus, coming the other way, tried to avoid it	Dh'fheuch bus, a 'tighinn an taobh eile, ri sheachnadh
I didn't get juice with your sister	Cha d’ fhuair mi sùgh còmhla ri do phiuthar
I have to slow down and think about this	Feumaidh mi slaodadh sìos agus smaoineachadh air seo
I couldn't stop myself	Cha b 'urrainn dhomh stad a chur orm fhìn
A princess did as she was told	Rinn bana-phrionnsa mar a bha dùil aice a dhèanamh
I mean, they call it something else	Tha mi a’ ciallachadh gur e rudeigin eile a chanas iad ris
I just think this is a silly plan	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gur e plana gòrach a tha seo
I could tell she had a long day at work	B’ urrainn dhomh innse gun robh latha fada aice san obair
I loved all the hair on her little head	Bha meas agam air a h-uile falt air a ceann beag
I have never met my girlfriend	Cha do choinnich mi a-riamh ri mo leannan
I know you said you have a few days off	Tha fios agam gun tuirt thu gu bheil beagan làithean dheth agad
I hated that, you know	Bha gràin agam air an rud sin, fhios agad
I know the most famous desires	Is aithne dhomh na miannan as ainmeile
I could feel the presence around me	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an làthaireachd timcheall orm
I have to leave early tomorrow	Feumaidh mi falbh tràth a-màireach
I knew the scene would work for the first time	Bha fios agam gum biodh an sealladh ag obair airson an toiseach
I can't hear you coming in	Chan eil mi gad chluinntinn a 'tighinn a-steach
I can do nothing to stop these things	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh gus casg a chuir air na rudan sin
I did not remember them being so much neglected	Cha robh cuimhne agam orra a bhith air an dearmad cho mòr
I can see my legs moving in front of me	Chì mi mo chasan a’ gluasad romham
I never thought about it	Cha do smaoinich mi a-riamh mu dheidhinn
The design was the front of the device	B 'e an dealbhadh aghaidh an inneil
A lot has happened since then	Tha tòrr air tachairt bhon uairsin
I am other things too	Tha mi rudan eile cuideachd
I was not sure what the right was	Cha robh mi cinnteach dè an còir a bh’ ann
I had the same hope for them	Bha mi an aon dòchas dhaibh
I hope you slept well	Tha mi an dòchas gun do chaidil thu gu math
I wish you every success tonight	Tha mi a 'guidhe gach soirbheachas dhut a-nochd
I always combine my dresses with high heels	Bidh mi a’ cothlamadh mo dhreasaichean an-còmhnaidh le sàilean fìor àrd
There was a smile on his face	Thàinig gàire air aodann
I finally gave in and we got married	Mu dheireadh thug mi a-steach agus phòs sinn
I do not know who may have been called dead	Chan eil fios agam cò dh’ fhaodadh a bhith air iarraidh marbh
I can feel the tension increase	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil an teannachadh a’ fàs
Maybe I saved them	Is dòcha gun do shàbhail mi iad
I want to push something	Tha mi airson rudeigin a phutadh
I am slow and reasonable	Tha mi slaodach agus reusanta
I did this for a reason, come back like this	Rinn mi seo airson adhbhar, thig air ais mar seo
I want nothing from him, save my freedom	Chan eil mi ag iarraidh dad bhuaithe, sàbhail mo shaorsa
I looked up ahead of you, good luck	Sheall mi suas air thoiseach ort, fìor fhortan
The action was postponed to the next round	Chaidh an gnìomh a chuir air adhart chun ath chuairt
I knew you could see my path	Bha fios agam gum faiceadh tu mo shlighe
Extensive review of the literature	Ath-sgrùdadh farsaing air an litreachas
I wasn't very good at leaving them alone either	Cha robh mi glè mhath gam fàgail leotha fhèin nas motha
I have to get my hands on you	Feumaidh mi mo làmhan a chuir ort
I enjoyed going there, as we all did	Chòrd e rium a bhith a’ dol ann, mar a rinn sinn uile
I really enjoyed my visit to the shop today	Chòrd an turas agam chun bhùth gu mòr rium an-diugh
I should write that down	Bu chòir dhomh sin a sgrìobhadh sìos
Building with marble columns	Togalach le colbhan marmoir
I have to choose my words wisely	Feumaidh mi mo bhriathran a thaghadh gu ciallach
I did not want it to happen	Cha robh mi airson gun tachradh e
I did not want that mercy	Cha robh mi ag iarraidh na tròcair sin
The windows of the rooms were enlarged	Chaidh uinneagan nan seòmraichean a mheudachadh
I have two meetings and lunch with my new client	Tha dà choinneamh agus lòn agam leis an neach-dèiligidh ùr agam
I didn’t even know it	Cha robh fios agam eadhon air
I was fighting for it	Bha mi a’ sabaid air a shon
I also see that there could be other interests in programming	Tha mi cuideachd a’ faicinn gum faodadh ùidh eile a bhith ann am prògramadh
I said, half smiled half upset	thuirt mi, leth gàire leth troimh-chèile
I couldn't have cared less	Cha b' urrainn dhomh a bhith air mo chùram nas lugha
I forgot to want less of this oil though	Dhìochuimhnich mi a bhith ag iarraidh nas lugha de ola seo seo ge-tà
I think it needs to be looked at a bit	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum air beagan coimhead air
I should have thought about this a long time ago	Bu chòir dhomh a bhith air smaoineachadh air seo o chionn fhada
I will not let anyone hurt you	Cha leig mi le duine do ghoirteachadh
I remember doing it specifically	Tha cuimhne agam a bhith ga dhèanamh gu sònraichte
I was a little over it now	Bha mi beagan os a chionn a-nis
I raised the distance by about half	Thog mi an astar timcheall air leth
I didn’t spend much time negotiating	Cha do chuir mi seachad mòran ùine le rèiteachadh
I think you did a great job	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn thu obair mhath
I mean, you ended up on the bed afterwards	Tha mi a 'ciallachadh, chrìochnaich thu air an leabaidh às a dhèidh
I was pretty sure it didn't mean fancy clothes	Bha mi an ìre mhath cinnteach nach robh e a’ ciallachadh aodach fancy
I was just not going to bother him in general	Cha robh mi dìreach a’ dol a chuir dragh air san fharsaingeachd
I had food and water	Bha biadh is uisge agam
Car accident five years ago	Tubaist càr o chionn còig bliadhna
They returned the next morning unscathed	Thill iad an ath mhadainn gun chall
I had to look for them	B’ fheudar dhomh a dhol a choimhead air an son
Wooden spoon on the bed	Spàin fiodha air an leabaidh
I really appreciate you taking the time to read it	Tha mi gu mòr a’ cur luach air gun do ghabh thu an ùine airson a leughadh
I have no personal property or wealth	Chan eil seilbh phearsanta no beairteas agam
I did not see natural light in three days	Chan fhaca mi solas nàdarrach ann an trì latha
It was such a difficult thing because	'S e rud cho duilich a bh' ann oir
I still feel bad for her	Tha mi fhathast a’ faireachdainn dona dhi
I also want to take you on a date	Tha mi cuideachd airson do thoirt air ceann-latha
I try not to think about what happened next	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ smaoineachadh dè a thàinig às a dhèidh
I know this is just freedom	Tha fios agam nach eil ann an seo ach saorsa
I thought we were too deep inside	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn ro dhomhainn san taobh a-staigh
I can't give you something you already have	Chan urrainn dhomh rudeigin a thoirt dhut a tha agad mu thràth
I painted it sometimes	Pheant mi i uaireannan
I had never slept the night before	Cha robh mi air cadal idir an oidhche roimhe
I couldn’t work for days	Cha b' urrainn dhomh obair airson làithean
This led to a significant improvement in their run times	Dh'adhbhraich seo adhartas mòr anns na h-amannan ruith aca
I was not the only one who taught them	Cha b’ e mise an aon fhear a theagaisg e dhaibh
I had happily taken over my life, my life	Bha mi air mo shaoghal, mo bheatha, a ghabhail gu dòigheil
I asked her to come	Dh'iarr mi oirre tighinn ann
I knew the king was tormented	Bha fios agam gu robh an rìgh air a chràdh
I was part of her team	Bha mi nam phàirt den sgioba aice
I tend to wear loose-fitting, comfortable clothes	Tha mi buailteach a bhith a’ cur orm aodach sgaoilte, comhfhurtail
I can't prove that	Chan urrainn dhomh sin a dhearbhadh
I was not in the building even ten minutes	Cha robh mi san togalach eadhon deich mionaidean
I would be ready for it	Bhithinn deiseil air a shon
I felt guilty like hell	Bha mi a’ faireachdainn ciontach mar ifrinn
I had a good idea who it was	Bha deagh bheachd agam cò bh’ ann
I believe it will just take time to heal	Tha mi creidsinn gun toir e dìreach ùine airson slànachadh
I can still connect to that one	Is urrainn dhomh ceangal a dhèanamh ris an fhear sin fhathast
I started to get to know things	Thòisich mi air eòlas fhaighinn air rudan
I could not connect with his mind	Cha b’ urrainn dhomh ceangal a dhèanamh ris an inntinn aige
I kept the key, though	ghlèidh mi an iuchair, ge-tà
An urgent response to the character has been positive	Tha freagairt èiginneach don charactar air a bhith deimhinneach
I thanked him and got in	Thug mi taing dha agus fhuair mi a-steach
I hurt you, you hurt me	ghortaich mi thu, ghoirtich thu mi
I just wanted to find out more about you	Bha mi dìreach airson barrachd fhaighinn a-mach mu do dheidhinn
I saw the body, however, before the funeral	Chunnaic mi an corp, ge-tà, ron tiodhlacadh
A motorcycle was running straight across my leg	Bha baidhsagal-motair a’ ruith dìreach tarsainn mo chas
I was just passing by last night	Bha mi dìreach a’ dol seachad a-raoir
A sign stood a few ways on that side	Sheas soidhne beagan dhòighean air an taobh sin
I have to teach him about beer	Feumaidh mi a theagasg mu dheidhinn lionn
I was losing my father	Bha mi a’ call m’ athair
I know it works because the old lady heard me	Tha fios agam gu bheil e ag obair oir chuala a’ chailleach mi
Good coverage promises the reader	Tha còmhdach math a’ toirt gealladh don leughadair
I can give you anything you want, you know	Is urrainn dhomh rud sam bith a tha thu ag iarraidh a thoirt dhut, fhios agad
He is also a leading international human rights activist	Tha e cuideachd na phrìomh neach-iomairt còirichean daonna eadar-nàiseanta
I could not tell you the exact date	Cha b’ urrainn dhomh an dearbh cheann-latha innse dhut
It moved slowly to the west and was regularly organized	Ghluais e gu slaodach chun iar agus eagraichte gu cunbhalach
I thought that we have gone over that issue	Bha mi a 'smaoineachadh gu bheil sinn air a dhol thairis air a' chùis sin
I would never want to do that	Cha bhithinn a-riamh ag iarraidh sin a dhèanamh
I'm almost at the door	Tha mi cha mhòr aig an doras
I see she gets a pig every year	Tha mi faicinn gum faigh i muc a h-uile bliadhna
A man had a pistol on my head	Bha daga aig fear air mo cheann
I watched her as she prayed	Choimhead mi i agus i ag ùrnaigh
I pulled back with a smile	Tharraing mi air ais le gàire
I lost a hundred pounds	Chaill mi ceud not
I should probably apologize	Bu chòir dhomh mo leisgeul a ghabhail is dòcha
I caught the moment, and blew my lantern twice	Ghlac mi am mionaid, agus shèid mi mo lanntair dà uair
I'm going to retire to my room	Tha mi a 'dol a dhreuchd a leigeil dheth don rùm agam
A sandwich would be great	Bhiodh ceapaire gu math
I never did it	Cha do rinn mi a-riamh e
I made the choice to come out and ask	Rinn mi an roghainn a thighinn a-mach agus faighneachd dhomh
I had forgotten how good this route was	Bha mi air dìochuimhneachadh cho math sa bha an t-slighe seo
I thought she didn't use sex to get answers	Bha mi a’ smaoineachadh nach do chleachd i gnè airson freagairtean fhaighinn
A cloud of dust rose from his wake	Dh'èirich neul de dhuslach as a chaithris
I thought, maybe my head would explode	Bha mi a’ smaoineachadh, is dòcha, gum biodh mo cheann a’ spreadhadh
A fourth member of their group is dead	Tha an ceathramh ball den bhuidheann aca marbh
I love to look death in the eye	Is toil leam a bhith a’ coimhead bàs san t-sùil
I never thought she would keep up with me	Cha do smaoinich mi a-riamh gum biodh i a’ cumail suas rium mar sin
I was on their planet	Bha mi air a’ phlanaid aca
Voices ring with pity	Bidh guthan a’ sgàineadh le truas
I do this every morning	Bidh mi a’ dèanamh seo a h-uile madainn
I watched him help the old lady	Choimhead mi e agus e a’ cuideachadh na seann bhean
I learn math and science	Bidh mi ag ionnsachadh matamataigs agus saidheans
I was lost for a moment designing the album	Chaidh mi air chall airson mionaid a’ dealbhadh a’ chlàr
I can never be responsible for it	Chan urrainn dhomh a bhith cunntachail air a son gu bràth
The obvious symptom is difficulty breathing	Is e an symptom follaiseach duilgheadas anail
Then Solomon attacked and defeated them	Thug Solamh ionnsaigh orra an sin agus thug e buaidh orra
A physical therapist can show you the ropes	Faodaidh neach-leigheis corporra na ròpaichean a shealltainn dhut
I need to explain some things to him	Feumaidh mi cuid de rudan a mhìneachadh dha
I was a completely different fighter	Bha mi nam neach-sabaid gu tur eadar-dhealaichte
I'm not a fool and nobody else is here	Chan e amadan a th’ annam agus chan eil duine sam bith eile an seo
I did not have that one	Cha robh an tè sin agam
I lean against the door frame and close my eyes	Leanaidh mi an aghaidh frèam an dorais agus dùin mi mo shùilean
I wanted it to move quickly	Bha mi airson gun gluais e gu sgiobalta
I had to move now	Bha agam ri gluasad a-nis
I was expecting it the last time we talked	Bha mi an dùil a chuir an turas mu dheireadh a bhruidhinn sinn
I hope your family is well	Tha mi an dòchas gu bheil do theaghlach gu math
I noticed the whole coffee pot	Mhothaich mi am poit cofaidh slàn
I could count his six packs through his shirt	B’ urrainn dhomh na sia pacaid aige a chunntadh tron ​​lèine aige
I hear him slowly calling through the mind rooms	Bidh mi ga chluinntinn gu slaodach a 'gairm tro na seòmraichean inntinn
I was the same woman	Bha mi an aon bhoireannach
I think there's more to it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil barrachd ris
I was feeling weak and my stomach was on fire	Bha mi a’ faireachdainn fann agus bha mo stamag na theine
I knew the brothers of the prophecy when they were children	B' aithne dhomh bràithrean na fàidheadaireachd nuair a bha iad nan cloinn
I finished the base coat for his jeans and shoes	Chrìochnaich mi a’ chòta bonn airson a jeans agus a bhrògan
I decided to swim home	Cho-dhùin mi snàmh dhachaigh
I think to myself but it's too late	Tha mi a’ smaoineachadh rium fhìn ach tha e ro fhadalach
I did not want to see her hurt	Cha robh mi airson a faicinn air a goirteachadh
There was a very good flow to that song	Bha sruthadh fìor mhath dhan òran sin
I turned to my right	Thionndaidh mi air mo làimh dheis
I hope you can forgive me someday	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut mathanas a thoirt dhomh uaireigin
I know them and maybe they know me	Tha mi gan aithneachadh agus is dòcha gu bheil iad gam aithneachadh
I got out of the car, closing the door silently	Fhuair mi a-mach às a 'chàr, a' dùnadh an dorais gu sàmhach
I ask you for this	Tha mi a’ faighneachd dhut airson seo
At that time it had long since been abandoned	Aig an àm sin bha e air a thrèigsinn o chionn fhada
I really like the academic side of it	Is fìor thoil leam an taobh acadaimigeach dheth
I started out behind the bar	Thòisich mi a-mach air cùl a’ bhàr
I laughed harder then I kissed her	Rinn mi gàire na bu duilghe an uairsin phòg mi i
I knew she was depressed	Bha fios agam gun robh i air a bhith dubhach
I ran in and called the neighbors	Ruith mi a-staigh agus ghairm mi na nàbaidhean
I recorded a political song	Chlàr mi òran poileataigeach
I started to feel sick	Thòisich mi a’ faireachdainn tinn
I'm not lying to you	Chan eil mi a 'laighe riut
And every program has to be about something	Agus feumaidh a h-uile prògram a bhith mu dheidhinn rudeigin
I kept the first letter short	Chùm mi a’ chiad litir goirid
I was really pleased with the group, with the work	Bha mi air leth toilichte leis a’ bhuidheann, leis an obair
I just have a question	Chan eil agam ach ceist
I can talk to him and everything	Is urrainn dhomh bruidhinn ris agus a h-uile càil
I eat the smallest ones in that lunch	Bidh mi ag ithe an fheadhainn as lugha anns an lòn sin
I have been waiting to meet you	Tha mi air a bhith a 'feitheamh gus coinneachadh riut
I sighed and left the statement beside me	Rinn mi osna agus leig mi an aithris ri mo thaobh
I waited, but the garage door never opened	Dh'fhuirich mi, ach cha do dh'fhosgail doras a 'gharaids a-riamh
I stepped back to the door we had just walked away	Sheas mi air ais a dh’ ionnsaigh an dorais a bha sinn dìreach air falbh
This is not an unusual situation	Chan e suidheachadh neo-àbhaisteach a tha seo
I well remember the picture	Tha cuimhne mhath agam air an dealbh
Many of these findings are about technology	Tha mòran de na toraidhean sin mu dheidhinn teicneòlas
I'll make them pay for it	Bheir mi orra pàigheadh ​​air a shon
I started walking past her	Thòisich mi a’ coiseachd seachad oirre
I can coordinate or produce in any section of the production	Is urrainn dhomh co-òrdanachadh no toradh ann an earrann sam bith den riochdachadh
I never wear two pieces of the same costume together	Cha bhith mi uair sam bith a’ caitheamh dà phìos den aon chulaidh còmhla
I do not know but it is not true	Chan eil fios agam ach nach eil e fìor
A man is judged by what he does	Tha fear air a bhreithneachadh leis na nì e
I can hardly believe it	Is gann gun urrainn dhomh a chreidsinn
I didn't see them around	Chan fhaca mi mun cuairt orra
I said it was an accident	Thuirt mi gur e tubaist a bh’ ann
Need that doesn't really make sense	Chan eil ciall sam bith aig feum nach eil ann an da-rìribh
It seemed like everyone was going crazy right away	Bha e coltach gun deach a h-uile duine às an ciall sa bhad
Queen deserves an award	Duais airidh air banrigh
I hope she's doing well	Tha mi an dòchas gu bheil i a’ dèanamh gu math
I really enjoyed it	Chòrd e rium gu mòr
I look up to women with power and determination	Bidh mi a’ coimhead suas ri boireannaich le cumhachd agus diongmhaltas
I left the apartment and stayed in a hotel	Dh’fhàg mi an àros agus dh’fhuirich mi ann an taigh-òsta
I left, never to return	Dh'fhalbh mi, gun a bhith a 'tilleadh
I don't feel sorry for her	Cha bhith mi a’ faireachdainn co-fhaireachdainn dhi
I laughed and cried at the same time	Rinn mi gàire agus ghlaodh mi aig an aon àm
I can't stay here	Chan urrainn dhomh fuireach an seo
I could go no further	Cha b' urrainn dhomh a dhol na b' fhaide
No one knew the film was being released	Cha robh fios aig duine gu robh am film ga leigeil ma sgaoil
I drew a cartoon about that and she laughed too	Tharraing mi cartùn mu dheidhinn sin agus rinn i gàire cuideachd
I will find my reason	Lorgaidh mi mo adhbhar
I didn’t even ask for these things	Cha do dh'iarr mi eadhon na rudan seo
I went over and turned for her	Chaidh mi a-null agus thionndaidh mi air a son
It's a very personal story	Is e sgeulachd gu math pearsanta a th’ ann
A strike was a strike	'S e stailc a bh' ann an stailc
I have a normal one doing it	Tha fear àbhaisteach agam ga dhèanamh
Cold ran through	Ruith fuachd troimhe
The audience knew it and we knew it	Bha fios aig an luchd-èisteachd air agus bha sinn eòlach air
I should be counted among the lucky ones	Bu chòir dhomh a bhith air mo chunntadh am measg an fheadhainn fortanach
I was just getting desperate for a career	Bha mi a’ fàs eu-dòchasach mu bhith a’ tòiseachadh air dreuchd
I did not have enough time to spend with him	Cha robh ùine gu leòr agam airson a chaitheamh còmhla ris
I was glad to see	Bha mi toilichte fhaicinn
I can choose my destiny	Is urrainn dhomh na tha an dàn dhomh a thaghadh
I came down that back stair you mentioned	Thàinig mi sìos an staidhre ​​chùil sin air an tug thu iomradh
I have one with heels and one without	Tha fear agam le sàil agus fear às aonais
I shouldn't even talk to you	Cha bu chòir dhomh eadhon a bhith a’ bruidhinn riut
I let my hair down here	Leigidh mi mo ghruag sìos an seo
I was not sure if it was safe here	Cha robh mi cinnteach an robh e sàbhailte an seo
The body must not be too long	Chan fhaod an corp a bhith ro fhada
I have never thought of myself so clearly	Cha do smaoinich mi a-riamh orm fhìn cho follaiseach
Buyer you tried to steal from	Ceannaiche air an do dh'fheuch thu ri ghoid bhuaithe
Then I looked in the main bedroom	Choimhead mi an uairsin anns a’ phrìomh sheòmar-cadail
I couldn't trust anyone who did that	Cha b’ urrainn dhomh earbsa a bhith ann an duine a rinn sin
I don’t like myself anymore	Chan eil toil agam fhìn tuilleadh
France intervened to maintain a balance of power	Chaidh an Fhraing an sàs gus cothromachadh cumhachd a chumail suas
I had no worries when they were ready	Cha robh dragh sam bith orm nuair a bha iad deiseil
I need to work on my repairs	Feumaidh mi a bhith ag obair air mo chàradh
I was told he had been murdered	Chaidh innse dhomh gun deach a mhurt
I can only profit at this point	Chan urrainn dhomh ach prothaideachadh aig an ìre seo
I took your mother with me	Thug mi do mhàthair leam
I looked out the window	Thug mi sùil air an uinneig
I knew what to do to kill the feeling	Bha fios agam dè a dhèanadh mi gus am faireachdainn a mharbhadh
I would say thirty to forty horses	Chanainn trithead gu dà fhichead each
I had to go buy	Dh'fheumadh mi a dhol a cheannach
I even helped with a little more with the psychologist	Chuidich mi eadhon le beagan a bharrachd leis an eòlaiche-inntinn
I am so sad and upset	Tha mi cho brònach agus troimh-chèile
I may use yours as a guide	Is dòcha gun cleachd mi do chuid fhèin mar stiùireadh
I have a great love for romance	Tha gaol mòr agam air romansa
I posted it here last night for safety	Chuir mi an seo i a-raoir airson sàbhailteachd
I will briefly review what we have learned so far	Nì mi lèirmheas goirid air na tha sinn air ionnsachadh gu ruige seo
I turned, facing the mirror	Thionndaidh mi, mu choinneamh an sgàthan
In that judgment they were completely wrong	Anns a 'bhreithneachadh sin bha iad gu tur ceàrr
I was always thinking of editing it	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh air deasachadh a dhèanamh dheth
A secret fear took hold	Ghabh eagal dìomhair grèim
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gur dòcha gun còrd e riut
I was worried about these guys	Bha dragh orm mu na fir seo
I tried to sit up, just to fall back down	Dh'fheuch mi ri suidhe suas, dìreach airson tuiteam air ais sìos
I can't deal with this right now	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ri seo an-dràsta
I definitely liked her appearance	Chòrd a coltas rium gu cinnteach
I have not been supportive	Chan eil mi air a bhith taiceil
I have no one to help me in the world	Chan eil duine agam airson mo chuideachadh anns an t-saoghal
I just went with the instructions	Chaidh mi dìreach leis an stiùireadh
I like times like this	Is toil leam amannan mar seo
I got up and ran to grab it	Dh'èirich mi agus ruith mi gus grèim fhaighinn air
I hit a rejection and I said	Bhuail mi diùltadh agus thuirt mi
Thanks again for her kindness	Tha mi a’ toirt taing dhi a-rithist airson a caoimhneis
I want you to help me achieve it	Tha mi airson gun cuidich thu mi gus a choileanadh
I need to know how things go with it	Feumaidh fios a bhith agam mar a tha cùisean còmhla ris
I just had to talk to someone	Cha robh agam ach bruidhinn ri cuideigin
A few minutes later, a tall black girl replied	Beagan mhionaidean às deidh sin, fhreagair nighean àrd dubh
I made myself appear, creating myself infinitely in every direction	Thug mi orm fhìn nochdadh, gam chruthachadh fhèin gu neo-chrìochnach anns gach taobh
I really want to do what is good	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh na tha math a dhèanamh
I could hardly get rid of it	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh toirt air falbh e
Fear began in my stomach	Thòisich eagal air mo stamag
A suspect has been identified	Chaidh neach a tha fo amharas aithneachadh
A glorious testimonial will leave	Fàgaidh teisteas glòrmhor
I can stay by your side	Is urrainn dhomh fuireach ri do thaobh
I took it in my hands	Ghabh mi nam làimh e
I was in the middle of the south stable	Bha mi ann am meadhan an stàbaill a deas
I was wondering what he really was up to	Bha mi a’ faighneachd dè dha-rìribh a bha e ris
I love my black friends	Tha gaol agam air mo charaidean dubha
I wanted to open my eyes	Bha mi airson mo shùilean fhosgladh
I looked back and so it did, avoiding my eyes	Choimhead mi air ais agus mar sin rinn e, a 'seachnadh mo shùilean
The railway track has black concrete walls	Tha ballachan cruadhtan dubha air an raon rèile
I buried my face against it	Thiodhlaic mi m' aghaidh 'na aghaidh
I was angry but depressed, sad	Cha robh mi feargach ach fo amhluadh, fo bhròn
I noticed he was just standing there looking at me	Mhothaich mi gu robh e dìreach na sheasamh an sin a 'coimhead orm
I could have gotten smaller	Dh’ fhaodadh mi a bhith air meud fhaighinn nas lugha
I have to do it to get it here	Feumaidh mi a dhèanamh gus am faigh e an seo
I need you to make a few calls	Tha feum agam ort beagan gairmean a dhèanamh
Fourteen was not fat, damn it	Cha robh meud ceithir-deug reamhar, damn e
I hope you will join us sincerely, be on our side	Tha mi an dòchas gun tig thu còmhla rinn gu dùrachdach, bi air ar taobh
In our head we went electric without changing instruments	Nar cinn chaidh sinn dealain gun ionnstramaidean atharrachadh
I found a light switch and it turned off	Lorg mi tionndadh solais agus tionndaidh e dheth
I believe that death always surprises us	Tha mi creidsinn gu bheil bàsachadh an-còmhnaidh a’ toirt iongnadh oirnn
I am ten pounds off my one year goal	Tha mi deich notaichean air falbh bhon amas aon bhliadhna agam
I could feel his breath down there	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an anail aige sìos an sin
I want you to show me	Tha mi airson gun seall thu dhomh
I keep things where they are for a purpose	Bidh mi a’ cumail mo rudan far a bheil iad airson adhbhar
I came home to work in my study	Thàinig mi dhachaigh a dh'obair anns an sgrùdadh agam
I am first and foremost a businessman	Tha mi an toiseach agus gu sònraichte na neach-gnìomhachais
I can't work with a lawyer who's lying to me	Chan urrainn dhomh obrachadh le neach-lagha a tha na laighe dhòmhsa
I would no longer	Cha bhithinn tuilleadh
I approached him, not wanting to leave me	Dhlùth mi ris, gun a bhith ag iarraidh air falbh mi
I can't put my finger on it yet	Chan urrainn dhomh mo mheur a chuir air fhathast
I could not explain where it came from	Cha b’ urrainn dhomh mìneachadh cò às a thàinig e
A baby on the crotch adds a few years	Bidh leanabh air a 'chrom a' cur beagan bhliadhnaichean ris
I already know what he's going to tell me	Tha fios agam mu thràth dè tha e a’ dol a dh’ innse dhomh
The concert was well received again	Fhuair a’ chuirm-chiùil fàilte mhòr a-rithist
I was shipwrecked, as you say	Bha mi nam long-bhriseadh, mar a chanas tu
I want you in my corner	Tha mi gad iarraidh anns an oisean agam
Sometimes I feel so burdened	Bidh mi a’ faireachdainn mar eallach cho mòr ort, uaireannan
Many weapons also offer a different mode of fire	Bidh mòran armachd cuideachd a’ tabhann modh teine ​​​​eile
I had a hard time figuring out how to handle this	Shluig mi gu cruaidh a’ smaoineachadh ciamar a làimhsicheadh ​​e seo
I still think this is better	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh gu bheil seo nas fheàrr
A dollar could buy a lot of goods and services	Dh’ fhaodadh dolar tòrr bathair is sheirbheisean a cheannach
I see you come back to join us	Tha mi a’ faicinn gu bheil thu air tilleadh a thighinn còmhla rinn
I saw no sign of the dogs	Chan fhaca mi sgeul air na coin
I scream, and stamp my feet up and down	Bidh mi a’ sgreuchail, agus a’ stampadh mo chasan suas is sìos
I had been dragged out of my own house	Bha mi air mo shlaodadh a-mach às an taigh agam fhìn
I did not drink much that night	Cha do dh'òl mi mòran an oidhche sin
I had not even noticed those words	Cha robh mi eadhon air na faclan sin mothachadh
I could see clearly	B’ urrainn dhomh fhaicinn gu soilleir
Most of the construction work was done using hand tools	Chaidh a’ mhòr-chuid den obair-togail a dhèanamh a’ cleachdadh innealan làimhe
I feel at one time in the world	Tha mi a’ faireachdainn aig aon àm leis an t-saoghal
I had paint spots here, there and everywhere	Bha spotan peant agam an seo, an sin agus anns a h-uile àite
I looked up to see what was around us	Choimhead mi suas gus sùil a thoirt air na tha timcheall oirnn
A bold label betrayed the male ward	Bhrath bileag dàna an uàrd fireannaich
I just need a little silence right now	Chan fheum mi ach beagan sàmhchair an-dràsta
Glad I got this reservation	Tha mi air leth toilichte gun d’ fhuair mi an glèidheadh ​​​​seo
I could not write this book	Cha b’ urrainn dhomh an leabhar seo a sgrìobhadh
I love her so much	Tha gaol cho mòr agam oirre
I want that clock to be held every second we have sunlight	Tha mi airson gum bi an uaireadair sin air a chumail a h-uile diog a bhios solas na grèine againn
I haven't found it yet	Chan eil mi air a lorg fhathast
I could not pull down the kick starter at all	Cha b’ urrainn dhomh an kick starter a tharraing sìos idir
I was hoping that would be enough	Bha mi an dòchas gum biodh e gu leòr
I got an internal injury	Fhuair mi leòn a-staigh
Many are already dead and buried	Tha mòran mu thràth marbh agus air an tiodhlacadh
I mean, you know how those things work	Tha mi a 'ciallachadh, tha fios agad mar a tha na rudan sin ag obair
I thought she was involved	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh i an sàs ann
I come out with a slightly painful sound	Bidh mi a’ tighinn a-mach le fuaim beagan goirt
Few of us have been called to work against them	Tha beagan againn air an gairm gu bhith ag obair nan aghaidh
That surprised me	Chuir sin iongnadh orm
I threw the heart of the apple into the metal trash	Thilg mi cridhe an ubhail a-steach don sgudal meatailt
I love the tests	Is toil leam na deuchainnean
I was there for five years	Bha mi ann airson còig bliadhna
Beautiful mouth, too	Beul brèagha, cuideachd
It is available both in print and online	Tha e ri fhaighinn an dà chuid ann an cruth clò-bhuailte agus air-loidhne
We felt bad about this	Bha sinn a’ faireachdainn dona mu dheidhinn seo
I did not want to scare you	Cha robh mi airson eagal a chuir ort
I don't think that could have gone any other way	Tha mi creidsinn nach b’ urrainn sin a bhith air a dhol rathad sam bith eile
I bite my lips and look around at the nearby trees	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean, a’ coimhead mun cuairt air na craobhan faisg air làimh
I fell hard on them all	Thuit mi cruaidh orra uile
I love trying new things	Is toil leam a bhith a’ feuchainn rudan ùra
I won a few, but not many	Bhuannaich mi beagan, ach chan eil mòran
Offense accumulation time	Ùine cruinnichte eucorach
I did not know what she was worried about	Cha robh fios agam dè a bha i iomagaineach mu dheidhinn
I put it on the shower rod	Chuir mi e air an t-slat fras
I could see a light at the end of the tunnel	B’ urrainn dhomh solas fhaicinn aig deireadh an tunail
I could feel the warmth rising in my face	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn teas a 'togail nam aodann
I like real friends as well as someone	Is toil leam fìor charaidean a bharrachd air cuideigin
A fresh evening air hit him hard against him	Bhuail àile ùr feasgair e gu math na aghaidh
I had missed three days	Bha mi air trì latha a chall
A moment later she closed her eyes and opened her back up	Mionaid às deidh sin dhùin a sùilean agus dh’ fhosgail i air ais suas
A dangerous man was riding with him	Bha duine cunnartach a’ marcachd còmhla ris
Maybe I'll be back in the next half hour	Is dòcha gun till mi air ais an ath leth uair a thìde
I would like to do something	Bu toil leam rudeigin a dhèanamh
I recommend this company to everyone	Molaidh mi a’ chompanaidh seo don h-uile duine
I'm more scared of what he picked up	Tha barrachd eagail orm mu na thog e
A voice came from his right hand	Thàinig guth o a làimh dheis
I immediately realized that this was my chance to escape	Thuig mi sa bhad gur e seo an cothrom agam teicheadh
I was waiting for a response	Bha mi a’ feitheamh ri freagairt
I had a great time getting to know the area	Bha deagh àm agam a’ faighinn eòlas air an sgìre
I was physically satisfied, but not mentally	Bha mi riaraichte gu corporra, ach chan ann gu inntinn
I couldn't wait to leave	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus falbh
I paused, then took off my glove	Chuir mi dàil, an uairsin thug mi a’ mhiotag dheth
I visit about once a week	Bidh mi a’ tadhal timcheall air uair san t-seachdain
I did not know what to expect with a baby	Cha robh fios agam dè a bu chòir a bhith an dùil le leanabh
I can't see any other locks anywhere	Chan urrainn dhomh glasan sam bith eile fhaicinn an àite sam bith
I looked away, trying to slow my heart rate	Choimhead mi air falbh, a 'feuchainn ri ìre mo chridhe a dhèanamh nas slaodaiche
I would go astray with misery	rachainn air seachran le truaighe
I sing so cheerfully and emotionally	Seinnidh mi cho sunndach agus cho tòcail
I could not show any signs of weakness	Cha b’ urrainn dhomh dìreach comharran laigse a nochdadh
I would invite him to come in and share the food together	Bheirinn cuireadh dha a thighinn a-steach agus roinn am biadh còmhla
I keep the gun close	Bidh mi a 'cumail a' ghunna faisg
I wanted to throw myself in his arms	Bha mi airson mi fhìn a thilgeil na ghàirdeanan
I didn't hear him breathing	Cha chuala mi e a’ gabhail anail
I know you better than you know yourself	Tha mi eòlach ort nas fheàrr na tha thu eòlach ort fhèin
I put some butter on it and grabbed it	Chuir mi beagan ìm air agus ghabh mi greim
Your reputation and future are in their hands	Tha do chliù agus an àm ri teachd na làmhan
Particular care has been taken to prevent women from smoking	Chaidh cùram sònraichte a ghabhail gus casg a chuir air boireannaich bho bhith a’ smocadh
I tried her phone and left a message	Dh'fheuch mi am fòn aice agus dh'fhàg mi teachdaireachd
I married another man in another dress	Phòs mi fear eile ann an dreasa eile
I want to spend some time on that	Tha mi airson beagan ùine a chaitheamh air sin
I should have said it anew	Bu chòir dhomh a bhith air a ràdh às ùr
I owe it to you to come clean	Tha e mar fhiachaibh orm tighinn glan
I was in the kitchen, and I heard voices	Bha mi anns a’ chidsin, agus chuala mi guthan
I did not fight the creeping darkness	Cha do shabaid mi ris an dorchadas èaladh
I want you to study scripture	Bu mhath leam gun dèan thu sgrùdadh air an sgriobtar
I think you should meet the two	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut an dithis coinneachadh
Obviously I had missed something	Gu follaiseach bha mi air rudeigin a chall
I watched him standing at the helm	Choimhead mi e agus e na sheasamh aig an stiùir
I want to know what kind of cargo you are carrying	Tha mi airson faighinn a-mach dè an seòrsa cargo a tha thu a’ giùlan
I went to buy my ticket	Chaidh mi a cheannach mo thiogaid
I turn my attention to my partner	Bidh mi a’ tionndadh m’ aire gu mo chompanach
I do not know the whole school about this	Chan eil fios agam air an sgoil gu lèir mu dheidhinn seo
A faint smile appeared on his face	Nochd gàire fann air aodann
I have sand all over	Tha gainmheach orm air feadh
I delivered my papers this morning	Lìbhrig mi na pàipearan agam madainn an-diugh
I did it because he betrayed me	rinn mi e a chionn 's gun do bhrath e mi
I never pushed the pillow over my ears again	Cha do bhrùth mi a’ chluasag thairis air mo chluasan tuilleadh
I found the process interesting	Fhuair mi am pròiseas inntinneach
I did not know he was there	Cha robh fios agam gu robh e ann
I have always kept this idea to myself	Chùm mi am beachd seo rium fhìn an-còmhnaidh
I was already feeling sorry for him	Bha mi mu thràth a’ faireachdainn duilich air a shon
I was watching it this morning	Bha mi ga choimhead madainn an-diugh
I did the same thing then and now	Rinn mi an aon rud an uairsin agus a-nis
I like the idea that the earth is safe	Is toil leam a’ bheachd gu bheil an talamh sàbhailte
I knew where that would take me	Bha fios agam càite an toireadh sin mi
I never want to stop learning	Chan eil mi a-riamh airson stad a bhith ag ionnsachadh
I am here by right	Tha mi an seo le còir
I have stepped into the race as a candidate	Tha mi air ceum a-steach don rèis mar thagraiche
I did not feel very well	Cha robh mi a’ faireachdainn glè mhath
I liked that outfit, though	Chòrd an t-aodach sin rium, ach
I've gone around like it doesn't exist	Tha mi air a dhol timcheall mar nach eil e ann
I had seen such a dialect before	Bha mi air a leithid de dhualchainnt fhaicinn roimhe
I turned over to find myself in bed alone	Thionndaidh mi a-null gus mi fhìn a lorg anns an leabaidh leis fhèin
A bit of a stereotype	Beagan de stereotype
I was not sure if he even understood	Cha robh mi cinnteach am biodh e eadhon a’ tuigsinn
A thick layer of dust covered everything	Bha còmhdach tiugh de dhuslach a’ còmhdach a h-uile càil
I'm worried about what you're going through	Tha dragh orm mu na tha thu a’ dol troimhe
I recommend that you read it carefully	Tha mi a’ moladh gun leugh thu e gu faiceallach
Hardy went on to win the event	Chaidh Hardy air adhart gus an tachartas a bhuannachadh
I just have to take out the bullet	Feumaidh mi dìreach am peilear a thoirt a-mach
I did not even know the address of this building	Cha robh fios agam eadhon air seòladh an togalaich seo
I was hoping we could try it, you know	Bha mi an dòchas gum b’ urrainn dhuinn feuchainn, eil fhios agad
I come in many forms	Tha mi a 'tighinn ann an iomadh cruth
I can't take care of myself	Chan urrainn dhomh mi fhìn a thoirt gu cùram
I think it was a wash	Tha mi a’ smaoineachadh gur e nighe a bh’ ann
I took good care of her	Thug mi deagh aire dhith
It is closer to that than anything else	Tha e nas fhaisge air sin na rud sam bith eile
To destroy the world	A sgrios an t-saoghail
A door appeared and they walked through	Nochd doras agus choisich iad troimhe
I should stay here tonight	Bu chòir dhomh fuireach an seo a-nochd
A young voice rose above the others	Dh'èirich guth òig os cionn chàich
Big mistake to make	Mearachd mhòr ri dhèanamh
I have a problem with this	Tha duilgheadas agam le seo
I kept asking myself how religion can be so brutal	Chùm mi a’ faighneachd dhomh fhìn ciamar a dh’ fhaodadh creideamh a bhith cho brùideil
I saw her with my own two eyes	Chunnaic mi i le mo dhà shùil fhìn
The ship had a complete double bottom	Bha bonn dùbailte iomlan aig an t-soitheach
I think that's what he was doing	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a bha e a’ dèanamh
I do not want you to fall away	Chan eil mi airson gun tuit thu air falbh
I think the robbery came as a surprise	Tha mi a’ smaoineachadh gun tàinig an robaireachd mar iongnadh
The bomber escaped	Chaidh am bomair a-mach às a’ cheò
I laid my hand by my side	Leig mi mo làmh ri mo thaobh
I thought she wanted it this way	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh i ga iarraidh san dòigh seo
I had sex with my friends	Bha gnè agam le mo charaidean
A few seconds passed, and he was nowhere to be seen	Chaidh beagan dhiog seachad, agus cha robh e ri fhaicinn
I believe in equal rights for women	Tha mi a’ creidsinn ann an còraichean co-ionann do bhoireannaich
I can no longer hold myself together	Chan urrainn dhomh mi fhìn a chumail còmhla tuilleadh
I should have spoken earlier	Bu chòir dhomh a bhith air bruidhinn na bu tràithe
I could find accommodation	B’ urrainn dhomh àite fuirich a lorg
I can't take that away from her	Chan urrainn dhomh sin a thoirt bhuaipe
I put my hands up in surrender	Chuir mi mo làmhan suas ann an gèilleadh
I referred to her a long time ago	Thagair mi i o chionn fhada
I was in a hurry to intervene	Bha mi a’ faireachdainn cabhag airson an eadar-theachd aige
I was hoping to get some extra training	Bha mi an dòchas gum faigheadh ​​​​sinn beagan trèanaidh a bharrachd
I was very happy at home	Bha mi glè thoilichte aig an taigh
I didn’t even know they did that so much	Cha robh fios agam eadhon gun do rinn iad sin cho mòr
I haven't felt anything for it yet, though	Cha robh mi a’ faireachdainn dad air a shon fhathast, ge-tà
I could get to my email	B’ urrainn dhomh faighinn chun phost-d agam
I ran back to the front of the store	Ruith mi air ais gu beulaibh an stòr
I gave you some presents	Thug mi beagan thiodhlacan thugad
A drawer had several keys	Bha grunn iuchraichean aig drathair
I have a problem with that from the start house	Tha duilgheadas agam le sin bhon taigh tòiseachaidh
Of course I can't answer that	Gu dearbh chan urrainn dhomh sin a fhreagairt
I fell down to the pavement below	Thuit mi sìos chun a 'chabhsair gu h-ìosal
I just needed fresh air	Cha robh feum agam ach air èadhar ùr
I tried to reason with myself	Dh’ fheuch mi ri reusanachadh leis leam fhìn
I then played the good dad	Chluich mi an uairsin an deagh athair
I need more experienced soldiers	Tha feum agam air saighdearan nas eòlaiche
I believe in you and like everyone else	Tha mi a 'creidsinn annad fhèin agus mar a tha a h-uile duine eile
I was feeling somehow lighter	Bha mi a’ faireachdainn nas aotroime dòigh air choireigin
I was pretty much in the face at first	Chaidh mi gu ìre mhòr air m’ aghaidh an toiseach
I had trouble wanting any new book	Bha duilgheadas agam a bhith ag iarraidh leabhar ùr sam bith
A man's voice shouted in the face	Ghlaodh guth duine an aghaidh
I was not at all like me in this dress	Cha robh mi idir coltach riumsa anns an dreasa seo
I mean, the part about not telling parents	Tha mi a 'ciallachadh, am pàirt mu dheidhinn gun a bhith ag innse do phàrantan
I could see my breath in the moonlight	B’ urrainn dhomh m’ anail fhaicinn ann an solas na gealaich
I followed them inside	Lean mi iad a-staigh
I just made it a lot harder now	Tha mi dìreach air a dhèanamh tòrr nas duilghe a-nis
I could feel nothing	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn rud sam bith
I wasn't sure where to start	Cha robh mi dìreach cinnteach càite an tòisicheadh ​​​​mi
Similar gray pants were worn for road games	Bha pants glas coltach ris air a chaitheamh airson geamannan rathaid
I get paid from the gym this week	Bidh mi a’ faighinn pàigheadh ​​bhon obair gym an t-seachdain seo
But two people could play in this game	Ach dh’ fhaodadh dithis cluich sa gheama seo
I had to hear it all	B’ fheudar dhomh a chluinntinn uile
I know you went through a lot	Tha fios agam gun deach thu tro tòrr
I need something good before that	Feumaidh mi rudeigin math ron sin
They also released a board game	Chuir iad a-mach geama-bùird cuideachd
I can walk on my own	Is urrainn dhomh coiseachd leam fhìn
The basic instincts came into play	Thàinig na h-instincts bunaiteach a-steach
I'm going up to my room	Tha mi a’ dol suas don rùm agam
I ran my fingers over it and picked it up	Ruith mi mo chorragan thairis air agus thog mi suas e
I wonder how he came up with that idea	Saoil ciamar a ghabh e ris a’ bheachd sin
I could not speak, I could not even cry	Cha b’ urrainn dhomh bruidhinn, cha b’ urrainn dhomh eadhon caoineadh
I kind of know it	Tha seòrsa de eòlas agam air
I never understood exactly what he was capable of	Cha do thuig mi a-riamh dìreach na bha e comasach dha
My hair was my glory	B'e mo ghruag mo ghlòir
I can take full control of my magic now	Is urrainn dhomh làn smachd a chumail air mo dhraoidheachd a-nis
I fear that they will be lost from our world	Tha eagal orm gun tèid iad air chall bhon t-saoghal againn
I ran it for the first time yesterday too	Ruith mi e airson a’ chiad uair an-dè cuideachd
I thought they were well hung up	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh iad air an crochadh gu math
I teach a mapping course	Bidh mi a’ teagasg cùrsa air dèanamh mhapaichean
A chorus shouted in his head	Dh’èigh sèist na cheann
I think the rule is silly	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an riaghailt gòrach
I can’t believe you did this to me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do rinn thu seo dhòmhsa
I understand that there is suffering	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil fulangas ann
I would never consider you that way	Cha bhithinn a-riamh gad mheas mar sin
I did not turn around	Cha do thionndaidh mi mun cuairt
I go through my morning classes	Bidh mi a’ dol tro na clasaichean maidne agam
I just had to be patient	Cha robh agam ach a bhith foighidneach
I recommend the product and the seller	Tha mi a’ moladh an toradh agus an neach-reic
I know some cats are gone	Tha fios agam gu bheil cuid de chait air falbh
I would pay attention to it	Bheirinn aire dha
I've never experienced this before	Cha d’ fhuair mi eòlas air seo a-riamh roimhe
I want to play with him	Tha mi airson cluich còmhla ris
I just hope it doesn't disappear like that	Tha mi a’ guidhe nach rachadh e à sealladh mar sin
I want to know about it and stuff	Bu mhath leam fios a bhith agam mu dheidhinn agus stuth
I have always loved the life of a farmer	Bha meas mòr agam a-riamh air beatha tuathanaich
I had a vision last night	Bha sealladh agam a-raoir
I hear my children screaming and running downstairs	Bidh mi a’ cluinntinn mo chlann a’ sgreuchail agus a’ ruith sìos an staidhre
I wish the editing was better	Tha mi a’ guidhe gum biodh an deasachadh nas fheàrr
I mean, they would have been thrown out by now	Tha mi a’ ciallachadh, bhiodh iad air an caitheamh a-mach ron àm seo
I had no idea it was so bad	Cha robh fios agam gu robh e cho dona
I had never told her, not really	Cha robh mi air innse dhi a-riamh, chan ann gu dearbh
I obeyed his will	Rinn mi gèilleadh dha a thoil
I became a new member of the community	Thàinig mi gu bhith nam bhall ùr den choimhearsnachd
I barely had time to think about anything	Is gann gun robh ùine agam smaoineachadh air rud sam bith
I recommend taking a vacation if you can too	Tha mi a’ moladh faighinn air falbh air saor-làithean mas urrainn dhut cuideachd
I just looked precious	Bha mi a 'coimhead dìreach prìseil
I was emotionally removed	Chaidh mo chuir às gu tòcail
I just couldn't imagine a day without it	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh gu robh eadhon aon latha às aonais
I was crying, late at night	Bha mi a’ caoineadh, anmoch anns na h-oidhcheannan
I'm talking about nuclear destruction in my life	Tha mi a’ bruidhinn air sgrios niùclasach nam bheatha
I went to my car	Chaidh mi dhan chàr agam
I believe in everything though	Tha mi a’ creidsinn anns a h-uile càil ge-tà
And that is very interesting	Agus tha sin uabhasach inntinneach
I never wanted to be good	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith math
A start menu should appear	Bu chòir clàr-taice tòiseachaidh nochdadh
Her life was a long suicide	Bha a beatha na fèin-mharbhadh fada
I stayed at home and did some research	Dh'fhuirich mi aig an taigh agus rinn mi sgrùdadh
I think our school has the right balance	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an cothromachadh ceart aig an sgoil againn
I wish we could go to bed somewhere	Tha mi a 'guidhe gum b' urrainn dhuinn a dhol a laighe an àiteigin
I climb it with great effort	Tha mi ga dhìreadh le oidhirp mhòr
I do not fight a ghost from the past for it	Cha bhi mi a' sabaid ri taibhse bhon àm a dh'fhalbh air a shon
I reached for my card and it was not there	Ràinig mi airson mo chairt agus cha robh e ann
I no longer feel comfortable	Chan eil mi a-nis a’ faireachdainn cus
I really did not know that you hated me	Gu fìrinneach cha robh fios agam gu robh gràin agad orm
I saw the condition of his body	Chunnaic mi staid a chuirp
I want to do everything myself	Tha mi airson a h-uile càil a dhèanamh mi-fhìn
I was glad she left	Bha mi toilichte nuair a dh’fhalbh i
I believe in the second chance	Tha mi a’ creidsinn anns an dàrna cothrom
I want you to be my wife one day	Tha mi airson gum bi thu nad bhean dhomh aon latha
I picked up one foot, reached forward, and landed my step	Thog mi aon chois, ràinig mi air adhart, agus thàinig mi gu tìr mo cheum
I chose to forget	Roghnaich mi an dearmad
I promise to keep it secret	Tha mi a 'gealltainn a chumail dìomhair
He remained silent during the trial	Dh'fhuirich e sàmhach rè na deuchainn
It is currently out of print	Tha e a-mach à clò an-dràsta
I felt my hands back on his arms	Mhothaich mi gu robh mo làmhan air ais air a ghàirdeanan
I'm glad you think of me as your friend	Tha mi air leth toilichte gu bheil thu a’ smaoineachadh ormsa mar do charaid
B did, and look where he took it	Rinn B, agus seall far an tug e i
I did not have time to tell the gentleman	Cha robh uine agam innseadh do'n duin'-uasal
I did not see what she had in her hands	Chan fhaca mi na bha aice na làmhan
I named even the four most stable	Dh'ainmich mi eadhon na ceithir feadhainn as seasmhaiche
I have to stop you from going to the ball	Feumaidh mi stad a chuir ort bho bhith a’ dol chun bhàl
I heard what looked like an open and closed door	Chuala mi rud a bha coltach ri doras fosgailte agus dùinte
I was scared of him, the other day	Bha an t-eagal orm roimhe, an latha eile
I also learned that she had no brothers or sisters	Dh’ ionnsaich mi cuideachd nach robh bràithrean no peathraichean aice
A moderate number even study them in some subjects	Tha àireamh meadhanach mòr eadhon gan ionnsachadh ann an cuid de chuspairean
I can't sleep in my own bed	Chan urrainn dhomh cadal anns an leabaidh agam fhìn
Aim requires action	Tha amas ag iarraidh gnìomh
I try to keep that a secret	Bidh mi a’ feuchainn ri sin a chumail falaichte
I have feelings for you too	Tha faireachdainnean agam dhutsa cuideachd
I should not have let her drive	Cha bu chòir dhomh a bhith air leigeil leatha draibheadh
I found myself inside a large kitchen	Lorg mi mi fhìn am broinn cidsin mòr
I was incomplete without it	Bha mi neo-iomlan às aonais
I explained that to you	Mhìnich mi sin dhut
I tossed my head back with a smile	Thilg mi mo cheann air ais le gàire
God rests his loving and valiant soul	Gabhaidh Dia fois d'a anam gradhach agus ghaisgeach
A fat ocean would be a walking target	Bhiodh muir-mara reamhar na thargaid coiseachd
I swear I am cursed	Tha mi a’ mionnachadh gu bheil mallachd orm
He only listened to his own voice	Cha do dh'èist e ach ri a ghuth fhèin
I meant I wasn't polite to you	Bha mi a 'ciallachadh nach robh mi modhail dhut
I looked at her, and she seemed worried	Choimhead mi i, agus bha coltas iomagain oirre
I did not hear voices or gestures in the other room	Cha chuala mi guthan no gluasad anns an t-seòmar eile
I looked at him in surprise	Thug mi sùil air le iongnadh
I can’t believe the time passed quickly	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun deach an ùine seachad gu sgiobalta
I was hoping it would be him	Bha mi an dòchas gur e esan a bhiodh ann
I decided to change tact	Cho-dhùin mi tact atharrachadh
I'm not sure what higher bodies mean	Chan eil mi cinnteach dè a bhios buidhnean nas àirde a’ ciallachadh
I had forgotten about the boy	Bha mi air dìochuimhneachadh mun bhalach
I had a nice boyfriend	Bha leannan snog agam
I closed, drawing the image closer to my mind	Dhùin mi, a’ tarraing an ìomhaigh nas fhaisge nam inntinn
I never had any other experience like that	Cha robh eòlas eile agam a-riamh mar sin
I could not deny that he was right	Cha b’ urrainn dhomh a dhol às àicheadh ​​gu robh e ceart
I would like to explain a few things	Bu mhath leam beagan rudan a mhìneachadh
I read about your legacy in the newspaper	Leugh mi mun dileab agad anns a’ phàipear-naidheachd
I am beyond a man, like you	Tha mi an taobh thall de dhuine, mar thusa
I pushed myself harder	Phut mi mi fhìn nas cruaidhe
I know everything about his life	Tha fios agam air a h-uile càil mu a bheatha
I will not let you down on this one	Cha leig mi sìos thu air an fhear seo
I love the beauty of the dance and the parties	Is toil leam bòidhchead an dannsa agus na pàrtaidhean
Toast to the struggles of our family	Toast don strì a tha san teaghlach againn
I can't wait to go	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a dhol
I know how difficult this must be for you	Tha fios agam cho duilich ‘s a dh’ fheumas seo a bhith dhut
I worked hard and I took the chances	Dh’ obraich mi gu cruaidh agus rinn mi a’ chùis air na cothroman
I tried to keep the hardware around the same	Dh’ fheuch mi ris a’ bhathar-cruaidh a chumail timcheall air an aon rud
I could not continue	Cha b’ urrainn dhomh cumail orm tuilleadh
He also helped with goals in the game	Chuidich e cuideachd le tadhal sa gheama
I laugh back, feeling shy again	Bidh mi a’ gàireachdainn air ais, a’ faireachdainn diùid a-rithist
I can say that you were so lucky	Faodaidh mi a ràdh gu robh thu cho fortanach
I have not a penny left, myself	Chan eil sgillinn air fhàgail agam, mi-fhìn
I wrote an article about this	Sgrìobh mi aiste mu dheidhinn seo
I like topics like that and everything related to them	Is toil leam cuspairean mar sin agus a h-uile càil co-cheangailte riutha
I wanted to find out what he really was thinking	Bha mi airson faighinn a-mach dè dha-rìribh a bha e a’ smaoineachadh
I invited you to think that we might like each other's company	Thug mi cuireadh dhut a bhith a’ smaoineachadh gur dòcha gun còrd companaidh càch a chèile rinn
Six people were injured in the town	Chaidh sianar a ghoirteachadh anns a' bhaile
I could not tell what they looked like	Cha b’ urrainn dhomh dèanamh a-mach cò ris a bha iad coltach
Song, dance, and a little magic	Òran, dannsa, agus beagan draoidheachd
I hope for good things	Tha mi an dòchas airson rudan math
Of course I like this kind of person better	Gu dearbh is toil leam an seòrsa duine seo nas fheàrr
I have to prepare myself	Feumaidh mi mi fhìn ullachadh
I lost a game to come here and vote tomorrow	Chaill mi geama airson a thighinn an seo agus bhòtadh a-màireach
I started teaching it	Thòisich mi air a teagasg
I could not allow them to kill my own people	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leotha mo dhaoine fhìn a mharbhadh
I got the clothes for him	Fhuair mi an t-aodach dha
Knocking took the attention	Ghlac gnogadh an aire
I hated myself for letting her go	Bha gràin agam orm fhìn airson a leigeil leatha
I had gone into his hospital office to tell him	Bha mi air a dhol a-steach don oifis ospadail aige gus innse dha
I knew you weren't dead though, obviously	Bha fios agam nach robh thu marbh ge-tà, gu follaiseach
I want to know how the money is being spent	Tha mi airson faighinn a-mach ciamar a tha an t-airgead ga chosg
I understood this better now	Bha mi a’ tuigsinn seo na b’ fheàrr a-nis
I almost jumped into the street again	Cha mhòr nach do leum mi a-steach don t-sràid a-rithist
I couldn't tell anyone	Cha b’ urrainn dhomh innse do dhuine sam bith
Harden the concrete	Cruadhaich an concrait
I have to explain that to you	Feumaidh mi sin a mhìneachadh dhut
I was hoping to tell her good news	Bha mi an dòchas deagh naidheachd innse dhi
I really like this rock dress but casual	Is fìor thoil leam an aodach roc seo ach casual
I went back, I just walked past him	Chaidh mi air ais, choisich mi dìreach seachad air
I was very embarrassed and guilty	Bha tòrr tàmailteach agus ciont orm
I wanted to find out everything, understand everything	Bha mi airson faighinn a-mach a h-uile càil, a h-uile càil a thuigsinn
He established a new dynasty	Stèidhich e sliochd ùr
I think that's just the point	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dìreach sin a th’ ann am beachd
I dried my eyebrows with my fingers	thiormaich mi mo mhala le mo mheòir
I feel like going for a swim in the pool	Tha mi a’ faireachdainn mar a dhol airson snàmh anns an amar
Mild fever and rapid recovery	Fiabhras tlàth agus ath-bheothachadh luath
I like my job but sometimes it's boring	Is toil leam an obair agam ach uaireannan bidh e dòrainneach
I fell and broke my neck	Thuit mi agus bhris mi mo mhuineal
I should not have asked you to date it	Cha bu chòir dhomh a bhith air iarraidh ort ceann-latha a thoirt dha
I was a master architect	Bha mi nam mhaighstir-ailtire
I will always need a little help	Bidh feum agam air beagan cuideachaidh an-còmhnaidh
A small purchase may be good	Is dòcha gum bi ceannach beag math
I did not want to know who he was	Cha robh mi airson faighinn a-mach cò e
I look outside and realize that the sun is constantly setting	Bidh mi a’ coimhead a-muigh agus a’ tuigsinn gu bheil a’ ghrian a’ dol fodha gu cunbhalach
I do not have a floor plan for my house yet	Chan eil plana ùrlair an taighe agam fhathast
That those men would be angry	Gum biodh fearg air na fir sin
I couldn’t go on a regular basis	Cha b' urrainn dhomh leantainn air adhart gu cunbhalach
I can handle things a lot better than I used to	Is urrainn dhomh cùisean a làimhseachadh tòrr nas fheàrr na bha mi roimhe
I can't think of how you can help me	Chan urrainn dhomh smaoineachadh ciamar as urrainn dhut mo chuideachadh
Agriculture was more advanced to be developed	Bha àiteachas nas adhartaiche ri leasachadh
I think he liked the idea	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am beachd a’ còrdadh ris
I came to my senses and made her stop	Thàinig mi gu mo mhothachaidhean agus thug mi oirre stad
I have been a mother for over thirty years	Tha mi air a bhith nam mhàthair airson còrr air trithead bliadhna
I must have forgotten it here	Feumaidh gun do dhìochuimhnich mi e an seo
I can't check my social media accounts	Chan urrainn dhomh sùil a thoirt air na cunntasan meadhanan sòisealta agam
I will bring shame on the proud	Cuiridh mi nàire air na h-uaibhrich
I can't remember where though	Chan eil cuimhne agam càite ge-tà
A whole guard of them	Freiceadan slàn dhiubh
I tried to read his phrase	Dh’ fheuch mi ris an abairt aige a leughadh
Not worth the effort	Chan fhiach an oidhirp
I think everything is possible	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a h-uile dad comasach
I just have to think through it on my own	Feumaidh mi dìreach smaoineachadh troimhe leam fhìn
I would not put the storm alone	Cha chuirinn an stoirm am aonar
I have to continue with this	Feumaidh mi leantainn air adhart le seo
I want to believe it	Tha mi airson a creidsinn
The record is very nice	Tha an clàr gu math snog
I thought of someone who was clever looking	Smaoinich mi air cuideigin a bha glic a’ coimhead dòigh air choireigin
I ate grass and hay	Dh’itheadh ​​mi dail is feur
I wish you every success in your journey	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhut air do thuras
I looked anxiously at her side	Choimhead mi gu iomagaineach ri a taobh
I wasn't quite sure what to think about it yet	Cha robh mi buileach cinnteach dè a smaoinichinn air fhathast
I know my brother is in trouble	Tha fios agam gu bheil trioblaidean aig mo bhràthair
I did not want to miss that call	Cha robh mi airson a’ ghairm sin a chall
I have a very short date	Tha ceann-latha glè ghoirid agam
I need to tell you something about myself	Feumaidh mi rudeigin innse dhuibh mum dheidhinn fhìn
I look at the others	Bidh mi a’ coimhead air an fheadhainn eile
I have never seen a tea bag of yellow color	Chan fhaca mi a-riamh poca tì de dhath buidhe
I would say that this was put here	Chanainn gun deach seo a chur an seo
I could think of you and your lively actions	B’ urrainn dhomh smaoineachadh ort fhèin agus air na gnìomhan beòthail agad
I really liked the concept	Chòrd am bun-bheachd rium gu mòr
A stone was taken by boat into the floating harbor	Chaidh clach a thoirt le bàta a-steach don chala air bhog
A blonde boy who doesn't have much time now	Balach bàn aig nach eil mòran ùine dhith a-nis
I have a strange request	Tha iarrtas neònach agam
I smiled and agreed	Rinn mi gàire agus dh’ aontaich mi leatha
It really stands out because of its dark background	Tha i dha-rìribh a’ seasamh a-mach air sgàth cùl-raon dorcha
I remembered that the passenger with me had the same thing	Chuimhnich mi gu robh an aon rud air an neach-siubhail còmhla rium
I could escape and start a new life	B 'urrainn dhomh teicheadh ​​​​agus beatha ùr a thòiseachadh
I knew it could not be as easy as it looked	Bha fios agam nach b’ urrainn dha a bhith cho furasta sa bha e a’ coimhead
I looked out the kitchen window	Choimhead mi a-mach air uinneag a’ chidsin
I enjoyed having some company	Chòrd e rium beagan companaidh a bhith agam
I really need to do some work	Tha mi dha-rìribh feumach air beagan obair a dhèanamh
Someone slipped on your high price	Shleamhnaich neach air do phrìs àrd
I'm thinking of throwing myself out of the broken window	Tha mi a’ beachdachadh air mi fhìn a thilgeil a-mach air an uinneig bhriste
Mystery, or whether it was a universal truth, something he was familiar with	Dìomhaireachd, neo an e fìrinn uile-choitcheann a bh’ ann, rudeigin air an robh e eòlach
I need you to join me on this	Feumaidh mi thu a bhith còmhla rium air an seo
One test was used	Chaidh aon deuchainn a chleachdadh
I cried all the way home	Ghlaodh mi fad na slighe dhachaigh
I should not have brought this to you	Cha bu chòir dhomh a bhith air seo a thoirt thugad
I knew that was a dangerous request	Bha fios agam gur e iarrtas cunnartach a bha sin
He has long been interested in comedy	Tha ùidh air a bhith aige ann an comadaidh o chionn fhada
I feel like a body	Tha mi a’ faireachdainn mar chorp
The friends greet you	Tha na caraidean a' cur fàilte oirbh
A piece of embroidered cloth caught my eye	Ghlac pìos de aodach grèisichte mo shùil
I put it around	Chuir mi m’a thimchioll
A body behind him fell back into the darkness	Thuit corp air a chùlaibh air ais dhan dorchadas
I thought it was anyway	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e co-dhiù
I like this one here though	Is toil leam am fear seo an seo ge-tà
I am rightly chosen to do it	Tha mi ceart air mo thaghadh airson a dhèanamh
I paid eleven hundred dollars for it	Phàigh mi aon-ceud deug dolar air a shon
I need to read the book now!	Feumaidh mi an leabhar a leughadh a-nis!
I know what's going on	Tha fios agam dè a tha gu bhith dheth
I have to look awful, but it's straightforward	Feumaidh mi a bhith a’ coimhead uamhasach, ach tha e a’ cumail aghaidh dhìreach
Damned good memory	Cuimhneachan math damnaichte
I looked out the door	Chaidh mi a choimhead bhon doras
There is a huge selection of popular products available	Tha taghadh mòr de stuthan mòr-chòrdte ri fhaighinn
I hope it helps someone	Tha mi an dòchas gun cuidich e cuideigin
I have ended the year in the same way	Tha mi air a’ bhliadhna a thoirt gu crìch san aon dòigh
I want to go out and see for myself	Tha mi airson a dhol a-mach agus faicinn dhomh fhìn
I push my face into my arms and flirt	Bidh mi a’ putadh m ’aodann a-steach do mo làmhan agus a’ suirghe
I will save that one to my files	Sàbhailidh mi am fear sin dha na faidhlichean agam
A slight break from my appearance	Briseadh beag bho mo choltas
I had already started to love him	Bha mi air tòiseachadh ga ghràdhachadh mar-thà
I still have a lot of bells in my ears	Tha tòrr chluig agam nam chluasan fhathast
I'm always aware of this	Bidh mi an-còmhnaidh a’ mothachadh seo
I kept my language firm	Chùm mi mo dhòigh-labhairt daingeann
I'm building a few sites right now	Tha mi a’ togail beagan làraich an-dràsta
I can't cite direct section	Chan urrainn dhomh earrann dhìreach a luaidh
I will never use the show	Cha bhith mi a’ cleachdadh an taisbeanaidh a-riamh
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e riut
I understood that he was talking to me	Thuig mi gu robh e a’ bruidhinn rium
I had to quit smoking even earlier	Bha agam ri smocadh a leigeil seachad eadhon na bu thràithe
I have plans for that boy	Tha planaichean agam airson a’ bhalaich sin
A small monitor was switched on	Chaidh monitor beag a lasadh air
I should be more careful	Bu chòir dhomh a bhith nas fhaiceallaiche
I told a neighbor about my call	Dh’innis mi dha nàbaidh mun ghairm agam
He wants your respect	Tha e ag iarraidh ur spèis
I knew by the smell that it was blood	Bha fios agam leis an fhàileadh gur e fuil a bh’ ann
A change in truck traffic through the city has been approved	Chaidh cead a thoirt do atharrachadh ann an trafaic làraidh tron ​​​​bhaile
I will note that	Bheir mi sin fa-near
I knew exactly what they were going through	Bha fios agam dè dìreach a bha iad a’ dol troimhe
I doubt, however, that that was the case	Tha mi teagmhach, ge-tà, gur ann mar sin a bha
I wash my hands of it	Bidh mi a’ nighe mo làmhan dheth
I could then make a dash for the west	B’ urrainn dhomh dash a dhèanamh airson an taobh an iar an uairsin
I hope you get up on stage and enjoy it	Tha mi an dòchas gun èirich sibh air an àrd-ùrlar agus gun còrd e ribh
I have a background in exercise sequencing and rehab	Tha cùl-fhiosrachadh agam ann an òrdugh eacarsaich agus ath-ghnàthachadh
I jumped back and closed them	Leum mi air ais agus dhùin mi iad
I didn’t want to do it again	Cha robh mi airson a dhèanamh a-rithist
I look forward to seeing you tomorrow	Tha mi a’ coimhead air adhart ri ur faicinn a-màireach
Eventually I had to burn them for a fire though	Mu dheireadh bha agam ri an losgadh airson teine ​​ge-tà
I love them both very much	Tha gaol mòr agam orra le chèile
I promise it will not take long	Tha mi a’ gealltainn nach toir e fada
I also got a bag of books	Fhuair mi poca leabhraichean cuideachd
I will take it for my summer vacation next year	Gabhaidh mi e airson mo shaor-làithean samhraidh an ath-bhliadhna
I did not want this to end badly	Cha robh mi airson gum biodh seo a’ tighinn gu crìch gu dona
I also know of something her husband does not know	Tha fios agam cuideachd air rudeigin nach eil fios aig an duine aice
I didn’t do it	Cha deach mi ga dhèanamh
I agree with your feelings	Tha mi ag aontachadh leis na faireachdainnean agad
I was always doing weird and silly things	Bha mi an-còmhnaidh a’ dèanamh rudan neònach agus gòrach
I am in charge of my house	Tha mi an urra ris an taigh agam
I set a very good drink for me	Shuidhich mi deoch fìor mhath dhomh
I could feel you staring at me all the time	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu bheil thu a 'coimhead orm fad na h-ùine
A wolf has only one love	Chan eil ach aon ghaol aig madadh-allaidh
I learned to hate my eyes, my height, my complexion	Dh’ ionnsaich mi fuath a thoirt dha mo shùilean, m’ àirde, mo stràc
I do not expect to achieve much from these discussions	Chan eil dùil agam ri mòran a choileanadh bho na còmhraidhean sin
I believe it was always a problem	Tha mi creidsinn gu robh e an-còmhnaidh na dhuilgheadas
I've been looking forward to this all week	Tha mi air a bhith a’ coimhead air adhart ri seo fad na seachdain
I was just there for him	Cha robh mi ann ach dha
I have behaved like that just to test you	Tha mi air mo ghiùlan mar sin dìreach airson deuchainn a dhèanamh ort
Her hand raised her head	Thog làmh a ceann
I also had money from my savings	Bha airgead agam cuideachd bho na sàbhalaidhean agam
The draw is now closed	Tha an tarraing a-nis dùinte
I am as ignorant of this subject as he was	Tha mise aineolach air a' chuspair so mar an ceudna, 's a bha esan
I could get lost in those eyes	B 'urrainn dhomh a dhol air chall anns na sùilean sin
I have a date, too	Tha ceann-latha agam, cuideachd
I could not be a true life leader	Cha b 'urrainn dhomh a bhith nam fìor stiùiriche beatha
I could see a golf cart driving towards us	Chitheadh ​​mi cairt goilf a’ draibheadh ​​gar n-ionnsaigh
I didn't work for you	Cha robh mi ag obair dhut
I never learned to drive	Cha do dh'ionnsaich mi draibheadh ​​a-riamh
I stopped to say hello, and we talked briefly	Stad mi a ràdh hello, agus bhruidhinn sinn goirid
I just pulled you from sinking	Cha do tharraing mi ach thu bho bhith fodha
Substitute a section	Earrann a chur na àite
I want your cock inside me now	Tha mi ag iarraidh do choileach am broinn mi a-nis
I'm excited to be here and get better	Tha mi air bhioran a bhith an seo agus fàs nas fheàrr
I was still staring into the street through a window	Bha mi fhathast a’ faicinn a-steach don t-sràid tro uinneig
I wonder how many he saw of them	Saoil cia mheud a chunnaic e dhiubh
I can see why you wanted dinner here before	Chì mi carson a bha thu ag iarraidh dinnear an seo roimhe
I was very happy with this herdsman	Bha mi air leth toilichte leis a’ bhuachaille seo
I always get an order from the place	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faighinn thairis air òrdugh bhon àite
I can't believe that happened	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do thachair sin
I decided to treat it like a dream	Cho-dhùin mi a làimhseachadh mar aisling
I'm sorry to say they're real	Tha mi duilich a ràdh gu bheil iad fìor
I woke up in the morning feeling cold	Dhùisg mi sa mhadainn a’ faireachdainn fuar
I broke out in a sweat	Bhris mi a-mach ann am fallas
I need you back in play	Tha feum agam air ais thu ann an cluich
Cook in his first two seasons	Cook anns a 'chiad dà ràithe aige
I know what she's asking	Tha fios agam dè tha i a’ faighneachd
I aim to keep that promise, dear	Tha mi ag amas air an gealladh sin a chumail, a ghràidh
I asked her why we were underground	Dh'fhaighnich mi dhith carson a bha sinn fon talamh
A strange feeling of experience ensues	Tha faireachdainn neònach de eòlas a’ leantainn
I could spend all day here	B’ urrainn dhomh fad an latha a chuir seachad ann an seo
A terrific novel promises to intimidate readers	Tha nobhail uamhasach a’ gealltainn eagal a chuir air luchd-leughaidh
I took out my thoughts	Thog mi a-mach mo smuaintean
I looked in silence	Choimhead mi ann an sàmhchair
I could see it from the kitchen window	Bha mi ga fhaicinn bho uinneag a’ chidsin
I myself have not been there	Chan eil mi fhìn air a bhith ann
A nurse and an orderly man met them there	Choinnich banaltram agus fear òrdail riutha an sin
I have never been accepted anywhere before	Cha deach gabhail rium a-riamh an àite sam bith roimhe
I also like the humor of biting	Tha àbhachdas bìdeadh a’ còrdadh rium cuideachd
I know, you can't believe all your eyes	Tha fios agam, chan urrainn dhut uile do shùilean a chreidsinn
A word stood out in silence	Sheas facal a-mach ann an sàmhchair
I had to warn her as soon as I could	Dh'fheumadh mi rabhadh a thoirt dhi cho luath 's as urrainn dhomh
I believe because they did not cost	Tha mi creidsinn oir cha do chosg iad
I will follow the calendar dates	Bidh mi a’ leantainn cinn-latha a’ mhìosachain
I have to keep it under control	Feumaidh mi cumail fo smachd
I move quietly to the left	Bidh mi a 'gluasad gu sàmhach air an taobh chlì
Everything went from there	Chaidh a h-uile càil às an sin
I didn't want to look overzealous	Cha robh mi airson a bhith a’ coimhead ro dheònach
I totally agree with the whole statement	Tha mi gu tur ag aontachadh leis an aithris gu lèir
I roll one up and we all smoke it	Bidh mi a’ roiligeadh fear suas agus bidh sinn uile ga smocadh
There are seven windows running along each wall	Tha seachd uinneagan a' ruith feadh gach balla
I could not have done it without you	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air sin a dhèanamh às aonais thusa
I look at the whole situation	Bidh mi a’ coimhead air an t-suidheachadh iomlan
I only started taking pictures last year	Cha do thòisich mi a’ togail dhealbhan ach an-uiridh
I sometimes see or hear thoughts	Bidh mi uaireannan a’ faicinn no a’ cluinntinn smuaintean
I really like that one	Is fìor thoigh leam am fear sin
I am really sorry for your loss	Tha mi dha-rìribh duilich airson do chall
I spent three days in the hospital	Chuir mi seachad trì latha san ospadal
I can’t be alone, myself, for having sex	Chan urrainn dhomh a bhith leam fhìn, mi-fhìn, airson gnè a bhith agam
I shot him with this gun	Loisg mi e leis a’ ghunna seo
I just want to get there	Tha mi dìreach airson faighinn ann
I loved everything about her	Bha gaol agam air a h-uile dad mu deidhinn
I could hardly handle it even mentioning it	Cha mhòr gu robh mi airson dèiligeadh ris eadhon a’ toirt iomradh air
I never bought any more fish	Cha do cheannaich mi iasg tuilleadh
I just couldn’t believe my good luck	Cha b 'urrainn dhomh dìreach mo dheagh fhortan a chreidsinn
I'm not sure though	Chan eil mi cinnteach ge-tà
A cool hand rests on his arm	Tha làmh fionnar na laighe air a ghàirdean
I don't know much about your family situation	Chan eil mòran eòlach agam air do shuidheachadh teaghlaich
Up to four characters may be present in battle	Faodaidh suas ri ceithir caractaran a bhith an làthair sa bhlàr
I need to find out how that got there	Feumaidh mi faighinn a-mach ciamar a fhuair sin ann
I have the same problem with women	Tha an aon duilgheadas agam le boireannaich
W wherever she wants to go	W ge bith càite a bheil i ag iarraidh a dhol
I even have to do it amazingly	Feumaidh mi eadhon a dhèanamh gu h-iongantach
I could listen to music at a reasonable rate	B’ urrainn dhomh èisteachd ri ceòl aig ìre reusanta
I decided not to mention it	Cho-dhùin mi gun a bhith a 'toirt iomradh air
I can almost see them, just like you say	Cha mhòr nach fhaic mi iad, dìreach mar a chanas tu
I just wanted to be comfortable	Bha mi dìreach airson a bhith comhfhurtail
I shouldn’t have pushed you so hard	Cha bu chòir dhomh a bhith air do phutadh cho cruaidh
I try to plan some things	Bidh mi a’ feuchainn ri cuid de rudan a phlanadh
I look down on the construction worker's wife	Bidh mi a’ coimhead sìos air boireannach an neach-obrach togail
I was wrong for that	Bha mi ceàrr airson sin
I sell out your product in hours, not days	Bidh mi a’ reic a-mach às an toradh agad ann an uairean, chan e làithean
I just caught it really bad	Dìreach ghlac mi e gu math dona
I started to feel weak and frail	Thòisich mi a 'faireachdainn lag agus lag
I think he's on his way to see you again	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e air an t-slighe gad fhaicinn a-rithist
I told her at last	Thuirt mi rithe mu dheireadh
A perfect way to take her measurements	Dòigh foirfe airson a tomhas a ghabhail
He also appeared in six playoff games	Nochd e cuideachd ann an sia geamannan playoff
He chose to take his own life	Roghnaich e a bheatha fhèin a ghabhail
I looked down at myself	Choimhead mi sìos orm fhìn
I would never admit it then	Cha bhithinn ag aideachadh gu bràth an uairsin
I saw his eyes that night	Chunnaic mi a shùilean an oidhche sin
I need to get my ticket before we can board	Feumaidh mi an tiogaid agam fhaighinn mus urrainn dhuinn a dhol air bòrd
On the other hand, I had nothing to lose	Air an làimh eile, cha robh dad agam ri chall
I can see how upset you are	Chì mi cho troimh-chèile a tha thu
Other legal guidance back	Stiùireadh eile laghail air ais
I promise you to do better business with people	Tha mi a’ gealltainn gun dèan thu gnìomhachas nas fheàrr le daoine
I was like they were arrested	Bha mi mar a chaidh an cur an grèim
I have a lot of experience	Tha tòrr eòlas agam
Johnson was third away	Bha Johnson san treas àite air falbh
Both channels are transmitted in standard definition	Tha an dà sheanail air an tar-chuir ann am mìneachadh àbhaisteach
Most of them had already taken sides	Bha a’ mhòr-chuid dhiubh air taobhan a ghabhail mu thràth
I hope your men are talking to your women	Tha mi an dòchas gu bheil na fir agad a’ bruidhinn ris na boireannaich agad
I believe the time is like that	Tha mi creidsinn gu bheil an ùine mar sin
I had lost the fight	Bha mi air an t-sabaid a chall
I feel a moment of broken achievement	Tha mi a’ faireachdainn mionaid de bhuannachd briste
I can have fun cooking without an oven	Is urrainn dhomh spòrs a bhith agam a’ còcaireachd gun àmhainn
I was eleven years old	Bha mi aon bliadhna deug a dh'aois
I watched it for a while out of curiosity	Choimhead mi e airson beagan ùine a-mach à feòrachas
I knew you were suspicious	Bha fios agam gu robh thu amharasach
It really didn't feel like giving him the story of my life	Cha robh mi dha-rìribh a’ faireachdainn mar sgeulachd mo bheatha a thoirt dha
Life alive and lost	Beatha beò agus air chall
The air smelled of sweet flowers	Chaidh fàileadh de fhlùraichean milis air an èadhar
I did some research on this	Rinn mi beagan rannsachaidh air seo
A figure moved out of the reflections	Ghluais figear a-mach às na faileasan
I was afraid he was going to jump	Bha an t-eagal orm gum biodh e a’ leum
I could not escape when the forest closed around me	Cha b’ urrainn dhomh teicheadh ​​nuair a dhùin a’ choille timcheall orm
I was glad he was angry	Bha mi toilichte gu robh e feargach
I like the blue stuff	Bu toil leam an stuth gorm
I had one chance and one chance only	Bha aon chothrom agam agus aon chothrom a-mhàin
Maybe I should have expected it	Is dòcha gum bu chòir dhomh a bhith an dùil ris
It seems that similar things have happened before	Tha e coltach gu bheil rudan coltach ris air tachairt roimhe seo
I will give you a simple example	Bheir mi eisimpleir shìmplidh dhut
I found a whole chapter dedicated to my activities	Fhuair mi caibideil slàn coisrigte dha na gnìomhan agam
Thank you for your friendship	Tapadh leibh airson do chàirdeas
I took another good look over them	Thug mi sealladh math eile thairis orra
I hope you will join me there	Tha mi an dòchas gun tig thu còmhla rium an sin
A piece of rolled up plastic	Pìos de phlastaig air a roiligeadh suas
Nobody really talks to me like that	Chan eil duine dha-rìribh a’ bruidhinn rium mar sin
I was hungry today for some reason	Bha an t-acras orm an-diugh airson adhbhar air choireigin
One woman was injured in a light strike	Chaidh aon bhoireannach a ghoirteachadh le stailc solais
I knew what the ship was capable of	Bha fios agam dè bha an long comasach
I did not want to be suspicious	Cha robh mi airson a bhith amharasach
I need to really settle down	Feumaidh mi socrachadh gu mòr
I got a smile back	Fhuair mi gàire air ais
It is unknown	Chan eil fios sam bith eile air
However, I did not dwell too deeply	Cha d’ fhuair mi còmhnaidh ro dhomhainn, ge-tà
I told him you knew her	Thuirt mi ris gu robh thu eòlach oirre
A big disappointment for me	Briseadh-dùil mòr dhomh
I do not know what they are looking for	Chan eil fios agam dè a tha iad a 'sireadh
I wanted to give it my all	Bha mi airson a h-uile càil a leigeil seachad
Of course I had no plans, and now he knew that	Gu dearbh cha robh planaichean agam, agus a-nis bha fios aige air sin
I hear someone shouting for another	Tha mi a’ cluinntinn cuideigin ag èigheach airson fear eile
I was introduced to a man who was very safe	Chaidh mo thoirt a-steach do dhuine a bha gu math sàbhailte
I kept dreaming my dreams come true	Chùm mi a’ bruadar mo aislingean beothail
They each have six members	Tha sia buill aig gach fear dhiubh
I never shared my true identity with anyone	Cha do dh’ innis mi a-riamh m’ fhìor dhearbh-aithne do dhuine sam bith
It is a question of credit	Is e ceist creideas a th’ ann
I live six or seven blocks away	Tha mi a’ fuireach sia no seachd blocaichean air falbh
I did not want to hear his views	Cha robh mi airson faighinn a-mach a bheachdan
I was bullied and did not deserve it	Bha mi air mo shàrachadh agus cha robh e airidh air
I looked at where my feet should be	Thug mi sùil air far am bu chòir mo chasan a bhith
I was expecting to split myself	Bha mi an dùil mi fhìn a sgoltadh
I think she could see the fear in my eyes	Tha mi a’ smaoineachadh gum faiceadh i an t-eagal nam shùilean
A new kind of conversational presentation	Seòrsa ùr de thaisbeanadh còmhraidh
I could tell her everything	B’ urrainn dhomh a h-uile dad innse dhi
I'm looking for the weather to turn bad	Tha mi a’ coimhead airson an aimsir tionndadh dona
I understand how it can inspire a strong passion	Tha mi a’ tuigsinn mar as urrainn dha dìoghras làidir duine a bhrosnachadh
I want to see what they do	Tha mi airson faicinn dè tha iad a' dèanamh
I wanted to leave here right away	Bha mi airson falbh an seo sa bhad
I was likely to hurt myself	Bha mi dualtach mi fhìn a ghoirteachadh
I remove the black cap from the pen	Bidh mi a’ toirt air falbh a’ chaip dhubh bhon pheann
I strongly believe that if you think small, you will get small	Tha mi gu làidir a’ creidsinn ma tha thu a’ smaoineachadh beag, gheibh thu beag
I saw little after that	Is beag a chunnaic mi às deidh sin
I like the written word	Is toil leam am facal sgrìobhte
I let her do the research	Leig mi leatha an rannsachadh a dhèanamh
I like all their stuff, honestly	Is toil leam an stuth aca gu lèir, gu h-onarach
I think he was probably crying	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh e a’ caoineadh
I have that thousand dollar link, but there you have it	Tha an ceangal mìle dolar sin agam, ach sin agad e
I think we were looking around for about an hour	Tha mi creidsinn gu robh sinn a’ coimhead mun cuairt airson faisg air uair a thìde
I avoid success, but I pursue excellence	Bidh mi a’ seachnadh soirbheachas, ach a’ leantainn sàr-mhathais
I told him he should be an actor	Thuirt mi ris gum bu chòir dha a bhith na chleasaiche
I don't usually hear it in your room, though	Chan àbhaist dhomh cluinntinn anns an t-seòmar agad, ge-tà
I wanted to come and see you	Bha mi airson tighinn gad fhaicinn
I can get really tired	Is urrainn dhomh a bhith fìor sgìth
I had to take some hopeless steps and it worked	B’ fheudar dhomh ceumannan eu-dòchasach a chleachdadh agus dh’ obraich e
A new girl was working behind the counter	Bha nighean ùr ag obair air cùlaibh a' chunntair
I was at the top and I stayed that way	Bha mi aig a’ mhullach agus dh’fhanainn mar sin
I could not move and my arms and legs burned	Cha b’ urrainn dhomh gluasad agus loisg mo ghàirdeanan is mo chasan
I was deceived into just telling him I would forget him	Bha mi air mo mhealladh gus dìreach innse dha gun dìochuimhnich mi e
I should have asked the man about it	Bu chòir dhomh a bhith air faighneachd don duine mu dheidhinn
I did mountain work every week	Rinn mi obair beinne a h-uile seachdain
I really wanted to meet them	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh coinneachadh riutha
An accusation was made all over her body to escape	Chaidh casaid a chuir air feadh a bodhaig gus teicheadh
I will bring you in as my prisoners	Bheir mi a‑steach sibh mar mo phrìosanaich
I looked around for a sign	Choimhead mi mun cuairt airson soidhne
I feel safe here, safe from the raging sea	Tha mi a’ faireachdainn sàbhailte an seo, sàbhailte bhon mhuir fhiadhaich
I should have seen how weak you were	Bu chòir dhomh a bhith air fhaicinn cho lag sa bha thu
I have done some work on user file development	Tha mi air beagan obrach a dhèanamh air leasachadh fhaidhlichean cleachdaidh
I didn't miss my dad calling me names	Cha chaill mi m’ athair a’ gairm ainmean orm
I felt in my face and found nothing to worry about	Dh’fhairich mi m’ aghaidh agus cha do lorg mi dad a’ cur dragh orm
I can’t bear all the confusion	Chan urrainn dhomh a h-uile càil a tha troimh-chèile a ghiùlan
I laugh at his worries about his ex-wife	Bidh mi a’ gàireachdainn leis an iomagain a th’ air mun t-seann bhean aige
I love being around her	Is toil leam a bhith timcheall oirre
I run out of the way	Bidh mi a 'ruith às an rathad
I had to do that for me	Dh'fheumadh mi sin a dhèanamh dhomh
Tables with different catalog number	Clàran le àireamh catalog eadar-dhealaichte
I wonder if anyone could answer my question above	Saoil am b’ urrainn do dhuine sam bith mo cheist gu h-àrd a fhreagairt
I told you that yesterday	Dh'innis mi sin dhut an-dè
I found out that the water was blue	Fhuair mi a-mach gun robh dath gorm air an uisge
I refused to sit down with my parents	Dhiùlt mi suidhe còmhla ri mo phàrantan
I felt almost nothing	Cha mhòr nach robh mi a’ faireachdainn dad
I believe that you cannot blame them	Tha mi creidsinn nach urrainn dhut a' choire a chur orra
I look in the mirror, it's not too bad	Bidh mi a’ coimhead a-steach don sgàthan, chan eil e ro dhona
I took a good look at it	Thug mi sùil cheart air
I'll start on it tomorrow	Tòisichidh mi oirre a-màireach
I got a divorce and left	Fhuair mi sgaradh-pòsaidh agus dh'fhalbh mi
I answered all my questions as best I could	Fhreagair mi a h-uile ceist cho math ’s as urrainn dhomh
I closed my eyes, extending my senses into the pine	Dhùin mi mo shùilean, a 'leudachadh mo chiall a-steach don ghiuthas
I do my job, he does his part	Bidh mi a’ dèanamh m’ obair, bidh e a’ dèanamh a chuid
I'll see how that would be a problem	Chì mi mar a bhiodh sin na dhuilgheadas
I want to find a good kind one	Tha mi airson fear math còir a lorg
There is a sense of complete safety and security	Tha faireachdainn de shàbhailteachd agus tèarainteachd iomlan ann
I understand that you were busy with important things	Tha mi a’ tuigsinn gu robh thu trang le rudan cudromach
I'm getting better every day	Tha mi a’ fàs nas fheàrr a h-uile latha
I put my foot back down on the ground	Chuir mi mo chas air ais sìos air an talamh
I let the words flow	Leig mi leis na faclan sruthadh
A few students sighed	Rinn beagan oileanach osna
Jones' influence with the provincial government remained small	Bha buaidh Jones le riaghaltas na roinne fhathast beag
I have a question here	Tha ceist agam an seo
I made sense and she knew it	Rinn mi ciall agus bha fios aice air
I can get any type of flag in any size	Gheibh mi seòrsa sam bith de bhratach ann am meud sam bith
I remember one such dream many years ago	Tha cuimhne agam air aon aisling mar sin o chionn iomadh bliadhna
I lifted my skirt to show my thigh	Thog mi mo sgiort gus mo shliasaid a shealltainn
I grieved in silence	Rinn mi bròn ann an sàmhchair
I just shake with the idea	Bidh mi a’ crathadh leis a’ bheachd a-mhàin
I knew there was something different about you	Bha fios agam gu robh rudeigin eadar-dhealaichte mu do dheidhinn
I want to continue to address that	Tha mi airson leantainn air adhart a’ dèiligeadh ri sin
I have just fallen in to tell you my sad news	Tha mi dìreach air tuiteam a-steach gus mo naidheachd bhrònach innse dhut
I will go and get it for myself	Thèid mi agus gheibh mi e fhèin e
I wrote a book on self-improvement	Sgrìobh mi leabhar air fèin-leasachadh
I managed to forget everything that had to be done	Fhuair mi air dìochuimhneachadh a h-uile rud a dh’ fheumadh a dhèanamh
I had this feeling all the time	Bha am faireachdainn seo agam fad na h-ùine
A large, black dog saw me from a nearby driveway	Chunnaic cù mòr, dubh mi bho rathad-draibhidh faisg air làimh
I did not need that	Cha robh feum agam air sin
A story alone does not save the world	Chan eil sgeulachd leis fhèin a 'sàbhaladh an t-saoghail
I think we all feel that way sometimes	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi sinn uile a’ faireachdainn mar sin uaireannan
I did not complain, however	Cha do rinn mi gearan, ge-tà
The edge would be provided with arms	Bhiodh an oir air a thoirt seachad le armachd
The principle was simple	Bha am prionnsabal sìmplidh
I could feel it behind my other ear	Bha mi a’ faireachdainn air cùl na cluaise eile
He tells a story by himself	Tha e ag innse sgeulachd leis fhèin
I looked at him with wide eyes	Thug mi sùil air le sùilean farsaing
Bright purple front door	Doras aghaidh soilleir purpaidh
I take another deep breath	Gabhaidh mi anail dhomhainn eile
I know what she would want	Tha fios agam dè a bhiodh i ag iarraidh
I became aware of the people around me	Dh’ fhàs mi mothachail air na daoine mun cuairt orm
I have to try to understand	Feumaidh mi feuchainn ri thuigsinn
I knew that things seemed too good to be true	Bha fios agam gu robh coltas ann gu robh cùisean ro mhath airson a bhith fìor
The third arrow is missing	An treas saighead air chall
Maybe I'm lying to myself	Is dòcha gu bheil mi a’ laighe rium fhèin
I'm sure our paths will cross again	Tha mi cinnteach gun tèid na slighean againn tarsainn a-rithist
God, I'm bleeding	Tha mise, a dhia, a’ fuileachadh
A moment later he saw her on the street	Mionaid às deidh sin chunnaic e i air an t-sràid
There were narrow rations	Bha cuibhreannan caol ann
I had trouble getting close to anyone because of that	Bha duilgheadas agam a bhith faisg air duine sam bith air sgàth sin
I knew there was more	Bha fios agam gu robh barrachd ann
I did not sleep that night	Cha do chaidil mi an oidhche sin
I decided to let her be and let her sleep	Chuir mi romham a fàgail a bhith agus a leigeil a cadal
I could not be more grateful	Cha b' urrainn dhomh a bhith nas taingeil
There has been a response, in this regard	Thachair freagairt, a thaobh seo
He could kick well	B’ urrainn dha breabadh gu math
I jump in the shower	Leumaidh mi anns an fhras
I like to put the words right	Is toil leam na faclan a chur ceart
I who witnessed these events have given this evidence	Tha mise a chunnaic na tachartasan seo air an fhianais seo a thoirt seachad
I couldn't tell if she was here or not	Cha b’ urrainn dhomh innse an robh i an seo no nach robh
Long trip, several days out, several days back	Turas fada, grunn làithean a-muigh, grunn làithean air ais
I thought she might cry	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh i caoineadh
I was pretty sure that just his presence drove me crazy	Bha mi gu math cinnteach dìreach gun do chuir a làthaireachd às mo chiall mi
Gap of about eight feet	Beàrn mu ochd troighean
I think she will want to see me	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi i airson m’ fhaicinn
I can feel it coming back	Is urrainn dhomh mothachadh gu bheil e a’ tilleadh
Just a few word rule	Riaghailt dìreach beagan fhaclan
I started walking towards the trees	Thòisich mi a 'coiseachd a dh'ionnsaigh nan craobhan
I stared at her for a long time without speaking	Thug mi sùil oirre airson ùine mhòr gun a bhith a’ bruidhinn
I shook my head quickly	Chrath mi mo cheann gu sgiobalta
I knew it was something	Bha fios agam gur e rudeigin a bh’ ann
I can still see his eyes full of pain	Tha mi fhathast a’ faicinn a shùilean làn pian
I may have seen her floating around	Is dòcha gum faca mi i a’ seòladh timcheall
I went around the ship	Chaidh mi timcheall an t-soithich
I had my first treatment after half a year	Fhuair mi a’ chiad làimhseachadh agam às deidh leth-bhliadhna
All you knew was that he wanted you	Cha robh fios agad ach gu robh e gad iarraidh
I have to go back next week	Feumaidh mi a dhol air ais an ath sheachdain
They hit us hard	Bhuail iad sinn gu math
I want you to look at me	Tha mi airson gun coimhead thu orm
I need to call my farmer friend	Feumaidh mi fios a chur gu mo charaid tuathanach
I just want the spy	Tha mi dìreach ag iarraidh an neach-brathaidh
I can no longer breathe	Chan urrainn dhomh anail a tharraing tuilleadh
I had everything and nothing at once	Bha a h-uile càil agam agus gun dad aig an aon àm
I turned my head and looked up	Thionndaidh mi mo cheann agus choimhead mi suas
I was planning to expand anyway	Bha dùil agam leudachadh co-dhiù
I like watching TV at the same time	Is toil leam a bhith a’ coimhead telebhisean aig an aon àm
I did not always handle it in the best way	Cha robh mi an-còmhnaidh ga làimhseachadh san dòigh as fheàrr
I did not think we were taking on the role of a great man	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh sinn a’ gabhail os làimh sàr dhuine
I left the city looking for answers	Bha mi air am baile fhàgail a’ lorg fhreagairtean
I felt a pang of sadness	Bha mi a’ faireachdainn pang de bhròn
I knew we would find you	Bha fios agam gun lorg sinn thu
I can feel the cold water on my face	Tha mi a’ faireachdainn an uisge fuar air m’ aodann
I just sit down and write	Tha mi dìreach a’ suidhe sìos agus a’ sgrìobhadh
I got everything all my life	Fhuair mi a h-uile dad fad mo bheatha
I realized they were going to buy me	Thuig mi gu robh iad an dùil mo cheannach
I have a lot of sympathy for you	Tha tòrr co-fhaireachdainn agam dhut
I hope you found this page useful	Tha mi an dòchas gun d'fhuair thu feum air an duilleag seo
I got some fresh air and some exercise	Fhuair mi èadhar ùr agus beagan eacarsaich
I hadn't noticed him pulling so close	Cha robh mi air mothachadh dha a’ tarraing cho faisg
I reach out to take it	Bidh mi a’ ruighinn a-mach airson a ghabhail
And it was pretty crazy	Agus bha e gu math craicte
I looked for my husband and he was not there	Choimhead mi airson an duine agam agus cha robh e ann
I let my stretch brush for him	Leig mi le mo shìneadh a bhruis air a shon
Nevertheless it was similar in most respects	A dh'aindeoin sin bha e coltach riutha anns a 'mhòr-chuid de fheartan
I would swallow every minute with her, head over heels	Bhithinn a’ slugadh a h-uile mionaid leatha, ceann thar shàilean
I wouldn't last a minute out there	Cha mhaireadh mi mionaid a-muigh an sin
I asked them to pray with me	Dh'iarr mi orra ùrnaigh a dhèanamh còmhla rium
I did not look away when he caught my eye	Cha do sheall mi air falbh nuair a ghlac e mo shùil
I want to fall for this guy	Tha mi airson tuiteam airson an duine seo
I couldn’t stop my hands from shaking any more	Cha b 'urrainn dhomh stad a chur air mo làmhan bho bhith a' crathadh nas motha
I got caught very quickly	Fhuair mi grèim gu math luath
I was not going to take it	Cha robh mi a’ dol a ghabhail
Case closed, no questions asked	Cùis dùinte, cha deach ceistean fhaighneachd
I can't wait to be a new one	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a bhith nam fhear ùr
I remember this as a child	Tha cuimhne agam air seo mar phàiste
I almost ran into an old man	Cha mhòr nach do ruith mi a-steach do sheann duine
I would never have done anything to hurt you	Cha bhithinn a-riamh air dad a dhèanamh gus cron a dhèanamh ort
I call them electronic but they's bigger than that	Canaidh mi dealanach riutha ach tha iad nas motha na sin
I didn’t really think much about it to be honest	Cha do smaoinich mi gu mòr mu dheidhinn airson a bhith onarach
I was thrilled when they did	Bha mi air bhioran nuair a rinn iad sin
I already knew the answer to my question	Bha fios agam mu thràth air freagairt mo cheist
I have to go, you take care of yourself	Feumaidh mi falbh, tha thu a 'gabhail cùram dhut fhèin
I need you to accept your mission, your purpose	Feumaidh mi gun gabh thu ri do mhisean, an adhbhar agad
I forget to water them	Bidh mi a 'dìochuimhneachadh uisge a thoirt dhaibh
And it was wrong to do the thing	Agus bha e ceàrr an rud a dhèanamh
I still got my other one	Fhuair mi am fear eile agam fhathast
I will email you the link	Cuiridh mi an ceangal thugad air post-d
Treatment depends on the symptoms	Tha làimhseachadh an urra ris na comharraidhean
I left a tip on the counter and walked away	Dh’fhàg mi tip air a’ chunntair agus choisich mi air falbh
I mean, that's part of it	Tha mi a’ ciallachadh, sin e gu ìre
I'd rather keep it	B’ fheàrr leam a chumail
I see her daughter a yard away	Chì mi an nighean aice slat air falbh
I can't wait to send it out	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a chuir a-mach
I wanted to live in that shop	Bha mi airson a bhith a’ fuireach anns a’ bhùth sin
I never remember meeting her	Chan eil cuimhne agam air a-riamh air coinneachadh rithe
I want one to believe that he is innocent	Tha mi airson aon a 'creidsinn gu bheil e neo-chiontach
I really should take some time off	Bu chòir dhomh dha-rìribh beagan ùine a thoirt dheth
I recognized the opposite	Dh’aithnich mi an aghaidh sin
I could have stood for a drink though	Dh'fhaodainn a bhith air seasamh deoch ge-tà
I was fighting for air but I couldn't pull away	Bha mi a’ strì airson adhair ach cha b’ urrainn dhomh tarraing air falbh
I speak in tongues all the time	Bidh mi a’ bruidhinn ann an teangannan fad na h-ùine
I will never go back	Cha tèid mi air ais gu bràth
I just want to start my life with you, now	Tha mi dìreach airson mo bheatha a thòiseachadh leat, a-nis
I remembered him from the party	Bha cuimhne agam air bhon phàrtaidh
I wondered if something had happened	Bha mi a’ faighneachd an robh rudeigin air tachairt
I can and will hit this	Is urrainn dhomh agus nì mi seo a bhualadh
I just hit people	Tha mi dìreach air daoine a bhualadh
There was no third choice	Cha robh treas roghainn ann
I was told not to say anything	Chaidh innse dhomh gun a bhith ag ràdh dad
A place where no one enters	Àite far nach tèid duine a-steach
I watch, breathless	Bidh mi a’ coimhead air, gun anail
Usually they could create something good	Mar as trice dh'fhaodadh iad rudeigin math a chruthachadh
I knew he was there listening	Bha fios agam gu robh e an sin ag èisteachd
The agreement included an invitation to spring training	Bha an aonta a’ toirt a-steach cuireadh gu trèanadh earraich
I feel like crying, weird	Tha mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ caoineadh, gu h-annasach
I was becoming very depressed	Bha mi a’ fàs gu math mì-mhisneachail
I promise you she will not fail you	Tha mi a’ gealltainn dhut nach bi i gad fhàiligeadh
I could not reach you	Cha b' urrainn dhomh do ruighinn
I get off at about five	Bidh mi a’ faighinn dheth mu chòig
I told you to be careful with her	Thuirt mi riut a bhith faiceallach leatha
A spear passed about two feet in front of him	Chaidh sleagh seachad mu dhà throigh air thoiseach air
I never told him about myself, there really was nothing	Cha do dh'innis mi dha mum dheidhinn fhìn a-riamh, cha robh dad dha-rìribh
I have to tell you now	Feumaidh mi innse dhut a-nis
I almost asked her to go ahead, they would not show up	Cha mhòr gun do dh'iarr mi oirre a dhol air adhart, cha bhiodh iad a 'sealltainn
I did not want to wake you up	Cha robh mi airson do dhùsgadh
I drive fast to the bay	Bidh mi a’ draibheadh ​​gu sgiobalta chun a’ bhàigh
I haven’t been here in a while	Chan eil mi air a bhith an seo ann am beagan
I should have gone for a run	Bu chòir dhomh a bhith air a dhol airson ruith
I wanted you to get over the pain	Bha mi airson gum faigheadh ​​​​tu seachad air a 'phian
I know we should be together	Tha fios agam gu bheil còir againn a bhith còmhla
I think it was one of us, though	Tha mi a’ smaoineachadh gur e fear den fheadhainn againn a bh’ ann, ge-tà
I look down my eyes	Bidh mi a 'coimhead sìos na sùilean
I shrugged my shoulders a little	Chrath mi mo ghualainn beagan
I forgot to mention it	Dhìochuimhnich mi iomradh a thoirt air
I could see the sun high in the sky	Bha mi a 'faicinn a' ghrian àrd anns na speuran
I like it as a friend	Is toigh leam e mar charaid
A hut collapsed across the room as they entered	Thuit bothan thairis air an t-seòmar nuair a chaidh iad a-steach
I can't explain what you did to me	Chan urrainn dhomh na rinn thu a mhìneachadh dhomh
Dawn confirmed this measurement	Dhaingnich Dawn an tomhas seo
I cried three times yesterday	Ghlaodh mi trì tursan an-dè
I kept that one to myself	Chùm mi am fear sin rium fhìn
I knew where she would be	Bha fios agam càite am biodh i
I should not have made you do that tonight	Cha bu chòir dhomh a bhith air toirt ort sin a dhèanamh a-nochd
I miss watching my brother grow up	Tha mi ag ionndrainn a bhith a’ coimhead mo bhràthar a’ fàs suas
I barely had to lift a finger	Is gann gun robh agam ri meur a thogail
I have a few more questions	Tha beagan a bharrachd cheistean agam
I feel a little better	Tha mi a’ faireachdainn beagan nas fheàrr
I enjoyed reading about my family history	Chòrd e rium a bhith a’ leughadh mu eachdraidh mo theaghlaich
A small stove near the far wall provided a warm welcome	Bha stòbha beag faisg air a’ bhalla as fhaide air falbh a’ toirt blàths fàilte
I thought it was originally a pen	Bha mi a’ smaoineachadh gur e peann a bh’ ann an toiseach
I can't breathe or think or move	Chan urrainn dhomh anail a tharraing no smaoineachadh no gluasad
I think he knows what's going on	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios aige dè tha dol
I should be gone already	Bu chòir dhomh a bhith air falbh mu thràth
Hard crust of bread floated on top	Bha rùsg arain cruaidh a’ seòladh air a’ mhullach
I kept an important secret from the band	Chùm mi dìomhaireachd cudromach bhon chòmhlan
This means that one cannot happen without the other	Tha seo a 'ciallachadh nach urrainn dha aon tachairt às aonais an tè eile
A long winter was waiting	Bha geamhradh fada air a feitheamh
I didn’t have a big lump	Cha robh cnap mòr agam
I really thought you were crazy	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gum biodh tu às mo chiall
I did not want you to be hurt like that	Cha robh mi airson gum biodh tu air do ghoirteachadh mar sin
I hope he gets back in horror	Tha mi an dòchas gum faigh e air ais ann an uamhas
I accept that you did not grow up knowing your powers	Tha mi a’ gabhail ris nach do dh’ fhàs thu suas le eòlas air na cumhachdan agad
I had no worries about the rest of the band	Cha robh dragh sam bith orm mun chòrr den chòmhlan
I feel like it's going through it	Tha mi a’ faireachdainn mar a thèid e troimhe
I cried and drank and I was sorry for myself	Ghuil mi agus dh'òl mi agus bha mi duilich dhomh fhìn
I quickly ordered the book and got it	Dh’ òrduich mi an leabhar gu sgiobalta agus fhuair mi thuige
I remember the news of the show	Tha cuimhne agam air an naidheachd mun taisbeanadh
I told them that was not satisfactory with the situation	Thuirt mi riutha nach robh sin riarachail leis an t-suidheachadh
I helped plant it in the ground myself	Chuidich mi le bhith ga chuir san talamh mi-fhìn
I posted it there	Chuir mi a-steach e an sin
I would be scared to follow	Bhiodh an t-eagal orm mo leantainn
A tender post drug screen will be required	Bidh feum air sgrìon dhrogaichean post tairgse
I didn’t really have an answer, even for myself	Cha robh freagairt agam dha-rìribh, eadhon dhomh fhìn
I will give this girl a living	Bheir mi beòshlaint don nighean seo
I hope to add a lot to the website	Tha mi an dòchas tòrr rudan a chur ris an làrach-lìn
They married ten days later	Phòs iad deich latha às deidh sin
I should not have gone to my priest for help	Cha bu chòir dhomh a bhith air a dhol chun an t-sagart agam airson cuideachadh
I was alone and alone for the night	Bha mi leis fhèin agus leis fhèin airson na h-oidhche
I plan to write another chapter today	Tha mi an dùil caibideil eile a sgrìobhadh an-diugh
I just had to put it back	B’ fheudar dhomh beagan a chuir air ais
I'm glad you're here with me	Tha mi toilichte gu bheil thu an seo còmhla rium
No major damage was reported in the state	Cha deach aithris air milleadh mòr sam bith san stàit
I do not aim to please you	Chan eil mi ag amas air do thoileachadh
I shook and walked away	Chrath mi agus choisich mi air falbh
Move, up and left	Gluasad, suas is air chlì
I only bothered this together years after they stopped it	Cha do chuir mi dragh air seo còmhla ach bliadhnaichean às deidh dhaibh stad a chuir air
I may withdraw my consent at any time	Faodaidh mi mo chead a tharraing air ais aig àm sam bith
I was beside myself worrying about my family	Bha mi ri taobh mi fhìn le dragh mu mo theaghlach
I'm so glad you're here	Tha mi air leth toilichte gu bheil thu an seo
I want to tell you that there is another way	Tha mi airson innse dhut gu bheil dòigh eile ann
I danced around the thought	Dhanns mi mun cuairt air an smuain
I know this is the place	Tha fios agam gur e seo an t-àite
Slightly less bad desire	Beagan nas lugha de dhroch mhiann
I'm just trying to wake you up	Tha mi dìreach a’ feuchainn ri do dhùsgadh
I almost started my first drink	Is gann gun do thòisich mi air a’ chiad deoch agam
I think their minds are tied to their snare door	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an inntinn ceangailte ris an doras ribe aca
I will definitely recommend you to friends	Bidh mi gu cinnteach gad mholadh do charaidean
I am also comfortable working with sick children	Tha mi cuideachd cofhurtail a bhith ag obair le clann tinn
Sailors have loved the bar	Bha seòladairean air a bhith a’ còrdadh ris a’ bhàr
A friend who was always with her	Caraid a bha an-còmhnaidh còmhla rithe
I was strong enough to keep both of us alive	Bha mi làidir gu leòr airson an dithis againn a chumail beò
I focus on weird corners that stand out to me	Bidh mi a’ cuimseachadh air oiseanan neònach a tha a’ seasamh a-mach dhòmhsa
I can feel the moisture build up in front of me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil an taiseachd a’ togail air mo bheulaibh
I raised a few dollars that way	Chruinnich mi beagan dholairean san dòigh sin
I only need another hour	Chan fheum mi ach uair a thìde eile
I know exactly what you said	Tha fios agam dè dìreach a thuirt thu
I followed briefly behind her	Lean mi goirid air a cùlaibh
I prefer the slap	B’ fheàrr leam an slap
Only senior officials knew the full plans, however	Cha robh ach àrd-oifigearan eòlach air na planaichean slàn ge-tà
I never change from that	Chan eil mi a-riamh ag atharrachadh bho sin
I had to make my way back four hours to the south	B’ fheudar dhomh mo shlighe fhaighinn air ais ceithir uairean gu deas
I want a lot more than this	Tha mi ag iarraidh tòrr a bharrachd na seo
I turned off the radio	Dhùin mi an rèidio
I knew she was locked away in her room	Bha fios agam gu robh i glaiste air falbh san t-seòmar aice
I received a sample product for review purposes	Fhuair mi sampall toraidh airson adhbharan ath-bhreithneachaidh
I was too bad to eat anything	Bha mi ro dhona airson rud sam bith ithe
Great guitar for the price	Giotàr fìor mhath airson a’ phrìs
I hope they return before the old man finds us	Tha mi an dòchas gun till iad mus lorg an t-seann duine sinn
I haven't had my coffee, then	Chan eil mo chofaidh air a bhith agam, ma-thà
I am a time traveler	Tha mi nam neach-siubhail ùine
I doubt they ever denied it	Tha mi teagmhach gun deach iad a-riamh às àicheadh ​​​​i
Wilson serves as the lead owner	Wilson a’ frithealadh mar phrìomh neach-seilbh
I stop walking again	Bidh mi a 'stad a' coiseachd a-rithist
The wings are long and wide	Tha na sgiathan fada agus farsaing
I saw you watching last week	Chunnaic mi thu a’ coimhead air an t-seachdain sa chaidh
I need to calm my nerves	Feumaidh mi mo nerves a shocrachadh
a handful we left behind to protect the horses	dòrlach a dh’ fhàg sinn às ar deigh gus na h-eich a dhìon
I did not know then that we would	Cha robh fios agam an uairsin gum biodh sinn
I turn my head around but no one is there	Tionndaidhidh mi mo cheann mun cuairt ach chan eil duine ann
I turn around and look up at him	Bidh mi a 'tionndadh mun cuairt agus a' coimhead suas air
I have my own ways in	Tha na dòighean agam fhìn a-steach
I stood there until she woke up	Sheas mi an sin gus an do dhùisg i
I will try to scare them	Feuchaidh mi ri eagal a chuir orra
I could tell you that this was awkward	B’ urrainn dhomh innse gun robh seo duilich dha
I wanted to turn the clock back, to change everything	Bha mi airson an gleoc a thionndadh air ais, airson a h-uile càil atharrachadh
A cage stood on it	Sheas cèidse air
The album was supported by an extensive world tour	Fhuair an clàr taic bho thuras cruinne farsaing
I read it the other day in a newspaper	Leugh mi e an latha eile ann am pàipear-naidheachd
I tried to reason with them uselessly	Dh'fheuch mi ri reusanachadh leotha gun fheum
I have seen them myself	Tha mi air am faicinn mi-fhìn
I did something by accident that turned it off early	Rinn mi rudeigin gun fhiosta a chuir an rud dheth tràth
I spoke to her late last night	Bhruidhinn mi rithe fada a-raoir
Women also play a role in tea cultivation	Tha pàirt aig boireannaich cuideachd ann an àiteachadh tì
I reached for the wall and turned on the light	Ràinig mi airson a’ bhalla agus thionndaidh mi an solas air
I was getting closer to the point of no return	Bha mi a’ tighinn nas fhaisge air an ìre gun tilleadh
I'm sure it will all work out	Tha mi cinnteach gun obraich a h-uile càil a-mach
All I can do is write down his messages	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh ach na teachdaireachdan aige a sgrìobhadh
I could not let you die without telling you	Cha b' urrainn dhomh leigeil leat bàsachadh gun innse dhut
I was made by men, time	Rinneadh mi le fir, ùine
I had to think, not panic	B’ fheudar dhomh smaoineachadh, gun a bhith clisgeadh
I wonder how long he's been standing there, listening	Saoil dè cho fada ‘s a tha e air a bhith na sheasamh an sin, ag èisteachd
So the man with whom you break bread is a companion	Mar sin is companach e am fear leis am bris thu aran
I'm not very religious	Chan eil mi glè dhiadhaidh
I was standing there	Bha mi nam sheasamh an sin
I was incredibly thirsty	Bha am pathadh orm gu h-iongantach
I know what's to come, as does my husband	Tha fios agam dè tha ri thighinn, mar a tha aig an duine agamsa
I did not want to find out anything else	Cha robh mi airson faighinn a-mach càil eile
Nice neighborhood stood outside the stores	Bha nàbachd snog na seasamh taobh a-muigh na stòran
He knows what the idea should say	Tha fios aige dè bu chòir don bheachd a ràdh
I felt his hand and the ice was cold	Dh’fhairich mi a làmh agus bha an deigh ann fuar
A large crowd was coming	Bha buidheann mòr a’ tighinn
A word that gave her a name	Facal a thug ainm oirre
Lots of electricity	Tòrr dealain
I swallowed a lump that lifted my throat	Shluig mi cnap a bha togail nam amhaich
I mean, if you choose that path	Tha mi a’ ciallachadh, ma thaghas tu an t-slighe sin
I say go back in and take a look	Tha mi ag ràdh gun tèid sinn air ais a-staigh agus thoir sùil air
I'm at his house and he's always coming out	Tha mi aig an taigh aige agus bidh e an-còmhnaidh a’ tighinn a-mach
I made her look with respect for when the police arrived	Thug mi oirre coimhead le spèis airson nuair a thàinig na poileis
I had hope in society, in other terms	Bha dòchas agam sa chomann-shòisealta, ann an teirmean eile
I want to see this guy in the eye	Tha mi airson an duine seo fhaicinn san t-sùil
I have asked them to contact you here if possible	Dh’ iarr mi orra fios a chuir thugad an seo nam biodh sin comasach
I'm really looking forward to it	Tha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ris
I have two weeks and a handful of memories	Tha dà sheachdain agam agus dòrlach de chuimhneachain
I just thought she was bothering you too	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh i a’ cur cus ort
It was completely covered with dome	Bha e gu tur còmhdaichte le cruinneach
I wrote to the club the next day	Sgrìobh mi dhan chlub an ath latha
I want a better life	Tha mi ag iarraidh beatha nas fheàrr
Calling you all	Gairm oirbh uile
I was torn to shreds about what I should do	Bha mi ri reubadh mu dè a bu chòir dhomh a dhèanamh
I think that's what living is all about	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a tha ann am bith-beò
Most of these are domestic in nature	Tha a’ mhòr-chuid dhiubh sin ann an nàdar dachaigheil
I always thought that was weird	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gu robh sin neònach
I want it to be shown on all sides	Tha mi airson a bhith air a shealltainn air gach taobh
I was hoping for eggs	Bha mi an dòchas uighean
I was not really being held prisoner	Cha robh mi dha-rìribh air mo chumail na phrìosanach
I didn’t want to think about this anymore	Cha robh mi airson smaoineachadh air seo tuilleadh
I hit the submit button	Bhuail mi air a’ phutan cuir a-steach
Light winds blowing in from the west	Gaoth aotrom a’ sèideadh a-steach bhon iar
I was hoping to keep you around a little longer	Bha mi an dòchas do chumail timcheall beagan nas fhaide
I love this special time together	Is toil leam an ùine shònraichte seo còmhla
I continued, and saw a mist of fire before me	Lean mi air adhart, agus chunnaic mi ceò teine ​​romham
But we never reached it	Ach cha do ràinig sinn a-riamh e
Luxury series for itself	Sreath sòghail dhi fhèin
I wanted it to go away	Bha mi airson gum falbhadh e
I knew there was a play on stage	Bha fios agam gu robh dealbh-chluich air an àrd-ùrlar
I had to give her something	Bha agam ri rudeigin a thoirt dhi
I think peace and agreement are beneficial	Saoilidh mi gu bheil sìth agus aonta buannachdail
I don’t have the spirit for it	Chan eil an spiorad agam air a shon
Jump to new screen views	Leum sealladh ùr air an sgrion
I could no longer handle it	Cha b’ urrainn dhomh dèiligeadh ris an t-suidheachadh a bha ann tuilleadh
I was hoping you wouldn’t find out at all	Bha mi an dòchas nach fhaigheadh ​​​​tu a-mach idir
I couldn’t get a reception anywhere	Cha b' urrainn dhomh fàilteachadh fhaighinn an àite sam bith
I could hardly wait for my party	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh feitheamh gus am pàrtaidh agam
I prefer to say that it did not happen	B’ fheàrr leam a bhith a’ cumail a-mach nach do thachair e
I have not seen him well yet	Chan fhaca mi gu math e fhathast
I turned it all over and examined it	Thionndaidh mi a h-uile taobh e agus rinn mi sgrùdadh air
I laughed a little, but it didn't help	Rinn mi gàire beagan, ach cha do chuidich e
I searched for the news	Rinn mi rannsachadh airson na naidheachdan
I can taste girls like her miles away	Is urrainn dhomh blasad de nigheanan coltach rithe mìle air falbh
I looked at my friends	Thug mi sùil air mo charaidean
I keep giving them away	Bidh mi a 'cumail a' toirt seachad iad
I did not understand everything	Cha do thuig mi a h-uile càil
I returned the move with great enthusiasm	Thill mi an gluasad le mòr dealas
I was upset by that	Bha mi troimh-a-chèile le sin
I know things have been rough, alright	Tha fios agam gu bheil cùisean air a bhith garbh, ceart gu leòr
I would be surprised if it had been	Bhiodh e na iongnadh dhomh nam biodh e air a bhith
He also led his club to a state tournament	Stiùir e an cluba aige gu farpais stàite cuideachd
I was not going to tell her anything	Cha robh mi a’ dol a dh’ innse dad dhi
I could not be very old, maybe two or three	Cha b’ urrainn dhomh a bhith glè shean, ’s dòcha dhà no trì
Set a line on his forehead while he aimed	Stèidhich loidhne air a mhaoil ​​fhad 'sa bha e a' cuimseachadh
I wish him all the best	Bha mi a’ guidhe gach soirbheachas dha
The man completely recovered	Fhuair an duine seachad air gu tur
I couldn’t leave to suffer	Cha b 'urrainn dhomh fhàgail gus a bhith a' fulang
heart attack, apparently	ionnsaigh cridhe, a rèir choltais
I encourage ten minutes of reflection	Bidh mi a’ brosnachadh deich mionaidean de mheòrachadh
I'm not a short person at all, mind you	Chan e duine goirid a th’ annam idir, coma leat
I remember having a good conversation with him	Tha cuimhne agam air deagh chòmhradh a bhith agam ris
I hurt my back badly and was knocked unconscious	Ghortaich mi mo dhruim gu dona agus chaidh mo bhualadh gun mhothachadh
I was late for work that day	Bha mi fadalach a dh’ obair an latha sin
I was not expecting to start now	Cha robh dùil agam tòiseachadh a-nis
I knew it was made for personal gain	Bha fios agam gu robh e air a dhèanamh airson buannachd phearsanta
I climbed off his back and let him go	Dhìrich mi far a dhruim agus leig mi air falbh e
I could only think of the headline	Cha b’ urrainn dhomh ach smaoineachadh air a’ cheann-naidheachd
I do not indicate my interest, however	Chan eil mi a’ comharrachadh mo chom-pàirt, ge-tà
I don’t want to be like my parents	Chan eil mi airson a bhith mar mo phàrantan
Husband and father of four beautiful young children	Fear agus athair do cheathrar chloinne òga àlainn
Her hair was blowing all over her face	Bha a falt a’ sèideadh thairis air a h-aodann
I still wanted too much	Bha mi fhathast ag iarraidh cus
I can’t go beyond this level, though	Chan urrainn dhomh a dhol an sàs nas fhaide na an ìre seo, ge-tà
I believe that is what we should all do	Tha mi a’ creidsinn gur e sin a bu chòir dhuinn uile a dhèanamh
I thanked him and hung up the phone	Thug mi taing dha agus chroch mi am fòn
I was hoping it would keep him down	Bha mi an dòchas gun cumadh e sìos e
I did not sleep naked	Cha do chaidil mi rùisgte
I took it with my arm	Thug mi leis a' ghàirdean e
I recommend taking a shade anyway	Tha mi a’ moladh sgàilean a ghabhail co-dhiù
I can't wait to read them	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an leughadh
I picked up my phone to read the text message	Thog mi am fòn agam airson an teachdaireachd teacsa a leughadh
I just wanted to get back down there anyway	Bha mi dìreach airson faighinn air ais sìos an sin co-dhiù
A result is not an error if no record was found	Chan e mearachd a th’ ann an toradh mura deach clàr a lorg
I can't tell you all this	Chan urrainn dhomh seo uile innse dhut
I can't think of working long nights with her	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air a bhith ag obair oidhcheannan fada còmhla rithe
I shook the last drops	Chrath mi na boinneagan mu dheireadh
A high tax rate would not be so comfortable	Cha bhiodh ìre cìse àrd cho comhfhurtail
We wanted to make it beautiful in the dirt	Bha sinn airson a dhèanamh breagha anns an t-salachar
I hope you find peace	Tha mi an dòchas gum faigh thu sìth
I just couldn't resist that	Cha b 'urrainn dhomh dìreach cur an aghaidh sin
I know why she didn't tell me	Tha fios agam carson nach do dh'innis i dhomh
I had already forgotten	Bha mi air dìochuimhneachadh mu thràth
I can barely hear myself thinking	Is gann gun cluinn mi mi fhìn a’ smaoineachadh
I needed to take a double look at my own preaching	Dh'fheumadh mi sealladh dùbailte air mo shearmonachadh fhìn
I worked hard for good	Dh’obraich mi gu cruaidh airson a bhith math air sunnd
I thought people were getting more patient as they got older	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh daoine a’ fàs nas euslainteach mar a bha iad a’ fàs nas sine
I knew it would kill me	Bha fios agam gum marbhadh e mi
The wind was blowing slowly	Bha gaoth a’ sèideadh gu socair
I should give you something for your problem	Bu chòir dhomh rudeigin a thoirt dhut airson do dhuilgheadas
I prefer to stop by my room and change	Is fheàrr dhomh stad leis an t-seòmar agam agus atharrachadh
I had no doubt	Cha robh teagamh sam bith agam
She loved everyone	Bha gaol aice air a h-uile duine
I did not know that she would return	Cha robh fios agam gun tilleadh i
I'm sorry but I followed	Tha mi duilich ach lean mi
I felt the course of another spark through fear	Bha mi a’ faireachdainn cùrsa sradag eile tro eagal orm
I gathered the power to me, not wanting to wait	Chruinnich mi an cumhachd thugam, gun a bhith ag iarraidh feitheamh
I went to make tea	Chaidh mi a dhèanamh tì
I pulled out the trigger, firing a bullet straight in	Tharraing mi an inneal-brosnachaidh, a’ losgadh peilear dìreach a-steach
I wish you the best	Tha mi ag iarraidh nas fheàrr dhut
I check my teeth	Bidh mi a’ sgrùdadh m’ fhiaclan
I have a variety of things to use	Tha measgachadh de rudan agam ri chleachdadh
I wanted to talk to her	Bha mi airson bruidhinn rithe
I didn’t think you could take it	Cha robh mi a 'smaoineachadh gum b' urrainn dhut a ghabhail
I never knew what he did	Cha robh fios agam a-riamh dè rinn e
I will add more to this, in the examples below	Cuiridh mi barrachd ri seo, anns na h-eisimpleirean gu h-ìosal
I know that dogs play with balls on their own	Tha fios agam gum bi coin a’ cluich le bàlaichean leotha fhèin
I have always wanted to be an asset of the organization	Tha mi an-còmhnaidh ag iarraidh a bhith nam so-mhaoin den bhuidheann
I look angry in his eyes	Bidh mi a’ coimhead feargach na shùilean
I walk in search of a cure for diabetes	Bidh mi a’ coiseachd a lorg leigheas airson tinneas an t-siùcair
I ran for my life a few hours ago	Ruith mi airson mo bheatha o chionn beagan uairean a thìde
There were two messages	Bha dà theachdaireachd ann
I did not quite understand the meaning of the shirt	Cha robh mi buileach a’ tuigsinn brìgh na lèine
I made my favorite one	Rinn mi am fear as fheàrr leat
I fight but it's too strong	Bidh mi a’ sabaid ach tha e ro làidir
I was going to open a club	Bha mi a’ dol gu fosgladh cluba
I looked both sides down the empty hall	Choimhead mi an dà thaobh sìos an talla fhalamh
I don't think I really like her as a person	Tha mi a’ smaoineachadh nach eil i gu litireil a’ còrdadh rium mar dhuine
I checked my phone	Thug mi sùil air a’ fòn agam
I have to admit, in between, they did very well	B’ fheudar dhomh aideachadh, eatorra, gun do rinn iad glè mhath
I would face anything that was to come	Bheirinn aghaidh air rud sam bith a bha ri thighinn
I was helping someone	Bha mi a’ cuideachadh cuideigin
I did not expect the students	Cha robh dùil agam ris na h-oileanaich
I persuaded your wife to give me your phone number	Chuir mi ìmpidh air do bhean an àireamh fòn agad a thoirt dhomh
I cleared my throat and closed my mind	ghlan mi m’amhach agus dhùin mi mo smuaintean
I could just make them out in the reflections	B’ urrainn dhomh dìreach an dèanamh a-mach anns na faileasan
I doubt she's asleep	Tha mi teagmhach gu bheil i na cadal
I like what you said	Is toil leam na thuirt thu
I can see your clothes and your friends	Chì mi d’ aodach agus do charaidean
I will continue to pray for you and your family	Leanaidh mi ag ùrnaigh air do shon fhèin agus air do theaghlach
I could see the expression on his face	B’ urrainn dhomh an dragh fhaicinn air aodann
I reach for it by the lamp next to the bed	Bidh mi ga ruighinn ri taobh an lampa ri taobh na leapa
I moved into the garage	Ghluais mi a-steach don gharaids
Slightly, he complained	Beagan, rinn e gearan
I am the one who left	'S mise an tè a dh'fhalbh
A dog into a cat, for example	Cù a-steach do chat, mar eisimpleir
Sometimes I dreamed of smoking	Uaireannan bha bruadar agam mu smocadh
I want you to be prepared	Tha mi airson gum bi thu ullaichte
I was still feeling out of it	Bha mi fhathast a’ faireachdainn a-mach às
I got up and moved around	Dh'èirich mi agus ghluais mi timcheall
I lean over and press her hand	Leanaidh mi a-null agus brùth a làmh
I hope no one was hurt in the garage	Tha mi an dòchas nach deach duine a ghoirteachadh sa gharaids
A slide of three dead soldiers appeared	Nochd sleamhnag de thriùir shaighdearan marbh
I've just started watching	Tha mi dìreach air tòiseachadh a’ coimhead
My brother couldn't believe my husband was dead	Cha b’ urrainn mo bhràthair a chreidsinn gu robh an duine agam marbh
I hid ourselves from view	dh'fholaich mi sinn o'n sealladh
We have good music chemistry together	Tha deagh cheimigeachd ciùil againn còmhla
I did not like that idea	Cha do chòrd am beachd sin rium
I bite my lips and close my eyes	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean agus a’ dùnadh mo shùilean
I think there's something going on behind the scenes	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil rudeigin a’ dol air cùl na seallaidhean
I know we can be close friends	Tha fios agam gum faod sinn a bhith nan caraidean dlùth
I walked over to the area and went down	Choisich mi a-null don sgìre agus chaidh mi sìos
Something he had	Rud a bh’ aige
I pray for the man, nothing happens	Tha mi ag ùrnaigh airson an duine, chan eil dad a’ tachairt
A second later, the reason came to her	Diog às deidh sin, thàinig an adhbhar thuice
I gave her the tent	Thug mi am pàillean dhi
I want to find my way back with you	Tha mi airson mo shlighe air ais còmhla riut a lorg
I wait, and wait, and wait	Tha mi a' feitheamh, agus a' feitheamh, agus a' feitheamh
I was a good soldier	'S e saighdear math a bh' annam
I can show you my island	Is urrainn dhomh an t-eilean agam a shealltainn dhut
I bet he went upstairs	Cuiridh mi geall gun deach e suas an staidhre
I really want some help	Tha mi gu mòr airson beagan cuideachaidh
I'm not looking for a situation like this	Chan eil mi a’ lorg suidheachadh coltach ris an seo
I learned to be independent	Dh'ionnsaich mi a bhith neo-eisimeileach
I will share something with you now	Roinnidh mi rudeigin riut a-nis
I flirt immediately	Bidh mi a’ suirghe sa bhad
I wish you nothing but the best	Tha mi a 'guidhe rud sam bith dhut ach an rud as fheàrr
I stopped right on the street	Stad mi dìreach air an t-sràid
I never wanted to stay in church for so long	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh fuireach san eaglais cho fada
I bet she will still marry you	Cuiridh mi geall gum pòsadh i thu fhathast
Everyone is scared in his first act	Tha eagal air a h-uile duine anns a 'chiad ghnìomh aige
I did not know which way they went	Cha robh fios agam dè an rathad a chaidh iad
I wonder if they will bloom again in the autumn	Saoil am bi iad fo bhlàth a-rithist as t-fhoghar
I have been injured many times by the same man	Chaidh mo leòn iomadh uair leis an aon fhear
I had to travel again	Dh'fheumadh mi siubhal a-rithist
There is a wonderful man on earth	Tha fear mìorbhuileach air an talamh
I will give the verse explaining why a little later	Bheir mi seachad an rann ag innse carson beagan às deidh sin
None of the three were named	Cha d’ fhuair gin den triùir ainmeachadh
I have spoken to you very much	Tha mi air bruidhinn gu mòr ribh
Sometimes I try to lead a normal life	Bidh mi a’ feuchainn ri beatha àbhaisteach fhaighinn uaireannan
I am not disappointed or upset	Chan eil mi mì-thoilichte no troimh-chèile
I really liked how real, raw, and brilliant this book was	Chòrd e rium cho fìor, amh, agus sgoinneil sa bha an leabhar seo
I could have done a lot for you	Dh'fhaodainn a bhith air tòrr a dhèanamh dhut
I also learned a valuable teacher development lesson	Dh’ ionnsaich mi leasan leasachadh neach-teagaisg luachmhor cuideachd
I won’t have any of that on my watch	Cha bhi dad de sin agam air an uaireadair agam
I can't blame her	Chan urrainn dhomh a’ choire a chuir oirre
I have to say that she is very beautiful	Feumaidh mi ràdh gu bheil i gu math breagha
I turn the lamp by her bedside	Bidh mi a’ tionndadh an lampa ri taobh a leapa
All available expenses are before you	Tha a h-uile cosgais a tha ri fhaighinn agam romhad
I paid the driver and got out	Phàigh mi an dràibhear agus fhuair mi a-mach
I didn’t look up to him	Cha do choimhead mi suas air
I definitely want to help you buy a new car	Tha mi gu cinnteach ag iarraidh do chuideachadh le bhith a’ ceannach càr ùr
I had to make that connection again	Dh'fheumadh mi an ceangal sin a dhèanamh a-rithist
I found myself crying reading it	Lorg mi mi fhìn a’ caoineadh ga leughadh
I think we should move on	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a dhol air adhart
I remember her attacking me	Tha cuimhne agam oirre a’ toirt ionnsaigh orm
Follow this up in all later designs	Lean seo air adhart anns a h-uile dealbhachadh nas fhaide air adhart
The low traveled to the northwest with little improvement	Shiubhail an ìosal chun iar-thuath le glè bheag de leasachadh
I want to try something experimental	Tha mi airson rudeigin deuchainneach fheuchainn
I can only see the concrete block somewhere below	Chan fhaic mi ach am bloc concrait am badeigin fodha
I say that we will vote	Tha mi ag ràdh gun gabh sinn bhòt
I slid in and down the vent	Shleamhnaich mi a-steach is sìos am vent
I lay there, looking up at the burning candles	laigh mi an sin, a’ coimhead suas air na coinnlean a bha a’ losgadh
I do not believe what he is saying	Cha chreid mi dad a tha e ag ràdh
He planned to return to the title	Bha e an dùil tilleadh chun tiotal
I slept all day, every day	Bha mi a’ cadal fad an latha, a h-uile latha
I also provided information about adoption and child custody	Thug mi seachad fiosrachadh cuideachd mu dheidhinn uchd-mhacachd agus cumail na pàisde
A few soldiers followed suit	Lean beagan shaighdearan an deise
I had a better finish now	Bha crìoch nas fheàrr agam a-nis
A knock on the door made her jump a little	Thug gnog air an doras oirre leum beagan
It was something of an open house	Bha e rudeigin de thaigh fosgailte
I know you loved her so much	Tha fios agam gun do ghràdhaich thu i gu mòr
I went into a gym	Chaidh mi a-steach do sheòmar eacarsaich
I leaned into his costume and let him hold me	Lean mi a-steach don chulaidh aige agus leig e leis mo chumail
A friend will take me home	Bheir caraid dhachaigh mi
I'll leave the scenes to you from now on	Fàgaidh mi na seallaidhean dhut bho seo a-mach
She was deeply disappointed	Bha i air a briseadh-dùil gu mòr
I have a message for your friends	Tha teachdaireachd agam dha do charaidean
I got a choice and my dad came to see me	Fhuair mi taghadh agus thàinig m’ athair a choimhead orm
I hope my illness does not deter the baby	Tha mi an dòchas nach cuir mo thinneas bacadh air an leanabh
Everyone is devastated by the accident	Tha a h-uile duine air a mhilleadh leis an tubaist
Maybe I could open that up	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh fosgladh le sin
I almost cried there	Cha mhòr nach do ghlaodh mi an sin
I stood and looked	Sheas mi agus choimhead mi
I got very, very good very, very fast	Fhuair mi glè, glè mhath glè, glè luath
I wrote all her letters	Sgrìobh mi a litrichean gu lèir
I did not apologize	Cha robh mi ag iarraidh leisgeul
I have awe and independence	Tha an t-uabhas agus neo-eisimeileachd agam
I wanted to search up here again tonight	Bha mi airson rannsachadh shuas an seo a-rithist a-nochd
I started as an exercise in denial	Thòisich mi mar eacarsaich ann an àicheadh
I immediately felt more at ease	Bha mi a’ faireachdainn nas socraiche sa bhad
I continued, almost falling off the bed	Lean mi air adhart, cha mhòr a 'tuiteam far an leabaidh
I was just standing there, feeling like a fool	Bha mi dìreach nam sheasamh an sin, a’ faireachdainn mar amadan
I was very upset	Bha mi gu math diombach
I decided to figure it out	Cho-dhùin mi a faireachdainn a-mach
I would not treat this as a harsh science	Cha bhithinn a’ dèiligeadh ri seo mar shaidheans cruaidh
I think she looks beautiful, time immemorial	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ coimhead brèagha, ùine
United operates as a community benefit association	Tha United ag obair mar chomann buannachd coimhearsnachd
I can hear a car pulling in the drive	Tha mi a’ cluinntinn càr a’ tarraing anns an draibh
I did not really believe that, though	Cha robh mi dha-rìribh a’ creidsinn sin ge-tà
I've never seen things like other people do	Cha robh mi a-riamh a’ faicinn rudan mar a rinn daoine eile
I could not tell what he was pulling out	Cha b’ urrainn dhomh innse dè bha e a’ tarraing a-mach
It was finally alcohol	B 'e deoch làidir a bh' ann mu dheireadh
I still wanted to go to the coffee shop	Bha mi fhathast airson a dhol dhan bhùth cofaidh
I did not know who she was	Cha robh fios agam cò i
I need you here not in prison	Tha feum agam ort an seo chan ann sa phrìosan
Many thanks to all our volunteers	Taing mhòr dha na saor-thoilich againn uile
One must be whole or not	Feumaidh neach a bhith gu tur no nach eil
I jumped away and turned and ran	Leum mi air falbh agus thionndaidh mi agus ruith mi
I do feel sorry for the rental company, though	Tha mi a’ faireachdainn duilich airson a’ chompanaidh màil, ge-tà
A little crooked, but that's what he did very well	Beagan cam, ach ’s e sin a rinn e glè mhath
I like you in general	Tha mi air mo dhòigh leat san fharsaingeachd
I must have read it five times	Feumaidh gun do leugh mi e còig tursan
I wanted to be with you	Bha mi airson a bhith leatsa
I hope they don't take you over	Tha mi an dòchas nach toir iad thairis thu
I fight with all the urges to shout	Bidh mi a’ sabaid leis a h-uile miann a bhith ag èigheach
I had no means	Cha robh na dòighean agam
Unable to open, I tried using hands and mouth	Cha b 'urrainn dhomh fhosgladh, dh'fheuch mi a' cleachdadh làmhan agus beul
I think they gave	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug iad seachad
I know the land like the back of my hand	Is aithne dhomh an tìr mar chùl mo làimhe
I saw empty beer bottles on the sink	Chunnaic mi botail lionn falamh air an sinc
I like all kinds of tea, especially green tea	Is toil leam a h-uile seòrsa tì, gu sònraichte tì uaine
I was just too anxious around to move	Bha mi dìreach ro iomagaineach timcheall air airson gluasad
I am so pleased with your academic achievement, child	Tha mi cho toilichte le do choileanadh acadaimigeach, a phàiste
I didn’t bother to talk to anyone	Cha robh dragh agam bruidhinn ri duine sam bith
Some of them are just awful, but they can be useful anyway	Tha cuid dhiubh dìreach uamhasach, ach dh’ fhaodadh iad a bhith feumail co-dhiù
I can't miss this appointment	Chan urrainn dhomh an coinne seo a chall
I am a man who has grown tremendously	Tha mi nam dhuine a tha air fàs gu mòr
My strength is a party, though	Tha an neart agam cuirm, ge-tà
I had decided not to think about the letter	Bha mi air co-dhùnadh gun a bhith a’ smaoineachadh air an litir
I will set it at ten years	suidhichidh mi e aig deich bliadhna
I get new information every day	Bidh mi a’ faighinn fiosrachadh ùr a h-uile latha
I was hoping we had covered all the scenarios	Bha mi an dòchas gun robh sinn air a h-uile suidheachadh a chòmhdach
A spear stood out from his chest	Sheas sleagh a-mach às a bhroilleach
I did not want to have to trust the rope	Cha robh mi airson gum feumadh earbsa a bhith anns an ròp
I closed my eyes for shame	Dhùin mi mo shùilean airson nàire
I shook the window to cool	Chrath mi an uinneag airson fuarachadh
I know that's not the bullet	Tha fios agam nach e sin am peilear
I can't throw a cross	Chan urrainn dhomh crois a chaitheamh
I could not agree more	Cha b' urrainn dhomh aontachadh tuilleadh
I want you to leave this county	Tha mi airson gum fàg thu an siorrachd seo
I follow her over and kiss her softly on the cheek	Leanaidh mi a-null agus pòg mi i gu socair air a’ ghruaidh
I think they are right	Tha mi a’ creidsinn gu bheil iad ceart
I consider it my duty	Tha mi ga mheas mar mo dhleastanas
I think the cake turned out well	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thionndaidh a’ chèic a-mach gu math
I used to be like that for sure	B’ àbhaist dhomh a bhith mar sin gu cinnteach
I have to leave my luggage and move on	Feumaidh mi mo mhàileidean fhàgail agus gluasad air adhart
I even expect them to share those thoughts with students	Tha mi fiù 's an dùil gun roinn iad na beachdan sin le oileanaich
I could not breathe for what seemed like eternity	Cha b’ urrainn dhomh anail a tharraing airson rud a bha coltach ri sìorraidheachd
I was always afraid of secrecy	Bha eagal orm an-còmhnaidh ro dhìomhaireachd
I was not disappointed though	Cha robh mi tàmailteach ge-tà
I knew it, and it made me angry	Bha fios agam air, agus chuir e fearg orm
I will go with him	falbhaidh mi leis
I never made any profit selling the fish	Cha do rinn mi prothaid sam bith a-riamh a' reic an èisg
I left something you put on me	Dh'fhàg mi rudeigin a chuir thu orm
I never realized how strong he was	Cha robh mi a-riamh a’ tuigsinn cho làidir sa bha e
I will handle that, when and if the time comes	làimhsichidh mi sin, cuin agus ma thig an t-àm
I think we have less than an hour	Shaoilinn gu bheil nas lugha na uair a thìde againn
I was angry to say anyway	Bha mi feargach a ràdh co-dhiù
A look of relief swept over her face	Sealladh faochadh air a sguabadh thairis air a h-aodann
I know how you work	Tha fios agam mar a tha thu ag obair
I still can't figure out what it was	Chan urrainn dhomh faighinn a-mach fhathast dè a bh’ ann
I didn't want to hang around for a minute longer	Cha robh mi airson a bhith a 'crochadh mun cuairt airson mionaid nas fhaide
I thought you were dead	Shaoil ​​​​mi gu robh thu marbh
I did not think so	Cha robh mi a’ smaoineachadh idir
I wish she had finished it	Tha mi a 'guidhe gun do chrìochnaich i e
I could not have asked for a better company	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air companaidh nas fheàrr iarraidh
I could say that he did not trust me	B’ urrainn dhomh innse nach robh earbsa aige annam
I hope you keep this in mind	Tha mi an dòchas gun cùm sibh seo nur cuimhne
Not a left foot or a right foot	Chan e cas chlì no cas dheas
I thought it would make you happy	Shaoil ​​​​mi gun toireadh e toileachas dhut
His wife held him back by grabbing her hand	Chùm a bhean air ais e le bhith a 'glacadh a làmh
I tell myself to calm down	Tha mi ag innse dhomh fhìn gu socair sìos
I broke your heart and my heart too	Bhris mi do chridhe agus mo chridhe cuideachd
I talk to them more now than I ever did	Bidh mi a’ bruidhinn riutha barrachd a-nis na bha mi a-riamh
I needed to be sure	Bha feum agam air a bhith cinnteach
It surprised me too, to be honest with you	Chuir e iongnadh orm cuideachd, a bhith onarach leat
I was feeling sick to my stomach	Bha mi a’ faireachdainn tinn air mo stamag
I need something that can make a difference	Tha feum agam air rudeigin a nì diofar
I was wondering how old he was	Bha mi a’ faighneachd dè an aois a bha e
In fact it has four arms and two legs	Gu dearbh tha ceithir gàirdeanan agus dà chas aige
I am forbidden to say anything more	Tha mi toirmisgte dad a bharrachd a ràdh
I gave him one, you gave him one	thug mi dha fear, thug thu dha fear
I watched her hands for me	Choimhead mi a làmhan air mo shon
Judgment may be enforced as provided by law	Faodar breithneachadh a chuir an gnìomh mar a tha air a sholarachadh leis an lagh
An elegant feeling entered her	Chuir faireachdainn eireachdail a-steach i
There was a muddy main road into the town	Bha rathad mòr eabar a’ dol a-steach don bhaile
It also does not tolerate deep shading	Chan eil e cuideachd a 'gabhail ri sgàil dhomhainn
I could feel the players around me rising	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn na cluicheadairean timcheall orm ag èirigh
I'll be down to see her in five minutes	Bidh mi sìos airson a faicinn ann an còig mionaidean
I could tell he was on another planet	B’ urrainn dhomh innse gu robh e air planaid eile
I think that number adds a little	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an àireamh sin beagan a’ cuir ris an àireamh sin
I realized that the classroom was empty	Thuig mi gu robh an seòmar-sgoile falamh
There is a noble and brave hero	Tha gaisgeach uasal agus gaisgeil
I have to admit, she was right	Feumaidh mi aideachadh, bha i ceart
I will judge you all to hell	Bheir mi breth oirbh uile gu ifrinn
I almost laughed at that	Cha mhòr nach do rinn mi gàire air sin
It occurs more frequently in adolescents and women	Tha e a 'tachairt nas trice ann an òigridh agus boireannaich
I mean, you played a gay man	Tha mi a’ ciallachadh, chluich thu fear gay
I really enjoyed university	Chòrd an t-oilthigh rium gu mòr
I was five at the time	Bha mi còig aig an àm
I had to stop and push the bowl away	B’ fheudar dhomh stad agus am bobhla a phutadh air falbh
I have this desire to shoot more birds	Tha am miann seo agam barrachd eòin a losgadh
I am anything but calm	Tha mi rud sam bith ach socair
I was never in competition with my mother	Cha robh mi a-riamh ann am farpais ri mo mhàthair
I understand her feeling	Tha mi a’ tuigsinn a faireachdainn
I'm kind of a white wine girl	Is e seòrsa de nighean fìon geal a th’ annam
I was allowed to transfer my sins to you	Bha cead agam mo pheacannan a ghluasad thugad
I'm sure as hell I didn't feel like something	Tha mi cinnteach mar ifrinn cha robh mi a’ faireachdainn mar rud sònraichte
I totally agree	Tha mi gu tur ag aontachadh
I can feel her panic	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an clisgeadh aice
A sharp pain went through my head	Chaidh pian geur tro mo cheann
I said nothing because it would not have helped	Cha tuirt mi dad oir cha bhiodh e air cuideachadh
I was sitting on the bed	Bha mi nam shuidhe air an leabaidh
Just how the lakes were formed remains a mystery	Tha dìreach mar a chaidh na lochan a chruthachadh fhathast na dhìomhaireachd
I think you could have done something	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh tu a bhith air rudeigin a dhèanamh
I told her it was already done	Thuirt mi rithe gun deach a dhèanamh mu thràth
I couldn't tell if it was a joke or not	Cha b’ urrainn dhomh innse an e fealla-dhà a bh’ ann no nach robh
A series of steps began here, too	Thòisich sreath de cheumannan an seo, cuideachd
I swallow, take a deep breath, and gather my thoughts	Bidh mi a’ slugadh, a’ gabhail anail domhainn, agus a’ cruinneachadh mo smuaintean
I was looking for a catch	Bha mi a’ coimhead airson goireas glacaidh
I didn’t feel much of anything	Cha robh mi a 'faireachdainn mòran de rud sam bith
I love being on stage	Is toil leam a bhith air an àrd-ùrlar
I am eighteen years old	Tha mi ochd bliadhna deug a dh'aois
They seem happy to see	Tha coltas gu bheil iad toilichte fhaicinn
I did not find his picture	Cha do lorg mi an dealbh aige
The Church was now over the east front	Bha an Eaglais a nis os ceann na h-aghaidh an ear
I find it enjoyable to watch	Tha mi ga fhaighinn tlachdmhor a bhith a’ coimhead
I want to let you in	Tha mi airson do leigeil a-steach
I look out the window and identify my apartment building	Bidh mi a’ coimhead a-mach air an uinneig agus ag aithneachadh mo thogalach àros
I had six hundred men under my direct command	Bha sè ceud fear agam fo m' cheannsal dìreach
Good romance to keep us happy and optimistic	Deagh romansa airson ar cumail toilichte agus dòchasach
I watched his mouth move but I didn't hear a sound	Bha mi a’ coimhead a bheul a’ gluasad ach cha chuala mi fuaim
I think this was a sensible decision	Tha mi a’ smaoineachadh gur e co-dhùnadh ciallach a bha seo
I heard a noise, but nothing came near the room	Chuala mi fuaim, ach cha robh dad a 'tighinn faisg air an t-seòmar
I am now ashore in my old district	Tha mi a-nis air tìr anns an t-seann sgìre agam
I had a dream with you the other night too	Bha bruadar agam ribh an oidhche eile cuideachd
I was asking about you	Bha mi a 'faighneachd mu do dheidhinn
I became a murderer in heart and mind	Thàinig mi gu bhith na mhortair ann an cridhe agus rùn
I could feel it, but it's not so terrible	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn, ach chan eil e cho uamhasach
I have no problem with it	Chan eil duilgheadas sam bith agam leis
I traveled pretty much inland	Shiubhail mi gu ìre mhath taobh a-staigh na dùthcha
I mean, in the best sense of the word	Tha mi a’ ciallachadh sin anns an dòigh as fheàrr
I talked to her on the phone for three hours	Bhruidhinn mi rithe air a’ fòn airson trì uairean a thìde
I did not want to let her go	Cha robh mi airson a leigeil air falbh
I know you may not believe me	Tha fios agam gur dòcha nach creid thu mi
I just think about these things all the time	Bidh mi dìreach a’ smaoineachadh air na rudan sin fad na h-ùine
I have to admit it was a great day	B’ fheudar dhomh aideachadh gur e latha math a bh’ ann
I enjoyed that security	Chòrd an tèarainteachd sin rium
A few minutes of silence pass	Bidh beagan mhionaidean de shàmhchair a’ dol seachad
I don't lift my eyes	Chan eil mi a 'togail mo shùilean
I have too much to do for that	Tha cus agam ri dhèanamh airson sin
Continuing part	Pàirt leantainneach
I had not taken the invitation with me, and I said that	Cha robh mi air an cuireadh a thoirt leam, agus thuirt mi sin
I never saw you leave the house without	Chan fhaca mi thu a’ fàgail an taighe às aonais
I didn't have time to scream	Cha robh tìde agam sgreuchail
I believe the transformation of him was not so obvious	Tha mi creidsinn nach robh an cruth-atharrachadh dha cho follaiseach
I was only three away from it	Cha robh mi ach triùir air falbh bhuaithe
I did not think it would be like that	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh e mar sin
A fashion designer decorates a model	Bidh dealbhaiche fasan a’ sgeadachadh modail
I followed him out of the bar	Lean mi e a-mach às a 'bhàr
I am so out of it today	Tha mi cho a-mach às an-diugh
I couldn't imagine any of them being normal	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh gu robh gin dhiubh àbhaisteach
It is a landmark listed city	Tha e na chomharra-tìre baile clàraichte
I never want to be separated from you	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh a bhith dealaichte bhuat
I know you want someone to do it better	Tha fios agam gu bheil thu airson gun dèanadh cuideigin e nas fheàrr
I remember being like that	Tha cuimhne agam a bhith mar sin
I leave out of the forum	Bidh mi a 'fàgail a-mach às an fhòram
I wasn't there when the clothes came off	Cha robh mi ann nuair a thàinig an t-aodach dheth
I need to find out for a while	Feumaidh mi faighinn a-mach airson greiseag
I wanted to correct it	Bha mi airson a cheartachadh
Some had a hard time sitting still	Bha beagan ùine chruaidh aig cuid a’ fuireach nan suidhe
I needed a decent ear	Bha feum agam air cluais dòigheil
I owe you, and not just for the stuff	Tha fiachan agam ort, agus chan ann a-mhàin airson an stuth
I would like to know more about this topic	Bu mhath leam tuilleadh fhaighinn a-mach mun chuspair seo
A special unit has been set up for crimes against women	Chaidh aonad sònraichte a chruthachadh airson eucoirean an aghaidh bhoireannaich
I must have been a teacher	Feumaidh gun robh mi nam thidsear
I am thankful to be alive	Tha mi taingeil a bhith beò
I tried to do some research, you know	Dh’ fheuch mi ri rannsachadh a dhèanamh, eil fhios agad
I said they are similar, feathered birds	Thuirt mi gu bheil iad coltach ri chèile, eòin iteach
I can't be left out	Chan fhaod mi a bhith air mo fàgail
I wanted to stay with him	Bha mi airson fuireach còmhla ris
A white spot marks the neck	Tha spot geal a’ comharrachadh an amhaich
I did some research here my senior year, very interesting	Rinn mi beagan rannsachaidh an seo mo bhliadhna àrd, gu math inntinneach
I had an amazing time again	Bha ùine iongantach agam a-rithist
I feel like I've been taken aback	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mi air mo tharraing air falbh bhuaithe
I lost some love and continued to lose weight quickly	Chaill mi beagan gaoil agus lean mi air cuideam a chall gu sgiobalta
I checked the phone list	Thug mi sùil air an liosta fòn
I just feel like giving up	Tha mi a’ faireachdainn dìreach mar a bhith a’ leigeil seachad
It would not matter for a few minutes more or less	Cha bhiodh e gu diofar beagan mhionaidean tuilleadh no nas lugha
I was a little disappointed, to be honest	Bha mi rud beag diombach, leis an fhìrinn innse
The police lived nearby	Bha na poileis a’ fuireach faisg air làimh
I think about what we said to each other	Tha mi a’ smaoineachadh air na rudan a thuirt sinn ri chèile
I must have been scared	Feumaidh gun robh an t-eagal orm
I want to see the end	Tha mi airson an deireadh fhaicinn
I did not see who killed him	Chan fhaca mi cò mharbh e
They were surrounded by a dead, but slightly alive, garden	Bha gàradh marbh, ach beagan beò, mun cuairt orra
I cannot face the endless open darkness	Chan urrainn dhomh aghaidh a thoirt air an dorchadas fosgailte gun chrìoch
I had made time to meet	Bha mi air ùine a dhèanamh airson coinneachadh
A living, breathing, real man	Duine beò, anail, fìor
A week later she ended our relationship	Seachdain às deidh sin chuir i crìoch air ar dàimh
I like to use my imagination and creativity	Is toil leam mo mhac-meanmna agus mo chruthachalachd a chleachdadh
There was no way possible	Cha robh dòigh sam bith comasach
I was definitely not one of them	Gu cinnteach cha robh mi mar aon dhiubh
I let the mother appear in court	Leigidh mi leis a’ mhàthair nochdadh air beulaibh na cùirte
I thought you were different	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh thu eadar-dhealaichte
A few new faces were gathered around the throne	Chaidh beagan aghaidhean ùra a chruinneachadh timcheall na rìgh-chathair
A strong smile passed over her face	Bha gàire teann a’ sìneadh thairis air a h-aodann
Bush declared a disaster area for the commonwealth	Bush ainmeachadh mar raon mòr-thubaist don cho-fhlaitheas
I walked over to my sock drawer	Choisich mi a-null chun drathair stocainn agam
I always liked her name	Bha an t-ainm aice an-còmhnaidh a’ còrdadh rium
I smiled and looked up and to my left	Rinn mi gàire agus choimhead mi suas agus air mo làimh chlì
I could not hear laughter on the phone	Cha b’ urrainn dhomh gàire a chluinntinn air a’ fòn
Elements of quiet country music are present throughout the song	Tha eileamaidean ceòl dùthchail ciùin an làthair air feadh an òrain
I remembered the series of notes	Chuimhnich mi an sreath notaichean
I always thought he was a nice young man	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gur e duine òg snog a bh’ ann
I am there on a piece of land	Tha mi ann air pìos talmhainn
I have to protect myself too	Feumaidh mi mi fhìn a dhìon cuideachd
I tried to warn them, but they would not listen	Dh'fheuch mi ri rabhadh a thoirt dhaibh, ach cha bhiodh iad ag èisteachd
I got such an emotional rub	Fhuair mi suathadh cho tòcail
I know you may be aware of this	Tha fios agam gur dòcha gu bheil thu mothachail air seo
I kept my voice smooth	ghlèidh mi mo ghuth gu rèidh
I quickly got my ass out of there	Fhuair mi mo thòin a-mach às an sin gu sgiobalta
I like to laugh and make other people laugh too	Is toil leam a bhith a’ gàireachdainn agus a’ toirt air daoine eile gàire a dhèanamh cuideachd
I want to remember that these are all human beings	Tha mi airson cuimhneachadh gur e daoine a tha seo uile
I can see the past, present and future	Chì mi an àm a dh’ fhalbh, an-diugh agus an àm ri teachd
I married my husband	Phòs mi an duine agam
I think a trip would make a big difference	Tha mi a’ creidsinn gun dèanadh turas diofar mòr
I did not expect her to agree	Cha robh mi an dùil gun aontaich i
I could not be an angel	Cha b’ urrainn dhomh a bhith nam aingeal
We were like rock stars already	Bha sinn mar gum biodh sinn nar rionnagan roc mar-thà
I admit it's got it	Tha mi ag aideachadh gu bheil e air fhaighinn
I will give you everything	Bheir mi a h-uile càil dhut
You could hear a car coming round the curve	Chluinnteadh càr a’ tighinn timcheall an lùb
This experience really bothered me	Bha an t-eòlas seo air mo shàrachadh gu mòr
I did not take out a damn loan	Cha tug mi a-mach iasad damn
I got better at all physical stuff	Dh’ fhàs mi na b’ fheàrr air a h-uile stuth corporra
I put everything back in and went home	Chuir mi a h-uile càil air ais a-steach agus chaidh mi dhachaigh
I can prove my innocence later	Is urrainn dhomh mo neoichiontachd a dhearbhadh nas fhaide air adhart
I went to sleep, wondering where it might be	Chaidh mi a chadal, a 'smaoineachadh càit am faodadh e bhith
I will not go through that again	Cha tèid mi tro sin a-rithist
I run to the nearest telephone pole and	Tha mi a 'ruith chun a' phòla fòn as fhaisge agus
I have to tell your mother that we are fine	Feumaidh mi innse dha do mhàthair gu bheil sinn ceart gu leòr
A small part of my heart parted with his news	Dhealaich pìos beag de mo chridhe leis na naidheachdan aige
I might as well say living without pain	Is dòcha gum bi mi cuideachd ag ràdh a bhith beò gun phian
I can't find anything for work	Chan urrainn dhomh dad fhaighinn airson obair
I know he would be happy to help us	Tha fios agam gum biodh e toilichte ar cuideachadh
I couldn't let it kill you	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis do mharbhadh
I didn’t think of his sweet smile	Cha do smaoinich mi air a ghàire milis
I want the boy to come with me	Tha mi airson gun tig am balach còmhla rium
It was not successful	Cha robh e soirbheachail
I did not care if she had a mission	Cha robh dragh agam an robh misean aice
I can't remove it from the folder	Chan urrainn dhomh a toirt air falbh bhon phasgan
I left her in the past with everything else	Dh'fhàg mi i san àm a dh'fhalbh leis a h-uile càil eile
The original logo was blue	Bha an suaicheantas tùsail gorm
I have a lot to do tomorrow	Tha tòrr agam ri dhèanamh a-màireach
I feel very strongly	Tha mi a’ faireachdainn gu math làidir
I love you so much	Tha gaol mòr agam ort
I saw how the crowd had gone up	Chunnaic mi mar a bha an sluagh air a dhol suas
I love myself so much for continuing to live like this	Tha gaol mòr agam orm fhìn airson cumail a’ fuireach mar seo
I think you are in common	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu buailteach don aon rud
I meet here every month with a group	Bidh mi a’ coinneachadh an seo gach mìos le buidheann
I laughed, in spite of myself	Rinn mi gàire, a dh'aindeoin mi fhìn
His operations have steadily increased in auction value	Tha na h-obraichean aige air a dhol suas gu cunbhalach ann an luach rop
I think that's what flying is all about	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo cò ris a dh’ fheumas itealaich a bhith
I’m not saying you’re not real	Chan eil mi ag ràdh nach eil thu fìor
I don't think he was notified	Tha mi creidsinn nach d’ fhuair e am fios
I felt like everyone was asleep	Bha mi a’ faireachdainn gu robh a h-uile duine a’ cadal
I was still very cold at my feet, though	Bha mi fhathast gu math fuar aig mo chasan, ge-tà
I never wanted to go against the grain	Cha do dh'iarr mi a-riamh a dhol an aghaidh a 'ghràin
I was overjoyed to see it, but I was upset	Bha mi air leth toilichte fhaicinn, ach bha mi troimh-chèile
I desperately hoped he would jump on me	Bha mi gu mòr an dòchas gun leumadh e orm
I am overwhelmed by the guilt of cruelty	Tha ciont borb a' tighinn a nall orm
Once they landed they went into the country	Aon uair 's gun deach iad air tìr chaidh iad a-steach don dùthaich
I'm sick of your lies	Tha mi tinn le do bhreugan
I've seen many memories burned over the last two weeks	Chunnaic mi iomadh cuimhneachan air an losgadh thairis air an dà sheachdain a dh’ fhalbh
I can't think of getting another one	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air fear eile fhaighinn
I had to force myself to finish	B’ fheudar dhomh sparradh orm fhìn a chrìochnachadh
I try not to dwell on it	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ fuireach air cus
A group of the most successful companies	Buidheann de na companaidhean as soirbheachail
He dropped to ninth place as a result	Thuit e sìos chun naoidheamh àite mar thoradh air an sin
I did not want to be like that	Cha robh mi airson a bhith mar sin
I got out of bed and slowly moved around my room	Chaidh mi a-mach às an leabaidh agus ghluais mi gu slaodach air an t-seòmar agam
I analyzed her face, knowledgeable	Rinn mi mion-sgrùdadh air a h-aodann, fiosrach
I started rubbing my temple	Thòisich mi air mo theampall a shuathadh
I walked in and looked around for a while	Choisich mi a-staigh agus choimhead mi timcheall airson greiseag
I knew she always wanted the best for me	Bha fios agam gu robh i a-riamh ag iarraidh a’ chuid as fheàrr dhomh
I've been in this city all this time	Bha mi anns a’ bhaile-mhòr seo fad na h-ùine seo
I shook my head, with a smile	Chrath mi mo cheann, le gàire
My coffee contains sugar	Tha siùcar anns a’ chofaidh agam
We helped paint it and stuff	Chuidich sinn le bhith ga pheantadh agus stuth
I was tired of it and tired of the baby	Bha mi sgìth dheth agus air mo shàrachadh bhon leanabh
The third attempt was no different	Cha robh an treas oidhirp eadar-dhealaichte
Thousands upon thousands took part in such meetings	Ghabh na mìltean de mhìltean pàirt ann an coinneamhan mar sin
I do not intend to go	Chan eil dùil agam a dhol
I have a complicated idea about that	Tha beachd toinnte agam air sin
I just came over to ask you something	Dìreach thàinig mi a-null gus rudeigin iarraidh ort
I feel bad for any girl with a date	Tha mi a’ faireachdainn dona airson nighean sam bith leis an deit e
I do not recommend any means of communication	Chan eil mi a’ moladh dòigh conaltraidh sam bith
I had to laugh a little at myself	Bha agam ri beagan gàire a dhèanamh orm fhìn
I tried again, and again, and more nothing happened	Dh'fheuch mi a-rithist, agus a-rithist, agus barrachd cha do thachair dad
It can only be removed under military guard	Chan urrainnear a thoirt air falbh ach fo gheàrd armachd
I see one gold chain around my neck	Chì mi aon slabhraidh òir mu amhaich
I hear him start to breathe harder and breathe faster	Bidh mi ga chluinntinn a’ tòiseachadh a’ tarraing anail nas cruaidhe agus a’ sàthadh nas luaithe
Only a few stones remain	Is e beagan chlachan a tha air fhàgail
I climbed into the back seat	Dhìrich mi anns an t-suidheachan cùil
I want to show you the spectrum	Tha mi airson sealltainn dhut air an speactram
A small band in the corner started playing	Thòisich còmhlan beag anns an oisean a’ cluich
I could not see or breathe, or hear or hear	Cha b' urrainn dhomh faicinn no anail a ghabhail, no cluinntinn no èisteachd
I did not even feel her arms leave me	Cha robh mi eadhon a’ faireachdainn gu bheil a gàirdeanan gam fhàgail
I was not sure if they really killed me	Cha robh mi cinnteach am marbhadh iad mi dha-rìribh
I was thinking about my friends	Bha mi a’ smaoineachadh mu mo charaidean
I moved from the window to the door	Ghluais mi bhon uinneig chun an dorais
I let the question lie	Leig mi leis a’ cheist laighe
I heard you hadn't been circulating for a while	Chuala mi nach robh thu air a bhith ann an cuairteachadh airson greiseag
I let him hold me in his face	Leig mi leis mo chumail na aghaidh
A cold, distant creature she could not recognize	Creutair fuar, fad air falbh nach b' urrainn i aithneachadh
I was walking through clouds of fog, talking and talking	Bha mi a 'coiseachd tro sgòthan de cheò, a' bruidhinn agus a 'bruidhinn
I can go on and on about this art	Is urrainn dhomh a dhol air adhart agus air adhart mun ealain seo
I still have to dream	Feumaidh mi a bhith a’ bruadar fhathast
I will again, we are under attack	Bidh mi a-rithist, tha sinn fo ionnsaigh
I can't die, not like this	Chan urrainn dhomh bàsachadh, chan ann mar seo
A plastic one would suffice	Bhiodh fear plastaigeach gu leòr
A woman opened the door	Dh’fhosgail boireannach an doras
I started shaking, and my knees weakened	Thòisich mi ri crathadh, agus chaidh mo ghlùinean lag
I was just as bad as the rest of them	Bha mi a’ cheart cho dona ris a’ chòrr dhiubh
A friend jumped into the water too	Leum caraid dhan uisge cuideachd
A startling wave of pain lifted my left arm	Thog tonn clisgeadh de phian suas mo ghàirdean chlì
I researched your character’s biography	Rinn mi sgrùdadh air eachdraidh-beatha do charactar
I could understand his confidence	B’ urrainn dhomh a mhisneachd a thuigsinn
I knew what this meant, this forbidden product	Bha fios agam dè bha seo a 'ciallachadh, an toradh toirmisgte seo
I went to the beer aisle	Chaidh mi dhan trannsa lionn
I will leave my address with your butler	Fàgaidh mi mo sheòladh leis a' bhuidealair agad
A red stream followed him inside and hit him	Lean sruth dearg e a-staigh agus bhuail e air
Mother of one very beautiful daughter	Màthair bho aon nighean glè ghrinn
A little late you are not	Beagan fadalach nach eil thu
I have not said anything yet	Cha tuirt mi dad fhathast
I looked up at him, upset	Choimhead mi suas air, troimh-chèile
This plan has been rejected	Chaidh am plana seo a dhiùltadh
I will not betray your trust in me	Cha bhrath mi d' earbsa annam
I want to see you both as soon as possible	Tha mi airson ur dithis fhaicinn cho luath sa ghabhas
I'm definitely the fool	Is mise an t-amadan gu cinnteach
I picked up the guitar and held it like it	Thog mi an giotàr agus chùm mi e coltach ris
I hung back, wanting to see her one last time	Chroch mi air ais, ag iarraidh a faicinn aon turas mu dheireadh
I was so careful at first	Bha mi cho faiceallach an toiseach
I expect you to take action like that	Tha mi an dùil gun dèan thu gnìomh mar sin
I know what it's like	Tha fios agam cò ris a tha e coltach
I also served him as a knight at one time	Rinn mi seirbhis dha mar ridire uaireigin cuideachd
I could see that the man was a little better now	Bha mi a’ faicinn gu robh an duine beagan na b’ fheàrr a-nis
I was tired of watching other people live	Bha mi sgìth de bhith a’ coimhead dhaoine eile beò
It weighs between five and seven pounds	Tha an cuideam aige eadar còig is seachd notaichean
I had to blame someone	B’ fheudar dhomh a’ choire a chuir air cuideigin
I was thrilled with the sight	Dh’ fhàs mi air bhioran leis an t-sealladh
I read the paper this morning	Leugh mi am pàipear madainn an-diugh
I love showing them	Is toil leam a bhith gan sealltainn
Life worthy of the beautiful creature you are	Beatha airidh air a’ chreutair eireachdail a tha thu
I ordered the train back	Dh’ òrduich mi an trèana air ais
I feel so alive and well	Tha mi a’ faireachdainn cho beò agus cho làn
I told her we were covered	Thuirt mi rithe gu robh sinn air a chòmhdach
I deserve your hatred	Tha mi airidh air do ghràin
I'm just telling the truth	Tha mi dìreach ag innse fìrinn
I do not need anything	Chan eil dad a dhìth orm
I did not bother too much at this stage	Cha do chuir mi cus dragh orm aig an ìre seo
I will answer there, along with everyone else,	Freagraidh mi an sin, còmhla ris a h-uile duine eile,
I hope that one day we will regret parting	Tha mi an dòchas aon latha gum bi aithreachas air ar dealachadh
I always go to that beach to think	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dol chun tràigh sin airson smaoineachadh
I wonder what the perfect series would be	Tha mi a’ ciallachadh dè an sreath foirfe a bhiodh an seo
I want to be a man again	Tha mi airson a bhith nam fhireannach a-rithist
I was always looking up to you, you know	Bha mi an-còmhnaidh a’ coimhead suas riut, fhios agad
I wanted him to keep his word	Bha mi airson gun cumadh e am facal aige
I can always tell when he's lying down	Is urrainn dhomh an-còmhnaidh innse nuair a tha e na laighe
I looked into the big man's cold, dark eyes	Sheall mi a-steach do shùilean fuar, dorcha an duine mhòir
I was wondering what her life was like	Bha mi a’ faighneachd cò ris a bha a beatha coltach
I have others to vote for	Tha feadhainn eile agam airson bhòtadh
I need someone to call me on my shit	Feumaidh mi cuideigin a chuir fòn thugam air mo shit
I'll move back a little more	Bidh mi a’ gluasad air ais beagan a bharrachd
I can't wait for our site manager to appear	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an nochd an neach-stiùiridh làraich againn
I only had seconds to act	Cha robh agam ach diogan airson cleasachd
I do not understand my own actions	Chan eil mi a 'tuigsinn mo ghnìomhan fhìn
It was just far too fast	Bha e dìreach fada ro luath
I only came to see the children	Cha tàinig mi ach a choimhead na cloinne
I was going to break protocol a lot	Bha mi gu bhith a’ briseadh protocol gu mòr
I'm just looking forward to it every night	Tha mi a’ coimhead air adhart ris a h-uile h-oidhche
I will do my best to credit the designer whenever possible	Bidh mi a’ feuchainn mo dhìcheall creideas a thoirt don dealbhadair nuair as urrainnear
I could not find one that would fit my fat head	Cha b’ urrainn dhomh fear a lorg a fhreagras air mo cheann reamhar
I am tormented together for that	Tha mi air do chràdh le chèile airson sin
I got into my jacket and hurried upstairs	Chaidh mi a-steach don t-seacaid agam agus rinn mi cabhag airson a dhol suas
I pushed into a sitting position and looked at my stomach	Phut mi a-steach do shuidheachadh suidhe agus thug mi sùil air mo stamag
I could not tell you for sure why	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air innse dhut gu cinnteach carson
I barely touched the surface	Is gann gun do bhean mi ris an uachdar
I went all out to try and win the first prize	Chaidh mi uile a-mach airson feuchainn ris a’ chiad duais a bhuannachadh
A dark light of metal shone above us	Sheall solas dorcha de mheatailt gu h-àrd oirnn
I thought he could play	Bha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dha cluich
I tossed it with a strong flip of my wrists	Thilg mi e le flip làidir de m' chaol-dùirn
I was anxious and depressed	Bha mi iomagaineach agus a’ faireachdainn trom-inntinn
I think he's just a non - native English speaker	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dìreach neach-labhairt Beurla nach eil dùthchasach a th’ ann
I was hoping to stay with them for a night	Bha mi an dòchas fuireach còmhla riutha airson oidhche
I looked up at him and immediately panicked	Choimhead mi suas air agus chuir mi an t-eagal orm sa bhad
I ran for the water with a dove in my head first	Ruith mi airson an uisge agus calman nam cheann an toiseach
I know he's still staring at me	Tha fios agam gu bheil e fhathast a’ cumail a shùilean orm
I think he was really speechless	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e dha-rìribh neo-chomasach air cainnt
I do art for two years	Bidh mi a’ dèanamh ealain airson dà bhliadhna
I smiled at him and we both stood up	Rinn mi gàire air agus sheas an dithis againn
I never submitted it	Cha do chuir mi a-steach i a-riamh
I was in debt for my life after that	Bha fiachan agam air mo bheatha às deidh sin
I looked down at my watch	Thug mi sùil sìos air an uaireadair agam
I'm sorry before I take it	Tha mi duilich mus gabh mi e
I could not get through that fifty here	Cha b’ urrainn dhomh an leth-cheud sin fhaighinn troimhe an seo
She had been shot	Bha peilear air suathadh rithe
I couldn't stop to find out	Cha b’ urrainn dhomh stad gus faighinn a-mach
It lacks the hard layer that my peers share	Tha dìth an t-sreath chruaidh a tha mo chompanaich a’ roinn
I think there are three parts to that answer	Tha mi a’ creidsinn gu bheil trì pàirtean anns an fhreagairt sin
I never understood what she ever saw in you	Cha do thuig mi a-riamh na chunnaic i a-riamh annad
I was a good political example	Bha mi nam dheagh eisimpleir poilitigeach
I checked the magazine	Thug mi sùil air an iris
I also got seven blankets although the price was very good	Fhuair mi cuideachd seachd plaideachan ged a bha a’ phrìs glè mhath
I couldn't move at all	Cha b' urrainn dhomh gluasad idir
A modern way of spending	Dòigh caitheamh ùr-nodha
I want to push costs	Tha mi airson cosgaisean a bhrùthadh
I could do it on my own	B’ urrainn dhomh a dhèanamh leam fhìn
I really enjoyed the reading	Chòrd an leughadh rium gu mòr
I knew we didn't have the money	Bha fios agam nach robh an t-airgead againn
I did not tell the truth to anyone, not even my lawyer	Cha do dh’ innis mi an fhìrinn do dhuine sam bith, eadhon don neach-lagha agam
I'm sure hell felt alone	Tha mi cinnteach mar a bha ifrinn a’ faireachdainn leis fhèin
I see that phrase all the time	Chì mi an abairt sin fad na h-ùine
I was wondering what that meant	Bha mi a’ faighneachd dè bha e a’ ciallachadh le sin
And that doesn't always happen in football	Agus chan eil sin an-còmhnaidh a’ tachairt ann am ball-coise
I think it's over	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e air crìochnachadh mu dheireadh
I have a medical interest	Tha ùidh mheidigeach agam
Directions are calculated using the position of the sun	Tha stiùiridhean air an tomhas a’ cleachdadh suidheachadh na grèine
I was told not to use them	Chaidh innse dhomh gun a bhith gan cleachdadh
But that was a comfort	Ach bha sin na chomhfhurtachd
I thought my life was over	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh mo bheatha seachad
I was neither hungry nor thirsty	Cha robh an t-acras no am pathadh orm
I do not seem to remember the quarterly schedule	Chan eil coltas gu bheil cuimhne agam air a’ chlàr ràitheil
I started counting the beads	Thòisich mi air cunntadh nan grìogagan
I haven't met her since	Chan eil mi air coinneachadh rithe bhon uairsin
I did not know what the noise was	Cha robh fios agam dè am fuaim a bh’ ann
I woke him up by kissing him on the lips	Dhùisg mi e le bhith ga phògadh air na bilean
I didn't even know she was there until this morning	Cha robh fios agam eadhon gu robh i ann gus a’ mhadainn an-diugh
And that left me with nothing	Agus dh'fhàg sin mi gun dad
There was a simple iron gate in front of the car	Bha geata iarainn sìmplidh air beulaibh a’ chàir
I would not think so of you	Cha bhithinn a’ smaoineachadh sin mu do dheidhinn
I will be buying from this company again	Bidh mi a’ ceannach bhon chompanaidh seo a-rithist
I push you and push you and push you	Bidh mi gad phutadh agus gad phutadh agus gad phutadh
I didn't go to sleep	Cha deach mi a chadal
I didn’t want to watch it	Cha robh mi airson a choimhead
I could smell the smoke of pine and forest	B’ urrainn dhomh fàileadh ceò giuthais is coille
A long, humble sigh escaped her	Theich osna fhada iriosal oirre
Freedom for which he apparently gave	Saorsa air a shon a thug e a rèir choltais
I go to bed at the same time every night	Bidh mi a’ dol dhan leabaidh aig an aon àm a h-uile h-oidhche
I didn’t get out of bed until late in the afternoon	Cha deach mi a-mach às an leabaidh gu anmoch feasgar
I was nowhere near that	Cha robh mi faisg air an sin
I had no cover and the sun was very hot	Cha robh còmhdach sam bith agam agus bha a’ ghrian glè theth
I confessed to the top	Dh'aidich mi ris a 'mhullach
I suffered this too	Dh'fhuiling mi seo cuideachd
I shouted out as I fired both guns	Ghlaodh mi a-mach fhad ‘s a bha mi a’ leigeil às an dà ghunna
I know of one who is a healing spell	Tha mi eòlach air fear a tha na gheasa slànachaidh
I tried to help but no one gave me permission	Dh’ fheuch mi ri cuideachadh ach cha tug duine cead dhomh
I assume you made some really good points in actions as well	Tha mi a’ gabhail ris gun do rinn thu puingean math sònraichte ann an gnìomhan cuideachd
I wanted to experience a lot more	Bha mi airson eòlas fhaighinn air tòrr a bharrachd
I think you would believe a jury	Tha mi a’ smaoineachadh gun toireadh tu a chreidsinn air diùraidh
I did not recognize you, however	Cha do dh'aithnich mi thu, ge-tà
I can feel the blood flowing from my chest	Tha mi a 'faireachdainn an fhuil a' sruthadh bho mo bhroilleach
I remember it was a very vivid dream	Tha cuimhne agam gur e bruadar gu math beothail a bh’ ann
I understand your example, but this is a different situation	Tha mi a 'tuigsinn an eisimpleir agad, ach is e suidheachadh eadar-dhealaichte a tha seo
I really like the idea behind what you have here	Is fìor thoil leam am beachd air cùl na th’ agad an seo
Another was assigned c	Chaidh fear eile a shònrachadh c
The male has a powerful voice	Tha guth cumhachdach aig an fhireannach
I think you've asked for a lot	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu air gu leòr iarraidh
I stretched out and headed for the bathroom	Shìn mi agus chaidh mi a dh’ ionnsaigh an taigh-ionnlaid
I went up to my mother and took her arm	Chaidh mi suas gu mo mhàthair agus thug mi a gàirdean
I always wonder why and where it is from	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faighneachd carson agus cò às a tha e
Eighteen hundred tons of vessels were wrecked	Chaidh ochd ceud deug tunna de shoitheach air falbh
A place we could never be a part of again	Àite nach b’ urrainn dhuinn a bhith mar phàirt dheth a-rithist
I decide to stick with the coffee	Tha mi a’ co-dhùnadh cumail ris a’ chofaidh
I recommended after the third day	Mhol mi an dèidh an treas latha
I saw your death in the mirror	Chunnaic mi do bhàs anns an sgàthan
I want to spend every night with him	Tha mi airson a h-uile oidhche a chaitheamh còmhla ris
I really like the woman	Tha mi dha-rìribh a’ tarraing a’ bhoireannaich gu mòr
I needed that hammer	Bha feum agam air an ùird sin
I immediately kissed and moved to another open space	Phòg mi sa bhad agus ghluais mi gu àite fosgailte eile
I already know what your job is	Tha fios agam mu thràth dè an obair a th’ agad
I needed help, but there were none	Bha feum agam air cuideachadh, ach cha robh gin ann
I had not heard from anyone in her family	Cha robh mi air cluinntinn bho dhuine sam bith san teaghlach aice
I remember that day as well	Tha cuimhne agam air an latha sin cho math
Most hard blocks do not affect gravity	Chan eil grabhataidh a’ toirt buaidh air a’ mhòr-chuid de bhlocaichean cruaidh
The women almost had no characters	Cha mhòr nach robh caractaran aig na boireannaich
Some of the teachers seemed to like them	Bha coltas gun do chòrd cuid de na tidsearan riutha
A quiet date for nightlife	Ceann-latha sàmhach airson beatha oidhche
I couldn't even stand her sight	Cha b’ urrainn dhomh eadhon a sealladh a sheasamh
I can't calm down right now	Chan urrainn dhomh a bhith socair an-dràsta
I lit a cigarette and went around the living room	Las mi toitean agus chaidh mi timcheall an t-seòmair-suidhe
A doctor needs to know about people and just people	Feumaidh fios a bhith aig dotair mu dhaoine agus dìreach daoine
I was shaved and examined	Chaidh mo rùsgadh agus a sgrùdadh
I had both parents	Bha an dithis phàrantan agam
The value of state bonds went up	Chaidh luach bannan stàite suas
I had to see if you were okay,	B'fheudar dhomh faicinn an robh thu ceart gu leòr,
I have found people who inspire, challenge and love me	Tha mi air daoine a lorg a tha gam bhrosnachadh, a’ toirt dùbhlan dhomh agus a tha gam ghràdh
I miss you old, are you happy	Tha mi ag ionndrainn an t-seann thu, an toilichte thu
He likes to compete	Is toil leis a bhith a’ farpais
I will explain force in detail below	Mìnichidh mi feachd gu mionaideach gu h-ìosal
I didn't stay in town very long	Chan fhan mi anns a’ bhaile glè fhada
I was in too much pain to wonder why	Bha mi ann an cus pian a bhith a’ faighneachd carson
I was just a normal, bright old man	Cha robh annam ach seann duine àbhaisteach, soilleir
I'm thinking of building a channel channel	Tha mi a’ smaoineachadh air togail teachdaiche a thaobh seanalan
I know your name because we all do	Is aithne dhomh d’ ainm oir nì sinn uile
I did not say it	Cha tuirt mi e
A woman on the left looked at her strangely	Sheall boireannach air an taobh chlì gu neònach oirre
A family medical emergency was severe	Bha èiginn meidigeach teaghlaich dona
I try to stay out of it	Bidh mi a’ feuchainn ri fuireach a-mach às
I promise to recognize your impact on my world	Tha mi a 'gealltainn gun aithnich mi a' bhuaidh agad air an t-saoghal agam
I followed him down the hall and to the elevator	Lean mi e sìos an talla agus chun an àrdaichear
I did not think he would even want to talk to me	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh e eadhon airson bruidhinn rium
I was in the company of my sister	Bha mi ann an cuideachd mo pheathar
I am scared and I will let them go	Tha eagal orm agus leigidh mi às iad
I would be home alone all the time	Bhithinn dhachaigh nam aonar fad na h-ùine
I was pretty much worthless above	Bha mi gu math gun luach gu h-àrd
I could hardly stand it	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh a sheasamh
A crack appeared above where she made the move	Nochd sgàineadh gu h-àrd far an do rinn i an gluasad
I have never heard of you	Cha chuala mi riamh iomradh ort
A girl starts crawling closer to me	Tha nighean a’ tòiseachadh a’ snàgail nas fhaisge orm
Nobody understood it	Cha do thuig duine e
So I want to see them again	Mar sin tha mi airson am faicinn a-rithist
I had to believe my dad	B’ fheudar dhomh creideas a thoirt dha m’ athair
No evidence is needed without it	Chan eil feum air beagan fianais às aonais
I tried to take the scene into my hands	Dh'fheuch mi ris an t-sealladh a thoirt a-steach nam làmhan
James escaped by swimming in the river	Theich Seumas le bhith a’ snàmh na h-aibhne
I had the same answer	Bha an aon fhreagairt agam
I found something that might interest you	Fhuair mi a-mach rudeigin a dh’ fhaodadh ùidh a bhith agad
I nodded and let myself drain	Shuidh mi mo cheann agus leig mi leam fhìn traoghadh
I know you were not responsible for what happened that day	Tha fios agam nach robh thu cunntachail airson na thachair an latha sin
I want to leave on my own	Bidh mi ag iarraidh air falbh leam fhèin
I just want you to make sure she's happy	Tha mi dìreach airson gun dèan thu cinnteach gu bheil i toilichte
I was very pleased to see her	Bha mi gu math toilichte a faicinn
I have to be careful with my boys	Feumaidh mi a bhith faiceallach dha na balaich agam
Second smoke gun, if you will	Dàrna gunna smocaidh, ma thogras tu
I did not want to lose anything	Cha robh mi airson rud a chall
The last song was excluded from the album	Bha an t-òran mu dheireadh air a dùnadh a-mach às a' chlàr
I mean, you're welcome	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil fàilte ort
I needed to know what was going on inside	Dh'fheumadh fios a bhith agam dè bha a 'dol air adhart a-staigh
I sit back and forget about the recent texts	Bidh mi a’ suidhe air ais agus a’ dìochuimhneachadh mu na teacsaichean o chionn ghoirid
I thought of it as my lucky charm	Bha mi a’ smaoineachadh air mar an seun fortanach agam
They move there and get married	Bidh iad a’ gluasad an sin agus a’ pòsadh
I enjoyed being a mother	Chòrd e rium a bhith nam mhàthair
I know I love to read	Tha fios agam cho dèidheil air a bhith a’ leughadh
I was chosen for this poem, to save the world	Chaidh mo thaghadh airson an dàn seo, gus an saoghal a shàbhaladh
I've replaced parts as needed and kept performing	Tha mi air pàirtean a chuir na àite mar a dh’ fheumar agus chùm mi an coileanadh
I waited, looking at the baby	Dh'fhuirich mi, a 'coimhead air a' phàiste
I need to replace my phone	Feumaidh mi am fòn agam a chuir na àite
I couldn't even get near you	Cha b’ urrainn dhomh eadhon faighinn faisg ort
I never looked at my competition as a competition	Cha do choimhead mi a-riamh air a’ cho-fharpais agam mar cho-fharpais
I think accountability is great	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cunntachalachd fìor mhath
I needed to have fun	Dh'fheumadh mi spòrs a bhith agam
I saw him before he attacked me	Chunnaic mi e mus tug e ionnsaigh orm
I think someone said he was running out of law	Tha mi a’ smaoineachadh gun tuirt cuideigin gu robh e a’ ruith bhon lagh
I make eye contact with each and every one of them	Bidh mi a’ dèanamh conaltradh sùla le gach fear dhiubh
It was found to be highly protected	Chaidh a lorg gu robh e air a dhìon gu mòr
I put on a polite smile	Chuir mi gàire modhail orm
I was blown around easily	Chaidh mo shèideadh mun cuairt gu furasta
A chief palace officer found us	Lorg àrd-oifigear lùchairt sinn
I was afraid to tell them no	Bha an t-eagal orm innse dhaibh nach robh
I have really nothing to say in it	Chan eil fìor rud agam ri ràdh innte
I know she will find out this	Tha fios agam gum faigh i a-mach seo
Probably a rough estimate of thirty to forty	Is dòcha gur e tuairmse garbh trithead gu dà fhichead
I wanted to cry from relief	Bha mi airson caoineadh bho fhaochadh
I won't be long now	Cha bhi mi fada a-nis
Gradually I became frightened by the latter	Mean air mhean bha mi a 'faighinn eagal leis an dàrna fear
I follow it everywhere	Tha mi ga leantainn anns gach àite
That was part of the design	Bha sin na phàirt den dealbhadh
I lit a smoke and went to the office	Las mi toit agus chaidh mi dhan oifis
I can help you get there faster	Is urrainn dhomh do chuideachadh le bhith a’ ruighinn ann nas luaithe
I was proud to learn things like that	Bha mi moiteil a bhith ag ionnsachadh rudan mar sin
I worked too hard to get here	Dh’obraich mi ro chruaidh airson faighinn an seo
I assume you know what it looks like	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil fios agad cò ris a tha i coltach
I roll over my side	Bidh mi a 'roiligeadh thairis air mo thaobh
A lawyer for the other side will also be present	Bidh neach-lagha airson an taobh eile an làthair cuideachd
Bad day was more than anything else	Bha droch latha na rud sam bith eile
I want to learn new languages	Tha mi airson cànanan ùra ionnsachadh
I did not feel flash at all	Cha robh mi a’ faireachdainn flash idir
I came to report as soon as they left	Thàinig mi gu aithris cho luath ‘s a dh’ fhalbh iad
Religious life is always a life of obedience	Tha beatha creideimh an-còmhnaidh na beatha ùmhlachd
I need more help around here	Tha feum agam air barrachd cuideachaidh timcheall an seo
I will start work the next day tomorrow	Bidh mi a’ tòiseachadh air obair an latha às deidh a-màireach
Lower dew point feels dry	Tha puing drùchd nas ìsle a 'faireachdainn tioram
Sob raised an echo in the room in which she was	Thog sob mac-talla anns an t-seòmar anns an robh i
I got an idea at the ceremony	Fhuair mi smaoineachadh aig an deas-ghnàth
I could hear the two of them stop talking	Chluinninn an dithis aca a’ stad a’ bruidhinn
I shook, I reached out and grabbed her hand	Chrath mi, ràinig mi a-mach agus ghlac mi a làmh
I should not talk about other tribes	Cha robh còir agam bruidhinn air treubhan eile
I lost a bit, but I did not move against it	Chaill mi beagan, ach cha do ghluais mi na aghaidh
I will cleanse you	ni mi glan thu
I was a little disappointed in myself	Bha mi caran diombach annam fhìn
I highly recommend an overnight visit	Tha mi gu mòr a’ moladh tadhal air an oidhche
I've seen women come and go in his lifetime	Tha mi air boireannaich fhaicinn a’ tighinn agus a’ falbh na bheatha
I will take a question back	Gabhaidh mi ceist air ais
I did exactly what he said	Rinn mi dìreach na thuirt e
I understand you were going to be on vacation	Tha mi a’ tuigsinn gun robh thu gu bhith air saor-làithean
I felt terrible and so embarrassed	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach agus cho nàire
A moment later the officer leads us back out	Mionaid às deidh sin bidh an t-oifigear gar stiùireadh air ais a-mach
I almost heard the electric hum inside	Cha mhòr nach cuala mi an hum dealain na bhroinn
A smaller one would have stopped in its tracks	Bhiodh fear na bu lugha air a stad na shlighean
I can run faster than you	Is urrainn dhomh ruith nas luaithe na thu fhèin
I could smell the alcohol on his breath	B’ urrainn dhomh fàileadh an alcol air an anail aige
I did my best not to shake	Rinn mi mo dhìcheall gun a bhith a’ crathadh
I love doing things the right way	Is toil leam a bhith a’ dèanamh rudan san dòigh cheart
I was in an accident	Bha mi ann an tubaist
This process takes between half and three hours	Bheir am pròiseas seo eadar leth agus trì uairean a thìde
I call things by their real names	Bidh mi a’ gairm rudan leis na fìor ainmean aca
I was launched on a trip to a definite destination	Chaidh mo chuir air bhog air turas gu ceann-uidhe cinnteach
I want to build a relationship	Tha mi airson dàimh a thogail
I did not see the dead body of a friend	Chan fhaca mi corp marbh caraid
I stopped spoiling myself with too much alcohol	Sguir mi de bhith gam sgrios fhèin le cus deoch làidir
I think that's probably what they call rejection	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e sin a chanas iad ri diùltadh
I found out myself recently	Fhuair mi a-mach mi fhìn o chionn ghoirid
A fire was lit in front of a large tent	Bha teine ​​a’ lasadh air beulaibh teanta mòr
I've never had a panic attack before	Cha d’ fhuair mi ionnsaigh panic a-riamh roimhe
I decided to give it a try too	Cho-dhùin mi feuchainn air cuideachd
I wish that was explained to me	B’ fheàrr leam gun deach sin a mhìneachadh dhomh
I made sure she was better off without me	Rinn mi cinnteach gu robh i na b’ fheàrr dheth às aonais mi
Crowds of students in evening attire filled the hall	Lìon sluagh de dh'oileanaich ann an èideadh feasgair an talla
I shouldn’t even have kissed him	Cha bu chòir dhomh eadhon a bhith air a phòg
I donate regularly	Bidh mi a’ toirt seachad airgead gu cunbhalach
I should move back the other way	Bu chòir dhomh gluasad air ais an rathad eile
I wrote the book for myself, dear	Sgrìobh mi an leabhar orm fhìn, a ghràidh
Another ten appeared at least once	Nochd deichnear eile co-dhiù aon turas
No and I can't be	Chan eil agus chan urrainn dhomh a bhith
I did not know what she saw there	Cha robh fios agam dè a chunnaic i ann
I would prefer death	B' fheàrr leam am bàs
I have so much respect for doctors	Tha spèis cho mòr agam do dhotairean
I could hear her just outside the window, crying away	Chluinninn i dìreach taobh a-muigh na h-uinneige, a’ rànaich air falbh
I suppose it's not really	Tha mi creidsinn nach eil e dha-rìribh
I just need good reliable eyes	Feumaidh mi dìreach sùilean math earbsach
I knew nothing about his retirement	Cha robh fios agam càil mu dheidhinn a dhreuchd a leigeil dheth
I laugh at the fool who arrested them	Bidh mi a’ gàireachdainn leis an amadan a rinn an cur an grèim
I rubbed my hand on my pants	Sguab mi mo làmh air mo pants
I set you the challenge	Chuir mi an dùbhlan romhad
I had to get up early	B’ fheudar dhomh èirigh tràth
I saw them in the distance	Chunnaic mi iad fad às
I told you where to get a lantern	Dh'innis mi dhuibh cò às a gheibheadh ​​tu lòchran
I see them everywhere	Chì mi iad anns a h-uile àite
I'm not going to fall into that hole	Chan eil mi gu bhith a’ tuiteam sìos an toll sin
I have to learn to sing like that	Feumaidh mi ionnsachadh seinn mar sin
The latter situation is exactly what happened	Tha an suidheachadh mu dheireadh dìreach mar a thachair
I'll see you when you get home	Chì mi thu nuair a thig thu dhachaigh
I cannot escape death	Chan urrainn dhomh teicheadh ​​​​bho bhàs
An approach from ancient times	Dòigh-obrach bhon t-seann amannan
It might be worth watching a movie about it	Is dòcha gum b’ fhiach coimhead air film mu deidhinn
Rates both increase as people age	Bidh ìrean an dà chuid ag àrdachadh mar a bhios daoine ag aois
I was willing to do it	Bha mi deònach a dhèanamh
I wasn't even excited	Cha robh mi fiù 's air bhioran
I love Christmas Eve	Tha gaol agam air oidhche na Nollaige
I would not need anything else	Cha bhiodh feum agam air càil eile
I have never seen myself like that	Chan fhaca mi mi fhìn a-riamh mar sin
I like to feel it in there	Is toil leam a bhith ga faireachdainn a-staigh an sin
I painted his nose red with the real red mark	Chuir mi dath dearg air a shròn leis an fhìor chomharra dearg
I decided to go left, it just felt right	Cho-dhùin mi a dhol air chlì, bha e dìreach a’ faireachdainn ceart
I will write you letters of recommendation	Sgrìobhaidh mi litrichean molaidh dhut
I thanked her with all my heart	Thug mi taing dhi le m’ uile chridhe
I'm usually the last one out of the valley	Mar as trice is mise am fear mu dheireadh a-mach às a’ ghleann
I slipped off and let it fall to the floor	Shleamhnaich mi dheth agus leig leam tuiteam gu làr
V was still there, playing pool with her group	Bha V ann fhathast, a 'cluich linne leis a' bhuidheann aice
I wonder how he came to be on this ship	Saoil ciamar a thàinig e gu bhith air an t-soitheach seo
I can't let that happen anymore	Chan urrainn dhomh leigeil le sin tachairt tuilleadh
I know that's what people say wrong	Tha fios agam gur e sin a chanas daoine ceàrr
I stopped and looked up into their faces	Stad mi agus choimhead mi suas na h-aodann
I could never get out of this	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh tarraing a-mach à seo
The same pattern continues into the second chorus	Tha an aon phàtran a 'leantainn chun an dàrna sèist
The smile on his father's face split	Sgoilt gàire aodann athar
I learned the poem by heart	Dh'ionnsaich mi an dàn le cridhe
A black sky came to him	Thàinig speur dubh thuige
Little did I know that he had escaped	Cha robh fios agam gu robh e air teicheadh
I just left the television	Tha mi dìreach air an telebhisean fhàgail
A kind of new film a	Seòrsa de film ùr a
I am not in danger of you or your life together	Chan eil mi na chunnart dhut fhèin no do bheatha còmhla
I knew he had heard the short conversation	Bha fios agam gun cuala e an còmhradh goirid
I trained in school to write a special style	Fhuair mi trèanadh anns an sgoil airson dòigh shònraichte a sgrìobhadh
I could take my time, find out	B’ urrainn dhomh m’ ùine a ghabhail, faigh a-mach seo
I do not claim ownership of images	Chan eil mi a 'tagradh sealbh air ìomhaighean
I'm watching you both now	Tha mi a’ coimhead an dithis agaibh a-nis
I know how badly you want this	Tha fios agam cho dona sa tha thu ag iarraidh seo
I also consider him a friend	Tha mi cuideachd ga mheas mar charaid
I decided to go for it	Cho-dhùin mi a dhol thuige
I needed more money, for one thing	Bha feum agam air barrachd airgid, airson aon rud
I felt the movement of something inside me	Bha mi a’ faireachdainn gluasad rudeigin a-staigh orm
Credit checks will be conducted during the application process	Thèid sgrùdadh creideas a dhèanamh tron ​​​​phròiseas tagraidh
I know you mean more, every time you ask	Tha fios agam gu bheil thu ga chiallachadh, barrachd, gach uair a dh’ iarras tu
Nice, clear, tight copy	Leth-bhreac snog, soilleir, teann
I was seeing things outside the scene	Bha mi a’ faicinn rudan taobh a-muigh an t-sealladh
I would not know how to contact him, anyway	Cha bhiodh fios agam ciamar a chuireas mi fios thuige, co-dhiù
I heard the footsteps as the man turned the corner	Chuala mi na ceumannan mar a thionndaidh an duine an oisean
Not sure where it is	Chan eil mi cinnteach càite a bheil e
I know you would do anything to protect it	Tha fios agam gun dèanadh tu rud sam bith airson a dhìon
I asked her what was wrong with me	Dh’fhaighnich mi dhith dè bha ceàrr orm
I don't think it's my calling	Cha chreid mi gur e mo ghairm a th’ ann
I had just not seen her for a long time	Cha robh mi dìreach air a faicinn airson ùine mhòr
I was supposed to die	Bha còir agam bàsachadh
I want to hear everything about you	Tha mi airson a h-uile rud a chluinntinn mu do dheidhinn
I belonged to my people	bhuineadh mi do na daoine agam
I told you too much already	Dh'innis mi cus dhut mu thràth
I have so much to tell you	Tha uiread agam ri innse dhut
I pay for my food and other expenses	Bidh mi a’ pàigheadh ​​airson mo bhiadh agus cosgaisean eile
I would do a lot of mobile parties, house parties	Dhèanadh mi tòrr phàrtaidhean gluasadach, pàrtaidhean taighe
I think that's where we find the right model	Tha mi a’ creidsinn gur ann an sin a lorgas sinn am modail ceart
I left her mostly alone in her room	Dh'fhàg mi i na h-aonar sa mhòr-chuid san t-seòmar aice
I knew in the end that he would fail me	Bha fios agam gum biodh e gam fàiligeadh aig a’ cheann thall
Maybe I was a more loving wife	Is dòcha gu robh mi nam bhean nas gràdhaiche
I wanted to but something was holding me back	Bha mi ag iarraidh ach bha rudeigin gam chumail air ais
I do this despite my husband	Tha mi a’ dèanamh seo a dh’aindeoin an duine agam
I breathe in the sweet smell	Bidh mi a 'toirt anail anns an fhàileadh milis
Distant conversation	Còmhradh fad às
I never, you know, to this day	Chan eil mi a-riamh, fhios agad, chun an latha an-diugh
I always knew that this day would come	Bha fios agam a-riamh gun tigeadh an latha seo
I always wanted to be the first	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh a bhith mar a’ chiad fhear
I love it when it does that	Tha gaol agam air nuair a nì e sin
I would even ask myself	Bhithinn eadhon gam faighneachd dhomh fhìn
I could not sleep or eat, or drink or think	Cha b' urrainn dhomh cadal no ithe, no òl no smaoineachadh
I did not love him, but he loved me	Cha robh gaol agam air, ach ghràdhaich e mi
A huge magic circle appeared on the floor of the field	Nochd cearcall draoidheachd mòr air làr an raon
I haven't heard from them, or you, since	Cha chuala mi bhuapa, no thusa, bhon uair sin
A monster is a monster, after all	Tha uilebheist na uilebheist, às deidh a h-uile càil
I will think more about this	Smaoinichidh mi tuilleadh mu dheidhinn seo
I really enjoyed your company	Chòrd e rium gu mòr ri do chompanaidh
I did it during my first university lecture	Rinn mi e tron ​​​​chiad òraid oilthigh agam
I guess it hadn't started yet	Tha mi creidsinn nach robh e air tòiseachadh fhathast
I feel the need to connect with these people	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil feum agam ceangal a dhèanamh ris na daoine seo
I think she wants to contact me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i airson conaltradh rium
I can choose not to read a book	Is urrainn dhomh roghnachadh gun leabhar a leughadh
I choose option two, much more interesting	Bidh mi a’ taghadh roghainn a dhà, tòrr nas inntinniche
I live on the middle coast	Tha mi a fuireach air an oirthir meadhanach
I can handle a wash or two	Is urrainn dhomh làimhseachadh nighe no dhà
I looked in through the rear window	Choimhead mi a-steach tron ​​​​uinneig chùil
I received it a few days before the funeral	Fhuair mi e beagan làithean ron tiodhlacadh
I wanted it so much right now	Bha mi cho ga h-iarraidh an-dràsta
I see a small cloud of dust	Chì mi sgòth beag de dhuslach
I never gave up even in the face of adversity	Cha do leig mi seachad a-riamh eadhon nuair a dh’ fhàs e duilich
I have better ways to burn my phone battery	Tha dòighean nas fheàrr agam air bataraidh an fhòn agam a losgadh
I never wanted you to be involved at all	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gum biodh tu an sàs idir
I made the shower myself	Rinn mi fhèin am fras
I should not have to explain that to you	Cha bu chòir gum feumadh mi sin a mhìneachadh dhut
I could be paid by what you would spend	Dh'fhaodainn a bhith air a phàigheadh ​​leis na chosgadh tu
I would really appreciate some company	Bhithinn gu mòr a’ cur luach air companaidh air choireigin
I rubbed the back of my neck	Suathadh mi air cùl m'amhaich
I can't marry a girl who has gone wild	Chan urrainn dhomh nighean a chaidh a dhol fiadhaich a phòsadh
I was eighteen, but he was only thirteen	Bha mi ochd-deug, ach cha robh e ach trì-deug
I will not be disturbed by his words	Cha leig mi leis a bhriathran dragh a chuir orm
I sit and read the newspaper and move in its place	Bidh mi a 'suidhe agus a' leughadh am pàipear-naidheachd agus a 'gluasad na àite
I have a lot to say about that book	Tha tòrr agam ri ràdh mun leabhar sin
I have never heard of them	Cha chuala mi riamh iomradh orra
I have to go back to my tribe	Feumaidh mi a dhol air ais dha mo threubh
I lost my belongings a few nights ago	Chaill mi mo chuid o chionn beagan oidhcheannan
I recommend doing this first to get the best results	Tha mi a’ moladh sin a dhèanamh an-toiseach gus na toraidhean as fheàrr fhaighinn
I will be the first to admit it	Bidh mi mar a’ chiad neach a dh’aidicheas e
I noticed her face in a beautiful shade of red	Mhothaich mi a h-aodann ann an dubhar breagha de dhearg
I know the real reason	Tha fios agam air an fhìor adhbhar
Blue training clothes	Aodach trèanaidh gorm
I hoped money helped	Bha mi an dòchas gun do chuidich airgead
I think that made sense	Tha mi creidsinn gu robh e ciallach
I had to try something, though	Bha agam ri rudeigin fheuchainn, ge-tà
I turned the cab around and headed back to town	Thionndaidh mi an cab mun cuairt agus chaidh mi air ais don bhaile
I help keep his head down	Bidh mi a’ cuideachadh le bhith a’ cumail a cheann bhon chùl
A slight gust of wind arose from the northwest	Thog gaoth bheag bhon iar-thuath
I can still hear the wind howling outside	Cluinnidh mi fhathast a’ ghaoth a’ glaodhaich a-muigh
Right now I'm just near the park	Tha mi an-dràsta faisg air a’ phàirc a-mhàin
I shouted in on my back	Ghlaodh mi a-steach air mo mhuin
I need you to be careful	Feumaidh mi thu a bhith faiceallach
I leave one way or another	Tha mi a 'fàgail aon dòigh no dòigh eile
I had never met them before	Cha robh mi a-riamh air coinneachadh riutha roimhe
A trembling finger looked at the door	Sheall meur air chrith aig an doras
A rod of some sort	Slat de sheòrsa air choreigin
Sigh and then the chase goes on	Osna agus an uairsin thèid an ruaig air adhart
I'm home early, yes	Tha mi dhachaigh tràth, tha
I was tired of the classic one	Bha mi sgìth den fhear clasaigeach
But one day it was for me	Ach aon latha bha e dhomhsa
I travel the world looking for the right image	Bidh mi a’ siubhal an t-saoghail a’ lorg na h-ìomhaigh cheart
We used to measure a lot of money	Tòrr airgid a bhiodh sinn a’ tomhas
I did not get you into this situation	Cha d’ fhuair mi a-steach don t-suidheachadh seo thu
I hope they know sign language	Tha mi an dòchas gu bheil iad eòlach air cànan soidhnidh
I mean my real bed, and my real home	Tha mi a’ ciallachadh an fhìor leabaidh agam, agus an fhìor dhachaigh agam
A large screen was set up	Bha sgrion mòr air a chuir suas
I had met him once and he was very attractive	Bha mi air coinneachadh ris aon uair agus bha e gu math tarraingeach
I watched as others hunted and killed your kind	Choimhead mi mar a bha càch a 'sealg agus a' marbhadh do sheòrsa
I asked him where his wife was sleeping	Dh’fhaighnich mi dheth càite an robh a bhean a’ cadal
A simple assessment test can tell more	Faodaidh deuchainn measaidh sìmplidh barrachd innse
I will no longer confront you	Cha dean mi tuilleadh comhstri oirbh
I was like a criminal waiting for my forgiveness	Bha mi mar eucoraich a’ feitheamh ri mo mhaitheanas
I never bought clothes	Cha do cheannaich mi aodach a-riamh
I will definitely buy from them again!	Ceannaichidh mi bhuapa a-rithist gu cinnteach!
I should have time for exercise	Bu chòir ùine a bhith agam airson eacarsaich
I was in great demand	Bha iarrtas mòr orm
I did not bother to keep my voice down	Cha do chuir mi dragh orm mo ghuth a chumail sìos
A difficult relationship grows and makes you stronger	Bidh dàimh dhoirbh a’ tighinn gu ìre agus gad dhèanamh nas làidire
Mixed tape on repeat	Teip measgaichte air ath-aithris
A city is like a man in this way	Tha baile coltach ri duine san dòigh seo
I can hold my own fine	Is urrainn dhomh mo chàin fhèin a chumail
I want to see my mum and dad	Tha mi airson mo mhàthair is m’ athair fhaicinn
I can't imagine what you are going through	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè tha thu a’ dol troimhe
I've seen you fight	Tha mi air do fhaicinn a’ sabaid
I had to be a member of this team	B’ fheudar dhomh a bhith nam bhall den sgioba seo
A few leaves to the wind	Beagan dhuilleagan ris na gaoithe
I reach for it, then pull it away	Bidh mi a’ ruighinn air a shon, agus an uairsin ga tharraing air falbh
I did not want to hate her	Cha robh mi airson fuath a thoirt dhi
I came here to save your people from being blind	Thàinig mi an seo gus do dhaoine a shàbhaladh bho bhith dall
I only helped you	Cha do chuidich mi ach thu
I had yet to hit anything or anyone	Cha robh mi fhathast air rud sam bith no duine sam bith a bhualadh
I still think that evil works here	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh gu bheil olc mòr ag obair an seo
I wake up every day with the same habit	Bidh mi a’ dùsgadh a h-uile latha leis an aon chleachdadh
The characters speak sharply and wear sharp clothing	Bidh na caractaran a’ bruidhinn gu sgiobalta agus a’ caitheamh aodach biorach
I want to enter into that joy	Tha mi airson a dhol a-steach don thoileachas sin
I had to take control of myself	Dh'fheumadh mi smachd fhaighinn orm fhìn
Australia won the game with minutes free	Bhuannaich Astràilia an geam le mionaidean gu saor
I was beaten several times	Chaidh mo bhualadh grunn thursan
I slowly stood to my feet	Sheas mi gu mall ri mo chasan
I tried to save her life	Dh'fheuch mi ri a beatha a shàbhaladh
A few minutes later, the deal is over	Beagan mhionaidean às deidh sin, tha an gnothach deiseil
I was glad it was only a short walk	Bha mi toilichte nach robh ann ach cuairt ghoirid
I think it was because of this smell	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann air sgàth an fhàileadh seo a bha e
I wish he could read my mind sometimes	B’ fheàrr leam gum b’ urrainn dha m’ inntinn a leughadh uaireannan
So we used that first verse	Mar sin chleachd sinn a’ chiad rann sin
I know them, all right	Tha mi eòlach orra, ceart gu leòr
I will never get them out of my mind	Chan fhaigh mi a-mach às m’ inntinn gu bràth iad
I had filled a car like this before	Bha mi air càr mar seo a lìonadh roimhe
I speak it at a business level	Bidh mi ga bruidhinn aig ìre gnìomhachais
I own it, it's mine	Tha sealbh agam oirre, is leamsa i
I never received that call	Cha d’ fhuair mi a’ ghairm sin a-riamh
I think you may have been surprised	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun do chuir thu iongnadh oirre
I needed a long shower	Bha feum agam air fras fada
I grew up surrounded by love	Dh'fhàs mi suas air a chuairteachadh le gaol
I will give this station to every member of her family	Bheir mi an stèisean seo dha gach ball den teaghlach aice
A year later, she was pregnant again	Bliadhna an dèidh sin, bha i trom a-rithist
I had amazing spiritual experiences	Bha eòlasan spioradail iongantach agam
I threw away my pride	thilg mi air falbh m'uaill
I also appreciate your fast and efficient courier service	Tha mi cuideachd a’ cur luach air an t-seirbheis teachdaiche luath is èifeachdach agad
I have to get up now, she told herself	Feumaidh mi èirigh a-nis, thuirt i rithe fhèin
I have seldom seen anything like it before	Is ann ainneamh a chunnaic mi rud mar sin a-riamh
I mix with the scenes	Bidh mi a’ measgachadh leis na seallaidhean
The population has grown in recent years	Tha an àireamh-sluaigh air a dhol am meud anns na bliadhnachan mu dheireadh
I met his family the other day	Choinnich mi a theaghlach an latha eile
I fix my plate and they're still sitting there	Bidh mi a’ càradh mo phlàta agus tha iad fhathast nan suidhe ann
Maybe I held his hand tighter than he expected	Is dòcha gun do chùm mi a làmh na bu teann na bha dùil aige
I hope he does his job right	Tha mi an dòchas gun dèan e an obair aige ceart
I can do my job on time	Is urrainn dhomh m’ obair a dhèanamh ann an tìde
I already knew what she was thinking	Bha fios agam mu thràth dè a bhiodh i a’ smaoineachadh
I remember the night before	Tha cuimhne agam an oidhche roimhe
I will not be standing one night	Cha bhith mise am sheasamh aon oidhche agad
I saw him fight	Chunnaic mi mar a bha e a’ sabaid
I wonder if others will notice my change	Saoil an toir daoine eile an aire don atharrachadh agam
I had several people each working on a specific department	Bha grunn dhaoine agam gach fear ag obair air roinn shònraichte
Knight in pursuit of liberation	Ridire an tòir air saoradh
I wanted my family back	Bha mi ag iarraidh mo theaghlach air ais
I opened it wide and waited	Dh'fhosgail mi e gu farsaing agus dh'fhuirich mi
I needed him, to be with him and around him	Bha feum agam air, a bhith còmhla ris agus timcheall air
I realized it shortly after he walked past me	Thuig mi e goirid às deidh dha coiseachd seachad orm
I knew there was something about it	Bha fios agam gu robh rudeigin dheth
I removed the picture	Thug mi air falbh an dealbh
I understood that this was his true belief	Thuig mi gur e seo an fhìor chreideas aige
I held the rod still, hoping to feel a pulse	Chùm mi an t-slat fhathast, an dòchas a bhith a 'faireachdainn cuisle
I suggest she be named a traitor	Tha mi a’ moladh gum biodh i air a h-ainmeachadh mar neach-brathaidh
I did not expect so much	Cha robh dùil agam ri uimhir
I certainly had no qualms about sharing the credit	Gu cinnteach cha robh dragh sam bith orm an creideas a roinn
I enjoyed my time here	Chòrd an ùine agam an seo rium
I even have dogs to help	Tha eadhon coin agam airson cuideachadh
I believe that there may be opportunities	Tha mi creidsinn gur dòcha gu bheil cothroman ann
I kept thinking about that	Chùm mi a’ smaoineachadh air sin
I laugh because he's such a big brother	Bidh mi a’ gàireachdainn leis gur e bràthair cho mòr a th’ ann
I slowly look at them one at a time	Bidh mi gu slaodach a’ coimhead orra aon aig aon àm
Also a story of love and honor	Sgeul cuideachd mu ghaol agus urram
Moisture rose from the darkness below	Dh'èirich fàileadh taise bhon dorchadas gu h-ìosal
I don't see any staff abuse	Chan eil mi a’ faicinn mì-ghnàthachadh luchd-obrach
I had better say that again	Is fheàrr dhomh sin a ràdh a-rithist
A plan that the prime minister took very seriously	Plana air an do ghabh am prìomhaire gu fìor chudromach fhathast
I did not know what to do tonight	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi a-nochd
I pulled out my phone	Tharraing mi a-mach am fòn agam
I miss hanging out with friends	Tha mi ag ionndrainn a bhith a’ crochadh a-mach le caraidean
I will explain it to you later	Mìnichidh mi e dhut nas fhaide air adhart
I briefly mentioned the philosophy of blue cat	Thug mi iomradh goirid air feallsanachd cat gorm
I miss you so much around the house	Tha mi gad ionndrainn cho mòr timcheall an taighe
I want to see this show so bad	Tha mi airson an taisbeanadh seo fhaicinn cho dona
I spent an amazing summer here	Chuir mi seachad samhradh iongantach an seo
I know where he lives	Tha fios agam càit a bheil e a' fuireach
I was always wondering why he did that	Bha mi an-còmhnaidh a’ faighneachd carson a rinn e sin
I was hoping you said that	Bha mi an dòchas gun canadh tu sin
I had to settle down	B’ fheudar dhomh mi fhìn a shocrachadh
I believe in real politics	Tha mi a’ creidsinn ann am fìor phoilitigs
I worried about what had happened to her	Chuir mi dragh orm fhèin mu na thachair dhith
I could feel the tears fall	Bha mi a’ faireachdainn na deòir a’ tuiteam
I love seeing you blush	Is toil leam a bhith gad fhaicinn blush
I knew what rock bottom really meant	Bha fios agam dè dha-rìribh a bha rock bottom a’ ciallachadh
I told her about getting a job in the store	Dh'innis mi dhi mu bhith a' faighinn obair anns a' bhùth
I just have a text file for testing	Tha dìreach faidhle teacsa agam airson deuchainn
I ran and hid in the bushes	Ruith mi agus chaidh mi am falach anns na preasan
I had no idea what was going on in my life	Cha robh fios agam dè bha a’ dol na beatha
I know you want destruction	Tha fios agam gu bheil thu ag iarraidh an sgrios
I did not have a credit rating	Cha robh ìre creideas agam
He was released when no evidence was given	Chaidh a leigeil ma sgaoil nuair nach deach fianais sam bith a thoirt seachad
I had a few other things in mind as well	Bha beagan rudan eile agam nam inntinn cuideachd
A future of great judgment and blessing was coming	Bha àm ri teachd de bhreithneachadh agus de bheannachadh mòr a 'tighinn
I have more to bless	Tha barrachd agam ri bheannachadh
Rush hour will be a convenient time	Bidh uair Rush na àm goireasach
I wish they could leave everything alone	Tha mi a 'guidhe gun leigeadh iad a h-uile càil leotha fhèin
I naturally started walking	Thòisich mi gu nàdarrach a’ coiseachd
I lay down on the bed and wrote	laigh mi sìos air an leabaidh agus sgrìobh mi
I wanted to feel skin on skin	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn craiceann air a chraiceann
Everything that happened at the end is mine	Tha a h-uile dad a thachair aig an deireadh orm
I hope they are alive	Tha mi an dòchas gu bheil iad beò
I looked at him with disdain	Thug mi sùil air le tàmailt
I could send you a good word	B’ urrainn dhomh facal math a chuir a-steach dhut
I came back to look and surrender	Thàinig mi air ais gu bhith a 'coimhead agus a' gèilleadh
I do not want to be harsh on you	Chan eil mi airson a bhith cruaidh ort
I want to be out, give me the money	Tha mi airson a bhith a-muigh, thoir dhomh an t-airgead
I didn't mean to jump	Cha robh mi an dùil a bhith a’ leum
I could hear it from the living room	Chluinninn e bhon t-seòmar-suidhe
I was scared at first	Bha an t-eagal orm an toiseach
I wanted to hear what he had decided	Bha mi airson cluinntinn dè a chuir e roimhe
A young girl stood by the door	Sheas nighean òg ri taobh an dorais
A soft sigh escaped his lips	Theich osna bhog as a bhilean
I did not think that anyone else could have noticed	Cha robh mi a 'smaoineachadh gum faodadh duine sam bith eile a bhith air mothachadh
I don't like silly conversation	Cha toil leam còmhradh gòrach
I did not trust my judgment	Cha robh earbsa agam anns a' bhreitheanas agam
I stopped to soak some water out of a barrel	Stad mi gus beagan uisge a bhogadh a-mach à baraille
I was not told more than what you have	Cha deach innse dhomh nas motha na na th' agad
I pressed the button to call the nurse	Bhrùth mi am putan airson a’ bhanaltram a ghairm
I was hiding in the bathroom, smoking	Bha mi a 'falach anns an taigh-ionnlaid, a' smocadh
Incredibly light touch	Suathadh iongantach aotrom
I was too weak from harassment	Bha mi ro lag bho shàrachadh
A security officer ran off	Ruith oifigear tèarainteachd dheth
I was not a girl trying to find her way	Cha b 'e nighean a bh' annam a 'feuchainn ri a slighe a lorg
In the wet and cold weather progress was slow	Anns an aimsir fhliuch agus fhuar bha adhartas slaodach
It was strongly opposed to business interests	Thachair i gu mòr an aghaidh ùidhean gnìomhachais
I needed to be calm and collected	Dh'fheumadh mi a bhith socair agus air a chruinneachadh
I bought a living room and bedroom set	Cheannaich mi seata seòmar-còmhnaidh agus seòmar-cadail
Sexual desire that is completely natural	Miann gnèitheasach a tha gu tur nàdarrach
I knew a new teacher was coming but you	Bha fios agam gu robh tidsear ùr a’ tighinn ach thusa
I was able to accidentally burn my beans	Chaidh agam air na pònairean agam a losgadh gun fhiosta
I wonder how this will affect her life	Tha mi a’ smaoineachadh mar a bheir seo buaidh air a beatha
I will speak all things to you	labhraidh mi ribh air gach ni
I finally got out and dried myself off	Mu dheireadh fhuair mi a-mach agus thiormaich mi mi fhìn dheth
I live in the southwest	Tha mi a fuireach san iar-dheas
I was feeling weird about it	Bha mi a’ faireachdainn neònach timcheall air
I went and knocked on the man's door	Chaidh mi agus bhuail mi air doras an duine
I covered her body and took off all sets	Chòmhdaich mi a corp agus chuir mi dheth a h-uile seata
I forgot all about it	Dhìochuimhnich mi a h-uile càil mu deidhinn
I had spoken each phrase twice	Bha mi air gach abairt a bhruidhinn dà uair
A popular topic will sell out very quickly	Reicidh cuspair mòr-chòrdte a-mach gu math luath
I kept to myself and let others speak for me	Chùm mi rium fhìn agus leig le daoine eile bruidhinn air mo shon
I know the good and the bad	Is aithne dhomh am math agus an t-olc a tha ann
I should forgive my parents	Bu chòir dhomh mathanas a thoirt dha mo phàrantan
I immediately hit my face	Bhuail mi m’ aghaidh sa bhad
I always leave the keys in the car	Bidh mi an-còmhnaidh a’ fàgail na h-iuchraichean sa chàr
I checked it out, too	Thug mi sùil air, cuideachd
I opened my eyes and looked at her	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus choimhead mi oirre
I want to be the best for you	Tha mi airson a bhith mar an neach as fheàrr dhut
I turn around and then go back	Bidh mi a 'tionndadh mun cuairt agus an uairsin a' dol air ais
The goal was a strong establishment of royal authority	B’ e an t-amas stèidheachadh làidir de dh’ ùghdarras rìoghail
I'm glad his family is here	Tha mi toilichte gu bheil a theaghlach an seo
I did not thank you properly	Cha tug mi taing dhut gu ceart
A cup of coffee seemed like a good idea	Bha coltas gur e deagh bheachd a bh’ ann cupa cofaidh
I happen to agree with all your points	Tha mi a’ tachairt gu bheil mi ag aontachadh leis na puingean agad uile
I was just playing with you	Bha mi dìreach a’ cluich còmhla riut
I never wanted to find out	Cha robh mi a-riamh airson faighinn a-mach
I've been trying to change for the last few years	Tha mi air a bhith a’ feuchainn ri atharrachadh anns na bliadhnaichean a dh’ fhalbh
I assure you, they are not in danger	Tha mi a’ dearbhadh dhut nach eil iad ann an cunnart
A perfect mind is a good body	Tha inntinn foirfe na chorp math
I think most of them do not deserve to survive	Tha mi a 'smaoineachadh nach eil a' mhòr-chuid dhiubh airidh air a bhith beò
I think this is a good start to a novel	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh thoiseach tòiseachaidh a tha seo do nobhail
I ignored them and opened my bag impatiently	Cha tug mi an aire dhaibh agus dh’ fhosgail mi mo bhaga, mì-fhoighidneach
I told her to be strong	Dh'iarr mi oirre a bhith làidir
I realized that the frozen water line was hard	Thuig mi gu robh an loidhne uisge reòta cruaidh
A long cold night lay ahead of me	Bha oidhche fhada fhuar na laighe air thoiseach orm
I was doing him a favor, helping him	Bha mi a’ dèanamh fàbhar dha, ga chuideachadh
I did not look before I came through the gate	Cha do choimhead mi mus tàinig mi tron ​​​​gheata
I opened the door, but you were not on the porch	Dh’ fhosgail mi an doras, ach cha robh thu air a’ phoirdse
I could really feel the pain she was experiencing	B ’urrainn dhomh dha-rìribh a bhith a’ faireachdainn a ’phian a bha i a’ cumail a-steach
I can stand still like that	Is urrainn dhomh a bhith stòlda mar sin
I was wondering what to say	Bha mi a’ smaoineachadh dè a chanadh mi
I went around the room	Chaidh mi timcheall an t-seòmair
I let go of his hand	leig mi as a làimh
I only signed up a few months ago	Cha do chuir mi ainm ris ach beagan mhìosan air ais
I couldn’t be with anyone	Cha b' urrainn dhomh a bhith còmhla ri duine sam bith
I didn’t want to scream	Cha robh mi airson a bhith ag èigheach
I feel like he's talking forever	Tha mi a’ faireachdainn gum bi e a’ bruidhinn gu bràth
I want to keep it simple	Tha mi airson a chumail sìmplidh
This caused further conflict	Dh'adhbhraich seo tuilleadh còmhstri
I want to hit something	Tha mi airson rudeigin a bhualadh
I seldom saw my father again for four years	Is ann ainneamh a chunnaic mi m’ athair a-rithist airson ceithir bliadhna
I want to scream but I can't find my voice	Tha mi airson sgreuchail ach chan urrainn dhomh mo ghuth a lorg
I did not ask for the support	Cha do dh'iarr mi an taic
I have to eat her supper	Feumaidh mi a suipear ithe
I should sympathize with her	Bu chòir dhomh a bhith co-fhaireachdainn rithe
The campus was never opened	Cha deach an àrainn fhosgladh a-riamh
I want to introduce you to some friends	Tha mi airson do thoirt a-steach do chuid de charaidean
A moment of silence, please	Mionaid de shàmhchair, mas e do thoil e
I also had mud in my hair	Bha eabar agam nam fhalt cuideachd
I want to sort it out as much as you	Tha mi airson a rèiteach cho mòr riut fhèin
I took a quiet breath of relief	Thug mi anail sàmhach faochadh
I was so proud of her own clothes	Bha mi cho moiteil às an aodach aice fhèin
Schools were closed	Chaidh sgoiltean a dhùnadh
A progress bar indicates the remaining download progress	Tha bàr adhartais a’ comharrachadh an adhartais luchdachadh sìos a tha air fhàgail
A police car has been chasing them for days	Tha càr poileis air a bhith gam leantainn airson làithean
She is not happy with his suggestion	Chan eil i toilichte leis a’ mholadh aige
A full bath and bedroom complete the first floor	Bidh amar làn agus seòmar-cadail a’ crìochnachadh a ’chiad làr
I wouldn't even help a girl like me	Cha bhithinn eadhon a’ cuideachadh nighean mar mise
I have to put the word out	Feumaidh mi am facal a chuir a-mach
I just wanted to calm down	Bha mi dìreach airson d’ inntinn a shocrachadh
I had heard those words before	Bha mi air na faclan sin a chluinntinn roimhe
I just wanted to make sure you got home safely	Bha mi airson dèanamh cinnteach gun d’ fhuair sibh dhachaigh sàbhailte
The second level is the songs	Is e an dàrna ìre na h-òrain
Not sure how to explain it	Chan eil mi cinnteach ciamar a mhìnicheas mi e
I want to keep an eye on the horizon	Tha mi airson sealladh a chumail air fàire
I believe you could say it works	Tha mi creidsinn gum b’ urrainn dhut a ràdh obrachail
I have plenty of time	Tha ùine gu leòr agam
I needed to be more confident in myself	Dh'fheumadh mi a bhith nas misneachaile annam fhìn
I have some preparations to do	Tha beagan ullachaidh agam ri dhèanamh
I understood her techniques	Thuig mi na dòighean aice
I just have to go meet someone	Feumaidh mi dìreach a dhol a choinneachadh ri cuideigin
I came down here on impulse	Thàinig mi sìos an seo air impulse
I know you liked that fish	Tha fios agam cho chòrd an t-iasg sin riut
I want to never go back	Tha mi airson gun a dhol air ais a-riamh
I was caught between two worlds	Chaidh mo ghlacadh eadar dà shaoghal
Someone who sits to pay	Neach a shuidheas airson pàigheadh
I pulled my calf right	Tharraing mi mo laogh ceart
I openly look at the darkness around me	Bidh mi a’ coimhead gu fosgailte air an dorchadas a tha timcheall orm
Thirteen people were killed and three children were rescued	Chaidh trì duine deug a mharbhadh agus chaidh triùir chloinne a shàbhaladh
I know a lot of things to say	Tha fios agam gu leòr rudan ri ràdh
I am available for debate	Tha mi ri fhaighinn airson an deasbaid
I wanted her to go to heaven	Bha mi airson gun rachadh i gu neamh
Guess what she's thinking	Saoil dè tha i a’ smaoineachadh
I close my eyes and calm myself	Bidh mi a 'dùnadh mo shùilean agus a' socrachadh mi fhìn
The only thing out there is killing	Chan eil ann a-muigh an sin ach marbhadh
I swear it was going to happen	Tha mi a’ mionnachadh dhut gu bheil e gu bhith a’ tachairt
I did not keep a record	Cha do chùm mi clàr
I see that you feed every day	Tha mi a 'faicinn gu bheil thu a' biathadh gach latha
I inhaled some much-needed air	Thug mi a-steach beagan èadhar air an robh feum mòr
The situations are completely different	Tha na suidheachaidhean gu tur eadar-dhealaichte
I have to go now and take them here	Feumaidh mi falbh a-nis agus an toirt an seo
Lots of support for you in the city	An t-uabhas a thaic dhut anns a' bhaile mhòr
I told him about my worries	Dh'innis mi dha mu dheidhinn mo dhragh
I wonder why she wants to read my magazine	Saoil carson a tha i airson an iris agam a leughadh
I have checked, it works	Tha mi air sgrùdadh, tha e ag obair
I apologized and went out for some fresh air	Ghabh mi mo leisgeul agus chaidh mi a-mach airson èadhar ùr
I would love to be something different this time	Bu toigh leam a bhith rudeigin eadar-dhealaichte an turas seo
Milk is a shopping house	Is e taigh ceannach a th’ ann am bainne
I held my shirt over my mouth	Chùm mi mo lèine thairis air mo bheul
I still look at it every month	Bidh mi fhathast a’ coimhead air a h-uile mìos
I loved her cooking because of that	Bha gaol agam oirre a’ còcaireachd air sgàth sin
I turned my head slowly to look into his eyes	Thionndaidh mi mo cheann gu slaodach gus coimhead na shùilean
I am in the safety of my home	Tha mi ann an sàbhailteachd mo dhachaigh
I couldn't believe he was really gone	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun robh e dha-rìribh air falbh
I will do my part if you will let me	Nì mi mo phàirt ma leigeas tu leam
I was in trouble and upset	Bha mi fo thrioblaid agus troimh-chèile
A few quiet moments passed before he spoke again	Chaidh beagan mhionaidean sàmhach seachad mus do bhruidhinn e a-rithist
I was not comfortable being naked	Cha robh mi cofhurtail a bhith rùisgte
I put my head back again	Chuir mi mo cheann air ais a-rithist
I felt a sense of courage and importance	Bha mi a’ faireachdainn mothachadh de dhànachd agus cudromachd
I can't take any time off, let alone practical talk	Chan urrainn dhomh ùine a ghabhail dheth, gun a bhith a’ bruidhinn gu practaigeach
I can't have that, you see	Chan urrainn dhomh sin a bhith agam, chì thu
I can see my hands, though	Tha mi a’ faicinn làmhan, ge-tà, seadh
I was hoping this was the evidence we needed	Bha mi an dòchas gur e seo an fhianais a bha a dhìth oirnn
I decide to ban myself	Tha mi a’ co-dhùnadh casg a chuir orm fhìn
I lost my heart here and there	Chaill mi mo chridhe an sin agus an uairsin
Other political parties received much less coverage	Fhuair pàrtaidhean poilitigeach eile mòran nas lugha de chòmhdach
I'm afraid my spirit got the best of me	Tha eagal orm gun d’ fhuair mo spiorad a’ chuid a b’ fheàrr dhòmhsa
I could swear he was trying to kiss me	Dh’ fhaodadh mi a bhith air mionnachadh gu robh e a’ feuchainn ri mo phògadh
Blood relationship is crucial	Tha dàimh fala deatamach
Women tend to be bigger than men	Tha boireannaich buailteach a bhith nas motha na fireannaich
I hid here for five years myself	Chaidh mi am falach an seo airson còig bliadhna mi-fhìn
I shook my hands before putting them on the glass	Chrath mi mo làmhan mus cuir mi iad air a 'ghlainne
I expect the attack within a few days	Tha mi an dùil an ionnsaigh taobh a-staigh beagan làithean
I can't believe how young she is, how beautiful she is	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho òg sa tha i, cho breagha
I was a little confused by the accusation	Bha mi rud beag air mo bhuaireadh leis a’ chasaid
I left the building the next week	Dh’fhàg mi an togalach an ath sheachdain
A smile lit up her face as always	Bha gàire a’ lasadh a h-aodann mar a bha e a-riamh
These cats were insane	Bha na cait sin às an ciall
I agreed and he guided me there by hand	Dh’aontaich mi agus threòraich e an sin mi le làimh
I had never noticed him before	Cha robh mi air mothachadh dha roimhe
They made a mistake	Rinn iad mearachd
A bit of courtship for the next few days	Beagan suirghe airson na làithean a tha romhainn
I removed the paper to reveal a black box	Thug mi air falbh am pàipear gus bogsa dubh fhoillseachadh
I just want it with my whole life	Tha mi dìreach ga iarraidh le mo bheatha gu lèir
I've tried this before in the past	Tha mi air fheuchainn roimhe seo san àm a dh’ fhalbh
I see how you look at me	Tha mi a 'faicinn mar a tha thu a' coimhead orm
However, I will not shoot you	Ge-tà, cha bhith mi gad losgadh
I hope you are very happy	Guidheam gum bi thu air leth toilichte
I had chosen the bedroom which was directly opposite the water	Bha mi air an seòmar-cadail a thaghadh a bha dìreach mu choinneamh an uisge
I smiled and went up to the counter	Rinn mi gàire agus chaidh mi suas chun chunntair
I had no fear	Cha robh eagal sam bith orm
I bet it will be a step to take though	Cuiridh mi geall gum bi e na cheum ri thogail ge-tà
I could not express my true feelings	Cha b’ urrainn dhomh na fìor fhaireachdainnean agam a nochdadh
He recalled that word links were affected by the situation	Chuimhnich e gun tug an suidheachadh buaidh air ceanglaichean fhaclan
I had to think my way through	B’ fheudar dhomh smaoineachadh air mo shlighe troimhe
Man is what his natural inclination is	Is e an duine ciod e a chlaonadh nadurra
I don’t think they know who it is either	Chan eil mi a 'smaoineachadh gu bheil fios aca cò e an dàrna cuid
I thought all the kids had magic	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh draoidheachd aig a’ chloinn air fad
I have no good answer to his question	Chan eil freagairt math sam bith agam don cheist aige
I will live in love	Bidh mi beò ann an gaol
I gritted his tooth	leag mi a fhiacail
I am not so sure about this	Chan eil mi cho cinnteach mu dheidhinn seo
I really enjoyed this beer	Chòrd an lionn seo rium gu mòr
I found out it was the kitchen	Fhuair mi a-mach gur e an cidsin a bh’ ann
I think anyone with a sense of humor was optimistic about this	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh duine sam bith le ciall dòchasach airson seo
I feel a lot of love	Tha mi a’ faireachdainn tòrr gaol
I know how to read this	Tha fios agam mar a leughas mi seo
I sighed, falling back on the pillow	Rinn mi osna, a’ tuiteam air ais air a’ chluasag
I probably wouldn’t have been recognized on the street	Is dòcha nach biodh mi air an aithneachadh air an t-sràid
I should be locked up or something	Bu chòir dhomh a bhith glaiste suas no rudeigin
Nice guy, even talented guy	Duine snog, eadhon duine tàlantach
Miles the island's army commander	Miles riaghladair airm an eilein
Dog on every porch	Cù air a h-uile poirdse
I hope my guests find that very useful	Tha mi dòchasach gum faigh na h-aoighean agam a-mach gu bheil sin glè fheumail
I think she got that from her mother	Tha mi creidsinn gun d’ fhuair i sin bho a màthair
I watched his face as it worked	Choimhead mi aodann mar a bha e ag obair
I quickly checked my alarm clock	Thug mi sùil gu sgiobalta air a’ ghleoc rabhaidh agam
I rose from my knees, Delighted to be free	Dh' eirich mi o m' ghluinean, Air mo dhòigh bhi saor
I almost have to touch her	Cha mhòr gum feum mi suathadh rithe
I sighed and stretched and climbed down from the bed	Rinn mi osna agus shìn mi agus dhìrich mi sìos bhon leabaidh
I had plenty of time	Bha ùine gu leòr agam
I see the ghost of my late wife	Chì mi taibhse mo mhnatha nach maireann
I've never been so well received in my life	Cha d’ fhuair mi a-riamh fàilte cho mòr nam bheatha
A small piece about the size of a sandwich	Pìos beag mu mheud ceapaire
I promise to be good	Tha mi a 'gealltainn a bhith math
I told her she needs to eat for the baby	Thuirt mi rithe gum feum i ithe airson an leanabh
I was immediately overcome with grief	Fhuair mi buaidh sa bhad le bròn
I like to serve rather than serve	Is toigh leam a bhith a 'frithealadh seach a bhith a' frithealadh
I do not do this on purpose	Cha bhith mi a’ dèanamh sin a dh’aona ghnothach
I was sent home early	Chaidh mo chuir dhachaigh tràth
I was not sure what to make of this answer	Cha robh mi cinnteach dè a bu chòir a dhèanamh den fhreagairt seo
I just wanted you to know that we all care about you	Bha mi airson gum biodh fios agad gu bheil cùram againn uile ort
I felt so close	Bha mi a’ faireachdainn cho faisg air
I made the picture board and she broke down in tears	Rinn mi an clàr dhealbhan agus bhris i na deòir
I had never thought of such a thing	Cha robh mi a-riamh air smaoineachadh air a leithid
I suggest we sleep in	Tha mi a’ moladh gum bi sinn a’ cadal a-staigh
I couldn’t stop after that	Cha b 'urrainn dhomh stad às deidh sin
I may end up in front of a court-martial	Is dòcha gun tig mi gu crìch air beulaibh arm-cùirte
I regained my peace and my normal state	Fhuair mi air ais mo shìth agus mo staid àbhaisteach
I jumped through the hallway without thinking	Leum mi tron ​​trannsa, gun a bhith a’ smaoineachadh gu dìreach
Maybe I'll have to do it again	Is dòcha gum feum mi a dhèanamh a-rithist
I was more afraid of being tormented and being tormented	Bha barrachd eagal orm a bhith air mo chràdh agus a bhith air mo chràdh
I would hear the music this time	Chluinninn an ceòl an turas seo
He was previously a management consultant	Bha e na chomhairliche riaghlaidh roimhe
I could guess what he was seeing	B’ urrainn dhomh tomhas dè bha e a’ faicinn
I was polite as you expected a wife to behave	Bha mi modhail mar a bha dùil agad gum biodh bean gan giùlan fhèin
I was never able to do that	Cha robh mi a-riamh comasach air sin a dhèanamh
Mary also rejected him	Dhiùlt Màiri e cuideachd
I felt that way myself, once	Bha mi a’ faireachdainn mar sin mi-fhìn, aon uair
I came to see for myself	Thàinig mi a choimhead dhomh fhìn
He is good at the art of war	Tha e math air ealain cogaidh
I was always thinking about it	Bha mi a’ smaoineachadh air an-còmhnaidh
I just want rest from hard hearts, discipline, correction	Tha mi dìreach ag iarraidh fois bho chridheachan cruaidh, smachd, ceartachadh
I wanted to get rid of them	Bha mi airson cur às dhaibh
I need your help as a friend	Tha feum agam air do chuideachadh mar charaid
I can see why they are released though	Chì mi carson a tha iad air a leigeil ma sgaoil ge-tà
I took a few extra pages	Thug mi duilleag no dhà a bharrachd
I will walk in and take a seat away from them	Coisichidh mi a-steach agus bheir mi suidheachan air falbh bhuapa
I can no longer hide behind my ignorance	Chan urrainn dhomh tuilleadh fhalach air cùl m’ aineolais
I hit, but it wasn’t really loud	Bhuail mi, ach cha robh e fìor àrd
I decided I wanted to enjoy tonight	Cho-dhùin mi gum b’ fheàrr leam mo shòlas a-nochd
I wanted to stay with her forever	Bha mi airson fuireach còmhla rithe gu bràth
I've never seen him use soap	Chan fhaca mi a-riamh e a’ cleachdadh siabann
I still have a power supply	Tha solar cumhachd agam fhathast
I would evaluate it later and sometimes go against it	Bhithinn ga mheasadh nas fhaide air adhart agus uaireannan a’ dol na aghaidh
I saw one of my men in the crowd	Chunnaic mi fear de na fir agam anns an t-sluagh
I look forward to hearing from any sign	Tha mi a’ feitheamh gu dùrachdach ri soidhne aithneachaidh sam bith
I want to live its breadth too	Tha mi airson a bhith beò an leud aige cuideachd
I think they felt betrayed and ashamed	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh iad a' faireachdainn gun robh iad air mo bhrath agus gu robh nàire orm
I should not have said no	Cha bu chòir dhomh a bhith air a ràdh nach eil
Little did I know that this amazing place existed	Cha robh fios agam gu robh an t-àite iongantach seo ann
Translation is only available for your convenience	Chan fhaighear eadar-theangachadh ach airson do ghoireasachd
I went through the glass	Chaidh mi tron ​​​​ghlainne
A bottle of wine next to it	Botal fìon ri thaobh
I was sure he took his anger out of you	Bha mi cinnteach gun tug e a chorruich a-mach ort
I'm just saying no idea when they come down on me	Chan eil mi ag ràdh ach beachd sam bith nuair a thig iad sìos orm
Women can become pregnant before the age of eighteen months	Faodaidh boireannaich a bhith torrach ro aois ochd mìosan deug
I did not have the heart to report it	Cha robh an cridhe agam aithris a thoirt air
I was horrified for them today	Bha mi uamhasach dhaibh an-diugh
I am so glad to see you here	Tha mi cho toilichte fhaicinn an seo
I was more interested in hearing about the devil	Bha barrachd ùidh agam ann a bhith a’ cluinntinn mun diabhal
I can live with that though	Is urrainn dhomh a bhith beò le sin ge-tà
I saw you outside his room yesterday	Chunnaic mi thu taobh a-muigh an t-seòmair aige an-dè
I tried to get the idea out of my mind	Dh’ fheuch mi ris a’ bheachd a chuir a-mach às m’ inntinn
I could never say what	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh innse dè
I did not understand that anyone owned this place	Cha do thuig mi gu robh sealbh aig duine air an àite seo
I have four brothers, all older than me	Tha ceathrar bhràithrean agam, uile nas sine na mi
I wanted to give him the deal	Bha mi airson an gnothach a thoirt dha
I shed tears praying for her release	Shabaid mi na deòir a 'guidhe gun deidheadh ​​​​a leigeil ma sgaoil
One third could not die	Cha b’ urrainn don treas cuid bàsachadh
I did well for most	Rinn mi gu math airson a’ mhòr-chuid
I wanted something small, but it wasn't too small	Bha mi ag iarraidh rudeigin beag, ach cha robh e ro bheag
I can tell by the stop in its path	Is urrainn dhomh innse leis an stad na shlighe
I want to pay attention to you	Tha mi airson aire a thoirt dhut
Yes, thank you for your help, dear	Nì mi, tapadh leat airson do chuideachadh, a ghràidh
I was not sure what was going to happen	Cha robh mi cinnteach dè bha còir tachairt
I breathe in the humid air around me	Bidh mi a’ gabhail anail anns an èadhar tais timcheall orm
I want to stay with you for free	Tha mi airson fuireach còmhla riut an-asgaidh
I could not feel her hands	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a làmhan
I asked to follow him back	Dh'iarr mi a leantainn air ais
Big bright white shirt	Lèine mhòr shoilleir gheal
I wondered if he would ever talk to me again	Bha mi teagmhach an robh e a-riamh a’ bruidhinn rium a-rithist
I hear you need to update	Bidh mi a’ cluinntinn gu bheil feum agad air ùrachadh
I suggest we relax now	Tha mi a’ moladh gum faigh sinn fois a-nis
I think that's true	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e fìor
I was a part-time mother for several years	Bha mi nam mhàthair pàirt-ùine airson grunn bhliadhnaichean
I want him to be safe	Tha mi ag iarraidh air a bhith sàbhailte
Some still have their clothes on	Tha an t-aodach aca fhathast aig cuid dhiubh
I introduced it here	Thug mi a-steach e an seo
Thirteen soldiers and one lieutenant were killed	Chaidh trì saighdearan deug agus aon leifteanant a mharbhadh
I was not an art student	Cha robh mi nam oileanach ealain
I remembered those lips being wrapped around my cock	Chuimhnich mi na bilean sin a bhith air am pasgadh timcheall mo choileach
I did not remember getting into an accident	Cha robh cuimhne agam faighinn ann an tubaist
The operation lasted only three minutes	Cha do mhair an gnìomh ach trì mionaidean
I told her she was stupid and lazy	Thuirt mi rithe gu robh i gòrach agus leisg
I should tell you this	Bu chòir dhomh seo innse dhut
I would stay up all night and think about what was wrong	Dh'fhuirichinn suas oidhcheannan agus smaoinichinn dè bha ceàrr
I was doing it for us	Bha mi ga dhèanamh dhuinne
I know where they took them	Tha fios agam càit an do ghabh iad iad
I never, ever thought in love	Cha do smaoinich mi a-riamh ann an gaol, a-riamh
I cried all the time	Ghlaodh mi fad na h-ùine
I have not been able, not since	Chan eil mi air a bhith comasach, chan ann bhon uairsin
I was not yet allowed more kisses	Cha robh cead agam fhathast barrachd air pògan
I had to help her	Dh'fheumadh mi a cuideachadh
A few things that should be done differently	Beagan rudan a bu chòir a bhith air an dèanamh ann an dòigh eadar-dhealaichte
I need privacy to be ready to start my move	Tha feum agam air prìobhaideachd airson a bhith deiseil airson mo ghluasad a thòiseachadh
I did not want to hear anything negative	Cha robh mi airson dad àicheil a chluinntinn
I did not even feel worthy of another wonderful kiss	Cha robh mi fiù 's a' faireachdainn airidh air pòg iongantach eile
I like to do normal things	Is toil leam a bhith a’ dèanamh rudan àbhaisteach
I really think the girls' style suits me well	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu bheil dreach nan nigheanan gam freagairt gu math
I bite down, break his skin	Bidh mi a 'bìdeadh sìos, a' briseadh a chraicinn
I could have watched them all day	B’ urrainn dhomh a bhith air coimhead orra fad an latha
I will not let that happen again	Cha leig mi le sin tachairt a-rithist
I could feel like I wanted to lie next to him	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh mi airson a bhith a 'laighe ri thaobh
I did not see him until the next morning	Chan fhaca mi e gus an ath mhadainn
I could have checked the weather beforehand	B’ urrainn dhomh a bhith air sùil a thoirt air an aimsir ro-làimh
I started doing some acting	Thòisich mi air beagan cleasachd
I sleep better at home	Bidh mi a’ cadal nas fheàrr aig an taigh
I thought it might be useful	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum biodh e feumail
I never thought about suicide	Cha do smaoinich mi a-riamh air fèin-mharbhadh
A little compromise here, a little bit there	Co-rèiteachadh beag an seo, beagan an sin
I would get the beer	Gheibhinn an lionn
The pause was made and sworn accordingly	Chaidh an t-sosain a dhèanamh agus chaidh a mhionnachadh gu h-iomchaidh
I'd rather you stay here now	B' fheàrr leam thu fuireach an seo a-nis
I took him home and gave him my bed	Thug mi dhachaigh e agus thug mi dha mo leabaidh
I just wanted to see things for myself	Bha mi dìreach airson rudan fhaicinn dhomh fhìn
It was not a command that he specifically wanted	Cha b’ e àithne a bha e gu sònraichte ag iarraidh
I just wanted to get the phone	Bha mi dìreach airson am fòn fhaighinn
I didn’t bother to know	Cha robh dragh agam fios a bhith agam
A sense of accomplishment	Mothachadh air coileanadh
I am not here to hurt your children	Chan eil mi an seo gus do chlann a ghoirteachadh
I only had one focus now	Cha robh agam ach aon fhòcas a-nis
I first saw her, oh, twelve years ago	Chunnaic mi an toiseach i, o, dusan bliadhna air ais
I could just decorate for you	B 'urrainn dhomh dìreach sgeadachadh dhut
The pilot was not ordered to series	Cha deach am pìleat òrdachadh gu sreath
I beg you to be kind	Tha mi a’ guidhe ort a bhith caoimhneil
It was my duty to defend her honor	Bha e mar dhleastanas orm a h-urram a dhìon
Her high school guns were taken away as compensation	Chaidh na gunnaichean àrd-sgoile aice a thoirt air falbh mar airgead-dìolaidh
Genetic counseling is usually offered for new cases	Mar as trice bithear a’ tabhann comhairleachadh ginteil do chùisean ùra
I intend to do my best for him	Tha mi an dùil mo dhìcheall a thoirt dha
I can walk around my room well	Is urrainn dhomh coiseachd timcheall an t-seòmair agam gu math
I waited until the last minute	Bha mi car a’ feitheamh gus a’ mhionaid mu dheireadh
I was about to explode	Bha mi gu bhith a’ spreadhadh
I can definitely work with this for now	Is urrainn dhomh gu cinnteach obrachadh le seo airson a-nis
Suddenly I had a desire to run	Gu h-obann bha miann agam ruith
He tore a lump of bullets in his head	Reub cnap de urchair na cheann
I put the shell into the mouth	Bidh mi a 'cur an t-slige a-steach don bheul
I think she's asleep	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i na cadal
I want to experience it	Tha mi airson eòlas fhaighinn air
I had one client who couldn't accept this	Bha aon neach-dèiligidh agam nach b’ urrainn gabhail ri seo
I looked at myself in that elegant mirror	Thug mi sùil orm fhìn anns an sgàthan eireachdail sin
I remember both of them well	Tha cuimhne mhath agam air an dithis aca
I think her conscience is getting better	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil a cogais a' fàs nas fheàrr dhith
I really felt his lips bend back	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn gu robh a bhilean a’ lùbadh air ais
I heard them tonight in the jar	Chuala mi iad a-nochd anns an t-searrag
I put on a great show	Chuir mi air adhart taisbeanadh math
I would never hurt a woman	Cha bhithinn-sa a’ goirteachadh boireannach gu bràth
I remember feeling lonely most days	Tha cuimhne agam a bhith a’ faireachdainn gu math aonaranach a’ mhòr-chuid de làithean
I did not know that you were tormented	Cha robh fios agam gu robh thu air do chràdh
I would never include sex with a patient	Cha bhithinn uair sam bith a’ toirt a-steach feise le euslainteach
Frost was appointed	Chaidh Frost a chur an dreuchd
Eggs are usually laid in a nest	Mar as trice bidh uighean air an cur ann an nead
I really liked the difference it made	Bha meas mòr agam air an eadar-dhealachadh a bha e a’ nochdadh
I'll tell you all what happens	Innsidh mi dhuibh uile dè thachras
A cry of war from the past ran through my head	Ruith glaodh cogaidh bhon àm a dh’ fhalbh tro mo cheann
I went to the table and pulled out my diary	Chaidh mi chun bhòrd agus tharraing mi a-mach an leabhar-latha agam
I can't deal with this right now	Chan urrainn dhomh a bhith a’ dèiligeadh ri seo an-dràsta
I didn’t want to hear it out loud	Cha robh mi airson a chluinntinn a-mach àrd
I lift my fork and start eating quietly	Bidh mi a’ togail mo fhorc agus a’ tòiseachadh ag ithe gu sàmhach
I heard the group of young girls screaming	Chuala mi a’ bhuidheann de chlann-nighean òga a’ sgreuchail
I have a poor life	Tha mi nam bheatha truagh
I told you, this is not your fight	Thuirt mi ribh, chan e seo ur sabaid
A whole lot would be better off again	B’ fheàrr le tòrr iomlan a-rithist
I was completely stupid to be beaten	Bha mi gu tur gòrach air a bhualadh
I don't see anything wrong with that	Chan eil mi a’ faicinn dad ceàrr air sin
I mean, yes, but no	Tha mi a’ ciallachadh, tha, ach chan eil
Maybe I got a loan from her	Is dòcha gun d’ fhuair mi iasad bhuaipe
I examined the faces	Rinn mi sgrùdadh air na h-aghaidhean
A lie always has real content	Tha fìor shusbaint aig breug an-còmhnaidh
I did not want to be so blind to your feelings	Cha robh mi airson a bhith cho dall ris na faireachdainnean agad
I already know the name, of course	Tha mi eòlach air an ainm mu thràth, gu dearbh
I wouldn’t say you’re crazy, baby	Cha bhithinn ag ràdh gu bheil thu craicte, leanabh
I wish I could draw every drop of his love	Bu mhiann leam gach braon d'a ghaol a tharruing
I would never be able to pay you back	Cha bhithinn a-riamh comasach air do phàigheadh ​​​​air ais
I felt strongly that it was not	Bha faireachdainn làidir agam nach robh
I have to forget about it	Feumaidh mi dìochuimhneachadh mu dheidhinn
I did, a long time ago	Rinn mi, o chionn fhada
I know you know, but be careful, baby	Tha fios agam gu bheil thu fiosrach, ach bi faiceallach, a leanabh
I even ate a light breakfast	Dh'ith mi eadhon bracaist aotrom
I was across the street, looking at the car, you know	Bha mi tarsainn na sràide, a’ coimhead a’ chàr, eil fhios agad
This is their only chance	Seo an aon chothrom a th’ aca
I hadn’t thought of any of it	Cha robh mi air smaoineachadh air gin dheth
I could not have been better	Cha b’ urrainn dhomh a bhith na b’ fheàrr
I can feel the beat and smell the smoke	Tha mi a’ faireachdainn a’ bhuille agus a’ fàileadh a’ cheò
I can handle the danger on my own	Is urrainn dhomh an cunnart a làimhseachadh leam fhìn
I would not want you to get the wrong idea	Cha bhithinn airson gum faigh thu am beachd ceàrr
I devoted my time to violence	Chuir mi m’ ùine gu fòirneart
A crooked smile came over his face	Thàinig gàire cam thairis air aodann
I'm not a little girl	Chan e nighean bheag a th’ annam
The status of women varied	Bha inbhe boireannaich eadar-dhealaichte
I wonder if there is anything that can be done	Saoil a bheil dad ann a ghabhas dèanamh
I had a proud hot spirit	Bha spiorad teth moiteil agam
I noticed something in the corner	Mhothaich mi gu robh rudeigin anns an oisean
I hate eating alone anyway	Is fuath leam ithe leis fhèin co-dhiù
I support and respect him	Tha mi a’ toirt taic agus urram dha
I had never experienced an event or crowd like that	Cha robh mi a-riamh air eòlas fhaighinn air tachartas no sluagh mar sin
I hit the wall, again, again	Bidh mi a 'bualadh air a' bhalla, a-rithist, a-rithist
I wish he had never invited me	B’ fheàrr leam nach robh e a-riamh air cuireadh a thoirt dhomh
I knew you were up to something	Bha fios agam gu robh thu suas ri rudeigin
I mean, it happened right after that	Tha mi a’ ciallachadh, thachair e dìreach às deidh sin
I know something is wrong now	Tha fios agam gu bheil rudeigin ceàrr a-nis
I can’t form my thoughts tonight	Chan urrainn dhomh mo smuaintean a chruthachadh a-nochd
There were a few hard souls sitting outside	Bha beagan anaman cruaidh nan suidhe a-muigh
He was amazed at how kindly they handled her	Chuir e iongnadh oirre leis cho caoimhneil ‘s a làimhsich iad i
I want you to say it	Tha mi airson gun can thu e
I love that you missed me	Is toil leam gun do chaill thu mi
He may be at the last second base	Is dòcha gum bi e aig an dàrna bonn mu dheireadh
I turned out and confronted our coach	Thionndaidh mi a-mach agus thug mi aghaidh air ar coidse
I was moving, sliding, head on the floor, legs raised	Bha mi a 'gluasad, a' slaodadh, ceann air an làr, casan air an àrdachadh
I was immediately swept away	Chaidh mo sguabadh air falbh sa bhad
I should be in my car already	Bu chòir dhomh a bhith sa chàr agam mu thràth
I plan to really enjoy the show	Tha mi an dùil an taisbeanadh a mhealtainn gu mòr
I was waiting for it to start again	Bha mi a 'feitheamh ris gus tòiseachadh a-rithist
They are not said to be riding	Chan eilear ag ràdh gu bheil iad a’ marcachd
I had to run to keep up	Bha agam ri ruith airson cumail suas ris
I looked around, hoping it was inspiring	Choimhead mi mun cuairt, an dòchas gum biodh brosnachadh a’ tighinn thugam
I said it was going to happen	Thuirt mi gun robh e a’ dol a thachairt
I ended up buying it pretty cheap	Chrìochnaich mi a cheannach gu math saor
I believe that no one would steal from a church	Tha mi creidsinn nach goid duine à eaglais
I plan to fill it out	Tha mi an dùil a lìonadh a-steach
I wanted my people to be free	Bha mi ag iarraidh mo dhaoine a saor an asgaidh
I know you did your best	Tha fios agam gun do rinn thu do dhìcheall
I remembered the day he held my hand	Chuimhnich mi an latha a chum e mo làmh
A moment later, he pulled a tied man	Mionaid às deidh sin, tharraing e fear ceangailte
Light before he dies	Solas mus bàsaich e
I saw these things happen	Chunnaic mi na rudan seo a’ gabhail àite
I suggest you get some rest	Tha mi a 'moladh gum faigh thu beagan fois
I need someone like you	Tha feum agam air cuideigin mar thusa
I consider you my friend	Tha mi gad mheas mar charaid dhomh
I had mixed feelings about this	Bha faireachdainnean measgaichte agam mu dheidhinn seo
I did not expect it to be such a large gathering	Cha robh dùil agam gur e cruinneachadh cho mòr a bhiodh ann
I want to hear them scream in my own ears	Tha mi airson an cluinntinn a’ sgreuchail le mo chluasan fhìn
I was not going to hit back	Cha robh mi a’ dol a bhualadh air ais
I could already be dead or dying	Dh'fhaodadh mi a bhith marbh mu thràth no a 'bàsachadh
A summer day can be beautiful	Faodaidh latha samhraidh a bhith brèagha
I stood as the door went behind them	Sheas mi mar a bha an dorus a' dol air an cùlaibh
The army built their safety and design	Thog an t-arm an sàbhailteachd agus an dealbhadh aca
I miss my friends who have gone on	Tha mi ag ionndrainn mo charaidean a tha air a dhol air adhart
Not sure where this is	Chan eil mi cinnteach càite a bheil seo
I checked my watch	Thug mi sùil air an uaireadair
It became the basis of many local jokes	Thàinig e gu bhith na bhunait air mòran fealla-dhà ionadail
I can feel my heart breaking in my chest	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mo chridhe a’ briseadh am broinn mo bhroilleach
I just happen to be in the area sometimes	Bidh mi dìreach a’ tachairt a bhith san sgìre uaireannan
I had to struggle to find out who it was	B’ fheudar dhomh strì gus faicinn cò bh’ ann
I should be a hero	Bu chòir dhomh a bhith nam ghaisgeach
I would leave once more	Dh'fhàgadh mi aon uair eile
I won’t bother next year	Cha chuir mi dragh orm an ath-bhliadhna
I didn't come to get you to bed	Cha tàinig mi gad thoirt dhan leabaidh
I took the phone from my purse and looked at it	Thug mi am fòn bhon sporan agam agus thug mi sùil air
I was just saying you had to go down	Bha mi dìreach ag ràdh gum feumadh tu a dhol sìos
I was the only child	B 'e mise an aon leanabh a bh' ann
I know what joy that will give you	Tha fios agam dè an toileachas a bheir sin dhut
An advertisement for the football season caught her eye	Ghlac sanas mu sheusan ball-coise a sùilean
I only had two dreams last night	Cha robh agam ach dà aisling a-raoir
That is also wrong	Tha sin ceàrr cuideachd
I couldn't keep my hands off you	Cha b' urrainn dhomh mo làmhan a chumail bhuat
I told him about the charity	Dh'innis mi dha mun charthannas
I had to find out what happened	Bha agam ri faighinn a-mach dè thachair
I need you to spread the word too	Tha feum agam ort am facal a sgaoileadh cuideachd
I stepped back, looking at the picture she had provided	Cheum mi air ais, a’ coimhead air an dealbh a thug i seachad
I can get to them like that all the time	Is urrainn dhomh faighinn thuca mar sin fad na h-ùine
A dead man with incredible strength	Duine marbh le neart iongantach
I hope to find the right one, one day	Tha mi an dòchas am fear ceart a lorg, aon latha
I woke up sometime later to the pressure on my chest	Dhùisg mi uaireigin às deidh sin gu cuideam air mo bhroilleach
Don't expect anything and you can have it all	Na bi a’ dùileachadh dad agus is dòcha gum faigh thu a h-uile càil
I was no longer just a spectator	Cha b’ e dìreach neach-amhairc a bh’ annam tuilleadh
A great voice grasped its features	Ghabh guth mòr grèim air a fheartan
I asked about the woman who broke my wrist	Dh’fhaighnich mi mun bhoireannach a bhris mo chaol-dùirn
A shower of moonlight lay across her belly	Bha fras de sholas na gealaich na laighe tarsainn a bolg
There are no rules in my kitchen	Chan eil riaghailtean sam bith anns a’ chidsin agam
I did not understand the concept of death	Cha do thuig mi bun-bheachd bàs
I believe the Bible is no longer off limits	Tha mi creidsinn nach eil am Bìoball far crìochan nas motha
I never knew you came	Cha robh fios agam a-riamh gun tàinig thu
I could figure out the roof	B’ urrainn dhomh am mullach a dhèanamh a-mach
I just wanted to know what was going on	Bha mi airson faighinn a-mach dè bha a’ dol
I closed my eyes and pushed my mind	Dhùin mi mo shùilean agus phut mi le m’ inntinn
I did not expect him to do so	Cha robh dùil agam gun dèanadh e sin
I wondered what was wrong with me	Bha mi a’ faighneachd dè bha ceàrr orm
I intend to keep my earnings	Tha mi an dùil mo chumail a chosnadh
I woke up this morning to the sound of the rain	Dhùisg mi madainn an-diugh ri fuaim an uisge
I stood up and walked over to him	Sheas mi suas agus choisich mi a-null thuige
Log in to me for free	Log a-steach orm an-asgaidh
I hope they come to an end together at some point	Tha mi an dòchas gun tig iad gu crìch còmhla aig àm air choreigin
I did not know that they would respond that way	Cha robh fios agam gum biodh iad a’ freagairt mar sin
Treatment depends on the patient's recovery rate	Tha làimhseachadh an urra ri ìre ath-bheothachaidh an euslaintich
I ran over, taking in what was around me	Ruith mi a-null, a’ toirt a-steach na tha timcheall orm
I learned so many things about garage doors that day	Dh’ ionnsaich mi uimhir de rudan mu dhorsan garaids an latha sin
I have bothered you both	Tha mi air dragh a chuir oirbh le chèile
A few seconds passed, and the pulse disappeared completely	Chaidh beagan dhiog seachad, agus chaidh a’ chuisle air falbh gu tur
I ran to the porch and knocked on the door	Ruith mi air a’ phoirdse agus bhuail mi air an doras
I can manage well on my own	Is urrainn dhomh riaghladh gu math leam fhìn
I can grant you immortality when my work is done	B’ urrainn dhomh neo-bhàsmhorachd a bhuileachadh ort nuair a bhios m’ obair deiseil
We knew we were doing something special	Bha fios againn gu robh sinn a’ dèanamh rudeigin sònraichte
I am far too old for that	Tha mi fada ro shean airson sin
I check the engine	Bidh mi a’ dèanamh sgrùdadh air an einnsean
I have not developed many test methods for this index activity	Chan eil mi air mòran dhòighean deuchainn a chruthachadh airson a’ ghnìomhachd clàr-amais seo
I break a sweat in a matter of minutes	Bidh mi a’ briseadh fallas ann am beagan mhionaidean
I just moved here	Ghluais mi dìreach an seo
Bottle of rubbing alcohol	Botal de dheoch làidir suathadh
I have a respect for makeup	Tha spèis agam airson makeup
Both parents feed the youngsters	Bheir an dà phàrant biadh dhan òigridh
At least a hundred yards	Ceud slat co-dhiù
I enjoyed the little trip	Chòrd an turas beag rium
I lower my head, lying completely silent	Tha mi a 'leigeil sìos mo cheann, a' laighe gu tur sàmhach
I was really hoping that no one was taken with our photo though	Bha mi gu mòr an dòchas nach deach cuideigin a thogail leis an dealbh againn ge-tà
Poem worse than death	Dàn nas miosa na bàs
I want him to love me	Tha mi airson gun dèan e gaol dhomh
I will make the necessary arrangements	Nì mi na h-ullachaidhean riatanach
I know who they are and what they did	Tha fios agam cò iad agus dè rinn iad
I did not have time to train someone else	Cha robh tìde agam cuideigin eile a thrèanadh
I can think of nothing else but you	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith eile ach thu fhèin
I woke up from surgery	Dhùisg mi bho obair-lannsa
History of drug use	Eachdraidh cleachdadh dhrogaichean
I discovered that there was a creep out of the question	Fhuair mi a-mach gu robh èaladh a-mach às a’ cheist
I can do nothing for them	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh dhaibh
I really appreciated her practical feedback down to earth	Bha meas mòr agam air an fhios-air-ais practaigeach aice sìos gu talamh
I understand the point	Tha mi a’ tuigsinn a phuing
I had officially become domesticated	Bha mi air fàs gu bhith dachaigheil gu h-oifigeil
I was in the shuttle	Bha mi anns an shuttle
Thank you again for coming out tonight	Tha mi a’ toirt taing dhut a-rithist airson tighinn a-mach a-nochd
I slept most of my life	Bha mi a’ cadal a’ mhòr-chuid de mo bheatha air falbh
I wanted to be happy	Bha mi airson a bhith air mo dhòigh
I can see the past, and the future	Chì mi an àm a dh’ fhalbh, agus an àm ri teachd
I can take you there	Is urrainn dhomh do thoirt ann
I would prefer a simple, quiet life	B’ fheàrr leam beatha shìmplidh agus shàmhach
I want to see you soon	Tha mi airson tighinn gad fhaicinn a dh’ aithghearr
A specially modified car was also taken	Chaidh càr a chaidh atharrachadh gu sònraichte a ghabhail cuideachd
Thankfully, you can see what is happening and deal with it	Tha mi taingeil gu bheil thu a’ faicinn na tha follaiseach agus a’ dèiligeadh ris
I was surprised for him	Bha iongnadh orm dha
I was immediately awake	Bha mi nam dhùisg sa bhad
I have to work tonight anyway	Feumaidh mi obair a-nochd co-dhiù
I want to move the command center out	Tha mi airson an ionad-àithne a ghluasad a-muigh
Hotel is located on the north side	Tha taigh-òsta suidhichte air an taobh a tuath
The site includes a nature survey area for visitors	Tha an làrach a’ toirt a-steach àite sgrùdaidh nàdair dha luchd-tadhail
I used to read anything that came up with it including romance novels	Bhithinn a’ leughadh rud sam bith a nochd e fhèin a’ toirt a-steach nobhailean romansa
I continue to shed tears of joy	Bidh mi a 'leantainn air adhart a' tilgeil deòir aoibhneis
He signed on free transfer	Shoidhnig e air gluasad an-asgaidh
I noticed the little things first	Mhothaich mi na rudan beaga an toiseach
I shook as if it made sense	Chrath mi mar gum biodh e ciallach
I have thirteen minutes to change my destiny	Tha trì mionaidean deug agam airson an dàn dhomh atharrachadh
I could see the screen from a small window	B’ urrainn dhomh an sgrion fhaicinn bho uinneag bheag
I was just beginning to really respect the guy	Bha mi a’ tòiseachadh a’ toirt spèis dha-rìribh don fhear
I did not find your name	Cha d’ fhuair mi d’ ainm
I never stopped taking the pill	Cha do stad mi a-riamh a’ gabhail am pill
I had felt it before	Bha mi air a faireachdainn roimhe
A lightning bolt of pain went through her eyes	Chaidh buille dealanaich de phian tro a sùilean
Normal response, especially the first time	Freagairt àbhaisteach, gu sònraichte a’ chiad uair
I literally never won	Gu litireil cha do bhuannaich mi a-riamh
I have to admit I lost	Feumaidh mi aideachadh gun do chaill mi
I would not ask you to catch me	Cha bhithinn ag iarraidh ort grèim fhaighinn orm
I've seen how real the business is	Tha mi air faicinn cho dha-rìribh a tha an gnìomhachas a’ ruith
A couple of weeks later it was hair	Seachdain no dhà às deidh sin b’ e am falt a bh’ ann
I once asked him how we should describe ourselves	Dh'fhaighnich mi dha aon uair ciamar a bu chòir dhuinn cunntas a thoirt oirnn fhìn
I was scared to be caught and woke up in a panic	Bha eagal orm a bhith air mo ghlacadh agus dhùisg mi ann an clisgeadh
I wanted to know your name	Bha mi airson faighinn a-mach d’ ainm
I went around and went back	Chaidh mi timcheall agus chaidh mi air ais
I may not be welcome here	Is dòcha nach eil fàilte orm an seo
I can't go through that again	Chan urrainn dhomh a dhol tro sin a-rithist
I set my alarm clock	Shuidhich mi an uaireadair rabhaidh agam
I am leaving this estate	Tha mi a 'fàgail na h-oighreachd seo
I think this place is my home	Tha mi den bheachd gur e an t-àite seo mo dhachaigh
I can see how cats would love it too	Chì mi mar a bhiodh cait dèidheil air cuideachd
I have to be ready for them	Feumaidh mi a bhith deiseil air an son
I can't decide which is worse	Chan urrainn dhomh co-dhùnadh cò as miosa
I think writers do the same	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sgrìobhadairean san aon dòigh
I was done with the fight	Bha mi deiseil leis an t-sabaid
I could not have asked for better friends	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air iarraidh caraidean nas fheàrr a lorg
I was extremely disappointed with this	Bha mi air leth briseadh-dùil le seo
I got the feeling that something was wrong	Fhuair mi am faireachdainn gu robh rudeigin ceàrr
I need a few minutes to get up	Feumaidh mi beagan mhionaidean airson a dhol suas
I know how badly you want me to	Tha fios agam dè cho dona 's a tha thu ag iarraidh orm
I was always trying to hide my chest	Bha mi an-còmhnaidh a’ feuchainn ri mo bhroilleach fhalach
I can't find out what's going on	Chan urrainn dhomh faighinn a-mach leis na tha a’ dol
Good change of pace	Atharrachadh math air astar
I have given up trying to reform	Tha mi air a leigeil seachad a 'feuchainn ri ath-leasachadh
Fun battle monster truck game	Geama làraidh uilebheist blàir spòrsail
I am seldom on board a yacht	Is ann ainneamh a bhios mi air bòrd gheat
I hate beautiful things	Tha gràin agam air rudan àlainn
I never even had a machine	Cha robh eadhon inneal agam a-riamh
I’m up to my neck in God knows what	Tha mi suas ri m' mhuineal ann an Dia tha fios dè
I could not think of a better place to execute	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air àite na b’ fheàrr airson cur gu bàs
I have never stood so close to you before	Cha do sheas mi cho faisg ort roimhe seo
I need funding and they will cut me off	Tha feum agam air maoineachadh agus gearraidh iad dheth mi
I appreciate this	Tha mi a’ cur luach air seo
I'd say you're about a week	Chanainn gu bheil thu timcheall air seachdain
I will never, ever forget it	Cha dìochuimhnich mi gu bràth e, chan ann gu bràth
I wanted to run back down the tunnel	Bha mi airson ruith air ais sìos an tunail
I push my fingers deeper	Bidh mi a’ putadh mo chorragan nas doimhne
I pulled myself together	Tharraing mi mi fhìn còmhla
I did not know what would happen	Cha robh fios agam dè thachradh
I apologized to this amazing guy	Thug mi leisgeul don duine iongantach seo
I lift it, and it makes me climb the board	Bidh mi ga thogail, agus a’ toirt orm am bòrd a dhìreadh
I just have a different view of myself	Tha dìreach sealladh eadar-dhealaichte agam dhomh fhìn
I hardly said a word all the time	Is gann gun tuirt mi facal fad na h-ùine
I hated every bit of it	Bha gràin agam air a h-uile pìos dheth
I found it difficult to ask how he was doing	Bha mi duilich a bhith a’ faighneachd ciamar a bha e a’ dèanamh
I do not know this place or these others	Chan aithne dhomh an t-àite seo no na daoine eile seo
I did not know how to get away	Cha robh fios agam ciamar a dh’ fhalbhadh e
I trust in him and in his judgment completely	Tha earbsa agam ann agus as a bhreitheanas gu tur
I took my beer with me	Thug mi mo lionn leam
I see our relationship as a working partnership	Tha mi a’ faicinn ar dàimh mar chom-pàirteachas obrach
I love how this card turned out	Tha gaol agam air mar a thionndaidh a’ chairt seo
I want to have some sort of record of my life	Tha mi ag iarraidh gum bi clàr air choireigin de mo bheatha ann
I wish someone would turn off these damn devices	Tha mi a’ guidhe gun cuireadh cuideigin dheth na h-innealan damn seo
I didn't know anything about this world until recently	Cha b’ aithne dhomh dad den t-saoghal seo gus o chionn ghoirid
I went back to the house	Chaidh mi air ais dhan taigh
I didn’t think it was inevitable, though	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh e do-sheachanta, ge-tà
I have so much more with you in my life	Tha tòrr a bharrachd agam còmhla riut nam bheatha
I couldn't think of our family any other way	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air ar teaghlach ann an dòigh sam bith eile
Rare care at such a special time	Cùram ainneamh aig àm cho sònraichte
I believe the king is worried that he is not weak	Tha mi creidsinn gu bheil dragh air an rìgh nach eil e lag
The character has appeared in several video games	Tha an caractar air nochdadh ann an grunn gheamannan bhidio
A miracle happened	Thachair mìorbhaileach
I'm starting to walk towards him	Tha mi a 'tòiseachadh a' coiseachd a dh'ionnsaigh e
I know this for sure	Tha fios agam air seo airson fìrinn
I need to know why my team was	Feumaidh fios a bhith agam carson a bha an sgioba agam
I really enjoyed them	Chòrd iad rium gu mòr
Each zone has a key species of vegetation	Tha prìomh ghnè de fhàsmhorachd aig gach sòn
I never knew how I was going to feel	Cha robh fios agam a-riamh dè am faireachdainn a bha a’ dol a chaitheamh orm
Cried the cry of the neck	Ghlaodh glaodh na h-amhaich
I would hate you instead	Bheirinn fuath dhomh a' d' àite
I made that mistake once	Rinn mi am mearachd sin aon uair
I've been here in the city ever since	Tha mi air a bhith an seo anns a’ bhaile mhòr bhon uair sin
I wonder if he decided the same	Saoil an do cho-dhùin e mar an ceudna
I believe that that is how broken things are	Tha mi creidsinn gur e sin cho briste sa tha cùisean
I only brought you here for clothes	Cha tug mi an seo ach airson aodach thu
I began to believe it	Thòisich mi ga chreidsinn
I did not want to learn	Cha robh mi airson ionnsachadh
I could feel his terrible dark power slowly increasing	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a chumhachd dorcha uamhasach a ’dol am meud gu slaodach
I had to do something	Dh'fheumadh mi rudeigin a dhèanamh
I hadn’t even noticed them this time	Cha robh mi eadhon air mothachadh dhaibh an turas seo
I left nothing out	Cha do dh'fhàg mi dad a-mach
I knew there was not much he could do	Bha fios agam nach robh mòran a b’ urrainn dha a dhèanamh
I checked with our legal people	Rinn mi sgrùdadh leis na daoine laghail againn
I stayed asleep the whole time	Dh’fhan mi nam chadal fad na h-ùine
I made my bed and everything	Rinn mi mo leaba 's a h-uile rud
I ran through the woods to escape everything	Ruith mi tron ​​​​choille gus teicheadh ​​​​às a h-uile càil
I need you to meet the rest of the staff	Tha feum agam ort coinneachadh ris a’ chòrr den luchd-obrach
I need you out of the apartment, too	Tha feum agam ort a-mach às an àros, cuideachd
A man with whom she even had a child	Fear leis an robh eadhon leanabh aice
I ran a wet cloth over his chest and stomach	Ruith mi clò fliuch thairis air a bhroilleach agus a stamag
Box about the size of a toilet	Bogsa mu mheud taigh beag
I will send your items to your quarters	Cuiridh mi na nithean agad gu do chairtealan
I believe in an infinite choice where there is no compromise	Tha mi a’ creidsinn ann an roghainn gun chrìoch far nach eil co-rèiteachadh ann
I was a danger to myself and others around me	Bha mi na chunnart dhomh fhèin agus do dhaoine eile mun cuairt orm
Many of us have gone into hiding	Tha mòran againn air a dhol am falach
Good measure, pressed down, shaken together and overflowing,	Deagh thomhas, air a bhruthadh sìos, air a chrathadh ri chèile agus a 'ruith thairis,
I don’t remember them all	Chan eil cuimhne agam orra uile
I told her she would leave you alone	Thuirt mi rithe gum fàgadh i thu nad aonar
The two travel together	Bidh an dithis a 'siubhal còmhla
I decided to negotiate, instead	Cho-dhùin mi barganachadh, an àite sin
I was a girl like that sometimes	Bha mi nam nighean mar sin uaireannan
I heard that the council is considering the sale	Chuala mi gu bheil a' chomhairle a' beachdachadh air an reic
I write a lot of stuff	Bidh mi a’ sgrìobhadh tòrr stuth
We thought like this in this swimming hole	Shaoilinn sinn mar seo anns an toll-snàmh seo
I knew why, but I could not say anything	Bha fios agam carson, ach cha b’ urrainn dhomh dad a ràdh
We are proud of our daughter	Tha sinn moiteil às ar nighean
I knew how those kids were feeling then	Bha fios agam mar a bha a’ chlann sin a’ faireachdainn an uairsin
He fell from his hand on the ascent	Thuit o a làimh air an dìreadh
I will show you a short cut	Seallaidh mi gearradh goirid dhut
A cowardly act indeed if it were true	Gnìomh gealtach gu dearbh nam biodh e fìor
I mean, they're not even there yet	Tha mi a’ ciallachadh nach eil iad eadhon air a lorg fhathast
I was exhausted from the very beginning	Bha mi air mo shàrachadh bhon fhìor thoiseach
Salmon declared a state of emergency	Dh'ainmich bradan suidheachadh èiginn
I got ready to attack if necessary	Fhuair mi deiseil airson ionnsaigh a thoirt ma bha sin riatanach
I have to be direct and to the point	Feumaidh mi a bhith dìreach agus chun na h-ìre
Welcome to sleep to relieve me of this nightmare	Tha mi a’ cur fàilte air cadal airson mo thoirt air falbh bhon trom-laighe seo
Bush national day of grief	Bush latha nàiseanta de bhròin
I thought about my relationship with the king	Smaoinich mi mun dàimh a bh’ agam ris an rìgh
I looked away, just as you would have me	Choimhead mi air falbh, dìreach mar a bhiodh tu ag iarraidh orm
I get lost there sometimes too	Bidh mi a’ dol air chall ann an sin uaireannan cuideachd
I wanted to, to be honest	Bha mi airson, a bhith onarach
I believe your parents are right	Tha mi creidsinn gu bheil do phàrantan ceart
I did not like it	Cha do chòrd e rium fhìn
I wanted it so badly that it hurt	Bha mi ga iarraidh cho dona is gun do ghoirtich e
I was still frozen, but conscious	Bha mi fhathast reòta, ach mothachail
I did more for you than he did	Dheanainn barrachd dhut na rinn e
I will get to know myself better	Cuiridh mi eòlas orm fhìn nas fheàrr
I didn't know it was your gun	Cha robh fios agam gur e do ghunna a bh’ ann
I wanted to ask him to say it again	Bha mi airson iarraidh air a ràdh a-rithist
I simply could not do it	Gu sìmplidh cha b’ urrainn dhomh a dhèanamh
I think death is the biggest religious test	Tha mi a’ smaoineachadh gur e bàs an deuchainn creideimh as motha
I love my house here	Tha gaol agam air an taigh agam an seo
I will repay his kindness in less rent	Pàighidh mi air ais a chaoimhneas ann am màl nas lugha
A wave of desire spread over me	Sgaoil tonn de mhiann orm
I didn’t know him well enough	Cha robh mi eòlach air math gu leòr
I want my other life back	Tha mi ag iarraidh mo bheatha eile air ais
All I want is for you	Chan eil mi ag iarraidh ach na tha a’ cur ìmpidh ort
I like to carve wood	Is toil leam fiodh a shnaigheadh
I need to talk to her teacher	Feumaidh mi bruidhinn ris an tidsear aice
I looked around the lawn	Choimhead mi mun cuairt air an fhaiche
I didn’t think he wanted me	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh e ag iarraidh orm
I couldn't believe how hot that made him	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cho teth sa thug sin air
A general strike followed, five days later	Lean stailc choitcheann às deidh sin, còig latha às deidh sin
I remember it was like for us in high school	Tha cuimhne agam mar a bha e dhuinne san àrd-sgoil
I have never written another successful book	Cha do sgrìobh mi leabhar soirbheachail eile a-riamh
I couldn’t help laughing at that	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh le gàire a dhèanamh air sin
I just couldn't let myself get over it	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leam fhìn faighinn seachad air le seo
Maybe I did her a disservice	Is dòcha gun do rinn mi ana-ceartas dhi
I read that article years ago	Leugh mi an artaigil sin bliadhnaichean air ais
And sometimes that can be a problem	Agus uaireannan faodaidh sin a bhith na dhuilgheadas
I have a lot to think about	Tha tòrr agam ri smaoineachadh air
I spoke the necessary phrase	Bhruidhinn mi an abairt riatanach
A drunken man may have to wait so long	Dh’ fhaodadh fear a bhith leis an deoch a’ feitheamh cho fada
I was already nervous, just thinking about it	Bha mi air bhioran mu thràth, dìreach a’ smaoineachadh mu deidhinn
I was safe to make a fool of myself	Bha mi sàbhailte amadan a dhèanamh dhìom fhèin
A shape came out of the soil	Thàinig cruth a-mach às an ùir
I wanted to ask about compromise	Bha mi airson faighneachd mu cho-rèiteachadh
I feel like you won't regret it	Tha faireachdainn agam nach bi thu aithreachas air
I told him, this can never last	Thuirt mi ris, chan urrainn seo mairsinn gu bràth
I read the info panel next to it and smiled	Leugh mi am pannal fiosrachaidh ri thaobh agus rinn mi gàire
I just thought you were	Bha mi dìreach a 'smaoineachadh gu robh thu
I want you to go out and bring another one back	Tha mi airson gun tèid thu a-mach agus fear eile a thoirt air ais
I was lost on how to deal	Bha mi air chall ciamar a dhèiligeas mi
I hope you had a good day	Tha mi an dòchas gun robh latha math agaibh
I killed someone who was protecting their family	Mharbh mi cuideigin a bha a 'dìon an teaghlaich aca
I hear a girl screaming in pain	Tha mi a’ cluinntinn nighean a’ sgreuchail ann am pian
I tear my eyes away and push to my feet	Bidh mi a’ reubadh mo shùilean air falbh agus a’ putadh gu mo chasan
Regular exercise program	Prògram eacarsaich cunbhalach
I want to be involved	Tha mi airson a bhith an sàs ann
I just refuse to believe it	Tha mi dìreach a 'diùltadh a chreidsinn
In particular, I focus on sharing truth with others	Bidh mi ag amas gu sònraichte air a bhith a’ roinn fìrinn le daoine eile
I already found him fast asleep	Lorg mi e mar-thà na chadal luath
I will do nothing more if you do not want it	Cha dèan mi dad nas motha mura h-eil thu ga iarraidh
I found myself holding my breath	Lorg mi mi fhìn a’ cumail m’ anail
A tunnel connected both sides of the road	Bha tunail a' ceangal gach taobh den rathad
I think it will be fine	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e ceart gu leòr
A survey confirmed these	Dhearbh suirbhidh iad sin
I just want you to know one thing	Tha mi dìreach airson gum bi fios agad air aon rud
I understand something else	Tha mi a’ tuigsinn rudeigin eile
I still remember the pain and the blood	Tha cuimhne agam fhathast air a’ phian agus an fhuil
I did not know why	Cha robh fios agam carson
It covers six other counties	Tha e a’ dol thairis air sia siorrachdan eile
I hear we are leaving a science team	Tha mi a 'cluinntinn gu bheil sinn a' fàgail sgioba saidheans
I sighed, embarrassed for some reason	Rinn mi sruthadh, nàire airson adhbhar air choireigin
I knew better than to try to sleep tonight	Bha fios agam na b’ fheàrr na bhith a’ feuchainn ri cadal a-nochd
I break away the wall next to it	Bidh mi a 'briseadh air falbh am balla ri thaobh
I am not one of those women	Chan e mise aon de na boireannaich sin
I do this, every day	Bidh mi a’ dèanamh seo, a h-uile latha
I am the story that you will tell your children	Is mise an sgeulachd a dh’ innseas tu dha do chlann
I tried not to burst out laughing here and there	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'spreadhadh a' gàireachdainn an sin agus an uairsin
A real mix of people from all walks of life	Measgachadh fìor de dhaoine bho gach raon de bheatha
I thought the pictures were good	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh na dealbhan gu math
I know a lot of gay people	Tha mi eòlach air tòrr dhaoine gay
I didn't even want it here tonight	Cha robh mi fiù 's ga iarraidh an seo a-nochd
I remember my first time and I couldn't walk	Tha cuimhne agam air a’ chiad uair agam agus cha b’ urrainn dhomh coiseachd
However, I received several anonymous threat letters	Fhuair mi grunn litrichean bagraidh gun urra ge-tà
I can leave my form altogether	Is urrainn dhomh am foirm agam fhàgail gu tur
I should never do anything with you yet	Cha bu chòir dhomh a-riamh dad a dhèanamh leat fhathast
I can't shake the past	Chan urrainn dhomh an àm a dh’ fhalbh a chrathadh
I think we are prisoners here	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn nar prìosanaich an seo
Modern interpretation, that would be great	Eadar-mhìneachadh ùr-nodha, bhiodh sin math
I appreciate the pictures and the detailed instructions	Tha mi a’ cur luach air na dealbhan agus an stiùireadh mionaideach
I turned over and started crying	Thionndaidh mi a-null agus thòisich mi a 'caoineadh
I really admired this woman and her entire spiritual family	Bha meas mòr agam air a’ bhoireannach seo agus a teaghlach spioradail gu lèir
I begged him not to kill him	ghuidh mi air gun a mharbhadh
I can feel my headache start to return	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil mo cheann goirt a’ tòiseachadh a’ tilleadh
Shortly afterwards he slipped away	Beagan às deidh sin bha e a’ slaodadh dheth
I felt even more sorry for my mother	Bha mi a’ faireachdainn eadhon nas duilich dha mo mhàthair
I could describe the events of yesterday	B’ urrainn dhomh cunntas a thoirt air na tachartasan mar a bha e an-dè
I want a partner, someone who can match me	Tha mi ag iarraidh com-pàirtiche, cuideigin as urrainn maidseadh rium
I need to clear my mind	Feumaidh mi m’ inntinn a ghlanadh
Some math and a little magic	Beagan de matamataigs agus beagan draoidheachd
I agree with your comments on this	Tha mi ag aontachadh leis na beachdan agad air seo
I walked up to him and turned a punch	Choisich mi suas thuige agus thionndaidh mi punch
I was sincere, but I was not born again	Bha mi dùrachdach, ach cha do rugadh mi a-rithist
No storage unit would be injured either	Cha bhiodh aonad stòraidh air a ghoirteachadh nas motha
I didn’t feel warm nearby	Cha robh mi a 'faireachdainn blàth faisg air làimh
I was able to answer the fourth ring	Chaidh agam air freagairt air a’ cheathramh fàinne
I stop because there is nowhere else to go	Bidh mi a’ stad oir chan eil àite eile ri dhol
I should not be taken here	Cha bu chòir dhomh a bhith air an toirt an seo
I found no problem with it	Cha do lorg mi duilgheadas sam bith leis
I've never known that before	Cha d’ fhuair mi eòlas air sin a-riamh roimhe
I heard the sound of the guitar start	Chuala mi fuaim a’ ghiotàr a’ tòiseachadh
The three of them rejoice in the bathroom	Bidh an triùir aca a’ dèanamh gàirdeachas anns an t-seòmar-ionnlaid
I love you, all of you	Tha gaol agam ort, a h-uile duine agaibh
What makes this test so important is this test	Is e an rud a tha a’ dèanamh seo cho cudromach an deuchainn seo
I do not want to feel any pain	Chan eil mi airson a bhith a’ faireachdainn pian sam bith
I want two pictures of each	Tha mi ag iarraidh dà dhealbh de gach neach
I miss being able to feel	Tha mi ag ionndrainn a bhith comasach air faireachdainn
I let go of my mine to stop it	Leig mi a-mach mo mhèinn gus stad a chuir air
No university was built	Cha deach oilthigh a thogail
I can't be like that	Chan urrainn dhomh a bhith mar sin
I've been thinking about the situation	Tha mi air a bhith a’ beachdachadh air na suidheachaidhean
I went with her on the second goal	Chaidh mi còmhla rithe air an dàrna tadhal
I got back up and started hitting the wall again	Dh’èirich mi air ais agus thòisich mi a’ bualadh a’ bhalla a-rithist
I could not understand them at all	Cha b' urrainn dhomh an tuigsinn idir
I am worried about his health	Tha dragh orm mu a shlàinte
I immediately liked it	Chòrd e rium sa bhad
I loved that about my dad	Bha meas agam air sin mu m’ athair
The next step was to do just that	B’ e an ath cheum sin a dhèanamh
I can see why she likes it	Chì mi carson a tha i dèidheil air
I could feel the tension around me	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an teannachadh timcheall orm
I could call and ask	B’ urrainn dhomh an gairm agus faighneachd
Trading industry needs to be relocated and established	Feumaidh gnìomhachas malairt a bhith air a ghluasad agus a stèidheachadh
I was ready to have her baby too	Bha mi deiseil airson a leanabh a bhith agam cuideachd
I just wanted to make a good impression	Bha mi dìreach airson deagh bheachd a dhèanamh
The body was later buried on the grounds of the mansion	Chaidh an corp a thiodhlacadh an dèidh sin air fearann ​​an taigh mòr
I ran my finger for it and felt a crack	Ruith mi mo mheur air a shon agus dh’fhairich mi sgàineadh
I was thinking about the house, the clothes, the food	Bha mi a’ smaoineachadh mun taigh, mun aodach, mun bhiadh
I didn't do much of it	Cha do rinn mi mòran dheth
I did not notice any problems	Cha do mhothaich mi duilgheadasan sam bith
I was more caught	Bha barrachd air mo ghlacadh
I mean, look at this place	Tha mi a’ ciallachadh coimhead air an àite seo
I had no power to do anything about it	Cha robh cumhachd agam dad a dhèanamh mu dheidhinn
I do not know what temperance means	Chan eil fios agam dè tha stuamachd a’ ciallachadh
I hope to walk beside you	Tha mi an dòchas coiseachd ri do thaobh
Lucas takes a girl to the beach	Bheir Lucas nighean chun tràigh
I knew immediately what to do	Bha fios agam sa bhad dè a dhèanadh mi
White matter goes up his nose	Bidh stuth geal a’ dol suas a shròn
I did not want to spoil anything	Cha robh mi airson rud sam bith a mhilleadh
I appreciate your pleasure in telling me how you feel	Tha mi a’ cur luach air do thoileachas innse dhomh mar a tha thu a’ faireachdainn
I was hoping it wasn’t on a lunch date	Bha mi an dòchas nach robh e air ceann-latha lòn
I loved her character	Bha gaol agam air a caractar
I'm in the fire again downstairs	Tha mi anns an teine ​​a-rithist a-nuas
I almost cry in pain	Cha mhòr nach eil mi a 'caoineadh ann am pian
She came to have it quite naturally	Thàinig i gu bhith aice gu math nàdarrach
I knew you could find a way out of it	Bha fios agam gum faigheadh ​​​​tu slighe a-mach às
Parts of the wall remain	Tha pàirtean den bhalla fhathast ann
I would not want you to miss this	Cha bhithinn airson gun caill thu seo
I can't fix things	Chan urrainn dhomh cùisean a chur ceart
I would love to know what else you saw	Bu mhath leam faighinn a-mach dè eile a chunnaic thu
I could only feel air	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn ach adhair
I can't stand a mess of any kind in a workshop	Chan urrainn dhomh bùrach de sheòrsa sam bith a sheasamh ann am bùth-obrach
I did not expect this poster to reach a fold	Cha robh dùil agam gun ruigeadh am postair seo pasgadh
I have to be prepared	Feumaidh mi a bhith ullaichte
I stopped trying to fix it	Sguir mi a’ feuchainn ri a socrachadh
I just couldn't keep up with this	Cha b’ urrainn dhomh cumail ri seo
I rarely go to sleep	Is ann ainneamh a thèid mi a chadal
I went to the door and tried to open it	Chaidh mi chun an dorais agus dh’ fheuch mi ri fhosgladh
I understood and shook	Bha mi a’ tuigsinn agus a’ crathadh
I was always thinking about that	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh mu dheidhinn sin
I hated the forest at night	Bha gràin agam air a’ choille air an oidhche
I have a letter from him since he left	Tha litir agam bhuaithe bhon a dh’fhalbh e
I would no longer live there	Cha bhithinn-sa a’ fuireach ann tuilleadh
I am always waiting for the attack	Bidh mi an-còmhnaidh a’ feitheamh ris an ionnsaigh
I haven't seen him in almost a year	Chan fhaca mi e ann am faisg air bliadhna
I think it falls somewhere in the political spectrum	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ tuiteam am badeigin san speactram poilitigeach
I mean, we had a lot of fun	Tha mi a’ ciallachadh, bha spòrs againn
Bad day for all parties	Latha dona dha na pàrtaidhean uile
I could hear her voice again	Chluinninn a guth a-rithist
They were the last novels to be published in her lifetime	B’ iad na nobhailean mu dheireadh a chaidh fhoillseachadh rè a beatha
I reached a number but it didn't matter	Ràinig mi àireamh ach cha robh e gu diofar
A wave of sadness overwhelmed me	Chaidh tonn de bhròn thairis orm
Great view, he thought	Deagh shealladh, smaoinich e
He was not expected to survive another day	Cha robh dùil gum mair e beò latha eile
I have had some very good experiences	Tha eòlasan fìor mhath air a bhith agam
Point to start conversations	Puing airson tòiseachadh air còmhraidhean
I ask her to suggest something	Bidh mi ag iarraidh oirre rudeigin a mholadh
I stood back to review my work and took pictures	Sheas mi air ais airson ath-sgrùdadh a dhèanamh air an obair agam agus thog mi dealbhan
I like people who can think like this	Tha mi a’ còrdadh ri daoine as urrainn smaoineachadh mar seo
Power was supplied by wires above them	Bhiodh cumhachd air a thoirt seachad le uèirichean os an cionn
I wash my face and hands	nigh mi aodann agus làmhan
I was doing the same thing	Bha mi a’ dèanamh an aon rud
Each meeting includes a public question time	Bidh a h-uile coinneamh a’ toirt a-steach ùine cheistean poblach
I wish they had nothing to do	Tha mi a’ guidhe nach robh aca ri dhèanamh
I would not wait any longer	Cha bhithinn a’ feitheamh tuilleadh
Perfect mix for this hot summer	Measgachadh foirfe airson an samhradh teth seo
I wonder if that has ever been touched upon	Saoil an deach suathadh air an sin a-riamh
I have a really strong foundation	Tha bunait dha-rìribh làidir agam
I did not want her to know that there was anything magical about it	Cha robh mi airson gum biodh fios aice gu robh dad draoidheachd a’ dol
A very impressive hotel with great value	Taigh-òsta fìor dhrùidhteach le luach mòr
I roll over and pull it to my chest	Bidh mi a’ rolaigeadh a dh’ionnsaigh agus ga tharraing gu mo bhroilleach
I wish you had seen it	Bu mhiann leam gum faca tu e
I dressed up and thanked her	Chuir mi aodach orm agus thug mi taing dhi
I looked at his back and he looked at me	Choimhead mi air a dhruim agus choimhead e mi
I was not the one who judged the fight	Cha b’ mise am fear a bha a’ toirt breith air an t-sabaid
Great trouble and good opportunity	Trioblaid mhòr agus deagh chothrom
I can't just listen to that right now	Chan urrainn dhomh dìreach èisteachd ri sin an-dràsta
I started to panic at the end of football	Thòisich mi air eagal a chuir air deireadh ball-coise
A room can look bigger when you use natural light	Faodaidh seòmar coimhead nas motha nuair a chleachdas tu solas nàdarra
I prefer the metaphor of style as a texture	Is fheàrr leam an metafhor stoidhle mar inneach
I looked down at my feet	Choimhead mi sìos air mo chasan
I look forward to reading more about it	Tha mi a’ coimhead air adhart ri barrachd a leughadh mu dheidhinn
I have records of almost every major event that happened	Tha clàran agam de cha mhòr a h-uile prìomh thachartas a thachair
I knew nothing bad would come of it	Bha fios agam nach tigeadh dad dona dheth
I will not let any harm come to you	Cha leig mi le cron sam bith tighinn ort
I have you on a speaker phone	Tha thu agam air fòn neach-labhairt
I just want to be honest with you	Tha mi dìreach airson a bhith onarach leat
I briefly examined the other two males	Rinn mi sgrùdadh goirid air an dithis fhireannach eile
I have sold some books, but marketing has been difficult for me	Tha mi air cuid de leabhraichean a reic, ach tha margaidheachd air a bhith duilich dhomh
Of course, I was not going to leave it here	Gu dearbh cha robh mi a’ dol ga fhàgail an seo
I looked across the dark web and nothing	Choimhead mi air feadh an lìon dhorcha agus gun dad
I asked about the work	Dh'fhaighnich mi mun obair
I love that guy so much	Tha gaol cho mòr agam air an duine sin
I had to go back at night	B’ fheudar dhomh tilleadh air an oidhche
Extreme nightmares occur in two hours	Bidh fìor throm-laighe a’ tachairt ann an dà uair a thìde
I saw the look on all their faces	Chunnaic mi an sealladh air an aghaidhean uile
I'm not interested in the conversation	Chan eil ùidh agam anns a’ chòmhradh
I really need a little help	Tha fìor fheum agam air beagan cuideachaidh
I have a beautiful wife	Tha bean bhrèagha agam
A voice spoke, low and gloomy	Bhruidhinn guth, ìosal agus gruamach
I saw these and I had to get them	Chunnaic mi iad sin agus bha agam ri fhaighinn
A holy day for these people	Latha naomh dha na daoine seo
I did the same and stood beside him	Rinn mi an aon rud agus sheas mi ri thaobh
I think that's a little weird	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin rud beag annasach
I will print your recipe	Clò-bhuailidh mi an reasabaidh agad
I know someone who uses wood	Tha mi eòlach air fear a bhios a’ cleachdadh fiodh
I never had a balance in my life	Cha robh cothromachadh agam a-riamh nam bheatha
I took my friends to the old house	Thug mi mo charaidean dhan t-seann taigh
My husband and I really enjoyed it	Chòrd e rium fhèin agus an duine agam gu mòr
I just couldn't let it look like this	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis m’ fhaicinn mar seo
I definitely want to look forward to finding out!	Tha mi airson aon gu cinnteach a’ coimhead air adhart ri faighinn a-mach!
I want to graduate and leave town	Tha mi airson ceumnachadh agus am baile fhàgail
More important attention had to be paid to it	Dh'fheumadh aire na bu chudromaiche aire a thoirt dha
I have better stuff to link to	Tha stuth nas fheàrr agam airson an ceangal leis
I jumped and rolled over on his back, landing on his back	Leum mi agus rolaig mi thairis air a dhruim, a’ tighinn air tìr air a chùlaibh
Very long and tedious journey	Turas gu math fada agus tedious
I have several opportunities	Tha grunn chothroman agam
I could tell she was angry and depressed	B’ urrainn dhomh innse gu robh i feargach, trom-inntinn
Very good first sight, and the first kill	A 'chiad sealladh fìor mhath, agus a' chiad mharbhadh
I think you were right	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh thu ceart
I was probably stronger than any of these sea creatures	Is dòcha gu robh mi na bu làidire na ge bith dè na creutairean mara sin
I got off the phone with them	Fhuair mi far am fòn còmhla riutha
It was definitely her vision	Bha e gu cinnteach na lèirsinn aice
I was conscious enough to remember the words he said	Bha mi mothachail gu leòr airson cuimhneachadh air na faclan a thuirt e
I surprised them and killed one at once	Ghlac mi le iongnadh iad agus mharbh mi fear sa bhad
I will close doors and open doors	Dùinidh mi dorsan agus fosglaidh mi dorsan
I never specified where	Cha do shònraich mi a-riamh càite
I have tried earnestly and again	Tha mi air feuchainn gu dùrachdach agus a-rithist
I always said he missed us	Bha mi an-còmhnaidh ag ràdh gu robh e gar ionndrainn
I can't wait long at this point	Chan urrainn dhomh fuireach fada air a’ phuing seo
I heard a loud knock at the door	Chuala mi cnag fiadhaich aig an doras
I see myself as sexy	Tha mi gam faicinn fhìn mar sexy
I threw him around the top of the pit	Thilg mi mun cuairt dha air mullach an t-sloc
I wonder about her age	Tha iongnadh orm mun aois aice
I want to wake up with you	Tha mi airson dùsgadh còmhla riut
I’m bad at throwing	Tha mi dona air tilgeadh
I shook the buildings	Chrath mi na togalaichean
I took a risk and looked around	Ghabh mi cunnart agus choimhead mi timcheall
I did not know if he was completely insane	Cha robh fios agam an robh e gu tur às an ciall
I had to compromise for her life	Dh'fheumadh mi co-rèiteachadh airson a beatha
I just let it go	Leig mi leis cumail a’ dol
His first goal came against his own team	Thàinig a' chiad tadhal aige an aghaidh na sgioba aige fhèin
I walked back across the hallway	Choisich mi air ais air feadh an trannsa
He just got lost in it all	Chaidh e dìreach air chall anns a h-uile càil
I thought the dreams were gone	Shaoil ​​​​mi gu robh na aislingean air falbh
I decided to just let myself go	Cho-dhùin mi dìreach leigeil leam fhìn a dhol
I haven't even gone to work today	Chan eil mi fiù 's air a dhol a dh'obair an-diugh
I'm canceling my agreement with that spirit right now	Tha mi a’ cuir dheth m’ aonta leis an spiorad sin an-dràsta
I try to do things with them	Bidh mi a’ feuchainn ri rudan a dhèanamh leotha
I will not argue with these men	Cha dean mi argamaid ris na fir seo
I did not feel well	Cha robh mi a’ faireachdainn ro mhath
I want her to go further than anyone else	Tha mi airson gun tèid i nas fhaide na duine sam bith eile
I did not want to go to the garden	Cha robh mi airson a dhol dhan ghàrradh
A small wooden hut, very close to the ghost train	Bothan beag fiodha, gu math faisg air trèana nan taibhse
I didn’t grow up working	Cha do dh'fhàs mi suas ag obair
I can also write the paper from start to finish	Is urrainn dhomh am pàipear a sgrìobhadh bho thoiseach gu deireadh cuideachd
I have to look at those	Feumaidh mi sùil a thoirt orra sin
I can report back to them after our meeting later tonight	Is urrainn dhomh aithisgean a dhèanamh dhaibh às deidh na coinneimh againn nas fhaide air adhart a-nochd
I only met her about an hour ago	Cha do choinnich mi rithe ach mu uair a thìde air ais
I was looking for a suitcase	Bha mi a’ coimhead airson baga siubhail
I drove that car hard	Dhràibh mi an càr sin gu cruaidh
I just got attached to it	Dìreach thàinig mi gu bhith ceangailte ris
I wanted to help both of them	Bha mi airson an dithis a chuideachadh
New illustrated façade	Aghaidh ùr le dealbh
It is invisible to the naked eye	Chan eil e ri fhaicinn leis an t-sùil rùisgte
I guess you are still tired	Tha mi creidsinn gu bheil thu fhathast sgìth
I see a shadow under the trees	Chì mi faileas fo na craobhan
I checked my reflection	Thug mi sùil air mo mheòrachadh
I hit slowly, and he jumped open	Bhuail mi gu socair, agus leum e fosgailte
I mean, later in the morning	Tha mi a’ ciallachadh, nas fhaide air adhart sa mhadainn
I was able to raise some money once	B’ urrainn dhomh beagan airgid a chuir suas airson aon turas
I couldn't believe otherwise	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn a chaochladh
I really want to thank you all very much	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh taing mhòr a thoirt dhuibh uile
I can see that the key is locked	Chì mi gu bheil an iuchair sa ghlas
Speak the truth and do not deceive	Bruidhinn an fhìrinn agus na dèan meallta
A story is like a shark	Tha sgeulachd coltach ri siorc
I didn't see her coming in	Chan fhaca mi i a’ tighinn a-steach
I wanted to be equal	Bha mi airson a bhith co-ionnan
Small, round, white space	Àite beag, cruinn, geal
I would have called the angels down and defended myself	Bhithinn air na h-ainglean a ghairm sìos agus mi fhìn a dhìon
I recommend you spend the day reading the files	Tha mi a’ moladh dhut an latha a chaitheamh a’ leughadh nam faidhlichean
I will turn that which is evil into good	tionndaidhidh mi an ni sin a ta olc gu maith
I looked at him and he at me	Thug mi sùil air agus esan orm
I felt a strong connection to it last night	Bha mi a’ faireachdainn ceangal làidir ris a-raoir
A year or two later, opportunity came back	Bliadhna no dhà às deidh sin, thàinig cothrom air ais a-rithist
I got the feeling that the tracker liked it	Fhuair mi am faireachdainn gun do chòrd an lorgaire
I don't pay much attention	Chan eil mi a 'toirt mòran aire
I saw her strong and beautiful hands	Chunnaic mi a làmhan làidir agus brèagha
I had no time or energy for one	Cha robh ùine no lùth agam airson fear
Five more centuries before the end of the season	Còig linntean eile ro dheireadh an t-seusain
I put my eyes on them	Chuir mi mo shùilean orra
I wanted to find out all about it	Bha mi airson faighinn a-mach a h-uile dad mu dheidhinn
I heard that the door was open and quickly closed	Chuala mi gu robh an doras fosgailte agus gu sgiobalta dùinte
Hardwood rock	Creag cruaidh fiodha
I couldn't even invite him home for dinner	Cha b' urrainn dhomh fiù 's cuireadh a thoirt dha dhachaigh airson dinnear
I love her, you know	Tha gaol agam oirre, fhios agad
I had to find my son	Dh'fheumadh mi mo mhac a lorg
I treated him like dirt	Dhèilig mi ris mar shalachar
I expected so much though	Bha dùil agam ris na h-uimhir ge-tà
Rock and roll beginner	Neach-tòiseachaidh rock and roll
I close my eyes and open them	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus gam fosgladh
I bet he was scared too	Cuiridh mi geall gu robh an t-eagal air cuideachd
I have to fight and keep going	Feumaidh mi sabaid agus leantainn air adhart
I have a lot of eyes and ears	Tha mòran sùilean agus cluasan agam
I'm glad to hear that you are getting some nutrition	Tha mi toilichte cluinntinn gu bheil thu a’ faighinn beagan beathachaidh
I was afraid you would never come	Bha eagal orm nach tigeadh tu gu bràth
I want to see what's in there first	Tha mi airson faicinn dè tha ann an-toiseach
I want to help with that	Tha mi airson cuideachadh le sin
As a result of the storm no damage was reported	Mar thoradh air an stoirm cha deach aithris sam bith a dhèanamh air milleadh
He played football when he was young	Chluich e ball-coise nuair a bha e òg
A holy relationship is based on love and not deception	Tha dàimh naomh stèidhichte air gràdh agus chan e mealladh
I may not see it again, again	Is dòcha nach fhaic mi a-rithist e, a-rithist
I feel terrible about this	Tha mi a’ faireachdainn uamhasach mu dheidhinn seo
I need to cooperate and keep his pace as well	Tha feum agam air co-obrachadh agus an astar aige a chumail cuideachd
I could hardly do it	Cha mhòr nach b' urrainn dhomh a dhèanamh
I almost started crying	Cha mhòr nach do thòisich mi a’ caoineadh
I want you at your best tomorrow afternoon	Bidh mi gad iarraidh aig an ìre as fheàrr agad feasgar a-màireach
One of the seats was fitted with a familiar black dagger	Bha biodag dhubh air an robh e eòlach na laighe air tè de na suidheachain
I need you to talk to her wolf	Tha feum agam ort bruidhinn ris a mhadadh-allaidh aice
I lost it yesterday and have not seen my recording yet	Chaill mi e an-dè agus chan fhaca mi mo chlàradh fhathast
I could no longer carry it	Cha b' urrainn dhomh a ghiùlan tuilleadh
I want to think about it carefully	Tha mi airson smaoineachadh air gu faiceallach
I moved myself closer and closer to him	Ghluais mi mi fhìn nas fhaisge agus nas fhaisge air
I will not answer anyone but you	Cha fhreagair mi do dhuine sam bith ach thusa
Another thing, little is known about his personal life	Rud eile, chan eil mòran fiosrachaidh mu a bheatha phearsanta
I'm always on the lookout for ways to nourish my brain	Tha mi an-còmhnaidh a’ coimhead airson dòighean air m’ eanchainn a bhiathadh
What happened next is uncertain	Tha na thachair an ath rud mì-chinnteach
I thought we had all failed the test	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn uile air fàiligeadh san deuchainn
I didn’t think they knew about it	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh fios aca mu dheidhinn
He never lost a game in his career	Cha do chaill e geam a-riamh na dhreuchd
No impacts have been reported on the island	Cha deach aithris air buaidh sam bith air an eilean
I wondered if tomorrow would be just as busy	Bha mi a’ faighneachd am biodh am màireach a cheart cho trang
I have to admit that this was not an easy task	Feumaidh mi aideachadh nach b’ e gnothach furasta a bha seo
A body was found dead near the edge of town	Chaidh corp a lorg marbh faisg air oir a' bhaile
I was really feeling strong now	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn làidir a-nis
I covered hundreds of test subjects	Dhèilig mi na ceudan de chuspairean deuchainn
I closed my eyes again and rested against him	Dhùin mi mo shùilean a-rithist agus ghabh mi fois na aghaidh
I had no words for it	Cha robh faclan agam air a shon
I just wish things would have gone differently	Tha mi dìreach a’ guidhe gum biodh cùisean air tighinn gu crìch ann an dòigh eadar-dhealaichte
I did that a lot in the army	Rinn mi sin gu leòr anns an arm
I love those and I would use them on everything	Tha gaol agam orra sin agus bhithinn gan cleachdadh air a h-uile càil
I want to introduce you to someone	Tha mi airson do thoirt a-steach do chuideigin
I stop watching and listening	Bidh mi a’ stad a bhith a’ coimhead agus ag èisteachd
I can only keep it true with you	Chan urrainn dhomh ach a chumail fìor leat
We have both noble causes	Tha an dà adhbhar uasal againn
I knew what we had to do though	Bha fios agam dè a dh'fheumadh sinn a dhèanamh ge-tà
I have been well taught	Tha mi air a bhith air mo theagasg gu math
I do not know why this is true	Chan eil fios agam carson a tha seo fìor
I thought he was right	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e ceart
I could not sustain this much longer	Cha b’ urrainn dhomh seo a chumail suas fada na b’ fhaide
I could already smell the pot	B’ urrainn dhomh fàileadh a’ phoit mu thràth
I leaned against his shoulder	leig mi m' aghaidh an aghaidh a ghuaillibh
I was just going to tell them the truth	Bha mi a’ dol a dh’ innse na fìrinn dhaibh
I knew what she was doing	Bha fios agam dè bha i a’ dèanamh
Soon other states followed	Goirid lean stàitean eile
I was not once told	Cha deach innse dhomh uair
I've never seen that side of her	Chan fhaca mi a-riamh an taobh sin dhith
Mining processing project	Pròiseact giollachd mèinnearachd
I want to save you now and not tomorrow	Tha mi airson do shàbhaladh an-dràsta agus chan ann a-màireach
I was raised by me	Thogadh mi leamsa
I turn my eyes back to the living room	Tionndaidhidh mi mo shùilean a-rithist chun t-seòmar-suidhe
I went through some personal things	Chaidh mi tro chuid de rudan pearsanta
I have excellent references	Tha iomraidhean sàr-mhath agam
I know that will help me a lot	Tha fios agam gun cuidich sin mi gu mòr
I got that about	Fhuair mi sin mu dheidhinn
I always get up to check	Bidh mi an-còmhnaidh ag èirigh airson sgrùdadh
I was really working up and I couldn't shake it	Bha mi dha-rìribh ag obair suas agus cha b’ urrainn dhomh a chrathadh
There are a few knots of people coming from the west	Tha beagan snaidhm de dhaoine a’ tighinn bhon taobh an iar
I really wanted to say no	Bha mi gu mòr airson a ràdh nach robh
I didn't want them in our town at all	Cha robh mi gan iarraidh sa bhaile againn idir
The mother and baby were brought closer together	Chaidh am màthair agus an leanabh a thoirt nas fhaisge air a chèile
Mary refused to let him go	Dhiùlt Màiri a leigeadh air falbh
I was kind of hoping it was you	Bha mi caran an dòchas gur e thusa a bh’ ann
I was getting tired of being tired all the time	Bha mi a’ fàs sgìth de bhith sgìth fad na h-ùine
House and car and bank account	Taigh is càr agus co-chunntas banca
I affirm the point and encourage all honors	Bidh mi a’ daingneachadh a’ phuing agus a’ brosnachadh a h-uile urram
I didn’t want to let it out of my sight	Cha robh mi airson a leigeil a-mach às mo shealladh
I received no reply from most	Cha d’ fhuair mi freagairt sam bith bhon phàirt as motha
I closed my eyes a little further, and then opened them	Dhùin mi mo shùilean beagan nas fhaide, agus an uairsin dh'fhosgail mi iad
I am not alone anymore	Chan eil mi nam aonar tuilleadh
I've never seen you do that with anyone	Chan fhaca mi a-riamh thu a’ dèanamh sin le duine sam bith
I was his favorite girl	B’ e mise an nighean a b’ fheàrr leis
I finally got away with it	Mu dheireadh fhuair mi air falbh e
I had complete peace of mind	Bha fois inntinn iomlan agam
I spared him a quick look	Chaomhain mi sealladh sgiobalta dha
I was struggling to find an appropriate answer	Bha mi a’ strì airson freagairt iomchaidh
A knot of prisoners was followed	Bha snaidhm de phrìosanaich air an leantainn
I could tell what they were up to	B’ urrainn dhomh innse dè a bha orra
I do not know where he is	Chan eil fios agam càite a bheil e
I would not have to free myself	Cha bhiodh agam ri mi fhèin a shaoradh
I slide more to the edge of the bed	Bidh mi a 'sleamhnachadh barrachd gu oir na leapa
I have been here for years, alone	Tha mi air a bhith an seo airson bliadhnaichean, leis fhèin
The game was well received	Fhuair an geama fàilte mhath
I felt like something was bothering me	Bha mi a’ faireachdainn gu bheil rudeigin a’ tarraing orm
The offer was rejected	Chaidh an tairgse a dhiùltadh
I have learned from him to do the same	Tha mi air ionnsachadh bhuaithe an aon rud a dhèanamh
Milan in the next round	Milan anns an ath chuairt
I could market them to you	B’ urrainn dhomh am margaidheachd dhut
I wasn’t just telling her the whole story	Cha robh mi dìreach ag innse dhi an sgeulachd gu lèir
I can give you people to deal with	Is urrainn dhomh daoine a thoirt dhut a dhèiligeas riut
I thought she would run out of me	Shaoil ​​​​mi gun ruith i a-mach orm
A convenience sample of physically active people was performed	Chaidh sampall goireasachd de dhaoine a bha gnìomhach gu corporra a dhèanamh
Larger females produce slightly larger egg legs	Bidh boireannaich nas motha a 'toirt a-mach casan ugh beagan nas motha
I was already in love	Bha mi ann an gaol mu thràth
I think that, boys	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèan sin e balaich
I had a vague view of things moving around me	Bha an sealladh neo-shoilleir agam air rudan a’ gluasad timcheall orm
I hear it in every word you say	Tha mi ga chluinntinn anns a h-uile facal a chanas tu
I did a quick calculation	Rinn mi àireamhachadh luath
I fell in love with you	Dh'fhàs mi gaol dhut
I could call my wife	B’ urrainn dhomh mo bhean a ghairm dhut
I made myself believe that	Thug mi orm fhìn creidsinn sin
I pray that she will return to me safely	Guidheam gun till i air ais thugam gu sàbhailte
I took a look at the music player	Thug mi sùil air a’ chluicheadair ciùil
I should have known what her response would be	Bu chòir gum biodh fios agam dè am freagairt a bhiodh aice
I was not tired at all	Cha robh mi sgìth idir
I see life differently	Tha mi a’ faicinn beatha ann an dòigh eadar-dhealaichte
I thought we would have caught you	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh sinn air grèim fhaighinn ort
Gilbert was a logical choice for the job	Bha Gilbert na roghainn loidsigeach airson na h-obrach
I can't recommend this company highly enough	Chan urrainn dhomh a’ chompanaidh seo a mholadh àrd gu leòr
I could not do that for you, dear	Cha b' urrainn dhomh sin a dhèanamh dhut, a ghràidh
I can't stop thinking about work	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh air obair
I refer to private parts as area or chest	Bidh mi a’ toirt iomradh air pàirtean prìobhaideach mar sgìre no ciste
I will not compromise on this	Cha dèan mi co-rèiteachadh air seo
Designer designs a dress	Bidh dealbhaiche a 'dealbhadh dreasa
I completed a running challenge	Chuir mi crìoch air dùbhlan ruith
There was an urgent and commercial response to the film was negative	Bha freagairt èiginneach agus malairteach don fhilm àicheil
I was up all night not feeling well	Bha mi suas fad na h-oidhche gun a bhith a’ faireachdainn math
I'm not as busy as any of you	Chan eil mi cho trang ri gin agaibh
I loved her and hated her	Bha gaol agam oirre agus bha gràin agam oirre
I challenge you to read it again	Tha mi a’ toirt dùbhlan dhut a leughadh a-rithist
I wasn’t going to be that girl	Cha robh mi gu bhith na nighean sin
Mining is an important source of income	Tha mèinneadh na thùs cudromach de theachd a-steach
I was a little early	Bha mi beagan tràth
I am ready to just open up to life	Tha mi deiseil airson dìreach fosgladh suas gu beatha
Think what they have planned	Saoil dè tha iad air a phlanadh
I'm just getting so tired of doing that	Tha mi dìreach a’ fàs cho sgìth a’ dèanamh sin
I wanted to be a football player	Bha mi airson a bhith nam chluicheadair ball-coise
I would be thrown up	Bhithinn air a thilgeil suas
A few minutes later, she was finally ready	Beagan mhionaidean às deidh sin, bha i deiseil mu dheireadh
I would be building a new home for this family	Bhithinn a’ togail dachaigh ùr don teaghlach seo
Taylor was named his first dean	Chaidh Mac an Tàilleir ainmeachadh mar a’ chiad deadhan aige
I could not spend any more time	Cha b’ urrainn dhomh tuilleadh ùine a chaitheamh
I know what you did to me	Tha fios agam dè rinn thu dhomh
I did not sleep very well that night	Cha do chaidil mi glè mhath an oidhche sin
I was happy about that	Bha mi toilichte mu dheidhinn sin
I know the lab is doing what it can	Tha fios agam gu bheil an obair-lann a’ dèanamh nas urrainn dhaibh
I will definitely be back	Bidh mi air ais gu cinnteach
I come here because of the investigation	Bidh mi a’ tighinn an seo air sgàth an sgrùdaidh
I was basically showing up	Bha mi a’ nochdadh gu bunaiteach
I tried to call the card	Dh’ fheuch mi ris a’ chairt a ghairm
I was starting to break away from the magic practice	Bha mi a 'tòiseachadh a' briseadh bhon chleachdadh draoidheachd
I poured in too much milk	Dhòirt mi cus bainne a-steach
I want this knowledge	Tha mi ag iarraidh an eòlais seo
I will go and take a friend	Thèid mi agus gabhaidh mi caraid
Many became worldly priests	Thàinig mòran gu bhith nan sagartan saoghalta
I thought it would be too much chicken	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e ro chearc
I am not weird or weird in any way	Chan eil mi neònach no neònach ann an dòigh sam bith
I leaned against my truck, my lungs burning	Lean mi an aghaidh mo làraidh, mo sgamhanan a’ losgadh
I could not have said the same thing for him	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air an aon rud a ràdh air a shon
I hadn't heard anything in a long time	Cha robh mi air dad a chluinntinn o chionn ùine mhòr
I never said anything to anyone about this	Cha tuirt mi dad a-riamh ri duine mu dheidhinn seo
I thought of joining him in death	Smaoinich mi air a dhol còmhla ris ann am bàs
I was on my way to the alcohol store	Bha mi air mo shlighe gu stòr an deoch-làidir
I would just worry about him	Cha bhithinn ach a’ cur dragh air
I fell asleep and woke up in his arms	Thuit mi na chadal agus dhùisg mi na ghàirdeanan
I had a terrible sore throat and fever	Bha amhach ghoirt uamhasach agus fiabhras orm
I will teach you as best I can	Teagaisgidh mi thu cho math 's as urrainn dhomh
I was a little shaken	Bha mi rud beag air chrith
I was leaving school, never going back	Bha mi a’ fàgail na sgoile, gun tilleadh gu bràth
I mean, they're a lot more than they seem	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil iad tòrr a bharrachd na tha iad coltach
And that was my goal when I first came in	Agus b’ e sin an t-amas a bh’ agam a’ tighinn a-steach an toiseach
I must first build a solid foundation for you	Feumaidh mi an toiseach bunait làidir a thogail dhut
I didn't think it was worth it	Cha robh mi a 'smaoineachadh gum b' fhiach e
I meant to go to sleep now	Bha mi a’ ciallachadh a dhol a chadal a-nis
He's just getting a president's pardon	Tha e dìreach a 'faighinn maitheanas ceann-suidhe
I just wanted to survive	Bha mi dìreach airson a bhith beò
I had seen for myself many times	Bha mi air fhaicinn dhomh fhìn iomadh uair
I had to follow his instructions	B’ fheudar dhomh na h-òrdughan aige a leantainn
I believe you are referring to the pork of the meat	Tha mi creidsinn gur e muiceann an fheòil a bhios tu a’ comharrachadh
I was not sure who would speak first	Cha robh mi cinnteach cò a bhruidhneas an toiseach
I didn't even have a suit	Cha robh fiù 's deise agam
The next morning he continued on foot	An ath mhadainn lean e air chois
I plan to rest a lot longer	Tha mi an dùil fois a ghabhail fada nas fhaide
I wrote letters, I made phone calls	Sgrìobh mi litrichean, rinn mi fiosan fòn
I wish normal life were like that	Tha mi a’ guidhe gum biodh beatha àbhaisteach mar sin
I didn’t want to be around anyone all day	Cha robh mi airson a bhith timcheall duine sam bith fad an latha
I used to disappear there for hours at a time	B’ àbhaist dhomh a dhol à sealladh an sin airson uairean aig aon àm
I sighed in relief and fell on the sofa	Rinn mi osna le faochadh agus thuit mi air an t-sòfa
I just expect the opposite	Tha mi dìreach an dùil a chaochladh
I think it's part of pregnancy	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e na phàirt den torrachas
Quickly I reached out and pulled her back	Gu sgiobalta ràinig mi a-mach agus tharraing mi air ais i
I had even considered letting cum in my mouth	Bha mi eadhon air beachdachadh air cum a leigeil a-steach nam bheul
I will not tell anyone what I believe	Chan innis mi do dhuine dè a chreideas mi
I have my own wealth	Tha mo bheairteas agam fhìn
I do not know when it may appear	Chan eil fios agam cuin a dh’ fhaodadh e nochdadh
I now find myself in a realm of fear	Lorg mi mi fhìn a-nis ann an raon eagal
I didn’t even look	Cha do choimhead mi eadhon
I smiled at her, clutching her hands	Rinn mi gàire oirre, a 'gabhail grèim air a làmhan
I locked up and walked home	Ghlas mi suas agus choisich mi dhachaigh
I could tell he needed it	B’ urrainn dhomh innse gu robh feum aige air
I looked at her shadow	Choimhead mi air a sgàil
I was completely out of my mind	Bha mi a’ dol a-mach às m’ inntinn gu tur
I just did it last year	Rinn mi e dìreach an-uiridh
I suspect that the news will spread quickly throughout the city	Tha amharas agam gun sgaoil an naidheachd gu sgiobalta air feadh a’ bhaile
She also bought works by other artists	Cheannaich i cuideachd obraichean luchd-ealain eile
I have to show you how to do it	Feumaidh mi sealltainn dhut mar a nì thu e
I was angry, sore, and desperate for a response	Bha mi feargach, goirt, agus èiginn airson freagairt
I step back, take off my gown	Bidh mi a’ ceum air ais, a’ toirt dheth mo ghùn
I will give it to the man, however	Bheir mi dhan duine e, ge-tà
A wide corridor lined with black stone stretched before us	Bha trannsa leathann air a lìnigeadh le clach dhubh air a shìneadh romhainn
I know this is not easy for you at all	Tha fios agam nach eil seo furasta dhut idir
I should have come home earlier, that's it	Bu chòir dhomh a bhith air tighinn dhachaigh na bu thràithe, sin agad
I have a new list for you all	Tha liosta ùr agam dhuibh uile
I also wanted to kiss him	Bha mi cuideachd airson a phògadh
I take a seat on the polished bench	Bidh mi a 'gabhail suidhe air a' bheing snasta
I had no doubt she was using the phone again	Cha robh teagamh sam bith agam gu robh i a’ cleachdadh am fòn a-rithist
I had to do something big, something big	Bha agam ri rudeigin mòr a dhèanamh, rudeigin mòr
I did not know this	Cha robh fios agam air seo
I'm slowly getting tired	Tha mi a’ fàs sgìth gu slaodach
I have the video play twice	Tha an dealbh-chluich bhidio agam dà uair
A forest path took me up to a small house	Thug slighe coille suas mi gu taigh beag
I couldn't tell if he was shy or just anxious	Cha b’ urrainn dhomh innse an robh e diùid no dìreach iomagaineach
I did not think he could remember	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh cuimhne aige
I try to make sure no one finds it	Bidh mi a’ feuchainn ri dèanamh cinnteach nach lorg duine e
Busy road on the way north	Rathad trang air an t-slighe gu tuath
I checked before I entered	Rinn mi sgrùdadh mus deach mi a-steach
I moved and I waited	Ghluais mi agus dh'fhuirich mi
I did not think so far	Cha do smaoinich mi cho fada air adhart
I really want to see a play	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh dealbh-chluich fhaicinn
I really wanted to win that first race	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a’ chiad rèis sin a bhuannachadh
I never went to the bathroom	Cha deach mi a-riamh dhan taigh-ionnlaid
I never had any business	Cha robh gnothach sam bith agam a-riamh
I get up and go to the bathroom	Bidh mi ag èirigh agus a’ dol don taigh-ionnlaid
I could not feel my hands or feet	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo làmhan no mo chasan
I really want to talk to you	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh bruidhinn riut
I want to see for myself if it makes sense	Tha mi airson faicinn dhomh fhìn a bheil e ciallach
I looked at myself in the hall mirror	Thug mi sùil orm fhìn ann an sgàthan an talla
I agree that they are right	Tha mi ag aontachadh gu bheil iad ceart
I will laugh and mock	Nì mi gàire agus nì mi magadh
I already contacted her	Chuir mi fios oirre mu thràth
I went to a debate a few days ago	Chaidh mi gu deasbad beagan làithean air ais
I need to find out who I can tell	Feumaidh mi faighinn a-mach cò a dh’ innseas mi
I visit you when you were a kid, just walking	Bidh mi a’ tadhal ort nuair a tha thu nad phàisde, dìreach a’ coiseachd
I looked into his eyes	Thug mi sùil air a shùilean
I just felt rejected	Bha mi dìreach a’ faireachdainn gun deach a dhiùltadh
I can smell her breath	Is urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh air a h-anail
That took away all my doubts	Thug sin air falbh a h-uile teagamh dhomh
I have a blanket in the truck	Tha plaide agam anns an làraidh
I think it will go well	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh e air adhart gu math
I want to die right now	Tha mi airson bàsachadh an-dràsta
Suddenly I started to sweat	Gu h-obann thòisich mi ri fallas
He saw himself as a universal empire	Bha e ga fhaicinn fhèin mar ìmpireachd uile-choitcheann
I was wide awake now	Bha mi nam dhùisg farsaing a-nis
I felt a lot more like eating now	Bha mi a’ faireachdainn tòrr nas coltaiche ri ithe a-nis
I even feel a moment of doubt	Tha mi eadhon a’ faireachdainn mionaid de teagamh
A sweater and silk were sometimes used	Bhiodh geansaidh agus sìoda air an cleachdadh uaireannan
I suppose it wasn't that bad	Tha mi creidsinn nach robh e cho dona
I did my best to give them full strength	Rinn mi mo dhìcheall an làn neart a thoirt dhaibh
I lead an active healthy lifestyle	Bidh mi a’ stiùireadh dòigh-beatha fhallain ghnìomhach
It is now very rare	Tha e a-nis gu math tearc
I could not even imagine such money	Cha b’ urrainn dhomh eadhon smaoineachadh air an seòrsa airgead sin
I began to be eaten alive by the hatred	Thòisich mi ri bhith air mo ithe beò leis an fhuath
I assure you that this information is correct	Tha mi a’ dearbhadh dhut gu bheil am fiosrachadh seo ceart
I had to do it yesterday	Bha agam ri dhèanamh an-dè
I'm scared to move on	Tha eagal orm a dhol air adhart
I finally did it all and turned around	Mu dheireadh rinn mi a h-uile càil agus thionndaidh mi a-steach
I was a curious child	Bha mi nam leanabh annasach
I had a bit of a problem with this puzzle as well	Bha beagan trioblaid agam leis an tòimhseachan seo cuideachd
I have to go to work	Feumaidh mi a dhol a dh’ obair
I am now a relieved soul, all wet with sweat	Tha mi nis a'm' anam faochaidh, uile fliuch an fhallais
I deserve it no matter what it takes	Tha mi airidh air ge bith dè a tha e a’ dol a thoirt a-mach
I know something he does not have	Tha fios agam air rudeigin nach eil aige
I was about to call the police	Bha mi an impis fios a chuir chun na poileis
I sing a vow louder than blood	Bidh mi a 'seinn bòid nas làidire na fuil
I didn't mean anything by that	Cha robh mi a 'ciallachadh rud sam bith le sin
It felt like it was in the air	Bha e a’ faireachdainn mar gum biodh e san adhar
I became aware of the silence in the room	Dh'fhàs mi mothachail air an t-sàmhchair san t-seòmar
I hear this in my sleep	Tha mi a' cluinntinn seo nam chadal
Lanterns and blankets would be essential	Bhiodh lanntair agus plaideachan riatanach
I was no longer able	Cha robh mi comasach tuilleadh
Other elements of the circus were also historically correct	Bha eileamaidean eile den t-siorcas cuideachd ceart gu h-eachdraidheil
I have often been banned	Gu tric chaidh casg a chuir orm
A good environment is ideal, but not essential	Tha àrainneachd mhath air leth freagarrach, ach chan eil e riatanach
I've been crying for a long time lately	Bha mi a’ caoineadh fada cus o chionn ghoirid
I level it at her heart	Bidh mi ga ìre aig a cridhe
I saw her inside and she was going to bed	Chunnaic mi a-staigh i agus bha i a’ dol dhan leabaidh
That was me at its worst	B’ e sin mise aig an ìre as miosa
I really need to escape	Tha mi dha-rìribh feumach air teicheadh
I started down the grass field to the house	Thòisich mi sìos an raon feòir chun an taighe
I love traveling and working hard	Is toil leam a bhith a’ siubhal agus ag obair gu cruaidh
I think that's the word they use	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin am facal a bhios iad a’ cleachdadh
I was not in the mood for one of her speeches	Cha robh mi ann an sunnd airson aon de na h-òraidean aice
I can barely remember her	Is gann gun cuimhnich mi oirre
I paid special attention to you, for truth	Thug mi aire shònraichte dhutsa, airson fìrinn
I was not angry though	Cha robh mi feargach ge-tà
I hope so, for myself	Tha mi an dòchas gu bheil, air mo shon fhèin
I used to be her only rich and famous client	B’ àbhaist dhomh a bhith mar an aon neach-dèiligidh beairteach agus ainmeil aice
This was the beginning of the uprising	B’ e seo toiseach an ar-a-mach
I stayed with my partner	Dh’fhuirich mi anns a’ chompanach
I am your hidden side revealed	Is mise do thaobh falaichte air fhoillseachadh
I do feel young, though	Tha mi a’ faireachdainn òg, ge-tà
Look here or there	Sùil an seo no an siud
I have no desire for conflict	Chan eil miann sam bith agam ri còmhstri
I doubt it was such a man	Bha mi teagmhach gur e an leithid de dhuine a bh’ ann
I do not know what they want with my father	Chan eil fios agam dè a tha iad ag iarraidh le m’ athair
I had seen all this before	Bha mi air seo uile fhaicinn roimhe
I'm questioning my writing ability	Tha mi a’ ceasnachadh mo chomas sgrìobhaidh
The result surprised me	Chuir an toradh iongnadh orm
I want to see that car for myself	Tha mi airson an càr sin fhaicinn dhomh fhìn
I bet we could get there in a matter of hours	Cuiridh mi geall gum b’ urrainn dhuinn faighinn ann ann am beagan uairean a thìde
A bit high, maybe, but still sweet	Beagan àrd, is dòcha, ach fhathast milis
I was still uncomfortable with the shirt	Bha mi fhathast mì-chofhurtail leis an lèine
I walked right next to the fields	Choisich mi dìreach ri taobh nan raointean
I am half way between cambridge and london	Tha mi letheach slighe eadar cambridge agus london
Kind of a good fortune charm	Seòrsa de dheagh fhortan seun
I also knew enough not to ask	Bha fios agam gu leòr cuideachd gun a bhith a’ faighneachd
I put it more like one in a million	Bidh mi ga chuir nas coltaiche ri aon ann am millean
Collection editing scarce	Deasachadh cruinneachaidh gann
I was sick to my stomach all the time	Bha mi tinn air mo stamag fad na h-ùine
I want to share it with you in the secret place	Tha mi airson a roinn leat san àite dìomhair
I had to save myself	B’ fheudar dhomh mi fhìn a shàbhaladh
I think it could be even better	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh e fàs nas fheàrr fhathast
I have not spoken to any of them	Cha do bhruidhinn mi ri gin dhiubh
I was nowhere near ready to let go	Cha robh mi faisg air làimh deiseil airson a leigeil air falbh
I was building this small advertising agency	Bha mi a’ togail a’ bhuidheann sanasachd bheag seo
I had no idea what lay ahead of me	Cha robh fios agam dè bha air thoiseach orm
I have never seen him so angry before	Chan fhaca mi a-riamh e cho feargach roimhe seo
A gift from her parents	Tiodhlac bho a pàrantan
Time travels on the straight path in this picture	Bidh ùine a’ ruith air an t-slighe dhìreach san dealbh seo
I personally do not see the point	Chan eil mi, gu pearsanta, a’ faicinn an tarraing a tha seo
I taught and I did not have a consistent rebellion	Bha mi a’ teagasg agus cha robh ar-a-mach cunbhalach agam
I suggest we eat before we make the crossroads	Tha mi a 'moladh gun ith sinn mus dèan sinn a' chrois-rathaid
A silent knock came at the door	Thàinig gnog sàmhach aig an doras
I will win again tonight	Buannaichidh mi a-rithist a-nochd
I think the others will help them find their rooms	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuidich an fheadhainn eile na seòmraichean aca a lorg
I doubt anyone would say that now	Tha mi an teagamh nach canadh duine sin a-nis
A subtle smile spread across his face	Sgaoil gàire seòlta air feadh aodann
I was twelve years old	Bha mi dusan bliadhna a dh'aois
I suffered a lot from hunger, but much more from the cold	Dh'fhuiling mi mòran bhon acras, ach mòran a bharrachd bhon fhuachd
I went into a conference room near the guidance office	Chaidh mi a-steach do sheòmar co-labhairt faisg air an oifis treòrachaidh
General theory of observation and control	Teòiridh coitcheann air amharc agus smachd
I didn't even hear it go off, though	Cha robh mi eadhon air a chluinntinn a’ dol dheth, ge-tà
It turned into a tropical storm just after	Neartaich e gu bhith na stoirm tropaigeach dìreach às deidh sin
I was always rubbing sand out of my eyes	Bha mi an-còmhnaidh a’ suathadh gainmheach a-mach às mo shùilean
A small granddaughter came over her face	Thàinig ogha beag thairis air a h-aghaidh
I wanted to do more with that tonight	Bha mi airson barrachd na sin a dhèanamh leis a-nochd
I only had the clothes on my back	Cha robh agam ach an t-aodach air mo dhruim
I recommend eating several eggs and maybe some toast	Tha mi a’ moladh grunn uighean ithe agus is dòcha beagan toast
A weaker person would have done that	Bhiodh duine na bu laige air sin a dhèanamh
I could completely pass as a queen	B 'urrainn dhomh a dhol seachad gu tur mar bhanrigh
I did not have to worry about what was happening	Cha robh feum agam a bhith draghail mu na bha a’ tachairt
I thought we could spend the weeks going to a session together	Bha mi a’ smaoineachadh gun cuireadh sinn seachad na seachdainean gu seisean còmhla
He surprised me to find his body near me	Chuir e iongnadh orm a chorp a lorg faisg orm
A long time had passed	Bha ùine mhòr air a dhol à bith
It also shows a summer scene	Tha e cuideachd a' sealltainn sealladh samhraidh
I'm sure you can ask about his plan then	Tha mi cinnteach gun urrainn dhut faighneachd mun phlana aige an uairsin
I will not be able to sleep	Cha bhi mi comasach air cadal
I will never understand this	Cha tuig mi seo gu bràth
I think he retired about twenty years ago	Tha mi a’ smaoineachadh gun do leig e dheth a dhreuchd mu fhichead bliadhna air ais
It just means so much	Tha e dìreach a’ ciallachadh uimhir
I took it off and compared the two	Thug mi air falbh e agus rinn mi coimeas eadar an dà rud
I took it out, and looked	Thug mi mach e, agus thug mi suil
I climbed off the saddle and made my way down	Dhìrich mi far an dìollaid agus rinn mi mo shlighe sìos
I look away as they draw blood	Bidh mi a 'coimhead air falbh nuair a bhios iad a' tarraing fuil
I said they weren't trying hard enough	Thuirt mi nach robh iad a’ feuchainn cruaidh gu leòr
I asked him, but he did not answer	Dh'fhaighnich mi dheth, ach cha do fhreagair e
I moved one hand to my hip	Ghluais mi aon làmh gu mo hip
A case set consists of one sequence for each instance or event	Tha seata cùise a’ toirt a-steach aon sreath airson gach eisimpleir no tachartas
I did not need to be appealed to by anyone	Cha robh feum agam a bhith air mo thagradh le duine sam bith
I asked you to keep your silence	Dh'iarr mi ort do shàmhchair a chumail
He had no protection	Cha robh dìon sam bith aige
I think you were too harsh	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh thu ro chruaidh
I started promoting it, but I just couldn't	Thòisich mi ga chuir air adhart, ach cha b’ urrainn dhomh a dhèanamh
I learned a lot about the navy	Dh’ionnsaich mi tòrr mun chabhlach
I notice others looking at me angrily	Bidh mi a’ mothachadh feadhainn eile a’ coimhead orm gu feargach
He said we must be worse	Thuirt e gum feum sinn a bhith nas olc
I wanted you to be happy	Bha mi airson gum biodh tu toilichte
I want to put you off	Tha mi airson do chur dheth
I never finished college	Cha do chrìochnaich mi a' cholaiste a-riamh
I really like these	Is fìor thoigh leam iad seo
I think she had some bad advice	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh droch chomhairle aice
B was on her way out, but she stopped again	Bha B air a slighe a-mach, ach stad i a-rithist
I totally agree with that	Tha mi gu tur a’ buntainn ri sin
I feel bad about that now	Tha mi a’ faireachdainn dona mu dheidhinn sin a-nis
I wanted confidence like that	Bha mi ag iarraidh misneachd mar sin
I lost wine drinking and painting	Chaill mi fìon òl agus peantadh
I really could not understand it	Cha b 'urrainn dhomh a thuigsinn gu fìor
I knew he would see the questions in my eyes	Bha fios agam gum faiceadh e na ceistean nam shùilean
I believe in excellence, innovative and creative writing	Tha mi a’ creidsinn ann an sàr-mhathas, sgrìobhadh ùr-ghnàthach agus cruthachail
I am always aware of things like this	Tha mi an-còmhnaidh fiosrach mu rudan mar seo
I was with her and I had her	Bha mise leatha agus bha i agamsa
I was back at the cabin, lying on the bed	Bha mi air ais aig a 'bhothan, na laighe air an leabaidh
I'll clean it up and then check my email	Thèid mi a ghlanadh agus an uairsin thoir sùil air a’ phost-d agam
He stayed there for only a few months	Dh'fhuirich e an sin airson dìreach beagan mhìosan
I was the youngest of four sisters and two brothers	B’ mise am fear a b’ òige de cheathrar pheathraichean agus dithis bhràithrean
They can complete the process in a day	Faodaidh iad crìoch a chur air a 'phròiseas ann an latha
I had so little to give anymore	Cha robh agam ach cho beag ri thoirt seachad tuilleadh
Sometimes you come together in such a practice	Aig amannan thig thu còmhla ann an cleachdadh mar sin
I could see he still wanted it	Bha mi a 'faicinn gu robh e fhathast ga iarraidh
I have no room for judgment	Chan eil àite agam airson breithneachadh
I have received your mercy	Tha mi air do thròcair fhaighinn
I quickly revealed one	Nochd mi fear gu sgiobalta
I was frozen watching them	Bha mi reòta a’ coimhead orra
I was not what you would call a popular child	Cha b 'e mise an rud a chanadh tu ri leanabh mòr-chòrdte
Many people at the time had these dreams	Bha na aislingean sin aig mòran dhaoine aig an àm sin
I stood for a while and smoked	Sheas mi greis agus smoc mi
A smile made its way to her lips	Rinn gàire a slighe gu a bilean
A picture that bends over to the truth	Dealbh a tha a 'lùbadh sìos don fhìrinn
I was wondering what it would be like	Bha mi a’ smaoineachadh cò ris a bhiodh e coltach
I'll show you the room in a minute	Seallaidh mi an rùm dhut ann am mionaid
I did not want them to appear	Cha robh mi airson gun nochd iad
I always get my email	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faighinn mo phost-d
I looked into her eyes for a while	Thug mi sùil air a sùilean airson greis
I think it was his middle finger	Tha mi a’ smaoineachadh gur e a mheur meadhanach a bh’ ann
I should be able to handle myself now and again	Bu chòir dhomh a bhith comasach air mi fhìn a làimhseachadh an-dràsta agus a-rithist
I think he should talk about it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dha bruidhinn mu dheidhinn
I do not know what day	Chan eil fhios agam dè an latha
I want to find out more than that	Tha mi airson faighinn a-mach barrachd air sin
A small brick chimney is present on this elevation	Tha similear beag breige an làthair air an àrdachadh seo
I wanted to be there when she opened her eyes	Bha mi airson a bhith ann nuair a dh’ fhosgail i a sùilean
I really enjoyed your sermon	Chòrd an t-searmoin agad gu mòr rium
I did not know how to build a lock	Cha robh fios agam ciamar a thogainn glas
I was committed to it	Bha mi dealasach a thaobh
The pistol has a hidden hammer	Tha òrd falaichte aig a’ phistol
Of course I couldn't figure out what happened	Gu dearbh cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach dè a thachair
I think that speech was made once	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach an òraid sin a dhèanamh aon uair
Many of those years were painful	Bha mòran de na bliadhnaichean sin pianail
I rarely wear a coat	Is ann ainneamh a bhios mi a’ caitheamh còta
I went to the hospital	Chaidh mi dhan ospadal
That would be a great story	Bhiodh sin na sgeulachd fìor mhath
I tried to resist, but could not	Dh’ fheuch mi ri cur an aghaidh, ach cha b’ urrainn
It has struck me fifty ways	Tha e air mo bhualadh leth-cheud dòigh
I think we should avoid the opera tonight	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn an opera a sheachnadh a-nochd
I was struggling with the urge to join her	Bha mi a’ sabaid leis an ìmpidh a dhol còmhla rithe
I took them inside the house	Thug mi a-staigh iad dhan taigh
I would have avoided it	Bhithinn air a sheachnadh
Better next year	Nas fheàrr an ath-bhliadhna
I want your kids	Tha mi ag iarraidh do chlann
I did not want him to see or hear anything	Cha robh mi airson gum faiceadh agus gun cluinneadh e dad
The oceans could rise to incredible heights	Dh’ fhaodadh na cuantan stoirm èirigh gu àirdean iongantach
I shouldn’t have broken up with it	Cha bu chòir dhomh a bhith air briseadh suas leis
I could hardly put a word in it	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh facal a chuir a-steach
I was excited	Bha mi air bhioran
I was held back for a while because	Chaidh mo chumail air ais airson ùine oir
I want to spread peace and understanding	Tha mi airson sìth agus tuigse a sgaoileadh
I think we should take a look	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn sùil a thoirt
I was not polite this time	Cha robh mi modhail an turas seo
I shook off the memory, then turned off the water	Chrath mi a’ chuimhne, agus an uairsin chuir mi dheth an t-uisge
The street of the same name remains	Tha an t-sràid den aon ainm fhathast
I promise nothing happened	Tha mi a’ gealltainn nach do thachair dad
I decided to do an interview	Chuir mi romham agallamh a dhèanamh
I explained everything to him again	Mhìnich mi a h-uile dad dha a-rithist
I will come then and kill him	Thig mi an uairsin agus marbhaidh mi e
I punched him and pushed him next to me	Rinn mi dòrn agus bhrùth mi ri mo thaobh e
I was getting tired of it	Bha mi a’ fàs sgìth dheth
I know you have had some problems	Tha fios agam gu bheil do chuid de thrioblaidean air a bhith agad
I would not let him stay longer than necessary	Cha leigeadh mi leam fuireach ann nas fhaide na bha a dhìth
I had the tastiest holiday sandwich	Bha an ceapaire saor-làithean as blasta agam
I did that yesterday and today	Rinn mi sin an-dè agus an-diugh
I have never seen her	Chan fhaca mi a-riamh i
I knew he could finally find it again	Bha fios agam gum b’ urrainn dha a lorg a-rithist, mu dheireadh thall
I was guilty of replacing it	Bha ciont agam ri chur na àite
I hear them talking	cluinnidh mi iad a’ bruidhinn
I just wanted one last kiss	Bha mi dìreach ag iarraidh aon phòg mu dheireadh
I checked my leg and it was fine too	Thug mi sùil air mo chas agus bha e gu math cuideachd
I was on her way a minute ago	Bha mi air an t-slighe aice mionaid air ais
I lived among you for many years before he came	Bha mi a’ fuireach nur measg airson iomadh bliadhna mus tàinig e
A green man with boots for the gardener, he thought	Fear uaine le bòtannan airson a' ghàirnealair, shaoil ​​e
I need a date for a ball tomorrow	Tha feum agam air ceann-latha airson ball a-màireach
They did not move out of their area	Cha do ghluais iad a-mach às an sgìre aca
I follow back and close my eyes	Leanaidh mi air ais agus dùin mo shùilean
I wanted an office and extra room for guests	Bha mi ag iarraidh oifis agus seòmar a bharrachd airson aoighean
An angry look went over the woman's face	Chaidh sealladh feirge thairis air aodann a’ bhoireannaich
I have already said that	Tha mi air sin a ràdh mu thràth
Little did I know that walking could be so hard	Cha robh fios agam gum faodadh coiseachd a bhith cho cruaidh
I have a beautiful view	Tha sealladh breagha agam
I never saw him in his factory	Chan fhaca mi a-riamh e anns an fhactaraidh aige
Here is the explanation	B’ e seo am mìneachadh
I work all day, he thought	Bidh mi ag obair fad an latha, smaoinich e
I was wondering if there was a hole with bullets	Bha mi a’ faighneachd an robh toll le peilearan ann
I mean, you've met her	Tha mi a’ ciallachadh, tha thu air coinneachadh rithe
I did not want to keep you waiting	Cha robh mi airson do chumail a’ feitheamh
I've been too timid	Tha mi air a bhith ro sgiobalta
Tears slipped down his right cheek	Shleamhnaich deòir sìos a ghruaidh dheas
I feel like a rat in a cage	Tha mi a’ faireachdainn mar radan ann an cèidse
The nose is unusually long and boldly curved	Tha an t-sròn neo-àbhaisteach fada agus dàna lùbte
I just prefer honesty, that's it	Is fheàrr leam dìreach onair, sin e
I hope you found it useful!	Tha mi an dòchas gun d'fhuair thu feum air!
Unfortunately I have a video record of the whole thing	Gu mì-fhortanach tha clàr bhidio agam den rud gu lèir
I almost laughed through the pain	Cha mhòr nach do rinn mi gàire tron ​​​​phian
I have to make an important contribution	Feumaidh mi tabhartas cudromach a dhèanamh
Large new tunnel	Tunail ùr mòr
I saw a contract	Chunnaic mi cùmhnant
A second edition was released later that year	Chaidh dàrna deasachadh fhoillseachadh nas fhaide air adhart air a’ bhliadhna sin
The identity of the female figures is uncertain	Tha dearbh-aithne nam figearan boireann mì-chinnteach
He finally decided to take the spiritual path	Mu dheireadh chuir e roimhe an t-slighe spioradail a ghabhail
I closed my ears and would not listen	Dhùin mi mo chluasan agus cha bhithinn ag èisteachd
I don't have the experience to make those calls	Chan eil an eòlas agam airson na gairmean sin a dhèanamh
I could use the rest	B’ urrainn dhomh an còrr a chleachdadh
I smiled at the memory	Rinn mi gàire air a 'chuimhne
I looked back up at his face	Choimhead mi air ais suas air aodann
I like the pictures of the chickens and the stuff	Is toil leam na dealbhan de na cearcan agus an stuth
I did not know what day it was	Cha robh fios agam dè an latha a bh’ ann
I finally gave up trying	Mu dheireadh thrèig mi m’ oidhirp
I literally hold her spirit in my hands	Bidh mi gu litireil a’ cumail a spiorad nam làmhan
I didn’t give it much thought	Cha tug mi mòran smaoineachaidh air
I remember that day as if it were yesterday	Tha cuimhne agam air an latha sin mar gum b’ ann an-dè
There are a small number left	Tha àireamh bheag air fhàgail
I could see a little brighter out of the sun	Bha mi a 'faicinn beagan nas soilleire a-mach às a' ghrian
A rigorous medical examination is required to restore regular breathing	Tha feum air sgrùdadh leigheis cruaidh gus anail cunbhalach a thoirt air ais
An animal with red eyes shining	Beathach le sùilean dearga a 'deàrrsadh
I wanted everything with my friend	Bha mi ag iarraidh a h-uile càil le mo charaid
I can see why you like it so much	Chì mi carson a tha e a’ còrdadh riut cho mòr
I couldn't think of a way out	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air slighe a-mach às
I listened to survival	Dh'èist mi ri mairsinn
I know you've made up your mind	Tha fios agam gu bheil thu air d’ inntinn a dhèanamh suas
One or two police cars	Càr no dhà poileis
I had to help	Dh'fheumadh mi a chuideachadh
I will not make promises	Cha dèan mi geallaidhean
I think that's why we're doing so well	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin as coireach gu bheil sinn a’ faighinn air adhart cho math
I can't go crazy with it for so long	Chan urrainn dhomh fuireach às mo chiall leis cho fada
I did not like that sound	Cha do chòrd am fuaim sin rium
I might eliminate the atmosphere one point	Is dòcha gun cuir mi às don àile aon phuing
He later demanded that the complaint be dropped	Nas fhaide air adhart dh’ iarr e gun deidheadh ​​an gearan a leigeil seachad
I need you to find the kitchen	Tha feum agam ort an cidsin a lorg
I want to be what he really wants	Tha mi airson gum bi na tha e ag iarraidh dha-rìribh
I made my first attempt yesterday in the gusty wind	Rinn mi a’ chiad oidhirp agam an-dè anns a’ ghaoth seòlta
Growth is very rapid as well	Tha fàs gu math luath cuideachd
I abandoned the carriage	thrèig mi an carbad
I was so uncomfortable	Bha mi cho mì-chofhurtail sin
I didn't even wait for him to reach me	Cha robh mi fiù 's a' feitheamh gus an ruigeadh e mi
Mayor does not know	Chan eil fios aig Mayor
I would do her a favor	Bhithinn a’ dèanamh fàbhar dhi
I don’t need her attention at all	Chan eil feum agam air an aire aice idir
I could not pay her back for what she did	Cha b 'urrainn dhomh a phàigheadh ​​​​air ais dhi airson na rinn i
I still had bullets, but that would not be enough	Bha peilearan agam fhathast, ach cha bhiodh sin gu leòr
I wanted to speak, but I was denied this basic right	Bha mi airson bruidhinn, ach chaidh a’ chòir bhunasach seo a dhiùltadh dhomh
I should know better	Bu chòir dhomh eòlas nas fheàrr
I was tied too tight	Bha mi ceangailte ro theann
I prefer the silence	B’ fheàrr leam an t-sàmhchair
I wanted to despise those special black people	Bha mi airson tàir a dhèanamh air na daoine dubha sònraichte sin
I was kept in touch all the time and felt very well informed	Bha mi air mo chumail ann an conaltradh fad na h-ùine agus bha mi a’ faireachdainn gu robh mi a’ faighinn deagh fhiosrachadh
One woman, .i	Aon bhoireannach, .i
A man, perhaps homeless, wrapped in a dozen different rag	Duine, 's dòcha gun dachaigh, paisgte ann an dusan diofar rag
I promise it will not happen again	Tha mi a’ gealltainn nach tachair e a-rithist
I will give it to you immediately	Bheir mi dhut sa bhad e
I want to go back there sometime	Tha mi airson a dhol air ais ann uaireigin
Adult males rarely garden in groups	Is ann ainneamh a bhios na fireannaich inbheach a’ gàirnealaireachd anns na buidhnean
I urged others to look back immediately	Dh’ iarr mi air daoine eile coimhead air ais sa bhad
I can turn it off, do it later	Is urrainn dhomh a chuir dheth, dèan e nas fhaide air adhart
I was convinced they were wolves	Bha mi cinnteach gur e madaidhean-allaidh a bh’ ann
I did not deserve it	Cha robh mi airidh air
I feel so attracted to him	Tha mi a’ faireachdainn cho tarraingeach dha
I think we could go downstairs	Tha mi creidsinn gum b’ urrainn dhuinn a dhol sìos an staidhre
I doubt there's anything strange here	Tha mi teagmhach gu bheil rud sam bith annasach an seo
This created a difficult situation	Chruthaich seo suidheachadh duilich
I could not remove them all at once	Cha b’ urrainn dhomh an toirt air falbh uile aig an aon àm
A very feminine piece	Pìos gu math boireann
I was afraid he would see through me	Bha eagal orm gum faiceadh e tromham
Great beach reading for this summer	Deagh leughadh tràigh airson an t-samhraidh seo
A shoe slipped into her restrained gaze	Chaidh bròg a-steach don t-sealladh cuibhrichte aice
I never, ever wanted to be a nuisance to anyone	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith na mhì-chofhurtachd do dhuine sam bith, a-riamh
A little smoke escaped from under me	Theich beagan smùid o bhi fo m' bhonn
I could see it in his eyes	Bha mi ga fhaicinn na shealladh
A wolf, and a rather sharp man, by all accounts	Madadh-allaidh, agus fear caran cas, bho gach cunntas
I love your projects, the colors, everything	Is toil leam na pròiseactan agad, na dathan, a h-uile càil
I turned around to look	Thionndaidh mi mun cuairt a choimhead
I did not want to hurt anyone	Cha robh mi airson duine a ghoirteachadh
I had just come home	Bha mi dìreach air tighinn dhachaigh
Players with full international caps	Cluicheadairean le làn bonaidean eadar-nàiseanta
I need all of these things intact	Feumaidh mi na rudan sin uile slàn
I was worried for a moment that he had caught me	Bha dragh orm airson mionaid gun robh e air mo ghlacadh
I would never do that for you	Cha bhithinn-sa gu bràth a' dèanamh sin dhut
I was just trying to show respect	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri spèis a nochdadh
I need you to guide my actions	Tha feum agam ort airson mo ghnìomhan a stiùireadh
I looked at her and looked	Thug mi sùil oirre agus choimhead mi
I saw it all over the street	Chunnaic mi air feadh na sràide e
I broke down in tears at this point	Bhris mi sìos gu deòir aig an àm seo
Breath trapped in his throat	Anail air a ghlacadh na amhaich
I was able to relax my arms a bit	Bha e comasach dhomh mo ghàirdeanan a shocrachadh beagan
I crouched down and hid under the table	Chrom mi agus dh’fhalaich mi fon bhòrd
The people were just far ahead of us	Bha na daoine dìreach fada air thoiseach oirnn
Filled birds were sometimes used to make hats	Uaireannan bhiodh eòin làn lìonta air an cleachdadh airson adan a dhèanamh
I could feel it in my mind	B ’urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn nam inntinn
I was probably a fling twice	Is dòcha gu robh mi nam fling dà uair
I have a priority pass	Tha pas prìomhachais agam
I was just getting confused about all this stuff	Bha mi dìreach a’ fàs mì-mhisneachail mun stuth seo gu lèir
I like to use water as an example	Is toil leam uisge a chleachdadh mar eisimpleir
I did not want to bother you	Cha robh mi airson dragh a chuir ort
I really felt at one with them	Bha mi a’ faireachdainn gu mòr ann an aon còmhla riutha
I had forgotten about it for years	Bha mi air a dhìochuimhneachadh airson bhliadhnaichean
I looked back at the old lamps and signs	Thug mi sùil air ais air na seann lampaichean agus soidhnichean
I felt uncomfortable being around him	Bha mi a’ faireachdainn mì-chofhurtail a bhith timcheall air
I'm still working on it	Tha mi fhathast ag obair air
I still remember how surprisingly sweet and savory it was	Tha cuimhne agam fhathast cho iongantach milis agus blasta a bha e
I like a presidential woman	Bu toil leam boireannach ceann-suidhe
I fell into deep thought	Thuit mi ann an smaoineachadh domhainn
I took a deep breath, and then shook slowly	Ghabh mi anail domhainn, agus an uairsin chrath mi gu slaodach
Considered well justified, believe me	Beachdachadh air a dheagh fhìreanachadh, creid mi
I have never been so lonely	Cha robh mi a-riamh cho aonaranach
I suspect we'll be riding around until morning	Tha amharas agam gum bi sinn a’ marcachd mun cuairt gu madainn
I haven't seen you in the last few days	Chan fhaca mi thu anns na beagan làithean a dh’ fhalbh
I have little choice	Chan eil mòran roghainn agam
I can get the data, but I can't write anything	Is urrainn dhomh an dàta fhaighinn, ach chan urrainn dhomh dad a sgrìobhadh
I choose to believe in myself more	Tha mi a’ roghnachadh a bhith a’ creidsinn annam fhìn barrachd
The soldiers did their best	Rinn na saighdearan an dìcheall
I got connected with phone calls	Fhuair mi ceangal le fiosan fòn
I was literally standing on it	Bha mi gu litireil a’ seasamh air
I fell to the floor in front of him	Thuit mi gu làr fa chomhair
An anxious person	Duine iomagaineach
I was always hungry in those days	Bha an t-acras orm daonnan anns na làithean sin
He was an inspiration to everyone else around him	Bha e na bhrosnachadh don h-uile duine eile mun cuairt air
A great loss for something we love	Call mòr air rud a tha glè ghràdhach dhuinn
I saw nothing wrong with her approach	Chan fhaca mi dad ceàrr leis an dòigh-obrach aice
I know you're singing in the church choir right now	Tha fios agam gu bheil thu a’ seinn ann an còisir na h-eaglaise, an-dràsta
I need a good face at this	Feumaidh mi deagh aghaidh air seo
Global civilization will not collapse in a day	Cha bhith sìobhaltachd cruinne a’ tuiteam às a chèile ann an latha
I love things that make me feel good	Is toil leam rudan a tha a’ toirt orm faireachdainn
I heard an announcement about the public speaking system	Chuala mi sanas mun t-siostam òraid phoblach
I could hardly believe my ears	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh mo chluasan a chreidsinn
I get the report on my phone	Gheibh mi an aithisg air a’ fòn agam
I couldn't kiss her yet	Cha b' urrainn dhomh a pòg fhathast
I did not see love in his face, or even happiness	Chan fhaca mi gaol na aodann, no eadhon toileachas
I wouldn't be so hard on them	Cha bhithinn-sa cho cruaidh orra
A quarter would be a bad idea	Is e droch bheachd a bhiodh ann an ceathramh
I could say both	B’ urrainn dhomh an dà rud seo a ràdh
She was a ranch historian and radio personality	Bha i na neach-eachdraidh ranch agus na pearsa rèidio
I woke up in the hospital, not knowing anything	Dhùisg mi san ospadal, gun fhios agam càil
We were playing in our backyard again	Bha sinn a’ cluich sa ghàrradh-cùil againn a-rithist
A little but not much	Beagan ach chan eil mòran
I hope your day went well	Tha mi an dòchas gun deach gu math leis an latha agad
I push my consciousness out again	Bidh mi a’ putadh mo mhothachadh a-mach a-rithist
I will not let you down	Cha leig mi sìos thu
I went to her church	Chaidh mi dhan eaglais aice
I live in a cold climate	Tha mi a' fuireach ann an gnàth-shìde fhuar
I know you are heavy with words	Tha fios agam gu bheil thu trom le faclan
I mean, it was a fight	Tha mi a’ ciallachadh gur e sabaid a bh’ ann
I was not going to marry a girl	Cha robh mi a’ dol a phòsadh nighean
A large box hung from the roof	Bha bogsa mòr crochte bhon mhullach
Loving and rich feeding for moss	Biadhadh gràdhach agus beairteach dha còinneach
I left something in the van	Dh’fhàg mi rudeigin anns a’ bhan
An employee started reading a report	Thòisich neach-obrach a' leughadh aithisg
I was just doing my job	Bha mi dìreach a’ dèanamh m’ obair
I think she's going to smile	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèan i gàire
I entered into you, to bring you back	chaidh mi a steach annad, gus do thoirt air ais
I can give him all the medical help he needs	Is urrainn dhomh a h-uile cuideachadh meidigeach a tha a dhìth air a thoirt dha
I do not have a physical form, like you	Chan eil cruth corporra agam, mar thu fhèin
I did not drink tonight	Cha do dh'òl mi a-nochd
I know there will be a happy ending	Tha fios agam gum bi deireadh sona ann
I know a lot of powerful people	Tha mi eòlach air gu leòr de dhaoine cumhachdach
I always thought she was a terrible driver	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gur e draibhear uamhasach a bh’ innte
I urge you to join this battle	Tha mi ag iarraidh ort a dhol còmhla ris a’ bhlàr seo
I welcome any feedback you can provide	Tha mi a’ cur fàilte air fios air ais sam bith a dh’ fhaodadh tu a thoirt seachad
There was peace because he was not alone	Bha an t-sith ann a chionn nach robh ann fèin
I really doubt he saw any real action	Tha mi dha-rìribh teagmhach gum faca e gnìomh fìor sam bith
I was very good at shooting things	Bha mi glè mhath air rudan a losgadh
I lost my balance and fell to the floor	Chaill mi mo chothromachadh agus thuit mi sìos air an làr
I want you to teach me everything you know	Tha mi airson gun ionnsaich thu dhomh a h-uile dad a tha fios agad
Palm pressed against my mouth	Pailme air a bhrùthadh an aghaidh mo bheul
I also had a small towel	Bha searbhadair beag agam cuideachd
It's more interesting to me	Tha e nas inntinniche dhomh
There was no main character	Cha robh prìomh charactar ann idir
I was dreaming not to write	Bha mi a’ bruadar gun a bhith a’ sgrìobhadh
I believe in gender equality	Tha mi a’ creidsinn ann an co-ionannachd gnè
I listen to the voice of my conscience	Bidh mi ag èisteachd ri guth mo chogais
I could not remember and I asked what had happened	Cha robh cuimhne agam agus dh’ fhaighnich mi dè thachair
I was so happy when they chose this place	Bha mi cho toilichte nuair a thagh iad an t-àite seo
He rose to the rank of staff sergeant	Dh'èirich e gu ìre sàirdseant luchd-obrach
I always notice his shoes	Bidh mi an-còmhnaidh a’ mothachadh a bhrògan
I just wanted to take care of you	Bha mi dìreach airson cùram a thoirt dhut
She had an older brother and a younger sister	Bha bràthair na bu shine aice agus piuthar na b’ òige
I had to take someone with me	B’ fheudar dhomh cuideigin a thoirt leam
I smashed my lips to his cheers, rejoicing in the union	Bhris mi mo bhilean r'a chuid, a' deanamh gàirdeachais anns an aonadh
Hum, explosion, explosion of impact	Hum, spreadhadh, spreadhadh de bhuaidh
The leg can be hard or weak	Faodaidh an cas a bhith cruaidh no lag
I met him at the town shop	Thachair mi ris aig bùth a’ bhaile
I am very proud of that area of ​​my life	Tha mi gu math moiteil às an raon sin de mo bheatha
I haven't seen him in a week	Chan fhaca mi e ann an seachdain
I just wanted to go on stage again	Bha mi dìreach airson a dhol air an àrd-ùrlar a-rithist
I did not know he was there	Cha robh fios agam gu robh e ann
I don’t know what I cook, though	Chan eil fios agam dè a chòcaicheas mi, ge-tà
I added one end of a silver chain to it	Chuir mi aon cheann de shlabhraidh airgid rithe
I tried place names as if they were dresses	Dh’ fheuch mi ri ainmean ionaid mar gum b’ e dreasaichean a bh’ annta
The tooth is slightly curved upwards	Tha am fiacail beagan lùbte suas chun mhullach
I can't live without my phone	Chan urrainn dhomh a bhith beò às aonais mo fòn
A new law came into force there last fall	Thàinig lagh ùr gu buil an sin an tuiteam mu dheireadh
I walked around for about half a day	Choisich mi mun cuairt airson timcheall air leth latha
I look at my hands, startled	Bidh mi a’ coimhead air mo làmhan, air mo chlisgeadh
I know the numbers are lovely	Tha fios agam gu bheil na h-àireamhan brèagha
Most lines are still in public ownership	Tha a’ mhòr-chuid de loidhnichean fhathast ann an sealbh poblach
I nodded happily and leaned back	Chlaon mi gu toilichte agus lean mi air ais
I bite my lips just before I speak	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean dìreach mus do bhruidhinn mi
A ball of flames in a rose gold frame	Ball de lasraichean ann am frèam òir ròs
I saw her hands covering her face	Chunnaic mi a làmhan a 'còmhdach a h-aodann
I hadn't had a boyfriend in over a year	Cha robh mi air leannan a ghabhail ann an còrr is bliadhna
I often have a hard time with that	Gu tric bidh ùine chruaidh agam le sin
I have to keep working on it	Feumaidh mi cumail ag obair air
A home costs a lot of money to maintain	Cosgaidh dachaigh tòrr airgid airson a chumail suas
I knew there was something strange about you	Bha fios agam gu robh rudeigin neònach mu do dheidhinn
System for undertaking and action	Siostam airson gabhail os làimh agus gnìomh
I needed my best friend	Bha feum agam air mo charaid as fheàrr
I never saw my parents open it	Chan fhaca mi mo phàrantan a-riamh ga fhosgladh
A few minutes later, she came out of the darkness	Beagan mhionaidean às deidh sin, thàinig i a-mach às an dorchadas
I looked up at the windows	Choimhead mi suas air na h-uinneagan
I took a step forward, but felt my strength sailing away	Ghabh mi ceum air adhart, ach dh'fhairich mi mo neart a 'seòladh air falbh
I laughed, shook, and took my leave	Rinn mi gàire, chrath mi, agus ghabh mi mo chead
I could easily tell she needed to talk to someone	B’ urrainn dhomh gu furasta gum feumadh i bruidhinn ri cuideigin
I could see all the features in detail	B’ urrainn dhomh a h-uile feart fhaicinn gu mionaideach
I can't deal with it	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ris
I lie down, push forward, then stand up	Bidh mi a 'laighe sìos, a' putadh air adhart, an uairsin a 'seasamh suas
As a duty, she intended to honor whatever happened	Mar dhleastanas, bha i an dùil urram a thoirt ge bith dè a thachair
I'm waiting for my next opportunity, my chance	Tha mi a’ feitheamh airson an ath chothrom agam, an cothrom agam
I was out, on the hill last night	Bha mi a-muigh, air a’ chnoc a-raoir
I wanted to beat him	Bha mi airson a bhualadh
Space and time together, with time to spend	Àite agus ùine còmhla, le ùine ri chaitheamh
I used to paint with instinct, abandoning myself without limits	Bhithinn a’ peantadh le instinct, a’ trèigsinn mi fhìn gun chrìochan
I can't let the ship hit the ground too fast	Chan urrainn dhomh leigeil leis an t-soitheach bualadh air an talamh ro luath
No virtual machine has ever spoken to me before	Cha do bhruidhinn inneal brìgheil rium a-riamh roimhe
I wasn’t always scared	Cha robh eagal orm an-còmhnaidh
I just hope it works this time too	Tha mi dìreach an dòchas gun obraich e an turas seo cuideachd
I love drawing like she does	Bu toil leam a bhith a’ tarraing mar i
I love my girls so much	Tha gaol cho mòr agam air mo nigheanan
I am also aware of the dangers of living on the coast	Tha fios agam cuideachd air na cunnartan a tha an lùib a bhith a’ fuireach air an oirthir
I just promised that we would carry you here	Cha do gheall mi ach gum biodh sinn gad ghiùlan fhèin an seo
I did not want to leave her alone in the car	Cha robh mi airson a fàgail leis fhèin sa chàr
A soldier does not know where to go next	Chan eil fios aig saighdear càite an tèid e an ath rud
I want everyone out in front not to be a minute later	Tha mi airson gum bi a h-uile duine a-muigh air beulaibh gun a bhith mionaid às deidh sin
I took off the line and things are fine now	Thug mi air falbh an loidhne agus tha cùisean gu math a-nis
I could not have done better	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air a dhèanamh na b’ fheàrr
I respect his suggestion and believe it with the title	Tha mi a’ toirt urram don mholadh aige agus ga chreidsinn leis an tiotal
I can't let that happen to anyone else	Chan urrainn dhomh leigeil le sin tachairt do dhuine sam bith eile
I watch it in silence	Bidh mi ga coimhead ann an sàmhchair
I reach for my luggage and start running	Bidh mi a’ ruighinn airson mo mhàileid agus a’ tòiseachadh a’ ruith
I find this section a whole surprise	Tha mi a 'toirt a-steach an earrann seo na iongnadh gu lèir
I threw my arms around him	Thilg mi mo ghàirdeanan timcheall air
I followed his gaze to my wrist	Lean mi a shealladh ri m’ chaol-dùirn
No new government had gone deeper	Cha robh riaghaltas ùr sam bith air a dhol a-steach nas doimhne
I came across my school photo and laughed out loud	Thàinig mi tarsainn air an dealbh sgoile agam agus rinn mi gàire a-mach
I just wanted to run	Bha mi dìreach airson ruith
I turned my gaze back to him	Thionndaidh mi mo shealladh air ais thuige
I respect their opinion	Tha spèis agam don bheachd aca
I personally have a different perspective	Tha sealladh eadar-dhealaichte agam gu pearsanta
A second bullet went out	Chaidh dàrna peilear a-mach
I already have a summer vacation planned	Tha saor-làithean samhraidh air a phlanadh agam mu thràth
I put it up against my lips	chuir mi suas an aghaidh mo bhilean e
I love editing books that are great books	Is toil leam a bhith a’ deasachadh leabhraichean a tha nan deagh leabhraichean
I was feeling shocked and upset	Bha mi a’ faireachdainn a clisgeadh agus a troimh-chèile
I believe it is a memory loss in old age	Tha mi creidsinn gur e call cuimhne a th’ ann le seann aois
I just wanted to keep it indoors	Bha mi airson a chumail a-staigh ach
I woke up to the sound of voices	Dhùisg mi ri fuaim nan guthan
Scientific project a	Pròiseact saidheansail a
The dates of his birth and death are unknown	Chan eil fios cinn-latha a bhreith agus a bhàis
I can bloodily see what the family looks like	Is urrainn dhomh gu fuilteach coltas an teaghlaich fhaicinn
I want you a mile away tomorrow	Tha mi ag iarraidh tu mìle air falbh a-màireach
I advise you to write such a book	Tha mi a 'toirt comhairle dhut a leithid de leabhar a sgrìobhadh
I have already found the methodology	Lorg mi am modh-obrach mu thràth
I will arrange to send something appropriate	Cuiridh mi air dòigh rudeigin iomchaidh a chuir a-null
I think something else needs to go on	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum rudeigin eile a bhith a’ dol
I started to panic, but stopped for a second	Thòisich mi a’ clisgeadh, ach stad mi ann an diog
A dark shadow in the shape of a man	Sgàil dhorch le cruth duine
I follow him home without another word	Bidh mi ga leantainn dhachaigh gun fhacal eile
See more on plant nutrition below	Faic barrachd air beathachadh lusan gu h-ìosal
Then I brushed my teeth sharply once more	An uairsin bhrùth mi m ’fhiaclan gu sgiobalta aon uair eile
I was just a part of this	Bha mi dìreach mar phàirt de seo
I could do it, though	B’ urrainn dhomh a dhèanamh, ge-tà
I was no longer visible	Cha robh mi tuilleadh ri fhaicinn
A client cried me in tears	Ghairm neach-dèiligidh mi ann an deòir
I was not ready to answer that	Cha robh mi deiseil airson sin a fhreagairt
I had to deal with it	Bha agam ri dèiligeadh ris
I could barely hold my voice down	Is gann gum b’ urrainn dhomh mo ghlaodh a chumail sìos
I got a killer dress	Fhuair mi dreasa killer
There is a big difference in voice	Tha eadar-dhealachadh mòr ann an guth
I was really looking forward to this	Bha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ri seo
I have the best call in the world	Tha an gairm as fheàrr san t-saoghal agam
I was afraid there was nowhere to go	Bha eagal orm nach robh àite ri dhol
I stretched out my hand for her to slow her down	Shìn mi mo làmh air a son gus a maill
I'm always trying to keep myself happy	Tha mi an-còmhnaidh a’ feuchainn ri mi fhìn a chumail toilichte
I remember laughing too	Tha cuimhne agam a bhith a’ gàireachdainn cuideachd
I should not tell you this, officially at least	Chan eil còir agam seo innse dhut, gu h-oifigeil co-dhiù
I believe there is a dress code here	Tha mi creidsinn gu bheil còd èididh an seo
Perfect empty space with nothing to see	Àite falamh foirfe gun dad ri fhaicinn
Throwing into a young mind can do just that	Faodaidh tilgeadh gu inntinn òg sin a dhèanamh
I learned from my mother's family	Dh’ionnsaich mi bho theaghlach mo mhàthar
He missed the final due to starvation	Chaill e a' chuairt dheireannaich ri linn gort
I at least wanted a chance to apologize	Bha mi co-dhiù ag iarraidh cothrom mo leisgeul a ghabhail
He remained single for the rest of his life	Dh'fhuirich e singilte fad a bheatha
I got up without making a sound	Dh'èirich mi gun a bhith a 'dèanamh beagan fuaim
I thought you were a murderer	Bha mi a’ smaoineachadh gur e murtair a bh’ annad
I had rubbed on almost everything at some point	Bha mi air suathadh air cha mhòr a h-uile càil aig àm air choreigin
I realized it was coming from the outside	Thuig mi gu robh e a’ tighinn bhon taobh a-muigh
I've done a lot of work than usual	Choilean mi grunn thursan na b’ àbhaist de dh’ obair
I found out that all my friends were wet	Fhuair mi a-mach gu robh mo chàirdean uile fliuch
I almost never saw her smile	Cha mhòr gum faca mi a gàire a-riamh
I was eating something	Bha mi ag ithe rudeigin
I just wish there were more sites like this around	Tha mi dìreach a’ guidhe gum biodh barrachd làraich mar seo timcheall
I don't feel very well today	Chan eil mi a’ faireachdainn glè mhath an-diugh
I can see it between the tables	Chì mi e eadar na bùird
I quickly saw that things were different at work	Chunnaic mi gu sgiobalta gun robh cùisean eadar-dhealaichte san obair
I told him to stop that	Thuirt mi ris stad a chur air sin
I come to it where it sits at the farthest corner	Thig mi thuige far a bheil e na shuidhe aig an oisean as fhaide air falbh
I pick up my little plastic wine cup in toast	Bidh mi a’ togail mo chupa fìon beag plastaig ann an toast
I promise to keep it	Tha gealladh agam a chumail
I wanted to rub her hair	Bha mi airson suathadh air a falt
A mountain goat like this is made to climb	Thathas a’ dèanamh gobhar beinne mar seo ri dhìreadh
I wanted my father's respect	Bha mi ag iarraidh spèis m’ athar
I did not know what it was	Cha robh fios agam dè bh' ann
I climb into my safe haven in the passenger seat	Bidh mi a’ dìreadh a-steach don raon shàbhailte agam ann an suidheachan an luchd-siubhail
I want to work with you	Tha mi airson a bhith ag obair còmhla riut
I keep learning from it	Bidh mi a’ cumail ag ionnsachadh bhuaithe
I felt ready to throw in the towel	Bha mi a’ faireachdainn deiseil airson an searbhadair a thilgeil a-steach
I bite his shoulder blade to make him flirt in the air	Bidh mi a’ bìdeadh a lann ghualainn a’ toirt air suirghe san adhar
I know you are happy	Tha fios agam gu bheil thu toilichte
I ran the numbers once	Ruith mi na h-àireamhan aon uair
I was not one for big unusual things	Cha robh mi mar aon airson rudan mòra neo-àbhaisteach
I really like you too	Tha mi a 'còrdadh rium gu mòr riut cuideachd
I haven't been around	Chan eil mi air a bhith mun cuairt
I looked back at them one more time, from the bank	Thug mi sùil air ais orra aon uair eile, bhon bhanca
I wanted to finish it as soon as possible	Bha mi airson crìoch a chuir air cho luath ‘s a ghabhas
I think everyone has different love languages	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cànanan gaoil eadar-dhealaichte aig a h-uile duine
I know everything that happens in my casino	Tha fios agam air a h-uile dad a thachras anns a’ chasino agam
I could not compile what was going on	Cha b’ urrainn dhomh na bha a’ dol air adhart a chuir ri chèile
I met some cool people that night	Choinnich mi ri cuid de dhaoine fionnar an oidhche sin
I knew you would answer my prayer	Bha fios agam gum freagradh tu m’ ùrnaigh
I could not see or hear anything	Cha b’ urrainn dhomh dad fhaicinn agus gun dad a chluinntinn
I ran and went inside	Ruith mi agus chaidh mi a-steach
I did not know what, but something	Cha robh fios agam dè, ach rudeigin
I automatically checked the time	Rinn mi sgrùdadh gu fèin-ghluasadach air an ùine
I turned around for a lie	Chuir mi mun cuairt airson breug
He also brought his jumper to school	Thug e cuideachd a gheansaidh dhan sgoil
I really agree with that now	Tha mi dha-rìribh ag aontachadh le sin a-nis
A small child with a frightened face stood watching him	Sheas leanabh beag le aodann eagallach ga choimhead
I checked around for help but we were all alone	Rinn mi sgrùdadh timcheall airson cuideachadh ach bha sinn nar n-aonar
I say this as an effect of power	Canaidh mi seo mar bhuaidh cumhachd
I looked at her red nails around the bottle	Thug mi sùil air na h-ìnean dearg aice timcheall a’ bhotal
I thought it was a big effort	Bha mi a’ smaoineachadh gur e oidhirp mhòr a bh’ ann
I stood outside in the warm sun, I looked around	Sheas mi a-muigh sa ghrèin bhlàth, choimhead mi mun cuairt
I got it in black and the color is beautiful	Fhuair mi e ann an dubh agus tha an dath brèagha
I looked up and down	Sheall mi suas is sìos
A moment passes and my thoughts are based on my partner	Tha mionaid a’ dol seachad agus tha mo smuaintean stèidhichte air mo chompanach
George was the second of four children	B’ e Seòras an dàrna fear as sine de cheathrar chloinne
Larger numbers congregate in grassy areas	Bidh àireamhan nas motha a 'cruinneachadh ann an àiteachan le pailteas feur
I left it here	Dh'fhàg mi e an seo
I could only sit on the edge of the bed	Cha b’ urrainn dhomh suidhe ach air oir na leapa
I knew that if she came, she would leave	Bha fios agam nan tigeadh i, gum falbhadh e
I did it for a long time	Rinn mi e airson ùine mhòr
I want you to do something	Tha mi airson gun dèan thu rudeigin
I missed the love we usually shared	Bha mi ag ionndrainn a’ ghaoil ​​a bha sinn mar as trice a’ roinn
I like to talk about religion	Is toil leam a bhith a’ bruidhinn mu chreideamh
I should praise you for that	Bu chòir dhomh àrdachadh a thoirt dhut airson sin
I was also killed running to a death stand	Bha mi cuideachd air mo mharbhadh a 'ruith ri bàs a' seasamh
I had four children, and the eldest is dead	Bha ceathrar chloinne agam, agus tha am fear as sine marbh
I wait patiently for it to reach our floor	Bidh mi a’ feitheamh gu foighidneach gus an ruig e ar làr
I have to leave you now, though	Feumaidh mi ur fàgail a-nis, ge-tà
I just needed to carry a little over my thoughts	Cha robh feum agam ach beagan a ghiùlan thairis nam smuaintean
I have to tell you something	Feumaidh mi rudeigin innse dhut
I forgot how beautiful it was	Dhìochuimhnich mi cho breagha sa bha e
A few weeks later he said he had been arrested	Beagan sheachdainean às deidh sin thuirt e gun deach a chur an grèim
I have an error running	Tha mearachd agam ri ruith
I paused to catch my breath and look around	Stad mi gus m’ anail a ghlacadh agus coimhead mun cuairt
I will spend all my life waiting for you	Bidh mi a’ caitheamh mo bheatha gu lèir a’ feitheamh riut
I really enjoyed it	Bha mi a 'còrdadh rium gu mòr
I hope the chicken goes well	Tha mi an dòchas gun tèid an cearc gu math
I can hear the heavy breath	Is urrainn dhomh an anail throm a chluinntinn
I stopped going to class	Sguir mi a dhol dhan chlas
There was a lake running nearby	Bha loch a’ ruith am badeigin faisg air làimh
Of course, I was a little jealous of you	Gu dearbh bha mi rud beag eudmhor a’ coimhead riut còmhla riutha
I pull it out, carry it in one hand	Bidh mi ga tharraing a-mach, ga ghiùlan ann an aon làimh
The character is somewhat rounded in square	Tha an caractar caran cruinn na ceàrnagach
I think there is some cornbread too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil beagan aran arbhair ann cuideachd
A smile went over her face	Chaidh gàire thairis air a h-aghaidh
I was getting a little anxious	Bha mi a’ fàs beagan iomagaineach
I can't stop your execution, but my conscience is clear	Chan urrainn dhomh stad a chur air do chur gu bàs, ach tha mo chogais soilleir
I believe that is what we can do	Tha mi creidsinn gur e sin as urrainn dhuinn a dhèanamh
I really want to be like that again	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a bhith mar sin a-rithist
Bargains on how much each dish will cost	Bargan a’ beachdachadh air dè a chosgas gach mias
Maybe no one should read anything into it	Is dòcha nach bu chòir do dhuine sam bith dad a leughadh a-steach dha
I thought she left me for another one	Bha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ fhàg i mi airson fear eile
I took them with me, and he helped me	Thug mi leam iad, agus chuidich e mi
I knew she was embarrassed by him	Bha fios agam gu robh i air a nàrachadh leis
The program was well received	Fhuair am prògram fàilte mhath
After all, I was doing work	Às deidh na h-uile, bha mi a’ dèanamh obair
I send to any county in the world	Bidh mi a’ cur gu siorrachd sam bith san t-saoghal
I may be open to having a male partner with us	Is dòcha gu bheil mi fosgailte do chompanach fireann a bhith còmhla rinn
I was too drunk to remember	Bha mi ro dheoch airson cuimhneachadh
I wanted to be there early	Bha mi airson a bhith ann tràth
I am free from drugs and diseases	Tha mi saor bho dhrogaichean is ghalaran
I tried to fall asleep again, but to no avail	Dh’ fheuch mi ri tuiteam na chadal a-rithist, ach cha b’ urrainn
I may be late for the second half	Is dòcha gum bi mi fadalach airson an dàrna leth
I saw her broken face	Chunnaic mi a h-aodann briste
I fight back with a shiver	Bidh mi a’ sabaid air ais le crith
I told her the boy was dead	Thuirt mi rithe gu robh am balach marbh
I was the teacher and they were the students	B’ e mise an tidsear agus b’ iadsan na h-oileanaich
I could do a lot more for her	B’ urrainn dhomh tòrr a bharrachd a thoirt dhi
I could not have hoped for a better outcome today	Cha b’ urrainn dhomh a bhith an dòchas toradh nas fheàrr an-diugh
I didn't get much sleep	Cha d' fhuair mi mòran cadal
The orchestra refused to proceed along those lines	Dhiùlt an orcastra a dhol air adhart air na loidhnichean sin
It looked like a personal library	Bha e coltach gur e leabharlann pearsanta a bh’ ann
I liked that about you	Chòrd sin rium mu do dheidhinn
I hated how they made me feel	Bha gràin agam air mar a thug iad orm faireachdainn
Dark picture of the alien ship	Dealbh dubhach na luinge coimheach
The book was very popular in the academic community	Bha fèill mhòr air an leabhar anns a’ choimhearsnachd acadaimigeach
A nearby airport was also damaged	Chaidh port-adhair faisg air làimh a mhilleadh cuideachd
A sample page is attached for review	Tha sampall den duilleag ceangailte airson ath-sgrùdadh
I had a paper size larger than legal	Bha pàipear meud nas motha na laghail agam
I would never have had a chance to tell him	Cha bhiodh cothrom agam a-riamh innse dha
I didn't need it unless she started crying	Cha robh feum agam air mura do thòisich i a’ caoineadh
I gave him a good price	Thug mi prìs mhath dha
I looked out for familiar faces and found them	Choimhead mi a-mach airson aghaidhean eòlach agus lorg mi iad
I feel like the walls are closing in	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil na ballachan a’ dùnadh a-steach
I was with a friend and her parents	Bha mi còmhla ri caraid agus a pàrantan
I had taken everything as a donation	Bha mi air a h-uile càil a ghabhail mar thabhartas
I wasn’t sure about anything right at the time	Cha robh mi cinnteach mu rud sam bith ceart aig an àm sin
I saw evil as my only comfort	Chunnaic mi olc mar an aon chomhfhurtachd a bha agam
I will do what reasonable people know	Nì mi na tha fios aig daoine reusanta a dhèanamh
A plan was developing	Bha plana a’ leasachadh
I had my own mind	Bha inntinn agam fhìn
A narrow window of opportunity had opened, but only a few	Bha uinneag chumhang de chothroman air fosgladh, ach dìreach gann
I didn't even feel like I did anything	Cha robh mi eadhon a’ faireachdainn gun do rinn mi dad
I could not aim too much and my head hurt	Cha b 'urrainn dhomh a bhith ag amas gu mòr agus chaidh mo cheann a ghoirteachadh
I was so excited to leave	Bha mi cho toilichte a bhith a’ falbh
I could not resist kissing her deep on the lips	Cha b’ urrainn dhomh cur an aghaidh a pògadh gu domhainn air na bilean
I even thought it could be more than one	Bha mi eadhon a’ smaoineachadh gum faodadh e a bhith barrachd air aon
The boy was replaced by a girl	Ghabh caileag an àite a' bhalaich
I mentioned this within the post	Thug mi iomradh air seo taobh a-staigh na dreuchd
I held her shoulder	Chùm mi air a gualainn
I had a lot of problems	Bha tòrr trioblaidean agam
The two seemed to explode into victory	Bha coltas gun robh an dithis a 'spreadhadh air buaidh
I hear someone in town is making a goose	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil cuideigin sa bhaile a’ dèanamh gèadh
I never needed them	Cha robh feum agam orra a-riamh
The franchise was folded after their second season	Chaidh a’ chòrachd a phasgadh às deidh an dàrna seusan aca
I just wanted to try something a little different	Bha mi dìreach airson feuchainn air rudeigin beagan eadar-dhealaichte
I knew what was coming, and death would be better	Bha fios agam dè bha a 'tighinn, agus bhiodh bàs na b' fheàrr
I leave her room, forcing my steps to stay calm	Bidh mi a 'fàgail an rùm aice, a' toirt air mo cheuman fuireach socair
I could see how scary it was	Bha mi a’ faicinn cho fìor eagallach ‘s a bha e
I spoke to him the other day	Bhruidhinn mi ris an latha eile
I have one at ten, and then another at one	Tha fear agam aig deich, agus an uair sin fear eile aig aon
I can feel the pressure of the upper hand inside	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn cuideam an làmh-an-uachdair na bhroinn
I am very proud	Tha mi uabhasach moiteil
There was a bus stop in front of me	Bha stad-bus air beulaibh orm
I heard you this time	Chuala mi thu an turas seo
I shake involuntarily	Bidh mi a’ crathadh gu neo-thoileach
More from this button	Barrachd den phutan seo
A pang of guilt passed over me	Chaidh pang de chiont thairis orm
I stood up and turned towards the house	Sheas mi suas agus thionndaidh mi a dh'ionnsaigh an taighe
I had never told them about my problem	Cha robh mi a-riamh air innse dhaibh mun duilgheadas agam
I know it was awful for him	Tha fios agam gu robh e uamhasach dha
I know you are stronger than you know a	Tha fios agam gu bheil thu nas làidire na tha fios agad a
But he did things where you never felt offended	Ach rinn e rudan far nach do mhothaich thu riamh oilbheum
I can't focus on painting alone	Chan urrainn dhomh fòcas a chuir air peantadh a-mhàin
I still had that advantage	Bha a’ bhuannachd sin agam fhathast
Several ways of achieving this have been suggested	Chaidh grunn dhòighean a mholadh airson seo a choileanadh
I was really scared	Bha an t-eagal orm gu dearbha
I saw his chair fall down in front of me	Chunnaic mi a chathair a' tuiteam sìos fa m' chomhair
I had a real fight on my hands	Bha fìor shabaid agam air mo làmhan
I highly recommend this publication	Tha mi gu mòr a’ moladh an fhoillseachadh seo
I wasn’t sure how I should get involved and the actions	Cha robh mi cinnteach ciamar a bu chòir dhomh a dhol an sàs agus na gnìomhan
I don't think all of them would have this issue	Tha mi an dùil nach biodh a’ chùis seo aig a h-uile duine aca
I reached in, pulled it out and held it up	Ràinig mi a-steach, tharraing mi a-mach e agus chùm mi suas e
I can see some of the changes along the way	Chì mi cuid de na h-atharrachaidhean air an t-slighe
I can handle a lot more than you think	Is urrainn dhomh tòrr a bharrachd a làimhseachadh na tha thu a’ smaoineachadh
I was captivated by the sweetness of everything	Bha mi air mo bheò-ghlacadh le binneas a h-uile càil
I wouldn't be your friend if you didn't like me	Cha bhithinn-sa na charaid dhut mura bu toil leat mi
I can't wait to see it down here	Chan urrainn dhomh feitheamh gus fhaicinn shìos an seo
I was just preparing my uniform for tomorrow	Bha mi dìreach ag ullachadh an èideadh agam airson a-màireach
I did not want to think	Cha robh mi airson smaoineachadh
I believe that is her plan at all times	Tha mi creidsinn gur e sin am plana aice fad na h-ùine
I can help you fight them	Is urrainn dhomh do chuideachadh le bhith a’ sabaid riutha
A police spokesman said they had not been contacted	Thuirt neach-labhairt bho na poilis nach deach fios a chur thuca
I held my breath, looking around for weapons	Chùm mi m’ anail, a’ coimhead mun cuairt airson ball-airm
I can feel the change	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil atharrachadh a’ tighinn
I put it on a plastic sleeve	Chuir mi a-steach e air muinchill plastaig
Bush with eyes, yes	Bush le sùilean, tha
Good long walk every day	Cuairt fhada math a h-uile latha
I care deeply for my soft skin	Tha cùram mòr agam airson mo chraiceann bog
I hope we can start all over again	Tha mi an dòchas gun urrainn dhuinn tòiseachadh às ùr
I will not give you that honor	Cha toir mi an t-urram sin dhut
I got a good job just outside of college	Fhuair mi obair mhath dìreach taobh a-muigh na colaiste
I think they are spies	Tha mi a’ smaoineachadh gur e luchd-brathaidh a th’ annta
I collect them and put them on my bag	Bidh mi gan cruinneachadh agus gan cur air mo bhaga
I think it was a group of them	Tha mi a’ smaoineachadh gur e buidheann dhiubh a bh’ ann
I doubt anyone will come today though	Tha mi an teagamh gun tig duine an-diugh ge-tà
I thought you were coming alone	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu a' tighinn nad aonar
A cloud passes over my right hand and it is there	Tha neul a’ dol seachad air mo làimh dheis agus tha i ann
I remember the story, but it doesn't feel the same	Tha cuimhne agam air an sgeulachd, ach chan eil e a’ faireachdainn an aon rud
I am very concerned about your state	Tha dragh mòr orm mun stàit agad
Business organized as a body corporate a	Gnìomhachas air a chuir air dòigh mar bhuidheann corporra a
I would not want to do that	Cha bhithinn ag iarraidh sin a dhèanamh
I was sitting in the back seat of the bus	Bha mi nam shuidhe air suidheachan cùil a’ bhus
I follow a healthy plan	Tha mi a 'leantainn plana fallain
I chose it because he looked lazy	Thagh mi e oir bha sùil leisg air
I could never understand, but that doesn't mean much	Cha b’ urrainn dhomh a thuigsinn a-riamh, ach chan eil sin ag ràdh mòran
I didn't think they would knock on the door	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh iad a’ reubadh an dorais
I remembered, as well	Chuimhnich mi, cho math
He is active in education and presentation	Tha e gnìomhach ann am foghlam agus taisbeanadh
I was thinking of nothing but her violent spirit	Cha robh mi a 'smaoineachadh air rud sam bith ach a spiorad fòirneartach
I ordered him to stand	Dh'òrduich mi dha seasamh
I think that's what makes me normal	Tha mi creidsinn gur e sin a tha gam fhàgail àbhaisteach
I keep this house running	Bidh mi a 'cumail an taigh seo a' ruith
I stopped struggling and stopped pulling	Stad mi a 'strì agus stad e a' tarraing
I never had a vacation	Cha robh saor-làithean agam a-riamh
I read most of the advice not to do this	Leugh mi a’ mhòr-chuid a’ moladh gun a bhith a’ dèanamh seo
I counted ten, maybe twelve	Chunnt mi deich, ’s dòcha dusan
I love what he does on the field	Tha gaol agam air na bhios e a’ dèanamh air an raon
I appreciate your time	Tha mi a’ cur luach air an ùine agad
I have not seen him before this house	Chan fhaca mi e ron taigh seo
I was back in control	Bha mi air ais ann an smachd
I can help her with the store	Is urrainn dhomh a cuideachadh leis a’ bhùth
I slept well as a result	Chaidil mi gu math mar thoradh air an sin
I can help resolve all of this	Is urrainn dhomh a bhith cuideachail seo uile a rèiteach
I took it down to meet my waiting lips	Thug mi sìos e gus coinneachadh ri mo bhilean feitheimh
I remember high points, not all the details	Tha cuimhne agam air puingean àrda, chan e a h-uile mion-fhiosrachadh
I did not know these people	Cha robh mi eòlach air na daoine seo
The location of her grave is unknown	Chan eil fios càite a bheil an uaigh aice
I really enjoyed it	Chòrd e rium gu dearbh
I compete at a reasonable rate	Bidh mi a’ farpais aig ìre reusanta
I did not know you would be here last night	Cha robh fios agam gum biodh tu an seo a-raoir
I can have a stroke anytime	Is urrainn dhomh stròc a bhith agam uair sam bith
Face too gloomy to be so young	Aghaidh ro gruamach airson a bhith cho òg
I ran over once it was gone and closed it	Ruith mi thairis aon uair 's gu robh e air falbh agus dhùin mi e
I can imagine the conversation getting too weird, too fast	Is urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil an còmhradh a’ fàs ro neònach, ro luath
I get a lot of letters from girls	Bidh mi a’ faighinn tòrr litrichean bho nigheanan
I put my head back and left	Chuir mi mo cheann air ais agus dh 'fhalbh mi fhathast
I want to tell you no	Tha mi airson innse dhut nach eil
I never really paid much attention at the time	Cha tug mi mòran aire a-riamh aig an àm
I cast that devil	Chuir mi air falbh an deamhan sin
I was not an ordained minister	Cha robh mi nam mhinistear òrdaichte
I think it can go a long way	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dha a dhol fada
I still want you to get a job	Tha mi fhathast ag iarraidh gum faigh thu obair
I've never felt so much in demand from anyone	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho mòr ag iarraidh bho dhuine sam bith
I think he will behave from now on	Tha mi a 'smaoineachadh gum bi e ga ghiùlan fhèin bho seo a-mach
A servant led them to the guest rooms	Threòraich searbhanta iad gu na seòmraichean aoigheachd
I could never wait	Cha b' urrainn dhomh feitheamh gu bràth
I have to look in his ears	Feumaidh mi coimhead na chluasan
I will not use this address	Cha chleachd mi an seòladh seo
I thought maybe they were drinking	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh iad air a bhith ag òl
I know, easier said than done	Tha fios agam, nas fhasa a ràdh na rinn
I pushed the button up and waited, and nothing happened	Phut mi am putan suas agus dh'fhuirich mi, agus cha do thachair dad
I spin into the flat and land a few tricks	Bidh mi a’ snìomh a-steach don flat agus a’ cur beagan chleasan air tìr
Its maximum is low	Tha an ìre as àirde aige ìosal
I was never safe, not for one minute	Cha robh mi a-riamh sàbhailte, chan ann airson aon mhionaid
Thomas dies and falls to his death	Tha Tòmas a’ bàsachadh agus a’ tuiteam gu a bhàs
No further comment will be made	Cha tèid tuilleadh beachd a thoirt seachad
I couldn't do it alone	Cha b' urrainn dhomh a dhèanamh leis fhèin
I just want to be your friend and companion	Tha mi ag iarraidh a bhith nad charaid agus do chompanach a-mhàin
With a quick scan his pulse was enlarged	Le scan sgiobalta chaidh a chuisle a mheudachadh
I was crazy because I was going to school soon	Bha mi às mo chiall oir bhithinn san sgoil a dh’ aithghearr
I was better hidden than she was	Bha mi na b’ fheàrr air a falach na bha i
I thought it was best to let dogs sleep	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e na b’ fheàrr leigeil le coin cadail laighe
I could wonder why my mother had refused	B’ urrainn dhomh smaoineachadh carson a bha mo mhàthair air a dhiùltadh
A trick that gave him complete control	Cleas a thug smachd iomlan air
A frog went over his face	Chaidh losgann thairis air aghaidh
It was clear that London was winning at the time	Bha e soilleir gun robh Lunnainn a’ buannachadh aig an àm
The whole side of his room was dedicated to me	Bha taobh iomlan den t-seòmar aige coisrigte dhomh
I have never been so blessed	Cha robh mi a-riamh cho beannaichte
I was an attractive person	’S e duine tarraingeach a bh’ annam
I have fifteen copies of each book	Tha còig leth-bhreacan deug agam de gach leabhar
I knew all of them	Bha mi eòlach air gach fear dhiubh
I had no physical desire	Cha robh miann corporra sam bith agam
The small size may have hindered the use of boards	Is dòcha gun cuireadh am meud beag bacadh air cleachdadh bùird
I don't even ask them where you were last night	Cha bhith mi eadhon a’ faighneachd dhaibh càite an robh thu a-raoir
I saved the day and got the girl	Shàbhail mi an latha agus fhuair mi an nighean
The hall is a private residence	Tha an talla na àite-còmhnaidh prìobhaideach
I only saw the woman	Chan fhaca mi ach am boireannach
I hoped you liked it	Bha mi an dòchas gum bu toil leat e
I went to the front door to meet them	Chaidh mi chun an dorais aghaidh airson coinneachadh riutha
One hundred dead in a few seconds	Ceud marbh ann am beagan dhiog
I had to do a lot for her	B’ fheudar dhomh tòrr a dhèanamh dhi
I need to know everything that is going on	Feumaidh fios a bhith agam air a h-uile càil a tha a’ dol
I know you know more than you told me	Tha fios agam gu bheil fios agad barrachd na dh’ innis thu dhomh
Total loss, he told us	Call iomlan, thuirt e rinn
I, too, tried several ways to stop it	Dh'fheuch mi, sinn, grunn dhòighean gus stad a chur air
I will be back for more	Bidh mi air ais airson barrachd
He argues that there are no black metallic properties	Tha e ag agairt nach eil buadhan meatailte dubh ann
I forgot to give you those	Dhìochuimhnich mi iad sin a thoirt dhut
I have to ask these questions	Feumaidh mi na ceistean seo fhaighneachd
I looked, and felt, strong	Bha mi a’ coimhead, agus a’ faireachdainn, làidir
I beg your pardon	Tha mi ag iarraidh maitheanas ort
I walked out ready to start my way home	Choisich mi a-mach deiseil airson tòiseachadh air mo shlighe dhachaigh
I knew deep in myself that he was not lying	Bha fios agam gu domhainn annam fhìn nach robh e na laighe
I could not keep secrets	Cha b’ urrainn dhomh dìomhaireachdan a chumail
I used to feel so impatient	Bhithinn a’ faireachdainn cho mì-fhoighidneach
I think she did all the swimming	Tha mi a’ smaoineachadh gur e a h-uile snàmh a rinn i
I did not understand what they were so happy about	Cha robh mi a 'tuigsinn dè a bha iad cho toilichte mu dheidhinn
They are all basically the same	Tha iad uile gu bunaiteach co-ionann
I just looked at her in surprise	Bha mi dìreach a 'coimhead oirre le iongnadh
I hoped she didn’t notice	Bha mi an dòchas nach do mhothaich i
I have to keep talking	Feumaidh mi cumail a’ bruidhinn
I liked everything about it	Chòrd a h-uile càil rium mu dheidhinn
The war tied up all the other facilities available	Cheangail an cogadh suas a h-uile goireas eile a bha ri fhaighinn
I did not expect to buy on this special day	Cha robh dùil agam ceannach air an latha shònraichte seo
Law limits for random walking in a random environment	Lagh crìochan airson coiseachd air thuaiream ann an àrainneachd air thuaiream
There seemed to be a lot of interest in the competition	Bha e coltach gun robh ùidh aig mòran anns an fharpais
I mean, the guy passed me by	Tha mi a’ ciallachadh, bha an duine air a dhol seachad orm
A lot of my money has been spent on health care	Chaidh tòrr den airgead agam a chosg air cùram slàinte
I shouldn't have been with you	Cha robh còir agam a bhith leatsa
One has to work	Feumaidh neach obair
I love the softness of the details in this issue	Tha gaol agam air cho socair sa tha am mion-fhiosrachadh san iris seo
I am just buried away from everyone and everything	Tha mi dìreach air mo thiodhlacadh air falbh bhon a h-uile duine agus a h-uile càil
A slight tremor ran up her arms and bare feet	Ruith beagan crith suas a gàirdeanan agus a casan rùisgte
I just wanted you out of my way	Bha mi dìreach gad iarraidh a-mach às mo rathad
I had never experienced being so ill in my life	Cha robh mi a-riamh air eòlas fhaighinn air a bhith cho tinn nam bheatha
I think something good came out of that date	Tha mi creidsinn gun tàinig rudeigin math a-mach às a’ cheann-latha sin
I signed immediately	Shoidhnig mi sa bhad
I was probably going to go out first thing tomorrow morning, it seems	Tha mi gu bhith a’ dol a-mach a’ chiad rud madainn a-màireach, a rèir choltais
I was not expecting you so early	Cha robh mi an dùil riut cho tràth
I make their little hearts beat a little faster	Bidh mi a’ toirt air na cridheachan beaga aca a bhith a’ bualadh beagan nas luaithe
I didn't tell my mother about most of it	Cha do dh'innis mi dha mo mhàthair mun mhòr-chuid dheth
Bright gold bell button on the door, anonymous	Putan clag òir soilleir air an doras, gun ainm
I knew it was working late	Bha fios agam gu robh e ag obair fadalach
This took some time	Thug seo beagan ùine
I looked to my left, looking for the man	Sheall mi air mo làimh chlì, a 'coimhead airson an duine
I was very interested in her sewing machine	Bha ùidh mhòr agam anns an inneal fuaigheil aice
Federal troops had to restore order	Dh'fheumadh saighdearan feadarail òrdugh a thoirt air ais
I want to introduce myself to the night staff	Tha mi airson mi fhìn a thoirt a-steach don luchd-obrach oidhche
I can’t do this all day	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh fad an latha
I had a new nightmare	Bha trom-laighe ùr agam
I could see things coming their way	Bha mi a’ faicinn gun robh cùisean a’ tighinn thuige
I didn't know much about anything then	Cha robh mòran fios agam air rud sam bith an uairsin
I hate to see her depressed	Is fuath leam a faicinn dubhach
There was a page covering my face	Bha duilleag a’ còmhdach m’ aghaidh
I stood there and couldn't move	Sheas mi an sin agus cha b’ urrainn dhomh gluasad
I found it difficult to pull down on almost anything	Bha e duilich dhomh a bhith a’ tarraing sìos air cha mhòr rud sam bith
I want you to join us	Tha mi airson gun tig thu còmhla rinn
I continue to enjoy it	Tha mi a’ leantainn air adhart a’ còrdadh rium gu mòr
I thought the rhythm section was perfect for him	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an roinn ruitheam foirfe dha
I didn't know he had a knife until then	Cha robh fios agam gu robh sgian aige gus an uairsin
A flush of cheeks surrounded him	Chuairtich rughadh gruaidh e
I forgot about it and took a deep breath	Dhìochuimhnich mi mu dheidhinn agus thug mi anail a-steach
I need you to listen to me okay	Feumaidh mi thu ag èisteachd rium ceart gu leòr
I could not do that again	Cha b' urrainn dhomh sin a dhèanamh a-rithist
I can't explain it directly either	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh gu dìreach an dàrna cuid
I can work on fire behavior	Is urrainn dhomh obair a dhèanamh mu ghiùlan teine
He is again	Tha e fhèin a-rithist
He is alone with the problem of confidence	Tha e na aonar le duilgheadas a 'mhisneachd
I was very happy	Bha mi uabhasach toilichte
Often several different bacteria are involved	Gu tric bidh grunn bacteria eadar-dhealaichte an sàs
I want you to live, eat, and train your breath	Tha mi airson gum bi thu a 'fuireach, ag ithe, agus a' trèanadh anail
I was involved in intense activities there as well	Bha mi an sàs ann an gnìomhan dian an sin cuideachd
I think everyone should follow their own path	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dha a h-uile duine an slighe fhèin a leantainn
A knock on the door stopped his aiming	Chuir gnog air an doras stad air a chuimseachadh
I think he's busy making instructions	Tha mi creidsinn gu bheil e trang a’ dèanamh stuth stiùiridh
I didn't go with her	Cha deach mi leatha
I was taken off guard for a few minutes	Chaidh mo thoirt far na freiceadan airson beagan mhionaidean
I find it difficult to understand why people give so many silly gifts	Tha duilgheadas agam a bhith a’ tuigsinn carson a bhios daoine a’ toirt seachad tiodhlacan gòrach
I am the second owner, with a complete service history	Is mise an dàrna sealbhadair, le eachdraidh seirbheis gu lèir
A full waste procedure must be done	Feumaidh modh-obrach làn sgudail a bhith air a dhèanamh
I was very productive	Bha mi gu math cinneasach
I knew this was all new to him	Bha fios agam gu robh seo uile ùr dha
I preached on a lake	Shearmonaich mi air loch
I work harder than they do	Bidh mi ag obair nas cruaidhe na tha iad a’ dèanamh
I could not accept that	Cha b' urrainn dhomh gabhail ri sin
I can't find one there	Chan urrainn dhomh fear fhaighinn ann
I need you to design and build a landing page	Feumaidh mi thu airson duilleag tighinn air tìr a dhealbhadh agus a thogail
I can't help but feel for her	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach faireachdainn air a son
I want to be stronger and you are the strongest	Tha mi airson a bhith nas làidire agus is tusa an tè as làidire
I see that it is fixed	Tha mi faicinn gu bheil e air a chàradh
I had no family	Cha robh teaghlach sam bith agam
He broke a bank with his dreams	Bhris e bruaich leis na aislingean aige
I hope it goes well today	Tha mi an dòchas gun tèid gu math an-diugh
Suddenly I knew what was going on	Gu h-obann bha fios agam dè bha a 'tachairt
I close my eyes and look within myself	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ lorg annam fhìn
I pushed myself really hard to prepare	Phut mi mi fhìn gu math cruaidh airson ullachadh
I have to think about this one	Feumaidh mi smaoineachadh air an fhear seo
Obviously you have to see the humor in that	Gu soilleir feumaidh tu an àbhachdas fhaicinn ann an sin
I loved my wife, and I loved back	Bha gaol agam air mo bhean, agus bha gaol agam air ais
I tried to understand	Dh'fheuch mi ri thuigsinn
I dig the cat singing about his cat	Bidh mi a’ cladhach a’ chat a’ seinn mun chat aige
I still do not remember what happened	Chan eil cuimhne agam fhathast dè thachair
I was pretty sure we weren't followed	Bha mi gu math cinnteach nach deach ar leantainn
I think you had better let it go	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu na b’ fheàrr dheth a leigeil air falbh
I got the idea of ​​crushing you on this thing	Fhuair mi inntinn an rud seo a phronnadh ort
I will give him all my love	Bheir mi mo ghaol uile dha
I was around when the first one was built	Bha mi timcheall nuair a chaidh a 'chiad fhear a thogail
I will need a permit to carry a hidden weapon	Bidh feum agam air cead airson armachd falaichte a ghiùlan
I used to die of curiosity, myself	Bhithinn a’ bàsachadh le feòrachas, mi-fhìn
I will be asked to help shortly	Thèid iarraidh orm cuideachadh a dh’ aithghearr
I want you in my arms every night	Tha mi gad iarraidh nam ghàirdeanan a h-uile h-oidhche
The picture became notorious for being harassed	Dh'fhàs an dealbh ainmeil airson a bhith air a shàrachadh
I hope you all had a good sleep	Tha mi an dòchas gun robh deagh chadal agaibh uile
No burial remains have been found	Cha deach fuigheall tiodhlacaidh a lorg
I must emphasize that it may reduce the risk	Feumaidh mi a dhaingneachadh gum faodadh e an cunnart a lùghdachadh
I wanted anything she wanted to give me	Bha mi ag iarraidh rud sam bith a bha i airson a thoirt dhomh
They move into their old flat together	Bidh iad a’ gluasad a-steach don t-seann flat aca còmhla
I will be looking at my phone again	Bidh mi a’ coimhead air a’ fòn agam a-rithist
I'm really looking forward to this cake recipe !!!	Tha mi a’ coimhead air adhart ris an reasabaidh cèic sin !!!
I looked at the dead screen	Thug mi sùil air an sgrion marbh
I have my business to sustain	Tha mo ghnìomhachas agam ri chumail suas
I look back and see them walking towards us	Bidh mi a 'coimhead air ais agus gam faicinn a' coiseachd a dh'ionnsaigh sinn
I have a very important advertisement	Tha sanas glè chudromach agam
I can't wait to go home	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a dhol dhachaigh
I swear he needs to talk to our boss about it	Tha mi a’ mionnachadh gum feum e a bhith air bruidhinn ris a’ cheannard againn mu dheidhinn
I did not speak with jest	Cha do bhruidhinn mi le fealla-dhà
I swallowed hard, taking it in	shluig mi gu cruaidh, ga thoirt a-steach
I'll take a hard look at it	Bheir mi sùil chruaidh dha
I wanted to look around	Bha mi airson coimhead timcheall
I asked if he was depressed and he was	Dh'fhaighnich mi an robh e trom-inntinn agus bha e
It will take a lot	Bidh feum air tòrr
A large figure with a weapon walked over to me	Choisich figear mòr le ball-airm a-null thugam
I would not even try to overcome their will	Cha bhithinn eadhon a’ feuchainn ri faighinn seachad air an toil
I opened my nice, wide legs for him	Dh’fhosgail mi mo chasan snog is farsaing dha
I think it's already collapsed	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e air tuiteam mu thràth
I reached over and put my hand inside her	Ràinig mi a-null agus chuir mi mo làmh na broinn
A heat wave runs over it	Tha tonn teas a' ruith thairis oirre
I quietly continued to hang up the laundry	Lean mi gu sàmhach a 'crochadh suas an nigheadaireachd
I check her phone a lot and she knows it	Bidh mi a’ toirt sùil air a’ fòn aice gu tric agus tha fios aice air
I couldn't help but feel how much he gave me	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh leis an fhaireachdainn a thug e dhomh
A piece of twisted wire holds the gate closed	Bidh pìos de uèir toinnte a’ cumail a’ gheata dùinte
I haven’t seen a single game all season	Chan eil mi air aon gheama fhaicinn fad an t-seusain
I just saw you come in	Tha mi dìreach air ur faicinn a’ dol a-steach
I didn't know much about it	Cha robh mòran fios agam mu dheidhinn
I hope they feel better	Tha mi an dòchas gu bheil iad a’ faireachdainn nas fheàrr
I need your help with something	Tha feum agam air do chuideachadh le rudeigin
I can feel really warm even without the fire	Tha mi a’ fàs uamhasach blàth eadhon às aonais an teine
I just hope he's free of the costs anyway	Bha mi an dòchas gun d’ fhuair e saor bho na cosgaisean co-dhiù
I felt sorry for my brother	Bha mi a’ faireachdainn duilich dha mo bhràthair
I immediately recognize what's happening	Tha mi sa bhad ag aithneachadh na tha a’ tachairt
I lose count somewhere after forty	Bidh mi a’ call cunntais am badeigin às deidh dà fhichead
I have an explanation	Tha mìneachadh agam
I was feeling really good, so it was	Bha mi a’ faireachdainn glè mhath, agus mar sin bha e
I no longer enjoyed a stable and peaceful life	Cha do chòrd beatha sheasmhach agus shìtheil rium tuilleadh
I did not know where my confidence came from	Cha robh fios agam cò às a thàinig mo mhisneachd
I feel like my body is tight and cold	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mo bhodhaig teann agus fuar
Expect a few nerves, of course	Bha dùil ri beagan nerves, gu dearbh
I have tortured a body	Tha mi air corp a chràdh
I have to fix it	Feumaidh mi a chuir air dòigh
I had to look away from her piercing view	B’ fheudar dhomh coimhead air falbh bhon t-sealladh tollaidh aice
I've been in the press for too long	Tha mi air a bhith anns a’ phreas ro fhada
I lay down and slept for a while	laigh mi sìos agus chaidil mi airson beagan
I also duck for cover	Bidh mi a’ tunnag airson còmhdach cuideachd
I just wanted it to feel good	Bha mi dìreach airson gum biodh e a’ faireachdainn math
I know you are there	Tha fios agam gu bheil thu ann
Of course, I was not going to start asking weird questions	Gu dearbh cha robh mi a’ dol a thòiseachadh a’ faighneachd cheistean neònach
I was wondering if he was even sober	Bha mi a’ faighneachd an robh e eadhon sober
Just a special series	Dìreach sreath sònraichte
I connect from the place of heart and soul	Bidh mi a’ ceangal bho àite cridhe is anam
I was dying for relief	Bha mi a’ bàsachadh airson fuasgladh
I pulled away and looked at him hard	Tharraing mi air falbh agus choimhead mi gu cruaidh air
I’ve had it since high school	Tha mi air a bhith agam bhon àrd-sgoil
I climbed up and made a few silly jumps with it	Dhìrich mi suas agus rinn mi beagan leum gòrach leatha
I freely admit this	Tha mi ag aideachadh seo gu saor
I enjoyed the hunt and the chase to some extent	Chòrd an t-seilg agus an ruaig rium gu ìre
I just had to talk to her about something	Cha robh agam ach bruidhinn rithe mu dheidhinn rudeigin
I tried the direction you gave me and got nothing	Dh’ fheuch mi an stiùir a thug thu dhomh agus cha d’ fhuair mi dad
I think she was still shaking	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh i fhathast a' crathadh
I like to protect the best	Is toil leam a bhith a’ dìon an fheadhainn as fheàrr
I have failed you there	Tha mi air fàiligeadh ann thu
I gave them a shy smile	Thug mi gàire diùid dhaibh
Her mother is also becoming more supportive of her relationship	Bidh a màthair cuideachd a’ fàs nas taiceil don dàimh aice
These two pictures are not the same	Chan eil an dà dhealbh seo mar an ceudna
I had tried to steer it	Bha mi air feuchainn air a stiùireadh
I felt bad about doing it	Bha mi a’ faireachdainn dona mu bhith ga dhèanamh
I was sitting next to him in front of him	Bha mi nam shuidhe ri thaobh air a bheulaibh
I married myself after his death with remorse	Phòs mi mi fhèin an dèidh a bhàis le aithreachas
I must say that you have done an admirable job with this	Feumaidh mi ràdh gu bheil thu air obair ionmholta a dhèanamh le seo
I know how they said they got the information	Tha fios agam mar a thuirt iad gun d' fhuair iad am fiosrachadh
I took my shower and thought about what she said	Ghabh mi am fras agam agus smaoinich mi air na thuirt i
I knew it might be someday, but not soon	Bha fios agam gur dòcha gum biodh e uaireigin, ach chan ann a dh’ aithghearr
He was not well received this time	Cha robh fàilteachadh math aige an turas seo
I want you to stay at my house	Tha mi airson gum fuirich thu aig an taigh agam
Quickly I dug out one copy and handed it over	Gu sgiobalta chladhaich mi aon leth-bhreac a-mach agus thug mi seachad e
I had no hope of doing medical school now	Cha robh dòchas sam bith agam sgoil mheidigeach a dhèanamh a-nis
I really believe this	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn seo
I just had to keep moving	B’ fheudar dhomh cumail a’ gluasad air adhart
I have to believe it didn't	Feumaidh mi creidsinn nach do rinn
I did not want them to know that	Cha robh mi airson gum biodh fios aca air sin
A porch entrance is open to this temple	Tha slighe a-steach poirdse fosgailte don teampall seo
I had no qualms about following it	Cha robh dragh sam bith orm a bhith ga leantainn
A second later she found it closed to her	Diog às deidh sin lorg i e dùinte dhi
Fill it now with a set of red eyes	Lìon seata de shùilean dearga a-nis e
I find that listening is unnecessary	Tha mi a’ faighinn a-mach nach eil feum air èisteachd
I overcame that hurdle a long time ago	Chaidh mi seachad air a’ bhacadh sin o chionn fhada
I retired from this business not too long ago	Leig mi dheth a dhreuchd bhon ghnìomhachas seo chan eil ro fhada air ais
I lost far too damn	Chaill mi fada cus damn
A second urge ensues, followed by immediate silence	Bidh dàrna spionnadh a’ nochdadh agus an uairsin sàmhchair sa bhad
I just think it's the best	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gur e as fheàrr
I think you can take away morality with you	Tha mi a 'smaoineachadh gun urrainn dhut moraltachd a thoirt air falbh leat
I knew she had a genetic disorder	Bha fios agam gu robh mì-rian ginteil aice
I can't miss the plane	Chan urrainn dhomh am plèana a chall
I was a lot faster than her	Bha mi tòrr na bu luaithe na i
I couldn't help myself	Cha b 'urrainn dhomh mi fhìn a chuideachadh
I was really, really lonely	Bha mi uamhasach, uamhasach aonaranach
Many details about his life are uncertain	Tha mòran mion-fhiosrachaidh mu a bheatha mì-chinnteach
I need you inside	Tha feum agam air taobh a-staigh thu a '
I really hope it passes	Tha mi gu mòr an dòchas gun tèid e seachad
I think you want to defend that	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu airson sin a dhìon
I tried to discourage her	Dh'fheuch mi ri a dì-mhisneachadh
I was drawn to believe you	Bha mi air mo tharraing gu bhith gad chreidsinn
I want to talk about us	Tha mi airson bruidhinn mu ar deidhinn
I shook my surprise and shook my head slowly	Chrath mi m’ iongnadh agus chrath mi mo cheann gu slaodach
I took these people to dinner and asked	Thug mi na daoine seo gu dinnear agus dh'iarr mi
I could feel my feet, my face	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo chasan, m 'aodann
I will not discuss this	Cha bhi mi a' bruidhinn air an seo
A short piece of practice is allowed before the test	Tha pìos cleachdaidh goirid ceadaichte ron deuchainn
I will put the strong cream on you	Cuiridh mi an t-uachdar làidir ort
A soldier appeared before them with a sword	Nochd saighdear air am beulaibh le claidheamh
I had the same clothes	Bha an aon aodach agam
I pray that they may have mercy on your soul	guidheam gu'n dean iad tròcair air d'anam
I think that's when you start to get a little anxious	Tha mi creidsinn gur ann nuair a thòisicheas tu a’ fàs beagan iomagaineach
I really like them together	Is fìor thoil leam iad còmhla
I could not help but laugh at him then	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh air an uairsin
She was not treated or treated for the injury	Cha deach a giùlan no a làimhseachadh airson an dochann
I was always too sick	Bha mi an-còmhnaidh ro thinn
I look after the rest	Bidh mi a 'coimhead às dèidh a' chòrr
I did not understand how it was just gone	Cha robh mi a 'tuigsinn ciamar a bha e dìreach air falbh
I felt better pushing it away	Bha mi a’ faireachdainn na b’ fheàrr ga phutadh air falbh
I plan to finish this weekend	Tha mi an dùil crìoch a chuir air an deireadh-sheachdain seo
I barely recognized my own reflection	Is gann gun do dh’aithnich mi mo mheòrachadh fhìn
I can't be happy	Chan urrainn dhomh a bhith toilichte
I strongly believe in intentions and honesty	Tha mi gu làidir a’ creidsinn nan rùn agus an onair
I feel like I need something physical	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil feum agam air rudeigin corporra
I kept looking into the distance	Chùm mi a’ coimhead a-steach don astar
I may have a subtle imagination, but that is not an imagination	Is dòcha gu bheil mac-meanmna seòlta agam, ach chan e mac-meanmna a tha sin
I think he's lost right now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e air chall an-dràsta
On the other hand, it was not	Air an làimh eile, cha robh
I sighed and went to the front of the room	Rinn mi osna agus chaidh mi gu beulaibh an t-seòmair
I only had the language	Cha robh agam ach an cànan
I try to help the boys carry you	Bidh mi a’ feuchainn ri na balaich a chuideachadh gad ghiùlan
I could smell the blood inside	B’ urrainn dhomh fàileadh na fala a-staigh
A kind and gentle person	Duine caoimhneil agus caoimhneil
I know you come from a wealthy family	Tha fios agam gur ann bho theaghlach beairteach a tha thu
I must not be caught	Feumaidh nach tèid mo ghlacadh
I haven't even seen them come to me	Chan fhaca mi eadhon iad a’ tighinn thugam
I suspect there is another story	Tha amharas agam gu bheil sgeulachd eile ann
I asked him to explain further, but he refused	Dh'iarr mi air tuilleadh mìneachaidh a dhèanamh, ach dhiùlt e
I know a way to get around this inevitable increase	Tha fios agam air dòigh air faighinn timcheall air an àrdachadh do-sheachanta seo
I opened the box and removed a small, clear bottle	Dh’ fhosgail mi am bogsa agus thug mi air falbh botal beag, soilleir
I didn’t want to be like this	Cha robh mi airson a bhith mar seo
I am not caught by his power of will though	Chan eil mi air mo ghlacadh leis a chumhachd tiomnaidh ge-tà
I did not want to raise my hopes	Cha robh mi airson mo dhòchas àrdachadh
I knew something had happened here that was special	Bha fios agam gun robh rudeigin air tachairt an seo a bha sònraichte
I have been happy with my purchase	Tha mi air a bhith toilichte le mo cheannach
I missed a day of work	Chaill mi latha de dh'obair
I draw it closer to me	Bidh mi ga tharraing nas fhaisge orm
Thank you to all of them	Tha mi a’ toirt taing dhan a h-uile duine aca
I thanked her and started towards the site	Thug mi taing dhi agus thòisich mi a dh'ionnsaigh na làraich
I felt warm all over	Bha mi a’ faireachdainn blàth air feadh
I love watching it grow	Is toil leam a bhith ga fhaicinn a’ fàs suas
I own them less and less as time goes by	Tha sealbh agam orra nas lugha agus nas lugha mar a thèid ùine seachad
I picked up the sword and gave it to him	Thog mi an claidheamh agus thug mi dha e
I think that did the trick	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn sin an cleas
I felt comfortable about it	Bha mi a’ faireachdainn comhfhurtail mu dheidhinn
I was lost now and they knew it	Bha mi air chall a-nis agus bha fios aca air
A memory we often have ahead of us	Cuimhne a bhios againn gu tric romhainn
I was having problems with the machine, sir	Bha trioblaidean agam leis an inneal, a dhuine uasail
I was afraid he would find me	Bha eagal orm gun lorgadh e mi
I do not want to be here at all	Chan eil mi airson a bhith an seo idir
I couldn't fix it in the air	Cha b' urrainn dhomh a chàradh san adhar
I can't figure out what it says	Chan urrainn dhomh dèanamh a-mach dè tha e ag ràdh
I will not even repeat them	Cha bhith mi eadhon gan ath-aithris
Filled severe neck and left shoulder pain	Lìon pian dona amhach agus a ghualainn chlì
I will not send it to him	Cha chuir mi thuige e
I expected you to be late	Bha dùil agam gum biodh tu fadalach
I hadn’t even gone three steps	Cha robh mi fiù 's air a dhol trì ceumannan
I never made a single payment	Cha do rinn mi a-riamh aon phàigheadh
I think the sleek night got the better of us	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair an oidhche seòlta làmh an uachdair oirnn
I can rock us out, we have a four wheel driver	Is urrainn dhomh ar creag a-mach, tha draibhear ceithir cuibhlichean againn
I sat there, eyes wide open, gazing into the pitch darkness	Shuidh mi an sin, sùilean fosgailte farsaing, a 'coimhead a-steach don dorchadas pitch
I asked who the woman was	Dh’fhaighnich mi cò am boireannach a bh’ ann
I kiss and feel every part of her body	Bidh mi a 'pògadh agus a' faireachdainn a h-uile pàirt de a corp
A lighter song would have been better	Bhiodh òran nas aotruime air a bhith na b’ fheàrr
I moved back, trembling	Ghluais mi air ais, air chrith
I can still hear my pulse beating	Cluinnidh mi fhathast mo chuisle a’ bualadh air falbh
I recognized that immediately	Dh’ aithnich mi sin sa bhad
I never remember telling him	Chan eil cuimhne agam a-riamh innse dha
I will get back to you directly and we can talk	Cuiridh mi fios air ais thugad gu dìreach agus is urrainn dhuinn bruidhinn
I hope to get one of these myself, someday	Tha mi an dòchas fear dhiubh sin fhaighinn mi-fhìn, uaireigin
He returns immediately to tell his father	Tillidh e sa bhad a dh’ innse dha athair
The animal then draws its prey into its mouth	Bidh am beathach an uairsin a’ tarraing a chreach na bheul
I was even in danger once	Bha mi eadhon ann an cunnart aon uair
A circle of them appeared around her	Nochd cearcall dhiubh timcheall oirre
I am honored to know you	Tha e na urram dhomh a bhith eòlach ort
I can't believe our looks	Chan urrainn dhomh ar coltas a chreidsinn
No one can deny these events	Chan urrainn do dhuine inntinn na tachartasan sin a dhiùltadh
I am partly to blame	Is mise gu ìre as coireach
I have not committed a crime	Chan eil mi air eucoir a dhèanamh
I found myself again wondering what time it was	Lorg mi mi fhìn a-rithist a’ faighneachd dè an uair a bha e
I tell him we are better off expanding	Tha mi ag innse dha gu bheil sinn nas fheàrr a leudachadh
I want to talk about women and men	Tha mi airson bruidhinn mu dheidhinn boireannaich is fireannaich
I broke my fingers over the gun	Bhris mi mo chorragan thairis air a’ ghunna
I made a few adjustments, just grammar	Rinn mi beagan atharrachaidhean, dìreach gràmar
I'd rather jump off a cliff	B' fheàrr leam leum far creige
Defender, as well as something to protect	Dìonadair, a bharrachd air rudeigin ri dhìon
I could make good money at the store	B’ urrainn dhomh airgead math a dhèanamh aig a’ bhùth
Definitely a financial helper	Gu dearbh neach-cuideachaidh ionmhais
I need to keep myself awake	Feumaidh mi mi fhìn a chumail nam dhùisg
I feel that she is capable of purpose	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil i comasach air rùn
I was so broken after the long walk	Bha mi cho briste às deidh a’ chuairt fhada
I wanted to stop, I tried to stop, but I couldn't	Bha mi airson stad, dh’ fheuch mi ri stad, ach cha b’ urrainn
I had no choice, but that's not the point	Cha robh roghainn agam, ach chan e sin a’ phuing
He had a sack hanging over his shoulder	Bha poca crochte air a ghualainn
I tried to explain what he was getting into	Dh’ fheuch mi ri mìneachadh dè bha e a’ faighinn a-steach
I could hardly watch	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh coimhead
It had to look completely real	Dh'fheumadh e coimhead gu tur fìor
I know that that is not the intention	Tha fios agam nach e sin an rùn
I heard the news about the sound system of public speaking	Chuala mi an naidheachd mun t-siostam fuaim òraid phoblach
I can't stop what happened to me	Chan urrainn dhomh stad a chuir air na thachair dhomh
I can't work out what to do	Chan urrainn dhomh obrachadh a-mach dè a nì mi
I love your intellectual side	Tha gaol agam air an taobh inntleachdail agad
I answer nothing	Chan eil mi a 'freagairt dad
I looked at the picture for several minutes	Thug mi sùil air an dealbh airson grunn mhionaidean
I only noticed that it was her old phone that was passing by	Cha do mhothaich mi ach gur e an seann fhòn aice a bha a’ dol seachad
There was something that opened me up	Bha rudeigin ann a dh’ fhosgail mi
I noticed she was looking heavy	Mhothaich mi gu bheil i a’ coimhead trom
I did not want to hurt the baby	Cha robh mi airson an leanabh a ghoirteachadh
I don't really see the point	Chan eil mi dha-rìribh a’ faicinn an tarraing
I would be dead anyway	Bhithinn marbh co-dhiù
I'm just encouraged	Tha mi dìreach air mo mhisneachadh
I found a ruined bed in the corner	Lorg mi leabaidh air a sgrios san oisean
I was so frozen that not an inch moved	Bha mi cho reòta 's nach do ghluais aon òirleach dhiom
I just wanted him to feel like I needed to	Bha mi airson gum biodh e a’ faireachdainn gu robh feum agam air
I tried to talk to him, but he asked	Dh'fheuch mi ri bruidhinn ris, ach dh'iarr e
I have just written my first book	Tha mi dìreach air a’ chiad leabhar agam a sgrìobhadh
I thought about the conversation	Smaoinich mi air a’ chòmhradh
I was going to take revenge on my family	Bha mi a’ dol a dhèanamh dìoghaltas air mo theaghlach
I gently pulled her to me and let her cry	Tharraing mi gu socair i thugam agus leig i leatha caoineadh
I think he's happy about that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e toilichte mu dheidhinn seo
I was anxious, excited, and a little scared	Bha mi iomagaineach, togarrach, agus beagan eagal
Fill the dark gap of his heart where she was	Lìon beàrn dorcha a chridhe far an robh i
I stepped back a little and he moved towards me	Cheum mi air ais beagan agus ghluais e a dh’ ionnsaigh mi
Lots of very casual friends, of both sexes	Tòrr de charaidean gu math casual, den dà ghnè
I was not disappointed	Cha robh mi mì-thoilichte
I don't know how you feel	Chan eil fios agam ciamar a tha thu a’ faireachdainn
I seek not his will but his will	Chan eil mi a 'lorg a thoil ach a thoil
I just couldn't let myself get so close to it	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leam fhìn faighinn cho faisg air
I really like this boy	Tha am balach seo a’ còrdadh rium gu mòr
Simple soul, he enjoyed his work	Anam sìmplidh, chòrd an obair aige ris
I've seen people do their job	Chunnaic mi do dhaoine a’ dèanamh an cuid obrach
I want to be trained	Tha mi airson a bhith air mo thrèanadh
I looked back at his blue, bright and open eyes	Thug mi sùil air ais air a shùilean gorma, soilleir agus fosgailte
I used to work for him, of course	B’ àbhaist dhomh a bhith ag obair dha, gu dearbh
I was starting to feel safe again	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn sàbhailte a-rithist
I can no longer make up my mind about it either	Chan urrainn dhomh m’ inntinn a dhèanamh suas mu dheidhinn nas motha
I mean, you know where	Tha mi a’ ciallachadh, a bheil fios agad càite
I didn't ask the damn dog to marry me	Cha do dh'iarr mi air a' chù damn mo phòsadh
I knew better than to cause a fight	Bha fios agam na b’ fheàrr na bhith ag adhbhrachadh sabaid
I saw him put a gentle hand on her shoulder	Chunnaic mi e a’ cur làmh shocair air a gualainn
I'm going to collect those papers from him	Tha mi a’ dol a chruinneachadh na pàipearan sin bhuaithe
I warned her to be very careful with it	Thug mi rabhadh dhi a bhith gu math faiceallach leis
I followed my instinct and started climbing the tree	Lean mi m’ instinct agus thòisich mi air a’ chraoibh a dhìreadh
I think his blood and his strength and his life	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil a fhuil agus a neart agus a bheatha
I will now teach others how to do the same	Bidh mi a-nis a’ teagasg feadhainn eile mar a nì iad an aon rud
I will not go through it	Cha lean mi troimhe e
I want to understand it	Tha mi airson a thuigsinn
I have no one to go see it	Chan eil duine agam ri dhol ga fhaicinn
I have to live a bit	Feumaidh mi a bhith beò beagan
I also wanted to be independent	Bha mi cuideachd airson a bhith neo-eisimeileach
I crossed the street and went into a large park	Chaidh mi tarsainn air an t-sràid agus chaidh mi a-steach do phàirc mhòr
I was instructed to leave it by a neighbor	Bha stiùireadh agam airson a fàgail le nàbaidh
I will release you now	leigidh mi ma sgaoil thu a-nis
I came here tonight trying to make you comfortable	Thàinig mi an seo a-nochd a’ feuchainn ri do dhèanamh comhfhurtail
I can't paint my nails	Chan urrainn dhomh na h-ìnean agam a pheantadh
I know just how it feels too	Tha fios agam dìreach mar a tha e a’ faireachdainn cuideachd
I kept drawing a circle until the pencil broke	Chùm mi a 'tarraing cearcall gus an do bhris am peansail
She was considered the front runner for the office	Bha i air a meas mar an ruitheadair aghaidh airson na h-oifis
I was not worried about seeing anyone	Cha robh dragh sam bith orm mu dheidhinn duine sam bith fhaicinn
I should have been in the hospital getting help	Bu chòir dhomh a bhith air a bhith san ospadal a’ faighinn cuideachadh
I know it's somewhere in that city	Tha fios agam gu bheil e am badeigin sa bhaile sin
I was singing to myself to put myself to sleep	Bha mi a’ seinn dhomh fhìn airson mi fhìn a chuir gu cadal
I got girls, you know, that's not my problem	Fhuair mi nigheanan, fhios agad, chan e sin mo dhuilgheadas
I let out a sigh and closed my eyes	Leig mi a-mach osna agus dhùin mi mo shùilean
I see you are well prepared for today	Tha mi a’ faicinn gu bheil thu air ullachadh gu math airson an-diugh
I know you haven't lived here for forty years	Tha fios agam nach eil thu air a bhith a’ fuireach an seo dà fhichead bliadhna
Something funny happened today	Thachair rud èibhinn an-diugh
I did not want to talk to her	Cha robh mi airson bruidhinn rithe
I waited a second before turning around in my seat	Dh'fheitheamh mi diog mus do thionndaidh mi mun cuairt anns an t-suidheachan agam
I have friends who don't believe it	Tha caraidean agam nach creid e
I did not like the way the valley looked	Cha bu toil leam an dòigh a bha an gleann a’ coimhead
I think he was looking through it	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e a’ coimhead troimhe
I found a book and started reading it	Fhuair mi leabhar a-mach agus ghabh mi orm a bhith ga leughadh
I called you last night	Ghairm mi ort a-raoir
I have not even noticed that he was moving away from me	Chan eil mi eadhon air mothachadh gu robh e a’ gluasad air falbh bhuam
I fell further here	Thuit mi tuilleadh ann an seo
I have a baby at home	Tha leanabh agam aig an taigh
I no longer accept land as anything	Chan eil mi a’ gabhail ris an talamh mar rud sam bith tuilleadh
Strong position is the key	Is e suidheachadh làidir an iuchair
I can see the truth behind the words	Chì mi an fhìrinn air cùl nam faclan
I watched it for a long, long time	Thug mi sùil air airson ùine mhòr, fada
I picked her up at the third hour after midnight	Thog mi i aig an treas uair an dèidh meadhan oidhche
I just feel like I've been beaten	Bidh mi a’ crochadh a’ faireachdainn gun deach a’ chùis a dhèanamh orm
I mean we have arguments, but only small ones	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil argamaidean againn, ach dìreach feadhainn bheaga
I took a big bite, and it was delicious	Ghabh mi bìdeadh mòr, agus bha e blasda
I wanted to capture the moment he kissed me forever	Bha mi airson a bhith a 'glacadh a' mhionaid a phòg e mi gu bràth
I did not want to lie all that way	Cha robh mi airson a bhith a’ laighe a h-uile càil mar sin
He retired from competitive sports after the race	Leig e dheth a dhreuchd bho spòrs farpaiseach às deidh an rèis
I just have to get through next week	Chan eil agam ach faighinn troimhe an ath sheachdain
Love that had never known this world before	Gràdh nach robh eòlas air an t-saoghal seo a-riamh roimhe
I did not want to see the lab again	Cha robh mi airson an obair-lann fhaicinn a-rithist
I sigh and struggle to hold back a smile	Bidh mi ag osnaich agus a’ strì ri gàire a chumail air ais
Wright became president of the school	Thàinig Wright gu bhith na cheann-suidhe air an sgoil
I was just happy to be by my side	Bha mi dìreach toilichte a bhith air mo thaobh
I lost sight of it completely	Chaill mi sùil air gu tur
I just hope the lights stay on	Tha mi dìreach an dòchas gum fuirich na solais air
I slid the door key into the lock	Shleamhnaich mi iuchair an dorais a-steach don ghlas
I could tell right away	B’ urrainn dhomh innse cha mhòr sa bhad
I am the only one with golden eyes	Is mise an aon fhear le sùilean òir
I then asked this gentleman for a book recommendation	Dh’ iarr mi an uairsin air an duine-uasal seo moladh leabhair
I doubt she will relax	Tha mi teagmhach gum bi i a’ gabhail fois
A key element for such an assessment is capture data	Is e prìomh eileamaid airson a leithid de mheasadh dàta glacaidh
I take off my coat and throw it down	Bidh mi a’ toirt dheth mo chòta agus ga thilgeil sìos
I was really happy that they were going together	Bha mi dha-rìribh toilichte gun robh iad a’ dol còmhla
I always wanted a pet	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh peata
I had suffered a lot as a child	Bha mi air fulang gu ìre mhòr mar phàiste
Maybe I should put those up or something	Is dòcha gum bu chòir dhomh an fheadhainn sin a chuir suas no rudeigin
I wish you success, young man	Tha mi a’ guidhe soirbheachas dhut, a dhuine òig
I heard you were looking for me	Chuala mi gu robh thu gam shireadh
I remembered her doing that when she was eight	Chuimhnich mi oirre a’ dèanamh sin nuair a bha i ochd
I really appreciate your support!	Tha mi gu mòr a’ cur luach air do thaic!
Majesty lies in the hero	Tha mòrachd na laighe anns a 'ghaisgeach
I did not want your first time to be like that	Cha robh mi airson gum biodh a’ chiad uair agad mar sin
I asked the waiter to sit the front seat	Dh'iarr mi air an neach-frithealaidh an t-suidheachan aghaidh a shuidhe
A small piece of lying paper was folded inside	Bha pìos beag pàipear na laighe air a phasgadh a-staigh
I can't believe he said that	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun tuirt e sin
A woman came in wearing a prominent flying uniform	Thàinig boireannach a-steach ann an èideadh itealaich a bha follaiseach
I know this place inside and out	Tha mi eòlach air an àite seo a-staigh agus a-muigh
I wasn't in the mood anyway	Cha robh mi ann an sunnd co-dhiù
I had to win the battle anyway	B’ fheudar dhomh am blàr a bhuannachadh ge bith dè
I was sure it was yours	Bha mi cinnteach gur ann leatsa a bha e
I stepped back to let her in	Cheum mi air ais gus a leigeil a-steach
I turned to look around the room	Thionndaidh mi a choimhead timcheall an t-seòmair
I will be under copyright when it is created	Bidh mi fo dhlighe-sgrìobhaidh nuair a thèid a chruthachadh
I need to check my email and book a flight	Feumaidh mi sùil a thoirt air a’ phost-d agam agus turas-adhair a chuir air dòigh
There were a few others sleeping too	Bha beagan eile a’ cadal cuideachd
I can breathe again, a little	Is urrainn dhomh anail a dhèanamh a-rithist, beagan
I couldn’t help it at that point	Cha b' urrainn dhomh a chuideachadh aig an àm sin
Battles are also simple and end quickly	Tha blàran cuideachd sìmplidh agus thig iad gu crìch gu sgiobalta
I have two amazing boys who look up to me	Tha dithis bhalach iongantach agam a tha a’ coimhead suas rium
I wipe my eyes and take a deep breath	Bidh mi a’ sguabadh mo shùilean agus a’ gabhail anail rag
His reasons are complex	Tha na h-adhbharan aige iom-fhillte
I shook it like a lifeline	Chrath mi air mar loidhne beatha
I couldn't believe we got this lucky	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun d’ fhuair sinn seo fortanach
I did not want to risk it happening to me	Cha robh mi airson cunnart gun tachradh e dhomh
I will try every remedy that is sent to me	Feuchaidh mi gach leigheas a chuirear thugam
Most dances have a fast pace	Tha ruitheam gu math luath aig a’ mhòr-chuid de dhannsaichean
I closed my eyes, breathing in memory	Dhùin mi mo shùilean, a’ tarraing anail na cuimhne
She never tried to regain her membership	Cha do dh'fheuch i a-riamh ri a ballrachd fhaighinn air ais
I did not see where he went	Chan fhaca mi càit an deach e
I was always struck by a star	Bha mi an-còmhnaidh air mo bhualadh le rionnag
I knew we could not beat our program	Bha fios agam nach b’ urrainn dhuinn am prògram againn a bhualadh
I persuaded you of the truth of his trust	Chuir mi impidh ort mu fhìrinn an earbsa aige
I want to experience sex with another man	Tha mi airson eòlas fhaighinn air gnè le fear eile
I feel like they will see the future	Tha faireachdainn agam gum faic iad an àm ri teachd
I open it from time to time	Bidh mi ga fhosgladh bho àm gu àm
I saw in them humble bravery	Chunnaic mi annta gaisgeachd iriosal
I smell like a man	Tha fàileadh mar dhuine agam
I just want to stay away from it	Tha mi dìreach airson fuireach air falbh bhuaithe
I call for others to come and see	Bidh mi a’ gairm air càch a thighinn a choimhead
A small red stream flowed from the new wound	Bha sruth beag dearg a 'sruthadh bhon leòn ùr
I saw the same thing	Chunnaic mi an aon rud
I can show you how dreams can help you to see	Is urrainn dhomh sealltainn dhut mar as urrainn do aislingean do chuideachadh le bhith a’ faicinn
I reached down to pick up the gun	Ràinig mi sìos gus an gunna a thogail
I never expected him to be in this office	Cha robh dùil agam a-riamh gum biodh e san oifis seo
I had no idea where that statement was going	Cha robh fios agam càite an robh an aithris sin a’ dol
I set my mouth and wait	Bidh mi a 'suidheachadh mo bheul agus a' feitheamh
I did not bother to touch them	Cha do chuir mi dragh orm a bhith a’ beantainn riutha
It was the strength of the group	B’ e neart na buidhne a bh’ ann
It took a few seconds to catch our breath	Chaidh beagan dhiog a chosnadh gus ar n-anail a chruinneachadh
I just came fill out the entry form	Thàinig mi dìreach a’ lìonadh am foirm inntrigidh
I turned back around to take a closer look	Thionndaidh mi air ais mun cuairt airson coimhead nas mionaidiche
I totally looked in this place like myself today	Sheall mi gu tur anns an àite seo mar mi fhìn an-diugh
I heard you were back in manila	Chuala mi gu robh thu air ais ann am manila
I had a date, though	Bha ceann-latha agam, ge-tà
I see it with my brother	Tha mi ga fhaicinn le mo bhràthair
I will continue to watch as well	Leanaidh mi air adhart ri bhith a’ coimhead cuideachd
I reminded him all	Chuir mi e uile gu cuimhne
I was running but I didn't know where	Bha mi a’ ruith ach cha robh fios agam càite
I was saying this to someone else today	Bha mi ag ràdh seo ri cuideigin eile an-diugh
I know, there's more to say in a book of fiction	Tha fios agam, tha barrachd ri ràdh ann an leabhar ficsean
I still couldn't rest	Cha b’ urrainn dhomh fois a ghabhail fhathast
I was wondering how you would like to know	Bha mi a 'smaoineachadh mar a bu mhath leat fios a bhith agad
I gave myself two weeks notice	Thug mi fios dà sheachdain dhomh
I did not think that he could regain power	Cha robh mi a 'smaoineachadh gum b' urrainn dha cumhachd fhaighinn air ais
I would never do such a thing to win you over	Cha dèanainn-sa a leithid gu bràth airson do bhuannachadh
I enjoyed reading your articles	Chòrd e rium na h-artaigilean agad a leughadh
I made a choice that really hurt you	Rinn mi roghainn a ghortaich gu mòr thu
I followed and then I went out after him	Lean mi agus an uairsin chaidh mi a-mach às a dhèidh
This sounds pretty weird	Tha seo a 'fuaimeachadh gu math annasach
Rear garden of about one hundred acres	Gàrradh cùil timcheall air ceud acair
I was in bad shape when we got home	Bha mi ann an droch chumadh nuair a ràinig sinn dhachaigh
I saw that his staff was scared	Chunnaic mi gu robh an t-eagal air an luchd-obrach aige
Be strong and courageous for my sake	Bi treun agus làidir air mo sgàth
I can do it, without anyone else	Is urrainn dhomh a dhèanamh, gun duine eile
I'm safe enough thank you	Tha mi sàbhailte gu leòr mòran taing
I push through the crowd to the table	Bidh mi a 'putadh tron ​​​​t-sluagh chun bhòrd
I used the grill once and it worked great	Bidh mi a’ cleachdadh an grill aon uair agus dh’ obraich e gu math
I feel deep down here	Tha mi a’ faireachdainn a-mach às mo dhoimhneachd an seo
I only saw it once, in my gallery	Chan fhaca mi e ach aon turas, anns a’ ghailearaidh agam
A girl could only take so much	Cha ghabhadh nighean ach uiread
I suggest you get enough to do some research	Tha mi a’ moladh gum faigh thu gu leòr airson rannsachadh a dhèanamh
I have to move myself	Feumaidh mi mi fhìn a ghluasad
I have to be there for her	Feumaidh mi a bhith ann dhi
I've done dangerous things in the past	Rinn mi rudan cunnartach san àm a dh'fhalbh
I know this is only temporary	Tha fios agam nach eil seo ach sealach
I love your beauty, your brain, and your body	Tha gaol agam air do bhòidhchead, do eanchainn, agus do bhodhaig
I stepped aside to let the woman pass	Rinn mi ceum chun an taobh gus leigeil leis a’ bhoireannach a dhol seachad
I knew for sure that they would make me laugh	Bha fios agam le cinnt gun dèanadh iad gàire orm
I barely got a frame in time	Is gann gun d’ fhuair mi frèam ann an ùine
There was a similar trend for depression	Bha gluasad coltach ris ann airson trom-inntinn
I can kill him, he thought	Is urrainn dhomh a mharbhadh, smaoinich e
I definitely think she is	Tha mi gu cinnteach a’ smaoineachadh gu bheil i
I can't work out what to do with my hands	Chan urrainn dhomh obrachadh a-mach dè a nì mi le mo làmhan
I certainly never heard anything about it	Gu cinnteach cha chuala mi a-riamh dad mu dheidhinn
I believe that women do not like to travel alone	Tha mi creidsinn nach toil le boireannaich siubhal leotha fhèin
I have no special place in my mind	Chan eil àite sònraichte agam nam inntinn
I should not have picked up his words	Cha robh còir agam na faclan aige a thogail
I'm not sure why you think you need one	Chan eil mi cinnteach carson a tha thu a’ smaoineachadh gu bheil feum agad air fear
I'm sorry once again	Tha mi duilich aon uair eile
I move to my front door	Bidh mi a’ gluasad chun doras aghaidh agam
I mean, that's a big risk	Tha mi a’ ciallachadh, tha sin na chunnart mòr
I said while laughing	Thuirt mi fhad 'sa bha mi a' gàire
I pulled out a second open drawer	Tharraing mi dàrna drathair fosgailte
I hit earlier, but you weren't awake yet	Bhuail mi na bu thràithe, ach cha robh thu nad dhùisg fhathast
A fifty-foot fall ended in sharp rocks	Thàinig tuiteam leth-cheud troigh gu crìch ann an creagan biorach
A good fight might have helped her settle	Is dòcha gum biodh sabaid math air a cuideachadh gus a socrachadh
A light shone from the living room	Bha solas a’ deàrrsadh bhon t-seòmar suidhe
I feel like he's probably completely ignorant	Tha mi a’ faireachdainn gur dòcha gu bheil e gu tur aineolach
I spoke quietly, maybe even coldly	Bhruidhinn mi gu socair, is dòcha eadhon gu fuar
I will be graduating next month	Bidh mi a’ ceumnachadh an ath mhìos
I found myself appreciating it	Fhuair mi mi fhìn ga meas
A good example would be an online retailer	Bhiodh deagh eisimpleir na neach-reic air-loidhne
I used to get that without any problems when I started	B 'àbhaist dhomh a bhith a' faighinn sin gun duilgheadas sam bith nuair a thòisich mi
Professional competition too	Farpais proifeasanta cuideachd
I was lucky to live	Bha mi fortanach a bhith beò
I almost ran into a pole myself	Cha mhòr nach do ruith mi a-steach do phòla mi-fhìn
I called fifteen minutes later	Chuir mi fios air còig mionaidean deug às deidh sin
I just couldn't imagine anything right now	Cha b’ urrainn dhomh mòran de rud sam bith a shamhlachadh an-dràsta
I had some amazing plans for those guards	Bha planaichean iongantach agam airson na geàrdan sin
I could not feel the cold on my face	Cha robh mi a’ faireachdainn an fhuachd air m’ aodann
I lost my breath and could not concentrate	Chaill mi m’ anail agus cha b’ urrainn dhomh fòcas a chuir
No sensible person would do that	Cha deanadh duine ciallach sin
I felt relaxed and kissed	Dh’fhairich mi mi fhìn a’ gabhail fois agus a’ dol a-steach don phòg
I can see her staring at me	Tha mi ga faicinn a’ coimhead orm
I could take you to the beach	B’ urrainn dhomh do thoirt chun tràigh
A few took advantage of the plight of others	Ghabh beagan dhiubh brath air truaighe chàich
A lot has happened since the end of that season	Tha tòrr air tachairt bho dheireadh an t-seusain sin
I think this is my favorite call so far	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo an gairm as fheàrr leam gu ruige seo
I had almost forgotten	Cha mhòr nach robh mi air dìochuimhneachadh
I always go for a natural look	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dol airson sealladh nàdarra
I only saw darkness beyond when he left	Chan fhaca mi ach dorchadas nas fhaide air falbh nuair a dh’ fhalbh e
I felt weird and silly	Bha mi a’ faireachdainn neònach agus gòrach
I really need to get some practice tonight	Feumaidh mi dha-rìribh beagan cleachdaidh fhaighinn a-nochd
I didn't feel like talking to anyone	Cha robh mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ bruidhinn ri duine sam bith
I have only been in court for a few months	Chan eil mi air a bhith sa chùirt ach airson beagan mhìosan
I want to find my missing children	Tha mi airson mo chlann a tha a dhìth a lorg
I could not free myself	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a shaoradh
I stand next to the car, and wait	Tha mi a 'seasamh ri taobh a' chàr, agus a 'feitheamh
I walked the streets and headed for a window shop	Choisich mi na sràidean agus ghabh mi orm a dhol gu bùth uinneig
I did not expect to call so early	Cha robh dùil agam ri gairm cho tràth
I used my senses again as we moved	Chleachd mi mo mhothachaidhean a-rithist fhad ‘s a bha sinn a’ gluasad
A wide variety of clays	Measgachadh farsaing de chrèadha
He experienced a certain loneliness	Thàinig uaigneas sònraichte air
I'll be back with a review soon	Bidh mi air ais le lèirmheas a dh’ aithghearr
I stood up and examined myself	Sheas mi suas agus rinn mi sgrùdadh orm fhìn
I signed a copy of my book for you	Chuir mi ainm ri leth-bhreac den leabhar agam dhut
I have not spoken to him for over twenty years	Chan eil mi air bruidhinn ris airson còrr air fichead bliadhna
I had visited him often when I was a boy	Bha mi air tadhal air gu tric nuair a bha mi nam bhalach
I can introduce it like this	Is urrainn dhomh a thoirt a-steach mar seo
It was just an opinion	Cha robh ann ach beachd
I can't express myself yet	Chan urrainn dhomh mi fhìn a chuir an cèill fhathast
I launched myself on it, falling on my stomach	Chuir mi mi fhìn air bhog air, a 'tuiteam air mo stamag
I politely told them it was not my property to sell	Thuirt mi gu modhail riutha nach b' e mo chuid a bh' ann a reic
I would highly recommend you all to try their results	Bhithinn gu mòr a’ moladh dhut uile na toraidhean aca fheuchainn
I do not remember you paying for travel on my ship	Chan eil cuimhne agam ort pàigheadh ​​​​airson siubhal air mo shoitheach
I believe that four years has not been enough	Tha mi creidsinn nach eil ceithir bliadhna air a bhith gu leòr
I thought it might be too early	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum biodh e ro thràth
I like the city too	Is toil leam am baile cuideachd
Maybe I'm going for a while	Is dòcha gu bheil mi a’ falbh airson greis
I suggest we make a deal	Tha mi a’ moladh gun dèan sinn cùmhnant
I would get a second opinion	Gheibhinn dàrna beachd
I hope he knows that	Tha mi an dòchas gu bheil fios aige air sin
I watch the veins in the neck go up	Bidh mi a’ coimhead na veins na amhaich a’ dol suas
I woke up again, this time not looking around	Dh'èirich mi a-rithist, an turas seo gun a bhith a 'coimhead timcheall
I would never do such a thing again	Cha dèanainn-sa a leithid tuilleadh
I have a place where we can go too	Tha àite agam far am faod sinn a dhol cuideachd
I sometimes get out of the engine room	Bidh mi uaireannan a’ dol a-mach à seòmar an einnsein
I know what made her brother lose you	Tha fios agam dè a rinn a bràthair a chall ort
I got into my situation	Fhuair mi a-steach don t-suidheachadh agam
I love working with students and seeing them succeed	Is toil leam a bhith ag obair le oileanaich agus gam faicinn a’ soirbheachadh
A few put their heads in their hands	Chuir beagan dhiubh an cinn nan làmhan
I see you didn't mean any harm	Chì mi nach robh thu a’ ciallachadh cron sam bith ann
There are no breaks	Chan eil briseadh sam bith ann
I didn't take it from you	Cha tug mi bhuat i
I did not know that was unusual	Cha robh fios agam gu robh sin neo-àbhaisteach
I did not want to leave the hospital	Cha robh mi airson an ospadal fhàgail
I checked my running speed	Thug mi sùil air an astar ruith agam
I did not get that one myself	Cha d’ fhuair mi am fear sin mi-fhìn
I could see her face in the clouds	Bha coltas gu robh mi a 'faicinn a h-aodann anns na neòil
I can't make sense of this world	Chan urrainn dhomh ciall a dhèanamh den t-saoghal seo
I never really look at those things	Cha bhith mi a-riamh a’ coimhead air na rudan sin gu fìrinneach
I did not see how any plant could survive here	Chan fhaca mi ciamar a dh’ fhaodadh lus sam bith a bhith beò an seo
I had a little headache behind my eyes	Bha ceann goirt beag a’ dol air cùl mo shùilean
Let me choose the movie	Leig mi leis am film a thaghadh
Exchange views	Beachdan iomlaid
I can't understand this	Chan urrainn dhomh seo a thuigsinn
I can do nothing about this anymore	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh ri seo tuilleadh
I followed that path	Lean mi an t-slighe sin
Mercury was also used in silver mining	Bha mearcair cuideachd air a chleachdadh ann am mèinneadh airgid
I know something will happen	Tha fios agam gun tachair rudeigin
He always seems to be the last person I know	Tha e coltach riumsa an-còmhnaidh mar an neach mu dheireadh a dh’ aithnicheas mi
I was still a stranger over there	Bha mi fhathast nam choigreach thall an sin
I looked at the table	Thug mi sùil air a’ bhòrd
I turned around and looked at my alarm clock	Thionndaidh mi a-null agus choimhead mi air a’ ghleoc rabhaidh agam
I would do anything it takes to make you happy	Dhèanadh mi rud sam bith a bheir e gus do dhèanamh toilichte
The habitat is still reserved for future use	Tha an àrainn fhathast glèidhte airson a chleachdadh san àm ri teachd
I was a kid with my dad	Bha mi nam leanabh aig m’ athair
I was going to burst into tears	Bha mi a 'dol a bhriseadh ann an deòir
I hope everyone is excited	Tha mi an dòchas gu bheil a h-uile duine air bhioran
I want to share that joy with you	Tha mi airson an toileachas sin a cho-roinn riut
I really like her bridge friends	Is fìor thoil leam a caraidean drochaid
I wanted to tell you myself	Bha mi airson innse dhut mi fhìn
I thought it was hot	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e teth
I kissed down his neck, as I did	Phòg mi sìos a mhuineal, mar a bha agamsa
Fill a smile on his face	Lìon gàire aodann
I love the finished product	Tha gaol agam air an toradh crìochnaichte
I feel like it's a blow to my stomach	Tha mi a’ faireachdainn gur e buille dha mo stamag e
I forgot to tell them about throwing up	Dhìochuimhnich mi innse dhaibh mu bhith a 'tilgeil suas
I did not know if she even understood that herself	Cha robh fios agam an robh i eadhon a’ tuigsinn sin i fhèin
A permanent colony has never been established on the island	Cha deach coloinidh bhuan a stèidheachadh a-riamh air an eilean
I was struggling to keep my eyes off	Bha mi a’ strì ri mo shùilean a tharraing air falbh
They have one daughter	Tha aon nighean aca
I chose her brain in my dreams	Thagh mi a h-eanchainn nam aislingean
I can't think of anyone else	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air duine sam bith eile
I hated him when he smiled at me like that	Bha gràin agam air nuair a rinn e gàire mar sin orm
I do not provide investment, accounting or legal advice	Chan eil mi a’ toirt seachad tasgadh, cunntasachd no comhairle laghail
Of course I did not know that that was his last name	Gu dearbh cha robh fios agam gur e sin an t-ainm mu dheireadh aige
I couldn't cry anymore	Cha b’ urrainn dhomh caoineadh tuilleadh
I often involve birds in my work	Bidh mi tric a’ toirt a-steach eòin nam obair
I even considered it	Bheachdaich mi eadhon air
I can't force you to do anything	Chan urrainn dhomh toirt ort dad a dhèanamh
I mean, you can see what it looks like	Tha mi a’ ciallachadh, chì thu cò ris a tha i coltach
I have to tell someone, just once	Feumaidh mi innse do chuideigin, dìreach aon turas
I believe he got scared and left	Tha mi creidsinn gun do ghabh e an t-eagal agus dh'fhalbh e
I was excited about the motivation and now here it is	Bha mi air bhioran mun bhrosnachadh agus a-nis seo
I can control it later	Is urrainn dhomh a riaghladh nas fhaide air adhart
I also had to weigh this against your safety	B’ fheudar dhomh seo a chuideam an aghaidh do shàbhailteachd cuideachd
I notice that she has recently become a freedom fighter	Tha mi a’ mothachadh gu bheil i air fàs gu bhith na neach-sabaid saorsa o chionn ghoirid
I can't blame you for that	Chan urrainn dhomh a’ choire a chuir ort airson sin
They shot him as he knelt in the final prayer	Loisg iad air agus e a’ glùinean anns an ùrnaigh dheireannach
I would be embarrassed later	Bhiodh nàire orm nas fhaide air adhart
I have a strong connection	Tha ceangal làidir agam
I just came from somewhere else	Thàinig mi dìreach à àiteigin eile
I love this amazing old ranch	Tha gaol agam air an t-seann ranch iongantach seo
I need your advice too	Tha feum agam air do chomhairle cuideachd
Thief stealing from thief	Mèirleach a 'goid bho mhèirleach
The numbers on both sides were not fixed	Cha robh na h-àireamhan air gach taobh stèidhichte
I think we all have it covered	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a h-uile càil againn còmhdaichte
I was like five or something	Bha mi coltach ri còig no rudeigin
I want to meet your family	Tha mi airson coinneachadh ri do theaghlach
I couldn't afford to see someone	Cha b’ urrainn dhomh cothrom a ghabhail air cuideigin gam fhaicinn
I was killing mothers and fathers	Bha mi a’ marbhadh màthraichean agus athraichean
I am very unlikely that they will lose to frost	Tha mi glè eu-coltach gun caill iad gu reothadh
I have just met her, of course	Tha mi dìreach air coinneachadh rithe, gu dearbh
I am not part of anything here	Chan eil mi nam phàirt de rud sam bith an seo
I emphasize style from childhood	Tha mi a 'toirt cuideam air stoidhle bho òige
I did not dispute the point	Cha do rinn mi connspaid mun phuing
I went to the front door	Chaidh mi a dh’ionnsaigh doras inntrigidh a’ chinn
I have been actively avoiding that	Tha mi air a bhith gu gnìomhach a 'seachnadh sin
I found just what was needed for our purposes	Lorg mi dìreach na bha a dhìth airson ar n-adhbharan
I am the eldest of four children	Is mise am fear as sine de cheathrar chloinne
I can't make you go	Chan urrainn dhomh toirt ort falbh
I attended one meeting	Bha mi an làthair aig aon choinneamh
I tried that last time	Dh'fheuch mi sin an turas mu dheireadh
I can't hurt or heal the relationship	Chan urrainn dhomh an dàimh a ghoirteachadh no a leigheas
I have something else to do	Tha rudeigin eile agam ri dhèanamh
I came up blank every time	Thàinig mi suas bàn a h-uile turas
I didn't understand either, for that	Cha do thuig mi mi nas motha, airson sin
A few minutes later, the room was quiet	Beagan mhionaidean às deidh sin, bha an seòmar sàmhach
I will find him and bring him back to his father	Lorgaidh mi e agus bheir mi air ais gu athair e
I have to work on my story	Feumaidh mi a bhith ag obair air an sgeulachd agam
I was wondering what his parents were thinking about his college career	Bha mi a’ smaoineachadh dè a bha a phàrantan a’ smaoineachadh air a chùrsa-beatha sa cholaiste
I just wish he would kiss me	Tha mi dìreach a 'guidhe gum pòg e mi
A circle with about twenty different keys	Cearcall le timcheall air fichead iuchraichean eadar-dhealaichte
I fall in love with him	Tha mi a’ tuiteam ann an gaol leis
A train with coal bars passes by	Bidh trèana le bàraichean guail a’ dol seachad air
I have plenty of company	Tha companaidh gu leòr agam
I wish he ate with this spoon	Bu mhath leam gun itheadh ​​​​e leis an spàin seo
I looked at my reflection in the mirror	Thug mi sùil air mo mheòrachadh anns an sgàthan
A tool like my list builder can help you	Faodaidh inneal mar an neach-togail liosta agam do chuideachadh
I understand that many of our citizens are concerned	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil dragh air mòran de ar saoranaich
I love you so much	Tha gaol cho mòr agam ort
A dress for change did not look bad at all	Cha robh dreasa airson atharrachadh a’ coimhead dona idir
I was her first time	Bha mi a’ chiad uair aice
I had no lessons in motherhood	Cha robh leasanan agam air a bhith nam mhàthair
I did not remember where we came from	Cha robh cuimhne agam cò às a thàinig sinn
I went to bed and slept a little	Chaidh mi dhan leabaidh agus chaidil mi beagan
I looked at the trash	Thug mi sùil air an sgudal
I haven't got mine yet	Cha d'fhuair mi mo chuid fhathast
I waited patiently for them to leave	Bha mi gu foighidneach a' feitheamh orra falbh
A couple of clean bones fell out	Thuit cnàmhan glan no dhà a-mach
I knew that was it	Bha fios agam gur e sin a bh’ ann
I ate more often, but my stomach aches persisted	Dh'ith mi na bu trice, ach lean mo phianta stamag
I picked it up thinking of you	Thog mi e a 'smaoineachadh ort
I held both her hands in mine	Chùm mi an dà làmh aice na mo
I know you like those	Tha fios agam gu bheil thu dèidheil air an fheadhainn sin
I took out my share and played	Thug mi a-mach mo chuid agus chluich mi
I thought this was a little too easy	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh seo beagan ro fhurasta
I was breathing too fast	Bha mi a’ tarraing anail ro luath
There was a faint light in the background	Bha solas fann ri fhaicinn air a’ chùl
I can tell you that you are always thinking about them	Is urrainn dhomh innse dhut gu bheil thu a’ smaoineachadh mun deidhinn an-còmhnaidh
I tried to argue with him	Dh'fheuch mi ri argamaid a dhèanamh ris
I found nothing wrong with the game	Cha do lorg mi dad ceàrr air a’ gheama
I want to remind you how good we are together	Tha mi airson cur na cuimhne cho math sa tha sinn còmhla
I had better prepare myself for that	B’ fheàrr dhomh mi fhìn ullachadh airson sin
I was not sure who she was talking to	Cha robh mi cinnteach cò ris a bha i a’ bruidhinn
I ran against her sides again	Ruith mi an aghaidh a taobhan a-rithist
I was brought to his knees	Bha mi air a thoirt gu a ghlùinean
I stood up and followed him	Sheas mi suas agus lean e
I noticed things like that	Mhothaich mi rudan mar sin
I did not plan for this at all	Cha do rinn mi planadh airson seo idir
I had to be punished	Dh'fheumadh mi a bhith air a pheanasachadh
I think that was a wrong identity issue	Tha mi a’ smaoineachadh gur e cùis dearbh-aithne ceàrr a bha sin
I thought it was a wise decision	Bha mi a’ smaoineachadh gur e co-dhùnadh glic a bha sin
I vote based on these considerations	Bidh mi a’ bhòtadh stèidhichte air na beachdachaidhean sin
I appreciate the idea behind it	Tha mi a’ cur luach air a’ bheachd a th’ air a chùlaibh
I looked over to the living room	Choimhead mi a-null don t-seòmar-suidhe
A voice shouted from a distance	Dh'èigh guth air astar
I didn't have the strength to move my body	Cha robh an neart agam mo bhodhaig a ghluasad
I will fight against this wickedness	cathaichidh mi an aghaidh na h‑aingidheachd seo
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Cha b’ urrainn dhomh eadhon a shàbhaladh co-dhiù
I took one last look and saw no one	Thug mi aon sealladh mu dheireadh agus chan fhaca mi duine
Tidy halo was everything we shared	Halo sgiobalta bha a h-uile dad a roinn sinn
I was at the end of the bench	Bha mi aig deireadh a’ bheing
I walked over to the door and I opened it	Choisich mi a-null chun an dorais agus dh’ fhosgail mi e
I open my eyes and see nothing	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean agus chan eil mi a’ faicinn dad
I did not want you to wake up without me	Cha robh mi airson gun dùisg thu às aonais mi
I only killed him to free myself	Cha do mharbh mi e ach airson mi fhèin a shaoradh
I did not fight with them	Cha do shabaid mi riutha
I believe that this discipline, and this conviction, will change your life	Tha mi a’ creidsinn gun atharraich an smachd seo, agus an dearbhadh seo do bheatha
I was not what she was supposed to be	Cha robh mi mar a bha i an dùil a bhithinn
However, I got more into it	Ge-tà, fhuair mi barrachd a-steach air
I want a life with you, woman	Tha mi ag iarraidh beatha còmhla riut, boireannach
Benefit to the homeless	Buannachd dha daoine gun dachaigh
I had no reason to refuse	Cha robh adhbhar sam bith agam a dhiùltadh
I pushed people away	Bhrùth mi daoine air falbh
Shade moved from above closer	Ghluais sgàile bho shuas nas fhaisge
I have a lot to catch you	Tha tòrr agam airson do ghlacadh
I bowed my head feeling bad for that	Chrom mi mo cheann a’ faireachdainn dona airson sin
A woman hired me to find her husband	Dh’fhastaidh boireannach mi gus an duine aice a lorg
I feel a little guilty about it, spending the day	Tha mi a’ faireachdainn caran ciontach mu dheidhinn sin, a’ caitheamh latha
I did sell the book to a publisher, though	Reic mi an leabhar ri foillsichear, ge-tà
I always forget about the car accident	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dìochuimhneachadh mun tubaist càr
They were then represented on tour	Chaidh an riochdachadh an uairsin air chuairt
I should have suspected that something was not right	Bu chòir dhomh a bhith fo amharas nach robh rudeigin ceart
I would stick to my intention	Bhithinn a’ cumail ri mo rùn
I practically ran from the plane, running from the dream	Ruith mi gu practaigeach bhon itealan, a 'ruith bhon aisling
I do not own any content for the video	Chan eil sealbh agam air susbaint sam bith don bhidio
I have several of these lying around my house	Tha grunn dhiubh sin agam nan laighe timcheall an taighe agam
I can't believe the way this car is holding its way	Chan urrainn dhomh creidsinn mar a tha an càr seo a’ cumail an rathaid
I climbed into the back	Dhìrich mi a-steach don chùl
That's where stability returned	Sin far an do thill seasmhachd
I knew it was going to be, though	Bha fios agam gu robh e gu bhith, ge-tà
I just find it interesting	Tha mi dìreach ga fhaighinn inntinneach
I pray for all who stand here	Tha mi ag ùrnaigh airson a h-uile duine a tha a’ suidheachadh an seo
I think this is a good idea	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a tha seo
A bright and happy future awaits us	Tha àm ri teachd soilleir agus toilichte a’ feitheamh oirnn
I need such people in my service	Tha feum agam air a leithid de dhaoine nam sheirbheis
I'm afraid that's true	Tha eagal orm gu bheil sin fìor
Long, longer, single sentence	Seantans fada, nas fhaide, singilte
I fell in love once with a mortal woman	Thuit mi ann an gaol aon uair le boireannach bàsmhor
I hope you will forgive me	Tha mi an dòchas gun toir thu mathanas dhomh
I remember putting the note down and continuing with the commercial	Tha cuimhne agam a bhith a’ cur an nota sìos agus a’ leantainn air adhart leis a’ mhalairteach
Lots of good reasons	Tòrr adhbharan math
I feel like my days here are numbered	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mo làithean an seo air an àireamhachadh
I copy them and continue to pray	Bidh mi gan lethbhreac sìos agus a’ leantainn ag ùrnaigh
I like to close my eyes and listen	Is toil leam mo shùilean a dhùnadh agus èisteachd
I had my first evening watch, as usual	Bha a’ chiad uaireadair feasgair agam, mar as àbhaist
I saw it in the paper the next day	Chunnaic mi e anns a’ phàipear an ath latha
He would never see a fight again	Chan fhaiceadh e tuilleadh sabaid
I wish you and your lovely family all the best	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhut fhèin agus do theaghlach àlainn
A rub of some sort of brandy, perhaps	Suathadh de sheòrsa air choreigin de bhranndaidh, is dòcha
There are five voices	Tha còig guthan ann
I followed close to his heels	Lean mi faisg air a shàilean
I called to him, but there was no answer	ghairm mi air, ach cha robh freagradh ann
I knew she couldn't stand to lose	Bha fios agam nach b 'urrainn dhi seasamh a chall
The other men join him quickly	Bidh na fir eile a’ tighinn còmhla ris gu luath
I think my face is yellow	Tha mi creidsinn gu bheil dath buidhe air m’ aodann
I remember those systems	Tha cuimhne agam air na siostaman sin
A list of eight people from our group appeared	Nochd liosta le ochdnar bhon bhuidheann againn
I wondered what made her so scared	Bha mi a’ faighneachd dè a chuir eagal cho mòr oirre
I went out to dinner with three women and myself	Chaidh mi a-mach gu dinnear còmhla ri triùir bhoireannach agus mi-fhìn
I did not want to continue	Cha robh mi airson cumail a’ dol
A wide range of software has also been released	Chaidh raon farsaing de bhathar-bog fhoillseachadh cuideachd
I mentioned the corner desk	Thug mi iomradh air an deasg oisean
I see you have finally finished that one	Tha mi faicinn gu bheil thu mu dheireadh air an tè sin a chrìochnachadh
I wondered what the city would be like without the wall	Bha mi a’ faighneachd cò ris a bha am baile coltach às aonais a’ bhalla
I think they want to help you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad airson do chuideachadh
I can't keep up with what your parents are doing	Chan urrainn dhomh cumail ris na tha do phàrantan a’ dèanamh
I just can't let that happen	Chan urrainn dhomh dìreach leigeil le sin tachairt
I sprained and dried my mouth	Spion mi agus thiormaich mi mo bheul
I will marry you as soon as you want	Pòsaidh mi thu cho luath 's a thogras tu
People smoked grape leaves or tea	Bha daoine a’ smocadh dhuilleagan grape no tì
I provided soft rolls for the whale	Thug mi rolagan bog airson a’ mhuc-mhara
I immediately fell in love with her	Thuit mi ann an gaol leatha sa bhad
I have to go to the clinic tonight	Feumaidh mi a dhol dhan chlinic a-nochd
I have to stop what she is doing	Feumaidh mi stad a chuir air na tha i a’ dèanamh
I know he can read my mind	Tha fios agam gun urrainn dha m’ inntinn a leughadh
Farms are used to make food	Bithear a’ cleachdadh tuathanasan airson biadh a dhèanamh
I almost lost my son and he drove me crazy	Cha mhòr nach do chaill mi mo mhac agus chuir e às mo chiall mi
I complained about an accident, my second	Rinn mi gearan mu thubaist, an dàrna fear agam
A pen on his desk needed immediate attention	Dh'fheumadh peann air an deasg aige aire a thoirt sa bhad
I can't wait to get down	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faighinn fodha
I haven't asked for any of them yet	Chan eil mi air gin dhiubh iarraidh fhathast
I never answered her	Cha do fhreagair mi a-riamh i
I do not know this	Chan eil fios agam air seo
I try hard, my fingers snap	Bidh mi a’ feuchainn gu cruaidh, a’ spìonadh mo chorragan nam chuimhne
I offer more than just the follow-up rate	Bidh mi a’ tabhann barrachd dhi na an ìre leantainneach
I saw the joy in his eyes	Chunnaic mi an toileachas na shùilean
I wondered if they were going to die	Bha mi a’ faighneachd an robh iad a’ dol a bhàsachadh
I would not have a graduation party	Cha bhiodh cuirm ceumnachaidh agam
Little trust in authority	Beagan earbsa ann an ùghdarras
I behaved as many of us behave	ghiùlain mi mar a tha mòran againn gan giùlan fhèin
A thought led her astray	Bhuail smuain air seachran i
In the dry forests seasons are named	Anns na coilltean tioram tha ràithean air an ainmeachadh
I will not make this easy for you	Cha dèan mi seo furasta dhut
I desire the beauty of the heart and the spirit	Tha mi a’ miannachadh bòidhchead a’ chridhe agus an spioraid
I went in, but not asleep	Chaidh mi a-steach, ach chan ann a chadal
I feel my heart calm	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil mo chridhe a' socrachadh
But the game was abandoned due to rain	Ach chaidh an geam a thrèigsinn air sgàth uisge
I couldn't care less though, as we both breathe so hard	Cha b’ urrainn dhomh a bhith fo chùram ge-tà, leis gu bheil sinn le chèile a’ tarraing anail cruaidh
I did not do it to make you cry	Cha do rinn mi e airson toirt ort caoineadh
Tears formed in his left eye	Chruthaich deòir na shùil chlì
Mission accomplished well and truly	Misean air a choileanadh gu math agus dha-rìribh
I feel a chill running down my arms	Tha mi a’ faireachdainn fuachd a’ ruith sìos mo ghàirdeanan
I am the one who kept your name alive	Is mise an neach a ghlèidh d’ainm beò
I took this as my chance to escape	Ghabh mi seo mar mo chothrom air teicheadh
I can hardly take it half way	Is gann gun toir mi letheach slighe e
I had nothing to prove to those people	Cha robh dad agam ri dhearbhadh dha na daoine sin
I highly recommend it for any scale project	Tha mi gu mòr ga moladh airson pròiseact sgèile sam bith
I'm very interested in what I'm thinking	Tha ùidh mhòr agam anns na tha mi a’ smaoineachadh
A true heart is needed to enter the true sanctuary	Tha feum air cridhe fìor airson a dhol a-steach don fhìor chomraich
I give her a gentle smile	Bheir mi gàire socair dhi
I want to be her friend	Tha mi airson a bhith nad charaid dhi
I had just gone to bed	Bha mi dìreach air a dhol dhan leabaidh
I did not expect him to see it	Cha robh mi an dùil gum faiceadh e e
I collected my belongings	Chruinnich mi na rudan agam
I have seen some of them	Tha mi air cuid dhiubh fhaicinn
I had been sheltered for most of my life	Bha mi air a bhith fo fasgadh airson a’ mhòr-chuid de mo bheatha
I took you home	Thug mi gu mo dhachaigh thu
They immediately marry on the fourth floor	Bidh iad a 'pòsadh sa bhad air a' cheathramh làr
I have to make a move	Feumaidh mi gluasad a dhèanamh
I immediately fell asleep and slept all day	Thuit mi nam chadal sa bhad agus chaidil mi fad an latha
A man looked up, and then back down to his newspaper	Choimhead fear suas, agus an uairsin air ais sìos chun phàipear-naidheachd aige
I am not the person you hate	Chan e mise an duine air a bheil gràin agad
Party accounts change	Bidh cunntasan a’ phàrtaidh ag atharrachadh
I bought a box at least a week	Cheannaich mi bogsa co-dhiù san t-seachdain
I mean as a colleague	Tha mi a’ ciallachadh mar cho-obraiche
I decided to fall asleep	Chuir mi romham a bhith nam chadal
I wanted to crawl in a hole	Bha mi airson snàgadh ann an toll
I'm so glad I heard you helped	Tha mi cho toilichte a chluinntinn gu robh thu a’ cuideachadh
I asked her on a date and	Dh'fhaighnich mi dhith air ceann-latha agus
A fairy can restore energy	Faodaidh sìthiche lùth a thoirt air ais
I can't get out of it now	Chan urrainn dhomh faighinn a-mach às a-nis
I look forward to concluding this matter shortly	Tha mi a’ coimhead air adhart ris a’ chùis seo a thighinn gu crìch gu sgiobalta
I’ve seen it played for non-stop days	Tha mi air am faicinn ga chluich airson làithean gun stad
I have not dated anyone before	Cha do chuir mi ceann-latha air duine sam bith roimhe
Praise of anger mixed with disappointment	Moladh air fearg measgaichte leis a briseadh-dùil
I got up from his chair	Dh' eirich mi as a chathair
I knew this guy once	Bha mi eòlach air an duine seo uaireigin
I can't even move my fingers	Chan urrainn dhomh eadhon mo chorragan a ghluasad
Very reasonable sum of money, and the house too	Suim airgid gu math reusanta, agus an taigh cuideachd
I looked down at him with wide eyes	Sheall mi sìos air le sùilean farsaing
All three circles change membership over time	Bidh na trì cearcallan ag atharrachadh ballrachd thar ùine
I no longer had the nerves	Cha robh an nearbhan agam tuilleadh
I almost called the recession, but it didn’t	Cha mhòr nach do ghairm mi an crìonadh, ach cha do rinn
A different direction	Treòrachadh eadar-dhealaichte
I was, perhaps, impatient	Bha mi, is dòcha, mì-fhoighidneach
I was definitely happy to be left at home	Bha mi gu cinnteach toilichte a bhith air fhàgail aig an taigh
I hope you share this experience	Tha mi a’ guidhe gum biodh an t-eòlas seo leatsa cuideachd
I only returned for yours forever	Cha do thill mi ach gus am bi do chuid gu bràth
I have to apologize too	Feumaidh mi mo leisgeul a ghabhail cuideachd
I looked down at my hands and saw them trembling	Choimhead mi sìos air mo làmhan agus chunnaic mi iad air chrith
Abolition was a delicate subject	Bha cur às dha na chuspair fìnealta
I want you to join me	Tha mi airson gun tig thu còmhla rium
I have to hunt down the previous owner	Feumaidh mi an sealbhadair a bh’ ann roimhe a shealg
I have no home without it	Chan eil dachaigh agam às aonais
I hope all goes well	Tha mi an dòchas gum bi a h-uile càil gu math
I will not keep you here	Cha chùm mi thu an seo
I still had a lot to do	Bha tòrr agam ri dhèanamh fhathast
The battle lasted long into the night	Mhair am blàr fada a-steach don oidhche
Second version, they are all moving in silence now	An dàrna tionndadh, iad uile a’ gluasad nan sàmhchair a-nis
We owe it to ourselves to acknowledge that service	Tha e mar fhiachaibh oirnne an t-seirbheis sin aithneachadh
I just felt it and I knew it was there, inside	Bha mi dìreach a’ faireachdainn agus bha fios agam gu robh i ann, na bhroinn
I thought you had never come here	Shaoil ​​leam nach robh thu riamh air tighinn an seo
I have not yet checked if they are compressed	Cha do rinn mi sgrùdadh fhathast a bheil iad air an teannachadh
A long bridge, of course, made its way down	Bha drochaid a bha fada, gun teagamh, a’ cur slighe sìos
I can't name anything so far	Chan urrainn dhomh dad ainmeachadh gu ruige seo
I agree with that student to work	Tha mi ag aontachadh ris an oileanach sin a bhith ag obair
I used to enjoy the heart and the liver	B’ àbhaist dhomh an cridhe agus an grùthan a mhealtainn
I put it in the man's back	Chuir mi e ann an druim an fhir
Great read about a great challenge	Leughadh sgoinneil mu dheidhinn dùbhlan mòr
I could not read her phrase	Cha b’ urrainn dhomh an abairt aice a leughadh
I was proud of that number	Bha mi moiteil às an àireamh sin
I should not spoil the deception	Cha bu chòir dhomh an mealladh a mhilleadh
Markets can change quickly	Faodaidh margaidh atharrachadh gu luath
I knew he would remember what happened	Bha fios agam gum biodh cuimhne aige air na thachair
I think it's all kinds	Tha mi creidsinn gu bheil e a’ gabhail a h-uile seòrsa
I do not want that to happen here	Chan eil mi ag iarraidh gun tachair sin an seo
I did not want to stay there longer than necessary	Cha robh mi airson fuireach ann nas fhaide na bha riatanach
I doubt you could even be within range	Tha mi teagmhach gum faodadh tu eadhon a bhith taobh a-staigh a raon
I wouldn't be here if it wasn't for them	Cha bhithinn-sa an seo mura biodh e dhaibh
A dark cloud came over his face	Thàinig neul dorcha thairis air aodann
I gave it to his mother with a cup of tea	Thug mi dha mhàthair e le cupa tì
I was lying there, burning, pushing it deeper, deeper	Bha mi a 'laighe an sin, a' losgadh, ga sparradh nas doimhne, nas doimhne
I never thought she would be so beautiful in real life	Cha do smaoinich mi a-riamh gum biodh i cho brèagha ann am fìor bheatha
I didn't go to the hospital	Cha deach mi dhan ospadal
I can offer you nothing	Chan urrainn dhomh dad a thabhann dhut
A light sensation hit her cheek	Bhuail mothachadh aotrom air a gruaidh
I well remember that year	Tha cuimhne mhath agam air a’ bhliadhna sin
I should explain all more further	Bu chòir dhomh barrachd a mhìneachadh uile
I wanted our marriage to be perfect	Bha mi airson gum biodh ar pòsadh foirfe
I can't go back to my desert	Chan urrainn dhomh a dhol air ais don fhàsach agam
They will use the derelict buildings for as long as they live	Bidh iad a’ cleachdadh nan togalaichean trèigte fhad ‘s a bhios iad a’ fuireach
I saw him enter my room, sword in hand	Chunnaic mi e a’ dol a-steach don t-seòmar agam, claidheamh na làimh
The shape and size are amazing	Tha an cumadh agus am meud iongantach
A curse is a blessing that has gone wrong	Is e beannachd a chaidh ceàrr a th’ ann am mallachd
I pull back and try to fight his grip	Bidh mi a’ tarraing air ais a’ feuchainn ri sabaid an grèim aige
I should not be so surprised	Cha bu chòir dhomh a bhith air iongnadh cho mòr
I was tired, and I wanted to stay at home	Bha mi sgìth, agus bha mi airson fuireach aig an taigh
I never eat red meat	Cha bhith mi ag ithe feòil dhearg a-riamh
I have to go home and spread the word	Feumaidh mi a dhol dhachaigh agus an naidheachd a sgaoileadh
She stayed close to her family all her life	Dh'fhuirich i faisg air a teaghlach fad a beatha
I gave her the phone	Thug mi am fòn dhi
I slipped, landing in the dirt	Shleamhnaich mi, a’ tighinn air tìr anns an t-salachar
I started to turn to him	Thòisich mi air tionndadh thuige
I lost my way several times	Chaill mi mo shlighe grunn thursan
I realized I have a show coming up next week	Thuig mi gu bheil taisbeanadh agam ri thighinn an ath sheachdain
I remember hearing that name	Tha cuimhne agam an t-ainm sin a chluinntinn
I have missed him so much	Tha mi air ionndrainn cho mòr air
I want stability but I only have uncertainty	Tha mi ag iarraidh seasmhachd ach chan eil agam ach mì-chinnt
I love you and I miss you so much	Tha gaol agam ort agus tha mi gad ionndrainn cho mòr
I could not even make eye contact	Cha b’ urrainn dhomh eadhon conaltradh sùla a dhèanamh
I love every part of the book	Is toil leam a h-uile pàirt den leabhar
I had not been able to help him	Cha robh mi air a bhith comasach air a chuideachadh
I didn't even try to influence him	Cha do dh'fheuch mi eadhon ri buaidh a thoirt air
I remember, in particular, how he threatened me	Tha cuimhne agam, gu mionaideach, mar a bha e a’ bagairt orm
I could have two specific areas for the same thing	Dh’ fhaodadh dà raon sònraichte a bhith agam air an aon rud
I could have caused the clouds to disappear	Dh’ fhaodadh mi a bhith air toirt air na sgòthan a dhol à sealladh
I hadn’t thought about that for years	Cha robh mi air smaoineachadh air sin airson bliadhnaichean
I knew what he was expecting	Bha fios agam dè bha e an dùil
It has become an annual event	Tha e air a thighinn gu bhith na thachartas bliadhnail
I marvel at my imagination	Tha mi a’ cur iongnadh air mo mhac-meanmna fhèin
I followed him into the living room	Lean mi e a-steach don t-seòmar suidhe
However, I could recall muscle	B’ urrainn dhomh faighinn gu cuimhne fèithe ge-tà
I can barely hear myself thinking	Is gann gun cluinn mi mi-fhìn a’ smaoineachadh
I can totally do that	Is urrainn dhomh sin a dhèanamh gu tur
I think everyone was sleeping indoors	Tha mi creidsinn gu robh a h-uile duine a’ cadal a-staigh
I know that, although no one else seems to understand	Tha fios agam air sin, ged nach eil e coltach gu bheil duine eile a’ tuigsinn
I was aware that the option could be considered controversial	Bha mi mothachail gum faodadh an roghainn a bhith air a mheas connspaideach
I was getting to him	Bha mi a’ faighinn thuige
The two travel routes offer two different experiences	Tha an dà shlighe siubhail a’ toirt seachad dà eòlas eadar-dhealaichte
For good weather, just like him	Car son sìde mhath, dìreach mar esan
And the sight makes them cry	Agus tha an sealladh a’ toirt orra caoineadh
I checked the back of the truck	Thug mi sùil air cùl an làraidh
A good example of this is code sharing	Is e deagh eisimpleir de seo roinneadh còd
I would not recommend this book to anyone	Cha bhithinn a’ moladh an leabhair seo do dhuine sam bith
I know their characters and their qualities perfectly	Tha mi eòlach air na caractaran agus na buadhan aca gu foirfe
I got an email from his son	Fhuair mi post-d bho a mhac
I was not worried	Cha robh dragh sam bith orm
I would be grateful for any help in compiling this information	Bhithinn taingeil airson cuideachadh sam bith ann a bhith a’ cruinneachadh an fhiosrachaidh seo
I feel dirty and wrong	Tha mi a’ faireachdainn salach agus ceàrr
Of course I couldn't blame them	Cha b’ urrainn dhomh coire a chur orra, gu dearbh
I have friends who are international students	Tha caraidean agam a tha nan oileanaich eadar-nàiseanta
I can't say how right you are	Chan urrainn dhomh innse dè cho ceart ‘s a tha thu
I have to cancel the order first	Feumaidh mi an òrdugh a chuir dheth a’ chiad rud
A bench runs alongside the back and side walls	Tha being a’ ruith ri taobh nam ballachan cùil is taobh
I can't think of a name	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air an ainm
I have to remember every detail	Feumaidh mi cuimhneachadh air a h-uile mion-fhiosrachadh
I should have done that when you came in	Bu chòir dhomh a bhith air sin a dhèanamh an uair a thàinig thu a-steach
The mouth is wide and almost straight	Tha am beul farsaing agus cha mhòr dìreach
I need more evidence	Tha feum agam air barrachd fianais
I just wish the music stopped and it did	Tha mi a’ guidhe gun stad an ceòl agus thig
He still works the land today	Tha e fhathast ag obair air an fhearann ​​an-diugh
I have just stopped going to class	Tha mi dìreach air stad a dhol don chlas
Strong combination, at least to say	Cothlamadh làidir, co-dhiù a ràdh
I wonder if you are as liberal as he is	Saoil a bheil thu cho libearalach 's a tha e
I asked, but he never gave a simple answer	Dh'fhaighnich mi, ach cha tug e freagairt shìmplidh a-riamh
No one is going to believe them	Chan eil duine gu bhith gan creidsinn
I could feel the pain for a while	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a 'phian airson greis
I couldn't care less what people thought of me	Cha b’ urrainn dhomh a bhith fo chùram nas lugha de na tha daoine a’ smaoineachadh mum dheidhinn
I speak to your shame	Tha mi a 'bruidhinn ri do nàire
I believe my head came up to his chin	Tha mi creidsinn gun tàinig mo cheann suas chun smiogaid aige
I will try to explain it better	Feuchaidh mi ri mìneachadh nas fheàrr a dhèanamh air
A patient even sometimes falls in love with his or her therapist	Bidh euslainteach eadhon uaireannan a’ tuiteam ann an gaol leis an leasaiche aige
I believe the rest of the time they can talk	Tha mi creidsinn an còrr den ùine as urrainn dhaibh bruidhinn
I wiped my face with copy paper	Sguab mi m’ aghaidh le pàipear leth-bhreac
I had no inspection warrant	Cha robh barantas sgrùdaidh agam
I need to find out how	Feumaidh mi faighinn a-mach ciamar
I have taken myself out of society for my own sake	Tha mi air mi fhèin a thoirt a-mach às a’ chomann-shòisealta airson na h-adhbharan agam fhìn
I try to find sympathy and emotion in alcohol	Bidh mi a’ feuchainn ri co-fhaireachdainn agus faireachdainn a lorg ann an deoch
I did not know how to answer this question	Cha robh fios agam ciamar a fhreagras mi a’ cheist seo
I feel a little hopeless	Tha mi a’ faireachdainn caran eu-dòchasach
I think he got too much in the end	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair e cus aig a’ cheann thall
I almost roll my eyes	Tha mi cha mhòr a 'roiligeadh mo shùilean
I broke my sight as someone kept calling my name	Bhris mi mo shealladh nuair a chùm cuideigin a ’gairm m’ ainm
I have not heard your news until today	Cha chuala mi do naidheachd gus an latha an-diugh
I have to go for a while	Feumaidh mi falbh airson greis
I warned everyone before this started	Thug mi rabhadh don h-uile duine mus do thòisich seo
I never thought this could be here	Cha do smaoinich mi a-riamh gum faodadh seo a bhith an seo
I should not even start thinking about it	Cha bu chòir dhomh eadhon tòiseachadh a 'smaoineachadh air
They create a peaceful peace	Bidh iad a’ cruthachadh sìth chugallach
His daughter is far from home	A nighean fad air falbh bhon dachaigh
I couldn't trust anyone with her	Cha b 'urrainn dhomh earbsa a bhith aig duine sam bith leatha
I have to go out and get everyone else going	Feumaidh mi a dhol a-mach agus toirt air a h-uile duine eile a dhol
I did not know, but it felt good	Cha robh fios agam, ach bha e a’ faireachdainn math
I walked back quickly, trying to hide my confidence	Cheum mi air ais gu sgiobalta, a’ feuchainn ri mo mhisneachd fhalach
I heard a loud crack	Chuala mi sgàineadh àrd
I was not good at dealing with sexual things	Cha robh mi math air dèiligeadh ri rudan gnèitheasach
I never joined that group	Cha do ghabh mi a-riamh a-steach don bhuidheann sin
I have nothing to do with that	Chan eil gnothach sam bith agam ri sin
I deposited my stolen gun in a cupboard	Thaisg mi mo ghunna a chaidh a ghoid ann am preas
A series of long and bloody events, really	Sreath de thachartasan fada is fuilteach, dha-rìribh
I need your help now	Tha feum agam air do chuideachadh a-nis
There is just the most horrible feeling inside me	Tha dìreach an fhaireachdainn as uamhasach a-staigh mi
I am artful, helpful, patient and kind	Tha mi ealanta, cuideachail, foighidneach agus coibhneil
I was not thinking clearly	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu soilleir
I went into her personal space	Chaidh mi a-steach don àite pearsanta aice
We could not have chosen a more mobile route	Cha b’ urrainn dhuinn a bhith air slighe nas gluasadach a thaghadh
We feel the same way about music	Tha sinn a’ faireachdainn an aon dòigh mu dheidhinn ceòl
I was glad she seemed calm about the meeting	Bha mi toilichte gun robh coltas gu robh i socair mun choinneamh
I'm not going to save the truth for you	Chan eil mi a’ dol a shàbhaladh na fìrinn dhut
This version has not been executed to this day	Cha deach an dreach seo a choileanadh anns an latha an-diugh
I could hardly stand it	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh seasamh suas
Everyone in the hall will wash	Thig rughadh o na h-uile dhaoine anns an talla
I'm thinking of her baby	Tha mi a’ smaoineachadh air a leanabh
I looked at the baby again	Thug mi sùil a-rithist air an leanabh
I told him about the garden	Dh'innis mi dha mun ghàrradh
I do not think that you have a bad intention	Chan eil mi a 'smaoineachadh gu bheil droch rùn agad
I just held it in my arms all day	Bha mi dìreach ga cumail nam ghàirdeanan fad an latha
I got registered, he said people are sick	Fhuair mi clàradh, thuirt e gu bheil daoine tinn
I will give myself to make you known	Bheir mi mi fhìn airson do dhèanamh aithnichte
I will contact the appropriate people	Cuiridh mi fios gu na daoine iomchaidh
A man and a woman rose to block my way	Dh' eirich fear agus bean suas a bhacadh mo shlighe
I'm as anxious as you are	Tha mi cho iomagaineach 's a tha thu
I wanted to be anywhere but here	Bha mi airson a bhith an àite sam bith ach an seo
Jackson left the show	Dh’ fhàg Jackson an taisbeanadh
I began to feel his presence as he approached	Thòisich mi a 'faireachdainn a làthaireachd fhad' sa bha e a 'tighinn dlùth
I couldn't stand it anymore	Cha b’ urrainn dhomh a sheasamh tuilleadh
I covered it on instinct	Chòmhdaich mi e air instinct
I know you have been high	Tha fios agam gu bheil thu air a bhith àrd
I was beginning to feel strong and confident	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn làidir agus misneachail mi fhìn
I did not want to say	Cha robh mi airson a ràdh
An amazing, clear stream went through it	Chaidh sruth iongantach, soilleir troimhe
I wanted you to build a relationship	Bha mi airson gum biodh tu a’ togail dàimh
I want to handle things on my own	Tha mi airson rudan a làimhseachadh leam fhìn
I stopped the live video stream	Chuir mi stad air an t-sruth bhidio beò
I need to put muscles on it	Feumaidh mi fèithean a chuir air
I wanted to give it up but something else told me otherwise	Bha mi airson a leigeil seachad ach dh’ innis rudeigin a chaochladh dhomh
I think this weekend was just what we needed	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an deireadh-sheachdain seo dìreach na bha a dhìth oirnn
But there is a place to stop	Ach tha àite stad ann
I only use one type of fragrance these days	Chan eil mi a’ caitheamh ach aon sheòrsa de chùbhraidheachd na làithean seo
I look over my shoulder into the atmosphere behind me	Bidh mi a’ coimhead thairis air mo ghualainn a-steach don àile air mo chùlaibh
I can move too, or I can't	Is urrainn dhomh gluasad cuideachd, no chan urrainn
I can't look at it directly	Chan urrainn dhomh coimhead air gu dìreach
I was really good with my job	Bha mi air leth math leis an obair agam
I felt alone in my marriage	Bha mi a’ faireachdainn nam aonar nar pòsadh
The screen did not turn any color on fortunes	Cha do thionndaidh an sgrion dath air fortan sam bith
Birds reach maturity in about two years	Bidh eòin a’ ruighinn suidheachadh briodachaidh ann an timcheall air dà bhliadhna
I have the opportunity to replace them	Tha cothrom agam an cur nan àite
I was more worried as every second passed	Bha barrachd dragh orm nuair a chaidh gach diog seachad
I should, of course, accept the invitation	Bu chòir dhomh a bhith air gabhail ris a’ chuireadh, gu dearbh
However, some students spend more on education than others	Ach tha cuid de dh’ oileanaich a’ cosg barrachd airson foghlam na cuid eile
I will not destroy anyone	cha sgrios mi neach air bith
I do not even know one of their names	Chan aithne dhomh fiù 's aon de na h-ainmean aca
I want to find out who posted it here	Tha mi airson faighinn a-mach cò chuir an seo e
I had to keep my faith strong	B’ fheudar dhomh mo chreideamh a chumail làidir
I could feel my face, pink with pleasure	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn m 'aodann, pinc le toileachas
One such sound effect is the rear echo	Is e aon bhuaidh fuaim den leithid an mac-talla cùil
I gave in to my desire	Thug mi a-steach do mo mhiann
They are being studied for application in medicine	Tha iad gan sgrùdadh airson an cur an sàs ann an leigheas
I always wanted somewhere warm to retire	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh àiteigin blàth a dhreuchd a leigeil dheth
I will not harm your lover	Cha dèan mi cron air do leannan
I looked down at her just once	Choimhead mi sìos oirre dìreach aon turas
I could see why she was a nurse now	Bha mi a’ faicinn carson a bha i na banaltram a-nis
I remembered all the details about it	Chuimhnich mi a h-uile mion-fhiosrachadh mu dheidhinn
I hope your wounds heal tomorrow	Tha mi an dòchas gum bi na lotan agad fulangach a-màireach
I feel absolutely horrible	Tha mi a’ faireachdainn gu tur uamhasach
I do not expect to be happy	Chan eil dùil gum bi mi toilichte
I watched it for a moment and looked over	Choimhead mi e airson mionaid agus choimhead mi thairis air
I put the pole in my mouth	Chuir mi a chrann na mo bheul
I have to respect that	Feumaidh mi spèis a thoirt dha sin
I have full clothes	Tha aodach slàn agam
I used his movement to grab him and throw him away	Chleachd mi an gluasad aige airson grèim fhaighinn air agus ga thilgeil air falbh
Crowds quickly gathered around the posted results	Chruinnich sluagh gu sgiobalta timcheall air na toraidhean a chaidh a phostadh
I will not go into details	Cha tèid mi a-steach gu mion-fhiosrachadh
I teach children and they teach me	Bidh mi a’ teagasg clann agus bidh iad gam theagasg
I look at him with deep sadness	Bidh mi a 'coimhead air le bròn domhainn
A simple life does not mean a simple one	Chan eil beatha shìmplidh a 'ciallachadh gu bheil fear sìmplidh
I breathe and turn around	Bidh mi a’ gabhail anail agus a’ tionndadh mun cuairt
I think we're going	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn gu bhith a’ falbh
I could not focus on letting her know that she was in trouble	Cha b’ urrainn dhomh fòcas a chuir air fios gu robh i ann an trioblaid
I do not know the truth about the past	Chan eil fios agam air an fhìrinn mun àm a dh'fhalbh
It was released in a work program	Chaidh a leigeil ma sgaoil ann am prògram obrach
The evidence was of poor quality	Bha an fhianais de dhroch chàileachd
The urgent response to the novel was mixed	Bha am freagairt èiginneach don nobhail measgaichte
I do all these things and more	Bidh mi a’ dèanamh na rudan seo uile agus barrachd
I doubt he would even have noticed	Tha mi teagmhach gum biodh eadhon air mothachadh
I was thankful that his arms were around me	Bha mi taingeil gu robh a ghàirdeanan timcheall orm
I couldn't be more practical than her	Cha b’ urrainn dhomh a bhith cho practaigeach na i
I recognized this one quickly	Dh’ aithnich mi am fear seo gu sgiobalta
I know you will have a good time	Tha fios agam gum bi deagh àm agad
I once again considered my dream of a quiet experience	Bheachdaich mi air mo bhruadar mu eòlas sàmhach aon uair eile
I talked to her about thinking before she acted	Bhruidhinn mi rithe mu bhith a’ smaoineachadh mus do rinn i gnìomh
Others remained part of the challenge	Dh'fhuirich cuid eile mar phàirt den dùbhlan
I didn’t want to think too much about it though	Cha robh mi airson cus smaoineachadh mu dheidhinn ge-tà
I will forgive his conduct	bheir mi maitheanas d'a ghiùlan
I am no worse than many others	Chan eil mi nas miosa na mòran eile
I would not just walk around the land, at least	Cha bhithinn-sa a’ coiseachd mun tìr a-mhàin, co-dhiù
I want to see things for myself	Tha mi airson rudan fhaicinn dhomh fhìn
I can do nothing at all	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh idir
I love teaching and sharing knowledge	Is toil leam a bhith a’ teagasg agus a’ roinn eòlas
I wish death would come soon	Bu mhiann leam gun tigeadh am bàs gu luath
I would have been destroyed	bhithinn air mo sgrios
I do not want war, but peace	Chan eil mi ag iarraidh cogadh, ach sìth
I have to be completely asleep	Feumaidh mi a bhith gu tur nam chadal
Large green four by four	Uaine mòr ceithir le ceithir
I was wondering where the garden could end	Bha mi a’ faighneachd càite am faodadh an gàrradh tighinn gu crìch
I said yes, it was okay with me	Thuirt mi gu robh, bha e ceart gu leòr leam
I've done it before	Tha mi air a dhèanamh roimhe seo
I slipped under the covers	Shleamhnaich mi fo na còmhdach
I know we will never part	Tha fios agam nach dealaich sinn gu bràth
I always have more than one project	Bidh barrachd air aon phròiseact agam an-còmhnaidh
I adhered to my medication faithfully	Chùm mi air mo chungaidh-leigheis gu dìleas
I used to ride alone on long empty roads	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ rothaireachd leis fhèin air rathaidean fada falamh
I should not have told you these things	Cha robh còir agam na rudan sin a ràdh ribh
I did not put it like this, of course	Cha do chuir mi mar seo e, gu dearbh
I took a step to the side, so they could hear me	Ghabh mi ceum chun an taobh, gus an cluinneadh iad mi
I didn’t even know he was there until tonight	Cha robh fios agam eadhon gu robh e ann gus a-nochd
I can only speak from my live context	Chan urrainn dhomh bruidhinn ach bhon cho-theacsa beò agam
I need to talk to her about it	Feumaidh mi bruidhinn rithe mu dheidhinn
Fire was burning steadily in the fireplace	Bha teine ​​a’ lasadh gu seasmhach anns an teallach
I paid close attention to them all	Thug mi aire gu leòr dhaibh uile
I have problems with my eyes	Tha trioblaidean agam le mo shùilean
I love you, that will never change	Tha gaol agam ort, chan atharraich sin gu bràth
I may do it once a quarter	Is dòcha gum bi mi ga dhèanamh mar aon uair sa ràithe
I'm just shrugging my shoulders	Tha mi dìreach a’ crathadh mo ghuailnean
A headline grabs my attention	Tha ceann-naidheachd a’ tarraing m’ aire
I had been thinking that	Bha mi air a bhith a’ smaoineachadh sin
I even tried the drug on myself	Dh'fheuch mi eadhon an droga orm fhìn
I need a special brand of help	Tha feum agam air suaicheantas sònraichte de chuideachadh
Any heavy maintenance will be done overnight	Bidh cumail suas trom sam bith air a dhèanamh thar oidhche
I did not believe in such stuff though	Cha robh mi a’ creidsinn ann an stuth mar sin ge-tà
I tried to overlook it	Dh'fheuch mi ri dearmad a dhèanamh air
I have enough gear for a few days fishing	Tha gèar gu leòr agam airson beagan làithean iasgaich
I did not know who I was talking to	Cha robh fios agam cò ris a bhruidhinn mi
I narrow my eyes and slightly lower my butt	Bidh mi a’ caolachadh mo shùilean agus a’ lughdachadh mo thòn beagan
I looked down in a startled, separated manner	Choimhead mi sìos ann an dòigh clisgeadh, sgaraichte
I would not know what that looks like, to do that	Cha bhiodh fios agam cò ris a tha sin coltach, airson sin a dhèanamh
I just happened to change my mind	Thachair mi dìreach airson m’ inntinn atharrachadh
I handed him the band	Thug mi seachad an còmhlan dha
I hope you find the answers	Guidheam gun lorg thu freagairtean
I need to know that it's okay	Feumaidh fios a bhith agam gu bheil e ceart gu leòr
I decided to try the coffee first	Cho-dhùin mi an cofaidh fheuchainn an-toiseach
I didn’t want to see it as anything	Cha robh mi airson a faicinn mar rud sam bith
I have no problem with them yet	Chan eil duilgheadas sam bith agam leotha fhathast
Man has much more choice, however, still limited	Tha mòran a bharrachd roghainn aig mac an duine, ge-tà, fhathast cuibhrichte
I walk in boldness and humility	Coisichidh mi ann an dàna agus ann an irioslachd
I have no desire to destroy anyone	Chan eil miann agam duine sam bith a sgrios
I follow her instructions as best I can	Bidh mi a’ leantainn an stiùireadh aice cho math ’s as urrainn dhomh
I can’t believe it’s been that long already	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil e air a bhith cho fada sin mu thràth
I then realized that the party was under divine protection	Thuig mi an uairsin gu robh am pàrtaidh fo dhìon diadhaidh
I love who the villain is	Tha gaol agam air cò an villain
I was confused by what was happening to me	Bha mi a’ faireachdainn troimh-chèile leis na bha a’ tachairt dhomh
I could not hold my breath	Cha robh mi a’ cumail m’ anail
I did not fully understand, but it does not exist	Cha do thuig mi gu tur, ach chan eil ann, an sin
I was about to find out what that meant	Bha mi an impis faighinn a-mach dè bha sin a’ ciallachadh
I didn't even watch the music	Cha do choimhead mi eadhon air a’ cheòl
I jumped down beside him	Leum mi sìos ri thaobh
I started working in a different way	Thòisich mi ag obair ann an dòigh eadar-dhealaichte
I want the same thing to be under a different name	Tha mi airson an aon rud a bhith fo ainm eadar-dhealaichte
I decided he wasn't there	Chuir mi romham nach robh e ann
I was hoping as hell you know	Bha mi an dòchas mar ifrinn a bha fios agad
I've cried all night long since I was in pain	Tha mi air èigheach iomadh oidhche bho bhith a’ toirt a-steach do phian
I hope he's not gone already	Tha mi an dòchas nach eil e air falbh mar-thà
I want to find his wife and daughters	Tha mi airson a bhean agus a nigheanan a lorg
I had to go to work in two hours	Bha agam ri dhol a dh’obair ann an dà uair a thìde
I would never be able to keep it	Cha bhithinn-sa comasach air a cumail gu bràth
I look to the sky for answers	Bidh mi a’ coimhead dhan adhar airson freagairtean
I think she does it on holiday	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ dèanamh seo na shaor-làithean obrach
I plan to learn that is practical	Tha mi an dùil ionnsachadh a dhèanamh a tha practaigeach
I was the first born of a doctor's parent	Is mise a’ chiad duine a rugadh de phàrantan dotair
I bent my hands over my mouth	Chrom mi mo làmhan thar mo bheul
I know it's impossible	Tha fios agam gu bheil e eu-comasach
M senses reach very far in all directions	Bidh mothachaidhean M a’ ruighinn gu math fada anns a h-uile taobh
I want this to be about me	Tha mi airson gum bi seo mum dheidhinn
I handed over the power to the people	Thug mi an cumhachd thairis don t-sluagh
I follow him and close the door behind me	Leanaidh mi e agus dùin mi an doras air mo chùlaibh
I was the girl who fell in love with him	B 'e mise an nighean a thuit ann an gaol leis
I shake my head in disgust	Bidh mi a’ crathadh mo chinn le tàmailt
I understand that it would only be temporary damage	Tha mi air tuigsinn nach biodh ann ach cron sealach
I entered the hotel through the doors by the pool	Chaidh mi a-steach don taigh-òsta tro na dorsan ri taobh na linne
I brought them back from my vengeance	thug mi air an ais iad o m' cheist dìoghaltais
I heard him spit in his hand	Chuala mi smugaid na làimh e
I hope you understand my point	Tha mi an dòchas gun tuig thu mo phuing
I started walking towards the front of the building	Thòisich mi a’ coiseachd a dh’ionnsaigh beul an togalaich
I jumped on the bed and sighed	Leum mi air an leabaidh agus rinn mi osna
I have skin in this game too	Tha craiceann agam sa gheama seo cuideachd
I was almost just above the play	Bha mi cha mhòr dìreach os cionn na dealbh-chluiche
I brought back my horrible feelings	Thug mi air ais na faireachdainnean uamhasach agam
A very sensible man	Duine fìor mhothachail
I got nothing	Cha d'fhuair mi dad
Stand up, reveal all the ugly lies	Sheasainn suas, nochdainn a’ bhreugan grod gu lèir
I have just started the magazine	Tha mi dìreach air tòiseachadh air an iris
Better sweater in winter	Geansaidh nas fheàrr sa gheamhradh
Tears formed in his hands	Chruthaich deòir na làimh
I really enjoyed spending time with you	Tha e air còrdadh rium a bhith a’ caitheamh ùine còmhla riut
The project is ongoing	Tha am pròiseact a’ dol air adhart
Doubt arose within her	Dh'èirich teagamh na broinn
A little younger, of course	Beagan nas òige, gu dearbh
I burned down to the kitchen	Loisg mi sìos don chidsin
I will not let you push me away so easily	Cha leig mi leat mo phutadh air falbh cho furasta
I get healthy payments from them every month	Bidh mi a’ faighinn pàighidhean fallain bhuapa gach mìos
I believe that you took me away	Tha mi creidsinn gun tug thu air falbh mi
I saw no reason for your move	Chan fhaca mi adhbhar sam bith airson do ghluasad
I got into my car and drove	Chaidh mi a-steach don chàr agam agus dhràibh mi
I see an amazing woman	Tha mi a’ faicinn boireannach iongantach
I have to put those on stage	Feumaidh mi iad sin a chuir air an àrd-ùrlar
It was a gallery that came to mind	B’ e gailearaidh a thàinig nam inntinn
I reminded him to fail	Chuir mi an cuimhne dha fàiligeadh
I opened it for a lot to follow	Dh’ fhosgail mi e airson mòran ri leantainn
It was kind of striking to me as an interesting thing	Bha e seòrsa de bhualadh orm mar rud inntinneach
I return to clear the table	Bidh mi a’ tilleadh gus am bòrd a ghlanadh
I was reasonably pleased with the wet section	Bha mi reusanta toilichte leis an earrann fliuch
A fire burned there	Loisg teine ​​ann
I spent a lot of time with my family too	Chuir mi seachad tòrr ùine còmhla ri mo theaghlach cuideachd
A little warmth in it, but not too much	Beagan blàths innte, ach chan eil cus
I should give my gene to history	Bu choir dhomh mo ghin a thoirt do eachdraidh
I doubt if other people noticed	Tha mi teagmhach an do mhothaich daoine eile
I looked at her	Thug mi sùil oirre
I held on to his left arm	Chùm mi air a ghàirdean chlì
I looked around carefully for anyone else	Choimhead mi timcheall gu faiceallach airson duine sam bith eile
She did not speak during the work	Cha do bhruidhinn i ri linn na h-obrach
I talk about that in the book	Tha mi a’ bruidhinn air sin anns an leabhar
I sighed and moved back to the small table	Rinn mi osna agus ghluais mi air ais chun bhòrd bheag
I have to look everywhere	Feumaidh mi coimhead anns a h-uile àite
I knew it could kill me	Bha fios agam gum faodadh e mo mharbhadh
I made you see what you had not seen	Thug mi ort faicinn dè nach robh thu air fhaicinn
I understood what it meant to live in ownership	Bha mi a’ tuigsinn dè bha e a’ ciallachadh a bhith beò fo shealbh
I will not accept an answer	Cha ghabh mi airson freagairt
I should be ready sooner	Bu chòir dhomh a bhith deiseil nas luaithe
I no longer needed a contract to find true love	Cha robh feum agam air cùmhnant tuilleadh gus fìor ghaol a lorg
I was in pain and it was growing	Bha mi ann am pian agus bha e a’ fàs
I am very clean, I expect the same	Tha mi glè ghlan, tha mi an dùil an aon rud
Piece just in part on the right	Pìos dìreach ann am pàirt air an làimh dheis
I can't help myself anymore	Chan urrainn dhomh mi fhìn a chuideachadh tuilleadh
I was going crazy	Bha mi a’ dol craicte
I felt like my shoulder blade was pierced	Bha mi a’ faireachdainn far an deach mo lann ghualainn a tholladh
I have a bad feeling about this	Tha droch fhaireachdainn agam mu dheidhinn seo
A lot of it is really good stuff	Tha tòrr dheth na stuth fìor mhath
I want you to return right after school	Tha mi airson gun till thu dìreach às deidh na sgoile
I am ready for this job	Tha mi deiseil airson na h-obrach seo
I stopped it from happening	Chuir mi stad air bho bhith a’ tachairt
This was a bit more difficult	Bha seo beagan na bu duilghe
I doubt you were ever sexually abused	Tha mi teagmhach gun deach do dhroch dhìol gnèitheasach a-riamh
A voice she knew named her	Chuir guth air an robh i eòlach an t-ainm oirre
I should drive slower	Bu chòir dhomh draibheadh ​​​​nas slaodaiche
I had some food to eat	Bha beagan bìdh agam ri ithe
I am not worried about how small the detail is	Chan eil dragh agam dè cho beag sa tha am mion-fhiosrachadh
I didn’t want to be like him	Cha robh mi airson a bhith coltach ris
I feel it to the depths of my being	Tha mi ga faireachdainn gu doimhneachd mo bhith
I breathe in the air around me	Bidh mi a’ toirt anail san adhar mum dheidhinn
I need you to understand this	Feumaidh mi gun tuig thu seo
I invite you to do the same	Tha mi a’ toirt cuireadh dhut an aon rud a dhèanamh
I have to make it back home	Feumaidh mi a dhèanamh air ais dhachaigh
I was always doing my own thing	Bha mi an-còmhnaidh a’ dèanamh na rudan agam fhìn
I thought my heart would stop	Shaoil ​​​​mi gun stadadh mo chridhe
I tell you, you do not believe what is going on down there	Tha mi ag innse dhut, cha chreid thu dè a tha a 'dol sìos an sin
This was going to be my family	Bha seo gu bhith na mo theaghlach
I force it to my will only with brute force	Bidh mi ga sparradh gu mo thoil a-mhàin le neart brùideil
I want an explanation for once	Tha mi ag iarraidh mìneachadh airson aon turas
I belong to the lowest level	Buinidh mi don ìre as ìsle
The castle contains a collection of cannons	Anns a’ chaisteal tha cruinneachadh de chanan
I hurried to the door myself	Rinn mi cabhag chun an dorais mi fhìn
I am not the person you want to be	Chan e mise an neach a tha thu ag iarraidh a bhith
I was going to pieces inside my head	Bha mi a’ dol gu pìosan am broinn mo chinn
I never cared as much as I should	Cha robh mi a-riamh a’ gabhail cùram dhi mar a bu chòir dha duine
Maybe I would prefer that at this point	Is dòcha gum b’ fheàrr leam sin aig an ìre seo
I just wish they could just pull it out	Bha mi a’ guidhe gum biodh iad dìreach ga spìonadh a-mach
I thought everyone knew	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh fios aig a h-uile duine
Some silly place to pass	Beagan àite gòrach airson a dhol seachad
I reach back and pull it out	Bidh mi a’ ruighinn timcheall air ais agus ga tharraing a-mach
I feel like a human again	Tha mi a’ faireachdainn mar dhuine a-rithist
I would be so angry	Bhithinn cho feargach
I refused to let this rule me	Dhiùlt mi leigeil le seo mo riaghladh
I want out of all this	Tha mi ag iarraidh a-mach à seo uile
I didn’t want to show off or anything	Cha robh mi airson sealltainn dheth no rud sam bith
We had a completely strict rule	Bha riaghailt gu tur daingeann againn
I saw the pattern alone	Chunnaic mi am pàtran air an aonar
A sense of kindness	Mothachadh de chaoimhneas
I know this is complicated	Tha fios agam gu bheil seo iom-fhillte
I could hear their thoughts and felt the pain	Chluinninn na smuaintean aca agus mhothaich mi am pian
I did not know what to do next	Cha robh fios agam dè an ath rud a bu chòir dhomh a dhèanamh
I could not delete them	Cha b' urrainn dhomh an sguabadh às
I want to be comfortable	Tha mi airson a bhith cofhurtail
I really did not want to find out more	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh tuilleadh fhaighinn a-mach
I appreciate her truth and wisdom	Tha meas agam air an fhìrinn agus an gliocas aice
I could give you everything your heart desires	B' urrainn dhomh a h-uile dad a dh 'iarradh do chridhe a thoirt dhut
I got all the other stuff together, though	Fhuair mi na stuthan eile gu lèir còmhla, ge-tà
Profits that used to become rats	Prothaid air an robh còmhnaidh gu bhith na radan
Forecast	Ro-aithris
I think there are glasses	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil glainneachan ann
I did not make the connection	Cha do rinn mi an ceangal
I couldn’t believe he left us	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn gun do dh'fhàg e sinn
I live in a safe environment	Tha mi a’ fuireach ann an àrainneachd shàbhailte
I want to spend some time in the casino	Tha mi airson beagan ùine a chaitheamh anns a 'chasino
I asked but she did not say	Dh'fhaighnich mi ach cha tuirt i
I understand the value of mysteries	Tha mi a’ tuigsinn luach dìomhaireachdan
I took a deep breath, trying to calm myself down	Tharraing mi anail domhainn, a’ feuchainn ri mi fhìn a shocrachadh
I was taken by surprise	Chaidh mo ghlacadh le iongnadh
Word of mouth is quick and easy, but often worthless	Tha aithris beòil luath agus furasta, ach gu tric gun luach
A compromise was finally reached	Chaidh co-rèiteachadh a ruighinn mu dheireadh
I was afraid of falling into the hands of the police	Bha eagal orm tuiteam a-steach do ghnìomhachd a’ phoileis
I never thought about this situation even this morning	Cha do smaoinich mi a-riamh air an t-suidheachadh seo eadhon madainn an-diugh
I read them all and found all the interesting details	Leugh mi iad uile agus fhuair mi a h-uile mion-fhiosrachadh inntinneach
I can see farms over that wall	Chì mi tuathanasan thairis air a’ bhalla sin
I was more scared than anything else	Bha barrachd eagal orm na rud sam bith eile
I was still on the bathroom floor, in my towel	Bha mi fhathast air làr an t-seòmar-ionnlaid, anns an tuáille agam
I think we had better start thinking about it	Tha mi creidsinn gum b’ fheàrr dhuinn tòiseachadh a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I need a moment to think	Feumaidh mi mionaid airson smaoineachadh
They are facing a lawsuit against accused of sexual harassment	Tha iad an aghaidh cùis-lagha mu shàrachadh gnèitheach a tha fo chasaid
I looked at the floor	Thug mi sùil air an làr
I can't let his hands get on you	Chan urrainn dhomh leigeil leis a làmhan fhaighinn ort
I turned my head carefully, pain ripping through my throat	Thionndaidh mi mo cheann gu faiceallach, pian a’ reubadh tro m’ amhach
I did it and enjoyed it so much	Rinn mi e agus chòrd e riutha cho mòr
I took the opposite seat	Ghabh mi an suidheachan mu choinneamh
I know all the bad things that happened	Tha fios agam air a h-uile droch rud a thachair
I went to bed and looked up	Chaidh mi dhan leabaidh agus choimhead mi air a’ mhullach
I opened my arms to him	Dh’fhosgail mi mo ghàirdeanan dha
I was a man of no future	Bha mi nam dhuine gun àm ri teachd
I went around ready to fight	Chaidh mi timcheall deiseil airson sabaid
I can put them together	Is urrainn dhomh an cur ri chèile
There were many train tracks ahead	Bha tòrr shlighean-trèana air thoiseach
I was going to talk about the kids	Bha mi an dùil bruidhinn mun chloinn
I just want to feel that he loves me first	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn gu bheil e a’ toirt gaol dhomh an toiseach
Gate of blood and pain	Geata fola agus cràdh
I wish you could forgive me	Tha mi a 'guidhe gun urrainn dhut mathanas a thoirt dhomh
I respect everyone for whatever they think	Tha mi a’ toirt urram don h-uile duine airson rud sam bith a bha iad a’ smaoineachadh
I was completely devastated	Chaidh mo sgrios gu tur
I went upstairs to find that she had locked herself inside	Chaidh mi suas an staidhre ​​​​a lorg gu robh i air i fhèin a ghlasadh a-steach
Challenge if you will	Dùbhlan ma thogras tu
I should not have said anything	Cha bu chòir dhomh a bhith air dad a ràdh
I need you to listen to me, too	Feumaidh mi thu ag èisteachd rium, cuideachd
I was under the control of that forever	Bha mi fo smachd an t-sìorraidh sin
I have to let it go, he thought	Feumaidh mi a leigeil air falbh, smaoinich e
I spent a summer up there	Chuir mi seachad samhradh shuas an sin
I have a photograph lined up for next week	Tha dealbh-camara agam air a lìnigeadh airson an ath sheachdain
I made my name up too	Rinn mi m’ ainm suas cuideachd
I was reading a book	Bha mi a’ leughadh leabhar
I can't be mad	Chan urrainn dhomh a bhith às mo chiall
Part of her hoping she was	Pàirt dhith an dòchas gun robh i
I passed her on the road	Chaidh mi seachad oirre air an rathad
I have to remember this often	Feumaidh mi seo a chuimhneachadh gu tric
I turned it once or twice in my hands	Thionndaidh mi e uair no dhà nam làmhan
Very few physical copies of the collection have been produced	Is e glè bheag de leth-bhreacan corporra den chruinneachadh a chaidh a dhèanamh
I have never seen anything so unusual in my life	Chan fhaca mi a-riamh dad cho neo-àbhaisteach nam bheatha
One week later the horse died	Seachdain an dèidh sin bhàsaich an t-each
I should have moved on, turned away, said something	Bu chòir dhomh a bhith air gluasad, tionndadh air falbh, thuirt rudeigin
I wanted to be just like them	Bha mi airson a bhith dìreach coltach riutha
I think it will last that long	Tha mi a’ smaoineachadh gun cùm e cho fada sin
I will not lock it unless you ask	Cha ghlas mi e mura iarr thu
I lifted the pistol towards his head	Thog mi am pistol suas a dh’ionnsaigh a chinn
A smile spread on his face	Sgaoil gàire air aodann
I hope you have a great time	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi deagh àm agad
I lifted my gaze to fully meet him	Thog mi mo shealladh gus làn choinneachadh ris
I actually saw him that night	Chunnaic mi dha-rìribh e an oidhche sin
I was really tired of running away	Bha mi gu math sgìth de bhith a 'ruith air falbh
I should not be in this city	Cha bu chòir dhomh a bhith sa bhaile seo
I liked the way it tasted	Chòrd an dòigh sa bheil e a’ blasad rium
Very proud and what we have achieved tonight is fantastic	Gu math pròiseil agus tha na choilean sinn a-nochd air leth math
I think it's one child	Tha mi a’ smaoineachadh gur e aon leanabh a th’ ann
I thought this was pretty normal	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh seo gu math àbhaisteach
I gave him the other piece	Thug mi am pìos eile dha
I lost my balance and fell	Chaill mi mo chothromachadh agus thuit mi
I see people, people	Chì mi daoine, daoine
I was a soldier and very good at it	Bha mi nam shaighdear agus glè mhath air
I have not heard anything	Chan eil mi air dad a chluinntinn
I suspect she deliberately threw the purse here	Tha mi teagmhach gun do thilg i an sporan an seo a dh’aona ghnothach
I jumped to my feet but I was too late	Leum mi gu mo chasan ach bha mi ro fhadalach
I was in the second group again	Bha mi a-rithist anns an dàrna buidheann
A few others do	Bidh beagan dhaoine eile a 'dèanamh
I knew the address and found it	Bha fios agam air an t-seòladh agus lorg mi e
I wonder if they wanted us to be independent	Saoil an robh iad airson gum biodh sinn neo-eisimeileach
I wear it mechanically	Bidh mi ga chnàmh gu meacanaigeach
I still remembered everything about it	Bha cuimhne agam fhathast air a h-uile dad mu dheidhinn
I was just hanging around so she wouldn't be scared	Bha mi dìreach a 'crochadh mun cuairt gus nach biodh an t-eagal oirre
It surprised and frightened me to read the letter	Chuir e iongnadh agus eagal orm an litir a leughadh
I like how much they do	Tha e a’ còrdadh rium cho mòr ‘s a tha iad a’ dèanamh
I saw hatred there, directed straight at me	Chunnaic mi fuath an sin, air a stiùireadh dìreach thugam
I hope he can't hang on to kill us	Tha mi an dòchas nach urrainn dha crochadh ar marbhadh
I encourage a weird bug	Bidh mi a’ brosnachadh bug neònach
What a miracle happened	'S e mìorbhail a thachair
Each deputy minister was responsible for a department	Bha gach leas-mhinistear an urra ri roinn
I'm forgetting to eat my bread	Tha mi a’ dìochuimhneachadh m’ aran ithe
I ran to the bathroom and cleaned myself	Ruith mi chun an taigh-ionnlaid agus ghlan mi mi fhìn
I didn't like the part about crying	Cha bu toil leam am pàirt a bha airson a bhith a’ caoineadh
I held my breath and reached for the radio	Chùm mi m’ anail agus ràinig mi airson an rèidio
I said no, and I turned to the police station	Thuirt mi nach robh, agus thionndaidh mi a dh'ionnsaigh stèisean a' phoileis
I could not have been a better student	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air oileanaich na b’ fheàrr
I have come to love everyone here	Tha mi air tighinn gu gaol a h-uile duine an seo
I will never make mistakes, no	Cha dèan mi mearachdan a-riamh, chan eil
I was scared, like a prey outside	Bha an t-eagal orm, mar chobhartach a-muigh
I check to see how much blood is covering my palm	Bidh mi a’ dèanamh sgrùdadh gus faicinn dè an ìre de fhuil a tha a’ còmhdach mo phailme
I couldn't have gotten through this without you	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air faighinn tro seo às aonais thusa
Building schools is the worst	'S e togail sgoiltean as miosa
Lots of content available but hidden	Tha tòrr susbaint ri fhaighinn ach falaichte
This made it an ideal place to settle	Rinn seo e na àite air leth freagarrach airson tuineachadh
I was telling you a few minutes ago	Bha mi ag innse dhut o chionn beagan mhionaidean
I hadn't been used to that for a while	Cha robh mi air a chleachdadh mar sin airson ùine
I accept results only	Tha mi a’ gabhail ri toraidhean a-mhàin
I can take good care of myself	Is urrainn dhomh cùram a thoirt dhomh fhìn gu math
I have given you good medicine	Tha mi air cungaidh-leigheis math a thoirt dhut
I even checked the vehicle	Thug mi eadhon sùil air a’ charbad
I felt like a toddler again	Bha mi a’ faireachdainn mar leanabh beag a-rithist
I asked him if he was thinking away	Dh'fhaighnich mi dha an robh e a 'smaoineachadh air falbh
I found that they were in line with industry standards	Lorg mi gu robh iad a rèir inbhean gnìomhachais
Maids turn red in the morning light	Bidh maids a’ bualadh dearg ann an solas na maidne
I can stress a bit today	Is urrainn dhomh beagan cuideam a chuir air an-diugh
I waited and feared what was to come	Dh'fheitheamh mi agus bha eagal orm dè bha ri thighinn
I'm not going to bother watching	Chan eil mi a’ dol a chuir dragh orm coimhead
I will quickly devise a new path	Bidh mi gu sgiobalta a’ dealbhadh slighe ùr
I let my burden down	Leig mi m’eallach sìos
I was curious about their celebration over the weekend	Bha mi ceasnachail mun chomharrachadh aca thairis air an deireadh-sheachdain
I was having trouble putting them down	Bha duilgheadas agam an cur sìos
I need some of your blood first	Feumaidh mi cuid den fhuil agad an-toiseach
I went to another shelter	Chaidh mi gu fasgadh eile
The battle broke out when the sun went down	Bhris am blàr nuair a chaidh a’ ghrian fodha
I looked at her, as she really looked at her	Thug mi sùil oirre, mar a bha i dha-rìribh a’ coimhead oirre
I just think you were awful	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh thu uamhasach
A shadow fell over them	Thuit sgàil thairis orra
I carefully hit the surface of the water	Bhuail mi gu faiceallach ri uachdar an uisge
I was not sure how badly it should be handled	Cha robh mi cinnteach dè cho dona 'sa bu chòir dèiligeadh ris
I want to make it up to you all	Tha mi airson a dhèanamh suas dhuibh uile
A longer letter follows	Tha litir nas fhaide a’ leantainn
Maybe I could have eaten most of the other food	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh a bhith air a’ mhòr-chuid de bhiadh eile ithe
I did too, with half the opportunity	Dheanainn-sa cuideachd, le leth an cothrom
I will have no choice	Cha bhi roghainn agam
I picked it up about three months ago	Thog mi i mu thrì mìosan air ais
I kept thinking that we need to put this aside	Chùm mi a’ smaoineachadh gum feum sinn seo a chuir gu aon taobh
I play golf now and then	Bidh mi a' cluich goilf, an-dràsta 's a-rithist
I found myself doing the same thing	Lorg mi mi fhìn a’ dèanamh an dearbh rud
All other sports are just high school	Bidh a h-uile spòrs eile dìreach a’ fàs àrd-sgoile
I almost made it home too	Cha mhòr nach do rinn mi dhachaigh e cuideachd
I think we need a break	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum againn air fois
I mean eating at home	Tha mi a’ ciallachadh ithe aig an taigh
I was not in love with him, nothing like that	Cha robh mi ann an gaol leis, gun dad mar sin
I just felt the need to come	Bha mi dìreach a’ faireachdainn gu robh feum air tighinn
I would like to thank everyone for their support	Bu mhath leam taing a thoirt don h-uile duine airson an taic
I can always beat Delete	Is urrainn dhomh an-còmhnaidh a bhualadh air Delete
I could not see anything damning in justifying our warning	Cha b’ urrainn dhomh dad damnaidh fhaicinn airson ar rabhadh fhìreanachadh
I will gather all my thoughts along the way	Cruinnichidh mi mo smuaintean uile air an t-slighe
I watched them without moving an inch	Choimhead mi iad gun ghluasad òirleach
I could learn to live like this	B 'urrainn dhomh ionnsachadh a bhith beò mar seo
I then decide to take it to my favorite place	Bidh mi an uairsin a’ co-dhùnadh a toirt don àite as fheàrr leam
I know you have to drink sometimes	Tha fios agam gum feum thu òl uaireannan
I see it in the bags under your eyes	Chì mi e anns na pocannan fo do shùilean
I smile at the officer	Bidh mi a’ dèanamh gàire air an oifigear
I suddenly feel hands reaching for me	Bidh mi gu h-obann a’ faireachdainn làmhan a’ ruighinn a-steach thugam
I did not think so at first	Cha robh mi a’ smaoineachadh sin an toiseach
I will never forget this moment	Cha dìochuimhnich mi gu bràth am mionaid seo
I think they could have a little fun together	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh beagan spòrs a bhith aca còmhla
I should let you both go to bed	Bu chòir dhomh leigeil leis an dithis agaibh a dhol dhan leabaidh
I'm just sharing my experience from another perspective	Tha mi dìreach a’ roinn m’ eòlas bho shealladh eile
I went through the boxes in the basement	Chaidh mi tro na bogsaichean san làr ìseal
I told him, but he did not believe me	Thuirt mi ris, ach cha chreid e mi
I remember a lot	Tha cuimhne agam air tòrr
I missed you too this afternoon and especially tonight	Bha mi gad ionndrainn cuideachd feasgar an-diugh agus gu sònraichte a-nochd
I was dying a slow and miserable death	Bha mi a 'bàsachadh bàs slaodach agus truagh
I could not find my way back	Cha b’ urrainn dhomh mo shlighe air ais a lorg
I think the session got late and we went home	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair an seisean fadalach agus chaidh sinn dhachaigh
I was dying to meet the creator	Bha mi a’ bàsachadh gus coinneachadh ris an fhear a chruthaich e
I listened, not closely, and said yes	Dh'èist mi, chan ann gu dlùth, agus thuirt mi tha
I know how it's going to be all yours	Tha fios agam ciamar a tha e gu bhith uile leat fhèin
I feel like a time shift, five minutes	Tha mi a’ faireachdainn gluasad ùine, còig mionaidean
I couldn't believe what had just happened	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn na bha dìreach air tachairt
I wanted to scream, but it looked different	Bha mi airson sgreuchail, ach bha i a’ coimhead eadar-dhealaichte
There are two other churches in the subterranean area	Tha dà eaglais eile anns an sgìre fo-thalamh
I started thinking a lot about this advice	Thòisich mi a’ smaoineachadh tòrr mun chomhairle seo
I think that weird little dog needs to be saved	Tha mi a’ smaoineachadh gum feumar an cù beag neònach sin a shàbhaladh
I'm also trying to do the same for you	Tha mi cuideachd a’ feuchainn ris an aon rud a dhèanamh leatsa
A family would be eating around the kitchen table, talking	Bhiodh teaghlach ag ithe timcheall bòrd a’ chidsin, a’ bruidhinn
I wrapped my legs around him and kissed him back	Chuir mi mo chasan timcheall air agus phòg mi air ais e
I mean, look at my mom	Tha mi a’ ciallachadh, thoir sùil air mo mhàthair
I was bullied for two days	Bha mi air mo shàrachadh airson dà latha
I need to eat supper	Feumaidh mi suipear ithe
I lived in a stable for over a year	Bha mi a’ fuireach bliadhna is barrachd ann an stàball
I will use the contents of the item	Cleachdaidh mi na tha anns an nì
I promise you, take it easy	Tha mi a’ gealltainn dhut, gabh fois
Then he asked me to leave	An uairsin dh’ iarr e orm falbh
I looked at the city, especially the slowness	Thug mi sùil air a’ bhaile mhòr, gu sònraichte am mall
I made myself keep my voice calm	Thug mi orm fhìn mo ghuth a chumail socair
I came with plastic garbage bags	Thàinig mi le pocannan sgudail plastaig
I have not read this in other accounts	Chan eil mi air seo a leughadh ann an cunntasan eile
I sat on the bed looking at the bed above me	Shuidh mi air an leabaidh a 'coimhead air an leabaidh os mo chionn
I thought you would have figured that out	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu air sin a thomhas
I was glad he kept me going	Bha mi toilichte gun robh e gam chumail
Burns flies through a window into his room	Bidh Burns ag itealaich tro uinneig a-steach don t-seòmar aige
I would highly recommend anyone to use their services	Bhithinn gu mòr a’ moladh do dhuine sam bith na seirbheisean aca a chleachdadh
I could see that they were finally considering it	Bha mi a 'faicinn gu robh iad mu dheireadh a' beachdachadh air
I like it the other way around, but this is different	Is toil leam e an dòigh eile, ach tha seo eadar-dhealaichte
I was excited, we were both	Bha mi air bhioran, bha an dithis againn
I hadn’t gotten in, far too long	Cha robh mi air faighinn a-steach, fada ro fhada
A reminder of what he knows	Cuimhneachan air na rudan as aithne dha
I can smile and lie down, lie down, lie down	Is urrainn dhomh gàire a dhèanamh agus laighe, laighe, laighe
I have to go to my office	Feumaidh mi a dhol dhan oifis agam
I returned to the group members	Thill mi gu buill na buidhne
I asked her to let me talk to her family	Dh’iarr mi oirre leigeil leam bruidhinn ri a teaghlach
She knew this was possible	Bha fios aice gu robh seo comasach
I didn't have to worry about furniture anymore	Cha robh agam ri dragh a ghabhail mu àirneis nas motha
I walked down the middle of the street	Choisich mi sìos meadhan na sràide
I followed her	Lean mi as a dèidh
Could not process what just happened	Cha b’ urrainn dhomh na bha dìreach air tachairt a phròiseasadh
I feel like we've already met	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil sinn air coinneachadh mu thràth
Lots of money together	Tòrr airgid còmhla
I needed evidence to prove that the attack was real	Bha feum agam air fianais gus dearbhadh gu robh an ionnsaigh fìor
I have one back in my apartment	Tha fear air ais agam san fhlat agam
No application is currently available	Chan eil tagradh ri fhaighinn an-dràsta
I hope I can be found	Tha mi an dòchas gun tèid mo lorg
I followed over the box	Lean mi thairis air a 'bhogsa
A rabbit can be trained to use a litter box	Faodar coineanach a thrèanadh gus bogsa sgudail a chleachdadh
I cried all our conversation	Ghuil mi fad ar còmhraidh
I can't let this be	Chan urrainn dhomh leigeil le seo a bhith
I really like the look of it	Is fìor thoigh leam an sealladh dheth
I asked myself a question	Chuir mi mar dhleastanas orm ceist
I just got caught	Tha mi dìreach air mo ghlacadh
I simply will not allow this knowledge to continue	Gu sìmplidh cha leig mi leis an neòlas seo a dhol air adhart
I asked around town too	Dh'fhaighnich mi timcheall a 'bhaile cuideachd
A girl was thrown into his cell	Chaidh nighean a thilgeil dhan chill aige
Last ditch attempt to avoid punishment without hesitation	Oidhirp dìg mu dheireadh gus peanas a sheachnadh gun teagamh
I was told they were sharing a room	Chaidh innse dhomh gun robh iad a 'roinn seòmar
I've enjoyed it since I was young	Chòrd e rium bho bha mi òg
I didn't go to class	Cha deach mi gu clas
I had fun with it last night	Bha spòrs agam leis a-raoir
I could barely breathe, it was so tight	Is gann gum b’ urrainn dhomh anail a tharraing, bha e cho teann
I could not take another wound like that	Cha b' urrainn dhomh lot eile mar sin a ghabhail
I closed my eyes and let things go	Dhùin mi mo shùilean agus leig mi le rudan falbh
I reached the end of the hall	Ràinig mi ceann an talla
He eventually finished in eighth place	Mu dheireadh chrìochnaich e san ochdamh àite
I appreciate your service	Tha mi a’ cur luach air an t-seirbheis a thug thu seachad
I didn’t really expect them to show up	Cha robh mi dha-rìribh an dùil gun nochd iad
I stopped moving towards them	Stad mi a’ gluasad a dh’ionnsaigh iad
A knock on the door will make us both stop	Bheir gnog bhon doras oirnn stad a chuir air an dithis againn
I like to rub myself too	Is toil leam a bhith suathadh rium cuideachd
I could not take the courage to say no	Cha b' urrainn dhomh am misneachd a thogail airson a ràdh nach robh
I took the opportunity of the blue and white pick	Chuir mi an cothrom air a 'phiocadh gorm is geal
A few fools thought they would put it out	Bha beagan amadan air smaoineachadh gun cuireadh iad a-mach e
I feel her wrap her arms around me	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil i a’ cuairteachadh a gàirdeanan timcheall orm
I have to deal with funeral arrangements for his father first	Feumaidh mi dèiligeadh ri rèiteachaidhean tiodhlacaidh dha athair an toiseach
I hope this does not offend you	Tha mi an dòchas nach cuir seo oilbheum dhut
It lasted eight weeks on the card	Mhair e ochd seachdainean air a’ chairt
I tied my shirt and trousers to the mast	Chuir mi mo lèine agus mo bhriogais ris a’ chrann
I had to do this	B’ fheudar dhomh seo a dhèanamh
I forget about everything else after a hundred years	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh a h-uile càil eile às deidh ceud bliadhna
I can't hear you anymore	Chan urrainn dhomh do chluinntinn tuilleadh
I heard it with my own ear	Chuala mi e le m' chluais fein
I was against things like that	Bha mi an aghaidh rudan mar sin
I love you, sweet heart	Tha gaol agam ort, cridhe milis
I do not take this seriously	Chan eil mi a’ gabhail seo gu dòigheil
I will not pay attention to them because they cannot hurt me	Cha toir mi aire dhaibh oir chan urrainn dhaibh mo ghoirteachadh
I suspect we should stress it	Tha amharas agam gum bu chòir dhuinn cuideam a chuir air
Of course I didn't remember you at first	Gu dearbh cha robh mi air do chuimhneachadh an toiseach
I burst into tears	Bhris mi a-mach ann an deòir
I plan to farm up along the way	Tha mi an dùil àiteachas suas air an t-slighe
I'm tired of explanations being too late	Tha mi sgìth de mhìneachaidhean ro fhadalach
I turn away and wait	Bidh mi a 'tionndadh air falbh agus a' feitheamh
I want to cover the block	Tha mi airson am bloca a chòmhdach
Many older people grew up in dark times	Dh’fhàs mòran de sheann daoine suas ann an amannan dorcha
I suspected he was dealing	Bha amharas agam gu robh e a’ dèiligeadh
I wanted the high numbers to boost my ego	Bha mi ag iarraidh na h-àireamhan àrda gus mo ego àrdachadh
I found this to be an interesting world	Fhuair mi a-mach gur e saoghal inntinneach a tha seo
I turned my head back around and kissed him	Thionndaidh mi mo cheann air ais mun cuairt agus phòg mi e
I have not heard from him since he left	Chan eil mi air cluinntinn bhuaithe bhon a dh'fhalbh e
I like free stuff as much as the next person	Is toil leam stuth an-asgaidh cho mòr ris an ath neach
I was getting a little anxious	Bha mi a’ fàs beagan iomagaineach
I missed the meeting badly	Chaill mi a’ choinneamh gu dona
An open lift door slid	Shleamhnaich doras lioft fosgailte
A mother who would never stand that we would grow up	Màthair nach seasadh gu bràth gum fàs sinn suas
I know how you can change completely	Tha fios agam mar as urrainn dhut atharrachadh gu tur
No further action was taken by the investigation	Cha deach dad a bharrachd a dhèanamh leis an sgrùdadh
I asked him to pick up my shirt and jacket	Dh’iarr mi air mo lèine agus seacaid a thogail
I asked for the date to write my check	Dh’ iarr mi an ceann-latha airson sgrìobhadh air an t-seic agam
I would not worry about it	Cha bhithinn a' gabhail dragh mu dheidhinn
I do not hold back, do not save details	Chan eil mi a’ cumail dad air ais, na sàbhail mion-fhiosrachadh
I think that might work	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh sin obrachadh
I must have cried for an hour after I got it	Feumaidh gun do ghlaodh mi airson uair a thìde às deidh dhomh fhaighinn
I had laughed, not tears	Bha mi air gàire a dhèanamh, chan e deòir
I want it to stop now	Tha mi airson gun stad e a-nis
I can see vessels below	Chì mi soithichean fodhainn
I was never invited to parties or anything	Cha d 'fhuair mi cuireadh a-riamh gu pàrtaidhean no rud sam bith
I see you may be having financial problems	Tha mi a’ faicinn gur dòcha gu bheil trioblaidean airgid agad
I do regular exercises	Bidh mi a’ dèanamh eacarsaichean gu cunbhalach
I was just a machine	Cha robh annam ach inneal
I promise to let myself feel those feelings	Tha mi a 'gealltainn leigeil leam fhìn a bhith a' faireachdainn na faireachdainnean sin
I tried to state that here	Dh’ fheuch mi ri sin a chuir an cèill an seo
I was not ready to be alone	Cha robh mi deiseil airson a bhith leam fhìn
I moved to the window and looked outside instead	Ghluais mi chun uinneig agus choimhead mi a-muigh na àite
I keep an eye on the world below	Bidh mi a’ cumail sùil air an t-saoghal shìos oirnn
I wanted you to see it	Bha mi airson gum faiceadh tu e
I listened to it last year because it was a novel	Dh’èist mi ris an-uiridh oir ’s e nobhail a bh’ ann
I value it and understand where you come from	Tha mi a’ cur luach air agus a’ tuigsinn cò às a tha thu
I hope this detailed example was helpful	Tha mi an dòchas gu robh an eisimpleir mhionaideach seo feumail
A tribe is a living, breathing thing	Is e rud beò, anail a th’ ann an treubh
I wish we were on the same plane	Tha mi a’ guidhe gum biodh sinn air an aon itealan
I want you and I need you	Tha mi gad iarraidh agus tha feum agam ort
Light at the end of this dark tunnel	Solas aig deireadh an tunail dhorcha seo
Burns makes a surprise visit	Tha Burns a’ tadhal air iongnadh
I would continue to learn	Leanainn orm ag ionnsachadh
I closed my eyes and tried to relax	Dhùin mi mo shùilean agus dh'fheuch mi ri fois a ghabhail
I know something big came down	Tha fios agam gun tàinig rudeigin mòr a-nuas
I will never make such a mistake again	Cha dèan mi a leithid de mhearachd tuilleadh
I was used to that	Bha mi cleachdte ri sin
I turn the combination on again	Bidh mi a’ tionndadh a’ chothlamadh a-rithist
I can't believe how fast you have worked	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho luath sa tha thu air obrachadh
I hope this could be the case	Tha mi an dòchas gum faodadh seo a bhith mar sin
I understand the meaning, but it doesn't mean anything to me	Tha mi a’ tuigsinn a bhrìgh, ach chan eil e a’ ciallachadh dad dhomh
Thank you all for your strength too	Tha mi a’ toirt taing dhuibh uile nad neart cuideachd
I decided to play it cool	Cho-dhùin mi a chluich fionnar
I stood up and breathed some fresh air	Sheas mi agus thug mi anail àile ùr
Lightning struck through my stomach	Bhuail dealanaich tro mo stamag
I missed out on childhood	Chaill mi a-mach air òige
A successful image for a specific cultural context	Ìomhaigh shoirbheachail airson co-theacs cultarach sònraichte
I want him to let me have that seat	Tha mi ag iarraidh air an suidheachan sin a leigeil dhomh
I did not think that they made hotel rooms so great	Cha robh mi a 'smaoineachadh gun do rinn iad seòmraichean taigh-òsta cho mòr
I never thought about that	Cha do smaoinich mi sin a-riamh
I also speak for my partner	Bidh mi a’ bruidhinn airson mo chompanach cuideachd
I know everyone who is hired	Tha fios agam air a h-uile duine a tha air fhastadh
I have personally seen these around me at certain times	Tha mi gu pearsanta air iad sin fhaicinn timcheall orm aig amannan sònraichte
I laugh when it does the same for my chest	Bidh mi a’ dèanamh gàire nuair a nì e an aon rud ri mo chom
I could see she was thinking	Bha mi a 'faicinn gu robh i a' smaoineachadh
I took it from him and pulled out the title	Thug mi bhuaithe e agus tharraing mi a-mach an tiotal
I am beautifully and wonderfully made	Tha mi air mo dhèanamh gu h-àlainn agus gu h-iongantach
I already had three daughters according to your age	Bha triùir nigheanan agam mu thràth a rèir d’ aois
I have a way of blocking them	Tha dòigh agam air am bacadh
I believe this is the way to find a solution	Tha mi a’ creidsinn gur e seo an dòigh air fuasgladh a lorg
I can see his bones and his veins and his muscles	Chì mi a chnàmhan agus a veins agus a fhèithean
I was used to it now	Bha mi cleachdte ris a-nis
I fed him, and I could not be satisfied	bheathaich mi e, agus cha b'urrainn mi mo shasuchadh
I have created a perfect human brain with my method	Tha mi air eanchainn daonna foirfe a chruthachadh leis an dòigh agam
I command total control	Tha mi ag òrdachadh smachd iomlan
It upset things too	Chuir e troimh-chèile rudan cuideachd
I hope to be just as good one day	Tha mi an dòchas a bhith cho math sin aon latha a-mhàin
I shouted at the skies	Dh'èigh mi ris na speuran
Maybe I'm crying because it feels like a start over	Is dòcha gu bheil mi a’ caoineadh oir tha e a’ faireachdainn mar a bhith a’ tòiseachadh a-rithist
A little jealous, perhaps	Beagan eud, is dòcha
I made him work in record time	Thug mi air obrachadh ann an ùine clàraidh
I also feel its energy entering my body	Bidh mi cuideachd a’ faireachdainn a lùth a’ tighinn a-steach don bhodhaig agam
I feel small and cold	Tha mi a’ faireachdainn beag agus fuar
I had to do it for my mother	Bha agam ri dhèanamh dha mo mhàthair
I left them where they were	Dh' fhag mi iad far an robh iad
I did not want to open them	Cha robh mi airson am fosgladh
I asked for a walk	Dh’iarr mi coiseachd
I really like the result	Is fìor thoil leam an toradh
I no longer live here	Chan eil mi a' fuireach an seo tuilleadh
I can feel him waiting to die	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil e a ’feitheamh ri bàsachadh
I looked at the logo that was printed over it	Thug mi sùil air an t-suaicheantas a chaidh a chlò-bhualadh thairis air
A frog went over his lips	Chaidh losgann thairis air a bhilean
I moved back to him	Ghluais mi air ais thuige
I believe he is	Tha mi a’ creidsinn gu bheil e ann
I should have lodged a complaint	Bu chòir dhomh a bhith air gearan a chuir a-steach
I did not know who they were	Cha robh fios agam cò iad
I want them to suffer too for their intolerance	Tha mi airson gum bi iad a 'fulang cuideachd airson an cuid neo-fhulangas
I just wanted a good picture	Bha mi dìreach ag iarraidh dealbh math
I also need to review the test results	Feumaidh mi cuideachd toraidhean an deuchainn ath-sgrùdadh
I am the one who would be involved in doing it	Is mise an neach a bhiodh an sàs ann a bhith ga dhèanamh
I really have to go now	Feumaidh mi falbh a-nis gu dearbh
I was afraid of him, and fear choked me	bha eagal orm roimhe, agus thachd an t-eagal mi
I think the questions are important though	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na ceistean cudromach ge-tà
I am a big and strong man	Tha mi nam dhuine mòr agus làidir
I needed support, guidance	Bha feum agam air taic, stiùireadh
I always remembered the return of her face	Ghabh mi còmhnuidh air cuimhne tilleadh a h-aodainn
I leave in half an hour	Bidh mi a’ falbh ann an leth uair a thìde
I guess we were all in a way	Tha mi creidsinn gu robh sinn uile ann an dòigh
I read about it all	Leugh mi mu dheidhinn a h-uile càil
I couldn't stay at the airport because it would close	Cha b' urrainn dhomh fuireach aig a' phort-adhair oir dhùineadh e
A weak thin rod tied them right down the middle	Bha slat lag tana gan ceangal dìreach sìos am meadhan
I have to sell that soon	Feumaidh mi sin a reic a dh’ aithghearr
I read some of my book	Leugh mi cuid dhen leabhar agam
It would bring the family a little closer	Bheireadh e an teaghlach beagan nas fhaisge
I thought tonight was about having dinner with a friend	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh a-nochd mu dheidhinn dinnear a bhith agam le caraid
I had a good time, too	Bha deagh ùine agam, cuideachd
I hoped he didn't have more shells in his pocket	Bha mi an dòchas nach robh barrachd shligean aige na phòcaid
I haven't seen or heard from him since	Chan fhaca mi ’s cha chuala mi bhuaithe bhon uair sin
I am here just to see that justice is done	Tha mi an seo dìreach airson faicinn gu bheil ceartas air a dhèanamh
I sincerely hope you read all about this topic	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun leugh thu gu h-iomlan ris a’ chuspair seo
I didn’t mean to scold you	Cha robh mi a 'ciallachadh a bhith a' sgoltadh ort
I should not have said anything to her	Cha bu chòir dhomh a bhith air dad a ràdh rithe
I wanted you to be my wife	Bha mi airson gum biodh tu nad bhean agam
He was someone he cared about	B 'e cuideigin a bh' ann leis an robh e a 'gabhail cùram
I need a little bit of that	Feumaidh mi pìos beag de sin
I was wondering if she was OK	Bha mi a’ faighneachd an robh i ceart gu leòr
And domestic violence is far more complex than that	Agus tha fòirneart dachaigh fada nas iom-fhillte na sin
I know this is not the place to talk about business	Tha fios agam nach e seo an t-àite airson bruidhinn mu ghnìomhachas
I am the one who killed you	Is mise an tè a mharbh thu
I can take my own picture back then, so hopeful	Is urrainn dhomh mo dhealbh fhìn air ais an uairsin, cho làn dòchais
I had difficulty seeing, as well as hearing	Bha duilgheadas agam fhaicinn, cho math ri cluinntinn
I will definitely do it again	Nì mi a-rithist e gu cinnteach
I have a battle to fight soon	Tha cath agam ri shabaid a dh'aithghearr
They agree and drink him alcohol	Bidh iad ag aontachadh agus ag òl deoch làidir dha
I won't keep it long	Cha chum mi i fada
Light was coming from around the corner	Bha solas a’ tighinn bho timcheall air an oisean
I felt reasonably safe	Bha mi a’ faireachdainn reusanta sàbhailte
I get to watch more meetings with TV people	Bidh mi a’ faighinn sealladh air barrachd choinneamhan le daoine telebhisean
I ran back around to face him	Ruith mi air ais mun cuairt gus aghaidh a thoirt air
I can almost smell the money	Is urrainn dhomh cha mhòr fàileadh an airgid
I was just a billion miles from the battlefield	Bha mi dìreach billean mìle bhon bhlàr
I could cook slowly without any stress	B 'urrainn dhomh còcaireachd slaodach gun cuideam sam bith
I asked him to repeat what he had just said	Dh’ iarr mi air na bha e dìreach air a ràdh a ràdh a-rithist
I was awake all the time, just frozen	Bha mi dùisg fad na h-ùine, dìreach reòta
I was just the driver	Cha robh annam ach an dràibhear
I prefer the development part of it	Is fheàrr leam am pàirt leasachaidh dheth
I scratch her head behind her ears	Bidh mi a’ sgrìobadh a ceann air cùl na cluasan
I took pains for your protection	Ghabh mi pianta airson do dhìon
I jumped out of bed, breathing hard	Leum mi suas as an leabaidh, a’ tarraing anail gu cruaidh
I haven't launched anything with it	Chan eil mi air rud sam bith a chuir air bhog leis
M would know the answers	Bhiodh fios aig M air na freagairtean
I feel so sexy in it	Tha mi a’ faireachdainn cho sexy ann
I loved her for trying, but also wishing she didn't	Bha gaol agam oirre airson a bhith a’ feuchainn, ach cuideachd a’ miannachadh nach robh
I can take you with you wherever you want to go	Is urrainn dhomh do thoirt leat ge bith càite a bheil thu airson a dhol
Note pad with only two pages left	Pad notaichean anns nach eil ach dà dhuilleag air fhàgail
I looked down with shame	Choimhead mi sìos le nàire
I will not leave your side	Chan fhàg mi do thaobh
I tried to laugh, but it came off pretty weak	Dh'fheuch mi ri gàire a dhèanamh, ach thàinig e dheth gu math lag
I'm tired of everything and the monotonous life	Tha mi sgìth leis a h-uile càil agus a’ bheatha monotonous
I can love you from anywhere	Is urrainn dhomh gaol a thoirt dhut bho àite sam bith
I have to write with my left hand too	Feumaidh mi sgrìobhadh le mo làimh chlì cuideachd
A chief and his clerk were being investigated	Bhathas a' rannsachadh ceann-cinnidh agus a chlàrc
I took it all for fun	Ghabh mi e uile airson fealla-dhà
A few minutes later they had disappeared from the city	Beagan mhionaidean às deidh sin bha iad air a dhol à bith às a’ bhaile
I shook it, unresponsive	Chrath mi e, gun fhreagairt
I fell to my knees as he leaned into me	Thuit mi air mo ghlùinean fhad 'sa bha e a' lùbadh a-steach orm
I had thirty minutes left	Bha trithead mionaid agam air fhàgail
I flew right the first time	Dh'itealaich mi ceart leis a' chiad uair
I feel so comfortable, so happy, so relaxed	Tha mi a’ faireachdainn cho comhfhurtail, cho toilichte, agus mar sin aig fois
I did not sleep well at night	Cha do chaidil mi gu math san oidhche
I could not utter a word	Cha b’ urrainn dhomh facal sam bith a thoirt a-mach
Popular college news and guides	Naidheachdan agus stiùiridhean colaiste eile a tha mòr-chòrdte
I have not stopped hearing suggestions about our performance	Chan eil mi air sgur a bhith a’ cluinntinn molaidhean mu ar coileanadh
I just had to be reminded	B’ fheudar dhomh sin a chur nam chuimhne
I hadn’t even tried the doors	Cha robh mi eadhon air na dorsan fheuchainn
I pray for you and wish you all the best	Bidh mi ag ùrnaigh air do shon agus a’ guidhe gach soirbheachas dhut
I will not let you ruin my journey	Cha leig mi leat mo thuras a mhilleadh
I think the oil storage could work in our favor	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh an stòradh ola obrachadh gu ar fàbhar
A clear pattern emerged	Nochd pàtran soilleir
I'm so sorry, but I can't wait	Tha mi uamhasach duilich ach cha b’ urrainn seo feitheamh
I enjoyed eight years of this work	Chòrd ochd bliadhna den obair seo rium
I believe in myself more deeply	Tha mi a’ creidsinn ann am mi-fhìn nas doimhne
I'm tired, though	Tha mi sgìth, ge-tà
I think it's amazing, really	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i iongantach, gu dearbh
I don't know which of the two was worse	Chan eil fhios agam cò dhen dithis a bu mhiosa
On the other hand I wanted to be the best	Air an làimh eile bha mi airson a bhith mar an neach as fheàrr
I should encourage them, not stand still	Bu chòir dhomh a bhith gam brosnachadh, gun a bhith a’ seasamh na slighe
I have put down good ideas	Tha mi air deagh bheachdan a chuir sìos
I know that every artist has a big ego	Tha fios agam gu bheil ego mòr aig a h-uile neach-ealain
I need your head in the game	Tha feum agam air do cheann sa gheama
I've never felt that way before	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn mar sin roimhe
I ignored them and went into the store	Cha tug mi an aire dhaibh agus chaidh mi a-steach don bhùth
I learned to identify most types of wood	Dh’ ionnsaich mi a’ mhòr-chuid de sheòrsan fiodha aithneachadh
I turned and faced him	Thionndaidh mi agus thug mi aghaidh air
In fact, I did not analyze the raw data myself	Gu dearbh, cha do rinn mi sgrùdadh air an dàta amh mi-fhìn
I think that's an experience	Tha mi a’ smaoineachadh gur e eòlas a tha sin
I can feel the darkness falling on me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil an dorchadas a’ tuiteam orm
I refuse to look at it	Tha mi a’ diùltadh coimhead air
I was able to keep a little work	Bha e comasach dhomh obair a chumail beagan
I think you are good for it	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu math dha
I put out loops that are on fire	Chuir mi a-mach dualan a tha na theine
I followed her behind like a training dog	Lean mi air a cùlaibh mar chù trèanaidh
I got one as a present for my sweetheart	Fhuair mi fear mar thiodhlac dha mo leannan
I invited them outside for a cigarette	Thug mi cuireadh dhaibh a-muigh airson toitean
I think you know right away	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil fios agad sa bhad
I love her company, doing things with her	Is toil leam a companaidh, a’ dèanamh rudan leatha
I will try to forget them, you see	Feuchaidh mi ri dìochuimhneachadh orra, chì thu
A man did things by himself	Rinn fear rudan leis fhèin
I looked at your reports in the hospital	Thug mi sùil air na h-aithisgean agad san ospadal
A month later, they returned in the rejected mail	Mìos an dèidh sin, thàinig iad air ais anns a 'phost a chaidh a dhiùltadh
A dark shield appeared around him	Nochd sgiath dhorcha timcheall air
Class order is created and defined	Tha òrdugh clas air a chruthachadh agus air a mhìneachadh
I must have been dreaming again	Feumaidh gun robh mi a’ bruadar a-rithist
I am the only hope left for mankind	Is mise an aon dòchas a tha air fhàgail aig mac an duine
She was an art in movement	Bha i na h-ealain ann an gluasad
I should not have said	Cha bu chòir dhomh a bhith air a ràdh
I may have a chance to escape	Is dòcha gum bi cothrom agam teicheadh
I went to look for it	Chaidh mi a choimhead air a shon
I looked around the room and everyone was watching	Thug mi sùil timcheall an t-seòmair agus bha a h-uile duine a 'coimhead
More arrests have been made in the coming months	Chaidh barrachd a chur an grèim anns na mìosan a tha romhainn
I had a relationship with a lawyer in my firm	Bha dàimh agam ri neach-lagha anns a’ chompanaidh agam
I pushed my consciousness deeper inside the object	Phut mi mo mhothachadh nas doimhne taobh a-staigh an rud
I felt good about expressing my opinion	Bha mi a’ faireachdainn math mu bhith a’ cur mo bheachd an cèill
Suddenly a mist fell over the room	Anns a’ bhad thuit ceò thairis air an t-seòmar
I can also see that you have been crying	Tha mi cuideachd a 'faicinn gu bheil thu air a bhith a' caoineadh
I suspect it will become normal	Tha amharas agam gum fàs e àbhaisteach
You better get out of here	Is fheàrr dhut a dhol a-mach às an seo
I wonder when she says yes	Tha iongnadh orm nuair a tha i ag ràdh tha
I looked over at her in the passenger seat	Choimhead mi a-null oirre ann an suidheachan an luchd-siubhail
I want to keep her close to her	Tha mi airson a cumail faisg oirre
I did not know what to say at the time	Cha robh fios agam dè a chanadh mi aig an àm sin
I took the day to learn	Ghabh mi an latha airson ionnsachadh
I am thankful that you took the time to read this	Tha mi taingeil gun do ghabh thu an ùine airson seo a leughadh
I also said it looked used to it	Thuirt mi cuideachd gu robh e a’ coimhead cleachdte
I look at her and laugh	Bidh mi a’ coimhead oirre agus a’ dèanamh gàire
I was looking for it	Bha mi a’ coimhead air a shon
I can also just move energy	Is urrainn dhomh cuideachd a bhith dìreach a’ gluasad lùth
I did not have time to decide	Cha robh an ùine agam co-dhùnadh a dhèanamh
I know of several organizations that would be interested	Tha mi eòlach air grunn bhuidhnean aig am biodh ùidh ann
I'll post things here and then I'll take it	Suidhichidh mi rudan an seo agus an uairsin bheir mi i
After that he started his proper condition	Às deidh sin thòisich e air a staid cheart
I need to change things	Feumaidh mi rudan atharrachadh
I was so angry with her	Bha mi cho feargach rithe
I took a moment to look at my breath	Thug mi mionaid airson sùil a thoirt air m’ anail
I came to the lab for everything else	Thàinig mi don obair-lann airson a h-uile càil eile
I follow her over and kiss her cheek	Leanaidh mi thairis oirre agus pòg mi a maoil
The galaxy is on the verge of civil war	Tha an galaxy an impis cogadh catharra
I never dreamed she was showing up	Cha robh mi a-riamh a 'bruadar gu robh i a' nochdadh
I can only see why it works	Chan eil mi a’ faicinn ach carson a dh’obraicheas e
P waves are rising now	Tha tonnan P a’ togail a-nis
Most of the students returned	Thill a’ mhòr-chuid de na h-oileanaich
I was sure he would be awake	Bha mi cinnteach gum biodh e na dhùisg
I will not destroy another life	Cha sgrios mi beatha eile
I crawl up to meet her against her face	Bidh mi a 'snàgail suas gus a coinneachadh an aghaidh a h-aodann
I like the open road	Is toil leam an rathad fosgailte
I asked there already, just last night	Dh'fhaighnich mi an sin mar-thà, dìreach an-raoir
I mean stone circle, the old thin places	Tha mi a’ ciallachadh cearcall cloiche, na seann àiteachan tana
I climbed into my bed	Dhìrich mi dhan leabaidh agam
I have been a liar without you	Tha mi air a bhith na bhreugan gun thu
I can't believe he's dead	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil e marbh
I told you before, nothing matters but you	Dh'innis mi dhut roimhe seo, chan eil dad eile gu diofar ach thu fhèin
I was not ready to hear how anxious he was	Cha robh mi deiseil airson cluinntinn cho iomagaineach 's a bha e
He eventually found himself contacting computer companies	Mu dheireadh lorg e e fhèin a’ conaltradh ri companaidhean coimpiutair
I like the way you walk	Is toil leam an dòigh anns a bheil thu a’ coiseachd
I dropped out of medical school	Leig mi a-mach às an sgoil mheidigeach
I was really looking for it and I couldn't find it	Bha mi dha-rìribh a’ coimhead air a shon agus cha do lorg mi e
A few case studies will be presented	Thèid beagan sgrùdaidhean cùise a thaisbeanadh
Eventually I had to put my hand on his arm	Mu dheireadh b’ fheudar dhomh mo làmh a chuir air a ghàirdean
I am not your prisoner	Chan e mise do phrìosanach
I have to admit she did not look so tired	B’ fheudar dhomh aideachadh nach robh i a’ coimhead cho sgìth
I really like that idea	Is fìor thoil leam am beachd sin
I have that traveling beast too	Tha am biast-siubhail sin agam cuideachd
I watched him carefully, trying to read his phrase	Choimhead mi gu faiceallach e, a’ feuchainn ris an abairt aige a leughadh
Very young age for having a baby	Aois gu math òg airson leanabh a bhith agad
It can move a learned mind	Faodaidh inntinn ionnsaichte a ghluasad
A knot formed the stomach	Bha snaidhm a’ cruthachadh na stamag
I find it completely uncomfortable	Tha mi ga fhaighinn gu tur mì-chofhurtail
A circle is inscribed inside the square	Tha cearcall air a sgrìobhadh taobh a-staigh na ceàrnaig
I had to look for the link	Bha agam ri coimhead airson a’ cheangail
A man was going through the rubbish outside the building	Bha fear a’ dol tron ​​sgudal taobh a-muigh an togalaich
A dark cloud covered everything	Chòmhdaich sgòth dorcha a h-uile càil
I enjoyed books more than anything	Chòrd leabhraichean rium nas motha na rud sam bith
I did not expect that response	Cha robh dùil agam ris an fhreagairt sin
A low smile went through the darkness	Chaidh gàire ìosal tron ​​​​dorchadas
Appears in a documentary	A 'nochdadh ann am film aithriseach
I wanted to pick her up	Bha mi airson a togail suas
I went for the walk	Chaidh mi air chois airson an lorg
But we chose a happy medium	Ach thagh sinn meadhan sona
I love the way my name sounds on her lips	Is toil leam an dòigh anns a bheil m’ ainm a ’fuaimeachadh air a bilean
I did not want to consider the possibility of death	Cha robh mi airson beachdachadh air comasachd bàsachadh
I have not been there for three weeks	Chan eil mi air a bhith ann airson trì seachdainean
I still think about it to this day	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh air chun an latha an-diugh
They were closer than the sisters	Bha iad nas fhaisge na peathraichean
Fifty bucks in weight, tops	Boc leth-cheud ann an cuideam, mullaich
I believe she was happy	Tha mi creidsinn gu robh i toilichte
A strange feeling of peace struck me	Thug faireachdainn neònach de shìth ionnsaigh orm
Breathe slowly and steadily before continuing	Anail slaodach agus seasmhach mus lean thu air adhart
A mixture of confidence and empathy	Measgachadh de mhisneachd agus co-fhaireachdainn
I called the hospital and asked about their visiting hours	Chuir mi fios chun ospadal agus dh'fhaighnich mi mu na h-uairean tadhail aca
I always believe my instinct	Bidh mi an-còmhnaidh a’ creidsinn m’ instinct
I was very happy	Bha mi gu math toilichte
To me this story is a fully effective political satire	Dhòmhsa tha an sgeulachd seo na aoir phoileataigeach làn èifeachdach
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Cha do chòrd a’ chiad fhear rium, co-dhiù
I really appreciate them	Tha mi a’ cur luach mòr orra
I can get the youngest ones fast enough	Is urrainn dhomh an fheadhainn as òige fhaighinn luath gu leòr
I tried harder, and won a prize	Dh'fheuch mi na bu duilghe, agus fhuair mi duais
I am short of breath on any activity	Tha mi gann de anail air gnìomhachd sam bith
I wonder if we are going to move forward together	Tha mi a’ smaoineachadh ma tha sinn gu bhith a’ gluasad air adhart còmhla
I could not figure out what was going on	Cha b’ urrainn dhomh obrachadh a-mach dè bha a’ tachairt
I certainly did not think it was his fault	Gu cinnteach cha robh mi a’ smaoineachadh gur e a choire a bh’ ann
I did not intend to sin	Cha robh dùil agam peacadh a dhèanamh
I would be so grateful for your help in doing this	Bhithinn cho taingeil do chuideachadh ann a bhith a’ dèanamh seo
But that film was like making a play	Ach bha am film sin coltach ri dealbh-chluich a dhèanamh
Baptism marks a person permanently and cannot be repeated	Tha baisteadh a’ comharrachadh neach gu maireannach agus chan urrainnear a dhèanamh a-rithist
I cut and I looked away quickly	Gheàrr mi agus choimhead mi air falbh gu sgiobalta
I had to get out of the cell	Dh'fheumadh mi faighinn a-mach às a 'chill
I appealed to the draft state board	Rinn mi ath-thagradh gu dreachd bòrd na stàite
I wiped away my tears and stood up straight	Sguab mi air falbh mo dheòir agus sheas mi suas gu dìreach
I'm so glad you came	Tha mi cho toilichte gun tàinig thu
A look popped into my head	Chaidh sealladh a-steach do mo cheann
I have to go a long way	Feumaidh mi falbh gu mòr
I record and take notes	Bidh mi a’ clàradh agus a’ dèanamh notaichean
I really need the money	Tha fìor fheum agam air an airgead
I'm sorry for him, believe me	Tha mi duilich air a shon, creid mi
I had a good time tonight	Bha deagh àm agam a-nochd
I saw them on my way here	Chunnaic mi iad air mo shlighe an seo
I just wanted to answer for myself, and no one else	Bha mi dìreach airson freagairt a thoirt dhomh fhìn, agus gun duine eile
I went downstairs to the front door	Chaidh mi sìos an staidhre ​​chun an dorais aghaidh
I never thought it was my imagination anymore	Cha robh mi a’ smaoineachadh gur e mo mhac-meanmna a bh’ ann tuilleadh
I heard the earthquake	Chuala mi an crith-thalmhainn
I wonder why we are in the cage	Saoil carson a tha sinn anns a’ chèidse
I could not find anything to be happy about	Cha b’ urrainn dhomh dad a lorg airson a bhith toilichte
I hang up the receiver and swallow deeply	Bidh mi a 'crochadh a' ghlacadair agus a 'slugadh gu domhainn
I inspect the whole house	Bidh mi a’ sgrùdadh an taighe gu lèir
I did not expect it	Cha robh dùil agam ri
I want to go out on the town	Tha mi airson a dhol a-mach air a’ bhaile
I honestly did not know what to expect	Gu fìrinneach cha robh fios agam dè a bu chòir a bhith an dùil
I was sick of people trying to read my mind	Bha mi tinn le daoine a’ feuchainn ri m’ inntinn a leughadh
I am like a desert owl	Tha mi mar chomhachag an fhàsaich
I did not know anyone who did the deed	Cha robh mi eòlach air duine a rinn an gnìomh
The arts community knew his name	Bha fios aig a’ choimhearsnachd ealain air an ainm aige
I want to save all of you	Tha mi airson a h-uile duine agaibh a shàbhaladh
I collected my belongings and went into the woods	Chruinnich mi na rudan agam agus chaidh mi a-steach don choille
I did not want to be born	Cha do dh'iarr mi a bhith air mo bhreith
I had to stay protected by this one	Dh'fheumadh mi fuireach air mo dhìon leis an fhear seo
A word he knew, but never understood	Facal a b’ aithne dha, ach nach do thuig a-riamh
And that I would slip in the night	'S gu 'n sleamhnaich mi 's an oidhche
I want it to go away	Tha mi airson gun tèid e air falbh
I am new and fresh on the web out there	Tha mi ùr agus ùr air an lìon a-muigh an sin
I think they have divided their forces	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad air na feachdan aca a sgaradh
I was excited to see it	Bha mi air bhioran ga fhaicinn
I wanted to go to bed	Bha mi airson a dhol dhan leabaidh
I was not sure how fast it moved	Cha robh mi cinnteach ciamar a ghluais e cho luath
I had forgotten how big it was	Bha mi air dìochuimhneachadh cho mòr sa bha e
I haven't seen him lately	Chan fhaca mi e o chionn ghoirid
I do not become illegal	Cha bhith mi a’ fàs dad mì-laghail
A little world music society with great women and thoughts	Beagan ceòl cruinne comann-sòisealta le sàr mhnathan agus smuaintean
It was a job he did not want in the first place	B’ e obair a bh’ ann nach robh e ag iarraidh an toiseach
I was never going to leave the band	Cha robh mi a-riamh a’ dol a dh’ fhàgail an còmhlan
I fought them back open	Shabaid mi air ais iad fosgailte
I saw the humiliation begin to form there	Bha mi a 'faicinn an tàmailt a' tòiseachadh a 'cruthachadh an sin
I ushered him into my living room	Thug mi a-steach e don t-seòmar suidhe agam
Cooking area with table and chairs	Àite còcaireachd le bòrd is cathraichean
I almost wanted us to be in school	Cha mhòr nach robh mi airson gum biodh sinn san sgoil
Enough life	Beatha gu leòr
I even learned a few of their habits	Dh'ionnsaich mi eadhon beagan de na cleachdaidhean aca
I finally got the right light	Fhuair mi an solas ceart mu dheireadh
I regretted when the lights went down	Bha aithreachas orm nuair a chaidh na solais sìos
I often grow and gather	Bidh mi tric a 'fàs agus a' cruinneachadh
I have not spoken to anyone	Cha do bhruidhinn mi ri duine sam bith
I felt good about it, it was all considered	Bha mi a’ faireachdainn gu math mu dheidhinn, chaidh beachdachadh air a h-uile càil
I will take the pain and do what is needed	Gabhaidh mi am pian agus nì mi na tha a dhìth
I thought we had years to go with her	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh bliadhnaichean againn ri dhol còmhla rithe
I could not take this decision lightly	Cha b’ urrainn dhomh an co-dhùnadh seo a dhèanamh gu aotrom
I already see it in your eyes	Tha mi mar-thà ga fhaicinn nad shùilean
There is also a washing machine and washing machine	Tha inneal nigheadaireachd agus inneal-glanaidh ann cuideachd
I had been an agency, a corporate executive	Bha mi air a bhith na bhuidheann-gnìomha, na bhuidheann-gnìomha corporra
The roofs of the carriages are painted gray	Tha mullach nan carbadan air am peantadh liath
I could not dig too far without looking suspicious	Cha b’ urrainn dhomh cus a chladhach gun a bhith a’ coimhead amharasach
Rabbit was crushed, half open	Chaidh coineanach a phronnadh, leth a-mach am fosgladh
I could see his face	Bha mi ga fhaicinn na h-aodann
I looked at her long and hard	Thug mi sùil oirre fada agus cruaidh
I stood back and aimed at one more time	Sheas mi air ais agus bha mi ag amas air aon turas eile
I have to be respectful	Feumaidh mi a bhith spèis
Part of their lives are dying	Tha pàirt de am beatha a’ bàsachadh
I pushed harder and headed high above the trees	Phut mi nas cruaidhe agus thug mi oirnn àrd os cionn nan craobhan
I was wrong to think that	Bha mi ceàrr a bhith a’ smaoineachadh sin
I was unaware of your urgent need	Cha robh mothachadh sam bith agam air d’ fheum èiginneach
I was an added bonus	Bha mi na bhuannachd a bharrachd
I really enjoyed it	Chòrd e rium gu mòr
I kept wondering what the hell he was talking about	Chùm mi a’ faighneachd dè an ifrinn a bha e a’ bruidhinn
I had all day to plan for it	Bha fad an latha agam ri planadh air a shon
I lowered my bucket into the darkness	Leig mi sìos mo bhucaid sìos don dorchadas
I see soldiers the same way	Chì mi saighdearan san aon dòigh
I had to defend myself	Dh'fheumadh mi mi fhìn a dhìon
I have all that in the van	Tha sin uile agam sa bhan
I asked him to drop his weapon	Dh'iarr mi air an armachd aige a leigeil seachad
I would have no way of knowing	Cha bhiodh dòigh sam bith agam air fios a bhith agam
Music studies begin in the early childhood program	Bidh sgrùdadh ciùil a’ tòiseachadh sa phrògram tràth-òige
A huge oak tree stood before us	Sheas craobh mhòr daraich romhainn
I hate typing a lot on the phone	Is fuath leam tòrr a thaipeadh air a’ fòn
I just happened to be his first client	Thachair gur mise a’ chiad neach-dèiligidh aige
I saw her, she told me	Chunnaic mi i, thuirt i rium
I believe it has basically become our team says	Tha mi creidsinn gu bheil e gu bunaiteach air a thighinn gu bhith nar sgioba ag ràdh
I went after him when my sister turned up dead	Chaidh mi às a dhèidh nuair a thionndaidh mo phiuthar suas marbh
I can't give you the room number, honey	Chan urrainn dhomh àireamh an t-seòmair a thoirt dhut, mil
I slipped behind the wheel	Shleamhnaich mi air cùl na cuibhle
I remember them telling about it	Tha cuimhne agam orra ag innse mu dheidhinn
He intended to create a complete show around it	Bha e an dùil taisbeanadh slàn a chruthachadh timcheall oirre
I had no fire outside	Cha robh teine ​​​​a-muigh agam
A woman cannot be too careful	Chan urrainn dha boireannach a bhith ro chùramach
I also want to spy with her	Tha mi cuideachd ag iarraidh spy còmhla rithe
I cannot jump to the conclusion that they exist	Chan fhaod mi leum chun cho-dhùnadh gu bheil iad ann
I had a hard time with this	Bha ùine chruaidh agam le seo
People like you inspire me	Bidh daoine mar thusa gam bhrosnachadh
I've thought a lot about that time	Tha mi air tòrr smaoineachadh mun àm sin
Several roads and bridges were damaged on the island	Chaidh grunn rathaidean agus drochaidean a mhilleadh air an eilean
I couldn't look at you without feeling guilty	Cha b’ urrainn dhomh coimhead ort gun a bhith a’ faireachdainn ciontach
I immediately liked her	Chòrd i rium sa bhad
I couldn't believe how accurate this reading was	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cho ceart sa bha an leughadh seo
I never wanted to have it	Cha robh mi airson a bhith agam a-riamh
I think it's just unique	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dìreach gun samhail
The first kings were chosen	Chaidh na ciad rìghrean a thaghadh
I reached up and put my hand on it	Ràinig mi suas agus chuir mi mo làmh air
I saw your boat coming and I made up your coffee	Chunnaic mi do bhàta a' tighinn agus rinn mi suas do chofaidh
I waited until they were gone	Dh'fheitheamh mi gus an deach iad air falbh
I should not judge them	Cha bu chòir dhomh breithneachadh a dhèanamh orra
Roots will never appear on their own in the language	Cha bhith freumhan a-riamh a’ nochdadh leotha fhèin sa chànan
The nose and lips are blackened	Tha craiceann dubh air an t-sròin agus na bilean
I have never seen one before	Chan fhaca mi fear a-riamh roimhe
I could hardly take part in my studies	Is gann gun gabhadh mi pàirt anns na sgrùdaidhean agam
These deep cuts have exposed strata of older rock	Tha na gearraidhean domhainn seo air strata de chreig nas sine fhoillseachadh
He assigned other names to the other groups	Shònraich e ainmean eile dha na buidhnean eile
I stretch down and lift her ass and lift	Bidh mi a 'sìneadh sìos agus a' togail a h-asail agus a 'togail
I was constantly turning around to look	Bha mi a’ tionndadh mun cuairt fad na h-ùine airson sùil a thoirt
I felt at ease	Bha mi a’ faireachdainn faireachdainn de shocair
I just wanted everything to be alright	Bha mi airson gum biodh a h-uile càil ceart gu leòr
I tried to hide my morbid happiness	Dh’ fheuch mi ri mo thoileachas morbid fhalach
Several errors were made during the transmission	Chaidh grunn mhearachdan a dhèanamh rè an tar-chuir
I pay for it and find out	Bidh mi ga phàigheadh ​​​​agus a 'faighinn a-mach
Some other well known bands also recorded obedience songs	Cuideachd chlàr cuid de chòmhlain ainmeil eile òrain ùmhlachd
The couple had one son and three daughters	Bha aon mhac agus triùir nighean aig a’ chàraid
Inhibition between boyfriends was stressed	Chaidh cuideam a chuir air casg eadar leannanan
I could not give it just to satisfy the society	Cha b 'urrainn dhomh a thoirt seachad dìreach airson a' chomann-shòisealta a shàsachadh
I was getting to be a huge fan	Bha mi a’ faighinn gu bhith nam dhuine mòr-chòrdte
I saw the kindness she has	Chunnaic mi an caoimhneas a tha innte
I lived in those early years eating a fire test	Bha mi beò anns na tràth-bhliadhnaichean sin ag ithe deuchainn le teine
I knew for sure it was none of them	Bha fios agam le cinnt nach b’ e gin dhiubh a bh’ ann
I used to have a mother and a younger sister	B’ àbhaist dhomh màthair agus piuthar a b’ òige a bhith agam
I still can't believe what's going on	Chan urrainn dhomh fhathast a chreidsinn dè tha a’ tachairt
I had to get out of there, right now	Bha agam ri faighinn a-mach às an sin, an-dràsta
The second collection of poems	An dàrna cruinneachadh de dhàin
I was trying to understand the state of rural power	Bha mi a’ feuchainn ri suidheachadh cumhachd dùthchail a thuigsinn
I did not want him to get involved	Cha robh mi airson gum biodh e an sàs
These plans have not yet been implemented	Cha deach na planaichean sin a thoirt gu buil fhathast
I raised my eyes to her	Thog mi mo shùilean oirre
I stood to greet him	Sheas mi gus fàilte a chuir air
I wanted to make a difference today	Bha mi airson diofar a dhèanamh an-diugh
I just want to see what he wrote	Bu mhath leam dìreach na rudan a sgrìobh e fhaicinn
I turned on the light and lay back, woke up	Thionndaidh mi air an t-solas agus laigh mi air ais, dùisg mi
I could feel my body moving without even trying	Bha mi a’ faireachdainn mo bhodhaig a’ gluasad gun eadhon feuchainn
I liked this about summer school	Chòrd seo rium mun sgoil shamhraidh
I found it unnecessary	Fhuair mi a-mach nach robh feum air
I could not hear my horse	Cha chluinninn m' each
I was good at giving and receiving love	Bha mi math air gràdh a thoirt seachad agus fhaighinn
I laid my head on her back	Leig mi mo cheann air a druim
I have it in the cells below	Tha i agam anns na ceallan gu h-ìosal
I should have followed my heart	Bu chòir dhomh a bhith air mo chridhe a leantainn
I can still think and reason as a person	Is urrainn dhomh fhathast smaoineachadh agus adhbhar mar dhuine
I believe that my life is leading me somewhere unexpected	Tha mi a’ creidsinn gu bheil mo bheatha gam stiùireadh an àiteigin ris nach robh dùil
I was not listening anymore	Cha robh mi ag èisteachd tuilleadh
I know now how wrong that is	Tha fios agam a-nis cho ceàrr sa tha sin
I can read here as well as downstairs	Is urrainn dhomh leughadh an seo cho math ri shìos an staidhre
I should not stay ahead	Cha bu chòir dhomh fuireach air adhart
I ran up to the door	Ruith mi suas chun an dorais
I only deal with the seventh hand of the night	Chan eil mi a 'dèiligeadh ach air an t-seachdamh làmh den oidhche
Simple meat injury	Leòn feòil sìmplidh
I need to feel his skin	Feumaidh mi a chraiceann a mhothachadh
I want to be so much in love	Tha mi airson a bhith cho mòr air mo ghràdh
I prayed to keep you alive	Rinn mi ùrnaigh airson do chumail beò
I believe that it is the same for everyone	Tha mi a 'creidsinn gu bheil e an aon rud airson a h-uile duine
We agreed that it was terrible and needed to be stopped	Dh’ aontaich sinn gu robh e uamhasach agus feumar casg a chuir air
A new membership pin has been designed	Chaidh prìne ballrachd ùr a dhealbhadh
I enjoyed my friends the way they were	Chòrd e rium mo charaidean mar a bha iad
I get under the bed and put it on	Bidh mi a 'faighinn fon leabaidh agus ga chuir air
I see other attractive men	Tha mi a’ faicinn fir eile tarraingeach
I can hear your name being called to the waiting room	Tha mi a’ cluinntinn d’ ainm ga ghairm airson an t-seòmar feitheimh
I went in there and stayed	Chaidh mi a-staigh an sin agus dh'fhuirich mi
I was with them all morning	Bha mi còmhla riutha fad na maidne
I also took careful steps	Ghabh mi ceumannan faiceallach cuideachd
I play with the buttons	Bidh mi a’ cluich leis na putanan
I could not recognize	Cha b’ urrainn dhomh aithneachadh
I would love to hear from him	Bu toil leam gu mòr cluinntinn bhuaithe
I didn't have one for myself	Cha robh fear agam dhomh fhìn
I heard all that from a friend	Chuala mi sin uile bho charaid
I brought the dagger closer to her long, coarse hair	Thug mi am biodag nas fhaisge air a falt fada, garbh
I kept thinking about those keys too	Chùm mi a’ smaoineachadh mu na h-iuchraichean sin cuideachd
A country that finally represents everyone	Dùthaich a tha mu dheireadh a’ riochdachadh a h-uile duine
I can't understand it at all	Chan urrainn dhomh a thuigsinn idir
A climbing rope was still hanging from the well	Bha ròpa sreap fhathast crochte dhan tobar
This plan was unsuccessful	Cha robh am plana seo soirbheachail
I would have done the same	Bhithinn air an aon rud a dhèanamh
I asked why	Dh'fhaighnich mi carson a bha e
I set the table and waited for him	Shuidhich mi am bòrd agus feitheamh ris
I can no longer continue to be self-sufficient	Chan urrainn dhomh cumail a’ dol a bhith fèin-thoileil tuilleadh
I alone rule my poor people	Is mise a-mhàin a tha a’ riaghladh a shluagh truagh
I did not block them	Cha do chuir mi bacadh orra
I wasn’t ready for an easy introduction, though	Cha robh mi deiseil airson a thoirt a-steach cho furasta, ge-tà
But the result was uncertain	Ach cha robh an toradh cinnteach
I was young, rebellious and a little crazy	Bha mi òg, ceannairceach agus rud beag craicte
The republic was still alive	Bha am poblachd beò fhathast
I was sorry to ask that question	Bha aithreachas orm a’ cheist sin a chuir
I left a message for him	Dh'fhàg mi teachdaireachd dha
I shook and hurried to my room	Chrath mi agus chaidh mi gu sgiobalta don t-seòmar agam
I was not interested in eating	Cha robh ùidh agam ann an ithe
I finally reached a point of no return	Ràinig mi mu dheireadh puing gun tilleadh
I didn’t want to hear some of it	Cha robh mi airson cuid dheth a chluinntinn
There was no need for me to hear myself talk	Cha robh feum sam bith orm mi-fhìn a chluinntinn a’ bruidhinn
I prefer to move the truck	Is fheàrr dhomh an làraidh a ghluasad
A slight south wind helped them	Chuidich beagan gaoth a deas iad
Profile view makes it look bold	Tha sealladh pròifil ga fhàgail a’ coimhead trom
Maybe I'm just going to turn myself in	Is dòcha gu bheil mi dìreach a’ dol a thionndadh mi fhìn a-steach
I have many fond memories of playing around them	Tha iomadh cuimhneachan math agam air a bhith a’ cluich mun cuairt orra
I hate what it turned me on	Tha gràin agam air na thionndaidh e a-steach mi
They have nothing to do with each other	Chan eil gnothach sam bith aca ri chèile
I have the power to save the supernatural race	Tha cumhachd agam an rèis os-nàdarrach a shàbhaladh
I spend a lot of time sleeping	Bidh mi a 'caitheamh mòran ùine a' cadal
I am very gray and lame	Tha mi gu math glas agus bacach
I hated that feeling	Bha gràin agam air an fhaireachdainn sin
I threw it all off on the floor	Thilg mi a h-uile càil dheth air an làr
I forgot to set my clock to wake me up	Dhìochuimhnich mi mo ghleoc a shuidheachadh gus mo dhùsgadh
I used you as much as you used me	Chleachd mi thu cho mòr 's a chleachd thu mi
I really like history	Is fìor thoil leam eachdraidh
A home improvement project is a huge investment	Tha pròiseact leasachadh dachaigh na thasgadh mòr
I felt so safe and protected by it	Bha mi a’ faireachdainn cho sàbhailte agus air mo dhìon leis
I said earlier that things were complicated	Thuirt mi na bu thràithe gu robh cùisean iom-fhillte
I did not know where they thought they were going	Cha robh fios agam càite an robh iad a’ smaoineachadh a bha iad a’ dol
I suggest we share	Tha mi a 'moladh gun roinneadh sinn
I'll get to that later	Gheibh mi sin nas fhaide air adhart
I can't see where their paths have crossed	Chan urrainn dhomh faicinn far an deach na slighean aca thairis
I had no say in who was invited	Cha robh guth agam air cò fhuair cuireadh
I could not defend myself	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a dhìon
I might fly to a mountain or a tree	'S dòcha gun sgèith mi gu beinn no craobh
I turned towards the canvas and let myself sleep	Thionndaidh mi a dh'ionnsaigh a 'chanabhas agus leig mi orm a bhith a' cadal
A note lay wrapped around the top	Bha nota na laighe air a phasgadh air a mhullach
I work with big people	Bidh mi ag obair le daoine mòra
I can't wait to be a father, of course	Chan urrainn dhomh feitheamh ri bhith nam athair, gu dearbh
Truth be told, she could step in	Fìor fhìrinn a dh’ fhaodadh i ceum a-steach
I hardly slept or ate	Is gann gun do chaidil mi no dh’ith mi
Most knowledgeable young woman	Boireannach òg as fiosrachail
I would not bathe him for months	Cha toireadh mi bath dha airson mìosan
I already knew which horses won	Bha fios agam mu thràth dè na h-eich a bhuannaich
I stopped, still perfectly	Stad mi, gu foirfe fhathast
I am indebted to you for the rest of my life	Tha mi ann am fiachan dhut airson a’ chòrr de mo bheatha
I spent a whole day in bed reading this book	Chuir mi seachad latha slàn san leabaidh a’ leughadh an leabhair seo
A broken chain lies at her feet	Tha slabhraidh briste na laighe aig a casan
I've been kicking this easy dinner lately	Tha mi air a bhith air a’ bhreab dìnnear furasta seo o chionn ghoirid
I have no problem being in a hotel	Chan eil duilgheadas sam bith agam a bhith ann an taigh-òsta
Station closed, crew dismissed	Dhùin stèisean, chaidh an sgioba a chuir às a dhreuchd
I could tell she was in pain	B’ urrainn dhomh innse gu robh i ann am pian
I look for a rope	Bidh mi a’ coimhead airson ròp
I put in three weeks of research	Chuir mi trì seachdainean de rannsachadh ann
One or two of the crew were still working	Bha fear no dhà den sgioba fhathast ag obair
I pick up the pen and look closer	Bidh mi a’ togail a’ pheann agus a’ coimhead nas fhaisge
I will never forget one move he made	Cha dìochuimhnich mi aon ghluasad a rinn e
I was too busy appreciating the beauty	Bha mi ro thrang airson a bhith a’ cur luach air a’ bhòidhchead
I almost slept	Cha mhòr nach do chaidil mi idir
I appreciate the report	Tha mi a’ cur luach air an aithisg
I knew for sure what she was talking about	Bha fios agam gu cinnteach cò mu dheidhinn a bha i a’ bruidhinn
I have to respect this guy	Feumaidh mi spèis a thoirt don duine seo
I often forget	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh gu tric
I understand that we can count on you to be modest	Tha mi a’ tuigsinn gun urrainn dhuinn cunntadh ort a bhith stuama
I felt better after five hours of sleep	Bha mi a’ faireachdainn nas fheàrr às deidh còig uairean de chadal
A small section of the wall became exposed	Dh'fhàs pàirt bheag den bhalla follaiseach
I'll give her a quick hook	Bheir mi dubhan sgiobalta dhi
I think for us it was something we missed	Tha mi a’ smaoineachadh, dhuinne, gur e rudeigin a bha sinn ag ionndrainn
I did not want to be upset	Cha robh mi airson a bhith troimh-chèile
I found my picture back	Lorg mi an dealbh agam air ais
I followed him into his place, taking him away from the decision	Lean mi a-steach dha na àite, ga thoirt air falbh bhon cho-dhùnadh
I expanded my social and community group work a bit	Mheudaich mi m’ obair buidhne sòisealta is coimhearsnachd beagan
I really love her	Tha fìor ghaol agam oirre
A monarch can have many things, but he will not be lazy	Faodaidh iomadh rud a bhith ann am monarc, ach cha bhith e leisg
Ward has stated that she is not a villain	Tha Ward air a ràdh nach e villain a th’ innte
I closed my eyes tightly	Dhùin mi mo shùilean gu teann
I feel a rage of strong anger	Tha mi a’ faireachdainn fras de dh’ fhearg làidir
I just want to feel comfortable talking to you about anything	Tha mi airson a bhith comhfhurtail a’ bruidhinn riut mu rud sam bith
I mean, honey, think about this for a second	Tha mi a’ ciallachadh dha-rìribh, mil, smaoinich air seo airson diog
I was thinking about the rest of the night	Bha mi air a bhith a’ cnuasachadh mun chòrr den oidhche
I wanted to try them	Bha mi airson feuchainn orra
I keep my eyes closed, trying to breathe normally	Leigidh mi mo shùilean dùinte, a’ feuchainn ri anail a tharraing gu h-àbhaisteach
I certainly hope you can keep him out of danger	Tha mi gu cinnteach an dòchas gun urrainn dhut a chumail a-mach à cunnart
I turned right and went to the double doors	Thionndaidh mi gu deas agus chaidh mi gu na dorsan dùbailte
I noticed several animals around the camp	Mhothaich mi grunn bheathaichean timcheall a’ champa
A total of nine months younger than me	Naoi mìosan gu lèir nas òige na mise
I only have a few pieces of furniture	Chan eil agam ach beagan pìosan àirneis
I found an empty bag that was wide open	Lorg mi poca falamh a bha air a sgaoileadh gu farsaing fosgailte
I like the black, white and blue on the tank	Is toil leam an dubh, geal is gorm air an tanca
I can't get over how beautiful everything is	Chan urrainn dhomh faighinn thairis air cho breagha sa tha a h-uile dad
I think you got on well with them	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair thu air adhart gu math leotha
A tremor ran down my back	Ruith crith sìos fad mo dhruim
I could not think of myself as a wife	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh orm fhìn mar bhean
I promise no one will harm you	Tha mi a 'gealltainn nach dèan duine cron ort
I would say yes	Chanainn gu bheil
I hope you enjoyed the recipe	Tha mi an dòchas gun do chòrd an t-oideas ribh
I thought it would be difficult	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e duilich
I mean, that's just ordinary life	Tha mi a’ ciallachadh, is e sin dìreach beatha chumanta
I also saw that you submitted a new research paper	Chunnaic mi cuideachd gun do chuir thu a-steach pàipear rannsachaidh ùr
I think we got too close	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair sinn ro fhaisg air
I could not see them	Cha robh e comasach dhomh am faicinn
I recognized you by your smell	Dh'aithnich mi thu le do fhàileadh
I expect you to be called in very soon	Tha mi an dùil gun tèid do ghairm a-steach gu math luath
I was supposed to leave tonight	Bha còir agam falbh a-nochd
I felt safe holding the gun	Bha mi a’ faireachdainn sàbhailte a’ cumail a’ ghunna
I did not believe it, of course	Cha robh mi ga chreidsinn, gu dearbh
I just have to make it out of this room	Chan fheum mi ach a dhèanamh a-mach às an t-seòmar seo
Black terror, high school	Ceannairc dubh, àrd-sgoile
I took a deep breath, then another	Ghabh mi anail domhainn, an uairsin fear eile
I answered in the affirmative	Fhreagair mi gu dearbhach
Life goes through her mind	Tha beatha a’ dol tro a h-inntinn
I have not lost faith	Chan eil mi air creideamh a chall
I think it turned out really nice	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thionndaidh e a-mach gu math snog
I did all this to save you	Rinn mi iad seo uile airson do shàbhaladh
I have not been back here for a long time	Chan eil mi air a bhith air ais an seo airson ùine mhòr
I was not sure if she was even real	Cha robh mi cinnteach an robh i eadhon fìor
I exchanged with my father	Rinn mi iomlaid le m’ athair
I am at the end of my powers	Tha mi aig deireadh mo chumhachdan
I have explained myself	Tha mi air mi fhìn a mhìneachadh
I want to be healthy, both physically and mentally	Tha mi airson a bhith fallain, gu corporra agus gu inntinn
I didn’t even have time to think about my own thoughts	Cha robh eadhon ùine agam smaoineachadh air mo smuaintean fhìn
I did not question it	Cha do cheasnaich mi e
Breaking from the pain would be so good	Bhiodh briseadh bhon phian cho math
I had no idea who was worse	Cha robh fios agam cò bha na bu mhiosa
I had moved into the other one further away when she arrived	Bha mi air gluasad a-steach don fhear eile nas fhaide air falbh nuair a thàinig i
A line he did not prefer to cross	Loidhne air nach b' fheàrr leis a dhol tarsainn
I took pictures along the way here	Thog mi dealbhan air an t-slighe an seo
I have to be there before eight	Feumaidh mi a bhith ann ro ochd
Compatible computer program is developed	Tha prògram coimpiutair co-fhreagarrach air a leasachadh
I push the door wide open	Bidh mi a 'putadh an dorais fosgailte nas fharsainge
I simply couldn't take it anymore	Gu sìmplidh cha b’ urrainn dhomh a ghabhail tuilleadh
The battle is bound	Tha am blàr ceangailte
I can see them in the woods	Chì mi iad anns a’ choille
I think that's all the beauty	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin am bòidhchead gu lèir
One successful, yes	Aon shoirbheachail, tha
I woke up in another hospital bed	Dhùisg mi ann an leabaidh ospadail eile
The song was the opening of the concert	B’ e an t-òran fosgladh na cuirm
I didn't see the screen	Chan fhaca mi an sgrion
This later work was never completed	Cha deach an obair nas fhaide air adhart seo a chrìochnachadh a-riamh
The same thing happened to me today	Bha an aon rud a’ tachairt dhòmhsa an-diugh
A black curtain covered a huge wall	Bha cùirtear dubh a’ còmhdach balla mòr
I knew you had it in you	Bha fios agam gu robh e agad annad
I never understood that it was like that	Cha do thuig mi a-riamh gu robh e mar sin
I have already come twice	Thàinig mi mu thràth dà uair
I pause in my path to change my eyes	Bidh mi a’ stad anns na slighean agam gus mo shùilean atharrachadh
Thank you for your concern	Tha mi a’ toirt taing dhut airson an dragh a tha thu a’ nochdadh dhòmhsa
I can tell them about our bands	Is urrainn dhomh innse dhaibh mu na còmhlain againn
I would love your presence at dinner	Bu mhath leam do làthaireachd aig an dinneir
I am very interested in being a pilot	Tha ùidh mhòr agam a bhith nam phìleat
She has a beautiful light face	Tha aghaidh breagha solais aice
I could see the two shadowy figures more clearly now	B’ urrainn dhomh an dà fhigear sgàileil fhaicinn nas soilleire a-nis
I saw my father roll his eyes	Chunnaic mi m’ athair a’ rolaigeadh a shùilean
I was going to call sometime	Bha mi a’ dol a ghairm uaireigin
I lived there for a while	Bha mi a’ fuireach ann airson greis
Usage is next on my list	Tha cleachdadh an ath rud air mo liosta
This is an exciting tour de force	Is e tour de force inntinneach a tha seo
I have not forgiven myself for leaving in three months	Chan eil mi air mathanas a thoirt dhomh fhìn airson a bhith a’ falbh bho chionn trì mìosan
I felt the need to look different today	Bha mi a’ faireachdainn gu robh feum air coimhead eadar-dhealaichte an-diugh
I hurried into the store	Rinn mi cabhag a-steach don stòr
I climbed back to my feet	Dhìrich mi air ais gu mo chasan
I do not write poems	Chan eil mi a’ sgrìobhadh dàin
I had to get away from people	B’ fheudar dhomh falbh bho dhaoine
I took a deep breath to calm myself down	Ghabh mi anail gu cruaidh gus mi fhìn a shocrachadh
The electric stop function is all over	Tha an gnìomh stad dealain air feadh
I kept asking but they didn't tell me what had happened	Chùm mi a’ faighneachd ach chan innseadh iad dhomh dè thachair
I prefer it though	Is fheàrr leam e ge-tà
I pulled back, breathless	Tharraing mi air ais, gun anail
I walked out to the bedroom ready to fight	Choisich mi a-mach don t-seòmar-cadail deiseil airson sabaid
I was single too and didn't bother to meet someone	Bha mi singilte cuideachd agus cha robh dragh agam coinneachadh ri cuideigin
I knew that and it did not bother me	Bha fios agam air sin agus cha do chuir e dragh orm
I am now an advocate supporter	Tha mi an-diugh nam neach-taic tagraidh
I decide to follow back	Tha mi a’ co-dhùnadh a leantainn air ais
I am suddenly very stiff, and in pain	Tha mi gu h-obann gu math stiff, agus ann am pian
Stop complaining voices	Sguir gearan guthan
I knew he was upset with me	Bha fios agam gu robh e diombach annam
I just had a different vision for our future	Bha dìreach sealladh eadar-dhealaichte agam airson an àm ri teachd againn
I was just waiting for the harvest to take place	Bha mi dìreach a 'feitheamh airson a' bhuain a dhèanamh
I was a bit back to normal	Bha mi car air ais gu àbhaisteach
I didn’t want to be around him	Cha robh mi airson a bhith timcheall air
It's a pity you won't be there to see it	'S truagh nach bi thu ann ga fhaicinn
I give credit where credit is due	Bheir mi creideas far a bheil creideas ri phàigheadh
I had it all for myself	Bha e agam uile dhomh fein
I started wondering if it was okay	Thòisich mi a’ faighneachd an robh e ceart gu leòr
I pulled the paper out of the rubber band	Tharraing mi am pàipear a-mach às a’ chòmhlan rubair
I stopped and turned to him	Stad mi agus thionndaidh mi thuige
I had gone to her house for coffee	Bha mi air a dhol dhan taigh aice airson cofaidh
I promise, it was good though	Tha mi a’ gealltainn, bha e math ge-tà
A, but something about it was different	F, ach bha rudeigin mu dheidhinn eadar-dhealaichte
I return to change clothes	Tillidh mi gus an t-aodach atharrachadh
I walked into the closet	Choisich mi dhan closet
I was just too quiet	Bha mi dìreach ro stòlda
The election was certainly an achievement	Bha an taghadh gu cinnteach na choileanadh
I had so much work to do	Bha uiread de dh’ obair agam ri dhèanamh
I will never feel that pain again	Cha bhith mi a’ faireachdainn a’ phian sin tuilleadh
I would not stand for it	Cha seasainn air a shon
I went up size, you definitely should too	Chaidh mi meud suas, gu cinnteach bu chòir dhut cuideachd
I never thought about a career for myself	Cha do smaoinich mi a-riamh air dreuchd dhomh fhìn
I do not have a beautiful prince	Chan eil prionnsa brèagha agam
I did not enjoy formal education at all	Cha do chòrd foghlam foirmeil rium idir idir
I literally can’t hold myself	Gu litireil chan urrainn dhomh mi fhìn a chumail
I asked him why, but he could not tell me	Dh'fhaighnich mi dha carson, ach cha b 'urrainn dha innse dhomh
A population or census will follow shortly afterwards	Leanaidh sluagh no cunntas-sluaigh goirid an deigh sin
A bright young thing	Rud òg soilleir
I did not add anything else	Cha do chuir mi dad eile ris
I have one more thing to ask	Tha aon rud eile agam ri faighneachd
I can't see her face	Chan urrainn dhomh a h-aodann fhaicinn
I should not have listened to him	Cha bu chòir dhomh a bhith air èisteachd ris
A light knock on the door made him turn	Thug gnogadh aotrom air an doras air tionndadh
I have made my home too	Tha mi air mo dhachaigh a dhèanamh cuideachd
Bush did not when he first ran for president	Cha do rinn Bush nuair a ruith e airson ceann-suidhe an toiseach
I think that's what we're dealing with here	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a tha sinn a’ dèiligeadh an seo
I didn't have a watch or a phone	Cha robh uaireadair no fòn agam
I just decided to wait	Cho-dhùin mi dìreach feitheamh
I was angry that she agreed	Bha mi feargach gun do dh’ aontaich i
Dead man walking if there was a man	Duine marbh a' coiseachd nam biodh fear ann
I came up with two reasons	Thàinig mi suas le dà adhbhar
I did not want her to see me in a different way	Cha robh mi airson gum biodh i gam fhaicinn ann an dòigh eadar-dhealaichte
A friend told me she was in town	Dh’innis caraid dhomh gun robh i anns a’ bhaile
I saw no alternative but to agree	Chan fhaca mi roghainn eile ach aontachadh
Maybe I should	'S dòcha gum bu chòir dhomh
I like to achieve things	Is toil leam rudan a choileanadh
I can't stay there anymore	Chan urrainn dhomh fuireach ann tuilleadh
I had one leg here and one leg there	Bha aon chas agam an seo agus aon chas an sin
I can't keep thinking about them	Chan urrainn dhomh cumail a’ smaoineachadh orra
I did not mind being immersed in the water too much	Cha robh dragh sam bith orm a bhith air mo bhogadh san uisge cus
I let my sight stay, breaking the rule	Leig mi le mo shealladh fuireach, a’ briseadh na riaghailt
I didn’t think much of my hidden talent that night	Cha do smaoinich mi mòran air an tàlant falaichte agam an oidhche sin
I can sell that to the commissioners	Is urrainn dhomh sin a reic ris na coimiseanairean
I would have taken you with me last summer	Bhithinn air do thoirt leat as t-samhradh an-uiridh
I was convinced they could be just one thing	Bha mi cinnteach gum faodadh iad a bhith dìreach aon rud
I need to find out about my work	Feumaidh mi faighinn mun obair agam
I have never seen the body	Chan fhaca mi an corp a-riamh
However, I tried to persuade myself to show some confidence	Dh’ fheuch mi ri toirt orm fhìn a bhith a’ nochdadh misneachail ge-tà
They had no children	Cha robh clann aca
I know she's a student studying medicine	Tha fios agam gur e oileanach a th’ innte a’ sgrùdadh cungaidh-leigheis
All the women and children on board died	Bhàsaich na mnathan agus a’ chlann uile a bh’ air bòrd
I do not eat candy, it makes me sick	Chan eil mi ag ithe candy, tha e gam fhàgail tinn
I feel that she would take some course to this day	Tha mi a’ faireachdainn gun toireadh i cùrsa air choireigin chun an latha an-diugh
A door is opening wider than ever	Tha doras a’ fosgladh nas fharsainge na bha e a-riamh
I slowly switched to the television	Ghluais mi gu slaodach chun telebhisean
One of the chest wounds entered his lungs	Chaidh aon de na lotan broilleach a-steach don sgamhan aige
I think he's setting it up	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e ga stèidheachadh
I can’t wait to share it with the world	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a roinneadh leis an t-saoghal
I crave alcohol and lots of beer	Tha mi a’ miannachadh deoch làidir agus tòrr lionn
Everyone does their job	Bidh a h-uile duine a’ dèanamh a chuid obrach
Defense must be ready for any ability	Feumaidh dìon a bhith deiseil airson comas sam bith
I was worried that he thought it was his mother	Bha dragh orm gun robh e a’ smaoineachadh gur e a mhàthair a bh’ ann
I have to finish this book	Feumaidh mi crìoch a chur air an leabhar seo
I couldn't look after her	Cha b' urrainn dhomh coimhead às a dèidh
I tried my best to pray, and I couldn't	Rinn mi mo dhìcheall ri ùrnaigh, agus cha b'urrainn mi
I think this is one of my favorites	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo aon den fheadhainn as fheàrr leam
I threw myself on my bed and woke up in tears	Thilg mi mi fhìn air mo leabaidh agus dhùisg mi ann an deòir
I did not sleep well last night	Cha do chaidil mi gu math a-raoir
Many of my people are scared of it	Tha eagal air mòran de na daoine agam ro làimh
I could only understand it in a general sense	Cha b 'urrainn dhomh a thuigsinn ach ann an seagh coitcheann
I did not wake you up to fight	Cha do dhùisg mi thu gu sabaid
I knew you were the one	Bha fios agam gur tusa an tè
I wish we could help her too	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn dhuinn a cuideachadh cuideachd
I was watching them start filing in	Bha mi gam faicinn a’ tòiseachadh a’ faidhleadh a-steach
I promise to keep quiet	Tha mi a’ gealltainn fuireach sàmhach
I needed the challenge	Bha feum agam air an dùbhlan
I can't promise much	Chan urrainn dhomh mòran a ghealltainn
I answered no, but she did not believe me	Fhreagair mi cha robh, ach cha do chreid i mi
I did not feel bad for not telling him	Cha robh mi a’ faireachdainn dona airson gun a bhith ag innse dha
I was also denied permission at those two centers	Chaidh cead a dhiùltadh dhomh aig an dà ionad sin cuideachd
I have to cook dinner for my husband	Feumaidh mi dìnnear a chòcaireachd dhan duine agam
A story she never used	Sgeulachd nach do chleachd i a-riamh
I waited until he fell asleep before removing the clothes	Dh'fheitheamh mi gus an do thuit e na chadal mus tug e air falbh an t-aodach
I shouldn’t have seen them again	Cha robh còir agam am faicinn a-rithist
I cried through the smile	Ghuil mi tron ​​​​ghàire
I'm going to launch the last few steps	Bidh mi a’ cur air bhog na beagan cheumannan mu dheireadh sin
I have danced with him quite often	Tha mi air dannsa còmhla ris gu math tric
A family member can be a great place to start	Faodaidh ball den teaghlach a bhith na àite math airson tòiseachadh
I look up at his face again	Bidh mi a 'coimhead suas air aodann a-rithist
I still plan to get into it	Tha mi fhathast an dùil faighinn a-steach ann
I could not see clearly	Cha b’ urrainn dhomh dad fhaicinn gu soilleir
His motion was defeated	Chaidh a ghluasad a chuir fodha
I should not have let her see me	Cha bu chòir dhomh a bhith air leigeil leatha m’ fhaicinn
I abide by all state laws	Bidh mi a 'cumail ri laghan stàite gu lèir
I got away, but they followed me	Fhuair mi air falbh, ach lean iad mi
I was very knowledgeable about it	Bha mi gu math fiosrach mu dheidhinn
I think they give a perfect account of our day	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ toirt cunntas foirfe air an latha againn
I own a villa just down the road	Tha sealbh agam air villa dìreach sìos an rathad
A few friends checked it out	Thug beagan charaidean sùil air
A combination of solid quality and attractive appearance in one	Cothlamadh de chàileachd cruaidh agus coltas tarraingeach ann an aon
I could not be bothered again	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' cur dragh orm a-rithist
I know that that is the other big concern	Tha fios agam gur e sin an dragh mòr eile
I prefer to take a cab to the airport	Is fheàrr leam cab a thoirt don phort-adhair
I knew something was up	Bha fios agam gu robh rudeigin suas
I saw you just getting out of the back door	Chunnaic mi thu dìreach a 'faighinn a-mach bhon doras cùil
I would never work for the military industry	Cha bhithinn ag obair airson gnìomhachas an airm gu bràth
I shake my lips hard in temptation	Crathaidh mi mo bhilean gu cruaidh ann an buaireadh
I was just wearing those clothes outside	Bha mi dìreach a’ caitheamh an t-aodach sin a-muigh
I am excited and scared to start sewing	Tha mi air bhioran agus fo eagal tòiseachadh air fuaigheal
I think we have a long day tomorrow	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi latha fada againn a-màireach
I was his favorite pupil	B’ e mise an sgoilear a b’ fheàrr leis
I know you can hear us	Tha fios agam gun cluinn thu sinn
I met a friend of mine	Choinnich mi ri caraid dhomh
I sent a pink shirt to school and work	Chuir mi lèine pinc dhan sgoil agus dhan obair
I can't imagine what's keeping it going	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè a tha ga chumail
I found them both asleep in the crew cabin	Lorg mi an dithis aca nan cadal ann an caban a’ chriutha
I felt so much better when the door was closed	Bha mi a’ faireachdainn tòrr na b’ fheàrr nuair a bha an doras dùinte
I did not know how to handle this	Cha robh fios agam ciamar a làimhsicheas mi seo
I had to see through it to the end	Bha agam ri fhaicinn troimhe gu deireadh
I cried all day, every day	Ghlaodh mi fad an latha, a h-uile latha
Fresh cigarettes were squeezed between his tight lips	Chaidh toitean ùr a bhrùthadh eadar a bhilean teann
I hate being pushed into things	Is fuath leam a bhith air mo phutadh a-steach do rudan
I had nothing to lose, not really	Cha robh dad agam ri chall, chan ann dha-rìribh
A week had already passed	Bha seachdain air a dhol seachad mu thràth
I thought she was perfect	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh i foirfe
I helped him to walk a little	Chuidich mi e gus coiseachd beagan
It will make him protect everyone	Bheir e air a h-uile duine a dhìon
I almost covered my tracks	Cha mhòr gun do chòmhdaich mi mo shlighean
I think she loves you too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil gaol aice ort cuideachd
I went out to see what was going on	Chaidh mi a-mach a dh’fhaicinn dè bha dol
I hear them in my head all the time	Bidh mi gan cluinntinn nam cheann fad na h-ùine
I would not write that song now	Cha bhithinn-sa a’ sgrìobhadh an òrain sin a-nis
I missed them as unexpectedly	Chaill mi iad cho ris nach robh dùil
I press them together and boil	Bidh mi gan brùthadh còmhla agus a 'goil
I keep moving as she walks along	Bidh mi a’ cumail a’ gluasad fhad ‘s a tha i a’ coiseachd air adhart
I noticed a scratch on her face	Mhothaich mi sgrìob air a h-aodann
I couldn't think of anything else to do	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air dad eile a dhèanamh
There was some transport by sea	Bha beagan còmhdhail air a’ mhuir
I was very tired too	Bha mi uabhasach sgìth cuideachd
I needed a stronger position in the supernatural world	Bha feum agam air suidheachadh nas làidire san t-saoghal os-nàdarrach
Everything about it was different	Bha a h-uile dad mu dheidhinn eadar-dhealaichte
A very different ending	Deireadh gu math eadar-dhealaichte
I found out about you	Fhuair mi a-mach mu do dheidhinn
I seem to have forgotten how to do it	Tha e coltach gun do dhìochuimhnich mi mar a nì mi e
I was just starting to run out of clothes here	Bha mi a’ tòiseachadh a’ ruith a-mach à aodach an seo
I guess nothing is wasted	Tha mi a’ creidsinn nach eil dad air a chaitheamh
I hope his clothes keep him warm	Tha mi an dòchas gun cùm an t-aodach aige blàth e
Two were killed	Chaidh dithis a mharbhadh
A voice speaks to him, feeling familiar	Tha guth a’ bruidhinn ris, a’ faireachdainn eòlach
Thank you for taking the time to read it	Tha mi a’ toirt taing dhut airson an ùine a ghabhail airson a leughadh
I have different sides	Tha taobhan eadar-dhealaichte agam
I put everything in it	Chuir mi a h-uile càil ann
I have seen the affliction of my people	Chunnaic mi àmhghar mo dhaoine
I can hear your heart beating	Is urrainn dhomh do chridhe a chluinntinn a’ bualadh
I had just been taken back from there	Bha mi dìreach air mo thoirt air ais bho sin
This work delayed its completion	Chuir an obair seo dàil mhòr air a chrìochnachadh
I thought you gave it up	Shaoil ​​​​mi gun tug thu seachad e
I went online and started searching the web	Chaidh mi air-loidhne agus thòisich mi a’ rannsachadh an lìn
I also wanted to make my point	Bha mi cuideachd airson mo phuing a nochdadh
I can’t bring myself to go back to my room	Chan urrainn dhomh mi fhìn a thoirt airson a dhol air ais don rùm agam
I lived in fear of stepping on the scale	Bha mi a 'fuireach ann an eagal a bhith a' ceumadh air an sgèile
I ask for prayers for a successful outcome and get over it	Bidh mi ag iarraidh ùrnaighean airson toradh soirbheachail agus faighinn seachad air
He was twice arrested for his illegal activities	Chaidh a chur an grèim dà uair airson a ghnìomhan mì-laghail
A woman's voice is ringing	Tha guth boireannaich a’ tighinn air adhart
I grew up in such a big political world	Dh'fhàs mi suas ann an saoghal poilitigeach cho mòr
I had to be mature about this	Dh'fheumadh mi a bhith aibidh mu dheidhinn seo
I backed up a bit, though	Rinn mi cùl-taic beagan, ge-tà
I remembered that very much	Chuimhnich mi sin gu mòr
I really enjoyed a really good movie	Chòrd film fìor mhath rium
I didn't get much sleep last night	Cha d’ fhuair mi mòran cadal a-raoir
I should be able to say more next week	Bu chòir dhomh a bhith comasach air barrachd a ràdh an ath sheachdain
I train my ears towards the open door	Bidh mi a’ trèanadh mo chluasan a dh’ ionnsaigh an dorais fhosgailte
Lots of different dishes to choose from	Mòran soithichean eadar-dhealaichte airson taghadh
I decided to start eating better and work out	Cho-dhùin mi tòiseachadh air ithe nas fheàrr agus obrachadh a-mach
Knee or heel or elbow	Glùin no sàil no uilinn
I can't do that, of course, but she could	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh, gu dearbh, ach dh’ fhaodadh i
I was very, very sensitive to my teeth	Bha mi glè, glè mhothachail air m’ fhiaclan
I prefer desire than happiness	Is fheàrr leam miann na toileachas
I took a step towards the beast that was holding my mother	Ghabh mi ceum a dh’ionnsaigh a’ bhiast a bha a’ cumail mo mhàthair
I still like the juice	Is toil leam an sùgh fhathast
I tried to get away once but I didn't go far	Dh'fheuch mi ri faighinn air falbh aon turas ach cha deach mi fada
I hate the feeling of blood	Is fuath leam faireachdainn na fala
I wish she looked as young as you	Tha mi a’ guidhe gum biodh i a’ coimhead cho òg riut fhèin
Thank you for all you do	Tha mi taingeil airson na tha thu a’ dèanamh dhòmhsa
I paid the price for this gift	Phàigh mi a’ phrìs airson an tiodhlac seo
There is a lot of it in nature	Tha tòrr dheth ann an nàdar
I don’t want to go to a funeral	Chan eil mi airson a dhol gu tiodhlacadh
I bite my lips to keep myself from crying	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean gus mi fhìn a chumail bho bhith a’ caoineadh
I want total loyalty	Tha mi ag iarraidh dìlseachd iomlan
I had almost forgotten that sad truth	Cha mhòr nach robh mi air an fhìrinn bhrònach sin a dhìochuimhneachadh
I couldn't read his face	Cha b’ urrainn dhomh aodann a leughadh
The refurbished building attracted many new members	Tharraing an togalach leasaichte mòran bhall ùra
Many of the works have since been forgotten	Chaidh mòran de na h-obraichean a dhìochuimhneachadh bhon uair sin
I can hear the glass start to crack	Tha mi a’ cluinntinn a’ ghloine a’ tòiseachadh a’ sgàineadh
I was looking at the pictures too	Bha mi a’ coimhead air na dealbhan cuideachd
I immediately started making my way over to the elevator	Thòisich mi sa bhad a’ dèanamh mo shlighe a-null chun an àrdaichear
I started climbing up	Thòisich mi air mo shreap suas
I thanked her anyway	Thug mi taing dhi co-dhiù
I struck a bargain with the sailor	Bhuail mi bargan leis a' mharaiche
I told him we would be next time	Thuirt mi ris gum biodh sinn an ath thuras
He opened a guard for her	Dh’fhosgail geàrd e dhi
I got myself another beer too	Fhuair mi lionn eile dhomh fhìn cuideachd
Thousands of people were executed	Chaidh na mìltean de dhaoine a chur gu bàs
The song spent a week on the card	Chuir an t-òran seachad seachdain air a' chairt
I remember it because it feels the same way every time	Tha cuimhne agam air oir tha e a’ faireachdainn an aon rud a h-uile turas
I want you to love me right now	Tha mi airson gun dèan thu gaol dhomh an-dràsta
A little later and the table is really moving out	Beagan nas fhaide air adhart agus tha am bòrd dha-rìribh a’ gluasad a-mach
I came here to watch the movement	Thàinig mi an seo gus sùil a chumail air a’ ghluasad
There was a movie playing on the screen	Bha film a’ cluich air an sgrion
I hated myself for putting my parents through this	Bha gràin agam orm fhìn airson a bhith a’ cur mo phàrantan tro seo
The advantage of age is repetition	Is e buannachd aois ath-aithris
Care that would go down very well	Cùram a rachadh sìos gu fìor mhath
I sincerely hoped it was not permanent	Bha mi gu mòr an dòchas nach robh e maireannach
I hope this trend continues to the end	Tha mi an dòchas gun lean an gluasad seo gu deireadh
I was particularly proud of the seating area	Bha mi gu sònraichte moiteil às an àite suidhe
I looked over my shoulder	Sheall mi thar mo ghualainn
I would never forgive myself if something happened to you	Cha bhithinn a-riamh mathanas dhomh fhìn nan tachradh rudeigin dhut
I looked at him	Sheall mi na aghaidh
I will start this weekend	Tòisichidh mi an deireadh sheachdain seo
I think they are in date order	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad ann an òrdugh cinn-latha
I should have stayed awake to watch her	Bu chòir dhomh a bhith air fuireach nam dhùisg a choimhead oirre
I want half ahead	Tha mi ag iarraidh leth air thoiseach
Thank you, there's not enough of it though	Thug mi taing dhut, chan eil gu leòr dheth ge-tà
I had no idea how this could be	Cha robh fios agam ciamar a dh'fhaodadh seo a bhith
I knew my words hit zero	Bha fios agam gun do bhuail mo bhriathran neoni
Baptism of fire brings out the best in us	Bheir baisteadh teine ​​a-mach an fheadhainn as fheàrr annainn
A long breath fled from her lips	Theich anail fhada bho a bilean
I am not, however, without pity	Chan eil mi, ge-tà, gun truas
Fourteen feet of the horizon have also been restored	Chaidh ceithir troighean deug dìreach de speur ath-nuadhachadh cuideachd
No mention was made of financial resources	Cha deach iomradh a thoirt air goireasan ionmhais idir
I am against the death penalty	Tha mi an aghaidh peanas a’ bhàis
I had to make my way back to the airport	B’ fheudar dhomh mo shlighe a dhèanamh air ais chun phort-adhair
Little did I know this was a gym class	Cha robh fios agam gur e clas gym a bha seo
I did not realize it was so silly	Cha do thuig mi gu robh e cho gòrach
I said a silent prayer for her safety	Thuirt mi ùrnaigh shàmhach airson a sàbhailteachd
I want to cry but my baby is crying	Tha mi airson caoineadh ach tha mo phàiste a’ caoineadh
I feel interested and supportive	Tha mi a’ faireachdainn ùidh agus taiceil
I can feel something staring at me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil rudeigin a’ coimhead orm
I lean into it, moving my mouth towards it	Leanaidh mi a-steach innte, a ’gluasad mo bheul a dh’ ionnsaigh
He will not eat or drink anything	Chan ith no chan òl e dad
Her first international time trial test of the season	A’ chiad bhuaidh deuchainn ùine eadar-nàiseanta aice den t-seusan
I need the beach, music, and a good time	Feumaidh mi an tràigh, ceòl, agus deagh àm
I heard about it yesterday	Chuala mi mu dheidhinn an-dè
I shouldn’t kiss him, though	Cha bu chòir dhomh a phòg, ge-tà
I was glad she was having fun	Bha mi toilichte gun robh i a’ faighinn spòrs
The light was a mixture of gas and electricity	Bha an solas na mheasgachadh de ghas agus dealan
I did not know that you knew him	Cha robh fios agam gu robh thu eòlach air
I haven't felt this way in years	Chan eil mi air a bhith a’ faireachdainn mar seo airson bhliadhnaichean
His arrangements are otherwise cheap and gracious	Tha na rèiteachaidhean aige air dhòigh eile saor agus gràsmhor
So the first reason was information	Mar sin b’ e fiosrachadh a’ chiad adhbhar
A short man went inside	Chaidh fear goirid a-steach
I didn’t know you were together yet	Cha robh fios agam gu robh thu còmhla fhathast
I just know it through someone	Tha mi dìreach eòlach air tro chuideigin
I can't save anything without cutting into suit production	Chan urrainn dhomh dad a shàbhaladh gun a bhith a’ gearradh a-steach do chinneasachadh deise
I saw him walking home	Chunnaic mi e a’ coiseachd dhachaigh
I had to be honest with myself	Dh'fheumadh mi a bhith onarach leam fhìn
I was alone this time	Bha mi nam aonar an turas seo
I really missed yesterday	Bha mi ag ionndrainn gu mòr an-dè
I missed him at the time	Bha mi ga ionndrainn anns an àm sin
I would never let my sister out of my sight	Cha leigeadh mi mo phiuthar a-mach às mo shealladh gu bràth
I gently took out the bag	Thug mi a-mach am poca gu socair
I want to help, he said	Tha mi airson cuideachadh, thuirt e
I just want to feel special	Bu mhath leam a bhith a’ faireachdainn gu robh sinn sònraichte
I offered her to go home, but she refused	Thairg mi dhi a dhol dhachaigh, ach dhiùlt i
I'm looking for a switch to turn on the lights	Tha mi a’ coimhead airson suidse gus na solais a chuir air
I really am a staunch critic of it	Tha mi dha-rìribh na neach-càineadh cruaidh air
I got lucky and they picked me up	Fhuair mi fortanach agus thog iad mi
I never had much contact with her	Cha robh mòran conaltraidh agam a-riamh rithe
I will help you to overcome it	Cuidichidh mi thu gus faighinn thairis air
I had to be somewhere defensive	Dh'fheumadh mi a bhith an àiteigin dìon
I hadn't met you yet	Cha robh mi air coinneachadh riut fhathast
I saw something strange	Chunnaic mi rudeigin neònach
I finished the book in two days	Chrìochnaich mi an leabhar ann an dà latha
I turn on the light switch	Bidh mi a’ tionndadh air an tionndadh solais
I started to look at her	Thòisich mi ga choimhead ga coimhead
I ran and fell to my knees beside him	Ruith mi agus thuit mi air mo ghlùinean ri thaobh
I could also smell his blood	B 'urrainn dhomh cuideachd fàileadh a fhuil
I did not know how it was with limited spaces	Cha robh fios agam ciamar a bha e le àiteachan cuingealaichte
I know it's time for change	Tha fios agam gu bheil an t-àm ann airson atharrachadh
I'll see you in a month, master	Chì mi ann am mìos thu, a mhaighstir
I've never been to the kitchen before	Cha robh mi a-riamh anns a’ chidsin roimhe seo
I then walked away from the girl	Choisich mi air falbh bhon nighean an uairsin
I have nothing to eat	Chan eil dad agam ri ithe
We copy you on the ground	Bidh sinn gad chopaigeadh air an talamh
I had heard your story a thousand times now	Bha mi air do sgeul a chluinntinn mìle uair a-nis
I know they just haven't let us jump away	Tha fios agam nach eil iad dìreach air leigeil leinn leum air falbh
I finally stepped in and told him about the dream	Mu dheireadh thug mi a-steach agus dh'innis mi dha mun aisling
I did not want to tell you this	Cha robh mi airson seo a ràdh ribh
I only missed the first show of the day	Chaill mi ach a’ chiad taisbeanadh den latha
I saw that you were so scared	Chunnaic mi gu robh an t-eagal cho mòr ort
I breathed in the scent of roses	Thug mi anail ann am fàileadh ròsan
I love you all dearly	Tha gaol agam oirbh uile gu daor
I was looking in the wrong direction	Bha mi a’ coimhead anns an t-slighe cheàrr
I could have been killed	Dh'fhaodainn a bhith air a mharbhadh
I couldn't wait for her parents to see her	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus am faiceadh a pàrantan i
The engine crashed off the plane as it was flying	Thuit an t-einnsean far an itealain nuair a bha e air iteig
I had to make my sister better	B’ fheudar dhomh mo phiuthar a dhèanamh nas fheàrr
I want a normal life	Tha mi ag iarraidh beatha àbhaisteach
I have to get rid of it	Feumaidh mi cur às dhi
No enemy ships found	Cha deach soithichean nàmhaid a lorg
I was glad my daughter was definitely welcome	Bha mi toilichte dha mo nighean bha fàilte air seo gu cinnteach
I threw some in the woods and threw matches	Chaith mi cuid air a’ choille agus thilg mi maids
A loud voice could be heard throughout the house	Bha guth mòr ri chluinntinn air feadh an taighe
The flesh is thick and white	Tha an fheòil tiugh is geal
I wish you good luck, my love	Tha mi a’ guidhe deagh fhortan dhut, a ghràidh
I pulled her to me and gave her a kidney	Tharraing mi thugam i agus thug mi dubhag dhi
I put it to my ear, and I answered	chuir mi gu m' chluais e, agus fhreagair mi
I saw him sitting alone, wallowing in his prison cell	Chunnaic mi e na shuidhe leis fhèin, a 'brùchdadh anns a' chill phrìosain aige
I was watching them now, too	Bha mi gam choimhead a-nis, cuideachd
The latter also gave him as a prisoner of conscience	Thug am fear mu dheireadh cuideachd mar phrìosanach cogais dha
I knew this game	Bha mi eòlach air a’ gheama seo
Maybe I really like the feeling	Is dòcha gu bheil am faireachdainn a’ còrdadh rium gu mòr
A determined look appeared on his face	Nochd sealladh diongmhalta air aodann
I was waiting for my ghost to cook my food	Bha mi a 'feitheamh ri mo bhiadh a bhruich le mo thaibhse
I feel clumsy, out of step	Tha mi a 'faireachdainn cliobach, a-mach à ceum
I slept with her once or twice	Chaidil mi còmhla rithe uair no dhà
I did nothing but run in fear of you	cha d'rinn mi ni sam bith ach ruith ann an eagal romhad
I had turned around somehow	Bha mi air tionndadh mun cuairt dòigh air choireigin
I know you consider yourself a sensible woman	Tha fios agam gu bheil thu gad mheas fhèin mar bhoireannach tuigseach
I did not submit it, and then forgot to tell anyone	Cha do chuir mi a-steach e, agus an uairsin dhìochuimhnich mi innse do dhuine sam bith
I waited a few seconds and took it away	Dh'fhuirich mi beagan dhiog agus thug mi air falbh e
I think it was like playing with fire	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e mar a bhith a’ cluich le teine
I tried to match my breath but it couldn't	Dh’ fheuch mi ri m’ anail a mhaidseadh ris an anail aige ach cha b’ urrainn
I know you had high hopes for the station	Tha fios agam gu robh dòchasan àrda agaibh airson an stèisein
I wanted to find out more about it	Bha mi airson barrachd fhaighinn a-mach mu dheidhinn
A person often turns blue as breathing is stopped	Bidh duine tric a 'tionndadh gorm mar a tha anail air a stad
I am very cheerful and polite and even charming	Tha mi gu math cridheil agus modhail agus eadhon seunta
I only have one of my own	Chan eil agam ach aon agam fhìn
I would have brought a bottle of water to celebrate	Bhithinn air botal uisge a thoirt leam airson a chomharrachadh
I could ignore creating the idea of ​​being curious	B 'urrainn dhomh a leigeil seachad a' cruthachadh a 'bheachd a bhith feòrachail
I want to marry the redhead	Tha mi airson an ceann ruadh a phòsadh
I published my first book	Dh’ fhoillsich mi a’ chiad leabhar agam
A hall smaller than the main quarter awaited us	Bha talla nas lugha na am prìomh chairteal a’ feitheamh rinn
Suddenly I found myself in a very strange situation	Gu h-obann lorg mi mi fhìn ann an suidheachadh gu math neònach
I like all kinds of games, I will try any genre	Is toil leam a h-uile seòrsa geama, feuchaidh mi gnè sam bith
Woman selling menswear	Boireannach a' reic aodach fireannaich
Sense of presence, something behind my shoulder	Mothachadh air làthaireachd, rudeigin air cùl mo ghualainn
I need you in the office	Tha feum agam ort san oifis
I just hope it was instructions or something like that	Bha mi an dòchas gur e stiùiridhean no rudeigin mar sin a bh’ ann
A police officer pulled us over and we got into our car	Tharraing oifigear poileis sinn a-null agus thàinig sinn chun chàr againn
I could tear up the house	B’ urrainn dhomh an taigh a reubadh suas
I better go get dressed	Is fheàrr dhomh a dhol a chuir orm aodach
I hope you have a good crop to enjoy	Tha mi an dòchas gum bi bàrr math agad airson a mhealtainn
I left home, made a living for myself	Dh'fhàg mi an taigh, rinn mi beatha dhomh fhìn
I cannot give birth naturally	Chan urrainn dhomh breith gu nàdarrach
I looked to the left and saw the tall tower of the cathedral	Choimhead mi air chlì agus chunnaic mi tùr àrd na cathair-eaglais
I also have to keep an eye on my brother	Feumaidh mi cuideachd sùil a chumail air mo bhràthair
I have not said anything in secret	Chan eil mi air dad a ràdh ann an dìomhaireachd
I would not like to tell them	Cha bu toil leam innse dhaibh
I hope to return with boxes of baby clothes	Tha mi an dòchas tilleadh le bogsaichean de dh’ aodach pàisde
I took another deep breath, and let it go	Ghabh mi anail dhomhainn eile, agus leig mi seachad e
I really enjoyed being so close to it	Bha mi a’ faireachdainn toileachas math leis a bhith cho faisg air
I put my salad on the table	Chuir mi mo salad air a 'bhòrd
I sighed at the thought	Rinn mi osna leis a’ bheachd sin
I spent many hours with this activity	Chuir mi seachad mòran uairean a thìde leis a 'ghnìomhachd seo
I hit the metal frame	Bhuail mi air an fhrèam meatailt
I see too much face and very little else	Tha mi a’ faicinn cus aghaidh agus glè bheag eile
I did not have the energy to fully connect with her	Cha robh an lùth agam airson ceangal iomlan a dhèanamh rithe
I loved my parents	Bha gaol agam air mo phàrantan
I did not want to tell my father about my problem	Cha robh mi airson innse dha m’ athair mun duilgheadas agam
I walk to the door of my living unit	Coisichidh mi gu doras an aonaid bheò agam
I should respect that	Bu chòir dhomh spèis a thoirt dha sin
I have learned a few things about being immortal	Tha mi air beagan rudan ionnsachadh mu bhith neo-bhàsmhor
I need you to be brave for me, big man	Tha feum agam ort a bhith treun air mo shon, a dhuine mhòir
I knew he was going to kiss me	Bha fios agam gu robh e a’ dol gam phògadh
A few of them looked damp from the water	Bha beagan dhiubh a’ coimhead tais bhon uisge
I looked into her eyes	Thug mi sùil a-steach air a sùilean
They have one or two drops of oil	Tha aon no dhà de bhoinnean ola annta
I have to save for my books	Feumaidh mi sàbhaladh airson mo leabhraichean
Of course, I could not understand what he was saying	Gu dearbh cha b’ urrainn dhomh na bha e ag ràdh a ghabhail a-steach
I will never take revenge on you	Cha deanadh mi dioghaltas gu bràth a'd' aghaidh
A woman knocked near the fireplace	Bhuail boireannach faisg air an teallach
I just couldn't get out of my mind	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach às m’ inntinn
Bush would be second or third	Bhiodh Bush san dàrna no san treas àite
I know you mean well	Tha fios agam gu bheil thu a 'ciallachadh gu math
I have a ton left of it though	Tha tunna dheth air fhàgail agam ge-tà
I thought tonight would be better for me	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh a-nochd na b’ fheàrr dhomh
I need a deputy manager	Tha feum agam air leas-mhanaidsear
I was at the end of my business	Bha mi aig deireadh mo ghnothaichean
I always knew that food was low, money was scarce	Bha fios agam a-riamh gu robh biadh ìosal, airgead gann
I couldn't stop smoking until my stomach was empty	Cha b’ urrainn dhomh stad a thilgeil gus an robh mo stamag falamh
I'm very sorry it has to be this way	Tha mi uamhasach duilich gum feum e a bhith mar seo
I was terrified	Bha mi air mo chlisgeadh gu mòr
I accept that it was because he did not expect me to live	Tha mi a’ gabhail ris gur ann air sgàth nach robh e an dùil gum mair mi beò
I opened my senses to scan the room	Dh’ fhosgail mi mo mhothachaidhean airson an rùm a sganadh
I looked at him from the comfort of my corner	Dh' amhairc mi air o chomhfhurtachd m' oisinn
I decided to change that	Cho-dhùin mi sin atharrachadh
I will give her what she wants	Bheir mi dhi na tha i ag iarraidh
I did not expect you home so early	Cha robh dùil agam riut dhachaigh cho tràth
I was taken aback and surprised	Ghabh mi iongantas agus eagal
I just went through the motions	Chaidh mi dìreach tro na gluasadan
He was born into a well-connected family	Rugadh e ann an teaghlach le deagh cheangal
I threw him on the floor in anger	Thilg mi sìos air an làr e ann am fearg
I cut the magazine tightly in one arm	Gheàrr mi an iris gu teann ann an aon ghàirdean
A gold chain hung around his neck	Bha slabhraidh òir crochte mu amhaich
I have been looking for the best answers all my life	Tha mi air na freagairtean as fheàrr a shireadh fad mo bheatha
I like to be comfortable	Is toil leam a bhith comhfhurtail
I know that it was not all yours, but	Tha fios agam nach b' ann leatsa a bha e uile, ach
I feel sad to read what you went through	Tha mi a’ faireachdainn brònach às deidh dhomh na chaidh thu troimhe a leughadh
I wanted to beat it, to be the best	Bha mi airson a bhualadh, airson a bhith mar an fheadhainn as fheàrr
I think there is more secrecy to be revealed	Tha mi a’ creidsinn gu bheil barrachd dhìomhaireachd ri fhoillseachadh
I like the color red	Is toil leam an dath dearg
I have yet to decide	Feumaidh mi co-dhùnadh fhathast
I did not know what the parts were	Cha robh fios agam dè na pàirtean a bh’ ann
I also willingly show her the new issue	Bidh mi cuideachd a’ sealltainn dhi, le deòin, an iris ùr
I was a restless boy	Bha mi nam bhalach gun tàmh
I never saw him again for another twenty years	Chan fhaca mi a-rithist e airson fichead bliadhna eile
I really wanted to see everyone	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a h-uile duine fhaicinn
I remembered going back to the party	Bha cuimhne agam a dhol air ais chun phàrtaidh
A hero never saw her son die	Chan fhaiceadh gaisgeach a mac a’ bàsachadh
I could not be bothered	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' cur dragh orm
I could see the light of the fire below	Chitheadh ​​​​mi solas an teine ​​gu h-ìosal
I had to get my key back	B’ fheudar dhomh an iuchair agam fhaighinn air ais
I need to know what's going on	Feumaidh fios a bhith agam dè tha a’ tachairt
I can see her in a shadow in the window	Chì mi i ann am faileas san uinneig
I took out my cell phone	Thug mi a-mach am fòn-làimhe agam
I sighed and pushed up	Rinn mi osna agus phut mi suas
I had cut myself somehow	Bha mi air mi fhìn a ghearradh dòigh air choireigin
I cannot forgive you for that	Chan urrainn dhomh mathanas a thoirt dhut airson sin
I'll be talking about history for a while	Bidh mi a’ bruidhinn air eachdraidh airson greis
I like to go over to your house	Is toil leam a dhol a-null don taigh agad
I must have a reason for a particular hypothesis	Feumaidh adhbhar a bhith agam airson beachd-bharail sònraichte
I relaxed and let my mind move	Ghabh mi fois agus leig mi le m’ inntinn gluasad air adhart
Opportunity to work together	Cothrom a bhith ag obair còmhla
I still could remember nothing more than leaving my office	Cha robh cuimhne agam fhathast air dad nas fhaide na an oifis agam fhàgail
I set myself before you at that time	chuir mi mi fein romhad san àm sin
A series of books on the same ship	Sreath de leabhraichean air an aon long
I will come out and come to her	Thig mi a-mach agus thig mi thuice
I want to show you something	Tha mi airson rudeigin a shealltainn dhut
I slipped it out of the way	Shleamhnaich mi as an rathad e
A glimpse of their mysteries is rare	Tha sealladh de na dìomhaireachdan aca gu math tearc
I had forgotten about school, everything	Bha mi air dìochuimhneachadh mun sgoil, a h-uile càil
A house, a promising arts career, and your own worth	Taigh, dreuchd ealain gealltanach, agus do luach fhèin
I'm sick of you trying to escape	Tha mi tinn leat a 'feuchainn ri teicheadh
A real product of his time	Toradh fìor den ùine aige
I decided to stay at home with the move down	Cho-dhùin mi fuireach aig an taigh, leis a’ ghluasad sìos
I wanted her to help me understand, but she did not	Bha mi airson gun cuidicheadh ​​​​i mi le bhith a’ tuigsinn, ach cha do rinn
I have not given him a name	Chan eil mi air ainm a thoirt dha
Honestly I didn’t know, but those comments attracted me	Gu h-onarach cha robh fios agam, ach tharraing na beachdan sin mi
I just want you to be sure	Tha mi dìreach airson gum bi thu cinnteach
I don't hate the boy instead	Chan eil farmad agam ris a’ ghille na àite
I have stuff that I need to pay attention to	Tha stuth agam air am feum mi aire a thoirt
I gave her a strange look	Thug mi sealladh neònach dhi
I really enjoyed that game	Chòrd an geama sin rium na b’ fheàrr
I have to make radio calls first	Feumaidh mi fiosan rèidio a dhèanamh an toiseach
I like cheese and tomato	Is toil leam càise agus tomato
A handful of papers was lying on top of it	Bha dòrlach de phàipearan na laighe air a mullach
Things usually happen in late winter and early spring	Mar as trice bidh cùisean a 'tachairt aig deireadh a' gheamhraidh agus tràth san earrach
I looked around for a second	Choimhead mi mun cuairt airson diog
I would get angry often and very quickly	Bhithinn feargach gu math tric agus gu math luath
I really needed a counselor and a friend	Bha fìor fheum agam air comhairliche agus caraid
I wish he would help me	Tha mi a 'guidhe gum biodh e airson mo chuideachadh
I put on my shirt and shoes	Chuir mi orm mo lèine agus mo bhrògan
I have to find my own food	Feumaidh mi mo bhiadh fhìn a lorg
I really hoped we weren't going to hide there	Bha mi dha-rìribh an dòchas nach robh sinn a’ dol a chur am falach an sin
I knew where that place was	Bha fios agam càit an robh an t-àite sin
I was the first player to arrive again this morning	B’ e mise a’ chiad chluicheadair a ràinig a-rithist madainn an-diugh
I need to know that the vessel is fully operational	Feumaidh fios a bhith agam gu bheil an soitheach ag obair gu h-iomlan
Sources differ slightly as to what exactly went wrong	Tha stòran beagan eadar-dhealaichte a thaobh dè dìreach a chaidh ceàrr
I just know the place for her	Tha fios agam dìreach an t-àite dhi
Jewish women and children were to be deported	Bha boireannaich is clann Iùdhach gu bhith air an cur air falbh
I was just wondering if they were up	Bha mi dìreach a’ faighneachd an robh iad suas
I used to get wet all the time	B’ àbhaist dhomh mi fhìn a fhliuchadh fad na h-ùine
I will draw the line from now on	Bidh mi a’ tarraing na loidhne bho seo a-mach
I used to create them for people	B’ àbhaist dhomh a bhith gan cruthachadh dha daoine
I was going to miss you	Bha mi a 'dol a chall thu
I just had to grab it and push it in	B’ fheudar dhomh grèim fhaighinn air agus a phutadh a-steach
I fall somewhere in the middle of that spectrum	Bidh mi a’ tuiteam am badeigin ann am meadhan an speactram sin
A long study, but a steep, revealed no common interests	Cha do nochd sgrùdadh fada, ach cas, ùidhean cumanta
I will do all these things in these last days	Ni mi iad so uile anns na laithean deireannach so
I finally found a job	Lorg mi obair mu dheireadh
I hope you enjoy my introduction	Tha mi an dòchas gun còrd an ro-ràdh agam riut
I knew you would save me	Bha fios agam gun sàbhail thu mi
I was an ordinary girl, no one special	Bha mi nam nighean àbhaisteach, gun duine sònraichte
I was just keeping up the good work	Bha mi dìreach a’ cumail suas an deagh choileanadh air
Louis they only had fifty pence	Louis cha robh aca ach leth-cheud sgillinn
In the future to be admired	San àm ri teachd airson a bhith measail
I just want to get rid of it	Tha mi dìreach airson faighinn às
I will read the record you wrote	Leughaidh mi an clàr a sgrìobh thu
However, I almost learned who she is now	Cha mhòr nach do dh’ ionnsaich mi mu cò i ​​a-nis ge-tà
He removed one pair of stones	Chuir e air falbh aon phaidhir chlachan
One hundred more, at least	Ceud rud a bharrachd, co-dhiù
I am very upset about it	Tha mi gu math troimh-chèile mu dheidhinn
I felt the rush of familiar joy	Bha mi a’ faireachdainn an luaith de thoileachas eòlach
I can study on my own	Is urrainn dhomh sgrùdadh a dhèanamh leam fhìn
You are your own strength	Is tu do neart fhèin
I came out here to be alone	Thàinig mi a-mach an seo airson a bhith nam aonar
I eat a lot of bread and pasta	Bidh mi ag ithe tòrr arain agus pasta
I'm not arguing about it for a minute	Chan eil mi a 'connspaid mu dheidhinn airson mionaid
The uprising was put down by the army	Chaidh an ar-a-mach a chuir sìos leis an arm
I know they let me go free and clear	Tha fios agam gun leig iad leam falbh saor agus soilleir
I object to the desire to turn around and look at it	Tha mi a’ cur an aghaidh a’ mhiann a bhith tionndadh agus coimhead air
I wanted to thank you personally	Bha mi airson taing a thoirt dhut gu pearsanta
I am inspired by colors, the environment and other artists	Tha mi air mo bhrosnachadh le dathan, an àrainneachd agus luchd-ealain eile
I was a hundred times a testimonial	Bha mi ceud uair na theisteanas
I forgot his scent	Dhìochuimhnich mi am fàileadh aige
One picture follows this scene	Tha aon dealbh a' leantainn an t-seallaidh seo
I could see the smile in his gray eyes	Chitheadh ​​​​mi an gàire na shùilean glasa
I had to rebuild a good deal of that	B’ fheudar dhomh pìos math dhen sin ath-thogail
I was a director and he didn’t notice my talents	Bha mi nam stiùiriche agus cha do mhothaich e na tàlantan agam
I think that embarrassed her	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir sin nàire oirre
I see it and I love the way it happens	Bidh mi ga fhaicinn agus a’ tachairt is toil leam e
I tried to hold on to myself to focus	Dh’ fheuch mi ri grèim fhaighinn orm fhìn gus fòcas a chuir
I believe in this as a few other ideas that are available	Tha mi a’ creidsinn ann an seo mar beagan bheachdan eile a tha rim faighinn
But the vessel was not damaged in the crash	Ach cha deach an soitheach a mhilleadh san tubaist
I should never have said that	Cha bu chòir dhomh a bhith air sin a ràdh a-riamh
I train myself in the art of war	Trèanaidh mi mi fhìn ann an ealain cogaidh
I saw a young boy or two scatter	Chunnaic mi gille òg no dhà a' sgapadh
I didn’t mean to be a fancy ass	Cha robh mi a 'ciallachadh a bhith nad asal spaideil
I was not just thinking about work integration	Cha robh mi a’ smaoineachadh dìreach air amalachadh obrach
I never wanted this to happen	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gun tachradh seo
I could help him with his movement	B’ urrainn dhomh a chuideachadh leis a’ ghluasad aige
A short circuit can create dangerous situations	Faodaidh cuairt ghoirid suidheachaidhean cunnartach a chruthachadh
I have such mixed feelings	Tha faireachdainnean cho measgaichte agam
I told him she was	Dh'innis mi dha gu robh i
A new name would do him no good	Cha deanadh ainm ùr math sam bith dha
I can be back here in two days	Is urrainn dhomh a bhith air ais an seo ann an dà latha
I look around the room	Bidh mi a’ coimhead timcheall an t-seòmair
I was already worried that it might	Bha dragh orm mu thràth gum faodadh
I had to take my hat off to them	B’ fheudar dhomh mo ad a thoirt dheth thuca
I did not see missed calls, which surprised me	Chan fhaca mi gairmean a chaidh a chall, rud a chuir iongnadh orm
I have a completely different opinion	Tha beachd gu tur eadar-dhealaichte agam
I was behind the counter and not serving tables	Bha mi air cùl a' chunntair agus cha robh mi a' frithealadh air bùird
A particular tribe can be a country	Faodaidh treubh sònraichte a bhith na dùthaich
I will open around five today	Fosglaidh mi timcheall air còig an-diugh
I have no sympathy for such parents	Chan eil co-fhaireachdainn sam bith agam ri leithid de phàrantan
I remember laughing, but not completely	Tha cuimhne agam air gàire, ach chan ann gu tur
I loved the suspense	Bha gaol agam air an t-suspense
I understand, but refuse to accept it	Tha mi tuigsinn, ach diùlt gabhail ris
I think the second statement is more accurate	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an dàrna aithris nas cruinne
I got to meet my son and daughter	Fhuair mi mo mhac agus mo nighean a choinneachadh
I went in and got three dollars worth of quarters	Chaidh mi a-staigh agus fhuair mi luach trì dolar de chairtealan
I thought it was a nut, you know, like losing it	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e nut, fhios agad, mar a bhith ga chall
I could not have asked for a better match	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air maids na b’ fheàrr iarraidh
I can't stop shaking	Chan urrainn dhomh stad a chur air crith
I did not understand how important they were at the time	Cha do thuig mi cho cudromach sa bha iad aig an àm
He bought several and collected more on his own	Cheannaich e grunnan agus chruinnich e barrachd leis fhèin
I started to feel sick	Thòisich mi a 'faireachdainn tinn
I saw a car that looked like a truck	Chunnaic mi càr a bha coltach ri làraidh
I got out of the way and laughed	Chaidh mi a-mach às an rathad agus rinn mi gàire
I want those things for myself	Tha mi ag iarraidh na rudan sin dhomh fhìn
I slipped free of his arms	Shleamhnaich mi saor as a ghàirdeanan
I recognize that word	Tha mi ag aithneachadh an fhacail sin
I stayed with my friend	Dh’fhuirich mi còmhla ri mo charaid
I still had the car keys in my hand	Bha iuchraichean a’ chàir agam nam làimh fhathast
I need to take this off my chest	Feumaidh mi seo a thoirt far mo bhroilleach
I keep my business intact	Bidh mi a 'cumail mo ghnìomhachas slàn
I slipped inside and closed the door	Shleamhnaich mi a-staigh agus dhùin mi an doras
But both are sensible	Ach tha an dà chuid mothachail
I did not poison the man	Cha do phuinnsean mi am fear
That was the number one draw for me	B’ e sin an tarraing àireamh a h-aon dhòmhsa
I did not want to believe it	Cha robh mi airson a chreidsinn
I want people to start thinking about our communication	Tha mi airson gun tòisich daoine a’ smaoineachadh mun chonaltradh againn
I came here to help my friend	Thàinig mi an seo gus mo charaid a chuideachadh
I want it to pay too	Tha mi airson gum pàigh e cuideachd
I wrote them down for you	Sgrìobh mi sìos iad air do shon
Soldier of the dead, brought down	Saighdear nam marbh, air a thoirt a nuas
There are no windows on the north side	Chan eil uinneagan air an taobh tuath
I'm afraid we're harassing you	Tha eagal orm gu bheil sinn air do shàrachadh
I read the morning statements	Leugh mi aithrisean na maidne
I tried to reach for my gun	Dh'fheuch mi ri mo ghunna a ruighinn
I stopped and watched him move from picture to picture	Stad mi agus choimhead mi e a’ gluasad bho dhealbh gu dealbh
I made a point to slam the door	Rinn mi puing a bhith a’ slam an doras
That seemed to be his last job	Bha e coltach gur e sin an obair mu dheireadh aige
I had made sure of that	Bha mi air sin a dhèanamh cinnteach
I wanted a remote place like this	Bha mi ag iarraidh àite iomallach mar seo
I was just wondering why that is	Bha mi dìreach a’ faighneachd carson a tha sin
I push his fat head away from me	Bidh mi a 'putadh a cheann saill air falbh bhuam
I agree that this feels unfair to some children	Tha mi ag aontachadh gu bheil seo a’ faireachdainn mì-chothromach do chuid de chloinn
Victory is not government	Chan e riaghaltas a th’ ann am buaidh
I will be silent, then shake my head	Bidh mi sàmhach, an uairsin crathadh mo cheann
I have a long shot ahead of me	Tha sgrìob fhada air thoiseach orm
I went this way	Chaidh mi dhan taobh seo
I've been really trying to focus on my writing	Tha mi air a bhith a’ feuchainn gu mòr ri fòcas a chuir air an sgrìobhadh agam
I can't be with you anymore	Chan urrainn dhomh a bhith còmhla riut tuilleadh
I couldn't believe how fast it had happened	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cho luath sa bha e air tachairt
A little blue and a little gray, maybe some green	Beagan gorm agus beagan liath, is dòcha cuid uaine
I was reminded after a fall	Chaidh mo chuimhneachadh às deidh do thuiteam
I finished my sandwich	Chrìochnaich mi mo cheapaire
I will see what we can do	Chì mi dè as urrainn dhuinn a dhèanamh
I let out a secret smile	Leig mi leam fhìn gàire dìomhair
I love it so much, so, so much	Tha gaol agam air cho mòr, mar sin, cho mòr
Meanwhile work continued on the castle	Aig a' cheart àm lean obair air a' chaisteal
It's up to the team	Tha e mar fhiachaibh air an sgioba
My stomach ached	Bha tinneas na mo stamag
I can go now	Is urrainn dhomh falbh an-dràsta
I can't say enough about how awful this field is	Chan urrainn dhomh gu leòr a ràdh mu cho uamhasach sa tha an raon seo
I need to know what to do next	Feumaidh fios a bhith agam dè an ath rud a nì mi
I had nothing to eat for two weeks	Cha robh dad agam ri ithe airson dà sheachdain
I wanted to thank you for telling your parents	Bha mi airson taing a thoirt dhut airson innse dha do phàrantan
Crime rates on the island are low	Tha ìrean eucoir air an eilean ìosal
I threw the phone at the head of his table	Thilg mi am fòn aig ceann a’ bhùird aige
I only had to believe a jury of twelve	Cha robh agam ach ri diùraidh de dhà-dheug a chreidsinn
I want to see her and be with her again	Tha mi airson a faicinn agus a bhith còmhla rithe a-rithist
I have to be alone for a while	Feumaidh mi a bhith nam aonar airson beagan
I love you and I miss you	Tha gaol agam ort agus tha mi gad ionndrainn
I remembered a phrase of friendship from my book	Chuimhnich mi abairt de chàirdeas bhon leabhar agam
I can't understand why people are scared of new ideas	Chan urrainn dhomh tuigsinn carson a tha eagal air daoine mu bheachdan ùra
A soft flame was visible in the background	Bha lasair bhog ri fhaicinn air a' chùl
I left my girlfriend in the hotel	Dh'fhàg mi mo leannan anns an taigh-òsta
A cell can be part of a range	Faodaidh cealla a bhith mar phàirt de raon
A smart leader would bring them some happiness	Bheireadh ceannard spaideil toileachas dhaibh gu ìre
I will now go to prepare a place for you	Thèid mi a-nis gus àite ullachadh dhut
I could hardly smell the costume	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh fàileadh a’ chulaidh
I would never have been made a fool again	Cha bhithinn gu bràth air mo dhèanamh nam amadan tuilleadh
I cried with fear and hatred and loss	Ghuil mi le h-eagal agus fuath agus call
I was just tired of my life	Bha mi dìreach sgìth de mo bheatha
I left a message for you	Dh'fhàg mi teachdaireachd dhut
I know they need us when they hear	Tha fios agam gum feum iad sinn nuair a chluinneas iad
I walked in and started looking for him	Choisich mi a-steach agus thòisich mi ga lorg
I never looked around	Cha do choimhead mi a-riamh mun cuairt
I ordered something for you	Dh ’òrduich mi rudeigin dhut airson seo
Just let the bad stuff go	Dìreach leig leis an droch stuth a dhol
A second later they came out	Diog às deidh sin thàinig iad a-mach
I could hear his chest	Chluinninn a bhroilleach
I asked what had happened	Dh'fhaighnich mi dè thachair
I will not be in order	Cha bhi mi fo òrdugh
I should expect you to ask questions	Bu chòir dhomh a bhith an dùil gun cuir thu ceistean
I was just expressing my agreement	Bha mi dìreach a’ cur an cèill m’ aonta
He has been struggling with control all his life	Tha e air a bhith a’ strì le smachd fad a bheatha
I'm still thinking about you, wishing you, but better know	Tha mi a 'smaoineachadh mu do dheidhinn fhathast, a' guidhe ort, ach fios nas fheàrr
Some of your time	Cuid den ùine agad
I told him he had to stop drinking	Thuirt mi ris gum feumadh e sgur dhen òl
I was too young and too busy to get married	Bha mi ro òg agus ro thrang airson pòsadh
I could not save it	Cha b’ urrainn dhomh a shàbhaladh
I still don't remember last night	Chan eil cuimhne agam fhathast a-raoir
However, I stopped thinking about it	Sguir mi a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn, ge-tà
I was always like this before I went on a special job	Bha mi an-còmhnaidh mar seo mus deach mi air obair shònraichte
I just need accommodation	Feumaidh mi dìreach àite-fuirich
I just didn’t have enough fur	Dìreach cha robh bian gu leòr agam
I know very little about them	Is e glè bheag a tha fios agam mun deidhinn
I hope you read that into his intentions	Tha mi an dòchas gun leugh thu sin a-steach do na rùintean aige
I like my short gray hair	Is toil leam mo fhalt liath goirid
I shake my hand in pain	Bidh mi a 'crathadh mo làmh ann am pian
Then I saw, sitting on the roof, the bride	Chunnaic mi an uairsin, na shuidhe air a 'mhullach, bean na bainnse
I understand these words	Tha mi a' tuigsinn nam faclan seo
I like to have the drink in bars	Is toil leam a bhith leis an deoch ann am bàraichean
I never thought you could not afford the clothes	Cha do smaoinich mi a-riamh nach b’ urrainn dhut pàigheadh ​​airson an aodach
I hope you make time to work in all areas	Tha mi an dòchas gun dèan thu ùine airson a bhith ag obair anns gach raon
I needed it to move	Bha feum agam air airson gluasad
I hear the view above is good	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil an sealladh gu h-àrd math
I told myself it was enough	Thuirt mi rium fhìn gu robh e gu leòr
I got hired without any problem	Fhuair mi fastadh gun duilgheadas sam bith
I remember feeling very upset, a little embarrassed	Tha cuimhne agam a bhith a’ faireachdainn gu math troimh-chèile, beagan nàire
Home change and work	Atharrachadh baile agus obair
I look down at him and swallow the tears	Bidh mi a 'coimhead sìos air agus a' slugadh nan deòir
I hated us all right now	Bha gràin agam oirnn uile an-dràsta
I slipped out of bed and went down the hall	Shleamhnaich mi bhon leabaidh agus chaidh mi sìos an talla
I'll never get her to wait	Chan fhaigh mi a-riamh i a’ feitheamh
I chose to write a poem	Thagh mi dàn a sgrìobhadh
I would never do that	Cha dèanainn sin gu bràth
I should not be telling you this	Cha bu chòir dhomh a bhith ag innse seo dhut
I did not understand why he was so hurt	Cha robh mi a 'tuigsinn carson a bha e air a ghoirteachadh cho mòr
Classic design with lasting beauty	Dealbhadh clasaigeach le bòidhchead maireannach
I must free myself from this shield	Feumaidh mi mi fhìn a shaoradh bhon sgiath seo
I knew it could, in a pinch, be a cave	Bha fios agam gum faodadh e, ann am pinch, uamh
I knew it was several inches inside	Bha fios agam gu robh grunn òirlich a-staigh
I can send them to choral exercise	'S urrainn dhomh an cur gu eacarsaich còisir
I fought the crisis and touched his cheek	Shabaid mi an èiginn agus bhean mi ris a ghruaidh
I know he loves you	Tha fios agam gu bheil gaol aige ort
I had been an athlete in high school	Bha mi air a bhith nam lùth-chleasachd san àrd-sgoil
I brought it here for you to see	Thug mi an seo e airson gum faic thu
I love someone who gets straight to the point	Is toil leam neach a gheibh gu dìreach chun a’ phuing
I would not include it	Cha toireadh mi a-steach e
I only heard my mother dead	Cha chuala mi ach mo mhàthair marbh
I just want to make it better	Tha mi dìreach airson a dhèanamh nas fheàrr
I think responsibility and payment are two different things	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dà rud eadar-dhealaichte a th’ ann an uallach agus pàigheadh
I had to find a way out	B’ fheudar dhomh slighe a-mach
A blood collection formed around his head	Chruthaich cruinneachadh fala timcheall a chinn
Name a pet that she could handle	Ainm peata a b’ urrainn dhi a làimhseachadh
I have decided to fly	Tha mi air co-dhùnadh itealaich
I will point out one difficult issue	Sònraichidh mi aon chùis dhoirbh
I never heard calls again	Cha chuala mi glaodhan tuilleadh
I heard her turn around above me	Chuala mi i a’ tionndadh mun cuairt os mo chionn
I looked for another place within my budget	Choimhead mi airson àite eile taobh a-staigh mo bhuidseit
I hope that does not hurt your feelings	Tha mi an dòchas nach dèan sin cron air na faireachdainnean agad
I surrender immediately	Bidh mi a 'gèilleadh sa bhad
I forgot how loud it is	Dhìochuimhnich mi cho àrd sa tha e
This is accompanied by temptation in some cases	Tha seo an cois buaireadh ann an cuid de chùisean
She does not like milk	Cha toil leatha bainne
I told him it was the poem we met	Thuirt mi ris gur e an dàn a choinnich sinn
I told her not to call me anymore	Thuirt mi rithe gun a bhith a 'gairm orm tuilleadh
I could only imagine what the driver meant	Cha b’ urrainn dhomh ach smaoineachadh dè bha an draibhear a’ ciallachadh
A moment later an old woman opened it	Mionaid às deidh sin dh’ fhosgail seann bhoireannach e
I just can’t let this go	Chan urrainn dhomh dìreach seo a leigeil air falbh
Those days are closing fast	Tha na làithean sin a’ dùnadh gu sgiobalta
I sleep on the long plane	Bidh mi a’ cadal tron ​​itealan fhada
I woke up in the dark	Dhùisg mi gu dorchadas
I went back to sleep after my departure this morning	Chaidh mi air ais a chadal às deidh mo shlighe madainn an-diugh
I just start cleaning the dishes when my phone rings	Bidh mi dìreach a’ tòiseachadh a’ glanadh na soithichean nuair a chluinneas am fòn agam
I also walked someone to the bus stop	Choisich mi cuideigin gu stad a’ bhus cuideachd
I made three coats with this	Rinn mi trì còtaichean le seo
I need a minute to process it	Feumaidh mi mionaid airson a phròiseasadh
I would have spoken the local language	Bhithinn air a’ chànan ionadail a bhruidhinn
I got out of the big tent	Thàinig mi a-mach às an teanta mòr
This part of the trail was almost completely smooth	Bha am pàirt seo den t-slighe cha mhòr gu tur rèidh
I've just been having some funny dreams about it lately	Tha mi dìreach air a bhith a’ faighinn aislingean èibhinn mu deidhinn o chionn ghoirid
I mean, very few people	Tha mi a’ ciallachadh, glè bheag de dhaoine
I had eaten this morning at six, after sunrise	Bha mi air ithe madainn an-diugh aig sia, an dèidh èirigh na grèine
I think it worked too	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ obraich e cuideachd
I was just starting to get a little confused	Bha mi a’ tòiseachadh a’ fàs beagan troimh-chèile
I could understand his concern	B’ urrainn dhomh a dhragh a thuigsinn
I know this must hurt	Tha fios agam gum feum seo a ghoirteachadh
A strange smell filled her office suddenly	Bha fàileadh neònach air a h-oifis a lìonadh gu h-obann
I did not protect you enough	Cha do dhìon mi thu gu leòr
I should do that more often	Bu chòir dhomh sin a dhèanamh nas trice
I like the feeling of healthy, real hair	Is toil leam faireachdainn falt fallain, fìor
I discuss the meaning of names with my students	Bidh mi a’ bruidhinn mu bhrìgh ainmean leis na h-oileanaich agam
I got away from it just in time	Fhuair mi air falbh bhuaipe dìreach ann an tìde
I know your few days	Tha fios agam air na beagan làithean agad
Lots more than it should be	Tòrr a bharrachd na bu chòir a bhith
I rose in delight	Dh'èirich mi ann an toileachas
I want to find purpose and meaning	Tha mi airson adhbhar agus brìgh a lorg
A place he did not want to be	Àite nach robh e airson a bhith
I like most of his work	Is toil leam a’ mhòr-chuid den obair aige
I didn't look any better	Cha robh mi a 'coimhead na b' fheàrr
I heard men shouting	Chuala mi fir ag èigheach
I could no longer stay at home	Cha b’ urrainn dhomh fuireach na mo dhachaigh tuilleadh
I will show up after initial communication	Bidh mi a’ nochdadh às deidh conaltradh tùsail
I looked up online last night	Choimhead mi suas air-loidhne a-raoir
The bridge and the third siege continue	Tha an drochaid agus an treas sèist a’ leantainn
I remembered the pain, the warmth, and the beach	Chuimhnich mi am pian, am blàths, agus an tràigh
I could hear the furnace working	Chluinninn an fhùirneis ag obair
I stayed in the pool house	Rinn mi fuireach ann an taigh na linne
I hope help is on the way	Tha mi an dòchas gu bheil cuideachadh air an t-slighe
I refuse to go near her	Tha mi a’ diùltadh faighinn faisg oirre
I pushed her not to take me to this hospital	Phut mi i gun a bhith gam thoirt don ospadal seo
I tried to yell at her	Dh'fheuch mi ri èigheach rithe
I scream, more by shock than by pain	Bidh mi a’ sgreuchail, barrachd le clisgeadh na le pian
A month has passed and there is no family yet	Tha mìos air a dhol seachad agus chan eil teaghlach ann fhathast
I felt very confident	Bha mi a’ faireachdainn gu math misneachail
I have to forgive him	Feumaidh mi mathanas a thoirt dha
I was able to save myself from feeling overwhelmed again	B 'urrainn dhomh mi fhìn a shàbhaladh bho bhith a' faireachdainn a-rithist
I saw the door open and came inside	Chunnaic mi an doras fosgailte agus thàinig mi a-staigh
The break did not last six months	Cha do mhair an sos sia mìosan
I pulled back the arrow, holding my breath	Tharraing mi an t-saighead air ais, a’ cumail m’ anail
He covered protective gear and wore it	Chòmhdaich e gèar dìon agus èideadh e
I know how sad it is	Tha fios agam cho duilich sa tha e
A blow was made and a star was born	Chaidh buille a dhèanamh agus rugadh rionnag
I went over to the living room and opened the door	Chaidh mi thairis air an t-seòmar suidhe agus dh’ fhosgail mi an doras
I need to learn the area	Feumaidh mi an sgìre ionnsachadh
B slipped the way and grabbed her	Shleamhnaich B na slighe agus ghlac i i
I think he's spending the night in our place tonight	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ cur seachad na h-oidhche san àite againn a-nochd
I would love to get on board and meet her captain	Bu toil leam a dhol air bòrd agus coinneachadh ris a’ chaiptean aice
I went straight to my hut	Chaidh mi dìreach don bhothan agam
I don't like much of anyone right now	Cha toil leam mòran de dhuine sam bith an-dràsta
I will not forget it	cha dìochuimhnich mi e
I love having her, but she's gone a lot	Is toil leam a bhith aice, ach tha i air falbh tòrr
I've always loved that name	Bha an t-ainm sin a-riamh a’ còrdadh rium
I let your energy stay on	Leigidh mi le do lùth fuireach air adhart
I also received a report about you	Fhuair mi aithisg mu do dheidhinn cuideachd
I opened the front door and looked outside	Dh’ fhosgail mi an doras aghaidh agus choimhead mi a-muigh
I saw him coming	Bha mi ga fhaicinn a’ tighinn
I just went to bed	Chaidh mi dìreach dhan leabaidh
I read that and immediately rolled my eyes	Leugh mi sin agus chuir mi mo shùilean sìos sa bhad
I was still angry with him	Bha mi fhathast feargach leis
I have a strong desire to go away and hide	Tha miann làidir agam a dhol air falbh agus falach
I did not know where else to go	Cha robh fios agam càite eile a dhol
I can do nothing about those people	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh mu na daoine sin
I had them run	Bha iad agam air an ruith
I can tell he doesn't want to	Is urrainn dhomh innse nach eil e ag iarraidh
I met her by accident at the bus stop	Thachair mi rithe le tubaist aig stad a’ bhus
I refused to make that promise	Dhiùlt mi an gealladh sin a thoirt
I will meet you in spirit at every session	Coinnichidh mi riut ann an spiorad aig a h-uile seisean
I smell the fear of you	Tha mi a 'fàileadh an eagal ort
I'll be back on the trail	Bidh mi air ais air an t-slighe
I suggest you look over them carefully	Tha mi a’ moladh gun coimhead thu thairis orra gu faiceallach
I made gas for air, fighting to get away	Rinn mi gas airson èadhar, a’ sabaid airson faighinn air falbh
I studied from afternoon to morning	Bha mi ag ionnsachadh bho fheasgar gu madainn
I was the reason her parents were dead	Is mise an adhbhar a bha a pàrantan marbh
I couldn't let you down	Cha b' urrainn dhomh leigeil leat
I think some of it still works	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cuid dheth fhathast ag obair
I could give the short talk	B’ urrainn dhomh an òraid bheag a dhèanamh
I could feel someone reading my mind	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn cuideigin a ’leughadh m’ inntinn
I loaded our dishes in the wash basin for later	Luchdaich mi na soithichean againn anns an lagan nighe airson nas fhaide air adhart
I especially love watching my son race his race car	Is toil leam gu sònraichte a bhith a’ coimhead mo mhac a’ rèiseadh a’ chàr rèis aige
I want to be the one who does that	Tha mi airson a bhith mar an neach a nì sin
I think people would love your art	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh daoine dèidheil air an ealain agad
I tore my skirt afterwards	Reub mi mo sgiort an dèidh sin
I love them a lot more than I do	Tha gaol agam orra tòrr a bharrachd na mi-fhìn
I could never love one woman	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh gaol a thoirt air aon bhoireannach
I was thinking of starting a business with that money	Bha mi a’ smaoineachadh air gnìomhachas a thòiseachadh leis an airgead sin
I am not their keeper	Chan e mise an neach-glèidhidh aca
There is some money left over from my trip	Tha beagan airgid air fhàgail bhon turas agam
I lost that close family connection	Chaill mi an dlùth cheangal teaghlaich sin
I was wondering when you would get here	Bha mi a’ faighneachd cuin a ruigeadh tu an seo
I heard him but he did not speak	Chuala mi e ach cha do bhruidhinn e
I was just telling him who they were, that's all	Bha mi dìreach ag innse dha cò iad, sin uile
I really need to get home	Feumaidh mi faighinn dhachaigh gu mòr
I made up the fourth member of our party	Rinn mi suas an ceathramh ball den phàrtaidh againn
A real girl has been kidnapped by a real monster	Tha fìor nighean air a goid le fìor uilebheist
Much of the country is still without a reliable power supply	Tha mòran den dùthaich fhathast gun solar cumhachd earbsach
A spirit of urgency seldom leads us in the right direction	Is ann ainneamh a bhios spiorad èiginneach gar stiùireadh anns an t-slighe cheart
This type of memory can last a lifetime	Faodaidh cuimhne den t-seòrsa seo mairsinn fad beatha
I had no breasts	Cha robh cìochan sam bith agam
Five years later the exile is back	Còig bliadhna an dèidh sin tha am fògarrach air ais
I'm already looking forward to next year	Tha mi a’ coimhead air adhart ris an ath bhliadhna mu thràth
I'll take a look at the other books	Bheir mi sùil air na leabhraichean eile fhaighinn
I will be your storms	Bidh mi nam stoirmean agad
I expect her to talk to me	Tha mi an dùil gum bruidhinn i rium
I had to do this on my own	Dh'fheumadh mi seo a dhèanamh leam fhìn
I was angry, upset, panicked and above all, hungry	Bha mi feargach, troimh-chèile, clisgeadh agus os cionn a h-uile càil, gort
I could not even focus enough on that	Cha b’ urrainn dhomh eadhon fòcas gu leòr a dhèanamh airson sin a dhèanamh
I have never seen him drink water	Chan fhaca mi a-riamh e ag òl uisge
I did not want to go anywhere else	Cha robh toil agam a dhol a dh’àite sam bith eile
I remember that story	Tha cuimhne agam air an sgeulachd sin
The leaders are corrupt	Tha na stiùirichean coirbte
I never looked for his permission anyway	Cha robh mi a-riamh a’ coimhead airson a chead co-dhiù
I wonder if he heard a name	Saoil an cuala e ainm
I prayed she would not burn me in the back	Rinn mi ùrnaigh nach loisgeadh i mi sa chùl
I stayed in the car while she looked at us	Dh'fhuirich mi anns a 'chàr fhad' sa bha i a 'coimhead oirnn
I am still standing next to the skull statue	Tha mi fhathast a 'seasamh ri taobh ìomhaigh a' chlaigeann
I put my right hand back on the wall	Chuir mi mo làmh dheas air ais air a’ bhalla
I was jealous of their relationship	Bha mi eudmhor mun dàimh aca
I mean, I love it	Tha mi a’ ciallachadh, is toil leam e gu mòr
I had to get away from them	Dh'fheumadh mi faighinn air falbh bhuapa
I need to know, over and over again	Feumaidh fios a bhith agam, uair is uair
I examined him, now he was not looking at me	Rinn mi sgrùdadh air, a-nis nach robh e a 'coimhead orm
I made enough money like ho	Rinn mi airgead gu leòr mar ho
I wanted a baby	Bha mi airson gum biodh leanabh ann
The depth of the transmission is highly variable	Tha doimhneachd an tar-chuir gu math caochlaideach
I just couldn't get this close without feeling weak	Cha b’ urrainn dhomh seo fhaighinn faisg air gun a bhith a’ faireachdainn fann
I have no knowledge, I know nothing	Chan eil fiosrachadh sam bith agam, chan eil eòlas agam air rud sam bith
I will not make the same mistake	Cha dèan mi an aon mhearachd
I never liked them	Cha do chòrd iad rium a-riamh
I didn’t need to have vivid dreams	Cha robh feum agam air aislingean beothail
I recommend a responsible young adult	Tha mi a’ moladh inbheach òg cunntachail
I made up my mind to love it then	Rinn mi suas m’ inntinn airson a bhith dèidheil air an uairsin
I understand growing apart, but this was sudden	Tha mi a 'tuigsinn a bhith a' fàs às a chèile, ach bha seo gu h-obann
I know what happened	Tha fios agam dè thachair
Real assets for the local college	Fìor mhaoin don cholaiste ionadail
I mean, we both ended up here, by chance	Tha mi a’ ciallachadh, thàinig an dithis againn gu crìch an seo, le cothrom
I can't feel any clothes	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil aodach sam bith ann
I remember one of my first days there	Tha cuimhne agam air aon de na ciad làithean a bh’ agam an sin
I have special projects on cue	Tha pròiseactan sònraichte agam air cue
I prayed that he would do it	ghuidh mi gu'n deanadh e
I jump to my feet, excited when I return home	Bidh mi a’ leum gu mo chasan, air bhioran nuair a thilleas mi dhachaigh
I may have to try to do that as well	Is dòcha gum feum mi feuchainn ri sin a dhèanamh cuideachd
I want to be special to you	Tha mi airson a bhith sònraichte dhut
I give him a faint smile	Bheir mi gàire lag dha
I doubt if you would let it in yourself	Tha mi teagmhach an leigeadh tu annad fhèin e
I was wondering what his life was like with his wife	Bha mi a’ faighneachd ciamar a bha a bheatha còmhla ri a bhean
I would see that address written down somewhere	Chitheadh ​​​​mi an seòladh sin sgrìobhte sìos am badeigin
I tried not to complain too much	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'gearan cus
I just thought it was funny	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh e èibhinn
I shouldn't do that to her	Cha bu chòir dhomh a bhith a’ dèanamh sin rithe
I was surrounded by loyal friends	Bha mi air mo chuairteachadh le caraidean dìleas
I could feel his eyes watching every movement	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a shùilean a 'coimhead air a h-uile gluasad
I looked at the man who was standing in front of me	Sheall mi air an fhear a bha nis 'na sheasamh romham
I have a guide now	Tha stiùireadh agam a-nis
Heart can not be perfect without this fiery quality	Chan urrainn cridhe a bhith fìor mhath às aonais a’ chàileachd lasach seo
I recognized the woman as his mother	Dh’aithnich mi a’ bhoireannach mar a mhàthair
I wanted him to take me instead	Bha mi airson gun toireadh e mi na àite
No one can help it if it is stupid	Chan urrainn dha duine a chuideachadh ma tha e gòrach
I take good care of my body	Tha mi a’ toirt deagh chùram dha mo bhodhaig
I could always call a cab	B’ urrainn dhomh cab a ghairm an-còmhnaidh
There was also a graveyard at the south end of the courtyard	Bha cladh aig ceann a deas na liosa cuideachd
I was just not listening	Cha robh mi dìreach ag èisteachd
Indication of poor performance	Comharradh de dhroch choileanadh
I took the number and got it online	Ghabh mi an àireamh agus fhuair mi air-loidhne
I looked around the living room	Choimhead mi timcheall an t-seòmair-suidhe
I could not stop waiting for you to help me	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith feitheamh riut airson mo chuideachadh
I'm going to teach you to draw correctly	Tha mi a’ dol a theagasg dhut tarraing gu ceart
I am the happiest person in the world right now	Is mise an duine as toilichte san t-saoghal an-dràsta
I turn around to get in the car and scream	Bidh mi a’ tionndadh mun cuairt airson a dhol a dh’ ionnsaigh a’ chàr agus a’ sgreuchail
Strong majority, and loyal	Mòr-chuid làidir, agus dìleas
I just had a bad day	Bha dìreach droch latha agam
I felt nothing for it, no passion for movement, nothing	Cha robh mi a’ faireachdainn dad air a shon, gun dìoghras gluasadach, gun dad
I care about your family	Tha cùram agam mu do theaghlach
I offer you my love, for all eternity	Tha mi a 'tairgse dhut mo ghaol, airson gach sìorraidheachd
I leaned back, losing my foundation but saving my body	Chrom mi air ais, a 'call mo bhun-stèidh ach a' sàbhaladh mo chorp
A diverse group of cutting tools	Buidheann eadar-mheasgte de dh ’innealan gearraidh
I was just pulling my shoes forward	Bha mi dìreach a’ tarraing mo bhrògan air adhart
I saw him standing there	Chunnaic mi e na sheasamh an sin
I love technology and teaching	Is toil leam teicneòlas agus teagasg leis
I'm going to go to bed	Tha mi a’ dol a dhol suas dhan leabaidh
I wanted to tell him about it	Bha mi airson innse dha mu dheidhinn
I sighed and went up to my room	Rinn mi osna agus chaidh mi suas don rùm agam
I hope there is more to come	Tha mi an dòchas gu bheil barrachd ri thighinn
I read about it at school	Leugh mi mu dheidhinn san sgoil
The medical condition was serious enough to warrant surgery	Bha an suidheachadh meidigeach dona gu leòr airson obair-lannsa a thoirt seachad
They cannot be treated as we would white people	Chan urrainnear an làimhseachadh mar a dhèanadh sinne le daoine geala
I could drink this stuff forever	B’ urrainn dhomh an stuth seo òl gu sìorraidheachd
I could also use it for conference calls	B’ urrainn dhomh a chleachdadh cuideachd airson fiosan co-labhairt
A live band played to the crowded dance floor	Chluich còmhlan beò chun an làr dannsa làn sluaigh
I did not know what to say	Cha robh fios agam dè a chanadh mi
I put my book to one side and followed the nurse	Chuir mi mo leabhar gu aon taobh agus lean mi am banaltram
I'm not saying you can't	Chan eil mi ag ràdh nach urrainn dhut
I saw her with them	Bha mi ga faicinn còmhla riutha
I did not mean any crime	Cha robh mi a 'ciallachadh eucoir sam bith
An amazing test will be conducted	Thèid deuchainn iongantach a chumail
I can see the guilt in my eyes	Chì mi an ciont nan sùilean
I did not have that at all	Cha robh sin agam idir
I could not stand alone	Cha b 'urrainn dhomh seasamh mi fhìn gu dìreach
I was raised to do this	Chaidh mo thogail airson seo a dhèanamh
I was upset and depressed	Bha mi troimh-chèile agus trom-inntinn
I will always be grateful for that	Bidh mi taingeil gu bràth airson sin
I put the paper down	Chuir mi am pàipear sìos
I was too tired to argue	Bha mi ro sgìth airson argamaid a dhèanamh
I have copper wire in my package	Tha uèir copar agam sa phasgan agam
I can walk day or night and be fine	Is urrainn dhomh coiseachd latha no oidhche agus a bhith ceart gu leòr
I need to interview the bank clerk	Feumaidh mi agallamh a dhèanamh leis a’ chlàrc banca
I haven't seen anything that proves it is necessary	Chan fhaca mi dad a tha a’ nochdadh gu bheil feum air
I appreciate your help here tonight	Tha mi a’ cur luach air do chuideachadh an seo a-nochd
I ran into his room and stormed inside	Ruith mi don rùm aige agus stoirm a-staigh
I mean, it works for both of us	Tha mi a’ ciallachadh, tha seo ag obair a-mach don dithis againn
I was crazy and upset	Bha mi às mo chiall agus troimh-chèile
I mean, like she's gone forever	Tha mi a 'ciallachadh, mar gum biodh i a' falbh gu bràth
I had not lost a ball	Cha robh mi air ball a chall
I leave it to him	Tha mi ga fhàgail aige
I am very happy for her	Tha mi glè thoilichte air a son
I could no longer stand sight	Cha b’ urrainn dhomh sealladh a sheasamh tuilleadh
I think he could do nothing but help us	Tha mi a’ smaoineachadh nach b’ urrainn dha dad a dhèanamh ach ar cuideachadh
I enjoyed your piece	Chòrd do phìos rium
I left ten or eleven years ago	Dh’fhàg mi e o chionn deich no aona-deug
I called the hospital by phone	Chuir mi fios chun ospadal air a’ fòn
I could be far, far away	B’ urrainn dhomh a bhith fada, fada air falbh
A small, red spot on her long, blue sleeve	Àite beag, dearg air a muinchill fhada, ghorm
A solemn voice fell on his face	Thuit guth sòlaimte air aodann
I can only imagine the chaos it will cause	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh air a’ chaos a dh’ adhbharaicheas e
I wanted to feel it	Bha mi airson a bhith ga faireachdainn
I really see your father in you	Chì mi dha-rìribh d’ athair annad
I felt great, wide awake, never tired	Bha mi a’ faireachdainn sgoinneil, farsaing nam dhùisg, gun a bhith sgìth idir
I took off my clothes and went back to bed	Thug mi dheth m’ aodach agus chaidh mi air ais dhan leabaidh
I knew the moment he was born	Bha fios agam air a’ mhionaid a rugadh e
I will send feedback	Cuiridh mi fios air ais
A man stood in a pulpit	Sheas fear ann an cùbaid
I jumped up and ran to the front door	Leum mi suas agus ruith mi chun an dorais aghaidh
I was willing to end that situation	Bha mi deònach an suidheachadh sin a thoirt gu crìch
No other information is known about his behavior	Chan eil fios sam bith eile mun ghiùlan aige
I knew they would do well together	Bha fios agam gun dèanadh iad gu math còmhla
I refuse to ignore them	Tha mi a’ diùltadh leigeil seachad an leithid dhiubh
Amazing production	Riochdachadh iongantach
I can see the mathematical numbers clearly	Chì mi na h-àireamhan matamataigeach gu soilleir
I can only be a messenger	Chan urrainn dhomh a bhith ach teachdaire
I was five miles away from home and family	Bha mi còig mìle air falbh bhon dachaigh agus bhon teaghlach
I really appreciate their faith in me and my writing	Tha mi gu mòr a’ cur luach air an creideas annam agus anns an sgrìobhadh agam
I remember your father	Tha cuimhne agam air d’ athair
Strong relationship with her parents	Dàimh làidir le a pàrantan
Reversal or bias	Gluasad air ais no claonadh
I remember doing it myself, time and time again	Tha cuimhne agam a bhith ga dhèanamh mi-fhìn, uair is uair
I didn't think you spoke to him	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun robh thu air bruidhinn ris
I could never climb on them	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh a bhith a' sreapadh orra
I try to keep my eyes down	Bidh mi a’ feuchainn ri mo shùilean a chumail sìos
I was not sure where to look	Cha robh mi cinnteach càite an coimhead mi
I smiled happily at him	Rinn mi gàire gu dòigheil air
I wanted to emphasize the importance of mental state	Bha mi airson innse cho cudromach sa tha suidheachadh inntinn
I visit the bathroom just to get away from it	Bidh mi a’ tadhal air an taigh-ionnlaid dìreach airson faighinn air falbh bhuaithe
Fifteen minutes later a fatal explosion occurred	Còig mionaidean deug às deidh sin thachair spreadhadh marbhtach
I was glad to see everyone happy	Bha mi toilichte a h-uile duine fhaicinn toilichte
I was not going to let him take it from me	Cha robh mi a 'dol a leigeil leis a thoirt bhuam
I had brought you here at great expense	Bha mi air do thoirt an seo air cosgais mhòr
I wanted to spend every second with her	Bha mi airson a h-uile diog a chaitheamh còmhla rithe
I will not eat at home for a while	Cha bhi mi ag ithe aig an taigh airson greis
I hope you received my telegram	Tha mi an dòchas gun d’ fhuair thu an teileagram agam
I keep seeing the same thing over and over again	Bidh mi a’ cumail a’ faicinn na h-aon rudan a-rithist is a-rithist
One warm tear rolled down my cheek	Chuir aon deòir bhlàth sìos mo ghruaidh
I had to have some luck before this time, for sure	Bha agam ri beagan fortan a bhith orm ron àm seo, gu cinnteach
I repeat, do not take weapons	Bidh mi ag ath-aithris, na toir armachd
I threw myself into my art	Thilg mi mi fhìn a-steach don ealain agam
I was glad to hear that you enjoyed it	Bha mi toilichte a chluinntinn gun do chòrd e riut
I did not really lie to you	Cha do rinn mi breug dha-rìribh dhut
I should have turned around and gone out to him	Bu chòir dhomh a bhith air tionndadh agus a dhol a-mach thuige
I ran my fingers over pictures, table tops	Ruith mi mo chorragan thairis air dealbhan, mullaich bùird
I sailed into the port with him	Sheòl mi a-steach don phort còmhla ris
I took the day off so it's my fault	Thug mi an latha dheth agus mar sin 's e mo choire a th' ann
I couldn’t catch it	Cha b' urrainn dhomh a ghlacadh
I could not return	Cha b’ urrainn dhomh tilleadh
He has two brothers	Tha dithis bhràithrean aige
I am ready to hit the road	Tha mi deiseil airson a dhol air an rathad
I stood still and waited	Sheas mi sàmhach agus dh'fhuirich mi
I hope you enjoyed the dinner	Tha mi an dòchas gun do chòrd an dìnnear ribh
I felt like an observer on my own body	Bha mi a’ faireachdainn mar neach-amhairc air mo bhodhaig fhìn
I love everything you do	Tha gaol agam air a h-uile rud a nì thu
I had no worries about duty or honor	Cha robh dragh sam bith orm mu dhleasdanas no urram
I'm just talking the truth	Chan eil mi a’ bruidhinn ach an fhìrinn
I love looking up and seeing him laughing with me	Is toil leam coimhead suas agus faicinn gu bheil e a’ gàireachdainn còmhla rium
I grab the box and open it	Bidh mi a 'glacadh a' bhogsa agus ga fhosgladh
I really like this idea	Is fìor thoil leam am beachd seo
I was expecting someone else myself	Bha mi an dùil ri cuideigin eile mi-fhìn
I like that view and I know it's true	Is toil leam an sealladh sin agus tha fios agam gu bheil e fìor
I mean real emotions	Tha mi a’ ciallachadh fìor fhaireachdainnean
I never thought it would be so hard	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh e cho cruaidh
I understand, it's not my personality	Thuig mi, chan eil e na mo phearsantachd
I got used to weight	Fhuair mi cleachdte ri cuideam
I have reason to trust it	Tha adhbhar agam earbsa a chur ann
I felt her big teeth with my tongue	Dh’fhairich mi na fiaclan mòra aice le mo theanga
Appropriate greeting to the young lady	Beannachd iomchaidh don chailleach òg
A new chair has also come in	Tha cathraiche ùr air tighinn a-steach cuideachd
Many fell on both sides	Thuit mòran air gach taobh
I had a hard time getting out of bed	Bha e doirbh dhomh streap a-mach às an leabaidh
Warehouse, knives in the dark	Taigh-bathair, sgeinean anns an dorchadas
Great article post, this is a very interesting post	Post artaigil sgoinneil, is e rud gu math inntinneach a tha seo
I started on the shoulders near the neck	Thòisich mi air na guailnean faisg air an amhaich
I need competition jeans now because they didn't work out!	Tha feum agam air jeans farpais a-nis oir cha do dh’ obraich iad sin a-mach!
I promise you will not be bothered otherwise!	Tha mi a’ gealltainn nach cuir thu dragh ort a chaochladh!
I just want them to find me	Tha mi dìreach airson gun lorg iad mi
I would not have paid much attention to that bird before	Cha bhiodh mi air mòran aire a thoirt don eun sin roimhe
I sometimes thought life was really hard to predict	Bha mi uaireannan a’ smaoineachadh gu robh beatha dha-rìribh duilich ro-innse
I almost wanted to laugh	Cha mhòr gun robh mi airson gàire a dhèanamh
I just didn’t want to give it a try	Cha robh mi dìreach airson cothrom a thoirt dha
I followed against the door of the row	Lean mi an aghaidh doras an t-sreath
I suspect that that direction was for a reason	Tha amharas agam gur ann airson adhbhar a bha an stiùireadh sin
I have been working on this recipe for a long time	Tha mi air a bhith ag obair air an reasabaidh seo airson ùine mhòr
A sweater dress is on my wish list this winter	Tha dreasa geansaidh air mo liosta mhiannan sa gheamhradh seo
I have two amazing children	Tha dithis chloinne iongantach agam
I will pay him, a spent bill of ten dollars	Pàighidh mi dha, bile caithte deich dolar
I didn’t want to look at all	Cha robh mi airson coimhead idir
I welcome peace and friendship with your country	Tha mi a’ cur fàilte air sìth agus càirdeas ri do dhùthaich
I started to get a bad feeling	Thòisich mi a 'faighinn droch fhaireachdainn
I have not eaten anything since yesterday	Chan eil mi air dad ithe bhon an-dè
I'll be your porter while you're here	Bidh mi mar do phortair fhad ‘s a bhios tu an seo
Many old nobles made up the congregation	Rinn moran de sheann uaislean suas an coimhthional
I thought about it and kept thinking about it	Smaoinich mi mu dheidhinn agus chùm mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I can relate to health problems	Is urrainn dhomh ceangal a dhèanamh ri trioblaidean slàinte
I thought that must be weird	Bha mi a’ smaoineachadh gum feumadh sin a bhith a’ faireachdainn neònach
I graduated high school a month or two later	Cheumnaich mi àrd-sgoil mìos no dhà às deidh sin
The attempt failed	Bha an oidhirp air fàiligeadh
I checked the package	Thug mi sùil air a’ phacaid
I have never felt so cheap	Cha robh mi a-riamh a 'faireachdainn cho saor
I have five years to go	Tha còig bliadhna agam ri dhol
I just wanted to thank you	Bha mi dìreach airson taing a thoirt dhut
I swear, that's the way they talk	Tha mi a’ mionnachadh, is ann mar sin a tha iad a’ bruidhinn
I finished the translation	Chrìochnaich mi san eadar-theangachadh
I take a glass and fill it	Bidh mi a 'toirt glainne agus ga lìonadh
I felt the cold in my arms	Dh’fhairich mi am fuachd air mo ghàirdeanan
I want my daughter to have that room	Tha mi airson gum bi an seòmar sin aig mo nighean
I did not want to bother her	Cha robh mi airson dragh a chur oirre
I tried to keep a distance from him	Dh'fheuch mi ri astar a chumail bhuaithe
I immediately feel her warmth	Tha mi a’ faireachdainn a blàths sa bhad
I can tell you that you are holding back	Is urrainn dhomh innse gu bheil thu air a bhith a’ cumail air ais
I looked at my finger	Thug mi sùil air mo mheur
I need you to look out for my mother	Tha feum agam ort coimhead a-mach airson mo mhàthair
Set a deadly silence	Suidhich sàmhach marbhtach
I hadn't even seen the music until she did	Cha robh mi fiù 's air an ceòl fhaicinn gus an do rinn i sin
This effort cost millions of lives	Chosg an oidhirp seo milleanan de bheatha dhaoine
I need human communication to satisfy my sexual needs	Feumaidh mi conaltradh daonna gus na feumalachdan gnèitheasach agam a shàsachadh
I did not belong to these people	Cha bhuineadh mise do na daoine so
I had to be ready	Dh'fheumadh mi a bhith deiseil
I prefer to give one week of each month	Is fheàrr leam aon seachdain de gach mìos a thoirt seachad
I helped you a lot	Chuidich mi thu gu ìre mhòr
In public life he was honorable and steadfast	Ann am beatha phoblach bha e urramach agus daingeann
A memorial service will be held in the autumn	Thèid seirbheis cuimhneachaidh a chumail as t-fhoghar
A deep sigh fled from her lips	Theich osna dhomhainn as a bilean
I brought this one with you to study	Thug mi am fear seo leat airson a sgrùdadh
I remember when art made sense	Tha cuimhne agam nuair a bha ealain a’ dèanamh ciall
I just hoped he could inspire me	Bha mi an dòchas gum b’ urrainn dha mo mhisneachadh
A slice of people is used to attract people	Bithear a’ cleachdadh sliseag dhaoine gus daoine a tharraing
I should have seen it was you	Bu chòir dhomh a bhith air fhaicinn gur e thusa a bh’ ann
I took that as my sense of departure	Ghabh mi sin mar mo chiall falbh
I have it here before me	Tha e agam an seo romham
I know you like women who oppose you	Tha fios agam gu bheil boireannaich a tha nad aghaidh a’ còrdadh riut
I never asked her how she felt about it	Cha do dh'fhaighnich mi dhi a-riamh ciamar a bha i a 'faireachdainn mu dheidhinn
Laughter threatened her lips	Bha gàire a’ bagairt air a bilean
All you have to do is look at the team pages	Cha robh agad ach coimhead air duilleagan na sgioba
I realized it was connected to the dead electrical system	Thuig mi gu robh e ceangailte ris an t-siostam dealain marbh
I just choose to forget the bad	Tha mi dìreach a 'roghnachadh a bhith a' dìochuimhneachadh an droch
I accepted it easily	Ghabh mi ris gu furasta
I probably wouldn't recognize him if he took it off	Is dòcha nach aithnicheadh ​​mi e nan toireadh e dheth e
He is known as a classical liberal	Tha e air aithneachadh mar libearalach clasaigeach
A train was moving towards me	Bha trèana a’ gluasad a dh’ionnsaigh mi
I loved them as a mother loved her children	Bha gaol agam orra mar bha gaol aig màthair air a clann
I could not even open my eyes	Cha b’ urrainn dhomh eadhon mo shùilean fhosgladh
I just wanted to protect you	Bha mi dìreach airson do dhìon
I thought the visual style worked for him	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh an stoidhle lèirsinneach ag obair air a shon
I wanted to hit him right in the neck	Bha mi airson a bhualadh gu dìreach san amhach
I turned on the light and looked at it	Thionndaidh mi air an t-solas agus choimhead mi air
I knew exactly what was waiting for us	Bha fios agam dè dìreach a bha a’ feitheamh oirnn
I heard the laughter of the children	Chuala mi gàire na cloinne
I was never threatening you	Cha robh mi a-riamh a’ bagairt ort
I can't stop thinking about last night	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn a-raoir
I would be happy to take you with me	Bhithinn toilichte do thoirt leam
I gripped the drawer hand firmly again	Ghabh mi grèim làidir air làmh an drathair a-rithist
Life forms are also present in the game	Tha foirmean beatha cuideachd an làthair sa gheama
Video, happy value means editing and republican football	Bhidio, luach toilichte a’ ciallachadh deasachadh agus ball-coise poblachd
I just wanted someone to hang on to	Bha mi dìreach airson gum biodh cuideigin a 'crochadh air
A woman at the kitchen counter is washing dishes	Tha boireannach aig cuntar a' chidsin a' nighe shoithichean
I was overwhelmed by the details	Bha mi air mo chrathadh gu mòr leis na mion-fhiosrachadh
Young readers will find this trip worth taking	Lorgaidh luchd-leughaidh òga an turas seo as fhiach a ghabhail
I refused to be controlled by anyone	Dhiùlt mi a bhith fo smachd duine sam bith
I did not arrive for either	Cha do ràinig mi airson aon seach aon
I moved my arms and tried to swim	Ghluais mi mo ghàirdeanan agus dh'fheuch mi ri snàmh
I never understood what they meant	Cha do thuig mi a-riamh dè bha iad a’ ciallachadh
I got tired of sitting there for so long	Dh’ fhàs mi sgìth nam shuidhe an sin cho fada
I can hear them though	Tha mi gan cluinntinn ge-tà
I went down town and all	Chaidh mi sìos am baile agus a h-uile
I just had to keep going	B’ fheudar dhomh sparradh orm cumail a’ dol
I have a medium sized house	Tha taigh meadhanach mòr agam
I will send them all to hell	cuiridh mi iad uile gu ifrinn
I'm looking at the finished building	Tha mi a’ coimhead air an togalach chrìochnaichte
I did not know your father was ill	Cha robh fios agam gu robh d’ athair tinn
I couldn’t look up from my hands	Cha b 'urrainn dhomh coimhead suas bho mo làmhan
I had to take a long hot bath	Dh'fheumadh mi bath fada teth a ghabhail
I mean, it's got some battery inside	Tha mi a’ ciallachadh, tha beagan bataraidh a-staigh
I held the call shell in my hand	Chùm mi an t-slige-ghairm nam làimh
It showed great cooling and convenience	Sheall e fionnarachd agus goireas mòr
I was so sick of taking it easy	Bha mi cho tinn le bhith ga ghabhail furasta
All lines turn to dead ends	Bidh na loidhnichean uile a’ tionndadh gu crìochan marbh
I could be lost	Dh’ fhaodadh mi a bhith air a chall
I think they forgot to put us in the bedroom	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dhìochuimhnich iad ar cur san t-seòmar-cadail
I'm just feeling tired	Tha mi dìreach a’ faireachdainn sgìth
I can agree with you on that	Is urrainn dhomh aontachadh leat air sin
Only one example was taken	Cha deach ach aon eisimpleir a thogail
I am happy for my family and friends	Tha mi toilichte dha mo theaghlach is mo charaidean
I think it was used for something else	Tha mi a’ creidsinn gun deach a chleachdadh airson rudeigin eile
I did not know who else to ask	Cha robh fios agam cò eile a dh'fhaighnicheadh ​​mi
I will explain this later	Mìnichidh mi seo nas fhaide air adhart
I grew up and left to live somewhere else	Dh'fhàs mi suas agus dh'fhàg mi a dh'fhuireach ann an àite eile
I danced it from side to side	Dhanns mi e bho thaobh gu taobh
I had no chance	Cha robh cothrom sam bith agam
I had nothing to set up	Cha robh dad agam airson a stèidheachadh
I finally belonged to myself	Bhuineadh mi mu dheireadh dhomh fhèin
I give him two sons	Tha mi a' toirt dha dithis mhac
I got upset and asked him why	Fhuair mi troimh-chèile agus dh'fhaighnich mi dha carson
I will finish it several times	Cuiridh mi crìoch oirre grunn thursan
I can only give you the facts	Chan urrainn dhomh ach na fìrinnean a thoirt dhut
Spirit can do that	Faodaidh spiorad sin a dhèanamh
There were five women in my family	Bha còignear bhoireannach a bha nam theaghlach
I remembered just as well in bed	Bha cuimhne agam a cheart cho math anns an leabaidh
The eyes are surrounded by black	Tha na sùilean air an cuairteachadh le dubh
The record is still there today	Tha an clàr fhathast ann an-diugh
I immediately stated the obvious	Dh’ innis mi sa bhad an rud follaiseach
I understand that you are sorry	Tha mi a 'tuigsinn gu bheil e duilich dhut
I closed my eyes and still saw spots	Dhùin mi mo shùilean agus chunnaic mi spotan fhathast
I know the problems people face	Tha fios agam air na duilgheadasan a tha aig daoine
I have to ask you something else	Feumaidh mi rudeigin eile iarraidh ort
I could tell she was not interested	B’ urrainn dhomh innse nach robh ùidh aice ann
I did not ask him what he meant by that	Cha do dh'fhaighnich mi dha dè bha e a 'ciallachadh le sin
I turned around and found something of her sight	Thionndaidh mi mun cuairt agus lorg mi rud an t-seallaidh aice
A new baby is something to celebrate	Tha leanabh ùr na rud ri chomharrachadh
I pulled out the cake	Tharraing mi a-mach a’ chèic
It sparked him	Thog srad de dh’ inntinn e
I locked myself up in our bedroom for two months	Ghlas mi mi fhìn suas anns an t-seòmar-cadail againn airson dà mhìos
I knew several others who saw them	Bha mi eòlach air grunnan eile a bha gam faicinn
It was extended to a second full season	Chaidh a leudachadh gu dàrna seusan slàn
I want to go do everything with you	Tha mi airson a dhol a dhèanamh a h-uile càil leat
I did not know what was right or wrong	Cha robh fios agam dè bha ceart no ceàrr
The temporary station later became a goods station	Thàinig an stèisean sealach gu bhith na stèisean bathair an dèidh sin
I have to be here for you	Feumaidh mi a bhith an seo dhut
I went there to buy for years	Chaidh mi ann airson ceannach airson bliadhnaichean
This discovery saved many lives	Shàbhail e mòran beatha leis an lorg seo
I pulled on the torn edges of the leather	Tharraing mi air oirean reubte an leathar
I may be the first chair	Is dòcha gur mise a’ chiad chathraiche
They did the best they could for the country	Rinn iad na b’ fheàrr a b’ urrainn dhaibh airson an dùthaich
I have finished reading	Tha mi air crìoch a chur air an leughadh
I made a lot of mistakes	Rinn mi tòrr mhearachdan
A few others had the same opinion	Bha an aon bheachd aig beagan dhaoine eile
I could also feel her warmth	B 'urrainn dhomh cuideachd a bhith a' faireachdainn a blàths
I heard the men talking about her	Chuala mi na fir a' bruidhinn oirre
Light has penetrated our darkness	Tha solas air a dhol a-steach don dorchadas againn
I can't pay anything right now	Chan urrainn dhomh dad a phàigheadh ​​​​an-dràsta
I can feel it coming from her with strength	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil e a’ tighinn bhuaipe le neart
I never liked the title	Cha do chòrd an tiotal rium a-riamh
I replied that she was and gave her a kiss	Fhreagair mi gun robh i agus thug mi pòg dhi
I even found the stairs	Lorg mi eadhon an staidhre
I immediately regretted the loss of communication	Bha aithreachas orm sa bhad gun do chaill mi conaltradh
I need to get back to my life	Feumaidh mi faighinn air ais gu mo bheatha
I think she saw me one night	Tha mi a’ smaoineachadh gum faca i mi aon oidhche
The proposed plan was therefore abandoned	Mar sin chaidh am plana a chaidh a mholadh a thrèigsinn
I have been here several times	Tha mi air a bhith an seo grunn thursan
I almost dropped my gun	Cha mhòr nach do leig mi às mo ghunna
I could not be like that man	Cha b’ urrainn dhomh a bhith mar an duine sin
I caught myself just in time	Ghlac mi mi fhìn dìreach ann an tìde
I hope I do not submit it unless absolutely necessary	Tha mi an dòchas nach cuir mi a-steach i mura h-eil e gu tur riatanach
I felt her hand tremble a little while she lay there	Bha mi a’ faireachdainn gu robh a làmh air chrith beagan fhad ‘s a bha i a’ laighe an sin
Killing would not have done that	Cha bhiodh marbhadh air sin a dhèanamh
The two did not meet in competition all year	Cha do choinnich an dithis ann am farpais fad na bliadhna
I love you, can you forgive me forever	Tha gaol agam ort, an urrainn dhut mathanas a thoirt dhomh gu bràth
I was not interested in going down that road again	Cha robh ùidh agam a dhol sìos an rathad sin a-rithist
I felt it would be perfect for you	Bha mi a’ faireachdainn gum biodh e foirfe dhut
I think we both forgot he was even there	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dhìochuimhnich an dithis againn gu robh e eadhon ann
I was not in that meeting	Cha robh mi anns a’ choinneamh sin
I was in no position to argue	Cha robh mi ann an suidheachadh sam bith argamaid a dhèanamh
I'll even tell you what to say	Bidh mi eadhon ag innse dhut dè a chanas tu
I dismiss it as just getting to know each other	Tha mi ga chuir às àicheadh ​​​​mar dìreach eòlas fhaighinn air a chèile
I didn't get much sleep last night	Cha d' fhuair mi mòran cadal a-raoir
I was hoping she was safe	Bha mi an dòchas gun robh i sàbhailte
I mean traces are not being guided	Tha mi a’ ciallachadh nach eil lorgan a’ faighinn stiùir
I knew then that things were not going well	Bha fios agam an uairsin nach robh cùisean a’ coimhead math
I spoke to him on the phone yesterday	Bhruidhinn mi ris air a’ fòn an-dè
I did not try to find work	Cha do dh'fheuch mi ri obair a lorg
I remember her taking it out of my room	Tha cuimhne agam oirre ga thoirt a-mach às an rùm agam
I picked it up and shared his sadness	Thog mi air agus roinn mi a bhròn
I wanted to read something more	Bha mi airson rudeigin a bharrachd a leughadh
I did not record my time with your mother	Cha do chlàraich mi m’ ùine còmhla ri do mhàthair
I raised you as my own	Thog mi thu mar mo chuid fhìn
We can work on a few things	Faodaidh sinn obrachadh air beagan rudan
I could be gone a long time ago	Dh'fhaodainn a bhith air falbh o chionn fhada
I just want to inspire	Tha mi dìreach airson brosnachadh
I laughed but she looked heavy	Rinn mi gàire ach bha coltas trom oirre
A place where his heart would always be whole	Àite far am biodh a chridhe daonnan slàn
I own, for example, this piece of property	Tha sealbh agam, mar eisimpleir, air a’ phìos seilbh seo
I had a chance to get to know him	Bha cothrom agam eòlas a chur air
I know enough already	Tha fios agam gu leòr mu thràth
I only met him a few days ago	Cha do choinnich mi ris ach beagan làithean air ais
I forgot how to live	Dhìochuimhnich mi mar a bhith beò
I had to focus on work	Dh'fheumadh mi fòcas a chuir air obair
I locked the bathroom door and turned on the shower	Ghlas mi doras an t-seòmar-ionnlaid agus thionndaidh mi am fras
I had to be careful with this one	Dh'fheumadh mi a bhith faiceallach leis an fhear seo
I am now my normal weight	Tha mi a-nis mar mo chuideam àbhaisteach
I urge you to do that the next time you meet	Tha mi ag iarraidh ort sin a dhèanamh an ath thuras a choinnicheas tu
I pass the swimming pool	Tha mi a 'dol seachad air an amar-snàmh
Slowly I rolled myself upright	Gu mall rollaich mi mi fein gu direach
I just wanted to feel bad	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn dona
I did not walk him downstairs	Cha do choisich mi sìos an staidhre ​​e
I put a hand on her shoulder	Chuir mi làmh air a gualainn
A strange smile appeared	Nochd gàire annasach
I think you know what to do	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil fios agad dè a nì thu
He had a hand on my shoulder, shaking it gently	Bha làmh air mo ghualainn, ga chrathadh gu socair
I have to do this myself	Feumaidh mi fhìn seo a dhèanamh
I thought he would accept what we told him	Bha mi a’ smaoineachadh gun gabhadh e ris na dh’ innis sinn dha
I know you like to play games	Tha fios agam gur toil leat a bhith a’ cluich gheamannan
There are several test methods	Tha grunn dhòighean deuchainn ann
I still find myself questioning my trust in these people	Tha mi fhathast gam lorg fhèin a’ ceasnachadh m’ earbsa anns na daoine sin
I would see them all in good time	Chitheadh ​​​​mi iad uile ann an deagh àm
I looked back, but there was nothing	Choimhead mi air ais, ach cha robh dad ann
I believe you went there for a reason	Tha mi creidsinn gun deach thu ann airson adhbhar
I just have to break it off already	Feumaidh mi dìreach a bhriseadh dheth mu thràth
I hadn’t even learned this one yet	Cha robh mi eadhon air am fear seo ionnsachadh fhathast
I heard someone coming upstairs	Chuala mi cuideigin a’ tighinn suas an staidhre
i will keep an eye on it	cumaidh mi sùil air
The bird has a powerful bite	Tha bìdeadh cumhachdach aig an eun
I have now been using the phone for about two weeks	Tha mi a-nis air am fòn a chleachdadh airson timcheall air dà sheachdain
I want our way upside down	Tha mi airson ar slighe troimh-chèile
I need space and time to think	Feumaidh mi rùm agus ùine airson smaoineachadh
I put a hundred men on each side	Chuir mi ceud fear air gach taobh
I was here to do an obvious study	Bha mi an seo gus sgrùdadh follaiseach a dhèanamh
I realized that it would look better not to remove them	Thuig mi gum biodh e a’ coimhead nas fheàrr le bhith gun a bhith gan toirt air falbh
I shed sudden tears from my eyes	Shiubhail mi deòir obann bho mo shùilean
I still remembered being troubled by that	Bha cuimhne agam fhathast a bhith fo thrioblaid le sin
I will not explain myself	Cha mhìnich mi mi fhìn
I was in my apartment, standing	Bha mi anns an fhlat agam, a’ seasamh
I really thought they were better than that	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu robh iad na b’ fheàrr na sin
I did an experiment	Rinn mi deuchainn
I did not see a good way to correct it	Chan fhaca mi dòigh mhath air a cheartachadh
I can't be with one person	Chan urrainn dhomh a bhith còmhla ri aon neach
A figure in black stepped out	Chaidh figear ann an dubh ceum a-mach
I stood up and turned to walk out	Sheas mi suas agus thionndaidh mi airson coiseachd a-mach
I felt so lonely and abandoned	Bha mi a’ faireachdainn cho aonaranach agus air mo thrèigsinn
I knew what she was getting into	Bha fios agam dè bha i a’ faighinn a-steach
I did not ruin your career	Cha do sgrios mi do dhreuchd
A flower of sympathy on the face	Flùr de cho-fhaireachdainn air an aghaidh
I could not figure out where they were going or why	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach càite an robh iad a’ dol no carson
I really wanted a picture of her	Bha mi gu mòr ag iarraidh dealbh dhith
I do not know if they are alive	Chan eil fios agam a bheil iad beò
I focused on every move	Chuir mi fòcas air a h-uile gluasad
I can even use psychological theory	Is urrainn dhomh eadhon teòiridh saidhgeòlais a chleachdadh
I fell off the swing and walked over	Thuit mi bhon swing agus choisich mi a-null
Progress was very slow	Bha adhartachadh gu math slaodach
I had a few seconds to decide my own action	Bha diog diog agam airson mo ghnìomh fhìn a cho-dhùnadh
I would totally recommend them	Bhithinn gu tur gam moladh
I remember the blood but little else	Tha cuimhne agam air an fhuil ach glè bheag eile
I regret to be so progressive	Tha mi duilich airson a bhith cho adhartach
I was made very welcome	Chaidh fàilte mhòr a chuir orm
I stopped and looked down the hall	Stad mi agus sheall mi sìos an talla
Baker asked to be named	Dh’ iarr Baker an ainmeachadh
I believe in the player	Tha mi a’ creidsinn anns a’ chluicheadair
I just want to go home	Tha mi dìreach airson a dhol dhachaigh
I could post my relationship status	B 'urrainn dhomh mo inbhe dàimh a phostadh
I think he's telling the truth	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ag innse na fìrinn
I saw my opportunity	Chunnaic mi mo chothrom
A few were rescued by air cushions, but most died	Chaidh beagan dhiubh a shàbhaladh le cuiseanan adhair, ach bhàsaich a’ mhòr-chuid
I was so wrong and so weak	Bha mi cho ceàrr agus cho lag
Of course I can't be held accountable for it	Gu dearbh chan urrainn dhomh a bhith cunntachail air a shon
I freeze instead, including the beautiful stage show	Bidh mi a 'reothadh na àite, a' gabhail a-steach an taisbeanadh àrd-ùrlair àlainn
I'm afraid marriage is out of the question	Tha eagal orm gu bheil am pòsadh a-mach às a’ cheist
I wanted to be kept hostile by my dream again	Bha mi airson a bhith air mo chumail nam nàimhdeas le mo bhruadar a-rithist
This caused two more runs	Dh'adhbhraich seo dà ruith a bharrachd
I did not want to take the pictures	Cha robh mi airson na dealbhan a thogail
I did not understand why you left him that night	Cha robh mi a 'tuigsinn carson a dh'fhàg thu e an oidhche sin
Maybe there was blood coming out of my mouth	'S dòcha gun robh fuil a' tighinn a-mach às mo bheul
I advise them to leave them alone at this point	Tha mi a’ comhairleachadh am fàgail leotha fhèin aig an àm seo
I felt at ease with my neighbors and myself	Bha mi a’ faireachdainn aig fois le mo nàbaidheachd agus mi-fhìn
I probably wouldn’t have even grown tall yet	Is dòcha nach biodh mi eadhon air fàs àrd fhathast
I knew she was going to pull through all the time	Bha fios agam gu robh i a’ dol a tharraing troimhe fad na h-ùine
I push the swing and look up at the stars	Bidh mi a 'putadh an swing agus a' coimhead suas air na rionnagan
I needed a mission away	Bha feum agam air misean air falbh
I get used to it	Bidh mi a’ faighinn gu leòr de chleachdadh
A lot has happened in the last few months	Tha tòrr air tachairt anns na mìosan no dhà a dh’ fhalbh
I was careful not to get myself into any trouble	Bha mi faiceallach nach fhaigheadh ​​​​mi mi fhìn ann an trioblaidean sam bith
I did not reveal any secret to the enemy	Cha do bhrath mi dìomhaireachd sam bith don nàmhaid
Horn development in males takes one year after birth	Bidh leasachadh adharc ann an fireannaich a ‘toirt aon bhliadhna às deidh breith
I wanted to be by your side, more than anything	Bha mi airson a bhith ri do thaobh, barrachd air rud sam bith
I can't blame you for trying to stop me	Chan urrainn dhomh a’ choire a chuir ort airson a bhith a’ feuchainn ri stad a chuir orm
I could barely move my arms	Is gann gum b’ urrainn dhomh mo ghàirdeanan a ghluasad
I already spent too much money on the dress	Chosg mi cus airgid air an dreasa mu thràth
A sinner has no power over sin	Cha 'n 'eil cumhachd aig peacach thairis air peacadh
I can't wait to read it again	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a leughadh a-rithist
I couldn't fight anymore	Cha b' urrainn dhomh sabaid tuilleadh
I knew we were well covered	Bha fios agam gu robh sinn air ar còmhdach gu math
At least I didn't go down without explaining myself first	B’ fheudar dhomh innse dhi co-dhiù nach do thachair dad
I wondered why they were gone like that	Bha mi a’ faighneachd carson a bha iad air falbh mar sin
I woke up the next morning and could remember nothing	Dhùisg mi an ath mhadainn agus cha robh cuimhne agam air dad
I had to listen while it was happening	B’ fheudar dhomh èisteachd fhad ‘s a bha e a’ tachairt
I was never on my own personal beliefs	Cha robh mi a-riamh air mo chreideas pearsanta fhèin
I have just met them at the retirement home	Tha mi dìreach air coinneachadh riutha aig an taigh cluaineis
I didn't even hear her name in the family	Cha chuala mi eadhon a h-ainm san teaghlach
I call the airport	Cuiridh mi fòn chun phort-adhair
I'm just playing my music	Tha mi dìreach a’ cluich mo cheòl
I hadn't opened yet	Cha robh mi air fhosgladh fhathast
I had never met them before	Cha robh mi air coinneachadh riutha roimhe
I could feel that when we were dancing	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn sin nuair a bha sinn a 'dannsa
I felt vague frustration and frustration	Bha mi a’ faireachdainn briseadh-dùil neo-shoilleir agus sàrachadh
There was little damage to the countryside	Cha robh mòran milleadh air an dùthaich
At the heart of most houses was the hearth	Aig cridhe a’ mhòr-chuid de thaighean bha an cagailt
I hardly know you understand much less	Is gann gu bheil fios agam gu bheil thu tòrr nas lugha gad thuigsinn
I appreciate your kind words and support	Tha mi a’ cur luach air na faclan coibhneil agus an taic agad
I thought it was a wonderful place to go	Bha mi a’ smaoineachadh gur e àite iongantach a bh’ ann airson a dhol timcheall
I walked over to get a closer look	Choisich mi a-null gus sùil nas mionaidiche fhaighinn
They were also short of weapons	Bha iad cuideachd gann de bhuill-airm
I learned that later	Dh’ ionnsaich mi sin nas fhaide air adhart
I can still be active	Is urrainn dhomh a bhith gnìomhach fhathast
I knew he had become an even more dangerous enemy	Bha fios agam gu robh e air fàs na nàmhaid eadhon nas cunnartaiche
I looked down at where my fingers were holding them	Choimhead mi sìos far an robh mo chorragan gan cumail
I hope it continues with the new site	Tha mi an dòchas gun lean e leis an làrach ùr
I can't have you passing in the cave	Chan urrainn dhomh a bhith agad a dhol seachad anns an uaimh
I knew I had a lot of eyes	Bha fios agam gu robh tòrr shùilean orm
A rock wall kept it from being torn apart	Bha balla creige ga cumail bho bhith air a reubadh às a chèile
I have to see one more time, nearby	Feumaidh mi fhaicinn aon turas eile, faisg air làimh
I was not going anywhere	Cha robh mi a' dol a dh'àite sam bith
I used to joke around with the clerk there sometimes	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ magadh mun cuairt leis a’ chlàrc an sin uaireannan
I could not allow animals and humans to suffer	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le beathaichean is daoine fulang
I've never felt happier	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn nas toilichte
I guess that was probably it	Tha mi creidsinn gur dòcha gur e sin a bh’ ann
I was not sure if I should be worried or relieved	Cha robh mi cinnteach am bu chòir dhomh a bhith draghail no faochadh
I always liked her parents	Chòrd a pàrantan rium an-còmhnaidh
I wanted to be like that guy	Bha mi airson a bhith mar an duine sin
I will never miss any of your reports	Cha chaill mi aon de na h-aithisgean agad gu bràth
I felt an ominous dark threat hanging over my life	Bha mi a’ faireachdainn bagairt dorcha ominous crochte thairis air mo bheatha
I was torn from my testimony	bha mi air mo reubadh o m' theisteas
I understood the science of the clouds	Thuig mi saidheans nan sgòthan
A window will appear asking you to confirm	Thig uinneag a dh’ iarras ort dearbhadh
I couldn't stop listening	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith ag èisteachd
I see his arms tremble	Tha mi faicinn a ghàirdeanan air chrith
Medical staff said he was pronounced dead at the scene	Thuirt luchd-obrach meidigeach gu robh e marbh aig an làrach
I will try to respond as soon as possible	Feuchaidh mi ri freagairt cho luath ‘s a ghabhas
I wanted to get into chemistry or biology	Bha mi airson a dhol a-steach gu ceimigeachd no bith-eòlas
Bloody wife and son	Bean fhuilteach 's a mac
I believe that anyone will see that	Tha mi creidsinn gum faic duine sam bith sin
I appreciate your faith in me	Tha mi a’ cur luach air gu bheil creideamh agad annam
I think they are behind me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad air mo chùlaibh
I have had the same experience of waking up from dreams	Tha an aon eòlas air a bhith agam air dùsgadh bho aislingean
I was sworn in secret by my guardian	Chaidh mo mhionnachadh gu dìomhaireachd leis an neach-gleidhidh agam
I know what you're doing though	Tha fios agam dè tha thu a’ dol ge-tà
I had to find out what it was	Bha agam ri faighinn a-mach dè a bh’ ann
I can't steal the thought	Chan urrainn dhomh an smuain a ghoid
I just had to keep reading	B’ fheudar dhomh cumail a’ leughadh
I picked it up practically	Thog mi e gu practaigeach
I want to get me one of those	Tha mi airson fear dhiubh sin fhaighinn dhomh
I was going to offer him coffee	Bha mi a’ dol a thabhann cofaidh dha
I did not try to read his thoughts	Cha do dh'fheuch mi ri a smuaintean a leughadh
Moore could not play the next night	Cha b' urrainn dha Moore cluich an ath oidhche
I hit again to break his grip, and again, to no avail	Bhuail mi a-rithist gus a ghreim a bhriseadh, agus a-rithist, gun dad
I was even an altar boy for several years	Bha mi fiù 's na bhalach altair airson grunn bhliadhnaichean
I was amazed to notice that my lips were moving	Chuir e iongnadh orm a bhith a’ mothachadh gu robh mo bhilean air gluasad
I know she's with you	Tha fios agam gu bheil i còmhla riut
The scene was not written in the original script	Cha deach an sealladh a sgrìobhadh anns an sgriobt thùsail
I told you not to do it anymore	Thuirt mi ribh gun a dhèanamh tuilleadh
I want to drink another one	Tha mi airson tè eile òl
I mean, we can be in print for a while	Tha mi a’ ciallachadh, faodaidh sinn a bhith nar clò airson greis
I finally expected to marry that woman	Bha dùil agam mu dheireadh gum pòsadh mi am boireannach sin
I have two chickens instead	Tha dà chearc agam nam àite
I see it another way	Tha mi ga fhaicinn dòigh eile
I even try to believe my own words	Bidh mi eadhon a’ feuchainn ri mo bhriathran fhìn a chreidsinn
Weight lifted off her shoulders	Thog cuideam far a guailnean
I thought you were older	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu nas sine
I know the names of everyone in the royal family	Tha fios agam air ainmean a h-uile duine san teaghlach rìoghail
I grabbed his slender neck	Rug mi air a mhuineal caol
I believe it, oh yes, for sure	Tha mi ga chreidsinn, o tha, gu cinnteach
I shouldn’t have left you that long	Cha bu chòir dhomh a bhith air fhàgail cho fada sin riut
I mean, maybe a few months earlier	Tha mi a’ ciallachadh, is dòcha beagan mhìosan roimhe sin
We came in peace for all mankind	Thàinig sinn ann an sìth airson a 'chinne-daonna gu lèir
I just want to be friends	Tha mi dìreach airson gum bi sinn caraidean
I have friends, friends who are interested in change too	Tha caraidean agam, caraidean aig a bheil ùidh ann an atharrachadh cuideachd
I was not in the hospital myself	Cha robh mi fhìn san ospadal
I get in trouble once or twice	Bidh mi a’ faighinn ann an trioblaid turas no dhà
I have yet to try them all	Tha mi fhathast gun feuchainn orra uile
I didn’t even have to try to sound sexy	Cha robh agam ri eadhon feuchainn ri fuaim sexy
I guess it was just not enough	Tha mi creidsinn nach robh e dìreach gu leòr
I take my family members too	Tha mi a’ toirt buill mo theaghlaich cuideachd
Danger in heavy red paint	Cunnart ann am peant dearg trom
I will stand by your account	Seasaidh mi ri do thaobh airson a 'chunntas
I said it was a spiritual issue	Thuirt mi gur e cùis spioradail a bh' ann
I was relieved that they were there	Bha e na fhaochadh dhomh gun robh iad ann
I could tell she was hiding something from me	B’ urrainn dhomh innse gun robh i a’ falach rudeigin bhuam
I had no idea what other girls were saying about me	Cha robh dragh sam bith orm dè bha nigheanan eile ag ràdh mum dheidhinn
I left my diary under my pillow	Dh'fhàg mi mo leabhar-latha fo mo chluasag
I refuse to state my reasons	Tha mi a’ diùltadh mo adhbhar innse
I did not want any major trouble	Cha robh mi ag iarraidh trioblaid mhòr sam bith
Real beauty by appearance	Fìor bhòidhchead le coltas
I say idiot now that it's done	Tha mi ag ràdh idiot a-nis gu bheil e air a dhèanamh
I was trying to decide why	Bha mi a’ feuchainn ri co-dhùnadh carson
I was having a hard time trying to catch my breath	Bha ùine chruaidh agam a’ feuchainn ri m’ anail a ghlacadh
I explained that I needed some local research	Mhìnich mi gu robh feum agam air beagan sgrùdaidh ionadail
I wanted to give my own reading of the events	Bha mi airson mo leughadh fhìn de na tachartasan a thoirt seachad
I grew up in a really tight home	Dh'fhàs mi suas ann an dachaigh dha-rìribh teann
I greeted him, kissing him back	Chuir mi fàilte air, ga phògadh air ais
I should have asked, he made me listen	Bu chòir dhomh a bhith air iarraidh, thug e air èisteachd rium
I smoke cigarettes for my dad	Bidh mi a’ smocadh cigarette dha m’ athair
I feel a movement in the air	Tha mi a’ faireachdainn gluasad san adhar
I hated going to school	Bha gràin agam air a dhol dhan sgoil
I checked my instructions written in agent code	Thug mi sùil air an stiùireadh agam sgrìobhte ann an còd àidseant
I didn’t catch any of them	Cha do ghlac mi gin dhiubh
I start shaking and sweating	Bidh mi a 'tòiseachadh a' crathadh agus a 'fallas
I started enjoying it	Thòisich mi a 'còrdadh ris
I have to go home	Feumaidh mi tilleadh dhachaigh
I refused coffee around here	Dhiùlt mi cofaidh timcheall an seo
A tidy desk is a sign of a sick mind	Tha deasg sgiobalta na chomharra air inntinn thinn
I chose to fight for almost any reason	Thagh mi sabaid airson cha mhòr adhbhar sam bith
I know what your contract is	Tha fios agam dè a th’ anns a’ chùmhnant agad
I think she has a connection to her father	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil ceangal ann le a h-athair
I'll get to the point	Thèid mi ceart chun a’ phuing
I think this is the wrong way to go	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dòigh ceàrr a tha seo
I will, however, always be lazy	Bidh mi, ge-tà, an-còmhnaidh leisg
I think of it as a good investment	Tha mi a’ smaoineachadh air mar thasgadh math
Keeper for my family	Fear-glèidhidh airson mo theaghlach
I have returned to you	Tha mi air tilleadh thugad
I was probably a hundred miles or two from home	Bha mi ’s dòcha ceud mìle no dhà bhon taigh
I must have been staring in horror	Feumaidh gun robh mi a’ coimhead le eagal iomlan
I could see it in the faces	Bha mi ga fhaicinn anns na h-aghaidhean
I suspect it's a part of everyone	Tha mi an amharas gur e cuid de gach fear a th’ ann
I just hoped he was still laughing	Bha mi an dòchas gun robh e fhathast a’ gàireachdainn
Both nuclear and conventional design would be considered	Bhiodh an dà chuid dealbhadh niùclasach agus gnàthach air am beachdachadh
I saw all four of them go	Chunnaic mi na ceithir dhiubh sin a’ falbh
I bet he knows exactly what happened that night	Cuiridh mi geall gu bheil fios aige dè dìreach a thachair an oidhche sin
I just hope the card doesn't kick	Bha mi an dòchas nach breab a’ chairt
I ran, unable to make sense of this horrible rage	Ruith mi, gun chomas ciall a dhèanamh den chuthach uamhasach seo
I took a deep breath and went on	Ghabh mi anail domhainn agus chaidh mi air adhart
I backed up while the object touched me again	Rinn mi cùl-taic fhad ‘s a bha an nì a’ suathadh orm a-rithist
I was wondering when was the last time she slept	Bha mi a’ faighneachd cuin a b’ e seo an turas mu dheireadh a chaidil i
I love my mother more than anyone in the world	Tha gaol agam air mo mhàthair nas motha na duine sam bith san t-saoghal
I think that's hard	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin cruaidh
I was wondering when to get one of you here	Bha mi a’ faighneachd cuin a gheibheadh ​​fear agaibh an seo
I remember seeing him at the entrance	Tha cuimhne agam air fhaicinn air an t-slighe a-steach
I thought this would be easy	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh seo furasta
I really appreciated the way she relieved me	Bha meas mòr agam air an dòigh anns an tug i faochadh dhomh
I can only hope that this is not another trap	Chan urrainn dhomh ach a bhith an dòchas nach e ribe eile a tha seo
I wish it was so simple	Bha mi a’ guidhe gum biodh e cho sìmplidh
I grab it and pull it up	Bidh mi ga ghlacadh agus ga tharraing suas
I belong to the guards and my son	Buinidh mi ris na geàrdan agus ri mo mhac
I'm going to do something for you	Tha mi gu bhith a’ dèanamh rudeigin ùr dhut
I saw my mother see it too	Chunnaic mi mo mhàthair ga fhaicinn cuideachd
I felt so silly	Bha mi a’ faireachdainn cho gòrach gòrach
I was not completely disabled	Cha robh mi gu tur ciorramach
I wasn't going fast so it didn't hurt or anything	Cha robh mi a 'dol luath agus mar sin cha robh e air a ghoirteachadh no dad
All I could remember was a face	Cha b’ urrainn dhomh dad a chuimhneachadh ach aodann
In the future he had hopes to gain now	San àm ri teachd bha dòchas aige a-nis fhaighinn
But we are going to do another trip together	Ach tha sinn a’ dol a dhèanamh turas eile còmhla
Opportunities are provided for leadership training with practical application	Tha cothroman air an toirt seachad airson trèanadh ceannardais le cleachdadh practaigeach
I can only think of one thing	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh air aon rud
I've been working really hard	Tha mi air a bhith ag obair uabhasach cruaidh
I suggest you do the same and choose yours wisely	Tha mi a’ moladh dhut an aon rud a dhèanamh agus do chuid fhèin a thaghadh gu ciallach
I know not everyone can do this	Tha fios agam nach urrainn dha a h-uile duine seo a dhèanamh
I mean, the plant is like that	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil an lus aca mar sin
I wanted to reach and run	Bha mi airson a ruighinn agus ruith
I helped him with the order	Chuidich mi e leis an òrdugh
That level is huge for me	Tha an ìre sin gu math mòr dhomh
I know you want to follow your dream	Tha fios agam gu bheil thu airson do bhruadar a leantainn
I think this guy thought he could do anything	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh am balach seo den bheachd gun dèanadh e dad
A second passed, or maybe five minutes	Chaidh diog seachad, neo 's dòcha còig mionaidean
I think this will entertain you all	Tha mi a’ smaoineachadh gun toir seo aoigheachd dhut uile
I believe that you had a good reason	Tha mi creidsinn gu robh adhbhar math agad
I was different from most other people	Bha mi eadar-dhealaichte bhon mhòr-chuid de dhaoine eile
I see a bullet hole here	Chì mi toll peileir an seo
I told you to do it yourself at home	Thuirt mi riut fhèin a dhèanamh aig an taigh
A lost prince found his way to the tower	Lorg prionnsa a bha air seachran a shlighe chun an tùir
I can work out which figure belongs to it	’S urrainn dhomh dèanamh a-mach dè am figear a bhuineas dha
I leave her alone until she is seated	Bidh mi a 'fàgail mo aonar gus am bi i na suidhe na suidhe
I looked up at my mother	Choimhead mi suas air mo mhàthair
I suggest you go now	Tha mi a’ moladh dhut falbh a-nis
I recommend the clinic to my students and friends	Tha mi a’ moladh an clionaig dha na h-oileanaich agus na caraidean agam
I thought it was the bees' knees	Bha mi a’ smaoineachadh gur e glùinean nan seilleanan a bh’ ann
I thought of nothing but her	Cha do smaoinich mi air dad ach i
I hated being out in storms	Bha gràin agam air a bhith a-muigh ann an stoirmean
I went in for a closer look	Chaidh mi a-steach airson sùil nas mionaidiche fhaighinn
I honestly did not expect them to refuse	Gu fìrinneach cha robh dùil agam gun diùltadh iad
I organize things that way	Bidh mi a’ cur rudan air dòigh san dòigh sin
Maybe I never took a book from them	’S dòcha nach tug mi riamh leabhar bhuapa
A snake can even bite you	Faodaidh nathair eadhon do bhìdeadh
A beautiful woman with a big heart	Boireannach brèagha le cridhe mòr
I see them together and they are so happy	Bidh mi gam faicinn còmhla agus tha iad cho toilichte
I will come for you again	Thig mi air do shon a-rithist
I was feeling confused	Bha mi a’ faireachdainn toinnte a-staigh
I suspected she was waiting to see my phrase	Bha amharas agam gu robh i a’ feitheamh gus an abairt agam fhaicinn
I looked at him with astonishment	Choimhead mi e le ioghnadh
It bothered me to think about it	Chuir mi dragh orm a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I was sad to see him leave	Bha mi brònach ga fhaicinn a’ falbh
I saw that you protected me, that you protected me	Chunnaic mi gun do dhìon thu mi, gun do dhìon thu mi
I hope you catch your friend	Tha mi an dòchas gun glac thu do charaid
I am only concerned for your safety	Chan eil dragh orm ach airson do shàbhailteachd
I wanted to be clear	Bha mi airson a bhith soilleir
Several homes were destroyed in the area	Chaidh grunn dhachaighean a sgrios anns an sgìre
I've been recovering from a cold	Tha mi air a bhith a’ faighinn thairis air fuachd
I didn’t have much room for myself	Cha robh mòran rùm agam dhomh fhìn
I assure you, the bias will be small	Tha mi a' dearbhadh dhut, nach bi an claonadh ach beag
I killed him with my bare hands	Mharbh mi e le mo làmhan rùisgte
I did not feel his presence there	Cha robh mi a 'faireachdainn a làthaireachd an sin
A young couple were watching me	Bha càraid òg gam choimhead
I told you the documents were OK	Thuirt mi riut gu robh na sgrìobhainnean ceart gu leòr
I threw it so hard, it was cold outside	Thilg mi cho cruaidh e, bha e a-muigh fuar
I love you all equally	Tha gaol agam ort uile gu co-ionann
I really enjoyed that time	Chòrd an ùine sin rium gu mòr
I want to ask her what her name is	Tha mi airson faighneachd dhi dè an t-ainm a th’ oirre
I just want a few minutes with you	Tha mi ag iarraidh beagan mhionaidean a-mhàin còmhla riut
We must allow the artist to fail	Feumaidh sinn leigeil leis an neach-ealain fàiligeadh
I bought it the other week	Cheannaich mi e an t-seachdain eile
I could not take it out without a fight	Cha b’ urrainn dhomh a toirt a-mach às aonais sabaid
I wonder what it's about	Saoil dè mu dheidhinn a tha e
I just wanted to think for a while without it	Bha mi dìreach airson beagan ùine a bhith a’ smaoineachadh às aonais timcheall air
I can't help but wonder what's going on	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach saoil dè a tha a’ dol leatha
I do not remember that	Chan eil cuimhne agam air sin
I felt pain in my back	Bha mi a’ faireachdainn pianta nam dhruim
It was not his first attempt at a book	Cha b’ e a’ chiad oidhirp aige air leabhar
I prayed that he had regained consciousness	Rinn mi ùrnaigh gun robh e air mothachadh fhaighinn air ais
I will click on the second link	Cliogaidh mi air an dàrna ceangal
I wanted you to try my test	Bha mi airson gun fheuch thu an deuchainn agam
I did not expect her to be with me	Cha robh dùil agam gum biodh i leamsa
I was not physically well either	Cha robh mi gu math gu corporra cuideachd
I can feel my burning secret eating	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil mo dhìomhaireachd losgaidh gam ithe
I looked at him and shrugged	Thug mi sùil air agus chrath mi mo ghualainn
I had no idea how long we stayed in the shower	Cha robh fios agam dè cho fada ‘s a dh’ fhuirich sinn anns an fhras
I would not have sent him home	Cha bhithinn-sa air a chuir dhachaigh
We were there at the height of the tourist season	Bha sinn ann aig àirde seusan luchd-turais
I wish she could see me riding	Bu toil leam gum faiceadh i mi a’ marcachd
An inner voice shouting for something more	Guth a-staigh a bha ag èigheach airson rudeigin a bharrachd
A woman crossed the street	Chaidh boireannach tarsainn na sràide
I took off my clothes and pressed them to the face	Thug mi an t-aodach agus bhrùth mi air m’ aodann e
A man with dark brown hair and a warm smile	Fear le falt dorcha donn agus gàire blàth
I could connect with him in a way	B’ urrainn dhomh ceangal a dhèanamh ris ann an dòigh
I want to make up right now	Tha mi airson dèanamh suas an-dràsta
Dry lightning is common in summer and autumn	Tha dealanach tioram cumanta as t-samhradh agus as t-fhoghar
I don't have to get involved in politics anymore	Chan fheum mi a dhol an sàs ann am poilitigs tuilleadh
I was really just starting to look forward to the date	Bha mi dha-rìribh a’ tòiseachadh a’ coimhead air adhart ris a’ cheann-latha
I heard nothing	Cha chuala mi dad
Maybe I always have this fear	Is dòcha gu bheil an t-eagal seo orm an-còmhnaidh
I will clean you from here	Glanaidh mi thu às an seo
I put my hand on my belly, and rub slowly	Bidh mi a 'cur mo làmh air mo bhroinn, agus a' suathadh gu slaodach
I think it's a very important thing	Tha mi a’ creidsinn gur e rud air leth cudromach a th’ ann
I was just wearing it like this	Bha mi dìreach ga chaitheamh mar seo
I am very pleased to publish it	Tha mi air leth toilichte a bhith ga fhoillseachadh
I want to know what we are up against	Tha mi airson faighinn a-mach dè a tha sinn an-aghaidh
I canceled my wedding	Chuir mi dheth mo bhanais
I want to try again tomorrow morning	Tha mi airson feuchainn a-rithist madainn a-màireach
I look closely at the damage	Bidh mi a 'coimhead gu dlùth ris a' mhilleadh
I pull it out, and sit down	Bidh mi ga tharraing a-mach, agus a 'suidhe sìos
They were characterized by tension and anger	Bha iad air an comharrachadh le teannachadh agus fearg
I told him he would be better off without it	Thuirt mi ris gu robh e na b’ fheàrr dheth às aonais
I used that to cut the inner heart	Chleachd mi sin airson an cridhe a-staigh a ghearradh
I get on the bus and head home	Bidh mi a’ faighinn air a’ bhus agus a’ tilleadh dhachaigh
I want to meet everyone in whatever form they are	Tha mi airson coinneachadh ris a h-uile duine ann an cruth sam bith a tha iad
It then flew into clouds to the west of the airport	Chaidh e an uairsin a-steach do sgòthan an iar air a’ phort-adhair
I resisted the urge to shout out loud	Chuir mi an aghaidh a’ mhiann a bhith ag èigheach gu h-àrd
I believe the news spread quickly in the city	Tha mi creidsinn gun deach an naidheachd gu sgiobalta sa bhaile
I have the girls, and that's all that matters	Tha na caileagan agam, agus sin a h-uile rud a tha cudromach
I would love to share with you	Bu toigh leam an roinn leat
I never thought much about it	Cha do smaoinich mi a-riamh air mòran mu dheidhinn
A smile burst out of her face	Bha gàire a’ briseadh a-mach air a h-aodann
I could see the attack happen again	B’ urrainn dhomh an ionnsaigh fhaicinn a’ tachairt a-rithist
I wanted to be a hero	Bha mi airson a bhith nam ghaisgeach
This is a small village	Is e baile beag a tha seo
I had to see the decision	B’ fheudar dhomh an co-dhùnadh fhaicinn
I couldn’t move an inch	Cha b' urrainn dhomh òirleach a ghluasad
I pushed through the canvas door	Phut mi tron ​​doras canabhas
Whoever despises you, you will be brought down	Fear a bheir tàir ort, leagadh sìos thu
I hope you've been doing this all along	Tha mi an dòchas gu bheil thu air a bhith a’ dèanamh sin fad na h-ùine
I finished it in a quarter of an hour	Chrìochnaich mi e ann an cairteal uair a thìde
I did like that about them though	Chòrd sin rium mun deidhinn ge-tà
I have to see the scene with my eyes	Feumaidh mi an sealladh fhaicinn na sùilean
I found myself getting bullied with it	Fhuair mi mi fhìn a’ fàs nas borb leis
Breathless is the only evidence	Is e breathless an aon fhianais
I got up and looked at him	Dh'èirich mi agus thug mi sùil air
I would not want perfect love	Cha bhithinn ag iarraidh gaol foirfe
The club enjoyed the event	Chòrd an tachartas ris a’ chlub
I just couldn't sit here	Cha b’ urrainn dhomh dìreach suidhe an seo
I am not against golf	Chan eil mi an aghaidh goilf
I counted to three bells	Chunnt mi gu trì clag
I went and got a hook	Chaidh mi agus fhuair mi dubhan
I noticed she even had tears in her eyes	Mhothaich mi gu robh eadhon deòir aice na sùilean
I just want to be clear	Tha mi dìreach airson a bhith soilleir
I pushed open the door just enough to get out	Phut mi an doras fhosgladh dìreach gu leòr airson faighinn a-mach
I decided to take care of things myself	Cho-dhùin mi aire a thoirt do rudan mi-fhìn
I am overwhelmed by the actions of our people	Tha mi air mo shàrachadh le gnìomhan ar daoine
I immediately fell over	Thuit mi thairis sa bhad
I have no game to play	Chan eil geama agam ri chluich
I was asked to allow that	Chaidh iarraidh orm sin a cheadachadh
I did not like it at all	Cha do chòrd e rium idir
I bite my lips, trying to control my appetite	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean, a’ feuchainn ri smachd a chumail air mo mhiann
I should just say yes	Bu chòir dhomh a bhith dìreach air a ràdh tha
His host may enjoy my time	Is dòcha gun còrd an ùine agam ris an neach-aoigheachd aige
I never stopped loving you	Cha do stad mi a-riamh gad ghràdh
I won't be away long, maybe a day or two	Cha bhith mi air falbh fada, is dòcha latha no dhà
I start casting the spell for the fourth time	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ dèanamh an geasa airson a’ cheathramh uair
I am personally a strong supporter of birth control rights	Tha mi gu pearsanta na neach-taic làidir do chòraichean smachd breith
I offered them the boxes	Thairg mi na bogsaichean dhaibh
I put it somewhere and forgot about it	Chuir mi an àiteigin e agus dhìochuimhnich mi mu dheidhinn
I was in a panic once	Bha mi ann an clisgeadh aon uair
I can judge this	Is urrainn dhomh seo a mheas
I want them to burn the sky to the ground	Tha mi airson gun loisg iad an speur chun na talmhainn
A color guard stands overlooking the wreck	Tha geàrd dath na sheasamh a’ coimhead thairis air an long-bhriseadh
It was the largest ship built at the time	B' i an soitheach a bu mhotha a thogadh aig an àm
I looked at the girl through the open window	Choimhead mi air a’ chaileig tron ​​uinneig fhosgailte
I dream of providing for my family	Tha bruadar agam a bhith a 'solarachadh airson mo theaghlach
I hope you will work with me on this	Tha mi an dòchas gun obraich thu còmhla rium air seo
I was scared, to put it simply	Bha an t-eagal orm, airson a chuir gu sìmplidh
I will handle this situation from now on	làimhsichidh mi an suidheachadh seo bho seo a-mach
I want the ship there in about five days	Tha mi ag iarraidh an t-soithich an sin ann an timcheall air còig latha
I did not realize that we had to live off the land	Cha do thuig mi gum feumadh sinn a bhith beò far na talmhainn
I wanted a dog instead	Bha mi ag iarraidh cù na àite
Feeling irritable and naked, it may make me smell	Tha mi a’ faireachdainn cugallach agus rùisgte, is dòcha gun cuir e fàileadh orm
I can't be with you	Chan urrainn dhomh a bhith còmhla riut
He never wanted to steal it in	Cha robh e a-riamh ag iarraidh a ghoid a-steach
I know you are scared	Tha fios agam gu bheil eagal ort
I got a hug with a heartfelt thank you	Fhuair mi hug còmhla ri taing chridheil
I joined the conversation	Chaidh mi còmhla ris a’ chòmhradh
I'll take an hour at six	Gabhaidh mi uair aig sia
I fear for my life and for my friends	Tha eagal orm airson mo bheatha agus airson mo charaidean
Some were organ missing or wired	Bha cuid dhiubh ag ionndrainn buill-bodhaig neo air an ceangal le uèir
I looked down to avoid eye contact	Choimhead mi sìos gus conaltradh sùla a sheachnadh
I really hope you can as it is	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun urrainn dhut mar a tha e
I know it sounds weird	Tha fios agam gu bheil e fuaimean neònach
I'll get you there in time	Gheibh mi ann thu ann an àm
I should have taken a box with me	Bu chòir dhomh a bhith air bogsa a thoirt leam
I have to steal it	Feumaidh mi a ghoid
I believe you could say they work well	Tha mi creidsinn gum faodadh tu a ràdh gu bheil iad ag obair gu math
I swear half the fun was getting to the event	Tha mi a’ mionnachadh gun robh leth an spòrs a’ faighinn chun tachartas
I thought my life was over	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh mo bheatha seachad
Some historians have the same opinion	Tha an aon bheachd aig cuid de luchd-eachdraidh
I looked in the mirror and saw my reflection	Choimhead mi air an sgàthan agus chunnaic mi mo mheòrachadh
I want you to go ahead of me	Tha mi airson gun tèid thu air thoiseach orm
I just pulled it back to a pony tail	Tha mi dìreach air a tharraing air ais gu earball pònaidh
I want to make a war movie	Tha mi airson film cogaidh a dhèanamh
I think that's what the job is all about	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann mu dheidhinn a tha an obair a dhèanamh
I turned slowly and faced him	Thionndaidh mi gu slaodach agus thug mi aghaidh air
I have been training him to take more responsibility	Tha mi air a bhith ga thrèanadh gus barrachd uallach a ghabhail
I remember how she pressed her lips to me earlier	Tha cuimhne agam mar a bhrùth i a bilean rium na bu thràithe
I submitted the results and waited	Chuir mi a-steach na toraidhean agus dh'fhuirich mi
There was a panic through	Bha clisgeadh a’ ruith troimhe
A woman contacted us last week	Chuir boireannach fios thugainn an t-seachdain sa chaidh
I was working on the car earlier	Bha mi ag obair air a’ chàr na bu thràithe
I did not understand what learning music here meant to you	Cha robh mi a’ tuigsinn dè bha a bhith ag ionnsachadh ceòl an seo a’ ciallachadh dhutsa
I can feel the hunger eating me alive	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an acras gam ithe beò
This woman's scream followed	Lean sgread bhoireannach seo
I have both hands on the wheel, following instructions	Tha an dà làmh agam air a 'chuibhle, a' leantainn stiùiridhean
A difficult place, you will agree	Àite duilich, aontaichidh tu
I like the contrast	Is toil leam an contrarrachd
Let them do it another day	Leig leotha a dhèanamh air latha eile
Moderate crop damage to fruit has also been reported	Chaidh aithris cuideachd air milleadh meadhanach bàrr air measan
I shook and followed him to the door	Chrath mi agus lean mi e dh’ ionnsaigh an dorais
I ended up playing a word game and pretended	Chrìochnaich mi a 'cluich geama fhaclan agus a' leigeil orm
A few seconds later a video was uploaded	Beagan diogan às deidh sin chaidh bhidio a luchdachadh
I could feel how tired she was	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn cho sgìth sa bha i
I think it's time to move on	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an t-àm ann a dhol air adhart
I just see a different light that is all that	Tha mi dìreach a 'faicinn solas eadar-dhealaichte a tha sin uile
Sometimes I get so confused	Bidh mi a’ fàs cho measgaichte uaireannan
Maybe I'll get into the club business	Is dòcha gun tèid mi a-steach don ghnìomhachas cluba
I pulled over to take a look	Tharraing mi a-null airson sùil a thoirt
Its system required large staff	Bha feum aig an t-siostam aice air luchd-obrach mòr
I felt, for the most part, okay	Bha mi a’ faireachdainn, airson a’ mhòr-chuid, ceart gu leòr
I will delete the evidence here	Cuiridh mi às don fhianais an seo
I reached for my sword	Ràinig mi airson mo chlaidheamh
All the prisoners pleaded not guilty	Dh’aidich na prìosanaich uile gun a bhith ciontach
Separated neckline	Pìos amhaich air a sgaradh
I turned on and immediately felt the warmth	Chuir mi air agus dh'fhairich mi am blàths sa bhad
I can help you solve this puzzle	Is urrainn dhomh do chuideachadh gus an tòimhseachan seo fhuasgladh
I did not believe anymore	Cha do chreid mi tuilleadh
The important thing was the characters	B’ e an rud cudromach na caractaran
Great view of a show	Fìor shealladh de thaisbeanadh
I brought it all in	Thug mi a h-uile càil a-steach
I see it as a personal responsibility	Tha mi ga fhaicinn mar uallach pearsanta
I did not know where she lived	Cha robh fios agam càit an robh i a' fuireach
I have to go back to school next year	Feumaidh mi a dhol air ais dhan sgoil an ath-bhliadhna
I have personal experience	Tha eòlas pearsanta agam
They can also be used immediately after abortion	Faodaidh iad cuideachd a bhith air an cleachdadh dìreach an dèidh casg-breith
A strong cup of coffee would help	Bhiodh cupa cofaidh làidir na chuideachadh
I'm leaving tonight	Tha mi a’ falbh a-nochd
I have a very important news report to report	Tha naidheachd naidheachd glè chudromach agam ri aithris
I was shocked, still looking for more to buy	Chrath mi, fhathast a’ coimhead airson barrachd ri cheannach
I’ve been thinking about my choice for days	Tha mi a 'smaoineachadh air mo roghainn airson làithean
I hope to see your answer soon,	Tha mi an dòchas do fhreagairt fhaicinn a dh’ aithghearr,
I think it looks good	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an coltas glè mhath
I am seven months pregnant	Tha mi seachd mìosan trom
I needed a distance between us	Bha feum agam air astar eadar sinn
I almost left for work this morning	Cha mhòr nach do dh'fhàg mi airson obair madainn an-diugh
I had my personal problems then	Bha na duilgheadasan pearsanta agam an uairsin
I would be really happy with the second decision	Bhithinn toilichte leis an dàrna co-dhùnadh dha-rìribh
I have to speak very openly	Feumaidh mi bruidhinn gu math fosgailte
I would give her the world	Bheirinn an saoghal dhi
I was thinking about the possible consequences	Bha mi a’ smaoineachadh air na builean a dh’ fhaodadh a bhith ann
I rest in the freedom of my hatred	Bidh mi a’ gabhail fois ann an saorsa mo fhuath
I think you have to put on your hat	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu d’ ad a phutadh
I will show it on my stream later	Seallaidh mi e air an t-sruth agam nas fhaide air adhart
I was not talking to myself, there was someone else	Cha robh mi a’ bruidhinn rium fhìn, bha cuideigin eile ann
I needed something to keep me busy	Bha feum agam air rudeigin airson mo chumail trang
I let myself down between her legs for a taste	Leig mi mi fhìn sìos eadar a casan gus blasad fhaighinn
I eat three times a day	Bidh mi ag ithe trì tursan san latha
I feel a little weird thinking about it	Tha mi a’ faireachdainn rud beag neònach a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I returned our order	Thug mi air ais an òrdugh againn
I know we can succeed first	Tha fios agam gum faod sinn soirbheachadh an toiseach
Maybe I believe then in a world without problems	Is dòcha gu bheil mi a’ creidsinn an uairsin ann an saoghal gun duilgheadasan
Great table for the whole family to enjoy!	Deagh bhòrd airson an teaghlach gu lèir a mhealtainn!
I can dress up or down	Is urrainn dhomh aodach suas no sìos
I did not want to be gay	Cha robh mi airson a bhith gay
I write a shopping list for the grocery store	Bidh mi a’ sgrìobhadh liosta bhùthan airson a’ bhùth ghrosaireachd
I woke up just a few hours ago here	Dhùisg mi dìreach beagan uairean a thìde air ais an seo
I thought cruelty was reserved for those who deserve it	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh an-iochd glèidhte dhaibhsan a tha airidh air
Many people are not happy about it, though	Tha mòran dhaoine nach eil toilichte mu dheidhinn, ge-tà
I really have to learn the language	Feumaidh mi an cànan ionnsachadh gu dearbh
I haven't seen any yet	Chan fhaca mi gin fhathast
I did not want to talk about what had just happened	Cha robh mi airson bruidhinn mu na bha dìreach air tachairt
I did not wish this to happen	Cha do dh’ iarr mi gun tachradh seo
The vessels met the design requirement very closely	Choilean na soithichean an riatanas dealbhaidh gu math dlùth
The charges were dismissed without trial	Chaidh na casaidean a dhiùltadh gun deuchainn
I could see it in practice	B’ urrainn dhomh fhaicinn gu practaigeach
I love it when it kisses my neck	Is toil leam e nuair a phòg e m’ amhaich
She was upset after the incident	Bha i troimh-chèile às deidh an tachartais
A strange smile passed over her face	Ghabh gàire neònach thairis a h-aodann
A way to help her understand	Dòigh air a cuideachadh le bhith a’ tuigsinn
I was wondering how he would drive it	Bha mi a’ faighneachd ciamar a bhiodh e ga draibheadh
The structure of the habitat has grown with the population	Tha structar na h-àrainn air fàs leis an t-sluagh
I can't believe this	Chan urrainn dhomh seo a chreidsinn
I put my head around the front door	Chuir mi mo cheann timcheall an dorais aghaidh
I mean, we have to regulate them	Tha mi a’ ciallachadh, feumaidh sinn an riaghladh
I took them all with me	thug mi leam iad uile
I found it one more time	Lorg mi e aon uair eile
I hated his power over me	Bha gràin agam air a chumhachd thairis orm
I turned and pulled close to me	Thionndaidh mi agus tharraing e faisg orm
I paused for a moment	Chuir mi dàil airson mionaid
I think you will find it perfect	Tha mi a 'smaoineachadh gum faigh thu e foirfe
I can't go back down there	Chan urrainn dhomh a dhol air ais sìos an sin
I did not feel pain, or hunger	Cha do mhothaich mi pian, no acras
Three days later the ship was stopped again	Trì latha às deidh sin chaidh stad a chuir air an t-soitheach a-rithist
I felt both embarrassed and ashamed	Bha mi a’ faireachdainn an dà chuid nàire agus masladh
I was hoping she saw the key	Bha mi an dòchas gum faca i an iuchair
I left the room with the boss	Dh'fhàg mi an seòmar leis a 'cheannard
I pressed the trigger again	Bhrùth mi an inneal-brosnachaidh a-rithist
I found it, myself	Lorg mi e, mi-fhìn
I made a special tool for the job	Rinn mi inneal sònraichte airson na h-obrach
I want to be stronger	Tha mi airson a bhith nas làidire
I've been sad for the last few weeks	Tha mi air a bhith duilich na beagan sheachdainean a dh’ fhalbh
I asked them to keep it simple	Dh'iarr mi orra gun cùm iad sìmplidh
I sent home a picture of the graduation ceremony	Chuir mi dhachaigh dealbh den chuirm ceumnachaidh
I am raised as a woman	Tha mi air mo thogail mar bhoireannach
I read a seven-fold seven-series book	Leugh mi leabhar seachd-fhillte a seachd sreath
I never saw the owner all week	Chan fhaca mi an sealbhadair a-riamh fad na seachdain
I was never in love with you	Cha robh mi a-riamh ann an gaol leat
I was happy to be with us	Bha mi toilichte a bhith còmhla rinn
I laughed and stood up	Rinn mi gàire agus sheas mi
I felt sick with guilt in his face	Dh'fhairich mi tinn le ciont 'na shealladh
I suggest you relax	Tha mi a 'moladh dhut a dhol fois
I need that probably now more than ever	Tha feum agam air an sin is dòcha a-nis barrachd na bha e a-riamh
I believe the pouring down has already begun	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an dòrtadh sìos air tòiseachadh mar-thà
I was never armed, except for a hunting knife	Cha deach mi armaichte a-riamh, ach a-mhàin sgian seilge
A republic was created	Chaidh poblachd a chruthachadh
I want to go home now please	Tha mi airson a dhol dhachaigh a-nis mas e do thoil e
I can see why they need it	Chì mi carson a tha feum aca air
I can identify with computers	Is urrainn dhomh aithneachadh le coimpiutairean
I experienced many amazing changes	Fhuair mi eòlas air mòran atharrachaidhean iongantach
I hope we have something else besides fruit	Tha mi an dòchas gu bheil rudeigin eile againn a bharrachd air measan
I really like this one	Is fìor thoigh leam am fear seo
I got a call from him a few minutes ago	Fhuair mi fios bhuaithe beagan mhionaidean air ais
I had been foolish to come here	Bha mi air a bhith gòrach a thighinn an seo
A bathroom door stood open by the wall	Bha doras seòmar-ionnlaid na sheasamh fosgailte ri taobh a’ bhalla
I was secretly for him	Bha mi gu dìomhair air a shon
I turned and spoke into the window	Thionndaidh mi agus bhruidhinn mi a-steach don uinneig
An error that did not seem to go away	Mearachd nach robh a rèir coltais a’ falbh
I'll give you a kick and I'll give you the cat	Bheir mi breab dhut agus bheir mi an cat dhut
I haven't really enjoyed it yet	Cha do chòrd e rium gu mòr fhathast
The piping had little effect	Cha robh mòran buaidh aig a 'phìob
I was going to lose my customers too	Bha mi a’ dol a chall mo luchd-ceannach cuideachd
I know that those we love will never die	Tha fios agam nach bàsaich an fheadhainn air a bheil gaol againn gu bràth
I have a chance to make up for it	Feumaidh mi cothrom a dhèanamh suas rithe
I reached her body and lay down beside her	Ràinig mi a corp agus laigh mi sìos ri a taobh
I often sit outside and watch them	Bidh mi tric a’ gabhail suidhe a-muigh agus gan coimhead
I love it when you call me	Is toil leam e nuair a dh’ èigheas tu rium
I can light my candle and think about it	Is urrainn dhomh mo choinneal a losgadh agus smaoineachadh air
I have not been honest with myself at all	Chan eil mi air a bhith onarach leam fhìn idir
I looked down and saw her open her eyes	Choimhead mi sìos agus chunnaic mi i a’ fosgladh a sùilean
I bet you forgot about the old country	Cuiridh mi geall gu bheil thu air dìochuimhneachadh mun t-seann dùthaich
I am in the arms business	Tha mi ann an gnìomhachas armachd
I found that he lost the flexibility of his vision	Fhuair mi a-mach gun do chaill e sùbailteachd a shealladh
I have to turn it on	Feumaidh mi tionndadh air
I love this diary business	Is toil leam an gnìomhachas leabhar-latha seo
I went back to his hut, later	Chaidh mi air ais don bhothan aige, nas fhaide air adhart
I love being around you	Is toil leam a bhith timcheall ort
A deep smile from behind makes me push my lips	Bheir gàire domhainn bhon chùl orm mo bhilean a phutadh
I knew this after meeting him only once	Bha fios agam air seo às deidh dhomh coinneachadh ris dìreach aon turas
I knew there might be nothing	Bha fios agam gur dòcha nach robh dad ann
I shouted at her again	Ghlaodh mi rithe a-rithist
I should have lit up there	Bu chòir dhomh a bhith air lasadh a-staigh an sin
A second later the bell rings and everyone gets up	Diog às deidh sin bidh an clag a’ bualadh agus a h-uile duine ag èirigh
I have to admit ignorance about this	Feumaidh mi aineolas mu dheidhinn seo aideachadh
I want to have a normal life	Tha mi airson beatha àbhaisteach a bhith agam
I can't look into my own eyes	Chan urrainn dhomh coimhead a-steach do mo shùilean fhìn
I have seen myself manifested in you	Chunnaic mi mi fhìn air a nochdadh annad
I did not want to go, but they did	Cha robh mi airson a dhol, ach rinn iad mi
I know when people whistle on my back	Tha fios agam nuair a bhios daoine a’ feadaireachd air cùl mo dhruim
I tried not to laugh	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'gàireachdainn
I have to be more careful now	Feumaidh mi a bhith nas faiceallach a-nis
I have a good grip on it	Tha greim math agam air
I will be standing there for a long time	Bidh mi a’ seasamh an sin airson ùine mhòr
I thanked the senior for the hospitality and went to town	Thug mi taing don àrd-neach airson an aoigheachd agus chaidh mi dhan bhaile
I prayed for guidance	Rinn mi ùrnaigh airson stiùireadh
I was almost straight	Bha mi cha mhòr dìreach
I had to talk to my dad	Dh'fheumadh mi bruidhinn ri m' athair
I did not receive a reply	Cha d’ fhuair mi freagairt
A log truck was being loaded	Bha làraidh clàraidh ga lìonadh
I climbed over the back gate	Dhìrich mi thairis air a’ gheata chùil
Most of them played drums	Chluich a’ mhòr-chuid dhiubh drumaichean
I am not surprised by your words	Chan eil mi a 'cur iongnadh air na faclan agad
I will never break down	Cha bhris mi sìos gu bràth
I could hear him in his voice	Chluinninn e na ghuth
I was not interested in fighting with him	Cha robh ùidh agam a dhol a shabaid còmhla ris
I have a lot to work with	Tha tòrr agam ri bhith ag obair leis
I was saving a lot of trouble for a weaker woman	Bha mi a’ sàbhaladh trioblaid uamhasach boireannach nas laige
I examined the picture in more detail	Rinn mi sgrùdadh nas mionaidiche air an dealbh
I followed my weight to the left, but nothing happened	Lean mi mo chuideam air an taobh chlì, ach cha do thachair dad
I brought them together again	Thug mi còmhla a-rithist iad
I was even asked to ignore her	Chaidh iarraidh orm eadhon a leigeil seachad oirre
I have to let them settle down a bit first	Feumaidh mi leigeil leotha socrachadh beagan an toiseach
I decided not to take up arms	Cho-dhùin mi gun a bhith a 'toirt armachd
I saw no one	Chan fhaca mi sgeul air duine
I remember you thought they were really too tight	Tha cuimhne agam gun robh thu a’ smaoineachadh gu robh iad dha-rìribh ro theann
I missed all those things	Bha mi ag ionndrainn na rudan sin uile
Rape will make the film infamous	Nì èigneachadh am film mì-chliùiteach
I bet you never dreamed that true	Cuiridh mi geall nach robh thu a-riamh a’ bruadar a bha cho fìrinneach
I can see the hope that you keep up the good work	Tha mi a’ faicinn an dòchas gu bheil thu gu mòr a’ cumail ris
A cloud of yellow dust rose in the distance, slowly growing	Dh’èirich sgòth de dhuslach buidhe fada air falbh, a’ fàs gu slaodach
The main problem with the building was its size	B’ e am prìomh dhuilgheadas a bh’ aig an togalach a mheud
I felt the side of my face	Dh’fhairich mi taobh m’ aodainn
I played soft music and found myself comfortable	Chuir mi ceòl socair air adhart agus fhuair mi mi fhìn comhfhurtail
I enjoyed coming	Chòrd e rium a bhith gad thighinn
I don't like it here anymore	Cha toil leam e an seo nas fhaide
Sudden weight loss in my lungs	Caill cuideam gu h-obann anns na sgamhanan agam
I just wanted to be with you	Bha mi dìreach airson a bhith còmhla riut
I highly recommend you and your family go here	Tha mi gu mòr a’ moladh dhut fhèin agus do theaghlach a dhol an seo
I was excited to come	Bha mi air bhioran a thighinn
I had cake and apple juice to drink	Bha cèic agus sùgh ubhail agam ri òl
I know this is a scary place	Tha fios agam gur e àite eagallach a tha seo
I can't recommend this book enough	Chan urrainn dhomh an leabhar seo a mholadh gu leòr
I wasn’t too hard on her	Cha robh mi ro chruaidh oirre
Comparative study of two sets of cases	Sgrùdadh coimeasach air dà shreath de chùisean
I wish the bathroom was bigger	Tha mi a 'guidhe gum biodh an seòmar-ionnlaid nas motha
I get three cents a dozen for eggs	Bidh mi a’ faighinn trì sgillin san dusan airson uighean
I did not want that for her	Cha robh mi ag iarraidh sin dhi
I can't imagine it not	Chan urrainn dhomh smaoineachadh nach eil e ann
I knew for sure what he meant	Bha fios agam gu cinnteach dè bha e a’ ciallachadh
I just loved this and wanted to share it	Bha mi dìreach dèidheil air seo agus bha mi airson a roinn
I need your help if you please	Tha feum agam air do chuideachadh mas e do thoil e
I can't stress that enough	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air sin gu leòr
I find it hard to do	Bidh mi duilich a dhèanamh
M made me choose a tree	Thug M orm craobh a thaghadh
I had been too close to losing control	Bha mi air a bhith ro fhaisg air smachd a chall
I need to get rid of the pain	Feumaidh mi cur às don phian
I was wrong	Bha mi ceàrr a dhèanamh
I had to do things right	Bha agam ri rudan a dhèanamh ceart
I used to be famous for that	B’ àbhaist dhomh a bhith ainmeil airson sin
I followed a suspicious woman from there to now	Lean mi boireannach amharasach às an sin gu seo
I and I have always been your very loyal servant	Is mise agus bha mi a-riamh na sheirbheiseach fìor dhìleas agad
I just couldn't keep smiling	Cha b’ urrainn dhomh mo ghàire a chumail
I take care of the train of all experience	Bidh mi a 'dèanamh an trèana cùram den eòlas gu lèir
I had a dream about you	Bha aisling agam mu do dheidhinn
I would not argue with him on this point	Cha bhithinn ag argamaid ris air a’ phuing seo
I asked her if she would like a drink of water	Dh’fhaighnich mi am bu toil leatha deoch uisge
I hope and pray that for you too	Tha mi an dòchas agus ag ùrnaigh sin air do shon cuideachd
I liked the bad guys	Chòrd na gillean dona rium
I was expecting more breastfeeding	Bha dùil agam ri barrachd feòil-chìche
I know you have to do it	Tha fios agam gum feum thu a dhèanamh
Rub soft linen against his hand	Suathadh anart bog an aghaidh a làimhe
I do this a lot	Bidh mi a’ dèanamh seo gu mòr
I just push it in the back of my mind	Bidh mi ga phutadh gu cùl m’ inntinn
I take his check and he's free of me	Gabhaidh mi an seic aige agus tha e air mo shaoradh
I always think of the kids there	Bidh mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh air a’ chloinn a tha ann
I catch them and walk us out of there	Bidh mi gan glacadh agus a 'coiseachd a-mach às an sin sinn
Transformation function	Gnìomh cruth-atharrachaidh
I opened my eyes slowly, but could not find much more light	Dh’ fhosgail mi mo shùilean gu slaodach, ach cha do lorg mi mòran solas a bharrachd
I lose and refuse to pay	Bidh mi a 'call agus a' diùltadh pàigheadh
I was in love with that youngster	Bha mi ann an gaol leis an òganach sin
I mean from south there	Tha mi a 'ciallachadh bho dheas an sin
I could not run from it again	Cha b’ urrainn dhomh ruith bhuaithe a-rithist
I was very young at the time	Bha mi glè òg aig an àm
I told him we couldn't eat yet	Thuirt mi ris nach b' urrainn dhuinn ithe fhathast
I could not have asked for more	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air iarraidh tuilleadh
A large stain had spread around his waist	Bha stain mhòr air sgaoileadh timcheall a mheadhain
I wonder who did that	Saoil cò rinn sin
More than half of the prisoners did not survive the expedition	Cha do mhair còrr air leth de na prìosanaich air an turas
I never saw him inside	Chan fhaca mi a-riamh a-staigh e
I followed the sound technician	Lean mi a dh’ ionnsaigh an teicneòlaiche fuaim
I don't need anything	Chan eil feum agam air dad
I found the porch and quickly threw the door open	Fhuair mi am poirdse agus thilg mi an doras gu sgiobalta fosgailte
I refuse to allow us to get to that point	Tha mi a’ diùltadh leigeil leinn faighinn chun na h-ìre sin
I really enjoyed this girl	Chòrd an nighean seo rium gu mòr
I came home and you were fast asleep	Thàinig mi dhachaigh agus bha thu nad chadal trom
I only stopped on my way home	Cha do stad mi ach air mo shlighe dhachaigh
I always wore jeans, even in the hot summer months	Bha jeans orm an-còmhnaidh, eadhon ann am mìosan teth an t-samhraidh
I have a good time right now, over here	Tha deagh àm agam an-dràsta, thall an seo
I felt the knife cut her flesh	Dh’fhairich mi an sgian a’ gearradh a feòil
I think it's worth the trouble	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fhiach an trioblaid a ghabhail
I can tell you things that people have forgotten	Is urrainn dhomh innse dhut rudan a dhìochuimhnich do dhaoine
I didn’t have time to see much of a scene	Cha robh ùine agam airson mòran sealladh fhaicinn
I can't wrap my head around like that even that is possible	Chan urrainn dhomh mo cheann a phasgadh timcheall mar a tha sin eadhon comasach
I can't move on	Chan urrainn dhomh gluasad air adhart
God is the help of the helpless	Is e Dia cuideachadh nan daoine gun chuideachadh
I will never be treated like that again	Cha tèid mo làimhseachadh mar sin a-rithist
I told them not to kill me	Dh'iarr mi orra gun a bhith gam mharbhadh
I did not want to be an enemy anymore	Cha robh mi airson a bhith nam nàmhaid tuilleadh
I have seen this for myself	Tha mi air seo fhaicinn dhomh fhìn
I could not pay attention, though	Cha b’ urrainn dhomh aire a thoirt, ge-tà
I say, you sit, you play	Tha mi ag ràdh, suidhidh tu, cluichidh tu
I climb in my seat	Bidh mi a 'dìreadh anns an t-suidheachan agam
I was thinking about this myself	Bha mi a’ cnuasachadh seo mi-fhìn
I decided not to	Chuir mi romham nach tigeadh
Amazing family adventure	Dàn-thuras teaghlaich iongantach
I never admitted that he was one of me	Cha do dh’aidich mi a-riamh gur e aon mi fhìn a bh’ ann
I'm going to the bathroom	Tha mi a’ dol dhan taigh-ionnlaid
Lead dust was not found	Cha robh lorg air dust luaidhe
A place to relax your mind	Àite fois airson d’ inntinn
I can't look at a world where there is no music	Chan urrainn dhomh sealladh a dhèanamh air saoghal far nach eil ceòl ann
Sorry about that	Tha mi duilich mar a dh’ fhàg sinn cùisean
I can no longer remember the exact date	Chan eil cuimhne agam tuilleadh air an dearbh cheann-latha
Life is a beautiful and loving foreign bride	Is e bean-bainnse cèin àlainn agus gràdhach am beatha
I'm not looking for ideas on different systems	Chan eil mi a’ coimhead airson beachdan air diofar shiostaman
But the test was over	Ach bha an deuchainn seachad
I knew he had thought of this idea before	Bha fios agam gu robh e air smaoineachadh air a’ bheachd seo roimhe
Joyful view that went in	Sealladh aoibhneach a chaidh a-steach
I need to be more professional	Feumaidh mi a bhith nas proifeiseanta
I did not mention that	Cha tug mi iomradh air sin
I have to pray about this	Feumaidh mi ùrnaigh a dhèanamh mu dheidhinn seo
We called an emergency meeting	Ghairm sinn coinneamh èiginneach
I had planned for you to sit down for a while	Bha mi air planadh dhut suidhe greiseag
I could not take my mind off it	Cha b’ urrainn dhomh m’ inntinn a thoirt dhith
Car lights drive away	Solais càr a’ draibheadh ​​air falbh
I need to know if this is true	Feumaidh fios a bhith agam a bheil seo fìor
I could not take this anymore	Cha b' urrainn dhomh seo a ghabhail tuilleadh
I think you need something	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum agad air rudeigin
Safe topic first	Cuspair sàbhailte an toiseach
A day that makes some sense	Latha aig a bheil ciall air choireigin
I then made clothes and went down to the kitchen	Rinn mi an uairsin aodach agus chaidh mi sìos don chidsin
Get the hell out of course	Faigh an ifrinn dheth bhon chùrsa
I made no move of any kind	Cha do rinn mi gluasad de sheòrsa sam bith
I looked up his pistol	Choimhead mi suas am pistol a tha aige
I want to see before she does	Tha mi airson fhaicinn mus dèan i
I had to take my life	B’ fheudar dhomh mo bheatha a chuir an grèim
I did not bargain for a second one	Cha do rinn mi bargan air dàrna fear
I want to see what else is out there	Tha mi airson faicinn dè eile a tha a-muigh an sin
I had already accepted it	Bha mi air gabhail ris mu thràth
I didn't recognize him, but something happened inside	Cha do dh’aithnich mi e, ach thachair rudeigin na broinn
I told him we were on our way	Thuirt mi ris gu robh sinn air ar slighe
I could not sleep at all that night	Cha b' urrainn dhomh cadal idir an oidhche sin
I am very proud of him	Tha mi uabhasach moiteil às
I understand what it is worth to pay	Tha mi a’ tuigsinn dè as fhiach pàigheadh
I followed the recipe exactly	Lean mi an t-oideas gu dìreach
I thought it was harassment	Bha mi a’ smaoineachadh gur e an sàrachadh a bh’ ann
I didn't mention your name, anyway	Cha tug mi iomradh air d’ ainm, co-dhiù
I was at the bottom of a church group	Bha mi aig an ìre as ìsle ann am buidheann eaglaise
I ran across the street without looking both ways	Ruith mi tarsainn na sràide gun coimhead air an dà dhòigh
No compromise could be reached	Cha b’ urrainnear co-rèiteachadh sam bith a ruighinn
Their friendship ends after that	Thig an càirdeas aca gu crìch às deidh sin
I am not your parent	Chan e mise do phàrant
I will be with you	Bidh mi còmhla riut
I think we will definitely do it again next year	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi sinn gu cinnteach ga dhèanamh a-rithist an ath-bhliadhna
I was born almost one hundred and fifty years ago	Rugadh mi faisg air ceud gu leth bliadhna air ais
I have examined all of her work	Tha mi air a h-obair gu lèir a sgrùdadh
I never forgot them	Cha do dhìochuimhnich mi a-riamh iad
I tried to copy her strong, rich voice	Dh’ fheuch mi ri a guth làidir, beairteach a chopaigeadh
I did not always want to give up this effort	Cha robh mi an-còmhnaidh ag iarraidh an oidhirp seo a thoirt seachad
I mean, obviously, everyone knows he was hurt	Tha mi a’ ciallachadh gu follaiseach gu bheil fios aig a h-uile duine gun deach a ghoirteachadh
I always knew they were there to protect me	Bha fios agam a-riamh gu robh iad ann airson mo dhìon
I took over from confusion	Ghabh mi thairis bho imcheist
I saw about ten to twelve people at the top	Chunnaic mi mu dheich gu dusan duine aig a’ mhullach
I fight with people like you every day	Bidh mi a’ sabaid ri daoine mar thusa a h-uile latha
I had enough on my plate	Bha gu leòr agam air an truinnsear agam
I talk more effectively through pictures	Bidh mi a’ bruidhinn nas èifeachdaiche tro dhealbhan
I scream to the trees, to the air, to the grass	Bidh mi a’ sgreuchail gu na craobhan, chun an èadhair, am feur
I was pushing myself hard	Bha mi a’ cur cuideam seòlta orm fhìn
I decided to take the dog with me this time	Cho-dhùin mi an cù a thoirt leam an turas seo
I have to write a lot	Feumaidh mi tòrr a sgrìobhadh
I want you to have enough energy today	Tha mi airson gum bi lùth gu leòr agad an-diugh
I saw the two of them standing there	Chunnaic mi an dithis aca nan seasamh an sin
I take off his shirt and press against his shoulder	Bidh mi a 'leigeil a-mach a lèine agus a' bruthadh an aghaidh a ghualainn
I'll give a little more grass	Bheir mi beagan a bharrachd feòir seachad
A lot of noise came at first	Thàinig tòrr fuaim an toiseach
I found that the books were checked	Fhuair mi a-mach gun deach na leabhraichean a sgrùdadh
I was willing to take that opportunity	Bha mi deònach an cothrom sin a ghabhail
Moist locks were attached to his face	Bha glas-fhalt tais a' ceangal ri aodainn
A happy smile came out	Thàinig gàire toilichte a-mach
Hidden metal pole rail behind old curtains	Rèile pòla meatailt falaichte air cùl seann chùirtearan
I called you for a damn consultation	Ghlaodh mi thu airson co-chomhairle damn
I study other species	Bidh mi a’ sgrùdadh gnèithean eile
A chair can do a lot of damage	Faodaidh cathair mòran milleadh a dhèanamh
I ate some of the bread	Dh’ith mi cuid den aran
I was a fan of yours for years	Bha mi na neach-leantainn leatsa fad bhliadhnaichean
I moved my diary to the bedside	Ghluais mi mo leabhar-latha gu ionad na leapa
A family member had to be destroyed	B' fheudar do bhall den teaghlach a sgrios
I am completely innocent	Tha mi gu tur neo-chiontach
Bands have never struck for the ring	Cha do bhuail bannan a-riamh airson a’ chearcall
I will definitely order again, just faster	Bidh mi gu cinnteach ag òrdachadh a-rithist, dìreach nas luaithe
I settled into my new residence	Shuidhich mi a-steach don taigh-còmhnaidh ùr agam
I could not remember him as such a friendly person	Cha robh cuimhne agam air mar neach cho càirdeil
I wanted to talk to you before then	Bha mi airson bruidhinn riut ron àm sin
I let him around me	Leig mi leis timcheall orm
I enjoyed the magazine at the time	Chòrd an iris rium aig an àm sin
I had to go away from it all	B’ fheudar dhomh falbh bhon bhàs sin gu lèir
I know him well	Tha mi eòlach air gu math
I know what he's thinking	Tha fios agam dè a tha e a’ smaoineachadh
It has also been translated into several languages	Tha e cuideachd air eadar-theangachadh gu grunn chànanan
I only learned the land because he asked	Cha do dh'ionnsaich mi ach am fearann ​​​​a chionn 's gun do dh'iarr e
I was not thinking or feeling anything	Cha robh mi a 'smaoineachadh no a' faireachdainn dad
I was just eating lunch twenty minutes ago	Bha mi dìreach ag ithe lòn o chionn fichead mionaid
I think back to yesterday morning	Tha mi a’ smaoineachadh air ais gu madainn an-dè
A great gift for a valued employee	Tiodhlac math dha neach-obrach luachmhor
You have to understand disclosure	Feumaidh tu foillseachadh a thuigsinn
A big smile lifted her whole face	Thog gàire mòr a h-aghaidh gu lèir
I stopped at his room	Stad mi aig an rùm aige
I loved my sister, but sometimes she was not good company	Bha gaol agam air mo phiuthar, ach uaireannan cha robh i na companaidh math
I suggest that you do not allow the outside permission	Tha mi a’ moladh gum feumadh tu gun a bhith a’ ceadachadh bhon taobh a-muigh
I have two daughters, two and four	Tha dithis nighean agam, a dhà agus a ceithir
I felt a sharp pain in my arm	Dh’fhairich mi pian geur air mo ghàirdean
I will succeed in my life	Nì mi soirbheachadh nam bheatha
There was nothing else	Cha robh dad eile ann
Clear head, that's what he wanted	Ceann soilleir, b’ e sin a bha a dhìth air
Probably he was asleep	Theagamh gu robh e 'na chadal
I was hoping you would help me today	Bha mi an dòchas gun cuidicheadh ​​​​tu mi an-diugh
Maybe I should buy another color for my friend too	Is dòcha gun ceannaich mi dath eile dha mo charaid cuideachd
I think they all know the truth	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios aca uile air an fhìrinn
I know you will never want my company again	Tha fios agam nach bi thu ag iarraidh mo chompanaidh a-rithist
I have already worn two of them	Tha mi air dhà dhiubh a chaitheamh mu thràth
An image of such nature	Ìomhaigh de leithid de nàdar
I had to sit there and wait	Bha agam ri suidhe an sin agus feitheamh
Better menu, new chef	Clàr-bìdh nas fheàrr, còcaire ùr
Great opportunity for an amazing building	Cothrom air leth airson togalach iongantach
Even saving the world can be frustrating sometimes	Bidh eadhon sàbhaladh an t-saoghail a’ fàs dòrainneach uaireannan
I think that's the proof we need	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an dearbhadh a tha a dhìth oirnn
I knocked on the screen door	Bhuail mi air doras an sgrion
I've never been so big out in my life	Cha robh mi a-riamh cho mòr a-mach nam bheatha
In the final game of the series	Anns a 'gheama mu dheireadh den t-sreath
I run it out of my mouth at times	Bidh mi a’ ruith dheth nam bheul aig amannan
I just had to find those things	Cha robh agam ach na rudan sin a lorg
I was your mud fence	B' e mise do fheansa eabar
I put them there for a reason	Tha mi air an cur ann airson adhbhar
I can tell you that he does not want to go in the boat	Is urrainn dhomh innse nach eil e airson a dhol dhan bhàta
I can't deal with it now	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ris a-nis
I can't blame her for that	Chan urrainn dhomh a’ choire a chur oirre ma tha
I stood there as if frozen in time	Sheas mi an sin mar gum biodh e reòta ann an ùine
I have nothing like that	Chan eil dad mar sin agam
A pair of boots will go for ten bullets	Bidh paidhir bhotagan a’ dol airson deich peilearan
I do not want him to be alone anymore	Chan eil mi ag iarraidh gum fuirich e na aonar tuilleadh
I have to miss something	Feumaidh mi rudeigin a chall
I asked for the powers for days	Dh'iarr mi na cumhachdan airson làithean
I took on the medical role to serve everyone	Ghabh mi an dreuchd lèigheil airson seirbheis a thoirt dha na h-uile
A cave unknown to any living person	Uamh air nach robh fios aig duine beò
I didn't really blame them	Cha do chuir mi a’ choire orra gu dearbh
I hope this works out	Tha mi an dòchas gun obraich seo a-mach
I have gotten a lot better since then	Tha mi air fàs tòrr nas fheàrr bhon uair sin
I can give advice to a family, work or social group	Is urrainn dhomh comhairle a thoirt do theaghlach, obair no buidheann sòisealta
I let him go, motionless	Leig mi e, gun ghluasad
I opened my mouth, but no sound came out	Dh' fhosgail mi mo bheul, ach cha d' thainig fuaim a mach
I was too far away to see what it was	Bha mi ro fhada air falbh a dh’fhaicinn dè bh’ ann
I should never have taken this job	Cha bu chòir dhomh a bhith air an obair seo a ghabhail a-riamh
Development began soon after	Thòisich leasachadh goirid às deidh sin
I will get your treasures for you	Gheibh mi na h-ulaidhean agad dhut
A young boy stood looking up at him	Sheas gille òg a' coimhead suas air
Need to feel real	Feum air a bhith a’ faireachdainn fìor
I can't call my parents	Chan urrainn dhomh mo phàrantan a ghairm
I will not be discouraged	Cha tog mis' am misneach
I stared at her for several seconds	Thug mi sùil oirre airson grunn diogan
I believe he was able to pull it together	Tha mi creidsinn gun robh e comasach dha a tharraing còmhla
I knew this would come up eventually	Bha fios agam gun tigeadh seo suas mu dheireadh
I swore I would never think of it again	Bha mi air mionnachadh gun a bhith a’ smaoineachadh air a-rithist
I just stopped inside, anyway	Cha do stad mi ach a-staigh, co-dhiù
I walked over and looked out our window	Choisich mi a-null agus choimhead mi a-mach air an uinneig againn
I think that's why you feel so weird	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin as coireach gu bheil thu a’ faireachdainn cho neònach
I only need a few minutes to gather my thoughts	Chan fheum mi ach beagan mhionaidean airson mo smuaintean a chruinneachadh
I've always been a girl anyway	Tha mi air a bhith na nighean a-riamh co-dhiù
A relationship with him would never work	Cha bhiodh dàimh leis gu bràth ag obair
I was acting without thinking	Bha mi air cleasachd gun smaoineachadh
I can't generate the light needed for the kill	Chan urrainn dhomh an solas a tha a dhìth airson am marbhadh a ghineadh
I can't understand why everyone wants to go up there	Chan urrainn dhomh tuigsinn carson a tha a h-uile duine airson a dhol suas ann
I really appreciate what you have done for me	Tha mi gu mòr a’ cur luach air na rinn thu dhòmhsa
I had terrible dreams	Bha aislingean uamhasach agam
I even spoke back to her several times	Bhruidhinn mi air ais rithe grunn thursan eadhon
I also needed someone to clean the house	Bha feum agam air cuideigin cuideachd airson an taigh a ghlanadh
I can almost hear the clothes tearing	Cha mhòr nach cluinn mi an aodach a’ reubadh
I sat my hand on his cheek	Shuidh mi mo làmh air a ghruaidh
I think it depends on the race	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e an urra ri rèis
I hope the nice people are there	Tha mi an dòchas gum bi na daoine snog ann
A figure, silent, entered the room	Chaidh figear, sàmhach, a-steach don t-seòmar
I apologized and went upstairs	Ghabh mi mo leisgeul agus chaidh mi suas an staidhre
And the girls even slap some bars on it	Agus bidh na caileagan eadhon a 'sgoltadh cuid de bhàraichean air
I thought something must be missing	Bha mi a’ smaoineachadh gum feum rudeigin a bhith a dhìth
I find you an attractive boy	Tha mi gad lorg mar ghille tarraingeach
I would go even if he killed me	Bhithinn a’ dol eadhon ged a mharbh e mi
I write novels for young adults	Bidh mi a’ sgrìobhadh nobhailean airson inbhich òga
I took a deep breath	Thug mi anail na h-inntinn
I will be able to travel freely	Bidh mi comasach air siubhal gu saor
I must first regret the pictures	Feumaidh mi an-toiseach a bhith duilich airson na dealbhan
I wish she would come over	Bu toil leam gun tigeadh i a-null
So I urge you to join us	Mar sin tha mi a’ guidhe oirbh a thighinn còmhla rinn
Choice without choice	Roghainn gun roghainn
The airport is equipped with an instrument landing system	Tha am port-adhair uidheamaichte le siostam tighinn air tìr ionnstramaidean
I stopped to look at the man	Stad mi a choimhead air an duine
I saw you find it	Chunnaic mi thu ga lorg
Other structural damage resulted from the shock	Thàinig milleadh structarail eile mar thoradh air an clisgeadh
I had forgotten all about being here	Bha mi air dìochuimhneachadh a h-uile càil mu dheidhinn a bhith an seo
I didn’t even touch her until the other night	Cha do bhean mi eadhon rithe gus an oidhche eile
I believe there is a good line between difference and weirdness	Tha mi creidsinn gu bheil loidhne mhath eadar eadar-dhealaichte agus neònach
I draw inspiration from daring	Bidh mi a’ tarraing brosnachadh bho dhànachd
I knew the name of the machine and die shop	Bha fios agam air ainm an inneil agus bùth bàsachadh
I can’t believe he ran off like that	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do ruith e dheth mar sin
I will keep my thoughts relevant	Cumaidh mi mo smuaintean iomchaidh
The duration was eleven minutes and thirty seconds	B' e an fhad aon deug mionaid agus trithead diogan
I found a few pictures	Lorg mi beagan dhealbhan
I guess he couldn't get her to lie down	Tha mi creidsinn nach b' urrainn dha toirt oirre laighe
I threw the knife into the field	Thilg mi an sgian dhan achadh
I really want to see it	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh fhaicinn e
I drank my seed, then a little more	Dh'òl mi mo shìol, an uairsin beagan a bharrachd
I loved the taste in my mouth	Bha gaol agam air a bhlas nam bheul
A guest may fall down your stairs	Dh’ fhaodadh aoigh tuiteam sìos do staidhre
I'm aiming to bring an armchair	Tha mi ag amas air cathair-armachd a thoirt leam
I'll take a quick look at it	Bheir mi sùil luath oirre
I think it will return strong next year	Tha mi a’ smaoineachadh gun till e làidir an ath-bhliadhna
I have to ask him if there is something	Feumaidh mi faighneachd dha gu bheil rudeigin ann
I give you an order	Tha mi a 'toirt òrdugh dhut
Each design is unique to a particular character	Tha gach dealbhadh sònraichte do charactar sònraichte
I just came to you	Thàinig mi dìreach thugad
I was just going to email her	Bha mi dìreach a’ dol ga chur air post-d thuice
Navy Representative	Riochdaire Nèibhi
I love your idea of ​​the good and bad days	Tha gaol agam air do bheachd air na làithean math agus dona
Awareness of curiosity is a healthy thing	Tha mothachadh air feòrachas na rud fallain
I was not going to leave now	Cha robh mi a’ dol ga fhàgail a-nis
I have an amazing ad today	Tha sanas iongantach agam an-diugh
We are all part of that development	Tha sinn uile a’ gabhail pàirt anns an leasachadh sin
I've never seen him come	Chan fhaca mi a-riamh e a’ tighinn
I stayed up late drinking instead of preparing for school	Dh'fhuirich mi suas anmoch ag òl an àite a bhith ag ullachadh airson na sgoile
A sense of affirmation	Faireachdainn de dhearbhadh
I mentioned the same green bottle	Thug mi iomradh air an aon bhotal uaine
I have to go see it	Feumaidh mi a dhol ga fhaicinn
This whole series was completed in three weeks	Chaidh an sreath slàn seo a chrìochnachadh ann an trì seachdainean
I have to be careful, there was someone	Feumaidh mi a bhith faiceallach, bha cuideigin ann
I have not even heard of it coming to us	Cha chuala mi eadhon e a’ tighinn thugainn
I know where you are doing it	Tha fios agam càit a bheil thu ga dhèanamh
I did not know what happened to her	Cha robh fios agam dè thachair dhi
I should not have called our landline	Cha bu chòir dhomh a bhith air ar loidhne-tìre a ghairm
He was under a great deal of pressure	Bha cuideam mòr ga shàrachadh
I really wanted to believe something	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh rudeigin a chreidsinn
However, I took another credit card	Ach, ghabh mi cairt chreideis eile
There is a private room for the priest next door	Tha seòmar prìobhaideach don t-sagart an ath dhoras
I always act as if you were a father	Bidh mi an-còmhnaidh ag obair mar gum biodh tu ann athair
I know a lot of people who wouldn't	Tha fios agam air mòran dhaoine nach dèanadh sin
Some of us remember being there	Tha cuimhne aig cuid againn air a bhith ann
I can't hide from them	Chan urrainn dhomh falach bhuapa
I hung up while we were walking	Chroch mi air agus sinn a’ coiseachd
I have led a worldly life	Tha mi air beatha shaoghalta a stiùireadh
I just got a bonus at work	Tha mi dìreach air bonus fhaighinn aig an obair
I did not want to go downstairs	Cha robh mi airson a dhol sìos an staidhre
I just wanted them to take longer	Bha mi airson gun tug e na b’ fhaide dhaibh
Some editions of the game assume such use	Tha cuid de dheasachaidhean den gheama a’ gabhail ris gun tèid a leithid de chleachdadh
I remembered how it felt	Chuimhnich mi mar a bha e a’ faireachdainn
Over time they develop a close relationship	Thar ùine bidh iad a 'leasachadh dàimh dlùth
I couldn't find a way to start	Cha b’ urrainn dhomh dòigh a lorg airson tòiseachadh
I really need to sleep	Tha fìor fheum agam air an cadal
I did not realize if it helped me with my anxiety	Cha do mhothaich mi an do chuidich e mi le mo dhragh
I hit him hard against it	Bidh mi ga bhualadh gu cruaidh na aghaidh
They were also used for charter	Bha iad cuideachd air an cleachdadh airson còir-sgrìobhte
I didn’t even consider my next step	Cha do bheachdaich mi eadhon air an ath cheum agam
I did not want our relationship to be so vague	Cha robh mi airson gum biodh an dàimh againn cho neo-shoilleir
I hate moving around	Is fuath leam gluasad timcheall
Students can leave the classes as they wish	Faodaidh oileanaich na clasaichean fhàgail mar a thogras iad
I was told that art was medicine	Chaidh innse dhomh gur e leigheas a bh’ ann an ealain
I could smell it from four feet away	B 'urrainn dhomh fàileadh e bho cheithir troighean air falbh
I also know what happened to you	Tha fios agam cuideachd dè thachair dhut
None of these plans have been implemented	Cha deach gin de na planaichean sin a chur an gnìomh
I could not begin to think so	Cha b’ urrainn dhomh tòiseachadh a’ smaoineachadh mar sin
I thought, maybe if we just relax	Bha mi a’ smaoineachadh, is dòcha ma ghabhas sinn fois
I knew you were all getting along	Bha fios agam gum biodh sibh uile a’ faighinn air adhart
I really liked the way our lips were locked together	Bha meas mòr agam air an dòigh anns an robh ar bilean glaiste ri chèile
I will never get that again	Chan fhaigh mi sin a-riamh tuilleadh
I'm going to try and make one	Tha mi a’ dol a dh’fheuchainn ri fear a dhèanamh
I swallowed them whole and without water	shluig mi iad gu h-iomlan agus gun uisge
I have now decided that now is the time to say something sweet	Cho-dhùin mi a-nis gur e seo an t-àm airson rudeigin milis a ràdh
I want each of our activities to be run separately	Tha mi airson gum bi gach gnìomh againn air a ruith air leth
I like the conservation mode	Is toil leam am modh glèidhteachais
I was full of clothes, I could not enjoy the atmosphere	Bha mi làn aodach, cha b’ urrainn dhomh an àile a mhealtainn
I understand that you need to discuss this with yourselves	Tha mi tuigsinn gum feum sibh bruidhinn air an seo nur measg fhèin
I tried to look outside	Dh’ fheuch mi ri coimhead a-muigh
I asked when you would receive your documents	Dh'fhaighnich mi cuin a gheibheadh ​​​​tu na sgrìobhainnean agad
I know you have them on file	Tha fios agam gu bheil iad agad air faidhle
I can no longer deal with that crowd	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ris an t-sluagh sin tuilleadh
Several months have passed	Tha grunn mhìosan seachad
I wonder where she went	Saoil càit an deach i
There are three or four routes on these lines	Tha trì no ceithir slighean air na loidhnichean sin
I followed closer, checked it	Lean mi nas fhaisge, rinn mi sgrùdadh air
A smile spread on her face, a beautiful smile	Sgaoil gàire air a h-aodann, gàire brèagha
I was not expecting anything unusual	Cha robh dùil agam ri dad neo-àbhaisteach
I was going to stand up for myself	Bha mi a’ dol a sheasamh dhomh fhìn
I learned a lot personally	Dh’ ionnsaich mi tòrr gu pearsanta
I will not be able to enter	Cha bhi mi comasach air a dhol a-steach
The company did not pursue the development of another helicopter	Cha do lean a' chompanaidh leasachadh heileacoptair eile
I was scared to death	Bha an t-eagal orm gu bàs
I like a little rebellion now and then	Is toil leam beagan ar-a-mach an-dràsta is a-rithist
His language is colorful	Tha a chànan dathte
I didn’t really pay attention, though	Cha tug mi aire dha-rìribh, ge-tà
I will never change that	Chan atharraich mi sin gu bràth
I believe it was time to leave	Tha mi creidsinn gu robh an t-àm ann falbh
It was later published in one volume	Nas fhaide air adhart chaidh fhoillseachadh ann an aon leabhar
I believe she wrote the book	Tha mi creidsinn gur i a sgrìobh an leabhar
I could not get over what you left	Cha b' urrainn dhomh faighinn seachad air na dh'fhàg thu
I felt like my heart was starting to race	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mo chridhe a’ tòiseachadh a’ rèiseadh
I just had to have it in my life	Cha robh agam ach a bhith agam nam bheatha
I enjoyed decorating them	Chòrd e rium a bhith gan sgeadachadh
I should have freed him	Bha còir agam a shaoradh
The whole test lasted less than eight hours	Bha an deuchainn gu lèir air mairsinn nas lugha na ochd uairean a thìde
I wanted her to continue	Bha mi airson gun leanadh i oirre
I lose account sometime after ninety	Bidh mi a’ call cunntais uaireigin às deidh naochad
Finally I heard someone clear my throat	Mu dheireadh chuala mi cuideigin a 'glanadh an amhaich
His mother also played college basketball	Chluich a mhàthair ball-basgaid colaiste cuideachd
I have a mind of my own	Tha inntinn agam fhìn
A wise man deliberately speaks and acts	Tha duine glic a dh'aona ghnothach nan cainnt agus nan gnìomhan
I will never stop loving you	Cha stad mi gaol dhut gu bràth
His children helped him come up with some ideas	Chuidich a chlann e le bhith a 'tighinn a-steach le cuid de bheachdan
I urge you to talk to them	Dh’iarrainn ort bruidhinn riutha
Famine fled from her lips	Theich gort as a bilean
I have met amazing people	Tha mi air coinneachadh ri daoine iongantach
I hope it works in our favor	Tha mi an dòchas gun obraich e nar fàbhar
I always have to drink first	Feumaidh mi an-còmhnaidh òl an-toiseach
I only need your bakery	Chan fheum mi ach am bathar bèicearachd agad
I came back to the office that night	Thàinig mi air ais dhan oifis an oidhche sin
I did not want to go	Cha robh mi airson a dhol
I was really angry that no one would help me	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach feargach nach cuidicheadh ​​​​duine mi
I know that shit and so do they	Tha fios agam air an cac sin agus mar sin iadsan
I did not need to add to that	Cha robh feum agam air cur ri sin
Open five times	Fosgailte còig tursan
I still have dreams about the moment	Tha aislingean agam fhathast mun mhionaid
I knew how that worked	Bha fios agam mar a bha sin ag obair
I expect them to be back	Tha mi an dùil gum bi iad air ais
I want to meet your mother and brothers	Tha mi airson coinneachadh ri do mhàthair agus do bhràithrean
I hit it off for a review	Bhuail mi e airson sgrùdadh
I told him to text me when he was out	Thuirt mi ris teacsadh thugam nuair a bha e a-muigh
I remember every minute	Tha cuimhne agam a h-uile mionaid
I never felt that way anymore	Cha robh mi a’ faireachdainn mar sin tuilleadh
I had no words for him	Cha robh faclan agam dha
I could feel suspicion taking it away	B 'urrainn dhomh a bhith a' mothachadh amharas a 'toirt air falbh e
I warned her about crossing the line	Thug mi rabhadh dhi mu bhith a’ dol tarsainn na loidhne
I was in a car of some sort	Bha mi ann an càr de sheòrsa air choreigin
The couple had three sons together	Bha triùir mhac aig a' chàraid còmhla
I lost my watch somewhere	Chaill mi m’ uaireadair an àiteigin
I did not see how he thought this was an intention	Chan fhaca mi mar a bha e den bheachd gur e rùn a bha seo
I didn't even have to get pregnant	Cha robh agam ri fiù 's a bhith trom
I don't think that's true	Chan eil mi a’ smaoineachadh gu bheil seo fìor
It was hard for me to control	Bha e doirbh dhomh a chumail fo smachd
I immediately took out my note	Thug mi a-mach mo nota sa bhad
A neat approach, as new vessels take time and effort	Dòigh-obrach snasail, leis gu bheil soithichean ùra a’ toirt ùine is oidhirp
I knew it was going to be awkward	Bha fios agam gu robh e gu bhith duilich
I thought a direct question was a direct answer	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh ceist dhìreach ag iarraidh freagairt dhìreach
I followed the woman in my arms	Lean mi leis a 'bhoireannach nam ghàirdeanan
I can't get deeper than that	Chan urrainn dhomh faighinn nas doimhne na sin
I keep forgetting a few details over and over again	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh beagan mion-fhiosrachaidh uair is uair
I will tell you any lie	Innsidh mi breug sam bith dhut
I should have allowed you to abandon us	Bu chòir dhomh a bhith air leigeil leat ar trèigsinn
I decided to go downstairs for some exercise	Cho-dhùin mi a dhol sìos an staidhre ​​​​airson beagan eacarsaich
I work for a living, not for work	Tha mi ag obair airson a bhith beò, chan ann airson obair
I examined the weapons in more detail	Rinn mi sgrùdadh nas mionaidiche air an armachd
I was definitely throwing up too many balls	Bha mi gu cinnteach a’ tilgeil cus bhàlaichean suas
I was not sure if they felt the same way	Cha robh mi cinnteach an robh iad a’ faireachdainn an aon rud
I turned towards the broken window	Thionndaidh mi a dh’ionnsaigh na h-uinneige briste
I know what this silence means	Tha fios agam dè tha an sàmhchair seo a’ ciallachadh
Apply to you	Bheir iarrtas a-steach dhut
I wanted to have a family one day, man	Bha mi airson teaghlach a bhith agam aon latha, fear
I threw them in boiling water	Thilg mi iad ann an uisge goileach
I could show you my beautiful country	B’ urrainn dhomh mo dhùthaich bhrèagha a shealltainn dhut
I was very sad about this	Bha mi gu math brònach mu dheidhinn seo
I also remember their kindness and love	Tha cuimhne agam cuideachd air an caoimhneas agus an gaol
I pulled at the gate, trying to pull myself straight	Tharraing mi aig a’ gheata, a’ feuchainn ri mi fhìn a shlaodadh gu dìreach
A strange expression went over his face	Chaidh abairt neònach thairis air aodann
I took a copy of the job description with me	Thug mi leth-bhreac den tuairisgeul obrach leam
I stood up and pulled it up with me	Sheas mi suas agus tharraing mi suas e còmhla rium
A leader can make a mistake after all	Faodaidh stiùiriche mearachd a dhèanamh às deidh a h-uile càil
I remember the pain in my shoulder	Tha cuimhne agam air a’ phian an aghaidh mo ghualainn
I decided to reveal some of my secrets	Cho-dhùin mi pàirt den dìomhaireachd agam fhoillseachadh
I was not considered anything but a good singer	Cha robh mi gam mheas mar rud sam bith ach seinneadair math
I was helpless against her hands and mouth	Bha mi gun chuideachadh an aghaidh a làmhan agus a beul
I just wasn’t expecting a kiss	Dìreach cha robh dùil agam ri pòg
I sat perfectly still with my eyes closed	Shuidh mi gu foirfe fhathast le mo shùilean dùinte
I could not look into her eyes immediately	Cha b’ urrainn dhomh coimhead oirre anns na sùilean sa bhad
I thought slowly, but again and again, through my mind	Chaidh smaoineachadh gu slaodach, ach a-rithist is a-rithist, tro m’ inntinn
I read it again to them	Leugh mi a-rithist e dhaibh
I bite my tongue to keep my voluntary response secret	Bidh mi a’ bìdeadh mo theanga gus mo fhreagairt fèin-thoileil a chumail falaichte
I should know better than to trust it	Bu chòir dhomh a bhith eòlach air nas fheàrr na earbsa a bhith agam ann
I expected more people to live on this side	Bha dùil agam gum biodh barrachd dhaoine a’ fuireach san taobh seo
I knew the show was over for me	Bha fios agam gu robh an taisbeanadh seachad dhomh
I did not deserve such an award	Cha robh mi airidh air a leithid de dhuais
I felt guilty holding that back from the horses too	Bha mi a’ faireachdainn ciontach a’ cumail sin air ais bho na h-eich cuideachd
I miss the potential of that love	Tha mi ag ionndrainn comas a’ ghràidh sin
I know that's not an excuse to knock down the wall	Tha fios agam nach e sin leisgeul airson am balla a leagail
I quickly push myself up into a sitting position, embarrassed	Bidh mi gu sgiobalta gam phutadh suas gu suidheachadh suidhe, le nàire
I slept during the day, I went to school at night	Chaidil mi san latha, chaidh mi dhan sgoil air an oidhche
I think that's for the better	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin airson na b’ fheàrr
I feel like I'm getting stronger under pressure	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mi fhìn a’ fàs nas làidire fo a suathadh
I saw myself in a war	Chunnaic mi mi fhìn ann an cogadh
I can hardly believe it's going to admit, so soon	Cha mhòr nach urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil e gu bhith ag aideachadh, cho luath
I haven't heard you laugh like that in years	Chan eil mi air do chluinntinn a’ gàireachdainn mar sin o chionn bhliadhnaichean
I had already met the wild beasts	Bha mi mu thràth air coinneachadh ris na beathaichean fiadhaich
I will say that is the perfect solution	Canaidh mi sin am fuasgladh foirfe
Very pretty girl	Nighean glè bhrèagha
I will hold you and wipe away your tears	Cumaidh mi thu agus sguabaidh mi às do dheòir
I just had to run away from it	B’ fheudar dhomh a bhith a’ teicheadh ​​bho rudeigin
I was just so happy and peaceful, just being there	Bha mi dìreach cho toilichte agus cho sìtheil, dìreach a bhith ann
I know she wants to see you	Tha fios agam gum bi i airson d’ fhaicinn
I had no family now	Cha robh teaghlach sam bith agam a-nis
I could do no more	Cha b’ urrainn dhomh dad tuilleadh iarraidh
Wise man, your father	A dhuine ghlic, d' athair
I felt like my lungs were small	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mo sgamhanan beag
I believe we have cultivated some promising instruments	Tha mi a’ creidsinn gu bheil sinn air cuid de dh’ ionnstramaidean gealltanach àiteachadh
I still can't believe he accused me of stealing it	Chan urrainn dhomh fhathast a chreidsinn gun do chuir e às leth mi gun do ghoid e e
I never thought about that	Cha do smaoinich mi air sin gu bràth
I get a banana and an energy bar	Bidh mi a’ faighinn banana agus bàr lùth
Fever has come so far	Thàinig fiabhras gu ruige seo
I wanted to, and even tried several times	Bha mi ag iarraidh, agus eadhon a 'feuchainn grunn thursan
A later solution	Fuasgladh nas deireannach
I didn’t want to be alone anymore	Cha robh mi airson a bhith nam aonar tuilleadh
I was also determined not to let her go completely	Bha mi cuideachd diongmhalta gun a leigeadh leatha falbh gu tur
I believe our two most important possessions are safe	Tha mi creidsinn gu bheil an dà sheilbh as cudromaiche againn sàbhailte
I know you think you have no control	Tha fios agam gu bheil thu a’ smaoineachadh nach eil smachd agad
I mean, we're in good spirits	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil sinn a’ faighinn air adhart gu math
Parking bans were in effect	Bha casg air pàirceadh ann an èifeachd
I can't imagine how it ended down there	Chan urrainn dhomh smaoineachadh ciamar a thàinig e gu crìch shìos an sin
I can't live without children	Chan urrainn dhomh a bhith beò gun chlann
I was lost on what I should do	Bha mi air chall a thaobh dè a bu chòir dhomh a dhèanamh
I’m glad you did it here	Tha mi toilichte gun do rinn thu an seo e
I have to push them at times to be like that	Feumaidh mi am putadh aig amannan airson a bhith mar sin
He also taught himself guitar	Dh'ionnsaich e giotàr dha fhèin cuideachd
I know my hunger is clear on my face	Tha fios agam gu bheil m’ acras soilleir air m’ aghaidh
I just can't understand	Chan urrainn dhomh dìreach a thuigsinn
I did something with the old canister stand	Rinn mi rudeigin ris an t-seann sheasamh canastair
I didn't need any more men in my life	Cha robh feum agam air fir a bharrachd nam bheatha
To the east a wind farm is under construction	Air an taobh an ear tha tuath-gaoithe ga thogail
I just draw all the time	Bidh mi dìreach a’ tarraing fad na h-ùine
I never thought it would happen so soon	Cha robh mi a-riamh a’ smaoineachadh gun tachradh e cho luath
I could not look at them	Cha b’ urrainn dhomh coimhead orra
I stopped walking, closing my eyes in anticipation	Sguir mi de choiseachd, a’ dùnadh mo shùilean le dùil
Street address required for delivery	Tha feum air seòladh sràide airson lìbhrigeadh
I have just finished my part	Tha mi dìreach air mo chuid a chrìochnachadh
I did not want to be crazy	Cha robh mi airson a bhith craicte
I want to find my own way	Tha mi airson mo dhòigh fhìn a lorg
There its great value	An sin tha a luach mòr
I can't get her out of jail without your help	Chan urrainn dhomh a toirt a-mach às a’ phrìosan às aonais do chuideachadh
I don’t need significant stuff	Chan eil feum agam air rudan tàbhachdach
I know her very well	Tha eòlas mòr agam oirre
I opened the door and looked outside	Dh’fhosgail mi an doras agus choimhead mi a-muigh
I can understand it if you can't follow it	Is urrainn dhomh a thuigsinn mura h-urrainn dhut a leantainn
I feel so sorry for her that she can't see	Tha mi a’ faireachdainn cho duilich air a son nach fhaic i
I totally agree	Tha mi ag aontachadh gu tur
I could no longer handle the pressure	Cha b’ urrainn dhomh an cuideam a làimhseachadh tuilleadh
I pull away to stay at work	Bidh mi a’ tarraing air falbh gus fuireach air an obair
This is normal for animals that hunt at night	Tha seo àbhaisteach dha beathaichean a bhios a’ sealg air an oidhche
I want to help you find your father	Tha mi airson do chuideachadh le bhith a’ lorg d’ athair
I did not do just as well as usual	Cha do rinn mi dìreach cho math ris an àbhaist
I can hear it going on and on	Cluinnidh mi i a’ dol air adhart agus air adhart
I was just interested	Cha robh ùidh agam ach
I let the message pick up the phone	Leig mi leis an teachdaireachd am fòn a thogail
I put a hand on his shoulder	Bidh mi a’ cur làmh air a ghualainn
I wish and wish and wish you well soon	Tha mi a' guidhe agus a' guidhe agus a' guidhe gun tig thu a dh'aithghearr
I take things as they come	Bidh mi a’ gabhail rudan mar a thig iad
I was the last of the group	Bha mi am fear mu dheireadh den bhuidheann
I had to catch myself	B’ fheudar dhomh greim fhaighinn orm fhìn
I reach out to touch him, extending my hand	Bidh mi a’ ruighinn a-mach gus suathadh ris, a ’leudachadh mo làmh
I would be an excuse to deny the experience to myself	Bhiodh mi nam leth-fhacal airson an eòlas a dhiùltadh dhomh fhìn
I know you hate winter	Tha fios agam gu bheil gràin agad air a’ gheamhradh
Most species did not have horns	Cha robh adhaircean aig a 'mhòr-chuid de ghnèithean
I pulled him closer and kissed him	Tharraing mi nas fhaisge e agus phòg mi e
I want them to see what happened	Tha mi airson gum faic iad na thachair
I shook as a child in fear	Chrath mi mar leanabh fo eagal
Lots of people watch other people work	Bidh mòran a’ coimhead air daoine eile ag obair
I tried to call my brother	Dh’ fheuch mi ri mo bhràthair a ghairm
I doubt it if you remember me	Tha mi teagmhach ma tha cuimhne agad orm
I have nothing to admit	Chan eil dad agam ri aideachadh
I let him blow my hair	Leig mi leis mo ghruag a bhualadh
I stood there and watched it all	Sheas mi an sin agus choimhead mi e uile
I scratch in quickly	Bidh mi a’ sgrìobadh a-staigh gu sgiobalta
I decided to approach him from another angle	Cho-dhùin mi tighinn thuige bho cheàrn eile
I find them really cool, interesting people	Tha mi gam lorg nan daoine fìor fhionnar, inntinneach
I hear you well	Tha mi gad chluinntinn gu math
I could go on but you get the idea	B’ urrainn dhomh a dhol air adhart ach gheibh thu am beachd
I was not sure about this	Cha robh mi cinnteach mu dheidhinn seo
I tasted the delicious taste of soup stock	Dh’fhairich mi am blas blasta de stoc brot
Sound is coming from the phone	Tha fuaim a 'tighinn bhon fhòn
I still vividly remember the show	Tha cuimhne mhath agam air an taisbeanadh fhathast
Personally, I can't think of anything to say	Gu pearsanta, chan urrainn dhomh smaoineachadh air dad ri ràdh
I was called down again	Chaidh mo ghairm sìos a-rithist
I speak from the heart	Tha mi a’ bruidhinn bhon chridhe
I have not seen any lawyer yet	Chan fhaca mi neach-lagha sam bith fhathast
I wanted both of them there	Bha mi ag iarraidh an dithis ann
I can't take the chance that the boys will be hurt	Chan urrainn dhomh an cothrom a ghabhail gum bi na balaich air an goirteachadh
I want events like this not to happen again	Tha mi airson nach tachair tachartasan mar seo a-rithist
A few more elements of hope	Beagan a bharrachd eileamaidean an dòchas
I was wondering where it went wrong but the	Bha mi a’ faighneachd càite an deach e ceàrr ach tha an
I was thinking about you every day	Bha mi a’ smaoineachadh ort a h-uile latha
I told him about my last experience with authority	Dh’ innis mi dha mu dheidhinn na thachair mi mu dheireadh le ùghdarras
I put my career online for you	Chuir mi mo chùrsa-beatha air an loidhne dhut
I have spoken to him too	Tha mi air bruidhinn ris cuideachd
I put down the metal hammer	Chuir mi sìos an t-òrd meatailt
A lot of healing is accomplished by engaging in it	Tha tòrr slànachaidh air a choileanadh le bhith a 'dol an sàs ann
I know you are committed	Tha fios agam gu bheil thu dealasach
I could not lose control	Cha b’ urrainn dhomh smachd a chall
It has a pink trash can attached to it	Tha basgaid sgudail pinc ris
I just wanted to run into you one last time	Bha mi dìreach airson ruith a-steach thugad aon turas mu dheireadh
I've been thinking about that for a while	Bha mi a’ smaoineachadh air sin airson ùine
I see danger and delay	Tha mi a 'faicinn cunnart agus dàil
I ran my hand through his hair	Ruith mi mo làmh tron ​​fhuilt aige
I poured another glass of wine	Dhòirt mi glainne fìon eile
I knew it was not my imagination	Bha fios agam nach b’ e mo mhac-meanmna a bh’ ann
I must have looked worse than usual	Feumaidh gun robh mi a’ coimhead nas miosa na an àbhaist
I will start from the beginning of the day	Tòisichidh mi bho thoiseach an latha
A policeman went into the opening, took aim	Chaidh poileasman a-steach don fhosgladh, ghabh e amas
I want you to have some rest	Tha mi airson gum bi beagan fois agad
I was feeling anxious all the time, especially at night	Bha mi a’ faireachdainn iomagaineach fad na h-ùine, gu sònraichte air an oidhche
The series ran five nights a week	Bha an t-sreath a’ ruith còig oidhcheannan san t-seachdain
I can just sleep on the bed	Is urrainn dhomh dìreach cadal air an leabaidh
A great storm was coming	Bha stoirm mhòr a’ tighinn air adhart
I love this poem	Tha mi gu math leis an dàn seo
There was great rejoicing from the crowd	Bha gàirdeachas mòr ag èirigh bhon t-sluagh
A day of love and hope for the future	Latha de ghaol agus dòchas airson an ama ri teachd
I move my mouse over the first face and click	Bidh mi a 'gluasad mo luchag thairis air a' chiad aghaidh agus a 'briogadh
I tried to clarify two things	Dh’ fheuch mi ri dà rud a dhèanamh soilleir
I thought we had paid attention to this	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh sinn air aire a thoirt dha seo
She was struck by a strange nostalgia	Tharraing cianalas neònach oirre
Australia won the third final for the title	Bhuannaich Astràilia an treas cuairt dheireannach airson an tiotal fhaighinn
I had good enough help to heal	Bha cuideachadh math gu leòr agam airson slànachadh
I believe you will want to find out about your plane	Tha mi creidsinn gum bi thu airson faighinn a-mach mun itealan agad
I told him to go out	Thuirt mi ris a dhol a-mach
I had understood that for a while	Bha mi air sin a thuigsinn airson ùine
I want to finish this program and go home	Tha mi airson am prògram seo a chrìochnachadh agus a dhol dhachaigh
I can feel and smell the cold	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn agus a’ fàileadh an fhuachd
I want to do things	Tha mi airson a bhith a’ dèanamh rudan
I don't go back to school	Chan eil mi a’ dol air ais dhan sgoil
I know what his father has been up to	Tha fios agam dè tha athair air a bhith a’ dèanamh
A girl's eyes met me	Thachair sùilean nighean rium
Great new community	Coimhearsnachd sgoinneil ùr
Maybe I need it back tonight	Is dòcha gu bheil feum agam air air ais a-nochd
I watched as she sank	Choimhead mi mar a chaidh i fodha
I hope this works, think hard	Tha mi an dòchas gun obraich seo, smaoinich e gu cruaidh
I think he was under the impression that he did not like the truth	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e fo amharas nach robh e dèidheil air na fìrinn
I am afraid that his morale was very low	Tha eagal orm gu robh a mhisneachd gu math ìosal
And of these people one man is king	Agus de na daoine seo tha aon duine na rìgh
I could not be wrong	Cha b’ urrainn dhomh a bhith ceàrr
I can help you find them	Is urrainn dhomh do chuideachadh le bhith gan lorg
I pulled and turned	Tharraing mi agus thionndaidh mi
I believe in bringing peace to the earth	Tha mi a 'creidsinn ann a bhith a' toirt sìth air an talamh
I threw it at the birds	Thilg mi dh’ionnsaigh nan eun
I will not say anything	Cha bhith mi ag ràdh dad
I do not feel any pain in my healing leg	Chan eil mi a’ faireachdainn pian sam bith nam chas slànachaidh
This is completely out of order	Tha seo gu tur a-mach à òrdugh
I will guide them and they will guide you	treòraichidh mi iad agus treòraichidh iad thu
I have not eaten for a while	Chan eil mi air ithe airson greis
I always hit the sun	Bidh mi an-còmhnaidh a’ bualadh a’ ghrian ris
I have never seen that move before	Chan fhaca mi an gluasad sin roimhe
I know where to find it	Tha fios agam càite an lorg mi e
I want everyone to take their stations	Tha mi airson gun toir a h-uile duine na stèiseanan aca
A sign that he was getting on with his life	Comharradh gun robh e a’ faighinn air adhart le a bheatha
The road network was badly damaged	Chaidh milleadh mòr a dhèanamh air lìonra nan rathaidean
I ran there and waited for him outside the entrance	Ruith mi an sin agus feitheamh ris taobh a-muigh an t-slighe a-steach
I won this dinner	Choisinn mi an dìnnear seo
I'm getting sick of it	Tha mi a’ fàs tinn dheth
A tool that could be useful to the cause	Inneal a dh’ fhaodadh a bhith feumail don adhbhar
I have never seen dogs like this	Chan fhaca mi coin mar seo a-riamh
I'm wearing it today	Tha mi ga chaitheamh an-diugh
I wanted to pursue other career opportunities	Bha mi airson cothroman dreuchdail eile a leantainn
I have quiet control over my life	Tha smachd socair agam air mo bheatha
I can walk in the dark	Is urrainn dhomh coiseachd ann an dorchadas
I stopped fighting my boss	Stad mi a’ sabaid an duine a tha gam chumail
Cold sweat had broken in front of me	Bha fallas fuar air briseadh air mo bheulaibh
I hope for the same kind of trip again	Tha dòchasan agam airson an aon sheòrsa turas a-rithist
I am crazy to hear this deceptive idea	Tha mi craicte a' cluinntinn a' bheachd chealgach seo
I mean they lived a sheltered life and so did you	Tha mi a 'ciallachadh gun robh iad beò beatha fasgach agus mar sin rinn thusa
I think he may have been abused as a child	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun deach droch dhìol a dhèanamh air mar phàiste
Maybe I could do better somewhere	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh dèanamh nas fheàrr an àiteigin
There is no local church of that name	Chan eil eaglais ionadail den ainm sin ann
I can see where the crowd is at	Chì mi far a bheil an sluagh aig
I couldn't wait to get there to celebrate	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus faighinn a-null an sin airson comharrachadh
I loved the man for that	Bha meas agam air an duine airson sin
I didn’t even understand it	Cha do thuig mi eadhon e
I did not think that he would do it	Cha robh mi a 'smaoineachadh gun dèanadh e e
I'm going to take a shower	Tha mi a’ dol a ghabhail fras
I like such complexity in color	Is toil leam iom-fhillteachd mar sin ann an dath
I shot him dead when you caught that bullet	Loisg mi marbh e nuair a ghlac thu am peilear sin
I was the first one ready for supper	Bha mi a 'chiad fhear deiseil airson suipear
I melted into it and the kiss intensified	Leagh mi a-steach dha agus dh’ fhàs a’ phòg na bu dhian
A piece of his soul was dead	Bha pìos dhe 'anam marbh
I have been taking regular medications	Tha mi air a bhith a’ gabhail mo chungaidh-leigheis gu cunbhalach
I'm just wondering where this stuff comes from	Tha mi dìreach a’ faighneachd cò às a tha an stuth seo a’ tighinn
I find out as long as it goes	Tha mi a’ faighinn a-mach fhad ‘s a tha an dol math
I put them in direct contact with the army	Chuir mi iad ann an conaltradh dìreach ris an arm
I didn't kill him though	Cha do mharbh mi e ge-tà
I hope they couldn't	Tha mi an dòchas nach b’ urrainn dhaibh innse
Life for life, he says	Beatha airson beatha, tha e ag ràdh
A sigh rose in his throat	Dh' eirich osnaich 'na sgòrnan
I had a positive outlook and a lot of energy	Bha sealladh adhartach agam agus tòrr spionnadh
A hole built in the wall next to me	Thog toll air a 'bhalla ri mo thaobh
I can't just say what to do through this swell	Chan urrainn dhomh dìreach innse dè a nì mi tron ​​​​at seo
I'll just post this	Cha chuir mi seo ach
I can't even understand why this is happening	Chan urrainn dhomh eadhon tuigsinn carson a tha seo a’ tachairt
I will hear my name again	Bidh mi a 'cluinntinn m' ainm uair eile
I can't make another phone call	Chan urrainn dhomh fòn eile a dhèanamh
I give a lot of credit to your mother	Tha mi a 'toirt mòran creideas dha do mhàthair
I want you to keep a dream diary	Tha mi airson gun cùm thu leabhar-latha bruadar
I have lost and lost in history	Tha mi air cur agus air chall ann an eachdraidh
Good card with just a bit of gold wear	Cairt mhath le dìreach beagan caitheamh oir
I really enjoy reading in my spare time	Is fìor thoil leam a bhith a’ leughadh anns an ùine shaor agam
A second dispatch team will be sent to the planet	Thèid dàrna sgioba air falbh a chuir chun phlanaid
Awakening suddenly into this world	A dùsgadh gu h-obann a-steach don t-saoghal seo
I stream and return to the room	Bidh mi a 'sruthadh agus a' tilleadh don t-seòmar
I try to focus on the here and now	Bidh mi a’ feuchainn ri fòcas a chuir air an seo agus an-dràsta
I hate driving in the dark, especially in winter	Is fuath leam a bhith a’ draibheadh ​​anns an dorchadas, gu sònraichte sa gheamhradh
I packed my supplies and left	Pacaich mi na stuthan agam agus dh’ fhàg mi an t-àite seo
I can't behave right now	Chan urrainn dhomh giùlan an-dràsta
I have no reason to lie to you	Chan eil adhbhar agam breug a dhèanamh dhut
I had to get in	Dh'fheumadh mi faighinn a-staigh
I see life as my personal treat	Tha mi a’ faicinn beatha mar mo chuirm phearsanta
A good business plan will help any business to succeed	Cuidichidh plana gnìomhachais math gnìomhachas sam bith gus soirbheachadh
I would never hear a sound again	Cha chluinninn fuaim tuilleadh idir
House removed from, .i	Taigh air a ghluasad as, .i
I hurried back into the hall	Chaidh mi air ais gu sgiobalta a-steach don talla
I take deep breaths and freeze	Bidh mi a 'gabhail anail gu domhainn agus a' reothadh
I did not feel any pain, which was strange	Cha robh mi a 'faireachdainn pian sam bith, rud a bha neònach
I knew it was hopeless	Bha fios agam gu robh e eu-dòchasach
I feel terrible about that	Tha mi a’ faireachdainn uamhasach mu dheidhinn sin
I watched the darkness as it pulled me out	Chunnaic mi an dorchadas mar a tharraing e a-mach mi
I know it will be difficult	Tha fios agam gum bi e doirbh
I can feel pressure removed from my spirit	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn cuideam air a thoirt air falbh bho mo spiorad
I don't really care	Chan eil mi dha-rìribh a’ cur dragh orra
I mean, you've been my mother	Tha mi a’ ciallachadh, tha thu air a bhith mar mhàthair dhòmhsa
For one I definitely need hot food	Airson aon gu cinnteach tha feum agam air biadh teth
I want to keep you close and say nothing	Tha mi airson do chumail faisg agus gun dad a ràdh
I was late returning	Bha mi fadalach a’ tilleadh
Much of their information is free	Tha tòrr den fhiosrachadh aca an-asgaidh
I urge you to take the time to do this!	Tha mi a’ cur ìmpidh ort an ùine a ghabhail airson seo a dhèanamh!
Then the gods threw a sword into his mouth	An uairsin thilg na diathan claidheamh na bheul
I could never get rid of all that sadness	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a h-uile bròn sin a thoirt air
I have to focus	Feumaidh mi cuimseachadh
An even piece might be enough for everyone	Is dòcha gum biodh pìos eadhon gu leòr airson gach neach
I offered but he did not want to stop	Thairg mi ach cha robh e airson stad
She has a sense of justice	Tha mothachadh aice air ceartas
I smiled to myself and locked the door	Rinn mi gàire rium fhìn agus ghlas mi an doras
A small reception was presented to both of them	Chaidh cuirm bheag a chuir air beulaibh an dithis aca
A good class is a good class	Is e clas math a th’ ann an clas math
I thought that was wise	Shaoil ​​​​mi gu robh sin glic
I work on some songs	Bidh mi ag obair air cuid de dh’òrain
I had played his game, do as he asked	Bha mi air a gheam a chluich, dèan mar a dh'iarr e
I examine the light that shines in his eyes	Bidh mi a’ sgrùdadh an t-solais a tha a’ deàrrsadh na shùilean
I began to think about the two different dreams	Thòisich mi a’ meòrachadh air an dà aisling eadar-dhealaichte
I did not understand that anyone was here	Cha do thuig mi gu robh duine an seo
I'm not interested in lawyers either	Chan eil ùidh agam ann an luchd-lagha nas motha
I jumped up and ran again	Leum mi suas agus ruith mi a-rithist
I watch her as she walks	Bidh mi a’ coimhead oirre agus i a’ coiseachd
I will never play a part like that	Cha bhith mi a-riamh a’ cluich pàirtean mar sin
I open my mouth to speak and then close it	Bidh mi a’ fosgladh mo bheul airson bruidhinn agus an uairsin ga dhùnadh
I already knew the answer	Bha fios agam mu thràth air an fhreagairt
I will kill her myself	Marbhaidh mi mi fhìn i
I was on top of the water again	Bha mi air mullach an uisge a-rithist
I did not even know if that was possible	Cha robh fios agam eadhon an robh sin comasach
I went with a man from the church	Chaidh mi còmhla ri fear às an eaglais
I look at the beauty around me	Seallaidh mi air a’ bhòidhchead timcheall orm
I got up, too, and saw that her bedroom was empty	Dh’ eirich mi, cuideachd, agus chunnaic mi gu robh an seòmar-cadail aice falamh
I want my daughter to know you	Tha mi airson gum bi mo nighean eòlach ort
I think we may need to be more ambitious	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum feum sinn a bhith nas amasail
I live down here half the time	Tha mi a fuireach shìos an seo leth na h-ùine
I have a project in the works	Tha pròiseact agam san obair
I decided to walk before pizza	Cho-dhùin mi coiseachd ro pizza
I am an independent sales agent	Tha mi nam àidseant reic neo-eisimeileach
I certainly did not admit it, either	Cha do dh'aidich mi gu cinnteach e, nas motha
I was not worried about what he would think anymore	Cha robh dragh sam bith orm mu na bhiodh e a’ smaoineachadh tuilleadh
I looked into space	Sheall mi a-steach don fhànais
The old saddle room is now a dining room	Tha an seann seòmar dìollaid a-nis na sheòmar-bìdh
I was just thinking about you earlier tonight	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh mu do dheidhinn na bu thràithe a-nochd
I need to start making articles	Feumaidh mi tòiseachadh air artaigilean a dhèanamh
I think she's old enough	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i sean gu leòr
I picked it up and gave it to him	Thog mi e agus thug mi dha e
I was upset, getting confused	Bha mi troimh-chèile, a 'fàs measgaichte
I had to start talking dirty	Dh'fheumadh mi tòiseachadh a 'bruidhinn salach
A look at her immediate actions	Sealladh air na gnìomhan aice sa bhad
I really want to meet them	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh coinneachadh riutha
I love the idea of ​​losing myself out here	Is toil leam a’ bheachd a bhith gam chall fhèin a-muigh an seo
I turned around, seeing her once more	Thionndaidh mi mun cuairt, ga faicinn aon uair eile
A few minutes later it was repeated	Beagan mhionaidean às deidh sin chaidh a h-ath-aithris
I was told she remembered though	Chaidh suathadh rium gun robh cuimhne aice ge-tà
All the major oil companies were members	Bha na prìomh chompanaidhean ola uile nam buill
I had no worries that there was no secrecy	Cha robh dragh sam bith orm nach robh dìomhaireachd ann
I asked him what he was waiting for	Dh'fhaighnich mi dha dè bha e a 'feitheamh
I pulled my mouth away and gasped for air	Tharraing mi mo bheul air falbh agus gas mi airson èadhar
We don't know who they are	Chan eil fios againn cò iad
I want what's best for you	Tha mi ag iarraidh dè as fheàrr dhut
I know the numbers were right	Tha fios agam gu robh na h-àireamhan ceart
The monster cannot detect the smell of human skin	Chan urrainn don uilebheist fàileadh craiceann daonna a lorg
I did not want to leave things in storage there	Cha robh mi airson rudan fhàgail ann an stòradh an sin
I will never let anyone else carry my bag	Cha leig mi a-riamh le cuideigin eile mo bhaga a ghiùlan
I think we should just be friends	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a bhith dìreach nan caraidean
I saw him when we kissed	Chunnaic mi e nuair a phòg sinn
I have a funeral to attend	Tha tiodhlacadh agam ri fhrithealadh
I just felt silly to be angry	Bha mi a’ faireachdainn gòrach airson a bhith feargach
I enjoyed driving with the windows down	Chòrd e rium a bhith a’ draibheadh ​​leis na h-uinneagan sìos
Personally, I do not subscribe to this solution	Gu pearsanta chan eil mi a’ fo-sgrìobhadh don fhuasgladh seo
I know your face, that's it	Is aithne dhomh d’ aghaidh, sin agad e
I just wanted it, I wanted any woman, so bad	Bha mi dìreach ga h-iarraidh, bha mi ag iarraidh boireannach sam bith, cho dona
I got the same feeling with your real flash fiction	Fhuair mi an aon mhothachadh leis an fhìor fhicsean flash agad
The series has also been translated into several languages	Tha an t-sreath cuideachd air eadar-theangachadh gu grunn chànanan
I always carry two of them	Bidh mi an-còmhnaidh a’ giùlan dhà dhiubh
I know he would see that in my eyes	Tha fios agam gum faiceadh e sin nam shùilean
I wonder what they did to him	Saoil dè rinn iad dha
I couldn’t get it out of my head	Cha b 'urrainn dhomh a thoirt a-mach às mo cheann
I think they would be here now	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh iad an seo a-nis
I tell them the story	Bidh mi ag innse na sgeulachd dhaibh
The spirit of this is alive today	Tha spiorad de seo beò an-diugh
I wonder who noticed it after that	Saoil cò thug an aire dha às deidh sin
I have already paid attention to the bill for you	Tha mi mu thràth air aire a thoirt don bhile dhut
A half stood up	Sheas cop leatha
I hate that smell	Tha gràin agam air an fhàileadh sin
I'm going to take my wife	Tha mi a’ dol a thoirt mo bhean
I am also accused of the same audacity	Tha mi cuideachd fo chasaid an aon dànachd
Tasty combination, that dangerous gold	Cothlamadh blasta, an oir cunnart sin
I had never locked it before	Cha do ghlas mi a-riamh e roimhe
A strange gradual suggestion	Moladh mean air mhean neònach
I remember you walked me home last week	Tha cuimhne agam gun do choisich thu dhachaigh mi an t-seachdain sa chaidh
I am not a deliberate criminal	Chan eil mi nam eucorach le rùn
She is the only reserved boat of her class	Is i an aon bhàta glèidhte den chlas aice
I want to kiss her in the mouth	Tha mi airson a pògadh air beul
I really wanted to talk to her	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh bruidhinn rithe
I will pay for the gas, and the hall too	Pàighidh mi airson a' ghas, agus an talla cuideachd
Follow international editions	Lean deasachaidhean eadar-nàiseanta
I cooked you a delicious early morning meal	Bhruich mi biadh blasta tràth sa mhadainn dhut
I could tell the bird was tired	B’ urrainn dhomh innse gu robh an t-eun sgìth
Audience numbers are well down	Tha àireamhan luchd-èisteachd gu math sìos
I will delete the email again, this time permanently	Sguabaidh mi às am post-d a-rithist, gu buan an turas seo
I knew she would be early	Bha fios agam gum biodh i tràth
I have every confidence in you and in your men	Tha a h-uile misneachd agam annad fhèin agus anns na fir agad
I say we'll get something for us too	Tha mi ag ràdh gum faigh sinn rudeigin dhuinne cuideachd
I had so many questions	Bha uiread de cheistean agam
I think you've already heard a little bit about me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu air beagan a chluinntinn mum dheidhinn mar-thà
I stayed optimistic for the first two days	Dh’ fhan mi dòchasach airson a’ chiad dà latha
I really enjoyed the game	Chòrd an geama rium gu mòr
I used this method with it	Chleachd mi an dòigh seo ris
I can't get up the stairs at all	Chan urrainn dhomh a faighinn suas an staidhre ​​idir
I enjoyed seeing it that way	Chòrd e rium a faicinn mar sin
There was a prayer for the gift of tongues	Bha ùrnaigh ann airson tiodhlac theangan
I am now all my life	Tha mi a-nis am beatha gu lèir
I have some questions that still need to be answered	Tha cuid de cheistean agam a dh’ fheumas am freagairt fhathast
I never felt that way anymore	Cha robh mi a’ faireachdainn mar sin tuilleadh
I was there for a couple	Bha mi ann airson càraid
I was just trying to explain something	Bha mi a’ feuchainn gu cruaidh ri rudeigin a mhìneachadh
I hated my inner heart	Bha gràin agam air mo chridhe a-staigh
I can't think of anyone who wants to hurt those two	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air duine sam bith a tha ag iarraidh cron a dhèanamh air an dithis sin
I did not want to look back	Cha robh mi airson coimhead air ais
I must present a confidential document	Feumaidh mi sgrìobhainn dìomhair a thaisbeanadh
I could have finished the same way, of course	Dh’ fhaodadh mi a bhith air crìochnachadh san aon dòigh, gu dearbh
I hung up the phone, disturbed her tone	Chroch mi am fòn, chuir mi dragh air an tòn aice
I get up and take my vessels with me	Bidh mi ag èirigh agus a 'toirt mo shoithichean leam
I pushed on further until we shared the same breath	Phut mi air adhart barrachd gus an do roinn sinn an aon anail
Hey from a powerful man	Hug bho dhuine cumhachdach
A few give a lot in terms of their ability	Bheir beagan seachad gu mòr a thaobh an comais
I live a few blocks over	Tha mi a’ fuireach beagan bhlocaichean thairis
I communicated with one man	Rinn mi conaltradh le aon fhear
It is related to eastern white pine	Tha e co-cheangailte ri giuthas geal an ear
I personally think that both rooms should be offered	Tha mi gu pearsanta a’ smaoineachadh gum bu chòir an dà chuid a bhith air an tabhann anns na seòmraichean
I will explain everything later	Mìnichidh mi a h-uile dad nas fhaide air adhart
I hope not every night is like this	Tha mi an dòchas nach eil a h-uile h-oidhche mar seo
They were all under her spell	Bha iad uile fo a seun
I am not a messenger service	Chan e seirbheis teachdaireachd a th’ annam
I hadn't really thought about that	Cha robh mi dha-rìribh air smaoineachadh air sin
I think you are wise to be careful	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu glic a bhith faiceallach
I appreciate your pleasure in being so open already	Tha mi a’ cur luach air do thoileachas a bhith cho fosgailte mu thràth
I never got over you or stopped loving you	Cha d’ fhuair mi a-riamh thairis ort no stad mi gad ghràdh
A wave of electric shock ran through him	Bha tonn de uamhas dealain a 'ruith troimhe
A similar man may have passed through many women	Is dòcha gun deach fear coltach ris tro iomadh boireannach
I think we need to look into it	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn coimhead a-steach dha
The whereabouts of the other eight are unknown	Chan eil fios càite a bheil na h-ochdnar eile
I have one particular example	Tha aon eisimpleir sònraichte agam
I had not seen him nearly in the light of the day before	Chan fhaca mi e faisg ann an solas an latha roimhe
I look up and get back into my normal situation	Bidh mi a’ coimhead suas agus a’ faighinn air ais a-steach don t-suidheachadh àbhaisteach agam
I also made a chocolate chip version	Rinn mi dreach chip teòclaid cuideachd
Captain's favorite time	An àm as fheàrr le caiptean
I explained to the woman and she had no problem understanding	Mhìnich mi don bhoireannach agus cha robh duilgheadas aice a thuigsinn
I agreed and made an appointment to see a doctor	Dh’ aontaich mi agus rinn mi coinneamh airson dotair fhaicinn
I moved on and met an amazing guy	Ghluais mi air adhart agus choinnich mi ri duine iongantach
I worked out for an hour	Dh'obraich mi a-mach airson uair a thìde
I just want what it is	Tha mi dìreach ag iarraidh na tha ann
He retired after the season	Leig e dheth a dhreuchd an dèidh an t-seusain
I think that sums it up really well	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin a’ toirt geàrr-chunntas math dha-rìribh
I value the work well and routine	Tha luach mòr orm agus gnàthach airson na h-obrach
I looked at the table where she had left her coat	Thug mi sùil air a’ bhòrd far an do dh’fhàg i a còta
A woman like this was dangerous	Bha boireannach mar seo cunnartach
I never used to talk to people in my dreams	Cha b’ àbhaist dhomh bruidhinn rium nam aislingean
I know you agree with me on his style	Tha fios agam gu bheil thu ag aontachadh rium air an stoidhle aige
I love you and I'm glad you're safe	Tha gaol agam ort agus tha mi toilichte gu bheil thu sàbhailte
I did not know her husband, I did not really meet him	Cha robh mi eòlach air an duine aice, cha do choinnich mi ris gu fìrinneach
I watched, long and hard	Choimhead mi, fada agus cruaidh
I should not have climbed into your bed	Cha bu chòir dhomh a bhith air sreap dhan leabaidh agad
I am the spiritual leader	Is mise an stiùiriche spioradail
I tried to remove it but it couldn't	Dh’ fheuch mi ri thoirt air falbh ach cha b’ urrainn
I could never deceive you, or your mother	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh do mhealladh, no do mhàthair
I came to the top and looked down at her	Thàinig mi chun mhullach agus choimhead mi sìos oirre
Marking chaos	A 'comharrachadh caos
I have to ask you another favor	Feumaidh mi fàbhar eile iarraidh ort
I was raised with politeness and respect for women	Thogadh mi le modhalachd agus spèis do bhoireannaich
I can't look it in the eye	Chan urrainn dhomh coimhead air san t-sùil
I ordered him to lift one finger	Dh’òrduich mi dha aon mheur a thogail
I laughed and swallowed the lump in my throat	Rinn mi gàire agus shluig mi an cnap nam sgòrnan
I'm excited!	Tha mi air bhioran!
I don't know how his wife felt about that	Chan eil fhios agam ciamar a bha a bhean a’ faireachdainn mu dheidhinn sin
I am home again and again	Tha mi dhachaigh a-rithist agus a-rithist
I want to see your face as you come apart	Tha mi airson d’ aghaidh fhaicinn mar a thig thu às a chèile
I think it was a bit of both	Tha mi a’ smaoineachadh gur e beagan den dà chuid a bh’ ann
I did not understand this	Cha do thuig mi seo
I have to get over the reading	Feumaidh mi faighinn thairis air an leughadh
I can’t even imagine moving in among them	Chan urrainn dhomh eadhon smaoineachadh air gluasad a-steach nam measg
I wanted to hear everything he had to say	Bha mi airson a h-uile dad a bha aige ri ràdh a chluinntinn
I am here right before you	Tha mi an seo dìreach romhad
I learned from reading books	Dh’ionnsaich mi bho bhith a’ leughadh leabhraichean
I was the trouble and curse of your life	B 'e mise an trioblaid agus mallachd do bheatha
I was drawn out of my natural habitat	Chaidh mo tharraing a-mach às an àrainn nàdarra agam
I will become more confident	Bidh mi a’ fàs nas earbsaiche
I can be very curious, with a personal interest	Is urrainn dhomh a bhith gu math fiosrach, le ùidh phearsanta
Tragedy, tragedy	Tubaist brònach, uabhasach
I just assume I do it myself	Tha mi dìreach a’ gabhail ris gun dèan mi fhìn e
It was like a prayer	Bha e coltach ri ùrnaigh
I woke up tied to a bed	Dhùisg mi ceangailte ri leabaidh
I just want people to like it and people do it now	Tha mi airson gum bi daoine a’ còrdadh rium agus bidh daoine a’ dèanamh a-nis
I saw them out the window	Chunnaic mi iad a-mach air an uinneig
I refused to admit guilt	Dhiùlt mi coire aideachadh
I was both happy and sad	Bha mi an dà chuid toilichte agus brònach
I said it above at the wrong time	Thuirt mi gu h-àrd e aig an àm ceàrr
I mean if you want	Tha mi a 'ciallachadh ma tha thu ag iarraidh
A woman who had no choice in the matter	Boireannach aig nach robh roghainn sa chùis
I thought that old man was just pulling your leg	Shaoil ​​​​mi gu robh am bodach sin dìreach a’ tarraing do chas
I see him die too	Chì mi e a’ bàsachadh cuideachd
The bill and the legs are black	Tha am bile agus na casan dubh
Wilson soon followed up with a similar suggestion	Goirid lean Wilson le moladh coltach ris
I opened my new one	Dh’ fhosgail mi an tè ùr agam
I gave her my card	Thug mi mo chairt dhi
Couples in particular had been very unpleasant	Bha càraid gu sònraichte air a bhith gu math mì-thlachdmhor
Everyone said that	Dh’ innis a h-uile duine dheth sin
I had counted on that	Bha mi air cunntadh air sin
I grew up in that world	Dh'fhàs mi suas anns an t-saoghal sin
I stop in the hall, feeling useless	Bidh mi a’ stad san talla, a’ faireachdainn gun fheum
I like mechanical things	Is toil leam rudan meacanaigeach
I love coffee, music, the sea and my beautiful wife	Is toil leam cofaidh, ceòl, a’ mhuir agus mo bhean bhrèagha
I could hardly keep myself out of trouble	Is gann gum b’ urrainn dhomh mi fhìn a chumail a-mach à trioblaid
I recognized all of them	Dh'aithnich mi gach aon dhiubh
I saw them face to face	Chunnaic mi iad aghaidh ri aghaidh
The airport has never been granted a permanent operating license	Cha d’ fhuair am port-adhair a-riamh cead obrachaidh maireannach
I have nightmares almost every night	Tha trom-laighe orm cha mhòr a h-uile h-oidhche
I do not remember now	Chan eil cuimhne agam a-nis
I can tell when you are lying down	Is urrainn dhomh innse nuair a tha thu nad laighe
I am determined not to fail this test	Tha mi dìorrasach gun a bhith a’ fàiligeadh an deuchainn seo
I didn’t want it at all	Cha robh mi ga iarraidh idir
I love you, that's probably the most incredible thing of all	Tha gaol agam ort, is dòcha gur e sin an rud as do-chreidsinneach de na h-uile
I prayed out and finished six years	Ghuidh mi a-mach agus chrìochnaich mi sia bliadhna
I've always enjoyed drawing from a young age	Bha e an-còmhnaidh a’ còrdadh rium a bhith a’ tarraing bho aois òg
Ash places a power of spirit over a body	Bidh luath a 'suidheachadh cumhachd spiorad thairis air corp
I feel like I didn't, but I don't deserve it	Tha mi a’ faireachdainn nach fhaca mi, ach chan eil mi airidh
I've never been like this at home, well, not always	Cha robh mi a-riamh mar seo aig an taigh, uill, chan ann an-còmhnaidh
I told them there was no chance	Thuirt mi riutha nach robh cothrom ann
I can't kill it like this	Chan urrainn dhomh a mharbhadh mar seo
A bank is a bank everywhere	Tha banca na bhanca anns gach àite
I was hoping that would not happen	Bha mi an dòchas nach tachradh sin
I could not go and see it	Cha b’ urrainn dhomh a dhol ga fhaicinn
I saw them disappear	Chunnaic mi iad a’ dol à sealladh
I already knew where he lived	Bha fios agam mu thràth càit an robh e a’ fuireach
I remember coming home early from school that day	Tha cuimhne agam a thighinn dhachaigh tràth bhon sgoil an latha sin
Wife of your own race	Bean de do chinneadh fhèin
So he made his first break in the line	Mar sin rinn e a’ chiad bhriseadh san loidhne
I had done the same to her	Bha mi air an aon rud a dhèanamh rithe
It seems that the writers finally found the right balance	Tha e coltach gun do lorg na sgrìobhadairean an cothromachadh ceart mu dheireadh
I did not want to let anyone down	Cha robh mi airson duine sam bith a leigeil sìos
I enjoyed both, though	Chòrd an dà chuid rium, ge-tà
I hear this all the time	Bidh mi a’ cluinntinn seo fad na h-ùine
I needed something	Bha feum agam air rudeigin
I'm starting to fall in love with her again	Tha mi a-rithist a’ tòiseachadh a’ tuiteam ann an gaol leatha
A combination of both or something else	Measgachadh den dà chuid no rudeigin eile
Fifty schools were also damaged or destroyed	Chaidh leth-cheud sgoil a mhilleadh no a sgrios cuideachd
I then gave two dams in exchange	Thug mi an uair sin dhà dham mar mhalairt
I have a vehicle battery for you	Tha bataraidh carbaid agam dhut
I will never use another company	Cha chleachd mi companaidh eile gu bràth
I became so upset that the doctor took it away	Dh’ fhàs mi cho diombach is gun tug an dotair air falbh
I will personally beat the deadly shit from you	Buailidh mi gu pearsanta an cac bàsmhor bhuat
I found it difficult to focus on the conversation	Bha e duilich dhomh fòcas a chuir air a’ chòmhradh
The weapons of both vessels were adequate	Bha armachd an dà shoitheach iomchaidh
I needed your father here	Bha feum agam air d’ athair an seo
I just felt like running	Bha mi dìreach a’ faireachdainn mar ruith
I only got here a few months before you did that	Cha d’ fhuair mi an seo ach beagan mhìosan mus do rinn thu sin
I was hoping to be	Bha mi an dòchas gum biodh
I would never let you go back to my house	Cha leigeadh mi air ais dhan taigh agam tuilleadh thu
It was nothing like that	Cha robh e dad mar sin
Disability is first associated with motor symptoms	Tha ciorram an toiseach co-cheangailte ri comharran motair
I can't take responsibility for a whole race	Chan urrainn dhomh uallach a ghabhail airson rèis slàn
I couldn’t bring myself to walk back over there	Cha b 'urrainn dhomh mi fhìn a thoirt airson coiseachd air ais thairis air an sin
It had a strange taste in its mouth	Bha blas neònach na bheul
I can't stop breaking things	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ briseadh rudan
I decided to tell her the truth	Cho-dhùin mi an fhìrinn innse dhi
I walk back slowly downstairs to the kitchen	Bidh mi a’ coiseachd air ais gu slaodach sìos an staidhre ​​​​don chidsin
I hated them, but they were my customers	Bha gràin mhòr agam orra, ach b’ iad mo luchd-ceannach
I want it to return the difference in a label	Tha mi airson gun till e an diofar ann an leubail
I told you, we went back in time	Thuirt mi ribh, chaidh sinn air ais ann an tìde
I didn't spend much time speeding up the gravel drive	Cha do chaith mi ùine a’ draibheadh ​​gu sgiobalta suas an draibh greabhail
I couldn’t trust anyone here	Cha b' urrainn dhomh earbsa a bhith ann an duine sam bith an seo
I thought that was nice	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin snog
I did this for months	Rinn mi seo airson mìosan
I moved under his hand	Ghluais mi fo a làimh stiuraidh
It was done after the games	Chaidh a dhèanamh às deidh na geamannan
It seemed like a long time ago	Bha e coltach gun robh ùine glè fhada a’ dol seachad
Eventually her son and her husband joined her	Mu dheireadh thàinig a mac agus an duine aice còmhla rithe
I knew what to do	Bha fios agam dè bha ri dhèanamh
There followed a great curse and fighting noises	Lean mallachd mòr agus fuaimean sabaid
I worked with him for one summer	Bha mi ag obair còmhla ris airson aon samhradh
I mean really hard to work there	Tha mi a’ ciallachadh gu math duilich a bhith ag obair ann
I can talk to him about giving you another chance	Is urrainn dhomh bruidhinn ris mu bhith a’ toirt cothrom eile dhut
There is a lot left in your imagination	Tha tòrr air fhàgail aig do mhac-meanmna
I sweep the table before and after eating	Bidh mi a 'sguabadh a' bhùird ro agus às deidh ithe
I expected it to hurt badly	Bha dùil agam gum biodh e air a ghoirteachadh gu mòr
I saw him work at the credit register	Chunnaic mi e ag obair aig a 'chlàr chreideis
I can't worry about that	Chan urrainn dhomh dragh a ghabhail mu dheidhinn sin
I don't know the answer to your questions	Chan eil fios agam air freagairt do cheistean
A tall man in a dark suit looked back	Sheall duine àrd ann an deise dhorch air ais
I asked him if he knew the size of one	Dh'fhaighnich mi dha an robh fios aige air meud aon
I was a little stressed for a while	Bha beagan cuideam orm airson ùine
I have decided to paint something that will show both	Tha mi air co-dhùnadh rudeigin a pheantadh a sheallas an dà chuid
I climbed into bed next to him	Dhìrich mi dhan leabaidh ri thaobh
I extended my arm, taking away his physical appearance	Leudaich mi mo ghàirdean, a 'toirt air falbh a choltas corporra
I like to be told what to do	Is toil leam a bhith air innse dhomh dè a nì mi
I don't like you, dog	Cha toil leam thu, a chù
I know this is not normal	Tha fios agam nach eil seo àbhaisteach
Good irony can be a lot of fun	Faodaidh ìoranas math a bhith gu math spòrsail
I'll be back in a while	Bidh mi air ais an ceann greiseag
I'm standing there picking up with both of them	Tha mi nam sheasamh an sin a’ togail suas leis an dithis aca
I tried to resist the urge to speak, but failed	Dh’ fheuch mi ri cur an aghaidh a’ bhrosnachaidh airson bruidhinn, ach dh’ fhàilnich mi
I left college after three years to lead the ministry	Dh’fhàg mi a’ cholaiste an dèidh trì bliadhna airson a’ mhinistrealachd a stiùireadh
I had gone to admit it, and I found this	Bha mi air a dhol a dh' aideachadh dha, agus lorg mi seo
I wonder if anyone really could	Saoil am b’ urrainn dha duine dha-rìribh
I walked down the hall and knocked on her door	Choisich mi sìos an talla agus bhuail mi air an doras aice
I hope they did not give you a hard time	Tha mi an dòchas nach tug iad ùine chruaidh dhut
All that was required was a brief explanation	B’ e mìneachadh goirid a h-uile dad a bha a dhìth
I stop and look at it	Bidh mi a’ stad agus a’ deàrrsadh air
I can almost hear the excitement at the other end	Is urrainn dhomh cha mhòr an othail air a’ cheann eile a chluinntinn
I'm leaving now, you'll be cool	Tha mi a’ falbh a-nis, bidh thu dìreach fionnar
The platform was kept in wet conditions	Chaidh an àrd-ùrlar a chumail ann an suidheachaidhean fliuch
I fell in love with content creation	Thuit mi ann an gaol le cruthachadh susbaint
I turned and looked out the back window	Thionndaidh mi agus choimhead mi a-mach air an uinneig chùil
I stuck to the memory	Shudaich mi ris a’ chuimhne
I want you to come out	Tha mi airson gun tig thu a-mach
I ran the shower too hot	Ruith mi am fras ro theth
I removed it from the barrel	Thug mi air falbh e bhon bharaille
Maybe I need a doctor	Is dòcha gu bheil feum agam air dotair
I just want to stop talking and name-calling	Tha mi airson gun sguir sinn a bhith a’ bruidhinn agus ag aithris air ainm
I wanted to incorporate that into the design	Bha mi airson sin a thoirt a-steach don dealbhadh
I just want to hear it again	Tha mi dìreach airson a chluinntinn a-rithist
I can prepare breakfast for them	'S urrainn dhomh ullachadh airson bracaist a ghabhail dhaibh
I hope you enjoyed this piece	Tha mi an dòchas gun do chòrd am pìos seo riut
I am not one of these things	Chan eil mi aon de na rudan seo
I do not have six months	Chan eil sia mìosan agam
I bet you could find something up there	Cuiridh mi geall gum b’ urrainn dhut rudeigin a lorg shuas an sin
Division of boundaries	Roinn de chrìochan
I addressed them and asked for just a word	Thug mi aghaidh orra agus dh'iarr mi facal a-mhàin
She wasn't very smart either	Cha robh i gu math spaideil cuideachd
I told him there would be two of us	Dh’ innis mi dha gum biodh dithis againn ann
I am definitely a better mother too	Tha mi gu cinnteach na mhàthair nas fheàrr cuideachd
I prayed and prayed a little more	Rinn mi ùrnaigh agus rinn mi ùrnaigh beagan a bharrachd
I think there is something out there	Tha mi a’ creidsinn gu bheil rudeigin ann an àiteigin an sin
I forgot my extra strength	Dhìochuimhnich mi mo neart a bharrachd
I heard about your cancer too	Chuala mi mun aillse agad cuideachd
I can do nothing to help her	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh airson a cuideachadh
I took a seat on my own bed	Ghabh mi suidhe air mo leabaidh fhein
I wanted to wake myself up from this nightmare	Bha mi airson mi fhìn a dhùsgadh bhon trom-laighe seo
I thought you knew who owned this	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh fios agad cò aig an robh seo
Step down for you, really	Ceum sìos dhut, dha-rìribh
I felt unusually sad	Bha mi a’ faireachdainn neo-àbhaisteach brònach
I am very happy with it	Tha mi glè thoilichte leis
I know you meant well	Tha fios agam gu robh thu a 'ciallachadh gu math
A black shape moved across the moon	Ghluais cruth dubh air feadh na gealaich
I logged in and called the number	Thug mi a-steach agus ghairm mi an àireamh
I hope they are around here somewhere	Tha mi an dòchas gu bheil iad timcheall an seo am badeigin
I am a collection of my memories	Tha mi nam chruinneachadh de na cuimhneachain agam
All relevant wards were then assessed in detail	Chaidh measadh mionaideach a dhèanamh an uairsin air gach uàrd iomchaidh
It has two broad roots	Tha dà fhreumh farsaing ann
I used grass a lot, do it yet	Chleachd mi feur gu mòr, dèan fhathast
I immediately found mine, pointing to it	Lorg mi mo chuid sa bhad, a’ comharrachadh e
They both took a big step	Ceum mòr a bha iad le chèile a’ gabhail
I'm not sure about that	Chan eil mi cinnteach mu dheidhinn sin
I have to go to bed	Feumaidh mi a dhol a laighe
I hadn't even heard it coming	Cha robh mi eadhon air a chluinntinn a’ tighinn
I did not even know how it got in my room	Cha robh fios agam eadhon ciamar a fhuair e san t-seòmar agam
I'm just going to look at it	Tha mi dìreach a’ dol a choimhead air
I laughed back at him	Rinn mi gàire air ais air
I know the dreams come true	Tha fios agam gu bheil na aislingean fìor
I could not tell why he was angry	Cha b’ urrainn dhomh innse cò ris a bha e feargach
I wasn’t just the domestic type	Cha b 'e dìreach an seòrsa dachaigheil a bh' annam
Stuart became president	Thàinig Stiùbhart gu bhith na cheann-suidhe
I said a general statement	Thuirt mi aithris choitcheann
I can’t believe you know all this time	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil thu eòlach fad na h-ùine seo
I could not live without trying	Cha b 'urrainn dhomh a bhith beò gun a bhith a' feuchainn
Change is not possible after that	Chan eil atharrachadh comasach às deidh sin
I almost did not use enough	Cha mhòr nach do chleachd mi gu leòr
I suddenly grabbed my sister	Ghabh mi grèim air mo phiuthar gu h-obann
A tall, handsome man asked him to dance with me	Dh’ iarr duine àrd, grinn air dannsadh leam
I thought they would blame us for his death	Bha dùil agam gun cuireadh iad a’ choire oirnn airson a bhàis
No further details were released	Cha deach tuilleadh fiosrachaidh fhoillseachadh
I could wish you were cold or hot	Dh’fhaodainn a bhith guidhe gum biodh tu fuar no teth
I lifted it to the left of my head	Thog mi e gu taobh clì mo chinn
I never knew how to take that idea	Cha robh fios agam a-riamh ciamar a ghabhadh mi am beachd sin
I think it should keep it at this price	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dha a chumail aig a’ phrìs seo
Eventually there were five children in the family	Mu dheireadh bha còignear chloinne anns an teaghlach
I also like the way the story plays out	Is toil leam cuideachd an dòigh anns a bheil an sgeulachd a’ cluich a-mach
I have to buy some for myself	Feumaidh mi cuid a cheannach dhomh fhìn
I need your help, if you want help	Feumaidh mi do chuideachadh, ma tha thu ag iarraidh cuideachadh
I am completely empty	Tha mi gu tur falamh
I knew it belonged to someone	Bha fios agam gum buineadh e do chuideigin
I will be making this library available soon	Bidh mi a’ cur an leabharlann seo ri fhaighinn a dh’ aithghearr
I put my whole heart in this	Chuir mi mo chridhe uile ann an seo
I hope you really keep your word	Tha mi an dòchas gu bheil thu dha-rìribh a’ cumail d’ fhacal
I would not be hurt to even think about this	Cha bhithinn air an goirteachadh le bhith eadhon a’ smaoineachadh seo timcheall orra
I was chosen for some reason	Chaidh mo thaghadh airson adhbhar air choireigin
I was very shy about it	Bha mi gu math diùid mu dheidhinn
I find this approach more rational	Tha mi a’ faicinn an dòigh-obrach seo nas reusanta
I let him in the house	Leig mi a-staigh e san taigh
I asked him to stay, and he gladly agreed	Dh'iarr mi air fuireach, agus dh'aontaich e gu toilichte
Let me know right now	Leig mi fios thuige an-dràsta
I have never seen a source for this statement, however	Chan fhaca mi a-riamh stòr airson an aithris seo, ge-tà
I smiled and left the office	Rinn mi gàire agus dh’fhàg mi an oifis
I should break the codes by then	Bu chòir dhomh na còdan a bhriseadh ron àm sin
I have a question for you though	Tha ceist agam dhut ge-tà
I really want to kill someone here	Bu toil leam gu mòr cuideigin a mharbhadh an seo
I need to find a way to get to it	Feumaidh mi dòigh a lorg airson faighinn thuige
I wiped my mouth full of anger	Thiormaich mi mo bheul làn de fheirg
I have several rented houses	Tha grunn thaighean màil agam
I almost blew my cover	Cha mhòr nach do shèid mi mo chòmhdach
A few years ago, you were both at the group	O chionn beagan bhliadhnaichean, bha an dithis agaibh aig a’ bhuidheann
I was thrilled to see it	Bha mi air leth toilichte fhaicinn
I don't have a daughter to care for	Chan eil nighean agam airson cùram a thoirt dhomh
I see the name of which state	Tha mi a 'faicinn ainm dè an stàit
I could hardly even notice the smell	Cha mhòr nach do mhothaich mi eadhon am fàileadh
I know it will take longer to forgive	Tha fios agam gun toir e nas fhaide mathanas a thoirt dha
I have to do this for me	Feumaidh mi seo a dhèanamh dhòmhsa
I took off my shirt for comfort	Thug mi dheth mo lèine airson a bhith comhfhurtail
I turn around slowly	Bidh mi a’ tionndadh mun cuairt gu slaodach
I know the right path	Tha fios agam air an t-slighe cheart
I'm still a few inches from touching the ball	Tha mi fhathast beagan òirlich bho bhith a’ suathadh ris a’ bhall
I do the right thing and call her family	Bidh mi a’ dèanamh an rud ceart agus a’ gairm a teaghlach
I used to admit that he was a gentleman	B’ àbhaist dhomh a bhith ag aideachadh gur e duine uasal a bh’ ann
I was really thinking about burning my studio to the ground	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh mu bhith a’ losgadh mo stiùidio gu làr
Anxious father talking to his older daughter	Athair iomagaineach a’ bruidhinn ris an nighean aige a tha nas aibidh
I had to do something to find it	Bha agam ri rudeigin a dhèanamh airson a lorg
I could picture his silly face	B’ urrainn dhomh dealbh a dhèanamh den aodann gòrach aige
I am cheerful, kind and sensible	Tha mi sunndach, coibhneil agus ciallach
I wanted to hide somewhere away from everyone	Bha mi airson falach an àiteigin air falbh bhon a h-uile duine
I am not alone in this at all	Chan eil mi nam aonar ann an seo idir
I was the only one who escaped	B 'e mise an aon fhear a theich
I stayed awake one night, wondering if my baby was okay	Dh'fhuirich mi nam dhùisg oidhcheannan, a 'faighneachd an robh mo phàisde ceart gu leòr
I know for sure where it is inside her house	Tha fios agam gu cinnteach càite a bheil e taobh a-staigh an taighe aice
His arms and back held a collection of hands	Bha cruinneachadh de làmhan aig a ghàirdeanan agus air a dhruim
I can't play anymore	Chan urrainn dhomh cluich tuilleadh
I promise not to throw things at you	Tha mi a’ gealltainn nach tilg mi rudan ort
I was struggling with comfortable feelings	Bha mi a 'strì le faireachdainnean cofhurtail
I need to get to my dad	Feumaidh mi faighinn gu m’ athair
I stand up and push a board out of my way	Bidh mi a 'seasamh agus a' putadh bòrd a-mach às mo shlighe
I had something to take my mind off of everything	Bha rudeigin agam airson m’ inntinn a thoirt far a h-uile càil
I was very weak then, but I needed the toilet	Bha mi an uairsin gu math lag, ach bha feum agam air an taigh beag
I try to push it to one side with my hands	Bidh mi a’ feuchainn ri a phutadh gu aon taobh le mo làmhan
The path passes the hospital before leaving the city	Thèid an t-slighe seachad air an ospadal mus fhàg e am baile
I was standing right there, right next to the two of them	Bha mi nam sheasamh dìreach an sin, dìreach ri taobh an dithis aca
I think this is very important	Tha mi a’ creidsinn gu bheil seo gu math cudromach
I went into the house and took it	Chaidh mi a-steach don taigh agus ghabh mi e
I had never been called to something like that before	Cha robh mi a-riamh air mo ghairm gu rudeigin mar sin roimhe
A new campaign began before my eyes	Thòisich iomairt ùr air beulaibh mo shùilean
I kept losing track, which was silly	Chùm mi a’ call slighe, rud a bha gòrach
I will not withhold details	Cha chùm mi mion-fhiosrachadh air ais
I even felt a slight tingling sensation	Bha mi eadhon a’ faireachdainn beagan gluasad gu deòir
A picture, a feeling or a feeling	Dealbh, faireachdainn no faireachdainn
I keep my gaze from the box	Bidh mi a 'cumail mo shealladh bhon bhogsa
I need all the magic you have left	Tha feum agam air a h-uile draoidheachd a tha thu air fhàgail
I ran back to the living room	Ruith mi air ais don t-seòmar suidhe
I didn't look like my dad	Cha robh mi a’ coimhead rud coltach ri m’ athair
A huge crowd of people are forming under their window	Tha cruinneachadh mòr de dhaoine a’ cruthachadh fon uinneig aca
I did not recognize him, and I was disappointed	Cha do dh'aithnich mi e, agus chaidh briseadh-dùil tromham
I just had to turn the job around	B’ fheudar dhomh an dreuchd a thionndadh a-steach
I let my fingers start down my body	Leigidh mi le mo chorragan tòiseachadh sìos mo chorp
A strange thought flashed through his mind	Bha smuain neònach a’ lasadh tro inntinn
Work he clearly wanted	Obair a bha e gu soilleir ag iarraidh
I walked forward and the door closed behind me	Choisich mi air adhart agus dhùin an doras air mo chùlaibh
I think they're such a clever invention!	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad nan innleachd cho grinn!
I put them all in a brown paper bag	Chuir mi iad uile ann am poca pàipear donn
A secret urge began to rub her	Thòisich impidh dìomhair a bhith ga suathadh rithe
I heard the door open	Chuala mi an doras fosgailte
I let out a long sigh	Leig mi a-mach anail fhada
A strange feeling warmed his face	Chuir faireachdainn neònach teas air aodann
I could not let them win	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leotha buannachadh
Cold sweat broke out in front of me	Bhris fallas fuar air mo bheulaibh
I read what police reports said	Leugh mi na thuirt aithisgean poileis
I step back from her and look down	Bidh mi a 'toirt ceum air ais bhuaipe agus a' coimhead sìos
I'm not going to accept it	Chan eil mi a’ dol a ghabhail ris
I've been doing well for the last five centuries	Bha mi a’ dèanamh gu math anns na còig linntean a dh’ fhalbh
I will never go into exile	Cha tèid mi nam fhògarrach gu bràth
They never reached their destination	Cha do ràinig iad an ceann-uidhe a-riamh
He takes a hit to make the play	Gabhaidh e buille airson an dealbh-chluich a dhèanamh
I think you can understand the rest	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut an còrr a thuigsinn
They had a very complicated relationship	Bha dàimh gu math toinnte aca
I can't look at them	Chan urrainn dhomh coimhead orra
I had to destroy them	B’ fheudar dhomh an sgrios
I miss you too, honey	Tha mi gad ionndrainn cuideachd, mil
I say it just starting to live that day	Tha mi ag ràdh gu bheil e dìreach a 'tòiseachadh a' fuireach an latha sin
The head seemed to explode from a direct hit	Bha coltas gun robh ceann a’ spreadhadh bho bhuail dhìreach
I had to ask permission to do everything	B’ fheudar dhomh cead iarraidh airson a h-uile càil a dhèanamh
I was gone for about a day	Bha mi air falbh mu dheidhinn latha
I could not concentrate completely	Cha b' urrainn dhomh cuimseachadh gu tur
I was not in combat mode either	Cha robh mi ann am modh sabaid cuideachd
I need to protect my family	Feumaidh mi mo theaghlach a dhìon
I was glad she caught up with her	Bha mi toilichte gun d’ fhuair i grèim air sin
The scene took to death precisely	Ghabh an sealladh gu bàs mionaideach
I wanted one and couldn't find one	Bha mi ag iarraidh fear agus cha b 'urrainn dhomh fhaighinn
I may have to come take you	Dh'fhaodadh gum feumadh mi tighinn gad thoirt
I don't know time without it	Chan eil mi eòlach air ùine às aonais
I think you may have even stopped breathing	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil thu eadhon air stad a chuir air anail
I made a small mistake here	Rinn mi mearachd bheag an seo
I put my head back and took a deep breath	Chuir mi mo cheann air ais agus ghabh mi anail domhainn
I walked with my arms outstretched	Choisich mi le mo ghàirdeanan sìnte a-mach
I feel like we're going to be very busy	Tha mi a’ faireachdainn gum bi sinn gu math trang
I opened the book carefully	Dh’ fhosgail mi an leabhar gu faiceallach
I hope all my daughters are just like her	Tha mi an dòchas gu bheil na nigheanan agam uile dìreach coltach rithe
Something sure is either silly or crooked	Tha rud cinnteach an dara cuid gòrach no cam
I never thought to ask	Cha do smaoinich mi a-riamh faighneachd
I used to watch it all the time	B’ àbhaist dhomh a bhith ga choimhead fad na h-ùine
I also found a couple of useful books	Lorg mi leabhar no dhà feumail cuideachd
I will respect you, I will protect you, I will give you	Bheir mi spèis dhut, dìonaidh mi thu, bheir mi seachad dhut
I did not intend to make you mad	Cha robh dùil agam do dhèanamh às mo chiall
I just wanted to watch him suffer	Bha mi airson a choimhead a’ fulang
I know it for a fact	Tha fios agam air airson fìrinn
I have learned so many things	Tha mi air uiread de rudan ionnsachadh
I did not give her what she wanted	Cha robh mi a’ toirt dhi na bha i ag iarraidh
I want to be a good man	Tha mi airson a bhith nam dhuine math
A child created out of love	Leanabh a chaidh a chruthachadh a-mach à gaol
I look forward, I can not move or move words	Bidh mi a’ coimhead air adhart, chan urrainn dhomh faclan a ghluasad no a thabhann
Ten sailors were injured	Chaidh deichnear sheòladairean a ghoirteachadh
I didn’t want to work on one	Cha robh mi airson a bhith ag obair air aon
Sadness overtook him	Chaidh bròn thairis air
There was a tremor of consciousness through her middle	Chaidh crith mothachaidh tro a meadhan
I look too much for middle-aged girls	Tha mi a’ coimhead ro mhath airson nigheanan meadhanach a bhith a’ còrdadh rium
I did not think it was sealed	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun deach a sheulachadh
This is a very difficult situation to handle	Is e suidheachadh gu math duilich a tha seo ri làimhseachadh
A boy who once had his own	Balach a bha uair aige fhèin
Find unexpected or unexpected	Lorg nach eil dùil no ris nach robh dùil
It is the custom of history to repeat itself	Tha e na chleachdadh aig eachdraidh a bhith ag ath-aithris fhèin
I can't think right now	Chan urrainn dhomh smaoineachadh an-dràsta
I tried to keep my eyes away from him	Dh'fheuch mi ri mo shùilean a ghluasad air falbh bhuaithe
I miss the connection to you	Tha mi ag ionndrainn an ceangal riut
I didn't even know what to say to him right away	Cha robh fios agam eadhon dè a chanainn ris sa bhad
I checked his bag	Thug mi sùil anns a’ bhaga aige
I got off and took off my helmet	Dhìrich mi dheth agus thug mi air falbh an clogaid
I don't mean that would be bad	Chan eil mi a’ ciallachadh gum biodh sin dona
I'm having a hard time starting this morning	Tha ùine chruaidh agam a’ tòiseachadh madainn an-diugh
A lasting reminder of what happened	Cuimhneachan seasmhach air na thachair
I remember my sister telling me about it	Tha cuimhne agam mo phiuthar ag innse dhomh mu dheidhinn
I knew something was going on here	Bha fios agam gu robh rudeigin a’ dol an seo
I have no doubt that it will	Chan eil teagamh sam bith agam gum bi
I would not punish any criminal by putting them there	Cha chuirinn peanas air eucoireach sam bith le bhith gan cur an sin
I can feel it shaking me in the face	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil e air chrith gu h-aotrom nam aghaidh
I know this is you, the design part	Tha fios agam gur e seo thu fhèin gu tur, am pàirt dealbhaidh
I looked into them, feeling very lost	Thug mi sùil a-steach orra, a 'faireachdainn gu math caillte
I wondered if she had seen anything	Bha mi a’ smaoineachadh an robh i air rudeigin fhaicinn
I looked in my room at first, but it was not there	Choimhead mi anns an rùm agam an toiseach, ach cha robh e ann
I move further on the wall	Bidh mi a 'gluasad nas fhaide air adhart air a' bhalla
I am so glad to see	Tha mi cho toilichte fhaicinn
I looked at my arms, their skin thin, weak, bare	Thug mi sùil air mo ghàirdeanan, an craiceann tana, lag, rùisgte
A female officer appeared in the doorway with my water	Nochd oifigear boireann anns an doras leis an uisge agam
I have it in my mouth	Tha e agam nam bheul
I didn't care what they were	Cha robh dragh sam bith orm dè a bh’ annta
I needed that simple fun	Bha feum agam air an spòrs shìmplidh sin
I really enjoyed the classes	Chòrd na clasaichean rium gu mòr
I've always enjoyed visiting friends there	Chòrd e rium a-riamh a bhith a’ tadhal air càirdean an sin
I do not know how to play basketball	Chan eil fios agam ciamar a chluicheas mi ball-basgaid
I was not expecting to go anywhere	Cha robh dùil agam a dhol a dh'àite sam bith
I miss talking to you and being around you	Tha mi ag ionndrainn a bhith a’ bruidhinn riut, agus a bhith timcheall ort
He wants her to teach him the dance	Tha e ag iarraidh gun ionnsaich i an dannsa dha
I did not turn his arm	Cha do thionndaidh mi a ghàirdean
I needed that comfort now	Bha feum agam air a’ chomhfhurtachd sin a-nis
I finally let it go out of goodwill	Leig mi leis a dhol a-mach à deagh thoil mu dheireadh
I got up and went to work	Dhìrich mi suas agus chaidh mi a dh’ obair
I can now see the trains coming and going	Tha mi a-nis a’ faicinn na trèanaichean a’ tighinn agus a’ falbh
I was still as upset as hell	Bha mi fhathast cho troimh-chèile ri ifrinn
I was too eager to share my thoughts with others	Bha mi ro dheònach mo smuaintean a roinn le daoine eile
I got back hope I found you	Fhuair mi air ais dòchas gun lorg mi thu
I think he thought it would change my mind	Tha mi creidsinn gu robh e den bheachd gun atharraicheadh ​​​​m’ inntinn
I stood over it waiting for the next flash	Sheas mi thairis oirre a’ feitheamh ris an ath flash
I got tired over there	Dh’ fhàs mi sgìth thall an sin
Real fire, but a program	Fìor theine, ach prògram
A scene of vision came over her	Thàinig sealladh de shealladh thairis oirre
I always thought so	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gum biodh
I closed the magazine and put it in my bag	Dhùin mi an iris agus chuir mi a-steach don bhaga agam e
I did not see fear in his eyes	Chan fhaca mi eagal na shùilean
I shook and dried my hands on my dress	Chrath mi agus thiormaich mi mo làmhan air an dreasa agam
I am only grateful	Chan eil mi ach taingeil
I just feel their energy	Tha mi dìreach a’ faireachdainn an lùth aca
Each province has its own legislature and governor	Tha a reachdadaireachd agus a riaghladair fhèin aig gach mòr-roinn
I opened my arm and she stepped down	Dh'fhosgail mi gàirdean agus chaidh i ceum fodha
I believe they can connect with him	Tha mi creidsinn gun urrainn dhaibh ceangal a dhèanamh ris
I just want to take things slow	Tha mi dìreach airson rudan a ghabhail gu slaodach
I hoped she hadn't noticed	Bha mi an dòchas nach robh i air mothachadh
I studied the design	Rinn mi sgrùdadh air an dealbhadh
The ship itself did some damage	Rinn an soitheach fhèin beagan milleadh
A biological group needs food every four to six days	Feumaidh buidheann bith-eòlasach biadh a h-uile ceithir gu sia latha
I just had no friends	Dìreach cha robh caraidean agam
I also bake stuff and freeze them	Bidh mi cuideachd a’ fuine stuth agus gan reothadh
I would never try to hurt you	Cha bhithinn a’ feuchainn ri do ghoirteachadh gu bràth
I'm not sure if she's happy or sad	Chan eil mi cinnteach a bheil i toilichte neo brònach
I think he finally found it	Tha mi a’ smaoineachadh gun do lorg e i mu dheireadh
I felt the sweat under my collar	Dh’fhairich mi am fallas fo m’ choileir
I'm trying to be a better person	Tha mi a’ feuchainn ri bhith nam dhuine nas fheàrr
I started thinking of ways to get out of eating	Thòisich mi a 'smaoineachadh air dòighean air faighinn a-mach à ithe
I saw the iron star on your back	Chunnaic mi an rionnag iarainn air do dhruim
I encourage you to fail to learn	Tha mi gad bhrosnachadh gus fàiligeadh gus ionnsachadh
I didn’t know it was even possible	Cha robh fios agam gu robh e eadhon comasach
I'm really looking for a scriptwriter	Tha mi dha-rìribh a’ coimhead airson obair sgrìobhadair sgriobt
I finally have my full attention	Tha làn aire agam mu dheireadh
I examined his face, but he offered nothing	Rinn mi sgrùdadh air aodann, ach cha tug e dad seachad
I would like to know more about this	Bu mhath leam tuilleadh fhaighinn a-mach mu dheidhinn seo
Shout out, but not mine	Glaodh, ach chan e mo chuid fhìn
I especially liked his mustache	Chòrd an mustache aige gu sònraichte rium
King finally dies laughing gas	Bidh King mu dheireadh a’ bàsachadh le bhith a’ gàireachdainn gas
A horse senses how the rider is feeling	Bidh each a’ mothachadh mar a tha am marcaiche a’ faireachdainn
Much better in you	Gu math nas fheàrr annad fhèin
I was the one who came up with that	B 'e mise an tè a thàinig suas le sin
I can't help feeling overwhelmed or overwhelmed	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn buaidh no eadhon faochadh air a shon
I took the boat back to the dealer	Thug mi am bàta air ais chun an neach-reic
I would not stay that night	Cha bhithinn-sa a’ fuireach an oidhche sin
I feel the same fear you do	Tha mi a 'faireachdainn an aon eagal a nì thu
I need to stop this situation	Feumaidh mi stad a chuir air an t-suidheachadh seo
Foster to help with distribution	Foster gus cuideachadh le sgaoileadh
I know my father	Dh’aithnich mi m’ athair
I talked to my friends about it	Bhruidhinn mi ri mo charaidean mu dheidhinn
I followed back and looked up at him	Lean mi air ais agus choimhead mi suas air
I storm through the dark woods	Bidh mi a 'stoirm tro na coilltean dorcha
There is radio and television	Tha rèidio agus telebhisean
I have tried all known human products again	Tha mi air a h-uile toradh as aithne don duine fheuchainn a-rithist
It became a tropical storm the next day	Thàinig e gu bhith na stoirm tropaigeach an ath latha
She only knew languages ​​she thought	Cànain a bha i a’ smaoineachadh a-mhàin a bha fios aice
I had it open in less than a minute	Bha e fosgailte agam ann an nas lugha na mionaid
I see you have some experience serving and growing food	Tha mi a 'faicinn gu bheil beagan eòlais agad a' frithealadh agus a 'fàs biadh
I can do my homework later	Is urrainn dhomh m’ obair-dachaigh a dhèanamh nas fhaide air adhart
I always win in the end	Bidh mi an-còmhnaidh gam buannachadh thairis air a’ cheann thall
I am opposed to this civil rights movement	Tha mi an aghaidh gluasad nan còraichean catharra seo
I sat on the ground and let myself go	Shuidh mi air an talamh agus leig mi mi fhìn an-asgaidh
I enjoyed my vacation here	Chòrd na saor-làithean agam an seo
Class R struggle cannot be won	Chan urrainnear strì clas R a bhuannachadh
I kept it tight all night	Chùm mi teann e fad na h-oidhche
Target, if you will	Targaid, ma thogras tu
I feel sorry for the struggling fish on the line	Tha mi a’ faireachdainn duilich airson an iasg a tha a’ strì air an loidhne
I remained alone by him for twenty secret years	Dh' fhan mise a mhàin làimh ris, fichead bliadhna uaigneach
I took it away from my mind	chuir mi air falbh e bho m' inntinn
I did not expect it to feel that way	Cha robh dùil agam gum biodh e a’ faireachdainn mar seo
I can't get through my head, really	Chan urrainn dhomh faighinn tro mo cheann, chan eil dha-rìribh
I will not answer it	cha fhreagair mi e
I reach for it and raise it up close	Bidh mi a’ ruighinn air a son agus ga h-àrdachadh faisg
I checked my reflection in the mirror above the counter	Thug mi sùil air mo mheòrachadh anns an sgàthan os cionn a’ chunntair
I laugh and laugh back	Bidh mi a’ gàireachdainn agus a’ gàire air ais
Pastor needs pastor	Feumaidh sagart pastor
I've had enough for now	Tha gu leòr air a bhith agam airson a-nis
I started those subtle panic attacks	Thòisich mi air na h-ionnsaighean panic seòlta sin
I believe that beauty will save our civilization	Tha mi a 'creidsinn gun sàbhail bòidhchead ar sìobhaltachd
I took a better look at it this time	Thug mi sùil nas fheàrr oirre an turas seo
I saw a place near the campus yesterday	Chunnaic mi àite faisg air an àrainn an-dè
I was as bright and ugly as ever	Bha mi cho soilleir agus grànda mar a bha e an-còmhnaidh
I will only leave here	Chan fhàg mi an seo ach
I checked my watch and found it worked	Thug mi sùil air an uaireadair agam agus lorg mi gu robh e ag obair
I can't speak a tree well enough	Chan urrainn dhomh craobh a bhruidhinn math gu leòr
I knew whoever was trying to free himself	Bha fios agam ge bith cò a bha e a’ feuchainn ri e fhèin a shaoradh
I breathed it all in	Thug mi anail a-steach e uile
Then I led her into the bedroom	An uairsin thug mi a-steach i don t-seòmar-cadail i
Bush in this time of terrorism and war	Bush anns an àm seo de cheannairc agus cogadh
She made it a really fun character	Rinn i caractar fìor spòrsail e
I pulled out my phone and called into work sick	Tharraing mi a-mach am fòn agam agus ghairm mi a-steach don obair tinn
This would make the body a real planet	Dhèanadh seo an corp na fhìor phlanaid
I should not be angry	Cha bu chòir dhomh a bhith feargach
I was not allowed to go any closer	Cha robh cead agam a dhol nas fhaisge
I did not need to ask his permission	Cha robh feum agam air a chead iarraidh
I was always working on the ice cream side	Bha mi an-còmhnaidh ag obair air an taobh reòiteag
I based it on a real person	Stèidhich mi e air fìor dhuine
I have taken news from this time since from the outside	Tha mi air naidheachdan a thoirt bhon uair seo bhon taobh a-muigh
I pressed my lips together and brought back my shriek	Bhrùth mi mo bhilean ri chèile agus thug mi air ais mo shriek
I did not recognize any of these people	Cha do dh'aithnich mi eòlas air gin de na daoine sin
I tried to fight back but it looked so great	Dh’ fheuch mi ri sabaid air ais ach bha coltas cho mòr air
I hold his cheek in my hand	Tha mi a 'cumail a ghruaidh na mo làimh
I immediately regained my breath	Chùm mi m’ anail a-rithist sa bhad
I feel a cloud around her	Tha mi a’ faireachdainn sgòth timcheall oirre
I came the wrong way	Thàinig mi air an dòigh ceàrr
I can bring the bottle to him	Is urrainn dhomh am botal a thoirt thuige
I want women to embrace their strength when they remember me	Tha mi airson gum bi boireannaich a’ gabhail ris an neart aca nuair a chuimhnicheas iad orm
I deserve some happiness	Tha mi airidh air beagan toileachas
I walked into my room and stood at the door	Choisich mi anns an t-seòmar agam agus sheas mi aig an doras
I was sure he was going to kiss me	Bha mi cinnteach gu robh e a’ dol gam phògadh
I swallowed hard, trying to maintain my understanding of myself	Shluig mi gu cruaidh, a’ feuchainn ri mo thuigse a chumail mum dheidhinn
I rub soft circles on his back	Bidh mi a’ suathadh cearcallan bog air a dhruim
I tasted the cool breeze, taking a deep breath for the rest of my life	Bhlais mi a’ ghaoth fhionnar, a’ tarraing anail domhainn airson mo bheatha
I tried to see how it would do	Dh'fheuch mi ri fhaicinn mar a dhèanadh e
I want to be around you and the boys a	Tha mi airson a bhith timcheall ort agus na balaich a
I need it to get all the stuff	Feumaidh mi e airson a h-uile stuth fhaighinn
I also enjoyed watching it	Chòrd e rium cuideachd a bhith ga coimhead
I went into my thoughts	Chaidh mi a-steach do mo smuaintean
Good use of her talents	Deagh fheum airson a tàlantan
I had sighed and rolled my eyes	Bha mi air osnaich agus air mo shùilean a roiligeadh
Alcohol may be helpful	Is dòcha gum bi deoch làidir làidir na chuideachadh
I do it for my pride	Bidh mi ga dhèanamh airson mo phròis
I got out and set my hair and appearance	Fhuair mi a-mach agus shuidhich mi m’ fhalt agus mo choltas
I hope my invisible hands are on display	Tha mi an dòchas gum bi mo làmhan neo-fhaicsinneach air an taisbeanadh
I played in that game at the end	Chluich mi sa gheama sin aig an deireadh
I like to rebel just a little bit	Is toil leam a bhith a’ reubaltach dìreach beagan
I walked towards him, outstretched hand	Choisich mi thuige, làmh sìnte a-mach
Careful sweeping of each room showed nothing	Cha do nochd sguabadh faiceallach de gach seòmar dad
I had to do what my father told me to do	Dh'fheumadh mi na tha m' athair ag ràdh rium a dhèanamh
I felt myself falling for it hard	Bha mi a 'faireachdainn mi fhìn a' tuiteam air a shon gu cruaidh
I should have given you a heavy blow	Bu chòir dhomh a bhith air buille trom a thoirt dhut
I just smiled and leaned back	Rinn mi gàire dìreach agus lean mi air ais
I’m not saying we should know	Chan eil mi ag ràdh gum bu chòir fios a bhith againn
I stood there like a creep watching her	Sheas mi an sin mar èaladh ag amharc oirre
I turn and see a familiar figure in the reflections	Bidh mi a’ tionndadh agus a’ faicinn figear eòlach anns na faileasan
I should have been put out there sooner	Bu chòir dhomh a bhith air a chuir a-mach an sin nas luaithe
I had not even thought about what the words said	Cha robh mi eadhon air smaoineachadh dè bha na faclan ag ràdh
I was going to be sick	Bha mi a’ dol a bhith tinn
I hope this is not the news	Tha mi an dòchas nach e seo an naidheachd sin
I would have thought they would continue through the writing	Bhithinn air smaoineachadh gun leanadh iad air adhart tron ​​​​sgrìobhadh
A few of them can be seen on the covers	Chithear beagan dhiubh air na còmhdach
I have to leave you then	Feumaidh mi do fàgail an uairsin
I knew by now that they were playing with me again	Bha fios agam a-nis gun robh iad a 'cluich còmhla rium a-rithist
I remember rents would be high back then, too	Tha cuimhne agam gum biodh màl àrd air ais nuair, cuideachd
I was then as upset as you are right now	Bha mi an uairsin cho troimh-chèile sa tha thu an-dràsta
I look back for the soldiers	Bidh mi a’ cumail sùil air ais airson na saighdearan
I close my eyes and wait for her kiss	Tha mi a 'dùnadh mo shùilean agus a' feitheamh airson a pòg
I will only be a small part of statistics	Cha bhi mi ach mar phàirt bheag de staitistig
I think it's a worry that people trust	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil dragh air a bheil earbsa aig daoine ann
I'm sorry for my previous opinion, though	Tha mi duilich airson mo bheachd roimhe, ge-tà
I meant that at the time	Bha mi a’ ciallachadh sin aig an àm
I could be in the car in seconds	B’ urrainn dhomh a bhith aig a’ chàr ann an diogan
I began to lose myself in a new self	Thòisich mi air mi-fhìn a chall annam fhìn ùr
I should draw you both in now	Bu chòir dhomh an dithis agaibh a tharraing a-steach an-dràsta
I always hoped you would change	Bha mi an-còmhnaidh an dòchas gun atharraich thu
A person who wakes up suddenly can perform the most foolish tasks	Faodaidh neach a dhùisg gu h-obann na gnìomhan as gòrach a choileanadh
I will take them and bring me forward	Gabhaidh mi iad agus bheir e air adhart mi
Different methods were looked at	Chaidh diofar dhòighean a choimhead
I walked between two large tree trunks	Chaidh mi air adhart eadar dà chrann craoibhe mòra
I'm not going to run through it again	Chan eil mi a’ dol a ruith troimhe a-rithist
I bet you take it after him	Cuiridh mi geall gun gabh thu às a dhèidh
I need to heal his broken leg	Feumaidh mi a chas briste a shlànachadh
I can see it from the living room	Chì mi e bhon t-seòmar-suidhe
I dug my hands on his back	Chladhaich mi mo làmhan air a dhruim
I believe this book has a duty to do	Tha mi creidsinn gum feum an leabhar seo dleasdanas a dhèanamh
I looked back at my sad face in the mirror	Sheall mi air ais air m’ aodann brònach san sgàthan
I have the choice to take another	Tha an roghainn agam fear eile a ghabhail
A little later in the day he was completely confident	Beagan nas fhaide air adhart san latha bha e gu tur misneachail
I went over to where they were lying	Chaidh mi a-null far an robh iad nan laighe
I could not say one way or another	Cha b' urrainn dhomh aon dòigh no dòigh eile a ràdh
I think we all felt the same way	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn uile a’ faireachdainn an aon rud
I wonder if this supermarket has one	Saoil a bheil fear aig a’ bhùth mhòr seo
I also believe that you enjoy arguing	Tha mi cuideachd a 'creidsinn gu bheil thu a' còrdadh riut a bhith ag argamaid
I was just on a rough night after you left	Bha mi dìreach air oidhche garbh às deidh dhut falbh
I slow down and look around	Bidh mi a’ slaodadh sìos agus a’ coimhead mun cuairt
I feel the same way about this book	Tha mi a’ faireachdainn an aon dòigh mun leabhar seo
I have a formula at the bottom of each section on data	Tha foirmle agam aig bonn gach earrann air dàta
I've never been so excited	Cha robh mi riamh air bhioran cho mòr
I looked around at the others, trying to read them	Choimhead mi mun cuairt air an fheadhainn eile, a’ feuchainn rin leughadh
Land poisoned with treachery and battle	Tìr air a phuinnseanachadh le feall agus cath
I only got a few miles and had to stop	Cha d’ fhuair mi ach beagan mhìltean agus bha agam ri stad
They both play husband and wife	Bidh an dithis a’ cluich fear agus bean
I created a simple example below	Chruthaich mi eisimpleir shìmplidh gu h-ìosal
I could hardly stand to watch it	Is gann gum b’ urrainn dhomh seasamh airson coimhead air
I had no chance if he was against it	Cha robh teansa sam bith agam nam biodh esan na aghaidh
I wondered for a while if something was wrong	Bha mi a’ faighneachd airson greis an robh rudeigin ceàrr
I love to eat wild animals	Is toil leam a bhith ag ithe bheathaichean fiadhaich
I just got back from the beauty shop	Fhuair mi dìreach air ais bhon bhùth bòidhchead
I sighed and closed the curtain	Rinn mi osna agus dhùin mi an cùirtear
I will be cutting my hair again next week	Bidh mi a’ gearradh m’ fhalt a-rithist an ath sheachdain
I jumped on a bus and hit it	Leum mi air bus agus bhuail mi e
Reason not to give up	Adhbhar gun a bhith a 'toirt seachad
I hope to see you in a game	Tha mi an dòchas ur faicinn ann an gèam
I was really feeling it	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn
I know your job is hard right now	Tha fios agam gu bheil an obair agad cruaidh an-dràsta
I will give you rest	bheir mi fois dhuit
I do know what you mean though	Tha fios agam dè tha thu a’ ciallachadh ge-tà
I understand how it came to be	Tha mi a’ tuigsinn mar a thàinig e gu bith
A small, polite smile ran over his face	Bha gàire beag modhail a’ sìneadh thairis air aodann
I will stick to his choice	Cumaidh mi ri a roghainn
I have been working hard to help you	Tha mi air a bhith a’ feuchainn gu cruaidh airson do chuideachadh
A wave of pure pleasure went down my body	Chaidh tonn de thlachd fìor-ghlan sìos mo chorp
I am not the only victim	Chan e mise an aon neach-fulang
I would not give it up	Cha toireadh mi suas e
I missed the rest of the season	Chaill mi an còrr den t-seusan
I have never seen anyone at home with her needle	Chan fhaca mi a-riamh duine aig an taigh leis an t-snàthad aice
I could not stand another day without you	Cha b' urrainn dhomh seasamh latha eile gun thu
I still have my papers, including some blank forms	Tha na pàipearan agam fhathast, a’ toirt a-steach cuid de fhoirmean bàn
I looked at the basketball cradle bat	Thug mi sùil air an ialtag ball-basgaid na chreathail
I hoped they all tasted it	Bha mi an dòchas gun do bhlais iad uile e
I used this view to guide the subject	Chleachd mi an sealladh seo airson a’ chuspair a stiùireadh
I kept going, hurting him	Chùm mi air, a’ gortachadh leis
I've never seen that come	Chan fhaca mi a-riamh sin a’ tighinn
The accounts of the journey are different	Tha cunntasan an turais eadar-dhealaichte
I did not recognize this	Cha do dh'aithnich mi seo
I have not come to bring peace, but a sword	cha d'thainig mise a thoirt sith, ach claidheimh
Black smoke was coming out of their hands	Bha ceò dubh a’ tighinn às an làmhan
I know that voice	Tha fios agam air an guth sin
I had arranged all this	Bha mi air seo uile a chuir air dòigh
I will try to enter it	Feuchaidh mi a-steach e
Something simple said or taught	Rud sìmplidh air a ràdh no air a theagasg
I certainly did not shed any tears for him	Gu cinnteach cha do chaill mi deòir sam bith dha
I doubt he's even seeing her	Tha mi teagmhach gum faic e eadhon i
I asked for help to heat it up	Dh'iarr mi cobhair airson a theasachadh
I am the one who found you	Is mise an tè a lorg thu
Father is a label, a division	Tha athair na leubail, na roinn
I love trying to find products that have multiple uses	Is toil leam a bhith a’ feuchainn ri stuthan a lorg aig a bheil ioma-chleachdadh
I do not know how they got there, or how	Chan eil fios agam ciamar a fhuair iad ann, no ciamar
I could not forget	Cha b' urrainn dhomh dìochuimhneachadh
Deep sorrow for sin	Bròn domhainn airson peacaidh
I believe he came prepared	Tha mi creidsinn gun tàinig e ullaichte
I will never be a part of this	Cha bhi mi gu bràth mar phàirt de seo
I tried to comfort him	Dh'fheuch mi ri comhfhurtachd a thoirt dha
I ran to him, wrapping my arms around him	Ruith mi thuige, a 'toirt mo ghàirdeanan timcheall air
I want to get lost in the woods with you for free	Tha mi airson a dhol air chall anns a ' choille còmhla riut an-asgaidh
I took a look at the tool he gave them	Thug mi sùil air an inneal a thug e dhaibh
I suspect that this is what happened	Tha amharas agam gur e seo a thachair
I have never been in a similar situation before	Cha robh mi a-riamh ann an suidheachadh coltach ris roimhe
I find it very troubling to me	Tha mi gam faicinn a’ cur dragh mòr orm fhìn
I looked up to assess the room	Choimhead mi suas gus an seòmar a mheasadh
I did not ask for any of this	Cha do dh'iarr mi dad de seo
I hear about all the last weird things that are going on	Tha mi a’ cluinntinn mu gach rud neònach mu dheireadh a tha a’ dol
I can't call my mother, you	Chan urrainn dhomh mo mhàthair a ghairm, thusa
I have other things to focus on	Tha rudan eile agam airson fòcas a chuir orra
It pleasantly surprised me	Chuir e iongnadh orm gu dòigheil
I have to talk to you well, badly	Feumaidh mi bruidhinn riut gu math, gu dona
I was not so in good spirits	Cha robh mi mar sin ann an sunnd
I mean what you expected of me	Tha mi a’ ciallachadh na bha thu a’ sùileachadh bhuam
No music video was recorded for the single	Cha deach bhidio ciùil a chlàradh airson an singilte
I could see them on their side	Bha mi gam faicinn air an taobh aca
I wish she could be with me	Tha mi a 'guidhe gum b' urrainn dhi a bhith leamsa
I hated myself for all the sadness and anger	Bha gràin agam orm fhìn airson a h-uile bròn agus fearg
I really want this to work	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh gun obraich seo
I apologized, but not as usual	Ghabh mi mo leisgeul, ach chan ann mar as àbhaist
I was determined to keep going	Bha mi dìorrasach cumail orm
I want you to tell me that	Tha mi airson gun innis thu sin
I am a different person	'S e duine eadar-dhealaichte a th' annam
I was not disappointed	Cha robh mi tàmailteach
I gave correct answers	Thug mi freagairtean ceart
I think he lives there	Tha mi creidsinn gu bheil e a’ fuireach ann
I looked at her and hoped she would help me	Thug mi sùil oirre agus bha mi an dòchas gun cuidich i mi
I will arrange things	Cuiridh mi rudan air dòigh
I could not even remember falling asleep	Cha robh cuimhne agam eadhon a bhith a’ tuiteam na chadal
I did not want to wake him up	Cha robh mi airson a dhùsgadh
I can say now that our connection is not so strong	Is urrainn dhomh innse a-nis nach eil an ceangal againn cho làidir
I know you want to fix it, but we're done	Tha fios agam gu bheil thu airson fuasgladh fhaighinn air, ach tha sinn deiseil
I wanted that experience	Bha mi a’ miannachadh an eòlas sin
I have told you about this	Tha mi air innse dhut mu dheidhinn seo
I went over to him, but it was too late	Chaidh mi a-null thuige, ach bha e ro fhadalach
I will not say more about the plot at this stage	Cha bhith mi ag ràdh tuilleadh mun chuilbheart aig an ìre seo
I am something new, an unknown factor	Tha mi rudeigin ùr, bàillidh neo-aithnichte
I love small towns, he thought	Tha gaol agam air bailtean beaga, smaoinich e
I get a compliment for the style and color	Tha mi a’ faighinn moladh airson an stoidhle agus an dath
I closed them to make it easier for myself	Dhùin mi iad airson a dhèanamh nas fhasa dhomh fhìn
I know you are lying	Tha fios agam gu bheil thu nad laighe
I am one of the lucky ones	Tha mi air aon den fheadhainn fortanach
I have many brothers	Tha mòran bhràithrean agam
This is the stage at which the game begins	Seo an ìre aig a bheil an geama a’ tòiseachadh
I could not have put it better myself	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air a chuir na b’ fheàrr mi fhìn
I just wanted to get to the bottom of it	Cha robh mi ach airson faighinn gu bonn e
I did not just share his commitment to the activity	Cha robh mi dìreach a’ roinn a dhealas airson na gnìomhachd
I felt tears well up in his eyes	Mhothaich mi deòir a’ tuiteam às a shùil
I was wearing a heavy jacket	Bha seacaid throm orm
I am in a fortunate position	Tha mi ann an suidheachadh fortanach
A watch would be nice, but also luxurious	Bhiodh uaireadair snog, ach cuideachd sòghail
I needed time, time to sort myself out	Bha feum agam air ùine, ùine airson mi fhìn a rèiteach
I literally learned on her knee	Dh’ ionnsaich mi gu litireil air a glùin
I want to go home and be with my son	Tha mi airson a dhol dhachaigh agus a bhith còmhla ri mo mhac
I think you tempted me long enough	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu air mo bhuaireadh fada gu leòr
I want more from you than that	Tha mi ag iarraidh barrachd bhuat na sin
I really missed my parents	Bha mi ag ionndrainn mo phàrantan gu mòr
I was carrying nothing but my little bag	Cha robh mi a’ giùlan dad ach am baga beag agam
I knew she preferred that hat	Bha fios agam gum b’ fheàrr leatha an ad sin
I think for the last four generations	Tha mi a’ smaoineachadh airson na ceithir ginealaichean mu dheireadh
I wish my coffee did that	Tha mi a 'guidhe gun do rinn mo chofaidh sin
I walk in, very quiet and cool	Bidh mi a’ coiseachd a-steach, fìor shocair agus fionnar
I came to her, quietly	Thàinig mi thuice, gu sàmhach
I went through a range of very old oak trees	Chaidh mi tro raon de chraobhan daraich a bha gu math sean
I know things look different in a storm	Tha fios agam gu bheil cùisean a’ coimhead eadar-dhealaichte ann an stoirm
Fourth way down she stopped and turned around	Ceathramh na slighe sìos stad i agus thionndaidh i
I was just getting up on the accounting fees	Bha mi dìreach a 'faighinn suas air na cìsean cunntasachd
I stayed because we had a baby together	Dh'fhuirich mi oir bha leanabh againn còmhla
I always wanted to finish my study	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh crìoch a chuir air an sgrùdadh agam
I studied it closely	Rinn mi sgrùdadh mionaideach air
I could not care less what she was thinking	Cha b’ urrainn dhomh na bu lugha de chùram a dhèanamh de na bha i a’ smaoineachadh orm
I know none of us are okay with that	Tha fios agam nach eil gin againn ceart gu leòr le sin
It is written, not a melody	Is e sgrìobhadh a th’ ann chan e fonn
I have a computer business shop	Tha bùth gnìomhachais coimpiutair agam
I never saw you again	Chan fhaca mi tuilleadh thu
I had no worries about it	Cha robh dragh sam bith orm mu dheidhinn
I was not ready for such	Cha robh mi deiseil airson a leithid
I knew she was tight	Bha fios agam gu robh i teann
I looked in silence, knowing it was all true	Sheall mi ann an sàmhchair, agus fios agam gu robh e uile fìor
I offer you one last chance to save your life	Tha mi a’ tabhann aon chothrom mu dheireadh dhut do bheatha a shàbhaladh
I could not make the slightest noise	Cha b’ urrainn dhomh am fuaim as lugha a dhèanamh
I also looked into the darkness in horror	Sheall mi cuideachd a-steach don dorchadas le uamhas
I forgot to say happy birthday	Dhìochuimhnich mi co-là breith sona a ràdh
I knocked until they opened it for me	Bhuail mi gus am fosgladh iad dhomh e
I wanted to see the wonders of the world	Bha mi airson iongantasan an t-saoghail fhaicinn
It makes everyone in our team better	Bidh e a’ dèanamh a h-uile duine san sgioba againn nas fheàrr
I searched for it, but it was not there	Lorg mi air a shon, ach cha robh e ann
I really want to marry her	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a pòsadh
Maybe I’m out of my depth here	Is dòcha gu bheil mi a-mach às mo dhoimhneachd an seo
I know what it means to you	Tha fios agam dè tha e a’ ciallachadh dhutsa
I think this campaign is going to be very successful	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an iomairt seo gu bhith a’ dol glè mhath
I can hear footsteps behind me	Tha mi cluinntinn ceuman air mo chùlaibh
I missed him like the dicks	Bha mi ga ionndrainn mar na dicks
The idea was dropped	Chaidh am beachd a leigeil seachad
I'll take a picture of it for years to come	Bheir mi dealbh dheth airson bliadhnaichean air dheireadh
I think now is a good time	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh àm a th’ ann a-nis
I walked away in complete panic	Choisich mi air falbh ann an clisgeadh iomlan
I haven't slept all week	Chan eil mi air cadal fad na seachdain
I would not be complete without it	Cha robh mi coileanta às aonais
I was always honest with you	Bha mi an-còmhnaidh onarach leat
I know it's not that easy	Tha fios agam nach eil e cho furasta sin
Work did not resume	Cha deach obair a thòiseachadh a-rithist
I could feel something hard under my back	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn rudeigin cruaidh fo mo dhruim
Both were made of wood and metal	Bha an dà rud air an dèanamh à fiodh agus meatailt
I could be naked and not notice	Dh’ fhaodadh mi a bhith rùisgte agus cha mhothaich e
I believe good sleep did wonders	Tha mi creidsinn gun do rinn cadal math iongantasan
They made him a world of promise	Saoghal de ghealladh thug iad air
I wouldn't put a label or anything	Cha chuirinn bileag air neo rud sam bith
I have tried many third party tools	Tha mi air iomadh inneal treas-phàrtaidh fheuchainn
I'm scared to come up with it	Tha an t-eagal orm mu bhith a’ ruighinn a-mach air a shon
I saw the watch on the bedside table again	Chunnaic mi an uaireadair air bòrd taobh na leapa a-rithist
I filled it in on the last one	Lìon mi a-steach e air an tè mu dheireadh
I mean, his deadly claim	Tha mi a’ ciallachadh, an tagradh marbhtach aige
A little of that	Beagan de sin
I could tell she was embarrassed	B’ urrainn dhomh innse gu robh i tàmailteach
I did not know what to call him	Cha robh fios agam dè a chanadh iad ris
Work on this northern part began almost immediately	Thòisich obair air a' phàirt a tuath seo cha mhòr sa bhad
I spoke to the lawyer	Bhruidhinn mi ris an neach-lagha
I could never take that chance again	Cha b’ urrainn dhomh an cothrom sin a ghabhail a-rithist
I would totally recommend it to anyone	Bhithinn gu tur ga mholadh do dhuine sam bith
I just laughed at him	Bha mi dìreach a’ gàireachdainn ris
I felt very different from them and everyone else	Bha mi a’ faireachdainn gu math eadar-dhealaichte bhuapa agus a h-uile duine eile
A letter should have gone home last night about it	Bu chòir litir a bhith air a dhol dhachaigh an-raoir mu dheidhinn
I quickly cleared my throat	ghlan mi m'amhaich gu cabhaig
a sister who was a few years older than me	piuthar a bha beagan bhliadhnaichean na bu shine dhomh
I made a second stop at a landing boat	Rinn mi dàrna stad aig bàta a’ tighinn air tìr
I hurried back to the farm and got the car	Rinn mi cabhag air ais chun an tuathanais agus fhuair mi an càr
I could not have told anyone else	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air innse do dhuine sam bith eile
I thought you wanted to relax	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu airson fois a ghabhail
I did not know that you had that skill	Cha robh fios agam gu robh an sgil sin agad
I know something is wrong	Tha fios agam gu bheil rudeigin ceàrr
I didn't think it was possible	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dad
I only showed you our shared memories	Cha do sheall mi dhut ach na cuimhneachain co-roinnte againn
I could have been killed	Dh'fhaodainn a bhith air ar marbhadh
A very bold design element will result	Bidh eileamaid dealbhaidh gu math dàna na thoradh
I can’t lose my heart to this guy	Chan urrainn dhomh mo chridhe a chall don duine seo
I couldn't judge how he was feeling	Cha b’ urrainn dhomh breithneachadh air mar a bha e a’ faireachdainn
I then asked for a report on you	Dh'iarr mi an uair sin aithisg mu do dheidhinn
A research paper will be rejected if it is not written correctly	Thèid pàipear rannsachaidh a dhiùltadh mura tèid a sgrìobhadh ceart
A nice girl can make a big difference	Faodaidh nighean laghach diofar mòr a dhèanamh
I wanted to kill those men so badly	Bha mi airson na fir sin a mharbhadh cho dona
I did not want to promise	Cha robh mi airson gealltainn
I was shocked and upset	Bha mi air mo thilgeil agus troimh-chèile
I will contact him	cuiridh mi fios thuige
I was just tired of the disappointment	Bha mi dìreach sgìth den bhriseadh-dùil
I did not know you were here	Cha robh fios agam gu robh thu an seo
I think we're going to go out to dinner	Tha mi a’ smaoineachadh gun tèid sinn a-mach a dh’ ithe na dinneir
I would say three centuries, maybe closer to four	Bu mhath leam trì linntean a ràdh, is dòcha nas fhaisge air ceithir
I still hear her voice in my head, every day	Bidh mi fhathast a’ cluinntinn a guth nam cheann, a h-uile latha
I did not know, and in the end, it did not matter	Cha robh fios agam, agus aig a 'cheann thall, cha robh e gu diofar
I want to have a drink with you	Tha mi airson deoch fhaighinn còmhla riut
The speed was complex on traffic flow	Bha an t-astar iom-fhillte air sruth trafaic
I think we should go out as soon as possible	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a dhol a-mach cho luath ‘s a ghabhas
I would not like to be cold	Cha bu toil leam a bhith fuar
I just had to try all of that forward	Cha robh agam ach feuchainn ris a h-uile rud sin air adhart
I don't even spend a minute there	Cha bhith mi eadhon a’ cur seachad mionaid ann
I learned that in prison	Dh’ ionnsaich mi sin sa phrìosan
I was not really expecting	Cha robh mi dha-rìribh an dùil
I rubbed my forehead with cold fingers	Suathadh mi mo mhaoil ​​le corragan fuar
Thick fog covered everything	Chòmhdaich ceò tiugh a h-uile càil
Good teacher, that's it	Tidsear math, sin agad i
I found it a bit easy to play	Lorg mi i caran furasta a chluich
It needs a lot of things to fix it	Tha feum air tòrr rudan airson a chàradh
I was not even married at the time	Cha robh mi eadhon pòsta aig an àm
I have a garden full of flowers	Tha gàrradh agam làn fhlùraichean
It was all laid out by me	Bha e uile air a chuir a-mach agam
I have to ask you a few questions about what happened	Feumaidh mi beagan cheistean fhaighneachd dhut mu na thachair
I was honored to hear you	Bha e na urram dhomh do chluinntinn
I could be part of the community research team	B’ urrainn dhomh a bhith nam phàirt den sgioba sgrùdaidh coimhearsnachd
I sang the female part	Sheinn mi am pàirt boireann
I remember something she said too	Tha cuimhne agam air rudeigin a thuirt i cuideachd
I hope to go to college someday	Tha mi an dòchas a dhol dhan cholaiste uaireigin
I was born with the ability	Rugadh mi leis a 'chomas
I can't deny this to him	Chan urrainn dhomh seo a dhiùltadh dha
I believe we should count our blessings	Tha mi creidsinn gum bu chòir dhuinn ar beannachdan a chunntadh
I was a different person then	Bha mi nam dhuine eadar-dhealaichte an uairsin
A few minutes later, the door opened	Beagan mhionaidean às deidh sin, dh’ fhosgail an doras
I started taking medication	Thòisich mi a 'gabhail cungaidh-leigheis
I borrowed against equity in my other property	Fhuair mi iasad an aghaidh a’ chothromachd anns na togalaichean eile agam
I suspect he's been doing it for a while	Tha amharas agam gu robh e air a bhith ga dhèanamh airson greis
I write to you regularly	Bidh mi a’ sgrìobhadh thugad gu cunbhalach
I want to drive this from our side	Tha mi airson seo a dhràibheadh ​​​​bho ar taobh
I couldn’t change clothes, I didn’t have the strength to wash	Cha b' urrainn dhomh aodach atharrachadh, cha robh an neart agam airson nighe
I always try to keep my promises	Bidh mi an-còmhnaidh a’ feuchainn ri mo gheallaidhean a chumail
I cried in pain, and looked around	Ghlaodh mi ann am pian, agus choimhead mi mun cuairt
The number of species is a matter of debate	Tha an àireamh de ghnèithean na chùis deasbaid
I couldn’t help the tears that flowed down my cheeks	Cha b' urrainn dhomh an deòir a chuir sìos mo ghruaidh a chuideachadh
I am not willing to waste time	Chan eil mi deònach ùine a chaitheamh
I could see his prayers	B’ urrainn dhomh na h-ùrnaighean aige fhaicinn
I hope that tradition continues	Tha mi an dòchas gun lean an traidisean sin
I felt it but I only gave him a pale face	Bha mi a’ faireachdainn ach cha tug mi dha ach aodann bàn
Fourth she did not recognize	An ceathramh cha do dh'aithnich i
I just laugh when people check things out	Bidh mi dìreach a’ gàireachdainn nuair a bhios daoine a’ dearbhadh rudan
I gave him a good description	Thug mi tuairisgeul math dha
A girl does not torment her own mother	Chan eil nighean a' pianadh a màthair fhèin
I can't get the answers	Chan urrainn dhomh na freagairtean a thoirt a-mach
I still need direct access	Feumaidh mi fhathast ruigsinneachd dìreach fhaighinn
I hope it's not easy to download	Tha mi an dòchas nach eil e furasta a luchdachadh sìos
I felt sad leaving the house behind	Bha mi a’ faireachdainn brònach a’ fàgail an taighe às mo dhèidh
I'm thinking back on that purchase	Tha mi a’ smaoineachadh air ais don cheannach sin
I was really going to turn it around	Bha mi dha-rìribh a’ dol a thionndadh a-steach i
I could kiss you forever and never be tired	B ’urrainn dhomh do phògadh gu bràth agus gun a bhith sgìth
I walked her into the living room	Choisich mi a-steach don t-seòmar-suidhe i
I also believe that the titles provide the plot	Tha mi cuideachd a’ creidsinn gu bheil na tiotalan a’ toirt seachad a’ chuilbheart
I enjoyed this game as a kid	Chòrd an geama seo rium mar leanabh
I can't do it alone anymore	Chan urrainn dhomh a dhèanamh leam fhìn tuilleadh
I broke a simple connection with prediction	Bhrisinn ceangal sìmplidh le ro-mheasadh
I was working on the book about magic	Bha mi ag obair air an leabhar mu dheidhinn draoidheachd
I have to agree with him	Feumaidh mi aontachadh leis
I have not been to a festival for over twenty years	Chan eil mi air a bhith aig fèis airson còrr air fichead bliadhna
I did not know where to start	Cha robh fios agam càite an tòisicheadh ​​​​mi
I can no longer hide it	Chan urrainn dhomh a fhalach tuilleadh
I felt like winning was just trying	Bha mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ buannachadh dìreach feuchainn
I looked like a monster	Bha mi a’ coimhead coltach ri uilebheist
I was terrified to tell you the truth	Bha an t-eagal mòr orm an fhìrinn innse dhut
A question they can answer without me being present	Ceist as urrainn dhaibh freagairt às aonais mise a bhith an làthair
I remember him from school	Tha cuimhne agam air bhon sgoil
I would never have expected	Cha bhiodh dùil agam a-riamh
I think it's worse than we thought	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e nas miosa na bha sinn a’ smaoineachadh
I could not answer	Cha b' urrainn dhomh a fhreagairt
I was feeling tired from my trip	Bha mi a’ faireachdainn sgìth bhon chuairt agam
I look, but don't touch	Tha mi a’ coimhead, ach na suathadh
I tore that room apart with thought	Reub mi an rùm sin às a chèile le smaoineachadh
I could fill your spot in half an hour	B’ urrainn dhomh do spot a lìonadh ann an leth uair a thìde
Crowds were formed to protest their closure	Chaidh sluagh a chruthachadh gus gearan a dhèanamh mun dùnadh aca
I want you to relax your thoughts for one minute	Tha mi airson gun cuir thu fois air do smuaintean airson aon mhionaid
I have that confidence	Tha an misneachd sin agam
A couple of passengers got up to leave	Dh'èirich càraid de luchd-siubhail airson falbh
A thin column of smoke emanated from the roof	Colbh tana de cheò air a thoirt a-mach bhon mhullach
I made no effort for this trip	Cha do rinn mi oidhirp sam bith airson an turas seo
I think she was trying to apologize or something	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i a’ feuchainn ri leisgeul a ghabhail no rudeigin
I know now that this is true	Tha fios agam a-nis gu bheil seo fìor
I just tap and look around	Bidh mi a’ bualadh gu dìreach agus a’ coimhead timcheall orm fhìn
I felt free and happy	Bha mi a’ faireachdainn saor agus toilichte
I couldn't figure out what it was in the beginning	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach dè a bh’ ann an toiseach
I needed to, somehow, pay more attention	Dh'fheumadh mi, dòigh air choireigin, barrachd aire
I fell in love, last night before	Thuit mi ann an gaol, an oidhche roimhe seo mu dheireadh
I know you do, and so does your father	Tha fios agam gun dèan thu fhèin, agus d’ athair cuideachd
I decided it was enough	Cho-dhùin mi gu robh gu leòr ann
I was about to give up	Bha mi an impis a leigeil seachad
I dared not push the kings again	Cha bu dàna leam na rìghrean a bhrùthadh tuilleadh
I took a deep breath and looked away	Ghabh mi anail domhainn agus choimhead mi air falbh
I know what almost happened because of that	Tha fios agam dè cha mhòr a thachair air sgàth sin
I am your most loyal servant	Is mise an seirbhiseach as dìleas agad
I mean, he's really right where he is	Tha mi a’ ciallachadh, tha e gu math ceart far a bheil e
I have a simple question for you	Tha ceist shìmplidh agam dhut
I had to encourage you	B’ fheudar dhomh a bhrosnachadh bhuat
I can feel them everywhere, indoors, outdoors	Is urrainn dhomh am faireachdainn anns a h-uile àite, a-staigh, a-muigh
I was going the wrong way	Bha mi a’ dol an rathad ceàrr
I did not gain this power	Cha do choisinn mi an cumhachd seo
I can hear the worry in his voice	Cluinnidh mi an dragh na guth
A tremor fled her body	Theich crith às a corp
A man walks up beside you	Bidh fear a 'coiseachd suas ri do thaobh
I can't let you pay for your room	Chan urrainn dhomh leigeil leat pàigheadh ​​​​airson do rùm
After a few minutes he heard another sound	An ceann beagan mhionaidean chuala e fuaim eile
I was really surprised to see you here today	Chuir e iongnadh mòr orm d’ fhaicinn an seo an-diugh
I deal with it, whatever it is	Bidh mi a’ dèiligeadh ris, ge bith dè a th’ ann
I know you are trying to help	Tha fios agam gu bheil thu a’ feuchainn ri cuideachadh
I mean, she was wearing a heavy coat, man	Tha mi a’ ciallachadh gu robh còta trom oirre, a dhuine
I can guide you, guide you	Is urrainn dhomh do stiùireadh, do stiùireadh
I can't change though the gods are talking to you	Chan urrainn dhomh atharrachadh ge-tà tha na diathan a 'bruidhinn riut
I can tell by my version	Is urrainn dhomh innse leis an dreach agam
I noticed the film was coming to an end	Mhothaich mi gu robh am film gu bhith a’ tighinn gu crìch
I was kind of wanting a tight-knit home	Bha mi seòrsa de bhith ag iarraidh dachaigh teann
I respect him who comes from experience	Tha spèis agam dha a tha a 'tighinn bho eòlas
I knew it was too good to be true	Bha fios agam gu robh e ro mhath airson a bhith fìor
I think they own the station too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seilbh an stèisein aca cuideachd
I could read their minds	B’ urrainn dhomh na h-inntinnean aca a leughadh
I looked at the picture again	Thug mi sùil a-rithist air an dealbh
I dismiss it as daisies	Tha mi ga dhiùltadh mar neòinean
I saw a figure in the door	Bha mi a’ faicinn figear anns an doras
A mission had no goal	Cha robh amas aig misean
I just can’t control my anxiety	Chan urrainn dhomh dìreach smachd a chumail air an iomagain agam
I dated a lawyer once	Chuir mi ceann-latha air neach-lagha aon uair
He suddenly turned to a port and stopped	Thionndaidh e gu h-obann gu port agus stad e
I kissed him softly and raised my eyes full of tears	Phòg mi e gu socair agus thog mi mo shùilean làn deòir
I still couldn't throw in the towel	Cha b’ urrainn dhomh an searbhadair a thilgeil a-steach fhathast
I knew they would understand	Bha fios agam gun tuigeadh iad
I could take them from you	B’ urrainn dhomh an toirt bhuat
I know it will never go away	Tha fios agam nach fhalbh e gu bràth
Man, small but growing	Duine, beag ach a 'fàs
I was going to fight back next time	Bha mi a’ dol a shabaid air ais an ath thuras
I'm a terrible man	Is e duine uamhasach a th’ annam
I have to maintain a presidential position	Feumaidh mi suidheachadh ceann-suidhe a chumail
I just hope you were talking about me	Tha mi dìreach an dòchas gu robh thu a’ bruidhinn mum dheidhinn
I heard it went very well	Chuala mi gun deach e glè mhath
I need to have my own bedroom	Feumaidh mi mo sheòmar-cadail fhìn a bhith agam
Now get out there and hold on	A-nis rachaibh a-mach an sin agus cùm e
I passed the screening	Chaidh mi seachad air an sgrìonadh
Free tour tour presentation	Taisbeanadh mun turas a saor an asgaidh
I believe that your complete healing will also be a miracle	Tha mi a’ creidsinn gum bi do shlànachadh iomlan cuideachd na mhìorbhail
I appreciate the abuse of those animals	Tha mi a’ meas ana-cleachdadh bheathaichean sin
I've noticed a pattern over the last few weeks	Mhothaich mi pàtran thairis air na beagan sheachdainean a dh’ fhalbh
I finally got hired then after the tenth call	Mu dheireadh fhuair mi fastadh an uairsin às deidh an deicheamh gairm
I see them there now, two pairs of legs	Tha mi gam faicinn an sin a-nis, dà phaidhir chas
A group of six came together in private	Thàinig buidheann de shianar còmhla air prìobhaideach
Imagine what it's for dinner	Saoil dè tha ann airson dinnear
I rubbed them on my pants	Suathadh mi iad air mo pants
I was particularly pleased to ask if it was good	Bha mi gu sònraichte toilichte faighneachd an robh e gu math
I thought I felt safe and secure	Smaoinich mi gu robh mi a’ faireachdainn sàbhailte, dìonta
I looked into their eyes	Thug mi sùil a-steach air na sùilean aca
I am now eighteen years old	Tha mi a-nis ochd bliadhna deug a dh'aois
I believe mum gave you a hard time	Tha mi creidsinn gun tug mama ùine chruaidh dhut
A stream of curses broke from her lips	Bhris sruth mallachd as a bilean
I haven't spoken to anyone yet	Chan eil mi air bruidhinn ri duine fhathast
I have to be honest with you	Feumaidh mi a bhith onarach leat
I want to hurt him again	Tha mi airson a ghoirteachadh a-rithist
A subtle and vague word went through my head	Chaidh facal seòlta agus doilleir tro mo cheann
A look of displeasure passed over her face	Chaidh sealladh de mhì-thoileachas thairis air a h-aghaidh
A user can select an interesting destination	Faodaidh neach-cleachdaidh ceann-uidhe inntinneach a thaghadh
I can't take my eyes off it	Chan urrainn dhomh mo shùilean a thoirt dheth
I can't wait to see her again	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a faicinn a-rithist
I want to enjoy it	Tha mi airson gun còrd e rium
I'm going to clean up	Tha mi a’ dol a ghlanadh
Pleasant place to stay	Àite tlachdmhor airson fuireach
I'm a fool, she thinks, a silly romantic fool	Is e amadan a th’ annam, tha i a’ smaoineachadh, amadan gòrach romansach
I followed my back against him, smiling	Lean mi mo dhruim na aghaidh, le gàire
I want to find out about this girl	Tha mi airson faighinn a-mach mun nighean seo
I didn't really know the woman	Cha robh mi dha-rìribh eòlach air a’ bhoireannach
I think she's really good	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i fìor mhath
I think it was a barn	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sabhal a bh’ ann
A small body lay over this one much larger	Bha corp beag na laighe thairis air an fhear seo tòrr nas motha
The opening was delayed a week	Chaidh dàil a chur air an fhosgladh seachdain
I saw nothing in them	Chan fhaca mi dad annta
I might find two pistols	Is dòcha gun lorg mi dà dhaga
I had been overwhelmed in my mind for months	Bha mi air a dhol thairis air nam inntinn airson mìosan
I dig into my jacket and pull out my phone	Bidh mi a’ cladhach a-steach don t-seacaid agam agus a’ tarraing a-mach am fòn agam
I think that's the perfect place to close	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an àite foirfe airson dùnadh
I was raining all over the floor	Bha mi a 'sileadh air feadh an ùrlair
I don't think we should do this here, though	Chan eil mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn seo a dhèanamh an seo, ge-tà
I didn’t kiss him	Cha robh mi ga phògadh
I'll be in on myself for a while	Bidh mi a’ dol a-staigh orm fhìn airson greiseag
I like her more for that	Còrdaidh mi rithe nas motha airson sin
The meeting ended with an arrest order	Thàinig a’ choinneamh gu crìch le òrdugh an cur an grèim
I think her aunt is the only one	Tha mi a’ smaoineachadh gur e piuthar a h-athar an aon fhear
I know about your donor	Tha fios agam mun neach-tabhartais agad
I work a lot better at home	Tha mi ag obair tòrr nas fheàrr aig an taigh
I had to learn how to block my thoughts	Bha agam ri ionnsachadh mar a chuireas mi bacadh air mo smuaintean
I hadn't even opened the album yet	Cha robh mi eadhon air an clàr fhosgladh fhathast
I just looked at him	Cha do choimhead mi ach air
I told you it was silly	Thuirt mi ribh gu robh e gòrach
I wanted to hurt both of them	Bha mi airson an dithis aca a ghoirteachadh
I mean, they were stupid	Tha mi a’ ciallachadh gu robh iad gòrach
I was going to the kitchen	Bha mi a’ dol dhan chidsin
I never saw a face	Chan fhaca mi a-riamh aodann
I got into the car and pulled out slowly	Fhuair mi a-steach don chàr agus tharraing mi a-mach gu slaodach
I have highlighted this emphasis in bold	Tha mi air a’ chuideam seo a chomharrachadh ann an eadar-theangachadh le clò trom
I did not want to deal with that	Cha robh mi airson dèiligeadh ri sin
I closed my eyes, ready to sleep	Dhùin mi mo shùilean, deiseil airson cadal
I can describe any street you want	Is urrainn dhomh cunntas a thoirt air sràid sam bith a tha thu ag iarraidh
A world to which they must return	Saoghal air am feum iad tilleadh
I began to hate the nursing home with passion	Thòisich mi air fuath a thoirt don taigh-altraim le dìoghras
Flat time was not an option	Cha robh àm rèidh na roghainn
I haven't even turned it on yet	Chan eil mi eadhon air tionndadh air fhathast
I met the love of my life	Choinnich mi gaol mo bheatha
I appear to be sold off by light download biology	Tha mi a 'nochdadh air a reic dheth le bith-eòlas luchdaich sìos aotrom
I would never hurt you	Cha bhithinn-sa gu bràth air do ghoirteachadh
Many soldiers left	Dh’ fhàg mòran shaighdearan
I knew we were in trouble then	Bha fios agam gu robh sinn ann an trioblaid an uairsin
One of the same age and will build for himself	Fear den aon aois agus togaidh e dha fhèin
I should be scared, it could be dangerous	Bu chòir eagal a bhith orm, dh’ fhaodadh e a bhith cunnartach
I rubbed my temples with both hands	Suathadh mi na teampaill agam leis an dà làmh
I did not specifically associate it with religion at first	Cha do cheangail mi e gu sònraichte ri creideamh an toiseach
It is also home to the tourist information center	Tha e cuideachd na dhachaigh don ionad fiosrachaidh turasachd
I keep my mouth shut	Bidh mi a 'cumail mo bheul dùinte
I felt the despair, and the pain	Dh’fhairich mi an eu-dòchas, agus a phian
I can't give you the answers you need	Chan urrainn dhomh na freagairtean a tha a dhìth ort a thoirt dhut
A second later she went up the corridor	An ceann diog an dèidh sin chaidh i suas an trannsa
I could spend the whole night here	B’ urrainn dhomh fad na h-oidhche a chur seachad an seo
I was right in my opinion	Bha mi ceart nam bheachd-sa
I had no children	Cha robh clann sam bith agam
A lonely candle was tied to life	Bha coinneal aonaranach ceangailte ri beatha
I walked down the hall and turned to look	Choisich mi sìos an talla agus thionndaidh mi a choimhead
Try to be gay	Feuch gum bi mi gay
We helped choose that company	Chuidich sinn le bhith a’ taghadh a’ chompanaidh sin
He drank heavily and often cried	Bha e ag òl gu trom agus tric a’ caoineadh
A living brother	Bràthair a bha beò
I'm just trying to get used to it	Tha mi dìreach a’ feuchainn ri cumail ann an cleachdadh
Symptoms usually progress slowly over time	Mar as trice bidh na comharraidhean a 'tighinn air adhart gu slaodach thar ùine
I left immediately after the churches assembled mass and service	Dh'fhalbh mi sa bhad an dèidh dha na h-eaglaisean aifreann agus seirbheis a thoirt còmhla
I had nothing to use to cut it back	Cha robh dad agam ri chleachdadh airson a ghearradh air ais
I want to find out where they are	Tha mi airson faighinn a-mach càite a bheil iad
I only know one fact	Chan eil fios agam ach air aon fhìrinn
I felt free again, to be on the road	Bha mi a’ faireachdainn saor a-rithist, a bhith air an rathad
We had a long walk after dinner	Ghabh sinn cuairt fhada an deigh na dinneir
I still see them in my dreams	Tha mi fhathast gam faicinn nam aislingean
I wouldn't be here if it weren't for you	Cha bhithinn-sa an seo mura biodh e dhutsa
I turned my attention back to her	Thionndaidh mi m’ aire air ais thuice
I believe they were pirates	Tha mi a’ creidsinn gur e spùinneadairean a bh’ ann
I hadn't spoken to him for almost a week now	Cha robh mi air bruidhinn ris airson faisg air seachdain a-nis
In fact, I was able to wear one every day	Gu dearbh b’ urrainn dhomh fear a chaitheamh a h-uile latha
I should be preparing for an attack	Bu chòir dhomh a bhith ag ullachadh airson ionnsaigh
I never thought you would ever be born	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh tu air do bhreith a-riamh
I really liked these two guys	Bha meas mòr agam air an dithis fhear seo
I just want to see tomorrow come and go	Tha mi dìreach airson faicinn a-màireach tighinn agus falbh
I had to meet him with truth	Bha agam ri coinneachadh ris le fìrinn
I could feel the intensity of the happiness for him	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn cho dian sa bha an toileachas dha
I assure you, I have the pizza	Tha mi a’ dearbhadh dhut gu bheil am piotsa agam
The noise was very loud	Bha am fuaim gu math sgiobalta
I would love to shoot	Bu toigh leam losgadh
I even visited myself in the future	Thadhail mi eadhon orm fhìn san àm ri teachd
I was just thinking about something, and it happened	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh air rudeigin, agus thachair e
I got tired and it wasn't long before I started missing home	Dh’ fhàs mi sgìth agus cha b’ fhada gus an do thòisich mi ag ionndrainn an dachaigh
I even tried on a shirt	Dh'fheuch mi fiù 's lèine
I think that's the closest thing	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an aon rud as fhaisge
I did not want to come forward so strong	Cha robh mi airson a thighinn air adhart cho làidir
I thought things were very complicated	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh cùisean gu math toinnte
I went over there just after work	Chaidh mi a-null an sin dìreach às deidh obair
I did not think he knew what to say to me	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh fios aige dè a chanadh mi rium
I'm sorry to talk to him	Tha mi duilich bruidhinn ris
I'll leave that to you	fàgaidh mi sin thu
I let the high priest take the offense	Leig mi leis an t-ard-shagart an oilbheum a ghabhail
I was hoping that the flat would be ready soon	Bha mi an dòchas gum biodh am flat deiseil a dh’ aithghearr
I made a scene for sure	Rinn mi sealladh gu cinnteach
I'll be back soon	Thig mi air ais a dh'aithghearr
I am so glad we are here	Tha mi cho toilichte gu bheil sinn an seo
Bonus for social species	Bonus airson gnèithean sòisealta
When they came to him he was ready	Nuair a thàinig iad thuige bha e deiseil
I asked him who told him that	Dh'fhaighnich mi dheth cò a dh'innis sin dha
I'll kill you fast and go	Marbhaidh mi thu gu luath agus falbh
Bad guy who could lead to death	Droch dhuine a dh'fhaodadh leantainn gu bàs
I saw at least six more coming	Chitheadh ​​mi co-dhiù sianar eile a’ tighinn thugam
I did not answer anything for them	Cha do fhreagair mi dad dhaibh
I will hate you if you hate me	Bidh fuath agam dhut ma tha gràin agad orm
I think they will help	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuidich iad
I remember the plot well now	Tha cuimhne agam air a’ chuilbheart a-nis ceart gu leòr
I let out her hair and stepped back	Leig mi a-mach a falt agus ceum air ais
I should not leave any tears	Cha bu chòir deòir sam bith fhàgail agam
I'm tired of this war	Tha mi a’ fàs sgìth dhen chogadh seo
I had to get rid of her husband	Dh'fheumadh mi cur às dhan duine aice
I know two things now	Tha fios agam a-nis air dà rud
I agree with all three of their suggestions	Tha mi ag aontachadh leis na trì molaidhean aca
Promise not to contact her again	Gealladh nach cuir thu fios thuice tuilleadh
A look at a kind of understanding	Sealladh air seòrsa de thuigse
A pattern is clearly developing	Tha pàtran a 'leasachadh gu soilleir
A trip that added two days to any trip	Turas a chuir dà latha ri turas sam bith
I went to interrogate her and she was not there	Chaidh mi ga cheasnachadh agus cha robh i ann
I knew who I was aiming for	Bha fios agam cò air an robh mi ag amas
I'll give you half price on my vegetables	Bheir mi leth-phrìs dhut air na glasraich agam
High wall, very high	Balla àrd, glè àrd
I couldn't think of anything	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith
I looked like my dad	Bha mi a’ coimhead coltach ri m’ athair
I think she wanted the same thing for me	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i ag iarraidh an aon rud dhòmhsa
I put on my makeup and pulled my hair up	Chuir mi orm mo choltas agus tharraing mi mo fhalt suas
I would love to meet her myself	Bu toil leam coinneachadh rithe mi-fhìn
I do not know where he got the money	Chan eil fios agam càite an d’ fhuair e an t-airgead
I had to be there for him	Dh'fheumadh mi a bhith ann dha
I do not know where the idea came from	Chan eil fios agam cò às a thàinig am beachd
I ran upstairs and into the office	Ruith mi suas an staidhre ​​​​agus a-steach don oifis
I need you to show me the way	Tha feum agam ort an t-slighe a shealltainn dhomh
I played back her conversation in my head	Chluich mi air ais a còmhradh na mo cheann
I won it fair and square	Bhuannaich mi i cothromach agus ceàrnagach
I did not hear their conversation	Cha chuala mi an còmhradh aca
A variety of designs can connect the smaller piece	Faodaidh caochladh dhealbhaidhean am pìos nas lugha a cheangal
I make them wait	Bidh mi a’ toirt orra feitheamh
The opera was never produced	Cha deach an opera a thoirt gu buil a-riamh
I gave one to an unsaved woman	Thug mi tè do bhoireannach nach deach a shàbhaladh
I was definitely going to die	Bha mi a’ dol a bhàsachadh gu cinnteach
I was hoping the hell he paid for it	Bha mi an dòchas an ifrinn a phàigh e air a shon
I got up and stretched	Dh'èirich mi agus shìn mi
I expect some things to go downhill	Tha mi an dùil gun tèid cuid de rudan sìos
Any impact would vary by area	Bhiodh buaidh sam bith ag atharrachadh a rèir sgìre
I thought this would be a great place to stay	Bha mi a’ smaoineachadh gur e àite math a bhiodh seo airson a bhith a’ fuireach
I believe at that time the end was inevitable	Tha mi creidsinn aig an àm sin gu robh an deireadh do-sheachanta
I did not act or feel like a fugitive either	Cha do rinn mi gnìomh no faireachdainn mar fhògarrach nas motha
I remain responsible for what happened	Tha uallach orm fhathast airson na thachair
I know a lot of people who come across a nurse	Tha mi eòlach air mòran dhaoine a tha a’ dol tarsainn air banaltram
A way to live and maybe the way to succeed	Dòigh air a bhith beò agus is dòcha an dòigh air soirbheachadh
Eggs are laid around every other day	Bidh uighean air an cur timcheall air a h-uile latha eile
I want to be in our family again too	Tha mi airson gum bi sinn nar teaghlach a-rithist cuideachd
I can't imagine my life without the baby	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air mo bheatha às aonais a’ phàiste
I also started taking church classes	Thòisich mi cuideachd a’ gabhail chlasaichean san eaglais
I couldn't hold it back	Cha b’ urrainn dhomh a chumail air ais
I could not remember one person being pleasant	Cha b' urrainn dhomh cuimhneachadh air aon neach a bhith tlachdmhor
I thought the game was over	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh an geama suas
I was his general in that war	Bha mi na sheanailear aige anns a’ chogadh sin
The battle began the next day	Thòisich am blàr an ath latha
I always knew he had a true Christian faith	Bha fios agam a-riamh gu bheil creideamh fìor Chrìosdail aige
I have to admit it was brilliant by any standards	B’ fheudar dhomh aideachadh gu robh e sgoinneil a rèir ìrean sam bith
And now there is nothing left but to fight it	Agus a-nis chan eil dad air fhàgail ach a bhith ga shabaid
I fell through the conversation	Thuit mi tron ​​​​chòmhradh
I want my boy back from her	Tha mi ag iarraidh mo bhalach air ais bhuaipe
I know our refugee is here	Tha fiosrachadh agam gu bheil ar fògarrach an seo
I just had to accept the truth about myself	Cha robh agam ach gabhail ris an fhìrinn mum dheidhinn fhìn
I had to be content with my situation	B’ fheudar dhomh a bhith riaraichte leis an t-suidheachadh agam
She wanted to make it perfect	Bha i airson a dhèanamh foirfe
I hit, but still no answer	Bhuail mi, ach fhathast gun fhreagairt
I make myself available at all times	Bidh mi gam dhèanamh fhèin ri fhaighinn fad na h-ùine
I can take care of you and the boys too	Is urrainn dhomh aire a thoirt dhut fhèin agus dha na balaich cuideachd
I remember the bathroom too	Tha cuimhne agam air an taigh-ionnlaid cuideachd
I broke past her but stopped steps after that	Bhris mi seachad oirre ach stad mi ceumannan às deidh sin
I will not keep you	Cha chùm mi ris thu
I looked up to see her eyes closed	Sheall mi suas a dh'fhaicinn a sùilean air an dùnadh
I shout with a smile and a nod	Bidh mi a’ glaodhaich le gàire agus nod
I would read the book if there was a book	Bhithinn a’ leughadh an leabhair nam biodh leabhar ann
This is a particular threat to young men	Tha seo na chunnart sònraichte dha fireannaich òga
I was a little disappointed	Bha mi beagan briseadh-dùil
I would have been happy with half of their success	Bhithinn air a bhith toilichte le leth an t-soirbheachais aca
I think it's very short	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ tighinn bho bhith goirid
I will be your master now	Bidh mi nam mhaighstir agad a-nis
I am not very pregnant	Chan eil mi gu math torrach
I did not call the police who did the neighbors	Cha do chuir mi fios chun na poileis a rinn na nàbaidhean
I believe he is the leader of a secret society	Tha mi a’ creidsinn gu bheil e na cheannard air comann dìomhair
I will kill you	marbhaidh mi thu
I did not remember what it was	Cha robh cuimhne agam dè bh’ ann
I'll stick to the story	Cumaidh mi ris an sgeulachd
I am not here as your keeper	Chan eil mi an seo mar do neach-glèidhidh
I really should brush my teeth	Bu chòir dhomh dha-rìribh fiaclan a bhruiseadh
I made a big mistake	Rinn mi mearachd mòr
I didn't know it was his daughter	Cha robh fios agam gur e a nighean a bh’ ann
I recognized hunger	Dh’ aithnich mi an t-acras
Safe lying is guaranteed	Tha laighe sàbhailte cinnteach
I could not even try to shorten myself	Cha b’ urrainn dhomh eadhon feuchainn ri mi-fhìn a ghiorrachadh
I did not trust the 100 per cent new sister	Cha robh earbsa agam anns a’ phiuthar ùr ceud sa cheud
I will listen and accept what you say	Eisdidh mi agus gabhaidh mi ris na tha thu ag ràdh
A father takes care of his children	Tha athair a 'gabhail cùram den chloinn aige
I did that for a long time	Rinn mi sin airson ùine mhòr
I recognized them by the covers	Dh'aithnich mi iad leis na còmhdaichean
I have something very important to do	Tha rudeigin glè chudromach agam ri dhèanamh
I placed them in the middle of the table	Shuidhich mi iad ann am meadhan a 'bhùird
I might have thought about it	Is dòcha gu robh mi air smaoineachadh air
I was not just talking to anyone	Cha robh mi dìreach a’ bruidhinn ri duine
I think that's a lot of pressure	Tha mi creidsinn gur e tòrr cuideam a tha sin
I know why she left you	Tha fios agam carson a dh'fhàg i thu a '
From the things he spoke to them	O na nithibh a labhair e riu
I'm getting off the topic again	Tha mi a’ faighinn dheth a’ chuspair a-rithist
I barely checked for that test	Cha mhòr gun do rinn mi sgrùdadh airson an deuchainn sin
I can't do it tonight	Chan urrainn dhomh a dhèanamh a-nochd
I just had to calm myself down	Cha robh agam ach mi fhìn a shocrachadh
I do not read at the beach	Chan eil mi a’ leughadh aig an tràigh
I studied the pattern under my feet	Rinn mi sgrùdadh air a’ phàtran fo mo chasan
I let my mind wander	Leig mi m’ inntinn air seachran
I feel the peace and quiet	Tha mi a 'faireachdainn an t-sìth agus an t-sàmhchair
I can give you a less good example	Is urrainn dhomh eisimpleir nach eil cho math a thoirt dhut
It is always combined with the second person	Tha e an-còmhnaidh air a chur còmhla ris an dàrna neach
I believe that's the kind of place this is	Tha mi creidsinn gur e sin an seòrsa àite a tha seo
I tried to follow in his footsteps	Dh'fheuch mi ris na ceumannan aige a leantainn
I don't get a penny	Chan fhaighinn sgillinn
We opened the grave and went inside	Dh'fhosgail sinn an uaigh agus chaidh sinn a-steach ann
I used to be scared	B’ àbhaist dhomh a bhith fo eagal
I like to change and be free to move	Is toil leam atharrachadh agus a bhith saor gluasad
I was just asking a simple question	Cha robh mi a’ faighneachd ach ceist shìmplidh
A sad frog appeared	Nochd losgann dòrainneach
I continued, still happy but sometimes upset	Lean mi air adhart, fhathast toilichte ach uaireannan troimh-chèile
I can experience freedom, now	Is urrainn dhomh eòlas fhaighinn air saorsa, a-nis
I was the only disabled artist there	B’ e mise an aon neach-ealain ciorramach an sin
He just says things and then walks away	Bidh e dìreach ag ràdh rudan agus an uairsin a’ coiseachd air falbh
I contacted my phone company and asked for a discount	Chuir mi fios chun chompanaidh fòn agam agus dh'iarr mi lasachadh
I knew he would be sick now worry	Bha fios agam gum biodh e tinn a-nis draghail
A few came out of nowhere like this new company	Thàinig beagan a-mach à àite sam bith mar a’ chompanaidh ùr seo
I look at it this way	Bidh mi a’ coimhead air san dòigh seo
I laugh sweetly, I feel like the events are over me	Bidh mi a’ gàireachdainn gu milis, a’ faireachdainn gu bheil na tachartasan a’ dol thairis orm fhìn
I can't see this energy	Chan urrainn dhomh an lùth seo fhaicinn
I have fifty dollars	Tha leth-cheud dolar agam
I was expecting something very different tonight	Bha dùil agam a-nochd a dhol gu math eadar-dhealaichte
I want to catch up with you	Tha mi airson a ghlacadh suas riut
I have always been with you inside	Tha mi an-còmhnaidh air a bhith còmhla riut a-staigh
I would never have thought	Cha bhithinn a-riamh air smaoineachadh
After a second he went back to the door	An ceann diog chaidh e air ais chun an dorais
Officers used the long journey to train the men	Chleachd oifigearan an turas fada gus na fir a thrèanadh
I was not even sure what the comfort was	Cha robh mi eadhon cinnteach dè an comhfhurtachd a bh’ ann tuilleadh
I am very glad to see your post	Tha mi glè thoilichte do phost fhaicinn
I wanted it all to be over	Bha mi airson gum biodh seo uile seachad
I said too much already	Thuirt mi cus mu thràth
I have only seen him twice	Chan fhaca mi e ach dà uair
I could look through it	B’ urrainn dhomh coimhead troimhe
I pass them by and nothing	Bidh mi a 'dol seachad orra agus gun dad
I thought it was just a design	Bha mi a’ smaoineachadh gur e dìreach dealbhadh a bh’ ann
I look forward to being at the wedding	Tha làn dùil agam a bhith sa bhanais
I just hope it makes some sense	Tha mi dìreach an dòchas gun toir e buaidh air dòigh air choireigin
I do not know the circumstances surrounding my death	Chan eil fios agam dè an suidheachadh a bha timcheall air mo bhàs
I got a look from the people in the next booth	Fhuair mi coltas bho na daoine anns an ath bhothan
I played golf with my dad just last week	Chluich mi goilf còmhla ri athair dìreach an t-seachdain sa chaidh
I think it would completely change the experience	Tha mi a’ smaoineachadh gun atharraicheadh ​​​​e an t-eòlas gu tur
There were only two divisions in immediate reserve	Cha robh ach dà roinn ann an tèarmann sa bhad
I saw him holding it out in front of him	Chunnaic mi e ga chumail a-mach air a bheulaibh
I found that was not the case with me	Fhuair mi a-mach nach robh sin mar sin leam fhìn
I think you've had too much wine	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu air cus fìon fhaighinn
I already had her heart	Bha a cridhe agam mu thràth
I could knock down one	B’ urrainn dhomh am fear a leagail
Even my own field was to be defended	Bha eadhon an raon agam fhèin ri dhìon
I believe she was good	Tha mi creidsinn gun robh i math
I was wondering what exactly he had for us	Bha mi a’ faighneachd dè dìreach a bha aige dhuinn
I just had little chance of entertainment	Dìreach cha robh mòran cothrom agam fèisteas
I struggled and struggled, but without success	Bha mi a 'strì agus a' strì, ach às aonais soirbheachas
Ambassador had been doing lately	Bha Ambassador air a bhith a 'dèanamh o chionn ghoirid
A slow, diffuse attack could fall under the radar	Dh’ fhaodadh ionnsaigh slaodach, sgaoilte tuiteam fon radar
The writing and recording has resumed	Tha an sgrìobhadh agus an clàradh air tòiseachadh air ais
I have not moved an inch	Chan eil mi air òirleach a ghluasad
I couldn't sleep all night	Cha b' urrainn dhomh cadal fad na h-oidhche
I didn't stay asleep long, though	Cha do dh'fhuirich mi nam chadal fada, ge-tà
I just know his works	Tha mi dìreach eòlach air na h-obraichean aige
I smell the brick of the surrounding buildings	Bidh mi a’ fàileadh breige nan togalaichean mun cuairt
I never got a hold of them or anything	Cha d’ fhuair mi a-riamh grèim orra no dad
I hear them moving furniture around	Bidh mi gan cluinntinn a’ gluasad àirneis mun cuairt
I prefer not to tell them in public	B’ fheàrr leam gun innse dhaibh gu poblach
I can't give a better answer	Chan urrainn dhomh freagairt nas fheàrr a thoirt seachad
I feel very comfortable living here	Tha mi a’ faireachdainn gu math comhfhurtail a’ fuireach an seo
I was the next in a long line of hunters	B 'e mise an ath fhear ann an sreath fhada de shealgairean
I was not even good at it	Cha robh mi fiù 's math ris
I think generic writing is better	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an sgrìobhadh coitcheann nas fheàrr
I didn't care if his legs were twice as big	Cha robh dragh agam nam biodh a chasan dà uair cho mòr
I express the responsibility to be an equal	Tha mi a’ cur an cèill an dleastanas a bhith mar neach co-ionann
A hand hit his shoulder	Bhuail làmh air a ghualainn
I saw you going into the water	Chunnaic mi thu a 'dol dhan uisge
I was serious about my marriage	Bha mi dona mun phòsadh agam
I brought my sandwich to my room	Thug mi mo cheapaire dhan rùm agam
I want to talk, but my throat is tight	Tha mi airson bruidhinn, ach tha mo sgòrnan teann
A jack assembly is provided for lifting loads	Tha co-chruinneachadh jack air a thoirt seachad airson luchd a thogail
I could not stand another round of this	Cha b’ urrainn dhomh seasamh ri cuairt eile de seo
I can already hear the light show starting outside	Cluinnidh mi an taisbeanadh solais a’ tòiseachadh a-muigh mu thràth
I suspect not	Tha mi an amharas nach eil
This is due to cell and tissue damage	Tha seo mar thoradh air milleadh cealla agus maothran
I needed meat and bread	Bha feum agam air feòil is aran
I would not even know where to start doing that	Cha bhiodh fios agam eadhon càite an tòisicheadh ​​​​mi air sin a dhèanamh
I start talking, I admit	Bidh mi a 'tòiseachadh a' bruidhinn, ag aideachadh
I decided to get to that area if possible	Cho-dhùin mi faighinn chun sgìre sin nam biodh sin comasach
I have no desire to make this uncomfortable for anyone	Chan eil miann sam bith agam seo a dhèanamh mì-chofhurtail do dhuine sam bith
I usually have sex once a month	Bidh mi a’ faighinn gnè cumail suas uair sa mhìos mar as àbhaist
I've been coming here for years	Tha mi air a bhith a’ tighinn an seo airson bliadhnaichean
I shook my head at the boys	Chrath mi mo cheann air na gillean
I'm sitting alone in the kitchen	Tha mi nam shuidhe leis fhèin sa chidsin
Black and white adult wife	Bean inbheach dubh is geal
I need to find someone the real killer	Feumaidh mi cuideigin a lorg am fìor mharbhaiche
I agree, it's very important	Tha mi ag aontachadh, tha e fìor chudromach
I will place the order for you	Cuiridh mi an òrdugh dhut
I've been trying to change my mind lately	Tha mi air a bhith a’ feuchainn ri mo bheachd atharrachadh o chionn ghoirid
I topped it off and named it good	Chuir mi mullach air agus dh'ainmich mi e math
I watch the ring shine on her finger	Bidh mi a’ coimhead air an fhàinne a’ deàrrsadh air a meur
I certainly did not remember moments of birth	Gu cinnteach cha robh cuimhne agam air amannan de bhreith
I just didn't think it was right	Cha robh mi a’ smaoineachadh gur e dìreach
I was unsure about this	Bha mi cinnteach mu dheidhinn seo
I tried to talk to you	Dh'fheuch mi ri bruidhinn riut
However, I had to keep pushing her away	B’ fheudar dhomh cumail ga putadh air falbh, ge-tà
Something is true, and therefore worthy of trust	Tha rud fìor, agus mar sin airidh air earbsa
A small circle of urgency	Cearcall beag èiginneach
I would treat her with respect	Bhithinn a’ dèiligeadh rithe le spèis
I can't explain it, but you just can't leave	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh, ach chan urrainn dhut dìreach falbh
I can't handle too much art at once	Chan urrainn dhomh cus ealain a làimhseachadh aig an aon àm
I did not ask how he got it	Cha do dh'fhaighnich mi ciamar a fhuair e e
I can find out for myself	Is urrainn dhomh faighinn a-mach mi fhìn
I just have someone to help me with this	Chan eil agam ach cuideigin airson mo chuideachadh le seo
Historians agree on this number	Tha luchd-eachdraidh ag aontachadh mun àireamh seo
Her blood is very similar to mine	Tha a fuil gu math coltach ris an fhuil agamsa
I should be able to understand everything by this time	Bu chòir dhomh a bhith comasach air a h-uile càil a thuigsinn ron àm seo
I will call you in the morning	Gairmidh mi ort sa mhadainn
I have to think about this	Feumaidh mi smaoineachadh air seo
I am indebted to you for my release	Tha mi fo chomain oirbh airson mo shaoradh
I've never tried it before and have been thinking about it	Cha do dh’ fheuch mi a-riamh e agus bha mi a’ beachdachadh air
I'll post that in a resource here for a while	Cuiridh mi sin ann an goireas an seo airson greiseag
I want to know what happens next with it	Tha mi airson faighinn a-mach dè an ath rud a thachras leis
I picked it up in my mind	Thog mi suas e nam inntinn
I was just hoping you remembered it all	Bha mi dìreach an dòchas gun robh cuimhne agad air a h-uile càil
I will be proud of you forever	Bidh mi moiteil asad gu bràth
A picture created in his mind	Dealbh air a chruthachadh na h-inntinn
A moment later, he returned with a handful of leaves	Mionaid às deidh sin, thill e le dòrlach de dhuilleagan
I thought that was not a good idea	Bha mi a’ smaoineachadh nach robh sin glè mhath
I only want it as a mother	Chan eil mi ga iarraidh ach mar mhàthair
I heard an accident when the front door was open	Chuala mi tubaist nuair a bha an doras aghaidh fosgailte
I think this is very silly	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo gu math gòrach
I was back to being lost again	Bha mi air ais gu bhith air chall a-rithist
I prayed about the time and set things up accordingly	Rinn mi ùrnaigh a thaobh na h-ùine agus a’ stèidheachadh rudan a rèir sin
I quietly moved in beside him	Ghluais mi gu sàmhach a-steach ri thaobh
I have tried all the combinations but still no luck	Tha mi air a h-uile measgachadh fheuchainn ach fhathast gun fhortan
I can't finish my sentence	Chan urrainn dhomh mo sheantans a chrìochnachadh
I can do it and get ready to start work immediately	Is urrainn dhomh a dhèanamh agus deiseil airson obair a thòiseachadh sa bhad
Males only have horns	Chan eil ach adhaircean aig fireannaich
I went after him, keeping my pace	Chaidh mi às a dhèidh, a 'cumail m' astar
A moment later, he pulled his hand back	Mionaid às deidh sin, tharraing e a làmh air ais
Someone she wanted to learn more about	Fear air an robh i airson barrachd ionnsachadh
I was just putting it off	Bha mi dìreach ga chuir dheth
The urgent response to the film was mixed	Bha am freagairt èiginneach don fhilm measgaichte
I told her she should have the surgery	Thuirt mi rithe gum bu chòir dhi an lannsaireachd a dhèanamh
I asked what she drank	Dh'fhaighnich mi dè dh'òl i
I already like this girl	Is toil leam an nighean seo mu thràth
I spoke to two friends about it today	Bhruidhinn mi ri dithis charaidean mu dheidhinn an-diugh
I will try to follow your progress through this source	Feuchaidh mi ris an adhartas agad a leantainn tron ​​​​stòr seo
I was absolutely delighted	Bha mi gu tur toilichte
I followed him out here	Lean mi e a-muigh an seo
I couldn't change her mind	Cha b’ urrainn dhomh a h-inntinn atharrachadh
I would need no more	Cha bhiodh feum agam air tuilleadh
I wanted to get into the world of competition	Bha mi airson a dhol a-steach do shaoghal na farpais
I did not want that woman to be dead	Cha robh mi airson gum biodh am boireannach sin marbh
I put a heavy bolt straight through the fire	Chuir mi bolt trom dìreach tron ​​​​teine
I wanted to be closer to people	Bha mi airson a bhith nas fhaisge air daoine
I never broke down with anyone	Cha do bhris mi sìos le duine a-riamh
Leader for people	Ceannard do dhaoine
I was not much younger than you	Cha robh mi mòran na b' òige na thusa
I thought it would help	Bha mi a’ smaoineachadh gun cuidicheadh ​​e thu
I will never forget the smell of my city	Cha dìochuimhnich mi gu bràth fàileadh a’ bhaile agam
I opened my eyes wide, hoping it would make sense	Dh’ fhosgail mi mo shùilean gu farsaing, an dòchas gun toireadh e am beachd
The pictures are displayed by a display device	Bidh inneal taisbeanaidh a’ taisbeanadh na dealbhan
I met all sorts of people online	Choinnich mi ris a h-uile seòrsa de dhaoine air-loidhne
I just can’t do anything about it	Chan urrainn dhomh dìreach dad a dhèanamh mu dheidhinn
I see it the way they treat you now	Tha mi ga fhaicinn san dòigh sa bheil iad gad làimhseachadh a-nis
I was filled with anxiety and anger over everyone	Bha mi làn de dhragh agus de chuthach air a h-uile duine
I felt guilty in a way	Bha mi a’ faireachdainn ciontach ann an dòigh
I have everything you will ever need	Is mise a h-uile dad a dh ’fheumas tu a-riamh
I would have called the gods ruthless in their place	Bhithinn air na diathan a ghairm an-iochdmhor nan àite
I can hear them talking	Tha mi air an cluinntinn a’ bruidhinn
I came up with a very suitable plan for finding out	Thug mi a-steach plana air leth freagarrach airson faighinn a-mach
I think she never knows what to say	Tha mi a’ smaoineachadh nach eil fios aice a-riamh dè a chanas i
I bake them every week	Bidh mi gan fuine gach seachdain
I've never felt sorry for her before	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn duilich air a son roimhe
A fragrant smell invaded the place	Thug fàileadh cùbhraidh ionnsaigh air an àite
I never told you about your father	Cha do dh'innis mi a-riamh dhut mu d' athair
I reach for it and hold it on my chest	Bidh mi a’ ruighinn air a shon agus ga chumail air mo bhroilleach
I think your opinion is just yours	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil do bheachd dìreach leatsa
I like to think it is	Is toil leam a bhith a’ smaoineachadh gu bheil e
I urge you to take a deep breath	Tha mi ag iarraidh ort anail domhainn
I make a fist pump	Bidh mi a’ dèanamh pumpa dòrn inntinn
Fraud is not just a mistake	Chan e dìreach mearachd a th’ ann am foill
I am thankful that everything was still there	Tha mi taingeil gun robh a h-uile càil ann fhathast
I sent the girl over to pick her up	Chuir mi an nighean a-null airson a togail
A few questions about your ex	Beagan cheistean mun t-seann duine agad
I went back to my bed	Chaidh mi air ais dhan leabaidh agam
I can't find the definition of the term	Chan urrainn dhomh mìneachadh air an teirm a lorg
I can’t believe she went for it	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun deach i air a shon
I still get so crazy sometimes	Bidh mi a’ fàs cho craicte uaireannan fhathast
Five of these received hurricane status	Fhuair còignear dhiubh sin inbhe doineann
I thought of a chamber of collected blood	Smaoinich mi air seòmar de fhuil a chaidh a chruinneachadh
I can find my way light or night	Is urrainn dhomh mo shlighe a lorg aotrom no oidhche
Very desert knowledge	Eòlas fìor fhàsach
I've never felt so scared before	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn eagal mar seo roimhe
Honestly I can't answer why	Gu h-onarach chan urrainn dhomh carson a fhreagairt
I know what his reputation looks like	Tha fios agam cò ris a tha a cliù coltach
It is easier to reach in the morning	Is ann as fhasa a ruigear mi sa mhadainn
I ordered one, but never tied it up	Dh ’òrduich mi fear, ach cha do cheangail mi a-riamh e
I want to have a good career	Tha mi airson deagh chùrsa-beatha a bhith agam
You can only carry that so far	Chan urrainn dhut ach sin a ghiùlan gu ruige seo
I lived in the past	Dheanainn còmhnuidh san àm a dh'fhalbh
I was wondering if he had designed this too	Bha mi a’ faighneachd an robh e air a bhith a’ dealbhadh seo cuideachd
Events are held in the park	Tha tachartasan air an cumail sa phàirc
I found them while I was out and about	Lorg mi iad fhad ‘s a bha mi a-muigh agus cha b’ urrainn dhomh cur an aghaidh
Good writing effort	Deagh oidhirp sgrìobhadh
I think my mind is not following these paths yet	Tha mi creidsinn nach eil m’ inntinn a’ leantainn nan slighean sin fhathast
I felt so vulnerable	Bha mi a’ faireachdainn cho so-leònte
I lost my best friend	Chaill mi mo charaid as fheàrr
I have to finish the hunter	Feumaidh mi crìoch a chur air an t-sealgair
I take responsibility for this	Tha mi a’ gabhail uallach airson seo
As a slim runner, he did not play football like most boys	Na ruitheadair caol, cha do chluich e ball-coise mar a’ mhòr-chuid de bhalaich
A naval signal light wanted to mark them	Bha solas comharra nèibhidh ag iarraidh an comharrachadh
I was a little upset	Bha mi rud beag troimh-chèile
I certainly did not live up to my dream	Gu cinnteach cha robh mi a’ fuireach mo bhruadar
I felt a strong warmth flow all over my body	Bha mi a’ faireachdainn blàths làidir a’ sruthadh mo bhodhaig gu lèir
I have to correct that	Feumaidh mi sin a cheartachadh
Flame coming down to what it was like to steps	Lasair a 'tighinn a-nuas cò ris a bha e coltach ri ceumannan
I should be home in bed by now	Bu chòir dhomh a bhith dhachaigh san leabaidh ron àm seo
I think it will be more interesting for you	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e nas inntinniche dhut
I was a physical liar	Bha mi nam bhreugan corporra
I feel a little embarrassed	Tha mi a’ faireachdainn beagan nàire
A driver stood up to look after the animals	Sheas dràibhear suas airson a bhith a 'coimhead ris na beathaichean
He was seen pulling a blanket over himself	Chunnacas e a’ tarraing plaide thairis air fhèin
I'll meet you back here at the cave	Coinnichidh mi thu air ais an seo aig an uaimh
I am both thankful and sorry	Tha mi an dà chuid taing agus leisgeul a ghabhail
I was shot and signed for personal lessons	Bhite mi am peilear agus chuir mi ainm a-steach airson leasanan pearsanta
I didn't always hear them, though	Cha robh mi an-còmhnaidh gan cluinntinn, ge-tà
I have business to attend down south	Tha gnothaichean agam ri frithealadh shìos mu dheas
I give him a half smile and the hanging sign	Bheir mi leth-ghàire dha agus an soidhne crochaidh
I did not want to deny it	Cha robh mi airson a dhiùltadh
I love my village	Tha gaol agam air a’ bhaile bheag agam
I have never been happier to see this room	Cha robh mi a-riamh nas toilichte an seòmar seo fhaicinn
I can't see them like this	Chan urrainn dhomh a bhith gam faicinn mar seo
I could tell he loved her	B’ urrainn dhomh innse gun robh gaol aige oirre
I did not think that you would use the pictures for anything	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun cleachd thu na dealbhan airson rud sam bith
I am in a similar situation	Tha mi ann an suidheachadh coltach ris
I told you, they are very complimentary	Thuirt mi ribh, gu bheil iad gu math molaidh
I wanted adventure but I discovered adventure	Bha mi ag iarraidh dànachd ach b’ e dàn-thuras a lorg mi
I did not want him to have that image	Cha robh mi airson gum biodh an ìomhaigh sin aige
I have been blessed with wonderful family and friends	Tha mi air a bhith beannaichte le teaghlach is caraidean iongantach
I had no desire to answer many questions	Cha robh miann sam bith agam mòran cheistean a fhreagairt
I was wondering how that felt, it must have hurt	Bha mi a’ smaoineachadh cò ris a bha sin a’ faireachdainn, feumaidh e goirteachadh
I have to sell this house	Feumaidh mi an taigh seo a reic
I refused to forgive him	Dhiùlt mi mathanas a thoirt dha
I enjoyed the silence and being so close to nature	Chòrd an t-sàmhchair rium agus a bhith cho faisg air nàdar
I thought the notes were a joke	Bha mi a’ smaoineachadh gur e fealla-dhà a bh’ anns na notaichean
I hadn’t called her in days	Cha robh mi air a gairm ann an làithean
I tried to make him understand	Dh'fheuch mi ri toirt air tuigsinn
A figure was approaching a short distance away	Bha figear a’ tighinn faisg air astar beag air falbh
I know you never had a ring before	Tha fios agam nach robh fàinne agad a-riamh roimhe
I came to a money reform class	Thàinig mi gu clas ath-leasachadh airgid
I was making a terrible mistake	Bha mi a’ dèanamh mearachd uamhasach
I look for a long moment	Bidh mi a’ coimhead airson mionaid fhada
I have no roots here	Chan eil freumhan agam an seo
I was never here until you see	Cha robh mi a-riamh an seo gus am faic thu
I guess he's not reading it here	Tha mi creidsinn nach leugh e an seo
I wish you a speedy recovery	Tha mi a’ guidhe astar ath-bheothachaidh leantainneach dhut
I can say nothing in this storm	Chan urrainn dhomh dad innse anns an stoirm seo
I love to write even though it has never been published or sold	Is toil leam sgrìobhadh ged nach deach fhoillseachadh no reic a-riamh
A look of determination came over him	Thàinig sealladh de dhiongmhaltas thairis air
I heard about your accident	Chuala mi mun tubaist agad
I shouldn’t be out here with him	Cha bu chòir dhomh a bhith a-muigh an seo còmhla ris
I will guide you there	Treoraichidh mi an sin thu
I did not see her for two days	Chan fhaca mi i airson dà latha
I remembered everything you told me	Chuimhnich mi a h-uile rud a thuirt thu rium
I started counting back again	Thòisich mi a 'cunntadh air ais a-rithist
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Cha b’ urrainn dhomh co-dhiù, cha do sheall e aodann tuilleadh
I think we were fools	Tha mi creidsinn gur e amadan a bh’ annainn
I was not lost so much after all	Cha robh mi air chall cho mòr às deidh a h-uile càil
I can't lose my family	Chan urrainn dhomh mo theaghlach a chall
I can do it at the click of a button	Is urrainn dhomh a dhèanamh le cliogadh putan
I have always been easily deceived	Tha mi an-còmhnaidh air mo mhealladh gu furasta
They expressed their confidence to varying degrees	Chuir iad an cèill am misneachd gu diofar ìrean
I found the script here	Lorg mi an sgriobt an seo
I don’t like it yet, nonsense	Chan eil toil agam fhathast, gun chiall
I can't explain baby	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh leanabh
I deserved what happened to me	Bha mi airidh air na thachair dhomh
A friend of mine lost all his children	Chaill caraid dhomh a chlann uile
I just wish there was a better result	Tha mi dìreach a’ guidhe gum biodh toradh nas fheàrr ann
I can't get it out yet	Chan urrainn dhomh a thoirt a-mach fhathast
I can't deny your dad being a boy	Chan urrainn dhomh d’ athair balach àicheadh
I did not bother to write about it	Cha do chuir mi dragh orm sgrìobhadh mu dheidhinn
He plays the game hard	Bidh e a 'cluich a' gheama gu cruaidh
I laugh on the inside, but I laugh on the outside	Bidh mi a 'gàireachdainn air an taobh a-staigh, ach tha mi a' gàireachdainn air an taobh a-muigh
I can't learn enough about fishing	Chan urrainn dhomh gu leòr ionnsachadh mu iasgach
I do not think that that is outside your powers	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil sin taobh a-muigh do chumhachdan
I was just upset	Bha mi dìreach troimh-chèile
I did not know how to finish that idea	Cha robh fios agam ciamar a chuireadh mi crìoch air a’ bheachd sin
I'm just confused by the thought that you're leaving	Tha mi dìreach troimh-chèile leis a’ bheachd gu bheil thu a’ falbh
I miss playing football and I want to build fitness	Tha mi ag ionndrainn a bhith a’ cluich ball-coise agus tha mi airson fallaineachd a thogail
I looked at her carefully, examining her beautiful, delicate features	Thug mi sùil oirre gu faiceallach, a 'sgrùdadh a feartan brèagha, fìnealta
I shake it and smile back at it	Bidh mi ga chrathadh agus a’ gàire air ais air
I checked it over the roof of his car	Thug mi sùil air thairis air mullach a’ chàir aige
I poured a glass, and drank it down	Dhòirt mi glainne, agus dh'òl mi sìos e
He had a glass of water in the other	Bha glainne uisge anns an fhear eile aige
I jumped up and ran to him, excited to see him	Leum mi agus ruith mi thuige, air bhioran ga fhaicinn
I asked her if she really had snakes for fingers	Dh’fhaighnich mi dhith an robh dha-rìribh nathraichean aice airson corragan
I think it looks better now than it did in the old days	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ coimhead nas fheàrr a-nis na anns na seann làithean
I was so proud to have her in my life	Bha mi cho moiteil a bhith aice nam bheatha
I saw them in another car	Bha mi gam faicinn ann an càr eile
Room full of weapons and unguarded	Seòmar làn de bhuill-airm agus gun gheàrd
I wanted to tear my eyes out of the ashes	Bha mi airson mo shùilean a reubadh bhon luaith
I thought nothing of it	Cha do smaoinich mi dad dheth
I was just keeping things at bay	Bha mi dìreach a’ cumail rudan air falbh
I grow them there for later human consumption	Bidh mi gan fàs an sin airson an ithe le daoine nas fhaide air adhart
I once had the idea of ​​doing some medical research	Bha beagan beachd agam air rannsachadh meidigeach a dhèanamh uaireigin
Italian military intelligence also became aware of the talks	Thàinig fiosrachadh armailteach Eadailteach cuideachd gu bhith mothachail air na còmhraidhean
I want to find out who killed him and why	Tha mi airson faighinn a-mach cò a mharbh e agus carson
I look at her movements, her beauty	Bidh mi a’ coimhead air na gluasadan aice, a bòidhchead
I confessed my feelings to you	Dh'aidich mi na faireachdainnean agam dhut
I did not take the time to put on my jacket	Cha tug mi ùine airson mo sheacaid a chuir orm
I can't go anywhere else	Chan urrainn dhomh falbh an àite sam bith eile
I often went to the autumn without looking back	Bhiodh mi tric a’ dol air adhart chun fhoghar gun coimhead air ais
I can't wait to eat something else	Chan urrainn dhomh feitheamh gus rudeigin eile ithe
I never really understood	Cha do thuig mi a-riamh gu fìor
I confirmed my suspicions with him when he woke up	Dhearbh mi na h-amharas agam leis nuair a dhùisg e
I work in a cold environment	Tha mi ag obair ann an àrainneachd fhuar
I remember bits and pieces	Tha cuimhne agam pìosan agus pìosan
I was expecting a bit	Bha dùil agam ri beagan
A whole company will continue to protect you	Bidh companaidh slàn a’ leantainn airson do dhìon
I believe every girl will	Tha mi creidsinn gun dèan a h-uile nighean
I mean, you didn't need it	Tha mi a 'ciallachadh, cha robh feum agad air
I saw the stars	Chunnaic mi na rionnagan
I enjoyed it until last fall	Chòrd e rium chun an tuiteam mu dheireadh
I didn’t feel up to it	Cha robh mi a 'faireachdainn suas ris
I will not protect you again	Cha bhith mi gad dhìon a-rithist
I can't even explain it	Chan urrainn dhomh eadhon a mhìneachadh
I'm not sure what he did when we left	Chan eil mi cinnteach dè rinn e nuair a dh’fhalbh sinn
I would not be skeptical about that	Cha bhithinn teagmhach mu dheidhinn sin
I could only get vague ideas from the dust of thought	Cha b’ urrainn dhomh ach beachdan neo-shoilleir fhaighinn bhon duslach smaoineachaidh
I pulled it out and held in front of me	Tharraing mi a-mach e agus chùm mi air beulaibh mi
I turned, surprised by his sudden departure	Thionndaidh mi, air a chuir iongnadh leis an imeachd obann aige
A second woman is standing next to the man	Tha dàrna boireannach na seasamh ri taobh an fhir
I know where to find all sorts of things	Tha fios agam càite am faigh mi a h-uile seòrsa rud
Confidence if you will	Misneachd ma thogras tu
I did not know why he was taking this so seriously	Cha robh fios agam carson a bha e a’ gabhail seo cho cruaidh
I need people to trust me and support me	Tha feum agam air daoine gus earbsa a chur annam agus taic a thoirt dhomh
I know what your types are like	Tha fios agam cò ris a tha na seòrsaichean agad coltach
I looked at him and he questioned me	Thug mi sùil air agus e gam cheasnachadh
I did not want the river completely one color	Cha robh mi ag iarraidh an abhainn gu tur aon dath
I could defend myself	B’ urrainn dhomh mi fhìn a dhìon
I grew up right, that's it	Dh'fhàs mi suas ceart, sin e
I will definitely order from them again	Òrdaichidh mi bhuapa a-rithist gu cinnteach
I can see that these people are negative about almost everything	Tha mi a’ faicinn gu bheil na daoine sin àicheil mu cha mhòr a h-uile càil
I knew the sign well	B’ aithne dhomh an soidhne gu math
Their eyes are dark brown	Tha an sùilean dorcha donn
It surprised me that he had the money	Chuir e iongnadh orm gu robh an t-airgead aige
Child, judging from his field	Leanabh, a 'breithneachadh bhon raon aige
A place any girl would love to go	Àite a bu toil le nighean sam bith a dhol
I tried my best not to fall asleep	Dh'fheuch mi air a h-uile dòigh gun a bhith a 'tuiteam na chadal
I dried them on his shirt	thiormaich mi iad air a lèine
I did nothing but sit there	Cha do rinn mi dad ach suidhe an sin
Spread red stain all over her white suit pants	Sgaoil stain dearg air feadh a pants deise gheal
I think some of them are always under suspicion	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cuid dhibh fo amharas fad na h-ùine
I started screaming, but the presence moved, running	Thòisich mi ri sgreuchail, ach ghluais an làthaireachd, ruith
I was not going to give him false hope	Cha robh mi a’ dol a thoirt dòchas meallta dha
I had nothing to do with it, of course	Cha robh agam ri dad a dhèanamh leis, gu dearbh
I think that would be good for her	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh sin math dhi
Your radio has been alerted	Chaidh rabhadh a thoirt don rèidio agad
I can hear him pulling his arm	Tha mi ga chluinntinn a’ tarraing a h-armachd
The show was his first script for the series	B’ e am prògram a’ chiad sgriobt aige airson an t-sreath
I am waiting for a response	Tha mi a’ feitheamh ri freagairt
I suddenly feel lonely and sad	Tha mi gu h-obann a’ faireachdainn aonaranach agus brònach
I was not really listening	Cha robh mi dha-rìribh ag èisteachd
Our approach was more organic	Bha an dòigh-obrach againn nas organach
You were trying to take care of people	Bha thu a’ feuchainn ri cùram a thoirt do dhaoine
I can relate too much to it	Is urrainn dhomh cus buntainn ris
I knew him from another movie, you see	Bha mi eòlach air bho fhilm eile, chì thu
The book was published two months after his death	Chaidh an leabhar fhoillseachadh dà mhìos an dèidh a bhàis
I brought you some food	Thug mi beagan bìdh thugad
I instruct the driver	Tha mi a 'toirt stiùireadh don dràibhear
Surprisingly, I didn’t seem to care	Gu h-iongantach, bha coltas nach robh dragh orm
I went and saw him lying on the bed	Chaidh mi agus chunnaic mi e na laighe air an leabaidh
I cried out, fighting the urge to resist	Ghlaodh mi a-mach, a 'sabaid ris a' mhiann a chuir na aghaidh
I would die for it without another thought	Bhàsaichinn air a son gun smaoineachadh eile
I recently had to make myself cry	B’ fheudar dhomh toirt orm fhèin caoineadh o chionn ghoirid
Most people do not have a family history of the condition	Chan eil eachdraidh teaghlaich den t-suidheachadh aig a’ mhòr-chuid
I got a call from an old friend of mine	Fhuair mi fios bho sheann charaid dhomh
I didn't care if we did something real	Cha robh dragh agam air, nan dèanadh sinn rudeigin dha-rìribh
That video was a vision for me	Bha a’ bhidio sin na lèirsinn dhòmhsa
I say hell with them	Tha mi ag ràdh an ifrinn leotha
I did not know what career to follow	Cha robh fios agam dè an dreuchd a bu chòir dhomh a leantainn
I would not want to share my husband with anyone	Cha bhithinn airson an duine agam a roinn le duine sam bith
I locked my eyes at her	Ghlas mi mo shealladh oirre
I wonder if she will hear us	Saoil an cluinn i sinn
A quick inspection revealed six bullets in his rooms	Nochd sgrùdadh sgiobalta sia peilearan anns na seòmraichean aige
I did not know him until today	Cha robh fios agam air gus an latha an-diugh
Neither took any action	Cha do rinn an dàrna cuid gnìomh sam bith
Buying a house is not an incentive	Chan e ceannach brosnachail a th’ ann an taigh
I felt just like them	Bha mi a’ faireachdainn dìreach mar iad
I think that's my assessment of it too	Tha mi creidsinn gur e sin mo mheasadh air cuideachd
I think the government should do more	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir don riaghaltas barrachd a dhèanamh
I just followed him on his heels	Lean mi dìreach air a shàilean
I have a problem here	Tha duilgheadas agam an seo
It was a time of rapid cultural change	B’ e àm de dh’ atharrachadh cultarail luath a bh’ ann
I heard him enter his security code	Chuala mi e a’ dol a-steach don chòd tèarainteachd aige
I looked up with all the clothes on	Sheall mi suas leis an aodach gu lèir
I don't know what she's looking like	Chan eil fios agam dè an sealladh a th’ aice
I will never deal with fear again	Cha bhith mi a’ dèiligeadh ri eagal tuilleadh
I have never slept in	Chan eil mi air cadal a-staigh gu bràth
I made a point to stay still	Rinn mi puing airson fuireach fhathast
I believe that is how they got to where they are	Tha mi creidsinn gur ann mar sin a ràinig iad far a bheil iad
I understand some of her purpose now	Tha mi a’ tuigsinn cuid den adhbhar aice a-nis
I'm not sorry for that	Chan eil mi duilich airson sin
I did not mean for all this	Cha robh mi a 'ciallachadh airson a h-uile càil a bha seo
I do not lead them	Cha bhi mi gan stiùireadh
I walked to work early	Choisich mi a dh’ obair tràth
I mentioned it once before	Thug mi iomradh air aon uair roimhe
I jumped out of a plane that was once great	Leum mi a-mach à itealan a bha air leth math uaireigin
I defended him at the time	Dhìon mi e aig an àm
I have ordered horses	Tha mi air eich òrdachadh
I love what you did with that one	Tha gaol agam air na rinn thu leis an fhear sin
A security team should come out to meet him	Bu chòir sgioba tèarainteachd a thighinn a-mach gus coinneachadh ris
I brought in her storybooks	Thug mi a-steach na leabhraichean sgeulachd aice
The airport also has a freight facility	Tha am port-adhair cuideachd a’ toirt a-steach goireas bathair
I do not see the success of either side	Chan eil mi a’ faicinn gach taobh soirbheachail
I saw the last light	Chunnaic mi an solas mu dheireadh
I did not tell anyone	Cha do dh'innis mi do dhuine sam bith
I thought it was very special and very cool	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e gu math sònraichte agus gu math fionnar
I was already baking like a cake	Bha mi mu thràth air fhuine mar chèic
I was wondering if anyone here could help	Bha mi a’ faighneachd am b’ urrainn do dhuine sam bith an seo cuideachadh
I was here working with you at the time	Bha mi an seo ag obair còmhla riut aig an àm
I need you to have a party	Tha feum agam ort fèist a chuir air dòigh
I think he felt comfortable with me	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ faireachdainn comhfhurtail leam
I did not know her name	Cha robh mi eòlach air a h-ainm
I kindly remember my memory of you	Is cuimhne leam le caoimhneas mo chuimhne ort
I think they wanted to tell us that they are here	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh iad airson innse dhuinn gu bheil iad an seo
I remember my daughter with love	Tha cuimhne agam air mo nighean le gaol
I wonder if he's telling anyone at all	Tha e na iongnadh dhomh gu bheil e ag innse do dhuine sam bith idir
I could see a lot better now	B’ urrainn dhomh tòrr na b’ fheàrr fhaicinn a-nis
These bridges were also much easier to repair	Bha na drochaidean sin cuideachd mòran na b’ fhasa an càradh
I was finally, as usual	Bha mi mu dheireadh, mar as àbhaist
It was a tragic incident	B’ e rud tubaisteach a bh’ ann dha-rìribh
You have to go with your emotions	Feumaidh tu a dhol leis na faireachdainnean agad
I will give three explanations for this view	Bheir mi trì mìneachaidhean air an t-sealladh seo
I will look at the music page again	Bidh mi a’ coimhead air an duilleag ciùil a-rithist
I ran a great race	Ruith mi rèis sgoinneil
I hadn’t even realized she was here	Cha robh mi eadhon air tuigsinn gu robh i an seo
I have found another way	Tha mi air dòigh eile a lorg
I am not sleepy at all	Chan eil mi cadalach idir
Steam devils are very rare	Tha deamhan steam gu math tearc
I said that all complex systems are the same	Thuirt mi gu bheil a h-uile siostam iom-fhillte co-ionann
I can no longer pay	Chan urrainn dhomh a phàigheadh ​​tuilleadh
I was equated with the crisis	Bha mi co-ionnan ris an èiginn
I had to get his attention	B’ fheudar dhomh an aire aige fhaighinn
I tried to speak, but no sound came out	Dh'fheuch mi ri bruidhinn, ach cha tàinig fuaim a-mach
I laughed and tried not to knit too much	Rinn mi gàire agus dh’ fheuch mi gun a bhith a’ fighe cus
I do it for expenses	Bidh mi ga dhèanamh airson cosgaisean
I only touched my cell phone	Cha do bhean mi ri dad eile ach am fòn cealla agam
I couldn't get the one out	Cha b' urrainn dhomh am fear a thoirt a-mach
I have to stay in the office anyway	Feumaidh mi fuireach san oifis co-dhiù
A few lost souls wandering around a foreign place	Beagan anaman caillte a' siubhal timcheall àite cèin
The duration of the illness is short	Tha ùine an tinneis gann
I didn't like the way she was acting	Cha bu toil leam mar a bha i a' cleasachd
I make sure I don't push too hard	Bidh mi a’ dèanamh cinnteach nach bi mi a’ brùthadh ro theann
An entire sound curtain was opened up	Chaidh cùirtear fuaim gu lèir fhosgladh suas
But that is what betrayed him	Ach b’ e sin a bha ga bhrath
I remember how happy she was when she saw him	Tha cuimhne agam cho toilichte sa bha i nuair a chunnaic i e
I saw him destroy the house, quietly	Chunnaic mi e a’ sgrios an taighe, gu sàmhach
A department is the basic unit for recording a file	Tha roinn na aonad bunaiteach airson faidhle a chlàradh
Negotiations are possible	Dh’ fhaodadh co-rèiteachadh tachairt
Healthy, fun and educational pastime	Cur-seachad fallain, spòrsail agus foghlaim
I look down and sigh	Bidh mi a’ coimhead sìos orm fhìn agus ag osnaich
I immediately started shaking	Thòisich mi air crith sa bhad
I wanted to tell her that everything would be fine	Bha mi airson innse dhi gum biodh a h-uile dad ceart gu leòr
I'm just having fun with a little girl	Tha mi dìreach a’ faighinn spòrs air nighean bheag
Navy for their release	Navy airson an saoradh
I reached the river and ran across the footbridge	Ràinig mi an abhainn agus ruith mi tarsainn na drochaid-coise
I should have been dead several times	Bu chòir dhomh a bhith marbh grunn thursan
I told you you didn't like it out there	Thuirt mi riut nach bu toil leat e a-muigh an sin
I can't say anything else, he was singing	Chan urrainn dhomh dad eile a ghairm, bha e a’ seinn
I wouldn't lie to her	Cha bhithinn a' laighe rithe
I helped my dad to install lights in the garage	Chuidich mi m’ athair gus solais a chuir a-steach sa gharaids
I was amazed at this precious new life	Thug mi sùil air a’ bheatha ùr luachmhor seo le iongnadh
I mean, just the door	Tha mi a’ ciallachadh, dìreach an doras
I only have one bedroom, and one bed	Tha dìreach aon seòmar-cadail agam, agus aon leabaidh
I would like to leave that sad place too	Bu mhath leam an t-àite dòrainneach sin fhàgail cuideachd
A few days before the race the horse was poisoned	Beagan làithean ron rèis chaidh an t-each a phuinnseanachadh
I just walked away	Dìreach choisich mi air falbh
I can't stand running instead, going nowhere	Chan urrainn dhomh seasamh a 'ruith na àite, a' dol a dh'àite sam bith
I will definitely try to use this in my classroom	Feuchaidh mi gu cinnteach ri seo a chleachdadh anns an t-seòmar-sgoile agam
Many of the animals today were shy, hiding away	Bha tòrr de na beathaichean diùid an-diugh, a’ falach air falbh
It looks similar to both males and females	Tha coltas coltach ri fireannaich agus boireann
I checked the bank account	Thug mi sùil air a’ chunntas banca
I do not want to cause any problems	Chan eil mi airson duilgheadasan sam bith adhbhrachadh
I went in, it was foggy, I bought beer	Chaidh mi a-staigh, bha ceò agam, cheannaich mi lionn
I tried on the red suit, it fits perfectly	Dh’ fheuch mi air an deise dhearg, tha e a’ freagairt gu foirfe
Others were sold privately	Chaidh cuid eile a reic gu prìobhaideach
I just come back and tell her everything is fine	Bidh mi a’ tilleadh agus ag innse dhi gu bheil a h-uile dad ceart gu leòr
I had no intention but to finish	Cha robh dùil sam bith agam ach crìochnachadh
I did not see the show through	Chan fhaca mi an taisbeanadh troimhe
I hit him on the shoulder	Bhuail mi air a ghualainn e
I looked down, at the dark field	Sheall mi gu h-ìosal, air an raon dorcha
I will be back to do more work with her	Bidh mi air ais airson barrachd obair a dhèanamh còmhla rithe
I really like that field, and everything about it	Tha an raon sin a’ còrdadh rium gu mòr, agus a h-uile càil mu dheidhinn
I was sure your call in the morning	Bha e cinnteach dhomh do ghairm sa mhadainn
I have lived for many years without insurance	Tha mi air a bhith beò airson grunn bhliadhnaichean às aonais àrachas
I will never forget that precious little life	Cha dìochuimhnich mi gu bràth a’ bheatha bheag phrìseil sin
I can hardly save her minutes anymore	Is gann gun sàbhail mi na mionaidean aice tuilleadh
So people were expecting more from her	Mar sin bha dùil aig daoine ri barrachd bhuaipe
I did not blame her for her patience	Cha do chuir mi a’ choire oirre airson a foighidinn a’ caitheamh caol
I’m up for pretty much anything	Tha mi suas airson rud sam bith gu ìre mhòr
I woke up before noon	Dh’èirich mi ro mheadhan-latha
I'm definitely not a morning person	Chan e duine maidne a th’ annam gu cinnteach
Vincent gets angry	Bidh Vincent a’ tighinn fo fheirg
I have been lying to both of us	Tha mi air a bhith na laighe ris an dithis againn
I could do this all day	B’ urrainn dhomh seo a dhèanamh fad an latha
One minute was given for one last weapons check	Chaidh mionaid a thoirt seachad airson aon sgrùdadh armachd mu dheireadh
Large amount of items a dollar or two each	Meud mòr de rudan dolar no dhà an urra
A situation no one wanted to admit	Suidheachadh nach robh duine airson aideachadh
I wanted to get out of that island	Bha mi airson faighinn a-mach às an eilean sin
I want my father back	Tha mi ag iarraidh m 'athair air ais
I usually play it lazily	Mar as trice bidh mi ga chluich air leisg
I just live on it, day in and day out	Tha mi dìreach a 'fuireach air, latha gu latha
I am always very local	Tha mi an-còmhnaidh glè ionadail
I allowed him to contact me by name	Thug mi cead dha fios a chuir thugam le ainm
I knew it wouldn't do any good	Bha fios agam nach toireadh e math sam bith
I knew for sure what that meant	Bha fios agam gu cinnteach dè bha sin a’ ciallachadh
I didn't even realize it was getting darker	Cha robh mi eadhon air tuigsinn gu robh e a’ fàs nas dorcha
I was so happy with her heart	Bha mi cho toilichte le a cridhe
I had no one left in the world	Cha robh duine air fhàgail agam air an t-saoghal
I can't get out of it this far	Chan urrainn dhomh faighinn a-mach às cho fada seo
I haven't missed any calls yet	Cha do chaill mi fiosan fhathast
Nice family photo, vibrant and natural, but nothing special	Dealbh teaghlaich snog, beothail agus nàdarra, ach gun dad sònraichte
The new northern center became the dominant overnight	Thàinig an t-ionad ùr a tuath gu bhith làmh an uachdair thar oidhche
I hated letting it down	Bha gràin agam air a bhith ga leigeil sìos
I wish she hadn't done that	Bu toil leam nach robh i air sin a dhèanamh
I mean a land animal, of course	Tha mi a’ ciallachadh beathach fearainn, gu dearbh
I'll be safe soon, he told me	Bidh mi sàbhailte a dh’ aithghearr, thuirt e rium
I decided that was not good enough	Cho-dhùin mi nach robh sin math gu leòr
I want you to take this picture to your grave	Tha mi airson gun toir thu an dealbh seo dhan uaigh agad
I only know what people are telling me	Chan eil fios agam ach na tha daoine ag innse dhomh
I did that shortly after and I'm happy for it	Rinn mi sin goirid às deidh sin agus tha mi toilichte air a shon
That was the first weakness	B’ e sin a’ chiad laigse
I think my heart stopped beating too	Tha mi a’ smaoineachadh gun do stad mo chridhe cuideachd
Acceptance of the elements	Gabhail ris na h-eileamaidean
The democratic deficit	An easbhaidh deamocratach
I kept my eyes closed and lips pressed tightly	Chùm mi mo shùilean dùinte agus bha bilean gam brùthadh gu teann
I was completely taken by surprise	Chaidh mo ghlacadh gu tur le iongnadh
He ran to the scene and rescued the injured	Ruith e chun làraich agus chuidich e an fheadhainn a chaidh a ghoirteachadh
He was in the throes of chaos	Bha e ann am meadhan a’ chaos
I have to shake your hand	Feumaidh mi do làmh a chrathadh
I see what has been dropped before	Chì mi na chaidh a leigeil sìos roimhe seo
I desperately need a friend, someone to help me	Tha cruaidh fheum agam air caraid, cuideigin airson mo chuideachadh
Little did I know he was so badly hurt	Cha robh fios agam gu robh e air a ghoirteachadh cho dona
A change we have always expected	Atharrachadh ris an robh sinn an-còmhnaidh an dùil
I fall through the rocks towards my shop	Bidh mi a’ tuiteam tro na creagan a dh’ ionnsaigh mo bhùth
They stayed there for the rest of their lives	Dh’fhuirich iad ann airson a’ chòrr de am beatha
I did not fight him, at least not immediately	Cha do shabaid mi ris, co-dhiù chan ann sa bhad
I also learned the name of the doctor	Dh’ ionnsaich mi cuideachd ainm an dotair
I never had a chance	Cha robh cothrom agam a-riamh
He held the position number one for two weeks	Chùm e an suidheachadh àireamh a h-aon airson dà sheachdain
I almost put out a study group	Cha mhòr nach do chuir mi a-mach buidheann sgrùdaidh
Positional comedy pilot implemented	Chaidh pìleat comadaidh suidheachadh a thoirt gu buil
I searched for my parents, but they were not there	Rannsaich mi airson mo phàrantan, ach cha robh iad ann
I wanted to be happy	Bha mi airson a bhith toilichte
I thought they were friends	Bha mi a’ smaoineachadh gur e caraidean a bh’ annta
I wanted the alien too	Bha mi ag iarraidh an alien cuideachd
I took the time off to feed	Thug mi an ùine air falbh airson biadhadh
I was pretty sure you would	Bha mi gu math cinnteach gun dèanadh tu
This process is called tolerance	Canar tolerance ris a 'phròiseas seo
I thought he was probably looking for an answer	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh e a’ coimhead airson freagairt
I listened while you spoke	Dh’èist mi fhad ‘s a bha thu a’ bruidhinn
I asked her several times if she was OK	Dh’ fhaighnich mi dhith grunn thursan an robh i ceart gu leòr
With this one everything seemed to come out right	Leis an fhear seo bha e coltach gun tàinig a h-uile càil a-mach ceart
I've been very busy traveling	Tha mi air a bhith gu math trang a’ siubhal
I went the wrong way rather than the right	Chaidh mi an rathad ceàrr seach an taobh cheart
I have to congratulate you	Feumaidh mi meala-naidheachd a chuir ort
A few days later, we did this interview	Beagan làithean às deidh sin, rinn sinn an agallamh seo
I take out the chair and sit	Bidh mi a 'toirt a-mach a' chathair agus a 'suidhe
G felt as if his heart were burning	Dh'fhairich G mar gu'm biodh a chridhe air a lasadh
I poured all my energy into my children	Dhòirt mi mo lùth gu lèir a-steach don chloinn agam
I was not getting any sleep	Cha robh mi a’ faighinn cadal idir
His father was a carpenter from the village	Bha athair na shaor às a’ bhaile
I could still see her beautiful dark eyes	B’ urrainn dhomh fhathast a sùilean brèagha dorcha fhaicinn
I have some normal things at home	Tha cuid de rudan àbhaisteach agam aig an taigh
I was never better either	Cha robh mi a-riamh nas fheàrr cuideachd
A water fountain stood in front of the building	Bha fuaran uisge na sheasamh air beulaibh an togalaich
George and the sacrifice of a sheep in a ceremony	Seòras agus ìobairt caora ann an deas-ghnàth
I wanted to make him pay	Bha mi airson toirt air pàigheadh
I didn’t feel like eating	Cha robh mi a 'faireachdainn mar ithe
A week or two ago, he said	Seachdain neo dhà, thuirt e
I just hope it doesn't slip in the wet grass	Tha mi an dòchas dìreach nach sleamhnaich anns an fheur fhliuch
I complained every time	Rinn mi gearan gach uair
I was counting on her as our ticket out of here	Bha mi a’ cunntadh oirre mar an tiogaid againn a-mach à seo
I refuse to be like the girl with the crying drink	Tha mi a’ diùltadh a bhith mar an nighean leis an deoch a bhios a’ caoineadh
I felt like it had disappeared when it opened	Bha mi a’ faireachdainn gun deach e à sealladh nuair a dh’ fhosgail e
I have never seen any of this before	Chan fhaca mi gin de seo roimhe
I feel like a teenager	Tha mi a’ faireachdainn mar dheugaire
I really liked her	Bha meas mòr agam oirre
A simple graduation announcement does not have to be clear	Chan fheum sanas ceumnachaidh sìmplidh a bhith soilleir
I like the verse and everything	Is toil leam an rann agus a h-uile càil
I have to tell you something	Feumaidh mi thu rudeigin a ràdh
There is little I can do to reduce their pain	Chan urrainn dhomh mòran a dhèanamh gus am pian aca a lughdachadh
I know how to pretend to be normal	Tha fios agam mar a ghabhas mi orm a bhith àbhaisteach
I could only help a wild smile	Cha b 'urrainn dhomh cuideachadh ach gàire fiadhaich
I set a course for my destination station	Shuidhich mi cùrsa airson an stèisean ceann-uidhe agam
I thought she would leave then without saying another word	Bha mi a’ smaoineachadh gum falbhadh i an uairsin gun facal eile a ràdh
I shook and slid off the car	Chrath mi agus shleamhnaich mi far a’ chàr
I have no friends who come over to play	Chan eil caraidean agam a thig a-null a chluich
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Bha mi a’ dol a mharbhadh co-dhiù
I couldn't wait to finally be together	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus an robh sinn còmhla mu dheireadh
I saw it as a business	Chunnaic mi e mar ghnìomhachas
I think about it every day	Bidh mi a’ smaoineachadh mu deidhinn a h-uile latha
It was his fifth major title	B’ e seo an còigeamh tiotal aige mar phrìomh shìol
I love those opportunities	Is toil leam na cothroman sin
I tried to imagine her face but couldn't	Dh’ fheuch mi ri a h-aodann a shamhlachadh ach cha b’ urrainn
He seemed to have his own mind	Bha e coltach gu robh inntinn aige fhèin
I would not want to be forced to be with someone	Cha bhithinn airson a bhith air mo sparradh gu bhith còmhla ri cuideigin
I certainly blamed myself enough	Gu cinnteach chuir mi a’ choire orm fhèin gu leòr
I deserved everything you said last night	Bha mi airidh air a h-uile rud a thuirt thu an-raoir
Two older women attend the bride	Bidh dithis bhoireannach aosta a 'frithealadh bean na bainnse
Quickly I slipped my hand into his pants	Gu sgiobalta shleamhnaich mi mo làmh a-steach dha na pants aige
Maybe I was talking to the wall too	Is dòcha gu robh mi a’ bruidhinn ris a’ bhalla cuideachd
I left my brother and followed them	Dh’fhàg mi mo bhràthair agus lean mi iad
I put these things here in front to hide them	Chuir mi na rudan seo an seo air beulaibh gus am falach
Pray the same for him	Deanaibh urnuigh mar an ceudna air a shon
I think that's a very good point	Tha mi a’ smaoineachadh gur e puing fìor mhath a tha sin
I found this out here	Fhuair mi seo a-mach às an seo
I stood up and covered the distance between us	Sheas mi agus chòmhdaich mi an t-astar eadar sinn
I want to love you and love you	Tha mi airson gaol a thoirt dhut agus gaol a thoirt dhut
I promise you, none of this is planned	Tha mi a 'gealltainn dhut, chan eil gin de seo air a phlanadh
I will never forget this	Cha dìochuimhnich mi seo
I always celebrate that	Bidh mi an-còmhnaidh a’ comharrachadh sin
A big smile covered his face	Chòmhdaich gàire mòr aodann
I did not answer and shouted again	Cha do fhreagair mi agus dh'èigh e tuilleadh
I let the storm door close and step back	Leig mi leis an doras stoirm a dhùnadh agus ceum air ais
I was lost in the hustle and bustle	Chaidh mi air chall leis an othail agus an lùth
I don't mind going fishing again	Chan eil dragh orm a dhol a dh’ iasgach tuilleadh
I was completely blind	Bha mi gu tur dall
Stuart made his name immortal	Stiùbhart an ainm a dhèanamh neo-bhàsmhor
I could see it, half a block on the left	Chitheadh ​​​​mi e, leth bhloca air an taobh chlì
I shouldn’t even have kissed her cheek	Cha bu chòir dhomh eadhon a bhith air a gruaidh a phògadh
I would just sit and wait	Cha bhithinn ach a’ suidhe agus a’ feitheamh
I closed my eyes, pressing my lips tightly together	Dhùin mi mo shùilean, a 'bruthadh mo bhilean gu teann ri chèile
I'm a success story, but I'm not perfect	Tha mi nam sgeulachd soirbheachais, ach chan eil mi foirfe
I am interested to see a list of the codes that you mentioned	Tha ùidh agam liosta de na còdan air an tug thu iomradh fhaicinn
I can't even put my finger down	Chan urrainn dhomh fiù 's mo mheòir a thoirt fodha
A shadow grew bigger on the wall	Dh'fhàs sgàilean nas motha air a 'bhalla
I can’t wait to see them in the flesh	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am faicinn san fheòil
I didn’t think of further steps	Cha do smaoinich mi air ceumannan a bharrachd
I came out, completely broken	Thàinig mi a-mach, gu tur briste
I hear his health is not the best	Tha mi a’ cluinntinn nach e a shlàinte as fheàrr
I did not discover new laws of physics	Cha do lorg mi laghan ùra fiosaigs
I was hoping you could be my mermaid	Bha mi an dòchas gum b’ urrainn dhut a bhith nad mhaighdeann-mhara agam
I sighed and opened my eyes to look at him	Rinn mi osna agus dh’fhosgail mi mo shùilean airson coimhead air
I was wrong to mention it	Bha mi ceàrr iomradh a thoirt oirre
I move in and out of a deep, restless sleep	Bidh mi a’ gluasad a-steach agus a-mach à cadal eu-domhainn, gun stad
I know her better than anyone	Tha mi eòlach oirre nas fheàrr na duine sam bith
One or two were late in the line	Bha duine no dhà air dheireadh san loidhne
This is a call for communication or welcome	Is e gairm conaltraidh no fàilte a tha seo
I missed it for a second	Chaill mi e airson diog
I said a silent prayer and moved	Thuirt mi ùrnaigh shàmhach agus ghluais mi
I simply could not think of that	Gu sìmplidh cha b 'urrainn dhomh smaoineachadh air sin
None of us have ever seen anything like it	Chan fhaca duine againn a-riamh dad coltach ris
I had no reason to doubt his motives	Cha robh adhbhar sam bith agam a bhith fo amharas mu na h-adhbharan aige
I was a little too close	Bha mi rud beag ro fhaisg
I felt the five dollar bill in my pocket	Dh’fhairich mi am bile còig dolar nam phòcaid
I was embarrassed by it all	Bha mi tàmailteach leis a h-uile càil
I haven't been out for a while	Chan eil mi air a bhith a-muigh airson greis
I did not see the animal	Chan fhaca mi am beathach
I do not know, either, somehow	Chan eil fios agam, nas motha, dòigh air choireigin
I can understand your miraculous medical test	Is urrainn dhomh an deuchainn mheidigeach mìorbhuileach agad a thuigsinn
So they called me in	Mar sin ghairm iad a-steach mi
I look forward to the light	Bidh mi a’ coimhead air adhart chun t-solais
I really hope we all have friends one day	Tha mi dha-rìribh an dòchas gum bi caraidean againn uile aon latha
I was alive, but so dead inside	Bha mi beò, ach cho marbh a-staigh
Wool and its forces	Olann 's na feachdan aige
Eight of them were arrested	Chaidh ochdnar dhiubh a chur an grèim
I lift the fiddle with my chin	Bidh mi a’ togail na fìdhle ri mo smiogaid
I should have fought harder	Bu chòir dhomh a bhith air sabaid nas cruaidhe
I will march with you until then	Bidh mi a’ caismeachd còmhla riut gus an uairsin
I've been to the graveyard for them already	Tha mi air a bhith dhan chladh dhaibh mu thràth
I had come to hate him	Bha mi air tighinn gu gràin air
I received a package in the mail	Fhuair mi pasgan sa phost
Then I stood up and bowed to the master	Sheas mi an uairsin agus chrom mi ris a’ mhaighstir
I mentioned another one	Thug mi iomradh air fear eile
I would love to get it for lunch	Bu toigh leam a bhith ga fhaighinn airson lòn
I think he hardly knows her anyway	Tha mi a’ smaoineachadh gur gann gu bheil e eòlach oirre co-dhiù
Describe it	Sgrìobh tuairisgeul air
I decided to keep everything to myself, as he asked	Cho-dhùin mi a h-uile càil a chumail rium fhìn, mar a dh'iarr e
I thought this would look better	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh seo a’ coimhead nas fheàrr
I started reading it every morning and night	Thòisich mi ga leughadh a h-uile madainn is oidhche
I want a political agenda	Tha mi ag iarraidh clàr poilitigeach
I could not have stayed away	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air fuireach air falbh
Son in the shape of a father	Mac ann an cumadh athar
A car was pulling out of the driveway	Bha càr a’ tarraing a-mach às an rathad-draibhidh
I have sent the sum to your team	Tha mi air an t-suim a chuir chun sgioba agad
I caught it in my rearview mirror	Ghlac mi e anns an sgàthan sealladh cùil agam
I still could not wrap my head around that	Cha b’ urrainn dhomh mo cheann a phasgadh timcheall sin fhathast
I know my readers would appreciate your work	Tha fios agam gum biodh mo luchd-leughaidh a’ cur luach air an obair agad
I broke through the red door and started to climb	Bhris mi tron ​​​​doras dearg agus thòisich mi air dìreadh
I closed the door and started walking	Dhùin mi an doras agus thòisich mi a’ coiseachd
He always needed money	Bha e an-còmhnaidh feumach air airgead
I looked at the top	Thug mi sùil air a’ mhullach
I really appreciate this post	Tha mi dha-rìribh a’ cur luach air an dreuchd seo
I still love them both	Tha gaol agam orra le chèile fhathast
Both open into the ship's canal	Bidh an dithis a’ fosgladh a-steach do chanàl na luinge
It is also one of the most historic	Tha e cuideachd mar aon den fheadhainn as eachdraidheil
I asked her to go to church with me	Dh’iarr mi oirre a dhol dhan eaglais còmhla rium
I find out different	Tha mi a 'faighinn a-mach eadar-dhealaichte
I can't give that	Chan urrainn dhomh sin a thoirt seachad
I have stretched out and grown like a man with him	Tha mi air sìneadh agus fàs mar dhuine còmhla ris
I'm just a cool guy	Is e dìreach duine fionnar a th’ annam
I could have gone to lunch earlier	B’ urrainn dhomh a dhol dhan lòn na bu thràithe
I want to be told how sorry you are	Tha mi airson gun tèid innse dhomh cho duilich sa tha thu
Prevention was such an issue	Bha casg na chùis mar sin
I was going through my stuff	Bha mi a’ dol tro na stuthan agam
I'm sitting above mum	Tha mi nam shuidhe os cionn mama
His grandfather had served in several local political offices	Bha a sheanair air seirbheis a dhèanamh ann an grunn oifisean poilitigeach ionadail
I should be, of course	Bu chòir dhomh a bhith, gu dearbh
I think that's a better term for him	Tha mi a’ smaoineachadh gur e teirm nas fheàrr a tha sin air a shon
I can’t believe he put our family in this situation	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do chuir e ar teaghlach san t-suidheachadh seo
I never moved past anything	Cha do ghluais mi a-riamh seachad air rud sam bith
I was hiring some really cool people	Bha mi a’ fastadh dhaoine air leth math agus feadhainn truagh
I bit, and we laughed	Ghabh mi bìdeadh, agus rinn sinn gàire air a chèile
I can feel some rash on my face	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn beagan bhrochan air m’ aghaidh
I especially enjoyed having my sewing machine ready	Chòrd e rium gu sònraichte an inneal fuaigheil agam a bhith deiseil
I think that's his area	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an sgìre aige
A doctor was dressing her wounds	Bha lighiche a' cur aodach air a lotan
I try it, and it opens wide	Bidh mi ga dheuchainn, agus bidh e a’ fosgladh gu farsaing
I would love to meet your mother	Bhithinn toilichte coinneachadh ri do mhàthair
I did not want to think about that for too long	Cha robh mi airson smaoineachadh ro fhada air sin
I prepared myself mentally for tonight	Dh'ullaich mi mi fhìn gu inntinn airson a-nochd
I had a lot to fix for myself	Bha tòrr agam ri rèiteachadh dhomh fhìn
I knew it would come this time	Bha fios agam gun tigeadh an uair seo
I think the difference is information	Tha mi a’ smaoineachadh gur e fiosrachadh a th’ anns an eadar-dhealachadh
Traveling thrush and horse riding	Smeòrach siùbhlach agus marcachd
I stand in the doorway, watching for a moment	Tha mi nam sheasamh anns an doras, ag amharc airson mionaid
Laughing, earnest and totally unlike it	Gàire, dùrachdach agus gu tur eu-coltach ris
I looked at the two remaining wells in the same way	Thug mi sùil air an dà tobar a bha air fhàgail san aon dòigh
Congratulations to you, girl, on this happy event	Tha mi a’ cur meal-a-naidheachd ort, a nighean, air an tachartas sona seo
I have to do that first	Feumaidh mi sin a dhèanamh an toiseach
I was getting angry	Bha mi a’ fàs feargach
I needed to know how to restore his health	Bha feum agam air fios a bhith agam ciamar a bheireadh e air ais a shlàinte
I want to emphasize all that word	Tha mi airson cuideam a chuir air an fhacal sin uile
I opened the message and choked on my water	Dh'fhosgail mi an teachdaireachd agus thachd mi air an uisge agam
I will find someone when it is right for me	Lorgaidh mi cuideigin nuair a bhios e ceart dhòmhsa
I especially like the support	Is toil leam an taic gu sònraichte
I close my eyes thinking he wants to kiss me	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean a’ smaoineachadh gu bheil e airson mo phògadh
I can see your eyes when you mention it	Chì mi do shùilean nuair a bheir thu iomradh oirre
His response was a slap in the face	B’ e slap nam aghaidh an fhreagairt aige
The subsequent attack was a failure	Bha an ionnsaigh às deidh sin na fhàilligeadh
I want the warmth of this place to offer me	Tha mi ag iarraidh a’ bhlàths a tha an t-àite seo a’ tabhann dhomh
I don’t get them all the time	Chan fhaigh mi iad fad na h-ùine
I certainly had never done that before	Gu cinnteach cha robh mi air sin a dhèanamh a-riamh roimhe
I thought he was right	Shaoil ​​mi gu robh e ceart
I just did not worry about that	Dìreach cha robh dragh agam air sin
I bet you look as hot as it always has been	Cuiridh mi geall gu bheil thu a’ coimhead cho teth, mar a bha e an-còmhnaidh
I will not give up	Cha trèig mi e
I can make men 's dreams come true	Is urrainn dhomh aislingean fir a thoirt gu buil
I wanted to give them a new life	Bha mi airson beatha ùr a thoirt dhaibh
I didn't even see it coming	Chan fhaca mi eadhon e a’ tighinn
I thought he was immortal	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e neo-bhàsmhor
An eventual political solution must be reached	Feumar fuasgladh poilitigeach a ruighinn aig a’ cheann thall
I did not know what you were going to say	Cha robh fios agam dè bha thu a’ dol a ràdh
It was effectively a military coup	B’ e coup armailteach a bh’ ann gu h-èifeachdach
I had forgotten to keep my dreams	Bha mi air dìochuimhneachadh mo aislingean a chumail
I think such events are a good idea	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a th’ ann an leithid de thachartasan
I did not tell him about my keys	Cha do dh'innis mi dha mu na h-iuchraichean agam
I remember going out the door	Tha cuimhne agam a dhol a-mach air an doras
I beg him to answer	Guidheam air a shon freagradh
I was hoping it would work	Bha mi an dòchas gun obraicheadh ​​​​e
I can't find happiness	Chan urrainn dhomh toileachas fhaighinn
I always hated when someone did that	Bha gràin agam an-còmhnaidh nuair a rinn cuideigin sin
I also feel sad, not for me but for her	Tha mi a’ faireachdainn brònach cuideachd, chan ann dhòmhsa ach air a son
I am forever grateful for this	Tha mi gu bràth taingeil airson seo
So is the management plan for maintaining child dynamics	Mar sin tha am plana riaghlaidh airson daineamaigs paiste a chumail suas
I didn't look into her eyes	Cha tug mi sùil a-steach air a sùilean
I refused the sale and walked out of the store	Dhiùlt mi an reic agus choisich mi a-mach às a’ bhùth
I rang the service bell next to the door and waited	Ghlaodh mi clag na seirbheis ri taobh an dorais agus dh'fheitheamh mi
I hear what the ears do not hear	Cluinnidh mi an rud nach cluinn na cluasan
I know how things were before	Tha fios agam mar a bha cùisean roimhe
Our group makes it naked	Bidh buidheann againn ga dhèanamh rùisgte
I did not miss the call, he thought, relieved	Cha do chaill mi a’ ghairm, smaoinich e, faochadh
I can already feel his heart	Is urrainn dhomh a chridhe a mhothachadh mu thràth
I had never been in this field before	Cha robh mi a-riamh san raon seo roimhe
I was very upset for some reason	Bha mi gu math troimh-chèile airson cùis air choireigin
It was so quiet and fast	Bha e cho sàmhach agus cho luath
I knew there was more to life than that	Bha fios agam gu robh barrachd ann am beatha na sin
I love classical music and jazz	Is toil leam ceòl clasaigeach agus jazz
I sat down from it	Shuidh mi sìos bhuaipe
I just wanted it to stay the way it was	Bha mi dìreach airson gum fuiricheadh ​​​​e mar a bha e
I was not bitter, just tired	Cha robh mi searbh, dìreach sgìth
I invited her to this house today	Thug mi cuireadh dhi chun taigh seo an-diugh
I had just suffered emotionally for a long, long time	Bha mi dìreach air fulang gu tòcail airson ùine mhòr, fada
I would be evil soon	bhithinn olc gu luath
I was holding my breath	Bha mi a’ cumail m’ anail
I should have thought my son was back	Bu chòir dhomh a bhith air smaoineachadh gu robh mo mhac air ais
I learned why with my second meeting	Dh’ ionnsaich mi carson leis an dàrna coinneamh agam
I'm feeling a little sick	Tha mi a’ faireachdainn caran tinn dha-rìribh
I will not rest until he is dead	Cha ghabh mi fois gus am marbh e
Each resident is headed by one resident	Tha aon neach-còmhnaidh os cionn gach roinn
The world of dreams can only be entered through sleep	Chan urrainnear a dhol a-steach do shaoghal aislingean ach tro chadal
I will explore with the girl her purpose and intent	Fiosraichidh mi leis an nighinn an adhbhar agus an rùn aice
I will not suffer that pain again	Cha fhuiling mi am pian sin tuilleadh
I hated this feeling	Bha gràin agam air an fhaireachdainn seo
I knew he was suffering	Bha fios agam gu robh e a’ fulang
The closing day was marked by optimism and determination	Chaidh an latha dùnaidh a chomharrachadh le mòr-mhisneachd agus suidheachadh
I was suddenly feeling cold	Bha mi a’ faireachdainn gu h-obann fuar
I quickly get up and pull it with me	Bidh mi ag èirigh gu sgiobalta agus ga tharraing còmhla rium
I will not put my love on him	Cha chuir mi mo ghaol air
He knew her from childhood	Bha e eòlach oirre bho òige
I have the knowledge and understanding of all of these	Tha an t-eòlas agus an tuigse agam dhiubh sin uile
I didn't care what anyone was thinking	Cha robh dragh agam dè a bha duine a’ smaoineachadh
I never wanted to work for anyone else	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith ag obair dha duine sam bith eile
I need you to be completely honest	Feumaidh mi thu a bhith gu tur onarach
I tried to imagine what that might look like	Dh’ fheuch mi ri smaoineachadh cò ris a dh’ fhaodadh sin a bhith coltach
I was struggling to fight him	Bha mi a 'strì airson a bhith a' sabaid ris
Each member country has one vote	Tha aon bhòt aig gach dùthaich a tha nam ball
The water is served by a number of local shops and guides	Bidh grunn bhùthan is iùil ionadail a’ toirt seirbheis don uisge
I can see the light, but I can hear nothing more	Chì mi an solas, ach chan urrainn dhomh dad a chluinntinn nas motha
Interesting cause, interest and definite value	Cùis inntinneach, ùidh agus luach cinnteach
I just miss my baby	Tha mi dìreach ag ionndrainn mo phàisde
A bundle with a purple bow lay on the bed	Bha pasgan le bogha purpaidh na laighe air an leabaidh
I shook my head, I was too big to talk	Chrath mi mo cheann, bha mi ro mhòr airson bruidhinn
The third reason is publication	Is e an treas adhbhar foillseachadh
I will share them with the students	Roinnidh mi iad leis na h-oileanaich
I hope there is no further damage	Tha mi an dòchas nach bi milleadh a bharrachd ann
I had no memory of getting involved in a fight	Cha robh cuimhne agam a dhol an sàs ann an sabaid
I threw the phone on the table	Thilg mi am fòn air a’ bhòrd
I cannot live without communication	Chan urrainn dhomh a bhith beò às aonais conaltradh
I can't even, just a minute	Chan urrainn dhomh eadhon, dìreach mionaid
I believe they were the only surviving relatives	Tha mi creidsinn gur e an aon chàirdean a bha beò
I have to be with the drink on fresh wine	Feumaidh mi a bhith leis an deoch air fìon ùr
A bit weird, but nice all the same	Beagan neònach, ach snog uile mar an ceudna
I was almost forgetting something, something very important	Bha mi cha mhòr a’ dìochuimhneachadh rudeigin, rudeigin glè chudromach
I even spoke to her several times	Bhruidhinn mi rithe grunn thursan eadhon
I was going to order next	Bha mi a’ dol a chuir m’ òrdugh an ath rud
I was able to execute the sequence	Bha e comasach dhomh an t-sreath a chuir an gnìomh
They had little success	Cha robh mòran soirbheachas aca
I doubt it's crazy, maybe just different	Tha mi teagmhach gu bheil e craicte, is dòcha dìreach eadar-dhealaichte
A long passage widened into the darkness before it	Leudaich trannsa fada a-steach don dorchadas a bha roimhe
I did not particularly feel attracted to her	Cha robh mi gu sònraichte a’ faireachdainn gun deach mo tharraing thuice
I waited a year to ask and it was destroyed	Dh'fheitheamh mi bliadhna airson faighneachd agus chaidh a sgrios
I shake my head several times to clean it	Bidh mi a’ crathadh mo cheann grunn thursan airson a ghlanadh
I would not worry that this would be done for me	Cha bhiodh dragh agam gun deidheadh ​​seo a dhèanamh dhomh
I hear crying again	Tha mi a' cluinntinn a' caoineadh a-rithist
I felt very relieved and grateful	Bha mi a’ faireachdainn gu math faochadh agus taingeil
He did this in a number of ways	Rinn e seo ann an grunn dhòighean
I was too far into the pregnancy	Bha mi ro fhada a-steach don torrachas
I couldn't catch it in time	Cha b’ urrainn dhomh a ghlacadh ann an tìde
I can understand your confidence to some extent	Is urrainn dhomh do mhisneachd a thuigsinn gu ìre
I remember thinking it read my mind	Tha cuimhne agam a bhith a’ smaoineachadh gun do leugh e m’ inntinn
I took a breath, trying to sustain myself	Ghabh mi anail, a 'feuchainn ri cumail suas mi fhìn
I hadn’t been out for years	Cha robh mi air a bhith a-muigh airson bliadhnaichean
A copy of each is attached to the complaint	Tha leth-bhreac de gach fear an cois a’ ghearain
I then brought in my companions	Thug mi a-steach mo chompanaich an uairsin
I can't just run away	Chan urrainn dhomh dìreach ruith air falbh
I don't think it happened	Tha mi a’ smaoineachadh nach do thachair e
However, I really enjoyed letting it go, though	Fhuair mi an tlachd as motha bho bhith a’ leigeil leis crìochnachadh, ge-tà
I also feel very lucky	Tha mi a’ faireachdainn gu math fortanach cuideachd
I was not overwhelmed by any of them	Cha robh mi air mo thionndadh le gin dhiubh
I looked away and covered my ears	Choimhead mi air falbh agus chòmhdaich mi mo chluasan
I'm not a morning person	Chan e duine maidne a th’ annam
A smile came over her lips	Thàinig gàire air a bilean
A list of recent changes can be found here	Gheibhear clàr de dh’ atharraichean o chionn ghoirid an seo
I will file your post for you	Bidh mi a’ faidhleadh do dhreuchd air do shon
I ran very slowly, and only a mile	Ruith mi gu math slaodach, agus dìreach mìle
In the end, the picture was not finished	Aig a’ cheann thall cha deach an dealbh a chrìochnachadh
I can identify with this guy	Is urrainn dhomh aithneachadh leis an duine seo
I have a gift for each of you	Tha tiodhlac agam airson gach fear agaibh
I know what this means for you	Tha fios agam dè tha seo a’ ciallachadh dhut
I could not quantify his age	Cha b’ urrainn dhomh tomhas a dhèanamh air an aois aige
I could see the house off in the distance	Chitheadh ​​​​mi an taigh dheth fad às
I really liked it	Bha meas mòr agam air
I did not want to risk finding someone who survived	Cha robh mi airson cunnart gun lorg mi neach a thàinig beò
I will accept his appearance	Gabhaidh mi a-steach a choltas
I had strict parents	Bha pàrantan teann agam
I only threw a few in my mouth	Cha do thilg mi ach beagan nam bheul
I tried to apologize	Dh’ fheuch mi ri mo leisgeul a ghabhail
I mean, so he got my name wrong	Tha mi a’ ciallachadh, agus mar sin fhuair e m’ ainm ceàrr
I no longer have any help to close the gates	Chan eil e agam tuilleadh airson mo chuideachadh a’ dùnadh gheataichean
I started coming in early and leaving late	Thòisich mi a’ tighinn a-steach tràth agus a’ falbh fadalach
I think they're so big and weird	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad cho mòr agus cho neònach
A small high valley had a beautiful view	Bha sealladh breagha aig gleann beag àrd
I shook and turned away	Chrath mi agus thionndaidh mi air falbh
I had nothing to fear	Cha robh dad agam ri eagal
I did not really expect to be successful	Cha robh mi dha-rìribh an dùil a bhith soirbheachail
I lost my true freedom	Chaill mi mo fhìor shaorsa
I quietly closed the door behind me and approached them	Dhùin mi an doras gu socair air mo chùlaibh agus thàinig mi thuca
I must promise not to say anything	Feumaidh mi gun gealltainn nach abair thu dad
I will kill the devil	marbhaidh mi an deamhan
I stepped over and around them	Cheum mi thairis orra agus timcheall orra
I love that view right up the harbor	Is toil leam an sealladh sin dìreach suas an cala
He is a writer in town for inspiration	Tha e na sgrìobhadair sa bhaile airson brosnachadh
I had to put my feet firmly against the carpet	B’ fheudar dhomh mo chasan a chur gu daingeann an aghaidh a’ bhrat-ùrlair
I had to prove that they were not a threat, somehow	B’ fheudar dhomh dearbhadh nach e bagairt a bh’ annta, dòigh air choireigin
I tried cold turkey and it just wasn’t for me	Dh'fheuch mi turcaidh fhuar agus cha robh e dìreach dhomhsa
I was literally crying all day	Bha mi gu litireil a’ caoineadh fad an latha
I created four different designs	Chruthaich mi ceithir diofar dhealbhaidhean
I miss laughing with my sister	Tha mi ag ionndrainn a bhith a’ gàireachdainn le mo phiuthar
I was feeling the worst pain in my life	Bha mi a’ faireachdainn am pian as miosa nam bheatha
I think this plan has a good chance of success	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil deagh chothrom aig a’ phlana seo airson soirbheachadh
I told her it wouldn't work that way	Thuirt mi rithe nach obraicheadh ​​​​e mar sin
I have three daughters and a beautiful wife	Tha triùir nighean agam agus bean bhrèagha
I think there's something wrong with my face	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil rudeigin ceàrr air m’ aghaidh
I hadn’t thought of doing anything like that	Cha robh mi air smaoineachadh air rud sam bith a dhèanamh mar sin
A misconception to me, the last one in human expansion	Beachd meallta dhòmhsa, am fear mu dheireadh ann an leudachadh daonna
We were on the streets	Bha sinn air na sràidean
Overall a fun event	Uile gu lèir tachartas spòrsail
Horse running fast, which stopped traffic	Each a’ ruith sgaoilte, a chuireadh stad air trafaic
Smith two years later	Smith dà bhliadhna an dèidh sin
Most of the students left campus for the weekend	Dh’ fhàg a’ mhòr-chuid de dh’oileanaich an àrainn airson an deireadh-sheachdain
I am very skeptical though	Tha mi gu mòr an teagamh ge-tà
I did not mean it as a judgment	Cha robh mi ga chiallachadh mar bhreithneachadh dhith
I'm not going to tell you	Chan eil mi a’ dol a dh’ innse dhut
I was expecting her home before this time	Bha dùil agam rithe dhachaigh ron àm seo
I love every inch of your body	Tha gaol agam air a h-uile òirleach de do bhodhaig
I fight with the persuasion to tell her to close	Bidh mi a’ sabaid leis an ìmpidh innse dhi dùnadh
I did not live up to the contract	Cha robh mi a 'fuireach suas ris a' chùmhnant
I was almost killed by insects	Cha mhòr nach deach mo mharbhadh le biastagan
I get occasional dark brown mentions	Bidh mi a’ faighinn iomradh bho àm gu àm dorcha donn
I stayed with her for a while, I helped her get settled	Dh'fhuirich mi còmhla rithe airson greis, chuidich mi i a 'faighinn socrachadh
I have your target and I am coming in hot	Tha an targaid agad agam agus tha mi a’ tighinn a-steach teth
I had to find a place for an accident every night	Bha agam ri àite a lorg airson tubaist a h-uile h-oidhche
I do not deserve to live	Chan eil mi airidh air a bhith beò
I thought it would be an adventure	Bha mi a’ smaoineachadh gur e dàn-thuras a bhiodh ann
Hip quality is added	Tha càileachd hip ris
I could not think of another one instead	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air fear eile na àite
I chose them for a reason	Thagh mi iad airson adhbhar
I only saw one man, a male	Chan fhaca mi ach aon duine, fireannach
I enjoyed hearing about the different things	Chòrd e rium a bhith a’ cluinntinn mu na diofar rudan
I refuse to resign	Tha mi a’ diùltadh do dhreuchd a leigeil dheth
I could not remember doing anything to hurt him	Cha robh cuimhne agam air dad a dhèanamh airson a ghoirteachadh
I needed to have faith in our love	Dh'fheumadh mi creideamh a bhith againn nar gràdh
I waited as he began to move toward me	Dh'fhuirich mi mar a thòisich e a 'gluasad a dh' ionnsaigh
I really enjoyed the tea	Chòrd an tì rium gu mòr
It was a learning experience	B’ e eòlas ionnsachaidh a bh’ ann
I pulled out the cigarette	Thug mi tarraing far an toitean
Some basketball	Beagan ball-basgaid
I appreciate you and thank you very much	Tha mi a 'cur luach ort agus mòran taing
Real lies, still wet and raining	Fìor bhreugan, fhathast fliuch agus a’ sileadh
I turned my head and the sun went black	Thionndaidh mi mo cheann agus chaidh a 'ghrian dubh
I can never make male friends	Chan urrainn dhomh a-riamh caraidean fireann a dhèanamh
I need to maintain my strength	Feumaidh mi mo neart a chumail suas
I invited him for dinner	Thug mi cuireadh dha airson dinnear
M would have something to say	Bhiodh rudeigin aig M ri ràdh
One sad tear	Aon deòir brònach
I did not want to see a civil war	Cha robh mi airson cogadh sìobhalta fhaicinn
Postage if you wish	Puing-puist ma thogras tu
I will not tell anyone though	Chan innis mi do dhuine sam bith ge-tà
I need to drink paint	Feumaidh mi peant òl
I hardly knew if I should laugh or shake	Cha mhòr gun robh fios agam am bu chòir dhomh gàire no crathadh a dhèanamh
I couldn't believe it was me	Cha b 'urrainn dhomh a chreidsinn gur e mise a bh' ann
I can help save	Is urrainn dhomh cuideachadh a shàbhaladh
There were still a few people moving down the street	Bha beagan dhaoine fhathast a’ gluasad sìos an t-sràid
Just folded up my first big dance number	Dìreach air a’ chiad àireamh dannsa mòr agam a phasgadh
I cannot guarantee you that sex will be good	Chan urrainn dhomh gealltainn dhut gum bi gnè math
I know she's staring at me from above	Tha fios agam gu bheil i a’ coimhead thairis orm bho shuas
I believe this is a great gift for you	Tha mi creidsinn gur e tiodhlac mòr a tha seo dhut
I turned the coat around my back	Thionndaidh mi an còta timcheall mo dhruim
I think she understood what was going on	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thuig i na bha a’ dol
I was inspired by something completely different	Bha mi air mo bhrosnachadh le rudeigin gu tur eadar-dhealaichte
I am so ready for new experiences	Tha mi cho deiseil airson eòlasan ùra
I promise you this	Tha mi a 'toirt gealltanas dhut air seo
I am young and innocent	Tha mi òg agus neo-chiontach
I follow the same card in my jar	Bidh mi a’ leantainn an aon chairt anns an t-searrag agam
I was on my knees in front of the toilet	Bha mi air mo ghlùinean air beulaibh an taigh-beag
The carved figures are clearly visible	Tha na figearan snaighte gu soilleir rim faicinn
I want you to put a punch in your face	Tha mi airson gun cuir thu punch nad aghaidh
I can't hold anything back	Chan urrainn dhomh rud sam bith a chumail sìos
I have loved you ever since we were five	Tha gaol agam ort a-riamh bho bha sinn còig
I will answer the questions	Freagraidh mi na ceistean
There is a kitchen on site to cook your own food	Tha cidsin air an làrach airson do bhiadh fhèin a chòcaireachd
I am pleased with your efforts	Tha mi toilichte leis na h-oidhirpean agad
I played a lot of fun at school	Chluich mi tòrr spòrs anns an sgoil
I used the pattern, or me	Chleachd mi am pàtran, no mise
I feel very light, of course	Tha mi a’ faireachdainn gu math aotrom, gu dearbh
I thought we were going to grow tall	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh sinn a' dol a dh'fhàs àrd
I apologize for the inconvenience	Tha mi a’ maitheadh ​​do dìth beachdachaidh air mo shon
A second scream came	Thàinig dàrna sgreuch
I did something terrible	Rinn mi rud uabhasach
I do not understand it at all	Chan eil mi ga thuigsinn idir
I did some shopping after work	Rinn mi beagan bhùthan às deidh obair
He later led the division throughout the campaign	An dèidh sin stiùir e an roinn air feadh na h-iomairt
He celebrated the first live performance with the first	Chomharraich e a’ chiad taisbeanadh beò leis a’ chiad fhear
I fear that you will lose the support of the nobles	Tha eagal orm gun cailleadh tu taic nan uaislean
I was moving it all over the ring	Bha mi ga ghluasad air feadh an fhàinne
I think the study is interesting	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an sgrùdadh inntinneach
I needed to know	Dh'fheumadh mi fios a bhith aca
I suggest you follow the pattern used there	Tha mi a’ moladh gun lean thu am pàtran a thathar a’ cleachdadh an sin
His eyes and ears are relatively small	Tha a shùilean agus a chluasan an ìre mhath beag
I did nothing worse than anyone else	Cha do rinn mi dad na bu mhiosa na duine sam bith eile
I left her room and closed the door behind me	Dh’fhàg mi an seòmar aice agus dhùin mi an doras air mo chùlaibh
I am sorry that the honor	Tha mi duilich gu bheil an t-urram
I thought my kids did too	Smaoinich mi gun do rinn mo chlann cuideachd
I simply did not work that way	Gu sìmplidh cha do dh'obraich mi mar sin
I knew it could make a big difference	Bha fios agam gum faodadh e diofar mòr a dhèanamh
I knocked and went inside	Bhuail mi agus chaidh mi a-staigh
I'll tell you myself tomorrow	Canaidh mi mi fhìn riut a-màireach
I was lucky he remembered my name	Bha mi fortanach gun do chuimhnich e m’ ainm
I brought the knowledge of death to an innocent world	Thug mi eòlas a’ bhàis gu saoghal neo-chiontach
Black dies and is rushed to the hospital	Bidh Black a’ bàsachadh agus ga chuideachadh a-steach don ospadal
I stood up and ran over to him	Sheas mi suas agus ruith mi a-null thuige
I didn’t want to be one of those	Cha robh mi airson a bhith mar aon dhiubh sin
I hope my gift shows her that	Tha mi an dòchas gu bheil an tiodhlac agam a’ sealltainn sin dhi
About this time he began to write	Mun àm seo thòisich e air sgrìobhadh
I enjoyed the bed once more	Chòrd an leabaidh rium aon uair eile
I told her what had happened	Dh’innis mi dhi mar a thachair
It would be natural	Bhiodh e nàdarrach
This level encouraged the studio to continue developing	Bhrosnaich an ìre seo an stiùidio gus leantainn air adhart le leasachadh
I had to gather my thoughts	Dh'fheumadh mi mo smuaintean a chruinneachadh
I was even planning to name my war horses	Bha mi eadhon an dùil ainmean a thoirt dha na h-eich cogaidh agam
I need to find out why	Feumaidh mi faighinn a-mach carson
I had to find a friend's sofa to fall on	B’ fheudar dhomh sòfa caraid a lorg airson tuiteam air
The new court had a number of remarkable features	Bha grunn fheartan iongantach aig a’ chùirt ùr
Just paid to live with me	Pàigheadh ​​​​dìreach airson a bhith a 'fuireach còmhla rium
It only took me a while to get there	Cha tug mi ach beagan ùine airson faighinn ann
There was a consensus that the allegation was wrong	Thàinig co-aontachd gu robh an casaid ceàrr
I understand a lot more now	Tha mi a’ tuigsinn tòrr a bharrachd a-nis
One dog is not a challenge	Chan e dùbhlan a th’ ann an aon chù
A visitor would look at a blessed face sweating	Bhiodh neach-tadhail a choimhead air aodann beannaichte a’ fallas
I am so grateful for all that he has taught me	Tha mi cho taingeil airson a h-uile dad a dh’ ionnsaich e dhomh
I have digital copies	Tha lethbhric digiteach agam
I walked up to the pot	Choisich mi suas don phoit
I put my hand to my chest	Chuir mi mo làmh ri mo bhroilleach
I like their sound	Is toil leam am fuaim aca
I sigh and throw my hands up in the air	Bidh mi ag osnaich agus a 'tilgeil mo làmhan suas san adhar
I felt like we weren’t	Bha faireachdainn agam nach robh sinn
I listened intently, but heard nothing	Dh'èist mi gu dian, ach cha chuala mi dad
I can't breathe without this	Chan urrainn dhomh anail a ghabhail às aonais seo
I hadn't even heard of it	Cha robh mi eadhon air a’ bhuaidh a chluinntinn
I was good with energy fields	Bha mi math le raointean lùtha
I used to run it with him	B' àbhaist dhomh a bhith ga ruith còmhla ris
I wanted to cry in humility	Bha mi airson a bhith a 'caoineadh ann an irioslachd
I want to go back to my life	Tha mi airson a dhol air ais gu mo bheatha
I knew the man	Bha mi eòlach air an duine
I guess that's not too bad	Tha mi creidsinn nach eil sin ro dhona
I know he expects	Tha fios agam gu bheil e an dùil
I had nothing to be ashamed of	Cha robh dad agam airson a bhith nàire
I am in total darkness	Tha mi ann an dorchadas gu lèir
I do not drink anyone's blood	Chan òl mi fuil duine
Regular daily running became effective two days later	Thàinig ruith làitheil cunbhalach gu bhith èifeachdach dà latha às deidh sin
I also do not understand what you desire with evil	Chan eil mi cuideachd a 'tuigsinn dè a tha thu a' miannachadh leis an olc
I didn't have time for speeches anymore	Cha robh ùine agam airson òraidean tuilleadh
I love love so deeply, so truly, and so completely	Tha gaol agam cho domhainn, cho fìor, agus cho tur
I understand you better than you understand yourself	Tha mi gad thuigsinn nas fheàrr na tha thu gad thuigsinn fhèin
I step out behind them	Bidh mi a 'ceum a-mach air an cùlaibh
I'm sure he has enough ingenuity	Tha mi cinnteach gu bheil innleachdas gu leòr aige
White was named for a four-year term	Chaidh White ainmeachadh airson teirm ceithir bliadhna
I tied it to my belt	Cheangail mi ri mo chrios e
I wish you a happy world full of happy people	Tha mi a’ guidhe saoghal sona làn de dhaoine sona
I no longer had any bedroom furniture	Cha robh àirneis seòmar-cadail sam bith agam tuilleadh
I feel a little out of place	Tha mi a’ faireachdainn rud beag a-mach à àite
I never remember going there	Chan eil cuimhne agam air a dhol ann a-riamh
New writer with more books on the way	Sgrìobhadair ùr le barrachd leabhraichean air an t-slighe
I replaced them with dry clothes	Chuir mi aodach tioram nan àite
I could have stopped you	Dh’ fhaodadh mi a bhith air stad a chuir ort
I miss my family too	Tha mi ag ionndrainn mo theaghlach cuideachd
A large man walked into the room carefully	Choisich fear mòr a-steach don t-seòmar gu faiceallach
A moment later, he is with me at the table	Mionaid às deidh sin, tha e còmhla rium aig a’ bhòrd
It would mean flying as a high school career	Bhiodh e a’ ciallachadh gum biodh itealaich na dhreuchd àrd-sgoile
I tried not to think about all those things	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'smaoineachadh mu na rudan sin uile
I told him not to give up	Thuirt mi ris gun a bhith a 'toirt suas ort
I could never hide anything from her	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh dad a chuir am falach bhuaipe
I have always loved you	Bha gaol agam ort a-riamh
I introduced her with intensity	Thug mi a-steach i le dian
I have never done such a thing	Cha do rinn mi a-riamh an leithid de rud
I was very proud of him	Bha mi uabhasach moiteil às
I took the second picture	Thog mi an dàrna dealbh
I thought it was different	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e eadar-dhealaichte
Everyone has sexuality	Tha gnèitheachas aig a h-uile duine
A society where every citizen can pursue their own happiness	Comann far am faod gach saoranach an toileachas fhèin a leantainn
I took them at will	Ghabh mi iad aig àirde an toile
I looked back again, I looked up at the sky	Choimhead mi air ais a-rithist, choimhead mi chun na speuran
The damage was repaired within two months	Chaidh am milleadh a chàradh taobh a-staigh dà mhìos
I asked her why she did not call over there	Dh'fhaighnich mi dhith carson nach do ghairm i a-null an sin
I know what she's up to	Tha fios agam dè tha i ris
I can finish the breast	Is urrainn dhomh crìoch a chur air a’ bhroilleach
I took my supplies to the bathroom and put on some clothes	Thug mi na stuthan agam don t-seòmar-ionnlaid agus chuir mi aodach orm
Just her and this amazing voice	Dìreach i agus an guth iongantach seo
I noticed that the smile did not reach her eyes	Thug mi an aire nach do ràinig an gàire a sùilean
I understand the temptation to engage in anger	Tha mi a 'tuigsinn a' bhuaireadh a bhith an sàs tro fheirg
The correct channels were not followed	Cha deach na seanailean ceart a leantainn
I found a path between the mountains	Lorg mi slighe eadar na beanntan
I wonder when they will make us go back	Saoil cuin a bheir iad oirnn a dhol air ais
I want it with an intensity that is beyond reason	Tha mi ga iarraidh le dian a tha taobh a-muigh adhbhar
He has a family to protect	Tha teaghlach aige ri dhìon
I have just a word for you	Chan eil agam ach facal dhut
I love the fresh air, sitting and thinking	Is toil leam an èadhar ùr, suidhe agus smaoineachadh
I had no plans to attack him from behind	Cha robh planaichean sam bith agam ionnsaigh a thoirt air bhon chùl
I could not bear this temptation, this horror	Cha b’ urrainn dhomh a’ bhuaireadh seo a ghiùlan, an t-uabhas seo
I just didn't listen to her many times	Cha robh mi dìreach ag èisteachd rithe iomadh uair
I hadn't taken a hard look at it at all	Cha robh mi air sùil gheur a thoirt air idir
I thought they were already gone until he shouted	Shaoil ​​​​mi gu robh iad air falbh mu thràth gus an do dh'èigh e
It was not hard for me to believe	Cha robh e doirbh dhomh a chreidsinn
I went down the stone steps	Chaidh mi sìos na ceumannan cloiche
Prison life in prison	Prìosan beatha sa phrìosan
I was dreaming of its setting	Bha mi a 'bruadar air a shuidheachadh
I can do the interview	Is urrainn dhomh an agallamh a dhèanamh
I spoke to you earlier	Bhruidhinn mi riut na bu thràithe
I was just as angry with him, if not more	Bha mi a cheart cho feargach ris, mura robh barrachd
I made them promise to visit us soon	Thug mi orra gealltainn a thighinn a chèilidh oirnn a dh’ aithghearr
I did not realize how soon they would get used to it	Cha do thuig mi cho luath sa dh’ fhàsadh iad cleachdte ris
I think and dream about it	Tha mi a 'smaoineachadh agus a' bruadar mu dheidhinn
I can’t imagine myself five years down the road	Chan urrainn dhomh smaoineachadh orm fhìn còig bliadhna sìos an rathad
A final conflict was inevitable	Bha còmhstri mu dheireadh do-sheachanta
I rested and looked at the water	Ghabh mi fois agus choimhead mi air an uisge
I really like it here	Is fheàrr leam e gu mòr an seo
I am either everything you said	Tha mi an dàrna cuid a h-uile dad a thuirt thu
I vote to stay here tonight and rest	Bidh mi a’ bhòtadh gum fuirich sinn an seo an oidhche agus gun gabh sinn fois
I did not understand why she would not let me go home	Cha robh mi a 'tuigsinn carson nach leigeadh i leam a dhol dhachaigh
i will always love you	Bidh gaol agam ort gu bràth
I will stay here with you	Fuirichidh mi an seo còmhla riut
I liked to make her laugh	Chòrd e rium a bhith a’ toirt oirre gàire a dhèanamh
I have to pay rent before the first one	Feumaidh mi màl a phàigheadh ​​ron chiad fhear
I lost my husband a long time ago	Chaill mi an duine agam o chionn fhada
I realized that we will always be just friends	Thuig mi gum bi sinn an-còmhnaidh dìreach nar caraidean
I could hear sad voices coming in through the door	Chluinninn guthan brònach a’ tighinn a-steach tron ​​doras
I understand such power	Tha mi a’ tuigsinn a leithid de chumhachd
I have a question as to which book to buy	Tha ceist agam a thaobh dè an leabhar a cheannaicheas mi
I noticed the relieved look on their faces	Thug mi fa-near an sealladh faochadh air an aghaidhean
I needed something new and interesting	Bha feum agam air rudeigin ùr agus inntinneach
A new band was to perform	Bha còmhlan ùr gu bhith a’ cluich
I got to fight with my parents	Fhuair mi sabaid le mo phàrantan
I had already spent my allotment yesterday	Bha mi mu thràth air mo chuibhreann a chosg an-dè
I took it seriously at first	Ghabh mi gu dona e an toiseach
I feel that he has helped me with it	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e air mo chuideamachadh leis
I do not know how to buy a pledge ring	Chan eil fios agam ciamar a cheannaicheas mi fàinne gealladh
I will take care of her	Gabhaidh mi cùram dhith
I was still picking on it sometimes	Bha mi fhathast a’ faighinn piocadh air uaireannan
I've been waiting for you for hours and hours	Tha mi air a bhith a’ feitheamh uairean is uairean riut
I had to turn around	B’ fheudar dhomh tionndadh mun cuairt
Sharp would not recognize it	Chan aithnicheadh ​​Sharp e
I can't force her to help herself	Chan urrainn dhomh toirt oirre i fhèin a chuideachadh
I had never met my real father	Cha robh mi a-riamh air coinneachadh ri m’ athair fìor
I went through that in college	Chaidh mi tro sin sa cholaiste
I forgot what you have just been through	Dhìochuimhnich mi na tha thu dìreach air a bhith troimhe
Prisoner again	Prìosanach a-rithist
I hurried to pull the card	Rinn mi cabhag gus a’ chairt a tharraing
I can be pretty sure that did not happen	Faodaidh mi a bhith gu math cinnteach nach do thachair sin
I knew they were cold but they had their advantages	Bha fios agam gu robh iad fuar ach bha na buannachdan aca
K reached out, pulling him back inside the door	Ràinig K a-mach, ga tharraing air ais taobh a-staigh an dorais
I will be here tomorrow	Bidh mi an seo a-màireach
I grant you your request	Bheir mi cead dhut d’ iarrtas
I think they acted instantly	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn iad gnìomh sa mhionaid
I made a good dinner, and went to bed	Rinn mi fhein dinneir math, agus chaidh mi do 'n leabaidh
I prefer to be clean all over the place all the time	Is fheàrr leam a bhith glan thar àite fad na h-ùine
I’ve been through this too	Tha mi air a bhith tro seo cuideachd
I went to the door, opened it and went inside	Chaidh mi chun an dorais, dh’ fhosgail mi e agus chaidh mi a-staigh
I will never try to forget it again	Cha bhith mi a’ feuchainn ri a dhìochuimhneachadh tuilleadh
I cursed him and rubbed my ear	mhallaich mi mach e, agus shuath mi mo chluas
I let her get up close and talk a little	Leig mi leatha èirigh faisg agus bruidhinn beag
A child has been injured and people will be upset	Chaidh leanabh a ghoirteachadh agus bidh daoine troimhe-chèile
I took another step forward	Ghabh mi ceum eile air adhart
I'll give you a few minutes to be alone	Bheir mi beagan mhionaidean dhut airson a bhith nad aonar
I was waiting for her at the deep end	Bha mi a 'feitheamh rithe aig a' cheann dhomhainn
I really hope so	Tha mi dha-rìribh an dòchas gur ann mar sin a tha
I knew it wasn’t heavy	Bha fios agam nach robh e trom
A story about a mother who had it all	Sgeulachd mu mhàthair aig an robh a h-uile càil
I grew stronger and learned how to love me first	Dh'fhàs mi na bu làidire agus dh'ionnsaich mi mar a ghràdhaich mi mi an toiseach
I turned and fell on my side	Thionndaidh mi agus thuit mi air mo thaobh
I understand that this is not always a neat move	Tha mi a’ tuigsinn nach e gluasad snasail a tha seo an-còmhnaidh
I could feel my anger growing	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh mo chorruich a 'fàs
I can't think of losing a child	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air leanabh a chall
I heard my name mentioned	Chuala mi m' ainm air ainmeachadh
I have to get out of the house now	Feumaidh mi faighinn a-mach às an taigh a-nis
Legend has a right to pay attention to its soldiers	Tha còir aig uirsgeul a bhith a’ toirt aire dha na saighdearan aice
I am so happy with this great news	Tha mi cho toilichte leis an naidheachd sgoinneil seo
I could hurt you	Dh'fhaodainn a bhith air do ghoirteachadh
One hundred years of life	Ceud bliadhna de bheatha
Garrison before the elephant	Garrison roimh an elephant
I have lost my slave	Tha mi air mo thràill a chall
I want everyone to see how they put on my weapons	Tha mi airson gum faic a h-uile duine mar a chuireas iad orra m’ armachd
I want him to kiss me again	Tha mi airson gum pòg e mi a-rithist
I got off ice cream and ate more candy	Fhuair mi far reòiteag agus dh'ith mi barrachd candy
I was fighting with the urge to run away from him	Bha mi a’ sabaid leis an ìmpidh ruith air falbh bhuaithe
I sometimes find myself staring	Bidh mi uaireannan gam ghlacadh fhèin a’ coimhead
I hope there is a better way to do this	Tha mi an dòchas gu bheil dòigh nas fheàrr air seo a dhèanamh
I know something is seriously wrong	Tha fios agam gu bheil rudeigin dona ceàrr
I break the beer open and take a long pull	Bidh mi a 'briseadh an leann fosgailte agus a' toirt tarraing fhada
I climbed next to a trash bin out of sight	Shreap mi ri taobh biona sgudail a-mach à sealladh
There was one death on the island	Bha aon bhàs air an eilean
I will stand behind you	Seasaidh mi air do chùlaibh
I go to a good and comfortable school	Bidh mi a’ dol gu sgoil mhath agus chofhurtail
I sigh and reach for the key	Bidh mi ag osnaich agus a’ ruighinn airson an iuchair
I count three other knives on the table	Bidh mi a’ cunntadh trì sgeinean eile air a’ bhòrd
They usually do not go far from the nest	Mar as trice chan eil iad a 'dol fada bhon nead
I know you have people who count on you	Tha fios agam gu bheil daoine agad a’ cunntadh ort
I have never seen them before	Chan fhaca mi iad roimhe
I thought it was because of all the blood	Shaoil ​​​​mi gu robh e air sgàth na fala gu lèir
I write to comment, he once admitted	Bidh mi a’ sgrìobhadh airson mo bheachdan a thoirt seachad, dh’aidich e aon uair
I also know that this is just the public version	Tha fios agam cuideachd nach e seo ach an dreach poblach
An essential piece of office furniture	Pìos àirneis oifis deatamach
I tried to talk to her	Dh’ fheuch mi ri bruidhinn rithe
An adult woman did not need permission to live	Cha robh feum aig boireannach inbheach air cead a bhith beò
I put it on your desktop	Chuir mi air an deasg agad e
I really enjoy talking to you	Is fìor thoil leam a bhith a’ bruidhinn riut
I really appreciate everything you do for me	Tha mi gu mòr a’ cur luach air a h-uile rud a nì thu dhòmhsa
I can't get along with anything but reality	Chan urrainn dhomh a dhol còmhla ri rud sam bith ach fìrinn
I have your service schedule	Tha an clàr seirbheis agad agam
I would like the story to be true	Bu toil leam an sgeulachd a bhith fìor
I looked around and at the sky	Choimhead mi mun cuairt agus air an speur
A local expert was called to the site	Chaidh eòlaiche ionadail a ghairm chun na làraich
I look around, almost all the seats are filled	Bidh mi a 'coimhead timcheall oirnn, tha a h-uile suidheachan cha mhòr air a lìonadh
A small entry box will appear	Nochdaidh bogsa inntrigidh beag
I will honor and respect you	Bheir mi urram agus urram dhut
I have removed them for some reason	Tha mi air an toirt air falbh airson adhbhar air choireigin
I was just trying to make it work	Bha mi a’ feuchainn ri toirt air obrachadh
I will need help from everyone	Bidh feum agam air cuideachadh bhon a h-uile duine
I chose to tell you this story for two reasons	Thagh mi an sgeulachd seo innse dhut airson dà adhbhar
I was doing just fine for the last week	Bha mi a’ dèanamh ceart gu leòr airson an t-seachdain sa chaidh
Full proof of this statement will be provided elsewhere	Thèid làn dhearbhadh den aithris seo a thoirt seachad ann an àite eile
I was unable to operate the phone system	Cha b' urrainn dhomh an siostam fòn obrachadh
I jumped to the wrong conclusion	Leum mi chun cho-dhùnadh ceàrr
I was sure my heart had forgotten how to beat	Bha mi cinnteach gu robh mo chridhe air dìochuimhneachadh ciamar a bhualadh
Warning sign if there ever was one	Soidhne rabhaidh nam biodh fear ann a-riamh
I did not want to wake you up	Cha robh mi airson do dhùsgadh
I can tell by her voice that something is wrong	Is urrainn dhomh innse le a guth gu bheil rudeigin ceàrr
I followed him out the door	Lean mi e a-mach air an doras
I can understand why my daughter loves his company	Tha mi a’ tuigsinn carson a tha gaol aig mo nighean air a’ chompanaidh aige
I didn’t want to stand up anymore	Cha robh mi airson seasamh suas tuilleadh
I was sure I hoped he did though	Bha mi cinnteach an dòchas gun do rinn e ge-tà
I won't be quite an hour	Cha bhi mi uair a thìde buileach
I am honored to help you	Tha e na urram dhomh do chuideachadh
I knew, somehow, that you were different	Bha fios agam, dòigh air choireigin, gu robh thu eadar-dhealaichte
I named myself her boyfriend	Dh'ainmich mi mi fhìn a leannan
Crowds begin to form around them	Bidh sluagh a 'tòiseachadh a' cruthachadh timcheall orra
I can hear how worried you are about your friend	Cluinnidh mi cho iomagaineach 's a tha thu mu do charaid
I hope you continue and grow	Tha mi an dòchas gun lean thu ort agus gun cùm thu a’ fàs
I waited quietly for the perfect opportunity	Dh'fhuirich mi gu socair airson an cothrom foirfe
I want to cry with you	Tha mi airson a bhith a 'caoineadh leat
A friend of yours left something for you with me	Dh'fhàg caraid dha chèile rudeigin dhut còmhla rium
I tried to cleanse all the blood	Dh'fheuch mi ris an fhuil gu lèir a ghlanadh
I spent weeks in the hospital	Chuir mi seachad seachdainean san ospadal
I was just behind him	Bha mi dìreach air a chùlaibh
I waited for about an hour, but it didn't come out	Dh'fheith mi mu uair a thìde, ach cha tàinig e a-mach
Tears are falling from my eyes for a dead friend	Tha deòir a 'tuiteam bho mo shùilean airson caraid marbh
I hated the bus because of my previous experiences	Bha gràin agam air a’ bhus air sgàth eòlasan a bh’ agam roimhe
I remembered every step in the process	Chuimhnich mi a h-uile ceum sa mhodh-obrach
I always put all the blocks back in my chest	Bidh mi an-còmhnaidh a’ cur na blocaichean gu lèir air ais sa bhroilleach
I could no longer feel it	Cha b 'urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn tuilleadh
I have full proof	Tha dearbhadh iomlan agam
I avoided looking at it and went inside	Sheachain mi coimhead air agus chaidh mi a-staigh
I collected my favorite scenes to inspire you	Chruinnich mi na seallaidhean as fheàrr leam gus do bhrosnachadh
I missed all the conversations about your students, their family and their lives	Chaill mi a h-uile còmhradh mu na h-oileanaich agad, an teaghlach agus am beatha
I could see his memories and hear his thoughts	B’ urrainn dhomh a chuimhneachain fhaicinn agus a smuaintean a chluinntinn
I admire everyone there!	Tha mi a 'toirt meas air a h-uile duine a th' ann!
I can't even hold the rebels together	Chan urrainn dhomh eadhon na reubaltaich a chumail còmhla
I was his whole world	Bha mi an saoghal gu lèir aige
I really like sharing it with major holidays	Is fìor thoigh leam a bhith ga roinn le prìomh shaor-làithean
I looked around the living room for my shirt	Choimhead mi timcheall an t-seòmair-suidhe airson mo lèine
I did not think about this in depth	Cha do smaoinich mi mu dheidhinn seo gu domhainn
I stand up for my correction and I am a man enough to admit	Tha mi nam sheasamh air mo cheartachadh agus tha mi nam dhuine gu leòr airson aideachadh
I didn’t want to get my hands on it	Cha robh mi airson mo làmhan a chuir
I accept that criticism and the following is my response	Tha mi a’ gabhail ris a’ chàineadh sin agus seo a leanas mo fhreagairt
I have things to say to him	Tha rudan agam ri ràdh ris
I look at the accordion	Bidh mi a’ coimhead air a’ bhogsa ciùil
Eventually I came across the monitor	Mu dheireadh thàinig mi air feadh an monitor
I pull my hand through my hair	Bidh mi a’ slaodadh làmh tro m’ fhalt
I got there a little late	Fhuair mi ann beagan anmoch
I think it will be beautiful	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e brèagha
I saved you from making a terrible mistake	Shàbhail mi thu bho bhith a’ dèanamh mearachd uamhasach
I wonder about my future too	Tha iongnadh orm mun àm ri teachd agam cuideachd
I was just filling in	Bha mi dìreach a’ lìonadh a-steach
I wonder what my biological father's house is like	Saoil cò ris a tha taigh m’ athair bith-eòlasach coltach
I had to force myself into exercise	B’ fheudar dhomh sparradh orm fhìn gu eacarsaich
I was also very thirsty for some reason	Bha pathadh mòr orm cuideachd airson adhbhar air choireigin
I fire before he can take power	Bidh mi a’ losgadh mus bi cothrom aige cumhachd a thoirt
I knew what she was thinking	Bha fios agam dè bha i a’ smaoineachadh
I knew it would happen, but	Bha fios agam gun tachradh e, ach
I was not used to feeling it	Cha robh mi cleachdte ri bhith ga faireachdainn
I see the face of suffering	Chì mi an aghaidh fulangais
I had to decide what to do with it	Bha agam ri co-dhùnadh dè a nì mi leis
His work would be far from normal	Bhiodh an obair aige fada bho bhith àbhaisteach
I had never trained so often	Cha robh mi air a bhith a’ trèanadh cho tric
His body is shorter than he is tall	Tha a chorp nas giorra na tha e àrd
I was a man who remembered spirit and knowledge	Bha mi nam dhuine aig an robh cuimhne air spiorad agus air eòlas
A new country usually means a new language too	Mar as trice bidh dùthaich ùr a’ ciallachadh cànan ùr cuideachd
I helped defend their border	Chuidich mi le bhith a’ dìon na crìche aca
I was dying to see her	Bha mi a’ bàsachadh airson a faicinn
I thought a woman could just ask for it	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh boireannach dìreach iarraidh air
I had a mechanical smile attached to my face	Bha mi air gàire meacanaigeach a cheangal ri m’ aodann
The exposed parts of the lake can be stormy	Faodaidh na pàirtean fosgailte den loch a bhith stoirmeil
I mean someone who has survived and truly means someone who has survived	Tha mi ag ràdh neach a thàinig beò agus gu fìrinneach a’ ciallachadh neach a thàinig beò
I had not eaten since the day before	Cha robh mi air ithe bhon latha roimhe
I will destroy your plans	Sgriosaidh mi na planaichean agad
I could feel it shaking beneath him	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh e air chrith fodha
I did it for twelve	Rinn mi e airson na dhà-dheug
I felt guilty for his death	Bha mi a’ faireachdainn ciontach airson a bhàis
I just shook my head and laughed	Cha bhithinn ach a’ crathadh mo chinn agus a’ gàireachdainn
I hated board meetings	Bha gràin agam air coinneamhan bùird
I swear he was cold outside when he caught you	Tha mi a’ mionnachadh gu robh e a-muigh fuar nuair a ghlac e thu
I have someone working on it right now	Tha cuideigin agam ag obair air an-dràsta
I am so sorry for what just happened	Tha mi cho duilich airson na thachair dìreach
It is valued for its uniform yellow color	Tha e air a luachadh airson a dath buidhe èideadh
I did nothing for your wife	Cha do rinn mi dad dha do bhean
No one likes a baby with a pony	Chan eil duine dèidheil air leanabh le pònaidh
I was on my back on the floor	Bha mi air mo dhruim air an làr
I broke the speed limit	Bhris mi an ìre astair
I was always running out of pain	Bha mi an-còmhnaidh a’ ruith bhon phian a bha nam fhìrinn
I killed most of them	Mharbh mi a’ mhòr-chuid dhiubh
I can make my lunch too	Is urrainn dhomh mo lòn a dhèanamh cuideachd
I took off my clothes and went with the girls	Thug mi dheth m’ aodach agus chaidh mi còmhla ris na caileagan
I had taken an empty bottle with me	Bha mi air botal falamh a thoirt leam
I used to run a funeral home in the village	B’ àbhaist dhomh taigh tiodhlacaidh a riaghladh sa bhaile
I want to help him develop his faith	Tha mi airson a chuideachadh gus a chreideamh a leasachadh
I did not know how to spell the word	Cha robh fios agam ciamar a litreachadh mi am facal
I felt a little joy in his voice	Mhothaich mi beagan toileachais na ghuth
I wanted this to be what you wanted it to be	Bha mi airson gum biodh seo mar a bha thu ag iarraidh dhut fhèin
I ran to my grandmother and she protected me	Ruith mi gu mo sheanmhair agus dhìon i mi
I haven't felt that someone was hanging out for a while	Chan eil mi air faireachdainn gu bheil cuideigin a’ crochadh a-mach airson greis
Lots of load for someone just nineteen	Tòrr luchd airson cuideigin dìreach naoi-deug
I never received an explanation	Cha d’ fhuair mi mìneachadh a-riamh
I needed fresh air and silence	Bha feum agam air èadhar ùr agus sàmhchair
I was on top of the world	Bha mi air mullach an t-saoghail
I was shaking inside	Bha mi air chrith a-staigh
He thought it had to be empty	Bha e den bheachd gum feumadh e a bhith falamh
I talk to my dad on the phone most days	Bidh mi a’ bruidhinn ri m’ athair air a’ fòn a’ mhòr-chuid de làithean
I can’t believe it took me so long	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun tug e cho fada mi
I did not see the end of it	Chan fhaca mi deireadh air
I put my thumb on the stimulus guard	Chuir mi m’ òrdag air a’ gheàrd brosnachaidh
I had to leave the city and never return	B’ fheudar dhomh am baile fhàgail, agus gun tilleadh gu bràth
I stayed in my bedroom most of the time	Dh'fhuirich mi anns an t-seòmar-cadail agam cha mhòr fad na h-ùine
I can cook anything you need	Is urrainn dhomh rud sam bith a tha a dhìth ort a chòcaireachd
I can't tell you how long that is	Chan urrainn dhomh innse dhut dè an ùine a tha sin
I use the words, rabbit, rabbit, rabbit to say over and over again	Bidh mi a’ cleachdadh nam faclan, coineanach, coineanach, coineanach a thuirt a-rithist is a-rithist
I held her and kissed her	Chùm mi i agus phòg mi i
I think it was a very smooth project	Tha mi a’ smaoineachadh gur e pròiseact gu math rèidh a bh’ ann
I know how you fight evil	Tha fios agam mar a tha thu a 'strì an aghaidh an uilc
I must be in bad luck	Feumaidh gur e droch fhortan a th’ annam
I almost laugh at the picture they are showing	Cha mhòr nach eil mi a’ gàireachdainn leis an dealbh a tha iad a’ nochdadh
I've been talking to other friends for a long time	Tha mi air a bhith a’ bruidhinn ri caraidean eile o chionn fhada
I remember when we were upstairs, in her bedroom	Tha cuimhne agam nuair a bha sinn shuas an staidhre, anns an t-seòmar-cadail aice
I kept watching them as they crossed the street	Chùm mi a’ coimhead orra agus iad a’ dol tarsainn na sràide
I advise you to stop while you can	Tha mi a’ toirt comhairle dhut sgur fhad ‘s as urrainn dhut
I just had no life	Dìreach cha robh beatha agam
Large cottage, just in the corner	Bothan mòr, dìreach san oisean
I never waited more than five minutes	Cha do dh'fhuirich mi a-riamh barrachd air còig mionaidean
I pointed the rod up	Chomharraich mi an t-slat suas
I bring important news	Bidh mi a’ toirt naidheachdan cudromach
I turned in a hurry, and there she was	Thionndaidh mi gu cabhaig, agus an sin bha i
A free consultation is just a phone call away	Chan eil ann an co-chomhairle an-asgaidh ach fios fòn air falbh
I fell to my knees and cried	Thuit mi air mo ghlùinean agus ghlaodh mi
I can't handle this other than everything else	Chan urrainn dhomh seo a làimhseachadh a bharrachd air a h-uile càil eile
I was a little anxious today, though	Bha mi rud beag iomagaineach an-diugh, ge-tà
I would rather be strong than beautiful	B' fheàrr leam a bhith làidir na àlainn
I mean, you hardly know me	Tha mi a’ ciallachadh, is gann gu bheil thu eòlach orm
A life where you are surrounded by family and friends	Beatha far a bheil thu air do chuairteachadh le teaghlach is caraidean
I can't just talk about it	Chan urrainn dhomh dìreach bruidhinn mu dheidhinn
I hurried after her, lazy to understand	Rinn mi cabhag às a dèidh, leisg a thuigsinn
However, black diamonds would look nice	Bhiodh daoimean dubh a’ coimhead snog ge-tà
No information is given about the partner	Chan eil fios sam bith mun chompanach
My sisters and brothers have common names	Tha ainmean àbhaisteach aig mo pheathraichean agus mo bhràithrean
I opened it, walked inside, and closed the door	Dh’ fhosgail mi e, choisich mi a-staigh, agus dhùin mi an doras
I have never had such a dream come true	Cha robh aisling cho fìor agam a-riamh
I was hurt, emotionally crushed and utterly upset	Bha mi air mo ghoirteachadh, air mo bhruthadh gu tòcail agus gu tur troimh-chèile
I knew this special community	Bha mi eòlach air a’ choimhearsnach shònraichte seo
Good addition to any home kitchen	Deagh chur ri cidsin dachaigh sam bith
I wanted to get on, push back	Bha mi airson faighinn air adhart, putadh air ais
I want to open a home for children	Tha mi airson dachaigh fhosgladh dha clann
I was expecting a black tasting, so the liquid surprised me	Bha dùil agam blasad dubh, agus mar sin chuir an leaghan iongnadh orm
The sculpture was broken into three pieces	Chaidh an deilbheadh ​​​​a bhriseadh na trì pìosan
I mean, this is great	Tha mi a’ ciallachadh, tha seo fìor mhath
It's another issue that we're holding on to	Is e cùis eile a tha sinn a’ cumail
I looked at the crowd	Thug mi sùil air an t-sluagh
I would never fly again	Cha bhithinn ag itealaich a-rithist
I will not let you pass me	Cha leig mi leat dol seachad orm
I just started writing this to write the other night	Thòisich mi dìreach air seo a sgrìobhadh airson an oidhche eile a sgrìobhadh
I could not find out what he was doing	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach dè bha e a’ dèanamh
I closed the door and went into the crowd	Dhùin mi an doras agus chaidh mi a-steach don t-sluagh
I think that's just what neighbors do	Tha mi creidsinn gur e sin dìreach na bhios nàbaidhean a’ dèanamh
I have a few friends but nothing bad	Tha beagan charaidean agam ach chan eil dad dona
I will not let you run me out of this company	Cha leig mi leat mo ruith a-mach às a 'chompanaidh seo
I keep an eye on them	Bidh mi a’ cumail sùil orra
I still couldn't get over how strong they all were	Cha b’ urrainn dhomh fhathast faighinn thairis air cho làidir sa bha iad uile
I mean, the professor should not be trusted	Tha mi a’ ciallachadh nach bu chòir earbsa a bhith anns an àrd-ollamh
I had no idea this stuff existed	Cha robh fios agam gu robh an stuth seo ann
I made my mother send me his things	Thug mi air mo mhàthair na rudan aige a chuir thugam
I do something like humans	Bidh mi a’ dèanamh rudeigin coltach ri daoine
I just feel like I have one	Tha mi a’ faireachdainn fortanach gu bheil dìreach aon agam
I go to the forest side	Bidh mi a’ falbh gu taobh na coille
I wonder if they surprise them	Tha iongnadh orm gu bheil iad a 'cur iongnadh orra
I pull up his home address on my computer	Bidh mi a’ tarraing suas an seòladh dachaigh aige air a’ choimpiutair agam
I was skeptical of what she wanted	Bha mi teagmhach mu na bha i ag iarraidh
I was just trying to breathe again	Bha mi a’ feuchainn ri anail a tharraing a-rithist
I did not get that feeling about it	Cha d’ fhuair mi am faireachdainn sin mun chùis seo
Something terrible has happened to me	Tha ni uamhasach air a dheanamh orm
I think you should write a complete comic about it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut comaig gu tur a sgrìobhadh mu dheidhinn
I like it when it's sober	Is toil leam e nuair a tha e sobr
I wish a lot of things	Tha mi a 'guidhe tòrr rudan
This land is closed to the public	Tha am fearann ​​​​seo dùinte don mhòr-shluagh
I thought angels did not have a physical form	Bha mi a 'smaoineachadh nach robh cruth corporra aig ainglean
I just want to protect you	Tha mi dìreach airson do dhìon
I always hope this happens one day	Bidh mi an-còmhnaidh an dòchas gun tig seo gu buil aon latha
A goat or baby is still sacrificed every day here	Tha gobhar no leanabh fhathast ga h-ìobradh gach latha an seo
I was over here	Bha mi os cionn an seo
I had one idea, to go home to my husband	Bha aon bheachd agam, a dhol dhachaigh chun an duine agam
I could hear the shot coming out of the room	Chluinninn an urchair a’ falbh às an t-seòmar
I enjoyed working with them	Chòrd e rium a bhith ag obair còmhla riutha
I haven't had sex in about seven years	Chan eil mi air a bhith ri feise ann an timcheall air seachd bliadhna
I understand, because you showed me what love is	Tha mi tuigsinn, oir nochd thu dhomh ciod e gràdh
I laugh and follow down the hall	Bidh mi a 'gàireachdainn agus a' leantainn sìos an talla
I take his arm off my back	Bheir mi a ghàirdean bhàrr mo dhruim
I thought she might be able to help me	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum biodh i comasach air mo chuideachadh
I order the immediate release	Bidh mi ag òrdachadh an leigeil ma sgaoil sa bhad
I'll give you the first draft in a few hours	Bheir mi a’ chiad dreach dhut ann am beagan uairean a thìde
I was not in that kind of mood	Cha robh mi anns an t-seòrsa sin de shunnd
Interesting thing, of course	Rud inntinneach, gu dearbh
I let other people do other things	Leigidh mi le daoine eile rudan eile a dhèanamh
I really like all the images	Is fìor thoil leam na h-ìomhaighean gu lèir
I will describe all these companies below	Bheir mi cunntas air na companaidhean sin uile gu h-ìosal
I hope he reads this	Tha mi an dòchas gun leugh e seo
I was initially struggling with this idea	Bha mi a’ strì leis a’ bheachd seo an toiseach
I slipped the phone back into my pocket	Shleamhnaich mi am fòn air ais nam phòcaid
I have also been working on the death penalty issue	Tha mi cuideachd air a bhith ag obair air cùis peanas bàis
I have just thrown my life away	Tha mi dìreach air mo bheatha a thilgeil air falbh
I felt your anger, too	Dh’fhairich mi d’ fhearg, cuideachd
I missed going to school with them	Chaill mi a dhol dhan sgoil còmhla riutha
I saw it from a road down the hall	Chunnaic mi e bho rathad sìos an talla
I like the way my clothes fit now	Is toil leam an dòigh anns a bheil m’ aodach a’ freagairt a-nis
I recommend using both	Tha mi a 'moladh an dà chuid a chleachdadh
He later succeeded his father as king	Às dèidh sin lean e athair mar rìgh
I thought you needed some food and water	Bha mi a’ smaoineachadh gum feumadh tu beagan biadh is uisge
It's been a long journey already	Tha e air a bhith na thuras fada mu thràth
I turned around to look out the window	Thionndaidh mi mun cuairt a choimhead air an uinneig
I could tell she was crying	B’ urrainn dhomh innse gu robh i a’ caoineadh
I noticed the gay boy from yesterday	Mhothaich mi an gille gèidh bho an-dè
I have covered all the posts, and I love them all	Tha mi air a h-uile brath a chòmhdach, agus tha gaol mòr agam orra uile
I will ask men to sail the ship	Iarraidh mi fir a sheòladh an long
I went in and out of consciousness several times	Chaidh mi a-steach agus a-mach à mothachadh grunn thursan
I will not answer it for you	Cha bhi mi ga fhreagairt air do shon
Dead leaves were falling and covering everything	Bha duilleagan marbh a 'tuiteam agus a' còmhdach a h-uile càil
I move to the other side and look at it	Bidh mi a 'gluasad chun an taobh eile agus a' coimhead air
I went to the rest room to scream	Chaidh mi dhan t-seòmar fois airson sgreuchail
I know what she needs	Tha fios agam dè a tha a dhìth oirre
I found rest at my place	Fhuair mi fois aig an àite agam
I have not spoken to him in more than two days	Chan eil mi air bruidhinn ris ann an còrr is dà latha
A couple and their son were in the front seat	Bha càraid agus am mac anns an t-suidheachan aghaidh
I was on a corner or bend	Bha mi air oisean no lùb
I saw it for myself today at the shop	Chunnaic mi mi fhìn e an-diugh aig a’ bhùth
I walked in at a bad time	Choisich mi a-steach aig àm dona
I sincerely hoped not	Bha mi gu dùrachdach an dòchas nach biodh
I breathed in violently, falling to my knees	Ghabh mi anail a-steach gu fòirneartach, a’ tuiteam air mo ghlùinean
I am not an architect	Chan e ailtire a th’ annam
I do not display them past our town library	Cha bhith mi gan taisbeanadh seachad air leabharlann a’ bhaile againn
I suspect there are two mixed types in the package	Tha amharas agam gu bheil dà sheòrsa measgaichte sa phacaid
I will not tell you what and why	Chan innis mi dhut dè agus carson
I turned to look at the car	Thionndaidh mi gus sùil a thoirt air a’ chàr
I just wanted to be friendly	Bha mi dìreach a bhith càirdeil
I never wanted any of that	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gin de sin
I offer great prices and lots of fun	Bidh mi a’ tabhann prìsean fìor mhath agus spòrs gu leòr
I need this thing quickly	Feumaidh mi an rud seo gu sgiobalta
I have just lost a million dollars	Tha mi dìreach air millean dolar a chall
A great start to a new journey	Deagh thoiseach tòiseachaidh air turas ùr
I make my way back slowly	Bidh mi a’ dèanamh mo shlighe air ais a-staigh gu slaodach
I watched them when they came out	Choimhead mi iad nuair a thàinig iad a-mach
I tried to stop but could not	Dh’ fheuch mi ri stad ach cha b’ urrainn
I see men and horses all day	Chì mi fir is eich fad an latha
Honestly I had no idea	Gu h-onarach cha robh beachd sam bith agam
I still broke down every night	Bhris mi sìos a h-uile h-oidhche fhathast
I would only eat half of it anyway	Cha bhithinn ag ithe ach leth dheth co-dhiù
Even then she managed to do a lot	Fiù 's an uairsin fhuair i tòrr a dhèanamh
I had not yet moved	Cha robh mi fhathast air gluasad
So she should just do that	Mar sin bu chòir dhi dìreach sin a dhèanamh
Players can also request instructions from the participant	Faodaidh cluicheadairean cuideachd stiùireadh iarraidh air a’ chom-pàirtiche
I've done everything else you asked me to do	Tha mi air a h-uile càil eile a dh’ iarr thu a dhèanamh
A question that has been avoided for so many years	Ceist a chaidh a sheachnadh airson uimhir de bhliadhnaichean
I will post a picture of that	Postaidh mi dealbh de sin
The challenge failed	Dh’fhàillig an dùbhlan
I have been on my own for twelve months	Tha mi air mo cheangal fhèin airson dà mhìos dheug
I shared the book with him	Roinn mi an leabhar leis
I have contacted you to suggest a contract	Tha mi air fios a chuir thugad gus cùmhnant a mholadh
I had to live with nothing and no one	B 'fheudar dhomh a bhith beò le rud sam bith agus gun duine
I ended up staying about eighteen months	Chrìochnaich mi fuireach mu ochd mìosan deug
I stood for a moment, not knowing what to do	Sheas mi airson mionaid, gun fhios dè a nì mi
I think they were probably staff	Saoilidh mi gur dòcha gur e luchd-obrach a bh’ annta
I pulled out my phone and turned it on	Tharraing mi a-mach am fòn agam agus thionndaidh mi air
I watch as he watches	Bidh mi a’ coimhead fhad ‘s a tha e a’ coimhead
I took out the knife and cut it for her	Thug mi a-mach an sgian agus gheàrr mi dhi i
There are a few thousand people going around there	Tha beagan mhìltean fear a’ falbh mun cuairt an sin
A cold breeze blew the leaves off the chest	Shèid gaoth fhuar na duilleagan air a’ chiste
I'm proud of not drinking	Tha mi moiteil às nach eil mi ag òl
I asked what it was	Dh’fhaighnich mi dè bh’ ann
I believe she showed them	Tha mi creidsinn gun do sheall i iad
I could not think of your guilt	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air do chiont
I am now officially better	Tha mi a-nis gu h-oifigeil nas fheàrr
You can quote me on that	Faodaidh tu luaidh a thoirt dhomh air sin
I'm in the same hotel	Tha mi anns an aon taigh-òsta
I could see the front door	B’ urrainn dhomh an doras aghaidh fhaicinn
I haven't eaten the plane's breakfast since	Chan eil mi air ithe bhon uair sin bracaist an itealain
I love that you like to be organized	Tha gaol agam gur toil leat a bhith eagraichte
I'm going to get something to eat	Thèid mi a dh’iarraidh rudeigin ri ithe
I have loved you since you were born	Tha gaol agam ort bhon àm a rugadh tu
I'll kill one of those who tries	Marbhaidh mi aon neach dhiubhsan a dh’fheuchas
I love to see you struggle	Is fheàrr leam a bhith gad fhaicinn a’ strì
I came out and went back to my room	Thàinig mi a-mach agus chaidh mi air ais don rùm agam
Louis did not help	Cha do chuir Louis cobhair
I hit around but there was nothing	Bhuail mi mun cuairt ach cha robh dad ann
I did not notice any errors in programming or performance	Cha do mhothaich mi mearachdan ann am prògram no coileanadh
I wish there was another way	Tha mi a’ guidhe gum biodh dòigh eile ann
I highly recommend you buy this book	Tha mi a’ moladh dhut an leabhar seo a cheannach
I was too busy to be like that	Bha mi ro thrang airson a bhith mar sin
The reality is far different from the public representations	Tha an fhìrinn fada eadar-dhealaichte bho na riochdachaidhean poblach
I was not interested in that	Cha robh ùidh agam ann an sin
I love your sense of balance	Tha gaol agam air do mhothachadh air cothromachadh
I felt at ease around him	Bha mi a’ faireachdainn aig fois timcheall air
I mean no harm to you or your friends	Tha mi a 'ciallachadh nach eil cron sam bith ort fhèin no do charaidean
I'm just wondering what it means to you	Tha mi dìreach a’ faighneachd dè tha e a’ ciallachadh dhutsa
A bright smile is always impressive and appealing to all	Tha gàire soilleir an-còmhnaidh drùidhteach agus tarraingeach dha na h-uile
I look forward to visiting my office	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ dol don oifis agam
I have some office furniture to store while we move	Tha beagan àirneis oifis agam ri stòradh fhad ‘s a ghluaiseas sinn
I was not quite up to see them	Cha robh mi buileach suas airson am faicinn
I hope you made the most of your girls time	Tha mi an dòchas gun do rinn thu an fheum as fheàrr den ùine nigheanan agad
I appreciate that, because looking really good is a good business	Tha mi a’ cur luach air sin, leis gu bheil a bhith a’ coimhead math dha-rìribh, gnìomhachas math
I try not to ask too much of it	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ faighneachd cus dhith
I think we'll be safe here for a while	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi sinn sàbhailte an seo airson greis
City was an email	Bha baile-mòr na phost-d
I have a major project	Tha mòr-phròiseact agam
I still remember what it was like yesterday	Tha cuimhne agam fhathast air mar a bha e an-dè
He also spent several weeks on the card	A bharrachd air an sin chuir e seachad grunn sheachdainean air a’ chairt
I thought it was the real deal	Bha mi a’ smaoineachadh gur e an fhìor chùmhnant a bh’ ann
I feel like I'm missing out	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil cothrom air chall mun cuairt orm
I could never get myself to throw them away	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh faighinn orm fhìn airson an tilgeadh air falbh
I must return to my people with my son	Feumaidh mi tilleadh gu mo dhaoine le mo mhac
I just had to remember not to worry	B’ fheudar dhomh a chuimhneachadh gun a bhith draghail
I worked as a flower delivery driver	Bha mi ag obair mar dhràibhear lìbhrigidh fhlùraichean
I am happy about that	Tha mi toilichte mu dheidhinn sin
Some of the most basic rules are as follows	Tha cuid de na riaghailtean as bunaitiche mar a leanas
I speak for myself only	Tha mi a 'bruidhinn air mo shon a-mhàin
But grace can only last so long	Ach chan urrainn ùine gràs mairsinn ach cho fada
I would never do that	Cha dèanainn sin a-riamh
Something she was still trying to accept	Rud a bha i fhathast a’ feuchainn ri gabhail ris
One second the man followed	An ceann diog lean an duine
The town had one bank and one newspaper	Bha aon bhanca agus aon phàipear-naidheachd aig a’ bhaile
I had the urge to make a custom birthday cake	Bha mi air mo mhiann cèic co-latha-breith àbhaisteach a dhèanamh
I think it was a lifelong career	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dreuchd fad beatha a bh’ ann
I did not regret it	Cha robh mi a’ faireachdainn aithreachas sam bith
I was beyond my own limits of life	Bha mi nas fhaide na mo chrìochan beatha fhèin
I will not go home until my work is done	Cha tèid mi dhachaigh gus an tèid m' obair a dhèanamh
Head to be stuffed and mounted on wall	Ceann gu bhith air a lìonadh agus air a chuir air a bhalla
I did not come here to make your life hell	Cha tàinig mi an seo gus do bheatha a dhèanamh ifrinn
I would do anything to save you from this pain	Dhèanadh mi dad airson do shàbhaladh bhon phian seo
I was taken prisoner	Chaidh mo ghlacadh na phrìosanach
I just want to do something special	Tha mi dìreach airson rudeigin sònraichte a dhèanamh
Inside is a large column made of concrete	Taobh a-staigh tha colbh mòr air a dhèanamh de chruadhtan
I did not like them, I did not like them	Cha do chòrd iad rium, cha do chòrd iad rium
I held my baby up to the skies	Chùm mi mo leanabh suas gu na speuran
Apparently I didn't do a great job hiding	Tha e coltach nach do rinn mi obair fìor mhath a’ falach
Slowly I opened my eyes	Gu mall dh'fhosgail mi mo shùilean
I spread into my ghost form again	Bidh mi a 'sgaoileadh a-steach don fhoirm taibhse agam a-rithist
I feel different	Tha mi a’ faireachdainn mar neach eadar-dhealaichte
Pretty nice young girl, it seems to me, totally charming	Nighean òg gu math snog, a rèir coltais dhomh, gu tur seunta
I took another step or two and shook his hand	Ghabh mi ceum no dhà eile agus chrath mi a làmh
I really like it for every day	Is fìor thoil leam e airson a h-uile latha
A minute later, the outer gate followed the same	Mionaid às deidh sin, lean an geata a-muigh an aon rud
I mean, you can't repeat	Tha mi a’ ciallachadh, chan urrainn dhut ath-aithris a dhèanamh
I will use it as my guide	Cleachdaidh mi e mar mo threòraiche
I'll be waiting a little longer	Bidh mi a’ feitheamh beagan a bharrachd ùine
Suddenly a small light came on	Thàinig solas beag gu h-obann
I was working late on some stuff and fell asleep	Bha mi ag obair fadalach air cuid de stuth agus thuit mi nam chadal
I have suffered from that before	Tha mi air a bhith fulang le sin roimhe
I think we could use you	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhuinn do chleachdadh
I stretched, then leaned forward and looked at my reflection	Shìn mi, an uairsin lean mi air adhart agus choimhead mi air mo mheòrachadh
I can't understand it	Chan urrainn dhomh a thuigsinn
I saw things differently	Chunnaic mi rudan ann an dòigh eadar-dhealaichte
I stayed under the shadow of her	Dh'fhan mi fo sgàil a sgàile
A cloud of smoke followed him into the hall	Lean neul de smùid e a-steach don talla
And it was great	Agus bha e sgoinneil
I almost put down the rod	Cha mhòr nach do chuir mi sìos an t-slat
I had just hurt my back yesterday	Bha mi dìreach air mo dhruim a ghoirteachadh an-dè
Military service was a very popular one	B’ e dreuchd air leth measail a bh’ ann an dreuchd armailteach
I bet things worked out differently	Cuiridh mi geall gun do dh’ obraich cùisean a-mach ann an dòigh eadar-dhealaichte
I never entered this field for publicity	Cha deach mi a-steach don raon seo a-riamh airson follaiseachd
I went back upstairs to my bedroom	Chaidh mi air ais suas an staidhre ​​​​don t-seòmar-cadail agam
This is largely due to poor infrastructure	Tha seo gu ìre mhòr air sgàth droch bhun-structair
I need to find a way to help this innocent life	Feumaidh mi dòigh a lorg gus a’ bheatha neo-chiontach seo a chuideachadh
I could talk to him freely, honestly	B’ urrainn dhomh bruidhinn ris gu saor, gu fìrinneach
I told him the idea	Dh'innis mi dha am beachd
I pushed energy on them and cut them	Bhrùth mi lùth orra agus gheàrr mi iad
I did not want her to die	Cha robh mi airson gum bàsaicheadh ​​​​i
I found her this morning and drove right here	Lorg mi i madainn an-diugh agus dhràibh mi dìreach an seo
I grab the door so I don't fall	Bidh mi a’ greimeachadh air an doras gus nach tuit mi
I was excited at first	Bha mi air bhioran an toiseach
I had to find the owner	B’ fheudar dhomh an sealbhadair a lorg
I think he just wanted to talk	Tha mi a’ smaoineachadh nach robh e ach airson bruidhinn
I left the room, intending to walk into a soldier	Dh'fhàg mi an rùm, an dùil coiseachd a-steach do shaighdear
I turned off the water and went into the pool	Chuir mi dheth an t-uisge agus chaidh mi a-steach don amar
I'm white too so it's all good	Tha mi bàn cuideachd agus mar sin tha e uile math
I have been horrified for my son	Tha mi air a bhith uamhasach dha mac
I once cared for one of them	Bha mi uaireigin a’ toirt cùram mòr dha fear dhiubh
I like the way my name goes	Is toil leam an dòigh anns a bheil m’ ainm a’ dol far a theanga
I have submitted a copy of the letter of complaint	Tha mi air leth-bhreac den litir gearain a chuir a-steach
I lost my mother at a young age too	Chaill mi mo mhàthair aig aois òg cuideachd
Underground rocks are usually younger from east to west	Mar as trice tha creagan fon talamh nas òige bhon ear chun an iar
I pick up the box for the manager to see	Bidh mi a’ togail a’ bhogsa gus am faic am manaidsear e
I took a breath and pushed it	Ghabh mi anail agus bhrùth mi e
I have good motor control	Tha droch smachd motair math agam
I shed many tears, as did others	Sheas mi mòran deòir, mar a rinn càch
I dated a girl but that did not matter	Chuir mi ceann-latha air nighean ach cha robh sin gu diofar
I finally saw justice being given	Bha mi mu dheireadh a 'faicinn ceartas air a thoirt seachad
I could see no more	Cha b’ urrainn dhomh an còrr fhaicinn
I wanted to see her smile	Bha mi airson a gàire fhaicinn
I pulled it off the table	Tharraing mi far a’ bhòrd e
I saw how his leaders trembled with fear before him	Chunnaic mi mar a bha a cheannardan air chrith leis an eagal roimhe
I had to lock the door	B’ fheudar dhomh an doras a ghlasadh
I am no stranger to pain	Chan eil mi nam choigreach do phian
I searched hard for anyone who could help	Rannsaich mi gu cruaidh airson duine sam bith a b’ urrainn cuideachadh
I have served my purpose	Tha mi air mo rùn a fhrithealadh
I made a small crack	Rinn mi sgàineadh beag
I knew she was out there	Bha fios agam gu robh i a-muigh an sin
I have a right to know	Tha còir agam fios a bhith agam
I think it works from what I learned	Tha mi a’ creidsinn gu bheil e ag obair bhon eòlas a fhuair mi
I mean, it's a big place	Tha mi a’ ciallachadh, tha àite mòr
I have kept it for years	Tha mi air a chumail airson bhliadhnaichean
I hope she gets used to seeing me	Tha mi an dòchas gum fàs i cleachdte ri bhith gam fhaicinn
I never created my dreams again	Cha do chruthaich mi mo aislingean tuilleadh
I just want to run something with you	Tha mi dìreach airson rudeigin a ruith leat
I really enjoyed every minute of real natural family life	Bha meas mòr agam air a h-uile mionaid de fhìor bheatha teaghlaich nàdarra
I got a handful of other stuff from the friends	Fhuair mi dòrlach de stuth eile far na càirdean
I could not	Cha b' urrainn dhomh
I thought you would not have the time to prepare them	Bha mi a 'smaoineachadh nach biodh an ùine agad airson an ullachadh
He remained in this position for ten years	Dh'fhuirich e san dreuchd seo airson deich bliadhna
I was not going to kill him	Cha robh mi a’ dol ga mharbhadh
I did not see much in the dark	Chan fhaca mi mòran anns an dorchadas
I think that's what he called them	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a thug e orra
I couldn’t let you hit the ground	Cha b' urrainn dhomh leigeil leat bualadh air an talamh
I reached to grab the phone from his hand	Ràinig mi gus am fòn a ghlacadh bho a làimh
I used to live in the second level	Bhiodh mi a’ fuireach san dàrna ìre
I suggest you bring a sharpened pencil	Tha mi a’ moladh dhut peansail biorach a thoirt leat
Blessing of redemption and new freedom, first	Beannachd fuasglaidh agus saorsa ùr, an toiseach
I hear people talking about you in court	Bidh mi a’ cluinntinn daoine a’ bruidhinn mur deidhinn sa chùirt
I need that gasoline	Tha feum agam air an gasoline sin
I look up at the screen and read the lines	Bidh mi a’ coimhead suas air an sgrion agus a’ leughadh na loidhnichean
I knew how high silence could be	Bha fios agam cho àrd sa dh’ fhaodadh sàmhchair a bhith
I think you know where the pub is	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios agad càite a bheil an taigh-seinnse
I went back inside the field to find the bathroom	Chaidh mi air ais taobh a-staigh an raon gus an seòmar-ionnlaid a lorg
I walked into the funeral home and went empty	Choisich mi a-steach don taigh tiodhlacaidh agus chaidh mi falamh
I have to make a choice for change	Feumaidh mi taghadh a dhèanamh airson atharrachadh
I love working with abstract shapes and color	Is toil leam a bhith ag obair le cumaidhean eas-chruthach agus dath
I did not want to go back on this	Cha robh mi airson a dhol air ais air seo
I was too weak to think	Bha mi ro lag airson smaoineachadh
I need to trust me once again	Feumaidh mi earbsa a bhith agad annam aon uair eile
I heard from everyone all weekend	Chuala mi bhon a h-uile duine fad an deireadh sheachdain
I did not think the poor people ate it	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun do dh’ ith na daoine bochd i
I am sorry for the delay	Tha mi duilich airson an dàil
I need to clean that stove soon	Feumaidh mi an stòbha sin a ghlanadh a dh'aithghearr
I closed my eyes, continuing	Dhùin mi mo shùilean, a 'leantainn air adhart
So far, I're only a chapter or two inside	Chan eil annam, gu ruige seo, ach caibideil no dhà a-staigh
I was young but I knew what had happened	Bha mi òg ach bha fios agam dè bha air tachairt
I decided to examine them a little more closely	Cho-dhùin mi sgrùdadh a dhèanamh orra beagan nas mionaidiche
I just walked into him	Choisich mi dìreach a-steach dha
I must have very strong emotional motivations	Feumaidh adhbharan tòcail fìor làidir a bhith agam
I will not be without trouble	Cha bhi mi gun trioblaid
I could see it over my right shoulder	Bha mi ga fhaicinn thairis air mo ghualainn dheis
I have to tell you detective	Feumaidh mi innse dhut detective
I do not know what made me faint	Chan eil fios agam dè thug orm fannachadh
I knew she wasn't in a really good place	Bha fios agam nach robh i ann an àite fìor mhath
I recorded it saying that	Chlàr mi e ag ràdh sin
Math has been a critical and commercial frustration	Tha Math air a bhith na bhriseadh-dùil èiginneach agus malairteach
I wasn’t sure what exactly she was yet	Cha robh mi cinnteach dè dìreach a bha i fhathast
I met him once or twice	Choinnich mi ris uair no dhà
I decided to let the story dictate a path	Cho-dhùin mi leigeil leis an sgeulachd slighe òrdachadh
Core has two problems	Tha dà dhuilgheadas aig Core
I do everything for him and he doesn't value me	Bidh mi a’ dèanamh a h-uile càil dha agus chan eil e a’ cur luach orm
A parade opens the events	Bidh caismeachd a’ fosgladh nan tachartasan
Attempted to buy collections	Dh’fheuchainn ri cruinneachaidhean a cheannach
I wanted it inside me forever	Bha mi ga iarraidh a-staigh orm gu bràth
Tune is definitely not something to avoid	Chan eil fonn gu cinnteach na rud ri sheachnadh
I had to play it cool	B’ fheudar dhomh a chluich fionnar
I decided to slowly get lost	Chuir mi romham a dhol air chall gu slaodach
I went over to the door to look	Chaidh mi a-null chun an dorais airson a choimhead
I was all wrapped up in something	Bha mi uile air mo phasgadh ann an rudeigin
I am currently the president of the group	Tha mi an-dràsta na cheann-suidhe air a’ bhuidheann
I'm sorry but it didn't move me	Tha mi duilich ach cha do ghluais e mi
I had a very beautiful home	Bha dachaigh glè bhrèagha agam
I already have three good heads	Tha trì cinn math agam mu thràth
I did not want to bother him at work	Cha robh mi airson dragh a chuir air aig an obair
I will look at it more closely	Coimheadaidh mi e nas fhaisge
I play the game hard	Bidh mi a 'cluich a' gheama gu cruaidh
I can never talk to her, or touch her	Chan urrainn dhomh a-riamh bruidhinn rithe, no suathadh rithe
I don’t want to experience rubbing it again	Chan eil mi airson eòlas fhaighinn air a suathadh a-rithist
I did not scream like before	Cha do rinn mi sgreuchail mar a bha e roimhe
I want to find out about it tonight	Tha mi airson faighinn a-mach mu dheidhinn a-nochd
I found that the distance does not matter	Fhuair mi a-mach nach eil an t-astar gu diofar
Then they went back to their original position	An uairsin chaidh iad air ais chun t-suidheachadh tùsail aca
I did not want to have anything to do with anyone	Cha robh mi airson rud sam bith a bhith agam ri duine sam bith
I walked into the bathroom and looked at my face	Choisich mi a-steach don t-seòmar-ionnlaid agus choimhead mi air m’ aodann
It can be done by setting the cheap negro	Faodaidh e a dhèanamh le bhith a 'suidheachadh an negro saor
Thick layer of dust painted gray on all surfaces	Sreath tiugh de dhuslach air a pheantadh liath air gach uachdar
I was looking pretty	Bha mi a’ coimhead caran snog
I know that's a terrible thing to say	Tha fios agam gur e rud uamhasach a tha sin ri ràdh
Dog taken for a walk	Cù ga thoirt airson cuairt
I would not write a note	Cha bhithinn a’ sgrìobhadh nota
I grew up with six older brothers	Dh'fhàs mi suas le sianar bhràithrean nas sine
I started learning more and more	Thòisich mi ag ionnsachadh barrachd is barrachd
I waited for him, but he never came	Dh'fheith mi ris, ach cha d' thainig e riamh
Wilson therefore found himself in charge of the acting staff	Mar sin lorg Wilson e fhèin na cheannard air luchd-obrach an gnìomh
I gave my heart	thug mi mo chridhe
I know that's a silly idea and probably impossible	Tha fios agam gur e beachd gòrach a tha sin agus is dòcha do-dhèanta
I couldn't tell if she was still there	Cha b’ urrainn dhomh innse an robh i fhathast ann
I could not look at any of them	Cha b' urrainn dhomh coimhead air gin dhiubh
I love you because you make me laugh	Tha gaol agam ort oir tha thu a’ toirt orm gàire a dhèanamh
I would not be perfect	Cha bhithinn coileanta
I understand now that she knew we were coming	Tha mi a’ tuigsinn a-nis gu robh fios aice gu robh sinn a’ tighinn
I know that that's hard to hear	Tha fios agam gu bheil sin duilich a chluinntinn
I just can't handle the pressure	Chan urrainn dhomh dìreach dèiligeadh ris an cuideam a th’ ann
I can lose no more	Chan urrainn dhomh tuilleadh a chall
I will be with you my friends on the side of love	Bidh mi còmhla riut mo charaidean air taobh a 'ghràidh
This is kind of my move	Is e seo an seòrsa de mo ghluasad
A heavy blow hits her stomach	Bidh buille trom a’ bualadh air a stamag
I almost smiled to myself then	Cha mhòr nach do rinn mi gàire àrd rium fhìn an uairsin
I was not the one with the boyfriend	Cha b 'e mise am fear le bràmair
A tap and click came from the door	Thàinig tap is cliog bhon doras
Noisy damp morning too	Madainn dòrainneach tais cuideachd
I went to school and saw the principal	Chaidh mi dhan sgoil agus chunnaic mi am prionnsapal
I took a deep breath and shrugged	Ghabh mi anail domhainn agus shrug mi
I wanted to give it to you at her funeral	Bha mi airson a thoirt dhut aig an tiodhlacadh aice
I am lucky to have such a brother	Tha mi fortanach gu bheil a leithid de bhràthair agam
It really is a revolution	Tha e dha-rìribh na revolution
I was never at rest	Cha robh mi riamh aig fois
I feel so bad for their parents	Tha mi a’ faireachdainn cho dona dha am pàrantan
A construction scheme is in place to protect your investment	Tha sgeama togail na àite gus do thasgadh a dhìon
I pulled myself back into the boat	Tharraing mi mi fhìn air ais dhan bhàta
I, on the other hand, will be easy for you	Bidh mise, air an làimh eile, furasta dhut
I wrap my arms around her	Bidh mi a 'pasgadh mo ghàirdeanan timcheall oirre
I left and tried to keep quiet	Dh’ fhalbh mi agus dh’ fheuch mi ri fuireach sàmhach
I can make out his weak frame in the dark	Is urrainn dhomh am frèam lag aige a dhèanamh a-mach anns an dorchadas
Two witnesses were called	Chaidh dithis fhianaisean a ghairm
I am an animal like any other animal	Tha mi nam bheathach co-ionann ri beathach sam bith eile
A student got up and started collecting his belongings	Dh'èirich oileanach agus thòisich e a 'cruinneachadh a chuid rudan
I really like the quality and direction of the article	Tha mi dha-rìribh toilichte le càileachd agus stiùireadh artaigil
I will never see you again	Chan fhaic mi tuilleadh thu
I searched the house	Rannsaich mi an taigh
I believe he had no choice	Tha mi creidsinn nach robh roghainn eile aige
I gave them a minute and fell in behind them	Thug mi mionaid dhaibh agus thuit mi a-steach air an cùlaibh
I really thought you had given the command	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gun tug thu an àithne
A band of dark energy covered his eyes	Chòmhdaich còmhlan de lùth dorcha a shùilean
I am one of those women	Is mise aon de na boireannaich sin
Many people and a dog came ashore on her	Thàinig moran duine agus cù air tìr oirre
I love her as a sister	Tha gaol agam oirre mar phiuthar
I have lost a dear friend and I am very lonely	Tha mi air caraid gràdhach a chall agus tha mi gu math aonaranach
I have all the necessary resources	Tha na goireasan riatanach uile agam
I will never be the same again	Cha bhi mi gu bràth mar an ceudna tuilleadh
I am so sorry that this happened	Tha mi cho duilich gun do thachair seo
I hadn’t stolen one thing all that time	Cha robh mi air aon rud a ghoid fad na h-ùine sin
It will never be forgotten	Cha tèid a dhìochuimhneachadh gu bràth
I couldn't believe the whole summer was gone	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh an samhradh gu lèir air falbh mu thràth
I made them again to my mother	Rinn mi a-rithist iad gu mo mhàthair
I was very grateful for her help	Bha mi air leth taingeil airson a cuideachaidh
I took control of everything and left nothing to chance	Rinn mi smachd air a h-uile càil agus cha do dh'fhàg mi dad gu cothrom
I will definitely send him this article	Gu cinnteach cuiridh mi an artaigil seo thuige
Three suggestions were made about the future	Chaidh trì molaidhean a dhèanamh mun àm ri teachd
I read it and it confused me	Leugh mi e agus chuir e troimh-chèile mi
I turned the key and opened the door	Thionndaidh mi an iuchair agus dh'fhosgail mi an doras
I thought he was so lucky	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e cho fortanach
I believe his hands are something special	Tha mi creidsinn gu bheil a làmhan rudeigin sònraichte
I pushed my face to the ground	Bhrùth mi m’ aghaidh dhan talamh
I will restore all things	aisigidh mi na h-uile nithe a rìs
I looked around as I was looking for a place to park	Thug mi sùil timcheall fhad ‘s a bha mi a’ lorg àite airson pàirceadh
I looked him in the eyes and shook gently	Choimhead mi e anns na sùilean agus chrath mi gu socair
I could do it without any further pressure	B’ urrainn dhomh a dhèanamh às aonais brùthadh eile
I could feel a headache coming on	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn ceann goirt a 'tighinn air adhart
I was never on a campaign here	Cha robh mi riamh air iomairt an seo
I believe that she is very attractive	Tha mi creidsinn gu bheil i gu math tarraingeach
I just take one day at a time	Bidh mi dìreach a’ gabhail aon latha aig aon àm
I was not ready for it	Cha robh mi deiseil air a shon
Strong rain will make them fall despite the silk	Bheir uisge làidir orra tuiteam a dh’aindeoin an t-sìoda
I would have trusted you	Bhithinn air earbsa a chur ort
A little less money, at least	Beagan nas lugha de dh'airgead, co-dhiù
I felt his pulse light up the blood in me	Dh’fhairich mi a chuisle a’ lasadh na fala a-steach dhòmhsa
I was paning and my body was on fire	Bha mi a’ panadh agus bha mo chorp na theine
I closed and locked the door behind us	Dhùin mi agus ghlas mi an doras air ar cùlaibh
I was in a nightmare and awake	Bha mi ann an trom-laighe agus nam dhùisg
This fight continued through the summer months	Lean an t-sabaid seo air adhart tro mhìosan an t-samhraidh
I was hoping he wasn’t drinking to be here	Bha mi an dòchas nach robh e ag òl airson a bhith an seo
Successful, capable state governor	Riaghladair stàite soirbheachail, comasach
A little snow could not frighten them	Cha b' urrainn beagan sneachda eagal a chur orra
I wanted to punish you	Bha mi airson do pheanasachadh
I have to leave in about twenty minutes	Feumaidh mi falbh ann an timcheall air fichead mionaid
I tried to blink, but to no avail	Dh’ fheuch mi ri blink, ach cha b’ urrainn
The human body was nearly sixty percent water	Bha corp daonna faisg air trì fichead sa cheud uisge
I have all my friends in the right places	Tha a h-uile caraid agam anns na h-àiteachan ceart
I wanted to reach it, but I couldn't move	Bha mi airson a ruighinn, ach cha b’ urrainn dhomh gluasad
I will help you find your mother	Cuidichidh mi thu gus do mhàthair a lorg
I was surprised myself	Bha ioghnadh orm fhèin
She was selected in the final that year	Chaidh a taghadh sa chuairt dheireannaich am bliadhna sin
I was a relatively young man	’S e duine meadhanach òg a bh’ annam
I wanted his widow to have his body	Bha mi airson gum biodh a chorp aig a bhanntrach
I struggle to hear the other voice, but I get nothing	Bidh mi a’ strì gus an guth eile a chluinntinn, ach chan fhaigh mi dad
I should know all the time	Bu chòir gum biodh fios agam fad na h-ùine
I didn't see them from last night's uproar	Chan fhaca mi iad bhon ùpraid a-raoir
I held it out in front of me	Chùm mi a-mach e air beulaibh orm
I can feel it approaching	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil e a’ tighinn faisg
I'm not going to do that again	Chan eil mi a’ dol a dhèanamh sin a-rithist
I remember being struck by a few things	Tha cuimhne agam a bhith air mo bhualadh le beagan rudan
He took any opportunity that came his way to elevate himself	Ghabh e cothrom sam bith a thàinig na chois gus e fhèin àrdachadh
A small spark, but a missing spark	Sradag bheag, ach sradag a tha a dhìth
I want to use her pen	Bidh mi ag iarraidh a peann a chleachdadh
I was a terrible girl	Bha mi nam nighean uamhasach
Maybe I'll do it a little longer	Is dòcha gun dèan mi e nas fhaide beagan ùine
I kiss him next, a little harder, but still sweet	Bidh mi ga phògadh an ath rud, beagan nas duilghe, ach fhathast milis
I think you should	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut a chumail
I am the oldest, and therefore the strongest	Is mise am fear as sine, agus mar sin am fear as làidire
I did not want to go here	Cha do dh'iarr mi a dhol an seo
I didn't see any logos on it either	Chan fhaca mi suaicheantas sam bith air nas motha
I would know what to expect	Bhiodh fios agam dè a bhiodh dùil
I could not stay here	Cha b' urrainn dhomh fuireach an seo
A new day was coming	Bha latha ùr a’ tighinn
I look just like them	Tha mi a’ coimhead dìreach coltach riutha
I have to show them this	Feumaidh mi seo a shealltainn dhaibh
I personally have a series of them now	Tha sreath dhiubh agam gu pearsanta a-nis
I haven't seen them give it a try	Chan fhaca mi iad a’ toirt fìor dheuchainn
I only have a few more minutes	Chan eil agam ach beagan mhionaidean eile
I watched them all for months	Choimhead mi iad uile airson mìosan
I'll be sorry if you let me	Bidh mi maoth ma leigeas tu leam
I can almost empty my eyes of emotions	Is urrainn dhomh cha mhòr mo shùilean falamh de fhaireachdainnean
I knew you were not trying to deceive me	Bha fios agam nach robh thu a’ feuchainn ri mo mhealladh
I had understood something about myself	Bha mi air rudeigin a thuigsinn mum dheidhinn fhìn
I hit something smooth	Bhuail mi rudeigin rèidh
I just wanted to make sure that was there	Bha mi dìreach airson dèanamh cinnteach gu robh sin ann
I prefer to call it magic	B’ fheàrr leam draoidheachd a chanadh ris
Name for a friend they knew	Ainm airson caraid air an robh iad eòlach
At the same time my body became lighter	Aig an aon àm dh'fhàs mo chorp aotrom
I was just letting it go	Bha mi dìreach a’ leigeil orm a chuir suas
I will cherish her friendship forever	Bidh meas agam air a càirdeas gu bràth
I know it makes him angry	Tha fios agam gu bheil e ga fhàgail feargach
I am well aware of the pain involved in loving someone from long ago	Tha fios agam gu math air a’ phian a th’ ann a bhith a’ toirt gaol do chuideigin bho chian
The size of each lump also varied greatly	Bha meud gach cnap cuideachd ag atharrachadh gu mòr
I had another nightmare	Bha trom-laighe eile agam
A log will give you a sense of accomplishment	Bheir log dhut mothachadh air coileanadh
I knew you would be ready for acting	Bha fios agam gum biodh tu deiseil airson cleasachd
I'm calling the phone number	Tha mi a 'fònadh an àireamh fòn
I gave it to you once	Thug mi dhut aon uair e
I received such a sign soon	Fhuair mi leithid de shoidhne a dh’ aithghearr
Recovery usually takes less than two to seven days	Mar as trice bidh ath-bheothachadh a 'toirt nas lugha na dhà no seachd latha
I also noted the date	Thug mi fa-near cuideachd an ceann-latha
I wanted to see what they were doing	Bha mi airson faicinn dè bha iad a’ dèanamh
I need to establish eye contact now	Feumaidh mi conaltradh sùla a stèidheachadh a-nis
I trust them both without reservation	Tha earbsa agam annta le chèile gun ghlèidheadh
Those present in uniform should provide an appropriate welcome	Bu chòir dhaibhsan a tha an làthair ann an èideadh fàilte iomchaidh a thoirt seachad
I tried to stand every inch of it hungry	Dh'fheuch mi ri seasamh a h-uile òirleach dham le gort
I hope your second one is beautiful	Tha mi an dòchas gu bheil an dàrna fear agad brèagha
I want you to use both types of analysis	Tha mi airson gun cleachd thu an dà sheòrsa sgrùdaidh
A guard that you hear all the time	Freiceadan a chluinneas tu aig gach àm
I knew the consequences	Bha fios agam air a’ bhuil a bh’ aca
It's hard to find good mechanics	Tha e duilich meacanaig math a lorg
I want both your hands on me	Tha mi ag iarraidh an dà làmh agad orm
I was dreaming that night to be honest	Bha mi a’ fuireach nam aislingean an oidhche sin airson a bhith onarach
I have never seen him so angry	Chan fhaca mi a-riamh e cho feargach
I am also a buyer credit checker	Tha mi cuideachd nam neach-sgrùdaidh creideas ceannaiche
I took the opportunity that the new one would be appropriate	Ghabh mi an cothrom gum biodh am fear ùr iomchaidh
They promise each other their lives	Bidh iad a’ gealltainn am beatha dha chèile
I couldn't believe how good it turned out	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cho math sa thionndaidh e a-mach
I can't wait fifteen minutes to finish	Chan urrainn dhomh feitheamh airson còig mionaidean deug airson crìochnachadh
I told them to stay engaged	Thuirt mi riutha fuireach an sàs
I felt like a celebrity	Bha mi a’ faireachdainn mar neach ainmeil
I need to think more about it	Feumaidh mi barrachd smaoineachaidh a thoirt air a’ chùis
I did not hear them	Cha chuala mi iad
I'm open to the language used	Tha mi fosgailte don chànan a thathar a’ cleachdadh
I could kick her ass	B’ urrainn dhomh a h-asal a bhreabadh
I got the phone and started calling	Fhuair mi am fòn agus thòisich mi a’ fònadh
I want different music with different articles	Tha mi airson ceòl eadar-dhealaichte le diofar artaigilean
I felt something of the suffering of his kindness	Dh'fhairich mi rudeigin de dh 'fhulangas de a chaoimhneas
I want control of my own life	Tha mi ag iarraidh smachd air mo bheatha fhìn
I saw inside the tree too	Chunnaic mi am broinn na craoibhe cuideachd
I hear them asking about me	Bidh mi gan cluinntinn a’ faighneachd mum dheidhinn
I cannot recommend this place highly enough	Chan urrainn dhomh an t-àite seo a mholadh àrd gu leòr
I've been enjoying these home dates lately	Tha na cinn-latha dachaigh sin air a bhith a’ còrdadh rium gu mòr o chionn ghoirid
It was the most watched program of the day	B’ e seo am prògram as motha a bhathas a’ coimhead air an latha
I would recommend a blade first	Bhithinn a’ moladh lann an toiseach
I feel so lucky to be your daughter	Tha mi a’ faireachdainn cho fortanach a bhith nad nighean agad
I want him to leave before the end of the day	Tha mi airson gum falbh e ro dheireadh an latha
There was a steep, winding road leading up from the main gates	Bha rathad cas, lùbach a' dol suas bho na prìomh gheataichean
I wanted a light and subtle pink	Bha mi ag iarraidh pinc aotrom agus seòlta
A moment later, they heard a stream	Mionaid às deidh sin, chuala iad sruth
I liked where this was going	Chòrd e rium far an robh seo a’ dol
I love the effect it has	Tha gaol agam air a’ bhuaidh a bheir e
I can be there within the next twenty minutes	Is urrainn dhomh a bhith ann taobh a-staigh an ath fhichead mionaid
I could rub him, his hair, his skin	B’ urrainn dhomh suathadh ris, a fhalt, a chraiceann
A few minutes, an hour, two hours, maybe more	Beagan mhionaidean, uair a thìde, dà uair a thìde, is dòcha barrachd
I suppose he did not want to hear that sound again	Tha mi creidsinn nach robh e airson an fhuaim sin a chluinntinn a-rithist
I will not fight with you	Cha bhi mi a' sabaid riut
I also started to appreciate the price of things	Thòisich mi cuideachd a 'cur luach air prìs rudan
I could even exercise	B’ urrainn dhomh eadhon an eacarsaich
I can't believe my eyes	Chan urrainn dhomh mo shùilean a chreidsinn
I want it deep within my being	Tha mi ga iarraidh domhainn taobh a-staigh mo bhith
A crowd stood around them, wishing them happiness	Sheas sluagh mu 'n cuairt orra, a' guidhe sonas dhaibh
I broke the hair from her face	Bhris mi am falt bho a h-aodann
It really opened up to me	Dh’ fhosgail e rudan dha-rìribh dhomh
A lot of people have	Tha aig tòrr dhaoine
I suggest you both go	Tha mi a 'moladh an dithis agaibh falbh
I am just the voice of many	Chan eil annam ach guth mòran
I hope you see that	Tha mi an dòchas gum faic sibh sin
I could feel her pulse pump wildly under my thumb	Bha mi a’ faireachdainn a pumpa cuisle gu fiadhaich fo m’ òrdag
I can show you	Is urrainn dhomh a shealltainn dhut
I should not have left the castle	Cha bu chòir dhomh a bhith air an caisteal fhàgail
I mean, look out	Tha mi a’ ciallachadh, coimhead a-muigh
Much will change in four years	Bidh mòran ag atharrachadh ann an ceithir bliadhna
I turned around quickly	Thionndaidh mi mun cuairt gu sgiobalta
Suddenly I had a strange feeling	Gu h-obann bha mothachadh neònach agam
I could not leave such a woman behind	Cha b’ urrainn dhomh boireannach mar sin fhàgail às mo dhèidh
Honestly, I will not be canceling my first day of service	Gu h-onarach cha bhith mi a’ toirt air falbh a’ chiad latha de sheirbheis agam
I felt so sorry for them	Bha mi a’ faireachdainn cho duilich air an son
I went out and caught the bus	Chaidh mi a-mach agus ghlac mi am bus
I was not made to show off or anything	Cha robh mi air a dhèanamh airson sealltainn dheth no dad
I didn’t want to deal with it right now	Cha robh mi airson dèiligeadh ris an-dràsta
A million times, yes	Millean uair, tha
I am responsible for the black land	'S mise is coireach ris an tìr dhubh
I grow almost every vegetable we eat all year round	Bidh mi a 'fàs cha mhòr a h-uile glasraich a bhios sinn ag ithe fad na bliadhna
I cannot bury you in a graveyard of the past	Chan urrainn dhomh do thiodhlacadh ann an cladh an àm a dh'fhalbh
I enjoyed this show when it originally ran	Chòrd an taisbeanadh seo rium nuair a ruith e bho thùs
I live alone in a rural area	Tha mi a’ fuireach nam aonar ann an sgìre dhùthchail
I could tell she was worried too	B’ urrainn dhomh innse gu robh i iomagaineach cuideachd
I want to say, that is not true at all	Tha mi airson a ràdh, chan eil sin fìor idir
Dominant males can be accompanied by several females	Faodaidh fireannaich ceannasach a bhith còmhla ri grunn bhoireannaich
I have given a lot of information to you and your staff	Thug mi tòrr fiosrachaidh dhut fhèin agus don luchd-obrach agad
I would have retired a rich man	Bhiodh mi air duine beairteach a dhreuchd a leigeil dheth
I took nothing else from my room	Cha tug mi dad sam bith eile bhon t-seòmar agam
I would be completely sad a	Bhithinn gu tur brònach a
It's not me that's making you poor	Chan e mise a tha gad dhèanamh bochd
I think that's why we're in financial trouble	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin as coireach gu bheil sinn ann an duilgheadas ionmhais
I sank, and he continued	Chaidh mi fodha, agus lean e
I take it upstairs with me	Bidh mi ga thoirt leam shuas an staidhre
The last scene was cut for a while	Chaidh an sealladh mu dheireadh a ghearradh airson ùine
I wanted to look away, but I couldn't	Bha mi airson coimhead air falbh, ach cha b’ urrainn
I used to just enjoy my time	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ gabhail tlachd anns an ùine agam a-mhàin
I really was letting my team down	Bha mi dha-rìribh air a bhith a’ leigeil mo sgioba sìos
I will do that for free	Nì mi sin an-asgaidh
I should have been more respectful of your opinion	Bu chòir dhomh a bhith air barrachd spèis a thoirt don bheachd agad
This lack of transport has hampered major repairs	Chuir an dìth còmhdhail seo stad air obair càraidh sgiobalta
I am the one behind it all	Is mise an tè air cùl a h-uile càil
There was no large stone building to be seen	Cha robh togalach mòr de chloich ri fhaicinn
I checked the locker under my bed	Thug mi sùil air a’ bhogsa glaiste fon leabaidh agam
I knew it was someone who could help me	Bha fios agam gur e cuideigin a bh’ ann a chuidicheadh ​​​​mi
It surprised me that he was able to dance well	Chuir e iongnadh orm gun robh e comasach dha dannsa gu math
I just wanted you to feel bad for me	Bha mi dìreach airson gum biodh tu a’ faireachdainn dona dhomh
I haven't seen you so excited in a long time	Chan fhaca mi thu cho togarrach o chionn fhada
I miss you all the time so much	Tha mi gad ionndrainn fad na h-ùine gu mòr
I knew you guys could be wary of meeting here	Bha fios agam gum faodadh tu fir a bhith faiceallach mun choinneamh an seo
I did not want to feel so personal	Cha robh mi airson a bhith a’ faireachdainn cho pearsanta
I think he's very hungry by this time, too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e gu math acrach ron àm seo, cuideachd
I will speak for him	labhraidh mi air a shon
I have done nothing wrong	Chan eil mi air dad ceàrr a dhèanamh
I have been driven mad	Tha mi air a chuir a-mach às mo chiall
I'm going through that	Tha mi a’ dol troimhe le seo gu deireadh
I think they killed those close to them	Tha mi a’ smaoineachadh gun do mharbh iad an fheadhainn a bha faisg orra
I thought it was going to be a tip, at one point	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e gu bhith a’ tip, aig aon àm
I'm sure of that	Tha mi cinnteach às a sin
I really wanted to smile	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh gàire
I am not interested in anyone but you	Chan eil ùidh agam ann an duine sam bith ach thusa
I turn my head a little and his lips meet me	Tionndaidhidh mi mo cheann beagan agus bidh a bhilean a 'coinneachadh rium
I want to use you to save others	Tha mi airson do chleachdadh airson daoine eile a shàbhaladh
I made him do everything for free	Thug mi air a h-uile rud a dhèanamh an-asgaidh
Suddenly I could not swallow	Gu h-obann cha b’ urrainn dhomh slugadh
I wanted him to pick me up again	Bha mi airson gun togadh e mi a-rithist
I have found my identity	Tha mi air m’ aithne a lorg
A similar woven design is used to make caps	Tha dealbhadh fighte coltach ris air a chleachdadh airson ceapan a dhèanamh
I went to computers and started discovering them	Chaidh mi gu coimpiutairean agus thòisich mi gam faighinn a-mach
I think it went all the way through, though	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach e fad na slighe troimhe, ge-tà
I said nothing and pulled away	Cha tuirt mi dad agus tharraing mi air falbh
I woke up my friend and told her we were leaving	Dhùisg mi mo charaid agus dh'innis mi dhi gu robh sinn a 'falbh
And there it came true	Agus an sin bha e a 'tighinn fìor
I'll look down the list of faces again	Bidh mi a’ coimhead sìos liosta nan aghaidhean a-rithist
I have amazing students	Tha oileanaich iongantach agam
I had some planning to do	Bha beagan planaidh agam ri dhèanamh
I spent most of my time sitting	Chuir mi seachad a’ mhòr-chuid den ùine nam shuidhe
I can’t keep secrets and pretend	Chan urrainn dhomh dìomhaireachdan a chumail agus leigeil orm
I was born in the year of the horse	Tha mi air mo bhreith ann am bliadhna an eich
I was just happy to be there	Bha mi dìreach toilichte a bhith ann
I claim that there is no problem with this	Tha mi a’ cumail a-mach nach eil duilgheadas sam bith ann le seo
I would also have very few unspent days	Is e glè bheag de làithean gun chaitheamh a bhiodh agam cuideachd
I thought we would have more secrecy	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh barrachd dìomhaireachd againn
I can't say enough wonderful things about it	Chan urrainn dhomh gu leòr rudan mìorbhaileach a ràdh mu dheidhinn
Slightly down the road the girl was visible	Beagan sìos an rathad bha an nighean ri fhaicinn
It was a concern for him	B' e uallach a bh' ann dha
Broken fog light hanging to its wires	Solas ceò briste crochte ri a uèirichean
I believe it happened naturally	Tha mi creidsinn gun do thachair e gu nàdarrach
I have to agree to support it	Feumaidh mi aontachadh taic a thoirt dha
I decided not to press the point	Cho-dhùin mi gun a bhith a’ brùthadh air a’ phuing
I found them easily	Fhuair mi leotha gu furasta
I could not try to pull it off without a weapon	Cha b’ urrainn dhomh feuchainn ri a tharraing dheth às aonais armachd
I love all that you have done to get me here	Tha gaol agam air a h-uile rud a rinn thu gam faighinn an seo
I was always such a good girl	Bha mi an-còmhnaidh na nighean cho math
I have two daughters of my own	Tha dithis nighean agam fhìn
I can see a nervous dark young face and eyes	Chì mi aodann agus sùilean òga dorcha nearbhach
I shared it by rubbing his blood in my sight	Roinn mi e le bhith a’ suathadh na fala aige anns an t-sealladh agam
I could never bring myself to go back	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh mi fhìn a thoirt airson a dhol air ais
Beautiful temple inside a beautiful forest	Teampall brèagha taobh a-staigh coille bhrèagha
Total concordance	Co-chòrdadh iomlan
I have to take the bread out of the oven	Feumaidh mi an t-aran a thoirt a-mach às an àmhainn
I made sure no one followed us	Rinn mi cinnteach nach do lean duine sinn
I think of it as my pension fund	Smaoinichidh mi air mar mo mhaoin peinnsein
I want to see a smile on your face	Tha mi airson gàire fhaicinn air d’ aghaidh
I did not know where we were	Cha robh fios agam càit an robh sinn
I watched some of them with her	Choimhead mi cuid dhiubh còmhla rithe
I got there at a quarter to eight	Fhuair mi ann aig ceathramh roimh ochd
I may lose my job	Is dòcha gun caill mi an obair agam
I will set my wife free	saoraidh mi mo bhean
X is moving away but we are getting closer	Tha X a’ gluasad air falbh ach tha sinn a’ tighinn nas fhaisge
Different type of weight	Seòrsa eadar-dhealaichte de chuideam
I will run this through	Ruithidh mi seo troimhe
I believe that a place should represent its owner	Tha mi a’ creidsinn gum bu chòir àite a bhith a’ nochdadh an neach-seilbh aige
I also knew that the door was locked with a key	Bha fios agam cuideachd gu robh an doras glaiste le iuchair
I passed, instead of shooting for the goal	Chaidh mi seachad, an àite losgadh airson an amas
I forget the exact medical term, something in the brain	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh an dearbh theirm mheidigeach, rudeigin san eanchainn
Artwork in every way	Obair ealain anns a h-uile dòigh
I set myself a target of six hours	Shuidhich mi targaid de shia uairean dhomh fhìn
I held my hands out in front of me	Chùm mi mo làmhan a-mach air beulaibh orm
A wave of emotion flowed through him	Bha tonn de fhaireachdainnean a’ sruthadh troimhe
I bought this house from her estate	Cheannaich mi an taigh seo bhon oighreachd aice
I hope you explore his hidden messages	Tha mi an dòchas gun dèan thu sgrùdadh air na teachdaireachdan falaichte aige
I did not remember if his hair was clean	Cha robh cuimhne agam an robh a fhalt glan
He wanted to do what was right	Bha e airson an rud a bha ceart a dhèanamh
A little pressure indicated that they should stay there	Chomharraich cuideam beag gum bu chòir dhaibh fuireach ann
I need someone who can design from the very beginning	Tha feum agam air cuideigin as urrainn dealbhadh bhon fhìor thoiseach
No wonder the kind of work we do	Cha bu chòir dhomh iongnadh, an seòrsa obair a bhios sinn a’ dèanamh
I could see the point, to some extent	B’ urrainn dhomh a phuing fhaicinn, gu ìre
I was worried you were hurt	Bha dragh orm gun deach do ghoirteachadh
I should have passed this time	Bha còir agam a bhith seachad air seo
I walked into her living room	Choisich mi a-steach don t-seòmar-suidhe aice
I say it out of the system	Canaidh mi a-mach às an t-siostam i
I look up at him and laugh	Bidh mi a 'coimhead suas air agus a' gàire
I pray for forgiveness	Tha mi ag ùrnaigh airson maitheanas
I helped her mother, and then she helped her	Chuidich mi a màthair, agus an uairsin chuidich i i
I love you no matter what	Tha gaol agam ort ge bith dè
A good sign for the cultivation of the land	Comharra math airson àiteachadh na talmhainn
I like it when a man opens the car door	Is toil leam e nuair a dh’ fhosglas fear doras a’ chàir
I looked around anxiously	Thug mi sùil mun cuairt le iomagain
I started walking towards him	Thòisich mi a 'coiseachd a dh'ionnsaigh e
I wish we had more time	Tha mi a’ guidhe gum biodh barrachd ùine againn
That was a good reason	B’ e adhbhar math a bha sin
I just wanted to congratulate you on it	Cha robh mi ach airson meal-a-naidheachd a chuir ort air a shon
A few said they use the equipment for science projects	Thuirt beagan dhiubh gu bheil iad a 'cleachdadh an uidheamachd airson pròiseactan saidheans
I was just thinking maybe you could show me around	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh is dòcha gum b’ urrainn dhut sealltainn dhomh timcheall
I felt like nothing more than a redistributive center	Bha mi a’ faireachdainn mar rud sam bith a bharrachd air ionad ath-sgaoileadh airgid
A sore spot for precision	Fear goirt airson a bhith mionaideach
I had to stand outside	B’ fheudar dhomh seasamh a-muigh
I owe you	Tha mi ann am fiachan dhut
A small smile played around his lips	Chluich gàire beag timcheall a bhilean
I have not replaced it	Chan eil mi air a chur na àite
I miss you so much already	Tha mi gad ionndrainn cho mòr mu thràth
I wanted to escape, but I knew that was not an option	Bha mi airson teicheadh, ach bha fios agam nach b’ e sin roghainn
I was happy with my journey	Bha mi toilichte leis an t-slighe agam
I know the little green monster	Tha mi eòlach air an uilebheist bheag uaine
A game he had never heard of	Geama air nach cuala e a-riamh
The city is a major cable television programming center	Tha am baile na phrìomh ionad prògramadh telebhisean càball
I was ready to give up	Bha mi deiseil airson a leigeil seachad
It is the largest event of its kind in the world	Is e seo an tachartas as motha de a sheòrsa air feadh an t-saoghail
I wondered if they were connected	Bha mi a’ smaoineachadh an robh iad ceangailte
Heavy storms are rare	Is ann ainneamh a tha stoirmean trom
I thought to myself how shallow a man should be	Bha mi a’ smaoineachadh rium fhìn cho eu-domhainn a gheibh duine
I have accounts and it's keeping up	Tha cunntasan agam agus tha e a 'cumail a-mach
I jumped out the door	Leum mi air falbh bhon doras
I couldn't wait to tell him	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus innse dha
I was happy to take the sleeping pill tonight	Bha mi toilichte am pill cadail a ghabhail a-nochd
A squad will have your back when things get worse	Bidh do dhruim aig sguad nuair a dh'fhàsas cùisean dona
I looked at the ground for a moment	Thug mi sùil air an talamh airson mionaid
I keep my reason to myself	Bidh mi a 'cumail mo adhbhar rium fhìn
I closed my eyes tightly, expecting another blow	Dhùin mi mo shùilean gu teann, an dùil ri buille eile
I still couldn't identify the cigarette thing, though	Cha b’ urrainn dhomh fhathast an rud cigarette aithneachadh, ge-tà
I am better than them all	Tha mi nas fheàrr na iad uile
I can only speak for myself now	Chan urrainn dhomh ach bruidhinn air mo shon fhèin a-nis
I wonder if they left anything out	Saoil an do dh'fhàg iad càil a-mach
I almost ran into him because he stopped so abruptly	Cha mhòr nach do ruith mi a-steach dha oir stad e cho obann
I didn’t want to be burned like a steak	Cha robh mi airson a bhith air mo losgadh mar steak
I look under the cup	Tha mi a’ coimhead fon chupa
I have a good knowledge of my secret	Tha eòlas math agam a thaobh mo dhìomhaireachd
I was going to make money by introducing this new technology	Bha mi a’ dol a dhèanamh airgead a’ toirt a-steach an teicneòlas ùr seo
I fell again, almost falling	Thuit mi a-rithist, cha mhòr a 'tuiteam
I will not curse you with that burden	Cha mhallaich mi thu leis an eallach sin
That was the only vision he had for the team	B’ e sin an aon shealladh a bh’ aige leis an sgioba
I write the script of her life	Bidh mi a’ sgrìobhadh sgriobt a beatha
I could rip it apart	B’ urrainn dhomh a spìonadh na dhà
I suggest that everyone else do the same	Tha mi a’ moladh gun dèan a h-uile duine eile an aon rud
I could not call you	Cha deach agam air fònadh thugad
I have received death threats and bomb threats	Tha mi air bagairtean bàis agus bagairtean boma fhaighinn
I needed it right now	Bha feum agam oirre an-dràsta
I want your leg up	Tha mi airson gum bi do chas suas
I knew it would finally bring me up	Bha fios agam gun toireadh e suas mi mu dheireadh thall
But they have a spirit in them	Ach tha spiorad aca annta
I bring you important things all the time	Bidh mi a’ toirt thugaibh rudan cudromach fad na h-ùine
I expect to find out directly	Tha mi an dùil faighinn a-mach gu dìreach
This makes communication a more powerful tool	Tha seo a’ dèanamh conaltradh na inneal nas cumhachdaiche
I know you make a heart	Tha fios agam gun dèan thu cridhe
The artillery went into firing stations behind the force	Chaidh an làmhachas a-steach gu ionadan losgaidh air cùl an fheachd
A good church is a good place to be	Tha eaglais mhath na àite math airson a bhith
I said nothing at a memorial service	Cha tuirt mi dad aig seirbheis cuimhneachaidh
Face very similar to my own	Aghaidh gu math coltach ris an fhear agam fhìn
I liked her because she had the most expressive face	Chòrd i rium oir bha an aodann as brìoghmhor aice
I gave my voice to the knot in my throat	Thug mi mo ghuth seachad air an snaidhm nam sgòrnan
I like what she did with it	Is toil leam na rinn i leis
I will tell myself one more time	Bidh mi ag innse dhomh fhìn aon uair eile
I just thought it was normal	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh e àbhaisteach
I did not like the flat ass	Cha do chòrd an asal còmhnard rium
Harvest is set, and the fruit is not wasted	Tha foghar air a chuir air dòigh, agus chan eil na measan air an caitheamh
I know what they look like	Tha fios agam cò ris a tha iad coltach
I laughed at him, and he blessed himself	Rinn mi gàire air, agus bheannaich e e fhèin
The song spent eighteen weeks on the card	Chuir an t-òran seachad ochd seachdainean deug air a' chairt
She was attacked by a combination of horror and physical pain	Thug measgachadh de uamhas agus pian corporra ionnsaigh oirre
I want to stay here until it's all over	Tha mi airson fuireach an seo gus am bi a h-uile càil seachad
I know it would never hurt me	Tha fios agam nach biodh e gu bràth air mo ghortachadh
The terms they suggest are similar but not identical	Tha na teirmean a tha iad a’ moladh coltach ach chan eil iad co-ionann
I pick up the phone and call again	Bidh mi a’ togail am fòn agus a’ gairm a-rithist
I did not expect the news you gave	Cha robh dùil agam ris an naidheachd a thug thu
She quickly grew to enjoy character acting	Dh'fhàs i gu luath gus tlachd fhaighinn à cleasachd charactaran
I thought of everything along the way	Smaoinich mi air a h-uile càil air an t-slighe
I once thought they were very close	Bha a’ bheachd agam aon uair gu robh iad gu math faisg
I did not expect it to be so clear	Cha robh dùil agam gum biodh e cho soilleir
I was held down too tightly	Bha mi air mo chumail sìos ro theann
I saw my first snake in territorial waters there	Chunnaic mi a’ chiad nathair agam ann an uisgeachan crìche an sin
I found pieces of my shirt	Lorg mi pìosan de mo lèine
Magic created by the spirit of the season itself	Draoidheachd air a chruthachadh le spiorad na ràithe fhèin
I have just what you want	Tha na tha thu dìreach ag iarraidh agam
Imagine when we will be in space	Saoil cuin a bhios sinn san fhànais
A few settle down to work	Tha beagan dhiubh a' socrachadh sìos a dh'obair
I hadn’t heard of it	Cha robh mi air cluinntinn mu dheidhinn
I finally had a terrible time with my neighbor	Bha ùine uamhasach agam le mo nàbaidh mu dheireadh
I can't run like all that	Chan urrainn dhomh ruith mar sin uile
He showed black ability	Sheall e comas dubh
I was surprised to hear that	Chuir e iongnadh orm sin a chluinntinn
I am in a much better place now	Tha mi ann an àite tòrr nas fheàrr a-nis
There was a picture of a family standing beside him	Bha dealbh de theaghlach na sheasamh ri thaobh
I didn't even give him power	Cha tug mi eadhon cumhachd dha
I was careful to keep my pace constant	Bha mi faiceallach mo astar a chumail seasmhach
It surprised anyone	Chuir e iongnadh orm ri duine sam bith
I did not know that you knew each other	Cha robh fios agam gu robh thu eòlach air a chèile
I hope that one shows up for her	Tha mi an dòchas gun nochd am fear sin dhi
I was up late thinking about stuff	Bha mi suas anmoch, a’ smaoineachadh air stuth
I was the gate, the gate was my heart	B'e mise an geata, b'e an geata mo chridhe
I felt a warm kiss on the cheek	Dh’fhairich mi preas pòg blàth an aghaidh mo mhaoil
I looked down at my watch one more time	Choimhead mi sìos air an uaireadair agam aon turas eile
The three girls are then attacked with household goods	Thathas an uairsin a’ toirt ionnsaigh air an triùir nigheanan le stuthan taighe
I was working completely out of lust	Bha mi ag obair gu tur a-mach à lust
I didn't find anything to read	Cha d’ fhuair mi dad a leughadh
I hung back, letting my team take action	Chroch mi air ais, a 'leigeil le mo sgioba an gnìomh a ghlacadh
I knew better	Bha fios agam na b’ fheàrr na sin
I surrender all sense of sight	Bidh mi a 'gèilleadh a h-uile mothachadh air sealladh
I paused to speak, trying to choose the words carefully	Chuir mi dàil mus bruidhinn mi, a’ feuchainn ris na faclan a thaghadh gu faiceallach
I appreciate their input	Tha mi a’ cur luach air an cuir a-steach
I remember when he took it home	Tha cuimhne agam nuair a thug e dhachaigh e
I have my good days and my bad days	Tha mo làithean matha agam agus mo làithean dona
I'm really trying to understand	Tha mi dha-rìribh a’ feuchainn ri thuigsinn
I like all the planning and preparation	Is toil leam a h-uile planadh agus ullachadh
I did not realize that you were doing so well, though	Cha do thuig mi gu robh thu a’ dèanamh cho math sin, ge-tà
I told them to take my name from them	Thuirt mi riutha m’ ainm a thoirt bhuapa
I hope he does not want a loan	Tha mi an dòchas nach eil e ag iarraidh iasad
I wanted to take her to the hospital too	Bha mi airson a toirt dhan ospadal cuideachd
However, I was not proud of this black eye	Cha robh mi moiteil ge-tà às an t-sùil dhubh seo
I had no way of getting it	Cha robh dòigh agam air fhaighinn
I let him in	Leig mi leis a thoirt a-steach
Here he remained for the rest of his life	An seo dh'fhuirich e airson a 'chòrr de a bheatha
I'm going to give you five pounds each	Tha mi a’ dol a thoirt còig notaichean gach fear dhut
The exact cause of death remains a mystery	Tha fìor adhbhar a’ bhàis fhathast na dhìomhaireachd
I looked good, but the engine was life support	Bha mi a 'coimhead math, ach bha an einnsean air taic beatha
I knew he wanted to get better	Bha fios agam gu robh e airson fàs nas fheàrr
I have ordered a large plate of food	Tha mi air truinnsear mòr bìdh òrdachadh
I continue to study it	Tha mi a’ leantainn air adhart ga sgrùdadh
I have filed your complaint	Tha mi air do ghearan a chlàradh
I could not go to jail for that	Cha b’ urrainn dhomh a dhol dhan phrìosan airson sin
I miss my family so much	Tha mi ag ionndrainn mo theaghlach gu mòr
I was not ready to do that before	Cha robh mi deiseil airson sin a dhèanamh roimhe seo
I saw the beginning of fear go into his expression	Chunnaic mi toiseach an eagail a 'dol a-steach don abairt aige
I will find out who killed them	Lorgaidh mi cò mharbh iad
I hope she brings me back	Tha mi an dòchas gun toir i air ais mi
I looked around with wide eyes	Choimhead mi mun cuairt le sùilean farsaing
Distributed representation of a temporal context	Riochdachadh sgaoilte de cho-theacsa ùineail
I could not focus on what she was asking me	Cha b’ urrainn dhomh fòcas a chuir air na bha i a’ faighneachd dhomh
I thought she would believe what they told her	Bha mi a’ smaoineachadh gun creideadh i na thuirt iad rithe
I would like to find a very good contract first	Bu mhath leam cùmhnant fìor mhath a lorg an toiseach
I was thinking crazy thoughts	Bha mi a’ smaoineachadh smuaintean craicte
A city built on a hill cannot be hidden	Chan urrainn baile a chaidh a thogail air cnoc a bhith falaichte
I wouldn't hurt anyone	Cha bhithinn a' goirteachadh duine
I can't run from it	Chan urrainn dhomh ruith bhuaithe
I drank your blood for heaven's sake	Dh'òl mi d' fhuil air sgàth neamh
I was both embarrassed and angry with both of them	Bha mi a’ faireachdainn tàmailteach agus feargach leis an dithis aca
I wanted her to love her	Bha mi airson gum biodh gaol aice oirre
I should have resisted them to the end	Bu chòir dhomh a bhith air an cur an aghaidh gu deireadh
I came up to work in the hospital	Thàinig mi suas a dh’ obair san ospadal
I'm sure he must have a musical skill	Tha mi cinnteach gum feum sgil ciùil a bhith aige
She played it like seven times in a row	Chluich i e mar seachd tursan ann an sreath
I was never far away	Cha robh mi a-riamh fada air falbh
I feel the suffering of millions	Tha mi a’ faireachdainn fulangas nam milleanan
A father is anyone who keeps around	Is e athair neach sam bith a chumas timcheall
I came to her and looked at her picture	Thàinig mi thuice agus choimhead mi air an dealbh aice
I need to introduce you to my grandparents	Feumaidh mi do thoirt a-steach dha na seanairean agam
I heard the young girl say that to him	Chuala mi an nighean òg ag ràdh sin ris
I have just left my house	Tha mi dìreach air an taigh agam fhàgail
I turned towards my guest	Thionndaidh mi a dh'ionnsaigh an aoigh agam
I liked these characters	Chòrd na caractaran seo rium
I think this is because the audience was present	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo air sgàth gu robh luchd-èisteachd an làthair
I know it can be done	Tha fios agam gum faodar a dhèanamh
I need one more song	Tha feum agam air aon òran eile
I had a really good time	Bha ùine fìor mhath agam
Great place to stay	Àite math airson a bhith a’ fuireach
I wanted to be outside	Bha mi airson a bhith a-muigh
I must have covered over sixty miles of walking	Feumaidh gun do chòmhdaich mi còrr air trì fichead mìle coiseachd
I was looking forward to it from a distance	Bha mi a’ coimhead air adhart o astar
A well-known stone roof	Mullach cloiche air a bheil mòran eòlach
I did not encounter any problem	Cha do choinnich mi ri duilgheadas sam bith
I was always in my head	Bha mi an-còmhnaidh na mo cheann
I prefer it that way	Is fheàrr leam e mar sin
That surprised me and I looked away	Chuir sin iongnadh orm agus choimhead mi air falbh
I thought they understood that things are different now	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh iad a’ tuigsinn gu bheil cùisean eadar-dhealaichte a-nis
I suggest you get a lawyer	Tha mi a’ moladh gum faigh thu neach-lagha
I had figured he loved me	Bha mi air tomhas gun robh gaol aige orm
The altar is made of wood	Tha an altair air a dèanamh de fhiodh
I believe that he was not out of duty to fly then	Tha mi creidsinn nach robh e far dleasdanas itealaich an uairsin
I always try to express my feelings	Bidh mi an-còmhnaidh a’ feuchainn ri m ’fhaireachdainnean a chuir an cèill
I had a great time writing my room	Bha eòlas air leth math agam a’ sgrìobhadh mo rùm
I had never traveled so fast in my life	Cha robh mi riamh air siubhal cho luath nam bheatha
I am still tired very easily	Tha mi fhathast sgìth gu math furasta
Shortly afterwards there was a knock at my door	Beagan an dèidh sin bha gnogadh aig an doras agam
I have to go open	Feumaidh mi a dhol fosgailte
I had to go with her	B’ fheudar dhomh falbh còmhla rithe
I break from the spell and follow it	Bidh mi a 'briseadh bhon gheasaibh agus ga leantainn
He visited my school and boosted my imagination	Thadhail e air an sgoil agam agus thug e air mo mhac-meanmna àrdachadh
I am completely satisfied	Tha mi gu tur riaraichte
The second fire broke out sixteen days after the first	Thachair an dàrna teine ​​sia latha deug às deidh a’ chiad fhear
I dug yesterday and found nothing	Chladhaich mi an-dè agus cha do lorg mi dad
I think that's why they prefer to be alone	Tha mi creidsinn gur e sin as coireach gum b’ fheàrr leotha a bhith nan aonar
I got a new job every week or two	Fhuair mi obair ùr a h-uile seachdain no dhà
I thought maybe some	Bha mi a’ smaoineachadh is dòcha cuid
I could not move my left arm and leg	Cha b’ urrainn dhomh mo ghàirdean is mo chas chlì a ghluasad
I smiled at my mother and sister	Rinn mi gàire air mo mhàthair agus mo phiuthar
I wanted to be a professional, fine artist	Bha mi airson a bhith nam neach-ealain proifeasanta, ealain mhionaideach
I tried to get up but he wouldn't let me	Dh'fheuch mi ri èirigh ach cha leigeadh e leam
I moved to another door	Ghluais mi gu doras eile
I loved our pizza and the water was fresh too	Bha meas mòr agam air a’ phiotsa againn agus bha an t-uisge ùr cuideachd
I want to be guided deeper into my faith	Tha mi airson a bhith air mo stiùireadh nas doimhne nam chreideamh
I can certainly be aware of what our problems are worth	Is urrainn dhomh gu cinnteach a bhith mothachail air dè as fhiach na duilgheadasan againn
Treating related health problems is also important	Tha làimhseachadh duilgheadasan slàinte co-cheangailte cuideachd cudromach
I could not lose the power	Cha b’ urrainn dhomh an cumhachd a chall
I started to let it all go around me	Thòisich mi air leigeil leis a h-uile càil a dhol timcheall orm
I wish this was a movie	Bu toil leam gur e film a bha seo
Lightning can also cause electrical burns	Faodaidh dealanach cuideachd losgadh dealain adhbhrachadh
I was not going to let that happen	Cha robh mi a’ dol a leigeil le sin tachairt
I recognized his voice	Dh’aithnich mi a ghuth
I will prove that	Dearbhaidh mi sin
I can't keep up with that	Chan urrainn dhomh cumail suas le sin
I saw you in the newspaper, dear	Chunnaic mi thu anns a' phàipear-naidheachd, a ghràidh
I was an officer and a criminal	'S e oifigear a bh' annam agus 's e eucorach a bh' ann
Two soldiers were killed and three wounded	Chaidh dithis shaighdearan a mharbhadh agus triùir a leòn
I can’t believe they won’t tell us	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach innis iad dhuinn
Good morning to think about outdoor worship	Madainn mhath airson smaoineachadh air adhradh a-muigh
I could feel my body giving up	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo chorp a 'toirt seachad
I just hope they knew what they were doing	Bha mi an dòchas gun robh fios aca dè bha iad a’ dèanamh
I was ready to be a father	Bha mi deiseil airson a bhith nam athair
I love the idea	Tha gaol agam air a’ bheachd air
I have only gone an inch further than this one galaxy	Chan eil mi air a dhol ach òirleach nas fhaide na an aon galaxy seo
I went to my window and looked out	Chaidh mi chun uinneig agam agus choimhead mi a-mach
I told him that	Dh’ innis mi sin dha mu’n chuis sin
I need you, my wife wants water	Tha feum agam ort, tha mo bhean ag iarraidh uisge
I clearly remember their airplane flight, as you should	Tha cuimhne agam gu soilleir air an itealan itealaich aca, mar a bu chòir dhutsa
It all came together	Thàinig e uile còmhla
He took every precaution he deemed necessary	Ghabh e ris a h-uile cùram a bha e a’ meas a bha riatanach
I would never hurt him	Cha bhithinn a-riamh ga ghoirteachadh
I moved further into the shade	Ghluais mi nas fhaide a-steach don sgàil
I know she would have wished you had it	Tha fios agam gum biodh i air a bhith ag iarraidh gum biodh e agad
I really miss the writing	Tha mi gu mòr ag ionndrainn an sgrìobhadh
I could not point fingers	Cha b' urrainn dhomh corragan a chomharrachadh
I was sick of asking	Bha mi tinn le bhith a’ faighneachd
I can't believe he's gone	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil e air falbh
I bent down to clean my purse	Chrom mi sìos gus mo sporan a ghlanadh
I will never leave the store after dark	Cha bhith mi a’ fàgail mo bhùth às deidh dorchadas tuilleadh
I hope they enjoyed the meal tonight	Tha mi an dòchas gun robh iad toilichte leis a’ bhiadh a-nochd
There is no foundation	Chan eil bunait ann
Wide face with heavy features and thick lips	Aghaidh fharsaing le feartan trom agus bilean tiugh
I came home to take care of her	Thàinig mi dhachaigh airson cùram a ghabhail dhith
I think they were just waiting for that to go	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh iad dìreach a’ feitheamh air sin airson falbh
I have not hurt anyone	Chan eil mi air duine a ghoirteachadh
I release my will to you	Bidh mi a’ leigeil ma sgaoil mo thoil dhutsa
A smile played on his lips	Chluich gàire air a bhilean
I prepare for one quick scratch through the fog	Bidh mi ag ullachadh airson aon sgrìob sgiobalta tron ​​​​cheò
I wrap my arms around myself trying to warm up	Bidh mi a 'pasgadh mo ghàirdeanan timcheall orm fhìn a' feuchainn ri blàthachadh
I was ready to carry out my plan	Bha mi deiseil airson mo phlana a thoirt gu buil
Lightning was revived	Chaidh an dealanach a bheothachadh
I swear by our friendship	Tha mi a’ mionnachadh air ar càirdeas
Then I was going to run over to see it	Bha mi an uairsin a’ dol a ruith a-null airson fhaicinn
I'm leaving our hotel room	Bidh mi a’ fàgail seòmar an taigh-òsta againn
I suspected he knew my dad better than that	Bha amharas agam gu robh e eòlach air m’ athair na b’ fheàrr na sin
I certainly should not have been drinking so much	Gu cinnteach cha bu chòir dhomh a bhith air a bhith ag òl uiread
It is not known when he was born	Chan eil fios cuin a rugadh e
I waited and said nothing	Dh'fhuirich mi agus cha tuirt mi dad
I could not accept all the lies that everyone told me	Cha b’ urrainn dhomh a h-uile breug a thug a h-uile duine dhomh a ghabhail
I really thought he was a nice guy	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gur e duine snog a bh’ ann
I hadn’t given economics more thought than they had	Cha robh mi air barrachd smaoineachaidh a thoirt dha eaconamas na bha aca
I often wonder when the earth was formed	Bidh mi tric a 'smaoineachadh air cuin a chaidh an talamh a chruthachadh
I will take any punishment you inflict on me	Gabhaidh mi peanas sam bith a chuireas tu orm
I need you to follow my example closely	Feumaidh mi gun lean thu mo eisimpleir gu dlùth
I looked at it all in amazement	Thug mi sùil air a h-uile càil le iongnadh
I was lucky to come across your article	Bha mi fortanach a thighinn tarsainn air an artaigil agad
The lover of all things creative	Na leannan air a h-uile rud cruthachail
I bought some and started working with them	Cheannaich mi beagan agus thòisich mi ag obair còmhla riutha
Soon many of these countries were no longer neutral	Goirid cha robh mòran de na dùthchannan sin neo-phàirteach tuilleadh
I have had a lot of good times	Tha tòrr amannan math air a bhith agam
I take care of their physical needs, provide for them	Bidh mi a’ toirt aire do na feumalachdan corporra aca, a’ toirt seachad dhaibh
I had been dreaming about this for so long	Bha mi air bruadar mu dheidhinn seo cho fada
I was getting sick of this	Bha mi a’ fàs tinn le seo
I could wait to deal with it	B 'urrainn dhomh feitheamh gus dèiligeadh ris
I assumed she could leave her job	Bha mi a’ gabhail ris gum b’ urrainn dhi a h-obair fhàgail
I couldn't have done my job without it	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air m’ obair a dhèanamh às aonais
I did not keep my place	Cha do chùm mi m' àite
I laughed even harder	Rinn mi gàire eadhon nas duilghe
I had to respond to that as an artist	Dh'fheumadh mi freagairt a thoirt dha sin mar neach-ealain
It is open to the public during daylight hours	Tha e fosgailte don phoball rè uairean solas an latha
I did not want to find out this	Cha robh mi airson faighinn a-mach seo
I am tired, both mentally and physically	Tha mi sgìth, an dà chuid gu inntinn agus gu corporra
I need to be with you	Feumaidh mi a bhith còmhla riut
I hope you enjoy your time in our proud country	Tha mi an dòchas gun còrd an ùine agad anns an dùthaich pròiseil againn riut
I hear a voice from my depth	Tha mi a 'cluinntinn guth bho mo dhoimhneachd
At greater depths it usually lives free	Aig doimhneachd nas motha mar as trice bidh e beò an-asgaidh
I did not know this man	Cha robh mi eòlach air an duine seo
A year later we are ready for its launch	Bliadhna às deidh sin tha sinn deiseil airson a chuir air bhog
I thought she went home	Bha mi a’ smaoineachadh gun deach i dhachaigh
I like to see your smile in the morning	Is toil leam do ghàire fhaicinn sa mhadainn
I found your sweater and thought	Lorg mi do gheansaidh agus smaoinich mi
I'll make the one behind the glass	Nì mi am fear air cùlaibh na glainne
There was a maintenance door about twenty yards to the south	Bha doras cumail suas mu fhichead slat gu deas
Six batteries of reserved artillery were installed	Chaidh sia bataraidhean de làmhachas glèidhte a chuir
I had very broad shoulders and a thick neck	Bha guailnean glè leathann agam, agus amhach tiugh
I am also aware that they are at the helper level	Tha mi cuideachd mothachail gu bheil iad aig ìre neach-cuideachaidh
I have to be here, near the railway	Feumaidh mi a bhith an seo, faisg air an rèile
There was a black pot on the floor between them	Bha poit dhubh air an làr eatorra
I have almost never taken a book chapter for review	Tha mi cha mhòr a-riamh air caibideil leabhar a ghabhail airson ath-sgrùdadh
I really wanted to help	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh cuideachadh
I almost wanted to taste it	Cha mhòr nach robh mi airson a blasad
Bring some money	Thoir beagan airgid leat
I promise myself to you in every way	Tha mi a 'gealltainn mi fhìn dhut anns a h-uile dòigh
I think of you all the time	Bidh mi a’ smaoineachadh ort fad na h-ùine
I am better off this time	Tha mi nas fheàrr dheth an turas seo
I was always afraid to write it back	Bha an t-eagal orm an-còmhnaidh a bhith a’ sgrìobhadh air ais i
I really wanted to go	Bha mi gu mòr airson a dhol
I hate how my body wants me to let go	Tha gràin agam air mar a tha mo bhodhaig ag iarraidh orm a leigeil leis
I tried not to be one of the front leaders	Dh'fheuch mi gun a bhith mar aon de na stiùirichean aghaidh
I saw them take out the food	Chunnaic mi iad a’ toirt a-mach am biadh
I stay very calm	Bidh mi a’ fuireach gu math socair
I can't come up with the money	Chan urrainn dhomh tighinn suas leis an airgead
I am afraid of failure	Tha eagal orm fàiligeadh
I can't give you more information than that	Chan urrainn dhomh barrachd fiosrachaidh na sin a thoirt dhut
So I look for it at home	Tha mi a’ lorg seo mar sin aig an taigh
I saw you draw this artwork	Chunnaic mi thu a’ tarraing an obair ealain seo
I stayed next to my sister	Dh’fhuirich mi ri taobh mo phiuthar
The dead man was very easy to play	Bha e glè fhurasta an duine marbh a chluich
I always had to mix and match	B’ fheudar dhomh an-còmhnaidh measgachadh a dhèanamh agus a bhith gun dad sònraichte
I waited about twenty to thirty seconds	Dh’fheitheamh mi mu fhichead gu trithead diogan
I sighed and immediately felt sick	Rinn mi osna agus bha mi a’ faireachdainn tinn sa bhad
I just can't leave you out	Chan urrainn dhomh dìreach do fàgail a-mach
I just want to do more as an actor	Tha mi dìreach airson barrachd a dhèanamh mar chleasaiche
I could not read it	Cha b' urrainn dhomh a leughadh
Glory is often given	Bheirear glòir gu trie
So he prepared for a siege	Mar sin rinn e ullachadh airson sèist
I had a hard time thinking to myself	Bha ùine chruaidh gu leòr agam a’ smaoineachadh dhomh fhìn
I checked the clock on the bedside cabinet	Thug mi sùil air a’ ghleoc air caibineat taobh na leapa
I would not recommend buying it	Cha bhithinn a’ moladh a cheannach
I did not know if he was dead	Cha robh fios agam an robh e marbh
I should be in a hurry, though	Bu chòir dhomh a bhith ann an cabhaig, ge-tà
I mean, in a good sense	Tha mi a’ ciallachadh sin ann an dòigh mhath
I see they are being punished, especially our guards	Chì mi gu bheil iad air am peanasachadh, gu sònraichte ar geàrdan
I want to see my friends again	Tha mi airson mo charaidean fhaicinn a-rithist
I have an open war going on here	Tha cogadh fosgailte agam a’ dol air adhart an seo
I mentioned it earlier	Thug mi iomradh air na bu tràithe
I was walking beside him on the right	Bha mi a’ coiseachd ri thaobh air an taobh cheart
I had two full weeks to complete the test	Bha dà sheachdain slàn agam airson an deuchainn a chrìochnachadh
I liked that about her	Bha meas agam air sin mu deidhinn
I felt the tension, the silence	Bha mi a’ faireachdainn an teannachadh ann, an sàmhchair
I will remember who you are even if you forget	Bidh cuimhne agam cò thu eadhon ged a dhìochuimhnicheas tu
I desperately need your help	Tha cruaidh fheum agam air do chuideachadh
I love you two being here	Tha gaol agam ort dithis a bhith an seo
I miss my daughter and am very worried about her	Tha mi ag ionndrainn mo nighean agus tha dragh mòr orm mu deidhinn
Big woman with calf	Boireannach mòr le laogh
I see that desire in your eyes	Tha mi a 'faicinn a' mhiann sin nad shùilean
I can feel that's what's in your heart	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gur e sin a tha nad chridhe
I wanted to find out how he was feeling	Bha mi airson faighinn a-mach ciamar a bha e a’ faireachdainn
I'm really thinking about this	Tha mi dha-rìribh a’ beachdachadh air seo
I wanted to cry, but my body would not respond	Bha mi airson caoineadh, ach cha toireadh mo bhodhaig freagairt
It just needs to learn to run in a different way	Feumaidh e dìreach ionnsachadh ruith ann an dòigh eadar-dhealaichte
I see a red light over there	Chì mi solas dearg thall an sin
I'm from a big house	Tha mi à taigh mòr
I mean, look at your name	Tha mi a’ ciallachadh, thoir sùil air d’ ainm
I felt like one of them	Bha mi a’ faireachdainn mar aon dhiubh
I have plenty of time to listen	Tha ùine gu leòr agam èisteachd
I know we have a lot to do	Tha fios agam gu bheil tòrr againn ri dhèanamh
A man and a woman were holding hands	Bha fear agus boireannach a’ cumail làmhan
I heard them talking	Chuala mi iad a’ bruidhinn
I did not want to see	Cha robh mi airson fhaicinn
I had a good size inside, but very little jumping ability	Bha meud math agam a-staigh, ach glè bheag de chomas leum
I had no idea what he did for a living	Cha robh fios agam dè a rinn e airson bith-beò
I love what you have accomplished on your own	Is toil leam na rudan a tha thu air a choileanadh leat fhèin
I have half a minute to choose	Tha leth-mhionaid agam airson taghadh a dhèanamh
I had to be stronger than that	B’ fheudar dhomh a bhith nas làidire na sin
A feeling of consciousness settled over his spirits	Shuidhich faireachdainn de mhothachadh thairis air a shunnd
The resulting video was also very expensive to fund	Bha a’ bhidio a thàinig às cuideachd gu math daor a mhaoineachadh
A decision would be issued immediately thereafter	Bhiodh co-dhùnadh air a thoirt seachad sa bhad às deidh sin
I can't bring myself to say it again	Chan urrainn dhomh mi fhìn a thoirt ga ràdh a-rithist
I go over to her bed, rub it	Thèid mi a-null chun an leabaidh aice, suathadh e
I could not understand	Cha b' urrainn dhomh a thuigsinn
I always use this old house for proof	Bidh mi an-còmhnaidh a’ cleachdadh an t-seann taigh seo airson a dhearbhadh
I put that behind me	Chuir mi sin air mo chùlaibh
I thought you could do me a favor as a friend	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh tu fàbhar a dhèanamh mar charaid
A cigarette machine is usually less than ten dollars	Mar as trice tha inneal toitean nas lugha na deich dolar
I grew up surrounded by animals	Dh'fhàs mi suas air a chuairteachadh le beathaichean
I laughed, satisfied with her one lonely word	Rinn mi gàire, riaraichte leis an aon fhacal aonaranach aice
I could have been one step faster	B 'urrainn dhomh a bhith aon cheum nas luaithe
I would be proud to just be with her	Bhithinn moiteil dìreach a bhith còmhla rithe
The origins of her father are unknown	Chan eil fios cò às a thàinig a h-athair
He even burned the whole hook	Loisg e eadhon an cromag gu lèir
A big smile broke over his face	Bhris gàire mòr air aodann
I was just wondering why this was used	Bha mi dìreach a’ faighneachd carson a chaidh seo a chleachdadh
The couple had no children	Cha robh clann aig a' chàraid
I didn't even get a scratch	Cha d’ fhuair mi eadhon sgrìob bheag
I expected things to be very wet	Bha dùil agam gum biodh cùisean gu math fliuch
I need that fire	Tha feum agam air an teine ​​sin
I hope to be there this morning	Tha mi an dòchas gum bi e ann madainn an-diugh
I think that means he can follow orders well	Tha mi creidsinn gu bheil sin a’ ciallachadh gun urrainn dha òrdughan a leantainn gu math
I was really looking forward to meeting him	Bha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ coinneachadh ris
I closed the book and looked at the cover	Dhùin mi an leabhar agus choimhead mi air a’ chòmhdach
There was less and less of that	Bha nas lugha agus nas lugha de sin ann
I tried to fall asleep, useless	Dh’ fheuch mi ri tuiteam na chadal, gun fheum
A show tune can be nice too	Faodaidh fonn taisbeanaidh a bhith snog cuideachd
I saw her buy a little girl clothes	Chunnaic mi i a’ ceannach aodach nighean bheag
This was a terrible surprise to me	Bha seo na iongnadh uamhasach dhomh
I had never heard great music like this before	Cha robh mi riamh air ceòl mòr mar seo a chluinntinn roimhe
I threw myself on the bed	Thilg mi mi fhìn air an leabaidh
I did not kill her father, because he would harm her	Cha do mharbh mi a h-athair, oir dhèanadh e cron oirre
I was honored to see your daring affirmation	Bha e na urram dhomh do dhearbhadh dàna fhaicinn
I can see what he did to it	Tha mi faicinn dè rinn e ris
I like to see her before she goes to bed	Is toil leam a faicinn mus tèid i dhan leabaidh
I could feel power underneath	B 'urrainn dhomh mothachadh cumhachd fodha
I smile at her and hold out my hand	Bidh mi a’ dèanamh gàire oirre agus a’ cumail mo làmh a-mach
A month later she was dead	Mìos an dèidh sin bha i marbh
I just followed my pattern	Chùm mi ris a’ phàtran agam
I was just shaking my head	Bha mi dìreach a’ crathadh mo cheann
A large window is placed around the front of the cabinet	Tha uinneag mhòr air a chuir timcheall air beulaibh a’ chaibineit
I expect my actions to be beneficial to myself and others	Tha mi an dùil gum bi mo ghnìomhan buannachdail dhomh fhìn agus do dhaoine eile
I attend school with all these students	Bidh mi a’ frithealadh na sgoile leis na h-oileanaich sin uile
I was spotted at the dance, staring at me	Bha mi air fhaicinn aig an dannsa, a 'coimhead orm
I really thought he was a nice guy	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gur e duine snog a bh’ ann
A new game, one she had never seen before	Geama ùr, fear nach fhaca i roimhe
I didn’t want to find out anymore	Cha robh mi airson faighinn a-mach tuilleadh
I wonder if they are true	Saoil a bheil iad fìor
I kept my hands in my pockets	Chùm mi mo làmhan nam phòcaid
I'll gather some information while you sleep	Cruinnichidh mi beagan fiosrachaidh fhad ‘s a bhios tu a’ cadal
I always get like this around nice boys	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faighinn mar seo timcheall air balaich grinn
I saw he was not armed	Bha mi a’ faicinn nach robh e armaichte
I wanted a wife and lots of kids	Bha mi ag iarraidh bean agus tòrr chloinne
I was sad to finish this wonderful book	Bha mi brònach crìoch a chuir air an leabhar iongantach seo
I have only seen him here once	Chan fhaca mi an seo e ach aon turas
I have sent you to my family and friends	Tha mi air do chuir gu mo theaghlach is mo charaidean
I can’t let it look like this	Chan urrainn dhomh leigeil leis mi fhaicinn mar seo
Please do not hesitate to reason with me	Tha mi a’ guidhe ort gun a bhith a’ reusanachadh rium tuilleadh
I remember what that feels like	Tha cuimhne agam cò ris a tha sin a’ faireachdainn
I had a friend request	Bha iarrtas caraid agam
I feel sorry for you	Tha mi a' faireachdainn duilich dhut
I was completely naked walking around our room	Bha mi gu tur rùisgte a’ siubhal timcheall an t-seòmair againn
I knew her inside and out	Bha mi eòlach oirre a-staigh agus a-muigh
I've had some bad news over the last few days	Tha mi air droch naidheachd a thoirt dhomh anns na beagan làithean a dh’ fhalbh
I'm sure there are angels in the flesh too	Tha mi cinnteach gu bheil ainglean anns an fheòil cuideachd
A group is going home tomorrow	Tha buidheann a’ dol dhachaigh a-màireach
I like best paid friends	Is toil leam na caraidean pàighte as fheàrr
This event made its way into the music video	Rinn an tachartas seo a-steach don bhidio ciùil
Fight to save his baby	Sabaid airson a leanabh a shàbhaladh
Tears well up in his eyes	Tha deòir a’ tuiteam às a shùil
I was somewhere else and in another time	Bha mi ann an àite eile agus ann an àm eile
Community sharing the silence	Coimhearsnachd a’ roinn an t-sàmhchair
I know a way into those areas	Tha fios agam slighe a-steach do na raointean sin
A delicate balance that was now once again in question	Cothromachadh fìnealta a bha a-nis fo cheist aon uair eile
I never thought you were her daughter	Cha bhithinn a-riamh a’ smaoineachadh gur e an nighean aice a bh’ annad
I never give up my students	Cha bhith mi a-riamh a’ toirt seachad na h-oileanaich agam
I checked my toilet bag	Thug mi sùil air a’ bhaga toileat agam
A great addition to my home animal collection	Cur-ris breagha ris a’ chruinneachadh bheathaichean anns an dachaigh agam
I had no facts	Cha robh fìrinnean sam bith agam
Suddenly I became aware that I was watching	Gu h-obann dh'fhàs mi mothachail gu robh mi a 'coimhead
I did not expect my father to have a diary	Cha robh dùil agam gum biodh leabhar-latha aig m’ athair
There are lots of tricks flying around the sky	Tha tòrr chleasan ag itealaich timcheall an adhair
I pulled out my list and researched it	Tharraing mi a-mach mo liosta agus rinn mi sgrùdadh air
Warm compliments!	Moladh blàth!
Development work took about a year	Thug obair leasachaidh timcheall air bliadhna
I've never been too bad with men, especially my age	Cha robh mi a-riamh ro dhona le fir gu sònraichte m’ aois
I wasn't quite drunk	Cha robh mi buileach leis an deoch
I walked around to investigate the damage	Choisich mi timcheall air gus sgrùdadh a dhèanamh air a’ mhilleadh
The device was equipped with several radio modifications	Bha an inneal air a uidheamachadh le grunn atharrachaidhean rèidio
I was sad to hear about your father	Bha mi duilich cluinntinn mu d’ athair
These lines showed the way forward	Sheall na loidhnichean sin an t-slighe air adhart
I have to give you new clothes	Feumaidh mi aodach ùr a thoirt dhut
I plan, design and develop software and distribute cloud services	Bidh mi a’ planadh, a’ dealbhadh agus a’ leasachadh bathar-bog agus a’ sgaoileadh sheirbheisean sgòthan
I should have killed the woman	Bu chòir dhomh a bhith air am boireannach a mharbhadh
She checked her watch to rest	Thug sùil air an uaireadair aice fois a ghabhail
I can't concentrate during the day	Chan urrainn dhomh cuimseachadh tron ​​latha
I put down my bucket	Chuir mi sìos mo bhucaid
I have to go through with this	Feumaidh mi a dhol troimhe le seo
A few people were rescued	Chaidh beagan dhaoine a shàbhaladh
I have to go	Feumaidh mi a bhith a’ dol
I did not enjoy this game at all	Cha do chòrd an geama seo rium idir
I usually park right next to her car	Mar as trice bidh mi a’ pàirceadh dìreach ri taobh a’ chàir aice
I will continue though	Leanaidh mi air adhart ge-tà
Pleasant sound, hilarious	Fuaim taitneach, fiathail
I did not know the lorry, or who owned it	Cha robh mi eòlach air an làraidh, no cò leis a bha e
I will trade in a moment for your wisdom	Bi'dh mi ri malairt ann an tiota air son do ghliocais
I was lost, completely lost	Bha mi air chall, air chall gu tur
The flesh is thin and grayish-gray in color	Tha an fheòil tana agus dath liath-ghlas
I mean, as long as it was a good end	Tha mi a’ ciallachadh, fhad ‘s a bha e na chrìoch math
I need to talk to you	Feumaidh mi bruidhinn riut
I took courage in this, but in vain	Ghabh mi misneach ris an so, ach gu diomhain
I had completed thirteen weeks of boot camp	Bha mi air trì seachdainean deug de champa boot a chrìochnachadh
But no one knows him	Ach chan eil duine eòlach air
Thank you so much for talking to us	Tha mi dha-rìribh a’ toirt taing mhòr dhut airson bruidhinn rinn
I especially like the idea of ​​ruling with you	Is toil leam gu sònraichte am beachd a bhith a’ riaghladh còmhla riut
I once told her that was not a good idea	Thuirt mi rithe aon uair nach b’ e deagh bheachd a bha sin
He almost pulled it off	Cha mhòr nach do tharraing e dheth e
I sweated profusely	Shiubhail mi fallas bho m’ aghaidh
A group of people must be coming around the temple	Feumaidh buidheann de dhaoine a bhith a’ tighinn timcheall an teampall
I can still hear it now	Tha mi fhathast ga chluinntinn a-nis
Over time they had grown bigger and bigger	Thar ùine bha iad air fàs na bu mhotha agus na bu mhotha
I jumped back, frightened	Leum mi air ais, fo eagal
There was no acting involved	Cha robh cleasachd sam bith an sàs ann
I don't think she was the only one	Tha mi a’ smaoineachadh nach b’ i an aon fhear
I had a smile on my face	Thàinig gàire air m’ aodann
I just had something else, something different	Cha robh agam ach rudeigin eile, rudeigin eadar-dhealaichte
I think the passion for accomplishment is essential	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an dìoghras airson coileanadh riatanach
I notice tears running down her face	Tha mi a’ mothachadh gu bheil deòir a’ ruith sìos a h-aodann
I looked away in shame	Choimhead mi air falbh le nàire
I will live that end	Mairidh mi an deireadh sin
I need to clean up, fast	Feumaidh mi glanadh, luath
I will speak of the future and of death	labhraidh mi air na tha ri teachd agus ri bàs
I was definitely disappointed	Bha mi gu cinnteach a’ faireachdainn briseadh-dùil
A guard walked with me to the house	Choisich freiceadan còmhla rium chun an taighe
I was getting better	Bha mi a’ fàs nas fheàrr
I sighed and nodded	Rinn mi osna agus thug mi nod sgiobalta dha
I have to try to stop this	Feumaidh mi feuchainn ri stad a chur air seo
It made me sick and made me sad	Rinn e tinn mi agus chuir e brònach mi
A criminal only needed a real threshold for loneliness	Cha robh feum aig eucorach ach air fìor stairsneach airson aonaranachd
I just couldn't let myself fall asleep	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leam fhìn tuiteam nam chadal
Sell ​​in less than a week	Reic ann an nas lugha na seachdain
Dick immersed in wine	Dick air a bhogadh ann am fìon
I want you to always be happy	Tha mi airson gum bi thu toilichte an-còmhnaidh
I didn't find anything for you	Cha d’ fhuair mi dad dhut idir
I never wanted to hurt anyone, but maybe I did	Cha robh mi a-riamh airson duine a ghoirteachadh, ach is dòcha mi-fhìn
I took it as a surrender	Ghabh mi e mar ghèilleadh
I have not drawn animals lately	Chan eil mi air beathaichean a tharraing o chionn ghoirid
He was there to give an heir	Bha e ann airson oighre a thoirt seachad
I usually change a picture one year, one year without a picture	Mar as trice bidh mi ag atharrachadh dealbh aon bhliadhna, aon bhliadhna gun dealbh
I can feel the difference	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an diofar
I sighed and reached for his face	Rinn mi osna agus ràinig mi airson aodann
I also like the counter feature	Tha mi cuideachd dèidheil air feart a’ chunntair
I just happen to love one	Tha mi dìreach a’ tachairt gu bheil gaol agam air fear
I can hear him taking a deep breath	Tha mi ga chluinntinn a’ gabhail anail dhomhainn
I'm just getting started, and I just can't stop	Tha mi dìreach a’ tòiseachadh, agus dìreach chan urrainn dhomh stad
I danced non-stop with all the friendly ladies	Bha mi a’ dannsa gun stad leis na boireannaich càirdeil uile
I really need to meet him	Bu chòir dhomh a bhith a’ coinneachadh ris gu mòr
I love you all to pieces	Tha gaol agam oirbh uile gu pìosan is pìosan
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Bha mi gu bhith a’ briseadh co-dhiù
I doubt he slept at all	Tha mi teagmhach gun do chaidil e idir
I will cleanse you, and I will take away your sins	glanaidh mi thu, agus bheir mi air falbh do pheacaidhean
I was not here to come home	Cha robh mi an seo airson tighinn dhachaigh
I felt the point of the sword on my back	Dh’fhairich mi puing a chlaidheimh air mo dhruim
I want to start a family	Tha mi airson gun tòisich sinn teaghlach
I turned my head slightly, catching her eye	Thionndaidh mi mo cheann beagan, a 'glacadh a sùil
I do not have to say why	Chan fheum mi a ràdh carson
I will deliver unique content on time	Lìbhrigidh mi susbaint gun samhail ann an àm
I had also taught him to swim in the pool	Bha mi cuideachd air ionnsachadh dha snàmh anns an lòn
I reached for the phone a hundred times	Ràinig mi airson a’ fòn ceud turas
I heard nothing in response	Cha chuala mi dad mar fhreagairt
Then I tried to be strong	Dh’ fheuch mi ri bhith làidir an uairsin
I just chose to let it happen	Thagh mi dìreach leigeil leis tachairt
I pour another bullet into his glass	Bidh mi a’ dòrtadh peilear eile dhan ghlainne aige
I still can't leave	Cha b’ urrainn dhomh falbh fhathast
I will not come any closer	Cha tig mi nas fhaisge
I wanted to be down the mountain at daybreak	Bha mi airson a bhith shìos am beinn aig briseadh an latha
I even had a good time	Bha eadhon deagh ùine agam
I shudder to think of how much it will cost	Bidh mi a’ crathadh a bhith a’ smaoineachadh dè a chosgas e
I have a job to do in the back office	Tha obair agam ri dhèanamh san oifis chùil
A second later they both disappeared again	Diog às deidh sin chaidh an dithis aca à sealladh a-rithist
I think it may have been a barn cat	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e cat sabhal a bh’ ann
I would finally get the truth	Gheibhinn an fhìrinn mu dheireadh thall
I was no less jealous	Cha robh mi a bu lugha eudmhor
I tried to compete at his level, against his memory	Dh'fheuch mi ri farpais aig an ìre aige, an aghaidh a chuimhne
I will find my way back from there	Lorgaidh mi mo shlighe air ais às an sin
I was hoping that	Bha mi an dòchas gun robh
I am, and that is true	Tha mi, agus tha sin fìor
I love living with you	Is toil leam a bhith a’ fuireach còmhla riut
A muddy stream flowed behind me into the street	Bha allt eabarach a’ sruthadh air mo chùlaibh chun na sràide
I did not even know exactly what had happened	Cha robh fios agam eadhon dè dìreach a bha air tachairt
I could call him for anything	B’ urrainn dhomh gairm air airson rud sam bith
I stood there for a moment asking	Sheas mi an sin airson mionaid a 'faighneachd
I question and examine the facts	Bidh mi a’ ceasnachadh agus a’ sgrùdadh na fìrinnean
Something we are both grateful for	Rud a tha sinn le chèile taingeil
I was happy anyway	Bha mi toilichte co-dhiù
I bet we both thought the same thing	Cuiridh mi geall gu robh sinn le chèile a’ smaoineachadh air an aon rud
I really miss him too	Tha mi ga ionndrainn gu mòr cuideachd
I make it easy to find and discuss	Bidh mi ga dhèanamh furasta a lorg agus a dheasbad
As a result it had a symbolic meaning	Mar thoradh air an sin bha brìgh samhlachail aige
I wanted change already	Bha mi ag iarraidh atharrachadh mu thràth
It is currently being used for residential purposes	Thathas an-dràsta ga chleachdadh airson adhbharan còmhnaidh
I shake my prayer for your love	Bidh mi a 'crathadh m' ùrnaigh ri do ghràdh
I was wondering who else would be out here so late	Bha mi a’ faighneachd cò eile a bhiodh a-muigh an seo cho fadalach
I have a lot more to say	Tha gu leòr eile agam ri ràdh
I promise I won't even knock on your door	Tha mi a’ gealltainn nach bi mi eadhon a’ gnogadh air do dhoras
I never contacted you	Cha do chuir mi fios thugad a-riamh
I will never fight the man	Cha dean mi strì ris an duine gu bràth
A few cars passed them, going the other way	Chaidh beagan chàraichean seachad orra, a 'dol an taobh eile
I love these characters	Tha gaol agam air na caractaran seo
I had to cultivate the voice of a field marshal	Dh'fheumadh mi àiteach guth marasgal achaidh
I was attached to it	Bha mi ceangailte ris
I want to marry him, too	Tha mi airson a phòsadh, cuideachd
And it has succeeded	Agus tha e air soirbheachadh
A twisted finger pointed inside the room	Sheall meur toinnte am broinn an t-seòmair
I understand that it must be difficult	Tha mi a’ tuigsinn gum feum e a bhith duilich
I can't turn my back on it now	Chan urrainn dhomh mo chùl a thionndadh air a-nis
Very happy situation	Suidheachadh gu math toilichte
I have tears to shed	Tha deòir agam ri thoirt
I know she doesn't see much of her family	Tha fios agam nach fhaic i mòran a teaghlach
The title can also be changed for different purposes	Faodar an tiotal atharrachadh cuideachd airson diofar adhbharan
I wanted to be original	Bha mi airson a bhith tùsail
I could see miles around	B’ urrainn dhomh mìltean fhaicinn mun cuairt
I did not see them	Chan fhaca mi iad
I wanted to cut and run it	Bha mi airson a ghearradh agus a ruith
I had to do something to break the ice	Bha agam ri rudeigin a dhèanamh airson an deigh a bhriseadh
I thought her son was living with his father	Bha a’ bheachd agam gun robh a mac a’ fuireach còmhla ri athair
I expand back into the open realm	Bidh mi a’ leudachadh air ais a-steach don raon fhosgailte
I feel guilty for my feelings	Tha mi a’ faireachdainn ciontach airson na faireachdainnean agam
I really needed to feed	Bha fìor fheum agam air biadhadh
I did not want him to know	Cha robh mi airson gum biodh fios aige
I will continue to be optimistic	Bidh mi a’ cumail ris airson a bhith dòchasach
I look forward to playing with the group here	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ cluich leis a’ bhuidheann an seo
I believe it will come to that	Tha mi creidsinn gun tig e gu sin
They saw temperance which they enjoyed	Chunnaic iad stuamachd a bha a' còrdadh riutha
I was very slim in those days	Bha mi gu math caol anns na làithean sin
I found myself struggling for honor	Lorg mi mi fhìn a 'strì airson urram
I was also very pleased that she agreed with me	Bha mi cuideachd glè thoilichte gun do dh’ aontaich i rium
A big man came out the door	Thàinig fear mòr a-mach air an doras
I could get sick	Dh’ fhaodadh mi a bhith a’ fàs tinn
I was paid to have sex several times a week	Fhuair mi pàigheadh ​​​​airson feise fhaighinn grunn thursan san t-seachdain
I decided that your first impetus was right	Cho-dhùin mi gu robh a’ chiad spionnadh agad ceart
I stood there and watched them for a few minutes	Sheas mi an sin agus choimhead mi iad airson beagan mhionaidean
I didn't feel any sense of the place then	Cha robh mi a’ faireachdainn dad den àite seo an uairsin
I wouldn’t be so surprised	Cha bhithinn cho iongantach
A building built into the machine	Togalach a chaidh a thogail a-steach don inneal
The arrangement meant that his children were raised in a different way	Bha an rèiteachadh a 'ciallachadh gun deach a chlann a thogail ann an dòigh eadar-dhealaichte
Wolves are used in the leather industry	Bithear a’ cleachdadh madaidhean-allaidh ann an gnìomhachas leathair
A cow is tied up behind her	Tha bò ceangailte air a cùlaibh
I can honestly say that my life is like a dream	Is urrainn dhomh a ràdh gu h-onarach gu bheil mo bheatha mar aisling
I think it was pushed too far	Tha mi a’ creidsinn gun deach a phutadh ro fhada ro luath
I had to check and finish my vacation homework	B’ fheudar dhomh m’ obair-dachaigh saor-làithean a sgrùdadh agus a chrìochnachadh
I just the next circle, rubbing flowing light	Bidh mi dìreach an ath chearcall, suathadh solas sruthadh
I was struck by another major change in his appearance	Chaidh mo bhualadh le atharrachadh mòr eile na coltas
I would not try to play it	Cha bhithinn a’ feuchainn ri a chluich
I was certainly not ashamed	Gu cinnteach cha robh mi tàmailteach
I smiled, feeling a warm feeling spread inside me	Rinn mi gàire, a 'faireachdainn faireachdainn blàth a' sgaoileadh a-staigh orm
I think it was a node	Tha mi a’ smaoineachadh gur e nod a bh’ ann
I knew by then that the timing was right	Bha fios agam ron àm sin gu robh an ùine ceart
I jumped up and looked at the chair	Leum mi suas agus choimhead mi air a’ chathair
I encourage everyone to use common sense	Tha mi a’ brosnachadh a h-uile duine ciall cumanta a chleachdadh
I had to block it	B’ fheudar dhomh a bhacadh a-mach
It really surprised me to feel something back there all of a sudden	Chuir e iongnadh orm a bhith a’ faireachdainn rudeigin air ais an sin gu h-obann
I asked who was sitting with me	Dh’fhaighnich mi cò shuidh còmhla rium
I speak from experience	Bidh mi a’ bruidhinn bho eòlas
I haven't seen it since, really	Chan fhaca mi bhon uair sin e, dha-rìribh
I could not bear to worry about the danger	Cha b’ urrainn dhomh an cunnart aire a tharraing thugam fhìn
He said he later called the emergency services	Thuirt e gun do ghairm e na seirbheisean èiginn às deidh sin
I cry but they are not sad, tears useless	Tha mi a’ caoineadh ach chan eil iad dubhach, deòir gun fheum
I am surprised to know that we are so similar	Tha e na iongnadh dhomh fios a bhith againn gu bheil sinn cho coltach
I checked out some online newspapers	Thug mi sùil air cuid de phàipearan-naidheachd air-loidhne
I hit his hand lying on the table	Bhuail mi a làmh na laighe air a 'bhòrd
I was in a panic now	Bha mi ann an làn chlisgeadh a-nis
There weren't many	Cha robh mòran ann
I can't talk now	Chan urrainn dhomh bruidhinn a-nis
I accept debate and I love to learn	Tha mi a’ gabhail ri deasbad agus is toil leam a bhith ag ionnsachadh
A large crowd had gathered to watch the event	Bha sluagh mòr air cruinneachadh airson an tachartas fhaicinn
I noticed something unusual	Mhothaich mi rudeigin neo-àbhaisteach
I love it more than my birthday	Is toil leam e nas motha na mo cho-là-breith
I quietly thanked the universe for my strong stomach	Thug mi taing gu sàmhach don chruinne-cè airson mo stamag làidir
I used to take that literally	B’ àbhaist dhomh sin a ghabhail gu litearra
I disabled it and everything worked as expected	Chuir mi à comas e agus dh’ obraich a h-uile càil mar a bha dùil
I wanted to do something good for man	Bha mi airson rudeigin math a dhèanamh airson mac an duine
I think that's the first date for us	Tha mi creidsinn gur e sin a’ chiad cheann-latha againn
A soldier sank to his knees	Chaidh saighdear fodha air a ghlùinean
I was on my way to find it	Bha mi air mo shlighe ga lorg
I heard about your mother	Chuala mi mu do mhàthair
I remembered looking around	Bha cuimhne agam a bhith a’ coimhead mun cuairt
I heard the sound before	Chuala mi am fuaim roimhe
I started to feel really sick	Thòisich mi a 'faireachdainn tinn dha-rìribh
I can't stress enough how cool this is	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air cho fionnar sa tha seo
I had a fat belly that looked horrible	Bha bolg beag reamhar agam a bha a’ coimhead uamhasach
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gum bi e a’ còrdadh riut
I look forward to hearing from you downstairs	Tha mi a’ feitheamh gu dùrachdach ri do làthaireachd shìos an staidhre
I sat back down again to get further away from him	Shuidh mi air ais a-rithist gus faighinn nas fhaide air falbh bhuaithe
I did not think the group designed it very well	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun do dhealbhaich a’ bhuidheann e glè mhath
I turned and walked away, feeling very troubled	Thionndaidh mi agus choisich mi air falbh, a 'faireachdainn fìor thrioblaid
I think that's the way he laughs	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an dòigh anns a bheil e a’ gàireachdainn
I have to go home with someone	Feumaidh mi a dhol dhachaigh còmhla ri cuideigin
I was happy to help you as a friend	Bha mi toilichte do chuideachadh mar charaid
I remember doing the same thing several times	Tha cuimhne agam a bhith a’ dèanamh an aon rud grunn thursan
I thought we would share an innocent kiss	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh sinn a' roinn pòg neo-chiontach
I like how we chose fairly	Is toigh leam mar a thagh sinn ann an dòigh chothromach
I could not tell if he would see me	Cha b' urrainn dhomh innse am faiceadh e mi
I was wondering where they came from	Bha mi a’ faighneachd cò às a thàinig iad
I will do you no wrong, for the law is too slow	Cha dean mi eucoir ort, oir tha'n lagh ro-mhall
I didn’t, so she went on	Cha robh mi, mar sin chaidh i air adhart
I saw the sky at break of day, too	Chunnaic mi an speur aig briseadh an latha, cuideachd
I see the world go by	Chì mi an saoghal a’ dol seachad
These people were never tried again in court	Cha deach na daoine sin fheuchainn sa chùirt tuilleadh
I was waiting for the wheels of my mind to turn	Bha mi a’ feitheamh ri cuibhlichean na h-inntinn tionndadh
I shook his head in my lap	Chrath mi a cheann nam uchd
I write a curriculum, articles, and I work on a book	Bidh mi a’ sgrìobhadh curraicealam, artaigilean, agus tha mi ag obair air leabhar
I filled her apartment with flowers and gifts	Lìon mi an àros aice le flùraichean agus tiodhlacan
A mouse was eating something on a person's face	Bha luchag ag ithe rudeigin air aodann an duine
Some people like it	Tha cuid de dhaoine dèidheil air
Phrases that have entered my family centuries ago	Abairtean a chaidh a-steach don teaghlach agam o chionn linntean
My homework is already done	Tha an obair-dachaigh agam deiseil mu thràth
The eyes were surrounded by a series of blades of the same color	Bha sreath de lannan den aon dath timcheall air na sùilean
A date that any girl would want	Ceann-latha a bhiodh nighean sam bith ag iarraidh
Bitter taste in my mouth	Blas searbh nam bheul
I could not comment	Cha b’ urrainn dhomh beachd a thoirt seachad
I did a couple mouth movements	Rinn mi gluasadan beul càraid
I followed suit in the other chair	Lean mi deise anns a’ chathair eile
I was so emotional today	Bha mi cho tòcail an-diugh
I just wanted her to get better	Bha mi airson gum fàs i na b’ fheàrr
I think that's just fuel for the fire, though	Tha mi a’ smaoineachadh nach eil ann an sin ach connadh don teine, ge-tà
I thanked him for his kind words	Thug mi taing dha airson na faclan coibhneil aige
I jumped to his neck	Leum mi air a’ sìneadh a-mach chun amhach aige
I didn't bother knocking	Cha do chuir mi dragh orm a bhith a’ gnogadh
I hope you all had a great weekend	Tha mi an dòchas gun robh deireadh-seachdain sgoinneil agaibh uile
I know you, remember, you are asleep until the last second	Is aithne dhomh thu, cuimhnich, tha thu nad chadal gus an diog mu dheireadh
I've had plenty of exercise riding my bike everywhere	Fhuair mi eacarsaich gu leòr a’ marcachd air mo bhaidhc anns a h-uile àite
I mixed seeds with them	Measgaich mi sìol leotha
I picked up my belongings and it disappeared too	Thog mi mo chuid agus chaidh e à sealladh cuideachd
I made my way through the room	Rinn mi mo shlighe tron ​​​​t-seòmar
I had to make it clear	Dh'fheumadh mi a dhèanamh soilleir
I hope the doctor can do something for us	Tha mi an dòchas gun urrainn don dotair rudeigin a dhèanamh dhuinn
I think this is my first crush	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo a’ chiad phronnadh agam
I have to get my feet out of here	Feumaidh mi mo chasan a thoirt a-mach às an seo
I could see them through the door	Bha mi gam faicinn tron ​​doras
I realized he had seen me too	Thuig mi gu robh e air mo fhaicinn cuideachd
I hope you all had a great lunch	Tha mi an dòchas gun robh deagh lòn agaibh uile
I'm sure shit didn't introduce it to anyone	Tha mi cinnteach mar cha tug shit a-steach e do dhuine sam bith
I need it on my side	Tha feum agam air air mo thaobh
I would call everyone and tell them the truth	Bhithinn a’ fònadh a h-uile duine agus ag innse na fìrinn dhaibh
I can't tell you that	Chan urrainn dhomh sin innse dhut
I enjoy my quiet time	Tha an ùine shàmhach agam fhìn a’ còrdadh rium
I fell like a stone	Thuit mi mar chloich
I saw nothing	Chan fhaca mi dad
Hand raised to scratch his head	Làmh air a thogail gus a cheann a sgrìobadh
I want to take a bath	Tha mi airson bath a ghabhail
I hope you learn more	Tha mi an dòchas gun ionnsaich thu barrachd
They completely missed the point	Bha iad gu tur ag ionndrainn a’ phuing
The song came out loud	Thàinig an t-òran a-mach gu cruaidh
I also did not mention my true thoughts	Cha tug mi iomradh cuideachd air na fìor smuaintean agam
I accepted it sooner than my mother did	Ghabh mi ris na bu luaithe na rinn mo mhàthair
I should like to worry about you	Bu chaomh leam a bhith a’ cur dragh cho mòr ort
I could feel the nose	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an t-sròin
I can feel my skin and it's not cold	Is urrainn dhomh mo chraiceann a mhothachadh agus chan eil e a’ faireachdainn fuar
I accepted this and just kept my mouth shut	Ghabh mi ri seo agus dìreach chùm mi mo bheul dùinte
I'll see you pan	Chì mi thu a’ panadh
I accused them of trying to prove fraud to me	Chuir mi an ceill orra feuchainn ri foill a dhearbhadh dhomh
I was sold to this party	Chaidh mo reic a’ dol don phàrtaidh seo
I accidentally hit her hand	Bhuail mi a làmh gun fhiosta
I stood there watching him try the trick	Sheas mi an sin a 'coimhead air a' feuchainn ris a 'chleas
He was always one step ahead of his enemies	Bha e riamh aon cheum air thoiseach air a nàimhdean
To put my money where my mouth is	Gus mo chuid airgid a chur far a bheil mo bheul
I take her hand in me when we sit down	Gabhaidh mi a làmh annam nuair a shuidheas sinn
I burned them all with a glow	Loisg mi iad uile le deàrrsadh
I understand that you need to speak to your manager	Tha mi a’ tuigsinn gum feum thu bruidhinn ris a’ mhanaidsear agad
I had to be close to her	B’ fheudar dhomh a bhith faisg oirre
I could not access it	Cha b’ urrainn dhomh faighinn thuige
I feel something behind me, now	Tha mi a’ mothachadh rudeigin air mo chùlaibh, a-nis
I let out a silent sigh	Sgaoil mi osna shàmhach
This does not affect the audience	Chan eil seo a’ toirt buaidh air an luchd-èisteachd
A polite girl has something to do with finances	Tha nighean mhodhail rudeigin ri ionmhas
I then saw him, in tears	Chunnaic mi an uairsin e, na deòir
I had very little food and no consumption	Cha robh ach glè bheag de bhiadh agam agus chan fhaca mi a’ caitheamh biadh
I want it here right now	Tha mi ga iarraidh an seo an-dràsta
I will do whatever it takes to make that happen	Nì mi rud sam bith a bheir e gus toirt air sin tachairt
I used to pour hot water on my back	Chleachd mi uisge teth a dhòrtadh air mo dhruim
I want you to find something for her to do	Tha mi airson gun lorg thu rudeigin rithe ri dhèanamh
I want you to take every opportunity to explain to us	Tha mi airson gun gabh thu a h-uile cothrom airson mìneachadh dhuinn
Dangerous substitute	Fear-ionaid cunnartach
I looked at it and stood alone	Thug mi sùil air agus sheas mi leam fhìn
I called him and we worked it out	Chuir mi fios air agus dh'obraich sinn a-mach e
I found true love once	Lorg mi fìor ghràdh aon uair
I bet it hangs like a buffalo	Cuiridh mi geall gu bheil e crochte mar buabhall
I thought of leaning forward, pulling my face towards mine	Smaoinich mi a 'lùbadh air adhart, a' tarraing aodann a dh'ionnsaigh mo chuid
I can't imagine a world without you my friend	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air saoghal às aonais thusa mo charaid
She played the violin for five years	Chluich i fidheall airson còig bliadhna
I made her face look like that	Thug mi air a h-aodann coimhead mar sin
I was close to tears	Bha mi faisg air deòir
I knew the company that this woman worked for	Bha fios agam air a’ chompanaidh dhan robh am boireannach seo ag obair
I have to point out any danger to you	Feumaidh mi cunnart sam bith a chomharrachadh dhut
I took it in and put it on the bed	Thug mi a-staigh e agus chuir mi air an leabaidh e
I had never noticed, but she was right	Cha robh mi air mothachadh a-riamh, ach bha i ceart
I thought for a while	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e airson greis
I have to focus on one thing at a time	Feumaidh mi fòcas a chuir air aon rud aig aon àm
I mean, he has four to choose from	Tha mi a’ ciallachadh, tha ceathrar aige airson taghadh
Not three years later	Chan eil trì bliadhna an dèidh sin
I tear through the kitchen and into the restaurant	Bidh mi a’ reubadh tron ​​​​chidsin agus a-steach don taigh-bìdh
I would never hear the end of this	Cha chluinninn crioch so gu bràth
I certainly try to take that advice to heart	Tha mi gu cinnteach a’ feuchainn ris a’ chomhairle sin a thoirt gu cridhe
I will never forget his wonderful kindness	Cha dìochuimhnich mi gu bràth a chaoimhneas iongantach
I turn my head to see who it is	Tionndaidhidh mi mo cheann feuch cò tha ann
I never listen to anyone	Cha bhith mi ag èisteachd ri duine a-riamh
I will never use the word	Cha chleachd mi am facal a-riamh
I will do anything to protect them	Nì mi rud sam bith airson an dìon
I did not have the ability	Cha robh an comas agam
I had never seen this worry of her before	Chan fhaca mi a-riamh an dragh seo oirre roimhe
I fall into his arms, and cry	Tha mi a 'tuiteam na uchd, agus a' caoineadh
The third sight came after the noises, a great struggle	Thàinig an treas sealladh às deidh na fuaimean, strì mòr
They have the largest yards in the league	Tha na gàrraidhean as motha aca san lìog
I still love your mother	Tha gaol agam air do mhàthair fhathast
I could not find out what we were doing wrong	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach dè a bha sinn a’ dèanamh ceàrr
I could have lived where all these beautiful flowers were	Dh’fhaodainn a bhith air fuireach far an robh na flùraichean brèagha sin uile
Suddenly I was feeling ashamed and inappropriate	Gu h-obann bha mi a 'faireachdainn nàire agus mì-fhreagarrach
We need more black women in those areas	Feumaidh sinn barrachd bhoireannaich dubha anns na raointean sin
I was tired, so simple	Bha mi sgìth, sìmplidh mar sin
I was looking for my brother	Bha mi a’ coimhead airson mo bhràthair
I will never see my family and friends again	Chan fhaic mi mo theaghlach is mo charaidean tuilleadh
I refuse to think so	Tha mi a’ diùltadh smaoineachadh mar seo
I closed my eyes and went to sleep immediately	Dhùin mi mo shùilean agus chaidh mi a chadal sa bhad
I always thought he was angry with himself	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gu robh e feargach leis fhèin
I wished him luck and told him to write to me	Ghuidh mi fortan dha agus thuirt mi ris sgrìobhadh thugam
I grabbed it and broke it in myself	Rug mi air agus bhris mi annam fhìn e
I did not want to scare her	Cha robh mi airson eagal a chur oirre
I need to find a way to live	Feumaidh mi faighinn a-mach dòigh air a bhith beò
A girl needs to look good in this business	Feumaidh nighean coimhead math anns a 'ghnìomhachas seo
I haven't had any contact with him for the last six years	Chan eil conaltradh sam bith agam ris bho na sia bliadhna a dh’ fhalbh
I could tell he had something on his mind	B’ urrainn dhomh innse gu robh rudeigin aige air inntinn
I can write my own	Is urrainn dhomh mi fhìn a sgrìobhadh
I woke up and found my hand holding the stick	Dhùisg mi agus lorg mi mo làmh a’ cumail a’ mhaide
I like good music	Is toil leam ceòl math
I knew she was with us	Bha fios agam gu robh i còmhla rinn
So the bridge was very safe for old traffic	Mar sin bha an drochaid gu math sàbhailte airson seann thrafaig
I am very, very sorry	Tha mi glè, glè dhuilich
I love traveling by train	Is toil leam a bhith a’ siubhal air an trèana
I only have a few details	Chan eil agam ach beagan fiosrachaidh
I mean, it was still fun to watch	Tha mi a’ ciallachadh, bha e fhathast spòrsail a bhith a’ coimhead
I never felt the need	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn gu robh feum orra
I saw his face shine in sudden understanding	Chunnaic mi a ghnùis a’ solas ann an tuigse obann
I immediately understood where it came from	Thuig mi sa bhad cò às a thàinig e
I could not wear my sailor uniform	Cha d’ fhuair mi air m’ èideadh seòladair a chaitheamh
Laser vision has been on you all the time	Tha sealladh laser air a bhith ort fad na h-ùine
I just didn't have to keep pushing	Cha robh agam ri cumail a’ putadh
I was killing time while I was waiting for you	Bha mi a’ marbhadh ùine fhad ‘s a bha mi a’ feitheamh riut
I know what works for me	Tha fios agam dè a tha ag obair dhòmhsa
I walked back to my car quickly and drove away	Choisich mi air ais chun chàr agam gu sgiobalta agus dhràibh mi air falbh
I wondered if it would ever happen to me	Bha mi a’ faighneachd an tachradh e gu bràth dhòmhsa
I bothered her trying to tell her about the singer	Chuir mi dragh oirre a’ feuchainn ri innse dhi mun t-seinneadair
It was done in about an hour and a half	Chaidh a dhèanamh ann an timcheall air uair gu leth
I thought about what my mother would do	Smaoinich mi air dè bhiodh mo mhàthair a’ dèanamh
I did not stop my daily routine	Cha do chuir mi stad air mo chleachdadh làitheil
A clear dream came to him	Thàinig aisling shoilleir thuige
I mean, literally, it was my instinct	Tha mi a’ ciallachadh, gu litireil, b’ e m’ instinct a bh’ ann
I said no and started off	Thuirt mi nach robh agus thòisich mi air falbh
I mean really broken	Tha mi a’ ciallachadh dha-rìribh briste
I had to get it back	B’ fheudar dhomh fhaighinn air ais
I took the little dogs for humanitarian reasons	Ghabh mi na coin bheaga airson adhbharan daonnachd
I truly believe in marriage equality	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn ann an co-ionannachd pòsaidh
I only have one problem with it	Chan eil agam ach aon duilgheadas leatha
I never suspected this for a minute	Cha robh mi a-riamh fo amharas seo airson mionaid
I heard nothing	Cha chuala mi dad
I could feel everything around me	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a h-uile dad timcheall orm
Many of us go to church and embrace ourselves	Bidh mòran againn a’ dol don eaglais agus a’ gabhail oirnn
I focus on his voice	Bidh mi a’ cur fòcas air a ghuth
I want to tell you what really happened	Tha mi airson innse dhut dè dha-rìribh a thachair
I had three parish churches	Bha trì eaglaisean paraiste agam
I could smell it strangely	B’ urrainn dhomh fàileadh neònach a’ tighinn bhuaipe
I am with you for the same reason	Tha mi còmhla riut airson an aon adhbhar
I can't take them from me	Chan urrainn dhomh an toirt bhuam
It freed up my energy to do things for myself	Shaor e mo lùth airson rudan a dhèanamh dhomh fhìn
Best of all to us	Nas fheàrr uile dhuinn
I couldn't stand it and did nothing	Cha b’ urrainn dhomh seasamh leis agus gun dad a dhèanamh
Types of materials for other data can be interpreted in the same way	Faodar seòrsaichean stuthan airson dàta eile a mhìneachadh san aon dòigh
I have to try this brand	Feumaidh mi am brannd seo fheuchainn
I hit his shoulder, with love	Bhuail mi a ghualainn, le gràdh
I had decided that the day before	Bha mi air co-dhùnadh sin an latha roimhe
I just push them away	Chan eil mi ach gam putadh air falbh
I might welcome a prison at this point	Is dòcha gun cuir mi fàilte air prìosan aig an ìre seo
I bet you were in jail	Cuiridh mi geall gu robh thu sa phrìosan
I put on my red clothes and my black hat	Chuir mi m’ aodach dearg agus m’ ad dubh orm
I know he will get me as soon as he can	Tha fios agam gum faigh e mi cho luath 's as urrainn dha
I feel very guilty here	Tha mi a’ faireachdainn gu mòr ann an coire an seo
I appreciate what you said	Tha mi a’ cur luach air na thuirt thu
I can't trust anyone else with my suspicions	Chan urrainn dhomh earbsa a bhith aig duine sam bith eile leis na h-amharas agam
I am the light that is above all	Is mise an solas a tha os cionn na h-uile
I am here against my will	Tha mi an seo an aghaidh mo thoil
I have no desire to know anyone	Chan eil miann agam a bhith eòlach air duine sam bith
I wanted to see the sea	Bha toil agam sealladh air a’ mhuir
I can easily get lost in the details	Is urrainn dhomh a dhol air chall gu furasta anns na mion-fhiosrachadh
I am overwhelmed by his presence and manner	Tha mi air mo shàrachadh leis a làthaireachd agus a dhòigh
I hit first, and then I called out	Bhuail mi an toiseach, agus an uairsin ghairm mi a-mach
I reached the end of the highway	Ràinig mi deireadh an rathaid mhòir
I didn't know that was what you meant	Cha robh fios agam gur e sin a bha thu a’ ciallachadh
I quickly pushed the feeling away	Phut mi am faireachdainn air falbh gu sgiobalta
I think we should try it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn feuchainn air
I pull it out quickly	Bidh mi ga tharraing a-mach gu sgiobalta
I thought she would love to meet you	Bha mi a’ smaoineachadh gum bu toil leatha coinneachadh riut
I picked it up, and held it in my hand	Thog mi suas e, agus chùm mi a'm' làimh e
I hated life at home so much	Bha gràin cho mòr agam air beatha aig an taigh
I'm just in state hiring	Tha mi dìreach ann am fastadh na stàite
I cried in anger	Ghlaodh mi ann am feirg
I didn't see the need to talk anymore	Chan fhaca mi feum a bhith a’ bruidhinn tuilleadh
I did not shower or bother	Cha do chuir mi fras no dragh orm
I did not know you were here	Cha robh fios agam gu robh thu an seo
A good designer is needed to support business activity	Tha feum air dealbhaiche math gus taic a thoirt do ghnìomhachd gnìomhachais
I can't wait to find out what you look like	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faighinn a-mach cò ris a tha thu coltach
I hated the pain on my face	Bha gràin agam air a’ phian air aodann
I had a big smile on my face	Bha gàire mòr agam air m’ aodann
I need you to get a picture of this	Tha feum agam ort airson dealbh fhaighinn de seo
Women were not a minority in the border community	Cha robh boireannaich nam beag-chuid anns a’ choimhearsnachd chrìch
I'll let you buy dinner	Leigidh mi leat dinnear a cheannach
I just could not be against you	Cha b 'urrainn dhomh dìreach a bhith nad aghaidh
I did not lose as his hands trembled	Cha do chaill mi mar a bha a làmhan air chrith
I got on my knees and pointed the camera forward	Fhuair mi air mo ghlùinean agus chomharraich mi an camara air adhart
This led to media awareness of her bottom	Mar thoradh air an sin thàinig mothachadh air na meadhanan mun bhonn aice
I curse you, with all the hatred of being	Tha mi gad mhallachadh, leis gach gràin de mo bhith
I stood above him breathless and proud	Sheas mi os a chionn gun anail agus moiteil
I sat on the floor, frozen instead	Shuidh mi air an làr, reòta na àite
I doubted they would move to help me	Bha mi teagmhach gun dèanadh iad gluasad airson mo chuideachadh
I lost all sense of time as my description continued	Chaill mi a h-uile mothachadh air ùine mar a lean an tuairisgeul agam
I do not know one answer	Chan aithne dhomh aon fhreagairt
I have already explained this at the outset	Tha mi air seo a mhìneachadh mar-thà aig an toiseach
I can live by standards	Is urrainn dhomh a bhith beò le inbhean
I kept going, slowly making my way through the city	Chùm mi a’ dol, gu slaodach a’ dèanamh mo shlighe tron ​​bhaile
I think he loves her	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil gaol aige oirre
I may be very late tonight	Is dòcha gu bheil mi gu math fadalach a-nochd
I will make this fact bend to my will	Bidh mi a’ toirt air an fhìrinn seo lùbadh gu mo thoil
I took slow, gradual steps	Ghabh mi ceumannan slaodach, mean air mhean
They will eventually engage	Bidh iad mu dheireadh an sàs
One third of his men are dead	Tha trian de na fir aige marbh
I was hoping that when she finished college, we would get married	Bha mi an dòchas nuair a chuir i crìoch air a’ cholaiste, gum biodh sinn pòsta
I see faces but no context	Chì mi aghaidhean ach chan eil co-theacs ann
I'm starting to get old	Tha mi a’ tòiseachadh a’ fàs sean
I just want someone to teach me	Tha mi a’ guidhe gun ionnsaich cuideigin dhomh
I am a man of science and reason	Tha mi nam dhuine saidheans agus adhbhar
I didn't need all my stuff yet	Cha robh feum agam air a h-uile stuth agam fhathast
I poured it into an imperial paint glass	Dhòirt mi e ann an glainne peanta ìmpireil
I can push the connection	Is urrainn dhomh an ceangal a sparradh
I will honor	Bheir mi an t-urram
I learned my lesson very quickly	Dh’ ionnsaich mi mo leasan gu math sgiobalta
I want to hear what she has to say	Tha mi airson na tha aice ri ràdh a chluinntinn
I will make the coffee	Nì mi an cofaidh
I also felt that she let go	Bha mi cuideachd a’ faireachdainn gun do leig i às
I was alone in a world of strangers	Bha mi nam aonar ann an saoghal de choigrich
One used a particular tone to another	Chleachd fear tòna sònraichte ri fear eile
I returned his kisses with the same passion	Thill mi na pògan aige leis an aon dìoghras
I step out, and the air feels moist	Bidh mi a’ ceum a-mach, agus tha an èadhar a’ faireachdainn tais
I jumped down from the truck	Leum mi sìos bhon làraidh
The case was dismissed	Chaidh a’ chùis a dhiùltadh
I felt it again the first time we fell in love	Dh’fhairich mi e a-rithist a’ chiad uair a rinn sinn gaol
I think he's seen more than he's ever said	Tha mi a’ smaoineachadh gum faca e barrachd na thuirt e a-riamh
I broke that idea	Bhris mi a’ bheachd-smuain sin
I went to her desk drawer	Chaidh mi chun an drathair deasg aice
I flip forward	Rinn mi flip air adhart
I could not resist buying some	Cha b’ urrainn dhomh cur an aghaidh cuid a cheannach
I knew he would be adamant in his decision	Bha fios agam gum biodh e teann anns a’ cho-dhùnadh aige
Symptoms are often more severe as well	Tha comharran gu tric nas dorra cuideachd
After a few seconds an explosion was heard	An ceann beagan dhiog chualas spreadhadh
I knew it would draw something like this	Bha fios agam gun tarraingeadh e rudeigin mar seo
I knew what came next	Bha fios agam dè thàinig an ath rud
Belief in a higher power	Creideas ann an cumhachd nas àirde
I do not know how he disappeared	Chan eil fios agam ciamar a chaidh e à sealladh
I knew how tired she must be	Bha fios agam cho sgìth sa dh’ fheumadh i a bhith
But we want to grow this industry	Ach tha sinn airson an gnìomhachas seo fhàs
I wanted to feel you, all of you	Bha mi airson a bhith gad fhaireachdainn, a h-uile duine agaibh
I need to address the consequences of my actions	Feumaidh mi aghaidh a thoirt air builean mo ghnìomhan
I could no longer recommend their company	Cha b’ urrainn dhomh a’ chompanaidh aca a mholadh tuilleadh
I went close to the sand	Chaidh mi faisg air a’ ghainmhich
A few seconds later, she was back	Beagan diogan às deidh sin, bha i air ais
I get an average score on all my school supplies	Bidh mi a’ faighinn sgòr cuibheasach air a h-uile stuth sgoile agam
I hope you leave it with me	Tha mi an dòchas gum fàg thu còmhla rium e
I was no longer alone in hell	Cha robh mi tuilleadh 'nam aonar ann an ifrinn
I got a dress and shoes	Fhuair mi dreasa agus brògan
I could make that happen	B’ urrainn dhomh toirt air sin tachairt
I started crying when I saw her	Thòisich mi a’ caoineadh nuair a chunnaic mi i
I was in a light of satisfaction	Bha mi ann an solas riarachaidh
I could no longer rest	Cha b’ urrainn dhomh fois a ghabhail tuilleadh
I know everything you have to say	Tha fios agam air a h-uile dad a tha agad ri ràdh
The reverse is not true	Chan eil an cùl fìor
I did not know that they made a second one	Cha robh fios agam gun do rinn iad dàrna fear
I did not save details for her	Cha do shàbhail mi mion-fhiosrachadh dhi
I like how it makes the house feel safe	Is toil leam mar a bheir e air an taigh faireachdainn sàbhailte
I felt like it was seeping into my head	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh e a’ faicinn a-steach do mo cheann
I thought it was the end of the world	Bha mi a’ smaoineachadh gur e deireadh an t-saoghail a bh’ ann
I can't wait to teach sign language	Chan urrainn dhomh feitheamh gus cànan soidhnidh a theagasg
I wonder if anyone can help	Saoil an urrainn do dhuine sam bith cuideachadh
I felt my heart beat wildly	Dh'fhairich mi mo chridhe a 'bualadh gu fiadhaich
A dependent child is a challenging child	Tha leanabh eisimeil na leanabh dùbhlanach
I feel uncomfortable	Tha mi a’ faireachdainn mì-chofhurtail
I turned the vegetable mixture over	Thionndaidh mi am measgachadh glasraich
I tried to make phone calls, both ways	Dh'fheuch mi ri fiosan fòn a dhèanamh, an dà dhòigh
I can't argue this with him	Chan urrainn dhomh seo a argamaid leis
Sunday was dedicated to a church procession	Chaidh Didòmhnaich a thoirt seachad do chaismeachd eaglaise
I remembered that my pen had been stolen	Chuimhnich mi gun deach mo pheann a ghoid
I magnify it as we crawl forward	Bidh mi ga mheudachadh fhad ‘s a bhios sinn a’ snàgadh air adhart
I want my world back but better	Tha mi ag iarraidh mo shaoghal air ais ach nas fheàrr
I felt a moment of intense pride	Dh’fhairich mi àm dian de phròis fhìor
I knew then that she was his mother	Bha fios agam an uairsin gum b’ i a mhàthair
I will definitely depend on you	Bidh mi gu cinnteach an urra riut fhèin
I also had another dream of a gray wolf	Bha aisling eile agam cuideachd air madadh-allaidh glas
I fired a line, counted, then threw back	Loisg mi loidhne, cunnt mi, an uairsin thilg mi air ais
I love you both	Tha gaol agam air an dithis agaibh
I have to leave the worry and fear behind	Feumaidh mi an dragh agus an t-eagal fhàgail às mo dhèidh
I should not have even said anything	Cha bu chòir dhomh eadhon a bhith air dad a ràdh
I prayed to free him from anger	Rinn mi ùrnaigh airson a shaoradh bho fheirg
I was thinking the same thing as you	Bha mi a 'smaoineachadh an aon rud riut fhèin
It took me half a second to look over	Thug mi leth diog airson coimhead thairis air
I did not struggle this time	Cha do rinn mi strì an turas seo
I got scared and looked down at my brother	Ghabh mi an t-eagal agus choimhead mi sìos air mo bhràthair
A simple but great gift choice for me	Roghainn tiodhlac sìmplidh ach fìor mhath dhomh
I raised my head to see the customers	Thog mi mo cheann gus an luchd-ceannach fhaicinn
I mean, he was very gracious about it	Tha mi a’ ciallachadh, bha e gu math gràsmhor mu dheidhinn
Prayers were accompanied by musical instruments and gospel singing	An cois ùrnaighean bha ionnsramaidean ciùil agus seinn soisgeil
I think you were right to be upset	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh thu ceart a bhith troimh-chèile
I was an assistant student for her for several years	Bha mi nam oileanach-cuideachaidh dhi airson grunn bhliadhnaichean
I look back and I can't see	Bidh mi a’ coimhead air ais agus chan urrainn dhomh fhaicinn
I laugh and laugh like a fool	Bidh mi a’ gàireachdainn agus a’ gàireachdainn mar amadan
I hoped it would be my brother but you will	Bha mi an dòchas gur e mo bhràthair a bhiodh ann ach nì thu
I trusted her, and it was all a lie	Bha earbsa agam innte, agus b’ e breug a bh’ ann uile
It seems to outgrow all other species	Tha e coltach gu bheil e a 'toirt a-mach a h-uile gnè eile
The Navy was made up of many old-fashioned ship designs	Bha an Nèibhidh air a dhèanamh suas de iomadh dealbhadh shoithichean seann-fhasanta
I heard water running in the desert	Chuala mi uisge a 'ruith aig an fhàsach
Trick, run around	Cleas, ruith mun cuairt
I hung up on every word	Chuir mi crochadh air a h-uile facal
I had not yet established my strong partnership and future either	Cha robh mi fhathast air mo chom-pàirteachas làidir agus san àm ri teachd a stèidheachadh nas motha
I was hoping that someone would carry out my orders	Bha mi an dòchas gun cuireadh cuideigin na h-òrdughan agam an sàs
I stood up, turned around and started walking away	Sheas mi suas, thionndaidh mi agus thòisich mi a 'coiseachd air falbh
I love her more, though	Tha barrachd gaol agam oirre, ge-tà
I threw myself against the ground, closed my eyes	Thilg mi mi fhèin an aghaidh na talmhainn, dhùin mi mo shùilean
It was pretty amazing	Bha e gu math iongantach
I was angry again in my thoughts	Bha mi a-rithist feargach nam smaoineachadh
I think they did it so well	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn iad cho math e
A rather sad sample	Sampall caran brònach
I was not as heavy with her	Cha robh mi cho trom rithe
University hospital	Ospadal oilthigh
I did not let go, however	Cha do leig mi air adhart, ge-tà
I could add some water to it for a bath	B’ urrainn dhomh beagan uisge a chuir thuice airson amar
I like to think it was all worth it	Is toil leam a bhith a’ smaoineachadh gum b’ fhiach e uile
A man came out of the back room	Thàinig fear a-mach às an t-seòmar-cùil
Holy healing site	Làrach slànachaidh naomh
I could see her in half an hour	Chitheadh ​​​​mi i ann an leth uair a thìde
I did not want to stop feeling special	Cha robh mi airson stad a bhith a’ faireachdainn sònraichte
We hope you consider our views as well	Tha sinn an dòchas gun beachdaich sibh air ar beachd cuideachd
A bit of a record even by our standards	Beagan de chlàr eadhon leis na h-inbhean againn
I got a view of the room later	Fhuair mi sealladh air an t-seòmar nas fhaide air adhart
I passed several cells, all empty	Chaidh mi seachad air grunn cheallan, iad uile falamh
I feel that this is more important than romance	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil sin nas cudromaiche na an romansa
I am happy to be a member of this group	Tha mi toilichte a bhith nam bhall den bhuidheann seo
I could not believe it	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn
I sat next to him	Shuidh mi ri thaobh
She stated that a complaint would be lodged	Thuirt i gun deidheadh ​​gearan a chuir a-steach
I was thinking while he was talking	Thachair smaoineachadh dhomh fhad ‘s a bha e a’ bruidhinn
He taught her what he had learned	Theagaisg e na bha e air ionnsachadh bhuaipe
I'm not interested in what society makes you do	Chan eil ùidh agam anns na tha comann-sòisealta a’ toirt ort a dhèanamh
I keep the pulse between my legs	Bidh mi a’ cumail a’ chuisle eadar mo chasan
I prefer to walk right now	Is fheàrr leam coiseachd an-dràsta
I went to the middle too	Chaidh mi dhan mheadhan cuideachd
There are large numbers of seeds in it all	Tha àireamh mhòr de shìol ann uile
I would recommend this method	Bhithinn a’ moladh an dòigh seo
I want to be included	Tha mi airson a bhith air a ghabhail a-steach
I was only there for maybe two seconds	Cha robh mi ann ach airson 's dòcha dà dhiog
I took ages to think of something to say	Thug mi aois airson smaoineachadh air rudeigin ri ràdh
I'll look for the button again	Bidh mi a’ coimhead airson a’ phutan a-rithist
I requested this position	Dh'iarr mi an suidheachadh seo
I did not have breakfast this morning	Cha robh bracaist agamsa madainn an-diugh
I couldn’t afford gold teeth	Cha b' urrainn dhomh fiaclan òir a phàigheadh
Substance misuse is a major health concern in our country	Is e prìomh dhragh slàinte san dùthaich againn ana-cleachdadh stuthan
I never thought about this	Cha do smaoinich mi a-riamh air seo
I choose to be part of the solution	Tha mi a’ roghnachadh a bhith mar phàirt den fhuasgladh
I know the beginning from the end	Is aithne dhomh an toiseach bhon deireadh
I’m sure it wasn’t the social graces he did	Tha mi cinnteach nach robh na gràsan sòisealta a rinn e
I like that my sister had the idea, though	Is toil leam gun robh am beachd aig mo phiuthar, ge-tà
I quickly wiped my eyes	Sguab mi mo shùilean gu sgiobalta
I'm not quite over that yet	Chan eil mi buileach seachad air sin fhathast
A tiny doll hung from her belt	Bha dola beag bìodach crochte bho a crios
I see people everywhere	Chì mi daoine anns a h-uile àite
I was both hungry and tired	Bha mi an dà chuid acrach agus sgìth
I could not help but smile at his ton of possessions	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh air an tòn seilbh aige
There were strands of hair hanging over her face	Bha iallan falt crochte air a h-aodann
War and peace free download	Cogadh agus sìth an luchdadh a-nuas saor an asgaidh
I looked at the ground, afraid to look up	Bha mi a 'coimhead air an talamh, le eagal coimhead suas
But they were on target and always basic	Ach bha iad air targaid agus an-còmhnaidh bunaiteach
I was dying to kiss him	Bha mi a 'bàsachadh airson a phògadh
I don't know what the company is	Chan eil fhios agam dè a’ chompanaidh a th’ ann
I ushered them into the room as a challenge	Thug mi a-steach iad don rùm mar dhùbhlan
I see the evil spirit trying to bring him back	Tha mi faicinn an droch spiorad a' feuchainn ri thoirt air ais
I watch her as she tries to make the robot	Bidh mi ga coimhead fhad ‘s a tha i a’ feuchainn ris an robot a dhèanamh
I really like this vaccine	Bu toil leam fhìn a’ bhanachdach seo
I kept an eye on you, I did my own research	Chùm mi sùil ort, rinn mi an rannsachadh agam fhìn
I took a few curses	Thug mi beagan mallachd
I have lost too much time from my job	Tha mi air cus ùine a chall bhon obair agam
I have this fear about tight spots	Tha an t-eagal seo orm mu àiteachan teann
I almost had time now	Cha mhòr nach robh ùine agam a-nis
I wanted my explanation	Bha mi ag iarraidh mo mhìneachadh
I could smell it, taste it, almost feel it	B 'urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh air, blasad fhaighinn, cha mhòr a bhith ga faireachdainn
A lightning strike of nerves burned down his back	Loisg buille dealanaich de nerves sìos a dhruim
I can carry my own weight and give more	Is urrainn dhomh mo chuideam fhìn a ghiùlan agus barrachd a thoirt seachad
I just want the gold	Tha mi dìreach ag iarraidh an òir
I'm looking forward to the next book	Tha mi a’ coimhead air adhart ris an ath leabhar
I thought it was getting better	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ dèanamh na b’ fheàrr
A few even took an interest	Bha beagan eadhon a’ coimhead ùidh
Salad off to the side	Salad dheth chun an taobh
I was struggling to keep my nerves	Bha mi a’ strì ri mo nerves a chumail
They had two children	Bha dithis chloinne aca
I have something for you	Tha rudeigin agam dhut
Something common in the shit area	Rud a tha cumanta ann an sgìre shit
A green vehicle was waiting in the second court	Bha carbad uaine a' feitheamh anns an dàrna cùirt
I did not know for sure how he intended to do that	Cha robh fios agam gu cinnteach ciamar a bha e an dùil sin a dhèanamh
I thought it would be a party	Bha mi a’ smaoineachadh gur e cuirm a bhiodh ann
I never worry about that	Chan eil dragh agam a-riamh air sin
I am an experienced article writer	Tha mi nam sgrìobhadair artaigil eòlach
I was trapped in a struggle within myself	Bha mi glaiste ann an strì a-staigh leam fhìn
I was not a good friend	Cha robh mi nam dheagh charaid
A way that is better than words	Dòigh a tha nas fheàrr na faclan
I decided to do some research	Cho-dhùin mi sgrùdadh a dhèanamh
Definitely did it for me	Gu cinnteach rinn e dhomh
I was treating you when you put pressure on your bad leg	Bha mi gad làimhseachadh nuair a chuir thu cuideam air do dhroch chas
I was afraid to make too much noise	Bha eagal orm cus fuaim a dhèanamh
I wrote another letter, but it still didn't work	Sgrìobh mi litir eile, ach cha do dh’obraich i fhathast
I would literally be scared	Gu litireil bhiodh an t-eagal orm
I hate being late, especially the first day	Is fuath leam a bhith fadalach, gu sònraichte a’ chiad latha
I saw him looking back at me	Chunnaic mi e a’ coimhead air ais orm
A new car will not keep you warm at night	Cha chùm càr ùr blàth thu air an oidhche
I am more of a garden than a single seed	Tha mi nas gàrradh na aon sìol
I wish you hadn't said this	Tha mi a 'guidhe nach robh thu air seo a ràdh tha
I think they make her a chef	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil iad a' dèanamh a còcaire
I took everything that came to me	Ghabh mi a h-uile càil a thàinig thugam
I had to go and ask to leave	B’ fheudar dhomh falbh agus iarraidh air falbh
It is not known when he got the office	Chan eil fios cuin a fhuair e an oifis
I think we can help them do it	Tha mi a’ creidsinn gun urrainn dhuinn an cuideachadh le bhith ga dhèanamh
I can't move fast enough, spin hard enough	Chan urrainn dhomh gluasad luath gu leòr, spìon cruaidh gu leòr
I pull my hands back and laugh	Bidh mi a’ tarraing mo làmhan air ais agus a’ gàireachdainn
I shook my head at that	Chrath mi mo cheann air an àite sin
A fat woman of large sizes smiles at him	Bidh boireannach reamhar de mheudan mòra a’ gàire a-mach thuige
I was amazed by your clothes	Chaidh mo ghlacadh le iongnadh leis an aodach agad
There was a scare waiting for me there	Bha clisgeadh a’ feitheamh orm an sin
I really miss my art materials	Tha mi gu mòr ag ionndrainn na stuthan ealain agam
I saw them attach them in their devices here	Chunnaic mi iad gan ceangal anns na h-innealan aca an seo
I followed back to look into his eyes	Lean mi air ais a choimhead na shùilean
I said a quick little prayer	Thuirt mi ùrnaigh bheag sgiobalta
I wanted to kiss you	Bha mi airson do phògadh
I can work with a high degree of chaos	Is urrainn dhomh obrachadh le ìre àrd de chaos
A lasting relationship is based on respect and esteem	Tha dàimh maireannach stèidhichte air spèis agus meas
I understood what she meant	Bha mi a’ tuigsinn dè bha i a’ ciallachadh
I shook my arms dripping	Chrath mi mo ghàirdeanan a 'sileadh
He may have given his decision in bad faith	Is dòcha gun tug e seachad a cho-dhùnadh ann an droch chreidimh
I want that truth to burn in my soul	Tha mi airson gum bi an fhìrinn sin air a losgadh a-steach do m’ anam
A lovely patient subject	Cuspair breagha foighidneach
I counted the men and I came short	Chunnt mi na fir agus thàinig mi goirid
I needed more than hope to get through tomorrow	Dh'fheumadh mi barrachd na dòchas faighinn troimhe a-màireach
I watched it for the longest time	Choimhead mi e airson an ùine as fhaide
I hope they build a new one	Tha mi an dòchas gun tog iad fear ùr
I hit and jumped back a bit	Bhuail mi agus leum mi air ais beagan
I find myself sleeping on my back a few times now	Bidh mi gam lorg fhèin a’ cadal air mo dhruim corra uair a-nis
I have loved you ever since	Tha gaol agam ort bhon uair sin
I stand at the edge of the parking garage	Tha mi nam sheasamh aig an oir a tha mu choinneimh a’ gharaids pàircidh
I want to get to know that spy	Tha mi airson eòlas fhaighinn air an neach-brathaidh sin
I did not want to laugh	Cha robh mi airson gàire a dhèanamh
I didn't want it to go away yet	Cha robh mi airson gum falbhadh e fhathast
Major damage was reported in three coastal cities	Chaidh aithris air milleadh mòr ann an trì bailtean-mòra cladaich
I feel completely out of place	Tha mi a’ faireachdainn gu tur a-mach à àite
I was dragged over the edge, back to hard ground	Chaidh mo tharraing thairis air an oir, air ais gu talamh cruaidh
I was here again, but for them this time	Bha mi an seo a-rithist, ach dhaibhsan an turas seo
A man was separated from the wall and approached	Chaidh fireannach a sgaradh bhon bhalla agus thàinig e thuige
I mean, there will be some left	Tha mi a’ ciallachadh gus am bi cuid air fhàgail
Punctuation is sometimes accompanied by an obstacle	Bidh cnap-starra uaireannan an cois puingeachadh
I had to see through it somehow	Bha agam ri fhaicinn troimhe dòigh air choireigin
I have very charming friends there	Tha caraidean glè sheunta agam an sin
I even put a bowl of fruit on the side	Chuir mi eadhon bobhla de mheasan air an taobh
I run that way	Tha mi a 'ruith an taobh sin
I look forward to hearing from all of you	Tha mi a’ coimhead air adhart ri cluinntinn bho gach aon agaibh
I had no control over my emotions or actions	Cha robh smachd agam air na faireachdainnean no na gnìomhan agam
I was wondering which side of the family he represented	Bha mi a’ faighneachd dè an taobh den teaghlach a bha e a’ riochdachadh
He also bought and received donations from the public	Cheannaich agus fhuair e tabhartasan bhon phoball cuideachd
I like to kiss her hands gently	Is toil leam a làmhan a phògadh gu socair
I have every intention of putting her through her steps	Tha a h-uile rùn agam a cur tro na ceumannan aice
I might like it too	Is dòcha gun còrd e rium cuideachd
I looked out the windows and saw nothing	Choimhead mi a-mach air na h-uinneagan agus chan fhaca mi dad
Thought paused for a moment	Chuir smuain stad air airson mionaid
I thought it was someone	Bha mi a’ smaoineachadh gur e cuideigin a bh’ ann
I couldn't write yet	Cha b' urrainn dhomh sgrìobhadh fhathast
I think that's my favorite	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin am fear as fheàrr leam
I'm worried about it	Tha dragh orm air a shon
Rather, his laboratory is housed internally	An àite mòr, tha an obair-lann aige air a chuir air dòigh taobh a-staigh
I really wish I enjoyed it	Tha mi dha-rìribh a’ guidhe gun do chòrd i rium
I think you have to be in the loop	Tha mi a 'smaoineachadh gum feum thu a bhith anns an lùb
I felt so helpless, so powerless	Bha mi a’ faireachdainn cho gun chuideachadh, cho gun chumhachd
It's such a fun figure	Is e figear cho spòrsail a th’ ann
I struggled with it, but it was too strong	Bha mi a’ strì rithe, ach bha i ro làidir
Kenneth gave me my break	Thug Coinneach dhomh mo bhriseadh
I've never been so scared in my life	Cha robh mi a-riamh cho eagallach nam bheatha
I believe, you know, that he was the great hero	Tha mi creidsinn, eil fhios agad, b’ esan an gaisgeach mòr
I walked out of the room	Choisich mi a-mach às an rùm
I loaded this in a piece	Luchdaich mi seo ann am pìos
I will sacrifice a thousand men to receive it	ìobraidh mi mìle fear g'a fhaotainn
I had a good picture of that	Bha dealbh math agam de sin
She wants to live with all her heart	Tha i ag iarraidh fuireach le a h-uile cridhe
I was worried that he might be right	Bha dragh orm gur dòcha gu robh e ceart
I had not heard him say that for many years	Cha robh mi air a cluinntinn ag ràdh sin airson iomadach bliadhna
I pick up my weapons, aim at them, and shoot	Bidh mi a 'togail m' armachd, ag amas orra, agus a 'losgadh
I heard the sound of their engine from blocks away	Chuala mi fuaim an einnsean aca bho bhlocaichean air falbh
The grave should be left alone	Bu chòir an uaigh fhàgail leis fhèin
I hadn't looked up when he hit the release hand	Cha robh mi air a bhith a’ coimhead nuair a bhuail e an làmh fuasglaidh
No action has been taken yet	Cha deach gnìomh sam bith a dhèanamh fhathast
I think that's a big investment	Tha mi den bheachd gur e tasgadh mòr a tha sin
I never cut loose again	Cha do gheàrr mi a-riamh sgaoilte tuilleadh
However, I was really looking forward to learning more	Ach, bha mi dha-rìribh a’ coimhead air adhart ri barrachd ionnsachadh
In fact I was a little scared in my life	Gu dearbh bha beagan eagal orm nam bheatha
I get up and start walking	Bidh mi ag èirigh agus a 'tòiseachadh a' coiseachd
I did not tell them who	Cha do dh'innis mi dhaibh cò
I pulled to the side of the road	Tharraing mi gu taobh an rathaid
I'm waiting outside your house	Tha mi a’ feitheamh taobh a-muigh do thaigh
I was trembling through my steps all my years	Bha mi air chrith tro mo cheuman fad mo bhliadhnaichean
She seems to have only one breast	Tha e coltach nach eil aice ach aon bhroilleach
I can't respect that	Chan urrainn dhomh spèis a thoirt dha sin
I did not ask what was done with them	Cha do dh'fhaighnich mi dè a chaidh a dhèanamh leotha
I always try to make sure that every record is complete	Bidh mi an-còmhnaidh a’ feuchainn ri dèanamh cinnteach gum bi a h-uile clàr coileanta
I want to be able to touch you	Tha mi airson a bhith comasach air suathadh riut
I hope to see you back to normal tomorrow	Tha mi an dòchas ur faicinn air ais gu àbhaisteach a-màireach
I want to share that with you	Tha mi airson sin a roinn leat
I had an early night	Bha oidhche thràth agam
I have a bad feeling here	Tha droch fhaireachdainn agam an seo
Sometimes I feel sorry for white men	Bidh mi a’ faireachdainn duilich dha fir gheala, uaireannan
I missed him at the time	Bha mi ga ionndrainn aig an àm
I just have to get used to the idea, that's it	Feumaidh mi fàs cleachdte ris a’ bheachd, sin agad e
I bet you haven't eaten for days	Cuiridh mi geall nach eil thu air dad ithe airson làithean
I think he is in pain	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ann am pian
I fell but I didn't hit the ground	Thuit mi ach cha bhithinn a’ bualadh air an talamh
I post pictures of my wife	Bidh mi a 'cur dealbhan mo bhean
Love that they felt together would make them perfect	Bheireadh gaol a dh’fhairich iad le chèile iad coileanta
I also started my normal bar hours	Thòisich mi cuideachd air na h-uairean àbhaisteach agam aig a’ bhàr
I spent years dreaming about it	Chuir mi seachad bliadhnaichean a’ bruadar mu dheidhinn
I recommend an easier one	Tha mi a’ moladh fear nas fhasa fheuchainn
I checked her profile	Thug mi sùil air a’ phròifil aice
I have a name, you know	Tha ainm agam, eil fhios agad
I'm still close to panic attacks about it from time to time	Tha mi fhathast faisg air ionnsaighean panic mu dheidhinn bho àm gu àm
I looked around the bare room	Choimhead mi mun cuairt air an rùm lom
I found their little spies down there	Lorg mi an luchd-brathaidh beag aca shìos an sin
I love beautiful writing	Is toil leam sgrìobhadh àlainn
I feel happy and at ease	Tha mi a 'faireachdainn toilichte agus tlachdmhor
I grip the edge of the table with both hands	Bidh mi a’ greimeachadh air oir a’ bhùird leis an dà làmh
A very attractive man was bent over, holding his hostage	Chaidh fear gu math tarraingeach a chromadh a-null, a’ cumail a ghiall
I really liked the way it flowed	Chòrd an dòigh anns an robh e a’ sruthadh rium gu mòr
I did not pick them up	Cha do thog mi suas iad
I should believe they are about two centuries old	Bu chòir dhomh a chreidsinn gu bheil iad timcheall air dà linn a dh'aois
I will protect my family	Dìonaidh mi mo theaghlach
I used what you gave me last week	Chleachd mi na thug thu dhomh an t-seachdain sa chaidh
I have a little brother you know	Tha bràthair beag agam as aithne dhut
The eyes will be open after nine to thirteen days	Bidh na sùilean fosgailte às deidh naoi gu trì latha deug
I used to dream about this a few years ago	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ bruadar mu dheidhinn seo, beagan bhliadhnaichean air ais
I have another one to call	Tha fear eile agam ri ghairm
I want you to think only of kissing right now	Tha mi airson gun smaoinich thu a-mhàin air pògadh an-dràsta
I thought it might work	Shaoil ​​​​mi gum faodadh e obrachadh
I too am willing to die	Tha mi fhìn deònach bàsachadh cuideachd
I create, inspire, and direct my own performances	Bidh mi a’ cruthachadh, a’ brosnachadh, agus a’ stiùireadh mo thaisbeanaidhean fhìn
I saw people being beaten	Bha mi a’ faicinn daoine air am bualadh
I remember that girl as a very confident, confident person	Tha cuimhne agam air an nighinn sin mar neach gu math misneachail, misneachail
I walk on those high heels	Bidh mi a’ coiseachd air na sàilean àrda sin
I literally have to leave a room	Feumaidh mi gu litireil seòmar fhàgail
I went to be with my friends mostly	Chaidh mi gu bhith còmhla ri mo charaidean sa mhòr-chuid
I will be so out of place here	Bidh mi cho a-mach à àite an seo
I sleep with the lights on in a sleeping bag	Bidh mi a’ cadal leis na solais ann am baga cadail
I think my recipe has received a lot of attention	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an reasabaidh agam air tòrr aire fhaighinn
I avoided looking at the steering wheel	Sheachain mi coimhead na stiùir
I just can’t go back	Chan urrainn dhomh dìreach a dhol air ais
I take you to the head of our camp	Tha mi gad thoirt gu ceannard ar campa
I just want to warn you about something	Tha mi dìreach airson rabhadh a thoirt dhut mu rudeigin
I remembered not to move	Chuimhnich mi gun a bhith a 'gluasad
I like the set shape	Is toil leam an cruth seata
I know all about my father	Tha fios agam uile mu m’ athair
I have to be sensible where he is concerned	Feumaidh mi a bhith ciallach far a bheil dragh air
I will accept your connection and return my bond	Gabhaidh mi ri do cheangal agus bheir mi mo bhann dhut air ais
I mentioned these problems in the first chapter	Thug mi iomradh air na duilgheadasan sin anns a 'chiad chaibideil
I spoke to him out of trouble	Bhruidhinn mi ris a-mach à trioblaid
I wanted to be a part of his life	Dh'iarr mi a bhith mar phàirt de a bheatha
I jumped up when someone cleared my throat	Leum mi suas nuair a ghlan cuideigin an amhaich
I had never played that before	Cha robh mi air sin a chluich a-riamh roimhe
I was really starting to love seeing him do that	Bha mi dha-rìribh a’ tòiseachadh air gaol fhaicinn ga fhaicinn a’ dèanamh sin
I almost killed myself saving the girl	Cha mhòr nach do mharbh mi mi fhìn a 'sàbhaladh na h-ìghne
I want what you have	Tha mi ag iarraidh na tha agad
I continue and take his cock into my mouth	Leanaidh mi air adhart agus bheir mi a choileach a-steach do mo bheul
It is also sometimes served at room temperature	Bidh e cuideachd uaireannan air a thoirt seachad aig teòthachd an t-seòmair
I can't be around you	Chan urrainn dhomh a bhith timcheall ort
I love simple things	Tha gaol agam air rudan sìmplidh
I couldn’t let it go	Cha b' urrainn dhomh a leigeil air falbh
I threw a pen and knocked on the door	Thilg mi peann agus bhuail e an doras
I believe they would be a little tight for bigger hands	Tha mi a 'creidsinn gum biodh iad beagan teann airson làmhan nas motha
I have not accepted any donations	Chan eil mi air tabhartasan sam bith a ghabhail
I did not want to think about any of that	Cha robh mi airson smaoineachadh air gin de sin
I felt the rose tremble	Dh’fhairich mi an ròs air chrith
I understand his pain	Tha mi a 'tuigsinn a phian
French name, English name, etc.	Ainm ann am Fraingis, ainm ann am Beurla, msaa
I admit, but this was silly	Tha mi ag aideachadh, ach bha seo gòrach
This is probably my last one	Is dòcha gur e seo an tè mu dheireadh agam
I can control evolution	Is urrainn dhomh smachd a chumail air mean-fhàs
I subdued him trying to catch my breath	Chuir mi foidhe e a’ feuchainn ri m’ anail a ghlacadh
I forgot all about it today	Dhìochuimhnich mi a h-uile càil mu dheidhinn an-diugh
I can't give you more	Chan eil mi comasach air barrachd a thoirt dhut
I have chosen to allow mankind to determine his own destiny	Tha mi air roghnachadh leigeil le mac an duine na tha an dàn dha fhèin a dhearbhadh
I started laughing and couldn't stop	Thòisich mi a’ gàireachdainn agus cha b’ urrainn dhomh stad
I can see his body a little rest	Chì mi a bhodhaig beagan fois
I know you can all relate	Tha fios agam gun urrainn dhut uile buntainn
I could not go back to my room alone	Cha b’ urrainn dhomh a dhol air ais don t-seòmar agam leis fhèin
I remember it all in a quick snapshot	Tha cuimhne agam air a h-uile càil ann an dealbhan sgiobalta luath
I think it's easier to create your own legacy	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e nas fhasa do dhìleab fhèin a chruthachadh
I slide into view	Bidh mi a’ sleamhnachadh a-steach do shealladh
I asked for a picture with him	Dh’iarr mi dealbh fhaighinn còmhla ris
I can't go back to that house	Chan urrainn dhomh a dhol air ais chun taigh sin
I have several to offer you	Tha grunn agam ri thabhann dhut
I pulled into the parking lot and stopped	Tharraing mi a-steach don ionad-parcaidh agus stad mi
I have to hit the shops	Feumaidh mi bualadh air na bùthan
News reports were almost entirely favorable	Bha cunntasan naidheachd cha mhòr gu tur fàbharach
I just know myself too	Tha mi dìreach eòlach orm fhìn cuideachd
A gift she must learn to use	Tiodhlac a dh’ fheumas i ionnsachadh a chleachdadh
I would never live again	Cha bhithinn beò tuilleadh
I had sex with another man	Bha gnè agam ri fear eile
A sudden cold hit her hard again	Bhuail fuachd obann i gu cruaidh a-rithist
I would do everything in my power to keep it	Dhèanadh mi a h-uile càil taobh a-staigh mo chumhachd airson a cumail
I took the time to talk to myself down	Thug mi an ùine airson bruidhinn rium fhìn sìos
I love this place	Tha gaol agam air an àite seo
I did not introduce them directly	Cha tug mi a-steach iad gu dìreach
I hope that that does not hurt you	Tha mi an dòchas nach eil sin ro ghoirt dhut
I will talk to them and watch them carefully	Bruidhnidh mi riutha agus cumaidh tu sùil orra gu faiceallach
I enjoyed it as a teacher and as a man	Chòrd e rium mar thidsear agus mar dhuine
Total damage was at its lowest level in several years	Bha milleadh iomlan aig an ìre as ìsle ann am grunn bhliadhnaichean
I pressed my lips for it	bhrùth mi mo bhilean air a shon
I smiled with tears in my eyes	Rinn mi gàire le deòir nam shùilean
I felt utterly helpless to end this relationship	Bha mi a’ faireachdainn gu tur gun chuideachadh stad a chuir air a’ chàirdeas seo
I miss talking to her	Tha mi ag ionndrainn a bhith a’ bruidhinn rithe
I want to be a hero too	Tha mi airson a bhith nam ghaisgeach cuideachd
I heard the sound of a rope being pulled over something	Chuala mi fuaim ròpa air a shlaodadh thairis air rudeigin
He has since been taken away by police	Tha e air a thoirt air falbh leis na poileis às deidh sin
I was worried that it would be a useless trip	Bha dragh orm gur e turas gun fheum a bhiodh ann
A few sources suggest that the stars were gods	Tha beagan stòran a 'moladh gur e diathan a bh' anns na rionnagan
I almost flew upstairs to our room	Cha mhòr nach do sgèith mi suas an staidhre ​​​​don t-seòmar againn
I have to go out for a while	Feumaidh mi a dhol a-mach airson greiseag
I appreciate the situation you were in	Tha mi a’ cur luach air an t-suidheachadh anns an robh thu
The record was a successful commercial	Bha an clàr soirbheachail gu malairteach
Great place to see the water, he decided	Deagh àite airson an uisge fhaicinn, cho-dhùin e
I could even milk a cow very well	B’ urrainn dhomh eadhon mart a bhleoghan glè mhath
I miss you, if you like	Tha mi gad ionndrainn, ma thogras tu
I need to save him from this hell too	Feumaidh mi a shàbhaladh bhon ifrinn seo cuideachd
I made a little more of my days off	Rinn mi beagan a bharrachd air mo làithean dheth
I cover myself with the blanket	Bidh mi a 'còmhdach mi fhìn leis a' phlaide
I am beginning to become humble	Tha mi a 'tòiseachadh a' fàs iriosal
I was getting tired of it	Bha mi a’ fàs sgìth dheth
I spoke to him on the phone	Bhruidhinn mi ris air a’ fòn
I barely met them or even saw their faces	Is gann gun do choinnich mi riutha no eadhon chunnaic mi an aghaidhean
I need to find out how they did that	Feumaidh mi faighinn a-mach ciamar a rinn iad sin
I could see the divinity in human eyes	Chitheadh ​​mi an diadhachd ann an suilean an duine
I'm getting really brutal and heavy	Tha mi a’ fàs gu math borb agus trom
I climb straight back to my feet	Bidh mi a’ dìreadh air ais gu mo chasan
I showed water and maintained my position	Sheall mi uisge agus chùm mi mo shuidheachadh
Women and men have the same weight at birth	Bidh an aon cuideam aig boireannaich is fireannaich aig àm breith
I have a life too	Tha beatha agam cuideachd
I am very pleased with the work and style	Tha mi air leth toilichte leis an obair agus an stoidhle
I wiped his beard and face with the towel	Sguab mi a fheusag agus aodann leis an searbhadair
I suspected that was what he was trying to do	Bha amharas agam gur e sin a bha e a’ feuchainn ri dhèanamh
I'm really helpless here	Tha mi dha-rìribh gun chuideachadh an seo
I grew up as a man and we won a competition	Dh'fhàs mi mar dhuine agus choisinn sinn farpais
Anyone wishing to attend is welcome	Bidh fàilte ro dhuine sam bith a tha airson tighinn
Nobody holds a gun to their head	Chan eil duine a’ cumail gunna ri an ceann
I kept my eyes on the screen	Chùm mi mo shùilean air an sgrion
Now we were going to be a real family	A-nis bha sinn gu bhith nar teaghlach fìor
There is a regional airport nearby	Tha port-adhair roinneil faisg air làimh
I think I like it to some extent	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ còrdadh rium gu ìre
I couldn't even tell how far it was	Cha b’ urrainn dhomh eadhon innse dè cho fada air falbh a bha e
I could escape everything	B 'urrainn dhomh teicheadh ​​​​a h-uile càil
I listened to the show every day	Bha mi ag èisteachd ris a’ phrògram gach latha
I encourage you to engineering	Tha mi gad bhrosnachadh gu innleadaireachd
I told them the story of what happened that night	Dh’innis mi dhaibh an sgeulachd mu na thachair an oidhche sin
I run cold water on my face	Bidh mi a 'ruith uisge fuar air m' aodann
I bet you are happy about that	Cuiridh mi geall gu bheil thu toilichte mu dheidhinn sin
I just haven’t worn that	Chan eil mi dìreach air sin a chaitheamh
By the end of the evening the battle was over	Mu dheireadh feasgar bha am blàr deiseil
I believe it could be but it seems very unlikely	Tha mi creidsinn gum faodadh e a bhith ach tha e coltach gu math eu-coltach
She was lost with all her hands	Bha i air chall leis a h-uile làmh
I can't break my word	Chan urrainn dhomh m’ fhacal a bhriseadh
My journey was with you in the squad car	Bha mo shlighe còmhla riut anns a’ chàr sguad
I hope you have a great day	Tha mi an dòchas gum bi latha air leth math agaibh
I checked her temperature	Thug mi sùil air an teòthachd aice
The strength of the pilot is unknown	Chan eil fios air neart pìleat
I agreed to the motion	Ghabh mi ris a’ ghluasad
I am very pleased with this purchase	Tha mi glè thoilichte leis a’ cheannach seo
I want a clear conscience	Tha mi ag iarraidh cogais shoilleir
I was not tired until then	Cha robh mi sgìth gus an uair sin
I have never seen this side of it	Chan fhaca mi a-riamh an taobh seo dheth
I got on really well with her	Fhuair mi air adhart gu math leatha
I think she's just starting to think about it	Tha mi creidsinn gu bheil i dìreach air tòiseachadh a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I followed it and lost track of the time	Lean mi e agus chaill mi cunntas air an ùine
I will explain what the magazine was about	Bidh mi a’ mìneachadh dè a bh’ anns an iris
I knew because it was all over the news	Bha fios agam oir bha e air feadh na naidheachdan
His production and team received some very urgent attention	Fhuair an riochdachadh agus an sgioba aige deagh aire èiginneach
I thought he would never talk to me	Bha mi a’ smaoineachadh nach biodh e a’ bruidhinn rium gu bràth
I feel very emotional	Tha mi a’ faireachdainn gu math tòcail
I thought someone like you could help me	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh cuideigin mar thusa mo chuideachadh
Maybe I'll pick someone up tomorrow	Is dòcha gun tagh mi cuideigin a-màireach
Silence fell over the council	Thuit sàmhchair thar na comhairle
I suddenly felt shy	Bha mi a’ faireachdainn diùid gu h-obann
I thought nothing could go wrong	Bha mi a’ smaoineachadh nach b’ urrainn dad a dhol ceàrr
I did not want to make you uncomfortable	Cha robh mi airson do dhèanamh mì-chofhurtail
I think my time here is over	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an ùine agam an seo deiseil
I can’t even think of it as a child	Chan urrainn dhomh eadhon smaoineachadh air mar leanabh
One bite or scratch	Aon bhìdeadh no sgrìob
I have this big, big, red heart	Tha an cridhe mòr, mòr, dearg seo agam
I really enjoy meeting new people	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ coinneachadh ri daoine ùra gu mòr
I was hoping the subject passed	Bha mi an dòchas gun deach an cuspair seachad
The whole building was surrounded by a high, white wall	Bha balla àrd, geal timcheall air an togalach gu lèir
I love living with her	Is toil leam a bhith a’ fuireach còmhla rithe
Recent research	Rannsachadh o chionn ghoirid
I saw what you could all do	Chunnaic mi dè a b’ urrainn dhuibh uile a dhèanamh
I chose another, ripe red, and I ate it	Thagh mi fear eile, abaich dearg, agus dh’ ith mi e
I was with my mother	Bha mi còmhla ri mo mhàthair
Sometimes cooking takes a very long time	Uaireannan bheir còcaireachd ùine gu math fada
I am, after all, a ghost	Tha mi, às deidh a h-uile càil, na thaibhse
I drive it and be aware of it too	Bidh mi ga dhràibheadh ​​​​agus mothachail air cuideachd
I will not take that from you	Cha toir mi sin bhuat
I smiled and opened the door	Thug mi gàire misneachail dhi agus dh’ fhosgail mi an doras
Prayer was answered	Chaidh ùrnaigh a fhreagairt
The weather is not recorded	Chan eil an aimsir air a chlàradh
I almost made his wife, too	Cha mhòr nach do rinn mi a bhean, cuideachd
I wanted to run, but I had no energy	Bha mi airson ruith, ach cha robh lùth agam
Nothing could be further from the truth	Cha b’ urrainn dad a bhith nas fhaide bhon fhìrinn
I received a lot of orders for special events	Fhuair mi tòrr òrdughan airson tachartasan sònraichte
He decided to run for president	Cho-dhùin e ruith airson a’ cheann-suidhe
I couldn't stand to look at myself in the mirror	Cha b’ urrainn dhomh seasamh a choimhead orm fhìn san sgàthan
I do all this without thinking	Bidh mi a’ dèanamh seo uile gun smaoineachadh
I was not trying to influence your thoughts	Cha robh mi a’ feuchainn ri buaidh a thoirt air do smuaintean
My original file is here	Tha am faidhle tùsail agam an seo
I have nothing left for my connection	Chan eil dad air fhàgail agam airson mo cheangal
I have examples for both	Tha eisimpleirean agam airson an dà chuid
It contains reflections of the past	Tha faileasan den àm a dh’ fhalbh ann
The action is hopeless and the response is appalling	Tha an gnìomh eu-dòchasach agus tha am freagairt uamhasach
I am looking for someone for a long term relationship	Tha mi a’ coimhead airson cuideigin airson dàimh fad-ùine
This endeavor has a meaning beyond itself	Tha brìgh nas fhaide na fhèin aig an oidhirp seo
A message he was familiar with may have been misleading	Is dòcha gu robh teachdaireachd air an robh e eòlach meallta
I have to agree with my thoughts	Feumaidh mi tighinn gu aonta le mo smuaintean
A questioning look came into his eyes	Thàinig sealladh ceasnachail na shùilean
I don't have an account	Chan eil cunntas agam
I can't lie down for the third time at any price	Chan urrainn dhomh laighe an treas uair aig prìs sam bith
I did not hate that thing	Cha robh gràin agam air an rud sin
I let everyone know what had happened	Leig mi fios don h-uile duine dè bha air tachairt
I do not know what to bring tomorrow	Chan eil fios agam dè a bheir a-màireach
I took you from there	Thug mi as a sin thu
I was very sick, I had been for days	Bha mi gu math tinn, bha mi air a bhith airson làithean
I'm just starting to enjoy them	Tha mi a’ tòiseachadh a’ còrdadh riutha gu mòr
I regained my spirits and looked at my watch	Fhuair mi air ais mo shunnd agus choimhead mi air an uaireadair agam
I made a note to avoid it	Rinn mi nota airson a sheachnadh
I feel like a failure every day	Tha mi a’ faireachdainn mar fhàilligeadh gach latha
I went maybe an inch and a half	Chaidh mi 's dòcha òirleach gu leth
I did not want to give it up like that	Cha robh mi airson ar toirt seachad mar sin
I did not want to give up that power	Cha robh mi airson an cumhachd sin a thoirt seachad
I am perfect, powerful and happy	Tha mi foirfe, cumhachdach agus toilichte
I had helped cause the end of the world	Bha mi air cuideachadh le bhith ag adhbhrachadh deireadh an t-saoghail
I let the fear outweigh my passion	Leig mi leis an eagal a bhith nas motha na mo dhìoghras
I was too dangerous for her	Bha mi ro chunnartach dhi
I repeat my suggestion	Bidh mi ag ath-aithris mo mholadh
I wanted to count it twice	Bha mi airson a chunntadh dà uair
I checked the open door again	Thug mi sùil air an doras fosgailte a-rithist
I almost forgot the glasses	Cha mhòr nach do dhìochuimhnich mi na glainneachan
I went to college and learned	Chaidh mi dhan cholaiste agus dh'ionnsaich mi
His father was having trouble raising money for their education	Bha duilgheadas aig athair airgead a chruinneachadh airson an cuid foghlaim
I can't think or feel	Chan fhaod mi smaoineachadh no faireachdainn
I looked at the sky	Thug mi sùil air an speur
Holiday designer	Neach-dealbhaidh air saor-làithean
I did some research and found the result online	Rinn mi beagan sgrùdaidh agus lorg mi an toradh air-loidhne
I remember anger, her and a lot of it	Tha cuimhne agam air fearg, bhuaipe agus tòrr dheth
I slept soundly that week	Chaidil mi gu mòr an t-seachdain sin
I agree with the writer to some extent	Tha mi ag aontachadh leis an sgrìobhadair gu ìre
I can't just tell you right now	Chan urrainn dhomh dìreach innse dhut an-dràsta
I always felt so powerless around her	Bha mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn cho neo-chumhachdach timcheall oirre
I could not avoid it	Cha b' urrainn dhomh a seachnadh
I had no choice but to trust my horse	Cha robh roghainn agam ach earbsa a chur anns an each agam
Joseph retained the title	Ghlèidh Iòsaph an tiotal
His time was just perfect	Bha an ùine aige dìreach foirfe
I have a good faith foundation for asking for this	Tha bunait creideamh math agam airson seo iarraidh
I will submit you hard and fast	Cuiridh mi a-steach thu gu cruaidh agus gu sgiobalta
I still want to be your friend	Tha mi fhathast airson a bhith nad charaid dhut
I gave him a faint smile	Thug mi gàire fann air
I had no compelling reason to turn	Cha robh adhbhar làidir sam bith agam tionndadh
I follow instinctive	Tha mi a 'leantainn gu instinctive
I was more productive in my work as a writer	Bha mi nas cinneasaiche nam obair mar sgrìobhadair
I love them here	Is toil leam iad a bhith an seo
I had read it completely wrong	Bha mi air a leughadh gu tur ceàrr
I think they should bring the version back	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhaibh an dreach a thoirt air ais
I found her a short distance up the highway	Lorg mi i astar goirid suas an rathad mòr
I avoided it if possible	Sheachainn mi e nam biodh e comasach
I have not seen them, but they are there	Chan fhaca mi iad, ach tha iad ann
I can reconcile these things with my faith	Is urrainn dhomh na rudan sin a rèiteachadh le mo chreideamh
I have to read your rights to you	Feumaidh mi do chòraichean a leughadh dhut
I closed my eyes and let out a deep breath	Dhùin mi mo shùilean agus leig mi a-mach anail domhainn
I want to address that	Tha mi airson dèiligeadh ri sin
I noticed their address and phone number	Thug mi fa-near an seòladh agus an àireamh fòn aca
I know a commercial real estate broker	Tha mi eòlach air broker thogalaichean malairteach
A glass full of acid	Glainne làn searbhag
I want to understand this country	Tha mi airson an dùthaich seo a thuigsinn
A girl could still come	Dh’ fhaodadh nighean tighinn fhathast
I know men who can make things happen	Tha fios agam air fir as urrainn toirt air cùisean tachairt
I was a maiden until now	Bha mi nam mhaighdean gus a nis
I was going to go to the police	Bha mi a’ dol a dhol gu na poileis
I never told you that	Cha do dh'innis mi sin dhut a-riamh
I usually got the better of him	Mar bu trice fhuair mi làmh an uachdair air
I am very surprised that we have done it	Tha e na iongnadh mòr dhomh gu bheil sinn air a dhèanamh
I could not save both	Cha b' urrainn dhomh an dà chuid a shàbhaladh
I called a meeting of the teachers	Ghairm mi coinneamh den luchd-teagaisg
I look around and notice that everything is dry	Bidh mi a’ coimhead mun cuairt agus a’ mothachadh gu bheil a h-uile dad tioram
I can't delete	Chan urrainn dhomh cur às
A royal stone for an old royal cat	Clach rìoghail airson seann chat rìoghail
I know you have a lot to deal with	Tha fios agam gu bheil tòrr agad ri dèiligeadh
I started in our bedroom	Thòisich mi anns an t-seòmar-cadail againn
I couldn't put it down	Cha b’ urrainn dhomh a chuir sìos
I have no magic or weapons right now	Chan eil draoidheachd no arm agam an-dràsta
Maybe I even love them	Is dòcha gu bheil gaol agam orra eadhon
I love their clothes on other people, just not me	Tha gaol agam air an aodach aca air daoine eile, dìreach chan e mise
I can't catch it on her cell phone	Chan urrainn dhomh a ghlacadh air a fòn-làimhe aice
I watched the songs with her	Thug mi sùil air na h-òrain còmhla rithe
I want to ask for your hand in marriage	Tha mi airson do làmh ann am pòsadh iarraidh
I did not know that you could play like that	Cha robh fios agam gum b’ urrainn dhut cluich mar sin
I got up and left the room	Dh'èirich mi agus dh'fhàg mi an rùm
I wanted to do something new	Bha mi airson rudeigin ùr a dhèanamh
I can't think of such a thing	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air a leithid
I understand the draw	Tha mi a' tuigsinn an tarraing
I will miss them, and your children will miss you	Bidh mi gan ionndrainn, agus bidh do chlann gad ionndrainn
I feel alert and alive	Tha mi a’ faireachdainn furachail agus beò
I can burn you a copy	Is urrainn dhomh leth-bhreac a losgadh dhut
This is a criminal case	Is e cùis eucoir a tha seo
I had grown to appreciate it so much	Bha mi air fàs gu bhith ga meas cho mòr
I can't release it	Chan urrainn dhomh a leigeil ma sgaoil
I moved out of the apartment we had previously shared	Ghluais mi a-mach às an àros a bha sinn air a roinn roimhe
I think you can win this battle	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut am blàr seo a bhuannachadh
There was a new generation in power	Bha ginealach ùr ann an cumhachd
I closed the door and looked down	Dhùin mi an doras agus choimhead mi sìos
I can't even say it was alcohol	Chan urrainn dhomh eadhon a ràdh gur e deoch làidir a bh’ ann
A new era is about to begin	Tha àm ùr gu bhith a’ tòiseachadh
I can't even talk to them about it	Chan urrainn dhomh eadhon bruidhinn riutha mu dheidhinn
But in this piece there is much more	Ach anns a 'phìos seo tha tòrr a bharrachd
I have never heard of such a thing	Cha chuala mi riamh iomradh air a leithid
Change must come	Feumaidh atharrachadh tighinn
I hope it was worth it	Tha mi an dòchas gum b’ fhiach e
I just wanted everything to go well	Bha mi airson gum biodh a h-uile càil a’ dol gu math
A light went in	Chaidh solas a-staigh
I will go into more detail in the following days	Thèid mi a-steach gu barrachd mion-fhiosrachaidh anns na làithean a leanas
I bought a hunting rifle to kill an owl once	Cheannaich mi raidhfil seilge airson comhachag a mharbhadh aon uair
I can't wait for my watch	Chan urrainn dhomh feitheamh ris an uaireadair agam
I found the perfect thing to include	Lorg mi an rud foirfe airson an toirt a-steach
I didn’t want to make you sick again	Cha robh mi airson do dhèanamh tinn a-rithist
A small notebook of sketches in his shirt pocket	Leabhar notaichean beag de sgeidsichean na phòcaid lèine
I could think of nothing other than my pain	Cha b 'urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith a bharrachd air mo phian
Blood flow from his mouth	Sruth fala as a bheul
An extended picture had caught her eye	Bha dealbh fadaichte air a sùil a ghlacadh
I can never really get away from it	Chan urrainn dhomh a-riamh faighinn air falbh bhuaipe gu fìrinneach
I got up quietly and went out to the balcony	Dh'èirich mi gu sàmhach agus chaidh mi a-mach don balcony
I didn't want to yell at you	Cha robh mi airson a bhith ag èigheach riut
I like sex and dance and music	Is toil leam gnè agus dannsa agus ceòl
I can tell you and others appreciate it	Is urrainn dhomh innse dhut agus do chàch a bhith ga mheas
I wanted him to tell me, but he never did	Bha mi airson gun innis e dhomh, ach cha do rinn e a-riamh
I just had to draw a picture for myself	Cha robh agam ach dealbh a dhèanamh dhomh fhìn
I think they should both do more music together	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir don dithis aca barrachd ciùil a dhèanamh còmhla
The final interaction is competition for food	Is e eadar-obrachadh deireannach farpais airson biadh
I used to work at this gym	B’ àbhaist dhomh a bhith ag obair aig an gym seo
I thought you accepted that you are mine	Shaoil ​​​​mi gun do ghabh thu ris gur ann leamsa a tha thu
I mean, we promised to help each other	Tha mi a’ ciallachadh, gheall sinn a chèile a chuideachadh
I have asked if there are similar differences in men	Tha mi air faighneachd a bheil eadar-dhealachaidhean co-chosmhail ann am fir
I was immediately over	Bha mi seachad air sa bhad
I created every child	Chruthaich mi gach leanabh
I was not afraid of anything, not anything	Cha robh eagal orm ro rud sam bith, chan e rud sam bith
I try to take a picture with my mind	Bidh mi a’ feuchainn ri dealbh a thogail le m’ inntinn
I could believe it was like a backyard forest	B' urrainn dhomh a chreidsinn mar choilltean cùil 's a bha e
I know she means well	Tha fios agam gu bheil i a’ ciallachadh gu math
Cold settled over the pillar	Shuidhich fuachd thairis air a’ cholbh
I never asked you to take up arms	Cha do dh’ iarr mi ort a-riamh an armachd agad a tharraing
I am an extension of that	Tha mi nam leudachadh air sin
I could feel her hand tighten	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh a làmh a 'fàs teann
I ran along the bank for about two hundred yards	Ruith mi air feadh a’ bhruaich airson timcheall air dà cheud slat
I waited years for him to return home	Bha mi a’ feitheamh bliadhnaichean ris a thighinn dhachaigh
I run faster to catch it	Bidh mi a’ ruith nas luaithe airson grèim fhaighinn air
I think this is nuclear	Tha mi a’ smaoineachadh gur e niùclasach a tha seo
I love playing with forms	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ cluich le foirmean
I needed it all, now	Bha feum agam oirre uile, a-nis
I laughed at my accomplishment	Rinn mi gàire air mo choileanadh
I was ashamed and disappointed in myself	Bha nàire agus briseadh-dùil orm annam fhìn
I stood in the shower and washed away the battle	Sheas mi anns an fhras agus nigh mi am blàr air falbh
I suggest you find out who she really is	Tha mi a’ moladh dhut faighinn a-mach cò i ​​dha-rìribh
I take the smallest bedroom	Gabhaidh mi an seòmar-cadail as lugha
I know you won't be cruel	Tha fios agam nach bi thu borb
A new order arises, as always	Bidh òrdugh ùr ag èirigh, mar a thachras an-còmhnaidh
Shake shell into adjacent soil	Chrath slige dhan ùir ri thaobh
I wish she was here too, you like her	Tha mi a 'guidhe gum biodh i an seo cuideachd, bu toil leat i
I had to stop, though	B’ fheudar dhomh stad, ge-tà
The next thing went the same way	Chaidh an ath rud san aon dòigh
I forgot to tell you	Dhìochuimhnich mi innse dhut
Phone list of people who want to do business	Liosta fòn de dhaoine a tha airson gnìomhachas a dhèanamh
Then I finished my process	Chuir mi crìoch air a’ phròiseas agam an uairsin
I wanted to make the move lasting	Bha mi airson an gluasad a dhèanamh maireannach
I want to spend eternity with you	Tha mi airson sìorraidheachd a chaitheamh còmhla riut
I want to give you a chance to succeed	Tha mi airson cothrom a thoirt dhut soirbheachadh
I couldn't get through the night without it	Cha b’ urrainn dhomh faighinn tron ​​oidhche às aonais
I hit, then I waited	Bhuail mi, an uairsin dh'fhuirich mi
I ran towards the sound	Ruith mi a dh'ionnsaigh an fhuaim
I could hear his heart beating	Chluinninn a chridhe a’ bualadh
I thought of that as a waste of your time	Bheachdaich mi air sin mar chaitheamh air d’ ùine
I examined his thoughts	Rinn mi sgrùdadh air na smuaintean aige
I want to sleep all day	Tha mi airson cadal fad an latha
I wanted to leave her alone	Bha mi airson a fàgail leis fhèin
I was used to it, though	Bha mi cleachdte ris, ge-tà
I will not punish you this time	Cha dèan mi peanas ort an turas seo
I felt lost at the time	Bha mi a’ faireachdainn caillte san àm sin
Cars from retired tours are being parked around the park	Tha càraichean bho chuairtean air an dreuchd a leigeil dhiubh gan cur timcheall na pàirce
I told him he didn't have to, but he asked	Thuirt mi ris nach fheum e, ach dh'iarr e
I had never met anyone as powerful as him	Cha robh mi a-riamh air coinneachadh ri duine cho cumhachdach ris
I invite everyone to do the same	Tha mi a’ toirt cuireadh don h-uile duine an aon rud a dhèanamh
I'm just set on fire	Tha mi dìreach air mo chur na theine
The matter was adjourned until after the vote	Chaidh dàil a chur air a' chùis gus an dèidh na bhòt
The other four towers survive to this day	Tha na ceithir tùir eile beò chun an latha an-diugh
A church is not a monastery	Chan e manachainn a th’ ann an eaglais
I really did not take advantage of you	Cha robh mi dha-rìribh a’ gabhail brath ort
I wonder if this is the time to ask	Saoil an e seo an t-àm airson faighneachd
I even cried with him	Ghlaodh mi eadhon leis
I thought she was going to return	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh i a’ dol a thilleadh
I think he will be very happy	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e air leth toilichte
I checked for vital signs	Rinn mi sgrùdadh airson comharran deatamach
The quality of the writing is also commended	Tha càileachd an sgrìobhaidh air a mholadh cuideachd
I found myself wondering about this sometimes	Bhuail mi mi fhìn mu dheidhinn seo uaireannan
I should be happy to live	Bu chòir dhomh a bhith toilichte a bhith beò
They always do a good job	Bidh iad an-còmhnaidh a’ dèanamh obair mhath
I look out the window again and then my hands	Bidh mi a 'coimhead chun na h-uinneig a-rithist agus an uairsin mo làmhan
I mean hanging out with people is great	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil a bhith a’ crochadh le daoine sgoinneil
I was filled with confidence and pride	Bha mi air mo lìonadh le misneachd agus moit
Many people end up like that	Bidh mòran dhaoine a’ cur crìoch air mar sin
I feel a spit running down my chin	Tha mi a’ faireachdainn spit a’ ruith sìos mo smiogaid
I trust and respect you for that	Tha earbsa agam agus spèis dhut airson sin
I did my best to remember everything about that time	Rinn mi mo dhìcheall cuimhneachadh air a h-uile càil mun àm sin
I want to continue my research	Tha mi airson leantainn air adhart leis an rannsachadh agam
I can't complain when he kissed me like that	Chan urrainn dhomh gearan nuair a phòg e mi mar sin
I am on a safe journey by boat	Tha mi air slighe tèarainte air bàta
I enjoyed every bit of it	Chòrd a h-uile pìos dheth rium
I still work for him	Tha mi fhathast ag obair dha
Similar claims are being made for many well-known buildings	Thathas a’ dèanamh tagraidhean co-chosmhail airson mòran thogalaichean ainmeil
It was a sad feeling but it was beautiful	B’ e faireachdainn brònach a bh’ ann ach bha e brèagha
I think everyone is doing it	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil a h-uile duine ga dhèanamh
The couple went their separate ways but remained friends	Chaidh a 'chàraid an dòighean eadar-dhealaichte ach dh' fhan iad nan caraidean
I did him no harm	Cha do rinn mi cron sam bith air
False sense of something he could not quite fix	Mothachadh meallta air rudeigin nach b’ urrainn dha a shuidheachadh buileach
Her accommodation was very primitive	Bha na taighean-fuirich aice gu math prìomhadail
I can even check that my service is working	Is urrainn dhomh eadhon dèanamh cinnteach gu bheil an t-seirbheis agam ag obair
I need something sweet	Tha feum agam air rudeigin milis
Other members of his party followed by car	Lean buill eile den phàrtaidh aige le càr
I wanted to see them	Bha mi airson am faicinn
I trained him through that fight completely	Thrèan mi e tron ​​​​t-sabaid sin gu tur
I did not know immediately	Cha robh fios agam sa bhad
I could do nothing	Cha b' urrainn dhomh dad a dhèanamh
I should be there for her lap	Bu chòir dhomh a bhith ann airson a h-uchd
I think that's an insult and I decided to leave anyway	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin maslach agus co-dhùnadh falbh co-dhiù
I can't explain how she did it	Chan urrainn dhomh mìneachadh mar a rinn i e
I tried to protect my face with my arms	Dh'fheuch mi ri m' aodann a dhìon le mo ghàirdeanan
I only need time to heal the injury	Chan fheum mi ach ùine airson an dochann a shlànachadh
I wanted to say fly, not drive	Bha mi airson a ràdh itealaich, chan e draibheadh
I did not know what was wrong with her	Cha robh fios agam dè bha an gnothach leatha
This incident created controversy	Chruthaich an tachartas seo connspaid
I gave him my milk container too	Thug mi dha mo shoitheach bainne cuideachd
I did not say or explain such a thing	Cha d' thuirt mi 's cha chuir mi an ceill a leithid
I could have a son to start college	B’ urrainn dhomh mac a bhith agam gu bhith a’ tòiseachadh sa cholaiste
I found a pocket knife the next day	Lorg mi sgian pòcaid an latha às deidh sin
I couldn't because I was in danger of being arrested	Cha b’ urrainn dhomh oir bha cunnart ann gun tèid mo chur an grèim
I'm just a civilian counselor	Is e dìreach comhairliche sìobhalta a th’ annam
I shouldn’t keep you cold, anymore	Cha bu chòir dhomh do chumail fuar, tuilleadh
Q didn't want anyone to think he was soft	Cha robh Q airson nach biodh duine a’ smaoineachadh gu robh e bog
I did not sit down and count	Cha do shuidh mi sìos agus an àireamhachadh
I thought you might like some	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum bu toil leat cuid
I may be saying the same thing to you	Is dòcha gu bheil mi ag ràdh an aon rud ribh
I mean, like, almost move	Tha mi a’ ciallachadh, mar, gluasad cha mhòr
I have only been through it for a short distance	Chan eil mi air a bhith troimhe ach airson astar beag
I wanted to kill someone	Bha mi airson cuideigin a mharbhadh
I ate it with a spoon	Dh’ith mi e le spàin
I can't deal with being back here	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ris a bhith air ais an seo
I hoped my sense of smell would help guide me	Bha mi an dòchas gun cuidicheadh ​​​​mo mhothachadh fàileadh mo stiùireadh
I can't stay here anymore	Chan urrainn dhomh fuireach an seo tuilleadh
I got a look on the side of his cheek	Fhuair mi sealladh air taobh a ghruaidh
I didn’t want to look at it	Cha robh mi airson coimhead air
I sigh long and loud	Bidh mi ag osnaich fada agus àrd
I have posted some of them below	Tha mi air cuid dhiubh a phostadh gu h-ìosal
I never learned the girl's name	Cha do dh'ionnsaich mi a-riamh ainm na h-ìghne
Significant crop damage has been reported	Chaidh aithris air milleadh mòr bàrr
The leg was very large and wide	Bha a’ chas glè mhòr agus farsaing
I love you as a sister	Is toigh leam thu mar phiuthar
I have to think about my son now	Feumaidh mi a-nis smaoineachadh air mo mhac
On the other hand, I was getting wet	Air an làimh eile, bha mi a 'fàs fliuch
I can’t stand the intensity in his view	Chan urrainn dhomh an dian a sheasamh anns an t-sealladh aige
I am guilty of being selfish	Tha mi ciontach de bhith fèin-thoileil
I closed my eyes and opened them again	Dhùin mi mo shùilean agus dh'fhosgail mi a-rithist iad
I did not comment on it	Cha do rinn mi aon bheachd air
I walked in to look at it	Choisich mi a-steach airson sùil a thoirt air
A jewel crossing the night sky	Seud a 'dol thairis air speur na h-oidhche
I thought about jumping again	Smaoinich mi air leum a-rithist
I wanted to find out what had happened there	Bha mi airson faighinn a-mach dè bha air tachairt an sin
A red truck behind her	Truc dearg air a cùlaibh
I tried to make a work of art out of it	Dh’ fheuch mi ri obair ealain a dhèanamh dheth
I had never had a more advanced shopping experience	Cha robh mi a-riamh air eòlas adhartach fhaighinn air ceannach
I never wanted to buy original art	Cha robh mi a-riamh airson ealain thùsail a cheannach
I followed her instructions	Lean mi an stiùireadh aice
I really value everyone	Tha mi a’ cur luach cho mòr air a h-uile duine
A smile curled up from her lips	Bha gàire a’ lùbadh a bilean
Swimming pool available	Tha amar-snàmh ri fhaighinn
I did not want to leave you a text message	Cha robh mi airson teachdaireachd teacsa fhàgail thugad
I advised us to go fishing, keep it quiet	Mhol mi dhuinn a dhol a dh’ iasgach, cùm socair e
I know things that are not covered in the story	Tha fios agam air rudan nach eil air an gabhail a-steach san sgeulachd
I know where that hateful scene is coming from	Tha fios agam cò às a tha an sealladh gràin sin a’ tighinn
I can’t believe this perfect guy could wish me well	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gum faodadh an duine foirfe seo mo mhiannachadh
I quickly push myself away with my arm injured	Bidh mi gam phutadh air falbh gu sgiobalta le mo ghàirdean leòn
I thought of the worst ones	Smaoinich mi air an fheadhainn as miosa
I went in to get my belongings	Chaidh mi a-steach airson na rudan agam fhaighinn
I checked the guns to make sure they were loaded	Thug mi sùil air na gunnaichean gus dèanamh cinnteach gun robh iad air an luchdachadh
I turned back to him	Thionndaidh mi air ais thuige
A colonel told me	Thuirt còirneal rium fhèin
I think all three of these are dangerous	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na trì sin cunnartach
I vowed to give a date only to a gay man	Bhòidich mi gun toireadh mi ceann-latha ach do dhuine gèidh
I would not know where to start for help	Cha bhiodh fios agam càite an tòisicheadh ​​​​mi airson cuideachadh a lorg
I had a warm, secure home in a great location	Bha dachaigh bhlàth, thèarainte agam air a dheagh shuidheachadh
They should be ready to do the same	Bu chòir dhaibh a bhith deiseil airson an aon rud a dhèanamh
I could kill him for this	B’ urrainn dhomh a mharbhadh airson seo
I tried to get to you	Dh'fheuch mi ri faighinn thugaibh
I looked down at my leg, it's bloody	Choimhead mi sìos air mo chas, tha e fuilteach
I respect women who inspire other women	Tha mi a 'toirt spèis do bhoireannaich a tha a' brosnachadh boireannaich eile
I read the latest articles first	Leugh mi na h-artaigilean as ùire an-toiseach
I can only save the anguish of death	Chan urrainn dhomh ach àmhghar a’ bhàis a shàbhaladh
That was a very strong idea	Bha sin na fhìor bheachd làidir
I felt whole in his arms, whole	Bha mi a’ faireachdainn slàn na ghàirdeanan, coileanta
I can't stop myself from turning to it	Chan urrainn dhomh stad a chuir orm fhìn bho bhith a’ tionndadh thuige
I still had a full order	Bha làn òrdugh agam fhathast
I had breakfast with him the next morning	Bha bracaist agam còmhla ris an ath mhadainn
Plaza or shopping center	Plaza no ionad-bhùthan
Bone tumors do not necessarily mean cancer	Chan eil tumhair cnàimh gu riatanach a’ ciallachadh aillse
I admit it was me	Tha mi ag aideachadh, gur e mise a bh’ ann
I have to do things right	Feumaidh mi rudan a dhèanamh ceart
It was very powerful	Bha e gu math cumhachdach
I have to get away from it	Feumaidh mi faighinn air falbh bhuaipe
I know you enjoy it there	Tha fios agam gun còrd e riut an sin
I was just out the door heading for the gym	Bha mi dìreach a-mach air an doras a’ dèanamh air an gym
I guarantee you will be upset	Tha mi an urras gum bi thu troimh-chèile
I broke up with her, and she was angry	Bhris mi suas rithe, agus bha i feargach
I was able to wash the dust off very easily	Bha e comasach dhomh an duslach a nighe dheth gu math furasta
I just got a text from them	Tha mi dìreach air teacsa fhaighinn bhuapa
I checked the time	Thug mi sùil air an àm
I was definitely feeling the same way at the time	Bha mi gu cinnteach a’ faireachdainn san aon dòigh aig an àm
I really appreciate the information	Tha mi a’ cur luach mòr air an fhiosrachadh
A few seconds later, the front door opens	Diog no dhà às deidh sin, tha an doras aghaidh a’ fosgladh
I could not wake up to that loss	Cha b’ urrainn dhomh dùsgadh don chall sin
I could leave it at the door of the stage for him	B’ urrainn dhomh fhàgail aig doras an àrd-ùrlar dha
A strong force came from that position, from that unity	Thainig feachd laidir o'n t-suidheachadh sin, o'n aonachd sin
I really hated him when they did that	Bha gràin mòr agam air nuair a rinn iad sin
I have to remember to ask him sometime	Feumaidh mi cuimhneachadh faighneachd dha uaireigin
Strong leader makes city strong	Ceannard làidir a’ dèanamh baile làidir
Beautiful plant stand	Seasamh lusan breagha
All I know is that it is true	Chan eil fios agam ach gu bheil e fìor
I couldn't remember most of the night	Cha robh cuimhne agam a’ mhòr-chuid den oidhche
Women can play just as well as men	Faodaidh boireannaich cluich a cheart cho math ri fir
The gods will meet and hold something	Coinnichidh na diathan agus cumaidh iad rud
I suspect you've seen a lot of them	Tha amharas agam gu bheil thu air tòrr dhiubh fhaicinn
I know what that sounds like	Tha fios agam mar a tha sin a’ fuaimeachadh
I remembered a snake alright, more than one	Bha cuimhne agam air nathair ceart gu leòr, barrachd air aon
One locked away in a lonely area	Fear air a ghlasadh air falbh ann an raon aonaranach
I go for quality not quantity	Bidh mi a’ dol airson càileachd chan e meud
It was then assigned to the motor pool	Chaidh an uair sin a shònrachadh don amar-motair
I could not think of anything bad happening tonight	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air dad dona a’ tachairt a-nochd
I was hoping for this	Bha mi an dòchas airson seo
I want her hands on me	Tha mi ag iarraidh a làmhan orm
I could see them together everywhere	Chitheadh ​​​​mi iad còmhla anns a h-uile àite
His actions are unknown after he leaves politics	Chan eil fios air na gnìomhan aige às deidh dha poilitigs fhàgail
I found great comfort in them	Fhuair mi comhfhurtachd mhòr annta
I stood back and admired my work	Sheas mi air ais agus bha meas agam air an obair agam
I push it off once or twice	Bidh mi ga phutadh dheth uair no dhà
The service began another two days later	Thòisich an t-seirbheis dà latha eile às dèidh sin
I can sell this stuff	Is urrainn dhomh an stuth seo a reic
I was in a state of shame	Bha mi ann an staid tàmailteach
I really enjoyed the trip	Chòrd an turas math rium
I think you were kind of an escape for her	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh thu mar sheòrsa teicheadh ​​​​dhi
I recommend reading his piece here	Tha mi a’ moladh a phìos a leughadh an seo
I wanted to start immediately	Bha mi airson tòiseachadh sa bhad
I tend to lose track of my plan numbers	Tha mi dualtach cunntas a chall air àireamhan a’ phlana agam
By the way, I mean, they're very helpful	Tha mi a’ ciallachadh gu ìre mhòr gu bheil iad buailteach do chuideachadh
I barely made it out of the way in time	Is gann gun do rinn mi a-mach às an rathad ann an ùine
Work under the clouds	Obair fo na neòil
I never had a chance to think about love	Cha robh cothrom agam a-riamh smaoineachadh air gaol
I say that we must destroy it	Tha mi ag ràdh gum feum sinn a sgrios
A beautiful, important new novel	Nobhail ùr bhrèagha, chudromach
I think over and over again that our mothers are the best	Tha mi a 'smaoineachadh a-rithist is a-rithist gur e ar màthraichean as fheàrr
I wish he was here too	Tha mi a’ guidhe gum biodh e an seo cuideachd
I hope your girls found it	Tha mi an dòchas gun do lorg na nigheanan agad e
I did not want them to test the baby	Cha robh mi airson gum biodh iad a’ dèanamh deuchainn air an leanabh
I see how you are with her	Tha mi faicinn mar a tha thu còmhla rithe
I think they could really fix it, very easily	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhaibh a chàradh dha-rìribh, gu math furasta
I just like to see you blush	Tha mi dìreach a’ còrdadh riut d’ fhaicinn blush
A wet nurse sits on a simple bed	Bidh banaltram fliuch na suidhe air leabaidh shìmplidh
I see the finish line	Chì mi an loidhne crìochnachaidh
I laugh at my sister who doesn't look like me	Bidh mi a’ dèanamh gàire air mo phiuthar nach eil a’ coimhead dad coltach riumsa
I really admired my body, my unique appearance, my unique qualities	Bha meas mòr agam air mo bhodhaig, mo choltas sònraichte, na feartan sònraichte agam
I could tell he was worried too	B’ urrainn dhomh innse gu robh dragh air cuideachd
I want to be with you, with all of you	Tha mi airson a bhith còmhla ribh, còmhla ribh uile
I recognized those eyes	Dh'aithnich mi na sùilean sin
They are superior	Tha iad uachdarach
I found this over the top	Lorg mi seo thairis air a’ mhullach
I had to see my daughter	Bha agam ri mo nighean fhaicinn
He had been married twice before	Bha e pòsta dà uair roimhe
I knew you would be fine, honey	Bha fios agam gum biodh tu gu math, mil
I just wanted my bed to sleep	Bha mi ag iarraidh mo leabaidh a-mhàin airson cadal
The brothers had to share their efforts	Bha aig na bràithrean ri na h-oidhirpean aca a roinn
A small one, about five steps off a square field	Fear beag, timcheall air còig ceum far raon ceàrnagach
I didn’t really listen to him	Cha robh mi dha-rìribh ag èisteachd ris
I walked around the rest of the house	Choisich mi timcheall a’ chòrr den taigh
I felt good at home there and I was very comfortable	Bha mi a’ faireachdainn gu math aig an taigh an sin agus bha mi gu math comhfhurtail
I have literally translated the first line	Tha mi air a’ chiad loidhne eadar-theangachadh gu litireil
However, thank you for the offer	Tha mi a’ toirt taing dhut airson an tairgse ge-tà
They did everything wrong they could	Rinn iad a h-uile càil ceàrr a b’ urrainn dhaibh a dhèanamh
I have to go to the bathroom	Feumaidh mi a dhol dhan taigh-ionnlaid
I can’t allow myself to be taken too dearly	Chan urrainn dhomh leigeil leam fhìn a bhith air mo ghabhail ro dhaor
I just need to smile and behave	Feumaidh mi dìreach gàire agus giùlan
I think it was the salt air	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an èadhar salainn a bh’ ann
I'll never regret not having had dinner	Cha bhith aithreachas orm a-riamh nach d’ fhuair mi dinnear
I did not want to think about my own death	Cha robh mi airson smaoineachadh air mo bhàs fhèin
I kept the door open for her	Chùm mi an doras fosgailte dhi
I met a girl at the record store	Thachair mi ri nighean aig stòr nan clàran
The migration cycle is repeated each year	Bidh an cearcall imrich air ath-aithris gach bliadhna
I closed my eyes, seeing the part of the stream	Dhùin mi mo shùilean, a 'faicinn pàirt an t-srutha
I really missed my family	Bha mi ag ionndrainn mo theaghlach gu mòr
I partially agree	Tha mi ag aontachadh gu ìre
New research included a psychological side to his theory	Bha rannsachadh ùr a’ toirt a-steach taobh saidhgeòlach air a theòiridh
I found a place on another site	Fhuair mi àite air làrach eile
I would like to make the same apology	Bu mhath leam an aon leisgeul a ghabhail
I believe that might be normal	Tha mi creidsinn gum faodadh sin a bhith àbhaisteach
I suddenly feel anxious	Tha mi a’ faireachdainn iomagaineach gu h-obann
I felt used and betrayed	Bha mi a’ faireachdainn cleachdte agus air mo bhrath
I think that's all, then	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a h-uile càil, ma-thà
I was not in the mood for it	Cha robh mi ann an sunnd air a shon
Totally and utterly I gave myself to you	Gu h-iomlan agus gu h-iomlan thug mi mi fhìn dhut
I could smell the blood and the man	B’ urrainn dhomh fàileadh na fala agus an duine a chluinntinn
He was also a royal judge	Bha e cuideachd na bhritheamh rìoghail
I need to be a little more aggressive	Feumaidh mi a bhith beagan nas ionnsaigheach
I can't take a pill to stop it	Chan urrainn dhomh pill a ghabhail gus stad a chur air
I immediately shouted back	Ghlaodh mi air ais sa bhad
I should have saved the world	Bha còir agam an saoghal a shàbhaladh
I was in a second	Bha mi air ann an diog
I looked at the floor	Thug mi sùil air an làr
I will never wait for you to make a decision	Cha bhith mi a’ feitheamh riut gu bràth gus co-dhùnadh a dhèanamh
I thought this could not be helped, of course	Bha dùil agam nach gabhadh seo a chuideachadh, gu dearbh
I have both legal and lost	Feumaidh mi an dà chuid laghail agus caillte
I know how much you love to walk in the dark	Tha fios agam cho mòr ‘s as toil leat a bhith a’ coiseachd anns an dorchadas
I push my body to go faster	Bidh mi a 'putadh mo chorp airson a dhol nas luaithe
We started writing this other song	Thòisich sinn a’ sgrìobhadh an òrain eile seo
I immediately get up and run to the balcony	Bidh mi a’ seasamh sa bhad agus a’ ruith a-null chun balcony
I just want to be sure	Tha mi dìreach airson a bhith cinnteach
I hate that our time together ended so quickly	Tha gràin agam air an ùine againn còmhla a thighinn gu crìch cho luath
I couldn't believe what had happened	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn dè bha air tachairt
A little angry at me	Beagan feirge orm
A correctional officer meets me at the entrance	Bidh oifigear ceartachaidh a’ coinneachadh rium aig an t-slighe a-steach
Rip in real clothes space and time	Rip ann an fìor aodach àite is ùine
Imagine what's going on in your mind right now	Saoil dè tha dol tro inntinn an-dràsta
I want to listen to the conversation	Tha mi airson èisteachd ris a’ chòmhradh
The tail is short and square	Tha an earball goirid agus ceàrnagach
I really enjoyed it back then	Chòrd e rium gu mòr air ais an uairsin
I need more rubbing	Feumaidh mi barrachd suathadh rium
I want to feel it again	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn a-rithist
I have a fairly good academic career so far	Tha cùrsa-beatha acadaimigeach meadhanach math agam gu ruige seo
I kind of gave it a blackout	Thug mi seòrsa de dhubh-dubh dha
I should take it easy for a few days	Bu chòir dhomh a bhith furasta a ghabhail airson beagan làithean
I told him to stand tall and move on	Thuirt mi ris seasamh àrd agus gluasad air adhart
I was in the library that day	Bha mi ann anns an leabharlann an latha sin
I can understand why they are here	Tha mi a’ tuigsinn carson a tha iad an seo
I ended up at home, much easier and much happier	Chrìochnaich mi aig an taigh, tòrr nas fhasa agus tòrr nas toilichte
I need to know that you will never do it again	Feumaidh fios a bhith agam nach dèan thu a-rithist e
I should not have cried	Cha bu chòir dhomh a bhith air caoineadh
All the prisoners survived the procedure	Fhuair na prìosanaich uile seachad air a’ mhodh-obrach
I like that kind of thing	Is toil leam an seòrsa rud sin
I really enjoyed working there	Chòrd obair ann gu mòr rium
I will not let you pull that trigger	Cha leig mi leat an inneal-brosnachaidh sin a tharraing
I promised to get in touch with her soon	Gheall mi a bhith ann an conaltradh rithe a dh’ aithghearr
A figure appeared at her elbow	Nochd figear aig a h-uilinn
I met him and he was polite	Thachair mi ris agus bha e modhail
I can't move myself	Chan urrainn dhomh mi fhìn a ghluasad
I owe them so much	Tha mi ann am fiachan cho mòr orra
I did not realize that some boys were worse than others	Cha do thuig mi gu robh cuid de bhalaich na bu mhiosa na cuid eile
I asked the constable if there was an alternative	Dh’fhaighnich mi den chonstabal an robh roghainn eile ann
I knew he would never go there	Bha fios agam nach deidheadh ​​​​e ann gu bràth
I'm really looking forward to it all	Tha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ris a h-uile càil
I was wondering if he was a scout	Bha mi a’ faighneachd an e scout a bh’ ann
I had lost sight of her	Bha mi air sealladh a chall oirre
I established you as a prophet	Shuidhich mi thu mar fhàidh
I agree it will take time	Tha mi ag aontachadh gun toir e ùine
I was at a party tonight	Bha mi aig partaidh a-nochd
I can’t imagine being in a bunch of carbon copies	Chan urrainn dhomh smaoineachadh a bhith ann am buidheann de leth-bhreacan gualain
We both had a deep relationship with reality	Bha dàimh sgaoilte aig an dithis againn ri fìrinn
A small smile crosses his face	Tha gàire beag a’ dol tarsainn air aodann
I followed this dark, elegant, mysterious stranger	Lean mi an coigreach dorcha, eireachdail, dìomhair seo
A crack runs its entire width	Bidh sgàineadh a 'ruith a leud gu lèir
I do not rebel against my duty or my duty	Chan eil mi a’ dèanamh ceannairc an aghaidh mo dhànadais no mo dhleasdanas
I listened to all her problems	Dh’èist mi ris a h-uile duilgheadas a bh’ aice
I was asked to have supper with them on the night	Chaidh iarraidh orm suipear a bhith agam còmhla riutha air an oidhche
I soaked it and blew it	fhliuch mi e agus shèid mi e
I could be hit on a bus tomorrow	Dh'fhaodainn a bhith air mo bhualadh air bus a-màireach
Lots of blankets and a swing chair for two	Tòrr plaideachan agus cathair swing airson dithis
I went back to sit next to him	Chaidh mi air ais airson suidhe ri thaobh
I still did not know what to say to him	Cha robh fios agam fhathast dè a chanadh mi ris
I hated all this	Bha gràin agam air seo uile a chuir orm
I was very poor	Bha mi gu math truagh
I never saw her breed	Chan fhaca mi ciamar a bhiodh i a’ briodadh gu bràth
I love reading more than anything	Is toil leam a bhith a’ leughadh barrachd air rud sam bith
Austin won the game and the title	Bhuannaich Austin an geam agus an tiotal
I was taken off guard and we were running out of time	Chaidh mo thoirt far an fhreiceadan agus bha an ùine againn dheth
I feel so embarrassed by his touch	Tha mi a’ faireachdainn cho tàmailteach leis an suathadh aige
I work with this lady who everyone hates	Bidh mi ag obair leis a’ bhoireannach seo air a bheil gràin aig a h-uile duine
I can't access any of the offices	Chan urrainn dhomh cothrom fhaighinn air gin de na h-oifisean
I stopped in the hallway	Stad mi anns an trannsa
I hope we get some answers one day	Tha mi an dòchas gum faigh sinn cuid de fhreagairtean aon latha
Country houses have separate wells	Tha tobraichean fa leth aig taighean dùthchail
I admit, it is beyond my comprehension	Tha mi ag aideachadh, gu bheil e taobh a-muigh raon mo thuigse
I could not let that child grow up without a mother	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis a’ phàiste sin fàs suas gun mhàthair
I'm going to publish several art books	Tha mi gu bhith a’ cur a-mach grunn leabhraichean ealain
I've seen this failure in the past	Tha mi air am fàilligeadh seo fhaicinn san àm a dh’ fhalbh
I can recommend one for the operation	Is urrainn dhomh fear a mholadh airson an obrachaidh
A dollar bill is two inches wide	Tha bile dolar dà òirlich de leud
A small man with a lot of power	Fear beag le tòrr cumhachd
I go by a lot of names	Bidh mi a’ dol le tòrr ainmean
A pattern was forming	Bha pàtran a’ cruthachadh
I did not understand why my husband did not leave me	Cha robh mi a 'tuigsinn carson nach do dh'fhàg an duine agam mi
I built this house and cleared it	thog mi an tigh so, agus dh'fhuadaich mi am fearann ​​so
I opened my eyes and was back in an instant	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus bha mi air ais sa mhionaid
I wish he was here to see me	Tha mi a’ guidhe gum biodh e an seo airson fhaicinn
I found an account of something that surprised me	Lorg mi cunntas air rud a chuir iongnadh orm
I think he was wrong	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e ceàrr dha
I stepped out and closed it without making a sound	Cheum mi a-mach agus dhùin mi e gun a bhith a 'dèanamh fuaim
I was on one recently	Bha mi air fear o chionn ghoirid
I do it without thinking about it	Bidh mi ga dhèanamh gun smaoineachadh air
I was a border guard	Bha mi nam neach-dìon na crìche
I shook my head, telling myself not to worry	Chrath mi mo cheann, ag innse dhomh fhìn gun a bhith draghail
I was all the way in, but it was dark	Bha mi fad na slighe a-steach, ach bha e dorcha
I just want the three of us to spend time together	Tha mi airson gum bi an triùir againn a’ caitheamh ùine còmhla
A man came over with two children	Thàinig fear a nall, agus dithis chloinne còmhla ris
My little sister is coming to visit this morning	Tha mo phiuthar bheag agam a’ tighinn a chèilidh madainn an-diugh
I had on full leather, as usual	Bha agam air làn leathar, mar as àbhaist
I did not like the wet weather very much	Cha do chòrd an aimsir fliuch rium gu mòr
I am always happy to see them	Tha mi an-còmhnaidh toilichte am faicinn
I visited every week, but it only got worse	Thadhail mi air a h-uile seachdain, ach cha do dh’ fhàs cùisean ach na bu mhiosa
I cannot deny what you are saying	Chan urrainn dhomh na tha thu ag ràdh a dhiùltadh
I do some version of that too	Bidh mi a’ dèanamh dreach air choireigin de sin cuideachd
I see a doctor looking over her heart	Chì mi dotair a 'coimhead thairis air a cridhe
Most interesting issue	Cùis as inntinniche
We were going to do it anyway	Bha sinn a’ dol a dhèanamh co-dhiù
I just took the raw material	Thug mi dìreach an stuth amh
I would definitely buy this product	Bhiodh mi gu cinnteach a’ ceannach an toraidh seo
I would know then that this was not right	Bhiodh fios agam an uairsin nach robh seo ceart
I should save some money instead of spending it	Bu chòir dhomh m’ airgead a shàbhaladh an àite a bhith ga chosg
I waited until nightfall and followed their path	Dh'fheitheamh mi gus an oidhche agus lean mi an t-slighe aca
I grabbed it and put it away	Rug mi a-mach agus chuir mi air falbh e
I asked the doctor and he said it was okay	Dh'fhaighnich mi don dotair agus thuirt e gu robh e ceart gu leòr
I just had to sit up and try to calm down	B’ fheudar dhomh suidhe suas agus feuchainn ri mi fhìn a shocrachadh
I have a completely different life now	Tha beatha gu tur eadar-dhealaichte agam a-nis
I also noticed that the fate of the rich seems to be the same	Mhothaich mi cuideachd gu bheil coltas gu bheil an dàn dha na daoine beairteach
I gave her a strange look	Thug mi sealladh neònach dhi
It was not my dreams, but our dreams	Cha robh na aislingean agam, ach na h-aislingean againn
I just wanted to talk to you about it earlier	Bha mi dìreach airson bruidhinn riut mu dheidhinn na bu thràithe
It's worth paying for a proper accident plan	Is fhiach pàigheadh ​​​​airson plana tubaist ceart
I tried to have a good sense of humor	Dh’ fheuch mi ri faireachdainn èibhinn a chumail
A sharp pain in my throat arose at the sight	Dh'èirich cràdh geur na m' amhaich aig an t-sealladh
Old fly girl, she was	Seann nighean cuileag, bha i
I waited to see it on the surface, but it never did	Dh'fheitheamh mi ri fhaicinn air an uachdar, ach cha do rinn e a-riamh
He will always be with us	Bidh e an-còmhnaidh còmhla rinn
I hope you know how to improve your dead flesh	Tha mi an dòchas gum bi fios agad mar a leasaicheas tu d’ fheòil mharbh
He then goes hunting	Bidh e an uairsin a’ falbh agus a’ dol a shealg
I do not know where they are	Chan eil fios agam càite a bheil iad
The man really impressed me	Bha an duine air mo ghlacadh gu mòr
I have no sympathy for them	Chan eil co-fhaireachdainn agam riutha
I spent another month going over everything	Chuir mi seachad mìos eile a 'dol thairis air a h-uile càil
I have one there with horses	Tha fear agam an sin le eich
I was moved and touched by this man	Bha mi air mo ghluasad agus air suathadh leis an duine seo
I don't want to feel insane	Cha bu toil leam a bhith a’ faireachdainn às mo chiall
I cook dinner in the oven	Bidh mi a’ còcaireachd dìnnear san àmhainn
I didn’t care if it doubled then me	Cha robh dragh agam an robh e dùbailte an uairsin mi
I would love to see you	Bu toil leam d’ fhaicinn
I had to change the subject	Dh'fheumadh mi an cuspair atharrachadh
I answer yes here	Tha mi a’ freagairt ceart gu leòr an seo
I can never remember working on the roof	Chan eil cuimhne agam air a-riamh ag obair air a’ mhullach
I knew exactly what to do	Bha fios agam dè dìreach a dhèanadh e
I can tell you from experience that this is true	Is urrainn dhomh innse dhut bho eòlas gu bheil seo fìor
I hate people who drive silly	Tha gràin agam air daoine a bhios a’ draibheadh ​​gu gòrach
I only care about what you think	Chan eil dragh agam ach mu na tha thu a’ smaoineachadh
I tried to hide it and act as normal	Dh’ fheuch mi ri fhalach agus a dhol an gnìomh gu h-àbhaisteach
I thought back to what the letter said	Smaoinich mi air ais air na bha an litir ag ràdh
A university was recommended	Chaidh oilthigh a mholadh
One needs other things	Feumaidh fear rudan eile
I have very diverse interests	Tha ùidhean glè eadar-mheasgte agam
I was glad he was happy	Bha mi toilichte gun robh e toilichte
I’m pretty sure he hit her	Tha mi gu math cinnteach gun do bhuail e i
I thought about it for three seconds and said no	Smaoinich mi mu dheidhinn airson trì diogan agus thuirt mi nach robh
I was tempted to throw myself against him	Bha mi air mo bhuaireadh gus mi fhìn a thilgeil na aghaidh
I told them they were powerful magic	Thuirt mi riutha gur e draoidheachd chumhachdach a bh’ annta
I get some helpful tips for protecting my teeth	Bidh mi a’ faighinn molaidhean cuideachail airson m’ fhiaclan a dhìon
I asked you to move in with me	Dh’iarr mi ort gluasad a-steach còmhla rium
I asked him to walk me through a normal day	Dh'iarr mi air coiseachd orm tro latha àbhaisteach
I know who this rage was aimed at	Tha fios agam cò air a bha an rage seo ag amas
Slightly bitter due to fresh potato peel	Beagan searbh air sgàth craiceann buntàta ùr
I did not tell him anything	Cha do dh'innis mi dad dha
I wanted to be in their club	Bha mi airson a bhith anns a’ chlub aca
I kept thinking about her question for a while	Lean mi a’ smaoineachadh air a’ cheist aice airson greis
I no longer need to know more	Chan fheum mi tuilleadh gus an tèid fios a bharrachd fhaighinn
A contract between friends so that we can both be mutually beneficial	Cùmhnant eadar caraidean gus am biodh an dithis againn buannachdail
However, I do like big bags, and this fits in with the account	Is toil leam pocannan mòra ge-tà, agus tha seo a’ freagairt air a’ chunntas
I have not forgotten about you	Chan eil mi air dìochuimhneachadh mu do dheidhinn
I went in early and left a little early	Chaidh mi a-staigh tràth agus dh’fhalbh mi beagan tràth
Williams writes that c	Sgrìobh Williams gun robh c
He retired at the end of the season	Leig e dheth a dhreuchd aig deireadh an t-seusain
I stayed in the house the whole time	Dh’fhuirich mi san taigh fad na h-ùine
Maybe I can help your student	Is dòcha gun urrainn dhomh do oileanach a chuideachadh
I start to feel the pressure return to my shoulders	Bidh mi a 'tòiseachadh a' faireachdainn gu bheil an cuideam a 'tilleadh gu mo ghualainn
I believe that they are not really engaged properly	Tha mi creidsinn nach eil iad dha-rìribh an sàs gu ceart
I can’t imagine a time when she wasn’t	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air àm nach robh i
So I have to say remember	Tha mi mar sin ri ràdh cuimhnich
I had an amazing adventure last night	Bha dàn-thuras iongantach agam a-raoir
I should have walked down there	Bu chòir dhomh a bhith air coiseachd sìos an sin
I want to go home now	Tha mi airson a dhol dhachaigh a-nis
I was scared but I was scared	Bha an t-eagal orm ach bha na h-eagal orm
I walked to the front	Choisich mi chun aghaidh
I haven’t seen this movie in a while	Chan eil mi air am film seo fhaicinn airson greis
I couldn't tell who it was filled with	Cha b’ urrainn dhomh innse cò leis a bha e air a lìonadh
I have to keep up with my work too	Feumaidh mi cumail suas leis an obair agam cuideachd
Cultural development was also maintained	Chaidh leasachadh cultarail a chumail cuideachd
I tried to help them eat without killing	Dh'fheuch mi ri an cuideachadh ag ithe gun a bhith a 'marbhadh
I felt the passion behind her kiss this morning	Bha mi a’ faireachdainn an dìoghras air cùl a pòg madainn an-diugh
I have to put up with things like this	Feumaidh mi cur suas le rudan mar seo
I need eyes and ears there	Feumaidh mi sùilean agus cluasan an sin
I had disappointed him, and that hurt worse than anything	Bha mi air briseadh-dùil a dhèanamh dha, agus ghoirt sin na bu mhiosa na rud sam bith
I didn’t really believe it	Cha robh mi dha-rìribh ga creidsinn
I get out and walk out of the living room	Bidh mi a’ faighinn a-mach agus a’ coiseachd a-mach don t-seòmar suidhe
His manner was dead heavy	Bha a dhòigh marbh trom
I step back and take off my shirt	Bidh mi a 'toirt ceum air ais agus a' toirt air falbh mo lèine
I had this silly smile on my face	Bha an gàire gòrach seo air m’ aodann
I saw a huge black globe against a black sky	Chunnaic mi cruinneach mòr dubh an aghaidh speur dubh
Two hundred yards ahead	Dà cheud slat air thoiseach
I can't carry you and this stuff either	Chan urrainn dhomh do ghiùlan agus an stuth seo cuideachd
I just want it to go away from our lives	Tha mi dìreach airson gun tèid e bho ar beatha
I had to find a psychologist for you	B’ fheudar dhomh eòlaiche-inntinn fhaighinn dhut
I miss asking about people and missing them	Tha mi ag ionndrainn a bhith a’ faighneachd mu dhaoine agus gan ionndrainn
I became a writer and a chef	Bha mi a’ fàs nam sgrìobhadair agus nam chòcaire
I saw no reason why we should either	Chan fhaca mi adhbhar sam bith gum bu chòir dhuinn an dàrna cuid
I cannot guarantee a full recovery	Chan urrainn dhomh gealltainn gum faigh mi slànachadh iomlan
I have four simple tables and one function	Tha ceithir clàran sìmplidh agam agus aon ghnìomh
I listened with a grotesque smile	Dh’èist mi le gàire grotesque
I tried to keep my tone tight and confident	Dh’ fheuch mi ri mo thòn a chumail teann agus misneachail
A funny little place, no one will ever see	Àite beag èibhinn, nach fhaic duine a-riamh
Reveal a private message	Nochd teachdaireachd phrìobhaideach
He never was and never will be	Cha robh e a-riamh agus cha bhi e a-riamh
I did not bother to turn around	Cha do chuir mi dragh orm tionndadh mun cuairt
I did not say that it was necessarily a good thing	Cha tuirt mi gur e gnothach math a bh’ ann gu riatanach
After that it became a lifeboat	Às deidh sin thàinig i gu bhith na bàta-fuirich
I deserve pain and loneliness	Tha mi airidh air pian agus aonaranachd
I doubled in pain	Dhùblaich mi ann am pian
I am very grateful for your enjoyment of this matter	Tha mi fada nur comain airson do thlachd sa chùis seo
I had not yet forgiven him	Cha robh mi fhathast air mathanas a thoirt dha
I have to wash my hands anyway	Feumaidh mi mo làmhan a nighe co-dhiù
The video received attention from all over the world	Fhuair am bhidio aire bho air feadh an t-saoghail
I told them it was a new beginning	Thuirt mi riutha gur e toiseach ùr a bh’ ann
I love their huge selection of books	Is toil leam an taghadh mòr de leabhraichean a th’ aca
I was literally out of my mind	Bha mi gu litireil a-mach às m’ inntinn
I do not see how it could be	Chan eil mi a’ faicinn ciamar a dh’ fhaodadh e a bhith
I brought bags of ice cream	Thug mi pocannan deigh bìdh
I also learned from the best	Dh’ ionnsaich mi bhon fheadhainn as fheàrr cuideachd
I'm sorry to come out	Tha mi duilich a thighinn a-mach
The taste and aroma are mild	Tha am blas agus an fhàileadh tlàth
I looked at the record	Thug mi sùil air a’ chlàr
I met his glory with one of my own	Choinnich mi a ghloir ri fear de m' chuid fhein
I found her in the kitchen	Lorg mi i sa chidsin
I could not remember his name	Cha robh cuimhne agam air an ainm aige
I could not understand at the time	Cha b' urrainn dhomh a thuigsinn aig an àm
I was on the roof of a building	Bha mi air mullach togalach
I did it really well that night	Rinn mi a’ chùis air fìor mhath an oidhche sin
I have never committed a crime in my life	Cha do rinn mi eucoir a-riamh nam bheatha
Another related area is language philosophy	Is e raon co-cheangailte eile feallsanachd cànain
I know you have had your problems	Tha fios agam gu bheil na duilgheadasan agad air a bhith agad
I ran for the stairs	Ruith mi airson an staidhre
I'll take out some money	Bheir mi a-mach beagan airgid
I appreciated her patience and patience	Bha meas agam air a foighidinn agus a foighidinn
I will delay as long as possible	Bidh mi a’ cur dàil air cho fada ‘s a ghabhas
I thought he wanted to kill me	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e airson mo mharbhadh
We start bombing in five minutes	Bidh sinn a 'tòiseachadh air bomadh ann an còig mionaidean
They talk the same thing but do something different	Bidh iad a’ bruidhinn aon rud ach a’ dèanamh rudeigin eadar-dhealaichte
I walked over and bent down	Choisich mi a-null agus chrom mi sìos
I sweat through my clothes	Bidh mi a’ fallas tro m’ aodach
Usage is second nature	Tha cleachdadh na dàrna nàdar
I looked at the light around my door	Thug mi sùil air an t-solas timcheall an dorais agam
I hadn’t eaten much in a few days	Cha robh mi air mòran ithe ann am beagan làithean
I did not realize it would be aggressive	Cha do thuig mi gum biodh e ionnsaigheach
I'm what you would call an independent cat	Is mise an rud a chanadh tu ri cat neo-eisimeileach
I like to share the action with my husband	Is toil leam a bhith a’ roinn a’ ghnìomh leis an duine agam
I never wanted your guidance or practice	Cha robh mi a-riamh airson do stiùireadh no do chleachdadh
I locked that up in the closet years ago	Ghlas mi sin air falbh anns a’ chlòsaid bliadhnaichean air ais
I started the car and drove off	Thòisich mi suas an càr agus dhràibh mi dheth
I'll explain back to your home	Mìnichidh mi air ais nad dhachaigh
I was going to have it	Bha mi a’ dol a bhith aige
I'll get them soon	Gheibh mi iad a dh’ aithghearr
I can no longer take the flat	Chan urrainn dhomh am flat a ghabhail tuilleadh
I was glad she was with me	Bha mi toilichte gun robh i còmhla rium
I can only write extensive work on specific topics	Chan urrainn dhomh ach obair fharsaing a sgrìobhadh air cuspairean sònraichte
I hope they bring you much joy and happiness	Tha mi an dòchas gun toir iad tòrr toileachas agus toileachas dhut
I did have some people to help me though	Bha cuid de dhaoine agam gam chuideachadh ge-tà
I often come in by the back door and listen	Bidh mi tric a’ tighinn a-staigh aig an doras-cùil agus ag èisteachd
I asked her to go but they would not listen	Dh'iarr mi oirre falbh ach chan èist iad
I can't stand it anymore	Chan urrainn dhomh a sheasamh tuilleadh
The touch of the eye, the beat of the heart	Brath na sùla, buille a' chridhe
I have tried to take her out	Tha mi air feuchainn ri toirt a-mach i
I reached for the bag and pulled it out	Ràinig mi chun phoca e agus shlaod mi a-muigh e
I should know that you have other visitors	Bu chòir gum biodh fios agam gum biodh luchd-tadhail eile agad
I can't stop thinking about you	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mu do dheidhinn
I could not work out exactly what it was	Cha b’ urrainn dhomh obrachadh a-mach dè dìreach a bh’ ann
I think we missed them	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chaill sinn iad
I really appreciate your professional opinion	Tha mi gu mòr a’ cur luach air do bheachd proifeasanta
I will not allow him to do this	Cha leig mi leis seo a dhèanamh
I hope and pray that you will forgive me	Tha mi an dòchas agus ag ùrnaigh gun toir thu mathanas dhomh
I turned and bent to my left and down	Thionndaidh mi agus chrom mi air mo làimh chlì agus sìos
I never want to be out of your life again	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh a bhith a-mach às do bheatha a-rithist
I raise my hands, blood covering them	Bidh mi a 'togail mo làmhan, fuil gan còmhdach
They didn't want to do anything with it	Cha robh iad ag iarraidh càil a dhèanamh leis
I hope this never happens	Tha mi a’ guidhe nach tachair seo a-riamh
I bought one and drank the juice inside quickly	Cheannaich mi fear agus dh'òl mi an sùgh a-staigh gu luath
I have not seen him until today	Chan fhaca mi e gus an latha an-diugh
I wanted something from him	Bha mi ag iarraidh rudeigin bhuaithe
I lay down beside her on the blanket and smoked	laigh mi ri a taobh air a’ phlaide agus a’ smocadh
A tent city surrounded the tourist center	Thàinig baile-mòr teanta timcheall air an ionad turasachd
I got to travel and go to parties every week	Fhuair mi siubhal agus a dhol gu pàrtaidhean gach seachdain
Several suggestions were made	Chaidh grunn bheachdan a mholadh
I have to admit you can influence me	Feumaidh mi aideachadh gu bheil thu a’ toirt buaidh orm
I came back to tell you	Thàinig mi air ais a dh'innse dhut
I needed more of it	Bha feum agam air barrachd dheth
I want to be the same	Tha mi airson a bhith mar an ceudna
One gets into this big clear plastic ball	Bidh neach a 'faighinn a-steach don bhall plastaig mòr soilleir seo
I need to get out of there	Feumaidh mi faighinn a-mach às an sin
It didn't take long	Cha do ghabh e fada
The article became the center of ongoing controversy	Thàinig an artaigil gu bhith na mheadhan air connspaid leantainneach
I was sad to hear	Bha mi duilich a chluinntinn
This changes in different ways after the accident	Bidh seo ag atharrachadh ann an diofar dhòighean às deidh an tubaist
I deal with this every day	Bidh mi a’ dèiligeadh ri seo a h-uile latha
I felt so weak and tired	Bha mi a’ faireachdainn cho lag agus sgìth
He threw one pass and caught another	Thilg e aon pas-suathaidh agus ghlac e fear eile
I left my family in search of adventure	Dh’ fhàg mi mo theaghlach a shireadh dànachd
I was not worried	Cha robh dragh sam bith orm
I think everyone should have something like this	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir rudeigin mar seo a bhith aig a h-uile duine
This is unlikely to be the case in a routine house inspection	Tha e coltach nach bi seo ann an sgrùdadh àbhaisteach taighe
I know what you want this too	Tha fios agam dè a tha thu ag iarraidh seo cuideachd
Thomas himself led the attack	Stiùir Tòmas fhèin an ionnsaigh
Kind of a broader view	Seòrsa sealladh nas fharsainge
I can hardly recognize it	Cha mhòr gun aithnich mi e
Great day to leave a small town behind	Latha sgoinneil airson baile beag fhàgail air chùl
I feel the same way about you and the boys	Tha mi a 'faireachdainn an aon rud mu do dheidhinn fhèin agus na balaich
I think it's too early to go back	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ro thràth airson a dhol air ais gu tur
I want you to miss it completely	Tha mi airson gun caill thu e gu tur
I would not be lost	Cha bhithinn air mo chall
I did not expect that line of questioning	Cha robh dùil agam ris an loidhne ceasnachaidh sin
I quickly ran to her side and touched her	Ruith mi gu sgiobalta chun a taobh agus bhean mi rithe
I can't shake up her words from earlier	Chan urrainn dhomh na faclan aice a chrathadh bho na bu thràithe
I can't be apart of it	Chan urrainn dhomh a bhith air leth bhuaipe
I had never seen or heard of death before	Cha robh mi air bàs fhaicinn no a chluinntinn roimhe
The captain was a flight pilot for the division	Bha an caiptean na phìleat itealaich airson na roinne
I mean a lot more to them now	Tha mi a’ ciallachadh tòrr a bharrachd dhaibh a-nis
I could see why she recommended this place	Bha mi a’ faicinn carson a mhol i an t-àite seo
I try to remember this in my daily life	Bidh mi a’ feuchainn ri seo a chuimhneachadh nam bheatha làitheil
I was too embarrassed to watch it	Bha cus nàire orm a bhith a’ coimhead air
I lit up and waited for her to finish	las mi suas agus bha mi a’ feitheamh rithe crìochnachadh
I was a threat to your empire	Bha mi na chunnart don ìmpireachd agad
I lowered my eyes and cleared my throat	Leig mi sìos mo shùil agus ghlan mi mo sgòrnan
I visited my aunt and uncle several times	Thadhail mi air piuthar mo mhàthar agus m’ uncail grunn thursan
I was both relieved and anxious	Bha an dà chuid faochadh agus iomagain orm
I stopped answering my phone	Sguir mi a’ freagairt am fòn agam
I am, of course, his private secretary	Is mise, gu dearbh, an rùnaire prìobhaideach aige
I should know that something was going to happen	Bu chòir gum biodh fios agam gu robh rudeigin gu bhith a’ dol sìos
I led him to the hotel	Threòraich mi e chun an taigh-òsta
I was hoping it would come at all	Bha mi an dòchas gun tigeadh e idir
I could see a sink and a toilet	Bha mi a’ faicinn sinc agus taigh-beag
I love that you touch me	Is toil leam gu bheil thu a’ suathadh rium
I can't imagine what would happen if everyone knew	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè thachradh nam biodh fios aig a h-uile duine
So, it was a long process	Mar sin b’ e pròiseas fada a bh’ ann
There was little damage in that state	Cha robh mòran milleadh anns an stàit sin
I want it done right	Tha mi airson gun tèid a dhèanamh ceart
I saw the point where your future comes to an end	Chunnaic mi a’ phuing far a bheil an àm ri teachd agad a’ tighinn gu crìch
I did not want that to go out of hand	Cha robh mi airson gun rachadh sin a-mach à làimh
I want my breasts to work like hers	Tha mi airson gum bi mo bhroilleach ag obair mar an tè aice
I was shaking but good	Bha mi air chrith ach math
There were not too many extra pounds on anyone at all	Cha robh cus notaichean a bharrachd air cuideigin idir idir
I want her to come with me	Tha mi ag iarraidh oirre tighinn còmhla rium
I was speaking from my heart	Bha mi a 'bruidhinn bho mo chridhe
I closed my eyes and waited impatiently	Dhùin mi mo shùilean agus dh'fhuirich mi gu mì-fhoighidneach
I was the bad girl	B' e mise an droch nighean
I was nine years old	Bha mi naoi bliadhna a dh'aois
I thought today was going to be a good day	Bha mi a’ smaoineachadh gur e latha math a bhios ann an-diugh
I made the right decision not to take her there	Rinn mi an co-dhùnadh ceart gun a toirt ann
A cute little pet sympathy card	Cairt co-fhaireachdainn peata beag grinn
I pull in the driveway	Bidh mi a’ tarraing a-steach an t-slighe-draibhidh
I can't stress enough that point	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air a’ phuing sin gu leòr
Significant damage to infrastructure has been reported across the country	Chaidh aithris air milleadh mòr air bun-structar air feadh na dùthcha
Physical examination was routine	Bha sgrùdadh corporra àbhaisteach
I know that sounds weird to people	Tha fios agam gu bheil fuaimean neònach dha daoine
I felt angry and sad	Bha mi a’ faireachdainn fearg agus bròn
I told her about the courage we had to do together	Dh’ innis mi dhi mu dhànachd a bha againn ri dhèanamh còmhla
I want that love to be with you forever	Tha mi airson gum bi an gaol sin leat gu bràth
I think it just depends	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e dìreach an urra
I took another one when they started scattering	Ghabh mi fear eile nuair a thòisich iad air sgapadh
I expect my voice to be heard and respected	Tha mi an dùil gum bi mo ghuth air a chluinntinn agus gun tèid spèis a thoirt dha
I asked him if the visit had gone well	Dh’fhaighnich mi an robh an tadhal air a dhol ceart gu leòr
I moved closer to him	Ghluais mi m’ aghaidh nas fhaisge air a shon
I could not speak at all	Cha b' urrainn dhomh bruidhinn idir
I had to hear her voice, though	Dh'fheumadh mi a guth a chluinntinn, ge-tà
I can use that against them, too	Is urrainn dhomh sin a chleachdadh nan aghaidh, cuideachd
They are always in our prayers	Tha iad an-còmhnaidh nar n-ùrnaighean
I must leave this place to my own advantage	Feumaidh mi an t-àite so fhàgail gu mo mhaith fein
I didn’t want to stop being with him	Cha robh mi airson stad a bhith còmhla ris
I want to look at your other arm	Tha mi airson coimhead air do ghàirdean eile
I can't see the numbers on my phone	Chan urrainn dhomh na h-àireamhan fhaicinn air a’ fòn agam
I saw this in the days that followed our two virtues	Chunnaic mi seo anns na laithean a lean ar da bhuadhan
I can't believe he told you	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do dh’ innis e dhut
I can't relate to that	Chan urrainn dhomh buntainn ri sin
I feel so small and so small under his big cup	Tha mi a’ faireachdainn cho beag agus cho beag fon chuaich mhòr aige
I did not blame her for that	Cha do chuir mi a’ choire oirre airson sin
There is another opening for laying eggs	Tha fosgladh eile airson uighean a bhreith
They should have made you laugh	Bu chòir dhaibh a bhith air gàire a dhèanamh ort
I do not deserve you	Chan eil mi airidh ort
I never felt the need to be around so many people	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn gu robh feum air a bhith timcheall air mòran dhaoine
I felt tears running down my face	Dh’fhairich mi deòir a’ ruith sìos taobh m’ aodainn
I came here to look for my dad	Thàinig mi an seo a choimhead airson m’ athair
I pulled my lips away from him	Tharraing mi mo bhilean air falbh bhuaithe
I have a big house in the mountains	Tha taigh mòr agam anns na beanntan
I was scared about this	Bha eagal orm mu dheidhinn seo
I hope public support changes	Tha mi an dòchas gun atharraich taic a’ phobaill
I can ask her almost any question	Is urrainn dhomh cha mhòr ceist sam bith fhaighneachd dhi
I shrugged and turned the book open	Shrug mi agus tionndaidh an leabhar gu fosgailte
I just couldn't let that happen	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le sin tachairt
I waited as the whistle blew	Dh’ fhan mi mar a bha an fhìdeag a’ seargadh
I will not do that again	Cha dèan mi sin a-rithist
I was not yet ready to skip my process	Cha robh mi deiseil fhathast airson mo phròiseas a leigeil seachad
I took a job that my wife wanted me to	Ghabh mi obair a bha mo bhean ag iarraidh dhomh
Maybe I'll come in and see you soon	Is dòcha gun tig mi a-steach agus chì mi thu a dh’ aithghearr
I was happy with my books and games	Bha mi toilichte leis na leabhraichean agus na geamannan agam
I can't fail	Chan urrainn dhomh fàiligeadh
I asked what the name of this sword was	Dh'fhaighnich mi dè an t-ainm a bha air a 'chlaidheamh seo
I have a crazy guy in my kitchen	Tha duine craicte agam sa chidsin agam
I would be home in less than an hour	Bhithinn dhachaigh ann an nas lugha na uair a thìde
A hero to millions, myself included	Gaisgeach dha na milleanan, mi-fhìn nam measg
I have to personally thank them for that	Feumaidh mi taing a thoirt dhaibh gu pearsanta airson sin
I think it will take a long time	Tha mi a’ smaoineachadh gun tèid e fada
I grabbed it in the middle	Rug mi timcheall a’ mheadhain e
I did something different	Rinn mi rudeigin eadar-dhealaichte
A small branch came down heavily into the woods	Thàinig meur beag a-nuas gu mòr anns a 'choille
I haven't been laughing so much in years	Chan eil mi air a bhith a’ gàireachdainn cho mòr o chionn bhliadhnaichean
I love running and walking	Is toil leam a bhith a’ ruith agus a’ coiseachd
I wish they could do something about it	Tha mi a’ guidhe gun dèanadh iad rudeigin mu dheidhinn sin
I have to go to the airport	Feumaidh mi falbh airson a’ phort-adhair
I felt really bad about that	Bha mi a’ faireachdainn fìor staing air an sin
I see you are doing comedy	Tha mi a' faicinn gu bheil thu a' dèanamh comadaidh
I would not think so, thank you	Cha bhithinn a’ smaoineachadh sin mar sin taing
I was instantly lost in a world of pleasure	Bha mi sa bhad air chall ann an saoghal de thlachd
I didn't know you were in the shower	Cha robh fios agam gu robh thu anns an fhras
I don't blame them at all	Chan eil mi a' cur coire orra idir
I did not want to go out and look for other women	Cha robh mi airson a dhol a-mach a lorg boireannaich eile
I can't live like this much longer	Chan urrainn dhomh a bhith beò mar seo fada nas fhaide
I will be back again	Bidh mi air ais a-rithist
I am hurt, but not too much	Tha mi air mo ghoirteachadh, ach chan eil cus
Groups can become aggressive when they meet	Faodaidh buidhnean fàs ionnsaigheach nuair a choinnicheas iad ri chèile
That was a fatal statement	B’ e aithris marbhtach a bha sin
I struggle with the urge to reach out and rub it	Bidh mi a’ sabaid leis a’ mhiann a bhith a’ ruighinn a-mach agus a’ suathadh ris
I can no longer twist my neck	Chan urrainn dhomh mo mhuineal a thionndadh nas motha
I couldn't do it without you	Cha b' urrainn dhomh a dhèanamh gun thu
I followed him out to the car park	Lean mi e a-mach don phàirce chàraichean
I stop and look around	Bidh mi a’ stad agus a’ coimhead mun cuairt
I wanted to go over to her	Bha mi airson a dhol a-null thuice
I thought that was why you wanted me to help	Bha mi a’ smaoineachadh gur e sin as coireach gu robh thu airson gun cuidich mi
I was always dreaming about this	Bha mi a-riamh a’ bruadar mu dheidhinn seo
I felt the temperature drop	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an teòthachd a’ tuiteam
I already feel much safer	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas tèarainte mu thràth
I love trying new things	Is toil leam a bhith a’ feuchainn rudan ùra
I only had a nightmare	Cha robh agam ach trom-laighe
A warm, moist hand is quite normal	Tha làmh bhlàth, tais gu math àbhaisteach
I was on my second glass	Bha mi air an dàrna glainne agam
I couldn't help but wonder what he was playing	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach saoil dè bha e a’ cluich
I hope they understand the situation	Tha mi an dòchas gum bi tuigse aca air an t-suidheachadh
I believe she tried to escape and did not go far	Tha mi creidsinn gun do dh'fheuch i ri teicheadh ​​​​agus cha deach i fada
I used to think I was	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ smaoineachadh gu robh
I have started a love affair with charity shops	Tha mi air dàimh gaoil a thòiseachadh le bùthan carthannais
I was done around the mall	Bha mi air a dhèanamh timcheall air an ionad-bhùthan
I think she woke up when she slept	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir i orra nuair a chaidil i
I did the job while he was watching	Rinn mi an obair fhad ‘s a bha e a’ coimhead
I thought you were my brother, my best friend	Bha mi a 'smaoineachadh gur e mo bhràthair a bh' annad, mo charaid as fheàrr
I should say that it is absolutely amazing	Bu chòir dhomh a ràdh gu bheil e gu tur iongantach
I bought one for myself and my friend	Cheannaich mi fear dhomh fhìn agus dha mo charaid
I can't imagine you getting much, but listen to yourself	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gum faigh thu mòran, ach èist riut fhèin
I closed my eyes and put my head back	Dhùin mi mo shùilean agus chuir mi mo cheann air ais
I've been thinking for a long time about direction and land	Tha mi air a bhith a’ smaoineachadh o chionn fhada mu stiùireadh agus talamh
I moved, taking it one day at a time	Ghluais mi, ga thoirt aon latha aig aon àm
I did not want the curtain	Cha robh mi ag iarraidh a' chùirteir
I raised my eyes in question	Thog mi mo shùil ann an ceist
A big mistake can be devastating	Faodaidh mearachd mòr a bhith sgriosail
He fell off the record the following week	Thuit e bhon chlàr san t-seachdain a lean
I pulled myself on her and grabbed her legs	Tharraing mi mi fhìn oirre agus rug mi air a casan
I could not keep up with the idea and I refused	Cha b’ urrainn dhomh cumail ris a’ bheachd agus dhiùlt mi
I can't find any at all	Chan urrainn dhomh gin a lorg idir
I remember our love of poetry	Tha cuimhne agam air a’ ghaol a bh’ againn air bàrdachd
It would be an honor for me if you entered my ranks	Bhiodh e na urram dhomh nan deidheadh ​​​​tu a-steach do na h-ìrean agam
I could feel the pain she was in	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a ’phian anns an robh i
I yelled at him but he was so far away	Ghlaodh mi ris ach bha e cho fad air falbh
A third party was hired, and details were lost	Chaidh treas phàrtaidh fhastadh, agus chaidh mion-fhiosrachadh a chall
I move it closer with my finger	Bidh mi ga ghluasad nas fhaisge le mo mheur
I promise myself that	Tha mi a’ gealltainn sin dhomh fhìn
I can't wait to go home and sleep	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a dhol dhachaigh agus cadal
I found it under a bridge down the canal	Lorg mi e fo dhrochaid sìos ri taobh a’ chanàil
I could have stayed on the water for days	Dh’ fhaodadh mi a bhith air fuireach air an uisge airson làithean
I really like our links	Tha na ceanglaichean againn a’ còrdadh rium gu mòr
I looked up into the electric blue sky and listened	Sheall mi suas dhan adhar ghorm dealain agus dh'èist mi
I think she feels you are in danger of being here	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ faireachdainn gu bheil thu ann an cunnart bho bhith an seo
I was not willing to spend time anymore	Cha robh mi deònach ùine a chaitheamh tuilleadh
I did not want him to take me off guard	Cha robh mi airson gun toireadh e às mo gheàrd mi
I love this restaurant	Tha gaol agam air an taigh-bìdh seo
I also inspected the clothes	Rinn mi sgrùdadh cuideachd air an aodach
I know they will find nothing	Tha fios agam nach lorg iad dad
I look at my face in the window	Bidh mi a’ sgrùdadh m’ aghaidh fhìn san uinneig
Local leaders have continued to fight racism	Lean stiùirichean ionadail orra a’ strì an-aghaidh gràin-cinnidh
I will never tell anyone what you said	Chan innis mi gu bràth do dhuine sam bith na thuirt thu
I was tried in a courtroom	Chaidh mo fheuchainn ann an seòmar-cùirte
I think they're going to kill him	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ dol ga mharbhadh
I thought it would be more of a pain	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh barrachd pian ann
I was not going to jail	Cha robh mi a’ dol don phrìosan
I paid her and thanked her	Phàigh mi i agus thug mi taing dhi
I think something could happen soon	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh rudeigin tachairt a dh’ aithghearr
I enjoy singing in the choir	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ seinn sa chòisir
I did a lot of other things too	Rinn mi tòrr rudan eile cuideachd
A woman without an ear came forward	Thàinig boireannach aig nach robh cluas air adhart
I may have been a teacher in the past	Is dòcha gu robh mi nam thidsear ann am beatha a dh’ fhalbh
I can see that you are doing a lot better	Tha mi a’ faicinn gu bheil thu a’ dèanamh tòrr nas fheàrr
I visit his house twice a week	Bidh mi a’ tadhal air an taigh aige dà uair san t-seachdain
I loved that man to death	Bha gaol agam air an duine sin gu bàs
I definitely missed you both	Gu cinnteach bha mi gad ionndrainn le chèile
I just went out	Chaidh mi dìreach a-mach
I did not recognize this place	Cha do dh'aithnich mi an t-àite seo
I could not put the words into my lips	Cha b’ urrainn dhomh na faclan a chuir seachad air mo bhilean
I am so proud of you for doing this	Tha mi cho moiteil asaibh airson seo a dhèanamh
I can no longer control myself	Chan urrainn dhomh smachd a chumail orm fhìn tuilleadh
I need to know why I did not like it	Feumaidh fios a bhith agam carson nach do chòrd e rium
I believe that my forces have just destroyed your stronghold	Tha mi a’ creidsinn gu bheil na feachdan agam dìreach air do dhaingneach a sgrios
I dealt with those soldiers last night	Dhèilig mi ris na saighdearan sin a-raoir
I know now that you love me	Tha fios agam a-nis gu bheil gaol agad orm
I forgot to check the device	Dhìochuimhnich mi sgrùdadh a dhèanamh air an inneal
I keep going for a long time	Bidh mi a 'cumail air adhart airson ùine mhòr
Of course I wouldn't hire you	Gu dearbh cha bhithinn gad fastadh
I’m glad you did for one	Tha mi toilichte gun do rinn thu airson aon
I have been with someone before	Tha mi air a bhith còmhla ri cuideigin roimhe
I wanted to be the first one for the first time	Bha mi airson a bhith mar a’ chiad phrìomhachas airson aon turas
Sad life, one might say	Beatha dòrainneach, dh’ fhaodadh duine a ràdh
I didn't even try on the other clothes	Cha do dh’ fheuch mi eadhon ris an aodach eile air
I sighed at the thought	Rinn mi osna leis a’ bheachd
I decide the boards need to turn	Tha mi a’ co-dhùnadh gum feum na bùird tionndadh
I just want to do things that really interest me	Tha mi dìreach airson rudan a dhèanamh anns a bheil fìor ùidh dhomh
I only have one and that's enough	Chan eil agam ach aon agus tha sin gu leòr
I wish they had told me before	B’ fheàrr leam gun robh iad air innse dhomh roimhe seo
I learned a lot from you along the way	Dh’ ionnsaich mi tòrr bhuat air an t-slighe
Beauty is a positive	Tha bòidhchead na rud adhartach
Famous criminal, the kind who never did	Eucoireach ainmeil, an seorsa nach do rinn iad tuilleadh
I think we've reached the end of the road	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air deireadh na slighe a ruighinn
I could only kill	Cha robh e comasach dhomh ach marbhadh
I would not recommend you stick to this card	Cha bhithinn a’ moladh dhut cumail ris a’ chairt seo
I have a conference call	Tha gairm co-labhairt agam
A car passed the street	Chaidh càr seachad air an t-sràid
I had nothing else to do in the morning anyway	Cha robh dad eile agam ri dhèanamh sa mhadainn co-dhiù
I fully understand most	Tha mi a 'tuigsinn a' mhòr-chuid gu tur
I have no revenue stream	Chan eil sruth teachd a-steach agam
I can show you how to look at it yourself	Is urrainn dhomh sealltainn dhut mar a choimheadas tu e thu fhèin
I could not go into surgery	Cha b' urrainn dhomh a dhol a-steach gu obair-lannsa
I have money, power, and influence	Tha airgead, cumhachd, agus buaidh agam
I have a right to know the truth	Tha còir agam eòlas fhaighinn air an fhìrinn
I guess she did not want to leave my side	Tha mi creidsinn nach robh i airson mo thaobh fhàgail
These are jobs in progress	Is iad seo obraichean a’ dol air adhart
I'd like to know how many reps we have	Bu mhath leam faighinn a-mach cia mheud riochdaire a th’ againn
I think they had a point about that	Tha mi creidsinn gu robh puing aca mu dheidhinn sin
I saw her shoulder fall off	Chunnaic mi a gualainn a’ tuiteam
A moment later a big smile appeared on her face	Mionaid às deidh sin nochd gàire mòr air a h-aodann
I had no one else to call	Cha robh duine eile agam ri ghairm
I was not treated with an unequal hand	Cha deach làmh neo-chothromach a làimhseachadh dhomh
I was just trying to get my work done	Bha mi a’ feuchainn ri m’ obair a dhèanamh
One body missed a leg	Bha aon chorp ag ionndrainn cas
Weapons have also gained weight value	Tha armachd cuideachd air luach cuideam fhaighinn
I might tell him too	Is dòcha gun innis mi dha cuideachd
I can't take any more drama right now	Chan urrainn dhomh tuilleadh dràma a ghabhail an-dràsta
I did not remember being there before	Cha robh cuimhne agam a bhith ann roimhe
I was a very hard working person	'S e duine gu math cruaidh a bh' annam
He was able to get supplies from both	Bha e comasach dha solarachaidhean fhaighinn bhon dithis
I was too young for this	Bha mi ro òg airson seo
I doubt he's even making sense when he's talking	Tha mi teagmhach gu bheil e eadhon a’ dèanamh ciall nuair a bhios e a’ bruidhinn
This facility is located in the former primary hospital	Tha an goireas seo suidhichte anns an t-seann ospadal bunaiteach
I understand that something is different	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil rudeigin eadar-dhealaichte
I love my new desk and this office looks great	Tha gaol agam air an deasg ùr agam agus tha an oifis seo a’ coimhead air leth math
I had nothing to offer, but I needed everything in return	Cha robh dad agam ri thabhann, ach bha feum agam air a h-uile càil air ais
I even became a devil myself for a while	Thàinig mi eadhon gu bhith na diabhal fhèin airson greiseag
I keep them up to date with what's going on in nature	Bidh mi a’ cumail fios riutha mu na tha a’ tachairt ann an nàdar
I have every confidence that his education will be at an expert level	Tha a h-uile misneachd agam gum bi am foghlam aige aig ìre eòlaiche
I fight to be an angel	Bidh mi a’ sabaid airson a bhith nam aingeal
I went back, I didn't talk or eat much	Chaidh mi air ais, cha bhithinn a’ bruidhinn no ag ithe mòran
I complained violently	Rinn mi gearan gu fòirneartach
I need you to design and build my online store	Tha feum agam ort airson mo bhùth air-loidhne a dhealbhadh agus a thogail
I mean, we have nothing to hide	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil dad againn ri fhalach
I need something ingenious	Tha feum agam air rudeigin innleachdach
I have my share in my planner	Tha mo chuid agam sa phlanaiche agam
I will definitely be doing some things differently today	Bidh mi gu cinnteach a’ dèanamh cuid de rudan ann an dòigh eadar-dhealaichte an-diugh
I asked them about visitor hours	Dh'fhaighnich mi dhaibh mu uairean luchd-tadhail
I just want you	Tha mi dìreach gad iarraidh
I swallowed again, choked everything down	Shluig mi a-rithist, thachd mi a h-uile càil sìos
A spiritual awakening	A dùsgadh spioradail
I black out for a second	Bidh mi a’ dubhadh a-mach airson diog
I was horrified, very disappointed	Bha mi uamhasach, fìor bhriseadh-dùil
I have come at your request and special invitation	Tha mi air tighinn air d' iarrtas agus cuireadh sònraichte
A little too honest here	Beagan cus onair an seo
I came closer to them this time	Thàinig mi nas fhaisge orra an turas seo
I closed the ring box and kissed it	Dhùin mi am bogsa fàinne agus phòg mi e
It was in the words	Bha e anns na facail
I would definitely recommend you to friends and family	Bhithinn gu cinnteach gad mholadh dha caraidean is teaghlach
I only heard about them yesterday, believe me	Cha chuala mi ach mun deidhinn an-dè, creid mi
I should show more heart	Bu chòir dhomh barrachd cridhe a nochdadh
I couldn’t sleep or eat to think about you	Cha b' urrainn dhomh cadal no ithe airson smaoineachadh mu do dheidhinn
I didn’t want to think anymore	Cha robh mi airson smaoineachadh tuilleadh
I checked the bag in my hands	Thug mi sùil air a’ bhaga na làmhan
I guess we know who sent the witch too	Tha mi creidsinn gu bheil fios againn cò chuir a' bhana-bhuidseach cuideachd
I almost forgot what my wife was like	Cha mhòr nach do dhìochuimhnich mi cò ris a bha mo bhean coltach
I wanted to keep you so bad	Bha mi airson do chumail cho dona
I promised you that everything would be fine	Gheall mi dhut gum biodh a h-uile dad ceart gu leòr
I told you there was something in the past	Dh'innis mi dhut gu robh rudeigin san àm a dh'fhalbh
I really hoped her name wasn't called for this	Bha mi dha-rìribh an dòchas nach deach a h-ainm a ghairm airson seo
A sign that she really was her partner	Comharradh gur e dha-rìribh a companach a bh’ ann
A spot of blood appeared on the switch	Nochd spot fala air an suidse
I mean, things would go awry	Tha mi a’ ciallachadh gum biodh cùisean briste
I'm so glad you're back	Tha mi cho toilichte gu bheil thu air ais
I grew up with a tough mum and dad	Dh'fhàs mi suas le màthair agus athair cruaidh
I burned the legal tents and moved into obscurity	Loisg mi na teantaichean laghail agus ghluais mi gu doilleireachd
I hope she's not feeling sick	Tha mi an dòchas nach eil i a’ faireachdainn tinn
I could smell the blood boiling in the veins	B’ urrainn dhomh fàileadh na fala a’ goil na veins
I also know that there will be alcohol on the ship	Tha fios agam cuideachd gum bi alcol air a’ bhàta
I'm not sure if they're still online or not	Tha mi mì-chinnteach a bheil iad fhathast air-loidhne no nach eil
I now work as the dean of administration at my school	Tha mi a-nis ag obair mar dheadhan rianachd san sgoil agam
I was telling the truth	Bha mi ag innse na fìrinn
Large, ancient mirror	Sgàthan mòr, àrsaidh
A very bad dream, indeed	Bruadar fìor dhona, gu dearbh
I just didn’t want to think about it	Cha robh mi dìreach airson smaoineachadh mu dheidhinn
I want you to have fun	Tha mi airson gum bi spòrs agad
I broke it to one side with my leg, but it moved	Bhris mi gu aon taobh e le mo chas, ach ghluais e
I have never found it anywhere else	Cha do lorg mi a-riamh e ann an àite sam bith eile
Inflammation rose and the smell of burning	Dh’ èirich sèid teas agus fàileadh losgaidh
No cause of death was reported	Cha deach adhbhar bàis aithris
I can see why my dad didn't want this for me	Tha mi a’ faicinn carson nach robh m’ athair ag iarraidh seo dhòmhsa
I was eating very little of it	Cha robh mi ag ithe ach glè bheag dheth
I paid to move in today	Phàigh mi airson gluasad a-steach an-diugh
I don't like anything more	Cha toil leam dad a bharrachd
I was expecting a punch or even a slap back	Bha dùil agam ri punch no eadhon slap air ais
I have walked there several times	Tha mi air coiseachd ann grunn thursan
I was just worried about her	Bha mi dìreach a’ cur dragh oirre
I prayed that the stuff would not stand	Rinn mi ùrnaigh nach seasadh an stuth
I want to look at the mast	Tha mi airson sùil a thoirt air a’ chrann
A memory lit up in his head	Bha cuimhneachan a’ lasadh na cheann
I could hear the storm	Chluinninn an stoirm
The victim of a situation was the current view	B 'e neach-fulang suidheachadh am beachd làithreach
Name with a number of memories attached	Ainm le uimhir de chuimhneachain ceangailte
I walk over to a field behind the funeral home	Bidh mi a’ coiseachd a-null gu achadh air cùl taigh an tiodhlacaidh
I had to carry it in my mouth	B’ fheudar dhomh a ghiùlan nam bheul
I see the problem	Tha mi a’ faicinn an duilgheadas
I will do that again until the day of my death	Nì mi sin a-rithist gu latha mo bhàis
I had liability insurance, but the value was not insured	Bha àrachas buailteachd agam, ach cha robh àrachas air an luach
I look it out of the corner of my eye	Bidh mi ga choimhead a-mach à oisean mo shùil
Hooks would be catastrophic	Bhiodh dubhan tubaisteach
I was not trying to push you into that conversation	Cha robh mi a’ feuchainn ri do phutadh a-steach don chòmhradh sin
I could not do it again	Cha b' urrainn dhomh a dhèanamh a-rithist
I was sad to read that it passed	Bha mi duilich a leughadh gun deach e seachad
I started my dear Janet yesterday	Thòisich mi air mo Sheònaid ghràidh an-dè
A kind of recognition appeared in the girl's face	Bha seòrsa de dh'aithneachadh a' nochdadh ann an aodann na h-ìghne
I can't understand why she's not crying	Chan urrainn dhomh tuigsinn carson nach eil i a’ caoineadh
I just want the best for my son	Chan eil mi ag iarraidh ach an rud as fheàrr airson mo mhac
Another one of course	Fear eile gu dearbh
I know how close you were to your friend	Tha fios agam cho faisg 's a bha thu air do charaid
I want her to relax and enjoy it	Tha mi airson gum faigh i fois agus tlachd às
I can deal with that when it comes	Is urrainn dhomh dèiligeadh ri sin nuair a thig e
I saw familiar faces, and the others were new	Chunnaic mi aghaidhean eòlach, agus bha an fheadhainn eile ùr
I wanted to talk to you about a few things	Bha mi airson bruidhinn riut mu dheidhinn beagan rudan
I could not think clearly	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh gu soilleir
I go on my way positively	Bidh mi a’ dol air mo shlighe gu deimhinneach
I turned off the light outside	Chuir mi dheth an solas a-muigh
I have no hurry to kiss her away	Chan eil cabhag sam bith orm a phògadh air falbh
I know it's all true	Tha fios agam gu bheil e uile fìor
I know what you really wanted	Tha fios agam dè bha thu dha-rìribh ag iarraidh
I suspect the police are interested in talking to you	Tha amharas agam gu bheil ùidh aig na poileis bruidhinn riut
I cannot expect her to accept me immediately	Chan urrainn dhomh a bhith an dùil gun gabh i rium sa bhad
I love my family very much	Tha gaol mòr agam air mo theaghlach fhìn
I have not heard of any other suggestion that works	Cha chuala mi mu mholadh sam bith eile a tha ag obair
I have always found it difficult to do so	Tha mi an-còmhnaidh air a bhith duilich sin a dhèanamh
I spoke to him later	Bhruidhinn mi ris nas fhaide air adhart
I hung up and have not been called back since	Chroch mi suas agus chan eil e air mo ghairm air ais bhon uair sin
I beg her for the recipe	Tha mi a’ guidhe dhi airson an reasabaidh
I was her protector, her bodyguard, and all	B 'e mise an neach-dìon aice, a geàrd corp, agus a h-uile càil
I haven't seen her, here, either	Chan fhaca mi i, an seo, nas motha
I have an important issue to deal with	Tha gnothach cudromach agam ri dèiligeadh
I just had to work harder to boost her confidence	Cha robh agam ach a bhith ag obair nas cruaidhe gus a misneachd àrdachadh
I was not the only mother in the crowd	Cha b 'e mise an aon mhàthair anns an t-sluagh
I started hanging out with some people from the church	Thòisich mi a 'crochadh a-mach le cuid de dhaoine bhon eaglais
I refuse to give you a second thought	Diùltaidh mi an dàrna smuain a thoirt dhut
I could hear the humility in his voice	Chluinninn an irioslachd na ghuth
Just the fight was not left in me	Dìreach cha robh an t-sabaid air fhàgail annam
I looked through it without seeing anything	Sheall mi troimhe gun dad fhaicinn
I jumped on his chest	Leum mi air a bhroilleach
I blink, the process of just saying it	Bidh mi a’ priobadh, pròiseas na tha e dìreach air a ràdh
I quietly invited my team into this topic of discussion	Thug mi cuireadh gu sàmhach don sgioba agam a-steach don chuspair deasbaid seo
This post covered the upper arm and chest	Bha am post seo a 'còmhdach a' ghàirdean agus a 'chiste àrd
I wasn’t good enough for her	Cha robh mi math gu leòr dhi
I will definitely be using them again	Bidh mi gu cinnteach gan cleachdadh a-rithist
I was in a quick reading crash	Bha mi ann an tubaist leughaidh luath
I liked this, but maybe too much	Bha seo a’ còrdadh rium, ach is dòcha cus
I knew it was nearby now	Bha fios agam gu robh e faisg air làimh a-nis
I often get involved emotionally	Bidh mi tric a’ dol an sàs gu tòcail
I said you weren't my brother yet	Thuirt mi nach e mo bhràthair a bh' annad fhathast
I feel that way sometimes	Bidh mi a’ faireachdainn mar sin uaireannan
I can't get out of the way	Chan urrainn dhomh a dhol a-mach às an rathad
I wanted to cry, not laugh	Bha mi airson caoineadh, chan e gàire
I definitely prefer the first one to the second one	Is fheàrr leam gu cinnteach a’ chiad fhear seach an dàrna fear
I would not go through that again	Cha rachainn troimhe sin tuilleadh
I have people in every grip	Tha daoine agam anns a h-uile grèim
I could hear them laughing from inside the stock	Chluinninn iad a’ gàireachdainn bhon taobh a-staigh den stoc
I was asked to hear all the eyewitnesses	Chaidh iarraidh orm gach sùil-fhianais a chluinntinn
Veteran on many battles	Seann shaighdear air iomadh blàr
I lifted myself up, soaking up	Thog mi mi fhìn suas, a 'sobadh
I barely saved sight of him	Is gann gun do shàbhail mi sealladh dha
I will die the free man	Gheibh mi bàs am dhuine saor
I just can't get over this awful feeling	Chan urrainn dhomh dìreach faighinn seachad air an fhaireachdainn uamhasach seo
Very true this time	Fìor fhìor an turas seo
A seller wants to profit from selling to his customers	Tha neach-reic ag iarraidh prothaid bho reic don luchd-ceannach aige
A gloomy line set across her face	Loidhne gruamach suidhichte tarsainn a h-aodann
She is an animal lover	Tha i na leannan beathach
I want to feel alive	Tha mi airson a bhith a 'faireachdainn beò
I put my chin on her chest	Chuir mi mo smiogaid air a broilleach
The third wife is dead	Tha an treas bean marbh
One tear went down his right cheek	Chaidh aon deòir sìos a ghruaidh dheas
I feel very far away from all this	Tha mi a’ faireachdainn gu math fada air falbh bho seo uile
I grab my bag and throw away my trash	Bidh mi a’ glacadh mo bhaga agus a’ tilgeil mo sgudal
I knock and wait for the door to open	Bidh mi a’ gnogadh agus a’ feitheamh gus an tèid an doras fhosgladh
I read and read and read as always	Bidh mi a’ leughadh agus a’ leughadh agus a’ leughadh mar a bha e an-còmhnaidh
Valid email address	Seòladh puist-d dligheach
I still remember this as if it were yesterday	Tha cuimhne agam fhathast air seo mar gum b’ ann an-dè
I would smoke the herb	bhithinn a' smocadh an luibh
I still recommend it to my friends back east	Tha mi fhathast ga mholadh dha mo charaidean air ais dhan ear
I have an example or two here	Tha eisimpleir no dhà agam an seo
I can't answer for him	Chan urrainn dhomh freagairt air a shon
I wasn't sure why but she felt she needed it	Cha robh mi cinnteach carson ach bha i a’ faireachdainn gu robh feum aice air
I wanted to thank her again for introducing me	Bha mi airson taing a thoirt dhi a-rithist airson mo thoirt a-steach
Tongue down throat well spoken there	Teanga sìos amhach air a dheagh labhairt an sin
I agree with this as one hundred percent true	Tha mi ag aontachadh ri seo mar cheud sa cheud fìor
I think our party is enough	Tha mi a’ creidsinn gu bheil am pàrtaidh againn gu leòr
I also drank tea at home	Dh’òlainn tì aig an taigh aca cuideachd
I want you in my heart	Tha mi gad iarraidh nam chridhe
I'll find out how to get back home	Gheibh mi a-mach ciamar a gheibh mi air ais dhachaigh
I can see that she likes it	Tha mi faicinn gu bheil e a’ còrdadh rithe
I could not achieve this goal	Cha b’ urrainn dhomh an amas mu dheireadh seo a choileanadh
I have to admit, it did look amazing	B’ fheudar dhomh aideachadh gun robh e a’ coimhead gu math iongantach
I pushed the covers to the edge of the bed	Bhrùth mi na còmhdaichean gu oir na leapa
I opened the gate, I stepped on the street	Dh’ fhosgail mi an geata, chaidh mi ceum air an t-sràid
I need to know that she is okay	Feumaidh fios a bhith agam gu bheil i ceart gu leòr
I could be their father	Dh'fhaodainn a bhith nam athair dhaibh
There were ten monks living there	Bha deichnear manaich a' fuireach ann
I will fix it continuously	Bidh mi ga chuir air dòigh gu leantainneach
I can barely recognize myself	Is gann gun aithnich mi mi fhìn
I think we have enough energy in the battery	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi lùth gu leòr againn anns a’ bhataraidh
I had also seen this guide in several other books	Bha mi cuideachd air an stiùireadh seo fhaicinn ann an grunn leabhraichean eile
I was just brought back as a souvenir	Bha mi dìreach air mo thoirt air ais mar chuimhneachain
Great place to be scared	Àite math airson a bhith fo eagal
I know that feels great	Tha fios agam gu bheil sin a’ faireachdainn ro mhath
I have five sisters who died	Tha còignear pheathraichean agam a chaochail
I was comforted and upset by the thought	Fhuair mi comhfhurtachd agus troimh-chèile anns a’ bheachd sin
I had my youngest sister	Bha mo phiuthar as òige agam
I got her a job working for my agent	Fhuair mi obair dhi ag obair don neach-ionaid agam
Deep, dark, boiling red, covering all the skies	Dearg domhainn, dorcha, goileach, a 'còmhdach na speuran gu lèir
I know you always dance, always	Tha fios agam gum bi thu an-còmhnaidh a’ dannsadh, an-còmhnaidh
I started looking at records of wounded soldiers	Thòisich mi a’ coimhead air clàran de shaighdearan leònte
I try to learn from me	Bidh mi a’ feuchainn ri ionnsachadh bhuam
To this day I have not been able to put one or two together	Cha b’ urrainn dhomh a dhà no dhà a chuir ri chèile gus an latha an-diugh
I did not even know what it meant to stand there anymore	Cha robh fios agam eadhon dè an ciall a sheas an sin tuilleadh
There were few other chances in the first half	Cha robh mòran chothroman eile ann sa chiad leth
I know you noticed me too	Tha fios agam gun do mhothaich thu mi cuideachd
I was tired but the food helped	Bha mi a’ faireachdainn sgìth ach chuidicheadh ​​am biadh
I could not live forever in this place	Cha b' urrainn domh sìorruidheachd a bhi beò 's an àite so
I am against mortality	Tha mi an aghaidh bàsmhorachd
I think it tore my clothes off	Tha mi an dùil gun reub e m’ aodach
I just didn't feel she hated me	Cha robh mi a’ faireachdainn gu robh gràin aice orm
They mature at the age of three or four	Tha iad aibidh aig trì no ceithir bliadhna a dh’aois
I'll leave if you like	Fàgaidh mi ma thogras tu
I want to feel his kiss	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn a phòg
I shared reports that were read by thousands	Sgaoil mi aithisgean a chaidh a leughadh leis na mìltean
I was starting to suffer from heat stroke	Bha mi a 'tòiseachadh a' fulang le stròc teas
I want the highest direction	Bidh mi ag iarraidh an stiùireadh as àirde
I did not want to look back	Cha robh mi airson coimhead air ais
I had to make him stay anyway	B’ fheudar dhomh toirt air fuireach ge bith dè
Book, still warm to the touch	Leabhar, fhathast blàth don suathadh
I'm interested in the project you recently submitted	Tha ùidh agam anns a’ phròiseact a chuir thu a-steach o chionn ghoirid
I told her everything	Dh’ innis mi a h-uile dad dhi
I did not realize he was up there all the time	Cha do thuig mi gu robh e shuas an sin fad na h-ùine
I talk for hours	Bidh mi a’ bruidhinn airson uairean
Long dress coat with heavy weight	Còta èideadh fada le cuideam trom
I was fighting back more tears	Bha mi a 'sabaid air ais barrachd deòir
I feel the love that surrounds you and your surroundings	Tha mi a’ faireachdainn an gaol a tha timcheall ort agus timcheall ort
I mentioned this before	Dh’ innis mi seo roimhe
I did not hear their words or questions	Cha chuala mi na faclan no na ceistean aca
I also thanked her as she made her way	Thug mi taing dhi cuideachd agus i a’ falbh air a slighe
I hope it's okay to comment on an old post	Tha mi an dòchas gum bi e ceart gu leòr beachd a thoirt seachad air seann phost
I used to run with a gang	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ ruith le gang
I prefer it to my country here	Is fheàrr leam e na mo dhùthaich an seo
I can assure you of that	Is urrainn dhomh a bhith cinnteach dhut sin
I think part of me has always known that	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh pàirt dhòmhsa a-riamh eòlach air sin
A myth had passed	Bha uirsgeul air a dhol seachad
I must have pulled back a little or something	Feumaidh gun do tharraing mi air ais beagan no rudeigin
I have to sacrifice you to become a powerful witch	Feumaidh mi ìobairt a thoirt dhut gus a bhith na bhana-bhuidseach cumhachdach
I had this feeling in my head	Bha am faireachdainn seo agam nam cheann
I will do what is right	Nì mi an rud a tha ceart
I love all your other work too	Tha gaol agam air an obair eile agad gu lèir cuideachd
I laugh and do the same	Bidh mi a 'gàireachdainn agus a' dèanamh an aon rud
I understand your decision	Tha mi a 'tuigsinn do cho-dhùnadh
I gave him my hand and he examined it	Thug mi mo làmh dha agus rinn e sgrùdadh air
I'm not going anywhere	Chan eil mi a’ dol a dh’àite sam bith
I came in with a lot of problems	Thàinig mi a-steach le tòrr dhuilgheadasan
I opened one eye	Dh’fhosgail mi aon shùil fosgailte
I did not know what it was at first	Cha robh fios agam dè a bh’ ann an toiseach
I can't tell anyone else	Chan urrainn dhomh innse do dhuine sam bith eile
I keep my hand on my mouth to close up	Bidh mi a 'cumail mo làmh air mo bheul gus dùnadh suas
I want it to go before the sun goes down	Tha mi airson gum falbh e mus tuit a’ ghrian
I have a better idea	Tha beachd nas fheàrr agam
I felt like I really needed a bath	Bha mi a’ faireachdainn gu robh cruaidh fheum agam air bath
I pack around the spot to keep myself warm	Bidh mi a’ pacadh mun cuairt san spot gus mi fhìn a chumail blàth
Someone decides to go on a diet	Bidh neach a 'co-dhùnadh a dhol air daithead
I made myself look	Thug mi orm fhìn coimhead
There was a small, black hole in front of him	Bha toll beag, dubh air a bheulaibh
A monitor will show you your location on the map	Seallaidh monitor dhut d’ àite air a’ mhapa
I wanted it out of my sight anyway	Bha mi ga iarraidh a-mach às mo shealladh co-dhiù
I had watched the other dogs do it	Bha mi air coimhead air na coin eile ga dhèanamh
I closed myself off from everyone	Dhùin mi mi fhìn bhon a h-uile duine
I wanted to look at the clock	Bha mi airson coimhead air a’ ghleoc
I do not rent, share or sell your email	Cha bhith mi a’ màl, a’ roinn no a’ reic do phost-d
I should not say anyone, but very little	Cha bu chòir dhomh duine a ràdh, ach glè bheag
I did not know that she was following me	Cha robh fios agam gu robh i gam leantainn
I hoped no one was killed	Bha mi an dòchas nach deach duine a mharbhadh
I know your desire for privacy	Tha fios agam air do mhiann airson prìobhaideachd
I understand and respect that	Tha mi a 'tuigsinn agus a' toirt spèis dha sin
I love to see all that she has	Bu toil leam a h-uile dad a th’ aice fhaicinn
I thought they would be after us	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh iad às ar dèidh
I may be interested in your counseling services	Is dòcha gu bheil ùidh agam anns na seirbheisean comhairleachaidh agad
I had to believe him for that	B’ fheudar dhomh creideas a thoirt dha airson sin
I know where to find some	Tha fios agam càite am faigh sinn cuid
I noticed she forgot to lock it	Mhothaich mi gun do dhìochuimhnich i a ghlasadh
I continued in front of the front desk looking at him	Lean mi an aghaidh an deasg aghaidh a 'coimhead air
I believe that we will see how bad it is	Tha mi creidsinn gum faic sinn cho dona sa tha e
I always wanted what you both have	Bha mi a-riamh ag iarraidh na tha aig an dithis agaibh
I am a soldier going to war with you	Tha mi nam shaighdear a’ dol a chogadh còmhla riut
I have never felt so lost	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho caillte
I think it was broken	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e briste
I was wondering if they did anything last night	Bha mi a’ faighneachd an do rinn iad dad a-raoir
A hush settled over the hall	Shuidhich hush thairis air an talla
I stood up and shouted at him	Sheas mi suas agus ghlaodh mi ris
I understood the urgency	Bha mi a’ tuigsinn a chabhaig
I thought you might have visited	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun do thadhail thu oirre
I can almost inevitably find beautiful clothes there	Is urrainn dhomh cha mhòr do-sheachanta aodach brèagha a lorg an sin
A few hours later the house burned down	Beagan uairean an dèidh sin loisg an taigh gu làr
I did not sleep last night	Cha do chaidil mi a-raoir
I love doing maths, especially working like this	Is toil leam a bhith a’ dèanamh matamataigs, gu sònraichte ag obair mar seo
A picture of my face	A dealbh de m' aghaidh
I have no orders for you at this time	Chan eil òrdughan agam dhut aig an àm seo
I reached for it, looked carefully inside, and went inside	Ràinig mi e, choimhead mi gu faiceallach a-staigh, agus chaidh mi a-steach
It was a relief not to get involved	Bha e na fhaochadh dhomh gun a bhith a’ dol an sàs leis
I will leave this accursed land	fàgaidh mi 'n tìr mhallaichte so
A novel is something new	Tha nobhail rudeigin ùr
I hope we find others	Tha mi an dùil gun lorg sinn feadhainn eile
I will be honest with you	Bidh mi onarach leat
The outer ears grow into the lower neck	Bidh na cluasan a-muigh a’ fàs anns an amhaich ìosal
I was the first person to see it	B’ e mise a’ chiad duine a chunnaic e
I knew it was there for me	Bha fios agam gu robh e ann dhòmhsa
I shouldn’t even be down here right now	Cha bu chòir dhomh eadhon a bhith shìos an seo an-dràsta
I was ready to fight	Bha mi deiseil airson sabaid
Also a top choice for female single travelers	Prìomh roghainn airson luchd-siubhail singilte boireann cuideachd
I should have stayed with her longer	Bu chòir dhomh a bhith air fuireach còmhla rithe na b’ fhaide
I was ready to take him there	Bha mi deiseil airson a thoirt ann mi
I want you to keep us over them	Tha mi airson gun cùm thu sinn thairis orra
She had a chemical reaction to it	Bha freagairt ceimigeach aice ris
I also learned to sing in a deaf tone	Dh’ ionnsaich mi cuideachd seinn ann an dòigh bodhar tòna
Web presence will accomplish both	Coileanaidh làthaireachd lìn an dà chuid
Many people are afraid of showing off the walls	Tha eagal air mòran dhaoine mu bhith a 'sealltainn nam ballachan
I smoke it maybe once a week or two	Bidh mi ga smocadh is dòcha uair san t-seachdain no dhà
All I need is a kiss on the mouth	Chan fheum mi ach pòg air a’ bheul
I was happy to accept the invitation to speak	Bha mi toilichte gabhail ris a’ chuireadh bruidhinn
I was drawn to another one but I thought better of it	Chaidh mi a tharraing fear eile ach smaoinich mi na b’ fheàrr air
I'm fine with that though	Tha mi ceart gu leòr le sin ge-tà
I did not always know this	Cha robh fios agam air seo an-còmhnaidh
I let out a silent oath	Leig mi a-mach mionnachadh sàmhach
I chose you, and it was my only choice	Thagh mi thu, agus b 'e mo roghainn a-mhàin
I also listened to the tune	Dh’èist mi ris a’ phort cuideachd
I need more energy	Tha feum agam air barrachd spionnadh
I could not be in danger of seeing you	Cha b 'urrainn dhomh a bhith ann an cunnart gum faiceadh e thu
I was afraid to come to them	Bha an t-eagal orm tighinn thuca
I think in every case, you have enough light	Tha mi a’ smaoineachadh anns gach suidheachadh, gu bheil solas gu leòr agad
I am such a good role model	Tha mi nam mhodail dreuchd cho math
I saw them and thought of you every day	Chunnaic mi iad agus smaoinich mi ort a h-uile latha
I almost fell into a display rack laughing	Cha mhòr nach do thuit mi a-steach do raca taisbeanaidh a’ gàireachdainn
I remember when my sister started high school	Tha cuimhne agam nuair a thòisich mo pheathar san àrd-sgoil
I really hope those work for him	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun obraich iad sin dha
I understand that he is still waiting for a response	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil e fhathast a’ feitheamh ri freagairt
I only did about one a month	Cha do rinn mi ach mu aon sa mhìos
I believe that there is only one way to find out	Tha mi creidsinn nach eil ann ach aon dòigh air faighinn a-mach
I mean, everyone knows that	Tha mi a’ ciallachadh, tha fios aig a h-uile duine air sin
Kind of peace, maybe	Seòrsa de shìth, is dòcha
I should put that smile off my face	Bu chòir dhomh an gàire sin a chuir far aodann
I'm tired of finding out	Tha mi sgìth de bhith a’ lorg
Eventually I trusted him, but now he will never trust me	Mu dheireadh chuir mi earbsa ann, ach a-nis cha chuir e earbsa gu bràth annam
Convenience marriage, it would seem	Pòsadh goireasachd, bhiodh e coltach
I am the lowest of the lowest	Is mise an tè as ìsle den fheadhainn as ìsle
I should have seen it miles away	Bu chòir dhomh a bhith air fhaicinn mìltean air falbh
I should not carve on you	Cha bu chòir dhomh snaidheadh ​​ort
Site visits can be considered	Faodar smaoineachadh air tadhal làraich
I bite my lips and hopefully laugh at her	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean agus a’ gàireachdainn rithe an dòchas
Imaginary bomb very safe	Boma mac-meanmnach gu math sàbhailte
I think it was a panic attack	Tha mi a’ smaoineachadh gur e ionnsaigh panic a bh’ ann
I liked the clothes	Chòrd an t-aodach rium
The session was held in dry and hot weather	Chaidh an seisean a chumail ann an aimsir thioram agus teth
I wish more women would find this opportunity	Tha mi a’ guidhe gun lorgadh barrachd bhoireannaich an cothrom seo
I never saw him after my divorce	Chan fhaca mi a-riamh e às deidh mo sgaradh-pòsaidh
I needed more information about the law	Bha feum agam air tuilleadh fiosrachaidh mun lagh
I have to stay here until the end	Feumaidh mi fuireach an seo gus an deireadh
I watched the whole thing on the beam news channel	Choimhead mi an rud gu lèir air an t-sianal naidheachdan beam
I love this great country and its kind people	Tha gaol agam air an dùthaich mhòr seo agus a daoine caoimhneil
I think you are right	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu ceart
I have done this so far for myself	Rinn mi cho fada seo air mo shon fhèin
I just take it	Tha mi dìreach ga ghabhail
I did not want to meet his family	Cha robh mi airson coinneachadh ri a theaghlach
I can feel the writing of writing so deeply	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn tarraing sgrìobhaidh cho domhainn
I may have to study permanently at that point	Is dòcha gum feum mi sgrùdadh a dhèanamh gu maireannach aig an àm sin
Which house did you go to last night?	Cò an taigh air an deach thu a-raoir?
I was almost beaten to death there	Cha mhòr nach deach mo bhualadh gu bàs an sin
I need to talk to you now	Feumaidh mi bruidhinn riut a-nis
I grew up learning a whole language	Dh'fhàs mi suas ag ionnsachadh cànan slàn
I did gas and I had no air	Rinn mi gas agus cha robh èadhar agam
I was carrying a beautiful mystery inside me	Bha mi a 'giùlan dìomhaireachd àlainn taobh a-staigh mi
It became very dangerous	Dh’ fhàs e gu math cunnartach
I wanted to get even closer	Bha mi airson faighinn eadhon nas fhaisge
I marked the way, and there she guided me	Chomharraich mi an t-slighe, agus threòraich i an sin mi
I tried not to look at him	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'coimhead air
I held my breath and thought of some healthy thoughts	Chùm mi m’ anail agus smaoinich mi air smuaintean fallain
I immediately feel lighter	Tha mi a’ faireachdainn nas aotroime sa bhad
I doubt he did, it's not that kind of thing	Tha mi teagmhach gun do rinn e, chan e an seòrsa sin a th’ ann
The couple had seven sons and one daughter	Bha seachdnar mhac agus aon nighean aig a’ chàraid
I will also take you from your children	bheir mi sibhse mar an ceudna o bhur cloinn
I should not delay so long in telling you	Cha bu chòir dhomh a bhith air dàil cho fada ann a bhith ag innse dhut
I can explain in words, just in emotions	Is urrainn dhomh mìneachadh ann am faclan, dìreach ann am faireachdainnean
I could be a word	B’ urrainn dhomh a bhith nam facal
I let down the whole question	Leig mi sìos a’ cheist gu lèir
No contract was offered	Cha deach cùmhnant a thabhann
I can't think so	Chan urrainn dhomh a bhith a’ smaoineachadh mar sin
I just wanted to die	Bha mi dìreach airson bàsachadh
I hope you understand our commitment	Tha mi an dòchas gu bheil thu a’ tuigsinn ar dealas
I will not abandon my family	Cha trèig mi mo theaghlach
I didn’t put it anywhere	Cha do chuir mi àite sam bith e
I can't think of this right now	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air seo an-dràsta
I was not such a good actor	Cha robh mi nam chleasaiche cho math
I have heels higher than your levels	Tha sàilean agam nas àirde na na h-ìrean agad
I asked him if he could shoot	Dh'fhaighnich mi dha am b 'urrainn dha losgadh
I have confirmation that it has been received and accepted	Tha mi air dearbhadh fhaighinn gun deach fhaighinn agus gabhail ris
Its members represent different stages in this process	Bidh na buill aige a’ riochdachadh diofar ìrean sa phròiseas seo
I want you out of my place	Tha mi gad iarraidh a-mach às mo àite
I decided to finish it all	Cho-dhùin mi crìoch a chuir air a h-uile càil
I asked her what she was suffering from	Dh’fhaighnich mi dhith dè bha i a’ fulang
There would be two reasons to visit the capital	Bhiodh dà adhbhar airson turas chun phrìomh bhaile
A reasonable burden of justification is seldom met with	Is ann ainneamh a thathas a’ coinneachadh ri eallach reusanta de fhìreanachadh
I found the two side by side strange but familiar	Fhuair mi an dà rud taobh ri taobh neònach ach eòlach
I never fought to get them to listen	Cha do shabaid mi a-riamh gus toirt orra èisteachd
I never made time in prison	Cha do rinn mi a-riamh ùine sa phrìosan
I tried to let you sleep	Dh'fheuch mi ri leigeil leat cadal
Western country singer	Seinneadair dùthchail an Iar
I hope you understand me	Tha mi an dòchas gun tuig thu mi
I made myself turn my head	Thug mi orm fhìn mo cheann a thionndadh
I hope it will be useful to people	Tha mi an dòchas gum bi e feumail do dhaoine
I would do the same, but my legs feel weak	Dhèanadh mi an aon rud, ach tha mo chasan a 'faireachdainn lag
Maybe I'm just too proud	’S dòcha gu bheil cus pròis orm
I could really use a safe house	B’ urrainn dhomh taigh sàbhailte a chleachdadh dha-rìribh
He was a dangerous man	’S e duine cunnartach a bh’ ann
I try to identify and compile these cookies	Bidh mi a’ feuchainn ris na criomagan sin aithneachadh agus an cur ri chèile
Jane approved the request	Thug Sìne cead don iarrtas
A suggestion to which she was willing to agree	Moladh ris an robh i deònach aontachadh
I skipped every turn	Chaidh mi seachad air a h-uile tionndadh
I cut it sharply	Gheàrr mi e gu sgiobalta
They returned home safely	Thill iad dhachaigh sàbhailte
I need your company to take it from the owners	Feumaidh mi do chompanaidh airson a thoirt bhon luchd-seilbh
This is a big change from earlier times	Tha seo na atharrachadh mòr bho amannan nas tràithe
I hope this new brand is good	Tha mi an dòchas gu bheil am brannd ùr seo math
I thought you might be coming like this	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh thu a’ tighinn mar seo
I would not have had this opportunity	Cha bhithinn air an cothrom seo fhaighinn
A paper plane landed on his desk	Thàinig itealan pàipeir air tìr air an deasg aige
I was just going to get some coffee	Bha mi dìreach a’ dol a dh’fhaighinn cofaidh
Someone comes in and examines it	Tha fear a’ tighinn a-steach agus ga sgrùdadh
I wanted you to have every opportunity	Bha mi airson gum biodh a h-uile cothrom agad
I should have passed by this time	Bu chòir dhomh a bhith air a dhol seachad ron àm seo
I stretched with relief	Shìn mi le faochadh
I slid down the rocks easily	Shleamhnaich mi sìos na creagan gu furasta
Feels very warm, waterproof, but with a darker edge	Faireachdainn gu math blàth, dìonach, ach le oir nas dorcha
I'll be thinking about this for a few minutes	Bidh mi a’ beachdachadh air seo airson grunn mhionaidean
I know wanting something that is hard to find	Tha fios agam a bhith ag iarraidh rudeigin a tha doirbh a lorg
I think that's where we should go	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin far am bu chòir dhuinn a dhol
I was amazed that she was talking to me so quickly	Chuir e iongnadh orm gun robh i a’ bruidhinn rium cho luath
I pushed my ear straight up against the bedroom door	Bhrùth mi mo chluas dìreach suas an aghaidh doras an t-seòmar-cadail
I had no idea there was anything going on	Cha robh fios agam gu robh dad a’ dol
I struggle to the right, but I can never reach it	Bidh mi a’ strì chun na làimh dheis, ach chan urrainn dhomh a ruighinn gu bràth
I need to find out who	Feumaidh mi faighinn a-mach cò
To make you whole again	Gus do dhèanamh slàn a-rithist
She was accompanied by her two daughters and her mother	Bha a dithis nighean agus a màthair còmhla rithe
I prefer to get a job	Is fheàrr dhomh faighinn a dh’ obair
Little did I know that there had been more children	Cha robh fios agam gu robh barrachd chloinne air a bhith ann
I was feeling tired and sleepy and hungry	Bha mi a’ faireachdainn sgìth agus cadalach agus acrach
I know it's not an easy task	Tha fios agam nach e obair cho furasta a th’ ann
I see new private and commercial builds at every turn	Chì mi togail ùr prìobhaideach is malairteach aig a h-uile tionndadh
I quickly remembered who he was	Chuimhnich mi gu sgiobalta cò e
I am not hurt	Chan eil mi air mo ghoirteachadh
I taught people not to covet, to show mercy	Theagaisg mi do dhaoine gun a bhith sanntach, tròcair a dhèanamh
I had become too independent	Bha mi air fàs ro neo-eisimeileach
Waters was reportedly deeply disturbed by the experience	A rèir aithris bha Waters air a bhuaireadh gu mòr leis an eòlas
I am innocent of all this	Tha mi neo-chiontach de seo uile
I made myself wake up	Thug mi orm mi fhìn a bhith nam dhùisg
I just wanted to be alone	Bha mi dìreach airson a bhith nam aonar
I tend to go both ways with it	Tha mi dualtach a dhol an dà dhòigh còmhla ris
I recognized faith	Dh'aithnich mi creideamh
It was very funny	Bha e uabhasach èibhinn
I just want to be able to tell them myself	Tha mi dìreach airson a bhith comasach air innse dhaibh mi fhìn
I cried sick the last three days	Ghlaodh mi tinn an tri latha mu dheireadh
I suggest we take a more direct approach	Tha mi a’ moladh gun gabh sinn dòigh-obrach nas dìriche
I run my hands through my hair	Bidh mi a 'ruith mo làmhan tro m' fhuilt
I have a strange attraction to their dark world	Tha tarraing neònach agam don t-saoghal dhorcha aca
Big one, needs both vessels	Fear mòr, feumach air an dà shoitheach
I did not reject him in a hurry	Cha do dhiùlt mi e ann an cabhag feirge
I truly and truly believe that girls can be pure	Tha mi dha-rìribh agus dha-rìribh a’ creidsinn gum faod nigheanan a bhith fìor-ghlan
Powerful voice calling for legal reform	Guth cumhachdach ag iarraidh ath-leasachadh laghail
I don't even remember the last time we did laundry	Chan eil cuimhne agam eadhon air an turas mu dheireadh a rinn sinn nigheadaireachd
I learned to do it myself very early on	Dh’ ionnsaich mi dèanamh dhomh fhìn gu math tràth
I did, and that was the result of the study	Rinn mi, agus b’ e sin toradh an sgrùdaidh
I think it will help me	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuidich e mi
Luke and for finding her unique voice	Luke agus airson a guth a lorg gun samhail
I noticed she held her hand in her pocket	Mhothaich mi gun do chùm i a làmh na pòcaid
I study them, try to find some humor	Bidh mi gan sgrùdadh, a’ feuchainn ri beagan àbhachdas a lorg
The arm was relatively high	Bha an gàirdean àrd gu ìre ghoirid
I did not know how I would be without my brother	Cha robh fios agam ciamar a bhithinn às aonais mo bhràthair
I hurried to the girl's bathroom	Rinn mi cabhag gu seòmar-ionnlaid na h-ìghne
I don't think they should both be involved	Tha mi a’ smaoineachadh nach bu chòir dhaibh le chèile a bhith an sàs ann
I pin out pictures that represent things from my bucket list	Bidh mi a’ prìneadh dealbhan a tha a’ riochdachadh rudan far mo liosta bhucaid
Suggest that we do not waste our time	Moladh nach eil sinn a’ caitheamh ar n-ùine
I have a ton of work to do	Tha tunna de obair agam ri dhèanamh
I cannot believe everything that has happened since then	Chan urrainn dhomh a h-uile dad a tha air tachairt bhon uairsin a chreidsinn
I had a hard time finding the exam room	Bha e duilich dhomh an seòmar deuchainn a lorg
A worrying note came in his voice	Thàinig nota draghail na ghuth
I push the broken furniture to one side	Bidh mi a’ putadh an àirneis briste gu aon taobh
I looked up to the gym every day	Sheall mi suas don gym a h-uile latha
I expect too much from people	Tha mi an dùil cus bho dhaoine
I think there may be big times tonight	Tha mi a’ smaoineachadh gum faod amannan mòra a bhith ann a-nochd
I hit the silent alarm to get the police here	Bhuail mi air an inneal-rabhaidh sàmhach gus na poileis fhaighinn an seo
I start to feel human again	Bidh mi a’ tòiseachadh a ’faireachdainn daonna a-rithist
I knew he would leave me	Bha fios agam gum fàgadh e mi
I have no noble blood	Chan eil fuil uasal agam
I turned and pushed the door open	Thionndaidh mi agus phut mi an doras fosgailte
I start wishing that his voice would stop	Tha mi a’ tòiseachadh a’ miannachadh gun stadadh a ghuth
I can only protect you	Chan urrainn dhomh ach do dhìon
P followed in and kissed her right on her lips	Lean P a-steach agus phòg e i ceart air a bilean
I was not thinking of the supernatural	Cha robh mi a’ smaoineachadh air rudan os-nàdarrach
I walked over to stand in front	Choisich mi a-null gus seasamh air beulaibh
I was in the hospital	Bha mi anns an ospadal
I had come to my attention weeks before	Bha mi air a thighinn gu aire seachdainean roimhe sin
I was always thinking of my own pain	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh air mo phian fhìn
I will be insulting to every soul present	Bidh tarcuis agam air gach anam a ta làthair
I want to go find it now	Tha mi airson a dhol ga lorg a-nis
I just wanted you to show it, to others	Bha mi dìreach airson gum biodh tu ga shealltainn, dha càch
I kind of like my gardens	Tha mi caran dèidheil air na gàrraidhean agam
I can barely speak	Cha mhòr nach urrainn dhomh bruidhinn
I grabbed them before they finished on the floor	Rug mi orra mus do chrìochnaich iad air an làr
I just had to move on	B’ fheudar dhomh rudan a ghluasad air adhart
The crack ends at the junction with the yoke	Bidh an sgàineadh a’ tighinn gu crìch faisg air a’ cheangal leis a’ chuing
I wasn’t even close to your level	Cha robh mi eadhon faisg air an ìre agad
I asked her why she was upset	Dh'fhaighnich mi dhith carson a bha i troimh-chèile
You will be greatly missed	Bidh ionndrainn mhòr ort
I aim to be prepared for all situations	Tha mi ag amas air a bhith ullaichte airson a h-uile suidheachadh
I could not stand this fear	Cha b’ urrainn dhomh an t-eagal seo a sheasamh
I went into the circle of light	Chaidh mi a-steach don chearcall solais
I pick up a book and start reading	Bidh mi a’ togail leabhar agus a’ tòiseachadh a’ leughadh
I can no longer handle crying	Chan urrainn dhomh caoineadh a làimhseachadh tuilleadh
I fell into their branches	Thuit mi a-steach do na geugan aca
I worry about failure	Tha dragh orm mu bhith a 'fàilligeadh
I will not stand for this business	Cha bhith mi a’ seasamh airson a’ ghnìomhachais seo
I prefer simple gestures, myself	Is fheàrr leam gluasad-bodhaig sìmplidh, mi-fhìn
I was struggling to contain all my anger	Bha mi a’ strì ris a h-uile fearg a chumail a-staigh
I knew it was coming	Bha fios agam gum biodh e a’ tighinn
I got a glimpse of her brown hair	Fhuair mi sealladh air a falt donn
I had a client who was a gamer	Bha neach-dèiligidh agam a bha na gheam
I understand that we both needed someone and some comfort	Tha mi a’ tuigsinn gu robh feum againn le chèile air cuideigin agus beagan comhfhurtachd
I thought about lighting the cigar back up	Smaoinich mi mu bhith a’ lasadh an cigar air ais suas
A person's voice answered the phone	Fhreagair guth duine am fòn
I feel physically ill	Tha mi a’ faireachdainn tinn gu corporra
A higher number is bad	Tha àireamh nas àirde dona
The resignation phrase was dropped over his face	Chaidh abairt bhualadh a dhreuchd a leigeil thairis air aghaidh
I never felt that way	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn dad mar sin
I will not donate their blood donations	Cha toir mi seachad an tabhartasan-dibhe de fhuil
There was no lasting relationship in her plans	Cha robh dàimh seasmhach anns na planaichean aice
I can't be mad at her, though	Chan urrainn dhomh a bhith às mo chiall rithe, ge-tà
I open my eyes wider	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean nas fharsainge
Cold sweat covered his body	Chòmhdaich fallas fuar a chorp
I raised a few	Thog mi beagan chàraid
I wonder if he put the roof down	Saoil an do chuir e am mullach sìos
I can then wake you up if you wish	Is urrainn dhomh do dhùsgadh an uairsin ma thogras tu
I believe that, yes, that might be it	Tha mi creidsinn, seadh, is dòcha gun dèanadh sin e
I couldn't read much about her friend	Cha b’ urrainn dhomh mòran de leughadh fhaighinn air a caraid
I can only give her a few points of prayer as a guide	Chan urrainn dhomh ach beagan phuingean ùrnaigh a thoirt dhi mar stiùireadh
I couldn't pull myself together	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a tharraing còmhla
I saw the sun rise	Chunnaic mi a’ ghrian ag èirigh
What actually happened was much worse	Bha na thachair dha-rìribh tòrr na bu mhiosa
I think a lot of that is obvious	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil tòrr sin follaiseach
I know you can only create one thing	Tha fios agam nach urrainn dhut ach aon rud a chruthachadh
I didn't need to get in trouble anymore	Cha robh feum agam a dhol ann an trioblaid tuilleadh
I had to pay my phone account	Dh'fheumadh mi mo chunntas fòn a phàigheadh
I am always blessed with that	Tha mi an-còmhnaidh beannaichte le sin
I directed my gaze to the right	Stiùir mi mo shealladh chun na làimh dheis
I just want it again	Tha mi dìreach ga iarraidh a-rithist
I did not mean that she would die	Cha robh mi a 'ciallachadh gum bàsaich i
I can't write about it anymore right now	Chan urrainn dhomh sgrìobhadh mu deidhinn tuilleadh an-dràsta
I was not assigned to him	Cha robh mi air a shònrachadh dha
I felt a deadly ache, and that's it	Dh’fhairich mi cràdh geur marbh, agus sin e
I tried to sit still, listening to every word	Dh'fheuch mi ri suidhe fhathast, ag èisteachd ris a h-uile facal
I'm also going to talk about the structure of the eyes	Tha mi cuideachd a’ dol a bhruidhinn mu structar nan sùilean
I catch it, pick it up from the leaves	Bidh mi ga ghlacadh, ga thogail bho na duilleagan
I tasted it and it was so good	Bhlais mi e agus bha e cho math
I want to give a gift to my sweetheart	Tha mi airson tiodhlac a thoirt dha mo leannan
I was both anxious and nervous	Bha mi an dà chuid iomagaineach agus air bhioran
I searched my pockets for a key, but there were none	Rannsaich mi na pòcaidean agam airson iuchair, ach cha robh gin ann
I miss my mother so much	Tha mi ag ionndrainn mo mhàthair gu mòr
I hang up the minute she talks	Bidh mi a’ crochadh a’ mhionaid a bhruidhneas i
I am worried about the result	Tha mi iomagaineach mun toradh
I turned my face to her	Thionndaidh mi m' aghaidh rithe
I work for them to be nice feet	Tha mi ag obair dhaibh a bhith laghach casan
I understand that it was an emotional experience for you	Tha mi a’ tuigsinn gur e eòlas tòcail a bh’ ann dhut
I highly recommend it!	Tha mi gu mòr ga mholadh!
I moved to check it out	Ghluais mi gus sùil a thoirt air
I haven't even asked for your name	Chan eil mi eadhon air d’ ainm iarraidh
I saw a lie coming from around the corner	Bha mi a 'faicinn breug a' tighinn bho timcheall air an oisean
I better turn that off	Is fheàrr dhomh sin a thionndadh dheth
Family room, the only one in the whole house	Seòmar teaghlaich, an aon fhear san taigh gu lèir
Probably just as well	Is dòcha gu bheil e a cheart cho math
I would know her anywhere and always	Bhiodh mi eòlach oirre an àite sam bith agus an-còmhnaidh
I looked confident and proud	Bha mi a 'coimhead misneachail agus moiteil
I liked that feeling, but my friends did not	Chòrd an fhaireachdainn sin rium, ach cha do chòrd sin ri mo charaidean
I trust her instincts	Tha earbsa agam anns na h-instincts aice
I asked which one of them shot me	Dh’fhaighnich mi cò am fear aca a loisg orm
I can always hire another private tracker	Is urrainn dhomh an-còmhnaidh lorgaire prìobhaideach eile fhastadh
I always put the vegetables in the smallest space	Bidh mi an-còmhnaidh a 'cur na glasraich anns an àite as lugha
I did, but again I could not explain why	Rinn mi, ach a-rithist cha b’ urrainn dhomh mìneachadh carson
Car crash	Tubaist uamhasach càr
I have taken this every week	Tha mi air seo a ghabhail a h-uile seachdain
I will be forever grateful	Bidh mi taingeil gu bràth
I think they have more time to enjoy the history of video game	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil barrachd ùine aca a’ faighinn tlachd à eachdraidh geama bhidio
Roll a drop of water down the inside	Rol braon uisge sìos an taobh a-staigh
I just didn't see it anymore	Chan fhaca mi dìreach tuilleadh
I looked at the watch again	Choimhead mi an uaireadair a-rithist
I have been impressed by the enthusiasm for the events	Tha mi air a bhith dèidheil air an dealas airson na tachartasan
I appreciate it, all of it	Tha mi a’ cur luach air, e uile
I thought no one could pull it out of here	Bha mi a 'smaoineachadh nach b' urrainn dha duine a tharraing a-mach à seo
I thought you were staff	Bha mi a’ smaoineachadh gur e luchd-obrach a bh’ annad
I was insecure and anxious	Bha mi mì-chinnteach agus iomagaineach
One week later, the family suffered a devastating tragedy	Seachdain an dèidh sin, dh'fhuiling an teaghlach bròn-chluich uabhasach
I wanted to keep it	Bha mi airson a chumail
I know you will not	Tha fios agam nach dèan thu sin
I did not want to do it	Cha robh mi airson a dhèanamh
I taught myself to write	Dh'ionnsaich mi mi fhìn a bhith a 'sgrìobhadh
I had so much, too much, to think about	Bha uiread, cus, agam ri smaoineachadh
I watch as her legs eat up the inches	Bidh mi a 'coimhead mar a casan ag ithe suas na h-òirlich
I did not want to let him slip	Cha robh mi airson leigeil leis sleamhnachadh
I was just ready when the garage opened up	Bha mi dìreach deiseil nuair a dh'fhosgail an garaids suas
I was in the middle of something	Bha mi ann am meadhan rudeigin
I turned right and climbed the slope	Thionndaidh mi chun làimh dheis agus dhìrich mi am bruthach
I believe because of the snow	Tha mi creidsinn air sgàth an t-sneachda
Civil war broke out later in the same year	Thòisich cogadh catharra nas fhaide air adhart san aon bhliadhna
I do this once or twice a day	Bidh mi a’ dèanamh seo uair no dhà san latha
Slightly up in the air right now	Beagan suas san adhar an-dràsta
I was never so happy	Cha robh mi a-riamh cho toilichte
A harmless cup of coffee	Cupa cofaidh gun chron
Now is the time to enjoy our victory	Seo an t-àm airson ar buaidh a mhealtainn
I knew that voice and it was not good news	Bha mi eòlach air an guth sin agus cha b’ e deagh naidheachd a bh’ ann
I am on the same side as you	Tha mi air an aon taobh riut fhèin
I looked silently at the faces that pushed me forward	Choimhead mi gu sàmhach ris na h-aghaidhean a bha gam sparradh air adhart
I buried myself in my writing	Thiodhlaic mi mi fhìn anns an sgrìobhadh agam
I ask him where you are going	Bidh mi a’ faighneachd dha càit a bheil thu a’ dol
I tried a second time	Dh'fheuch mi an dàrna turas
I didn’t look around at anyone outside or see	Cha do choimhead mi timcheall air duine a-muigh no lèirsinn
I know they have ideas for more stuff	Tha fios agam gu bheil beachdan aca airson barrachd stuth
I had to send away dear readers	B’ fheudar dhomh luchd-leughaidh ghràdhach a chuir air falbh
I knew he needed immediate attention	Bha fios agam gu robh feum aige air aire sa bhad
The same thing is happening today	Tha an aon rud a’ tachairt an-diugh
I was a good student	Bha mi nam oileanach math
I knew what you did to him	Bha fios agam dè rinn thu dha
I want it out of the way	Tha mi ga iarraidh a-mach às an rathad
I heard from the police there	Chuala mi bho na poileis an sin
I only had about seven numbers on it	Cha robh agam ach mu sheachd àireamhan air
I never had time to write myself	Cha robh ùine agam a-riamh mi fhìn a sgrìobhadh
I know you can't be killed	Tha fios agam nach urrainn dhut a bhith air do mharbhadh
I told him my thoughts	Dh'innis mi dha mo smuaintean
I reach the front door	Ruigidh mi an doras aghaidh
Flames were everywhere	Bha lasraichean anns gach àite
I know you don't have one, but women are amazing	Tha fios agam nach eil fear agad, ach tha boireannaich iongantach
I wanted to do something different	Bha mi airson rudeigin eadar-dhealaichte a dhèanamh
I pulled out of everyone	Tharraing mi a-mach às a h-uile duine
This is only consumed by senior members	Chan eil seo air a chaitheamh ach le àrd bhuill
I had to let them both in	B’ fheudar dhomh an dithis a leigeil a-steach
I shook my head a moment	Thug mi mionaid de chrathadh de mo cheann
I did not hold back my heart from any pleasure	Cha do chum mi mo chridhe air ais o thlachd sam bith
I didn’t think you had it in you	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh e agad annad
I hope to be so famous sometime soon	Tha mi an dòchas a bhith cho ainmeil uaireigin a dh’ aithghearr
I can't seem to feel comfortable anymore	Chan urrainn dhomh a bhith coltach gu bheil mi comhfhurtail tuilleadh
I love her dress, but the bow is getting older	Tha gaol agam air an dreasa aice, ach tha am bogha ag aois oirre
I want to find out what they do and why	Tha mi airson faighinn a-mach dè a tha iad a’ dèanamh agus carson
But it was terribly offensive	Ach bha e uamhasach oilbheumach
He was not disappointed	Cha robh e diombach
I have chosen to give you a lead rose	Tha mi air roghnachadh ròs luaidhe a thoirt dhut
Probably not for them	Is dòcha nach ann dhaibh
I accept your apologies	Tha mi a’ gabhail ris a’ leisgeul agad
His application was rejected	Chaidh an tagradh aige a dhiùltadh
There is a bit of trouble with a gun in the middle	Tha beagan trioblaid air gunna sa mheadhan
I've never felt like this before	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn mar seo roimhe
I went upstairs to my room	Chaidh mi suas an staidhre ​​​​don rùm agam
I mean, we all do	Tha mi a’ ciallachadh, tha a h-uile duine againn
I did as you wanted	Rinn mi mar a bha thu ag iarraidh
I can't make any reasonable sense out of it!	Chan urrainn dhomh ciall reusanta sam bith a dhèanamh às!
I'm afraid he was listening to our network	Tha eagal orm gun robh e ag èisteachd ris an lìonra againn
I would say we would need them in numbers	Chanainn gum biodh feum againn orra ann an àireamhan
I am afraid of flying	Tha eagal orm itealaich
I had studied child development	Bha mi air leasachadh chloinne a sgrùdadh
I saw him leave the window of my apartment	Chunnaic mi e a’ falbh bho uinneig mo fhlat
I think better than anyone might have expected	Tha mi a’ smaoineachadh nas fheàrr na dh’ fhaodadh duine sam bith a bhith an dùil
Beach was my choice	B' e tràigh mo roghainn
A second lieutenant was sitting behind the desk	Bha dàrna leifteanant na shuidhe air cùlaibh an deasg
I have no intention of being silent	Chan eil dùil sam bith agam a bhith sàmhach
I decided to find it	Cho-dhùin mi lorg a dhèanamh air
Only ten homes stood	Cha robh ach deich dachaighean nan seasamh
I was skeptical for months	Bha amharas agam airson mìosan
I finished a hard ass race	Chrìochnaich mi rèis asail cruaidh
I was wide awake when it happened	Bha mi làn dhùisg nuair a thachair e
I wanted to find out if that was likely	Bha mi airson faighinn a-mach an robh sin dualtach idir
I would help you, if you need help	Bhithinn gad chuideachadh, ma tha feum agad air cuideachadh
I can still feel the pain in my sleep	Is urrainn dhomh fhathast a bhith a’ faireachdainn am pian nam chadal
I only had my guitar	Cha robh agam ach an giotàr agam
The ghost of his old smile was threatening	Bha taibhse den t-seann ghàire aige a’ bagairt
I asked about her father	Dh'fhaighnich mi mu a h-athair
I can tell you who you are	Is urrainn dhomh innse dhut cò thu
I know you want to be free	Tha fios agam gu bheil thu airson a bhith saor an asgaidh
I want to experience something of their wisdom	Tha mi airson eòlas fhaighinn air rudeigin den ghliocas aca
In fact, I took a little longer	Gu dearbh, thug mi beagan nas fhaide
A place she had never met before	Àite nach do thachair i a-riamh roimhe
I don't have many rooms left	Chan eil mòran rumannan air fhàgail agam
I put my flat back together again	Chuir mi am flat agam air ais ri chèile a-rithist
Kind of a loss she couldn't fix	Seòrsa de chall nach b’ urrainn dhi a shuidheachadh
These can only be grown from seed	Chan urrainnear iad sin fhàs ach bho shìol
She was truly an excellent jazz singer	Bha i dha-rìribh na sàr sheinneadair jazz
I think it's a great game	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh gheama a th’ ann
Choosing between evils varies with times	Bidh roghainn eadar na h-olc ag atharrachadh a rèir amannan
I heard the fairy speak	Chuala mi an sìthiche a’ bruidhinn
This phrase was always strange to me	Bha an abairt seo an-còmhnaidh neònach dhomh
A guard came forward, offering a sword	Thàinig freiceadan air adhart, a 'tabhann claidheamh
I know what dead weight means now	Tha fios agam dè tha cuideam marbh a’ ciallachadh a-nis
I was a bit smaller than a man	Bha mi rudeigin nas lugha na duine
I can’t believe he did this though	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do rinn e seo ge-tà
Snow cover can protect crops from extreme cold	Faodaidh còmhdach sneachda bàrr a dhìon bho fhìor fhuar
I wanted to tell them what my father did	Bha mi airson innse dhaibh dè a rinn m’ athair
I sat back and looked at them all	Shuidh mi air ais agus coimhead orra uile
I know all about hate	Tha fios agam uile mu dheidhinn gràin
I can't think of anywhere else close enough	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air àite sam bith eile faisg gu leòr
He won the bet with three days to go	Bhuannaich e an geall le trì latha ri dhol
I love the fresh air there	Is toil leam an èadhar ùr an sin
I will only summarize my journey	Cha toir mi a-mhàin geàrr-chunntas air mo shlighe
I did not know you were standing there	Cha robh fios agam gu robh thu nad sheasamh ann
I have to work to eat	Feumaidh mi a bhith ag obair airson ithe
I did not show any faith in you	Cha do sheall mi creideamh sam bith annad
Names range from people limited to the deceased	Tha ainmean a’ tighinn bho dhaoine cuingealaichte ris an neach a chaochail
I have a few things to talk about with you	Tha beagan rudan agam airson bruidhinn riut mu dheidhinn
I was wondering if that was true	Bha mi a’ faighneachd an robh sin fìor
I guess going out of sight meant obscurity	Tha mi creidsinn le bhith a’ dol à sealladh bha e a’ ciallachadh a bhith neo-shoilleir
I was out of commission for a whole year	Bha mi a-mach à coimisean airson bliadhna slàn
I decided to go home	Cho-dhùin mi a dhol dhachaigh
I do not allow myself to feel anything	Cha leig mi leam fhìn a bhith a’ faireachdainn dad
I push him and he falls on his back	Bidh mi ga phutadh agus tha e a 'tuiteam air a dhruim
I would never have been counseled or pursued	Cha bhithinn a-riamh air mo chomhairleachadh no air mo thòir
I look in the mirror over the sink	Bheir mi sùil air an sgàthan thairis air an sinc
You just look and wait	Tha thu dìreach a’ coimhead agus a’ feitheamh
Maybe five will come for it	Is dòcha gun tig còignear air a shon
But the voice is not the star	Ach chan e an guth an rionnag
I returned the motion	Thill mi an gluasad
I was happy to be with her	Bha mi toilichte a bhith còmhla rithe
I hadn't heard it in a month	Cha robh mi air a chluinntinn ann am mìos
He made speeches about it and wrote about it	Rinn e òraidean mu dheidhinn agus sgrìobh e mu dheidhinn
I regretted not being able to lower the roof	Bha aithreachas orm nach b’ urrainn dhomh am mullach a leigeil sìos
I'm waiting for him to come in	Tha mi a’ feitheamh ris a dhol a-steach
I was not going to tell her that, though	Cha robh mi a’ dol a dh’ innse sin dhi, ge-tà
I decided to walk into town	Cho-dhùin mi coiseachd a-steach don bhaile
I avoided your question	Sheachain mi do cheist
I did not see the outside of the building	Chan fhaca mi taobh a-muigh an togalaich
I think she was getting anxious	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i a’ fàs iomagaineach
I gave up too easily	Thug mi suas ro fhurasta
I will open up new markets for our products and services	Fosglaidh mi margaidhean ùra dha ar bathar agus ar seirbheisean
I did not know the right people to show me	Cha robh mi eòlach air na daoine ceart a sheallas dhomh
I could not even remember	Cha b 'urrainn dhomh eadhon cuimhneachadh
I did not sleep with him	Cha do chaidil mi còmhla ris
I looked at her lonely	Choimhead mi uaigneas oirre
I did not catch his name	Cha do ghlac mi an t-ainm aige
I drank that afternoon and woke myself to sleep	Dh'òl mi am feasgar sin agus dh'èigh mi mi fhìn a chadal
I mean, this is a wonderful place	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil an t-àite seo iongantach
I was crying down the road	Bha mi a’ caoineadh sìos an rathad
He saw aggression as a key to victory	Chunnaic e ionnsaigh mar phrìomh dhòigh air buaidh
Edward elected the members himself	Thagh Eideard na buill e fhèin
I kissed her quickly and then she left	Phòg mi i gu sgiobalta agus an uairsin dh’ fhalbh i
I couldn't breathe or move yet	Cha b' urrainn dhomh anail a tharraing no gluasad fhathast
I swear that woman must have been a robot	Tha mi a’ mionnachadh gum feum gur e robot a bh’ anns a’ bhoireannach sin
I remember getting out of my seat and moving on	Tha cuimhne agam faighinn a-mach às an t-suidheachan agam agus a’ dol air adhart
I just had to throw it up somewhere	B’ fheudar dhomh a thilgeil suas am badeigin
I had to do something about it	Dh'fheumadh mi rudeigin a dhèanamh mu dheidhinn
Small issue for discussion	Cùis bheag ri dheasbad
I'm straight down, very deep	Tha mi dìreach sìos, gu math domhainn
I did not question your diligence or commitment	Cha robh mi a 'ceasnachadh do dìcheall no do dhealas
I certainly did not feel discouraged	Gu dearbh cha robh mi a 'faireachdainn mì-mhisneachd
A thin line of blood appeared on the white flesh	Nochd loidhne tana fala air an fheòil gheal
I know this was harder for my little brother	Tha fios agam gu robh seo na bu duilghe air mo bhràthair beag
I stood and turned to face the girl	Sheas mi agus thionndaidh mi ri aghaidh na h-ìghne
I still am, of course	Tha mi fhathast, gu dearbh
Burial for my poor sister	Tiodhlacadh dha mo phiuthar bhochd
I did not take pleasure	Cha do ghabh mi toileachas
I was just beginning to see where this was going	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faicinn càit an robh seo a’ dol
I believe and trust in their gods and their desires	Tha mi creidsinn agus earbsa anns na diathan agus na h-iarrtasan aca
I wanted to live there forever	Bha mi airson fuireach ann gu bràth
I doubt we can get any volunteers	Tha mi teagmhach gum faigh sinn saor-thoilich sam bith
I felt a lot better afterwards	Bha mi a’ faireachdainn tòrr na b’ fheàrr às deidh sin
I could talk to him for hours, about anything	B’ urrainn dhomh bruidhinn ris airson uairean a-thìde, mu rud sam bith
A sudden thought made him cold	Chuir smuain obann fuachd air
I had to make sure you were okay	Bha agam ri dèanamh cinnteach gu robh thu ceart gu leòr
I'm not sure if it's true	Chan eil mi cinnteach a bheil e fìor
I had to greet him and his parents	B’ fheudar dhomh fàilte a chuir air agus air a phàrantan
I especially wanted a large family	Bha mi gu sònraichte ag iarraidh teaghlach mòr
I knew he was lying though	Bha fios agam gu robh e na laighe ge-tà
I was not trying to make you sad	Cha robh mi a’ feuchainn ri do dhèanamh brònach
I forgot about it	Dhìochuimhnich mi mu dheidhinn
I think it will, if you will	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèan i ma dh’aidicheas tu
I thought that was it	Bha mi a’ smaoineachadh gur e sin a bh’ ann
I guarantee heaven and hell were listening	Tha mi an urras gun robh nèamh agus ifrinn ag èisteachd
I did not know them at the time	Cha robh mi eòlach orra aig an àm
I really hope you like it	Tha mi gu mòr an dòchas gum bi thu ga iarraidh
Two sets were built just for the pilot	Chaidh dà sheata a thogail dìreach airson a’ phìleat
All I could do was catch it	Cha b’ urrainn dhomh dad a dhèanamh ach a ghlacadh
I was just talking to the guy who escaped	Bha mi dìreach a’ bruidhinn ris an fhear a fhuair air falbh
I can't pass you by	Chan urrainn dhomh a dhol seachad ort
A large black cab pulled up outside the open doors	Tharraing cab mòr dubh suas taobh a-muigh nan dorsan fosgailte
I opened the door and he followed me inside	Dh’fhosgail mi an doras agus lean e a-staigh mi
I struggle all the time	Bidh mi a’ strì gach uair
I barely missed talking to him that time	Is gann gun do chaill mi bruidhinn ris an turas sin
I can never sit there	Chan fhaigh mi a-riamh suidhe ann
I did not have the time	Cha robh an ùine agam
I needed a place of worship from time to time	Bha feum agam air àite adhraidh bho àm gu àm
I do the work for them	Bidh mi a’ dèanamh na h-obrach às an leth
I finally picked one up from an online auction	Thog mi fear mu dheireadh bho rop air-loidhne
I knew it was impossible, deceiving	Bha fios agam gu robh e eu-comasach, mealladh
I did not try to follow too closely	Cha do dh'fheuch mi ri leantainn ro fhaisg
I want you to listen	Tha mi airson gum bi thu ag èisteachd
I thought she was in danger	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh i ann an cunnart
I could see right through	B’ urrainn dhomh faicinn dìreach troimhe
They were accompanied by a smaller fairy	Bha sìthiche na bu lugha còmhla riutha
I can barely keep my eyes open	Is gann gun urrainn dhomh mo shùilean a chumail fosgailte
I could only hope that his guardian angel was on duty	Cha b’ urrainn dhomh ach a bhith an dòchas gu robh an t-aingeal dìon aige air dleasdanas
I have nothing to fear when I am near death	Chan eil dad agam ri eagal nuair a tha mi faisg air bàs
I was definitely going to die	Bha mi gu cinnteach a’ dol a bhàsachadh
I really appreciate it	Tha mi a’ cur luach mòr air
I could not open my eyes	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean fhosgladh
I can do better than you	Is urrainn dhomh a dhèanamh nas fheàrr na thu fhèin
A marked life stream from birth to death	Sruth beatha comharraichte bho bhreith gu bàs
I had to organize my thoughts	Dh'fheumadh mi mo smuaintean a chuir air dòigh
I was out of order at times	Bha mi a-mach à òrdugh aig amannan
I had no idea they could be so big	Cha robh fios agam gum faodadh iad a bhith cho mòr
I was not on the inside	Cha robh mi air an taobh a-staigh
I thought you wanted to	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu ag iarraidh
I saw a small cleaning just below	Chunnaic mi glanadh beag dìreach fodha
I glanced at his big blue eyes	Thug mi sùil air na sùilean mòra gorma aige
I can barely get a job with another female officer	Cha mhòr gum faigh mi obair còmhla ri oifigear boireann eile
I'm going to give you one more chance	Tha mi a’ dol a thoirt aon chothrom eile dhut
I kept to anything within reach to keep myself stable	Chùm mi air rud sam bith taobh a-staigh ruigsinneachd gus mi fhìn a chumail seasmhach
Suddenly I was scared	Gu h-obann bha eagal orm
I bet he's dead right now	Cuiridh mi geall gu bheil e marbh an-dràsta
I did not know my own mind	Cha robh mi eòlach air m' inntinn fhèin
A rough path led them to a long eviction	Thug frith-rathad garbh iad gu fuadach fada
I'm tired of going to school	Tha mi sgìth de dhol dhan sgoil
I also got a second job at a security company	Fhuair mi dàrna obair aig companaidh tèarainteachd cuideachd
I will accept this offer from you with great humility	Gabhaidh mi an tairgse so uait le mòr irioslachd
I tried to call him yesterday	Dh'fheuch mi ris a ghairm an-dè
I also felt a slight change	Bha mise cuideachd air atharrachadh caol a dh’fhairich mi
I do not want to be stopped or questioned	Chan eil mi airson gun tèid mo stad no mo cheasnachadh
I could not miss this opportunity	Cha b’ urrainn dhomh an cothrom seo a leigeil seachad
I'm tired of talking about it now	Tha mi sgìth de bhith a’ bruidhinn mu dheidhinn a-nis
I would not allow you to be dragged into this	Cha leigeadh mi leat a bhith air do shlaodadh a-steach don seo
I played because he held me up	Chluich mi oir chùm e suas mi
I've seen a lot of good things happen	Chunnaic mi tòrr rudan math a’ tachairt
I found a lot of things on the list pretty amazing	Lorg mi tòrr rudan air an liosta gu math iongantach
I picked it up in my closet	Thog mi suas anns a’ chlòsaid agam
I ask around and his car is easy to find	Bidh mi a’ faighneachd mun cuairt agus tha an càr aige furasta a lorg
I felt my blood boil	Dh’fhairich mi mo ghoil fala
I am happy to leave this behind	Tha mi toilichte seo fhàgail às mo dhèidh
I checked the bottles and their contents	Thug mi sùil air na botail agus na bha annta
I studied the flowers, wanting to choose the best three	Rinn mi sgrùdadh air na flùraichean, ag iarraidh na trì as fheàrr a thaghadh
I like a man face with a little gold	Is toil leam fear aghaidh le beagan oir
Suddenly I could not distinguish one sound from another sound	Gu h-obann cha b 'urrainn dhomh aon fhuaim a dhearbhadh bho fhuaim eile
I had no idea who got up	Cha robh dragh sam bith agam cò dh'èirich
I think she's really scared of you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fìor eagal oirre romhad
I stopped reading about half way through	Leig mi seachad a leughadh mu letheach slighe troimhe
I was on the math team for three years	Bha mi air an sgioba matamataig airson trì bliadhna
I shower quickly and put on the mask	Bidh mi a ’frasadh gu sgiobalta agus a’ cuir am masg air
I think we need a more dramatic message, man	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum air teachdaireachd nas dràmaiche, a dhuine
I got on a plane and went out there	Fhuair mi air itealan agus chaidh mi a-mach an sin
I sent her this article	Chuir mi an artaigil seo thuice
A life of crime, perhaps	Beatha eucoir, is dòcha
He based his study on statistical correlations	Stèidhich e an sgrùdadh aige air co-dhàimh staitistigeil
I want to see what they do	Tha mi airson faicinn dè tha iad a' dèanamh
I've seen it happen over and over again	Tha mi air fhaicinn a’ tachairt uair is uair a-rithist
A spear point is dug in its side	Tha puing sleagh air a chladhach na thaobh
I came face to face with it	Thàinig mi aghaidh ri aghaidh leis
I used to smell paper	B’ àbhaist dhomh fàileadh pàipear
I park my car and they come to me	Bidh mi a’ pàirceadh mo chàr agus thig iad thugam
I want you to love me	Tha mi airson gum bi gaol agad orm
I usually avoid even putting my bare feet on it	Mar as trice bidh mi a’ seachnadh eadhon mo chasan lom a chuir air
I thought to myself, education	Bha mi a’ smaoineachadh rium fhìn, foghlam
I knew this head was probably not good at all	Bha fios agam gur dòcha nach robh an ceann seo math idir
I felt my body shake for him	Dh'fhairich mi mo chorp a 'crathadh air a shon
I pulled it closer to me with my fingers	Tharraing mi e nas fhaisge orm le mo chorragan
I want a life with her	Tha mi ag iarraidh beatha còmhla rithe
I couldn't believe we really had this conversation	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh an còmhradh seo againn dha-rìribh
I do not want to live	Chan eil mi airson a bhith beò
I followed over and put my arms around her	Lean mi a-null agus chuir mi mo ghàirdeanan timcheall oirre
I sent them back out to the living room	Chuir mi air ais iad a-mach don t-seòmar suidhe
I read a page or two	Leugh mi duilleag no dhà
I happened to know most of them	Thachair gu robh mi eòlach air a’ mhòr-chuid dhiubh
Strange name, he thought	Ainm neònach, smaoinich e
A man came to the door	Thàinig fear chun an dorais
I threw my shirt on and took off	Thilg mi mo lèine air agus thug mi dheth às a dhèidh
I was never a chef in my family	Cha robh mi a-riamh na chòcaire anns an teaghlach agam
I just smiled at his obvious honor	Cha do rinn mi ach gàire ris an urram follaiseach aige
I shook my head sadly, and they slowly spread	Chrath mi mo cheann gu brònach, agus sgaoil iad gu mall
I melted against his binding	Leagh mi an aghaidh a cheangail
I saw my figure displayed from the shower door glass	Chunnaic mi am figear agam air a nochdadh bho ghlainne doras an fhras
It means something different to everyone	Tha e a’ ciallachadh rudeigin eadar-dhealaichte don h-uile duine
I miss her sitting next to me	Tha mi ga h-ionndrainn na suidhe ri mo thaobh
I was happy to be free of it so soon	Bha mi toilichte a bhith saor bhuaithe cho luath
I get in my car and take a deep breath	Bidh mi a’ faighinn a-steach don chàr agam agus a’ gabhail anail domhainn
I sent the item and you rejected it	Chuir mi an nì agus dhiùlt thu e
I killed all the men in this graveyard	Mharbh mi na fir uile anns a' chladh seo
The panel received further information by court order	Fhuair am panal fiosrachadh a bharrachd tro òrdugh cùirte
I see two girls approaching	Chì mi dithis nighean a’ tighinn faisg
I can't even master my own language	Chan urrainn dhomh eadhon mo chànan fhìn a mhaighstir
I think this is amazing	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo iongantach
I had a fight at the bar one night	Fhuair mi sabaid aig a’ bhàr aon oidhche
I hold your medicine in my hands	Bidh mi a 'cumail do leigheas nam làmhan
I had met the elders	Bha mi air coinneachadh ris na seanairean
I was wrong to think about it	Bha mi ceàrr gun a bhith a’ smaoineachadh dad mu dheidhinn
I will open the doors now	Fosglaidh mi na dorsan a nis
I spoke to him just a few weeks ago	Bhruidhinn mi ris dìreach beagan sheachdainean air ais
I think that's all	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi sin uile
I am solely responsible for myself	Tha mi cunntachail a-mhàin dhomh fhìn
I wanted to scare her	Bha mi airson eagal a chur oirre
A faint smile lingers around her lips	Bidh gàire fann a’ cluich timcheall a bilean
I was somewhere in between	Bha mi an àiteigin eadar an dithis
I want to take this	Tha mi airson seo a ghabhail
I like bow and arrow	Is toigh leam bogha is saighead
I want to thank him for this, but not now	Tha mi airson taing a thoirt dha airson seo, ach chan ann a-nis
I know this is a weird concept	Tha fios agam gur e bun-bheachd neònach a tha seo
No other boundary changes have been agreed to	Cha deach aontachadh ri atharrachadh sam bith eile air a’ chrìch
I wanted to be a hero	Bha mi airson a bhith nam ghaisgeach
I was deeply hurt inside too	Bha mi air mo ghoirteachadh gu mòr a-staigh cuideachd
I could think of nothing else to do	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air dad eile ri dhèanamh
I heard two voices upstairs talking about something small	Chuala mi dà ghuth shuas an staidhre ​​a’ bruidhinn air rudeigin beag
There is no difference in growth rate between species	Chan eil diofar ann an ìre fàis eadar gnè
I know you have to be upset	Tha fios agam gum feum thu a bhith troimh-chèile
I let her have the moment	Leig mi leis a mhionaid a bhith aice
A smile took hold of her face	Ghabh gàire sealbh air a h-aodann
I was lucky to have such good parents	Bha mi fortanach gun robh pàrantan cho math agam
I think that's handy for you	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi sin goireasach dhut
I put it down hard	Chuir mi sìos e gu cruaidh
I picked them up and tried to read the label	Thog mi iad agus dh’ fheuch mi ris an leubail a leughadh
A very busy day in politics	Latha gu math trang ann am poilitigs
I think they were even born at home	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rugadh iad eadhon aig an taigh
I was too tight and embarrassed	Bha mi ro theann agus nàire
I never finished high school	Cha do chrìochnaich mi a-riamh àrd-sgoil
I had never been a tourist	Cha robh mi a-riamh air a bhith na neach-turais
All four stands are fully seated	Tha na ceithir standan gu tur nan suidhe
I thought it was great	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e sàr-mhath
It was freezing cold	Bha fuachd a’ cuairteachadh oirre
I haven't used much	Chan eil mi air mòran a chleachdadh
I know the camera is writing the data	Tha fios agam gu bheil an camara a’ sgrìobhadh an dàta
I see this as a crucial practical fact	Tha mi a’ faicinn seo na fhìrinn phractaigeach deatamach
I can't handle this	Chan urrainn dhomh seo a làimhseachadh
Talent is rare in many ways	Tàlant tearc ann an iomadh dòigh
I love the game, I love being on the bench	Is toil leam an geama, is toil leam a bhith air a’ bheing
I really liked the way his muscles felt under my arm	Bha meas mòr agam air an dòigh sa bha na fèithean aige a’ faireachdainn fo mo làimh
I remember how much it bothered me	Tha cuimhne agam cho mòr sa chuir e dragh orm
I knew it wasn't him	Bha fios agam nach e esan a bh’ ann
I took the wrong red line to measure you	Ghabh mi an loidhne dhearg cheàrr airson t’ a thomhas
A strange man answered the phone	Fhreagair duine neònach am fòn
He won the gold medal	Bhuannaich e am bonn òir
I have a warrant for your arrest	Tha barantas agam airson do chur an grèim
I speak in general	Tha mi a’ bruidhinn san fharsaingeachd
I had an artist carving it from marble	Bha neach-ealain agam ga shnaigheadh ​​​​bho marmor
I do not feel that way	Chan eil mi a 'faireachdainn mar sin
I took that as a sign	Ghabh mi sin mar chomharradh
I can no longer keep my presence a secret	Chan urrainn dhomh mo làthaireachd a chumail dìomhair tuilleadh
I could see a green moon	B’ urrainn dhomh gealach uaine fhaicinn
I moved her, but she's not expecting it	Ghluais mi i, ach chan eil dùil aice ris
I'll see you soon	Thig mi gad fhaicinn a dh'aithghearr
I can feel all the warmth draining from my face	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a h-uile blàths a’ drèanadh bho m’ aodann
I was wondering when to go to the party	Bha mi a’ faighneachd cuin a rachadh tu dhan phàrtaidh
I was raised in a single parent home	Thogadh mi ann an dachaigh aon phàrant
I almost made it halfway	Cha mhòr gun do rinn mi leth an astair e
Just the simple things we have in common	Dìreach na rudan sìmplidh a tha againn ann an cumantas
I do not own the video	Chan eil sealbh agam air a’ bhidio
I was there for pleasure	Bha mi ann airson tlachd
The fourth limitation is our use of an undergraduate sample	Is e an ceathramh cuingealachadh ar cleachdadh de shampall fo-cheum
I think they're not aware of what's going on	Tha mi a’ smaoineachadh nach eil iad mothachail air na tha a’ dol
I was in danger of just being nearby	Bha mi ann an cunnart dìreach a bhith faisg air làimh
I only know your type	Chan eil fios agam ach do sheòrsa
The gardens are now open to the public	Tha na gàrraidhean a-nis fosgailte don phoball
I sing the power of a song	Tha mi a ' seinn an cumhachd òran a
I think she was doing that	Tha mi creidsinn gun robh i a’ dèanamh sin
I prayed like never before	Rinn mi ùrnaigh mar nach robh riamh roimhe
I cried again	Ghlaodh mi uair eile
I lay down on the bed and sat inside	laigh mi sìos air an leabaidh agus shuidhich mi a-staigh
I thought it's time	Bha mi a’ smaoineachadh, tha an t-àm ann
I tried to think of something else	Dh'fheuch mi ri smaoineachadh air rudeigin eile
I followed you closely when you were angry	Lean mi gu teann riut nuair a bha thu feargach
I remember them making very similar ideas	Tha cuimhne agam orra a’ dèanamh bheachdan glè choltach
I can figure out the driver now	Faodaidh mi dèanamh a-mach an driver a-nis
I move towards the wall beyond	Tha mi a 'gluasad a dh'ionnsaigh a' bhalla taobh thall
I cried out after that time was up	Ghlaodh mi e an dèidh dhan ùine sin a dhol seachad
I want part of the action	Tha mi ag iarraidh pàirt den ghnìomh
I had to delete the man from my life	Dh'fheumadh mi an duine a sguabadh às mo bheatha
I followed you into the warehouse	Lean mi thu a-steach don taigh-bathair
I kept it with the point away from me	Chùm mi e leis a’ phuing air falbh bhuam
I did not know	Cha robh mi eòlach
I love creating things	Is toil leam a bhith a’ cruthachadh rudan
I have done this before, at home	Tha mi air seo a dhèanamh roimhe seo, aig an taigh
I do not know what led to this	Chan eil fios agam dè thug seo air adhart
I could start fires with my mind	B’ urrainn dhomh teintean a thòiseachadh le m’ inntinn
I was eighteen, and my destiny seemed to be sealed	Bha mi ochd-deug, agus bha e coltach gun robh an dàn dhomh air a sheulachadh
I feel better now, really	Tha mi a’ faireachdainn nas fheàrr a-nis, dha-rìribh
I left that place with a sad heart	Chaidh mi mach as an àite sin le cridhe brònach
I had to die for that	B’ fheudar dhomh bàsachadh dha sin
I paid close attention to the distance factor	Thug mi aire mhionaideach don bhàillidh astair
I wondered how high it had always been	Bha mi a’ faighneachd dè cho àrd sa bha e a-riamh
I sell bread and jewelery	Bidh mi a’ reic aran agus seudaireachd
I was wrong about you, very wrong	Bha mi ceàrr mu do dheidhinn, gu math ceàrr
I didn't need it anymore	Cha robh feum agam air tuilleadh
I want to get back to camp before nightfall	Tha mi airson faighinn air ais dhan champa ron oidhche
It was my inner world	B’ e an saoghal a-staigh agam fhìn a bh’ ann
Recently I had to let a body out to the east	O chionn ghoirid bha agam ri corp a leigeil a-mach chun ear
I want to see a revolution in the church	Tha mi airson ar-a-mach fhaicinn anns an eaglais
I watched them for a minute	Choimhead mi iad airson mionaid
I would have recognized	Bhithinn air aithneachadh
Joy went through his balls when he did so	Chaidh gàirdeachas tro na bàlaichean aige nuair a rinn e sin
I just did my grocery shopping	Rinn mi dìreach mo bhùthan grosaireachd
I stopped and took a deep breath	Stad mi agus ghabh mi anail domhainn
I could not be around anyone without endangering them	Cha b’ urrainn dhomh a bhith faisg air cuideigin gun a bhith gan cur ann an cunnart
I thought about telling them what was going on	Smaoinich mi air innse dhaibh dè bha a’ tachairt
My eye was on the other side	Bha mo shùil air an taobh eile
I will, any second now	Nì mi, diog sam bith a-nis
I would do that for all our friends	Dhèanadh mi sin dha ar caraidean uile
It could be a love affair for them	Dh’ fhaodadh ceangal gaoil a bhith ann dhaibh
A true scientist in my book	Fìor neach-saidheans anns an leabhar agam
I mean, the whole relationship is built on trust	Tha mi a’ ciallachadh, tha an dàimh gu lèir air a thogail air earbsa
I had never considered the idea	Cha robh mi a-riamh air beachdachadh air a’ bheachd
I wish they would let us go until tomorrow	Bu mhiann leam gun leigeadh iad leinn falbh gus am màireach
I work as a poor girl	Bidh mi ag obair mar nighean bhochd
A beautiful woman is a beautiful woman	Tha boireannach brèagha na boireannach brèagha
I told myself not to turn around	Thug mi orm fhìn gun a bhith a’ tionndadh mun cuairt
I had a pretty good day today	Bha latha math gu leòr agam an-diugh
I had a job and a daughter	Bha obair agam agus nighean
I need the final report on productivity	Feumaidh mi an aithisg mu dheireadh air cinneasachd
I am now and always will be your friend	Tha mi a-nis agus bidh mi an-còmhnaidh na charaid dhut
I am treated like a family here	Tha mi air mo làimhseachadh mar theaghlach an seo
I know how you feel about our clothes	Tha fios agam mar a tha thu a’ faireachdainn mun aodach againn
I do not offer any kind of alliance	Chan eil mi a’ tabhann caidreachas de sheòrsa sam bith
Two other kings had produced sons	Bha dà rìgh eile air mic a thoirt gu buil
A lively combination of history and literature	Cothlamadh beòthail de eachdraidh agus litreachas
I have a lot of patience and a simple life	Tha tòrr foighidinn agam agus tha beatha shìmplidh agam
I live across the waters	Tha mi a’ fuireach tarsainn nan uisgeachan
I hope there are no problems	Tha mi an dòchas nach eil trioblaidean sam bith ann
I listened to the music coming from inside the house	Dh’èist mi ris a’ cheòl a bha a’ tighinn bho thaobh a-staigh an taighe
I did it as a teenager and even later	Rinn mi e mar dheugaire agus eadhon nas fhaide air adhart
I grew up in nursing homes, especially farms	Dh'fhàs mi suas ann an dachaighean-altraim, gu h-àraidh tuathanasan
I tried not to be overly optimistic	Dh'fheuch mi gun a bhith ro dhòchasach
I stood up to meet him at the door	Sheas mi suas a choinneachadh aig an dorus
I have never seen such shapes and materials before	Chan fhaca mi a leithid de chumaidhean agus stuthan a-riamh roimhe
I heard them laughing behind me	Chuala mi iad a’ gàireachdainn air mo chùlaibh
My calling is in music	Tha mo ghairm ann an ceòl
I would argue and argue	Bhithinn ag argamaid agus ag argamaid
I want to lift something heavy	Tha mi airson rudeigin trom a thogail
I did not ask you about your long journey	Cha do dh'fhaighnich mi dhut mun turas fhada agad
I can do nothing about my husband 's problems	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh mu dhuilgheadasan an duine agam
A few were old	Bha beagan dhiubh sean
Soon it was too late to take action	Goirid bha e ro fhadalach airson a dhol an gnìomh
He dies of natural causes a few years later	Bidh e a’ bàsachadh le adhbharan nàdarra beagan bhliadhnaichean às deidh sin
A new car stands alone as a curiosity	Tha càr ùr ann fhèin a’ seasamh a-mhàin mar fheòrachas
I think that's the answer you might have	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin am freagairt a dh’ fhaodadh a bhith agad
I left it on the kitchen table	Dh’fhàg mi e air bòrd a’ chidsin
I love you, you know that	Tha gaol agam ort, tha fios agad air sin
I just want to remove it	Chan eil mi ann ach airson a thoirt air falbh
I really think this needs to change	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gum feum seo atharrachadh
I was talking about my art	Bha mi a’ bruidhinn mun ealain agam
I want a quick shower before we go out	Tha mi airson frasadh luath mus tèid sinn a-mach
I should have thought to say	Bu chòir dhomh a bhith air smaoineachadh a ràdh
I can see my sons doing this easily	Chì mi mo mhic a’ dèanamh seo gu furasta
I did not know what to do	Cha robh fios agam dè a dhèanadh e
I told her no, it didn't matter	Thuirt mi rithe nach robh, cha robh e gu diofar
I know what gas feels like	Tha fios agam cò ris a tha gas a’ faireachdainn
Then we shot it and signed for it	An uairsin loisg sinn air agus chlàr sinn air a shon
I never knew you before today	Cha robh mi eòlach ort a-riamh roimhe an-diugh
I fly out of my chair, and run to him	Tha mi ag itealaich a-mach às mo chathair, agus a 'ruith thuige
I never got a new mouse	Cha d’ fhuair mi luchag ùr a-riamh
I spent my time on the dance floor	Chuir mi seachad m’ ùine air an làr dannsa
I did not have to wait too long	Cha robh agam ri feitheamh ro fhada
I caught myself leaning in his chest	Ghlac mi mi fhìn a 'lùbadh na bhroilleach
I want you to be as happy as you can be	Tha mi airson gum bi thu cho toilichte 's as urrainn dhut
I was also in my bright, golden tent too	Bha mi cuideachd anns an teanta òrail, deàrrsach agam cuideachd
I felt like a fool	Bha mi a’ faireachdainn mar amadan
A smile went over his lips	Chaidh gàire thairis air a bhilean
I hurried for his mind	Rinn mi cabhag airson a inntinn
I was immediately awake	Bha mi dùisg sa bhad
I need you two to get me out of here	Tha feum agam ort dithis airson mo thoirt a-mach às an seo
I need to learn about those who raised you	Feumaidh mi ionnsachadh mun fheadhainn a thog suas thu
I got dressed with one hand, holding my side	Fhuair mi aodach le aon làimh, a 'cumail mo thaobh
I can hunt, and cook	Is urrainn dhomh sealg, agus còcaireachd
I doubt that these people were very interested in their history	Bha mi an teagamh gu robh mòran ùidh aig na daoine sin san eachdraidh aca
I have a letter waiting for you to write	Tha litir agam a’ feitheamh ribh a sgrìobh e
After all, it's not just my relationship with her	Às deidh na h-uile, chan e dìreach dàimh a th’ agam rithe
I was going to attack	Bha mi a’ dol a thoirt ionnsaigh
A spark of fire grew inside him	Dh’ fhàs srad theine na bhroinn
On the other hand, I am a humble sinner	Air an làimh eile, tha mi nam pheacach iriosal
I went into the bathroom to relax	Chaidh mi a-steach don t-seòmar-ionnlaid gus fois a ghabhail
I want to say some important things	Tha mi airson cuid de rudan a tha cudromach a ràdh
I saw it in a jail magazine	Chunnaic mi e ann an iris sa phrìosan
I will not put myself under any competition	Cha chuir mi mi fhìn fo cho-fharpais sam bith
I got this from a friend a year ago	Fhuair mi seo bho charaid o chionn bliadhna
I do every little deed with purpose and joy	Bidh mi a’ dèanamh a h-uile gnìomh beag le adhbhar agus toileachas
I think our adventure is just beginning	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an dàn-thuras againn dìreach a’ tòiseachadh
I grow inside them in a clear shade	Bidh mi a 'fàs nam broinn ann an dubhar soilleir
I went in there too soon	Chaidh mi a-steach ann fada ro luath
I just had to find a way out of there	B’ fheudar dhomh slighe a lorg a-mach às an sin
I got a lot of attention, especially from the ladies	Fhuair mi uimhir de dh’ aire, gu sònraichte bho na boireannaich
Maybe I need to do something about that	Is dòcha gum feum mi rudeigin a dhèanamh mu dheidhinn sin
I called ahead earlier in the week	Ghairm mi air adhart na bu thràithe san t-seachdain
I put my hand in his	chuir mi mo làmh 'na chuid
I was hooked a few minutes ago	Bha mi ceangailte beagan mhionaidean air ais
I finished playing around and I had enough	Bha mi deiseil a’ cluich mun cuairt agus bha gu leòr agam
I did not lose weight, and sometimes I did	Cha do chaill mi cuideam, agus uaireannan fhuair mi
I ordered a kitten for myself	Dh’òrduich mi piseag dhomh fhèin
I look it back out of the way	Bidh mi ga choimhead air ais a-mach às an rathad
I'm fine now, thank you	Tha mi ceart gu leòr a-nis, taing dhut
I took a second but shook	Thug mi diog ach chrath mi
I could not tell if they were true or not	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach a bheil iad fìor no nach robh
A place we did not have	Àite nach robh againne
I wrapped my arms around him and kissed him gently	Chuir mi mo ghàirdeanan timcheall air agus phòg mi e gu socair
I should be dazzled by her enthusiasm	Bu chòir dhomh a bhith air mo dhalladh leis an dealas aice
I don't think anyone has money	Tha mi a’ smaoineachadh nach eil airgead aig duine
I experienced great joy	Fhuair mi eòlas air toileachas mòr
I had to bury you	Dh’ fheumadh mi do chur gu talamh
I told myself that everything would be fine	Thuirt mi rium fhìn gum biodh a h-uile dad ceart gu leòr
The arrested officers were later released	Chaidh na h-oifigearan a bha an grèim a leigeil ma sgaoil nas fhaide air adhart
I have to buy it	Feumaidh mi ceannach a thoirt dha
A very big one, too	Fear gu math mòr, cuideachd
I did not see her reach and I did not hear her footsteps	Chan fhaca mi i a’ ruighinn ’s cha chuala mi a ceuman
He says that not many others know	Tha e ag ràdh nach eil mòran eile eòlach
I took a moment to check its weight and strength	Thug mi mionaid airson a chuideam agus a neart a sgrùdadh
I can say that that is who she is	Is urrainn dhomh innse gur e sin cò i
I reached for the head again	Ràinig mi airson a’ chinn a-rithist
I watched for a moment, then sighed	Choimhead mi airson mionaid, an uairsin rinn mi osna
I am equally fascinated by men who can cook	Tha mi air mo ghlacadh a cheart cho math le fir as urrainn còcaireachd
I see a lot of good people in an elected position	Tha mi faicinn mòran dhaoine math ann an dreuchd thaghte
I hate the worst	Tha gràin agam orrasan as miosa
I told him about the tears	Dh'innis mi dha mun deòir
I had just spoken to him two days ago	Bha mi dìreach air bruidhinn ris o chionn dà latha
I had never heard this term before	Cha robh mi air an teirm seo a chluinntinn a-riamh roimhe
I knew he could hear me	Bha fios agam gun cluinneadh e mi
I could immediately tell who it was from the back	B’ urrainn dhomh innse sa bhad cò bh’ ann bhon chùl
I swear he's not giving up	Tha mi a’ mionnachadh nach eil e a’ leigeil seachad
I even spent my last meeting with the captain	Chuir mi eadhon seachad a’ choinneamh mu dheireadh agam leis a’ chaiptean
The prince had to find the bride	B’ fheudar do phrionnsa bean na bainnse a lorg
I have never felt so lost	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho caillte
I was being attacked	Bha mi a’ faighinn ionnsaigh
I can never pronounce her name	Chan urrainn dhomh a h-ainm fhuaimneachadh gu bràth
I just want to get out of here	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach às an seo
I never told her the truth	Cha do dh'innis mi an fhìrinn dhi a-riamh
I was told that with good authority	Chaidh innse dhomh sin le deagh ùghdarras
I asked him why he was angry	Dh'fhaighnich mi dha carson a bha e feargach
Then nothing really happens for a year	An uairsin chan eil dad a’ tachairt airson bliadhna dha-rìribh
I love him when he's shy	Tha gaol agam air nuair a tha e diùid
I mean, the boy was a fool	Tha mi a’ ciallachadh gur e amadan a bh’ anns a’ ghille e fhèin
A love story, with a very sad ending	Sgeulachd gaoil, le crìoch gu math brònach
I feel like a terrible person	Tha mi a’ faireachdainn mar dhuine uamhasach
So I don't do that	Chan eil mi mar sin a’ dèanamh seo
I used to wear that every day and in every way	Bha mi a’ caitheamh an rud sin a h-uile latha agus anns a h-uile dòigh
I know what can happen on nights like that	Tha fios agam dè as urrainn tachairt air oidhcheannan mar sin
I have heard it several times	Tha mi air a chluinntinn grunn thursan
I was afraid she would find someone else	Bha eagal orm gun lorgadh i cuideigin eile
I was doing fine	Bha mi a’ dèanamh ceart gu leòr
I hear my heart pounding in my ears	Tha mi a' cluinntinn mo chridhe a' bualadh nam chluasan
I told him to keep the garden lit.	Thuirt mi ris an gàrradh a chumail air solais
I can't find my phone	Chan urrainn dhomh am fòn agam a lorg
I went down and that was easy too	Chaidh mi sìos agus bha sin furasta cuideachd
I could be lying in shit here	B’ urrainn dhomh a bhith nam laighe ann an cac an seo
I would shoot at anyone for no reason at all	Bhithinn a’ snaidheadh ​​air duine sam bith gun adhbhar idir
I plan to do a lot of advertising	Tha mi an dùil tòrr sanasachd a dhèanamh
I have been here since last night	Tha mi air a bhith an seo bhon a-raoir
I really enjoyed playing that game as a kid	Chòrd e rium a bhith a’ cluich a’ gheama sin mar leanabh
I can't have enough of it	Chan urrainn gu leòr dheth a bhith agam
I was three years old at the time	Bha mi trì bliadhna a dh'aois aig an àm
A few heads had turned our way	Bha beagan chinn air tionndadh ar slighe
I liked the furniture	Chòrd an àirneis rium
I need you to understand that	Feumaidh mi gun tuig thu sin
I felt his love for me	Bhrath mi a ghaol dhomh
I will help you find a job that you enjoy	Cuidichidh mi thu gus obair a lorg a chòrdas riut
A day later it became a hurricane	Latha às deidh sin thàinig e gu bhith na doineann
I can't go fight with him	Chan urrainn dhomh a dhol a shabaid leis
I think she was unlucky	Tha mi a’ creidsinn gun robh i mì-fhortanach
I prefer to remember it my way	Is fheàrr leam a bhith ga chuimhneachadh mo dhòigh
I am very happy	Tha mi air leth toilichte
I freed you from that which is without	Shaor mi thu o sin a tha an taobh a-muigh
I got a strange feeling	Fhuair mi mothachadh neònach
Many of the techniques he used are still relevant today	Tha mòran de na dòighean a chleachd e fhathast buntainneach an-diugh
Cold wind without fire	Fuar-ghaoth gun teine
I am always amazed at how different each day is	Tha mi an-còmhnaidh na iongnadh mar a tha gach latha cho eadar-dhealaichte
I work here the first shift	Bidh mi ag obair an seo a’ chiad shift
I walk with family support	Bidh mi a’ coiseachd le taic bhon teaghlach
I knew it had to apply to me	Bha fios agam gum feumadh e buntainn rium
I was getting up to old job	Bha mi a’ faighinn suas air seann obair
I hope you brought some talent	Tha mi an dòchas gun tug thu beagan tàlant
I know my death is the way forward	Tha fios agam gur e mo bhàs an t-slighe air adhart
I come out the right door	Thig mi mach as an dorus mu dheas
I wonder if any offers have been made recently	Saoil an deach tairgsean sam bith a dhèanamh o chionn ghoirid
I lean my head back and close my tired eyes	Leanaidh mi mo cheann air ais agus dùin mi mo shùilean sgìth
I go down there for holidays sometimes	Bidh mi a’ dol sìos ann airson saor-làithean uaireannan
I hope nothing happened to you	Tha mi an dòchas nach do thachair dad dhut
I plan to join him to the old site	Tha mi an dùil a dhol còmhla ris chun an t-seann làrach
I just wanted to go home and take a shower	Bha mi dìreach airson a dhol dhachaigh agus fras a ghabhail
I have stood by him for ten years	Tha mi air seasamh leis airson deich bliadhna
Slightly rare and valuable	Beagan tearc agus luachmhor
I could see every bone and tooth in its jaws	Chitheadh ​​​​mi a h-uile cnàimh agus fiacail na ghiallan
I was a high school student after all	Bha mi nam àrd-oileanach às deidh a h-uile càil
I know this is something she enjoys	Tha fios agam gur e seo rudeigin a chòrdas rithe
I stood up and shook my back	Sheas mi suas agus chrath mi mo dhruim
I need you here in case she shows up	Tha feum agam ort an seo gun fhios nach nochd i
Love, which makes our lives so precious	Gràdh, a nì ar beatha cho luachmhor
I look forward to hearing from you	Tha mi a’ coimhead air adhart ris an neach-conaltraidh agad
I will never forgive myself for being so angry	Cha toir mi mathanas dhomh fhèin gu bràth airson a bhith cho feargach
I have fully accepted this	Tha mi air gabhail ri seo gu tur
I should not think of her that way	Cha bu chòir dhomh smaoineachadh oirre mar sin
No one wants to die like that	Chan eil duine airson bàsachadh mar sin
The delay in responding made proper firing almost impossible	Rinn an dàil ann am freagairt losgadh ceart cha mhòr do-dhèanta
I felt his hands grip my shoulder tightly	Bha mi a’ faireachdainn gu robh a làmhan a’ greimeachadh air mo ghualainn gu teann
I introduced the baby first	Thug mi a-steach an leanabh an toiseach
I see that and no doubt about it	Chì mi sin agus gun teagamh sam bith mu dheidhinn
I will get my winter coat and go out	Gheibh mi mo chòta geamhraidh agus thèid mi a-mach
I felt out of control	Bha mi a’ faireachdainn a-mach à smachd
I was lost twice searching for the exit	Chaidh mi air chall dà uair a’ coimhead airson an t-slighe a-mach
However, I could not find any answers	Cha b’ urrainn dhomh freagairtean sam bith a lorg, ge-tà
I have spent thousands of hours creating their world	Tha mi air mìltean de dh'uairean a thìde a chuir seachad a 'cruthachadh an saoghal aca
I did not want to share that power	Cha robh mi airson an cumhachd sin a cho-roinn
You can tell by their clothes	Faodaidh tu innse leis an aodach aca
I did not think that anyone could make you blink	Cha robh mi a 'smaoineachadh gum faodadh duine sam bith toirt ort a bhith a' priobadh
My phone records were pulled before he called	Bha na clàran fòn agam air an tarraing mus do ghairm e
I looked up into the midnight sky	Choimhead mi suas gu speur meadhan-oidhche
I drew the baby picture too	Tharraing mi an dealbh leanabhach cuideachd
I have never seen anything so beautiful in my life	Chan fhaca mi a-riamh dad cho breagha nam bheatha
I mentioned his dark green suit	Thug mi iomradh air an deise dhorch uaine aige
I lean over, kiss her gently, and she's smiling	Bidh mi a 'lùbadh a-null, pòg i gu socair, agus bidh i a' gàire
A fairy princess went down	Chaidh bana-phrionnsa sìthiche sìos
I wonder how long we will be in prison	Saoil dè cho fada ‘s a bhios sinn sa phrìosan
A room began to emerge from their common imagination	Thòisich seòmar a 'nochdadh bhon mhac-meanmna coitcheann aca
I can see the anger on his face	Chì mi a’ chorruich air aodann
I told you what we would do and why	Dh'innis mi dhut dè a dhèanadh sinn agus carson
I'll give her both	Bheir mi an dithis dhi
I wish she had just gone after him	Bha mi a’ guidhe gum biodh i dìreach air a dhol às a dhèidh
I just had to take it	Cha robh agam ach a toirt
Guy and girl make baby together	Bidh Guy agus nighean a 'dèanamh leanabh còmhla
Maybe I’m at number one now	Is dòcha gu bheil mi a-nis aig àireamh a h-aon
I found the best lawyer there is	Fhuair mi am fear-lagha as fheàrr a th’ ann
I set out just to cut it out	Shuidhich mi dìreach airson a ghearradh a-mach
I did not know why you went, just that you did	Cha robh fios agam carson a chaidh thu, dìreach gun deach thu
I was upset and hungry	Bha mi troimh-chèile agus gort
I felt the battle costume settle over my shoulder	Dh’fhairich mi culaidh a’ bhlàir a’ tuineachadh thar mo ghualainn
I was still not sure what to expect	Cha robh mi cinnteach fhathast dè na bha e an dùil
A car is useful but it is not needed	Tha càr feumail ach chan eil feum air
I have seen this in similar cases	Tha mi air seo fhaicinn ann an cùisean coltach ris
I already forgot, but I want to encourage him to continue	Dhìochuimhnich mi mu thràth, ach tha mi airson a bhrosnachadh gus leantainn air adhart
I was good at teaching	Bha mi math air teagasg
I give you a real human horror	Tha mi a 'toirt fìor uamhas daonna dhut
I work at an art supply store	Tha mi ag obair aig stòr solarachaidh ealain
I will save your life and you will crack me back	Sàbhalaidh mi do bheatha agus bidh thu gam sgàineadh air ais
I know my ears weren't playing tricks	Tha fios agam nach robh mo chluasan a 'cluich cleasan
I had not given up hope yet	Cha robh mi air dòchas a thoirt seachad fhathast
I can see sweat beads on the top of his forehead	Chì mi grìogagan fallas air mullach a mhaoil
I immediately laughed to myself	Rinn mi gàire orm fhìn sa bhad
I have a sixth sense of these things	Tha siathamh mothachadh agam mu na rudan sin
I missed singing in the church choir	Chaill mi seinn ann an còisir na h-eaglaise
I know there must be problems	Tha fios agam gum feum duilgheadasan a bhith ann
I am open to different designs	Tha mi fosgailte do dhealbhaidhean eadar-dhealaichte
I know a few people like that	Tha mi eòlach air beagan dhaoine mar sin
I began to think the man was crazy	Thòisich mi a’ smaoineachadh gu robh an duine às mo chiall
I met this girl who was like me	Choinnich mi ris an nighean seo a bha coltach riumsa
I didn’t want to step inside	Cha robh mi airson ceum a-staigh
Just a mix of things	Dìreach measgachadh de rudan
Centuries leap into the future	Leum linntean a-steach don àm ri teachd
I can't even walk right without falling over	Chan urrainn dhomh eadhon coiseachd ceart gun tuiteam thairis
I knew the rest without him	Bha mi eòlach air a’ chòrr às aonais esan ri ràdh
I have to go home and write	Feumaidh mi a dhol dhachaigh agus sgrìobhadh
A good hour and a half	Uair gu leth math
I turned easily and went back to the kitchen	Thionndaidh mi gu furasta agus chaidh mi air ais don chidsin
I think he was listening	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e ag èisteachd
I have been for years	Tha mi air a bhith airson bliadhnaichean
I walked over and kissed her	Choisich mi a-null agus phòg mi i
I didn't even have to tell him	Cha robh feum agam eadhon innse dha
The folklore of ancient times	Tha beul-aithris na seann amannan
I decide to leave it alone	Tha mi a 'co-dhùnadh fhàgail leis fhèin
I forgot that the professor was even there	Dhìochuimhnich mi gu robh an t-àrd-ollamh eadhon ann
I would love to do that for you	Is toil leam sin a dhèanamh dhut
I turned in a slow, deliberate circle	Thionndaidh mi ann an cearcall slaodach, a dh'aona ghnothach
I saw him walking in	Chunnaic mi e a’ coiseachd a-steach
I couldn't think of that	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air sin
I take a deep breath trying to calm my nerves	Bidh mi a’ gabhail anail domhainn a’ feuchainn ri mo nerves a shocrachadh
I walked up and looked inside again	Choisich mi suas agus choimhead mi a-staigh a-rithist
I like the way she colors phrases	Is toil leam an dòigh anns a bheil i a’ dathadh abairtean
I have to go today	Feumaidh mi falbh an-diugh
I certainly did not intend to do this	Gu cinnteach cha robh dùil agam seo a dhèanamh
I threw my arms around him and cried	Thilg mi mo ghàirdeanan timcheall air agus ghlaodh mi
To the south of these is the library	Gu deas orra sin tha an leabharlann
I stayed because she wanted me to go	Dh'fhuirich mi oir bha i ag iarraidh orm a dhol
I just hope it's not with our team	Tha mi dìreach an dòchas nach ann leis an sgioba againn a tha e
I need to know what will happen	Feumaidh fios a bhith agam dè thachras
I hurried down to greet the oncoming person	Rinn mi cabhag sìos gus fàilte a chuir air an neach a bha a’ tighinn
I can be ready to leave tomorrow	Is urrainn dhomh a bhith deiseil airson falbh a-màireach
I just wanted it to be over	Bha mi dìreach airson gum biodh e seachad
I threw my arms around his neck	Thilg mi mo ghàirdeanan timcheall a mhuineal
I could tell you that your pictures may have been correct	B’ urrainn dhomh innse gur dòcha gu robh na dealbhan agad ceart
Maybe I'll just post things	Is dòcha gun cuir mi rudan dìreach
I went downstairs and walked into the kitchen	Chaidh mi sìos an staidhre ​​agus choisich mi a-steach don chidsin
I just happened to be thinking about this	Thachair mi dìreach a bhith a’ smaoineachadh air seo
I went out quietly and turned for my room	Chaidh mi a-mach gu socair agus thionndaidh mi airson mo rùm
I used to be alone once	Bha mi cleachdte ri bhith nam aonar aon uair
I had to change the subject of the conversation	Thug mi orm cuspair atharrachadh air a’ chòmhradh
I'll start from the beginning	Tòisichidh mi bhon toiseach
Brass bands were sometimes employed	Bhiodh còmhlain pràis uaireannan air am fastadh
I took the gun with me everywhere, including the shower	Thug mi an gunna leam anns a h-uile àite, am fras nam measg
Someone who tried to destroy the working class	Cuideigin a dh’fheuch ris a’ chlas-obrach a sgrios
I thought time was of the essence	Bha mi a’ smaoineachadh nach robh ùine cho cudromach
I also like to travel when the time is right	Is toil leam cuideachd a bhith a’ siubhal nuair a tha an t-àm ann
I took him into the office and closed the door	Thug mi a-steach don oifis e agus dhùin mi an doras
I just want you to have life, any life	Tha mi dìreach airson gum bi beatha agad, beatha sam bith
This happens all the time and at all levels	Bidh seo a’ tachairt fad na h-ùine agus aig gach ìre
I answered hundreds of answers	Fhreagair mi na ceudan de fhreagairtean
Part of me wants to make this happen	Tha pàirt dhòmhsa ag iarraidh seo a thoirt a-mach
I stayed with them four days after my recovery	Dh'fhuirich mi còmhla riutha ceithir latha às deidh mo shlànachadh
I should have followed the crowd more	Bu chòir dhomh a bhith air barrachd a leantainn leis an t-sluagh
I looked at it at the next set of lights	Thug mi sùil air aig an ath sheata de sholais
I did not need his prejudice to influence me	Cha robh feum agam air a chlaon-bhreith gus buaidh a thoirt orm
I already knew that one	Bha fios agam air an fhear sin mu thràth
I can’t wait to cut them tomorrow for lunch	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an gearradh a-màireach airson lòn
I felt jealousy burning in my heart	Bha mi a’ faireachdainn farmad a’ lasadh nam chridhe
I agree you are ready	Tha mi ag aontachadh gu bheil thu deiseil
A year later, it became consistent	Bliadhna an dèidh sin, dh'fhàs e cunbhalach
I would not call before noon, however	Cha bhithinn a’ fònadh ro mheadhan-latha, ge-tà
I will not come back	Cha bhith mi a’ tighinn air ais
I couldn't help but think how old she was looking	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ smaoineachadh dè an aois a bha i a’ coimhead
A small sofa filled the back wall last	Lìon sòfa bheag am balla cùil mu dheireadh
I was too light to resist	Bha mi ro sholais airson cur an aghaidh
I want to make the effort	Tha mi airson an oidhirp a dhèanamh
I no longer work as a debt collector	Chan eil mi ag obair mar neach-cruinneachaidh fiachan tuilleadh
I took that as his refusal	Ghabh mi sin mar an diùltadh aige
I had no one on my back	Cha robh duine agam air mo dhruim
He was caught in sight of the finish line	Chaidh a ghlacadh ann an sealladh na loidhne crìochnachaidh
This solution is called the mobile phase	Canar an ìre gluasadach ris an fhuasgladh seo
I have met this suggestion in conversation many times	Tha mi air coinneachadh ris a’ mholadh seo ann an còmhradh iomadh uair
I laughed at the sight	Rinn mi gàire aig an t-sealladh
I make a good penny out of it	Bidh mi a’ dèanamh sgillinn gu math dheth seo
I understand this issue more than you know	Tha mi a 'tuigsinn a' chùis seo nas motha na tha fios agad
I did so only to prove a point	Cha do rinn mi sin ach airson puing a dhearbhadh
A loud cry is rising	Tha glaodh mòr a’ dol suas
I also wanted to get to know your new meeting place	Bha mi cuideachd airson eòlas fhaighinn air an àite coinneimh ùr agad
I want you home with me as soon as possible	Tha mi ag iarraidh tu dhachaigh còmhla rium cho luath ' s a ghabhas
I have reasons to do this	Tha na h-adhbharan agam airson seo a dhèanamh
I really appreciate it	Tha mi a’ cur luach mòr air
I need you in my life too badly	Tha feum agam ort nam bheatha ro dhona
I will not be foolish	Cha bhi mi gòrach
I had been shooting alive	Bha mi air a bhith a 'losgadh beò
I said she was gone for the summer	Thuirt mi gu robh i air falbh airson an t-samhraidh
I was willing to do anything	Bha mi deònach rud sam bith a dhèanamh
I reach up, desperate, and pull it back	Bidh mi a 'ruighinn suas, eu-dòchasach, agus ga tharraing air ais
Maybe a fast paced speed should be enough	Is dòcha gum bu chòir astar luath luath a bhith gu leòr
I needed one yesterday	Bha feum agam air fear an-dè
I climbed just under the wheel	Dhìrich mi dìreach fon chuibhle
I would not be gone otherwise	Cha bhithinn air falbh air dhòigh eile
I need to sort it out as soon as possible	Feumaidh mi a rèiteachadh cho luath 's as urrainn
A number of questions came to mind	Chaidh grunn cheistean tro m’ inntinn
I was wondering if he would leave a message	Bha mi a’ faighneachd am fàgadh e teachdaireachd
I came over to see you	Thàinig mi a-null gad fhaicinn
I ran into an old friend from high school	Ruith mi a-steach do sheann charaid bhon àrd-sgoil
That was perfection	B’ e sin foirfeachd
I got a little closer and almost fell in	Chaidh mi beagan nas fhaisge agus cha mhòr nach do thuit mi a-steach
I had no part in the death of the security man	Cha robh pàirt sam bith agam ann am bàs an duine tèarainteachd
I have never seen it like this	Chan fhaca mi a-riamh e mar seo
I was just hoping for the best	Bha mi dìreach an dòchas an rud as fheàrr
He took the rest of the page from his book	Thug an còrr duilleag bhon leabhar aige
I doubt he has the ability to curse wooden things	Tha mi teagmhach gu bheil comas aige rudan fiodha a mhallachadh
I'm playing the role of the old lady here	Bidh mi a’ cluich pàirt a’ chailleach an seo
You are the laughing stock	Is tusa an stoc gàire
I only had time to understand some things	Cha robh agam ach ùine airson cuid de rudan a thuigsinn
I can't think where	Chan urrainn dhomh smaoineachadh càite
I gave it to my wife to bless	Thug mi dha mo bhean e airson a beannachadh
I knew who they were	Bha fios agam cò iad
I'm even less embarrassed	Tha mi eadhon nas lugha na a mhasladh
Of course I couldn't tell one from the other	Gu dearbh cha b’ urrainn dhomh innse dha fear bhon fhear eile
I can't watch television or look at a newspaper	Chan urrainn dhomh coimhead air telebhisean no coimhead air pàipear-naidheachd
I was supposed to be safe for three months	Bha còir agam a bhith sàbhailte airson trì mìosan
I saw the notebook there, lying next to his folder	Chunnaic mi an leabhar notaichean an sin, na laighe ri taobh a phasgan
I hoped she was safe, no matter where she was hiding	Bha mi an dòchas gu robh i sàbhailte, ge bith càite an robh i am falach
I still couldn't believe it had really happened	Cha b’ urrainn dhomh fhathast a chreidsinn gun robh e dha-rìribh air tachairt
I wonder what else that water could be used for	Saoil dè eile a ghabhadh an t-uisge sin a chleachdadh
I will, for no reason	Nì mi, gun adhbhar
I wanted to see him again	Bha mi airson fhaicinn a-rithist e
A thousand miles away	Mìle mìle air falbh
I took my place in the line, lost in thought	Ghabh mi m’ àite san loidhne, air chall ann an smaoineachadh
Girl, crying, begging and begging	Nighean, a' caoineadh, a' guidhe 's a' guidhe
I took home her dirty clothes	Thug mi dhachaigh a h-aodach salach
A few birds visited the nearby trees	Bha corra eun a' tadhal air na craobhan faisg air làimh
Distributing a federal program could speed it up	Dh’ fhaodadh prògram feadarail a sgaoileadh a luathachadh
I'm waiting for something to happen	Tha mi a’ feitheamh airson rudeigin tachairt
I always make the last main floor	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dèanamh a’ phrìomh làr mu dheireadh
I know he likes the feeling of being inside me	Tha fios agam gu bheil e a’ còrdadh ris a’ fhaireachdainn a bhith am broinn mi
I haven't paid for anything yet	Cha do phàigh mi airson dad fhathast
I mean, yes, of course	Tha mi a’ ciallachadh, tha, gu dearbh, tha
I just wanted to know if you were okay	Bha mi dìreach airson faighinn a-mach an robh thu ceart gu leòr
I always thought there would be time	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gum biodh ùine ann
I didn't feel any discomfort around it, either	Cha robh mi a’ faireachdainn beagan mì-chofhurtail timcheall air, nas motha
I was not afraid of him or anything	Cha robh eagal orm roimhe no dad
I could no longer breathe	Cha b’ urrainn dhomh anail a tharraing tuilleadh
I do not accept revolution	Chan eil mi a’ gabhail gu math ri ar-a-mach
I’m pretty sure you know it too	Tha mi gu math cinnteach gu bheil thu eòlach air cuideachd
I want her to help me	Tha mi airson gun cuidich i mi
A body would be found there when he arrived	Gheibheadh ​​corp ann nuair a ruigeadh e ann
I did not understand what exactly happened	Cha do thuig mi dè dìreach a thachair
I was too scared to take it	Bha cus eagal orm a ghabhail
I think she would be a good dancer too	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh i na dannsair math cuideachd
I understand most of the roles too	Tha mi a’ tuigsinn a’ mhòr-chuid de na dreuchdan cuideachd
I don't get lost in the house anymore	Chan eil mi a’ dol air chall san taigh tuilleadh
I was very, very sad	Bha mi glè, glè dhuilich
I knew it was too late	Bha fios agam gu robh e ro fhadalach
I bite down on my lips, trying not to scream	Bidh mi a’ bìdeadh sìos air mo bhilean, a’ feuchainn gun a bhith a’ sgreuchail
I turned away and turned on the radio	Thionndaidh mi air falbh agus thionndaidh mi an rèidio
Spirit in the woods far away	Spiorad anns na coilltean fad air falbh
I speak to the spirit of the moonlight	Bidh mi a’ bruidhinn ri spiorad solas na gealaich
I will come to him and help her	Thig mi thuige agus cuidichidh mi i
I'm sure you will protect me	Tha mi cinnteach gun dìon thu mi
I had to get things right with you	Dh'fheumadh mi rudan a dhèanamh ceart leat
I pushed the plate away	Phut mi an truinnsear air falbh
There was a calm voice behind her	Bha guth ciùin air a cùlaibh
A rat worked its way down the tunnel wall	Dh’obraich radan a shlighe sìos balla an tunail
I can't even say the word	Chan urrainn dhomh eadhon am facal a ràdh
I had not even seen it	Cha robh mi eadhon air fhaicinn
A wave of happiness gives us new energy	Bheir tonn de thoileachas lùth ùr dhuinn
Their efforts to have children were unsuccessful	Cha do shoirbhich leis na h-oidhirpean aca clann a bhith aca
I began to suspect it was not coming	Thòisich mi fo amharas nach robh e a’ tighinn
I had had enough and moved on to leave	Bha mi air gu leòr fhaighinn agus ghluais mi airson falbh
I did not expect to be	Cha robh dùil agam gum bithinn
I want your will to be done	Tha mi airson gun tèid do thoil a dhèanamh
I could not stay where you are	Cha b’ urrainn dhomh fuireach far a bheil thu
I want to be healthy vs	Tha mi airson a bhith fallain vs
I was just reading some	Bha mi dìreach a’ dèanamh beagan leughaidh
I found that the hard stand can be beneficial	Fhuair mi a-mach gum faod an seasamh cruaidh a bhith buannachdail
I will tell you in person	Canaidh mi riut gu pearsanta
I expected her to be here, reading	Bha dùil agam gum biodh i an seo, a’ leughadh
I need to start something new	Feumaidh mi rud ùr a thòiseachadh
All I could do was shake my head	Cha b’ urrainn dhomh ach mo cheann a chrathadh
I always knew what to expect	Bha fios agam an-còmhnaidh dè a bu chòir a bhith an dùil
I recognized you from television immediately	Dh'aithnich mi thu bhon telebhisean sa bhad
Prohibition of war as a means of resolving disputes	Toirmeasg air cogadh mar dhòigh fuasglaidh connspaid
Going in or coming out	A 'dol a-steach no a' tighinn a-mach
It was maintained as a heritage railway	Chaidh a chumail mar rathad-iarainn dualchais
I agree with this picture	Tha mi ag aontachadh ris an dealbh seo
I had friends with close parents	Bha caraidean agam le pàrantan teann
I felt warm, even though the wind was cool	Bha mi a’ faireachdainn blàth, ged a bha an gaoth bog fionnar
I wanted to be so bad free	Bha mi airson a bhith cho dona saor an asgaidh
I did not think about it	Cha do smaoinich mi air a’ chùis gu lèir
After a few years you know	Às deidh beagan bhliadhnaichean tha fios agad
I'll say it back in a little while	Canaidh mi air ais i ann am beagan ùine
I can be of flesh and blood	feudaidh mi bhi de fheoil agus de fhuil
I did not want to leave security people alone to make mistakes	Cha robh mi airson gum fàgadh daoine tèarainteachd leotha fhèin mearachdan a dhèanamh
I can understand how you are feeling, but look at us	Tha mi a’ tuigsinn mar a tha thu a’ faireachdainn, ach, seall oirnn
Heavy crowds have yet to gather	Tha sluagh trom fhathast air cruinneachadh
I felt confident in my experience	Bha mi a’ faireachdainn misneachail leis an eòlas agam
I had just found out we were losing our house	Bha mi dìreach air faighinn a-mach gu robh sinn a’ call an taighe againn
I checked the tank, the cooler, everywhere, anywhere	Thug mi sùil air an amar, an inneal-fuarachaidh, anns a h-uile àite, àite sam bith
He said it was his favorite this season	Thuirt e gur e seo am fear a b’ fheàrr leis an t-seusan
There is no carpet or ring visible	Chan eil brat-ùrlair no fàinne ri fhaicinn
I could not reach the phone	Cha b’ urrainn dhomh a ruighinn air a’ fòn
I know this makes you sad	Tha fios agam gu bheil seo duilich dhut
I have three minutes left on my paid show ticket	Tha trì mionaidean air fhàgail agam air an tiogaid taisbeanaidh pàighidh agam
I cooked three hundred babies according to my account	Bhruich mi tri cheud leanabh a reir mo chunntas
Trade demand is not the same as real trade	Chan eil iarrtas malairt co-ionann ri fìor mhalairt
I can do a bit of both	Is urrainn dhomh beagan den dà chuid a dhèanamh
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Feumaidh mi ceannach a dh’ aithghearr co-dhiù
I dropped the box in her lap	Leig mi am bogsa na h-uchd
Fighting was about to break out	Bha sabaid gu bhith a’ briseadh a-mach
I looked down at the paper in my hands	Choimhead mi sìos air a’ phàipear a bha nam làmhan
I will not say that it was easy	Cha bhith mi ag ràdh gu robh e furasta
I could not catch my breath	Cha robh mi air m’ anail fhaighinn air ais
I slip forward and fall straight on my face	Bidh mi a 'sleamhnachadh air adhart agus a' tuiteam dìreach air m 'aodann
I promise I won't laugh	Tha mi a 'gealltainn nach dèan mi gàire
I was all about fun and school	Bha mi uile mu dheidhinn spòrs agus sgoil
I wanted to find out how your classes went today	Bha mi airson faighinn a-mach ciamar a chaidh na clasaichean agad an-diugh
I live in my house and pay a mortgage	Tha mi a’ fuireach san taigh agam agus a’ pàigheadh ​​morgaids
I got up half way from the cup	Dh’èirich mi letheach slighe bhon chupa
A series of flames erupted from my staff	Chaidh sreath de lasraichean a-mach bhon luchd-obrach agam
Test your honesty, you might say	Deuchainn air d’ onair, is dòcha gu bheil thu ag ràdh
Money was inside me	Bha airgead an taobh a stigh dhiom
I also heard that you were good at watching	Chuala mi cuideachd gu robh thu math a’ coimhead
Sometimes it's tight	Uaireannan tha e teann
I almost wish they had taken one of us	Cha mhòr gum bu toil leam gun tug iad fear againn
I had to do something quickly	Dh'fheumadh mi rudeigin a dhèanamh gu sgiobalta
I went down, into the darkness	Chaidh mi sìos, dhan dorchadas
I was eight years old	Bha mi ochd bliadhna a dh'aois
I did not love her more than the others	Cha robh gaol agam oirre nas motha na an fheadhainn eile
I watched as he disappeared in the trees	Choimhead mi mar a chaidh e à sealladh anns na craobhan
I think it makes good television	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ dèanamh deagh telebhisean
I tried to take cover, but it was too late	Dh'fheuch mi ri còmhdach a ghabhail, ach bha e ro fhadalach
I would love to do more	Bu toil leam barrachd a dhèanamh
I want this now because it is needed	Bidh mi ag iarraidh seo a-nis oir tha feum air
I was too scared to go after him	Bha cus clisgeadh orm a dhol às a dhèidh
I helped you while you were out there useless	Chuidich mi thu fhad ‘s a bha thu a-muigh an sin gun fheum
I think it should be back soon	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dha a bhith air ais a dh’ aithghearr
A smile hit his lips	Bhuail gàire air a bhilean
I could not ignore it	Cha b’ urrainn dhomh dearmad a dhèanamh air
I think that's the fire monster	Tha mi a 'smaoineachadh gur e sin an uilebheist teine
I was just trying to pull off	Bha mi a’ feuchainn ri tarraing air falbh
I see it as the difference between accuracy and precision	Tha mi ga fhaicinn mar an eadar-dhealachadh eadar cruinneas agus mionaideachd
I told her everything	Dh’ innis mi a h-uile dad dhi gun dad
Market trip	Turas chun mhargaidh
I would not expect anything less from myself	Cha bhithinn a’ dùileachadh dad nas lugha dham fhìn
I know they are suffering from a lack of love	Tha fios agam gu bheil iad a’ fulang le dìth gaoil
I did it because it would be a bad joke	Rinn mi e oir bheireadh e droch fealla-dhà
I definitely ask them	Bidh mi gu dearbh a 'faighneachd dhaibh
I bet she throws a good party	Cuiridh mi geall gun tilg i pàrtaidh math
I mean, there are a lot of other side effects as well	Tha mi a’ ciallachadh, tha mòran bhuaidhean eile ann cuideachd
I could definitely handle someone smiling	B ’urrainn dhomh gu cinnteach dèiligeadh ri cuideigin a’ gàireachdainn nam aodann
Women are usually slightly smaller than men	Mar as trice tha boireannaich beagan nas lugha na fireannaich
I love the art, the discipline	Is toil leam an ealain, an smachd
I never bought that high story for a second	Cha do cheannaich mi a-riamh an sgeul àrd sin airson diog
I've been thinking about that for years	Bha mi a’ smaoineachadh sin airson bliadhnaichean
I expected to agree with her	Bha dùil agam aontachadh rithe
Three counter-arguments are considered	Thathas a’ beachdachadh air trì frith-argamaidean
I should have let him take it with me	Bu chòir dhomh a bhith air leigeil leis a thoirt leam
Of course I was running a fever	Gun teagamh bha mi a’ ruith fiabhras
I was given a lucky hand with a clear vision	Chaidh làmh shealbhach a thoirt dhomh le sealladh soilleir
I really like horses	Is toil leam eich gu mòr
I need to put off some steam too	Feumaidh mi beagan smùid a chuir dheth cuideachd
I wear them with skirts	Bidh mi gan caitheamh le sgiortaichean
I could have been away with the pirates	Dh'fhaodainn a bhith air falbh leis na spùinneadairean
I hope you all enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh uile
I can't put anything together	Chan urrainn dhomh dad a chuir ri chèile
I still have a ton of papers to go over	Tha tunna de phàipearan agam fhathast ri dhol a-null
I know how much you love water	Tha fios agam mar a tha thu dèidheil air uisge
The license came in without an athletic scholarship	Thàinig an cead a-steach às aonais sgoilearachd lùth-chleasachd
I swallowed back the tears that were threatening to fall	Shluig mi air ais na deòir a bha a’ bagairt tuiteam
Gates never ordered soldiers in the field again	Cha robh geataichean a-riamh ag òrdachadh saighdearan san achadh tuilleadh
The couple remained married until their death	Dh'fhuirich a 'chàraid pòsta gus an do chaochail iad
I wanted to protect her	Bha mi ag iarraidh a dìon
I just want to be here and right now	Tha mi dìreach airson a bhith an seo agus an-dràsta
It is small and dark	Tha e beag agus dorcha
I can't let you in here, baby	Chan urrainn dhomh do leigeil a-steach an seo, leanabh
I was completely in power	Bha mi gu tur na chumhachd
I want to be someone	Tha mi airson a bhith nad chuideigin
I’m so glad you’re involved	Tha mi cho toilichte gu bheil thu an sàs ann
I covered by returning in kind	Chòmhdaich mi le bhith a 'tilleadh ann an seòrsa
Today this building serves as a garage and workshop	An-diugh tha an togalach seo ag obair mar gharaids agus bùth-obrach
I work on projects and all projects are temporary	Bidh mi ag obair air pròiseactan agus tha gach pròiseact sealach
I think it just takes time	Tha mi creidsinn gu bheil e dìreach a’ toirt ùine
I mean you are happy with me	Tha mi a 'ciallachadh gu bheil thu toilichte leam
I have researched this	Tha mi air sgrùdadh a dhèanamh air seo
I lost it years ago	Chaill mi e bliadhnaichean air ais
I thanked her and she went downstairs	Thug mi taing dhi agus chaidh i sìos
I get the word and I raise the flag	Gheibh mi am facal agus togaidh mi am bratach
I was going to try mine	Bha mi a’ dol a dh’ fheuchainn mo chuid fhìn
I thought it was a matter of will	Bha mi a’ smaoineachadh gur e cùis toil a bh’ ann
I’ve been pretty cool lately	Tha mi air a bhith gu math fionnar o chionn ghoirid
I can’t believe he didn’t tell you	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach do dh'innis e dhut
I will start drinking immediately without much thought	Tòisichidh mi ag òl sa bhad gun mòran smaoineachadh
I even sent my share without any complaint	Chuir mi eadhon mo chuid orm gun ghearan sam bith
I could do no more than that	Cha b’ urrainn dhomh dad a bharrachd na sin a làimhseachadh
I come into my soul	Tha mi a 'tighinn a-steach do m' anam
I could not allow this	Cha b’ urrainn dhomh seo a cheadachadh
I did not like this side of it	Cha do chòrd an taobh seo dheth rium
I knew that the people of this great country were ready	Bha fios agam gu robh muinntir na dùthcha mòr seo deiseil
I have invested too much	Tha mi air cus a thasgadh
No funeral service was held	Cha deach seirbheis tiodhlacaidh sam bith a dhèanamh
I know that's a lot of money	Tha fios agam gur e tòrr airgid a tha sin
I know you will experience this too	Tha fios agam gum faigh thu eòlas air seo cuideachd
A few weeks later he was gone	Beagan sheachdainean às deidh sin bha e air falbh
I tried to leave school but couldn't	Dh’ fheuch mi ris an sgoil air falbh ach cha b’ urrainn
I'll give you an apple	Bheir mi ubhal dhut
I almost break down there on the porch	Cha mhòr nach eil mi a 'briseadh sìos an sin air a' phoirdse
I had ruined everything	Bha mi air a h-uile càil a mhilleadh
I was paying attention	Bha mi a 'toirt aire
I said no, and she asked me why not	Thuirt mi nach robh, agus dh'fhaighnich i dhiom carson nach robh
I had to take control	Dh'fheumadh mi smachd a chumail orm
I've never had much opportunity to get to know her	Cha d’ fhuair mi a-riamh mòran cothrom eòlas fhaighinn oirre
There are almost every step you need to take	Tha cha mhòr a h-uile ceum a dh'fheumas tu a ghabhail
I believe that humanity is in a state of consciousness	Tha mi a 'creidsinn gu bheil daonnachd ann an staid mothachaidh
I look like you because you accept it	Tha mi a 'coimhead coltach riut oir tha thu a' gabhail ris
I looked at my hand again	Thug mi sùil air mo làmh a-rithist
I want those people to enjoy me	Tha mi airson gum bi na daoine sin a’ còrdadh rium
I have to go first to test the ladder	Feumaidh mi a dhol an toiseach airson deuchainn a dhèanamh air an fhàradh
The amendment was not agreed to	Cha deach gabhail ris an atharrachadh
I know he will never refuse	Tha fios agam nach diùlt e gu bràth
I chose to be one of the boys	Thagh mi a bhith mar aon de na balaich
I was too surprised to get any closer	Bha cus ioghnaidh orm a dhol nas fhaisge
I cannot free myself from that promised joy	Chan fhaod mi mi fhìn a leigeil ma sgaoil don aoibhneas sin a chaidh a ghealltainn
I was too tired to care at that moment	Bha mi ro sgìth airson cùram a ghabhail aig an àm sin
I thought it was a fish bite	Bha mi a’ smaoineachadh gur e bìdeadh èisg a bh’ ann
I could hardly comment	Is gann gum b’ urrainn dhomh beachd a ghlacadh
I can't tell him that though	Chan urrainn dhomh sin innse dha ge-tà
A typical day with time for speeches and letter writing	Latha àbhaisteach le ùine airson òraidean agus sgrìobhadh litrichean
I think it's going to be a huge success	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e air leth soirbheachail
I get the sleep out of my eyes, get up	Bidh mi a’ suathadh an cadal bho mo shùilean, èirich
Severe pain gripped his shoulder	Thug pian uabhasach grèim air a ghualainn
I tend to agree with you	Tha mi buailteach a bhith ag aontachadh riut
I never made such a promise	Cha tug mi a-riamh a leithid de ghealladh
I should not have to put up with this	Cha bu chòir gum feumadh mi cur suas le seo
I could smell the breath	B’ urrainn dhomh fàileadh an anail
I have a great love for me	Tha gaol mòr agam air mo shon
I was just lucky that we looked alike	Bha mi dìreach fortanach gun robh sinn a’ coimhead coltach ri chèile
I took another shower	Ghabh mi fras eile
I had to remove the reflections	B’ fheudar dhomh cur às do na faileasan
I am in this campaign only for profit	Tha mi san iomairt seo a-mhàin airson buannachd
After all, I didn’t need to find it	Às deidh na h-uile, cha robh feum agam air a lorg
I have not had one in two years	Chan eil a leithid agam ann an dà bhliadhna
I like those white dance shoes too	Is toil leam na brògan dannsa geal sin cuideachd
I enjoyed it all, already	Chòrd seo rium gu lèir, mu thràth
I was put in charge of this project	Chaidh mo chur os cionn a’ phròiseict seo
I want to work in the library	Tha mi airson a bhith ag obair anns an leabharlann
I dyed in every rock, one by one	Dhathan mi anns a h-uile creag, fear air aon
I saw faces, I knew names	Chunnaic mi aghaidhean, bha fios agam air ainmean
I was hoping no one was hurt	Bha mi an dòchas nach deach duine a ghoirteachadh
I turned and ran for him	Thionndaidh mi agus ruith mi air a shon
I enjoyed being a tank girl	Chòrd e rium a bhith nad nighean tanca
I saw a man inside	Chunnaic mi duine a-staigh
I have to say, this one is pretty solid	Feumaidh mi ràdh, tha am fear seo gu math làidir
I heard every word and every bit of you	Chuala mi a h-uile facal agus a h-uile pìos agad
I sleep less every time	Bidh mi a’ cadal nas lugha a h-uile uair
I believe that is love	Tha mi creidsinn gur e sin a th’ ann an gaol
I had not yet decided whether it was right or wrong	Cha robh mi fhathast air co-dhùnadh an robh e ceart no ceàrr
I met a new guy online last month	Choinnich mi ri fear ùr air-loidhne air a’ mhìos a chaidh
A wild thought came into his head	Thàinig smuain fiadhaich a-steach na cheann
I didn’t want to at first	Cha robh mi ag iarraidh an toiseach
Males were recorded feeding females	Chaidh fireannaich a chlàradh a’ biathadh boireannaich
I was looking at my profile	Bha mi a’ coimhead air mo phròifil
I die like a real blue rebel	Bidh mi a’ bàsachadh mar fhìor reubaltach gorm
I have always reportedly liked better enemies	Bha mi an-còmhnaidh a’ còrdadh ri nàimhdean nas fheàrr a rèir aithris
I had to turn it back on	Dh'fheumadh mi a thionndadh air ais
A nurse hurried out from behind him and opened an umbrella	Rinn banaltram cabhag a-mach air a chùlaibh agus dh’ fhosgail i sgàilean
I grew up in their homes all over the world	Dh'fhàs mi suas anns na dachaighean aca air feadh an t-saoghail
I did not see your car	Chan fhaca mi do chàr
I know you, of course	Tha mi eòlach ort, gu dearbh
I'll talk to you again later	Bruidhnidh mi riut a-rithist nas fhaide air adhart
I finally explained to him my dilemma	Mhìnich mi dha mu dheireadh an aimhreit a bh’ agam dha
I have to be pessimistic, she thought	Feumaidh mi a bhith eu-dòchasach, smaoinich i
A very large jar held the male organ	Bha jar glè mhòr a’ cumail an organ fhireann
I thought it was weird at the time	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e neònach aig an àm
I can last no longer in his face	Chan urrainn dhomh mairsinn nas fhaide na aghaidh
I remembered that he promised not to leave me again	Chuimhnich mi gun do gheall e nach fàgadh e mi tuilleadh
I bought it for my little boy	Cheannaich mi airson mo bhalach beag
I know my boyfriend right away	Tha mi eòlach air mo ghille sa bhad
I didn't feel like having sex anyway	Cha robh mi a 'faireachdainn mar a bhith ri feise co-dhiù
There was something about it with me	Bha rudeigin mun chùis còmhla rium
I've worth fighting for	Is fhiach mi sabaid air a shon
Many victims of hate crime are kidnapped afterwards	Tha mòran de luchd-fulaing eucoir gràin air an goid às deidh sin
I wanted it to stop	Bha mi airson gun stadadh e
There is still a lot of work to be done	Tha tòrr obair a dhìth fhathast
I will never forget that	Cha dìochuimhnich mi sin a dhèanamh
I said to her back skull	thuirt mi rithe claigeann a chùil
I wanted to come from behind	Bha mi airson tighinn bhon chùl
I took a cold breath like a bear in the winter	Thug mi anail fuar mar mhathan sa gheamhradh
I knew it was time to feed her	Bha fios agam gu robh an t-àm ann biadh a thoirt dhi
I couldn’t go back and they knew	Cha b 'urrainn dhomh a dhol air ais agus bha fios aca
I thought it might be a bit awkward	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh e rudeigin duilich
I like to be scared	Is toil leam a bhith fo eagal
I close my eyes for a moment and laugh	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean airson mionaid agus a’ gàireachdainn
I think this is a great idea	Tha mi a’ smaoineachadh gur e beachd sgoinneil a tha seo
I looked with some sort of unrelated interest	Choimhead mi le seòrsa de dh 'ùidh neo-cheangailte
I just fell into things	Thuit mi dìreach a-steach do rudan
I could only say all the other words	Cha b’ urrainn dhomh ach a h-uile facal eile a thoirt a-mach
I couldn't stand it anymore	Cha b' urrainn dhomh a sheasamh tuilleadh
I am fast and strong	Tha mi luath agus làidir
I lie down on the cool soft grass	Bidh mi a 'laighe sìos air an fheur bog fionnar
I have heard this expressed in words from time to time	Tha mi air seo a chluinntinn air a chuir an cèill ann am faclan bho àm gu àm
I started to get anxious	Thòisich mi a’ fàs iomagaineach
I enjoyed that depth	Chòrd an doimhneachd sin rium
I hate the world right now	Is fuath leam an saoghal an-dràsta
I need my black box of beauty	Tha feum agam air mo bhocsa dubh de bhòidhchead
I was finally at rest and never had biology kids	Bha mi mu dheireadh aig fois agus cha robh clann bith-eòlais agam a-riamh
I felt pain right away	Bha mi a’ faireachdainn pian sa bhad
I do not see how that will change	Chan eil mi a’ faicinn mar a dh’ atharraicheas sin dad
There seemed to be a shadow growing around them	Bha coltas gu robh sgàil a 'fàs timcheall orra
I also buy books	Bidh mi a’ ceannach leabhraichean cuideachd
I think this is the way of the future	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo dòigh an ama ri teachd
I could not claim that my marriage was a good one	Cha b’ urrainn dhomh a bhith a’ cumail a-mach gun robh mo phòsadh gu math
I couldn't believe they spoke directly to mum	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun do bhruidhinn iad gu dìreach ri mama
I have already spoken to the team manager	Bhruidhinn mi mu thràth ri manaidsear na sgioba
I have enough flexibility to take a few days	Tha sùbailteachd gu leòr agam airson beagan làithean a ghabhail
I miss you too, and your face is sweet	Tha mi gad ionndrainn cuideachd, agus d’ aghaidh milis
A slow smile pulled on her lips	Tharraing gàire slaodach air a bilean
I could not identify who you are	Cha b’ urrainn dhomh dèanamh a-mach cò thu
I can't continue	Chan urrainn dhomh leantainn air adhart
I have not seen a single political prisoner	Chan fhaca mi aon phrìosanach poilitigeach
I just didn’t see it	Cha robh mi dìreach ga fhaicinn
I never thought we would get ahead in a snap	Cha do smaoinich mi a-riamh gum faigh sinn air adhart ann an snap
I wanted it to be comfortable too	Bha mi airson gum biodh e comhfhurtail cuideachd
I did not want to cause you any trouble	Cha robh mi airson duilgheadas sam bith adhbhrachadh dhut
Made a little laugh and laugh	Rinn beagan gàire agus gàire
I've always been under a lot of pressure	Bha mi a-riamh air a bhith a’ brùthadh gu mòr air
A parallel group design was created	Chaidh dealbhadh buidhne co-shìnte a chruthachadh
I snapped my finger across the screen	Bhris mi mo mheur thairis air an sgrion
I am happy to share this book with you	Tha mi toilichte an leabhar seo a roinn leat
I don't know anything about this	Chan eil fios agam càil mu dheidhinn seo
I want my books back	Tha mi ag iarraidh mo leabhraichean air ais
I could have kept it forever	B 'urrainn dhomh a bhith air a cumail gu bràth
I could not deny them the opportunity to be here today	Cha b’ urrainn dhomh cothrom a bhith an seo an-diugh a dhiùltadh dhaibh
I do not remember any adult who was treated like that	Chan eil cuimhne agam air inbheach sam bith a chaidh a làimhseachadh mar sin
A family went out behind a door	Chaidh teaghlach a-mach air cùl dorais
Women can be a little more independent than men	Faodaidh boireannaich a bhith beagan nas neo-eisimeiliche na fireannaich
I will not let it happen again	Cha leig mi leis tachairt a-rithist
I want to be young and strong and beautiful again	Tha mi airson a bhith òg agus làidir agus brèagha a-rithist
It turned out to be worse than that	Thionndaidh e a-mach gu robh e na bu mhiosa na sin
I say that for two reasons	Bidh mi ag ràdh sin airson dà adhbhar
I have nothing in my life	Chan eil dad agam nam bheatha
I was going to tell you first	Bha mi an dùil innse dhut an toiseach
A tunnel went off the steps	Chaidh tunail air falbh bho na ceumannan
I did not know what to say or what to do	Cha robh fios agam dè a chanainn no dè a bu chòir dhomh a dhèanamh
I make a good living	Bidh mi a’ dèanamh bith-beò math
I just woke up for some reason	Dhùisg mi dìreach airson adhbhar air choireigin
I pulled out my phone and stopped	Tharraing mi a-mach am fòn agam agus stad mi
I come from that background	Tha mi a’ tighinn bhon chùl-raon sin
I mean you know that	Tha mi a 'ciallachadh gu bheil fios agad air sin
I was just thinking about it	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I asked who could be	Dh’fhaighnich mi cò dh’ fhaodadh a bhith
I've tried to fill the gap	Tha mi air feuchainn ris a’ bheàrn a lìonadh
A body he already knew so well	Corp air an robh e eòlach mar-thà cho math
I could have killed you right now	Dh'fhaodainn a bhith air do mharbhadh dìreach an-dràsta
I could hear a slam door	Chluinninn doras slam
I prefer the accordion and the pet store	B’ fheàrr leam am bogsa ciùil agus stòr nam peataichean
I didn't even turn on the radio	Cha do chuir mi eadhon an rèidio air
I needed everything around me to be sustainable	Bha feum agam air a h-uile dad mun cuairt orm airson a bhith seasmhach
I will do that too, just not yet	Nì mi sin cuideachd, dìreach chan eil fhathast
I was just confused and thinking about my luck	Bha mi dìreach fo imcheist agus bha mi a’ smaoineachadh air mo fhortan
I looked to the left and saw a small bedroom	Choimhead mi air chlì agus chunnaic mi seòmar-cadail beag
I could feel his presence without fear beside me	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a làthaireachd gun eagal ri mo thaobh
They make no effort to maintain balance	Chan eil iad a 'dèanamh oidhirp sam bith gus cothromachadh a chumail
I thought you might like some company	Bha mi a’ smaoineachadh gum bu toil leat companaidh air choireigin
I couldn't blame her	Cha b 'urrainn dhomh a' choire a chuir oirre
I have been through it as much, as you	Tha mi air a bhith troimhe cho mòr, mar a tha thusa
I'm sure as hell to get nowhere	Tha mi cinnteach mar nach fhaigheadh ​​​​ifrinn àite sam bith
A quality he admired and respected	Càileachd air an robh e measail agus spèis
I was not going to say anything	Cha robh mi a’ dol a ràdh dad
I think he got away with it	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair e air falbh leis
I mentioned the little girl at the bottom	Thug mi iomradh air a’ chaileag bheag aig a’ bhonn
I made it home without incident	Rinn mi dhachaigh e gun tachartas
I wanted to be myself	Bha mi airson a bhith mi-fhìn
A sad end for a winemaker	Deireadh brònach airson neach-dèanamh fìona
I want you to see something	Tha mi airson gum faic thu rudeigin
John as part of the team	Iain mar phàirt den sgioba
I can’t wait to learn how to drive	Chan urrainn dhomh feitheamh gus ionnsachadh mar a dhràibheas mi
I did not see that happen	Chan fhaca mi sin a’ tachairt
I feel like everything has been lost	Tha mi a’ faireachdainn gun deach a h-uile càil a chall
I knew you were still in that shell	Bha fios agam gu robh thu fhathast anns an t-slige sin
I just did not get it	dìreach cha d’ fhuair mi e
I hardly knew anything about university	Is gann gun robh fios agam càil mun oilthigh
I do not remember being a little boy	Chan eil cuimhne agam a bhith nam bhalach beag
A hundred thoughts went through his mind	Chaidh ceud smuain troimh inntinn
I was not born like this you know	Cha do rugadh mi mar seo tha fhios agad
I did not want to spoil it	Cha robh mi airson a mhilleadh
I had no problem hearing it	Cha robh duilgheadas sam bith agam a chluinntinn
I ran into the bathroom and closed the door	Ruith mi a-steach don taigh-ionnlaid agus dhùin mi an doras
I am something different now	Tha mi rudeigin eadar-dhealaichte a-nis
I asked him how he was doing	Dh’fhaighnich mi ciamar a bha e a’ dol
I literally took her to the first consultation	Gu litireil thug mi i chun chiad cho-chomhairleachaidh
I almost know them	Cha mhòr nach eil fios agam orra
I wanted to plan dinner	Bha mi airson dinnear a phlanadh
I will not go through any more of it	Cha chuir mi troimhe tuilleadh dheth
Jackson asked to leave early from his contract	Dh'iarr Jackson fàgail tràth bhon chùmhnant aige
I did not believe that	Cha robh mi a 'creidsinn sin
I did not shoot, only watched	Cha do loisg mi, ach a-mhàin faire
I know why he was killed	Tha fios agam carson a chaidh a mharbhadh
I also forgot last month	Dhìochuimhnich mi cuideachd a’ mhìos a chaidh
I was not ok with that at all	Cha robh mi ceart gu leòr le sin idir
I thought our problems were very similar	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh na duilgheadasan a bh’ againn gu math co-ionann
I could hardly believe it and my people even less	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh a chreidsinn agus mo dhaoine eadhon nas lugha
These were his last victories in the war	B’ iad sin na buadhan mu dheireadh aige sa chogadh
Maybe I'm even writing	Is dòcha gu bheil mi eadhon a’ sgrìobhadh
I tried you earlier, but you were out	Dh'fheuch mi thu na bu tràithe, ach bha thu a-muigh
I knew it was going to hurt	Bha fios agam gu robh e a’ dol a ghoirteachadh
I open my eyes and look out over the bed	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean agus a’ coimhead thairis air an leabaidh
I didn’t really know him, though	Cha robh mi dha-rìribh eòlach air, ge-tà
I have to go, text me the details	Feumaidh mi a dhol, teacsa thugam am mion-fhiosrachadh
I have the same feeling myself	Tha an aon fhaireachdainn agam fhìn
I did not check my ticket	Cha do rinn mi sgrùdadh air an tiogaid agam
I can't believe that thinking even crosses my mind	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil smaoineachadh eadhon a’ dol tarsainn m’ inntinn
I had to make sure everyone was safe first	Bha agam ri dèanamh cinnteach gu robh a h-uile duine sàbhailte an toiseach
I started attending church more often	Thòisich mi a’ frithealadh na h-eaglaise na bu trice
I have an idea for diabetes	Tha beachd agam air tinneas an t-siùcair
I liked the feedback, the inspirational suggestions	Chòrd na beachdan air ais rium, na molaidhean brosnachail
I had mixed feelings about it	Bha faireachdainnean measgaichte agam mu dheidhinn
I was not excited about driving home	Cha robh mi air bhioran mu bhith a’ draibheadh ​​dhachaigh
I was alone on the side of the mountain	Bha mi nam aonar air taobh na beinne
Very cool restaurant with a nice high price tag	Taigh-bìdh gu math fionnar le tag prìs àrd snog
I consider him a very fit doctor	Tha mi ga mheas mar an dotair air leth freagarrach
I know better than to ignore it	Tha fios agam nas fheàrr na bhith ga leigeil seachad
Guess where we are going	Saoil càit a bheil sinn a' dol
This group is also known as the Oxygen family	Canar an teaghlach ocsaidean ris a’ bhuidheann seo cuideachd
Conclusion and the natural environment	Co-dhùnadh agus an àrainneachd nàdarra
No damage was reported anywhere	Cha deach aithris air milleadh sam bith an àite sam bith
I got it a year after she left	Fhuair mi e bliadhna às deidh dhi falbh
I walked towards him but I did not see him	Choisich mi thuige ach chan fhaca mi e
I have drawn a snake	Tha mi air nathair a tharraing
These steps vary widely in practice	Tha na ceumannan sin gu math eadar-dhealaichte ann an cleachdadh
I just expected the other shoe to fall off	Tha mi dìreach an dùil gun tuit a’ bhròg eile
There was a mixture of fear and uncertainty hanging in the air	Bha measgachadh de dh'eagal agus mì-chinnt crochte san adhar
I hugged her and she started breathing again	Bhuail mi air a’ bhroilleach i agus thòisich i a’ gabhail anail a-rithist
I had a private pool	Bha amar prìobhaideach agam
A promise of praise for what lies ahead	Gealladh molaidh air na tha ri thighinn ann
Boy's box	Bogsa meud a’ bhalaich
I am about to start a war	Tha mi gu bhith a’ tòiseachadh cogadh
I don't think he loves her	Chan eil mi a’ smaoineachadh gu bheil gaol aige oirre
I killed them in three flat seconds	Mharbh mi iad ann an trì diogan còmhnard
I made it especially for you	Rinn mi e gu sònraichte dhutsa
I quietly thanked her for the luck she wanted to go first	Thug mi taing gu sàmhach airson mo fhortan a bha i ag iarraidh a dhol an toiseach
I stand up, then help her do the same	Bidh mi a’ seasamh, an uairsin cuidich i gus an aon rud a dhèanamh
I was a child like that, sometimes	Bha mi nam leanabh mar sin, uaireannan
I intend to get your hands on your father	Tha mi am beachd do làmh iarraidh air d’ athair
I should not have mourned for him at all	Cha robh còir agam a bhith ga chaoidh idir
A bee cannot be self-sufficient	Chan urrainn dha seillean a bhith fèin-thoileil
I have just lost my spirit	Tha mi dìreach air mo spiorad a chall
I should have just taken a cab	Bu chòir dhomh a bhith dìreach air cab a ghabhail
I took fourteen steps	Ghabh mi ceithir ceumannan deug
I made sure to stand up quickly each time	Rinn mi cinnteach seasamh suas gu sgiobalta gach turas
I can't believe my lies	Chan urrainn dhomh cumail a’ leigeil leis mo bhreugan a chreidsinn
I love you every day	Tha gaol agam ort a h-uile latha
I can't let you go alone	Chan urrainn dhomh leigeil leat falbh leat fhèin
I felt like she was shaking her head no	Bha mi a’ faireachdainn gu robh i a’ crathadh a cinn chan eil
Temporary rest made no difference	Cha do rinn fois sealach aon diofar
I cannot set a bad example for the men	Chan urrainn dhomh droch eisimpleir a thoirt dha na fir
I took this issue, after all	Ghabh mi a’ chùis seo, às deidh a h-uile càil
I always wanted to have a shirt that says that	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh lèine a bhith agam a tha ag ràdh sin
I also believe they can break free	Tha mi cuideachd a 'creidsinn gun urrainn dhaibh briseadh an-asgaidh
I had no choice but to believe it	Cha robh roghainn agam ach a chreidsinn
I stepped away from my desk	Cheum mi air falbh bhon deasg agam
I didn’t want to look at the scene below	Cha robh mi airson coimhead air an t-sealladh gu h-ìosal
I ran out before anyone could stop me	Ruith mi a-mach mus b’ urrainn do dhuine sam bith stad a chuir orm
I asked her what that meant	Dh’fhaighnich mi dhith dè bha sin a’ ciallachadh
I cough up and try the door release panel again	Bidh mi a’ casadaich agus feuch am pannal fuasglaidh dorais a-rithist
I really feel that we deserve to be together	Tha mi dha-rìribh a’ faireachdainn gu bheil còir againn a bhith còmhla
I waited a minute longer	Dh'fheitheamh mi mionaid na b' fhaide
I had no sensible answer to it	Cha robh freagairt ciallach agam dha
I reached the stairs leading to the front door	Ràinig mi an staidhre ​​​​a bha a’ dol chun doras aghaidh mòr
I stopped and took it all in	Stad mi agus bheir mi a-steach e uile
I had a lot of energy	Bha tòrr lùth agam
I woke up feeling very warm	Dhùisg mi a’ faireachdainn gu math blàth
I'd rather be dead	B' fhearr leam bhi marbh
I knew nothing about cars	Cha robh fios agam càil mu dheidhinn càraichean
I can't even identify any stimuli that could cause it	Chan urrainn dhomh eadhon inneal-brosnachaidh sam bith aithneachadh a dh’ adhbhraicheadh ​​​​e
There are also floodplains along the harbor	Tha raointean-tuile ri taobh a’ chala cuideachd
I could barely see anything	Is gann a b’ urrainn dhomh dad fhaicinn
I will come as a thief in the night	Thig mi mar mhèirleach san oidhche
I should be out there	Bu chòir dhomh a bhith a-muigh an sin
I reached for it before it could burn the flames	Ràinig mi air a shon mus b’ urrainn dha na lasraichean a chaitheamh
I scream and jump back	Bidh mi a’ sgreuchail agus a’ leum air ais
I chose to let you go	Roghnaich mi do leigeil air falbh
I knew it was bothering me	Bha fios agam gu robh e a’ cur dragh orm
I got it out of my way and got up	Chuir mi às mo rathad e agus dh'èirich mi
I just remember this famous conversation for fun	Tha mi dìreach a’ cuimhneachadh air a’ chòmhradh ainmeil seo airson spòrs
A symbol can have more than one meaning	Faodaidh barrachd air aon chiall a bhith aig samhla
Warehouse, he thought	Taigh-bathair, smaoinich e
I still have to buy something to wear	Feumaidh mi fhathast rudeigin a cheannach airson a chaitheamh
I could have used some personal experience	Dh’ fhaodadh mi a bhith air beagan eòlas pearsanta a chleachdadh
I should have given it to his wife	Bu chòir dhomh a bhith air a thoirt dha bhean
A sudden movement has caught our attention	Tha gluasad obann air ar n-aire a tharraing
That would be really interesting	Bhiodh sin inntinneach dha-rìribh
I got out and went down the drive	Fhuair mi a-mach agus chaidh mi sìos an draibh
The show was the most watched that night	B’ e am prògram am prògram as motha a chaidh fhaicinn an oidhche sin
I helped her to do this last year	Chuidich mi i gus seo a dhèanamh an-uiridh
I can still run up and down the stairs	Is urrainn dhomh ruith suas is sìos an staidhre ​​fhathast
I was fascinated by it	Bha mi air mo ghlacadh leis
I will find them for you	Lorgaidh mi iad dhut
I wonder if the women knew they were missing	Saoil am biodh fios aig na boireannaich gu robh iad a dhìth
I thought it was a love note	Shaoil ​​​​mi gur e nota gaoil a bh’ ann
Bullet to the brain	Peilear dhan eanchainn
I told him what had happened to his father	Dh'innis mi dha mar a thachair dha athair
I am the most ignorant man in the world	Is mise an duine as aineolaiche air an t-saoghal
I did not have the power to destroy the devil	Cha robh an cumhachd agam an deamhan a sgrios
I come first	Bidh mi a’ tighinn air beulaibh a h-uile duine eile
I let him go, and he screams again	Leigidh mi air falbh e, agus glaodhaidh e a-rithist
I argue with him that this is a logical argument	Tha mi a’ gearan ris gur e reusanachadh cruinn a tha seo
I was excited to see home again	Bha mi air bhioran faicinn dhachaigh a-rithist
I looked at her and sadly shook my head	Thug mi sùil oirre agus gu brònach chrath mi mo cheann
I shake my head, case, and go to bed	Bidh mi a 'crathadh mo cheann, a' chùis, agus a 'dol dhan leabaidh
I had never been intimidated this way before	Cha robh mi riamh air eagal a chur air an dòigh seo roimhe
I take off my clothes and tell her	Bidh mi a’ cur m’ aodach air falbh agus ag innse dhi
I fell back, gravity dragging me to the ground below	Thuit mi air ais, grabhataidh gam shlaodadh a dh’ionnsaigh na talmhainn shìos
It was confirmed as it is being developed next month	Chaidh a dhearbhadh mar a thathar ga leasachadh an ath mhìos
I did not want to take him to the cabin	Cha robh mi airson a thoirt don chaban
I'm not making you come	Chan eil mi a 'toirt ort tighinn
I need to contact the others	Feumaidh mi fios a chur chun an fheadhainn eile
I was interested in the question	Bha ùidh agam anns a’ cheist
I could put that aside for a while	B’ urrainn dhomh sin a chuir gu aon taobh airson greis
I can control my breathing, for fear he will hear me	Bidh smachd agam air m’ anail, fo eagal cluinnidh e mi
I mean all of you angels, then that bad guy	Tha mi a’ ciallachadh sibhse uile ainglean, an uairsin an droch dhuine sin
I think they were going to kill it and run it	Saoilidh mi gun robh iad a’ dol ga marbhadh agus a’ ruith
I became more and more interested in worldly affairs	Bha barrachd is barrachd ùidh agam ann an cùisean saoghalta
I knew she was avoiding my calls	Bha fios agam gu robh i a’ seachnadh mo ghairmean
Part of it is shut down	Tha pàirt dheth air a dhùnadh sìos
I think of his extra weight on me	Tha mi a 'smaoineachadh air a chuideam a bharrachd orm
I just know the way well	Tha mi dìreach eòlach air an t-slighe gu math
I tried not to think about it	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'smaoineachadh mu dheidhinn
I think it's a little late	Tha mi creidsinn gu bheil e beagan fadalach
I pointed the gun at him	Sheall mi an gunna air
I look for the same in my staff	Bidh mi a’ coimhead airson an aon rud anns an luchd-obrach agam
I need to record some events	Feumaidh mi cuid de thachartasan a chlàradh
Have a good goal, throw out his wife	Deagh amas a bhith agad, a’ caitheamh a bhean a-mach
I want to get tea	Tha mi airson tì fhaighinn
I did everything differently	Rinn mi a h-uile rud eadar-dhealaichte
I'm sure after that after I see the body	Tha mi cinnteach às deidh sin às deidh dhomh an corp fhaicinn
I do not want to look too far forward yet	Chan eil mi airson coimhead ro fhada air adhart fhathast
I promise to give you time and space	Tha mi a’ gealltainn ùine agus àite a thoirt dhut
I did not think that was fair	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun robh sin cothromach
I even had my own room	Bha eadhon an rùm agam fhìn
I did not see what would happen to you	Chan fhaca mi dè thachradh dhut
I will fight hard against this kind of rebellion	Bidh mi a’ sabaid gu cruaidh gus ar-a-mach an-aghaidh an seòrsa smuaintean seo
At least I didn't go down without explaining myself first	Chòrd e rium a bhith a’ smaoineachadh sin, co-dhiù
I feel my heart pumping heat all over my body	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil mo chridhe a' pumpadh teas air feadh mo chorp
I have to leave everything	Feumaidh mi a h-uile càil fhàgail
I did not know how to make him feel better	Cha robh fios agam ciamar a bheireadh e air faireachdainn nas fheàrr
I was not worried about it being made to be kind	Cha robh dragh sam bith orm gun robh e air a dhèanamh gu bhith coibhneil
I love you all	Tha gaol agam oirbh uile
I give you eternal life	bheir mi dhuit a' bheatha mhaireannach
I did not want to focus on sadness	Cha robh mi airson fòcas a chuir air bròn
The bridge and its radio room were also hit	Chaidh an drochaid agus an seòmar rèidio aice a bhualadh cuideachd
Only the big white came to him	Cha tàinig ach an geal mòr thuige
I gave her all the freedom she wanted	Thug mi dhi a h-uile saorsa a bha i ag iarraidh
I envy you for not having to paint your plane	Tha farmad agam riut nach fheum thu do phlèana a pheantadh
I know it's going to end soon	Tha fios agam gu bheil e gu bhith a’ tighinn gu crìch a dh’ aithghearr
I have more of that in the bank	Tha barrachd dhen sin agam sa bhanca
I can no longer hurt my son	Chan urrainn dhomh mo mhac a ghoirteachadh tuilleadh
I was drawn to this guy	Bha mi air mo tharraing chun an duine seo
I learned a valuable lesson over the years	Dh’ionnsaich mi leasan luachmhor thar nam bliadhnaichean
I wanted to curse him, but he did not	Bha mi airson mallachadh, ach cha do rinn
It was promised to me	Chaidh a ghealltainn dhomh
I was ahead of the record	Bha mi air thoiseach air a’ chlàr
I remember running up to her	Tha cuimhne agam ruith suas rithe
I went crazy and kept watching	Chaidh mi às mo chiall air agus chùm mi a’ coimhead air
I really wanted to feel that connection to someone	Bha mi gu mòr airson a bhith a’ faireachdainn an ceangal sin ri cuideigin
I can fix a turkey sandwich for myself	Is urrainn dhomh ceapaire turcaidh a chàradh dhomh fhìn
I just cursed her	Dìreach rinn mi mallachd oirre
I knew one night he wouldn't come home	Bha fios agam oidhche air choireigin nach tigeadh e dhachaigh
I know that you have heard it a thousand times before	Tha fios agam gu bheil thu air a chluinntinn mìle uair roimhe
I think it was some kind of investigation	Tha mi creidsinn gur e sgrùdadh de sheòrsa air choreigin a bh’ ann
I have made this flight many times	Tha mi air an turas-adhair seo a dhèanamh iomadh uair
I had good reason to remember the moment	Bha adhbhar math agam cuimhneachadh air a’ mhionaid
Both foreign and conventional non-governmental forces were involved	Bha an dà chuid feachdan neo-riaghailteach cèin agus gnàthach an sàs
Note in particular the wide range for this second result	Mothaich gu sònraichte an raon farsaing airson an dàrna toradh seo
I felt like everything was falling apart again	Bha mi a’ faireachdainn gun tuit a h-uile càil a-rithist
I never thought this would happen	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun tachradh seo fhathast
I knew within two days that something was very different	Bha fios agam taobh a-staigh dà latha gu robh rudeigin gu math eadar-dhealaichte
I can't give you the answer to that	Chan urrainn dhomh am freagairt air sin a thoirt dhut
I straighten it up and put it to bed	Bidh mi ga dhìreach agus ga chuir air an leabaidh
I ran my hand for it	Ruith mi mo làmh air a shon
I wish the move would have been easier	Tha mi a’ guidhe gum biodh an gluasad air a bhith nas fhasa
I got my bags filled	Fhuair mi na pocannan agam air an lìonadh
Use that information wisely	Cleachd am fiosrachadh sin gu ciallach
I knew we needed them but	Bha fios agam gu robh feum againn orra ach
I was lucky to have them for sixteen years	Bha mi fortanach iad a bhith agam airson sia bliadhna deug
He had the time and place	Bha an ùine agus an t-àite aige
A second bullet followed a third	Lean dàrna peilear agus an treas fear às a dhèidh
I was not used to such kindness	Cha robh mi cleachdte ri leithid de chaoimhneas
I can't help anyone stop this disease	Chan urrainn dhomh leigeil le duine stad a chuir air a’ ghalair seo
I started to feel free	Thòisich mi a 'faireachdainn an-asgaidh
I could differentiate the words	B’ urrainn dhomh na facail a dhealachadh
I was not threatening to cut off her heart	Cha robh mi a’ bagairt a cridhe a ghearradh a-mach
I was feeling sorry for his wife	Bha mi a’ faireachdainn duilich dha bhean
I have always loved her	Bha gaol mòr agam oirre a-riamh
I'll tell her one day	Innsidh mi dhi aon latha
I can accomplish anything with you on my back	Is urrainn dhomh rud sam bith a choileanadh leat air mo dhruim
I took a woman and took a male pregnancy	Ghabh mi boireannach agus ghabh e torrachas fireann
I just want to forget it	Tha mi dìreach airson a dhìochuimhneachadh
I forgot how little time we all have	Dhìochuimhnich mi cho beag ùine a th’ againn uile
This was important to him	Bha seo cudromach dha
I will not be sad, honest	Cha bhith mi brònach, onarach
I just have to apply	Feumaidh mi dìreach tagradh a dhèanamh
I thought he was crazy	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e gu tur às mo chiall
I grabbed it and gave it to him	Ghlac mi e agus thug mi dha e
I quickly learned to listen to that wisdom	Dh'ionnsaich mi gu math luath a bhith ag èisteachd ris a 'ghliocas sin
I started growing it out just three years ago	Thòisich mi ga fhàs a-mach dìreach trì bliadhna air ais
I was going to lead the first workshop the next morning	Bha mi gu bhith a’ stiùireadh a’ chiad bhùth-obrach an ath mhadainn
Thank you for sharing your opinion so effectively	Tha mi a’ toirt taing dhut airson do bheachd a cho-roinn cho èifeachdach
A symbolic full wheat bag hung near the platform	Poca cruithneachd làn samhlachail crochte faisg air an àrd-ùrlar
I knew he knew that too	Bha fios agam gu robh fios aige air sin cuideachd
I could not keep them inside anymore	Cha b’ urrainn dhomh an cumail a-staigh tuilleadh
I should have asked you at first but you were asleep	Bu chòir dhomh a bhith air faighneachd dhut an toiseach ach bha thu nad chadal
So many people support me	Tha uimhir de dhaoine a’ toirt taic dhomh
I wanted to meet you face to face	Bha mi airson coinneachadh riut aghaidh ri aghaidh
I thought you were your mother	Bha mi a’ smaoineachadh gur e do mhàthair a bh’ annad
I could no longer smell	Cha b’ urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh tuilleadh
I was crazy because they could have called me earlier	Bha mi às mo chiall oir dh’ fhaodadh iad a bhith air mo ghairm na bu thràithe
I came not to condemn but to give life	Cha d'thainig mise a dhìteadh ach a thoirt beatha
I want it for something else	Tha mi ga iarraidh airson rudeigin eile
I could not ask her any questions	Cha b’ urrainn dhomh ceistean sam bith fhaighneachd dhi
I started them when the door opened	Thòisich mi orra nuair a dh'fhosgail an doras
I worked after I made a few friends there	Rinn mi obair às deidh dhomh beagan charaidean a dhèanamh an sin
I have a way to get more stuff later	Tha dòigh agam barrachd stuth fhaighinn nas fhaide air adhart
I haven't tried this yet	Chan eil mi air seo fheuchainn fhathast
I have only a small favor to ask of you	Chan eil agam ach fàbhar beag ri iarraidh ort
I wouldn’t mind talking to her, though	Cha bhiodh dragh agam bruidhinn rithe, ge-tà
I picked a lot of interesting things out of this source	Thagh mi tòrr rudan inntinneach a-mach às an stòr seo
A few, however, are born with it	Tha beagan, ge-tà, air am breith leis
I hated everyone and everything	Bha gràin agam air a h-uile duine agus a h-uile càil
An error in marriage has damaged a third	Tha mearachd ann am pòsadh air an treas cuid a mhilleadh
I told her to just let me out	Thuirt mi rithe dìreach leigeil leam a thoirt a-mach
I rub my shoulder, throwing a very lucky blind	Bidh mi a’ suathadh ri mo ghualainn, tilgeil dall gu math fortanach
I was not interested in those	Cha robh ùidh agam anns an fheadhainn sin
I used to get away with so much	B’ àbhaist dhomh faighinn air falbh le uimhir
I was surprised about the change though	Bha iongnadh orm mun atharrachadh ge-tà
I don’t want to hear that whiskey anymore	Chan eil mi airson an uisge-beatha sin a chluinntinn tuilleadh
I turned the matter over to the field representatives	Thionndaidh mi a’ chùis gu na riochdairean achaidh
I had no real reason to be there	Cha robh fìor adhbhar agam a bhith ann
I used it to check the news	Chleachd mi e airson sùil a thoirt air na naidheachdan
I had enough to serve the rich	Bha gu leòr agam a’ frithealadh nan beairteach
Her son will be home from school soon	Bidh a mac dhachaigh bhon sgoil a dh'aithghearr
A flood of knowledge	Tuil de eòlas
I looked inside and saw that it was very crowded	Choimhead mi a-staigh agus chunnaic mi gu robh e gu math làn sluaigh
I turned around and ran	Thionndaidh mi mun cuairt agus ruith mi
I was not in the mood for this	Cha robh mi ann an sunnd airson seo
I need some time to prepare for new students	Feumaidh mi beagan ùine airson ullachadh airson oileanaich ùra
I stopped fighting with different personalities	Sguir mi a’ sabaid ris na diofar phearsantachd
I need to get a grip on myself	Feumaidh mi grèim fhaighinn orm fhìn
I look forward to training you	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith gad thrèanadh
I enjoy looking at your post	Tha mi glè thoilichte a bhith a’ coimhead air do phost
I will pass the second time	Thèid mi seachad air an dàrna turas
I needed a coalition so badly	Bha feum agam air co-bhanntachd cho dona
I used to think really bad	Bhithinn a’ smaoineachadh gu math dona
I understand that my clothes fit	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil m’ aodach a’ freagairt
I didn't answer at first, relief ripped through my chest	Cha do fhreagair mi an toiseach, faochadh a’ reubadh tro mo bhroilleach
I can no longer stand to be around the house	Chan urrainn dhomh seasamh airson a bhith timcheall an taighe tuilleadh
I just want to see how it goes	Tha mi dìreach airson faicinn mar a tha i a’ dol
Throwing was crucial	Bha tilgeadh deatamach
I agree he is a good speaker	Tha mi ag aontachadh gu bheil e na òraidiche math
I took many steps back, away from it	Ghabh mi iomadh ceum air ais, air falbh bhuaithe
I even laid down my heart for you	leag mi eadhon mo chridhe air do shon
I feel good, of course	Tha mi a’ faireachdainn math, gu dearbh
I haven't heard from you all summer	Chan eil mi air cluinntinn bhuat fad an t-samhraidh
I still want it and you still have it	Tha mi fhathast ga iarraidh agus tha e agad fhathast
I walked into the kitchen	Choisich mi a-steach don chidsin
I wish that was the case	Tha mi a’ guidhe gum biodh sin fìor
I had to stop the site	B’ fheudar dhomh sgur air an làrach
I'm not the one who lets that prey out	Chan e duine a th’ annam a tha a’ leigeil leis a’ chreach sin a dhol a-mach
I think we will continue to build transport	Tha mi a’ smaoineachadh gun lean sinn oirnn a’ togail còmhdhail
I will not just speculate	Cha bhith mi dìreach a’ beachdachadh
I was ready to go out right then	Bha mi deiseil airson a dhol a-mach ceart an uairsin
I knew they wanted it	Bha fios agam gu robh iad ga iarraidh
I never spoke to her	Cha do bhruidhinn mi rithe idir
I capture my reflection	Bidh mi a’ glacadh mo mheòrachadh
I'm getting heavier these days	Bidh mi a’ gabhail barrachd dùmhlachd na làithean seo
I highly recommend it	Tha mi gu mòr ga moladh
I think it was his nature	Tha mi creidsinn gur e a nàdar a bh’ ann
I switch to another one every two hours	Bidh mi ag atharrachadh gu fear eile a h-uile dà uair a thìde
I could hear my breath vaguely	B’ urrainn dhomh m’ anail fhìn a chluinntinn gu neo-shoilleir
I did not read any of it	Cha do leugh mi dad dheth
I need you to do me a favor	Feumaidh mi thu fàbhar a dhèanamh dhomh
I never deserved the love she gave me	Cha robh mi riamh airidh air a’ ghaol a thug i dhomh
I should add a picture of a card	Bu chòir dhomh dealbh de chairt a chuir ris
I have a house of my own and I can have an accident	Tha an taigh agam dhomh fhìn agus is urrainn dhomh tubaist
I could smell fresh coffee	B’ urrainn dhomh fàileadh cofaidh ùr
I'm sorry to say it's spoiled	Tha mi duilich a ràdh gu bheil e air a milleadh
I was responsible for it	Bha mi cunntachail air a shon
Street is seldom used	Is ann ainneamh a chleachdar sràid
A few more hours and my wolf would take over	Beagan uairean a thìde eile agus bhiodh am madadh-allaidh agam a’ gabhail thairis
I prayed, but nothing wonderful came to my mind	Rinn mi ùrnaigh, ach cha tàinig dad iongantach nam inntinn
I even start looking at my phone again	Bidh mi eadhon a’ tòiseachadh a ’coimhead air a’ fòn agam a-rithist
I pack a bag full of clean clothes	Bidh mi a’ pacadh poca làn aodach glan
I know what it's saying without using words	Tha fios agam dè tha e ag ràdh gun a bhith a 'cleachdadh faclan
He has undergone a total of eight operations on his knees	Tha e air ochd obrachaidhean fhaighinn air a ghlùinean uile gu lèir
I know that's who it belongs to	Tha fios agam gur e sin cò leis a tha e
I was taking this one step at a time	Bha mi a’ gabhail seo aon cheum aig aon àm
I know my work would be appreciated by my audience	Tha fios agam gum biodh an luchd-èisteachd agam a’ cur luach air an obair agad
I'm not worried though	Chan eil dragh orm ge-tà
I couldn't keep it inside anymore	Cha b' urrainn dhomh a chumail a-staigh tuilleadh
I had no other comments	Cha robh beachdan sam bith eile agam
I was not weak, I was not prey	Cha robh mi lag, cha robh mi creach
I could not tell the truth	Cha b' urrainn dhomh an fhìrinn innse
I knew you would come back	Bha fios agam gun tigeadh tu air ais
I will not fight for your army against my own kind	Cha sabaid mi airson d’ armailt an aghaidh mo sheòrsa fhèin
I stood firmly in his place and looked away	Sheas mi gu daingeann na àite agus choimhead mi air falbh
I will reward your friendship	Bheir mi duais do chàirdeas
A deep gap was filled	Chaidh beàrn domhainn a lìonadh
I will continue to pray for her	Leanaidh mi ag ùrnaigh air a son
I really enjoyed it	Chòrd e rium gu ìre mhòr
I was not good enough	Cha robh mi math gu leòr
Some thought the game was too easy for adult players	Bha cuid den bheachd gu robh an geama ro fhurasta dha cluicheadairean inbheach
I would say that sounds right	Chanainn gu bheil fuaimean ceart
I was thankful he smiled anyway	Bha mi taingeil gun tug e gàire co-dhiù
She could be arrested by a court order	Dh’ fhaodadh òrdugh cùirte grèim a thoirt dhi
I think that takes a lot physically and emotionally	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin a’ toirt tòrr gu corporra agus gu tòcail
I think it made sense	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chaill e ciall
I never loved you and you never loved me	Cha do ghràdhaich mi thu a-riamh agus cha do ghràdhaich thu mi a-riamh
I loved it dearly	Bha gaol mòr agam air
I slipped it out and out of my pocket and responded	Shleamhnaich mi a-mach agus às mo phòcaid e agus fhreagair mi
I had other things on my mind	Bha rudan eile agam air m’ inntinn
I think my lawn is almost ready	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an lawn agam gu ìre mhòr deiseil
I really thought it had hit the houses	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gun robh e air bualadh air na taighean
I had a troubled teenager	Bha òganach trioblaideach agam
A child has become extinct	Tha leanabh air a dhol à bith
I had no context	Cha robh co-theacs sam bith agam
I miss eggs, but as a rule, I did not eat much	Bidh mi ag ionndrainn uighean, ach mar riaghailt, cha do dh'ith mi mòran
I had to slow down, take smaller steps	Bha agam ri slaodadh sìos, ceumannan nas lugha a ghabhail
These occur earlier in women with higher body fat	Bidh iad sin a’ tachairt nas tràithe ann am boireannaich le barrachd geir bodhaig
I'm just as glad he's over	Tha mi a cheart cho toilichte gu bheil e seachad
I respect them for that	Tha mi a 'toirt spèis dhaibh airson sin
I can tell you that you like it	Is urrainn dhomh innse gu bheil i a’ còrdadh riut
I got here yesterday	Fhuair mi an seo an-dè
I would be there for three days	Bhithinn ann trì latha
I felt so bad for her	Bha mi a’ faireachdainn cho dona dhi
I throw my arms out to the side, still myself	Bidh mi a 'tilgeil mo ghàirdeanan a-mach chun an taobh, fhathast mi fhìn
I did not read mind	Cha do leugh mi inntinn
I slide heavily down the wall and hit the floor	Bidh mi a’ sleamhnachadh gu goirt sìos am balla agus a’ bualadh air an làr
I deliver the perfect egg every time	Bidh mi a’ lìbhrigeadh an ugh foirfe a h-uile uair
I don't think it makes a difference now	Tha mi creidsinn nach eil e a’ dèanamh diofar a-nis
She was shaken	Thàinig crith thairis oirre
I miss the old me too	Tha mi ag ionndrainn an t-seann mi cuideachd
I know you hate me	Tha fios agam gu bheil gràin agad orm
I could not be intimidated, either, it would appear to me	Cha b 'urrainn dhomh a bhith fo eagal, nas motha, bhiodh e a' nochdadh dhomh
I want to serve you	Tha miann orm seirbhis a dhèanamh dhut
I was glad to see the light in them	Bha mi toilichte an solas fhaicinn annta
I didn't go without them	Cha robh mi a’ falbh às an aonais
Figure in the corner of my eye	Figear ann an oisean mo shùil
I closed the door and put on my coat	Dhùin mi an doras agus chuir mi orm mo chòta
The use of electricity has become increasingly common	Dh’fhàs cleachdadh dealain a’ sìor fhàs cumanta
The year of his death is unknown	Chan eil fios air bliadhna a bhàis
I found myself hoping it was right	Fhuair mi mi fhìn an dòchas gu robh e ceart
I mean, so amazing	Tha mi a 'ciallachadh, cho iongantach
I turned and hurried down the hallway towards the stairs	Thionndaidh mi agus rinn mi cabhag sìos an trannsa a dh’ ionnsaigh an staidhre
I can’t wait for our dinner this weekend	Chan urrainn dhomh feitheamh airson ar dìnnear an deireadh sheachdain seo
I will celebrate that with great pleasure	Comharraichidh mi sin le toileachas mòr
I decided to think about what could come from the third one	Chuir mi romham a bhith a’ smaoineachadh dè a dh’ fhaodadh a thighinn bhon treas fear
I hope these are not the spirits that are still haunting these woods	Tha mi an dòchas nach e seo an spioradan a tha fhathast a’ falbh air na coilltean sin
Some answers back and then no answer	Beagan fhreagairtean air ais agus an uairsin gun fhreagairt
I need to address my dreams	Feumaidh mi aghaidh a thoirt air na aislingean agam
I have a special job for you tonight	Tha obair shònraichte agam dhuibh a-nochd
I really appreciate your help in this matter	Tha mi gu mòr a’ cur luach air do chuideachadh anns a’ chùis seo
A look he was looking at	Sealladh air an robh e a’ coimhead air adhart
I would like to know more about you	Bu mhath leam tuilleadh fhaighinn a-mach mu do dheidhinn
I was not sure which place was more interesting	Cha robh mi cinnteach dè an t-àite a bha nas inntinniche
I wanted to tell him	Bha mi airson innse dha
I just felt stupid for forgetting	Bha mi a’ faireachdainn gòrach airson a bhith a’ dìochuimhneachadh
I did a play to sympathize with her	Rinn mi dealbh-chluich airson a co-fhaireachdainn
I have met the most interesting people in years	Tha mi air coinneachadh ris na daoine as inntinniche ann am bliadhnaichean
I served in obscurity, behind the scenes every time	Rinn mi seirbheis ann an doilleireachd, air cùl na seallaidhean a h-uile turas
I'll explain everything once we move on	Mìnichidh mi a h-uile dad aon uair ‘s gu bheil sinn a’ gluasad
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	B’ urrainn dhomh an taigh aige fheuchainn co-dhiù
I found myself not missing it	Fhuair mi mi fhìn nach robh e ga ionndrainn
The investigation lasted two years	Mhair an rannsachadh dà bhliadhna
I was really right about you	Bha mi dha-rìribh ceart mu do dheidhinn
I ate hundreds of them	Dh'ith mi na ceudan dhiubh
I want us back in the air in ten minutes	Tha mi ag iarraidh oirnn air ais san adhar ann an deich mionaidean
I was born to her all by myself	Rugadh mi dhi uile leam fhìn
I remember rare times when it was soft	Tha cuimhne agam air amannan ainneamh nuair a bha e bog
I was a little sad already	Bha mi rud beag brònach mu thràth
I slipped it out of my pocket	Shleamhnaich mi as mo phòca e
I like the way you broke it down	Is toil leam an dòigh anns an do bhris thu sìos e
The couple had a son	Bha mac aig a' chàraid
I thought he was badly injured	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e air a dhroch ghoirteachadh
A woman had done the work	Bha boireannach air an obair a dhèanamh
I couldn't let her kill one of my friends	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leatha fear de mo charaidean a mharbhadh
I look at every decision as a hero	Bidh mi a’ coimhead air gach co-dhùnadh mar ghaisgeachd
I also grab a towel and dry it off	Bidh mi a’ glacadh searbhadair agus a’ tiormachadh dheth cuideachd
A long leg slipped from the darkness	Shleamhnaich cas fhada bhon dorchadas
I mean, the library part	Tha mi a’ ciallachadh, leis a’ phàirt mun leabharlann
I ran down to the lawn	Ruith mi sìos don lawn
I was upstairs, you know, with a woman	Bha mi shuas an staidhre, eil fhios agad, le boireannach
I hope she sees me later	Tha mi an dòchas gum faic i mi nas fhaide air adhart
I also think he can speak human language	Tha mi an dùil cuideachd gun urrainn dha cànan daonna a bhruidhinn
There was a woman with him	Bha boireannach còmhla ris
Reddening began deep inside the lungs	Thòisich rughadh domhainn a-staigh na sgamhanan
It was not a comfortable union	Cha b' e aonadh cofhurtail a bh' ann
I was barely able to control my anger immediately	Is gann gun deach agam air smachd a chumail air m’ fhearg sa bhad
I think it filled the whole lock	Tha mi a’ smaoineachadh gun lìon e a’ ghlas gu lèir
I could also think that some people really mean things about me	Dh’ fhaodadh mi cuideachd smaoineachadh gu bheil cuid dha-rìribh a’ ciallachadh rudan mum dheidhinn fhìn
I stood over what she has left	Sheas mi thairis air na tha air fhàgail aice
I wrapped it carefully around my neck	Cheangail mi e gu faiceallach timcheall m’amhaich
I would like to think that this was a random act	Bu mhath leam a bhith a’ smaoineachadh gur e gnìomh air thuaiream a bha seo
I was going to comment on the one about space navigation	Bha mi an dùil beachd a thoirt air an fhear mu dheidhinn seòladh fànais
I shook the side of the door	Chrath mi taobh an dorais
I was angry with my family and friends	Bha mi feargach le mo theaghlach is mo charaidean
I needed the quiet time	Bha feum agam air an ùine shàmhach
I had left a handprint on her face	Bha mi air làmh-clò fhàgail air a h-aodann
Crime was also a real problem	Bha eucoir na fhìor dhuilgheadas cuideachd
A long sigh escaped the girl looking	Theich osna fhada bhon nighean a’ coimhead
I know she has been neglected lately	Tha fios agam gu bheil i air a bhith air a dearmad o chionn ghoirid
It is the nature of birds	Is e nàdar an eunlaith
I appreciate you being as secretive as possible	Tha mi a’ cur luach ort a bhith cho dìomhair sa ghabhas
A strong, hot, east wind blew in from the desert	Shèid gaoth làidir, theth, an ear a-steach bhon fhàsach
I have explained the content of one of them	Tha mi air susbaint aon dhiubh a mhìneachadh
I shot my beautiful wife	Loisg mi air mo bhean bhrèagha
I was generally an unknown person until then	San fharsaingeachd bha mi nam dhuine neo-aithnichte gus an uairsin
I did another chapter	Rinn mi caibideil eile
I did not know how to behave	Cha robh fios agam ciamar a bu chòir dhomh a ghiùlan
I do my best for this company	Bidh mi a’ dèanamh an rud as fheàrr airson a’ chompanaidh seo
A minute later, he returned with a glass of water	Mionaid às deidh sin, thill e le glainne uisge
I wouldn't be too worried though	Cha bhiodh cus dragh orm ge-tà
I was wondering what kind of plants were growing there	Bha mi a’ faighneachd dè an seòrsa lusan a bha a’ fàs ann
I could make a good offer for you too	B’ urrainn dhomh tairgse math a dhèanamh dhut cuideachd
The similar result is to protect each other	Is e an toradh a tha coltach ri chèile airson dìon dha chèile
I am an immortal being, a spirit	Tha mi nam neach neo-bhàsmhor, nam spiorad
I had to be free from this experience	Dh'fheumadh mi a bhith saor bhon eòlas seo
A war he waged	Cogadh a rinn e fhèin
I was okay with either of them	Bha mi ceart gu leòr le aon seach aon dhiubh
I'm not much on her own	Chan eil mi air mòran a-mach bhuaipe fhìn
I could not find my words for a minute	Cha b’ urrainn dhomh na faclan agam a lorg airson mionaid
A new name, one created through sweat and skill	Ainm ùr, fear air a chruthachadh tro fallas agus sgil
Good thing, because we ate all our food	Rud math, oir dh'ith sinn ar biadh gu lèir
A nurse showed me into a small room	Sheall banaltram mi a-steach do sheòmar beag
I met a girl with gothic red hair	Dh’fhalbh mi le nighean air an robh falt ruadh gothic
I think you like the color	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd an dath riut
I did not even know who was in charge	Cha do dh’ aithnich mi eadhon an neach seo a bha an urra
I asked her if she wanted to finish it	Dh'fhaighnich mi dhith an robh i airson crìoch a chur air
Nature for a novel	Nàdar airson nobhail
I never expected this	Cha robh dùil agam ri seo a-riamh
I have to feel love, just for tonight	Feumaidh mi a bhith a’ faireachdainn gaol, dìreach airson a-nochd
I picked up the first landing page	Thog mi a’ chiad duilleag tighinn air tìr leis
I have to learn everything for myself	Feumaidh mi a h-uile dad ionnsachadh dhomh fhìn
I move away from space	Bidh mi a 'gluasad air falbh bhon fhànais
Many of them accelerate when they see me	Bidh tòrr dhiubh a’ luathachadh nuair a chì iad mi
I will explain to the police officer	Bidh mi a’ mìneachadh don oifigear poileis
I need to put my feelings down, and quickly	Feumaidh mi na faireachdainnean agam a chuir sìos, agus gu sgiobalta
I didn't have to jump into bed with him	Cha robh agam ri leum dhan leabaidh còmhla ris
List of friends she found	Liosta de na caraidean a fhuair i
I kept myself low in my seat	Chùm mi mi fhìn ìosal na mo shuidhe
I saw the other side of that	Bha mi a 'faicinn an taobh eile de sin
I have to admit it was a neat move	Feumaidh mi aideachadh gur e gluasad snasail a bh’ ann
I am the Lord of all things	Is mise tighearna nan uile nithean
I never thought of doing a study	Cha do smaoinich mi a-riamh sgrùdadh a dhèanamh
I turned against the man	Tionndaidh mi an aghaidh an duine
A sort of opinion appeared in his head	Nochd seòrsa de bharail na ceann
I believe they thought it was safe	Tha mi creidsinn gu robh iad den bheachd gu robh e sàbhailte
Mental illness can be a real medical need	Faodaidh tinneas inntinn a bhith na fhìor fheum meidigeach
Suddenly I was crazy with everything	Gu h-obann bha mi às mo chiall leis a h-uile càil
I examined the table columns and all the data	Rinn mi sgrùdadh air na colbhan bùird agus an dàta gu lèir
I never dated anyone at all	Cha do chuir mi a-riamh ceann-latha air duine sam bith idir
I was not able to reach it yet today	Cha robh e comasach dhomh a ruighinn fhathast an-diugh
I mean, just look at me	Tha mi a’ ciallachadh, dìreach coimhead orm
I followed the path as far from memory as sight	Lean mi an t-slighe cho mòr bho chuimhne ri sealladh
I wanted to be fully prepared before I responded	Bha mi airson a bhith làn ullaichte mus toireadh mi freagairt
I throw up several times	Bidh mi a 'tilgeil suas grunn thursan
I need to know that it's okay	Feumaidh fios a bhith agam gu bheil e ceart gu leòr
I could hear something moving behind me	Bha mi a’ cluinntinn rudeigin a’ gluasad air mo chùlaibh
I had to stay a prisoner	B' fheudar dhomh fuireach 'na phrìosanach
I saw it on the street, though	Chunnaic mi e air an t-sràid, ach
I could feel his breath brush against my skin	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a bhruis anail an aghaidh mo chraiceann
I wish she would stop talking on the phone about a pot	Tha mi a’ guidhe gun sguireadh i a bhith a’ bruidhinn air a’ fòn mu phoit
I never thought my job would come to this	Cha do smaoinich mi a-riamh gun tigeadh m’ obair gu seo
I missed that short window of opportunity where they fit	Chaill mi an uinneag ghoirid sin de chothrom far an robh iad iomchaidh
Women's feelings are strong	Tha faireachdainnean boireannaich làidir
I smell death, the smell of battle	Tha mi a 'faicinn fàileadh bàis, fàileadh blàir
I do not know how, or why, but	Chan eil fios agam ciamar, no carson, ach tha
I was dying from the inside out	Bha mi a’ bàsachadh bhon taobh a-staigh
Tests finally fell apart	Thuit deuchainnean air dheireadh
I bet she would get kicked out	Cuiridh mi geall gum faigheadh ​​i breab às
Loss of wealth or income may be inevitable	Is dòcha gum bi call beairteas no teachd a-steach do-sheachanta
I wonder how she kept escaping the rope	Saoil ciamar a chùm i oirre a’ teicheadh ​​bhon ròp
I offer close magic to your guests	Bidh mi a’ tabhann draoidheachd dlùth dha na h-aoighean agad
He built up the values ​​of democracy	Thog e suas luachan deamocrasaidh
I knew it would be set before the next day	Bha fios agam gum biodh e air a shuidheachadh ron ath latha
I knew he was thinking of something	Bha fios agam gu robh e a’ smaoineachadh air rudeigin
I grab the pack and race downstairs	Bidh mi a 'glacadh a' phacaid agus a 'rèis sìos an staidhre
Little did I know that my ability could be limited	Cha robh fios agam gum faodadh mo chomas a bhith cuingealaichte
A musical voice could be seen throughout the cave	Bha guth ceòlmhor ri fhaicinn air feadh na h-uamha
I wonder why he married your mother instead	Saoil carson a phòs e do mhàthair na h-àite
I want to help with the research	Tha mi airson cuideachadh leis an rannsachadh
I turn my attention back to the beach	Tionndaidhidh mi m’ aire air ais chun tràigh
I was sure I was the food	Bha mi cinnteach gur e mise am biadh
Divorce is probably the best way forward	Is dòcha gur e sgaradh-pòsaidh an dòigh as fheàrr air adhart
I enjoyed learning the language	Chòrd e rium a bhith ag ionnsachadh a’ chànain
I recognize two of them	Tha mi ag aithneachadh dhà dhiubh
I ran back to the other side	Ruith mi air ais gu taobh eile
A little early to think about lunch	Beagan tràth airson a bhith a’ smaoineachadh air lòn
I just had to stay here and finish	B’ fheudar dhomh fuireach an seo agus crìochnachadh
I have a husband and baby waiting for me	Tha fear agus leanabh agam a’ feitheamh rium
I can't enter details on the phone	Chan urrainn dhomh a dhol a-steach gu mion-fhiosrachadh air a’ fòn
I will not reveal another	Cha nochd mi fear eile
I think she has a game to do	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil geam aice ri dhèanamh glè mhath
Fishing nets work to catch them during the day	Bidh lìon iasgaich ag obair airson an glacadh tron ​​latha
Value between actual members of the data set	Luach eadar fìor bhuill an t-seata dàta
Eventually I had the confidence to speak	Mu dheireadh bha misneachd agam bruidhinn
I understood his harassment	Thuig mi a shàrachadh
I also provide security system advice	Bidh mi cuideachd a’ toirt seachad comhairle mu shiostaman tèarainteachd
I noticed the look in my youth	Mhothaich mi an coltas na òige
I appreciate more clearly what that meant	Tha mi a’ cur luach nas soilleire air na bha sin a’ ciallachadh
I can't believe you introduced me to this	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun tug thu a-steach mi seo
The reason for this difference is unclear	Chan eil adhbhar an eadar-dhealachaidh seo soilleir
I need to rest for a while	Feumaidh mi fois a ghabhail airson greis
I was late writing reports	Bha mi fadalach a’ sgrìobhadh aithisgean
I enjoyed myself occasionally	Chòrd e rium fhìn deoch corra uair
It is my duty to reveal this man	Tha e mar fhiachaibh orm an duine so fhoillseachadh
I helped them run it in their care trade	Chuidich mi iad le bhith ga ruith mar mhalairt air an cùram
I need to figure out how to deal with this	Feumaidh mi faighinn a-mach ciamar a dhèiligeas mi ri seo
I am also learning patience	Tha mi cuideachd ag ionnsachadh foighidinn
I shouldn’t be so sorry	Cha bu chòir dhomh a bhith cho duilich
A section at the bottom fell forward	Thuit earrann air a' bhonn air adhart
A family photo greeted me on a nearby wall	Chuir dealbh teaghlaich fàilte orm air balla faisg air làimh
I stopped at a picture of three men, standing together	Stad mi aig dealbh de thriùir fhireannach, nan seasamh còmhla
The population of the city grew rapidly	Mheudaich àireamh-sluaigh a’ bhaile gu luath
I noticed a large sack beside it	Mhothaich mi poca mòr ri thaobh
The first ring is often a field	Gu tric is e raon a th’ anns a’ chiad fhàinne
I think we're going to get your own pistol	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil sinn a' dol a dh'fhaighinn an daga agad fhèin
No one can reach me	Chan urrainn dha duine ruighinn orm
A piece of ordinary, ordinary, clear, ordinary empty paper	Pìos pàipear cumanta, àbhaisteach, soilleir, àbhaisteach falamh
A carpenter by trade, he worked in the construction industry	Na shaor le ciùird, bha e ag obair ann an gnìomhachas togail
I was afraid that something like this would happen	Bha eagal orm gun tachradh rudeigin mar seo
I hope this is the first of many	Tha mi an dòchas gur e seo a’ chiad fhear de mhòran
I shook his body	Chrath mi an aghaidh a chuirp
I didn’t mean that like that, though	Cha robh mi a 'ciallachadh sin mar sin, ge-tà
I had found my calling	Bha mi air mo ghairm a lorg
I don't know what kind of thing it is	Chan eil mi eòlach air an t-seòrsa a th’ aige
I would like to promote this event as much as possible	Is toil leam an tachartas seo a bhrosnachadh cho mòr 'sa ghabhas
I need to get to him quickly, she told herself	Feumaidh mi faighinn thuige gu sgiobalta, thuirt i rithe fhèin
I got up and walked slowly to the door	Dh'èirich mi agus choisich mi gu slaodach chun an dorais
I want you to go home safely	Tha mi airson gun tèid thu dhachaigh gu sàbhailte
I had to make friends	Dh'fheumadh mi caraidean a dhèanamh
I met her through the group	Choinnich mi rithe tron ​​bhuidheann
A hero is a defender of ideals, principle, and honor	Tha gaisgeach na neach-dìon air ideals, prionnsapal, agus urram
I really started making my mark	Thòisich mi dha-rìribh air mo chomharra a dhèanamh
I pushed the thoughts out of my mind	Bhrùth mi na smuaintean a-mach às m’ inntinn
A spark of heat went through his body	Chaidh sradag teas tro a chorp
I smoke one in one draw	Bidh mi a’ smocadh fear ann an aon tharraing
A figure lay in the reflections behind her	Bha figear na laighe anns na faileasan air a cùlaibh
I looked up to meet her eyes	Sheall mi suas gus coinneachadh ri a sùilean
I understand that you are interested in the causes of change	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil ùidh agad anns na tha ag adhbhrachadh atharrachadh
I fell six steps in the dark	Thuit mi sia ceumannan anns an dorchadas
I felt like a crushed girl	Bha mi a’ faireachdainn mar nighean le pronnadh
I definitely want to kick her ass	Tha mi gu cinnteach airson a h-asal a bhreabadh
I still love the kids	Tha gaol agam air a’ chlann fhathast
I felt like the pressure was off	Bha mi a’ faireachdainn mar gun robh an cuideam dheth
I got a little beast or something	Fhuair mi biast beag neo rudeigin
I spoke to her after class	Bhruidhinn mi rithe às deidh a’ chlas
A shower of white light appeared near me	Nochd fras de sholas geal faisg orm
I love being in your arms	Is toigh leam a bhith nad ghàirdeanan
I was hanging out in the church nursery	Bha mi a’ crochadh a-mach ann an sgoil-àraich na h-eaglaise
I walked towards the evening sun, in good shape	Choisich mi a dh'ionnsaigh grian an fheasgair, ann an cruth math
I think there's more to his story	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil barrachd anns an sgeulachd aige
I was angry with her	Bha mi feargach rithe
I still couldn't answer	Cha b’ urrainn dhomh freagairt fhathast
It was a pleasure to wake up from that meeting	Bha e na thoileachas dhomh dùsgadh bhon choinneamh sin
I was never hurt like that	Cha robh mi a-riamh air mo ghoirteachadh mar sin
Bad luck to everyone who owned it	Droch bhuaidh air a h-uile duine leis an robh e
I knew for sure what he was talking about	Bha fios agam gu cinnteach cò mu dheidhinn a bha e a’ bruidhinn
I always thought something weird, to be honest	Bha mi an-còmhnaidh gam smaoineachadh rudeigin neònach, a bhith onarach
I could not believe that he had just done that	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn gu robh e dìreach air sin a dhèanamh
I needed someone who understood darkness	Bha feum agam air cuideigin a thuig dorchadas
I was never skeptical of my ability to heal	Cha robh mi a-riamh teagmhach mu mo chomas slànachadh
I was ready for anything, except her little bedroom games	Bha mi deiseil airson rud sam bith, ach a-mhàin na geamannan beaga seòmar-cadail aice
Change has come over them	Tha atharrachadh air tighinn thairis orra
I could really use one	B’ urrainn dhomh fear a chleachdadh dha-rìribh
I carry a toolbox in the stock of my car	Bidh mi a’ giùlan bogsa innealan ann an stoc a’ chàir agam
I sat down, ready to donate blood	Shuidh mi sìos, deiseil airson fuil a thoirt seachad
And there is no way to tell	Agus chan eil dòigh air innse
I could no longer talk or think	Cha b’ urrainn dhomh bruidhinn no smaoineachadh tuilleadh
I was also rejected in the application process	Chaidh mo dhiùltadh sa phròiseas tagraidh cuideachd
I wonder if we can get out of here	Saoil am faigh sinn a-mach às an seo
I can no longer push the pain away	Chan urrainn dhomh am pian a phutadh air falbh tuilleadh
I turned around and found another girl	Thionndaidh mi agus lorg mi nighean eile
Bean runs with them	Tha Bean a’ ruith leotha
An old woman saved himself and a few others	Shàbhail cailleach e fhèin agus beagan eile
I was feeling damp and I looked down	Bha mi a’ faireachdainn taiseachd agus choimhead mi sìos
I had an awful idea	Bha beachd uamhasach agam
I should have said something earlier	Bu chòir dhomh a bhith air rudeigin a ràdh na bu tràithe
A memory arose from the mist of her mind	Dh' èirich cuimhne o cheò a h-inntinn
I have no desire to do it again	Chan eil miann sam bith agam a dhèanamh a-rithist
I am told that wound care for example is provided here	Thathas ag innse dhomh gu bheil cùram lotan mar eisimpleir air a thoirt seachad an seo
A room came into view	Thàinig seòmar gu sealladh
I was embarrassed, but it did not surprise me	Bha mi tàmailteach, ach cha do chuir e iongnadh orm
I will never see him with a boyfriend, or a boyfriend	Chan fhaic mi a-riamh e le bràmair, no leannan
I rubbed it hard, trying to warm up again	Suathadh mi e gu cruaidh, a 'feuchainn ri blàthachadh a-rithist
I just wish it would let the issue fall	Tha mi a’ guidhe gun leigeadh e leis a’ chuspair tuiteam
I ask your forgiveness	Tha mi ag iarraidh do mhaitheanas
A high index indicates better identification memory	Tha clàr-amais àrd a’ comharrachadh cuimhne aithneachaidh nì nas fheàrr
I am separated from my group and need orders	Tha mi air mo sgaradh bhon bhuidheann agam agus tha feum agam air òrdughan
I started with an apology	Thòisich mi le leisgeul
I need to know what pushed her to kill me	Feumaidh fios a bhith agam dè a bhrùth i airson mo mharbhadh
I hope you find it helpful	Tha mi an dòchas gum bi e cuideachail dhut
I understand that this is an old post	Tha mi a’ tuigsinn gur e seann phost a tha seo
I got it three or four times in a row	Fhuair mi trì no ceithir tursan ann an sreath
I was very blessed with a lot of support	Bha mi air leth beannaichte le mòran taic
I could not identify a pattern	Cha b' urrainn dhomh pàtran aithneachadh
I wanted to get this show on the road	Bha mi airson an taisbeanadh seo fhaighinn air an rathad
I did not get that from reading the Bible	Cha d’ fhuair mi sin bho leughadh a’ Bhìobaill
A fine layer of dust had settled on top	Bha sreath mhath de dhuslach air socrachadh air a’ mhullach
I need you to keep it nice and easy going	Tha feum agam ort airson a chumail snog agus furasta air adhart
I think she should teach a class	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhi clas a theagasg
I know she needs to solve our problem first	Tha fios agam gum feum i an duilgheadas againn fhuasgladh an-toiseach
Awaken a real sense of personal responsibility	Dhùisg fìor mhothachadh air uallach pearsanta
I know how you felt when you woke up	Tha fios agam dè a bha thu a’ faireachdainn nuair a bha thu a’ dùsgadh
I kick it to the ground	Bidh mi ga bhreabadh gu làr
I miss my sister and her friends	Tha mi ag ionndrainn mo phiuthar agus a caraidean
I will be honest too	Bidh mi onarach cuideachd
Some news restrictions were lifted	Chaidh cuid de chuingealachaidhean naidheachd a thogail
I question her ability to connect with people	Tha mi a’ ceasnachadh a comas ceangal a dhèanamh ri daoine
A few more steps and it would be there	Beagan cheumannan a bharrachd agus bhiodh e ann
I see a hundred ways to make it better	Chì mi ceud dòigh air a dhèanamh nas fheàrr
I take a breath and try again	Gabhaidh mi anail agus feuch ris a-rithist
I heard them say they were providing air cover	Chuala mi iad ag ràdh gu robh iad a 'toirt seachad còmhdach adhair
I can see the truth	Chì mi an fhìor mi
I made a mistake and ordered from another company	Rinn mi mearachd agus dh’ òrduich mi bho chompanaidh eile
I was amazed by the idea of ​​such suffering	Chuir mi iongnadh orm leis a 'bheachd air a leithid de dh' fhulangas
I want you to really aim	Tha mi airson gum bi thu dha-rìribh ag amas
I never realized we were back at the cabin	Cha do mhothaich mi a-riamh gu robh sinn air ais aig a’ chaban
I had to learn to keep my mouth shut	Dh'fheumadh mi ionnsachadh mo bheul a chumail dùinte
I couldn't believe we were traveling in this cairn	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gum biodh sinn a’ siubhal anns a’ chàrn seo
I could make it for her	B' urrainn dhomh mo dhèanamh dhi
I think this is my biggest mistake	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo am mearachd as motha a th’ agam
A moment later he found himself standing outside	Mionaid às deidh sin lorg e e fhèin na sheasamh a-muigh
I did not know the difference	Cha robh fios agam air diofar
I turned and started running towards the car	Thionndaidh mi agus thòisich mi a 'ruith a dh'ionnsaigh a' chàr
I reached for her purse and took out the money	Ràinig mi airson a sporan agus thug mi a-mach an t-airgead
I'm so far from you right now	Tha mi cho fada air falbh bhuat an-dràsta fhèin
I felt too good to worry about it	Bha mi a’ faireachdainn ro mhath a bhith draghail mu dheidhinn
I would say cab after safe distance	Chanainn cab an dèidh astar sàbhailte
I entered the meeting with nerves but with high hopes	Chaidh mi a-steach don choinneimh le nerves ach le dòchasan àrda
I had a good knowledge of the scene	Bha eòlas math agam air an t-sealladh
I wondered what she could have in the glove box	Bha mi a’ smaoineachadh dè a dh’ fhaodadh a bhith aice anns a’ bhogsa mhiotagan
I run a small consulting firm	Tha mi a’ ruith companaidh comhairleachaidh beag
I have seen and heard a lot	Tha mi air gu leòr fhaicinn agus a chluinntinn
I was finally free to pursue my dreams	Bha mi mu dheireadh saor airson mo aislingean a chaitheamh
I examined the rock, turning it over my fingers	Rinn mi sgrùdadh air a’ chreig, ga tionndadh nam chorragan
I hated lying	Bha gràin agam orm fhìn airson laighe
I knew this road too	Bha mi eòlach air an rathad seo cuideachd
I did not know what he needed to know	Cha robh fios agam dè dh’ fheumadh e fios a bhith agam
I really need to fire my rifle	Feumaidh mi mo raidhfil a losgadh gu fìor
I found my phone, check the time	Lorg mi am fòn agam, thoir sùil air an ùine
I wish it were like that today	Tha mi a 'guidhe gum biodh e mar sin an-diugh
I looked at the low beams of sunlight piercing the trees	Thug mi sùil air sailean ìosal de sholas na grèine a’ tolladh nan craobhan
I do not know what to make of this dream	Chan eil fios agam dè a nì mi den aisling seo
This project is undecided	Chan eil am pròiseact seo air a cho-dhùnadh
All votes are counted by hand	Tha na bhòtaichean uile air an cunntadh le làimh
I wonder when someone loves me	Tha iongnadh orm nuair a tha gaol aig cuideigin orm
I mean they are something amazing	Tha mi a 'ciallachadh gu bheil iad rudeigin iongantach
I'm sorry about yesterday	Tha mi duilich mu dheidhinn an-dè
I opened my mouth and turned it off	Dh’ fhosgail mi mo bheul agus chuir mi dheth e
I never commented on it until now	Cha tug mi riamh beachd air gus a nis
I feel like a tour player now	Tha mi a’ faireachdainn mar chluicheadair turas a-nis
I was paid the full amount	Chaidh an t-suim iomlan a phàigheadh ​​dhomh
A handful of young soldiers will protect and deliver	Bidh dòrlach de shaighdearan òga a’ dìon agus a’ toirt seachad dhut
I didn’t do too badly cooking my bird, either	Cha do rinn mi ro dhona a' còcaireachd an eun agam, nas motha
I just had to be moved	Cha robh agam ach a bhith air mo ghluasad
I liked that she took such good care of herself	Chòrd e rium gu robh i a’ gabhail cùram cho math dhith fhèin
I wanted to remove all meat from its bones	Bha mi airson a h-uile feòil a thoirt far a cnàmhan
I can sort of map	'S urrainn dhomh seòrsa a mhapadh
One shot in the head	Aon urchair dhan cheann
I look pretty, but that's a lie	Tha mi a’ coimhead eireachdail, ach ’s e breug a tha sin
I immediately enjoy the strange sights	Bidh mi sa bhad a’ faighinn tlachd à seallaidhean coimheach
I wanted to open the box	Bha mi airson am bogsa fhosgladh
I know you went to the doctor	Tha fios agam gun deach thu chun an dotair
I was very close to my daughter	Bha mi gu math faisg air mo nighean
Eventually the two arrive alone in the office	Aig a’ cheann thall thig an dithis leotha fhèin san oifis
I want you to ride me, baby	Tha mi airson gun mharcaich thu mi, leanabh
I feel a small tear rolling down my cheek	Tha mi a’ faireachdainn deòir bheag a’ roiligeadh sìos mo ghruaidh
I just had no desire	Dìreach cha robh miann agam
I have a bad feeling	Tha droch fhaireachdainn agam
I always enjoyed listening to them talk about work	Chòrd e rium an-còmhnaidh a bhith ag èisteachd riutha a’ bruidhinn air obair
I tried that and it burned me down	Dh’fheuch mi sin agus loisg i sìos mi
I swallowed against the lump in my throat	shluig mi an aghaidh a’ chnap a bha nam sgòrnan
I was the father, the brother, and even the dog	B 'e mise an athair, am bràthair, agus eadhon an cù
I wrote him a letter	Sgrìobh mi litir dha
I could hear them talking and laughing	Chluinninn iad a’ bruidhinn agus a’ gàireachdainn
I just want you not to attack me	Chan eil mi ag iarraidh ach nach toir thu ionnsaigh orm
There is no desire to fight	Chan eil toil ann a bhith a’ sabaid
I wonder if he will even see it	Saoil am faic e eadhon
I saw a man coming to me	Chunnaic mi duine a’ tighinn thugam
I need to move as soon as possible	Feumaidh mi gluasad cho luath sa ghabhas
I finally had to do it	B’ fheudar dhomh a dhèanamh gu deireadh
I didn't think it mattered	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh e cudromach
Middle ground, that's it	Talamh meadhanach, sin a tha
I really enjoy watching and playing sports	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr a bhith a’ coimhead agus a’ cluich spòrs
I wasn't sure myself	Cha robh mi fhìn cinnteach
I hope you come along and say hello!	Tha mi an dòchas gun tig thu air adhart agus abair hello!
I was not part of that issue	Cha robh mi nam phàirt den chùis sin
I highly doubt he wants it dead	Tha mi gu mòr an teagamh gu bheil e ga iarraidh marbh
I did not know the whole history	Cha robh mi eòlach air an eachdraidh slàn
I wanted them to want each other	Bha mi airson gum biodh iad ag iarraidh a chèile
I was surprised about this trip	Bha iongnadh orm mun turas seo
I was also reminded of how important family is	Chuir mi nam chuimhne cuideachd cho cudromach sa tha teaghlach
A really good supper was served by the friends	Chaidh suipear math dha-rìribh a thoirt seachad leis na caraidean
I shrugged her shoulders and smiled	Chrath mi mo ghuailnean rithe agus rinn mi gàire
I have finished the family gathering, now	Tha mi air crìoch a chuir air cruinneachadh an teaghlaich, a-nis
A man who is very loyal	Fear a tha glè dhìleas
I couldn't picture what was going on	Cha b’ urrainn dhomh dealbh a dhèanamh de na bha a’ dol
I may never see them again	Is dòcha nach fhaic mi a-rithist iad
I could try to get along with one of your guys	B’ urrainn dhomh feuchainn ri dhol còmhla ri fear eile de na daoine agad
I barely even knew him	Is gann gun robh mi eadhon eòlach air
The proposal in the middle was influential but highly controversial	Bha am moladh sa mheadhan buadhach ach gu math connspaideach
I led the people into the porch	Thug mi na daoine a-steach don phoirdse
Major damage was reported in the first one	Chaidh aithris air milleadh mòr anns a’ chiad fhear
There is controversy over the identity of those behind the murder	Tha connspaid ann mu dhearbh-aithne an fheadhainn a bha air cùl a mhurt
A survivor came to my house	Thàinig neach a thàinig beò chun taigh agam
A sheet of yellow paper fell out	Thuit duilleag de phàipear buidhe a-mach
I like to keep on the road	Is toil leam a bhith a’ cumail air an rathad
Soldiers usually meet weekly	Mar as trice bidh saighdearan a’ coinneachadh gach seachdain
I let him do what he wanted	Leig mi leis na bha e ag iarraidh a dhèanamh
I was asleep half the time	Bha mi nam chadal leth na h-ùine
I choose these instead	Bidh mi a’ roghnachadh iad sin nan àite
I told you the story of my life	Dh'innis mi dhut sgeulachd mo bheatha
I was the main music theater in college	Bha mi nam prìomh theatar ciùil sa cholaiste
I wanted to create my own	Bha mi airson mo chuid fhìn a chruthachadh
I know how beautiful a feeling of love is	Tha fios agam cho breagha sa tha faireachdainn gaoil
I will not miss being picked on	Cha bhith mi ag ionndrainn a bhith air mo phiocadh
I just wanted to know if you had an idea	Bha mi dìreach airson faighinn a-mach an robh beachd agad
Mouth large enough to swallow head	Beul mòr gu leòr airson ceann a shlugadh
I did not know that they would be out here today	Cha robh fios agam gum biodh iad a-muigh an seo an-diugh
A door opened and closed	Dh’fhosgail doras agus dhùin e
An old study of train elements between goods	Seann rannsachadh air eileamaidean trèana eadar bathar
I am scared, like yesterday	Tha an t-eagal orm, mar an-dè
I did not steal the money	Cha do ghoid mi an t-airgead
I like it anyway, it's like a song	Is toil leam e co-dhiù, tha e coltach ri òran
I could just picture it all	B’ urrainn dhomh dìreach dealbh a dhèanamh dheth uile
I was playing with her hair	Bha mi a’ cluich le a falt
I said his name, over and over	Thuirt mi 'ainm, thairis is thairis
I teach their children	Bidh mi a 'teagasg an cuid chloinne
I press my moderately wet finger inside his opening	Bidh mi a 'bruthadh mo mheur meadhanach fliuch taobh a-staigh an fhosglaidh aige
I covered the depth because of it	Chòmhdaich mi an doimhneachd air a sgàth
I also made white ones and they looked great	Rinn mi feadhainn gheala cuideachd agus bha iad a’ coimhead glè mhath
I recognized the work of the artist	Dh’aithnich mi obair an neach-ealain
I think heat flow is the same	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sruthadh teas co-ionann ann
I was amazed at how good their chocolate was	Chuir e iongnadh orm cho math sa bha an seoclaid aca
The table below is a collection of such methods	Tha an clàr gu h-ìosal na chruinneachadh de dhòighean mar sin
I have an idea right now	Tha beachd agam an-dràsta
I see a lot of people who oppose a high income for wealth	Tha mi a 'faicinn mòran dhaoine a tha a' cur an aghaidh teachd a-steach àrd airson beairteas
A girl, however, could not do so much work	Cha b' urrainn nighean, ge-tà, uiread de dh'obair a dhèanamh
Strange words of unknown significance appear throughout the series	Bidh faclan neònach de bhrìgh neo-aithnichte a’ nochdadh tron ​​t-sreath
A pattern can emerge	Faodaidh pàtran nochdadh
I agree with your points	Tha mi ag aontachadh leis na puingean agad
I understand why	Tuigidh mi carson
I couldn't stop looking at them	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ coimhead orra
I looked at him, tears still in my eyes	Thug mi sùil air, deòir fhathast nam shùilean
Failure to do so may result in prosecution	Mura dèanar sin dh’ fhaodadh sin leantainn gu casaid
I was happy to find her happy	Bha mi toilichte a lorg toilichte
I want to resolve the issue by accepting the ticket	Tha mi airson a’ chùis a rèiteach le bhith a’ gabhail ris an tiogaid
Martin where a tropical storm watch was in place	Màrtainn far an robh uaireadair stoirm tropaigeach na àite
I could never in my family	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh nam theaghlach
I need to see your confirmation	Feumaidh mi do dhearbhadh fhaicinn
I am looking for a long term sexual relationship	Tha mi a’ coimhead airson dàimh feise fad-ùine
I follow the instructions of the sound	Bidh mi a 'leantainn stiùireadh an fhuaim
I started listening to you	Thòisich mi ag èisteachd riut
I never thought there could be a baby	Cha do smaoinich mi a-riamh gum faodadh leanabh a bhith ann
I could not publish	Cha b’ urrainn dhomh fhoillseachadh
I think that's right	Tha mi a’ creidsinn gu bheil e gu math ceart
I am reminded not to feel internal conflict	Tha mi a’ cur nam chuimhne gun a bhith a’ faireachdainn còmhstri a-staigh
I had no intention of publishing	Cha robh dùil sam bith agam fhoillseachadh
I will keep my land	Cumaidh mi mo thalamh
I was ashamed to call myself a man	Bha nàire orm a bhith gam ghairm fhèin mar dhuine
I will not ask again	Chan iarr mi a-rithist
I was expecting to live to retire anyway	Bha mi an dùil a bhith beò gu cluaineas co-dhiù
I should have done it differently though	Bu chòir dhomh a bhith air a dhèanamh ann an dòigh eadar-dhealaichte ge-tà
I did not let him go at all	Cha do leig mi às e idir
I want a place between the past and the future	Tha mi ag iarraidh àite eadar an àm a dh’ fhalbh agus an àm ri teachd
I just couldn't handle it right now	Cha b’ urrainn dhomh dèiligeadh ris an-dràsta
I know it would make them feel more comfortable	Tha fios agam gum biodh e a’ faireachdainn nas comhfhurtail annta
I do not have to take that into account	Chan fheum mi sin a ghabhail a-steach
This was very unusual for that time	Bha seo gu math neo-àbhaisteach airson na h-ùine sin
I do not like scandal	Cha toigh leam sgannal
I accepted it as all negative	Ghabh mi ris mar a h-uile rud àicheil
It is an emergency situation	Is e suidheachadh èiginneach a th’ ann
I slipped over her	Shleamhnaich mi thairis oirre
The third option was chosen	Chaidh an treas roghainn a thaghadh
I almost never saw my family and friends again	Cha mhòr nach fhaca mi mo theaghlach is mo charaidean tuilleadh
I run this farm on my own	Bidh mi a’ ruith an tuathanas seo gu math leam fhìn
I started eating to calm myself down	Thòisich mi ag ithe gus mi fhìn a shocrachadh
I wanted to get home	Bha mi airson faighinn dhachaigh
I feel a little awake now	Tha mi a’ faireachdainn beagan nas dùisg a-nis
I did not know how to start	Cha robh fios agam ciamar a thòisicheadh ​​​​mi
I was a general counsel	Bha mi nam chomhairliche coitcheann
I did not want to lose her	Cha robh mi airson a call
I did not think that was possible at first	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh sin eadhon comasach an toiseach
This is not one species	Chan e seo aon ghnè
I must be acting like a fool	Feumaidh mi a bhith a’ coimhead mar amadan
I am very happy	Tha mi glè thoilichte
I had not taken that survival course, however	Cha robh mi air an cùrsa mairsinn sin a ghabhail, ge-tà
I believe one of my passengers knows your father	Tha mi a’ creidsinn gu bheil fear den luchd-siubhail agam eòlach air d’ athair
I would like to continue with this, perhaps privately though	Bu mhath leam leantainn air adhart le seo, is dòcha gu prìobhaideach ge-tà
I can see it in my eyes	Tha mi ga fhaicinn na sùilean
I was not going to take it back	Cha robh mi a’ dol a ghabhail ris air ais
I can't believe they're both there yet	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil iad le chèile ann fhathast
I have become accustomed to the pain	Tha mi air fàs cleachdte ris a’ phian
I covered the wound to be sure	Chòmhdaich mi an lot airson a bhith cinnteach
I want you to have eternity	Tha mi airson gum bi an t-sìorraidheachd agad
I could not have imagined such a perfect one for me	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air smaoineachadh air fear cho foirfe dhomh
I told her my story and she told me	Dh'innis mi mo sgeul dhi agus dh'innis i dhomh
I forgot that they would	dhìochuimhnich mi gun dèan iad sin
I leaned slowly, my chin shaking	Chlaon mi gu mall, mo smiogaid a’ crith
I'm banned	Tha mi fo chasg
It was a deep animal	B’ e beathach domhainn a bh’ ann
I use absurdity to express the absurd	Bidh mi a’ cleachdadh absurdity gus an absurd a nochdadh
I was able to produce results	B’ urrainn dhomh toraidhean a thoirt gu buil
Remember his parents	Cuimhne air a phàrantan
A soldier went out and called me by name	Chaidh saighdear a-mach agus dh'iarr e orm leis an ainm
A minute later, the power went out	Mionaid às deidh sin, chaidh an cumhachd a-mach
I knew how it worked	Bha mi fiosrach ciamar a bha e a’ dèanamh
I can't get over the change in my aunt	Chan urrainn dhomh faighinn seachad air an atharrachadh ann am piuthar mo mhàthar
I hope you will excuse me	Tha mi an dòchas gun gabh thu mo leisgeul
I put it in my jacket while she was not looking	Chuir mi na mo sheacaid e fhad ‘s nach robh i a’ coimhead
I was writing about these things, sad things, terrible things	Bha mi a’ sgrìobhadh mu na rudan seo, rudan duilich, rudan uamhasach
I looked at my legs as he read	Thug mi sùil air mo chasan fhad ‘s a bha e a’ leughadh
I stepped back from the water	Cheum mi air ais bhon uisge
I have gained a special reputation among students	Fhuair mi cliù sònraichte am measg oileanaich
Mystery known to all is not dangerous	Chan eil dìomhaireachd a tha aithnichte leis a h-uile duine cunnartach
I just had to stick with it	B’ fheudar dhomh cumail ris
I made a lot of mistakes that day	Rinn mi tòrr mhearachdan an latha sin
I started to grow thoughtful	Thòisich mi air fàs smaoineachail
I can drive you to pick up your car	Is urrainn dhomh do dhràibheadh ​​​​gus do chàr a thogail
I just didn’t want you to run it anymore	Cha robh mi dìreach airson gun ruith thu e tuilleadh
I agree with that	Aontaichidh mi le sin
I look up from my work	Bidh mi a 'coimhead suas bhon obair agam
The team is doing very well	Tha an sgioba a’ faighinn air adhart glè mhath
I bought it to try to learn	Cheannaich mi e airson feuchainn ri ionnsachadh
I was not aware of that report	Cha robh mi mothachail air an aithisg sin
I personally have nothing against the idea	Chan eil dad agam gu pearsanta an aghaidh a’ bheachd
I think no one has thought of this before	Saoil nach do smaoinich duine air seo roimhe
I scribble across the board	Bidh mi a 'sgrìobadh thairis air a' chlàr
I will follow back to help maintain balance	Leanaidh mi air ais gus cuideachadh le cothromachadh a chumail suas
I would like to stop your learning	Bu mhath leam stad a chuir air do chuid ionnsachaidh
It was me and something else, something else	Bha mi fhìn agus rudeigin eile, rudeigin eile
I had no idea how to make a good conversion for you	Cha robh beachd sam bith agam tionndadh math a dhèanamh dhut
I plan to stay in bed for a while	Tha mi an dùil fuireach anns an leabaidh airson greis
I didn’t even have to try	Cha robh agam eadhon ri feuchainn
I played and sang there, too	Chluich mi agus sheinn mi ann, cuideachd
I was angry that he was always losing keys	Bha mi feargach gu robh e an-còmhnaidh a’ call iuchraichean
I love your date though	Is toil leam an ceann-latha agad ge-tà
I never had a real party	Cha robh pàrtaidh fìor agam a-riamh
I've just been training since we got back	Tha mi dìreach air a bhith a 'trèanadh bhon a fhuair sinn air ais
I have a party to attend	Tha cuirm agam ri fhrithealadh
I had to stop her from chasing after her	B’ fheudar dhomh stad a chur oirre bho bhith a’ ruith às a dhèidh
A wonderful man showed a miracle	Sheall fear mìorbhaileach mìorbhail
I can't make the flower stand up though	Chan urrainn dhomh toirt air an fhlùr seasamh dìreach ge-tà
I have to feel like you, baby	Feumaidh mi a bhith a’ faireachdainn gu bheil thu lom, leanabh
I remember what happened to your father and that picture	Tha cuimhne agam mar a thachair le d’ athair agus an dealbh sin
I didn't have a pencil	Cha robh peansail agam
I have no reason to leave this resolution	Chan eil adhbhar sam bith agam an rùn seo fhàgail
I have two pairs of these	Tha dà phaidhir dhiubh sin agam
A screen was displayed with a red warning flag	Chaidh sgrion a thaisbeanadh le bratach rabhaidh dhearg
I read it to my kids	Leugh mi dha mo chlann
I was on fire in the most delicious way I could	Bha mi na theine anns an dòigh as blasta a b’ urrainn dhomh
I took a chance and won another quarter	Ghabh mi cothrom agus bhuannaich mi cairteal eile
I held my breath and listened	Chùm mi m’ anail agus dh’èist mi
I tried to think of another one	Dh'fheuch mi ri smaoineachadh air fear eile
I used my hands to feel around me	Chleachd mi mo làmhan airson a bhith a’ faireachdainn mun cuairt orm
Metaphor? 	Meafar?
he thought	smaoinich e
It surprised me that he actually did	Chuir e iongnadh orm gun do rinn e e gu dearbh
I just wanted you to get rid of it	Bha mi dìreach airson gun cuir thu às dha
All the happiness they could have	A h-uile toileachas a b’ urrainn dhaibh a bhith
I went downstairs to the ground floor	Chaidh mi sìos an staidhre ​​​​don làr ìseal
I think that shows what she loves	Tha mi creidsinn gu bheil sin a’ sealltainn na tha gaol aice air
I found her there	Lorg mi i an sin
I will not live there	Cha mhair mi ann
Special set of tools	Seata innealan sònraichte
I hope the police find him soon	Tha mi an dòchas gun lorg na poileis e a dh’ aithghearr
Baby? 	A leanabh?
she asked herself	dh'fhaighnich i dhi fhèin
I remember getting the stain on the dress message	Tha cuimhne agam a bhith a’ faighinn an stain air an teachdaireachd dreasa
I said with a nod and a sharp face	Thuirt mi le nod agus aodann cas
I want to hear from you	Tha mi airson an cluinntinn bhuat
I can't believe she never told me about it	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn nach do dh’ innis i dhomh mu dheidhinn seo a-riamh
I did not want to put it off	Cha robh mi airson a chuir dheth
I hid the drive on my desk	Chuir mi am falach an draibh air an deasg agam
I can’t imagine choosing such a thing	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air a leithid de rud a thaghadh
I can make you do anything	Is urrainn dhomh toirt ort rud sam bith a dhèanamh
Baby cake was the main focus	B 'e cèic leanabh am prìomh fhòcas
I prayed that no one would see me do it	Rinn mi ùrnaigh nach fhaiceadh duine mi ga dhèanamh
I forgot that listening could have an effect	Dhìochuimhnich mi gum faodadh a’ bhuaidh sin a bhith ag èisteachd ris
It didn't take me long to figure out why	Cha b’ fhada gus an do thuig mi carson
Not having any family around	Gun a bhith teaghlach sam bith mun cuairt
I was completely, utterly swept away by her music	Bha mi gu tur, gu tur air mo sguabadh air falbh leis a’ cheòl aice
A train whistle blows on the horizon	Bidh feadag trèana a’ sèideadh air fàire
I should have stayed at home then	Bu chòir dhomh a bhith air fuireach aig an taigh an uairsin
I needed it to take control	Bha feum agam air airson smachd a ghabhail
I could not turn around to see what it was	Cha b’ urrainn dhomh tionndadh a dh’fhaicinn dè bh’ ann
I bet he parted, though	Cuiridh mi geall gun do dhealaich e, ge-tà
I repeated the action several times	Rinn mi a-rithist an gnìomh grunn thursan
I made wheels, expecting only the worst	Rinn mi cuibhlichean, a 'sùileachadh dìreach an fheadhainn as miosa
I think you enjoy it	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd e riut
I walked away from the post several years ago	Choisich mi air falbh bhon dreuchd o chionn grunn bhliadhnaichean
I really needed focus	Bha fìor fheum agam fòcas
I know which one you chose	Tha fios agam dè am fear a thagh thu
I tell her everything	Bidh mi ag innse a h-uile dad dhi
I went for a walk in the morning	Chaidh mi airson mo choiseachd sa mhadainn
I got her out of the lock	Fhuair mi a-mach à glasadh i
I do not need an interpreter in this case	Chan eil feum agam air eadar-theangair sa chùis seo
Horses are commonly used for riding and driving	Tha na h-eich air an cleachdadh sa chumantas airson marcachd agus draibheadh
I put it in my pocket with my nails	Chuir mi nam phòcaid e còmhla ri m’ ìnean
I could feel him staring at me	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh e a ’coimhead orm
I should not have laughed	Cha bu chòir dhomh a bhith air gàire a dhèanamh
I looked her straight in the eye	Choimhead mi i dìreach san t-sùil
I have heard that she has the strength of ten	Chuala mi gu bheil neart deichnear aice
I decided to write in my magazine	Cho-dhùin mi sgrìobhadh anns an iris agam
I understand that you could easily take me	Tha mi a’ tuigsinn gum b’ urrainn dhut mo thoirt gu furasta
I can hear her hair rubbing against the lock	Tha mi a’ cluinntinn a falt a’ suathadh an aghaidh a’ ghlais
I had asked them to write a poem	Bha mi air iarraidh orra dàn a sgrìobhadh
I do not know what you are trying to say	Chan eil fios agam dè a tha thu a’ feuchainn ri ràdh
I can see shapes outside my bathroom window	Chì mi cumaidhean taobh a-muigh uinneag an t-seòmar-ionnlaid agam
I needed to be okay	Bha feum agam air a bhith ceart gu leòr
I'm really excited about the new year	Tha mi dha-rìribh air bhioran mun bhliadhna ùr
I climbed down the tree	Dhìrich mi sìos an craobh
I pulled in her hug and held on	Tharraing mi a-steach i na hug agus chùm mi orm
I am the guarantor and the sanction	Is mise am barantas agus an smachd-bhann
I did that because that's my current academic connection	Rinn mi sin oir is e sin an ceangal acadaimigeach a th’ agam an-dràsta
I didn't kill myself the first time	Cha robh mi air mi fhìn a mharbhadh a’ chiad uair
I did not even know which regiment he belonged to	Cha robh fios agam eadhon dè an rèisimeid dham buineadh e
But this wolf comes as a wolf	Ach thig am madadh-allaidh seo mar mhadadh-allaidh
I held up a small leg	Chùm mi suas cas bheag
I have already accomplished it	Tha mi air a choileanadh mar-thà
I need a community that belongs to me	Tha feum agam air coimhearsnachd a bhuineas dhomh
The deal was made permanent later in the season	Chaidh an aonta a dhèanamh maireannach nas fhaide air adhart san t-seusan
I need to love and care for him	Feumaidh mi gaol agus cùram a thoirt dha
I had a hard enough time getting you to	Bha ùine chruaidh gu leòr agam gad thoirt gu
I can't tell him that, though	Chan urrainn dhomh sin innse dha, ge-tà
Almost the entire disc is covered	Tha cha mhòr an diosc gu lèir còmhdaichte
I looked at her in the light of day	Thug mi sùil oirre ann an solas an latha
I ran out to meet her	Ruith mi a-mach airson coinneachadh rithe
I became interested in the idea of ​​the eye	Ghabh mi ùidh ann am beachd na sùla
A silly smile gripped me at the thought	Ghlac gàire gòrach grèim, a’ smaoineachadh air sin
I chose a sinking line, knowing it might not matter	Thagh mi loidhne dol fodha, agus fios agam gur dòcha nach biodh e gu diofar
I cry and rock for centuries	Bidh mi a 'caoineadh agus a' creag airson linntean
I added most of the food	Chuir mi sin air a’ mhòr-chuid de bhiadh
A loud whistle came from a depth down the aisle	Thàinig feadag àrd bho dhoimhneachd sìos an trannsa
I thought it was a great show	Bha mi a’ smaoineachadh gur e prògram air leth math a bh’ ann
I need to save enough money for an apartment	Feumaidh mi airgead gu leòr a shàbhaladh airson àros
I didn’t care where we went	Cha robh dragh agam càite an deach sinn
I tried his office first but there was no answer	Dh'fheuch mi an oifis aige an-toiseach ach cha robh freagairt ann
I remember feeling pain and weakness	Tha cuimhne agam a bhith a’ faireachdainn pian agus laigse
The winner receives race points and cash	Bidh an neach a bhuannaicheas a 'faighinn puingean rèis agus airgead
Marine life is already being affected	Tha buaidh air beatha na mara mu thràth
I can't eat or sleep	Chan urrainn dhomh ithe no cadal
I counted my head	Chunnt mi na mo cheann
I accepted them willingly	Ghabh mi iad gu deònach
I lay on my bed and sighed	laigh mi air mo leabaidh agus rinn mi osna
I love this trip with him	Tha gaol agam air an turas seo còmhla ris
The chapter delivery rate was projected once a fortnight	Bha an ìre lìbhrigidh caibideil ro-mheasta uair gach cola-deug
I had no idea what it was all about	Cha robh fios agam dè a bha e uile mu dheidhinn
Two of them were killed during the attack	Chaidh dithis aca a mharbhadh aig àm an ionnsaigh
I know you can't reach me	Tha fios agam nach urrainn dhut mo ruigsinn
I did not want to walk four miles to school	Cha robh mi airson coiseachd ceithir mìle dhan sgoil
I know it was a huge relief for them too	Tha fios agam gur e faochadh mòr a bh’ ann dhaibh cuideachd
I was not the only one who felt this way	Cha b 'e mise an aon fhear a bha a' faireachdainn mar seo
I grow fruits and flowers	Bidh mi a 'fàs mheasan agus flùraichean
A recent survey found that we are	Lorg sgrùdadh o chionn ghoirid gu bheil sinn
I had to handle this in an adult way	Dh'fheumadh mi seo a làimhseachadh ann an dòigh inbheach
Some were good and some were bad	Bha cuid math agus cuid dona
I hope to run it this weekend	Tha mi an dòchas a ruith an deireadh sheachdain seo
I myself have not heard anything about that	Cha chuala mi fhìn dad mu dheidhinn sin
I saw how you looked at it	Chunnaic mi mar a bha thu a 'coimhead air
The map shows a tunnel going to the surface	Tha am mapa a’ sealltainn tunail a’ dol chun uachdar
We were making all kinds of noises	Bha sinn a’ dèanamh a h-uile seòrsa fuaim
I could feel the tension in the air	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an teannachadh san adhar
I will keep your word	Cumaidh mi ri d’fhacal thu
I understand that ignorance of the law is no excuse	Tha mi tuigsinn nach eil aineolas air an lagh na leisgeul
I love spending time with my family	Is toil leam a bhith a’ caitheamh ùine còmhla ri mo theaghlach
I could not work at work or in the hospital	Cha b’ urrainn dhomh obair aig an obair no san ospadal
A word is only an action	Chan eil ann am facal ach gnìomh
I asked him who he was	Dh’fhaighnich mi dheth cò bh’ ann
I thought it would help	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e na chuideachadh
A car had been following me all the time	Bha càr air a bhith gam leantainn fad na h-ùine
I want you to take them to heart	Tha mi airson gun toir thu gu cridhe iad
I can tell that she is upset	Is urrainn dhomh innse gu bheil i troimh-chèile
I had no idea anyone would follow	Cha robh beachd sam bith agam gun lean cuideigin
I can't wait to hear this	Chan urrainn dhomh feitheamh gus seo a chluinntinn
I plan to enjoy the rest of my weekend	Tha mi an dùil tlachd fhaighinn às na tha air fhàgail den deireadh-sheachdain agam
I was dreaming about kissing you	Bha mi a 'bruadar mu bhith gad phògadh
I could barely stand her rub earlier	Is gann gum b’ urrainn dhomh a suathadh a sheasamh na bu thràithe
I could never understand why you called me	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a thuigsinn carson a chuir thu fios thugam
I totally recommend it!	Tha mi gu tur ga mholadh!
I knew what he was doing	Bha fios agam dè bha e a’ dèanamh
I will come again for you all	Thig mi a-rithist air do shon uile
I get up and slip out of the room	Bidh mi ag èirigh agus a’ sleamhnachadh a-mach às an t-seòmar
I just want us to be able to move on quickly	Tha mi dìreach airson gum b’ urrainn dhuinn gluasad air adhart gu sgiobalta
I could not see the cliff just below	Cha b' urrainn dhomh a' bhearradh fhaicinn dìreach gu h-ìosal
This led to inconsistent results in his experiments	Dh'adhbhraich seo toraidhean neo-chunbhalach anns na deuchainnean aige
I tried screaming but no sound came out	Dh’ fheuch mi ri sgreuchail ach cha tàinig fuaim a-mach
I noticed blood on the side of the woman's head	Mhothaich mi fuil air taobh ceann na mnà
A band was playing music	Bha còmhlan a’ cluich ceòl
I did not want to wake you up	Cha robh mi airson do dhùsgadh
I hope his father returns soon	Tha mi an dòchas gun till athair a dh’ aithghearr
I felt a sense of fear	Bha mi a’ faireachdainn mothachadh air eagal
I suggest you get them and be blessed	Tha mi a 'moladh gum faigh thu iad agus gum bi iad beannaichte
I wouldn't say it's beautiful	Cha bhithinn ag ràdh gu bheil e bòidheach
I would like to thank you very much	Bu mhath leam taing mhòr a thoirt dhut
I felt so comfortable with this outfit	Bha mi a’ faireachdainn cho comhfhurtail leis an aodach seo
I knocked on the door of the ladder causing you to fall	Bhuail mi an doras a-steach don fhàradh a’ toirt ort tuiteam
I will send you a detailed suggestion by post	Cuiridh mi moladh mionaideach thugad tron ​​​​phost
I have ordered in red and black	Tha mi air òrdachadh ann an dearg agus ann an dubh
I don’t think anyone has followed us	Chan eil mi a 'smaoineachadh gu bheil duine air ar leantainn
I can handle things by myself	Is urrainn dhomh rudan a làimhseachadh mi-fhìn
I can’t imagine being anywhere else	Chan urrainn dhomh smaoineachadh a bhith ann an àite sam bith eile
I think he's going to be a very special player	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e gu bhith na chluicheadair gu math sònraichte
I knew he would recognize me, but he could not speak	Bha fios agam gun aithnich e mi, ach cha b 'urrainn dha bruidhinn
I was ready for anything that happened next	Bha mi deiseil airson rud sam bith a thachair an ath rud
It really surprised me	Chuir e iongnadh mòr orm
I think this is a good example	Tha mi a’ creidsinn gur e deagh eisimpleir a tha seo
I was grateful for that	Bha mi taingeil airson sin
I have a lot to think about, friend	Tha tòrr agam ri smaoineachadh air, a charaid
I have lost too much blood	Tha mi air cus fala a chall
I sat up quickly and grabbed her wrists	Shuidh mi suas gu sgiobalta agus rug mi air a caol-dùirn
British ships were not available	Cha robh bàtaichean Breatannach rim faighinn
Confidence is much harder to recognize	Tha e fada nas duilghe misneachd inntinn aithneachadh
I could only imagine the value of this place	Cha b’ urrainn dhomh ach smaoineachadh air luach an àite seo
Most people felt that this was a different matter	Bha a’ mhòr-chuid den bheachd gun robh a’ chùis seo eadar-dhealaichte
I decided to keep it simple and memorable	Cho-dhùin mi a chumail sìmplidh agus cuimhneachail
I got all those things	Fhuair mi na rudan sin uile
I have never seen the place so empty	Chan fhaca mi a-riamh an t-àite cho falamh
I appreciate that with passion	Tha mi a 'cur luach air sin le dìoghras
I had no answer for his perceived insult	Cha robh freagradh sam bith agam air son a mhaslaidh a bha air a thuigsinn
I saw her turn her hand	Chunnaic mi i a’ tionndadh an làmh
I would be grateful for any help you can provide	Bhithinn taingeil airson cuideachadh sam bith as urrainn dhut a thoirt seachad
I can't tell you anyway	Chan urrainn dhomh innse dhut co-dhiù
I did not go to work today at all	Cha deach mi a dh'obair an-diugh idir
I dust off my hands and keep track of time	Bidh mi a’ duslach mo làmhan dheth agus a’ cumail sùil air an ùine
I could still hear his voice	B’ urrainn dhomh a ghuth a chluinntinn fhathast
A fiery tremor passed through everything	Shiubhail crith loisgeach troimh a h-uile ni
A car that worked most of the time	Càr a bha ag obair a’ mhòr-chuid den ùine
I bought it today to try	Cheannaich mi e an-diugh airson feuchainn
I call this the witness protection program	Canaidh mi seo am prògram dìon luchd-fianais
Personally, I had never seen this happen to anyone before	Gu pearsanta cha robh mi air fhaicinn a’ tachairt do dhuine sam bith roimhe seo
I invited her into my room for coffee	Dh'iarr mi oirre a-steach don rùm agam airson cofaidh
I drop my bag on the floor next to it	Bidh mi a’ leigeil mo bhaga air an làr ri thaobh
I only had a lesson on Friday and Saturday	Cha robh agam ach leasan Dihaoine agus Disathairne
I like the build on that song	Is toil leam an togail air an òran sin
I wanted to follow orders	Bha mi airson òrdughan a leantainn
Street lighting gave off just enough light to see nearby	Thug solas sràide a-mach dìreach solas gu leòr airson fhaicinn faisg air làimh
I couldn't tell anyone	Cha b’ urrainn dhomh innse do dhuine sam bith
I should have followed the suit	Bha còir agam an deise a leantainn
I told the computer to call the doctor	Thuirt mi ris a’ choimpiutair fios a chuir chun dotair
I was very disappointed with this at first	Bha mi gu math tàmailteach le seo an toiseach
I did not say that we will not be investigated	Cha tuirt mi nach tèid sinn a sgrùdadh
I knew he would have my back	Bha fios agam gum biodh mo dhruim aige
I carefully made my way forward	Thog mi mo shlighe air adhart gu faiceallach
I can't understand how this happened	Chan urrainn dhomh tuigsinn ciamar a thachair seo
The plane crashed sharply	Thuit am plèana gu sgiobalta
I promise you, you will find something there for you	Tha mi a 'gealltainn dhut, gheibh thu rudeigin an sin dhut
I look through the eyes of love	Tha mi a 'coimhead tro shùilean love
I really would have saved a lot of time	Bhiodh mi dha-rìribh air tòrr ùine a shàbhaladh
I can't imagine the pain and loss they have to feel	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air a’ phian agus an call a dh’ fheumas iad a bhith a’ faireachdainn
I used to come home from work	Bhithinn a’ tighinn dhachaigh bhon obair
Critical review of the evidence	Lèirmheas breithneachail air an fhianais
I just didn’t have much of a plan	Dìreach cha robh mòran de phlana agam
I know, but it's okay	Tha fios agam, ach tha e ceart gu leòr
I looked him straight in the eyes	Choimhead mi e gu dìreach anns na sùilean
I came here to capture beauty	Thàinig mi an seo gus bòidhchead a ghlacadh
Competitive technology landscape	Cruth-tìre teicneòlas farpaiseach
I picked up my canvas bag and ran back down	Thog mi mo bhaga canabhas agus ruith mi air ais sìos
But it ended up working out	Ach thàinig e gu crìch gu bhith ag obair a-mach
I decided to divorce her and move to another city	Cho-dhùin mi a sgaradh-pòsaidh agus gluasad gu baile-mòr eile
I was long past those days	Bha mi fada seachad air na làithean sin
My own case would not be unpleasant	Cha bhiodh mo chuis fèin mi-thaitneach
I could not bring myself to lift my head	Cha b' urrainn domh mi fein a thoirt a thogail mo chinn
I couldn't help but fall in love with him	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach tuiteam ann an gaol leis
I can feel his eyes very well	Tha mi a 'mothachadh a shùilean gu math
I think that's probably the rest of the girls	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e seo an còrr de na nigheanan
I suspect they fled to the mountains	Tha amharas agam gun do theich iad dha na beanntan
I was trying to figure out what whole milk is	Bha mi a’ feuchainn ri faighinn a-mach dè a th’ ann am bainne slàn
I'm already feeling pressure	Tha mi mu thràth a’ faireachdainn cuideam
I got away with it before	Fhuair mi air falbh leis roimhe
I rent the flat on the ground floor	Bidh mi a’ faighinn am flat air màl air an làr ìosal
The sight of the losers haunted my dream	Chuir seallaidhean nan caillteanach tath air mo bhruadar
The children were separated and sent to nursing homes	Chaidh a’ chlann a sgaradh agus a chuir gu dachaighean altraim
I need to get back inside	Feumaidh mi faighinn air ais a-staigh
A small torn corner of another piece of paper went out	Chaidh oisean beag reubte de phàipear eile a-mach
I hate the idea	Tha gràin agam air a’ bheachd a th’ ann
A lovely soft, clean scent for all women	Fàileadh breagha bog, glan airson a h-uile boireannach
I thought you had a pair	Shaoil ​​​​mi gu robh paidhir agad
I could not help but see the next one	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach an ath fhear fhaicinn às deidh sin
I will not allow this to continue	Cha leig mi le seo leantainn air adhart
I was glad to see	Bha mi toilichte fhaicinn
I can't keep up with her	Chan urrainn dhomh fuireach suas rithe
I love your beautiful dreams too	Tha gaol agam air na aislingean brèagha agad cuideachd
I could think of nothing else to say	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air dad eile ri ràdh
I know you are right	Tha fios agam gu bheil thu ceart
I need someone to look after my back	Feumaidh mi cuideigin a choimheadas mo dhruim
I have all the king's guard here to protect me	Tha geàrd an rìgh gu lèir agam an seo airson mo dhìon
I was happy to live	Bha mi toilichte a bhith beò
I am deeply moved	Tha mi air mo ghlacadh gu mòr
I took a much deeper look	Thug mi sùil air tòrr nas doimhne
I needed her full compliance	Bha feum agam air a gèilleadh iomlan
I never come back here	Chan eil mi a-riamh a’ tighinn air ais an seo
I continued my practice	Lean mi air adhart le mo chleachdadh
A soft kiss, a wonderful kiss	Pòg bog, pòg mìorbhaileach
I did not know what to say to anyone	Cha robh fios agam dè a chanadh mi ri duine sam bith
I left it on the coffee table	Dh’fhàg mi e air a’ bhòrd cofaidh
Maybe I did the same	Is dòcha gun do rinn mi an aon rud
I take down my arm and look at him	Bidh mi a 'toirt sìos mo ghàirdean agus a' coimhead air
I fell over everything in my path	Thuit mi thairis air a h-uile càil air mo shlighe
A few, however, were relocated	Chaidh beagan, ge-tà, a chuir a dh'àite eile
I need your help to prove it	Tha feum agam air do chuideachadh ga dhearbhadh
I can see no reason to keep it off	Chan urrainn dhomh adhbhar sam bith fhaicinn airson a chumail dheth
I didn't want to sleep in the other house either	Cha robh mi airson cadal anns an taigh eile nas motha
The higher the frequency, the lower the depth	Mar as àirde am tricead, is ann as lugha a ruigeas an doimhneachd
I didn't see that coming	Chan fhaca mi sin a’ tighinn
I waited patiently until they had all finished the candy	Dh'fheitheamh mi gu foighidneach gus an robh iad uile air an candy a chrìochnachadh
I was thinking that my knees would pull out at any moment	Bha mi a’ smaoineachadh gun toireadh mo ghlùinean a-mach aig àm sam bith
I followed his movements and somehow everything fell into place	Lean mi na gluasadan aige agus dòigh air choireigin thuit a h-uile dad na àite
I turned and started after them	Thionndaidh mi agus thòisich mi às an dèidh
I took steps to catch the raw vessel	Ghabh mi ceumannan gus an soitheach amh a ghlacadh
Horn above them like a blue cup in the distance	Adharc os an cionn mar chuach ghorm fad air falbh
I could see what was coming	Bha mi a’ faicinn dè bha a’ tighinn
I got you two more	Fhuair mi dhà eile dhut
I will always put my country first	Cuiridh mi mo dhùthaich an-còmhnaidh an toiseach
I could not sleep last night	Cha d’ fhuair mi cadal a-raoir
A for loop is far too slow	Tha A for loop fada ro shlaodach
I'll discuss the situation for a moment	Bidh mi a’ beachdachadh air an t-suidheachadh airson mionaid
A year later, she called	Bliadhna an dèidh sin, ghairm i
I almost ran out of the room	Cha mhòr nach do ruith mi a-mach às an t-seòmar
I was just terrified	Bha mi dìreach air mo dhamnadh air bhioran
I raise my hand slowly	Bidh mi a 'togail mo làmh gu mall
I had been careful	Bha mi air a bhith faiceallach
I took a closer look at how he did it himself	Thug mi sùil nas mionaidiche mar a rinn e e fhèin
Everyone says they're having a lot of fun	Tha a h-uile duine ag ràdh gu bheil iad gu math spòrsail
I still suspect it has to do with something personal	Tha amharas agam fhathast gu bheil e ceangailte ri rudeigin pearsanta
I want to ask you for something	Tha mi airson rudeigin iarraidh bhuat
I would let them die	bhithinn a’ leigeil leotha bàsachadh
I found myself grateful for a gift from my mother	Fhuair mi mi fhìn taingeil airson tiodhlac bho mo mhàthair
I managed to turn my head slightly to the left	Chaidh agam air mo cheann a thionndadh beagan air an taobh chlì
I only met him for the first time recently	Cha do choinnich mi ris ach o chionn ghoirid airson a’ chiad uair
I was almost seven years old	Bha mi faisg air seachd bliadhna a dh'aois
I was swimming in the snow	Bha mi a’ snàmh anns an t-sneachda
I was not afraid to swim in the ocean anymore	Cha robh eagal orm tuilleadh snàmh sa chuan
I grew up in the mountains	Dh'fhàs mi suas anns na beanntan
Frank at the office	Frank aig an oifis
I will visit his place tomorrow	Bidh mi a’ tadhal air an àite aige a-màireach
I am a few minutes early	Tha mi beagan mhionaidean tràth
I just thought you should know about this one	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut fios a bhith agad mun fhear seo
I should start walking a little on the weekends again	Bu chòir dhomh tòiseachadh air beagan coiseachd a dhèanamh air deireadh-seachdain a-rithist
I'll wait for you at three	Bidh mi feitheamh riut aig trì
I think the name changes every fifteen minutes	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an t-ainm ag atharrachadh a h-uile còig mionaidean deug
I would say it would take a lot	Chanainn gun toireadh e tòrr
I thought it was good	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e math
I knew I needed to remember my language	Bha fios agam gum feumadh cuimhne a bhith agam air mo chànan
I always thought my manager was a good man	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gur e duine math a bh’ anns a’ mhanaidsear agam
I looked over the horses	Sheall mi thairis air na h-eich
I could promise in the next few days	B’ urrainn dhomh gealltainn anns na beagan làithean a tha romhainn
I even felt like my throat was aching	Bha mi eadhon a’ faireachdainn gu robh m’ amhach a’ fàs goirt
I was quickly losing the battle on my own	Bha mi gu luath a 'call a' bhlàir leam fhìn
I was planning to start with this year and forgot	Bha mi an dùil tòiseachadh leis am-bliadhna agus dhìochuimhnich mi
I really think he needs you just as a friend	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu bheil feum aige ort dìreach mar charaid
I just wanted you to say that, just as it always has	Bha mi airson gun canadh tu sin, dìreach mar a bha e an-còmhnaidh
I looked around a bit	Choimhead mi timcheall beagan
A second canoe followed minutes later	Lean dàrna curach mionaidean às deidh sin
I come here carrying arms	Tha mi a 'tighinn an seo a' giùlan armachd
There was no one to copy it	Cha robh duine ann airson lethbhreac a dhèanamh dheth
I came to the driveway to the estate	Thàinig mi chun an t-slighe-draibhidh chun na h-oighreachd
I tactically took another blow from my pipe	Thug mi gu h-innleachdach buille eile às a’ phìob agam
I could not find any relevant words to please him	Cha b’ urrainn dhomh faclan iomchaidh sam bith a lorg airson a thoileachadh
I tell you, you have never seen anything like it	Tha mi ag innse dhut, chan fhaca thu a-riamh dad coltach ris
I hope this is not uncomfortable for you	Tha mi an dòchas nach eil seo mì-chofhurtail dhut
I told you she was having a hard time working with her	Thuirt mi riut gu robh i duilich a bhith ag obair leatha
I know you want nothing in return but my love	Tha fios agam nach eil thu ag iarraidh dad air ais ach mo ghaol
The video does not yet have a release date	Chan eil ceann-latha sgaoilidh aig a’ bhidio fhathast
Expert in military history and strategy	Eòlaiche air eachdraidh agus ro-innleachd armailteach
A smooth marble body appeared	Nochd corp rèidh marmoir
I thought it would be fun	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e spòrsail
I am ready for something new	Tha mi deiseil airson rudeigin ùr
I also knew he spoke from experience	Bha fios agam cuideachd gun do bhruidhinn e bho eòlas
Here's what they have	Seo na tha aca
A little too quiet	Beagan ro shàmhach
I did not teach you that	Cha do theagaisg mi sin dhut
I do that entirely for you	Bidh mi a 'dèanamh sin gu tur air do shon fhèin
I have sex thoughts too you know	Tha smuaintean gnè agam cuideachd tha fios agad
I did it every year for my birthday	Rinn mi e a h-uile bliadhna airson mo cho-là-breith
I shook my head	Chrath mi mo cheann orm fhìn
I know this will be hard to understand	Tha fios agam gum bi seo duilich a thuigsinn
I would not want it	Cha bhithinn-sa ga iarraidh
I was feeling very pessimistic	Bha mi a’ faireachdainn gu math eu-dòchasach
My name is on it	Tha an t-ainm agam air
I thought your stomach was for fighting	Shaoil ​​​​mi gu robh an stamag agad airson sabaid
I was excited about this one	Bha mi air bhioran mun fhear seo
I was here when it happened	Bha mi an seo nuair a thachair e
I could not imagine what life would be like without fur	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh cò ris a bhiodh beatha coltach às aonais bian
I read about it in a magazine	Leugh mi mu dheidhinn ann an iris
I may have nothing to do with it	Is dòcha nach eil dad agam còmhla ris
I heard a little baby crying	Chuala mi leanabh beag a’ caoineadh
I am here to give you a choice	Tha mi an seo gus roghainn a thoirt dhut
I walked into something on the floor	Choisich mi a-steach do rudeigin air an làr
I tried to protect you from so much	Dh'fheuch mi ri do dhìon bho uiread
Small ball type	Seòrsa ball beag
A piece of perfectly trained shit dog	Pìos de chù shit air a thrèanadh gu foirfe
I did not know that they might be needed	Cha robh fios agam gur dòcha gu robh feum orra
No agreement was reached	Cha deach aonta a ruighinn
I think we'll have the roof down today	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi am mullach shìos againn an-diugh
I pushed them together to make them stop	Bhrùth mi iad còmhla gus toirt orra stad
I happen to be his son, not you	Tha mi a’ tachairt gur e a mhac a th’ annamsa, chan e thusa
I could not find anything else	Cha b’ urrainn dhomh dad eile a lorg
I want to fly high in my life	Tha mi airson a bhith ag itealaich àrd nam bheatha
I missed my family and friends	Bha mi ag ionndrainn mo theaghlach agus mo charaidean
I want there too, and soon	Tha mi ag iarraidh an sin cuideachd, agus a dh'aithghearr
I was so close to catching it	Bha mi cho faisg air grèim fhaighinn air
I gave each one a window to shoot out	Thug mi uinneag do gach fear airson losgadh a-mach
I try to swallow, but it does not do any good	Bidh mi a’ feuchainn ri slugadh, ach chan eil e a’ dèanamh math sam bith
I would never hold you back	Cha chumadh mi air ais thu gu bràth
I'm sitting on my bed and just looking at her	Tha mi nam shuidhe air mo leabaidh agus dìreach a’ coimhead oirre
I had to make a plan	Bha agam ri plana a dhèanamh
I realized how diminished my night vision was	Bha mi a’ tuigsinn cho lùghdaichte sa bha an sealladh oidhche agam
Her collection of poetry books is here	Tha an cruinneachadh de leabhraichean bàrdachd aice an seo
I just don’t think it will happen	Chan eil mi dìreach a 'smaoineachadh gun tachair e
I could not be happier with this decision	Cha b 'urrainn dhomh a bhith nas toilichte leis a' cho-dhùnadh seo
I had stopped time on the entire planet	Bha mi air stad a chuir air ùine air a’ phlanaid gu lèir
I'm in bed right now	Tha mi air fois leabaidh an-dràsta
I was trying to deceive you	Bha mi a 'feuchainn ri do mhealladh
I'm going to catch it	Tha mi a’ dol a ghlacadh
I left the food on the table	Dh’fhàg mi am biadh air a’ bhòrd
I love my brown ones	Tha gaol agam air an fheadhainn dhonn agam
I could not stop his attack without releasing	Cha b’ urrainn dhomh an ionnsaigh aige a bhacadh gun a bhith a’ leigeil às
I had to make a living	Dh'fheumadh mi bith-beò a dhèanamh
I struggled to stay steady on my feet	Rinn mi strì ri fuireach seasmhach air mo chasan
I thought of the video clip	Smaoinich mi air a’ chlàr bhidio
I was leaving a victory	Bha mi a 'fàgail buaidh
I hope to reach a decision by then	Tha mi an dòchas co-dhùnadh a ruighinn aig an àm sin
I slipped into the flat leather seats	Shleamhnaich mi a-steach air na suidheachain leathair rèidh
One that needs a solution	Fear a tha feumach air fuasgladh
I go in and stand by her bed	Bidh mi a’ dol a-steach agus a’ seasamh ri taobh a leapa
I was covered with my own sweat and blood	Bha mi còmhdaichte le m’ fhallas agus m’ fhuil fhèin
I always know what to say	Tha fios agam an-còmhnaidh dè a chanas iad
I get that vision a lot, as you can imagine	Tha mi a’ faighinn an t-sealladh sin tòrr, mar as urrainn dhut smaoineachadh
I want you to see her grave	Tha mi airson gum faic thu an uaigh aice
I was filled with the desire to live	Bha mi air mo lìonadh le miann a bhith beò
I think this is the elite	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo an elite
I see how silly this is	Chì mi cho gòrach sa tha seo
I felt a lot better and more in control	Bha mi a’ faireachdainn tòrr na b’ fheàrr agus ann am barrachd smachd
I agree we just can't stay here	Tha mi ag aontachadh nach urrainn dhuinn dìreach fuireach an seo
However, I did not experience any pain	Cha d’ fhuair mi eòlas air pian sam bith, ge-tà
I can justify the costs of eliminating the competition	Is urrainn dhomh na cosgaisean fhìreanachadh mar a bhith a’ toirt air falbh a’ cho-fharpais
I turned to the front of the fireplace	Thionndaidh mi ri aghaidh an teallaich
I walked her to the car	Choisich mi chun a 'chàr i
I'll talk to you girl later	Bruidhnidh mi riut nighean nas fhaide air adhart
I love people and I love buildings	Tha gaol agam air daoine agus tha gaol agam air togalaichean
I do not know where he came from	Chan eil fios agam càite an tàinig e
I was starting to enjoy this place more and more	Bha mi a’ tòiseachadh a’ còrdadh ris an àite seo barrachd is barrachd
I want to try to get back there	Tha mi airson feuchainn ri faighinn air ais ann
I have never seen my family like that	Chan fhaca mi mo theaghlach a-riamh mar sin
I would go away without them	bhithinn a’ falbh às an aonais
I can't get over this place	Chan urrainn dhomh faighinn thairis air an àite seo
I did not want to hurt people	Cha robh mi airson daoine a ghoirteachadh
I slide the chair under the table with a nod	Bidh mi a’ sleamhnachadh a’ chathair fon bhòrd le nod
I am a trained science teacher	Tha mi nam thidsear saidheans le trèanadh
I saw it over and over again that year	Chunnaic mi e uair is uair a’ bhliadhna sin
I basically stopped living	Gu bunaiteach stad mi a’ fuireach
I had a fever and could not hold down food	Bha fiabhras orm agus cha b’ urrainn dhomh biadh a chumail sìos
I have gone through a lot of trouble meeting you alone	Tha mi air a dhol tro mhòran trioblaid coinneachadh riut a-mhàin
I bet you can hardly lose one	Cuiridh mi geall gur gann gun urrainn dhut fear a chall
I did it very well, to keep you company	Rinn mi glè mhath i, airson companaidh a chumail riut
Family for the sake of the city	Teaghlach air sgàth a 'bhaile
Slowly I raised my eyes to see her face	Gu mall thog mi mo shùilean gus a h-aodann fhaicinn
I love him more than anything else in my life	Tha gaol agam air nas motha na rud sam bith eile nam bheatha
I don't hate you now, not anymore	Chan eil fuath agam dhut a-nis, chan ann tuilleadh
I have everything in here	Tha a h-uile rud agam a-staigh an seo
I had to think of something to say	B’ fheudar dhomh smaoineachadh air rudeigin ri ràdh
I turned around in my chair	Thionndaidh mi mun cuairt anns a 'chathair agam
I think he's a good preacher	Tha mi a’ smaoineachadh gur e searmonaiche math a th’ ann
I need to get a grip on a few things	Feumaidh mi grèim fhaighinn air beagan rudan
I couldn't wait for him	Cha b' urrainn dhomh feitheamh ris
A new program selling exercise equipment was beginning	Bha prògram ùr a' reic uidheamachd eacarsaich a' tòiseachadh
I think she was born in the wrong decade	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rugadh i anns an deichead ceàrr
I was wondering what he was going to do	Bha mi a’ smaoineachadh dè bha e a’ dol a dhèanamh
A plan change is required	Tha feum air atharrachadh plana
I will take a look around at the ones gathered here	Bheir mi sùil timcheall air an fheadhainn a chruinnich an seo
I will never use credit again	Cha chleachd mi creideas a-rithist
I have twenty men without commission	Tha fichead fear agam gun choimisean
I'm just waiting for him to move on, but he's not	Tha mi a’ feitheamh ris gun gluais e air adhart, ach chan eil
I tried to break free but could not	Dh’ fheuch mi ri briseadh an-asgaidh ach cha b’ urrainn
I can even drop you banknotes	Is urrainn dhomh eadhon notaichean banca a leagail dhut
I have been waiting for your arrival, boys	Tha mi air feitheamh ri do thighinn, a bhalaich
He reached the ball	Ràinig e am ball
I have been blessed to have you in my life	Tha mi air a bhith beannaichte le bhith gad fhaighinn nam bheatha
I believe that nature is my mother after all	Tha mi creidsinn gur e nàdar mo mhàthair às deidh a h-uile càil
I could have torn her throat	Dh'fhaodainn a bhith air a sgòrnan a reubadh a-mach
That was my main consideration	B’ e sin mo phrìomh bheachdachadh
I believe in research only, not argument	Tha mi a’ creidsinn ann a bhith a’ dèanamh rannsachadh a-mhàin, chan e argamaid
It was really short notice	Bha e dha-rìribh goirid fios
A double kick with my heels told her to go down	Thuirt breab dùbailte le mo shàilean rithe a dhol sìos
It was agreed without amendment	Chaidh gabhail ris gun atharrachadh sam bith eile
I think it all depends on the vote	Tha mi creidsinn gu bheil e uile an urra ris a’ bhòt
I'm not bowing to him	Chan eil mi a 'cromadh dha
I know how difficult these times can be	Tha fios agam cho duilich sa dh’ fhaodas na h-amannan sin a bhith
I dreamed of her all night	Bha mi a’ bruadar oirre fad na h-oidhche
I can't host but I can travel to you	Chan urrainn dhomh aoigheachd ach is urrainn dhomh siubhal thugad
I had a reservation and a seat	Bha àite glèidhte agam agus suidheachan
I wanted to be a leader	Bha mi airson a bhith nam stiùiriche
I pull my knees up to my shivering chest	Bidh mi a’ tarraing mo ghlùinean suas chun bhroilleach shivering agam
I used to see it blocks away	Bhithinn ga fhaicinn blocaichean air falbh
I just wanted to lie down	Bha mi dìreach airson laighe sìos
I raise my head to meet his enduring vision	Bidh mi a’ togail mo cheann gus coinneachadh ris an t-sealladh sheasmhach aige
I get out of bed slowly	Bidh mi a’ faighinn a-mach às an leabaidh gu slaodach
I turned around and went into the next chapter	Thionndaidh mi mun cuairt agus chaidh mi a-steach don ath chaibideil
I walked out, and I looked at the cave	Choisich mi a-mach, agus choimhead mi air an uamh
A place for ourselves to raise our child	Àite dhuinn fhìn airson ar leanabh a thogail
Lying lamp is broken	Tha lampa na laighe briste
I was very uncomfortable	Bha mi gu math mì-chofhurtail
I hated her so much right now	Bha gràin cho mòr agam oirre an-dràsta
I was wrong about you	Bha mi ceàrr mu do dheidhinn
I stood for a moment, frozen in horror	Sheas mi airson mionaid, reòta le uamhas
I do not remember exactly what	Chan eil cuimhne agam dè dìreach
Cost formula derived from population data	Foirmle cosgais a thàinig bho dàta àireamh-sluaigh
I read a book in which there was a basic strategy	Leugh mi leabhar anns an robh ro-innleachd bhunaiteach
I am one of those seniors, of course	Is mise aon de na seanairean sin, gu dearbh
I have never said it before	Cha tuirt mi a-riamh e roimhe
I think she's starting to get superstitious about it	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil i a' tòiseachadh a 'fàs saobh-chràbhach mu dheidhinn
I saw one that fits that description	Chunnaic mi fear a tha a rèir an tuairisgeul sin
I love walking down and sitting by the lake	Is toil leam a bhith a’ coiseachd sìos agus a’ suidhe ri taobh an locha
I'm worried about the boy	Tha dragh orm mun ghille
I did not remember the last time we did it	Cha robh cuimhne agam air an turas mu dheireadh a rinn sinn e
I was not trying to shake you down for money	Cha robh mi a 'feuchainn ri do chrathadh sìos airson airgead
I stood on that record for thirty minutes	Sheas mi air a’ chlàr sin airson trithead mionaid
I got really upset	Dh’ fhàs mi gu tur troimh-a-chèile
I hadn’t gone anywhere	Cha robh mi air a dhol a dh'àite sam bith
Free speech groups are strongly opposed	Tha buidhnean saor-labhairt gu làidir na aghaidh
I shook my head and rolled my eyes	Chrath mi mo cheann agus roilig mi mo shùilean
Pretty much, at that	Ìre mhath, aig an sin
I deserve to know what it is	Tha mi airidh air faighinn a-mach dè a th’ ann
I can see my breath in front of me	Chì mi m’ anail romham
I turned to her with shame	Thionndaidh mi rithe le nàire
I saw how tired she was	Chunnaic mi cho sgìth 's a bha i
I tried not to move to hear more	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'gluasad airson barrachd a chluinntinn
I can't engage in a discussion with them	Chan urrainn dhomh a dhol an sàs ann an deasbad leotha
I did not know he took a gun	Cha robh fios agam gun tug e gunna
Physical land is always a requirement	Tha talamh corporra an-còmhnaidh na riatanas
I thought the bad guy was dead	Shaoil ​​leam gu robh an droch dhuine marbh
His early efforts were successful	Bha na h-oidhirpean tràth aige soirbheachail
I hope to do the course again sometime soon	Tha mi an dòchas an cùrsa a dhèanamh a-rithist uaireigin a dh’ aithghearr
I represent truth and lies to anyone	Tha mi a’ riochdachadh fìrinn agus breugan do dhuine sam bith
The song was a worldwide success	Bha an t-òran soirbheachail air feadh an t-saoghail
I am grateful for my friends and family	Tha mi taingeil airson mo charaidean is mo theaghlach
I was white, so was my father	Bha mi geal, agus mar sin bha m 'athair
I wanted to find out what was in her heart	Bha mi airson faighinn a-mach dè a bha na cridhe
I can't understand how	Chan urrainn dhomh tuigsinn ciamar
I seek the support of the government	Bidh mi a’ sireadh taic bhon riaghaltas
I was just thinking of something	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh air rudeigin
I wanted some happiness and adventure	Bha mi ag iarraidh beagan toileachas agus dànachd
Anything that keeps you on your way from being brave	Rud sam bith a chuireas air do shlighe bho bhith treun
I really hated it	Bha gràin agam air, dha-rìribh
One of these is reputation protection	Is e aon dhiubh sin dìon cliù
I think there are three things that need to be done	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil trì rudan ann a dh’fheumar a dhèanamh
I especially like the roses	Is toil leam na ròsan gu sònraichte
I was hoping there were no fixed guards in this room	Bha mi an dòchas nach robh geàrdan stèidhichte san t-seòmar seo
I heard nothing after that	Cha chuala mi dad às deidh sin
I have spent almost five years with this man	Tha mi air faisg air còig bliadhna a chaitheamh leis an duine seo
A place to rest your soul	Àite airson fois a ghabhail nad anam
I told you, you will marvel at me	Thuirt mi ribh, gu'n cuir sibh iongantas orm
I appreciate it and understand your concern	Tha mi a’ cur luach air agus a’ tuigsinn do adhbhar dragh
I want to get one of those	Tha mi airson fear dhiubh sin fhaighinn
I did not know what to do	Cha robh fios agam dè a dhèanadh e
This time church matters were on the agenda	An turas seo bha cùisean eaglaise air a’ chlàr
I never wanted to feel that way anymore	Cha robh mi airson a bhith a’ faireachdainn mar sin tuilleadh
I do not keep in touch with him	Chan eil mi a 'cumail conaltradh ris
They have four performances	Tha ceithir taisbeanaidhean aca
I did not want to start a fight in the truck	Cha robh mi airson sabaid a thòiseachadh anns an làraidh
I saw your face right now	Chunnaic mi d’ aghaidh an-dràsta
I want to go watch a movie	Tha mi airson a dhol a choimhead film
I fought them until they threw me to the ground	Shabaid mi iad gus an do thilg iad mi air an talamh
A window went downstairs	Chaidh uinneag sìos an staidhre
I was a little sad for it	Bha mi a’ faireachdainn beagan duilich air a shon
It was not long before the situation got out of hand	Cha b’ fhada gus an deach an suidheachadh a-mach à smachd
I had been pleased with my achievement and success	Bha mi air a bhith toilichte le mo choileanadh agus soirbheachas
I went in and turned on the light	Chaidh mi a-steach agus thionndaidh mi an solas
I swallowed hard and looked through it	Shluig mi gu cruaidh agus choimhead mi troimhe
I was not worried about anyone or anything	Cha robh dragh sam bith orm mu dhuine no rud sam bith
This is how it has been recorded ever since	Seo mar a chaidh a chlàradh bhon uair sin
That is interesting to me	Tha sin inntinneach dhomh
I couldn’t go back	Cha b' urrainn dhomh a dhol air ais
I never thought of anyone else	Cha do smaoinich mi a-riamh air duine sam bith eile
I was glad not to be near his parents	Bha mi toilichte gun a bhith faisg air a phàrantan
No one sees it the same way	Chan eil duine ga fhaicinn san aon dòigh
I took my time going around the church	Thug mi mo chuid ùine a dhol timcheall na h-eaglaise
I really enjoyed this couple	Chòrd a’ chàraid seo rium gu mòr
I will never forget about you	Cha dìochuimhnich mi mu do dheidhinn
A winner is not deceiving	Chan eil buannaiche a 'mealladh
I can barely hear my brothers coming home from school	Is gann a chluinneas mi mo bhràithrean a’ tighinn dhachaigh às an sgoil
I had to keep you safe	B’ fheudar dhomh do chumail sàbhailte
I could be that too easily	B’ urrainn dhomh a bhith mar sin ro fhurasta
I really like her, and we have been good friends	Is toil leam i gu mòr, agus tha sinn air a bhith nan deagh charaidean
I have to deal with all five at once	Feumaidh mi dèiligeadh ris na còig aig an aon àm
I want to hear the really interesting gossip	Tha mi airson na gossip fìor inntinneach a chluinntinn
I saw the anxiety in his eyes	Chunnaic mi an dragh na shùilean
I should have warned him about my parents	Bu chòir dhomh a bhith air rabhadh a thoirt dha mu mo phàrantan
I really needed that run	Bha fìor fheum agam air an ruith sin
I went out of the house, after all	Chaidh mi a-mach às an taigh, às deidh a h-uile càil
I wanted it right then	Bha mi ga iarraidh ceart an uairsin
I never wanted to be a prince	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith nam phrionnsa
I took a step or two, I tried again	Ghabh mi ceum no dhà, dh'fheuch mi a-rithist
I should not have thought differently	Cha bu chòir dhomh a bhith air smaoineachadh gu eadar-dhealaichte
A new customs union with them would threaten our trade	Bhiodh aonadh cusbainn ùr còmhla riutha a’ bagairt ar malairt
I finished the coffee and went back upstairs	Chrìochnaich mi an cofaidh agus chaidh mi air ais suas an staidhre
I did not hear a sensible word between them	Cha chuala mi facal ciallach eatorra
I do not love, I do not accept	Chan eil gaol agam, chan eil mi a 'gabhail ris
I literally walked through the fires of hell	Choisich mi gu litireil tro theintean ifrinn
I was filled with real anger	lionadh mi le feirg cheart
I looked to make sure the door was closed	Choimhead mi gus dèanamh cinnteach gu robh an doras dùinte
I step back in shock	Bidh mi a’ ceum air ais ann an clisgeadh
Maybe I'll do something concrete for you yet	Is dòcha gun dèan mi rudeigin concrait dhut fhathast
I have never seen it so bad	Chan fhaca mi a-riamh cho dona e
I picked them up and held them in my hands	Thog mi iad agus ghlac mi iad nam làmhan
I could tell by your body language that something was wrong	B’ urrainn dhomh innse le do chànan bodhaig gu robh rudeigin ceàrr
I wanted to say that it was not fair	Bha mi airson a ràdh nach robh e cothromach
Full clothes can be purchased from here	Faodar aodach slàn a cheannach às an seo
Channel, it appeared	Sianal, nochd e
I was going to lose our friendship	Bha mi a 'dol a chall ar càirdeas
I live in low class housing	Tha mi a’ fuireach ann an taigheadas clas ìosal
No legislative action was required for this measure	Cha robh feum air gnìomh reachdail airson a’ cheum seo
Of course I like to do that	Gu dearbh is toil leam sin a dhèanamh
I miss how dirty you spoke to me	Tha mi ag ionndrainn mar a bhruidhinn thu salach rium
I would recommend your company without hesitation	Bhithinn a’ moladh do chompanaidh gun leisg
I do this by choosing a release date	Bidh mi a’ dèanamh seo le bhith a’ taghadh ceann-latha fuasglaidh
I hope you are better now	Tha mi an dòchas gu bheil thu nas fheàrr a-nis
A glass door opened and a figure went out	Chaidh doras glainne fhosgladh agus chaidh figear a-mach
I understand that it was a terrible accident	Tha mi a’ tuigsinn gur e tubaist uamhasach a bh’ ann
I decided this was my husband	Cho-dhùin mi gur e seo an duine agam
I never expected this to happen, you know	Cha robh dùil agam a-riamh gun tachradh seo uile, fhios agad
I come long and hard	Tha mi a 'tighinn fada agus cruaidh
I lived in the creative and symbolic	Bha mi a 'fuireach anns an cruthachail agus samhlachail
I could come tonight but not now	B’ urrainn dhomh tighinn a-nochd ach chan ann a-nis
At least a year or two	Bliadhna no dhà co-dhiù
I could only offer what he offered me	Cha b’ urrainn dhomh ach na thairg e dhomh a thabhann
I was really just starting to enjoy being at the ranch	Bha mi dha-rìribh a’ tòiseachadh a’ faighinn tlachd bho bhith aig an rainse
I want to be without it	Tha mi airson a bhith às aonais
I was just getting more confused by his comments	Bha mi dìreach a’ faighinn barrachd troimh-chèile leis na beachdan aige
I can no longer work with you	Chan urrainn dhomh obrachadh còmhla riut tuilleadh
I try to be aware of everything	Bidh mi a’ feuchainn ri mothachadh a h-uile càil
I have also been to several doctors for this problem	Tha mi cuideachd air a bhith gu grunn dhotairean airson an duilgheadas seo
I lived for the delightful obscurity it provided	Bha mi beò airson an doilleireachd thlachdmhor a thug e seachad
I never knew that love could be so strong	Cha robh fios agam a-riamh gum faodadh gaol a bhith cho làidir
Little did I know we would soon be friends	Cha robh fios agam gum biodh sinn nar caraidean luath
Friend, shoulder to cry on	A charaid, gualainn airson caoineadh air
I enjoyed being close to me	Chòrd e rium a bhith faisg orm
I enjoyed it and trusted it	Chòrd e rium agus bha earbsa agam ann
I was present once, it was ok but nothing special	Bha mi an làthair aon uair, bha e ceart gu leòr ach cha robh dad sònraichte
Something had to be done	Dh’fheumadh rudeigin a dhèanamh
I tried to reason with her	Dh'fheuch mi ri reusanachadh leatha
I think he thought he won	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ smaoineachadh gun do bhuannaich e
Lots of people do it	Bidh mòran dhaoine ga dhèanamh
I tried to understand what he was telling me	Dh'fheuch mi ri tuigsinn dè bha e ag innse dhomh
I say give it a try	Tha mi ag ràdh thoir cothrom dha
This is followed by a speech	Tha seo air a leantainn le òraid
I see a lot of electronic repair people online	Chì mi tòrr dhaoine càraidh dealanach air-loidhne
I know you have a long life	Tha fios agam gu bheil beatha fhada agad
I knew for sure why they were there	Bha fios agam gu cinnteach carson a bha iad ann
I ended up falling asleep again	Chrìochnaich mi a 'tuiteam na chadal a-rithist
I did not know that there was another	Cha robh fios agam gu robh fear eile ann
I am certainly proud of the display of loving spirit	Tha mi gu cinnteach moiteil às an taisbeanadh de spiorad gràdhach
I went on to get a closer look	Lean mi air adhart airson sùil nas mionaidiche fhaighinn
Crowds have also gathered	Tha sluagh air cruinneachadh cuideachd
I couldn't do anything until it made sense	Cha b’ urrainn dhomh dad a dhèanamh gus an robh dad ciallach
Cheese business model	Modail gnìomhachais càise
I feel half frozen to death most of the time	Tha mi a’ faireachdainn leth reòta gu bàs a’ mhòr-chuid den ùine
I was born and raised on television	Rugadh agus thogadh mi air telebhisean
I don't care right now what anyone else is thinking	Chan eil dragh agam an-dràsta dè a tha duine eile a’ smaoineachadh
I suffer for you	Bidh mi a 'fulang air do shon
I can see now that it was just an old religion	Tha mi faicinn a-nis nach robh ann ach seann chreideamh
I can't say exactly when	Chan urrainn dhomh a ràdh cuin dìreach
Second early, it's bad	An dàrna fear tràth, dona e
I slid it into my hand and opened the door	Shleamhnaich mi a-steach do mo làimh e agus dh’ fhosgail mi an doras
I also missed my best friend	Bha mi cuideachd ag ionndrainn mo charaid as fheàrr
I did not fire the policeman	Cha do loisg mi am poileasman
I really expect this issue to be complete	Tha làn dùil agam gu bheil a’ chùis seo deiseil
I waited and waited for him to finish the sentence	Bha mi a 'feitheamh agus a' feitheamh ris gus crìoch a chur air an t-seantans
I will love this baby with all my heart	Bidh gaol agam air an leanabh seo le m’ uile chridhe
What they need out there is good copper	Is e na tha a dhìth orra a-muigh an sin copar math
I can never respect harassment	Chan urrainn dhomh gu bràth spèis a thoirt do shàrachadh
I believe there is already a cure for diabetes	Tha mi creidsinn gu bheil leigheas ann mu thràth airson tinneas an t-siùcair
I understood it last night	Thuig mi e an-raoir
I wanted to ask him a few questions	Bha mi airson beagan cheistean fhaighneachd dha
I was wondering if we could meet	Bha mi a’ faighneachd am b’ urrainn dhuinn coinneachadh
I do not accept criticism from you or them	Cha ghabh mi ri càineadh bhuat fhèin no leotha
The second publication was a success	Bha an dàrna foillseachadh soirbheachail
I have told you your luck	Tha mi air do fhortan innse
I stood there for about ten seconds	Sheas mi an sin airson timcheall air deich diogan
I was sent for evaluation after assessment	Chaidh mo chuir airson measadh às deidh measadh
I decide to stay around	Tha mi a’ co-dhùnadh cumail mun cuairt
I doubt, however, that they have moved the base	Tha mi teagmhach, ge-tà, gu bheil iad air am bonn a ghluasad
I turn my hand over and point to her wrists	Bidh mi a’ tionndadh a làmh a-null agus a’ comharrachadh a caol-dùirn
I shook the rifle in front of his nose	Chrath mi an raidhfil air beulaibh a shròin
I believe heaven will be a beautiful surprise for many	Tha mi creidsinn gum bi nèamh na iongnadh brèagha dha mòran
I like to stretch it every year	Is toil leam a bhith ga shìneadh gach bliadhna
A port will be built, a harbor will be built	Thèid port a thogail, cala a thogail
I kept filling in the required papers	Lean mi air adhart a’ lìonadh na pàipearan a bha a dhìth
I was in an orchard with apple trees in bloom	Bha mi ann an ubhal-ghort le craobhan ubhal fo bhlàth
I've never had a team on one	Cha d’ fhuair mi a-riamh sgioba air aon
There were four incinerators	Bha ceithir làraich losgaidh ann
I feel the tightness in my shoulders and chest	Tha mi a’ faireachdainn an teannachadh nam ghuailnean agus nam bhroilleach
I think the music speaks for itself	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an ceòl a’ bruidhinn air a shon fhèin
I do not write mysteries	Chan eil mi a 'sgrìobhadh dìomhaireachdan
His father was a police officer	Bha athair na oifigear poileis
I asked him if he had any brothers or sisters	Dh’fhaighnich mi dha an robh bràithrean no peathraichean aige
I know how rich people get	Tha fios agam cho beairteach sa gheibh daoine
I can tell you that you are emotional	Is urrainn dhomh innse dhut gu bheil thu tòcail
I mean it in the most loving way possible	Tha mi ga ciallachadh anns an dòigh as gràdhaiche a tha comasach
Both streams flow east into the river	Tha an dà shruth a’ ruith dhan ear dhan abhainn
I think the book is definitely up for grabs	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an leabhar gu cinnteach a’ dol suas chun ainm
I quickly examine his pulse	Bidh mi gu sgiobalta a’ sgrùdadh a chuisle
I landed on the last car, scarce	Thig mi air tìr air a’ chàr mu dheireadh, gann
I can no longer lose a family today	Chan urrainn dhomh tuilleadh teaghlach a chall an-diugh
I have finished that	Tha mi air sin a chrìochnachadh
I hope that's okay for everyone	Tha mi an dòchas gu bheil sin ceart gu leòr airson a h-uile duine
I have definite information	Tha fiosrachadh cinnteach agam
I was just trying to come up with something that would suit everyone	Bha mi a’ feuchainn ri rudeigin a dhèanamh a bhiodh iomchaidh don h-uile duine
I love you and it's not in brotherly fashion	Tha gaol agam ort agus chan ann ann am fasan bràthair a tha e
I really enjoyed it	Chòrd e rium gu mòr
I could feel it inside my body	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn taobh a-staigh mo chorp
I am not converted to a plus savings account	Chan eil mi air a thionndadh gu cunntas sàbhalaidh plus
I just want it to be more consistent	Tha mi dìreach airson gum biodh e nas cunbhalaiche
I watched as the moon began to rise	Choimhead mi mar a thòisich a 'ghealach ag èirigh
It surprised and angered me	Chuir e iongnadh agus fearg orm
I wanted to talk to you first	Bha mi airson bruidhinn riut an toiseach
I have another family to consider, another race	Tha teaghlach eile agam ri bheachdachadh, rèis eile
A door marked the other end of the hall	Bha doras a’ comharrachadh ceann eile an talla
I took care of it	Fhuair mi cùram dheth
I want to find out what that woman did to me	Tha mi airson faighinn a-mach dè a rinn am boireannach sin dhomh
A platform lined the south wall	Bha àrd-ùrlar a’ lìnigeadh a’ bhalla a deas
I did not try to help	Cha do dh'fheuch mi ri cuideachadh
I knew that was not the end of our business	Bha fios agam nach b’ e sin deireadh ar gnothach
I mean you can't ruin this	Tha mi a 'ciallachadh nach urrainn dhut seo a mhilleadh
A lot can happen in a year	Faodaidh tòrr tachairt ann am bliadhna
I ate quickly without wanting to miss anything	Dh'ith mi gu sgiobalta gun a bhith ag iarraidh rud sam bith a chall
I was so cold without you	Bha mi cho fuar às aonais thu a '
There is never a debate	Chan eil deasbad ann a-riamh
I was shaken but deceived	Bha mi air mo chrathadh ach air mo mhealladh
I would never be okay again	Cha bhithinn ceart gu leòr a-rithist
I look forward to meeting you in the future	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ coinneachadh riut san àm ri teachd
I should have accepted him and told him my story immediately	Bu chòir dhomh a bhith air gabhail ris agus innse dha mo sgeulachd sa bhad
One person was missing and five others were injured	Bha aon duine a dhìth agus còignear eile air an goirteachadh
I got this back at our	Fhuair mi seo air ais aig ar
A man in an office had a ton of papers	Bha tunna de phàipearan aig fear ann an oifis
I know what we can be	Tha fios agam dè as urrainn dhuinn a bhith
I felt ready to use it, too	Bha mi a’ faireachdainn deiseil airson a chleachdadh, cuideachd
A little hope came into him again	Thàinig beagan dòchais a-steach dha a-rithist
I never expected him to say that	Cha robh dùil agam a-riamh gun canadh e sin
I stop and laugh at her as she gets closer	Bidh mi a’ stad agus a’ gàireachdainn rithe nuair a thig i nas fhaisge
I did not know when they were coming	Cha robh fios agam cuin a bha iad a 'tighinn
I lived on a small farm	Bha mi a’ fuireach air tuathanas beag
I should have written faster	Bu chòir dhomh a bhith air sgrìobhadh nas luaithe
I took it one part at a time	Ghabh mi e aon phàirt aig aon àm
I want you to join us willingly as our prisoner	Tha mi airson gun tig thu còmhla rinn gu deònach mar ar prìosanach
I have an important issue to be taken care of	Tha cùis chudromach agam airson a bhith fo chùram
I have nothing or no one to live for	Chan eil dad agam no neach sam bith airson a bhith beò
Maybe I should keep it	Is dòcha gum bu chòir dhomh a ghlèidheadh
I will not wear a crown, nor will I attain glory	Cha chaith mi crùin sam bith, agus cha choisinn mi glòir
I folded my arms in the middle	phaisg mi mo ghàirdeanan aig a mheadhan
I need to get to the airport	Feumaidh mi faighinn chun phort-adhair
I do respectfully agree with him, however	Tha mi ag aontachadh le urram leis, ge-tà
I love you so much	Tha gaol cho mòr agam ort
I pulled myself out of bed and finished	Tharraing mi mi fhìn a-mach às an leabaidh agus chrìochnaich mi e
I placed my tin box next to her bed	Chuir mi am bogsa staoin agam ri taobh a leapa
I drank in every word	Dh'òl mi anns a h-uile facal
I went out and closed the door behind me	Chaidh mi a-mach agus dhùin mi an doras air mo chùlaibh
I would know how and with whom	Bhiodh fios agam ciamar agus cò leis
I believe they are	Tha mi a’ creidsinn gur iad sin
I agree with that very statement	Tha mi ag aontachadh leis an fhìor aithris sin
I should have seen this coming	Bu chòir dhomh a bhith air seo fhaicinn a’ tighinn
I did not let down my guard though	Cha do leig mi sìos mo gheàrd ge-tà
I was not sure if the pie had come out right	Cha robh mi cinnteach an robh am pie air tighinn a-mach ceart
I couldn't believe how quickly she jumped to the questions	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cho luath sa leum i gu na ceistean
I thought you were poor and had nowhere to go	Shaoil ​​​​mi gu robh thu bochd agus gun àite ri dhol
It was a world record	B’ e clàr cruinne a bh’ ann
I have both but I just looked at them	Tha an dà chuid agam ach cha tug mi ach sùil orra
I have made you tired of myself	Tha mi air do dhèanamh sgìth dhomh fhèin
I know some of you did too	Tha fios agam gun do rinn cuid agaibh cuideachd
I will use that change	Cleachdaidh mi an t-atharrachadh sin
I looked at them from the corner of my eye	Sheall mi orra o oisinn mo shùil
I've spent so many nights there in the past	Bha mi air uimhir de oidhcheannan a chuir seachad ann san àm a dh’ fhalbh
I prayed that you could come to me quickly	Rinn mi ùrnaigh gum faodadh tu tighinn thugam gu luath
I have a really good hearing now it seems	Tha èisteachd fìor mhath agam a-nis tha e coltach
I moved to a new area	Chaidh mi a dh’fhuireach ann an sgìre ùr
Perhaps they should consider doing so more often	Is dòcha gum bu chòir dhaibh beachdachadh air sin a dhèanamh nas trice
I fell back and looked at my uncle upset	Thuit mi air ais agus choimhead mi air m’ uncail troimh-chèile
I had one nightmare after another	Bha aon trom-laighe agam às deidh a chèile
A sound came after me	Thàinig fuaim às mo dhèidh
I also added a camera to monitor the print	Chuir mi camara ris cuideachd airson sùil a chumail air a’ chlò
A real woman, with a perfect body	Boireannach fìor, le corp foirfe
I prayed for a chance to take his place	Rinn mi ùrnaigh airson cothrom a àite a ghabhail
I was not used to traveling so much	Cha robh mi cleachdte ri bhith a’ siubhal air chois cho mòr
I can't give a reason for it	Chan urrainn dhomh adhbhar a thoirt dha
I love your mother, you know that	Tha gaol agam air do mhàthair, tha fios agad air sin
I represent the local business community	Tha mi a’ riochdachadh na coimhearsnachd gnìomhachais ionadail
I didn't think there was a point	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh puing ann
I was still too tired	Bha mi fhathast ro sgìth
I would really miss some of the products and services	Bhithinn gu mòr ag ionndrainn cuid de na toraidhean agus na seirbheisean
I can no longer enter this house	Chan urrainn dhomh a dhol a-steach don taigh seo tuilleadh
I thought she was a schoolboy at first	Bha mi a’ smaoineachadh gur e balach sgoile a bh’ innte an toiseach
I know you killed him	Tha fios agam gun do mharbh thu e
Baseball has had such a lack of hands for years	Tha dìth làmh mar sin air a bhith aig baseball airson bhliadhnaichean
I could not raise my voice above whiskey	Cha b' urrainn dhomh mo ghuth a thogail os cionn uisge-beatha
I mean, my shit is hot	Tha mi a 'ciallachadh, tha mo shit teth
I was glad I had it	Bha mi toilichte gun robh e agam
I threw the cover to one side and turned the canvas around	Thilg mi an còmhdach gu aon taobh agus thionndaidh mi an canabhas timcheall
I closed my eyes, taking the doubt out of my mind	Dhùin mi mo shùilean, a 'toirt an teagamh bho m' inntinn
I let my collection in his arms	Leig mi leis mo chruinneachadh na ghàirdeanan
I can't think of them	Chan urrainn dhomh smaoineachadh orra
I appreciate his idea	Tha mi a’ cur luach air a bheachd
I saw him with an arrow through his chest	Chunnaic mi e le saighead tro a bhroilleach
I couldn't sleep last night thinking about you	Cha b' urrainn dhomh cadal a-raoir a' smaoineachadh mu do dheidhinn
I, for you, represent an escape from all of that	Tha mi, air do shon, a 'riochdachadh teicheadh ​​​​bho sin uile
I can't have any rules about it	Chan urrainn dhomh riaghailtean sam bith a bhith agam mu deidhinn
Men and women are alike in outward appearance	Tha fireannaich agus boireannaich coltach ri chèile ann an coltas a-muigh
I know it still is	Tha fios agam gu bheil e fhathast
I thought it was an amazing experience but no one else did	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh eòlasan iongantach ach cha do rinn duine eile
I do not deal that way	Chan eil mi a 'dèiligeadh san dòigh sin
I would know them anywhere	Dh’aithnichinn iad an àite sam bith
It was an experimental question	B’ e ceist deuchainneach a bh’ ann
I was worried about what that was about	Bha dragh orm cò mu dheidhinn a bha sin
I understand he is not here	Tha mi a’ tuigsinn nach eil e an seo
I had lost too much this year	Bha mi air cus a chall am-bliadhna
I want computers and pictures	Tha mi ag iarraidh coimpiutairean agus dealbhan
I was not a superhero	Cha robh mi nam shàr-ghin
I was aware of what they were doing	Bha mi mothachail air na bha iad a 'dèanamh
I tell you it is special	Tha mi ag innse dhut gu bheil i sònraichte
I am already immortal	Tha mi mar-thà neo-bhàsmhor
I had to see my dad	Dh’fheumadh mi m’ athair fhaicinn
I knew you would be alone	Bha fios agam gum biodh tu nad aonar
I didn’t need too much	Cha robh feum agam air cus
Sundays were often the only day together	Gu tric b’ e Didòmhnaich an aon latha a bha iad còmhla
I'm so sorry for the sadness you got	Tha mi cho duilich airson a’ bhròn a fhuair thu
I need someone like you	Tha feum agam air fear mar thusa
I didn’t look at them	Cha tug mi sùil orra
I fly without air and wings	Tha mi ag itealaich gun adhair agus sgiathan
I just wanted her to suffer	Bha mi airson gum biodh i a’ fulang
I would really miss her	Bhithinn ga h-ionndrainn gu mòr
I have come this far for the best of reasons	Tha mi air tighinn cho fada seo airson na h-adhbharan as fheàrr
I see a lot, being a security chief	Tha mi a 'faicinn mòran, a bhith nad cheannard tèarainteachd
I became an herb for him	Thàinig mi gu bhith na luibh dha
I do not know what is out there	Chan eil fios agam dè a tha a-muigh an sin
I was mocking the air around me with ice	Bha mi a 'magadh air an èadhar timcheall orm le deigh
I stood there with the tray	Sheas mi an sin leis an treidhe
I really find it peaceful to draw them	Tha mi dha-rìribh ga fhaighinn sìtheil a bhith gan tarraing
I couldn't keep kissing her like that	Cha b' urrainn dhomh cumail a' pògadh rithe mar sin
I just wish things were different	Tha mi dìreach a’ guidhe gum biodh cùisean eadar-dhealaichte
I kind of decide to stop treatment shortly after this appointment	Tha mi gu inntinn a’ co-dhùnadh stad a chuir air leigheas goirid às deidh na coinneimh seo
I have to tell him something else	Feumaidh mi rudeigin eile innse dha
I think it will explain the situation	Tha mi a’ smaoineachadh gum mìnichidh e an suidheachadh
I want to show you the rest of the house	Tha mi airson an còrr den taigh a shealltainn dhut
Eventually the courts ruled for the network	Mu dheireadh bha na cùirtean a 'riaghladh airson an lìonra
I look around to see if anyone is looking at me	Bidh mi a’ coimhead mun cuairt feuch a bheil duine a’ coimhead orm
I still need my normal order, though	Tha feum agam air an òrdugh àbhaisteach agam fhathast, ge-tà
I am at the factory six days a week	Tha mi aig an fhactaraidh sia latha san t-seachdain
I rubbed my hands together to advance the rotation	Suathadh mi mo làmhan ri chèile gus an cuairteachadh a thoirt air adhart
I thought she had beautiful dark brown eyes	Shaoil ​​​​mi gu robh sùilean dorcha donn breagha aice
I can see that you found my room	Chì mi gun do lorg thu mo rùm
I threw up, turned around, and tried to get back to sleep	Thilg mi, thionndaidh mi, agus dh'fheuch mi ri dhol air ais a chadal
I know you miss your old friends	Tha fios agam gu bheil thu ag ionndrainn do sheann charaidean
I looked at the large gold doors	Thug mi sùil air na dorsan mòra òir
I was surprised, I was jealous, I was surprised	Bha iongnadh orm, bha mi eudmhor, chuir mi iongnadh orm
I was not happy with the last color at first	Cha robh mi air mo dhòigh leis an dath mu dheireadh an toiseach
I accept that he is likely to stay there	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil e dualtach fuireach ann
Their original position remains unknown	Tha an suidheachadh tùsail aca fhathast neo-aithnichte
I took the baby outside the hut in the sun	Thug mi am pàisde taobh a-muigh a’ bhothain a-steach don ghrèin
I picked up my daughter in the afternoon	Thog mi mo nighean feasgar
I know it's a big challenge	Tha fios agam gur e dùbhlan mòr a th’ ann
I was no longer in her castle	Cha robh mi sa chaisteal aice tuilleadh
I can't lose control	Chan urrainn dhomh smachd a chall
An orchestra played the full wedding parade	Chluich orcastra làn caismeachd na bainnse
I do not want my own way	Chan eil mi ag iarraidh mo dhòigh fhìn
Dash straight into a bullet	Dash dìreach a-steach do pheilear
I want to take you for spinning	Tha mi airson do thoirt airson snìomh
I did it for the better part of ten years	Rinn mi e airson a’ phàirt as fheàrr de dheich bliadhna
I watched the shoot this morning	Choimhead mi an losgadh madainn an-diugh
A teenager and his mother were sitting next to me	Bha deugaire agus a mhàthair nan suidhe faisg orm
I had it awful on my left leg and ankle	Bha e uamhasach agam air mo chas chlì agus mo adhbrann
His politics must have come at a cost	Feumaidh gun robh cosgais aig a phoilitigs
I was scared of the worst, the worst	Bha an t-eagal orm an fheadhainn a bu mhiosa, an ìre as miosa
A car door opened and never closed	Dh’ fhosgail doras càr agus cha do dhùin e
I understand that you two have some kind of relationship together	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil càirdeas air choireigin aig dithis agaibh còmhla
Both witnesses complained in letters to other newspapers	Ghearain an dithis fhianaisean ann an litrichean gu pàipearan-naidheachd eile
I saw him put up a beautiful white mare	Chunnaic mi e a’ cur suas làir bhàn bhrèagha
I walk over to the deep end to be warm	Bidh mi a 'coiseachd a-null chun cheann dhomhainn airson a bhith blàth
I can carry something else	Is urrainn dhomh rudeigin eile a ghiùlan
They come from life	Tha iad a 'tighinn bhon bheatha
I was just not sure where	Cha robh mi dìreach cinnteach càite
I would oppose you	Bhithinn an aghaidh a gabhail riut
I knew he did not want such a reputation	Bha fios agam nach robh e ag iarraidh cliù mar sin
I think we still have that bull image	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an ìomhaigh tairbh sin againn fhathast
I like to keep my private life just that, private	Is toil leam mo bheatha prìobhaideach a chumail dìreach sin, prìobhaideach
I hope they keep it up	Tha mi an dòchas gun cùm iad suas e
I stopped and thought	Stad mi agus smaoinich mi
A nuclear power plant has exploded	Tha ionad cumhachd niuclasach air spreadhadh
I wanted to push it	Bha mi airson a brùthadh
I feel like you are spoiled now	Tha mi mar gu bheil thu a-nis air a mhilleadh
An important and sometimes missing example of independent development	Eisimpleir chudromach a tha uaireannan a dhìth a thaobh leasachadh neo-eisimeileach
I could be any girl she's never met	Dh’ fhaodadh gur mise nighean sam bith nach do choinnich i a-riamh
I want to let myself go	Tha mi airson mi fhìn a leigeil seachad
I had no idea she was going to do that	Cha robh fios agam gu robh i a’ dol a dhèanamh sin
I have not seen an impressive person	Chan fhaca mi duine drùidhteach
I choose to sleep alone	Tha mi a’ roghnachadh cadal nam aonar
He has nothing to lose	Chan eil dad aige ri chall
I mean, your skipper tonight	Tha mi a’ ciallachadh, an sgiobair agad a-nochd
I was really losing my mind too	Bha mi dha-rìribh a’ call m’ inntinn cuideachd
I am very pleased with his responses	Tha mi air leth toilichte leis na freagairtean aige
I'll come back for it later	Thig mi air ais air a shon nas fhaide air adhart
I got some education	Fhuair mi beagan foghlaim
I don't remember anything about it	Chan eil cuimhne agam air dad mu dheidhinn
I began to recognize the path	Thòisich mi air an t-slighe aithneachadh
I could catch it then	B’ urrainn dhomh a ghlacadh an uairsin
Many boats were destroyed	Chaidh mòran bhàtaichean a sgrios
I would have chosen humility but it was rejected	Bhiodh mi air irioslachd a thaghadh ach chaidh a dhiùltadh
I paid little attention to them	Cha tug mi mòran aire dhaibh
I like it though, when she buys me stuff	Is toil leam e ge-tà, nuair a cheannaicheas i rudan dhomh
Complete service	Seirbheis coileanta
I made them touch me	Thug mi orra làmh a chur orm
I can only remember seeing the most beautiful blue shadow	Chan eil cuimhne agam ach an dubhar gorm as àille fhaicinn
A few were no longer around	Bha beagan dhiubh nach robh mun cuairt tuilleadh
I pulled the black hand out of my pocket	Tharraing mi an làmh-dhubh a-mach às mo phòcaid
I just need to escape	Chan fheum mi ach teicheadh
I don't need it yet, but the night is young	Chan eil feum agam air fhathast, ach tha an oidhche òg
I found an empty seat in the back row	Lorg mi suidheachan falamh san t-sreath chùil
We had to mature very quickly	Bha againn ri aibidh gu math luath
I found the sanctuary	Lorg mi an tèarmann
I am ready to satisfy you too	Tha mi deiseil airson do shàsachadh cuideachd
I'm moving the car	Tha mi a’ gluasad a’ chàr
I must have looked suspicious because he smiled	Feumaidh gun robh mi a’ coimhead amharasach oir rinn e gàire
I think that's one of my favorites	Tha mi den bheachd gur e sin aon de na rudan as fheàrr a th’ agam
I have never seen anything like it	Chan fhaca mi a leithid a-riamh
I started as a nurse because	Thòisich mi nur banaltram air sgàth
I could be very tolerant of my ideas	B’ urrainn dhomh a bhith gu math fulangach leis na beachdan agam
I hope you know at one time how good love feels	Tha mi an dòchas gum bi fios agad uaireigin dè cho math sa tha gaol a’ faireachdainn
I can’t believe his situation is so dire	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil an suidheachadh aige cho duilich
I already knew about her main personality	Bha fios agam mu thràth mun phrìomh phearsantachd aice
I can't talk to him right now	Chan urrainn dhomh bruidhinn ris an-dràsta
Nice guy, but a little intense at times	Duine grinn, ach beagan dian air uairean
I was angry with him for bringing it here	Bha mi feargach leis airson a thoirt an seo
I got up and quietly inspected the house	Dh'èirich mi agus rinn mi sgrùdadh sàmhach air an taigh
I fell over, and she rolled over me	Thuit mi thairis, agus rolaig i air muin mi
I didn't know who was behind us either	Cha robh fios agam cò bha air ar cùlaibh nas motha
I believe that many of you have met him	Tha mi creidsinn gu bheil mòran agaibh air coinneachadh ris
I hope it does not take much longer	Tha mi an dòchas nach toir e mòran nas fhaide
A few minutes later his phone went off	Beagan mhionaidean às deidh sin chaidh am fòn aige dheth
A time of happy dreams	Ùine de aislingean sona
He was also a teacher in observation	Bha e cuideachd na neach-teagaisg ann an amharc
One is afraid of you	Tha eagal air fear romhad
I do not want to reconsider the principle soon	Chan eil mi airson cuimhneachadh air a’ phrionnsapal a dh’ aithghearr
I was dreaming last night	Bha mi a’ bruadar a-raoir
I took another deep breath	Ghabh mi anail dhomhainn eile
I felt a chill	Bha mi a’ faireachdainn crith fhuar
I respect the mature judgment of these people	Tha mi a’ toirt urram do bhreithneachadh aibidh nan daoine sin
I knew what was happening to me	Bha fios agam dè bha a’ tachairt dhomh
I personally am very fond of it	Tha mi gu pearsanta gu math dèidheil air
I know there is more to come	Tha fios agam gu bheil barrachd ri thighinn
A small pack of warriors rode out into the area	Mharcaich paca beag de ghaisgich a-mach don àite
I did not answer, and they took away my food	Cha fhreagair mi, agus thug iad air falbh mo bhiadh
I nodded long and slow	Chlaon mi fada agus mall
A minute passed before the outdoor lamp came on	Chaidh mionaid seachad mus tàinig an lampa a-muigh air adhart
I agree that education needs some changes	Tha mi ag aontachadh gu bheil feum aig foghlam air beagan atharrachaidhean
I remember you and love you	Tha mi gad chuimhneachadh agus gad ghràdh
I had to throw something away	Dh'fheumadh mi rudeigin a thilgeil
I just want to help you get what you have earned	Tha mi dìreach airson do chuideachadh gus na tha thu air a chosnadh fhaighinn
I wanted the inside of the castle	Bha mi ag iarraidh taobh a-staigh a’ chaisteil
I was scared for my friends	Bha an t-eagal orm airson mo charaidean
They occur more frequently during the winter	Bidh iad a 'tachairt nas trice tron ​​​​gheamhradh
Vibration ran through him	Ruith crith troimhe
I did, of course, many times	Rinn mi gu dearbh, iomadh uair
I jump back, throwing myself to the ground	Bidh mi a 'leum air ais, a' tilgeil mi fhìn chun na talmhainn
Maybe a better story without any hero	Is dòcha gu bheil sgeulachd nas fheàrr às aonais gaisgeach sam bith
I had to hit it, but it was fast	B’ fheudar dhomh a bhith air a bhualadh, ach bha e luath
Girl, running through the darkness	Nighean, a 'ruith tron ​​​​dorchadas
The rise of tourists to the mountains had begun	Bha àrdachadh luchd-turais gu na beanntan air tòiseachadh
I want that information	Tha mi ag iarraidh an fhiosrachaidh sin
I know who he is now	Tha fios agam cò e a-nis
I can now contribute to my family	Is urrainn dhomh a-nis cur ri mo theaghlach
I believe he has no choice though	Tha mi creidsinn nach eil roghainn aige ge-tà
I named the fire department	Dh'ainmich mi an roinn teine
I've never been to a restaurant before	Cha robh mi a-riamh ann an taigh-bìdh roimhe
Johnson reportedly went to counseling to repair his marriage	A rèir aithris chaidh Johnson gu comhairleachadh gus a phòsadh a chàradh
I did not have to admit that	Cha robh agam ri sin aideachadh
I plan to travel next year	Tha mi an dùil siubhal an ath-bhliadhna
I wanted him to suffer	Bha mi airson gum biodh e a’ fulang
I know he will want to see both of them	Tha fios agam gum bi e airson an dithis fhaicinn
The heavy breath of his lips fled	Theich anail throm a bhilean
I didn't see her that long ago	Chan fhaca mi i cho fada air ais
I'm not going to risk your life	Chan eil mi a’ dol a chuir do bheatha ann an cunnart
a truly amazing woman	boireannach dha-rìribh iongantach
I could never do it	Cha b' urrainn dhomh a dhèanamh gu bràth
I can arrange your transfer at any time	Is urrainn dhomh do ghluasad a chuir air dòigh aig àm sam bith
I myself have not had a taste of it	Chan eil mi fhìn air blasad fhaighinn dheth
I had to do this from the outside	Bha agam ri seo a dhèanamh bhon taobh a-muigh
Lion by the tiger	Leòmhann ri taobh an tìgear
The fishing industry has lost much of its importance	Chaill gnìomhachas an iasgaich mòran de a chudromachd
I listened to the sound of the green	Dh'èist mi ri fuaim an uaine
I want to express those thoughts and ideas	Tha mi airson na beachdan agus na smuaintean sin a nochdadh
I want your whole heart	Tha mi ag iarraidh do chridhe gu lèir
I was ready to do anything I needed to do	Bha mi deiseil airson rud sam bith a bha a dhìth orm a dhèanamh
I feel somehow connected	Tha mi a’ faireachdainn dòigh air choireigin gu bheil ceangal ann
The journey continues so far	Tha an turas a’ leantainn gu ruige seo
Strong risk against	Cunnart làidir an aghaidh
I have not met him for a long time	Chan eil mi air coinneachadh ris airson ùine mhòr
I prefer a whole captain	Is fheàrr leam caiptean slàn
I cursed myself for not being good enough	Mhallaich mi mi fhìn airson nach robh mi math gu leòr
Funding declined during this period of her absence	Chrìon maoineachadh rè na h-ùine seo de a neo-làthaireachd
I went over and gave him a hug	Chaidh mi a-null agus thug mi dha hug
I did not realize that your cure was so powerful	Cha do thuig mi gu robh an leigheas agad cho cumhachdach
I know how to take care of someone	Tha fios agam mar a bheir mi aire do dhuine
I can feel his muscles, his body, his warmth	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn na fèithean aige, a bhodhaig, a bhlàths
I returned to drawing	Thill mi gu tarraing
I got out of the car and found the gun	Fhuair mi a-mach às a’ chàr a lorg an gunna
I want everything in full compliance	Tha mi ag iarraidh a h-uile càil ann an gèilleadh iomlan
I present something different	Bidh mi a’ taisbeanadh rudeigin eadar-dhealaichte
I tried to laugh, but it didn’t make a fool of me	Dh'fheuch mi ri gàire a dhèanamh, ach cha do rinn e amadan
There is no need for a direct route	Chan eil feum air slighe dhìreach tuilleadh
I have not shared these publicly yet	Chan eil mi air iad sin a roinn gu poblach fhathast
I duck low when it comes to the edge	Bidh mi a’ tunnag ìosal nuair a thig e chun oir
The same school priority	An aon phrìomhachas sgoile
I can’t write just to meet my challenge	Chan fhaod mi sgrìobhadh dìreach gus coinneachadh ris an dùbhlan agam
I told her how good she looked and she smiled	Dh’ innis mi dhi cho math sa tha i a’ coimhead agus rinn i gàire
I went ahead with it	Chaidh mi air adhart leis
I am a professional journalist	Tha mi nam neach-naidheachd proifeasanta
I might want to	Dh'fhaodadh mi a bhith ag iarraidh
I wrapped it around myself and over my wet hair	Chuartaich mi e mun cuairt orm fhìn agus thairis air mo fhalt fliuch
I didn’t even recognize the gardens	Cha do dh'aithnich mi eadhon na gàrraidhean
Maybe I would like to walk the area	Is dòcha gum bu toil leam a bhith a’ coiseachd na sgìre
Boating at this time of day is very suspicious	Tha bàta aig an àm seo den latha gu math amharasach
I will be such a good girl from now on	Bidh mi nam nighean cho math bho seo a-mach
I will try my best to solve your problem	Bidh mi a’ feuchainn ris an duilgheadas agad fhuasgladh as fheàrr
I did not want to offend you	Cha robh mi airson a bhith oilbheum dhut
Must visit for its beauty	Feumar tadhal airson a bhòidhchead
I think that's what made it memorable	Tha mi creidsinn gur e sin a rinn e cuimhneachail
I got up to get a drink	Dh’èirich mi a dh’iarraidh deoch
I did not speak to him	Cha do bhruidhinn mi ris
I didn't like how she looked at me	Cha bu toil leam mar a choimhead i orm
I often looked at my life in shame	Is tric a thug mi sùil air mo bheatha ann an nàire
I wonder how many more people live like that	Saoil cia mheud a bharrachd dhaoine a tha a’ fuireach mar sin
I am the one who turned it away	Is mise an tè a thionndaidh air falbh e
I was not worried about it, anyway	Cha robh dragh sam bith orm mu dheidhinn, co-dhiù
Family is like a kingdom	Tha teaghlach coltach ri rìoghachd
I look at the clock in the car	Bheir mi sùil air a’ ghleoc anns a’ chàr
I used a basket with a foot	Chleachd mi basgaid le cas
I should have guessed what you were doing	Bu chòir dhomh a bhith air tomhas dè bha thu a’ dèanamh
I do not know where these other people came from	Chan eil fios agam cò às a thàinig na daoine eile seo
I tried so hard to be strong, to be clean	Dh'fheuch mi cho cruaidh ri bhith làidir, a bhith glan
I never wanted to hurt her, she cried to herself	Cha robh mi a-riamh airson a ghoirteachadh, ghlaodh i rithe fhèin
I let myself have a careful look to her left	Leig mi leam fhìn sealladh faiceallach air a làimh chlì
I ran to one end and pushed open the door	Ruith mi gu aon cheann agus phut mi an doras fhosgladh
I almost rolled my eyes	Cha mhòr nach do chuir mi mo shùilean sìos
I watch us dance together	Bidh mi a 'coimhead oirnn a' dannsa còmhla
I will not need help	Cha bhith feum agam air cuideachadh
I laugh at things like that	Bidh mi a’ gàireachdainn air rudan mar sin
I can tell from his voice	Is urrainn dhomh innse bhon ghuth aige
I felt safe breathing again	Bha mi a’ faireachdainn sàbhailte anail a ghabhail a-rithist
I know a lot of those guys	Tha mi eòlach air tòrr de na balaich sin
I have never saved a life	Cha do shàbhail mi beatha a-riamh
Maybe I was not thinking clearly	Is dòcha nach robh mi a’ smaoineachadh gu soilleir
Secret gift	Tiodhlac dìomhair
I always wanted someone I loved back	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh cuideigin a ghràdhaich mi air ais
A horse cannot look with respect in this situation	Chan urrainn dha each coimhead le urram san t-suidheachadh seo
I would like to be present to pay my respects	Bu mhath leam a bhith an làthair gus mo spèis a thoirt seachad
Bad long-term investment, they said	Droch thasgadh fad-ùine, thuirt iad
I mean, it's not surprising	Tha mi a’ ciallachadh, cha tig e mar iongnadh
It surprised me that it was so easy to find	Chuir e iongnadh orm gu robh e cho furasta a lorg
I picked up and stretched	Thog mi suas agus shìn mi
Follow a sequence of numbers after each of the names	Lean sreath de dh’ àireamhan an dèidh gach aon de na h-ainmean
I wanted to cry for her	Bha mi airson caoineadh air a son
I annoy myself with my writing	Cuiridh mi dragh orm fhìn leis an sgrìobhadh agam
The dog was created using visual effects	Chaidh an cù a chruthachadh a’ cleachdadh buaidhean lèirsinneach
I can get used to this	Is urrainn dhomh fàs cleachdte ri seo
I have no one to pay the price of the children	Chan eil duine agam a phàigheas prìs na cloinne
Leslie again feels happy	Tha Leslie a-rithist a 'faireachdainn toilichte
K just stared at me for a long time	Bha K dìreach a’ coimhead orm airson ùine mhòr
I was completely connected to them all	Bha mi gu tur ceangailte riutha uile
I connect with and guide life forces	Bidh mi a’ dèanamh ceangal le feachdan beatha agus a’ toirt stiùireadh dhaibh
they then destroyed it	sgrios iad e an uair sin
Then I listened to it again	Dh’èist mi ris a-rithist an uairsin
I need to minimize the damage	Feumaidh mi am milleadh a lughdachadh
A representative density plot is shown for each setting	Tha cuilbheart dùmhlachd riochdachail air a shealltainn airson gach suidheachadh
I really needed to talk to someone	Bha fìor fheum agam bruidhinn ri cuideigin
I should have arrested you	Bu chòir dhomh a bhith air do chur an grèim
I had to shed a few tears	B’ fheudar dhomh beagan deòir a chuir a-mach
Oxygen is also toxic to some bacteria	Tha ocsaidean cuideachd puinnseanta do chuid de bacteria
I can't remember	Chan urrainn dhomh tarraing às mo chuimhne
I mean, she's nineteen, so	Tha mi a’ ciallachadh, tha i naoi-deug, mar sin
I was hard and tough	Bha mi cruaidh agus cruaidh
I met him a few months ago	Choinnich mi ris o chionn beagan mhìosan
I was not so good around people who were very emotional	Cha robh mi cho math timcheall air daoine a bha gu math tòcail
Light rod on porch floor,	Slat aotrom air ùrlar a’ phoirdse,
Older specimens may have curved edges	Faodaidh oirean a bhith aig sampallan nas sine a tha lùbte suas
I reached out to rub his cheek	Ràinig mi a-mach gus suathadh air a ghruaidh
I did not expect to just rub	Cha robh dùil agam ri dìreach suathadh
I'm not sure of that	Chan eil mi cinnteach às a sin
Little boy and little girl	Balach beag agus nighean bheag
I am not ready for this	Chan eil mi deiseil airson seo
I was hoping he would have some peace too	Bha mi an dòchas gum biodh tomhas de shìth aige cuideachd
Their responsibilities were often financial	Gu math tric bha an dleastanasan ionmhasail
I had never known that before	Cha robh fios agam air sin a-riamh roimhe
The skeleton of a white man can be seen on a beach	Chithear cnàimhneach duine geal air tràigh
I told her everything you told me	Dh’ innis mi dhi a h-uile dad a dh’ innis thu dhomh
I couldn't stop shaking my hands	Cha b’ urrainn dhomh toirt air mo làmhan stad a chrathadh
I saw it clearly when they approached	Chunnaic mi e gu soilleir nuair a thàinig iad faisg
I think they're driving him crazy	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil iad ga ghluasad às a chiall
I despise things	Tha mi a’ dèanamh tàir air rudan
I collected my senses and folder	Chruinnich mi mo mhothachaidhean agus phasgan
I want her to be healed	Tha mi airson gum faigh i leigheas
I was deceived by both sides of this	Bha mi air mo mhealladh le dà thaobh de seo
I turned to enjoy the whole scene	Thionndaidh mi gus an sealladh slàn a mhealtainn
I stood in the hall, next to the living room	Sheas mi anns an talla, ri taobh an t-seòmair-suidhe
I saw it all in my dreams	Chunnaic mi e uile nam aisling
You both want to support me	Tha an dithis agaibh airson taic a thoirt dhomh
I hit and waited for a response	Bhuail mi agus feitheamh ri freagairt
I have to say, you look amazing, you really do	Feumaidh mi a ràdh, tha thu a’ coimhead dìreach iongantach, tha thu dha-rìribh a’ dèanamh
I was not alone long	Cha robh mi nam aonar fada
I fall to the ground from harassment	Bidh mi a’ tuiteam dhan talamh bho shàrachadh
I walked home in the snow	Choisich mi dhachaigh anns an t-sneachda
I knew them vaguely through my parents	Bha mi eòlach orra gu neo-shoilleir tro mo phàrantan
I was a brave, strong warrior	'S e gaisgeach treun, treun a bh' annam
I dream of our normal house before we find it	Bidh mi a’ bruadar an taigh gnàthach againn mus lorg sinn e
I just had no room	Dìreach cha robh rùm agam
I will no longer be a party to it	Cha bhith mi nam phàrtaidh ann an tuilleadh dheth
I want to wear it with my birthday costume	Tha mi airson a chaitheamh le mo chulaidh cho-là-breith
I enjoyed riding around on horseback	Chòrd an marcachd mun cuairt orm air muin eich
I will give them eternal life	bheir mi a' bheatha mhaireannach dhoibh
I bet my confidence shows up	Cuiridh mi geall gu bheil mo mhisneachd a’ nochdadh
I want to start in the middle of things	Tha mi airson tòiseachadh ann am meadhan rudan
I was beginning to worry that this was all true	Bha mi a’ tòiseachadh a’ gabhail dragh gu robh seo uile fìor
I like to hear the sound of the crowd	Is toil leam fuaim an t-sluaigh a chluinntinn
I felt my body fill with pressure	Bha mi a 'faireachdainn gu robh mo chorp air a lìonadh le cuideam
I rang the bell, but she did not answer	Ghlaodh mi an clag, ach cha do fhreagair i
The team got married before their first game	Phòs an sgioba ron chiad gheama aca
I heard it and learned about it that day	Chuala mi e agus dh'ionnsaich mi mu dheidhinn an latha sin
A day of real death, and yet	Là fìor bhàis, agus gidheadh
I needed to happen under my control	Bha feum agam air tachairt fo mo smachd
I heard what you were doing	Chuala mi na bha thu a' dèanamh
Maybe I should, of course	Is dòcha gum bu chòir dhomh, gu dearbh
I wanted to stay and help	Bha mi airson fuireach agus cuideachadh
I tried to heal them too	Dh’fheuch mi rin slànachadh cuideachd
A breathless moment passed as he paused, struggling for control	Chaidh mionaid gun anail seachad fhad ‘s a stad e, a’ strì airson smachd
I should just be gone	Bu chòir dhomh a bhith dìreach air falbh
I can't wait to check it out	Chan urrainn dhomh feitheamh gus sùil a thoirt air
I saw him run out of hospital	Chunnaic mi e a’ ruith a-mach às an ospadal
I close my eyes and take it in	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus ga thoirt a-steach
I want to see you so bad	Tha mi airson ur faicinn cho dona
A woman is sitting next to him	Tha boireannach na suidhe ri thaobh
I study with my mind and connect with it immediately	Bidh mi a’ sgrùdadh le m ’inntinn agus a’ ceangal ris sa bhad
I told him to keep making chairs	Thuirt mi ris cumail a’ dèanamh sèithrichean
I am in real physical danger	Tha mi ann am fìor chunnart corporra
I did not ask him any of these things	Cha do dh'fhaighnich mi dha gin de na rudan sin
Always face in the papers	Aghaidh an-còmhnaidh anns na pàipearan
I think you are blessed with wonderful gifts	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu beannaichte le tiodhlacan iongantach
I knew a witch would not help	Bha fios agam nach biodh bana-bhuidseach na chuideachadh
Twenty different countries contributed troops to the mission	Chuir fichead dùthaich eadar-dhealaichte saighdearan ris a’ mhisean
I could not in the past	Cha b' urrainn dhomh san àm a dh'fhalbh
I did not know exactly when	Cha robh fios agam dìreach cuin
I think they need help more than they risk	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum aca air cuideachadh nas motha na bhith nan cunnart
I rang the bell several times, I waited, I rang more	Ghlaodh mi an clag grunn thursan, dh'fhuirich mi, ghlaodh mi barrachd
I can't love	Chan eil mi comasach air gaol
I can't solve anything	Chan urrainn dhomh dad a rèiteach
I asked him why he had come	Dh'fhaighnich mi dheth dè an adhbhar a tha e air tighinn
I shouted until the sun rose	Ghlaodh mi gus an d' èirich a' ghrian
I love reading a lot, learning something new	Is toil leam a bhith a’ leughadh tòrr, ag ionnsachadh rudeigin ùr
I never understood this about myself	Cha do thuig mi a-riamh seo mum dheidhinn fhìn
I was hoping there was nothing wrong	Bha mi an dòchas nach robh dad ceàrr
I want to see my friends	Tha mi airson mo charaidean fhaicinn
The game takes about an hour to complete	Bheir an geama timcheall air uair a thìde airson a chrìochnachadh
Gentleman worthy enough	Duine uasal airidh gu leòr
I hear it so clearly	Tha mi ga chluinntinn cho soilleir
Thank you for your strength and love	Tapadh leibh airson do neart agus do ghràdh
I told the police that we would use a hidden deadly force	Thuirt mi ris na poileis gun cleachdadh sinn feachd marbhtach falaichte
The rules seemed to change during the event	Bha coltas gun atharraich na riaghailtean tron ​​​​tachartas
It has a dark gray bill	Tha bile dorcha glas air
I could not protect you before, but not anymore	Cha b 'urrainn dhomh do dhìon roimhe, ach chan ann tuilleadh
I can't wait to introduce you	Chan urrainn dhomh feitheamh gus do thoirt a-steach
I stay in my room without anyone letting me in	Bidh mi a’ fuireach anns an rùm agam gun duine a leigeil a-steach
I take a deep breath, I feel the heat now	Bidh mi a’ gabhail anail dhomhainn, a’ faireachdainn teas a-nis
I had too much to drink	Bha cus agam ri òl
I was a troubled musician	'S e neach-ciùil a bha ann an trioblaid a bh' annam
I couldn't get my hands on it in time	Cha b’ urrainn dhomh mo làmhan fhaighinn air ann an tìde
The men are dead and the ship is yours	Marbh na fir agus is leatsa an long
I'll give you this one	Bheir mi am fear seo dhut
I wanted to ask questions	Bha mi airson ceistean fhaighneachd
I could, uh, really use a bed	B’ urrainn dhomh dha-rìribh, uh, leabaidh a chleachdadh
I've never felt so close to anyone so quickly	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho faisg air cuideigin cho luath
Figure, no, two figures, standing over it	Figear, chan e, dà fhigear, a 'seasamh thairis air
I forget details, things get mixed up	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh mion-fhiosrachadh, bidh cùisean a’ fàs measgaichte
There were a couple of female names	Bha ainm no dhà boireann
I had learned to love everything	Bha mi air ionnsachadh a bhith dèidheil air a h-uile càil
I can't seem to be comfortable	Chan urrainn dhomh a bhith coltach gu bheil mi comhfhurtail
I know why you are here	Tha fios agam carson a tha thu an seo
I decided to believe in people instead	Cho-dhùin mi creidsinn ann an daoine an àite sin
I'll let them take me	Leigidh mi leotha mi a thoirt thuige
I will come with you, and will show you the way	Thig mi maille ribh, agus nochdaidh mi dhuibh an t-slighe
I can't leave it out here	Chan urrainn dhomh fhàgail a-mach an seo
I have an unnatural death to ruin your day	Tha bàs mì-nàdarrach agam airson do latha a mhilleadh
I need something to ask you two now	Feumaidh mi rudeigin faighneachd dhibh dithis a-nis
I need to complete my study	Feumaidh mi an sgrùdadh agam a chrìochnachadh
They appear to be generally effective	Tha e coltach gu bheil iad èifeachdach san fharsaingeachd
Test will give you confirmation	Bheir deuchainn dearbhadh dhut
I have to proceed with caution	Feumaidh mi a dhol air adhart gu faiceallach
I think it would be better for all of us	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e na b’ fheàrr dhuinn uile
I hit the ocean and sank to the bottom	Bhuail mi an cuan agus chaidh mi fodha gu bonn
I swallowed, and my throat was burning	shluig mi, agus bha losgadh nam sgòrnan
I just came for the ride	Thàinig mi dìreach airson an turas
I was part of a team	Bha mi nam phàirt de sgioba
I was put in a hospital gown	Chaidh mo chur ann an gùn ospadal
I looked out my bedroom window and it was dark	Choimhead mi a-mach air uinneag mo sheòmar cadail agus bha e dorcha
A hot tub and some food will help	Cuidichidh amar teth agus beagan bìdh
I plan to get back to work	Tha mi an dùil faighinn air ais a dh'obair
I can help her learn	Is urrainn dhomh a cuideachadh le bhith ag ionnsachadh
I heard the sound of children playing on the horizon	Chuala mi fuaim clann a' cluich air fàire
I will be together soon	Bidh mi còmhla a dh'aithghearr
A bit raw, but funny	Beagan amh, ach èibhinn
I go through it easily	Bidh mi a’ dol troimhe gu furasta
I was an operator of the machine for five years	Bha mi nam ghnìomhaiche air an inneal airson còig bliadhna
I considered him my uncle	Bheachdaich mi air mar m’ uncail
I grabbed her arm, begging her to understand	Rug mi air a gàirdean, a’ guidhe oirre gun tuigeadh i
I go back to feeling as good as new	Bidh mi a’ tilleadh gu bhith a’ faireachdainn cho math ri ùr
I did not intend to leave you	Cha robh mi an dùil do fàgail
And to what extent do we judge people before we know them	Agus dè an ìre gu bheil sinn a’ toirt breith air daoine mus aithnich sinn iad
I have the keys of eternal life	Tha iuchraichean na beatha shìorraidh agam
I get a big kick at seeing myself on screen	Bidh mi a’ faighinn breab mòr gam fhaicinn fhìn air an sgrion
I was only worried about my friend	Cha robh dragh orm ach mu mo charaid
I was not looking for any money	Cha robh mi a’ coimhead airson airgead sam bith
Blessings and joys to do business with	Beannachd agus toileachas gnìomhachas a dhèanamh leis
I have a solution, though	Tha fuasgladh agam, ge-tà
I guess we'll get used to it	Tha mi creidsinn gum fàs sinn cleachdte ris
I want to warn you about something	Tha mi airson rabhadh a thoirt dhut mu rudeigin
I have always had the help of spiritual people	Tha mi an-còmhnaidh air cuideachadh fhaighinn bho dhaoine spioradail
I turned back slowly against him, my ass incapable	Thionndaidh mi air ais gu slaodach na aghaidh, mo thòn neo-chomasach
I need to have eggs every day	Feumaidh uighean a bhith agam a h-uile latha
I start to shake it violently	Tòisichidh mi air a chrathadh gu brùideil
I thought it was worth seeing	Shaoil ​​​​mi gum b’ fhiach fhaicinn
I want to kill myself	Tha mi airson mi-fhìn a mharbhadh
I will abandon all my electronic equipment	Trèigidh mi mo uidheamachd dealanach gu lèir
I enjoyed having her here	Chòrd e rium a bhith aice an seo
I make art for people like that	Bidh mi a’ dèanamh ealain dha daoine mar sin
I think we need to go and explore it	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn a dhol agus sgrùdadh a dhèanamh air
I can never stay separated	Chan urrainn dhomh fuireach dealaichte gu bràth
I put them in one crate	Chuir mi iad ann an aon chrann
I pushed her, but she had nothing	Phut mi rithe, ach cha robh dad aice
I thought we would stop at the museum after lunch	Bha mi a’ smaoineachadh gun stadadh sinn aig an taigh-tasgaidh às deidh ar lòn
I would just look silly a little longer	Cha bhiodh agam ach coimhead gòrach beagan nas fhaide
I think you like the place	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd an t-àite riut
I would not feel tired	Cha bhithinn a 'faireachdainn sgìth
I stopped and looked back	Stad mi agus choimhead mi air ais
I did not want to be too personal	Cha robh mi airson a bhith ro phearsanta
I made my sentence	rinn mi mo bhinn
I need to get my own spiritual affairs in order	Feumaidh mi mo chùisean spioradail fhèin fhaighinn ann an òrdugh
I was almost there anyway	Cha mhòr nach robh mi ann co-dhiù
A young woman stood there, looking strange	Sheas boireannach òg an sin, a 'coimhead neònach
I am the leader of this group	Is mise ceannard na buidhne seo
I no longer felt happy in living	Cha robh mi a-nis a 'faireachdainn toileachas ann a bhith beò
I can't trust anyone here	Chan urrainn dhomh earbsa a bhith ann an duine sam bith an seo
I only had a cold drink	Cha robh agam ach deoch fhuar
Some human aggression is out of control	Tha beagan smachd air ionnsaigh daonna a-mach à smachd
I was not ready to fall from a story of grace	Cha robh mi deiseil airson tuiteam bho sgeulachd gràs
I do offend what he said though	Tha mi a’ dèanamh oilbheum dha na thuirt e ge-tà
B, everyone, for a good morning welcome	B, a h-uile duine, airson fàilte madainn mhath
I did not come all the way to play with you	Cha tàinig mi fad an dòigh seo a chluich còmhla riut
I was sure to instruct my messengers to use care	Bha mi cinnteach stiùireadh a thoirt dha mo theachdairean cùram a chleachdadh
I hate the cold dam and all the snow	Tha gràin agam air an fhuachd dham agus an sneachd gu lèir
A faded blue lift was pulled into the driveway	Chaidh togail gorm faded a tharraing a-steach don t-slighe-draibhidh
I did not want to impress anyone tonight	Cha robh mi airson duine a shàmhlachadh a-nochd
I checked all the links	Rinn mi sgrùdadh air a h-uile ceangal
I stood up and tried to relax, left the room	Sheas mi agus dh’ fheuch mi ri fois fhaighinn, dh’ fhàg mi an seòmar
It surprised me that no more sand remained	Chuir e iongnadh orm nach do dh'fhuirich barrachd gainmheach
Factory that made medical instruments	Factaraidh a rinn ionnstramaidean meidigeach
I pad to my monitor and turn on the lamp	Bidh mi a’ padadh chun sgrùdadh agam agus a’ tionndadh an lampa
I agree to meet her in her apartment after work	Tha mi ag aontachadh coinneachadh rithe san àros aice às deidh obair
I know we'll get things right	Tha fios agam gun cuir sinn cùisean ceart
I make it a business for me to get to know people	Bidh mi ga dhèanamh na ghnìomhachas dhomh eòlas a thoirt air daoine
I feel something on my shoulder	Tha mi a’ faireachdainn rudeigin air mo ghualainn
I looked at the girl, but she was gone	Choimhead mi ris an nighinn, ach bha i air falbh
I would like to go a little further	Bu toil leam beagan na b’ fhaide
I did not have time to find one	Cha robh tìde agam fear a lorg
I had everything under control	Bha a h-uile càil agam fo smachd
I'm not going to be a token woman	Chan eil mi gu bhith nam boireannach tòcan
I used sublime text on my power book	Chleachd mi teacsa sublime air an leabhar cumhachd agam
I cannot thank you enough for all that you have done	Chan urrainn dhomh taing a thoirt dhut gu leòr airson a h-uile rud a rinn thu
I just wanted to see how he handled himself	Bha mi dìreach airson faicinn mar a làimhsich e e fhèin
I decided to do something different this morning	Cho-dhùin mi rudeigin eadar-dhealaichte a dhèanamh madainn an-diugh
I closed my eyes and shook my head	Dhùin mi mo shùilean agus chrath mi mo cheann
I did not have the strength	Cha robh an neart agam
Many roads were also damaged	Chaidh mòran rathaidean a mhilleadh cuideachd
I think it's important to study this fact	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e cudromach an fhìrinn seo a sgrùdadh
I tried to keep busy until they were over	Dh’ fheuch mi ri cumail trang gus an robh iad seachad
A spark of energy between them	Sradag de sholais lùtha eatorra
I was the only one there who did not drink	B 'e mise an aon fhear an sin nach robh leis an deoch
I have started a divorce process	Tha mi air pròiseas sgaradh-pòsaidh a thòiseachadh
I tend to the horse	Bidh mi buailteach don each
I got up and walked out of the building	Dh’èirich mi agus choisich mi a-mach às an togalach
I laugh at her and thank her	Bidh mi a’ gàireachdainn rithe agus a’ toirt taing dhi
I am a Moscow based defender	Tha mi nam neach-dìon stèidhichte ann am moscow
I saw all kinds of vessels there	Chunnaic mi a h-uile seòrsa de shoithichean an sin
I want everything to be perfect for you	Tha mi airson gum bi a h-uile dad foirfe dhut
The sheriff has no term limits	Chan eil crìochan teirm sam bith aig an t-siorram
I know most of these symptoms but not all of them	Bidh mi a’ faighinn eòlas air a ’mhòr-chuid de na comharran sin ach chan eil iad uile
I refused to help him	chuir mi cùl ris a chuideachadh
I work full time as a social worker	Tha mi ag obair làn-ùine mar neach-obrach sòisealta
I have no patience this morning	Chan eil an fhoighidinn agam madainn an-diugh
I thought at first I wouldn't even tell you until morning	Bha mi a’ smaoineachadh an toiseach gun eadhon ag innse dhut gu madainn
I knew the story by heart, of course	Bha mi eòlach air an sgeulachd le cridhe, gu dearbh
Eventually they begin to physically abuse each other	Mu dheireadh tòisichidh iad a’ dèanamh droch dhìol air a chèile gu corporra
I just had to start doing new things	B’ fheudar dhomh tòiseachadh a’ dèanamh rudan ùra
I would not expect someone like you to understand that	Cha bhithinn an dùil gun tuigeadh cuideigin mar thusa sin
I did not like the clarity of the last post	Cha bu toil leam cho soilleir sa bha am post mu dheireadh
However, I made up my mind	Rinn mi suas m’ inntinn, ge-tà
I looked at her for a moment	Thug mi sùil oirre airson mionaid
I'm going to get that level	Tha mi a’ dol a dh’fhaighinn an ìre sin
Good chance to do it again	Cothrom math a dhèanamh a-rithist
I couldn't believe how dirty the kitchen was	Cha b' urrainn dhomh creidsinn cho salach 's a bha an cidsin
I love recording history	Is toil leam a bhith a’ clàradh eachdraidh ga dhèanamh
Then I took a quick look at the older couple	Thug mi an uairsin sùil aithghearr air a’ chàraid as sine
I knew better than this	Bha fios agam na b’ fheàrr na seo
I know our army is ready	Tha fios agam gu bheil an arm againn deiseil
I did not belong to myself	Cha bhuineadh mi dhomh fhèin
I only translate into my mother tongue	Chan eil mi ag eadar-theangachadh ach gu mo chànan mhàthaireil
I had to turn around and go	Dh'fheumadh mi tionndadh mun cuairt agus falbh
I can't heal on my own	Chan urrainn dhomh leigheas leam fhìn
I ran to the next door and opened it	Ruith mi chun an ath dhoras agus dh’ fhosgail mi e
I will not let go of the one thing that is true	Cha leig mi às an aon rud a tha fìor
I was more impatient	Bha mi nas mì-fhoighidneach
I will never want to shut you out anymore	Cha bhith mi a-riamh ag iarraidh do dhùnadh a-mach tuilleadh
I was in the garden talking to someone else	Bha mi anns a’ ghàrradh a’ bruidhinn ri neach eile
I was worried that this would be a challenge today	Bha dragh orm gum biodh seo na dhùbhlan an-diugh
I just want an open roast pot and gifts	Tha mi dìreach ag iarraidh ròsta pot agus tiodhlacan fosgailte
I did that kind of discipline when my son was little	Rinn mi an seòrsa smachd sin nuair a bha mo mhac beag
I gritted my teeth	Chuir mi m’ fhiaclan fodha na feòil
I love how you give me so many opportunities	Tha gaol agam air mar a bheir thu uimhir de chothroman dhomh
I had to find out if it was really you	B’ fheudar dhomh faighinn a-mach an e thusa a bh’ ann dha-rìribh
I had a yacht to steal	Bha gheat agam ri ghoid
I saw you turn around	Chunnaic mi gu robh thu a 'tionndadh mun cuairt
I went to dress up	Chaidh mi a dh’ èideadh
I shook his collar tightly, finally letting him hold me	Chrath mi an collar aige gu teann, mu dheireadh leig e leis mo chumail
I hesitate for a moment, for fear of stopping it	Bidh mi a’ leisg airson mionaid, air eagal casg a chuir air
I love watching football	Is toil leam a bhith a’ coimhead ball-coise
I play harder than anyone	Bidh mi a’ cluich nas cruaidhe na duine sam bith
I had done it personally, of course, recently	Bha mi air a dhèanamh gu pearsanta, gu dearbh, o chionn ghoirid
I gave them a way out	Thug mi slighe a-mach dhaibh
I keep an eye on the beer	Bidh mi a’ cumail mo shùilean air an lionn
I can't put my finger on how, exactly	Chan urrainn dhomh mo mheur a chuir air ciamar, dìreach
The night wind turned the frozen tears on her face	Thionndaidh gaoth na h-oidhche na deòir reòta air a h-aodann
I went back to my chair and said nothing more	Chaidh mi air ais dhan chathair agam agus cha tuirt mi dad a bharrachd
I covered my face and slowly opened my eyes	Chòmhdaich mi m ’aodann agus dh’ fhosgail mi mo shùilean gu slaodach
Follow a derelict path to the town	Lean frith-rathad caithte talmhainn chun a’ bhaile
The other sailor got over it	Fhuair am maraiche eile seachad air
Sources vary according to the source	Tha stòran eadar-dhealaichte a rèir an tùs
I do not know what to expect from me	Chan eil fios agam dè a tha thu a’ sùileachadh bhuam
I ended up watching the video on you tube	Chrìochnaich mi a 'coimhead air a' bhidio air you tube
I think she's been there before	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i air a bhith ann roimhe
I was about thirty feet from the men	Bha mi mu dheich troidh air fhichead o na fir
I hope he can move on	Tha mi an dòchas gun urrainn dha gluasad air adhart
I laugh and I say okay you didn't	Bidh mi a’ gàireachdainn agus ag ràdh ceart gu leòr nach do rinn thu e
I think he was on leave	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e air fòrladh
I know you have the same problem	Tha fios agam gu bheil an aon dhuilgheadas agad
Lots of people but not everyone gets over it	Bidh mòran dhaoine ach chan eil a h-uile duine a’ faighinn seachad air gu tur
They have been used as food throughout history	Tha iad air an cleachdadh mar bhiadh fad na h-eachdraidh
I have often talked about religion	Bhruidhinn mi gu math tric mu chreideamh
I can no longer catch the cold	Chan urrainn dhomh an fuachd a ghabhail tuilleadh
I start running towards the steps	Bidh mi a 'tòiseachadh a' ruith a dh'ionnsaigh na ceumannan
I got his picture directly from the photographer	Fhuair mi an dealbh aige gu dìreach bhon dealbhadair
I can’t imagine what brought her to the church	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè a thug don eaglais i
I mentioned the sheet of paper	Thug mi iomradh air an duilleag pàipeir
I say stay here and wait for the morning	Tha mi ag ràdh gum fuirich sinn an seo agus feitheamh ris a’ mhadainn
I had to see them soon	Dh'fheumadh mi am faicinn a dh'aithghearr
I think a few more did	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn beagan eile cuideachd
I do not want to read anything in your eyes	Chan eil mi airson dad a leughadh nad shùilean
They placed seventh in the field of twelve	Chuir iad an seachdamh àite anns a’ mhachair de dhà-dheug
I would be shocked if it kept me alive and fed me	Bhithinn a’ gabhail orm nam biodh e gam chumail beò agus gam bhiadhadh
I hate to feel this way	Is fuath leam a bhith a’ faireachdainn mar seo
I touched someone with my tongue, and he drew blood	bhean mi ri neach le m' theangaidh, agus tharruing e fuil
I also drink it in my pregnant baby tea too	Bidh mi cuideachd ga òl anns an tì a tha trom le leanabh agam cuideachd
I had to get out, get away	Dh'fheumadh mi faighinn a-mach, faighinn air falbh
I prayed and I prayed, asking for guidance	Rinn mi ùrnaigh agus rinn mi ùrnaigh, ag iarraidh stiùiridh
I really liked the idea of ​​being arrested	Bha meas mòr agam air a’ bheachd a bhith air mo chur an grèim
I could not feel the ground under my feet	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an talamh fo mo chasan
I just want them out of my house	Tha mi dìreach gan iarraidh a-mach às an taigh agam
I breathed my hand and my eyes went over	Thug mi anail air mo làimh agus chaidh mo shùilean thairis
I wanted to clear my head	Bha mi airson mo cheann a ghlanadh
I pick it up, upset	Bidh mi ga thogail, troimh-chèile
Burning sensation raised in my chest	Mothachadh losgaidh air a thogail nam bhroilleach
I believe that is similar to this in any industry	Tha mi creidsinn gu bheil sin coltach ri seo ann an gnìomhachas sam bith
I was getting drunk to relax	Bha mi a’ togail smùid airson fois a ghabhail
I am left in darkness	Tha mi air fhàgail ann an dorchadas
I work with events and the foreign scene here	Bidh mi ag obair le tachartasan agus an sealladh cèin an seo
I was not going to pretend you were executed	Cha robh mi a’ dol a leigeil leat a bhith air do chur gu bàs
Mary was never heard from again	Cha chualas tuilleadh bho Mhàiri
I hope they break it	Tha mi an dòchas gun bris iad e
I am responsible for a lot of people	Tha uallach orm airson tòrr dhaoine
I was still too close to the experience	Bha mi fhathast ro fhaisg air an eòlas
I have a very special post for you today	Tha post air leth sònraichte agam dhuibh an-diugh
These letters divide the manuscript into nine sections	Tha na litrichean sin a’ roinn an làmh-sgrìobhainn ann an naoi earrannan
It was surrounded by women	Bha e air a chuairteachadh le boireannaich
I have a lot more power in that form	Tha tòrr a bharrachd cumhachd agam san fhoirm sin
I have to sell my entire collection	Feumaidh mi mo chruinneachadh slàn a reic
He then breaks the locks off the barn door	Bidh e an uairsin a’ briseadh nan glasan far doras an t-sabhail
The sailors did not wear protective clothing	Cha robh aodach dìon air na seòladairean
Good prayer does not have to be long	Chan fheum ùrnaigh mhath a bhith fada
I didn’t think of cotton candy this time	Cha do smaoinich mi air candy cotan an turas seo
I've been thinking about smartphones lately	Tha mi air a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn bùird smart o chionn ghoirid
I can't express this enough	Chan urrainn dhomh seo a chuir an cèill gu leòr
I could feel the hunger around me	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an acras timcheall orm
I could see them through the front window	Bha mi gam faicinn tron ​​uinneig aghaidh
I closed the door behind me and locked it	Dhùin mi an doras air mo chùlaibh agus ghlas mi e
A very handsome enemy	Nàmhaid uabhasach bòidheach
I'm sure they were worth a look	Tha mi cinnteach gum b’ fhiach iad a sgrùdadh
It is one whole land dedicated to crime	Is e aon tìr iomlan a tha coisrigte do eucoir
I will have a child for you, when this is over	Gabhaidh mi leanabh dhuibh, nuair a bhios seo seachad
I was not going to cry in front of her	Cha robh mi a’ dol a caoineadh air beulaibh
I used to be scared	Cha b’ àbhaist dhomh a bhith fo eagal
I just needed the right part	Cha robh feum agam ach air a’ phàirt iomchaidh
I did not understand why he wanted it	Cha robh mi a 'tuigsinn carson a bha e ga iarraidh
I saw that a few of them were still in the class	Chunnaic mi gun robh beagan dhiubh fhathast sa chlas
The project did not interest a publisher	Cha do chuir am pròiseact ùidh ann am foillsichear
Laughter from somewhere deep in the struggle for freedom	Bha gàire bho àiteigin domhainn a-staigh a’ strì airson saorsa
I can't even imagine what she looks like	Chan urrainn dhomh eadhon dealbh a dhèanamh cò ris a tha i coltach
Their remains have never been found	Cha deach na tha air fhàgail aca a lorg a-riamh
I love helping people	Is toil leam a bhith a’ cuideachadh dhaoine
I was so grateful for her reasoning	Bha mi cho taingeil airson an reusanachadh aice
I was horrified by my self-motivation	Bha mi uamhasach le bhith gam bhrosnachadh fhèin
I sincerely hope you do as it is	Tha mi gu mòr an dòchas gun dèan thu mar a tha e
I think she was just worried about the professor	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i dìreach draghail mun àrd-ollamh
I will make one or two other specific points	Bidh mi no dhà puingean sònraichte eile
I had no intention of giving up, of course	Cha robh dùil sam bith agam a leigeil seachad, gu dearbh
I went to the kitchen in the dark	Chaidh mi a dh’ ionnsaigh a’ chidsin anns an dorchadas
I can't understand her record	Chan urrainn dhomh an clàr aice a thuigsinn
A doctor has been shown treating a baby	Tha dotair air a shealltainn a 'làimhseachadh leanabh
I just wanted to feel her warm, soft cheeks on my face	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn a gruaidh bhlàth, bhog an-aghaidh m’ aghaidh
Maybe I can just do this	Is dòcha gu bheil mi dìreach comasach air seo a dhèanamh
I appreciate your courage, but you have been warned	Tha meas agam air do mhisneachd, ach chaidh rabhadh a thoirt dhut
I found the house dark and empty	Lorg mi an taigh dorcha agus falamh
I want to experience more, just like this	Tha mi airson eòlas fhaighinn air barrachd, dìreach mar seo
I made myself look it in the eye	Thug mi orm fhìn coimhead air san t-sùil
I never got a chance to tell you that	Cha d’ fhuair mi a-riamh cothrom sin innse dhut
I thought it was very enjoyable	Shaoil ​​​​mi gu robh e gu math tlachdmhor
I needed a break from this place	Bha feum agam air fois bhon àite seo
The books do not explain how they met	Chan eil na leabhraichean a’ mìneachadh mar a choinnich iad
I am an animal lover	Tha mi nam leannan beathach
No I will never, ever her nose is long	Cha chan mi gu bràth, gu bràth gu bheil a sròn fada
I was a good listener	Bha mi nam neach-èisteachd math
I'm lying here looking at the roof	Tha mi nam laighe an seo a’ coimhead air a’ mhullach
I enjoyed it, and it helped calm my mind	Chòrd e rium, agus chuidich e m’ inntinn a shocrachadh
I need to meet more people	Feumaidh mi coinneachadh ri barrachd dhaoine
I mean a friend won	Bha mi a’ ciallachadh gun do bhuannaich caraid iad
I was going to have another surgery on my left eye	Bha mi gu bhith a’ faighinn lannsaireachd eile air mo shùil chlì
I did not ask them to believe him	Cha d' iarr mi orra creideas a thoirt dha
I understand that it would be wrong for you	Tha mi a’ tuigsinn gum biodh e ceàrr dhut
I throw myself in his arms	Tilgidh mi mi fhèin na ghàirdeanan
I felt a wave of panic wash over me	Bha mi a’ faireachdainn tonn de nighe clisgeadh thairis orm
I enjoyed his friendship for forty years	Chòrd a chàirdeas rium airson dà fhichead bliadhna
I swallowed them back, not deserving of their release	shluig mi air ais iad, gun a bhith airidh air an leigeil ma sgaoil
I could feel the anxiety attack lifting my chest	B’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an ionnsaigh iomagain a’ togail nam bhroilleach
A man was walking past us on the other side	Bha fear a’ coiseachd seachad oirnn an taobh eile
I want to be in your family	Tha mi airson a bhith nad theaghlach
I am not at all ashamed of my words	Chan eil mi idir air mo nàrachadh às na faclan agam
I could not even see the medical demonstrations	Cha b’ urrainn dhomh eadhon taisbeanaidhean meidigeach fhaicinn
I started shaking my head	Thòisich mi air mo cheann a chrathadh
A guard opens the door	Bidh geàrd a’ fosgladh an dorais
I couldn't go any further and he knew it	Cha b’ urrainn dhomh a dhol fada na b’ fhaide agus bha fios aige air
I laid it out wide and jumped on top	Chuir mi a-mach e farsaing agus leum mi air a 'mhullach
I follow her and see her sitting on the bed	Leanaidh mi i agus chì mi i na suidhe air an leabaidh
They were still here working out	Bha iad fhathast an seo ag obair a-mach
I would not dream of letting you pay	Cha bhithinn a’ bruadar leigeil leat pàigheadh
I need to get another job	Feumaidh mi obair eile fhaighinn
I need to know how cold it would be	Feumaidh fios a bhith agam dè cho fuar ‘s a bhiodh e
A family was raising him	Bha teaghlach ga thogail
I worked hard to keep my voice steady	Dh’fheuch mi gu cruaidh ri mo ghuth a chumail seasmhach
I felt the familiar warmth spread through me	Bha mi a’ faireachdainn gu robh am blàths eòlach a’ sgaoileadh troimhe
Maybe I was a little nervous	Is dòcha gu robh mi beagan air bhioran
I made myself open my eyes	Thug mi orm mo shùilean fhosgladh
A brilliant and humble man and an excellent musician	Duine sgoinneil agus iriosal agus sàr neach-ciùil
I waited a few minutes and then asked my question again	Dh'fheitheamh mi beagan mhionaidean agus an uairsin chuir mi a-rithist mo cheist
I know for sure what you will do	Tha fios agam gu cinnteach dè a nì thu
I hated being light-skinned	Bha gràin agam air a bhith craiceann aotrom
I was not very interested in the subject	Cha robh ùidh mhòr agam anns a' chuspair
I can’t eat my breakfast food here	Chan urrainn dhomh mo bhiadh bracaist ithe an seo
I had made a few normal friends	Bha mi air beagan charaidean àbhaisteach a dhèanamh
I had been expecting it	Bha mi air a bhith an dùil ris
I had a really enjoyable evening	Bha feasgar tlachdmhor agam dha-rìribh
Basically wanting a better life for herself and me	Gu bunaiteach ag iarraidh beatha nas fheàrr dhi fhèin agus dhomh fhìn
It is wider than one arm	Tha e nas fharsainge na aon ghàirdean
I did not believe that anything had happened	Cha robh mi a’ creidsinn gun robh dad idir air tachairt
I would not go to the beach or the pool	Cha rachainn chun tràigh no don linne
I really enjoyed your article	Chòrd an artaigil agad rium gu mòr
I found out, they are not repaired yet	Fhuair mi a-mach, nach eil iad air a chàradh fhathast
I have a college degree and a great job	Tha ceum colaiste agam agus obair air leth math
I couldn't help but fall back in love with him	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach tuiteam air ais ann an gaol leis
A golden cloud of mist appears	Tha sgòth òir de cheò a’ nochdadh
It went on to be a small success	Chaidh e air adhart gu bhith na shoirbheachadh beag
I am your resurrection and your life	Is mise d’ aiseirigh agus do bheatha
I jumped over three stairs at once	Leum mi thairis air trì staidhrichean aig aon àm
I thought it was amazing	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e iongantach
I couldn’t shake the feeling we were looking at	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' crathadh an fhaireachdainn a bha sinn a 'coimhead
I have not heard of it	Chan eil mi air cluinntinn mu dheidhinn
Place of worship and ritual	Àite adhraidh agus deas-ghnàth
I thought something was wrong	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh rudeigin ceàrr
I never saw darkness, pain, or flames	Chan fhaca mi tuilleadh dorchadas, cràdh no lasraichean
A little warning next time would be good	Bhiodh rabhadh beag an ath thuras math
I even had someone visit a drunk driver	Bha eadhon cuideigin agam a’ tadhal air draibhear leis an deoch
A response came almost immediately	Thàinig freagairt cha mhòr sa bhad
Over a million copies have been sold worldwide	Chaidh còrr air millean leth-bhreac a reic air feadh an t-saoghail
I didn't see anyone else going near the place	Chan fhaca mi duine eile a’ dol faisg air an àite
I know this word intimately	Is aithne dhomh am facal seo gu dlùth
I repeated it several times in my head	Rinn mi a-rithist e grunn thursan nam cheann
I have and it looks great	Tha an agam agus tha e a’ coimhead glè mhath
A funeral party was formed	Chaidh pàrtaidh tiodhlacaidh a stèidheachadh
I didn’t want to spill it over	Cha robh mi airson a dhòrtadh thairis air
I ran, trying hard to reach	Ruith mi, ag iarraidh gu cruaidh a ruighinn
I can see her face and her hands inside her	Chì mi a h-aodann agus a làmhan na bhroinn
I want to show you how to do it	Tha mi airson sealltainn dhut mar a nì thu
I immediately rested against him and felt calm	Ghabh mi fois sa bhad na aghaidh agus dh’fhairich mi socair
I'll play a game with you	Bidh mi a’ cluich geama còmhla riut
I throw a quick glance over my shoulder	Tilg mi sealladh sgiobalta thairis air mo ghualainn
I finally found happiness	Lorg mi toileachas mu dheireadh
I had no one to blame but myself	Cha robh duine agam ri choireachadh ach mi-fhin
Allen was instrumental in the design process	Bha Allen gu mòr an sàs anns a’ phròiseas dealbhaidh
I was famous in my own mind	Bha mi ainmeil nam inntinn fhìn
I stretched out my hands	shìn mi mo làmhan
She was among several children	Bha i am measg grunn chloinne
I appreciate your perspective	Tha mi a’ cur luach air do shealladh
It had just become a little awful to me	Bha e dìreach air fàs beagan uamhasach dhomh
I was not a flower baby	Cha b 'e leanabh flùr a bh' annam
I could stay anywhere	B’ urrainn dhomh fuireach an àite sam bith
There are a few differences with a sweet taste	Tha beagan eadar-dhealachaidhean ann le blas milis
I thought you forgot about me	Shaoil ​​​​mi gu robh thu air dìochuimhneachadh mum dheidhinn
I went shopping at my mom's grocery store	Chaidh mi gu ceannach aig a’ bhùth ghrosaireachd dha mo mhàthair
I loved her dearly	Bha gaol mòr agam oirre
I could tell if the kids were older	B’ urrainn dhomh tuigsinn nam biodh a’ chlann na bu shine
I read her mind and her thoughts were kind	Leugh mi a h-inntinn agus bha a smuaintean coibhneil
We raised a degree of mutual respect	Thog sinn ìre de spèis dha chèile
I didn't have a car anymore	Cha robh càr agam tuilleadh
I once had high hopes for a legacy	Bha dòchas mòr agam uair airson dìleab
I will take more care in the future	Gabhaidh mi barrachd cùram san àm ri teachd
I think he will live up to it	Tha mi a 'smaoineachadh gum bi e beò suas ris
I do not know what to do	Chan eil fios agam dè a nì mi
I remembered every detail perfectly	Chuimhnich mi gu foirfe air gach mion-fhiosrachadh
The key to who knows what	An iuchair airson cò aig a tha fios dè
It has never been considered a success	Cha deach a mheas a-riamh mar shoirbheachas
I did not want to do this	Cha robh mi airson seo a dhèanamh
I now understood why they had led us in there	Thuig mi a-nis carson a bha iad air ar stiùireadh a-steach an sin
I created a war file for the entire application again	Chruthaich mi faidhle cogaidh airson an tagradh gu lèir a-rithist
I did not want to save it	Cha robh mi airson a shàbhaladh
It is not known when the island was first inhabited	Chan eil fios cuin a bha daoine a’ fuireach air an eilean an toiseach
I won't see my best friend anytime soon	Chan fhaic mi mo charaid as fheàrr a dh'aithghearr
I stood, but I did not move fast enough	Sheas mi, ach cha do ghluais mi luath gu leòr
I did not want to be a burden to someone else	Cha robh mi airson a bhith na eallach air cuideigin eile
I picked up the most dangerous pieces	Thog mi na pìosan as cunnartaiche
I lived so long in that moment on the field	Bha mi a’ fuireach cho mòr sa mhionaid air an raon
I will fix anyone who doubts me	Suidhichidh mi gin sam bith a chuireas teagamh orm
I could feel her hot tears on my cheeks	Bha mi a’ faireachdainn na deòir teth aice air mo ghruaidh
I had made some progress	Bha mi air beagan adhartais a dhèanamh
A small cloud moved high in the clear, blue sky	Ghluais neul beag gu h-àrd anns an speur shoilleir, ghorm
A similar man, but younger than his age	Fear coltach ris, ach nas òige na aois
I don't think it's a good plan, but I couldn't find anything better	Tha mi a’ smaoineachadh nach e plana math a th’ ann, ach cha d’ fhuair mi dad nas fheàrr
One of this size should not be physically viable	Cha bu chòir fear den mheud seo a bhith comasach gu corporra
I hardly go into the office these days	Cha mhòr gum bi mi a’ dol a-steach don oifis na làithean seo
I'll name her, but I won't get an answer	Cuiridh mi a h-ainm a-mach, ach chan fhaigh mi freagairt
I missed his blue hair	Bha mi ag ionndrainn a fhalt gorm
I think it's probably about forty or something	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh i timcheall air dà fhichead neo rudeigin
I was the only patient in that hospital	B 'e mise an aon euslainteach san ospadal sin
I do not need it	Chan eil feum agam air
Of course I was not ready	Gu dearbh cha robh mi deiseil
Blind, red curls filled my vision	Lìon corrach dall, dearg mo lèirsinn
A light spell would have cut through	Bhiodh geas aotrom air gearradh troimhe
I only see a few custom fields	Chan eil mi a’ faicinn ach beagan raointean gnàthaichte
I found dirty curtains from somewhere to sleep underneath	Fhuair mi cùirtearan salach à àiteigin airson cadal fodha
I wanted to be in the fashion industry	Bha mi airson a bhith ann an gnìomhachas an fhasain
I'm not even sure she'll survive, friend	Chan eil mi fiù 's cinnteach gum mair i beò, a charaid
I have no desire for the bride	Chan eil miann sam bith agam bean na bainnse
I belonged to them, and they belonged to me	bhuineadh mise dhoibh, agus bhuineadh iad domh
I feel like they're changing places	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil iad ag atharrachadh àite
I have to follow that later	Feumaidh mi sin a leantainn nas fhaide air adhart
I felt like he wanted to kill me at one point	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e airson mo mharbhadh aig aon àm
I couldn't blame them	Cha b' urrainn dhomh a' choire a chur orra
She was not breathing and could not breathe	Cha robh i a’ tarraing anail agus cha robh cuisle aice
I believe he wants to speak for himself	Tha mi creidsinn gu bheil e airson bruidhinn leis fhèin
It's hard to do well	Tha e duilich a dhèanamh gu math
I can hardly stand any more	Is gann gun urrainn dhomh seasamh tuilleadh
I should not touch her	Cha bu chòir dhomh beantainn rithe
I had a small kitchen emergency	Bha èiginn cidsin bheag agam
I walked towards the light	Choisich mi a dh'ionnsaigh an t-solais
I conclude that his conference took longer than expected	Tha mi a’ co-dhùnadh gun tug a’ cho-labhairt aige nas fhaide na bha dùil aige
At least seven were reported missing	Chaidh aithris gun deach co-dhiù seachdnar a dhìth
Path created in any direction he wanted to walk	Slighe air a chruthachadh ann an taobh sam bith a bha e airson a choiseachd
A young man came with him	Thàinig fear òg còmhla ris
Two reasons were given for leaving it	Chaidh dà adhbhar a thoirt seachad airson a fàgail
I had the other answer	Bha an fhreagairt eile agam
I really enjoyed the security factor	Chòrd am bàillidh tèarainteachd rium gu mòr
A thousand generations cannot know all that is	Chan urrainn fios a bhith aig mìle ginealach a h-uile dad a tha ann
I mean, it just makes sense	Tha mi a’ ciallachadh, tha e dìreach a’ dèanamh ciall
I tried to swallow the lump in my throat	Dh’ fheuch mi ris a’ chnap na m’ amhaich a shlugadh
I only ask because this story is alive and well in theory	Chan eil mi a’ faighneachd ach leis gu bheil an sgeulachd seo beò air teòiridh
I never wanted to be so cold again	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith cho fuar a-rithist
I had better things to do	Bha rudan na b’ fheàrr agam ri dhèanamh
I even bought a purse	Cheannaich mi eadhon sporan
I always enjoy reading other people's posts as well	Tha e an-còmhnaidh a’ còrdadh rium a bhith a’ leughadh puist dhaoine eile cuideachd
I quickly corrected it	Rinn mi ceartachadh air gu sgiobalta
I had never been out before	Cha robh mi a-muigh a-riamh roimhe
I knew there would be some understanding of distance	Bha fios agam gun deidheadh ​​​​beagan tuigse air astar
Players can only play one country at a time	Chan fhaod cluicheadairean ach aon dùthaich a chluich gach turas
I paused, then pushed the door open	Chuir mi dàil ghoirid, agus an uairsin phut mi an doras fosgailte
The ears are long brown to gray	Tha na cluasan fada donn gu liath
I can't wait to see what you cook!	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faicinn dè a bhios tu a’ còcaireachd!
Little did I know it was too late	Cha robh fios agam gu robh e cho fadalach
I deserve nothing	Chan eil mi airidh air dad
I like that kind of stuff	Is toil leam an seòrsa stuth sin
I never got that chance	Cha d’ fhuair mi a-riamh an cothrom sin
I had never heard his voice so rough	Cha robh mi riamh air a ghuth a chluinntinn cho garbh
I mean it in a group way	Tha mi ga ciallachadh ann an dòigh buidhne
I had so much potential	Bha uiread de chomas agam
I kept pushing my lips against her	Lean mi air adhart a’ bruthadh mo bhilean na h-aghaidh
She was struck by a sudden tremor	Bhuail crith obann i
I definitely started to appreciate her	Gu cinnteach thòisich mi air meas mòr a thoirt dhi
A large white cross placed on top of it	Crois mhòr gheal air a cur air a mullach
I did not know what they put down	Cha robh fios agam dè a chuir iad sìos
They had seven children	Bha seachdnar chloinne aca
A heat wave passed him	Chaidh tonn teas seachad air
I was hoping it hadn't hit anyone on the ground	Bha mi an dòchas nach do bhuail e duine air an talamh
I looked them in the eyes and smiled	Choimhead mi iad anns na sùilean agus rinn mi gàire
I know where you were born	Tha fios agam càit an do rugadh tu
I did not want to say that	Cha robh mi airson sin a ràdh
It's very sad to just play rock music	Tha e gu math dòrainneach dìreach ceòl roc a chluich
Strange deep laughter, but he certainly enjoyed it	Gàireachdainn domhainn neònach, ach gu cinnteach bha e a’ còrdadh ris fhèin
I have the most amazing family and friends	Tha an teaghlach is na caraidean as iongantach agam
I agree, the prisoner is clean enough	Tha mi ag aontachadh, tha am prìosanach air a ghlanadh gu leòr
I love watching her prophecies	Is toil leam a bhith a’ coimhead air na fàisneachdan aice
It's hard for a woman to really come in today	Tha e duilich boireannach dha-rìribh spiorad a thighinn a-steach an-diugh
I'm just passing by to visit the sanctuary	Tha mi dìreach a’ dol seachad airson tadhal air an tèarmann
I threw up in the bushes	Thilg mi suas anns na preasan
I turned over in bed	Thionndaidh mi a-null anns an leabaidh
I didn't want to hurt him anymore	Cha robh mi airson a ghoirteachadh tuilleadh
I knocked on the door without much hesitation	Bhuail mi air an dorus gun mòran leisg
I needed the world, and the world needed me	Bha feum agam air an t-saoghal, agus bha feum aig an t-saoghal orm
I could not use my left hand	Cha b’ urrainn dhomh mo làmh chlì a chleachdadh
I woke him from a deep sleep	Dhùisg mi e à cadal trom
I think that's the word	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin am facal
I removed my hands from my face and looked up	Thug mi air falbh mo làmhan bho m 'aodann agus choimhead mi
I'm careful not to disturb her side	Tha mi faiceallach nach cuir thu dragh air a taobh
I can still see a lot of them	Chì mi tòrr dhiubh fhathast
I despise this	Tha mi a’ dèanamh tàir air seo
I want to have a society that stores other people	Bu mhath leam comann a bhith agam a bhios a’ stòradh dhaoine eile
I had not considered sharing my views with the committee	Cha robh mi air smaoineachadh mo bheachd a roinn leis a’ chomataidh
A name that lasted two thousand years	Ainm a mhaireadh dà mhìle bliadhna
I still have to be careful	Tha mi fhathast a bhith faiceallach
I have more than enough space in my house	Tha barrachd air àite gu leòr agam san taigh agam
I can't talk to him	Chan urrainn dhomh bruidhinn ris
I think they are great	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad air leth math
I think the food posts are going away	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na puist bìdh a’ falbh
I want her to enjoy this trip	Tha mi airson gun còrd an turas seo rithe
I should not stay here	Cha bu chòir dhomh fuireach an seo
I knew they were good people	Bha fios agam gur e daoine math a bh’ annta
I became a pain in the ass for my teachers	Thàinig mi gu bhith na phian anns an asal dha na tidsearan agam
I just had more training than most women do	Bha dìreach barrachd trèanaidh agam na tha a’ mhòr-chuid de bhoireannaich a’ faighinn
I prefer the green	B’ fheàrr leam an uaine
I just had to feel like you're under me	B 'fheudar dhomh a bhith a' faireachdainn gu bheil thu fo mo dheidhinn
A million stars shining above them	Millean rionnag a 'deàrrsadh os an cionn
I told them my pants would fall off	Thuirt mi riutha gun tuiteadh na pants agam
Only one religion can serve a culture	Chan fhaod ach aon chreideamh frithealadh air cultar
I will be honest in this one	Bidh mi onarach anns an fhear seo
I asked why but I did not ask	Dh'fhaighnich mi carson ach cha do dh'fhaighnich mi
I know you can't love someone like me	Tha fios agam nach urrainn dhut cuideigin mar mise a ghràdhachadh
I gather it does not have a reservation order	Tha mi a 'cruinneachadh nach eil òrdugh glèidhidh air
I lowered the glass and was shocked	Lùghdaich mi a’ ghlainne agus chuir mi iongnadh orm le clisgeadh
I did not know what it would look like	Cha robh fios agam cò ris a bhiodh e coltach
I won't see him for five weeks	Chan fhaic mi e airson còig seachdainean
I swallowed the disgrace	shluig mi sìos am masladh
I needed that day off yesterday	Bha feum agam air an latha sin dheth an-dè
I have to respect my duty to him	Feumaidh mi urram a thoirt dha mo dhleastanas dha
Canada won the gold medal	Bhuannaich Canada am bonn òir
I saw my mother rub her finger in my face	Chunnaic mi mo mhàthair a’ crathadh a meur nam aodann
I could feel myself tearing inside	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mi fhìn a ’reubadh a-staigh
But I could not move myself to greet my daughter	Ach cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a ghluasad gus fàilte a chuir air mo nighean
I prefer them dark with passion	Is fheàrr leam iad dorcha le dìoghras
I started hearing again that day	Thòisich mi a 'cluinntinn a-rithist an latha sin
I think we're going to do too much of it	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèan sinn fada cus dheth
I have never seen one, even from a distance	Chan fhaca mi a-riamh fear, eadhon bho astar
Not everything was compatible	Cha robh a h-uile dad co-chòrdail
I was expecting a laugh, at least disrespectful	Bha dùil agam ri gàire, dìmeas co-dhiù
I thought it would be home by then	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e a-staigh ron àm seo
A strange thought went through his mind	Chaidh smuain neònach tro inntinn
I was on cloud nine the rest of the time	Bha mi air sgòth naoi an còrr den ùine
I prefer to get to the real work	Is fheàrr leam faighinn chun obair fhìor
Opportunity to get to know different parties	Cothrom eòlas fhaighinn air diofar phàrtaidhean
I try to find his case but he has none	Bidh mi a’ feuchainn ris a’ chuis aige a lorg ach chan eil gin aige
I had never experienced this silence before	Cha robh mi a-riamh air eòlas fhaighinn air a bhith cho sàmhach seo roimhe
The exact location of his birth is uncertain	Chan eil cinnt càite an do rugadh e
I thought he was in jail	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e sa phrìosan
I will keep you company	Cumaidh mi companaidh riut
I was so desperate to see a memory of her	Bha mi cho dona airson cuimhneachan fhaicinn oirre
I had a poor gentleman	Bha duin'-uasal bochd agam
I met a man one day in the park	Thachair mi ri fear aon latha sa phàirc
I know she can take care of herself	Tha fios agam gun urrainn dhi cùram a thoirt dhi fhèin
I look for a good cause, nothing but the truth	Bidh mi a’ lorg adhbhar math, rud sam bith ach an fhìrinn
I didn't think they were holding me hostile	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh iad gam chumail mar nàimhdeas
I urge them to try to regain some strength	Bidh mi ag iarraidh orra feuchainn ri beagan neart fhaighinn air ais
I left them in the sink	Dh’fhàg mi iad san t-sinc
I prefer to move to the side quickly	Is fheàrr leam gluasad chun taobh gu sgiobalta
These efforts have been met with limited struggle and success	Chaidh coinneachadh ris na h-oidhirpean sin le strì agus soirbheachas cuibhrichte
I was allowed to come too	Bha cead agam tighinn cuideachd
I was angry, but I was not really with her	Bha mi feargach, ach cha robh mi dha-rìribh rithe
I wanted to save them all	Bha mi airson an sàbhaladh uile
I didn’t stay around long enough to find out	Cha do dh'fhuirich mi mun cuairt fada gu leòr airson faighinn a-mach
I wanted it to be smaller	Bha mi airson gum biodh e na bu lugha
There was another nurse now	Bha banaltram eile ann a-nis
I go to bed very little	Tha mi a’ dol a chadal glè bheag
I guess he was tired	Tha mi creidsinn gu robh e sgìth
D, you have a phone	D, tha fòn agad
I know the purity of your father 's heart	Is aithne dhomh purrachd cridhe t'athar
I stood looking at him and my breath became high	Sheas mi a 'coimhead air agus dh' fhàs m 'anail àrd
I lost track of what he was really saying	Chaill mi cunntas air na bha e ag ràdh dha-rìribh
I live for those days	Tha mi beò airson na làithean sin
Great job but here's my chance now	Obair fìor mhath ach seo mo chothrom a-nis
I told myself they were just silly things	Thuirt mi rium fhìn gur e dìreach na rudan gòrach a bh’ annta
I picked one up and turned it off	Thog mi fear agus chuir mi dheth e
I never knew they could do this shit	Cha robh fios agam a-riamh gum b’ urrainn dhaibh an cac seo a dhèanamh
As a symbol of its success	Mar shamhla air a soirbheachas
I did not realize it was that big	Cha do thuig mi gu robh e cho mòr sa tha e
I have not heard of this change	Chan eil mi air cluinntinn mun atharrachadh seo
I needed to go home and get some rest	Dh'fheumadh mi a dhol dhachaigh agus beagan fois fhaighinn
I still didn't fully trust it	Cha robh làn earbsa agam ann fhathast
I had no real friends	Cha robh fìor charaidean agam
I already know he does	Tha fios agam mu thràth gu bheil e a’ dèanamh sin
She became a talented dancer and singer	Thàinig i gu bhith na dannsair agus na seinneadair tàlantach
I knew he was on the way	Bha fios agam gu robh e air an t-slighe
I mean it's been missing for two days	Tha mi a 'ciallachadh gu bheil e air a bhith a dhìth airson dà latha
The loneliness should be as high as possible	Bu chòir an aonaranachd a bhith cho àrd sa ghabhas
I could not concentrate	Cha b’ urrainn dhomh m’ inntinn a chuimseachadh
I hit it in the butt once	Bhuail mi e anns a' chut aon uair
I started hurrying up the remaining stairs	Thòisich mi air cabhag suas an staidhre ​​​​a bha air fhàgail
I'll let you paint yours	Leigidh mi leat do chuid fhèin a pheantadh
I did not care if they threw me in jail	Cha robh dragh sam bith orm nan tilg iad dhan phrìosan mi
I was trying to avoid this	Bha mi a’ feuchainn ri seo a sheachnadh
I could just let myself drown	B 'urrainn dhomh dìreach leigeil leam fhìn bàthadh
I opened my mouth to speak, but I immediately closed it	Dh’fhosgail mi mo bheul airson bruidhinn, ach dhùin mi sa bhad e
I grew up in the community	Dh'fhàs mi suas anns a 'choimhearsnachd
I thought it was very good, and very clever	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e glè mhath, agus glè ghlic
I thought you wanted to see it	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh thu airson fhaicinn
The night is here	Tha an oidhche an seo
He was trying to help	Bha e a’ feuchainn ri cuideachadh
He surprised me with the strength of his grip	Chuir e iongnadh orm le neart a greim
I always liked you too	Bha mi an-còmhnaidh a’ còrdadh riut cuideachd
I'm talking about electronics that do that	Tha mi a’ bruidhinn mu dheidhinn feadhainn eileagtronaigeach a bhios a’ dèanamh sin
I stood over it and hated everything about it	Sheas mi thairis air agus bha gràin agam air a h-uile dad mu dheidhinn
I did not want to be a gentleman	Cha robh mi airson a bhith nam dhuine uasal
I think he threatened her	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir e bagairt oirre
I felt uncomfortable, with a shower of joy	Bha mi a’ faireachdainn mì-chofhurtail, le fras de thoileachas
I woke up in the morning feeling uncomfortable	Dhùisg mi sa mhadainn le faireachdainn mì-chofhurtail
She gives him proper moral advice	Bheir i comhairle moralta ceart dha
Product weight is maintained above what is necessary	Thathas a’ cumail suas cuideam toraidh nas àirde na tha riatanach
I have to remind you that this is not true	Feumaidh mi cur nam chuimhne nach eil seo fìor
I did not have time to think about it	Cha robh tìde agam smaoineachadh mu dheidhinn
I could see how her team liked and respected her	Chitheadh ​​​​mi mar a bha a sgioba a 'còrdadh rithe agus a' toirt spèis dhi
I want something nice for us tonight	Tha mi ag iarraidh rudeigin snog dhuinn a-nochd
Diplomatic event	Tachartas dioplòmasach
I haven't known her for a long time	Chan eil mi air a bhith eòlach oirre o chionn fhada
I could not fight this alone	Cha b' urrainn dhomh seo a shabaid leam fhìn
I shouted at her every hour but she didn't answer	Ghlaodh mi rithe a h-uile uair a thìde ach cha fhreagair i
I could be free again	B ' urrainn dhomh a bhith saor a-rithist
A deeper view, character by character, can provide a clearer view	Faodaidh sealladh nas doimhne, caractar a rèir caractar, sealladh nas soilleire a thoirt seachad
Each seat is the best seat	Is e gach suidheachan an suidheachan as fheàrr
I did not kill that girl	Cha do mharbh mi an nighean sin
I went to the emergency room twice	Chaidh mi dhan t-seòmar èiginn dà uair
I have to be more careful	Feumaidh mi a bhith nas faiceallach
I was a living, breathing man	Bha mi nam dhuine beò, anail
I have to admit, it did look great	B’ fheudar dhomh aideachadh, bha e a’ coimhead glè mhath
I think we should come take you	Tha mi a 'smaoineachadh gum bu chòir dhuinn tighinn gad thoirt
I can understand what she was going through	Tha mi a’ tuigsinn dè bha i a’ dol troimhe
A lump of raw meat was hanging from her mouth	Bha cnap de dh'fheòil amh an crochadh bho a beul
I have good guidance	Tha deagh stiùireadh agam
If not, the picture was smooth	Mur eil, bha an dealbh rèidh
The people were encouraged to live a simple life	Chaidh beatha shìmplidh a bhrosnachadh air na daoine
I hit him in the face with my rifle barrel	Bhuail mi e san aodann leis a 'bharaille raidhfil agam
I did not want to complain	Cha robh mi airson gearan a dhèanamh
I do not know you or your father	Chan aithne dhomh thu fhèin no d’ athair
I no longer feel alone	Chan eil mi a’ faireachdainn nam aonar tuilleadh
I know we had given her many blessings	Tha fios agam gu robh sinn air mòran bheannachdan a thoirt dhi
Some stood close to the stranger as if defended	Sheas cuid dhiubh faisg air a’ choigreach mar gum biodh iad air an dìon
I think they had a few hundred people	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh beagan cheudan dhaoine aca
This would happen several times in his life	Bhiodh seo a’ tachairt grunn thursan fad a bheatha
I can't wait to come back here and buy again	Chan urrainn dhomh feitheamh gus tilleadh an seo agus ceannach a-rithist
I happened to see this post today	Thachair mi am post seo fhaicinn an-diugh
I did not bother about that	Cha do chuir mi dragh sam bith air sin
I woke up with a mouthful for me	Dhùisg mi le beul air mo shon
I was learning it for the parade scene	Bha mi ga ionnsachadh airson sealladh na caismeachd
Of course, I would not remove any potentially vital parts	Gu dearbh cha bhithinn a’ toirt air falbh pàirtean a dh’ fhaodadh a bhith deatamach
I had a sweet lady at my house within an hour	Bha boireannach milis aig an taigh agam taobh a-staigh uair a thìde
I was just getting this for you	Bha mi dìreach a 'faighinn seo dhut
I wanted to keep you safe	Bha mi airson do chumail sàbhailte
I have to thank some special people	Feumaidh mi taing a thoirt do chuid de dhaoine sònraichte
I did not know where we were	Cha robh fios agam càite an robh sinn
I was ready to kill someone when you told me	Bha mi deiseil airson cuideigin a mharbhadh nuair a dh'innis thu dhomh
A thousand years is long enough for loneliness	Tha mìle bliadhna fada gu leòr airson aonaranachd
I can't let them go	Chan urrainn dhomh an leigeil às
I just want you to think deeply about it	Tha mi dìreach ag iarraidh gun smaoinich thu gu domhainn air
I do not like mutton	Chan eil mi dèidheil air feòil chaorach
I looked at myself in a mirror	Thug mi sùil orm fhìn ann an sgàthan
I'm too tired to keep going back and forth	Tha mi ro sgìth airson cumail a’ dol air ais is air adhart
I would do anything for that promise	Dhèanadh mi dad airson a’ gheallaidh sin
I leaned over and kissed him on the cheek	Leanaidh mi a-null agus phòg mi e air a 'ghruaidh
I have a career related policy	Tha poileasaidh stiùirichte agam co-cheangailte ri dreuchd
I also ordered a large bottle of mineral water	Dh’ òrduich mi botal mòr uisge mèinnearach cuideachd
After two hours it will be returned	Às deidh dà uair a thìde thèid a thilleadh
I did not move my wine glass	Cha do ghluais mi mo ghloine fìon
I try not to think too much about it	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ smaoineachadh cus mu dheidhinn sin
I feel that it has brought us closer together	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e air ar toirt nas fhaisge air a chèile
I miss my family and friends so much	Tha mi ag ionndrainn mo theaghlach is mo charaidean gu mòr
I wanted it back too	Bha mi ga iarraidh air ais cuideachd
I never saw them, but servants talked about them	Chan fhaca mi riamh iad, ach bhruidhinn seirbhisich orra
I was ready, so was your father	Bha mise ullamh, agus mar sin bha t'athair
It is not I who will send away those who believe	Chan e mise a th’ ann a chuireas air falbh iadsan a chreideas
I have to take it home before my parents return	Feumaidh mi a thoirt dhachaigh mus till mo phàrantan
I did not correct her	Cha do chuir mi ceart i
Excuse me and slide out the door	Gabh mo leisgeul agus sleamhnaich a-mach an doras
The reception of the album is positively mixed	Tha fàilteachadh a’ chlàr air a mheasgachadh gu deimhinneach
I reached out to fully enjoy his feeling	Shìn mi a-mach gus am faireachdainn aige a mhealtainn gu h-iomlan
I was not worried	Cha robh dragh sam bith orm
I ran into language problems there	Ruith mi a-steach do dhuilgheadasan cànain an sin
I did not hear everything they said	Cha chuala mi a h-uile dad a thuirt iad
This can be repeated twenty to forty times	Faodar seo a dhèanamh a-rithist fichead gu dà fhichead uair
A full account of the project can be found elsewhere	Tha làn chunntas air a’ phròiseact ri fhaighinn an àite eile
I had definitely matured	Bha mi gu cinnteach air fàs nas aibidh
I haven’t thrown in with it yet	Chan eil mi air tilgeadh leis fhathast
He told me the story of what went wrong	Dh’innis e dhomh an sgeulachd mu na chaidh ceàrr
I just have to defend it	Chan eil agam ach a dhìon
This is how faith works	Seo mar a tha creideamh ag obair
I did not mean it as an insult	Cha robh mi ga chiallachadh mar mhasladh
I had a really hard time keeping up	Bha ùine gu math duilich agam cumail suas
I like things the way they are right now	Is toil leam rudan mar a tha iad an-dràsta
I became very depressed	Dh’ fhàs mi gu math dubhach
I did not think about that for years	Cha do smaoinich mi mu dheidhinn sin o chionn bhliadhnaichean
I have all that and more	Tha sin uile agam agus barrachd
I think he's going to kiss me for a second	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e a' dol gam phògadh airson diog
I look at my watch and finally stop running	Bidh mi a’ coimhead air an uaireadair agam agus mu dheireadh stad mi a’ ruith
I lost myself in thoughts about the dream	Chaill mi mi fhìn ann an smuaintean mun aisling
I was ready to oppose him	Bha mi deiseil airson a dhol na aghaidh
I really like to take care of myself	Is fìor thoil leam a bhith a’ toirt aire dhomh fhìn
I was hoping it wasn't crazy	Bha mi an dòchas nach robh e às mo chiall
Moving down the field caught her eye	Ghlac gluasad sìos an achadh a sùil
We went down to get it	Chaidh sinn sìos airson a faighinn
I was not looking forward to checking for a bubble	Cha robh mi a’ dèanamh fiughar ri sgrùdadh airson builleag
I will only notice the following	Cha toir mi an aire ach na leanas
I never expected her to go mad	Cha robh dùil agam a-riamh gum biodh i às mo chiall
I close my eyes and breathe	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ gabhail anail
I saw them burn and disappear	Chunnaic mi iad a 'losgadh agus a' dol à sealladh
I was excited	Bha mi air bhioran
A book, which inspires you	Leabhar, a bheir brosnachadh dhut
I bet you both didn't talk in a short time	Cuiridh mi geall nach do bhruidhinn an dithis agaibh ann an ùine ghoirid
I did not hear his call	Cha chuala mi a ghairm
I travel all the time	Bidh mi a 'siubhal fad na h-ùine
I'm always laughing and I want to be happy	Tha mi an-còmhnaidh a’ gàireachdainn agus is toil leam a bhith toilichte
I cater to their needs	Bidh mi a’ lìbhrigeadh na feumalachdan aca
I did not know it was you	Cha robh fios agam gur tusa a bh’ ann
I did not judge	Cha d' thug mi breth
I was glad he was a night man	Bha mi toilichte gur e duine oidhche a bh’ ann
I could not believe it	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn
I carved my heart in the heart of the tree	shnaigh mi mo chridhe ann an cridhe na craoibhe
I was getting anxious	Bha mi a’ fàs iomagaineach
I'm sure her spirit still serves you	Tha mi cinnteach gu bheil a spiorad fhathast a’ toirt seirbheis dhut
I helped out my cousin	Chuidich mi mo cho-ogha a-mach
I slept over at the lodge many times	Chaidil mi a-null aig an loidse iomadh uair
I focus on the road and driving	Bidh mi a 'cuimseachadh air an rathad agus a' dràibheadh
I knew you would have talked to her about it	Bha fios agam gum biodh tu air bruidhinn rithe mu dheidhinn
I couldn't stand to see it that way	Cha b’ urrainn dhomh seasamh ga fhaicinn mar sin
I felt a mixture of surprise, anger and sadness	Bha mi a’ faireachdainn measgachadh de iongnadh, fearg agus bròn
I was lying on a cool floor	Bha mi nam laighe air ùrlar fionnar
I even counted them myself	Bha mi eadhon gam chunntadh mi fhìn
Cold step along the line	Ceum fuar air feadh na loidhne
Hide until everyone dies	Falaich gus am bàsaich a h-uile duine
I really needed some supplies	Bha fìor fheum agam air cuid de sholarachaidhean
This may be the last time	Dh’ fhaodadh gur e seo an turas mu dheireadh
I followed the instructions on how to get started in detail here	Lean mi an stiùireadh air mar a thòisicheas tu gu mionaideach an seo
I knew the forest could be dangerous	Bha fios agam gum faodadh a’ choille a bhith cunnartach
I find myself falling into the trap of his vision	Tha mi gam fhaicinn fhèin a’ tuiteam a-steach don t-sealladh dhrùidhteach aige
I traveled back in time and helped unravel another mystery	Shiubhail mi air ais ann an tìm agus chuidich mi le bhith a’ fuasgladh dìomhaireachd eile
I followed over and kissed her on the lips	Lean mi a-null agus phòg mi i air na bilean
A fire truck was still outside the house	Bha làraidh-smàlaidh fhathast taobh a-muigh an taighe
I could not eat anything	Cha b’ urrainn dhomh dad ithe
One egg is laid per breeding season	Tha aon ugh air a bhreith gach ràith briodachaidh
A good example of death	Deagh eisimpleir de bhàs
I can't let him do that	Chan urrainn dhomh leigeil leis sin a dhèanamh
I urge you to join me calmly	Tha mi ag iarraidh ort tighinn còmhla rium gu socair
I look at the ground	Tha mi a 'coimhead ris an talamh
I should have found you	Bu chòir dhomh a bhith air do lorg
School was being made	Bha sgoil ga dhèanamh
I do not order his execution	Chan òrduich mi a chur gu bàs
I didn’t look at her race at all	Cha tug mi sùil air a rèis idir
I moved out of his reach	Ghluais mi a-mach às a ruigsinneachd
I almost live in a big house	Tha mi cha mhòr a’ fuireach ann an taigh mòr
I was fighting with weird anger	Bha mi a’ sabaid le fearg neònach
I was happy to be able to catch my breath	Bha mi toilichte a bhith comasach air m’ anail a ghlacadh
It could not have been done in any other way	Cha b’ urrainn e a bhith air a dhèanamh air dhòigh sam bith eile
I mean, not even one sock, once	Tha mi a’ ciallachadh, chan e eadhon aon stocainn, aon turas
I really liked the structure of this program	Chòrd structar a’ phrògram seo rium
I knew she would be by our side	Bha fios agam gum biodh i taobh leinn
Gradually a glimpse of the desire of the place became her wild feeling	Mean air mhean thàinig sealladh de mhiann an àite a faireachdainn fiadhaich
Revolution has been raging for years	Bha ar-a-mach a’ togail na broinn fad bhliadhnaichean
I believe she was on her way home	Tha mi creidsinn gu robh i air an t-slighe dhachaigh
I had no idea what this guy was up to	Cha robh fios agam dè bha am fear seo a’ dèanamh
One who would not leave	Fear nach fhalbhadh
I understand what she has right now	Tha mi a’ tuigsinn na tha aice an-dràsta
I wanted to give them that power	Bha mi airson an cumhachd sin a thoirt dhaibh
I wanted something with an ancient but modern feel	Bha mi ag iarraidh rudeigin le faireachdainn àrsaidh ach ùr-nodha
I have been so strong all my life	Tha mi air a bhith cho làidir fad mo bheatha
I will not stray from the plan	Cha tèid mi air seachran bhon phlana
I haven't checked yet	Chan eil mi air sgrùdadh fhathast
I get up and start at a pace	Bidh mi ag èirigh agus a 'tòiseachadh air astar
I always said that democracy was a bad idea	Bha mi an-còmhnaidh ag ràdh gur e droch bheachd amadan a bh’ ann an deamocrasaidh
It also introduced a new control system	Bha e cuideachd a’ toirt a-steach siostam smachd ùr
I stepped back quickly	Cheum mi air ais gu sgiobalta
I am not sad or upset	Chan eil mi brònach no troimh-chèile
I know it was hard on them	Tha fios agam gu robh e cruaidh orra
There was a woman in the doorway	Bha boireannach anns an doras
I could not apply a guitar playing mindset	Cha b' urrainn dhomh suidheachadh inntinn cluich giotàr a chuir an sàs
I couldn't sit still	Cha b' urrainn dhomh suidhe fhathast
The long ball merchant and what do you have	An rud marsanta ball fada agus dè a th’ agad
I know that text files are almost universally readable	Tha fios agam gu bheil faidhlichean teacsa cha mhòr furasta an leughadh gu h-uile-choitcheann
I was not afraid of this one	Cha robh eagal sam bith orm ron fhear seo
I get caught up in the gossip sometimes	Bidh mi air mo ghlacadh anns na gossip uaireannan
I think that drove her crazy	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir sin às a chiall i
I bet the whole country would listen	Cuiridh mi geall gum biodh an dùthaich gu lèir ag èisteachd
I looked out to look at the skies	Choimhead mi a-mach airson sùil a thoirt air na speuran
I do not think that anything is going to happen	Chan eil mi a 'smaoineachadh gu bheil dad a' dol a thighinn am bàrr
I had to focus	Dh'fheumadh mi cuimseachadh
Falling, and then tears	A 'tuiteam, agus an uair sin deòir
I know exactly where I went	Tha fios agam dìreach càite an lean mi air adhart
I can see their faces there	Chì mi an aghaidhean ann
I tried it once and it was so bitter	Dh’ fheuch mi e aon uair agus bha e cho searbh
I can never dispel that notion	Chan urrainn dhomh a-riamh cur às don bheachd sin
I am very tired, and there will be a morning soon	Tha mi gu math sgìth, agus bidh madainn ann a dh’ aithghearr
I hated how they felt	Bha gràin agam air mar a bha iad a’ faireachdainn
I sighed as he handed it to us all	Rinn mi osna nuair a thug e dhuinn an t-iomlan
I wouldn’t be too sure	Cha bhithinn ro chinnteach
I looked at him	Thug mi sùil air
I was raised to be independent and to speak my mind	Chaidh mo thogail airson a bhith neo-eisimeileach agus bruidhinn m’ inntinn
I want to touch on this point carefully and politely	Tha mi airson suathadh air a’ phuing seo gu faiceallach agus gu grinn
Foam, city, county or state	Cop, baile-mòr, siorrachd no stàite
I bite my lips to keep from shouting	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean airson cumail bho bhith ag èigheach
I may never see you again	Is dòcha nach fhaic mi a-rithist thu
I saw him laughing under the chain	Fhuair mi sealladh dheth a’ gàireachdainn fon t-slabhraidh
I can't get anything out of that call	Chan fhaigh mi dad a-mach às a’ ghairm sin
I knew you enjoyed it	Bha fios agam gun do chòrd e riut
I had to put all my power under the spell	B’ fheudar dhomh mo chumhachd gu lèir a chuir dhan gheasaibh
I had had enough of it for one day	Bha gu leòr dheth air a bhith agam airson aon latha
I died for my country, but not my government	Bhàsaich mi airson mo dhùthaich, ach chan e mo riaghaltas
I did not know that anyone else came here	Cha robh fios agam gun tàinig duine sam bith eile an seo
I quickly wiped away the tears and cleared my throat	Gu sgiobalta sguab mi na deòir agus ghlan mi m ’amhach
There is no room for victory	Chan eil àite ann airson buaidh
I moved in the winning chase	Ghluais mi anns an ruaig a bhuannaich
I was even wondering if he was right	Bha mi eadhon a’ smaoineachadh an robh e ceart
This event launched his career as a professional musician	Chuir an tachartas seo air bhog a chùrsa-beatha mar neach-ciùil proifeasanta
I want my lamp to have enough oil	Tha mi airson gum bi ola gu leòr anns an lampa agam
I was wearing the uniform, holding my gun with different positions	Bha an èideadh orm, a 'cumail mo ghunna le diofar dhreuchdan
I was scared but I was not again	Bha an t-eagal orm ach cha robh mi a-rithist
I'm feeling a little sick	Tha mi a’ faireachdainn beagan tinn
I didn't really look there	Cha robh mi dha-rìribh a’ coimhead ann
I got there very early, because it wasn't that long	Fhuair mi ann glè thràth, oir cha robh e cho fada sin
I rolled on my back and lay there	Rolaig mi air mo dhruim agus laigh mi ann
I could not have promised that such a thing would never happen	Cha b’ urrainn dhomh, mi-fhìn, gealltainn nach tachradh rudeigin mar sin gu bràth
I just wanted him dead	Bha mi dìreach ga iarraidh marbh
I turned and went to their side, pursuing a cause	Thionndaidh mi agus chaidh mi nan taobh, a 'leantainn le adhbhar
I prefer a little more down to earth	Is fheàrr leam beagan a bharrachd sìos gu talamh
I have so many things to do	Tha uiread de rudan agam ri dhèanamh
There is no denying that	Cha dean beum an aghaidh sin
I see blood, fragments of bones, brain tissue	Chì mi fuil, pìosan de chnàmhan, maothran eanchainn
Using re-text from the previous season	A’ cleachdadh ath-theacsa bhon t-seusan roimhe
I have a busy day tomorrow	Bidh latha trang agam a-màireach
I could not even cross that road without running	Cha b’ urrainn dhomh eadhon a dhol tarsainn air an rathad sin gun ruith
I always liked the art direction in that movie	Bha mi an-còmhnaidh dèidheil air an stiùireadh ealain anns an fhilm sin
Good yield for a tree	Toradh math airson craobh
I think we are all in a better place	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn uile ann an àite nas fheàrr
I am ready to talk more about the project	Tha mi deiseil airson barrachd bruidhinn mun phròiseact
I thought it would be there	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e ann
I hope they are listening and correcting	Tha mi an dòchas gu bheil iad ag èisteachd agus a’ ceartachadh rudan
The sight is unique in the eyes	Tha sealladh sònraichte na sùilean
I had lost this connection with it	Bha mi air an ceangal seo a chall leis
I love awesome books, and sometimes I write them	Is toil leam leabhraichean uamhasach, agus uaireannan bidh mi gan sgrìobhadh
I never intended to shoot anyone	Cha robh dùil agam a-riamh losgadh air duine
I know how to solve the puzzle	Tha fios agam mar a dh’ fhuasglas mi an tòimhseachan
I can't wait to get started	Chan urrainn dhomh feitheamh gus tòiseachadh
I was drawn into it, off balance	Chaidh mo tharraing a-steach dha, far a’ chothromachadh
There was often little left	Glè thric cha robh mòran air fhàgail
I just had little reason to go	Dìreach cha robh mòran adhbhar agam a dhol
I took a bottle of water with me	Thug mi botal uisge leam
I worry about my family, and my friends	Tha dragh orm mu mo theaghlach, agus mo charaidean
I love the music he makes	Is toil leam an ceòl a bhios e a’ dèanamh
I lie down and listen	Bidh mi a 'laighe fhathast agus ag èisteachd
I think she's in danger	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i ann an cunnart
I can't turn it off again	Chan urrainn dhomh a chuir dheth a-rithist
I called to him, he replied on the third ring	Ghairm mi air, fhreagair esan air an treas fàinne
Someone like me lives there, that's something	Fear mar mise a’ fuireach ann, ’s e sin rudeigin
I went on my knees over the man	Chaidh mi air mo ghlùinean thairis air an duine
I didn’t have the opportunity earlier	Cha robh an cothrom agam na bu tràithe
I pour wine on the glass	Bidh mi a 'dòrtadh fìon air a' ghlainne
Charles was in great distress	Bha Teàrlach fo àmhghar mòr
I would love to meet him and his wife	Bu toigh leam coinneachadh ris agus a bhean
I was not the same again	Cha robh mi mar an ceudna tuilleadh
I could no longer carry	Cha b’ urrainn dhomh giùlan tuilleadh
I watch in horror as the table lights up the fire	Bidh mi a’ coimhead ann an uamhas mar a bhios am bòrd a’ lasadh na theine
I had thought he would live long	Bha mi air smaoineachadh gum biodh e beò fada
I just want a head count	Tha mi dìreach ag iarraidh cunntas cinn
I can help you with that	Is urrainn dhomh do chuideachadh le sin
I will not ask for it again	Chan iarr mi tuilleadh e
I knew it would come someday	Bha fios agam gun tigeadh e latha air choireigin
I think he might get it somewhere	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum faigh e àiteigin
I did not want to scare you or anything	Cha robh mi airson eagal a chuir ort no rud sam bith
I notice he's staring at me	Tha mi a’ mothachadh gu bheil e a’ coimhead orm
I managed our property without ever losing a day of rent	Rinn mi riaghladh air na togalaichean againn gun a bhith a’ call latha de mhàl a-riamh
Maybe I have some special responsibilities for you	Is dòcha gu bheil cuid de dhleastanasan sònraichte agam dhut
I had a decision to make	Bha co-dhùnadh agam ri dhèanamh
I laughed and rejoiced and was happy	Rinn mi gàire agus rinn mi gàirdeachas agus bha mi toilichte
I can't be more thankful than she did	Chan urrainn dhomh a bhith nas taingeil na rinn i
I start walking even faster	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ coiseachd eadhon nas luaithe
I have to get it back	Feumaidh mi faighinn air ais e
I need eight hard hours every night	Feumaidh mi ochd uairean cruaidh gach oidhche
It went to another level	Chaidh e gu ìre eile
A small piece of white thread	Pìos beag de shnàthainn gheal
I held my breath, breathing in	Chùm mi m’ anail, gan toirt a-steach
I can dig five feet deep, four feet wide	Is urrainn dhomh còig troighean de dhoimhneachd a chladhach, ceithir troighean de leud
People were taken the next morning	Chaidh daoine a ghabhail ann an ath mhadainn
I can't see why a bad person would do things like that	Chan urrainn dhomh faicinn carson a dhèanadh duine olc rudan mar sin
I turn around and open the bedroom door without knocking	Bidh mi a’ tionndadh mun cuairt agus a’ fosgladh doras an t-seòmair-cadail aige gun a bhith a’ gnogadh
I understand your harassment	Tha mi a 'tuigsinn do shàrachadh
I need to reduce this group to a hundred	Feumaidh mi am buidheann seo a lùghdachadh gu ceud
I could taste the skin on my tongue	B’ urrainn dhomh a chraiceann a bhlasadh air mo theanga
I think the police are still using film	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na poileis fhathast a’ cleachdadh film
I tried to catch my breath	Dh’ fheuch mi ri m’ anail a shocrachadh
I woke up lying across you	Dhùisg mi nam laighe tarsainn ort
I lightly rub her hair	Bidh mi a’ suathadh a falt gu aotrom
That being said, you can no longer control me	Dòigh air a ràdh, chan urrainn dhut smachd a chumail orm tuilleadh
I saw it on top of it	Chunnaic mi e air a mullach
He restored the grand stone staircase	Rinn e ath-leasachadh air an staidhre ​​mhòr chloiche
I recorded our conversation, and here are excerpts from it	Chlàr mi ar còmhradh, agus tha pìosan dheth an seo
I wanted to share my sense of life with others	Bha mi airson mo mhothachadh mu bheatha a thoirt do dhaoine eile
I believe she was right	Tha mi creidsinn gu robh i ceart
Terrorists just want to commit something violent	Tha ceannairceach dìreach airson rudeigin fòirneartach a chuir an gnìomh
I saw her front teeth biting into the ice cream	Chunnaic mi na fiaclan aghaidh aice a’ bìdeadh a-steach don reòiteag
I think it was amazing	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e cho iongantach sa bha sinn
I put together for presentation my path not your path	Chuir mi ri chèile do thaisbeanadh mo shlighe chan e do shlighe
I was going to tell him that	Bha mi a’ dol a dh’ innse sin dha
I wanted to find out the truth	Bha mi airson faighinn a-mach an fhìrinn
I will treat your information with respect	Bidh mi a’ dèiligeadh ris an fhiosrachadh agad le spèis
He spent six weeks on the record	Chuir e seachad sia seachdainean air a 'chlàr
I will agree with you though	Aontaichidh mi riut ge-tà
I gratefully take it from him, and put it on	Tha mi gu taingeil ga thoirt bhuaithe, agus ga chuir air
I understand that	Tha mi a' tuigsinn sin
I want you to burn them	Tha mi airson gun loisg thu iad
I know there are some things we can work on	Tha fios agam gu bheil cuid de rudan as urrainn dhuinn obrachadh air
I looked around, but no one else was nearby	Choimhead mi mun cuairt, ach cha robh duine eile faisg air làimh
I hope to answer any questions that remain	Tha mi an dòchas ceistean sam bith a tha air fhàgail às a dhèidh a fhreagairt
I kept them for a night out	Chùm mi iad airson oidhche a-muigh
Her parents divorced when she was six years old	Dhealaich a pàrantan nuair a bha i sia bliadhna a dh'aois
I pulled on my clothes	Tharraing mi air m’ aodach
Stolen pair of pants	Paidhir pants air an goid
I'll let you go easily before then	Leigidh mi air falbh thu gu furasta roimhe seo
I can't believe what you have here	Chan urrainn dhomh na tha agad an seo a chreidsinn
High youth end to high youth relationship	Deireadh àrd òigridh gu dàimh àrd òigridh
I should have knocked on wood	Bu chòir dhomh a bhith air gnogadh air fiodh
I met her, eye to eye, lips to lips	Choinnich mi i, sùil gu sùil, bilean gu bilean
The sources can be on different computers	Faodaidh na stòran a bhith air diofar choimpiutairean
I thought you were well gone	Shaoil ​​​​mi gu robh thu air falbh gu math
Michael is the youngest of three children	Is e Mìcheal am fear as òige de thriùir chloinne
I mean she didn't say it, but she did	Tha mi a’ ciallachadh nach tuirt i e, ach tha
I felt like a proud father	Bha mi a’ faireachdainn mar athair pròiseil
I'm sorry I'm not with you	Tha mi duilich nach eil mi còmhla riut nad chuid fhèin
I think the canal treatment took more root or more	Tha mi a’ smaoineachadh gun do ghabh làimhseachadh a’ chanàl freumh barrachd no
Warm friendship and cooperation and then nothing	Càirdeas blàth agus co-obrachadh agus an uairsin gun dad
I want you to take the time to answer them	Tha mi airson gun toir thu d’ ùine airson am freagairt
I starved for both of them	Rinn mi gort airson an dithis aca
I was hoping his horse would get him on his ass	Bha mi an dòchas gun toireadh an t-each aige air a asal e
I got a high praise for this dress	Fhuair mi moladh mòr air an dreasa seo
I knew where she was going	Bha fios agam càit an robh i a’ dol
I pointed this out to him one day	Chomharraich mi seo dha aon latha
I turn and let my back beat in front of him	Thionndaidh mi agus leigidh mi le mo dhruim bualadh air a bheulaibh
I would be completely satisfied	Bhithinn gu tur riaraichte
I looked up the date	Choimhead mi suas an ceann-latha
I didn't know what to say for a minute	Cha robh fios agam dè a chanadh mi airson mionaid
I hate it when she says that	Tha gràin agam air nuair a tha i ag ràdh sin
I did a normal approach and lay flat	Rinn mi dòigh-obrach àbhaisteach agus laighe rèidh
I had to thank him	Dh'fheumadh mi taing a thoirt dha
I knew that place as the back of my hand	Bha mi eòlach air an àite sin mar chùl mo làimhe
I could not have been more surprised	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air barrachd iongnadh a dhèanamh
I have waited for such a long time	Tha mi air feitheamh airson a leithid de ùine
None of them seem to be aware of the previous events	Chan eil e coltach gu bheil gin dhiubh mothachail air na tachartasan roimhe
A good idea came straight to him	Thàinig deagh bheachd dìreach thuige
I mean, his female friend for sex	Tha mi a’ ciallachadh, a charaid boireann airson companas feise
I had to respect him for trying though	B’ fheudar dhomh spèis a thoirt dha airson a bhith a’ feuchainn ge-tà
I am not trying to destroy you or man	Chan eil mi a 'feuchainn ri do sgrios no mac an duine
A bullet fired past his neck	Loisg peilear seachad air amhaich
I thought by now we would have found the treasure	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh sinn air an ulaidh a lorg ron àm seo
I heard her go off the bridge	Chuala mi i a’ falbh far na drochaid
I will notice these things	mothaichidh mi na nithe so
He borrowed again from his friends	Fhuair e iasad a-rithist bho a charaidean
I asked you to leave her here as my bride	Dh'iarr mi ort a fàgail an seo mar mo bhean-bainnse
I warn you, we are moving fast over hard ground	Tha mi a 'toirt rabhadh dhut, bidh sinn a' gluasad gu luath thairis air talamh cruaidh
I ran into it about four years ago	Ruith mi a-steach dha timcheall air ceithir bliadhna air ais
I got my stuff and walked over	Fhuair mi mo stuth agus choisich mi a-null
I could not stand very well	Cha b' urrainn dhomh seasamh glè mhath
I said nothing but farming	Cha tuirt mi dad ach tuathanas
I sighed and she let her go	Rinn mi osna agus leig i air falbh i
I strengthened the ward	Neartaich mi an uàrd
I wish she was gone	Bha mi a’ guidhe gum falbhadh i
I would only need one	Cha bhiodh feum agam ach aon
I was scared to find out more	Bha eagal orm tuilleadh fhaighinn a-mach
I must have been giving the same signal	Feumaidh gun robh mi air a bhith a’ toirt seachad an aon chomharradh
I came to share his feelings to some extent	Thàinig mi a cho-roinn na faireachdainnean aige gu ìre
I picked up my coat and went out	Thog mi mo chòta agus chaidh mi a-mach
I want you to keep going	Tha mi airson gun cùm thu a’ dol
A battle of pictures was fought	Chaidh blàr de dhealbhan a chumail
I had not expected so much commitment	Cha robh mi air a bhith an dùil ri uiread de dhealas
I haven't seen you for a few weeks	Chan fhaca mi thu airson beagan sheachdainean
A woman has the right to make the choice	Tha còir aig boireannach an roghainn a dhèanamh
I wanted a fashionable dress	Bha mi ag iarraidh dreasa fhasanta
This greatly increased the cost of the project	Mheudaich seo cosgais a’ phròiseict gu mòr
I didn't feel so tired	Cha robh mi a’ faireachdainn cho sgìth
I now understood what he meant by this	Thuig mi a nis ciod a bha e a' ciallachadh le so
I think you will fall in love with him	Tha mi a’ smaoineachadh gun tuit thu ann an gaol leis
I see it as enduring love	Tha mi ga fhaicinn mar ghaol maireannach
I remember you from the country club	Tha cuimhne agam ort bhon chlub dùthchail
I think that's right	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ceart gu ìre air choreigin
I've used people who don't challenge you	Chleachd mi daoine nach bi thu a’ toirt dùbhlan
I almost felt sorry for him, but I stopped him immediately	Cha mhòr nach robh mi a’ faireachdainn duilich, ach chuir mi stad air sa bhad
I can take out any other bag and nothing happens	Is urrainn dhomh poca sam bith eile a thoirt a-mach agus chan eil dad a’ tachairt
I like this thought thing	Is toil leam an rud smaoineachaidh seo
I like the idea of ​​being my own boss	Is toil leam am beachd a bhith nam cheannard dhomh fhìn
I looked away from him and swallowed hard	Choimhead mi air falbh bhuaithe agus shluig mi gu cruaidh
I think that's a good thing	Tha mi a’ smaoineachadh gur e rud math a tha sin
Stout for five years	Stout airson còig bliadhna
I just couldn't have joked	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air fealla-dhà a dhèanamh
Double, hold the water	A dhùbailte, cùm an uisge
I watched the beautiful scenery for a few minutes	Choimhead mi na seallaidhean brèagha airson beagan mhionaidean
I desperately wanted to lie down	Bha mi gu dona airson laighe sìos
I would be grateful for your opinion	Bhithinn taingeil do bheachd
I will not be able to contact you after this	Cha bhith e comasach dhomh fios a chuir thugad às deidh seo
I took my left hand from there	Thug mi làmh chlì às a sin
Some time ago there would have been six	Greis air ais bhiodh sianar ann
I took a deep breath, and let it out	Thug mi anail domhainn a-steach, agus leig mi a-mach e
A story they once shared	Sgeul a roinn iad aon uair
I would be very curious why	Bhithinn gu math fiosrach carson
I could have slowed things down	B’ urrainn dhomh cùisean a dhèanamh nas slaodaiche
I asked her the other day what she did crazy	Dh’fhaighnich mi an latha eile dè rinn i craicte
I have a trainer for some of them	Tha trainer agam airson cuid dhiubh
I asked him to be my trainer	Dh'iarr mi air a bhith na thrèanaiche agam
I wanted to get to know you	Bha mi airson eòlas fhaighinn ort
I hadn't heard from him in days	Cha robh mi air cluinntinn bhuaithe ann an làithean
I looked up and around, searching, hoping	Choimhead mi suas agus mun cuairt, a 'lorg, an dòchas
I see that you, like me, have been betrayed	Chì mi gun deach do bhrath, mar mise
I tried not to listen afterwards	Dh’fheuch mi gun a bhith ag èisteachd às deidh sin
A child has been killed	Tha leanabh air a mharbhadh
I am only scared one day at a time	Chan eil eagal orm ach aon latha aig aon àm
I immediately liked it	Chòrd e rium sa bhad
He had a good judgment	Bha deagh bhreithneachadh aige
A wider envelope fell from the stack in her lap	Thuit cèis nas fharsainge bhon chruach na h-uchd
A year ago, his father had named a surrogate	O chionn bliadhna, bha athair air neach-ionaid ainmeachadh
I was surrounded by a handful of young men with rags	Bha dòrlach de dh’fhir òga le luideagan air mo chuairteachadh
It does not surprise me with his opinion	Cha chuir e iongnadh orm leis a bheachd
I thought it would work out	Bha mi a’ smaoineachadh gun obraicheadh ​​​​e a-mach
I have to go in at the killing	Feumaidh mi a bhith a-staigh aig a’ mharbhadh
It is human nature to be independent	Is e nàdar duine a bhith neo-eisimeileach
I already want to go kill myself	Tha mi mu thràth airson a dhol a mharbhadh mi fhìn
I laughed at the ingenuity	Rinn mi gàire ris an innleachdas
I knew how to fish, for food	Bha fios agam mar a bhithinn ag iasgach, airson biadh
I think one of us should stay there	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dha fear againn fuireach ann
I just wanted people to be a little anxious	Bha mi airson gum biodh daoine rud beag iomagaineach
I have known the whole story for many days	Tha mi air a bhith eòlach air an sgeulachd gu lèir airson iomadh latha
I have never heard of such a thing	Cha chuala mi riamh iomradh air a leithid
I just wanted to do the one tonight	Bha mi dìreach airson an tè a dhèanamh a-nochd
I think the whole trip feels great	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an turas gu lèir a’ faireachdainn sgoinneil
I took leave of absence to improve myself	Ghabh mi cead neo-làthaireachd airson mi fhìn a dhèanamh nas fheàrr
I went into the shouting	Chaidh mi a-steach don èigheach
I associate it with the good things that happen	Bidh mi ga cheangal le rudan math a’ tachairt
I wonder how things will go then	Saoil ciamar a thèid cùisean an uairsin
I suggest you sit down	Tha mi a 'moladh dhut suidhe sìos
I didn’t really want to be a virgin	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh a bhith nam òigh
I did not enter a war to fight for freedom	Cha deach mi a-steach do chogadh airson sabaid airson saorsa
The crash is still under investigation	Tha an tubaist fhathast fo sgrùdadh
I had nothing to worry about	Cha robh dad sam bith agam airson dragh a ghabhail
I installed it once again, piercing the brain	Chuir mi a-steach e aon uair eile, a’ tolladh na h-eanchainn
I have trained myself to accept any weather	Tha mi air mi fhìn a thrèanadh gus gabhail ri sìde sam bith
Behavior for example returns the value	Bidh giùlan mar eisimpleir a 'tilleadh an luach
I did not bother to hide the bike	Cha do chuir mi dragh orm am baidhc fhalach
A holy friend who gives us comfort around us	Caraid naomh a bheir comhfhurtachd dhuinn nar cuairt
I want a picture of the two of them together	Tha mi ag iarraidh dealbh den dithis aca còmhla
I only have one view of this	Chan eil agam ach aon shealladh air an seo
I found the living room full of baby stuff	Lorg mi an seòmar-suidhe làn de stuth pàisde
I think you would miss the point	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu ag ionndrainn a phuing
I never regretted it	Cha do ghabh mi aithreachas a-riamh
I was forced to keep playing	Fhuair mi mi fhìn èigneachadh cumail a’ cluich
I always felt power when I was watched by men	Bha mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn cumhachd nuair a bha fir a’ coimhead orm
Despite the hot lights, it got a bit chilly	Chaidh beagan fuachd troimhe a dh’ aindeoin na solais teth
I think that would take a mile	Tha mi a’ smaoineachadh gun toireadh sin air ruith mìle
I understood that he could hear me and understood me perfectly	Thuig mi gu robh e gam chluinntinn agus gam thuigsinn gu foirfe
I even had to breathe	B’ fheudar dhomh eadhon anail a ghabhail
I didn’t want to hear it anymore	Cha robh mi airson a chluinntinn tuilleadh
People die of disease and accident	Bidh daoine a’ bàsachadh le galair agus tubaist
I'll give you a few minutes and come back	Bheir mi beagan mhionaidean dhut agus till air ais
I can’t believe that time has passed	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil an ùine sin air a dhol seachad
I cough and pinch my nose before continuing	Bidh mi a’ casadaich agus a’ prìneadh mo shròn mus lean mi air adhart
I wanted to be loved as she was loved	Bha mi airson a bhith air mo ghràdh mar a bha i measail
I hear and see better than most, too	Tha mi a’ cluinntinn agus a’ faicinn nas fheàrr na a’ mhòr-chuid, cuideachd
I can't help asking what's wrong	Chan urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ faighneachd dè tha ceàrr
I never expected us to live here	Cha robh dùil agam a-riamh gum biodh sinn a’ fuireach an seo
I quickly stop my movements and look into her eyes	Bidh mi gu sgiobalta a’ stad mo ghluasadan agus a’ coimhead a-steach do a sùilean
I lack literary awareness	Tha dìth mothachaidh litreachais agam
I need to find something to think about	Feumaidh mi rudeigin a lorg airson smaoineachadh
I almost looked up at that one	Cha mhòr nach do choimhead mi suas air an fhear sin
I just think people are shocked right now	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gu bheil daoine air an crathadh an-dràsta
I had to play my hand to perfection	Bha agam ri mo làmh a chluich gu foirfeachd
I hear all the birds and see the land	Bidh mi a 'cluinntinn a h-uile eun agus a' faicinn na tìre
I went into the bar, scanned the ones inside	Chaidh mi a-steach don bhàr, a’ sganadh an fheadhainn a-staigh
I can't wait to eat meat	Chan urrainn dhomh feitheamh gus feòil ithe
I was going to remind you of that	Bha mi a’ dol a chuir sin nad chuimhne
I had plans for my life	Bha planaichean agam airson mo bheatha
I will return to work for more thought	Tillidh mi chun obair airson barrachd smaoineachaidh
I was glad to hear from him	Bha mi toilichte cluinntinn bhuaithe
I saw nothing else but him	Chan fhaca mi dad eile, ach esan
I have not lost a pound	Chan eil mi air nota a chall
I will not let him die	cha leig mi leis bàs
I just thank you for being who you are	Tha mi dìreach a’ toirt taing dhut airson a bhith cò thu
I can't explain his behavior	Chan urrainn dhomh a ghiùlan a mhìneachadh
I want to take you out to dinner	Tha mi airson do thoirt a-mach gu dinnear
I move my head to search the crowd	Gluaisidh mi mo cheann gus an sluagh a rannsachadh
I knew the knife was to his left	Bha fios agam gu robh an sgian air an taobh chlì dheth
The location was largely chosen for its defensive position	Chaidh an t-àite a thaghadh gu ìre mhòr airson a shuidheachadh dìon
I suspect he has voluntarily dropped it off the radar	Tha amharas agam gu bheil e gu saor-thoileach air a leigeil far an radar
I have better resources for caring for a partner	Tha goireasan nas fheàrr agam airson cùram a thoirt dha companach
A door in a side aisle, she thinks	Doras ann an trannsa taobh, tha i a’ smaoineachadh
I can't imagine what you've been through	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè a tha thu air a bhith a’ dol troimhe
This also prevented significant development	Chuir seo casg air leasachadh cudromach cuideachd
A divine scent had spread all over the place	Bha fàileadh diadhaidh air sgaoileadh air feadh an àite
I mean, you have a new perspective	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil sealladh ùr agad air rudan
I never really moved on	Cha do ghluais mi a-riamh air adhart gu fìor
I was too scared not to give up	Bha cus eagal orm gun a bhith a 'gèilleadh
And so you have my respect	Agus mar sin tha mo spèis agad
I have no beginning, middle or end	Chan eil toiseach, meadhan no deireadh agam
I couldn't help but laugh at them	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh orra
I took off my coat and sweater	Thug mi dheth mo chòta agus geansaidh
I was suddenly in his arms	Bha mi gu h-obann na ghàirdeanan
I fought living on sullen disappointment	Shabaid mi a 'fuireach air briseadh-dùil sullen
I'll give you some food	Bheir mi beagan bìdh dhut
I would suggest you go through that	Bhithinn a’ moladh dhut a dhol troimhe sin
Cool, comfortable temperature	Teòthachd fionnar, cofhurtail
I always read the label to them	Bidh mi an-còmhnaidh a’ leughadh an leubail dhaibh
I have to admit that	Feumaidh mi sin aideachadh
He then joined the herd to continue the journey	Chaidh e an uairsin còmhla ris an treud gus leantainn air an turas
I have to say it was a capital idea, in fact	Feumaidh mi ràdh gur e beachd calpa a bh’ ann, dha-rìribh
I brought everything in for later processing	Thug mi a h-uile càil a-steach airson a phròiseasadh nas fhaide air adhart
I spent most of it in a hospital	Chuir mi seachad a’ mhòr-chuid dheth ann an ospadal
I think we need some basic rules here	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum againn air cuid de riaghailtean bunaiteach an seo
I have had life experience in that regard	Tha eòlas beatha air a bhith agam a thaobh sin
I have more than enough to do	Tha barrachd air gu leòr agam ri dhèanamh
I believe we should take it easy	Tha mi creidsinn gum bu chòir dhuinn a ghabhail furasta
I hid one side and answered	Dh’fhalaich mi aon taobh agus fhreagair mi
I know of one, of course	Tha mi eòlach air fear, gu dearbh
I really did not see anyone waiting for the place	Gu fìrinneach chan fhaca mi duine a’ feitheamh ris an àite
I want to hear you play from the heart	Tha mi airson do chluinntinn a’ cluich bhon chridhe
He had first considered a career in mechanical engineering	Bha e an toiseach air beachdachadh air dreuchd ann an innleadaireachd meacanaigeach
I spent all my time finding the right one	Thug mi an ùine milis agam a’ lorg am fear ceart
I gave you your copy of our orders	Thug mi dhut do leth-bhreac de na h-òrdughan againn
Five years later his father was dead	Còig bliadhna an dèidh sin bha athair marbh
I began to feel happy and present with my baby	Thòisich mi a’ faireachdainn toilichte agus an làthair le mo phàisde
I suspect we are in their home world	Tha amharas agam gu bheil sinn air an t-saoghal dachaigh aca
I was shaking and twisting	Bha mi a 'crathadh agus a' toinneamh
I was the same way too	Bha mise san aon dòigh cuideachd
I can tell her about you and me	Is urrainn dhomh innse dhi mu do dheidhinn fhèin agus dhòmhsa
Daniel slowly declined as he continued west	Chrìon Daniel gu slaodach mar a lean e chun iar
I want to make my own life	Tha mi airson mo bheatha fhìn a dhèanamh
Scientist, just up your road	Fear saidheans, dìreach suas do rathad
I prayed it was the second one	Rinn mi ùrnaigh gur e an dàrna fear a bh’ ann
I think you will be safe on the train	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi thu sàbhailte air an trèana
There was little public support	Cha robh mòran taic poblach ann
I turned my head to the side	Thionndaidh mi mo cheann chun an taobh
I hadn’t noticed she was gone	Cha robh mi air mothachadh gu robh i air falbh
I just have my husband for the job	Tha dìreach an duine agam airson na h-obrach
I can't be with anyone	Chan urrainn dhomh a bhith còmhla ri duine
I was happy with it	Bha mi toilichte leatha
I thought the flowers would be great for your apartment	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh na flùraichean math airson do fhlat
I wonder if it burned his throat	Saoil an do loisg e a sgòrnan
I had just hit that nail on the head	Bha mi air an t-ingne sin a bhualadh dìreach air a’ cheann
I suspect she has other ideas	Tha amharas agam gu bheil beachdan eile aice
A shadow moved behind the picture on my left	Ghluais faileas air cùl na deilbhe air mo làimh chlì
I was standing there looking at him	Bha mi nam sheasamh agus a’ coimhead air
I am sorry for this situation	Tha mi duilich airson an t-suidheachadh seo
I knew how upset he was	Bha fios agam cho diombach sa bha e
I miss my sister	Bidh mi ag ionndrainn mo phiuthar
I had never been out with him socially	Cha robh mi a-riamh air a dhol a-mach còmhla ris gu sòisealta
I was transferred through high school	Chaidh mo ghluasad tron ​​​​àrd-sgoil
I was not with the supper club then, however	Cha robh mi leis a’ chlub suipear an uairsin, ge-tà
I went to him and he handed it over	Chaidh mi thuige agus thug e seachad e
One needed less negative now	Dh'fheumadh fear nas lugha àicheil a-nis
I just got something in my eyes	Fhuair mi dìreach rudeigin nam shùil
I learned his story later	Dh’ ionnsaich mi an sgeulachd aige nas fhaide air adhart
I even helped the disgruntled customers	Chuidich mi eadhon an luchd-ceannach mì-mhodhail
A far too difficult ending for anyone	Deireadh fada ro dhoirbh do dhuine sam bith
I didn’t feel like a hero	Cha robh mi a 'faireachdainn mar ghaisgeach
I was already into it	Bha mi mar-thà a-steach dha
I want to inspire you to be	Tha mi airson do bhrosnachadh gu bhith
I could see it and see it in my eyes	B ’urrainn dhomh a bhith ga fhaicinn agus ga fhaicinn na sùilean
I could go months without pointing my arms at anyone	B’ urrainn dhomh mìosan a dhol gun a bhith a’ comharrachadh m’ armachd air duine sam bith
I can't help it	Chan urrainn dhomh a chuideachadh
Of course I watched this movie for the sake of my friend	Gu dearbh choimhead mi am film seo air sgàth mo charaid
I tried to think of what to do	Dh'fheuch mi ri smaoineachadh air dè a nì mi
I have more than you could think of	Tha barrachd agam na dh’ fhaodadh tu smaoineachadh
I'm sorry your letter was lost	Tha mi duilich gun deach do litir a chall
I leave the fire, into the master bedroom	Bidh mi a’ falbh bhon teine, a-steach don phrìomh sheòmar-cadail
I've been living far too public for me	Tha mi air a bhith a’ fuireach fada ro phoblach dhomh
I stopped my car and got out	Stad mi an càr agam agus chaidh mi a-mach
I raised my hands and pressed them in front of me	Thog mi mo làmhan agus bhrùth mi iad air mo bheulaibh
I lose my phone and someone gets it	Bidh mi a’ call am fòn agam agus bidh cuideigin ga fhaighinn
I had never heard of such a thing	Cha robh mi riamh air a leithid a chluinntinn
I looked at the screen	Thug mi sùil air an sgrion
I want you to tell me everything	Tha mi airson gun innis thu a h-uile dad dhomh
I knew nothing else	Cha robh fios agam càil eile
I could not handle the alternative	Cha b’ urrainn dhomh an roghainn eile a làimhseachadh
What she needed was a humorous account of the past	B’ e iomradh èibhinn air an àm a dh’ fhalbh a bha a dhìth oirre
I could sense when the storm was coming	B’ urrainn dhomh mothachadh nuair a bha an stoirm a’ tighinn
I can hear the heart beating	Is urrainn dhomh an cridhe a chluinntinn a’ bualadh
I spoke to his neighbor	Bhruidhinn mi ri a nàbaidh
I did not want another unpleasant surprise	Cha robh mi ag iarraidh iongnadh mì-thlachdmhor eile
I can assure you that it will not just happen	Is urrainn dhomh a bhith cinnteach dhut nach tachair e dìreach
I bought it fresh last year	Cheannaich mi ùr e an-uiridh
I never had a childhood	Cha robh òige agam a-riamh
And that has been true	Agus tha sin air a bhith fìor
I looked up and met his dark hateful look	Choimhead mi suas agus choinnich mi ris an t-sealladh dorcha gràin aige
I wouldn't even have to raise a hand	Cha bhiodh agam eadhon ri làmh a thogail
I love singing and dancing	Is toil leam a bhith a’ seinn agus a’ dannsadh
I didn’t want to hear it anymore	Cha robh mi airson a chluinntinn tuilleadh
I am not blind to history	Chan eil mi dall air an eachdraidh
I see you brought someone with you	Tha mi faicinn gun tug thu cuideigin leat
I just want to marry you	Tha mi dìreach airson do phòsadh
I was rejected because of the background	Chaidh mo dhiùltadh air sgàth an cùl-fhiosrachaidh
I'm not like that anymore	Chan eil mi mar sin tuilleadh
I was not as good as I feel	Cha robh mi mar a tha e a’ faireachdainn math
I never thought we would be friends either	Cha do smaoinich mi a-riamh gum biodh sinn nar caraidean cuideachd
I'll be together, thank you, you too	Bidh mi còmhla, tapadh leat, thusa cuideachd
I'll be back for more talk soon	Bidh mi air ais airson barrachd bruidhinn a dh’ aithghearr
I'll be here when you wake up	Bidh mi an seo nuair a dhùisgeas tu
I need to make phone calls	Feumaidh mi fiosan fòn a dhèanamh
I did not remember it at all	Cha robh cuimhne agam air idir
I could look no further	Cha b’ urrainn dhomh coimhead tuilleadh
I was afraid that someone was very ill	Bha eagal orm gu robh cuideigin gu math tinn
I can't allow it at the moment	Chan urrainn dhomh a cheadachadh aig an àm seo
I know people recognize that they have a connection	Tha fios agam gu bheil daoine ag aithneachadh gu bheil ceangal aca
I can't say yes to everyone	Chan urrainn dhomh a ràdh tha ris a h-uile duine
Lots of fun with them	Tòrr a bharrachd spòrs a bhith a’ dèideag còmhla riutha
I missed every sign	Bha mi ag ionndrainn a h-uile soidhne
They took possession of the heights on that side	Ghabh iad seilbh air na h-airdean air an taobh sin
I think we paint with the numbers	Tha mi creidsinn gu bheil sinn a’ peantadh leis na h-àireamhan
I was, of course, the weird guy out there	Bha mi, gu dearbh, am fear neònach a-muigh
I need to visit the facility immediately	Feumaidh mi tadhal air a’ ghoireas sa bhad
Folklore about gardens growing after death	Beul-aithris mu ghàrraidhean a bhios a 'fàs às dèidh bàs
I hope that does not bother you too much	Tha mi an dòchas nach cuir sin cus dragh oirbh
I did this successfully several times for several weeks	Rinn mi seo gu soirbheachail grunn thursan airson grunn sheachdainean
I was drawn to the pork dinner	Bha an dìnnear muicean air a tharraing agam
I did not turn back until they were ready	Cha do thionndaidh mi air ais gus an robh iad deiseil
I never want the story to end	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh gun tig an sgeulachd gu crìch
I should have been one with the world	Bha còir agam a bhith mar aon leis an t-saoghal
I send them a monthly newsletter	Tha mi a’ cur cuairt-litir mhìosail thuca
I never found out	Cha d’ fhuair mi a-mach a-riamh
I just hoped the kids would feel that way	Bha mi an dòchas gum biodh a’ chlann a’ faireachdainn mar sin
I felt her soft breasts against my face	Dh’fhairich mi a cìochan bog an aghaidh m’ aodainn
I couldn't help but let it light up in front of me	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach leigeil leis lasadh romham
I was feeling silly for letting her get to me	Bha mi a’ faireachdainn gòrach airson leigeil leatha faighinn thugam
I have no particular sympathy for Western countries	Chan eil co-fhaireachdainn sònraichte agam ri dùthchannan an Iar
I didn’t know about it until it was too late	Cha robh fios agam mu dheidhinn gus an robh e ro fhadalach
I have something to show you	Tha rudeigin agam ri shealltainn dhut
A so-called voice, cutting through the silence, almost singing	Guth ris an canar, a 'gearradh tron ​​​​t-sàmhchair, cha mhòr a' seinn
I know for sure where he is	Tha fios agam gu cinnteach càite a bheil e
I had just killed a cop	Bha mi dìreach air cop a mharbhadh
I can't go in anymore right now	Chan urrainn dhomh a dhol a-steach tuilleadh an-dràsta
I think she even wanted it there	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh i eadhon ga iarraidh an sin
I almost laughed at their hard work	Cha mhòr nach do rinn mi gàire leis an obair chruaidh aca
I didn’t want to go to a party	Cha robh mi airson a dhol gu pàrtaidh
I could see the real change	Bha mi a’ faicinn gu robh an ìomhaigh bhrìgheil ag atharrachadh
I just want to see one last time	Tha mi dìreach airson fhaicinn aon turas mu dheireadh
I was not ashamed	Cha robh nàire orm
I did not understand her state of mind	Cha do thuig mi a staid inntinn
I did not know that she was looking East	Cha robh fios agam gu robh i a’ coimhead ris an Ear
I wanted to win at all costs	Bha mi airson buannachadh aig a h-uile cosgais
I am here to offer you marriage	Tha mi an seo gus pòsadh a thabhann dhut
I didn't feel that way from you last week	Cha robh mi a’ faireachdainn sin bhuat an t-seachdain sa chaidh
I want them here within an hour	Tha mi gan iarraidh an seo taobh a-staigh uair a thìde
I could think of nothing else	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith eile
My diet is down, more or less, fitness too	Tha an daithead sìos agam, barrachd no nas lugha, fallaineachd cuideachd
I asked him if he was hurt	Dh'fhaighnich mi dha an robh e air a ghoirteachadh
I heard him tell you	Chuala mi e ag ràdh ribh
I think you were in love with him once	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh thu ann an gaol leis aon uair
This structure supported the stone arch during construction	Bha an structar seo a' cumail taic ris a' bhogha cloiche aig àm togail
A census was taken	Chaidh cunntas-sluaigh a dhèanamh
I suggest you never try anything like that again	Tha mi a’ moladh nach fheuch thu dad mar sin a-rithist
I spend less and less time there	Bidh mi a’ caitheamh nas lugha is nas lugha de ùine ann
I realized that the others were already inside	Thuig mi gu robh an fheadhainn eile a-staigh mu thràth
I stopped in the dark and stood up	Stad mi anns an dorchadas agus sheas mi
A virtuous child just needs to be virtuous	Feumaidh leanabh beusach ach fuireach beusach
I was careless back then	Bha mi neo-chùramach air ais an uairsin
I started raining heavily on my thigh	Thòisich mi a’ sileadh gu trom air mo shliasaid
I made eye contact with her from time to time	Rinn mi conaltradh sùla rithe bho àm gu àm
A real friend would have told them immediately afterwards	Bhiodh fìor charaid air innse dhaibh sa bhad às deidh sin
I stop and look in amazement	Bidh mi a 'stad agus a' coimhead le iongnadh
I didn’t want a relationship	Cha robh mi ag iarraidh dàimh
All give and take not	Na h-uile a 'toirt seachad agus gun a bhith a' gabhail
Her tail was rather short	Bha a h-earball car goirid
I hit it several times and gave it a strong name	Bhuail mi grunn thursan agus thug mi an t-ainm oirre gu làidir
I'm starting to feel like there's nothing sexual	Tha mi a 'tòiseachadh a' faireachdainn nach eil dad gnèitheach
I was feeling very anxious	Bha mi a’ faireachdainn neònach iomagaineach
I was not going to allow that again	Cha robh mi a’ dol a cheadachadh sin a-rithist
I respect what you have to do	Tha spèis agam do na tha agad ri dhèanamh
I asked them where we were going	Dh'fhaighnich mi dhaibh càite an tèid sinn
I was just making sure	Bha mi dìreach a’ dèanamh cinnteach
I was an only child but I was never lonely	Bha mi nam aon leanabh ach cha robh mi a-riamh aonaranach
I was so embarrassed	Bha mi cho nàire
Man in front seat	Fear anns an t-suidheachan aghaidh
I did not know until we came here	Cha robh fios agam gus an tàinig sinn an seo
Wife or spouse, sister or father	Bean no cèile, piuthar no athair
I wanted it with a passion that transcended common sense	Bha mi ga iarraidh le dìoghras a bha a’ faighinn thairis air mothachadh cumanta
I looked up and down the empty corridor	Thug mi sùil suas is sìos an trannsa falamh
I got home last night and found this note	Fhuair mi dhachaigh a-raoir agus lorg mi an nota seo
I was tired of letting people talk to me	Bha mi sgìth de bhith a’ leigeil le daoine bruidhinn sìos rium
A wave of sadness passed over her	Chaidh tonn de bhròn thairis oirre
There is a continuous band of windows	Tha còmhlan leantainneach de dh’ uinneagan ann
I checked the rack key	Thug mi sùil air an iuchair raca
I have made mistakes	Tha mi air mearachdan a dhèanamh
I agree with you on everything	Tha mi ag aontachadh leat air a h-uile rud
I slipped and fell into the local river	Shleamhnaich mi agus thuit mi a-steach don abhainn ionadail
I asked her several times, but she always refused	Dh'fhaighnich mi dhi grunn thursan, ach dhiùlt i an-còmhnaidh
A shield keeps the air in	Bidh sgiath a’ cumail an adhair a-staigh
I urge her to return to her room	Tha mi a’ cur ìmpidh oirre a dhol air ais don t-seòmar aice
I would not even get a chance to get better	Cha bhithinn eadhon a’ faighinn cothrom fàs nas fheàrr
A man and a woman stopped to help me	Stad fear agus bean airson mo chuideachadh
I hope he finds someone	Tha mi an dòchas gun lorg e cuideigin
I have learned a trade	Tha mi air ceàird ionnsachadh
I expected you to be like my parents	Bha dùil agam gum biodh tu mar mo phàrantan
I'm going to take him home with me	Tha mi dol a thoirt dhachaigh còmhla rium
I have problems with them	Tha trioblaidean agam leotha
I drove the station vehicle	Ghluais mi carbad an stèisein
I turn to see someone on earth	Tionndaidh mi a dh’fhaicinn duine air an talamh
I was getting older and weaker	Bha mi a’ fàs nas sine agus nas laige
I knew this was going to take some work	Bha fios agam gun robh seo a’ dol a ghabhail beagan obrach
I also stayed for many nights, unable to leave	Dh'fhuirich mi cuideachd fad iomadh oidhche, gun chomas falbh
I just let out a scream without asking any questions	Leig mi leis a bhith ag èigheach gun a bhith a’ bruthadh cheistean sam bith
I have never seen it	Chan fhaca mi a-riamh e
Symptoms can range from mild discomfort to death	Faodaidh comharran a bhith eadar mì-chofhurtachd tlàth gu bàs
I understood their complaints	Thuig mi na gearanan aca
I even put on new clothes	Chuir mi eadhon aodach ùr orm
I am an author with several published works	Tha mi nam ùghdar le grunn obraichean foillsichte
I was given a few names	Chaidh beagan ainmean a thoirt dhomh
I didn’t want to play it anymore	Cha robh mi airson a chluich tuilleadh
I wanted to hear him say it	Bha mi airson a chluinntinn ga ràdh
I hear them talk about what we need to do	Bidh mi gan cluinntinn a’ bruidhinn air na dh’ fheumas a bhith sa chùis againn
Movement begins here	Tha gluasad a’ tòiseachadh an seo
I think he may not be just used to having neighbors	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha nach eil e dìreach cleachdte ri nàbaidhean a bhith aige
I could come out fighting	B 'urrainn dhomh a thighinn a-mach a' sabaid
A photograph has been included in the evidence	Chaidh dealbh a thoirt a-steach don fhianais
I think all the writing is very creative	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a h-uile sgrìobhadh ceart cruthachail
The music is more electric and international	Tha an ceòl nas dealain agus eadar-nàiseanta
I loved him, and you took him away from me	ghràdhaich mise e, agus thug thu air falbh uam e
I know there's something out of it	Tha fios agam gu bheil rudeigin dheth
I look up to him in many aspects of his life	Bidh mi a’ coimhead suas ris ann an iomadh taobh de bheatha
I was right to question you today	Bha mi ceart airson do cheasnachadh an-diugh
I had a camera which was very expensive	Bha camara agam a bha gu math daor
I told him that paying the ransom would not guarantee anything	Thuirt mi ris nach biodh pàigheadh ​​​​an airgead-fuadain a’ gealltainn dad
I appreciate how weak we are as human beings	Tha mi a’ cur luach air cho lag sa tha sinn mar dhaoine
I know you want it	Tha fios agam gu bheil thu ga h-iarraidh
I miss so much of this life	Bidh mi ag ionndrainn uimhir den bheatha seo
On top of that came his financial difficulties	A bharrachd air an sin thàinig na duilgheadasan ionmhais aige
I would call the phone	Chanainn ris a’ fòn
I spent precious seconds frozen	Chaith mi diogan prìseil reòta
I had learned this from a young age	Bha mi air seo ionnsachadh bho aois òg
I met someone at the club	Thachair mi ri cuideigin aig a’ chlub
I know what they are doing	Tha fios agam dè tha iad a' dèanamh
I suggest we use them	Tha mi a’ moladh gun cleachd sinn iad
I just want to voluntarily want it here	Tha mi dìreach a bhith fèin-thoileil ga iarraidh an seo
Of course I didn't get to vote	Gu dearbh cha d’ fhuair mi cothrom bhòtadh
I trusted this guy completely	Bha earbsa agam anns an duine seo gu tur
I believe we stayed up too late last night	Tha mi creidsinn gun do dh'fhuirich sinn suas ro fhadalach a-raoir
The main program in my life was over	Bha prìomh phrògram nam bheatha a-nis seachad
I did not know when you would get back	Cha robh fios agam cuin a bhiodh tu a' faighinn air ais
I was terrified, but I was not out of my mind	Bha an t-eagal mòr orm, ach cha robh mi a-mach às mo chiall
I stopped talking and noticed the silence in the room	Stad mi a’ bruidhinn agus mhothaich mi an t-sàmhchair san t-seòmar
I do not vote for you	Chan eil mi a’ bhòtadh misneachd sam bith annad
I was in my room, trying to calm myself down	Bha mi anns an rùm agam, a 'feuchainn ri mi fhìn a shocrachadh
I did not understand what had happened to my fears	Cha robh mi a 'tuigsinn dè a thachair dha m' eagal
I felt like my body hit the floor	Bha mi a’ faireachdainn gun do bhuail mo bhodhaig an aghaidh an ùrlair
I don't want to travel anymore	Chan eil toil agam a bhith a’ siubhal tuilleadh
I work really, really hard	Tha mi ag obair gu math, gu math cruaidh
A picture lay face down next to the card board	Bha dealbh na laighe aghaidh sìos ri taobh bòrd nan cairtean
I was scared at first	Bha an t-eagal orm an toiseach
I can see things that you might not otherwise see	Tha mi a’ faicinn rudan nach fhaiceadh tu mar thusa
I can join them or take the hell out	Is urrainn dhomh a dhol còmhla riutha no an ifrinn a thoirt a-mach
I didn't think we would find anything today	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun lorg sinn dad an-diugh
I was satisfied with my purchasing experience	Bha mi riaraichte leis an eòlas ceannach agam
Very good compliment	Moladh fìor mhath
I never thought it could be right, not really	Cha robh mi a-riamh a’ smaoineachadh gum faodadh e a bhith ceart, chan ann dha-rìribh
I know writing wouldn't work	Tha fios agam nach toireadh sgrìobhadh gu obair
I hoped there was nothing left to identify	Bha mi an dòchas nach biodh dad air fhàgail ri aithneachadh
I think that should allow drainage	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil còir aig sin leigeil leis drèanadh
I was very depressed	Bha mi trom-inntinn gu mòr
I've given it two stars before	Thug mi dà rionnag dha roimhe seo
I really like those people	Is fìor thoil leam na daoine sin
I lie back, pulling the throw over me	Bidh mi a 'laighe air ais, a' tarraing an tilgeil thairis orm
I could really use a woman's perspective	B’ urrainn dhomh sealladh boireannaich a chleachdadh gu fìrinneach
I can teach you everything you need to know	Is urrainn dhomh a h-uile dad a dh’ fheumas tu a bhith eòlach a theagasg dhut
I did not see anyone you requested	Chan fhaca mi neach air an do dh’iarr thu
I am the mother of three boys	Tha mi nam mhàthair do thriùir bhalach
The story of the first man a	Sgeul a ' chiad duine a
I had to find and find something new now	Bha agam ri rudeigin ùr a lorg agus a lorg a-nis
I will do my best to make all those dreams come true	Feuchaidh mi mo dhìcheall gus na h-aislingean sin uile a choileanadh
I get one gold each and develop a faction relationship	Bidh mi a’ faighinn aon òr gach ceann agus leasachadh dàimh faction
I still had plenty of tricks	Bha cleasan gu leòr agam fhathast
I only need a little time	Chan fheum mi ach beagan ùine
I was thinking about nothing today	Bha mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn dad an-diugh
I want you to be my husband	Tha mi airson gum bi thu nad dhuine agam
I did not want to say that	Cha robh mi airson sin a ràdh
I wonder if he is lonely	Saoil a bheil e aonaranach
I thought he was a hero	Bha mi a’ smaoineachadh gur e gaisgeach a bh’ ann
I knew something terrible had happened	Bha fios agam gu robh rudeigin uamhasach air tachairt
I'll take a look later	Bheir mi sùil nas fhaide air adhart
I did my job and I took you out	Rinn mi m’ obair agus thug mi a-mach thu
I remember playing hockey	Tha cuimhne agam a bhith a’ cluich hocaidh
I drink a lot and I am separated from the group	Bidh mi ag òl tòrr agus bidh mi air mo sgaradh bhon bhuidheann
A rare moment of beauty	Mionaid tearc de bhòidhchead
I made myself free	thug mi orm fein saor
I started cutting my rates for competition	Thòisich mi air na reataichean agam a ghearradh airson farpais
The only thing in the room was a wooden door	B’ e doras fiodha an aon rud a bha san t-seòmar
I would die for their freedom if needed	Bhàsaichinn airson an saorsa nam biodh feum air
And he's a really bad actor	Agus tha e na chleasaiche uamhasach dona
I can't even hear the sounds of his engine	Chan urrainn dhomh eadhon fuaimean an einnsean aige a chluinntinn
I'm just waiting for them to do something	Tha mi a’ feitheamh orra rudeigin a dhèanamh
I'll get you some money, anyway	Gheibh mi beagan airgid dhut, co-dhiù
I turned around the walls were falling apart	Thionndaidh mi timcheall bha na ballachan a 'tuiteam
I could go anywhere	Dh'fhaodainn a dhol a dh'àite sam bith
I just wanted to make sure	Bha mi dìreach airson dèanamh cinnteach
I did not know there was a child	Cha robh fios agam gu robh leanabh ann
I keep it tight, without saying anything	Bidh mi ga cumail gu teann, gun a bhith ag ràdh dad
I opened my eyes to the world	Dh’ fhosgail mi mo shùilean don t-saoghal
I can't stress that enough	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air sin gu leòr
I asked what time it was	Dh’fhaighnich mi dè an uair a bha e
I need to help my team	Feumaidh mi mo sgioba a chuideachadh
I never looked back from there	Cha do choimhead mi a-riamh air ais às an sin
I thought it was that time of year	Shaoil ​​​​mi gur e an àm sin den bhliadhna a bh’ ann
No known damage or loss of life occurred	Cha do thachair milleadh no call beatha aithnichte
I hurried out of the room	Rinn mi cabhag a-mach às an rùm
I was ready to skip it many times	Bha mi deiseil airson a leigeil seachad iomadh uair
I just had to stop	B’ fheudar dhomh sgur no a dhol air dòigh
A friend of mine died	Chaochail caraid dhomh
I look at the tea towel again	Bidh mi a’ coimhead air an tuáille tì a-rithist
I stood there and looked at her	Sheas mi an sin agus choimhead mi oirre
Young fair maiden	Maighdean òg bhàn
I did not deserve you	Cha robh mi airidh ort
I taught her that when she was twelve	Theagaisg mi sin dhi nuair a bha i dà-uair-dheug
I may never have been a major star	Is dòcha nach robh mi a-riamh na phrìomh rionnag
I was just thinking about something for a minute	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh air rudeigin airson mionaid
No one should ever give up his humanity	Cha bu chòir do dhuine gu bràth a bhith a 'toirt seachad a chinne-daonna
I put away his question	Chuir mi air falbh a cheist
I delayed and was not patient at all	Chuir mi dàil agus cha robh e foighidneach idir
I hadn't heard that for a long time	Cha robh mi air sin a chluinntinn airson ùine mhath
I could not figure out what was going on	Cha b’ urrainn dhomh obrachadh a-mach dè bha a’ dol
I use almost nothing else	Cha mhòr gu bheil mi a’ cleachdadh rud sam bith eile
I was not so enthusiastic	Cha robh mi buileach cho dealasach
I started the truck and put it back	Thòisich mi air an làraidh agus chuir mi air ais e
I told you not to test me	Thuirt mi ribh gun deuchainn a dhèanamh orm
I was just excited to get something	Bha mi dìreach toilichte mu bhith a’ faighinn rudeigin
They got the wrong end of the stick	Fhuair iad gu tur ceann ceàrr a’ mhaide
I have the power to choose peace	Tha cumhachd agam sìth a thaghadh
I love your home too	Is toil leam an dachaigh agad cuideachd
Crowds filled up the path ahead	Lìon sluagh am frith-rathad suas air thoiseach
A few girls nearby let them watch	Leig beagan nigheanan faisg air làimh orra coimhead
I could use beer for my nerves	B’ urrainn dhomh lionn a chleachdadh airson mo nerves
I wanted him to open up and swallow me	Bha mi airson gum fosgladh e suas agus slugadh e mi
I walk in the mountains	Bidh mi a’ coiseachd anns na beanntan
Heroes lock him away in an abandoned fortress	Bidh gaisgich ga ghlasadh air falbh ann an daingneach air a thrèigsinn
I could not imagine that her condition had improved	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh gu robh a staid air a dhol am feabhas
Wilson had refused to forgive him before leaving office	Bha Wilson air diùltadh maitheanas a thoirt dha mus do dh'fhàg e an oifis
I was thinking about calling my pop	Bha mi a’ smaoineachadh mu bhith a’ gairm chun pop agam
I was just food for her	Cha robh annam ach biadh dhi
I know you know this	Tha fios agam gu bheil fios agad air seo
A more traditional approach	Dòigh-obrach nas traidiseanta
I was not always sure if he was capable of it	Cha robh mi an-còmhnaidh cinnteach an robh e comasach air
I never notice how sexy it looks when I do that	Cha mhothaich mi a-riamh cho sexy sa tha e a’ coimhead nuair a bhios mi a’ dèanamh sin
I will give him fruit juice	Bheir mi sùgh mheasan dha
He found a blank page	Lorg e duilleag bàn
I passed my exam yesterday with a high score	Chaidh mi seachad air an deuchainn agam an-dè le sgòr àrd
I want to own the trademark	Tha mi ag iarraidh seilbh air a 'chomharra-malairt
I was not here for myself	Cha robh mi an seo dhomh fhìn
I stepped out briefly	Cheum mi a-mach goirid
I have known them all my life	Tha mi air a bhith eòlach orra fad mo bheatha
Slowly I made my way into the kitchen	Gu mall rinn mi mo shlighe a-steach don chidsin
A book a week seems like a reasonable goal	Tha leabhar san t-seachdain coltach ri amas reusanta
I've been feeling that for a long time lately	Tha mi air a bhith a’ faireachdainn sin tòrr o chionn ghoirid
I knew where to take me	Bha mi fiosrach càite an toireadh e mi
Very beautiful and functional product	Toradh fìor bhrèagha agus obrachail
I drop a little bit in performance	Bidh mi a’ tuiteam beagan ann an coileanadh
I got a cough but that's about it	Fhuair mi casadaich ach tha sin mu dheidhinn
Tears fell to wet her father's face	Thuit deòir gus aodann a h-athar a fhliuchadh
I could wish him everything	B 'urrainn dhomh a bhith ag iarraidh a h-uile càil dha
I felt guilty	Bha mi a’ faireachdainn mar eucorach
I will be keeping a close eye on his response	Bidh mi a’ cumail sùil gheur air an fhreagairt aige
A little snow was okay	Bha beagan sneachda ceart gu leòr
I just found a way to deal with it	Tha mi dìreach air dòigh a lorg airson dèiligeadh ris
I collected my coat and paid	Chaidh mi a chruinneachadh mo chòta agus a phàigheadh
I think he knew somehow he was not coming back	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh fios aige dòigh air choireigin nach robh e a’ tilleadh
I think she was jealous of me	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh i eudmhor rium
I will not discourage that tradition	Cha chuir mi bacadh air an traidisean sin
I just enjoyed sitting and listening	Chòrd e rium a bhith dìreach suidhe agus èisteachd
I very much agree with your opinion	Tha mi ag aontachadh gu math ris a’ bheachd agad
I had no control over my endless tears	Cha robh smachd agam air na deòir gun chrìoch agam
I continue on hands and knees	Bidh mi a 'leantainn air adhart air làmhan agus glùinean
I never want to lose you again	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh do chall a-rithist
I was fine with both	Bha mi gu math leis an dà chuid
I decided to focus on the future instead	Cho-dhùin mi fòcas a chuir air an àm ri teachd na àite
They breed only once a year	Bidh iad a 'briodadh dìreach uair sa bhliadhna
I will restore you	aisigidh mi thu
I pause and look straight into their eyes	Bidh mi a’ stad agus a’ coimhead dìreach a-steach do na sùilean aca
I opened the lid, and there it was	Dh’ fhosgail mi am mullach, agus bha e ann
A new set of tears slipped down my face	Shleamhnaich seata ùr de dheòir sìos m’ aodann
I sell weapons just where he tells me	Bidh mi a’ reic armachd dìreach far a bheil e ag innse dhomh
I love working there	Is toil leam a bhith ag obair ann
I went out and made my way	Chaidh mi a-mach agus rinn mi air mo thuras
I walked past the extra room where the girl stayed	Choisich mi seachad air an t-seòmar a bharrachd far an do dh'fhuirich an nighean
I know all your tricks	Tha fios agam air na cleasan agad gu lèir
I heard her shouting for him	Chuala mi i ag èigheach air a shon
I meant something completely different	Bha mi a’ ciallachadh rudeigin gu tur eadar-dhealaichte
I played with him every day	Chluich mi rium a h-uile latha
I thought that was a good description	Bha mi a’ smaoineachadh gur e tuairisgeul math a bha sin
I had just thought about it before	Cha robh mi dìreach air smaoineachadh air roimhe
I wasn't in the mood right now	Cha robh mi ann an sunnd an-dràsta
Female flowers grow first	Bidh flùraichean boireann a 'fàs an toiseach
I need a lighter to set this paper on fire	Tha feum agam air inneal-solais gus am pàipear seo a chuir na theine
I did not have to give any principles	Cha robh agam ri prionnsabalan sam bith a thoirt seachad
I added as the heads grew bigger	Chuir mi mar a dh'fhàs na cinn nas motha
I exceed expectations	Tha mi nas àirde na dùil
I can be free to leave very quickly	Is urrainn dhomh a bhith saor airson falbh gu math luath
I saw him turn the corner	Chunnaic mi e a’ tionndadh na h-oisein
I know this is all my fault	Tha fios agam gur e seo mo choire gu lèir
I thought it must have gone wrong	Bha mi a’ smaoineachadh gum feumadh i a bhith air tionndadh ceàrr
I had dates and fruit	Bha cinn-latha agus measan agam
He followed his father	Lean e athair
I avoid his glare and tap on reply	Bidh mi a’ seachnadh an deàrrsadh neònach aige agus a’ tapadh air freagairt
I just did not want to abide by the act	Cha robh mi dìreach airson cumail suas ris an achd
I could not remember how long we kissed	Cha robh cuimhne agam dè cho fada ‘s a phòg sinn
A young girl runs	Nighean òg a' ruith
I rubbed you before you touched me	Tha mi air suathadh riut mus do bhean thu rium
I love you and I will not let you die	Tha gaol agam ort agus cha leig mi leat bàsachadh
The origins of his mother are unknown	Chan eil fios cò às a thàinig a mhàthair
I could not wait for it	Cha b’ urrainn dhomh fuireach air
It is covered with a flat roof	Tha e còmhdaichte le mullach còmhnard
I can't learn easily	Chan urrainn dhomh ionnsachadh gu furasta
They suggested the sale of a postal offer	Mhol iad reic tairgse puist
Thank you for giving it to us	Tha mi a’ toirt taing dhut gun tug thu dhuinn i
I will give you the desires of your heart	Bheir mi dhut ana-miannan do chridhe
I support the second amendment for the same reason	Tha mi a’ toirt taic don dàrna atharrachadh airson an aon adhbhar
I am a quiet and polite girl	Tha mi nam nighean sàmhach agus modhail
I took away my belongings, and rode home	Thug mi air falbh mo chuid, agus mharcaich mi dhachaidh e
I find it hard to understand	Tha mi ga fhaighinn duilich a thuigsinn
A drug given to us by children raised for sacrifice	Droga a thug dhuinn clann a chaidh a thogail airson ìobairt
I still have pain every day from now on	Bidh mi fhathast a’ pian gach latha bho seo
I understand your feelings about secrecy	Tha mi a’ tuigsinn na faireachdainnean agad mu dhìomhaireachd
I was able to focus on my powers	Bha e comasach dhomh fòcas a chuir air na cumhachdan agam
This led to the need for sovereignty	Dh'adhbhraich seo gu robh feum air uachdranas
I have to be a better person	Feumaidh mi a bhith nam dhuine nas fheàrr
I will not tell your father anything	Chan innis mi dad dha d’ athair
I got my diary and checked it for damage	Fhuair mi an leabhar-latha agam agus rinn mi sgrùdadh air airson milleadh
I did not understand that this was involved	Cha do thuig mi gu robh seo an sàs ann
They are led by the older woman	Tha iad air an stiùireadh leis a 'bhoireannach as sine
I know she had nothing to do with it	Tha fios agam nach robh gnothach sam bith aice ris
I haven't had wine in years	Chan eil fìon agam ann am bliadhnaichean
I am so lucky to have such a supportive family	Tha mi cho fortanach gu bheil teaghlach cho taiceil agam
It can completely take over if the woman dies	Faodaidh e gabhail thairis gu tur ma gheibh am boireannach bàs
I almost cry at the sight	Cha mhòr nach eil mi a 'caoineadh aig an t-sealladh
I have to go back to square one	Feumaidh mi a dhol air ais gu ceàrnag a h-aon
Great view of a large group on the fly	Deagh shealladh buidheann mhòr fhaicinn air itealaich
I will soon be training for quick basketball	Bidh mi goirid a’ dèanamh eacarsaich a dh’ ionnsaigh ball-basgaid sgiobalta
There was a big white tree decorated with silver and red	Bha craobh mhòr gheal air a sgeadachadh le airgead agus dearg
I know, stop laughing	Tha fios agam, stad air gàire
I have to go there to look into my eyes	Feumaidh mi a dhol ann airson sùil a thoirt air mo shùilean
I hope you find my help	Tha mi an dòchas gun lorg thu mo chuideachadh
I can do a lot of things	Is urrainn dhomh tòrr rudan a dhèanamh
I know my mouth is falling	Tha fios agam gu bheil mo bheul a 'tuiteam
I have all afternoon and evening	Tha agam fad feasgar agus feasgar
I was too scared to think about it too much	Bha cus eagal orm smaoineachadh mu dheidhinn cus
A million points of white light became apparent	Thàinig millean puing de sholas geal gu follaiseach
I finally stopped shaking	Sguir mi mu dheireadh a’ crith
I have seen your whole life in your eyes	Chunnaic mi do bheatha gu lèir nad shùilean
I am well and truly into the editing phase now	Tha mi gu math agus gu fìrinneach a-steach don ìre deasachaidh a-nis
All they have to do is put out the happy hand	Chan eil aca ach an làmh thoilichte a chuir a-mach
I caught bits of his face with every awakening	Ghlac mi mìrean de 'aghaidh leis a h-uile dùsgadh
A shower of blue eyes invaded her mind	Thug fras de shùilean gorm ionnsaigh air a h-inntinn
I walk around somewhere else	Bidh mi a’ coiseachd mun cuairt ann an àite eile
I haven't finished my job yet	Chan eil mi air m’ obair a chrìochnachadh fhathast
I had a mental preparation	Bha coltas ullachaidh inntinn air m’ aghaidh
I have another week, maybe two more of writing	Tha seachdain eile agam, 's dòcha dhà eile de sgrìobhadh
I lost you then, but it will never happen again	Chaill mi thu an uairsin, ach cha tachair e gu bràth tuilleadh
I thought most of these things were pretty small	Bha mi den bheachd gu robh a’ mhòr-chuid de na rudan sin gu ìre mhath beag
I think that's a lot better than black	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin tòrr nas fheàrr na dubh
I was a little scared	Bha beagan eagal orm
I get it, more than my father or my grandfather	Tha mi ga fhaighinn, nas motha na m’ athair no mo sheanair
I should not bother you anymore	Cha bu chòir dhomh dragh a chur ort tuilleadh
I can see it disappearing towards our school car park	Tha mi ga fhaicinn a’ dol à sealladh a dh’ ionnsaigh pàirceadh na sgoile againn
I asked when the new newspapers would arrive	Dh’fhaighnich mi cuin a thigeadh na pàipearan-naidheachd ùra
I gave him the best gift of them all	Thug mi dha an tiodhlac as fheàrr dhiubh uile
Happiness as it always has been	Na thoileachas mar a bha e an-còmhnaidh
I really did not think so	Cha robh mi dha-rìribh a’ smaoineachadh mar sin
I believe that you cannot please everyone	Tha mi creidsinn nach urrainn dhut a h-uile duine a thoileachadh
I want it here before tomorrow	Tha mi ga iarraidh an seo ron a-màireach
I caught three of them	Rug mi air tri dhiubh
I plan to do this every month	Tha mi an dùil seo a dhèanamh gach mìos
I learned that the first two fires were forty days apart	Dh’ ionnsaich mi gun robh a’ chiad dà theine dà fhichead latha bho chèile
I was working on it downstairs today	Bha mi ag obair air an-diugh shìos an staidhre
I see this as an act of service and love	Tha mi a 'faicinn mar seo gnìomh seirbheis agus gràdh
I let him guide me upstairs	Leig mi leis mo threòrachadh suas an staidhre
I held my breath, hoping it didn't move	Chùm mi m’ anail an dòchas nach do ghluais e
I was not cut out for basketball	Cha deach mo ghearradh a-mach airson ball-basgaid
I forgot how good a single life was	Dhìochuimhnich mi cho math sa bha beatha shingilte
I started working and playing with them	Thòisich mi air a bhith ag obair agus a’ cluich còmhla riutha
I had to research a medium for a client	Bha agam ri meadhan a rannsachadh airson neach-dèiligidh
I did not intend to share anything about it	Cha robh dùil agam dad a roinn mum dheidhinn
I was not going to share it, or give it away	Cha robh mi gu bhith ga roinn, no ga toirt seachad
I prayed for cold peace	Rinn mi ùrnuigh air son sith fhuar
I look behind me at everyone here	Bidh mi a 'coimhead air mo chùlaibh air a h-uile duine a tha an seo
I did not want to talk though, just think	Cha robh mi airson bruidhinn ge-tà, dìreach smaoinich
I was having trouble breathing	Bha duilgheadas agam anail a tharraing
Imagine what it's like when he's scared	Saoil cò ris a tha e coltach nuair a tha eagal air
A moment later, she looked troubled again	Mionaid às deidh sin, bha i a’ coimhead trioblaideach a-rithist
I ran my fingers across the walls and the ground	Ruith mi mo chorragan air feadh nam ballachan agus an talamh
I could hardly think of anything else	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith eile
I tried to clean it	Dh'fheuch mi ri a ghlanadh
I just laughed and went back to kissing him	Bha mi dìreach a’ gàireachdainn agus chaidh mi air ais gu bhith ga phògadh
I never thought it could even be so bad	Cha do smaoinich mi a-riamh gum faodadh eadhon e a bhith cho olc
I mean, it's not great	Tha mi a’ ciallachadh, cha robh e sgoinneil
I must have places to hide forty heroes	Feumaidh mi àitean a bhith agam airson dà fhichead gaisgeach a fhalach
I can't go out there looking like this	Chan urrainn dhomh a dhol a-mach an sin a’ coimhead mar seo
I was just playing	Cha robh mi air a bhith a’ cluich ach
It makes me want to cry	Tha e a’ toirt orm a bhith ag iarraidh caoineadh
Strong man there	Fear làidir an sin
A young woman was laughing at him	Bha boireannach òg a' gàireachdainn air
I bet you like something, too	Cuiridh mi geall gum bu toil leat rudeigin, cuideachd
I was not dreaming of anything	Cha robh mi a 'bruadar air rud sam bith
I want to take it back to the city	Tha mi airson a thoirt air ais dhan bhaile mhòr
I call home instead of writing	Bidh mi a’ fònadh dhachaigh seach a bhith a’ sgrìobhadh
A large group of swimmers	Bidh buidheann mhòr a’ snàmh
I can't wait for you to return	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an till thu is dòcha
I could still feel every move, every mistake	B 'urrainn dhomh fhathast a bhith a' faireachdainn a h-uile gluasad, a h-uile mearachd
I just have to be very aware of everything that is going on	Feumaidh mi a bhith làn mhothachail air a h-uile càil a tha a’ dol
I pulled the pillow over my head	Tharraing mi a’ chluasag thairis air mo cheann
I did not see what it was	Chan fhaca mi dè bh’ ann
I must say that you have done an admirable job with this	Feumaidh mi ràdh gu bheil thu air obair ionmholta a dhèanamh le seo
I can barely keep up	Is gann gun urrainn dhomh cumail suas
I want the fairy tale	Tha mi ag iarraidh an sgeulachd sìthiche
I play part-time music in two bands	Bidh mi a’ cluich ceòl pàirt-ùine ann an dà chòmhlan
I know now what it feels like to work out in space	Tha fios agam a-nis mar a tha e a’ faireachdainn obrachadh a-mach san fhànais
I want to hear his voice just as it was	Tha mi airson a ghuth a chluinntinn dìreach mar a bha e
I think he has a hotel upstairs	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil taigh-òsta aige shuas gu h-àrd
I used to write them down	B’ àbhaist dhomh a bhith gan sgrìobhadh sìos
I look forward to meeting you tomorrow	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ coinneachadh riut a-màireach
I know those talents are still inside you	Tha fios agam gu bheil na tàlantan sin fhathast taobh a-staigh thu
We do not build such houses in our time	Chan eil sinn a’ togail a leithid de thaighean nar n-ùine
I'm sure my jaws fell about six inches	Tha mi cinnteach gun do thuit mo ghiallan mu shia òirlich
I had never tasted anything or anything like it	Cha robh mi a-riamh air blasad de rud sam bith no duine coltach rithe
I need to remember my step	Feumaidh mi cuimhneachadh air mo cheum
I woke up in the morning	Dhùisg mi sa mhadainn
I was definitely getting the hang of it	Bha mi gu cinnteach a’ faighinn an crochadh air
I didn’t appreciate it either	Cha robh mi ga meas cuideachd
I wanted to pull it off, but it wouldn't let me	Bha mi airson a tharraing air falbh, ach cha leigeadh e leam
I could get most of them	B’ urrainn dhomh a’ mhòr-chuid dhiubh fhaighinn
I can hear a strange noise coming from a dark road	Tha mi a’ cluinntinn fuaim neònach a’ tighinn bho rathad dorcha
In fact, I was feeling a little nervous	Gu dearbh bha mi a’ faireachdainn rud beag dona
I twist it with the hair, round and round	Bidh mi ga shnìomh leis an fhalt, timcheall is timcheall
I pushed through the doors into a car that was already crowded	Phut mi tro na dorsan gu càr a bha làn sluaigh mar-thà
I know her very well by now	Tha mi glè eòlach oirre ron àm seo
It was replaced by a dinner table	Bha bòrd-bìdh air a dhol na àite
I cannot reach the dead as he can	Chan urrainn dhomh na mairbh a ruighinn mar as urrainn dha
I wash my hands carefully and then my face	Nigh mi mo làmhan gu faiceallach agus an uairsin m ’aodann
Statistics are for a normal season only	Tha staitistig airson seusan àbhaisteach a-mhàin
I remembered the sound of her voice	Bha cuimhne agam air fuaim a guth
I looked at the woman	Thug mi sùil gheur air a’ bhoireannach
I have had two great teachers	Tha dà thidsear air leth air a bhith agam
I went down and put my arms around his ankle	Chaidh mi sìos agus chuir mi mo làmhan timcheall air an adhbrann aige
I was introduced to everyone as they came	Chaidh mo thoirt a-steach don h-uile duine mar a thàinig iad
No guns were allowed in the area	Cha robh gunna ceadaichte san àite
I love the way he always pushes up his glasses	Is toil leam an dòigh anns a bheil e an-còmhnaidh a’ putadh suas na speuclairean aige
I have been to the edge of the endless waters	Tha mi air a bhith gu oir nan uisgeachan gun chrìoch
Thank you for your insightful presentation, at least	Tha mi a’ toirt taing dhut airson do shealladh goireasach, co-dhiù
I will go if you can control it	Thèid mi mas urrainn dhut a riaghladh
I love the design and apparently others do	Is toil leam an dealbhadh agus a rèir coltais bidh cuid eile a’ dèanamh cuideachd
I held out the empty cup to him	Chùm mi a’ chupa falamh a-mach thuige
I couldn't give him my share	Cha b' urrainn dhomh mo chuid a thoirt dha
A bus got in the way	Fhuair bus air an t-slighe
I really, really appreciate it	Tha mi dha-rìribh, dha-rìribh, a’ cur luach air
I have a view with a list of everything	Tha sealladh agam le clàr de gach nì
I have to go through your apartment	Feumaidh mi a dhol tron ​​fhlat agad
I know how to set it to one button	Tha fios agam mar a shuidhicheas mi e gu aon phutan
I hope there will be some food to eat	Tha mi an dòchas gum bi biadh ann ri ithe
I have bad news for you both	Tha droch naidheachd agam dhuibh le chèile
I could feel them when she pushed me	B ’urrainn dhomh a bhith gam faireachdainn nuair a bhrùth i nam aghaidh
I wonder if that means anything	Saoil a bheil sin a’ ciallachadh rud sam bith
It has gained us international prominence	Fhuair e follaiseachd eadar-nàiseanta dhuinn
A thought came over his mind	Thàinig smuain thairis air inntinn
I blow my nose in their general direction	Bidh mi a’ sèideadh mo shròin anns an stiùireadh coitcheann aca
I have to stay away from it, she told herself	Feumaidh mi cumail air falbh bhuaithe, thuirt i rithe fhèin
I want it sent home, free and clear	Tha mi airson gun tèid a cur dhachaigh, an-asgaidh agus soilleir
Laughter that said he knew something	Gàire a thuirt gu robh fios aige air rudeigin
I had to choose a life	B’ fheudar dhomh beatha a thaghadh
I ask you please, let me live	Tha mi ag iarraidh ort do thoil, leig leam a bhith beò
I think that kind of serves right	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an seòrsa sin a’ toirt seirbheis dha ceart
I could feel her shaking against my body	Bha mi a 'faireachdainn gu robh i a' crathadh an aghaidh mo chorp
I feel about this	Tha faireachdainn agam mu dheidhinn seo
I could use it	B’ urrainn dhomh a cur gu feum
I was just going about it all wrong	Bha mi a’ dol mu dheidhinn a h-uile càil ceàrr
I have heard many words and few words	Is iomadh facal a chuala mi, agus beagan fhacal
I will support you and you can finish your education	Bheir mi taic dhut agus faodaidh tu crìoch a chuir air d’ fhoghlam
I thought we had some connection	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh ceangal air choireigin againn
I didn't think it was the place we were before though	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh an t-àite a bh’ againn roimhe ge-tà
I really like your work	Is fìor thoil leam an obair agad
I feel warm and safe here	Tha mi a’ faireachdainn blàth is sàbhailte an seo
It bears a bad weaponry and a very bad emotional architecture	Tha e a 'toirt droch arm agus fìor dhroch ailtireachd faireachail
Good sign, he thought	Soidhne math, smaoinich e
Change of name has survived	Tha atharrachadh ainm air fuireach
I did not know that people could do that to each other	Cha robh fios agam gum faodadh daoine sin a dhèanamh dha chèile
I move up a lot closer to the nose	Tha mi a’ gluasad suas tòrr nas fhaisge air an t-sròin
I went back to my seat	Chaidh mi air ais gu mo shuidhe
I helped him with any help he ever needed	Chuidich mi e le cuideachadh sam bith a bha a-riamh a dhìth air
I was not just ready for that	Cha robh mi dìreach deiseil airson sin
I did not see the need to circulate it	Chan fhaca mi feum air a chuairteachadh
I look up and my eyes are screaming in anguish	Bidh mi a’ coimhead suas agus tha mo shùilean a’ sgreuchail ann an sàrachadh
Soon to become a book author	A dh'aithghearr gu bhith na ùghdar leabhar
Initially the group was led by their parents	An toiseach bha am buidheann air a stiùireadh le am pàrantan
I just did it to be different	Cha do rinn mi ach e airson a bhith eadar-dhealaichte
I went away quietly so as not to disturb the view	Chaidh mi air falbh gu sàmhach gus nach cuir mi dragh air an t-sealladh
I asked if she could put up a window shade	Dh'fhaighnich mi an cuireadh i suas sgàilean uinneig
I did not come here to look for him	Cha tàinig mi an seo ga shireadh
I gave him a small nod back	Thug mi nod beag air ais dha
I received the call to pick it up earlier	Fhuair mi a’ ghairm airson a thogail na bu thràithe
She did not show her loyalty to either	Cha do nochd i a dìlseachd do aon seach fear
Then I set up dinner for later	An uairsin chuir mi suas an dìnnear airson nas fhaide air adhart
I liked that question	Chòrd a’ cheist sin rium
I heard them lock the door behind them	Chuala mi iad a’ glasadh an dorais air an cùlaibh
Vibration trembled through him	Chrith crith troimhe
I was ready to throw it down with anyone	Bha mi deiseil airson a thilgeil sìos le duine sam bith
I think you have to report anyway	Tha mi an dùil gum feum thu aithris a dhèanamh co-dhiù
I would definitely be tired	Bhithinn sgìth gu cinnteach
I was angry with my mother, and angry with myself	Bha mi feargach le màthair, agus feargach leam fhìn
I am much better now	Tha mi tòrr nas fheàrr a-nis
I needed my husband and he needed me	Bha feum agam air an duine agam agus bha feum aige orm
I just wanted to keep my pace, just in case	Bha mi airson m’ astar a chumail, gun fhios nach biodh
I'm just telling the facts	Tha mi dìreach ag innse na fìrinnean
I never wanted to see such a bad bed	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh leabaidh cho dona fhaicinn
I am now telling you a man and a woman	Tha mi nis ag innseadh dhuit fear agus bean
A nurse was called in for an examination	Chaidh banaltram a ghairm airson sgrùdadh
I need someone to guide me	Tha feum agam air cuideigin airson mo stiùireadh
I made a small change to the design	Rinn mi atharrachadh beag air an dealbhadh
Heart attack saved us	Sàbhaladh ionnsaigh cridhe sinn
I'm so tired of trying to make you happy	Tha mi cho sgìth de bhith a’ feuchainn ri do dhèanamh toilichte
I just can’t tell my heart	Chan urrainn dhomh dìreach innse dha mo chridhe
I felt the urgency of the hunt	Dh’fhairich mi cabhag na seilge
I am honored by your gift	Tha mi air mo urram le do thiodhlac
I felt so blessed and weak at the same time	Bha mi a’ faireachdainn cho beannaichte agus cho lag aig an aon àm
I try to make some sense out of it	Bidh mi a’ feuchainn ri beagan ciall a dhèanamh às
This victory returned it to the top ten	Thill a’ bhuaidh seo i chun na deich as àirde
I moved at the beginning of the school year	Ghluais mi aig toiseach na bliadhna sgoile
I did not need to think	Cha robh feum agam smaoineachadh
I was not feeling well enough yet	Cha robh mi a’ faireachdainn fallain gu leòr fhathast
I have not spoken yet	Cha do bhruidhinn mi fhathast
I sat back and tried to read	Shuidhich mi air ais agus dh’ fheuch mi ri leughadh
I know things have gone a little way	Tha fios agam gun deach cùisean rud beag a-mach à làimh
I forgot all about that	Dhìochuimhnich mi a h-uile càil mu dheidhinn sin
I did not want to ask before	Cha robh mi airson faighneachd roimhe
I could feel it and I knew it was close	B ’urrainn dhomh a faireachdainn agus bha fios agam gu robh i faisg
I can't carry you to be here	Chan urrainn dhomh do ghiùlan gu bhith an seo
I should have brought this to you earlier	Bu chòir dhomh a bhith air seo a thoirt thugad na bu tràithe
I did not want to cry	Cha robh mi airson a bhith a’ caoineadh
A light breeze blows my hair in my face	Bidh gaoth bheag a’ sèideadh m’ fhalt nam aodann
Lots of pain, and everywhere	Tòrr pian, agus anns a h-uile àite
I would be fine in the morning	Bhithinn gu math sa mhadainn
To call me baby	Gus a leanabh a ghairm dhomh
I appreciate what they do to me	Tha mi a’ cur luach air na nì iad dhòmhsa
I remember her being here	Tha cuimhne agam oirre a bhith an seo
I want to set an example from my own life	Tha mi airson eisimpleir a thoirt seachad bho mo bheatha fhìn
I strongly agree with this view	Tha mi ag aontachadh gu làidir leis a’ bheachd seo
I knew you would never listen	Bha fios agam nach biodh tu a-riamh ag èisteachd
I fled, but they are after me	Theich mi, ach tha iad às mo dhèidh
I haven't seen the two of you together much	Chan fhaca mi an dithis agaibh còmhla mòran
I put them in an envelope and closed it	Chuir mi iad ann an cèis agus dùin e
The route has been largely intact since its inception	Tha an t-slighe air a bhith slàn sa mhòr-chuid bho chaidh a shònrachadh
I knew he might be so happy with me again	Bha fios agam gum faodadh e a bhith cho toilichte leam a-rithist
I went back to the ranch with tears	Chaidh mi air ais chun rainse le deòir
I moved my arms but only slightly	Ghluais mi mo ghàirdeanan ach dìreach beagan
I was through with it all	Bha mi troimhe leis a h-uile càil
I take care of my family	Bidh mi a’ toirt aire do mo theaghlach
I smiled and tried to keep my image low	Rinn mi gàire agus dh’ fheuch mi ri ìomhaigh ìosal a chumail
The deceptive smell filled my nose	Lìon fàileadh meallta mo shròin
I was afraid to return here	Bha an t-eagal orm tilleadh an seo
I tried again and again	Dh'fheuch mi a-rithist is a-rithist
I found it hard to talk	Bha mi duilich bruidhinn
I just really like you	Tha mi dìreach a 'còrdadh riut gu mòr
I want him to draw the line in my sight	Tha mi airson gun tarraing e an loidhne nam shealladh
I checked my plate before pushing it away	Thug mi sùil air a’ phlàta agam mus do phut mi air falbh e
I hid until they were gone	Dh’fhalaich mi gus an do dh’fhalbh iad
I just wanted to survive	Bha mi dìreach airson a bhith beò
I stamped the cat on a gray card stock	Stamp mi an cat air stoc cairt glas
A piece of scarlet silk appeared worn around the edges	Nochd pìos sìoda sgarlaid air a chaitheamh timcheall na h-oirean
I could smell it	B’ urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh oirre
I knew it was not, but it was another test	Bha fios agam nach robh, ach b’ e deuchainn eile a bha seo
I was too scared last time	Bha cus eagal orm an turas mu dheireadh sin
It was just brilliant	Bha e dìreach sgoinneil
He was then also defeated	Chaidh an uairsin a chuir fodha cuideachd
I want to walk around and see people	Tha mi airson coiseachd mun cuairt agus daoine fhaicinn
I will never understand women	Cha tuig mi boireannaich gu bràth
I have always been a huge fan	Tha mi air a bhith na neach-leantainn mòr a-riamh
A smile parted her lips and her stomach shook	Dhealaich gàire a bilean agus chrath a stamag
I was a child of three	Bha mi nam leanabh de thriùir
I responded and said it was beautiful	Fhreagair mi agus thuirt e gu robh e brèagha
I boasted, desperately to impress them	Rinn mi bòstadh, gu mòr airson buaidh a thoirt orra
I felt my stomach flip	Dh’fhairich mi mo stamag flip
I'll start without changing the model of suffering	Bidh mi a’ tòiseachadh gun a bhith ag atharrachadh barrachd mhodail fo fhulangas
I would expect the move to be more gradual	Bhithinn an dùil gum biodh an gluasad nas mean air mhean
I can't ignore that	Chan urrainn dhomh sin a leigeil seachad
I hope they come through this	Tha mi an dòchas gun tig iad tro seo
I got up and walked to the door	Dh’èirich mi agus choisich mi a dh’ionnsaigh an dorais
I have protected you so I have you	Tha mi air do dhìon agus mar sin tha mise agad
I can only see the darkness as my eyes begin to close	Chan eil mi a’ faicinn ach dorchadas mar a bhios mo shùilean a’ tòiseachadh a’ dùnadh
I will make my own changes	Nì mi na h-atharrachaidhean agam fhìn
I was sorry he was caught	Bha mi duilich gun deach a ghlacadh
There was a wide level lining the wall to my right	Bha ìre fharsaing a’ lìnigeadh a’ bhalla air mo làimh dheis
I just wanted you to eat something	Bha mi dìreach airson gun itheadh ​​​​tu rudeigin
I said it would be released later	Thuirt mi gum biodh e air a leigeil ma sgaoil nas fhaide air adhart
Coal was delivered directly to the railway stations	Bha gual air a lìbhrigeadh dìreach gu na stèiseanan air an rèile
I returned to his smile	Thill mi a ghàire
I sat in the seat next to him	Shuidhich mi anns an t-suidheachan ri thaobh
I dreamed of love and lived in love	Bha mi a 'bruadar mu ghaol agus a' fuireach ann an gaol
I raised my head and met his gaze	Thog mi mo cheann agus choinnich mi ris an t-sealladh aige
All I had was the power of praise, at best	Cha robh agam ach cumhachd molaidh, aig a’ char as fheàrr
I know you can hear them	Tha fios agam gun cluinn thu iad
I could not save him, but he saved us	Cha b' urrainn dhomh a shàbhaladh ach, shàbhail e sinn
I turned and smiled at the kitten and said thank you	Thionndaidh mi agus rinn mi gàire air a 'phiseag agus thuirt mi taing
I can't tell if it's lying in the water	Chan urrainn dhomh innse a bheil e a’ laighe san uisge
I had an amazing year	Bha bliadhna iongantach agam
I had no recollection of seeing it before, at all	Cha robh cuimhne agam air fhaicinn roimhe, idir
I think this is a joke	Tha mi a’ smaoineachadh gur e fealla-dhà a tha seo
I read books and write letters	Bidh mi a’ leughadh leabhraichean agus a’ sgrìobhadh litrichean
I did not understand how clear it is out here	Cha do thuig mi cho soilleir sa tha e a-muigh an seo
I let my knowledgeable side get the better of me	Leig mi le mo thaobh fiosrach a’ chùis a dhèanamh orm
I was really glad my neighborhood was quiet	Bha mi dha-rìribh toilichte gu robh mo nàbaidheachd socair
I couldn't find the courage to go inside	Cha b’ urrainn dhomh misneachd a lorg airson a dhol a-staigh
I hit it, just in case	Bhuail mi e, dìreach gun fhios
I can't agree with that	Chan urrainn dhomh a bhith ag aontachadh ris a’ bheachd sin
I was not entirely happy though and wanted something more	Cha robh mi buileach toilichte ge-tà agus bha mi ag iarraidh rudeigin a bharrachd
I took a similar picture but in daylight	Thog mi dealbh coltach ris ach ann an solas an latha
I get mad at getting everyone ready at home	Bidh mi a’ fàs borb airson a h-uile duine a rèiteach aig an taigh
I couldn't help but look	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead
I was seated for the night	Bha mi suidhichte airson na h-oidhche
I have to admit we missed it at the time	Feumaidh mi aideachadh gun do chaill sinn e aig an àm sin
I agree with her choice	Tha mi ag aontachadh ris an roghainn aice
I can't say if it looks bad or anxious	Chan urrainn dhomh innse a bheil e a’ coimhead truagh neo iomagaineach
I would like the income from it	Bu toil leam an teachd a-steach bhuaithe
I could do nothing for him	Cha b' urrainn dhomh dad a dhèanamh dha
I look upstairs first	Bidh mi a’ coimhead suas an staidhre ​​an toiseach
I can barely remember it	Cha mhòr gu bheil cuimhne agam air
I understand the desire to go home	Tuigidh mi am miann a dhol dhachaigh
I let out a deep sigh	Leig mi a-mach osna teann
A minute later and it would all be over	Mionaid às deidh sin agus bhiodh e uile seachad
I only know one recipe	Chan eil fios agam ach aon reasabaidh
I just thought it was weird	Bha mi dìreach a 'smaoineachadh gu robh e neònach
I told you there was more	Thuirt mi ribh gu robh barrachd ann
I do not think that you were telling the truth	Cha chreid mi gu robh thu ag innse na fìrinn
I would recognize you anywhere	Bhithinn air do aithneachadh an àite sam bith
I am the obvious choice	Is mise an roghainn fhollaiseach
I wanted to run away	Bha mi airson ruith air falbh
I brought her a book to read	Thug mi leam leabhar dhi airson a leughadh
I, like you, worked all my life	Bha mise, mar thusa, ag obair fad mo bheatha
Things were far more important in my mind	Bha rudan fada na bu chudromaiche nam inntinn
A large bag of animals was thrown back inside	Chaidh poca mòr de bheathaichean a thilgeil air ais a-staigh
I was the wrong man for her	B 'e mise an duine ceàrr dhi
I was completely dependent on it	Bha mi gu tur an urra ris
I started washing my face and hands	Thòisich mi a’ nighe m’ aodann is mo làmhan
I did not come out until the sheriff got here	Cha tàinig mi a-mach gus an d’ fhuair an siorram an seo
I chose the seat closest to the door	Thagh mi an suidheachan as fhaisge air an doras
I go out and see the house	Thèid mi a-mach agus chì mi an taigh
I could feel someone walking up behind me	Bha mi a’ faireachdainn cuideigin a’ coiseachd suas air mo chùlaibh
Situation victim	Neach-fulang suidheachadh
I found no more for him	Cha do lorg mi tuilleadh air a shon
I should not have heard from you	Cha bu chòir dhomh a bhith air cluinntinn bhuat
I kind of wanted to clear the air	Bha mi caran airson an èadhar a ghlanadh
I could not address any of them	Cha b' urrainn dhomh aghaidh a thoirt air gin dhiubh
I was not sure if she liked it or not	Cha robh mi cinnteach an robh i a' còrdadh ris neo nach robh
I did not know what she knew	Cha robh fios agam dè bha fios aice
Vibration representations are an ideal setting for this	'S e suidheachadh freagarrach airson seo a tha ann an riochdachaidhean crith
I did not want to comment	Cha robh mi airson a’ bheachd sin a thoirt seachad
I was married to you for twenty years	Bha mi pòsta riut airson fichead bliadhna
Maybe I was already hurt	Is dòcha gu robh mi a’ gortachadh mu thràth
I knew it was not far away	Bha fios agam nach robh e fada air falbh
I know every single one of you too	Tha mi eòlach air a h-uile duine singilte fear agaibh cuideachd
I just had to move on from here	B’ fheudar dhomh gluasad air falbh às an seo
I asked her who she was	Dh’fhaighnich mi dhith cò i
I didn't even grab my phone	Cha do ghlac mi eadhon am fòn agam
A bit of background	Beagan de chùl-raon
I hope it was not related to you	Tha mi an dòchas nach robh e càirdeach dhut
I like to call it energy nonsense	Is toil leam a bhith ga ainmeachadh mar lùth nonsens
But so far it has been unsuccessful	Ach gu ruige seo tha e air a bhith neo-shoirbheachail
A mental note was made to do this	Chaidh nota inntinn a dhèanamh airson seo a dhèanamh
An interior concrete wall was removed, thus losing sound reflection	Chaidh balla concrait a-staigh a thoirt air falbh, agus mar sin a' call meòrachadh fuaim
I got you other clothes to wear	Fhuair mi aodach eile dhut airson a chaitheamh
I can only help love this weak little woman	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach gaol a thoirt don bhoireannach bheag, lag seo
I feel like someone is in the house	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil cuideigin ann san taigh
The age difference did not bother her	Cha do chuir an diofar anns an aois aca dragh oirre
I didn't get to look at it	Cha d’ fhuair mi a choimhead air
I could not betray myself like that	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a bhrath mar sin
I didn't see how we were going to get through	Chan fhaca mi ciamar a bha sinn a’ dol a dhol troimhe
I was happy for once in my life	Bha mi toilichte airson aon uair nam bheatha
I put my other arm around the face	Chuir mi mo ghàirdean eile timcheall an aghaidh
None were present in large numbers	Cha robh gin an làthair ann an àireamh mhòr
I just wanted her to	Bha mi dìreach airson gun do rinn i
I feel a lot better about using them now	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr mu bhith gan cleachdadh a-nis
What was left covered a long time frame	Bha na tha air fhàgail a 'còmhdach frèam ùine mhòr
I was not expecting her	Cha robh dùil agam rithe
I will live there again	Bidh mi a' fuireach ann a-rithist
I even felt bad about killing our dinner this morning	Bha mi eadhon a’ faireachdainn dona mu bhith a’ marbhadh ar dìnnear madainn an-diugh
I was tired all the time	Bha mi sgìth fad na h-ùine
I usually looked at the other side	Bha mi a’ coimhead mar as trice air an taobh thall
I didn't get much else	Cha d’ fhuair mi mòran eile
I never thought that such a place could be	Cha do smaoinich mi a-riamh gum faodadh àite mar sin a bhith ann
I believe that's what makes him a hero	Tha mi creidsinn gur e sin a tha ga fhàgail na ghaisgeach
I followed the sound to my door	Lean mi am fuaim chun an dorais agam
I thought it was wise not to call it that	Bha mi den bheachd gu robh e glic gun a bhith ga ghairm
I just wish we could have met in different situations	Tha mi dìreach airson gum b’ urrainn dhuinn a bhith air coinneachadh ann an diofar shuidheachaidhean
I didn’t follow that end of things very much	Cha do lean mi an deireadh sin de rudan gu mòr
I should have a handbook written for men	Bu chòir leabhar-làimhe sgrìobhte a bhith agam dha fir
I hate myself for being found with the drink again	Tha gràin agam orm fhìn airson a bhith air mo lorg leis an deoch a-rithist
A story well set at a particularly good time	Sgeulachd air a dheagh shuidheachadh aig àm sònraichte math
A hole opened in his chest	Dh’ fhosgail toll ’na broilleach
I was happy for you, but I was scared too	Bha mi toilichte dhut, ach bha an t-eagal orm cuideachd
I knew she was in pain	Bha fios agam gu robh i ann am pian
I think that number is far too low	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an àireamh sin fada ro ìosal
I can't even turn out the lights	Chan urrainn dhomh eadhon na solais a chuir a-mach
So that was my hand	Mar sin b’ e sin mo làmh ann
I cried out and gave her an update	Ghlaodh mi agus thug mi ùrachadh dhi
I despise their attention	Tha mi a’ dèanamh tàir air an aire
I think he wants to talk to you too	Tha mi a’ creidsinn gum bi e airson bruidhinn riut cuideachd
I stayed up once to try but fell asleep	Dh'fhuirich mi suas aon uair a dh'fheuchainn ach thuit mi nam chadal
The audience waited four hours for the show to begin	Dh'fhuirich an luchd-èisteachd ceithir uairean a thìde mus do thòisich an taisbeanadh
I taught you not to pray for things in general	Theagaisg mi dhut gun a bhith ag ùrnaigh airson rudan san fharsaingeachd
I was about to miss my dinner	Bha mi an impis mo dhinneir a chall
I understand now, thank you	Tha mi a’ tuigsinn a-nis, tapadh leat
I just want to take a look at things	Tha mi dìreach airson sùil a thoirt air rudan
I fell a little, but I did not fall again	Thuit mi beagan, ach cha do thuit mi a-rithist
I saw the crowd shut in	Chunnaic mi an sluagh a’ dùnadh a-steach
Suspicious lack of something	Dìth amharasach de rudeigin
I kissed his soft slender cheeks	Phòg mi a ghruaidh chaol bhog
I can hear her crying through the walls	Cluinnidh mi i a’ caoineadh tro na ballachan
Blood flowed into the air	Chaidh sruth fala dhan adhar
I had to let the beast take back control	B’ fheudar dhomh leigeil leis a’ bhiast smachd a ghabhail air ais
I open it and place the bone on the altar	Bidh mi ga fhosgladh agus a 'cur a' chnàimh air an altair
I walked into the bedroom	Choisich mi a-steach don t-seòmar-cadail
We wanted to create a sense of tension	Bha sinn airson faireachdainn teannachaidh a chruthachadh
I got dressed and went upstairs	Chuir mi aodach orm agus chaidh mi suas an staidhre
I am honored with your time and attention	Tha e na urram dhomh leis an ùine agus an aire agad
But on stage it was different	Ach air an àrd-ùrlar bha e eadar-dhealaichte
I don't do that for him	Cha bhith mi a’ dèanamh sin dha
However, I would not wait long	Cha bhithinn a’ feitheamh fada, ge-tà
I know you had a long day yesterday	Tha fios agam gun robh latha fada agad an-dè
I have always loved this ring	Bha gaol agam air an fhàinne seo a-riamh
The album sold over a million copies worldwide	Reic an clàr còrr air millean leth-bhreac air feadh an t-saoghail
Mist too heavy to lift	Ceò ro throm nach togadh
I repeated the process several times	Rinn mi a-rithist am pròiseas grunn thursan
I was too willing to give	Bha mi ro dheònach a thoirt
I just didn't want to sit in the car	Cha bu toil leam dìreach suidhe sa chàr
I slipped out of bed and went to the kitchen	Shleamhnaich mi a-mach às an leabaidh agus chaidh mi don chidsin
I can't give you the medical thing about it	Chan urrainn dhomh an rud meidigeach a thoirt dhut mu dheidhinn
I had this problem once	Bha an duilgheadas seo agam aon uair
I have no time to spare	Chan eil ùine agam ri shaoradh
I kept looking at you and asking who you were	Chùm mi a’ coimhead ort, a’ faighneachd cò thu
I only had breakfast	Cha robh agam ach bracaist
I want to take a look	Tha mi airson sùil a thoirt
I am destructive to myself and others	Tha mi millteach dhomh fhìn agus do dhaoine eile
I tried something different this time	Dh’ fheuch mi rudeigin eadar-dhealaichte an turas seo
I thought he was going to kiss me	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' dol gam phògadh
I was not good at anyone like this	Cha robh mi math air duine mar seo
I went over there in the afternoon	Chaidh mi a-null an sin feasgar
I turned and walked towards her front door	Thionndaidh mi agus choisich mi a dh'ionnsaigh an doras aghaidh aice
I want the best for the baby, too	Tha mi ag iarraidh a 'chuid as fheàrr airson an leanabh, cuideachd
I'm going somewhere else	Thèid mi gu àite eile
However, I was checking the floor plan	Bha mi a’ sgrùdadh plana an ùrlair, ge-tà
A small cut above his left eye	Gearradh beag os cionn a shùil chlì
I was going through time as well as space	Bha mi a’ dol tro ùine a bharrachd air àite
I settle in a familiar rhythm	Bidh mi a’ socrachadh ann an ruitheam air a bheil mi eòlach
I feel responsible for my friend's actions	Tha mi a’ faireachdainn cunntachail airson gnìomhan mo charaid
He opens the door and knocks it unconsciously	Bidh e a’ fosgladh an dorais agus ga bhualadh gun mhothachadh
I have to take them with me too	Feumaidh mi iad a thoirt leam cuideachd
Of course I can't promise anything	Gu dearbh chan urrainn dhomh dad a ghealltainn
I can see her face at an angle	Chì mi a h-aodann aig ceàrn
I turned my head a little, and looked up	Thionndaidh mi beagan mo cheann, agus sheall e suas
I can understand that feeling for a while	Is urrainn dhomh faireachdainn mar sin a thuigsinn airson greis
I had no plans to do that	Cha robh planaichean agam sin a dhèanamh idir
I went inside to see what was going on	Chaidh mi a-staigh a dh’fhaicinn dè bha dol
I would never be cursed again	Cha bhithinn mallaichte tuilleadh
There was a moment in freezing time	Bha mionaid ann an ùine reòta
I had no idea these feelings could be there	Cha robh fios agam gum faodadh na faireachdainnean sin a bhith ann
I became pregnant in a hurry	Dh’ fhàs mi trom ann an cabhaig
I decide to follow up after dinner	Tha mi a’ co-dhùnadh a leantainn às deidh na dinneir
I did not hear them in the shelter with her	Cha chuala mi iad san fhasgadh còmhla rithe
I did not expect him to touch her that way	Cha robh dùil agam gum beanadh e rithe san dòigh sin
I walk out and close the door behind me	Bidh mi a’ coiseachd a-mach agus a’ dùnadh an dorais air mo chùlaibh
I did not mean that	Cha robh mi a 'ciallachadh sin mar sin
I forgot to take my medication one night	Dhìochuimhnich mi mo chungaidh a ghabhail aon oidhche
I think the doorway leads to different sizes	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil slighe an dorais a’ leantainn gu diofar mheudan
I was always kept in the dark	Bha mi an-còmhnaidh air mo chumail san dorchadas
His wise enemy, the giant	A nàmhaid glic, am famhair
I just have to have faith	Chan eil agam ach creideamh a bhith agam
I could not take all six of them	Cha b' urrainn dhomh na sia dhiubh a ghabhail
I thought we would have at least another year	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh co-dhiù bliadhna eile againn
I hit him in the head	Bhuail mi e sa cheann
The following is a simple example	Is e eisimpleir sìmplidh na leanas
I did not know that anyone was out there	Cha robh fios agam gu robh duine a-muigh an sin
I saw trees, blue skies, sand, and a pavement	Chunnaic mi craobhan, speuran gorm, gainmheach, agus cabhsair
I knew beforehand that he was not going with anyone	Bha fios agam roimhe seo nach robh e a’ dol còmhla ri duine sam bith
I wonder what he wanted to talk about	Saoil dè bha e airson bruidhinn mu dheidhinn
I took her back to the room we had prepared	Thug mi air ais i don t-seòmar a dh'ullaich sinn
I think he needs professional help	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum aige air cuideachadh proifeasanta
He was not often seen in public after this	Cha robh e tric air fhaicinn gu poblach às deidh seo
I will make them believe in magic	Bheir mi orra creidsinn ann an draoidheachd
I was talking to people about what went wrong	Bha mi a’ bruidhinn ris na daoine mu na chaidh ceàrr
I have to live again	Feumaidh mi a bhith beò a-rithist
I rolled my eyes and smiled	Ruith mi mo shùilean agus rinn mi gàire
I needed the alcohol to calm me down	Bha feum agam air an alcol airson mo shocrachadh
I grabbed myself just before smiling back at him	Rug mi orm fhìn dìreach mus do rinn mi gàire air ais air
I wish you every success	Tha mi a 'guidhe gach soirbheachas dhut
I left school and never went back	Dh'fhàg mi an sgoil agus cha deach mi air ais a-riamh
I think we've all won a cookie	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn uile air briosgaid a chosnadh
I could no longer remember what it was like to live	Cha robh cuimhne agam tuilleadh cò ris a bha e coltach a bhith beò
I can show you enough to keep you safe	Is urrainn dhomh gu leòr a shealltainn dhut airson do chumail sàbhailte
I will not introduce you right until the others are here	Cha toir mi a-steach thu ceart gus am bi an fheadhainn eile an seo
George on the same month	Seòras air an aon mhìos
I wanted everyone to taste my sweet joy	Bha mi airson gum biodh a h-uile duine a 'blasad mo shòlas milis
I was very anxious	Bha mi uabhasach iomagaineach
He started computer programming at the age of seven	Thòisich e air prògramadh coimpiutair aig aois seachd
I hadn’t been tied to my chest for a while	Cha robh mi air mo cheangal ri uchd airson greis
I was done with that	Bha mi air a dhèanamh le sin
The essence of culture is socially constructed objects	Is e brìgh cultar nithean a chaidh a thogail gu sòisealta
I turned to look at her family, and me	Thionndaidh mi a choimhead air a teaghlach, agus mise
I heard you fight earlier	Chuala mi thu a 'sabaid na bu tràithe
I was terrified of looking, like a kind of monster	Bha mi uamhasach a’ coimhead, mar sheòrsa de dh’ uilebheist
I had to call the police	B’ fheudar dhomh fios a chuir chun na poileis
I barely looked at my purchase	Is gann gun tug mi sùil air mo cheannach
I thought you all wanted that	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sibh uile ag iarraidh sin
I did nothing but deceive her	Cha do rinn mi dad ach mealladh oirre
I just want to see my dad one last time	Tha mi dìreach airson m’ athair fhaicinn aon turas mu dheireadh
I think it's probably a hard nut to crack	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil e na chnò duilich a sgàineadh
I mean, my reputation was ruined by the day	Tha mi a’ ciallachadh, bha mo chliù air a mhilleadh leis an latha
I always love to read this during the holiday season	Is toil leam an-còmhnaidh seo a leughadh rè seusan nan saor-làithean
I see he's figuring out if he's going to lie down	Chì mi gu bheil e a’ tomhas am bu chòir dha laighe
I have to tell her that we are fine	Feumaidh mi innse dhi gu bheil sinn ceart gu leòr
I had to go back to the warehouse	Dh'fheumadh mi a dhol air ais dhan taigh-bathair
I will not even tell a white lie	Chan innis mi fiù 's breug geal
I immediately trusted him, and told him everything	Bhithinn earbsa ann sa bhad, agus dh ’innis mi a h-uile dad dha
I should be careful if they said nothing	Bu chòir dhomh a bhith faiceallach mura tuirt iad dad
A faint smile fled	Theich gàire fann
I did not want to scare anyone	Cha robh mi airson eagal a chuir air duine sam bith
I feel his secret love	Tha mi a 'faireachdainn a ghaol dìomhair
And you will always be lost	Agus bidh thu an-còmhnaidh air chall
I would not recommend using them	Cha bhithinn a’ moladh an cleachdadh
Major heart disease	Galar cridhe mòr
I can take you home in the morning	Is urrainn dhomh do thoirt dhachaigh sa mhadainn
I hear the money that went into the production	Tha mi a 'cluinntinn an airgead a chaidh a-steach don riochdachadh
I just want to be treated as usual	Tha mi dìreach airson a bhith air mo làimhseachadh mar as àbhaist
I waited for him for a while	Bha mi a 'feitheamh ris airson greis
I recorded it as it passed	Chlàr mi e mar a chaidh e seachad
I want everyone in the loop	Tha mi ag iarraidh a h-uile duine anns an lùb
I had a small drink	Ghabh mi deoch bheag
I could tell by the look on her face	B’ urrainn dhomh innse leis an t-sealladh air a h-aodann
The whole operation was a remarkable military achievement	Bha an obair gu lèir na choileanadh armailteach air leth
I am peace from within, not war from without	Is mise sìth a-staigh, chan e cogadh bhon taobh a-muigh
I needed her out of here	Bha feum agam oirre a-mach às an seo
I opened the door and ran to greet her	Dh’ fhosgail mi an dorus agus ruith e gus fàilte a chur oirre
I feed somewhere else	Bidh mi a 'biathadh an àiteigin eile
Then I went on to smooth my hair	Chaidh mi air adhart an uairsin gus m’ fhalt a iarann ​​rèidh
I just don't feel right though	Cha bhithinn dìreach a’ faireachdainn ceart ge-tà
I love working with you	Is toil leam a bhith ag obair còmhla riut
I won't say a word if you don't want it	Chan abair mi facal mura h-eil thu ga iarraidh
But this is not just a piece of time	Ach chan e dìreach pìos ùine a tha seo
I closed it to people	Dhùin mi do dhaoine
I should have done that	Bu chòir dhomh a bhith air sin a dhèanamh
I couldn't believe they were gone	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun robh iad air falbh
I slide my arms around kissing his mouth gently	Bidh mi a 'sleamhnachadh mo ghàirdeanan timcheall air a' pògadh a bheul gu socair
I could really believe it	B’ urrainn dhomh a chreidsinn gu math
I need it before tomorrow morning	Tha feum agam air ro mhadainn a-màireach
I mean, anyone can do it now	Tha mi a’ ciallachadh gum faod duine sam bith a dhèanamh a-nis
I think they were scared of your anger	Saoilidh mi gu robh eagal orra ron fheirg agad
The other three systems did not affect land	Cha tug na trì siostaman eile buaidh air fearann
I enjoyed every minute of it	Chòrd a h-uile mionaid dheth rium
I don't usually drink	Chan fhaod mi òl mar as trice
I have a plan, a master plan, a genius plan	Tha plana agam, prìomh phlana, plana genius
I just had to let everyone think you were dead	B’ fheudar dhomh leigeil leis a h-uile duine smaoineachadh gu robh thu marbh
I honestly hate those seasons, but they are false	Tha gràin agam air na ràithean sin gu h-onarach, ach tha iad breugach
I walked over and stood by her	Choisich mi a-null agus sheas mi rithe
I really like this subject	Is fìor thoigh leam an cuspair seo
I was looking at a central heating	Bha mi a 'coimhead air teas-meadhain
I had never heard of this one before	Cha chuala mi a-riamh mun fhear seo roimhe
I couldn't believe he even had to ask that question	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gum feumadh e eadhon a’ cheist sin fhaighneachd
I raised a hand to stop it	Thog mi làmh gus stad a chuir air
Part of it has to be put on agriculture	Feumar pàirt dheth a chuir air àiteachas
I was crazy	Bha mi air a chuir a-mach às mo chiall
I was clearly in pain	Bha mi gu soilleir ann am pian
I surveyed the ground below to land	Rinn mi sgrùdadh air an talamh fodhainn airson a dhol air tìr
I am the perfect knight and the perfect priest	Is mise an ridire foirfe agus an sagart foirfe
A grim smile lit up his face	Bha gàire mì-mhodhail a’ lasadh air aodann
I could feel his body in my face	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a chorp nam aghaidh
I could hear his hard breath	Chluinninn an anail chruaidh aige
I could take them as guards	B’ urrainn dhomh an toirt mar gheàrdan
I do not have to sell my soul to buy happiness	Chan fheum mi m’ anam a reic gus toileachas a cheannach
I am very satisfied with the performance	Tha mi gu math riaraichte leis a’ choileanadh
I am here for you	Tha mi an seo air do sgàth
I took one last look in the mirror and smiled	Thug mi aon sealladh mu dheireadh san sgàthan agus rinn mi gàire
I knew better than to say no	Bha fios agam na b’ fheàrr na bhith ag ràdh nach robh
I won it in a card game	Bhuannaich mi e ann an geama chairtean
I look forward to hearing from you	Tha mi a’ coimhead air adhart ris
I would like freedom without clothes	Bu toil leam saorsa gun aodach
Jealous old man, just like the doctor	Bodach eudmhor, dìreach mar an dotair
I hung on a chair for support	Chroch mi air cathair airson taic
A ticket has other damage	Tha milleadh eile aig tiogaid
I almost hit myself in the head	Cha mhòr nach do bhuail mi mi fhìn sa cheann
I was just making up my mind	Bha mi dìreach a’ cur rudan suas nam inntinn
I get the most space	Gheibh mi an rùm as motha
I came up with that one on my own	Thàinig mi suas leis an fhear sin leam fhìn
I can't see anyone about it yet	Chan urrainn dhomh duine fhaicinn mu dheidhinn fhathast
Probably none	Is dòcha nach eil gin dhiubh
I burned that baby point empty	Loisg mi am puing leanabh sin falamh
I can afford to pay someone to think for me	Is urrainn dhomh cuideigin a phàigheadh ​​​​airson smaoineachadh air mo shon
Morgan said it was just his imagination	Thuirt Morgan gur e dìreach a mhac-meanmna fhèin a bh’ ann
I have to hope so	Feumaidh mi a bhith an dòchas sin
I slide around the corner, crossing two buildings	Bidh mi a’ sleamhnachadh timcheall an oisean, a’ dol tarsainn eadar dà thogalach
I went to the men's house	Chaidh mi gu taigh nam fear
I just tried to familiarize myself	Cha do dh'fheuch mi ach ri mi fhìn a dhèanamh eòlach
At least four of these have been reprinted several times	Chaidh co-dhiù ceithir dhiubh sin ath-chlò-bhualadh grunn thursan
I look down at every moving picture on the wall	Bidh mi a’ coimhead sìos air gach dealbh gluasadach air a’ bhalla
I was so glad she came	Bha mi cho toilichte gun tàinig i
I suspect you've kind of a beast you picked up	Tha mi an amharas gur e seòrsa de bhiast a tha thu air a thogail
I hope you get some extra sleep	Tha mi an dòchas gum faigh thu beagan cadal a bharrachd
I would not like to be controlled	Cha bu toil leam a bhith fo smachd
I dropped him off outside his friend's restaurant	Leig mi dheth e taobh a-muigh taigh-bìdh a charaid
A daily newspaper appeared on the ward	Nochd pàipear-naidheachd làitheil air an uàrd
I can barely tell them apart myself	Is gann gun urrainn dhomh innse dhaibh bho chèile mi-fhìn
I doubt they will follow me	Tha mi an teagamh gun lean iad mi
I never had video games	Cha robh geamannan bhidio agam a-riamh
There was no appropriate level of music education	Cha robh ìre foghlaim ciùil iomchaidh ann
Clerk with an elegant title	Clàrc le tiotal eireachdail
I can't understand what's wrong with you	Chan urrainn dhomh tuigsinn dè tha ceàrr ort
A small crowd waits outside the church doors	Sluagh beag a’ feitheamh taobh a-muigh dorsan eaglaise
A small stool stood on a specially chosen place	Bha stòl beag na sheasamh air àite a chaidh a thaghadh gu sònraichte
I then accompanied the duke to the bridge	Chaidh mi an uairsin còmhla ris an diùc chun na drochaid
A young man just before he comes of age	Fear òg dìreach mus tig e gu aois
I enjoyed the feeling and laughed	Chòrd an fhaireachdainn rium agus rinn mi gàire
I think what they are doing to you is wrong	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na tha iad a’ dèanamh dhut ceàrr
I took a closer look	Thug mi sùil nas mionaidiche
He prepared for their education	Rinn e ullachadh airson an cuid foghlaim
I'm really looking forward to it!	Tha mi a’ coimhead air adhart ris!
I can feel the tip of the sharp iron blade	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn bàrr an lann iarainn gheur
I do not know what you are talking about	Chan eil fios agam dè a tha thu a’ bruidhinn
I will not stand down	Cha seas mi sìos
I said it wasn't for everything	Thuirt mi nach robh ris a h-uile càil
I will not think of her	Cha smaoinich mi oirre
I have slept like a rock until now	Chaidil mi mar charraig gus a nis
Local woman working to keep her father behind bars	Boireannach ionadail ag obair gus a h-athair a chumail air cùlaibh bhàraichean
I tend to say that to myself as well	Tha mi dualtach sin a ràdh rium fhìn cuideachd
I was doing a great job	Bha mi a’ dèanamh obair mhath
I remembered my harassment because it took so long	Chuimhnich mi mo shàrachadh leis gu robh e a’ toirt cho fada
A transformation had taken place in the hours since his departure	Bha cruth-atharrachadh air tachairt anns na h-uairean a thìde bhon a dh'fhalbh e
I completely ignored him	Thug mi an aire dha gu tur
I can't live with him in this house	Chan urrainn dhomh fuireach còmhla ris san taigh seo
I'll see you in the morning then	Chì mi sa mhadainn an uairsin thu
I was lit by a bright light	Bha mi air mo lasadh le solas soilleir
I think if we could make a mistake we did	Tha mi a’ smaoineachadh nam b’ urrainn dhuinn mearachd a dhèanamh, rinn sinn sin
I could not help but follow you	Cha b’ urrainn dhomh do chuideachadh ach do leantainn
I need to order more now	Feumaidh mi barrachd òrdachadh a-nis
I feel my anger mount	Tha mi a’ faireachdainn m’ fhearg a’ togail
I looked at my book of estimates	Thug mi sùil air an leabhar tuairmsean agam
I have no differences	Chan eil eadar-dhealachaidhean sam bith agam
I started looking back on those days	Thòisich mi a 'coimhead air ais air na làithean sin
I did not let him see me	Cha do leig mi leis mi fhaicinn
I should look for that shirt	Bu chòir dhomh coimhead airson an lèine sin
A young man appeared, coming out the side door	Nochd fear òg, a’ tighinn a-mach air doras taobh
I expect your report by noon	Bidh dùil agam ris an aithisg agad ro mheadhan-latha
I was really shocked at first	Bha mi dha-rìribh ann an clisgeadh an toiseach
I need honest feedback	Tha feum agam air fios air ais onarach
I would not like to do anything	Cha bu toil leam gun dad a dhèanamh
I urge you to pray with all your heart	Tha mi ag iarraidh ort ùrnaigh a dhèanamh le do chridhe gu lèir
I didn’t want to tie anything	Cha robh mi airson dad a cheangal
I definitely didn't go for a good note though	Cha do dh’ fhalbh mi gu cinnteach air nota math ge-tà
I love, I love this scene you created	Tha gaol agam, is toil leam an sealladh seo a chruthaich thu
I spent the night in the machine	Chuir mi seachad an oidhche anns an inneal
I do not know what it is or what it is	Chan eil fios agam dè a th’ ann no dè a th’ ann
The whereabouts of the other two guns are unknown	Chan eil fios càite an robh an dà ghunna eile
I also really enjoyed the whole place	Chòrd an t-àite iomlan a bh’ ann gu mòr rium cuideachd
I was really looking forward to working with you	Bha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ri bhith ag obair còmhla riut
I can't wait to see more of them die	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am faic mi barrachd dhiubh a’ bàsachadh
I heard without ears and I saw without sight	Chuala mi gun chluasan 's chunnaic mi gun sealladh
I write a lot of stuff down	Bidh mi a’ sgrìobhadh tòrr stuth sìos
I also push that concept a lot in teaching	Bidh mi cuideachd a’ putadh a’ bhun-bheachd sin gu mòr ann an teagasg
I did not know how to take it	Cha robh fios agam ciamar a bheireadh i e
I did not know what to say to him	Cha robh fios agam dè a chanadh mi ris
I turned my head the other way	Thionndaidh mi mo cheann an taobh eile
But the competition is on	Ach tha an fharpais a’ dol air adhart
I am the way, the truth, and the life	Is mise an t-slighe, an fhìrinn, agus a 'bheatha
I walk down a few steps and still have no answer	Bidh mi a’ coiseachd sìos beagan cheumannan agus fhathast gun fhreagairt
They did little damage	Cha do rinn iad ach milleadh beag
The boy and I will be greeted	Thèid mise agus am balach a chuir fàilte orra
I hate being there	Tha gràin agam air a bhith ann
I didn't think anyone would remember it	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh cuimhne aig duine air
I was afraid you were not going to show up	Bha eagal orm nach robh thu a’ dol a nochdadh
I threw my hands up in the air	Thilg mi mo làmhan suas san adhar
I barely caught it before it hit the ground	Is gann gun do ghlac mi e mus do bhuail e air an talamh
We got some kind of damage	Fhuair sinn seòrsa de mhilleadh
I knew everyone else was advocating	Bha fios agam gum biodh a h-uile duine eile a’ tagradh
I doubted that was a good thing	Bha mi an teagamh gur e rud math a bha sin
I need to learn my numbers	Feumaidh mi na h-àireamhan agam ionnsachadh
I tried to say something but nothing came	Dh’ fheuch mi ri rudeigin a ràdh ach cha tàinig dad
I could not stand free download	Cha b ' urrainn dhomh seasamh an-asgaidh luchdadh a-nuas
I will take the other ten groups	Gabhaidh mi na deich buidhnean eile
I will try to suffer	Feuchaidh mi ri fhulang
I wear this everywhere	Bidh mi a’ caitheamh seo anns a h-uile àite
I ran my hands through the air	Ruith mi mo làmhan tron ​​adhair
An idea occurred to her	Thachair smuain dhi
A terrible feeling of guilt came over me	Thàinig faireachdainn uamhasach de chiont thairis orm
I took it off, it felt cold	Thug mi bhuaithe e, bha e a’ faireachdainn fuar
I kept all these thoughts to myself	Chùm mi na smuaintean sin uile rium fhìn
I will not feel comfortable again until that happens	Cha bhith mi a’ faireachdainn comhfhurtail a-rithist gus an tachair sin
I laughed at that thought	Rinn mi gàire beag air a’ bheachd sin
I could not delete it again	Cha b’ urrainn dhomh a chuir às tuilleadh
A few more months will not hurt	Cha bhith beagan mhìosan eile air an goirteachadh
I shook him off when he left	Chrath mi ris nuair a dh’fhalbh e
I felt really alone and I was scared of the whole experience	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach nam aonar agus chuir mi eagal air an eòlas gu lèir
I really liked the classroom	Bha meas mòr agam air an t-seòmar-sgoile
I do not like to walk past it	Cha bu toil leam a bhith a’ coiseachd seachad air
I didn't like playing it	Cha bu toil leam a bhith ga chluich
I just hoped it would be around for a while	Bha mi an dòchas gum biodh e timcheall na b’ fhaide
I know you are tired	Tha fios agam gu bheil thu sgìth
I was waiting for a sign to find my way	Bha mi a’ feitheamh ri soidhne airson mo shlighe a lorg
Then I gave you a message	An uairsin thug mi teachdaireachd dhut
I suspected no one was home	Bha amharas agam nach robh duine aig an taigh
I can feel her eyes shining into me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil a sùilean a’ deàrrsadh a-steach orm
A pool of blood lay beneath the sleeping body	Bha amar fala na laighe fon chorp cadail
We draw attention to his amazing view	Bidh sinn a’ tarraing aire chun t-seallaidh iongantach aige
I am of their blood and bone	Tha mi den fhuil agus den chnàmh aca
I love watching her hands move	Is toil leam a bhith a’ coimhead a làmhan a’ gluasad
I almost opened them	Cha mhòr nach do dh'fhosgail mi iad
A few were killed	Chaidh beagan dhiubh a mharbhadh
I can always use control with you, too	Is urrainn dhomh smachd a chleachdadh leat an-còmhnaidh, cuideachd
I asked you to perform a simple task	Dh'iarr mi ort gnìomh sìmplidh a choileanadh
I can't say it surprised him	Chan urrainn dhomh a ràdh gun do chuir e iongnadh air
It surprised me, but I was interested	Chuir e iongnadh orm, ach bha ùidh agam ann
I agree, because beauty, class and kindness will always last	Tha mi ag aontachadh, oir mairidh bòidhchead, clas agus caoimhneas an-còmhnaidh
I think this will help	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuidich seo
I know, it just doesn't make sense	Tha fios agam, chan eil e a’ dèanamh ciall sam bith
I whip into the gas station	Bidh mi a’ cuip a-steach don stèisean gas
I'm trying to sign up my team	Tha mi a’ feuchainn ris an sgioba agam a chlàradh
I reached up and only noticed my hair	Ràinig mi suas agus cha do mhothaich mi ach m’ fhalt
I appreciate you just the same	Tha mi a 'cur luach ort dìreach an aon rud
I made eggs with bacon and toast	Rinn mi uighean le bacon agus toast
I need help, you know that	Tha feum agam air cuideachadh, tha fios agad air sin
I could feel it relaxing	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu bheil e fois
This was silly	Bha seo gòrach
I walk at lunch most of the day every day	Bidh mi a’ coiseachd aig lòn a’ mhòr-chuid a h-uile latha
I had just been convinced	Bha mi dìreach air a bhith cinnteach às
I told you to come	Thuirt mi riut tighinn
He grew up in humble circumstances	Dh'fhàs e suas ann an suidheachaidhean iriosal
A year ago, that might have pleased me	O chionn bliadhna, is dòcha gum biodh sin air mo dhòigh
I wonder if he avoids me	Saoil a bheil e gam sheachnadh
I think women should be allowed to learn	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir leigeil le boireannaich ionnsachadh
I am alone and alone	Tha mi nam aonar agus nam aonar
A combination of science and magic	Cothlamadh de shaidheans agus draoidheachd
I want you to keep your eyes open for trouble	Tha mi airson gun cùm thu do shùilean fosgailte airson trioblaid
I was beaten up very badly	Chaidh mo bhualadh suas gu math dona
I have been there several times recently	Tha mi air a bhith ann grunn thursan o chionn ghoirid
I made a strange choice that day	Rinn mi taghadh neònach an latha sin
I thought we would graduate together	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh sinn a' ceumnachadh còmhla
I questioned the motives of the thief	Cheasnaich mi adhbharan a’ mhèirleach
A man makes his own way	Bidh fear a 'dèanamh a shlighe fhèin
I believe in getting the job right the first time	Tha mi a’ creidsinn ann a bhith a’ faighinn an obair ceart a’ chiad uair
I went on a separate meditation	Chaidh mi air adhart air meòrachadh air leth
I really do this for you	Tha mi dha-rìribh a’ dèanamh seo air do shon
I could feel his kick	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a bhreab
I can even go a little without this stuff	Is urrainn dhomh eadhon a dhol beagan às aonais an stuth seo
I know she was a good friend to you too	Tha fios agam gu robh i na deagh charaid dhut cuideachd
I can only love them	Chan urrainn dhomh ach gaol a thoirt dhaibh
He soon returned home and began to recover	Cha b’ fhada gus an deach e dhachaigh agus thòisich e air fàs na b’ fheàrr
I knew there was no hope for my escape	Bha fios agam nach robh dòchas sam bith airson mo theicheadh
I did not expect them to follow us to the high island	Cha robh dùil agam gun leanadh iad sinn chun an eilein àrd
I hate burning in the desert	Is fuath leam losgadh san fhàsach
I have been drawn to you from the beginning	Tha mi air mo tharraing thugad bhon toiseach
I would never say something like that	Cha bhithinn a-riamh ag ràdh rudeigin mar sin
I push it away, just a little bit	Bidh mi ga phutadh air falbh, dìreach beagan
I had to deal with it directly	Bha agam ri dèiligeadh ris gu dìreach
I had to build a whole system	Bha agam ri siostam slàn a thogail
I bought my understanding, my confidence and my confidence	Cheannaich mi mo thuigse, mo mhisneachd agus mo mhisneachd
I threw my head back in laughter	Thilg mi mo cheann air ais ann an gàire
I found the front door locked	Lorg mi an doras aghaidh glaiste
I could understand his concern	B’ urrainn dhomh a dhragh a thuigsinn
I showed him one of the pictures	Sheall mi fear de na dealbhan dha
High yields would last longer	Bhiodh toradh àrd maireannach nas fhaide
I will be sorry to leave you	Bidh mi duilich do fàgail
I look forward to the future	Tha mi a’ coimhead air adhart ris na tha ri thighinn
I didn’t draw this silly artwork	Cha do tharraing mi an obair ealain amaideach seo
I only use it once in a while	Cha bhith mi ga chleachdadh ach uair ann an ùine
I like country, southern rock, etc.	Is toigh leam dùthaich, creag a deas, msaa
Both parents feed and protect the young	Bidh an dà phàrant a 'biathadh agus a' dìon an òigridh
It is a gallery of continuous images	Tha e na ghailearaidh de dhealbhan leantainneach
I like good music, dancing, wine	Is toigh leam ceòl math, dannsa, fìon
A white shower caught his eye	Ghlac fras gheal na shùil
I can't be right, at least not yet	Chan urrainn dhomh a bhith ceart, co-dhiù chan eil fhathast
I wanted to stay with you	Bha mi airson fuireach còmhla riut
I got mine in less than an hour	Fhuair mi mo chuid ann an nas lugha na uair a thìde
I never took it	Cha do ghabh mi a-riamh e
I thought that was a little weird after all	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sin rud beag neònach às deidh sin
B is where it usually is	Tha B far a bheil e mar as trice
The boys then repair the machine	Bidh na balaich an uairsin a’ càradh an inneil
She spent ten months with her family	Chuir i seachad deich mìosan còmhla ri a teaghlach
I can't accept your friendship	Chan urrainn dhomh gabhail ri do chàirdeas
I know this house by heart	Is aithne dhomh an taigh seo le cridhe
Hardest interview	Agallamh as duilghe
A dog with yellow eyes	Cù le sùilean buidhe
I also like to try new things	Is toil leam a bhith a’ feuchainn rudan ùra cuideachd
I did not want to cry like that	Cha robh mi airson a bhith a’ caoineadh mar sin
I can't address it right now	Chan urrainn dhomh aghaidh a thoirt oirre an-dràsta
I like to see the rain	Is toil leam an t-uisge fhaicinn
I look at the stars, so bright, so far away	Bidh mi a 'coimhead air na rionnagan, cho soilleir, cho fada air falbh
I press her hands away	Bidh mi a 'bruthadh a làmhan air falbh
I was doing nothing	Cha robh mi a' dèanamh dad
Only the first half of the novel has changed	Chan eil ach a’ chiad leth den nobhail air atharrachadh
I didn't feel like a princess	Cha robh mi a’ faireachdainn mar bhana-phrionnsa
I had to pick up a woman	Bha agam ri boireannach a thogail
I still struggle to make progress	Tha mi fhathast a’ strì gun adhartas sam bith a dhèanamh
I have never tried to take root in the concrete there	Cha do dh'fheuch mi a-riamh ri freumhan a chuir anns a 'chruadhtan an sin
It was always fun to play	Bha e an-còmhnaidh spòrsail dhomh a bhith a’ cluich
He was delighted by the word depart	Bha e na thoileachas bhon fhacal falbh
Such an organization is called pride	Canar pròis ris a leithid de bhuidheann
I needed the lasting reminder, the guilt	Bha feum agam air an cuimhneachan seasmhach, an cionta
This is probably the best moment of my life	Is dòcha gur e seo am mionaid as fheàrr de mo bheatha
I will raise my voice to be heard	Togaidh mi mo ghuth gu bhi air a chluinntinn
I really want to see you again	Tha mi gu mòr airson d’ fhaicinn a-rithist
I could not say where the impact was	Cha b’ urrainn dhomh innse càite an robh a’ bhuaidh
I have written about them many times	Tha mi air sgrìobhadh mun deidhinn iomadh uair
I suddenly feel a pang of sadness	Tha mi a’ faireachdainn pang de bhròn gu h-obann
A body was killed in the crash	Chaidh corp a mharbhadh san tubaist
I like them, and they were not cheap	Is toil leam iad, agus cha robh iad saor
I needed a new perspective	Bha feum agam air sealladh ùr
Her captain was on his last voyage before retiring	Bha an sgiobair aice air a bhòidse mu dheireadh mus do leig e dheth a dhreuchd
Tents were still up and lying equipment scattered around	Bha teantaichean fhathast suas agus uidheamachd nan laighe sgapte mun cuairt
I can no longer tolerate this	Chan urrainn dhomh seo fhulang tuilleadh
A lawsuit was finally found	Chaidh cùis-lagha a lorg mu dheireadh
I only saw it several times after that	Chan fhaca mi e ach grunn thursan às deidh sin
I support the independence of other women’s bodies	Bidh mi a’ toirt taic do neo-eisimeileachd bodhaig boireannaich eile
I called my dad and he was fine	Chuir mi fios air m’ athair agus bha e ceart gu leòr
I wanted to mix our blood	Bha mi airson ar fuil a mheasgachadh
I can see what the eyes cannot see	Chì mi an rud nach fhaic na sùilean
None of these methods were successful	Cha robh gin de na dòighean sin soirbheachail
I added a small seventh	Chuir mi seachdamh beag ris
I can't stress enough that part	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air a’ phàirt sin gu leòr
A girl dancing with very little clothes	Nighean a' dannsa le glè bheag de dh' aodach
I slept like a body and I was almost like one	Chaidil mi mar chorp agus cha mhòr nach robh mi mar aon
I try to look on the bright side	Bidh mi a’ feuchainn ri coimhead air an taobh shoilleir
The panic was replaced by a calm feeling	Chuir faireachdainn socair an àite a’ chlisgeadh
I am not willing for all that may come	Chan eil mi deònach airson a h-uile rud a dh'fhaodadh tighinn
I just did not want to say that you were right	Cha robh mi dìreach airson a ràdh gu robh thu ceart
I was tired, frustrated, and suddenly lost friends	Bha mi sgìth, mì-thoilichte, agus chaill mi caraidean gu sgiobalta
A strange sight passed between them	Chaidh sealladh neònach seachad eatorra
I am willing, he said	Tha mi deònach, thuirt e
I found her performance a bit weak	Fhuair mi a coileanadh beagan lag
The woman was apparently resuscitated	Tha e coltach gun deach am boireannach ath-bheothachadh
I couldn't believe how big the class was	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cho mòr sa bha an clas
I am very sorry	Tha mi duilich gu mòr
Destruction was largely done in practice	Chaidh sgrios a dhèanamh sa mhòr-chuid gu practaigeach
So I decided to come back	Mar sin dh’ iarr mi gun tilleadh mi
I'm not asking you, as always	Chan eil mi a’ cur iarrtas sam bith ort, mar a bha e an-còmhnaidh
I can say that even from here	Is urrainn dhomh sin innse eadhon às an seo
I already knew his goals	Bha fios agam mu thràth air na h-amasan aige
I can't wait to see him there	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am faic e mi ann
I really enjoyed this book	Chòrd an leabhar seo rium gu mòr
The interior is a single room	Tha an taobh a-staigh seòmar singilte
I am willing to believe it	Tha mi deònach a chreidsinn
I was waiting for her to relax	Bha mi a 'feitheamh rithe gus fois a ghabhail
I was not ready to let her go	Cha robh mi deiseil airson a leigeil air falbh
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh
I was even embarrassed to say anything about it	Bha eadhon nàire orm dad a ràdh mu dheidhinn
I have ruined many of these as well	Tha mi air mòran dhiubh sin a mhilleadh cuideachd
I can't help what happened in the past	Chan urrainn dhomh na thachair san àm a dh'fhalbh a chuideachadh
I was thankful she didn't	Bha mi taingeil nach do rinn i
I was able to play the anxious girl	Bha e comasach dhomh an nighean draghail a chluich
Many people were injured	Chaidh tòrr dhaoine a ghoirteachadh
I did not want anyone to break my heart	Cha robh mi airson gum briseadh duine mo chridhe
I feel we are in good balance	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil sinn a’ cothromachadh a chèile gu math
I wanted their best team	Dh'iarr mi an sgioba as fheàrr aca
I just want to pass	Tha mi dìreach airson a dhol seachad
I rarely get more than seven hours in total	Is ann ainneamh a gheibh mi còrr air seachd uairean gu h-iomlan
I hope you can keep up	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut a chumail suas
I'm still lying perfectly still, listening	Tha mi nam laighe gu foirfe fhathast, ag èisteachd
I went inside to see what my boyfriend was up to	Chaidh mi a-staigh a dh’fhaicinn mar a bha mo bhalach
I'll take care of you	Bheir mi an aire dhut
I just felt sorry for him	Cha robh mi a’ faireachdainn ach truas ris
I knew why he wanted the information	Bha fios agam carson a bha e ag iarraidh an fhiosrachaidh
I'm sorry I did it	Tha mi duilich gun do rinn mi e
I felt a kind of liberation, inner peace	Bha mi a 'faireachdainn seòrsa de shaoradh, sìth a-staigh
I was teaching you and your wife	Bha mi ag ionnsachadh dhut fhèin agus do bhean
I also want to research it	Tha mi cuideachd airson a rannsachadh
I will lend this boat to get home	Bheir mi iasad dhan bhàta seo airson faighinn dhachaigh
I opened it and it was five hundred dollars inside	Dh’fhosgail mi e agus bha còig ceud dolar a-staigh
I wish someone cared	Bu toil leam e nam biodh cùram aig cuideigin
Next to the east curtain was a stable	Ri taobh a' chùirteir an ear bha stàball
Both are considered to be a major threat to high water quality	Thathas den bheachd gu bheil an dà chuid nan cunnart mòr do chàileachd àrd uisge
I checked the ceiling fan	Thug mi sùil air an neach-leantainn mullach
I wanted to scream at him but I kept quiet	Bha mi airson sin a sgreuchail air ach dh'fhuirich mi sàmhach
I have not been in the community since	Chan eil mi air a bhith sa choimhearsnachd bhon uairsin
I went out and looked at the back seat	Chaidh mi a-mach agus thug mi sùil air an t-suidheachan cùil
I miss him so much, so much	Tha mi ga ionndrainn gu mòr, cho mòr
I am not ready for this lifestyle	Chan eil mi deiseil airson an dòigh-beatha seo
I was still in love with her	Bha mi fhathast ann an gaol leatha
I will not leave without you	Chan fhàg mi às aonais an còrr agaibh
I have to fight them	Feumaidh mi sabaid riutha
I moved to the back door and opened it	Ghluais mi chun an dorais chùil agus dh’ fhosgail mi e
I simply could not be without it	Gu sìmplidh cha b’ urrainn dhomh a bhith ann às aonais
I love spending time with my family	Is toil leam a bhith a’ caitheamh ùine còmhla ri mo theaghlach
She liked the man and took care of her	Chòrd an duine rithe agus thug e cùram dhith
The offensive expression is maintained during the run	Tha an abairt ionnsaigheach air a chumail suas rè an ruith
I've been doing that so far	Tha mi a’ dèanamh sin gu ruige seo
I was wondering if this was going to be a pattern	Bha mi a’ faighneachd an robh seo gu bhith na phàtran
I was not sure for sure, though	Cha robh fios agam le cinnt, ge-tà
I want you to read and finish the first exercise	Tha mi airson gun leugh thu agus gun cuir thu crìoch air a’ chiad eacarsaich
I thought she had a lot of potential	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh tòrr comas aice
I believe that that is the best thing we can do	Tha mi creidsinn gur e sin an rud as fheàrr as urrainn dhuinn a dhèanamh
I received a free quote to enable my honest review	Fhuair mi toradh an-asgaidh gus an lèirmheas onarach agam a dhèanamh comasach
I looked at the cup for tea	Sheall mi air a' chupan a chum a thì
I pulled the weapon off	Tharraing mi an armachd dheth
I did nothing wrong here	Cha do rinn mi dad ceàrr an seo
Wisely such foolishness was opposed	Gu glic chaidh a leithid de amaideachd a chuir an aghaidh
I was feeling tired too	Bha mi a’ faireachdainn sgìth cuideachd
I did not comment on it further	Cha tug mi tuilleadh beachdachaidh air
I look up to her	Tha mi a’ togail m’ aghaidh rithe
I need to have disciples and church	Feumaidh deisciobail agus eaglais a bhith agam
I think it's probably the strongest kind	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur i an seòrsa as làidire
Bad mix for crust pie	Measgachadh dona airson crust pie
I missed almost everything about being human	Bha mi ag ionndrainn cha mhòr a h-uile dad mu bhith daonna
I never knew her name	Cha robh fios agam a-riamh air a h-ainm
I was waiting for him to come off	Bha mi car a’ feitheamh ris gus cuideigin a chuir dheth
I did not accept this	Cha robh mi a’ gabhail ri seo
I think you have to find this yourself	Tha mi a’ creidsinn gum feum thu seo a lorg leat fhèin
I would not think of leaving college	Cha bhithinn a’ smaoineachadh air a’ cholaiste fhàgail
I was very productive yesterday too	Bha mi gu math cinneasach an-dè cuideachd
I just want to know what's going on out there	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach dè a tha dol a-mach an sin
I broke out in a cold sweat	Bhris mi a-mach ann am fallas fuar
I can make a deal with them	Is urrainn dhomh cùmhnant a dhèanamh leotha
A line was formed on the side	Bha loidhne air a chruthachadh air a' chliathaich
I had my own mare too	Bha an làir agam fhìn cuideachd
I think most of them are human beings	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a’ mhòr-chuid dhiubh nan daoine
I believe that reading makes me higher in my business	Tha mi a’ creidsinn gu bheil leughadh gam fhàgail nas àirde sa ghnìomhachas agam
I remember what she was thinking	Tha cuimhne agam na bha i a’ smaoineachadh
A combination of prose and power	Measgachadh de rosg agus cumhachd
I remember it was a bit funny at the time	Tha cuimhne agam gun robh e car èibhinn aig an àm
I would never pray about money matters	Cha bhithinn gu bràth ag ùrnaigh mu rudan airgid
I looked at a computer to find sign language books	Choimhead mi air coimpiutair gus leabhraichean cànain soidhne a lorg
I broke an impatient hand over my cheek	Bhris mi làmh neo-fhoighidneach thar mo ghruaidh
Light rain started just when we got home	Thòisich uisge aotrom dìreach nuair a ràinig sinn an taigh
The toll road will not accept cash	Cha ghabh an rathad-cìse ri airgead
Very confident woman	Boireannach gu math misneachail
I did not have to think twice about accepting her help	Cha robh agam ri smaoineachadh dà uair mu bhith a’ gabhail ris a’ chuideachadh aice
I know how to keep it in line	Tha fios agam mar a chumas mi e ann an loidhne
I could say a lot more	B’ urrainn dhomh tòrr a bharrachd a ràdh
Tonight it hits again	A-nochd tha e a’ bualadh a-rithist
That's hard to believe, but whatever	Tha sin duilich a chreidsinn, ach ge bith dè
I publicly express my gratitude to her	Tha mi gu poblach a’ cur an cèill mo thaing dhi
I was going to tell him about my father's death	Bha mi a’ dol a dh’ innse dha mu bhàs m’ athair
I had too much on my mind	Bha cus air m’ inntinn
Buildings throughout the city were also badly damaged	Bha milleadh mòr air togalaichean air feadh a’ bhaile cuideachd
I tried to persuade her to let me go	Dh’ fheuch mi ri toirt oirre mo leigeadh air falbh
She wanted to be involved in everything	Bha i airson pàirt a ghabhail anns a h-uile càil
I promise you, this is the truth	Tha mi a 'gealltainn dhut, is e seo an fhìrinn
I will try to find them on the internet	Feuchaidh mi rin lorg air an eadar-lìon
I pulled over so we could watch	Tharraing mi a-null gus am b’ urrainn dhuinn coimhead
I can't stay in bed all day	Chan urrainn dhomh fuireach anns an leabaidh fad an latha
I open it and look down	Bidh mi ga fhosgladh agus a’ coimhead sìos
I jump back from it	Bidh mi a’ leum air ais bhuaithe
I wanted unity, to finish it	Bha mi ag iarraidh aonachd, airson a chrìochnachadh
I have important conversations	Tha còmhraidhean cudromach agam
I asked what he wanted	Dh'fhaighnich mi dè bha e ag iarraidh
I will try to make it simple	Feuchaidh mi ri dhèanamh sìmplidh
I have lost interest in helping you	Tha mi air ùidh a chall ann a bhith gad chuideachadh
I looked her straight in the face and smiled	Choimhead mi i dìreach san aodann agus rinn mi gàire
I had a strange vision	Bha sealladh neònach agam
I cried for her	Ghlaodh mi air a son
I tried hard not to hurt you	Dh'fheuch mi gu cruaidh gun a bhith gad ghortachadh
Ropes were used to open and close this bridge	Chaidh ròpannan a chleachdadh airson an drochaid seo fhosgladh agus a dhùnadh
I never expected that to be	Cha robh dùil agam a-riamh gum biodh
I remember hearing that tunnel	Tha cuimhne agam air an tunail sin a chluinntinn
I did not mean to feel unhappy	Cha robh mi a 'ciallachadh a bhith a' faireachdainn mì-thoilichte
I really think so	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu bheil
I stand outside and watch	Bidh mi a’ seasamh a-muigh agus a’ coimhead
I could not stop laughing the night before	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ gàireachdainn an oidhche roimhe
I, for one, thought green would look good on it	Bha mi, airson aon, a 'smaoineachadh gum biodh uaine a' coimhead math air
I tell everyone about it	Bidh mi ag innse don a h-uile duine mu dheidhinn
I was no longer holding back	Cha robh mi a’ cumail air ais tuilleadh
I knew from the way he posed the question	Bha fios agam bhon dòigh anns an do chuir e a’ cheist
A bus is finally arriving and we are in a hurry	Tha bus a’ nochdadh mu dheireadh thall agus tha sinn ann an cabhaig air
I was riding and I saw your ship	Bha mi a’ marcachd agus chunnaic mi do long
I was blinded with anger	Bha mi air mo dhalladh le feirg
I have never felt better and worse in my life	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn nas fheàrr agus na bu mhiosa nam bheatha
I make you laugh when we are around each other	Bidh mi a 'dèanamh gàire ort nuair a tha sinn timcheall air a chèile
That's what we could afford	B’ e sin a b’ urrainn dhuinn a phàigheadh
I swallowed hard as he thought of it	shluig mi gu cruaidh mar a bheachdaich e air
I cannot destroy what is not there	Chan urrainn dhomh an rud nach eil ann a sgrios
I have seen plenty, and I can help you	Chunnaic mi pailteas, agus is urrainn dhomh do chuideachadh
I watched him, his tall, slender figure walk away	Choimhead mi e, am figear àrd, caol aige a’ coiseachd air falbh
I used flour for all purposes	Chleachd mi flùr a h-uile adhbhar
I almost knew her	Cha mhòr nach robh fios agam oirre
I think they want to be judges and juries	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad airson a bhith nam britheamhan agus nan diùraidh
I used to do that to her hands	B' àbhaist dhomh sin a dhèanamh gu a làmhan
I just couldn't think when he touched me	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh dìreach nuair a bha e a’ suathadh rium
I did not want to miss coming home	Cha robh mi airson a bhith ga ionndrainn a’ tighinn dhachaigh
I never promised to love her	Cha do gheall mi a-riamh gaol a thoirt dhi
Shade of color after a shade of darkness	Sgàil dath às deidh dubhar dorchadais
I hadn’t gotten around to doing it yet	Cha robh mi air faighinn timcheall airson a dhèanamh fhathast
I watch it for a long time	Bidh mi a’ coimhead air airson ùine mhòr
I saw you coming in from the water	Chunnaic mi thu a 'tighinn a-steach bhon uisge
I have never seen such strange behavior before	Chan fhaca mi giùlan cho neònach a-riamh roimhe
I felt the air around me	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an èadhar timcheall orm
I was just breathing hard	Bha mi dìreach a’ tarraing anail àrd
I have already spoken to them	Bhruidhinn mi riutha mu thràth
I come home and prepare for school	Bidh mi a’ tilleadh dhachaigh agus ag ullachadh airson na sgoile
I wonder if this book is normal	Saoil a bheil an leabhar seo àbhaisteach
I have something to tell you	Tha rudeigin agam ri innse dhut
The video was released later that day	Chaidh a’ bhidio fhoillseachadh nas fhaide air adhart air an aon latha
I wanted to run from it to keep my heart	Bha mi airson ruith bhuaithe gus mo chridhe a ghleidheadh
They had their own ethnic identity	Bha an dearbh-aithne cinneachail aca fhèin
I thought it was a great race	Bha mi a’ smaoineachadh gur e rèis air leth a bh’ ann
I love meeting other avid readers	Is toil leam a bhith a’ coinneachadh ri leughadairean dealasach eile
I didn’t want any promises	Cha robh mi ag iarraidh gealltanas sam bith
I can't do half that stuff	Chan urrainn dhomh leth an stuth sin a dhèanamh
A beautiful dinner was arranged for them	Chaidh dinneir àillidh a chur air dòigh dhaibh
A police car went down to the house	Chaidh càr poileis sìos chun taigh
Wonderful and kind staff	Luchd-obrach iongantach agus coibhneil
I will keep you safe from the future	Cumaidh mi sàbhailte thu bho na tha ri thighinn
I accepted it immediately	Ghabh mi ris sa bhad
I never wanted anyone again	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh duine tuilleadh
I was not sure why he was getting so angry	Cha robh mi cinnteach carson a bha e a’ fàs cho feargach
I really understand the timing of everything	Tha mi dha-rìribh a’ tuigsinn an t-àm airson a h-uile rud
A cold passed over his skin	Chaidh fuachd seachad air a chraiceann
B had decided her views	Bha B air na beachdan aice a cho-dhùnadh
I started thinking about my family	Thòisich mi a 'smaoineachadh air mo theaghlach
I can see how wet you are	Chì mi cho fliuch sa tha thu
Sections are quite large	Tha earrannan gu math mòr
I remembered that feeling	Chuimhnich mi am faireachdainn sin
I heard the other vehicle start up and take off	Chuala mi an carbad eile a’ tòiseachadh agus a’ falbh
I pull the whole needle out of my pocket	Bidh mi a’ tarraing an t-snàthad gu h-iomlan às mo phòcaid
I read a lot of interesting things from him	Leugh mi tòrr rudan inntinneach bhuaithe
I have the power to say yes or no, too	Tha cumhachd agam a ràdh tha no chan eil, cuideachd
I noticed a steward who told me to turn around	Thug mi an aire do stiùbhard a dh’àithn dhomh tionndadh mun cuairt
I kind of like a fish out of the water	Tha mi car coltach ri iasg a-mach às an uisge
I decided to have this job	Cho-dhùin mi an dreuchd seo a bhith agam
I accepted it so much	Ghabh mi ris cho mòr
I pulled a chair next to it	Tharraing mi cathair ri thaobh
I really needed to pay more attention to others	Dh'fheumadh mi dha-rìribh barrachd aire a thoirt do dhaoine eile
I was going to go back and give him some	Bha mi a’ dol a dhol air ais agus beagan a thoirt dha
It strengthened into a tropical storm later in the day	Neartaich e gu bhith na stoirm tropaigeach nas fhaide air adhart air an latha
I was amazed that the work was done exceptionally well	Chuir e iongnadh orm gun deach an obair a dhèanamh air leth
I knew very little about it other than that	Is e glè bheag a bha fios agam mu dheidhinn a bharrachd air sin
I rub my lips together	Bidh mi a’ suathadh mo bhilean ri chèile
I was sure he would kill me	Bha mi cinnteach gum marbhadh e mi
I know it's worrying	Tha fios agam gu bheil e na adhbhar dragh
I whistle so she can only hear her	Bidh mi a’ feadaireachd gus nach cluinn i ach i
I couldn’t bring myself to give up	Cha b' urrainn dhomh mi fhìn a thoirt suas
This resulted in more maintenance	Mar thoradh air seo chaidh barrachd cumail suas
Many men made and lost their fortunes overnight	Rinn agus chaill mòran fhireannaich fortan tron ​​oidhche
I can smell the alcohol on it	Is urrainn dhomh fàileadh an deoch làidir air
I was not even ashamed	Cha robh mi fiù 's nàire
I should not try to be funny about the issue	Cha bu chòir dhomh feuchainn ri bhith èibhinn mun chùis
I will always stay away from this path to the best of my ability	Bidh mi an-còmhnaidh a’ fuireach air falbh bhon t-slighe seo chun na h-ìre as fheàrr
I was planning to shut things down for the winter	Bha mi an dùil rudan a dhùnadh sìos airson a’ gheamhraidh
I called your mother and she is fine	Chuir mi fios air do mhàthair agus tha i ceart gu leòr
I would give money to build a library	Bheirinn airgead airson leabharlann a thogail
I realized it really meant	Thuig mi gu robh e dha-rìribh a’ ciallachadh
I knew it wasn't true, but she certainly did	Bha fios agam nach robh i fìor, ach gu cinnteach choimhead i e
I had never drunk so much before	Cha robh mi riamh air òl cho mòr roimhe
I will think about this	Smaoinichidh mi air seo
I was not there, anymore	Cha robh mi ann, tuilleadh
You just want it so bad for the baby	Tha thu dìreach ga iarraidh cho dona don leanabh
Then I saw the darkness in my eyes	Chunnaic mi an uairsin an dorchadas na sùilean
I can make good use of the open trailer	Is urrainn dhomh an trèilear fosgailte a chleachdadh gu math
A moment of worry	Mionaid de dhragh
I wanted to keep him happy	Bha mi airson a chumail toilichte
I know how much you love to sing	Tha fios agam cho mòr 's as toil leat a bhith a' seinn
I have no private use	Chan eil cleachdadh prìobhaideach agam
I almost got them	Cha mhòr nach d’ fhuair mi iad
I was getting orange lights to light up	Bha mi a’ faighinn solais orainds a’ lasadh
I want to scream but my voice is gone	Tha mi airson sgreuchail ach tha mo ghuth air falbh
I didn't bother to look back, but I started running	Cha do chuir mi dragh orm coimhead air ais, ach thòisich mi a’ ruith
I can still smell it	Is urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh oirre fhathast
I almost jumped for pleasure	Cha mhòr nach do leum mi airson toileachas
I have very sad news for you	Tha naidheachd gu math brònach agam dhut
I raised my hand to knock, lazily	Thog mi mo làmh airson gnogadh, leisg
I turned my hand and pushed on the door	Thionndaidh mi an làmh agus phut mi air an doras
A signed copy is even better	Tha leth-bhreac soidhnichte eadhon nas fheàrr
I felt right again	Bha mi a’ faireachdainn mi-fhìn a-rithist
The third combination was going to drive me crazy	Bha an treas cothlamadh gu bhith gam dhràibheadh ​​​​gu craicte
I ordered my magic plane yesterday	Dh’ òrduich mi an itealan draoidheil agam an-dè
A significant number were overstated	Chaidh àireamh shusbainteach a thogail thairis
I had a quick question	Bha ceist sgiobalta agam
I flirt hard enough to make me sigh	Bidh mi a’ suirghe cruaidh gu leòr airson toirt air osnaich
I believe she's just a fat girl	Tha mi creidsinn gu bheil i dìreach na nighean reamhar
I am the bread of life	Is mise aran na beatha
I want to experience these things	Tha mi airson eòlas fhaighinn air na rudan seo
I think that's what it was called	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an t-ainm a bh’ air
I didn’t think of the names	Cha do smaoinich mi air na h-ainmean
I'm wet and so are you	Tha mise fliuch agus tha thusa cuideachd
I picked it up and went after the enemy	Thog mi e agus chaidh mi às deidh an nàmhaid
I like to feel it in my arms	Is toil leam a bhith ga faireachdainn nam ghàirdeanan
I am the one who rejected the connection	Is mise an tè a dhiùlt an ceangal
I bent down and grabbed him with both hands	Chrom mi agus ghlac mi leis an dà làimh e
I remember my first kiss at twelve	Tha cuimhne agam a’ chiad phòg agam aig dà-uair-dheug
I know we went straight to the hospital	Tha fios agam gun deach sinn dìreach dhan ospadal
I need you to be strong for me right now	Feumaidh mi thu a bhith làidir dhomh an-dràsta fhèin
I met this young boy a while back	Choinnich mi am balach òg seo greis air ais
I am honest because the day is long	Tha mi onarach oir tha an latha fada
I recognize many of the faces here	Tha mi ag aithneachadh mòran de na h-aghaidhean an seo
I could say the words still hurt	B’ urrainn dhomh na faclan innse fhathast ga goirteachadh
I hope today is a better day for you	Tha mi an dòchas gur e latha nas fheàrr a th’ ann an-diugh dhut
I was never in any condition for assessment	Cha robh mi a-riamh ann an staid sam bith airson measadh
A sword lay against his leg, tied there	Bha claidheamh na laighe an aghaidh a choise, ceangailte an sin
I opened my eyes to look at both of them	Dh’fhosgail mi mo shùil airson sùil a thoirt air an dithis aca
Twelve tables or two gathered in the place	Bha dusan bòrd no dhà a’ cruinneachadh an àite
I couldn't tell why the boy wouldn't open his eyes	Cha b' urrainn dhomh innse carson nach fosgladh am balach a shùilean
A reasonable doctor would evaluate the patient	Dhèanadh dotair reusanta measadh air an euslainteach
I think it's time we used it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an t-àm ann dhuinn do chuir gu feum
He quietly withdrew from public life	Chaidh e air falbh gu sàmhach bho bheatha phoblach
I really feel that this will always be the case	Tha mi dha-rìribh a’ faireachdainn gum bi seo fìor an-còmhnaidh
A smile slowly came to his face	Thàinig gàire gu mall air aodann
I am committed to completion	Tha mi dealasach a thaobh crìochnachadh
A study of economic growth and social change	Sgrùdadh air fàs eaconamach agus atharrachadh sòisealta
I know he will	Tha fios agam gun dèan e e
I did not need such poison in my court	Cha robh feum agam air a leithid de phuinnsean anns a’ chùirt agam
I hope he keeps his balance this time	Tha mi an dòchas gun cùm e a chothromachadh an turas seo
I was still scared	Bha an t-eagal orm fhathast
I can no longer bear this evil	Chan urrainn dhomh an t-olc seo fhulang nas fhaide
I could barely open my eyes	Is gann gum b’ urrainn dhomh mo shùilean fhosgladh
I was able to go to his offices during the day	B’ urrainn dhomh a dhol dha na h-oifisean aige tron ​​latha
I didn’t count on how firm you are, either	Cha robh mi air cunntadh air cho daingeann sa tha thu, nas motha
I noticed you	Thug mi an aire dhut
A farm girl like you is tough	Tha nighean tuathanais mar thusa tapaidh
I was feeling at ease until something unexpected happened	Bha mi a’ faireachdainn aig fois gus an do thachair rudeigin ris nach robh dùil
I even did a summer theater	Rinn mi eadhon taigh-cluiche samhraidh
I should not be so self-sufficient	Cha bu chòir dhomh a bhith cho fèin-fhoghainteach
I have been in this ranch for nine weeks	Tha mi air a bhith san rainse seo airson naoi seachdainean
I was hoping it would be you	Bha mi an dòchas gur e thusa a bhiodh ann
I just didn’t want to be alone	Cha robh mi dìreach airson a bhith nam aonar
I wrap myself around it and try to stand up	Bidh mi ga chuairteachadh timcheall mi fhìn agus a’ feuchainn ri seasamh suas
I have a much older model here on my desktop	Tha modail tòrr nas sine agam an seo air an deasg agam
I can barely breathe yet	Is gann gun urrainn dhomh anail a tharraing fhathast
Chain went down slowly from top to bottom	Chaidh slabhraidh sìos gu slaodach bhon mhullach gu h-àrd
I have one credit card	Tha aon chairt-creideis agam
I know it was an accident	Tha fios agam gur e tubaist a bh’ ann
I gave him a rough slap on the back	Thug mi dha slap garbh air a dhruim
I couldn't believe he said yes	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn gun tuirt e tha
I discovered that we can change things	Fhuair mi a-mach gun urrainn dhuinn rudan atharrachadh
A magical force held me	Chùm feachd draoidheil mi
But that also kept me out of trouble	Ach bha sin cuideachd gam chumail a-mach à trioblaid
A servant will not move unless requested	Cha ghluais seirbhiseach mur iarrar e
However, they remained friends	Dh’ fhan iad nan caraidean ge-tà
I am very pleased with your vision and vision	Tha mi air leth toilichte leis an t-sealladh agus an lèirsinn agad
I mean, it's really interesting	Tha mi a’ ciallachadh, tha e a’ faireachdainn inntinneach
I want to lose my bet a bit	Tha mi airson mo gheall a chall beagan
I enjoyed it for a while but no more	Chòrd e rium airson greis ach cha robh e tuilleadh
I weigh about a quarter of that	Tha cuideam orm mu chairteal dhen sin
All the elements of the bones are now known	Tha fios a-nis air a h-uile eileamaid den chnàmhan
I picked up the card and opened it	Thog mi a’ chairt agus dh’ fhosgail mi i
I want to learn to trust it again	Tha mi airson ionnsachadh earbsa a chur ann a-rithist
I know and accept that fact	Tha mi eòlach air agus a’ gabhail ris an fhìrinn sin
I stopped not knowing how to proceed	Stad mi gun fhios ciamar a leanainn air adhart
I will take the dates and come back here	Gabhaidh mi na cinn-latha agus thig mi air ais an seo
I did not turn things into destiny or faith	Cha do thionndaidh mi rudan gu dàn no creideamh
I looked out the window, lost my thoughts	Sheall mi a-mach air an uinneig, air chall nam smuaintean
A few states immediately withdrew	Chaidh beagan stàitean air falbh leis sa bhad
I really have no choice	Chan eil roghainn agam dha-rìribh
I really hope his neck stays up for a while	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun cùm a mhuineal suas airson greis
I mean, the whole world	Tha mi a’ ciallachadh, an saoghal gu lèir
I need to start thinking about it	Feumaidh mi tòiseachadh a’ smaoineachadh mum dheidhinn
I shook once, but I did not speak	Chrath mi aon uair, ach cha do bhruidhinn mi
I keep them in the barrel	Tha mi gan cumail leis a’ bharaille
I didn't like where this story was going	Cha bu toil leam càit an robh an sgeulachd seo a’ dol
I went to bed all day	Chaidh mi dhan leabaidh fad an latha
I walked over to the sink to wash my hands	Choisich mi a-null chun an t-sinc airson mo làmhan a nighe
I dried them with the back of my roof	thiormaich mi iad le cùl mo mhullaich
A quick look, at least	Sùil sgiobalta, co-dhiù
Rogers made a trailer for the game	Rinn Rogers trèilear airson a’ gheama
I am beautiful, charming, sweet, loving and have an open mind	Tha mi brèagha, seunta, milis, gràdhach agus tha inntinn fhosgailte agam
I considered the question	Bheachdaich mi air a’ cheist
Many thanks for the help received	Beagan taing airson cuideachadh a fhuaireadh
I wish for true happiness	Tha mi a 'guidhe airson toileachas fìor
I have not visited this place since it was buried	Chan eil mi air tadhal air an àite seo bho chaidh a tiodhlacadh
Voice from the past, like a ghost	Guth bhon àm a dh'fhalbh, mar thaibhse
She was his first girlfriend	B’ i a’ chiad leannan aige
A million dollars had just fallen into his lap	Bha millean dolar dìreach air tuiteam na uchd
I never saw my friends again	Chan fhaca mi mo charaidean a-riamh tuilleadh
These are all very small baby steps	Tha iad sin uile nan ceumannan pàisde fìor bheag
There is no happy ending to the story	Chan eil crìoch sona sam bith air an sgeulachd
I made myself walk forward and stand next to him	Thug mi orm fhìn coiseachd air adhart agus seasamh ri thaobh
I eat herring	Bidh mi a’ caitheamh sgadan
I couldn't explain why, but it seemed nice	Cha b’ urrainn dhomh innse carson, ach bha coltas gu robh i snog
I started to tell him about the evening	Thòisich mi ri innse dha mun fheasgar
I knew right away that you were not her lover or anything	Bha fios agam sa bhad nach b’ e thusa a leannan no dad
I shrugged, doing a little testing	Ghluais mi mo ghualainn, a 'dèanamh deuchainn beagan
I didn’t really mean it	Cha robh mi a 'ciallachadh e gu dearbh
I stopped and looked at the cry	Stad mi agus choimhead mi air an glaodh
I love you a ton and I wish you the best	Tha gaol agam ort tonna agus tha mi ag iarraidh a’ chuid as fheàrr dhut
I wanted to see those pieces	Bha mi airson na pìosan sin fhaicinn
I hate girls like that	Tha gràin agam air nigheanan mar sin
I finally came to my senses	Thàinig mi gu mo mhothachaidhean mu dheireadh
I was trying to meet a date	Bha mi a’ feuchainn ri ceann-latha a choinneachadh
I vaguely remembered him from a party long gone	Chuimhnich mi gu neo-shoilleir air bho phàrtaidh a dh’ fhalbh o chionn fhada
I had a guest who was fully capable of thinking	Bha aoigh agam a bha làn chomasach air smaoineachadh
I got the hammer out from under the sink	Fhuair mi an t-òrd a-mach fon sinc
I followed her, my face sore and looking down	Lean mi i, m 'aodann goirt agus a' coimhead sìos
I have never been to this building	Cha robh mi a-riamh san togalach seo
I got a bird back after a few hours	Fhuair mi eun tilleadh às deidh beagan uairean a thìde
I get tired of my own	Bidh mi a 'fàs sgìth le mo chuid fhìn
I do not know whether he loves me or not	Chan eil fios agam a bheil gaol aige orm no nach eil
I felt that the government should make everything more equal	Bha mi a’ faireachdainn gum bu chòir don riaghaltas a h-uile càil a dhèanamh nas co-ionann
I can't send the voice	Chan urrainn dhomh an guth a chuir
I hated kissing him now	Bha gràin agam air a phògadh a-nis
I can't explain it all now	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh gu lèir a-nis
I had to admit that I was not the only one	Bha feum agam air aideachadh nach e mise a-mhàin a bh’ ann
I think you're ready	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu deiseil
I can't imagine my father killing anyone	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air m’ athair a’ marbhadh duine sam bith
Not to mention a big smile	Gun a bhith a 'toirt iomradh air gàire mòr
But that is all part of it	Ach tha sin uile mar phàirt dheth
I hope one day he can open his heart again	Tha mi an dòchas aon latha gun urrainn dha a chridhe fhosgladh a-rithist
My baby mama is in another universe	Tha mo leanabh mama ann an cruinne-cè eile
I watch it carefully	Bidh mi ga choimhead gu faiceallach
I do not work in this city	Chan eil mi ag obair sa bhaile seo
I am in a good position in my life	Tha mi ann an suidheachadh math nam bheatha
This can be seen again on the sleeve of the album	Tha seo ri fhaicinn tuilleadh air muinchill a’ chlàr
I taught him a lesson	Theagaisg mi leasan dha
I know he's trying now	Tha fios agam gu bheil e a’ feuchainn a-nis
I couldn't do it alone	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air a dhèanamh leis fhèin
Her breasts are dry	Tha a cìochan tioram
I hope you use an option in this case	Tha mi an dòchas gun cleachd thu roghainn sa chùis seo
I know how they feel, eh	Tha fios agam mar a tha iad a’ faireachdainn, eh
Female, older than her age	Boireannach, nas sine na h-aois
Suddenly I wanted to take a shower	Gu h-obann bha mi airson fras a ghabhail
I really wanted it for a vacation	Bha mi dha-rìribh ga iarraidh airson saor-làithean
I brought my own food	Thug mi mo bhiadh fhìn
I count numbers	Bidh mi a’ dèanamh cunntais àireamhan
The fight often causes serious injury	Bidh an t-sabaid gu tric ag adhbhrachadh droch leòn
The storm moved fairly quickly to the northwest	Ghluais an stoirm gu ìre mhath luath chun iar-thuath
I could recognize that voice anywhere	Dh’aithnichinn an guth sin àite sam bith
I thought it would run this way for the coast	Bha mi a’ smaoineachadh gun ruith e an rathad seo airson a’ chladaich
I hoped everyone was asleep	Bha mi an dòchas gun robh a h-uile duine nan cadal
I just want to see my wife now	Tha mi dìreach airson mo bhean fhaicinn a-nis
I did not see anything important or did anything terrible	Chan fhaca mi dad cudromach no rinn mi dad uamhasach
I just wanted to feel what they were feeling	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn na bha iad a’ faireachdainn
I have a good income	Tha teachd a-steach math agam
I need to focus on other things	Feumaidh mi fòcas a chuir air rudan eile
I really did not want to talk to anyone	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh bruidhinn ri cuideigin
I and many others are with you	Tha mise agus mòran eile còmhla riut
I became an awesome student	Thàinig mi gu bhith na oileanach uamhasach
I still can't leave until today	Cha b’ urrainn dhomh falbh gus an latha an-diugh
I can't go to the hospital	Chan urrainn dhomh a dhol dhan ospadal
Lee was chosen in his place	Chaidh Lee a thaghadh na àite
I needed her to see that side of me	Bha feum agam oirre airson an taobh sin dhiom fhaicinn
I had to think through it first	B’ fheudar dhomh smaoineachadh troimhe an toiseach
I just hate going to these things	Is fuath leam a dhol gu na rudan seo a-mhàin
I liked to call it the bite of my love	Chòrd e rium a bhith ga ainmeachadh mar bhìdeadh mo ghràidh
I know it's crazy, but it's true	Tha fios agam gu bheil e craicte, ach tha e fìor
I might throw it around, rough it up a bit	Is dòcha gun tilg mi timcheall i, garbh i suas beagan
I know you hate this	Tha fios agam gu bheil gràin agad air seo
I told myself in the dream to open my eyes	Thuirt mi rium fhìn anns an aisling mo shùilean fhosgladh
I had a different concept about it	Bha bun-bheachd eadar-dhealaichte agam mu dheidhinn
I guarantee the accuracy and quality of the work	Tha mi a’ gealltainn cruinneas agus càileachd obrach
Violent death brings new life	Bàs fòirneartach a 'toirt beatha ùr
Maybe once or twice	Is dòcha uair no dhà
I did not know what the entry requirements were	Cha robh fios agam dè na riatanasan inntrigidh a bh’ ann
I have this problem with silence	Tha an duilgheadas seo agam le sàmhchair
I answered his questions and asked some of my own questions	Fhreagair mi na ceistean aige agus chuir mi cuid de na ceistean agam fhìn
I hope you make a lot of rooms like that	Tha mi an dòchas gun dèan thu tòrr rumannan mar sin
I did not think she would stop crying	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun stadadh i a’ caoineadh
I sighed and raised my hand to rub my forehead	Rinn mi osna agus thog mi mo làmh gus mo mhaol a shuathadh
I can hardly hear the kinds of things you would say	Cha mhòr nach cluinn mi na seòrsaichean rudan a chanadh tu
I wanted to be important in your life	Bha mi airson a bhith cudromach nad bheatha
I was ready to hear what she wanted to say	Bha mi deiseil airson na bha i airson a ràdh a chluinntinn
I know we will be great friends	Tha fios agam gum bi sinn nar caraidean mòra
I enjoyed sleeping around	Chòrd e rium a bhith a’ cadal mun cuairt
I accept that the ground is not frozen	Tha mi a 'gabhail ris nach eil an talamh reòta
It was very barbaric	Bha e uabhasach barbarach
I had forgotten about those	Bha mi air dìochuimhneachadh mun fheadhainn sin
I asked him to forgive me last night	Dh'iarr mi air mathanas a thoirt dhomh a-raoir
I just had to focus on this	B’ fheudar dhomh fòcas a chuir air seo
I had to feel like I wanted to	Dh'fheumadh mi a bhith a 'faireachdainn gun robh mi ag iarraidh
I will be flying back late tomorrow night down	Bidh mi ag itealaich air ais anmoch a-màireach an oidhche a-nuas
I have never seen her so vulnerable but so determined	Chan fhaca mi a-riamh i cho so-leònte ach cho diongmhalta
I know you haven't seen it	Tha fios agam nach fhaca thu e
I looked for it, but could not find it	Choimhead mi air a shon, ach cha do lorg mi e
I can’t wait to finish what we started together	Chan urrainn dhomh feitheamh gus crìoch a chuir air na thòisich sinn còmhla
I turned around and kissed him full on the lips	Thionndaidh mi mun cuairt agus phòg mi e làn air na bilean
I should be home soon after	Bu chòir dhomh a bhith dhachaigh goirid às deidh sin
I hope you believe me	Tha mi an dòchas gu bheil thu gam chreidsinn
I can't see the past	Chan urrainn dhomh faicinn san àm a dh'fhalbh
I mean, they're really old	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil iad sin fìor aosda
I found my base and my home	Lorg mi mo bhunait agus mo dhachaigh
I can barely remember	’S gann a tha cuimhne agam
I could barely get any sleep	'S gann a fhuair mi cadal
I asked him what prayer was and what they said	Dh'fhaighnich mi dha dè a bh 'ann an ùrnaigh agus dè a thuirt iad
I waited so long for this moment	Bha mi air feitheamh cho fada ris a’ mhionaid seo
I cannot do this without falling apart	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh gun tuiteam às a chèile
I keep saying no	Bidh mi a’ cumail ag ràdh nach eil ri sin
I want to feel alive, and free, and happy	Tha mi airson a bhith a 'faireachdainn beò, agus saor, agus toilichte
I already got shit for your comment today	Fhuair mi cac mar-thà airson do bheachd an-diugh
I would never tell her the truth	Cha bhithinn a-riamh ag innse na fìrinn dhi
I continued to copy the contents of the leaflet	Lean mi a’ dèanamh lethbhreac sìos susbaint a’ bhileag
Saliva stood to her right	Sheas seile air a laimh dheis
Butler denied saying this	Chaidh Butler às àicheadh ​​gun tuirt e seo
The image was printed later on the back	Chaidh an dealbh a chlò-bhualadh nas fhaide air adhart air cùl
I like those names too	Is toil leam na h-ainmean sin cuideachd
I could not shake my head	Cha b' urrainn dhomh mo cheann a chrathadh
I had fond memories of my smoking days	Bha cuimhneachain mhath agam air na làithean smocaidh agamsa
Light yellow cloth floated slowly to the ground	Bha clò buidhe soilleir a’ seòladh gu slaodach chun na talmhainn
I think you realize that	Tha mi a’ creidsinn gu bheil thu a’ mothachadh sin
I just left, and it was wrong	Dh’ fhalbh mi dìreach, agus bha e ceàrr
I would love to meet her again	Bu toil leam gu mòr coinneachadh rithe a-rithist
I couldn't even feel his hand touch me	Cha robh mi eadhon a’ faireachdainn a làmh a’ suathadh rium
I think it was the girl	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an nighean a bh’ ann
I look up and down	Bidh mi a 'coimhead mi fhìn suas is sìos
I just wanted to feel inside me	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn taobh a-staigh mi
Mixing effect	Buaidh measgachadh
I could feel his hard dick between my legs	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an dick cruaidh aige eadar mo chasan
I became an image prisoner	Thàinig mi gu bhith na phrìosanach ìomhaigh
I should have stayed when he asked me	Bu chòir dhomh a bhith air fuireach nuair a dh’ iarr e orm
I passed this on the way from the airport	Chaidh mi seachad air an seo air an t-slighe bhon phort-adhair
I have a house ten minutes away	Tha taigh agam deich mionaidean air falbh
I went for thanks	Bha mi a’ dol airson taing
Freedom of choice, relationship, conscience	Saorsa roghainn, dàimh, cogais
I was thrown back to the ground	Chaidh mo thilgeil air ais chun na talmhainn
A woman had the right to bear children	Bha còir aig boireannach clann a ghiùlan
Amazing thing, at the time	Rud iongantach, aig an àm sin
That obviously means something	Tha e soilleir gu bheil sin a’ ciallachadh rudeigin
I covered up quickly	Chòmhdaich mi suas gu sgiobalta
I thought moving out here would be different	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh gluasad a-mach an seo eadar-dhealaichte
I can crush my neck with one hand	Is urrainn dhomh amhaich a phronnadh le aon làimh
I sat there, looking at the wall	Shuidh mi an sin, a 'coimhead air a' bhalla
I hit my head next to the sound	Bhuail mi mo cheann ri taobh an fhuaim
I can't spend the rest of my life here	Chan urrainn dhomh an còrr de mo bheatha a chaitheamh an seo
He also saw it as a helpful technical exercise	Bha e cuideachd ga fhaicinn mar eacarsaich theicnigeach cuideachail
I think we should have waited, watching	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a bhith air feitheamh, a’ coimhead
I felt a little bit out of place in normal situations	Bha mi a’ faireachdainn beag bìodach ri thaobh ann an suidheachaidhean àbhaisteach
I definitely had to resume the conversation	B’ fheudar dhomh an còmhradh a chuir air ais gun teagamh
I can only give it until then	Chan urrainn dhomh a thoirt seachad ach gus an uairsin
I did not mean it would come out that way	Cha robh mi a’ ciallachadh gun tigeadh e a-mach mar sin
I could not see the two as friends	Cha b’ urrainn dhomh an dithis fhaicinn mar charaidean
I know that that's something they did not plan for	Tha fios agam gur e sin rudeigin nach do rinn iad planadh air a shon
It continued to weaken under gale force	Lean e air adhart gu lagachadh fo neart gèile
I think that's the best solution for everyone	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin am fuasgladh as fheàrr dha na h-uile
Distribute a stream of energy through its system	Sgaoil sruth de lùth tron ​​​​t-siostam aice
Killer, and star	Marbhadair, agus rionnag
Slightly awkward at times, but fair and square	Beagan duilich aig amannan, ach tha e cothromach agus ceàrnagach
I'll see how it goes	Chì mi mar a thèid e
I like to love	Is toil leam a bhith gràdhach
I did not want to bother you	Cha robh mi airson dragh a chuir ort
I finally made sure to go home	Mu dheireadh thug mi cinnteach dha a dhol dhachaigh
I haven't heard from you for a while	Chan eil mi air cluinntinn bhuat airson greis
Of course I had nothing	Gu dearbh cha robh dad agam
I will never be without it	Cha bhi mi gu bràth às aonais
I had no desire to talk about politics that night	Cha robh miann sam bith agam bruidhinn air poilitigs an oidhche sin
I was so close to my house	Bha mi cho faisg air an taigh agam
I return to our bedroom and find my wife asleep	Tillidh mi don t-seòmar-cadail againn agus lorg mi mo bhean na cadal
I believe that is true	Tha mi a’ creidsinn gu bheil sin fìor
I hardly knew anyone	Cha mhòr gun robh mi eòlach air duine
I never said a word to him about coming here	Cha tuirt mi facal a-riamh ris mu dheidhinn tighinn an seo
I am an old military woman	'S e seann bhean airm a th' annam
I did not know where we were	Cha robh fios agam càite an robh sinn
I love speaking music	Is toil leam a bhith a’ bruidhinn ceòl
I was beginning to enjoy the fear	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faighinn tlachd às an eagal
Beautiful innocent face	Aghaidh bhrèagha neo-chiontach
I raised my head to see who was following us	Thog mi mo cheann feuch cò bha gar leantainn
I just forgot how hard life is at this time	Dhìochuimhnich mi dìreach cho cruaidh sa tha beatha san àm seo
I did not move for hours after she left	Cha do ghluais mi airson uairean an dèidh dhi falbh
I know that you know the truth	Tha fios agam gu bheil fios agad air an fhìrinn
I expect that time to be a complete chaos	Tha mi an dùil gum bi an ùine sin na chaos iomlan
A loch would be good	Bhiodh loch math
I visited with everyone	Thadhail mi leis a h-uile duine
I closed the book with a sharp knob	Dhùin mi an leabhar le cnap geur
He did not divulge any of these preparations	Cha do rinn e dìomhair sam bith de na h-ullachaidhean sin
He was never seen again	Chan fhacas tuilleadh e
The two texts have some minor differences	Tha beagan eadar-dhealachaidhean beaga aig an dà theacsa
I thought cars would be lined down the road	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh càraichean air an lìnigeadh sìos an rathad
Part of it was now closed to me	Bha pàirt dheth a nis dùinte dhomh
I can't believe this is happening right now	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil seo a’ tachairt an-dràsta
Opportunity to prove yourself	Cothrom thu fhèin a dhearbhadh
I could definitely get used to waking up to this	B ’urrainn dhomh gu cinnteach fàs cleachdte ri bhith a’ dùsgadh ri seo
I was bullied, trying to please you	Rinn mi mo shàrachadh, a 'feuchainn ri dhèanamh tlachdmhor dhut
I didn't have that anymore	Cha robh sin agam tuilleadh
I can tell you it was a job	Is urrainn dhomh innse dhut gur e obair a bh’ ann
Oxford had also previously won the competition	Bha Oxford cuideachd air an fharpais a bhuannachadh roimhe seo
A mass of papers and books covered the remaining surface	Bha caos de phàipearan is leabhraichean a’ còmhdach an uachdar a bha air fhàgail
I did not think of it from the beginning as a religious affair	Cha do smaoinich mi air bho thùs mar chùis cràbhach
I didn’t need his neck	Cha robh feum agam air an amhaich aige
I felt like he was going to kiss me	Bha mi a’ faireachdainn mar gu robh e a’ dol gam phògadh
I believe things could always be worse	Tha mi creidsinn gum faodadh cùisean a bhith an-còmhnaidh nas miosa
I don't think so	Chan eil mi a’ smaoineachadh gu bheil
I never got on well with myself	Cha d’ fhuair mi air adhart a-riamh leamsa
You have to wait until he has trouble	Feumaidh tu feitheamh gus am bi trioblaid aige
I received a new book yesterday	Fhuair mi leabhar ùr an-dè
I definitely feel for you	Tha mi gu cinnteach a’ faireachdainn dhut
I was having trouble printing	Bha trioblaid agam leis a’ chlò-bhualadh
I know the police are still looking for me	Tha fios agam gu bheil na poileis fhathast gam lorg
I can bring it to the ground	Is urrainn dhomh a toirt chun bhunait
I had thought by this time that they would definitely be alive	Bha mi air smaoineachadh ron àm seo gum biodh iad gu cinnteach beò
I closed my eyes for a moment	Dhùin mi mo shùilean airson mionaid
I give you the gift of immortality	Tha mi a 'toirt dhut tiodhlac na neo-bhàsmhorachd
He then orders the body to be taken to another room	Tha e an uairsin ag òrdachadh an corp a thoirt air falbh gu seòmar eile
I had never kissed anyone like we did yesterday	Cha robh mi a-riamh air duine sam bith a phòg mar a rinn sinn an-dè
I really feel a lot better now	Tha mi dha-rìribh a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr a-nis
I settled in well	Shuidhich mi a-steach gu math
I am not one of those creatures	Chan e mise aon de na creutairean sin
I haven't talked to her about plans yet	Chan eil mi air bruidhinn rithe mu phlanaichean fhathast
Beloved, family, home	A leannan, teaghlach, dachaigh
I'm really going to lose	Tha mi dha-rìribh a’ dol a chall
I can't even put the animals up	Chan urrainn dhomh eadhon na beathaichean a chuir suas
I did not know how to respond	Cha robh fios agam ciamar a fhreagras mi
I went to her father	Chaidh mi gu a h-athair
I just didn't want to look back	Bha mi airson gun a bhith a’ coimhead air ais
I was not scared yet, just worried about my family	Cha robh an t-eagal orm fhathast, dìreach draghail mu mo theaghlach
A captain came looking for work	Thàinig caiptean a 'coimhead airson obair
I held on to my ribs	Chùm mi gu daingeann ri m’ aisnichean
I was not worried about anything or anyone	Cha robh dragh orm mu rud sam bith no duine sam bith
I bowed my head and quickly prayed for peace	Chrom mi mo cheann agus rinn mi ùrnaigh gu luath airson sìth
I could again set my clock with it	B 'urrainn dhomh a-rithist mo ghleoc a shuidheachadh leis
I did not think that was going to happen	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun robh sin a’ dol a thachairt
I turned my attention to the locked door	Thionndaidh mi m’ aire chun an dorais glaiste
I can assure you that nothing like this will happen again	Is urrainn dhomh a bhith cinnteach dhut nach tachair dad mar seo a-rithist
I went to the closing party too	Chaidh mi dhan phàrtaidh dùnaidh cuideachd
And I am cursed under my breath	'S mallaich mi fo m' anail
I left to go and make coffee	Dh’fhalbh mi airson a dhol a dhèanamh cofaidh
People like herself	Daoine coltach rithe fhèin
I can be there in twenty minutes	Faodaidh mi a bhith ann ann am fichead mionaid
I decided to give it up	Cho-dhùin mi a leigeil seachad
I was going to see you	Bha mi a’ dol gad fhaicinn
I was looking at the pictures from your hunting weekend	Bha mi a’ coimhead air na dealbhan bhon deireadh sheachdain seilge agad
I'm so glad you enjoyed it	Tha mi glè thoilichte gun còrd e ribh
Short range transport vessel with four seats	Soitheach còmhdhail raon goirid le ceithir suidheachain
I was suspicious of her	Bha mi amharasach rithe
A number of interpretations were suggested	Chaidh grunn mhìneachaidhean a mholadh
I used to hear my name	Bidh mi uaireigin a’ cluinntinn m’ ainm
I haven't seen them in a few weeks	Chan fhaca mi iad ann am beagan sheachdainean
Starting with a number song	A' tòiseachadh le òran àireamh
I certainly do not remember, dear	Chan eil cuimhne agam gu cinnteach, a ghràidh
I know how that feels	Tha fios agam mar a tha sin a’ faireachdainn
I know that woman better than anyone on earth	Tha fios agam air a’ bhoireannach sin nas fheàrr na duine sam bith air an talamh
There was so much growth in the band	Bha fàs cho mòr anns a’ chòmhlan
I got even more drunk on it	Fhuair mi eadhon barrachd deoch oirre
I was just excited	Bha mi dìreach air bhioran
I know our time is up	Tha fios agam gu bheil an ùine againn seachad
A series of emotions	Sreath de fhaireachdainnean
I took part in an experience last month	Chaidh mi a ghabhail pàirt ann an eòlas air a’ mhìos a chaidh
I was making a statement, for God's sake	Bha mi a’ dèanamh aithris, air sgàth Dhè
I want you both to know what you can do	Tha mi airson gum faigh an dithis agaibh a-mach dè as urrainn dhut
I suggest you light a fire and burn both	Tha mi a 'moladh dhut teine ​​​​a lasadh agus an dà chuid a losgadh
A minute later, an explosion erupted	Mionaid às deidh sin, thàinig spreadhadh a-mach
Several bridges were also built across the harbor	Chaidh grunn dhrochaidean a thogail thairis air a’ chala cuideachd
I've never felt so lonely	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho aonaranach
All I had left were memories	Cha robh air fhàgail agam ach cuimhneachain
I gave her a tired smile and shook my head	Thug mi gàire sgìth dhi agus chrath mi mo cheann
I urged him to be calm and round	Chuir mi ìmpidh air a bhith socair agus cruinn
I really like your writing style	Is fìor thoil leam an stoidhle sgrìobhaidh agad
I had an idea for music music for kids	Bha beachd agam air ceòl-ciùil dha clann
I hear he has already bought thousands of acres	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil e mu thràth air mìltean de acraichean a cheannach
I will find them before they reach our limits	Lorgaidh mi iad mus ruig iad ar crìochan
I had another good teacher	Bha tidsear math eile agam
I walked out to give them some secrets	Choisich mi a-mach a’ toirt beagan dìomhaireachd dhaibh
I did not welcome him at all	Cha do chuir mi fàilte air idir
I will not support it	Cha toir mi taic dha
I will be within reach if I want to	Bidh mi taobh a-staigh ruigsinneachd ma tha mi ag iarraidh
I will do nothing for you	Cha dèan mi dad dhut
I found you just like this	Lorg mi thu dìreach mar seo
I felt the anger boil again	Dh’fhairich mi am fearg a’ goil a-rithist
I've only lived in the city for about eight months	Chan eil mi air fuireach anns a’ bhaile ach mu ochd mìosan
I looked down at the pool, wondering what had happened	Choimhead mi sìos air an amar, a’ faighneachd dè bha air tachairt
I hope it doesn't make life so complicated	Tha mi a’ guidhe nach dèanadh e beatha cho iom-fhillte
I stood there, breathing hard	Sheas mi, a’ tarraing anail gu cruaidh
I had killed someone	Bha mi air cuideigin a mharbhadh
I need you to control the people	Tha feum agam ort airson smachd a chumail air an t-sluagh
He was proud to test his students	Bha e moiteil a bhith a’ dèanamh deuchainn air na h-oileanaich aige
An individual offense is detected or concealed	Tha ciont fa-leth air a lorg no air fhalach
I’m just a customer like you	Tha mi dìreach na neach-cleachdaidh mar thusa
I continued with all my strength	Lean mi air adhart le mo neart gu lèir
I love the night on a ranch	Is toil leam an oidhche air rainse
Shortly afterwards the creature was up again	Beagan às deidh sin bha an creutair suas a-rithist
I moved and looked behind me	Ghluais mi agus sheall mi air mo chùlaibh
I could no longer walk	Cha b' urrainn dhomh coiseachd tuilleadh
I was totally at their mercy	Bha mi gu tur air an tròcair aca
I did what they told me to do	Rinn mi na dh'iarr iad orm a dhèanamh
Global threat brings countries and ideas together	Bheir bagairt cruinneil dùthchannan agus beachdan còmhla
I kept walking and I didn't turn back	Lean mi a’ coiseachd agus cha do thionndaidh mi air ais
I saw her write on it	Chunnaic mi i a’ sgrìobhadh air
A judge dismissed the case	Chuir britheamh às a’ chùis
I think you can take me home	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut mo thoirt dhachaigh
I ran back into the garage and closed the door	Ruith mi air ais a-steach don gharaids agus dhùin mi an doras
I can’t wait to address some of those	Chan urrainn dhomh feitheamh gus dèiligeadh ri cuid dhiubh sin
I almost want to rub my eyes	Cha mhòr gu bheil mi airson mo shùilean a shuathadh
I prefer to try to stay out of trouble	Is fheàrr leam feuchainn ri fuireach a-mach à trioblaid
I liked it because it was easy to dig	Chòrd e rium oir bha e furasta a chladhach
A little later, a new page appeared	Beagan nas fhaide air adhart, nochd duilleag ùr
I could see his face turn to stone	Chitheadh ​​​​mi aodann a’ tionndadh gu cloich
I was always facing this or that problem	Bha mi an-còmhnaidh a’ cur aghaidh ris an duilgheadas seo no an sin
I can assure you that peace will automatically occur	Is urrainn dhomh a bhith cinnteach dhut gum bi sìth ann gu fèin-ghluasadach
I recognize the voice	Tha mi ag aithneachadh an guth
I have a really good feeling about it tonight	Tha faireachdainn fìor mhath agam mu dheidhinn a-nochd
I can guarantee your safety	Is urrainn dhomh do shàbhailteachd a ghealltainn
I found a dish towel and wiped my face down	Lorg mi searbhadair mias agus sguab mi m’ aghaidh sìos
I like the main subject of the books	Is toil leam prìomh chuspair nan leabhraichean
I jump up and shake myself off	Bidh mi a 'leum suas agus a' crathadh mi fhìn dheth
He will tell the story	Innsidh e an sgeul
I really like the withdrawal signals	Tha mi dha-rìribh a’ còrdadh ris na comharran tarraing air ais
I have to destroy it	Feumaidh mi a sgrios
I can tell you that was bad news from the beginning	B’ urrainn dhomh innse gur e droch naidheachd a bh’ ann bhon toiseach
I was a normal person with a well-liked family	B’ e duine àbhaisteach a bh’ annam le teaghlach air an robh meas mòr
Mutual now had a national presence	Bha làthaireachd nàiseanta aig Mutual a-nis
I didn't have to condemn myself anymore	Cha robh agam ri mi fhìn a dhìteadh tuilleadh
I needed to find a new career path	Dh'fheumadh mi slighe dreuchd ùr a lorg
I had to heal our family	B’ fheudar dhomh ar teaghlach a shlànachadh
I confirmed my argument	Dhearbh mi mo dhearbh-bheachd deasbaid
Twelve men were wounded in the regiment during the fighting	Chaidh dusan duine a leòn san rèisimeid aig àm an t-sabaid
I should not have left you	Cha bu chòir dhomh a bhith air do fàgail
I couldn't sleep if he was home	Cha b' urrainn dhomh cadal nam biodh e dhachaigh
Juan also had basketball ability	Bha comas ball-basgaid aig Juan cuideachd
I wish he died	Tha mi a 'guidhe gum bàsaich e
Global website for local information	Làrach-lìn cruinneil airson fiosrachadh ionadail
I reached the top of my head	Ràinig mi suas gu mullach mo chinn
I was going to tell you about it at lunchtime	Bha mi a’ dol a dh’ innse dhut mu dheidhinn aig àm lòn
I knew it was okay	Bha fios agam gu robh e ceart gu leòr
I inserted the key into the lock and turned on	Chuir mi a-steach an iuchair a-steach don ghlas agus thionndaidh mi
I can’t get that out of the inside of the work though	Chan urrainn dhomh an rud sin a ruighinn bhon taobh a-staigh den obair ge-tà
Navy in court martial	Navy ann an cùirt armachd
I crossed the bridge	Chaidh mi thairis air an drochaid
I looked around the building	Thug mi sùil timcheall an togalaich
I feel like I'm lifting a weight	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil cuideam a’ togail nam bhodhaig
I give them more freedom than others stand up	Bheir mi barrachd saorsa dhaibh na feadhainn eile nam sheasamh
This idea has not always been the case	Chan eil am beachd seo air a bhith ann an-còmhnaidh
I can't just leave it behind	Chan urrainn dhomh dìreach fhàgail às a dhèidh
I want the cold, hard facts	Tha mi ag iarraidh na fìrinnean fuar, cruaidh
I feel warm all over	Tha mi a’ faireachdainn blàth air feadh
I never wanted or wanted to join them	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh no a’ sireadh a dhol còmhla riutha ann
Construction began immediately	Thòisich togail sa bhad
I wanted them so badly	Bha mi ag iarraidh orra cho dona
A sweet, thoughtful move	Gluasad milis, smaoineachail
I opened the door and followed	Dh’fhosgail mi an doras agus lean mi e
I was made up of a cunning fool, especially him	Bha mi air mo dhèanamh le amadan seòlta, gu sònraichte e
I hope the sound didn't bother you too much	Tha mi an dòchas nach do chuir am fuaim cus dragh oirbh
I was so weak and so sick	Bha mi cho lag agus cho tinn
I wanted her to be my sweetheart	Bha mi airson gum biodh i na mo leannan
I expect it to be clean, efficient, practical and modern	Tha mi an dùil gum bi e glan, èifeachdach, practaigeach agus ùr-nodha
I move closer to the sea	Bidh mi a 'gluasad nas fhaisge air a' mhuir
I tried to keep my harassment going	Dh'fheuch mi ri mo shàrachadh a chumail
I wake up early	Bidh mi a’ dùsgadh le toiseach tòiseachaidh
I have not been told yet	Cha deach innse dhomh fhathast
I asked him about taking a tour of the city	Dh’fhaighnich mi dha mu bhith a’ gabhail cuairt timcheall a’ bhaile
I wonder where this comes from	Saoil cò às a tha seo a’ tighinn
I did not realize that this was so difficult	Cha do thuig mi gu robh seo cho duilich
Time to labor and time to find it	Ùine gu saothair agus àm airson a lorg
I may have even walked out for a short while with everyone	Is dòcha gun do choisich mi eadhon a-muigh airson ùine ghoirid leis a h-uile duine
I never trusted myself to stop	Cha robh mi a-riamh ag earbsa mi fhìn gus stad
I didn’t want to do that to him	Cha robh mi airson sin a dhèanamh dha
I had renewed energy	Bha mi air lùth ath-nuadhachadh
I have nothing to tell you	Chan eil dad agam ri innse dhut
I want to go home and watch TV	Tha mi airson a dhol dhachaigh agus coimhead air telebhisean
I turned around, ready to defend myself	Thionndaidh mi mun cuairt, deiseil airson mi fhìn a dhìon
I want to kick myself	Tha mi airson mi fhìn a bhreabadh
I stood up and looked around the small mobile home	Sheas mi suas agus choimhead mi mun dachaigh bheag gluasadach
I was surprised lined up for her	Bha iongnadh orm air a lìnigeadh dhi
I can't be a perfect woman	Chan urrainn dhomh a bhith nad bhean foirfe
I did not know what she looked like	Cha robh fios agam cò ris a bha i coltach
I knew how to stay in the hostile desert	Bha fios agam mar a dh'fhuiricheas mi anns an fhàsach nàimhdeil
Thanks and thanks for the video	Tha mi a’ toirt taing agus taing dhaibh airson a’ bhidio
I suggest we give them half of our grain stores	Tha mi a 'moladh gun toir sinn dhaibh leth de na stòran gràin againn
I read it in his eyes	Leugh mi e na shùilean
I kept pen and paper by my bedside	Chùm mi peann is pàipear ri taobh mo leapa
I killed myself with nothing	Bha mi gam marbhadh fhèin gun dad
I recommend that you complete the link	Tha mi a’ moladh gun cuir thu crìoch air a’ cheangal
I just have to be alone	Feumaidh mi a bhith dìreach leam
I will love to see it again	Bidh toil agam fhaicinn a-rithist e
I will say no more than that, however	Cha bhith mi ag ràdh tuilleadh na sin, ge-tà
I think your assessment of human feeling is very strong	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil do mheasadh air faireachdainn daonna gu math làidir
I want all available resources to find my brother	Tha mi ag iarraidh a h-uile goireas a tha ri fhaighinn airson mo bhràthair a lorg
I could see my brothers' faces	B’ urrainn dhomh aghaidh mo bhràithrean fhaicinn
I think he's a consultant	Tha mi a’ smaoineachadh gur e comhairliche a th’ ann
I'm really sorry to hear the truth	Tha mi dha-rìribh duilich an fhìrinn a chluinntinn
I found myself drawn to boys rather than girls	Fhuair mi mi fhìn air mo tharraing gu balaich seach nigheanan
I had a different purpose every night	Bha adhbhar eadar-dhealaichte agam a h-uile h-oidhche
I bet his victims are there	Cuiridh mi geall gur ann an sin a tha na fulangaichean aige
I knew he wanted to ask me	Bha fios agam gu robh e airson faighneachd dhomh
I felt like she was going to cry	Bha faireachdainn agam gu robh i a’ dol a caoineadh
I was involved in the theater	Bha mi an sàs anns an taigh-cluiche
I can't change at all	Chan urrainn dhomh atharrachadh idir
I did not want to be rude	Cha robh mi airson a bhith mì-mhodhail
I put smoke in it and hit a match	Chuir mi toit a-steach ann agus bhuail mi maids
I have the best view of the game	Tha an sealladh as fheàrr agam air a’ gheama
I already knew it was pretty quiet	Bha fios agam mu thràth gu robh e gu math sàmhach
I will give you all the hundred that they gave me	Bheir mi dhuit a h-uile ceud a thug iad dhomh
I hope this was helpful	Tha mi an dòchas gun robh seo cuideachail
Sales and front manager	Manaidsear reic is aghaidh
One can only die once	Chan fhaod duine bàsachadh ach aon turas
I did not see past them	Chan fhaca mi seachad orra
I was wondering how it could taste	Bha mi a 'smaoineachadh ciamar a dh' fhaodadh e blasad
I was tied to the bed	Bha mi ceangailte ris an leabaidh
I want to focus on it	Tha mi airson fòcas a chuir air
I can't put it through	Chan urrainn dhomh a chuir troimhe sin
I would not be like the one who would take away her freedom	Cha bhithinn-sa mar an tè a bheireadh air falbh a saorsa
I am bound by the laws	Tha mi ceangailte leis na laghan
I open my eyes and stretch my arms	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean agus a’ sìneadh mo ghàirdeanan
There is a shortage of quality talent	Tha gainnead de thàlant càileachd
There was a small smile on his face	Dh’ fhàs gàire beag air aodann
I am sure that we can resolve this among ourselves	Tha mi cinnteach gun urrainn dhuinn seo a rèiteach nar measg fhìn
I could kick myself for not thinking about your coat	B’ urrainn dhomh mi fhìn a bhreabadh airson gun a bhith a’ smaoineachadh air do chòta
I was covered in a nice layer of sweat	Bha mi còmhdaichte le sreath ghrinn de fallas
I do not like the whole practice of buying and selling stock	Cha toil leam an cleachdadh gu lèir a bhith a 'ceannach agus a' reic stoc
I leaned over and held my hand against her face	Lean mi a-null agus chùm mi mo làmh an aghaidh a h-aodann
I do not interpret dreams	Chan eil mi a’ mìneachadh aislingean
I was just thinking, you know	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh an tè, fhios agad
I didn’t want someone at my age	Cha robh mi ag iarraidh cuideigin aig an aois agam fhèin
I just want to be the top team	Tha mi dìreach airson a bhith mar an sgioba as àirde
I shook it down and put my hand on the growth	Chrath mi sìos agus chuir mi mo làmh air an fhàs
An eye formed around the same time	Sùil air a chruthachadh timcheall air an aon àm
I had been told about many fashion stores below	Bha mi air innse dhomh mu iomadh bùth fasan gu h-ìosal
I had not escaped in time	Cha robh mi air teicheadh ​​​​ann an ùine
I will take plenty of those	Gabhaidh mi gu leòr dhiubh sin
Real bed, in a private room	Leabaidh fìor, ann an seòmar prìobhaideach
I will not say anything to her about it	Cha bhith mi ag ràdh dad rithe mu dheidhinn
I have to get my own feeling for it	Feumaidh mi mo fhaireachdainn fhìn fhaighinn air a shon
I wonder what can go wrong with the code	Saoil dè as urrainn a bhith ceàrr leis a’ chòd
I ran to a stop next to the officer	Ruith mi gu stad ri taobh an oifigeir
I wonder what she was doing	Saoil dè bha i a’ dèanamh
I would lie down, hide in the shadows and wait	Bhithinn a’ laighe ìosal, a’ falach anns na faileasan agus a’ feitheamh
I walked over and looked into the depths	Choisich mi a-null agus choimhead mi a-steach don doimhneachd
I didn’t want to settle down there	Cha robh mi airson socrachadh sìos ann
I hit the floor	Bhuail mi air an làr
I just couldn't get myself to go after him	Cha b 'urrainn dhomh dìreach toirt orm fhìn a dhol às a dhèidh
I saw what was moving around there	Chunnaic mi dè bha a 'gluasad timcheall an sin
They raised their hands	Thog iad an làmhan
I have great sensitivity to light and sound	Tha fìor chugallachd agam a thaobh solas is fuaim
I could not think so	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh mar sin
I wanted to be like them	Bha mi airson a bhith coltach riutha
I think it must be a career	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum gur e dreuchd a th’ ann
I did not think of it that way	Cha do smaoinich mi air mar sin
I didn't need it anyway	Cha robh feum sam bith agam dha co-dhiù
I was tired of walking	Bha mi sgìth bho bhith a’ coiseachd
I have not made sense to her or anything	Chan eil mi air a bhith ciallach rithe no dad
I could do nothing to stop it	Cha b’ urrainn dhomh dad a dhèanamh gus stad a chuir air
I looked down at my chest	Choimhead mi sìos air mo bhroilleach
I did not think through it at all	Cha do smaoinich mi troimhe idir
I went downstairs after turning off the alarm	Chaidh mi sìos an staidhre ​​​​às deidh dhomh an inneal-rabhaidh a chuir dheth
I wholeheartedly respect his desire	Tha mi gu tur a’ toirt spèis don mhiann aige
I will also discuss the progress I have made with my writing	Bidh mi cuideachd a’ bruidhinn mun adhartas a rinn mi leis an sgrìobhadh agam
I wanted to live without fear or regret	Bha mi airson a bhith beò gun eagal no aithreachas
I asked her to come with me this time	Dh’iarr mi oirre tighinn còmhla rium an turas seo
I stood at the edge of the room, watching	Sheas mi aig oir an t-seòmair, a 'coimhead
I broke my fingers over the surface	Bhris mi mo chorragan thairis air an uachdar
I think that's where questions like this come from	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann às a sin a tha ceistean mar seo a’ tighinn
I can easily recall those memories	Is urrainn dhomh na cuimhneachain sin a chuimhneachadh gu furasta
I was thankful they were allowed to be together	Bha mi taingeil gun robh cead aca a bhith còmhla
I just bury my head in my pillow	Tha mi dìreach a 'tiodhlacadh mo cheann anns a' chluasag agam
Of course I didn’t need stress or upset	Gu dearbh cha robh feum agam air cuideam no troimh-chèile
I was amazed by the number of people in attendance	Chuir e iongnadh orm leis an àireamh de dhaoine a bha an làthair
I have been suffering from this condition for years	Tha mi air a bhith a’ fulang leis a’ chumha seo airson bhliadhnaichean
I can't hit hard	Chan urrainn dhomh bualadh gu cruaidh
I know some people are scared of the bomb	Tha fios agam gu bheil cuid de dhaoine fo eagal mun bhoma
I can't just kiss you	Chan urrainn dhomh dìreach do phògadh
I can see that everyone has found a good seat	Tha mi a’ faicinn gu bheil a h-uile duine air suidheachan a lorg, math
I finished my meal and went back upstairs	Chrìochnaich mi mo bhiadh agus chaidh mi air ais suas an staidhre
The attempt was successful	Bha an oidhirp soirbheachail
I didn’t push it anymore	Cha do phut mi e nas fhaide
I am always looking for and sharing information that may be helpful	Bidh mi an-còmhnaidh a’ lorg agus a’ roinn fiosrachadh a dh’ fhaodadh a bhith cuideachail
I love following the shores, looking at the forest	Is toil leam a bhith a’ leantainn nan cladaichean, a’ coimhead na coille
I turned on the radio, like everyone else	Thionndaidh mi air an rèidio, mar a h-uile duine eile
I thought we should be together forever	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh còir againn a bhith còmhla gu bràth
I could take care of me	B’ urrainn dhomh coimhead às mo dhèidh
Gun duel, to death	Duel gunna, gu bàs
Maybe I'll catch you when we meet	Is dòcha gun toir mi grèim ort nuair a choinnicheas sinn
I should have asked if you were with someone	Bu chòir dhomh a bhith air faighneachd an robh thu còmhla ri cuideigin
I want to explain what your creative purpose is	Tha mi airson innse dè an adhbhar cruthachaidh a th’ agad
I did not want to be here, and he knew it	Cha robh mi airson a bhith an seo, agus bha fios aige air
The agreement no longer exists	Chan eil an aonta ann tuilleadh
I decide to shoot him	Tha mi a’ co-dhùnadh peilear a thoirt dha
I think you should come back here for a shower	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut a thighinn air ais an seo airson fras
I offered to double the money	Thairg mi an t-airgead a dhùblachadh
I hurried into the final row	Chaidh mi gu cabhaig a-steach don t-sreath mu dheireadh
Feeling so alone I was overwhelmed	Chuir faireachdainn cho aonaranach ris na bha mun cuairt orm mi
I'm looking for a good, stable career	Tha mi a’ coimhead airson obair dhreuchdail seasmhach math
I could feel her weakening, her grip giving way	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh i a ’lagachadh, tha a greim a’ gèilleadh
I closed my eyes and tried to go deeper	Dhùin mi mo shùilean agus dh'fheuch mi ri dhol nas doimhne
I thought you work through the day	Bha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu ag obair tron ​​​​latha
I mean, climate change is part of the equation	Tha mi a’ ciallachadh, tha atharrachadh clìomaid mar phàirt den cho-aontar
I wondered if she even knew the meaning of death	Bha mi a’ faighneachd an robh fios aice eadhon brìgh a’ bhàis
I was much longer than that	Bha mi fada nas fhaide na sin
That recording was published separately at a later date	Chaidh an clàradh sin fhoillseachadh air leth nas fhaide air adhart
I needed friends	Bha feum agam air caraidean
I looked at them with a keen eye	Thug mi sùil orra le sùil gheur
I am thrilled to be a part of this family business	Tha mi air leth toilichte a bhith nam phàirt den ghnìomhachas teaghlaich seo
I know this other room	Is aithne dhomh an seòmar eile seo
I should not think hard	Cha bu chòir dhomh smaoineachadh gu cruaidh
I am never the same from that experience	Chan eil mi a-riamh mar an ceudna bhon eòlas sin
I would prove myself no matter what the cost	Dhearbhainn mi fhìn ge bith dè a’ chosgais a bhiodh ann
I can finish the copper drawing	Is urrainn dhomh an dealbh copair a chrìochnachadh
I do not take any risks in doing this	Tha mi ann an cunnart mòr ann a bhith a’ dèanamh seo
I took part in a training class learning revolutionary theories	Ghabh mi pàirt ann an clas trèanaidh ag ionnsachadh teòiridhean rèabhlaideach
I think you have what it takes to survive	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na tha agad airson a bhith beò
I can't say enough good things	Chan urrainn dhomh gu leòr de rudan math a ràdh
I really have to go	Feumaidh mi falbh dha-rìribh
I was a little disappointed with the whole thing	Bha mi caran diombach mun rud gu lèir
I strongly agree with this assessment	Tha mi ag aontachadh gu làidir ris a’ mheasadh seo
I was trying to think	Bha mi a’ feuchainn ri smaoineachadh
I can't understand why she was in the office	Chan urrainn dhomh tuigsinn carson a bha i san oifis
I know of doors that don't open	Tha fios agam air dorsan nach fosgail
I hear steps again	Bidh mi a 'cluinntinn ceumannan a-rithist
I looked over at the man in the passenger seat	Thug mi sùil a-null air an fhear ann an suidheachan an luchd-siubhail
Dead man, but man	Duine marbh, ach fear
I left it there	Dh'fhàg mi an sin e
I was thinking of being the mother of a boy like that	Bha mi a’ smaoineachadh air a bhith nam mhàthair do bhalach mar sin
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Bha mi a’ dol ann co-dhiù
I got it all	Fhuair mi e gu h-iomlan
I will not ask my question again	Cha dèan mi mo cheist a-rithist
I would never be like that	Cha bhithinn a-riamh mar sin
Something to be in human order	Rud a bhith ann an òrdugh mac an duine
I looked at the comic from work and saw this one	Thug mi sùil air a’ chomaig bhon obair agus chunnaic mi am fear seo
I can experience a lot more	Is urrainn dhomh eòlas fhaighinn air tòrr a bharrachd
I would call you	Bhithinn air do ghairm
I had to take the lead	B’ fheudar dhomh a bhith air thoiseach
I just saw it go away and it was instinct	Chunnaic mi dìreach e a’ falbh agus b’ e instinct a bh’ ann
Romance of depth and passion	Romance de dhoimhneachd agus dìoghras
I think it was a pen from a bank	Tha mi a’ smaoineachadh gur e peann bho bhanca a bh’ ann
I learned that from your dad last year	Dh’ionnsaich mi sin bho d’ athair an-uiridh
A neighbor may have called the police	Is dòcha gun do chuir nàbaidh fios chun na poileis
I saw traces all over the room	Chunnaic mi lorgan orm air feadh an t-seòmair
I wanted my heart to want to do that	Bha mi airson gum biodh mo chridhe airson sin a dhèanamh
A healthy environment leads to healthy people	Bidh àrainneachd fhallain a’ toirt a-mach daoine fallain
A piece of folded paper fell on the desk	Thuit pìos pàipear fillte air an deasg
I assure you that you are safe	Tha mi a’ dearbhadh dhut gu bheil thu sàbhailte
I took a chance and pushed open the front door	Ghabh mi cothrom agus phut mi an doras aghaidh fhosgladh
I can see it all very clearly now	Tha mi ga fhaicinn uile fìor shoilleir a-nis
I think the baby is feeling emotional	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil faireachdainn tòcail aig an leanabh
I decided to call him right away	Cho-dhùin mi a ghairm sa bhad
I try to distract myself with the scenes	Bidh mi a’ feuchainn ri bhith a’ tarraing aire dhomh fhìn leis na seallaidhean
I will make you smile	Bheir mi gàire ort
I want them to buy them because they like them	Tha mi airson gun ceannaich iad iad oir is toil leotha iad
I didn’t need the remote	Cha robh feum agam air an remote
I saw this go on for a day or two	Chunnaic mi seo a’ dol air adhart airson latha no dhà
I started walking down the street to main offices	Thòisich mi a 'coiseachd sìos an t-sràid gu prìomh oifisean
I hadn’t thought about that baby for a while	Cha robh mi air smaoineachadh mun leanabh sin airson ùine
I went back to bed and lay down beside her	Chaidh mi air ais dhan leabaidh agus laigh mi sìos ri a taobh
I never wanted to stay here	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh fuireach an seo
I examined our appearance in the glass	Rinn mi sgrùdadh air ar coltas anns a 'ghlainne
I was both anxious and anxious	Bha mi an dà chuid iomagaineach agus iomagaineach
I all wanted to run, too	Bha mi uile airson ruith, cuideachd
I put my arms around her	Chuir mi mo ghàirdeanan timcheall oirre
I tried to keep it quiet	Dh’ fheuch mi ri a cumail sàmhach
I just had to do it like that	Cha robh agam ach a dhèanamh mar sin
I mean hang up the phone	Tha mi a’ ciallachadh croch suas am fòn
I could smell scotch	B’ urrainn dhomh fàileadh an scotch
I had enough of that the first time around	Bha gu leòr de sin agam a’ chiad turas timcheall
I did not save my neighbors either	Cha do shàbhail mi mo choimhearsnaich nas motha
I was asleep on the bus when we pulled in	Bha mi nam chadal air a’ bhus nuair a tharraing sinn a-steach
I love his pet name for me	Tha gaol agam air an ainm peata aige dhòmhsa
I believe it was a dream come true to meet us	Tha mi creidsinn gur e fìor aisling a bh’ aice coinneachadh rinn
I turned a friend into a rat	Thionndaidh mi caraid gu radan
I can be out there doing something	Is urrainn dhomh a bhith a-muigh an sin a’ dèanamh rudeigin
I really mean, as a person	Tha mi a’ ciallachadh dha-rìribh, mar dhuine
A single woman is seen as a soft target	Thathas a’ coimhead air boireannach singilte mar thargaid bhog
I was a strange, quiet child in my area	Bha mi nam leanabh neònach, sàmhach anns an sgìre agam
I think the proportions would look a little better	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh na cuibhreannan a’ coimhead dìreach beagan nas fheàrr
I did not know how	Cha robh fios agam ciamar
I agree with this idea	Tha mi toileach a dhol leis a’ bheachd seo
I never heard from her again	Cha chuala mi a-riamh bhuaipe tuilleadh
Groups can be mixed around year after year	Faodar buidhnean a mheasgachadh timcheall air bliadhna às deidh bliadhna
I can think of ideas, keep some and throw out others	Is urrainn dhomh beachdachadh air beachdan, cuid a chumail agus feadhainn eile a thilgeil a-mach
I needed to get some sleep	Dh'fheumadh mi beagan cadal fhaighinn
I could not move another feus	Cha b' urrainn dhomh fèus eile a ghluasad
I was the last of their children to leave home	B 'e mise am fear mu dheireadh den chloinn aca a dh'fhàg an dachaigh
I could feel tears through my shirt	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn deòir tro mo lèine
I went crazy and I walked out	Dh’fhàs mi às mo chiall agus choisich mi a-mach
I'm going to hurt you	Tha mi a’ dol gad chràdh
I was just wondering what happened to my friends	Bha mi dìreach a’ faighneachd dè thachair dha mo charaidean
I really couldn't get enough	Gu fìrinneach cha b’ urrainn dhomh gu leòr fhaighinn
I think that's why they need blood to survive	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin as coireach gu bheil feum aca air fuil airson a bhith beò
I really like this new name	Tha an t-ainm ùr seo a’ còrdadh rium gu mòr
I remember the preacher was right	Tha cuimhne agam gu robh an searmonaiche ceart
I learned a lot about digital marketing	Dh’ ionnsaich mi tòrr mu dheidhinn margaidheachd didseatach
I climbed under the covers and closed my eyes	Dhìrich mi fo na còmhdaichean agus dhùin mi mo shùilean
I find this vote up and down	Tha mi a’ bhòtadh seo suas agus feumail
I remembered it well	Bha cuimhne mhath agam air
I understand that your grandmother was a very rich woman	Tha mi a’ tuigsinn gur e boireannach glè bheairteach a bh’ ann do sheanmhair
I used to think there was a bit of anger justified	B ’àbhaist dhomh a bhith a’ smaoineachadh gu robh beagan fearg air fhìreanachadh
I knew she wasn't here for long	Bha fios agam nach robh i an seo fada
I did not want them to stop	Cha robh mi airson gun stadadh iad
Lots of voices can be heard from the hall	Cluinnear tòrr ghuthan bhon talla
I realize that not everyone has my religion	Tha mi a’ tuigsinn nach eil a h-uile duine aig an ìre creideimh agam
I was scared to be around him	Bha an t-eagal orm a bhith timcheall air
I agree, he's doing great	Tha mi ag aontachadh, tha e a’ dèanamh ro mhath
I can’t tell you what’s good and what’s bad	Chan urrainn dhomh innse dhut dè tha math agus dè tha dona
I teach about inner spiritual guidance	Bidh mi a’ teagasg mu stiùireadh spioradail a-staigh
I laughed and collected my first smile of the week	Rinn mi gàire agus chruinnich mi a’ chiad gàire agam den t-seachdain
I did not understand his intention	Cha do thuig mi dè an rùn a bh’ aige
I quickly looked down to her left	Sheall mi gu sgiobalta sìos air a làimh chlì
I went for a walk in the woods	Chaidh mi air chuairt anns a’ choille
I have not been able to get rid of them yet	Chan eil mi air a bhith comasach air faighinn cuidhteas iad fhathast
I’m glad you found two each other	Tha mi toilichte gun do lorg thu dithis a chèile
A few have never returned	Tha beagan dhiubh nach do thill a-riamh
I think an organ would be perfect	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh organ air leth freagarrach
I did not know how I forgot it	Cha robh fios agam ciamar a dhìochuimhnich mi e
I'm sorry I didn't write to you recently	Tha mi duilich nach do sgrìobh mi thugad o chionn ghoirid
I have nothing to mourn	Chan eil dad agam ri caoidh
Photograph of boats hanging on the wall next to it	Dealbh de bhàtaichean crochte air a' bhalla ri thaobh
I never saw him like that when he was alive	Chan fhaca mi e mar sin nuair a bha e beò
I think you have a class to teach	Tha mi a’ creidsinn gu bheil clas agad ri theagasg
I couldn't miss you like that	Cha b' urrainn dhomh do chall mar sin
I can't control my emotions	Chan urrainn dhomh smachd a chumail air na faireachdainnean agam
I knew there were spies in the castle	Bha fios agam gu robh luchd-brathaidh anns a’ chaisteal
I push away from the wall and meet his eyes	Bidh mi a 'putadh air falbh bhon bhalla agus a' coinneachadh ri a shùilean
I had been working for her	Bha mi air a bhith ag obair dhi
I tried to focus on the road instead	Dh'fheuch mi ri fòcas a chuir air an rathad an àite sin
Light thigh brush here	Brus aotrom air an sliasaid an seo
She forgot all that	Dhìochuimhnich i sin uile
I found the following paragraph	Lorg mi am paragraf seo, a leanas
I'm really bad	Tha mi dha-rìribh dona
I wanted you to stay with him	Bha mi airson gum fuiricheadh ​​​​tu còmhla ris
I was still ashamed that he was seeing me naked	Bha nàire orm fhathast gun robh e gam fhaicinn gu ìre rùisgte
I remain positive in my view	Tha mi fhathast deimhinneach nam shealladh
I had no teachers	Cha robh tidsearan agam
She was such a big part of me	Bha i na pàirt cho mòr dhòmhsa
I can bring a cab back	Is urrainn dhomh cab a thoirt air ais
This was the first use of that name	B’ e seo a’ chiad chleachdadh airson an ainm sin
I can see why lawyers were reluctant	Chì mi carson a bha luchd-lagha mì-dheònach
I just want to find out logic	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach logic
I went through it so much	Chaidh mi troimhe cho mòr
I had to stop or thousands would die	B’ fheudar dhomh stad a chur air neo gheibheadh ​​na mìltean bàs
I was born at one of those spots	Rugadh mi aig aon de na spotan sin
I reached over and closed his eyes and then kissed him	Ràinig mi a-null agus dhùin mi a shùilean agus an uairsin ga phògadh
I did not realize that this meant anything to you	Cha do thuig mi gu robh seo a’ ciallachadh rudeigin dhut
A bell rang as she opened it	Ghlaodh clag nuair a dh’fhosgail i e
I did not answer, just washed	Cha do fhreagair mi, dìreach nigh mi
I think that's the fault of us all here	Tha mi creidsinn gu bheil sin a’ fàgail coire oirnn uile an seo
I tap to see if it's here	Bidh mi a’ gnogadh feuch a bheil e an seo
In fact, I was amazed at how well it worked	Gu dearbh chuir e iongnadh orm cho math sa dh’ obraich e
I started my journey in one direction, onward	Thòisich mi air mo thuras ann an aon taobh, air adhart
I was trapped in the rape of her words	Bha mi air mo ghlacadh ann an èigneachadh a briathran
I regret my decision to give it a try	Tha mi duilich leis a’ cho-dhùnadh agam cothrom a thoirt dha
I threw my shirt to one side and was now naked	Thilg mi mo lèine gu aon taobh agus bha mi a-nis làn lomnochd
I swallowed a dot of ice sky	Shluig mi dot de adhar deigh
I mean that at every level	Tha mi a’ ciallachadh sin aig gach ìre
I am not interested in you at all	Chan eil ùidh agam annad idir
I can't even feel happy without feeling guilty	Chan urrainn dhomh eadhon a bhith a’ faireachdainn toilichte gun a bhith a’ faireachdainn ciontach
I really liked the way it tasted	Bha meas mòr agam air mar a bha e a’ blasad
I saw bright metal lights above my head	Chunnaic mi solais meatailt soilleir os cionn mo chinn
I would never have thought so	Cha bhithinn a-riamh a’ smaoineachadh sin
I read that you have others in the works	Leugh mi gu bheil feadhainn eile agad anns na h-obraichean
I refuse to take part in that	Tha mi a’ diùltadh a dhol an sàs ann an sin
I just had to get over this	B’ fheudar dhomh faighinn thairis air an rud seo
I have amazing friends	Tha caraidean iongantach agam
Part of me wanted to keep my hand still	Bha pàirt dhòmhsa a’ miannachadh gun cumadh e mo làmh fhathast
A devil of a wind fell on him	Thuit diabhal gaoithe air
I had fallen for something else	Bha mi air tuiteam air rudeigin eile
I had no choice	Cha robh roghainn agam anns a’ chùis
I really enjoyed living there	Chòrd e rium a bhith a’ fuireach ann gu mòr
I'll go home myself	Thèid mi fhèin dhan taigh
I tried not to take things too seriously	Dh’ fheuch mi gun a bhith a’ gabhail rudan ro dhaor
I want to see your home one day	Tha mi airson do dhachaigh fhaicinn aon latha
I could have lost my ass there	Dh’ fhaodadh mi a bhith air m’ asal a chall ann an sin
I let my surprise go	Leig mi le m' iongnadh a dhol air falbh
I was wondering if she felt like she was moving around	Bha mi a’ faighneachd an robh i a’ faireachdainn gu robh e a’ gluasad timcheall
I just hope he sees something like me	Tha mi dìreach an dòchas gum faic e rudeigin coltach riumsa
I didn’t even look at it	Cha tug mi eadhon sùil air
I followed his path	Lean mi a shlighe
I learned to talk that it was a good company	Dh'ionnsaich mi bruidhinn gur e companaidh math a bh 'ann
I have many privileges here	Tha mòran shochairean agam an seo
I guys liked to kiss me	Chòrd e rium balaich a bhith gam phògadh
I knew for sure she was	Bha fios agam gun teagamh gur i i
He praised the character stuff and the comedy	Mhol e an stuth caractar agus an comadaidh
I need you to fix that picture in your head	Tha feum agam ort an dealbh sin a chàradh nad cheann
A smile lit up her face	Gàire a las a h-aodann
His father even stopped working to coach him	Sguir athair eadhon ag obair gus a choidseadh
I want to express my gratitude to him	Tha mi airson mo thaing a nochdadh dha
I gave someone a free gift	Thug mi tiodhlac saor-thoil do dhuine
I just work really hard	Tha mi dìreach ag obair gu math cruaidh
I hope he's not worried about doing it again	Tha mi an dòchas nach bi dragh aige air a dhèanamh a-rithist
I can't stop thinking about you	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mu do dheidhinn
I urge you not to stand by me	Tha mi ag iarraidh ort gun a bhith a 'seasamh làimh rium
I could get you out of here in five minutes	B’ urrainn dhomh a bhith a-mach às an seo thu ann an còig mionaidean
I was wrong in saying nothing	Bha mi ceàrr gun a bhith ag ràdh dad
I was in your history class a few years ago	Bha mi anns a’ chlas eachdraidh agad beagan bhliadhnaichean air ais
I also noticed that her bedroom door was open	Mhothaich mi cuideachd gu robh doras a seòmar-cadail fosgailte
I am not that person	Chan e mise an duine sin
I pulled into the space next to it	Tharraing mi a-steach don àite ri thaobh
I hope that helps	Tha mi an dòchas gu bheil sin na chuideachadh
I resisted and he hit me	Chuir mi an aghaidh agus bhuail e mi
I took far too long in the shower	Thug mi fada ro fhada anns an fhras
It was replaced by a modern coffin	Chaidh ciste ùr-nodha a chur na h-àite
I deserve to be happy too	Tha mi airidh air a bhith toilichte cuideachd
I had slept three hours	Bha mi air cadal trì uairean a thìde
I had one year of football	Bha aon bhliadhna de bhall-coise agam
I laugh at his silly manners	Bidh mi a 'cumail gàire air a mhodhan gòrach
I went in as she suggested	Chaidh mi a-staigh mar a mhol i
I have an issue with them	Tha cùis agam orra
I think this book will draw a lot	Tha mi a’ creidsinn gun tarraing an leabhar seo mòran
I delayed landing, scanning the area	Chuir mi dàil air a dhol air tìr, a’ sganadh na sgìre
I lost focus and looked up	Chaill mi m’ fhòcas agus choimhead mi suas
I know it was a warning, a warning that worked	Tha fios agam gur e rabhadh a bh’ ann, rabhadh a dh’ obraich
I want you to come back out of your shell	Tha mi airson gun till thu air ais às do shlige
I should have asked her to go straight to bed	Bu chòir dhomh a bhith air iarraidh gun tèid i dìreach dhan leabaidh
I could not make a completely different claim	Cha b’ urrainn dhomh tagradh a dhèanamh gu tur eadar-dhealaichte
He was released under the care of his father	Chaidh a leigeil ma sgaoil fo chùram athair
I can give you nothing	Chan urrainn dhomh dad a thoirt dhut
I am in a moral night	Tha mi ann an oidhche moralta
I usually feel guilty for being too angry	Mar as trice bidh mi a’ faireachdainn ciontach airson a bhith ro fhearg
I am just a human being	Is e dìreach mac an duine a th’ annam
A few days ago you found human remains	O chionn beagan làithean lorg thu fuigheall daonna
She is completely in power	Tha i gu tur na chumhachd
I used to cover a country	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ còmhdach dùthaich air choireigin
I had to bend low to be so high	B’ fheudar dhomh lùbadh ìosal a bhith cho àrd
I did not see her hair under her wet suit	Chan fhaca mi a falt fon deise fhliuch aice
The second one took a lot out of me	Thug an dàrna fear tòrr a-mach orm
A fight broke out between the two sides	Thòisich sabaid eadar an dà thaobh
I'll start with the rain	Bidh mi a 'tòiseachadh leis an uisge
I just couldn't put my finger on what was there	Cha b 'urrainn dhomh dìreach mo mheur a chuir air na bh' ann
I enjoyed this trip and would recommend it to anyone	Chòrd an turas seo rium agus bhithinn ga mholadh do dhuine sam bith
I could not be so dirty	Cha b’ urrainn dhomh a bhith salach mar sin
My instruction was that made by this one	Chaidh mo stiùireadh sin a dhèanamh leis an fhear seo
I settle into my new house and fall asleep	Bidh mi a’ socrachadh a-steach don taigh ùr agam agus a’ tuiteam nam chadal
I had to cover you	Bha agam ri còmhdach dhut
I like the spotlight	Is toil leam an aire
There is a two minute movie trailer	Tha trèilear film dà mhionaid
I should give you what you need	Bu chòir dhomh na tha a dhìth ort
I notice it getting dark outside	Tha mi a’ mothachadh gu bheil e a’ fàs dorcha a-muigh
I am barely ten years old	Is gann gu bheil deich bliadhna agam
I can tell you that the service is working well	Is urrainn dhomh innse dhut gu bheil an t-seirbheis ag obair gu math
I will not leave you, sir	Chan fhàg mi thu, sir
I think she slept very little last night	Tha mi smaoineachadh gur e glè bheag a chaidil i a-raoir
I hope they are not in that terrible school	Tha mi an dòchas nach eil iad anns an sgoil uamhasach sin
I hate that more than anything	Tha gràin agam air sin nas motha na rud sam bith
The war was still angry	Bha an cogadh fhathast feargach
I can't walk and drive anywhere	Chan urrainn dhomh coiseachd is draibheadh ​​an àite sam bith
Past tense of being poor, and of no relevance	Àm a dh’ fhalbh air a bhith bochd, agus gun a bhith de bhuinteanas
I couldn’t read it, and I didn’t want to	Cha b 'urrainn dhomh a leughadh, agus cha robh mi airson
She has similar hair now	Tha falt coltach rithe a-nis
I can imagine seeing the big wave above me	Is urrainn dhomh smaoineachadh air an tonn mòr fhaicinn os mo chionn
I never know what to expect from you	Chan eil fios agam a-riamh dè a bu chòir a bhith an dùil bhuat
I even wish you success	Tha mi eadhon ag iarraidh do shoirbheachadh
I stick to that fact	Tha mi a’ cumail ris an fhìrinn sin
I was very small then	Bha mi glè bheag an uairsin
I just want to feel the way you feel	Tha mi dìreach airson a bhith a’ faireachdainn mar a tha thu a’ faireachdainn
I lifted his hand and wrapped it around my shoulder	Thog mi a làmh agus chuir mi timcheall mo ghualainn e
I had a boyfriend in high school	Bha leannan agam san àrd-sgoil
A few minutes later he then returned	Beagan mhionaidean às deidh sin thill e an uairsin
A stool reached him	Ràinig stòl e
I took them with my knife and two flint stones	ghabh mi iad, agus mo sgian, agus dà chloich theine
I need to meet a client in an hour	Feumaidh mi coinneachadh ri neach-dèiligidh ann an uair a thìde
I broke the seal on the bottle	Bhris mi an ròn air a’ bhotal
I did not want to take that	Cha robh mi airson sin a ghabhail
I hear his voice, talking to someone	Tha mi a 'cluinntinn a ghuth, a' bruidhinn ri cuideigin
I just didn’t want to be fond of it	Cha robh mi dìreach airson a bhith dèidheil air
I hadn't been there a day before	Cha robh mi ann an latha roimhe
I have not dressed it yet, because that is it	Cha do sgeadaich mi e fhathast, oir 's e sin i
I was also telling her about the fight	Bha mi cuideachd ag innse dhi mun t-sabaid
A few years passed and the baby returned	Chaidh beagan bhliadhnaichean seachad agus thill an leanabh
It was not successful both times	Cha robh e soirbheachail an dà thuras
I was on turf now	Bha mi air a sgrathan a-nis
I can't keep doing both	Chan urrainn dhomh cumail a’ dèanamh an dà chuid
I said no more, not like that, not forever	Cha dubhairt mi tuilleadh, chan ann mar sin, chan ann gu bràth
I can get by on my own	Is urrainn dhomh faighinn seachad leam fhìn
I have tried to do what was right	Tha mi air feuchainn ris na bha ceart a dhèanamh
I left it inside for us	Dh'fhàg mi a-staigh dhuinn e
He was also the captain of the football team	Bha e cuideachd na sgiobair air an sgioba ball-coise
I turned off my own lights	Chuir mi dheth na solais agam fhìn
I love hearing you talk	Is toil leam do chluinntinn a’ bruidhinn
I looked up to you once	Choimhead mi suas riut aon uair
I used my left shoulder	Chleachd mi mo ghualainn chlì
I am a few years ahead of you in terms of age	Tha mi beagan bhliadhnaichean air thoiseach ort a thaobh aois
I'll let you sleep here	Leigidh mi leat cadal an seo
I laughed and asked which ones had tried it	Rinn mi gàire agus dh'fhaighnich mi dè an fheadhainn a dh'fheuch e
I drag them outside	Bidh mi gam shlaodadh a-muigh
I just didn't know him yet	Cha robh mi dìreach eòlach air fhathast
I lightly knocked on his door	Bhuail mi gu h-aotrom air an dorus aige
I finish the bottle and drop it to the floor	Bidh mi a 'crìochnachadh a' bhotal agus ga leigeil sìos chun an làr
I see one thing, wrapped around his neck	Chì mi aon rud, air a phasgadh timcheall a mhuineal
I had a big bag full of dirty clothes	Bha poca mòr agam làn aodach salach
I keep telling my son that	Bidh mi a’ cumail sin ag innse dha mo mhac
I knew somehow she was scared and in terrible pain	Bha fios agam dòigh air choireigin gu robh an t-eagal oirre agus ann am pian uamhasach
I thought for a few minutes about how I should respond	Bha mi a’ smaoineachadh airson beagan mhionaidean mar a bu chòir dhomh freagairt
I decided to contact him for a personal consultation	Cho-dhùin mi fios a chuir thuige airson co-chomhairle pearsanta
I'm starting to panic	Tha mi a’ tòiseachadh a’ clisgeadh
I never read her book	Cha do leugh mi an leabhar aice a-riamh
I already knew who he was	Bha fios agam mu thràth cò e
I can't be depressed	Chan urrainn dhomh a bhith trom-inntinn
I see that more words would be lost	Chì mi gun rachadh barrachd fhaclan a chall
I am also a good listener	Tha mi cuideachd na dheagh neach-èisteachd
A major conference is coming to an end	Tha co-labhairt mhòr gu bhith a’ tighinn gu crìch
I hope that this will put some pressure on the government	Tha mi an dòchas gun cuir seo beagan cuideam air an riaghaltas
A small smile broke out of her	Bhris gàire beag a-mach bhuaipe
I can no longer live	Chan urrainn dhomh a bhith beò tuilleadh
Maybe I have an idea who did this	Is dòcha gu bheil beachd agam cò rinn seo
I did not want to go into that	Cha robh mi airson a dhol a-steach don sin
I need to get on the computer for a while	Feumaidh mi faighinn air a’ choimpiutair airson greis
I suggest you sign up	Tha mi a 'moladh dhut clàradh
I hate the thought of contributing	Is fuath leam a bhith a 'smaoineachadh a bhith a' cur ris
I am a journalist after all	Tha mi nam neach-naidheachd às deidh a h-uile càil
I shouted it away, and it came right away	Ghlaodh mi air falbh e, agus thainig e air ball
I needed time down for myself	Bha feum agam air ùine sìos dhomh fhìn
I saw weird things and then everyone was back	Chunnaic mi rudan neònach agus an uairsin bha a h-uile duine air ais
I began to approach him as if drawn by him	Thòisich mi air tighinn thuige mar gum biodh e air a tharraing leis
I was not one of those things	Cha robh mi idir de na rudan sin
I tried on several shoes	Dh'fheuch mi air grunn bhrògan
A new country on a new continent	Dùthaich ùr air mòr-thìr ùr
I put my hair behind my ear and sighed	Chuir mi m’ fhalt air cùl mo chluais agus osna
Quite simply, well, I rejected her	Gu sìmplidh, gu math, dhiùlt mi i
A helicopter went over them	Chaidh heileacoptair os an cionn
Lee led to racial continuity	Lean Lee gu leantainneachd cinnidh
I work hard and am extremely committed to named responsibilities	Tha mi ag obair gu cruaidh agus tha mi air leth dealasach a thaobh dleastanasan ainmichte
I was quickly dressed	Bha mi a’ m’ aodach gu sgiobalta
I've never felt that way before	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn sin roimhe
I left without even saying anything to you	Dh’fhalbh mi gun eadhon dad a ràdh riut
I fled west with these dogs on my way	Theich mi dhan iar leis na coin seo air mo shlighe
I let the object catch me for a while	Leigidh mi leis an rud mo ghlacadh airson greis
I had to remember	B’ fheudar dhomh cuimhneachadh air
I can't stand the expectation anymore	Chan urrainn dhomh seasamh ris an dùil tuilleadh
A familiar voice cries out	Tha guth eòlach ag èigheach
I like the soft gray leather	Is toil leam an leathar bog liath
A package had arrived for me	Bha pasgan air tighinn thugam
I need you to save me again	Tha feum agam ort airson mo shàbhaladh a-rithist
I had a better back end	Bha ceann air ais na b’ fheàrr agam
We want other help	Tha sinn ag iarraidh cuideachadh eile
I met him for the first time three days earlier	Choinnich mi ris airson a’ chiad uair trì latha roimhe sin
I hate big crowds	Tha gràin agam air sluagh mòr
I am already an expert, so good luck	Tha mi mar eòlaiche mar-thà, mar sin fortan
I told her all that information	Dh’ innis mi am fiosrachadh sin gu lèir dhi
I see it as a big positive	Tha mi ga fhaicinn mar rud adhartach mòr
I was so sore wet	Bha mi cho goirt fliuch
Maybe a mix	Is dòcha gu bheil measgachadh
I did not bother to ask why he knew	Cha do chuir mi dragh air faighneachd carson a bha fios aige
The cycle of development lasted seven months	Mhair an cearcall leasachaidh seachd mìosan
I am a professional web developer	Tha mi nam leasaiche lìn proifeasanta
I have used this a lot for other moves	Tha mi air seo a chleachdadh gu mòr airson gluasadan eile
I've been thinking about that for a long time	Bha mi a’ smaoineachadh air sin airson ùine mhòr
I turned on the radio just to kill the silence	Thionndaidh mi air an rèidio dìreach airson an t-sàmhchair a mharbhadh
I tried to calm myself down	Dh'fheuch mi ri mi fhìn a shocrachadh
Other mental health charities raised the emotions	Thog carthannasan slàinte inntinn eile na faireachdainnean
I remember that didn't bother me at first	Tha cuimhne agam nach do chuir sin dragh mòr orm an toiseach
Of course I did not remember any struggle	Gu dearbh cha robh cuimhne agam air strì sam bith
I will really like this	Còrdaidh seo rium gu dearbh
I am so proud to live in one of them	Tha mi cho moiteil a bhith a’ fuireach ann am fear dhiubh
I will be looking for it for ten months	Bidh mi ga lorg airson deich mìosan
I would definitely be happy to visit other offices	Bhithinn gu cinnteach deònach tadhal air oifisean eile
She became involved in student politics	Chaidh i an sàs ann am poilitigs oileanach
I cried a lot in that first year	Ghlaodh mi gu mòr sa chiad bhliadhna sin
I need transport vessels	Tha feum agam air soithichean còmhdhail
I did not want to go inside	Cha robh mi airson a dhol a-steach
I never want to be out here in the dark	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh a bhith a-muigh an seo anns an dorchadas
I will not stay longer than an hour or two	Cha bhith mi a’ fuireach nas fhaide na uair no dhà
I picked some flowers and leaves	Thog mi cuid de fhlùraichean is dhuilleagan
Theory of human motivation	Teòiridh mu bhrosnachadh daonna
I answered the next question before she was asked	Fhreagair mi an ath cheist mus deach faighneachd dhi
I just thought it was better	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh e na b’ fheàrr
A row of people stood behind him	Sheas sreath de dhaoine air a chùlaibh
A flame appeared at the top of the globe	Nochd lasair aig mullach na cruinne
I just had to get on with my life	Cha robh agam ach a dhol air adhart le mo bheatha
He enjoyed his deep knowledge and his ceremonial speeches	Chòrd an t-eòlas domhainn aige agus na h-òraidean deas-ghnàthach aige
I saw myself in that mirror	Bha mi gam faicinn fhèin san sgàthan sin
I only walked for a maximum of two minutes	Cha robh mi a’ coiseachd ach airson dà mhionaid aig a’ char as àirde
I did not ask permission	Cha do dh'iarr mi cead
I did not want to wake you up	Cha robh mi airson do dhùsgadh
They are two very different things	Tha iad dà rud gu math eadar-dhealaichte
I was looking at her, looking at her beauty	Bha mi a 'coimhead oirre, a' coimhead air a bòidhchead
Good topic for women talk	Deagh chuspair airson bruidhinn boireannaich
His sudden attack upset and dispersed this group	Chuir an ionnsaigh obann aige troimh-chèile agus sgap e am buidheann seo
I was more tired, and my weak powers were showing that	Bha mi nas fhaide sgìth, agus bha na cumhachdan lag agam a’ nochdadh sin
I had very little sleep the day before	Is e glè bheag de chadal a fhuair mi an latha roimhe
I tend to read one book at a time, though	Tha mi dualtach aon leabhar a leughadh aig aon àm, ge-tà
I have had such an amazing day	Tha latha cho iongantach air a bhith agam
I look just like my mother	Tha mi a’ coimhead dìreach mar mo mhàthair
I didn't see much choice but to follow suit	Chan fhaca mi mòran roghainn ach an deise a leantainn
I mean, it's not just smart	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil e dìreach spaideil
But everyone else enjoyed it	Ach chòrd e ris a h-uile duine eile
Heavy fatigue came into his brain and bones	Thàinig sgìos trom a-steach don eanchainn agus dha na cnàmhan aige
I have already read several of these books	Tha mi air grunn de na leabhraichean sin a leughadh mu thràth
Smell she would remember forever	Fàileadh bhiodh cuimhne aice gu bràth
Political, poetic, critical and essential publication	Foillseachadh poilitigeach, bàrdachd, èiginneach agus riatanach
I looked at the report	Thug mi sùil air an aithisg
I need to make sure my interests are covered	Feumaidh mi dèanamh cinnteach gu bheil na h-ùidhean agam air an còmhdach
I bet he's not in the office at all	Cuiridh mi geall nach eil e san oifis idir
I did not experience much change in my heart	Cha d’ fhuair mi atharrachadh mòr air mo chridhe
I think it surprised us all	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir e iongnadh oirnn uile
I did not get a good view of it	Cha d’ fhuair mi sealladh math air
I hadn’t been hit so hard	Cha robh mi air a bhualadh cho cruaidh
I cannot make such mistakes at these big meetings	Chan urrainn dhomh mearachdan mar sin a dhèanamh aig na coinneamhan mòra sin
I did not know where to look, my eyes were everywhere	Cha robh fios agam càite an coimhead mi, bha mo shùilean anns a h-uile àite
I hope to get most of them on my tail	Tha mi an dòchas a’ mhòr-chuid dhiubh fhaighinn air m’ earball
I just kept standing at the immigration counter in silence	Chùm mi dìreach a’ seasamh aig a’ chunntair in-imrich gu sàmhach
I would leave you if you took another	Dh'fhàgadh mi thu nan gabhadh tu fear eile
I'm just following orders	Tha mi dìreach a’ leantainn òrdughan
I could drive to the lake and get	B’ urrainn dhomh draibheadh ​​chun loch agus fhaighinn
I open it and look straight out	Bidh mi ga fhosgladh agus a’ coimhead a-mach chun dhìreach
I turned my pad to see the picture	Thionndaidh mi mo phloc gus am faiceadh e an dealbh
I was simply not interested in religion as a young man	Gu sìmplidh cha robh ùidh agam ann an creideamh mar dhuine òg
I played with some of them	Chluich mi le cuid dhiubh
I can understand them all	Is urrainn dhomh iad uile a thuigsinn
I ran until it was under me	Ruith mi gus an robh e fo mi
Parental care is not included in this category	Chan eil cùram phàrantan anns a 'ghnè seo
I know this is the right one	Tha fios agam gur e seo am fear ceart
Cold ran through my body at the thought	Ruith fuachd tro mo chorp aig an smuain
I can't think of losing the love of my life	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air gaol mo bheatha a chall
I don't have much expectations	Chan eil dùil mòr agam
I could no longer handle it	Cha b’ urrainn dhomh a làimhseachadh tuilleadh
I have so much energy now	Tha uiread de lùth agam a-nis
I had to get caught too	Dh'fheumadh mi grèim fhaighinn orm cuideachd
I've been there for a while	Tha mi air a bhith ann airson greiseag
I just had this instinct within me	Cha robh agam ach an instinct seo taobh a-staigh mi
I raised my eyes a little	Thog mi beagan mo shùilean
I am so excited to hear about the cruise	Tha mi air leth toilichte cluinntinn mun turas-mara
I could smell you everywhere, which bothered me	Dh'fhaodainn fàileadh a dhèanamh ort air a h-uile h-àite, rud a chuir dragh orm
I had enough general knowledge to cover most of the topics	Bha eòlas coitcheann gu leòr agam airson a’ mhòr-chuid de chuspairean a chòmhdach
I went to the local primary school	Chaidh mi dhan bhun-sgoil ionadail
I was afraid you weren't coming back	Bha eagal orm nach robh thu a 'tilleadh
Not all birds within their territory are capable enemies	Chan eil a h-uile eun taobh a-staigh an fhearainn aca nan nàimhdean comasach
I have a very good relationship with him	Tha dàimh fìor mhath agam ris
I feel lonely and everyone is separated	Tha mi a’ faireachdainn aonaranach agus tha dealachadh eadar a h-uile duine
Maybe I’m harmless	Is dòcha gu bheil mi gun chron
His only goal is to continue the game	Is e an aon fhìor amas aige leantainn air adhart leis a’ gheama
I did not know exactly what to do with it	Cha robh fios agam gu tur dè a dhèanadh mi dheth
I'm glad to hear that	Tha mi toilichte a chluinntinn
I see the accounts	Chì mi na cunntasan
I recently spoke to two of their representatives	Bhruidhinn mi o chionn ghoirid ri dithis de na riochdairean aca
These occur more frequently in the elderly	Bidh iad sin a’ tachairt nas trice ann an seann daoine
Suddenly I felt great sympathy for myself	Gu h-obann dh'fhairich mi co-fhaireachdainn mòr dhomh fhìn
Lots of money	Tòrr airgid
I know things are changing	Tha fios agam gu bheil cùisean ag atharrachadh
I climbed forward and turned over the key	Dhìrich mi air adhart agus thionndaidh mi thairis air an iuchair
Pregnancy had taken place	Bha torrachas air tachairt
I write very short, delicate verses about the natural world	Bidh mi a’ sgrìobhadh rannan beaga fìnealta mun t-saoghal nàdarrach
Slow flying plane	Plèana ag itealaich slaodach
I shouldn’t have been pushed so hard	Cha bu chòir dhomh a bhith air a putadh cho cruaidh
I really want to go out and be an entrepreneur	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a dhol a-mach agus a bhith nam neach-tionnsgain
I'm getting discouraged here	Tha mi a’ fàs mì-mhisneachail an seo
I would love a sweetheart	Bu toigh leam leannan
I tip and I almost fall	Bidh mi a 'tip agus cha mhòr nach eil mi a' tuiteam
I am hungry for proof, for understanding	Tha acras orm airson dearbhadh, airson tuigse
I have not seen him again for over two years	Chan fhaca mi a-rithist e airson còrr air dà bhliadhna
I thought that was great, too	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sin uabhasach breagha, cuideachd
I have to dilute it	Feumaidh mi a chaolachadh
I go upstairs and put on a clean shirt	Bidh mi a’ dol suas an staidhre ​​agus a’ cur orm lèine ghlan
I do not know the exact extent and probably not	Chan eil fios agam air an fhìor ìre agus is dòcha nach bi
I opened my eyes and looked up	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus choimhead mi suas
I want everyone to be careful	Tha mi airson gum bi a h-uile duine faiceallach
I came to the language myself later in life	Thàinig mi fhìn dhan chànan nas fhaide air adhart nam bheatha
The speed of relevance came through each beat	Thàinig luaith de bhuinteanas tro gach buille
I look in the mirror	Tha mi a 'coimhead anns an sgàthan
I didn’t have to hear him bring it up anymore	Cha robh agam ri a chluinntinn ga toirt suas tuilleadh
I had no experience with bad boys	Cha robh eòlas sam bith agam le droch bhalaich
A little wine is always good for the body as well	Tha beagan fìon an-còmhnaidh math don bhodhaig cuideachd
A good sense of self-worth is the way out	Is e deagh mhothachadh air fèin-luach an t-slighe a-mach
I was really, really worried about this particular adventure	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn gu math iomagaineach mun chuairt-dànachd shònraichte seo
I really enjoyed looking forward to going there	Chòrd e rium a bhith a’ coimhead air adhart ri bhith a’ dol ann
Very scary, but scary nonetheless	Math eagallach, ach eagallach a dh’ aindeoin sin
I hope you return home soon for me	Tha mi an dòchas gun till thu dhachaigh a dh’ aithghearr, dhòmhsa
I have something else in mind	Tha rud eile agam nam inntinn
I think it's all under the control of the staff	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a h-uile càil fo smachd an luchd-obrach
I've reported a couple of incidents, not bad	Tha mi air tachartas no dhà aithris, gun dad dona
I really appreciated the way they handled customer feedback	Bha meas mòr agam air an dòigh anns an do làimhsich iad fios air ais bho luchd-cleachdaidh
Inevitably I will see you out there	Gu neo-shoilleir chì mi thu a-muigh an sin
I could tell she was crying	B’ urrainn dhomh innse gu robh i air a bhith a’ caoineadh
I hated being pushed around	Bha gràin agam air a bhith gam phutadh mun cuairt
I love her dearly	Tha gaol mòr agam oirre
I love that you want to do this	Tha gaol agam gu bheil thu airson seo a dhèanamh
He proved that today	Dhearbh e sin an-diugh
I did not receive any instruction or workshop of any kind	Cha d’ fhuair mi stiùireadh no bùth-obrach de sheòrsa sam bith
I remembered that someone can give without consciousness	Chuimhnich mi gun urrainn dha cuideigin a thoirt seachad gun mhothachadh
I reached for the magazine	Ràinig mi airson an iris
I should not have intervened	Cha bu chòir dhomh a bhith air eadar-theachd
I live a very simple, sad life	Tha mi a’ fuireach beatha gu math sìmplidh, dòrainneach
I turned to look back at the club	Thionndaidh mi a choimhead air ais air a’ chlub
There was a sharp black gap waiting for me	Bha beàrn dubh biorach a’ feitheamh rium
I would, and would, recommend you to my friends	Bhithinn, agus bhithinn, air do mholadh dha mo charaidean
I have the right to make a double motion today	Tha còir agam gluasad dùbailte a dhèanamh an-diugh
I do not know how to respond	Chan eil fios agam ciamar a fhreagras iad
I used to be married to your boss	B' àbhaist dhomh a bhith pòsta aig do cheannard
I just signed up as a researcher here	Tha mi dìreach air ainm a chuir ris mar neach-rannsachaidh an seo
I can't remember the exact words	Chan eil cuimhne agam air na dearbh fhaclan
A reminder to the nearest family members	Cuimhneachan dha na buill teaghlaich as fhaisge
He says that ethics is the highest standard	Tha e ag ràdh gur e beusachd an ìre as àirde
I thought she would be with me forever	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh i còmhla rium gu bràth
The incident occurred during the evening swing	Thachair an tachartas aig àm luaisgean an fheasgair
A cow was bought for her	Chaidh mart a cheannach dhi
A story that has no sound	Sgeul aig nach eil fuaim
Russell was the winner	Bha Russell na bhuannaiche
We only have a few guns	Chan eil againn ach beagan ghunnaichean
Cultural change has taken place	Tha atharrachadh cultarach air tachairt
I select all who have not yet tried	Bidh mi a’ tagadh a h-uile duine nach do dh’ fheuch fhathast
I slid my fingers up and down the middle	Shlaod mi mo chorragan suas is sìos a mheadhan
I didn’t blow anything up	Cha do shèid mi rud sam bith suas
I did not have that amount of money with me	Cha robh an t-suim sin de dh'airgead agam còmhla rium
I could feel the same sadness	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an aon bhròn
I will enter the room when my turn comes	Thèid mi a-steach don t-seòmar nuair a thig mo thionndadh
I started on my way down	Thòisich mi air mo shlighe sìos
Truth will make its own way	Nì an fhìrinn slighe dha fhèin
I mean, that's fine	Tha mi a’ ciallachadh, tha sin ceart gu leòr
I hope you enjoy them	Tha mi an dòchas gun còrd iad ribh
I have nothing to fear	Chan eil dad agam ri eagal
I had very high hopes for this bed	Bha dòchasan glè àrd agam airson an leabaidh seo
Of course, I couldn't know for sure	Cha b’ urrainn dhomh fios a bhith agam le cinnt, gu dearbh
I just can't understand this feeling	Chan urrainn dhomh dìreach am faireachdainn seo a thuigsinn
She will not depart from justice	Cha teid i as o cheartas
In particular, I have settled on the things that are necessary for health	Ghabh mi gu h-àraidh còmhnuidh air na nithibh a tha feumail chum slainte
I compete against him every day	Bidh mi a’ faighinn farpais na aghaidh a h-uile latha
A fortnight passed before he heard any more	Chaidh cola-deug seachad mus cuala e tuilleadh
I hook it up and thank him	Bidh mi a’ toirt dubhan dha agus a’ toirt taing dha
I really hope you can too	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun urrainn dhut cuideachd
I have parted with this expectation for more knowledge	Tha mi air dealachadh ris an dùil seo airson barrachd eòlais
I depend on people to help me	Tha mi an urra ri daoine airson mo chuideachadh
Two came into my office yesterday	Thàinig dithis a-steach don oifis agam an-dè
I was lying here for five weeks	Bha mi a’ laighe an seo airson còig seachdainean
I just want her body	Tha mi dìreach ag iarraidh a corp
I watch the show often	Bidh mi a’ coimhead an taisbeanaidh gu tric
I thought it was really into the whole art thing	Shaoil ​​​​mi gu robh e dha-rìribh a-steach don rud ealain gu lèir
I could not save anyone else	Cha b' urrainn dhomh duine sam bith eile a shàbhaladh
I felt we deserved it	Bha mi a’ faireachdainn gu robh sinn airidh air sin
I push into both sides at the same time	Bidh mi a 'bruthadh a-steach don dà thaobh aig an aon àm
I will never get back that lost time	Chan fhaigh mi an ùine chaillte sin air ais gu bràth
I'm so sorry it has to end like this	Tha mi cho duilich gum feum e crìochnachadh mar seo
I lowered my eyes to the ground	Leig mi sìos mo shùilean chun na talmhainn
I noticed that his back was suddenly getting tight	Mhothaich mi gu robh a dhruim gu h-obann a’ fàs teann
I like that in a lawyer	Is toil leam sin ann an neach-lagha
I hope to bring her back soon	Tha mi an dòchas gun toir iad air ais i a dh’ aithghearr
Since then the area has been effectively sustainable	Bhon uair sin tha an sgìre air a bhith seasmhach gu h-èifeachdach
I can work on your agent	Is urrainn dhomh obrachadh air an neach-ionaid agad
I started to straighten, twist and stretch my hair	Thòisich mi air mo fhalt a ghluasad, a shnìomh agus a shìneadh
I am grateful for the information provided	Tha mi taingeil airson an fhiosrachaidh a chaidh a thoirt seachad
I did not want to see you leave the competition	Cha robh mi deònach ur faicinn a’ fàgail na farpais
I was not lying to him	Cha robh mi a' laighe ris
I should have copies of those papers that you showed me	Bu chòir lethbhric de na pàipearan sin a sheall thu dhomh a bhith agam
I can hear my breath	Is urrainn dhomh anail a chluinntinn
I really enjoyed my desk work	Chòrd an obair deasg agam gu mòr rium
I offered to let her throw a leg over	Thairg mi leigeil leatha cas a thilgeil thairis
I don't think so	Cha chreid mi gu bheil
The couple had five children	Bha còignear chloinne aig a 'chàraid
I did not know exactly where that might be	Cha robh fios agam dìreach càite am faodadh sin a bhith
It is still in widespread use	Tha e fhathast ann an cleachdadh farsaing
I and his family really enjoyed the situation	Chòrd an suidheachadh rium agus a theaghlach mòr
A few went down, but some did not	Chaidh beagan dhiubh sìos, ach cha do rinn cuid
I thought he might be buried later	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum biodh e air a thiodhlacadh nas fhaide air adhart
I thought this was an appropriate metaphor	Bha mi a’ smaoineachadh gur e metafhor iomchaidh a bha seo
I really wanted to find out what happened	Bha mi gu mòr airson faighinn a-mach dè thachair
I even raised the mess around the high chair	Thog mi eadhon am praiseach timcheall a’ chathair àrd
Two merchant ships were lost in enemy action	Chaidh dà bhàta marsanta a chall ri gnìomh nàmhaid
Because he knows what he's getting into	A chionn gu bheil fios aige dè a tha e a 'faighinn a-steach
I felt like a big fraud	Bha mi a 'faireachdainn mar foill mhòr
Other songs are played several times during the series	Cluinnear òrain eile grunn thursan tron ​​t-sreath
I fully understand your pain	Tha mi gu tur a’ tuigsinn do phian
I didn't believe in it anymore	Cha robh mi a’ creidsinn ann tuilleadh
I just didn’t understand what time it was	Cha robh mi dìreach air tuigsinn dè an uair a bha e
I personally love places of activity and people doing things	Is toil leam gu pearsanta àiteachan le gnìomhachd agus daoine a’ dèanamh rudan
I tried the car door again, but it was locked	Dh’fheuch mi doras a’ chàir a-rithist, ach bha e glaiste
I cut, unable to breathe	Gheàrr mi, gun chomas anail a tharraing
I never bought into that contract	Cha do cheannaich mi a-steach don chùmhnant sin a-riamh
I can't say it was a welcome announcement	Chan urrainn dhomh a ràdh gur e foillseachadh fàilte a bh’ ann
I wrote it a while back	Sgrìobh mi e greis air ais
I never had any luck	Cha robh fortan sam bith agam a-riamh
I'm sure of that, too	Tha mi cinnteach às sin, cuideachd
I was not like this then	Cha robh mi mar seo an uairsin
I just want to close my eyes	Tha mi dìreach airson mo shùilean a dhùnadh
I did not hear it all	Cha chuala mi e uile
I know that every card hits every wolf, killing them	Tha fios agam gu bheil gach cairt a’ bualadh gach madadh-allaidh, gam marbhadh
I should add another list in less than a week	Bu chòir dhomh liosta eile a chur ris ann an nas lugha na seachdain
A tray was taken into the room and he left	Chaidh treidhe a thoirt a-steach don rùm agus dh’fhalbh e
I never thought she was so helpless back there	Cha robh mi a-riamh a’ smaoineachadh gu robh i cho gun chuideachadh air ais an sin
I could feel things around me, but not another attraction	B’ urrainn dhomh rudan a mhothachadh timcheall orm, ach gun tarraing eile
I looked from face to face, looking for anyone, anyone	Choimhead mi bho aghaidh gu aghaidh, a’ coimhead airson cuideigin, duine sam bith
I was going to try and talk to her again	Bha mi a’ dol a dh’fheuchainn ri bruidhinn rithe a-rithist
I found nothing	Cha do lorg mi dad
I sit on the opposite chair	Tha mi a 'dol fodha air a' chathair mu choinneamh
I have to go, go soon, talk to you later	Feumaidh mi falbh, falbh a dh’ aithghearr, bruidhinn riut nas fhaide air adhart
I try to control my anger	Bidh mi a’ feuchainn ri smachd a chumail air mo chorruich
I asked him to drive	Dh’iarr mi air draibheadh
I found it in the library	Lorg mi e anns an leabharlann
I knew they needed to talk about me	Bha fios agam gum feumadh iad a bhith a’ bruidhinn mum dheidhinn
I had stepped into our area	Bha mi air ceum a-steach don sgìre againn
I could see the room then	B’ urrainn dhomh an seòmar fhaicinn an uairsin
I have food cooking for our supper	Tha biadh agam a’ còcaireachd airson ar suipear
I think that's where they live	Tha mi creidsinn gur ann an sin a tha iad a’ fuireach
I knew something was wrong	Bha fios agam gu robh rudeigin ceàrr
I only met her the day before yesterday	Cha do choinnich mi rithe ach an latha roimhe an-dè
I have my hands full with the fieldwork	Tha mo làmhan làn agam leis an obair-làraich
I used to sit there	B' àbhaist dhomh a dhol a shuidhe ann
She also wants healthy changes in the relationship	Tha i cuideachd ag iarraidh atharrachaidhean fallain anns an dàimh
I think bed cover is a big reason	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil còmhdach leabaidh na adhbhar mòr
I can't drink anymore	Chan urrainn dhomh òl tuilleadh
I came back and looked at it	Thill mi air ais e le bhith a’ cuir mo shùilean rithe
I won’t let them take that from me either	Cha leig mi leotha sin a thoirt bhuam cuideachd
I can do some time	Is urrainn dhomh beagan ùine a dhèanamh
I had the perfect mix for this short story	Bha am measgachadh foirfe agam airson an sgeulachd ghoirid seo
I use my time wisely	Tha mi a’ cleachdadh m’ ùine gu ciallach
I thought she loved me	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh gaol aice orm
I was silly to allow myself to feel special	Bha mi gòrach leigeil leam fhìn a bhith a’ faireachdainn sònraichte
I feel a deeper need for my soul	Tha mi a’ mothachadh gu bheil feum nas doimhne nam anam
I made a kind face	Rinn mi aodann caomh
I need someone who follows the instructions	Tha feum agam air cuideigin a leanas an stiùireadh
May my revenge	Gum biodh mo dhioghaltas
I dated a married man once	Chuir mi ceann-latha air fear pòsta aon uair
I also bought a very nice purple velvet coat	Cheannaich mi cuideachd còta meileabhaid purpaidh glè ghrinn
I will leave now and be back in twenty minutes	Fàgaidh mi a-nis agus bidh mi air ais ann am fichead mionaid
I had to do something about it	Dh'fheumadh mi rudeigin a dhèanamh mu dheidhinn
I think he might have been interested, too	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh ùidh aige, cuideachd
An abrupt end to all that promised a promising future	Deireadh gu h-obann air a h-uile càil a bha an àm ri teachd gealltanach
I was fighting back, arguing and wondering why	Bha mi a’ sabaid air ais, a’ tagradh agus a’ faighneachd carson
Voice made for rock and roll singing	Guth air a dhèanamh airson seinn roc is rolla
I was cold and detached from them	Bha mi fuar agus dealaichte bhuapa
Shade moved closer to the bed	Ghluais sgàile nas fhaisge air an leabaidh
I think the school understood	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thuig an sgoil
I noticed him because he didn't take his eyes off me	Mhothaich mi e oir cha do ghabh e a shùilean mi
I know there are different kinds of love	Tha fios agam gu bheil diofar sheòrsaichean de ghaol ann
I thought you loved me	Shaoil ​​​​mi gu robh gaol agad orm
I remember all sorts of things that happened	Tha cuimhne agam air a h-uile seòrsa rud a thachair
I will move from here when my work is done	Gluaisidh mi às an seo nuair a bhios an obair agam deiseil
I can't give you any power	Chan urrainn dhomh cumhachd sam bith a thoirt dhut
A woman in black came to him	Thàinig boireannach ann an aodach dubh thuige
You work hard to make your own fortune	Bidh thu ag obair gu cruaidh gus do fhortan fhèin a dhèanamh
I want you to want to be with me	Tha mi airson gum bi thu airson a bhith còmhla rium
I think that would lift my eyes	Tha mi a’ smaoineachadh gun toireadh iad sin suas mo shùilean
I'm going to try and sell you something	Tha mi a’ dol a dh’fheuchainn ri rudeigin a reic dhut
I was standing by the window looking out	Bha mi nam sheasamh faisg air an uinneig a’ coimhead a-mach air
I shook my head, turning away from him	Chrath mi mo cheann, a 'tionndadh air falbh bhuaithe
I saw a lot of burnt out buildings	Chunnaic mi mòran thogalaichean a bha air losgadh
I really like the design, and it fits well	Is fìor thoil leam an dealbhadh, agus tha e a’ freagairt gu math
I can't wait to start working	Chan urrainn dhomh feitheamh gus tòiseachadh ag obair
I am very proud of ourselves for this	Tha mi uabhasach moiteil asainn fhìn airson seo
I didn’t need a date	Cha robh feum agam air ceann-latha
I desperately needed fresh air	Bha mi gu mòr feumach air èadhar ùr
I thought the trees would look different	Bha mi an dùil gum biodh coltas eadar-dhealaichte air na craobhan
I did not want to be held accountable for anything but myself	Cha robh mi airson a bhith cunntachail airson rud sam bith ach mise
Grant for military assistance	Tabhartas airson taic armailteach
I was in the night before	Bha mi ann an oidhche roimhe
I read it a few years ago	Leugh mi e o chionn beagan bhliadhnaichean
I can't tell you, then	Chan urrainn dhomh innse dhut, ma-tà
I can't write it down	Chan urrainn dhomh a sgrìobhadh sìos
I'll catch you soon	Glacaidh mi riut gu luath
I live here	Bidh mi a' fuireach an seo
I slid over the face with my free hand	Slaod mi thairis air an aghaidh le mo làmh an-asgaidh
I was waiting for the doctor to come in	Bha mi a’ feitheamh ris an dotair a thighinn a-steach
I have the skill to meet your requirements	Tha an sgil agam gus na riatanasan agad a choileanadh
I wish you had the kind of imagination you have	Tha mi a’ miannachadh an seòrsa mac-meanmna a th’ agad
They lose their egg tooth at the same time	Bidh iad a’ call an fiacail ugh aca aig an aon àm
I pause and turn around, walking back to the kitchen	Bidh mi a’ comharrachadh agus a’ tionndadh mun cuairt, a’ coiseachd air ais a dh’ionnsaigh a’ chidsin
A happy employee works harder than an unhappy employee	Bidh neach-obrach sona ag obair nas cruaidhe na neach-obrach mì-thoilichte
Innocent sweet, unusual	Neo-chiontach milis, neo-àbhaisteach
I know she can feel my eyes on her	Tha fios agam gum faod i mo shùilean a mhothachadh oirre
I was out of breath, still crying and in pain	Bha mi a-mach às an anail, fhathast a’ caoineadh agus ann am pian
I stretch out my arms and open them to her	Bidh mi a 'sìneadh mo ghàirdeanan agus gam fosgladh dhi
It is quiet at sea	Tha e sàmhach aig muir
I used to think my friends were everything	B ’àbhaist dhomh a bhith a’ smaoineachadh gur e mo charaidean a h-uile dad
I see the value in those who teach	Chì mi an luach anns an fheadhainn a tha a 'teagasg
I then and then decided to get married	Cho-dhùin mi an uairsin agus an sin a phòsadh
I was hungry too	Bha an t-acras orm cuideachd
I swallowed and a bit went down	Shluig mi agus chaidh pìos sìos
I was not scared at all, of course	Cha robh an t-eagal orm idir, gu dearbh
I lived with her	Bha mi a’ fuireach còmhla rithe
I was never ready to feel that weird feeling again	Cha robh mi deiseil airson a bhith a’ faireachdainn an fhaireachdainn neònach sin a-rithist
I could never get into that	Cha b’ urrainn dhomh a-steach sin a-riamh
I have a rough map of my country up here	Tha mapa garbh den dùthaich agam shuas an seo
I need to get back to you on that	Feumaidh mi faighinn air ais thugad air sin
I couldn't figure out what she was saying	Cha b’ urrainn dhomh dèanamh a-mach dè bha i ag ràdh
I had a favorite couple	Bha agam air a’ chàraid as fheàrr leam
I did not know who would convince anyone and how	Cha robh fios agam cò a bheireadh a chreidsinn air duine sam bith agus ciamar
I could no longer handle it	Cha b’ urrainn dhomh dèiligeadh ris tuilleadh
I went to her school but it was closed	Chaidh mi dhan sgoil aice ach bha i dùinte
I can't even call it right now	Chan urrainn dhomh eadhon a ghairm an-dràsta
I hope they are better than they look	Tha mi an dòchas gu bheil iad nas fheàrr na tha iad a’ coimhead
I sent it out to the universe	Chuir mi a-mach e chun chruinne-cè
I found it very light-hearted	Fhuair mi dheth gu math aotrom a’ beachdachadh
I could work with it now	B’ urrainn dhomh obrachadh leis a-nis
I'm getting a good deal here	Tha mi a’ faighinn làimhseachadh math an seo
Reputation and money will never be the same	Cha bhi cliù agus airgead gu bràth gu diofar
I had to get away from my parents	Dh'fheumadh mi falbh bho mo phàrantan
I want that for every child	Tha mi ag iarraidh sin airson a h-uile pàiste
I showed you how to fish and hunt	Sheall mi dhut mar a nì thu iasgach agus sealg
I want you to have control over it	Tha mi airson gum bi smachd agad air
I always wear a helmet	Bidh mi an-còmhnaidh a’ cleachdadh clogaid
I was not used to such excitement	Cha robh mi cleachdte ri leithid de shunnd
I'm chasing her	Tha mi a’ ruith às a dèidh
I got my mother back	Fhuair mi mo mhàthair air ais
I stood in a high tone	Sheas mi ann an tòn àrd
A channel went between the big island and our site	Chaidh sianail eadar an t-eilean mòr agus an làrach againn
It did not surprise me when no one came to me	Cha do chuir e iongnadh orm nuair nach tàinig duine thugam
Full version	Tionndadh slàn
I think there were a lot of people	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh mòran dhaoine
I realize how independent he is	Tha mi a’ mothachadh cho neo-eisimeileach a tha e
I did notice one thing though	Mhothaich mi aon rud ge-tà
I just want to be with her all the time	Tha mi dìreach airson a bhith còmhla rithe fad na h-ùine
I started having difficulty breathing	Thòisich mi air duilgheadas anail a tharraing
I see the boat coming out	Tha mi faicinn gu bheil am bàta a' tighinn a-mach
I decided to take it to a museum	Cho-dhùin mi a thoirt gu taigh-tasgaidh
I can clearly see his picture around him	Chì mi gu soilleir an dealbh aige timcheall air
I recognized my loss	Dh'aithnich mi mo chall
I didn’t think you were going to show up	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh thu a' dol a shealltainn
I was in the field looking at the sandy ground	Bha mi anns an achadh a 'coimhead air an talamh gainmhich
I just wanted you to think that	Bha mi dìreach airson gun smaoinich thu sin
I felt it was a punishment for my sins	Bha mi a’ faireachdainn gur e peanas a bh’ ann airson mo pheacaidhean
I will ask for nothing but this	Chan iarr mi dad ach seo
Silly, silly boy	Balach gòrach, gòrach
I shook without looking at her	Chrath mi gun coimhead oirre
I was hurt, that was clear	Bha mi air a ghoirteachadh, bha sin soilleir
I had no destination in my mind at first	Cha robh ceann-uidhe sam bith agam nam inntinn an toiseach
I want them to know that	Tha mi airson gum bi fios aca air sin
I could swear everywhere she touched it felt a little warm	B ’urrainn dhomh mionnachadh a h-uile àite ris an do bhean i a’ faireachdainn beagan blàth
I had nothing to catch it	Cha robh dad agam ri grèim fhaighinn air
This tour of duty lasted nearly four years	Mhair an turas dleastanais seo faisg air ceithir bliadhna
I know that from the first moment we met	Tha fios agam air sin bhon chiad mhionaid a choinnich sinn
I will give the article	Bheir mi seachad an artaigil
I ran for my horse and fled to the mountains	Ruith mi airson an eich agam agus theich mi dha na beanntan
I like these except they are too sweet	Is toil leam iad sin ach a-mhàin gu bheil iad ro mhilis
I heard him climb into the water	Chuala mi e a’ sreap dhan uisge
The record lasted for just over a year	Sheas an clàr airson beagan a bharrachd air bliadhna
I was abused on a bus	Chaidh mo dhroch dhìol air bus
Tall, slender plate	Clàr àrd, caol
I need information from him	Tha feum agam air fiosrachadh bhuaithe
I wondered if she ever had any problems with men	Bha mi a’ smaoineachadh an robh duilgheadasan aice a-riamh le fir
This is the situation shown in the figure above	Is e seo an suidheachadh a chithear san fhigear gu h-àrd
May I possess her life and her soul	Biodh sealbh agam air a beatha agus a h-anam
I ate for many reasons	Dh'ith mi airson iomadach adhbhar
I believe the voice is the most sacred instrument	Tha mi a’ creidsinn gur e an guth an ionnstramaid as naomha
I still remember him as if he were yesterday	Tha cuimhne agam fhathast air mar gum b’ ann an-dè
I only promised to put the suggestion before you	Cha do gheall mi ach am moladh a chuir romhad
I believe things could have been worse	Tha mi creidsinn gum faodadh cùisean a bhith nas miosa
I wanted my old hair back	Bha mi ag iarraidh mo sheann fhalt air ais
I was just using the idiot to help me escape	Bha mi dìreach a’ cleachdadh an amadan airson mo chuideachadh a’ teicheadh
I cannot bear that burden	Chan urrainn dhomh an eallach sin a ghiùlan
I waited, but no one entered the room	Dh'fheitheamh mi, ach cha deach duine a-steach don rùm
I will be fine, but we must hurry now	Bidh mi ceart gu leòr, ach feumaidh sinn cabhag a dhèanamh a-nis
I wanted a story that went to his head	Bha mi ag iarraidh sgeulachd a chaidh na cheann
I could tell she was a little scared	B’ urrainn dhomh innse gu robh beagan eagal oirre
I like the smell of my hair, even dirty	Is toil leam fàileadh m’ fhalt, eadhon salach
I took part in that tour	Chaidh mi an sàs anns a’ chuairt sin
He finished fourth with his team	Chrìochnaich e sa cheathramh àite leis an sgioba aige
However, I see another option that you can consider	Tha mi, ge-tà, a’ faicinn roghainn eile a dh’ fhaodadh tu beachdachadh
The story will continue in glory	Leanaidh an sgeul 's a' ghlòir
I was going to get some food right now	Bha mi a’ dol a dh’fhaighinn beagan bìdh an-dràsta
All three are still there	Tha na trì fhathast ann
I am not ready for this	Chan eil mi deiseil airson seo
I would have done the same	Bhithinn air an aon rud a dhèanamh
I can't make myself open my eyes	Chan urrainn dhomh toirt orm mo shùilean fhosgladh
Gradually I found some resources	Mean air mhean lorg mi cuid de ghoireasan
I am hell to live with him at home	Tha mi ifrinn a bhith a 'fuireach leis aig an taigh
I really enjoyed it	Chòrd e rium gu mòr
I was not helped at all	Cha robh mi air an cuideachadh idir
I was in a narrow alley	Bha mi ann an alley cumhang
Its members also volunteer	Bidh na buill aige cuideachd a’ dèanamh obair saor-thoileach
A tower rose above the central courtyard	Dh’èirich tùr os cionn a lios sa mheadhan
I couldn't imagine how difficult it would be for her	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh dè cho duilich ‘s a bhiodh e dhi
I could move things mentally	B’ urrainn dhomh nithean a ghluasad le m’ inntinn
I was called in for work	Chaidh mo ghairm a-steach a dh’ obair
I want it, and it says it's not me	Bidh mi ga iarraidh, agus tha e ag ràdh nach e mise
I felt my muscles tense up	Bha mi a’ faireachdainn gu robh na fèithean agam teann suas
I never understood what he did	Cha do thuig mi a-riamh dè a rinn e
I learned an in-depth lesson	Dh’ionnsaich mi leasan domhainn
I almost fell off my chair laughing	Cha mhòr nach do thuit mi far mo chathair a’ gàireachdainn
I'm getting really thin	Tha mi a’ fàs gu math tana
I wanted time away from him	Bha mi ag iarraidh ùine air falbh bhuaithe
We already know him well	Tha sinn gu math eòlach air mu thràth
I found them among the shadows	Lorg mi iad am measg nan dubhar
I would not completely agree	Cha bhithinn ag aontachadh gu tur
His employees took over his responsibilities	Ghabh an luchd-obrach aige thairis a dhleastanasan
I will explain to him	mìnichidh mi dha
Gradually I increase the amount of time students read	Mean air mhean bidh mi a’ meudachadh na h-ùine a bhios na h-oileanaich a’ leughadh
I was not allowed to look in the mirror either	Cha robh cead agam coimhead san sgàthan nas motha
Suddenly a movement caught his eye	Gu h-obann ghlac gluasad a shùil
I really enjoyed playing the characters	Chòrd e rium a bhith a’ cluich nan caractaran
I hope you keep me safe	Tha mi an dòchas gun cùm thu mi sàbhailte
I think we are a good team	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sgioba math a th’ annainn
I want some happiness	Tha mi ag iarraidh beagan toileachas
I just want to talk to you	Tha mi dìreach airson bruidhinn riut
The team aimed to use weapons to create a statement	Bha an sgioba ag amas air armachd a chleachdadh gus aithris a chruthachadh
They finally finished in third place for the third consecutive season	Chrìochnaich iad mu dheireadh san treas àite airson an treas seusan às deidh a chèile
I joined them in their quiet work	Thàinig mi còmhla riutha san obair shàmhach aca
Roman sources claim that the act was entirely voluntary	Tha stòran Ròmanach a’ cumail a-mach gun robh an achd gu tur saor-thoileach
I promised myself she would finally	Gheall mi dhomh fhìn gum biodh i mu dheireadh
I found it very difficult to read	Fhuair mi e gu math duilich a leughadh
There was a loud noise just above them	Bha fuaim àrd dìreach os an cionn
I have already recommended you to my friend	Mhol mi thu mar-thà do mo charaid
A report was expected in two hours	Bha dùil ri aithisg ann an dà uair a thìde
I set them before me	chuir mi romham iad
I have a simple task for you this time	Tha obair shìmplidh agam dhut an turas seo
I believe you did what you had to do	Tha mi creidsinn gun do rinn thu na bha agad ri dhèanamh
I think she's gone now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i air falbh a-nis
I ran her to the hospital	Ruith mi dhan ospadal i
Howard did not influence land	Cha tug Howard buaidh air fearann
I have never read anyone before	Cha do leugh mi duine a-riamh roimhe
I could not even explain my face	Cha b’ urrainn dhomh eadhon m’ aghaidh a mhìneachadh
I had to fix things for people	B’ fheudar dhomh rudan a cheartachadh dha daoine
I decided to return to school	Cho-dhùin mi tilleadh dhan sgoil
I wondered if it came straight from work	Bha mi a’ smaoineachadh an tàinig e dìreach bhon obair
All the stock was painted dark green	Bha an stoc gu lèir air a pheantadh dorcha uaine
But then the risk makes it even more interesting	Ach an uairsin tha an cunnart ga dhèanamh nas inntinniche
I'm becoming a wreck	Tha mi a’ fàs nam long-bhriseadh iomagaineach
A sea of ​​strangers passed	Chaidh muir de choigrich seachad
It is a major component of the soil	Tha e na phrìomh phàirt den ùir
I also remembered that my life was very sad	Chuimhnich mi cuideachd gu robh mo bheatha gu math dòrainneach
I didn’t bother with music until then	Cha robh dragh agam air ceòl gus an àm sin
I followed along, trying to find more of him	Lean mi a-steach, a’ feuchainn ri barrachd a-steach dha
I lifted up and locked my lips for it	Thog mi suas agus ghlas mi mo bhilean air a shon
Terrible destruction	Sgrios uamhasach
I love the clothes in your signature blocks	Tha gaol agam air an aodach anns na blocaichean ainm-sgrìobhte agad
I was never so happy to see her	Cha robh mi a-riamh cho toilichte a faicinn
I hope this does not become a habit	Tha mi an dòchas nach tig seo gu bhith na chleachdadh
I want to heal this injury	Tha mi airson an dochann seo a shlànachadh
I was hoping a brown stain had come out of my pants	Bha mi an dòchas gun deach stain donn a-mach às na pants agam
A young woman came into the kitchen	Thàinig boireannach òg a-steach don chidsin
I saw it that night when you looked at it	Chunnaic mi an oidhche sin nuair a choimhead thu oirre
Other members of the government were less certain	Cha robh buill eile den riaghaltas cho cinnteach
A wife is nothing for the royal house	Chan eil bean leabaidh dad don taigh rìoghail
I didn’t even catch on for a long time	Cha do ghlac mi eadhon airson ùine mhòr
I wanted to be surrounded by people like me	Bha mi airson a bhith air mo chuairteachadh le daoine mar mise
I need to find a way to continue my journey	Feumaidh mi dòigh a lorg airson leantainn air adhart leis an turas agam
She was buried behind the mansion with her father	Chaidh a tiodhlacadh air cùlaibh an taigh mòr còmhla ri a h-athair
I am deeply hurt that you have done such and such things	Tha mi air mo ghortachadh gu mòr gun do rinn thu a leithid agus a leithid
I hope to do better this fall	Tha mi an dòchas dèanamh nas fheàrr an tuiteam seo
A big silly smile came over his face	Thàinig gàire mòr amaideach thairis air aodann
I would not bother to see her again sometime	Cha bhiodh dragh orm a faicinn a-rithist uaireigin
I had a lot of those days	Bha tòrr de na làithean sin agam
I could not express his anger, however	Cha b’ urrainn dhomh a chuthach fhoillseachadh, ge-tà
I did not know how to shoot	Cha robh fios agam ciamar a dhèanadh mi losgadh
I could see in my imagination	B’ urrainn dhomh fhaicinn ann am fradharc mac-meanmna
I hate that it made you uncomfortable	Is fuath leam gun do rinn e mì-chofhurtail thu
May was injured during the campaign	Chaidh May a leòn aig àm na h-iomairt
I was scared of the unknown	Bha an t-eagal orm ron rud neo-aithnichte
A frightened girl lives next door without fear	Nighean air an robh eagal a' fuireach ri thaobh gun eagal
Joy went through just thinking about his touch	Chaidh gàirdeachas troimhe dìreach a’ smaoineachadh mun suathadh aige
I was crazy last night	Bha mi às mo chiall a-raoir
I think a lot of it has to do with age	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil tòrr a’ buntainn ri aois
There is also a cover system	Tha siostam còmhdach ann cuideachd
I love our friendship	Tha gaol agam air ar càirdeas
I wanted to see where he was driving	Bha mi airson faicinn far an robh e a’ draibheadh
I got over that a long time ago	Fhuair mi thairis sin o chionn fhada
I could not understand anything	Cha b' urrainn dhomh rud sam bith a thuigsinn
But it was not my fault	Ach cha b’ e mo choire a bh’ ann
I hate long street names	Tha gràin agam air ainmean sràidean fada
I did not even recognize the person looking back at me	Cha do dh'aithnich mi eadhon an neach a bha a 'coimhead air ais orm
I should write a book about it	Bu chòir dhomh leabhar a sgrìobhadh mu dheidhinn
Of course I did not expect to get rid of that much	Gu dearbh cha robh dùil agam faighinn cuidhteas na h-uimhir sin
I want to showcase the institute	Tha mi airson an institiùd a thaisbeanadh
I looked, useless, for too long	Sheall mi, gun fheum, ro fhada
I cut, but not because of its beauty	Gheàrr mi, ach chan ann air sgàth a bhòidhchead
I followed your advice	Lean mi do chomhairle
I am a language student	Tha mi nam oileanach chànanan
I took other medications and special care for my health	Ghabh mi cungaidh-leigheis eile agus cùram sònraichte airson mo shlàinte
I woke up with a start and was startled	Dhùisg mi le toiseach tòiseachaidh agus ann an clisgeadh
I couldn’t be under anyone’s thumb	Cha b' urrainn dhomh a bhith fo òrdag duine sam bith
I still couldn't cut it off	Cha b' urrainn dhomh a ghearradh dheth fhathast
Some records set throughout the game are still standing	Tha cuid de chlàran a chaidh a shuidheachadh tron ​​​​gheama fhathast nan seasamh
I did not say that research would be simple	Cha tuirt mi gum biodh rannsachadh sìmplidh
I'm a developer, and I've done a lot of similar projects	Tha mi nam leasaiche, agus tha mi air iomadh pròiseact coltach ris a dhèanamh
I hid inside a supply closet on the third floor	Chuir mi am falach am broinn clòsaid solair air an treas làr
I did not think so	Cha robh mi a’ smaoineachadh sin
I simply lacked the strength	Gu sìmplidh cha robh an neart agam
I kept awake to see what time it was	Chùm mi a’ dùsgadh gus faicinn dè an uair a bha e
I got a lot of hate in me	Fhuair mi tòrr gràin annam
I got out of my car and went to the office	Fhuair mi a-mach às a’ chàr agam agus chaidh mi chun oifis
I could feel mud running on my skin	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn eabar a 'ruith air mo chraiceann
I know what they mean to you	Tha fios agam dè tha iad a 'ciallachadh dhutsa
I walked down the alley	Choisich mi sìos an alley
I enjoyed the process of working with him	Chòrd am pròiseas a bhith ag obair còmhla ris rium
I could not lose control	Cha b’ urrainn dhomh smachd a chall
I reached up to kiss him	Ràinig mi suas airson a phògadh
I like a good discussion	Is toil leam deasbad math
I follow it, hoping they don't watch me	Bidh mi ga leantainn, an dòchas nach eil iad gam choimhead
I knew then that you did not mean it	Bha fios agam an uairsin nach robh thu ga chiallachadh
I feel that my comments have offended her	Tha mi a’ faireachdainn gun do rinn na beachdan agam oilbheum dhi
These are often ordinary and sentimental in nature	Gu tric tha iad sin àbhaisteach agus sentimental ann an nàdar
I looked at everything	Thug mi sùil air a h-uile càil
I like to be quiet	Is toil leam a bhith sàmhach
I know you are not a medical doctor	Tha fios agam nach e dotair meidigeach a th’ annad
I should not have allowed this to happen	Cha bu chòir dhomh a bhith air leigeil le seo tachairt
I was not going to argue	Cha robh mi a’ dol a dheasbad
I only swim in private	Chan eil mi a’ snàmh ach gu prìobhaideach
A shower of kisses and tears fell over him	Thuit fras de phògan is deòir thairis air
I came over to see if everything went well	Thàinig mi a-null a dh'fhaicinn an deach a h-uile càil ceart gu leòr
I could use more group emotion	B’ urrainn dhomh barrachd faireachdainn buidhne a chleachdadh
I notice that both men are standing above someone	Tha mi a’ mothachadh gu bheil an dithis fhireannach nan seasamh os cionn cuideigin
I have no choice	Chan eil roghainn eile agam
Surgery can also be used in some cases	Faodar lannsaireachd a chleachdadh cuideachd ann an cuid de chùisean
I was in for another kiss	Bha mi a-staigh airson pòg eile
I think you have a lot of potential	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil tòrr comas agad
I caught my reflection in the mirror above the sink	Ghlac mi mo mheòrachadh anns an sgàthan os cionn an t-sinc
A dark green car went straight up to them	Chaidh càr dorcha uaine dìreach suas thuca
I took that as an agreement	Ghabh mi sin mar aonta
I know it myself and have seen a lot of it	Tha mi fhìn eòlach air agus tha mi air tòrr dheth fhaicinn
A stone that would not tremble from my shoe	Clach nach biodh air chrith o 'm bhròg
I carry around in my bag	Bidh mi a’ giùlan mun cuairt anns a’ bhaga agam
I can't say for sure with the conversation in hand	Cha chanainn gu cinnteach sin leis a’ chòmhradh nam làimh
I can't tell you what you think	Chan urrainn dhomh innse dè tha thu a’ smaoineachadh
I spent whole days at the pool in the summer	Chuir mi seachad làithean slàn aig an amar as t-samhradh
I took a chance and responded	Ghabh mi cothrom agus fhreagair mi
I did not expect it to work	Cha robh dùil agam gun obraicheadh ​​​​e
I wonder if this has ever happened to her before	Saoil an do thachair seo rithe a-riamh roimhe
I love it so much	Tha gaol cho mòr agam air
I will obey your will	Bheir mi a-steach do thoil
A second box went to the director	Chaidh dàrna bogsa chun an stiùiriche
I was happy with myself too, despite what other people thought	Bha mi toilichte leam fhìn cuideachd, a dh’ aindeoin na bha daoine eile a’ smaoineachadh
I helped her buy that damned house	Chuidich mi i gus an taigh damnaichte sin a cheannach
I looked around for a friendly face	Choimhead mi mun cuairt airson aghaidh càirdeil
I honestly think that's going to evoke her memory	Tha mi gu h-onarach a’ creidsinn gu bheil sin a’ dol a dhùsgadh a cuimhne
I did not see the horse or the rider	Chan fhaca mi an t-each no am marcaiche
I was worried about leaving it	Bha dragh orm mu bhith ga fàgail
I did not understand that it was you	Cha do thuig mi gur e thu fhèin a bh’ ann
All the towns and cities are connected by roads	Tha na bailtean agus na bailtean uile ceangailte le rathaidean
I see it as a kind of legal martial art	Tha mi ga fhaicinn mar sheòrsa de ealain armachd laghail
I can’t risk being caught	Chan urrainn dhomh cunnart a bhith air mo ghlacadh
I have to get out of this house	Feumaidh mi faighinn a-mach às an taigh seo
I affirm my own worth	Bidh mi a’ dearbhadh mo luach fhìn
I do not know how to respond	Chan eil fios agam ciamar a fhreagras mi
I take steps that are strange	Bidh mi a’ togail air ceumannan trom annasach
I should know, spending all those hours talking to him	Bu chòir dhomh fios a bhith agam, a ’caitheamh na h-uairean sin uile a’ bruidhinn ris
I couldn't help but wonder what the fairies' tears were like	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach saoil cò ris a bha deòir nan sìthichean coltach
I focused on it, and it came to me	Chuir mi fòcas air, agus thàinig e thugam
I just wanted to feel it	Bha mi dìreach airson a bhith a’ faireachdainn
I have just met the most amazing girl	Tha mi dìreach air coinneachadh ris an nighean as iongantach
A man ran into the water to meet them	Ruith fear dhan uisge airson coinneachadh riutha
I thought that was really nice	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sin gu math snog
I would agree with that price, but that is the top line	Aontaichidh mi ris a’ phrìs sin, ach is e sin mullaich
I finally told her that there is enough	Thuirt mi rithe mu dheireadh gu bheil gu leòr ann
Any mistake will end in failure	Thig mearachd sam bith gu crìch le fàilligeadh
I can't think so	Chan fhaod mi smaoineachadh mar sin
I want to know what's going on	Tha mi airson faighinn a-mach dè a tha dol
I turned and started for the door	Thionndaidh mi agus thòisich mi airson an dorais
I did not even know who he was	Cha robh fios agam eadhon cò e
I looked around for the others	Choimhead mi mun cuairt airson an fheadhainn eile
I take a step back, not sure about this new transformation	Bidh mi a’ ceum air ais, gun a bhith cinnteach mun chruth-atharrachadh ùr seo
I was wearing casual clothes today	Bha mi aodach casual an-diugh
I couldn't tell him what to do	Cha b' urrainn dhomh innse dha dè a dhèanadh mi
I didn't even tell my husband about it	Cha do dh’ innis mi eadhon don duine agam mu dheidhinn
I didn't hear anyone coming in	Cha chuala mi duine a’ tighinn a-steach
Wonder what is happening at home, she thought	Saoil dè tha tachairt aig an taigh, smaoinich i
I did not want to believe it	Cha robh mi airson a chreidsinn
I have both and I love them	Tha an dithis agam agus tha gaol agam orra
I have not smoked since	Chan eil mi air smocadh bhon uair sin
I do not have all my strength	Chan eil mo neart gu lèir agam
Diabetes contributed to his permanent retirement	Chuir tinneas an t-siùcair ri a dhreuchd a leigeil dheth gu maireannach
I stayed with him for another hour or two	Dh'fhuirich mi còmhla ris airson uair no dhà eile
I was good at my job	Bha mi math air an obair agam
I hire people who know what they're doing	Bidh mi a’ fastadh dhaoine aig a bheil fios dè a tha iad a’ dèanamh
I have kept the ones you gave me	ghleidh mi iadsan a thug thu dhomh
I also knew our time was limited	Bha fios agam cuideachd gu robh an ùine againn cuingealaichte
I could no longer go into my church	Cha b’ urrainn dhomh a dhol a-steach don eaglais agam tuilleadh
I have given you, my people, food	Thug mi dhuibh, mo shluagh, biadh
I wanted to be myself, find myself and live myself	Bha mi airson a bhith mi-fhìn, lorg mi fhìn agus a bhith beò mi fhìn
I was depressed and angry with the world	Bha mi dubhach agus feargach leis an t-saoghal
I was just beginning to wonder what was taking so long	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faighneachd dè bha a’ toirt cho fada
I was glad it was not the bedroom	Bha mi toilichte nach e an seòmar-cadail a bh’ ann
Vibration ran through her body with expectation	Ruith crith tro a corp le dùil
I punch again, put it on the floor	Bidh mi a’ punch a-rithist, ga chuir chun làr
I can't just speak	Chan urrainn dhomh bruidhinn dìreach
I can do that for you again	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh dhut a-rithist
I had accepted it as a disease	Bha mi air gabhail ris mar ghalar
I heard it last night too, shouting out again	Chuala mi a-raoir e cuideachd, ag èigheach a-mach a-rithist
I couldn't tell anyone the truth	Cha b’ urrainn dhomh an fhìrinn innse do dhuine sam bith
I made a decent sound	Rinn mi fuaim dòigheil
I tried to tell him what had happened	Dh’ fheuch mi ri innse dha mar a thachair
I told her to just stay out of my life	Thuirt mi rithe dìreach fuireach a-mach às mo bheatha
I commanded it in my head	dh'àithn mi ann am cheann e
I take a very similar position	Tha mi a’ gabhail seasamh gu math coltach ris
I love colors and personalize myself without talking	Is toigh leam dathan agus a 'toirt pearsantachd dhomh fhìn gun a bhith a' bruidhinn
I was empty and still shocked about the incident	Bha mi falamh agus fhathast air mo chlisgeadh mun tachartas
I can't leave it like this	Chan urrainn dhomh a fàgail mar seo
I trusted a friend this morning crying a little	Chuir mi earbsa ann an caraid madainn an-diugh a ’caoineadh beagan
I shook my head and turned my back on a step	Chrath mi mo cheann agus chuir mi cùl ri ceum
I have experienced these	Tha mi air eòlas fhaighinn orra seo
Previously the blue field was solid	Roimhe seo bha an raon gorm cruaidh
I didn't even see it coming, it happened so fast	Chan fhaca mi eadhon e a’ tighinn, thachair e cho luath
I hate these silly people	Tha gràin agam air na daoine gòrach seo
I stopped at the bottom of the stairs	Stad mi aig bonn na staidhre
I understand my mind	Tha mi a’ tuigsinn m’ inntinn ceart gu leòr
I do not get tired easily	Chan eil mi a 'fàs sgìth gu furasta
I have read and understood the terms of use	Tha mi air na teirmean cleachdaidh a leughadh agus a thuigsinn
I was very young at this time	Bha mi glè òg aig an àm seo
I was a slave and a ship	Bha mi na thràill agus na shoitheach
I didn't come home for an adventure	Cha tàinig mi dhan dùthaich dhachaidh airson cuairt-dànachd
I love to have a verbal fight with anyone	Is toil leam a bhith a’ dol gu sabaid labhairteach le duine sam bith
I did not mean that this would happen at all	Cha robh mi a’ ciallachadh gun tachradh seo idir
A house was burning down to ashes earlier today	Bha taigh a' losgadh sìos gu luaithre na bu tràithe an-diugh
I had no choice but to turn it around	Cha robh roghainn agam ach a tionndadh
I couldn't let my parents see me like this	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le mo phàrantan mi fhaicinn mar seo
A rope held them tight to its waist	Bha ròpa gan cumail ceangailte ri a mheadhan tana
Petition lodged on behalf of the homeless	Chaidh athchuinge a thoirt seachad às leth nan daoine gun dachaigh
I have to see it every day	Feumaidh mi fhaicinn gach latha
I wonder if he will play the piano	Saoil an cluich e am piàna
I want to see where he grew up	Tha mi airson faicinn far an do dh'fhàs e suas
I was glad my move came to an end	Bha mi toilichte gun tàinig mo ghluasad gu crìch
A circular light source always emits a circular beam	Bidh stòr solais cruinn an-còmhnaidh a’ tilgeil beam cruinn
I have anxiety attacks	Tha ionnsaighean iomagain orm
I have not seen your equal in all my travels	Chan fhaca mi do cho-ionann ri mo shiubhal gu lèir
I paid particular attention to his signature	Thug mi aire shònraichte don ainm-sgrìobhte aige
They want love to be beautiful	Tha iad ag iarraidh gum bi an gaol brèagha
I took it with me, holding it as if it could explode	Ghabh mi leam, ga chumail mar gum faodadh e spreadhadh
I want her permission to connect us	Tha mi ag iarraidh a cead gus ar ceangal ri chèile
I help people who are weak	Bidh mi a’ cuideachadh dhaoine a tha lag
I refused to make him happy	Dhiùlt mi toileachas a thoirt dha
I forgive you all for your sins, you tired soldiers	Tha mi a’ toirt maitheanas dhut uile airson do pheacaidhean, a shaighdearan sgìth
I know the truth can hurt	Tha fios agam gum faod an fhìrinn dochann
I did not want to read the whole file	Cha robh mi airson am faidhle gu lèir a leughadh
I just care	Tha mi dìreach a’ gabhail cùram
I did not close my eyes	Cha do dhruid mi sùil
I do not want the imagination	Chan eil mi airson na mac-meanmna
I felt the race of my heart	Dh’fhairich mi rèis mo chridhe
I looked through her eyes	Choimhead mi tro a sùilean
Tears went down his face	Chaidh deòir sìos taobh aodann
I never saw him inside	Chan fhaca mi a-staigh e gu bràth
A wide smile came over his face	Thàinig gàire farsaing thairis air aodann
I'll be watching it for a while	Bidh mi a 'coimhead air airson greiseag
I fell back in my chair	Thuit mi air ais anns a’ chathair agam
I really have to go though	Feumaidh mi falbh dha-rìribh ge-tà
I tried it and threw it up	Dh'fheuch mi e agus thilg mi suas e
I will need to pay down, of course	Bidh feum agam air pàigheadh ​​sìos, gu dearbh
I almost feel like her father and not her boyfriend	Tha mi cha mhòr a’ faireachdainn mar a h-athair agus chan e a leannan
Fortune soon declined sharply thereafter	Thàinig crìonadh air an fhortan às deidh sin gu sgiobalta às deidh sin
I could talk for hours about this	B’ urrainn dhomh bruidhinn airson uairean mu dheidhinn seo
Public access is free	Tha ruigsinneachd poblach an-asgaidh
I walk next to my mother, calm and controlled	Bidh mi a’ coiseachd ri taobh mo mhàthair, socair agus fo smachd
I was just worried about the brain damage	Bha mi dìreach draghail mun mhilleadh eanchainn
Maybe I should just start praying for my life	Is dòcha gum bu chòir dhomh a bhith air tòiseachadh a’ guidhe airson mo bheatha
I think that's normal	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin àbhaisteach
I appreciate how well you have done	Tha mi a’ cur luach air cho math sa tha thu air a bhith ris
I was getting closer to home	Bha mi a’ tighinn nas fhaisge air an taigh
I couldn't control it at first, either	Cha b' urrainn dhomh smachd a chumail air an toiseach, nas motha
I wear it heavily with dark pants	Bidh mi ga chaitheamh gu mòr le pants dorcha
I turned to my parents	Thionndaidh mi gu mo phàrantan
I can already feel it	Is urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn mu thràth
I look over you	Tha mi a 'coimhead thairis ort
I try to give her a smiling smile	Bidh mi a’ feuchainn ri gàire brosnachail a thoirt dhi
I'm just enjoying my time with you	Tha mi dìreach a’ faighinn tlachd às an ùine còmhla riut
I didn't even think of it as a runaway	Cha robh mi eadhon a’ smaoineachadh air mar ruith air falbh
I know a good place to eat	Tha fios agam air àite math airson ithe
I immediately felt the pressure	Bha mi a’ faireachdainn teannachadh bhuaipe sa bhad
I went to crime to get food	Chaidh mi gu eucoir a dh'iarraidh biadh
Black hole for escape in or out	Toll dubh airson teicheadh ​​a-steach no a-mach às
I thought that was what you were sitting here for	Shaoil ​​​​mi gur e sin a bha thu nad shuidhe an seo
I did not kill the widow or her son	Cha do mharbh mi a' bhanntrach no a mac
I can't believe they're still harboring bad will	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil iad fhathast a’ caladh droch thoil
I looked around to see if anyone was happy	Thug mi sùil mun cuairt feuch an do nochd duine toileachas sam bith
A large house was being built next door	Bha taigh mòr ga thogail an ath dhoras
I had a part to play	Bha pàirt agam ri chluich
I should have retired and gone public	Bu chòir dhomh a bhith air a dhreuchd a leigeil dheth agus a dhol poblach
I want to watch you die	Tha mi airson do choimhead a’ bàsachadh
I didn’t tell him for sure	Cha do dh'innis mi dha gu cinnteach
I didn't really feel guilty	Cha robh mi dha-rìribh a’ faireachdainn ciontach
I was unarmed, naked and cold	Bha mi gun arm, rùisgte agus fuar
I checked the bowl and it was already empty	Thug mi sùil air a bhobhla agus bha e falamh mu thràth
I mean, really, someone to look up to	Tha mi a’ ciallachadh, dha-rìribh, cuideigin airson coimhead suas ris
I had to grow up without it	B’ fheudar dhomh fàs suas às aonais
I told him about my medical pictures	Dh’ innis mi dha mu na dealbhan meidigeach agam
I was willing to try my best	Bha mi deònach mo dhìcheall fheuchainn
I mean, law enforcement may already be using similar technology	Tha mi a’ ciallachadh gur dòcha gu bheil cur an gnìomh lagha mu thràth a’ cleachdadh teicneòlas coltach ris
I usually cry at your perfection	Mar as trice bidh mi a 'caoineadh aig do foirfeachd
I scream with pain and anger	Bidh mi a’ sgreuchail le pian agus fearg
They have five sons and three daughters	Tha còignear mhac agus triùir nighean aca
I blamed her for my prey	Chuir mi a’ choire oirre airson mo chreach
I began to shake myself	Thòisich mi air mi fhìn a chrathadh
I wanted to forget about it completely	Bha mi airson dìochuimhneachadh mu dheidhinn gu tur
High quality water where fish thrive	Uisge de chàileachd àrd far am fàs iasg air adhart gu math
I wanted to make a quick offer	Bha mi airson leantainn air adhart gu sgiobalta a thabhann
I pushed it down, I refused to think about it	Phut mi sìos e, dhiùlt mi smaoineachadh mu dheidhinn
I rose without fail	Dh'èirich mi gun ghainne
I drew a line down the middle of the page	Tharraing mi loidhne sìos meadhan na duilleige
I see other creatures out here now	Chì mi creutairean eile a-muigh an seo a-nis
I stayed awake watching here	Dh'fhuirich mi nam dhùisg air faire an seo
I like the way things are between us	Is toil leam an dòigh anns a bheil cùisean eadar sinn
I just felt like we were good together	Bha mi dìreach a’ faireachdainn gu robh sinn math còmhla
I had to do something all the time	B’ fheudar dhomh a bhith a’ dèanamh rudeigin fad na h-ùine
It cannot act in any other way	Chan urrainn dha a dhol an gnìomh ann an dòigh sam bith eile
It is either smooth or it will grow that way over time	Tha e rèidh no fàsaidh e mar sin le ùine
I never heard of you	Cha chuala mi riamh mur deidhinn
I believe they are not really human	Tha mi creidsinn nach eil iad dha-rìribh daonna
I can't get into your head	Chan urrainn dhomh faighinn a-steach do do cheann
I said it was my wife's love for me	Thuirt mi gur e gaol mo mhnatha dhomh
I had to change things up	Bha agam ri rudan atharrachadh suas
I took the step and	Ghabh mi an ceum agus
I was almost ready to go back to work	Bha mi caran deiseil airson a dhol air ais a dh’ obair
I hope to someday get there	Tha mi an dòchas latha air choireigin faighinn ann
I want to be a good leader	Tha mi airson a bhith nam stiùiriche math
I didn't want her to see me go	Cha robh mi airson gum faiceadh i mi a’ falbh
I believe her tongue was pierced, too	Tha mi creidsinn gun deach a teanga a tholladh, cuideachd
I was laid out	Bha mi air a leagail a-mach
I spoke to my father a few days ago	Bhruidhinn mi ri athair beagan làithean air ais
I just went for revenge	Chaidh mi dìreach airson dìoghaltas
I had a special feeling judging me	Bha faireachdainn sònraichte agam a bhith gam bhreithneachadh
I don’t like them anymore	Cha toil leam iad tuilleadh
I could have you in a week	B’ urrainn dhomh a bhith agam dhut ann an seachdain
I laughed and got a couple back	Rinn mi gàire agus fhuair mi càraid air ais
I think that makes sense	Tha mi creidsinn gu bheil sin a’ dèanamh ciall
I am very interested in buying	Tha ùidh mhòr agam ann an ceannach
I have no patience to wait, though	Chan eil foighidinn agam feitheamh, ge-tà
I can't take this anymore	Chan urrainn dhomh seo a ghabhail tuilleadh
I had to have this conversation with him	B’ fheudar dhomh an còmhradh seo a chumail ris
I started very young, once in primary school	Thòisich mi gu math òg, uaireigin sa bhun-sgoil
I never asked for those powers	Cha do dh'iarr mi a-riamh na cumhachdan sin
I had to die for your awakening	B' fheudar dhomh bàsachadh airson do dhà dhusgadh
I knew him to sleep in my bed	B' aithne dhomh e a chadal anns an leabaidh agam
I did not listen to anything that was said	Cha robh mi ag èisteachd ri rud sam bith a chaidh a ràdh
I take advantage of it for work	Tha mi a’ gabhail brath air airson obair
They will get married later that night	Pòsaidh iad nas fhaide air adhart air an oidhche sin
I looked at the page where the book was opened	Thug mi sùil air an duilleag anns an deach an leabhar fhosgladh
My six lasted six months	Mhair mo chuid sia mìosan
I was on the pill trying to avoid it	Bha mi air an pill a’ feuchainn ri sheachnadh
Gained great experience	Fhuaireadh eòlas mòr
I became fearless about my shoes	Dh'fhàs mi gun eagal a thaobh mo bhrògan
I can't go like this	Chan urrainn dhomh falbh mar seo
I had no doubt she was the one for me	Cha robh teagamh sam bith agam, b’ i an tè dhòmhsa
She recorded the real song in a studio	Chlàr i an fhìor òran ann an stiùidio
I need to review that now	Feumaidh mi sin ath-sgrùdadh an-dràsta
I paid the price over all our marriage	Phàigh mi a 'phrìs thairis air a' phòsadh gu lèir againn
I did not realize he had so much	Cha do thuig mi gu robh uimhir aige
I also help with the network	Bidh mi a’ cuideachadh leis an lìonra cuideachd
I had two sisters growing up	Bha dithis pheathraichean agam a’ fàs suas
She developed a strong character	Leasaich i caractar làidir
I can't help feeling guilty in some way	Chan urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ faireachdainn gu bheil coire agam dòigh air choireigin
A place where we can stay	Àite far am faod sinn fuireach
I could picture completely falling asleep during the movie	B’ urrainn dhomh dealbh gu tur a’ tuiteam na chadal tron ​​fhilm
I am the woman who inspires all your senses	Is mise am boireannach a bhrosnaicheas do mhothachaidhean gu lèir
I made up my mind to forget what had just happened	Rinn mi suas m’ inntinn airson dìochuimhneachadh dè dìreach a thachair
I usually never talk to anyone	Cha bhith mi a-riamh a’ bruidhinn ri duine mar as trice
Stairs to the highest level	Staidhre ​​​​chun na h-ìre as àirde
I want you to know that	Tha mi airson gum bi fios agad air sin
I wanted to scream in harassment	Bha mi airson sgreuchail ann an sàrachadh
I wondered what it would have been like to think of our language	Bha mi a’ smaoineachadh dè a bhiodh e air a bhith a’ smaoineachadh air ar cànan
I didn’t want to be around anyone else	Cha robh mi airson a bhith timcheall air duine sam bith eile
A closed mind is poisoned by prejudice and hatred	Tha inntinn dùinte air a puinnseanachadh le claon-bhreith agus gràin
I look up my watch	Bidh mi a’ coimhead suas air an uaireadair agam
I love music, film and reading	Tha gaol agam air ceòl, film agus leughadh
I had prepared myself for it	Bha mi air mi fhìn ullachadh air a shon
I need to be your overall focus	Feumaidh mi a bhith nad fòcas iomlan
Feeling, opinion, ability, ability	Faireachdainn, beachd, comas, comas
I learned in an instant that he loved me	Dh’ ionnsaich mi ann an tiota gun robh gaol aige orm
I found something else though	Lorg mi rudeigin eile ge-tà
I feel shy about it	Tha mi a’ faireachdainn diùid timcheall air
We just said it and it grew like that	Tha sinn dìreach air a ràdh agus dh'fhàs e mar sin
I could always get a job in the automotive industry	B’ urrainn dhomh an-còmhnaidh obair fhaighinn ann an gnìomhachas nan càraichean
I hope things don't get any worse	Tha mi an dòchas nach fàs cùisean nas miosa
I struggled to listen	Rinn mi strì airson èisteachd
I've only done two so far	Cha do rinn mi ach dhà gu ruige seo
I thought of the little boy fighting with the tree	Smaoinich mi air a’ bhalach beag a’ sabaid ris a’ chraoibh
I did not want to study law	Cha robh mi airson a bhith ag ionnsachadh lagh
I was completely out of it	Bha mi gu tur a-mach às
I remember my father reading these books to his mother	Tha cuimhne agam athair a’ leughadh nan leabhraichean seo dha mhàthair
Only five are currently working	Chan eil ach còignear ag obair an-dràsta
I should go home and change	Bu chòir dhomh a dhol dhachaigh agus atharrachadh
A world where anything is possible	Saoghal far a bheil rud sam bith comasach
I could really get used to this	B’ urrainn dhomh fàs cleachdte ri seo dha-rìribh
A sharp blow hit the back of his neck	Rug buille geur air cùl amhaich
I would not be here without it	Cha bhithinn an seo às aonais
Eight of the crew have been killed	Tha ochdnar den sgioba air am marbhadh
I can't get past it	Chan urrainn dhomh a dhol seachad air
I was chosen as one of the wise men	Chaidh mo thaghadh mar aon de na daoine glic
I tried to make it as simple as I could	Dh'fheuch mi ri dhèanamh cho sìmplidh 's as urrainn dhomh
I could never tell them the truth	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh an fhìrinn innse dhaibh
I have developed a relationship with a counselor	Tha mi air dàimh a leasachadh le comhairliche
I really appreciate that	Tha mi a’ cur luach mòr air sin
I hadn’t been in a fight for years	Cha robh mi air a bhith ann an sabaid airson bliadhnaichean
I hate all makeup and the way it decorates	Tha gràin agam air a h-uile makeup agus an dòigh anns a bheil i a’ sgeadachadh
I did not love my neighbor	Cha do ghràdhaich mi mo choimhearsnach
The jury consisted of eight women and four men	Bha ochdnar bhoireannach agus ceathrar fhireannach anns an diùraidh
I can relate to it in one way	Is urrainn dhomh ceangal a dhèanamh ris ann an aon dòigh
I will do it, and bring back a dead wild dog	Nì mi e, agus bheir mi air ais cù fiadhaich marbh
I stood, frozen to the place	Sheas mi, reòta chun an àite
I got several sets of clothes for her	Fhuair mi grunn sheataichean aodaich dhi
Then other songs started coming	An uairsin thòisich òrain eile a 'tighinn
I know they are motivated	Tha fios agam gu bheil iad air am brosnachadh
I need to bring you back	Feumaidh mi do thoirt air ais
I usually stick the cell in my pocket	Mar as trice bidh mi a’ stobadh a’ chill nam phòcaid
I was really just starting to sweat a little	Bha mi dha-rìribh a’ tòiseachadh a’ fallas beagan
I take one, stealing a look up at him	Gabhaidh mi fear, a 'goid sùil suas air
I’m definitely not on top of the laundry	Chan eil mi gu cinnteach air mullach an nigheadaireachd
I do not remember what they would say	Chan eil cuimhne agam air na chanadh iad
I looked at him, without understanding	Thug mi sùil air, gun tuigse
The ghosts fall to their knees	Bidh na taibhsean a 'tuiteam air an glùinean
He will be in business tomorrow	Bidh e ann an gnìomhachas a-màireach
I personally prefer to live without all these ingredients	Is fheàrr leam gu pearsanta a bhith beò às aonais na stuthan sin uile
That is not my business plan	Chan e sin am plana gnìomhachais agam
I got on the next plane out here	Fhuair mi air an ath itealan a-mach an seo
I have not come to it	Chan eil mi air tighinn thuige
I hope an aircraft arrives	Tha mi an dòchas gun ruig bàta-adhair e
I had no words to give that woman	Cha robh faclan agam ri thoirt don bhoireannach sin
I bet he was just trying to help	Chuir mi geall gu robh e dìreach a’ feuchainn ri cuideachadh
A force miraculously helped him bend	Chuidich feachd gu h-iongantach e a 'lùbadh
They served a variety of purposes	Bha iad a’ frithealadh diofar adhbharan
I thought we understood each other after our previous conversations	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn a’ tuigsinn a chèile às deidh na còmhraidhean a bh’ againn roimhe
I knew the law was on their side	Bha fios agam gu robh an lagh air an taobh aca
I left her to deal with those lies	Dh’fhàg mi i airson dèiligeadh ris a’ bhreugan sin
I held up my keyboard	Chùm mi suas mo mheur-chlàr
A waiter passed by my door	Chaidh fear-frithealaidh seachad air an doras agam
A doctor came one morning and took some blood	Thàinig dotair aon mhadainn agus thug e beagan fala
I have no plans to be too long	Chan eil planaichean agam a bhith ro fhada
I would definitely not say friendship	Cha chanainn gu cinnteach càirdeas ris
I could not have asked for a better force for my army	Cha b’ urrainn dhomh cuideigin na b’ fheàrr iarraidh air an fheachd agam
Catriona no longer had children	Cha robh clann aig Catrìona tuilleadh
I was trying to defend it	Bha mi a’ feuchainn ri a dìon
I would give you sleep, I would give you a dream	Bheirinn cadal ort, bheirinn bruadar dhut
I could have easily spent the whole day there	B’ urrainn dhomh a bhith air an latha gu lèir a chuir seachad ann gu furasta
I looked inside the room	Choimhead mi taobh a-staigh an t-seòmair
I had to be careful	Dh'fheumadh mi a bhith faiceallach
Memory flashed through him like lightning	Bha cuimhne a’ lasadh troimhe mar dhealanach
I should have seen it coming	Bu chòir dhomh a bhith air fhaicinn a’ tighinn
A minute and a half passed	Chaidh mionaid gu leth seachad
It was well worth it	B’ fhiach e e gu tur
I really want to see him again before he leaves	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh fhaicinn a-rithist e mus fhalbh e
I could tell she wanted to trust me	B’ urrainn dhomh innse gu robh i airson earbsa a chuir orm
Accents were often placed in the wrong places	Bhiodh sràcan tric air an cur ann an àiteachan ceàrr
I thought you understood the meaning	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu a' tuigsinn a 'bhrìgh
I understand that mistakes can be made	Tha mi a’ tuigsinn gum faod mearachdan tachairt
I have not agreed to stay with them	Chan eil mi air aontachadh fuireach còmhla riutha
I have my own bedroom	Tha an seòmar-cadail agam fhìn
I really thought there would be something	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gum biodh rudeigin ann
I stood there, looking at his statue in the window	Sheas mi an sin, a 'coimhead air an ìomhaigh aige san uinneig
I had counted the opportunities	Bha mi air na cothroman a chunntadh
I did not know what the issue was	Cha robh fios agam dè a’ cheist a bh’ ann
I am a person with a clear conscience	Is duine mi le cogais shoilleir
I threw away your old wet clothes	Thilg mi air falbh na seann aodach fliuch agad
I did not even bother to give him hope	Cha do chuir mi eadhon dragh air dòchas a thoirt dha
I have never enjoyed this work	Cha do chòrd an obair seo rium a-riamh
I should definitely go	Bu chòir dhomh falbh gu cinnteach
I enjoy my work	Tha mi a’ gabhail tlachd anns an obair agam
I know your baby	Tha fios agam air do leanabh
I thought he was wasting his time	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ caitheamh a chuid ùine
I tried to die with the rest	Dh'fheuch mi ri bàsachadh còmhla ris a 'chòrr
I just had to put up with this	B’ fheudar dhomh cur suas le seo
I just want an easy morning	Tha mi dìreach ag iarraidh madainn furasta
Charlie is burnt and injured	Tha Teàrlaidh air a losgadh agus air a leòn
I had an error running	Bha mearachd agam ri ruith
I found out that the paper is just for extra credit	Fhuair mi a-mach gu bheil am pàipear dìreach airson creideas a bharrachd
I could not be more grateful	Cha b' urrainn dhomh a bhith nas taingeil
I fully expected it to silence me again	Bha làn dùil agam gun toireadh e sàmhach dhomh a-rithist
We need to help them	Feumaidh sinn an cuideachadh
I cut thousands of sides in my few years there	Gheàrr mi mìltean de thaobhan anns na beagan bhliadhnaichean agam an sin
I was in a panic mode	Bha mi ann am modh làn panic
I got his contact information	Fhuair mi am fiosrachadh conaltraidh aige
I just can't give it up	Chan urrainn dhomh dìreach a trèigsinn
I feel like it's the second one	Tha faireachdainn agam gur e an dàrna fear a th’ ann
I was an easy target for other students as well	Bha mi na thargaid furasta dha oileanaich eile cuideachd
I love that about her	Tha gaol agam air sin mu deidhinn
I see you decided to go without a cowboy hat	Tha mi faicinn gun do chuir thu romhpa falbh gun ad cowboy
I used the field for a good two years	Chleachd mi an raon airson dà bhliadhna math
I was so excited and excited about the whole experience	Bha mi air mo mhisneachadh agus air bhioran mun eòlas gu lèir
I can't sit up or roll over	Chan urrainn dhomh suidhe suas no roiligeadh thairis
I am terrified and excited	Tha mi air mo chlisgeadh agus air bhioran
Simple white metal door	Doras meatailt geal sìmplidh
I keep them and absorb their energy	Bidh mi gan cumail agus a’ gabhail a-steach an lùth aca
I have to remember that one	Feumaidh mi cuimhneachadh air an fhear sin
Rejected by the owners	Chaidh a dhiùltadh leis an luchd-seilbh
I looked up at my sister	Choimhead mi suas air mo phiuthar
I just couldn't think of losing it	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air a call
O father who dwells in paradise	O athair a ghabhas còmhnuidh ann am pàrras
I did not think how I landed	Cha do smaoinich mi ciamar a thàinig mi air tìr
I saw what he had to sort out	Chunnaic mi na bha aige ri rèiteachadh
I will live in the wilderness	Bidh mi beò san fhàsach
I had to agree with that assessment	Dh’ fheumadh mi aontachadh leis a’ mheasadh sin
I was in good hands with her	Bha mi ann an deagh làmhan còmhla rithe
I prefer women who are a little more appropriate	Is fheàrr leam boireannaich a tha beagan iomchaidh
I had to find my family	Dh'fheumadh mi mo theaghlach a lorg
I just had to send it out	B’ fheudar dhomh a cur dìreach a-mach
I should fast more regularly	Bu chòir dhomh trasgadh nas cunbhalaiche
A special way to make sure it was forgotten	Dòigh shònraichte air dèanamh cinnteach gun deach a dhìochuimhneachadh
I just follow it around	Tha mi dìreach ga leantainn timcheall
A has a method sometimes called c	Tha modh c aig A ris an canar uaireannan
I started to feel small in my own skin	Thòisich mi a’ faireachdainn beag nam chraiceann fhìn
I was not so happy anymore	Cha robh mi cho toilichte tuilleadh
I know what needs to be done	Tha fios agam dè a dh'fheumar a dhèanamh
I will never wait for her	Cha chum mi i feitheamh gu bràth
I needed help, so here it is	Bha feum agam air a’ chuideachadh agus mar sin seo e
I did not want to offend	Cha robh mi airson oilbheum a dhèanamh
I can't get into the building	Chan urrainn dhomh a dhol a-steach don togalach
I knew you were a distrustful person	Bha fios agam gur e duine air bheag earbsa a bh’ annad
I heard most of the words	Chuala mi a’ mhòr-chuid de na faclan
This was followed by the second day of rest	Chaidh seo a leantainn leis an dàrna latha fois
I liked the language for sure	Chòrd an cànan rium a bhith cinnteach
I was just wondering if you were okay	Bha mi dìreach a’ faighneachd an robh thu ceart gu leòr
I extend my right hand in my pocket	Bidh mi a’ leudachadh mo làmh dheas nam phòcaid
I will bring us both back together to show respect	Bheir mi sinn le chèile air ais gus spèis a nochdadh
A hand came down to rest on his shoulder	Thàinig làmh a-nuas gus fois a ghabhail air a ghualainn
I slept in the extra bedroom	Chaidil mi anns an t-seòmar-cadail a bharrachd
I have to do this completely automatically	Feumaidh mi seo a dhèanamh gu tur fèin-ghluasadach
I knew almost nothing about it	Cha mhòr nach robh fios agam càil mu dheidhinn
I draw the mist gratefully	Bidh mi a 'tarraing a' cheò gu taingeil
I hate that cruel guy	Is fuath leam an duine borb sin
I really like it, to be with one man	Is fìor thoil leam e, a bhith còmhla ri aon fhear
I counted my money	Chunnt mi m’ airgead
Lots of fashion and innovation	Tòrr de fhasan is ùr
A new fear came over her	Thàinig eagal ùr a-steach oirre
I looked inside one	Thug mi sùil air taobh a-staigh aon
I was the one who was most interested in history	B 'e mise am fear a bu mhotha a bha ùidh anns an eachdraidh
I kept walking and thinking	Chùm mi a’ coiseachd agus a’ smaoineachadh
I'm going out later	Tha mi a’ dol a-mach nas fhaide air adhart
It's enough for us to find all your work useful	Is leoir leam gu'm bi d' obair gu leir againn gu feum
I mean influential people who will argue our case there	Tha mi a’ ciallachadh daoine buadhach a nì argamaid ar cùis an sin
I hope she goes down with her husband	Tha mi an dòchas gun tèid i sìos còmhla ris an duine aice
I had good times there	Bha amannan math agam an sin
I think yours is a bit of an iceberg	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil do chuid fhèin caran deigh
I had no idea what was going to happen next	Cha robh fios agam dè bha dol a thachairt an ath rud
I used to pray for forgiveness	B’ àbhaist dhomh a bhith ag ùrnaigh airson maitheanas
I don't sleep at night	Chan eil mi a 'cadal air an oidhche
I did not want you here but now you are	Cha robh mi gad iarraidh ann an seo ach a-nis tha thu
A classic example is boiling a tea kettle	Is e eisimpleir clasaigeach a bhith a’ goil coire tì
I very much doubt if it will happen now	Tha mi gu mòr an teagamh an tachair e a-nis
I can't tell you so happy	Chan urrainn dhomh innse dhut cho toilichte
I love your work, you are such a great motivator	Tha gaol agam air an obair agad, tha thu nad bhrosnachadh cho mòr
I did not want to hurt him	Cha robh mi airson a ghoirteachadh
This debate was to continue throughout the ancient world	Bha an deasbad seo gu bhith a’ leantainn air feadh an t-seann t-saoghail
A priest and a minister assured him of a fight	Thug sagart agus ministear cinnteach dha sabaid
I was glad the wheel had a familiar hand	Bha mi toilichte gu robh làmh eòlach aig a’ chuibhle
Brain tumor survivor	Neach-maireann tumhair eanchainn
A sob broke from her	Bhris sob bhuaipe
I promise, not a word	Tha mi a’ gealltainn, chan e facal
I did that years ago	Rinn mi sin bliadhnaichean air ais
I immediately thought of letting him have it	Smuainich mi gu h-aithghearr leigeil leis a bhi agam
I didn't have much to do	Cha robh mòran agam ri dhèanamh
I think it worked out for everyone	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ obraich e a-mach an rud as fheàrr airson a h-uile duine
I rarely drink good wine	Is ann ainneamh a bhios mi ag òl fìon math
I was in the army when I was young	Bha mi fhìn san arm nam òige
I want to eat the walls and drink the sand	Tha mi airson na ballachan ithe agus an gainmheach òl
I know this is silly	Tha fios agam gu bheil seo gòrach
I received my order today	Fhuair mi m’ òrdugh an-diugh
I can say that you are even more beautiful than him	Is urrainn dhomh a ràdh gu bheil thu eadhon nas bòidhche na e
I helped him find and print the information	Chuidich mi e gus am fiosrachadh a lorg agus a chlò-bhualadh
I could stay here forever	B’ urrainn dhomh fuireach an seo gu bràth
I wish it were different	Tha mi a’ guidhe gum biodh e eadar-dhealaichte
I raised an eyebrow at him	Thog mi mala air
I smiled deep inside and blew back into his ear	Rinn mi gàire domhainn a-staigh agus shèid mi air ais na chluais
I am glad to see that you are well	Tha mi toilichte fhaicinn gu bheil thu gu math
My leg was swept off	Bha mo chas air a sguabadh dheth
I really appreciated the time he was there	Bha meas mòr agam air an ùine a bha e ann
Home is a feminine symbol of protection and security	Tha dachaigh na samhla boireann de dhìon agus tèarainteachd
There was a door leading out to the roof	Bha doras a’ dol a-mach chun mhullach
I had told him where we lived	Bha mi air innse dha càit an robh sinn a’ fuireach
I thought he was more than happy to see his pleasure though	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e na bu mhotha airson a thlachd fhaicinn ge-tà
I was still just learning everything about the world	Bha mi fhathast dìreach ag ionnsachadh a h-uile dad mun t-saoghal
I only sell word of mouth	Chan eil mi a’ reic ach le facal beòil
I basically looked at it from the bucket list of my life	Gu bunaiteach thug mi sùil air bho liosta bucaid mo bheatha
I wanted him to come in	Bha mi airson gun tigeadh e a-steach
I feel better just watching it	Tha mi a’ faireachdainn nas fheàrr dìreach a’ coimhead air
I know you two were close	Tha fios agam gu robh an dithis agaibh faisg
I think people are ready for it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na daoine deiseil air a shon
In the future with her in it	San àm ri teachd còmhla rithe innte
I will leap from my horse, my battle is renewed	Leumaidh mi o m' each, dh' ùraich mo chath
I did two weeks in one	Rinn mi dà sheachdain ann an aon
I fell back into the desert	Thuit mi air ais dhan fhàsach
I can say this from experience	Is urrainn dhomh seo a ràdh bho eòlas
I look forward to things like this	Tha sùil agam airson rudan mar seo
I can't talk about it, you have to understand	Chan urrainn dhomh bruidhinn mu dheidhinn, feumaidh tu tuigsinn
I wanted to try, though	Bha mi airson feuchainn, ge-tà
I asked where they got it	Dh’fhaighnich mi càit an d’ fhuair iad
These columns reduce the likelihood of falls	Bidh na colbhan sin a’ lughdachadh an coltas gun tuit iad
I can no longer fight this dark thing	Chan urrainn dhomh sabaid an-aghaidh an rud dorcha seo tuilleadh
I had to laugh out loud	B’ fheudar dhomh gàire a dhèanamh àrd
I then went to install the new version	Chaidh mi an uairsin a stàladh an tionndadh ùr
It was not long before I stopped attending these meetings	Cha b’ fhada gus an do sguir mi a bhith an làthair aig na coinneamhan sin
I thought you were my wife	Shaoil ​​​​mi gur tu mo bhean
I burn all the time	Bidh mi a’ losgadh fad na h-ùine
Strange woman, he could not understand	Boireannach neònach, cha b 'urrainn dha a tuigsinn
I wonder if she can read my mind	Saoil an urrainn dhi m’ inntinn a leughadh
I saw it on the empty streets	Chunnaic mi e air na sràidean falamh
I was not defending myself	Cha robh mi gam dhìon fhèin
I was hoping this happened to me	Bha mi an dòchas gun do thachair seo dhomh
I was an actor who needed a drama school	Bha mi nam chleasaiche a bha feumach air sgoil dhràma
I noticed something in the task manager that is different now	Mhothaich mi rudeigin anns a’ mhanaidsear gnìomh a tha eadar-dhealaichte a-nis
I meet and interview the parents in person	Coinnichidh mi agus agallamhan leis na pàrantan gu pearsanta
I did not want to forget about this moment	Cha robh mi airson dìochuimhneachadh mun mhionaid seo
The trick of the light inside her mind	Cleas an t-solais taobh a-staigh a h-inntinn
I have a lot riding you	Tha tòrr agam a' marcachd ort
I see a completely different picture	Chì mi dealbh gu tur eadar-dhealaichte
I live and I want friendship with everyone	Tha mi beò agus tha mi ag iarraidh caidreabh le gach duine
A day without fear, prejudice or hatred	Latha gun eagal, claon-bhreith no fuath
I know this move has been hard on you all	Tha fios agam gu bheil an gluasad seo air a bhith cruaidh oirbh uile
I have no way of calling them	Chan eil dòigh agam air an gairm
I know you are scared of something	Tha fios agam gu bheil eagal ort air rudeigin
I really can't get away from it	dha-rìribh chan urrainn dhomh faighinn air falbh bhuaipe
I need to talk to you about something	Feumaidh mi bruidhinn riut mu dheidhinn rudeigin
I can't sing the way he sings	Chan urrainn dhomh seinn mar a tha e a’ seinn
I remember looking at the trees around me	Tha cuimhne agam a bhith a’ coimhead air na craobhan mun cuairt orm
Pearl white mirror of gray	Sgàthan bàn neamhnaid de ghlas
I thought they knew they had no place to run	Shaoil ​​​​mi gu robh fios aca nach robh àite aca airson ruith
I was already in that position	Bha mi san dreuchd sin mu thràth
I could only look in surprise	Cha b 'urrainn dhomh ach coimhead le iongnadh
I was lost with it	Bha mi air mo chall leis
I am the second owner	Is mise an dàrna sealbhadair
I was one of those people	Bha mi air aon de na daoine sin
I looked next to the hall	Sheall mi ri taobh an talla
I could not let this go on	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le seo a dhol air adhart tuilleadh
I believe the tall buildings block out daylight	Tha mi creidsinn gu bheil na togalaichean àrda a’ dùnadh a-mach solas an latha
I knew something was coming, something big	Bha fios agam gu robh rudeigin a’ tighinn, rudeigin mòr
I had the power to take students away	Bha an cumhachd agam oileanaich a thoirt air falbh
Liverpool feature in their seventh final	Bha Liverpool a’ nochdadh san t-seachdamh cuairt dheireannach aca
I was hoping you would be able to come	Bha mi an dòchas gum biodh e comasach dhut tighinn
I got another tree to shake	Fhuair mi craobh eile airson a chrathadh
I can now see how that was a mistake	Chì mi a-nis mar a bha sin na mhearachd
I have spoken to him personally and explained the circumstances	Tha mi air bruidhinn ris gu pearsanta agus air na suidheachaidhean a mhìneachadh
I turned off my phone	Chuir mi dheth am fòn agam
I need help with my runway	Tha feum agam air cuideachadh leis an raon-laighe agam
I looked down the hallway	Choimhead mi sìos an trannsa
I then have a main context and a background context	Tha prìomh cho-theacsa agam an uairsin agus co-theacs cùl-fhiosrachaidh
I have overcome all obstacles	Tha mi air faighinn seachad air a h-uile cnap-starra
I was too confident in it	Bha mi ro earbsach ann
I liked the way she did that	Chòrd an dòigh a rinn i sin rium
I can be nice or not nice to them	Is urrainn dhomh a bhith snog no nach eil snog riutha
I think it just demands your respect	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dìreach sa bhad ag àithneadh do spèis
I pulled her even closer this time	Tharraing mi i eadhon nas fhaisge an turas seo
I was the only weird guy out there	B 'e mise an aon fhear neònach a-muigh
A married woman posted a comment	Chuir boireannach pòsta beachd suas
Prey with the will to fight back	Cobhartaich leis an deòin airson sabaid air ais
I was just getting tired	Bha mi a’ dol a bhith sgìth
I had too many damn keys	Bha cus iuchraichean damn agam
I have to be practical, too	Tha mi a bhith practaigeach, cuideachd
I could hear them following them	Chluinninn iad gan leantainn
I wanted him to be a villain	Bha mi ag iarraidh gum biodh e na villain
Then they set off in their ships	An uairsin dh’fhalbh iad anns na soithichean aca
I’m really glad to see it go away	Tha mi dha-rìribh toilichte fhaicinn air falbh
She chose her brother to live	Thagh i a bràthair a bhith beò
I have all these problems too	Tha na duilgheadasan sin uile agamsa cuideachd
I knew better, though	Bha fios agam na b’ fheàrr, ge-tà
I won’t tell her yet, though	Chan innis mi dhi fhathast, ge-tà
I wipe the last tears from my face	Bidh mi a’ sguabadh an deòir mu dheireadh far m’ aodann
I watch them for a moment and think about my wife	Bidh mi gam faicinn mionaid agus a’ smaoineachadh air mo bhean
I feel more fulfilled and satisfied with you	Tha mi a’ faireachdainn nas coileanta agus nas riaraichte leat
I had to control myself around her	Bha agam ri smachd fhaighinn orm fhìn timcheall oirre
I pressed close to his heat	Bhrùth mi faisg air an teas aige
I shake the thought out of my mind	Bidh mi a’ crathadh an smuain a-mach às m’ inntinn
There has to be a process	Feumaidh pròiseas a bhith ann
I want you to be loud, dark and scary	Tha mi airson gum bi thu àrd, dorcha agus eagallach
I can't work out why	Chan urrainn dhomh obrachadh a-mach carson
I used to point out different issues	B’ àbhaist dhomh diofar chùisean a chomharrachadh
I will not confuse you with the details	Cha bhith mi gad ghiùlan leis a’ mhion-fhiosrachadh
I spent some time yesterday painting	Chuir mi seachad beagan ùine an-dè a’ peantadh
I have been there for over a year now	Tha mi air a bhith ann airson còrr air bliadhna a-nis
I am very interested in your work	Tha ùidh mhòr agam san obair agad
A row of plastic beads hung on each door	Bha sreath de ghrìogagan plastaig crochte air gach doras
Table that did not exist	Clàr nach robh ann
I was in a store for a bad day	Bha mi ann an stòr airson latha truagh
Laundry closet offers a simple living	Bidh clòsaid nigheadaireachd a’ tabhann bith-beò sìmplidh
I asked for a moment who had been talking to my mother	Dh’fhaighnich mi airson greiseag cò bha air a bhith a’ bruidhinn ri mo mhàthair
I have three children and an amazing husband	Tha triùir chloinne agam agus cèile iongantach
I was a woman to be reckoned with	Bha mi nam boireannach airson a bhith air a mheas
I remained silent for a few seconds	Dh'fhuirich mi sàmhach airson beagan dhiog
I could not understand what was going on	Cha b 'urrainn dhomh a thuigsinn dè bha a' tachairt
I shook my head, trying to clear my thoughts	Chrath mi mo cheann, a 'feuchainn ri mo smuaintean a ghlanadh
I could see the light starting to shine on the horizon	Chitheadh ​​​​mi an solas a’ tòiseachadh air fàire
I can only accept that they were killed	Chan urrainn dhomh ach gabhail ris gun deach am marbhadh
I had rubbed him everywhere	Bha mi air suathadh ris anns a h-uile àite
Other forum members quickly found keys for various titles	Lorg buill eile den fhòram gu sgiobalta iuchraichean airson diofar thiotalan
The lie he is telling himself	A’ bhreug a tha e ag innse dha fhèin
I could get used to this alarm clock	B’ urrainn dhomh fàs cleachdte ris a’ ghleoc rabhaidh seo
I know she's, for sure	Tha fios agam gur i i, gu cinnteach
I know for sure where this place is	Tha fios agam gu cinnteach càite a bheil an t-àite seo
I was safe on the other coast	Bha mi sàbhailte air an oirthir eile
I would have done anything for it	Bhithinn air rud sam bith a dhèanamh air a shon
The creation remains a mystery with many possible explanations	Tha an cruthachadh fhathast na dhìomhaireachd le mòran mhìneachaidhean comasach
Both streets serve two-way traffic	Bidh an dà shràid a’ frithealadh trafaic dà-shligheach
Large compensation payments immediately blocked public response	Chuir pàighidhean dìolaidh mòra stad air freagairt phoblach sa bhad
I am allowed to have dinner	Tha cead agam dinnear a ghabhail
I knew she was not growing tall	Bha fios agam nach robh i a’ fàs àrd
I can't let that monster take its toll	Chan urrainn dhomh leigeil leis an uilebheist sin a chunnart a choileanadh
just did not know how	dìreach cha robh fios agam ciamar
I struggled to be different	Rinn mi strì ri bhith eadar-dhealaichte
I barely moved an inch at one point	Is gann gun do ghluais mi òirleach aig aon àm
I have a range of guns just out of town	Tha raon ghunnaichean agam dìreach a-mach às a’ bhaile
I went, day after day, with my wife, back there	Chaidh mi, latha às dèidh latha, còmhla ri mo bhean, air ais an sin
I know for sure why my day helper works for me	Tha fios agam gu cinnteach carson a tha an neach-cuideachaidh latha agam ag obair dhòmhsa
Guess what gender it is	Saoil dè an gnè a th’ ann
I could see that she enjoyed it	Bha mi faicinn gun do chòrd e rithe
A tremor ran down my back	Ruith crith sìos mo dhruim
I immediately felt my humanity rise	Dh’fhairich mi mo chinne-daonna ag èirigh sa bhad
A physical examination is necessary to make a further decision	Tha sgrùdadh corporra riatanach gus tuilleadh co-dhùnadh a dhèanamh
I can't look at it	Chan urrainn dhomh coimhead air
I didn’t need a new agent or a new publisher	Cha robh feum agam air àidseant ùr no air foillsichear ùr
A sensible person settles everywhere	Bidh duine ciallach a 'rèiteachadh anns gach àite
I just didn’t want to say it out loud	Cha robh mi dìreach airson a ràdh a-mach àrd
I have been so anxious about you	Tha mi air a bhith cho iomagaineach mu do dheidhinn
I used to think it was a real disaster	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ smaoineachadh gur e fìor thubaist a bh’ ann
I hope you stay here	Tha mi an dòchas gum fuirich thu an seo
I had retired to life only	Bha mi air mo dhreuchd a leigeil dheth gu beatha a-mhàin
I can remember very little of it	Is e glè bheag a tha cuimhne agam air
I live two blocks away in this basement	Tha mi a’ fuireach dà bhloca air falbh, san làr ìseal seo
I made the right choice	Rinn mi an roghainn cheart
I was upset, and we didn't talk	Bha mi air mo shàrachadh, agus cha do bhruidhinn sinn
I kept to myself a bit	Chùm mi rium fhìn beagan
I tried to forget how wonderful it felt	Dh’ fheuch mi ri dearmad a dhèanamh air cho iongantach sa bha e a’ faireachdainn
I'm starting to walk towards him	Tha mi a 'tòiseachadh a' coiseachd a dh'ionnsaigh e
I believe that we will cross paths again, then	Tha mi creidsinn gun tèid sinn tarsainn air slighean a-rithist, ma-thà
I focused on a building	Dhìrich mi air togalach
I have to ask you a question	Feumaidh mi ceist fhaighneachd dhut
I fall about twenty feet and land on my feet	Tha mi a 'tuiteam mu fhichead troigh agus a' tighinn air tìr air mo chas
One can run faster and think more clearly here	Faodaidh duine ruith nas luaithe agus smaoineachadh nas soilleire an seo
I chose it for the smallest detail	Thagh mi e airson a’ mhion-fhiosrachadh as lugha
A man without a soul	Duine gun anam
I stayed in the woods behind the house and watched	Dh’fhuirich mi anns a’ choille air cùl an taighe agus choimhead mi
Big house with farm animals	Taigh mòr le beathaichean tuathanais
I gave you what you needed to heal it	Thug mi na bha a dhìth ort airson a shlànachadh
I think you enjoy it	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd e riut
I will not say take his love with you	Chan abair mi thoir a ghaol leat
Sweden finished fourth in the competition	Ghabh an t-Suain an ceathramh àite san fharpais
I covered my mouth and shouted	Chòmhdaich mi mo bheul agus dh'èigh mi
I think we need to have a lot of kids	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum tòrr chloinne a bhith againn
I was in front of him, so was our friend	Bha mi air a bheulaibh, agus mar sin bha ar caraid
I doubt there is much support for this idea in the military	Tha mi teagmhach gu bheil mòran taic aig a’ bheachd seo san arm
I can't go back to how it was	Chan urrainn dhomh a dhol air ais mar a bha e
I looked up for an explanation	Thug mi sùil air a’ feitheamh ri mìneachadh
I use it every night	Bidh mi ga chleachdadh a h-uile h-oidhche
The next thing was sudden darkness	B' e dorchadas obann an ath rud
I picked her up and put her to bed	Thog mi i agus chuir mi anns an leabaidh i
I was looking over the board, again	Bha mi a 'coimhead thairis air a' chlàr, a-rithist
I want the highest priority in this regard	Tha mi ag iarraidh a’ phrìomhachas as àirde a thaobh seo
She is a small thing	Rud beag a tha i
It was like the last straw	Bha e mar an connlach mu dheireadh
I did not like it when others were uncomfortable	Cha do chòrd e rium nuair a bha cuid eile mì-chofhurtail
I can't deal with you	Chan urrainn dhomh dèiligeadh riut
I think the world is over	Tha mi a’ smaoineachadh gun tàinig an saoghal gu crìch
The message was very clear	Bha an teachdaireachd gu math soilleir
I found many incidents of	Lorg mi iomadh tachartas de
I could not give you all of them	Cha b' urrainn dhomh a h-uile gin dhiubh a thoirt dhut
I am very proud of this event	Tha mi gu mòr moiteil às an tachartas seo
I was so sad in high school	Bha mi cho duilich san àrd-sgoil
The two stayed together for six years	Dh'fhuirich an dithis còmhla airson sia bliadhna
I grabbed her legs and knocked her down	Rug mi a-steach air a casan agus leag mi sìos i
The fast-moving line runs on an elevated section	Bidh an loidhne gluasaid luath a’ ruith air earrann àrdaichte
I will not let you go down that road alone	Cha leig mi leat a dhol sìos an rathad sin leat fhèin
I understand that this is a strange situation, alright	Tha mi a’ tuigsinn gur e suidheachadh neònach a tha seo, ceart gu leòr
A slope of paper fell from the binding	Thuit bruthach pàipear bhon cheangal
I can't believe you sometimes	Chan urrainn dhomh do chreidsinn uaireannan
I want you to reach the end, the mission	Tha mi airson gun ruig thu an deireadh, an rùn
I was sure this was my end	Bha mi cinnteach gur e seo mo chrìoch
I did not want to hear him cry	Cha robh mi airson a chluinntinn a’ caoineadh
I saw them disappear in the bushes	Chunnaic mi iad a’ dol à sealladh anns na preasan
I know some of you can relate to those feelings	Tha fios agam gum faod cuid agaibh ceangal a dhèanamh ris na faireachdainnean sin
I have a few questions, but there is no real suspicion	Tha beagan cheistean agam, ach chan eil fìor amharas sam bith ann
I decide to go out now	Tha mi a’ co-dhùnadh a dhol a-mach a-nis
I sat quietly	Bha mi nam shuidhe gu sàmhach
I followed the man's voice into the bathroom next door	Lean mi guth an duine a-steach don t-seòmar-ionnlaid ri thaobh
I can't predict how she will respond	Chan urrainn dhomh ro-innse ciamar a fhreagras i
I raised my fist and went for the punch	Thog mi mo dhòrn agus chaidh mi airson an punch
I feel sorry for her for telling me this	Tha mi a’ faireachdainn diombach leatha airson seo innse dhomh
I figured Christian didn't have a piece of shit	Rinn mi a’ chùis air nach robh pìos de shit aig Crìosdaidh
I took any medication that might be important	Ghabh mi stuth-leigheis sam bith a dh'fhaodadh a bhith cudromach
I could not work out why	Cha b’ urrainn dhomh obraich a-mach carson
I use it for my own visual enjoyment	Bidh mi ga chleachdadh airson mo thoileachas seallaidh fhèin
I have already shared it with several people	Tha mi air a roinn le grunn dhaoine mu thràth
I know that did not mean that	Tha fios agam nach robh e a 'ciallachadh sin
I should have approached him in the first place	Bu chòir dhomh a bhith air a dhol thuige sa chiad àite
Lots of damage, when they cut out her breasts	Mòran milleadh, nuair a gheàrr iad a cìochan a-mach
I saw the fear in his eyes	Chunnaic mi an t-eagal na sùilean
I feel that they are worried about my success and my happiness	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil dragh orra mu mo shoirbheachadh agus mo thoileachas
I closed hard and prayed it was enough	Dhùin mi gu cruaidh agus rinn mi ùrnaigh bha e gu leòr
I have not overcome displeasure	Chan eil mi air a’ chùis a dhèanamh air mì-thoileachas
I was hoping for some sort of sign	Bha mi an dòchas soidhne air choireigin
I recommend that you advance your plans	Tha mi a’ moladh dhut na planaichean agad adhartachadh
I just wanted to be a part of them	Bha mi dìreach airson a bhith mar phàirt dhibh
I stare, frozen, as he runs up to the boy	Bidh mi a 'coimhead, reòta, agus e a' ruith suas chun a 'ghille
I was completely out of the sky	Bha mi gu tur a-mach às an adhar
I wanted to be clean, not dirty	Bha mi airson a bhith glan, gun a bhith salach
I never wanted to meet that guy	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh coinneachadh ris an duine sin
A girl loved the color pink	Bha nighean dèidheil air dath pinc
I need to find out what she told me	Feumaidh mi faighinn a-mach dè a dh’ innis i dhomh
Others looked very different	Bha cuid eile a’ coimhead gu math eadar-dhealaichte
He confessed to stealing two men and repented	Dh'aidich e gun do ghoid e dithis fhireannach agus ghabh e aithreachas
I hate this day	Tha gràin agam air an latha seo
I picked up my pace	Thog mi mo luas
Thank you for the food, the shelter	Tha mi a’ toirt taing dhut airson a’ bhidhe, am fasgadh
I decided to save you from killing you tonight	Cho-dhùin mi do shàbhaladh bho bhith gad mharbhadh a-nochd
Leading examples of this	A 'stiùireadh eisimpleirean de seo
I think it's self-explanatory	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e fèin-mhìneachaidh
I had to go for a walk	Bha agam ri dhol airson cuairt
C found her face locked in a tight frown	Lorg C a h-aodann glaiste ann an frown teann
I had sent log messages in both of these ways	Bha mi air teachdaireachdan log a chuir anns an dà dhòigh seo
I couldn’t help it but I felt something was wrong, though	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach bha mi a' faireachdainn gu robh rudeigin ceàrr, ge-tà
I tried to make them understand	Dh'fheuch mi ri toirt orra tuigsinn
I realize that at some point it is unavoidable	Tha mi a’ tuigsinn nach gabh a sheachnadh uaireigin
I think it's something in their climate	Tha mi creidsinn gur e rudeigin anns a’ ghnàth-shìde aca a th’ ann
A new leader must be established immediately	Feumar ceannard ùr a stèidheachadh sa bhad
I just thought it would scare him	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gun cuireadh e eagal air
I would have thought the same thing before it happened	Bhithinn air smaoineachadh air an aon rud mus do thachair e
I wonder what she can do when she is alone	Tha mi a’ smaoineachadh dè nì i nuair a tha i na h-aonar
I like normal things sometimes	Is toil leam rudan àbhaisteach uaireannan
Policy change can do the same	Faodaidh atharrachadh poileasaidh an aon rud a dhèanamh
I followed down and kissed her, hard and demanding	Lean mi sìos agus phòg mi i, cruaidh agus iarrtasach
A form moved there, though not a soldier	Ghluais foirm ann, ged nach e saighdear
It was mainly used as a medium relief aid	Bha e air a chleachdadh sa mhòr-chuid mar ghoireas faochadh meadhanach
I was standing too close	Bha mi nam sheasamh ro fhaisg
I shook his arms	Chrath mi as a ghàirdeanan
I would have been taught how everything was done	Bhithinn air mo theagasg mar a chaidh a h-uile càil a dhèanamh
So I wasn't going to rise to the challenge	Cha robh mi mar sin a’ dol a thogail ris an dùbhlan
I was just thankful to find out for a while	Bha mi dìreach taingeil faighinn a-mach airson greiseag
I smile at her, this time my teeth are showing	Bidh mi a’ dèanamh gàire oirre, an turas seo tha m’ fhiaclan a’ sealltainn
I had never had a normal life	Cha robh mi a-riamh air beatha àbhaisteach a bhith agam
I have never taken money from any of these women	Cha do ghabh mi airgead a-riamh bho gin de na boireannaich sin
I move my hand from his pole to his balls	Bidh mi a 'gluasad mo làmh bhon chrann aige gu na bàlaichean aige
I did not know it was just a goal	Cha robh fios agam nach e dìreach tadhal a bh’ ann
Detailed market segment	Earrann mionaideach den mhargaidh
I have to follow this to the end	Feumaidh mi seo a leantainn gu deireadh
Gradually I realized the interest	Mean air mhean thuig mi an ùidh
I do not want to discuss it	Chan eil mi airson a dheasbad
I did not wash my hands or change my gown	Cha do nigh mi mo làmhan no dh'atharraich mi mo ghùn
I hear someone walking towards the kitchen	Tha mi a’ cluinntinn cuideigin a’ coiseachd a dh’ionnsaigh a’ chidsin
I felt a lot better after talking to him	Bha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr às deidh dhomh bruidhinn ris
I still remember her chocolate brown hair when she passed	Tha cuimhne agam fhathast air a falt donn seoclaid nuair a chaidh i seachad
I was not sure if my advisor was home	Cha robh mi cinnteach an robh an comhairliche agam dhachaigh
I hear that's the worst part	Tha mi a’ cluinntinn gur e sin am pàirt as miosa
I just want to learn	Tha mi dìreach airson ionnsachadh
I decided to focus on something else	Cho-dhùin mi m’ inntinn fhaighinn air rudeigin eile
I wish she was here right now	Tha mi a’ guidhe gum biodh i an seo an-dràsta
I would never leave without help with cleaning	Cha bhithinn a’ falbh a-riamh às aonais cuideachadh le glanadh
I wanted to believe you so much	Bha mi airson do chreidsinn cho mòr
The case was subsequently closed with no costs incurred	Chaidh a’ chùis a dhùnadh às deidh sin gun chosgaisean a bhith air an cur sìos
I didn’t want him to start fighting	Cha robh mi airson gun tòisicheadh ​​​​e sabaid
No other information is available about his background	Chan eil fios sam bith eile mun chùl-raon aige
I will issue your application book and translate	Bheir mi do leabhar tagradh a-mach agus nì mi eadar-theangachadh
The band continues to sing the song	Bidh an còmhlan a’ dol air adhart le bhith a’ seinn an òrain
I read the first book	Leugh mi a’ chiad leabhar
I remember talking to you	Tha cuimhne agam air a bhith a’ bruidhinn riut
I felt frozen in time and anxious	Bha mi a’ faireachdainn reòta ann an ùine agus iomagaineach
I kept the leaf in place all night	Chùm mi an duilleag na àite fad na h-oidhche
The product is sea salmon	'S e bradan a' chuain an toradh a th' ann
I went to my GP	Chaidh mi gu dotair mo theaghlaich
I never knew how valuable this would be	Cha robh fios agam a-riamh dè cho luachmhor sa bhiodh seo
I will be sad for years to come	Bidh mi gu bhith brònach airson bliadhnaichean ri thighinn
I pulled my foot in, and the doors closed	Tharraing mi mo chas a-steach, agus dhùin na dorsan
I will not lie to you and say that we did not care	Cha dèan mi breug dhut agus abair nach robh dragh oirnn
I did not even know what the man looked like	Cha robh fios agam eadhon cò ris a bha an duine coltach
Inside and out together you can see	Taobh a-staigh agus a-muigh còmhla chì thu
My jobs were ready for last night	Bha na h-obraichean agam deiseil airson a-raoir
I hate it when they fight	Tha gràin agam air nuair a bhios iad a’ sabaid
I was part of the group	Bha mi nam phàirt den bhuidheann
I can only hope that you do	Chan urrainn dhomh ach an dòchas gun dèan thu sin
I know that humans follow biology instead of gods	Tha fios agam gu bheil mac an duine a’ leantainn bith-eòlas an àite dhiathan
A hand in a work glove put out the window	Chuir làmh ann am miotag obrach a-mach an uinneig
I woke up two days later in hospital	Dhùisg mi dà latha às deidh sin ann an ospadal
I told you when we first met it was religion	Thuirt mi ribh nuair a choinnich sinn an toiseach gur e creideamh a bh' ann
I try to swing but nothing moves	Bidh mi a’ feuchainn ri swing ach chan eil dad a’ gluasad
A light came on in a back room	Thàinig solas air adhart ann an seòmar cùil
I just wanted to make sure you were okay and	Bha mi dìreach airson dèanamh cinnteach gu robh thu ceart gu leòr agus
I just didn't feel that way	Cha robh mi dìreach a’ faireachdainn mar sin dha
Here is a quote from the project website	Seo cuòt bho làrach-lìn a’ phròiseict
I feel like giving up	Tha mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ leigeil às
I got up and took the tea with me	Dh'èirich mi agus thug mi an tì leam
I'm taking you on board	Tha mi gad thoirt air bòrd
I was expecting some of this	Bha dùil agam ri cuid de seo
I lifted the dirt off my hands	Thog mi an salachar far mo làmhan
I didn't have to ask for anything	Cha robh agam ri dad iarraidh
I think especially because he loved me	Tha mi a’ smaoineachadh gu sònraichte air sgàth gu robh gaol aige orm
I have made everyone obey you	Tha mi air a h-uile duine a dhèanamh umhail dhut
I can send him a note	Faodaidh mi nota a chuir thuige
Flash or forever	Flash no gu bràth
A farmer has her field	Tha an achadh aice aig tuathanach
I couldn’t come up with anything else	Cha b' urrainn dhomh tighinn suas le rud sam bith eile
I was happy to see them there	Bha mi a’ faireachdainn toilichte am faicinn ann
I heard clouds made of wool	Chuala mi sgòthan air an dèanamh de chlòimh
I want the whole thing, you know? 	Tha mi ag iarraidh an rud gu lèir, fhios agad?
he says	tha e ag ràdh
I can tell that she is angry	Is urrainn dhomh innse gu bheil i feargach
I told you she had found out for me	Thuirt mi riut gu bheil i air faighinn a-mach dhòmhsa
I hope you find this letter safe	Tha mi an dùil gun lorg an litir seo thu gu sàbhailte
I was happy, content and satisfied	Bha mi toilichte, toilichte agus riaraichte
I got back yesterday	Fhuair mi air ais an-dè
I have nothing to show for my life	Chan eil dad agam ri shealltainn airson mo bheatha
I've seen this proven over and over again	Tha mi air fhaicinn a’ dearbhadh seo a-rithist agus a-rithist
Laughter even in this case will help you	Cuidichidh gàire eadhon sa chùis seo thu
There was a tragedy that could have been avoided	Bha bròn-chluich air tachairt a dh’ fhaodadh a bhith air a sheachnadh
I think you are too, sweet	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu cuideachd, milis
I felt the emotions and they passed	Dh'fhairich mi na faireachdainnean agus chaidh iad seachad
I was desperate though and I had to think of something	Bha mi eu-dòchasach ge-tà agus bha agam ri smaoineachadh air rudeigin
I used to be upset when she said this	B’ àbhaist dhomh a bhith air mo shàrachadh nuair a thuirt i seo
I went in and went to the desk sergeant	Chaidh mi a-steach agus chaidh mi gu sàirdeant an deasg
I must make my peace with the world	Feumaidh mi mo shìth a dhèanamh leis an t-saoghal
I would not think about it	Cha bhithinn a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I know what you like	Tha fios agam dè as toil leat
I know several of them	Tha mi eòlach air grunn dhiubh
Cursing is the way to dress	Tha mallachd air a dheanamh chum a bhi 'g eideadh
I had completely forgotten about the dog	Bha mi air dìochuimhneachadh gu tur mun chù
On the other hand, I can't care less	Air an làimh eile, chan urrainn dhomh a bhith fo chùram nas lugha
I would never ask you to betray confidence	Cha bhithinn-sa gu bràth ag iarraidh ort misneachd a bhrath
I was called to speak	Chaidh mo ghairm airson bruidhinn
I have lost my twin, the only one who is my cousin	Tha mi air mo chàraid a chall, an aon fhear a tha càirdeach dhomh
I would never do that again	Cha dèanainn sin tuilleadh
I always eat them first	Bidh mi an-còmhnaidh gan ithe an toiseach
I choose to learn from him	Tha mi a’ roghnachadh ionnsachadh bhuaithe
I drink a little wine now and then	Bidh mi ag òl beagan fìon an-dràsta agus a-rithist
I couldn’t be happier with my experience	Cha b 'urrainn dhomh a bhith nas toilichte leis an eòlas agam
About half a minute later we start to get up	Mu leth-mhionaid às deidh sin tòisichidh sinn ag èirigh
I can feel blood flowing around me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn fuil, a’ sruthadh a-mach timcheall orm
I watched him as he slept	Choimhead mi e mar a chaidil e
I began to hear low pitched voices near our position	Thòisich mi air guthan ìosal a chluinntinn faisg air ar suidheachadh
I felt completely relaxed	Bha mi a’ faireachdainn gu tur socair
I've never been so scared all my life	Cha robh mi a-riamh cho eagallach fad mo bheatha
I should have recognized you from her description	Bu chòir dhomh a bhith air do aithneachadh bhon tuairisgeul aice
He was the third of six children	B' esan an treas fear de shianar chloinne
One or two noticed	Mhothaich duine no dhà
I wanted to write that down	Bha mi airson sin a sgrìobhadh sìos
I noticed that he resisted the temptation to hold his nose	Mhothaich mi gun do chuir e an aghaidh a’ bhuaireadh a shròn a chumail
I have a good friend	Tha deagh charaid agam
I was caught in them	Chaidh mo ghlacadh annta
I needed some rest and silence	Bha feum agam air beagan fois is sàmhchair
I checked the lists	Thug mi sùil air na liostaichean
I want to interact with you and talk to you	Tha mi airson eadar-obrachadh leat agus bruidhinn riut
I remembered an important meeting	Bha cuimhne agam air coinneamh chudromach
Cocaine was a contributing factor	Bha cocaine na fheart a chuir ris
I suppose that was good	Tha mi creidsinn gun robh sin math
I should be a farmer	Bu chòir dhomh a bhith nam thuathanach
Room with closed door	Seòmar le doras dùinte
I was still young enough to believe them	Bha mi fhathast òg gu leòr airson an creidsinn
I had never been on this floor before	Cha robh mi air a bhith air an làr seo roimhe
I think her phone was out of credit	Tha mi an dùil gun robh am fòn aice a-mach à creideas
A new floor was laid in the shed	Chaidh làr ùr a chuir anns an t-seada
I make my own shadow	Bidh mi a 'dèanamh mo sgàil fhìn
I wondered how they were even there	Bha mi a’ smaoineachadh ciamar a bha iad eadhon ann
I pulled the covers up and closed my eyes	Tharraing mi na còmhdaichean suas agus dhùin mi mo shùilean
A friend gave it to us yesterday	Thug caraid dhuinn e an-dè e
He treated men like men	Dhèilig e ri fir mar fhir
Rolling metal stool	Stòl meatailt rollaidh
Then we got our clothes together	An uairsin fhuair sinn ar n-aodach còmhla
A representative test out of five independent tests is shown	Tha deuchainn riochdachail a-mach còig deuchainnean neo-eisimeileach air a shealltainn
Minor disturbances are introduced at a certain frequency	Thathas a’ toirt a-steach buaireadh beag aig tricead sònraichte
I feel uncomfortable in rooms with small windows	Tha mi mì-chofhurtail ann an seòmraichean le uinneagan beaga
Figure of sleep under the covers	Figear cadail fo na còmhdaichean
I was very interested to say anyway	Bha ùidh mhòr agam a ràdh co-dhiù
I hated his appearance	Bha gràin agam air a choltas
I need to know everything	Feumaidh fios a bhith agam air a h-uile càil
I broke the damn, old thing	Bhris mi an damn, seann rud
I depend on them	Tha mi an urra riutha
I know of one or two who are kind	Tha mi eòlach air fear no dithis a tha còir
I have come this far, from the beginning	Tha mi air tighinn cho fada seo, bhon toiseach
I walked over and went with her	Choisich mi a-null agus chaidh mi còmhla rithe
I worked to get my breath back under control	Dh’obraich mi gus m’ anail a thoirt air ais fo smachd
I can barely stand it	Is gann gun urrainn dhomh a sheasamh
I should have known it was a failure	Bu chòir fios a bhith agam gum biodh e a’ fàilligeadh
I couldn’t look away	Cha b' urrainn dhomh coimhead air falbh
A better world is possible	Tha saoghal nas fheàrr comasach
I always had to run and hide or fight	Dh'fheumadh mi an-còmhnaidh ruith agus falach no sabaid
I could barely notice the tears that slid down my face	Is gann gun do mhothaich mi an deòir a shleamhnaich sìos m’ aghaidh
Her voice has a beautiful quality	Tha càileachd àlainn aig a guth
I'm not sure what it is	Chan eil mi cinnteach dè a th’ ann
I enjoyed being part of the radio station	Chòrd e rium a bhith nam phàirt den stèisean rèidio
Despite extensive research it was not found	A dh'aindeoin rannsachadh mòr cha deach a lorg
I'm interested in seeing more of this	Tha ùidh agam barrachd dhen seo fhaicinn
I stopped crying, pulled back and looked at him	Stad mi a’ caoineadh, tharraing mi air ais agus choimhead mi air
I was ordered to strip	Chaidh òrdachadh dhomh stripeadh
I asked the other day	Dh'fhaighnich mi an latha eile
I find myself interested in wanting it	Tha ùidh agam fhìn ann a bhith ga iarraidh
I wanted to let her in	Bha mi airson a leigeil a-steach
I broke towards the end	Bhris mi a dh'ionnsaigh a 'chrìoch
I stood boldly behind him	Sheas mi gu dàna às a dhèidh
I left that as it was	Dh’ fhàg mi sin mar a thogras e
I’m just like every other bad guy	Tha mi dìreach mar a h-uile droch ghille eile
I did not find where you were or what to do	Cha d' fhuair mi càit an robh thu no dè a nì thu
Maybe a hundred or two	Ceud no dhà 's dòcha
I have done my best to fix it	Tha mi air mo dhìcheall a dhèanamh airson a rèiteachadh
I saw the clouds go in and out	Chunnaic mi na sgòthan a 'dol a-steach agus a-mach
Hand on her back, he guided her forward	Làmh air a druim, threòraich e air adhart i
I can't sleep without it tonight	Chan urrainn dhomh cadal às aonais e a-nochd
Then I repeated the process on the other side	An uairsin rinn mi a-rithist am pròiseas air an taobh eile
I was old enough to remember their wedding and all	Bha mi sean gu leòr airson cuimhneachadh air a’ bhanais aca agus a h-uile càil
A place like this is too good for me	Tha àite mar seo ro mhath dhomh
I noticed a soft light coming from the door	Mhothaich mi solas bog a’ tighinn bho bhith fo dhoras
I'll play with him when he's available	Cluichidh mi leis nuair a bhios e ri fhaighinn
I love painting	Is toil leam a bhith a’ peantadh
I wanted another little girl	Bha mi ag iarraidh nighean bheag eile
I had to walk away and decide later	Bha agam ri coiseachd air falbh agus co-dhùnadh nas fhaide air adhart
I know you worry about it	Tha fios agam gu bheil dragh ort mu deidhinn
I should not keep it	Cha bu chòir dhomh a cumail
I put on the ring, for confidence	Chuir mi air an fhàinne, airson misneach
I had read this two years ago and enjoyed it	Bha mi air seo a leughadh o chionn dà bhliadhna agus chòrd e rium
I was planning to go to college after high school	Bha dùil agam a dhol don cholaiste às deidh àrd-sgoil
I ran back around the corner and went into the temple	Ruith mi air ais timcheall an oisean agus chaidh mi a-steach don teampall
I did not try again	Cha do dh’ fheuch mi a-rithist
I'm not sure, it happened so fast	Chan eil mi cinnteach, thachair e cho luath
I am the expert when it comes to me	Is mise an t-eòlaiche nuair a thig e thugam
I am your mother's mother too	Is mise màthair do mhàthair cuideachd
I needed an alternative	Bha feum agam air roghainn eile
I had not left	Cha robh mi air mo fàgail
I believe you have been looking for me	Tha mi a 'creidsinn gu bheil thu air a bhith a' coimhead air mo shon
I had everything ready	Bha a h-uile dad deiseil agam
I've seen this in my hometown	Tha mi air seo fhaicinn anns a’ bhaile agam fhìn
A handful of painted grapes should not arouse hunger	Cha bu chòir dòrlach de fhìon-dhearcan peantaichte an t-acras a bhrosnachadh
I had to do it myself	B’ fheudar dhomh a dhèanamh dhomh fhìn
I sat up and pushed it into my chest	Shuidh mi suas agus bhrùth mi sa bhroilleach e
It aims at eternal peace and comfort	Tha e ag amas air fois shìorraidh agus comhfhurtachd
I swear you could feed a village with that	Tha mi a’ mionnachadh gum b’ urrainn dhut baile beag a bhiadhadh le sin
I can call you now that we are alone	Is urrainn dhomh do ghairm a-nis gu bheil sinn nar n-aonar
The book met with little success	Cha do choinnich an leabhar ach glè bheag de shoirbheachas
I will learn the lesson of the bees	Ionnsaichidh mi leasan nan seillean
I feel so good about it today	Tha faireachdainn cho math agam mu dheidhinn an-diugh
Recipe for revolution if ever there was one	Recipe airson revolution ma bha a-riamh ann
Children politely awaited their turn in the sun	Bha clann gu modhail a’ feitheamh an tionndadh sa ghrèin
I was able to control myself	Chaidh agam air mi fhìn a chumail fo smachd
I suddenly stop and turn	Bidh mi a 'stad agus a' tionndadh gu h-obann
I finally liked this	Chòrd an deireadh ri seo rium
I honestly thought we were getting married	Bha mi gu h-onarach a’ smaoineachadh gu robh sinn a’ pòsadh
I can't believe no one would help	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach cuidicheadh ​​​​duine
I never missed a training session	Cha do chaill mi seisean trèanaidh a-riamh
I should have been more careful	Bu chòir dhomh a bhith air a bhith nas faiceallach
I value your company and our share of our lives	Tha mi a’ cur luach air do chompanaidh agus air ar beatha a cho-roinn
I have a feeling it might not happen now	Tha faireachdainn agam is dòcha nach tachair a-nis
I had listened when she killed her family	Bha mi air èisteachd nuair a mharbh i an teaghlach aice
I could not stay there anymore	Cha b’ urrainn dhomh fuireach ann tuilleadh
I want rest and happiness	Tha mi ag iarraidh fois agus toileachas
It seemed to be the culmination of her debut film	Bha an coltas a’ comharrachadh a’ chiad fhilm ainmeil aice
I heard, or felt it	Chuala mi, no dh'fhairich mi e
I decided I hadn't seen it in hindsight	Chuir mi romham nach fhaca mi e a’ coimhead air ais orm
I can tell by her neglect and confusion	Is urrainn dhomh aithneachadh leis an dearmad agus an troimh-chèile aice
I will show you how to worship your true companion	Seallaidh mi dhut mar as urrainn dhut do fhìor chompanach a dhiadhadh
I started singing out of a tune	Thòisich mi air seinn a-mach à fonn
I can't walk without you	Cha tèid mi aon chois anns an taigh sin às aonais thusa
I know he loves you	Tha fios agam gu bheil gaol aige ort
I didn’t want to try it just unknowingly	Cha robh mi airson feuchainn air dìreach gun fhios
I tried to be fair about you but I failed	Dh'fheuch mi ri bhith cothromach mu do dheidhinn ach dh'fhàillig mi
The circumstances refer to the economic world of life	Tha na suidheachaidhean a’ toirt iomradh air saoghal eaconamach beatha
The children provided a program of musical materials	Thug a' chlann seachad prògram de stuthan ciùil
I was completely helpless	Bha mi gu tur gun chuideachadh
Fill a desk one side of the room	Lìon deasc aon taobh den t-seòmar
A new order is coming down on the universe	Tha òrdugh ùr a 'tighinn sìos air a' chruinne-cè
Before that they played in different leagues	Roimhe sin chluich iad ann an lìogan eadar-dhealaichte
I looked in the mirror	Thug mi sùil air an sgàthan
There was nothing I could do to save it	Cha b’ urrainn dhomh dad a dhèanamh airson a shàbhaladh
I have listened to this three times back to back	Tha mi air èisteachd ri seo trì tursan cùl ri cùl
I only need time to write myself first	Chan fheum mi ach ùine airson mi fhìn a sgrìobhadh an toiseach
Perfect breakfast tea with body and full of flavor	Tì bracaist foirfe le corp agus làn blas
A player can only do this once	Chan urrainn dha cluicheadair seo a dhèanamh ach aon turas
I put my hands on his shoulders for balance	Chuir mi mo làmhan air a ghuailnean airson cothromachadh
I didn't feel any sympathy for the monster	Cha robh mi a’ faireachdainn co-fhaireachdainn sam bith don uilebheist idir
I lowered my head to see them pounding on my stomach	Leig mi sìos mo cheann gus am faicinn a 'bualadh air mo stamag
He had two brothers and a sister	Bha dithis bhràithrean agus piuthar aige
I think they'll send you a new one	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuir iad fear ùr thugad
We should try to do something special every decade	Bu chòir dhuinn feuchainn ri rudeigin sònraichte a dhèanamh gach deichead
I am not afraid of further exercise	Chan eil eagal orm tuilleadh eacarsaich
I could have taken good care of myself	Dh’ fhaodadh mi a bhith air cùram math a ghabhail dheth mi-fhìn
I closed my eyes and breathed carefully	Dhùin mi mo shùilean agus thug mi anail gu faiceallach
I couldn't pay the rent	Cha b' urrainn dhomh am màl a phàigheadh
I am willing to listen to more	Tha mi deònach èisteachd ri barrachd
I mean, just look at me as an example	Tha mi a’ ciallachadh, dìreach coimhead orm mar eisimpleir
I could not keep them too long	Cha b’ urrainn dhomh an cumail ro fhada
I see well enough in the dark	Chì mi math gu leòr anns an dorchadas
I walk up and smile at him	Bidh mi a’ coiseachd suas agus a’ dèanamh gàire air
They were noble causes	Bha iad nan adhbharan uasal
I have tried many things and nothing has worked yet	Tha mi air iomadh rud fheuchainn agus chan eil dad air obrachadh fhathast
I was thinking that someone would die after two weeks	Bha mi a’ smaoineachadh gum bàsaicheadh ​​duine às deidh dà sheachdain
I have an important order for you this time	Tha òrdugh cudromach agam dhut an turas seo
I told him about getting the newspaper on my doorstep	Dh'innis mi dha mu dheidhinn am pàipear-naidheachd fhaighinn air an doras agam
I know he's depressed	Tha fios agam gu bheil e trom-inntinn
I was always getting so much stuff	Bha mi an-còmhnaidh a’ faighinn uiread de stuth
I need four hundred dollars for my half	Feumaidh mi ceithir cheud dolar airson mo leth
They accept the invitation	Gabhaidh iad ris a’ chuireadh
I have to keep it all	Feumaidh mi a chumail gu lèir
I put a hand on his shoulder	Chuir mi làmh air a ghualainn
It needs a siege to be equal	Feumaidh e sèist airson a bhith co-ionnan
I tried to keep quiet	Dh'fheuch mi ri fuireach sàmhach
A watch car went up	Chaidh càr faire suas
I was wearing it a bit	Bha mi ga chaitheamh caran
I can have a problem	Is urrainn dhomh duilgheadas a bhith agam
I was immediately motivated	Bha mi air mo bhrosnachadh sa bhad
I believe it would not be human if it were not	Tha mi creidsinn nach biodh e daonna mura biodh
I am the housewife	Is mise bean an taighe
A moment later to realize she was crying	Mionaid nas fhaide gus tuigsinn gu robh i a’ caoineadh
I think we can fix this	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn seo a cheartachadh
I can't go crazy	Chan urrainn dhomh a bhith a’ dol craicte
I would do things to keep her safe	Bhithinn nam rud airson a cumail sàbhailte
I work with him at an advertising company in the city center	Bidh mi ag obair còmhla ris aig companaidh sanasachd ann am meadhan a’ bhaile
I open my eyes, wide awake	Tha mi a 'fosgladh mo shùilean, farsaing dhùisg
I opened it and realized it was a calendar	Dh’ fhosgail mi e agus thuig mi gur e mìosachan a bh’ ann
I found it like this on the bathroom floor	Lorg mi i mar seo air làr an taigh-ionnlaid
Error identity issue	Cùis dearbh-aithne mearachdach
We had something to take off our chests	Bha rudeigin againn ri thoirt far ar broilleach
I just had nowhere to go	Dìreach cha robh àite sam bith agam ri dhol
I glanced into the light room	Thug mi sùil a-steach don t-seòmar aotrom
I just can't help you with this	Chan urrainn dhomh dìreach do chuideachadh le seo
I pay my bills using cash and my bank card	Bidh mi a’ pàigheadh ​​mo chunntasan a’ cleachdadh airgead agus a’ chairt banca agam
I get up, get dressed, and go downstairs	Bidh mi ag èirigh, a 'dèanamh aodach, agus a' dol sìos an staidhre
There was a high stack of papers on the bench	Bha stac àrd de phàipearan air a’ bheing
I decided not to challenge him	Cho-dhùin mi gun a bhith a 'toirt dùbhlan dha
I was afraid that eternity alone would be expected	Bha an t-eagal orm gum biodh dùil ri sìorraidheachd leis a-mhàin
I have not spoken to him for nearly forty years	Chan eil mi air bruidhinn ris airson faisg air dà fhichead bliadhna
I start to feel more rational	Bidh mi a 'tòiseachadh a' faireachdainn nas reusanta
Positive circulation is a positive measure	Is e tomhas adhartach a th’ ann an cuairteachadh adhartach
I have always known men like this	Bha mi an-còmhnaidh eòlach air fir mar seo
Real man, not someone playing a part	Fear fìor, chan e cuideigin a 'cluich pàirt
I looked back at the door	Thug mi sùil air ais air an doras
I couldn’t control them for so long	Cha b 'urrainn dhomh smachd a chumail orra cho fada
I have some research	Tha beagan rannsachaidh agam
I need as much daylight as I can to prepare	Feumaidh mi uiread de sholas an latha 's as urrainn dhomh airson ullachadh
I want to understand it very badly	Tha mi airson a thuigsinn gu math dona
I wanted to be their brother	Bha mi airson a bhith nam bhràthair dhaibh
I can see the end of the mountain now	Chì mi deireadh na beinne a-nis
It was raining, but it didn't bother	Bha mi a’ sileadh, ach cha robh dragh air idir
I couldn't think of any card games	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air na geamannan cairt againn
I could go for a little more	B’ urrainn dhomh a dhol airson beagan a bharrachd
I know what it's like when he's angry	Tha fios agam cò ris a tha e coltach nuair a tha e feargach
I hope you have a great summer	Tha mi an dòchas gu bheil samhradh air leth math agaibh
I would like an extra set of hands	Bu toil leam seata làmhan a bharrachd
I should be a model	Bu chòir dhomh a bhith nam mhodail
I have not even seen this bird	Chan fhaca mi eadhon an t-eun seo
I just have to leave	Chan eil agam ach falbh
I know it was my fault though	Tha fios agam gur e mo choire a bh’ ann ge-tà
I asked my will not please	Dh'iarr mi mo thoil cha do thoil
She did not make progress	Cha do rinn i adhartas
I was put out there in front of him	Bha mi air a chuir a-mach an sin air beulaibh e
Of course I have a male name that is perfect for him	Gu dearbh tha ainm fireann agam a tha foirfe dha
This conflict is particularly concerned about access to feeding grounds	Tha an còmhstri seo gu sònraichte a’ tachairt a thaobh ruigsinneachd gu raointean biadhaidh
I would say a lot of them higher	Bhithinn a’ dol a ràdh mòran dhiubh as àirde
Five distinct dialect categories have been identified	Chaidh còig roinnean dualchainnt sònraichte a chomharrachadh
Food on the black market was very expensive	Bha biadh air a’ mhargaidh dhubh gu math daor
I will do other research	Nì mi rannsachadh eile
I only saw her shoes	Chan fhaca mi ach na brògan aice
I was just not happy and he knows this	Cha robh mi dìreach toilichte agus tha fios aige air seo
I would always be grateful to him	Bhithinn an-còmhnaidh taingeil dha
I wish you a happy ending	Tha mi ag iarraidh deireadh sona
I can't focus on anything productive	Chan urrainn dhomh fòcas a chuir air rud sam bith cinneasach
I'm just bringing them to your attention	Tha mi dìreach gan toirt gu d’ aire
I followed him to interview room number two	Lean mi e gu seòmar agallaimh àireamh a dhà
I was alone in my room	Bha mi nam aonar anns an rùm agam
I knew the play he was talking about as well	Bha fios agam air an dealbh-chluich air an do bhruidhinn e cuideachd
I know the opening times are variable	Tha fios agam gu bheil na h-amannan fosglaidh caochlaideach
I was hoping for the last one	Bha mi an dòchas an tè mu dheireadh
I ride every evening	Bidh mi a’ marcachd air a h-uile feasgar
I just had an excuse to talk to you	Cha robh agam ach leisgeul airson bruidhinn riut
I managed not to get fired and swam out	Chaidh agam air gun a bhith air mo losgadh agus snàmh a-mach
Success in business	Soirbheachas ann an gnìomhachas
I loved all of them	Bha gaol agam air a h-uile fear dhiubh
That's a mile and a half from here	Tha sin mìle gu leth às an seo
Each bathroom has a serviced entrance	Tha slighe a-steach seirbheiseach aig gach seòmar-ionnlaid
I was drinking my wine	Bha mi ag òl m’ fhìon
I was just curious about it	Bha mi dìreach fiosrach mu deidhinn
I stay in the shower until the water runs cold	Bidh mi a’ fuireach anns an fhras gus am bi an t-uisge a’ ruith fuar
He grew up on the family runway	Dh'fhàs e suas air raon-laighe an teaghlaich
I was expecting people to chase after me, throwing stones	Bha dùil agam gum biodh daoine a’ ruith às mo dhèidh, a’ tilgeil chlachan
I heard a mind telling me	Chuala mi inntinn ag innse dhomh
I asked him if he belonged	Dh’fhaighnich mi an ann leis a bha e
I hope she sits down after that	Tha mi an dòchas gun suidh i sìos às deidh sin
I do not charge a percentage of property taxes	Cha bhith mi a’ togail cìs sa cheud de chìsean maoin
I wonder if you won a war	Saoil an do bhuannaich thu cogadh
I hope we can still be friends	Tha mi an dòchas gun urrainn dhuinn a bhith caraidean fhathast
I turned my back until my back hit the wall	Rinn mi cùl gus an do bhuail mo dhruim am balla
It helped me move faster on the football field	Chuidich e mi gluasad nas luaithe air an raon ball-coise
I didn’t mean to jump	Cha robh mi a 'ciallachadh a bhith a' leum
I wish you a peaceful retirement	Tha mi a’ guidhe cluaineas sìtheil dhut
I cursed and rolled up my shirt	Mhallaich mi agus rolaig mi mo lèine
No loss of life or damage was reported	Cha deach aithris air call beatha no milleadh
I struggled to open it	Rinn mi strì ri fhosgladh
I can't get any clear reading of those things	Chan urrainn dhomh leughadh soilleir sam bith fhaighinn air na rudan sin
I know we only want to do a few hours	Tha fios agam nach eil sinn airson ach beagan uairean a thìde a dhèanamh
I found a door and walked inside	Lorg mi doras agus choisich mi a-steach
All routes must be completed before time runs out	Feumaidh gach slighe a bhith deiseil mus ruith an ùine seachad
I walked around the cement	Shiubhail mi timcheall an t-saimeant
I was planning to go out tonight	Bha dùil agam a dhol a-mach a-nochd
I could barely see even the rain	Is gann gum b’ urrainn dhomh eadhon an t-uisge fhaicinn
I plan to stick with it all day	Tha mi an dùil cumail rithe fad an latha
I will come by myself	Thig mi leam fhìn
I started riding like that	Thòisich mi air marcachd mar sin
I am not an area in which to fight	Chan e sgìre a th’ annam far am faodar sabaid
I think everyone should know the truth	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir fios a bhith aig a h-uile duine air an fhìrinn
I was there when you were born	Bha mi ann nuair a rugadh tu
I still remember sitting there in the room, watching	Tha cuimhne agam fhathast suidhe an sin san t-seòmar, a’ coimhead
I only read three pages, but they were so sad	Cha do leugh mi ach trì duilleagan, ach bha iad cho brònach
I can smell the beer	Is urrainn dhomh fàileadh an lionn
I walked back to the back and listened for her voice	Choisich mi a dh’ionnsaigh a’ chùil agus dh’èist mi airson a guth
I just want everyone to leave me alone	Tha mi dìreach airson gum fàg a h-uile duine mi nam aonar
I learned all these things late in life	Dh’ ionnsaich mi na rudan sin uile anmoch nam bheatha
I thought they were true at the time	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh iad fìor aig an àm
Addition is first explained by the natural numbers	Tha cur-ris air a mhìneachadh an toiseach air na h-àireamhan nàdarra
I was woken up by my cell phone again	Chaidh mo dhùsgadh leis an fhòn cealla agam a-rithist
I limit myself to one airline once a year	Bidh mi gam chuingealachadh fhèin gu aon turas companaidh-adhair sa bhliadhna
I wanted everyone to see me outside on a date	Bha mi airson gum faiceadh a h-uile duine mi a-muigh air ceann-latha
I think you hit it right on the nail	Tha mi a’ smaoineachadh gun do bhuail thu e ceart air an t-ingne
I cannot be directly involved in this work	Chan urrainn dhomh a bhith an sàs gu dìreach san obair seo
A leg, motionless, stands out from the back of the sofa	Tha cas, gun ghluasad, a 'seasamh a-mach bho chùl an t-sòfa
Unemployment insurance was introduced for the first time	Chaidh àrachas cion-cosnaidh a stèidheachadh airson a' chiad uair
I couldn't blame the creature	Cha b’ urrainn dhomh a’ choire a chuir air a’ chreutair
But it made a lot of difference to me	Ach rinn e tòrr eadar-dhealachaidh dhomh
I could only imagine the pain she was in	Cha b’ urrainn dhomh ach smaoineachadh air a’ phian anns an robh i
I hit lightly and waited for admission	Bhuail mi gu aotrom agus bha mi a’ feitheamh ri faighinn a-steach ceadaichte
I realized that my left eye was almost closed	Dh’aithnich mi gun robh mo shùil chlì cha mhòr ata dùinte
I have to take my share of the responsibility	Feumaidh mi mo chuid den uallach a ghabhail
I could see the rain just fine	B’ urrainn dhomh an t-uisge fhaicinn ceart gu leòr
I wrapped my strongest arm around his shoulders	phaisg mi mo ghàirdean as làidire timcheall a ghuailnean
I noticed her withdrawal as she continued	Mhothaich mi an tarraing air ais aice fhad ‘s a bha e a’ leantainn
Amazing on engineering and design	Iongantach air innleadaireachd agus dealbhadh
I read about how you could port things	Leugh mi mu dheidhinn mar a b’ urrainn dhut rudan a phortadh
I knew her from childhood	Bha mi eòlach oirre bho òige
I was very lucky to meet him	Bha mi gu math fortanach gun do choinnich mi ris
I think you know how to spend it	Tha mi a 'smaoineachadh gum biodh fios agad mar a chosgas tu e
I cry with trembling	Bidh mi a’ caoineadh le crith
I fall back and almost fall	Bidh mi a’ tuiteam air ais agus cha mhòr nach tuit mi
I will not sign it tonight	Cha chuir mi ainm ris a-nochd
Treatment will depend on the cause	Bidh làimhseachadh an urra ris an adhbhar
I invested almost all of my money in my property	Chuir mi cha mhòr m’ airgead gu lèir a-steach do na togalaichean agam
I'm just an amazing ghost	Chan eil annam ach taibhse iongantach
Thick fog covered the area for a few minutes	Chòmhdaich ceò tiugh an sgìre airson beagan mhionaidean
I will not let you kill anyone	Cha leig mi leat duine a mharbhadh
I will never submit it	Cha chuir mi a-steach e gu bràth
I've never seen the guy travel alone	Chan fhaca mi a-riamh am fear a’ siubhal leis fhèin
I was never very good at it	Cha robh mi a-riamh glè mhath air
I hope she comes	Tha mi an dòchas gun tig i
Too many other treasure hunters had already passed away	Bha cus shealgairean ulaidh eile air a dhol seachad mu thràth
Those hopes were high	Bha na dòchasan sin gu math dòchasach
I asked her and she agreed quickly	Dh’ fhaighnich mi dhith agus dh’ aontaich i gu sgiobalta
I guess some of you out there are listening	Tha mi creidsinn gu bheil feadhainn agaibh a-muigh an sin ag èisteachd
I handed over a file to someone	Thug mi thairis faidhle do chuideigin
I just got it too late	Fhuair mi dìreach e ro fhadalach
I will not get any more tonight	Chan fhaigh mi nas fhaide a-nochd
I had stopped taking my medication	Bha mi air stad a ghabhail mo chungaidh-leigheis
I am no longer human	Chan e duine a th’ annam tuilleadh
I turned away from them and put up the steps	Thionndaidh mi air falbh bhuapa agus chuir mi suas na ceumannan
I hope your enjoyment is over	Tha mi an dòchas gu bheil do thlachd deiseil
I lay in bed for a while	laigh mi san leabaidh airson greis
I did it at about three in the morning	Rinn mi e aig mu thrì sa mhadainn
I knew he was not waiting for me	Bha fios agam nach robh e a’ feitheamh rium
I would not ask for more of you now	Cha bhithinn a’ faighneachd barrachd dhibh a-nis
I will not think of any more	Cha bhith mi a’ smaoineachadh air an còrr
I can't tell you what it really is	Chan urrainn dhomh innse dè a th’ ann dha-rìribh
I think the damage is serious	Tha mi a’ dèanamh a-mach gu bheil am milleadh trom
I do not know where we will go next	Chan eil fios agam càite an tèid sinn an ath rud
I do not understand what they said	Chan eil mi a' tuigsinn dè thuirt iad
I am easily lost, but I am finally found	Tha mi air chall gu furasta, ach lorgar mi mu dheireadh
I swallowed them with my hands	shluig mi iad le m' làmhan
I was losing my mind	Bha mi a’ call m’ inntinn
One net was recorded as a dead mouse	Chaidh aon lìon a chlàradh mar luchag marbh
I swam down to the deep dark depths	Shnàmh mi sìos don doimhneachd dhomhainn dhorcha
I liked the way he kissed me	Chòrd an dòigh anns an do phòg e mi
I swam maybe twenty yards and looked back	Shnàmh mi 's dòcha fichead slat agus choimhead mi air ais
I reached for his hand to surprise me with my boldness	Ràinig mi airson a làmh a chuir iongnadh orm fhèin le mo dhànachd
I feel so safe and warm right now	Tha mi a’ faireachdainn cho sàbhailte agus cho blàth an-dràsta
I never lost the camera	Cha do chaill mi an camara a-riamh
I've been writing about what happened to me	Tha mi air a bhith a’ sgrìobhadh na thachair dhomh
They are made in bright colors	Tha iad air an dèanamh ann an dathan soilleir
Local restaurant with very few tables	Taigh-bìdh ionadail le glè bheag de bhùird
I took the water, not him	Ghabh mi an t-uisge, chan e esan
I was so sad for you though	Bha mi cho brònach dhut ge-tà
I love your clear and happy situation	Tha gaol agam air do shuidheachadh soilleir agus toilichte
I look down to see who is holding me back	Bidh mi a’ coimhead sìos a dh’fhaicinn cò tha gam chumail air ais
I hope so quickly and I just am	Tha mi an dòchas gu sgiobalta agus tha mi dìreach
A monument is attached to the building	Tha carragh-cuimhne ceangailte ris an togalach
I was happy about that	Bha mi toilichte mu dheidhinn sin
I just want it to be clean	Tha mi dìreach airson gum biodh e glan
I found a few space bags at the dollar store	Lorg mi beagan phocannan fànais aig stòr an dolar
I have not seen him in private for a long time	Chan fhaca mi gu prìobhaideach e airson ùine mhòr
A quick sweep revealed nothing interesting	Cha do nochd sguabadh sgiobalta dad sam bith inntinneach
I hope that was not too much for her	Tha mi an dòchas nach robh sin ro mhòr dhi
I let myself into the hard metal chair	Leig mi mi fhìn a-steach don chathair chruaidh meatailt
I translate in real time	Bidh mi ag eadar-theangachadh ann an àm fìor
Looks like I can't contact him and	Tha e coltach nach urrainn dhomh fios a chuir ris agus
I was not really looking forward to this meeting	Cha robh mi dha-rìribh a’ coimhead air adhart ris a’ choinneamh seo
I have some paperwork to complete	Tha beagan obair pàipeir agam ri chrìochnachadh
I will come to the hour of death tomorrow	Thig mi gu àm a' bhàis a-màireach
A woman is sitting behind a desk	Tha boireannach na suidhe air cùlaibh deasg
I wouldn't want that awful place on anyone	Cha bhithinn ag iarraidh an àite uamhasach sin air duine sam bith
I will keep my rifle clean and ready	Cumaidh mi mo raidhfil glan agus deiseil
I want to go and look at the house	Tha mi airson a dhol a choimhead air an taigh
I did not want to laugh, but that was funny	Cha robh mi airson gàire a dhèanamh, ach bha sin èibhinn
I can do some reading	Is urrainn dhomh beagan leughaidh a dhèanamh
A sign of blood appeared through the clothes	Nochd sanas fala tron ​​aodach
I couldn't believe what my eyes could see	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn na bha mo shùilean a’ faicinn
I wanted my mother to be here with me	Bha mi airson gum biodh mo mhàthair an seo còmhla rium
I didn't have skirts to stop me	Cha robh sgiortaichean agam airson bacadh a chur orm
I’ve been pretty out of things	Tha mi air a bhith gu math a-mach à rudan
I kept running at full speed	Chùm mi a’ ruith làn astar air
I believe that will happen	Tha mi a’ creidsinn gun tachair sin
I mean, the right answer to a	Tha mi a’ ciallachadh, dè am freagairt cheart dha a
I had a sense of happiness	Bha mothachadh agam air toileachas
I was very worried that they had all been killed	Bha dragh mòr orm gun robh iad uile air am marbhadh
Then I see heavy veins covering her face	Chì mi an uairsin veins trom a’ còmhdach a h-aodann
I feel something against my hand	Tha mi a 'faireachdainn rudeigin an aghaidh mo làimh
I have to be quick, so listen carefully	Feumaidh mi a bhith sgiobalta, mar sin èist gu faiceallach
Diamonds are valued differently by the two markets	Tha an dà mhargaidh a’ cur luach eadar-dhealaichte air daoimeanan
I closed my eyes and saw them	Dhùin mi mo shùilean agus chunnaic mi iad
I could see the steel in them	Chitheadh ​​mi an stàilinn a bha annta
I was always destined to be with you	Bha mi an-còmhnaidh an dàn a bhith còmhla riut
Five were killed and nine were injured	Chaidh còignear a mharbhadh agus naoinear a leòn
A moment of reflection	Mionaid de mheòrachadh
A glass of wine is poured everywhere	Tha glainne fìon air a dhòrtadh anns gach àite
I could hear the girls coming behind me	Chluinninn na caileagan a’ tighinn air mo chùlaibh
I tried to fight but	Dh'fheuch mi ri sabaid ach
I also pray on the balcony facing heaven	Bidh mi cuideachd ag ùrnaigh air an balcony mu choinneimh neamh
I was dying for a drink	Bha mi a 'bàsachadh airson deoch
Some of me grow up outside my bedroom	Tha cuid agam a’ fàs taobh a-muigh mo sheòmar-cadail
I think that's a dangerous slope to go down	Tha mi a’ smaoineachadh gur e leathad cunnartach a tha sin airson a dhol sìos
I pulled one out and tried to read	Tharraing mi fear a-mach agus dh’ fheuch mi ri leughadh
A wide smile broke over his face	Bhris gàire farsaing air aodann
The size of the litter ranges from one to seven	Tha meud an sgudail eadar aon gu seachd
I barely had time to find out	Is gann gun robh ùine agam faighinn a-mach
A deeper shadow of friendship too	Sgàil nas doimhne de chàirdeas cuideachd
I hope he does not know about the ghost ship	Tha mi an dòchas nach eil fios aige air an t-soitheach taibhse
I had a good view around	Bha deagh shealladh agam timcheall
I know of another place	Tha mi eòlach air àite eile
I'm not going to hide behind memory problems	Chan eil mi gu bhith a’ falach air cùl duilgheadasan cuimhne
I look at the bathroom, the dark door of my guide	Bidh mi a’ coimhead air an t-seòmar-ionnlaid, an doras dorcha mo threòraiche
I should pick them up tomorrow	Bu chòir dhomh an togail a-màireach
A large percentage of weight exercise has sides of both	Tha taobhan den dà chuid aig ceudad mòr de chleachdadh cuideam
The service department is in control of the city	Tha smachd aig an roinn seirbheis anns a’ bhaile
I wanted to handle it on my own	Bha mi airson a làimhseachadh leam fhìn
I could not face it, not now	Cha b’ urrainn dhomh aghaidh a thoirt air, chan ann a-nis
I jumped out through an opening in the window	Leum mi a-mach tro fhosgladh san uinneig
I have a lot of health problems	Tha tòrr trioblaidean slàinte agam
He won the following two races	Bhuannaich e an dà rèis a leanas
I read that she loved it	Leugh mi gu robh gaol aice air
I wanted that to continue for him	Bha mi airson gun leanadh sin air a shon
A few were completely out of action	Bha beagan dhiubh a-mach à gnìomh gu tur
I'm sorry, he didn't	Tha mi duilich, cha do rinn e sin
I found myself somehow inside the church	Lorg mi mi fhìn dòigh air choireigin taobh a-staigh na h-eaglaise
I need to feed you	Feumaidh mi do bhiadhadh
I want everyone to see this	Tha mi airson gum faic a h-uile duine seo
I hope you sleep with me at night	Tha mi an dòchas gum bi thu a’ cadal còmhla rium air an oidhche
I was wrong to beat you when you are sick	Bha mi ceàrr a bhith gad bhualadh nuair a tha thu tinn
I did not want to make you feel inferior to me	Cha robh mi airson toirt ort a bhith a’ faireachdainn nas lugha na mise
I felt his hand on my shoulder	Dh’fhairich mi a làmh air mo ghualainn
I was slowly drawn from the lot	Tharraing mi gu slaodach a-mach às a’ chrannchur
I was so proud of my mother	Bha mi cho moiteil às mo mhàthair
I had seen his face, and he was disappointed	Bha mi air aghaidh fhaicinn, agus bha e mì-thoilichte
I was feeling vulnerable high up the ladder	Bha mi a’ faireachdainn so-leònte àrd suas air an fhàradh
I didn't shop for any clothes	Cha robh mi a’ ceannach airson aodach sam bith
I can't make him forget	Chan urrainn dhomh toirt air dìochuimhneachadh
I will fight to prevent further injustice	Bidh mi a’ sabaid gus casg a chuir air tuilleadh ana-ceartas
I walked across the hallway alone	Choisich mi air feadh an trannsa leis fhèin
I think you know that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios agad air sin
I was about age then	Bha mi mu aois an uair sin
I have to give you something anyway	Feumaidh mi rudeigin a thoirt dhut co-dhiù
I will not let anyone push you to one side	Cha leig mi le duine do phutadh gu aon taobh
I wish you hadn't broken anyone up	B’ fheàrr leam nach bris thu duine nas motha
Visitors were also provided with very basic accommodation	Chaidh àiteachan-fuirich fìor bhunaiteach a thoirt do luchd-tadhail cuideachd
I make fun of him for doing the same thing	Bidh mi a’ magadh air a’ dèanamh an aon rud
I kept making a lot of mistakes	Chùm mi a’ dèanamh tòrr mhearachdan
I am positive they are still making for raw materials	Tha mi deimhinneach gu bheil iad fhathast a 'dèanamh airson stuthan amh
I was also really annoyed	Bha mi cuideachd a’ faighinn fìor bhuaireadh
I suggest you check it out	Tha mi a’ moladh gun dèan thu sgrùdadh air
It surprised me when I went inside	Chuir e iongnadh orm nuair a chaidh mi a-steach
I tie it under your hair, tight	Bidh mi ga cheangal fo do fhalt, teann
I ate nothing, and refused to talk to anyone	Cha do dh'ith mi dad, agus dhiùlt mi bruidhinn ri duine sam bith
I rush around a corner into an area of ​​darkness	Bidh mi a’ dèanamh cabhag timcheall oisean a-steach do raon dorchadas
I should be here for him	Bu chòir dhomh a bhith an seo dha
I rested under the trunk of a smooth gray tree	Ghabh mi fois fo stoc craoibhe rèidh liath
I can't remember anything before I saw you standing in front of me	Chan eil cuimhne agam air rud sam bith mus fhaca mi thu a’ seasamh romham
I only gave up faith to guarantee some stability	Cha tug mi suas creideamh ach iad gus beagan seasmhachd a ghealltainn
I wanted to see her naked	Bha mi airson a faicinn rùisgte
A lie is a lie	Is e breug a th’ ann an breug
I'm just commenting	Tha mi dìreach a’ toirt seachad beachd
I almost forgot to mention this one	Cha mhòr nach do dhìochuimhnich mi iomradh a thoirt air an fhear seo
A woman should have good manners	Bu chòir modhan math a bhith aig boireannach
I pulled away quickly, but it was too late	Tharraing mi air falbh gu sgiobalta, ach bha e ro fhadalach
I laughed and kept going	Rinn mi gàire agus chùm mi a’ dol
I felt hungry, used and betrayed	Bha mi a’ faireachdainn gort, air a chleachdadh agus air mo bhrath
I hoped he recognized me, and he did	Bha mi an dòchas gun aithnicheadh ​​e mi, agus rinn e sin
Lincoln watched the play from his box	Choimhead Lincoln an dealbh-chluich bhon bhogsa aige
I prefer politics to religion	B’ fheàrr leam poilitigs na creideamh
A boy was born that day	Bha balach air a bhreith air an latha sin
I stepped back and loved it	Cheum mi air ais agus bha meas agam air
I tried to get up, but couldn't	Dh'fheuch mi ri èirigh, ach cha b 'urrainn
I saw them as a horrible group	Chunnaic mi iad mar bhuidheann uamhasach
I was not sure to what extent she understood	Cha robh mi cinnteach dè an ìre a thuig i
I was laughing with friends	Bha mi a’ gàireachdainn le caraidean
I can't reason with her	Chan urrainn dhomh adhbhar a dhèanamh leatha
I never spoke to her that day	Cha do bhruidhinn mi rithe a-riamh air an latha sin
I get that in the wee hours	Gheibh mi sin anns na h-amannan beaga
I was doing you a favor	Bha mi a’ dèanamh fàbhar dhut
I finally confessed it to myself	Dh'aidich mi mu dheireadh e dhomh fhìn
I want to do it again	Tha mi airson a dhèanamh a-rithist
Apparently I did not find the monastery	Tha e coltach nach lorg mi a’ mhanachainn
I made one of the others	Rinn mi fear den fheadhainn eile
I thought our way was the way forward	Bha mi den bheachd gur e an t-slighe againn an t-slighe air adhart
A light that shines brighter in your presence	Solas a bhios nas soilleire nad làthaireachd
They were soon the parents of a girl	Cha b 'fhada gus an robh iad nam pàrantan do nighean
Everyone has to do their own thing	Feumaidh a h-uile duine an rud fhèin a dhèanamh
I couldn't believe how many people fit in one box	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cia mheud a bha a’ freagairt ann an aon bhogsa
It was obvious that I was drawn to the special thing	Bha e follaiseach gu robh mi air mo tharraing chun an rud sònraichte
I had no idea about all this	Cha robh beachd sam bith agam mu dheidhinn seo uile
I counted the cost and took the risk	Chunnt mi a’ chosgais agus ghabh mi an cunnart
I know I'm a really good gay man	Tha fios agam gur e duine gay fìor mhath a th’ annam
The next week he moved to number nine	An ath sheachdain ghluais e gu àireamh a naoi
I swim back to the surface and find it	Bidh mi a’ snàmh air ais chun uachdar agus ga lorg
I've never had a problem calling it before	Cha robh duilgheadas agam a-riamh ga gairm roimhe seo
I hope you all come early to help	Tha mi an dùil gun tig sibh uile tràth airson cuideachadh
I tried to read, but nothing helped	Dh’ fheuch mi ri leughadh, ach cha do chuidich dad
I was sent to look for you	Chaidh mo chuir a choimhead air do shon
I had been hunting for a long time	Bha mi air mo shealg airson ùine mhòr
I want to go back home	Tha mi airson a dhol air ais dhachaigh
I can't let you stand by me	Chan urrainn dhomh leigeil leat seasamh rium
I had forgotten she was still in the room	Bha mi air dìochuimhneachadh gu robh i fhathast san t-seòmar
I could not go out without them	Cha b' urrainn dhomh a dhol a-mach às an aonais
I was pretty sure of myself	Bha mi gu math cinnteach àsam fhìn
I feel closer to my dad	Tha mi a’ faireachdainn nas fhaisge air m’ athair
I came here only because of you	Thàinig mi an seo a-mhàin air sgàth thu
I want you to take my children	Tha mi airson gun toir thu mo chlann
I was thinking of offering to take over the watch	Bha mi a’ smaoineachadh a bhith a’ tabhann an uaireadair a ghabhail thairis
A child to die for, and to be killed for	Leanabh gu bàs air a shon, agus gu marbhadh e air a shon
I stepped back a little further	Cheum mi air ais beagan a bharrachd
I became hopeless	Dh’ fhàs mi eu-dòchasach nam rùn
I was once your best friend, we shared secrets	Bha mi uaireigin na charaid as fheàrr dhut, roinn sinn dìomhaireachdan
I listened to all my other messages	Dh’èist mi ris na teachdaireachdan eile agam uile
I found that out from you	Fhuair mi sin a-mach bhuat
He was rescued two days later by local police	Chaidh a shàbhaladh dà latha às deidh sin le poileis ionadail
I did not know what to say or how to proceed	Cha robh fios agam dè a chanainn no ciamar a bu chòir dhomh a dhol an gnìomh
I could run to hide in the woods	B’ urrainn dhomh ruith airson a’ choille fhalach
I already felt a little more human	Bha mi mu thràth a’ faireachdainn beagan a bharrachd daonna
I saw that in a movie a few years ago	Chunnaic mi sin ann am film beagan bhliadhnaichean air ais
This is just one of many	Is e seo dìreach aon den iomadh
I needed to make new friends	Dh'fheumadh mi caraidean ùra a dhèanamh
I have a good reputation	Tha deagh chliù agam
I continued to kiss his cold cheek	Lean mi sìos a phògadh a ghruaidh fhuar
I could not have done that	Cha b' urrainn dhomh a bhith air sin a dhèanamh
I just want to make that clear	Tha mi dìreach airson sin a dhèanamh soilleir
I do not trust people	Chan eil earbsa agam ann an daoine
I must first say a word about myself	Feumaidh mi an toiseach facal a ràdh mum dheidhinn fhìn
I just didn’t want to hear it, not the words	Cha robh mi dìreach airson a chluinntinn, chan e na faclan
I repeated my question, wanting to find out the exact time	Rinn mi a-rithist mo cheist, ag iarraidh faighinn a-mach an dearbh àm
I turned to the nearest answer	Thionndaidh mi chun fhreagairt as fhaisge
I know they were dead	Tha fios agam gu robh iad marbh
I will never forget those smiling faces	Cha dìochuimhnich mi gu bràth na h-aghaidhean gàire sin
I want to do something with you	Tha mi ag iarraidh dad a dhèanamh riut
A breathing apparatus helped him to breathe	Chuidich inneal anail e gus anail a ghabhail
There was no success	Cha robh soirbheachadh idir idir
I'm really looking forward to getting into the job	Tha mi dha-rìribh a’ coimhead air adhart ri bhith a’ dol a-steach don obair
Something helpless to be hurt	Rud gun chuideachadh airson a bhith air a ghoirteachadh
I want you to use them if you need them	Tha mi airson gun cleachd thu iad ma tha feum agad orra
I wanted this to be over	Bha mi airson gum biodh seo seachad
I always tend to be the hero in my version	Tha mi an-còmhnaidh buailteach a bhith mar an gaisgeach anns an dreach agam
I have planned for this from eternity past	Tha mi air planadh airson seo bho shìorraidheachd seachad
I turned back to the window	Thionndaidh mi air ais chun na h-uinneige
The look in my eyes surprised him	Chuir sealladh nam shùilean iongnadh air
I was never in the army	Cha robh mi riamh anns an arm
I attacked one of the men, like a wolf	Thug mi ionnsaigh air fear de na fir, mar mhadadh-allaidh
I finally convinced him that he needed help	Mu dheireadh thug mi cinnteach dha gum feumadh e cuideachadh fhaighinn
I looked straight ahead, feeling weak	Sheall mi dìreach air adhart, a 'faireachdainn lag
I know exactly where the entrance is	Tha fios agam dìreach far a bheil an t-slighe a-steach
I just felt like something was wrong	Bha mi a’ faireachdainn nach robh rudeigin ceart
I need to do a better job	Feumaidh mi obair nas fheàrr a dhèanamh
I fought it all the way	Shabaid mi ris an t-slighe gu lèir
I'll make sure you get a copy	Nì mi cinnteach gum faigh thu leth-bhreac
I want to thank you, however, for your hospitality	Tha mi airson taing a thoirt dhut, ge-tà, airson an aoigheachd agad
Other defense witnesses refused to appear in court	Dhiùlt luchd-fianais dìon eile nochdadh sa chùirt
I did not tell anyone at all	Cha do dh'innis mi do dhuine idir
I know people for whom this is easy	Tha mi eòlach air daoine dha bheil seo furasta
I opened my mouth, ready to defend myself	Dh'fhosgail mi mo bheul, deiseil airson mi fhìn a dhìon
I had to leave to get the passengers out	B’ fheudar dhomh falbh gus an luchd-siubhail a leigeil a-mach
A mission was quickly created	Chaidh misean a chruthachadh gu sgiobalta
I know she looks dead	Tha fios agam gu bheil i a’ coimhead marbh orm
I understood very well	Bha mi a’ tuigsinn ro mhath
I knew nothing about cars	Cha robh fios agam càil mu dheidhinn càraichean
I hadn't really read it before	Cha robh mi dha-rìribh air a leughadh roimhe
I listened to all the audio	Dh’èist mi ris a’ chlaistinn gu lèir
I'm proud of things like that	Tha mi moiteil às rudan mar sin
I recognized him by her description	Dh’ aithnich mi e bhon tuairisgeul aice
I heard him scream several times	Chuala mi e a’ sgreuchail grunn thursan
I go to an oral surgeon	Bidh mi a’ dol gu lannsair beòil
I have tried to give all credit for used materials	Tha mi air feuchainn ris a h-uile creideas a thoirt seachad airson stuthan a chaidh a chleachdadh
Simon does not appear in the music video	Chan eil Sìm a’ nochdadh anns a’ bhidio ciùil
I am very grateful to the person who sent it to me	Tha mi fada an comain an neach a chuir thugam e
I can only hope that	Chan urrainn dhomh ach an dòchas gu bheil
I promised your protection	Gheall mi do dhìon
I decided to go home and go to bed	Cho-dhùin mi a dhol dhachaigh agus a dhol dhan leabaidh
Catherine before it closed	Catherine mus do dhùin e
I hope he's not traveling with him	Tha mi an dòchas nach eil e a 'siubhal leis
I fought to reach it	Shabaid mi gus a ruighinn
I think someone made a mistake with the medication	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn cuideigin mearachd leis a’ chungaidh-leigheis
I looked at him angrily	Thug mi sùil air gu feargach
I realized you had to wait	Thuig mi gum feumadh tu fuireach
He is being released from prison	Tha e air a shaoradh bhon phrìosan
I want to get closer to it	Tha mi airson a dhol nas fhaisge air
I went into a movie theater	Chaidh mi a-steach do thaigh-cluiche film
I had to be on that train	B’ fheudar dhomh a bhith air an trèana sin
I really did notice this dark presence	Bha mi dha-rìribh a’ faicinn an làthaireachd dhorcha seo
I closed the distance between us	Dhùin mi an t-astar eadar sinn
I put it on a tight ration	Chuir mi air cuibhreann teann e
I never thought of her story going like this	Cha do smaoinich mi air an sgeulachd aice a 'dol mar seo
I have not had a session for nearly a month	Chan eil seisean air a bhith agam airson faisg air mìos
I thought it was the alien	Bha mi a’ smaoineachadh gur e an coimheach a bh’ ann
I can lead your soldiers	Is urrainn dhomh do shaighdearan a stiùireadh
I thought he was going to hit me	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ dol gam bhualadh
I have to show them one by one	Feumaidh mi iad a bhith a’ nochdadh fear às deidh a chèile
I stayed inside while her muscles relaxed	Dh’ fhan mi a-staigh dhith fhad ‘s a bha na fèithean aice a’ gabhail fois
I could not wait for tomorrow	Cha b' urrainn dhomh feitheamh airson a-màireach
I could tell she was embarrassed	B’ urrainn dhomh innse gu robh i tàmailteach
I wish we had met in better conditions	Tha mi a’ guidhe gum biodh sinn air coinneachadh ann an suidheachaidhean nas fheàrr
I started in fear something would happen and they were hurt	Thòisich mi air eagal gun tachradh rudeigin agus bha iad air an goirteachadh
I have a small score to settle with you	Tha sgòr bheag agam ri rèiteach riut
Good, sensible, practical government	Riaghaltas math ciallach practaigeach
It should be very good	Bu chòir dha a bhith fìor mhath
I have already invested money to take it to me	Chuir mi airgead an seilbh mu thràth airson a thoirt thugam
A knife is different	Tha sgian eadar-dhealaichte
I was terribly upset at first	Bha mi uabhasach troimh-chèile an toiseach
I immediately miss the loss of his warmth against me	Tha mi sa bhad ag ionndrainn call a bhlàths nam aghaidh
I can feel and taste and smell	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn agus a’ blasad agus a’ fàileadh
I told my dad he could choose the place	Thuirt mi ri m’ athair gum b’ urrainn dha an t-àite a thaghadh
I walked to the back of the closet	Choisich mi gu cùl a’ chlòsaid
I put on my running shoes, ready to go	Chuir mi orm mo bhrògan ruith, deiseil airson falbh
I felt bad for my brother	Bha mi a’ faireachdainn dona dha mo bhràthair
I try to teach my kids to love the earth	Bidh mi a 'feuchainn ri mo chlann a theagasg gus an talamh a ghràdh
I would not let her do this anymore	Cha leigeadh mi leatha seo a dhèanamh tuilleadh
I got a good night’s sleep for a change	Fhuair mi deagh chadal airson atharrachadh
I think people are feeling comfortable talking now	Tha mi creidsinn gu bheil daoine a’ faireachdainn comhfhurtail a’ bruidhinn a-nis
I pressed and pulled harder and harder	Bhrùth mi agus tharraing mi nas cruaidhe a’ cur barrachd cuideam an sàs
I'm becoming a danger to everyone around me	Tha mi a’ fàs na chunnart don h-uile duine a tha faisg orm
Very large bathroom	Seòmar-ionnlaid glè mhòr
I had nothing to do with it today	Cha robh gnothach sam bith agam ris an-diugh
I want him to experience that again	Tha mi airson gum faigh e eòlas air sin a-rithist
I broke up with him a few weeks ago	Dhealaich mi ris o chionn beagan sheachdainean
I can feel the heat but I have not been burned	Tha mi a’ faireachdainn an teas ach chan eil mi air mo losgadh
I use active dry instead	Bidh mi a 'cleachdadh tioram gnìomhach an àite sin
I just want to leave	Tha mi dìreach airson falbh
I could have water, stay completely sober and support it	B 'urrainn dhomh uisge a bhith agam, fuireach gu tur sòbhrach agus taic a thoirt dha
We are not terribly enthusiastic	Chan eil sinn uabhasach dealasach
I highly recommend a book to almost anyone	Tha mi gu mòr a’ moladh leabhar do cha mhòr duine sam bith
I felt nothing for her	Cha robh mi a’ faireachdainn dad air a son
I was happy and sad at the same time	Bha mi toilichte agus brònach aig an aon àm
I love looking at beautiful women	Is toil leam a bhith a’ coimhead air boireannaich bhrèagha
Exile in his own country	Fògarrach na dhùthaich fhèin
I will not remove that threat	Cha toir mi air falbh am bagairt sin
I stopped to think about it	Stad mi airson smaoineachadh air
I trust her completely	Tha earbsa agam innte gu tur
There was a panel of small lights in front	Bha pannal de sholais beaga air thoiseach
Laughter without a clue	Gàire gun sgeul air sugradh
I shifted that responsibility to them	Ghluais mi an uallach sin thuca
I could not feel any doubt in me	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn teagamh sam bith annam
I should not have this wine	Cha bu chòir gum biodh am fìon seo agam
I turned back to the poet	Thionndaidh mi air ais chun a’ bhàird
I was still sailing	Bha mi fhathast a’ seòladh
I let him prosper and eat	Leig mi leis soirbheachadh agus ithe
I picked it up from work	Thog mi bhon obair e
I have to take care of her	Feumaidh mi aire a thoirt dhi
I felt it was my fault	Bha mi a’ faireachdainn gur e mo choire a bh’ ann
I preferred the sensible route and took the stairs	B’ fheàrr leam an t-slighe ciallach agus ghabh mi an staidhre
I searched his face with real concern	Rannsaich mi aodann le fìor dhragh
I felt so safe to be in his arms again	Bha mi a’ faireachdainn cho sàbhailte a bhith na ghàirdeanan a-rithist
I read several books at once	Leugh mi grunn leabhraichean aig an aon àm
I think it was his power that turned him into evil	Tha mi a’ smaoineachadh gur e a chumhachd a thionndaidh olc dha
I should get up and follow him, talk to him	Bu chòir dhomh èirigh agus a leantainn, bruidhinn ris
I saw yellow eyes on the other side of the river	Chunnaic mi sùilean buidhe air taobh eile na h-aibhne
I often found myself humbled and bored	Fhuair mi mi fhìn gu tric iriosal agus leamh
I think this book closes that gap	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an leabhar seo a’ dùnadh a’ bheàrn sin
I remove those flowers and fruits	Bidh mi a 'toirt air falbh na flùraichean agus na measan sin
I had to get away	Dh'fheumadh mi faighinn air falbh
I decided not to tell him about it	Cho-dhùin mi gun a bhith ag innse dha mu dheidhinn
Tender smile on his lips	Gàire tairgse air a bhilean
I took the passenger seat	Ghabh mi suidheachan an luchd-siubhail
I want to see you this time	Tha mi airson ur faicinn an turas seo
The band had trouble writing songs for the album	Bha duilgheadas aig a’ chòmhlan òrain a sgrìobhadh airson a’ chlàr
I just wanted my husband to do that	Bha mi airson gum biodh an duine agam a’ dèanamh sin
I also knew that the fire meant trying to escape	Bha fios agam cuideachd gu robh an teine ​​​​a’ ciallachadh oidhirp teicheadh
I want to see her safely	Tha mi airson a faicinn gu sàbhailteachd
I hate living like this	Is fuath leam a bhith beò mar seo
I saw the smile as she said	Chunnaic mi an gàire mar a thuirt i
I was your first, and you were mine	B'e mise a' chiad fhear agad, agus bu tusa leamsa
Short topic, of course	Cuspair goirid, gu dearbh
I took a deep breath	Ghabh mi anail domhainn
I left my phone somewhere at the dance	Dh'fhàg mi am fòn agam an àiteigin aig an dannsa
I cooked the pie and ate some of it	Bhruich mi am pie agus dh’ ith mi cuid dheth
I should be clearer	Bu chòir dhomh a bhith nas soilleire
I read them all in great detail	Leugh mi iad uile gu math mionaideach
And it worked	Agus dh’obraich e ro mhath
I could not be so sensible	Cha b’ urrainn dhomh a bhith cho ciallach sin a dhèanamh
I tried not to let my mind wander	Dh’fheuch mi gun a bhith a’ leigeil m’ inntinn a dhol air seachran
I was now completely alone, in the physical sense	Bha mi a-nis gu tur nam aonar, anns an t-seadh corporra
I was still in the same grass field	Bha mi fhathast anns an aon raon feòir
He dropped to fourth position after a week	Thuit e chun cheathramh suidheachadh às deidh seachdain
I want her to be here to see this	Tha mi airson gum bi i an seo airson seo fhaicinn
My time is all over the world	Tha an ùine agam air feadh an t-saoghail
Dream, he thinks for a second	Aisling, tha e a 'smaoineachadh airson diog
I am guilty of this too	Tha mi ciontach de seo cuideachd
I have to admit, they did look nice together	B’ fheudar dhomh aideachadh, bha iad a’ coimhead snog còmhla
I will contact you to find out how you will proceed	Cuiridh mi fios thugad gus faighinn a-mach ciamar a thèid thu air adhart
I could smell alcohol	B’ urrainn dhomh fàileadh alcol air
I want to try to pull this off	Tha mi airson feuchainn ri seo a tharraing dheth
I just stood and looked at him	Sheas mi dìreach agus choimhead mi air
A certificate of holiness will work well	Oibrichidh teisteas naomhachd gu maith
Life without a cause is nothing but suffering	Chan eil ann am beatha gun adhbhar nas motha ach fulangas
I can’t stand to think of a father here alone	Chan urrainn dhomh seasamh airson smaoineachadh air athair an seo a-mhàin
I assure you, the world is on your side	Tha mi a’ dearbhadh dhut gu bheil an saoghal air do thaobh
I no longer felt young and knowledgeable	Cha robh mi a’ faireachdainn òg agus fiosrach tuilleadh
I would not have responded at all	Cha bhithinn air freagairt idir
I was a poor player	Bha mi nam chluicheadair nad thruaighe
I did not want to bother you	Cha robh mi airson dragh a chuir ort
I have enough money	Tha airgead gu leòr agam
I did not say that we were ready	Cha tuirt mi gun robh sinn deiseil
I like even a little golf	Is toil leam eadhon goilf beag
I suggest you start with that mouth	Tha mi a 'moladh dhut tòiseachadh leis a' bheul sin agad
I'm sure this is correct	Tha mi cinnteach gu bheil seo ceart
I love the full feel of the ice	Tha gaol agam air a mhothachadh iomlan air an deigh
I totally decided to try this school stuff	Cho-dhùin mi gu tur feuchainn air an stuth sgoile seo
I think we managed to get somewhere	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach againn air faighinn gu àiteigin
I did exactly as you said	Rinn mi dìreach mar a thuirt thu
So he had solidified that field	Mar sin bha e air an raon sin a dhaingneachadh
I draw my attention back to the subject	Bidh mi a’ tarraing m’ inntinn air ais chun chuspair
A day later she comes over as if it didn't happen	Latha às deidh sin thig i a-null mar nach do thachair
I hope you understand the difference	Tha mi an dòchas gun tuig thu an diofar
I always carry a towel with me	Bidh mi an-còmhnaidh a’ toirt leam searbhadair cuideachd
I just thought you might have seen it somewhere	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gur dòcha gum faca tu e am badeigin
I cannot live without the deed	Chan urrainn dhomh a bhith beò às aonais an gnìomh
This day will add a finishing touch	Cuiridh an latha seo làmh crìochnachaidh ris
I posted there the other day	Chuir mi post an sin an latha eile
I desperately need to get out of here	Tha cruaidh fheum agam faighinn a-mach às an seo
I kept my ears open and turned in a circle	Chùm mi mo chluasan agus thionndaidh mi ann an cearcall
I already have a lot of shit going through my head	Tha cac gu leòr agam a’ dol tro mo cheann mu thràth
I must have forgotten to tell any of you	Feumaidh gun do dhìochuimhnich mi innse dha gin agaibh
I smell fresh baked bread	Bidh mi a’ fàileadh aran ùr bakte
I had to live with her	Bha agam rithe airson a bhith beò
I already installed his schedule in the computer	Chuir mi a chlàr-ama sa choimpiutair mu thràth
I think we need some protection	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum againn air beagan dìon
A bold look at modern southern cooking	Sealladh dàna air còcaireachd mu dheas an latha an-diugh
I can't continue this empty empty fight	Chan urrainn dhomh leantainn air adhart leis an t-sabaid falamh falamh seo
Day goes by and nothing happens	Tha latha a’ dol seachad agus chan eil dad a’ tachairt
I make them with loving tender care	Bidh mi gan dèanamh le cùram tairgse gràdhach
I had never hurt anyone	Cha robh mi riamh air duine a ghoirteachadh
I slipped from the center position to the left	Shleamhnaich mi bhon t-suidheachadh sa mheadhan air an taobh chlì
I must, uh, see about something	Feumaidh mi, uh, faicinn mu dheidhinn rudeigin
I ran my fingers through my hair	Ruith mi mo chorragan tro m’ fhalt
I still had a dream writing in for me	Bha bruadar agam fhathast sgrìobhadh a-staigh dhòmhsa
About fifty women stood by the door	Sheas boireannach mu leth-cheud ri taobh an dorais
I said you could dance with her	Thuirt mi gum faodadh tu dannsa còmhla rithe
I had not asked him	Cha robh mi air iarraidh air
I want to be connected to the land	Tha mi airson a bhith ceangailte ris an fhearann
Not sure where to start	Chan eil mi cinnteach càite an tòisich mi
It was brutal and deadly	Bha e brùideil agus marbhtach
I can’t let them do this to you	Chan urrainn dhomh leigeil leotha seo a dhèanamh dhut
I know what my dad looks like	Tha fios agam cò ris a tha m’ athair coltach
It really came to me	Thàinig e gu fìor dhomh
His writing is almost identical to the original	Tha an sgrìobhadh aige cha mhòr co-ionann ris an fhear thùsail
I turned my head slowly, following her eye	Thionndaidh mi mo cheann gu slaodach, a 'leantainn a sùil
I can't even begin to read it though	Chan urrainn dhomh eadhon tòiseachadh air a leughadh ge-tà
I had to get around, wait a minute	Dh'fheumadh mi faighinn timcheall, fuirich sa mhionaid
Another soldier was in front and out of sight	Bha saighdear eile air thoiseach agus as an t-sealladh
I was absolutely right	Bha mi ceart gu dearbh
I can't let my enemies win	Chan urrainn dhomh leigeil le mo nàimhdean buannachadh
I mean come on people will have some respect	Tha mi a’ ciallachadh thig air adhart bidh beagan spèis aig daoine
I mean, that's a mystery in itself	Tha mi a’ ciallachadh, tha sin na dhìomhaireachd ann fhèin
I did not believe in any of it	Cha robh mi a 'creidsinn ann an gin dheth
I watched until they were all out of sight	Dh' amhairc mi gus an robh iad uile as an t-sealladh
I can't give my baby	Chan urrainn dhomh mo phàiste a thoirt seachad
I hated darkness, my biggest fear	Bha gràin agam air dorchadas, an t-eagal as motha a bh’ agam
Visitors could play smaller drums	B' urrainn do luchd-tadhail drumaichean nas lugha a chluich
I was thinking about it	Bha mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn
The town lies at sea level	Tha am baile na laighe aig ìre na mara
I may have started with some shit	Dh’ fhaodadh gun do thòisich mi air beagan shit
I swallow and mark my head instead of answering	Bidh mi a’ slugadh agus a’ comharrachadh mo cheann an àite freagairt
I wonder if my luck will change at some point	Saoil an atharraich mo fhortan aig àm air choreigin
I love your beautiful birthday poem too	Is toil leam an dàn ceann-bliadhna àlainn agad cuideachd
I really love this author	Tha gaol mòr agam air an ùghdar seo
I have done what you asked	Tha mi air na dh'iarr thu a dhèanamh
I was playing catch with him just the week before	Bha mi a’ cluich catch còmhla ris dìreach an t-seachdain roimhe
I returned the next night	Thill mi an ath oidhche
I answered questions as carefully as possible	Fhreagair mi ceistean cho faiceallach sa ghabhas
I completed each task individually, shower, make-up and hair	Chuir mi crìoch air gach gnìomh leotha fhèin, fras, dèanamh suas agus falt
I see an empty seat or two above them	Tha mi faicinn suidheachan falamh no dhà os an cionn
I was never good at these things	Cha robh mi riamh math air na rudan seo
I wanted all that stuff, too	Bha mi ag iarraidh an stuth sin uile, cuideachd
I wasn’t sure what, but it was true	Cha robh mi cinnteach dè, ach bha e fìor
I know you have to go	Tha fios agam gum feum thu falbh
I tried my hand and the door was locked	Dh’ fheuch mi an làmh agus bha an doras glaiste
I married the Earl who has this place	Phòs mi an t-Iarla aig a bheil an t-àite so
I started walking into my room	Thòisich mi a 'coiseachd dhan rùm agam
That would seem to me to be awful	Bhiodh sin coltach riumsa gu bhith uamhasach
None of them are right	Chan eil aon dhiubh ceart
I only know a few pieces	Chan eil fios agam ach beagan phìosan
I raised my hand quickly	Thog mi mo làmh air ais gu sgiobalta
I enjoyed this author's writing style	Chòrd an stoidhle sgrìobhaidh ùghdar seo rium
I was hoping you would stop again	Bha mi an dòchas gun stadadh tu a-rithist
I think that's very important	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin fìor chudromach
I need it in my life	Tha feum agam air nam bheatha
I was on the left	Bha mi air an taobh chlì
I became very red and hot	Dh'fhàs mi gu math dearg agus teth
I did not want an argument	Cha robh mi ag iarraidh argamaid
I can hear my mother coming into the house	Tha mi a’ cluinntinn mo mhàthair a’ tighinn a-steach don taigh
I think you have a little bit to do	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil beagan grèim agad ri dhèanamh
I always clean up in the morning	Bidh mi an-còmhnaidh a’ glanadh sa mhadainn
I tried to get my attention	Dh’ fheuch mi ri m’ aire a tharraing
I quickly scan the room for a seat	Bidh mi gu sgiobalta a’ sganadh an t-seòmar airson suidheachan
I could really get into this with you	B’ urrainn dhomh faighinn a-steach don seo còmhla riut gu fìrinneach
I almost forgot what he was feeling	Cha mhòr nach robh mi air dìochuimhneachadh cò ris a bha e a’ faireachdainn
I pull back behind the tree	Bidh mi a 'tarraing air ais air cùl na craoibhe
I resisted the urge to back up	Chuir mi an aghaidh a’ mhiann airson cùl-taic
I blew up my nose	Shèid mi mo shròn gu mòr
I was blown away by their supportive comments	Bha mi air mo sguabadh air falbh leis na beachdan taiceil aca
I think they did an amazing job	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn iad obair iongantach
I stopped my piety to deal with them	Chuir mi stad air mo dhiadhachd gus dèiligeadh riutha
I didn't look very bad	Cha robh mi a’ coimhead leth dona
I like to get some clear water inside me first	Is toil leam beagan uisge soilleir fhaighinn a-staigh orm an-toiseach
I like the glossy feel as it goes down	Is toil leam an fhaireachdainn gleansach mar a thèid e sìos
I can’t think of playing for another coach	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air cluich airson coidse eile
I remember giving him a birthday card	Tha cuimhne agam cairt co-latha-breith a thoirt dha
I stood and waited for him to start	Dh'fhuirich mi nam sheasamh agus a 'feitheamh ris gus tòiseachadh
A journey in search of the truth	Turas a shireadh na fìrinn
I want that a lot, more than you know	Tha mi ag iarraidh sin tòrr, barrachd na tha fios agad
I myself am a major language and a major international figure	Tha mi fhìn na phrìomh chànan agus na phrìomh neach eadar-nàiseanta
I called him and met him at his house	Chuir mi fios air agus choinnich mi ris aig an taigh aige
Let my ego put your life on the line	Leig mi le m’ ego do bheatha a chuir air an loidhne
I didn't care what kind it was	Cha robh dragh agam dè an seòrsa a bh’ ann
I pulled the skin away from the body easily	Tharraing mi an craiceann air falbh bhon bhodhaig gu furasta
I went into hiding while gunmen got off the helicopter	Chaidh mi am falach fhad ‘s a fhuair fir le gunnaichean far an heileacoptair
I felt that this was a good experience	Bha mi a’ faireachdainn gur e deagh eòlas a tha seo
I could do it with my eyes closed	B’ urrainn dhomh a dhèanamh le mo shùilean dùinte
I created a pretty good theory of why	Chruthaich mi teòiridh meadhanach math mu carson
I shook my head with my thoughts	Chrath mi mo cheann le mo smuaintean
I guess he didn't have to	Tha mi creidsinn nach robh aige ri
I did, but not anymore	Rinn mi, ach chan ann tuilleadh
There is a very nice line to guide	Tha loidhne glè ghrinn ri treòrachadh
A sense of power flowed through him	Bha mothachadh air cumhachd a’ sruthadh troimhe
I feel like something terrible has happened to him	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil rudeigin uamhasach air tachairt dha
I have some things to take care of here	Tha cuid de rudan agam airson cùram a ghabhail an seo
I want to find out where you learned to write	Tha mi airson faighinn a-mach càite an do dh'ionnsaich thu sgrìobhadh
I couldn't get out of the blue	Cha b’ urrainn dhomh nochdadh a-mach às an gorm
I know that you do not understand	Tha fios agam nach eil thu a 'tuigsinn
I have an image to maintain	Tha ìomhaigh agam ri chumail suas
I need everyone here to help deal with this	Feumaidh mi a h-uile duine an seo gus cuideachadh le bhith a’ dèiligeadh ri seo
I did not pay attention to the status of my celebrity that I had recently acquired	Cha tug mi aire don inbhe neach ainmeil agam a fhuair mi às ùr
I can barely notice the look on his face	Is gann gun mothaich mi an sealladh de dh’ iongnadh air aodann
I did not have that vision at all	Cha robh an sealladh sin agam idir
I need to talk to my inspector	Feumaidh mi bruidhinn ris an neach-sgrùdaidh agam
Somehow the three stayed on good terms	Ann an dòigh air choreigin dh’ fhan an triùir air cùmhnantan math
There are also private bus companies	Tha companaidhean bus prìobhaideach ann cuideachd
Shoes were also provided	Chaidh brògan a thoirt seachad cuideachd
I know she will be safe with you	Tha fios agam gum bi i sàbhailte còmhla riut
I have no need for money	Chan eil feum sam bith agam air airgead
I can't resist telling her that they burned my town	Chan urrainn dhomh cur an aghaidh innse dhi gun do loisg iad am baile agam
I want my daughter back, you want to go away	Tha mi ag iarraidh mo nighean air ais, tha thu airson a dhol air falbh
I know my actions were out of order	Tha fios agam gu robh mo ghnìomhan gun òrdugh
I finally got a call from my dad	Mu dheireadh fhuair mi fios fòn bho m’ athair
Washington set up its headquarters near the fort	Stèidhich Washington a phrìomh oifis faisg air an dùn
I can stick to that	Is urrainn dhomh cumail ri sin
I already had one of these from you today	Bha fear dhiubh sin agam bhuat mu thràth an-diugh
I know you had problems	Tha fios agam gu robh duilgheadasan agad
These are common during the winter months	Tha iad sin cumanta tro mhìosan a’ gheamhraidh
I put it back quickly, but it did not notice me	Chuir mi air ais e gu sgiobalta, ach cha do mhothaich e mi
I've been watching this house for days now	Tha mi air a bhith a’ coimhead an taighe seo airson làithean a-nis
I raised my hand again	Thog mi mo làmh a-rithist
I have it in my head, though	Tha e agam na mo cheann, ge-tà
I tried to figure it out, but it was not easy	Dh’ fheuch mi ris an rud a chuimseachadh, ach cha robh e furasta
I looked at the record	Thug mi sùil air a’ chlàr
A simple, white dress floated in the gentle breeze	Bha dreasa shìmplidh, gheal a’ seòladh anns a’ ghaoith bhog
I walked away and he let it die slowly out there	Choisich mi air falbh agus leig e leis bàsachadh gu slaodach a-muigh an sin
I'm looking for some great projects	Tha mi a’ coimhead airson pròiseactan math
I ask him what he needs	Bidh mi a’ faighneachd dha dè a tha a dhìth air
It's incredibly interesting to me	Tha e iongantach inntinneach dhomh
I never thought this festival could get any worse	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum faodadh an fhèis seo fàs nas miosa
I will test you in your own house	Bidh mi gad dheuchainn nad thaigh fhèin
They felt like ideas about what women are	Bha iad a 'faireachdainn mar bheachdan air dè a th' ann am boireannaich
I can get home on my own	Is urrainn dhomh faighinn dhachaigh leam fhìn
I want to find out what you were thinking earlier	Tha mi airson faighinn a-mach dè a bha thu a’ smaoineachadh na bu thràithe
I never forgave her	Cha tug mi mathanas dhi a-riamh
I was her number three	Bha mi an àireamh a trì aice
I hurriedly made my way out to counter it	Rinn mi gu cabhaig mo shlighe a-muigh gus a dhol na aghaidh
I forget the very nature of it	Tha mi a 'dìochuimhneachadh an dearbh nàdar a th' ann
I hope you feel comfortable	Tha mi an dòchas gu bheil thu a’ faireachdainn comhfhurtail
I think she wanted to shoot something	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i airson rudeigin a losgadh
It surprised me that we were going to the same school	Chuir e iongnadh orm gu robh sinn a’ dol don aon sgoil
I can at this moment enjoy my future	Is urrainn dhomh aig an àm seo tlachd fhaighinn bhon àm ri teachd agam
I should have been here	Bha còir agam a bhith an seo
I just wanted to see you succeed	Cha robh mi ach airson ur faicinn a’ soirbheachadh
It all depends on how well you argue	Tha a h-uile dad an urra ri dè cho math ‘s a tha thu ag argamaid
A woman's voice answered	Fhreagair guth boireannaich
I know this is not really happening	Tha fios agam nach eil seo dha-rìribh a’ tachairt
Honestly I can't choose which one I prefer	Gu h-onarach chan urrainn dhomh taghadh dè am fear as fheàrr leam
I sign all papers	Bidh mi a’ soidhnigeadh na pàipearan gu lèir
I also consider myself a casual entrepreneur	Tha mi cuideachd gam mheas fhèin mar neach-tionnsgain casual
I promise you, they are the best	Tha mi a 'gealltainn dhut, is iadsan as fheàrr
I run water over my fingers	Bidh mi a 'ruith uisge thairis air mo chorragan
I sat down and ate quietly	Ghabh mi suidhe agus dh’ ith mi gu sàmhach
I turned away from him	Thionndaidh mi air falbh bhuaithe
I'm so used to doing things myself	Tha mi cho cleachdte ri bhith a’ dèanamh rudan mi-fhìn
I can't imagine how it feels	Chan urrainn dhomh smaoineachadh mar a tha e a’ faireachdainn
I think you were a little bit restricted in every way	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh thu caran cuibhrichte anns a h-uile dòigh
I could never make a living from it	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a bhith beò às an sin
I could see her delicate condition	B’ urrainn dhomh an suidheachadh fìnealta aice fhaicinn
Terrible blows fell on her head	Thuit uabhas de bhuillean air a ceann
I just can't take it	Dìreach chan urrainn dhomh a toirt
I thought this guy was a manager	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an duine seo na mhanaidsear
I saw the remains of his lower leg	Chunnaic mi na bha air fhàgail de a chas ìosal
The area shows curved edges	Tha an sgìre a’ nochdadh oirean lùbte
I heard a boat coming towards me	Chuala mi bàta a’ tighinn thugam
I saw her eyes, they were damp now	Chunnaic mi a sùilean, bha iad tais a-nis
That play was short on the right	Bha an dealbh-chluich sin goirid air an làimh dheis
I do not dwell on the details	Cha bhith mi a’ gabhail còmhnaidh air mion-fhiosrachadh cus
I'm going to be fine	Tha mi gu bhith ceart gu leòr
I totally recommend his care	Tha mi gu tur a’ moladh a chùram
I will accept it as an invitation	Gabhaidh mi e mar chuireadh
I feel like a beginner	Tha mi a’ faireachdainn mar neach-tòiseachaidh
I also think his mother never knew what happened	Tha mi cuideachd a’ smaoineachadh nach robh fios aig a mhàthair a-riamh dè thachair
I went to my room and made myself a sandwich	Chaidh mi dhan rùm agam agus rinn mi ceapaire dhomh fhìn
We loved it no matter what	Bha gaol againn air ge bith dè
I had been told in a thousand ways	Bha mi air innse dhomh ann am mìle dòigh
Fever breaking through his forehead	Fiabhras a’ briseadh tarsainn a mhaoil
I had doubts about that beach	Bha teagamhan agam mun tràigh sin
A movement near the stream caught her attention	Tharraing gluasad faisg air an allt a h-aire
I can do it in practice	Is urrainn dhomh a dhèanamh ann an cleachdadh
I couldn’t get it out of my head	Cha b 'urrainn dhomh a thoirt a-mach às mo cheann
I wonder if he even knows how to smile	Saoil a bheil eadhon fios aige mar a nì e gàire
Some went to live with friends during shinty	Dh’fhalbh cuid a dh’fhuireach còmhla ri càirdean aig àm na h-iomain
A business with a local focus has local readers	Tha luchd-leughaidh ionadail aig gnìomhachas le fòcas ionadail
I think you deserve a break	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu airidh air fois
I spend less time washing clothes	Bidh mi a’ caitheamh nas lugha de ùine a’ nighe aodach
I was never going to run away	Cha robh mi a-riamh a’ dol a theicheadh
I'm so glad she doesn't need another surgery	Tha mi cho toilichte nach bi feum aice air obair-lannsa eile
I am ready to save you	Tha mi deiseil airson do shàbhaladh
I told her that already, too	Dh'innis mi sin dhi mar-thà, cuideachd
A love song for him and for humanity, that's all of you	Òran gaoil dha agus airson daonnachd, sin agad uile
I could imagine what our baby would look like	B’ urrainn dhomh smaoineachadh cò ris a bhiodh an leanabh againn coltach
I was sworn in secret and sent home	Chaidh mo mhionnachadh gu dìomhaireachd agus chuir mi dhachaigh
I can't let that happen	Chan urrainn dhomh leigeil le sin tachairt
I think that would be a good idea	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a bhiodh sin
I just woke up watching them pass by	Dh’ fhan mi nam dhùisg a choimhead orra a’ dol seachad
I have already told you too much	Tha mi air cus innse dhuibh mu thràth
He also made the series too long	Rinn e cuideachd an t-sreath ro fhada
A challenge we must win at all costs	Dùbhlan a dh’ fheumas sinn a bhuannachadh aig a h-uile cosgais
He spent six weeks on that card	Chuir e seachad sia seachdainean air a’ chairt sin
I still can't believe my eyes	Chan urrainn dhomh mo shùilean a chreidsinn fhathast
There was a light at the end of the tunnel	Bha solas aig deireadh an tunail
I must know or I will never have peace	Feumaidh fios a bhith agam no cha bhi sìth agam gu bràth
Light rain was still falling	Bha uisge aotrom fhathast a’ tuiteam
I pray that they will stay safe in the coming battles	Guidheam gum fuirich iad sàbhailte anns na blàran a tha ri thighinn
I was thrilled to embark on a new career path	Bha mi air leth toilichte tòiseachadh air slighe dreuchd ùr
I did not intend to copy	Cha robh dùil agam ri copadh a dhèanamh
I wanted to help you	Bha mi airson do chuideachadh
I kept putting it off	Chùm mi ga chuir dheth
I must have slept nearly nine hours	Feumaidh gun do chaidil mi faisg air naoi uairean
I wasn’t crying outright for my own reasons	Cha robh mi a 'caoineadh gu tur airson na h-adhbharan agam fhèin
Elegant family indeed	Teaghlach eireachdail gu dearbh
However, I really enjoyed watching this one	Chòrd e rium gu mòr a bhith a’ coimhead seo, ge-tà
I have to admit, it was beautiful	B’ fheudar dhomh aideachadh gu robh e brèagha
There were some traces of old age	Bha beagan lorg de sheann aois na chois
I was foolish to investigate	Bha mi gòrach sgrùdadh a dhèanamh
A happy smile came over his lips	Thàinig gàire dòigheil air a bhilean
Conversation is my only hope, she thought	Is e còmhradh an aon dòchas a th’ agam, smaoinich i
I believe that that is damaging	Tha mi creidsinn gu bheil sin air a mhilleadh
I walked out and walked back inside	Choisich mi a-mach agus choisich mi air ais a-steach
A little too early to make dinner	Beagan ro thràth airson a bhith a’ dèanamh dinneir
I decided not to argue	Cho-dhùin mi gun a bhith ag argamaid
I saw the cities burning	Chunnaic mi na bailtean a 'losgadh
I can see it as he tells it	Chì mi e mar a tha e ga innse
I shout the words with vigor and passion	Bidh mi ag èigheach nam faclan le spionnadh agus dìoghras
I stood, quietly looking at the door of my office	Sheas mi, gu sàmhach a’ coimhead aig doras na h-oifis agam
I had the dream many times	Bha an aisling agam iomadh uair
I think people were amazed at how good it was	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir e iongnadh air daoine cho math sa bha e
I did not speak scientist	Cha do bhruidhinn mi neach-saidheans
I would not do this to either of you	Cha bhithinn-sa a’ dèanamh seo don dàrna cuid agaibh
A married man	Fear a bha pòsta
Enthusiastic relationship	Càirdeas dealasach
I followed him through the hall and into his bedroom	Lean mi e tron ​​talla agus a-steach do sheòmar-cadail
We talked about it for a while	Bhruidhinn sinn mu dheidhinn airson beagan ùine
I did not do that by the way	Cha do rinn mi sin leis an t-slighe
I can't think right now	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu dìreach an-dràsta
I shook it willingly	Chrath mi e gu deònach
I can't get people to the door	Chan urrainn dhomh daoine a thighinn chun an dorais
I have to take a shower at least once a day	Feumaidh mi fras a ghabhail co-dhiù aon turas san latha
I'll take you soon	Gabhaidh mi thu a dh'aithghearr
I could not stay on here	Cha b' urrainn dhomh fuireach air an seo
I moved away with my foot	Ghluais mi air falbh le mo chas
I no longer have a brother	Chan eil bràthair agam tuilleadh
I'm telling you, it was a terrible night	Tha mi ag innse dhut, 's e oidhche uabhasach a bh' ann
I told him he was crazy	Thuirt mi ris gu robh e craicte
I told you that	Dh’ innis mi sin dhut
I, like you, see the good in both	Tha mi, mar thusa, a’ faicinn am math anns na dhà
One tear developed	Chaidh aon deòir a leasachadh
I would like to know why	Bu mhath leam faighinn a-mach carson
I now struggle to be aware of all precious moments	Bidh mi a-nis a’ strì ri bhith mothachail air gach àm luachmhor
I landed beside him	Thàinig mi air tìr ri thaobh
I think we have a good hand in it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil làmh math againn air
I hit the desk lamp, though	Bhuail mi an lampa deasg, ge-tà
There was a watch in the box	Bha uaireadair anns a’ bhogsa
I really need some sword fighting exercise	Tha mi dha-rìribh feumach air beagan eacarsaich a’ sabaid le claidheamhan
I have to tell her	Feumaidh mi a ràdh rithe
I thought about my own course	Smaoinich mi air a’ chùrsa agam fhìn
I went with a friend	Chaidh mi còmhla ri caraid
I just didn't know him until last year	Cha robh mi dìreach eòlach air gus an-uiridh
I could not get this book out of my head	Cha b’ urrainn dhomh an leabhar seo a thoirt a-mach às mo cheann
I look forward to seeing you again	Tha mi a’ coimhead air adhart ri ur faicinn a-rithist
I think my son has a radio	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil rèidio aig mo mhac
I want you naked when you serve me	Tha mi gad iarraidh rùisgte nuair a bheir thu seirbheis dhomh
A friend can give you the security measures	Faodaidh caraid do thoirt seachad air na ceumannan tèarainteachd
I can’t imagine you steered it	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gun do stiùir thu e
I started the car, but it was not moving	Thòisich mi an càr, ach cha robh e a 'gluasad
I think you have abused this power, whatever it is	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu air an cumhachd seo a mhì-chleachdadh, ge bith dè a th’ ann
I had never noticed that before	Cha do mhothaich mi sin roimhe
I immediately started wondering what was going on	Thòisich mi sa bhad a’ faighneachd dè bha a’ tachairt
I can get off track once in a while	Is urrainn dhomh faighinn far an t-slighe uair ann an ùine
I look forward to it and so do I	Tha mi a’ coimhead air adhart ris agus tha an t-eagal orm mar an ceudna
I went down in front of her	Chaidh mi sìos air a beulaibh
I felt a pang of relief	Bha mi a’ faireachdainn pang de fhaochadh
I felt a burning sensation inside me	Bha mi a’ faireachdainn losgadh am broinn mi
I will now always be filled with this regret	Bidh mi a-nis an-còmhnaidh air mo lìonadh leis an aithreachas seo
I didn’t think about it before she said something	Cha do smaoinich mi mu dheidhinn mus tuirt i rudeigin
Maggie worked in the studio he set up there	Bha Magaidh ag obair anns an stiùidio a stèidhich e an sin
I respected them all	Thug mi spèis dhaibh uile
I even got the right voice	Fhuair mi eadhon an guth ceart
I think it all turned out in place	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thionndaidh a h-uile ceann san àite
The lost, condemned, and hopeless sinner	Am peacach caillte, dìte, agus gun dòchas
I couldn't tell him, not a boss	Cha b' urrainn dhomh a ràdh ris, chan ann ri ceannard
I sighed and went to get this over with	Rinn mi osna agus chaidh mi airson seo fhaighinn thairis le
I fell in my way	Thuit mi a-steach air mo shlighe
I was having trouble breathing	Bha duilgheadas agam anail a tharraing
I still wanted to do it	Bha mi fhathast airson a dhèanamh
I play it sweet when it needs to be	Bidh mi ga chluich milis nuair a dh'fheumas e a bhith
I picked it up and answered it	Thog mi e agus fhreagair mi e
They had six children	Bha sianar chloinne aca
I never regretted that decision	Cha do ghabh mi aithreachas a-riamh mun cho-dhùnadh sin
I like it when you tell me how it is	Is toigh leam nuair a dh'innseas tu mar a tha e
I stared at them as we looked around	Thug mi sùil orra nuair a bha sinn a’ coimhead mun cuairt
I shone to a golden light	Sgap mi gu solas òir
Stairs on our right	Staidhre ​​​​air ar làimh dheis
A tree with a branch that stretched over the fence	Craobh le meur a bha a 'sìneadh thairis air an fheansa
I did not want to go there	Cha robh mi airson a dhol ann
Amazing beauty, piercing blue eyes	Bòidhchead iongantach, sùilean gorma a’ tolladh
I walked around the hallway	Chaidh mi timcheall an trannsa
I could lose my job and get jail time	B’ urrainn dhomh m’ obair a chall agus ùine prìosain fhaighinn
I want to have free time	Tha mi airson ùine shaor a bhith agam
I hit as his tongue slid into my mouth	Bhuail mi mar a shleamhnaich a theanga a-steach do mo bheul
He often claimed to hate children and never married	Bhiodh e tric ag agairt gu robh gràin aige air clann agus nach do phòs e a-riamh
I opened the door and pushed my bike inside	Dh’ fhosgail mi an doras agus phut mi mo bhaidhc a-staigh
I just want to stop everything, just stop	Tha mi airson gun stad a h-uile càil, dìreach stad
I had to get out of the house	B’ fheudar dhomh faighinn a-mach às an taigh
I think she loves me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil gaol aice orm
I wait in the door and wait	Bidh mi a 'fuireach anns an doras agus a' feitheamh
I was too worried about getting lost in the dark	Bha cus dragh orm mu bhith a’ dol air chall anns an dorchadas
Darkness is not all darkness	Chan e dubhar an dorchadas gu lèir
I looked at her hands	Thug mi sùil air a làmhan
Some tragedy in the air	Beagan bròn-chluich san adhar
It surprised me when he used the formal title	Chuir e iongnadh orm nuair a chleachd e an tiotal foirmeil
I left the story feeling satisfied and very happy	Dh’fhàg mi an sgeulachd a’ faireachdainn riaraichte agus air leth toilichte
I heard them talk without giving details	Chuala mi iad a’ bruidhinn gun a bhith a’ toirt a-mach mion-fhiosrachadh
I don’t like emotional scenes	Cha toil leam seallaidhean tòcail
I was one of the most powerful angels	Bha mi air aon de na h-ainglean as cumhachdaiche
A man pushed his way into the room	Phut fear a shlighe a-steach don rùm
I do not know who he is or anything	Chan eil fios agam cò e no dad
On the other hand, I knew everything	Air an làimh eile, bha fios agam air a h-uile càil
I was a little embarrassed by her comments	Bha mi a’ faireachdainn beagan nàire leis na beachdan aice
Only the mill itself remained standing	Cha robh ach am muileann fhèin air fhàgail na sheasamh
I want to feel something	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn rudeigin
I will give this to the royal family	Bheir mi seo don teaghlach rìoghail
I just, just hate it	Tha mi dìreach, dìreach fuath air
I can lead a normal life	Is urrainn dhomh beatha àbhaisteach a stiùireadh
I took all my clothes to the counter	Thug mi m’ aodach gu lèir chun a’ chunntair
I looked at her and smiled	Sheall mi rithe agus rinn mi gàire
I gave someone else a beer	Thug mi lionn do chuideigin eile
I find my clothes and put on my trousers	Lorgaidh mi m’ aodach agus chuir mi orm mo bhriogais
I made a covenant with my god	Rinn mi cùmhnant ri mo dhia
I needed a family	Bha feum agam air teaghlach
I have a clear path to the front door	Tha slighe shoilleir agam chun an dorais aghaidh
I immediately retreated	Thog mi air ais sa bhad
I could hear them saying that that's just it	Chluinninn iad ag ràdh gur e sin dìreach e
I had been hungry for a while back	Bha mi air a bhith craicte leis an acras beagan air ais
I wanted to leave you free	Bha mi airson do fàgail an-asgaidh
I was off to a good start so far	Bha mi dheth air tòiseachadh math gu ruige seo
I was not too worried about it	Cha robh cus dragh agam air
A beard of wet darkness covered his chin, his neck	Chòmhdaich feusag de dhorchadas fliuch a smiogaid, a mhuineal
I want change for my people	Tha mi ag iarraidh atharrachadh dha na daoine agam
Bright, white light swept across the tracks	Solas soilleir, geal air a sguabadh thairis air na slighean
A cousin whom she did not know so well	Nighean-bràthar air nach robh fios aice cho math
I am not here to hurt you	Chan eil mi an seo gus do ghoirteachadh
I'm not going to look for it	Chan eil mi gu bhith a’ coimhead air a shon
I look better now than I ever did	Tha mi a’ faicinn nas fheàrr a-nis na bha mi a-riamh
I really couldn't understand it	Gu fìrinneach cha b’ urrainn dhomh a thuigsinn
I can tell you for sure	Is urrainn dhomh innse dhut gu cinnteach
We will love you forever and ever	Bheir sinn gaol dhut gu bràth agus gu bràth
I was saving for college and rarely spending any money	Bha mi a’ sàbhaladh airson na colaiste agus is ann ainneamh a bha mi a’ cosg airgead sam bith
A guard was sitting there eating his food	Bha freiceadan na shuidhe an sin ag ithe a bhiadh
I have to be prepared	Feumaidh mi a bhith ullaichte
I did not ask	Cha do dh’ fhaighnich mi idir
A shared view is the lowest level of attention combined	Is e sealladh co-roinnte an ìre as ìsle de aire còmhla
I know what you mean	Tha fios agam dè tha thu a’ ciallachadh
I must say that you have done an admirable job with this	Feumaidh mi ràdh gu bheil thu air obair ionmholta a dhèanamh le seo
Many parents are wondering how to handle it	Tha mòran phàrantan fo imcheist mar a làimhsicheas iad e
I hope you both do well	Tha mi an dòchas gun tèid gu math leat dithis
I am very proud of all of you	Tha mi gu math moiteil às gach fear agaibh
I said you can't do it alone	Thuirt mi nach urrainn dhut a dhèanamh leat fhèin
I was hoping it would make a difference	Bha mi an dòchas gun dèanadh e diofar
I just couldn't think I was scared	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh gu robh an t-eagal orm
It only ran for a season	Cha do ruith e ach airson ràithe
I knew he would finally give up	Bha fios agam gun toireadh e seachad mu dheireadh
I heard the approach was successful	Chuala mi gun robh an dòigh-obrach soirbheachail
I took his advice and ran with him	Ghabh mi a chomhairle agus ruith mi leis
A heroic effort fell short	Thuit oidhirp ghaisgeil goirid
I surprised a ton of people too	Chuir mi iongnadh air tonna de dhaoine cuideachd
I hate people like him	Tha gràin agam air daoine mar esan
I thought war was an honorable way of life	Bha mi a’ smaoineachadh gur e dòigh-beatha urramach a bh’ ann an cogadh
I have ways here for you	Tha mi dòighean an seo dhut
I stood back from her lap	Sheas mi air ais bho a h-uchd
I wanted that mouth on every part of me	Bha mi ag iarraidh a 'bheul sin air gach pàirt dhiom
I just wanted to get away from everyone	Bha mi dìreach airson faighinn air falbh bhon a h-uile duine
I sat down and looked up at the roof	Shuidh mi sìos agus choimhead mi suas air a’ mhullach
I never knew it could be so good	Cha robh fios agam a-riamh gum faodadh e a bhith cho math
I used to really put my emotions on my back sometimes	Bha mi dha-rìribh a’ cur m’ fhaireachdainnean air mo mhuin uaireannan
A bitter taste rolled up from the depths of his bones	Bha blas searbh air a roiligeadh suas bho dhoimhneachd na chnàimh aige
I want to find common ground with you	Tha mi airson talamh cumanta a lorg leat
I want it all for myself and it's a catch	Tha mi ga iarraidh gu lèir dhomh fhìn agus tha e air a ghlacadh
I will try to save the world	Feuchaidh mi ris an t-saoghal a shàbhaladh
I refuse to repair a system that is not broken	Tha mi a’ diùltadh siostam a chàradh nach eil briste
I can't wait to use it	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a chleachdadh
I was very proud of myself	Bha mi uabhasach moiteil àsam fhìn
I offer her my hand and she takes it	Bidh mi a’ tabhann mo làmh dhi agus bheir i e
I found that strange	Fhuair mi a-mach gun robh sin neònach
I really wanted to be a father	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a bhith nam athair
I could not imagine my wild thoughts	Cha b 'urrainn dhomh mo smuaintean fiadhaich a shàmhlachadh
I belong to people who really want it	Tha mi a’ buntainn ri daoine a tha dha-rìribh ga iarraidh
I'll tell the host what you say	Innsidh mi don òstair mar a chanas tu
I am deaf but I can read lips	Tha mi bodhar ach is urrainn dhomh bilean a leughadh
I thought it was really nice	Shaoil ​​​​mi gu robh e gu math snog
Fairly large area there	Raon caran mòr an sin
I needed the water, you might say	Bha feum agam air an uisge, dh’ fhaodadh tu a ràdh
I feel so bad about what happened earlier	Tha mi a’ faireachdainn cho uamhasach mu na thachair na bu thràithe
I could easily put it in my pocket	B’ urrainn dhomh a chuir nam phòcaid gu furasta
I had seen the games with him before	Bha mi air na geamannan fhaicinn còmhla ris roimhe
I can hear you breathing	Tha mi gad chluinntinn ag anail
A large tract of land nearby was also included	Bha pìos mòr fearainn faisg air làimh cuideachd air a thoirt a-steach
I helped raise money for it	Chuidich mi airgead a thogail air a shon
We wanted to avoid that at all costs	Bha sinn airson sin a sheachnadh aig a h-uile cosgais
I was dumbfounded for a minute	Bha mi balbh air a phasgadh airson mionaid
Maybe I have a few ideas	Is dòcha gu bheil beagan bheachdan agam
I open my eyes, suddenly more alertly	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean, gu h-obann nas rabhaidh
I believe that you had time for that	Tha mi creidsinn gu robh ùine agad airson sin
I was always their total equal	Bha mi an-còmhnaidh co-ionann iomlan aca
I can control myself, my hunger	Is urrainn dhomh smachd a chumail orm fhìn, an t-acras agam
I didn't see it coming in	Chan fhaca mi e a’ tighinn a-steach
I am very comfortable	Tha mi glè chofhurtail
I was a bit of a trouble maker	Bha mi beagan nam neach-dèanamh trioblaid
A prescribed fee is required with each application	Tha feum air cìs òrdaichte le gach tagradh
I was responsible when the city collapsed	Bha mi cunntachail nuair a thuit am baile-mòr
We were closer than brothers	Bha sinn nas fhaisge na bràithrean
Gold each month is a high payout	Tha òr gach mìos na phàigheadh ​​​​àrd
I will not blame you	Cha chuir mi mi-fhìn ort
People said he was ahead of his time	Bha daoine ag ràdh gu robh e air thoiseach air an ùine aige
I paused to catch my breath	Stad mi gus m’ anail a ghlacadh
I am what people call a ghost	Is mise an rud a chanas daoine ri taibhse
I was in foster care	Bha mi ann an cùram altraim
I was far from it though	Bha mi fada bhuaithe ge-tà
I need to find out and explore	Feumaidh mi faighinn a-mach agus sgrùdadh a dhèanamh
I also wanted to ask him about the fight	Bha mi cuideachd airson faighneachd dha mun t-sabaid
I just need a little more time to think	Feumaidh mi dìreach beagan a bharrachd ùine airson smaoineachadh
I had never thought about it	Cha robh mi a-riamh air smaoineachadh mu dheidhinn
I did not quite understand it	Cha robh mi buileach ga thuigsinn
I found myself looking at his body	Lorg mi mi fhìn a 'coimhead air a chorp
I cannot sit down and look at three separate entry points	Chan urrainn dhomh suidhe agus coimhead air trì puingean inntrigidh fa leth
I miss the old ways, too	Tha mi ag ionndrainn nan seann dòighean, cuideachd
I could feel your pain	B’ urrainn dhomh do phian a mhothachadh
I was closer to them than anyone	Bha mi nas fhaisge orra na duine sam bith
I feel very right	Tha mi a’ faireachdainn gu math ceart
I just went red and then there was nothing	Chaidh mi dìreach dearg agus an uairsin cha robh dad
I thought that came out really well	Bha mi a’ smaoineachadh gun tàinig sin a-mach fìor mhath
I had no chance in these old things	Cha robh cothrom agam anns na seann rudan seo
I asked him to be friends	Dh'iarr mi air a bhith caraidean
I have not traveled far	Chan eil mi air siubhal fada
I have loved you for a long time	Tha gaol agam ort o chionn fhada
I was only ten years old	Cha robh mi ach deich bliadhna a dh'aois
I heard there are only three left	Chuala mi nach eil ach trì air fhàgail
I had been radiant once	Bha mi air a bhith radiant aon uair
I need to check it, make sure it is safe	Feumaidh mi sgrùdadh a dhèanamh air, dèan cinnteach gu bheil e sàbhailte
I turned my back to the trees	Thionndaidh mi mo dhruim ris na craobhan
I was not looking at the clock	Cha robh mi a 'coimhead air a' ghleoc
I sigh in response to my discovery	Bidh mi ag osnaich mar fhreagairt don lorg agam
I mean, we're just trying to get a job	Tha mi a’ ciallachadh, tha sinn a’ feuchainn ri obair fhaighinn
I live and die at my post	Bidh mi beò agus a 'bàsachadh aig mo phost
I could only do so much right now	Cha b’ urrainn dhomh ach uimhir a dhèanamh an-dràsta
I brought that up a long time ago	Thug mi sin suas o chionn fhada
I pull it into my arms and start kissing it	Bidh mi ga tharraing a-steach do mo ghàirdeanan agus a’ tòiseachadh ga phògadh
I can’t hold back the tears of my joy	Chan urrainn dhomh deòir mo shòlais a chumail
I was not just the type of marriage	Cha b’ e mise dìreach an seòrsa pòsaidh
Better prepared strike team, or at least better training	Sgioba stailc air ullachadh nas fheàrr, no co-dhiù trèanadh nas fheàrr
I prayed that he would only take four members from it	ghuidh mi nach tugadh e ach ceithir buill deth
I destroyed a fifty thousand dollar car for you	Rinn mi sgrios air càr leth-cheud mìle dolar air do shon
I stood there as the car ran over it	Sheas mi an sin nuair a ruith an càr thairis air
I saw some potential there for a lasting relationship	Chunnaic mi beagan comas an sin airson dàimh mhaireannach
I am not pleased, gentlemen	Cha 'n 'eil tlachd agam, a dhaoine uaisle
I made peace with her decision	Rinn mi sìth leis a’ cho-dhùnadh aice
I could not take the elevator now	Cha b’ urrainn dhomh an t-àrdaichear a ghabhail a-nis
I stood there looking at it for a few minutes	Sheas mi an sin a 'coimhead air airson beagan mhionaidean
I planned to sit and wait while he went inside	Bha mi an dùil suidhe agus feitheamh fhad ‘s a chaidh e a-staigh
I put it all together	Chuir mi e uile ri chèile
I wish you had these	Bu mhath leam gum biodh iad seo agad
I stood there, confident she would turn around	Sheas mi an sin, misneachail gun tionndaidh i mun cuairt
I also learned that some boys are silly	Dh’ ionnsaich mi cuideachd gu robh cuid de bhalaich gu math gòrach
I wanted to be so bad	Bha mi airson a bhith cho dona
We wanted to do that side of it	Bha sinn airson an taobh sin dheth a dhèanamh
I was nine and this was great	Bha mi naoi agus bha seo sgoinneil
I was wondering how often she thought of our time there	Bha mi a’ smaoineachadh dè cho tric ’s a bha i a’ smaoineachadh mun ùine againn an sin
I just want to end today and start tomorrow	Tha mi dìreach airson an-diugh tighinn gu crìch agus a-màireach airson tòiseachadh
I am the only fighter left	Is mise an aon neach-sabaid a tha air fhàgail
I didn't take a suit with you	Cha tug mi deise leat
I enjoy the outdoors and have fun activities	Tha an taobh a-muigh a’ còrdadh rium agus a’ dèanamh gnìomhan spòrsail
I told myself that, at least	Dh’ innis mi sin dhomh fhìn, co-dhiù
I really want to know who it is	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh faighinn a-mach cò a th’ ann
I will not stand for this behavior anymore	Cha seas mi airson a' ghiùlain seo tuilleadh
I look at the two of them, not sure what to do	Bidh mi a’ coimhead eadar an dithis aca, gun mi cinnteach dè a nì mi
I think that's long enough	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin fada gu leòr
I checked it out a couple of times	Thug mi sùil oirre turas no dhà
I also have a movie	Tha mi a’ gabhail film cuideachd
I was out smoking cigarettes and my phone rang	Bha mi a-muigh a’ smocadh toitean agus ghlaodh am fòn agam
I'm not going anywhere	Chan eil mi a’ dol a dh’àite sam bith
The league plays its season in the fall	Bidh an lìog a’ cluich a ràithe as t-fhoghar
Some clever magic	Beagan draoidheachd gu math glic
I love peanut butter	Tha gaol agam air ìm peanut
I just want them to make up my mind	Tha mi dìreach airson gun dèanadh iad suas m’ inntinn
I watched as that city, my home, went to hell	Choimhead mi mar a chaidh am baile sin, mo dhachaigh, gu ifrinn
I knew you would be hiding	Bha fios agam gum biodh tu am falach
There are two left overnight to watch	Tha dithis air fhàgail fad na h-oidhche airson amharc
I tried to keep it light	Dh'fheuch mi ri a chumail aotrom
I went to look for it, but it was nowhere to be found	Chaidh mi ga lorg, ach cha robh e àite sam bith mun cuairt
I should, instead, be living in the moment	Bu chòir dhomh, an àite sin, a bhith beò aig an àm seo
I do not know	Chan eil fios agam idir
I tried very hard to imitate what they were doing	Dh’ fheuch mi gu cruaidh ri atharrais air na bha iad a’ dèanamh
I was sorry for her	Bha mi duilich air a son
I did not know how to proceed	Cha robh fios agam ciamar a dhol air adhart
I think those feelings, they deserve that place	Tha mi a’ smaoineachadh na faireachdainnean sin, gu bheil iad airidh air an àite sin
I hope that means something to him	Tha mi an dòchas gu bheil sin a’ ciallachadh rudeigin dha
I thought of people sitting in trees	Smaoinich mi air daoine nan suidhe ann an craobhan
A muffled pop from the gun cut it off	Gheàrr pop muffled bhon ghunna dheth e
I didn't want to drink it anymore	Cha robh mi airson a òl tuilleadh
I do not want to talk about my education	Chan eil mi airson bruidhinn mu dheidhinn mo fhoghlam
I was not a particularly imaginative child	Cha b’ e leanabh gu sònraichte mac-meanmnach a bh’ annam
I turned my hand and the door opened	Thionndaidh mi an làmh agus dh'fhosgail an doras
I think our time was up	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh an ùine againn ceart gu leòr
I did not want any part of this	Cha robh mi ag iarraidh pàirt sam bith de seo
A second passed like a smile formed on his face	Chaidh diog seachad mar ghàire air a chruthachadh air aodann
I will do everything for your own good	Nì mi a h-uile rud airson do mhath fhèin
I thought she might have left it before then	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh i air fhàgail aige ron àm seo
I stopped to think about it	Stad mi airson smaoineachadh mu dheidhinn
I can now look forward to my future	Is urrainn dhomh aig an àm seo a bhith a’ coimhead air adhart ris an àm ri teachd agam
Both forces numbered only a few thousand	Cha robh anns an dà fheachd ach mìltean no dhà
I did not even want to object	Cha robh mi eadhon airson cur an aghaidh
I scream loudly in pain	Bidh mi a’ sgreuchail àrd ann am pian
I did not want to talk about this	Cha robh mi airson bruidhinn mu dheidhinn seo
Tiny lady, she didn't look any more amazing than I did	Boireannach beag bìodach, cha robh i a’ coimhead nas iongantaiche na mise
I was going to look for you	Bha mi a’ dol a choimhead air do shon
I hit it and it was cold as ice	Bhuail mi e agus bha e fuar mar deigh
I could put it on anything and everything	B’ urrainn dhomh a chuir air rud sam bith agus a h-uile càil
I acted like an idiot	Bha mi a’ giùlan mar bhreugan tòcail
I was in that kind of feeling	Bha mi anns an t-seòrsa sin de fhaireachdainn
I felt tears threatening to burst	Bha mi a’ faireachdainn deòir a’ bagairt dòrtadh
I have never met a man like him	Cha do choinnich mi a-riamh ri fear coltach ris
A map can be very strong	Faodaidh mapa a bhith gu math làidir
I couldn't leave it alone	Cha b’ urrainn dhomh fhàgail leatha fhèin
I saw it over and over again	Chunnaic mi a-rithist is a-rithist e
No vessel was ever demolished	Cha deach soitheach sam bith a leagail a-riamh
I am ready to die	Tha mi deiseil airson bàs
I said nothing and walked home	Cha tuirt mi dad agus choisich mi dhachaigh
I kept going, to get away	Chùm mi a’ dol, airson faighinn air falbh
I had no worries or attention	Cha robh dragh no aire agam
I turned into a wolf, a monster	Thionndaidh mi gu bhith na mhadadh-allaidh, uilebheist
I thought they were going to kill me right away	Bha mi a’ smaoineachadh gum marbhadh iad mi san spot
I can't judge a bet like this	Chan urrainn dhomh geall mar seo a mheas
I thought the injury was work related	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh an dochann co-cheangailte ri obair
I know you are a poor horse master	Tha fios agam gur e maighstir each bochd a th' annad
I was wrong to say	Bha mi ceàrr a ràdh
I forced the situation and it went out of control	Cho-èignich mi an suidheachadh agus chaidh e a-mach à smachd
I can no longer avoid it	Chan urrainn dhomh a sheachnadh nas fhaide
I have a rifle that should pay attention to this	Tha raidhfil agam a bu chòir aire a thoirt dha seo
Eventually he won	Mu dheireadh thug e buaidh
I had to escape	Dh'fheumadh mi teicheadh
I can't tell you how long it takes to survive	Chan urrainn dhomh innse dè cho fada ‘s a tha aige ri bhith beò
I can't describe it	Chan urrainn dhomh cunntas a thoirt air
I hope they all find good homes	Tha mi an dòchas gun lorg iad uile dachaighean math
I took it back with me	Thug mi air ais leam e
It was once again unsuccessful	Bha e aon uair eile neo-shoirbheachail
Maybe I'll lead them to you	Is dòcha gun stiùir mi iad thugad
I looked at my bloody hands	Dh'amhairc mi air mo làmhan fuilteach
I started to get excited, but I stopped myself	Thòisich mi air bhioran, ach chuir mi stad orm fhìn
I really needed some answers	Bha fìor fheum agam air cuid de fhreagairtean
I hit that one in a panic	Bhuail mi air an fhear sin ann an clisgeadh
Hard word to say, stone word	Facal cruaidh ri ràdh, facal cloiche
I think it's called a dog situation	Tha mi a’ smaoineachadh gur e suidheachadh cù a chanas iad ris
I understand the whole situation	Tha mi a’ tuigsinn an t-suidheachaidh iomlan
I wanted him to change it back	Bha mi airson gun atharraicheadh ​​​​e air ais e
I have never seen anyone of that size before	Chan fhaca mi duine den mheud sin a-riamh roimhe
A large door was built in the wall	Chaidh doras mòr a thogail sa bhalla
I almost want the police to stop me	Cha mhòr gu bheil mi airson gun cuir na poileis stad orm
Thank you also very much	Tha mi cuideachd a’ toirt taing mhòr dhut
I've been reading about key data lately	Tha mi air a bhith a’ leughadh mu phrìomh dhàta o chionn ghoirid
I didn't think it was very important	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh e glè chudromach
I did not do too much damage	Cha do rinn mi cus milleadh
Park said there were none	Thuirt Park nach robh gin ann
I had to, but the whistle blew	Dh'fheumainn, ach sheinn an fhìdeag
I did not like this, time	Cha do chòrd seo rium, ùine
I had no son	Cha robh mac agam
I have to clear my mind	Feumaidh mi m’ inntinn fhalamhachadh
A real monster showed nothing but anger and hunger	Cha do sheall uilebheist ceart dad ach fearg agus acras
I knew instinctive that it would not hurt me	Bha fios agam le instinctive nach dèanadh e cron orm
A weak, tolerant person	Duine lag, fulangach
I have only mentioned three of them	Cha do dh’ ainmich mi ach trì dhiubh
I have seen many things, like you	Chunnaic mi mòran do nithibh, mar thusa
The tunnel enters the tower yard	Tha an tunail a’ dol a-steach do ghàrradh an tùir
I had been given a nice new start	Bha mi air tòiseachadh ùr snasail a thoirt dhomh
I'm sure everything has some connection	Tha mi cinnteach gu bheil ceangal air choireigin aig a h-uile càil
I worked with him for ten years	Bha mi ag obair còmhla ris airson deich bliadhna
I came in to see what happened to you	Thàinig mi a-steach a dh’fhaicinn dè thachair dhut
I had been through a terrible nightmare	Bha mi air a bhith tro throm-laighe uamhasach
I walk into his hut	Bidh mi a’ coiseachd a-steach don bhothan aige
I have called the communications expert	Tha mi air an eòlaiche conaltraidh a ghairm
I really felt like sleeping inside	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn mar a bhith a’ cadal a-staigh
I barely heard it the first time	Is gann gun cuala mi a’ chiad uair e
I know that for sure	Tha fios agam air sin gu cinnteach
I saw an awful sight	Chunnaic mi sealladh uabhasach
I possessed all her wealth	shealbhaich mi a beairteas gu lèir
I was angrier at first, to be honest	Bha mi nas feargach an toiseach, a bhith onarach
I felt attacked and wanted to strike back	Bha mi a’ faireachdainn gun deach ionnsaigh a thoirt orm agus bha mi airson bualadh air ais
I would love to come	Bu toigh leam tighinn
I think it would work	Tha mi a’ smaoineachadh gun obraicheadh ​​e
I did not recognize why you looked so different	Cha do dh'aithnich mi carson a bha thu a' coimhead cho eadar-dhealaichte
After all, I had no friends	Às deidh na h-uile, cha robh caraidean agam
The whole writing process took six months	Thug am pròiseas sgrìobhaidh gu lèir sia mìosan
I have to make her stop	Feumaidh mi toirt oirre stad
I can't write with it	Chan urrainn dhomh sgrìobhadh leis
I heard so much pain in his voice	Chuala mi uiread de phian na ghuth
A warm bath would help her clear her mind	Chuidicheadh ​​​​amar blàth blàth a h-inntinn gu soilleir
It was on once a year	Bha e air adhart uair sa bhliadhna
I could not focus on anything	Cha b’ urrainn dhomh fòcas a chuir air rud sam bith
I think we have to tell the time	Tha mi creidsinn gum feum sinn an ùine innse
I have to be ready next time	Feumaidh mi a bhith deiseil an ath thuras
I have to do everything right again	Feumaidh mi a h-uile càil a dhèanamh ceart a-rithist
I will tell you everything in a moment	Tha mi ag innse dhut a h-uile dad ann an ùine ghoirid
I probably would if someone were there to teach it	Is dòcha gum biodh mi nam biodh cuideigin ann airson a theagasg
I thought my lungs would burst	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh mo sgamhanan a' briseadh a-mach orm
I repeated the word to myself, directed to myself	Rinn mi a-rithist am facal rium fhìn, air a stiùireadh thugam fhìn
I keep listening for any movement sounds	Bidh mi a’ cumail ag èisteachd airson fuaimean gluasaid sam bith
I can't stop thinking about you day and night	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh ort a latha is a dh’oidhche
It all comes down to something	Tha e uile a’ tighinn gu beagan de cheann
I hid the catalog and we never talked about it	Chuir mi am falach an catalog agus cha do bhruidhinn sinn a-riamh mu dheidhinn
I gave him time to regain his confidence	Thug mi ùine dha airson a mhisneachd fhaighinn air ais
I wish there was someone who could help me	Bha mi a’ guidhe gum biodh cuideigin ann a b’ urrainn mo chuideachadh
I thought this shit with him was over	Shaoil ​​​​mi gu robh an cac seo còmhla ris seachad
I stopped near the city center	Stad mi faisg air meadhan a’ bhaile
A small table stretched to one side	Bòrd beag air a shìneadh gu aon taobh
War has been fought here recently	Chaidh cogadh a shabaid an seo o chionn ghoirid
I saw the world, all worlds	Chunnaic mi an saoghal, a h-uile saoghal
I almost died from the pain	Cha mhòr nach do bhàsaich mi leis a’ phian
A narrow slot opened up	Dh’ fhosgail slot caol suas
I left these two friends rejoicing together	Dh'fhàg mi an dà charaid seo a 'dèanamh gàirdeachas còmhla
I had asked him to come for one reason	Bha mi air iarraidh air tighinn airson aon adhbhar
I know it looks awful	Tha fios agam gu bheil e coltach gu bheil e uamhasach
I did not want anyone to know	Cha robh mi airson gum biodh fios aig duine sam bith
A woman has no right to paint a house	Chan eil còir aig boireannach taigh a pheantadh
I could relate to that	B’ urrainn dhomh buntainn ri sin
I did not know where they came from	Cha robh fios agam cò às a thàinig iad
The latter two won in consecutive years	Bhuannaich an dithis mu dheireadh ann am bliadhnaichean an dèidh a chèile
I did not know how to tell them about it	Cha robh fios agam ciamar a dh'innseas mi dhaibh mu dheidhinn
I moved away from the conference room	Ghluais mi air falbh bhon t-seòmar co-labhairt
I am very happy to view your post	Tha mi glè thoilichte do phost a choimhead
I've been thinking about other people	Tha mi air a bhith a’ smaoineachadh mu dhaoine eile
I nodded to them, and they bent back	Thug mi nod dhaibh, agus chrom iad air ais
I had his personality and appearance	Bha a phearsantachd agus a choltas agam
I did not know where to hide it	Cha robh fios agam càite an cuirinn am falach e
All that remains is the south wall	Chan eil air fhàgail ach am balla a deas
I stretch out and rub her leg	Bidh mi a 'sìneadh a-mach agus a' suathadh a cas
I broke my fingers into thick, black hair	Bhris mi mo chorragan na fhalt tiugh, dubh
I hope she feels the same way I did	Tha mi an dòchas gu bheil i a’ faireachdainn an aon dòigh a dh’ ionnsaigh mi
I need to see who is suffering	Feumaidh mi faicinn cò an neach a tha a’ fulang
I respected his opinion more than most	Bha barrachd spèis agam don bheachd aige na a’ mhòr-chuid
I can’t wait to read much more from you	Chan urrainn dhomh feitheamh gus mòran a bharrachd a leughadh bhuat
I don't think it should be built	Tha mi a’ smaoineachadh nach bu chòir a thogail
I followed him, keeping my face covered	Lean mi a-steach dha, a ’cumail m’ aghaidh còmhdaichte
I want to quit smoking	Tha mi airson sgur a smocadh
I see things going wrong in my head	Tha mi a’ faicinn rudan a’ dol ceàrr nam cheann
I did not ask you this	Cha do dh'iarr mi seo ort
Real government of, for, and with all	Riaghaltas dha-rìribh de, airson, agus leis na h-uile
A woman wants her box removed immediately	Tha boireannach ag iarraidh gun toir i air falbh am bogsa sa bhad
I mean, today, programming communities are often very tense	Tha mi a’ ciallachadh, an-diugh, gu tric gu bheil coimhearsnachdan cànain prògramaidh gu math teann
I did not enjoy school	Cha do chòrd an sgoil rium
I hate to tell you, but it's never ending	Is fuath leam innse dhut, ach cha tig crìoch air
I get in one good hit	Gheibh mi ann an aon bhuille math
I was working out my tail	Bha mi ag obair às an earball agam
I had to walk and be free	Dh'fheumadh mi coiseachd agus a bhith saor
I think it was a silly thing	Tha mi creidsinn gur e rud gòrach a bh’ ann
I took the story to higher leadership in the chapter	Thug mi an sgeulachd gu ceannardas nas àirde sa chaibideil
I'm thankful you don't see me	Tha mi taingeil nach fhaic thu mi
I couldn’t tell her	Cha b 'urrainn dhomh a ràdh rithe
Of course I shouldn’t have too much trouble	Gu dearbh cha bu chòir cus trioblaid a bhith agam
A lantern lit on the table	Bha lanntair a’ lasadh air a’ bhòrd
I now feel high and strange	Tha mi a-nis a 'faireachdainn àrd agus neònach
A male manager in this situation is bad	Tha manaidsear fireann anns an t-suidheachadh seo dona
A cold wind blew from the north	Shèid gaoth fhuar bho thuath
I still remember how fast it happened too	Tha cuimhne agam fhathast cho luath sa thachair e cuideachd
I lived with him for several years	Bha mi a’ fuireach leis airson grunn bhliadhnaichean
A full stomach made a difference in his mood	Rinn làn stamag eadar-dhealachadh air a shunnd
I should be able to get there a day later tomorrow	Bu chòir gum biodh e comasach dhomh faighinn ann latha às deidh a-màireach
Key for safety deposit box	Iuchair airson bogsa tasgaidh sàbhailteachd
I’m actually a really good person	Tha mi dha-rìribh na dhuine fìor mhath
I saw his lips move and then he continued	Chunnaic mi a bhilean a’ gluasad agus an uairsin lean e a-steach
I can still get there first	Is urrainn dhomh faighinn ann an-toiseach fhathast
I had all these problems	Bha na duilgheadasan sin uile agam
I knew then that we were in trouble	Bha fios agam an uairsin gu robh sinn ann an trioblaid
I looked at the amazing blue sky	Thug mi sùil air an speur iongantach gorm
I danced for the whole show	Dhanns mi airson an taisbeanaidh gu lèir
A story that was sometimes hard to believe	Sgeul a bha e uaireannan doirbh a chreidsinn
I knew he was honest	Bha fios agam gu robh e onarach
I rolled on my back and closed my eyes	Rolaig mi air mo dhruim agus dhùin mi mo shùilean
I was hoping we could work together on the study	Bha mi an dòchas gum b’ urrainn dhuinn obrachadh còmhla air an sgrùdadh
I always played the keys a little	Bha mi an-còmhnaidh a’ cluich na h-iuchraichean beagan
I had just chosen to kiss him back	Bha mi dìreach air roghnachadh a phògadh air ais
Little girl, yes	A nighean bheag, bha
I hold the wheel tightly	Bidh mi a 'cumail a' chuibhle gu teann
I urge you to accept our submission	Tha mi ag iarraidh gun gabh thu ris a’ ghèilleadh againn
I was embarrassed, but not by their handling	Bha nàire orm, ach chan ann leis an làimhseachadh aca
I poured a glass of water and remained silent	Dhòirt mi glainne uisge agus dh'fhuirich mi sàmhach
I wonder if that would work	Saoil an toireadh sin buaidh
I have been an easy subject for you to handle	Tha mi air a bhith na chuspair furasta dhut a làimhseachadh
I wish he had given me a machine gun	Bha mi a’ guidhe gun tug e inneal-ghunna dhomh
I always wanted to have an adventure	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh dàn-thuras a bhith agam
I watched as the big breasts finally came to light	Choimhead mi mar a thàinig na cìochan mòra gu sealladh mu dheireadh
I needed to access people	Dh'fheumadh mi cothrom fhaighinn air daoine
I thought it was a deep look	Bha mi a’ smaoineachadh gur e sealladh domhainn a bh’ ann
I served that ship	Rinn mi seirbheis air an t-soitheach sin
I saw the sight in his eyes	Chunnaic mi an sealladh na shùilean
A man had listened to her	Bha fear air èisteachd rithe
Relatively safe place	Àite an ìre mhath sàbhailte
I wanted out of this place	Bha mi ag iarraidh a-mach às an àite seo
Very thoughtful relationship	Dàimh gu math smaoineachail
I have business to see too	Tha gnìomhachas agam ri fhaicinn cuideachd
I wondered if she was on the afternoon shift	Shaoil ​​​​mi an robh i air an shift feasgair
I will give them to you	bheir mi dhuibh iad
Both head and heart were involved	Bha an dà chuid ceann agus cridhe an sàs
I think he was crying this morning	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ caoineadh madainn an-diugh
There seemed to be some air out of it	Bha e coltach gun robh beagan èadhair a’ dol a-mach às
A bullet was fired at the back	Chaidh peilear a-mach air a’ chùl
I have no right to ask you anything	Chan eil còir agam dad iarraidh ort
I feel really gigantic in comparison	Tha mi a’ faireachdainn uamhasach gigantic an coimeas
I am waiting for your letters a	Tha mi a ' feitheamh airson do litrichean a
I did not know his mysteries	Cha robh mi eòlach air na dìomhaireachdan aige
I have to create my own rule	Feumaidh mi riaghailt fhìn a chruthachadh
I should not have fallen in like this	Cha bu chòir dhomh a bhith air tuiteam a-steach mar seo
I overcame with sadness	Fhuair mi thairis le bròn
I didn't expect anyone to call	Cha robh dùil agam gum biodh duine a’ fònadh
I mean, I mean	Tha mi a’ ciallachadh sin le dùrachd
I have never been so tired in my life	Cha robh mi a-riamh cho sgìth nam bheatha
A car is not an asset after all	Chan e so-mhaoin a th’ ann an càr às deidh a h-uile càil
I thought you could come up with some new ideas	Bha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhut cuid de bheachdan ùra a chleachdadh
I immediately jumped up and hid behind him	Leum mi sa bhad agus chaidh mi am falach air a chùlaibh
Little do I know of her	Is e glè bheag a tha fios agam oirre
I can get there easily within minutes	Is urrainn dhomh faighinn ann gu furasta taobh a-staigh mionaidean
I listened to the sight in his eyes without moving	Dh’èist mi ris an t-sealladh na shùilean le bhith gun a bhith a’ gluasad
Shelf hanging on the back wall	Sgeilp crochte air a 'bhalla cùil
A moment later, he moved again	Mionaid às deidh sin, ghluais e a-rithist
I need a woman	Tha boireannach a’ cur feum orm
I look for answers from you	Bidh mi a’ sireadh fhreagairtean bho do chuid
Better understanding of sexuality and so on	Tuigse nas fheàrr air gnèitheachas gnè agus mar sin air adhart
I had no idea what that felt like	Cha robh fios agam cò ris a bha sin a’ faireachdainn
I feel like they're a bit long	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil iad beagan fada
I love everything about it	Tha gaol agam air a h-uile dad mu dheidhinn
I believe his age is thirty	Tha mi creidsinn gu bheil an aois aige deich air fhichead
I brought it up once	Thug mi suas e aon uair
Wonder if you chose a nice dress	Saoil an do thagh i dreasa snog
A flock of birds follows	Bidh treud eòin ga leantainn
I did not know the number	Cha robh fios agam dè an àireamh
I needed it for my cure	Bha feum agam air airson mo leigheas
I think it's starting	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ tòiseachadh
I was actively reaching out for help	Bha mi gu gnìomhach a’ ruighinn a-mach airson cuideachadh
A man walked into the room	Choisich fear a-steach don t-seòmar
I like how they turned together	Is toil leam mar a thionndaidh iad le chèile
I had a feeling you might have	Bha faireachdainn agam a dh’ fhaodadh a bhith agad
I am taking a step towards it	Tha mi a 'gabhail ceum a dh'ionnsaigh e
I couldn’t get enough of her hot, sexy body	Cha b 'urrainn dhomh gu leòr de a hot, sexy body
I wanted to share what happened to me with others	Bha mi airson na thachair dhomh a roinn le daoine eile
I can't explain anything in a way you can understand	Chan urrainn dhomh dad a mhìneachadh ann an dòigh a thuigeas tu
A bloody coup was never an option	Cha robh coup fuilteach a-riamh na roghainn
They were identified by their voices and language	Bha iad air an aithneachadh leis na guthan agus an cànan aca
I was not ready to go back	Cha robh mi deiseil airson a dhol air ais
I could only see the back	Cha b’ urrainn dhomh ach an cùl fhaicinn
I would have left the country, the mainland if needed	Bhithinn air an dùthaich fhàgail, am mòr-thìr nam biodh feum air
It was made by an oil rich family	Rinn teaghlach beairteach ola e
I find that thin people make me feel young	Tha mi a’ faighinn a-mach gu bheil daoine tana a’ toirt orm faireachdainn òg
There will be a reception after the service	Bidh cuirm an dèidh na seirbheis
I was honored to take the note for her	Bha e na urram dhomh an nota a ghabhail air a son
I could tell you that they had an important business though	B’ urrainn dhomh innse gu robh gnìomhachas cudromach aca ge-tà
I was growing big and strong	Bha mi a’ fàs mòr agus làidir
I went over the dead forest and swam after it	Chaidh mi thairis air a’ choille mharbh agus shnàmh mi às a dèidh
I did not remember this morning what happened yesterday	Cha robh cuimhne agam air madainn an-diugh dè thachair an-dè
I had no time to lose	Cha robh mionaid agam ri chall
I had one on my harness	Bha fear agam air an acfhainn agam
I will get one of you on a safe journey	Gheibh mi duine agaibh air turas sàbhailte
I heard it with my own ears	Chuala mi e le mo chluasan fhèin
I left a message for you	Dh'fhàg mi teachdaireachd dhut
I could tell in his eyes	B’ urrainn dhomh innse na shùilean
I needed a skeptical voice and wisdom	Bha feum agam air guth teagmhach agus gliocas
I think it was just one more concern	Tha mi creidsinn gur e dìreach aon dragh eile a bh’ ann
A huge explosion followed quickly	Lean spreadhadh mòr gu sgiobalta
I have seriously considered moving	Tha mi air beachdachadh gu mòr air gluasad
I had been waiting for it to come	Bha mi air a bhith a’ cumail sùil airson a thighinn
I would not think of pushing	Cha bhithinn a’ smaoineachadh air sparradh
I lift it by the neck with one hand	Bidh mi ga thogail leis an amhaich le aon làimh
I'm not sure what else would be clear, though	Chan eil mi cinnteach dè eile a bhiodh soilleir, ge-tà
I begged her to forgive me, and she did	ghuidh mi oirre maitheanas a thoirt dhomh, agus rinn i
I never made a baby with your background	Cha do rinn mi leanabh a-riamh le do chùl-raon
I have to live one day at a time	Feumaidh mi a bhith beò aon latha aig aon àm
I really enjoyed that power	Chòrd an cumhachd sin rium gu mòr
I definitely want to make more of it in the future	Tha mi gu cinnteach airson barrachd a dhèanamh dheth san àm ri teachd
I need to mix the background	Feumaidh mi measgachadh air a’ chùl
I think we all have a good relationship	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil deagh dhàimh againn uile
I did not find the time to look	Cha do lorg mi an ùine airson coimhead
A promise of warmth in every pound	Gealladh blàths anns a h-uile not
I felt high and prayed for mercy	Bha mi a 'faireachdainn àrd agus a' guidhe gum biodh tròcair ann
I wanted to bring these to you	Bha mi airson iad seo a thoirt thugad
Attacks on the base continued throughout the day	Lean ionnsaighean air a’ bhunait fad an latha
I was too scared to have friends	Bha mi ro uamhasach caraidean a bhith agam
There was a card game or two going on	Bha geama cairt no dhà a' dol air adhart
They were released months later in a prisoner exchange	Chaidh an leigeil ma sgaoil mìosan an dèidh sin ann an iomlaid phrìosanach
I mean, it was just so subtle and random	Tha mi a’ ciallachadh, bha e dìreach cho seòlta agus air thuaiream
I woke up and it was over	Dhùisg mi agus bha e seachad
I even went so far as to change my name	Chaidh mi eadhon cho fada gus m’ ainm atharrachadh
There are many of these things that we cannot answer	Tha mòran de na rudan sin nach urrainn dhuinn freagairt
I want you, and you alone	Tha mi gad iarraidh, agus thusa a-mhàin
Thank you for blessing me with your life	Tha mi a’ toirt taing dhut airson mo bheannachadh le do bheatha
I was really excited about it	Bha mi dha-rìribh air bhioran mu dheidhinn
A woman should not be near a man like him	Cha bu chòir do bhoireannach a bhith faisg air fear coltach ris
I have known him since he was alive	Bha mi eòlach air bho bha e beò
I knew how to use it	Bha fios agam mar a chleachdainn e
I will definitely try to go light	Feuchaidh mi gu cinnteach ri dhol aotrom
I need you one more time	Tha feum agam ort aon uair eile
I went to bed at about ten	Chaidh mi dhan leabaidh timcheall air deich
I will not move an inch	Cha ghluais mi òirleach
I learned a lot from you	Dh’ ionnsaich mi tòrr bhuat
A brief discussion is taking place about preparing for delivery	Tha deasbad goirid a’ gabhail àite mu bhith ag ullachadh airson lìbhrigeadh
I could hear the fear in my voice	Chluinninn an t-eagal nam ghuth
Their attempt to exercise authority was not well received	Cha do ghabh mi gu math ris an oidhirp aca air ùghdarras a chleachdadh
I was confused by the deserted house	Bha mi fo imcheist leis an taigh fhàsail
I fought back but the creature was strong	Rinn mi sabaid air ais ach bha an creutair làidir
I knew these things	Bha fios agam air na rudan seo
I am stronger than that	Tha mi nas làidire na sin
I have a lot of taxes	Tha tòrr chìsean annam
I am a creature of hatred and magic	Tha mi nam chreutair de ghràin agus de dhraoidheachd
I looked into his eyes again	Choimhead mi a-steach air a shùilean a-rithist
I can modify my own data	Is urrainn dhomh an dàta agam fhìn atharrachadh
I turned my gaze to her	Thionndaidh mi mo shealladh rithe
I did not want to be a prisoner	Cha robh mi airson a bhith nam phrìosanach
I would not sit and wait for him to be punished	Cha bhithinn a 'suidhe agus a' feitheamh gus a bhith air a pheanasachadh
I have seen that nearby in my country	Tha mi air sin fhaicinn faisg air làimh anns an dùthaich agam
I appreciate your response	Tha mi a’ cur luach air do fhreagairt
A light breeze keeps my hair blowing	Bidh gaoth aotrom a ’cumail falt a’ sèideadh nam aodann
I know what's involved	Tha fios agam dè tha an sàs
I'm so glad you enjoyed it	Tha mi cho toilichte gun do chòrd e ribh
I started educating myself	Thòisich mi air oideachadh dhomh fhìn
I was overcome with love	Fhuair mi buaidh le gaol
I smiled at the ground on my way to him	Rinn mi gàire air an talamh air mo shlighe thuige
Although other studies have not found such a pattern	Ged nach do lorg sgrùdaidhean eile pàtran mar sin
I want to give them hope	Tha mi airson dòchas a thoirt dhaibh
I was expecting the same thing here	Bha dùil agam ris an aon rud an seo
However, I did notice when our plane was approaching its destination	Thug mi fa-near nuair a bha an itealan againn a’ tighinn faisg air a’ cheann-uidhe ge-tà
I had a lot to think about	Bha tòrr agam ri smaoineachadh
I cried for days about the two of you	Ghlaodh mi airson làithean mun dithis agaibh
I stopped the cart right in front of the gym	Stad mi a’ chairt dìreach air beulaibh an gym
A weak, ominous silence followed	Lean sàmhchair lag, ominous
I think you should try shelter	Tha mi a 'smaoineachadh gum bu chòir dhut feuchainn air fasgadh
I watch and wait for my dad to come out	Bidh mi a 'coimhead agus a' feitheamh gus an tig m 'athair a-mach
I will talk more about it at another time	Bruidhnidh mi barrachd mu dheidhinn aig àm eile
Lightning strikes are also a major threat	Tha stailcean dealanach cuideachd nan cunnart mòr
I think people are optimistic	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil daoine dòchasach
I have to take this privately	Feumaidh mi seo a ghabhail gu prìobhaideach
Tears welled down his beard	Deòir a’ sileadh sìos air a fheusag
I know for the better	Tha fios agam airson na b’ fheàrr
I did a lot of paperwork tonight	Rinn mi tòrr obair pàipeir a-nochd
I think of this as a picture of a coffee table book	Tha mi a’ beachdachadh air seo mar dhealbh leabhar bùird cofaidh
I definitely recommend your business	Bidh mi gu cinnteach a’ moladh do ghnìomhachas
I know she lives just out of town	Tha fios agam gu bheil i a’ fuireach dìreach a-mach às a’ bhaile
I did not have time to read for pleasure	Cha robh an ùine agam airson leughadh airson toileachas
I suspected more than several	Bha amharas agam air barrachd air grunn
I think you find this much more comfortable	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh thu seo tòrr nas comhfhurtail
I see the anger in you	Chì mi an corraich annad
I rolled my eyes and sighed	Thuit mi mo shùilean agus rinn mi osna
I want to make something clear	Tha mi airson rudeigin a dhèanamh soilleir
I wonder if that is true	Saoil a bheil sin fìor
I know exactly what that boy meant to you	Tha fios agam gu math dè bha am balach sin a’ ciallachadh dhut
The manure is surrounded by a forest	Tha coille timcheall air an todhar
A large funeral procession followed	Lean caismeachd tiodhlacaidh mòr nan dèidh
I can’t stand those things	Chan urrainn dhomh na rudan sin a sheasamh
I had an afternoon to think about it	Bha feasgar agam airson smaoineachadh air
I can't stay away from you	Chan urrainn dhomh fuireach air falbh bhuat
I like that better, of course	Is toil leam sin nas fheàrr, gu dearbh
I can barely read music	Is gann gun leugh mi ceòl
I wanted it back right away	Bha mi ga iarraidh air ais sa bhad
I love to see it like this	Is toil leam a bhith ga fhaicinn mar seo
I also knew he would come tonight	Bha fios agam cuideachd gun tigeadh e a-nochd
I bought a handful of books with that	Cheannaich mi dòrlach de leabhraichean le sin
I really wanted a girl	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh nighean
I think you deserve to hear from me directly	Tha mi a’ creidsinn gu bheil thu airidh air cluinntinn bhuam gu dìreach
I really liked her idea of ​​using that setting	Chòrd a beachd rium gu mòr an suidheachadh sin a chleachdadh
I came here just to hear the speech	Thàinig mi an seo dìreach airson an òraid a chluinntinn
I thought she could teach me so much	Bha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhi uimhir a theagasg dhomh
I really enjoyed it	Chòrd e rium gu mòr
I was fine after that	Bha mi gu math às deidh sin
I know what drug change can mean for me	Tha fios agam dè dh’ fhaodadh atharrachadh cungaidh-leigheis a bhith a’ ciallachadh dhòmhsa
I wanted to walk a little by the water	Bha mi airson coiseachd beagan ri taobh an uisge
A beautiful young woman was dead	Bha boireannach òg brèagha marbh
I could not even get out of bed	Cha b’ urrainn dhomh eadhon faighinn a-mach às an leabaidh
I wanted to kill every last one of them	Bha mi airson a h-uile fear mu dheireadh dhiubh a mhurt
Once or twice later the storm hit	Uair no dhà às deidh sin bhuail an stoirm
I just felt like I needed to	Bha mi dìreach a’ faireachdainn gu robh feum agam
I could see ashes begin to fall from the sky	Chitheadh ​​​​mi luaithre a 'tòiseachadh a' tuiteam às na speuran
I walked through the hallway and found a light switch	Cheum mi tron ​​​​trannsa agus lorg mi suidse solais
I can see their laughter and I can hear their laughter	Chì mi na gàire aca agus cluinnidh mi an gàire
I hadn’t even noticed they were there so far	Cha robh mi air mothachadh gu robh iad eadhon ann gu ruige seo
I could not even pretend to be acting	Cha b 'urrainn dhomh eadhon a bhith a' leigeil orm a bhith a 'dèanamh cleasachd
I stopped eating and slept	Stad mi ag ithe agus a 'cadal
The conclusion of the investigation has been controversial	Tha crìoch an sgrùdaidh air a bhith connspaideach
I simply had no desire	Gu sìmplidh cha robh miann agam
I was just kidding you	Cha robh mi ach a’ magadh oirbh
I would be too happy to do such things	Bhithinn ro dheònach gnìomhan mar sin a dhèanamh
I will never let anything happen to her	Cha leig mi a-riamh rud sam bith tachairt dhi
A very fun course that made a real difference	Cùrsa air leth spòrsail a rinn fìor eadar-dhealachadh
I left your cell number with it	Dh'fhàg mi an àireamh cealla agad còmhla ris
I took the shell and threw it into the harbor	Thug mi an t-slige agus thilg mi dhan chala e
I had about ten minutes to get there	Bha mu dheich mionaidean agam r'a faighinn ann
I brought myself a cookie	Thug mi a-mach briosgaid dhomh fhìn
I could not even see directly	Cha b’ urrainn dhomh eadhon fhaicinn gu dìreach
I knew it really wasn’t	Bha fios agam nach robh e dha-rìribh
I would like to know if my comment is correct	Bu mhath leam faighinn a-mach a bheil mo bheachdachadh ceart
I could not have felt less confident	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air faireachdainn nas lugha de mhisneachd
I have dreams and those dreams have a price tag	Tha aislingean agam agus tha tag prìs aig na aislingean sin
Better than a good clean copy	Nas fheàrr na leth-bhreac glan math
I read the first story	Leugh mi a’ chiad sgeulachd
I'll take you there	Bheir mi ann thu
I blame you for my happiness	Tha mi gad choire airson mo thoileachas
His claim was almost universal	Bha an tagradh aige cha mhòr uile-choitcheann
I am amazed at the dinner that he has prepared	Is iongantach leam an dinneir a tha e air ullachadh
I had not slept at all	Cha robh mi air cadal idir
I am not without convenience	Chan eil mi gun ghoireas
I love reading your comment	Is toil leam do bheachd a leughadh
I need you two to stick together	Tha feum agam ort dithis airson cumail ri chèile
I thought that fourth week was crazy	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an ceathramh seachdain sin craicte
I went into the sick room	Chaidh mi a-steach don t-seòmar tinn
I took the liberty of calling	Ghabh mi an saorsa gairm
I'm not convinced of that beauty yet	Chan eil mi seachad air a’ bhòidhchead sin fhathast
I press his hand harder, trying to comfort him	Bidh mi a 'bruthadh a làmh nas cruaidhe, a' feuchainn ri comhfhurtachd a thoirt dha
I would cry until she came in	Bhithinn a’ caoineadh gus an tug i a-steach
I did not want her to blame me	Cha robh mi airson gun cuireadh i a' choire orm
I heard he came in late	Chuala mi gun tàinig e a-staigh anmoch
I plan to cut them all down	Tha mi an dùil iad uile a ghearradh sìos
I kissed her quickly, sweetly	Phòg mi i gu luath, gu milis
My books are a thousand times redundant	Tha mìle uair iomarcach anns na leabhraichean agam
A moment later she stopped talking	Mionaid às deidh sin sguir i a bhith a’ bruidhinn
I reach deep in myself	Bidh mi a’ ruighinn domhainn annam fhìn
I trusted my looks	Bha earbsa agam anns na seallaidhean agam
The fountain is no longer in this place	Chan eil am fuaran san àite seo tuilleadh
I have never seen them before	Chan fhaca mi a-riamh iad roimhe
I go backwards instead of forwards	Bidh mi a’ dol air ais an àite a bhith air thoiseach
I could walk from behind	B' urrainn dhomh a choiseachd bhon chùl
I am the first child born, apparently the heir	Is mise a’ chiad leanabh a rugadh, a rèir coltais, an t-oighre
I checked for a pulse, and it was already cold	Rinn mi sgrùdadh airson cuisle, agus bha e fuar mu thràth
I need some time to relax	Feumaidh mi beagan ùine airson fois a ghabhail
I was living through my own birth in a state of consciousness	Bha mi beò tro mo bhreith fhìn ann an staid mothachail
I was still in my clothes	Bha mi fhathast na m’ aodach
I understand and accept such magic for built types	Tha mi a 'tuigsinn agus a' gabhail ris a leithid de dhraoidheachd airson seòrsachan togte
The response to the work itself remains mixed	Tha am freagairt don obair fhèin fhathast measgaichte
He stayed on the record for fifteen weeks	Dh'fhuirich e air a' chlàr airson còig seachdainean deug
Golden age for that restaurant	Aois òir airson an taigh-bìdh sin
I decided to give it another look	Cho-dhùin mi sealladh eile a thoirt dha
I opened the passenger door for her	Dh’ fhosgail mi doras an luchd-siubhail dhi
I can see her spit on the window	Chì mi a smugaid a’ bualadh air an uinneig
I hated seeing it out of my mind	Bha gràin agam air a bhith ga fhaicinn às mo chiall
I think it's going to be an annual event	Tha mi a’ smaoineachadh gur e rud bliadhnail a bhios ann
I can't stand it here	Chan urrainn dhomh seasamh an seo
I think she took a shower	Tha mi a’ smaoineachadh gun do ghabh i fras
I remember our summer sun	Tha cuimhne agam air ar grian samhraidh
I followed an ear against the screen	Lean mi cluais an aghaidh an sgrion
I took the buyer below to show him the deck	Thug mi an ceannaiche gu h-ìosal airson an deic a shealltainn dha
I thought it would make you happy in the end	Bha mi a’ smaoineachadh gun dèanadh e toileachas dhut aig a’ cheann thall
I pull it out, hold it to the side	Bidh mi ga tharraing a-mach, ga chumail chun an taobh
I closed both doors gently and turned to my reflection	Dhùin mi an dà dhoras gu socair agus thionndaidh mi gu mo mheòrachadh
I have just seen something	Tha mi dìreach air rudeigin fhaicinn
I shook whatever she chose	Chrath mi ge bith dè a thagh i
I could hear a party going downstairs	Chluinninn partaidh a’ dol shìos an staidhre
I love working out and playing the game	Is toil leam a bhith ag obair a-mach agus a’ cluich a’ gheama
I scan the list of collection times	Bidh mi a’ sganadh liosta nan amannan cruinneachaidh
I didn't stay long after that	Cha do dh'fhuirich mi fada às deidh sin
I needed a big score here	Bha feum agam air sgòr mòr an seo
I found an easier question	Fhuair mi ceist nas fhasa
Isaac prayed for her, and she became pregnant	rinn Isaac urnuigh air a son, agus dh'fhas i torrach
I found myself amazed by his slender hard frame	Fhuair mi mi fhìn fo iongnadh leis an fhrèam chruaidh caol aige
I look at the top	Bidh mi a’ coimhead air a’ mhullach
I appreciate you taking the first watch	Tha mi a’ cur luach air gun do ghabh thu a’ chiad uaireadair
I can still feel it	Is urrainn dhomh a faireachdainn fhathast
I have a really nice offer for him, too	Tha tairgse gu math snog agam dha, cuideachd
I had no idea what her name was	Cha robh fios no dragh agam dè an t-ainm a bh’ oirre
I miss the ones the most	Tha mi ag ionndrainn an fheadhainn as motha
He apparently escaped without any physical injury	Tha e coltach gun do theich e às aonais dochann corporra sam bith
I can understand that there	Is urrainn dhomh sin a thuigsinn ann
I explained that the book did not help	Mhìnich mi nach do chuidich an leabhar
I think my approach works	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an dòigh-obrach agam èifeachdach
A comfortable leather sofa stood in front of the fireplace	Bha sòfa leathair cofhurtail na sheasamh air beulaibh an teallaich
I just found it in a forest package	Lorg mi e dìreach ann am pasgan coille
I was late for signing up	Bha mi fadalach airson clàradh a-steach
I checked his face for any signs of sadness	Rinn mi sgrùdadh air aodann airson soidhne sam bith de bhròn
I did not want to go to my apartment	Cha robh mi airson a dhol dhan fhlat agam
I’ve kind of seen and fought it before	Tha mi air a sheòrsa fhaicinn agus a shabaid roimhe
War to your life involved	Cogadh ri ur beatha an sàs
I was hungry and you fed me	Bha an t-acras orm agus thug thu biadh dhomh
I should have told him to leave	Bu chòir dhomh a bhith air innse dha falbh
I've never felt anything like this before	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn dad mar seo roimhe
I really like this stuff	Is fìor thoil leam an stuth seo
I need someone to tell me what to do	Feumaidh mi cuideigin innse dhomh dè a nì mi
None of them can be used	Faodar gin dhiubh a chleachdadh
I have to eat and look at my duties	Feumaidh mi ithe agus coimhead ri mo dhleastanasan
I was not sure what she was waiting for	Cha robh mi cinnteach dè bha i a’ feitheamh
I might recommend this provider to anyone	Is dòcha gu bheil mi a’ moladh an solaraiche aige do neach sam bith
I knew that from the beginning	Bha fios agam air sin bhon toiseach
Mouth watering and must be satisfied	Bidh beul ag uisgeachadh agus feumaidh e a bhith riaraichte
I tried to follow him blindly into the darkness	Dh'fheuch mi ri a leantainn dall dhan dorchadas
A few blocks later she found a small business building	Beagan bhlocaichean às deidh sin lorg i togalach gnìomhachais beag
I wanted him to keep me and keep me safe	Bha mi airson gun cumadh e mi agus mo chumail sàbhailte
I took one last look at the field	Thug mi aon sùil mu dheireadh air an raon
I told her it was too early	Thuirt mi rithe gu robh e ro thràth
I am very concerned about her behavior	Tha dragh mòr orm mun ghiùlan aice
I carry two more, growing fast in me	Bidh mi a 'giùlan dhà eile, a' fàs gu luath annam
I felt him turn my face back to him	Dh’fhairich mi e a’ tionndadh m’ aghaidh air ais thuige
I hide truths and manipulate people	Bidh mi a’ falach fhìrinnean agus a’ làimhseachadh dhaoine
I also had different aspects to my personality	Bha taobhan eadar-dhealaichte agamsa cuideachd ri mo phearsantachd
I'm sure he would have killed me	Tha mi cinnteach gum biodh e air mo mharbhadh
I freeze, overwhelmed by his thoughts	Bidh mi a’ reothadh, air mo shàrachadh leis na beachdan aige
I turned my attention to it	Thog mi m’ aire thuige
I went over, looking for a bell to be heard	Chaidh mi a-null, a 'coimhead airson clag ri chluinntinn
I begged you for your help	Ghuidh mi thu airson do chuideachadh
A younger woman opened the door with dirty clothes	Dh'fhosgail boireannach nas òige an doras le aodach làn salchar
I did not see my mother	Chan fhaca mi mo mhàthair
I flew through you	Dh'itealaich mi troimhe dhut
I climbed on it and stretched myself up	Dhìrich mi air agus shìn mi mi fhìn suas
I know how to take care of myself	Tha fios agam mar a bheir mi aire dhomh fhìn
There is a feminine shape, full stop, for a reason	Tha cumadh boireann, làn stad, ann airson adhbhar
I was always reminded	Bha mi an-còmhnaidh gam chuimhneachadh
The club 's offices are in the same area	Tha oifisean a’ chlub anns an aon sgìre
I love it down here too	Tha gaol agam air shìos an seo cuideachd
I believe that that is in human nature	Tha mi creidsinn gu bheil sin ann an nàdur nan daoine
I laughed and told him he was crazy	Rinn mi gàire agus thuirt mi ris gu robh e craicte
I know he never spoke to her	Tha fios agam nach do bhruidhinn e riamh rithe
I was so happy for you and your husband	Bha mi cho toilichte dhut fhèin agus don duine agad
I decided to steal from that church	Cho-dhùin mi goid bhon eaglais sin
She continued on watch duty for the next year	Lean i oirre air dleasdanas faire airson na h-ath bhliadhna
I went back and asked the lady at the desk	Chaidh mi air ais agus dh'fhaighnich mi don bhoireannach aig an deasg
His worries fell on deaf ears	Thuit na draghan aige air cluasan bodhar
One signature he missed	Aon ainm-sgrìobhte a bha e ag ionndrainn
I feel differently from her	Tha mi a’ faireachdainn eadar-dhealaichte rithe
I was there when this happened	Bha mi ann nuair a thachair seo
I was getting too bad	Bha mi a’ fàs ro dhona
I didn't pay much attention to where we went	Cha tug mi mòran aire dha càit an deach sinn
I would not want to sit so close to her	Cha bhithinn-sa airson a bhith nam shuidhe cho faisg oirre
Uniforms hung inside over a pair of shoes	Bha èideadh crochte a-staigh thairis air paidhir bhrògan
I'm making progress with my writing	Tha mi a’ dèanamh adhartas le mo sgrìobhadh
I have a lot of food set out already	Tha tòrr bìdh agam air a chuir a-mach mu thràth
I don’t see it as exclusive, either	Chan eil mi ga fhaicinn mar toirmeasgach, an dàrna cuid
I know you want the best for me	Tha fios agam gu bheil thu ag iarraidh an rud as fheàrr dhòmhsa
I do not know at all	Chan eil fios agam gu tur
I have forgotten something	Tha mi air rudeigin a dhìochuimhneachadh
I have a good awareness of it	Tha mothachadh math agam air
I hope to have our next meeting soon	Tha mi an dòchas gum bi an ath choinneamh againn a dh’ aithghearr
I was just as guilty as all of you	Bha mi a cheart cho ciontach ris a h-uile duine agaibh
I can't agree with the monk spending years in prayer	Chan urrainn dhomh aontachadh leis a’ mhanach a bhith a’ caitheamh bliadhnaichean ann an ùrnaigh
I worry about a lot of things	Tha dragh orm mu dheidhinn tòrr rudan
I will make every effort to pay you the money	Nì mi a h-uile oidhirp an t-airgead a phàigheadh ​​dhut
Vibration ran through his clothes	Bhiodh crith a’ ruith tron ​​aodach dheth
I told her to go to her father	Thuirt mi rithe a dhol gu a h-athair
I'm always on the lookout for it	Bidh mi an-còmhnaidh a’ sgrùdadh airson sin
I could throw in with a few weeks of work	B 'urrainn dhomh a thilgeil le beagan sheachdainean de dh' obair
I stopped for the night	Sguir mi airson na h-oidhche
I saw it while we were driving over here	Chunnaic mi e nuair a bha sinn a 'dràibheadh ​​​​a-null an seo
I was lucky that my baby was born healthy	Bha mi fortanach gun do rugadh mo phàisde fallain
I hope it continues to be a success	Tha mi an dòchas gun lean e air a’ soirbheachadh
I tried but it does not seem to be faster	Dh'fheuch mi ach chan eil e coltach nas luaithe
Production staff expected this to happen	Bha dùil aig an luchd-obrach riochdachaidh ris an ìre seo
I saw this for myself	Chunnaic mi seo dhomh fhìn
I will help you to finish it	Cuidichidh mi thu gus crìoch a chuir air
I have posted the correct files	Tha mi air na faidhlichean ceart a phostadh
I hit a woman and a child on the head	Bhuail mi boireannach agus leanabh air an ceann
A man with papers had come for her	Bha fear le pàipearan air tighinn air a son
I want to work on being a better person	Tha mi airson a bhith ag obair air a bhith nam dhuine nas fheàrr
I remember my own business	Tha cuimhne agam air mo ghnìomhachas fhìn
I have this message for him	Tha an teachdaireachd seo agam dha
I got married too young	Phòs mi ro òg
I wonder what their goal is	Saoil dè an t-amas a th’ aca
A shadow came out from behind a tree	Thàinig sgàile a-mach à cùl craoibhe
I could now see what was on the table	Bha mi nis a’ faicinn na bha air a’ bhòrd
I push the door open and walk in with confidence	Bidh mi a’ putadh an dorais fosgailte agus a’ coiseachd a-steach le misneachd
I put it down and it's starting to grow	Chuir mi sìos e agus tha e a 'tòiseachadh a' fàs
After a moment he turned to her	An ceann mionaid thionndaidh e thuice
I really want to be his friend	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a bhith nad charaid dha
I keep it close and whistle words of comfort	Bidh mi ga cumail dlùth agus a ’feadaireachd faclan comhfhurtachd
I felt very strange	Bha faireachdainnean gu math annasach a’ tighinn thairis orm
I was meeting my friend at the front gates	Bha mi a’ coinneachadh ri mo charaid aig na geataichean aghaidh
I was cold, tired, sore, and hungry	Bha mi fuar, sgìth, goirt, agus acrach
I was thinking today that we had put in a one man show	Bha mi a 'smaoineachadh an-diugh gun do chuir sinn a-steach taisbeanadh fear
I called my mother but she did not answer	Ghairm mi air mo mhàthair ach cha do fhreagair i
The games were generally well received	Chaidh fàilteachadh measgaichte a dhèanamh air na geamannan san fharsaingeachd
I almost slipped into the water	Cha mhòr nach do shleamhnaich mi dhan uisge
I looked at the pain, but it was not just pain	Thug mi sùil air a’ phian, ach cha b’ e dìreach pian a bh’ ann
I could be taught about the city, about people	Dh'fhaodainn a bhith air a theagasg mun bhaile, mu dhaoine
A must get a new series	Feumaidh A sreath ùr fhaighinn
I wonder if he was happy, because he never smiled	Saoil an robh e toilichte, oir cha do rinn e gàire a-riamh
I hoped she would not get lost	Bha mi an dòchas nach rachadh i air chall
Country girl finally surrounded	Nighean dùthchail air a cuairteachadh mu dheireadh
I literally didn’t want to miss a minute	Gu litireil cha robh mi airson mionaid a chall
I just went into the chair and shouted	Chaidh mi dìreach a-steach don chathair agus ghlaodh mi
I felt like complete shit	Bha mi a’ faireachdainn mar shit iomlan
I mean, we're moving on now	Tha mi a’ ciallachadh, tha sinn a’ faighinn air adhart a-nis
I didn’t have to struggle	Cha robh agam ri strì
I did not move quickly, even quickly by my standards	Cha do ghluais mi gu sgiobalta, eadhon gu sgiobalta a rèir na h-inbhean agam
I was completely grateful to him for his kindness	Bha mi gu tur taingeil dha airson a chaoimhneis
His eyes made friends everywhere	Rinn suil a shuilean cairdean dha anns gach aite
I suspect there is some insider trading	Tha amharas agam gu bheil beagan malairt air fiosrachadh a-staigh
An organism enters into an intense courtship	Bidh fàs-bheairt a ‘dol a-steach gu suirghe de dhian furasta
I’m high up, near the top	Tha mi àrd suas, faisg air a 'mhullach
I did not know how we got here	Cha robh fios agam ciamar a fhuair sinn an seo
I love, love, love the marble island	Tha gaol agam, gaol, gaol air an eilean marmoir
I had to respect that	B’ fheudar dhomh spèis a thoirt dha sin
I could not leave a mess like that	Cha b’ urrainn dhomh praiseach mar sin fhàgail
I have the perfect old cure for your sleep disorder	Tha an seann leigheas foirfe agam airson do mhì-rian cadail
I was completely worthless in my own eyes	Bha mi gu tur gun luach nam shùilean fhèin
I started thinking about escaping	Thòisich mi a 'smaoineachadh air teicheadh
I know it has value, but	Tha fios agam gu bheil luach aige, ach
I cook, serve, and eat with almost the same passion	Bidh mi a 'còcaireachd, a' frithealadh, agus ag ithe le cha mhòr an aon dìoghras
I have friends with money	Tha caraidean agam le airgead
I saw you in my vision	Chunnaic mi thu anns an t-sealladh agam
I love the way all my days go together	Is toil leam mar a tha mo làithean uile a’ ruith còmhla mar aon
It is cleansed when the second leap comes	Tha e air a ghlanadh nuair a thig an dàrna leum
I have to admit it is completely by design	Feumaidh mi aideachadh gu bheil e gu tur a rèir dealbhadh
I will not sit here and wait	Cha suidh mi an seo agus fuirich
I told him he was a hard worker	Dh'innis mi dha gu robh e na neach-obrach cruaidh
I am just an exception to the rule	Chan eil annam ach eisgeachd don riaghailt
I have already told staff about you	Dh'innis mi don luchd-obrach mu do dheidhinn mar-thà
I understand and my heart goes out to you	Tha mi tuigsinn agus tha mo chridhe a' dol a mach thugad
I really enjoyed reading it at my feeding	Chòrd e rium gu mòr a bhith ga leughadh aig àm mo bhiadhaidh
I was looking into space	Bha mi a’ coimhead a-steach don fhànais
I can't fight both you and your mother	Chan urrainn dhomh sabaid an dà chuid thu fhèin agus do mhàthair
I know for sure that its meaning lives on	Tha fios agam gu fìrinneach tha a brìgh a’ fuireach
I returned on fire with an idea	Thill mi 'na theine le beachd
I have not eaten all day	Chan eil mi air ithe fad an latha
I will look at this later	Bheir mi sùil air seo nas fhaide air adhart
I may have been taken from you and your father	Is dòcha gun deach mo thoirt bhuat fhèin agus bho d’ athair
A place for everything and everything in its place	Àite airson a h-uile càil agus a h-uile càil na àite
I recently got the most out of it	O chionn ghoirid fhuair mi cothrom air a’ mhòr-chuid
I should be grateful	Bu chòir dhomh a bhith taingeil
I want to do something creative	Tha mi airson rudeigin cruthachail a dhèanamh
I had real problems at home too	Bha fìor dhuilgheadasan agam aig an taigh cuideachd
I was the unfortunate victim at first, just getting wet	B 'e mise an neach-fulang mì-shealbhach an toiseach, a' fàs fliuch a-mhàin
I put everything on the table	Bidh mi a’ cur gach nì air a’ bhòrd
I was still waiting for school to find out	Bha mi fhathast a’ feitheamh nuair a fhuair an sgoil a-mach
A general manager had more power than the deputy manager	Bha barrachd cumhachd aig manaidsear coitcheann na an leas-mhanaidsear
I wanted to push his balls	Bha mi airson na bàlaichean aige a phutadh
I started to feel happier in myself	Thòisich mi a 'faireachdainn nas toilichte annam fhìn
I have never done anything to help humanity	Cha do rinn mi a-riamh dad airson daonnachd a chuideachadh
I'm just saying it happened and what was the result	Tha mi dìreach ag ràdh gun do thachair e agus dè an toradh a bh’ ann
I am at the end of the journey	Tha mi aig deireadh an turais
I broke paint all day	Bhris mi peant fad an latha
I turned around to face the new enemy	Thionndaidh mi mun cuairt gus aghaidh a thoirt air an nàmhaid ùr
I was moved by the desire to eat it up	Bha mi air mo ghluasad leis a 'mhiann a bhith ga ithe suas
I had already decided that I would have daughters by then	Bha mi air co-dhùnadh mu thràth gum biodh nigheanan agam ron àm sin
I never got any closer	Cha d’ fhuair mi a-riamh nas fhaisge
It goes through many worlds	Bidh e a’ dol tro ghrunn shaoghal
A large part of the floor was reserved for dancing	Bha pàirt mhòr den làr glèidhte airson dannsadh
I'm still worried about you, you know	Tha dragh orm fhathast mu do dheidhinn, fhios agad
I understand your situation	Tha mi a’ tuigsinn do shuidheachadh
A real weapon that no one would notice	Armachd fìrinneach nach toireadh duine an aire
I will kiss you tomorrow	Pògaidh mi thu a-màireach
I angrily wipe away tears	Bidh mi gu feargach a’ cur deòir far mo ghruaidh
I told him about what you did yesterday	Dh'innis mi dha mu na rinn thu an-dè
I go to his apartment, but he's not there	Bidh mi a’ dol don fhlat aige, ach chan eil e ann
I don’t like it one little thing	Cha toil leam e aon rud beag
The grape harvest is in progress	Tha am buain grape a’ dol air adhart
I'm obsessed with hiding behind other names	Tha mi troimhe le bhith a’ falach air cùl ainmean eile
I want to hear it out	Tha mi airson a chluinntinn a-mach
I carry the paper file on my lap	Bidh mi a’ tarraing am faidhle pàipeir air m’ uchd
I pluck the seeds into the pool	Bidh mi a 'spìonadh na sìol a-steach don linne
I couldn't help myself after that	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a chuideachadh às deidh sin
A simple but powerful man	Fear sìmplidh ach cumhachdach
I love flying in this area	Is toil leam a bhith ag itealaich san raon seo
The vein of the forehead jumped	Leum veine na mhaoil
I've finished my first ever pair	Tha mi air a’ chiad chàraid agam a-riamh a chrìochnachadh
I get up, I go to the bathroom	Bidh mi ag èirigh, a’ dol dhan taigh-ionnlaid
I had no doubt that we should marry	Cha robh mi teagmhach gum bu chòir dhuinn pòsadh
I would see her tonight	Chitheadh ​​​​mi a-nochd i
I can't read your mind very well	Chan urrainn dhomh d’ inntinn a leughadh glè mhath
I was there for ten years you know	Bha mi ann airson deich bliadhna fhios agad
I would be out of school forever	Bhithinn a-mach às an sgoil gu bràth
I knew how I felt	Bha fios agam dè na faireachdainnean a bh’ agam
An army within him was struggling to sustain his life	Bha feachd na bhroinn a’ strì ri a bheatha a chumail suas
You call yourself the way you want to call yourself	Bidh thu gad ghairm fhèin mar a tha thu airson a bhith gad ghairm fhèin
Top cooking area perfectly	Raon còcaireachd am mullach gu foirfe
I listened to him and was swept away	Dh'èist mi ris agus chaidh mo sguabadh air falbh
I almost fell off the chair	Cha mhòr nach do thuit mi far a’ chathair
I could do hopeless things	B’ urrainn dhomh rudan eu-dòchasach a dhèanamh
I had slept soundly through the evening	Bha mi air cadal soilleir tron ​​​​fheasgar
I hate so much for being wrong	Tha gràin cho mòr agam air a bhith ceàrr
I believe it's time for my monastery	Tha mi creidsinn gu bheil an t-àm ann airson mo mhanachainn
I would not call myself an artist	Cha chanainn mi fhìn mar neach-ealain
I really thought they were all unique	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu robh iad uile gun samhail
I loved their chocolate cake	Bha meas mòr agam air a’ chèic seoclaid aca
That's funny to say	Tha sin èibhinn ag ràdh sin
I have often wondered what came of it	Tha mi tric air a bhith a’ faighneachd dè a thàinig gu bith bhuaithe
I rarely took an extra day off a page	Is ann ainneamh a thug mi latha a bharrachd air duilleag
I refused to admit it	Dhiùlt mi a thoirt a-steach
The driver can be seen driving away into the night	Chithear an dràibhear a' draibheadh ​​air falbh dhan oidhche
I will never forget her phrase	Cha dìochuimhnich mi gu bràth an abairt a bha oirre
I started to feel safe in his arms	Thòisich mi a 'faireachdainn sàbhailte na ghàirdeanan
I enjoyed makeup and fashion	Chòrd makeup agus fasan rium
I needed a safe place to be	Bha feum agam air àite sàbhailte airson a bhith
I had five graduate students	Bha còignear oileanach ceumnachaidh agam
I didn’t want to find out about his dirty little mysteries	Cha robh mi airson faighinn a-mach mu na dìomhaireachdan beaga salach aige
Many people enjoyed it	Chòrd e ri mòran dhaoine
I did not like social media	Cha robh mi dèidheil air na meadhanan sòisealta
I will not try to change anything	Cha bhith mi a’ feuchainn ri dad atharrachadh
I like to stick to professional types	Is toil leam a bhith a’ cumail ri seòrsaichean proifeasanta
A few people joked, but not many	Rinn beagan dhaoine magadh, ach cha robh mòran
I would say it later	Chanainn e nas fhaide air adhart
I have a gas canister in my stock	Tha canastair gas agam anns an stoc agam
I could say that she really meant it	B’ urrainn dhomh innse gu robh i dha-rìribh a’ ciallachadh e
I row out a short distance and raise the sail	Bidh mi ag iomradh a-mach astar beag agus a’ togail an t-seòl
I wanted to share it with you all	Bha mi airson a roinneadh leat uile
He makes it like a gentleman	Tha e ga dhèanamh mar dhuine uasal
I saw her staring at me at one point	Chunnaic mi i a 'coimhead orm aig aon àm
I have to work a low paid job	Feumaidh mi obair le pàigheadh ​​ìosal obrachadh
I harvest the last thing before I leave the garden	Bidh mi a 'buain an rud mu dheireadh mus fhàg mi an gàrradh
I want to be free from stress	Tha mi airson a bhith saor bho strì
I had captained the football team	Bha mi air a bhith na chaiptean air an sgioba ball-coise
I would gladly give my life for your protection	Bheirinn mo bheatha gu toilichte airson do dhìon
I worried less about them	Rinn mi nas lugha de dhragh orra
I heard him repeat himself several times	Chuala mi e grunn thursan ag ath-aithris fhèin
I just don't need another one	Dìreach chan eil feum agam air fear eile
There is now a new building next to the original building	Tha togalach ùr a-nis ri taobh an togalaich thùsail
I remained silent, no doubt to explain	Dh'fhuirich mi sàmhach, gun teagamh sam bith ri mhìneachadh
I want to be with you always	Tha mi airson a bhith còmhla riut an-còmhnaidh
I want your friendship again	Bidh mi ag iarraidh do chàirdeas a-rithist
I really enjoyed looking at your picture	Chòrd e rium gu mòr a bhith a’ coimhead an dealbh agad
I welcomed him and outlined my post	Chuir mi fàilte air agus thug mi cunntas air mo phost
I'll keep it short	Cumaidh mi tè ghoirid e
I kind of swore an oath	Rinn mi seòrsa de mhionnan
The conversations have been canceled	Chaidh na còmhraidhean a bhriseadh dheth
A picture like that would put anyone on the edge	Chuireadh dealbh mar sin duine sam bith air an oir
I would do anything for him	Dhèanadh mi rud sam bith dha
I have discovered mysteries	Tha mi air dìomhaireachdan a lorg
I was always smiling at their warning	Bha mi an-còmhnaidh a’ faighinn gàire bhon rabhadh aca
I never bothered you	Cha robh dragh agam a-riamh ort
A dress is not going to kill you	Chan eil dreasa gu bhith gad mharbhadh
I recommend you relax	Tha mi a’ moladh dhut fois a ghabhail
A book is a software program	'S e prògram bathar-bog a th' ann an leabhar
I didn’t even have time to create an escape plan	Cha robh eadhon ùine agam airson plana teicheadh ​​​​a chruthachadh
A miniature was also built for the storm series	Chaidh miniature a thogail cuideachd airson sreath na stoirme
Half an hour passed and no decision had been made yet	Chaidh leth uair a thìde seachad agus cha robh co-dhùnadh ann fhathast
I scratch to my feet and face	Bidh mi a 'sgrìobadh gu mo chasan agus a' toirt aghaidh air
Cried a woman with an open head	Ghlaodh boireannach le ceann fosgailte
I would like to understand your situation	Bu mhath leam do shuidheachadh a thuigsinn
I am scared of this conversation	Tha eagal orm mun chòmhradh seo
I experienced his kindness in dreams	Fhuair mi eòlas air a chaoimhneas nam aisling
I feel like life is going well	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil am beatha a’ dol
I was never lonely	Cha robh mi a-riamh aonaranach
A knowledgeable smile spread across his face	Sgaoil gàire fiosrach air feadh aodann
I just took some unknowingly	Thug mi feadhainn dìreach gun fhios
I love traveling in the company of a charming woman	Is toil leam a bhith a’ siubhal ann an companaidh boireannaich sheunta
I would definitely go back for another pizza there	Bhithinn a’ dol air ais airson piotsa eile an sin, gu cinnteach
I may have to go out the window	Is dòcha gum feum mi a dhol a-mach tron ​​​​uinneig
I was glad she took most of my advice	Bha mi toilichte gun do ghabh i a’ mhòr-chuid de mo chomhairle
I'm going to be a better and more useful resource	Bidh mi a’ fàs gu bhith na ghoireas feumail nas fheàrr
A hurricane was only an act of nature	Cha robh ann an doineann ach gnìomh nàdair
A small smile twisted his lips	Bha gàire beag a’ lùbadh a bhilean
I feel proud of myself for helping others	Tha mi a’ faireachdainn mo phròis fhìn ann a bhith a’ cuideachadh dhaoine eile
I was not sure what to say or think	Cha robh mi cinnteach dè a chanainn no a smaoinichinn
I also wish there were different situations	Tha mi, cuideachd, a’ miannachadh gum biodh suidheachaidhean eadar-dhealaichte
A raw, angry sensation burned behind my eyes	Loisg mothachadh amh, feargach air cùl mo shùilean
Deeper change is needed	Tha feum air atharrachadh nas doimhne
Change of guard	Atharrachadh geàrd
I reminded you of your feet	Chuir mi do chasan gu cuimhne
I will sit down and talk to them	Suidhidh mi sìos agus bruidhnidh mi riutha
Crop damage was also reported	Chaidh aithris cuideachd air milleadh bàrr
I could hear the rain pouring down on me	Bha mi a’ cluinntinn uisge a’ sileadh timcheall orm
I had a good trip with them	Bha turas math agam còmhla riutha
I wanted to kick myself	Bha mi airson mi fhìn a bhreabadh
I was just walking through my thoughts	Bha mi dìreach a’ coiseachd le mo smuaintean
I was just looking forward to making the trip again	Bha mi a’ coimhead air adhart ris an turas a dhèanamh a-rithist
I can't really see it	Chan urrainn dhomh fhaicinn gu math e
I feel one tear running down my cheek	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil aon deòir a' ruith sìos mo ghruaidh
I want that for myself	Tha mi ag iarraidh sin dhomh fhìn
The additional name was seldom used afterwards	Is ann ainneamh a chaidh an t-ainm a bharrachd a chleachdadh às deidh sin
I should not put you in this position	Cha bu chòir dhomh a bhith gad chuir san t-suidheachadh seo
The couple have no children	Chan eil clann aig a’ chàraid
No prisoners were captured	Cha deach prìosanaich sam bith a ghlacadh
I was wet so it slipped in right	Bha mi fliuch agus mar sin shleamhnaich e a-steach ceart
a feast for the eyes as well as the soul	cuirm dha na suilean cho math ris an anam
I'm a little busy right now	Tha mi rud beag trang an-dràsta
I assured him he needed me too	Thug mi cinnteach dha gu robh feum aige ormsa cuideachd
A few people picked up the unconscious man inside	Thog beagan dhaoine an duine gun mhothachadh a-staigh
I seldom commented on my estate	Is ann ainneamh a thug mi beachd sam bith air m’ oighreachd
I tried to get out of the house	Dh’fheuch mi ri faighinn a-mach às an taigh
I was listening to a tower and going	Bha mi ag èisteachd ri tùr agus falbh
I broke through and into the bright midday sun	Bhris mi troimhe agus a-steach don ghrian shoilleir meadhan-latha
I suddenly saw a silver shower	Chunnaic mi fras airgid gu h-obann
I had to throw out the damn stuff	Dh'fheumadh mi an stuth damn a thilgeil a-mach
I cling to the flowers, seeing him disappear	Bidh mi a 'cumail ris na flùraichean, ga fhaicinn a' falbh
I continued on towards the coast	Lean mi air adhart a dh’ionnsaigh an oirthir
I want it in everything	Tha mi ga iarraidh anns a h-uile càil
I was assigned a very pretty young lady	Chaidh boireannach òg glè ghrinn a shònrachadh dhomh
I’ll come out a little more of it	Thig mi a-mach beagan a bharrachd dheth
That is very encouraging to me	Tha sin air leth brosnachail dhomh
I especially want you to help her along the way	Tha mi gu sònraichte airson gun cuidich thu i air an t-slighe
I made a marriage mistake	Rinn mi mearachd pòsadh
A chair was moved to the window	Chaidh cathair a ghluasad chun na h-uinneige
I can always use a helping hand	Is urrainn dhomh an-còmhnaidh làmh cuideachaidh a chleachdadh
I will get it right away	Gheibh mi e sa bhad
I break out in a sweat	Bidh mi a’ briseadh a-mach ann am fallas
I made my first short film then	Rinn mi a’ chiad film goirid agam an uairsin
I had a slice of toast this morning	Dh’ith mi sliseag toast madainn an-diugh
Brown did not cross the river	Cha deach am Brùnach thairis air an abhainn
I think we have to deal with it carefully	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn dèiligeadh ris gu faiceallach
I want to avoid going back	Tha mi airson a dhol air ais a sheachnadh
I push her elbow towards her face	Bidh mi a’ putadh a h-uilinn a dh’ ionnsaigh aodann
I fell back with her	Thuit mi air ais leatha
At least I didn't go down without explaining myself first	Cha bhithinn a’ tasgadh annad a-nis, co-dhiù
I have to go home and deal with things there	Feumaidh mi a dhol dhachaigh agus dèiligeadh ri rudan an sin
I wanted the payphone	Bha mi ag iarraidh am fòn pàighidh
I came into the hospital as a sort	Thàinig mi a-steach don ospadal mar sheòrsa
I wish you could tell me what to expect	Tha mi a’ guidhe gum biodh tu air innse dhomh dè a bhiodh dùil
I have various quotes from other writers, which still work traditionally	Tha diofar aithrisean agam bho sgrìobhadairean eile, a tha fhathast ag obair gu traidiseanta
I walked through the trees, to the road beyond	Choisich mi tro na craobhan, chun an rathaid nas fhaide air falbh
I asked for your help	Dh'iarr mi cuideachadh ort
It was a sanctuary in a way	Bha e na thèarmann ann an dòigh
The brothers never married	Cha do phòs na bràithrean a-riamh
No new research has been conducted to publish the report	Chan eil rannsachadh ùr air a dhèanamh gus an aithisg fhoillseachadh
I saw him take it	Chunnaic mi e ga ghabhail
A point of pride from his employer	Puing uaill bhon fhastaiche aige
No one else was allowed to touch her	Cha robh cead aig duine sam bith eile beantainn rithe
I want to be taken seriously	Tha mi airson a bhith air mo ghabhail gu dona
I cannot thank you enough for giving me a chance	Chan urrainn dhomh taing a thoirt dhut gu leòr airson cothrom a thoirt dhomh
I left him standing next to the plane looking at me	Dh'fhàg mi e na sheasamh ri taobh an itealain a 'coimhead orm
I think you've had enough fun for one day	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil spòrs gu leòr air a bhith agad airson aon latha
A wave broke on the shore	Bhris tonn air a chladach
I could not keep his image in my head	Cha b’ urrainn dhomh an ìomhaigh aige a chumail nam cheann
Thank you if you can do me a favor	Tha mi taingeil nam b’ urrainn dhut fàbhar a dhèanamh dhomh
I had to borrow a desk	B’ fheudar dhomh deasc fhaighinn air iasad
I can do no less now	Chan urrainn dhomh a dhèanamh nas lugha a-nis
It surprised me that it still worked	Chuir e iongnadh orm gun robh e fhathast ag obair
I couldn't stand around rubbing trees all day	Cha b’ urrainn dhomh seasamh mun cuairt a’ suathadh air craobhan fad an latha
I quickly rejected that idea	Gu sgiobalta dhiùlt mi am beachd sin
I didn't know he had feelings of hurt	Cha robh fios agam gu robh faireachdainnean aige ri ghoirteachadh
I can see the energy around him	Chì mi an lùth timcheall air
K said he would take care	Thuirt K gun gabhadh e cùram
I do not worry about material matters at all	Chan eil dragh agam mu rudan tàbhachdach idir
I need to return to my office	Feumaidh mi tilleadh dhan oifis agam
I'd rather be angry	B' fheàrr leam a chorruich
I’m just putting you on an early vacation	Tha mi dìreach gad chuir air saor-làithean tràth
I had my helmet in my bag and everything	Bha an clogaid agam sa bhaga agus a h-uile càil
I left it yesterday	Dh'fhàg mi an-dè e
I thought you were already asleep	Shaoil ​​​​mi gu robh thu nad chadal mu thràth
I will join you and we can talk about our work	Thig mi còmhla ribh agus is urrainn dhuinn bruidhinn mun obair againn
I decided to let them go	Cho-dhùin mi leigeil leotha a dhol thuige
I told my boss I would	Thuirt mi ris a’ cheannard agam gum biodh
I know how to bring it back now	Tha fios agam mar a bheir mi air ais e a-nis
I was an interested person	'S e duine le ùidh a bh' annam
I tried to move it with my eyes	Dh'fheuch mi ri a gluasad le mo shùilean
I suspected she was lying to me	Bha amharas agam gu robh i na laighe rium
A woman sided with the passengers	Chaidh boireannach a-mach à taobh an luchd-siubhail
I loved it and missed it so much	Bha gaol agam air agus bha mi ga ionndrainn cho mòr
I know my brothers are my brothers	Tha fios agam gur e mo bhràithrean mo bhràithrean
It’s all about context	Tha a h-uile dad mu dheidhinn co-theacsa
I was hoping that all was not lost	Bha mi an dòchas nach robh a h-uile càil air chall
I can be a little late	Is urrainn dhomh a bhith beagan fadalach
I walked up and down, up and down	Choisich mi suas is sìos, suas is sìos
I think that makes me a fool	Tha mi creidsinn gu bheil sin a’ toirt orm amadan
I just couldn't keep up	Cha b’ urrainn dhomh mo thlachd a chumail
I treated you like a brother	Dhèilig mi riut mar bhràthair
I hated what people were saying about her	Bha gràin agam air na bha daoine ag ràdh mu deidhinn
I still did it anyway	Rinn mi e fhathast co-dhiù
I didn’t even put on my perfect suit	Cha do chuir mi eadhon an sàr deise agam orm
I couldn't jump the gun	Cha b' urrainn dhomh an gunna a leum
I think my elbow is broken	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil m’ uilinn briste
I wanted to get away from the people here	Bha mi airson faighinn air falbh bho na daoine a bha an seo
I need to do one more test before bedtime	Feumaidh mi aon deuchainn eile a dhèanamh ro àm na leabaidh
I see me as he saw me	Tha mi gam fhaicinn mar a chunnaic e mi
I loved it so much	Bha gaol cho mòr agam air
I have ordered to be there	Tha mi air òrdachadh a bhith ann
I saw her down on the floor	Chunnaic mi shìos air an làr i
I know someone who can call them off	Tha mi eòlach air cuideigin as urrainn an gairm dheth
I was confused and knew that this hunt was important	Bha mi a’ faireachdainn troimh-chèile agus bha fios agam gu robh an t-sealg seo cudromach
I kept quiet and calm	Chùm mi sàmhach agus sàmhach
I'll keep that to you	Cumaidh mi sin riut
I almost died from the pain	Cha mhòr nach do bhàsaich mi bhon phian
House, spouse, child and future	Taigh, cèile, leanabh agus àm ri teachd
I was raised in a big church	Thogadh mi ann an eaglais mhòr
I recommend peace between our people	Tha mi a’ moladh fois eadar ar sluagh
I wasn't even sure if she preferred men or women	Cha robh mi fiù 's cinnteach an fheàrr leatha fir no boireannaich
I could lose my temper in there	B’ urrainn dhomh m’ inntinn a chall a-staigh an sin
I saw the aluminum boat by the shore	Chunnaic mi am bàta alùmanum ri taobh a’ chladaich
I really fell for you	Bha mi dha-rìribh a’ tuiteam air do shon
I haven't made up my mind yet	Chan eil mi air m’ inntinn a dhèanamh suas fhathast
I could hear my mother as bright as day	Chluinninn mo mhàthair cho soilleir ris an latha
I could not think of being single	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air a bhith singilte
I totally need one of these	Tha mi gu tur feumach air fear dhiubh sin
I did, however, and jumped at it with pleasure	Rinn mi air a shon sin, agus leum mi air le tlachd
I press harder against the wall	Bidh mi a 'bruthadh nas cruaidhe an aghaidh a' bhalla
I wanted to share my pain with someone like him	Bha mi airson mo phian a roinn le cuideigin coltach ris
We were crossing a line	Bha sinn a’ dol tarsainn loidhne
I cleared my throat, and they both jumped	ghlan mi mo sgòrnan, agus leum an dithis aca
I couldn’t stand watching her heart break again	Cha b 'urrainn dhomh seasamh a' coimhead a cridhe a 'briseadh a-rithist
I keep the dead inside and the living outside	Bidh mi a’ cumail nam marbh a-staigh agus nam beò a-muigh
I was only a few feet behind him	Cha robh mi ach beagan throighean air a chùlaibh
I was sure he was thinking of breaking the promise	Bha mi cinnteach gu robh e a 'smaoineachadh air briseadh a' gheallaidh
I really do want to find out, though	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh faighinn a-mach, ge-tà
I saw a couple crossing the courtyard below	Chunnaic mi càraid a 'dol thairis air an lios fodhainn
Five were injured	Chaidh còignear a ghoirteachadh
I am very interested to know	Tha ùidh mhòr agam fios a bhith agam
A bank containing his savings	Banca anns an robh na sàbhalaidhean aige
I handled that boy wrong, he thought	làimhsich mi am balach sin ceàrr, smaoinich e
I stayed there for a year	Dh’fhuirich mi ann airson bliadhna
Dog, that's all, simple dog	Cù, sin uile, cù sìmplidh
I want her to be right	Tha mi airson gum bi i ceart
I landed on a red bed	Thàinig mi air tìr air leabaidh dhearg
I know this	Tha eòlas agam air seo
I just wish she could come back	Tha mi dìreach a’ guidhe gun tigeadh i air ais
I move to the link	Bidh mi a 'gluasad chun a' cho-cheangail
I signed all the cards	Chuir mi ainm ris a h-uile cairt
I got a lot of shame from her	Fhuair mi tòrr tàmailt bhuaipe
I was anxious, very anxious	Bha mi iomagaineach, gu math iomagaineach
I was walking well	Bha mi a’ coiseachd gu math
I can't get any rest	Chan urrainn dhomh fois sam bith fhaighinn
I was planning to be here to show you my castle	Bha mi an dùil a bhith an seo gus mo chaisteal a shealltainn dhut
I spent some time thinking	Chuir mi seachad beagan ùine a’ smaoineachadh
Curved roads can be referred to as drivers	Faodar rathaidean a tha lùbte ainmeachadh mar dhràibhearan
I intend to be an architect of that change	Tha mi an dùil a bhith nam ailtire den atharrachadh sin
I still have a lot of things to work out and overcome	Tha tòrr rudan agam fhathast ri obrachadh a-mach agus faighinn thairis orra
Good co-worker and good soldier	Co-obraiche math agus saighdear math
I mean, think about it	Tha mi a’ ciallachadh, smaoinich air sin
I made her bring me my keys	Thug mi oirre na h-iuchraichean agam a thoirt thugam
I know which of us ends up in one	Tha fios agam cò againn a thig gu crìch ann an aon
I was fighting for control	Bha mi a’ sabaid airson mo smachd a chumail
I avoid mistakes	Bidh mi a’ seachnadh mhearachdan
I plan to come on board	Tha mi an dùil tighinn air bòrd
A long, uncomfortable silence followed	Lean sàmhchair fhada, mhì-chofhurtail
I felt naked without it	Bha mi a’ faireachdainn rùisgte às aonais
I mean even the two year olds the other day	Tha mi a 'ciallachadh eadhon an dà bhliadhna a dh'aois an latha eile
I could not shoot at her with silver bullets	Cha b' urrainn dhomh losgadh oirre le peilearan airgid
I still have a mortgage	Tha morgaids agam fhathast
I've been reading hard all week	Tha mi air a bhith a’ leughadh gu cruaidh fad na seachdain
I just wanted to see what they were up to	Bha mi dìreach airson faicinn dè bha orra
I doubt we will know forever	Tha mi an teagamh gum bi fios againn gu bràth
I pulled it down over my face	Tharraing mi sìos e thairis air m’ aghaidh
I wanted to change the world	Bha mi airson an saoghal atharrachadh
he called them a storm	stoirm a thug e orra
I let my imagination run wild for a few minutes	Leig mi le mo mhac-meanmna gluasad airson beagan mhionaidean
I kissed them anyway	Phòg mi iad co-dhiù
They make up and plan a vacation together	Bidh iad a’ dèanamh suas agus a’ planadh saor-làithean còmhla
I just can't support that	Chan urrainn dhomh dìreach taic a thoirt dha sin
The cold then lifted my bones	Thog fuachd mo chnàmhan an uairsin
I would have been taken away from the circus	Bhithinn air mo thoirt air falbh bhon t-siorcas
I ask you to have your hand in marriage	Tha mi ag iarraidh ort do làmh ann am pòsadh
I think of something legitimate	Smaoinichidh mi air rudeigin dligheach
I thought it was so beautiful	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e cho breagha
I read what was assigned to me, and no more	Leugh mi na chaidh a shònrachadh dhomh, agus chan eil tuilleadh
I thought this bill was very nice	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh am bile seo gu math snog
The winds also knocked down trees and power lines	Chuir na gaothan sìos craobhan agus loidhnichean cumhachd cuideachd
I can write like that	Is urrainn dhomh sgrìobhadh mar sin
I could see almost everything in his studio from here	Chitheadh ​​​​mi cha mhòr a h-uile càil anns an stiùidio aige às an seo
I couldn't believe it was true	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh e fìor
I need to hang up soon	Feumaidh mi crochadh suas a dh'aithghearr
I will miss her greatly	Bidh mi ga h-ionndrainn gu mòr
I pinch my lips tightly closed, closing my eyes	Bidh mi a’ prìneadh mo bhilean gu teann dùinte, a’ dùnadh mo shùilean
I have to do that several times	Feumaidh mi sin a dhèanamh grunn thursan
I didn’t want him to see my tears	Cha robh mi airson gum faiceadh e na deòir agam
I needed more practice, a few days, maybe	Bha feum agam air barrachd cleachdaidh, beagan làithean, is dòcha
I have the energy to do it	Tha an lùth agam airson a dhèanamh
His father has a business moving house	Tha gnìomhachas aig athair a 'gluasad dhachaighean
I definitely had help	Bha cuideachadh agam gun teagamh
I had a murder to solve	Bha murt agam ri fhuasgladh
I think it's probably anything but	Tha mi a’ creidsinn gur dòcha gur e rud sam bith a th’ ann ach
I discovered that my lack of good food	Fhuair mi a-mach gur e mo dìth biadh math
I want them to be upset, scared and uncomfortable	Tha mi airson gum bi iad troimh-chèile, fo eagal agus mì-chofhurtail
A man answered the phone	Fhreagair fear am fòn
They played a lot better after that	Chluich iad tòrr na b’ fheàrr às deidh sin
I mean, not just here, but on the beach	Tha mi a’ ciallachadh, chan ann dìreach an seo, ach air a’ chladach
I wish she knew how to do it	Bu mhath leam gum biodh fios aice ciamar a dhèanadh i e
I like the day-to-day format too	Is toil leam an cruth latha gu latha cuideachd
I saw it several times	Chunnaic mi grunn thursan e
I feel all around for my cell phone	Tha mi a’ faireachdainn mun cuairt airson am fòn cealla agam
I'm not going to	Chan eil mi gu bhith
I only waited a few minutes	Cha do dh'fhuirich mi ach beagan mhionaidean
I was pessimistic, but not so pessimistic	Bha mi eu-dòchasach, ach cha robh mi cho eu-dòchasach
I remember how she seemed to know	Tha cuimhne agam mar a bha coltas gu robh i eòlach
I have given that	Tha mi air sin a thoirt seachad
There is a large leather sofa on one wall of the room	Tha sòfa mòr leathair air aon bhalla den t-seòmar
I can take your balls off, anytime	Is urrainn dhomh na bàlaichean agad a chuir dheth, uair sam bith
I looked at them both	Thug mi sùil orra le chèile
I lost your grip before you left	Chaill mi do ghlacadh mus fhalbh thu
I was never excited to get older	Cha robh mi a-riamh air bhioran a bhith nas sine
I really enjoy walking in the mountains	Is fìor thoil leam a bhith a’ coiseachd anns na beanntan
I was not at all like any of my parents	Cha robh mi idir coltach ri gin de mo phàrantan
I told my mother to send me the letter	Thuirt mi ri mo mhàthair an litir a chuir thugam
I am seized by your powers or persuasion	Tha mi air mo ghlacadh leis na cumhachdan no an ìmpidh agad
I offered my neck, refusing my lips	Thairg mi mo mhuineal, a 'diùltadh mo bhilean
I wonder why they are in our lawn	Saoil carson a tha iad anns an lawn againn
I work for my disability	Bidh mi ag obair airson mo chiorram
I was working for this position	Bha mi ag obair airson an t-suidheachaidh seo
I really want to help	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh cuideachadh
I think she's lying to me	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil i na laighe rium
I couldn't cough and put it down	Cha deach agam air casadaich agus chuir mi sìos e
I have broken the darkness around her	Tha mi air an dorchadas a bhriseadh timcheall oirre
I have not ruled in the minor leagues	Chan eil mi air riaghladh anns na lìogan beaga
I wonder if there is a key	Saoil a bheil iuchair ann
I have no motivation or encouragement	Chan eil brosnachadh no brosnachadh agam
I like the round one	Is toil leam an tè cruinn
I owe you	Tha mi ann am fiachan dhut
I will call you overnight	Bidh mi air do ghairm oidhche
I looked into his head, frozen with fear	Choimhead mi a-steach air a cheann, reòta leis an eagal
I felt like my voice was choked with sand	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh mo ghuth air a thachdadh le gainmheach
The boundary of the parish runs through the site	Crìoch na paraiste a’ ruith tron ​​làrach
I, as his only child, possessed it	shealbhaich mise, mar aon leanabh aige, e
I am happier with them	Tha mi nas toilichte leotha
I know how important it is	Tha fios agam cho cudromach sa tha e
There was no direct question	Cha robh ceist dhìreach a’ dol a dhèanamh
I examined the walls up close	Rinn mi sgrùdadh air na ballachan suas gu dlùth
I'm getting too old to finish the treatment	Tha mi a’ fàs ro shean airson an obair-leighis a chrìochnachadh
I heard his father and mother talking about it	Chuala mi athair agus màthair a’ bruidhinn air
I wonder if it will ever go away	Saoil an tèid e gu bràth air falbh
I tried to leave without them	Dh'fheuch mi ri falbh às an aonais
I have to run away and hide	Feumaidh mi ruith air falbh agus falach
Anger is an immediate record	Tha fearg na chlàr sa bhad
I jump in, pull the cage door behind me	Bidh mi a’ leum a-staigh, a’ tarraing doras a’ chèidse air mo chùlaibh
I wore a dark suit and a red tie	Bha deise dhorch agus ceangal dearg orm
She became their personal assistant	Thàinig i gu bhith na neach-cuideachaidh pearsanta aca
I can’t make that change in my personality	Chan urrainn dhomh an atharrachadh sin a dhèanamh air mo phearsantachd
I was just thinking about work	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh air obair
I could spend hours watching those two	B’ urrainn dhomh uairean a chaitheamh a’ coimhead an dithis sin
I don't see anything	Chan eil mi a’ faicinn dad idir
One hundred people willing to listen to a cause	Ceud duine deònach èisteachd ri adhbhar
I think they will be very satisfied	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi iad gu math riaraichte
I would spend my days with my kids	Chuirinn seachad mo làithean còmhla ri mo chlann
I felt equal hatred and respect for him	Bha mi a’ faireachdainn fuath agus spèis dha ann am pàirtean co-ionann
It is best to run for some trees	B’ fheàrr ruith airson cuid de chraobhan
I have found some beautiful ones	Tha mi air feadhainn àlainn a lorg
A little luck and a lot of focus	Beagan fortan agus tòrr fòcas
I would never be good at writing	Cha bhithinn a-riamh math air sgrìobhadh
I put my head to his chest and took a deep breath	Chuir mi mo cheann air a bhroilleach agus anail domhainn
Urban birds are more likely to display this behavior	Tha eòin bailteil nas dualtaiche an giùlan seo a nochdadh
I'm glad you can link to it	Tha mi toilichte gun urrainn dhut ceangal a dhèanamh ris
I never asked about this	Cha do dh'fhaighnich mi a-riamh mu dheidhinn seo
I can't do it without you	Chan urrainn dhomh a dhèanamh às aonais thu
I think it all failed and we are on our own	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’fhàillig e uile agus tha sinn leinn fhìn
I have a coalition	Tha co-bhanntachd agam
Sacrifice meant nothing	Cha robh ìobairt a 'ciallachadh dad
I shouldn’t matter	Cha bu chòir dhomh a bhith cudromach
I did not have time to write	Cha robh ùine agam airson sgrìobhadh
I know the phone would ring	Tha fios agam gun canadh am fòn
I told him it was from my gun	Thuirt mi ris gur ann bhon ghunna agam a bha e
One year later, people continue to mend their lives	Bliadhna às deidh sin, tha daoine a 'cumail orra a' càradh am beatha
I can never lose the ability to walk again	Chan fhaod mi an comas coiseachd a chall a-rithist
I mean, it was all over the place, including me all over the world	Tha mi a’ ciallachadh, bha e anns a h-uile àite, a’ toirt a-steach mi air feadh an t-saoghail
I plead it, stick to it	Tha mi ga thagradh, a 'cumail ris
One has to think about his profits you know	Feumaidh fear smaoineachadh air na prothaidean aige tha fios agad
I need to go look at a few things	Feumaidh mi a dhol a choimhead air beagan rudan
Jackson has finally broken the ice	Tha Jackson air an deigh a bhriseadh mu dheireadh
I will not be the only adult	Chan e mise an aon inbheach a bhios ann
I learned a lot from him	Dh’ionnsaich mi tòrr bhuaithe
I need to find out which room my brother is in	Feumaidh mi faighinn a-mach dè an seòmar anns a bheil mo bhràthair
I did not doubt you	Cha do chuir mi teagamh sam bith ort
I think they would both be interesting to meet	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh an dithis aca inntinneach coinneachadh
I want a natural life	Tha mi ag iarraidh beatha nàdarrach
I think we can do that	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn sin a dhèanamh
I hurt them all in some way	ghortaich mi iad uile ann an dòigh air choireigin
I could not answer	Cha b' urrainn dhomh a fhreagairt
Kick compared to my other problems	Breab an taca ris na duilgheadasan eile agam
I did not see the products	Chan fhaca mi na stuthan
I haven't heard from him for a while	Chan eil mi air cluinntinn bhuaithe airson greis
I was going to be more than a new employer	Bha mi gu bhith nas motha na neach-fastaidh ùr
I thought if they saw it, it might help	Bha mi a’ smaoineachadh nam faiceadh iad, is dòcha gun cuidich iad
I read it and looked at it	Leugh mi e agus choimhead mi air
He just poured a soul into it	Dìreach dhòirt e anam a-steach dha
I took a few days off	Thug mi beagan làithean dheth
X had been right about the scene	Bha X air a bhith ceart mun t-sealladh
I also gave her food and ideas to eat	Thug mi cuideachd biadh dhi agus beachdan ithe
I get full performance on stage	Bidh mi a’ faighinn làn chluich àrd air an àrd-ùrlar
A ladder on the right had access	Bha àradh air an làimh dheis a’ toirt cothrom a-steach
Shortly afterwards they reached the top of the hill	Beagan às deidh sin ràinig iad mullach a’ chnuic
I hated running, myself	Bha gràin agam air ruith, mi-fhìn
I could not do that here	Cha b' urrainn dhomh sin a dhèanamh an seo
Land management remained a city responsibility	Bha làimhseachadh talmhainn fhathast na dhleastanas baile
I tried it, but the room has no windows	Dh'fheuch mi e, ach chan eil uinneagan aig an t-seòmar
I was overwhelmed by the gentle beauty of the woman	Fhuair mi buaidh le bòidhchead ciùin na boireannaich
I really cared about someone other than myself	Bha mi dha-rìribh a’ toirt cùram do chuideigin eile seach mi-fhìn
We tried to make up our own arrangements	Dh’ fheuch sinn ri na h-ullachaidhean againn fhèin a dhèanamh suas
A minute later and he would be dead	Mionaid às deidh sin agus bhiodh e marbh
I know how far you are from the elevator	Tha fios agam dè cho fada ‘s a tha thu bhon àrdaichear
The study was not complete	Cha robh an sgrùdadh làn
They prefer to talk about sex rather than music	Is fheàrr leotha bruidhinn mu dheidhinn gnè an àite ceòl
I ran late to a conference myself	Ruith mi fadalach air co-labhairt mi-fhìn
A dream come true to see at last	Thig bruadar gu buil airson fhaicinn mu dheireadh
I was really hooked	Bha mi air mo ghlacadh gu mòr
I'm talking about the other numbers	Tha mi a’ bruidhinn air na h-àireamhan eile
I stopped cold at her touch	Stad mi fuar aig a suathadh
I suddenly felt happy	Bha mi a’ faireachdainn toileachas gu h-obann
I see you want me	Chì mi gu bheil thu gam iarraidh
I just had to go for comfort	Cha robh agam ach a dhol airson comhfhurtachd
I see the faces around me, all the time	Chì mi an aghaidhean mun cuairt orm, fad na h-ùine
A threat to society and all that	Na chunnart don chomann-shòisealta agus a h-uile càil sin
I feel terrible about all this	Tha faireachdainn uamhasach agam mu dheidhinn seo uile
I was cold and feeling stiff all over	Bha mi fuar agus bha mi a’ faireachdainn stiff air feadh
I was almost frozen, half-naked, and covered in blood	Bha mi cha mhòr reòta, leth-rùisgte, agus còmhdaichte le fuil
Five toll gates were finally built along the way	Chaidh còig geataichean cìse a thogail mu dheireadh air an t-slighe
I wish you a pleasant journey	Tha mi a 'guidhe turas tlachdmhor dhut
I was just a simple teenager back then	Cha robh annam ach deugaire sìmplidh air ais an uairsin
I swim, desperately looking for him	Tha mi a 'snàmh, gu dìcheallach a' coimhead air a shon
I may have to talk to you again too	Is dòcha gum feum mi bruidhinn riut a-rithist cuideachd
I work free business model	Tha mi ag obair modal gnìomhachais an-asgaidh
I have scenes of battles in a dream	Tha seallaidhean agam de bhlàran ann am bruadar
I work out the step backwards	Tha mi ag obrachadh a-mach an ceum air chùl
I was too tired for this	Bha mi ro sgìth airson seo
I choose not to live in fear	Tha mi a’ roghnachadh gun a bhith beò fo eagal
I did not expect it, after all	Cha robh dùil agam ris, às deidh a h-uile càil
Sources agree on the year of his death	Tha stòran ag aontachadh a thaobh bliadhna a bhàis
Gradually she recovered for several months	Mean air mhean fhuair i seachad air airson grunn mhìosan
I think he should have been	Tha mi a’ creidsinn gun robh còir aige a bhith
I have to say you were more active than usual	Feumaidh mi ràdh gu robh thu nas gnìomhaiche na an àbhaist
I felt compelled to oppose it	Bha mi a’ faireachdainn èigneachadh a dhol na aghaidh
I can go on and on	Is urrainn dhomh a dhol air adhart agus air adhart
I didn't even think about asking if it had electricity	Cha do smaoinich mi eadhon faighneachd an robh dealan aice
I just can't leave them	Chan urrainn dhomh dìreach am fàgail
I never picked up the phone	Cha do thog mi am fòn a-riamh
It really surprised me when I read it	Chuir e iongnadh mòr orm nuair a bha mi ga leughadh
I have to be honest with you	Tha mi a bhith onarach leat
I took my seat next to him	Ghabh mi mo shuidhe ri thaobh
I reached the corridor and went out of sight	Ràinig mi an trannsa agus chaidh mi a-mach à sealladh
I have to go down to the bank myself	Feumaidh mi a dhol sìos dhan bhanca mi-fhìn
I used to worry about that too	B’ àbhaist dhomh a bhith draghail mu dheidhinn sin cuideachd
I was not happy about it at first	Cha robh mi toilichte mu dheidhinn an toiseach idir
I shake the pain	Bidh mi a 'crathadh a' phian
I did not know what to say next	Cha robh fios agam dè a chanadh mi an ath rud
I am willing to give you my body	Tha mi deònach mo chorp a thoirt dhut
I didn’t want to push it away and blow my cover	Cha robh mi airson a phutadh air falbh agus mo chòmhdach a shèideadh
A few more people got on	Fhuair beagan a bharrachd dhaoine air adhart
I became an individual	Thàinig mi gu bhith nam neach fa-leth
I think that's what all parents do	Tha mi creidsinn gur e sin a bhios pàrantan uile a’ dèanamh
I've been traveling for over five thousand years	Tha mi air a bhith a’ siubhal airson còrr air còig mìle bliadhna
Eventually the males get better and try to get areas	Mu dheireadh bidh an fheadhainn fhireann a’ fàs nas fheàrr agus a’ feuchainn ri sgìrean fhaighinn
I never talked about it	Cha do bhruidhinn mi a-riamh mu dheidhinn
Companions would be nice	Bhiodh companach snog
I was shocked, not afraid of the new one	Chrath mi, chan eil eagal air an fhear ùr
Artificial snow fell from the roof during the show	Thuit sneachda fuadain bhon mhullach rè an taisbeanaidh
I stopped taking his calls	Sguir mi a’ gabhail na gairmean aige
Cook spent her childhood at home	Chuir Cook seachad a h-òige aig an taigh
A free audio tour is available	Tha cuairt fuaim an-asgaidh ri fhaighinn
I thought about turning back but put all my fears to one side	Smaoinich mi air tionndadh air ais ach chuir mi a h-uile eagal gu aon taobh
I know he did	Tha fios agam gun do rinn
I had failed with this girl	Bha mi air fàiligeadh leis an nighean seo
I don’t have one specific workplace	Chan eil aon àite-obrach sònraichte agam
I have a diverse construction background from commercial to residential	Tha cùl-fhiosrachadh togail eadar-mheasgte agam bho mhalairteach gu còmhnaidh
I looked into the driver's car	Choimhead mi a-steach don chàr aig an draibhear
I can tell you that guy will get nothing	Is urrainn dhomh innse nach fhaigh am fear sin dad
I can just love your kids	Is urrainn dhomh dìreach gaol a thoirt do do chlann
I walked without feeling the ground beneath	Choisich mi gun a bhith a 'faireachdainn an talamh fodha
I can protect you from it	Is urrainn dhomh do dhìon bhuaithe
I earn your love	Bidh mi a 'cosnadh do ghaol
I should not say such things to my niece	Cha bu chòir dhomh rudan mar sin a ràdh ri nighean mo bhràthar
I almost hit the floor	Cha mhòr nach do bhuail mi air an làr
Dead end, but it was empty	Deireadh marbh, ach bha e falamh
I will never blame or blame him	Cha chuir mi coire no cionta air gu bràth
I have created everything beautiful for you to enjoy	Tha mi air a h-uile dad àlainn a chruthachadh airson gun còrd thu riut
Allen denied any interest	Chaidh Allen às àicheadh ​​com-pàirt sam bith
I watched his progress with astonishment	Choimhead mi an adhartas aige le iongnadh
I thought everyone was looking at me	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh a h-uile duine a' coimhead orm
I also searched my name	Rannsaich mi m’ ainm cuideachd
A nurse or doctor had to recommend it	Dh'fheumadh banaltram no dotair a mholadh
They got into a heated argument	Fhuair iad a-steach argamaid teas
I was just outside the window	Bha mi dìreach taobh a-muigh na h-uinneige
I would not bother to spend the night at his house	Cha bhiodh dragh agam a bhith a’ cur seachad oidhcheannan aig an taigh aige
I walked two steps before thinking about my clothes	Choisich mi dà cheum mus smaoinich mi air m’ aodach
Opportunity to discover and be free	Cothrom faighinn a-mach agus a bhith saor
I did not think of it that way, though	Cha do smaoinich mi air san dòigh sin, ge-tà
I told him no, that's the truth	Thuirt mi ris nach robh, sin an fhìrinn
I was so happy with it	Bha mi cho toilichte leis
I wore jeans and a nice sweater	Chuir mi orm jeans agus geansaidh grinn
I've seen it and it looks harmless	Tha mi air fhaicinn agus tha e a’ coimhead gun chron
I was the only one left in the whole shield	B 'e mise an aon fhear a bha air fhàgail san sgiath gu lèir
I have to force myself to appear up to the page	Feumaidh mi toirt orm fhìn nochdadh suas chun na duilleige
I was too sore to move	Bha mi ro ghoirt airson gluasad
The game initially had one production run	Bha aon ruith riochdachaidh aig a’ gheama an toiseach
I had to leave her alone	Dh'fheumadh mi a fàgail leis fhèin
I asked him why he was asking	Dh'fhaighnich mi dha carson a bha e a 'faighneachd
I should have known he understood	Bu chòir dhomh fios a bhith agam gun tuigeadh e
I should have gotten the bigger version	Bu chòir dhomh a bhith air an dreach nas motha fhaighinn
I have a sensitive side	Tha taobh mothachail agam
I feel really bad about this	Tha mi a’ faireachdainn fìor ghortachadh le seo
It was a pleasure to be away from them	Bha e na thoileachas dhomh a bhith air falbh bhuapa
I shot her just before she called for help	Loisg mi oirre dìreach mus do ghairm i airson cuideachadh
I lacked confidence	Bha dìth misneachd orm
I need to have my baby	Feumaidh mi mo phàisde fhaighinn
I didn't see much of anyone	Chan fhaca mi mòran de dhuine
I caught them, and dragged me to my feet	ghlac mi iad, agus tharruing e gu mo chosaibh mi
I have a few other talents	Tha beagan tàlantan eile agam
I knew what she would want next	Bha fios agam dè an ath rud a dh’ iarradh i
I really feel like a time traveler	Tha mi dha-rìribh a’ faireachdainn mar neach-siubhail ùine
I heard all eyes	Chuala mi na sùilean uile
Most of them fix it in some way	Bidh a’ mhòr-chuid dhiubh ga chàradh ann an dòigh air choireigin
I want to keep an eye on you	Tha mi airson sùil a chumail ort
I waited for weeks and that program almost broke me	Dh'fheitheamh mi airson seachdainean agus cha mhòr nach do bhris am prògram sin mi
I could hear him preparing down the hall	Chluinninn e ag ullachadh sìos an talla
I put out good food and watched what happened	Chuir mi a-mach biadh math agus choimhead mi dè thachair
Slowly I began to break the ice	Gu mall thòisich mi air an deigh a bhriseadh
A cold wind blew and she shook a little	Shèid gaoth fhuar agus thug i beagan crathadh oirre
I like people who tell me how it is	Is toil leam daoine a bhios ag innse mar a tha e
I can't sleep with you	Cha chaidil mi leat
I didn’t really want to go with him	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh a dhol còmhla ris
I let out the fish and decided to become a doctor	Leig mi a-mach an t-iasg agus chuir mi romham a bhith nam dhotair
I did not try to spend	Cha do dh'fheuch mi ri chosg
I had to take time to recover	B’ fheudar dhomh ùine a thoirt dhomh fhìn airson faighinn seachad air
A boy behind me said he knew	Thuirt balach air mo chùlaibh gun robh fios aige
I did not see any details as it was dark	Chan fhaca mi mion-fhiosrachadh sam bith oir bha e dorcha
I can't resist answering	Chan urrainn dhomh cur an aghaidh freagairt
I laughed and thought through the abilities of the day	Rinn mi gàire agus smaoinich mi tro na comasan a bha aig an latha
I have to be there for witness testimony	Feumaidh mi a bhith ann airson fianais luchd-fianais
I'm busy setting the table	Tha mi trang a’ suidheachadh a bhùird
I focused back on the top	Chuir mi fòcas air ais air a’ mhullach
I was not sure what to do	Cha robh mi cinnteach dè a bu chòir dhomh a dhèanamh
I will be happy for that	Bidh mi toilichte airson sin
I could still feel her staring at me	B 'urrainn dhomh fhathast a bhith a' faireachdainn gu bheil i a 'coimhead orm
I ran in, shaking with anxiety	Ruith mi a-staigh, a’ crathadh le iomagain
I need to be able to defend myself	Feumaidh mi a bhith comasach air mi fhìn a dhìon
Amazing experience throughout	Eòlas iongantach air feadh
I cannot understand such an argument	Chan urrainn dhomh argamaid mar sin a thuigsinn
I will not think of it	Cha smaoinich mi air
I knew in that moment that they were shooting with a challenge	Bha fios agam anns an àm sin gu robh iad a 'losgadh le dùbhlan
Popular display in the home or office	Rud mòr-chòrdte ri thaisbeanadh san taigh no san oifis
I needed such a bad shower	Bha feum agam air fras cho dona
I saw it as the manifestation of time	Bha mi a’ faicinn tromham fhìn mar fhoillseachadh ùine
I know how to use them	Tha fios agam mar a chleachdas mi iad
I came home to tell my partner	Thàinig mi dhachaigh a dh’ innse dha mo chompanach
I am not destined for worldly pleasures	Chan eil mi an dàn airson toileachasan saoghalta
I can’t wait for this little one to be born	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am bi am fear beag seo air a bhreith
I slowly put my clothes over my burning body	Bidh mi gu slaodach a’ cur m’ aodach orm thairis air mo bhodhaig losgaidh
Follow two days of rest	Lean dà latha fois
I have made these for you	Tha mi air iad seo a dhèanamh dhut
A small child was lying in her arms	Bha leanabh beag na laighe na gàirdeanan
I know why you did it	Tha fios agam carson a rinn thu e
I also sell written music	Bidh mi cuideachd a’ reic ceòl sgrìobhte
I heard it well	Chuala mi e gu math
I did not mention the seat belt issue	Cha tug mi iomradh air cùis crios-suidheachain
I looked around trying to figure it all out	Thug mi sùil timcheall orm a’ feuchainn ris a h-uile càil a thoirt a-steach
I found this great design site today	Lorg mi an làrach dealbhaidh sgoinneil seo an-diugh
I took off my socks and started drying myself	Thug mi air falbh na stocainnean agam agus thòisich mi air tiormachadh mi fhìn
I did not want her to have to kill her	Cha robh mi airson gum feumadh i a marbhadh
I pulled the doors closed and turned against him	Tharraing mi na dorsan dùinte agus thionndaidh mi na aghaidh
I believe he can see my power, somehow	Tha mi a’ creidsinn gum faic e mo chumhachd, dòigh air choireigin
I want it to be a public place	Tha mi airson gum bi e na àite poblach
I need you for everything	Tha feum agam ort airson a h-uile rud
He was also a loyal rider	B' e marcaiche dìleas a bh' ann cuideachd
I can thank my mother for that	Is urrainn dhomh taing a thoirt dha mo mhàthair airson sin
I have no problem with the second language, however	Chan eil duilgheadas sam bith agam leis an dàrna cànan, ge-tà
I did not believe that at one time	Cha robh mi a 'creidsinn sin aig aon àm
The outcomes for all need to be reviewed	Tha feum air ath-sgrùdadh air na builean dha na h-uile
I can only think based on research that has been done	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh stèidhichte air rannsachadh a chaidh a dhèanamh
I had no worries about age or appearance	Cha robh dragh sam bith orm mun aois no an sealladh
I could use a laboratory assistant	B’ urrainn dhomh neach-cuideachaidh obair-lann a chleachdadh
I am not attacking you	Chan eil mi a 'toirt ionnsaigh ort
Beautiful country, with a rich history and culture	Dùthaich bhrèagha, le eachdraidh agus cultar beairteach
I did not see the back of the second grain truck	Chan fhaca mi cùl an dàrna làraidh gràin
I thought we both enjoyed it	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh an dithis againn a’ faighinn tlachd às
I stood up and faced the others	Sheas mi suas agus thug mi aghaidh air an fheadhainn eile
I noticed the use of her first name	Thug mi fa-near cleachdadh a’ chiad ainm aice
I will arrange permission for you and advise your custodian	Cuiridh mi cead air dòigh dhut agus bheir mi comhairle don neach-gleidhidh agad
I know something happened to him	Tha fios agam gun do thachair rudeigin leis
I went in, and went back to the town	Chaidh mi stigh, agus dh'imich e air ais do'n bhaile
I just want to get the error messages	Tha mi dìreach airson na teachdaireachdan mearachd fhaighinn
I turned on some lamps	Thionndaidh mi cuid de lampaichean
I lose weight easily	Tha mi a 'call cuideam gu furasta
I have to account for success	Feumaidh mi cunntas a thoirt air soirbheachas
I was expecting something a little more dramatic, of course	Bha dùil agam ri rudeigin beagan nas dràmaiche, gu dearbh
I ran at him and drew my sword	Ruith mi air agus shìn mi mo chlaidheamh
I shook, and satisfied, she continued	Chrath mi, agus riaraichte, lean i oirre
I was dead heavy about this	Bha mi marbh trom mu dheidhinn seo
I understood him better now than as a small child	Bha mi ga thuigsinn nas fheàrr a-nis na mar leanabh beag
A few special bottles have been prepared just for children	Chaidh beagan bhotail sònraichte ullachadh dìreach airson clann
Suddenly I had a million questions	Gu h-obann bha millean ceist agam
He never had a chance to drive	Cha robh cothrom aige a-riamh a dhràibheadh
I stand for holiness and perfection	Tha mi a’ seasamh airson naomhachd agus foirfeachd
I feel all over my eyes	Tha mi a’ faireachdainn a h-uile sùil orm
I told her to sleep inside	Thuirt mi rithe cadal a-staigh
I couldn't help but feel responsible for these lies	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach tha mi a’ faireachdainn cunntachail airson a’ bhreugan seo
I had a younger brother and sister	Bha bràthair agus piuthar nas òige agam
No need for deep breathing	Chan eil feum air anail domhainn
I will keep you safe there	Cumaidh mi sàbhailte an sin thu
I had to have another one	Bha agam ri fear eile a bhith agam
I felt my chest tighten as a disappointment washed over me	Dh’fhairich mi mo bhroilleach a’ teannachadh mar bhriseadh-dùil a’ nighe thairis orm
No arrests have ever been made	Cha deach duine a chur an grèim a-riamh
I woke up shaking my head at the subtle dream	Dhùisg mi a 'crathadh mo chinn aig an aisling seòlta
I mean, she really did	Tha mi a’ ciallachadh gun robh e uamhasach math rithe
I like to think of them as a mixtape	Is toil leam a bhith a’ smaoineachadh orra mar theip measgachadh
I then decided to spread the good news	Cho-dhùin mi an uairsin an deagh naidheachd a sgaoileadh
I want it to be kept as confidential as possible	Tha mi airson gum bi e air a chumail cho dìomhair sa ghabhas
Stop feeling sick	Stad anns a bheil thu a’ faireachdainn tinn
A slave woman was hanging from the roof	Bha boireannach tràill crochte bhon mhullach
I want to edit the code	Tha mi airson an còd a dheasachadh
I didn’t know or care about time	Cha robh fios no cùram agam mu dheidhinn ùine
I knew all the access codes for its features	Bha fios agam air a h-uile còd inntrigidh airson na feartan aige
I can scare them from here	Is urrainn dhomh an eagal a chuir orra às an seo
I mean dead of course	Tha mi a 'ciallachadh marbh gu dearbh
I always thought of him as a Scottish man	Bha mi a-riamh a’ smaoineachadh air mar dhuine Albannach
I looked at him	Thug mi sùil air
I realized after a minute that it was a feather	Thuig mi às deidh mionaid gur e iteag a bh’ ann
I did not do this on purpose	Cha do rinn mi seo a dh’aona ghnothach
I have all the evidence, a police report	Tha an fhianais gu lèir agam, aithisg poileis
I pick it up carefully and then feel through the broken edge	Bidh mi ga thogail gu faiceallach agus an uairsin a’ faireachdainn tron ​​​​oir bhriste
A slave needs to listen, not often speak	Feumaidh tràill èisteachd, chan ann tric a bhruidhinn
I tried to scan face recognition but to no avail	Dh’ fheuch mi ri scan aithne aghaidh ach gun dad
I was depressed and pessimistic	Bha mi trom-inntinn agus eu-dòchasach
I want her to keep an eye on that square all the time	Tha mi airson gum bi i a’ cumail sùil air a’ cheàrnag sin fad na h-ùine
I had better stuff to do	Bha stuth na b’ fheàrr agam ri dhèanamh
I focused on looking straight ahead	Chuir mi fòcas air a bhith a’ coimhead dìreach air adhart
I will always help you with this and that	Bidh mi an-còmhnaidh gad chuideachadh le seo agus sin
A girl stood with them in the room	Sheas caileag leo anns an t-seomar
Opportunity to be that person	Cothrom a bhith mar an duine sin
I was too curious about his test for silence	Bha mi ro neònach mun deuchainn aige airson a bhith sàmhach
I did not want to hear any more teaching	Cha robh mi airson tuilleadh teagaisg a chluinntinn
I was no longer disappointed	Cha robh mi cho diombach tuilleadh
It was hard for me to keep the track under my feet	Bha e doirbh dhomh an t-slighe a chumail fo mo chasan
I found out they were just people	Fhuair mi a-mach gur e dìreach daoine a bh’ annta
I am there for comfort, support and encouragement	Tha mi ann airson comhfhurtachd, taic agus brosnachadh
I even offered to pay for it	Thairg mi eadhon pàigheadh ​​​​air a shon
I invited her over to my house to talk	Thug mi cuireadh dhi a-null don taigh agam gus bruidhinn
I almost thought, great, he finally got it	Cha mhòr nach robh mi a’ smaoineachadh, sgoinneil, fhuair e e mu dheireadh
I should have watched it	Bu chòir dhomh a bhith air a choimhead
I'm not here to discuss it	Chan eil mi an seo gus a’ chùis a dheasbad
I beat them four more times	Bidh mi gam bualadh ceithir tursan eile
I love looking in the mirror and seeing evidence	Is toil leam a bhith a’ coimhead a-steach don sgàthan agus a’ faicinn fianais
I hope it doesn't go to your head	Tha mi an dòchas nach tèid e nad cheann
I can hardly feel warm now	Cha mhòr gu bheil mi a’ faireachdainn blàth a-nis
I worry about people who like my music	Tha dragh orm mu dhaoine a tha dèidheil air mo cheòl
I do not know why this structure was adopted	Chan eil fios agam carson a chaidh gabhail ris an structar seo
Down party in town starting at seven	Pàrtaidh shìos anns a' bhaile a' tòiseachadh aig seachd
I could feel it all	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a h-uile càil
I know they are right, but you are so powerful	Tha fios agam gu bheil iad ceart, ach tha thu cho cumhachdach
Some ran it better than others	Bha cuid ga ruith na b’ fheàrr na feadhainn eile
I've never known that	Cha d’ fhuair mi eòlas air sin a-riamh
I look her in the eyes	Tha mi ga coimhead anns na sùilean
I waited a minute, then another	Dh'fheitheamh mi mionaid, an uairsin fear eile
I wanted to go back and see them	Bha mi airson a dhol air ais agus am faicinn
I like the people we work with	Is toil leam na daoine leis am bi sinn ag obair
I decided we had nothing to lose	Cho-dhùin mi nach robh dad againn ri chall
I knew this could only mean one thing	Bha fios agam nach fhaodadh seo a bhith a’ ciallachadh ach aon rud
That's the decent thing to do, and it should end there	Sin an stuth air an robh sinn a’ faighinn a-steach
I wanted to ask him to touch me	Bha mi airson a bhith ag iarraidh air suathadh rium
I took a deep breath	Thug mi anail a-mach gu domhainn
I went back to the coalition to apologize	Chaidh mi air ais dhan cho-bhanntachd airson mo leisgeul a ghabhail
There is no record of when it was built	Chan eil sgeul air cuin a chaidh a thogail
The truth passed through my trembling heart	Chuir mi an fhìrinn seachad air mo chridhe crith
I read with passion and passion	Leugh mi le dìoghras agus dìoghras
I watched it all	Choimhead mi e gu h-iomlan
I did not see her do it though	Chan fhaca mi i ga dhèanamh ge-tà
I have no desire at all	Chan eil miann sam bith agamsa idir
I can deliver that myself	Is urrainn dhomh sin a lìbhrigeadh mi-fhìn
I thought it looked so cool and well-kept	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' coimhead cho fionnar agus air a dheagh ghleidheadh
I love to paint and draw natural scenes, people, and places	Is toil leam a bhith a’ peantadh agus a’ tarraing seallaidhean nàdarra, daoine, agus àiteachan
I hit the glass	Bhuail mi air a' ghloine
I will not make you stay with me	Cha toir mi ort fuireach còmhla rium
I didn’t have long to rub it	Cha robh mi fada airson a suathadh
I raise my gun in the air	Bidh mi a’ togail mo ghunna dhan adhar
I have a passion for the elderly and helping others	Tha dìoghras agam airson seann daoine agus a bhith a’ cuideachadh dhaoine eile
I thought we were sisters	Bha mi a’ smaoineachadh gur e peathraichean a bh’ annainn
I thought this would be fun	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh seo spòrsail
I would never sacrifice truth for style	Cha bhithinn a-riamh ag ìobairt fìrinn airson stoidhle
I tell you it was tough	Tha mi ag innse dhut gu robh e cruaidh
I ignored her persistent plea	Cha tug mi an aire don tagradh leantainneach aice
I did not sleep well at all last night	Cha do chaidil mi gu math idir a-raoir
I am no more important than a money deal	Chan eil mi nas cudromaiche na cùmhnant airgid
I was there today and I didn't get an answer	Bha mi thall an sin an-diugh agus cha d’ fhuair mi freagairt
I can't stop laughing at the second picture	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ gàireachdainn air an dàrna dealbh
A scout, who appeared every night	A scout, a nochd gach oidhche
I make a lot of fun of myself	Bidh mi a’ toirt iomadh rud snog dhomh fhìn
I joined communities	Chaidh mi còmhla ri coimhearsnachdan
I have found nothing	Chan eil mi air dad fhaighinn
I love to laugh and have fun	Is toil leam a bhith a’ gàireachdainn agus a’ faighinn spòrs
I am more blessed to have such an amazing family	Tha mi nas beannaichte gu bheil teaghlach cho iongantach agam
She finally accepts it gratefully	Tha i mu dheireadh a’ gabhail ris le taing
I heard that and I wanted to be a part of it	Chuala mi sin agus bha mi airson a bhith mar phàirt dheth
I think they can help in certain situations	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhaibh cuideachadh ann an suidheachaidhean sònraichte
Another year passes	Tha bliadhna eile a' dol seachad
I had to deal with it	Dh'fheumadh mi dèiligeadh ris
I wanted them to be successful	Bha mi airson gum biodh iad soirbheachail
I turned to look at his side	Thionndaidh mi a choimhead air an taobh aige
I can't understand a word at all	Chan urrainn dhomh facal a thuigsinn idir
I could not stay in the house for a minute longer	Cha b’ urrainn dhomh fuireach san taigh mionaid na b’ fhaide
I try to close my eyes and let go	Bidh mi a’ feuchainn ri mo shùilean a dhùnadh agus a leigeil seachad
They completed a copy of our version	Chrìochnaich iad leth-bhreac den dreach againn
A little at once, they came around	Beagan aig an aon àm, thàinig iad timcheall
I kept you safe	chùm mi sàbhailte dhut
I did not want him to touch me	Cha robh mi airson gum biodh e a’ suathadh rium
I agree with all of them	Tha mi ag aontachadh le gach aon dhiubh
I was so out of my element with her family	Bha mi cho a-mach às an eileamaid agam còmhla ri a teaghlach
I pushed and pulled	Bhrùth mi agus tharraing mi
I wanted to talk to you	Bha mi airson bruidhinn riut
I shook and cried in the corner of the bathroom	Chrath mi agus ghlaodh mi ann an oisean an taigh-ionnlaid
Maybe I'll tell you about it sometime	Is dòcha gun innis mi dhut mu dheidhinn uaireigin
I was not beautiful at all	Cha robh mi àlainn idir
I came here to help you	Thàinig mi an seo gus do chuideachadh
I can tell you about the ghost that is disappearing	Is urrainn dhomh innse dhut mun thaibhse a tha a’ falbh
I cried and ordered it	Ghlaodh mi agus dh'òrduich mi e
I reached up and hit it	Ràinig mi suas agus bhuail mi e
Both members of the team were killed in the crash	Chaidh an dithis bhall den sgioba a mharbhadh san tubaist
I recover faster than most	Bidh mi a’ slànachadh nas luaithe na a’ mhòr-chuid
I went for a walk to the beach yesterday	Chaidh mi airson cuairt dhan tràigh an-dè
I wonder where to apply	Saoil càite an cuir thu a-steach
I could never try love	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh gaol fheuchainn
It was also the site of their training camp	B’ e seo cuideachd làrach a’ champa trèanaidh aca
I reached down and hit his cheek	Ràinig mi sìos agus bhuail mi a ghruaidh
I knew our trip to town would be delayed	Bha fios agam gum biodh dàil air an turas againn don bhaile
I can't express my anxiety	Chan urrainn dhomh nochdadh gu bheil mi iomagaineach
I think people are in a good place	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil daoine ann an àite math
I kept them with deer and rabbit	Chùm mi iad le fèidh agus coineanach
A new system, a new way	Siostam ùr, dòigh ùr
I called her and she answered the first ring	Ghlaodh mi rithe agus fhreagair i air a’ chiad fhàinne
I went online to find a solution	Chaidh mi air-loidhne a’ lorg fuasgladh
I did all these things	rinn mi na nithe sin uile
I enjoyed the attention	Chòrd an aire rium
A quick glance at him indicated that he was watching	Dh’ innis sùil aithghearr air gu robh e a’ coimhead
I could feel tears rising	Bha mi a’ faireachdainn deòir a’ togail suas
I was going to be a dad	Bha mi gu bhith nam athair
Guess how they're doing now	Saoil ciamar a tha iad a’ dol a-nis
I used to wear shoes, nice new shoes	B’ àbhaist dhomh brògan, brògan ùra snasail
A creative architect will find a good solution	Lorgaidh ailtire cruthachail fuasgladh math
I never thought of them so close to home	Cha do smaoinich mi a-riamh iad cho faisg air an taigh
I feel like a bad guy just to watch	Tha mi a’ faireachdainn mar dhuine dona dìreach airson a bhith a’ coimhead
I had invited them	Bha mi air cuireadh a thoirt a-steach dhaibh
I wanted to do something	Bha mi airson rudeigin a dhèanamh
I just feel happy to look at you	Tha mi a’ faireachdainn toileachas dìreach a bhith a’ coimhead ort
I took everything to a local homeless mission	Thug mi a h-uile càil gu misean ionadail gun dachaigh
I could not turn away	Cha b' urrainn dhomh tionndadh air falbh
I think that's true	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin fìor
I went to pick her up and she wasn't there	Chaidh mi ga togail agus cha robh i ann
I had to get a picture of that	Bha agam ri dealbh fhaighinn de sin
I was a scientist, a social man at the time	Bha mi nam neach-saidheans, fear sòisealta aig an àm sin
I was coming out to take you for dinner	Bha mi a 'tighinn a-mach gus do thoirt airson dinnear
I was just familiar with it with every fiber of my being	Bha mi dìreach eòlach air leis a h-uile snàithleach de mo bhith
I feel sorry for her little ones	Tha mi a’ faireachdainn duilich airson an fheadhainn bheaga aice
I know your secrets, the past	Tha fios agam air na dìomhaireachdan agad, an àm a dh’ fhalbh
I want to know if she heard about the attack	Tha mi airson faighinn a-mach an cuala i mun ionnsaigh
I had to stop her from doing something wrong	Bha agam ri stad a chuir oirre bho bhith a’ dèanamh rudeigin breab
I was both hungry and tired	Bha mi an dà chuid acrach agus sgìth
I can't sleep until the sun goes down	Chan urrainn dhomh cadal gus an tèid a’ ghrian fodha
I could not be put in the dark	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air mo chuir dhan dorchadas
Looks like I have one here	Tha e coltach gu bheil fear agam an seo
I stopped and looked at it, too	Stad mi agus coimhead air, cuideachd
I should not have taken you here	Cha bu chòir dhomh a bhith air do thoirt an seo
I burned my house to the ground	Loisg mi mo thaigh gu làr
I did not know how to do this	Cha robh fios agam ciamar a dhèanadh mi seo
I may share this information	Is dòcha gun cuir mi am fiosrachadh seo seachad
I couldn't believe how fast he got here	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cho luath sa fhuair e an seo
I need his tongue	Feumaidh mi a theanga orm
I sent some money home	Chuir mi beagan airgid dhachaigh
I take you to this option	Tha mi gad thoirt chun roghainn seo
I look forward to hearing from you soon	Tha mi an dùil cluinntinn bhuaithe a dh’ aithghearr
Maybe I'll have some fun with her first	Is dòcha gum bi spòrs agam leatha an toiseach
I just wanted to keep walking	Bha mi airson cumail a’ coiseachd
Very good post	Post fìor mhath
I knew she was laughing at me	Bha fios agam gun robh i a’ gàireachdainn rium
I looked into my eyes	Choimhead mi a-steach air mo shùilean
I still like it, that's mine	Is toil leam fhathast, is e sin leamsa
I enjoyed the taste of his mouth	Chòrd blas a bheòil rium
I named each of them	Dh'ainmich mi gach fear dhiubh
It is a special window into the health of your eyes	Is e uinneag shònraichte a-steach do shlàinte do shùilean
I shake them like flies	Bidh mi gan crathadh mar chuileagan
I made sure they remembered that	Rinn mi cinnteach gun robh cuimhne aca air sin
I have to test my scientific theory of work	Feumaidh mi deuchainn a dhèanamh air mo theòiridh saidheansail obrach
I doubt that fits them well	Tha mi teagmhach gu bheil sin a’ suidhe gu math leotha
I have never found such a group	Cha do lorg mi a-riamh a leithid de bhuidheann
I was not quite sure what he was here to do	Cha robh mi buileach cinnteach dè bha e an seo ri dhèanamh
I did not capture that last part	Cha do ghlac mi am pàirt mu dheireadh sin
No citizens spoke out for the project	Cha do bhruidhinn saoranaich sam bith a-mach airson a’ phròiseict
I came around a corner	Thàinig mi timcheall oisean
I knew we would be walking together for a while	Bha fios agam gum biodh sinn a’ coiseachd còmhla airson greiseag
I just wanted it all to stop	Bha mi dìreach airson gun stadadh e uile
I want to be young and silly again	Tha mi airson a bhith òg agus gòrach a-rithist
I grabbed her face and kissed her	Rug mi air a h-aodann agus phòg mi i
I get the silly idea	Tha mi a’ faighinn a’ bheachd gòrach
I wish the other one had glasses	Tha mi a 'guidhe gum bi an tè eile le speuclairean
I draw all day, every day	Bidh mi a’ tarraing fad an latha, a h-uile latha
I go home and just go to sleep	Bidh mi a’ dol dhachaigh agus dìreach airson cadal
I had forgotten all about it	Bha mi air dìochuimhneachadh a h-uile càil mu dheidhinn
I do have some reasons for this, however	Tha beagan adhbharan agam airson a’ chuthach, ge-tà
It is more common in people with depression	Tha e nas cumanta ann an daoine le trom-inntinn
I wish you the same luck	Tha mi a 'guidhe an aon fhortan dhut
I would never believe that in a million years	Cha chreidinn sin gu bràth ann am millean bliadhna
I have to back up here by the fire	Feumaidh mi air ais suas an seo aig an teine
I could feel those shoes on my feet	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn na brògan sin air mo chasan
I woke up to find my diary gone	Dhùisg mi a lorg mo leabhar-latha air falbh
I like living in the convent	Is toil leam a bhith a’ fuireach anns a’ chlochar
I know you remember happy times, and that's okay	Tha fios agam gu bheil cuimhne agad air amannan sona, agus tha sin ceart gu leòr
A large old sanctuary stood in one corner	Bha seann tèarmann mòr na sheasamh ann an aon oisean
I pressed his wrists into my mouth and drank slowly	Bhrùth mi a chaol-dùirn gu mo bheul agus dh’òl mi gu slaodach
I went back to the coffee shop	Chaidh mi air ais dhan bhùth cofaidh
I spoke to him about it yesterday	Bhruidhinn mi ris mu dheidhinn an-dè
I slipped out of bed and put on my costume	Shleamhnaich mi a-mach às an leabaidh agus chuir mi mo chulaidh orm
I'll get back to her	Bidh mi a’ ruighinn air a son a-rithist
I had burns in most of my body	Bha uillt agam anns a 'mhòr-chuid de mo chorp
I can't marry you yet	Chan urrainn dhomh do phòsadh fhathast
I decided to start a sports project	Cho-dhùin mi pròiseact spòrs a thòiseachadh
I just hope you know what to do	Tha mi dìreach an dòchas gu bheil fios agad dè a nì thu
I only heard one voice	Cha chuala mi ach aon ghuth
I removed the phone from my ear	Thug mi am fòn air falbh bho mo chluas
I've seen this one before	Chunnaic mi am fear seo roimhe
We went to shark feeders and then we did that	Chaidh sinn gu biadhadh cearbain agus an uair sin rinn sinn sin
I could not find anything like that	Cha b’ urrainn dhomh dad mar sin a lorg
I have put together something very special for you	Tha mi air rudeigin gu math sònraichte a chuir ri chèile dhut
I was both willing and afraid to find out	Bha an dà chuid deònach agus eagal orm faighinn a-mach
I would be grateful for all the help you can give me	Bhithinn taingeil airson a h-uile cuideachadh as urrainn dhut a thoirt dhomh
I recognized the feeling	Dh’ aithnich mi am faireachdainn
I'm sure many of you can relate to it	Tha mi cinnteach gum faod mòran agaibh ceangal a dhèanamh ris
I want to be who you want me to be	Tha mi airson a bhith cò tha thu ag iarraidh orm a bhith
Yes, I should have done something	Dh’ fhaodadh agus bu chòir dhomh a bhith air rudeigin a dhèanamh
Of course I was a little anxious	Gu dearbh bha mi rud beag iomagaineach
I could not believe it completely	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn gu tur
I'll look for them there now	Bidh mi a’ coimhead air an son an sin a-nis
I just couldn't get myself to look up yet	Cha b’ urrainn dhomh toirt orm fhìn coimhead suas fhathast
I woke up for some reason	Dhùisg mi airson adhbhar air choireigin
I believe that a better day will come	Tha creideamh agam gun tig latha nas fheàrr
This was the first official recognition of his service	B’ e seo a’ chiad aithne oifigeil air an t-seirbheis aige
I did not know what was happening or what had happened	Cha robh fios agam dè bha a' tachairt no dè thachair
And don’t forget about the stars	Agus na dìochuimhnich mu na rionnagan
I think that's good news in a sense	Tha mi creidsinn gur e deagh naidheachd a th’ ann ann an seagh
I have never seen them together	Chan fhaca mi a-riamh iad còmhla
I climbed out and wrapped a towel around my body	Dhìrich mi a-mach agus phaisg mi searbhadair timcheall mo bhodhaig
I think you saw that	Tha mi a’ smaoineachadh gum faca tu sin
I had a son and a daughter	Bha mac agus nighean agam
A person with shame in my life will bring shame to others	Nì neach le nàire nam bheatha nàire do dhaoine eile
I pulled back the curtains	Tharraing mi na cùirtearan air ais
I know this personally	Tha fios agam air seo gu pearsanta
The peace he loved came	Thainig an t-sith a ghràdhaich e
I think things will get better in our lives	Tha mi a’ smaoineachadh gum fàs cùisean nas fheàrr nar beatha
I feel it creep around the corners of my eyes	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e ag èaladh timcheall oiseanan mo shùilean
I hope you find it helpful	Tha mi an dòchas gu bheil e cuideachail dhut
I just happen to get paid for it	Tha mi dìreach a’ tachairt gum faigh mi pàigheadh ​​air a shon
I withdrew to run the first session	Tharraing mi a-mach airson a’ chiad seisean a ruith
I got a little bit of everything in here	Fhuair mi beagan dhen a h-uile càil a-staigh an seo
I think you should stay away from the windows	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut fuireach air falbh bho na h-uinneagan
I saw some boys playing football	Chunnaic mi cuid de bhalaich a’ cluich ball-coise
I hope to be able to work with you again	Tha mi an dòchas gun urrainn dhomh obrachadh còmhla riut a-rithist
Proper dog mind, not a little silly thing	Inntinn cù ceart, chan e rud beag gòrach
I should have prepared myself for this	Bu chòir dhomh a bhith air mi fhìn ullachadh airson seo
I want you to make a decision	Tha mi airson gun dèan thu co-dhùnadh
I pulled down his neck and kissed him	Tharraing mi sìos a mhuineal agus phòg mi e
I have to get to science	Feumaidh mi faighinn gu saidheans
I’ll tell you this, though	Innsidh mi seo dhut, ge-tà
I found that to be counterproductive	Fhuair mi a-mach gu robh sin an aghaidh cinneasach
I work with a topic rather than a summary	Bidh mi ag obair le cuspair seach geàrr-chunntas
I could be ready in less than thirty minutes	B’ urrainn dhomh a bhith deiseil ann an nas lugha na trithead mionaid
I did not want to keep it a secret	Cha robh mi airson a chumail dìomhair
I did not even have a will	Cha robh eadhon tiomnadh agam
I stopped too, holding my breath, listening for more	Stad mi cuideachd, a 'cumail m' anail, ag èisteachd airson barrachd
I looked around again	Choimhead mi mun cuairt a-rithist
I have cancer and need to start treatment immediately	Tha aillse orm agus feumaidh mi làimhseachadh a thòiseachadh sa bhad
I argue with my mother	Bidh mi ag argamaid le mo mhàthair
I tried to convince myself that everything was fine	Dh’ fheuch mi ri innse dhomh fhìn gu robh a h-uile dad ceart gu leòr
I was going to be completely professional about this	Bha mi gu bhith gu tur proifeasanta mu dheidhinn seo
I would say it all the time	Bhithinn air a ràdh fad na h-ùine
I missed my train of thought	Chaill mi mo thrèana smaoineachaidh
I believe they would not	Tha mi creidsinn nach biodh iad
I added it to the total running number of the day	Chuir mi e ri àireamh ruith iomlan an latha
I was less than surprised	Bha mi nas lugha na iongnadh
I forgot to grab my dress	Dhìochuimhnich mi grèim fhaighinn air an dreasa agam
I'm sorry your parents are gone	Tha mi duilich gu bheil do phàrantan air falbh
I wish it didn't have to be that way	Tha mi a’ guidhe nach fheumadh e a bhith mar sin
I feel tired just talking about it	Tha mi a 'faireachdainn sgìth dìreach eadhon a' bruidhinn mu dheidhinn
I was not interested in either	Cha robh ùidh agam ann an co-dhiù
I did not want to tell her	Cha robh mi airson innse dhi
I started going faster and faster	Thòisich mi a 'dol nas luaithe agus nas luaithe
I turned the page over and started reading the text	Thionndaidh mi an duilleag a-null agus thòisich mi a’ leughadh an teacsa
I checked the hut	Thug mi sùil air a’ bhothan
I extend my hand and shake the little thing	Bidh mi a’ leudachadh mo làmh agus a’ crathadh an rud beag bìodach
I pray that they will get everything they need	Tha mi ag ùrnaigh gum faigh iad a h-uile dad a tha a dhìth orra
I read it sold at the crowd can surprise email	Leugh mi air a reic aig an t-sluagh is urrainn dha iongantas post-d
I want to get a better doctor	Tha mi airson dotair nas fheàrr fhaighinn
Poor black men do not want to be slaves	Chan eil fir dubha bochda ag iarraidh a bhith nan tràillean
I look at them a little	Bidh mi a’ coimhead orra beagan
I push through the pain	Bidh mi a 'putadh tron ​​​​phian
I hope we are well	Tha mi an dòchas gum bi sinn gu math
I had to clear my head	B’ fheudar dhomh mo cheann a ghlanadh
Honestly I can't believe how quickly they sold out	Gu h-onarach chan urrainn dhomh a chreidsinn cho luath sa reic iad a-mach
I could feel it but I couldn't figure out what exactly	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn ach cha b ’urrainn dhomh sgrùdadh a dhèanamh air dè dìreach
I thanked the girls and said goodbye	Thug mi taing dha na nigheanan agus soraidh slàn leotha
I took a shallow breath	Ghabh mi anail eu-domhainn
I will try to open my hand	Feuchaidh mi ri mo làmh fhosgladh
I will bring you this wonderful art with much love	Bheir mi an ealain iongantach seo thugad le mòran gaol
I needed help changing my life too	Bha feum agam air cuideachadh ag atharrachadh mo bheatha cuideachd
I gave you an hour and the hour is up	Thug mi uair a thìde dhut agus tha an uair suas
I am so glad to be here with you	Tha mi cho toilichte a bhith an seo còmhla riut
I told myself to focus, think, just think	Thuirt mi rium fhìn cuimseachadh, smaoineachadh, dìreach smaoineachadh
I have been using them for everything	Tha mi air a bhith gan cleachdadh airson a h-uile rud
Follow a blood trail to a corridor	Lean slighe fala gu trannsa
I felt lonely	Bha mi a’ faireachdainn aonaranach
I think we fell and we were first pushed by accident	Tha mi a 'smaoineachadh gun do thuit sinn agus gun do chuir sinn air adhart an toiseach le tubaist
We tried to do it with integrity	Bha sinn a’ feuchainn ri dhèanamh le ionracas
All I had to do was stick to my plan	Cha robh agam ach cumail ris a’ phlana agam
I had to face those wings	Bha agam ri aghaidh a thoirt air na sgiathan sin
I wanted to get things right at the time	Bha mi airson cùisean a dhèanamh ceart aig an àm sin
I despise her father so much	Tha mi a’ dèanamh tàir cho mòr air a h-athair
I want it out of my life for good	Tha mi ga iarraidh a-mach às mo bheatha airson math
I didn't grow up listening to his music	Cha do dh’ fhàs mi suas ag èisteachd ris a’ cheòl aige
I love the dancing water and the golden lights	Is toil leam an t-uisge dannsa agus na solais òir
I always carry a rock	Bidh mi an-còmhnaidh a’ giùlan creag
I realized there were no night sounds here	Thuig mi nach robh fuaimean oidhche an seo
I could smell cigarette smoke from the inside	B’ urrainn dhomh fàileadh ceò toitean bhon taobh a-staigh
Her son was a part of it	Bha a mac na phàirt dheth
I look at the guards	Tha mi a 'coimhead air na geàrdan
I am very scared of you	Tha eagal mor orm romhad
I know you loved it	Tha fios agam gu robh gaol agad air
He also holds an annual dinner	Bidh e cuideachd a 'cumail dìnnear bliadhnail
I'm planning on just one	Tha mi a 'planadh air dìreach an tè
A lump jumped into his throat	Leum cnap a-steach don amhaich aige
I'm referring to more buttons, you say, they're not needed	Bidh mi a’ toirt iomradh air barrachd phutanan, tha thu ag ràdh nach eil feum orra
I only heard a voice once	Cha chuala mi guth ach aon turas
I also asked her to join me	Dh'iarr mi oirre cuideachd a dhol còmhla rium
I run past churches, schools and houses	Bidh mi a’ ruith seachad air eaglaisean, sgoiltean agus taighean
I can do it for a cost of fifteen dollars	Is urrainn dhomh a dhèanamh airson cosgais còig-deug dolar
I could not take any more speeches	Cha b’ urrainn dhomh tuilleadh òraidean a ghabhail
I also used to play ball in college	B’ àbhaist dhomh ball a chluich sa cholaiste cuideachd
I would not sit anywhere today	Cha bhithinn a' suidhe an àite sam bith an-diugh
I thought he was dead, but he was not	Shaoil ​​mi gu robh e marbh, ach cha robh
I hated standing among my neighbors	Bha gràin agam air seasamh am measg mo choimhearsnaich
I would love to take a trip in one	Bu mhath leam turas a ghabhail ann an aon
I knew something had happened	Bha fios agam gun robh rudeigin air tachairt
I went into the water	Chaidh mi dhan uisge
I was depressed and wanted to drink	Bha mi trom-inntinn agus bha mi airson a bhith ag òl
Helicopter, flying below	Heileacoptair, ag itealaich gu h-ìosal
I mean, just ask him if he's looking forward to it	Tha mi a’ ciallachadh, faighnich dha a bheil e a’ coimhead air adhart ris
I would never spend my time trying to convince you again	Cha bhithinn a’ caitheamh m’ ùine a’ feuchainn ri toirt a chreidsinn ort a-rithist
I could have ended up in a really bad shape	Dh'fhaodainn a bhith air tighinn gu crìch ann an cumadh gu math dona
I crawl around to the window and look out	Bidh mi a’ snàgail timcheall chun na h-uinneige agus a’ coimhead a-mach
The family needed more income after his father retired	Bha feum aig an teaghlach air tuilleadh teachd a-steach às deidh dha athair a dhreuchd a leigeil dheth
Fish lay eggs which other fish make	Bidh iasg a’ breith uighean a bhios a’ dèanamh iasg eile
I didn’t come all the way this way for anything	Cha tàinig mi fad an rathaid seo airson rud sam bith
Lifetime control	Fad beatha smachd
I had to get my head back in the game	B’ fheudar dhomh mo cheann fhaighinn air ais sa gheama
I just felt silly and out of place	Bha mi a’ faireachdainn gòrach agus a-mach à àite
I need to update information	Feumaidh mi fiosrachadh ùrachadh
I was very careful	Bha mi gu math faiceallach
I did not want to tell him anything	Cha robh mi airson dad innse dha
I can’t be together all day and night	Chan urrainn dhomh a bhith còmhla a h-uile latha is oidhche
I think of the children	Tha mi a’ smaoineachadh air a’ chloinn
I did not know what to do to fix it	Cha robh fios agam dè a nì mi airson a chàradh
I just wanted someone to stick with me	Bha mi dìreach airson cuideigin a chumail rium
I am torn about this topic	Tha mi air mo reubadh mun chuspair seo
I closed my eyes and went on again	Dhùin mi mo shùilean agus chaidh mi air adhart a-rithist
I was very uncomfortable, to say the least	Bha mi uabhasach mì-chofhurtail, a ràdh co-dhiù
I had carefully collected the note stack beforehand	Bha mi air a’ chruach notaichean a chruinneachadh gu faiceallach ro làimh
I can see it disappearing from the front	Bidh mi ga fhaicinn a’ dol à sealladh air thoiseach
I will make sure	Nì mi cinnteach dheth
I wanted it so badly	Bha mi ga iarraidh cho dona
I was just happy to finally be happy	Bha mi dìreach toilichte a bhith toilichte mu dheireadh
I pull the gun out of my pocket	Bidh mi a’ tarraing a’ ghunna às mo phòcaid
I expected them to fight for her love	Bha dùil agam gum biodh iad a’ sabaid airson a gràidh
I have not taken off my coat yet	Chan eil mi air mo chòta a thoirt dheth fad seo
I can't give any details on the matter	Chan urrainn dhomh mion-fhiosrachadh sam bith a thoirt seachad air a’ chùis
I hate that pressure	Is fuath leam an cuideam sin
I know you gave a lot to return	Tha fios agam gun tug thu seachad tòrr airson tilleadh
I spoke to her on the phone	Bhruidhinn mi rithe air a’ fòn
They are now also used in satellite communications systems	Tha iad a-nis cuideachd air an cleachdadh ann an siostaman conaltraidh saideal
I learned generosity because they shared food with the poor	Dh’ionnsaich mi fialaidheachd oir bha iad a’ roinn biadh leis na bochdan
I hate sharing a computer with my son	Is fuath leam a bhith a’ roinn coimpiutair le mo mhac
I have to work through something emotional to feel it	Feumaidh mi obrachadh tro rudeigin tòcail airson a bhith ga faireachdainn
I am so grateful to you	Tha mi cho taingeil dhut
I knew what this whole thing was about	Bha fios agam cò mu dheidhinn a bha an rud gu lèir seo
I put my hand on it	chuir mi mo làmh air
I pushed it open and I went out	Phut mi e fosgailte agus chaidh mi a-mach
I couldn't believe they gave me free medication	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun tug iad cungaidh-leighis dhomh an-asgaidh
That was never my intention	Cha b’ e sin mo rùn a-riamh
I believe that a happy work environment is a productive environment	Tha mi a’ creidsinn gu bheil àrainneachd obrach thoilichte na àrainneachd chinneasach
I'll give her the record back	Bheir mi an clàr air ais dhi
I was not a kid to go around	Cha robh mi nam leanabh airson a dhol timcheall
Screen means something hidden behind it	Tha scrion a’ ciallachadh rudeigin ri fhalach air a chùlaibh
I will not be again	Cha bhi mi a-rithist
I broke my hands together and turned to her face	Bhris mi mo làmhan còmhla agus thionndaidh mi ri h-aghaidh
I made my own promise at that point	Rinn mi mo ghealladh fhèin aig an àm sin
Read the funeral service	Leugh an t-seirbheis tiodhlacaidh
I was following his advice	Bha mi a’ leantainn a chomhairle
I can't trust anything you say	Chan urrainn dhomh earbsa a bhith ann an rud sam bith a chanas tu
Company pension plan	Plana peinnsein companaidh
I need something to do	Tha feum agam air rudeigin ri dhèanamh
I spent several hours each day crying too	Chuir mi seachad grunn uairean a thìde gach latha a 'caoineadh cuideachd
I'm probably your biggest fan	Is dòcha gur mise an neach-leantainn as motha agad
A full council would meet	Bhiodh làn chomhairle a’ coinneachadh
I could be anywhere doing anything	Dh’ fhaodadh mi a bhith an àite sam bith a’ dèanamh rud sam bith
I did not know you were there	Cha robh fios agam gu robh thu ann
I swear it never happened to me	Tha mi a’ mionnachadh nach do thachair e rium a-riamh
I went to another land	Chaidh mi gu tìr eile
I still have it safe at home	Tha e agam fhathast na mo shàbhailte aig an taigh
I had to start again	Bha agam ri tòiseachadh a-rithist
It stopped being fun to play	Sguir e de bhith spòrsail a chluich
I paid no attention to them	Cha tug mi aire sam bith dhaibh
I even saw them at breakfast	Chunnaic mi eadhon aig bracaist iad
I will not be gone that long	Cha bhi mi air falbh cho fada sin
I have no more visitors	Chan eil barrachd luchd-tadhail agam
I'm looking for a more intense experience	Tha mi a’ coimhead airson eòlas nas dian
I need to start a reduction system	Feumaidh mi siostam lùghdachaidh a thòiseachadh
I gave him an amazing look, and he shook it	Thug mi sealladh iongantach dha, agus chrath e e
A small smile comes close to my mouth	Bidh gàire beag a’ tighinn faisg air mo bheul
A little boy stood there looking at him anxiously	Sheas gille beag an sin a' coimhead air gu iomagaineach
I also like the different aspects of their culture	Tha na diofar thaobhan den chultar aca a’ còrdadh rium gu mòr cuideachd
An electronic version is available online	Tha dreach eileagtronaigeach ri fhaighinn air-loidhne
I have a question while we are on the subject	Tha ceist agam fhad 's a tha sinn air a' chuspair
We made a day trip	Rinn sinn slighe latha
I needed something to distract me from the interview	Bha feum agam air rudeigin airson m’ inntinn a thoirt far an agallaimh
I can say that her situation is stable	Is urrainn dhomh a ràdh gu bheil an suidheachadh aice seasmhach
I came as her date, nothing more and nothing less	Thàinig mi mar a ceann-latha, gun dad a bharrachd gun dad nas lugha
I'm not used to that with students	Chan eil mi cleachdte ri sin le oileanaich
His position at the university secured him studio space	Thug a shuidheachadh aig an oilthigh cinnteach dha àite stiùidio
Vibration ran through my body	Ruith crith tro mo chorp
I will never be short of an interesting story	Cha bhi mi gu bràth gann de sgeul inntinneach
I left her near the hospital	Dh’fhàg mi i faisg air an ospadal
Each deputy minister usually headed his department	Mar bu trice bhiodh gach leas-mhinistear os cionn na roinne aige fhèin
I can do this project for you	Is urrainn dhomh am pròiseact seo a dhèanamh dhut
I had to sit back	B’ fheudar dhomh suidhe air ais
I've never been in a show that pays more attention to me	Cha robh mi a-riamh ann am prògram a tha a’ toirt barrachd aire dhomh
I hear you have already eaten	Tha mi cluinntinn gu bheil thu air ithe mu thràth
I opened it and stopped	Dh’ fhosgail mi e agus stad mi
I know the people who reach hell	Is aithne dhomh na daoine a ruigeas ifrinn
I told him not to make fun of me	Thuirt mi ris gun a bhith a’ dèanamh magadh orm
I appreciate saying that	Tha mi a 'cur luach air a bhith ag ràdh sin
I like the table and the chairs	Is toil leam am bòrd agus na cathraichean
I just didn’t know of any other way	Cha robh mi dìreach eòlach air dòigh sam bith eile
A group of men entered the study one by one	Chaidh buidheann de fhireannaich a-steach don sgrùdadh aon às deidh aon
I wanted to move my head to the right	Bha mi airson mo cheann a ghluasad chun na làimh dheis
I have no black and white answers	Chan eil freagairtean dubh is geal agam
A very special guest	Aoigh air leth sònraichte
A game that some people take for granted	Geama a bhios cuid a’ gabhail slighe dha-rìribh
I could use some of that	B’ urrainn dhomh cuid dhen sin a chleachdadh
I want to win the race	Tha mi airson an rèis a bhuannachadh
I was not afraid to die	Cha robh an t-eagal orm bàsachadh
I think you find it more than just appealing	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu ga fhaighinn nas motha na dìreach tarraingeach
I pulled up at my own home	Tharraing mi suas aig mo dhachaigh fhìn
I knew command and control	Bha mi eòlach air òrdugh agus smachd
I haven't seen you come up behind me like that	Chan fhaca mi thu a’ tighinn suas air mo chùlaibh mar sin
Technical demonstration in	Taisbeanadh teicnigeach ann an
Great job, thank you for sharing with us	Obair fìor mhath, tapadh leat airson a bhith a’ roinn leinn
I found them often as a child, of all things	Lorg mi iad gu tric mar leanabh, de gach nì
A car was coming up the road	Bha càr a’ tighinn suas an rathad
I can't contact her	Chan urrainn dhomh fios a chuir thuice
I just had to stop and look and wonder	Cha robh agam ach stad agus coimhead agus iongnadh
I believe some of the older ones are probably	Tha mi creidsinn gur dòcha gu bheil cuid den fheadhainn as sine
Australia made two changes to the game	Rinn Astràilia dà atharrachadh airson a’ gheama
I'm even going to praise him when he speaks	Tha mi eadhon gu bhith ga mholadh nuair a bhruidhneas e
I worry about old friends	Tha dragh orm mu sheann charaidean
I am not blind to this anymore	Chan eil mi dall ri seo tuilleadh
I can feel the headache coming on	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn ceann goirt a’ tighinn air adhart
I wasn’t sure about dad	Cha robh mi cinnteach mu athair
I could not be the one you put through that	Cha b’ urrainn dhomh a bhith mar an tè a chuir thu tro sin
I really wish we could eat some meat	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh gum b’ urrainn dhuinn beagan feòil ithe
Barry was his secretary	Bha Barry na rùnaire aige
I just have to turn the legs out	Feumaidh mi dìreach na casan a thionndadh a-mach
I despise his resources	Tha mi a’ dèanamh dìmeas air na goireasan aige
I need inside me	Tha feum agam air taobh a-staigh mi
I really miss my old life	Tha mi gu mòr ag ionndrainn mo sheann bheatha
I could never leave her alone again	Cha b’ urrainn dhomh a fàgail leatha fhèin tuilleadh
I wanted him to raise his range a bit	Bha mi airson gun àrdaich e an raon aige beagan
A great leader cares about others	Tha stiùiriche math dha-rìribh a’ toirt cùram do dhaoine eile
I did not laugh or laugh	Cha do rinn mi gàire no gàire
I can't help but touch you	Chan urrainn dhomh do chuideachadh ach suathadh riut
I drink a lot of water	Bidh mi ag òl tòrr uisge
We ran out of the workshop	Ruith sinn a-mach às a’ bhùth-obrach
I hope to be able to shoot there in the summer	Tha mi an dòchas gun urrainn dhomh losgadh an sin as t-samhradh
I totally agree with you	Tha mi ag aontachadh gu tur leat
I had to evict you	B’ fheudar dhomh do thoirt a-mach às an taigh agad
I had no tears left now	Cha robh deòir air fhàgail agam a-nis
I was sure she must be tired	Bha mi cinnteach gum feum i a bhith sgìth
I am the youngest of three children	Is mise am fear as òige de thriùir chloinne
I did not want her to go	Cha robh mi airson gun rachadh i
I was lucky again	Bha mi fortanach a-rithist
I couldn’t deal with it, not now	Cha b 'urrainn dhomh dèiligeadh ris, chan ann a-nis
I was once his keeper	Bha mi uaireigin na neach-gleidhidh aige
I will not be alone long	Cha bhi mi nam aonar fada
I looked up to use piano with the drink	Sheall mi suas gu cleachdadh piàna leis an deoch
I have to take care of you all	Feumaidh mi aire a thoirt dhut uile
I was not the best band director	Cha b 'e mise an stiùiriche còmhlan as fheàrr
There was a lot of pressure	Bha tòrr cuideam ann
I found her at rest after returning from the hunt	Lorg mi i aig fois an dèidh tilleadh bhon t-sealg
I know you are hiding in your homes	Tha fios agam gu bheil thu am falach anns na dachaighean agad
I awoke on a big rock	Dhùisg mi 'm shuaimhneas air creag mhòr
I tell you, it should not be trusted	Tha mi ag innse dhut nach bu chòir earbsa a bhith ann
I was away most of the summer too	Bha mi air falbh a’ mhòr-chuid den t-samhradh cuideachd
I was not sure if that was possible anymore	Cha robh mi cinnteach an robh sin comasach tuilleadh
I was knocked out for that time	Chaidh mo bhualadh a-mach airson na h-ùine sin
I want to be your sweetheart	Tha mi airson a bhith nad leannan
I was just trying to get you there	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri faighinn ann thu
I broke it back at your house	Bhris mi air ais e aig do thaigh
I went into the kitchen and stood there	Chaidh mi a-steach don chidsin agus sheas mi an sin
I can hear running water somewhere nearby	Cluinnidh mi uisge ruith an àiteigin faisg air làimh
I will be here for you	Bidh mi an seo dhut
I would be grateful for any help or guidance	Bhithinn taingeil airson cuideachadh no stiùireadh sam bith
I married a country boy	Phòs mi balach dùthchail
I don't have small hands anymore	Chan eil làmhan beaga agam tuilleadh
I was very much a girl about the city	Bha mi gu math na nighean mun bhaile
I pick up a bag by surprise	Bidh mi a’ togail mala le iongnadh
I'm telling you this	Tha mi ag innse seo dhut
I look a lot older and prettier	Tha mi a’ coimhead tòrr nas sine agus nas bòidhche
I feel good in it now	Tha mi a’ faireachdainn math ann a-nis
Maybe I'm doing the same thing myself	Is dòcha gu bheil mi a’ dèanamh an aon rud mi-fhìn
I remember being rude and embarrassed	Tha cuimhne agam a bhith mì-mhodhail agus tàmailteach
I have to make a living	Feumaidh mi bith-beò a dhèanamh
I couldn't believe I could see everything clearly with my eyes closed	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn a h-uile dad fhaicinn gu soilleir le sùilean dùinte
I turned my hand and opened the door	Thionndaidh mi an làmh agus chuir mi an doras fosgailte
I got to know what it was like	Fhuair mi eòlas air cò ris a bha e coltach
I let my eyes close, too	Leig mi mo shùilean a dhùnadh, cuideachd
I was a new creation	Bha mi nam chruthachadh ùr
I breathed in and slid my window	Shèid mi anail agus shleamhnaich mi an uinneag agam
The song was also on the accompanying album	Bha an t-òran cuideachd air a' chlàr a bha na chois
I talked to him for a minute or two	Bhruidhinn mi ris airson mionaid no dhà
I was almost away from it	Cha mhòr nach robh mi air falbh bhuaithe
A situation that is not entirely impossible	Suidheachadh nach eil gu tur eu-comasach
I did not turn back	Cha robh mi a’ tionndadh air ais
I had been asleep for a long time	Bha mi air a bhith na chadal airson ùine mhòr
I want to watch it without judgment	Tha mi airson a choimhead gun bhreithneachadh
I was right all the time	Bha mi ceart fad na h-ùine
I had to go to the assembly office	B’ fheudar dhomh a dhol dhan oifis cruinneachaidh
I told her we could go together	Thuirt mi rithe gum b’ urrainn dhuinn falbh còmhla
I open my eyes and look at him	Bidh mi a 'fosgladh mo shùilean agus a' coimhead air
I can't tell you anything special	Chan urrainn dhomh dad sònraichte innse dhut
Henry later founded a dance school	An dèidh sin stèidhich Eanraig sgoil dannsa
A fireplace decorated the hall	Bha teallach a’ sgeadachadh an talla
I have recently moved into the house	Tha mi air gluasad dhan taigh o chionn ghoirid
I see you've been shopping	Tha mi a’ faicinn gu bheil thu air a bhith a’ ceannach
I will take away one of your loved ones	Bheir mi air falbh fear de do luchd-gaoil
I live about ten minutes from here	Tha mi a’ fuireach mu dheich mionaidean às an seo
I rest my head on his chest	Bidh mi a 'socrachadh mo cheann air a bhroilleach
A minute later, he was gone	Mionaid às deidh sin, bha e air falbh
I could not call you at all	Cha b' urrainn dhomh do ghairm idir
I can never keep it open	Chan urrainn dhomh a chumail fosgailte gu bràth
One merchant ship was lost in enemy action	Chaidh aon soitheach marsanta a chall ri gnìomh nàmhaid
I would immediately go upstairs and ask what she meant	Bhithinn a’ teannadh suas sa bhad, a’ faighneachd dè bha i a’ ciallachadh
An unsuspecting woman looked beautiful	Bha boireannach gun chùbhraidheachd a’ coimhead eireachdail
I heard a crack when he fell downstairs	Chuala mi sgàineadh nuair a thuit e sìos an staidhre
I was getting into work too early	Bha mi a’ dol a-steach don obair ro thràth
I thank the Lord who made it	Tha mi a’ toirt taing don tighearna a rinn i
I could be a publisher	Dh'fhaodainn a bhith nam fhoillseachadh
The operator selected one button from each row	Thagh an gnìomhaiche aon phutan bho gach sreath
It is a tall horse with a long neck	Is e each àrd a th’ ann le amhach fada
I help him take off his shirt	Bidh mi ga chuideachadh gus a lèine a thoirt dheth
I think he's a terrible man	Tha mi a’ smaoineachadh gur e duine uamhasach a th’ ann
I could talk to her for hours	B’ urrainn dhomh bruidhinn rithe airson uairean
I was sure he had a personal reason for knowing	Bha mi cinnteach gu robh adhbhar pearsanta aige airson fios a bhith agam
I have been the only stable thing in their career	Tha mi air a bhith mar an aon rud seasmhach nan cùrsa-beatha
I went into my speech, hoping it wouldn't stop me	Chaidh mi a-steach don òraid agam, an dòchas nach cuireadh i stad orm
I should be the one who protects you	Bu chòir dhomh a bhith mar an tè a tha gad dhìon
I heard that yesterday	Chuala mi mar sin an-dè
I was hungry and had two dollars in my name	Bha an t-acras orm agus bha dà dhollair agam nam ainm
I was happy to communicate with my friends again	Bha mi toilichte conaltradh a dhèanamh le mo charaidean a-rithist
I couldn't quite fix it	Cha b' urrainn dhomh a shuidheachadh buileach
I should not have expected it	Cha bu chòir dhomh a bhith an dùil ris
I didn't even know where her family lived	Cha robh fios agam eadhon càite an robh an teaghlach aice a’ fuireach
I think we will learn from a church one day	Tha mi a’ smaoineachadh gun ionnsaich sinn bho eaglais uaireigin
A little too hard for my taste, though	Beagan ro chruaidh airson mo bhlas, ge-tà
I'll tell you what I say	Innsidh mi dhut dè a chanas mi
I should find something heavy and hit it smooth	Bu chòir dhomh rudeigin trom a lorg agus a bhualadh rèidh
A place that is often frequented is called a toilet	Canar toileat ri àite far am bi mòran dhaoine tric
I just wanted it to stop	Bha mi dìreach airson gun stadadh e
I killed her and then I thought about it	Mharbh mi i agus an uairsin smaoinich mi mu dheidhinn
I remember the first day here	Tha cuimhne agam air a’ chiad latha an seo
I should have advertised, though	Bu chòir dhomh a bhith air sanas a bhith agam, ge-tà
I was looking into the small kitchen	Bha mi a’ faicinn a-steach don chidsin bheag
I didn’t even know his name	Cha robh fios agam eadhon air an ainm aige
So we can't exercise any sovereignty	Mar sin chan urrainn dhuinn uachdranas sam bith a chleachdadh
None of these measures were approved by Congress	Cha d’ fhuair gin de na ceumannan sin cead bhon Chòmhdhail
It is an essential part of cream tea	Tha e na phàirt riatanach de thì uachdar
What he saw behind his eyes was a blank page	B’ e duilleag bàn na chunnaic e air cùl shùilean dùinte
I would have lost my mind, she thought	Bhithinn air m’ inntinn a chall, smaoinich i
I did not receive any reply to this letter	Cha d’ fhuair mi freagairt sam bith don litir seo idir
I put them on the grill	Chuir mi iad air an grill
I haven't made the link yet	Cha do rinn mi an ceangal gu ruige seo
I fall in love with parts of a city	Tha mi a’ tuiteam ann an gaol le pàirtean de bhaile-mòr
I think that makes you very special	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin gad fhàgail gu math sònraichte
Several representative members were offended	Bha grunn bhuill riochdachaidh oilbheum
I love classical jazz and world music	Tha gaol agam air jazz clasaigeach agus ceòl cruinne
I saw him move me forward	Chunnaic mi e ga mo ghluasad air adhart
That was my whole opinion	B’ e sin mo bheachd gu lèir
I pushed my face against the iron	Bhrùth mi m’ aghaidh an aghaidh an iarainn
I didn’t have a career plan yet	Cha robh plana dreuchd agam fhathast
I can't be a fool	Chan fhaod mi a bhith nam amadan
I also had to understand	B’ fheudar dhomh a thuigsinn cuideachd
A small cry escaped my lips at the link	Theich glaodh beag às mo bhilean aig a’ cheangal
I can now look forward to my future	Is urrainn dhomh a-nis coimhead air adhart ris an àm ri teachd agam
Certainly I have never been kissed by a bigger man	Gu cinnteach cha robh mi a-riamh air mo phògadh le fear nas motha
I thought it might just be the long meetings	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e dìreach na coinneamhan fada a bh’ ann
I still stand by that oath	Tha mi fhathast a’ seasamh leis a’ bhòid sin
I spent last week expecting this one	Chuir mi seachad an t-seachdain sa chaidh le dùil ris an fhear seo
I was not a saint in any of these	Cha robh mi nam naomh ann an gin de seo
I really miss them	Tha mi gan ionndrainn gu mòr
I had to work fast	B’ fheudar dhomh a bhith ag obair gu sgiobalta
I think this and do not write it down	Tha mi a 'smaoineachadh seo agus na sgrìobh sìos e
I would be loyal to him and to himself	Bhithinn dìleas dha fhèin agus dha fhèin
I did not believe her at all	Cha do chreid mi i idir
I haven't eaten breakfast yet	Chan eil mi air bracaist ithe fhathast
I'm still a little angry with how he left me	Tha mi fhathast rud beag feargach mar a dh’ fhàg e mi
I was in attendance, along with my two older brothers	Bha mi an làthair, còmhla ri mo dhithis bhràthair as sine
I'm taking the first turn	Tha mi a 'gabhail a' chiad tionndadh
I was almost shaken with fear	Cha mhòr nach robh mi air chrith leis an eagal
I gave him something	Thug mi rudeigin dha
I checked the closed door	Thug mi sùil air an doras dùinte
I felt really out of place there	Bha mi a’ faireachdainn gu math a-mach à àite an sin
I wanted to test your cooperation first	Bha mi airson do cho-obrachadh a dhearbhadh an-toiseach
I want you to calm your anger	Tha mi airson gun cuir thu d’ fhearg air dòigh
The original roof may have been decorated	Is dòcha gu robh am mullach tùsail air a sgeadachadh
The representative will take over the post	Bheir an riochdaire an dreuchd dhi
I could see that happening	B’ urrainn dhomh sin fhaicinn a’ tachairt
I kept pushing her when I needed to	Chùm mi a’ putadh na h-aghaidh nuair a bha feum aice orm
I will give her freedom	Bheir mi saorsa dhi
I was a bit overwhelmed that morning	Bha mi car air leth air a’ mhadainn sin
I still miss her so much	Tha mi ga h-ionndrainn gu mòr fhathast
I know what's best for you	Tha fios agam dè as fheàrr dhut
I do understand what she is saying though	Tha mi a’ tuigsinn na tha i ag ràdh ge-tà
I am upset but still working	Tha mi troimh-chèile ach fhathast obrachail
I eat until my stomach is half full	Bidh mi ag ithe gus am bi mo stamag leth-làn
I do not want to edit it	Chan eil mi airson a dheasachadh
I can see it in my head	Chì mi e nam cheann
I love the competition	Is toil leam an fharpais
I hate life so much	Tha gràin agam air beatha cho mòr
I was thinking about the long leg, though	Bha mi a’ cnuasachadh mun chas fhada, ge-tà
I know everyone, the guides	Tha mi eòlach air a h-uile duine, an luchd-iùil
I had thirteen at the last count	Bha trì-deug agam aig a’ chunntais mu dheireadh
I want to be my dad's girlfriend	Tha mi airson a bhith na leannan aig m’ athair
I had a lot of questions as to why	Bha tòrr cheistean agam carson
I have never met anyone else who had my eyes like mine	Cha do choinnich mi a-riamh ri duine sam bith eile aig an robh mo shùilean mar mo shùilean
I forgot to tell you that it works here now	Dhìochuimhnich mi innse dhut gu bheil e ag obair an seo a-nis
I don't think it was one of those times	Tha mi creidsinn nach b’ e seo aon de na h-amannan sin
I promise to contact you tonight	Tha mi a’ gealltainn gun cuir thu fios thugad a-nochd
I decided to check out the list	Chuir mi romham gun do rinn mi sgrùdadh air a’ chlàr
I felt very embarrassed	Bha mi a’ faireachdainn gu math nàire
I was just behind them and did the same	Bha mi dìreach air an cùlaibh agus rinn mi an aon rud
I thought the door was locked	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh an doras glaiste
I will not try otherwise	Cha bhith mi a’ feuchainn a chaochladh
I never thought about that	Cha do smaoinich mi a-riamh air sin
I only had a small conversation	Cha do rinn mi ach còmhradh beag
I hope to see you soon	Tha mi an dòchas ur faicinn a dh’ aithghearr
I could have used a little help	Dh'fhaodainn a bhith air beagan taic a chleachdadh
I chose not to answer his question	Roghnaich mi gun a cheist a fhreagairt
I did not that morning	Cha do rinn mi a' mhadainn sin
I had mixed feelings about how it turned out	Bha faireachdainnean measgaichte agam mu mar a thionndaidh e a-mach
I have seen it clearly in your deeds and in your words	Chunnaic mi gu soilleir e nad ghnìomhan agus nad bhriathran
I looked like a fool	Sheall mi mar amadan
I train and ride horses, and I work with cattle	Bidh mi a’ trèanadh agus a’ marcachd eich, agus ag obair le crodh
I tap my finger on my desk for every word	Bidh mi a’ tapadh mo mheur air an deasg agam airson gach facal
I will plead on their behalf	Bidh mi a’ tagradh às an leth
I got the paper, but who knows	Fhuair mi am pàipear, ach cò aig a tha fios
I believe this lasted for about two weeks	Tha mi a’ creidsinn gun do mhair seo airson timcheall air dà sheachdain
I got it before we moved	Fhuair mi e mus do ghluais sinn
I was so proud of my renovated home	Bha mi cho moiteil às mo dhachaigh ath-leasaichte
They made little effort to defend themselves	Cha do rinn iad mòran oidhirp air iad fhèin a dhìon
The vessel failed the inspection	Dh'fhàillig an soitheach san sgrùdadh
I get up and run to my room	Bidh mi ag èirigh agus a 'ruith don rùm agam
I pushed him away and shook my head	Phut mi air falbh e agus chrath mi mo cheann
I raised the edge	Thog mi an t-iomall
I copied them and distributed them to all students	Rinn mi lethbhreac dhiubh agus sgaoil mi iad gu gach oileanach
I was so glad he did	Bha mi cho toilichte gun do rinn e sin
I have been a terrible man and father	Tha mi air a bhith na dhuine agus athair uamhasach
I hated it and all sorts	Bha gràin agam air agus air a h-uile seòrsa
Studies have shown that the promotion was effective	Sheall sgrùdaidhean gu robh an adhartachadh èifeachdach
I wanted to learn	Bha mi airson ionnsachadh
I've been so lost and so devastated	Tha mi air a bhith cho caillte agus a’ faireachdainn cho sgriosail
I picked the fruit	Thog mi na measan
I never shared the place with anyone	Cha do roinn mi an t-àite a-riamh le duine sam bith
I just thought you might need a few words of encouragement	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh feum agad air beagan fhaclan brosnachaidh
I started sweating and blood gushed out in my ears	Thòisich mi ri fallas agus fuil a’ beucaich nam chluasan
I am very grateful to all my teachers	Tha mi air leth taingeil dha na tidsearan agam uile
Sword of fire power	Claidheamh cumhachd a 'losgadh
I see you have decided to add it to your folder	Tha mi a’ faicinn gu bheil thu air co-dhùnadh cuir ris a’ phasgan agad
I can't help fixing it myself	Chan urrainn dhomh a chuideachadh le bhith ga chàradh fhèin
I gave him a soft smile and closed my eyes	Thug mi gàire bog dha agus dhùin mi mo shùilean
I told you my family didn't know	Thuirt mi riut nach robh fios aig mo theaghlach
I can only see the bones of my arms and legs, mostly	Tha mi dìreach a’ faicinn cnàmhan gàirdean is coise, sa mhòr-chuid
I wondered if she knew	Bha mi a’ smaoineachadh an robh fios aice
I had little fight left	Cha robh mòran sabaid air fhàgail agam
I closed my eyes to keep the light out	Dhùin mi mo shùilean gus an solas a chumail a-mach
Pills used to be awful	B’ àbhaist dhomh pileachan a bhith rudeigin uamhasach
I should correct myself	Bu chòir dhomh mi fhìn a cheartachadh
I wish you were here to hear me sing	B’ fheàrr leam gum biodh tu an seo airson mo chluinntinn a’ seinn
I want to argue, but fear holds my tongue	Tha mi airson argamaid a dhèanamh, ach tha eagal a 'cumail mo theanga
I have led a good life	Tha mi air deagh bheatha a stiùireadh
I have enough here for two more	Tha gu leòr agam an seo airson dhà eile
I can tell, he's just like his father, already	Is urrainn dhomh innse, tha e dìreach mar athair, mu thràth
I put it over the other side	Chuir mi thairis air an taobh eile e
I am the golden goose of the family, after all	Is mise gèadh òir an teaghlaich, às deidh a h-uile càil
The trust also sold additional land	Reic an t-urras cuideachd fearann ​​a bharrachd
I had no one to answer	Cha robh duine agam ri fhreagairt
I always closed it before going to bed	Dhùin mi an-còmhnaidh e mus deach mi dhan leabaidh
I know, whatever it is, it's not right	Tha fios agam ge bith dè a th’ ann, chan eil e ceart
Bug or rat, not sure	Bug no radan, cha robh e cinnteach
I could no longer stay at home	Cha b’ urrainn dhomh fuireach aig an taigh tuilleadh
I live twelve hundred miles away	Tha mi a fuireach dusan ceud mìle air falbh
I stopped when the rain reached my knees	Stad mi nuair a ràinig an t-uisge mo ghlùinean
I did not know what they did to my husband	Cha robh fios agam dè rinn iad ris an duine agam
I agree with your mother	Tha mi ag aontachadh le do mhàthair
I was wondering if she sees this or feels the same way	Bha mi a’ faighneachd a bheil i a’ faicinn seo no a’ faireachdainn an aon rud
I dedicated my book to my mum and dad	Choisrig mi mo leabhar dha mo mhàthair is m’ athair
I was incredibly calm and relaxed	Bha mi gu h-ìoranta socair agus aig fois
I heard different opinions	Chuala mi diofar bheachdan
I thought it might be military training	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e an trèanadh armachd sin a bh’ ann
I tried on the dress, and it fits perfectly	Dh'fheuch mi air an dreasa, agus tha e iomchaidh gu foirfe
I hide my feelings in case I get hurt	Bidh mi a’ falach m’ fhaireachdainnean air eagal ‘s gun tèid mo ghortachadh
I was able to deliver one lucky punch to his jaws	Chaidh agam air aon punch fortanach a lìbhrigeadh don ghiallan aige
I'd rather not go through that again	B’ fheàrr leam gun a dhol troimhe sin a-rithist
Several players had to play both offense and defense	Dh'fheumadh grunn chluicheadairean an dà chuid eucoir agus dìon a chluich
Men and women are equally affected	Bidh fireannaich agus boireannaich a’ toirt buaidh air an aon ìre
I think all the silence was too loud for her	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh a h-uile sàmhchair ro fhuaimneach dhi
I have stated these facts in a few letters to me	Chuir mi an cèill na fìrinnean sin ann am beagan litrichean dhòmhsa
I did not have the strength to argue with her	Cha robh an neart agam argamaid a dhèanamh rithe
They still make money from their games today	Bidh iad fhathast a’ dèanamh airgead às na geamannan aca an-diugh
I was hoping my own hand was dry	Bha mi an dòchas gun robh mo làmh fhìn tioram
I'll start first	Tòisichidh mi air an toiseach
There was a noise behind him again	Thachair fuaim air a chùlaibh a-rithist
I really like it	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr
I really enjoyed this software	Chòrd am bathar-bog seo rium gu mòr
I know he knows me	Tha fios agam gu bheil e eòlach orm
I was raised without seeing color	Chaidh mo thogail gun dath fhaicinn
I know they take me to the airport	Tha fios agam gu bheil iad gam thoirt dhan phort-adhair
I remained silent, waiting for her to speak	Dh'fhuirich mi sàmhach, a 'feitheamh rithe bruidhinn
I remember my first time up to bat	Tha cuimhne agam air a’ chiad uair agam suas gu ialtag
Secretly enjoyed her attention	Gu dìomhair chòrd an aire bhuaipe
I should have known you were up to something useful	Bu chòir gum biodh fios agam gu robh thu suas ri rudeigin feumail
I have nobles and kings at my command, you know	Tha uaislean agus rìghrean agam ri m’ àithne, fhios agad
There is such love	Tha gaol mar sin ann
I could see what he had to do	Bha mi a’ faicinn na bha aige ri dhèanamh
Boy with lots of questions to ask	Balach le mòran cheistean ri chur
A white rock marked one end of the mound	Bha creag bhàn a' comharrachadh aon cheann dhen tom
I believe we have visitors here from other worlds	Tha mi a’ creidsinn gu bheil luchd-tadhail againn an seo bho shaoghal eile
I know what to expect	Tha fios agam dè a bhith an dùil
I hated dancing but it would keep me from drinking	Bha gràin agam air dannsadh ach chumadh e mi bho bhith ag òl
I can just stay in bed	Is urrainn dhomh dìreach fuireach air an leabaidh
Different types of data have different features	Bidh diofar sheòrsaichean dàta a’ nochdadh diofar fheartan
A high percentage of them	Tha àireamh sa cheud àrd dhiubh
Real profit of the black market	Fìor bhuannachd den mhargaidh dhubh
I already work three hundred times a month, sometimes more	Bidh mi ag obair trì cheud uair sa mhìos mu thràth, uaireannan barrachd
I would not have become too intellectual	Cha bhithinn air fàs ro inntleachdail
I feel it is your responsibility	Tha mi a’ faireachdainn gur e do dhleastanas a th’ ann
I want to hear you	Tha mi airson do chluinntinn
I would like a partner	Bu toil leam com-pàirtiche
I think less than a month	Tha mi a’ smaoineachadh nas lugha na mìos
I want us all to work well together	Tha mi airson gum bi sinn uile ag obair gu math còmhla
I kept my end of the bargain after all	Chùm mi mo chrìoch den bhargan às deidh a h-uile càil
I decided to make one of my own	Cho-dhùin mi fear agam fhìn a dhèanamh
I ended up hurting myself for sleeping	Chrìochnaich mi mi fhìn a’ gortachadh airson cadal
I had not applied	Cha robh mi air tagradh a dhèanamh
I wanted to make her wake up	Bha mi airson toirt oirre dùsgadh
I did not know what it was or what it meant	Cha robh fios agam dè a bh’ ann no dè bha e a’ ciallachadh
I was shaking and feverish with nerves	Bha mi air chrith agus fiabhras le nerves
The film appears to be the earliest animated documentary	Tha e coltach gur e am film am prògram aithriseach beòthail as tràithe
I decide to change the subject	Tha mi a’ co-dhùnadh an cuspair atharrachadh
A crucial step closer to his childhood friend	Ceum deatamach nas fhaisge air a charaid òige
Rod to one end or other	Slat gu ceann no ceann eile
I think this was even better than last time	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh seo eadhon nas fheàrr na an turas mu dheireadh
I asked myself the exact question	Chuir mi an dearbh cheist orm fhìn
I lifted my nose, the smell bothered me	Thog mi mo shròn, chuir am fàileadh dragh orm
I looked at it, the result of my vision was clear	Thug mi sùil air, bha toradh mo shealladh soilleir
We found nothing out of it	Cha d’ fhuair sinn dad a-mach às
I think this place is great	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an t-àite seo fìor mhath
I think your silence will help me better	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuidich do shàmhchair mi nas fheàrr
I think it was a shilling	Tha mi a’ smaoineachadh gur e tasdan a bh’ ann
I was in this play once	Bha mi anns an dealbh-chluich seo uair
I inserted a blank piece of paper	Chuir mi pìos pàipear bàn a-steach
I raise a handful and smell it	Bidh mi a’ togail dòrlach agus ga fàileadh
I would never do anything to hurt you	Cha bhithinn a-riamh a’ dèanamh dad airson cron a dhèanamh ort
I am also very sensitive	Tha mi air leth mothachail cuideachd
I'm not whole anymore	Chan eil mi slàn tuilleadh
I did not like the smell and did not feel safe	Cha do chòrd am fàileadh rium agus cha robh e a’ faireachdainn sàbhailte
I was just staring at the lights	Bha mi dìreach a’ coimhead a-mach air na solais
I hope the bow stays up all night	Tha mi an dòchas gun cùm am bogha suas fad na h-oidhche
I go upstairs and get ready for bed	Bidh mi a’ dol suas an staidhre ​​​​agus ag ullachadh airson an leabaidh
Every album has a guitar	Tha giotàr air a h-uile clàr
I cried at the showcase event	Ghlaodh mi aig an tachartas taisbeanaidh
A watchman found me that night	Lorg neach-faire mi an dearbh oidhche sin
I understand that single places are now being accepted	Tha mi a’ tuigsinn gu bheilear a’ gabhail ri àiteachan singilte a-nis
I wrap my arms and legs around it	Bidh mi a’ cuairteachadh mo ghàirdeanan agus mo chasan timcheall air
I have to get off the stage, quick	Feumaidh mi falbh bhon àrd-ùrlar, sgiobalta
I hope you find one, too	Tha mi an dòchas gum faigh sibh fear, cuideachd
I had saved his daughter	Bha mi air a nighean a shàbhaladh
A bird knocked on the window	Bhuail eun air an uinneig
I have old-fashioned fashion values ​​and you should	Tha luachan fasan seann-fhasanta agam agus bu chòir dhut
I just meant that sometimes it can be difficult	Cha robh mi a’ ciallachadh ach gum faod e a bhith duilich uaireannan
I will be able to get it for free	Bidh mi comasach air faighinn an-asgaidh
I'll show her	Seallaidh mi dhi e
Feedback so lovely	Fios air ais cho breagha
Tears streamed down my cheeks	Chuir deòir air seachran sìos mo ghruaidh
I look forward to seeing you again soon	Tha mi a’ coimhead air adhart ri d’ fhaicinn a-rithist a dh’ aithghearr
I didn’t trust it so much	Cha robh earbsa agam ann cho mòr
I went back to her, taking her by the hand	Chaidh mi air ais thuice, ga toirt le làimh
I love to see that side that they hid from us	Is toil leam a bhith faicinn an taobh sin a chaidh iad am falach bhuainn
A young woman grabbed her male partner's arm	Thug boireannach òg grèim air gàirdean a companach fireann
I'm not after your father's money	Chan eil mi an dèidh airgead d’athar
I had used it for information several times before	Bha mi air a chleachdadh airson fiosrachadh grunn thursan roimhe seo
I think we have been poisoned by the air	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air ar puinnseanachadh leis an adhar
I felt very lonely in that place	Bha mi a’ faireachdainn gu math aonaranach san àite sin
I wanted to add something like a citizen	Bha mi airson rudeigin mar shaoranach a chuir a-steach
A woman appears in the doorway	Tha boireannach a’ nochdadh anns an doras
A strange, green light shone from both of them	Bha solas neònach, uaine a’ deàrrsadh bhon dithis aca
I felt very lonely	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach aonaranach
I cry louder than a baby	Bidh mi a 'caoineadh nas cruaidhe na leanabh
I found one here	Fhuair mi fear an seo
I'll start with the alcohol and work backwards	Tòisichidh mi leis an deoch làidir agus obraichidh mi air ais
I wish we could play again	Bu toil leam e nam b’ urrainn dhuinn cluich a-rithist
I certainly did not expect him to ever find it	Gu cinnteach cha robh dùil agam a-riamh gun lorgadh e e
I think this will accomplish two things	Tha mi a’ smaoineachadh gun coilean seo dà rud
I could feel my chest rising and falling	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo bhroilleach ag èirigh agus a 'tuiteam
I could be a corpse, I wouldn't mind	Dh’ fhaodadh gur e corp a bh’ annam, cha bhiodh dragh air
A strong pull up ensured that her helmet was secure	Rinn tarraing làidir suas cinnteach gun robh a clogaid tèarainte
I proceeded with expectation	Lean mi air adhart le dùil
I was telling her about the bloody shirt	Bha mi ag innse dhi mun lèine fhuilteach
I wanted to see who they were before they were killed	Bha mi airson faicinn cò iad mus deach am marbhadh
I just thought you were attractive	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh thu tarraingeach
I want to pick it up	Tha mi airson a thogail
I wanted this to be a quick fix	Bha mi airson gum biodh seo na fhuasgladh luath
I think that might not help	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha nach biodh sin na chuideachadh
The origins of this population are unknown	Chan eil fios cò às a thàinig an sluagh seo
I turned to the side	Thionndaidh mi chun an taobh
I believe your friend is awake	Tha mi creidsinn gu bheil do charaid dùisg
I am clearing the way for you, girl	Tha mi a 'glanadh na slighe dhut, a nighean
I would not spend a whole day without talking about myself	Cha bhithinn a’ cur seachad làithean slàn gun a bhith a’ bruidhinn mum dheidhinn fhìn
Looks like I can never do anything right	Tha e coltach nach urrainn dhomh a-riamh dad a dhèanamh ceart
I may not be hungry for several hours yet	Is dòcha nach bi an t-acras orm airson grunn uairean a thìde fhathast
I was not sure which road was north or south anymore	Cha robh mi cinnteach dè an rathad a bha tuath no deas tuilleadh
He also had a symbolic purpose	Bha adhbhar samhlachail aige cuideachd
I really love how big and muscular it is	Tha gaol mòr agam air cho mòr agus cho fèitheach sa tha e
I could barely hold myself together anymore	Is gann gum b’ urrainn dhomh mi fhìn a chumail còmhla tuilleadh
I could also feel someone shaking me awake	Bha mi cuideachd a 'faireachdainn cuideigin a' crathadh orm na dhùisg
I was in an empty room	Bha mi ann an seòmar falamh
I can't help you	Chan urrainn dhomh do chuideachadh
I knew she loved me so much	Bha fios agam gu robh gaol mòr aice orm
I should have done something more	Bu chòir dhomh a bhith air rudeigin a bharrachd a dhèanamh
I will be as they expect	Bidh mi mar a tha iad an dùil
Work no one else wanted	Obair nach robh duine eile ag iarraidh
Nice little cat with a smile, that said	Cat beag snog mar ghàire, thuirt sin
I saw some laughing	Chunnaic mi cuid a’ gàireachdainn
I walked over and kissed him	Choisich mi a-null agus phòg mi e
I was pretty easy to see	Bha mi gu math furasta fhaicinn
I rejoiced when the helmet finally went over your head	Rinn mi gàirdeachas nuair a chaidh an clogaid thairis air do cheann mu dheireadh
I sometimes fall into that group	Bidh mi uaireannan a’ tuiteam dhan bhuidheann sin
I did some work on my website	Rinn mi beagan obrach air an làrach-lìn agam
I need to see the inside of your head	Feumaidh mi taobh a-staigh do chinn fhaicinn
I had looked up to her	Bha mi air coimhead suas rithe
I hope that answers your question	Tha mi an dòchas gum freagair sin do cheist
I saw that your door was open	Chunnaic mi gu robh do dhoras fosgailte
I try to find the time	Bidh mi a’ feuchainn ris an ùine a lorg
I need to change my diet or something	Feumaidh mi mo dhaithead neo rudeigin atharrachadh
I’ve seen her in a lot of plays, too	Chunnaic mi i ann an tòrr dhealbhan-cluiche, cuideachd
I immediately checked the outside of the house	Thug mi sùil air taobh a-muigh an taighe sa bhad
I did, and the engine was alive	Rinn mi, agus bha an einnsean beò
I did not need to hear	Cha robh feum agam air cluinntinn
I felt my anger renewed with my release	Dh'fhairich mi mo chorruich air ath-nuadhachadh le mo shaoradh
I was very proud of him	Bha mi uabhasach moiteil às
I look at it with a new surprise	Bidh mi a’ coimhead air le iongnadh ùr
I highly recommend it	Tha mi ga mholadh gu làidir
I read a paper you had written	Leugh mi pàipear a bha thu air a sgrìobhadh
I know they are working on this	Tha fios agam gu bheil iad ag obair air seo
I had to stay with him, so he did	Bha agam ri fuireach leis, agus mar sin rinn e
I told you it was an accident	Thuirt mi riut gur e tubaist a bh’ ann
I just wanted to run past you at first	Bha mi dìreach airson a ruith seachad ort an toiseach
I was in the kitchen my love	Bha mi anns a’ chidsin a ghràidh
I was homeless, sleeping soundly	Bha mi gun dachaigh, a 'cadal garbh
I continue against the open passenger door	Leanaidh mi an aghaidh doras fosgailte an luchd-siubhail
I had no house or apartment	Cha robh taigh no àros agam
I stepped back, embarrassed	Cheum mi air ais, le nàire
I breathed out part of my life	Thug mi anail a-mach pàirt de mo bheatha
A fact that you should be aware of and unable to change	Fìrinn air am bu chòir dhut a bhith mothachail agus nach urrainn dhut atharrachadh
I was angry that you were in the beginning	Bha fearg orm gun robh thu ann an toiseach
I will not lose faith	Cha chaill mi creideamh
I knocked on the door for at least ten minutes	Bhuail mi air an doras airson co-dhiù deich mionaidean
I could not tell the world the truth	Cha b’ urrainn dhomh an fhìrinn innse don t-saoghal
We look forward to seeing her in court	Tha sinn a’ coimhead air adhart ri bhith ga faicinn sa chùirt
I reached out and touched the thick band	Ràinig mi a-mach agus bhean mi ris a’ chòmhlan tiugh
I had to put a dagger in this crew	Dh'fheumadh mi biodag a chuir anns a' chriutha seo
This is not a light topic	Chan e cuspair aotrom a tha seo
I felt like he knew me even though I had never met him	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e eòlach orm ged nach do choinnich mi a-riamh rium
I expect it to hurt but it's not	Tha mi an dùil gum bi e air a ghoirteachadh ach chan eil
A long moment passes	Tha mionaid fhada a’ dol seachad
I was afraid you would be asleep	Bha eagal orm gum biodh tu nad chadal
I also love large scale gardening	Is toil leam cuideachd gàirnealaireachd air sgèile mhòr
I also don't understand how things are going	Chan eil mise cuideachd a’ tuigsinn mar a tha cùisean a’ tighinn air adhart
I have something else on my side	Tha rud eile agam air mo thaobh
I'm not worried about the company	Chan eil dragh agam air a’ chompanaidh
I hope he's not worried	Tha mi an dòchas nach eil dragh aige
A gentle solution from the hand of time	Fuasgladh socair o làimh na h-ùine
There was a look of confusion over his face	Bha sealladh làn troimh-chèile a’ ruith thairis air aodann
I went out to the kitchen	Chaidh mi a-mach don chidsin
I can change my mind	Is urrainn dhomh m’ inntinn atharrachadh
I think you probably already knew this	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh fios agad air seo mu thràth
I can still feel every cut	Is urrainn dhomh fhathast a bhith a’ faireachdainn gach gearradh
I can help you with selling or renting them	Is urrainn dhomh do chuideachadh le bhith gan reic no air màl
I just want to keep it	Tha mi dìreach airson a cumail
I appreciate your kindness and understanding on this board	Tha mi air luach a chuir air do chaoimhneas agus do thuigse air a’ bhòrd seo
I got it by the side of my neck	Fhuair mi e an taobh an amhaich
A few minutes later his mother opened the door	Beagan mhionaidean an dèidh sin dh'fhosgail a mhàthair an doras
I'm not done with you	Chan eil mi deiseil leat
I did not realize that was a problem	Cha do thuig mi gur e duilgheadas a bha sin
I liked his appearance, style, and voice	Chòrd a choltas, a stoidhle, agus a ghuth rium
I felt a drop of water on my face	Dh’fhairich mi braon uisge air m’ aghaidh
A major heart attack, they told him	Taom cridhe mòr, thuirt iad ris
I looked at her and shook my head	Thug mi sùil oirre agus chrath mi mo cheann
United moved to look for other sites	Ghluais United a choimhead airson làraich eile
I know you didn't kill your wife	Tha fios agam nach do mharbh thu do bhean
I told them, you see	Thuirt mi riutha, chì thu
I need to know this	Feumaidh mi fios a bhith agad air seo
I think that would be a useful investment	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh sin na thasgadh feumail
I also heard the faint crack of a rifle fire	Chuala mi cuideachd an sgàineadh lag de theine raidhfil
I could not help but forgive him	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach mathanas a thoirt dha
I needed something strong right now	Bha feum agam air rudeigin làidir an-dràsta
I just did not want to talk to him	Dìreach cha robh mi airson bruidhinn ris
I did not think the same thing as they did	Cha robh mi a 'smaoineachadh an aon rud mar a rinn iad
Sweden did not defend their gold medal	Cha do dhìon an t-Suain am bonn òir aca
I hope you have a silver medal for accommodation	Tha mi an dòchas gu bheil bonn airgid agad airson àite-fuirich
I continued, lowering my voice	Lean mi air adhart, a 'leigeil sìos mo ghuth
I think we can trust it	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn earbsa a bhith ann
I kept my eyes straight ahead with my mouth closed	Chùm mi mo shùilean dìreach air thoiseach agus mo bheul dùinte
This is made possible by two reasons	Tha seo air a dhèanamh comasach le dà adhbhar
I saw it in its features	Bha mi ga fhaicinn anns na feartan aige
I had spent everything for them because of my courage	Bha mi air a h-uile càil a chosg dhaibh air sgàth mo mhisneachd
I swallow hard and focus on just that	Bidh mi a’ slugadh gu cruaidh agus a’ cuimseachadh air dìreach an aon chuspair sin
I have one thin blanket to cover myself	Tha aon phlaide tana agam airson mi fhìn a chòmhdach
I thought of myself whistling	Bha mi a’ smaoineachadh air mi fhìn a’ feadalaich
I honestly didn't know the rain would bother you	Gu fìrinneach cha robh fios agam gun cuireadh an t-uisge dragh ort
Men eat more food than women	Bidh fireannaich a’ toirt barrachd bìdh na boireannaich
I just couldn't resist it	Cha b 'urrainn dhomh dìreach cur na aghaidh
I heard the music over the hill	Chuala mi 'n ceòl thar a' mhonaidh
Opportunity to live without it always breaks my heart	Cothrom a bhith beò às aonais i an-còmhnaidh a’ briseadh mo chridhe
I paused before answering	Chuir mi dàil mus do fhreagair mi
I do not want any of you to suffer	Chan eil mi airson gum bi duine agaibh a’ fulang
I never tried to deceive you	Cha do dh'fheuch mi a-riamh ri do mhealladh
I want to be there when she comes back	Tha mi airson a bhith ann nuair a thig i air ais
Of course I didn’t expect him to see a spot on it	Gu dearbh cha robh dùil agam gum faiceadh e spot air
I think every cat should have one or two	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir duine no dhà a bhith aig a h-uile cat
I'm always getting better as the day goes on	Tha mi an-còmhnaidh nas fheàrr mar a bhios an latha a’ dol air adhart
I couldn't turn my own brother in	Cha b’ urrainn dhomh mo bhràthair fhìn a thionndadh a-steach
I have to move on	Feumaidh mi gluasad air adhart
I would expect someone to be out here somewhere	Bhithinn an dùil gum biodh cuideigin a-muigh an seo am badeigin
I just hope it's not in sex trade	Tha mi dìreach an dòchas nach eil e ann am malairt gnè
In some other countries the pattern was similar	Ann an cuid de dhùthchannan eile bha am pàtran coltach
I could not even breathe without crushing my chest against it	Cha b’ urrainn dhomh eadhon anail a tharraing gun a bhith a’ pronnadh mo bhroilleach na aghaidh
He steadily increased his lead throughout the race	Mheudaich e a stiùir gu cunbhalach tron ​​rèis
I did not want her to hate me	Cha robh mi airson gum biodh gràin aice orm
I went that way	Chaidh mi an taobh sin
I look at her over my shoulder	Bidh mi a’ coimhead oirre thar mo ghualainn
I was not going to force her	Cha robh mi a’ dol a thoirt sparradh oirre
I mean, not like this	Tha mi a’ ciallachadh, chan ann mar seo
One change was related to the boundary	Bha aon atharrachadh co-cheangailte ris a’ chrìoch
I climbed down and hurried to the front door	Dhìrich mi sìos agus chaidh mi gu sgiobalta chun doras aghaidh
Young settled the fourth game of the series	Shuidhich Young an ceathramh geama den t-sreath
I could use it to see through people and information	B’ urrainn dhomh a chleachdadh airson faicinn tro dhaoine agus fiosrachadh
I ran far away from that child	Ruith mi fada air falbh bhon leanabh sin
I want to tell her about it but I can't	Tha mi airson innse dhi mu dheidhinn ach chan urrainn
I could never catch them now	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh grèim fhaighinn orra a-nis
I hate people, just in case you didn't notice	Tha gràin agam air daoine, air eagal ‘s nach robh thu air mothachadh
A late blow from the back hit his entire body	Bhuail buille fadalach bhon chùl a chorp gu lèir
Maybe I feel that way too	Is dòcha gu bheil mi a’ faireachdainn mar sin cuideachd
I only had six bullets left	Cha robh agam ach sia peilearan air fhàgail
Mouth moved against his jaw	Ghluais beul an aghaidh a ghiall
This was simply not possible	Gu sìmplidh cha robh seo comasach
I hated listening to such daisies	Bha gràin agam air a bhith ag èisteachd ri leithid de neòinean
I really thought he was my only true friend	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gur e an aon fhìor charaid a bh’ agam
I could feel my eyes widen and start to water	Bha mi a 'faireachdainn gu robh mo shùilean a' dol farsaing agus a 'tòiseachadh air uisge
I just had to be curious	Cha robh mi ach a bhith fiosrach
I should not even think about it	Cha bu chòir dhomh eadhon smaoineachadh mu dheidhinn
I can hurt it with just my mind	Is urrainn dhomh a ghoirteachadh le dìreach m’ inntinn
I can’t get along after all	Chan urrainn dhomh a dhol còmhla às deidh a h-uile càil
I still feel like you are making a big mistake	Tha mi fhathast a’ faireachdainn gu bheil thu a’ dèanamh mearachd mhòr
I couldn't do this anymore	Cha b' urrainn dhomh seo a dhèanamh tuilleadh
There is more I can do than just get into your mind	Is urrainn dhomh barrachd a dhèanamh na bhith a’ dol a-steach don inntinn agad
I let the chains that held the doors together fall off	Leigidh mi leis na slabhraidhean a bha a’ cumail nan dorsan còmhla tuiteam
I found a plan for a cool coffee table	Lorg mi plana airson bòrd cofaidh fionnar
I had countless messages and lost calls on my phone	Bha teachdaireachdan gun àireamh agam agus chaill mi fiosan air an fhòn agam
Women's laughter and the warmth of the sun	Gàireachdainn boireannaich agus teas na grèine
I suspected he was using a time machine, too	Bha amharas agam gu robh e a’ cleachdadh inneal tìm, cuideachd
I know there are things being written about me too	Tha fios agam gu bheil rudan gan sgrìobhadh mum dheidhinn cuideachd
I should have called	Bu chòir dhomh a bhith air fònadh
Neither causes significant visual loss	Chan eil an dàrna cuid ag adhbhrachadh call lèirsinneach mòr
I turn to see a train roaring towards me	Bidh mi a’ tionndadh a dh’fhaicinn trèana a’ beucaich thugam
I was almost there one day	Cha mhòr gun robh mi ann latha
I know this is not a time for laughter	Tha fios agam nach e àm gàire a tha seo
I know what we need to do	Tha fios agam dè a dh'fheumas sinn a dhèanamh
I suppose it was not at all	Tha mi creidsinn nach robh e idir
I refuse to let you go	Tha mi a’ diùltadh do leigeil air falbh
I didn't even go to the bathroom	Cha deach mi eadhon dhan taigh-ionnlaid
I was let down on a bed	Chaidh mo leigeil sìos air leabaidh
A combination of luck and good time will allow it to happen	Leigidh measgachadh de fhortan agus deagh àm dha tachairt
I was so warm and sleepy	Bha mi blàth agus cho cadalach
I have a little girl	Tha nighean bheag agam
A parent survey was conducted over the telephone	Chaidh suirbhidh phàrantan a dhèanamh air a’ fòn
Reasonable guidance must consider the costs of both parents	Feumaidh stiùireadh reusanta beachdachadh air cosgaisean an dà phàrant
I could not believe that we had lost the well	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn gun robh sinn air an tobar a chall
I could feel every beat	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a h-uile buille
I did not want another purple leaf	Cha robh mi ag iarraidh duilleag purpaidh eile
I was dancing slowly and shouted over his shoulder	Bha mi air dannsa slaodach agus ghlaodh mi air a ghualainn
I had chosen to take on that responsibility	Bha mi air roghnachadh an uallach sin a ghabhail
I wanted to find out what she was thinking	Bha mi airson faighinn a-mach dè a bha i a’ smaoineachadh
I went on a trip to the bathroom	Chaidh mi air turas dhan taigh-ionnlaid
I'm not going for it	Chan eil mi a’ dol air a shon
I hate to bother you with this	Is fuath leam dragh a chur ort le seo
I got on with them immediately	Fhuair mi air adhart leotha sa bhad
I was beginning to think that this woman could be a problem	Bha mi a’ tòiseachadh a’ smaoineachadh gum faodadh am boireannach seo a bhith na dhuilgheadas
I fought without being judged	Shabaid mi gun a bhith gam breithneachadh
I make it happen, take action over time	Bidh mi a’ toirt air tachairt, a’ dèanamh gnìomh thar ùine
I can't wait to wait here	Chan urrainn dhomh fuireach an seo a’ feitheamh ris
A journey so great that it seemed like it would never end	Turas cho mòr is gun robh e coltach nach biodh e gu crìch
I did not want to leave the house	Cha robh mi airson an taigh fhàgail
Depression has never made landfall a threat	Cha do chuir an trom-inntinn riamh bagairt air tìr
I told him to get up	Thuirt mi ris eirigh
Slowly I made my way through the house	Gu mall rinn mi mo shlighe tron ​​taigh
I was in the room when they gave you suggestions	Bha mi anns an rùm nuair a thug iad molaidhean dhut
She just wants to go to school	Tha i dìreach airson a dhol dhan sgoil
I have to do what she wants	Feumaidh mi na tha i ag iarraidh a dhèanamh
I open my arms unable to move	Bidh mi a’ fosgladh mo ghàirdeanan gun chomas gluasad
I went to school for my classical treatment	Chaidh mi dhan sgoil airson mo làimhseachadh clasaigeach
I wanted to cry, scream, or do something	Bha mi airson caoineadh, sgreuchail, no rudeigin a dhèanamh
I thought he had a very interesting face	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh aghaidh gu math inntinneach aige
The first and the new beginning	A 'chiad agus an toiseach ùr
I left the lights on overnight	Dh'fhàg mi na solais air feadh na h-oidhche
I did not know that any of these were still alive	Cha robh fios agam gu robh gin dhiubh sin fhathast beò
I knew there were people	Bha fios agam gu robh daoine ann
I believe you did not	Tha mi creidsinn nach do rinn thu idir
I had to have something	Bha agam ri rudeigin a bhith agam
I was wondering what to call that shadow	Bha mi a’ faighneachd dè a chanadh iad ris an dubhar sin
I was not shining on her	Cha robh mi a’ deàrrsadh rithe
I want to examine everything, try everything	Tha mi airson a h-uile càil a sgrùdadh, feuch a h-uile càil
I only do this around the house	Cha dèan mi seo ach timcheall an taighe
I could not have that child	Cha b' urrainn dhomh an leanabh sin a bhith agam
I can only hope that the story below is true	Chan urrainn dhomh ach a bhith an dòchas gu bheil an sgeulachd gu h-ìosal fìor
I think that will leave only eight of us	Tha mi creidsinn nach fàg sin ach ochdnar againn
I still spend most of my time working	Bidh mi fhathast a’ cur seachad a’ mhòr-chuid den ùine agam ag obair
Horses were also used in the eighteenth century	Bha eich cuideachd air an cleachdadh san ochdamh linn deug
I hope that does not happen	Tha mi a’ guidhe nach tachair sin
I leaned over his shoulder	Lean mi air a ghualainn
I started to think we were on the other side	Thòisich mi a 'smaoineachadh gu robh sinn ann an taobh eile
I think it was up late	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e suas anmoch
I got a tour from a neighbor	Fhuair mi turas bho nàbaidh
I will make sure you have everything you need	Nì mi cinnteach gu bheil a h-uile dad a tha a dhìth ort
I had to be struck by the truth	B 'fheudar dhomh a bhith air an fhìrinn a bhualadh
I couldn't stand without seeing them every day	Cha b’ urrainn dhomh seasamh gun am faicinn a h-uile latha
I have just mentioned you	Tha mi dìreach air iomradh a thoirt ort
Poet of that mind, that's better	A bhàrd inntinn, tha sin nas fheàrr
I know what it's like to be young and weird	Tha fios agam mar a tha e a bhith òg agus neònach
I then went back to my cell	Chaidh mi an uairsin air ais don chill agam
I want more out of life	Tha mi ag iarraidh barrachd a-mach à beatha
I just took a chance and it worked out	Cha do ghabh mi ach cothrom agus dh’ obraich e a-mach
I can’t believe another week has passed	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil seachdain eile air a dhol seachad
I was about to do the same	Bha mi an impis an aon rud a dhèanamh
I hope the circus comes next year	Tha mi an dòchas gun tig an siorcas an ath-bhliadhna
I can come out for lunch at noon	Is urrainn dhomh a thighinn a-mach airson lòn aig meadhan-latha
I did not want to be accused of child abuse	Cha robh mi airson a bhith fo chasaid droch dhìol chloinne
I was being punished	Bha mi gam pheanasachadh
A man in a blue suit	Fear ann an deise ghorm
I have not taken them off	Chan eil mi air an toirt dheth
I helped him find his way	Chuidich mi e gus a shlighe a-steach
I want to tell him not to be embarrassed	Tha mi airson innse dha gun a bhith nàire
I went up to my father's estate	Chaidh mi suas gu oighreachd m'athar
I was too angry to grind	Bha mi ro fhearg airson a bhith a’ bleith
I hope we are not too late in the evening	Tha mi an dòchas nach eil sinn ro fhadalach air an fheasgar
I looked quickly to look at the others	Choimhead mi gu sgiobalta gus sùil a thoirt air an fheadhainn eile
I thought the question was a bit strange	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh a’ cheist caran neònach
I love reading different interesting books	Is toil leam a bhith a’ leughadh diofar leabhraichean inntinneach
I don't know what this song is about	Chan eil fios agam cò mu dheidhinn a tha an t-òran seo
I pick them up quickly and leave them in a hurry	Bidh mi gan togail gu sgiobalta agus gam fàgail ann an cabhaig
I promised them it would never happen again	Gheall mi dhaibh nach tachradh e a-rithist
I went in by myself	Chaidh mi a-staigh leam fhìn
I hope there are doctors left	Tha mi an dòchas gu bheil dotairean air fhàgail
I can’t believe this is being spent here	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil seo ga chaitheamh an seo
Good place to stay	Deagh àite fuirich
I have never seen an ocean	Chan fhaca mi cuan a-riamh
Some blood on target should work	Bu chòir beagan fala air targaid obrachadh
A river brings us to a kind of civilization	Bheir abhainn sinn gu seòrsa de shìobhaltachd
I picked myself up and went somewhere	Thog mi mi fhìn agus chaidh mi gu àiteigin
They had three children together	Bha triùir chloinne aca còmhla
I expect another war, any day now	Tha mi an dùil ri cogadh eile, latha sam bith a-nis
I did not hear you above the crashing of the waves	Cha chuala mi thu os cionn tuisleadh nan tonn
However, I could not focus on the furniture	Cha b’ urrainn dhomh fòcas a chuir air an àirneis ge-tà
I had never killed one before	Cha robh mi riamh air fear a mharbhadh roimhe
I look around and understand where we are	Bidh mi a’ coimhead mun cuairt agus a’ tuigsinn càit a bheil sinn
I will be able to return after lunch	Bidh e comasach dhomh tilleadh às deidh lòn
I increased my speed and walked up to him	Mheudaich mi mo astar agus choisich mi suas thuige
I looked at the rusty dagger in my right hand	Sheall mi air a’ bhiodag mheirgeach a tha nam làimh dheis
I bet this is just about one	Cuiridh mi geall nach eil seo ach timcheall air a h-aon
I contacted my supervisor and asked for three days off	Chuir mi fios chun neach-stiùiridh agam agus dh'iarr mi trì latha de shaor-làithean
I would be fine	Bhithinn ceart gu leòr
I nodded my head to look through the side window	Bhuail mi mo cheann gus coimhead tron ​​​​uinneig taobh
I didn't really have a friend until college	Cha robh caraid dha-rìribh agam gus a’ cholaiste
I understood what honor was	Thuig mi dè a bh’ ann an urram
Maybe I was just going around in circles	Is dòcha gu robh mi a’ dol timcheall ann an cearcallan
I had a weird call this morning	Bha gairm neònach agam madainn an-diugh
I could not hear anything out of the ordinary	Cha b’ urrainn dhomh dad a-mach às an àbhaist a chluinntinn
I had no time for despair	Cha robh ùine agam airson eu-dòchas
I like the real estate game	Is toil leam an geama thogalaichean
I was still sitting with my head in my hands	Bha mi fhathast nam shuidhe le mo cheann nam làmhan
I will find a way to release them	Lorgaidh mi dòigh air an leigeil ma sgaoil
I never really thought of it like that	Cha do smaoinich mi a-riamh air mar sin dha-rìribh
I have another one in my bedroom	Tha fear eile agam anns an t-seòmar-cadail agam
I totally appreciate it	Tha mi gu tur ga meas
I never expected her to get into the business	Cha robh dùil agam a-riamh gun deach i a-steach don ghnìomhachas
I admit that both of these are not definitive answers	Tha mi ag aideachadh nach eil an dà chuid sin nam freagairtean cinnteach
Gives you a warm feeling	A’ toirt faireachdainn blàth dhut
The following have been the subject of controversy	Tha na leanas air a bhith na chuspair connspaid
I burned them from a hundred degrees	loisg mi iad o cheud ceum
I suggest they are right	Tha mi a’ moladh gu bheil iad ceart
Certainly no one was in the run	Gu cinnteach cha robh duine anns an ruith
I don't like singing for my supper	Cha toigh leam a bhith seinn airson mo shuipeir
I couldn't find where we were walking now	Cha d’ fhuair mi a-nis far an robh sinn a’ coiseachd
I met her shortly after that happened	Choinnich mi rithe goirid às deidh sin tachairt
I think he was easily the best columnist around	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e gu furasta mar an sgrìobhadair colbh as fheàrr timcheall
A simple example is any game we play	Is e eisimpleir sìmplidh geama sam bith a chluicheas sinn
I could not regret the beast	Cha b' urrainn dhomh aithreachas a dhèanamh air a' bhiast
I can't believe he would	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun dèanadh e sin
The group developed a plan to save the prisoners	Leasaich a' bhuidheann plana airson na prìosanaich a shàbhaladh
I will contact the council immediately	Cuiridh mi fios chun chomhairle sa bhad
I think that's the right phrase	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an abairt cheart
I am thankful that you have seen us so soon	Tha mi taingeil gu bheil thu gar faicinn cho goirid
I hurried down the aisle	Rinn mi cabhag sìos an trannsa
The words he found were cat and hat	'S e cat is ad na faclan a lorg e
I think he really cares	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dha-rìribh a’ toirt cùram dhomh
A place that seemed to be preserved in time	Àite a bha coltas glèidhte ann an ùine
I want this to be over	Tha mi airson gum bi seo seachad
I will do everything possible	Bidh mi a’ dèanamh a h-uile dad comasach
I was always going to go back there	Bha mi an-còmhnaidh a’ dol a dhol air ais ann
I should not bet on your win	Cha bu chòir dhomh geall a chuir air do bhuannachadh
I vividly remember the memories	Tha cuimhne agam air na cuimhneachain gu beothail
I'm worried about both of you	Tha dragh orm mun dithis agaibh
I created this illusion to make myself comfortable	Chruthaich mi an mealladh seo gus mi fhìn a dhèanamh comhfhurtail
I especially remember the first day of school	Tha cuimhne agam gu sònraichte air a’ chiad latha den sgoil
Vibration ran through his body	Ruith crith tro a chorp
I look around the room	Bidh mi a’ coimhead timcheall an t-seòmair
I always knew you were unique	Bha fios agam a-riamh gu robh thu gun samhail
I look down at my costume and face	Bidh mi a’ coimhead sìos air mo chulaidh agus m’ aghaidh
Delicious food for family and friends	Biadh blasta dha teaghlach is caraidean
Neither she nor he would go out	Cha ghabhainn i no esan a-mach
I always loved that about it	Bha gaol agam air sin mu dheidhinn an-còmhnaidh
I have work to do, but I can't help myself	Tha obair agam ri dhèanamh, ach chan urrainn dhomh mi fhìn a chuideachadh
I lost the baby a few hours after the accident	Chaill mi an leanabh beagan uairean a thìde às deidh an tubaist
I can barely get through my homework	Is gann gun tèid mi tron ​​obair-dachaigh agam
I saw my body sitting on the throne	Chunnaic mi mo chorp na shuidhe air an rìgh-chathair
I think he enjoyed that	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd sin ris
I received your letter	Fhuair mi do litir
I was ashamed to say it anyway	Bha nàire orm a ràdh co-dhiù
I tried to leave	Dh'fheuch mi ri fhàgail
I feel another presence nearby	Tha mi a’ faireachdainn làthaireachd eile faisg air làimh
I've never felt anything before	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn dad roimhe
I can’t believe you didn’t hear it last night	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach cuala tu a-raoir e
I couldn't wait to start a new life	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus beatha ùr a thòiseachadh
I had some friends who promised to help me	Bha cuid de charaidean agam a gheall mo chuideachadh
I can't wait to see my parents	Chan urrainn dhomh feitheamh gus mo phàrantan fhaicinn
I never wanted her to forget	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh oirre a dhìochuimhneachadh
I walked with her to offer my body support	Choisich mi còmhla rithe a’ tabhann mo bhodhaig mar thaic
I hated buying a shoe more than anything else	Bha gràin agam air ceannach bhròg nas motha na rud sam bith eile
A small smile went out of my lips	Chaidh gàire beag às mo bhilean
I want him to be happy	Tha mi airson gum bi e toilichte
I'm always on the lookout for what's going on	Bidh mi an-còmhnaidh a’ coimhead mun cuairt air na tha a’ dol
I had no heart anymore	Cha robh cridhe agam tuilleadh
I decided to sleep	Chuir mi romham cadal
I've been living with that line ever since	Tha mi air a bhith a’ fuireach leis an loidhne sin bhon uair sin
I was lost on what I should do	Bha mi air chall a thaobh dè a bu chòir dhomh a dhèanamh
I have a small garden to care for	Tha gàrradh beag agam airson cùram
I can see the cave, maybe fifty feet above me	Chì mi an uamh, ’s dòcha leth-cheud troigh os mo chionn
I have to finish at the restaurant	Feumaidh mi crìochnachadh aig an taigh-bìdh
Guess what that has to do with her little one	Saoil dè a dh’ fheumas sin a dhèanamh don phearsa bheag aice
I just want you to keep it honest	Tha mi dìreach airson gun cùm thu onarach e
Something short, small with long black hair	Rud goirid, beag le falt fada dubh
I decided to start writing my own	Cho-dhùin mi tòiseachadh air mo chuid fhìn a sgrìobhadh
I cut the sugar bowl	Gheàrr mi am bobhla siùcair
I could see a city bus away	Chitheadh ​​​​mi bus baile mòr air falbh
I moved quickly to support her	Ghluais mi gu sgiobalta gus taic a thoirt dhi
I wouldn’t even want to	Cha bhithinn eadhon ag iarraidh
I got out of the car and walked to them	Chaidh mi a-mach às a’ chàr agus choisich mi thuca
I had dates for the evening	Bha cinn-latha agam airson an fheasgair
I also know that they may not work	Tha fios agam cuideachd gur dòcha nach obraich iad
I miss another woman’s connection	Tha mi ag ionndrainn ceangal boireannach eile
I want to give him the opportunity	Tha mi airson an cothrom a thoirt dha
I promise I will never speak again	Tha mi a’ gealltainn nach tog mi mo ghuth a-rithist
Find a way to save it	Lorgainn dòigh air a shàbhaladh
I have to go to the store today	Feumaidh mi a dhol dhan bhùth an-diugh
I was just too eager to go back outside	Bha mi dìreach ro dheònach a dhol air ais a-muigh
I felt his tiredness grow	Mhothaich mi a sgìos a’ dol am meud
Much more than we have realized	Tòrr a bharrachd na tha sinn air tuigsinn
I came over to cut the grass	Thàinig mi a-null a bhuain an fheòir
I knew it was ready	Bha fios agam gu robh e deiseil
I did not want to cry because that was silly	Cha robh mi airson caoineadh oir bha sin gòrach
I will do this, somehow	Nì mi seo, dòigh air choireigin
I was grateful and upset	Bha mi taingeil agus air mo shàrachadh
I shine in his eyes	Bidh mi a’ deàrrsadh na shùilean
I wanted to hear everything	Bha mi airson a h-uile càil a chluinntinn
I can hear the children in the hall	Cluinnidh mi a’ chlann anns an talla
None of it is natural	Chan eil gin dheth nàdarrach
I want them to be proud of me	Tha mi airson gum bi iad moiteil àsam
I follow her to the floor	Leanaidh mi i chun an ùrlair
A tall, golden, light crown appeared on my head	Nochd crùn àrd, òir, aotrom air mo cheann
I can't remember a negative response	Chan urrainn dhomh freagairt àicheil a chuimhneachadh
At the same time her own music began to attract attention	Aig an aon àm thòisich a ceòl fhèin a 'tarraing aire
I sat up and turned to you	Shuidh mi suas agus tionndaidhidh mi thugad
I tell you it is completely impossible	Tha mi ag innse dhut gu bheil e gu tur eu-comasach
I have big heavy balls and a big swollen head	Tha bàlaichean mòra troma agam agus ceann mòr swollen
I can hear music on my mind	Is urrainn dhomh ceòl a chluinntinn nam inntinn
I was still hot from the shops	Bha mi fhathast teth bho na bùthan
I opened the door and got out of the truck	Dh’ fhosgail mi an doras agus chaidh mi a-mach às an làraidh
He asks if love can be deceived	Bidh e a’ faighneachd an gabh gaol a mhealladh
I did not know how to respond	Cha robh fios agam ciamar a bu chòir dhomh freagairt
I mean, there was a time when it was	Tha mi a’ ciallachadh, bha àm ann nuair a bha e
I stood across the street looking	Sheas mi tarsainn na sràide a 'coimhead
I have to go over there and talk to them	Feumaidh mi a dhol a-null an sin agus bruidhinn riutha
I saw the branches of the trees move	Chunnaic mi geugan nan craobh a’ gluasad
I got up and went into my closet for clothes	Dh'èirich mi agus chaidh mi a-steach don chlòsaid agam airson aodach
I need to talk to some of my colleagues	Feumaidh mi bruidhinn ri cuid de mo chompanaich
He escaped from any punishment at the time	Theich e bho pheanas sam bith aig an àm
A passport was waiting for her	Bha pas a’ feitheamh rithe
I came immediately, a small explosion of light	Thàinig mi sa bhad, spreadhadh beag de sholas
I fled in confusion	Theich mi air falbh ann an troimh-chèile
One is enough to sacrifice	Tha aon gu leòr airson ìobairt
I wanted to be saved by this affliction	Bha mi airson a bhith air mo shàbhaladh leis an àmhghar seo
I know someone like that	Tha mi eòlach air cuideigin mar sin
The visitor area has three large rooms that are accessible to visitors	Tha trì seòmraichean mòra anns a’ phàirt a tha ruigsinneach do luchd-tadhail
Lawrence in the running for post	Lawrence san amharc airson na dreuchd
I have amazing news	Tha naidheachd iongantach agam
I already like you and your family	Tha mi a 'còrdadh rium mar-thà thu fhèin agus do theaghlach
I realized we were both fast	Thuig mi gu robh an dithis againn luath
I started with small pictures	Thòisich mi le dealbhan beaga
I listen to music or talk to the radio	Bidh mi ag èisteachd ri ceòl no a’ bruidhinn rèidio
I took my seat as he slipped into it	Ghabh mi mo shuidhe mar a shleamhnaich e a-steach dha
I was just throwing them away	Bha mi dìreach gan tilgeil air falbh
I stayed downstairs, looking at you	Dh'fhuirich mi gu h-ìosal, a 'coimhead ort
He surprised me when he kissed me back	Chuir e iongnadh orm nuair a phòg e air ais mi
I don't experiment with paint colors	Cha bhith mi a’ dèanamh deuchainn air dathan peant
I think they were listening to our conversation	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh iad ag èisteachd ris a’ chòmhradh againn
I get out and I open the car door for her	Bidh mi a’ faighinn a-mach agus a’ fosgladh doras a’ chàir dhi
I can do that with or without help	Is urrainn dhomh sin a dhèanamh le cuideachadh neo às aonais
I was wondering what she said to him	Bha mi a’ faighneachd dè thuirt i ris
I enjoyed being out at sea	Chòrd e rium a bhith a-muigh air a’ chuan
I made eye contact with everyone who was in the place	Rinn mi conaltradh sùla ris a h-uile duine a bha san àite
I am not fit for duty	Chan eil mi iomchaidh airson dleastanas
I couldn’t wait for him to meet you	Cha b' urrainn dhomh feitheamh ris gus coinneachadh riut
But they are able to escape	Ach tha iad comasach air teicheadh
Quiz, if you like	Ceasnachadh, ma thogras tu
I will be the last of my proud sex	Bidh mi mar an neach mu dheireadh de mo ghnè moiteil
I think it broke my back	Tha mi a’ smaoineachadh gun do bhris e mo dhruim
I was here looking at their lives	Bha mi an seo a’ coimhead air am beatha
I never received a reply	Cha d’ fhuair mi freagairt a-riamh
I was not even sure how to handle it	Cha robh mi eadhon cinnteach ciamar a làimhsicheadh ​​​​mi e
I am here, alone, day and night	Tha mi an seo, nam aonar, a latha is a dh’oidhche
A cab ran with me	Chaidh cab a' ruith leam
I have killed men in five different countries	Tha mi air fir a mharbhadh ann an còig dùthchannan eadar-dhealaichte
I believe you have to do your own magic	Tha mi a’ creidsinn gum feum thu do dhraoidheachd fhèin a dhèanamh
I thought about everything she said	Smaoinich mi air a h-uile dad a thuirt i
I must have eaten something bad	Feumaidh gun do dh'ith mi rudeigin dona
I had a couple of bad runs	Bha droch ruith no dhà agam
A good smell can change your mood	Faodaidh fàileadh math do shunnd atharrachadh
I push back and knock it to the floor	Bidh mi a 'putadh air ais agus ga leagail gu làr
I never had a problem with just us	Cha robh duilgheadas agam a-riamh le dìreach sinne
Mistake comedy all night long	Comadaidh mhearachdan fad na h-oidhche
I could be a member of the club	B’ urrainn dhomh a bhith nam bhall den chlub
I doubt anyone knew they were involved with each other	Tha mi teagmhach gun robh fios aig duine gu robh iad an sàs ann an càch a chèile
I didn’t know she was with you	Cha robh fios agam gu robh i còmhla riut
I noticed that she was no longer shining bright blue	Mhothaich mi nach robh i a’ deàrrsadh gorm soilleir tuilleadh
I mean, you were a mystery	Tha mi a’ ciallachadh, bha thu nad dhìomhaireachd
I mean, really, think about it	Tha mi a’ ciallachadh, dha-rìribh, smaoinich air
I spent all my college funds on this trip	Chuir mi seachad mo mhaoin colaiste gu lèir air an turas seo
I did not have the heart to call my own	Cha robh an cridhe agam mo chuid fhìn a ghairm
I ran into the house and immediately called my friend	Ruith mi a-steach don taigh agus ghairm mi mo charaid sa bhad
I wouldn't be here if it weren't for you	Cha bhithinn-sa an seo mura biodh e dhutsa
I leaned against the wall and slid to the floor	Lean mi an aghaidh a 'bhalla agus shleamhnaich mi chun an làr
I have peace of mind anyway	Tha fois agam co-dhiù
A little takes me up on it	Bidh beagan a 'toirt suas mi air
I loved the sun	Bha a’ ghrian a’ còrdadh rium
I try to contact him but nothing comes out	Bidh mi a’ feuchainn ri fios a chuir thuige ach chan eil dad a’ tighinn a-mach
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh
I may have just borrowed some water from the pool	Is dòcha gu bheil mi dìreach air beagan uisge fhaighinn air iasad bhon linne
I'm just coming off a really bad year	Tha mi dìreach a’ tighinn a-mach à fìor dhroch bhliadhna
I can't wait to learn your story!	Chan urrainn dhomh feitheamh gus do sgeulachd ionnsachadh!
Search then began for another place	Thòisich rannsachadh an uairsin airson àite eile
Kent won the game by an unknown margin	Bhuannaich Kent an geama le iomall neo-aithnichte
I didn’t like what he grew up with	Cha bu toil leam dè a dh'fhàs e
This is now used as a bar	Tha seo a-nis air a chleachdadh mar bhàr
I looked around taking in everything	Bha mi a 'coimhead mun cuairt a' toirt a h-uile càil a-steach
I want you to give me a baby	Tha mi airson gun toir thu dhomh leanabh
I wanted to go do something on my own	Bha mi airson a dhol a dhèanamh rudeigin leam fhìn
I just want to sit with her	Tha mi dìreach airson suidhe còmhla rithe
I just have to think back, to remember	Feumaidh mi dìreach smaoineachadh air ais, airson cuimhneachadh
I was okay before all this	Bha mi ceart gu leòr ron a h-uile càil seo
I couldn't wait for uncertainty	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh ri mì-chinnt
I hear someone shouting to find out	Tha mi a’ cluinntinn cuideigin ag èigheach airson faighinn a-mach
I need to get some air	Feumaidh mi beagan adhair fhaighinn
I did it all the time as a kid	Rinn mi e fad na h-ùine mar leanabh
Promises are seldom kept	Is ann ainneamh a thèid gealladh a chumail
I think most people think he won that fight	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a’ mhòr-chuid den bheachd gun do bhuannaich e an t-sabaid sin
I knew what was best for me	Bha fios agam dè a b’ fheàrr dhomh
I completely forgot to ask her	Dhìochuimhnich mi gu tur faighneachd dhi
I should not doubt you	Cha bu chòir dhomh a bhith teagmhach dhut
I hope you enjoy my work	Tha mi an dòchas gun còrd an obair agam ribh
I carry heavy plants and trees all the time	Bidh mi a 'giùlan lusan agus craobhan trom fad na h-ùine
I wanted to, trust me	Bha mi airson, earbsa mi
I know how to listen	Tha fios agam mar a dh'èisteas mi
I started to waste time	Thòisich mi air ùine a chall
I can't paint without crying these days	Chan urrainn dhomh peantadh gun a bhith a’ caoineadh na làithean seo
I miss my coffee and tea	Tha mi ag ionndrainn mo chofaidh is tì
I made a copy for you	Rinn mi leth-bhreac dheth dhut
I have to go buy clothes	Feumaidh mi a dhol a cheannach aodach
I wrote a check to pay off his debts	Sgrìobh mi seic airson na fiachan aige a phàigheadh
It should not be an aggressive building	Cha bu chòir dha a bhith na thogalach ionnsaigheach
I have received the orders	Tha mi air na h-òrdughan fhaighinn
I felt weird, but in a different way	Bha mi a’ faireachdainn neònach, ach ann an dòigh air leth
I always hated to see my mom cry	Bha gràin agam an-còmhnaidh air mo mhàthair fhaicinn a’ caoineadh
I asked her to let her go	Dh'iarr mi oirre a leigeil às
A knock stood at the front door	Sheas gnog aig an doras aghaidh
I will get back to you on this issue later	Cuiridh mi fios air ais air a’ cheist seo nas fhaide air adhart
I would not like to be considered an area	Cha bu toil leam a bhith air a mheas mar sgìre
I will never make that mistake	Cha dèan mi a-riamh am mearachd sin
I followed his feet with my eyes	Lean mi a chasan le mo shùilean
I do not agree with that decision	Chan eil mi ag aontachadh leis a’ cho-dhùnadh sin
I saw how she looks at you	Chunnaic mi mar a tha ia 'coimhead ort
I tried not to think about that	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'smaoineachadh air sin
I followed over to see	Lean mi a-null a dh’fhaicinn
I know internet is not real life	Tha fios agam nach e fìor bheatha a th’ ann an eadar-lìn
I know what we have to do	Tha fios agam dè a tha againn ri dhèanamh
I didn't get on well with humans	Cha d’ fhuair mi air adhart gu math le daoine
I can't risk communicating	Chan urrainn dhomh an cunnart conaltradh a dhèanamh
I will not even fight back	Cha bhith mi eadhon a’ sabaid air ais
I'd say it was a warning bullet	Chanainn gur e peilear rabhaidh a bh’ ann
I believe she is still connected to this place	Tha mi creidsinn gu bheil i fhathast ceangailte ris an àite seo
I promise you things will be different	Tha mi a’ gealltainn dhut gum bi cùisean eadar-dhealaichte
I really want to buy this bag	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a’ bhaga seo a cheannach
I caught it in my room looking through my materials	Rug mi e san t-seòmar agam a’ coimhead tro na stuthan agam
I could wait a long time for revenge	B 'urrainn dhomh feitheamh ùine fhada gus dìoghaltas fhaighinn
The main goal is to maintain the current diversity	Is e am prìomh amas an iomadachd làithreach a chumail suas
I want the world to see me	Tha mi airson gum faic an saoghal mi
A large woman was waiting for them	Bha boireannach mòr a’ feitheamh riutha
I wish nothing but the best for you too	Chan eil mi a’ guidhe dad ach an rud as fheàrr dhutsa cuideachd
I keep a good distance back and follow behind	Bidh mi a 'cumail astar math air ais agus a' leantainn air a chùlaibh
I will hide your magic	Thèid mi a dh'fhalach do dhraoidheachd
I missed you too, honey	Bha mi gad ionndrainn cuideachd, mil
I would never fight the pull of swimming	Cha bhithinn-sa gu bràth a’ sabaid an tarraing airson snàmh
I shook my head to look back at the girl	Chrath mi mo cheann gus sùil a thoirt air ais air an nighean
A couple of things had happened that were beyond his control	Bha rud no dhà air tachairt a bha taobh a-muigh a smachd
I took his hand in me and held him there	Thug mi a làmh annam agus chùm mi an sin e
I walk over to the window and look out	Bidh mi a’ coiseachd a-null chun na h-uinneige agus a’ coimhead a-mach
I have been searching for you for years	Tha mi air do lorg airson bhliadhnaichean
I think they are getting ready to fight	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil iad a' dèanamh deiseil airson sabaid
I took a deep breath and hit	Ghabh mi anail domhainn agus bhuail mi
I only need one night to show you that	Chan fheum mi ach aon oidhche airson sin a shealltainn dhut
I like your opinion about the van	Is toil leam do bheachd mun bhan
Electricity is a key part of any electronics project	Is e prìomh phàirt de phròiseact dealanach sam bith an dealan
I turned to my wife and told her to try something	Thionndaidh mi gu mo bhean agus thuirt mi gun feuch sinn rudeigin
I stopped and looked	Stad mi agus choimhead mi
I have to look after myself	Feumaidh mi coimhead às mo dhèidh fhèin
I have a lot to review and think about	Tha tòrr agam ri ath-sgrùdadh agus ri smaoineachadh
I still couldn't believe it was happening	Cha b’ urrainn dhomh fhathast a chreidsinn gun robh seo a’ tachairt
A stranger would not know what he knew about me	Cha bhiodh fios aig coigreach air na rudan a bha fios aige mum dheidhinn
I was not sure how this was the case	Cha robh mi cinnteach ciamar a bha seo mar chùis
Of course, I could hear my heart beating in my ears	Gu dearbh b’ urrainn dhomh mo chridhe a chluinntinn a’ bualadh nam chluasan
His wife seemed very pleased to see him	Bha coltas gu robh a bhean glè thoilichte fhaicinn
It was released later in the day	Chaidh a leigeil ma sgaoil nas fhaide air adhart san latha
I ran downstairs and opened the front door	Ruith mi sìos an staidhre ​​​​agus dh'fhosgail mi an doras aghaidh
I should have built on your subtle suggestions	Bu chòir dhomh a bhith air togail air na molaidhean seòlta agad
The line was getting closer but it was not fast enough	Bha an loidhne a’ tighinn nas fhaisge ach cha robh e cho luath gu leòr
Maybe I can get that one	Is dòcha gum faigh mi am fear sin
Sliding a rock elsewhere	Sleamhnachadh creige ann an àite eile
I'll take a quick look	Bidh mi a’ coimhead a-rithist gu sgiobalta
I like the man very much	Is toil leam an duine gu math
I want you to be able to stand your corner	Tha mi airson gum bi e comasach dhut do oisean a sheasamh
I hope everyone is well	Tha mi an dòchas gu bheil a h-uile duine gu math
I did not know you were coming	Cha robh fios agam gu robh thu a 'tighinn
I had to take something for the pain	Dh'fheumadh mi rudeigin a ghabhail airson a 'phian
I was feeling humbled and angry	Bha mi a’ faireachdainn iriosal, feargach
I enjoyed it anyway, though	Chòrd e rium co-dhiù, ge-tà
I think we both cried out in the middle of the night	Tha mi a’ smaoineachadh gun do ghlaodh an dithis againn leth na h-oidhche
I was wondering where the doctors were	Bha mi a’ smaoineachadh càite an robh na dotairean
I could only imagine how much he owed me	Cha b’ urrainn dhomh ach smaoineachadh cia mheud a bh’ aige dhòmhsa
I finally make it back to the gate	Bidh mi mu dheireadh ga dhèanamh air ais chun gheata
A printed account of the service order may help	Is dòcha gun cuidich cunntas clò-bhuailte den òrdugh seirbheis
I wanted one like my father	Bha mi ag iarraidh fear mar m’ athair
I thought that was funny	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sin èibhinn
I know in my heart that this will never happen	Tha fios agam nam chridhe nach tachair seo gu bràth
I extended my arm towards the chair	Leudaich mi mo ghàirdean a dh'ionnsaigh a 'chathair
I should not think about kissing him	Cha bu chòir dhomh a bhith a 'smaoineachadh mu bhith ga phògadh
I can't wait for it to come together	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an tig e còmhla
I always lived in the moment	Bha mi a-riamh a 'fuireach anns a' mhionaid
I have had many dreams	Tha mòran aislingean air a bhith agam
I found my progress to be very slow	Fhuair mi a-mach gu robh an adhartas agam gu math slaodach
I still remembered every minute with him	Bha cuimhne agam fhathast a h-uile mionaid còmhla ris
I had to do this	Bha agam ri seo a dhèanamh
I did not see his condition	Cha robh mi faicinn dè an suidheachadh anns an robh e
I finally won	Fhuair mi buaidh mu dheireadh
I was watching the news	Bha mi a’ coimhead air na naidheachdan
I thought it was a dream	Bha mi a’ smaoineachadh gur e bruadar a bh’ ann
I said no and I turned around to run	Thuirt mi nach robh agus thionndaidh mi mun cuairt a ruith
I wanted to play my drums, spend my life	Bha mi airson na drumaichean agam a chluich, mo bheatha a chaitheamh
I looked from her to the mirror	Thug mi sùil bhuaipe chun an sgàthan
I could have been saved	Dh'fhaodainn a bhith air a shàbhaladh
I didn’t bother to go back and check in for sure	Cha do chuir mi dragh orm a dhol air ais agus sgrùdadh a dhèanamh gu cinnteach
These can vary greatly from place to place	Dh’ fhaodadh iad sin a bhith gu math eadar-dhealaichte bho àite gu àite
I found myself in a worrying situation	Fhuair mi mi fhìn ann an suidheachadh draghail
I did not know how big	Cha robh fios agam dè cho mòr
I have a baseline cost figure	Tha figear cosgais bun-loidhne agam
I'm sure about that	Tha mi cinnteach mu dheidhinn sin
His body was never found	Cha deach a chorp a lorg a-riamh
I have not seen anyone else	Chan fhaca mi duine sam bith eile
I have a legitimate concern here	Tha dragh dligheach agam an seo
I think they want me to play with them	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad ag iarraidh orm cluich còmhla riutha
I'll never be out while he's around	Cha bhith mi a-riamh a-muigh fhad ‘s a tha e timcheall
I want you to move on	Tha mi airson gun gluais thu air adhart
I hurried away from that house	Rinn mi cabhag air falbh bhon taigh sin
The rules also varied slightly from place to place	Bha na riaghailtean cuideachd ag atharrachadh beagan bho àite gu àite
I can't wait until lunch is over	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am bi lòn seachad
I didn't write about it, but it did	Cha robh mi a’ sgrìobhadh mu deidhinn, ach rinn i
I was smoking cigarettes	Bha mi a’ smocadh toitean
I did not want to push you into anything	Cha robh mi airson do phutadh a-steach do rud sam bith
I may have been followed here	Is dòcha gun deach mo leantainn an seo
A floating element does not take place on a normal stream	Chan eil eileamaid fleòdraidh a’ gabhail àite air sruth àbhaisteach
I'm in the killing business	Tha mi ann an gnìomhachas marbhadh
I am not of this world	Chan ann às an t-saoghal seo a tha mi
I was just beginning to lose patience	Bha mi a’ tòiseachadh air m’ fhoighidinn a chall
I heard someone call again	Chuala mi cuideigin a’ gairm a-rithist
I highly doubt that the above above would help a dancer	Tha mi gu mòr an teagamh gun cuidicheadh ​​na tha gu h-àrd dannsair
However, I like to relax in the evening	Ach, is toil leam a bhith a’ gabhail fois air an fheasgar
I told him it was bad for his soul	Thuirt mi ris gu'n robh e dona d'a anam
A narrow plastic liner supplied oxygen to his nose	Bha loidhne plastaig caol a’ toirt ocsaidean dhan t-sròin aige
I hope you have found peace	Tha mi an dòchas gu bheil thu air sìth a lorg
I would take this money and find out the truth	Bheirinn an t-airgead seo agus gheibhinn a-mach an fhìrinn
I hope they did not find it	Tha mi an dòchas nach do lorg iad e
I have to cut it free for its own sake	Feumaidh mi a ghearradh ma sgaoil airson a leas fhèin
It surprised me that he was even saying that	Chuir e iongnadh orm gun robh e eadhon ag ràdh sin
I'm not sure if another issue could be put here	Chan eil mi cinnteach an gabhadh cùis eile a chuir an seo
I never did, because he was not my father	Cha do rinn mi a-riamh, oir cha b 'e m' athair a bh 'ann
I could blame alcohol	B’ urrainn dhomh a’ choire a chuir air an deoch làidir
I was starting to feel weird	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn neònach
I feel sorry for those who are going through the ordeal	Tha truas mòr agam dhaibhsan a tha a’ dol tro dhuilgheadas
I had a few new friends	Bha beagan charaidean ùra agam
I could not save everyone	Cha b' urrainn dhomh a h-uile duine a shàbhaladh
A thin layer of white covered the ground	Chòmhdaich sreath tana de gheal an talamh
I do not like to talk about my love story	Cha bu toil leam a bhith a’ bruidhinn air mo sgeulachd gaoil
Land failed because it was above brilliant success	Fearann ​​​​fàiligeadh leis gu robh e os cionn soirbheachas sgoinneil
I was feeling nice hot water	Bha mi a’ faireachdainn uisge teth snog orm
I tapered her feet	Chrom mi gu teip a casan
I had to weigh myself or risk being caught	Dh'fheumadh mi mi fhìn a thomhas no cunnart a bhith air mo ghlacadh
I can't believe you forget me the way you do	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil thu a 'dearmad orm mar a nì thu
I deny them a lie	Tha mi a’ diùltadh breug dhaibh
A terrible civil war ensued	Thàinig cogadh sìobhalta uabhasach gu buil
I followed across the table	Lean mi tarsainn a 'bhùird
I just came across the files	Thàinig mi dìreach mu na faidhlichean
I have to be careful though	Feumaidh mi a bhith faiceallach ge-tà
I did not choose to return here	Cha do roghnaich mi tilleadh an seo
I have nothing to do with making sure you are honest	Chan eil dad agam a nì cinnteach gum bi thu onarach
I've never seen snow before	Chan fhaca mi sneachd a-riamh roimhe
I heard his skull broken	Chuala mi a chlaigeann briste
Voice, low at first, but then higher	Guth, ìosal an toiseach, ach an uairsin nas àirde
I could no longer deny the truth	Cha b’ urrainn dhomh an fhìrinn a dhiùltadh tuilleadh
I answered her like this	Fhreagair mi i mar seo
I will not drag you down with me again	Cha slaodadh mi sìos còmhla rium tuilleadh thu
I keep looking for her, but she's not there	Bidh mi a 'cumail a' coimhead air a son, ach chan eil i ann
A vehicle landed there, just out of sight	Thàinig carbad air tìr an sin, dìreach a-mach à sealladh
I started running around looking for you	Thòisich mi a 'ruith mun cuairt a' coimhead air do shon
I searched next to the walls	Rannsaich mi ri taobh nam ballachan
Delivery required today	Lìbhrigeadh a dh’ fheumar a dhèanamh an-diugh
I pray morning and afternoon	Bidh mi ag ùrnaigh madainn agus feasgar
The supply agency was lacking	Bha dìth air a' bhuidheann solarachaidh
I don’t show myself	Chan eil mi a 'sealltainn mi fhìn
I looked over, surprised	Choimhead mi a-null, chuir mi iongnadh orm
I could hear her voice	Chluinninn a guth
I had nothing to add to the conversation	Cha robh dad agam ri chur ris a’ chòmhradh
I was prime minister	Bha mi nam àrd-mhinistear
I know my name, baby	Tha fios agam air m’ ainm fhèin, leanabh
A brother became an author	Thàinig bràthair gu bhith na ùghdar
I would love to go to bed with you too	Bu toigh leam a dhol dhan leabaidh còmhla ribh cuideachd
It took twelve weeks to build	Thug e dusan seachdain ri thogail
I ran over and took it out of my purse	Ruith mi a-null agus thug mi a-mach às mo sporan e
I try to specialize in myself	Tha mi a’ dèanamh oidhirp a bhith a’ speisealachadh annam
I've been really crazy since she left	Tha mi air a bhith gu math craicte bhon a dh’fhalbh i
Fill her neck	Lìon cnap a h-amhaich
I looked up to the most gloomy pair of eyes	Choimhead mi suas chun phaidhir de na sùilean as gruamach
I had no friends and I was very sorry	Cha robh caraidean agam agus bha mi gu math duilich
I could only help him like him	Cha b' urrainn dhomh a chuideachadh ach mar esan
I shake myself	Bidh mi a’ toirt crathadh inntinn dhomh fhìn
I go back to my learning	Bidh mi a’ dol air ais gu mo chuid ionnsachaidh
I ran under the press	Ruith mi fon phreas
Schools and government offices in these areas have been closed	Chaidh sgoiltean agus oifisean riaghaltais anns na sgìrean sin a dhùnadh
I walked out into the kitchen	Choisich mi a-mach don chidsin
A great tragedy has come to an end	Tha bròn-chluich mòr air tighinn gu crìch
I learned the hard way that is not going well	Dh'ionnsaich mi an dòigh chruaidh nach eil a 'dol gu math
I finally got to speak	Mu dheireadh fhuair mi air bruidhinn
I swam to the shore, but unfortunately there was no one	Shnàmh mi dhan chladach, ach gu mì-fhortanach cha robh fear ann
A smile forms in the corner of his thin lips	Bidh gàire a 'cruthachadh ann an oisean a bhilean tana
I couldn't let anyone in	Cha b’ urrainn dhomh duine a leigeil a-steach
I advise you to be as cooperative as you can	Tha mi a 'toirt comhairle dhut a bhith cho co-obrachail' s as urrainn dhut
I was working harder than any of them	Bha mi ag obair nas cruaidhe na gin dhiubh
I have time to write to you again	Tha tìde agam sgrìobhadh thugad a-rithist
I've been training regularly for several months now	Tha mi air a bhith a’ trèanadh gu cunbhalach airson grunn mhìosan a-nis
I saw him in his face	Chunnaic mi e na aodann
I need you to find it	Tha feum agam ort airson a lorg
I can’t believe he would even want one of those things	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gum biodh e eadhon ag iarraidh aon de na rudan sin
I could feel my eyes close as warmth spread through me	Dh’fhairich mi mo shùilean dlùth mar a bha blàths a’ sgaoileadh troimhe
I could not be here after the funeral	Cha b’ urrainn dhomh a bhith an seo às deidh an tiodhlacadh
I took this as a laugh	Ghabh mi seo mar ghàire
I asked her what could be the worst thing	Dh’fhaighnich mi dhith dè an rud a bu mhiosa a dh’ fhaodadh tachairt
I felt the spot on the back of my neck	Dh’fhairich mi an spot air cùl m’amhaich
I see someone who will not give	Chì mi cuideigin nach toir seachad
I found none of that	Cha do lorg mi gin de sin
I met his wife today	Thachair mi ri a bhean an-diugh
A lot comes down to individual consciousness	Tha tòrr a 'tighinn sìos gu mothachadh fa leth
I did nothing when they took my other friends with them, either	Cha do rinn mi dad nuair a thug iad leotha mo charaidean eile, cuideachd
I hadn’t thought back home	Cha robh mi air smaoineachadh air ais dhachaigh
The film was a resounding success	Bha am film meadhanach soirbheachail
I know one day they will stop	Tha fios agam aon latha gun stad iad
I wonder what happened to his wife and daughter	Saoil dè thachair dha bhean agus a nighean
I decided to use that	Cho-dhùin mi sin a chleachdadh
I hope you get a chance to try some	Tha mi an dòchas gum faigh sibh cothrom feuchainn air cuid
I just wanted to make sure your stay is appropriate	Bha mi dìreach airson dèanamh cinnteach gu bheil am fuirich agad iomchaidh
Sometimes I drive the wrong car	Bidh mi uaireannan a’ draibheadh ​​chàraichean ceàrr
I close my eyes and focus all my energy	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ cuimseachadh mo lùth gu lèir
I explore the corners of the store	Bidh mi a 'rannsachadh oiseanan a' bhùth
I think that's silly	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin gòrach
A light wind pushed against the bow	Bha gaoth aotrom a 'putadh an aghaidh a' bhogha
I just want to buy my things in secret	Tha mi dìreach airson na rudan agam a cheannach ann an dìomhaireachd
I can't crack anymore, though	Chan urrainn dhomh sgàineadh tuilleadh, ge-tà
I can promise you nothing	Chan urrainn dhomh dad a ghealltainn dhut
I had lost a lot of blood since the attack	Bha mi air tòrr fala a chall bhon ionnsaigh
I had to be confident	Dh'fheumadh mi a bhith misneachail
I can't just go walking down the street with you	Chan urrainn dhomh dìreach a dhol a choiseachd sìos an t-sràid còmhla riut
I checked the time	Thug mi sùil air an àm
I feel weird with his costume	Tha mi a’ faireachdainn neònach leis a’ chulaidh aige
I certainly did not expect you to come any closer	Gu cinnteach cha robh dùil agam gun tigeadh tu nas fhaisge
I aim to have, one way or another	Tha mi ag amas air a bhith agam, aon dòigh no dòigh eile
I kissed her, and she kissed me	Shèid mi rithe, agus shèid i pòg dhomh
I have always been rich	Tha mi air a bhith beairteach a-riamh
I appreciate saying that	Tha mi a 'cur luach air a bhith ag ràdh
I really enjoyed talking to him on the phone	Chòrd e rium gu mòr a bhith a’ bruidhinn ris air a’ fòn
Big mistake in my opinion	Mearachd mòr nam bheachd-sa
I got a real kick out of that	Fhuair mi fìor bhreab a-mach à sin
I felt like my soul went to heaven	Dh'fhairich mi mar chaidh m' anam gu neamh
I had stayed out of that argument	Bha mi air fuireach a-mach às an argamaid sin
I hope you did	Tha mi an dòchas gun do rinn thu sin
A small amount of spit came out of his mouth	Chaidh beagan smugaid a-mach às a bheul
I deal with people from home all the time	Bidh mi a’ dèiligeadh ri daoine bhon dachaigh fad na h-ùine
I have no more opportunities to give	Chan eil barrachd chothroman agam a thoirt seachad
I mean people with power but still people	Tha mi a’ ciallachadh daoine le cumhachdan ach fhathast dìreach daoine
I sat my head on her breasts	Shuidh mi mo cheann air a cìochan
I always tell you, baby	Tha mi an-còmhnaidh ag innse dhut, leanabh
I believe he is the same person	Tha mi creidsinn, is e an aon neach a th’ ann
I could not lift a finger to hurt that beautiful man	Cha b’ urrainn dhomh meur a thogail airson an duine àlainn sin a ghoirteachadh
I felt the bones in my legs take on new shapes	Bha mi a’ faireachdainn gu bheil na cnàmhan nam chasan a’ gabhail ri cumaidhean ùra
I bet you didn’t mind	Cuiridh mi geall nach do dh'fhàg thu inntinn
I said we'll do it	Thuirt mi gun dèan sinn e
I just want to keep dancing to our song	Tha mi airson gum bi sinn slaodach a’ dannsa ris an òran againn
I am strong with you near me	Tha mi làidir còmhla riut faisg orm
I went security for you, brother	Chaidh mi tèarainteachd dhut, a bhràthair
I can run back up and take them	Is urrainn dhomh ruith air ais suas agus an toirt
I packed up and left and started a new life	Phac mi suas agus dh’fhalbh mi agus thòisich mi air beatha ùr
I can see his back touching the wall behind him	Chì mi a dhruim a’ suathadh ris a’ bhalla air a chùlaibh
I asked them what they wanted to do with it	Dh'fhaighnich mi dhaibh dè bha iad ag iarraidh a dhèanamh leis
I do not need justification	Chan eil feum agam air fìreanachadh
I struggle with just trying to breathe	Tha mi a’ strì le bhith dìreach a’ feuchainn ri anail a tharraing
I told her minutes before the plan ran out	Dh’ innis mi dhi mionaidean mus do theich am plana
I am so grateful for their friendship	Tha mi cho taingeil airson an càirdeas
I discovered fitness later in life	Lorg mi fallaineachd nas fhaide air adhart nam bheatha
I just feel so empty	Tha mi dìreach a’ faireachdainn cho falamh
I got away and walked on	Thog mi air falbh agus choisich mi air adhart
I can feel the bullet just under the skin	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn am peilear dìreach fon chraiceann
It was hard to push any further	Bha e duilich a phutadh nas fhaide
I knew the phrase	Bha mi eòlach air an abairt
I cried louder than yesterday	Ghlaodh mi na bu chruaidhe na an-dè
I would not have taken a penny from her	Cha bhithinn-sa air sgillinn a ghabhail bhuaipe
Security booth by the front gate	Bothan tèarainteachd ri taobh a’ gheata aghaidh
A quick study of mathematics confirmed his application	Dhearbh sgrùdadh sgiobalta air matamataig an tagradh aige
I am a monk on the way to my senses	Tha mi nam mhanach air an t-slighe gu mo chiall
I especially enjoyed talking about this in our city	Chòrd e rium gu sònraichte a bhith a’ bruidhinn mu dheidhinn seo anns a’ bhaile againn
I wanted to talk to him anyway	Bha mi airson bruidhinn ris co-dhiù
I can say that it was not entirely honest	B’ urrainn dhomh innse nach robh e gu tur onarach
I am so blessed to have you as my wife	Tha mi cho beannaichte gu bheil thu mar mo bhean
I have rarely seen him again for four years	Is ann ainneamh a chunnaic mi a-rithist e airson ceithir bliadhna
I want to hear that one	Tha mi airson an tè sin a chluinntinn
I could only cover my ears	Cha b’ urrainn dhomh ach mo chluasan a chòmhdach
I would tell everyone about this lawyer's office	Bhiodh mi ag innse don h-uile duine mun oifis neach-lagha seo
These bridges are still working on the modern route	Tha na drochaidean sin fhathast ag obair air an t-slighe ùr-nodha
The same lighting system is still in use	Tha an aon siostam solais fhathast ga chleachdadh
I knew my mother was not taking it well	Bha fios agam nach robh mo mhàthair ga ghabhail gu math
I just can’t have sex with her	Chan urrainn dhomh dìreach gnè a bhith agam rithe
I hit her shoulder, her arms, her pulse	Bhuail mi ri a gualainn, a gàirdeanan, a cuisle
I believe there is no funeral	Tha mi creidsinn gu bheil tiodhlacadh sam bith
I can't wait for these women to give birth	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an tòisich na boireannaich sin a’ breith
I know everyone my age in this category	Tha mi eòlach air a h-uile duine den aois agam san roinn seo
I even challenged the scientific community	Chuir mi eadhon dùbhlan a-mach don choimhearsnachd shaidheansail
I literally sleep with one eye open these days	Bidh mi gu litireil a’ cadal le aon sùil fosgailte na làithean seo
I can't lose my weight	Chan urrainn dhomh mo chuideam a mhilleadh
A few boys, but usually girls	Beagan bhalaich, ach mar as trice clann nighean
I wish she had spoken to me now	Bha mi a’ guidhe gun robh i air bruidhinn rium a-nis
I understood every word that you said	Thuig mi a h-uile facal a thuirt thu
I feel physically well	Tha mi a’ faireachdainn gu math gu corporra
I also like how clean it is	Is toil leam cuideachd cho glan sa tha e
I was about to leave town in a few hours	Bha mi an impis am baile fhàgail ann am beagan uairean a thìde
I didn’t tell anyone, though	Cha do dh'innis mi do dhuine sam bith, ge-tà
I thought she told me everything she knew	Bha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ innis i dhomh a h-uile dad a bha fios aice
We chose another route	Thagh sinn slighe eile
New evil is gathering	Tha olc ùr a 'cruinneachadh
I counted seven up all	Chunnt mi seachd suas uile
I chose this company to do my project	Thagh mi a’ chompanaidh seo airson mo phròiseact a dhèanamh
All I needed was the silence	Cha robh feum agam ach air an t-sàmhchair
I thought it was obvious	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e follaiseach
I am very excited about this	Tha mi air bhioran gu mòr a thaobh seo
I want to take care of you	Tha mi airson coimhead às do dhèidh
I am well aware that my time is limited	Tha mi gu math mothachail gu bheil an ùine agam cuingealaichte
I think I have the other half out there	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an leth eile agam a-muigh an sin
I can't stand old people	Chan urrainn dhomh seann daoine a sheasamh
I wanted to take it right there	Bha mi airson a thoirt ceart an sin
I laughed and laughed	Rinn mi gàire agus rinn mi gàire
I looked down and couldn't believe my eyes	Choimhead mi sìos agus cha b 'urrainn dhomh mo shùilean a chreidsinn
I wanted truth, not a religious ritual or nice feelings	Bha mi ag iarraidh fìrinn, chan e deas-ghnàth cràbhach no faireachdainnean snog
I tried to get you all in	Dh’ fheuch mi ri ur toirt a-steach uile ann
I prayed for him to deliver me	ghuidh mi air gu'n saoradh e mi
I didn't even know what love was	Cha robh fios agam eadhon dè a bh’ ann an gaol
I despise him and his church	Tha mi a’ dèanamh tàir air fhèin agus air an eaglais aige
I didn’t even think of making sure it was clear	Cha do smaoinich mi eadhon dèanamh cinnteach gu robh e soilleir
I explained about my various services and their fees	Mhìnich mi mu na diofar sheirbheisean agam agus na cìsean aca
I turned against the man who had held me	Thionndaidh mi am aghaidh an fhear a bha air mo chumail
I appreciate your opinion and respect	Is toil leam do bheachd agus d’ urram
I even forgot myself	Dhìochuimhnich mi eadhon mi fhìn
I decided to go ahead and do it	Cho-dhùin mi a dhol air adhart agus a dhèanamh
I know immediately who they belong to	Tha fios agam anns a’ bhad cò dha a bhuineas iad
I agree with what you have just pointed out	Tha mi ag aontachadh ris na tha thu dìreach air a chomharrachadh
I thought that would make you happy	Shaoil ​​​​mi gun toireadh sin toileachas dhut
I will be waiting in the lobby	Bidh mi a’ feitheamh anns an lobaidh
I could feel the sudden, sad density of his weight	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn dùmhlachd obann, brònach a chuideam
I will finally have some time alone with my food	Bidh mi mu dheireadh a’ faighinn beagan ùine leam fhìn le mo bhiadh
I looked back at the man	Thug mi sùil air ais air an duine
I knew exactly what he was going to say	Bha fios agam dè dìreach a bha e a’ dol a ràdh
I knew the real answer	Bha fios agam air an fhìor fhreagairt
The first two are identical to the novel	Tha a’ chiad dhà co-ionann ris an nobhail
I put my hands out in front of me, too	Chuir mi mo làmhan a-mach air beulaibh orm, cuideachd
I did not know how to find out	Cha robh fios agam ciamar a gheibhinn a-mach
I have a short advert	Tha sanas goirid agam
I am very interested in your project now	Tha ùidh mhòr agam sa phròiseact agad a-nis
I like selling insurance	Is toil leam a bhith a’ reic àrachas
I'm just rolling my eyes in my mind	Tha mi dìreach a’ roiligeadh mo shùilean nam inntinn
I can do this job for you easily	Is urrainn dhomh an obair seo a dhèanamh dhut gu furasta
Anna got some praise	Fhuair Anna beagan moladh
You still miss me so much	Tha thu fhathast gad ionndrainn gu dona
I really enjoy reading such an article	Is fìor thoil leam a bhith a’ leughadh artaigil cho math
I tried with a single heart vs	Dh'fheuch mi le cridhe singilte vs
I haven't heard of a fight since	Chan eil mi air sabaid a chluinntinn bhon uair sin
I'm sure you already know that	Tha mi cinnteach gu bheil fios agad air sin mu thràth
I looked over my shoulder	Thug mi sùil thar mo ghualainn
I love this ice cream	Tha gaol agam air an reòiteag seo
I had to get my hands on the stone	Dh'fheumadh mi mo làmhan fhaighinn air a 'chlach
I had to pass on some information to another friend	Dh'fheumadh mi beagan fiosrachaidh a chuir air adhart gu caraid eile
I know how and why this is happening	Tha fios agam ciamar agus carson a tha seo a’ tachairt
I told her you would see her tomorrow	Thuirt mi rithe gum faiceadh tu i a-màireach
I was on top of a cabinet	Bha mi air mullach caibineat
I took you with me for voluntary reasons	Thug mi leam thu airson adhbharan fèin-thoileil
I go down and pick it up	Bidh mi a 'dol sìos agus ga thogail
I accept that this is about the peace talks	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil seo a’ buntainn ris na còmhraidhean sìthe
I know this is just a delay response	Tha fios agam gur e dìreach freagairt dàil a tha seo
I want to earn my own life	Tha mi airson mo bheatha fhìn a chosnadh
I write for one simple reason	Bidh mi a’ sgrìobhadh airson aon adhbhar sìmplidh
I don't blame anyone	Chan eil mi a’ coireachadh duine sam bith
I walked in the city center for a while but nothing helped	Choisich mi meadhan a’ bhaile airson greis ach cha do chuidich dad
I forgot to deliver the rocks	Dhìochuimhnich mi na creagan a lìbhrigeadh
He surprised me with his appearance	Chuir e iongnadh orm leis a choltas
I need to talk to my part	Feumaidh mi bruidhinn ri mo chuid
I could never stay away from you for very long	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh fuireach air falbh bhuat glè fhada
I wanted to be her coach	Bha mi airson a bhith na coidse dhi
I have no reason to change	Chan eil adhbhar sam bith agam atharrachadh
The trails were built two years later	Chaidh na slighean a thogail dà bhliadhna às deidh sin
I get up slowly and go out the door	Bidh mi ag èirigh gu slaodach agus a’ dol a-mach air an doras aige
I could do that without leaving a sign	B’ urrainn dhomh sin a dhèanamh gun soidhne fhàgail
I want to go on a date	Tha mi airson a dhol air ceann-latha
I arrest you	Tha mi gad chuir an grèim
I started to stand up	Thòisich mi ri seasamh suas
I gave them your desk number	Thug mi dhaibh an àireamh deasg agad
Final contract to be signed	Cùmhnant deireannach ri bhith air a shoidhnigeadh
A truly human face emerged from the disorder	Nochd aodann fìor dhaonna bhon eas-òrdugh
I should have been more vigilant	Bu chòir dhomh a bhith air a bhith nas furachail
There was a shadow playing on the floor under his door	Bha faileas a’ cluich air an ùrlar fo a dhoras
I didn’t even have to face anyone that day	Cha robh agam ri eadhon aghaidh a thoirt air duine an latha sin
I think we all need a different word	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum againn air facal eadar-dhealaichte uile gu lèir
I did not say that though	Cha tuirt mi sin ge-tà
I had a pair of bright yellow eyes looking back at me	Bha paidhir de shùilean soilleir buidhe a’ coimhead air ais orm
I could not and would not push through the pain	Cha b 'urrainn dhomh agus cha bhithinn a' putadh tron ​​​​phian
I had two small children at the time	Bha dithis chloinne bheag agam aig an àm
I was proud of my arms	Bha mi moiteil às mo ghàirdeanan
The subject is always interesting enough without blankets	Tha an cuspair an-còmhnaidh inntinneach gu leòr às aonais plaideachan
I want to be a part of this	Tha mi airson a bhith nam phàirt de seo
I promise to tell her the truth when she is older	Tha mi a’ gealltainn an fhìrinn innse dhi nuair a bhios i nas sine
A little sob behind him got attention	Fhuair beagan sob air a chùlaibh aire
I'll get you a glass of wine	Gheibh mi glainne fìon dhut
I saw him today, he came, uh, past the apartment	Chunnaic mi an-diugh e, thàinig e, uh, seachad air an àros
I shook my friend	Chrath mi mo charaid
I have some news of my own	Tha beagan naidheachd agam fhìn
I really enjoyed our time with him	Chòrd an ùine againn còmhla rium
I stopped and followed the door frame	Stad mi agus lean mi air frèam an dorais
I was not too surprised	Cha robh cus iongnadh orm
I suspect they are assembling an attacking main fleet	Tha amharas agam gu bheil iad a’ cruinneachadh prìomh chabhlach ionnsaigh
I was happy once that was done	Bha mi toilichte aon uair ‘s gun deach sin a dhèanamh
I was accepting one	Bha mi a’ gabhail ri fear air choireigin
I saw you walking out of school yesterday	Chunnaic mi thu a’ coiseachd a-mach às an sgoil an-dè
I want to meet them once said this	Tha mi airson coinneachadh riutha aon uair a thuirt seo
I crossed my arms in front of me	Chaidh mi tarsainn air mo ghàirdeanan air beulaibh orm
Modern technology but in an old style	Teicneòlas an latha an-diugh ach ann an seann stoidhle
Shortly afterwards he died	Beagan an dèidh sin bha e marbh
I was no better than her	Cha robh mi na b' fheàrr na i
I did not fall in love with your feet	Cha do thuit mi ann an gaol le do chasan
I would have thought they would have contacted me	Bhithinn air smaoineachadh gun cuireadh iad fios thugam
A few seconds later, the voice of an unknown person spoke clearly	Beagan diogan às deidh sin, bhruidhinn guth duine neo-aithnichte gu soilleir
I just want to make sure I manage expectations properly	Tha mi dìreach airson a bhith cinnteach gun stiùir mi dùilean gu ceart
I understood now why our children had to leave	Bha mi a’ tuigsinn a-nis carson a bha aig a’ chlann againn ri falbh
I have to ask you to avoid profiteering	Feumaidh mi iarraidh ort prothaideachadh a sheachnadh
I went up to the door and knocked	Chaidh mi suas chun an dorais agus bhuail mi
I understand why people are stealing banks	Tha mi a 'tuigsinn carson a tha daoine a' goid bancaichean
I fell on the sand	Thuit mi air adhart dhan ghainmhich
I want to know what happened to me	Tha mi airson faighinn a-mach dè a thachair dhomh
I hurried up the stairs away from him	Rinn mi cabhag suas an staidhre ​​air falbh bhuaithe
Elegant view of the sunset	Sealladh eireachdail dol fodha na grèine
I looked older in the mirror	Choimhead mi nas sine san sgàthan
I took my nerves as a good sign	Ghabh mi mo nerves mar dheagh chomharra
I began to follow her path more closely	Thòisich mi air a slighe a leantainn nas dlùithe
I did not realize it was happening	Cha do thuig mi gu robh e a’ tachairt
I felt something move on my right thigh	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin a’ gluasad air mo shliasaid dheis
I mean, it was not just a kiss	Tha mi a’ ciallachadh, cha b’ e dìreach pòg a bh’ ann
I noticed that about you the day we met	Mhothaich mi sin mu do dheidhinn an latha a choinnich sinn
I think I enjoyed looking around	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd e rium a bhith ga sealltainn timcheall
I'll see the end of it	Chì mi crìoch air
I really despise her	Tha mi dha-rìribh a’ dèanamh tàir oirre
I walk up and knock on the door	Bidh mi a 'coiseachd suas agus a' gnogadh air an doras
I did not even bother to do my hair or make-up	Cha do chuir mi eadhon dragh orm a bhith a’ dèanamh m’ fhalt no a’ dèanamh suas
I hope you can keep it	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut a chumail
I was wondering about the color of my token	Bha mi air a bhith a’ faighneachd mu dhath mo chomharra
I'm still waiting for the update	Tha mi fhathast a’ feitheamh ri ùrachadh
I knocked on her front door, but she did not answer	Bhuail mi air an doras aghaidh aice, ach cha do fhreagair i
It surprised me with the lack of any smell	Chuir e iongnadh orm le dìth fàileadh sam bith
I was a winner and my life went on	Bha mi nam bhuannaiche agus chaidh mo bheatha air adhart
I started to really enjoy it	Thòisich mi a 'còrdadh rium gu mòr
I was caught but I didn't find out until recently	Chaidh mo ghlacadh ach cha d’ fhuair mi a-mach gu o chionn ghoirid
I suspected something was wrong	Bha amharas agam gun robh rudeigin ceàrr
I could not help but answer	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach freagairt
I wonder how strong this thing is	Saoil dè cho làidir sa tha an rud seo
I am very concerned about that	Tha dragh mòr orm mu dheidhinn sin
I get confused about what is true	Bidh mi troimh-chèile mu na tha fìor
Bush administration	Bush rianachd
This is a fight to the end	Seo sabaid chun na crìche
I did not see you there at all	Chan fhaca mi ann thu idir
I was hoping that my life would settle down	Bha mi an dòchas gun socraich mo bheatha
I spoke to him after work today	Bhruidhinn mi ris às deidh obair an-diugh
A radio image appeared on the screen	Nochd ìomhaigh rèidio air an sgrion
A child with another woman	Leanabh le boireannach eile
I looked around and saw the feeling	Thug mi sùil mun cuairt agus chunnaic mi am faireachdainn
I changed this recipe, and it turned out very well	Dh'atharraich mi an reasabaidh seo, agus thionndaidh e a-mach glè mhath
I vote and pay taxes in my own society	Bidh mi a’ bhòtadh agus a’ pàigheadh ​​chìsean anns a’ chomann-shòisealta agam fhìn
I started to feel a little happy with myself	Thòisich mi a’ faireachdainn caran toilichte leam fhìn
I slowly go over the edge of reason	Bidh mi gu slaodach a’ dol thairis air oir adhbhar
I turned away and closed my eyes	Thionndaidh mi air falbh agus dhùin mi mo shùilean
I turned on him and looked around	Thionndaidh mi air agus choimhead mi timcheall
I had a good run of this game	Bha ruith math agam air a’ gheama seo
I can't take chances in this case	Chan urrainn dhomh cothroman a ghabhail sa chùis seo
I can see the white of his teeth	Chì mi geal a fhiaclan
A child needs both her parents	Feumaidh pàiste an dà phàrant aice
I could hardly believe what was going on	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh a chreidsinn na bha a’ tachairt
I did not realize that the pictures had been stolen until this time	Cha do thuig mi gun deach na dealbhan a ghoid gus an àm seo
I repeated some of the prophecy	Rinn mi a-rithist pàirt den fhàisneachd
I'd rather go	B’ fheàrr leam a dhol
I swear this to my soul and yours	Tha mi mionnachadh so air m'anam a's leatsa
It really surprised me	Chuir e iongnadh mòr orm
Two other soldiers were injured in the incident	Chaidh dithis shaighdear eile a leòn san tachartas
We have never changed the rules	Cha do rinn sinn a-riamh atharrachadh air na riaghailtean
I watched them as they spoke	Choimhead mi iad mar a bha iad a’ bruidhinn
I saw the curtains closed around the bed	Chunnaic mi na cùirtearan dùinte timcheall an leabaidh
I believe they loved her	Tha mi creidsinn gun do ghràdhaich iad i
I looked at them from the corner of my eye	Thug mi sùil orra bho oisean mo shùilean
I had to get out of here	Dh'fheumadh mi faighinn a-mach à seo
I said everything wrong	Thuirt mi a h-uile rud ceàrr
I did not even correct his mistakes	Cha do chuir mi eadhon na mearachdan aige a cheartachadh
I came to my old cell and looked inside, remembering	Thàinig mi don t-seann chill agam agus choimhead mi a-staigh, a’ cuimhneachadh
I have always loved her books	Tha gaol mòr agam air na leabhraichean aice gu bràth
I promise not to eat it	Tha mi a’ gealltainn nach ith mi e
I suspect something happened between them earlier	Tha amharas agam gun do thachair rudeigin eatorra na bu thràithe
I can't even think straight	Chan urrainn dhomh eadhon smaoineachadh gu dìreach
I decided that one last question could not hurt	Cho-dhùin mi nach b’ urrainn aon cheist mu dheireadh a ghoirteachadh
I had been drinking the night before	Bha mi air a bhith ag òl an oidhche roimhe
I had no intention of doing this	Cha robh dùil sam bith agam seo a dhèanamh
I enjoyed watching them	Chòrd e rium a bhith gan coimhead
Many of them never asked me out again	Cha do dh’ fhaighnich mòran dhiubh a-mach mi a-rithist
I have a lot of respect for my place	Tha spèis mhòr agam don àite agam
I will write again in a few days	Sgrìobhaidh mi a-rithist ann am beagan làithean
I had to walk away from doing another series	B’ fheudar dhomh coiseachd air falbh bho bhith a’ dèanamh sreath eile
A time of freedom and adventure	Àm saorsa agus dàna
Magazine is the ultimate medium for expressing lifestyle	Is e iris am meadhan mu dheireadh airson dòigh-beatha a chuir an cèill
I found this complex	Lorg mi seo iom-fhillte
I think that was absolutely fantastic	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh sin gu tur sgoinneil
I disagree with that analysis	Chan eil mi ag aontachadh ris an anailis sin
I've seen so many other people better than me	Bha mi a’ faicinn uimhir de dhaoine eile na b’ fheàrr na mise
I appreciate her friendship	Tha mi a 'cur luach air a càirdeas
A joke happened to him	Thachair fealla-dhà dha
I accepted it, but it did not make things any easier	Ghabh mi ris, ach cha do rinn e cùisean nas fhasa
You really get almost expected	Gheibh thu dha-rìribh cha mhòr an dùil
I want you to stay with him tonight and tomorrow	Tha mi airson gum fuirich thu còmhla ris a-nochd agus a-màireach
I can't bring myself to tell him	Chan urrainn dhomh mi fhìn a thoirt a dh'innse dha
I had two eyes, none of which were closed	Bha dà shùil agam, agus cha robh aon dhiubh sin air an dùnadh
I leave you to read and find out what happens	Bidh mi gad fhàgail airson leughadh agus faighinn a-mach dè a thachras
A young woman went in and knelt beside me	Chaidh boireannach òg a-steach agus chaidh i air a glùinean ri mo thaobh
I would not bother trying to talk to her	Cha bhithinn a’ cur dragh orm feuchainn ri bruidhinn rithe
I am not your servant	Chan e mise do sheirbhiseach
I was sitting in a chair on the balcony	Bha mi nam shuidhe ann an cathair air a’ bhalconaidh
I should fix some advertising	Bu chòir dhomh beagan sanasachd a rèiteachadh
I saw you with your hand up her skirt	Chunnaic mi thu le do làimh suas a sgiorta
I can't go to jail	Chan urrainn dhomh a dhol dhan phrìosan
I totally understand	Tha mi a' tuigsinn gu tur
I felt sorry for these people	Bha mi a’ faireachdainn duilich airson na daoine seo
I can't feel my chest	Chan urrainn dhomh faireachdainn mo bhroilleach
The film was not well received or performed	Cha deach fàilte mhath a chuir air an fhilm no air a coileanadh
I leaned against the warm window	Lean mi mo mhaoil ​​an aghaidh na h-uinneige blàth
I wanted my family, our cottage and our small town	Bha mi ag iarraidh mo theaghlach, ar bothan agus ar baile beag
I want to see the sun and hear the birds	Tha mi airson a’ ghrian fhaicinn agus na h-eòin a chluinntinn
I had to keep it together	B’ fheudar dhomh a chumail còmhla
I thought you were good at this	Shaoil ​​​​mi gu robh thu math air seo
I wake up twice an hour	Bidh mi a’ dùsgadh dà uair san uair
I reach out my hand and rub his ear	Bidh mi a 'sìneadh mo làmh a-mach agus a' suathadh a chluas
I hoped he knew that	Bha mi an dòchas gun robh fios aige air sin
Prosecutors said they would not appeal	Thuirt an luchd-casaid nach dèanadh iad ath-thagradh
I saw him walk into your bar	Chunnaic mi e a 'coiseachd a-steach don bhàr agad
I recognize the error of my childhood beliefs	Tha mi ag aithneachadh mearachd mo chreideas òige
Credit card payment lost	Pàigheadh ​​​​cairt creideas air chall
I will change the circle within myself	Atharraichidh mi an cearcall annam fhìn
I've been borrowing money ever since	Tha mi air a bhith a’ fuireach air airgead air iasad bhon uair sin
I opened the door but the chain went up	Dh’ fhosgail mi an dorus ach chaidh an t-slabhraidh suas
I took one, you know	Ghabh mi fear, eil fhios agad
I thought it would be sad	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e brònach
I am grateful for your generosity and kindness	Tha mi taingeil airson do fhialaidheachd agus do chaoimhneas
I already ate some dinner	Dh'ith mi beagan dinnear mu thràth
I mean, look at the nurse thing	Tha mi a’ ciallachadh, thoir sùil air an rud banaltram
I found myself a few feet away from them	Lorg mi mi fhìn beagan throighean air falbh bhuapa
I had to live without you	Dh'fheumadh mi a bhith beò às aonais thu
A little, it was interesting	Beagan, bha e inntinneach
I never knew the need for this very poem	Cha robh mi a-riamh eòlach air feum gus an dearbh dhàn seo
I got a call out of the blue	Fhuair mi gairm a-mach às an gorm
My modified script is here for you	Tha an sgriobt atharraichte agam an seo dhut
I laughed, cried, and then looked at it again	Rinn mi gàire, ghlaodh mi, agus an uairsin choimhead mi a-rithist e
The Navy was unable to take such action	Cha b’ urrainn don Chabhlach a leithid de cheum a chuir an gnìomh
I love how you are a gentleman	Tha gaol agam air mar a tha thu nad dhuine uasal
I was scared right	Bha an t-eagal ceart orm
I have to stay under the radar	Feumaidh mi fuireach fon radar
I will make all things perfect	Ni mi na h-uile nithe foirfe
I was aware of my slightest curve	Bha mi mothachail air an lùb as lugha agam
I love the boy you lost	Tha gaol agam air a’ bhalach a chaill thu
I had a plan like this	Bha plana mar seo agam
Two stable, maybe three	A dhà seasmhach, is dòcha trì
I freeze, but it's friendly	Bidh mi a 'reothadh, ach tha e càirdeil rium
I found everything based on my part	Fhuair mi a h-uile dad stèidhichte air mo phàirt
I jumped up and ran to them	Leum mi suas agus ruith mi thuca
I am very fortunate to have a good job	Tha mi air leth fortanach obair mhath a bhith agam
I know you are a busy person	Tha fios agam gur e duine trang a th’ annad
I know you can only save me	Tha fios agam nach urrainn dhut ach mo shàbhaladh
I thought again about her hunger	Smaoinich mi a-rithist mun acras aice
I think he borrowed a lot here and there	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair e tòrr iasad an seo agus an sin
However, I would like to see you in the morning	Bu mhath leam, ge-tà, d’ fhaicinn sa mhadainn
I kept seeing the kiss in my head	Chùm mi a’ faicinn a’ phòg nam cheann
I have to see what happens	Feumaidh mi faicinn dè thachras
Let me take control of happiness	Leig mi le toileachas smachd a chumail orm
I made the mistake of telling him the truth	Rinn mi mearachd an fhìrinn innse dha
I got ready on the rope	Fhuair mi deiseil air an ròp
I got the feeling that she wanted an explanation	Fhuair mi am faireachdainn gu robh i ag iarraidh mìneachadh
I had never been kissed like this before	Cha robh mi a-riamh air mo phògadh mar seo roimhe
I start swimming up looking back down, sometimes	Bidh mi a 'tòiseachadh a' snàmh suas a 'coimhead air ais sìos, uaireannan
I was wondering who this girl was	Bha mi a’ faighneachd cò a bha an nighean seo
I don't look into the pool anymore	Chan eil mi a 'coimhead a-steach don linne tuilleadh
K just looked at her	Thug K dìreach sùil oirre
I took the time to dry my hair	Thug mi an ùine airson m’ fhalt a thiormachadh
I start thinking about something and just look at it	Bidh mi a 'tòiseachadh a' smaoineachadh mu rudeigin agus dìreach a 'coimhead dheth
Little did I know she was so fond of flowers	Cha robh fios agam gu robh i cho dèidheil air flùraichean
This is a very good life	Beatha fìor mhath a tha seo
I wish it could be different too, but it is not	Tha mi a’ guidhe gum faodadh e a bhith eadar-dhealaichte cuideachd, ach chan eil
He is arrested shortly thereafter	Tha e air a chur an grèim goirid às deidh sin
I belong when women were obsessed with romance	Buinidh mi nuair a bha dragh aig boireannaich air romansa
I need his hands	Feumaidh mi na làmhan aige
A machine weighing perhaps seven hundred pounds	Inneal a bha 's dòcha seachd ceud not a chuideam
I read the last message she sent me	Leugh mi an teachdaireachd mu dheireadh a chuir i thugam
Star in the main series	Rionnag anns a 'phrìomh sreath
An enthusiastic man was an admirer	Bha duine dealasach na neach air am biodh meas
I have to talk to him	Feumaidh mi bruidhinn ris
The goal is extensive coverage, mass death and destruction	Is e còmhdach farsaing, bàs mòr agus sgrios an amas
I keep it around my waist	Bidh mi ga chumail timcheall air mo mheadhan
I let him go and went home	Leig mi leis agus chaidh mi dhachaigh
I looked radiant, optimistic, beautiful	Bha mi a 'coimhead radiant, dòchasach, brèagha
I then invited her to my workshop first	Thug mi, an uair sin, cuireadh dhi a dhol don bhùth-obrach agam an toiseach
I laugh at myself, because it makes me happy	Bidh mi a’ dèanamh gàire rium fhìn, oir tha e gam fhàgail toilichte
I can no longer break myself for you, or for you	Chan urrainn dhomh mi fhìn a bhriseadh nas fhaide dhut fhèin, no dhutsa
I still do all that	Bidh mi fhathast a’ dèanamh sin uile
I fled to the kitchen	Theich mi dhan chidsin
I did not ask for them to be taken	Cha do dh'iarr mi gun deidheadh ​​​​an toirt
There is a full index at the end	Tha clàr-amais slàn aig an deireadh
This leaves them very vulnerable to habitat destruction	Tha seo gam fàgail gu math so-leònte gu sgrios àrainn
I drop my bag in the ground	Bidh mi a 'leigeil mo bhaga dhan talamh
It surprised me too	Chuir e iongnadh orm cuideachd
I can't go back to her yet	Chan urrainn dhomh a dhol air ais thuice fhathast
I expect the administrator to visit you very soon	Tha mi an dùil gun tadhail an rianaire ort gu math luath
I asked at the golf club	Dh'fhaighnich mi aig a 'chlub goilf
This application was granted	Chaidh an tagradh seo a bhuileachadh
I feel alone for the first time in my life	Tha mi a’ faireachdainn nam aonar airson a’ chiad uair nam bheatha
I saw the pages in the book go over	Chunnaic mi na duilleagan anns an leabhar a’ dol thairis
I believe dogs are too dependent on me	Tha mi creidsinn gu bheil coin ro eisimeil dhomh
But his behavior right now is ugly	Ach tha an giùlan aige an-dràsta grod
I break myself away from his body	Bidh mi gam bhriseadh fhèin air falbh bho a chorp
I knew exactly what had happened	Bha fios agam dè dìreach a thachair
I first had to find a flight service to hire	Dh'fheumadh mi an toiseach seirbheis itealaich a lorg airson fastadh
I couldn't imagine myself anywhere else	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a shamhlachadh an àite sam bith eile
I made a note in my diary	Rinn mi nota anns an leabhar-latha agam
I just want to forget that this ever happened	Tha mi dìreach airson dìochuimhneachadh gun do thachair seo a-riamh
I am here to help and control crime	Tha mi an seo gus do chuideachadh agus smachd a chumail air eucoir
But now the rules have been forgotten	Ach a-nis tha na riaghailtean air an dìochuimhneachadh
Find her delivery boy	Lorg balach lìbhrigidh i
I can’t rest until we have tried everything	Chan urrainn dhomh fois a ghabhail gus am bi sinn air a h-uile càil fheuchainn
I wanted her to show me who she is	Bha mi airson gun seall i dhomh cò i
I have put together a team ready to do this task	Tha mi air sgioba a chuir ri chèile deiseil airson an gnìomh seo a dhèanamh
I looked up at the clock, it was eight fifty	Choimhead mi suas air a’ ghleoc, bha e ochd leth-cheud
I was walking to the pool	Bha mi a’ coiseachd dhan linne
I waited almost a hundred years for this	Bha mi a’ feitheamh faisg air ceud bliadhna airson seo
I did not realize that it was my father's fault	Cha do thuig mi gur e mo choire a dh’ fhàg m’ athair
I knew that women should not be trusted	Bha fios agam nach bu chòir earbsa a bhith ann am boireannaich
I took out my map	Thug mi a-mach am mapa agam
I use a stable system	Tha mi a’ cleachdadh siostam seasmhach
I kick it out and push it away	Bidh mi a’ breabadh a-mach agus ga phutadh air falbh
His father was a police sergeant	Bha athair na shàirdseant poileis
I did not want to be angry with you	Cha robh mi airson a bhith feargach riut
I saw her taste my cooking	Chunnaic mi i a 'blasad mo chòcaireachd
I must apologize sincerely	Feumaidh mi mo leisgeul a ghabhail le dùrachd
I say nothing, it says less	Chan eil mi ag ràdh dad, tha e ag ràdh nas lugha
I can't force them to return my calls	Chan urrainn dhomh toirt orra na fiosan agam a thilleadh
I picked up the card and checked it	Thog mi a’ chairt agus rinn mi sgrùdadh air
I look towards the cave where the shrine is	Bidh mi a’ coimhead a dh’ionnsaigh an uaimh far a bheil an naomh-chobhan
His suggestion was not neglected	Cha deach dearmad a dhèanamh air a mholadh
I paid you with your life	Phàigh mi thu le do bheatha
I try to write about three times a week	Bidh mi a’ feuchainn ri sgrìobhadh mu thrì tursan san t-seachdain
I suggest you stick to this	Tha mi a’ moladh gun cùm thu ri seo
I have given you freedom	Tha mi air saorsa a thoirt dhut
I tried to think of the right words to say	Dh’ fheuch mi ri smaoineachadh air na faclan ceart ri ràdh
I suggest we keep them simple	Tha mi a’ moladh gun cùm sinn iad sìmplidh
Others find pleasure in themselves	Bidh cuid eile a 'toirt toileachas dhaibh fhèin
I had no answer for her	Cha robh freagairt agam dhi
I thought you trusted me	Shaoil ​​​​mi gu robh earbsa agad annam
I can't stop that	Chan urrainn dhomh sin a bhacadh
The robbers were never found	Cha deach na mèirlich a lorg a-riamh
They ended up living for five years	Chrìochnaich iad a 'fuireach airson còig bliadhna
I take a radical approach to learning	Tha mi a’ cleachdadh dòigh-obrach radaigeach a thaobh ionnsachadh
I felt completely alone	Bha mi a’ faireachdainn gu tur nam aonar
I have no desire to be out on the streets	Chan eil miann sam bith agam a bhith a-muigh air na sràidean
I leave the room quickly, wanting to gather myself	Bidh mi a 'fàgail an t-seòmair gu luath, ag iarraidh mi fhìn a chruinneachadh
A friend appeared to me	Nochd caraid dhomh
A man had come to the kitchen	Bha fear air tighinn dhan chidsin
A second bike passes by on the horizon	Bidh dàrna baidhc a’ dol seachad oirnn air fàire
I didn't know if I should cry or scream	Cha robh fios agam am bu chòir dhomh caoineadh no sgreuchail
I was just happy to be far from home	Bha mi dìreach toilichte a bhith fada bhon taigh
I listened, politely	Dh'èist mi, gu modhail
A competition began between the students	Thòisich farpais eadar na h-oileanaich
I was not going to spend another minute of my life	Cha robh mi a’ dol a chaitheamh mionaid eile de mo bheatha
I walked up the stairs	Choisich mi suas an staidhre
I admit I am not looking into it yet	Tha mi ag aideachadh nach eil mi a’ coimhead air fhathast
I felt she was ready for me	Bha mi a’ faireachdainn gu robh i deiseil dhòmhsa
I waited, almost breathing	Dh'fhuirich mi, cha mhòr a 'gabhail anail
I see all creatures as my children	Tha mi a 'faicinn a h-uile creutair mar mo chlann
Maybe I could sell the business	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh an gnìomhachas a reic
I looked up slowly, my stomach sinking	Choimhead mi suas gu slaodach, mo stamag a’ dol fodha
I miss waking you up	Tha mi ag ionndrainn a bhith a’ dùsgadh riut
I had never seen the man before	Chan fhaca mi an duine a-riamh roimhe
I didn’t want to think or feel	Cha robh mi airson smaoineachadh no faireachdainn
Someone was approaching him	Bha fear a’ tighinn thuige
I walked around and examined it	Choisich mi timcheall air agus rinn mi sgrùdadh air
A lot of juice comes out	Thig tòrr sùgh a-mach
I start the engine and put the car in gear	Tòisichidh mi an einnsean agus cuiridh mi an càr ann an gèar
I will never forget that	Cha dìochuimhnich mi sin gu bràth
It was the first noble gas to be separated	B’ e seo a’ chiad gas uasal a chaidh a sgaradh
I want to support my parents	Tha mi airson taic a thoirt dha mo phàrantan
I shook the woman's hand	Chrath mi làmh a’ bhoireannaich
I want to be by your side	Tha mi airson a bhith ri do thaobh
Anna became interested in teenage fashion	Ghabh Anna ùidh ann am fasan na deugaire
I think he was scared of me	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh an t-eagal aige orm
I always wanted to keep security tightly under my control	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh tèarainteachd a chumail gu teann fo mo smachd
I like to turn the pages	Is toil leam na duilleagan a thionndadh
I understand how difficult this problem must be for you	Tha mi a’ tuigsinn cho duilich ‘s a dh’ fheumas an duilgheadas seo a bhith dhut
A shower called my name	Bha fras a’ gairm m’ ainm
I ask myself a basic question	Bidh mi a’ faighneachd ceist bhunaiteach dhomh fhìn
I did not want him to find me	Cha robh mi airson gun lorgadh e mi
I always felt safe with you	Bha mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn sàbhailte còmhla riut
I created a theory over the next month or two	Chruthaich mi teòiridh thairis air an ath mhìos no dhà
I change my high heels for some running shoes	Bidh mi ag atharrachadh mo shàilean àrda airson cuid de bhrògan ruith
I was at the top of my class	Bha mi aig mullach mo chlas
I may still give you up on that	Is dòcha gun toir mi suas thu air sin fhathast
I had a very difficult time there	Bha àm gu math duilich agam an sin
I could not put my finger on it at this moment	Cha b’ urrainn dhomh mo mheur a chuir air sa mhionaid seo
I still had plenty of water	Bha uisge gu leòr agam fhathast
I got a second chance	Fhuair mi an dàrna cothrom
I thought we were, anyway	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sinn, co-dhiù
We were trying to be really strong	Bha sinn a’ feuchainn ri bhith dha-rìribh treun
I mean, he probably would	Tha mi a’ ciallachadh, bhiodh aige, is dòcha
I handled it my own way	làimhsich mi e nam dhòigh fhìn
Rare bread, definitely for today	Aran tearc, gu cinnteach airson an latha an-diugh
I did it so you can protect yourself	Rinn mi e gus an urrainn dhut thu fhèin a dhìon
I secretly think she wants to be with us	Tha mi a’ smaoineachadh gu dìomhair gu bheil i airson a bhith còmhla rinn
I only made peace with her	Cha d' rinn mi ach sìth rithe
A draft blew in through the door that suddenly opened	Shèid dreach a-steach tron ​​​​doras a chaidh fhosgladh gu h-obann
I was kind to most of the time	Bha mi coibhneil ris a’ mhòr-chuid den ùine
I wanted to be a singer	Bha mi airson a bhith nam sheinneadair
I often got help from my sons though	Gu tric fhuair mi cuideachadh bho mo mhic ge-tà
I then realized it was heavy	Thuig mi an uairsin gu robh e trom
I know how this game works	Tha fios agam mar a tha an geama seo ag obair
I have a lot of curiosity and laughter	Tha tòrr feòrachas agus gàire agam
I stopped him abruptly by gently pushing him away	Chuir mi stad air gu h-obann le bhith ga phutadh air falbh gu socair
I love reading about the brain	Is toil leam a bhith a’ leughadh mun eanchainn
I still want to meet you	Tha mi fhathast airson coinneachadh riut
I looked around for anything suspicious	Choimhead mi mun cuairt airson rud sam bith amharasach
I think we did some structural damage	Tha mi a’ smaoineachadh gun do ghabh sinn beagan milleadh structarail
I forgot all about that	Dhìochuimhnich mi a h-uile càil mu dheidhinn sin
Damn cannon too	Gunna mòr damn cuideachd
I was not bothered to try to have a conversation	Cha do chuir mi dragh orm a bhith a’ feuchainn ri còmhradh a dhèanamh
I thought you might like to get some thought out	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum bu mhath leat eòlas fhaighinn air a smaoineachadh
I had the best view of them all	B 'e mise an sealladh as fheàrr dhiubh uile
I became involved in the jail ministry of the church	Chaidh mi an sàs ann am ministrealachd prìosain na h-eaglaise
We had to make our own version	Bha againn ri dhol a dhèanamh ar dreach fhèin
I didn't see much of it	Cha d’ fhuair mi uiread de shealladh air
I didn't even know the word	Cha robh mi fiù 's eòlach air an fhacal
I slipped inside the white tent	Shleamhnaich mi a-staigh don teanta geal
I missed the first one	Chaill mi a’ chiad fhear
I just want to be done with it	Tha mi dìreach airson a bhith air a dhèanamh leis
I even hit it, then	Bhuail mi eadhon e, an uair sin
I was hoping they would help her	Bha mi an dòchas gun cuidicheadh ​​​​iad i
I want to be kept close to your plan	Tha mi airson a bhith air mo chumail faisg sa phlana agad
I am very glad to hear from you	Tha mi glè thoilichte cluinntinn bhuat
I can't sleep late	Chan urrainn dhomh cadal fadalach
I felt drawn to it	Bha mi a’ faireachdainn gun deach mo tharraing thuige
I quickly made it to the stairs	Rinn mi e gu sgiobalta chun staidhre
I find it incredibly hard to believe	Tha mi ga fhaighinn uamhasach duilich a chreidsinn
I could rarely remember us taking the side	Is ann ainneamh a bhiodh cuimhne agam oirnn a’ gabhail a’ chliathaich
I could get my chance one day	B’ urrainn dhomh mo chothrom fhaighinn aon latha
I would love to hear from them	Bu mhath leam cluinntinn bhuapa
I started with one for the rest of my life	Thòisich mi le fear airson mo bheatha
I wonder how far it goes	Saoil dè an ìre a tha e a’ dol
I did the same, but something went wrong	Rinn mi mar an ceudna, ach chaidh rudeigin ceàrr
I did not cross that line	Cha deach mi tarsainn air an loidhne sin
I do not know what was being said	Chan eil fios agam dè bhathas ag ràdh
I found this thing going on here	Fhuair mi an rud seo a 'dol air adhart an seo
Some time later his wife received a package	Greis an dèidh sin fhuair a bhean pasgan
I will never go out	Cha tèid mi a-mach gu bràth
I can tell such a difference in his hearing	Is urrainn dhomh a leithid de eadar-dhealachadh innse anns an èisteachd aige
I didn’t want to be near them	Cha robh mi airson a bhith faisg orra
I mean, even though he was there	Tha mi a’ ciallachadh eadhon ged a bha e ann
I bent my hands in both of my hands	Chrom mi a dhà làmh anns an dà chuid agam
I felt both embarrassed and relieved by this experience	Bha mi a’ faireachdainn an dà chuid tàmailteach agus faochadh leis an eòlas seo
I tried to think of the right people in each room	Dh'fheuch mi ri smaoineachadh air na daoine a tha iomchaidh anns gach seòmar
I think this is your calling, your destiny	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo do ghairm, an dàn dhut
I was the fool, not her	B’ e mise an amadan, chan e ise
I'm just shining on it	Tha mi dìreach a’ deàrrsadh oirre
I thought they had to climb over the gates too	Shaoil ​​mi gum feumadh iad streap thairis air na geataichean cuideachd
I just pray in tongues and it flows freely	Bidh mi dìreach ag ùrnaigh ann an teangannan agus bidh e a’ sruthadh gu saor
I thought we were having fun	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh spòrs againn
A perfect trip to an almost perfect planet	Turas foirfe gu planaid cha mhòr foirfe
An angry look erupted	Thog lorg feirge ann
I love the climate up there	Tha gaol agam air a’ ghnàth-shìde shuas an sin
I think we missed it	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chaill sinn e
I thought it would be better to take cover	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh e na b' fheàrr còmhdach a ghabhail
I reached for my pocket and took out my shield	Ràinig mi mo phòcaid agus thug mi a-mach mo sgiath
I was too busy helping people get in and out	Bha mi ro thrang a’ cuideachadh dhaoine gus faighinn a-steach airson a dhol
I suggest you get it today	Tha mi a’ moladh gum faigh thu e an-diugh
I had work to do too	Bha obair agam ri dhèanamh cuideachd
I created something that was unique and mine	Chruthaich mi rudeigin a bha gun samhail agus leamsa
I had no memory of being so wonderfully perfect	Cha robh cuimhne agam air a bhith cho iongantach foirfe
I thought it was because the day was good	Bha mi a 'smaoineachadh gur ann air sgàth' s gu robh an latha math
I gave you a taste of my life	Thug mi blasad de mo bheatha dhut
I pushed my mouth tight, causing my jaw to hurt	Bhrùth mi mo bheul gu teann, a’ toirt air mo ghiall a ghoirteachadh
He didn’t bowl during the season	Cha do rinn e bobhla tron ​​​​t-seusan
I never wanted another one in my life	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh fear eile nam bheatha
I want you to run down just like you did yesterday	Tha mi airson gun ruith thu sìos dìreach mar a thachair an-dè
I fell back to the ground	Thuit mi air ais dhan talamh
Good day to live	Latha math airson a bhith beò
I don't see an entrance, not down here	Chan eil mi a’ faicinn slighe a-steach, chan ann shìos an seo
I'm not interested	Chan eil mi inntinneach
Key key, don't worry	Prìomh iuchair, na gabh dragh
I was moved by what you said	Bha mi air mo ghluasad leis na thuirt thu
I think about the problem	Tha mi a 'smaoineachadh air an duilgheadas
One of his employees, that is the one who is injured	Fear den luchd-obrach aige, is e sin a tha air a ghoirteachadh
I talk to my little ones when they are sad	Bidh mi a’ bruidhinn ris na rudan agam nuair a tha iad brònach
I did not tell him to kill	Cha do dh'innis mi dha a mharbhadh
I just give something to people who remember me	Bidh mi dìreach a’ toirt rudeigin dha daoine a bhios gam chuimhneachadh
I heard their voices, and people were walking around	Chuala mi an guthan, agus daoine a’ coiseachd mun cuairt
I was long awake in an instant	Bha mi fada nam dhùisg ann an tiota
I did not want to get involved from the word go	Cha robh mi airson a bhith an sàs bhon fhacal go
I can't go back to my old life	Chan urrainn dhomh a dhol air ais gu mo sheann bheatha
I will look at the graph paper	Bheir mi sùil sìos air a’ phàipear ghraf
I knew it was him	Bha fios agam gur e esan a bh’ ann
There are fifteen or so houses down	Tha còig-deug no mar sin de thaighean shìos
I do it automatically	Bidh mi ga dhèanamh gu fèin-ghluasadach
I have no design for you or your designs	Chan eil dealbhadh sam bith agam ort fhèin no air na dealbhaidhean agad
I came into contact with warm skin	Thàinig mi gu conaltradh le craiceann blàth
I might see some friends there too	Is dòcha gum faic mi cuid de charaidean an sin cuideachd
An error could cost me dearly	Dh’ fhaodadh mearachd cosg gu mòr dhomh
I liked the slow and natural way the relationship developed	Chòrd an dòigh slaodach is nàdarrach a leasaich an càirdeas rium
I have always found comfort in nature	Tha mi a-riamh air comhfhurtachd fhaighinn ann an nàdar
I could only imagine what he was thinking	Cha b’ urrainn dhomh ach smaoineachadh air na bha e a’ smaoineachadh
I went around to study	Chaidh mi timcheall airson sgrùdadh
I was running away from home	Bha mi a’ ruith air falbh bhon taigh
I think college is like a barrier course	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil colaiste coltach ri cùrsa bacaidh
I prayed that it would be described as a disappointment	Rinn mi ùrnaigh gum biodh e air a mhìneachadh mar bhriseadh-dùil
I will continue to see this scene	Bidh mi a’ cumail a’ faicinn an t-seallaidh seo
Maybe I'm getting a video or pictures	Is dòcha gu bheil mi a’ faighinn bhidio no dealbhan
A slight gust of air brought in fresh and fragrant air	Thug gaoth bheag a-steach èadhar a bha ùr agus cùbhraidh
I swallowed and shook myself like a dog	Shluig mi agus chrath mi mi fhèin mar chù
Perhaps despair is a perfect man	Is dòcha gur e duine foirfe an eu-dòchas
I was not going to tell my sister this	Cha robh mi a’ dol a dh’ innse seo dha mo phiuthar
I hated the smell of pubs	Bha gràin agam air fàileadh taigh-seinnse
I could not tell for how long	Cha b’ urrainn dhomh innse dè cho fada
I am her only friend	Is mise an aon charaid aice
I did not know him well	Cha robh mi eòlach air gu math
I have traveled to your future	Tha mi air siubhal chun àm ri teachd agad
This annual sports festival continues to this day	Tha an fhèis spòrs bhliadhnail seo a’ leantainn chun an latha an-diugh
England won the game quietly last	Bhuannaich Sasainn an geama gu socair mu dheireadh
I look into the kitchen	Bidh mi a’ coimhead a-steach don chidsin
I would highly recommend it	Bhithinn gu mòr ga moladh
I'm sure he has more plans for me	Tha mi cinnteach gu bheil barrachd phlanaichean aige dhòmhsa
I have an instinct for these things	Tha instinct agam airson na rudan seo
Despite his wounds he continued to fight	A dh'aindeoin a lotan lean e air a' sabaid
A trip that took us to a familiar place	Turas a thug sinn gu àite eòlach
I believe in hard work	Tha mi a’ creidsinn ann an obair chruaidh
I can't park the train here	Chan urrainn dhomh an trèana a phàirceadh an seo
The house is not open to the public	Chan eil an taigh fosgailte don phoball
The High Court judge upheld his decision	Ghlèidh britheamh na h-Àrd Chùirt a cho-dhùnadh
I am eight years old	Tha mi ochd bliadhna a dh'aois
I tried other tools, just did not cut it	Dh'fheuch mi innealan eile, dìreach cha do gheàrr iad e
I was not hungry, which was the first one for me	Cha robh an t-acras orm, rud a bha a 'chiad fhear dhomh
I tried to clear my mind and think	Dh’ fheuch mi ri m’ inntinn a ghlanadh agus smaoineachadh
The cause of death is unknown	Chan eil fios adhbhar a’ bhàis
I turn to the outside doors	Bidh mi a’ tionndadh gu na dorsan a-muigh
I wonder if she cried for help	Saoil an do ghlaodh i airson cuideachadh
I had some very strange dreams, though	Bha aislingean uabhasach neònach agam, ge-tà
I turned the corner and went south	Thionndaidh mi an oisean agus chaidh mi gu deas
I was thinking, I forgot it, why do things like that be remembered	Bha mi a 'smaoineachadh, dhìochuimhnich mi e, carson a tha cuimhne air rudan mar sin
I'm getting over it	Tha mi a’ faighinn thairis air
I felt it in my soul	Dh’fhairich mi e nam anam
I love writing her so much	Tha gaol cho mòr agam oirre a’ sgrìobhadh
I need to train and go	Feumaidh mi trèanadh fhaighinn agus falbh
In fact it surprised me that she could leave	Gu dearbh chuir e iongnadh orm gum faodadh i falbh
I want to feel your dick burning in my hands	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn do dick a’ losgadh nam làimh
I tried, as you said	Dh'fheuch mi, mar a thuirt thu
I have to look you in the eye	Feumaidh mi coimhead air do shùilean
I shouldn’t be so full of myself	Cha bu chòir dhomh a bhith cho làn rium fhìn
I thought he was going to kill him	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ dol ga mharbhadh
He lost the other four games	Chaill e na ceithir geamannan eile
I've been back to sewing a bit lately	Tha mi air tilleadh gu bhith a’ fuaigheal beagan o chionn ghoirid
I didn't care what it meant to me	Cha robh dragh sam bith orm dè bha e a’ ciallachadh dhòmhsa
I want that confidence	Tha mi ag iarraidh a' mhisneachd sin
I can do it on my own	Is urrainn dhomh a dhèanamh leam fhìn
I have been looking for you	Tha mi air a bhith gad lorg
I put my phone in front of me in harassment	Bidh mi a’ cuir am fòn agam air mo bheulaibh ann an sàrachadh
I love how you write about your life	Tha gaol agam air mar a sgrìobhas tu mu do bheatha
Leslie decided to go ahead with the attack anyway	Cho-dhùin Leslie a dhol air adhart leis an ionnsaigh co-dhiù
I looked back and ran through the front gate	Sheall mi air ais agus ruith mi tron ​​​​gheata aghaidh
I decided not to take a shower	Cho-dhùin mi gun a bhith a’ gabhail fras
I try to cover my ears with my hands	Bidh mi a’ feuchainn ri mo chluasan a chòmhdach le mo làmhan
A computer is a valuable learning tool	Tha coimpiutair na inneal ionnsachaidh luachmhor
A city scene appeared	Nochd sealladh baile-mòr
I met a man last night	Thachair mi ri fear a-raoir
I regret any harm done to you	Tha aithreachas orm cron sam bith a thàinig ort
Very few were present to watch the event	Is e glè bheag a bha an làthair gus an imeachd fhaicinn
I did enough, just in case you came	Rinn mi gu leòr, dìreach air eagal gun tàinig thu
But it is completely empty	Ach tha e gu tur falamh
I looked over that gentleman	Thug mi suil thairis air an duine uasal sin
I would never start	Cha bhithinn a’ tòiseachadh a-riamh
I made my way downstairs with reckless abandonment	Rinn mi mo shlighe sìos an staidhre ​​​​le trèigsinn neo-chùramach
I needed recovery time even though I didn't	Bha feum agam air ùine ath-bheothachaidh eadhon ged nach robh
I could feel that shit coming a mile away	Bha mi a’ faireachdainn an cac sin a’ tighinn mìle air falbh
I need more money without questions	Feumaidh mi barrachd airgid gun cheistean
I was just another sign on the way to salvation	Cha robh annam ach comharradh eile air an t-slighe gu saoradh
I've been staying in a hotel room	Tha mi air a bhith a’ fuireach ann an seòmar taigh-òsta
I think disappointment is just another word to keep trying	Tha mi a’ smaoineachadh gur e briseadh-dùil dìreach facal eile airson cumail a’ feuchainn
They are located on the edge of the ridges	Tha iad suidhichte air oir na dromannan
There is a good chance ahead	Tha deagh chothrom air thoiseach
I got up from bed and put on some clothes	Dh'èirich mi bhon leabaidh agus chuir mi aodach orm fhèin
I looked closer and my hands grew cold	Choimhead mi na bu dlùithe agus dh'fhàs mo làmhan fuar
I will come now to save you	Thig mi a-nis gus do shàbhaladh
I feel her trust	Tha mi a 'faireachdainn a h-earbsa
Males are sexually mature at two years of age	Tha an fheadhainn fhireann aibidh gu gnè aig dà bhliadhna a dh’ aois
The rest had to be supported by the road	Dh'fheumadh an còrr taic fhaighinn bhon rathad
I have the most confidence in this	Tha am misneachd as motha agam san dòigh seo
I reached into my pocket	Ràinig mi na mo phòcaid
I try not to think about how hungry I am	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ smaoineachadh air an acras a th’ orm
I focused on my child’s thoughts	Chuir mi fòcas air smuaintean mo phàisde
I was hoping for a smooth ride with this team	Bha mi an dòchas turas rèidh leis an sgioba seo
I suspect she was with them during the attack	Tha amharas agam gu robh i còmhla riutha rè an ionnsaigh
The writers also went through their research with him	Chaidh na sgrìobhadairean tron ​​rannsachadh aca còmhla ris cuideachd
I want to cry and scream at the same time	Tha mi airson caoineadh agus sgreuchail aig an aon àm
My two shoes waiting by the bed	Mo dhà bhròg a’ feitheamh ri taobh na leapa
We can't stand it and let that happen	Chan urrainn dhuinn seasamh leis agus leigeil le sin tachairt
I needed rope or bed sheets or something	Bha feum agam air ròp neo duilleagan leapa neo rudeigin
I was glad to see the others	Bha mi toilichte an fheadhainn eile fhaicinn
I didn’t think anyone else was there	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh duine eile ann
Each team played the others twice	Chluich gach sgioba an fheadhainn eile dà uair
I never understood it before	Cha do thuig mi a-riamh e roimhe
I would not be happy	Cha bhithinn toilichte
I said with hands, not with a spoon	Thuirt mi le làmhan, chan ann le spàin
I always wanted them, but it never happened	Bha mi an-còmhnaidh gan iarraidh, ach cha do thachair e a-riamh
I had only an obstacle without wealth	Cha robh agam ach cnap-starra gun bheairteas
I have years of management experience	Tha bliadhnaichean de eòlas riaghlaidh agam
A very enjoyable experience	Eòlas air leth tlachdmhor
I did not want everyone to know that my mother was ill	Cha robh mi airson gum biodh fios aig a h-uile duine gu robh mo mhàthair tinn
I urge you all to serve	Tha mi ag iarraidh oirbh uile seirbhis a dhèanamh
I hate opening lines	Is fuath leam loidhnichean fosglaidh
I have enough money to buy them	Tha airgead gu leòr agam airson an ceannach
Of course I'm worried about myself	Gu dearbh tha dragh orm mum dheidhinn fhìn
I feel like production is not far off	Tha mi a’ faireachdainn nach eil cinneasachadh fada air falbh
I watched as the wound began to close slowly	Choimhead mi mar a thòisich an lot a’ dùnadh, gu slaodach
A weaker version of boys	Tionndadh nas laige de bhalaich
I tried to keep it down	Dh'fheuch mi ri a chumail sìos
I wonder if they had found the body	Saoil an robh iad air an corp a lorg
I was right to be careful	Bha mi ceart a bhith faiceallach
I played them as often as they played me	Chluich mi iad cho tric 's a chluich iad mi
I will not make you go upstairs	Cha toir mi ort a dhol suas an staidhre
I had no one to blame but myself	Cha robh duine agam ri choireachadh ach mi-fhin
He sought truth to materials	Dh'iarr e fìrinn gu stuthan
I came to look at the waterfalls	Thàinig mi a choimhead air na h-easan
The fringe was a beautiful thing	B’ e rud brèagha a bh’ ann an iomall
I had to feel his mouth warm on me	Dh'fheumadh mi a bhith a 'faireachdainn a bheul blàth orm
A familiar white shadow opened	Dh’ fhosgail sgàilean geal eòlach
Maybe I'll go back to school	'S dòcha gun tèid mi air ais dhan sgoil
All we need is photography	Is e beagan togail dhealbhan a tha a dhìth oirnn
I was so close to saving him	Bha mi cho faisg air a shàbhaladh
I had no intention of being pregnant with him	Cha robh dùil sam bith agam a bhith trom còmhla ris
I noticed that people were watching me	Mhothaich mi gu robh daoine a’ coimhead orm
I gave away that silly parking permit in the city center	Thug mi seachad a’ chead pàircidh gòrach sin ann am meadhan a’ bhaile
I took off my ball gown and kissed it	Chuir mi air falbh mo ghùn ball agus phòg mi e
I have two brothers and a sister now	Tha dà bhràthair agus piuthar agam a-nis
I hope you are comfortable	Tha mi an dòchas gu bheil thu cofhurtail
Garden crops are grown in the middle of a depression	Thathas a 'fàs bàrr gàrraidh anns a' mheadhan ìsleachadh
I see you solving problems far more than anyone else	Tha mi gad fhaicinn a’ fuasgladh chùisean fada nas motha na duine sam bith eile
I could be there for a while	B’ urrainn dhomh a bhith ann airson greis
I let the woman's cup stay	Leig mi le cupa na mnà fuireach
I have done things, worrying me, terrible things that needed to be done	Tha mi air rudan a dhèanamh, a 'cur dragh orm, rudan uamhasach a dh' fheumadh a dhèanamh
I hadn’t thought about it in those terms before	Cha robh mi air smaoineachadh mu dheidhinn anns na teirmean sin roimhe
I was immediately drawn to their bright colors	Bha mi sa bhad air mo tharraing gu na dathan soilleir aca
I walk over to where the ship is	Bidh mi a’ coiseachd a-null gu far a bheil an long
Warmth had spread throughout the room	Bha blàths air sgaoileadh air feadh an t-seòmair
I'm getting married	Tha mi gu bhith pòsta dheth
I read a book about that	Leugh mi leabhar mu dheidhinn sin
I knew for sure why they came to me in the first place	Bha fios agam gu cinnteach carson a thàinig iad thugam an toiseach
I also run out of space on the clothes line	Bidh mi cuideachd a’ ruith a-mach à rùm air an loidhne aodaich
A hand pulled me back from him	Tharraing làmh air ais mi bhuaithe
I will not repeat that review here	Chan ath-aithris mi an lèirmheas sin an seo
I moved the rest of the way	Ghluais mi an còrr dhen t-slighe
I can go back to sleep	Is urrainn dhomh a dhol air ais gu cadal
I broke out and I broke out	Bhris mi a-mach agus bhris mi a-mach
A man called for help behind him	Dh'èigh fear airson cuideachadh air a chùlaibh
I had never fully embraced it among them	Cha robh mi a-riamh air gabhail ris gu tur nam measg
I couldn't stop looking	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ coimhead
Sources disagree about his date of birth	Tha stòran ag eas-aontachadh mun cheann-latha-breith aige
I only heard it less than an hour ago	Cha chuala mi ach nas lugha na uair a thìde air ais
I was upset, lost, and unhappy	Bha mi troimh-chèile, caillte, agus mì-thoilichte
I turned to admit it	Thionndaidh mi gus aideachadh dha
The line of the mouth is strongly curved	Tha loidhne a 'bheul lùbte gu làidir
I was against a stone wall	Bha mi an aghaidh balla cloiche
I felt like they went, one grain, then another grain	Bha mi a’ faireachdainn gun deach iad, aon ghràn, an uairsin gràn eile
I hope you find this information helpful	Tha mi an dòchas gum bi am fiosrachadh seo cuideachail dhut
I could not remember moving	Cha robh cuimhne agam air gluasad
I couldn’t believe my eyes	Cha b' urrainn dhomh mo shùilean a chreidsinn
I knew some people were going to die tonight	Bha fios agam gu robh cuid de dhaoine a’ dol a bhàsachadh a-nochd
I got this part-time job just today	Fhuair mi an obair pàirt-ùine seo dìreach an-diugh
I was unfortunately unsuccessful	Bha mi gu mì-fhortanach neo-shoirbheachail
I told him we did not cover individual body parts	Thuirt mi ris nach do chòmhdaich sinn pàirtean bodhaig fa leth
I will never see my family again in this life	Chan fhaic mi mo theaghlach gu bràth tuilleadh sa bheatha seo
I was sick that night and I did not go with them	Bha mi tinn an oidhche sin agus cha deach mi còmhla riutha
I have to convince them to help me	Feumaidh mi toirt a chreidsinn orra mo chuideachadh
Humor is a more learned issue	Is e cùis nas ionnsaichte àbhachdas
A trip to the beach was in order	Bha turas chun tràigh ann an òrdugh
I hoped he was a powerful man	Bha mi an dòchas gur e fear cumhachdach a bh’ ann
I look forward to working with her	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith ag obair còmhla rithe
I looked up the handwriting	Choimhead mi suas air an làmh-sgrìobhaidh
I really respect that	Tha mi dha-rìribh a’ toirt urram dha sin
I know how you felt when you looked at me	Tha fios agam mar a bha thu a’ faireachdainn nuair a choimhead thu orm
I jumped up and stood at parade	Leum mi suas agus sheas mi aig fois caismeachd
No related information provided a written reference to this communication	Cha tug fiosrachadh co-cheangailte sam bith sùil sgrìobhte air a’ chonaltradh seo
I've tried it a couple of times with similar results	Dh’ fheuch mi e uair no dhà eile le toraidhean co-chosmhail
I believe you were writing for my generation	Tha mi a 'creidsinn gu robh thu a' sgrìobhadh airson mo ghinealach
I was not expecting to come	Cha robh dùil agam tighinn
I only had to go around four o'clock early	Cha robh agam ach a dhol timcheall air ceithir uairean tràth
I don't think you met a young man	Chan eil mi a’ smaoineachadh gun do choinnich thu ri fear òg
I saw it with my own eyes	Chunnaic mi e le mo shùilean fhèin
I did not know that she told you these things	Cha robh fios agam gun tuirt i na rudan sin riut
I ordered that it be for use only	Dh’ àithn mi gur ann airson a chleachdadh a-mhàin a bha e
I once had one myself	Bha fear agam aon uair mi-fhìn
I was going to sit in the courtroom and watch	Bha mi a’ dol a shuidhe anns an t-seòmar-cùirte agus coimhead
I'm waiting for you	Bidh mi a’ feitheamh riut
I did not want to remember the men about me	Cha robh mi airson cuimhneachadh air na fir mum dheidhinn fhìn
I was not used to being ignored, especially by women	Cha robh mi cleachdte ri bhith air mo leigeil seachad, gu sònraichte le boireannaich
I knew you no longer lived there	Bha fios agam nach robh thu a’ fuireach ann tuilleadh
I did not buy these three today	Cha do cheannaich mi na trì seo an-diugh
I looked at that newspaper on the coffee table again	Thug mi sùil air a’ phàipear-naidheachd sin air a’ bhòrd cofaidh a-rithist
I got another drop on my cheek	Fhuair mi braon eile air mo ghruaidh
I could keep you here and now	B' urrainn dhomh do chumail an-seo agus an-dràsta
I was not having sex with this	Cha robh mi a' faighinn feise leis an seo
I had a sense of being in a cathedral	Bha mothachadh agam a bhith ann an cathair-eaglais
I decided to beat him at his own fight	Cho-dhùin mi a bhualadh aig an t-sabaid aige fhèin
I can't tell if the metal hit any organs	Chan urrainn dhomh innse an do bhuail am meatailt organan sam bith
I say, this small step is better than nothing	Tha mi ag ràdh, is fheàrr an ceum beag seo na dad
I knew deep inside that it was good	Bha fios agam domhainn a-staigh gu robh e math
I just walk upstairs and go straight to bed	Bidh mi dìreach a’ coiseachd suas an staidhre ​​agus a’ dol dìreach dhan leabaidh
Much depends on the strength of his body	Tha tòrr an urra ri neart a chorp fhèin
I just thought he needed to talk	Chaidh mi dìreach a’ smaoineachadh gum feumadh e bruidhinn
I needed your memories	Bha feum agam air do chuimhneachain
I could feel the wolves staring at me	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn na madaidhean-allaidh a 'coimhead orm
I was knowledgeable enough to contact them	Bha mi fiosrach gu leòr airson fios a chuir thuca
I did not deserve it	Cha robh mi airidh air
I have given you an example to follow	Tha mi air eisimpleir a thoirt dhut ri leantainn
I took them away for a shower	Thug mi air falbh iad airson fras
I take a step back and close the door	Gabhaidh mi ceum air ais agus dùin mi an doras
I will miss you in heaven	Bidh mi gad ionndrainn air neamh
A friend of mine lives here now	Tha caraid dhomh a’ fuireach an seo a-nis
I look down at him, laughing	Bidh mi a 'coimhead sìos air, a' gàireachdainn
I know it looks like a picture, but it's not	Tha fios agam gu bheil e coltach ri dealbh, ach chan eil
I came to take you with me	Thàinig mi a thoirt leat còmhla rium
A woman loves a woman	Tha gaol aig boireannach air boireannach
I lost myself there	Chaill mi mi fhìn ann
The enemy of my enemy is my friend	Is e nàmhaid mo nàmhaid mo charaid
It was held in dry weather	Chaidh a chumail ann an sìde thioram
She is a major supply runner	Tha i na prìomh ruitheadair solair
Many armies would like to retire here	Is toil le mòran armachd a bhith a’ leigeil dhiubh a dhreuchd an seo
There is a good mist of sweat in front of him	Tha ceò math fallas a’ nochdadh air a bheulaibh
I read them briefly before we left university	Leugh mi iad gu sgiobalta mus fhàg sinn an oilthigh
I want a world full of peace and prosperity	Tha mi ag iarraidh saoghal làn de shìth agus de shoirbheachas
I smiled to myself, leaning back on my arms	Rinn mi gàire rium fhìn, a 'lùbadh air ais air mo làmhan
I kept my spirit under control	Chùm mi mo spiorad fo smachd
I am the girl of quality with a sexual figure	Is mise an nighean de chàileachd le figear gnèitheach
I hope this happens	Tha mi an dòchas gun tachair seo
I need time to cool down	Feumaidh mi ùine airson fuarachadh
I remembered her tone from the night before	Chuimhnich mi an tòn aice bhon oidhche roimhe
I really appreciate it when you do that	Bidh meas mòr agam air nuair a nì thu sin
I was about to start without you	Bha mi an impis tòiseachadh às aonais thusa
I just wanted people to pay attention	Bha mi dìreach airson gun toireadh daoine an aire
I was so glad to see it	Bha mi cho toilichte e fhaicinn
I will not go in there at all	Cha tèid mi a-steach an sin idir
I think he was trying to intimidate her	Tha mi creidsinn gu robh e a’ feuchainn ri eagal a chuir oirre
I never built on that until the fifth video	Cha do thog mi a-riamh air sin chun chòigeamh bhidio
I ran into it about five years ago	Ruith mi a-steach dha mu chòig bliadhna air ais
I felt it in his kiss	Dh'fhairich mi e na phòg
The marriage of the sun and the moon means harmony	Tha pòsadh na grèine agus na gealaich a’ ciallachadh co-sheirm
Put some tension in it	Leag beagan teannachadh innte
I could feel it from the beginning of the service	B 'urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn bho thoiseach na seirbheis
I wonder what kind of thing it was	Saoil dè an seòrsa a bh’ ann
I gave her the money	Thug mi an t-airgead dhi
I did not get out of this	Cha robh mi a’ faighinn a-mach à seo
A strong sandstorm was approaching	Bha stoirm gainmhich làidir a’ tighinn faisg
I went to get some water	Chaidh mi a dh’iarraidh beagan uisge
I miss my fairy friends	Tha mi ag ionndrainn mo charaidean sìthiche
Terrible redness filled his head	Lìon rughadh uabhasach a cheann
I already know there is no cure	Tha fios agam mu thràth nach eil leigheas ann
I had promised myself	Bha mi air gealltainn dhomh fhìn
He moved steadily west	Ghluais e gu seasmhach chun iar
Graham performed the ceremony	Rinn Greumach an deas-ghnàth
I knocked and choked, with difficulty breathing	Bhuail mi agus thachd mi, le duilgheadas analach
I thought, if you only knew	Bha mi a’ smaoineachadh, nam biodh fios agad a-mhàin
I couldn't help but answer	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach a fhreagairt
A man was trusted because of his good looks	Bha earbsa aig fear air sgàth a choltas math
I mean, come on, we know he's not here	Tha mi a’ ciallachadh, thig air adhart, tha fios againn nach eil e an seo
I should have looked at it more carefully	Bu chòir dhomh a bhith air a bhith ga coimhead nas faiceallach
I doubt you will live long with me	Tha mi an teagamh gum mair thu fada beò mi
I will take even more care in the future	Gabhaidh mi barrachd cùram fhathast san àm ri teachd
I am very happy to buy some goods	Tha mi glè thoilichte beagan bathair a cheannach
I wanted to be cool, to be one of the gang	Bha mi airson a bhith fionnar, a bhith mar aon den gang
I can't help laughing at him	Chan urrainn dhomh cuideachadh le gàire a dhèanamh air
I did not persuade any of you to do this	Cha tug mi air duine agaibh seo a dhèanamh
And there was comedy in it	Agus bha comadaidh innte
I was in fatal trouble	Bha mi ann an trioblaid marbhtach
I was attacked but not seriously injured	Chaidh ionnsaigh a thoirt orm ach cha deach mo ghoirteachadh gu dona
I saw too much of me in it	Chunnaic mi cus dhiom innte
He was just a final team player	Bha e dìreach na chluicheadair sgioba mu dheireadh
I was not short of miracles	Cha robh mi dad gann de mhìorbhail
I created for an audience of one	Chruthaich mi airson luchd-èisteachd de aon
Wind power has some of the lowest external costs	Tha cuid de na cosgaisean taobh a-muigh as ìsle aig cumhachd gaoithe
A hero must rise to defeat evil	Feumaidh gaisgeach èirigh gus a’ chùis a dhèanamh air an olc
Kings were the least corrected of the books	B’ e Kings an fheadhainn a bu lugha ceartachadh de na leabhraichean
I looked around the table	Choimhead mi timcheall a’ bhùird
I remember feeling relieved	Tha cuimhne agam air faireachdainn faochadh
Secretary or something	Rùnaire neo rudeigin
I spoke to you yesterday	Bhruidhinn mi riut an-dè
I couldn't tell if the door was locked	Cha b’ urrainn dhomh innse an robh an doras glaiste
I would love to do my part	Bu toil leam mo chuid fhìn a dhèanamh
I immediately regretted the statement but did not apologize	Ghabh mi aithreachas sa bhad mun aithris ach cha do ghabh mi mo leisgeul
I think we could use them	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhuinn an cleachdadh
I was in and out and on my way	Bha mi a-staigh agus a-muigh agus air mo shlighe
I could sneak out and go for help	B 'urrainn dhomh sneak a-mach agus a dhol a dh'iarraidh cuideachadh
I thought I was safe, and taking every precaution	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh mi sàbhailte, agus a' gabhail a h-uile cùram
I was so happy with it	Bha mi cho toilichte leis
I should not take it out on you	Cha bu chòir dhomh a thoirt a-mach ort
I did not know what to think of myself	Cha robh fios agam dè a smaoinichinn orm fhìn
I look at it and move my head around	Bidh mi a’ coimhead air agus a’ gluasad mo cheann mun cuairt
I wish we could eat more people	Bha mi a’ guidhe gum biodh sinn ag ithe le barrachd dhaoine
A bit weird but very nice at the same time	Beagan neònach ach gu math snog aig an aon àm
A smile that only someone in love can make	Gàire nach urrainn ach cuideigin ann an gaol a dhèanamh
I run and run	Bidh mi gam chuir air adhart agus a’ ruith
I take off my jumper	Bidh mi a’ togail mo gheansaidh far an talamh
I love quality	Tha gaol mòr agam air a’ chàileachd
I see you are awake	Tha mi faicinn gu bheil thu dùisg
I would be present at any other show he gave	Bhithinn an làthair aig taisbeanadh sam bith eile a thug e seachad
I reach for her hands, she reaches for me	Bidh mi a 'ruighinn airson a làmhan, tha i a' ruigsinn air mo shon
I want to be a teacher	Tha mi airson a bhith nam thidsear
For one, I could not live like that	Airson aon, cha b 'urrainn dhomh a bhith beò mar sin
A smile slipped past her lips	Shleamhnaich gàire seachad air a bilean
I hoped you could dilute it	Bha mi an dòchas gum b’ urrainn dhut a chaolachadh
I try not to love her	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith ga gaol
I can tell you no more	Chan urrainn dhomh innse dhut tuilleadh
The season started very slowly	Thòisich an seusan gu math slaodach
I know he was a stranger	Tha fios agam gur e coimheach a bh’ ann
A lot of things like that happened	Thachair tòrr rudan mar sin
I was so busy at work today	Bha mi cho trang aig obair an-diugh
Someone has to keep going	Feumaidh fear cumail a’ dol dòigh air choireigin
I can't imagine where they would have met	Chan urrainn dhomh smaoineachadh càite am biodh iad air coinneachadh
I had no idea hair could be felt	Cha robh fios agam gum faodadh falt a bhith a 'faireachdainn
I even have something special in mind	Tha eadhon rud sònraichte agam nam inntinn
I know you are trying to deceive me	Tha fios agam gu bheil thu a 'feuchainn ri mo mhealladh
I was thirteen	Bhithinn trì-deug
I would not know what to say	Cha bhiodh fios agam dè a chanainn
I have an even more important issue	Tha cùis nas cudromaiche agam fhathast
I smiled and played with her hair again	Rinn mi gàire agus chluich mi le a falt a-rithist
I think you can take a little more	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut beagan a bharrachd a ghabhail
I held on to the back of the stool for balance	Chùm mi air cùl an stòl airson cothromachadh
I have no idea where this came from	Chan eil mothachadh sam bith agam cò às a thàinig seo
I took my job seriously	Ghabh mi m’ obair gu dona
I ran to open the door for him	Ruith mi gus an doras fhosgladh dha
I just wanted to get away	Bha mi dìreach airson faighinn air falbh
I would love to know what you would do	Bu toigh leam fios a bhith agad dè a dhèanadh tu
I thought we covered our tracks well	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn air na slighean againn a chòmhdach gu math
I help them, they, uh, service me	Bidh mi gan cuideachadh, iad, uh, seirbheis dhomh
I felt like you wanted it	Bha mi a 'faireachdainn gu robh thu ga iarraidh
The difficulties faced by these men were immense	Bha na duilgheadasan a dh’ fheumadh na fir sin a dhol an aghaidh fìor mhòr
I beg your pardon	Tha mi a’ guidhe do mhaitheanas
I was the director of one	Bha mi nam stiùiriche air fear
I really enjoyed our trip	Bha an turas againn a’ còrdadh rium
I should not have done this	Cha bu chòir dhomh a bhith air seo a dhèanamh
I could hear it a lot louder now	Bha mi ga chluinntinn tòrr na b’ àirde a-nis
I sank and threw the car in the park	Chaidh mi fodha agus thilg mi an càr sa phàirc
I remember reading about the speed of light	Tha cuimhne agam a bhith a’ leughadh mu astar an t-solais
I was right not to trust it before	Bha mi ceart gun a bhith earbsa ann roimhe
I am progressing slowly	Tha mi a’ faighinn air adhart gu slaodach
I called my little sister to keep your cousin company	Chuir mi fios air mo phiuthar bheag airson companaidh do cho-ogha a chumail
I let out a shriek of surprise	Leig mi a-mach shriek de iongnadh
I can meet at your favorite time and place	Is urrainn dhomh coinneachadh aig an àm agus an àite as fheàrr leat
I've never seen you around here before	Chan fhaca mi dithis mun cuairt an seo thu roimhe
I thought no more than that	Cha do smaoinich mi nas fhaide na sin
I got good enough money to be a target	Fhuair mi airgead math gu leòr airson a bhith na thargaid
I read over her shoulder	Leugh mi thairis air a gualainn
I promise she's funny	Tha mi a’ gealltainn gu bheil àbhachdas aice
The parish does not have a parish council	Chan eil comhairle paraiste aig a’ pharaiste
I went through a period of soul searching	Chaidh mi tro ùine de rannsachadh anam
I just push away the voluntary thought	Bidh mi a’ putadh an smuain fèin-thoileil air falbh
I palm the doorknob	Bidh mi a’ pailme an dorais fuasglaidh
I really appreciate his efforts especially on this very cold day	Tha mi a’ cur luach air na h-oidhirpean aige gu sònraichte air an latha fìor fhuar seo
I feel so lost, empty	Tha mi a’ faireachdainn cho caillte, falamh
I could play in a band	B’ urrainn dhomh cluich ann an còmhlan
I still have to push myself	Feumaidh mi mi fhìn a phutadh fhathast
I prefer things to be simple	Is fheàrr leam rudan a bhith sìmplidh
I always felt lonely	Bha mi a-riamh a’ faireachdainn aonaranach
I know all about it, as you would expect	Tha fios agam air a h-uile càil mu dheidhinn, mar a shaoileadh tu
I was very pleased with how it turned out	Bha mi gu math toilichte leis mar a thionndaidh e a-mach
I knew it wouldn't be long now	Bha fios agam nach biodh e fada a-nis
I took in what was around me and cast great doubt on that idea	Thug mi a-steach na bha timcheall orm agus chuir mi teagamh mòr mun bheachd sin
A thousand times yes	Mìle uair tha
I was amazed at how quickly the food was gone	Chuir e iongnadh orm cho luath sa bha am biadh air falbh
It's best left out	B’ fheàrr a bhith air fhàgail a-mach còmhla
I was not really trying to make the whole bed	Cha robh mi dha-rìribh a’ feuchainn ris an leabaidh gu lèir a thogail
I have a store at the cell phone company	Tha stòr agam aig a’ chompanaidh fòn cealla
I bet you it will fail no matter what it does	Cuiridh mi geall ort gum fàilnich e ge bith dè a nì e
I closed my eyes and tried to relax	Dhùin mi mo shùilean agus dh'fheuch mi ri fois a ghabhail
I considered myself above others' mistakes	Bheachdaich mi orm fhìn os cionn mearachdan dhaoine eile
I am vague about my true feelings	Tha mi neo-shoilleir mu na fìor fhaireachdainnean agam
I want us all to rise together	Tha mi airson gun èirich sinn uile còmhla
I was really tempted to do that this year	Bha mi air mo bhuaireadh gu mòr sin a dhèanamh am-bliadhna
I wanted to laugh again	Bha mi airson gàire a dhèanamh a-rithist
I should have the phone	Bu chòir gum biodh am fòn agam
I will tell you about this later	Innsidh mi mu dheidhinn seo dhut nas fhaide air adhart
A little later, they separate	Beagan nas fhaide air adhart, bidh iad gan sgaradh
I wanted her to make an impossible promise	Bha mi ag iarraidh oirre gealladh do-dhèanta a dhèanamh
I waited and waited, but never returned	Dh'fheith mi agus dh'fhuirich mi, ach cha do thill e a-riamh
I didn’t have a chance to catch him	Cha robh cothrom agam grèim fhaighinn air
I believe he would have been considered a demon	Tha mi creidsinn gum biodh e air a mheas mar dheamhan
I wasn’t really serious about any of them, though	Cha robh mi dha-rìribh dona mu dheidhinn gin dhiubh, ge-tà
I can't live like this	Chan urrainn dhomh a bhith beò mar seo
I know this for sure	Tha fios agam air seo le cinnt
I really like the new audio aids	Tha na goireasan èisteachd ùra a’ còrdadh rium gu mòr
I know you have more of these hidden somewhere	Tha fios agam gu bheil barrachd dhiubh sin agad am falach am badeigin
I tend to mix the two	Tha mi dualtach an dithis a mheasgachadh
I fell deeply in love with you not long after	Thuit mi gu mòr ann an gaol leat chan fhada às deidh sin
A different place where places are not separated by distance	Àite eadar-dhealaichte far nach eil àiteachan air an sgaradh le astar
In form the two species are very similar	Ann an cruth tha an dà ghnè glè choltach
I want to be stronger	Tha mi airson a bhith nas làidire
Williams held third place with nine points	Chùm Williams an treas àite le naoi puingean
I knew little about her, except for her name	Cha robh mòran eòlais agam oirre, ach a-mhàin a h-ainm
I was about a hundred yards away when it happened	Bha mi mu cheud slat air falbh nuair a thachair e
I need a smaller, better package	Feumaidh mi pasgan nas lugha, nas fheàrr
I have good bones, good breeding	Tha cnàmhan math agam, briodadh math
No trace remains of the original station	Chan eil sgeul air fhàgail den stèisean tùsail
I use it all the time as a face mask	Bidh mi ga chleachdadh fad na h-ùine mar masg aghaidh
I hear voices on stage	Bidh mi a’ cluinntinn guthan air an àrd-ùrlar
I didn’t even have the strength to move	Cha robh eadhon an neart agam gluasad
I was alone without money	Bha mi ann leam fhìn gun airgead
I like it more	Is toil leam e nas motha
Of course I did not include ordinary soldiers	Gu dearbh cha robh mi a 'toirt a-steach saighdearan cumanta
I was finally in a fully appropriate creative environment	Bha mi mu dheireadh ann an àrainneachd chruthachail làn iomchaidh
I had thought it was a perfect balance	Bha mi air smaoineachadh gu robh e na chothromachadh foirfe
I would be dead right now	Bhithinn marbh an-dràsta
I had to see them	Dh'fheumadh mi am faicinn
I think it's too much	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e cus
I am even though you bore the guilt	Is mise ged a bha thu a' giùlan a' chiont
A red dress may go well with a gold mask	Is dòcha gun tèid dreasa dearg gu math le masg òir
I tied my arm through it	Cheangail mi mo ghàirdean troimhe
I do not have the private key	Chan eil an iuchair phrìobhaideach agam
Larger numbers of these buildings will provide more supply	Bidh àireamhan nas motha de na togalaichean sin a’ toirt barrachd solair a-mach
I waited for the whole show	Dh'fhuirich mi airson an taisbeanaidh gu lèir
A good friend wrote me the text	Sgrìobh deagh charaid dhomh an teacsa
A few friends met a choice before going to church	Choinnich beagan charaidean roghainn mus deach iad dhan eaglais
I should not have returned	Cha bu chòir dhomh a bhith air tilleadh
I continued reading for my own interest	Lean mi a’ leughadh airson m’ ùidh fhìn
But there were no walls around it	Ach cha robh ballachan timcheall air
I hope we meet again	Tha mi an dòchas gun coinnich sinn a-rithist
I have a good read about people in general	Tha deagh leughadh agam mu dhaoine san fharsaingeachd
I still have to keep going	Feumaidh mi cumail fhathast
I just wanted to get off and so it did	Bha mi dìreach airson a dhol dheth agus mar sin rinn e
I tried to make it more interesting and enjoyable	Dh’ fheuch mi ri a dhèanamh nas inntinniche agus nas tlachdmhoire
I did not see the way back from all the trees	Chan fhaca mi an t-slighe air ais bho na craobhan gu lèir
I was on the ground, visually swimming	Bha mi air an talamh, lèirsinn a 'snàmh
I highly recommend that you visit that store	Tha mi gu mòr a’ moladh gun tèid thu a-steach don bhùth sin
I only saw a white glow	Chan fhaca mi ach deàrrsadh geal
I did not deliberately pursue your claim	Cha deach mi às deidh do thagradh a dh’aona ghnothach
I know conflict and control	Tha fios agam air còmhstri agus smachd
I had no idea where else to look	Cha robh fios agam càite eile a choimheadadh mi
I haven't seen them very often	Chan fhaca mi iad glè thric
Girl in pink white coat	Nighean ann an còta bàn pinc
I am the world that you see, the world that you create	Is mise an saoghal a chì thu, an saoghal a chruthaicheas tu
I was taken off guard	Chaidh mo thoirt às an fhreiceadan
I've never seen his other hand move	Chan fhaca mi a-riamh a làmh eile a’ gluasad
I want to have legitimate children	Tha mi airson clann dligheach a bhith agam
I thought he was a genius	Bha mi a’ smaoineachadh gur e genius a bh’ ann
I need to see the crime scene for myself	Feumaidh mi làrach na h-eucoir fhaicinn dhomh fhìn
I lost my smile and swam away	Chaill mi mo ghàire agus shnàmh mi air falbh
I pushed the cloth to one side	Phut mi an t-aodach gu aon taobh
I have fulfilled my duty to themselves and to myself	Tha mi air mo dhleastanas a choileanadh dhaibh fhèin agus dhomh fhìn
I think you look fine	Tha mi creidsinn gu bheil thu a’ coimhead ceart gu leòr
I want to get to know you	Tha mi airson eòlas fhaighinn ort
I found it behind the shiel this morning coming home	Lorg mi e air cùl an t-seile madainn an-diugh a’ tighinn dhachaigh
I could only help smiling with love	Cha b 'urrainn dhomh cuideachadh ach gàire le gràdh
I think your plan might work	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun obraich do phlana
I went past it and up the long way	Chaidh mi seachad air agus suas an t-slighe fhada
I didn't question anything anymore	Cha do cheasnaich mi dad tuilleadh
I turned to the title page of the book	Thionndaidh mi gu duilleag tiotal an leabhair
I turned back to the fire	Thionndaidh mi air ais chun an teine
The characters were made of plastic and foam	Bha na caractaran air an dèanamh de phlastaig agus foam
I mean, they're all just as smart	Tha mi a’ ciallachadh, tha iad uile cho spaideil san aon dòigh
I simply said that men should not cook	Thuirt mi gu sìmplidh nach bu chòir dha fir còcaireachd
He got it right	Fhuair e ceart e
I had my full attention	Bha an làn aire agam
I just want to get past it	Tha mi dìreach airson a dhol seachad air
I looked up with the half smile on his face	Sheall mi suas air an leth gàire air aodann
I did not know any of the elements	Cha robh fios agam air dad de na h-eileamaidean
I did not reveal anything, and they did not see my face	Cha do nochd mi dad, agus chan fhaca iad m’ aodann
Field and two other federal judges	Field agus dithis bhritheamhan feadarail eile
I held my tongue and walked away	Chùm mi mo theanga agus choisich mi air falbh
I was completely erased	Chaidh mo sguabadh às gu tur
I think we understand each other	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn a’ tuigsinn a chèile
A variety of different error messages can be displayed	Faodar measgachadh de theachdaireachdan mearachd eadar-dhealaichte a thaisbeanadh
I needed my independence	Bha feum agam air mo neo-eisimeileachd
I was talking about the handsome young prince	Bha mi a’ bruidhinn mun phrionnsa òg eireachdail
I lifted her chin so that our eyes met	Thog mi a smiogaid gus an coinnich ar sùilean
I started taking acting classes	Thòisich mi a’ gabhail clasaichean cleasachd
I believe that we should appreciate such behavior	Tha mi creidsinn gum bu chòir dhuinn meas a bhith againn air giùlan mar sin
He threw out his hostage	Thilg e mach a ghiall
I can't miss it	Chan urrainn dhomh a chall
Similar movements were made throughout the new dynasty	Chaidh gluasadan coltach ris a dhèanamh air feadh an sliochd ùr
I begin my journey inwards by writing about a place	Bidh mi a’ tòiseachadh air mo thuras a-staigh le bhith a’ sgrìobhadh mu àite
I call it the sustainable construction	Canaidh mi an togail seasmhach ris
I felt a little bad about myself in that place	Bha mi a’ faireachdainn caran dona mum dheidhinn fhìn san àite sin
I did not have that kind of money	Cha robh an seòrsa airgead sin agam
I shrugged off that thought	Shrug mi an smuain sin air falbh
I was waiting for the answer, but nothing	Bha mi a’ feitheamh ri freagairt, ach gun dad
I gave him that right in accordance with the law	Thug mi a' chòir sin dha a rèir an lagha
I say to each of them	Bidh mi ag ràdh ris gach fear aca fhèin
A black cat came running over to him	Thàinig cat dubh a’ ruith a-null thuige
I followed the brick wall to support my weight	Lean mi air a’ bhalla breige gus taic a thoirt do mo chuideam
I didn't need to live out there	Cha robh feum agam air a’ bheatha a-muigh an sin
I need to find those people talking again and	Feumaidh mi na daoine sin a lorg a 'bruidhinn a-rithist agus
I will always be with you	Bidh mi an-còmhnaidh a’ tighinn còmhla riut
A sound frightened him, waking him from his dream	Chuir fuaim eagal air, ga dhùsgadh as a aisling
I agree with all your points	Tha mi ag aontachadh leis na puingean agad uile
A scene would look familiar, then another and another	Bhiodh sealladh a’ coimhead eòlach, an uairsin fear eile is fear eile
Lots of people right now	Tha tòrr dhaoine an-dràsta
They do the best they can	Bidh iad a’ dèanamh cho math ‘s as urrainn dhaibh
I know they will start to get worse soon	Tha fios agam gun tòisich iad a’ fàs nas miosa a dh’ aithghearr
I was just scared	Bha an t-eagal orm dìreach
Not so in literature	Chan ann mar sin ann an litreachas
I had to find out a little bit of desperation	Dh'fheumadh mi beagan mì-mhisneachd fhaighinn a-mach
I made my way upstairs	Rinn mi mo shlighe suas an staidhre
I had to pay attention	Dh'fheumadh mi aire a thoirt
I really can't believe it	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu mòr
It seemed impossible to take down the mission of this monster	Bha e coltach nach robh e comasach misean an uilebheist seo a thoirt sìos
I really love my job of scraping	Tha gaol mòr agam air an obair agam airson a sgrìobadh
The fur is thick and short	Tha am bian tiugh agus goirid
I laughed at them, despite the sad movement of the skin	Rinn mi gàire orra, a dh’ aindeoin gluasad dòrainneach a’ chraicinn
I can feel his strong back breathing in and out	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a dhruim làidir a’ tarraing anail a-steach agus a-mach
I felt like an angel	Bha mi a’ faireachdainn mar aingeal
I just need to find some rest for a while	Feumaidh mi dìreach beagan fois a lorg airson greis
I wish everyone knew that	Bu mhath leam gum biodh fios aig a h-uile duine air sin
I want you to join me	Tha mi airson gun tèid thu còmhla rium
Clearly I cannot tell my students	Tha e soilleir nach urrainn dhomh innse dha na h-oileanaich agam
I told you to look at your mouth	Dh'innis mi dhut coimhead air do bheul
I mean helping a natural monarch ad	Tha mi a 'ciallachadh a bhith a' cuideachadh sanas monarc nàdarra
I heard my father calling me	Chuala mi m’ athair a’ gairm orm
I try to breathe normally	Bidh mi a’ feuchainn ri anail a tharraing gu h-àbhaisteach
I felt safe and warm	Bha mi a’ faireachdainn sàbhailte agus blàth
A plane went over them	Chaidh plèana os an cionn
I didn’t think anything of it at the time	Cha do smaoinich mi dad dheth aig an àm
I also agree with the motto for political reasons	Tha mi cuideachd ag aontachadh ris na facail-suaicheantais air adhbharan poilitigeach
I am my mother's garden	Is mise gàrradh mo mhàthar
I cover the phone and ask the woman	Bidh mi a 'còmhdach a' fòn agus a 'faighneachd don bhoireannach
I knew it was the kitchen	Bha fios agam gur e an cidsin a bh’ ann
I wanted a career change	Bha mi ag iarraidh atharrachadh dreuchd
I will not lie, it was very hot	Cha dèan mi breug, bha e gu math teth
I did this for myself last week	Rinn mi seo dhomh fhìn an t-seachdain sa chaidh
I felt a sense of relief	Chaidh mothachadh air faochadh thairis orm
I have been a software developer for over forty years	Tha mi air a bhith nam leasaiche bathar-bog airson còrr air dà fhichead bliadhna
I just hope she's okay	Tha mi dìreach an dòchas gu bheil i ceart gu leòr
I tried to drive around to pull it out	Dh'fheuch mi ri draibheadh ​​timcheall air gus a tharraing a-mach
A new look house could be sold for more	Dh’ fhaodadh taigh a tha a’ coimhead ùr a reic airson a bharrachd
I signed up and was very successful from the start	Chuir mi ainm ris agus bha mi air leth soirbheachail bhon toiseach
I want to end it with you in my bed	Tha mi airson a chrìochnachadh leat anns an leabaidh agam
It was a lucky kick	B’ e breab fortanach a bh’ ann
Something different	Rud eadar-dhealaichte
I was not going to pull wood out of the shed	Cha robh mi a’ dol a tharraing fiodh às an t-seada
I could barely keep my eyes open	Is gann gum b’ urrainn dhomh mo shùilean a chumail fosgailte
I forgot that my brother is coming over for dinner	Dhìochuimhnich mi gu bheil mo bhràthair a 'tighinn a-null airson dinnear
I prayed him not to be hurt	ghuidh mi air gun a bhi air ar dochann
I wanted to wash my hands really badly	Bha mi airson mo làmhan a nighe gu math dona
I held it for a long time	Chùm mi i airson ùine mhòr
I got to know her a little bit	Fhuair mi beagan eòlas oirre
I fell so fast, he probably killed me	Thuit mi cho luath, is dòcha gun do mharbh e mi
I can understand why people are on the street	Tuigidh mi carson a tha daoine air an t-sràid
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh
I did not see or hear anything last night	Chan fhaca no chuala mi dad a-raoir
I was almost out of paper	Cha mhòr nach robh mi a-mach à pàipear
I still do that sometimes	Bidh mi fhathast a’ dèanamh sin aig amannan
I feel terrible for even thinking about it	Tha mi a’ faireachdainn uamhasach airson eadhon a bhith ga smaoineachadh
Joe has been knocked down twice in the past	Tha Eòs air a leagail dà uair san àm a dh'fhalbh
Hope to see you again	An dòchas ur faicinn a-rithist
I just started things a little early yesterday	Dìreach thòisich mi air cùisean beagan tràth an-dè
I couldn’t believe the change there	Cha b 'urrainn dhomh a chreidsinn an t-atharrachadh ann
Nice missionary man with a listening ear	Fear miseanaraidh snog le cluais èisdeachd
I felt ready to give up this meeting	Bha mi a’ faireachdainn deiseil airson a’ choinneamh seo a thoirt seachad
I expected him to live forever	Bha dùil agam gum biodh e beò gu bràth
We were a little short of fuel	Bha sinn rud beag goirid air connadh
I hope someone has written these down	Tha mi an dòchas gu bheil cuideigin air iad seo a sgrìobhadh sìos
I look at the remnants of this escape	Bidh mi a’ coimhead air an fhuigheall teicheadh ​​​​seo
D with sudden understanding	D le tuigse obann
I have seen it for quite some time now	Tha mi air fhaicinn airson greis mhath a-nis
I was born to stuff and titles	Rugadh mi gu stuth agus tiotalan
I have lost years of my life	Tha mi air bliadhnaichean de mo bheatha a chall
I had the skill, the talent, and the motivation	Bha an sgil, an tàlant, agus an togradh agam
I did not think the proposal was going to happen	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun robh am moladh a’ dol a thachairt
I laughed and gave a big wave back	Rinn mi gàire agus thug mi tonn mòr air ais
I hadn't put on my coat yet	Cha robh mi air mo chòta a chuir orm fhathast
I hated it because it was lying on my skin	Bha gràin agam air oir bha e na laighe air mo chraiceann
I need you to get over it for me	Tha feum agam ort airson faighinn thairis air air mo shon
I just didn’t understand it	Cha robh mi dìreach air a thuigsinn
It's a home to live in	Tha dachaigh airson a bhith a’ fuireach ann
I knew she was a good man	Bha fios agam gur e duine math a bh’ innte
I carefully inspected the bridge	Rinn mi sgrùdadh cùramach air an drochaid
Well I have nothing	Uill chan eil dad agam
I followed his example	Lean mi an eisimpleir aige
A large reserve was already almost full	Bha raon-gleidhidh mòr mu thràth cha mhòr làn
I should also tell you that a mother is special	Bu chòir dhomh innse dhut cuideachd gu bheil màthair sònraichte
I never deserved it	Cha robh mi a-riamh airidh oirre
I can't do that	Chan urrainn dhomh sin tachairt
I heard it on the radio driving up here	Chuala mi e air an rèidio a’ draibheadh ​​suas an seo
I did not show up until the end	Cha do nochd mi gus an deireadh
I was lying on my bed	Bha mi nam laighe air mo leabaidh
I hate my body and how soft it is	Tha gràin agam air mo bhodhaig agus cho bog sa tha e
I folded my arms and laid them down on my lap	Phaisg mi mo làmhan agus chuir mi sìos iad air m’ uchd
I realized no one was inside or knocking	Dh’aithnich mi nach robh duine a-staigh no a’ gnogadh
He was beaten so hard that he fell unconscious	Bha e air a bhualadh gu trom gus an do thuit e gun mhothachadh
I shook and went to the bathroom	Chrath mi agus chaidh mi don taigh-ionnlaid
It was a complicated time in my life	B’ e àm iom-fhillte a bh’ ann nam bheatha
I did not expect him to kiss me	Cha robh dùil agam gum pògadh e mi
I know we were poor	Tha fios agam gu robh sinn bochd
I was hoping to find out that there had been a mistake	Bha mi an dòchas faighinn a-mach gun robh mearachd air a bhith ann
I did not see that connection	Chan fhaca mi an ceangal sin
I really wanted to enjoy playing	Bha mi cho mòr airson a bhith dèidheil air a bhith a’ cluich
Arthur as nominee for vice president	Arthur mar neach-ainmichte airson iar-cheann-suidhe
Someone who knows what he wants and gets	Fear aig a bheil fios dè a tha e ag iarraidh agus a gheibh e
I was not curious then	Cha robh mi fiosrach an uairsin
I laughed, knowing that she could not resist a few public acts	Rinn mi gàire le fios nach b’ urrainn dhi cur an aghaidh beagan gnìomh poblach
I was about to give up research	Bha mi an impis an rannsachadh a leigeil seachad
I want to save you	Tha mi airson do shàbhaladh
I can't wait to get home and see	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faighinn dhachaigh agus fhaicinn
I think it should be about the same thing	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dha a bhith timcheall air an aon rud
I still want a hold	Tha mi fhathast ag iarraidh grèim
I am no longer in the business of photography	Chan eil mi ann an gnìomhachas togail dhealbhan tuilleadh
I said those are bad for your health	Thuirt mi gu bheil iad sin dona airson do shlàinte
I can't do it, he thought, returning to the grave	Chan urrainn dhomh a dhèanamh, smaoinich e, a’ tilleadh don uaigh
I have a lot to thank the army for	Tha tòrr agam airson taing a thoirt don arm air a shon
I have spent more time with everyone else	Tha mi air barrachd ùine a chuir seachad còmhla ris na duine sam bith eile
I'm sure you understand	Tha mi cinnteach gun tuig thu
I hope you also consider our thoughts	Tha mi an dòchas gun beachdaich sibh cuideachd air ar smuaintean
I tried to laugh, but it turned out to be frustrating	Dh'fheuch mi ri gàire a dhèanamh, ach thàinig e a-mach mì-thoilichte
I would love to see it sometime	Bu toigh leam fhaicinn uaireigin
I did feel light as air though	Bha mi a’ faireachdainn aotrom mar èadhar ge-tà
A white mist began to overtake him	Thòisich ceò geal air tighinn air thoiseach air
We will do better	Nas fheàrr a bhios againn
I thought all of that	Bha mi a’ smaoineachadh sin uile
I wondered if the camp could help people's lives	Bha mi air faighneachd am b’ urrainn don champa taic a thoirt do bheatha dhaoine
A matter of heart above the control of the mind	Cùis cridhe os cionn riaghladh na h-inntinn
A violin cannot be mistaken for a trumpet	Chan urrainnear fìdhle a mhearachdachadh airson trombaid
It surprised me that you didn’t even notice me	Chuir e iongnadh orm eadhon nach do mhothaich thu mi
I first met the youngest boy one afternoon	Thachair mi ris a’ bhalach a b’ òige an toiseach aon fheasgar
I met him for the first time last week	Choinnich mi ris airson a’ chiad uair an t-seachdain sa chaidh
I made that joke on me once	Rinn mi an fealla-dhà sin orm aon uair
I had some staff come and take it out	Bha cuid de luchd-obrach agam a’ tighinn agus ga thoirt a-mach
I stopped to blow my fingers	Stad mi gus sèideadh air mo mheòir
I want things to live	Tha mi airson gum bi rudan beò
A strange mechanical arm came down from the roof	Thàinig gàirdean meacanaigeach neònach a-nuas bhon mhullach
I looked at her and she was happy	Sheall mi dhi agus bha i toilichte
I can look for ages like this	Is urrainn dhomh a coimhead airson aoisean mar seo
I always felt so lucky to be his girlfriend	Bha mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn cho fortanach a bhith nam leannan dha
I wanted her to continue, seriously	Bha mi airson gun lean i oirre, gu mòr
I'm going to fix that	Tha mi a’ dol a chur sin ceart
I turned my face to him	Thionndaidh mi m' aghaidh ris
A scream, followed by a cry, released from her mouth	Sgread, air a leantainn le glaodh, air a leigeil ma sgaoil bho a beul
A face long forgotten	Aghaidh a dhìochuimhnich o chionn fhada
I focus specifically on time and emotion	Bidh mi ag amas gu sònraichte air ùine agus faireachdainn
I hadn't replaced it yet	Cha robh mi air a chuir na àite fhathast
Coffee and smoke, a few exercises	Cofaidh agus ceò, beagan eacarsaichean
She was released two days later	Chaidh a leigeil ma sgaoil dà latha às deidh sin
I can take away the pain	Is urrainn dhomh am pian a thoirt air falbh
I knew it had never hurt me	Bha fios agam nach robh e a-riamh air mo ghoirteachadh
I know you are going to love it	Tha fios agam gu bheil thu gu bhith dèidheil air
I handle a lot of applications that cross the line	Bidh mi a’ làimhseachadh mòran thagraidhean a tha a’ dol thairis air an loidhne
Police stood in front of her	Sheas poileas air a beulaibh
Small, white room with desk and two chairs	Seòmar beag, geal le deasc agus dà chathair
I wish you had told me that night	B' fheàrr leam gun robh thu air innse dhomh an oidhche sin
I run into a lot of confident women every day	Bidh mi a’ ruith a-steach do dh’ iomadh boireannach misneachail a h-uile latha
I am very understanding	Tha mi gu math tuigseach
I want your arms around me	Tha mi ag iarraidh do ghàirdeanan timcheall orm
A drawer opened and closed	Dh’ fhosgail drathair agus dhùin e
I have to see this through	Feumaidh mi seo fhaicinn troimhe
I can't focus	Chan urrainn dhomh cuimseachadh
He understood the people	Thuig e na daoine
I have too much investment in it	Tha cus tasgadh agam ann
I remember walking around in a short sleeved shirt	Tha cuimhne agam a bhith a’ coiseachd mun cuairt ann an lèine le muinchill ghoirid
I fled but he did not follow	Theich mi ach cha do lean e
I can't miss a day's work	Chan urrainn dhomh latha obrach a chall
I was thrilled that they turned to you for leadership	Bha mi air leth toilichte gun do thionndaidh iad thugad airson ceannardas
I thought there was no one left	Bha mi a’ smaoineachadh nach robh duine air fhàgail
I went into my office, closed the door, and shouted	Chaidh mi a-steach don oifis agam, dhùin mi an doras, agus ghlaodh mi
I could measure, though	B’ urrainn dhomh tomhas a ghabhail ge-tà
I had almost forgotten about that part	Cha mhòr nach robh mi air dìochuimhneachadh mun phàirt sin
I feel a kiss on my hand	Tha mi a’ faireachdainn pòg air a chuir air mo làimh
I pressed the button, and the tone cleared	Bhrùth mi am putan, agus dh’ fhuasgail an tòn
I need time for myself	Feumaidh mi ùine dhomh fhìn
Elephants tend to live near water wells	Bidh ailbhein buailteach fuireach faisg air tobraichean uisge
I really want to explore a number of alien forms	Tha mi gu mòr airson sgrùdadh a dhèanamh air grunn chruthan coimheach
I am the only one who can tell where it is	Is mise an aon fhear a dh’ innseas i far a bheil e
These kids are generally better off too	Tha a’ chlann seo nas fheàrr san fharsaingeachd cuideachd
I brought in my journal	Thug mi a-steach an iris agam
No and I will not tell anyone until you do	Chan eil agus chan innis mi do dhuine sam bith gus an dèan thu sin
She had two sisters and two brothers	Bha dithis pheathraichean agus dithis bhràithrean aice
I watched him watch everything until my pocket got hot	Choimhead mi e a’ coimhead a h-uile càil gus an do dh’ fhàs mo phòcaid teth
I promise you this	Tha mi a’ gealltainn seo dhut
I can't fix this for you	Chan urrainn dhomh seo a chàradh dhut
I can't feel my brain	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn m’ eanchainn
I promised them all safety	Gheall mi sàbhailteachd dhaibh uile
I have nothing to fear from him	Chan eil dad agam ri eagal bhuaithe
I will install the floor plans into your computer	Cuiridh mi na planaichean làir a-steach don choimpiutair agad
I am a very successful man in my life	Tha mi nam dhuine air leth soirbheachail nam bheatha
I hope it is not an empty threat	Tha mi an dòchas nach e bagairt falamh a bhios ann
I thought they were beautiful, at least	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh iad brèagha, co-dhiù
I also seemed to lose my voice	Bha e coltach gun do chaill mi mo ghuth cuideachd
I can only answer one thing at a time	Chan urrainn dhomh ach aon rud a fhreagairt aig aon àm
I moved up here specifically to be away from you	Ghluais mi suas an seo gu sònraichte airson a bhith air falbh bhuat
I circled it in a bear hook	Chuartaich mi i ann an dubhan mathain
A burial mound is large enough to cover the area	Tha tom adhlacaidh gu leòr airson an sgìre a chòmhdach
A name was not just a name	Cha b’ e dìreach ainm a bh’ ann an ainm
I was delighted to hear all that	Bha e na thoileachas dhomh sin uile a chluinntinn
An answer his ancestors would have known very well	Freagairt a bhiodh a shinnsirean air a bhith gu math eòlach
I wanted to call you and thank you	Bha mi airson do ghairm agus taing a thoirt dhut
I play a lot of guitar heroes on the road	Bidh mi a’ cluich tòrr gaisgeach giotàr air an rathad
I couldn't help but notice that he was definitely interested	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach mhothaich mi gu robh ùidh aige gu cinnteach
I walked there in about thirty minutes	Choisich mi an sin ann an timcheall air trithead mionaid
I will not be back after the break	Cha bhith mi air ais às deidh a’ bhriseadh
I can teach you if you need it	Is urrainn dhomh do theagasg ma tha feum agad air
It is mixed with sin in equal parts	Tha e air a mheasgachadh le peacadh ann am pàirtean co-ionnan
I was at the mall every day	Bha mi aig an ionad-bhùth gach latha
I laughed at her enthusiasm	Rinn mi gàire air a dealas
I promise to stay strong	Tha mi a 'gealltainn fuireach làidir
I almost missed my own graduation	Cha mhòr nach do chaill mi mo cheumnachadh fhìn
I was still married to her father	Bha mi fhathast pòsta aig a h-athair
I knew that scene well	Bha fios agam air an t-sealladh sin gu math
A sign on the wall confirmed it	Dhearbh soidhne air a’ bhalla e
I lost the weight without real surgery or exercise	Chaill mi an cuideam gun obair-lannsa fìor no eacarsaich
I looked at my face and looked back	Choimhead mi air an aghaidh a’ coimhead air ais orm
I looked around the room we were in	Choimhead mi timcheall an t-seòmair anns an robh sinn
Poor price, it seemed	Prìs truagh, bha e coltach
I knew when I would be calm, when I should be moved	Bha fios agam cuin a bhithinn socair, cuin a bu chòir dhomh a bhith air mo ghluasad
Truth will go in, and falsehood will come out	Thèid fìrinn a‑steach, agus thig breug a‑mach
I can't understand some way	Chan urrainn dhomh dòigh air choireigin a thuigsinn
I get it with a date at ten o'clock in the afternoon	Tha mi ga fhaighinn le ceann-latha aig deich uairean feasgar
I had asked the judge for permission for this one	Bha mi air cead iarraidh air a’ bhritheamh airson an tè seo
I love you, you know that	Tha gaol agam ort, tha fios agad air sin
I need your attention	Feumaidh mi d’ aire
He will present this introductory version to the media	Bidh e a’ taisbeanadh an dreach tòiseachaidh seo dha na meadhanan
I stop thinking like that	Bidh mi a’ stad mi fhìn a’ smaoineachadh rudan mar sin
Each player plays a different part of the song	Bidh gach cluicheadair a’ cluich diofar phàirtean den òran
I would not be surprised if he told someone	Cha bhiodh e na iongnadh dhomh nan innis e dha cuideigin
A group of school children could not support themselves	Cha b' urrainn do bhuidheann de chlann-sgoile iad fhèin a chumail
I guess he forgot about me	Tha mi creidsinn gun do dhìochuimhnich e mum dheidhinn
I never intended to tell you that, though	Cha robh dùil agam a-riamh sin innse dhut, ach
I even finished selling the property	Chrìochnaich mi eadhon a’ reic an togalaich
I will let the assembly know that you need rest	Leigidh mi fios don cho-chruinneachadh gu bheil feum agad air fois
I stopped them a while back	Stad mi iad greis air ais
I am amazed at her beautiful language	Tha mi air mo chlisgeadh leis a’ chànan bhrèagha aice
I could feel a hand rubbing against me	Bha mi a’ faireachdainn làmh a’ suathadh rium
I know some will be determined to go	Tha fios agam gum bi cuid diongmhalta a dhol
I got the address and wrote it down	Fhuair mi an seòladh agus sgrìobh mi sìos e
Follow a period of breathless content	Lean ùine de shusbaint gun anail
I can't risk being seen by the devil	Chan urrainn dhomh an cunnart gum faic diabhal mi
I did not feel well	Cha robh mi a’ faireachdainn gu math
A brilliant beam went into my eyes	Chaidh beam sgoinneil a-steach do mo shùilean
I also want to go against the tank	Tha mi cuideachd airson a dhol an aghaidh an tanca
I had to go to my apartment to get my glasses	Dh'fheumadh mi a dhol dhan fhlat agam airson na speuclairean agam fhaighinn
It was a way of life	B’ e dòigh-beatha a bh’ ann
Their defense was almost as successful	Cha mhòr nach robh an dìon aca cho soirbheachail
Faith can be seen as an instrument of consciousness	Faodar creideamh fhaicinn mar inneal mothachaidh
I am very strong and wise	Tha mi gu math làidir agus glic
I heard them leave	Chuala mi iad a’ falbh
I especially liked your little bird piece	Chòrd am pìos eun beag agad gu sònraichte rium
I also get beauty boxes every month	Bidh mi cuideachd a 'faighinn bogsaichean bòidhchead gach mìos
My whole life was carefully planned	Bha mo bheatha gu lèir air a dhealbhadh gu faiceallach
I should have known he had more than one car	Bu chòir gum biodh fios agam gu robh barrachd air aon chàr aige
I need to share this information with my medical community	Feumaidh mi am fiosrachadh seo a thoirt don choimhearsnachd mheidigeach agam
A patient tries to move	Bidh euslainteach a ‘feuchainn ri gluasad
I can't write in the new house	Chan urrainn dhomh sgrìobhadh anns an taigh ùr
I just had to meet you too	Cha robh agam ach coinneachadh riut cuideachd
I don't have another dog yet	Chan eil cù eile agam fhathast
I can't explain, but we both saw it	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh, ach bha an dithis againn ga fhaicinn
I can't believe the things you make me feel	Chan urrainn dhomh na rudan a tha thu a’ toirt orm faireachdainn a chreidsinn
I took a mechanical node	Thug mi nod meacanaigeach
It was caught by a large rock	Ghlac creag mhòr i
I needed someone to come here and help me	Bha feum agam air cuideigin a thighinn an seo agus mo chuideachadh
I was a complete failure	Bha mi nam fhàilligeadh iomlan
I suspect my eyes grew big, too	Tha amharas agam gun d’ fhàs mo shùilean mòr, cuideachd
I was too handy to give up all control	Bha mi ro ghoireasach airson a h-uile smachd a thoirt seachad
I've seen you now, at least	Tha mi air ur faicinn a-nis, co-dhiù
He had a quick and accurate view	Bha sealladh luath agus ceart aige
I could say three, four children, five, six children	B’ urrainn dhomh a ràdh triùir, ceathrar chloinne, còig, sianar chloinne
I still draw fun stuff	Bidh mi fhathast a’ tarraing stuth spòrsail
I guess I'm not listening	Tha mi a’ gabhail orm nach eil mi ag èisteachd
I dedicate myself to perfect training	Tha mi a’ cur an cèill do thrèanadh coileanta
I should have learned from the past	Bu chòir dhomh a bhith air ionnsachadh bhon àm a dh’ fhalbh
I want you to remove it immediately	Tha mi ag iarraidh gun cuir thu air falbh e sa bhad
I asked him who he would marry	Dh'fhaighnich mi dha cò a phòsadh e
I was wondering if there was a big hole or something	Bha mi a’ faighneachd an robh toll mòr no rudeigin ann
I would love a more romantic touch, of course	Bu toil leam suathadh nas romansa, gu dearbh
I've been doing this for hundreds of years	Tha mi air a bhith a’ dèanamh seo airson ceudan de bhliadhnaichean
I needed to get you examples	Dh'fheumadh mi eisimpleirean fhaighinn dhut
I have fought more battles than you will ever fight	Tha mi air barrachd bhlàran a shabaid na bhios tu a’ sabaid gu bràth
I think they're going to burn it	Tha mi creidsinn gu bheil iad a’ dol ga losgadh
A sigh of relief came from my throat	Chaidh osnaich faochaidh as mo sgòrnan
I wanted one forever	Bha mi ag iarraidh fear gu bràth
All I see is hearing and hearing	Chan eil mi ach a’ faicinn agus a’ cluinntinn, sin e
A journey of a lifetime, to be sure	Turas fad-beatha, airson a bhith cinnteach
I stopped, not sure what he was doing	Stad mi leis, gun mi cinnteach dè bha e a’ dèanamh
I finally turned off the radio	Chuir mi dheth an rèidio mu dheireadh
A few minutes after she left, there was an explosion	Beagan mhionaidean às deidh dhi falbh, bha spreadhadh ann
I realized it wasn’t shared by the other two	Thuig mi nach robh e air a roinn leis an dithis eile
Thomas did not advance to the final	Cha deach Tòmas air adhart chun chuairt mu dheireadh
I cannot stress enough the importance of this	Chan urrainn dhomh cuideam gu leòr a chuir air cho cudromach sa tha seo
I went to the bridge	Chaidh mi dhan drochaid
I took it down to the front desk	Thug mi sìos chun deasg aghaidh e
I can no longer move my arms or legs	Chan urrainn dhomh mo ghàirdeanan no mo chasan a ghluasad nas motha
I am not responsible for the whole world	Chan eil mi cunntachail airson an t-saoghail gu lèir
I love them because they are so cute	Tha gaol agam orra oir tha iad cho snog
I told my friend everything about you	Dh'innis mi dha mo charaid a h-uile rud mu do dheidhinn
I hope it did not threaten you too much	Tha mi an dòchas nach do chuir e cus bagairt ort
I had thought it was useless to be a cop	Bha mi air smaoineachadh gu robh e gun fheum a bhith nad cop
I built the business from the very beginning	Thog mi an gnìomhachas bhon fhìor thoiseach
I want to describe how it is	Tha mi airson innse mar a tha e
I have to start the march somehow	Feumaidh mi an caismeachd a thòiseachadh a’ dol dòigh air choireigin
I mean, the devil doesn't stop at nothing	Tha mi a’ ciallachadh, cha stad an diabhal aig dad
The practice of a doctor is mine, too	Is ann leamsa a tha an cleachdadh lighiche, cuideachd
I use everything as my research material	Bidh mi a’ cleachdadh a h-uile càil mar an stuth sgrùdaidh agam
Both of you must be wet	Feumaidh dithis agaibh a bhith fliuch
I knocked on her door and got no answer	Bhuail mi air an doras aice agus cha d’ fhuair mi freagairt
I am so upset again	Tha mi cho troimh-a-chèile tuilleadh
I want to get back to that	Tha mi airson faighinn air ais gu sin
I always enjoyed being there	Bha e an-còmhnaidh a’ còrdadh rium an sin
I can organize my belongings behind me	Is urrainn dhomh na rudan agam a chuir air dòigh air mo chùlaibh
I did not see him again for several days	Chan fhaca mi a-rithist e airson grunn làithean
I was ashamed, I felt wrong	Bha nàire orm, bha mi a’ faireachdainn gu robh e ceàrr
An idea came to mind	Thàinig beachd gu inntinn
I really enjoy my food and drink	Tha mo bhiadh is deoch a’ còrdadh rium gu mòr
I asked why because this was very new	Dh'fhaighnich mi carson oir bha seo gu math ùr
I got in my bedroom right away	Fhuair mi anns an t-seòmar-cadail agam sa bhad
I hope she enjoys it	Tha mi an dòchas gun còrd iad rithe
I bet the silk is turning my face	Cuiridh mi geall gu bheil an sìoda a’ tionndadh nam aodann
I was really bad at it	Bha mi uabhasach dona air
I still consider you part of the family	Tha mi fhathast gad mheas mar phàirt den teaghlach
I will bring that back, it's everything but the different scenes	Bheir mi sin air ais, tha a h-uile dad a bharrachd air na seallaidhean eadar-dhealaichte
An excellent tool for students in architecture and engineering	Inneal fìor mhath dha oileanaich ann an ailtireachd agus innleadaireachd
I watched the soldiers scratching	Choimhead mi na saighdearan a’ sgròbadh
Then I felt his cock rub against me	Bha mi an uairsin a’ faireachdainn gu robh an coileach aige a’ suathadh rium
He enjoyed researching	Bha e na thoileachas dha a bhith a’ rannsachadh
I can see from greater heights	Chì mi bho àirdean nas motha
A towel was wrapped around her hair	Bha searbhadair air a phasgadh timcheall a falt
I never came here	Cha robh mi a-riamh a 'tighinn an seo
I wondered why he wanted to see me	Bha mi a’ faighneachd carson a bha e airson m’ fhaicinn
I could not think of another word	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air facal eile
I did not want it to be difficult for me	Cha robh mi airson gum biodh e duilich dhomh
I walked into my bedroom which was like	Choisich mi a-steach don t-seòmar-cadail agam a bha coltach
I recognized her from school	Dh'aithnich mi i bhon sgoil
I had to feed him, too	Bha agam ri biadh a thoirt dha, cuideachd
I have long since passed the point of feeling pain	Tha mi air a dhol seachad air a’ phuing a bhith a ’faireachdainn pian o chionn fhada
I started from scratch, the coffee shop	Thòisich mi bhon toiseach, a 'bhùth cofaidh
I could not allow her to be adopted by complete strangers	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leatha a bhith air a h-uchd-mhacachadh le coigrich iomlan
I want a friendship with a girl	Tha mi ag iarraidh càirdeas le nighean
I will never regret being with her	Cha bhith aithreachas orm a bhith còmhla rithe gu bràth
I respect the money	Tha spèis agam don airgead
I answer my phone	Bidh mi a’ freagairt am fòn agam fhìn
I went down the aisle	Thug mi sìos an trannsa
The club was showcasing an urban showcase	Bha an club a’ taisbeanadh taisbeanadh le buadhan bailteil
I try to get my brain back on track	Bidh mi a’ toirt air m’ eanchainn faighinn air ais air an t-slighe
I sat downstairs	Shuidhich mi sìos an staidhre
I'll show you how to do it	Seallaidh mi dhut mar a dh’obraicheas tu e
I want to walk in, head held high	Tha mi airson coiseachd a-steach, ceann air a chumail àrd
I have some things to study this morning	Tha cuid de rudan agam ri sgrùdadh madainn an-diugh
I liked the mirror sometimes	Chòrd an sgàthan rium uaireannan
I held out her hand and spoke to her	Chùm mi a làmh agus bhruidhinn mi rithe
I am three seconds ahead of them	Tha mi trì diogan air thoiseach orra
I started into it right away	Thòisich mi a-steach air sa bhad
I believe he is considering my offer for him in marriage	Tha mi a 'creidsinn gu bheil e a' beachdachadh air mo thairgse dha ann am pòsadh
I want it here with me	Tha mi ga iarraidh an seo còmhla rium
I could not risk spending more than one night here	Cha b 'urrainn dhomh cunnart a bhith a' cosg barrachd na aon oidhche an seo
I did not see you from the funeral	Chan fhaca mi thu bhon tiodhlacadh
I looked across the city	Choimhead mi thairis air a’ bhaile mhòr
I know they're not crazy	Tha fios agam nach eil iad craicte
I will not need your help	Cha bhith feum agam air do chuideachadh
I was fighting back with a pang of temptation	Bha mi a’ sabaid air ais le pang de bhuaireadh
Suddenly I was feeling anxious and I didn't know why	Gu h-obann bha mi a’ faireachdainn iomagaineach agus cha robh fios agam carson
I will not let you behind the wheel of your state	Cha leig mi leat air cùl na cuibhle nad staid
I didn't even hear it coming	Cha chuala mi eadhon e a’ tighinn
Not sure when she last used it	Chan eil mi cinnteach cuin a chleachd i e mu dheireadh
I have trouble maintaining your familiarity	Tha duilgheadas agam do chumail suas eòlach
After a day or two, they were ready to leave	An ceann latha no dhà, bha iad deiseil airson falbh
I like being at home	Is toil leam a bhith aig an taigh
I was thankful for the mystery	Bha mi taingeil airson an dìomhaireachd
I just wanted it to be perfect	Bha mi dìreach airson gum biodh e foirfe
I could care less about certain people	B’ urrainn dhomh nas lugha de chùram a dhèanamh mu dhaoine sònraichte
I started to feel scared, somehow	Thòisich mi a’ faireachdainn eagallach, dòigh air choireigin
I had helped so many people	Bha mi air uimhir de dhaoine a chuideachadh
I should not say such things to you	Cha bu chòir dhomh rudan mar sin a ràdh ribh
I will remember your signs of old	Cuimhnichidh mi do chomharraidhean o shean
I think writing has become part of my identity	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sgrìobhadh air fàs mar phàirt den dearbh-aithne agam
I had no idea what was going on	Cha robh a’ bheag de bheachd agam dè bha dol
I enjoy being with you	Tha e a’ còrdadh rium a bhith còmhla riut
I checked the time and noticed it was past midnight	Thug mi sùil air an ùine agus thug mi an aire gu robh e seachad air meadhan oidhche
A smile lifted the corner of his mouth	Thog gàire oisinn a bheoil
Anderson in a steel cage game	Anderson ann an gèam cèidse stàilinn
My water temperature is just right for them	Tha teòthachd an uisge agam dìreach ceart dhaibh
I thought about the question	Smaoinich mi air a’ cheist
I forgive you for what you have done	Tha mi a’ toirt maitheanas dhut airson na dh’ fheumas tu a dhèanamh
I have a little more on the stove	Tha beagan a bharrachd agam air an stòbha
I don't think she read a word	Chan eil mi a’ smaoineachadh gun leugh i facal
I need the software and cable	Feumaidh mi am bathar-bog agus càball
I have to admit it was a good play	B’ fheudar dhomh aideachadh gun deach a chluich gu math
I haven't touched anything yet	Cha do bhean mi ri rud sam bith fhathast
I suggested she come	Mhol mi gun tigeadh i
I thought it would annoy me, but it didn't	Bha mi a’ smaoineachadh gun cuireadh e fearg orm, ach cha do rinn
I'm telling you about me	Tha mi ag innse dhut mu mo dheidhinn
And we are very optimistic about the future	Agus tha sinn a’ faireachdainn gu math dòchasach mun àm ri teachd
I have good news for you	Tha deagh naidheachd agam dhut
I hated it with every fiber of my being	Bha gràin agam air leis a h-uile snàithleach de mo bhith
I thought you wanted to find out	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu airson faighinn a-mach
I understand it's not the weekend	Tha mi a’ tuigsinn nach e an deireadh-sheachdain a th’ ann
I ordered him to look at me	Dh'òrduich mi dha coimhead orm
I did not think of details, just the action	Cha do smaoinich mi air mion-fhiosrachadh, dìreach an gnìomh
I suggest you find someone else	Tha mi a’ moladh gun lorg thu cuideigin eile
I will never go back	Cha leig mi a-riamh a dhol air ais
I nodded with pleasure	Chlaon mi le tlachd
I do not want to be driven by blood lust	Chan eil mi airson a bhith air mo stiùireadh le lust fala
I gave the word of honor	thug mi focal na h-urraim
I was, for one, a disgusting helper	Bha mi, airson aon, na neach-cuideachaidh gràineil
I can go online on the internet	Is urrainn dhomh a dhol air-loidhne air an eadar-lìn
I knew who was on the other end now	Bha fios agam cò bha air a’ cheann eile a-nis
I used to read to them	Bhithinn a’ leughadh dhaibh
I cleared my throat, trying again	ghlan mi m’amhach, a’ feuchainn a-rithist
I say take the gold one and go	Tha mi ag ràdh gun toir sinn am fear òir agus falbh
I tried to call back	Dh'fheuch mi ri fònadh air ais
I, too, suffered from the rage	Dh’ fhuiling mise, cuideachd, a’ chuthach
I saw the visitors pass by	Chunnaic mi an luchd-tadhail a’ dol seachad
I bought mine online	Cheannaich mi mo chuid air-loidhne
I knew his mother well	Bha mi eòlach air a mhàthair gu math
I think it calmed me down	Tha mi a’ smaoineachadh gun socraich e m’ inntinn
I mean, you obviously love it	Tha mi a’ ciallachadh, gu soilleir is toil leat i
I had no power	Cha robh cumhachd sam bith agam
I have never had anything like childhood or normal education	Cha robh càil agam a-riamh coltach ri leanabachd no foghlam àbhaisteach
But they were not successful in those endeavors	Ach cha robh iad soirbheachail anns na h-oidhirpean sin
I agreed, but only for a few weeks	Dh’ aontaich mi, ach dìreach airson beagan sheachdainean
I started down the hill immediately	Thòisich mi sìos an cnoc sa bhad
One tear went down his bare cheek	Chaidh aon deòir thairis air a ghruaidh rùisgte
I found it just an hour ago	Lorg mi e dìreach uair a thìde air ais
I threw the letter in the trash	Thilg mi an litir dhan sgudal
I thought we might get more snow today	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum faigh sinn barrachd sneachda an-diugh
I also know that they will never find her	Tha fios agam cuideachd nach lorg iad i gu bràth
Wrong move and likely panic	Gluasad ceàrr agus bha e dualtach clisgeadh
I hurry back to my desk to answer the call	Nì mi cabhag air ais chun deasg agam gus a’ ghairm a fhreagairt
I just want to take all warnings	Tha mi dìreach airson a h-uile rabhadh a ghabhail
I went with the ball gown	Chaidh mi leis an gùn ball
I got up from my landing site	Dh'èirich mi bhon làrach tighinn air tìr agam
I often wonder how they are made	Bidh mi tric a 'faighneachd ciamar a tha iad air an dèanamh
I'm going to save you	Tha mi a 'dol a shàbhaladh thu
I wondered how angry he would be if he found us	Bha mi a’ smaoineachadh dè cho feargach ‘s a bhiodh e nan lorg e sinn
I didn't spend much time doing my hair	Cha do chaith mi mòran ùine a’ dèanamh m’ fhalt
I think we would make a good team	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèanadh sinn sgioba math
I was born to fight	Rugadh mi airson sabaid
I was shocked to see how tired he was	Chuir e iongnadh orm a bhith a’ faicinn cho sgìth ‘s a bha e
I never lost my spirit	Cha do chaill mi a-riamh mo spiorad
I need more times or whatnot	Feumaidh mi barrachd thursan no dè nach eil
One that players respect	Fear air a bheil spèis aig cluicheadairean
I believe in direct communication	Tha mi a’ creidsinn ann an conaltradh dìreach
I want this whole place to be explored from top to bottom	Tha mi airson gum bi an t-àite gu lèir seo air a sgrùdadh bho mhullach gu bonn
I want you to keep first	Tha mi airson gun cum thu an toiseach
I found a better one	Lorg mi fear nas fheàrr
I would not let you go through this alone	Cha leigeadh mi leat a dhol tro seo a-mhàin
A corporate manager has an idea	Tha beachd aig manaidsear corporra
I could not move from the chair	Cha b' urrainn dhomh gluasad bhon chathair
They want a full appeal to their criminal policy	Tha iad ag iarraidh tagradh iomlan don phoileasaidh eucoir aca
I want you to give up violence now	Tha mi airson gun toir thu seachad fòirneart a-nis
Need a way to clear my head though	Feum air dòigh air mo cheann a ghlanadh ge-tà
I slipped the ring into my pocket	Shleamhnaich mi am fàinne na mo phòcaid
I would definitely see them again	Bhithinn gam faicinn a-rithist gu cinnteach
I believe it must be popular around here	Tha mi creidsinn gum feum e a bhith mòr-chòrdte timcheall an seo
I dreamed of the world as it was	Bha mi a’ bruadar mun t-saoghal mar a bha e
I covered my face with utter shame	chòmhdaich mi m'aghaidh le nàire iomlan
He could speak on any subject	B’ urrainn dha bruidhinn air cuspair sam bith
I see your reasoning	Chì mi an reusanachadh agad
Maybe I will dig my own grave too	Is dòcha gun cladhaich mi an uaigh agam fhèin cuideachd
A chemical that gives eyesight	Ceimigeach a bheir sealladh air ais dha na sùilean
I'm sure he had his ways	Tha mi cinnteach gu robh na dòighean aige
I step all the way inside	Bidh mi a’ ceumadh fad na slighe a-staigh
I was a cop, trained to see these things	Bha mi nam cop, air mo thrèanadh gus na rudan sin fhaicinn
I can give you their details if you wish	Is urrainn dhomh am mion-fhiosrachadh aca a thoirt dhut ma thogras tu
I want the whole world to have warned him	Tha mi airson gum bi an saoghal gu lèir air rabhadh a thoirt dha
I love horse riding	Is toil leam a bhith a’ marcachd eich
I want you to have the authority	Tha mi airson gum bi an t-ùghdarras agad
I haven’t had this sport for a while	Chan eil an spòrs seo air a bhith agam airson ùine
A few people saw this first and laughed	Chunnaic beagan dhaoine seo air thoiseach agus rinn iad gàire
I looked at what people did, and I made a copy	Choimhead mi na rinn daoine, agus rinn mi leth-bhreac
I watched them too long	Bha mi a’ coimhead orra ro fhada
Silent sound, almost audible	Fuaim sàmhach, cha mhòr ri chluinntinn
I knew that, she knew that	Bha fios agam air sin, bha fios aice air sin
I couldn't decide if that was good or bad	Cha b’ urrainn dhomh co-dhùnadh an robh sin math no dona
I enjoyed the circus music and the feeling	Chòrd ceòl an t-siorcais agus am faireachdainn rium
I already have the designs	Tha na dealbhaidhean agam mu thràth
I knew there could be none	Bha fios agam nach fhaodadh gin a bhith ann
She is the only woman he has ever dated	Is i an aon bhoireannach a tha e air ceann-latha a-riamh
I will not have enough time	Cha bhi ùine gu leòr agam
I was never sure you loved it	Cha robh mi a-riamh cinnteach gu robh gaol agad air
I hear my bed calling to me	Cluinnidh mi mo leaba a' gairm orm
I had to learn an art form	Bha agam ri cruth ealain ionnsachadh
I fell, down to the bottom	Thuit mi, sìos gu bonn
I am alone with this pain	Tha mi nam aonar leis a’ phian seo
It didn't take me long to find out why	Cha b’ fhada gus an d’ fhuair mi a-mach carson
A really imaginative number	Àireamh dha-rìribh mac-meanmnach
I am so grateful to be his son	Tha mi air leth taingeil a bhith nad mhac aige
I do not think that you are crazy	Chan eil mi a 'smaoineachadh gu bheil thu craicte
I thought he was already gone	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e air falbh mar-thà
There was a circle of light around our body	Bha cearcall de sholas timcheall air ar buidheann
I did not like that idea at all	Cha do chòrd am beachd sin rium idir
He could play everything if we needed to	B’ urrainn dha a h-uile càil a chluich nam biodh feum againn air
I saw the expression of anger light up her eyes	Chunnaic mi moladh na feirge a’ lasadh a sùilean
At a time when survival was more uncertain	Aig àm nuair a bha mairsinn nas mì-chinnteach
I know now that my heart has already been given	Tha fios agam a-nis gun deach mo chridhe a thoirt seachad mu thràth
I need to know how you did this	Feumaidh fios a bhith agam ciamar a rinn thu seo
I did not expect to be	Cha robh dùil agam a bhith
I'll be leaving soon	Bidh mi a’ falbh a dh’ aithghearr
I had to tell her this was not right	B’ fheudar dhomh innse dhi nach robh seo ceart
I noticed that she was gaining more weight quickly	Mhothaich mi gu bheil i a’ cur barrachd cuideim air gu math luath
I read the book for two hours	Leugh mi an leabhar airson dà uair a thìde
I loved that about living in her world	Bha gaol agam air sin mu bhith a’ fuireach air an t-saoghal aice
I looked for a name on the letterboxes	Choimhead mi airson ainm air na bogsaichean litrichean
I want to be, though	Tha mi airson a bhith, ge-tà
It later became a restaurant	Às deidh sin thàinig e gu bhith na thaigh-bìdh
I was told not to tell when that would happen	Chaidh innse dhomh gun innse cuin a thachradh sin
I promise you will get out of here	Tha mi a 'gealltainn gum faigh thu a-mach às an seo
I remember visiting her	Tha cuimhne agam a bhith a’ tadhal oirre
I stand inside the circle, calling you to peace	Tha mi a 'seasamh taobh a-staigh a' chearcaill, gad ghairm gu sìth
I will turn my face toward him	tionndaidhidh mi m' aghaidh suas ris
I hated making them both feel like this	Bha gràin agam air toirt air an dithis faireachdainn mar seo
I can smell the smoke	Is urrainn dhomh fàileadh a’ cheò
I can't believe it works so fast	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil e ag obair cho luath
I'm still trying to figure out why she did that	Tha mi fhathast a’ feuchainn ri tuigsinn carson a rinn i sin
I mean, there are more English speakers than Hebrew	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil barrachd dhaoine Beurla ann na Eabhra
I would respond perfectly to the ball	Bhithinn a’ freagairt gu foirfe ris a’ bhall
I reached out and kept the table for myself right	Ràinig mi a-mach agus chùm mi am bòrd airson mi fhìn ceart
Almost everyone in the country wants them out	Tha cha mhòr a h-uile duine san dùthaich gam iarraidh a-mach
I shook and started to move back slowly, very slowly	Chrath mi agus thòisich mi a’ gluasad air ais gu slaodach, gu math slaodach
I did not want the morning to come	Cha robh mi airson gum biodh a’ mhadainn a’ tighinn
I noticed they were eating by themselves	Mhothaich mi gu robh iad ag ithe leotha fhèin
They began exchanging friendly letters	Thòisich iad air litrichean càirdeil iomlaid
I was not afraid of you that way	Cha robh eagal orm oirbh air an dòigh sin
I ignored them and drank my beer	Cha tug mi an aire dhaibh agus dh'òl mi mo lionn
I want to ask you a few questions	Tha mi airson beagan cheistean fhaighneachd dhut
I do not know what to do with them	Chan eil fios agam dè a nì mi leotha
I could not blame or be angry	Cha b' urrainn dhomh coire no feirg
I never got a quarter	Cha d’ fhuair mi cairteal a-riamh
Such an effect of salt has long been studied	Chaidh a leithid de bhuaidh salainn a sgrùdadh o chionn fhada
Three of them are for his production work	Tha trì dhiubh airson an obair riochdachaidh aige
I did not know how long the rain lasted	Cha robh fios agam dè cho fada ‘s a mhair an t-uisge
I wrote it through tears of anger and harassment	Sgrìobh mi e tro dheòir feirge agus sàrachadh
I was too happy and anxious to sleep	Bha mi ro thoilichte agus iomagaineach airson cadal
I was never so happy	Bha mi a-riamh cho toilichte
A friend of mine works there	Tha caraid dhomh ag obair ann
I can't believe you came	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun tàinig thu
I worry about my players	Tha dragh orm mu na cluicheadairean agam
I can feel the tension go away	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an teannachadh a’ dol bhuaipe
I had never let anyone ride me	Cha robh mi air leigeil le duine marcachd orm idir
I couldn't handle the local food market	Cha b’ urrainn dhomh a’ mhargaidh bìdh ionadail a làimhseachadh
I want to save my minutes	Tha mi airson mo gheàrr-chunntasan a shàbhaladh
I let myself fall back	Leig mi leam fhìn tuiteam air ais
I don't listen to opera	Chan eil mi ag èisteachd ri opera
I need all the details	Tha feum agam air a h-uile mion-fhiosrachadh
I have not seen or have not seen this	Chan fhaca mi no chan fhaca mi seo
I only saw that in the winter	Chunnaic mi sin sa gheamhradh a-mhàin
I was completely asleep, sound asleep in the pit	Bha mi gu tur nam chadal, cadal trom an t-sluic
I now have two comfortable chairs, and a small table	Tha dà chathair chofhurtail agam a-nis, agus bòrd beag
I am far from an expert in psychology	Tha mi fada bho bhith na eòlaiche air eòlas-inntinn
I said no, and I asked him who he was	Thuirt mi nach 'eil, agus dh' fharraid mi dheth ciod am fear a th' aige
A mistake could cost him his freedom	Dh'fhaodadh mearachd a shaorsa a chosg dha
I was not sure how to explain his behavior	Cha robh mi cinnteach ciamar a mhìnicheadh ​​​​e a ghiùlan
I tried to save a ton of gas	Dh'fheuch mi ri tunna de gas a shàbhaladh
Most of his time was spent maintaining the land	Chaidh a’ mhòr-chuid den ùine aige a chuir seachad a’ cumail suas an fhearainn
I needed a new challenge	Bha feum agam air dùbhlan ùr
I will love you forever more than I do	Bidh gaol agam ort gu bràth nas motha na mi-fhìn
You have to control your mind	Feumaidh tu d’ inntinn a smachdachadh
I could almost hear her approving smile	Cha mhòr nach cluinn mi a gàire ceadachaidh
I will contact her and tell her what to expect	Cuiridh mi fios thuice agus innsidh mi dhi a bhith an dùil riut
Many farmers have suffered badly	Dh’fhuiling mòran thuathanaich gu dona
A new text message has been received	Chaidh teachdaireachd teacsa ùr fhaighinn
I checked the door of my room	Thug mi sùil air doras mo sheòmar
I wore a navy blue suit	Bha deise dhubh-ghorm orm
I want winter and darkness a	Tha mi ag iarraidh a ' gheamhraidh agus an dorchadas a
I did not deserve the kindness he was showing me	Cha robh mi airidh air a’ chaoimhneas a bha e a’ sealltainn dhomh
I remember walking around there on that field trip	Tha cuimhne agam a bhith a’ coiseachd mun cuairt ann air an turas-raoin sin
A man with gray hair set up a drum pack	Stèidhich fear le falt liath pasgan druma
I could not bear the sight for a moment longer	Cha b’ urrainn dhomh an sealladh a ghiùlan airson mionaid na b’ fhaide
I did not provide any information	Cha do chuir mi seachad fiosrachadh sam bith
I mean, we almost never know each other	Tha mi a’ ciallachadh, cha mhòr gu bheil sinn eòlach air a chèile
I think it was worth it	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fhiach e
I have no more responsibility to them	Chan eil barrachd dleasdanais agam riutha
I thought I would never see this flat again	Bha mi an dùil nach fhaiceadh mi am flat seo a-rithist
I would love to do this again, to be close to her	Is toil leam seo a dhèanamh a-rithist, a bhith faisg oirre
Where a disorder of thought and a smooth effect are present together	Far a bheil mì-rian smaoineachaidh agus buaidh rèidh an làthair còmhla
I need to know how fast you want it	Feumaidh fios a bhith agam dè cho luath sa tha thu ga iarraidh
I did not know what else to do	Cha robh fios agam dè eile a dhèanadh mi
I know there's a meeting going on	Tha fios agam gu bheil coinneamh a’ dol
I walked out of my bedroom just on a cue	Choisich mi a-mach às an t-seòmar-cadail agam dìreach air cue
I can understand true love	Is urrainn dhomh fìor ghràdh a thuigsinn
I will answer any question you ask	Freagraidh mi ceist sam bith a chuireas tu
Fly fast and we are together	Itealaich sgiobalta agus tha sinn còmhla
Cold beer and cigarettes	Leann fuar agus toitean
I can't say what it was	Chan urrainn dhomh a ràdh dè a bh’ ann
I quietly knocked on the door and asked her	Bhuail mi gu socair air an doras agus dh'fhaighnich mi dhith
I'm sure its owner will be here soon	Tha mi cinnteach gum bi an sealbhadair aige an seo a dh’ aithghearr
I enjoyed stealing and drinking	Chòrd an goid agus an òl rium
I was damaged very, very early	Fhuair mi milleadh gu math, gu math tràth
I had to do something now	Bha agam ri rudeigin a dhèanamh a-nis
I have an order to color my hair	Tha òrdachadh agam dath a chur air m’ fhalt
A certain anger went up deep inside	Chaidh fearg àraidh suas domhainn a-staigh
I did not particularly want such company	Cha robh mi gu sònraichte ag iarraidh a leithid de chompanaidh
I refuse to let go of my eyes	Tha mi a’ diùltadh leigeil leis mo shùilean a ghlacadh
I hope you have a good stomach	Tha mi an dòchas gu bheil stamag math agad
I knew this would not be good	Bha fios agam nach gabhadh e seo gu math
Flying is difficult	Tha e duilich itealaich
I forgot our photos were taken today	Dhìochuimhnich mi gun deach na dealbhan againn a thogail an-diugh
I thought her age would be somewhere around thirty	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh an aois aice an àiteigin timcheall air trithead
I get a lot of recommendations and return customers for this one	Bidh mi a’ faighinn mòran mholaidhean agus a ’tilleadh luchd-ceannach airson an fhear seo
I need real food and my own bed	Tha feum agam air biadh fìor agus mo leabaidh fhìn
I asked the nurse how she was doing	Dh’fhaighnich mi dhan bhanaltram ciamar a bha i a’ dèanamh
I had to make it work	Bha agam ri toirt air obrachadh
I was not very worried about her social life at that time	Cha robh dragh mòr orm mun bheatha shòisealta aice aig an àm sin
She did and we fought	Rinn i agus rinn sinn sabaid
She is an artist in her own right	Tha i na neach-ealain leatha fhèin
I was kind of sorry	Bha seòrsa de aithreachas orm
I will give him juice and he will drink it willingly	Bheir mi sùgh dha agus bidh e ga òl gu deònach
I haven't heard anything back yet	Chan eil mi air dad a chluinntinn air ais fhathast
I was hearing courtship from the inside	Bha mi a’ cluinntinn suirghe bhon taobh a-staigh
I could see it on his face	Bha mi ga fhaicinn air aodann
The increase reflects an increase in membership	Tha an àrdachadh a’ nochdadh àrdachadh ann am ballrachd
I do not know how to say it though	Chan eil fios agam ciamar a chanas mi e ge-tà
I really started listening in church	Thòisich mi dha-rìribh ag èisteachd anns an eaglais
I thought she had broken her hip	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh i air a hip a bhriseadh
I have to prove you are healthy	Feumaidh mi dearbhadh gu bheil thu fallain
I am the one he has been talking about	Is mise an tè air a bheil e air a bhith a’ bruidhinn
I mean, there will be others	Tha mi a’ ciallachadh gum bi feadhainn eile ann
I like it when the show is attacked	Is toil leam e nuair a thèid ionnsaigh a thoirt air a’ phrògram
I had almost given up hope	Cha mhòr nach robh mi air dòchas a leigeil seachad
A few of the chiefs came	Thàinig beagan de na ceannardan
I accept the prayer	Gabhaidh mi ris an ùrnaigh
I think we need to address the terrible reality	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn aghaidh a thoirt air an fhìrinn uamhasach
It seemed like the honorable thing to do	Bha e coltach gur e an rud urramach a dhèanamh
Blush was up his neck	Chaidh blush suas a mhuineal
I have to remember her	Feumaidh mi cuimhneachadh oirre
I will kill myself	Cuiridh mi às dha fhèin
I know you know what to do	Tha fios agam gu bheil fios agad dè a nì thu
Humans can live for about twenty years	Faodaidh daoine a bhith beò airson timcheall air fichead bliadhna
I had no control left	Cha robh smachd agam air fhàgail
I can't even imagine what it would do for him	Chan urrainn dhomh eadhon smaoineachadh air dè a dhèanadh e dha
A few more minutes and the fence came into view	Beagan mhionaidean eile agus thàinig am feansa gu sealladh
I am between a rock and a hard place	Tha mi eadar creag agus àite cruaidh
I point out, wondering what it's gotten out	Tha mi a’ comharrachadh, a’ faighneachd dè a tha e air a thighinn a-mach
I still had to take a shower before I went to my parents	Dh'fheumadh mi fras a ghabhail fhathast mus deach mi gu mo phàrantan
I was anything but bored	Bha mi rud sam bith ach leamh
This version cut the music to size and scale	Gheàrr an dreach seo an ceòl ann am meud agus sgèile
I can do no more for him	Chan urrainn dhomh tuilleadh a dhèanamh air a shon
I can draw a picture of myself talking to you before	Is urrainn dhomh dealbh a dhèanamh dhomh fhìn a’ bruidhinn riut roimhe seo
I could only hear number six	Cha robh e comasach dhomh ach àireamh a sia a chluinntinn
I wanted to hear his voice	Bha mi airson a ghuth a chluinntinn
A bottle of this, a bottle of that	A bottle of this, a bottle of that
I haven't seen much of that lately	Chan fhaca mi mòran dheth sin o chionn ghoirid
The head and tail were all gilt	Bha an ceann agus an t-earball uile gilt
I remember one thing about watching something else	Tha cuimhne agam air aon rud mu bhith a’ coimhead rud eile
I can't understand why, this stuff is so inspiring	Chan urrainn dhomh tuigsinn carson, tha an stuth seo cho brosnachail
A victory parade for the church he led again	Caismeachd buaidh don eaglais a stiùir e a-rithist
I can't even tell you	Chan urrainn dhomh eadhon innse dhut
K had instructed everyone to park in	Bha K air stiùireadh a thoirt don h-uile duine pàirceadh a-steach
I gave her the torch	Thug mi an lòchran dhi
I think of you often and always miss you	Bidh mi a’ smaoineachadh ort gu tric agus gad ionndrainn an-còmhnaidh
I told you he is a psychologist	Dh'innis mi dhut gu bheil e na eòlaiche-inntinn
I have never abused her in any way	Cha do rinn mi a-riamh droch dhìol oirre ann an dòigh sam bith
I seldom talk about politics online	Is ann ainneamh a bhios mi a’ bruidhinn air poilitigs air-loidhne
I didn’t even want to	Cha robh mi eadhon ag iarraidh
I can connect to some extent	Is urrainn dhomh ceangal a dhèanamh gu ìre
Of course, I was there to keep an eye on things	Gu dearbh, bha mi an làthair airson sùil a chumail air cùisean
A matter of life and death, one might say	Cùis mu bheatha agus bàs, dh’ fhaodadh duine a ràdh
I just had to stay here	Cha robh agam ach fuireach an seo
I thought everyone was killed	Bha mi a’ smaoineachadh gun deach a h-uile duine a mharbhadh
I would always miss her cheerful company	Bhithinn ag ionndrainn a companaidh an-còmhnaidh sunndach
I noticed light brown hair under his hat	Mhothaich mi falt aotrom donn fon ad aige
I even had a smile on my face	Bha eadhon gàire agam air m’ aodann
I did not go in at first	Cha deach mi a-steach an toiseach
I really like this one	Is toil leam am fear seo gu mòr
Sudden fear seized me	Ghlac eagal obann mi
I could not understand what was happening	Cha b 'urrainn dhomh a thuigsinn dè tha a' tachairt
I hardly know him at all	Is gann a tha mi eòlach air idir
I mean, it needs to be rubbed	Tha mi a’ ciallachadh, feumaidh e suathadh boireannaich
I expected better	Bha mi an dùil nas fheàrr
I used to be the worst dog on the block	B’ àbhaist dhomh a bhith mar an cù as miosa air a’ bhloc
I can tell you the truth	Is urrainn dhomh an fhìrinn innse dhut
I knew my way around on foot	Bha mi eòlach air mo shlighe timcheall air chois
I literally left them in the dust	Gu litireil dh’ fhàg mi iad anns an duslach agam
Thin cable on the ground	Càball tana air an talamh
I can deliver the car	Is urrainn dhomh an càr a thoirt seachad
A commission was hired to manage the streets	Chaidh coimisean fhastadh gus na sràidean a riaghladh
I have often told my students that crime is not intentional	Is tric a thuirt mi ris na h-oileanaich agam, chan eil eucoir gun rùn
I go out without disturbing others	Bidh mi a 'dol a-mach gun a bhith a' cur dragh air feadhainn eile
I just had to get away	Cha robh agam ach faighinn air falbh
I move around really well	Bidh mi a’ gluasad timcheall gu h-iongantach math
A very important difference	Eadar-dhealachadh fìor chudromach
Predation is usually attacked on the surface	Mar as trice thèid ionnsaigh a thoirt air creach air an uachdar
I felt like a saint who had witnessed that miracle	Bha mi a’ faireachdainn mar naomh a bha air a’ mhìorbhail sin fhaicinn
I thought it was ok, because cake is great	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e ceart gu leòr, oir tha cèic sgoinneil
I know what she will do	Tha fios agam dè nì i
I weigh almost four hundred pounds	Tha cuideam faisg orm air ceithir cheud not
I really miss it	Tha mi dha-rìribh ga chall
I wanted to bury myself in my eyes	Bha mi airson mi fhìn a thiodhlacadh na sùilean
I followed over the seat and found the hat	Lean mi thairis air an t-suidheachan agus lorg mi an ad
I just pretended it wasn't	Bha mi dìreach a’ leigeil a-mach nach robh e a’ dol
Smile and jump into the valley	Dèan gàire agus leum a-steach don ghleann
I tried to call her a few days ago	Dh’ fheuch mi ri a gairm o chionn beagan làithean
It was a time of great social upheaval	B’ e àm de ghluasad sòisealta mòr a bh’ ann
Natural law is recommended or accepted	Thathas a’ moladh no a’ gabhail ri lagh nàdair
I have a call or two to make	Tha gairm no dhà agam ri dhèanamh
I forget that you have a great hearing or whatever	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh gu bheil sàr èisteachd agad no ge bith dè
Everyone is great to work with	Tha a h-uile duine sgoinneil a bhith ag obair leis
I really want to see her out of it	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a faicinn a-mach às
Davis smoking in a public building	Davis a' smocadh ann an togalach poblach
I enjoyed my own money	Chòrd an t-airgead agam fhìn rium
I can already rent a room here	Is urrainn dhomh seòmar fhaighinn air màl an seo mu thràth
I must remember, life is not always fair	Feumaidh mi cuimhneachadh, chan eil beatha an-còmhnaidh cothromach
I looked out the window	Choimhead mi a dh’ionnsaigh na h-uinneige
I was not arrested at all for anything	Cha deach mo chur an grèim idir airson dad dheth
I definitely love her	Tha gaol agam oirre gu cinnteach
I go through the channels	Bidh mi a 'dol tro na seanalan
I should never have let you climb down	Cha bu chòir dhomh a-riamh a bhith air leigeil leat streap sìos
A major earthquake, a kind of natural disaster	Crith-thalmhainn mòr, seòrsa de mhòr-thubaist nàdarrach
I became aware of my pulse	Dh’ fhàs mi mothachail air mo chuisle
I think there are two things going on there	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil dà rud a’ dol an sin
I did not want their help	Cha robh mi ag iarraidh an cuid cuideachaidh
A shower on my left caught my eye	Ghlac fras air mo làimh chlì mo shùil
I could respect that	B' urrainn dhomh spèis a thoirt dha sin
A shower of ugly dreams lit up his head	Bha fras de bhruadar grànda a’ lasadh na cheann
I can't live on my own after this	Chan urrainn dhomh a bhith beò leam fhìn às deidh seo
I will go and get gas first	Thèid mi agus gheibh mi gas an toiseach
I get too much credit for it	Tha mi a’ faighinn cus creideas air a shon
I was furniture for them, and that was okay	Bha mi nam àirneis dhaibh, agus bha sin ceart gu leòr
They have refused to identify the individuals	Tha iad air diùltadh na daoine fa-leth aithneachadh
The next day he was killed in action	An ath latha chaidh a mharbhadh ann an gnìomh
Gin is not a beauty	Chan urrainnear a ràdh gur e bòidhchead a th’ ann an gin
I will mention one or two in the prophets	Bheir mi iomradh air aon no dhà anns na fàidhean
I have almost no time for this entry	Cha mhòr gu bheil ùine agam airson an inntrig seo
I want to get out of my comfort zone	Tha mi airson a dhol a-mach às an raon comhfhurtachd agam
I was anxious then too	Bha mi iomagaineach an uairsin cuideachd
I was not going to give up, though	Cha robh mi gu bhith a’ leigeil seachad, ge-tà
Anderson seemed to agree with him afterwards	Bha coltas gun robh Anderson a’ dol leis às deidh sin
I have never told this to anyone before	Cha do dh'innis mi seo do dhuine sam bith a-riamh roimhe
I held my breath, hoping it wouldn't hurt	Chùm mi m’ anail, an dòchas nach biodh e duilich
Very much like you, in a way	Gu math coltach riut fhèin, ann an dòigh
I was so happy that year	Bha mi cho toilichte a’ bhliadhna sin
Lazy river on a hot summer day	Abhainn leisg air latha teth samhraidh
I want my favorite thing to be new for the wedding	Tha mi airson gum bi an rud as fheàrr leam ùr airson na bainnse
Sensible warning	Rabhadh ciallach
I wanted someone good	Bha mi ag iarraidh cuideigin math
I was a boy in the candy store	Bha mi nam bhalach anns a’ bhùth candy
I gently placed a hand on her shoulder	Chuir mi làmh air a gualainn gu socair
I have to get up this mountain now, she thought	Feumaidh mi èirigh suas a’ bheinn seo a-nis, smaoinich i
I played through my head	Chluich mi troimhe nam cheann
I am something special	Tha mi rudeigin sònraichte
A heavy tremor ran	Ruith crith tromham
I close the door and walk back to the kitchen	Bidh mi a’ dùnadh an dorais agus a’ coiseachd air ais dhan chidsin
I also find happiness and passion	Tha mi cuideachd a 'faighinn toileachas agus dìoghras
I had forgotten about my marriage status	Bha mi air m’ inbhe nar pòsadh a dhìochuimhneachadh
I followed my instructions	Lean mi na h-òrdughan agam
A legacy of sorts had arisen	Bha dileab de sheòrsa air èirigh
I think you can go home now	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut dhachaigh a-nis
A story that restores my integrity	Sgeulachd a bheir air ais mo iomlanachd
I still held up perfectly	Chùm mi gu foirfe fhathast
An amazing mountain place needs an equally beautiful home	Feumaidh àite beinne iongantach dachaigh a cheart cho breagha
Opportunity definitely missed	Cothrom air chall gu cinnteach
I stayed as it worked for nearly five minutes	Dh'fhuirich mi mar a bha e ag obair airson faisg air còig mionaidean
I want honesty and loyalty	Tha mi ag iarraidh onair agus dìlseachd
Silent, soft, white magic	Draoidheachd shàmhach, bhog, gheal
I got up with my hand	Dh'èirich mi leis a'm' làimh
My religion is the religion of my fathers	Is e mo chreideamh creideamh m’athraichean
I could see he was crying	Bha mi a 'faicinn gu robh e a' caoineadh
I go a few ways to look for water	Bidh mi a’ falbh beagan dhòighean a’ coimhead airson uisge
I did it the same time as an experiment	Rinn mi e an aon turas mar dheuchainn
I was getting into contract management	Bha mi a’ faighinn a-steach do riaghladh cùmhnant
Group revenue increased this year	Mheudaich teachd a-steach buidhne am-bliadhna
I was always happy with myself	Bha mi an-còmhnaidh toilichte leis fhèin
Suddenly I realized something really bad about them	Gu h-obann thuig mi rudeigin gu math dona mun deidhinn
I hit the stop button	Bhuail mi am putan stad
I move my fingers over my skin	Bidh mi a’ gluasad mo chorragan thairis air mo chraiceann
I had two from my mother	Bha dithis agam bho mo mhàthair
I was breathing underwater	Bha mi a’ tarraing anail fon uisge
I am a king of my kind	Is righ mi do m' sheòrsa
I gave her another bite and let her go	Thug mi greim eile dh'i agus leig mi air falbh i
I shook anyway	Chrath mi co-dhiù
I prayed for your safe return	Rinn mi ùrnaigh airson do thilleadh sàbhailte
I want to be stronger than against it	Tha mi airson a bhith nas làidire na aghaidh
The marriage gave no children	Cha tug am pòsadh clann sam bith
I think we should just go ahead and do it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn dìreach a dhol air adhart leis
I believe coriander corn is the latest trend in food	Tha mi creidsinn gur e arbhar coire an gluasad as ùire ann am biadh
A lady's voice woke me	Dhùisg guth ban-tighearna mi
I could hardly remember what they looked like	Cha mhòr nach robh cuimhne agam cò ris a bha iad coltach
I have always seen buildings	Chunnaic mi togalaichean an-còmhnaidh
I turned to the other cop	Thionndaidh mi chun an cop eile
I really think this article needs a lot more thought	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu feum an artaigil seo tòrr a bharrachd beachdachaidh
I really did not believe a word of it	Cha robh mi dha-rìribh a’ creidsinn facal dheth
I had the problem for over a year	Bha an duilgheadas agam airson còrr air bliadhna
I heard it all my childhood	Chuala mi e fad m' òige
I only have the two of you	Chan eil agam ach an dithis agaibh
I was waiting for his response	Bha mi a’ feitheamh ris an fhreagairt aige
I'm a military man, and a scientist	'S e duine armailteach a th' annam, agus fear saidheans
I'm ready for anything that might come my way	Tha mi deiseil airson rud sam bith a dh’ fhaodadh tighinn
I held you and talked to us, and it felt good	Chùm mi thu agus bhruidhinn sinn, agus bha e a’ faireachdainn math
I was not expecting any of you	Cha robh dùil agam ri gin agaibh
I was dirty because of the cunning of the past	Bha mi salach air sgàth tachartasan seòlta an latha a dh’ fhalbh
I pushed him harder until, unfortunately, he raised his head	Phut mi e na bu duilghe gus, gu mì-fhortanach, thog e a cheann
A woman and her two children are inside	Tha boireannach agus an dithis chloinne aice a-staigh
A yellow light hung above him	Bha solas buidhe crochte os a chionn
I only asked one question, that's all	Cha do chuir mi ach aon cheist, sin uile
I closed my eyes and lay down still perfectly	Dhùin mi mo shùilean agus laigh mi gu foirfe fhathast
Maybe I'll make another pair	Is dòcha gun dèan mi paidhir eile
I hope you do not choose that path	Tha mi an dòchas nach tagh thu an t-slighe sin
Lots of dark late nights	Tòrr oidhcheannan dorcha anmoch
It also has a blue rather than purple background	Tha cùl gorm seach purpaidh oirre cuideachd
I think it would be so good for you	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e cho math dhut
Hill with no division	Cnoc le aon roinn
I ran into the courtyard	Ruith mi a-steach don lios
I ran my fingers through my hair in agony	Ruith mi mo chorragan tro m’ fhalt ann an sàrachadh
I didn't have to guess who she was looking for	Cha robh agam ri tomhas cò bha i a’ sireadh
The wind was generally light throughout the island	Bha a’ ghaoth aotrom sa chumantas air feadh an eilein
I was never the same after that	Cha robh mi a-riamh mar an ceudna às deidh sin
I have to report someone who is missing	Feumaidh mi cunntas a thoirt air neach a tha air chall
I have such a problem	Tha an leithid de dhuilgheadas agam
I never understood the attraction of fishing	Cha do thuig mi a-riamh tarraing an iasgaich
I think it would be wise to go southwest too	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e glic cuideachd a dhol dhan iar-dheas
I had to learn it myself	B’ fheudar dhomh fhèin ionnsachadh
I know you can hear me	Tha fios agam gun cluinn thu mi
I just want to take a quick look	Tha mi dìreach airson sùil sgiobalta a thoirt
I know you love her and she loves you	Tha fios agam gu bheil gaol agad oirre agus tha gaol aice ort
I have important things to do	Tha rudan cudromach agam ri dhèanamh
I find that when it works best	Tha mi a’ faighinn a-mach gur ann nuair a tha e ag obair as fheàrr
I shook in response and moved to follow	Chrath mi mar fhreagairt agus ghluais mi gus a leantainn
I must return to the next kingdom	Feumaidh mi tilleadh chun ath rìoghachd
I took another step forward, then another step	Ghabh mi ceum eile air adhart, an uairsin ceum eile
I gather a bit of a try	Tha mi a 'cruinneachadh beagan air feuchainn
I knew we would be clicking together	Bha fios agam gum biodh sinn a’ cliogadh còmhla
I was raised by horses but had stopped years before	Thogadh mi le eich ach bha mi air stad bliadhnaichean roimhe sin
I have signed using my husband's name	Tha mi air ainm a chuir ris a’ cleachdadh ainm an duine agam
I was immediately called and set up this	Chaidh mo ghairm sa bhad agus stèidhich mi seo
I will never go anywhere else but here	Cha tèid mi gu bràth a dh'àite sam bith eile ach an seo
Divorce will cost a fortune	Cosgaidh sgaradh-pòsaidh e gu mòr
The area around the church is a conservation area	Tha an sgìre timcheall na h-eaglaise na sgìre glèidhteachais
I always have trouble sleeping anyway	Bidh duilgheadas agam an-còmhnaidh cadal co-dhiù
A real friend reveals your identity	Bidh fìor charaid a’ nochdadh d’ aithne
I think they could have many other uses	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh iomadh feum eile a bhith aca
I thought you were running the house	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu a' ruith an taighe
I did not expect this to happen at all	Cha robh mi an dùil gun tachradh seo idir
I hit it back	Bhuail mi air ais e
A small, stone creature	Creutair beag, cloiche
I leave after I do my job	Bidh mi a’ falbh às deidh m’ obair a dhèanamh
I couldn't wait to check it out	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus a sgrùdadh
Of course, I could pay that back	Gu dearbh b’ urrainn dhomh sin a phàigheadh ​​air ais
I had almost forgotten	Cha mhòr nach robh mi air dìochuimhneachadh
I may not have gone about the right methods	Is dòcha nach deach mi mu dheidhinn na dòighean ceart
I think she knew that words are not always helpful	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh fios aice nach eil faclan an-còmhnaidh cuideachail
I would never argue with them	Cha bhithinn a-riamh ag argamaid leotha
I pay four if you're in front of me	Bidh mi a’ pàigheadh ​​ceithir ma tha thu air beulaibh orm
I choked them back, but they made speech impossible	Thachd mi air ais iad, ach rinn iad cainnt eu-comasach
I thought we were beyond his doubts	Shaoil ​​​​mi gu robh sinn seachad air na teagamhan aige
Maybe I'll expand my thoughts further	Is dòcha gun leudaich mi mo smuaintean nas fhaide
I even went for months without just being called	Chaidh mi eadhon airson mìosan gun a bhith air mo ghairm dìreach
I didn’t have a normal childhood	Cha robh leanabas àbhaisteach agam
I only did it because your father asked for it	Rinn mi e a-mhàin a chionn 's gun do dh'iarr d' athair e
Such an agreement was unique at that time	Bha aonta mar sin gun samhail aig an àm sin
I could not live without it anymore	Cha b’ urrainn dhomh a bhith beò às aonais i tuilleadh
I turned slowly and faced him	Thionndaidh mi gu slaodach agus thug mi aghaidh air
I remembered now the call in my apartment	Bha cuimhne agam a-nis a bhith a’ faighinn a’ ghairm san fhlat agam
I think you should sign up for it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut clàradh air a shon
I would like your advice	Bu mhath leam do chomhairle
I slept off and on during that time	Chaidil mi dheth agus air adhart rè na h-ùine sin
I am very skeptical about this	Tha mi gu math teagmhach mu dheidhinn seo
I can't see it being given to you	Chan fhaicear mi ga thoirt dhut
I wanted to take it down and throw it away	Bha mi airson a thoirt sìos agus a thilgeil air falbh
I have proof that will bring down the government	Tha dearbhadh agam a chuireas sìos an riaghaltas
The ban proposal failed	Dh'fhàillig am moladh casg
I want to be the person who makes the stuff	Tha mi airson a bhith mar an duine a bhios a’ dèanamh an stuth
Such changes have been seen recently	Chaidh atharrachaidhean leithid seo fhaicinn o chionn ghoirid
I have given you his address	Tha mi air a sheòladh a thoirt dhut
Her behavior surprised me	Chuir a giùlan iongnadh orm
Good trouble for her no doubt	Trioblaid math dhi gun teagamh sam bith
I read more and more and I still read	Leugh mi barrachd is barrachd agus tha mi fhathast a’ leughadh
I got dressed and went to the lobby	Chuir mi aodach orm agus chaidh mi don lobaidh
I'm starting to run	Tha mi a 'tòiseachadh a' ruith air adhart
I remember my last day there	Tha cuimhne agam air an latha mu dheireadh agam an sin
I always keep it under control	Bidh mi an-còmhnaidh ga chumail fo smachd
I never got a chance to ask him	Cha d’ fhuair mi a-riamh cothrom faighneachd dha
I had nine years to get the money	Bha naoi bliadhna agam airson an t-airgead fhaighinn
I did not try to explain	Cha do dh'fheuch mi ri mìneachadh
I wonder if anyone in my family is one	Saoil an e cuideigin san teaghlach agam aon
I'm not sure, he sent me to you	Chan eil mi cinnteach, chuir e thugam thu
I never used to be like this	Cha b’ àbhaist dhomh a bhith mar seo
I had to be there for transport and support anyway	B’ fheudar dhomh a bhith ann airson còmhdhail agus taic co-dhiù
I am thrilled to have discovered this program	Tha mi air leth toilichte am prògram seo fhaighinn a-mach
A simple fever can make you feel terrible	Faodaidh fiabhras sìmplidh toirt ort a bhith a’ faireachdainn uamhasach
I need a second to breathe	Feumaidh mi diog airson anail a ghlacadh
I couldn't hold out anymore and he knew it	Cha b’ urrainn dhomh cumail a-mach tuilleadh agus bha fios aige air
I couldn't get out of there fast enough	Cha b’ urrainn dhomh falbh às an sin luath gu leòr
I know a lot about it, but it's definitely not everything	Tha fios agam air mòran mu deidhinn, ach gu cinnteach chan eil a h-uile càil
I can easily admit that	Dh’aidich mi sin gu furasta
I think she might be right	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil i ceart
I could not sleep at all	Cha robh e comasach dhomh cadal idir
I quietly begged you to understand	Bha mi gu sàmhach a’ guidhe ort gun tuig thu
I doubt you find anything	Tha mi teagmhach an lorg thu dad
They call it pollution	Canaidh iad truailleadh ris
There were only a dozen houses in the village at the time	Cha robh anns a' bhaile ach dusan taigh aig an àm
I hope it was easier for you to grow up	Tha mi an dòchas gun robh cùisean nas fhasa dhut a bhith a’ fàs suas
I could not bring it back like that	Cha b' urrainn dhomh a thoirt air ais mar sin
I have an interview to do	Tha agallamh agam ri dhèanamh
I can't end the call because the men are running after me	Chan urrainn dhomh a’ ghairm a chrìochnachadh oir tha na fir gam ruith
I could hang a suitable paper on that	B’ urrainn dhomh pàipear iomchaidh a chrochadh air sin
I could feel upset	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a troimh-chèile
I can't deal with that, not right now	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ri sin, chan ann an-dràsta
I did not know how to talk to a dragon	Cha robh fios agam ciamar a bhruidhneas mi ri dràgon
I wouldn't tell him anything about real feelings	Cha bhithinn ag innse dad dha mu fhìor fhaireachdainnean
I did not want to die in a cold hospital room	Cha robh mi airson bàsachadh ann an seòmar ospadal fuar
I tried to get up but could not	Dh’ fheuch mi ri èirigh ach cha b’ urrainn dhomh
I just want a simple life	Tha mi dìreach ag iarraidh beatha shìmplidh
I wish I could get another shot at her	Bu mhiann leam urchair eile fhaighinn oirre
I would still solve it	Bhiodh mi fhathast ga fhuasgladh
I was worried about it sometimes	Bha dragh orm mu deidhinn uaireannan
Players can run faster than cars can drive	Faodaidh cluicheadairean ruith nas luaithe na as urrainn dha càraichean a dhràibheadh
I even have enough energy to work out	Tha eadhon lùth gu leòr agam airson obrachadh a-mach
I feel ready to take on anything	Tha mi a’ faireachdainn deiseil airson rud sam bith a ghabhail os làimh
I want to think about this for a while	Tha mi airson smaoineachadh air seo airson greis
I really don't care	Chan eil dragh agam gu dearbh
I need you polished and gone as soon as possible	Tha feum agam ort air a lìomhadh agus air falbh cho luath 'sa ghabhas
I will mention only a few	Cha toir mi iomradh ach air beagan dhiubh
I could only imagine what the kitchen looked like	Cha b’ urrainn dhomh ach smaoineachadh cò ris a bha an cidsin coltach
Boy who might have passed away for my couple	Balach a dh’ fhaodadh a bhith air a dhol seachad airson mo chàraid
I really hope you are right	Tha mi dha-rìribh an dòchas gu bheil thu ceart
I was looking for a friend	Bha mi a’ coimhead airson caraid
I will protect those who trust in my name	Dìonaidh mi iadsan a chuireas earbsa nam ainm
I had to find a way to end it now	Dh'fheumadh mi dòigh a lorg gus crìoch a chur air a-nis
I have seen wiser dogs	Tha mi air coin a bu ghlice fhaicinn
I followed the path	Lean mi an t-slighe
I want to value freedom	Tha mi airson a bhith a’ cur luach air saorsa
I truly believe it was a joy	Tha mi a 'creidsinn gu dearbh gur e toileachas a bh' ann
I took off a little, feeling guilty	Thog mi air falbh beagan, a 'faireachdainn ciontach
I had social events	Bha tachartasan sòisealta agam
She says that they must forget each other	Tha i ag ràdh gum feum iad dìochuimhneachadh a chèile
I was drawn both ways	Bha mi air mo tharraing dà dhòigh
I'm close, even at the door	Tha mi faisg, eadhon aig an doras
Good opportunity of events	Deagh chothrom de thachartasan
I couldn't sit in class	Cha b' urrainn dhomh suidhe sa chlas
I was a little worried about what he was thinking	Bha beagan dragh orm dè bha e a’ smaoineachadh
I really wish you hadn't told me that	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh nach robh thu air sin innse dhomh
I tried to hurry out of the car	Dh'fheuch mi ri cabhag a-mach às a 'chàr
Attendance is strong	Tha làthaireachd làidir
I was just looking down	Bha mi dìreach a’ coimhead sìos
I can be so blind sometimes	Faodaidh mi a bhith cho dall uaireannan
I began to tremble with anger	Thòisich mi air chrith le feirg
I followed him as he came down	Lean mi e mar a thàinig e sìos
I am so pleased with your amazing decision	Tha mi cho toilichte leis a’ cho-dhùnadh iongantach agad
I need a safe place to do that	Tha feum agam air àite tèarainte airson sin
I suffer from pain, staying hung up in my pain	Tha mi a 'fulang le pian, a' fuireach crochte na mo phian
I wrote it down in my notebook	Sgrìobh mi sìos e anns an leabhar notaichean agam
I can't even read this	Chan urrainn dhomh eadhon seo a leughadh
I did not know if you knew	Cha robh fios agam an robh fios agad
A good agent will be very clear now	Bidh àidseant math gu math soilleir a-nis
I think you applied it very thick	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir thu air gu math tiugh e
I think this one might be hot	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil am fear seo teth
I was worried about this	Bha mi iomagaineach mu dheidhinn seo
He applied that day	Rinn e tagradh an latha sin
I was not sure if she would die	Cha robh mi cinnteach am faigheadh ​​i bàs
I wanted to try to help on a trial basis	Bha mi airson feuchainn ri cuideachadh air stèidh deuchainn
I still held her hands	Chùm mi air a làmhan fhathast
She looked vulnerable	Bha i a’ coimhead so-leònte
I looked at the woman in the bed	Thug mi sùil air a’ bhoireannach a bha air an leabaidh
One can only take so much	Chan urrainn do dhuine ach uiread a ghabhail
I felt a renewed sense of energy and power	Bha mi a’ faireachdainn mothachadh às ùr de lùth, agus de chumhachd
I like activists	Is toigh leam fir-gnìomha
I follow my instincts	Tha mi a’ leantainn m’ instincts
It was his last major league appearance	B’ e seo an sealladh mòr mu dheireadh aige san lìog
I will not leave you but we cannot stay here	Chan fhàg mi thu ach chan urrainn dhuinn fuireach an seo
I had to accomplish something	Dh'fheumadh mi rudeigin a choileanadh
I sometimes watch cable news	Bidh mi uaireannan a’ coimhead naidheachdan càbaill
I didn't feel too bad	Cha robh mi a’ faireachdainn ro dhona
I will not drag you to the grave with me	Cha slaodadh mi thu don uaigh còmhla rium
I played a big part in it	Bha pàirt mòr agam ann
I noticed she wasn't wearing her wedding ring	Mhothaich mi nach robh i a’ caitheamh a fàinne pòsaidh
I appreciate your commitment, and I wholeheartedly support your point of view	Tha mi a’ cur luach air do dhealas, agus gu ìre mhòr a’ toirt taic don bheachd agad
I knew something would work out	Bha fios agam gun obraicheadh ​​​​rudeigin a-mach
I could still talk to her	B’ urrainn dhomh bruidhinn rithe fhathast
I recommend you prepare your team	Tha mi a’ moladh dhut do sgioba ullachadh
I stop in the hall, looking door to door	Bidh mi a’ stad anns an talla, a’ coimhead bho dhoras gu doras
I turned it off before it could get caught	Chuir mi dheth e mus gabhadh e grèim
I was not happy anymore	Cha robh mi toilichte tuilleadh
A warm bath would help	Bhiodh bath blàth na chuideachadh
I mean it got under my skin	Tha mi a 'ciallachadh gun d' fhuair e fo mo chraiceann
I started to feel sick again	Thòisich mi a’ faireachdainn tinn a-rithist
I could not let anything happen to her again	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le dad tachairt dhi a-rithist
I can't pay attention to them when they give my name	Chan urrainn dhomh aire a thoirt dhaibh nuair a bheir iad m’ ainm
I had never been here before	Cha robh mi air a bhith an seo roimhe
I could not reach my target	Cha b’ urrainn dhomh an targaid agam a ruighinn
I have to hope for fast delivery	Feumaidh mi a bhith an dòchas lìbhrigeadh luath
I like to count the stars	Is toil leam na rionnagan a chunntadh
I lost normal consciousness and went into another state	Chaill mi mothachadh àbhaisteach agus chaidh mi a-steach do stàit eile
Very nice, too	Fìor laghach, cuideachd
I can’t let you walk around by yourself	Chan urrainn dhomh leigeil leat coiseachd timcheall leat fhèin
A sad scream reached them outside the room	Ràinig sgread brònach iad taobh a-muigh an t-seòmair
I'd rather try to forget everything	B’ fheàrr leam feuchainn ris a h-uile càil a dhìochuimhneachadh
I knew that was silly	Bha fios agam gu robh sin gòrach
I thought it was mostly handmade	Shaoil ​​​​mi gu robh e gu ìre mhòr air a dhèanamh le làimh
I can't call anyone anyway	Chan urrainn dhomh fònadh duine sam bith co-dhiù
I start pushing up the face with his strong hand	Bidh mi a 'tòiseachadh a' putadh suas an aghaidh air a làmh làidir
I checked it online	Thug mi sùil air air-loidhne
I laughed and she smiled	Rinn mi gàire agus rinn i gàire
I would love to swim it, she thought	Bu toigh leam a bhith ga snàmh, smaoinich i
I ran into my room with tears streaming down my face	Ruith mi a-steach don rùm agam, deòir a ’tuiteam sìos m’ aodann
I was looking for my friends for lunch with me	Bha mi a’ lorg mo charaidean airson an lòn còmhla rium
I should have been there an hour ago	Bha còir agam a bhith ann uair air ais
I could never cut myself	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh mi fhìn a ghearradh
It used to be lung cancer	O chionn ùine b’ e aillse sgamhain a bh’ ann
I just wanted to feel close to her, us	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn faisg oirre, dhuinne
I never did in the first place	Cha do rinn mi a-riamh sa chiad àite
I can't think about it now	Chan urrainn dhomh smaoineachadh mu dheidhinn a-nis
A very special secret	Dìomhaireachd air leth sònraichte
I am deep in the heart of the mountains	Tha mi domhainn ann an cridhe nam beann
All hands were lost	Chaidh a h-uile làmh a chall
I will keep the manuscript	Cumaidh mi an làmh-sgrìobhainn
I thought it would be a good place to start	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e na àite math airson tòiseachadh
He had also not fully cooperated with the police	Cha robh e cuideachd air làn cho-obrachadh leis na poileis
I wonder when this happened	Saoil cuin a thachair seo
I wanted a civil, friendly, pleasant, and fun place	Bha mi ag iarraidh àite sìobhalta, càirdeil, tlachdmhor, agus spòrsail
I was already the bird	Bha mi mar-thà an t-eun
I look again at the dusty roof fan	Bidh mi a’ coimhead a-rithist air an neach-leantainn mullach dusty
Hand flying to her mouth	Làmh ag itealaich gu a beul
I agree with everything above	Tha mi a 'dol leis a h-uile rud gu h-àrd
I'd rather not talk about it	B’ fheàrr leam gun a bhith a’ bruidhinn mu dheidhinn
I took a deep breath and shook off	Ghabh mi anail domhainn agus chrath mi dheth
I know this cute girl behind me	Tha fios agam mun nighinn ghrinn seo air mo chùlaibh
A woman with a baby passed by	Choisich boireannach le leanabh seachad
I will try the device that you mentioned	Feuchaidh mi an innleachd air an tug thu iomradh
I think the nursing staff didn't even like that	Tha mi a’ smaoineachadh nach do chòrd sin ris an luchd-obrach altraim eadhon
A small late touchdown run in the first half	Ruith beag touchdown fadalach sa chiad leth
I got to give the boy credit	Fhuair mi creideas a thoirt don bhalach
One bullet could make or break this battle	Dh’ fhaodadh aon pheilear am blàr seo a dhèanamh no a bhriseadh
Maybe I should try to put on a small show somewhere	Is dòcha gum feuchaidh mi ri taisbeanadh beag a chuir air dòigh an àiteigin
I had never tried to get into a dead forest before	Cha robh mi a-riamh air feuchainn ri faighinn a-steach do choille marbh roimhe
A laser beam went from the machine to the machine	Chaidh beam laser bhon inneal chun an inneal
I then walked to him stumbling, grasping his arm	Choisich mi d'a ionnsuidh an uair sin a thuislich, a 'glacadh a ghàirdean
I fell under, through the leaves	Thuit mi fodha, tro na duilleagan
I just wanted to give you a quick update	Bha mi dìreach airson ùrachadh sgiobalta a thoirt dhut
I tried to get into his heart	Dh'fheuch mi ri faighinn a-steach don chridhe aige
I think, but whatever	Tha mi a’ smaoineachadh, ach ge bith dè
I thought this was going to be a secret	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh seo gu bhith falaichte
A screen was pulled down and lit with images	Chaidh sgrion a tharraing sìos agus chaidh a lasadh le ìomhaighean
I have been watching your video	Tha mi air a bhith a 'coimhead air a' bhidio agad
I just had to pick a small one	Cha robh agam ach fear beag a thaghadh
I couldn't take the smile off my face either	Cha b 'urrainn dhomh an gàire a thoirt far m' aodann nas motha
I hope the listeners get that	Tha mi an dòchas gum faigh na daoine a tha ag èisteachd sin
I did not walk out on you	Cha do choisich mi a-mach ort
I let out a sigh of relief	Leig mi a-mach anail le faochadh
I shook, but he shook his head	Chrath mi, ach chrath e a cheann
I sank into my seat	Chaidh mi fodha na mo shuidhe
I couldn't think of another one	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air fear eile
I saw him walk up to me and shoot at me	Chunnaic mi e a 'coiseachd suas thugam agus a' losgadh orm
I looked at the building	Thug mi sùil air an togalach
I immediately felt guilty	Bha mi a’ faireachdainn ciontach sa bhad
I had to take them all home with me	Dh'fheumadh mi iad uile a thoirt dhachaigh leam
I opened the bathroom door	Dh’ fhosgail mi doras an t-seòmar-ionnlaid
I visited a week before camp	Thadhail mi air seachdain ron champa
I decided the last one	Cho-dhùin mi an tè mu dheireadh
I have been working here	Tha mi air a bhith ag obair an seo
I didn’t even expect it to happen	Cha robh mi eadhon an dùil gun tachradh e
I felt the same peace too	Bha mi a’ faireachdainn an aon shìth sin cuideachd
The story came to nothing	Cha tàinig an sgeul gu rud sam bith
I was the one who made the shouting	Is mise an tè a bha a’ dèanamh an èigheach
I think he's eating her food	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ag ithe a cuid bìdh
I move around the room serving the men	Bidh mi a 'gluasad air feadh an t-seòmair a' frithealadh na fir
I have been using it on my own for several years	Tha mi air a bhith ga chleachdadh leam fhìn airson grunn bhliadhnaichean
I'll see him tonight	Chì mi a-nochd e
I keep the note in front of her	Bidh mi a’ cumail suas an nota air a beulaibh
I feel like someone is coming up behind me	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil cuideigin a’ tighinn suas air mo chùlaibh
I held it down for a whole minute	Chùm mi sìos e airson mionaid slàn
I thought about the meaning	smaoinich mi air a’ chiall
I also started to become a good designer in the process	Thòisich mi gu bhith nam dhealbhadair math cuideachd sa phròiseas
I should be there	Bu chòir dhomh a bhith ann
I went to bed	Chaidh mi dhan leabaidh
I stopped and sighed heavily	Stad mi agus rinn e osna gu trom
I was related to the woman	Bha dàimh agam ris a’ bhoireannach
I left my computer screen	Dh'fhàg mi sgrion a' choimpiutair agam
I can't wait like this	Chan urrainn dhomh feitheamh mar seo
I did not have a curriculum	Cha robh curraicealam agam
I was always going to be	Bha mi an-còmhnaidh gu bhith
I expected anger or, to be honest, really bad	Bha dùil agam ri fearg no, a bhith onarach, fìor olc
I've been thinking about it	Tha mi air a bhith a 'smaoineachadh mu dheidhinn
I felt so safe sleeping in them	Bha mi a’ faireachdainn cho sàbhailte a’ cadal annta
A harder campaign ensued	Thòisich iomairt bu chruaidhe
Cast members register as a full team	Bidh buill an tilgeadh a’ clàradh mar sgioba slàn
I could tell she was just wanting one night	B’ urrainn dhomh innse gu robh i dìreach ag iarraidh aon oidhche
I was never persuaded to stop listening	Cha robh mi a-riamh air mo mhealladh gus stad a bhith ag èisteachd
I think it's a very important outcome	Tha mi a’ smaoineachadh gur e toradh glè chudromach a th’ ann
I'm great, you know	Tha mi sgoinneil, eil fhios agad
I doubt her mother is anything like my father	Tha mi teagmhach gu bheil a màthair dad coltach ri m’ athair
I had seen proof of that tonight	Bha mi air dearbhadh fhaicinn air sin a-nochd
I burned them on the stove too	Loisg mi iad air an stòbha cuideachd
I didn't know anything about it until after it happened	Cha robh fios agam càil mu dheidhinn gus an dèidh dha tachairt
I'll show you the box	Seallaidh mi am bogsa dhut
I was wondering where that went	Bha mi a’ smaoineachadh càit an deach sin
I stepped closer to him	Cheum mi nas fhaisge air
I can see what's going on in the pictures	Chì mi dè tha dol anns na dealbhan
I want to take her pain	Tha mi airson a pian a ghabhail
A nice hotel was available, if required	Bha taigh-òsta snog ri fhaighinn, nam biodh feum air
A new man was born, a new creature	Rugadh duine nuadh, creutair nuadh
I was not interested in making friends with anyone	Cha robh ùidh agam caraidean a dhèanamh le duine sam bith
I was amazed by this scene	Bha mi fo iongnadh leis an t-sealladh seo
I told them you would be here later	Thuirt mi riutha gum biodh tu an seo nas fhaide air adhart
I could see just how painful it was	Bha mi a’ faicinn dè cho pianail a bha i
I love the way the story unfolds	Is toil leam an dòigh anns a bheil an sgeulachd a’ leasachadh
A powerful word once drew one strong image	Tharraing facal cumhachdach aon uair aon ìomhaigh làidir
I should be like the one who died	Bu chòir dhomh a bhith mar an tè a bhàsaich
I do not know why that is true	Chan eil fios agam carson a tha sin fìor
I was finally told about my learning disability	Chaidh innse dhomh mu dheireadh mun chiorram ionnsachaidh agam
I had to find out now	Dh'fheumadh mi faighinn a-mach a-nis
I count three male voices	Bidh mi a’ cunntadh trì guthan fireann
Many of these products are expensive and not powerful	Tha grunn de na stuthan cosgail agus chan eil iad cumhachdach
I made it very sweet	Rinn mi e gu math milis
I heard the sound of birds outside	Chuala mi fuaim nan eun a-muigh
I always knew they were alive	Bha fios agam an-còmhnaidh gu robh iad beò
I comfort with a strong kick	Bidh mi a’ toirt comhfhurtachd le breab làidir
I am so used to that message	Tha mi cho cleachdte ris an teachdaireachd sin
The night is mostly spent relaxing	Tha an oidhche gu ìre mhòr air a chaitheamh a’ gabhail fois
I told the developer everything	Dh’ innis mi a h-uile dad don leasaiche
I was thankful for that, anyway	Bha mi taingeil airson sin, co-dhiù
I move every ten years	Bidh mi a’ gluasad a h-uile deich bliadhna
I hated wearing this black dress	Bha gràin agam air an dreasa dhubh seo a chaitheamh
All charges were ultimately dismissed in the case	Chaidh a h-uile casaid a dhiùltadh mu dheireadh sa chùis
I could not think of the other day	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh an latha eile
I walked over to a corner to get past it	Choisich mi a-null gu oisean airson faighinn seachad air
A knife will do that	Nì sgian sin
I knew the right button	Bha fios agam air a’ phutan cheart
I had given advice, but he will not listen	Bha mi air comhairle a thoirt seachad, ach chan èist e
I know how to shoot a pistol	Tha fios agam mar a losgadh pistol
I offered them a drink, and they both refused	Thairg mi deoch dhaibh, agus dhiùlt iad le chèile
I think you made a serious mistake	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn thu droch mhearachd
I walk next to a church, then a casino	Bidh mi a’ coiseachd ri taobh eaglais, an uairsin casino
I want her to feel comfortable with the whole idea	Tha mi airson gum bi i a’ faireachdainn comhfhurtail leis a’ bheachd gu lèir
I found the right cave and did my wish	Lorg mi an uaimh cheart agus rinn mi mo mhiann
I should not take it away from you	Cha bu chòir dhomh a chuir air falbh bhuat
I remember the bus stopping	Tha cuimhne agam am bus a’ stad
I am the head of the trade group	Is mise ceannard na buidhne malairt
A kind spirit in reading was indeed a kind spirit	Bha spiorad caoimhneil ann an leughadh gu dearbh 'na spiorad caoimhneil
I want you to let me go	Tha mi ag iarraidh gun leig thu seachad mi
I kept walking, trying to forget	Lean mi orm a’ coiseachd, a’ feuchainn ri dearmad a dhèanamh air
I couldn't let anyone else have it	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le duine eile a bhith aige
I want to hear you say it	Tha mi airson do chluinntinn ga ràdh
I needed the closest ones	Bha feum agam air an fheadhainn as fhaisge
I remember how sad my father was	Tha cuimhne agam cho brònach ’s a bha m’ athair
I have a cellar to steal	Tha seilear agam ri ghoid
I hurried to follow in his footsteps	Rinn mi cabhag gus a cheuman a leantainn
I promise you will not go your way	Tha mi a 'gealltainn nach tèid thu nad rathad
I look around at the students around us	Bidh mi a’ coimhead mun cuairt air na h-oileanaich mun cuairt oirnn
I can control myself	Is urrainn dhomh smachd a chumail orm fhìn
I doubt they'll get rid of it now	Tha mi teagmhach an cuir iad às dha a-nis
I can't even draw a straight line right	Chan urrainn dhomh eadhon loidhne dhìreach a tharraing ceart
I wondered what physical thought made me think	Bha mi a’ smaoineachadh dè bha corporra ag iarraidh orm smaoineachadh
I have no one to blame but myself	Chan eil duine agam ri choireachadh ach mi-fhìn
Contract if you will	Cùmhnant ma thogras tu
I liked that spark about it, it kept things interesting	Chòrd an sradag sin rium mu deidhinn, chùm e cùisean inntinneach
I watch her hard biting my lips	Bidh mi a 'coimhead gu cruaidh oirre a' bìdeadh mo bhilean
A slight breeze blew over the ridge	Shèid beagan de ghaoith thairis air an druim
Suddenly I was very cold	Gu h-obann bha mi gu math fuar
I owe him that and much more	Tha mi ann am fiachan dha airson sin agus tòrr a bharrachd
I shouldn’t have run and I left you	Cha bu chòir dhomh a bhith air ruith agus dh'fhàg mi thu
I saw you repairing all these computers at school	Chunnaic mi thu a’ càradh na coimpiutairean sin uile san sgoil
I love the way your face changes with your thoughts	Tha gaol agam air an dòigh sa bheil d’ aghaidh ag atharrachadh le do smuaintean
I stopped answering questions when someone asked where you lived	Sguir mi a’ freagairt cheistean nuair a dh’fhaighnich cuideigin càit an robh thu a’ fuireach
I was just hoping that was true	Cha robh mi an dòchas ach gu robh sin fìor
I agree with you about their hands	Tha mi ag aontachadh riut mu dheidhinn an làmhan
I was breathing a little faster now	Bha mi a’ tarraing anail beagan nas luaithe a-nis
I remember her weakness	Tha cuimhne agam air a laigse
I could barely put it all down	Is gann gum b’ urrainn dhomh a h-uile càil a chuir sìos
I recognized her then	Dh'aithnich mi i an uairsin
I thought our pregnancy would change it	Bha mi a 'smaoineachadh gun atharraich an torrachas againn e
I have never heard her be negative or down	Cha chuala mi a-riamh i a bhith àicheil no sìos
I did not even know his address, he did not know me	Cha robh mi fiù 's eòlach air an t-seòladh aige, cha robh e eòlach orm
I remember wondering what he did to get so dirty	Tha cuimhne agam a bhith a’ faighneachd dè rinn e airson a dhol cho salach
I need to do some research first	Feumaidh mi beagan rannsachaidh a dhèanamh an toiseach
I know that you were not sensible in your views	Tha fios agam nach robh thu ciallach anns na beachdan agad
Terrible war, chaos	Cogadh uabhasach, bidh caos ann
I shouldn't have tried to enjoy the sun, today	Cha bu chòir dhomh a bhith air feuchainn ris a’ ghrian a mhealtainn, an-diugh
I lifted my legs	Thog mi mo chasan
I need moral support	Tha feum agam air taic moralta
More species are expected to be found	Tha dùil gun lorgar barrachd ghnèithean
I put down two or three months	Chuir mi sìos dhà no trì mìosan
They keep a small tin box	Bogsa beag staoin tha iad a’ cumail ann
A thin layer of dust covered everything	Chòmhdaich sreath tana de dhuslach a h-uile càil
I really hated the smell of lemon	Bha gràin mòr agam air fàileadh lemon
I felt no pain at all	Cha robh mi a 'faireachdainn pian sam bith idir
I left it as it was	Dh'fhàg mi e mar a bha e
I want them all in here right now	Tha mi ag iarraidh iad uile a-staigh an seo an-dràsta
I released the safety gear and pressed the button	Leig mi a-mach an uidheamachd sàbhailteachd agus bhrùth mi am putan
I became proud and hungry	Dh'fhàs mi moiteil agus acrach
I will never ask a man to be forbidden with me	Cha bhith mi uair sam bith ag iarraidh air fear a bhith toirmeasgach còmhla rium
I was waiting for the click	Bha mi a’ feitheamh ris a’ bhriogadh
I moved faster, trying not to see the memories	Ghluais mi nas luaithe, a 'feuchainn gun a bhith a' faicinn na cuimhneachain
I waited for the police to arrive	Dh'fheitheamh mi gus an tàinig na poilis
I adjust the demographic reach and wait	Bidh mi a’ gleusadh an ruigsinneachd deamografach agus a’ feitheamh
However, I could not find a large enough pan	Cha b’ urrainn dhomh pana mòr gu leòr a lorg ge-tà
I wanted to run inside to see my friends	Bha mi airson ruith a-staigh gus mo charaidean fhaicinn
I understand that the path is hard	Tha mi a 'tuigsinn gu bheil an t-slighe cruaidh
I just hope you didn't set a move around here	Tha mi dìreach an dòchas nach do shuidhich thu gluasad timcheall an seo
A strange sound, almost like someone crying, came from above	Thàinig fuaim neònach, cha mhòr mar cuideigin a 'caoineadh, bho shuas
I only have someone to take me out	Chan eil agam ach cuideigin airson mo thoirt a-mach
Just left the stage	Dìreach air an àrd-ùrlar fhàgail
I want to see it all someday	Tha mi airson a h-uile càil fhaicinn latha air choireigin
I should be able to tell him my fears	Bu chòir dhomh a bhith comasach air na h-eagallan agam innse dha
I should have done a better job	Bu chòir dhomh a bhith air obair nas fheàrr a dhèanamh
I fear for your safety	Tha eagal orm airson do shàbhailteachd
I noticed a big difference especially on my heels	Mhothaich mi eadar-dhealachadh mòr gu sònraichte air mo shàilean
I think that's what my body is doing now	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a tha mo bhodhaig a’ dèanamh a-nis
I did not know what to say to these people	Cha robh fios agam dè a chanadh mi ris na daoine sin
I was a little unsuccessful	Cha do shoirbhich leam beagan
I saw this post and tried it	Chunnaic mi am post seo agus dh’ fheuch mi e
I can't help but smile inside	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh a-staigh
I saw more radiance effects with that treatment	Chunnaic mi barrachd buaidh radiance leis an làimhseachadh sin
I could not believe that you were dead	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn gu robh thu marbh
I reached out to alleviate his pain	Ràinig mi a-mach gus a phian a lughdachadh
I was ready to expand	Bha mi deiseil airson leudachadh
I got back on track recently	Fhuair mi air ais air an t-slighe o chionn ghoirid
I hated it in principle	Bha gràin agam air air prionnsabal
I'm sure the palace knows	Tha mi cinnteach gu bheil fios aig an lùchairt
I learned that she was always in demand	Dh’ ionnsaich mi gu robh i an-còmhnaidh ann an iarrtas
I'm sorry for not telling you that	Tha mi duilich airson gun a bhith ag innse sin dhut
I immediately enjoyed looking at the picture	Chòrd an toileachas rium sa bhad a bhith a’ coimhead air an dealbh sa bhad
I think this is a good time	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an ùine seo math
I will no longer need to use my power again	Cha bhith feum agam air mo chumhachd a chleachdadh tuilleadh às deidh sin
Feeling that something had happened to her	A’ faireachdainn gun robh rudeigin air tachairt dhi
I broke into a laugh	Bhris mi a-steach gàire
A big string band that Nancy was the housewife and chef	Còmhlan mòr sreang a bha Nancy na bean-taighe agus na còcaire
I hope you both do well	Tha mi an dòchas gun tèid gu math dhan dithis agaibh
I would have done anything to fix it	Bhithinn air rud sam bith a dhèanamh airson a chàradh
I just had to figure out how this was going to end	Bha agam ri faicinn ciamar a bha seo gu bhith a’ tighinn gu crìch
I needed to wake you up	Dh'fheumadh mi do dhùsgadh
I was sick with grief	Bha mi tinn le bròn
I can't imagine who could have done it	Chan urrainn dhomh smaoineachadh cò dh'fhaodadh a bhith air a dhèanamh
I saw who kissed who	Chunnaic mi cò phòg cò
I decide who gets the medication	Bidh mi a’ co-dhùnadh cò a gheibh cungaidh-leigheis
A small gap gave me a glimpse of the man	Thug beàrn beag sealladh dhomh air an duine
I bought it from him over a year ago	Cheannaich mi bhuaithe e o chionn còrr is bliadhna
I am very glad to meet you	Tha mi glè thoilichte coinneachadh riut
I hear the word bee in those wires	Tha mi a’ cluinntinn facal seillean anns na uèirichean sin
A man stood over a girl who had been badly injured, crying	Sheas fear os cionn nighean a bha air a dhroch ghoirteachadh, a’ caoineadh
Swimming pool would be good	Bhiodh amar-snàmh math
I followed her, half a block behind her	Lean mi i, leth-bhloc air a cùlaibh
I have to be productive	Feumaidh mi a bhith cinneasach
I open my mouth and nothing comes out	Bidh mi a’ fosgladh mo bheul agus chan eil dad a’ tighinn a-mach
I’m so glad you came there when you did	Tha mi cho toilichte gun tàinig thu ann nuair a rinn thu sin
I will go out and get it tomorrow morning	Thèid mi a-mach agus gheibh mi e madainn a-màireach
All I had to do was know why this meeting was	Cha robh agam ach fios a bhith agam carson a bha a’ choinneamh seo
I thought about the possible brain damage	Smaoinich mi mu mhilleadh eanchainn a dh’ fhaodadh a bhith ann
A weak green line led the way to the target	Stiùir loidhne uaine lag an slighe chun targaid
I put my arms out to keep myself steady	Chuir mi mo ghàirdeanan a-mach gus mi fhìn a chumail seasmhach
I need you to contact me	Tha feum agam ort conaltradh a dhèanamh rium
I ran into the walls several times	Ruith mi a-steach do na ballachan grunn thursan
I instinctively go into the first well	Bidh mi gu instinctive a’ dol a-steach don chiad tobar
I am deeply moved	Tha mi air mo ghlacadh gu mòr
I even went for an early morning run	Chaidh mi eadhon airson ruith tràth sa mhadainn
I am currently a high school math teacher	Tha mi an-dràsta na thidsear matamataig àrd-sgoile
I will consider that as a recommendation	Beachdaichidh mi air sin mar mholadh
I can definitely meet all your requirements, and exceed them	Is urrainn dhomh gu cinnteach coinneachadh ris na riatanasan agad gu lèir, agus a dhol thairis orra
I think your sister is one of them	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil do phiuthar mar aon dhiubh
I have a time of death and where	Tha àm bàis agam agus càite
I can't forgive that unless it gives me a reason	Chan urrainn dhomh mathanas a thoirt dha sin mura toir e adhbhar dhomh
A small wood fire burned	Loisg teine ​​beag fiodha
I took a step inside, and then a step back	Ghabh mi ceum a-steach, agus an uairsin ceum air ais
I drag him over to the bed	Bidh mi ga tharraing a-null don leabaidh
I want to find out all about you	Tha mi airson faighinn a-mach mu do dheidhinn uile
I think it would have been very misleading	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e air a stiùireadh gu dona
I am loyal to the king	Tha mi dìleas don rìgh
I chose life, I chose death	Thagh mi beatha, thagh e bàs
I approach the entrance to the jungle cave	Bidh mi a’ tighinn faisg air an t-slighe a-steach don uaimh jungle
There are the same number of schools in each level	Tha an aon àireamh de sgoiltean anns gach ìre
I just have to keep myself busy	Feumaidh mi dìreach mi fhìn a chumail trang
I knew what had happened to you	Bha fios agam air na rudan a bha air tachairt dhut
Thank you for the second chance	Tha mi a’ toirt taing dhut airson an dàrna cothrom
Nice little pair, of course	Paidhir bheag ghrinn, gu dearbh
I talked to her about you	Bhruidhinn mi rithe mu do dheidhinn
I was thinking about it	Bha mi a’ beachdachadh air
I want everyone back	Tha mi ag iarraidh a h-uile duine air ais
A camp had already been set up	Bha campa air a stèidheachadh mu thràth
A week passed without much interest	Chaidh seachdain seachad gun mòran ùidh
I think they support that other two	Tha mi a’ creidsinn gu bheil iad a’ toirt taic don dithis eile sin
I want this to be a family affair	Tha mi airson gum bi seo na ghnothach teaghlaich
They both fled twelve hours after the meeting	Theich iad le chèile dà uair dheug an dèidh na coinneimh
I had to feel safe around it	Dh'fheumadh mi a bhith a 'faireachdainn sàbhailte timcheall air
I doubt that we will get the truth from him	Tha mi teagmhach gum faigh sinn an fhìrinn bhuaithe
I had a car problem	Bha duilgheadas càr agam
I felt it raise my hand	Bha mi a’ faireachdainn gun do thog e mo làmh
I will not let you fall this time	Cha leig mi leat tuiteam an turas seo
There are many demands on my time	Tha mòran iarrtasan air an ùine agam
I turned with a sore throat to see the image of his nose	Thionndaidh mi le gort goirt gus ìomhaigh a shròin fhaicinn
I plan to connect it with the writing experience	Tha mi an dùil a cheangal ris an eòlas sgrìobhaidh
I start to forget everything else	Bidh mi a 'tòiseachadh a' dìochuimhneachadh a h-uile càil eile
I have so many opinions on this	Tha uiread de bheachdan agam air seo
A very rare and talented man	Duine gu math tearc agus tàlantach
A car also left at some point	Dh'fhàg càr aig àm air choireigin cuideachd
None of the injured suffered	Cha do dh'fhuiling gin de na leòntan
I have no one but her	Chan eil duine agam ach ise
I feel so comfortable around them	Tha mi a’ faireachdainn cho comhfhurtail mun cuairt orra
I had a dream last night too	Bha an aisling agam a-raoir cuideachd
I walked behind them	Choisich mi air an cùlaibh
I couldn't tear this down	Cha b’ urrainn dhomh seo a reubadh
I will do something for you, you will do something for me	Bidh mi a’ dèanamh rudeigin dhut, bidh thu a’ dèanamh rudeigin dhòmhsa
I did not read the paper much in those times	Cha do leugh mi am pàipear mòran anns na h-amannan sin
I like this but it's not special	Is toil leam seo ach chan eil e sònraichte
Fly out early in the morning	Itealaich a-mach tràth sa mhadainn
I was as knowledgeable as you were	Bha mi cho fiosrach 's a bha thu
I enjoyed it at the time	Chòrd i rium aig an àm
I was wondering how long we had been asleep	Bha mi a’ smaoineachadh dè cho fada ‘s a bha sinn nar cadal
I liked it and hated it at the same time	Chòrd e rium agus bha gràin agam air aig an aon àm
I wish he was awake	Bu mhiann leam gun robh e na dhùisg
I saw their eyes light up	Chunnaic mi an sùilean a’ lasadh suas
I had no desire to have sex anymore	Cha robh miann sam bith agam dàimh feise a bhith agam tuilleadh
I have a meeting in the church	Tha coinneamh agam anns an eaglais
Awareness of well done work	Mothachadh air obair air a dheagh dhèanamh
I've been here for a long time, looking at you	Tha mi air a bhith an seo airson ùine mhòr, a’ coimhead ort
I feel insecure and limited	Tha mi a 'faireachdainn mì-chinnteach agus cuingealaichte
I can only imagine the look on his face	Is urrainn dhomh dìreach smaoineachadh air an t-sealladh air aodann
I wish we had more time to spend together	Tha mi a’ guidhe gum biodh barrachd ùine againn airson a chaitheamh còmhla
A year ago, it should have been hers	O chionn bliadhna, bu chòir gur ann leatha a bha e
Much like a movie, think it over	Gu math coltach ri film, smaoinich e gu sunndach
I will act quickly as instructed	Bidh mi ag obair gu sgiobalta mar a chaidh innse
I was all over it as a cunning woman	Bha mi uile thairis air mar bhoireannach seòlta
I appreciate the experience	Tha mi a’ cur luach air an eòlas
I can't believe there are so many people here	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil uimhir de dhaoine ann an seo
A long bar lifted up the wall far back	Thog bàr fada suas am balla fada air ais
I will be lost without it	Bidh mi air chall às aonais
I did not want to do that at all	Cha robh mi airson sin a dhèanamh idir
I moved to school myself	Ghluais mi fhìn dhan sgoil
I mean consistently	Tha mi a 'ciallachadh gu cunbhalach
I never had a real choice	Cha robh fìor roghainn agam a-riamh
I was not expecting you	Cha robh mi an dùil riut
I was halfway between destruction and temptation	Bha mi letheach slighe eadar sgrios agus buaireadh
I will meet you in front of the fort	Coinnichidh mi thu air beulaibh an daingneach
I turn and look at her, smiling	Bidh mi a 'tionndadh agus a' coimhead oirre, gàire
I think the universe is telling me something like that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an cruinne-cè ag innse rudeigin dhomh le sin
I was always deceived by fire	Bha mi riamh air mo mhealladh gu teine
I served when I was called	Rinn mi seirbheis nuair a chaidh mo ghairm
The buildings were badly damaged	Chaidh na togalaichean a mhilleadh gu mòr
The wind usually blows from the southwest	Tha a’ ghaoth a’ tighinn bhon iar-dheas mar as trice
I never imagined how warm and perfect this would feel	Cha do smaoinich mi a-riamh cho blàth agus cho foirfe sa bhiodh seo a’ faireachdainn
The frustration on her face was very obvious	Bha am briseadh-dùil air a h-aodann gu math follaiseach
I forget about the stranger and our conversation	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh mun choigreach agus mun chòmhradh againn
I can never go mad anyway	Chan urrainn dhomh a-riamh fuireach às mo chiall co-dhiù
I mean, close the front door	Tha mi a’ ciallachadh, dùin an doras aghaidh
I know the way women are	Tha fios agam mar a tha boireannaich
I ordered the card some time ago	Dh’ òrduich mi a’ chairt o chionn ùine
I can't remember where	Chan urrainn dhomh cuimhneachadh càite
I've met a lot of people from the past	Bha mi air coinneachadh ri mòran bhon àm a dh’ fhalbh roimhe
I have no problem being ignorant	Chan eil duilgheadas sam bith agam le bhith gun fhios
I told my father to marry her instead	Thuirt mi ri m’ athair a pòsadh na àite
I could see what was going on here	B’ urrainn dhomh faicinn dè bha a’ tachairt an seo
I need to pick up some of my equipment	Feumaidh mi cuid den uidheamachd agam a thogail
I need a lot of time alone	Feumaidh mi tòrr ùine nam aonar
I paused, then slowly stood up and walked over to him	Chuir mi dàil, an uairsin sheas mi gu slaodach agus choisich mi a-null thuige
A girl like you doesn't have much expectation	Chan eil mòran dùil aig nighean mar thusa
Appropriate decision	Co-dhùnadh iomchaidh
A pin drop was heard	Chluinnte braon prìne
I can't pay for them	Chan urrainn dhomh pàigheadh ​​air an son
I need to get home as soon as possible	Feumaidh mi faighinn dhachaigh cho luath 's a ghabhas
All the cavalry had ridden like this	Bha buidheann mharcaich uile air marcachd mar so
I saw it as a potential benefit	Chunnaic mi e mar bhuannachd a dh’ fhaodadh a bhith ann
I see myself as a traveler	Tha mi gam fhaicinn fhèin mar neach-siubhail
I will pray to meet her sometime	Bidh mi ag ùrnaigh coinneachadh rithe uaireigin
A few days at most and it will be gone	Beagan làithean air a char as motha agus bidh e air falbh
I want to find out what's going on here	Tha mi airson faighinn a-mach dè tha dol an seo
I did not like this conversation	Cha bu toil leam stiùir a’ chòmhraidh seo
I just had to prove it	Cha robh agam ach a dhearbhadh
I really enjoyed that, too	Chòrd sin rium gu mòr, cuideachd
A major transformation has taken place	Tha cruth-atharrachadh mòr air tachairt
I took it easy from there	Ghabh mi furasta às an sin
I can't believe she's the first of us all	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gur i a’ chiad fhear againn uile
I picked beans for cooking for myself	Thog mi pònairean airson còcaireachd dhomh fhìn
I had to stop for a second	B’ fheudar dhomh stad airson diog
I couldn't help feeling sorry for him	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh a’ faireachdainn beagan duilich air a shon
I thought he was sober	Bha mi fo bheachd gu robh e stuama
I can't let you fall apart now	Chan urrainn dhomh leigeil leat tuiteam às a chèile a-nis
I had to make her understand	Dh'fheumadh mi toirt oirre tuigsinn
I didn't do much cooking	Cha do rinn mi mòran còcaireachd
I should not have listened to my friend	Cha bu chòir dhomh a bhith air èisteachd ri mo charaid
I left the hotel feeling very strange	Dh'fhàg mi an taigh-òsta a' faireachdainn gu math neònach
I just put them around	Tha mi dìreach gan cur timcheall
I will help another who is injured	Bidh mi a’ cuideachadh fear eile a tha air a ghoirteachadh
I am a very organized and special person	Tha mi nam dhuine air leth eagraichte agus sònraichte
I held it out for him	Chùm mi a-mach e dha
I have fond memories of those cars too	Tha deagh chuimhneachain agam air na càraichean sin cuideachd
I wanted to be fooled back	Bha mi airson a bhith meallta air ais
I checked my computer	Thug mi sùil air a’ choimpiutair agam
Lloyd started playing football at the age of five	Thòisich Lloyd a’ cluich ball-coise aig aois còig
I always had to remind myself to slow down	B’ fheudar dhomh cur nam chuimhne an-còmhnaidh a bhith a’ fàs nas slaodaiche
I was crying on the way to the police station	Bha mi a’ caoineadh air an t-slighe chun stèisean poileis
I was still crying and very upset	Bha mi fhathast a’ caoineadh agus gu math troimh-chèile
I was not stupid or completely reckless	Cha robh mi gòrach no gu tur neo-chùramach
Some standing, some sitting	Beagan nan seasamh, cuid nan suidhe
A place for a high quality living mum	Àite airson mama aig àrd-ìre beò
I could do nothing bad	Cha b' urrainn dhomh dad dona a dhèanamh
I have a lot of money saved	Tha tòrr airgid agam air a shàbhaladh
I used to be the best at that	B’ àbhaist dhomh a bhith mar an neach a b’ fheàrr air an sin
I have nothing, as you can see	Chan eil dad agam, mar a chì thu
I turned the third way in and my heart stopped	Thionndaidh mi an treas slighe a-steach agus stad mo chridhe
Some of the victims were shot to death	Chaidh cuid den luchd-fulaing a losgadh gu bàs
I got married and bought a house	Phòs mi agus cheannaich mi taigh
I suggest you start now	Tha mi a’ moladh gun tòisich thu a-nis
I gave up trying to find out	Leig mi seachad feuchainn ri faighinn a-mach
I need a full report on the answer	Feumaidh mi làn aithisg mun fhreagairt
I believe in life	Tha mi creidsinn gu bheil beatha a’ dol air adhart
After a few seconds she turned around	An ceann beagan dhiog thionndaidh i air ais mun cuairt
I will definitely buy from them again	Ceannaichidh mi bhuapa a-rithist gu cinnteach
I could have been left here, at his mercy	Dh'fhaodainn a bhith air fhàgail an seo, air a thròcair
I can't do it anymore	Chan urrainn dhomh a dhèanamh tuilleadh
I can't work in this atmosphere	Chan urrainn dhomh obrachadh san àile seo
I can see the love as you look at them	Chì mi an gaol fhad ‘s a tha thu a’ coimhead orra
I did not know, you will see	Cha robh fios agam, chì thu
Some slave owners were black	Bha cuid de luchd-seilbh thràillean dubh
I have to go to the city center and return the manuscript	Feumaidh mi a dhol gu meadhan a’ bhaile agus an làmh-sgrìobhainn a thilleadh
He was involved in heavy construction work	Bha e an sàs ann an obair throm togail
I think he has another reason	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil adhbhar eile aige
I know that's awful but it's so true	Tha fios agam gu bheil sin uamhasach ach tha e cho fìor
I almost feel sorry for her	Cha mhòr nach eil mi a’ faireachdainn duilich air a son
The death was unknowingly ruled	Chaidh am bàs a riaghladh gun fhiosta
I could take his attention no matter what	B’ urrainn dhomh an aire aige ge bith dè
I would love to go into that category	Bu chaomh leam a dhol a-steach don roinn sin
I do not deny this, we are making progress	Chan eil mi àicheil mu dheidhinn seo, tha sinn a’ dèanamh adhartas
I am not willing to stay any longer	Chan eil mi deònach fuireach nas fhaide
Curiosity to find out what good he created	Feòrachas airson faighinn a-mach dè am math a chruthaich e
I have eyes and ears everywhere	Tha sùilean agus cluasan agam anns gach àite
I got up and moved closer	Dh'èirich mi agus ghluais mi nas fhaisge
I did not want to love you	Cha robh mi airson gaol a thoirt dhut
I need this marriage for work	Feumaidh mi am pòsadh seo airson obair
Johnson among its directors	Johnson am measg a stiùirichean
I was the only one who didn't laugh	B 'e mise an aon fhear nach robh a' gàireachdainn
I didn’t have that much to take off	Cha robh an uiread sin agam ri thoirt dheth
I have warned him many times	Tha mi air rabhadh a thoirt dha iomadh uair
I wanted my own life	Bha mi ag iarraidh mo bheatha fhìn
Vision is everything	Is e lèirsinn a h-uile dad
I know there are a lot of good people out here	Tha fios agam gu bheil tòrr dhaoine math a-muigh an seo
I did not teach him that, but he taught it	Cha do theagaisg mi sin dha, ach dh’ ionnsaich e e
I don't think the two of you were friends	Cha bhithinn a’ smaoineachadh gu robh an dithis agaibh nan caraidean
There were two main concerns about the report	Bha dà phrìomh dhragh mun aithisg
I had set one on fire	Bha mi air fear a chur na theine
I could still hear their thoughts as we left	Chluinninn fhathast na smuaintean aca nuair a dh’fhalbh sinn
I was never away from here	Cha robh mi a-riamh air falbh às an seo
I could only have a dead body	Cha b’ urrainn dhomh ach corp marbh a bhith agam
I could hear her voice, what she was really doing	Bha mi ga chluinntinn na guth a tha i dha-rìribh a’ dèanamh
I've always enjoyed playing and swimming	Chòrd e rium a-riamh a bhith a’ cluich agus a’ snàmh ann
I love helping others to accept themselves	Is toil leam a bhith a’ cuideachadh dhaoine eile gus gabhail riutha fhèin
I will start with these finer drawings in pencil	Bidh mi a’ tòiseachadh air na dealbhan nas grinne seo ann am peansail
I do not find you or your brothers disturbing the peace	Cha'n f haigh mi thu fein no do bhraithrean a' cur dragh air an t-sith
I was hoping to find a powerful alliance in you	Bha mi an dòchas caidreachas cumhachdach a lorg annad
I did not eat everything until last	Cha do dh'ith mi a h-uile càil mu dheireadh
I can't get you out of here	Chan urrainn dhomh do thoirt a-mach à seo
I fell to my knees, crying	Thuit mi air mo ghlùinean, a 'caoineadh
Q was not written as a single piece	Cha deach Q a sgrìobhadh mar aon phìos
I pulled back out slowly before moving back inside	Tharraing mi air ais a-mach gu slaodach mus do ghluais mi air ais a-steach
I can understand a little	Is urrainn dhomh a thuigsinn beagan
We had a lot of fun doing it	Bha tòrr spòrs againn ga dhèanamh
I really wanted a pony	Bha mi ag iarraidh pònaidh gu mòr
I found a new body suit and slipped on it	Lorg mi deise bodhaig ùr agus shleamhnaich mi air
I happily joined her	Chaidh mi còmhla rithe gu toilichte
I want you to wear it	Tha mi airson gum bi thu ga chaitheamh
I will take one book from my card	Bheir mi aon leabhar às a’ chairt agam
I am very poor, doctor	Tha mi gu math bochd, dotair
I will talk about something real	Bruidhnidh mi mu dheidhinn rudeigin fìor
Have something in yourself that is greater than yourself	Biodh rudeigin agad annad fhèin a tha nas motha na thu fhèin
I did not expect to hear from you tonight	Cha robh dùil agam cluinntinn bhuat a-nochd
I did not want to scare her	Cha robh mi airson eagal a chur oirre
I picked it up in my room	Thog mi e anns an t-seòmar agam
I have not wanted a relationship with anyone	Chan eil mi air a bhith ag iarraidh dàimh le duine sam bith
I had forgotten he was still there	Bha mi air dìochuimhneachadh gu robh e fhathast ann
I couldn't stand away from you	Cha b' urrainn dhomh seasamh air falbh bhuat
I have never had bread so fresh	Cha robh aran agam riamh cho ùr
I was not even sure if they were around or not	Cha robh mi eadhon cinnteach an robh iad timcheall no nach robh
I had never written a book before	Cha robh mi riamh air leabhar a sgrìobhadh roimhe
I drew on all those experiences	Tharraing mi air na h-eòlasan sin uile
I could never run	Cha b' urrainn dhomh ruith gu bràth
I do not write for a newspaper at work	Cha bhith mi a’ sgrìobhadh airson pàipear-naidheachd san obair
I needed some happiness	Bha feum agam air beagan toileachas
I believe there is a reason for every event in my life	Tha mi a’ creidsinn gu bheil adhbhar ann airson gach tachartas nam bheatha
A similar conclusion is given by this study	Tha co-dhùnadh coltach ris air a thoirt seachad leis an sgrùdadh seo
I focus on my breath and my response to them	Bidh mi a’ cuimseachadh air m’ anail agus mo fhreagairt dhaibh
I came cautiously, ready to start swinging	Thàinig mi gu faiceallach, deiseil airson tòiseachadh air swing
I was not one of those nuns	Cha robh mise mar aon de na cailleachan-dubha sin
I did not want to see his mistress	Cha robh toil agam a bhana-mhaighstir fhaicinn
I'm sure it must be so beautiful	Tha mi cinnteach gum feum e a bhith cho breagha
I spent the rest of the day washing clothes	Chuir mi seachad an còrr den latha a’ nighe aodach
I will learn a lot of new information from your post	Bidh mi ag ionnsachadh tòrr fiosrachaidh ùr bhon phost agad
I especially like the fresh, clean smell	Is toil leam gu sònraichte am fàileadh ùr, glan
My answers were for nothing	Cha robh na freagairtean agam airson rud sam bith
I learned that you worry too now	Dh’ ionnsaich mi gu bheil dragh oirbh cuideachd a-nis
I want to point you all the way to the exit	Tha mi airson ur comharrachadh uile chun an t-slighe a-mach
I walked to the smallest of the buildings	Choisich mi chun an fheadhainn as lugha de na togalaichean
Nobody said that was the case	Cha robh duine ag ràdh gur ann mar sin a bha
I added thoughts	Chuir mi smuaintean ris
I saw a movement ahead of me and to my left	Chunnaic mi gluasad air thoiseach orm agus air mo làimh chlì
I tore it from the wall	spìon mi bhon bhalla e
I think he got lucky	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair e fortanach
I knew exactly what she was capable of	Bha fios agam dè dìreach a bha i comasach
I hadn’t gone on a date from college	Cha robh mi air a dhol air ceann-latha bhon cholaiste
I really wanted you to move in next door	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh gun gluais thu a-steach an ath dhoras
I found out we were all being watched	Fhuair mi a-mach gun robhar a’ coimhead oirnn uile
I once told you that everyone knows	Dh'innis mi dhut aon uair gu bheil fios aig a h-uile duine
I need something to ask for	Feumaidh mi rudeigin a bhith ag iarraidh
I think knowledge alone is not enough	Tha mi a’ creidsinn nach eil eòlas leis fhèin gu leòr
I never stopped like that	Cha do stad mi a-riamh mar sin
Married man and out of his league	Fear pòsta agus a-mach às a lìog
The couple let them wash their hands	Bidh a’ chàraid a’ leigeil dhiubh an làmhan a nighe
I couldn’t bring myself to ask	Cha b' urrainn dhomh mi fhìn a thoirt a dh'iarraidh
I hadn't been out long	Cha robh mi air a bhith a-muigh fada
I know myself too	Tha mi eòlach orm fhìn cuideachd
I could not answer myself	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thoirt gu freagairt
I was already getting tired of it	Bha mi mu thràth a’ fàs sgìth dheth
Fines seemed to be the most likely option	Bha e coltach gur e càin an roghainn as coltaiche
A tall hedge stretched between two oak trees	Bha callaid àrd a’ sìneadh eadar dà chraobh daraich
I need help right away	Tha feum agam air cuideachadh sa bhad
I spent hours getting myself ready every time we met	Chuir mi seachad uairean a 'faighinn mi fhìn deiseil a h-uile turas a choinnich sinn
I was not even given a mentor	Cha deach eadhon neach-comhairle a thoirt dhomh
I can do that if you wish	Is urrainn dhomh sin a dhèanamh ma thogras tu
I know these days are hard for you	Tha fios agam gu bheil na làithean seo duilich dhut
I needed her to be perfect	Bha feum agam oirre airson a bhith coileanta
I only have about seven things	Chan eil agam ach mu sheachd rudan
I was just trying to be polite, really	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri bhith modhail, dha-rìribh
He was not completely forgotten in court	Cha deach a dhìochuimhneachadh gu tur sa chùirt
I will save the details for you	Caomhnaidh mi am mion-fhiosrachadh dhut
I turned my attention to a variety of plants	Thionndaidh mi m ’aire a dh’ ionnsaigh measgachadh de lusan
I couldn't win	Cha b’ urrainn dhomh a’ chùis a bhuannachadh
I will not stand for it	Cha seas mi air a shon
I looked at it a long time ago	Thug mi sùil air o chionn fhada
I was sure it was a business call	Bha mi cinnteach gur e gairm gnìomhachais a bh’ ann
I could have a good time and still wait	B’ urrainn dhomh deagh ùine a bhith agam agus feitheamh fhathast
I watched as she stood up and walked over	Choimhead mi mar a sheas i suas agus a 'coiseachd a-null
I raised a few eyebrows and a few smiles	Thog mi beagan mhalaidhean agus beagan gàire
These include in particular the problems of economic warfare	Bidh iad sin gu sònraichte a’ toirt a-steach duilgheadasan cogadh eaconamach
I really enjoyed it here	Chòrd i gu mòr rium ann an seo
I couldn't tear my belongings away	Cha b' urrainn domh mo chuid a reubadh air falbh
I started doing this in the fifth grade	Thòisich mi air seo a dhèanamh anns a’ chòigeamh ìre
I could no longer hide	Cha b’ urrainn dhomh falach tuilleadh
I was willing to make phone calls	Bha mi deònach fiosan fòn a dhèanamh
I think it's going to be a surprise	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e na iongnadh
I need to find better words for this sex stuff	Feumaidh mi faclan nas fheàrr a lorg airson an stuth gnè seo
I can see how much you love each other	Chì mi mar a tha gaol agad air a chèile
A photograph would be taken, and publicity gained	Dheidheadh ​​dealbh a thogail, agus gheibhear follaiseachd
I had no formal training or supervision	Cha robh trèanadh foirmeil no stiùireadh agam
I think someone should come out and look over	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dha cuideigin a thighinn a-mach agus coimhead thairis air
I laugh at myself and cover myself	Bidh mi a’ gàireachdainn rium fhìn agus gam chòmhdach fhèin
A man with a stone heart	Fear le cridhe cloiche
I turned my arms	Thionndaidh mi na gàirdeanan
I never held it against my mother	Cha do chùm mi a-riamh e an aghaidh mo mhàthair
I think we all feel that way	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn uile a’ faireachdainn mar sin
I want you to be my father	Tha mi airson gum bi thu nad athair dhomh
I'm not going to spoil that	Chan eil mi a’ dol a mhilleadh sin
I tried to relax and take a deep breath	Dh'fheuch mi ri fois a ghabhail agus anail a tharraing gu domhainn
I had to stay on my guard	B’ fheudar dhomh fuireach air mo gheàrd
I couldn't believe how good it felt	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cho math sa bha e a’ faireachdainn
Cell damage and then cell death causes	Bidh milleadh cealla agus bàs cealla an uairsin ag adhbhrachadh
I could only wonder who we were talking about as well	Cha b’ urrainn dhomh ach iongnadh cò air an robh sinn a’ bruidhinn cuideachd
I understand that you are looking at your child as an innocent person	Tha mi a 'tuigsinn gu bheil thu a' coimhead air do phàiste mar neach neo-chiontach
Breathe in air and go down	Anail adhair agus sìos rachadh e
I had sworn a long time ago	Bha mi air bòid a dhèanamh o chionn fhada
Moments later, a facial was recorded	Mionaid às deidh sin, chaidh aithne a chlàradh air aodann
I enjoyed every minute of my last five days	Chòrd a h-uile mionaid de na còig latha mu dheireadh agam rium
It has been reprinted many times	Chaidh ath-chlò-bhualadh iomadh uair
I used to teach at a state college	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ teagasg aig colaiste stàite
I didn't want to, really	Cha robh mi ag iarraidh, dha-rìribh
I can see every curve of her body	Chì mi a h-uile lùb de a corp
I was very surprised to find out that he was so young	Chuir e iongnadh mòr orm faighinn a-mach gu robh e cho òg
Greetings to you all, good people	Tha mi a’ cur fàilte air gach aon agaibh a dhaoine math
I closed my eyes and closed my mind	Dhùin mi mo shùilean agus dhùin mi m’ inntinn
I will take a shower and return	Gabhaidh mi fras agus tillidh mi
I could use a little help carrying things around town	B’ urrainn dhomh beagan cuideachaidh a chleachdadh a’ giùlan rudan air feadh a’ bhaile
I brought them here	thug mi an so iad
I was told by a friend that he was jealous	Chaidh innse dhomh le caraid gur e eudmhor a bh’ ann
I like to add dark chocolate	Is toil leam seoclaid dorcha a chuir ann
I can definitely help you with that	Is urrainn dhomh do chuideachadh le sin gu cinnteach
I used to work down in the coal mines	B’ àbhaist dhomh a bhith ag obair shìos anns na mèinnean guail
I hope it does not become a burden	Tha mi an dòchas nach bi e na eallach
I have come on an important mission of peace	Tha mi air tighinn air misean cudromach sìthe
I am a video poster child	Tha mi nam leanabh postair bhidio
A live report took place outside the town hall	Bha aithisg beò a’ tachairt taobh a-muigh talla a’ bhaile
It smells fragrant	Tha fàileadh cùbhraidh air
I was hoping for your protection	Bha mi an dòchas do dhìon
I did not speak immediately	Cha do bhruidhinn mi sa bhad
I finally shook up against my better judgment	Chrath mi mu dheireadh an-aghaidh mo bhreithneachadh nas fheàrr
I was not going to be willing to go with him	Cha robh mi gu bhith deònach a dhol còmhla ris
I need to find out in practice what you mean	Feumaidh mi faighinn a-mach ann an cleachdadh dè tha thu a’ ciallachadh
I would get mixed results	Gheibheadh ​​​​mi toraidhean measgaichte
A shadow went over his heart	Chaidh sgàil thairis air a chridhe
A whole minute passed	Chaidh mionaid slàn seachad
Private party of sorts	Pàrtaidh prìobhaideach de sheòrsa
I lost my phone and all the numbers in it	Chaill mi am fòn agam agus na h-àireamhan gu lèir ann
I will not have any of this behavior	Cha bhi gin den ghiùlan seo agam
I thought the answer was just to survive	Bha dùil agam gur e am freagairt dìreach a bhith beò
I needed you to trust me	Bha feum agam ort gus earbsa a chur annam
I did right, then	Rinn mi ceart, ma-thà
I couldn't tear my eyes from it	Cha b' urrainn domh mo shùilean a reubadh uaith
I put them up myself	Bidh mi gan cur suas mi fhìn
I like those principles	Is toil leam na prionnsapalan sin
I picked up my helmet and gave her a kiss	Thog mi mo chlogaid agus thug mi pòg dhi
I was deceived to turn right back around	Bha mi air mo mhealladh gus tionndadh gu deas air ais mun cuairt
I could hardly hear her	'S gann a chluinneadh mi i
I would leave this slot empty so soon	Bhithinn a’ fàgail an t-slot seo falamh cho luath
They also sometimes eat fruits and insects	Bidh iad cuideachd uaireannan ag ithe mheasan agus biastagan
I hope they didn't take it wrong	Tha mi an dòchas nach do ghabh iad an dòigh ceàrr air
I believe he was right though	Tha mi creidsinn gu robh e ceart ge-tà
I feel it is	Tha faireachdainn agam gur e
I can finally get my body warm again	Is urrainn dhomh mu dheireadh mo bhodhaig fhaighinn blàth a-rithist
I put on my clothes to please him, useless	Chuir mi m’ aodach airson a thoileachadh, gun fheum
It felt darker for me to be here	Bha mi a’ faireachdainn taobh nas dorcha dhomh a bhith an seo
I command you to release this woman into my care	Tha mi ag àithneadh dhut am boireannach seo a leigeil ma sgaoil fo mo chùram
A million thoughts went through his brain	Chaidh millean smuaintean tron ​​eanchainn aige
I thought she was definitely going to kill me	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh i gu bhith gam mharbhadh gu cinnteach
I hope that this morning's illness comes to an end soon	Tha mi an dòchas gun tig tinneas madainn an-diugh gu crìch dhut a dh’ aithghearr
I do not want to marry him	Chan eil mi airson a phòsadh
I fell back on the ground	Thuit mi air ais air an talamh
I just couldn’t sit here	Cha b' urrainn dhomh dìreach suidhe an seo
I enjoyed everything about my trip	Chòrd a h-uile càil rium mu mo thuras
I was not too sure why	Cha robh mi ro chinnteach carson
I see them, but they do not speak	Chì mi iad, ach chan eil iad a 'bruidhinn
I cried out for help	Ghlaodh mi gu cruaidh airson cuideachadh
I would do it on my own	Bu mhath leam a dhèanamh leam fhìn
But I was smoking the rest of that cigarette	Ach bha mi a’ smocadh an còrr den toitean sin
I am grateful for my life, and your service	Tha mi taingeil airson mo bheatha, agus do sheirbhis
I have eaten too much	Tha mi air cus ithe
I was an author and I didn't go out much	’S e ùghdar a bh’ annam agus cha deach mi a-mach mòran
I used to look for a name	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ coimhead airson ainm
I believe the latter is true	Tha mi a’ creidsinn gur e an tè mu dheireadh a tha fìor
I wanted it in my arms	Bha mi ga iarraidh nam ghàirdeanan
I stopped and turned back to look at her	Stad mi agus thionndaidh mi air ais a choimhead oirre
I closed it, immediately standing still again	Dhùin mi e, sa bhad a’ seasamh le aire a-rithist
I have said worse than that	Tha mi air a ràdh nas miosa na sin
I can feel hundreds of eyes following me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn ceudan de shùilean gam leantainn
I had a visitor tonight, another angel	Bha neach-tadhail agam a-nochd, aingeal eile
The devils eat according to a system	Bidh na diabhal ag ithe a rèir siostam
I did not know what it meant	Cha d’ fhuair mi a-mach dè bha e a’ ciallachadh
I'll look into it for a minute	Bheir mi sùil air airson mionaid
I listened and thought	Dh'èist mi agus smaoinich mi
I spoke into my narrow band	Bhruidhinn mi a-steach don chòmhlan caol agam
I was just walking past	Bhithinn dìreach a’ coiseachd seachad
I saw it during my short breakfast break	Chunnaic mi e rè mo bhriseadh bracaist goirid
I want it clean and ready for dinner	Tha mi ga iarraidh glan agus deiseil airson dinnear
I always want to sleep	Tha mi an-còmhnaidh ag iarraidh cadal
I tried to regain the feeling	Dh’ fheuch mi ris an fhaireachdainn fhaighinn air ais
The lower one is visible from the inside	Tha an tè as ìsle ri fhaicinn bhon taobh a-staigh
I wanted it back, but it was already too late	Bha mi ga iarraidh air ais, ach bha e ro fhadalach mu thràth
I fell in love with a man	Bha gaol mòr agam air fear
I stare at the white wall and pass it by	Bidh mi a’ coimhead air a’ bhalla gheal agus ga leigeil seachad
But most of the line and infrastructure is intact	Ach tha a’ mhòr-chuid den loidhne agus den bhun-structair slàn
I felt my stomach drop	Dh’fhairich mi mo stamag a’ tuiteam
The poem does not provide much information	Chan eil an dàn a' toirt mòran fiosrachaidh
I did not ask him any questions	Cha do chuir mi ceist sam bith air
Your computer must be told how to perform any action	Feumar innse do choimpiutair mar a nì e gnìomh sam bith
I think you want to buy online	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheilear ag iarraidh ceann-latha ceannach air-loidhne
I didn't have to look to see if they were there	Cha robh agam ri coimhead feuch an robh iad ann
I had to set a goal quickly	B’ fheudar dhomh amas a shuidheachadh gu sgiobalta
Sing a muffled click from inside the lock	Sheinn cliog muffled bho thaobh a-staigh a’ ghlais
A tunnel snake got the next thing	Fhuair nathair thunail an ath rud
I no longer had control over my own body	Cha robh smachd agam air mo bhodhaig fhìn tuilleadh
I just wanted him to hold me in his arms	Bha mi dìreach airson gun cumadh e mi na ghàirdeanan
Safe support response	Freagairt taic sàbhailte
I know what he needs me to do	Tha fios agam dè a dh'fheumas e mi a dhèanamh
I think those guys were very lucky	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh na fir sin gu math fortanach
I know your hometown	Tha fios agam cò am baile às an tàinig thu
I quickly try to get the focus by introducing myself	Bidh mi gu sgiobalta a’ feuchainn ris am fòcas fhaighinn le bhith a’ toirt a-steach mi fhìn
I can't help but hold back a smile	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a chumail air ais
I'm looking for a job as a community manager	Tha mi a’ sireadh obair mar mhanaidsear coimhearsnachd
I can't move on without it	Chan urrainn dhomh gluasad air adhart às aonais
I was telling you about marrying an older woman	Bha mi ag innse dhut mu dheidhinn boireannach nas sine a phòsadh
I go into the ball and the guests greet me	Bidh mi a’ dol a-steach don bhàl agus tha na h-aoighean a’ cur fàilte orm
I could not help but look around the room	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead timcheall an t-seòmair
I got in over my head	Fhuair mi a-steach thairis air mo cheann
I have to understand this	Feumaidh mi seo a thuigsinn
Even if it meant waiting for a miracle	Fiù 's ma bha e a' ciallachadh a bhith a 'feitheamh airson mìorbhaileach
I wonder where that came from	Saoil cò às a thàinig sin
Smith to get the business	Smith airson an gnìomhachas fhaighinn
I warned the nurse and she acted accordingly	Thug mi rabhadh don bhanaltram agus rinn i an gnìomh a rèir sin
I did not see any other results	Chan fhaca mi toradh sam bith eile
I know she wants this for so long	Tha fios agam gu bheil i ag iarraidh seo cho fada
I did not know for sure who he was	Cha robh fios agam gu cinnteach cò e
I can hide well	Is urrainn dhomh falach gu math
My case is in good hands	Tha a’ chùis agam gu math nam làimh
I used that piece for the front of the pillow	Chleachd mi am pìos sin airson aghaidh a’ chluasag
I was scared but I had nothing to lose	Bha an t-eagal orm ach cha robh dad agam ri chall
I can’t let you take care of me	Chan urrainn dhomh leigeil leat cùram a ghabhail dhòmhsa
I lower it to the ground, pushing her skirt flat	Bidh mi ga ìsleachadh chun na talmhainn, a’ putadh a sgiort rèidh
I knew a beautiful face and brilliant eyes	Bha mi eòlach air aodann eireachdail agus sùilean sgoinneil
I beg and hope it does not	Tha mi a’ guidhe agus an dòchas nach eil, co-dhiù
That says something	Tha sin ag ràdh rudeigin
Alice did not immediately adapt to her new environment	Cha do rinn Alice atharrachadh sa bhad don àrainneachd ùr aice
I wore that sweater all the time	Bha an geansaidh sin orm fad na h-ùine
I did not want it to be back to the previous position	Cha robh mi airson gum biodh e air ais chun t-suidheachadh roimhe
I was three at the time	Bha mi trì aig an àm
One view was cut from the department	Chaidh aon sealladh a ghearradh bhon roinn
I did feel sorry for him, though	Bha mi a’ faireachdainn duilich air a shon, ge-tà
I followed him down the aisle	Lean mi e sìos an trannsa
I think it was on my mind	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e air m’ inntinn a leughadh
I have no real intention of bothering him	Chan eil fìor rùn agam dragh a chuir air
I was shopping for a bed	Bha mi a’ ceannach airson leabaidh
I did my best to avoid this pleasure	Rinn mi mo dhìcheall airson an tlachd seo a sheachnadh
A few machines replaced hundreds of production workers	Chuir beagan innealan an àite ceudan de luchd-obrach cinneasachaidh
I was able to validate my claims	Bha e comasach dhomh dearbhadh a dhèanamh air na tagraidhean agam
She had a troubled childhood	Bha leanabas trioblaideach aice
I shook my head, and shook my shoulders	Chrath mi mo cheann, agus chrath mi mo ghuailnean
I understood very well what to do	Bha mi a’ tuigsinn math gu leòr dè bha ri dhèanamh
I'm so grateful and have a lot of money and understanding	Tha mi cho taingeil agus tha mi a’ faighinn ionmhas agus tuigse
I didn’t even remember what it was like	Cha robh cuimhne agam eadhon cò ris a bha e coltach
I will try to like her	Feuchaidh mi ri toil leatha
I remember and it's so awful	Tha cuimhne agam agus tha e cho uamhasach
I believe that there is a way through	Tha mi a’ creidsinn gu bheil slighe a’ dol troimhe
I don't see an easy way out of here	Chan eil mi a’ faicinn slighe furasta a-mach à seo
I let go of the basket and ran into his open arms	Leig mi às a 'bhasgaid agus ruith mi a-steach dha na gàirdeanan fosgailte aige
Man, call me	Duine, a 'gairm orm
I close my eyes and focus	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ cuimseachadh
I was under the radar	Bha mi fon radar
I was very scared myself	Bha an t-eagal mòr orm fhìn
I was hoping a corporate would have a copy of it	Bha mi an dòchas gum biodh leth-bhreac dheth aig corporra
I hoped their room was not too long	Bha mi an dòchas nach robh an rùm aca ro fhada
I called the phone over and over again	Chuir mi ainm air a’ fòn a-rithist is a-rithist
I think they are a great person	Tha mi creidsinn gur e àrd-neach a th’ annta
I had nothing else planned	Cha robh dad eile air a phlanadh agam
But to do that they have to be lethal	Ach airson sin a dhèanamh feumaidh iad a bhith marbhtach
I can't relate to this in any way	Chan urrainn dhomh a bhith ceangailte ri seo ann an dòigh sam bith
I saw her move, smooth, graceful	Chunnaic mi i gluasad, rèidh, gràsmhor
I hated this music more than anything	Bha gràin agam air a’ cheòl seo nas motha na rud sam bith
Views in camp and jungle	Seallaidhean ann an campa agus jungle
I believe that you believe that you are just set	Tha mi a 'creidsinn gu bheil thu a' creidsinn gu bheil thu air a shuidheachadh dìreach
I'm worried he didn't enjoy our kiss	Tha dragh orm nach do chòrd ar pòg ris
I used to clean houses for a living	B’ àbhaist dhomh taighean a ghlanadh airson bith-beò
I came here from a distant country	Thàinig mi an seo à dùthaich fad às
More is still being added	Thathas fhathast a’ cur barrachd ris
I forgive you for your discipline	Tha mi a’ toirt maitheanas dhut airson toirt orm do smachdachadh
I got the experience and got cover books!	Fhuair mi an t-eòlas agus fhuair i leabhraichean còmhdaichte!
I could no longer handle the pressure	Cha b’ urrainn dhomh an cuideam a làimhseachadh tuilleadh
I did not really enjoy that	Cha do chòrd sin rium gu mòr
Cloud as the romantic interest	Cloud mar an ùidh romansach
I think he's leaving	Tha mi creidsinn gu bheil e a’ fàgail a’ ghnothaich
I know she's a very special woman	Tha fios agam gur e boireannach air leth sònraichte a th’ innte
I think about it a lot, listening in the dark	Bidh mi a’ smaoineachadh gu leòr mu dheidhinn, ag èisteachd anns an dorchadas
I knew from there that we would have a problem	Bha fios agam às an sin gum biodh duilgheadas againn
I see him breathing	Chì mi e ag anail
I called your mother and told her the same thing	Chuir mi fios gu do mhàthair agus dh'innis mi an aon rud dhi
I would highly recommend this team	Bhithinn gu mòr a’ moladh an sgioba seo
An uncomfortable dirty baby is not worth saving instead	Chan fhiach leanabh salach mì-chofhurtail an àite a shàbhaladh
I told you they were going to replace me sometime	Dh’ innis mi dhuibh gu robh iad a’ dol a chur nam àite uaireigin
I'm standing at the window now	Tha mi nam sheasamh aig an uinneig a-nis
I was surrounded by the buildings	Bha mi air mo chuairteachadh leis na togalaichean
I had no passion for acting	Cha robh dealas sam bith agam airson cleasachd
I should have stopped you before it got that far	Bu chòir dhomh a bhith air stad a chuir ort mus d’ fhuair e cho fada seo
I tried to suppress the panic that threatened to overwhelm me	Dh’ fheuch mi ris a’ chlisgeadh a chumail fodha a’ bagairt a dhol thairis orm
I felt the need to move on and on	Bha mi a’ faireachdainn gu robh feum air gluasad air adhart agus air falbh
I completely understand and agree	Tha mi gu tur a 'tuigsinn agus ag aontachadh
I fled and did not look back	Theich mi agus cha do sheall mi air ais
I return from a very pleasant place	Bidh mi a’ tilleadh à àite a tha gu math tlachdmhor
I have no problem with this now	Chan eil duilgheadas sam bith agam le seo a-nis
I was devastated for any other kind of life	Bha mi air mo mhilleadh airson seòrsa sam bith eile de bheatha
I should have been taken back by it	Bu chòir dhomh a bhith air mo thoirt air ais leis
I was not taken seriously	Cha robh mi air a ghabhail gu dona
I was not her friend	Cha robh mi na charaid dhi
I looked over at the desk drawer	Thug mi sùil a-null gu drathair an deasg
I was nineteen years old	Bha mi naoi bliadhna deug a dh'aois
Virtual face with voice recognition	Aghaidh brìgheil le aithne guth
I command them to be made whole in all lands	Tha mi ag àithneadh iad a bhi air an deanamh slàn gach uile thìr
I need a skirt	Tha feum agam air sgiort
I happen to win	Tha mi a 'tachairt gu bheil mi a' buannachadh
I definitely didn't have to	Gu cinnteach cha robh agam ri tuilleadh
I just wanted to get the hell out of there	Bha mi dìreach airson an ifrinn a thoirt a-mach às an sin
I walked on to the gym	Choisich mi air adhart don gym
A metal plate could be used to cover the base	Dh’ fhaodadh plàta meatailt a bhith air a chleachdadh airson a’ bhonn a chòmhdach
I would love to do it	Bu toil leam a dhèanamh
I want a good principle to guide me	Tha mi ag iarraidh deagh phrionnsapal airson mo stiùireadh
I like to say that	Is toil leam sin a ràdh
I had a meeting to go and see her	Bha coinneamh agam airson a dhol ga faicinn
I asked who lived here	Dh’fhaighnich mi cò bha a’ fuireach an seo
I turned out to my support network	Thionndaidh mi a-mach chun lìonra taic agam
I do not remember what food is like	Chan eil cuimhne agam cò ris a tha biadh coltach
A decade of waiting and asking	Deichead de bhith a’ feitheamh agus ag iarraidh
I took a cab and reached the address given	Ghabh mi cab agus ràinig mi an seòladh a chaidh a thoirt seachad
I kept hearing loud water roaring inside my head	Chùm mi a’ cluinntinn uisge àrd a’ beucaich am broinn mo chinn
I was basically not interested in theoretical work	Gu bunaiteach cha robh ùidh agam ann an obair teòiridheach
Several side roads were covered in gravel	Bha grunn rathaidean taobh air an còmhdachadh le greabhal
I wanted to have a good time with it	Bha mi airson deagh ùine a bhith agam leis
I took a closer look	Thug mi sùil nas mionaidiche
I had to be an animal	B’ fheudar dhomh a bhith nam bheathach
I already knew a lot about management theories	Bha fios agam mu thràth air mòran mu theòiridhean riaghlaidh
I hit and hit	Bhuail mi agus bhuail mi
I think about what my father just said	Tha mi a’ smaoineachadh air na thuirt m’ athair dìreach
We would jump off the nearest bridge first	Leumainn far na drochaid as fhaisge an toiseach
I wanted to try it	Bha mi airson feuchainn air
I laughed to myself and took my chances	Rinn mi gàire rium fhìn agus ghabh mi mo chothrom
I knew this was my only chance	Bha fios agam gur e seo an aon chothrom a bh’ agam
I needed to know more	Bha feum agam air barrachd fios
I stopped and tied my hair in a tight knot	Stad mi agus cheangail mi m’ fhalt ann an snaidhm sgiobalta
The two men were escorted	Chaidh freiceadan a chuir air an dithis fhireannach
I’ve been through it so much	Tha mi air a bhith troimhe cho mòr
I wanted to stay with him	Bha mi airson fuireach còmhla ris
I will only make a great history companion	Cha dèan mi ach companach eachdraidh mòr
I only had problems after meeting them	Cha robh duilgheadasan agam ach às deidh dhomh coinneachadh riutha
Burn a fire in a hole under the statue	Loisg teine ​​ann an toll fon ìomhaigh
I believe we will save the rest for tomorrow	Tha mi creidsinn gun sàbhail sinn an còrr airson a-màireach
I took a step back, as it continued	Ghabh mi ceum air ais, fhad ‘s a lean e air adhart
I doubt it can help her taste	Tha mi teagmhach an urrainn dhi a blas a chuideachadh
I know you want it	Tha fios agam gu bheil thu ga iarraidh
I was happy to take her back to the woods	Bha mi toilichte a toirt air ais dhan choille
I hope you call soon	Bha mi an dòchas gum biodh tu a’ fònadh a dh’ aithghearr
A strange peaceful night	Oidhche shìtheil annasach
I really liked his character	Chòrd an caractar aige rium gu mòr
He himself was wounded on the same field	Bha e fhèin air a leòn air an aon achadh
I will not raise my prices	Cha tog mi mo phrìsean
Many of their products had already been sold	Bha mòran den bhathar aca air a reic mu thràth
I do not want to marry you	Chan eil mi airson do phòsadh
I miss her company	Bidh mi ag ionndrainn a companaidh
I really appreciate you doing that	Tha mi a’ cur luach mòr air gun do rinn thu sin
I just wanted company	Bha mi dìreach ag iarraidh companaidh
I had made a big mistake in letting him survive	Bha mi air mearachd mhòr a dhèanamh a’ leigeil leis a bhith beò
I did not know what else to say	Cha robh fios agam dè eile a chanadh mi
I chose to use orange oil for that	Thagh mi ola orains a chleachdadh airson sin
A lot of my friends	Tha tòrr de mo charaidean
I asked the police chief to see me	Dh’iarr mi air ceannard a’ phoileis fhaicinn
I mean, that's the number here	Tha mi a’ ciallachadh mas e sin an àireamh an seo
Beautiful, quiet place	Àite breagha, sàmhach
I will give her what every girl wants	Bheir mi dhi na tha a h-uile nighean ag iarraidh
I felt a deep connection to her	Bha mi a’ faireachdainn gu robh ceangal domhainn agam rithe
I did not expect that	Cha robh dùil agam gun robh
I get to my feet and look around	Bidh mi a’ faighinn gu mo chasan agus a’ coimhead mun cuairt
I had a lot of dreams like that	Bha tòrr aislingean mar sin agam
I have a special skill, yes	Tha sgil sònraichte agam, tha
A cloud made a stream before it	Rinn neul sruth roimhe
A great soundtrack became a laughing stock, a comedy	Thàinig clàr-fuaim sgoinneil gu bhith na chlàr gàire, na chomadaidh
All of these bills have been passed by the legislature	Chaidh na bilean sin uile aontachadh leis an reachdadaireachd
The damage was never repaired	Cha deach am milleadh a chàradh a-riamh
I had a really good seat	Bha suidheachan fìor mhath agam
I need to understand something else	Feumaidh mi rudeigin eile a thuigsinn
I need one of them for my purpose	Tha feum agam air fear dhiubh airson mo adhbhar
I didn’t like the look on their faces	Cha bu toil leam an sealladh air an aghaidhean
i would be busy enough with the boys	bhithinn trang gu leòr leis na balaich
I was silent everywhere, my mind clearing	Bha mi sàmhach anns a h-uile àite a’ toirt a-steach m’ inntinn
I quickly burn myself up underwater	Bidh mi gu luath gam losgadh fhèin suas fon uisge
Circus Prince, that's what they called him	Prionnsa siorcais, sin an rud a thug iad air
I know how, you have the material and the pattern	Tha fios agam ciamar, tha an stuth agus am pàtran agad
I need you to remember where you are	Tha feum agam gu bheil cuimhne agad càit a bheil thu a '
I lived among the dead	Bha mi a’ fuireach am measg nam marbh
I was crying before the end	Bha mi a’ caoineadh ron deireadh
I saw how you looked at each other	Chunnaic mi mar a bha thu a 'coimhead air a chèile
I know how it felt	Tha fios agam mar a bha e a’ faireachdainn
I did not get any credit	Cha d'fhuair mi creideas sam bith
Young woman, crying, pleading before an umbrella	Boireannach òg, a 'caoineadh, a' tagradh ro sgàile sgàile
I'll give you time to settle in	Bheir mi ùine dhut airson socrachadh a-steach
He gets them every time	Bidh e gam faighinn a h-uile uair
I can't even process everything that happened	Chan urrainn dhomh eadhon a h-uile dad a thachair a phròiseasadh
I love giving and receiving books as gifts	Is toil leam a bhith a’ toirt agus a’ faighinn leabhraichean mar thiodhlacan
I realize now he's not looking at me anymore	Tha mi a’ tuigsinn a-nis nach eil e a’ coimhead orm tuilleadh
A sudden sensation wrapped around his legs and then his arms	Chuir mothachadh obann timcheall a chasan agus an uairsin a ghàirdeanan
I am in the fields to the east	Tha mi anns na h-achaidhean dhan ear
A regional map shows the number of towns and cities	Tha mapa roinneil a’ taisbeanadh grunn bhailtean is bhailtean
I only heard what they were saying but very little	Cha chuala mi ach na bha iad ag ràdh ach glè bheag
Myself and one other minister raised my hand	Thog mi fhèin agus aon mhinistear eile làmh
I knew you looked familiar	Bha fios agam gu robh thu a 'coimhead eòlach
I can't keep it at home	Chan urrainn dhomh a chumail aig an taigh
I couldn't wait another ten minutes	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh deich mionaidean eile
I will always be open and genuine	Bidh mi an-còmhnaidh fosgailte agus fìor
I took another job	Ghabh mi ri obair eile
I finished writing in about six months	Chrìochnaich mi a sgrìobhadh ann an timcheall air sia mìosan
I want you to come now	Tha mi airson gun tig thu a-nis
I was not paying attention to the driving industry	Cha robh mi a 'toirt aire don ghnìomhachas dràibhidh
I didn't get much more from talking to him	Cha d’ fhuair mi mòran a bharrachd air bruidhinn ris
A fresh start, no baggage, that's all	Tòiseachadh ùr, gun bhagannan, sin uile
I would like to see the evidence for that view	Bu mhath leam an fhianais airson a’ bheachd sin fhaicinn
I think we have a murder here	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil murt againn an seo
I have to make myself worthy, worthy	Feumaidh mi mi fhìn a dhèanamh airidh, airidh
Warm bed, and castle to rule	Leaba gu blàth, agus caisteal ri riaghladh
I will gather you in the evening	Bidh mi gad chruinneachadh feasgar
The progress plan has been maintained over time	Chaidh am plana adhartais ùine a chumail
I was just aware of being responsible for it	Bha mi dìreach mothachail air a bhith an urra ris
A warm spring morning greeted him	Chuir madainn bhlàth earraich fàilte air
A lot of processing happens first	Bidh tòrr giollachd a’ tachairt an toiseach
I continued, in his hands, to him	Lean mi air adhart, na làimh, thuige
A hard, dark line marked the train's presence	Bha loidhne chruaidh, dhorcha a’ comharrachadh làthaireachd na trèana
I didn’t even think about her experience	Cha do smaoinich mi eadhon air an eòlas aice
I was very loyal to him	Bha mi gu math dìleas dha
I drag my hand over the counter	Bidh mi a’ slaodadh mo làmh air a’ chunntair
I would do anything for that woman lying under	Dhèanadh mi rud sam bith don bhoireannach sin a tha na laighe fodha
I could not wait any longer	Cha b’ urrainn dhomh fuireach airson mionaid na b’ fhaide
I mentioned it earlier and I will mention it again	Thug mi iomradh mu dheidhinn na bu thràithe agus bheir mi iomradh air a-rithist
I recognized the street, and now the house	Dh'aithnich mi an t-sràid, agus a-nis an taigh
I will report on this for a class	Bidh mi a’ dèanamh aithisg air seo airson clas
I was not ready to go inside	Cha robh mi deiseil airson a dhol a-staigh
I am familiar with some of these properties	Tha mi eòlach air cuid de na togalaichean sin
They were then also dismissed by a special prosecutor	An uairsin chuir neach-casaid sònraichte às dhaibh cuideachd
It was a unique band	’S e còmhlan gun samhail a bh’ ann
I will cover you	Bidh mi gad chòmhdach
I also like that each piece has a good description	Is toil leam cuideachd gu bheil tuairisgeul math aig gach pìos
I had been a good host	Bha mi air a bhith na neach-aoigheachd math
They come and go in anything but legal	Bidh iad a 'tighinn agus a' falbh ann an rud sam bith ach laghail
I have days left at best	Tha làithean air fhàgail agam aig a’ char as fheàrr
I believe in hard work	Tha mi creidsinn ann a bhith ag obair cruaidh
Many species of bats also live in the forest	Tha grunn ghnèithean ialtagan cuideachd a’ fuireach anns a’ choille
I can't look anymore	Chan urrainn dhomh coimhead tuilleadh
I would say that equivalent exchange rate	Canaidh mi sin ìre iomlaid co-ionann
I found out the truth just before the war	Fhuair mi a-mach an fhìrinn dìreach ron chogadh
I wanted to go explore our new neighborhood	Bha mi airson a dhol a rannsachadh ar nàbachd ùr
The first deadly year was common	Bha a’ chiad bhliadhna marbhtach cumanta
I particularly agree with the man who stays calm	Tha mi gu sònraichte ag aontachadh leis an fhear a bhith a’ fuireach socair
I'm sure he's the one we're looking for	Tha mi cinnteach gur esan am fear a tha sinn a’ sireadh
I used a distressed frame to display it	Chleachd mi frèam le àmhghar airson a thaisbeanadh
I don't want to miss out	Cha bu toil leam a bhith a’ call a-mach
I know he and his brother are close	Tha fios agam gu bheil e fhèin agus a bhràthair dlùth
I seldom completely agree or agree with everything	Is ann ainneamh a bhios mi gu tur a’ ceangal no ag aontachadh leis a h-uile càil
I closed my eyes in ecstasy, it tasted so good	Dhùin mi mo shùilean ann an ecstasy, blasad e cho math
I did not know he would be gone the next day	Cha robh fios agam gum biodh e air falbh an ath latha
I had a good headline for it	Bha ceann-naidheachd math agam air a shon
I did not know why that might be	Cha robh fios agam carson a dh’ fhaodadh sin a bhith
I tried to put his accent	Dh’ fheuch mi ris an stràc aige a chuir
Slowly I went down the hall to the next door	Gu mall chaidh mi sìos an talla chun an ath dhoras
I wanted more misery and more pain	Bha mi ag iarraidh barrachd truaighe agus barrachd pian
I looked at it well, then shook it	Thug mi sùil air gu math, an uairsin chrath mi e
I want to hear about your new husband tomorrow	Tha mi airson cluinntinn mun duine ùr agad a-màireach
I approached him and grabbed his hands	Thàinig mi thuige agus rug mi air a làmhan
I had never noticed it before	Cha do mhothaich mi e roimhe
I expected you to keep your promise	Bha dùil agam gun cumadh tu do ghealladh
I can't do you the way you once were	Chan urrainn dhomh do dhèanamh mar a bha thu uaireigin
I thought it was like a beast with a pop eye	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e coltach ri biast le sùilean pop
I need more than that	Tha feum agam air barrachd air sin
Sometimes I get out of trouble with the police	Uaireannan gheibh mi a-mach à trioblaid leis na poileis
I went down the pavement	Chaidh mi sìos air a’ chabhsair
I got ready, took my bag and fled	Fhuair mi deiseil, thug mi mo bhaga agus theich sinn
I'll go back to it and that's all it takes	Bidh mi a’ tilleadh air ais a-steach dha agus sin a h-uile rud a bheir e
I tried to calm down	Dh'fheuch mi ri bhith socair
I did not want to go empty	Cha robh mi airson a dhol falamh
Maybe give him some rest for a while	Is dòcha gun toir mi beagan fois dha airson greis
Somehow I didn’t even think of brothers and sisters	Ann an dòigh air choreigin cha do smaoinich mi eadhon air bràithrean is peathraichean
I was scared for the worst	Bha an t-eagal orm airson an fheadhainn as miosa
It was very attractive	Bha e gu math tarraingeach
I agree with your statement	Tha mi ag aontachadh leis an aithris agad
I was lost in comfort and I could not say no	Bha mi air chall nan comhfhurtachd agus cha b’ urrainn dhomh a ràdh nach robh
I think you should take it slow	Tha mi a 'smaoineachadh gum bu chòir dhut a ghabhail gu slaodach
I am so proud of you	Tha mi cho moiteil asad
I'm just waiting for you to ask another question	Tha mi dìreach a’ feitheamh riut gus ceist eile fhaighneachd
I liked her control	Bha meas agam air an smachd aice
I suddenly got a cold	Fhuair mi fuarachadh gu h-obann
I want him to learn that	Tha mi airson gun ionnsaich e sin
I thought they might be extinct	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun deach iad à bith
I hated feeling like a scared little kid	Bha gràin agam air a bhith a’ faireachdainn mar leanabh beag fo eagal
A position given to the son as well	Suidheachadh a chaidh a thoirt don mhac cuideachd
I hit the perfume counter	Bhuail mi air a’ chunntair perfume
I think they could be used as weapons	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh iad a bhith air an cleachdadh mar armachd
I can't stop the tears from coming	Chan urrainn dhomh na deòir a chumail bho bhith a’ tighinn
I did not deserve anything better	Cha robh mi airidh air dad nas fheàrr
I would love to spend time with him again	Bu toil leam ùine a chaitheamh còmhla ris a-rithist
Honestly I have no real complaints about it	Gu h-onarach chan eil fìor ghearanan agam mu dheidhinn
I was regaining my strength	Bha mi a’ faighinn mo neart air ais
I trusted her with my life	Bha earbsa agam innte le mo bheatha
Some hunt insects by sudden attack from a branch	Bidh cuid a 'sealg biastagan le bhith a' toirt ionnsaigh gu h-obann bho mheur
They kept getting better and better	Chùm iad a’ fàs na b’ fheàrr agus na b’ fheàrr
Something cruel did a dog	Rud an-iochdmhor a rinn cù
I was trying to drink from my head	Bha mi a 'feuchainn ri òl às mo cheann
I volunteer to drive first and the other students agree	Bidh mi saor-thoileach a bhith a’ draibheadh ​​an toiseach agus tha na h-oileanaich eile ag aontachadh
Very important thing	Rud fìor chudromach
I want an elite team	Tha mi ag iarraidh sgioba elite
I could not be happier	Cha b’ urrainn dhomh a bhith nas toilichte
I kept my mouth shut	Chùm mi mo bheul dùinte
Happy, fat baby	Leanabh sona, reamhar
I have just reached for the fringe	Tha mi dìreach air ruighinn airson an iomall
I waited for death, but it never came	Dh'fheitheamh mi ri bàs, ach cha tàinig e a-riamh
I miss communication, conversation and emotional support from a partner	Tha mi ag ionndrainn conaltradh, còmhradh agus taic tòcail bho chom-pàirtiche
A girl can tell these things	Faodaidh nighean na rudan seo innse
I have to have faith	Feumaidh creideamh a bhith agam
Apparently I was quite wrong	Tha e coltach gu robh mi gu math ceàrr
I just close my eyes and embrace the music	Tha mi dìreach a 'dùnadh mo shùilean agus a' gabhail a-steach a 'cheòl
I have met his relatives	Tha mi air coinneachadh ri a chàirdean
They have better shelter than the occasional street markets	Tha fasgadh nas fheàrr aca na na margaidhean sràide bho àm gu àm
I mean, almost literally	Tha mi a’ ciallachadh sin cha mhòr gu litireil
I accidentally made a reservation for the wrong day	Rinn mi glèidheadh ​​​​gun fhiosta airson an latha ceàrr
I want to deal with it	Tha mi airson dèiligeadh ris
A rabbit was lying dead about three feet away	Bha coineanach na laighe marbh mu thrì troighean bhuam
Some of our companions used to work security here	B’ àbhaist do chuid de na companaich againn a bhith ag obair tèarainteachd an seo
I was thinking about turning around and going the other way	Bha mi a’ beachdachadh air tionndadh agus a dhol an taobh eile
I wish you a safe journey and a safe return	Tha mi a’ guidhe turas sàbhailte dhut agus tilleadh sàbhailte
I have the resources	Tha na goireasan agam
I would like to be a member of that church	Bu toigh leam a bhith nam bhall den eaglais sin
Great work, but no more than human	Obair mhòr, ach chan ann nas fhaide na mac an duine
I am the richest man, surrounded by noble relatives	Is mise an duine as beairtiche, air a chuairteachadh le càirdean uaislean
I will not fool myself	Cha dean mi amadan dhiom fein
I took it from another source	Thug mi e bho thùs eile
I did not expect them to respond	Cha robh dùil agam gum freagradh iad
I shook my head and looked away	Chrath mi mo cheann agus choimhead mi air falbh
You were always on the lookout for runs	Bha thu a’ coimhead airson ruith fad na h-ùine
I hope it was good for you too	Tha mi an dòchas gun robh e math dhut cuideachd
Louis and fly there immediately	Louis agus itealaich ann sa bhad
I hadn’t thought about these for centuries	Cha robh mi air smaoineachadh orra seo o chionn linntean
The latter definition is used in the following description	Tha am mìneachadh mu dheireadh air a chleachdadh anns an tuairisgeul a leanas
I watched your video and had to pop over	Choimhead mi do bhidio agus bha agam ri pop a-null
I will strengthen my heart and lungs	Neartaichidh mi mo chridhe agus mo sgamhanan
I can't allow this attack	Chan urrainn dhomh an ionnsaigh seo a cheadachadh
I found that hard to believe	Fhuair mi sin duilich a chreidsinn
Laughter is so simple, yet so powerful	Tha gàire cho sìmplidh, ach cho cumhachdach
I behave myself, except when those teenage boys come around	Bidh mi gad ghiùlan fhèin, ach a-mhàin nuair a thig na balaich deugaire sin timcheall
Not much fun at all	Chan eil mòran spòrs idir
I was really feeling comfortable	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn comhfhurtail
I think this is a very dangerous situation	Tha mi a’ smaoineachadh gur e suidheachadh gu math cunnartach a tha seo
A visiting fee may apply depending on location	Faodaidh cìs tadhail a bhith an sàs a rèir an àite
I never thought about it	Cha do smaoinich mi a-riamh mu dheidhinn
I came here to see my daughter	Thàinig mi an seo gus mo nighean fhaicinn
I knew he had to be in the desert	Bha fios agam gum feumadh e a bhith anns an fhàsach
I could clearly see this in his movements	B’ urrainn dhomh seo fhaicinn gu soilleir anns na gluasadan aige
I encourage you to explore this part of your life	Tha mi gad bhrosnachadh gus sgrùdadh a dhèanamh air a’ phàirt seo de do bheatha
I did not even know how I would feel about it	Cha robh fios agam eadhon dè a bhithinn a’ faireachdainn mu dheidhinn
I realized how silly the situation was	Thuig mi cho gòrach sa bha an suidheachadh
I would not have believed that you had such a swing	Cha bhithinn air a chreidsinn gu robh an leithid de swing agad
Shuttle can reach	Faodaidh shuttle ruighinn air
I see it coming to an end for a third kick	Tha mi ga fhaicinn a’ tighinn gu crìch airson treas breab
A child who sees anything else will receive the winning prize	Gheibh leanabh a chì rud sam bith eile an duais shoirbheachail
I had never known darkness like that before	Cha robh mi eòlach air dorchadas cho tiugh mar sin roimhe
I thought we could look into it	Bha mi a’ smaoineachadh gun dèanadh sinn sgrùdadh air
I quietly walked through the back door	Dh’fhalbh mi gu sàmhach tron ​​doras cùil
I should have been in charge of this	Bha còir agam a bhith os cionn seo
Wind ash hit him in the face	Bhuail luaith gaoithe air 'aghaidh
A well-known example is climate change	Is e eisimpleir air a bheil sinn eòlach atharrachadh sìde
I did not want you to ruin the picture	Cha robh mi airson gun sgriosadh tu an dealbh
A young high school grows even stronger	Bidh àrd-sgoil òg a’ fàs eadhon nas daingeann
I was surrounded by a salt ring	Bha mi air do chuairteachadh le fàinne salainn
I was lighter than a feather	Bha mi na bu aotruime na iteag
I look in the mirror and laugh	Bidh mi a’ coimhead san sgàthan agus a’ gàireachdainn
I know how the houses work	Tha fios agam mar a tha na taighean ag obair
I was wearing my costume	Bha mi a’ caitheamh mo chulaidh
I was planning to get to the city	Bha mi an dùil faighinn chun bhaile-mòr
I was just curious about it	Bha mi dìreach fiosrach mu dheidhinn
I couldn’t control those things, so they scared me	Cha b 'urrainn dhomh smachd a chumail air na rudan sin, agus mar sin chuir iad eagal orm
I pull the covers close	Bidh mi a 'tarraing nan còmhdach gu dlùth
I try to play different parts	Bidh mi a’ feuchainn ri pàirtean a tha eadar-dhealaichte a chluich
I can't believe how many of them there are	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cia mheud dhiubh a th’ ann
I was surprised to see it	Chuir e iongnadh orm a bhith ga fhaicinn
I just can’t believe this day and those waves	Chan urrainn dhomh dìreach an latha seo agus na tonnan sin a chreidsinn
I can’t avoid the inevitable	Chan urrainn dhomh an rud do-sheachanta a sheachnadh
I may be at the old game again too long	Is dòcha gum bi mi aig an t-seann gheama a-rithist ro fhada
I know you love this place too	Tha fios agam gu bheil gaol agad air an àite seo cuideachd
I stand short, and then fall	Bidh mi a 'seasamh goirid, agus an uairsin a' tuiteam
I was wondering where my pants were	Bha mi a’ faighneachd càite an robh na pants agam
I would have no reason to do that	Cha bhiodh adhbhar agam sin a dhèanamh
I had to tell her something	Dh'fheumadh mi rudeigin innse dhi
I don't fight with anyone	Cha bhith mi a’ sabaid ri duine
Guess what they are	Saoil dè th’ annta
I can't take my eyes off her	Chan urrainn dhomh mo shùilean a thoirt dhith
I have to apologize again	Feumaidh mi mo leisgeul a ghabhail a-rithist
Technology can lead to false positives	Is dòcha gun toir teicneòlas mothachadh meallta air adhartas
I tried to talk them out of it, of course	Dh'fheuch mi ri bruidhinn riutha a-mach às, gu dearbh
I am overwhelmed by his mistake and sympathy	Tha mi air mo shàrachadh leis a mhearachd agus a co-fhaireachdainn
A man gives a girl a field flower	Tha fear a’ toirt flùr achaidh dha nighean
I really couldn't be a part of it	Cha b’ urrainn dhomh a bhith nam pàirt dheth gu dearbh
I did not know she was married	Cha robh fios agam gu robh i pòsta
I stopped at the covered bridge in my driveway	Stad mi aig an drochaid còmhdaichte anns an t-slighe-draibhidh agam
I checked the bathroom	Thug mi sùil air an taigh-ionnlaid
I can barely figure out the creation	Is gann gun urrainn dhomh an cruthachadh a dhèanamh a-mach
I shared my first kiss and my summer sweethearts here	Roinn mi a’ chiad phòg agus na leannanan samhraidh agam an seo
I was separated, free from direct involvement	Bha mi dealaichte, saor bho bhith an sàs gu dìreach
I came down, helped into the hut	Thàinig mi sìos, chuidich mi a-steach don bhothan
I read it, then read it to my husband	Leugh mi e, an uairsin leugh mi don duine agam e
I also like the taste and the ritual	Is toil leam am blas agus an deas-ghnàth a th’ ann cuideachd
I could tell he was angry	B’ urrainn dhomh innse gu robh e feargach
I have felt her presence	Tha mi air faireachdainn a làthaireachd
I think a few people around us have heard of it	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuala beagan dhaoine mun cuairt oirnn
I also specialize in working with women and	Tha mi cuideachd a’ speisealachadh ann a bhith ag obair le boireannaich agus
I ended up throwing it at people on a set	Chrìochnaich mi ga thilgeil air daoine air seata
I could feel the blood running down my legs	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an fhuil a 'ruith sìos mo chasan
No more suitable author could be found	Cha b' urrainn ùghdar na bu fhreagarraiche a lorg
They are also available to reserve for private parties	Tha iad cuideachd rim faighinn airson an glèidheadh ​​airson pàrtaidhean prìobhaideach
A pencil floated between them	Bha peansail a’ seòladh san adhar eatorra
I would have taken it anyway, if you had asked me	Bhithinn air a ghabhail co-dhiù, nan iarradh tu orm
I just walked past him	Choisich mi dìreach seachad air
I decided to wait for him	Cho-dhùin mi feitheamh ris
I know the man who owns it	Tha mi eòlach air an fhear leis a bheil e
I was not excited at all	Cha robh mi air bhioran idir
I have some plans for your journey next year	Tha cuid de phlanaichean agam airson do shlighe an ath-bhliadhna
I went to him, but he disappeared	Chaidh mi thuige, ach chaidh e à sealladh
I knew all the answers	Bha fios agam air na freagairtean gu lèir
I would not count that as a negative	Cha bhithinn a’ cunntadh sin mar fheart àicheil
I cried for the man who lost his life	Ghlaodh mi air son an fhir a chaill a bheatha
I understand that you do not have his natural ability	Tha mi tuigsinn nach 'eil a chomas nadurra agad
I find the issue unsustainable	Tha mi a’ faicinn a’ chuspair neo-sheasmhach
A simple brain scan of the affected parties should suffice	Bu chòir gum biodh sgrùdadh eanchainn sìmplidh de na pàrtaidhean air a bheil buaidh gu leòr
I had such a wonderful time with her	Bha ùine cho brèagha agam còmhla rithe
I walked over the spot of the acid attack	Choisich mi thairis air spot an ionnsaigh searbhagach
I would be embarrassed if they found my diary	Bhiodh nàire orm nan lorg iad an leabhar-latha agam
I love to see you smile	Is toil leam d’ fhaicinn gàire
I bet you gave your poor mother a hard time	Cuiridh mi geall gun tug thu ùine chruaidh dha do mhàthair bhochd
She was embarrassed by the whole incident	Bha i air a nàrachadh leis an tachartas gu lèir
I want to make it all go away	Tha mi airson toirt air a h-uile càil falbh
I mean, we come from a very religious family	Tha mi a’ ciallachadh gur e teaghlach gu math cràbhach a th’ annainn
I was not trying to kill you	Cha robh mi a 'feuchainn ri do mharbhadh
I found the whole thing funny	Fhuair mi an rud gu lèir èibhinn
I looked around for a place to hide	Choimhead mi mun cuairt airson àite airson falach
I had seen the hole in her dream	Bha mi air an toll san aisling aice fhaicinn
Prayer life is the divine rule	Is e beatha ùrnaigh an riaghailt dhiadhaidh
I did not take another step	Cha do ghabh mi ceum eile
I was not so far away to let you stay	Cha robh mi cho fada air falbh gus leigeil leat fuireach
I did not sleep all night	Cha do chaidil mi fad na h-oidhche
I beg you to forgive me but do not forget	Tha mi ag iarraidh ort mathanas a thoirt dhut ach na dìochuimhnich
I saw the pictures, at least	Chunnaic mi na dealbhan, co-dhiù
I can see her weighing things in her head	Chì mi i a’ cuideam rudan na ceann
I should take a look at the accident reports	Bu chòir dhomh sùil a thoirt air na h-aithisgean tubaist
I feel so much better about this	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr airson seo
He wrote regularly about the arts	Sgrìobh e gu cunbhalach mu na h-ealain
I got permission to carry it	Fhuair mi cead airson a ghiùlan
I never stopped wearing them	Cha do stad mi a-riamh gan caitheamh
I didn’t bother with last supper	Cha do chuir mi dragh orm le suipear mu dheireadh
I was just telling you what happened, because you asked	Bha mi dìreach ag innse dhut dè thachair, oir dh'fhaighnich thu
I needed the company until you got here	Bha feum agam air a’ chompanaidh gus an d’ fhuair thu an seo
I looked over, to start back with shriek	Choimhead mi a-null, airson tòiseachadh air ais le shriek
I got a lot out of that from research	Fhuair mi tòrr às an sin bho rannsachadh
I know what your father can do	Tha fios agam dè as urrainn dha d’ athair a dhèanamh
I can only remember a dream once in that time	Chan eil cuimhne agam ach bruadar aon uair san ùine sin
I can never be human again	Chan urrainn dhomh a bhith daonna a-rithist
I bet you will be a new girl	Cuiridh mi geall gum bi thu nad nighean ùr
I know twice that she suffered the blow	Tha fios agam dà uair gun do dh’ fhuiling i am buille
I knew him, of course	Bha mi eòlach air, gu dearbh
She led the way for all those girls	Stiùir i an t-slighe dha na caileagan sin uile
I heard a scream and immediately looked away	Chuala mi sgread agus choimhead mi air falbh sa bhad
I never killed anyone	Cha do mharbh mi duine a-riamh
I hated the fact that she was silent	Bha gràin agam air an fhìrinn gu robh i sàmhach
There is a fence with two posts at the back	Tha feansa le dà phost air a' chùl
I thought he knew better	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh fios aige na b’ fheàrr
I'm going to give a lot of thought to applications for this book	Tha mi a’ dol a bheachdachadh gu mòr air tagraidhean airson an leabhair seo
Finally it was never done	Mu dheireadh cha deach a dhèanamh a-riamh
I feel like there is a ghost here	Tha mi a’ faireachdainn mar gu bheil taibhse ann an seo
I did not ask and was not told	Cha do dh'iarr mi agus cha deach innse dhomh
It was like a machine	Bha e coltach ri inneal
I walk a little bit, too	Bidh mi a’ coiseachd beagan, cuideachd
I felt like my whole world was over	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an saoghal gu lèir agam dìreach air tighinn gu crìch
Open the abdomen	Fosgail am bolg
I'm sorry she met her end	Tha mi duilich gun do choinnich i ris an deireadh aice
A nurse stepped up to support him	Ghluais banaltram suas gus taic a thoirt dha
I point to a bin next to the wall	Tha mi a’ comharrachadh biona ri taobh a’ bhalla
A thin slice was perfect	Bha sliseag tana foirfe
Thick black mist went on	Chaidh ceò dubh tiugh air adhart
I was planning to take just three, at least	Bha mi an dùil dìreach trì a ghabhail, co-dhiù
A second arm went into the first	Chaidh dàrna gàirdean a-steach don chiad fhear
I deserved the blow	Bha mi airidh air a’ bhuille
I did not have time to give them a proper burial	Cha robh tìde agam adhlacadh ceart a thoirt dhaibh
I was not sure why we were here	Cha robh mi cinnteach carson a bha sinn an seo
I'm looking for a murder mystery text game	Tha mi a’ coimhead airson geama teacsa dìomhaireachd murt
I'm not looking for a relationship of any kind	Chan eil mi a’ coimhead airson dàimh de sheòrsa sam bith
I'm going to control the domain name	Tha mi a’ dol a chumail smachd air an ainm fearainn
I went down to take his picture	Chaidh mi sìos airson an dealbh aige a thogail
I just hoped the board would somehow hide my extra pounds	Bha mi an dòchas gum biodh am bòrd dòigh air choireigin a’ falach na notaichean a bharrachd agam
All methods have very few side effects	Tha glè bheag de bhuaidhean aig a h-uile modh
I can't stand myself	Chan urrainn dhomh mi fhìn a sheasamh
I did not like fish	Cha robh mi dèidheil air iasg
I could do a whole story about this one day	B’ urrainn dhomh sgeulachd slàn a dhèanamh mu dheidhinn seo uaireigin
I guess we could go and look there	Tha mi creidsinn gum b’ urrainn dhuinn a dhol a choimhead ann
I should have seen your presentation	Bu chòir dhomh a bhith air do thaisbeanadh fhaicinn
I greeted the fire that was boiling through my nerves	Chuir mi fàilte air an teine ​​​​a bha a’ goil tro mo nerves
I would not do what other people, including myself, did	Cha bhithinn a’ dèanamh na tha daoine eile ag iarraidh, mi-fhìn nam measg
So the spirit was great	Mar sin bha an spiorad mòr
I made my way to our old residence	Rinn mi mo shlighe chun an t-seann àite-còmhnaidh againn
I will not tell him what you said	Chan innis mi dha na thuirt thu
I never knew how to handle this statement	Cha robh fios agam a-riamh ciamar a làimhsicheas mi an aithris seo
The song is covered by various recording artists	Tha an t-òran air a chòmhdach le diofar luchd-ealain clàraidh
I looked forward and swallowed hard	Choimhead mi air adhart agus shluig mi gu cruaidh
I showed him some difficult problems	Sheall mi dha cuid de dhuilgheadasan duilich
I took out my second pistol	Thug mi a-mach an dàrna daga agam
A light went over the yellow door	Chaidh solas os cionn an dorais buidhe
I think there might be a pattern	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil pàtran ann
I especially like it	Is toil leam e gu sònraichte
I will never forget what she told me	Cha dìochuimhnich mi gu bràth na thuirt i rium
I am very sorry	Tha mi gu mòr duilich
Bedroom vanity is very different from bathroom vanity	Tha vanity seòmar-cadail gu math eadar-dhealaichte bho vanity seòmar-ionnlaid
Hair is not cut at the time of mourning	Chan eil falt air a ghearradh aig àm caoidh
I had not heard the door open or closed	Cha robh mi air cluinntinn an doras fosgailte no dùinte
I can describe it as an evolution of consciousness	Is urrainn dhomh a mhìneachadh mar mean-fhàs de mhothachadh
Everyone played guitar	Chluich a h-uile duine giotàr
I include these links for the reader's convenience	Bidh mi a’ toirt a-steach na ceanglaichean sin mar ghoireas don leughadair
I can't party there	Chan urrainn dhomh a bhith pàrtaidh ann
A blanket of red lightning strikes in the distance	Bidh brat de dhealanach dearg a’ bualadh fad às
I fell and went over several times before stopping	Thuit mi agus chaidh mi thairis air grunn thursan mus do stad mi
A missionary who drives a nice car	Miseanaraidh a bhios a’ draibheadh ​​càr snog
A year made a big difference at that age	Rinn bliadhna eadar-dhealachadh mòr aig an aois sin
I could also ask students to come and see me	B’ urrainn dhomh cuideachd iarraidh air oileanaich tighinn gam fhaicinn
I may be more direct as well	Is dòcha gum bi mi nas dìriche cuideachd
To the east is a rose window	Air an taobh an ear tha uinneag ròs
I pushed the feeling away and continued downstairs	Phut mi am faireachdainn air falbh agus lean mi sìos an staidhre
I walked carefully, I looked carefully	Choisich mi gu faiceallach, choimhead mi gu faiceallach
Move in the right direction	Gluasad anns an t-slighe cheart
There are no term limits for each position	Chan eil crìochan teirm ann airson gach suidheachadh
I bet they were both hiding together	Cuiridh mi geall gu robh iad le chèile a’ falach còmhla
The fourth size is abstract	Tha an ceathramh meud eas-chruthach
I suggested we find some girls to ride a bike with us	Mhol mi dhuinn cuid de chlann-nighean a lorg airson rothaireachd còmhla rinn
A brief smile appeared	Nochd gàire goirid
Often more than beautiful	Gu math tric nas motha na àlainn
Silent sound, but he cried in his ears	Fuaim sàmhach, ach ghlaodh e na chluasan
I think his ego is hurting the most	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an ego aige air a ghoirteachadh sa mhòr-chuid
I just realize how bad my memory is	Tha mi dìreach a’ tuigsinn cho dona sa tha mo chuimhne
I can see it inside the glass	Chì mi am broinn na glainne e
I could not find anything in it	Cha b’ urrainn dhomh dad a lorg bhuaithe
I was glad I didn't have to go to the office	Chòrd e rium nach robh agam ri dhol dhan oifis
I know deep inside my soul	Is aithne dhomh domhain am broinn m'anama
I wanted to shoot again	Bha mi airson losgadh a-rithist
I hope to achieve this within three years	Tha mi an dòchas seo a choileanadh taobh a-staigh trì bliadhna
I just want to be a hard worker	Chan eil agam ach miann a bhith nam neach-obrach cruaidh
I needed something to throw	Bha feum agam air rudeigin airson a thilgeil
I really did not want to cause any trouble	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh trioblaid sam bith adhbhrachadh
I will keep an eye on the weather outside here	Cumaidh mi sùil air an aimsir a-muigh an seo
I just didn’t understand how many	Cha do thuig mi dìreach cia mheud
I lost my lucky dagger	Chaill mi 'm biodag fortanach
I was already starting to think about how much I should spend	Bha mi mu thràth a’ tòiseachadh a’ clisgeadh mu na bu chòir dhomh a chaitheamh
I need to get to the top	Feumaidh mi faighinn chun a’ mhullaich
I never thought it was a religion	Cha do smaoinich mi a-riamh gur e creideamh a bh’ ann
I know you heard it	Tha fios agam gun cuala tu e
I'm not in myself anymore	Chan eil mi a-staigh mi fhìn tuilleadh
I lifted up the edge of my coat	Thog mi suas oir mo chòta
I can only think of what you need to say	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh air na dh’ fheumas tu a bhith air bruidhinn
But we decided to change it a bit	Ach chuir sinn romhainn atharrachadh beagan air
I was going to the collection hall	Bha mi a’ dol don talla trusaidh
I saw the blood on the floor upstairs	Chunnaic mi an fhuil air an làr shuas an staidhre
A little at first, then more and more	Beagan an toiseach, an uairsin barrachd is barrachd
I hadn't felt safe for ages	Cha robh mi air a bhith a’ faireachdainn sàbhailte airson aoisean
I also realize that our society is not very fit	Tha mi cuideachd a’ tuigsinn nach eil ar comann-sòisealta air leth freagarrach
I see a shoe on my hand and look up	Chì mi bròg air mo làimh agus choimhead mi suas
It surprised me, at least to say	Chuir e iongnadh orm, co-dhiù a ràdh
I feel more open about it	Tha mi a’ faireachdainn nas fhosgailte mu dheidhinn
I approached, head hanging slightly	Thàinig mi faisg air, ceann crochte beagan
I learned to play the piano	Dh’ ionnsaich mi am piàna a chluich
I certainly hoped you enjoyed it	Bha mi gu cinnteach an dòchas gun do chòrd e ribh
I also know she needs you	Tha fios agam cuideachd gu bheil feum aice ort
I listened for a while to be sure	Dh’èist mi airson beagan airson a bhith cinnteach
I made it especially for our bed	Rinn mi e gu sònraichte airson ar leabaidh
I heard there was a man in this town	Chuala mi gun robh fear anns a’ bhaile seo
I lie, cheat, and steal	Bidh mi a 'laighe, a' mealltainn, agus a 'goid
I couldn't believe he still had the strength to move	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh an neart aige fhathast gluasad
I was always playing on the field	Bha mi an-còmhnaidh a’ cluich air an raon
I was waiting for his complaints, the fear, something	Bha mi a 'feitheamh ris na gearanan aige, an eagal, rudeigin
Revolution must carefully consider its role in this matter	Feumaidh ar-a-mach beachdachadh gu faiceallach air a dhleastanas air a’ chuspair seo
I had no desire to find out what	Cha robh miann sam bith agam faighinn a-mach dè
I was wondering how we jumped to that solution	Bha mi ag ionndrainn mar a leum sinn chun fhuasgladh sin
I slid my hand inside her	Shleamhnaich mi mo làmh na broinn
I keep them on the blank card	Bidh mi gan cumail air a’ chairt bhàn
I want to know what law is little known	Tha mi airson faighinn a-mach dè an lagh air nach eil mòran eòlach
I will not ask you for any salary for it	Chan iarr mi tuarasdal sam bith ort air a shon
A few minutes passed, and he cleared his throat	Chaidh beagan mhionaidean seachad, agus ghlan e a sgòrnan
I looked at the wall on the right	Thug mi sùil air a’ bhalla air an taobh cheart
This unusual display of appreciation surprised me	Chuir an taisbeanadh neo-àbhaisteach seo de mheas air iongnadh orm
I have my doubts about that, though	Tha na teagamhan agam mu dheidhinn sin, ge-tà
I can enjoy a great home	Is urrainn dhomh dachaigh fìor mhath a mhealtainn
I notice they do too	Tha mi a’ mothachadh gu bheil iad a’ dèanamh cuideachd
Lots of useful info here	Tòrr fiosrachaidh feumail an seo
I knew this journey would be far from easy	Bha fios agam gum biodh an turas seo fada bho bhith furasta
There he would live for the next twenty years	An sin bhiodh e beò airson an ath fhichead bliadhna
I know the young lady who helped to develop them	Tha mi eòlach air a’ bhoireannach òg a chuidich le bhith gan leasachadh
I really did not want to answer that question	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh a’ cheist sin a fhreagairt
I think we're all scared of each other	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil eagal oirnn uile air a chèile
He does his own dirty work	Bidh e a’ dèanamh an obair shalach aige fhèin
I really wish you every success in this struggle	Tha mi dha-rìribh a’ guidhe gach soirbheachas dhut san t-strì seo
I have joint and muscle pain all the time	Tha pian co-phàirteach agus fèithean agam fad na h-ùine
I will look for a way to win no matter what	Bidh mi a’ lorg dòigh air buannachadh ge bith dè
I had to be a major player	B’ fheudar dhomh a bhith nam phrìomh chluicheadair
I feel a lump in my throat	Tha mi a’ faireachdainn cnap nam amhach
Someone who wants to have a baby with me	Fear a tha airson leanabh a dhèanamh leam
I know it's out there somewhere	Tha fios agam gu bheil e a-muigh an sin am badeigin
I will pray about the situation, all right	Nì mi ùrnaigh mun t-suidheachadh, ceart gu leòr
I think the problem is keeping that criticism in check	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an duilgheadas a bhith a’ cumail a’ chàineadh sin ann an sealladh
A good choice is up to you	Tha taghadh math an urra riut fhèin
I crashed into myself and into the plane seat	Thuit mi a-steach orm fhìn agus a-steach don t-suidheachan plèana
A full-length novel, that was his goal	Nobhail làn fhaid, b’ e sin an t-amas aige
I think we're just going to get the cold wind	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil sinn dìreach a' dol a dh'fhaighinn a 'ghaoth fhuar
I took the lower blade	Thug mi an lann ìosal
I travel a lot you see	Bidh mi a 'siubhal tòrr a chì thu
a dog lay beside him in silent obedience	laigh cù ri thaobh ann an ùmhlachd shàmhach
I can record my thoughts	Is urrainn dhomh mo smuaintean a chlàradh
It took five months to negotiate	Thug e còig mìosan de cho-rèiteachadh
I explained the legacy that lay ahead	Mhìnich mi an dileab a bha gar taobh
I've been planning this for a while	Bha mi air a bhith a’ dealbhadh seo airson greis
I had one really bad love	Bha aon ghaol fìor dhona agam
I felt so sorry that she was hurt	Bha mi a’ faireachdainn cho duilich gun robh i air a goirteachadh
I need you to be my secret detective	Tha feum agam ort a bhith nad neach-sgrùdaidh dìomhair agam
I wanted to keep this dessert low too	Bha mi airson am milseag seo a chumail ìosal cuideachd
I would understand if it was yours	Bhithinn a’ tuigsinn nam b’ ann leatsa a bha e
I talk to someone from the staff every day	Bidh mi a’ bruidhinn ri cuideigin bhon luchd-obrach a h-uile latha
A friend she would find even in the dark	Caraid a lorgadh i eadhon anns an dorchadas
I have women all over my head	Tha boireannaich agam air feadh mo cheann
I died almost immediately	Chaochail mi cha mhòr sa bhad
A figure entered the scene in front of me	Chaidh figear a-steach don t-sealladh air beulaibh orm
I believe we are now a bedroom town	Tha mi creidsinn gur e baile seòmar-cadail a th’ annainn a-nis
A dead horse would be a convenience	Bhiodh each marbh na ghoireas
Pop-ups rarely reach these heights	Is ann ainneamh a bhios pop a’ ruighinn na h-àirdean sin
I had a little more experience	Bha beagan a bharrachd eòlais agam
So I was responsible for getting things right	Mar sin bha uallach orm airson cùisean a dhèanamh ceart
A journalist was hoping to find out the truth	Bha neach-naidheachd an dùil an fhìrinn a lorg
I had to calm her down	Dh'fheumadh mi a socair sìos
I looked down at myself again	Choimhead mi sìos orm fhìn a-rithist
I told them that	Dh’ innis mi sin dhaibh
I will give my parents a glimpse	Bheir mi sealladh dha mo phàrantan
I did not enjoy that joy	Cha do chòrd an toileachas sin rium
I dressed him	Chuir mi aodach air
I have a friend who lives there	Tha caraid agam a tha a fuireach ann
I avoided a falling stone and reached the door	Sheachain mi clach a’ tuiteam agus ràinig mi an doras
I remember it as a nightmare in black and white	Tha cuimhne agam air mar throm-laighe ann an dubh is geal
I needed this break, calm down before the storm	Bha feum agam air a’ bhriseadh seo, an socair ron stoirm
I didn't need any sound right now	Cha robh feum agam air fuaim an-dràsta
I hear someone crying	Tha mi a’ cluinntinn cuideigin a’ caoineadh
I can't seem to change that here	Chan urrainn dhomh a bhith coltach gun atharraich mi sin an seo
I kept walking, to every corner and every dead end	Chùm mi a 'coiseachd, chun gach oisean agus gach ceann marbh
I never wake up in broad daylight	Cha bhith mi a’ dùsgadh ann an solas an latha a-riamh
I have a lot more freedom than you	Tha tòrr a bharrachd saorsa agam na thusa
I felt it reach into my stomach	Bha mi a’ faireachdainn mar a ràinig e sìos a-steach don stamag agam
I appreciate that, your loyalty	Tha mi a’ cur luach air sin, do dhìlseachd
I like to draw even a little myself	Is toil leam eadhon beagan a tharraing mi fhìn
I've had it for a good while	Tha mi air a bhith agam airson greis mhath
He still had dreams	Bha aislingean aige fhathast
I watched it from a distance	Choimhead mi e bho astar
I did not know what they meant	Cha robh fios agam dè bha iad a 'ciallachadh
I never thought about it on those terms	Cha do smaoinich mi a-riamh mu dheidhinn air na teirmean sin
I need to make sure you don't change again	Feumaidh mi a bhith cinnteach nach atharraich thu a-rithist
I need to talk to you now	Feumaidh mi bruidhinn riut a-nis
I lost twenty pounds	Chaill mi fichead not
A scream behind her teeth lifted, swelled and choked her	Thog sgreuch air cùlaibh a fiaclan, sèid agus tachdadh i
I wanted to cause him pain too	Bha mi airson pian adhbhrachadh dha cuideachd
I wanted to try	Bha mi airson feuchainn
I opened the door and shrugged	Dh’fhosgail mi an doras agus thug mi crathadh air a gualainn
I took everything in stride	Bha mi a’ gabhail a h-uile càil gu dòigheil
I think they're so beautiful and so grand	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad cho breagha agus cho mòrail
I knew this was the place for us	Bha fios agam gur e seo an t-àite dhuinn
No one knows his real name or his past	Chan eil fios aig duine air an fhìor ainm aige no air an àm a dh’ fhalbh
I took it on a little trip, far, far away	Chuir mi air turas beag e, fada, fad air falbh
Strange sight at least	Sealladh neònach co-dhiù
This was the first television	B’ e seo a’ chiad telebhisean
Cried a bird, loud and hard	Ghlaodh eun, ard is cruaidh
I walked away with my head down	Choisich mi air falbh le mo cheann sìos
I can draw it now	Is urrainn dhomh dealbh a dhèanamh dheth a-nis
I find this whole conversation bothering me	Tha mi a 'faicinn a' chòmhraidh seo gu lèir a 'cur dragh orm
I climbed up to the roof of the building and waited	Dhìrich mi suas air mullach an togalaich agus feitheamh
I wanted him to leave me alone	Bha mi airson gum fàgadh e mi leis fhèin
I visited one day	Thadhail mi air aon latha
I just wanted to stop feeling it	Bha mi dìreach airson stad a bhith a’ faireachdainn
A small flame spread and reached towards his finger	Sgaoil lasair bheag agus ràinig e a dh’ ionnsaigh a mheur
I do this with or without your help	Tha mi a’ dèanamh seo le no às aonais do chuideachadh
I needed to know more about color and light	Bha feum agam air barrachd eòlais air dath agus solas
I have to return your gift	Feumaidh mi do thiodhlac a thoirt air ais
I love pizza so much	Tha gaol cho mòr agam air pizza
I just wanted to get out of the weird situation	Bha mi ag iarraidh a-mach às an t-suidheachadh neònach
I had a perfect answer ready for it	Bha freagairt foirfe agam deiseil air a shon
I hadn’t been paying attention	Cha robh mi air a bhith a 'toirt aire
I didn't get the funny double sense	Cha d’ fhuair mi an ciall dhùbailte a tha èibhinn
I wonder how many people are asleep here before me	Saoil cia mheud duine a tha air cadal an seo romham
These are usually bus based	Mar as trice bidh iad sin stèidhichte air bus
I have had enough for one day	Tha mi air gu leòr fhaighinn airson aon latha
I can't put my finger on it	Chan urrainn dhomh a bhith a’ cur mo mheur air
I wanted to say goodbye to you, friend	Bha mi airson soraidh a leigeil leat, a charaid
I finally have a family	Tha teaghlach agam mu dheireadh
I had been there before and found nothing	Bha mi air a bhith ann roimhe agus cha do lorg mi dad
I've lived and breathed in art all my life	Tha mi air a bhith beò agus a’ toirt anail air ealain fad mo bheatha
A pretty girl invited him to go	Thug nighean ghrinn cuireadh dha a dhol
A reality show was at play	Bha taisbeanadh fìrinn a’ cluich
I follow the rules of the society	Bidh mi a’ leantainn riaghailtean a’ chomainn
I was dragging it to the back of the house	Bha mi ga shlaodadh gu cùl an taighe
I followed him quickly	Lean mi e gu sgiobalta
I have to have children	Tha agam ri clann a bhith agam
I speak without thinking	Bidh mi a’ bruidhinn gun smaoineachadh
I was really dead then	Bha mi dha-rìribh marbh an uairsin
I was given a bus pass but rarely used it	Chaidh pas-bus a thoirt dhomh ach is ann ainneamh a chleachd mi e
I loved it like no other on the planet	Bha gaol agam air mar nach eil duine eile air a’ phlanaid
I have faith in that	Tha creideamh agam ann an sin
I would take her until tonight to come to me	Bheirinn i gus an nochd airson tighinn thugam
I pulled it out and showed it to her	Tharraing mi a-mach e agus sheall mi dhi e
A season passed in the tour	Chaidh seusan seachad anns an turas
I learned a lot from them	Dh’ionnsaich mi tòrr bhuapa
A fire truck has hauled up to the last building	Tha làraidh teine ​​​​air tarraing suas chun togalach mu dheireadh
I expect only evidence	Chan eil mi an dùil ach ri fianais
I can hear the song down to my soul	Cluinnidh mi an t-sròl sìos gu m' anam
I had not eaten well last week	Cha robh mi air ithe gu math an t-seachdain sa chaidh
I never expected that to happen	Cha robh dùil agam a-riamh gun tachradh sin
I didn’t even look at the price of things	Cha do choimhead mi eadhon air prìs rudan
I have to make up for it	Feumaidh mi dèanamh suas air a shon
I accept the attack	Tha mi a 'gabhail ris an ionnsaigh
I fell in after her class was over	Thuit mi a-steach às deidh don chlas aice a bhith seachad
I looked down to see a pile of chains	Thug mi sùil sìos a dh’fhaicinn tiùrr slabhraidhean
I remember not having any friends living there	Tha cuimhne agam nach eil caraidean agam a’ fuireach thall
I let it go, holding my breath	Leig mi seachad e, a 'cumail m' anail
I'm feeling tired inside	Tha mi a’ faireachdainn sgìth a-staigh orm
I'm afraid it was all my fault	Tha eagal orm gur e mo choire gu lèir a bh’ ann
It was just a whole track setting	Bha e dìreach suidheachadh slighe gu lèir
I even grabbed the damn thing in bed with him	Rug mi eadhon air an rud damn anns an leabaidh còmhla ris
I was beaten, emotionally beaten and harassed	Bha mi air mo bhualadh, air mo bhualadh gu tòcail agus air mo shàrachadh
I want your own, too	Tha mi ag iarraidh do chuid fhèin, cuideachd
I was crazy, that's all	Bha mi craicte, bha sin uile
I think she probably knew why	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh fios aice carson
I stayed on my back and looked at the top	Dh’fhuirich mi air mo dhruim agus choimhead mi air a’ mhullach
I had come up with the beginning and the middle	Bha mi air tighinn suas leis an toiseach agus am meadhan
I think this is a good thing	Tha mi a’ smaoineachadh gur e rud math a tha seo
I wonder what it's really like to be there	Saoil ciamar a tha e coltach a bhith ann dha-rìribh
On the other hand, I was feeling bad	Air an làimh eile, bha mi a 'faireachdainn dona
A few soldiers here and there marching	Beagan shaighdearan an seo agus an siud a’ caismeachd
I have my own stores	Tha na stòran agam fhìn
I really like the dark interior	Is fìor thoil leam an taobh a-staigh dorcha
I look forward to welcoming you all	Tha mi a’ coimhead air adhart ri fàilte a chuir oirbh uile
I still did not know what to do	Cha robh fios agam fhathast dè a bu chòir dhomh a dhèanamh
I have a husband, and we could be a family	Tha cèile agam, agus dh'fhaodadh sinn a bhith nar teaghlach
I was not ashamed of my economy	Cha robh nàire sam bith orm san eaconamaidh agam
A week or two has already passed	Tha seachdain no dhà air a dhol seachad mu thràth
I would be able to see it every day	Bhithinn comasach air fhaicinn a h-uile latha
I decided to help people, as my mother had asked	Cho-dhùin mi daoine a chuideachadh, mar a bha mo mhàthair air iarraidh
It pleasantly surprised me	Chuir e iongnadh orm gu dòigheil
I am a customer for life	Tha mi nam neach-ceannach airson beatha
A happy employee is a successful employee	Tha neach-obrach toilichte na neach-obrach soirbheachail
I did not expect you to see me like this	Cha robh dùil agam gum faiceadh tu mi mar seo
I could never let that get worse	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh leigeil leis faighinn cho dona sin a-rithist
I would have killed to save you	Bhithinn air marbhadh gus do shàbhaladh
I was finally able to open my eyes a little	B 'urrainn dhomh mu dheireadh mo shùilean fhosgladh beagan
I could not have expected him to understand or forgive me	Cha b' urrainn dhomh a bhith an dùil gun tuigeadh e no mathanas dhomh
I asked her how she was getting along with her husband	Dh'fhaighnich mi dhi ciamar a bha i a 'faighinn còmhla ris an duine aice
I wanted to touch it	Bha mi airson suathadh ris
Nice young people in my old age	Oganaich ghrinn 's mi 'n aois
I prepared an afternoon meal for one	Dh'ullaich mi biadh feasgair airson aon
I will not tell anyone that you were here	Chan innis mi do dhuine sam bith gu robh thu an seo
I like it physically	Is toil leam e gu corporra
I know what's involved	Tha fios agam dè a tha an sàs
I have to go with you	Feumaidh mi falbh còmhla riut
I did not meet his eyes in the common room	Cha do choinnich mi ri a shùilean anns an t-seòmar chumanta
I walked her, fed her, and played with her	Choisich mi i, thug mi biadh dhi, agus chluich mi leatha
Three soldiers were still missing in the last census	Bha triùir shaighdearan fhathast a dhìth anns a' chunntas mu dheireadh
I walked over and put my hand on her forehead	Choisich mi a-null agus chuir mi mo làmh air a maoil
Bridge too far for his audience and himself	Drochaid ro fhada airson a luchd-èisteachd agus e fhèin
Eventually the women fled and called the police	Mu dheireadh theich na boireannaich agus chuir iad fios gu na poileis
I kept that to myself	Chùm mi sin rium fhìn
I started talking about camp in hopes of catching on	Thòisich mi a’ bruidhinn mu dheidhinn campa an dòchas an ùidh aige a ghlacadh
I only read the first few pages myself	Cha do leugh mi ach a’ chiad beagan dhuilleagan, mi-fhìn
The game was never released	Cha deach an geama a leigeil ma sgaoil a-riamh
I'm not going to explain why	Chan eil mi a’ dol a mhìneachadh carson
I have not thanked you yet	Chan eil mi air taing a thoirt dhut fhathast
The request seems to have been ignored	Tha e coltach gun deach an t-iarrtas a leigeil seachad
There are several reasons behind this view	Bha grunn adhbharan air cùl a’ bheachd seo
I ran out of the alley and looked wildly around	Ruith mi a-mach às an alley agus choimhead mi gu fiadhaich mun cuairt
I could tell he was scared and upset too	B’ urrainn dhomh innse gu robh e fo eagal agus troimh-chèile cuideachd
I have many rules, but this one is important	Tha mòran riaghailtean agam, ach tha am fear seo cudromach
I was suddenly cold and shivering	Bha mi gu h-obann fuar agus air chrith
I really wanted to travel again	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh siubhal a-rithist
I was not quite sure when that happened	Cha robh mi buileach cinnteach cuin a thachair sin
I noticed it immediately	Mhothaich mi e sa bhad
I think now we are better off	Tha mi a’ smaoineachadh a-nis gu bheil sinn nas fheàrr dheth bho chèile
I think that's the end of the class	Tha mi creidsinn gur e sin deireadh a’ chlas
I was starting to feel a little hopeless	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn caran eu-dòchasach
I know more than he thinks	Tha fios agam air barrachd na tha e a’ smaoineachadh
I was hot and my breath was stiff	Bha mi teth agus bha m’ anail rag
I went off at the corner of our street	Chaidh mi dheth aig oisean na sràide againn
I think most people do too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a’ mhòr-chuid de dhaoine cuideachd
I finally made my way back to the city	Mu dheireadh rinn mi mo shlighe air ais don bhaile mhòr
I turn around and look at the walls again	Bidh mi a 'tionndadh agus a' coimhead air na ballachan a-rithist
I hope your wife doesn't worry	Tha mi an dòchas nach bi dragh aig do bhean
I love children and thought about becoming a teacher	Tha gaol agam air clann agus smaoinich mi mu bhith nam thidsear
I think she went after him	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach i às a dhèidh
I tried to see through the deception	Dh'fheuch mi ri faicinn tron ​​​​mhealladh
I can hear it a little more laughing	Tha mi ga chluinntinn beagan a bharrachd gàire
I need some information first	Feumaidh mi beagan fiosrachaidh an toiseach
I wanted to get on with my life	Bha mi airson a dhol air adhart le mo bheatha
I can't present you in this situation	Chan urrainn dhomh do thaisbeanadh anns an t-suidheachadh seo
I leave the car in a hurry	Bidh mi a’ fàgail a’ chàr ann an cabhaig
I was feeling a lot of pressure	Bha mi a’ faireachdainn cuideam mòr orm
I just keep them to myself	Bidh mi dìreach gan cumail rium fhìn
I was just thinking about it, and it happened	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh mu dheidhinn, agus thachair e
I looked around to see if everyone was okay	Choimhead mi mun cuairt feuch an robh a h-uile duine ceart gu leòr
I take it up to my lips and swallow some	Bheir mi suas gu mo bhilean e agus slugaidh mi cuid
This happened with widespread controversy	Thachair seo le connspaid fharsaing
I can deal with that	Is urrainn dhomh dèiligeadh ri sin
I wanted to see what you liked about it	Bha mi airson faicinn dè a chòrd riut mu dheidhinn
I always appreciated you	Bha mi an-còmhnaidh gad mheas
I decide to put the flowers in my room	Tha mi a 'co-dhùnadh na flùraichean a chur anns an t-seòmar agam
I see her all the time, and she's nice	Bidh mi ga faicinn fad na h-ùine, agus tha i snog
I'm retiring	Tha mi a 'leigeil dheth a dhreuchd
I think this is silly	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo gòrach
Genetic testing is available	Tha deuchainn ginteil ri fhaighinn
I feel at ease and floated above all else	Tha mi a’ faireachdainn gu math air falbh agus air bhog os cionn a h-uile càil
I was never married or had none	Cha robh mi a-riamh pòsta no cha robh gin agam
We do not know of any other way of saying it	Chan eil fios againn air dòigh sam bith eile air a ràdh
I need you for a little rubbing of alcohol	Tha feum agam ort airson beagan suathadh deoch làidir
A black cloud of smoke filled the church	Lìon neul dubh de cheò an eaglais
I've never been to such a nice restaurant before	Cha robh mi a-riamh ann an taigh-bìdh cho snog roimhe seo
I went up to the door and checked it	Chaidh mi suas chun an dorais agus rinn mi sgrùdadh air
I do not believe that everything will go according to plan	Tha mi creidsinn nach tèid a h-uile càil a rèir a’ phlana
I'll never get tired of it while I'm undergoing treatment	Cha bhith mi a-riamh sgìth dheth fhad ‘s a tha mi a’ faighinn làimhseachadh
I was not angry though	Cha robh mi feargach ge-tà
I felt the fire and the anger rising inside me	Dh’fhairich mi an teine ​​agus a’ chorruich ag èirigh am broinn mi
I have a pipe and plenty of rocks	Tha pìob agam agus creagan gu leòr
Four of her brothers were in the army	Bha ceathrar de a bràithrean anns an arm
I know my burden and my lot	Is aithne dhomh m’ eallach agus m’ tòrr
I would not say that this is a cause for concern	Cha bhithinn ag ràdh gu bheil seo na adhbhar dragh
I just love this different style	Tha mi dìreach dèidheil air an stoidhle eadar-dhealaichte seo
Feeling of warmth and hope	Faireachdainn de bhlàths agus dòchas
I will not come back just yet	Cha tig mi air ais dìreach fhathast
So I translate it literally	Mar sin bidh mi ga eadar-theangachadh gu litireil
My letters were to look forward	Bha na litrichean agam airson coimhead air adhart
It was the end of a golden age	B’ e deireadh àm òrail a bh’ ann
I am the woman who had fits, after all	Is mise am boireannach aig an robh fits, às deidh a h-uile càil
A little kindness can go a long way	Faodaidh beagan caoimhneas a dhol fada
I feel safe immediately	Tha mi a’ faireachdainn sàbhailte sa bhad
I can't understand how it turned out so special	Chan urrainn dhomh tuigsinn mar a thionndaidh i a-mach cho sònraichte
I don't think you can deny who you are	Tha mi a’ smaoineachadh nach urrainn dhut a dhol às àicheadh ​​cò thu
I can look around here	Is urrainn dhomh coimhead timcheall an seo
I looked up at him in surprise	Choimhead mi suas air le iongnadh
I even left a house ad just to be sure	Leig mi eadhon sanas taighe dìreach airson dèanamh cinnteach
I was tired that day	Bha mi sgìth an latha sin
I think my spirit has taken a beating	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil mo spiorad air buille a ghabhail
I have no power over it	Chan eil cumhachd sam bith agam thairis air
I believe you will be fine in here	Tha mi creidsinn gum bi thu ceart gu leòr a-staigh an seo
I consider it part of my own family	Tha mi ga mheas mar phàirt den teaghlach agam fhìn
A red line is painted on the floor below	Tha loidhne dhearg air a peantadh air an làr fodha
I think we can still help	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn fhathast a chuideachadh
He later left the show	Às deidh sin dh’ fhàg e an taisbeanadh
I think you might do it before the summer	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun dèan thu e ron t-samhradh
I couldn’t beat it once	Cha b 'urrainn dhomh a bhualadh aon uair
Both events were designed with short lead times	Chaidh an dà thachartas a dhealbhadh le amannan stiùiridh goirid
I didn't give her much thought	Cha tug mi mòran smaoineachaidh dhi
I was thrilled with my baby steps	Bha mi air bhioran le ceumannan mo phàisde
I was ready for the disappointment	Bha mi deiseil airson a’ bhriseadh-dùil
I saw you turn around and look back for me	Chunnaic mi thu a 'tionndadh mun cuairt agus a' coimhead air ais air mo shon
I'm not sure who would want it	Chan eil mi dìreach cinnteach cò bhiodh ga iarraidh
I had gone to catch a train	Bha mi air a dhol a ghlacadh trèana
It was partially built before funding ceased	Chaidh a thogail gu ìre mus do sguir am maoineachadh
This was also a real claim	Bha seo cuideachd na fhìor thagradh
I can never get the idea to put me forward	Chan urrainn dhomh a-riamh am beachd fhaighinn airson mo chuir air adhart
I'll see you ahead in no time	Chì mi thu air thoiseach ann an ùine sam bith
I told him about the charge	Dh'innis mi dha mun uallach
I just did not understand how small you are	Cha robh mi dìreach a 'tuigsinn cho beag' sa tha thu
A gray man who gave me a birthday cake	Fear liath a thug dhomh cèic co-latha-breith
I'm going to send you an email and keep an eye out	Tha mi a’ dol a chuir post-d thugad cùm sùil a-mach
I jumped up and ran, leaving my lunch behind	Leum mi suas agus ruith mi, a 'fàgail mo lòn air chùl
Soon a whole bench of bishops was erected	Goirid bha being iomlan de easbaigean air a thogail
I really wanted to see your new place, too	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh an àite ùr agad fhaicinn, cuideachd
I couldn't help sighing	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh le osnaich
I looked at the leaves on the trees	Thug mi sùil air na duilleagan air na craobhan
I got up and went to the bathroom to take a shower	Dh'èirich mi agus chaidh mi dhan taigh-ionnlaid airson fras a ghabhail
I just want him to eat more	Tha mi dìreach airson gum biodh e ag ithe barrachd
I was a little worried when you did not write to me	Bha beagan dragh orm nuair nach robh thu air sgrìobhadh thugam
Maybe I can get some rest for tomorrow	Is dòcha gum faigh mi beagan fois airson a-màireach
I kept screaming back	Chùm mi sgreuch air ais
I was struck by her harsh beauty	Bha mi air mo bhualadh le a bòidhchead cruaidh
I wonder why he has this gift	Saoil carson a tha an tiodhlac seo aige
I've always enjoyed visiting	Chòrd e rium a-riamh a bhith a’ tadhal
I could hear one person's voice raised above the others	Chluinninn guth aon duine air a thogail os cionn an fheadhainn eile
I did not send any evidence at home	Cha do chuir mi fianais sam bith san dachaigh
I have no party by that name	Chan eil pàrtaidh agam fon ainm sin
I hate knowing people to know the past	Tha gràin agam air daoine a bhith eòlach air an àm a dh’ fhalbh
I waited until she was out of sight	Dh'fheitheamh mi gus an robh i as an t-sealladh
I love all the features and it is very easy to use	Tha gaol agam air na feartan gu lèir agus tha e gu math furasta a chleachdadh
A monkey could do it	Dh'fhaodadh muncaidh a dhèanamh
It surprised me to say anyway	Chuir e iongnadh orm a ràdh co-dhiù
I was going to put the lower legs down to concrete	Bha mi an dùil na casan ìosal a chuir sìos gu concrait
I believe that you would consider them as a practical joke	Tha mi creidsinn gum beachdaicheadh ​​​​tu orra mar fealla-dhà practaigeach
I'm just looking after you	Chan eil mi ach a’ coimhead às do dhèidh
Extensive road infrastructure and crop damage were also reported	Chaidh aithris cuideachd air bun-structar rathaid farsaing agus milleadh bàrr
I will lead and follow each other	Bidh mi a 'stiùireadh agus leanaidh sinn a chèile
I need you to finish it as soon as possible	Feumaidh mi gun cuir thu crìoch air cho luath sa ghabhas
Running back could be a wide receiver	Dh’ fhaodadh ruith air ais a bhith na ghlacadair farsaing
I would if he wanted to kill me	Bhithinn nam biodh e airson mo mharbhadh
I liked the address you gave me last time	Chòrd an seòladh a thug thu an turas mu dheireadh rium
I have a lot to learn	Tha tòrr agam ri ionnsachadh
He lost the game in three sets	Chaill e an geama ann an trì seataichean
It is not real and legal property	Chan eil e na sheilbh fìor agus laghail
I hear we're coming ashore tomorrow	Tha mi a' cluinntinn gu bheil sinn a' tighinn air tìr a-màireach
The decline was rapid	Bha an crìonadh luath
Obviously I had missed something	Gu follaiseach bha mi air rudeigin a chall
I saw a look of jealousy on their faces	Chunnaic mi sealladh de fharmad nan aghaidhean
I am very glad to look at your article	Tha mi glè thoilichte coimhead air an artaigil agad
I can't imagine myself	Chan urrainn dhomh mi-fhìn a shamhlachadh
I'll start with the smaller ones first	Bidh mi a’ tòiseachadh leis na cùisean nas lugha an-toiseach
I was certainly not willing to help his research	Gu cinnteach cha robh mi deònach an rannsachadh aige a chuideachadh
I could not fully express the feeling	Cha b’ urrainn dhomh am faireachdainn a mhìneachadh gu tur
I've never seen him so sure about anything before	Chan fhaca mi a-riamh e cho cinnteach mu rudeigin roimhe
I need to pray for myself	Feumaidh mi ùrnaigh a dhèanamh air mo shon
I turned around and went ahead to defend myself	Thionndaidh mi mun cuairt agus chaidh mi air adhart gus mi fhìn a dhìon
I opened the door and climbed into the back	Dh’fhosgail mi an doras agus dhìrich mi sa chùl
I want to shake my head at this whole conversation	Tha mi airson mo cheann a chrathadh aig a’ chòmhradh slàn seo
A few feet away he nodded	Beagan throighean air falbh chuir e a cheann
I did not know that she had paid for such a benefit	Cha robh fios agam gu robh i air pàigheadh ​​​​airson a leithid de shochair
I did not know where, how, she lived	Cha robh fios agam càite, ciamar, bha i a 'fuireach
I didn’t really think about it	Cha do smaoinich mi gu mòr air
I like the way we are around each other	Is toil leam mar a tha sinn timcheall air a chèile
I'm back home, on my chair	Tha mi air ais na mo dhachaigh, air mo chathair
I know this too	Tha eòlas agam air seo cuideachd
A total of eighteen states chose to regulate alcohol	Roghnaich ochd stàitean deug gu h-iomlan alcol a riaghladh
Casual dress code is recommended	Thathas a’ moladh còd èididh casual
I can tell you that she is about to fall asleep	Is urrainn dhomh innse gu bheil i gu bhith a’ tuiteam na chadal
I wonder what you are doing torture	Tha mi a 'beachdachadh air na tha thu a' dèanamh tortadh
I have not seen or heard it now	Chan fhacas no chuala mi a-nis
A gentle breeze was blowing even now	Bha gaoth shocair a’ sèideadh eadhon a-nis
I really appreciate our friendship	Tha mi a’ cur luach mòr air ar càirdeas
I wanted to be among them	Bha mi airson a bhith nam measg
I want to get home as soon as we can	Tha mi airson faighinn dhachaigh cho luath 's as urrainn dhuinn
I kept walking and ended up at the park	Chùm mi a’ coiseachd agus chrìochnaich mi aig a’ phàirc
I felt her arms wrap around me	Bha mi a’ faireachdainn gu robh a gàirdeanan a’ dol timcheall orm
I just wanted to contact you	Bha mi dìreach airson fios a chuir thugad
I only need a short drive out of town	Chan fheum mi ach turas beag a-mach às a’ bhaile
I can see no need to wait any longer	Tha mi a’ faicinn nach eil feum air fuireach nas fhaide
he bore eleven children	rug aon-deug clann dha
I could not eat or sleep or even wash my ass	Cha b’ urrainn dhomh ithe no cadal no eadhon m’ asal a nighe
I certainly am	Tha mi gu cinnteach
I know, too simple again	Tha fios agam, ro shìmplidh a-rithist
I recommend setting your budget and getting out of there	Tha mi a’ moladh do bhuidseit a shuidheachadh agus a dhol às an sin
A fierce cold settled between us	Shuidhich fuachd gharg eadar sinn
After four days, the conference ended without an agreement	Às deidh ceithir latha thàinig a’ cho-labhairt gu crìch gun aonta
A search has been made	Chaidh lorg a chuir air dòigh
I never knew my grandfather	Cha robh mi eòlach air mo sheanair a-riamh
I beg you not to dwell on the matter	Tha mi a' guidhe oirbh gun a bhith a' gabhail còmhnaidh air a' chùis
I bent them back in shape	Chrom mi air ais iad ann an cumadh
I became angry	dh'fhàs mi feargach
Elegant book, beautifully read	Leabhar eireachdail, air a leughadh gu breagha
I do not take it away from another woman	Chan eil mi ga thoirt air falbh bho bhoireannach eile
I was better than my old man too	Bha mi na b’ fheàrr na am bodach agam cuideachd
I try to find someone to go with me	Bidh mi a’ feuchainn ri cuideigin a lorg a thèid còmhla rium
I went back to the hospital and called a cab	Chaidh mi air ais dhan ospadal agus ghairm mi cab
I moved away and got married years ago	Ghluais mi air falbh agus phòs mi bliadhnaichean air ais
I got lost in trying to stay free	Chaidh mi air seachran mu bhith a’ feuchainn ri fuireach fuasgailte
I could make a promise, even to myself	B’ urrainn dhomh gealladh a chumail, eadhon dhomh fhìn
I was always on the lookout for protection	Bha mi an-còmhnaidh a’ caitheamh dìon
I feel really good about that	Tha mi a’ faireachdainn fìor mhath mu dheidhinn sin
I used to have a similar problem	B’ àbhaist dhomh duilgheadas coltach ris a bhith agam
I was not used to being the popular boy in town	Cha robh mi cleachdte ri bhith am balach mòr-chòrdte sa bhaile
I could not guarantee that the captain would not kill you	Cha b’ urrainn dhomh gealltainn nach marbhadh an sgiobair thu
I didn't know what the stuff was until it hit	Cha robh fios agam dè an stuth a bh’ ann gus an do bhuail e
I just had to get out of there	Cha robh agam ach faighinn a-mach às an sin
I can't let that happen to him again	Chan urrainn dhomh leigeil le sin tachairt dha a-rithist
I prayed for a spirit of relief	Rinn mi ùrnaigh fuasglaidh spiorad
She had a green shower over her eyes	Bha fras uaine air a sùil
I haven't really chosen a name yet	Chan eil mi dha-rìribh air ainm a thaghadh fhathast
I did not see anything really wrong with it	Chan fhaca mi dad fìor ceàrr air
I could hardly believe that she was going with me	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh i a’ dol còmhla rium
Careful reading of this book	Bidh leughadh faiceallach den leabhar seo
Lots of things could happen	Dh’ fhaodadh tòrr rudan tachairt
H, of the order of interest, position	H, den òrdugh ùidh, suidheachadh
I’m short on base right now though	Tha mi goirid air bonn an-dràsta ge-tà
I will explain in the next section	Bheir mi mìneachadh anns an ath earrann
A rich soul is calm	Tha anam beairteach socair
I looked up at the sky	Sheall mi suas air an speur
I have never been blessed with such an old hand	Cha robh mi riamh air mo bheannachadh le leithid de sheann làmh
Players in turn	Cluicheadairean mu seach
It looks like there is a vaccine	Tha e coltach gu bheil banachdach ann
I had to keep my brother safe	Dh'fheumadh mi mo bhràthair a chumail sàbhailte
Pictures the same year a	Dealbhan an aon bhliadhna a
The recreational mind has no energy or desire	Chan eil spionnadh no toil aig inntinn chur-seachad
I wanted to share good news	Bha mi airson deagh naidheachd a roinn
I want one who will be in charge	Tha mi ag iarraidh fear a bhios an urra
I suspect she does not like me	Tha amharas agam nach toil leatha mi
Maybe I had a headboard and who knows what else	Is dòcha gu robh ceann leabaidh agam agus cò aig a tha fios dè eile
Signs of death in any country	Comharra bàis ann an dùthaich sam bith
I want to get to the airport and leave	Tha mi airson faighinn chun phort-adhair agus falbh
I laughed and shook my head with her small speech	Rinn mi gàire a’ crathadh mo chinn leis an òraid bheag aice
I sold that house and put the money to savings	Reic mi an taigh sin agus chuir mi an t-airgead gu sàbhalaidhean
I just get used to it there	Bidh mi a’ fàs cleachdte rithe an sin
I would not like to judge or worry unnecessarily	Cha bu toil leam a bhreithneachadh no a dhragh neo-riatanach
I want to see this country prosper	Tha mi airson an dùthaich seo fhaicinn soirbheachail
I can no longer look him in the eye	Chan urrainn dhomh a choimhead san t-sùil tuilleadh
I followed in and whistled in my ear	Lean mi a-steach agus feadaireachd na cluais
I have taken something	Tha mi air rudeigin a thoirt
A light wind blew from the west	Shèid gaoth aotrom bhon taobh an iar
I can't spoil this night	Chan urrainn dhomh an oidhche seo a mhilleadh
Eventually I get to share my room	Mu dheireadh thall gheibh mi mo rùm a roinn
I stopped and put my hands up	Stad mi agus chuir mi mo làmhan suas
I tried to overlook it	Dh'fheuch mi ri dearmad a dhèanamh air
A man with a hat and a rod was watching	Bha fear le ad agus slat a' coimhead
The team finished firing a day later	Chrìochnaich an sgioba losgadh latha às deidh sin
But ten points is ten points	Ach tha deich puingean deich puingean
I didn't have many teaching opportunities	Cha robh mòran chothroman teagaisg agam
I'm sorry that happened to you	Tha mi duilich gun do thachair sin dhut
I realized at the first word that he was gay	Thuig mi aig a’ chiad fhacal gu robh e gay
I slipped downstairs and went out to the car park	Shleamhnaich mi sìos an staidhre ​​​​agus chaidh mi a-mach don ionad-parcaidh
He deserved to be one of the game	Bha e airidh air a bhith na fhear den gheama
I slept almost all the way	Chaidil mi cha mhòr fad na slighe
I planted a vegetable garden two days before I left	Chuir mi gàrradh glasraich dà latha mus fhalbh mi
I have this amazing power that allows me to heal things	Tha an cumhachd iongantach seo agam a leigeas leam rudan a shlànachadh
I looked right into his eyes	Bha mi a’ coimhead ceart na shùilean
I hope it works out deep enough for you	Tha mi an dòchas gun obraich e a-mach domhainn gu leòr dhut
I can't shake it off anymore	Chan urrainn dhomh an crathadh dheth tuilleadh
I just had to get away from it	Cha robh agam ach faighinn air falbh bhuaithe
I then went to a nearby bridge and followed	Chaidh mi an uairsin gu drochaid faisg air làimh agus lean mi a-mach
I lay, however, like a body under his hands	laigh mi, gidheadh, mar chorp fo a làmhan
I wanted us to break the mold	Bha mi airson gum briseadh sinn am molltair
He had a rude humor	Bha àbhachdas mì-mhodhail aige
Male voice, though not sure what he was saying	Guth fireann, ged nach robh e cinnteach dè bha e ag ràdh
I am so grateful for your help	Tha mi cho taingeil airson do chuideachadh
I learned this lesson the hard way	Dh’ ionnsaich mi an leasan seo an dòigh chruaidh
I could barely breathe	Is gann gum b’ urrainn dhomh anail a tharraing
I can hear the movement behind the dried flower bush	Cluinnidh mi a 'gluasad air cùlaibh a' phreas fhlùraichean tioram
I like to be careful about her needs	Bu toil leam a bhith faiceallach mu na feumalachdan aice
I did not want to get caught up in this	Cha robh mi airson a bhith air mo ghlacadh an seo
I can only describe it in circles	Chan urrainn dhomh ach ar iomradh ann an cearcallan
I had to put it in the box	B’ fheudar dhomh a chuir anns a’ bhogsa
I lost my health and my ability to support myself	Chaill mi mo shlàinte agus mo chomas taic a thoirt dhomh fhìn
I just can't leave her there alone	Chan urrainn dhomh dìreach a fàgail an sin leis fhèin
I could still see the blood	B’ urrainn dhomh an fhuil fhaicinn fhathast
I know all my animals will be there, together	Tha fios agam gum bi na beathaichean agam uile ann, còmhla
I wish my friends were with me, though	Tha mi a’ guidhe gum biodh mo charaidean còmhla rium, ge-tà
I have an idea of ​​what we should do	Tha beachd agam dè a bu chòir dhuinn a dhèanamh
I find out about the other one	Tha mi a’ faighinn a-mach mun fhear eile
I almost got my first kiss that day	Cha mhòr nach d’ fhuair mi a’ chiad phòg agam an latha sin
I jumped out of bed happily	Leum mi a-mach às an leabaidh le toileachas
I have a view of your situation	Tha sealladh agam air do shuidheachadh
I did not know that she was feeling less than our magic	Cha robh fios agam gu robh i a’ faireachdainn na b’ ìsle na ar draoidheachd
I tried to fix my look	Dh’ fheuch mi ri mo shealladh a chàradh air
I burn myself all the time	Bidh mi gam losgadh fhèin fad na h-ùine
I dig my fingers into my hair	Bidh mi a 'cladhach mo chorragan a-steach don fhuilt agam
State beyond conscious choice of life or death	Stàit nas fhaide na roghainn mothachail beatha no bàs
I look into my side mirror	Bidh mi a’ coimhead a-steach don sgàthan taobh agam
I'm not happy with you anymore	Chan eil mi toilichte leat tuilleadh
I have a lot of books like that	Tha tòrr leabhraichean mar sin agam
I checked the computer online	Thug mi sùil air a’ choimpiutair air-loidhne
I wish they had signed me for a while	Bha mi a’ guidhe gun robh iad air ainm a chuir rium airson beagan
I'll take it, start it	Gabhaidh mi i, toisich i
Jumping from this height would be fatal	Bhiodh leum bhon àirde seo marbhtach
I think he talked to you about it	Tha mi a’ creidsinn gun do bhruidhinn e riut mu dheidhinn
The ministering angels reveal her royal status	Tha na h-ainglean frithealaidh a 'nochdadh a h-inbhe rìoghail
I did this myself without shame	Rinn mi seo mi-fhìn gun nàire
I have already saved you	Tha mi air do shàbhaladh mu thràth
In the series there are jokes on a number of subjects	Anns an t-sreath tha fealla-dhà air grunn chuspairean
I just had to forget	B’ fheudar dhomh toirt air dìochuimhneachadh mi
I hope it does not come to that	Tha mi an dòchas nach tig e gu sin
I can see the hunger and the tears in my eyes	Chì mi an gort agus na deòir na sùilean
I don't see any end to them	Chan eil mi a’ faicinn crìoch sam bith orra
I could not refuse her request	Cha b' urrainn dhomh a h-iarrtas a thighinn ann a dhiùltadh
I just gave him an innocent smile	Thug mi dìreach gàire neo-chiontach dha
I should know that he will avoid my questions	Bu chòir fios a bhith agam gun seachainn e mo cheistean
I was still in high school	Bha mi fhathast san àrd-sgoil
I have no direct fight with the gods	Chan eil sabaid dhìreach agam ris na diathan
They were like secret clubs	Bha iad coltach ri clubaichean dìomhair
I do not know which method she used	Chan eil fios agam dè an dòigh a chleachd i
I did not know what she was expecting at the time	Cha robh mi eòlach air na bha i an dùil aig an àm
I am now in charge of this vessel	Tha mi a-nis os cionn an t-soithich seo
I finished that last sentence, my head was full	Chrìochnaich mi an abairt mu dheireadh sin, bha mo cheann làn
I saw and felt fear in all their eyes	Chunnaic mi agus dh'fhairich mi eagal bho an sùilean uile
I just didn't stop moving	Cha bhithinn dìreach a’ stad air gluasad
Great day last year	Latha sgoinneil an-uiridh
I decided to learn poetry	Cho-dhùin mi bàrdachd ionnsachadh
I certainly did not get that	Cha d' fhuair mi sin gu dearbh
But the scene remains	Ach tha an sealladh fhathast
I can understand why you liked the car	Tha mi a’ tuigsinn carson a chòrd an càr riut
I have written in my journal and checked my email	Tha mi air sgrìobhadh anns an iris agam agus air mo phost-d a sgrùdadh
I look forward to hearing from you	Tha mi a’ coimhead air adhart ri cluinntinn bhuat
I haven't used mine for a long time	Cha do chleachd mi am fear agam airson ùine mhòr
I should know better than worry	Bu chòir dhomh a bhith eòlach air nas fheàrr na bhith draghail
I can see how you can feel a little shabby	Chì mi mar a bhiodh tu a’ faireachdainn rud beag robach
I am tired and emotional	Tha mi sgìth agus tòcail
I could have stayed there forever	Dh’ fhaodadh mi a bhith air fuireach an sin gu bràth
I pull away a bit and look at it	Bidh mi a 'tarraing air falbh beagan agus a' coimhead air
I cut them all up and threw them away	Gheàrr mi suas iad uile agus thilg mi air falbh iad
I can do everything right	Is urrainn dhomh a h-uile càil a dhèanamh ceart
I can see a lot of my body	Chì mi tòrr de mo chorp
I was such a big failure	Bha mi nam fhàilligeadh cho mòr
Thick ice mist hung over the cold, damp streets	Bha ceò tiugh deighe crochte air na sràidean fuar tais
I did not immediately recognize him	Cha do dh'aithnich mi e sa bhad
A little silly thing	Rud beag gòrach
I was not good at it	Cha robh mi math air
Four planes have already been delivered	Chaidh ceithir itealain a lìbhrigeadh mu thràth
I have been easily mistaken, though	Tha mi air a bhith air a mhearachdachadh gu furasta, ge-tà
I was completely satisfied	Bha mi gu tur riaraichte
I had missed a birth a few weeks ago	Bha mi air breith a chall o chionn beagan sheachdainean
Lots of things make me sad	Tha tòrr rudan gam fhàgail brònach
Judgment must be made	Feumar breithneachadh a dhèanamh
I keep a glass bottle	Tha mi a’ cumail botal glainne
The second one followed, another sound followed the first one	An dàrna fear às deidh sin, lean fuaim eile a’ chiad fhear
I am on my back and flying through the air	Tha mi air mo dhruim agus ag itealaich tron ​​adhar
I put it back to my ear	Chuir mi air ais gu mo chluas e
I just walk to and from school	Bidh mi dìreach a’ coiseachd chun sgoil agus air ais
I stopped and considered the situation	Stad mi agus bheachdaich mi air an t-suidheachadh
Light winds turned dry leaves nearby	Thionndaidh gaoth aotrom duilleagan tioram faisg air làimh
I was not looking for a new director	Cha robh mi a’ coimhead airson stiùiriche ùr
I'll be back for when you want to leave	Bidh mi air ais airson nuair a tha thu airson falbh
I sat down there and gave them everything they gave me	Chuir mi sìos an sin agus thug mi a h-uile dad a thug iad dhomh
I often wonder what other people think of us	Bidh mi tric a’ faighneachd dè a bhios daoine eile a’ smaoineachadh oirnn
Third fully en suite bathroom	An treas seòmar-ionnlaid làn en suite
I did not try to recover	Cha do dh'fheuch mi ri faighinn air ais
I climbed back down the fire escape	Dhìrich mi air ais sìos an teicheadh ​​​​teine
I'm still asking my question	Tha mi fhathast a’ faighneachd mo cheist
I should have built on that	Bu chòir dhomh a bhith air togail air sin
I need new pants, then	Tha feum agam air briogais ùr, ma-thà
I put down five hundred dollars for that	Chuir mi sìos còig ceud dolar airson sin
I reached for it and named it	Ràinig mi i agus thug mi ainm oirre
I could not even remember where he was born	Cha b' urrainn dhomh fiù 's cuimhneachadh càit an do rugadh e
I will not let you do something that you will regret	Cha leig mi leat rudeigin a dhèanamh a nì thu aithreachas
I remember seeing the news stuff on it	Tha cuimhne agam na rudan naidheachd fhaicinn air
I hadn't thought so	Cha robh mi air sin a smaoineachadh
I should let him go to jail	Bu chòir dhomh a leigeil don phrìosan
I quit again, and well this time	sguir mi a rìs, agus gu maith an uair so
I pushed back to him	Phut mi air ais thuige
I was born with severe physical disability	Rugadh mi le ciorram corporra trom
I definitely want to pass	Tha mi gu cinnteach airson a dhol seachad
A world you showed me	Saoghal a sheall thu dhomh
I made a similar mistake unknowingly earlier today	Rinn mi mearachd coltach ris gun fhiosta na bu thràithe an-diugh
I wanted to feel that too	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn sin cuideachd
I wanted to tell you that	Bha mi airson sin innse dhut
I developed physically, emotionally, socially and mentally	Leasaich mi gu corporra, gu tòcail, gu sòisealta agus gu inntinn
I will not let what you said bother me	Cha leig mi leis na thuirt thu dragh a chuir orm
Lots of movement, clouds of dust	Tòrr gluasad, sgòthan duslach
Their characters are perfect for each other	Tha na caractaran aca foirfe dha chèile
A collection had been created outside his office	Bha cruinneachadh air a chruthachadh taobh a-muigh na h-oifis aige
I was part of the circus scene	Bha mi nam phàirt den t-sealladh siorcas
I took it away with great pleasure	Thug mi air falbh i le fìor thoileachas
I am off work for two weeks	Tha mi dheth bhon obair airson dà sheachdain
I continued to compose poems for birthday presents	Chùm mi a’ togail dàin airson tiodhlacan co-latha-breith
I tried to kiss him but he turned away	Dh'fheuch mi ri a phògadh ach thionndaidh e air falbh
A vein stood out on his temple	Sheas veine a-mach air an teampall aige
I saw a woman with a big breast	Chunnaic mi boireannach le broilleach mòr
I never thought it would happen to me	Cha do smaoinich mi a-riamh gun tachradh e dhomh
I knew who she really was	Bha fios agam cò i ​​dha-rìribh
A small drop of liquid fell between his eyes	Thuit braon beag de leaghan eadar a shùilean
I could do nothing about it anyway	Cha b’ urrainn dhomh dad a dhèanamh mu dheidhinn co-dhiù
I checked just to make sure	Rinn mi sgrùdadh dìreach airson dèanamh cinnteach
I have to feed the parking meter	Feumaidh mi am meatair pàircidh a bhiadhadh
I appreciate your help	Tha mi a’ cur luach air do chuideachadh
I like a healthy lifestyle	Is toil leam dòigh-beatha fhallain
I had no idea about this	Cha robh fios sam bith agam mu dheidhinn seo
I love coming here	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ tighinn an seo
I used it once for something else	Chleachd mi e aon uair airson rudeigin eile
I walked up behind her and took the jar	Choisich mi suas air a cùlaibh agus thug mi am jar
I didn't get any feeling from him	Cha d’ fhuair mi faireachdainn sam bith bhuaithe
A few minutes slowed by	Beagan mhionaidean air an slaodadh le
I want you to think about all these things	Tha mi airson gun smaoinich thu air na rudan sin uile
I drink a lot sometimes	Bidh mi ag òl tòrr uaireannan
The work received a mixed reception	Fhuair an obair fàilteachadh measgaichte
I saw it move for a second too late	Chunnaic mi e a’ gluasad diog diog ro fhadalach
I stayed in bed as long as I could	Dh’fhuirich mi san leabaidh cho fada ‘s a b’ urrainn dhomh
I really like it	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr
I think it needs to be clear	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum e a bhith soilleir
I was born to be a writer	Rugadh mi gu bhith nam sgrìobhadair
I named her ugly baby	Dh'ainmich mi a leanabh grànda
They both share the same emotional range	Tha an aon raon faireachail aig an dithis
The same tree can be used for several years	Faodar an aon chraobh a chleachdadh airson grunn bhliadhnaichean
Drinking made some people happy, fun	Rinn deoch cuid de dhaoine toilichte, spòrsail
I think we'll be going home soon	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi sinn a’ dol dhachaigh a dh’ aithghearr
I can only restrain it so much	Chan urrainn dhomh ach casg a chuir air cho mòr
I didn't feel comfortable, I didn't know my way	Cha robh mi a’ faireachdainn comhfhurtail, cha robh fios agam mo shlighe
A weak person should make no attempt at prediction	Cha bu chòir do dhuine lag oidhirp sam bith a dhèanamh air ro-innse
I saw the look in both their eyes	Chunnaic mi an coltas anns an dà shùil aca
I can say that something is not right	Is urrainn dhomh innse nach eil rudeigin ceart
A few seconds later, she had moved to safety	Beagan diogan às deidh sin, bha i air gluasad gu sàbhailteachd
I was a great help to many of them	Bha mi na chuideachadh mòr dha mòran dhiubh
Maybe I was throwing stones too	Is dòcha gu robh mi a’ tilgeil chlachan cuideachd
I had no friends to talk to	Cha robh caraidean agam airson bruidhinn
A leader would be good to see everything for herself	Bhiodh stiùiriche math airson a h-uile dad fhaicinn dhi fhèin
I did not throw up today	Cha do thilg mi suas an-diugh
I just felt really full	Bha mi dìreach a’ faireachdainn uamhasach làn
I advised them to be	Chomhairlich mi dhaibh gum biodh
There are several exceptions to this rule	Tha grunn eisgeachdan don riaghailt seo
I was thinking about it last night	Bha mi a’ ciallachadh mu dheidhinn a-raoir
I wish you hadn't mentioned that	Tha mi a’ guidhe nach robh thu air sin a ghairm
I think it's an adventure though	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dànachd a th’ ann ge-tà
I picked up the bottle again	Thog mi am botal a-rithist
I do not agree with that	Chan eil mi ag aontachadh ri sin
I have my copy of my book now	Tha an leth-bhreac agam den leabhar agam a-nis
A circle and a square are made of these pieces	Tha cearcall agus ceàrnag air an dèanamh de na pìosan sin
I did not see why he could not have stayed any longer	Cha robh mi a’ faicinn carson nach b’ urrainn dha a bhith air fuireach na b’ fhaide
Of course I don’t paint it live	Gu dearbh chan eil mi ga pheantadh beò
Dedicated soldier and distinguished legislator	Saighdear coisrigte agus neach-reachdais cliùiteach
I know who you are talking about	Tha fios agam cò air a tha thu a' bruidhinn
I want to hire you for my team	Tha mi airson do fastadh airson mo sgioba
I have felt safe every minute of my journey	Tha mi air a bhith a’ faireachdainn sàbhailte a h-uile mionaid den turas agam
I can work from home	Is urrainn dhomh obair bhon taigh
I used to ask about her fears	Bhithinn a’ faighneachd mu na h-eagal aice
I would make her call out my name	Bheirinn oirre m’ ainm a ghairm a-mach
I must have left it at the adventure park	Feumaidh gun do dh’ fhàg mi e aig a’ phàirce dàna
I found myself wrapped in a pillow	Fhuair mi a-mach paisgte ann an cluasag
I think we need to prepare for that	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn sin ullachadh
I looked at each doctor in turn	Thug mi sùil air gach dotair mu seach
I did not notice her sitting there	Cha do mhothaich mi i na suidhe an sin
I knew they were stupid	Bha fios agam gu robh iad gòrach
I brought cat food with me	Thug mi biadh cat leam
Damned tight print	Clò-bhualadh teann damnaichte
I hope everyone has gifts	Tha mi an dòchas gum bi tiodhlacan aig a h-uile duine
I went back to work, and months passed	Chaidh mi air ais a dh'obair, agus chaidh mìosan seachad
I know you are not a bad baby	Tha fios agam nach e droch leanabh a th’ annad
There were no casualties	Cha do thachair call sam bith air beatha
Writing on worldly topics was popular all this time	Bha sgrìobhadh air cuspairean saoghalta mòr-chòrdte fad na h-ùine seo
I read the cover of the book	Leugh mi còmhdach an leabhair
I just wish you hadn't run out so fast	Tha mi dìreach a’ guidhe nach robh thu air ruith a-mach cho luath
I think we did that	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach againn air sin a dhèanamh
It is also unknown how long he ruled	Chan eil fios cuideachd dè cho fada ‘s a bha e a’ riaghladh
I just can't turn it off	Chan urrainn dhomh dìreach a chuir dheth
There is a simple kitchen near the door	Tha cidsin sìmplidh faisg air an doras
I remembered how important school had been to me before	Bha cuimhne agam cho cudromach sa bha an sgoil dhomh roimhe seo
I do not even remember what we talked about	Chan eil cuimhne agam eadhon air na bhruidhinn sinn
I feel really good right now	Tha mi a’ faireachdainn fìor mhath an-dràsta
I kept trying different ones for use	Chùm mi a’ feuchainn feadhainn eadar-dhealaichte gun fheum
This marriage gave no children	Cha tug am pòsadh seo clann sam bith
I feel bad for my husband and my wife	Tha mi a’ faireachdainn dona airson an duine agam a bhith gam pòsadh
I was learning that you have to work for it	Bha mi ag ionnsachadh gum feum thu a bhith ag obair air a shon
This new network can be endless	Faodaidh an lìonra ùr seo a bhith gun chrìoch
The default color was black	Bha an dath bunaiteach dubh
I was just assigning it to someone else	Bha mi dìreach ga shònrachadh do chuideigin eile
I followed as soon as my eyes could open	Lean mi cho luath 's a leigeadh mo shùilean
I did not know any of them very well	Cha robh mi eòlach air gin dhiubh ro mhath
I had just provided information	Bha mi dìreach air fiosrachadh a thoirt seachad
I order to finish immediately upon recognition	Bidh mi ag òrdachadh a chrìochnachadh sa bhad nuair a thèid aithneachadh
I got out of bed and opened the door	Dh’èirich mi bhon leabaidh agus dh’ fhosgail mi an doras
I have read and understood the above disclaimer	Tha mi air an aithris-àichidh gu h-àrd a leughadh agus a thuigsinn
I wasn’t worried enough	Cha robh dragh gu leòr orm
I am, for one, ready for spring	Tha mi, airson aon, deiseil airson an earraich
I hope they enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd iad riutha
I was kind of like a slow motion	Bha mi mar sheòrsa de dh’ fhàilligeadh gluasad slaodach
I should not be surprised	Cha bu chòir dhomh a bhith air iongnadh
I want you to stay here	Tha mi airson gum fuirich thu an seo
I really appreciated her flexibility and dedication	Bha meas mòr agam air a sùbailteachd agus a dealas
I wonder where they started	Saoil càit an do thòisich iad
I can’t imagine I would have ever had a better season	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gum biodh seusan nas fheàrr agam a-riamh
I read them again yesterday	Leugh mi iad a-rithist an-dè
I was worried that both of you did not	Bha dragh orm nach do rinn an dithis agaibh e
I shook myself in my mind	Chrath mi mi fhìn nam inntinn
I just want to know that they are safe	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach gu bheil iad sàbhailte
I immediately feel a sense of sympathy for the man	Tha faireachdainn co-fhaireachdainn agam sa bhad don fhear
I think everything is amazing	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil a h-uile dad iongantach
I'm skeptical about it, but they don't have a bullet	Tha mi teagmhach mu dheidhinn, ach chan eil peilear aca
I've never seen so much blood before	Chan fhaca mi a-riamh uiread de fhuil roimhe
I have not opened it yet	Chan eil mi air fhosgladh fhathast
I personally prefer three seasons	B’ fheàrr leam trì ràithean gu pearsanta
I gave him my papers	Thug mi na pàipearan agam dha
I immediately liked it	Chòrd e rium sa bhad
I accept that this was a great event to celebrate	Tha mi a’ gabhail ris gur e tachartas mòr a bha seo airson a chomharrachadh
I always end up running to the same house	Bidh mi an-còmhnaidh mu dheireadh a’ ruith suas chun aon taigh
The two sides met again and the date passed	Choinnich an dà thaobh a-rithist agus an ceann-latha seachad
I addressed it about	Thug mi aghaidh air mu dheidhinn
I try to push them in	Bidh mi a’ feuchainn ri am putadh a-steach
A representative can handle judgment in real situations	Faodaidh riochdaire breithneachadh a làimhseachadh ann an suidheachaidhean fìor
I know you love me more than anyone else	Tha fios agam gu bheil barrachd gaol agad orm na tha duine sam bith
I brought you here just to warn you	Thug mi an seo thu a-mhàin gus rabhadh a thoirt dhut
I jump back up, throwing my fist under his jaw	Leumaidh mi air ais suas, a' tilgeadh mo dhòrn fo a ghiall
A poisonous sword and a cup of poisonous wine will be prepared	Bidh claidheamh puinnseanta agus cupan fìon puinnseanta air an ullachadh
I like to be bent over for less	Is toil leam a bhith air mo chromadh thairis air nas lugha
I can't believe you want to sell this place	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil thu airson an t-àite seo a reic
I let it go off my shoulders though	Leig mi leis a dhol far mo ghuailnean ge-tà
I created a stack for each section	Chruthaich mi stac airson gach earrann
I opened the door unexpectedly	Dh’ fhosgail mi an doras gun dùil sam bith
I want to leave before six o'clock	Tha mi airson falbh ro shia uairean
He was expressing his anger at what had happened	Bha e a’ riochdachadh a chorruich mu na thachair
These males are smaller than the satellite males	Tha na fireannaich sin nas lugha na an fheadhainn fhireann saideal
I had one small, but crucial, obstacle, though	Bha aon chnap-starra beag, ach deatamach agam, ge-tà
I like the way it sounds	Is toil leam an dòigh anns a bheil e a’ fuaimeachadh
I was in complete control	Bha mi fo smachd iomlan
I think he was the one who attacked my brother	Tha mi a’ smaoineachadh gur esan am fear a thug ionnsaigh air mo bhràthair
I try not to think about it that night	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ smaoineachadh air an oidhche sin
I put my hand on his bark	Chuir mi mo làmh air a rùsg
I ask him to film for me and give him one	Bidh mi ag iarraidh air filmeadh dhomh a’ toirt fear dha
I tell my whole single	Bidh mi ag innse mo shingilte gu lèir
I wonder if an hour has passed there	Saoil a bheil uair a thìde air a dhol seachad an sin
Foreign bank for example	Banca cèin mar eisimpleir
I needed her to get better	Bha feum agam oirre airson fàs nas fheàrr
I removed my hand as it was caught in the fire	Thug mi air falbh mo làmh mar a bha e air a ghlacadh na theine
I can't trust any of you	Chan urrainn dhomh earbsa a bhith aig duine agaibh
I can't make her wait	Chan urrainn dhomh toirt oirre feitheamh
He opened the door for black music	Dh’fhosgail e an doras airson ceòl dubh
I help her learn music	Bidh mi ga cuideachadh ann a bhith ag ionnsachadh ceòl
I'll help her, get her out of here	Cuidichidh mi i, faigh a-mach às an seo i
I did not kill anyone	Cha do mharbh mi duine
I love the way he looks at me	Tha gaol agam air mar a tha e a’ coimhead orm
I hate to feel so jealous	Is fuath leam a bhith a’ faireachdainn cho eudmhor
Best service engineer	Is e innleadair seirbheis as fheàrr
I woke up thinking about acting	Dhùisg mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn cleasachd
References to the Bible also appear in the series	Tha iomraidhean air a’ Bhìoball cuideachd a’ nochdadh san t-sreath
I left enough room for them to pass safely	Dh’fhàg mi rùm gu leòr dhaibh airson a dhol seachad gu sàbhailte
I just couldn't find the fear	Cha b 'urrainn dhomh dìreach an t-eagal a lorg
I always wanted to go to a concert with him	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh a dhol gu cuirm-chiùil còmhla ris
I believe she came into the wrong house	Tha mi creidsinn gu bheil i air tighinn a-steach don taigh ceàrr
I do not know where it comes from	Chan eil fios agam cò às a tha e
I should let you go now	Bu chòir dhomh do leigeil air falbh a-nis
I enjoyed his fast music	Chòrd a cheòl luath rium
A lot of time has passed, however	Tha tòrr ùine air a dhol seachad, ge-tà
I couldn't think of a way to explain it	Cha b 'urrainn dhomh smaoineachadh ciamar a mhìnicheadh ​​​​mi
I am from eternity to eternity	Tha mi o shiorruidheachd gu siorruidh
A bright yellow flame appeared	Nochd lasair buidhe soilleir
I would not even worry about the consequences	Cha bhithinn eadhon a’ gabhail dragh mu na builean
I did not want to sleep	Cha robh mi airson cadal
I was the only one in the series	Cha robh annam ach aon cheangal anns an t-sreath
A safe working environment should not be a luxury	Cha bu chòir àrainneachd obrach shàbhailte a bhith na shòghalachd
I should have stayed away	Bu chòir dhomh a bhith air fuireach air falbh
I slowly open the lid	Bidh mi a’ fosgladh am mullach gu slaodach
There is a storm on the way	Tha stoirm air an t-slighe
I went to school too	Chaidh mi dhan sgoil cuideachd
I turned those offers down	Thionndaidh mi na tairgsean sin sìos
I really want someone to translate that	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh gun dèan cuideigin eadar-theangachadh sin
I had a dream last night	Bha aisling agam a-raoir
I can’t keep them from that trip	Chan urrainn dhomh an cumail bhon turas sin
I'm posting a copy of the ad for the album	Bidh mi a’ cur a-steach leth-bhreac den t-sanas airson a’ chlàir
I think he's a pure soul	Tha mi a’ smaoineachadh gur e anam glan a th’ ann
I asked our tour guide what the pictures represented	Dh’fhaighnich mi don treòraiche turais againn dè bha na dealbhan a’ riochdachadh
I was a little girl, maybe five	Bha mi nam nighean bheag, is dòcha còig
It didn't take me long to find out otherwise	Cha b’ fhada gus an d’ fhuair mi a-mach a chaochladh
I look into the bowl	Bidh mi a 'coimhead a-steach don bhobhla
I went back to the residence	Chaidh mi air ais don taigh-còmhnaidh
I wanted to save the life of my dear friend	Bha mi airson beatha mo charaid ghràdhach a shàbhaladh
I am their connection	Is mise an ceangal aca
A rider, however, is only one part of the equation	Chan eil ann an marcaiche, ge-tà, ach aon phàirt den cho-aontar
I see no further reference to this discovery	Chan fhaic mi tuilleadh iomradh air an lorg seo
I cleared my throat and tried again	ghlan mi m’amhach agus dh’fheuch mi a-rithist
I say to myself, at least alcohol is legal	Bidh mi ag ràdh rium fhìn, co-dhiù tha deoch làidir laghail
I think that's the official cost	Tha mi a’ creidsinn gur e sin na cosgaisean oifigeil
I reached inside my inner pocket and found the note	Ràinig mi am broinn mo phòcaid a-staigh agus lorg mi an nota
I did not remember until now	Cha robh cuimhne agam gu ruige seo
I haven't had a good business in recent years	Chan eil gnìomhachas math air a bhith agam anns na bliadhnaichean a dh’ fhalbh
I want to look at that place as well	Tha mi airson sùil a thoirt air an àite sin cuideachd
I am closer to going home with every breath	Tha mi nas fhaisge air a dhol dhachaigh le gach anail
Many thanks to everyone who supported our efforts	Taing mhòr dhan a h-uile duine a chuir taic ris na h-oidhirpean againn
I think you have to think about that area as well	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu smaoineachadh air an raon sin cuideachd
I have been waiting for this moment	Tha mi air a bhith a 'feitheamh airson a' mhionaid seo
These were not fighting men	Cha b’ e fir sabaid a bha seo
I have shaken your faith	Tha mi air do chreideamh a chrathadh
My compositions give me the opportunity to express anything	Tha na sgrìobhaidhean ciùil agam a’ toirt cothrom dhomh rud sam bith a chur an cèill
A steward may not complain to his master	Chan fhaod stiùbhard gearan a dhèanamh ri a mhaighstir
A bit of a trick, that is, not killing prey	Beagan cleas, b’ e sin, gun a bhith a’ marbhadh creach
I wanted to ask him something	Bha mi airson rudeigin faighneachd dha
I really like the latter	Is fheàrr leam an fheadhainn mu dheireadh gu mòr
I raised my hand as if I were swearing	Thog mi aon làmh mar gum biodh mi a’ gabhail mionnan
I have to share it with them	Feumaidh mi a roinn leotha
I had a point to make	Bha puing agam ri dhèanamh
I believe they thought he was talented as a god	Tha mi a 'creidsinn gu robh iad a' smaoineachadh gu robh e tàlantach mar dhia
I turned my hand and went inside	Thionndaidh mi an làmh agus chaidh mi a-staigh
So I was not going to complain	Cha robh mi mar sin a’ dol a ghearan
I do not see it as an effective measure	Chan eil mi ga fhaicinn mar thomhas èifeachdach
I want you to explore those	Tha mi airson gun dèan thu sgrùdadh orra sin
A house full of these would be nice	Bhiodh taigh làn dhiubh sin snog
They hear music coming from inside it	Bidh iad a’ cluinntinn ceòl a’ tighinn bhon taobh a-staigh dheth
I will send them for your protection and guidance	Cuiridh mi iad airson do dhìon agus do stiùireadh
I want you and no one else	Tha mi gad iarraidh agus gun duine eile
I looked into his eyes, he looked at me	Choimhead mi a-steach air a shùilean, sheall e orm
I thought he was going to kill me	Bha mi a’ smaoineachadh gum marbhadh e mi
A few others are enjoying hearing that too	Tha beagan dhaoine eile a’ gabhail tlachd ann a bhith a’ cluinntinn sin cuideachd
I can see the sadness on her face	Tha mi a’ faicinn fìor bhròn air a h-aodann
I mean, put it perfectly	Tha mi a’ ciallachadh cuir gu foirfe e
I have to go now	Feumaidh mi falbh a-nis
Although we were really intense	Ged a bha fìor dhian againn
I'm really amazed when we leave here	Tha mi dha-rìribh a’ cur iongnadh orm nuair a dh’ fhàgas sinn an seo
I should have just given up	Bu chòir dhomh a bhith dìreach air a leigeil seachad
I think to some extent	Tha mi a’ smaoineachadh gu ìre
I felt the bone give way, I felt the nose crack	Dh’fhairich mi an cnàimh a’ gèilleadh, dh’fhairich mi an t-sròin a’ pronnadh
I looked around and saw nothing	Choimhead mi mun cuairt agus chan fhaca mi dad
I hope to return with my family and take friends with me	Tha mi an dòchas tilleadh còmhla ri mo theaghlach agus caraidean a thoirt leam
There were parties out there	Bha pàrtaidhean a-muigh an sin
A woman is something else	Tha boireannach rudeigin eile
But almost all were destroyed	Ach chaidh cha mhòr na h-uile a sgrios
I went back over the last two weeks	Chaidh mi air ais thairis air an dà sheachdain a dh’ fhalbh
I land violently and smoothly	Bidh mi a’ tighinn air tìr gu fòirneartach rèidh
I take them to friends and family without hesitation	Bidh mi gan toirt gu caraidean is teaghlach gun leisg
I decided to take a walk	Cho-dhùin mi coiseachd a ghabhail
I saw a scene of a young man running	Chunnaic mi sealladh air òganach a 'ruith
I will not give it up again	Cha toir mi suas e tuilleadh
They were very attractive	Bha iad gu math tarraingeach
I had a bad look	Bha droch shealladh agam
I talked almost everyone down	Bhruidhinn mi cha mhòr a h-uile duine sìos
A big smile spread on both faces	Sgaoil gàire mòr air an dà aghaidh
I was now as white as a leaf	Bha mi nis cho geal ri duilleag
I reluctantly withdrew	Tharraing mi air ais gu neo-thoileach
There was a wicked connection between that man and that woman	Bha ceangal aingidh eadar an duine sin agus am boireannach sin
I only have the tool	Chan eil agam ach an inneal
Tragedy in the making	Bròn-chluich ann an dèanamh
I did not want her to see me like this	Cha robh mi airson gum faiceadh i mi mar seo
I am far from home	Tha mi fada bhon taigh
I am your managing officer	Is mise an t-oifigear stiùiridh agad
I took up everything she said	Ghabh mi còmhnaidh air a h-uile dad a thuirt i
He is now seen as a pioneer in photography	Tha e a-nis air fhaicinn mar thùsaire ann an togail dhealbhan
I want her to experience my home	Tha mi airson gum faigh i eòlas air an dachaigh agam
I accept the situation	Tha mi a’ gabhail ris an t-suidheachadh
I read books like that	Leugh mi leabhraichean mar sin
Nice try, but it's not there yet	Deagh oidhirp, ach chan eil e ann fhathast
I can't help but laugh at the memories	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh air na cuimhneachain
I wanted to catch them and run	Bha mi airson grèim fhaighinn orra agus ruith
I mean, it was like running in the air	Tha mi a’ ciallachadh, bha e mar gum biodh i a’ ruith air an èadhar
I was worried, but I tried not to let it show	Bha mi iomagaineach, ach dh’ fheuch mi gun a bhith a’ leigeil leis sealltainn
I ate and stayed home	Dh'ith mi agus dh'fhuirich mi dhachaigh
I tried to read a book, but it was futile	Dh’ fheuch mi ri leabhar a leughadh, ach bha e futile
I was angry with him	Bha mi feargach leis
I received your note last night	Fhuair mi do nota a-raoir
I wonder why they built two towers	Saoil carson a thog iad dà thùr
I can see everyone and how they do things	Chì mi a h-uile duine agus mar a bhios iad a’ dèanamh rudan
I walked out to his truck	Choisich mi a-mach chun làraidh aige
I did not realize you were awake	Cha do thuig mi gu robh thu nad dhùisg
I don't think we have en	Tha mi a’ smaoineachadh nach eil en againn
I think they're a little worried about you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad rud beag draghail mu do dheidhinn
I really know him	Tha mi fìor eòlach air
I need to hear everything from her	Feumaidh mi a h-uile càil a chluinntinn bhuaipe
I should stand over it and look around again	Bu chòir dhomh seasamh thairis air agus coimhead timcheall a-rithist
I care a lot about you	Tha cùram mòr agam mu do dheidhinn
I will leave him alone	fàgaidh mi e leis fhèin
I was going back to bed when the phone rang	Bha mi a’ dol air ais dhan leabaidh nuair a ghlaodh am fòn
I was happy with the way of the friendship	Bha mi toilichte le dòigh a 'chàirdeis
I did not want them to try to talk to me	Cha robh mi airson gum feuchadh iad ri bruidhinn rium
I didn't see him running around	Chan fhaca mi e a’ ruith mun cuairt
I ignored him and followed the nurse	Cha tug mi an aire dha agus lean mi a’ bhanaltram
I was in the service with him	Bha mi anns an t-seirbheis còmhla ris
I worry about them and their suffering	Tha dragh orm mun deidhinn agus mun fhulangas aca
Percent up or down can make a big difference	Faodaidh ceudad suas no sìos diofar mòr a dhèanamh
I begged him not to say anything	ghuidh mi air gun ni sam bith a ràdh
I do not like it when he does this	Chan eil mi a 'còrdadh rium nuair a nì e seo
I couldn’t bear it	Cha b 'urrainn dhomh a ghiùlan
I'm looking for a relationship	Tha mi a’ sireadh dàimh
I believe she worked as a teacher	Tha mi a’ creidsinn gun robh i ag obair mar thidsear
I feel ready to be different	Tha mi a’ faireachdainn deiseil airson a bhith eadar-dhealaichte
I shook my head and kept driving	Chrath mi mo cheann agus chùm mi a’ draibheadh
I also taught her dirty stuff	Dh’ ionnsaich mi stuth salach dhi cuideachd
I believe you did the best you could	Tha mi creidsinn gun do rinn thu an aon rud a b’ urrainn dhut
I was under a lot of pressure this time	Bha mi fo uallach mòr an turas seo
I made him a toy, a rock	Rinn mi dèideag dha, creagag
A place where poets hung out	Àite far an robh bàird a' crochadh a-mach
I thought we might be back before yesterday	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun tèid sinn air ais ro an-dè
I saw a sinister helicopter boat I knew approaching	Chunnaic mi bàta heileacoptair sinistr air an robh mi eòlach a’ tighinn
A soldier can always find a way	Faodaidh saighdear dòigh a lorg an-còmhnaidh
I will go to jail for it	Thèid mi dhan phrìosan air a shon
I found it worse than you, believe me	Fhuair mi e na bu mhiosa na thusa, creid mi
I saw the transformation	Chunnaic mi an cruth-atharrachadh
I know you feel like your whole life is over	Tha fios agam gu bheil thu a’ faireachdainn gu bheil do bheatha gu lèir seachad
A very brave hero	Gaisgeach air leth treun
I did not even know that at the time	Cha robh fios agam eadhon air sin aig an àm
I think they are for me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad air mo shon
I have never studied that race with the necessary depth	Cha do rinn mi sgrùdadh a-riamh air an rèis sin leis an doimhneachd riatanach
I only got it anyway	Cha d'fhuair mi e ach co-dhiù
One hundred billion here	Ceud billean an seo
My father does the same	Tha an aon rud aig m’ athair
A man was rescued from the grave	Chaidh fear a shàbhaladh bhon uaigh
A quick glance confirmed her fears	Dhearbh sealladh sgiobalta na h-eagal aice
He gave us something we had never had before	Thug e dhuinn rud nach robh againn riamh roimhe
I can understand its reasons	Is urrainn dhomh na h-adhbharan aice a thuigsinn
I stayed in my room, trying to get over it	Dh'fhuirich mi anns an rùm agam, a 'feuchainn ri faighinn seachad air
I went after him to chase him	Chaidh mi às a dhèidh gus a chur às a dhèidh
I felt like she wasn’t telling me everything	Bha faireachdainn agam nach robh i ag innse a h-uile dad dhomh
I approach the castle alone on horseback	Tha mi tighinn faisg air a’ chaisteal leis fhèin air muin eich
I can never betray his trust, you can believe it	Chan urrainn dhomh gu bràth a earbsa a bhrath, as urrainn dhut a chreidsinn
I knew the moment our lips were rubbed	Bha fios agam air a’ mhionaid a bha ar bilean air suathadh
I thought you might want to choose	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum bu mhath leat taghadh
I hadn't gone to university	Cha robh mi air a dhol dhan oilthigh
I took my own chair and stayed	Ghabh mi mo chathair fhìn agus dh'fhuirich mi
I can’t hide from all my problems, all my life	Chan urrainn dhomh falach bho na duilgheadasan agam uile, fad mo bheatha
I opened the cellar door and turned on the light	Dh'fhosgail mi doras an t-seileir agus thionndaidh mi an solas
I will never let anything happen again	Cha leig mi le rud tachairt gu bràth tuilleadh
I wonder how she is	Saoil ciamar a tha i
I deserve to be with you	Tha mi airidh air a bhith agad rium fhìn
I could not be there	Cha b’ urrainn dhomh a bhith ann
I give you a number	Tha mi a’ toirt àireamh dhut
I can't say for sure now	Chan urrainn dhomh a ràdh le cinnt a-nis
I have no health insurance, no work, no degree	Chan eil àrachas slàinte agam, gun obair, agus gun cheum
I knew now that this was mine	Bha fios agam a-nis gur e seo leamsa
I should have stopped it	Bu chòir dhomh a bhith air stad a chuir air
I couldn’t stand it that way	Cha b' urrainn dhomh seasamh san dòigh sin
I know it's not what you like	Tha fios agam nach e an rud as toil leat
I will start planting the fall garden this week	Tòisichidh mi a 'cur a' ghàrraidh tuiteam an t-seachdain seo
I did not take much with me	Cha tug mi mòran leam
A sick fear came from her stomach	Thàinig eagal tinn às a stamag
This gave him the third third of his career	Thug seo dha an treas dùbailte de a dhreuchd
I looked at the black chip in my hand	Thug mi sùil air a’ chip dhubh nam làimh
I never saw him again after we fled	Chan fhaca mi tuilleadh e às deidh dhuinn teicheadh
I like speaking in tongues	Is toil leam a bhith a’ bruidhinn ann an teangannan
I mean, he was in the army	Tha mi a’ ciallachadh, bha e san arm
Find tears down her cheeks	Lorg deòir sìos a gruaidh
I wanted to get him out of there	Bha mi airson a thoirt a-mach às an sin
I was lost in my mind	Bha mi air chall nam inntinn
I can't do that and win	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh agus buannachadh
A hunter can be a man, or a woman	Faodaidh sealgair a bhith na dhuine, no na boireannach
Relationships subsequently improved	Thàinig piseach air dàimhean às deidh sin
I remained unconscious for a long time	Dh'fhuirich mi gun mhothachadh airson ùine mhòr
I'm going to see a prophecy fulfilled	Tha mi a’ dol a dh’fhaicinn fàisneachd ga choileanadh
I still have some vision	Tha beagan sealladh agam ann fhathast
Remember events that never happened	Cuimhne air tachartasan nach robh riamh ann
I said that everywhere too, and again, it did not sell	Thuirt mi sin anns a h-uile àite cuideachd, agus a-rithist, cha do reic e
I really liked the power to bring it back	Chòrd an cumhachd rium gu mòr airson a thoirt air ais
A friend was used and a friend before	Bha caraid air a chleachdadh agus caraid roimhe
I would die with honor	Gheibhinn bàs le urram
I managed six last year	Rinn mi riaghladh sia an-uiridh
I have an amazing husband	Tha cèile iongantach agam
I have just come into my own	Tha mi dìreach air tighinn a-steach mi fhìn
I have ways of doing things	Tha dòighean agam air rudan a dhèanamh
I am not afraid of the future	Chan eil eagal orm mun àm ri teachd
I took a step forward on the next street	Ghabh mi ceum air adhart air an ath shràid
I thought she was ready to talk to me	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh i deiseil a’ bruidhinn rium
I can foster my mother	Is urrainn dhomh mo mhàthair altramais
I haven't had a chance to try it yet	Cha d’ fhuair mi cothrom deuchainn a dhèanamh air fhathast
A mature couple hurried out of the house	Rinn càraid aibidh cabhag a-mach às an taigh
I think you might be that player	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur tusa an cluicheadair sin
I wanted to stay in that presence	Bha mi airson fuireach san làthaireachd sin
I am fine and deeply impressed	Tha mi gu math agus air mo ghlacadh gu mòr
I can see his nostalgia as he sings on the balcony	Chì mi an cianalas aige agus e a’ seinn air a’ bhalconaidh
I have just heard about issues like that	Tha mi dìreach air cluinntinn mu chùisean mar sin
I mean it was obvious	Tha mi a 'ciallachadh gu robh e follaiseach
I shouldn’t have done it	Cha bu chòir dhomh a bhith air a dhèanamh
I lay back on the bed and closed my eyes	Leig mi air ais air an leabaidh agus dhùin mi mo shùilean
I put my fears and anxieties aside	Chuir mi na h-eagal agus na h-eagal orm gu aon taobh
I want us to succeed	Tha mi airson gun soirbhich leinn
I had seen it somewhere	Bha mi air fhaicinn an àiteigin
I saw that she was worried	Chunnaic mi gu robh i draghail
I thought, at this point, it would	Shaoil ​​mi, aig an ìre seo, gun dèanadh e sin
I never knew the right answer with women	Cha robh fios agam a-riamh air an fhreagairt cheart le boireannaich
I can be a lot worse	Is urrainn dhomh a bhith tòrr nas miosa
I looked around the small place	Choimhead mi timcheall an àite beag
I always get my points right	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faighinn ceart air na puingean agam
I was no longer upset or scared	Cha robh mi tuilleadh troimh-chèile no eagal
I immediately offered him coffee and something to eat	Thairg mi cofaidh dha sa bhad agus rudeigin ri ithe
Between the screening forces two columns were formed	Eadar na feachdan sgrìonaidh chaidh dà cholbh a chruthachadh
He had two brothers and one sister	Bha dithis bhràithrean agus aon phiuthar aige
I focused on our table	Chuir mi fòcas air a’ bhòrd againn
I think that's a good idea	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a tha sin
I'll take you to your room	Bheir mi don rùm agad thu
I hold business meetings here	Bidh mi a’ cumail choinneamhan gnìomhachais an seo
I may have walked a mile before turning back	Is dòcha gun do choisich mi mìle mus do thionndaidh mi air ais
I still hurt it over the years	Tha mi fhathast ga ghoirteachadh thar nam bliadhnaichean
I could feel the air between us	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn anns an adhar eadar sinn
I only knew him for a short time	Cha d’ fhuair mi eòlas air ach airson ùine ghoirid
I can see the doors that others cannot	Chì mi na dorsan nach urrainn do dhaoine eile
I hope people don't worry about it	Tha mi an dòchas nach bi dragh aig daoine air
I barely paid attention to what happened next	Is gann gun tug mi aire do na thachair às deidh sin
I can’t believe it hasn’t already been done	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach deach a dhèanamh mar-thà
I would see his pupil go wide with desire	Chitheadh ​​​​mi an sgoilear aige a 'dol farsaing le miann
I always thought that a relationship was just a relationship	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gur e càirdeas a-mhàin a bh’ ann an dàimh
I had lived in her memory and her world	Bha mi air a bhith beò na cuimhne agus an saoghal aice
A woolen blanket lay behind the sofa	Bha plaide clòimhe na laighe air cùl an t-sòfa
I have a normal desire	Tha miann àbhaisteach agam
Even his love for his wife is enumeration	Tha eadhon a ghaol dha bhean na àireamhachadh
I warned her she needed to be strong	Thug mi rabhadh dhi gum feumadh i a bhith làidir
I had a few and now the sun is out	Bha beagan agam agus a-nis tha a’ ghrian a-muigh
I smell something big	Tha fàileadh rudeigin mòr orm
I looked at them	Thug mi sùil orra
I feel more comfortable here and there	Tha mi a’ faireachdainn nas comhfhurtail an sin agus an uairsin
Several of us are going for pizza	Tha grunn againn a’ dol airson piotsa
I didn't feel like sitting around	Cha robh mi a’ faireachdainn mar suidhe mun cuairt
I made adjustments where necessary	Rinn mi atharrachaidhean far an robh feum orra
I can give you a good time	Is urrainn dhomh deagh àm a thoirt dhut
I feel guilty enough	Tha mi a’ faireachdainn ciontach gu leòr
I was hoping she would agree to let me take control	Bha mi an dòchas gun aontaich i leigeil leam smachd a ghabhail
I feel like it's just staring into my soul	Tha mi a’ faireachdainn mar gu robh e dìreach a’ coimhead a-steach do m’ anam
I want you to stay away from my son	Tha mi airson gun cùm thu air falbh bho mo mhac
I play to maintain personal strength and fitness	Bidh mi a’ cluich gus neart is fallaineachd pearsanta a chumail suas
I pick them up and send them out to you	Bidh mi gan taghadh agus gan cur a-mach thugad
I was invited to do my old work	Bha mi air mo chuir a dhèanamh mo sheann obair
A quick inspection of the room revealed very little damage	Nochd sgrùdadh sgiobalta air an t-seòmar glè bheag de mhilleadh
I can’t be around those people right now	Chan urrainn dhomh a bhith timcheall air na daoine sin an-dràsta
Love that lasts even longer than this life	Gràdh a mhaireas eadhon nas fhaide na am beatha seo
Waste total time	Sgudal ùine iomlan
The passion for the lost	An dìoghras airson an fheadhainn a tha air chall
I didn't have a television, but it didn't matter	Cha robh telebhisean agam, ach cha robh e gu diofar
I wish you could stay longer too	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn dhut fuireach nas fhaide cuideachd
I know you were with him	Tha fios agam gu robh thu còmhla ris
I could ask them if you would come together then	B’ urrainn dhomh faighneachd dhaibh mu dheidhinn an tig thu còmhla an uairsin
The card appears to be empty	Thathas a’ nochdadh gu bheil a’ chairt falamh
I am thankful that you have been honest with me	Tha mi taingeil gu bheil thu air a bhith onarach leam
I can't sleep at all	Chan urrainn dhomh cadal idir
Eventually I allow myself to take a deep breath	Mu dheireadh leigidh mi leam fhìn anail domhainn a leigeil ma sgaoil
I took off my helmet	Thug mi dheth mo chlogaid
I have not given you	Chan eil mi air do thoirt seachad
I'm sorry for being such an ugly woman	Tha mi duilich airson a bhith na bhean cho grod
I am here for very personal medical reasons	Tha mi an seo airson adhbharan meidigeach fìor phearsanta
I needed an extra parent or family member to help	Bha feum agam air pàrant no ball teaghlaich a bharrachd airson cuideachadh
I would not have been able to get my own out	Cha bhithinn air a bhith comasach air mo chuid fhìn a thoirt a-mach
I looked up and saw the window light	Choimhead mi suas agus chunnaic mi solas na h-uinneige
The final design was commended for its environmental sensitivity	Chaidh an dealbhadh deireannach a mholadh airson cho cugallach ‘s a bha e don àrainneachd
I was born a thief	Rugadh mi gu bhith nam mhèirleach
A flock of white birds flew over them	Bha treud de dh'eòin gheala ag itealaich os an cionn
There was a hall on either side of us	Bha talla a’ leudachadh a-mach air gach taobh dhinn
I smiled and looked into his eyes	Rinn mi gàire agus choimhead mi na shùilean
I was still in law school	Bha mi fhathast san sgoil lagha
I should have told you they were looking for you	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhut gu robh iad a’ coimhead air do shon
I want to pay you back	Tha mi airson do phàigheadh ​​air ais
I had no experience of violence	Cha robh eòlas sam bith agam air fòirneart
I do not want to go back, he said	Chan eil mi airson a dhol air ais, thuirt e
I buried my heart a long time ago	Thiodhlaic mi mo chridhe o chionn fhada
A year or two younger than herself, at least	Bliadhna no dhà nas òige na i fhèin, co-dhiù
She extended this care to other animals as well	Leudaich i an cùram seo gu beathaichean eile cuideachd
They are useful in their own right	Tha iad feumail leotha fhèin
I want to keep it close	Tha mi airson a cumail faisg
I could go and help my husband	B’ urrainn dhomh a dhol a chuideachadh an duine agam
I may have seen it without getting it	Is dòcha gum faca mi e gun a bhith ga fhaighinn
I will learn something useful	Ionnsaichidh mi rudeigin feumail
I think he was caught	Bhithinn a’ smaoineachadh gun deidheadh ​​​​a ghlacadh
I have a tight character	Tha caractar teann agam
I did not expect this	Cha robh dùil agam ri seo
I thought my dad would have a suit	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh deise aig m’ athair
I think everyone has met by now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a h-uile duine air coinneachadh ron àm seo
I have to say you have done a lot of work	Feumaidh mi ràdh gu bheil thu air tòrr obair a dhèanamh
I didn’t even think to call it that	Cha do smaoinich mi eadhon a bhith ga gairm
I will never leave you again	Chan fhàg mi tuilleadh thu
I closed it and pulled the curtains	Dhùin mi e agus tharraing mi na cùirtearan
You can't explain it in words	Chan urrainn dhut a mhìneachadh le faclan
I really do not want to talk about this	Chan eil mi dha-rìribh ag iarraidh bruidhinn mu dheidhinn seo
I ran to security	Ruith mi gu tèarainteachd
I saw your husband that afternoon too	Chunnaic mi an duine agad am feasgar sin cuideachd
I had almost died in my first century down here	Cha mhòr nach robh mi air bàsachadh sa chiad linn agam shìos an seo
I got that from the ring too	Fhuair mi sin bhon fhàinne cuideachd
I mean myself over time	Bha mi a’ ciallachadh mi fhìn thar ùine
I remember her, a little bit	Tha cuimhne agam oirre, rud beag
A warehouse could work if any were deserted	Dh’ fhaodadh taigh-bathair obrachadh, nam biodh gin na fhàsach
I remember working on the first album	Tha cuimhne agam a bhith ag obair air a’ chiad chlàr
I owe it to you to laugh	Tha e mar fhiachaibh orm gàire a dhèanamh
I can start cooking rice	Is urrainn dhomh tòiseachadh air rus a chòcaireachd
I was waiting at the crossroads	Bha mi a 'feitheamh aig a' chrois-uisge
I was doing something wrong	Bha mi a’ dèanamh rudeigin ceàrr
I wanted to approach him so badly	Bha mi airson a dhol thuige cho dona
Secondary skin forms	Bidh craiceann àrd-sgoile a 'cruthachadh
I slowly released my hand from her clasp	Leig mi a-mach mo làmh gu slaodach bhon chlasp aice
I knew everything that touched his heart	B’ aithne dhomh a h-uile dad a bhean ri a chridhe
I felt so proud of it then	Bha mi a’ faireachdainn cho moiteil às anns an àm sin
I remember when his parents died	Tha cuimhne agam nuair a chaochail a phàrantan
I was deceived back into consciousness	Bha mi air mo mhealladh air ais gu mothachadh
Nothing like the original	Chan eil dad coltach ris an fhear thùsail
I did not know, for one, about hair	Cha robh fios agamsa, airson aon, mu dheidhinn falt
I think he would rather be alone than around anyone	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fheàrr leis a bhith leis fhèin na timcheall air duine sam bith
There was a layer of blue running through the sky	Bha sreath de ghorm a’ ruith tron ​​adhar
I had long been used to traveling through it	Bha mi o chionn fhada air fàs cleachdte ri bhith a’ siubhal troimhe
One worm ran down his brutal flesh	Ruith aon bhoiteag sìos a fheòil bhrùideil
I had to start again in the morning	Dh'fheumainn tòiseachadh a-rithist sa mhadainn
I had the worst feeling in my stomach	Bha an fhaireachdainn as miosa agam nam stamag
I might have told them they were crazy	Is dòcha gum biodh mi air innse dhaibh gu robh iad craicte
I bake a few things	Bidh mi a’ fuine rud no dhà
I had already visited both towns with my parents	Bha mi mu thràth air tadhal air an dà bhaile còmhla ri mo phàrantan
I still remember her being an innocent, sweet little girl	Tha cuimhne agam fhathast gur e nighean bheag neo-chiontach, milis a bh’ innte
I went the other way and found a back door	Chaidh mi an taobh eile agus lorg mi doras cùil
I learned a lot about life, about living, about myself	Dh’ ionnsaich mi tòrr mu bheatha, mu bhith beò, mum dheidhinn fhìn
I rise to my feet slowly but lazily	Bidh mi ag èirigh gu mo chasan gu slaodach ach leisg
A large rock perched between two trees in the background	Creag mhòr air a suidheachadh eadar dà chraobh faisg air a' chùl
I look back on this wonderful beauty	Tha mi a’ dol às ùr leis an uamhas bòidhchead eireachdail seo
I have thirty minutes to get back to campus	Tha trithead mionaid agam airson faighinn air ais dhan champas
I will never put those things together	Cha chuir mi a-riamh na rudan sin ri chèile
I really felt lighter	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn nas aotroime
I started for the front door but stopped	Thòisich mi airson an doras aghaidh ach stad mi
I need that connection to you	Feumaidh mi an ceangal sin riut
I look down at the man lying next to me	Bidh mi a’ coimhead sìos air an duine a tha na laighe ri mo thaobh
I would not be forced to marry	Cha bhithinn air mo sparradh gu pòsadh
She was worried he had killed himself	Bha dragh oirre gun robh e air e fhèin a mharbhadh
I shook my body around to look at the chair	Chrath mi mo chorp mun cuairt a choimhead air a’ chathair
I will say who will die today	Canaidh mi cò a gheibh bàs an-diugh
A few minutes later a woman walked into the office	Beagan mhionaidean às deidh sin choisich boireannach a-steach don oifis
At least I didn't go down without explaining myself first	Cha robh mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ coiseachd nas fhaide co-dhiù
I never wanted to be a representative of power	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith nam riochdaire cumhachd
I devised the rest of my own philosophy	Dhealbh mi an còrr den fheallsanachd agam fhìn
I did not know exactly what it was	Cha robh fios agam dè dìreach a bh’ ann
I had to stand in one place for two days	Bha agam ri seasamh ann an aon àite airson dà latha
I have been around for a long time	Tha mi air a bhith timcheall airson ùine mhòr
I leave it there for a struggle	Bidh mi ga fàgail an sin airson strì
I never felt this way	Cha robh mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn mar seo
I always find that this is a mature feeling for intimate conversation	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faighinn a-mach gur e faireachdainn aibidh a tha sin airson còmhradh dlùth
He was also a production manager	Bha e cuideachd na mhanaidsear riochdachaidh
I can't kill anyone in cold blood	Chan urrainn dhomh duine a mharbhadh ann am fuil fhuar
I promise they will be explained	Tha mi a’ gealltainn gum bi iad air am mìneachadh
I'm just trying to understand	Tha mi dìreach a’ feuchainn ri thuigsinn
But I was sure he wouldn't do that	Ach bha mi cinnteach nach dèanadh e sin
I told you they would be knowledgeable	Thuirt mi ribh gum biodh iad fiosrach
I have a building that they use as offices	Tha togalach agam a bhios iad ga chleachdadh mar oifisean
I have made good progress this week	Tha mi air adhartas math a dhèanamh an t-seachdain seo
I didn’t want to be fond of it	Cha robh mi airson a bhith dèidheil air
It rained, and it's never good	Bha mi a’ sileadh, agus chan eil sin a-riamh math
I was filled with a lot of emotion	Bha mi air mo lìonadh le mòran fhaireachdainnean
I should have saved them	Bha còir agam an sàbhaladh
I have a trade of mind	Tha malairt inntinn agam
No woman had done that to him before	Cha robh boireannach air sin a dhèanamh ris roimhe
I was barely ready when a mail truck pulled up	Is gann gun robh mi deiseil nuair a tharraing làraidh puist suas
I have used two commonalities as well	Tha mi air dà chumantas a chleachdadh cuideachd
I want to thank you for this special reading	Tha mi airson taing a thoirt dhut airson an leughadh sònraichte seo
I will definitely use them again	Bidh mi gan cleachdadh a-rithist gu cinnteach
I could take her home before then	B’ urrainn dhomh a toirt dhachaigh ron àm sin
I think that's important	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin cudromach
I felt like I was shining	Bha e coltach gu robh mi a’ deàrrsadh
I didn't get enough time with the baby	Cha d’ fhuair mi ùine gu leòr leis a’ phàiste
I will not be with either side	Cha bhi mi còmhla ri taobh sam bith
I love my husband, my protector	Tha gaol agam air an duine agam, an neach-dìon agam
I will not listen to any other argument on the subject	Cha bhith mi ag èisteachd ri argamaid eile air a’ chuspair
I think he really appreciates my opinion	Tha mi a’ creidsinn gu bheil e a’ meas mo bheachd gu mòr
I never thought about it, but maybe	Cha do smaoinich mi a-riamh mu dheidhinn, ach is dòcha
People avoided bothering him in any way	Sheachain daoine dragh a chur air ann an dòigh sam bith
I told him something	Dh'innis mi rudeigin dha
I sometimes dream that we are in the wrong place	Bidh mi uaireannan a’ bruadar gu bheil sinn san àm cheàrr
I almost called you once	Cha mhòr nach do ghairm mi thu aon uair
I looked at the trees hundreds of feet away	Thug mi sùil air na craobhan ceudan troigh air falbh
I do not have separate parts	Chan eil pàirtean fa leth agam
I was too hungry to resist	Bha mi ro acrach airson a dhol na aghaidh
I told you that earlier	Dh'innis mi sin dhut na bu tràithe
I think about myself all the time	Bidh mi a’ smaoineachadh orm fhìn fad na h-ùine
I can smell it now	Is urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh air a-nis
I probably wouldn't kill you	Is dòcha nach marbhadh mi thu
I saw all kinds of women	Chunnaic mi a h-uile seòrsa de bhoireannaich
I haven't yet, not completely	Cha do rinn mi fhathast, chan ann gu tur
I found out that day	Fhuair mi a-mach e air an latha sin
I could hear her scream as she opened her eyes	Bha mi a’ cluinntinn a sgreuchail nuair a dh’ fhosgail i a sùilean
A cruise is far ahead of me	Tha turas-mara fada air thoiseach orm
I thought it was lazy gossip	Bha mi a’ smaoineachadh gur e gossip leisg a bh’ ann
I may have been killed	Dh’ fhaodadh gun deach mo mharbhadh
I could feel his body heat	Bha mi a’ faireachdainn teas a chuirp
I watch a plane fly over the city	Bidh mi a’ coimhead plèana ag itealaich thairis air a’ bhaile
I had to focus on the problem immediately	Dh'fheumadh mi fòcas a chuir air an duilgheadas sa bhad
I sold everything to buy it	Reic mi a h-uile càil airson a cheannach
He later received more media attention	Às deidh sin fhuair e barrachd aire bho na meadhanan
I prefer to comment	Is fheàrr leam aithris a dhèanamh
A slow smile spread across her face	Sgaoil gàire mall air feadh a h-aodann
I hope you help me	Tha mi an dòchas gun cuidich thu mi
No other cells can provide acquired characters	Chan urrainn do cheallan sam bith eile caractaran a fhuair iad a thoirt seachad
I stepped in front of him, but he did not notice me	Cheum mi air a bheulaibh, ach cha do mhothaich e mi
I worked it out to some extent	Dh'obraich mi a-mach e gu ìre
I would know all about you	Bhiodh fios agam uile mu do dheidhinn
Balanced range sustains life	Raon cothromach a 'cumail beatha
I know this is not the right time	Tha fios agam nach e seo an àm cheart
I can see it clearly now	Tha mi ga fhaicinn gu soilleir a-nis
Great taste for a brighter day	Blas sgoinneil airson latha nas soilleire
I treat him with kindness and love all day long	Bidh mi ga làimhseachadh le caoimhneas agus gràdh fad an latha
I did not expect that to happen	Cha robh mi an dùil gun tachradh sin
I will send them a message	Cuiridh mi teachdaireachd thuca
I open the bedroom door and head for the kitchen	Bidh mi a’ fosgladh doras an t-seòmar-cadail agus a’ dèanamh air a’ chidsin
I took the flower he was still holding up	Ghabh mi am flùr a bha e fhathast a 'cumail suas
Nice stranger and another side, sure	Coigreach snog agus taobh eile, cinnteach
I have to try to help him	Feumaidh mi feuchainn ri a chuideachadh
I just felt ridiculous and stupid	Bha mi a’ faireachdainn mì-fhreagarrach agus gòrach
Revolution by order or ranks or groups	Ar-a-mach le òrdugh no ìrean no buidhnean
I was supposed to be pregnant before this	Bha còir agam a bhith trom le leanabh ron seo
I didn't want to give up either	Cha robh mi airson m’ àite a thoirt seachad cuideachd
I also pray that we will find her quickly	Tha mi cuideachd ag ùrnaigh gun lorg sinn i gu sgiobalta
I had to get on my feet	B’ fheudar dhomh faighinn air mo chasan
I read the newspaper every day	Bidh mi a’ leughadh am pàipear-naidheachd a h-uile latha
I did not know how to act from the kiss	Cha robh fios agam ciamar a nì mi gnìomh bhon phòg
I can’t guarantee a call every day	Chan urrainn dhomh gealltainn gairm a h-uile latha
I only heard four people coming to him	Cha chuala mi ach ceathrar a’ tighinn thuige
I seldom use the place	Is ann ainneamh a bhios mi a’ cleachdadh an àite
I see we've taught you well	Tha mi a’ faicinn gu bheil sinn air deagh theagasg dhut
I am completely taken by surprise	Tha mi air mo ghlacadh gu tur le iongnadh
The descendants of his crew became pirates	Thàinig sliochd a chriutha gu bhith na spùinneadairean
I laughed and laughed and laughed	Rinn mi gàire agus rinn mi gàire agus rinn mi gàire
Lots of supernatural romance fiction	Tòrr ficsean romansa os-nàdarrach
I laugh at it	Bidh mi a’ gàireachdainn air a sgàth
I had never tried running before, not like this	Cha robh mi a-riamh air feuchainn ri ruith roimhe, chan ann mar seo
I will hear something	Cluinnidh mi rudeigin
I love living out here	Is toil leam a bhith a’ fuireach a-muigh an seo
It wasn't long before I started to feel stronger	Cha b 'fhada gus an do thòisich mi a' faireachdainn nas làidire
I knew who she was, though	Bha fios agam cò i, ge-tà
Generally only one foot is used to catch prey	San fharsaingeachd chan eil ach aon chois air a chleachdadh gus creach a ghlacadh
I had already thought of some names for the baby	Bha mi mu thràth air smaoineachadh air cuid de dh’ ainmean airson a’ phàiste
I went back to my chair	Chaidh mi air ais dhan chathair agam
I told my wife it was like an invitation	Thuirt mi ri mo bhean gun robh e coltach ri cuireadh
A healthy body means a healthy mind	Bha corp fallain a’ ciallachadh inntinn fallain
I moved here about two months ago	Ghluais mi an seo mu dhà mhìos air ais
I wanted to thank him for being a father	Bha mi airson taing a thoirt dha airson a bhith nam athair
A cloud had come over her face	Bha neul air tighinn thairis air a h-aodann
I had seen the news reports for years	Bha mi air na h-aithisgean naidheachd fhaicinn airson bhliadhnaichean
I have so many doubts	Tha uiread de teagamhan agam
I found another victim	Lorg mi neach-fulang eile
I leaned out the window and couldn't believe my eyes	Lean mi a-mach air an uinneig agus cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a chreidsinn
I knew it was somewhere off the northwest	Bha fios agam gu robh e an àiteigin far an iar-thuath
I didn’t know if it was for real or show	Cha robh fios agam an robh e airson fìor no taisbeanadh
I closed my eyes, stretched out my feelings	Dhùin mi mo shùilean, shìn mi mo mhothachaidhean a-mach
I'm about to start moving	Tha mi gu bhith a’ tòiseachadh air gluasad
Country born again	Dùthaich air a bhreith a-rithist
I won’t be up for dinner around that time	Cha bhi mi suas airson dinnear mun àm sin
New battery technology is coming to an end	Thig teicneòlas bataraidh ùr gu crìch
I just want her to be safe	Tha mi dìreach airson gum bi i sàbhailte
I heard heavy steps coming closer	Chuala mi ceuman trom a’ tighinn nas fhaisge
I was not singing in the water or anything like that	Cha robh mi a’ seinn anns an uisge no dad mar sin
I can start now in the right way	Is urrainn dhomh tòiseachadh a-nis anns an dòigh cheart
I did it for my daughter	Rinn mi e airson mo nighean
I just want to give it a chance to change	Tha mi dìreach airson cothrom a thoirt dha atharrachadh
I am a life coach and personal mentor	Tha mi nam choidse beatha agus na thaic-iùlaiche pearsanta
I just had to get some water	Cha robh agam ach beagan uisge fhaighinn
A doctor walks into the room	Bidh dotair a’ coiseachd a-steach don t-seòmar
A snake is a snake	Is e nathair a th’ ann an nathair
I can smell how hot you are to me	Is urrainn dhomh fàileadh cho teth sa tha thu dhomh
I was wondering how it would end	Bha mi a’ faighneachd ciamar a thigeadh e gu crìch
I am innocent of any crime	Tha mi neo-chiontach de eucoir sam bith
I need to do something special for my friends	Feumaidh mi rudeigin sònraichte a dhèanamh dha mo charaidean
I look at the clear view of the door	Bidh mi a’ coimhead air sealladh soilleir an dorais
I hit my pillow, and the dream happened again	Bhuail mi mo chluasag, agus thachair an aisling a-rithist
I looked at the other one	Thug mi sùil air an fhear eile
I did it and I got this	Rinn mi e agus fhuair mi seo
I could hardly think of anything	Is gann gum b’ urrainn dhomh smaoineachadh dìreach
I wanted to preach the word	Bha miann agam am facal a shearmonachadh
I could no longer be like that man	Cha b’ urrainn dhomh a bhith mar an duine sin tuilleadh
I trust your decision	Tha earbsa agam anns a’ cho-dhùnadh agad
I finally took the water bottle	Ghabh mi am botal uisge mu dheireadh
I heard him laugh quietly	Chuala mi e a’ gàireachdainn gu socair
I wanted those people back, every last one of them	Bha mi ag iarraidh na daoine sin air ais, a h-uile fear mu dheireadh dhiubh
I had a hard time seeing it clearly	Bha ùine chruaidh agam ga fhaicinn gu soilleir
I had no sympathy for his lack of resolution	Cha robh co-fhaireachdainn sam bith agam airson an dìth fuasglaidh aige
And the design went into the drawer	Agus chaidh an dealbhadh a-steach don drathair
I covered his body with a blanket	Chòmhdaich mi a chorp le plaide
I know you have read his novels	Tha fios agam gu bheil thu air na nobhailean aige a leughadh
I did not expect them to say anything	Cha robh dùil agam gun canadh iad dad
I made friends tonight	Thug mi caraidean a-nochd
I wish more people had come to see it	Tha mi a’ guidhe gum biodh barrachd dhaoine air tighinn ga fhaicinn
I was filled with all the emotions	Bha mi air mo lìonadh leis a h-uile faireachdainn
I didn't see that coming	Chan fhaca mi sin a’ tighinn
A round coffee table sits in between	Tha bòrd cofaidh cruinn na shuidhe eadar
I only enjoyed those moments with my beautiful, quiet mother	Chòrd na h-amannan sin rium a-mhàin le mo mhàthair bhrèagha, shàmhach
I bet the food will take off soon	Cuiridh mi geall gun toir am biadh dheth a dh’ aithghearr
I abruptly let out a sigh of relief as she gasped for air	Leig mi air falbh gu h-obann fhad ‘s a bha i a’ gas airson èadhar
I stand looking at them in silent amazement	Tha mi a 'seasamh a' coimhead orra le iongnadh sàmhach
I knew how to play cool though	Bha fios agam mar a chluicheadh ​​​​mi fionnar ge-tà
I did not want to return	Cha robh mi airson tilleadh
I really hope you enjoy it	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun còrd e riut
I was on a hot fire where he was worried	Bha mi na theine teth far an robh dragh air
I could not promise him	Cha b’ urrainn dhomh a leithid de ghealladh a thoirt dha
I think the old man will, too	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèan am bodach, cuideachd
I am no longer alone	Chan eil annam fhìn a-mhàin tuilleadh
I had an idea about an experiment	Bha beachd agam mu dheuchainn
I kept pushing the button but there was no response	Chùm mi a’ putadh a’ phutan ach cha robh freagairt sam bith ann
She surprised me a little with her musical taste	Chuir i iongnadh beag orm leis a blas ciùil
I just didn’t want to	Cha robh mi dìreach ag iarraidh
I meant by weight and everything	Bha mi a’ ciallachadh leis an cuideam agus a h-uile càil
I felt a blanket of righteousness wash over me	Bha mi a’ faireachdainn plaide de fhìreanachadh a’ nighe thairis orm
I could not object to them	Cha b' urrainn dhomh cur nan aghaidh
I had an early breakfast with my daughter	Bha bracaist tràth agam le mo nighean
I did my best to cover my face	Rinn mi mo dhìcheall m’ aghaidh a chòmhdach
Very beautiful face	Aghaidh glè bhrèagha
I see a lot of missionaries who are talented people	Chì mi mòran mhiseanaraidhean a tha nan daoine tàlantach
I was so lonely in the world	Bha mi cho aonaranach air an t-saoghal
I understand if you want me to leave	Tha mi tuigsinn ma tha thu ag iarraidh orm falbh
I feel bad about your car exploding	Tha mi a’ faireachdainn dona mun chàr agad a bhith air a spreadhadh
He mixed up the song too	Measgaich e an t-òran cuideachd
I hope someone knows what to do	Tha mi an dòchas gu bheil fios aig cuideigin dè a nì mi
I would hand myself over to the dogs	Bhithinn gam thoirt fhèin a-null dha na coin
I shook it and went back willingly	Chrath mi agus chaidh e air ais gu deònach
A moment later his cousin came around the corner	Mionaid às deidh sin thàinig a cho-ogha timcheall an oisean
I think we're back to square one	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air ais gu ceàrnag a h-aon
The group meets at his restaurant	Bidh a’ bhuidheann a’ coinneachadh aig an taigh-bìdh aige
I had never been inside such a gracious house	Cha robh mi roimhe seo am broinn taigh cho gràsmhor
I have a studio lit by my side	Tha stiùidio air a lasadh taobh agam
I believe they have done it more than once	Tha mi creidsinn gu bheil iad air a dhèanamh barrachd air aon uair
I did not want to ask him any questions, however	Cha robh mi airson ceistean sam bith fhaighneachd dheth, ge-tà
I also think it can save time and money	Tha mi cuideachd a’ smaoineachadh gun urrainn dha ùine agus airgead a shàbhaladh
I bought some land up here	Cheannaich mi beagan fearainn shuas an seo
I didn't hear much from the neighbors	Cha chuala mi na nàbaidhean mòran idir
I just want you to be open to this adventure	Tha mi dìreach airson gum bi thu fosgailte don chuairt-dànachd seo
I feel for his pulse	Tha mi a’ faireachdainn airson a chuisle
I leave quickly	Bidh mi a’ falbh mi fhìn gu sgiobalta
I felt a warmth rush over me	Bha mi a’ faireachdainn blàths a’ ruith thairis orm
I had been shooting for days	Bha mi air a bhith a’ losgadh airson làithean
I will never hide the truth because it is uncomfortable	Cha chuir mi am falach an fhìrinn gu bràth oir tha e mì-chofhurtail
I am writing to support you	Tha mi a’ sgrìobhadh gus mo thaic a thoirt dhut
I'm ready to take orders from him	Tha mi deiseil a’ gabhail òrdughan bhuaithe
I promise I will look into it immediately	Tha mi a’ gealltainn gun coimhead mi a-steach dha sa bhad
I could only imagine what she was going through	Cha b’ urrainn dhomh ach smaoineachadh air na bha i a’ dol troimhe
I was scared myself	Bha an t-eagal orm fhìn
I hope you are a good type	Tha mi an dòchas gur e deagh sheòrsa a th’ annad
A man stood in the dark light of the hall	Sheas fear ann an solas dorcha an talla
Others have helped to provide social services and mental health services	Chuidich cuid eile le bhith a’ toirt seachad seirbheisean sòisealta agus seirbheisean slàinte inntinn
I know where she lives	Tha fios agam càit a bheil i a' fuireach
He was so angry with me	Bha e cho feargach rium
I bought it for myself	Cheannaich mi e dhomh fhìn
I think she'll get that from me	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh i sin bhuam
I filled it in my pocket	Lìon mi nam phòcaid e
I couldn't take it anymore	Cha b' urrainn dhomh a ghabhail tuilleadh
I felt like you were inside me	Bha mi a’ faireachdainn gu bheil thu a-staigh orm
She is legally blind and deaf	Tha i gu laghail dall agus bodhar
I should have mentioned that	Bu chòir dhomh a bhith air iomradh a thoirt air sin
It was named after his father	Chaidh ainmeachadh air athair
I looked past her and noticed the man	Choimhead mi seachad oirre agus mhothaich mi an duine
I mean, he talked to me	Tha mi a’ ciallachadh, bhruidhinn e rium
I did not try to stop them	Cha do dh'fheuch mi ri stad a chur orra
I stopped, tried to get closer	Stad mi, dh'fheuch mi ri faighinn nas fhaisge
I maintained eye contact	Chùm mi conaltradh sùla
I study and do research	Bidh mi a’ sgrùdadh agus a’ dèanamh rannsachadh
I hope you did not worry	Tha mi an dòchas nach robh dragh agad
I really miss her	Tha mi gu mòr ga h-ionndrainn
I noticed that the other players knew each other	Mhothaich mi gu robh na cluicheadairean eile eòlach air a chèile
I never had a mentor	Cha robh neach-comhairle agam a-riamh
I used to do it regularly	B’ àbhaist dhomh a bhith ga dhèanamh gu cunbhalach
I had never felt so relaxed before	Cha robh mi a-riamh a 'faireachdainn cho aig fois roimhe seo
I'm new to most of this	Tha mi às ùr don mhòr-chuid de seo
I hate my life so much	Tha gràin cho mòr agam air mo bheatha
Virtual mask of sincerity	Mas-fhìor mask of sincerity
I rule well under the same circumstances	Bidh mi a’ riaghladh gu math fo na h-aon shuidheachaidhean
I wanted to go to the moon	Bha mi airson a dhol air a’ ghealach
I could smell it even a few yards away	B 'urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh air eadhon beagan shlatan air falbh
I kept trying to focus my eyes	Lean mi orm a’ feuchainn ri mo shùil a chuimseachadh
I was so glad you called this morning	Bha mi cho toilichte gun do ghairm thu madainn an-diugh
Followed by a slight thunder rise	Lean àrdachadh tàirneanaich ìosal
I've recently avoided my ruin with an early thank you	Tha mi o chionn ghoirid a’ seachnadh mo thobhta deireadh le taing thràth
I glanced at his dreamy eyes for a brief moment	Thug mi sùil air na sùilean bruadar aige airson diog goirid
I pulled the chain to make sure it flowed	Tharraing mi an slabhraidh gus dèanamh cinnteach gum biodh e a’ sruthadh
I don't see anything in them	Chan eil mi a’ faicinn dad annta
Some pious rule the audience with the pope	Bha beagan dhiadhaidh a’ riaghladh luchd-èisteachd leis a’ phàpa
I almost forgot to tell you	Cha mhòr nach do dhìochuimhnich mi innse dhut
Hunting for blood and flesh	Sealg airson fuil agus feòil
I belonged in the tin can	Bhuineadh mi anns a’ chanastair staoin
I rubbed my own jaws and noticed almost nothing	Suathadh mi mo ghiallan fhìn agus cha mhòr nach do mhothaich mi dad
I then reached the bedroom door and opened it	Ràinig mi doras an t-seòmar-cadail an uairsin agus dh’ fhosgail mi e
A bone cell looks different from an ae cell	Bidh cealla cnàimh a 'coimhead eadar-dhealaichte bho chealla ae
Personally I don’t like several different types of people	Gu pearsanta cha toil leam grunn sheòrsaichean de dhaoine eadar-dhealaichte
I have a lot of money on this one	Tha tòrr airgead agam air an fhear seo
I wish she was here next to me	B’ fheàrr leam gum biodh i an seo ri mo thaobh
Imprisonment for a crime we forgot	Prìosan airson eucoir a dhìochuimhnich sinn
I felt like a bird flying through the air	Bha mi a’ faireachdainn mar eun ag itealaich tron ​​adhar
I love women dating	Is toil leam boireannaich a bhith a’ togail a chèile
I put them in a full, open wine bottle	Chuir mi iad ann am botal fìon làn, fosgailte
I read a lot about saints and masters	Leugh mi mòran mu naoimh agus maighstirean
I pressed my hand to his chest	Bhrùth mi mo làmh gu a bhroilleach
I have dreams of my own	Tha aislingean agam fhìn
I will deal with him tomorrow at the country club	Bidh mi a’ dèiligeadh ris a-màireach aig a’ chlub dùthchail
I was thrilled with the plot	Bha mi air leth toilichte leis a’ chuilbheart
I mean sad to sleep	Tha mi a’ ciallachadh dòrainneach gu ìre cadail
I know you are lazy to do this	Tha fios agam gu bheil thu leisg seo a dhèanamh
I had lost track of what this session was about	Bha mi air cunntas a chall air dè an seisean a bha seo
He also took piano lessons for a short time	Ghabh e leasanan piàna airson ùine ghoirid cuideachd
I feel lonely and empty but I'm not depressed	Tha mi a’ faireachdainn aonaranach agus falamh ach chan eil mi trom-inntinneach
I thought she might have seen deer	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum faca i fèidh
I am aiming for the middle ground	Tha mi ag amas air an talamh mheadhanach
I was building my character to some extent to be against you	Bha mi a 'togail mo charactar gu ìre gus a bhith nad aghaidh
A simple starting point is a toy	Is e àite tòiseachaidh sìmplidh dèideag
I have until the end of summer	Tha agam gu deireadh an t-samhraidh
Reward for my capture, perhaps	Duais airson mo ghlacadh, is dòcha
I looked at the old wall behind the tracks	Thug mi sùil air an t-seann bhalla air cùlaibh nan slighean
I can't keep my eyes off it	Chan urrainn dhomh mo shùilean a chumail dheth
I love my tons and tons	Tha na tonna agus na tonna agam a’ còrdadh rium
I finally came clean with her about everything	Mu dheireadh thàinig mi glan leatha mu dheidhinn a h-uile dad
I really wonder where it came from	Tha mi dha-rìribh a’ faighneachd cò às a thàinig e
I noticed that he looked ashamed	Mhothaich mi gu robh coltas tàmailteach air
I heard footsteps running out of the room	Chuala mi ceuman-coise a’ ruith a-mach às an rùm
I think whoever it was, we were after it	Saoilidh mi, ge b' e cò bha ann, gun robh sinn às ar dèidh
I would remember these people	Bhiodh cuimhne agam air na daoine seo
I enjoy good conversation	Tha còmhradh math a’ còrdadh rium
Dessert for death	Dessert airson bàsachadh
I lived there for many years	Bha mi a’ fuireach ann iomadh bliadhna
I was alone and at home	Bha mi nam aonar agus na mo dhachaigh
I walked around to the driver's side of the truck	Choisich mi timcheall gu taobh draibhear an làraidh
I believe we should have got to those rooms first	Tha mi creidsinn gum bu chòir dhuinn a bhith air faighinn dha na seòmraichean sin an toiseach
I am in love with him	Tha mi ann an gaol leis
I think it will take some preparation	Tha mi a’ smaoineachadh gun toir e beagan ullachaidh
I roll away and the hand moves towards me	Bidh mi a’ roiligeadh air falbh agus tha an làmh a’ gluasad gu mo thaobh
I talk about it all the time	Bidh mi a’ bruidhinn mu dheidhinn fad na h-ùine
I am a grateful man, of course	Tha mi nam dhuine taingeil, gu dearbh
I hate moving them	Is fuath leam a bhith gan gluasad
I looked out the window	Choimhead mi a-mach air an uinneig
I forgot to mention this	Dhìochuimhnich mi iomradh a thoirt air seo
I can't even offer you my good name	Chan urrainn dhomh eadhon m’ ainm math a thabhann dhut
I came home to find him standing in our garden	Thàinig mi dhachaigh gus a lorg na sheasamh sa ghàrradh againn
I knew she would be hungry	Bha fios agam gum biodh i leis an acras
Very true, straight to the slit	Fìor fhìor, dìreach chun t-sgoltadh
I can combine two or three	Is urrainn dhomh dhà is dhà a chur ri chèile
I think everything that was done made a lot of sense	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn a h-uile dad a chaidh a dhèanamh tòrr ciall
A cold shake was through	Chaidh crathadh fuar troimhe
I had to be underground, and out of sight	Dh'fheumadh mi a bhith fon talamh, agus a-mach à sealladh
I am fully committed to this	Tha mi air làn ghealladh dha seo
I could not be foolish	Cha b' urrainn dhomh a bhith gòrach
I was always skeptical about it	Bha mi an-còmhnaidh amharasach mu dheidhinn
A bonded mutual fund is an investment company	Is e companaidh tasgaidh a th’ ann am maoin co-phàirteach bannan
I didn’t care if she was	Cha robh dragh agam nam biodh i
I heard his last speech	Chuala mi an òraid mu dheireadh aige
I looked around in sadness and horror	Choimhead mi mun cuairt ann am bròn agus ann an uamhas
I couldn't believe how many people came	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cia mheud duine a thàinig
I just hoped it felt the same way	Bha mi an dòchas gun robh e a’ faireachdainn san aon dòigh
I think something out of the ordinary	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil rudeigin annasach a’ dol
I bet there is a powerful rock inside	Cuiridh mi geall gu bheil creag cumhachdach a-staigh
I stood there, waiting in silence	Sheas mi an uairsin, a 'feitheamh ann an sàmhchair
I had seen it before, that was for sure	Bha mi air fhaicinn roimhe, bha sin cinnteach
His father did not support his acting desire	Cha do chuir athair taic ris a mhiann cleasachd
One or two things come to mind	Bidh rud no dhà a’ tighinn gu inntinn
I have to be quiet, he thought	Feumaidh mi a bhith sàmhach, smaoinich e
In hot weather they would bring cool water	Anns an aimsir teth bheireadh iad uisge fionnar
I just know my daughter, that's all	Tha mi dìreach eòlach air mo nighean, tha sin uile
I was really worried to see my dad	Bha mi dha-rìribh iomagaineach m’ athair fhaicinn
I almost got out of the car	Cha mhòr nach leum mi a-mach às a’ chàr
I used to think that book was crazy	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ smaoineachadh gu robh an leabhar sin às mo chiall
I was raised more like my mother, small but slender	Thogadh mi nas coltaiche ri mo mhàthair, beag ach caol
I was not sure if the two would get on	Cha robh mi cinnteach am faigheadh ​​an dithis air adhart
I could hear them in the hall	Chluinninn iad anns an talla
I enjoyed helping people find lost loved ones	Chòrd e rium a bhith a’ cuideachadh dhaoine gus luchd-gràidh caillte a lorg
I smile happily, spinning	Bidh mi a 'gàire gu toilichte, a' snìomh
I feel his hostility	Tha mi a’ mothachadh a nàimhdeas
I understand the mistake	Tha mi a' tuigsinn a' mhearachd
I gave you one last chance and you ruined it	Thug mi aon chothrom mu dheireadh dhut agus mhill thu e
I was in the color guard in high school	Bha mi anns a’ gheàrd dath san àrd-sgoil
A group finally went back through the village and through the garden	Chaidh buidheann mu dheireadh air ais tron ​​bhaile agus tron ​​ghàrradh
I ran my fingers over them	Ruith mi mo chorragan thairis orra
I was hoping it wasn’t out	Bha mi an dòchas nach robh e a-mach
I put it over my hand	Chuir mi thairis air mo làmh e
A large crowd turned to him	Thionndaidh sluagh mòr ga ionnsuidh
I freed my arm and wrapped it around her shoulders	Shaor mi mo ghàirdean agus chuir mi timcheall a guailnean e
I often think that easy things make a bad law	Bidh mi a’ smaoineachadh gu tric, gu bheil cùisean furasta a’ dèanamh droch lagh
I paused to tell him about my physical changes	Chuir mi dàil ann a bhith ag innse dha mu na h-atharrachaidhean corporra agam
I find myself doing nothing	Tha mi a 'lorg mi fhìn a' dèanamh rud sam bith
I did not want them there	Cha robh mi gan iarraidh ann
I put my arm around her shoulder	Bidh mi a’ cur mo ghàirdean timcheall a gualainn
A quick inventory can be made for the home	Dh’ fhaodadh clàr-seilbhe sgiobalta a dhèanamh airson an dachaigh
I regain my foundation and put my hands out	Bidh mi a’ faighinn air ais mo bhunait agus a’ cur mo làmhan a-mach
I was never abroad	Cha robh mi a-riamh thall thairis
I am the commander of this fort, my men	Is mise ceannard an daingnich seo, dem fhearaibh
I just can't help but wonder what the hell I'm going to do	Bidh mi a’ fàgail gun chomas tuigsinn dè an ifrinn a nì mi
I want to feel his skin	Tha mi airson a chraiceann a mhothachadh
I should contact my grandparents	Bu chòir dhomh fios a chuir gu mo sheann phàrantan
I know that we have a right to defend ourselves there	Tha fios agam gu bheil còir againn sinn fhèin a dhìon ann an sin
I can't explain it in any other way	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh ann an dòigh sam bith eile
I opened one eye and then the other	Dh’ fhosgail mi aon sùil agus an uairsin an tè eile
I was thinking about my grandparents	Bha mi a’ smaoineachadh air mo sheanair agus mo sheanmhair
I was reminded that everything would be fine	Chuir mi nam chuimhne gum biodh a h-uile dad ceart gu leòr
A couple were standing at the bar	Bha càraid nan seasamh aig a’ bhàr
All these things came out of it	Thainig na nithe so uile a mach as
Very big challenge	Dùbhlan glè mhòr
I tried to call but the phone was not on	Dh'fheuch mi ri fònadh ach cha robh am fòn air
I had no idea what we were walking into	Cha robh fios agam dè a bha sinn a’ coiseachd a-steach
I grab my gun and look at the room and the magazine	Bidh mi a’ glacadh a ghunna agus a’ coimhead air an t-seòmar agus an iris
I decided against it, and moved on	Cho-dhùin mi na aghaidh, agus ghluais mi air adhart
I desperately need a new pair	Tha cruaidh fheum agam air paidhir ùr
I was among those in need of help	Bha mi am measg an fheadhainn a bha feumach air cuideachadh
I think the shock showed more than the excitement	Tha mi a’ smaoineachadh gun do sheall an clisgeadh barrachd na an toileachas
Success, of course	Soirbheachas, gu dearbh
My flesh trembled	Bhuail crith m'fheòil
I have no taste for it yet	Chan eil blas agam air fhathast
I appreciate all the support	Tha mi a’ cur luach air an taic gu lèir
I deserve a future	Tha mi airidh air àm ri teachd
I could still put on a suit	B’ urrainn dhomh deise a chuir a-steach fhathast
I want to crack it first	Tha mi ag iarraidh a' chiad sgàineadh air
Substantial size	Meud susbainteach
I suffered the same problem	Dh'fhuiling mi an aon dhuilgheadas
I finished the movie roll taking pictures of it	Chrìochnaich mi an rolla film a’ togail dhealbhan dheth
I have to go home and lie down	Feumaidh mi a dhol dhachaigh agus laighe sìos
I have some questions about my luggage that need to be answered	Tha ceistean agam mu na bagannan agam a dh’ fheumar freagairt
I watch every grain as it comes ashore	Bidh mi a’ coimhead gach gràin mar a thig e air tìr
I didn’t mean the dig was tired	Cha robh mi a 'ciallachadh gu robh an cladhach sgìth
I gave myself to her, completely, completely, completely	Thug mi mi-fhìn dhi, gu tur, gu tur, gu tur
A soft knock on the door interrupted his game	Chuir gnog bog air an doras stad air a gheam
It was a few seconds before they heard an answer	Chaidh beagan dhiog seachad mus cuala iad freagairt
I made this suit	Rinn mi an deise seo
I am afraid to tell you dates and details	Tha eagal orm cinn-latha agus mion-fhiosrachadh innse dhut
I understand that you came here to be educated	Tha mi tuigsinn gun tàinig thu an seo airson foghlam fhaighinn
I thought his age was around fifty	Bha mi den bheachd gu robh an aois aige timcheall air leth-cheud
I can't take my own staff with you unless they're in the army	Chan urrainn dhomh an luchd-obrach agam fhìn a thoirt leat mura h-eil iad san arm
I didn't go with him	Cha robh mi a 'dol còmhla ris
They had ten children	Bha deichnear chloinne aca
I want to say those words	Tha mi airson na faclan sin a ràdh
I would have talked to her	Bhithinn air bruidhinn rithe
She later rejected the vice president	Às deidh sin dhiùlt i an iar-cheann-suidhe
I keep an eye on the bedside alarm clock	Bidh mi a’ cumail sùil air an ùine air a’ ghleoc rabhaidh ri taobh na leapa agam
I just can't make it understand	Chan urrainn dhomh dìreach toirt air tuigsinn
Simple good for reconciling both sides	Math sìmplidh airson rèiteachadh an dà thaobh
I do not know these people	Chan aithne dhomh na daoine seo
I need to save his life	Feumaidh mi a bheatha a shàbhaladh
I did not know where she went	Cha robh fios agam càit an deach i
I certainly will not change it	Gu cinnteach chan atharraich mi e
I should not have said much	Cha bu chòir dhomh a bhith air mòran a ràdh
I started that letter, but it did not stop	Thòisich mi air an litir sin, ach cha do stad i
A pair of simple examples can illustrate the contrast	Faodaidh paidhir eisimpleirean sìmplidh an iomsgaradh a nochdadh
I work harder, probably because of that	Bidh mi ag obair nas cruaidhe, is dòcha mar thoradh air an sin
I couldn't let that fly	Cha b' urrainn dhomh leigeil le sin itealaich
I walked into my bathroom and locked the door	Choisich mi a-steach don t-seòmar-ionnlaid agam agus ghlas mi an doras
I hated myself for a while there though	Bha gràin agam orm fhìn airson greis an sin ge-tà
I pray it's calmer now	Guidheam gu bheil e nas socraiche a-nis
I could also say it was a relief	B’ urrainn dhomh innse cuideachd gun robh e na fhaochadh
I have a couple of meetings here tomorrow	Bidh coinneamh no dhà agam an seo a-màireach
I'm just trying to defend myself	Tha mi dìreach a’ feuchainn ri mi fhèin a dhìon
I stood back looking at the bike	Sheas mi air ais a’ coimhead air a’ bhaidhc
I open my chest of food	Bidh mi a’ fosgladh mo bhroilleach bìdh
I looked in the mirror and was satisfied	Thug mi sùil air an sgàthan agus bha mi riaraichte
I know what they want from this war	Tha fios agam dè tha iad ag iarraidh bhon chogadh seo
I'm starting to feel like a hero	Tha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn mar ghaisgeach
I'm through politics forever	Tha mi troimhe le poilitigs gu bràth
I withdraw immediately	Bidh mi a’ tarraing air ais sa bhad
I know what he's feeling about	Tha fios agam cò ris a tha e a’ faireachdainn
I had nothing to say anyway	Cha robh dad agam ri ràdh co-dhiù
I was in big trouble	Bha mi ann an trioblaid mhòr
I was sure to find that in the file	Bha mi cinnteach sin a lorg anns an fhaidhle
I looked at his face	Thug mi sùil air aodann
I understood their art	Thuig mi an ealain aca
I had thought the same thing before	Bha mi air smaoineachadh air an aon rud roimhe
I smiled back sweetly, confidently in myself	Rinn mi gàire air ais gu milis, cinnteach annam fhìn
I had so many questions to ask	Bha uimhir de cheistean agam ri chur air
I spoke to him calmly and shrugged	Bhruidhinn mi ris gu socair agus shuath mi a ghualainn
I went around the camp	Chaidh mi timcheall a’ champa
The problem affected his grip on the bat	Bha an duilgheadas a’ toirt buaidh air a’ ghreim aige air an ialtag
I was crying in the first few sentences	Bha mi a’ caoineadh anns a’ chiad beagan sheantansan
I can't be in the same room	Chan urrainn dhomh a bhith san aon rùm
Much of it depends on the brand name	Tha tòrr dheth an urra ris an ainm branda
A cart is better than just a horse	Tha cairt nas fheàrr na dìreach each
I would like a higher height	Bu mhath leam àirde nas àirde
I think he was involved in the time travel program	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh e an sàs anns a' phrògram siubhal ùine
She was overjoyed	Thug toileachas mòr i
I bought her the ticket	Cheannaich mi an tiogaid dhi
He even refused to pay him a subsidy	Dhiùlt e eadhon subsadaidh a phàigheadh ​​dha
I needed some daylight to confirm my plan	Dh'fheumadh mi beagan solas an latha airson mo phlana a dhearbhadh
I immediately smell oil, leather, and sweat all mixed together	Bidh mi sa bhad a’ fàileadh ola, leathar, agus fallas uile measgaichte còmhla
I turned my head towards the girl with the spear	Thionndaidh mi mo cheann a dh'ionnsaigh na h-ìghne leis an t-sleagh
I have just returned for more batteries	Tha mi dìreach air tilleadh airson barrachd bataraidhean
Sock hat in this heat	Sock hat anns an teas seo
I have male friends	Tha caraidean fireann agam
I have given my final explanation	Tha mi air mo mhìneachadh mu dheireadh a thoirt seachad
I think she means you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ ciallachadh thu
I have to say that this is not news to me	Feumaidh mi ràdh nach e naidheachd a tha seo dhomh
I just did not understand why	Cha robh mi dìreach a 'tuigsinn carson
I suspect we can live for a long time	Tha amharas agam gum faod sinn a bhith beò airson ùine mhòr
I didn’t even sign up for my classes	Cha do chlàraich mi eadhon airson na clasaichean agam
I can no longer look at this church	Chan urrainn dhomh coimhead air an eaglais seo tuilleadh
I knew most of these guys	Bha mi eòlach air a’ mhòr-chuid de na fir sin
A component has a state	Tha staid aig co-phàirt
I want to give her a hug	Tha mi airson hug a thoirt dhi
I can't thank you enough	Chan urrainn dhomh dìreach taing a thoirt dhut gu leòr
I would know what to expect next time	Bhiodh fios agam dè a bhiodh dùil an ath thuras
A baby was on her lap, asleep in silence	Bha leanabh air a h-uchd, 'na chadal 'na thosd
I believe my little sister loves me	Tha mi a’ creidsinn gu bheil gaol aig mo phiuthar bheag orm
I definitely won the price of my room	Gu cinnteach choisinn mi prìs an t-seòmair agam
I wanted to check it out forever	Bha mi airson sùil a thoirt air gu bràth
I can feel his warm blood on that skin	Tha mi a’ faireachdainn an fhuil bhlàth aige air a’ chraiceann sin
I am still hungry and weak, but now warm	Tha mi fhathast acrach agus lag, ach a-nis blàth
I told you before that it wasn't	Bha mi ag innse dhut roimhe seo nach robh
I know there were some meetings	Tha fios agam gun robh cuid de choinneamhan ann
I ask my husband and my friends every day	Bidh mi a’ faighneachd don duine agam agus mo charaidean a h-uile latha
I could see the guilt clearly on his face now	Bha mi a’ faicinn a’ chiont gu soilleir air aodann a-nis
Alcohol was not the cause of the crash	Cha robh deoch làidir na adhbhar don tubaist
One can walk on water	Faodaidh duine coiseachd air uisge
I wonder why we didn't see any	Saoil carson nach fhaca sinn gin
It would be great	Bhiodh e air leth math
I was a good ball player	Bha mi nam chluicheadair ball math
I'll look after you	Bidh mi a’ coimhead ort
I have never considered the impact it has had on others	Cha do bheachdaich mi a-riamh air a’ bhuaidh a thug e air daoine eile
I will give him a look with the same result	Bheir mi sealladh dha leis an aon toradh
I will explain to you later	mìnichidh mi dhut nas fhaide air adhart
I didn't see two inches in front of me	Chan fhaca mi dà oirlich air beulaibh mi
I'll show you so you can tell our story	Bidh mi a’ sealltainn dhut gus an urrainn dhut ar sgeulachd innse
I would not let him go off so easily	Cha leigeadh mi leis a dhol dheth cho furasta
I must protect that love at all costs	Feumaidh mi an gaol sin a dhìon aig a h-uile cosgais
I made no mistake with that scream for nothing but pain	Cha do rinn mi mearachd leis an sgreuchail sin airson dad ach pian
I'm just selling hot dogs	Tha mi dìreach a’ reic coin teth
I have had plenty of time to learn	Tha ùine gu leòr air a bhith agam airson ionnsachadh
I walked up and stood at the entrance	Choisich mi suas agus sheas mi aig an t-slighe a-steach
I usually recommend taking it all in stride	Mar as trice tha mi a 'moladh a h-uile càil a ghabhail
I didn’t even go in with a gun	Cha deach mi a-steach eadhon le gunna
I design them, project them into being	Bidh mi gan dealbh, gan proiseact gu bhith
I still couldn't get it all in	Cha b’ urrainn dhomh fhathast a h-uile càil a thoirt a-steach
I can look after my family and myself	Is urrainn dhomh coimhead airson mo theaghlach agus mi-fhìn
I missed the pool, needless to say	Chaill mi an linne, gun fheum a ràdh
I had to play both of you to succeed	B’ fheudar dhomh an dithis agaibh a chluich airson soirbheachadh
I strongly criticize this statement	Tha mi gu làidir a’ càineadh an aithris seo
I found myself lost by their dance	Fhuair mi mi fhìn air chall leis an dannsa aca
I have to use my understanding to survive	Feumaidh mi mo thuigse a chleachdadh airson a bhith beò
A computer displays and records temperature, pressure, and density data	Bidh coimpiutair a’ taisbeanadh agus a’ clàradh dàta teothachd, cuideam, agus dùmhlachd
I slow down for a moment and look back	Bidh mi slaodach airson mionaid agus a’ coimhead air ais
A feeling of fear began to enter his heart	Thòisich faireachdainn eagal a 'dol a-steach na chridhe
I remembered the accident now	Bha cuimhne agam air an tubaist a-nis
I look back on this year	Bidh mi a’ tionndadh air ais chun bhliadhna seo
I cannot expect action management to change	Chan urrainn dhomh a bhith an dùil gun atharraich riaghladh gnìomh
Two bedrooms, one furnished	Dà sheòmar cadail, aon le àirneis
I want her to go to college	Tha mi airson gun tèid i dhan cholaiste
I take down the elevator	Bidh mi a 'toirt sìos an àrdaichear
I felt his eyes on me, looking at me	Dh'fhairich mi a shùilean orm, a 'coimhead orm
A few pages later, he found a glimpse	Beagan dhuilleagan às deidh sin, lorg e boillsgeadh
I was really sorry for him	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn duilich air a shon
I took a chance, and turned off the engine	Ghabh mi cothrom, agus chuir mi dheth an einnsean
A few people entered	Chaidh beagan dhaoine a-steach
I didn't go out and buy it	Cha deach mi a-mach ga cheannach
I hope you all come	Tha mi an dòchas gun tig sibh uile
I was not worried, of course	Cha robh dragh sam bith orm, gu dearbh
I shook it and went back to the book	Chrath mi e agus thill mi air ais chun leabhar
I thought it would be like that	Smaoinich mi gum biodh e mar sin
I can tell you about it later, if you like	Is urrainn dhomh innse dhut mu dheidhinn nas fhaide air adhart, ma thogras tu
She did not know what the hell happened	Cha robh fios aice dè thachair an ifrinn
I will move back, but not immediately	Gluaisidh mi air ais, ach chan ann sa bhad
I was glad that someone enjoyed this pain	Bha mi toilichte gun robh cuideigin a 'còrdadh ris a' chràdh seo
I had to learn a lot	Dh'fheumadh mi tòrr rudan ionnsachadh
I believe that our creative power keeps us strong	Tha mi a’ creidsinn gu bheil ar cumhachd cruthachail gar cumail làidir
I was looking over my shoulder all night	Bha mi a’ coimhead thar mo ghualainn fad na h-oidhche
I seldom felt myself flickering	Is ann ainneamh a bha mi a’ faireachdainn mi-fhìn a’ priobadh
I went back to the mirror	Chaidh mi air ais dhan sgàthan
I can't see, not yet	Chan urrainn dhomh fhaicinn, chan eil fhathast
I pull back, just in case	Bidh mi a’ tarraing air ais, air eagal cò thig thugam
I was busy collecting my notebook and paperwork	Bha mi trang a’ cruinneachadh mo leabhar notaichean agus obair-pàipeir
Thankfully I gave it all up	Gu taingeil thug mi seachad sin uile
I need to see you in person	Feumaidh mi d’ fhaicinn gu pearsanta
I wish you both can do it right	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn don dithis agaibh cùisean a dhèanamh ceart
I can feel the force of his life slipping away	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn feachd a bheatha a’ sleamhnachadh air falbh
I prayed but refused	ghuidh mi ach dhiùlt e
I turn my head gratefully	Bidh mi a’ tionndadh mo cheann le taing
I plan to return with my family	Tha mi an dùil tilleadh còmhla ri mo theaghlach
I went to her	Chaidh mi a dh’ionnsaigh i
I just feel like I have a responsibility now	Tha mi dìreach a’ faireachdainn gu bheil e mar dhleastanas orm a-nis
There was a dark shadow sitting on the chair	Bha dubhar dorcha na shuidhe air a’ chathair
I should have picked it up a long time ago	Bu chòir dhomh a bhith air a thogail o chionn fhada
I know what they are happy about	Tha fios agam dè a tha iad toilichte
I loved my little ladies, in my own way	Bha gaol agam air na boireannaich bheaga agam, nam dhòigh fhìn
I barely noticed the change	Is gann gun do mhothaich mi an t-atharrachadh
I had an uncle like that	Bha bràthair-athar mar sin agam
I need to rebuild a completely new future for myself	Feumaidh mi àm ri teachd gu tur ùr ath-thogail dhomh fhìn
I was there when she did her reading	Bha mi ann nuair a rinn i an leughadh aice
I knew for sure that it was not the police then	Bha fios agam gu cinnteach nach e poileis a bh’ ann an uairsin
I cannot allow a permanent government	Chan urrainn dhomh riaghaltas maireannach a cheadachadh
I know she will answer it	Tha fios agam gum freagair i e
I could see the ball better	B’ urrainn dhomh am ball fhaicinn na b’ fheàrr
I love my life the way it is	Is toil leam mo bheatha mar a tha e
I still have to stay at home	Feumaidh mi fuireach aig an taigh fhathast
I am his natural enemy	Is mise an nàmhaid nàdarrach aige
I have a delicate stomach	Tha stamag fìnealta agam
I look over all the bottles feeling less confident now	Bidh mi a’ coimhead thairis air na botail gu lèir a’ faireachdainn nas lugha de mhisneachd a-nis
The shower was so nice	Bha fras cho snog
I started getting hard again	Thòisich mi a 'fàs cruaidh a-rithist
I was a living dead	Bha mi nam marbh beò
I am now older than my parents ever were	Tha mi a-nis nas sine na bha mo phàrantan a-riamh
I used it for what first came to mind	Chleachd mi e airson na thàinig gu inntinn an toiseach
I love that you want it so much	Is toil leam gu bheil thu ga iarraidh cho mòr
Then I resolved to tell them the king's words	Chuir mi romham an sin innseadh dhoibh briathran an righ
I called and spoke to my supervisor	Chuir mi fios agus bhruidhinn mi ris an neach-stiùiridh agam
I started watching and it was there	Thòisich mi a 'coimhead agus bha e an sin
I remember that day, and that night	Tha cuimhne agam air an latha sin, agus an oidhche sin
I am not at all discouraged	Chan eil mi idir air mo mhisneachadh
I was told that it was okay to sin	Chaidh innse dhomh gu robh e ceart gu leòr peacachadh
I saw this new invention of breakfast thing	Chunnaic mi an innleachd ùr seo de rud bracaist
These in turn are examined below	Tha iad sin mu seach air an sgrùdadh gu h-ìosal
That all came to an end	Thàinig sin uile gu crìch
He missed the whole point of art representing society	Bha e ag ionndrainn a’ phuing ealain gu lèir a’ riochdachadh comann-sòisealta
I know you have been waiting for this moment all your life	Tha fios agam gu bheil thu air feitheamh airson a’ mhionaid seo fad do bheatha
I give you a comment right now	Tha mi a’ toirt sònrachadh dhut an-dràsta
I cannot challenge that decision	Chan urrainn dhomh cur an aghaidh a’ cho-dhùnaidh sin
Volunteer on work experience	Saor-thoileach air eòlas obrach
I used to get it around now	Bha mi cleachdte ri bhith ga faighinn timcheall a-nis
I’ve been really apprehensive about it	Tha mi air a bhith uamhasach mu dheidhinn dha-rìribh
I believe that it is not up to any good	Tha mi creidsinn nach eil e suas ri math sam bith
I assure you, we are all here together	Tha mi a’ dearbhadh dhut, tha sinn uile ann an seo còmhla
I would also like to have a membership section	Bu mhath leam cuideachd earrann ballrachd a bhith agam
I feel this way about you	Tha mi a’ faireachdainn seo mu do dheidhinn
I felt calm afterwards	Bha mi a’ faireachdainn socair às deidh sin
I had worse problems to be careful at first	Bha duilgheadasan nas miosa agam airson a bhith faiceallach an-toiseach
I liked this sad ghost and her sad face	Chòrd an taibhse bhrònach seo rium agus a gnùis bhrònach
I felt like we were sailing on a soft cloud	Bha mi a’ faireachdainn mar gu robh sinn a’ seòladh air sgòth bog
I told her there was nothing to bother me about	Thuirt mi rithe nach robh dad ann airson dragh a chuir orm
One or two caught the eye	Rug fear no dhà air an t-sùil
I recognized the name of a childhood friend on the list	Dh'aithnich mi ainm caraid òige air an liosta
This happened with controversy and debate	Thachair seo le connspaid agus deasbad
I need someone who will stand up for me	Feumaidh mi cuideigin a sheasas air mo shon
I was done with ten minutes left	Bha mi deiseil le deich mionaidean air fhàgail
I was amazed by the difference	Chuir e iongnadh orm leis an eadar-dhealachadh
I would definitely recommend it to others	Bhithinn gu cinnteach ga moladh do dhaoine eile
I wonder how long that will last	Saoil dè cho fada ‘s a mhaireas sin
I take a picture of it	Bidh mi a’ togail dealbh dheth
I have a friend down there	Tha caraid agam shìos an sin
I was just a fatal blow to my dad	Cha robh annam ach buille mharbh do m’ athair
You need knowledge	Feumaidh tu eòlas
I am very pleased to read this	Tha mi glè thoilichte seo a leughadh
I was curious about the girl	Bha mi fiosrach mun nighean
I knew she was dying	Bha fios agam gu robh i a’ bàsachadh
I felt a sense of relief and joy	Bha mi a’ faireachdainn faireachdainn mòr de fhaochadh agus de thoileachas
I kept going to the doctor	Chùm mi a’ dol gu dotair meidigeach
A passing train would cause her unnecessary trouble tonight	Dhèanadh trèana a bha a’ dol seachad trioblaid neo-riatanach dhi a-nochd
A version pressed against the back of his neck	Dreach air a bhrùthadh an aghaidh cùl a mhuineal
I did not want him to mourn my death	Cha robh mi airson gum biodh e a’ caoidh mo bhàis
I can understand why you did it	Tha mi a’ tuigsinn carson a rinn thu e
I settled in to wait	Shuidhich mi a-steach airson feitheamh
I can't stand being in the same room as you	Chan urrainn dhomh seasamh a bhith san aon rùm riut fhèin
I promise you will not be disappointed	Tha mi a’ gealltainn nach bi thu tàmailteach
I watch, without any encouragement	Bidh mi a’ coimhead, gun a bhith a’ toirt brosnachadh sam bith dhi
I had seen her many times	Bha mi air a faicinn iomadh uair
The incident overwhelmed him	Chuir an tachartas thairis e
I have to admit that I was blown away	Feumaidh mi aideachadh gun do shèid sin m’ inntinn
I could not get close enough for any detailed work	Cha b’ urrainn dhomh faighinn faisg gu leòr airson obair mhionaideach sam bith
I bought one and read it five times	Cheannaich mi fear agus leugh mi e còig tursan
I will not harm those who are true	cha dean mi cron orrasan a tha fior
I wish things were good again	Bha mi a’ guidhe gum biodh cùisean math a-rithist
I have retired from the show and acting	Tha mi air a dhreuchd a leigeil dheth bhon taisbeanadh agus bho cleasachd
The first one is usually the last cut	Mar as trice is e a’ chiad fhear an gearradh mu dheireadh
I can't imagine getting much sleep tonight	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gum faigh mi mòran cadal a-nochd
I grabbed her wrist and twisted it	Rinn mi greim air a caol-dùirn agus thoinneamh i
I believe in equality of opportunity	Tha mi a’ creidsinn ann an co-ionannachd chothroman
I have come here today to give you this	Tha mi air tighinn an seo an-diugh gus seo a thoirt dhut
I could not do this to him	Cha b' urrainn dhomh seo a dhèanamh dha
I bowed my head and laughed at her innocence	Chrom mi mo cheann agus rinn mi gàire air a neoichiontachd
I have just come in wishing you success	Tha mi dìreach air tighinn a-steach a 'guidhe soirbheachas dhut
I just ran out of body butter	Dìreach ruith mi a-mach à ìm bodhaig
I woke up, blowing a kiss for her	dhùisg mi, a' sèideadh pòg dhi
I think that's a good rule	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh riaghailt a tha sin
I could not answer them all	Cha b’ urrainn dhomh freagairt a thoirt dhaibh uile
I have all of them working away	Tha a h-uile duine agam ag obair air falbh
I did not know how far down the soul was	Cha robh fios agam dè cho fada sìos a bha an t-anam
I just wanted to see her	Bha mi dìreach airson a faicinn
I was excited to see it	Bha mi air bhioran ga fhaicinn
I backed away, falling on my bed	Rinn mi cùl, a 'tuiteam air mo leabaidh
I never spoke to him, though the boys did	Cha do bhruidhinn mi ris a-riamh, ged a rinn na balaich
I would love to read more about her life	Bu toil leam barrachd a leughadh mu a beatha
I couldn't give it up now	Cha b' urrainn dhomh a leigeil seachad a-nis
I decided to make lunch for the three of us	Cho-dhùin mi lòn a dhèanamh don triùir againn
I even want it, which is a first for me	Tha mi eadhon ga iarraidh, rud a tha mar chiad fhear dhòmhsa
There is a lot more pressure	Tha tòrr a bharrachd cuideam ann
I loved her, you know	Bha gaol agam oirre, fhios agad
It was initially a temporary measure	B’ e tomhas sealach a bh’ ann an toiseach
I hope that makes sense	Tha mi an dòchas gu bheil sin ciallach
I enjoyed what we could do with each other	Chòrd na dh’ fhaodadh sinn a bhith còmhla rium
A deep blue color caught her eye	Ghlac dath domhainn gorm a sùil
I have no doubt that they are necessary	Chan eil teagamh agam gu bheil iad riatanach
I really doubt you can give me one though	Tha mi gu mòr an teagamh gun urrainn dhut fear a thoirt dhomh ge-tà
I can lift my partner up over me	Is urrainn dhomh mo chompanach a thogail suas os mo cheann
I see it as essential	Tha mi ga fhaicinn mar rud riatanach
I can change them, to some extent	Is urrainn dhomh an atharrachadh, gu ìre
I love reading it	Tha mi gu math airson a leughadh
I'll be home at ten	Bidh mi dhachaigh aig deich
He fell and broke his neck	Thuit e agus bhris e amhaich
I had nothing to do with that	Cha robh gnothach sam bith agam ri sin a dhèanamh
I am ready to receive it	Tha mi deiseil airson a faighinn
I thought it might mean something to my dad	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh e a’ ciallachadh rudeigin dha m’ athair
A farm town, horses generate electricity for cutting grass	Baile tuathanais, bidh eich a’ gineadh dealan airson feur a bhuain
I heard something broken and everything went quiet	Chuala mi rudeigin briste agus chaidh a h-uile càil sàmhach
I feel like an animal in a cage in my watch	Tha mi a’ faireachdainn mar bheathach ann an cèidse na uaireadair
I thought about the images in his head	Bha mi a’ smaoineachadh mu na h-ìomhaighean na cheann
I struggle with living alone	Tha mi a’ strì ri bhith a’ fuireach nam aonar
I was too sick to remember	Bha mi ro thinn airson cuimhneachadh
I never had anything to do with you	Cha robh gnothach agam riut a-riamh
The government did not respond	Cha do fhreagair an riaghaltas
I wouldn’t have thought of how many though	Cha bhithinn air smaoineachadh air cia mheud ge-tà
I'll give her the bag	Bheir mi am poca dhi
He has been very careful about that	Tha e air a bhith gu math faiceallach mu dheidhinn sin
I raised my hand up to my eyes	Thog mi mo làmh suas gu mo shùilean
I only have a sister	Chan eil agam ach piuthar
I then light a torch	Bidh mi an uairsin a’ lasadh lòchran
I'll go it alone from here	Thèid mi leis fhèin às an seo
I was lucky too	Bha mi fortanach cuideachd
Limited genetic accumulation is also a risk	Tha cruinneachadh ginteil cuibhrichte cuideachd na chunnart
I mean, they are now, because they're not alive anymore	Tha mi a 'ciallachadh, tha iad a-nis, oir chan eil iad beò tuilleadh
I bothered you all the time	Chuir mi dragh ort fad na h-ùine
I could not handle the expectation	Cha b’ urrainn dhomh an dùil a làimhseachadh
I have to walk back west, towards the tube station	Feumaidh mi a bhith a’ coiseachd air ais chun iar, a dh’ionnsaigh an stèisean tiùba
I will not support anyone or anyone who does that	Cha toir mi taic do neach no daoine sam bith a nì sin
I had nothing to hide from her	Cha robh dad agam ri fhalach bhuaipe
I like to sit up high	Is toigh leam suidhe suas àrd
I felt peace come over me	Dh’fhairich mi sìth a’ tighinn thairis orm
A drop of sweat fell on my hand	Thuit braon fallais air mo làimh
Minor damage occurred throughout the area	Thachair milleadh beag air feadh na sgìre
I did not have time to spend	Cha robh ùine agam ri chaitheamh
I built myself for it	Thog mi mi fhìn dha
A large fireplace lit up nicely on one wall	Bha teallach mòr a’ lasadh gu dòigheil air aon bhalla
I have to put it forward	Feumaidh mi cur air aghaidh
I will talk about three related problems	Bruidhnidh mi mu thrì duilgheadasan co-cheangailte
I have not written about it so far	Cha do sgrìobh mi mu dheidhinn gu ruige seo
I wish you a stronger daughter	Tha mi a 'guidhe gum biodh nighean nas làidire agad
I was there to answer all of them	Bha mi ann airson a h-uile gin dhiubh a fhreagairt
I enjoyed feeling my baby move	Chòrd e rium a bhith a’ faireachdainn gluasad mo phàisde
I did not wear a suit	Cha do chaith mi deise
I love all races on planet Earth	Tha gaol agam air a h-uile rèis air a’ phlanaid talamh
We are faced with a crisis, one of our own	Tha èiginn nar beulaibh, aon de na rinn sinn fhìn
I knew in my heart	Bha fios agam nam chridhe
I walked out with a loan an hour later	Choisich mi a-mach le iasad uair a thìde às deidh sin
I could feel it inside me	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn nam bhroinn
I will follow in and talk to him	Leanaidh mi a-steach agus bruidhnidh mi ris
I won't even be here	Cha bhi mi fiù 's an seo
I was not restrained or abused in any way	Cha robh mi air mo bhacadh no air mo dhroch dhìol ann an dòigh sam bith
I stood strong through the storm	Sheas mi làidir tron ​​stoirm
I just couldn’t make any other decision	Cha b 'urrainn dhomh dìreach co-dhùnadh sam bith eile a dhèanamh
I have already cast a spell on your mother	Tha mi air geas a chuir air do mhàthair mu thràth
I suggest we set aside our differences and address them	Tha mi a’ moladh gun cuir sinn na h-eadar-dhealachaidhean againn an dàrna taobh agus dèiligeadh riutha
I enjoyed this time of year	Chòrd an t-àm seo dhen bhliadhna rium
I put these last types of duties aside	Chuir mi na seòrsaichean dleastanais mu dheireadh seo gu aon taobh
Noise passed around the same ear	Chaidh fuaim mun cuairt seachad air an aon chluais
I felt really weird over there	Bha mi a’ faireachdainn gu math neònach thall an sin
I can't find any	Chan urrainn dhomh gin agam a lorg
A subtle thought came into his head	Thàinig smuain seòlta a-steach na cheann
A heart with two names in it	Cridhe le dà ainm innte
I need to get to work	Feumaidh mi faighinn a dh'obair
I lay down in my cage	laigh mi sìos anns a’ chèidse agam
I put windows on each side instead of the front	Chuir mi uinneagan air gach taobh an àite an aghaidh
I can't get you with a baby with it	Chan fhaigh mi thu le leanabh leis
Thank you so much for having me	Mòran taing airson a bhith agam
A commotion broke out in the congregation	Thuit othail thairis air a’ choithional
I even looked in the bathroom, behind the shower curtain	Choimhead mi eadhon anns an t-seòmar-ionnlaid, air cùl a’ chùirteir fras
I will be by your side	Bidh mi ri do thaobh
I can remove the rocks	Is urrainn dhomh na creagan a thoirt air falbh
Her rule was not to be peaceful	Cha robh an riaghailt aice gu bhith sìtheil
Raw materials freeze	Bidh stuthan amh a 'tighinn gu reothadh
I was always good with tools	Bha mi an-còmhnaidh math le innealan
I can't remember what was written, though	Chan urrainn dhomh cuimhneachadh air na chaidh a sgrìobhadh, ge-tà
I only have a day or two before they return	Chan eil agam ach latha no dhà mus till iad
I stood there and shrugged like a fool	Sheas mi an sin agus shrug mi mar amadan
I can’t stand to be around anyone	Chan urrainn dhomh seasamh airson a bhith timcheall air duine sam bith
I was reading chapter books before the age of three	Bha mi a’ leughadh leabhraichean caibideil ro aois trì
I could hear people talking	Chluinninn daoine a’ bruidhinn
One hundred feet in the air	Ceud troigh anns an adhar
I told you my brother would fall	Thuirt mi riut gu'n tuit mo bhràthair
I felt guilty and ashamed of not defending it	Bha mi a’ faireachdainn cionta agus nàire airson gun a bhith ga dìon
I burn both today with an old son	Bidh mi a’ losgadh an dà chuid an-diugh le sean mhac
A black shadow passed the town	Chaidh dubhar dubh seachad air a’ bhaile
I walk on, back to where the gap has to be	Bidh mi a’ coiseachd air adhart, air ais gu far am feum a’ bheàrn a bhith
I will be grateful when you continue with this in the future	Bidh mi taingeil nuair a chumas tu air adhart le seo san àm ri teachd
I could hear shouting	Chluinninn ag èigheach
A large crowd had gathered outside	Bha sluagh mòr air cruinneachadh a-muigh
I followed willingly	Lean mi gu deònach
I took away her suffering	Thug mi air falbh a fulangas
I would never think of doing that	Cha bhithinn a’ smaoineachadh sin a dhèanamh gu bràth
I went back to the main road, and then I went north	Chaidh mi air ais chun phrìomh rathad, agus an uairsin chaidh mi gu tuath
I was out in the world doing my thing	Bha mi a-muigh air an t-saoghal a’ dèanamh mo rud
I talked to that woman	Bhruidhinn mi ris a’ bhoireannach sin
I really couldn't be happier	dha-rìribh cha b’ urrainn dhomh a bhith nas toilichte dhaibh
I did not know for sure	Cha robh fios agam le cinnt
I gave you food	Thug mi biadh dhuibh
A coin is to be tossed several times	Tha bonn gu bhith air a thilgeil grunn thursan
I worry about how I make a living	Tha dragh orm mu mar a nì mi bith-beò
I really felt really relieved	dha-rìribh bha mi a’ faireachdainn gu math faochadh
It surprised me that they had not got rid of it yet	Chuir e iongnadh orm nach robh iad air faighinn cuidhteas e fhathast
I like to make them up	Is toil leam an dèanamh suas
I will follow his judgment in this matter	Leanaidh mi a bhreitheanas anns a' chùis so
I used to cook sometimes	Bha mi a’ còcaireachd uaireannan
This piece was dedicated in his memory	Chaidh am pìos seo a choisrigeadh mar chuimhneachan air
However, I did not find anything there	Cha d’ fhuair mi dad às an sin ge-tà
I actively work to keep my harassment going	Bidh mi gu gnìomhach ag obair gus mo shàrachadh a chumail
I felt like it was going to be a disaster	Bha mi a’ faireachdainn nam inntinn gur e mòr-thubaist a bhiodh ann
I think there was something else	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh rudeigin eile ann
A giant rat ran under the bed	Ruith radan mòr fon leabaidh
I missed out on knowing you all those years	Chaill mi a-mach a bhith eòlach ort fad na bliadhnaichean sin
A woman appeared in a pink dress	Nochd boireannach ann an dreasa pinc
I turned my head and shouted briefly	Thionndaidh mi mo cheann agus ghlaodh mi goirid
Only ruins remain today	Chan eil ach tobhtaichean air fhàgail an-diugh
I visit them at least once a month	Bidh mi a’ tadhal orra co-dhiù uair sa mhìos
I felt a cold current over me	Bha mi a’ faireachdainn sruth fuar thairis orm
The fourth application was rejected	Chaidh an ceathramh tagradh a dhiùltadh
In a life of hunger and power	I beatha acras agus cumhachd
I still have to believe that everything will work out	Feumaidh mi creidsinn fhathast gun obraich a h-uile càil a-mach
The game was called early because of darkness	Chaidh an geama a ghairm tràth air sgàth dorchadas
I got the feeling, and my feelings are always right	Fhuair mi am faireachdainn, agus tha na faireachdainnean agam an-còmhnaidh ceart
I think we should go out and smoke	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a dhol a-mach agus smocadh
I raised my eyes to him	Thog mi mo shùilean ris
I had no worries at the time	Cha robh dragh sam bith orm aig an àm sin
I did not want to be the first on the bus	Cha robh mi airson a bhith mar a’ chiad fhear air a’ bhus
I had a bad feeling about his partner	Bha droch fhaireachdainn agam mu dheidhinn a chompanach
Some of the royal guard were killed	Chaidh beagan den gheàrd rìoghail a mharbhadh
I saw him walk by yesterday	Chunnaic mi e a’ coiseachd seachad an-dè
I passed the garden gate and looked inside	Chaidh mi seachad air geata a’ ghàrraidh agus choimhead mi a-staigh
I did not understand that he was there	Cha do thuig mi gu robh e ann
I could even feel myself crouching a little	B 'urrainn dhomh eadhon a bhith a' faireachdainn mi fhìn a 'cromadh beagan
A hand hit her shoulder	Bhuail làmh air a gualainn
I will tell him that for sure	Innsidh mi sin dha gu cinnteach
I've been waiting for it for a while now	Tha mi air a bhith a’ feitheamh ris airson greis a-nis
I was thinking more about the lines	Bha mi a’ smaoineachadh barrachd air na loidhnichean
I got up and went to eat	Dh'èirich mi agus chaidh mi a dh'itheadh
I felt accepted, accepted	Bha mi a’ faireachdainn buadhach, gabhail ris
I was just trying to get attention	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri aire a tharraing
I can't help but feel a little jealous	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach tha mi a’ faireachdainn rud beag eud
I did not want to hurt him	Cha robh mi airson a ghoirteachadh
I have never been sexy in life	Cha robh mi a-riamh sexy na beatha
I held it down and tried to sleep	Chùm mi sìos e agus dh'fheuch mi ri cadal
I think you must be very sorry	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu a bhith gu math duilich
Cook was married and had three children	Bha Cook pòsta agus bha triùir chloinne aige
I've been calling you for five minutes	Tha mi air a bhith gad ghairm airson còig mionaidean
I bought cheap stuff for the basic necessities	Cheannaich mi stuth saor airson na feumalachdan bunaiteach
That may help	Is dòcha gun cuidich sin
I just wish it could be different	Tha mi dìreach ag iarraidh gum faodadh e a bhith eadar-dhealaichte
I know all about human nature	Tha fios agam uile mu nàdar an duine
I gave a disgusting smile	Thug mi gàire gràineil
I need to know how it would end	Feumaidh fios a bhith agam ciamar a thigeadh e gu crìch
I fired up and bowed for a second	Loisg mi suas agus chrom mi airson an dàrna uair
I slipped into the middle chair	Shleamhnaich mi a-steach don chathair mheadhain
I walked over to the table	Choisich mi a-null chun bhòrd
I got to know the owner and the manager and the staff	Fhuair mi eòlas air an t-sealbhadair agus am manaidsear agus an luchd-obrach
I get to my feet and grab my arm	Bidh mi a’ faighinn gu mo chasan agus a’ greimeachadh air a ghàirdean
I know it should not be, but it did	Tha fios agam nach bu chòir dha a bhith, ach rinn e
I can't see through the trees	Chan urrainn dhomh fhaicinn tro na craobhan
I knew he was eating slowly for a reason	Bha fios agam gu robh e ag ithe gu slaodach air adhbhar
I did not look into the smoking room	Chan fhaca mi a-steach don t-seòmar smocaidh
I lost a sister, and I was almost killed too	Chaill mi piuthar, agus cha mhòr nach deach mo mharbhadh cuideachd
I didn’t take this one seriously at first	Cha do ghabh mi am fear seo gu dona an toiseach
I would just have to wait for my chance	Cha bhiodh agam ach feitheamh airson mo chothrom
I could be any woman	Dh’ fhaodadh gur e boireannach sam bith a bh’ annam
I got a phone call from the police this morning	Fhuair mi fios fòn bho na poileis madainn an-diugh
I opened my mouth to enter	Dh’fhosgail mi mo bheul airson a thoirt a-steach
I often lock out thoughts of death	Bidh mi tric a’ glasadh a-mach smuaintean mu bhàs
I was wrong to think that	Bha mi ceàrr a bhith a’ smaoineachadh mar seo
A minute later he stopped moving	Mionaid às deidh sin stad e air gluasad
I go to the kitchen for water	Bidh mi a’ dol don chidsin airson uisge
I had an idea of ​​where we could use it	Bha beachd agam air an àite a b’ urrainn dhuinn a chleachdadh
Nerve knot formed in the stomach	Snaidhm nearbhach air a chruthachadh na stamag
I think they expect you to do the same	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi iad an dùil gun dèan thu an aon rud
Cane has noticed that there are three scenes	Tha Cane air mothachadh gu bheil trì seallaidhean ann
Great site for pricing ideas	Deagh làrach airson beachd fhaighinn air prìsean
A message cannot be conveyed if it does not make sense	Chan urrainnear teachdaireachd a chuir an cèill mura h-eil e ciallach
I helped him, and then I had sex with him	Chuidich mi e, agus an uairsin fhuair mi feise leis
I have to believe that everything will work out	Feumaidh mi creidsinn gun obraich a h-uile dad a-mach
I want us to succeed at every level	Tha mi airson gum bi sinn soirbheachail aig gach ìre
I tried to think of what might have happened	Dh’ fheuch mi ri smaoineachadh air na dh’ fhaodadh a bhith air tachairt
I enjoyed it, but not so much	Chòrd e rium, ach chan ann mar sin
I paid for my stuff and walked out	Phàigh mi airson an stuth agam agus choisich mi a-mach
I had to be where people were	Dh'fheumadh mi a bhith far an robh daoine
I hope they respond very well	Tha mi an dòchas gu bheil iad a’ freagairt glè mhath
I also really like how you balance your colors	Is fìor thoil leam cuideachd mar a chothromachadh tu na dathan agad
A brisk walk outside would be great	Bhiodh coiseachd luath a-muigh a’ faireachdainn math
I turned back the pages over the previous week	Thionndaidh mi air ais na duilleagan a 'dol thairis air an t-seachdain roimhe
I win it in their minds	Bidh mi ga bhuannachadh nan inntinn
I will not leave you hanging	Chan fhàg mi thu crochte
I call this an irregular tree	Canaidh mi seo craobh neo-riaghailteach
They are also used to accompany religious ritual music	Bidh iad cuideachd air an cleachdadh airson a dhol còmhla ri ceòl deas-ghnàthach cràbhach
I would never give up on honest people	Cha bhithinn gu bràth a’ toirt suas air daoine onarach
I focused on just feeling	Chuir mi fòcas air dìreach faireachdainn
I think of the young girls	Tha mi a’ smaoineachadh air na caileagan òga
I was left to find my own answers	Bha mi air m’ fhàgail airson mo fhreagairtean fhìn a lorg
Welcome words fail	Bidh faclan fàilte a’ fàiligeadh an t-sluaigh
I could not change on my own	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn atharrachadh leam fhìn
I was struggling to keep my eyes open	Bha mi a’ strì ri mo shùilean a chumail fosgailte
I was not sure about that	Cha robh mi cinnteach mu dheidhinn sin
I have nothing to show everyone	Chan eil dad agam ri shealltainn don h-uile duine
Meat makes up more than half of the winter diet	Bidh feòil a’ dèanamh suas còrr air leth den daithead sa gheamhradh
Dog control orders are in place	Tha òrdughan smachd coin an sàs
I really appreciate this page	Tha mi dha-rìribh a’ cur luach air an duilleag seo
I can't go to a hotel like this	Chan urrainn dhomh a dhol gu taigh-òsta mar seo
It does not allow for salary tax	Chan eil e a’ ceadachadh cìs air tuarastal
I mean my mum and dad	Tha mi a’ ciallachadh mo mhàthair is m’ athair
I thought it was a sweet move	Bha mi a’ smaoineachadh gur e gluasad milis a bh’ ann
I looked at the others in the room	Thug mi sùil air an fheadhainn eile san t-seòmar
I went back to his bedroom and went near his bed	Thill mi don t-seòmar-cadail aige agus chaidh mi faisg air an leabaidh aige
I haven’t written anything for weeks	Chan eil mi air dad a sgrìobhadh airson seachdainean
A plane leaves one airport to land at another	Tha plèana a' fàgail aon phort-adhair airson tighinn air tìr ann an àite eile
It's a challenge for me to get everything right	Tha e na dhùbhlan dhomh a bhith a’ faighinn a h-uile càil ceart
I do it over and over again	Bidh mi ga dhèanamh a-rithist is a-rithist
I knew you would be safe	Bha fios agam gum biodh tu sàbhailte
I will stay forever	Fuirichidh mi gu bràth
A life she did not choose	Beatha nach do thagh i
I put my hands down the front of the dress	Bidh mi a’ dèanamh mo làmhan sìos air beulaibh an dreasa
I was very pleased with how it turned out	Bha mi glè thoilichte leis mar a thionndaidh e a-mach
It also reveals the image of the blood collection	Tha e cuideachd a 'nochdadh ìomhaigh a' cho-chruinneachaidh fala
I really didn't think anything happened between us	Cha robh mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gun do thachair dad eadarainn
I want to take pictures and that building is cool	Tha mi airson dealbhan a thogail agus tha an togalach sin fionnar
I really wanted to stuff that turkey	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh an turcaich sin a lìonadh
I rejected his question	Dhiùlt mi a cheist
The match was drawn	Chaidh an geama a tharraing
I had to, for you	Dh'fheumadh mi, air do shon
Fountains also feed into it	Bidh fuarain cuideachd a 'biathadh a-steach dha
I enjoyed every minute of it	Chòrd a h-uile mionaid dheth rium
A moment of your time	Mionaid den ùine agad
I’m so glad you found yourself here	Tha mi cho toilichte gun do lorg thu thu fhèin an seo
I didn't have time to read the book now	Cha robh tìde agam an leabhar a leughadh a-nis
I know we need to give it a try	Tha fios agam gu feum sinn cothrom a thoirt dha
I have very good staff around me	Tha luchd-obrach fìor mhath timcheall orm
I have to lie down for a while	Feumaidh mi laighe sìos airson greiseag
I remember the first day we met	Tha cuimhne agam air a’ chiad latha a choinnich sinn
I moved here because of it	Ghluais mi an seo air sgàth e
I had never felt like this about another woman before	Cha robh mi a-riamh air faireachdainn mar seo mu bhoireannach eile roimhe
I just wanted to read it to pass time	Bha mi dìreach airson a leughadh airson ùine a chuir seachad
I am more afraid of the unknown now than ever before	Tha barrachd eagal orm a-nis ron rud neo-aithnichte na bha e a-riamh
I did not add it to my contact list	Cha do chuir mi ris an liosta conaltraidh agam
I asked her what she was doing and where she was	Dh’fhaighnich mi dè bha i a’ dèanamh agus càite an robh i
A year without her brother was long	Bha bliadhna gun a bràthair fada
Judge hanged, executed speedily, and dinner before five	Breitheamh crochte, cur gu bàs gu sgiobalta, agus dìnnear ro chòig
But this was written slowly and with mature consideration	Ach chaidh seo a sgrìobhadh gu slaodach agus le beachdachadh aibidh
I looked around, confused	Choimhead mi mun cuairt, troimh-chèile
I did not want to hear those words	Cha robh mi airson na faclan sin a chluinntinn
I felt a little jealous, but only for a moment	Bha mi a’ faireachdainn rud beag eudmhor, ach dìreach airson mionaid
I also helped write the script for this story	Chuidich mi cuideachd le bhith a’ sgrìobhadh an sgriobt airson na sgeòil seo
I do her hair twice a month	Bidh mi a 'dèanamh a falt dà uair sa mhìos
I have all the equipment at home	Tha an uidheamachd gu lèir agam aig an taigh
I think that's the kind of deal here	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an seòrsa de chùmhnant an seo
I had to get the whole story	Dh'fheumadh mi an sgeulachd gu lèir fhaighinn
I stepped back and held on	Cheum mi air ais agus chùm mi fhathast
I come to the first house and knock	Bidh mi a’ tighinn chun chiad taigh agus a’ gnogadh
I wanted to find out all about it	Bha mi airson faighinn a-mach a h-uile dad mu dheidhinn
I never knew what he saw in it	Cha robh fios agam a-riamh dè a chunnaic e innte
I really wanted to see what he was feeling	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh faicinn cò ris a bha e a’ faireachdainn
I needed to know if my family did it	Dh'fheumadh fios a bhith agam an do rinn mo theaghlach e
I was just another one	Cha robh annam ach fear eile
I want you two back before nightfall	Tha mi ag iarraidh tu dithis air ais ron oidhche
I did not know that was happening at all	Cha robh fios agam gu robh sin a’ tachairt idir
It looked like a quarterback at the kitchen table	Bha coltas mòr air geama chairtealan aig bòrd a’ chidsin
No species have been identified	Chan eil gnèithean sam bith air an aithneachadh
I noted the location of the house	Thug mi fa-near suidheachadh an taighe
I was the storm, the center, the eye	Bha mi an stoirm, an ionad, an t-sùil
I felt too good	Bha mi a’ faireachdainn ro mhath
I just wish our time had been better	Tha mi dìreach a’ guidhe gum biodh an ùine againn air a bhith nas fheàrr
This project was completed later in the year	Chaidh am pròiseact seo a chrìochnachadh nas fhaide air adhart sa bhliadhna
Luke again as the executive producer	Luke a-rithist mar an riochdaire gnìomhach
At first I couldn't change my eye	Cha b’ urrainn dhomh atharrachadh gu rud na sùla an toiseach
I did not want him to stop talking	Cha robh mi airson gun stadadh e bruidhinn
I lowered my gear on the platform	Leig mi sìos an gèar agam air an àrd-ùrlar
I stood there, looking at myself in surprise	Sheas mi an sin, a 'coimhead orm fhìn le iongnadh
I once had a young secretary	Bha rùnaire òg agam uair
I asked a few questions	Chuir mi beagan cheistean
I gave him the same treatment	Thug mi an aon làimhseachadh dha
I let my mind wander somewhere that doesn't belong	Leig mi m’ inntinn a dhol a dh’ àiteigin nach buin e
I could never get back into it	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh faighinn air ais ann
I hate the importance of achievement	Tha gràin agam air a’ chuideam a th’ ann a bhith a’ coileanadh
I suggest you do that	Tha mi a 'moladh gun dèan thu sin
I ate until my stomach hurt	Dh'ith mi gus an robh mo stamag air a ghoirteachadh
I felt no warmth or comfort	Cha robh mi a 'faireachdainn blàths no comhfhurtachd
I told him to visit us if he wanted to	Thuirt mi ris tadhal oirnn ma thogras e
I will teach you how to fight for your life	Teagaisgidh mi dhut mar a nì thu sabaid airson do bheatha
I need to go back and correct things	Feumaidh mi a dhol air ais agus rudan a cheartachadh
I'll reply once we're in	Freagraidh mi aon uair ‘s gu bheil sinn a-staigh
He was then seriously injured	Bha e an uair sin air a dhroch leòn
I thought that was too early	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin ro òg
I do not want to do anything with this conflict	Chan eil mi airson dad a dhèanamh leis a’ chòmhstri seo
I think there were dark times ahead	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh amannan dorcha air thoiseach
I really need you to be here	Tha mi dha-rìribh feumach ort a bhith an seo
I can then draw attention and talk to him	Is urrainn dhomh aire a tharraing agus bruidhinn ris an uairsin
I really appreciate what you have done for me	Tha mi gu mòr a’ cur luach air na rinn thu dhòmhsa
I have another chance to save, to warn her	Tha cothrom eile agam a shàbhaladh, gus rabhadh a thoirt dhi
I asked if it ever bothered my mind	Dh'fhaighnich mi an robh e a-riamh a 'faireachdainn m' inntinn
I was not very successful with my last attempt	Cha robh mi gu math soirbheachail leis an oidhirp mu dheireadh agam
I have to thank her later	Feumaidh mi taing a thoirt dhi nas fhaide air adhart
I am here for you now	Tha mi an seo dhut a-nis
I just wanted it to look	Bha mi airson gum biodh e a’ coimhead
I was struggling to get my hands on them	Bha mi a’ strì airson mo làmhan a shuathadh thairis orra
I ran my fingers through her hair	Ruith mi mo chorragan tro a falt
I received this in the mail this morning	Fhuair mi seo sa phost madainn an-diugh
I liked my dirty and hard sex	Chòrd mo ghnè salach agus cruaidh
I have to say, it will take my breath away	Feumaidh mi ràdh, bheir e m’ anail air falbh
I could not shake off the feeling that something was wrong	Cha b’ urrainn dhomh crathadh a thoirt air an fhaireachdainn gu robh rudeigin ceàrr
I was no better than they were	Cha robh mi na b’ fheàrr na bha iad
I promise you are completely safe	Tha mi a’ gealltainn gu bheil thu gu tur sàbhailte
A very important gap forms in the plant	Bidh beàrn glè chudromach a 'cruthachadh anns a' phlannt
I know black magic has been used	Tha fios agam gun deach draoidheachd dhubh a chleachdadh
I expect anyone else to do the same	Tha mi an dùil gun dèan duine sam bith eile an aon rud
I remembered my trip here many years before	Bha cuimhne agam air mo thuras an seo iomadh bliadhna roimhe sin
I took a deep breath, relieved	Ghabh mi anail domhainn, faochadh
I thought that was really nice to her	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin gu math snog leatha
I would not get away with it very easily	Cha bhithinn a’ faighinn air falbh gu math furasta
A broken relationship is never good	Chan eil càirdeas briste a-riamh math
I would be grateful	Bhithinn taingeil
I brought my best friend	Thug mi mo charaid as fheàrr leam
I wanted it to be out there more than anything	Bha mi airson gum biodh e a-muigh barrachd air rud sam bith
I hope to continue working with them	Tha mi an dòchas cumail ag obair còmhla riutha
I am in charge of my own life now	Tha mi os cionn mo bheatha fhìn a-nis
I wanted to do something to thank you tonight	Bha mi airson rudeigin a dhèanamh airson taing a thoirt dhut a-nochd
I felt them at the party	Dh’fhairich mi iad aig a’ phàrtaidh
I may not have gone to a legitimate college	Is dòcha nach deach mi gu colaiste dligheach
I would not change this way in combat	Cha bhithinn ag atharrachadh an dòigh seo ann an sabaid
The remnants of the pen are still there now	Tha na tha air fhàgail den pheann fhathast ann an-dràsta
I had to get out of it and be normal	Dh'fheumadh mi a dhol a-mach às agus a bhith àbhaisteach
I would not know much about that	Cha bhiodh mòran fios agam mu dheidhinn sin
I take a brisk walk every morning	Bidh mi a’ gabhail cuairt luath gach madainn
He soon escaped and entered his unit	Cha b’ fhada gus an do theich e agus chaidh e a-steach don aonad aige
I wanted him to kiss me	Bha mi airson gum pòg e mi
I go out on my own a lot	Bidh mi a’ dol a-mach leam fhìn tòrr
Type of home where matters most	Seòrsa dachaigh far a bheil na cùisean as cudromaiche
I want us to always stay close, forever and ever	Tha mi airson gum fuirich sinn an-còmhnaidh faisg, gu bràth agus gu bràth
I looked around wildly	Choimhead mi mun cuairt gu fiadhaich
A controlled depth baby bath is available for toddlers	Tha amar pàisde doimhneachd riaghlaichte ri fhaighinn airson clann beaga
I use it for information	Bidh mi ga chleachdadh airson fiosrachadh
In fact, the figures are almost backwards	Ann an da-rìribh bha na figearan cha mhòr air a’ chùl
This group of buildings is built c	Tha am buidheann seo de thogalaichean air an togail c
I didn't know she had cancer and was dying	Cha robh fios agam gu robh aillse oirre agus gu robh i a’ bàsachadh
Some kind of data engine	Inneal dàta de sheòrsa air choreigin
The proposal was approved	Chaidh gabhail ris a’ mholadh
Crime is becoming less of a problem	Tha eucoir a’ fàs nas lugha na dhuilgheadas
I have not even heard of such a thing	Cha chuala mi fiù 's iomradh air a leithid
The station is closed at night	Tha an stèisean dùinte air an oidhche
I have not liked people	Chan eil mi air a bhith measail air daoine
I ended up putting the food away	Chrìochnaich mi a' cur a' bhìdh air falbh
I refuse to worry about it	Tha mi a’ diùltadh dragh a ghabhail mu dheidhinn
Of course I was not worried, though	Gu dearbh cha robh dragh agam, ge-tà
I still heard the cry	Chuala mi an glaodh fhathast
I reached for the rope	Ràinig mi airson an ròpa
I can't cross the river inside this picture	Chan urrainn dhomh a dhol seachad air an abhainn am broinn an dealbh seo
I knew who that sound belonged to	Bha fios agam cò leis a bhuineadh am fuaim sin
I guess we were just expecting more	Tha mi creidsinn gu robh sinn dìreach a’ dùileachadh barrachd
I want my privacy back	Tha mi ag iarraidh mo phrìobhaideachd air ais
I knew he knew him	Bha fios agam gu robh e eòlach air
I smell like herbs and beer	Tha fàileadh mar luibhean is lionn orm
I have a funny feeling about the van	Tha faireachdainn èibhinn agam mun bhan
I never knew her name but I recognized her picture	Cha b’ aithne dhomh a h-ainm a-riamh ach dh’ aithnich mi an dealbh aice
I have to get out of here	Feumaidh mi falbh às an seo
I like to be crazy about you	Is toil leam a bhith às mo chiall ort
I stepped inside and looked around in the gloom	Cheum mi a-staigh agus choimhead mi mun cuairt anns a’ ghruaim
I edited the material the next day	Deasaich mi an stuth an ath latha
I mean, it's like an unlicensed driver	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil e coltach ri draibhear gun chead
I pulled my hand out of the box	Tharraing mi mo làmh a-mach às a’ bhogsa
I looked down at her eyes	Choimhead mi sìos air a sùilean
I took the one by his side	Thug mi am fear ri thaobh
I will be here forever	Bidh mi an seo gu bràth
I even asked you all if anyone else was feeling it	Dh'fhaighnich mi fiù 's dhuibh uile an robh duine sam bith eile a' faireachdainn e
I should be there for that	Bu chòir dhomh a bhith ann airson sin
I turn my attention back to the game of the century	Tionndaidhidh mi m’ aire air ais gu geama na linne
I see something much deeper in you	Tha mi a’ faicinn rudeigin tòrr nas doimhne annad
I came down here to find work	Thàinig mi sìos an seo a lorg obair
This creation meets about once every two months	Bidh an cruthachadh seo a 'coinneachadh timcheall air aon uair gach dà mhìos
I thought the lips would go away	Bha mi a’ smaoineachadh gun rachadh na bilean air falbh
I had a very good male healer	Bha neach-leigheis fireann agam a bha air leth math
I know when things happen	Tha fios agam nuair a bhios cùisean a’ tachairt
I have missed a whole day	Tha mi air latha slàn a chall
I realize from the beginning that my pulse has gone up	Tha mi a’ tuigsinn le toiseach tòiseachaidh gu bheil mo chuisle air a dhol suas
I know it like the back of my hand	Is aithne dhomh e mar chùl mo làimhe
I slip off my clothes and slip into the water	Bidh mi a’ sleamhnachadh m’ aodach dheth agus a’ sleamhnachadh dhan uisge
I do not have to testify to what is to come	Chan fheum mi fianais a thoirt air na tha ri thighinn
I will not take any snowball around with me	Cha toir mi cruinneag sneachda sam bith mun cuairt leam
I think he's going to be a good offensive player	Tha mi a’ smaoineachadh gun tig e gu bhith na chluicheadair oilbheumach math
I can't explain how it makes me feel	Chan urrainn dhomh mìneachadh mar a bheir e orm faireachdainn
I often read secrets to escape	Bidh mi a’ leughadh dìomhaireachdan gu tric airson teicheadh
I'm sorry, he gave me a little	Tha mi duilich, thug e beagan dhomh
I could see a picture of his chest underneath	B’ urrainn dhomh dealbh a bhroilleach fhaicinn fodha
I mean, if it doesn't	Tha mi a’ ciallachadh, mura h-eil i
I need to go ahead and prepare	Feumaidh mi a dhol air adhart agus ullachadh
I suspect, mentally, that she already is	Tha amharas agam, gu inntinn, gu bheil i mar-thà
I found myself wishing she was gay	Lorg mi mi fhìn a’ miannachadh gu robh i gay
Historians have concluded their innocence	Tha luchd-eachdraidh air co-dhùnadh gu robh iad neo-chiontach
I should never have come here	Cha bu chòir dhomh a bhith air tighinn an seo a-riamh
I have lost my best friend	Tha mi air mo charaid as fheàrr a chall
Mysterious fire buried deep	Teine dìomhair air a thiodhlacadh domhainn
It definitely comes from the heart	Tha e gu cinnteach a’ tighinn bhon chridhe
I remembered to lock the door	Chuimhnich mi an dorus a ghlasadh
I appreciate the time you can spend	Tha mi a’ cur luach air an ùine as urrainn dhut a chuir seachad
I became more and more anxious with each thought	Bha mi a 'fàs barrachd is barrachd iomagain leis a h-uile smuain
I wanted his lips for me	Bha mi ag iarraidh a bhilean air mo shon
I was in charge of the study	Bha mi os cionn an sgrùdaidh
I am an import company	Is e companaidh in-mhalairt a th’ annam
I had overcome the urge to run	Bha mi air a’ chùis a dhèanamh air an iarrtas làidir airson ruith
I thought he was my guardian angel	Bha mi a’ smaoineachadh gur e mo aingeal dìon a bh’ ann
I put my arms around my knees and cried	Chuir mi mo ghàirdeanan timcheall mo ghlùinean agus ghlaodh mi
I really felt better alone	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn nas fheàrr nam aonar
I have had time to harass myself	Tha ùine air a bhith agam mi fhìn a shàrachadh
Uniforms sit behind the desk reading through papers	Tha èideadh na shuidhe air cùl na deasg a' leughadh tro phàipearan
Official concept art was also published	Chaidh ealain bun-bheachd oifigeil fhoillseachadh cuideachd
I am excited and scared	Tha mi air bhioran agus fo eagal
I hope you enjoyed it	Tha mi an dòchas gun do chòrd e ribh
I use old weather because they no longer exist	Bidh mi a’ cleachdadh seann aimsir oir chan eil iad ann tuilleadh
At least a year or two	Co-dhiù bliadhna no dhà
A pleasant little thing	Rud beag tlachdmhor
I was not really going to do any of those things	Cha robh mi a’ dol a dhèanamh gin de na rudan sin gu dearbh
I really wanted to see what you have	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh faicinn na th’ agad
I did not know that he was a preacher	Cha robh fios agam gur e searmonaiche a bh' ann
I know you've always been good at your job	Tha fios agam gu robh thu a-riamh math air d’ obair
I was reminded of how beautiful but attractive she is	Chaidh mo chuimhneachadh cho eireachdail ach tarraingeach sa tha i
It really did blow away from me	Chaidh e dha-rìribh a dh’ ialtadh dhomh
I liked it, it was complicated as hell though	Chòrd e rium, bha e toinnte mar ifrinn ge-tà
I could let that kind of thing slip on	B’ urrainn dhomh leigeil leis an t-seòrsa rud sin sleamhnachadh
I call it the punctuation effect	Canaidh mi a’ bhuaidh puingeachaidh ris
I stopped playing these games long ago	Sguir mi a bhith a’ cluich nan geamannan sin o chionn fhada
I never thought about it in that light	Cha do smaoinich mi a-riamh air san t-solas sin
I start talking to myself out of a beautiful moment	Bidh mi a 'tòiseachadh a' bruidhinn mi fhìn a-mach à àm àlainn
I prayed that he did not feel the tremor in my butt	Rinn mi ùrnaigh nach do mhothaich e an crith anns an tòn agam
A year should do the trick, he thought	Bu chòir dha bliadhna an cleas a dhèanamh, smaoinich e
I already remember thinking that	Tha cuimhne agam a bhith a’ smaoineachadh sin mu thràth
Anyone who tried to escape was beaten	Chaidh duine sam bith a dh'fheuch ri teicheadh ​​a bhualadh
I think they're handling this back	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ làimhseachadh seo air ais
I am happy to speak it	Tha mi toilichte a bhith ga bruidhinn
I had to find a way to stop it	Bha agam ri dòigh a lorg gus casg a chuir air
I followed your instructions	Lean mi an stiùireadh agad
I drew her eyes to a question	Tharraing mi a sùilean gu ceist
Light would speed things up	Bhiodh solas a’ luathachadh rudan
I will not come with you	cha tig mi leat
I never followed you into the bathroom	Cha do lean mi thu a-steach don t-seòmar-ionnlaid a-riamh
I have to be up all night	Feumaidh mi a bhith shuas fad na h-oidhche
I didn’t have a chance to catch her	Cha robh cothrom agam grèim fhaighinn oirre
I was out of time too	Bha mi a-mach à ùine cuideachd
I thought it was just overnight	Bha mi a’ smaoineachadh nach robh ann ach thar oidhche
I pushed my hand against the wall again	Phut mi mo làmh an aghaidh a 'bhalla a-rithist
I can't see anything here	Chan urrainn dhomh dad fhaicinn an seo
I did not want to just stand there and die no more	Cha robh mi airson dìreach seasamh an sin agus bàsachadh nas motha
I pray to him at night	Bidh mi ag ùrnaigh ris air an oidhche
I have already purchased a copy	Tha mi air leth-bhreac a cheannach mu thràth
I would understand that	Bhithinn a’ tuigsinn sin
I know my reputation too	Tha fios agam air mo chliù cuideachd
I push the frog to one side and look closely	Bidh mi a’ putadh an losgann gu aon taobh agus a’ coimhead gu dlùth
I never wanted it to end	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gun tigeadh e gu crìch
I rested on my feet and fell forward	Chuir mi fois air mo chasan agus thuit e air adhart
One step back, the door is now open all the way	Ceum air ais, tha an doras a-nis fosgailte fad na slighe
I know someone who works with them	Tha mi eòlach air cuideigin a tha ag obair còmhla riutha
I think they are failing with malnutrition	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil iad a' fàilligeadh le dìth beathachaidh
I often think about that	Bidh mi a’ smaoineachadh air sin gu tric
I recognized you from the picture in the paper	Dh’aithnich mi thu bhon dealbh sa phàipear
I believe the record still stands to this day	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an clàr fhathast a’ seasamh chun an latha an-diugh
I should not have made her come with me	Cha bu chòir dhomh a bhith air toirt oirre tighinn còmhla rium
I ended up missing the program	Chrìochnaich mi a 'call a' phrògram
I will restart my computer	Tòisichidh mi mo choimpiutair a-rithist
I did not want to move muscles	Cha robh mi airson fèithean a ghluasad
I already know what's going on	Tha fios agam mu thràth dè tha dol
I used to dream about it all the time	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ bruadar mu dheidhinn fad na h-ùine
I enjoyed lying with him like this	Chòrd e rium a bhith a’ laighe còmhla ris mar seo
I close my eyes and pretend she's not there	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ leigeil orm nach eil i ann
I believe we can touch the sky	Tha mi a’ creidsinn gun urrainn dhuinn suathadh ris an speur
I do not see this representation as a class	Chan fhaic mi an riochdachadh seo mar chlas
I lifted my chin and looked at him	Thog mi mo smiogaid agus choimhead mi air
I led her to the sofa	Threòraich mi i chun an t-sòfa
I can't make call shells, and I never could	Chan urrainn dhomh sligean gairm a dhèanamh, agus cha b’ urrainn dhomh a-riamh
I looked down at the canvas	Choimhead mi sìos air a’ chanabhas
A happy smile came over his face	Thàinig gàire toilichte thairis air aodann
I value love	Tha mi a 'cur luach air a' ghaol
I know the subject well	Tha mi eòlach air a’ chuspair gu math
I miss three and get two	Bidh mi ag ionndrainn trì agus gheibh mi dhà
I would not suffer it again	Cha bhithinn ga fhulang tuilleadh
I lost you in the crowd	Chaill mi thu anns an t-sluagh
A blue patch appeared on the blue	Nochd bad uaine air a’ ghorm
I wanted it more and more	Bha mi ga iarraidh barrachd is barrachd
A soldier reached them and got his arm inside	Ràinig saighdear iad agus fhuair e a ghàirdean a-staigh
Sounds silly, of course, but it was still there	Faireachdainn gòrach, gu dearbh, ach bha e ann a dh’ aindeoin sin
I did not want to have to do this	Cha robh mi airson gum feumadh seo a dhèanamh
I believe that you have already known my wife	Tha mi creidsinn gu bheil thu air eòlas fhaighinn air mo bhean mu thràth
There is a lot of fear	Tha tòrr eagal ann
A rather anxious man	Fear caran draghail
I really did not want to go back	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh a dhol air ais
I will stay here and heal	Fuirichidh mi an seo agus slànaichidh mi
I put my fingers in his hair	Chuir mi mo chorragan na fhalt
I did not have time to think about all this	Cha robh tìde agam smaoineachadh air seo uile
I know a man, and a girl	Tha mi eòlach air fear, agus nighean
I enjoyed his company	Chòrd a chompanaidh rium
I didn’t make that last piece up	Cha do rinn mi am pìos mu dheireadh sin suas
I was waiting for him to finish his business with her	Bha mi a 'feitheamh ris gus crìoch a chur air a ghnìomhachas leatha
I never felt them tie my hands	Cha do mhothaich mi a-riamh iad a 'ceangal mo làmhan
The media laughed at me and attacked me	Bha na meadhanan a 'gàireachdainn orm agus thug iad ionnsaigh orm
Damn near a woman without fear	Damn faisg air boireannach gun eagal
I felt a little inappropriate	Bha mi a’ faireachdainn caran mì-fhreagarrach
I must have had them there	Feumaidh gun robh iad agam an sin
Heat was passed through	Chaidh teas a chuir troimhe
I have a sense of humor at times	Tha àbhachdas agam aig amannan
I can handle you well on my own	Is urrainn dhomh do làimhseachadh gu math leam fhìn
I felt nothing but shame	Cha robh mi a’ faireachdainn dad, dad ach nàire
I will not have the constant theology for him	Cha bhi an diadhachd leantainneach agam dha
I remembered every detail	Chuimhnich mi air a h-uile mion-fhiosrachadh
I know before he put the check in the bank	Tha fios agam mus do chuir e an seic sa bhanca
I should not listen to more	Cha bu chòir dhomh a bhith ag èisteachd ri barrachd
I doubled over and threw up my precious liquor	Dhùblaich mi a-rithist agus thilg mi suas mo dheoch làidir luachmhor
C, glad you made it back safe	C, toilichte gun do rinn thu air ais e sàbhailte
I don’t need either	Chan eil feum agam air an dàrna cuid
I asked for your face	dh'iarr mi t'aghaidh
I opened my eyes to see an unlit room	Dh’ fhosgail mi mo shùilean gus seòmar gun lasadh fhaicinn
I was never there, in any form, without my mother	Cha robh mi a-riamh ann, ann an cruth sam bith, às aonais mo mhàthair
I did not like it at all	Cha do chòrd i rium idir idir
I looked out the window into the darkness	Thug mi sùil a-mach air an uinneig don dorchadas
I was not trying to challenge	Cha robh mi a’ feuchainn ri dùbhlan
We have very few resources	Tha glè bheag de ghoireasan againn
I studied the activity	Rinn mi sgrùdadh air a’ ghnìomh
I will use another messenger	Cleachdaidh mi teachdaire eile
I am in prison for the fourth time now	Tha mi sa phrìosan airson a’ cheathramh uair a-nis
I could not be excited about the two basic systems	Cha b 'urrainn dhomh a bhith air bhioran mun dà shiostam bunaiteach
I had already learned what that term meant	Bha mi air ionnsachadh mu thràth dè bha an teirm sin a’ ciallachadh
I took a very big pay cut	Ghabh mi gearradh pàighidh gu math mòr
I kept thinking about the sun	Chùm mi a’ smaoineachadh air a’ ghrian
The seeds of temptation lifted up in me	Thog sìol buairidh suas annam
She said this because of my father	Thuirt i seo air sgàth m’ athair
I have carefully examined that system	Tha mi air an siostam sin a sgrùdadh gu faiceallach
Metal hooks hung down lower than everything else	Bha dubhan meatailt crochte sìos nas ìsle na a h-uile càil eile
I just wanted to go there forever	Bha mi dìreach airson falbh ann gu bràth
I went through the entrance and turned to him	Chaidh mi tron ​​​​t-slighe a-steach agus thionndaidh mi thuige
I could breathe or not	B’ urrainn dhomh anail a tharraing no gun anail a ghabhail
Quota brought in her consciousness	Thug cuòt a-steach a mothachadh
I moved back in fear	Ghluais mi air ais ann an eagal
I approached her carefully	Bha mi rithe gu faiceallach
I'm not going to get it any other way	Chan eil mi gu bhith ga fhaighinn air dhòigh sam bith eile
I know who you mean now	Tha fios agam cò tha thu a’ ciallachadh a-nis
I also like the roof of the bell tower	Is toil leam cuideachd mullach an tùir chluig
This fight was the highlight of the night	B’ e an t-sabaid seo prìomh thachartas na h-oidhche
No specific name was given to the case	Cha deach ainm sònraichte a thoirt don chùis
A bus stopped on the other side of the road	Stad bus air taobh eile an rathaid
I went into another room	Chaidh mi a-steach do sheòmar eile
I just got into town	Tha mi dìreach air faighinn a-steach don bhaile
I was just pushing it from the top	Bha mi dìreach ga phutadh bhon mhullach
I still want to do all these things	Tha mi fhathast airson na rudan sin uile a dhèanamh
I’m totally drawn to those things	Tha mi air mo tharraing gu tur dha na rudan sin
I believe its owner is fishing on the lake	Tha mi creidsinn gu bheil an sealbhadair aige ag iasgach air an loch
I thought she was feeling the same way, but she wasn't	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh i a' faireachdainn an aon rud, ach cha robh
I sighed and climbed out	Rinn mi osna agus dhìrich mi a-mach
I was wondering if he had a car problem	Bha mi a’ smaoineachadh an robh trioblaid càr aige
I did a simple test	Rinn mi deuchainn shìmplidh
I just couldn’t let her get eaten up with those things	Cha b 'urrainn dhomh dìreach leigeil leatha a bhith air ithe leis na rudan sin
I was always happy to receive her letters	Bha mi an-còmhnaidh toilichte na litrichean aice fhaighinn
I needed to rest a lot	Dh'fheumadh mi fois a ghabhail gu mòr
My dad was always trying new things	Bhiodh m’ athair an-còmhnaidh a’ feuchainn rudan ùra
I would tell you if something like that happened	Chanainn-sa dhut nan tachradh rudeigin mar sin
I taught them all to sail in it	Theagaisg mi iad uile seòladh innte
I just wanted to be alone, think	Bha mi dìreach airson a bhith nam aonar, smaoinich
I work hard to keep it that way	Bidh mi ag obair gu cruaidh airson a chumail mar sin
I created it to suit me only	Chruthaich mi i gus a bhith iomchaidh dhomhsa a-mhàin
I was relieved that he was there	Bha e na fhaochadh dhomh gun robh e ann
I was a proverb to trust you	Bha mi nam leth-fhacal airson earbsa a chuir ort
I was going to draw blood	Bha mi a’ dol a tharraing fuil
I had planned that all along	Bha mi air sin a phlanadh fad na h-ùine
I mean, it's like spring training all the time	Tha mi a 'ciallachadh, tha e coltach ri trèanadh earraich fad na h-ùine
I take another look in the dark	Bidh mi a’ gabhail sealladh eile san dorchadas
I just felt so cold	Bha mi dìreach a’ faireachdainn gu robh iad cho fuar
I will never forget his voice	Cha dìochuimhnich mi gu bràth a ghuth
I am one and there is one in all	Tha mi aon agus tha aon ann uile
I wanted to be published by a major publishing house	Bha mi airson a bhith air fhoillseachadh le prìomh thaigh foillseachaidh
I wasn't in at all yesterday	Cha robh mi a-staigh idir an-dè
I could not live without you	Cha b' urrainn dhomh a bhith beò gun thu
I hope you do as it is	Tha mi an dòchas gun dèan thu mar a tha e
I swallowed, my mind tried to gather words	Shluig mi, dh’fheuch m’ inntinn ri briathran a chruinneachadh
I have been a guard here for several months	Tha mi air a bhith nam gheàrd an seo airson grunn mhìosan
I left the group for my reasons	Dh’ fhàg mi a’ bhuidheann airson na h-adhbharan agam
I had a really hard time	Bha ùine gu math cruaidh agam
I had to be alone	B’ fheudar dhomh a bhith nam aonar
I was not sure if they would come back or not	Cha robh mi cinnteach an tigeadh iad air ais no nach tigeadh
I know what kind of person you are	Tha fios agam dè an seòrsa duine a th’ annad
I miss buying cheap gas	Tha mi ag ionndrainn a bhith a’ ceannach gas saor
I will never see him again	Chan fhaic mi tuilleadh e
These species differ in hair shape and color	Tha na gnèithean sin eadar-dhealaichte ann an cumadh fuilt agus dath
I don't know them	Chan eil fios agam orra
I have to talk to her	Feumaidh mi bruidhinn rithe
I want to destroy that which you have	Tha mi a’ sireadh an nì sin a sgriosadh tu
I worked and saved for retirement	Dh'obraich mi agus shàbhail mi airson a dhreuchd a leigeil dheth
I have a very bad memory	Tha fìor dhroch chuimhne agam
This has been enough	Tha seo air gu leòr fhaighinn
I have a birthday party to attend	Tha pàrtaidh co-latha-breith agam airson a bhith an làthair
I have heard some noise outside from the dead	Tha mi air beagan fuaim a chluinntinn a-muigh bho na mairbh
I have dresses that are completely different from each other	Tha dreasaichean agam a tha gu tur eadar-dhealaichte bho chèile
I stay out of their way	Bidh mi a 'fuireach a-mach às an rathad aca
The film also emerged as a box office success	Nochd am film cuideachd mar shoirbheachas oifis bogsa
I will not give it up again	Cha toir mi suas a-rithist e
I have a problem with my hunger	Tha duilgheadas agam leis an acras agam
I want you to come back with me	Tha mi airson gun tig thu air ais còmhla rium
I have tried something by type	Tha mi air rudeigin fheuchainn le seòrsa
I will not apologize there	Chan fhaigh mi leisgeul an sin
I just had to put on some weight	B’ fheudar dhomh beagan cuideam a leigeil ma sgaoil
I wanted to cry, but I didn't	Bha mi airson caoineadh, ach cha robh
I took shelter from it	Ghabh mi fasgadh dhith
I can't even board a plane right	Chan urrainn dhomh eadhon a dhol air bòrd plèana ceart
I went in to him and prayed	Chaidh mi a-steach dha agus rinn mi ùrnaigh
I can't tell what my life would be like without it	Chan urrainn dhomh innse mar a bhiodh mo bheatha às aonais
I felt ten feet high because of it	Bha mi a’ faireachdainn deich troighean a dh’àirde air a sgàth
I already know that they will not	Tha fios agam mu thràth nach dèan iad sin
I didn’t go down without a fight	Cha robh mi a 'dol sìos gun sabaid
I had at least five reflections	Bha co-dhiù còig faileasan agam
I can keep the boat stable, offer stability and resilience	Is urrainn dhomh am bàta a chumail seasmhach, seasmhachd agus ath-ghnàthachadh a thabhann
I reached out and rubbed her lightly on her arm	Ràinig mi a-mach agus suathadh i gu aotrom air a gàirdean
I will never doubt	Cha leig mi gu bràth amharas
I can’t make something out of anything	Chan urrainn dhomh rudeigin a dhèanamh a-mach à rud sam bith
I had no choice but to leave as well	Cha robh roghainn agam ach falbh cuideachd
I checked it for a second	Thug mi sùil air airson diog sgoltadh
I saw her drag you forward for an introduction	Chunnaic mi i gad shlaodadh air adhart airson ro-ràdh
I put her hands on my chest	Chuir mi a làmhan air mo bhroilleach
A path appeared at night, with the moon shining	Nochd slighe air an oidhche, agus a’ ghealach a’ deàrrsadh
I can do this through this	Is urrainn dhomh a dhèanamh tro seo
I think that's what really brought us together	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin dha-rìribh a thug sinn còmhla
I should have talked to you about it sooner	Bu chòir dhomh a bhith air bruidhinn riut mu dheidhinn nas luaithe
A review is required	Tha feum air lèirmheas
I'm going for a run	Tha mi a 'dol air mo ruith
I smiled, feeling very happy	Rinn mi gàire, a 'faireachdainn gu math toilichte
I cannot justify all that sadness for one reason why	Chan urrainn dhomh a h-uile bròn sin fhìreanachadh ann an aon adhbhar carson
Even a dance step was named after him	Chaidh eadhon ceum dannsa ainmeachadh às a dhèidh
I knew what was going on	Bha fios agam dè bha a’ dol
I have not been able to resist	Chan eil mi air a bhith comasach air cur an aghaidh
I could no longer stand her sight	Cha b’ urrainn dhomh a sealladh a sheasamh tuilleadh
I couldn't bear it with everything else	Cha b’ urrainn dhomh a ghiùlan leis a h-uile càil eile
I do not deserve such an honor	Chan eil mi airidh air an leithid de urram
I could not speak any more	Cha b' urrainn dhomh bruidhinn tuilleadh
I know they are pack hunters	Tha fios agam gur e sealgairean pacaid a th’ annta
I didn't even hear the garage door open	Cha chuala mi eadhon doras a’ gharaids fosgailte
I felt a familiar movement within me	Bha mi a’ faireachdainn gluasad eòlach nam bhroinn
Another pool with the one he went to now	Linne eile ris an fhear dhan deach e a-nis
It continues to grow today	Tha e a 'sìor fhàs an-diugh
I start walking again, and the steps start	Tòisichidh mi a’ coiseachd a-rithist, agus tòisichidh na ceumannan
No records are available for her civil affairs	Chan eil clàran ri fhaighinn airson na cùisean catharra aice
I watched the scene with more interest	Choimhead mi an sealladh le barrachd ùidh
It was a big deal with the network	Bha e na rud mòr leis an lìonra
I did not know which way to look	Cha robh fios agam dè an dòigh air coimhead
Later I learned two great things	Nas fhaide air adhart dh’ ionnsaich mi dà rud mòr
I can't just walk in	Chan urrainn dhomh dìreach coiseachd a-steach
I heard them say he was a hero	Chuala mi iad ag ràdh gur e gaisgeach a bh’ ann
I wonder if they wrote them that way on purpose	Saoil an sgrìobh iad iad san dòigh sin a dh’aona ghnothach
I could not live alone in the city	Cha b’ urrainn dhomh fuireach anns a’ bhaile a-mhàin
I did not want to go into this	Cha robh mi airson a dhol a-steach don seo
I mean, just look at those clothes	Tha mi a’ ciallachadh, dìreach thoir sùil air na h-aodach sin
I came to bring you arms	Thàinig mi a thoirt armachd thugad
I bet he's been crying	Cuiridh mi geall gu bheil e air a bhith a’ caoineadh
I feel so red in the face	Tha mi a’ faireachdainn cho dearg san aghaidh
I explained to the officer what had happened	Mhìnich mi don oifigear dè bha air tachairt
I think it was sunset	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dol fodha na grèine a bh’ ann
I could just focus	B ’urrainn dhomh fòcas a chuir orm dìreach
I'm just expecting the usual idiom	Tha mi dìreach an dùil ris a’ chiall àbhaisteach àbhaisteach
I like the way they do business	Is toil leam an dòigh anns a bheil iad a’ dèanamh gnìomhachas
I am by far my own worst judge	Tha mi fad is air falbh an neach-breithneachaidh as miosa agam fhìn
I can't understand this	Chan urrainn dhomh seo a thuigsinn
I think that's dangerous	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin cunnartach
I liked this story and how the characters do justice	Chòrd an sgeulachd seo rium agus mar a bheir na caractaran ceartas
I didn't realize how beautiful they were until then	Cha robh mi air tuigsinn cho breagha sa bha iad gus an uairsin
I want you to make that move again	Tha mi airson gun dèan thu an gluasad sin a-rithist
Valuable goods will be moved between the vessels	Thèid bathar luachmhor a ghluasad eadar na soithichean
I agreed but I was scared	Dh’ aontaich mi ach bha an t-eagal orm
I don't take a break from my training	Chan eil mi a’ gabhail fois bhon trèanadh agam
I did not want to upset the youngster	Cha robh mi airson dragh a chuir air an òganach
I believe that that is our understanding	Tha mi creidsinn gur e sin ar tuigse
I found nothing	Cha do lorg mi dad
I did not want to wait that long	Cha robh mi airson feitheamh cho fada
I had to pull it out and throw it away	B’ fheudar dhomh a tharraing a-mach agus a thilgeil air falbh
I didn't have so many clothes with me	Cha robh uiread de dh’ aodach agam còmhla rium
I push past tears in my eyes	Bidh mi a 'putadh seachad air mar a bhios deòir a' gèilleadh nam shùilean
I can still see their image behind my eyes	Chì mi fhathast an ìomhaigh aca air cùl mo shùilean
A smile played around her lips	Chluich gàire timcheall a bilean
I replied without another thought	Fhreagair mi gun smaoineachadh eile
I trembled, and felt my breath on my face	Ghabh mi criothnachadh, agus dh'fhairich mi 'anail air m' aghaidh
I could hardly taste it	Cha mhòr nach b’ urrainn dhomh blasad fhaighinn air
I totally feel like a lab rat	Tha mi gu tur a’ faireachdainn mar radan lab
I can only remember one or two of them now	Chan eil cuimhne agam ach air aon no dhà dhiubh a-nis
I just go and drive fast	Bidh mi a’ dol ann agus dìreach a’ draibheadh ​​gu math luath
I do not want any complaints	Chan eil mi ag iarraidh gearanan
This was used by magistrates to maintain public order	Chaidh seo a chleachdadh le maighstirean-lagha gus òrdugh poblach a chumail suas
I didn’t have a week	Cha robh seachdain agam
I did not remember if it was still today	Cha robh cuimhne agam an robh e fhathast an-diugh
I want to succeed here	Tha mi airson soirbheachadh an seo
I mean, it didn't fit very well	Tha mi a’ ciallachadh nach robh e gu math iomchaidh
I was so upset with myself	Bha mi cho diombach leam fhìn
I was not worried about being pregnant for months	Cha robh dragh orm mu bhith trom le leanabh airson mìosan
I decided to move to a long stay site	Cho-dhùin mi gluasad gu làrach fuireach fada
A lot of people can be really polite there	Faodaidh mòran de na daoine a bhith fìor mhodhail an sin
I found it out of this book	Fhuair mi a-mach às an leabhar seo e
I see my boys	Chì mi mo bhalaich
I felt like a baby again	Bha mi a’ faireachdainn mar leanabh a-rithist
I did not want to talk about that	Cha robh mi airson bruidhinn mu dheidhinn sin
I had no plans to do that either	Cha robh planaichean agam sin a dhèanamh nas motha
I go to most places this way	Bidh mi a’ dol dhan mhòr-chuid de dh’àiteachan san dòigh seo
I was wondering where he was right then	Bha mi a’ faighneachd càite an robh e ceart an uairsin
I walked over and answered it	Choisich mi a-null agus fhreagair mi e
I know what she put in there	Tha fios agam dè a chuir i ann
I was just trying to make a living	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri bith-beò a dhèanamh
I hated it, but I couldn't stop it	Bha gràin agam air, ach cha b’ urrainn dhomh stad
I tied my arm inside her and we started walking	Cheangail mi mo ghàirdean na bhroinn agus thòisich sinn a 'coiseachd
I saw a big picture of myself blown up	Chunnaic mi dealbh mòr dhiom fhìn air a sèideadh suas
I feel like sound is acting	Tha faireachdainn agam gu bheil fuaim a’ cleasachd
I turned my head away	Thionndaidh mi mo cheann air falbh
I had to fight to get to her	Bha agam ri sabaid airson faighinn thuice
I heard footsteps coming towards me	Chuala mi ceuman a’ tighinn thugam
I’m glad you two	Tha mi toilichte dhut dithis
I think he woke me up on purpose	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dhùisg e mi a dh’aona ghnothach
I ended up in traffic school	Chrìochnaich mi san sgoil trafaic
I look forward to meeting them	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ coinneachadh riutha
I have no controversy with that	Chan eil connspaid sam bith agam le sin
I knew they would be perfect and I brought them in	Bha fios agam gum biodh iad foirfe agus thug mi a-steach iad
The player can also save at any time	Faodaidh an cluicheadair cuideachd sàbhaladh aig àm sam bith
I could see everything like a plane in the sky	Bha mi a’ faicinn a h-uile càil mar itealan anns na speuran
I do not need to anger him	cha leig mi leas fearg a chur air
I was angry with him for a moment	Bha mi a’ faireachdainn feargach leis airson mionaid
I liked his suggestions	Chòrd na molaidhean aige rium
I rejected it and kept going	Dhiùlt mi e agus chùm mi a’ dol
I started crawling towards the fridge	Thòisich mi a’ snàgadh a dh’ionnsaigh an fhuaradair
I will not tell you such a thing	Chan innis mi dhut a leithid de rud
I started writing this entry over a week ago	Thòisich mi a’ sgrìobhadh an inntrig seo o chionn còrr is seachdain
I looked at them myself	Thug mi sùil orra fhìn
I pulled it all off last night	Tharraing mi a h-uile càil a-raoir
I had finally gained enough weight to look healthy	Bha mi air cuideam gu leòr fhaighinn airson coimhead fallain mu dheireadh
I saw them while they were still looking like this	Chunnaic mi iad nuair a bha iad fhathast a’ coimhead mar seo
I checked the back door	Thug mi sùil air an doras cùil
A box of nuts shaken up	Bogsa de chnothan air a chrathadh suas
I had found my best	Bha mi air mo dhìcheall a lorg
I want you to be ready	Tha mi airson gum bi thu deiseil
But the rest of the group still loves her	Ach tha gaol aig a’ chòrr den bhuidheann oirre ge bith
Cheese outlets also offer beer and wine	Bidh àiteachan càise cuideachd a’ tabhann lionn is fìon
I only told my husband after we got together	Cha do dh’ innis mi don duine agam ach às deidh dhuinn tighinn còmhla
I mean you hit yourself up	Tha mi a 'ciallachadh gun do bhuail thu thu fhèin suas
I should have worked	Bha còir agam a bhith ag obair
I got it from a friend of mine	Fhuair mi e bho charaid dhomh
I became part of their family	Thàinig mi gu bhith nam phàirt den teaghlach aca
I could feel my face but I couldn't feel anything	Bha mi a’ faireachdainn m’ aodann ach cha b’ urrainn dhomh rud sam bith a faireachdainn
I took it back from the kiss	Thug mi air ais o'n phòg
I do not work with any other employee	Chan eil mi ag obair le neach-obrach sam bith eile
I reached down for his pet	Ràinig mi sìos airson a pheata
I want to be blessed, now	Tha mi airson a bhith air mo bheannachadh, a-nis
I think my eyes are back in my head	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil mo shùilean air ais nam cheann
I was a player, just like you	Bha mi nam chluicheadair, dìreach mar thusa
I have two different navigation bars	Tha dà bhàr seòlaidh eadar-dhealaichte agam
All the poets went there	Chaidh na bàird uile ann
I can now enjoy my future	Is urrainn dhomh a-nis tlachd fhaighinn bhon àm ri teachd agam
I think you should fly there	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut itealaich ann
I study the area	Bidh mi a’ sgrùdadh na sgìre
I was always very careful with that	Bha mi an-còmhnaidh glè fhaiceallach le sin
Wells and his wife hid	Wells agus a bhean am falach
I put my head back and put it down behind me	Chuir mi mo cheann air ais agus chuir mi sìos e air mo chùlaibh
Suddenly I felt a chill of impending doom	Gu h-obann bha mi a’ faireachdainn fuachd de dhochann a bha ri thighinn
I believe it and it saved me	Tha mi ga chreidsinn agus shàbhail e mi
There are four main types	Tha ceithir prìomh sheòrsaichean ann
I totally recommend this place	Tha mi gu tur a’ moladh an àite seo
I can't get a line on the dead	Chan urrainn dhomh loidhne fhaighinn air na mairbh
I would not live with that guilt	Cha bhithinn beò leis a' chiont sin
The letter drew attention	Tharraing litir an aire
I had to watch out all the time	Bha agam ri faire a-mach fad na h-ùine
I told her without hesitation	Thuirt mi rithe gun teagamh
I can't take it here	Chan urrainn dhomh a toirt an seo
I look into his level, steady eyes	Bidh mi a’ coimhead a-steach don ìre aige, sùilean seasmhach
I almost feel guilty	Tha mi cha mhòr a’ faireachdainn ciontach
I hope you all had a wonderful Christmas	Tha mi an dòchas gun robh Nollaig iongantach agaibh uile
I worked in banking so I earned a lot	Bha mi ag obair ann am bancaireachd agus mar sin choisinn mi tòrr
I wait for several minutes and none turn on	Bidh mi a 'feitheamh airson grunn mhionaidean agus chan eil gin a' tionndadh air
I have reason to live now	Tha adhbhar agam a bhith beò a-nis
I was not going to complain about a day off	Cha robh mi a’ dol a ghearain mu dheidhinn latha dheth
I just wish people would stop touching me	Tha mi a’ guidhe gun stad daoine a bhith a’ suathadh rium
I just wanted to die then and there	Bha mi dìreach airson bàsachadh an uairsin agus an sin
I also started riding regularly about two years ago	Thòisich mi cuideachd air marcachd gu cunbhalach timcheall air dà bhliadhna air ais
I can think of amazing things again	Is urrainn dhomh smaoineachadh air rudan iongantach a-rithist
I noticed a sharp gun in my right hand	Mhothaich mi gunna cas na làimh dheis
I will continue with her situation	Cumaidh mi rithe 's a staid
I'm fine, it means it's valuable	Tha mi ceart gu leòr a’ ciallachadh gu bheil e luachmhor
I would like to make peace with you white man	Bu mhath leam sìth a dhèanamh riut a dhuine geal
They are still good friends	Tha iad fhathast nan deagh charaidean
I felt my heart beat faster	Bha mi a’ faireachdainn gun do bhuail mo chridhe nas luaithe
Very interesting man	Duine glè inntinneach
I felt the need to turn and run	Bha mi a’ faireachdainn gu robh feum agam air tionndadh is ruith
I buried my head in his chest	Thiodhlaic mi mo cheann na bhroilleach
A lock of hair fell on her eye	Thuit glas-fhalt air a sùil
I know he was surprised	Tha fios agam gun do chuir e iongnadh air
I read the faces of the other three	Leugh mi aghaidhean nan tri eile
I liked the original version of this novel	Chòrd an dreach tùsail den nobhail seo rium
I can't believe they made me cry	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun tug iad orm caoineadh
I would not bother to repeat most of it	Cha bhiodh dragh agam a’ mhòr-chuid dheth ath-aithris
A model should not be confused with reality	Cha bu chòir modal a bhith air a mheasgadh leis an fhìrinn
I already suspected that he was not human anyway	Bha mi amharasach mu thràth nach robh e daonna co-dhiù
I have read more books one than book two	Tha mi air barrachd leabhraichean a h-aon a leughadh na leabhar a dhà
I have a close relationship with my family	Tha dàimh dlùth agam ri mo theaghlach
I want you all to be saved	Tha mi airson gum bi thu uile air do shàbhaladh
I wish you understood the depth of my love	B’ fheàrr leam gun tuigeadh tu doimhneachd mo ghràidh
I could not keep my clothes clean to save my life	Cha b’ urrainn dhomh mo thrusgan a chumail glan airson mo bheatha a shàbhaladh
I can't tell you everything	Chan urrainn dhomh a h-uile dad innse dhut
I need to know if you have done it	Feumaidh fios a bhith agam a bheil thu air a dhèanamh
I think you can learn the differences between professional sports	Tha mi a’ smaoineachadh gun ionnsaich thu na h-eadar-dhealachaidhean ann an spòrs proifeasanta
I was scared, me and her	Bha an t-eagal orm, dhòmhsa agus dhi
A few looked with familiar smiles instead	Bha beagan a’ coimhead le gàire eòlach nan àite
We all think that	Tha sinn uile den bheachd gu bheil
I had no experience dancing at a club	Cha robh eòlas sam bith agam air dannsa aig cluba
I would never have thought it possible	Cha bhiodh mi a-riamh air smaoineachadh gu robh e comasach
I met him all the time	Choinnich mi ris fad na h-ùine
I travel back and forth every other week	Bidh mi a’ siubhal air ais is air adhart a h-uile dàrna seachdain
I was going to kill them	Bha mi a’ dol a lorg am marbhadh
I can't work out how to access the data	Chan urrainn dhomh obrachadh a-mach ciamar a gheibh mi cothrom air an dàta
I don't want to live anymore	Chan eil an toil agam a bhith beò tuilleadh
The cause of the crash has never been determined	Cha deach adhbhar an tubaist a dhearbhadh a-riamh
I suggested we go straight to the hospital	Mhol mi dhuinn a dhol dìreach chun ospadal
I need to get out of here	Feumaidh mi faighinn a-mach às an seo
I bent my fingers trembling under the table	Chrom mi mo chorragan air chrith fon bhòrd
I took a deep breath	Ghabh mi anail domhainn
I want my friends to work normally	Tha mi airson gum bi mo charaidean ag obair àbhaisteach
I knew the demon could be anywhere	Bha fios agam gum faodadh an deamhan a bhith ann an àite sam bith
I started falling asleep sitting against my bed	Thòisich mi a 'tuiteam na chadal a' suidhe an aghaidh mo leabaidh
I chose the last one about nine years ago	Thagh mi an tè mu dheireadh mu naoi bliadhna air ais
I do understand why you were punished, though	Tha mi a’ tuigsinn carson a chaidh do pheanasachadh, ge-tà
I open my mouth to comfort him	Fosglaidh mi mo bheul gus comhfhurtachd a thoirt dha
I did not know how to put clothes together	Cha robh fios agam ciamar a chuireadh mi aodach ri chèile
Shuttle picks you up here	Bidh shuttle gad thogail an seo
In vain did I strike the golden image	Gu dìomhain bhuail mi an ìomhaigh òir
I will be dead in a day without the cure	Bidh mi marbh ann an latha gun an leigheas
I was glad to see	Bha mi toilichte fhaicinn
I went straight to a police station	Chaidh mi dìreach gu stèisean poileis
I always respected that	Bha mi an-còmhnaidh a’ toirt spèis dha sin
The fire was given to me with flint and steel	Thugadh an teine ​​dhomh le ailbhinn agus stàilinn
I have an amazing opportunity for family and home	Tha cothrom iongantach agam air an teaghlach agus an dachaigh
I can't let anyone in	Chan urrainn dhomh duine sam bith a leigeil a-steach
I poured it open on his mouth	Dhòirt mi air a bheul fosgailte e
I would follow him, no matter what fate he found	Leanainn e, ge bith dè an dàn a lorgadh e
I know it's very good	Tha fios agam gu bheil e glè mhath
I want someone to eat here	Tha mi airson cuideigin ithe an seo
A sex-loving boyfriend who would not bet	Bràmair a bha dèidheil air gnè ach nach dèanadh geall
A drop of soap was added to reduce surface tension	Chaidh tuiteam de siabann a chuir ris gus teannachadh uachdar a lughdachadh
I lifted his arm and shook him	Thog mi a ghàirdean agus chrath mi e
I use them all the time	Bidh mi gan cleachdadh fad na h-ùine
The early order was not successful	Cha robh an òrdugh tràth soirbheachail
I locked it in the kitchen this morning	Ghlas mi e sa chidsin madainn an-diugh
I know a route that has a lot of travel	Is aithne dhomh slighe air a bheil mòran siubhail
I understand that it was very popular, especially with business people	Tha mi a’ tuigsinn gun robh fèill mhòr air, gu sònraichte am measg luchd-gnìomhachais
I looked up from my silence	Sheall mi suas o m' thost
I just had to get away from it all	Cha robh agam ach faighinn air falbh bhuaithe uile
I know the results, though	Tha fios agam air na toraidhean, ge-tà
I pulled her back into the boat	Tharraing mi air ais dhan bhàta i
I was still on my mission	Bha mi fhathast air mo mhisean
A little water helped to wash it down	Chuidich beagan uisge gus a nighe sìos
I had to do something else	Bha agam ri rudeigin eile a dhèanamh
I mean, last night was just a kiss	Tha mi a’ ciallachadh, a-raoir, cha robh ann ach pòg
I do not know what that means	Chan eil fhios agam dè tha sin a’ ciallachadh
Slightly less of a concern	Beagan nas lugha de dhragh
I jumped on it with my blade drawn	Leum mi air le mo lann air a tharraing
I lowered my head to her ear	Leig mi mo cheann gu a cluais
I couldn't leave at all	Cha b' urrainn dhomh falbh idir
I was just lucky enough to hit it perfectly	Bha mi dìreach fortanach a bhualadh gu foirfe
I used that word again	Chleachd mi am facal sin a-rithist
I couldn't quite believe what people were saying	Cha robh mi buileach a’ creidsinn na bha daoine ag ràdh
They are still in demand for military use	Tha iarrtas orra fhathast airson cleachdaidhean armailteach
I did not really know why it came	Cha robh fios agam gu dearbh carson a thàinig e
I immediately fell for her head over heels	Thuit mi airson a ceann thar shàilean sa bhad
I believe the picture is similar	Tha mi creidsinn gu bheil an dealbh coltach
I could see what they looked like	B’ urrainn dhomh an coltas fhaicinn
I was surprised, and looked at my reflection many times	Ghabh mi iongantas, agus sheall mi air mo mheòrachadh iomadh uair
I will tell you more about these experiences later	Innsidh mi barrachd dhut mu na h-eòlasan sin nas fhaide air adhart
I've never been too keen on survey sites before	Cha robh mi riamh ro dheònach air làraich sgrùdaidh roimhe seo
I put my head on his shoulder	Chuir mi mo cheann air a ghualainn
I finally walked with them	Choisich mi còmhla riutha mu dheireadh thall
I do better things for pleasure and without trying	Bidh mi a 'dèanamh rudan nas fheàrr airson toileachas agus gun a bhith a' feuchainn
I have kept that promise to myself, until the ti	ghleidh mi an gealladh sin rium fein, gus an ti
I hit three times with a rock	Buailidh mi tri uairean le carraig
A man with relatives on the same street	Duine le càirdean air an aon sràid
I was sure the wolves wouldn't give up that soon	Bha mi cinnteach nach toireadh na madaidhean-allaidh seachad sin a dh'aithghearr
I knew she wanted me dead now	Bha fios agam gu robh i ag iarraidh orm marbh a-nis
I didn't even have time to understand what was going on	Cha robh eadhon ùine agam tuigse fhaighinn air na bha a’ tachairt
Many of the older brothers beat their sisters	Bhuail mòran de na bràithrean as sine am peathraichean
I think that's the point	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin am beachd
I have to go home though	Feumaidh mi a dhol dhachaigh ge-tà
I swear it was like looking at an image	Tha mi a’ mionnachadh, bha e mar a bhith a’ coimhead ìomhaigh
Usually I only make one fruit tub a week	Mar as trice cha bhith mi a’ dèanamh ach aon amar toraidh gach seachdain
But all the basic facts are present and correct	Ach tha na fìrinnean bunaiteach uile an làthair agus ceart
I remember years ago	Tha cuimhne agam bliadhnaichean air ais
I believe there is something else after death	Tha mi creidsinn gu bheil rudeigin eile ann às deidh bàs
I ran and put on my own clothes	Ruith mi agus chuir mi m’ aodach fhìn orm
I can work that out for you later	Is urrainn dhomh sin obrachadh a-mach dhut nas fhaide air adhart
The dust never completely settled	Cha do shocraich an duslach a-riamh gu tur
The project took fifty years	Thug am pròiseact leth-cheud bliadhna
I looked at the boy	Thug mi sùil air a’ ghille
I am sorry that there will be no priests	Tha mi duilich nach bi sagartan ann
A ball of nerves formed in the neck	Ball de nerves air a chruthachadh nam amhach
I did that with you today	Rinn mi sin leat an-diugh
I was just starting to tear up too	Bha mi a’ tòiseachadh a’ reubadh suas cuideachd
I was not worried about that at all	Cha robh dragh agam air sin idir
A wave of weakness struck me	Bhuail tonn de laigse mi
I showed him my ring and explained about the marriage	Sheall mi dha mo fhàinne agus mhìnich mi mun phòsadh
I did not believe her, it was scary and silly	Cha do chreid mi i, bha e eagallach agus gòrach
I should have gotten there a minute later	Bu chòir dhomh a bhith air faighinn ann mionaid às deidh sin
I hit him hard against the wall	Bhuail mi e an aghaidh a’ bhalla gu math cruaidh
I promise he had nothing to do with you	Tha mi a’ gealltainn nach robh gnothach sam bith aige riut
This update also includes a new ground strike attack	Tha an ùrachadh seo cuideachd a’ toirt a-steach ionnsaigh stailc talmhainn ùr
I believe the same is true of authors	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an aon rud fìor mu ùghdaran
I think the man is in danger	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an duine na chunnart
I have to remember that one	Feumaidh mi cuimhneachadh air an fhear sin
I know better than not	Tha fios agam nas fheàrr na gun a bhith
I just saw that there is one car	Bha mi dìreach a’ faicinn gu bheil aon chàr ann
I treated it as a possible guide	Dhèilig mi ris mar stiùir a dh’ fhaodadh a bhith ann
I can't say for sure	Chan urrainn dhomh a ràdh le cinnt
I believe that he should have been anxious	Tha mi creidsinn gu robh còir aige a bhith iomagaineach
I can only do it with the right logic	Chan urrainn dhomh a’ chùis a dhèanamh ach leis an loidsig cheart
I was turned on and off at the same time	Bha mi air mo thionndadh air agus fo eagal aig an aon àm
I walked across the trench	Choisich mi air feadh an trench
I saw a small animal jump over my head	Chunnaic mi beathach beag a’ leum thairis air mo cheann
I was almost hit by a passing car	Cha mhòr nach deach mo bhualadh le càr a bha a’ dol seachad
I say jump and you say, like, how high	Tha mi ag ràdh leum agus tha thu ag ràdh, mar, dè cho àrd
I read it myself last week	Leugh mi mi fhìn e an t-seachdain sa chaidh
I would not dream of selling to anyone else	Cha bhithinn a’ bruadar a reic ri duine sam bith eile
I have made my decision	Tha mi air mo cho-dhùnadh a dhèanamh
Nothing is given to me	Chan eil dad air a thoirt dhomh
I found the computer you were looking for	Fhuair mi dhut an coimpiutair a bha thu ag iarraidh
The site was made long before the war	Bha an làrach air a dhèanamh fada ron chogadh
I wanted to put it all together	Bha mi airson a h-uile càil a chuir ri chèile
Several things came out of this	Thàinig grunn rudan à seo
A university internship would take too long to set up	Bheireadh greis gnìomhachais oilthigh ro fhada airson a chuir air dòigh
A song went through his mind	Chaidh òran tro inntinn
A man and a woman meet	Tha fear agus boireannach a’ coinneachadh
I swear someone is upstairs for me	Tha mi a’ mionnachadh gu bheil cuideigin shuas an staidhre ​​air mo shon
I have nothing further to add to my statement	Chan eil dad a bharrachd agam ri chur ris an aithris agam
I want you to have that piece of paper	Tha mi airson gum bi am pìos pàipear sin agad
I have good news and bad news tonight	Tha deagh naidheachd agus droch naidheachd agam a-nochd
He then fights it and defeats it	Bidh e an uairsin a’ sabaid ris agus a’ chùis a dhèanamh air
I cannot and will not teach that	Chan urrainn agus cha teagaisg mi sin
I started looking for something, not really knowing what	Thòisich mi a 'coimhead airson rudeigin, gun fhios dha-rìribh dè
I love you and I miss you too	Tha gaol agam ort agus tha mi gad ionndrainn cuideachd
I spoke to them both yesterday morning	Bhruidhinn mi riutha le chèile madainn an-dè
I really enjoyed this format	Chòrd an cruth seo rium gu mòr
I can't keep thinking about all this	Chan urrainn dhomh cumail a’ smaoineachadh mu dheidhinn seo uile
I look in there for a long time	Bidh mi a’ coimhead a-staigh an sin airson ùine mhòr
I would have done anything she said	Bhithinn air rud sam bith a thuirt i a dhèanamh
Heating sensations begin to build deep between my legs	Bidh mothachadh teasachaidh a 'tòiseachadh a' togail domhainn eadar mo chasan
They had their names, everything	Bha na h-ainmean aca, a h-uile càil
I brought you more seeds	Thug mi barrachd sìol thugaibh
I jumped at the chance, especially because of the heat	Leum mi air a’ chothrom, gu sònraichte air sgàth an teas
Familiar practice has developed in recent days	Bha cleachdadh eòlach air a thighinn air adhart anns na beagan làithean a dh’ fhalbh
I can use that energy and carry myself	Is urrainn dhomh an lùth sin a chleachdadh agus mi fhìn a ghiùlan
I have so many questions for you	Tha uimhir de cheistean agam dhut
I prefer the company of men though	Is fheàrr leam companaidh nam fear ge-tà
I would leave a poem with all the suffering	Dh'fhagainn dàn leis gach fulangas
I kind of like this show	Tha an taisbeanadh seo de sheòrsa a’ còrdadh rium
I am ready to release that	Tha mi deiseil airson sin a leigeil ma sgaoil
He began teaching her to fire a gun	Thòisich e air a teagasg gus gunna a losgadh
I just wanted to talk about it	Bha mi airson bruidhinn air a’ chuspair
A fit little green man with a red beard	Fear beag uaine freagarrach le feusag ruadh
I did not object to the call	Cha do chuir mi an aghaidh a’ chuideachadh
I think that would solve the problem here	Tha mi a’ smaoineachadh gum fuasgladh sin an duilgheadas an seo
An improvement strategy requires a company to provide additional services	Tha ro-innleachd adhartais ag iarraidh air companaidh seirbheisean a bharrachd a thoirt seachad
I could already feel my hands starting to slip	B 'urrainn dhomh mu thràth a bhith a' faireachdainn mo làmhan a 'tòiseachadh a' sleamhnachadh
I can't get out of the van	Chan urrainn dhomh faighinn a-mach às a’ bhan
Scotland responded and closed the gap to one point	Fhreagair Alba agus dhùin iad am beàrn gu aon phuing
I fired before he did and I moved on	Loisg mi a-mach mus do rinn e agus ghluais mi air adhart
I usually had to help inside	Mar as trice bha agam ri cuideachadh a-staigh
I fell into his care again	Thuit mi fo a chùram a-rithist
I had nothing when her family took me in	Cha robh dad agam nuair a thug a teaghlach a-steach mi
Sob pain, perhaps	Sob pian, is dòcha
I'm the wrong shepherd to worry about	Is mise am buachaille ceàrr airson a bhith a’ dèanamh dragh dhomh
I do not run a company vehicle	Chan eil mi a’ ruith carbad companaidh
I was a child, incompetent with our kind	Bha mi le leanabh, neo-chomasach leis an t-seòrsa againn
All you need is a quick kick	Is e breab sgiobalta na tha a dhìth ort
His father asked for his body	Dh’iarr athair a chorp
I was six minutes late	Bha mi sia mionaidean fadalach
I need to get this earlier and move on	Feumaidh mi seo fhaighinn nas tràithe agus a dhol air adhart
I can build it equally	Is urrainn dhomh a thogail co-ionann
I know you think so	Tha fios agam gu bheil thu a’ smaoineachadh sin
A voice from one of the cells spoke softly	Bhruidhinn guth bho aon de na ceallan gu socair
I can come clean too	Faodaidh mi tighinn glan cuideachd
I sleep like a baby every night	Bidh mi a 'cadal mar leanabh a h-uile h-oidhche
I thought you wanted to listen	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh thu airson èisteachd
I have been here many times	Tha mi air a bhith an seo iomadh uair
I have an old friend, two villages over there	Tha seann charaid agam, dà bhaile thall
I live in the country	Tha mi a fuireach anns an dùthaich
I had this before	Bha seo agam roimhe
I thought my eyes were playing tricks	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh mo shùilean a' cluich cleasan
I have had difficulty sleeping	Tha mi air a bhith duilich cadal
Nobody liked the game more than he did	Cha robh duine dèidheil air a’ gheama nas motha na esan
I wish I could crawl under a rock and hide	Bu mhiann leam snàgadh fo chreig agus falach
I wipe it off my cheek	Bidh mi ga sguabadh às mo ghruaidh
I knew we weren't going to be here for long	Bha fios agam nach robh sinn gu bhith an seo fada
I won by a big margin	Bhuannaich mi le iomall mòr
I was wondering if they were drinking coffee up there	Bha mi a’ smaoineachadh an robh iad ag òl cofaidh shuas an sin
I hit his balls softly	Bhuail mi na bàlaichean aige gu socair
I really like it as well as the weird button	Is fìor thoil leam e a bharrachd air a’ phutan neònach
I just had to figure out how it was done	B’ fheudar dhomh obrachadh a-mach ciamar a chaidh a dhèanamh
This area is largely inhabited by rivers	Tha an sgìre seo gu ìre mhòr còmhnaidh a’ ruith ri taobh na h-aibhne
That was the style of the album	B’ e sin stoidhle a’ chlàr
She will be wearing a gray shirt and trousers	Lèine ghlas agus briogais a bhios oirre
I also respect that each race has its own mysteries	Tha mi cuideachd a’ toirt urram gu bheil a dhìomhaireachd fhèin aig gach rèis
I felt helpless, upset, to name just two	Bha mi a’ faireachdainn gun chuideachadh, troimh-chèile, gus dìreach dhà ainmeachadh
I chose it for a reason	Thagh mi e airson adhbhar
I cannot guarantee what he has promised you	Chan urrainn dhomh na tha e air a ghealltainn dhut a ghealltainn
I spent no time	Cha do chaith mi ùine sam bith
I walked around the table and looked out the window	Choisich mi timcheall a 'bhùird agus sheall mi a-mach air an uinneig
I understand, especially in this case	Tha mi a 'tuigsinn, gu sònraichte anns a' chùis seo
I saw my friend play the game	Chunnaic mi mo charaid a’ cluich a gheama
I remember making butter apple a long time ago with my grandmother	Tha cuimhne agam a bhith a’ dèanamh ubhal ìm o chionn fhada còmhla ri mo sheanmhair
I sometimes dream of it	Bidh mi a’ bruadar air uaireannan
I think it belonged to her father	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann aig a h-athair a bha e
I suggested we make a deal	Mhol mi gun dèan sinn cùmhnant
I prepare for his attack	Bidh mi ag ullachadh airson an ionnsaigh aige
I did not carry a gun	Cha do ghiùlain mi gunna
The man raised the flame lamp	Thog fear an lampa lasrach
I start coming and crying as he stares at me	Bidh mi a 'tòiseachadh a' tighinn agus a 'caoineadh fhad' sa tha e a 'coimhead orm
I’ve done it myself, though not always for a reason	Tha mi air a dhèanamh mi-fhìn, ged nach eil e an-còmhnaidh air adhbhar
I'm sorry before I speak again	Tha mi duilich mus bruidhinn mi a-rithist
Eventually their union gave birth to two sons and two daughters	Aig a’ cheann thall thug an aonadh aca dithis mhac agus dithis nighean
I want to go home for good	Tha mi airson a dhol dhachaigh airson math
I did not know who or what she was	Cha robh fios agam cò no dè a bh’ innte
He refused to carry a weapon and was killed	Dhiùlt e armachd a ghiùlan agus mar sin chaidh a mharbhadh
A bit of a wake up call for sure	Beagan de dhùsgadh gairm gu cinnteach
Different people are affected by different levels	Tha buaidh aig diofar ìrean air diofar dhaoine
I challenge you to give it a try	Tha mi a’ toirt dùbhlan dhut feuchainn air
Life was scary for me	Bha beatha eagallach dhomh
I raised my hand, palm to them	Thog mi mo làmh, pailme riutha
I just like nice people	Is toil leam dìreach daoine snog
I was looking at my reflection in the mirror	Bha mi a’ coimhead air mo mheòrachadh anns an sgàthan
I was also very surprised by your posts yesterday	Chuir e iongnadh mòr orm cuideachd leis na puist agad an-dè
I was going to need some real food soon	Bha mi gu bhith feumach air fìor bhiadh a dh’ aithghearr
I walked home embarrassed	Choisich mi dhachaigh le nàire
I do not have time to love women	Chan eil ùine agam airson gaol a dhèanamh do bhoireannaich
I had to hurry into the house	B’ fheudar dhomh cabhag a-steach don taigh
I felt more than he saw escaping	Bha mi a’ faireachdainn barrachd na chunnaic e a’ teicheadh
I needed help	Bha feum agam air cuideachadh
I will make you a great nation	nì mi thu ad chinneach mòr
I went into the bathroom and turned on the light	Chaidh mi a-steach don taigh-ionnlaid agus thionndaidh mi an solas
I can't be in two places at once	Chan urrainn dhomh a bhith ann an dà àite aig an aon àm
I started writing three weeks ago	Thòisich mi a’ sgrìobhadh o chionn trì seachdainean
I could see him stopping and looking up at me	Bha mi ga fhaicinn a’ stad agus a’ coimhead suas orm
I enjoyed hunting with him	Chòrd e rium a bhith a’ sealg còmhla ris
I could not take it, not even the thought of it	Cha b 'urrainn dhomh a ghabhail, eadhon am beachd air
I decided I hadn't heard them	Chuir mi romham nach cuala mi iad
I hate to admit it, but it was powerful fast	Is fuath leam aideachadh, ach bha e cumhachdach luath
I feel like they won't be long	Tha faireachdainn agam nach bi iad fada
I should be a writer	Bu chòir dhomh a bhith nam sgrìobhadair
I was going to be married to a stranger	Bha mi gu bhith pòsta aig coigreach
I began to become aware of my status	Thòisich mi air fàs mothachail air an inbhe agam
I wanted to go to him and hold on	Bha mi airson a dhol thuige agus a chumail
I look at the environment	Bidh mi a’ coimhead air an àrainneachd
I wonder if you promised that part on purpose	Saoil an do gheall thu am pàirt sin a dh’aona ghnothach
I believe he did not give me enough of the drug	Tha mi creidsinn nach robh e air gu leòr den droga a thoirt dhomh
I can't access the internet through my computer	Chan urrainn dhomh faighinn air an eadar-lìon tron ​​​​choimpiutair agam
I can't relate to lies	Chan urrainn dhomh dàimh a thogail air breugan
Man in formal dress	Fear ann an èideadh foirmeil
I had avoided my reflection	Bha mi air mo mheòrachadh a sheachnadh
I was wondering if anyone was still there	Bha mi a’ faighneachd am biodh duine ann fhathast
I laughed, expecting to take part, but did not	Rinn mi gàire, an dùil gun gabhadh e pàirt ann, ach cha do rinn
I knew it was for no reason	Bha fios agam gun robh e gun adhbhar
I will give you every breath you take	Bheir mi dhut a h-uile anail a bheir thu
I checked it in the phone book	Thug mi sùil air anns an leabhar fòn
I had no idea who was going to wear it	Cha robh fios agam cò bha a’ dol ga chaitheamh
I looked at his hands	Thug mi sùil air na làimh
I hadn’t eaten all day	Cha robh mi air ithe fad an latha
I gave them an account to the client, yes	Thug mi cunntas dhaibh don neach-dèiligidh, tha
I had told myself it was time to give up	Bha mi air innse dhomh fhìn gu robh an t-àm ann a leigeil seachad
I didn't even know myself anymore	Cha robh mi fiù 's eòlach orm fhìn tuilleadh
I was excited and scared all at the same time	Bha mi air bhioran agus fo eagal uile aig an aon àm
I hated seeing her in pain	Bha gràin agam air a faicinn ann am pian
Swift continued to build the building	Lean Swift air a’ togail an aitreabh
I shook his chest with laziness	Chrath mi an aghaidh a bhroilleach le aonta leisg
Several set pieces, derivative as they are, stand out	Bidh grunn phìosan seata, derivative mar a tha iad, a’ seasamh a-mach
I didn’t want to look right or left	Cha robh mi airson coimhead air an taobh dheas no chlì
I woke up with a fountain in my path	Dhùisg mi le fuaran na mo cheum
I have a rare disorder	Tha mì-rian ainneamh agam
Rail traffic was stopped	Chaidh stad a chuir air trafaic rèile
I wanted to have everything about it	Bha mi airson a h-uile dad a bhith agam mu dheidhinn
I do a little bit of doing my business	Bidh mi a 'dèanamh beagan de bhith a' dèanamh mo ghnìomhachas
I push them back to the current state	Bidh mi gam sparradh air ais chun t-suidheachadh làithreach
I can't see them putting my boat on the lift	Chan fhaic mi iad a’ cur mo bhàta air an lioft
I burned it in the leg	Loisg mi sa chas e
I had time to wrap it around his neck	Bha ùine agam a phasgadh timcheall a mhuineal
I think they have to work over here now	Tha mi creidsinn gum feum iad a bhith ag obair thall an seo a-nis
I wanted to say he didn’t understand	Bha mi airson a ràdh nach robh e a 'tuigsinn
I recognize that scene	Tha mi ag aithneachadh an t-seallaidh sin
I will talk no more about it, friend	Cha labhair mi tuilleadh uime, a charaid
I thought the night before to find some way of getting answers	Smaoinich mi air an oidhche roimhe airson dòigh air choireigin fhaighinn freagairtean
I just had to pick it up	Cha robh agam ach piocadh air
I appreciate her honest responses and her care	Tha mi a’ cur luach air na freagairtean onarach aice agus a cùram
I was drawn into a high school quiz	Chaidh mo tharraing a-steach do cheasnachadh àrd-sgoile
I thanked him for it	Thug mi taing dha air a shon
I could have no thoughts about my career	Cha b’ urrainn dhomh smuaintean sam bith a bhith agam mu mo chùrsa-beatha
I wanted to feel the burn against my skin	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn an uillt an aghaidh mo chraiceann
I do not like to talk about the dead	Cha bu toil leam a bhith a’ bruidhinn mu na mairbh
I still help with the lawn	Bidh mi fhathast a 'cuideachadh leis an lawn
Rub so light, it hardly exists	Suathadh cho aotrom, is gann gu bheil e ann
I had to be a salesman	B’ fheudar dhomh a bhith nam fhear-reic
I can tell you that you have had a great time	Is urrainn dhomh innse gu bheil deagh àm air a bhith agad
I saw someone different	Chunnaic mi cuideigin eadar-dhealaichte
I don’t mind spending time alone in your room	Chan eil dragh agam ùine a chaitheamh leis fhèin san t-seòmar agad
I did not let you down, and I did not let you down	Cha do leig mi sìos thu, agus cha do leig mi sìos thu
It just feels like it will continue	Tha seo dìreach a’ faireachdainn mar a chumas e a’ dol
I heard a laugh from the hall	Chuala mi gàire bhon talla
I fix my eyes, but nothing	Bidh mi a 'socrachadh mo shùilean, ach chan eil dad
I can't breathe	Chan urrainn dhomh anail a ghlacadh
Men and women are the same size	Tha fireannaich agus boireannaich den aon mheud
I doubt that this is the end of it	Tha mi teagmhach gur e seo deireadh dha
Plan for the next chapter of my life	Plana airson an ath chaibideil de mo bheatha
I stopped to study the result	Stad mi gus an toradh a sgrùdadh
I ran to his side to see what he found	Ruith mi air a thaobh a dh’fhaicinn dè lorg e
I'd rather just show you	B’ fheàrr leam dìreach sealltainn dhut
I took a long hot shower to clear my head	Thug mi fras fhada theth airson mo cheann a ghlanadh
There was a big window facing the ocean	Bha uinneag mhòr mu choinneimh a’ chuain
I asked them if they had anything else to submit	Dh'fhaighnich mi dhaibh an robh dad sam bith eile aca ri chuir a-steach
A nearby store is catching my eye	Bidh stòr faisg air làimh a’ tarraing m’ aire
A lot of things happened to me though	Thachair tòrr rudan dhomh ge-tà
I jumped a little red light	Leum mi beagan sholais dhearg
I was so worried how would you take this	Bha mi cho iomagaineach ciamar a bheireadh tu seo
I do not really understand	Chan eil mi dha-rìribh a’ tuigsinn
I hope he is, as it were, ready for the consequences	Tha mi an dòchas gu bheil e, mar, deiseil airson a’ bhuaidh a bheir sin
I was thrown on the edge of grass	Chaidh mo thilgeil air oir feòir
I just wanted some time for me	Bha mi dìreach ag iarraidh beagan ùine dhomh
I couldn't stand seeing anyone for another second	Cha b’ urrainn dhomh seasamh a’ faicinn duine airson diog eile
See you soon	Feumaidh mi d’ fhaicinn a dh’ aithghearr
A beautiful girl in a beautiful world	Nighean àlainn ann an saoghal brèagha
I still couldn't believe it, my parents were gone	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn fhathast, bha mo phàrantan air falbh
I watch her go upstairs	Bidh mi ga coimhead a’ dol suas an staidhre
A second hand came with him	Thàinig dàrna làmh còmhla ris
I decide to sit up and have another beer	Tha mi a’ co-dhùnadh suidhe suas agus lionn eile fhaighinn
I stand by my word	Tha mi a’ seasamh air cùl m’ fhacail
I look around without moving my head too much	Bidh mi a’ coimhead mun cuairt gun a bhith a’ gluasad mo cheann cus
I can't see other people's suffering	Chan urrainn dhomh fulangas dhaoine eile fhaicinn
I pronounce the new words	Bidh mi a’ fuaimneachadh nam faclan ùra
I mean a tight guy	Bha mi a’ ciallachadh fear a bha teann
I've lived in the area before, and I love it	Tha mi air a bhith a’ fuireach san sgìre roimhe seo, agus is toil leam e
I apologized and went out to take the call	Ghabh mi mo leisgeul agus chaidh mi a-mach airson a’ ghairm a ghabhail
I finally found my place	Bha mi air m’ àite a lorg mu dheireadh
Edmund discovers and feels betrayed	Tha Edmund a' faighinn a-mach agus a' faireachdainn gu bheil iad le chèile air am brathadh
Local chapters also offered help	Bha caibideilean ionadail cuideachd a’ tabhann cuideachadh
A silly argument about her mother	Argamaid gòrach mu a màthair
A shudder moves through his body	Bidh shudder a 'gluasad tro a chorp
I'm thinking of coming home soon	Tha mi a’ smaoineachadh air tighinn dhachaigh a dh’ aithghearr
I can only see parts, though	Chan urrainn dhomh ach pàirtean fhaicinn, ge-tà
I have a question then	Tha ceist agam an uairsin
I needed a good hot snack	Bha feum agam air deagh shocair teth
I sat with these people	Shuidh mi leis na daoine seo
I would not let him win	Cha leigeadh mi leis buannachadh
I am a member of a death race	Tha mi nam bhall de rèis bàis
I decorate and examine myself in the mirror	Bidh mi gan sgeadachadh agus gam sgrùdadh fhèin san sgàthan
I could still feel her staring at me	B ’urrainn dhomh fhathast a bhith a’ faireachdainn gu bheil i a ’coimhead orm
I just had to move on	B’ fheudar dhomh gluasad air adhart
I will never contact you with your last name	Cha chuir mi gu bràth fios thugad le d’ ainm mu dheireadh
I hope to hear from you again soon	Tha mi an dòchas cluinntinn bhuat a-rithist a dh’ aithghearr
I also remember singing, a lot of people singing	Tha cuimhne agam cuideachd air seinn, tòrr dhaoine a’ seinn
I do not know what happened to him after that	Chan eil fios agam dè thachair dha às deidh sin
I had very long hair	Bha falt uabhasach fada orm
I visited many beautiful places and enjoyed the city	Thadhail mi air mòran àiteachan brèagha agus chòrd am baile-mòr rium
I will never hear what people say I carried	Cha chluinn mi uair sam bith na tha daoine ag ràdh a ghiùlain mi
I looked at him with disdain	Thug mi sùil air le tàmailt
I turn my foot over the hot metal	Bidh mi a 'tionndadh mo chas thairis air a' mheatailt teth
I was already thinking about my path	Bha mi a’ smaoineachadh air an t-slighe agam mu thràth
I bet she was beautiful too	Cuiridh mi geall gu robh i brèagha cuideachd
I did not expect her brother to be like that	Cha robh dùil agam, a bhràthair, gum biodh i mar sin
Shape was captured in the corner of my eye	Chaidh cumadh a ghlacadh ann an oisean mo shùil
I was always forgetting my phone	Bha mi an-còmhnaidh a’ dìochuimhneachadh am fòn agam
I knew it would not be pleasant, though	Bha fios agam nach biodh e taitneach, ach
I will be lost forever	Bidh mi air a chall gu bràth
I climb in, close both doors from the inside	Bidh mi a’ dìreadh a-steach, dùin an dà dhoras bhon taobh a-staigh
A woman who loves him	Bean aig a bheil gaol air
I knew you would find out and you would get notified	Bha fios agam gum faigheadh ​​​​tu a-mach agus gum faigheadh ​​​​tu fios a-steach
I just thought the council people are angry	Bha mi dìreach a 'smaoineachadh gu bheil e feargach aig muinntir na comhairle
I was early for supper anyway	Bha mi tràth airson suipear co-dhiù
I believe you can have fun doing that for you	Tha mi creidsinn gun urrainn dhut spòrs a bhith agad sin a dhèanamh dhut
I may not be home tonight	Is dòcha nach bi mi dhachaigh a-nochd
I say again, we need to work effectively	Tha mi ag ràdh a-rithist, feumaidh sinn obrachadh gu h-èifeachdach
I was really trying to learn and accept it	Bha mi dha-rìribh a’ feuchainn ri ionnsachadh agus gabhail ris
I checked the counter	Thug mi sùil air a’ chunntair
A goods cart was waiting for them	Bha cairt bathair a' feitheamh orra
I go out all day without proper food	Bidh mi a’ falbh fad an latha gun bhiadh iomchaidh
I do not think that is happening	Chan eil mi a’ dealbh sin a’ tachairt
I remember the way we came	Tha cuimhne agam air an t-slighe a thàinig sinn
I believe they all noticed the darkness as well	Tha mi creidsinn gun do mhothaich iad uile an dorchadas cuideachd
I took them away and stood at the door	Thug mi air falbh iad agus sheas mi aig an doras iad
I wanted to pass this on to you	Bha mi airson seo a leigeil seachad thugad
I readily accept that	Tha mi gu furasta a’ gabhail ri sin
I want to prove myself	Tha mi airson mi fhìn a dhearbhadh
They have a healthy attraction to each other	Tha tàladh fallain aca dha chèile
I would not wear anything so fast	Cha bhithinn a’ caitheamh dad cho luath
I accepted it willingly, of course	Ghabh mi ris gu deònach, gu dearbh
I love our life here	Tha gaol agam air ar beatha an seo
I had to try for that gun	B’ fheudar dhomh feuchainn airson a’ ghunna sin
A terrace with mountain views is offered in each unit	Tha barraid le seallaidhean beinne air a thabhann anns a h-uile aonad
A guard walked into her car	Choisich geàrd dhan chàr aice
I met him recently and he's just brilliant	Thachair mi ris o chionn ghoirid agus tha e dìreach sgoinneil
Desire is more personal than desire	Tha miann nas pearsanta na miann
I want this to be legal	Tha mi airson gum bi seo laghail
I parted my lips and continued closer to him	Dhealaich mi mo bhilean agus lean mi nas fhaisge air
I had never done that indoors	Cha robh mi air sin a dhèanamh a-staigh gu bràth
I want to dance, dance for my grandfather	Tha mi airson dannsa, dannsa dha mo sheanair
I found a secret room	Lorg mi seòmar dìomhair
I know exactly what I can do to help you	Tha fios agam dè dìreach a nì mi airson do chuideachadh
I had to get back to her	Dh'fheumadh mi faighinn air ais thuice
I feel good today, happy	Tha mi a’ faireachdainn math an-diugh, toilichte
Warm and generous spirit	Spiorad blàth agus fialaidh
I greeted him warmly, delighted to see him again	Chuir mi fàilte chridheil air, air leth toilichte fhaicinn a-rithist
The patrol removed several intelligence reports from his body	Thug am patrol air falbh grunn aithisgean fiosrachaidh bho a chorp
I will take away her memories if we do	Bheir mi air falbh na cuimhneachain aice ma nì sinn sin
Figures for her range are not available	Chan eil figearan airson an raon aice rim faighinn
I walked the bike over it	Choisich mi am baidhc thairis air
I let my legs fall open	Leig mi le mo chasan tuiteam fosgailte
I was in dire need of clean pants	Bha mi ann an cruaidh fheum air pants glan
I was in the picture	Bha mi anns an dealbh
I agreed to visit	Dh’ aontaich mi tadhal air
I should not do this without first examining you	Cha bu chòir dhomh seo a dhèanamh gun a bhith gad sgrùdadh an-toiseach
I mean, think about it	Tha mi a’ ciallachadh smaoineachadh air an eachdraidh
I can't even see what's down there	Chan urrainn dhomh eadhon faicinn dè tha shìos an sin
I want you to stay that way	Tha mi airson gum fuirich thu mar sin
Each of these has a strong connection to mathematics	Tha ceangal làidir aig gach aon dhiubh sin ri matamataig
I could not force myself to look at it	Cha b’ urrainn dhomh sparradh orm fhìn coimhead air
I can't have a relationship with a man	Chan urrainn dhomh dàimh a bhith agam ri fear
I have an important business to do	Tha gnothach cudromach agam ri dhèanamh
I have discovered my ability to shape my spirit	Tha mi air faighinn a-mach mo chomas mo spiorad a dhealbhadh
I just did not like them very much	dìreach cha do chòrd iad rium gu mòr
I preached it to anyone who would listen	Shearmonaich mi e do dhuine sam bith a bhiodh ag èisteachd
I could never live with dirty glasses like that	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh a bhith beò le glainneachan salach mar sin
A few minutes later, he stopped at a building	Beagan mhionaidean às deidh sin, stad e aig togalach
A man went on and removed the cloth	Lean fear air adhart agus thug e air falbh an clò
The operation was a failure	B' e fàilligeadh a bh' anns an obrachadh
Interval longer than usual	Eadar-ama nas fhaide na an àbhaist
I thought it was all a joke	Bha mi a’ smaoineachadh gur e fealla-dhà a bh’ anns a h-uile càil
I sat in the chair next door thinking	Shuidh mi anns a’ chathair ri thaobh airson smaoineachadh
A few drops of water began to fall	Thòisich beagan bhrochan de dh'uisge a' tuiteam
I could not understand how you knew	Cha b' urrainn dhomh tuigsinn mar a bha fios agad
I went into my closet and looked at my inventory	Chaidh mi a-steach don chlòsaid agam agus choimhead mi air an clàr-seilbhe agam
Cannot be seen or touched	Chan urrainnear fhaicinn no suathadh
I hoped he would not bother	Bha mi an dòchas nach biodh dragh aige
I stood there and examined it, and it examined me	Sheas mi an sin agus rinn mi sgrùdadh air, agus rinn e sgrùdadh orm
I couldn’t wait in a hospital bed to find out	Cha b' urrainn dhomh feitheamh ann an leabaidh ospadail gus faighinn a-mach
I can tell by the way it looks at you	Is urrainn dhomh innse leis an dòigh sa bheil e a’ coimhead ort
He also lost his teeth and drank heavily	Chaill e fhiaclan cuideachd agus dh'òl e gu mòr
That's what worked it out	B’ e sin a rinn math e
I struggled but I couldn't break away	Bha mi a’ strì ach cha b’ urrainn dhomh briseadh air falbh
I scream and push it back	Bidh mi a’ sgreuchail agus ga phutadh air ais
I put my hand up to my forehead and rubbed	Chuir mi mo làmh suas gu mo bheulaibh agus shuath mi
I heard their voices as they passed outside my hut	Chuala mi an guthan agus iad a’ dol seachad air taobh a-muigh mo bhothain
I want him to contact me now	Tha mi airson gun cuir e fios thugam a-nis
I stare in surprise, then panic, crossing her face	Bidh mi a ’coimhead iongnadh, an uairsin clisgeadh, a’ dol tarsainn air a h-aodann
I couldn't stand it	Cha b' urrainn dhomh seasamh rithe
I want to make an article	Tha mi airson artaigil a dhèanamh
I think she's finally broke and lost her mind	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i air a briseadh mu dheireadh agus air a h-inntinn a chall
I wanted to have your baby	Bha mi airson do phàisde a bhith agam
I took a moment to write my question	Thug mi mionaid airson mo cheist a sgrìobhadh
I really feel for you, my friend	Tha mi dha-rìribh a’ faireachdainn dhut, a charaid
I have to go there immediately	Feumaidh mi a dhol ann sa bhad
I was wearing the pizza girl's clothes	Bha mi a’ caitheamh aodach nighean a’ phiotsa
Follow face rubbing	Lean suathadh aghaidh
I didn’t want to meet any of those people	Cha robh mi airson coinneachadh ri gin de na daoine sin
I pulled around closer	Tharraing mi timcheall nas fhaisge
I look fine, a little scattered around the edges	Tha mi a’ coimhead ceart gu leòr, rud beag sgaoilte timcheall na h-oirean
There was a young inspector in the front seat	Bha neach-sgrùdaidh òg anns an t-suidheachan aghaidh
I was wondering how long he had been waiting for us	Bha mi a’ smaoineachadh dè cho fada ‘s a bha e a’ feitheamh oirnn
I feel a little lonely here	Tha mi a’ faireachdainn beagan aonaranach an seo
I just wanted to show her that someone cared	Bha mi dìreach airson sealltainn dhi gu robh cùram aig cuideigin
I thought we had already established that	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn air sin a stèidheachadh mar-thà
I was just not sure what it would be	Cha robh mi dìreach cinnteach dè a bhiodh ann
I willingly follow her back	Bidh mi a 'leantainn gu deònach air a cùlaibh
I was shy and scared	Bha mi diùid agus fo eagal
I should try sometime	Bu chòir dhomh feuchainn uaireigin
Government officials	Oifigearan an riaghaltais
I recommend looking closely at all three	Tha mi a’ moladh a bhith a’ coimhead na trì faisg air a chèile
I try to hold my breath	Bidh mi a’ feuchainn gu cruaidh ri m’ anail a chumail
I had thought he was far weaker	Bha mi air smaoineachadh gu robh e fada na bu laige
I took a bite and threw up the stuff	Ghabh mi bìdeadh agus thilg mi suas an stuth
I was looking forward to repeating the experience	Bha mi a’ coimhead air adhart ri bhith ag ath-aithris an eòlas
I could feel sweat rolling down my face	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn fallas a ’roiligeadh sìos m’ aodann
I hate you and you hate me back	Tha gràin agam ort agus tha gràin agad orm air ais
I watched the bullet slowly come towards me	Choimhead mi am peilear gu slaodach a’ tighinn thugam
She became a character	Thàinig i gu bhith na caractar
I waited another month for it	Dh'fheitheamh mi mìos eile air a shon
I could ask him about it	B’ urrainn dhomh faighneachd dha mu dheidhinn
I feel your sadness, your harassment, even your anger	Tha mi a’ mothachadh do bhròn, do shàrachadh, eadhon d’ fhearg
It has a darker side	Tha taobh nas dorcha aige
I had never considered it before	Cha robh mi air beachdachadh air a-riamh roimhe
I found the girl who notified us waiting there	Lorg mi an nighean a thug fios dhuinn a’ feitheamh an sin
I should not be feeling it	Cha bu chòir dhomh a bhith ga faireachdainn
I never knew a swimming pool existed so long ago	Cha robh fios agam a-riamh gu robh amar-snàmh cho fada roimhe seo
I became the greatest mind I never knew	Thàinig mi gu bhith mar an inntinn as motha nach robh fios a-riamh
It was all wrong from the start	Bha e uile ceàrr bhon toiseach
I cut and pulled my mouth away from his throat	Gheàrr mi agus tharraing mi mo bheul air falbh bhon amhaich aige
I will continue to wait	Leanaidh mi a 'feitheamh
I saved my loved ones and my dying mother	Shàbhail mi mo dhaoine agus mo mhàthair a bha a’ bàsachadh
I know your witnesses	Is aithne dhomh do fhianaisean
I want to see if he's home	Tha mi airson faicinn a bheil e dhachaigh
I get out of bed and pick it up	Bidh mi a’ faighinn a-mach às an leabaidh agus ga thogail
I need that for longer	Feumaidh mi sin a bhith nas fhaide
I decided to go see her before school	Cho-dhùin mi a dhol ga faicinn ron sgoil
I made a point to avoid eye contact	Rinn mi puing airson conaltradh sùla a sheachnadh
I would have modified the plan to suit my needs	Bhithinn air am plana atharrachadh gus freagairt air na feumalachdan agam
I wanted to find the right one and get married	Bha mi airson am fear ceart a lorg agus pòsadh
I rubbed my eyes and shook my head	Suathadh mi mo shùilean agus chrath mi mo cheann
I am a good doctor	Tha mi nam lighiche math
I just want to hear the story straight from you	Tha mi dìreach airson an sgeulachd a chluinntinn dìreach bhuat
I have found my dress, though	Tha mi air an dreasa agam a lorg, ge-tà
I hate that this happened	Is fuath leam gun do thachair seo
I must have the answer	Feumaidh am freagairt a bhith agam
I would not want anyone else near me	Cha bhithinn ag iarraidh duine sam bith eile faisg orm
Side effects of his very creation	Taobh-buaidh den fhìor chruthachadh aige
I was almost thrown to the floor at one point	Cha mhòr nach deach mo thilgeil chun an làr aig aon àm
I know what it's like to lose a family	Tha fios agam cò ris a tha e coltach do theaghlach a chall
I thought you got that too	Bha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair thu sin cuideachd
I think that did the rest for you	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn an còrr sin math dhut
I asked myself the same question all night	Chuir mi an aon cheist orm fhìn fad na h-oidhche
I felt like he was watching all my movements	Bha mi a’ faireachdainn gun do choimhead e air na gluasadan agam gu lèir
I hope it works out well	Tha mi an dòchas gun obraich e a-mach gu math
I hope when they arrived they were friendly	Tha mi an dòchas nuair a thàinig iad gu robh iad càirdeil
His lieutenant has been accused of being foolish	Tha an leifteanant aige air a chur fo chasaid gun robh e gòrach
I can see our story behind his eyes	Chì mi an sgeulachd againn air cùl a shùilean
I was lying on my right side on the floor	Bha mi na laighe air mo thaobh cheart air an làr
I thought that desire would drown out, but it did not	Shaoil ​​​​mi gum bàthadh miann sin a-mach, ach cha do rinn
A shift of loss common to both sexes	Gluasad de chall a tha cumanta don dà ghnè
I picked it up and asked for room service	Thog mi e agus dh'iarr mi seirbheis seòmar
I got back to church with the bread	Fhuair mi air ais dhan eaglais leis an aran
I gave him the keys and a tip	Thug mi dha na h-iuchraichean agus tip
I regularly witnessed this amazing phenomenon grow up	Chunnaic mi gu cunbhalach an iongantas iongantach seo a’ fàs suas
I tried to keep my mind active	Dh’ fheuch mi ri m’ inntinn a chumail gnìomhach
It's gone as a sort	Tha e air falbh mar sheòrsa
I also like baking eggs and roast chicken	Is toil leam cuideachd uighean bèicearachd agus cearc ròsta
I wouldn't tell others if he didn't	Cha bhithinn ag innse dha càch mura dèanadh e sin
I expect you to present yourself properly to your sir	Tha mi an dùil gun nochd thu thu fhèin gu ceart don sir agad
I had to stay strong	B’ fheudar dhomh fuireach làidir
I could hire someone to pay my bills	B’ urrainn dhomh cuideigin fhastadh airson na bilean agam a phàigheadh ​​dhomh
There was an opportunity to catch up in the room	Bha cothrom ann a ghlacadh san t-seòmar
I mean, look at yourself	Tha mi a 'ciallachadh, seall ort fhèin
I almost slipped once or twice, already	Cha mhòr nach do shleamhnaich mi uair no dhà, mu thràth
I paused, trying to figure out what to say next	Stad mi, a’ feuchainn ri faighinn a-mach dè an ath rud a chanas mi
I am no longer pregnant	Chan eil mi a-nis trom
I did the same to him	Rinn mi an aon rud ris
I shake life, nature and you	Tha mi a 'crathadh beatha, nàdar agus thu fhèin
I wouldn't hold it against her at all	Cha bhithinn-sa ga cumail na h-aghaidh idir
I can't do it anymore	Chan urrainn dhomh a dhèanamh tuilleadh
I was kept under his will, unable to break out	Bha mi air a chumail fo a thoil, gun chomas briseadh a-mach
I felt relaxed and at ease	Bha mi a 'faireachdainn fois agus fois
I am writing this for two reasons	Bidh mi a’ sgrìobhadh seo airson dà adhbhar
I could not believe that parents made their children happy	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun tug pàrantan toileachas don chloinn aca
I should not have watched	Cha bu chòir dhomh a bhith air coimhead
I think that's a good thing	Tha mi a’ faicinn gur e rud math a tha sin
I have about six weeks to live, give or take	Tha timcheall air sia seachdainean agam airson a bhith beò, a thoirt seachad no a thoirt
I was not surprised where we were standing	Cha robh iongnadh orm càite an robh sinn nar seasamh
I'm not that broken girl anymore	Chan e mise an nighean briste sin tuilleadh
I have to focus to find it	Feumaidh mi cuimseachadh gus a lorg
I have people who are cities	Tha daoine agam a tha nam bailtean-mòra
I was the worst dancer ever	B’ e mise an dannsair a bu mhiosa a-riamh
I never thought about things like that	Cha do smaoinich mi a-riamh air rudan mar sin
I could deal with that kind of relationship	B’ urrainn dhomh dèiligeadh ris an t-seòrsa dàimh sin
I will not try, that's for sure	Chan fheuch mi, tha sin cinnteach
I told you they would get to you	Thuirt mi riut gum faigheadh ​​iad thugad
I looked her in the eyes	Thug mi sùil oirre anns na sùilean
I heard the recording maybe a million times	Chuala mi an clàradh is dòcha millean turas
I hope you enjoy yourself	Tha mi an dòchas gu bheil thu toilichte leat fhèin
I made no mistakes and gave her a place	Cha do rinn mi na mearachdan agus thug mi àite dhi
I would be grateful for any advice	Bhithinn taingeil airson comhairle sam bith
I placed my hands gently on his chest	Chuir mi mo làmhan gu socair air a bhroilleach
I had a date with her	Bha ceann-latha agam còmhla rithe
Maybe I can sell some of the animals	Is dòcha gun urrainn dhomh cuid de na beathaichean a reic
i like you very much	is toil leam thu gu math
I much prefer it	Tha e tòrr nas fheàrr leam
I appreciate all of you who have helped to spread the word	Tha mi a’ cur luach oirbh uile a chuidich le bhith a’ sgaoileadh an fhacail
I started running towards the bike	Thòisich mi a’ ruith a dh’ionnsaigh a’ bhaidhc
I was a stranger in a small town	Bha mi nam choigreach ann am baile beag
I really think we are all equal	Tha mi gu mòr a’ smaoineachadh gu bheil sinn uile co-ionann
A man who doesn't like women	Fear nach toil le boireannaich
I am thankful for change	Tha mi taingeil airson atharrachadh
I scan the area with just my eyes	Bidh mi a’ sganadh na sgìre le dìreach mo shùilean
Nevertheless, the story remains famous	A dh'aindeoin sin, tha an sgeulachd fhathast ainmeil
I drive past all the time	Bidh mi a’ draibheadh ​​seachad air fad na h-ùine
A dream of a poem is a sign	Tha bruadar dàn na chomharradh
I visit them often	Bidh mi a’ tadhal orra gu tric
It didn't take me long to figure things out	Cha do ghabh mi m’ ùine airson rudan a thomhas ceart
Much of our communication is now through	Tha mòran de ar conaltradh a-nis tro
I keep a diary with all their names	Bidh mi a’ cumail leabhar-latha leis na h-ainmean aca uile
I have no desire to judge anyone	Chan eil miann sam bith agam a bhith nam bhritheamh air duine sam bith
I thought it was heaven	Bha mi a’ smaoineachadh gur e neamh a bh’ ann
I took her soft hand	Thug mi leam a làmh bhog
I will reduce them over time	Ni mi iad a lughdachadh le h-ùine
I lend them a house every summer	Bidh mi a’ toirt iasad dhan taigh dhaibh a h-uile samhradh
Sometimes I catch him watching the house	Bidh mi ga ghlacadh a’ coimhead air an taigh uaireannan
I do not provide any explanation for this	Chan eil mi a’ toirt seachad mìneachadh sam bith dhomh fhìn mar sin
I can never keep this distance	Chan urrainn dhomh an t-astar seo a chumail gu bràth
I'm behind the sofa	Tha mi air cùl an t-sòfa
Such a blow could strike a person's ego	Dh'fhaodadh buille mar sin a bhith a' bualadh air ego duine
I'm going to stop you	Tha mi a’ dol a chuir stad ort
I feel so much better about moving on	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr mu bhith a’ gluasad air adhart
I know this sounds weird, but think about it	Tha fios agam gu bheil seo a’ faireachdainn neònach, ach smaoinich air
I think you look amazing	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu a' coimhead iongantach
I want to help you more than anything	Tha mi airson do chuideachadh nas motha na rud sam bith
To turn fiction into reality	Gus ficsean a thionndadh gu fìrinn
I think cats are very interesting and attractive	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cait gu math inntinneach agus tarraingeach
I can see it all going down the drain	Chì mi sin uile a’ dol sìos an drèana
I can't help it though	Chan urrainn dhomh a chuideachadh ge-tà
One may need to think centuries	Is dòcha gu feum aon smaoineachadh linntean
I open the door and look back	Bidh mi a’ fosgladh an dorais agus a’ coimhead air ais air
I like more flexibility	Is toil leam barrachd sùbailteachd a bhith agam
I got lost and started walking around	Chaidh mi air chall agus thòisich mi a’ coiseachd mun cuairt
I was sick, helpless, all in	Bha mi tinn, gun chuideachadh, uile a-staigh
I did a lot of teaching and acting	Rinn mi tòrr teagasg agus cleasachd
I will not send away those who have faith	Cha chuir mi air falbh iadsan aig a bheil creideamh
I believe they will find free gold	Tha mi creidsinn gun lorg iad òr an-asgaidh
I took off her wedding dress	Thug mi dheth an dreasa bainnse aice
I was uncomfortable waiting	Bha mi mì-chofhurtail a 'feitheamh
I have not been there for a few years	Chan eil mi air a bhith ann airson beagan bhliadhnaichean
I could hear him talking	Chluinninn e a’ bruidhinn
I do not see why you would love someone like her	Chan eil mi a’ faicinn carson a bhiodh gaol agad air cuideigin mar i
I have never seen anything like it in my life	Chan fhaca mi a-riamh dad coltach ris nam bheatha
I went ahead and made myself at home	Chaidh mi air adhart agus rinn mi mi fhìn aig an taigh
I turn to him, just my head	Tionndaidh mi thuige, dìreach mo cheann
I started shaking like a leaf while I cried	Thòisich mi a 'crathadh mar dhuilleag fhad' sa bha mi a 'caoineadh
I expected her to be with me	Bha dùil agam gum biodh i còmhla rium
It was useful to me in an unusual way	Bha e feumail dhomh ann an dòigh neo-àbhaisteach
I have a completely different opinion of my own	Tha mo bheachd-bharail gu tur eadar-dhealaichte agam fhèin
Credit is perfect too	Tha creideas foirfe cuideachd
I guess I'm still wearing a new shirt	Tha mi a’ creidsinn gu bheil lèine ùr orm fhathast
I saw no use lying	Chan fhaca mi feum ann a bhith a’ laighe
I feel like everyone knows	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil fios aig a h-uile duine
I believe he took it out on me	Tha mi creidsinn gun tug e a-mach e annam
I only have a day or two to live	Chan eil agam ach latha no dhà ri bhith beò
I learn my lesson and stop asking	Bidh mi ag ionnsachadh mo leasan agus stad mi a’ faighneachd
I will turn again and it will come in my face again	Tionndaidhidh mi a-rithist agus thig e nam aodann a-rithist
I can't explain why	Chan urrainn dhomh mìneachadh carson
I hope you are able to attend the service	Tha mi an dòchas gun tèid agad air an t-seirbheis a fhrithealadh
I told him a partial truth	Dh’ innis mi fìrinn pàirteach dha
I lost my balance and went down	Chaill mi mo chothromachadh agus chaidh mi sìos
Some soldiers returned even without their rifles	Thill cuid de shaighdearan eadhon às aonais na raidhfilean aca
Bomb, near counter	Boma, faisg air a’ chunntair
I want to forget about this night	Tha mi airson dìochuimhneachadh mun oidhche seo
I went to interview after interview after interview	Chaidh mi gu agallamh às deidh agallamh às deidh agallamh
I think you can expect to visit	Tha mi a’ smaoineachadh gum faod dùil a bhith agad ri tadhal
I had only feelings, mostly sadness	Cha robh agam ach faireachdainnean, gu ìre mhòr brònach
I am welcome there and everyone is very supportive	Tha fàilte orm an sin agus tha a h-uile duine gu math taiceil
I took my guitar too and played them	Ghabh mi an giotàr agam cuideachd agus chluich mi dhaibh
A woman is very much like a fridge	Tha boireannach gu math coltach ri fuaradair
I can't find specifics	Chan urrainn dhomh rudan sònraichte a lorg
A little fall out maybe, but that's it	Beagan tuiteam a-mach is dòcha, ach sin agad e
I asked them to lend us	Dh'iarr mi orra iasad a thoirt dhuinn
I still have that picture somewhere	Tha an dealbh sin agam fhathast am badeigin
It would be a relief to avoid seeing her	Bhiodh e na fhaochadh dhomh a bhith a’ seachnadh a faicinn
I wanted her to understand that she is not helpless	Bha mi airson gun tuigeadh i nach eil i gun chuideachadh
I let you feel scared	Leigidh mi leat a bhith a’ faireachdainn eagallach
I hated how his voice affected me	Bha gràin agam air mar a thug a ghuth buaidh orm
I told him that, but in vain	Dh'innis mi sin dha, ach gu dìomhain
I want to continue with my life	Tha mi airson leantainn air adhart le mo bheatha
I didn’t have much enough to pack	Cha robh mòran gu leòr agam airson pacadh
I can think of nothing but its end	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith ach a chrìoch
I saved the day for you, again	Shàbhail mi an latha dhut, a-rithist
I get on a bus and go to my parents	Bidh mi a’ faighinn air bus agus a’ dol gu mo phàrantan
I have said sorry so often	Tha mi air a ràdh duilich cho tric
I will get the ring today and praise it tomorrow	Gheibh mi am fàinne an-diugh agus molaidh mi a-màireach
I can only give you this gift	Chan urrainn dhomh ach an tiodhlac seo a thoirt dhut
I hadn’t really thought much about outcomes	Cha robh mi dha-rìribh air mòran smaoineachadh air builean
I sailed to teaching with great confidence	Sheòl mi gu teagasg le misneachd mhòr
I have no reason to need that kind of information	Chan eil adhbhar sam bith agam a bhith feumach air an seòrsa fiosrachaidh sin
I just added it to the list	Tha mi dìreach air a chur ris an liosta
I will wait forty months	Fuirichidh mi dà fhichead mìos
As if in mourning	Mar gu'm biodh iad ann an caoidh
I can relax for a while	Is urrainn dhomh fois a ghabhail airson greis
I hope we've got it all	Tha mi an dòchas gun d’ fhuair sinn sin uile
I have not shown them that yet	Chan eil mi air sin a shealltainn dhaibh fhathast
Johnson standing together	Johnson seasamh còmhla
I feel like a fool	Tha mi a’ faireachdainn mar amadan
No problems were reported when they landed on board the carrier	Cha deach innse mu dhuilgheadasan sam bith nuair a chaidh iad air tìr air bòrd an neach-giùlain
I understood his point	Thuig mi a bheachd
I learned by trial and error	Dh’ ionnsaich mi le deuchainn is mearachd
I want to give him time to settle down	Tha mi airson ùine a thoirt dha airson socrachadh dhuinn
I got word before this morning	Fhuair mi fios ro mhadainn an-diugh
I will give it to you for a possession	bheir mi dhuit e mar sheilbh
I was never like that with you!	Cha robh mi a-riamh mar sin leat!
I would miss this house	Bhithinn ag ionndrainn an taigh seo
I couldn't help but notice how soft her skin looked	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach mothachadh cho bog sa bha a craiceann a’ coimhead
I want to stay here and be patient	Tha mi airson fuireach an seo agus a bhith foighidneach
A sack fell to the floor	Thuit poca air an làr
Real office work	Fìor obair ann an oifis
I stood there, waiting for her to speak	Sheas mi an sin, a 'feitheamh rithe bruidhinn
We were otherwise	Bha sinn a chaochladh
I was really excited	Bha mi a’ faireachdainn an togail togail-inntinn
I just threw it up	Tha mi dìreach air a thilgeil suas
I order some room service and watch a movie	Bidh mi ag òrdachadh beagan seirbheis seòmar agus a’ coimhead film
A police officer stood at the front door	Sheas oifigear poileis aig an doras aghaidh
I want the smith to name it	Tha mi ag iarraidh gun cuir an gobha ainm air
I let the silence fill the car and our minds	Leigidh mi leis an t-sàmhchair an càr agus ar n-inntinn a lìonadh
I just wanted you to know what happened	Bha mi dìreach airson gum biodh fios agad dè thachair
I should help with that	Bu chòir dhomh cuideachadh le sin
I didn't even have time to scream	Cha robh eadhon ùine agam sgreuchail
I need to rest and cool down	Feumaidh mi fois a ghabhail agus fuarachadh
Tube going underground basically	Tiùb a 'dol fon talamh gu bunaiteach
The young feed on insects and some fruit	Bidh an òigridh a 'biathadh biastagan agus cuid de mheasan
I knew you could not object like this	Bha fios agam nach b 'urrainn dhut cur an aghaidh a dhèanamh mar seo
I had to distance us	B’ fheudar dhomh astar a chuir eadar sinn
I had stayed after that to finish an exam	Bha mi air fuireach às deidh sin gus crìoch a chuir air deuchainn
I get paid to focus on the church	Tha mi air mo phàigheadh ​​​​airson fòcas a chuir air an eaglais
I'll tell you how to do this	Innsidh mi dhut mar a nì thu seo
I went around the cave	Chaidh mi timcheall na h-uamha
I made myself at home	Rinn mi mi fhìn aig an taigh
I did not have time to think about what had happened	Cha robh tìde agam smaoineachadh air na bha air tachairt
I was used to small spaces	Bha mi cleachdte ri àiteachan beaga
I asked why there was no service	Dh'fhaighnich mi carson nach robh seirbheis ann
I need a shower and new clothes	Tha feum agam air fras agus aodach ùr
I had forgotten that you were not used to it	Bha mi air dìochuimhneachadh nach robh thu cleachdte ris
I couldn't imagine what was at the bottom	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh dè bha aig a’ bhonn
I'm sure things will be fine	Tha mi cinnteach gum bi cùisean gu math
A presidential election will be held	Thèid taghadh ceann-suidhe a chumail
I started to change though	Thòisich mi air atharrachadh ge-tà
I wouldn't be too worried	Cha bhithinn cus dragh
The debate continues today	Tha an deasbad a’ leantainn an-diugh
I like to start with the eyes	Is toil leam tòiseachadh leis na sùilean
I cried last night and got no answer	Ghlaodh mi a-raoir agus cha d’ fhuair mi freagairt
I ran into the bathroom and turned off	Ruith mi a-steach don taigh-ionnlaid agus chuir mi dheth
I need someone to be there	Feumaidh mi cuideigin a bhith ann
I told him everything	Dh'innis mi a h-uile dad dha
I took the phone out of my pocket	Thug mi am fòn a-mach às mo phòcaid
I proceeded to cup his cheek with my hand	Lean mi air adhart gu cupa a ghruaidh le mo làimh
I needed to know more about it	Bha feum agam air barrachd eòlais air
I want to create my own business	Tha mi airson mo ghnìomhachas fhìn a chruthachadh
I was a young woman with cancer	Bha mi nam boireannach òg le aillse
I enjoyed seeing your smile and hearing you laugh again	Chòrd e rium do ghàire fhaicinn agus do chluinntinn a’ gàireachdainn a-rithist
I saw someone, but nowhere did they go	Bha mi a’ faicinn cuideigin, ach cha deach sin a dh’àite sam bith
This approach has drawn criticism	Tha an dòigh-obrach seo air càineadh a tharraing
I was thrilled to hear that	Bha mi air leth toilichte sin a chluinntinn
I shook my head and tried to stretch my hair out	Chrath mi agus dh’ fheuch mi ri m’ fhalt a shìneadh a-mach
I moved faster than expected	Ghluais mi nas luaithe na bha dùil
I pushed back my chair and left the table	Phut mi air ais mo chathair agus dh'fhàg mi am bòrd
I did not want to breathe	Cha robh mi airson anail a tharraing
I also know what is good and what is bad	Tha fios agam cuideachd dè tha math agus dè tha dona
I think being a teacher is a very important job	Tha mi a’ smaoineachadh gur e obair air leth cudromach a th’ ann a bhith nad thidsear
I could not fight here	Cha b' urrainn dhomh sabaid an seo
I can no longer accept it	Chan urrainn dhomh gabhail ris tuilleadh
I never thought too much about it	Cha do smaoinich mi a-riamh cus mu dheidhinn
Copies of the newsletter are unknown	Chan eil fios gu bheil lethbhric den chuairt-litir ann
I heard about this place between you and other people	Chuala mi mun àite seo eadar thu fhèin agus daoine eile
I sighed and went upstairs	Rinn mi osna agus chaidh mi suas an staidhre
They captured public buildings and printing offices	Ghlac iad togalaichean poblach agus oifisean clò-bhualaidh
I could feel her tears on the receiver	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn na deòir aice air a 'ghlacadair
I need you to talk to my husband, before you leave	Tha feum agam ort bruidhinn ris an duine agam, mus fhalbh thu
I liked the spray pattern for you	Chòrd am pàtran spraeraidh rium dhut
Clark to complete the album	Clark airson an clàr a thoirt gu buil
Renewable power was finally renewed later that day	Chaidh cumhachd ath-nuadhachadh mu dheireadh nas fhaide air adhart air an latha sin
I hear the sound of bullets piercing the skin	Bidh mi a’ cluinntinn fuaim peilearan a’ tolladh a’ chraicinn
I must have started walking from here	Feumaidh gun do thòisich mi a’ coiseachd às an seo
He was reportedly arrested without incident	Chaidh aithris gun deach a chur an grèim gun tachartas
Only work you can do	Obair a-mhàin as urrainn dhut a dhèanamh
Beautifully painted even at the initial stage of an oil sketch	Air a pheantadh gu breagha eadhon aig ìre tòiseachaidh sgeidse ola
I made sure the shadow cast a shadow on my direction	Rinn mi cinnteach gun tilg an sgàilean sgàil air mo stiùireadh
I opened my eyes, the woman sang	Dh’ fhosgail mi mo shùilean, sheinn am boireannach
I pull the chair, sit, and turn on the computer	Bidh mi a 'tarraing a' chathair, a 'suidhe, agus a' tionndadh air a 'choimpiutair
I was filled with pride	Bha mi air mo lìonadh le moit
I think this letter has a message for both groups	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil teachdaireachd aig an litir seo airson an dà bhuidheann
I just can't take it	Chan urrainn dhomh dìreach a ghabhail
I am fine and so is my mother	Tha mi gu math agus tha mo mhàthair cuideachd
I did not have to wait	Cha robh agam ri feitheamh
I tried to dispel the fear	Dh’ fheuch mi ris an eagal a chuir air falbh
Church leaders were looking for a bigger piece of land	Bha stiùirichean eaglaise a’ coimhead airson pìos talmhainn nas motha
I want to start a business, a chain	Tha mi airson gnìomhachas a thòiseachadh, slabhraidh
I can't wait to stop tired	Chan urrainn dhomh feitheamh gus stad a bhith sgìth
I can barely keep my eyes open	Is gann gun urrainn dhomh mo shùilean a chumail fosgailte
A taxpayer may not be entitled to all settlement options	Is dòcha nach bi neach-pàighidh chìsean airidh air a h-uile roghainn rèiteachaidh
I look down into the water	Bidh mi a’ coimhead sìos dhan uisge
I can't wait to go up again	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a dhol suas a-rithist
I was no longer worried that the facts didn't make sense	Cha robh dragh orm tuilleadh nach robh na fìrinnean a’ dèanamh ciall
I shrugged her off and took a step back	Shrug mi air falbh i agus ghabh mi ceum air ais
I also dream of pain and misery	Bidh mi cuideachd a’ bruadar mu phian agus truaighe
I think maybe you should join him	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum bu chòir dhut a dhol còmhla ris
Real monster, demon in panic	Fìor uilebheist, deamhan ann an clisgeadh
I find that cats are much better	Tha mi a’ faighinn a-mach gu bheil cait gu math nas fheàrr
I was out in the woods	Bha mi a-muigh anns a’ choille
Suddenly he became a big pop star	Gu h-obann bha e na rionnag pop mòr
I don't have a father now	Chan eil athair agam a-nis
I shook and shook	Chrath mi agus chrath mi
I didn’t even realize he was gone	Cha do thuig mi eadhon gu robh e air falbh
I was after a drink, not company	Bha mi an dèidh deoch, chan e companaidh
I know it's the same for you	Tha fios agam gu bheil e an aon rud dhutsa
I think it would be something more	Bhithinn a’ smaoineachadh gur e rudeigin a bharrachd a bhiodh ann
I did not want to talk about my father	Cha robh mi airson bruidhinn mu m’ athair
I have just finished her nursery	Tha mi dìreach air crìoch a chuir air an sgoil-àraich aice
I want to remember the day we first met	Tha mi airson cuimhneachadh air an latha a choinnich sinn an toiseach
I was jealous of her	Bha mi eudmhor rithe
I will always be indebted to you	Bidh mi gu bràth fo chomain dhut
I was really devastated	Bha mi dha-rìribh air a sgrios gu mòr
I received a letter today	Fhuair mi litir an-diugh
I was able to get a nurse to help me	Bha e comasach dhomh banaltram fhaighinn airson mo chuideachadh
I can still climb a mountain	Is urrainn dhomh beinn a dhìreadh fhathast
So a new one was added	Mar sin chaidh fear ùr a chur ris
An entirely new way of thinking	Dòigh smaoineachaidh gu tur ùr
I picked her up and took her to school	Thog mi i agus thug mi dhan sgoil i
I think it's other countries as well	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dùthchannan eile a th’ ann cuideachd
I name him as my wonderful employee	Tha mi ga ainmeachadh mar an neach-obrach mìorbhuileach agam
I refused to play anymore	Dhiùlt mi cluich tuilleadh
I'm not going to get involved	Chan eil mi a’ dol a dhol an sàs
I stopped in front of a white frame toilet	Stad mi air beulaibh taigh beag frèam geal
I was born here, as were my parents	Rugadh mi an seo, mar a bha mo phàrantan
I decide to experiment with just one	Tha mi a’ co-dhùnadh deuchainn a dhèanamh le dìreach aon
I couldn't figure out what was moving	Cha b’ urrainn dhomh dèanamh a-mach gu tur dè bha a’ gluasad
I never wanted a big house	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh taigh mòr
I knew it wasn’t holy, though	Bha fios agam nach robh e naomh, ge-tà
I still, even worse, did a lot worse	Rinn mi fhathast, eadhon nas miosa, mòran na bu mhiosa
I ate fish for lunch	Dh'ith mi iasg airson lòn
But not always strong	Ach chan ann an-còmhnaidh làidir
A shorter trip than expected, but still worth it	Turas nas giorra na bha dùil, ach luachmhor a dh’ aindeoin sin
I had a good time doing it	Bha deagh ùine agam ga dhèanamh
I was blinded by the fierce light	Bha mi air mo dhalladh leis an t-solas borb
A few of the older boys were surrounded	Bha beagan de na balaich a bu shine air a chuairteachadh
I also enjoy partying from time to time with my friends	Is toil leam cuideachd a bhith a’ pàrtaidh bho àm gu àm le mo charaidean
A supply truck is a clear prize	Is e duais follaiseach a th’ ann an truca solair
It was finally fixed	Chaidh a shuidheachadh mu dheireadh
I promise I'll get it in the afternoon	Tha mi a’ gealltainn gum faigh mi e feasgar
I will try the hand and it will not take	Feuchaidh mi an làmh agus cha toir e
I have tried to choose the most beautiful ones	Tha mi air feuchainn ris an fheadhainn as àille a thaghadh
I hate waking up in the morning	Is fuath leam dùsgadh sa mhadainn
I was in a panic about that alone	Bha mi ann an clisgeadh mu dheidhinn sin a-mhàin
This is not necessarily a recommendation	Chan e moladh a tha seo gu riatanach
I want it so bad right now	Tha mi ga iarraidh cho dona an-dràsta
I had never seen him in a suit before	Chan fhaca mi a-riamh e ann an deise roimhe
I want to laugh with you	Tha mi airson gàire còmhla riut
I picked him up from the club the other day	Thog mi e bhon chlub an latha eile
I take a long shower and get dressed	Bidh mi a’ gabhail fras fhada agus a’ cur aodach orm
I could start killing	B 'urrainn dhomh a bhith a' tòiseachadh marbhadh
His pilot was killed	Chaidh am pìleat aige a mharbhadh
Never do it any differently	Na dèan a-riamh e gu eadar-dhealaichte
I am sorry for my absence	Tha mi duilich airson mo neo-làthaireachd
I took my shower and went downstairs	Ghabh mi am fras agam agus chaidh mi sìos an staidhre
I wanted to put more pressure on her	Bha mi airson barrachd cuideam a chuir oirre
I did the last pregnancy it too	Rinn mi an torrachas mu dheireadh e cuideachd
I see these young girls making such great progress	Chì mi na caileagan òga seo a’ dèanamh adhartas cho mòr
I can't let my child go through this alone	Chan urrainn dhomh leigeil le mo phàisde a dhol tro seo leis fhèin
Our mission is clear	Tha ar misean soilleir
I could see and smell that	Bha mi a 'faicinn agus a' fàileadh sin
I threw down twenty	Thilg mi sìos fichead
I didn’t want to order you about it	Cha robh mi airson òrdachadh dhut mu dheidhinn
I was not the only one on the bus with problems	Cha b’ mise an aon fhear air a’ bhus le trioblaidean
It's so cruel to me to dig wild animals	Tha e cho an-iochdmhor dhomh beathaichean fiadhaich a chladhach
I was looking out the window	Bha mi a’ coimhead a-mach air an uinneig
I was never their biggest fan at first	Cha robh mi a-riamh na neach-leantainn as motha aca an toiseach
I read about myself every day	Bidh mi a’ leughadh mum dheidhinn fhìn a h-uile latha
Someone tried to rape me	Dh’fheuch fear ri m’ èigneachadh
I let them knock me down	Leig mi leotha mo leagail
I know all about your family	Tha fios agam uile mu do theaghlach
In each case none were found	Anns gach suidheachadh cha deach gin a lorg
I did not know how to dance at all	Cha robh fios agam ciamar a dhèanainn dannsa idir
I hope he doesn't come home at all	Tha mi an dòchas nach tig e dhachaigh idir
I had paid all those years for his lies	Bha mi air na bliadhnaichean sin uile a phàigheadh ​​​​airson a bhreugan
I was afraid to step on the dog	Bha eagal orm ceumadh air a’ chù
I can see it happening all around me	Tha mi ga fhaicinn a’ tachairt timcheall orm
I hated everything you put through it	Bha gràin agam air a h-uile dad a chuir thu troimhe
I could feel it when I was alone in hell	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn nuair a bha mi nam aonar ann an ifrinn
I told him he needed more people	Thuirt mi ris gu bheil feum aige air barrachd dhaoine
I have more value for human life	Tha barrachd luach agam airson beatha dhaoine
Car accident that looks innocent	Tubaist càr a tha coltach ri neo-chiontach
I tried but I can't get the right results	Bha mi air feuchainn ach chan urrainn dhomh na toraidhean ceart fhaighinn
I could wait a little longer	B’ urrainn dhomh feitheamh beagan nas fhaide
Hotel is almost certainly shut out	Tha taigh-òsta cha mhòr cinnteach air a dùnadh a-mach
I missed her as she was crazy after just hearing her smile	Bha mi ga h-ionndrainn mar a bha i craicte às deidh dhomh dìreach a gàire a chluinntinn
I rarely slept, I hardly ate	Is ann ainneamh a chaidil mi, is gann gun do dh’ ith mi
I have a responsibility to preserve the generation	Tha e mar dhleastanas orm an ginealach a ghlèidheadh
I avoided any ghost-filled space	Sheachain mi àite sam bith a dh’ fhaodadh a bhith làn de thaibhsean
I’ll tell you, though	Innsidh mi dhut, ge-tà
I use this twice a day	Bidh mi a’ cleachdadh seo dà uair san latha
I promise you everything will be fine	Tha mi a’ gealltainn dhut gum bi a h-uile dad gu math
I was planning to talk to your uncle after the wedding	Bha mi an dùil bruidhinn ri d’ uncail às deidh a’ bhanais
I don't see them standing up to the wall very well	Chan eil mi gam faicinn a’ seasamh dleastanas balla glè mhath
I am so grateful to my husband	Tha mi cho taingeil don duine agam
I never put up a fight	Cha do chuir mi suas sabaid a-riamh
I became one of the best of them	Thàinig mi gu bhith am measg an fheadhainn as fheàrr dhiubh
I need to be able to control them	Feumaidh mi a bhith comasach air smachd a chumail orra
I hated killing things	Bha gràin agam air rudan a mharbhadh
I have a job for her	Tha obair agam dhi
I scream in my ears	Bidh mi ag èigheach na cluais
And we have to be honest about that	Agus feumaidh sinn a bhith onarach mu dheidhinn sin
I really enjoyed it, along with my husband	Chòrd e rium gu mòr, còmhla ris an duine agam
Warning sign of bad air, something he definitely needed	Comharra rabhaidh de dhroch èadhar, rudeigin a bha a dhìth air gu cinnteach
I like the pictures you took	Is toil leam na dealbhan a thog thu
I was laughing while in the calm ocean	Bha mi ri gàire 's mi ann an cuan a' chiùin
I have a right brain and a left brain	Tha eanchainn cheart agus eanchainn chlì agam
I will do everything for you	Bidh mi a’ dèanamh a h-uile càil dhut
I fought hard and hard for that	Bha mi a’ sabaid fada agus cruaidh airson sin
I would not say we were slaves	Cha chanainn gur e tràillean a bh’ annainn
I explored this strange feeling	Rinn mi sgrùdadh air an fhaireachdainn neònach seo
I need to contact your brother	Feumaidh mi fios a chur gu do bhràthair
I had a good morning	Bha madainn mhath agam
I tried restarting the engine	Dh’ fheuch mi ris a’ motair a thòiseachadh a-rithist
I think it's probably still a bit busy	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil e beagan trang fhathast
A critic has a role to play here	Bidh neach-càineadh a’ dèanamh dleasdanas an seo
I pulled down her skirt and took a deep breath	Tharraing mi sìos a sgiort agus tharraing mi anail domhainn
The extension was built with a single track	Chaidh an leudachadh a thogail le slighe singilte
Reminder or warning	Cuimhneachan no rabhadh
I hope nothing terrible happened to you	Tha mi an dòchas nach do thachair dad uamhasach dhut
I will do nothing to marry him	Cha dèan mi dad airson a phòsadh
I look around the garden	Bidh mi a’ toirt sùil timcheall a’ ghàrraidh
I remember being drawn into the office by the teacher	Tha cuimhne agam a bhith air mo tharraing a-steach don oifis leis an tidsear
This was his first project with the company	B’ e seo a’ chiad phròiseact aige aig a’ chompanaidh
A whole generation of students lost	Chaill ginealach slàn de dh'oileanaich
I can do it in five seconds	Is urrainn dhomh a dhèanamh ann an còig diogan
I can tell when you are doing it	Is urrainn dhomh innse nuair a tha thu ga dhèanamh
I could not agree again	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air aontachadh tuilleadh
I really wanted to be his wife	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a bhith na bhean aige
I always feel the need to improve and do better	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn gu bheil feum agam air leasachadh agus dèanamh nas fheàrr
I see her coming here	Chì mi i a’ tighinn an seo
A standard letter can be divided into three main parts	Dh’ fhaodadh litir àbhaisteach a bhith air a sgaradh ann an trì prìomh phìosan
Hotel would not be an option	Cha bhiodh taigh-òsta na roghainn
These are also toxic to many animals	Tha iad sin cuideachd puinnseanta do ghrunn bheathaichean
I wanted to test very little at first	Bha mi airson deuchainn a dhèanamh air glè bheag an toiseach
I often go to clubs here	Bidh mi tric ann an clubaichean gu math tric an seo
I get a towel and put it on the bed	Bidh mi a’ faighinn searbhadair agus ga chuir thairis air a’ bhreugan
I just went to get a punch	Thèid mi gu dìreach a dh’iarraidh punch
They returned home at the end of the war	Thill iad dhachaigh aig deireadh a’ chogaidh
I could feel it in every thread of my being	Bha mi a’ faireachdainn e anns a h-uile snàithleach de mo bhith
I just missed playing like that	Bha mi dìreach ag ionndrainn cluich mar sin
I let her speak by herself	Leig mi leatha bruidhinn leis fhèin
I was used to the pain	Bha mi cleachdte ris a’ phian
I never realized it was so bad	Cha do thuig mi a-riamh gu robh e cho dona
A new kind of fire is burning inside him	Tha seòrsa ùr de theine air fhadadh na bhroinn
No official explanation was given for its removal	Cha deach mìneachadh oifigeil a thoirt seachad airson a toirt air falbh
I mean, there are reasons for optimism here	Tha mi a’ ciallachadh, tha adhbharan ann airson a bhith dòchasach an seo
I had never heard of such a thing before	Cha robh mi riamh air a leithid a chluinntinn roimhe
List of friends she had lost	Liosta de na caraidean a bha i air chall
I was expecting to sleep until noon	Bha dùil agam cadal gu meadhan-latha
I just had to be busy until she woke up	Cha robh agam ach a bhith trang gus an do dhùisg i
I grew up around those people	Dh'fhàs mi suas timcheall air na daoine sin
Sweet, loving sister, too	Piuthar milis, gràdhach, cuideachd
I want you to protect her and her alone	Tha mi airson gum bi thu ga dìon agus i a-mhàin
I want him to find out what he can do	Tha mi airson gum faigh e a-mach dè as urrainn dha
I told myself they were still alive	Thuirt mi rium fhìn gu robh iad fhathast beò
I made the coffee and went with her	Rinn mi an cofaidh agus chaidh mi còmhla rithe
Fill her head with a loud noise	Lìon fuaim àrd a ceann
I wanted to pick up my bag and go	Bha mi airson mo bhaga a thogail agus falbh
I am a girl by nature	Tha mi nam nighean le nàdar
I sometimes think she feels like a desert	Tha mi a’ smaoineachadh aig amannan gu bheil i a’ faireachdainn gu bheil i na fhàsach
I felt grateful to have a similar father	Bha mi a’ faireachdainn taingeil airson athair coltach ris a bhith agam
I have to have you now	Feumaidh tu a bhith agam a-nis
There is no indoor stair or viewing platform	Chan eil staidhre ​​​​a-staigh no àrd-ùrlar seallaidh ann
I was wondering if they were deliberately chosen	Bha mi a’ faighneachd an robh iad air a thaghadh a dh’aona ghnothach
I help people every day	Bidh mi a’ cuideachadh dhaoine a h-uile latha
I see positive things everywhere	Tha mi a’ faicinn rudan adhartach anns a h-uile àite
And a perfect gentleman	Agus duine uasal foirfe
I could only go down so far in my seat	Cha b 'urrainn dhomh ach a dhol sìos cho fada anns an t-suidheachan agam
I let my suspicions get the better of me	Leig mi leis na h-amharas agam a bhith nas fheàrr dhomh
I want you to have it now	Tha mi airson gum bi e agad a-nis
I was really lonely in my marriage	Bha mi dha-rìribh aonaranach anns a’ phòsadh agam
I am interested in studies	Tha ùidh agam ann an sgrùdaidhean
I do not drink blood like the others	Chan òl mi fuil mar an fheadhainn eile
I have not left the house for months	Chan eil mi air an taigh fhàgail airson mìosan
I will reach in and catch it	Ruigidh mi a-steach agus glacaidh mi e
I can be in an hour	Is urrainn dhomh a bhith ann an uair a thìde
I let them draw me close as my thoughts waned	Leig mi leotha mo tharraing faisg fhad ‘s a bha mo smuaintean a’ crìonadh
I've been really nice to share this cloud	Tha mi air a bhith snog le bhith a’ leigeil leat an neul seo
I locked her arms against her sides	Ghlas mi a gàirdeanan an aghaidh a taobhan
A quarter may have been women, but no more	Is dòcha gur e boireannaich a bh’ ann an cairteal, ach cha robh barrachd
I would not like to count the miles	Cha bu toil leam na mìltean a thomhas
I could tell he was staring at me	B’ urrainn dhomh innse gu robh e a’ coimhead orm
I focus harder on rock and lightning	Bidh mi a 'cuimseachadh nas cruaidhe air a' chreig agus an dealanach
I can't believe he would do this	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun dèanadh e seo
I have no race choice	Chan eil roghainn cinnidh agam
I didn't take long to complain too often	Cha robh mi fada airson a bhith a’ gearan gu tric
A slap would be appropriate, for sure	Bhiodh slap iomchaidh, gu cinnteach
Maybe what happens next	Is dòcha gu bheil na thachras às deidh sin
I had all those feelings	Bha na faireachdainnean sin uile agam
I know, pretty amazing	Tha fios agam, gu math iongantach
I told him to go there now	Thuirt mi ris a dhol ann a-nis
I wanted to calm her down	Bha mi airson a cur gu fois
I was shaking and I couldn't stop	Bha mi air chrith agus cha b’ urrainn dhomh stad
I was alone in the conference room, waiting	Bha mi nam aonar anns an t-seòmar co-labhairt, a 'feitheamh
I ran upstairs and went into my room	Ruith mi suas an staidhre ​​​​agus chaidh mi a-steach don rùm agam
I saw where you and your mother came from	Chunnaic mi cò às a thàinig thu fhèin is do mhàthair
I'm sorry you can't find my old outfit	Tha mi brònach nach fhaigh thu lorg air an t-seann èideadh agam
I stood up and crossed my arms over my chest	Sheas mi agus chaidh mi thairis air mo ghàirdeanan thairis air mo bhroilleach
I broke past him and stood in front of him	Bhris mi seachad air agus sheas mi air a bheulaibh
I did not see the coin	Chan fhaca mi am bonn
I could see the oxygen mask on my face	Bha mi a’ faicinn am masg ocsaidean air m’ aodann
Wind comes through the long hole of the earth	Bidh gaoth a’ tighinn tro tholl fada na talmhainn
I read through the message again	Leugh mi tron ​​​​teachdaireachd a-rithist
I shoot back at him	Bidh mi a’ losgadh air ais air
I'm a woman, not a doll	Is e boireannach a th’ annam, chan e dola
I need her to cure it	Feumaidh mi i airson a leigheas
I can smell alcohol on your breath	Is urrainn dhomh fàileadh alcol air d’ anail
I was not happy when you got involved, she is too young	Cha robh mi air mo dhòigh nuair a chaidh thu an sàs, tha i ro òg
I didn't look at the problem properly	Cha robh mi a’ coimhead air an duilgheadas san dòigh cheart
I usually pick it up in a few minutes	Mar as trice bidh mi ga thogail ann am beagan mhionaidean
I hope you make the wise decision	Tha mi an dòchas gun dèan thu an co-dhùnadh glic
I wondered what he would think of it	Bha mi a’ smaoineachadh dè a bhiodh e a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I can take care of you	Is urrainn dhomh aire a thoirt dhut
I think he did something wise	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn e rud glic
I did not intend to kill you or anyone	Cha robh dùil agam thu fhèin no duine sam bith a mharbhadh
I will bring my lips to him	Bheir mi mo bhilean ga ionnsuidh
I did not ask the question	Cha do chuir mi a’ cheist
I slide down and she's sitting next to me	Bidh mi a’ sleamhnachadh sìos agus tha i na suidhe ri mo thaobh
The remaining passengers were released thirty minutes later	Chaidh an luchd-siubhail a bha air fhàgail a leigeil a-mach trithead mionaid às deidh sin
I woke up in a gray cell with no windows	Dhùisg mi ann an cealla glas gun uinneagan
They do not know each other	Chan eil iad ag aithneachadh a chèile
A small cough loosened her throat	Dh’ fhuasgail casadaich bheag a h-amhaich
I told him any movie was okay	Thuirt mi ris gu robh film sam bith ceart gu leòr
It's not going to make a scene	Chan eil e a’ dol a dhèanamh sealladh
I extended my hand at the helm	Leudaich mi mo làmh na stiùir
I want you both to stay	Tha mi airson gum fuirich an dithis agaibh
I had one myself, and I enjoyed it just as much	Bha fear agam mi-fhìn, agus chòrd e rium a cheart cho math
This was a show and a story	B’ e seo taisbeanadh agus innse
A small stone foundation lay beside a fast flowing stream	Bha bunait bheag chloiche na laighe ri taobh allt a bha a' sruthadh gu luath
I am the one who pays the blood	Is mise an ti, a dhìolas an fhuil
I miss giving a beautiful woman oral sex	Tha mi ag ionndrainn a bhith a 'toirt gnè beòil boireannach brèagha
I left your number too	Dh'fhàg mi an àireamh agad cuideachd
I may deal with these in person	Is dòcha gun dèilig mi riutha sin gu pearsanta
I searched several of the rooms	Rannsaich mi grunn de na seòmraichean
I told him that	Thuirt mi sin ris
I should have asked how he did it	Bu chòir dhomh a bhith air faighneachd ciamar a rinn e i
I threw stones at him	Thilg mi clachan air
I told him what a fool he was	Dh'innis mi dha dè an t-amadan a bh' ann
I will help you to eliminate the cause	Bidh mi gad chuideachadh gus cuir às don adhbhar
I couldn’t worry about it	Cha b 'urrainn dhomh a bhith draghail mu dheidhinn
I try every day to be like her mother	Bidh mi a’ feuchainn gach latha ri bhith mar am màthair a bha i
He went the way he wanted to go	Chaidh e an rathad a bha e airson a dhol
I lowered my eyes sharply	Leig mi sìos mo shùilean gu sgiobalta
I want it to stay right on the horizon	Tha mi airson gum fuirich e ceart air fàire
I think it would be silly	Tha mi a’ smaoineachadh gum fàsadh e gòrach
I just want my heart to stop beating	Tha mi dìreach airson gun sguir mo chridhe a bhith a’ bualadh
I was happy with the band	Bha mi toilichte leis a’ chòmhlan
I just want to get on with it	Tha mi dìreach airson a dhol air adhart leis
I really feel very sorry for him	Tha mi dha-rìribh a’ faireachdainn gu math brònach air a shon
Louis six months to the day after	Louis sia mìosan chun an latha an dèidh sin
I did not want to drive her away	Cha robh mi airson a draibheadh ​​air falbh
I kind of want to stay	Tha mi seòrsa airson fuireach
I then climb out of the window	Bidh mi an uairsin a’ dìreadh a-mach air an uinneig
I send him a birthday message for every email	Bidh mi a’ cur teachdaireachd co-là-breith thuige airson gach post-d
I have no problem inserting my data into my board	Chan eil duilgheadas sam bith agam an dàta agam a chuir a-steach don bhòrd agam
I doubt he paid money for it, anyway	Tha mi teagmhach gun do phàigh e airgead air a shon, co-dhiù
I am waiting for any signs of growth	Tha mi a 'feitheamh ri comharran sam bith de fhàs
I step back, unwilling to go the way	Bidh mi a’ ceum air ais, gun a bhith dèidheil air a bhith na slighe
I just want to see	Tha mi dìreach airson fhaicinn
I was getting married, I had a family	Bha mi a’ dol a phòsadh, bha teaghlach agam
I was a pilot and a fighter	Bha mi nam phìleat agus na neach-sabaid
I tried to take a break	Dh'fheuch mi ri beagan fois a ghabhail
I was ready to stick with them	Bha mi deiseil airson cumail riutha
A loud crack was heard	Chualas sgàineadh àrd
I can look at the place again	Is urrainn dhomh coimhead air an àite uair eile
I like a lot of normal things	Is toil leam gu leòr de rudan àbhaisteach
I found my true race	Lorg mi mo fhìor rèis
I had to see the entrance	Dh'fheumadh mi an t-slighe a-steach fhaicinn
I close the door and lean against him for support	Bidh mi a 'dùnadh an dorais agus a' lùbadh na aghaidh airson taic
There were no band members in the video	Cha robh buill còmhlan sam bith anns a’ bhidio
He could barely raise his hands to shoot	Is gann a b’ urrainn dha a làmhan a thogail airson losgadh
I felt like my father had betrayed me	Bha mi a’ faireachdainn gun robh m’ athair air mo bhrath
Soon I will come from the south	Gu luath thig mi o'n àird a deas
I think my mum gave me another pill	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug mo mhàthair pill eile dhomh
I should go to bed	Bu chòir dhomh a dhol dhan leabaidh
I get new shoes twice a year	Bidh mi a’ faighinn brògan ùra dà uair sa bhliadhna
I pull back and give him another smile	Bidh mi a’ tarraing air ais agus a’ toirt gàire eile dha
I have to bring food over to her tomorrow	Feumaidh mi biadh a thoirt a-null thuice a-màireach
I have hurt his pride	Tha mi air a uaill a ghoirteachadh
Great place for camping for a few weeks	Àite math airson campachadh airson beagan sheachdainean
The event was hard to do	Bha an tachartas duilich a dhèanamh
I watch as he sits	Bidh mi a’ coimhead fhad ‘s a tha e na shuidhe
Only part of the south wall remains	Chan eil air fhàgail ach pàirt den bhalla a deas
I know his registration systems	Tha mi eòlach air na siostaman clàraidh aige
I kissed him, and he kissed me	Phòg mi e, agus phòg e mi
I was living for something that could never come back	Bha mi a’ fuireach airson rudeigin nach b’ urrainn tilleadh gu bràth
I miss him too, no matter what he did	Tha mi ga ionndrainn cuideachd, ge bith dè a rinn e
I lived there most of my childhood	Bha mi a’ fuireach ann airson a’ mhòr-chuid de m’ òige
I wanted to be so bad for kissing her lips	Bha mi airson a bhith cho dona airson a bilean a phògadh
I didn’t even think about that	Cha do smaoinich mi eadhon air sin
I think he passed it on to me	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug e a-mach e dhomh
I hope it doesn't have to be this way	Tha mi a’ guidhe nach fheumadh e a bhith mar seo
I think we're moving in the right direction	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn a’ gluasad air an t-slighe cheart
I was just tired and tired of sitting	Bha mi dìreach sgìth agus sgìth de shuidhe
A federal judge dismissed the case	Chuir britheamh feadarail às don chùis
A victim may not be looking forward to it	Is dòcha nach bi neach-fulang a’ coimhead air adhart ris
I'll start to piece it together	Tòisichidh mi ga phìosadh ri chèile
I have really expected to do that myself	Tha mi dha-rìribh air a bhith an dùil sin a dhèanamh mi-fhìn
I really hadn't paid attention to them before	Cha robh mi dha-rìribh air a bhith a’ toirt aire dhaibh roimhe
I had a small lunch but a large dinner	Bha lòn beag agam ach dinnear mòr
I'm telling you, honey	Tha mi ag innse dhut, mil
I wanted to apply, accept	Bha mi airson buntainn, gabhail ris
One that appeared out of the blue	Fear a nochd a-mach às an gorm
I kept waiting and waiting	Chùm mi a 'feitheamh agus a' feitheamh
I will never forget that woman	Cha dìochuimhnich mi am boireannach sin gu bràth
Even the white customers	Eadhon an luchd-ceannach geal
I turned to her face	Thionndaidh mi rithe gu m' aghaidh
I gave it to him to read	Thug mi dha airson a leughadh
No food for two days	Gun bhiadh airson dà latha
I told her to stop drinking immediately	Dh'iarr mi oirre stad a chur air an òl sa bhad
I have always been interested in land speed records	Bha ùidh agam a-riamh ann an clàran astar fearainn
I can see it for myself	Chì mi e dhomh fhìn
I can take my time and work	Is urrainn dhomh m’ ùine agus m’ obair a ghabhail
This marked the effective end of the republic	Chomharraich seo deireadh èifeachdach na poblachd
I have not received any other communication since	Chan eil mi air conaltradh sam bith eile fhaighinn bhon uair sin
I didn't see them after that	Chan fhaca mi iad às deidh sin
The occasional seabird was out flying	Bha corra eun-mara a-muigh ag itealaich
I was pushed around all night	Bha mi air mo phutadh timcheall fad na h-oidhche
Judgment of succession of property is subject to change	Tha breithneachadh leantainneachd seilbh fo ùmhlachd atharrachadh
I acted in an impossible way	Rinn mi gnìomh ann an dòigh do-dhèanta
I didn’t think much about it at the time	Cha do smaoinich mi gu mòr mu dheidhinn aig an àm
I will come back to the truth	Thig mi air ais gu fìrinn
I blew the mist in his face	Shèid mi an ceò na aodann
I didn't know how to help him	Cha robh fios agam ciamar a chuidicheadh ​​​​mi e
I did not know what happened	Cha robh fios agam dè thachair
I think she was pregnant	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i trom
I can see he is still holding his arm	Tha mi a 'faicinn gu bheil e fhathast a' cumail a ghàirdean
I begged her to let me come	Ghuidh mi rithe leigeil leam tighinn
I will never get drunk off it	Cha bhith mi a-riamh air an deoch dheth
I was just thinking to myself, we killed someone	Bha mi dìreach a 'smaoineachadh orm fhìn, mharbh sinn cuideigin
I took a deep breath of the fresh air	Thug mi anail dhomhainn den àile ùr
The duck, telling myself he hadn't seen me	An tunnag, ag innse dhomh fhìn nach fhaca e mi
I definitely felt it	Dh’fhairich mi e gun teagamh
I can ask him to email me the details	Is urrainn dhomh iarraidh air am mion-fhiosrachadh a chuir thugam air post-d
I can cite other examples	Is urrainn dhomh eisimpleirean eile a ghairm
Part of my mind told me	Thuirt pàirt de m' inntinn rium
I play basketball and compete in debates	Bidh mi a’ cluich ball-basgaid agus a’ farpais ann an deasbad
Lots of real people, citizens and government alike	Tòrr dhaoine dha-rìribh, saoranaich agus riaghaltas le chèile
I explored the scenes	Rinn mi sgrùdadh air na seallaidhean
The moon was not bright at night	Cha robh gealach air an oidhche shoilleir
I'm not aiming for survival	Chan eil mi ag amas air a bhith beò
I stood motionless in front of this quiet structure	Sheas mi gun ghluasad air beulaibh an structair shàmhach seo
I have a boyfriend now	Tha leannan agam a-nis
I can't put all this on you	Chan urrainn dhomh seo uile a chuir ort
I got on my shoes and found my coat	Fhuair mi air mo bhrògan agus lorg mi mo chòta
I could not even feel my legs moving anymore	Cha b 'urrainn dhomh eadhon a bhith a' faireachdainn gu robh mo chasan a 'gluasad tuilleadh
I have to see you every morning and every night	Feumaidh mi ur faicinn a h-uile madainn agus a h-uile h-oidhche
I can't remember hearing about that issue	Chan urrainn dhomh cuimhneachadh air cluinntinn mun chùis sin
Two future people had chosen to live together	Bha dithis san àm ri teachd air roghnachadh fuireach còmhla
I mostly play down in town	Bidh mi a’ cluich sìos sa bhaile sa mhòr-chuid
A and, more in for ability	A agus, barrachd a-steach airson comas
I inspected the wooden shoes	Rinn mi sgrùdadh air na brògan fiodha
I hope nothing went wrong	Tha mi an dòchas nach deach dad ceàrr
I used my common sense	Chleachd mi mo chiall cumanta
I tried to make it as boring as I could	Dh’ fheuch mi ri dhèanamh cho dòrainneach ’s a b’ urrainn dhomh
I even saw the wisdom in lifestyle change	Chunnaic mi eadhon an gliocas ann an atharrachadh dòigh-beatha
I want you to find her	Tha mi airson gun lorg thu i
I didn’t mind not being in the room	Cha robh dragh agam gun a bhith san t-seòmar
No magic would bring her back to life	Cha toireadh draoidheachd sam bith beò i a-rithist
Kind of equivalent to travel	Seòrsa co-ionann ri siubhal
I did not have a very good time	Cha robh ùine glè mhath agam
I do not know how she learned to do that	Chan eil fios agam ciamar a dh'ionnsaich i sin a dhèanamh
What a victory for us and radio	Abair buaidh dhuinn agus rèidio
Both connections are over the same situation	Tha an dà cheangal thairis air an aon suidheachadh
I let go of her hand when the song ended	Leig mi sìos a làmh nuair a thàinig an t-òran gu crìch
I know the code to find out	Tha fios agam air a’ chòd airson faighinn a-mach
I failed in that promise	Dh'fhàilig mi anns a' ghealladh sin
That's what the team does	Is e sin a tha an sgioba a’ dèanamh
I can do something to help now	Is urrainn dhomh rudeigin a dhèanamh airson cuideachadh a-nis
I was already in a lot of trouble	Bha mi ann an trioblaid gu leòr mu thràth
Hence it is called a secondary miner	Mar sin canar mèinnear àrd-sgoile ris
Loud music and fighting are often heard	Is tric a chluinnear ceòl àrd agus sabaid
I stop between the double doors	Bidh mi a’ stad eadar na dorsan dùbailte
I can’t hate her for that	Chan urrainn dhomh fuath a thoirt dhi airson sin
I have grown out of it	Tha mi air fàs a-mach às
I had a bad time getting up	Bha ùine aingidh agam ag èirigh
I like to be right next to you	Is toil leam a bhith dìreach faisg ort
Better pension and better health care	Peinnsean nas fheàrr agus cùram slàinte nas fheàrr
I never wanted to hurt him, I was never like this	Cha robh mi a-riamh airson a ghoirteachadh, cha robh mi a-riamh mar seo
A wave of complete relief passed through her body	Chaidh tonn de fhaochadh iomlan tro a corp
I just want to read the energy	Tha mi dìreach airson an lùth a leughadh
Most of the work was contributed by German prisoners of war	Chuir prìosanaich cogaidh Gearmailteach a’ mhòr-chuid den obair ris
I helped where help was needed	Chuidich mi far an robh feum air cuideachadh
I hope a guard doesn't stop me	Tha mi an dòchas nach cuir geàrd stad orm
I loved you before you were born on this earth	Bha gaol agam ort mus do rugadh tu air an talamh seo
I was convinced that no one could love me again	Bha mi cinnteach nach b’ urrainn dha duine gaol a thoirt dhomh a-rithist
I really love this post	Tha gaol mòr agam air a’ phost seo
I will lose a few pounds and then I will get one	Caillidh mi beagan notaichean agus an uairsin gheibh mi fear
I looked at where he was looking	Thug mi sùil far an robh e a’ coimhead
A small extension of ourselves	Leudachadh beag oirnn fhìn
I had never heard it before	Cha robh mi air a chluinntinn a-riamh roimhe
I'm a little relieved though	Tha mi beagan faochadh ge-tà
I could not open my eyes	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean fhosgladh
I was worried about the wedding itself	Bha mi iomagaineach mun bhanais fhèin
I had never thought of it before	Cha robh mi a-riamh air smaoineachadh air roimhe
I handled this all wrong	Dhèilig mi seo uile ceàrr
I was responsible for the death of that man	Bha mi an urra ri bàs an duine sin
I just wanted to have some fun times	Bha mi airson beagan amannan spòrsail a bhith agam
I have great respect for good foster parents	Tha spèis mhòr agam do phàrantan altraim math
I collapsed in complete panic	Bhuail mi ann an clisgeadh iomlan
I stepped closer to her	Cheum mi nas fhaisge oirre
I heard footsteps running towards us	Chuala mi ceuman a' ruith d'ar n-ionnsuidh
This was not necessary	Cha robh seo riatanach
I am so lucky to have it	Tha mi cho fortanach gu bheil e agam
I try different things	Bidh mi a’ feuchainn diofar rudan
I listen to the gossip of the birds	Bidh mi ag èisteachd ri gossip nan eun
I did not expect her to be here	Cha robh dùil agam gum biodh i an seo
I will never go with literature	Cha tèid mi gu bràth le litreachas
I drive in to her for the rest of the night	Bidh mi a’ draibheadh ​​a-steach thuice airson a’ chòrr den oidhche
Membership can be granted by the monarch alone	Faodaidh am monarc leis fhèin ballrachd a bhuileachadh
A trip to the theater was planned	Bhathar an dùil turas chun an taigh-cluiche
I thought he was coming to see me	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' tighinn a choimhead orm
I did not take his call	Cha robh mi a’ gabhail a ghairm
A little white appeared at the bottom	Nochd beagan geal e fhèin aig a 'bhonn
I only charge when people come to see me	Cha bhith mi a’ cur cosgais ach nuair a thig daoine gam fhaicinn
However, I like the extra length on my pump	Is toil leam an fhaid a bharrachd a bhith air a’ phump agam ge-tà
I followed him to his horse	Lean mi e chun an eich aige
I was able to block the physical pain	Bha e comasach dhomh am pian corporra a bhacadh
Excellent product and excellent courier service	Toradh fìor mhath agus seirbheis teachdaiche sàr-mhath
One tear fled from her closed eyes	Theich aon deòir às a sùilean dùinte
I can understand you	Is urrainn dhomh a thuigsinn annad
I knew I could not direct my anger towards her	Bha fios agam nach b 'urrainn dhomh mo chorruich a stiùireadh thuice
I just had to feel outside	B’ fheudar dhomh a bhith a’ faireachdainn a-muigh
A wall that was really, really hard	Balla a bha dha-rìribh, dha-rìribh cruaidh
I never really applied it	Cha do chuir mi a-steach e a-riamh dha-rìribh
One with some future value	Fear le luach air choreigin san àm ri teachd
I turned to call my name	Thionndaidh mi gu gairm m'ainm
I tell it just the way it is	Bidh mi ga innse dìreach mar a tha e
I want you to listen to them really, carefully	Tha mi airson gun èist thu riutha gu fìor, gu faiceallach
I had to pick it up	B’ fheudar dhomh mi fhìn a thogail
I did not want to be left behind	Cha robh mi airson ar fàgail às ar dèidh
I want to help you find out who did it	Tha mi airson do chuideachadh gus faighinn a-mach cò rinn e
Cultivated voice, theater	Guth a bha air àiteach, teatar
I also threw in a number of my favorite books	Thilg mi a-steach grunn de na leabhraichean as fheàrr leam cuideachd
I earned almost every dollar myself	Choisinn mi cha mhòr a h-uile dolar mi fhìn
I want to be there to help with that	Tha mi airson a bhith ann airson cuideachadh le sin
I'll let you get too close	Leigidh mi leat faighinn ro fhaisg air
I was not going to make my sister like that	Cha robh mi a’ dol a dhèanamh mo phiuthar mar sin
I could have been killed and he knew it	Dh’ fhaodadh mi a bhith air a mharbhadh agus bha fios aige air
The rest went to his widow	Chaidh an còrr chun na banntraich aige
I have a small situation	Tha suidheachadh beag agam
I knew your father a long time ago	Bha mi eòlach air d’ athair o chionn fhada
I like to find other uses for them	Is toil leam a bhith a’ lorg feuman eile dhaibh
I was not at the time	Cha robh mi aig an àm
I can handle it from here	Is urrainn dhomh a làimhseachadh às an seo
A voice spoke to her	Bhruidhinn guth rithe
I could hear the train conductor in the background	Chluinninn stiùiriche na trèana aig a’ chùl
I want someone who is based nearby as a runner	Tha mi ag iarraidh cuideigin a tha stèidhichte faisg air làimh mar ruitheadair
I feel a lot of pleasure from this	Tha mi a’ faireachdainn tonnan de thlachd mòr bho seo
I thought my head would explode	Shaoil ​​​​mi gum biodh mo cheann a’ spreadhadh
I had a lot to learn from him	Bha tòrr agam ri ionnsachadh bhuaithe
I never admitted otherwise	Cha do dh'aidich mi a-riamh a chaochladh
I looked at him and he looked at me	Thug mi sùil air agus thug e sùil orm
I look up at him in the mirror	Bidh mi a’ coimhead suas air anns an sgàthan
The plant was raised though	Chaidh an lus a thogail ge bith
I know there is a budget for high sting activity	Tha fios agam gu bheil buidseat ann airson gnìomhachd sting àrd
I hope we are not mistaken in using force	Tha mi an dòchas nach eil sinn a’ dèanamh mearachd le bhith a’ cleachdadh feachd
Then I knew where we were going	Bha fios agam an uairsin càit an robh sinn a’ dol
I did not realize that you would become so upset	Cha do dh'aithnich mi gum fàsadh tu cho troimh-chèile
She was surrounded by a special group	Bha buidheann shònraichte timcheall oirre
I was surprised, but it was not too expensive	Bha iongnadh orm, ach cha robh e ro dhaor
At this point he ended his playing career	Aig an àm seo chuir e crìoch air a dhreuchd cluiche
I have not eaten anything today	Chan eil mi air dad ithe an-diugh
I pump my arms as fast as they go	Bidh mi a’ pumpadh mo ghàirdeanan cho luath ‘s a thèid iad
I was never allowed to touch him	Cha robh cead agam a-riamh suathadh ris
I should not be away with a girl	Cha bu chòir dhomh a bhith air falbh le nighean
I wanted that reward so badly	Bha mi ag iarraidh an duais sin cho dona
I know this makes you sad	Tha fios agam gu bheil seo duilich dhut
I can’t wait to finish this magazine	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an iris seo a chrìochnachadh
I put on my red dress	Chuir mi orm an dreasa dearg agam
I was definitely expecting it	Bha mi an dùil gu cinnteach
I know how we work	Tha fios agam mar a tha sinn ag obair
Cash payments for parking fees will not be accepted	Cha ghabhar ri pàighidhean airgid airson cìsean pàircidh
I hope he goes to jail	Tha mi an dòchas gun tèid e dhan phrìosan
I think we went out there and showed some heart	Tha mi a 'smaoineachadh gun deach sinn a-mach an sin agus sheall sinn beagan cridhe
I wondered how deep it was	Bha mi a’ faighneachd dè an doimhneachd a bha fodha
I drank the coffee and dragged myself to a bus	Dh’òl mi a’ chofaidh agus shlaod mi mi fhìn gu bus
I really appreciate the time and effort that went into it	Tha mi gu mòr a’ cur luach air an ùine agus an oidhirp a chaidh a dhèanamh ann
I want to see if my theory is correct	Tha mi airson faicinn a bheil mo theòiridh ceart
I expressed my feelings at that conference	Leig mi fios air na faireachdainnean agam aig a’ cho-labhairt sin
I hope this satisfies your satisfaction	Tha mi an dòchas gu bheil seo a’ coinneachadh ri do shàsachadh
He still touches me	Tha e fhathast a’ suathadh rium
I think those feelings come from guilt	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na faireachdainnean sin a’ tighinn bho chiont
I hoped he had had a good visit with his father	Bha mi an dòchas gun robh e air tadhal math còmhla ri athair
I reached for my feet, raised my hand	Ràinig mi mo chasan, thog mi làmh
Sound was taken out of the television speaker instead	Chaidh fuaim a thoirt a-mach bhon neach-labhairt telebhisean na àite
I asked him why he came to me	Dh'fhaighnich mi dha carson a thàinig e thugam
I know where we will meet for this	Tha fios agam càite an coinnich sinn airson seo
A swell lifted the boat and it sank	Thog sèid am bàta agus chaidh e sìos
I did not realize they were watching our competition	Cha robh mi air tuigsinn gum biodh iad a’ coimhead ar co-dheuchainn
I just had to have	Cha robh agam ach a bhith agam
I asked them where they thought he lived	Dh’fhaighnich mi dhaibh càite an robh iad a’ smaoineachadh a bha e a’ fuireach
The character was greeted with a warm welcome	Chaidh fàilte a chuir air a’ charactar le fàilteachadh èiginneach
I heard the quick steps approaching	Chuala mi na ceumannan luath a 'tighinn faisg
I had nothing left to lose	Cha robh dad air fhàgail agam ri chall
I want to share them with others or sell them	Tha mi airson an roinn le daoine eile no an reic
I think it will be a great help	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e na chuideachadh math
A loud voice came from later on	Thàinig guth àrd bho na b' fhaide air ais
I did not want to be silly	Cha robh mi airson a bhith gòrach
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Bha mi a’ crochadh mun cuairt co-dhiù
I think we will pass most of the years	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh sinn seachad a’ mhòr-chuid de bhliadhnaichean
I have every right to be angry	Tha a h-uile còir agam a bhith feargach
I found myself embarrassed	Fhuair mi mi fhìn tàmailteach
I had no respect for her, care for her, or love for her	Cha robh spèis agam dhith, cùram dhith, no gaol dhith
Confidence was released through the new campaign contract	Chaidh Misneachd a leigeil ma sgaoil tron ​​chùmhnant iomairt ùr
His basic views remained ideas of individual freedom	Bha na beachdan bunaiteach aige fhathast nam beachdan mu shaorsa fa-leth
I think she ran away, but she was just a baby	Tha mi a’ smaoineachadh gun do theich i, ach cha robh innte ach leanabh
I think they are both on the right side	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an dithis aca air an taobh cheart
Women regularly visit men's areas	Bidh boireannaich a’ tadhal gu cunbhalach air sgìrean fireannaich
I am the quarterback, after all	Is mise an quarterback, às deidh a h-uile càil
I had everything, everything one could possibly want	Bha a h-uile dad agam, a h-uile dad a dh ’fhaodadh duine a bhith ag iarraidh
I remember when it was an opportunity for me	Tha cuimhne agam nuair a bha e na chothrom dhomh
I can’t stand this, getting nowhere	Chan urrainn dhomh seo a sheasamh, a 'faighinn àite sam bith
Funding came from three sources	Thàinig maoineachadh bho thrì stòran
Beauty in the distance, like another world	Bòidhchead fad às, mar shaoghal eile
I think your mother would feel the same way	Tha mi a’ creidsinn gum biodh do mhàthair a’ faireachdainn san aon dòigh
I hold on to it and hold on to the life of love	Bidh mi a’ greimeachadh air a mheadhan agus a’ cumail orm airson a’ bheatha ghràidh
When there are flowers, it's time to get married	Nuair a bhios flùraichean ann, tha an t-àm ann pòsadh
I laughed and shrugged	Rinn mi gàire agus shrug mi mo ghualainn
I was crazy, but we could do that	Bha mi craicte, ach b’ urrainn dhuinn seo a dhèanamh
I stood motionless, looking at the package	Sheas mi gun ghluasad, a’ coimhead air a’ phacaid
I must have only slept a couple of times	Feumaidh nach robh mi ach a’ cadal uair no dhà
I got up from the table	Dh'èirich mi bhon bhòrd
I stood angrily between the desk and the door	Sheas mi gu feargach eadar an deasc agus an doras
A member of the legal team will write the contract	Bidh ball den sgioba laghail a’ sgrìobhadh a’ chùmhnant
I agree about the weather	Tha mi ag aontachadh mun aimsir
This is also recommended	Tha seo cuideachd air a mholadh
I want this with you	Tha mi ag iarraidh seo còmhla riut
Just as it would seem	Dìreach mar a bhiodh e coltach
I went out and bought them	Chaidh mi a-mach agus cheannaich mi iad
I feel it goes beyond me	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e nas fhaide na mi a mhìneachadh
One on which a good view should be illegal	Fear air am bu chòir sealladh math a bhith mì-laghail
I closed my eyes, still not fully awake	Dhùin mi mo shùilean, fhathast gun a bhith làn dùisg
I couldn't be sure it would work	Cha b’ urrainn dhomh a bhith cinnteach gun dèanadh e an obair
At this point the game begins	Aig an àm seo tha an geama a 'tòiseachadh
I want to be wherever they are	Tha mi airson a bhith ge bith càite a bheil iad
I think they were relieved	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair iad faochadh
I have to go and get it	Feumaidh mi falbh agus fhaighinn
I wanted to travel and expand our business	Bha mi airson siubhal agus ar gnìomhachas a leudachadh
A few minutes later, he was asleep	Beagan mhionaidean às deidh sin, bha e na chadal
I was thinking about something during the night	Bha mi a’ smaoineachadh air rudeigin tron ​​oidhche
I ordered the door open and we left	Dh’òrduich mi an doras fhosgladh agus dh’fhalbh sinn
I saw all the candles	Chunnaic mi na coinnlean uile
I knew it was not going to happen	Bha fios agam nach robh e a’ dol
I was expecting to find you somewhere else	Bha dùil agam do lorg an àiteigin eile
A woman was standing above me	Bha boireannach na seasamh os mo chionn
One has to repent	Feumaidh neach aithreachas a dheanamh
I laugh then explain	Bidh mi a’ gàireachdainn an uairsin mìnich
I forgot about the ring act	Dhìochuimhnich mi mun ghnìomh fàinne
I feel my body getting warm and wet	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mo bhodhaig a’ fàs blàth agus fliuch
I moved and rejoiced with other women	Ghluais mi agus rinn mi toileachas le boireannaich eile
A light bulb suddenly appeared	Thàinig bulb solais gu h-obann
A faint smile shook his face	Chrath gàire fann aodann
I finished her work and helped him find his peace	Chrìochnaich mi an obair aice agus chuidich mi e gus a shìth a lorg
I hadn't paid attention to where we were going	Cha robh mi air aire a thoirt dha càit an robh sinn a’ dol
I do it just to help pass the time, though	Bidh mi ga dhèanamh dìreach airson cuideachadh le bhith a’ cur seachad an ùine, ge-tà
I had seen the machine many times	Bha mi air an inneal fhaicinn iomadh uair
Suddenly I fell asleep on the bed	Gun fhiosta thuit mi nam chadal air an leabaidh
I think that's great	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin sgoinneil
I really like taking them	Is fìor thoil leam an gabhail
I made my way downstairs to the kitchen	Rinn mi mo shlighe sìos an staidhre ​​dhan chidsin
A car stopped, and one went out	Stad càr, agus chaidh fear a-mach
A valet took her car around and loaded their bags	Thug valet an càr aice timcheall agus luchdaich e na pocannan aca
I did it without even thinking about it	Rinn mi e gun eadhon smaoineachadh mu dheidhinn
I already forgot the bridge	Dhìochuimhnich mi an drochaid mu thràth
I wait, looking into space	Tha mi a 'feitheamh, a' coimhead a-steach don fhànais
A quiet garden somewhere away	Gàradh sàmhach an àiteigin air falbh
I really like going to this store	Is fìor thoil leam a bhith a’ dol a-steach don bhùth seo
I was waiting to see what she would say or do	Bha mi a’ feitheamh gus faicinn dè a chanadh i no a dhèanadh i
I had to find the truth	B’ fheudar dhomh an fhìrinn a lorg
I could only help like her	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach mar ise
I turned left this time	Thionndaidh mi gu do làimh chlì an turas seo
I think we could have a real friendship	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh fìor chàirdeas a bhith againn
The company was left in a difficult situation	Chaidh a’ chompanaidh fhàgail ann an suidheachadh duilich
I pulled in a deep draft of the cool night air	Tharraing mi a-steach dreach domhainn de èadhar fionnar na h-oidhche
A cold shower felt perfect	Bha fras fuar a’ faireachdainn foirfe
I have nothing to worry about	Chan eil dad agam ri dragh
I just haven't been helping in the last few days	Cha robh mi dìreach air a bhith a’ cuideachadh anns na beagan làithean a dh’ fhalbh
I will take this a few days	Bheir mi seo beagan làithean
A female wolf took them	Ghabh madadh-allaidh boireann riutha
A mist lifted from her and she sailed over her body	Thog ceò bhuaipe agus sheòl i thairis air a corp
He was murdered three weeks after his release	Chaidh a mhurt trì seachdainean às dèidh a shaoradh
I suspected he didn't need the book at all	Bha amharas agam nach robh feum aige air an leabhar idir
I want to lie down and just hold you tonight	Tha mi airson a laighe agus dìreach do chumail a-nochd
Schools were still open	Bha sgoiltean fhathast fosgailte
I can’t go back and get it this time	Chan urrainn dhomh a dhol air ais agus fhaighinn an turas seo
A strange picture appeared itself	Nochd dealbh neònach e fhèin
I thought you might have missed me too	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun do chaill thu mi cuideachd
I really appreciate you staying on top of this	Tha mi gu mòr a’ cur luach ort a bhith a’ fuireach air mullach seo
I look forward to seeing your posts and photos in the future	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ faicinn na puist agus na dealbhan agad san àm ri teachd
I have never seen anyone like him in my life	Chan fhaca mi duine coltach ris a-riamh nam bheatha
I told my friend about it	Dh'innis mi dha mo charaid mu dheidhinn
Little did I know that food could be so good	Cha robh fios agam gum faodadh biadh a bhith cho math
I could not have thought of a better place to heal	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air smaoineachadh air àite nas fheàrr airson slànachadh
I still think that's true	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh gu bheil sin fìor
I strongly recommend that you do the same	Tha mi a’ moladh gu làidir gun dèan thu an aon rud
I hate boasting, but it's there	Is fuath leam bòstadh, ach tha e ann
I could barely see	Cha mhòr nach robh mi comasach air fhaicinn
I was afraid to look at my arm	Bha eagal orm coimhead air mo ghàirdean
I remember the quiet, oppressive atmosphere	Tha cuimhne agam air an àile shàmhach, leatromach
I learned that as a kid	Dh’ ionnsaich mi sin mar leanabh
I can't figure out where the brown hair came from	Chan urrainn dhomh a-mach cò às a thàinig am falt donn
I argue below that there is little evidence for this	Tha mi ag argamaid gu h-ìosal nach eil mòran fianais ann air seo
A lot of credit goes to our forward people	Tha tòrr creideas a’ dol dha na daoine air adhart againn
I can return to the comfort of my own bed	Is urrainn dhomh tilleadh gu comhfhurtachd mo leapa fhìn
I'm just trying to warn you	Tha mi dìreach a’ feuchainn ri rabhadh a thoirt dhut
I'll take a look at the mantle	Bheir mi sùil air an fhallainn
I can't go home anymore	Chan urrainn dhomh a dhol dhan taigh tuilleadh
I am very worried about something	Tha dragh mòr orm mu rudeigin
I had to find new hunting ground	Dh'fheumadh mi talamh seilge ùr a lorg
I just had to keep talking	B’ fheudar dhomh cumail a’ bruidhinn
I avoid it and after a while it will go away	Bidh mi a’ seachnadh e agus às deidh ùine falbhaidh e
I can hear through the walls	Is urrainn dhomh cluinntinn tro na ballachan
I just let her calm down	Cha leig mi ach i gus a socair sìos
I could keep track of it	B’ urrainn dhomh sùil a chumail air
A large crack in the wall let in moonlight	Leig sgàineadh mòr sa bhalla solas na gealaich a-steach
I knew that when we started	Bha fios agam air sin nuair a thòisich sinn
I was literally falling asleep	Bha mi gu litireil a’ tuiteam nam chadal
Price payable for space travel	Prìs ri phàigheadh ​​​​airson siubhal fànais
I felt simple, normal	Bha mi a’ faireachdainn sìmplidh, àbhaisteach
I had once thought it was beautiful	Bha mi air smaoineachadh gu robh e brèagha uaireigin
I understand that one must be careful	Tha mi a’ tuigsinn gum feum fear a bhith faiceallach
There was a sad voice in both ears	Bha guth dòrainneach anns an dà chluais
The building has been associated with popular cultural events	Tha an togalach air a bhith co-cheangailte ri tachartasan cultarail mòr-chòrdte
I spoke to you just six hours ago	Bhruidhinn mi riut dìreach sia uairean air ais
I could not smell anything	Cha b' urrainn dhomh fàileadh rud sam bith
I can be there in ninety minutes	Is urrainn dhomh a bhith ann ann an naochad mionaid
I was not very worried about a wedding ring	Cha robh dragh mòr orm mu fhàinne pòsaidh
I was going to pick you up	Bha mi a’ dol gad thogail
I did not want to fight her today	Cha robh mi airson a bhith a’ sabaid rithe an-diugh
What he says is done	Tha na tha e ag ràdh air a dhèanamh
I decided to just wait to see what happened	Cho-dhùin mi dìreach feitheamh gus faicinn dè thachair
I was upset to say it anyway	Bha mi troimh-a-chèile a ràdh co-dhiù
I wanted to schedule the event for the future	Bha mi airson an tachartas a chlàradh airson an ama ri teachd
I walk over to the cave	Bidh mi a’ coiseachd a-null chun na h-uamha
I jump to my feet, searching for the knife	Bidh mi a 'leum gu mo chasan, a' sireadh na sgian
I could tell he was tired	B’ urrainn dhomh innse gu robh e sgìth
I just wish his life hadn't ended like that	Tha mi dìreach a’ guidhe nach tàinig a bheatha gu crìch mar sin
I needed the really bad money	Bha feum agam air an airgead fìor dhona
I like to dance sometimes	Is toil leam a bhith a’ dannsadh uaireannan
I wrote automatically	Sgrìobh mi gu fèin-obrachail
A piece of glass cut off his hand	Gheàrr pìos glainne a làmh
I didn’t even expect you to be there	Cha robh mi eadhon an dùil gum biodh tu ann
I can't understand what he was saying	Chan urrainn dhomh idir a thuigsinn dè bha e ag ràdh
I reached into my pocket and took out my knife	Ràinig mi nam phòcaid agus thug mi a-mach mo sgian
I took a good stretch before walking up the stairs myself	Ghabh mi pìos math mus choisich mi suas an staidhre ​​mi-fhìn
I turned my attention away from her	Thionndaidh mi m’ aire bhuaipe
I looked at how things were arranged in that corner	Choimhead mi mar a chaidh cùisean a chuir air dòigh san oisean sin
I decided that was not a bad thing	Cho-dhùin mi nach e rud cho dona a bha sin
The writing became a popular jazz standard	Thàinig an sgrìobhadh gu bhith na inbhe jazz mòr-chòrdte
I only eat organic produce and fed hay	Chan eil mi ag ithe ach toradh organach agus feur air a bhiadhadh
I thought their speeches would not end	Bha mi a’ smaoineachadh nach biodh na h-òraidean aca a’ tighinn gu crìch
I hated being the only one trying	Bha gràin agam air a bhith mar an aon fhear a bha a’ feuchainn
I never held a gun in your head	Cha do chùm mi gunna a-riamh nad cheann
I was never depressed	Cha robh mi a-riamh trom-inntinn
I need some time to process everything that happened	Feumaidh mi beagan ùine airson a h-uile dad a thachair a phròiseasadh
I asked him why he let me sleep so late	Dh'fhaighnich mi dha carson a leig e leam cadal cho fadalach
I really wanted to kill him	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a mharbhadh
I paid for you, your parents paid	Phàigh mi air do shon, phàigh do phàrantan
Probably the best show of the decade	Is dòcha an taisbeanadh as fheàrr den deichead
I am not in the dark	Chan eil mi anns an dorchadas
I could tell he was waiting for me	B’ urrainn dhomh innse gu robh e a’ feitheamh orm
I needed at least two	Bha feum agam air co-dhiù dhà
I put the soldiers in front and stayed behind	Chuir mi na saighdearan air thoiseach agus dh'fhuirich mi air chùl
Laughter began slowly	Thòisich gàire gu slaodach
I believe that history repeats itself	Tha mi a’ creidsinn gu bheil eachdraidh ag ath-aithris fhèin
I had to escape the decision that had been made for me	B’ fheudar dhomh teicheadh ​​bhon dàn a chaidh a cho-dhùnadh dhomh
I had to sleep on the floor	B’ fheudar dhomh cadal air an làr
I confess to you for delivery now	Tha mi ag aideachadh dhut airson an lìbhrigeadh a-nis
I smacked my lips, looked at him	Bhuail mi mo bhilean, thug mi sùil air
I asked him how business was going	Dh'fhaighnich mi dha ciamar a bha gnìomhachas a 'dol
I have to say you are right into the company	Feumaidh mi a ràdh gu bheil thu ceart a-steach don chompanaidh
I did not expect it	Cha robh dùil agam ris
Relatives and friends gathered around the deathbed	Chruinnich càirdean agus caraidean timcheall leabaidh a’ bhàis
I do not know what he said	Chan eil dad a dh'fhios agam dè a thuirt e
I can't give more details than that	Chan urrainn dhomh barrachd fiosrachaidh a thoirt seachad na sin
I should never have let you go	Cha bu chòir dhomh a-riamh a bhith air leigeil leat falbh
I think it's heavy	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e trom
I can feel that in you	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn sin annad
I do not know where my mother is	Chan eil fios agam càite a bheil mo mhàthair
I wondered if she could tell	Bha mi a’ smaoineachadh an robh i comasach air innse
I meant a new life for us	Bha mi a’ ciallachadh dhuinne beatha ùr dhuinn
I haven't seen her in over a year	Chan fhaca mi i ann an còrr is bliadhna
It was not an explanation of my faith	Cha b'e mìneachadh mo chreidimh
I fell and landed on my hands and knees	Thuit mi agus thàinig mi air tìr air mo làmhan agus air mo ghlùinean
I am here to appeal	Tha mi an seo gus tagradh a dhèanamh
I remembered him telling us that	Chuimhnich mi air ag innse sin dhuinn
I told her she didn't have to	Thuirt mi rithe nach fheumadh i
That means we have already done the work	Tha sin a’ ciallachadh gu robh sinn air an obair a dhèanamh mu thràth
I was getting good at this	Bha mi a’ fàs math air seo
I have not seen him in a few days	Chan fhaca mi e ann am beagan làithean
We were all ready for that	Bha sinn uile deiseil airson sin
I know all about the spirit of the mountain	Is aithne dhomh uile mu spiorad na beinne
I will say it as a gift from the valley	Canaidh mi e mar thiodhlac bhon ghleann
I was not going to lie down anymore	Cha robh mi dol a laighe tuilleadh
I think that's just astronomy though	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dìreach reul-eòlas a tha sin ge-tà
I finished it at the end of your exam	Chrìochnaich mi e aig deireadh do dheuchainn
I was running to feel my heart pound	Bha mi a’ ruith a dh’fhaireachdainn mo chridhe punnd
I was just moving one in front of the other	Bha mi dìreach a’ gluasad aon air beulaibh an tè eile
I could not stop these men from firing their guns	Cha b' urrainn dhomh stad a chur air na fir sin bho bhith a' losgadh nan gunnaichean aca
A few years ago, this did not happen	O chionn beagan bhliadhnaichean, cha do thachair seo
She has a sack over her head	Tha poca os a ceann
I buried myself there	Thiodhlaic mi mi fhìn ann
I think there is another way	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil dòigh eile ann
I asked him to come around behind the desk	Dh'iarr mi air a thighinn timcheall air cùl an deasg
I was not going to spend all my time with him	Cha robh mi a’ dol a chaitheamh m’ ùine còmhla ris
Few see both horror and glory	Tha beagan a' faicinn araon an uamhas agus a' ghlòir
I pulled all the men back here	Tharraing mi na fir gu lèir air ais an seo
The cigarette keeper looked straight up	Sheall an neach-gleidhidh toitean dìreach suas
Lightning strikes killed six	Mharbh stailcean dealanach sianar
I can't write half strong enough	Chan urrainn dhomh leth làidir gu leòr a sgrìobhadh
I like rubbing her hand	Is toigh leam suathadh a làimhe
The other metal band has also been considered	Thathas cuideachd air beachdachadh air a’ chòmhlan meatailt eile
He only won nine games	Cha do bhuannaich e ach naoi geamannan
I was never attached to it	Cha robh mi a-riamh ceangailte ris
I wanted to meet her	Bha mi airson coinneachadh rithe
I was not going to be hit by someone like her	Cha robh mi gu bhith air mo bhualadh le cuideigin coltach rithe
I now understand why they contacted us	Thuig mi a-nis carson a chuir iad fios thugainn
I wrote a damn good song	Sgrìobh mi òran math damn
The government also rejected a diplomatic complaint	Dhiùlt an riaghaltas gearan dioplòmasach cuideachd
I cried for them to stop	Ghlaodh mi air an son gun stad iad
I want the formal wedding	Tha mi ag iarraidh a' bhanais fhoirmeil
I hit the lamp by my bedside	Bhuail mi air an lampa ri taobh na leapa agam
I am only following what is inspired in me	Chan eil mi a 'leantainn ach an rud a tha air a bhrosnachadh annam
The second half later something hit the rifle	An dàrna leth às deidh sin bhuail rudeigin an raidhfil
The song lasted four weeks in the cart	Mhair an t-òran ceithir seachdainean sa chairt
Cold water hit her leg	Bhuail uisge fuar air a cas
I picked this up almost every week	Thog mi seo gu ìre mhòr a h-uile seachdain
I really did not see that coming	Gu fìrinneach chan fhaca mi sin a’ tighinn
I want to live here in the temple	Tha mi airson fuireach an seo anns an teampall
I know she's tired	Tha fios agam gu bheil i sgìth
A big fat woman walked over to me	Choisich boireannach mòr reamhar a-null thugam
I became uncomfortable with every step of our progress	Dh'fhàs mi mì-chofhurtail le gach ceum den adhartas againn
I thought you might just want to stop by for breakfast	Bha mi a’ smaoineachadh gum bu mhath leat stad a-null airson bracaist
I hope you are comfortable	Tha mi an dòchas gum bi sibh cofhurtail
I never understood it before	Cha do thuig mi a-riamh e roimhe
I love helping people	Is toil leam a bhith a’ cuideachadh dhaoine
I thought I was accused of doing something like that	Smaoinich mi gu robh mi fo chasaid gun do rinn mi rudeigin mar sin
I get tired of doing more than one of each design	Bidh mi a 'fàs sgìth a' dèanamh barrachd air aon de gach dealbhadh
I caught a few small fish	Rug mi iasg beag no dhà
I thought you probably knew	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh fios agad
Small kitchen in one corner	Cidsin beag ann an aon oisean
I was tired of being the basis of their jokes	Bha mi sgìth de bhith mar bhunait nan fealla-dhà aca
I was in a panic, and I still am	Bha mi ann an clisgeadh, agus tha mi fhathast
I know this is one of his cunning ideas	Tha fios agam gur e seo aon de na beachdan seòlta aige
I mean, we could never live behind those gates	Tha mi a’ ciallachadh, cha b’ urrainn dhuinn a bhith beò air cùl nan geataichean sin gu bràth
He later stated that he was satisfied with this achievement	Nas fhaide air adhart thuirt e gu robh e riaraichte leis a 'choileanadh seo
I do not love murder	Chan eil gaol agam air murt
I will hate you if you keep me here	Bidh fuath agam dhut ma chumas tu mi an seo
I feel like a better person with you	Tha mi a’ faireachdainn mar neach nas fheàrr còmhla riut
I could not force myself to move to help you	Cha b’ urrainn dhomh toirt orm fhìn gluasad gus do chuideachadh
I am already beginning to discover this new equation	Tha mi mu thràth a’ tòiseachadh a’ faighinn a-mach an co-aontar ùr seo
I won't be long, sir	Cha bhi mi fada, sir
I wanted to fill a bottle and take it home	Bha mi airson botal a lìonadh agus a thoirt dhachaigh
I have to take things one day at a time	Feumaidh mi rudan a ghabhail aon latha aig aon àm
I really should send flowers to that young lady	Bu chòir dhomh dha-rìribh flùraichean a chuir chun bhoireannach òg sin
I did not recognize you at first	Cha do dh'aithnich mi thu an toiseach
I have a problem with the dual status	Tha duilgheadas agam leis an inbhe dhùbailte
I could look at those over and over again	B’ urrainn dhomh coimhead orra sin a-rithist is a-rithist
I can barely see him, let alone talk to him	Is gann gum faic mi e, gun luaidh air bruidhinn ris
I bite my lips with a smile	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean le gàire
He and his wife have a son together	Tha mac aige fhèin agus a bhean còmhla
I watched as he gently placed it on my arm	Choimhead mi agus e ga chuir gu socair air mo ghàirdean
I loved the forest one night	Bha gaol agam air a’ choille air an oidhche uaireigin
I should have paid attention	Bu chòir dhomh a bhith air aire a thoirt
I'm looking at the cat	Tha mi a’ coimhead air a’ chat
I put my hand to my neck	Chuir mi mo làmh ri m' amhaich
I had to understand why it would not end the nightmare	Dh'fheumadh mi tuigsinn carson nach cuireadh e crìoch air an trom-laighe
I realized how bad my comments were	Thuig mi cho dona sa bha na beachdan agam
I spent every day in a hurry to hit the clock	Chuir mi seachad a h-uile latha ann an cabhag gus an uaireadair a bhualadh
Green notebook, just a typical school-like one	Leabhar notaichean uaine, dìreach fear àbhaisteach coltach ris an sgoil
I hope to talk to you again	Tha mi an dòchas bruidhinn riut a-rithist
I have to fight for this boy	Feumaidh mi sabaid airson a’ bhalaich seo
I turned off the computer and lay down	Thionndaidh mi an coimpiutair dheth agus laigh mi sìos
I decided to cry and begged him	Chuir mi romham a bhith a’ caoineadh agus ghuidh mi air
I will gladly share, but ask me first!	Bidh mi a’ roinn gu toilichte, ach faighnich dhomh an toiseach!
The low number of coins means it is not right	Tha àireamh ìosal de bhuinn a’ ciallachadh nach eil e ceart
I simply did not need more than one	Gu sìmplidh cha robh feum agam air barrachd air aon
I watched her for a few seconds	Choimhead mi i airson beagan dhiog
I could tell by the way he jumped in	B’ urrainn dhomh innse leis mar a leum e a-steach
White boy, in other words	Gille geal, ann am faclan eile
I started burning up even more	Thòisich mi a 'losgadh suas eadhon nas motha
I breathe slowly in and out, in and out	Bidh mi a’ toirt anail gu slaodach a-steach is a-mach, a-staigh is a-muigh
A shield where you could be treated	Sgiath far am faodadh tu a bhith air do làimhseachadh
I should have called you earlier	Bu chòir dhomh a bhith air do ghairm na bu tràithe
I like this approach	Is toil leam an dòigh-obrach seo
I saw the way out in front of me	Chunnaic mi an t-slighe a-mach romham
I want you to stay here with me forever	Tha mi airson gum fuirich thu an seo còmhla rium gu bràth
They promise a quick response	Tha iad a’ gealltainn freagairt luath
He stayed on the record for three weeks	Dh'fhuirich e air a' chlàr airson trì seachdainean
I took it off and opened it	Thug mi bhuaithe e agus dh’ fhosgail mi e
I had fifteen minutes to release	Bha còig mionaidean deug agam ri shaoradh
I will say it one last time, and that is it	Canaidh mi e aon turas mu dheireadh, agus sin agad e
I had to prepare myself with better shelter	Bha agam ri mi fhìn ullachadh le fasgadh nas fheàrr
Many have unmarried children	Tha clann aig mòran dhiubh gun phòsadh
This is less than some wanted	Tha seo nas lugha na bha cuid ag iarraidh
I share my knowledge, you buy the food	Bidh mi a 'roinn m' eòlais, bidh thu a 'ceannach am biadh
No record was recorded of the conversations	Cha deach clàr sam bith a dhèanamh de na còmhraidhean
I would be very grateful if you could help me	Bhithinn gu math taingeil nam b’ urrainn dhut mo chuideachadh
I just wanted to see for myself what was going on	Bha mi airson faicinn dhomh fhìn dè bha a’ dol
I know you well enough	Tha mi eòlach ort math gu leòr
I was really slow to eat	bhithinn fada air m’ ithe gu mall gu dearbh
I'm telling you, this is real food	Tha mi ag innse dhut, is e fìor bhiadh a tha seo
I was running to the sanctuary	Bha mi a 'ruith gu tearmann
I just picked it from a map	Tha mi dìreach air a thaghadh bho mhapa
I bet they broke a few records	Cuiridh mi geall gun do bhris iad beagan chlàran
I was sure she had already told the marquis	Bha mi cinnteach gun robh i air innse dhan mharcais mu thràth
I think she's just a good listener	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i dìreach na neach-èisteachd math
I glanced slowly at the floor	Thug mi suil fadal air an ùrlar
I took out the engine	Thug mi às an einnsean
I just had to figure out what those words meant today	Bha agam ri faighinn a-mach dè bha na faclan sin a’ ciallachadh an-diugh
I left many years ago and have never returned	Dh’ fhalbh mi o chionn iomadh bliadhna agus chan eil mi air a dhol air ais
I have bought books and food but very little else	Tha mi air leabhraichean agus biadh a cheannach ach glè bheag eile
I go into a large living room	Bidh mi a’ dol a-steach do sheòmar fuirich mòr
I want to thank you for that	Tha mi airson taing a thoirt dhut airson sin
I held both her hands inside me	Chùm mi an dà làmh aice nam broinn
I'll see what's going on here	Chì mi dè tha dol an seo
I should be back in a few days	Bu chòir dhomh a bhith air ais ann am beagan làithean
I look around and see pieces of my brothers	Bidh mi a 'coimhead mun cuairt agus a' faicinn pìosan de mo bhràithrean
I can catch fish again	Is urrainn dhomh iasg a ghlacadh a-rithist
Dave welcomed me	Chuir Dave fàilte orm
I was with some of my staff	Bha mi còmhla ri cuid de dhaoine air an luchd-obrach agam
I need to know where he is, if he is alive	Feumaidh fios a bhith agam càit a bheil e, ma tha e beò
We had worked together once before	Bha sinn ag obair còmhla aon turas roimhe
I can't see myself hanging around here	Chan urrainn dhomh mi fhìn fhaicinn a’ crochadh mun cuairt an seo
I promised to explain what had happened here	Gheall mi mìneachadh dè bha air tachairt an seo
I looked towards the doors	Sheall mi a dh’ionnsaigh nan dorsan
I gave her both	Thug mi an dithis dhi
I secretly visited her as a friend during her distress	Thadhail mi oirre gu dìomhair mar charaid ri linn a h-àmhghar
I stood there trembling, not sure what to do	Sheas mi an sin air chrith, gun mi cinnteach dè a nì mi
I can't believe that happened	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do thachair sin
I didn't want anything more than him	Cha robh mi ag iarraidh dad a bharrachd air a bhith aige
I do what they are too scared to do	Bidh mi a’ dèanamh na tha cus eagal orra a dhèanamh
I pick up my mobile phone and call her	Gabhaidh mi am fòn-làimhe agam agus cuiridh mi fios thuice
Part of my mission succeeded	Shoirbhich le pàirt de mo mhisean
Family trip up north	Turas teaghlaich suas gu tuath
I found myself following his lead	Lorg mi mi fhìn a 'leantainn a stiùir
I heard it here not long ago	Chuala mi e an seo chan fhada air ais
Such a war could never be won	Cha b’ urrainn cogadh mar sin a bhuannachadh gu bràth
I was not used to that	Cha robh mi cleachdte ri sin
I did not expect you to be with me though	Cha robh mi an dùil gum biodh tu còmhla rium ge-tà
I run waves when they're big	Bidh mi a’ ruith tonnan nuair a tha iad mòr
Shortly afterwards it began to irrigate	Beagan às deidh sin thòisich e air uisgeachadh
I can help with the answer	Is urrainn dhomh cuideachadh leis an fhreagairt
I started thinking about his last secretary	Thòisich mi a’ smaoineachadh mun rùnaire mu dheireadh aige
I have heard that name	Tha mi air an t-ainm sin a chluinntinn
I hope you caught the trout	Tha mi an dochas gun tug thu a’ bhric
I follow it slowly up the stairs	Bidh mi ga leantainn gu slaodach suas an staidhre
I hope you found it useful	Tha mi an dòchas gun d'fhuair thu feum air
I can’t let this drag me down	Chan urrainn dhomh leigeil le seo mo tharraing
The teeth have two roots	Tha dà freumh aig an fhiaclan
I did not quite understand what he meant at the time	Cha robh mi buileach a’ tuigsinn dè bha e a’ ciallachadh aig an àm
I can't tell if it's dead or just knocked down	Chan urrainn dhomh innse a bheil e marbh no dìreach air a leagail
I teach a group of about twenty children every day	Bidh mi a’ teagasg buidheann de mu fhichead leanabh a h-uile latha
Michael is shocked and upset	Tha Mìcheal air a chlisgeadh agus troimh-chèile
I had tears in my eyes too	Bha deòir agam nam shùilean cuideachd
I was in a panic	Bha mi ann am fìor chlisgeadh
I gave her the other hand, turning against her	Thug mi an làimh eile dh' i, a' tionndadh 'na h-aghaidh
I'll be back tomorrow	Bidh mi air ais a-màireach
I am not interested in anything else	Chan eil ùidh agam ann an rud sam bith eile
I could offer you another one	B’ urrainn dhomh fear eile a thabhann dhut
I will have a meeting there later tonight	Bidh coinneamh agam an sin nas fhaide air adhart a-nochd
I need you to see where it goes	Tha feum agam ort gus faicinn càit an tèid e
The reason for the change is unknown	Chan eil fios carson a tha an t-atharrachadh
I need medical attention	Tha feum agam air aire mheidigeach
I was going to the community hall	Bha mi a’ dol dhan talla choimhearsnachd
I was not finding it impossible	Cha robh mi ga fhaighinn eu-comasach
I believe she saw it as her whole world	Tha mi creidsinn gun robh i ga fhaicinn mar an saoghal gu lèir aice
I saw the police car disappear on the horizon	Chunnaic mi càr a’ phoileis a’ dol à sealladh air fàire
I looked at the keys	Thug mi sùil air na h-iuchraichean
I can hear the music playing	Cluinnidh mi an ceòl a’ cluich
I could feel the anti-blood splashing my veins	B’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an ana-fala a’ creachadh nam veins
I've always enjoyed reading your works	Chòrd e rium a-riamh a bhith a’ leughadh na h-obraichean agad
I do things similar to what he does	Bidh mi a’ dèanamh rudan coltach ris na bhios e a’ dèanamh
A team can attack what was once your office	Faodaidh sgioba ionnsaigh a thoirt air na bha uaireigin na oifis agad
I feel sad just thinking about it	Bidh mi brònach dìreach a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I think that was a terrible and sad thing	Tha mi creidsinn gur e rud uabhasach agus brònach a bha sin
I read it on paper and found it excellent	Leugh mi e air pàipear agus lorg mi e sàr-mhath
I would do anything for him and he knew that	Dhèanadh mi dad dha agus bha fios aige air sin
I can't say the same for myself	Chan urrainn dhomh an aon rud a ràdh dhomh fhìn
I just went on for the ride	Chaidh mi dìreach air adhart airson an turas
I was definitely alive	Bha mi gu cinnteach beò
I would definitely die out here	Bhithinn a’ bàsachadh a-muigh an seo gu cinnteach
I could not even see	Cha b’ urrainn dhomh eadhon fhaicinn
A hole darkened by my terrifying escape	Toll air a dhorchachadh le mo theicheadh ​​eagallach
I heard about it years later	Chuala mi mu dheidhinn bliadhnaichean às deidh sin
I try to enjoy spending time with her	Tha mi a’ feuchainn ri tlachd fhaighinn bho bhith a’ caitheamh ùine còmhla rithe
I was anxious which was normal	Bha mi iomagaineach a bha àbhaisteach
I look at the room around me	Bidh mi a’ coimhead air an t-seòmar timcheall orm
I understood that I had never felt neglected	Bha mi a’ tuigsinn, cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn gun deach dearmad a dhèanamh orm
I heard there is a group of men down the road	Chuala mi gu bheil buidheann fhireannach sìos an rathad
I have not had a chance to ask her	Chan eil mi air cothrom faighneachd dhi
Their battles were often accompanied by storms	Gu math tric bha stoirmean an cois nam batail aca
They should have done more with it	Bu chòir dhaibh a bhith air barrachd a dhèanamh leis
I was just saying that	Bha mi dìreach ag ràdh sin
I know all is well with her	Tha fios agam gu bheil a h-uile càil gu math leatha
Message broken from member	Brath air a bhriseadh bhon bhall
I was working on my days off	Bha mi ag obair air mo làithean dheth
A small creature emerged from each, both smoking a little	Thàinig creutair beag a-mach às gach fear, an dithis a 'smocadh beagan
I live in the jungle	Tha mi a fuireach anns an jungle
I look healthy and fit	Tha mi a’ coimhead fallain agus fallain
I also felt very, very brown	Bha mi cuideachd a’ faireachdainn glè, glè dhonn
I decided not to go downstairs and slept late	Cho-dhùin mi gun a dhol sìos an staidhre ​​​​agus chaidil mi fadalach
Her contract of employment was terminated at a later date	Chaidh an cùmhnant obrach aice a thoirt gu crìch nas fhaide air adhart
I can improve a lot to make you enjoy it more	Is urrainn dhomh leasachadh gu leòr airson a bhith a’ còrdadh riut barrachd
I need a different choice	Tha feum agam air taghadh eadar-dhealaichte
I saw it on the moon	Chunnaic mi e air a’ ghealaich
I think he should read the newspaper for himself	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dha am pàipear-naidheachd a leughadh dha fhèin
I couldn't understand it for years	Cha b’ urrainn dhomh a thuigsinn airson bliadhnaichean
His white, golden throne	A rìgh-chathair gheal, òir
I blew my hand again, and it seemed to get better	Shèid mi le mo làimh a-rithist, agus bha coltas gu robh i na b’ fheàrr
I tried to imagine what that was like	Dh’ fheuch mi ri smaoineachadh cò ris a bha sin coltach
I showed the last piece of my human form	Sheall mi am pìos mu dheireadh de mo chruth daonna
A cry of money blinded him again for a moment	Dhall glaodh airgid a-rithist e airson mionaid
I need to learn about them	Feumaidh mi ionnsachadh mun deidhinn
There are fourteen square doors of baking bricks	Tha ceithir dorsan deug ceàrnagach de bhreigichean bèicearachd ann
I did not want to change	Cha robh mi airson atharrachadh
I’m talking about an important giveaway on the street	Tha mi a 'bruidhinn air cudromach a thoirt seachad air an t-sràid
I can't get her to go away with some lame excuse	Chan urrainn dhomh toirt oirre falbh le leisgeul bacach air choireigin
I knew he used to fish	Bha fios agam gum biodh e ag iasgach
I only needed a few minutes	Cha robh feum agam ach beagan mhionaidean
I was bitter and angry most of the time	Bha mi searbh agus feargach a’ mhòr-chuid den ùine
I really wanted to find out	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh faighinn a-mach
I had been the same way about my daughter	Bha mi air a bhith san aon dòigh mu mo nighean
A chilling cold of fear ran through him	Ruith fuachd fuar de dh’ eagal troimhe
A few minutes later, he put her down	Beagan mhionaidean às deidh sin, chuir e sìos i
I took a closer look at her soul	Thug mi sùil nas mionaidiche air a h-anam
I built a good extension on the back	Thog mi leudachadh math air a 'chùl
I asked everyone else to go	Dh'iarr mi air a h-uile duine eile a dhol
I took a close look and thought we were fine	Thug mi sùil gheur agus shaoil ​​​​mi gu robh sinn ceart gu leòr
I wanted her to keep me	Bha mi airson gun cumadh i mi
I will wait until the sun goes down	Fuirichidh mi gus an tèid a’ ghrian fodha
I doubt he would see me	Tha mi teagmhach gum faiceadh e mi
I can't say what you should do	Chan urrainn dhomh a ràdh dè a bu chòir dhut a dhèanamh
A mile further there was another lake	Mile air adhart bha loch eile
I do not have all that time	Chan eil an ùine sin gu lèir agam
I have nothing else to say	Chan eil dad eile agam ri ràdh
I know they would be upset	Tha fios agam gum biodh iad troimh-chèile
Film in slow motion	Film ann an gluasad slaodach
I kept talking and I bought some time	Chùm mi e a’ bruidhinn agus cheannaich mi ùine dhuinn
I slowly found it feeling over the kitchen	Lorg mi e gu slaodach a’ faireachdainn thairis air a’ chidsin
I believe that you are in a panic	Tha mi a 'creidsinn gu bheil thu ann an clisgeadh
I don't think we can continue in that direction	Tha mi creidsinn nach urrainn dhuinn cumail a’ dol an taobh sin
I raised my hand	Thug mi mo làmh suas
I asked the nurse about the freezing process	Dh'fhaighnich mi don bhanaltram mun phròiseas a bhith reòta
I let go and the city guides me through	Leigidh mi air falbh agus bidh am baile gam stiùireadh troimhe
I walked down the street, smiling	Choisich mi sìos an t-sràid, le gàire
I feel like they're looking for something	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil iad a’ coimhead airson rudeigin
We knew each other before we started this work	Bha sinn eòlach air a chèile mus do thòisich sinn air an obair seo
I had lost my stars too	Bha mi air na rionnagan agam a chall cuideachd
I started to breathe hard and look out the door	Thòisich mi a’ tarraing anail gu cruaidh agus a’ coimhead a dh’ionnsaigh an dorais
I was, of course, hopelessly in love with her	Bha mi, gu dearbh, gun dòchas ann an gaol leatha
I tried to sound confident	Dh'fheuch mi ri fuaim misneachail
I heard the number of them	Chuala mi an àireamh dhiubh
I delayed my bed as he left the room	Chuir mi dàil air an leabaidh fhad ‘s a dh’ fhàg e an seòmar
I hope this holiday does not end there	Tha mi a’ guidhe nach tig an saor-làithean seo gu crìch
I got one and lost a mother	Fhuair mi fear agus chaill mi màthair
I could feel it killing both of them in my mind	B 'urrainn dhomh mothachadh gu bheil e a' marbhadh an dithis nam inntinn
I had not listened	Cha robh mi air a bhith ag èisteachd
I enjoyed that power	Chòrd an cumhachd sin rium
The songs in the game are as follows	Tha na h-òrain a tha sa gheama mar a leanas
I did, and it went down well	Rinn mi, agus chaidh e sìos gu math
I still remember many details of that meeting	Tha cuimhne agam fhathast air mòran mion-fhiosrachaidh mun choinneamh sin
I get too anxious and can't stop shaking	Bidh mi a’ fàs ro iomagaineach agus chan urrainn dhomh stad a bhith a’ crathadh
I looked lower and saw an empty bucket	Choimhead mi nas ìsle agus chunnaic mi bucaid falamh
I just need to upgrade my game	Feumaidh mi dìreach mo ghèam àrdachadh
I picked it up, ready to insert it into his skull	Thog mi e, deiseil airson a chuir a-steach don chlaigeann aige
There are two types of areas	Tha dà sheòrsa de sgìrean ann
I can't miss a question	Chan urrainn dhomh ceist a chall
I learned about the need for air yesterday	Dh’ ionnsaich mi mun fheum air adhair an-dè
I will never pass on negative comments	Cha bhith mi a-riamh a’ dol seachad air beachdan àicheil
I married you in favor of your father	Phòs mi thu mar fhàbhar do d'athair
A combination of pain and anger colored the way he felt	Chuir measgachadh de ghoirt is fearg dath air an dòigh anns an robh e a’ faireachdainn
I did not forget the joy you gave	Cha do dhìochuimhnich mi an toileachas a thug thu seachad
I was just trying to make the day go by	Bha mi dìreach a’ feuchainn ris an latha a thoirt seachad
I will do my best to keep up	Bidh mi a’ dèanamh mo dhìcheall cumail suas ris
I lift myself off the floor	Bidh mi gam thogail fhèin bhon ùrlar
I command you to stand down	Tha mi ag òrdachadh dhut seasamh sìos
I knew the danger better than they did	Bha eòlas agam air a’ chunnart na b’ fheàrr na rinn iad
I take no particular risk	Chan eil mi a’ gabhail cunnart sònraichte sam bith
I hate stupid people with all my soul	Is fuath leam daoine gòrach lem uile anam
I could never avoid it	Cha b’ urrainn dhomh a sheachnadh gu bràth
I think about you when you're not around	Bidh mi a’ smaoineachadh mu do dheidhinn nuair nach eil thu timcheall
I will never forget it	cha dìochuimhnich mi gu bràth e
I felt happy in her arms	Bha mi a’ faireachdainn toilichte leatha nam ghàirdeanan
A cry of anger came from the darkness	Thàinig èigheach feirge bhon dorchadas
I was told they were sharing a bed	Chaidh innse dhomh gun robh iad a 'roinn leabaidh
I pray for more encouragement for you	Tha mi ag ùrnaigh airson barrachd brosnachaidh dhut
He also saved six games	Shàbhail e sia geamaichean cuideachd
I did, a year or two ago	Rinn mi, o chionn bliadhna no dhà
I would gladly owe it to him	Bhithinn gu toilichte mar fhiachaibh air
I love looking at people in such a crowd	Is toil leam a bhith a’ coimhead air daoine ann an sluagh mar sin
I really thought I enjoyed it	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gun do chòrd e rium
I brought the rock down hard on her head	Thug mi a' chreag a nuas gu cruaidh air a ceann
I took off my shirt and set my wings free	Thug mi dheth mo lèine agus leig mi mo sgiathan saor
I did not think they spoke the truth	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun do bhruidhinn iad an fhìrinn
I can feel it running across my bed	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil e a’ ruith air feadh mo leabaidh
I enjoy the process and feel very relaxed	Tha am pròiseas a’ còrdadh rium agus tha mi a’ faireachdainn gu math socair
I hoped no one was crushed	Bha mi an dòchas nach robh duine air a phronnadh
I could breathe on my skin	B ’urrainn dhomh a anail a chuir air mo chraiceann
I turned and went upstairs to my bedroom	Thionndaidh mi agus chaidh mi suas don t-seòmar-cadail agam
I have enjoyed photography all my life	Tha togail dhealbhan air còrdadh rium fad mo bheatha
I felt like he was a part of me	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh e na phàirt dhòmhsa
Players are allowed three attempts on each bullet	Tha cead aig cluicheadairean trì oidhirpean air gach peilear
I approached them, then went up	Thàinig mi faisg orra, an uairsin chaidh mi suas
I knew from that point of view, no strength came into it	Bha fios agam bhon t-sealladh sin, cha tàinig neart a-steach ann
I took my pension and came down here	Ghabh mi mo pheinnsean agus thàinig mi sìos an seo
I keep it for a long time	Bidh mi ga chumail airson ùine mhòr
I feel better than alcohol makes me feel better	Tha mi a’ faireachdainn nas fheàrr na thug deoch-làidir orm faireachdainn
I can't believe how silly they all are	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho gòrach sa tha iad uile
They are local women from all walks of life	Tha iad nam boireannaich ionadail bho gach seòrsa beatha
I knew that my father had an important and busy job	Bha fios agam gu robh obair chudromach agus thrang aig m’ athair
His influence far outweighed his own research	Chaidh a bhuaidh fada seachad air an rannsachadh aige fhèin
I couldn’t do it for her	Cha b' urrainn dhomh a dhèanamh dhi
I have to get rid of them all, tonight	Feumaidh mi faighinn cuidhteas iad uile, a-nochd
I'm very tired, I'm not tired	Tha mi gu math sgìth, chan eil mi sgìth
I couldn't handle the embarrassment	Cha b’ urrainn dhomh an nàire a làimhseachadh
Tall man, not much with words	Duine àrd, gun mòran le faclan
A new approach to local times	Dòigh-obrach ùr a thaobh amannan ionadail
I still refuse to step out on that grass	Tha mi fhathast a’ diùltadh ceum a-mach air an fheur sin
I was aware that the boat was settling deeper	Bha mi mothachail gu robh am bàta a 'socrachadh nas doimhne
I should not let his words influence me	Cha bu chòir dhomh leigeil leis na faclan aige buaidh a thoirt orm
I was just looking forward to the day when it was all over	Bha mi a’ coimhead air adhart ris an latha a bha seo uile seachad
I was not behaving in a consistent, or even controlled, way	Cha robh mi gad ghiùlan fhèin ann an dòigh chunbhalach, no eadhon air a riaghladh
I know the places to hide	Tha fios agam air na h-àiteachan airson falach
I had to figure out what to do next	Bha agam ri faighinn a-mach dè an ath rud a bu chòir dhomh a dhèanamh
I wonder what's behind that building	Saoil dè tha air cùl an togalaich sin
I know what stresses people	Tha fios agam dè a bhios cuideam a’ dèanamh air daoine
I recognize the smell of a tiger	Tha mi ag aithneachadh fàileadh tìgear
I am law and order here	Is mise lagh agus òrdugh an seo
He is married with three children	Tha e pòsta le triùir chloinne
I can't believe that poet	Chan urrainn dhomh a’ bhàrd sin a chreidsinn
I suspect he will talk about it	Tha mi an amharas gum bruidhinn e mu dheidhinn
I can hear the shaking of my voice	Cluinnidh mi an crathadh nam ghuth
I thought about what you said	Smaoinich mi air na thuirt thu
I remembered it was a hospital day	Chuimhnich mi gur e latha ospadail a bh’ ann
I can't get that kiss out of my head, either	Chan urrainn dhomh a’ phòg sin a thoirt a-mach às mo cheann, nas motha
It was not a secret asset	Cha b’ e maoin dhìomhair a bh’ ann
I am struck	Tha mi air mo bhualadh
I shouted downstairs to him	Ghlaodh mi sìos an staidhre ​​thuige
I feel really bad	Tha mi a’ faireachdainn gu math uamhasach dha-rìribh
I was dreaming that my mother was calling me	Bha mi a 'bruadar gu robh mo mhàthair a' gairm orm
Ultimate freedom from temptation	Saorsa mu dheireadh bho bhuaireadh
The owners meet and fall in love	Bidh an luchd-seilbh a’ coinneachadh agus a’ tuiteam ann an gaol
Sue is now a nationwide celebrity	Tha Sue a-nis na neach ainmeil air feadh na dùthcha
I just need to check something with my neighbor	Feumaidh mi dìreach sgrùdadh a dhèanamh air rudeigin le mo nàbaidh
I miss you already girl	Tha mi gad ionndrainn mar-thà nighean
I came here to get rid of those things	Thàinig mi an seo gus na rudan sin a chuir às
I only saw three of them	Chan fhaca mi ach trì dhiubh
I could never do it	Cha b’ urrainn dhomh a dhèanamh a-riamh
I still love him, in a way	Tha gaol agam air fhathast, ann an dòigh
I can’t go on as if everything was fine	Chan urrainn dhomh a dhol air adhart mar gum biodh a h-uile càil gu math
I refused to look at them, even when they were laughing	Dhiùlt mi coimhead orra, eadhon nuair a bha iad a’ gàireachdainn
I was literally fighting my way through my childhood	Bha mi gu litireil a’ sabaid mo shlighe tro m’ òige
I have lived as a spirit ever since	Tha mi air a bhith beò mar spiorad bhon uair sin
I wanted to be with me again	Bha mi airson a bhith rium a-rithist
I tried to keep a straight face	Dh'fheuch mi ri aghaidh dhìreach a chumail
I made that transformation	Rinn mi an cruth-atharrachadh sin
I love being in their company	Is toil leam a bhith anns a’ chompanaidh aca
The reasons for this decision are complex	Tha na h-adhbharan airson a 'cho-dhùnaidh seo iom-fhillte
I was watching but I could do nothing	Bha mi a’ coimhead ach cha b’ urrainn dhomh dad a dhèanamh
I was hoping it wouldn’t wear off	Bha mi an dòchas nach biodh e air a chaitheamh
I will give you two more insignificant expenses	Bidh mi a’ toirt seachad dà chosgais tàir a bharrachd
I don't need it anymore	Chan eil mi a dhìth tuilleadh
I knew you would once tell me the truth	Bha fios agam gum biodh tu uaireigin ag innse na fìrinn dhomh
It was just a relief to win	Cha robh ann ach faochadh buannachadh
Much more is actually a one-time payment	Tòrr a bharrachd tha seo dha-rìribh na phàigheadh ​​​​aon-ùine
I didn't go to church that morning	Cha deach mi dhan eaglais a’ mhadainn sin
I have done that twice now	Tha mi air sin a dhèanamh dà uair a-nis
I wanted my family to be safe	Bha mi airson gum biodh mo theaghlach sàbhailte
I just want to see what it looks like now	Tha mi dìreach airson faicinn cò ris a tha e coltach a-nis
I wish you every success and thanks for stopping by	Tha mi a 'guidhe gach soirbheachas dhut agus taing airson stad
I need this little piece of the finished puzzle	Feumaidh mi am pìos beag seo den tòimhseachan crìochnaichte
I know it was sudden	Tha fios agam gu robh e gu h-obann
I still want to see you	Tha mi fhathast airson ur faicinn
Offense hit her belly	Bhuail cion ciont a bolg
A young boy marks pictures on the wall	Tha balach òg a’ comharrachadh dealbhan air a’ bhalla
I had been silly	Bha mi air a bhith gòrach
I was already soft and her touch made me move	Bha mi maoth mu thràth agus thug a suathadh orm gluasad
I was amazed that it worked	Chuir e iongnadh orm gun do dh’ obraich e
I envy you with your resources and knowledge	Tha farmad agam riut leis na goireasan agus an eòlas agad
I'm going on my journey	Bidh mi a’ falbh air mo thuras
I sat down for a long ride	Shuidhich mi sìos airson turas fada
A large body that plays physically	Corp mòr a bhios a 'cluich corporra
I didn't even get a chance to talk to her	Cha d’ fhuair mi eadhon cothrom bruidhinn rithe
I waited long enough	Dh'fheitheamh mi fada gu leòr
There is a part for me too	Tha pàirt dhòmhsa ann cuideachd
I was about to stop now anyway	Bha mi an impis stad a-nis co-dhiù
I can't hear any more sounds	Chan urrainn dhomh fuaimean a bharrachd a chluinntinn
Part of me was afraid he would	Bha eagal air pàirt dhòmhsa gun dèanadh e sin
I do not remember her	Chan eil cuimhne agam oirre
Legacy of her noble blood	Dìleab de a fuil uasal
I didn’t want to hit you	Cha robh mi airson do bhualadh
I turned around and there it was	Thionndaidh mi mun cuairt agus an sin bha e
I tried to take my thoughts one at a time	Dh'fheuch mi ri mo smuaintean a ghabhail aon aig aon àm
I would take care of my own business	Bheirinn aire do mo ghnìomhachas fhìn
I needed them to help me to help them	Bha feum agam orra airson mo chuideachadh gus an cuideachadh
I know she won't	Tha fios agam nach can i
I know the song, I know it well	Tha mi eòlach air an òran, tha mi eòlach air gu math
A big part of that is the ocean	Is e pàirt mhòr dheth sin an cuan
I add, and move on	Bidh mi a’ cur ris, agus a’ gluasad air adhart
The area is still somewhat active today	Tha an sgìre fhathast beagan gnìomhach an-diugh
I had to fight	Dh'fheumadh mi sabaid
I just talk about how it's happening to me	Bidh mi dìreach a’ bruidhinn mar a tha e a’ tachairt dhomh
I looked out the window in the shuttle	Choimhead mi a-mach air an uinneig anns an shuttle
I just kept answering	Cha do ghlèidh mi ach mar fhreagairt
I was so desperate to hear his voice	Bha mi cho dona airson a ghuth a chluinntinn
I was past a point of no return	Bha mi seachad air puing gun tilleadh
I have never seen one so far north	Chan fhaca mi fear a-riamh cho fada gu tuath
I want her to be arrested and brought to justice	Tha mi airson gun tèid a cur an grèim agus a thoirt gu ceartas
I forgot our anniversary	Dhìochuimhnich mi ar ceann-bliadhna
I was right all the time	Bha mi ceart fad na h-ùine
I instinctively push back in the chair	Bidh mi gu instinctive a’ putadh air ais anns a’ chathair
I want you to bid as you already have	Tha mi airson gum bi thu tairgse mar a tha thu mu thràth
I was lucky to get this one	Bha mi fortanach an tè seo fhaighinn
I cannot allow this to ruin my life	Chan urrainn dhomh leigeil le seo mo bheatha a mhilleadh
A text message appeared on the screen	Nochd teachdaireachd teacsa air an sgrion
I will be your flight attendant on this trip	Bidh mi nam neach-frithealaidh itealain agad air an turas seo
I got up and looked outside the window	Dh’èirich mi agus choimhead mi taobh a-muigh na h-uinneige
I took shelter in being a boy of fourteen	Ghabh mi fasgadh ann a bhith nam bhalach ceithir-deug
I feel like a bottle of rage	Tha mi a’ faireachdainn mar bhotal de rage
I never intended to share that with you either	Cha robh dùil agam a-riamh sin a roinn leat nas motha
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Bha mi a’ dol a-steach co-dhiù
The town is home to several famous sites	Tha am baile na dhachaigh do ghrunn làraich ainmeil
I had something for shoes	Bha rud agam airson brògan
A few more answers, please	Beagan fhreagairtean eile, mas e do thoil e
A sign of peace can be changed	Faodar comharra de shìth atharrachadh
I never regretted being open	Cha do ghabh mi aithreachas a-riamh a bhith fosgailte
I kept my back to the woods	chum mi mo dhruim ris a' choille
I know how you felt about me back then	Tha fios agam mar a bha thu a’ faireachdainn mum dheidhinn air ais an uairsin
I cannot physically give you a reason	Chan urrainn dhomh gu corporra adhbhar a thoirt dhut
A voice cried out in pain	Dh'èigh guth a-mach ann am pian
I will have more instructions for you	Bidh tuilleadh stiùiridh agam dhut
I was just curious about your reasons	Bha mi dìreach fiosrach mu na h-adhbharan agad
I learn something new every day just watching it play	Bidh mi ag ionnsachadh rudeigin ùr a h-uile latha dìreach ga coimhead a’ cluich
However, a quick visual inspection solved that question	Chuir sgrùdadh lèirsinneach sgiobalta a’ cheist sin gu fois ge-tà
I will never let her push me around again	Cha leig mi leatha mo phutadh timcheall a-rithist
I looked through the boxes	Choimhead mi tro na bogsaichean
Physical impossibility if not moral	Do-dhèanta corporra mura h-eil moralta
No other player passed past seven	Cha deach cluicheadair sam bith eile seachad air seachd
I looked it through the front window of the restaurant	Choimhead mi e tro uinneag aghaidh an taigh-bìdh
I repeat that ignorance is not a joy	Bidh mi ag ath-aithris nach eil aineolas na aoibhneas
I trusted her for my innocent belief without evidence	Chuir mi earbsa innte airson mo chreidsinn neo-chiontach gun fhianais
I was definitely hoping it was the first one	Bha mi gu cinnteach an dòchas gur e a’ chiad fhear a bh’ ann
I have food prepared for you	Tha biadh agam air ullachadh dhuibh
I really enjoyed the book	Chòrd an leabhar rium gu mòr
A show that stops the heart	Taisbeanadh a chuireas stad air a 'chridhe
Little is known about this relationship at present	Chan eil mòran fiosrachaidh mun dàimh seo an-dràsta
The fear would be out of my mind	Bhiodh an t-eagal orm a-mach às mo inntinn
I have every reason to be thankful for mercy	Tha a h-uile adhbhar agam a bhith taingeil airson tròcair
I want to shut it all down	Tha mi airson a h-uile càil a dhùnadh sìos
I was born with a sword in my hand	Rugadh mi le claidheamh na mo làimh
I thought doctors were sensible	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh dotairean ciallach
I'm sure the kids will never see anything like this	Tha mi cinnteach nach fhaic a’ chlann a-riamh dad mar seo
I saw kindness in his eyes	Chunnaic mi caoimhneas na shùilean
I did not want to go to court about this	Cha robh mi airson a dhol don chùirt mu dheidhinn seo
I just didn’t understand why I was	Cha robh mi dìreach a 'tuigsinn carson a bha mi
I got a glimpse of the blade	Fhuair mi sealladh air an lann
Friendly greeting when they arrive	Fàilte chàirdeil nuair a thig iad a-steach
I hear everyone downstairs preparing	Cluinnidh mi a h-uile duine shìos an staidhre ​​ag ullachadh
I know my time is not far off	Tha fios agam nach eil an ùine agam fada air falbh
I turned down the heat and looked at the house	Thionndaidh mi sìos an teas agus choimhead mi air an taigh
I can't just leave you like this	Chan urrainn dhomh dìreach do fàgail mar seo
This rapid breeding is essential because mortality is high	Tha am briodadh luath seo riatanach oir tha bàsmhorachd àrd
A piece of your work	Pìos den obair agad
A model or system must be reasonable	Feumaidh modail no siostam a bhith reusanta
I couldn't move	Cha b’ urrainn dhomh gluasad
I did not notice the slight slope	Cha do mhothaich mi an leathad beag
I shouted, but they didn't pay attention	Dh’èigh mi, ach cha tug iad an aire dhomh
I took this opportunity to quickly assess myself	Ghabh mi an cothrom seo airson mi fhìn a mheasadh gu sgiobalta
I love the power of music	Tha gaol agam air cumhachd a’ chiùil
Post should be interesting and inspiring	Bu chòir post a bhith inntinneach agus brosnachail
I should find out what happened to her	Bu chòir dhomh faighinn a-mach dè thachair dhi
I have not been with anyone else	Chan eil mi air a bhith còmhla ri duine sam bith eile
A second take was then made	Chaidh dàrna gabhail a dhèanamh an uairsin
I see you are not just another beautiful face	Tha mi a’ faicinn nach e dìreach aghaidh bhrèagha eile a th’ annad
I still love the camera	Tha gaol agam air a’ chamara fhathast
I was wondering how he drew that	Bha mi a’ faighneachd ciamar a tharraing e sin
The stadium is also used for a number of community events	Tha an lann-cluiche cuideachd air a chleachdadh airson grunn thachartasan coimhearsnachd
I felt the urge to fly	Bha mi a’ faireachdainn miann itealaich
I asked you to marry me, for shouting out loud	Dh'iarr mi ort mo phòsadh, airson a bhith ag èigheach gu h-àrd
I'll have some food soon	Bheir mi beagan bìdh a dh’ aithghearr
I hope her soul rests	Tha mi an dòchas gum faigh a anam fois
Miller remained silent	Dh’ fhan Miller sàmhach
I looked down the road	Sheall mi sìos an rathad
I will not be ashamed	Cha bhi nàire orm
I can deliver pages well	Is urrainn dhomh duilleagan a lìbhrigeadh gu math
I have to warn you	Feumaidh mi rabhadh a thoirt dhut
I can honestly say it was a great situation	Is urrainn dhomh a ràdh gu fìrinneach gur e suidheachadh fìor mhath a bh’ ann
I thought he loved me, anyway	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh gaol aige orm, co-dhiù
I wanted the most from the last few days	Bha mi ag iarraidh a’ chuid as motha bho na beagan làithean a dh’ fhalbh
I kept trying to put it back together	Chùm mi a’ feuchainn ri a cur air ais ri chèile
The symbol is now missing	Tha an samhla a-nis air chall
I feel more confident and alive on stage	Tha mi a’ faireachdainn nas misneachaile agus nas beò air an àrd-ùrlar
I trust them completely	Tha earbsa agam annta gu tur
I liked that about it	Chòrd sin rium mu deidhinn
I was young and stupid back then	Bha mi òg agus gòrach air ais an uairsin
I will need their support	Bidh feum agam air an taic
A civilian soldier supports a right cause	Saighdear sìobhalta a’ toirt taic do adhbhar ceart
I still love you, too	Tha gaol agam ort fhathast, cuideachd
I have the information you requested	Tha am fiosrachadh a dh’ iarr thu agam
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	B’ urrainn dhomh an eacarsaich a chleachdadh co-dhiù
I can hear the front door open	Tha mi a’ cluinntinn an doras aghaidh fosgailte
I had an accident at work, that's it	Bha tubaist agam aig an obair, sin agad
I have learned to listen and question from you	Tha mi air ionnsachadh èisteachd agus ceasnachadh bhuat
I could sense what was coming	B’ urrainn dhomh mothachadh dè bha a’ tighinn
I thought it was really nice	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e gu math snog
I hadn’t gone in there	Cha robh mi air a dhol a-staigh ann
A typical session is about two pages of notes	Tha seisean àbhaisteach mu dhà dhuilleig de notaichean
I will give you wings without wings	Bheir mi dhuit itealaich gun sgiathan
I asked how he knew but he would not say	Dh'fhaighnich mi ciamar a bha fios aige ach cha chanadh e
I walked out into the cold air	Choisich mi a-mach don àile fhuar
I wonder how long it can last	Saoil dè cho fada ‘s as urrainn dha mairsinn
I thought he saw the opportunity for family	Shaoil ​​​​mi gum faca e an cothrom airson teaghlach
I can live with that right now	Is urrainn dhomh a bhith beò le sin an-dràsta
I shook the ground apart with my hand	Chrath mi an talamh às a chèile le mo làimh
I hit him in the jaw	Bhuail mi e sa ghialla
I received flowers and letters from very close friends	Fhuair mi flùraichean agus litrichean bho charaidean glè dhlùth
I received a clean bill of health, twice	Fhuair mi bile glan na slàinte, dà uair
I want to clean those up	Tha mi airson an fheadhainn sin a ghlanadh
I try not to close my eyes too long	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ dùnadh mo shùilean ro fhada
I had the money and I took the class	Bha an t-airgead agam agus ghabh mi an clas
I wanted to grab his face and kiss his cheek	Bha mi airson grèim fhaighinn air aodann agus a ghruaidh a phògadh
I appreciate all of you coming down here	Tha mi a 'cur luach air a h-uile duine agaibh a' tighinn sìos an seo
Simple truth, often forgotten	Fìrinn shìmplidh, gu tric air a dhìochuimhneachadh
A great company would attract attention	Bhiodh companaidh sgoinneil a’ tarraing aire
I have to evaluate what everyone else is doing though	Feumaidh mi measadh a dhèanamh air na tha a h-uile duine eile a’ dèanamh ge-tà
I need to be able to negotiate	Feumaidh mi a bhith comasach air rèiteachadh
I had to do what he asked	Dh'fheumadh mi na dh'iarr e a dhèanamh
I would hope so	Bhithinn an dòchas gum biodh
You examine them and tear them apart	Bidh thu gan sgrùdadh agus gan reubadh às a chèile
I did everything right	Rinn mi a h-uile rud ceart
And the king was pleased	Agus bha an rìgh toilichte
I was able to go around three that afternoon	Bha e comasach dhomh a dhol timcheall a trì air an fheasgar sin
I think one of us needs me now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum aig fear againn orm a-nis
I did not know how to answer that	Cha robh fios agam ciamar a fhreagras mi sin
The format in which it comes is a small disk	Is e diosc beag an cruth anns a bheil e a’ tighinn
I picked up the phone and immediately recognized the voice	Thog mi am fòn agus dh’ aithnich mi an guth sa bhad
I do not know my account number	Chan eil fios agam dè an àireamh cunntais a bh’ agam
I tried to start, but it was useless	Dh'fheuch mi ri tòiseachadh, ach cha robh e gu feum
I know they could kill me	Tha fios agam gum faodadh iad mo mharbhadh
I thought it was about the distance	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e mu dheidhinn an astar
I paid someone to help a little	Phàigh mi cuideigin airson beagan a chuideachadh
This showed that there was no land nearby	Sheall seo nach robh fearann ​​sam bith faisg
I believe other signs passed me by some way	Tha mi creidsinn gun deach comharran eile seachad orm dòigh air choireigin
I got up and went into the dining room	Dh’èirich mi agus chaidh mi a-steach don t-seòmar-bìdh
I ate it and woke up	Dh'ith mi e agus dhùisg mi
The use of the media has taken up a place in popular television shows	Tha cleachdadh nam meadhanan air a bhith a’ toirt a-steach àite ann an taisbeanaidhean telebhisean mòr-chòrdte
I did not respond immediately	Cha do fhreagair mi sa bhad
He had hired a throwing director for it	Bha e air stiùiriche tilgeadh fhastadh air a shon
I wanted to, more than anything	Bha mi ag iarraidh, barrachd air rud sam bith
I was looking for an answer	Bha mi a’ coimhead airson freagairt
I think that was going to happen though	Tha mi creidsinn gun robh sin gu bhith a’ tachairt ge-tà
I really believe that and you know it too	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn sin agus tha fios agad air cuideachd
I decided to integrate into the community	Cho-dhùin mi amalachadh a-steach don choimhearsnachd
I have decided to go east	Tha mi air co-dhùnadh a dhol dhan ear
I didn’t really help her out	Cha do chuidich mi i gu mòr a-mach
I have missed him, so much	Tha mi air a bhith ga ionndrainn, cho mòr
I have the right papers	Tha na pàipearan ceart agam
I could learn from it, change that negative path in the future	B’ urrainn dhomh ionnsachadh bhuaithe, an t-slighe àicheil sin atharrachadh san àm ri teachd
I can't be the reason why you two are fighting	Chan urrainn dhomh a bhith mar an adhbhar gu bheil an dithis agaibh a’ sabaid
I told her it felt like water	Thuirt mi rithe mu bhith a’ faireachdainn mar uisge
Some enemy soldiers were already returning by fire	Bha cuid de na saighdearan nàmhaid mu thràth a’ tilleadh na theine
I always throw out lots of food	Bidh mi an-còmhnaidh a 'tilgeil a-mach tòrr bìdh
I did not listen to anyone	Cha do dh'èist mi ri duine sam bith
I almost forgot it was the smallest day of my life	Cha mhòr nach do dhìochuimhnich mi gur e latha as lugha a bh’ ann mi-fhìn
I must have been brought into a sitting position	Feumaidh gun deach mo thogail a-steach do shuidheachadh suidhe
I can't thank you enough	Chan urrainn dhomh taing a thoirt dhut gu leòr
I've always loved that one	Bha an tè sin a-riamh a’ còrdadh rium
Guy accepts the bet and takes it home	Gabhaidh Guy ris a’ gheall agus bheir e dhachaigh i
I have not mentioned you	Chan eil mi air iomradh a thoirt ort
I just have to win a bet	Feumaidh mi dìreach geall a bhuannachadh
I couldn't stop them	Cha b’ urrainn dhomh toirt orra stad
I became depressed and feeling powerless	Dh’ fhàs mi trom-inntinn agus bha mi a’ faireachdainn gun chumhachd
I cannot have any witnesses to this incident	Chan urrainn dhomh fianaisean sam bith a bhith agam don tachartas seo
I could worry about these things later	B’ urrainn dhomh dragh a ghabhail mu na rudan sin nas fhaide air adhart
I got an error for a demon	Fhuair mi mearachd airson deamhan
I look up over my head	Tha mi a 'coimhead suas os cionn mo cheann
I really enjoyed it today	Chòrd e rium gu mòr an-diugh
I see the knife then	Chì mi an sgian an uairsin
I will keep a close eye on her	Cumaidh mi sùil gheur oirre
I had never felt like this on a tour here	Cha robh mi a-riamh air faireachdainn mar seo air cuairt an seo
I mean, you should have heard it	Tha mi a’ ciallachadh, bu chòir dhut a chluinntinn
A man at the bar says	Tha fear aig a' bhàr ag ràdh
I choose to trust him	Tha mi a’ roghnachadh earbsa a chur ann
I saw you back there, young man	Chunnaic mi thu air ais an sin, a dhuine òig
I finally found out the truth	Fhuair mi a-mach an fhìrinn mu dheireadh
I am honored to know you	Tha e na urram dhomh a bhith eòlach ort
I put the opposite to believe her	Chuir mi a chaochladh a chreidsinn oirre
I open my eyes and see the sky	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean agus a’ faicinn na speuran
He then vaccinated three thousand children	Thug e an uair sin a' bhanachdach do thrì mìle leanabh
I shook her to keep talking	Chrath mi oirre cumail a’ bruidhinn
He used the setting as a learning experience	Chleachd e an suidheachadh mar eòlas ionnsachaidh
I felt like something was holding you back	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh rudeigin gad chumail air ais
I still have the gold	Tha an t-òr agam fhathast
All I had to do was push the play button	Cha robh mi ach air a’ phutan cluiche a phutadh
I need some sleep, too	Feumaidh mi beagan cadal, cuideachd
I think he's given up	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e air sin a leigeil seachad
I really wanted to talk	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh bruidhinn
Hip place, comfortable elegant, warm and cozy	Àite hip, comhfhurtail eireachdail, blàth is fiathail
I was one of the original members	Bha mi air aon de na buill tùsail
Taylor was raised by his single mother	Chaidh Taylor a thogail le a mhàthair shingilte
I worked on the budget instead	Dh'obraich mi air a' bhuidseit na àite
Sometimes I go like that	Bidh mi uaireannan a’ falbh mar sin
Increasing activity will increase recovery chances	Meudaichidh gnìomhachd àrdachadh cothroman ath-bheothachaidh
I looked up at the clock	Choimhead mi suas air a’ ghleoc
I'm thinking about you	Tha mi a 'smaoineachadh mu do dheidhinn
Stopping is considered a performance in this context	Thathas den bheachd gu bheil stad mar choileanadh anns a’ cho-theacsa seo
I look at him in amazement	Bidh mi a 'coimhead air le iongnadh
I had to admit it was right	B’ fheudar dhomh aideachadh gu robh e ceart
I learned sound through emotion	Dh’ ionnsaich mi fuaim tro fhaireachdainn
I swallowed it hard, and brought it into sight	shluig mi gu cruaidh, agus thug mi ann an sealladh e
I went to high school and high school there	Chaidh mi dhan sgoil mheadhanach agus àrd-sgoil an sin
I found many dead creatures, especially fish	Lorgadh mi iomadh creutair marbh, gu h-àraidh iasg
I had a hard time with my work	Bha ùine chruaidh agam leis an obair agam
I will never use another rental car company	Cha chleachd mi companaidh càr màil eile gu bràth
I think it helped	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuidich e e
I was inclined to find out	Bha mi dualtach faighinn a-mach
I did not, however, throw myself at it	Cha robh mi, ge-tà, gam thilgeil fhèin air
I think we're lucky to have had these drinks	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn fortanach gun d’ fhuair sinn na deochan sin
I will not forget you down here	Cha dìochuimhnich mi thu shìos an seo
I searched and did not find it	Rannsaich mi agus cha do lorg mi e
The fort was inhabited by the royal family	Bha an teaghlach rìoghail a’ fuireach anns an dùn seo
I think she needs to blow off some smoke	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum i beagan smùid a shèideadh
I went to a great high school	Chaidh mi gu àrd-sgoil sgoinneil
Video messaging from	Teachdaireachd bhidio bho
I took it home	Thug mi gu mo dhachaigh e
I went to comfort him	Chaidh mi a thoirt comhfhurtachd dha
I want you to find something for me	Tha mi airson gun lorg thu rudeigin dhomh
I will never want fashion the way they used to	Cha bhith mi gu bràth ag iarraidh fasan mar a bhiodh iad
Of course, I can't write them all down	Chan urrainn dhomh, gu dearbh, iad uile a sgrìobhadh sìos
I want you to explore another part of this tragedy	Tha mi airson gun dèan thu sgrùdadh air pàirt eile den tubaist seo
I was in a restaurant	Bha mi ann an taigh-bìdh
I felt you, and you felt like me	Bha mi a 'faireachdainn thu, agus bha thu a' faireachdainn mar mise
I hope you can do that, too	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut sin a dhèanamh, cuideachd
The sound of shrill caught her attention	Tharraing fuaim shrill a h-aire
I took the tray and set it beside me	Gabhaidh mi an treidhe agus chuir mi ri mo thaobh e
I tried to figure out where the post office was	Dh’fheuch mi ri smaoineachadh càite an robh oifis a’ phuist
I couldn't find it to spoil that	Cha b’ urrainn dhomh a lorg annam airson sin a mhilleadh
I open the door, and the greatest fear ensues	Bidh mi a 'fosgladh an dorais, agus tha an t-eagal as motha a' tighinn gu buil
I like to use a steam basket	Is toil leam basgaid smùid a chleachdadh
I could at least go do some work	B' urrainn dhomh co-dhiù a dhol a dhèanamh beagan obrach
All three are almost round	Tha na trì cha mhòr cruinn
I knew they were both gone	Bha fios agam gun do dh’fhalbh an dithis aca
I needed them, and they needed me	Bha feum agam orra, agus bha feum aca orm
I love the scene and watch or tape it every day	Is toil leam an sealladh agus bidh mi ga fhaicinn no ga teip a h-uile latha
I can't just tell you	Chan urrainn dhomh dìreach innse dhut
I can study you at my leisure	Is urrainn dhomh do sgrùdadh aig mo chur-seachad
It has been reprinted many times since	Chaidh ath-chlò-bhualadh iomadh uair bhon uair sin
I suspect very few of them are my own	Tha amharas agam gur e glè bheag dhiubh mo chuid fhìn
I just need to talk to your mother	Feumaidh mi dìreach bruidhinn ri do mhàthair
I urge you to be clear	Tha mi a’ guidhe ort a bhith soilleir
I swam harder and knew we had to come to the top	Shnàmh mi na bu duilghe agus bha fios agam gum feumadh sinn tighinn am bàrr
A handful of newspapers were moved	Chaidh dòrlach de phàipearan-naidheachd a ghluasad
I really appreciate the speed of this class	Tha mi gu mòr a’ cur luach air astar a’ chlas seo
I am shorter, and my brown roots appear	Tha mi nas giorra, agus tha na freumhaichean donn agam a 'nochdadh
I went back to bed and woke up	Chaidh mi air ais dhan leabaidh agus dhùisg mi
I took a shower after my run	Ghabh mi fras às deidh mo ruith
I offered hello, asking if he recognized me	Thairg mi hello, a’ faighneachd an aithnicheadh ​​e mi
It dropped to number eight the following week	Thuit e gu àireamh a h-ochd an ath-sheachdain
I just want a community	Tha mi dìreach ag iarraidh coimhearsnachd
I was not ready to speak yet	Cha robh mi deònach bruidhinn fhathast
I never want her to experience that kind of pain	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh gum faigh i eòlas air an t-seòrsa pian
I'm sorry to bother you, sir	Tha mi duilich a bhith a’ cur dragh ort, a dhuine uasal
I still remember the joy of that time today	Tha cuimhne agam air toileachas na h-ùine sin fhathast an-diugh
I found that to be something unusual	Fhuair mi a-mach gu robh sin rudeigin neo-àbhaisteach
I had to keep going so it didn't fall	B’ fheudar dhomh cumail oirre gus nach tuiteadh i
I said yes, and had a drink	Thuirt mi tha, agus ghabh mi deoch
I was wondering if you could	Bha mi a’ faighneachd am b’ urrainn dhut
I was very anxious tonight	Bha mi uabhasach iomagaineach a-nochd
I started working for a small government department	Thòisich mi ag obair airson roinn bheag riaghaltais
I look back, further down the corridor were two figures	Bidh mi a’ coimhead air ais, nas fhaide sìos an trannsa bha dà fhigear
I believe you would not do this	Tha mi creidsinn nach dèanadh tu seo
I will be back a few steps	Bidh mi air ais beagan cheumannan
I learn my competition	Bidh mi ag ionnsachadh mo cho-fharpais
I was always going to miss it	Bha mi an-còmhnaidh a’ dol ga chall
I believe we will see	Tha mi creidsinn gum faic sinn
I followed the trail	Lean mi air an t-slighe
I was not going back	Cha robh mi a 'dol air ais
I knocked on the door three times	Bhuail mi air an dorus tri uairean
I did not know your name, however	Cha robh mi eòlach air d’ ainm, ge-tà
I think you know him	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu eòlach air
I wasn’t sure about that, to be honest	Cha robh mi cinnteach mu dheidhinn sin, a bhith onarach
I breathe in bitter hot water	Bidh mi a 'toirt anail ann an uisge teth searbh
A small frog appeared on his face	Nochd losgann beag air aodann
I felt safe with you	Bha mi a’ faireachdainn sàbhailte còmhla riut
I approached the children on a slow walk	Thàinig mi faisg air a 'chloinn aig cuairt slaodach
A lot of pressure was lifted	Chaidh cuideam mòr a thogail
A small crystal formed	Criostal beag air a chruthachadh
I believe it is wise to know any enemy	Tha mi a’ creidsinn gu bheil e glic eòlas fhaighinn air nàmhaid sam bith
I took the notice and closed my trap	Ghabh mi an sanas agus dhùin mi mo ribe
Later historians have also seen the battle as certain	Tha luchd-eachdraidh nas fhaide air adhart cuideachd air am blàr fhaicinn mar rud cinnteach
Part of it was missing now	Bha pàirt dheth a dhìth a-nis
I look at them and see how they see me	Bidh mi a 'coimhead orra agus a' faicinn mar a tha iad gam fhaicinn
I am proud to name him as a friend of mine	Tha mi moiteil a bhith ga ainmeachadh mar charaid mi-fhìn
Newer writers will embrace the idea	Bidh sgrìobhadairean nas ùire a’ gabhail ris a’ bheachd
I was very tired and exhausted	Bha mi gu math sgìth agus sgìth
I raised my hands and took a step back	Thog mi mo làmhan agus ghabh mi ceum air ais
I think they're green but sometimes they look yellow	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad uaine ach uaireannan bidh iad a’ coimhead buidhe
I can't help but look at my hand	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead air mo làmh
I wondered if that was the cause of the explosion	Bha mi a’ faighneachd an e sin a bha a’ còmhdach an spreadhaidh
It surprised me, too	Chuir e iongnadh orm, cuideachd
I did not see this at first	Chan fhaca mi seo an toiseach
He took a lot of different ideas	Ghabh e tòrr diofar bheachdan
I was hungry for it	Bha an t-acras orm air a shon
I see one there	Tha mi a' faicinn fear ann a tha
I experienced the power in all his movements	Fhuair mi eòlas air an cumhachd anns gach gluasad aige
I dug large eyes and wide mouth with a smile	Chladhaich mi sùilean mòra agus beul farsaing le gàire
I couldn't have done it without you, my love	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air a dhèanamh às aonais thusa, a ghràidh
I thanked them for their kindness	Thug mi taing dhaibh airson an caoimhneas
A kitchen would not matter	Cha bhiodh cidsin gu diofar
I will try the second door	Feuchaidh mi an dàrna doras
I eat cheese all the time	Bidh mi ag ithe càise fad na h-ùine
A bite of the sandwich	Bìdeadh den cheapaire
I stumble and my father curses	Bidh mi a’ tuisleadh agus athair a’ mallachadh
Bar fighting strategy and it works	Ro-innleachd sabaid bàr agus bidh e ag obair
I love to dance, kiss and enjoy my body	Is toil leam a bhith a’ dannsadh, a’ pògadh agus a’ faighinn tlachd às mo bhodhaig
I knew she would come around	Bha fios agam gun tigeadh i timcheall
I could not afford to pay for any weaknesses here	Cha b’ urrainn dhomh laigse sam bith a phàigheadh ​​​​an seo
I have been working in story thinking	Tha mi air a bhith ag obair ann am beachd sgeulachd
I know it's me	Tha fios agam gur e mise a tha ann am fìrinn
Just the identity itself is a reward	Is e dìreach an aithne fhèin duais
I have had several addresses since then	Tha grunn sheòlaidhean air a bhith agam bhon uair sin
I never considered it an insult	Cha robh mi a-riamh ga chiallachadh mar mhasladh
A sick feeling had moved into my body	Bha faireachdainn tinn air a ghluasad nam bhodhaig
I bought it a release day	Cheannaich mi e latha fuasglaidh
I want to be his queen	Tha mi airson a bhith na bhanrigh aige
I turned and opened my eyes	Thionndaidh mi agus dh'fhosgail mi mo shùilean
I didn’t want to go against it before	Cha robh mi airson a dhol na aghaidh roimhe
I think you knew that back then	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh fios agad air sin air ais an uairsin
It is not obvious to society	Chan eil e follaiseach don chomann-shòisealta
I should have chosen something	Bu chòir dhomh a bhith air rudeigin a thaghadh
I usually work nights	Bidh mi ag obair oidhcheannan mar as trice
I look like a bank robber from an old movie	Tha mi a’ coimhead coltach ri robair banca bho sheann fhilm
I do not believe this	Cha chreid mi seo
I had to find out where he was connected to himself	Bha agam ri faighinn a-mach càite an robh e ceangailte ris fhèin
I thought about it for a minute	Smaoinich mi mu dheidhinn mionaid
I just wanted to learn a lot	Bha mi dìreach airson tòrr ionnsachadh
I can’t fall for it again	Chan urrainn dhomh tuiteam air a son a-rithist
I'm a medical scientist, not a medical doctor	Is e neach-saidheans meidigeach a th’ annam, chan e lighiche meidigeach
I just wanted to feel better	Bha mi dìreach airson a bhith a’ faireachdainn nas fheàrr
I feel like my heart is starting to race a little	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mo chridhe a’ tòiseachadh a’ rèiseadh beagan
I could barely feel any pain	Is gann gun robh mi a’ faireachdainn pian sam bith
I move that I need one	Bidh mi a’ gluasad gu bheil feum agam air fear
I was warned this would happen	Chaidh rabhadh a thoirt dhomh gun tachradh seo
Both vessels are controlled by human players	Tha an dà shoitheach fo smachd cluicheadairean daonna
I don't remember it at all	Chan eil cuimhne agam air idir
A stand of trees is fifteen feet away	Tha seasamh de chraobhan còig troighean deug air falbh
I had this idea about experience	Bha am beachd seo agam mu eòlas
I looked out over a large, wide lake	Choimhead mi a-mach thairis air loch mòr, farsaing
The path is about suicide and depression	Tha an t-slighe mu dheidhinn fèin-mharbhadh agus trom-inntinn
I hope there will be work for you	Tha mi an dùil gum bi obair ann dhut
I thought you would stay	Shaoil ​​​​mi gum fuiricheadh ​​​​tu
She did not see important work during the war	Chan fhaca i gnìomh cudromach aig àm a’ chogaidh
I felt like the outside world was against me	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an saoghal a-muigh nam aghaidh
I hope we have enough paperwork	Tha mi an dòchas gu bheil an obair pàipeir againn gu leòr
I only had to get some ice	Cha robh agam ach beagan deigh fhaighinn
I could not stay with him all the time	Cha b’ urrainn dhomh fuireach còmhla ris fad na h-ùine
I push my butt back, begging for his possession	Bidh mi a 'putadh mo thòin air ais, a' guidhe air an t-seilbh aige
I researched and understood your requirements	Rinn mi sgrùdadh agus thuig mi na riatanasan agad
I did not want to shrink back	Cha robh mi airson crìonadh air ais
An oath that must be broken	Bòid a dh’fheumas a bhith briste
I have not jumped yet	Chan eil mi air leum fhathast
I think they all come from there first	Tha mi a’ creidsinn gu bheil iad uile a’ tighinn às an sin an toiseach
I was sure you were busy with something	Bha mi cinnteach gu robh thu trang le rudeigin
I knew they were just ghosts of my own construction	Bha fios agam gur e dìreach taibhsean a bh’ annta de mo thogail fhìn
I go to regular school	Bidh mi a’ dol gu sgoil àbhaisteach
I turn on my heels and chase after her	Bidh mi a’ tionndadh air mo shàilean agus a’ ruith às a dèidh
I would not want to go on your bad side	Cha bhithinn airson a dhol air do dhroch thaobh
Moore has been signed for the lead role	Chaidh Moore a shoidhnigeadh airson a’ phrìomh dhreuchd
I can't always stay long	Chan urrainn dhomh fuireach fada an-còmhnaidh
I expect nothing from the world	Chan eil dùil agam ri dad bhon t-saoghal
I've been looking at different resources	Tha mi air a bhith a’ coimhead a-steach do dhiofar ghoireasan
I could see it happening, too	B’ urrainn dhomh fhaicinn a’ tachairt, cuideachd
I no longer had the energy to plant	Cha robh an lùth agam airson planntachadh tuilleadh
I could hear their voices coming from downstairs	Chluinninn na guthan aca a’ tighinn bho shìos an talla
I should get used to their abuse by now	Bu chòir dhomh a bhith cleachdte ris an droch dhìol aca ron àm seo
I like being alone	Is toil leam a bhith leam fhìn
I pulled it out and held it but did not look	Tharraing mi a-mach e agus chùm mi e ach cha do choimhead mi
I just find them more comfortable during extended use	Tha mi dìreach gam faicinn nas comhfhurtail rè cleachdadh leudaichte
I asked her if it was okay for the baby	Dh'fhaighnich mi dhith an robh e ceart gu leòr dhan leanabh
I always give donations to the homeless	Bidh mi a’ toirt tabhartasan do dhaoine gun dachaigh fad na h-ùine
I clapped my hands and made a sign	Bhuail mi mo làmhan agus rinn mi soidhne
I was out of my body	Bha mi a-mach às mo chorp
I swallowed and his gaze followed the movement	Shluig mi agus lean a shealladh an gluasad
All I have to do is keep that away	Chan eil agam ach sin a chumail air falbh
I did not eat the fruit	cha do dh'ith mi na measan
So I prefer the deaf to the blind	Mar sin is fheàrr leam am bodhar na na dall
Some are technical	Tha cuid dhiubh teicnigeach
I've never felt so upset	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho troimh-chèile
I'm coming to tell you what it was	Tha mi a' tighinn thugad a dh'innse biodh e
I could not even absorb anything that was happening around me	Cha b’ urrainn dhomh eadhon rud sam bith a bha a’ tachairt timcheall orm a thoirt a-steach
There may only be one variable in a class	Is dòcha nach bi ach aon chaochladair ann an clas
I had to focus hard not to fall	B’ fheudar dhomh cuimseachadh gu cruaidh gun a bhith a’ tuiteam
I mean we are not together anymore	Tha mi a’ ciallachadh nach eil sinn còmhla tuilleadh
Follow a narrow dirt road up to several stone buildings	Lean rathad cumhang salchar suas gu grunn thogalaichean cloiche
I would be foolishly bored	Bhiodh mi air mo leamh amaideach
I had invited him to a quiet, family dinner	Bha mi air cuireadh a thoirt dha gu dìnnear sàmhach, teaghlaich
It was located in the heart of the city	Bha e suidhichte ann am meadhan a’ bhaile
A hand is resting on my shoulder	Tha làmh a' laighe air mo ghualainn
I didn't know you were a police officer	Cha robh fios agam gur e oifigear poileis a bh’ annad
I was upset with myself	Bha mi troimh-chèile leam fhìn
I'll wait for you down here	Fuirichidh mi riut shìos an seo
I wanted to hear it	Bha mi airson a chluinntinn
I knew there was a will	Bha fios agam gu robh tiomnadh ann
The tunnel has a mobile phone cover	Tha còmhdach fòn-làimhe aig an tunail
The three years he spent there were very disappointing	Bha na trì bliadhna a chuir e seachad an sin uabhasach mì-thoilichte
I did not share her joy	Cha do roinn mi a h-aoibhneas
There are various accounts of the effects of this bullet	Tha cunntasan eadar-dhealaichte air buaidh a’ pheilear sin
A college is not just for self-employment	Chan eil colaiste ann airson fastadh dhi fhèin a-mhàin
I haven't slept regularly for weeks	Chan eil mi air cadal gu cunbhalach airson seachdainean
I was one of the first elected four years ago	Bha mi air aon den chiad fheadhainn a chaidh a thaghadh o chionn ceithir bliadhna
He missed the rest of the season	Bha e ag ionndrainn an còrr den t-seusan
A drama actor plays	Bidh cleasaiche dràma a 'cluich
I was very upset, after my marriage broke up	Dh’ fhàs mi gu math sìos, às deidh mo phòsadh briseadh suas
I can no longer fight	Chan urrainn dhomh a shabaid tuilleadh
I was there with my pistol	Bha mi ann le mo phistol
I was still out of town and could see no one	Bha mi fhathast taobh a-muigh crìochan a’ bhaile agus chan fhaca mi duine
I just can't work out what it would do	Chan urrainn dhomh dìreach obrachadh a-mach dè a dhèanadh e
I told the truth and I could do no more	Dh’ innis mi an fhìrinn agus cha b’ urrainn dhomh tuilleadh a dhèanamh
I picked it all up by myself	Thog mi e uile leam fhìn
I was ready for my life to get guidance	Bha mi deiseil airson mo bheatha gus stiùireadh fhaighinn
I might even take a year off first	Is dòcha gun toir mi eadhon bliadhna dheth an-toiseach
I was going to sixth grade	Bha mi a’ dol dhan t-siathamh ìre
A little girl lay on the ground	Laidh nighean bheag air an talamh
A strange and mysterious kind of love	Seòrsa gaoil neònach agus dìomhair
I am here for you in every capacity	Tha mi an seo dhut anns a h-uile comas
I seem to remember that now	Tha e coltach gu bheil cuimhne agam air sin a-nis
I was not worried at all	Cha robh dragh agam idir
I was never so happy at lunchtime	Cha robh mi a-riamh cho toilichte aig àm lòn
I went off the low stairs, turning right	Chaidh mi far an staidhre ​​​​ìosal, a 'tionndadh chun làimh dheis
I even got to find the stairs this time too	Fhuair mi eadhon an staidhre ​​​​a lorg an turas seo cuideachd
I need to find someone and bring them back here	Feumaidh mi cuideigin a lorg agus an toirt air ais an seo
There are two gardens around the hall	Tha dà ghàrradh timcheall air an talla
I would never get up to it before sunrise	Cha bhithinn-sa gu bràth a’ faighinn suas rithe ro èirigh na grèine
I am afraid of words	Tha eagal orm ro bhriathran
I wonder what kind of house he lives in	Saoil dè an seòrsa taigh anns a bheil e a’ fuireach
I started crying and couldn’t stop	Thòisich mi a 'caoineadh agus cha b' urrainn dhomh stad
I saw nothing at all	Chan fhaca mi dad idir
I get my best endurance exercise in the pool	Bidh mi a’ faighinn an eacarsaich seasmhachd as fheàrr agam san amar
I had no strength to move or complain	Cha robh an neart agam gluasad no gearan
I see this as a courageous act of love	Tha mi a 'faicinn seo mar ghnìomh misneachail de ghaol
I was completely ready to do it	Bha mi gu tur deiseil airson a dhèanamh
They rubbed it a little	Bha iad beagan suathadh air
The subject of design is treaties with tribal countries	Is e cuspair dealbhaidh cùmhnantan le dùthchannan treubhach
It was just great to play	Bha e dìreach math a chluich
I wanted to fly, escape	Bha mi airson itealaich, teicheadh
A football stadium is also present	Tha lann-cluiche ball-coise an làthair cuideachd
He later took the team off the market	Às deidh sin thug e an sgioba far a’ mhargaidh
I was blind to pity	Bha mi dall air truas
I was just telling you the situation	Bha mi dìreach ag innse dhut an suidheachadh
Image comes back to life	Ìomhaigh a 'tighinn air ais beò
I was talking to people, or listening	Bhithinn a’ bruidhinn ri daoine, no ag èisteachd
I did not like it at first	Cha do chòrd i rium an toiseach
I had drunk more than one beer	Bha mi air barrachd air aon lionn a òl
I will tell them all	Innsidh mi iad uile
I say dig a ditch about ten feet deep	Tha mi ag ràdh cladhaich dìg mu dheich troighean de dhoimhneachd
I think this may have happened four times	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun do thachair seo ceithir tursan
These forms are not recognized as distinct	Chan eil na foirmean sin air an aithneachadh mar eadar-dhealaichte
The length of one frame is set	Tha fad aon fhrèam air a shuidheachadh
I had to keep it that way	B’ fheudar dhomh a chumail mar sin
I did this until we finally reached the house	Rinn mi seo gus an do ràinig sinn an taigh mu dheireadh
I like to say it that way	Is toil leam a bhith ga ràdh mar sin
I even have a different body	Tha eadhon corp eadar-dhealaichte agam
I could barely make out	Is gann gum b’ urrainn dhomh aghaidh a thoirt a-mach
I had not eaten much yesterday	Cha robh mi air mòran ithe an-dè
I met her three weeks ago	Thachair mi rithe o chionn trì seachdainean
I brought it into the world	Thug mi a-steach don t-saoghal e
I was hungry for any information	Bha an t-acras orm airson fiosrachadh sam bith
I watched her leave, laughing	Choimhead mi i a’ falbh, a’ gàireachdainn
I hope to continue doing so	Tha mi an dòchas leantainn air adhart a’ dèanamh sin
I laugh at her, just because she's nice	Bidh mi a’ dèanamh gàire oirre, dìreach air sgàth gu bheil i snog
I was initially lost for words	Bha mi air chall an toiseach airson faclan
I personally use it for my face and legs	Bidh mi gu pearsanta ga chleachdadh airson m’ aghaidh agus mo chasan
I gave her a kiss	Thug mi dhi le pòg
I could do new things	B’ urrainn dhomh rudan ùra a dhèanamh
I really liked it	Bha e a’ còrdadh rium gu cinnteach
Perfect gift for summer	Tiodhlac foirfe airson samhradh
I like the clarity of this one	Is toil leam soilleireachd an tè seo
I took her inside and closed the door behind us	Thug mi a-staigh i agus dhùin mi an doras air ar cùlaibh
Maybe I just let the wind out a little bit	Is dòcha gun do chuir mi a’ ghaoth a-mach às beagan
A kiss on my neck made me hard	Chuir pòg air mo mhuineal mi cruaidh
Great job, of course	Obair fìor mhath, gu dearbh
I need to take something off my chest	Feumaidh mi rudeigin a thoirt far mo bhroilleach
I think the killing will be with us	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi am marbhadh còmhla rinn
I showed you the letters	Sheall mi na litrichean dhut
It was an awful trip	B’ e turas uabhasach a bh’ ann
I'm not sure about anything at this point	Chan eil mi cinnteach mu rud sam bith aig an ìre seo
I urge my readers to pay particular attention	Iarraidh mi air mo luchd-leughaidh a thoirt fa-near gu sònraichte
I lay with my head in my lap	laigh mi le mo cheann na uchd
I was told that none of us need worry	Chaidh innse dhomh nach fheum duine againn a bhith draghail
I picked up my forms and left	Thog mi na foirmean agam agus dh'fhalbh mi
A gift for you from us	Tiodhlac dhut bhuainn
I grab the files and place them under my arm	Bidh mi a’ greimeachadh air na faidhlichean agus gan cur fo mo ghàirdean
A look that he knew he had been to several times before	Sùil air an robh fios aige a bha e grunn thursan roimhe
Modern historians doubt that the event took place	Tha teagamh aig luchd-eachdraidh an latha an-diugh gun do thachair an tachartas
A panic ran through him	Ruith clisgeadh troimhe
The church was mostly self-help	B’ e seòrsa rud fèin-chuideachaidh a bha san eaglais sa mhòr-chuid
A few people left	Chaidh beagan dhaoine dheth
I have to lie down again	Feumaidh mi laighe a-rithist
I need to know what to do	Feumaidh fios a bhith agam dè a nì mi
I knew that was quick and planned accordingly	Bha fios agam gun robh sin luath agus air a phlanadh a rèir sin
I was not like me at all	Cha robh mi coltach riumsa idir
I kept the accounts paid on time	Chùm mi na cunntasan pàighte ann an àm
Other armies soon followed	Cha b’ fhada gus an lean armailtean eile iad
I turned back, it was there	Thionndaidh mi air ais, bha e ann
I could use a new stimulus	B’ urrainn dhomh brosnachadh ùr a chleachdadh
I just can't answer them	Chan urrainn dhomh dìreach am freagairt
I asked her for help	Dh’ iarr mi cuideachadh oirre
I no longer felt pain	Cha robh mi a’ faireachdainn pian tuilleadh
My windows were down	Bha na h-uinneagan agam sìos
I was thinking about you and meeting	Bha mi a 'smaoineachadh mu do dheidhinn agus a bhith a' coinneachadh
I can't stop looking at you sometimes	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ coimhead ort uaireannan
A really young woman	Boireannach òg dha-rìribh
Stanley replied that he had other sons	Fhreagair Stanley gu robh mic eile aige
I have no better plan	Chan eil plana nas fheàrr agam
I did not drink or eat	cha d'òl mi no dh'ith
I thought it was love	Bha dùil agam gur e gaol a bh’ ann
Eight members joined the group	Thàinig ochdnar bhall a-steach don bhuidheann
I could hear the dogs howling in the streets	Chluinninn na coin ag èigheach air na sràidean
I close my eyes as she rubs my shoulder	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean fhad ‘s a tha i a’ suathadh air mo ghualainn
A magazine was a private affair	B’ e rud prìobhaideach a bh’ ann an iris
I just covered this song lately	Tha mi dìreach air an òran seo a chòmhdach o chionn ghoirid
I protect it from anything	Bidh mi ga dìon bho rud sam bith
I gave it to her when we got married	Thug mi dhi nuair a phòs sinn
Great turning point for me	Àite tionndaidh mòr dhomh
I could not speak logic or go	Cha b’ urrainn dhomh loidsig a bhruidhinn no falbh
I will not be out all night	Cha bhi mi a-muigh fad na h-oidhche
I laughed, staying quiet	Rinn mi gàire, a 'fuireach sàmhach
I politely said thank you but no	Thuirt mi gu modhail taing ach chan eil
A chair at the bottom of the bed was empty	Bha cathair aig bonn na leapa falamh
I made my way past the bar	Rinn mi mo shlighe seachad air a’ bhàr
I studied the creature	Rinn mi sgrùdadh air a’ chreutair
I think they're here for the skull	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad an seo airson a’ chlaigeann
I was then at work	Bha mi an uair sin ag obair aig an obair
I pulled hard to release it	Tharraing mi gu cruaidh airson a leigeil ma sgaoil
I see the end of the line coming	Chì mi deireadh na loidhne a’ tighinn
He can swim if needed	Faodaidh e snàmh ma tha feum air
Blue and green man	Fear gorm is uaine
A tent is always talking about a passing order	Bidh teanta an-còmhnaidh a’ bruidhinn air òrdugh dol seachad
A few holidays for the boys	Beagan saor-làithean dha na balaich
Wilson willingly agreed to his bombing	Dh'aontaich Wilson gu deònach ris a' bhomadh aige
I was lost in thought	Bha mi air chall ann an smuain
I just can't believe it	Chan urrainn dhomh dìreach a chreidsinn
White kitchen does not have to be tired	Chan fheum cidsin geal a bhith sgìth
I send you the call of my heart	Tha mi a 'cur thugad gairm mo chridhe
I can hardly change my shirt or whatever	Is gann gun atharraich mi mo lèine no dè a th’ agad
I could not bear any other feeling	Cha b’ urrainn dhomh faireachdainn sam bith eile a ghiùlan
I then tried to catch him again	Dh'fheuch mi an uairsin ri grèim fhaighinn air a-rithist
I did not have time to think	Cha robh ùine agam smaoineachadh
I could barely see two feet in front of me	Is gann a b’ urrainn dhomh dà chois fhaicinn air beulaibh orm
I made eye contact with him	Rinn mi conaltradh sùla ris
I sighed and shook my head willingly	Rinn mi osna agus chrath mi mo cheann gu deònach
I did not know what either meant	Cha robh fios agam dè bha an dàrna cuid a’ ciallachadh
I just have different values	Tha dìreach luachan eadar-dhealaichte agam
I have all kinds of power	Tha a h-uile seòrsa cumhachd agam
I looked and went with someone who knew more	Choimhead mi agus chaidh mi còmhla ri cuideigin aig an robh barrachd eòlais
I found a new fruit	Lorg mi meas ùr
I was so proud of my wise son	Bha mi cho moiteil às mo mhac glic
I needed to know what was in the bag	Dh'fheumadh fios a bhith agam dè a bh' aige anns a' bhaga
I was so proud of him	Bha mi cho moiteil às
I pray that millions will do the same	Tha mi ag ùrnaigh gun dèan na milleanan an aon rud
I cared a lot for them	Bha cùram mòr agam dhiubh
I should not take it out on you	Cha bu chòir dhomh a bhith ga thoirt a-mach ort
I did this when there was no return	Rinn mi seo nuair nach robh tilleadh ann
I felt his presence moving and becoming insecure	Bha mi a’ faireachdainn gu robh a làthaireachd a’ gluasad agus a’ fàs mì-chinnteach
Think about what's in the ship	Saoil dè tha anns an t-soitheach
I wish he was with me	B’ fheàrr leam gun robh e còmhla rium
I wanted to embrace the wisdom of the voice	Bha mi airson gabhail ris a’ ghliocas anns a’ ghuth
I told the police not to bother watching	Thuirt mi ris na poileis gun a bhith a’ cur dragh air a bhith a’ coimhead
I did not know where to go	Cha robh fios agam càite an tèid mi
I will not be on the sea	Cha bhi mi air a' chuan
I looked into that joyous package of yours	Choimhead mi a-steach don phasgan aoibhneis sin agad
I couldn't fix it though	Cha b' urrainn dhomh a shuidheachadh ge-tà
I checked it to make sure it was ok	Rinn mi sgrùdadh oirre gus dèanamh cinnteach gu robh i ceart gu leòr
I had to go to him	Dh'fheumadh mi a dhol thuige
Turn and walk signal	Comharra tionndaidh is coiseachd
That was translated as inspiration for the song	Bha sin air eadar-theangachadh mar bhrosnachadh air cùl an òrain
I also wanted to reflect and understand myself	Bha mi cuideachd airson meòrachadh agus mi fhìn a thuigsinn
I wanted to stop but my legs kept moving	Bha mi airson stad ach chùm mo chasan a’ gluasad
All more reason to do it	A h-uile adhbhar a bharrachd airson a dhèanamh
I was thrilled to read this	Bha mi air leth toilichte seo a leughadh
He was also a member of the tennis team	Bha e cuideachd na bhall den sgioba teanas
I was working on the corner of a box	Bha mi ag obair air oisean bogsa
I know her hiding places	Tha mi eòlach air na h-àiteachan falaich aice
I've never had them before	Cha robh iad agam riamh roimhe
I tried to look my best	Dh'fheuch mi ri coimhead air mo dhìcheall
I had the preparation, sure enough	Bha an ullachadh agam, cinnteach gu leòr
I learned that earlier in the week	Dh’ ionnsaich mi sin na bu thràithe san t-seachdain
I have to avoid being angry	Feumaidh mi a sheachnadh a bhith feargach
I turn my hand and open the door	Bidh mi a 'tionndadh an làmh agus a' fosgladh an dorais
I did some research and made a few suggestions	Rinn mi beagan rannsachaidh agus rinn mi beagan mholaidhean
I want to kiss the woman with thanks	Tha mi airson am boireannach a phòg le taing
I hated the war, but it seems to be almost worse	Bha gràin agam air a’ chogadh, ach tha coltas gu bheil seo cha mhòr nas miosa
I am very glad to see your article	Tha mi glè thoilichte an artaigil agad a choimhead
I never took you to be a spy	Cha do ghabh mi a-riamh thu gu bhith na luchd-brathaidh
I would agree with that	Bhithinn ag aontachadh le sin
I can't stop it, he gave up a long time ago	Chan urrainn dhomh stad a chuir air, thug e seachad o chionn fhada
I wish you could see me	B’ fheàrr leam gum faiceadh tu mi
It had previously been published in parts	Bha e air fhoillseachadh roimhe seo ann am pàirtean
I hated feeling helpless and needed to do something	Bha gràin agam air a bhith a’ faireachdainn gun chuideachadh agus bha feum agam air rudeigin a dhèanamh
I was happy with this sudden deception at the game	Bha mi toilichte leis a 'mhealladh obann seo aig a' gheama
I was still feeling the fire	Bha mi fhathast a’ faireachdainn na theine
I've been shouting a lot over the last few days	Bha mi air èigheach gu leòr thairis air na grunn làithean a dh’ fhalbh
I have not seen it just like that	Chan fhaca mi e dìreach mar sin
I guarantee you enjoy it	Tha mi an urras gun còrd e riut
I was always strong but this was different	Bha mi a-riamh làidir ach bha seo eadar-dhealaichte
I could feel the strength leaving my body	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an neart a 'fàgail mo chorp
I am very tired and need to sleep	Tha mi gu math sgìth agus feumaidh mi cadal
I wrote her a letter	Sgrìobh mi litir dhi
I set up my house for sale	Chuir mi mo thaigh suas airson a reic
I can say that she is pessimistic	Is urrainn dhomh innse gu bheil i eu-dòchasach
I only blew one arm off twice	Cha do shèid mi ach aon ghàirdean dheth dà uair
I had no dreams ahead but my career	Cha robh bruadar agam air thoiseach ach mo chùrsa-beatha
I turned right and ran for my life	Thionndaidh mi chun làimh dheis agus ruith mi airson mo bheatha
I should let her have some rest	Bu chòir dhomh leigeil leatha beagan fois fhaighinn
I was happy to return it	Bha mi toilichte a thilleadh thuige
I could not find the tears in myself	Cha b’ urrainn dhomh na deòir a lorg annam fhìn
I can't play together anymore	Chan urrainn dhomh cluich còmhla tuilleadh
I missed traveling and taking pictures	Chaill mi siubhal agus dealbhan a thogail
I think we can put that criticism to bed	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn a’ chàineadh sin a chuir dhan leabaidh
I really value my career	Tha mi a’ cur luach mòr air mo chùrsa-beatha
I just want to make you happy	Tha mi dìreach ag iarraidh tu toilichte
A good leader tries not to be surprised too often	Bidh stiùiriche math a’ feuchainn gun a bhith a’ cur iongnadh ro thric
I certainly embarrassed myself	Gu cinnteach chuir mi nàire orm fhèin
In fact I found some relief there	Gu dearbh lorg mi beagan faochadh ann an sin
I have not thought about that until today	Cha do smaoinich mi air sin gus an latha an-diugh
I'm sure you like this one	Tha mi cinnteach gun còrd an tè seo riut
I believe that we would say that it was illegal today	Tha mi creidsinn gum biodh sinn ag ràdh gu robh e mì-laghail an-diugh
I looked back and watched as the school disappeared	Choimhead mi air ais agus choimhead mi mar a chaidh an sgoil à sealladh
I need to get shoes and a shirt	Feumaidh mi brògan is lèine fhaighinn
I blushed as I started to smile around again	Rinn mi blush mar a thòisich gàire timcheall orm a-rithist
I'm excited about it and it's showing	Tha mi air bhioran mun deidhinn agus tha e a’ sealltainn
I will choose a good one for her	Taghaidh mi fear math dhi
I walked back there to look at myself	Choisich mi air ais an sin gus sùil a thoirt orm fhìn
I'm waiting for men to pass	Tha mi a 'feitheamh airson fir a dhol seachad
I didn't check the clock	Cha tug mi sùil air a’ ghleoc
I remember every word	Tha cuimhne agam air a h-uile facal
I will say it again now, clearly	Bidh mi ga ràdh a-rithist a-nis, gu soilleir
I want you to get everything you deserve	Tha mi airson gum faigh thu a h-uile dad a tha thu airidh air
I never asked for details	Cha do dh’ iarr mi a-riamh mion-fhiosrachadh
I know that place like the back of my hand	Is aithne dhomh an t-àite sin mar chùl mo làimhe
I always forget about strength	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dìochuimhneachadh mun rud neart
I also do not understand your interest in real estate	Chan eil mi cuideachd a’ tuigsinn do ùidh ann an togalaichean
I noticed again how similar they were	Mhothaich mi a-rithist cho coltach ‘s a bha iad
I had to stand strong	B’ fheudar dhomh seasamh làidir
I know exactly what you are going through	Tha fios agam dè dìreach a tha thu a’ dol troimhe
I keep telling my mom to forget about it	Bidh mi a’ cumail ag innse dha mo mhàthair dìochuimhneachadh mu dheidhinn
I hung up the phone	Chuir mi sìos am fòn
I was alone and spoiled	Bha mi nam aonar agus nam chreach
I tried to find out but I couldn't	Dh’ fheuch mi ri faighinn a-mach ach cha b’ urrainn dhomh
I understand their bravery	Tha mi a' tuigsinn an gaisgeachd
I will say it again for sure	Canaidh mi a-rithist e gu cinnteach
The land was then returned to agricultural use	Chaidh an talamh an uair sin a thilleadh gu feum àiteachais
I look after my parents	Bidh mi a’ coimhead air mo phàrantan
I need to know if the accordion is still working	Feumaidh fios a bhith agam a bheil am bogsa ciùil fhathast ag obair
Slowly I pulled the covers over my head	Gu mall tharraing mi na còmhdaichean thairis air mo cheann
I have not forgotten what you did to me	cha do dhìochuimhnich mi na rinn thu dhòmhsa
I just wanted to take it off my chest	Bha mi dìreach airson a thoirt far mo bhroilleach
I do not admit that I have all the answers	Chan eil mi ag aideachadh gu bheil na freagairtean gu lèir agam
I was not expecting anyone	Cha robh dùil agam ri duine
I threw my coat in a corner	Thilg mi mo chòta ann an oisean
Finally I have to stop	Mu dheireadh feumaidh mi stad
I didn’t have time for women	Cha robh tìde agam airson boireannaich
Tidy, professional woman	Boireannach sgiobalta, proifeasanta
A nervous glance over my shoulder confirmed the feeling	Dhearbh sealladh nearbhach thairis air mo ghualainn am faireachdainn
I could not feel this way about someone who is not there	Cha b’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mar seo mu dheidhinn cuideigin nach eil ann
I think he enjoys working in a big bar	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dèidheil air a bhith ag obair ann am bàr mòr
I move slowly through the door	Bidh mi a’ gluasad gu slaodach tron ​​​​doras
I can't understand it at all	Chan urrainn dhomh a thuigsinn idir
I was broken, weak, and weak because of you	Rinneadh mi briste, lag, agus lag air do sgàth-sa
I just wanted it out of here	Bha mi dìreach ga iarraidh a-mach às an seo
I could die just to get there	B 'urrainn dhomh bàsachadh dìreach airson faighinn ann
I just had to get out of here	B’ fheudar dhomh a thoirt a-mach às an seo
I wondered why he didn't come to see me	Bha mi a’ faighneachd carson nach tàinig e gam fhaicinn
I will not include you or anything like that	Cha toir mi a-steach thu no dad mar sin
I withdrew the invitation	Tharraing mi a-mach an cuireadh
I was working on my math book	Bha mi ag obair air an leabhar matamataig agam
I can't miss it please	Chan urrainn dhomh a chall mas e do thoil e
I just wanted everything to stay the way it was	Bha mi dìreach airson gum fuirich a h-uile càil mar a bha e
I have a long meeting	Tha coinneamh fhada agam
I can still do my job	Is urrainn dhomh m’ obair a dhèanamh fhathast
I wish my husband was involved	Tha mi a’ guidhe gum biodh an duine agam a-steach don seo
I also told them about my display of dark powers	Dh'innis mi dhaibh cuideachd mun taisbeanadh agam de chumhachdan dorcha
I did not do the work myself	Cha do rinn mi an obair mi-fhìn
I could feel his eyes penetrating my hidden table	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a shùilean a ’dol a-steach don chlàr falaichte agam
I did not see any features	Chan fhaca mi feartan sam bith
I have to keep smiling down	Feumaidh mi gàire a chumail fodha
I watched it from start to finish	Choimhead mi e bho thoiseach gu deireadh
I thought it was family food	Bha mi a’ smaoineachadh gur e biadh teaghlaich a bha seo
I made a tree appear behind her	Thug mi air craobh nochdadh air a cùlaibh
I wonder what the history books say about them	Saoil dè tha na leabhraichean eachdraidh ag ràdh mun deidhinn
There is a universal moral status for humanity	Tha inbhe moralta uile-choitcheann ann airson daonnachd
I could really use a shower	B’ urrainn dhomh fras a chleachdadh dha-rìribh
I looked around the room	Choimhead mi mun cuairt air an t-seòmar
I am sending this information to all senior staff	Tha mi a’ cur an fhios seo chun àrd luchd-obrach gu lèir
I was so glad he wasn't gone	Bha mi cho toilichte nach robh e air falbh
I totally disagree	Chan eil mi ag aontachadh gu tur
What she was considering was a job for her mother	B’ e obair airson a màthair a bha ri beachdachadh
I know the address of every resident here	Tha fios agam air seòl a h-uile neach-còmhnaidh an seo
I just couldn't get out of here fast enough	Cha b’ urrainn dhomh a thoirt a-mach às an seo luath gu leòr
I owed her, then shook her out of her arms	Chuir mi mar fhiachaibh i, an uairsin chrath mi a-mach às a greim
I then stopped half turned her face	Stad mi an uair sin leth thionndaidh a h-aghaidh
I couldn't be there without you	Cha b’ urrainn dhomh a bhith ann às aonais
I keep all the pictures up on my wall	Bidh mi a 'cumail a h-uile dealbh suas air a' bhalla agam
I put in the effort with this one	Chuir mi a-steach an oidhirp leis an fhear seo
I didn't eat anything the other day	Cha do dh'ith mi dad idir latha eile
I need paper and a pen	Tha feum agam air pàipear agus peann
I have a question about walking through the door	Tha ceist agam a thaobh coiseachd tron ​​doras
I also thought he was half-witted	Bha mise cuideachd a’ smaoineachadh gu robh leth-inntinn aige
I never expected something like this to happen	Cha robh dùil agam a-riamh gun tachradh rudeigin mar seo
Computer monitor, and the worldwide web	Monitor coimpiutair, agus an lìon air feadh an t-saoghail
I cried when she told me	Ghlaodh mi nuair a thuirt i rium
I also enjoyed talking about them	Chòrd e rium a bhith a’ bruidhinn mun deidhinn cuideachd
I can't just describe how great this is	Chan urrainn dhomh dìreach cunntas a thoirt air cho mòr sa tha seo
I like her teaching style	Is toil leam an dòigh teagaisg aice
I looked out the window into the court	Choimhead mi bhon uinneig a-steach don chùirt
I was just ready to pick it up yesterday	Bha mi dìreach deiseil ga thogail an-dè
I was firmly seated on his back now	Bha mi air mo shuidheachadh gu daingeann air a dhruim a-nis
I had to teach him how to keep it right	Bha agam ri teagasg dha mar a chumadh mi ceart
I really look forward to seeing them again	Tha mi dha-rìribh a’ coimhead air adhart ri bhith gam faicinn a-rithist
For example, I come here to write	Bidh mi, mar eisimpleir, a’ tighinn an seo airson sgrìobhadh
I want enough time to prepare my delivery	Tha mi ag iarraidh ùine gu leòr airson mo lìbhrigeadh ullachadh
I still couldn't believe he told me that	Cha b’ urrainn dhomh fhathast a chreidsinn gun tuirt e sin rium
I returned with two bottles and gave him one	Thill mi le dà bhotal agus thug mi fear dha
I knew this from another kick at the mast	Bha fios agam air seo bho bhreab eile aig a’ chrann
I am an imperfect man and therefore an imperfect parent	Tha mi nam dhuine neo-fhoirfe agus mar sin nam phàrant neo-fhoirfe
I threw it at him and the bow went off	Thilg mi air agus dh'fhalbh am bogha
A very ingenious building, no doubt	Togalach air leth innleachdach, gun teagamh
I closed my eyes and waited for it to happen	Dhùin mi mo shùilean agus bha mi a’ feitheamh gus an tachradh e
I am home trained and well behaved	Tha mi air mo thrèanadh aig an taigh agus tha mi modhail gu math
I will take this action personally	Gabhaidh mi an gnìomh seo gu pearsanta
I considered it a great disgrace to my honor	bha mi ga mheas mar mhasladh mòr air m’ urram
I did not push too hard	Cha do bhrùth mi ro chruaidh
I took it and thanked her for her time	Ghabh mi e agus thug mi taing dhi airson a h-ùine
I decided to wait for the electric power to return	Cho-dhùin mi feitheamh gus an till an cumhachd dealain
I really love him for doing that to him	Tha gaol mòr agam air airson sin a dhèanamh dha
I couldn't think of killing her	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air a marbhadh
I have noticed that you are also monitoring this stock	Tha mi air faicinn gu bheil thu cuideachd a’ cumail sùil air an stoc seo
I open the doors to prove my identity	Bidh mi a’ fosgladh nan dorsan gus m’ aithne a dhearbhadh
I was in living hell	Bha mi ann an ifrinn beò
I will do nothing like that again	Cha dèan mi dad mar sin tuilleadh
I saw him standing by the tomb	Chunnaic mi e na sheasamh ri taobh na h-uaighe
A familiar line had been crossed	Bhathar air loidhne a chur tarsainn, air an robh e eòlach
I never picked up a gun	Cha do thog mi gunna a-riamh
The old flowers gradually fade to brown	Mean air mhean bidh na seann fhlùraichean a’ seargadh gu donn
I think for at least a year or two	Tha mi a’ smaoineachadh co-dhiù bliadhna, is dòcha dhà
I can’t shake the depression	Chan urrainn dhomh an trom-inntinn a chrathadh
Two team records were set throughout the game	Chaidh dà chlàr sgioba a shuidheachadh tron ​​gheama
I found it difficult to wrap my mind around what she meant	Bha e doirbh dhomh m’ inntinn a phasgadh timcheall air na bha i a’ ciallachadh
I used to be a man who took orders	B’ àbhaist dhomh a bhith nam dhuine a ghabh òrdughan
I have a lovely family and some really great friends	Tha teaghlach brèagha agam agus cuid de charaidean fìor mhath
I do not remember writing that book	Chan eil cuimhne agam air an leabhar sin a sgrìobhadh
I rode for the ultimate pleasure	Mharcaich mi airson an tlachd as motha a th 'ann
I fear for your health, even for your life	Tha eagal orm airson do shlàinte, eadhon airson do bheatha
I was both indebted to your mother and daughter	Bha mi fo chomain do mhàthair agus do nighean le chèile
I almost let out a sigh of relief, she said sadly	Cha mhòr nach do leig mi a-mach à beatha, thuirt i gu dona
I mean, its temperature is much higher than normal	Tha mi a’ ciallachadh, tha an teòthachd aige fada nas àirde na an àbhaist
I felt his forehead, holding his hand, everything looked normal	Bha mi a’ faireachdainn a mhaoil, a’ cumail a làmh a h-uile dad a’ coimhead àbhaisteach
I gave her another even stronger explosion	Thug mi spreadhadh eile eadhon nas làidire dhi
I hope you are not angry	Tha mi an dòchas nach eil thu feargach
I lost all my crops	Chaill mi mo bhàrr gu lèir
I felt safe in his arms	Bha mi a’ faireachdainn sàbhailte na ghlacan
I have a lump in my chest	Tha cnap agam nam bhroilleach
I did not want to take that away from him completely	Cha robh mi airson sin a thoirt air falbh bhuaithe gu tur
I could smell the rope, and the wood too	B’ urrainn dhomh fàileadh an ròpa, agus am fiodh cuideachd
I have known her for a few years now	Tha mi eòlach oirre o chionn beagan bhliadhnaichean
I will be back a step away from the steps	Bidh mi air ais ceum air falbh bho na ceumannan
I asked the computer if she was eating or not	Dh'fhaighnich mi dhan choimpiutair an robh i ag ithe neo nach robh
I was in clear sight	Bha mi ann an sealladh soilleir
I enclosed a letter she wrote to you	Chuir mi a-steach litir a sgrìobh i thugad
I had to stop doing that	B’ fheudar dhomh stad a dhèanamh sin
I want more pieces for this puzzle	Tha mi ag iarraidh barrachd pìosan dhan tòimhseachan seo
I had given so much and learned a lot	Bha mi air uimhir a thoirt seachad agus air tòrr ionnsachadh
One or two recessions and the universe went down	Crìonadh no dhà agus chaidh an cruinne-cè sìos
I saw the hatred in their eyes	Chunnaic mi am fuath nan sùilean
I looked beside me	Thug mi sùil ri mo thaobh
I didn’t want him to be a man	Cha robh mi airson gum biodh e na dhuine
I wanted to leave this cage and fly	Bha mi airson an cèidse seo fhàgail agus itealaich
I look out for you every day	Bidh mi a 'coimhead air do shon a h-uile latha
A second attempt was in order	Bha dàrna oidhirp ann an òrdugh
I can only believe in the testimony of my own eyes	Chan eil mi a’ creidsinn ach ann am fianais mo shùilean fhèin
I wish them nothing but the best	Tha mi a 'guidhe rud sam bith dhaibh ach an rud as fheàrr
I did the calculation in my head	Rinn mi an àireamhachadh nam cheann
A few people watched him pass, but no one offered to help	Bha beagan dhaoine ga choimhead a’ dol seachad, ach cha robh duine a’ tabhann cuideachadh
All I had to do this evening was watch	Cha robh ni air bith agam ri dheanamh air an fheasgar so ach amharc
I looked down to see what he was seeing	Thug mi sùil sìos gus faicinn dè bha e a’ faicinn
Fifty men were killed	Chaidh leth-cheud fear a mharbhadh
The release included new features such as voice commands	Bha an sgaoileadh a’ toirt a-steach feartan ùra leithid òrdughan gutha
I went into her room and told her	Chaidh mi a-steach don rùm aice agus dh’ innis mi sin dhi
I doubt they all make up this stuff	Tha mi teagmhach gu bheil iad uile a’ dèanamh an stuth seo suas
I did not expect it	Cha robh dùil agam ris
I don't like body art	Chan eil mi dèidheil air ealain bodhaig
I knew some of the names	Bha mi eòlach air cuid de na h-ainmean
I am not jealous of your silly wife	Chan eil mi eudmhor ri do bhean gòrach
I was too sleepless and without food for too long	Bha mi ro fhada gun chadal agus gun bhiadh
I prayed not to get into that game	Rinn mi ùrnaigh gun a dhol a-steach don gheama sin
I held the pointed gun to the floor	Chùm mi an gunna biorach chun an ùrlair
I don't remember my father	Chan eil cuimhne agam air m’ athair
I know of this kind of panic	Tha mi eòlach air an seòrsa clisgeadh seo
I never thought it would play out in those situations	Cha do smaoinich mi a-riamh gum biodh e a’ cluich a-mach fo na suidheachaidhean sin
Silence has settled in the cab	Tha sàmhchair air socrachadh anns a’ chaba
A man was sitting outside the first house	Bha fear na shuidhe taobh a-muigh a' chiad taigh
There was a soft smile on her lips	Thachair gàire socair air a bilean
I think it's reasonable	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e rudeigin reusanta
He had been in exile for six days	Bha e air a bhith na fhògarrach airson sia làithean
I have no idea what that really means	Chan eil a’ chiad bheachd agam air dè tha sin a’ ciallachadh
I have to call tomorrow instead	Feumaidh mi fònadh a-màireach na àite
I worry about the group	Tha dragh orm mun bhuidheann
Good night for a cigar	Deagh oidhche airson cigar
He set up equipment in his garage	Stèidhich e uidheamachd anns a’ gharaids aige
I look up and look at myself again	Bidh mi a 'coimhead suas agus a' coimhead orm fhìn a-rithist
I really like the look it adds to my bedroom	Is fìor thoil leam an sealladh a tha e a’ cur ris an t-seòmar-cadail agam
The case was again dismissed	Chaidh a’ chùis-lagha a dhiùltadh a-rithist
I know this is all unfair	Tha fios agam gu bheil seo uile mì-chothromach
I asked for their prayers	Dh'iarr mi na h-ùrnaighean aca
I only needed a year	Cha robh feum agam ach air bliadhna
All I have to do is keep my eyes open	Chan eil agam ach mo shùilean a chumail fosgailte
I was not paying much attention at the time	Cha robh mi a’ toirt cus aire aig an àm
Some time, that's all she needed	Beagan ùine, sin a h-uile dad a bha a dhìth oirre
I buried my heart, in a way	Thiodhlaic mi mo chridhe, ann an dòigh
I looked over slowly to see who was sitting there	Choimhead mi a-null gu slaodach gus faicinn cò bha na shuidhe an sin
I said taking his hand in mine	Thuirt mi a 'toirt a làmh na mo
I can't find any errors	Chan urrainn dhomh mearachdan sam bith a lorg
I was only gone a few days	Cha robh mi air falbh ach beagan làithean
I can do it with your help, or without	Is urrainn dhomh a dhèanamh le do chuideachadh, no às aonais
His second victory fell the next day	Thuit an dàrna buaidh aige an ath latha
I shook and closed the door behind him	Chrath mi agus dhùin mi an doras air a chùlaibh
I want it back so much	Tha mi ga h-iarraidh air ais cho mòr
I know you have problems	Tha fios agam gu bheil trioblaidean agad
I wouldn't even call it a good smell	Cha bhithinn eadhon ga ainmeachadh mar fhàileadh math
I already have a design	Tha dealbhadh agam mu thràth
I am happy and content	Tha mi toilichte agus toilichte
I want to keep you safe	Tha mi airson do chumail sàbhailte
I wonder if she knows	Saoil a bheil fios aice
I think it's a great book	Tha mi a’ smaoineachadh gur e leabhar fìor mhath a th’ ann
I could no longer live in the past	Cha b’ urrainn dhomh fuireach san àm a dh’ fhalbh tuilleadh
A way to make a living	Dòigh air bith-beò a dhèanamh
I tried the door, but there was no escape	Dh’ fheuch mi an doras ach cha robh falbh ann
I still couldn't catch my breath	Cha b’ urrainn dhomh m’ anail a ghlacadh fhathast
I made a mental note about his worse behavior	Rinn mi nota inntinn mun ghiùlan nas miosa aige
I have to remove the proof	Feumaidh mi an dearbhadh a thoirt air falbh
A gift of love would take care of everything else	Bheireadh tabhartas gaoil aire do na h-uile ni eile
I think that's important	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin cudromach
I wonder why she brought me here	Saoil carson a thug i an seo mi
Most of the houses were darkened for the night	Bha a’ mhòr-chuid de na taighean air an dorchachadh airson na h-oidhche
A cash prize is recommended	Thathas a’ moladh duais airgid
I loved the sun and the good weather	Bha a’ ghrian agus an deagh aimsir a’ còrdadh rium
A heavy hand sat on her shoulder	Shuidh làmh throm air a gualainn
I close my eyes tightly, but with nothing	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean gu teann, ach gun dad
I never thought about going to college	Cha do smaoinich mi a-riamh air a dhol don cholaiste
But for her that was enough	Ach dhi bha sin gu leòr
This is another deadly myth	Is e uirsgeul marbhtach eile a tha seo
There is no part for me to find out	Chan eil pàirt dhòmhsa airson faighinn a-mach
I think you get my move	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu a' faighinn mo ghluasad
I tell myself they add charm	Tha mi ag innse dhomh fhìn gu bheil iad a’ cur seun ris
I promise she won't want anything	Tha mi a’ gealltainn nach bi i ag iarraidh dad
I mean, nobody like me has vision	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil lèirsinn aig neach sam bith mar mise
I felt a bolt go through	Bha mi a’ faireachdainn bolt a’ dol troimhe
I could see a smile around her face	Chitheadh ​​​​mi gàire timcheall a h-aodann
I take a big bite and chew quickly	Bidh mi a’ gabhail bìdeadh mòr agus a’ cagnadh gu sgiobalta
I was surprised to find that the interior was dry	Chuir e iongnadh orm faighinn a-mach gu robh an taobh a-staigh tioram
He had his first organized game in high school	Bha a’ chiad gheama eagraichte aige san àrd-sgoil òg
I did not have that for centuries	Cha robh sin agam o chionn linntean
I think activity has a huge impact on weight loss	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil buaidh mhòr aig gnìomhachd air call cuideim
I couldn't get there in an emergency	Cha b’ urrainn dhomh faighinn ann ann an èiginn
I can't decide what to cook, though	Chan urrainn dhomh co-dhùnadh dè a chòcaicheas mi, ge-tà
Love is stronger than anything anywhere	Tha gaol nas làidire na rud sam bith an àite sam bith
I can't allow the package to be separated	Chan urrainn dhomh leigeil leis a’ phacaid a bhith air a sgaradh
I can't think of marriage at all	Chan urrainn dhomh smaoineachadh pòsadh idir
The entire album was recorded live	Chaidh an clàr gu lèir a chlàradh beò
I didn’t even know he was there	Cha robh fios agam eadhon gu robh e ann
I was not the one who got dirty	Cha b’ e mise am fear a fhuair dad salach
I knew this was the best time to leave	Bha fios agam gur e seo an àm as fheàrr airson falbh
I was definitely not used to this amazing thing	Gu cinnteach cha robh mi cleachdte ris an rud iongantach seo
I need you to phone me	Tha feum agam ort fòn a chuir thugam
I can't get it out of my mind	Chan urrainn dhomh a thoirt a-mach às mo inntinn
I hope my future may include you	Tha mi an dòchas gur dòcha gu bheil an àm ri teachd agam a’ toirt a-steach thu
The label came later to support her	Thàinig an leubail nas fhaide air adhart gus taic a thoirt dhi
I still didn't have complete confidence in the man	Cha robh earbsa iomlan agam anns an duine fhathast
I stood there waiting	Sheas mi an sin a' feitheamh
I live a little longer	Tha mi a 'fuireach beagan nas fhaide
I should have sought healing, something	Bu chòir dhomh a bhith air leigheas a shireadh, rudeigin
I was covered in a thick layer of blood	Bha mi còmhdaichte le sreath tiugh de fhuil
I need to finish this guitar soon	Feumaidh mi crìoch a chur air a’ ghiotàr seo a dh’ aithghearr
I just want a chance to talk to him	Tha mi dìreach ag iarraidh cothrom bruidhinn ris
I wanted to share this with you	Bha mi airson seo a roinn leat
I did not want him to leave	Cha robh mi airson gum falbhadh e
A mile to one is completely absurd	Tha mìle gu aon gu tur absurd
I had never heard the word before in my life	Cha robh mi riamh air am facal a chluinntinn roimhe nam bheatha
I hope the baby is well	Tha mi an dòchas gum bi an leanabh gu math
I had never thought of it before	Cha robh mi air smaoineachadh air roimhe
I may never see him again	Is dòcha nach fhaic mi a-rithist e
I was just holding and rubbing your hand	Bha mi dìreach a 'cumail agus a' suathadh do làmh
I did not recognize myself again when the anger subsided	Cha do dh’ aithnich mi mi fhìn tuilleadh nuair a ghabh an fhearg grèim
I moved closer, taking his hand than mine	Ghluais mi nas fhaisge, a 'toirt a làmh na mo chuid fhìn
I pray that he will soon be officially recommended	Tha mi ag ùrnaigh gu bheil e gu bhith a’ moladh gu h-oifigeil a dh’ aithghearr
I looked down at her beautiful face with surprise	Choimhead mi sìos air a h-aodann brèagha le iongnadh
I just hoped she was a cousin or friend	Bha mi dìreach an dòchas gur e co-ogha no caraid a bh’ innte
I will have one for both of us	Bidh fear agam airson an dithis againn
I took a deep breath and left	Ghabh mi anail domhainn agus dh’fhalbh mi
I'm sure your mother has already understood you	Tha mi cinnteach gu bheil do mhàthair air do thuigsinn mu thràth
I can do anything you need to let me in	Is urrainn dhomh rud sam bith a dh ’fheumas tu airson mo leigeil a-steach
It's a clear build decision	Tha e na cho-dhùnadh togail soilleir
I took it out to you	Thug mi a-mach e dhut
A violent wind blew all over my face	Bhuail gaoth ainneartach air feadh m' aodainn
I did not know how to learn	Cha robh fios agam ciamar a bhithinn ag ionnsachadh
I think we should go	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a dhol ann
I pray that her soul may rest in peace	guidheam gu faigh a h-anam fois ann an sith
This would keep the program running	Bhiodh seo a’ cumail a’ phrògram air an t-slighe
I spent time on the ground, just working and watching	Chuir mi seachad ùine air an talamh, ach ag obair agus a 'coimhead
I like the campaign mode more	Is toil leam am modh iomairt nas motha
I did not shy about the pictures	Cha tug mi diùid mu na dealbhan
I think for my reason	Tha mi a 'smaoineachadh air an adhbhar agam
A white arrow indicates the flexural curve	Tha saighead geal a 'comharrachadh an lùb sùbailte
Guess which one of the two is claiming	Saoil cò an dithis a tha a’ cumail a-mach
I hope we get over this quickly	Tha mi an dòchas gum faigh sinn seo seachad gu sgiobalta
I was still trying to process everything that happened	Bha mi fhathast a’ feuchainn ris a h-uile càil a thachair a phròiseasadh
I hardly have to move	Is gann gum feum mi gluasad
I think it would look good on you	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e a’ coimhead math ort
I believe that you could say that he did not have enough enemies	Tha mi creidsinn gum faodadh tu a ràdh nach robh nàimhdean gu leòr aige
We are in a time of crisis	Tha sinn aig uair èiginneach
At that moment he was likely to die	Aig an àm sin bha e coltach gum bàsaich e
I totally agree with your argument	Tha mi gu tur ag aontachadh ris an argamaid agad
I needed air, somewhere, somehow	Bha feum agam air èadhar, an àiteigin, dòigh air choireigin
I cannot promise, but it is possible	Chan urrainn dhomh gealltanas a thoirt seachad, ach tha e comasach
I mean, just look at it	Tha mi a’ ciallachadh, dìreach thoir sùil air
I was a little on the edge	Bha mi rud beag air an oir
We mix old and new elements	Bidh sinn a 'measgachadh eileamaidean sean agus ùr
I've been watching it for a while	Bha mi a’ coimhead air airson greis mhath
I held my breath against the tension	Chùm mi m’ anail an-aghaidh an teannachadh
I see from my experience	Tha mi a' faicinn a rèir m'eòlais
I can't process that right now	Chan urrainn dhomh sin a phròiseasadh an-dràsta
I wanted to create something valuable, meaningful	Bha mi airson rudeigin luachmhor, susbainteach a chruthachadh
I could swear he was laughing	Dh’ fhaodadh mi a bhith air mionnachadh gu robh e a’ gàireachdainn
I want you to be sure	Tha mi airson gum bi thu cinnteach
I then asked him to heal my wound	Dh'iarr mi an uairsin air mo leòn a shlànachadh
I covered my head with a shawl and went out	Chòmhdaich mi mo cheann le seàl agus chaidh mi a-mach
I have to focus	Feumaidh mi cuimseachadh
I was good at my job, but very unhappy	Bha mi math air an obair agam, ach gu math mì-thoilichte
I write to get my head around a topic	Bidh mi a’ sgrìobhadh airson mo cheann fhaighinn timcheall air cuspair
I want to see his little sheep	Tha mi airson a chaora bhig fhaicinn
I can cover it without doing anything criminal	Is urrainn dhomh a chòmhdach gun a bhith a’ dèanamh dad eucorach
I can give you one name	Is urrainn dhomh aon ainm a thoirt dhut
I knew what he was asking	Bha fios agam dè bha e a’ faighneachd
I should write a book	Bu chòir dhomh leabhar a sgrìobhadh
I sat on my arms because they were cold	Bha mi nam shuidhe air mo làmhan oir bha iad fuar
A fish school is a fish	'S e iasg a th' ann an sgoil èisg
I love your white cover up and bag	Tha gaol agam air do chòmhdach geal suas is poca
There was a man living alone in each hut	Bha fear a’ fuireach leis fhèin anns gach bothan
I suspect a car would do it	Tha mi an amharas gun dèanadh càr e
I have enough trouble just being myself	Tha trioblaid gu leòr agam dìreach a bhith mi-fhìn
I've tried to describe it before, up in the mountains	Dh’ fheuch mi ri cunntas a thoirt air roimhe seo, shuas anns na beanntan
Today's urban wedding ceremonies conclude with an evening reception	Bidh deas-ghnàthan pòsaidh bailteil an latha an-diugh a’ tighinn gu crìch le cuirm feasgair
I almost even want to get close	Cha mhòr gu bheil mi eadhon airson faighinn faisg air
I reached for it, but it was too late	Ràinig mi gus a ghlacadh, ach bha e ro fhadalach
I love seeing things for myself	Is toil leam a bhith a’ faicinn rudan dhomh fhìn
I just had help	Cha robh agam ach cuideachadh
I have three older brothers	Tha triùir bhràithrean as sine agam
But he has yet to do this	Ach tha e fhathast ri eadhon seo a dhèanamh
Noble reason, but not true	Adhbhar uasal, ach chan eil e fìor
I did not know how your garbage system works	Cha robh fios agam ciamar a tha an siostam sgudail agad ag obair
I just watch it die in my arms	Tha mi dìreach ga fhaicinn a’ bàsachadh nam ghàirdeanan
I will never forget the look on their faces	Cha dìochuimhnich mi gu bràth an coltas air an aghaidhean
I thought she might be with you	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh i còmhla riut
I stopped listening twenty minutes ago	Sguir mi a bhith ag èisteachd fichead mionaid air ais
This always amazes me	Tha seo an-còmhnaidh a’ cur iongnadh orm
A piece of his own memory	Pìos de a chuimhne fhèin
I want to see your youth again as a girl	Tha mi airson d’ òige fhaicinn a-rithist na mo nighean
I asked for a distinction on that point	Dh'iarr mi eadar-dhealachadh a dhèanamh air a 'phuing sin
I was waiting for him to say something	Bha mi a’ feitheamh ris airson rudeigin a ràdh
They had three daughters	Bha triùir nighean aca
I have no doubt about that	Chan eil teagamh sam bith agam ann an sin
I was so lucky to meet that guy	Bha mi cho fortanach gun do choinnich mi ris an duine sin
The music is also very similar in theme	Tha an ceòl cuideachd glè choltach ris a’ chuspair
I feel the same way, but we're both very practical	Tha mi a’ faireachdainn dìreach an aon rud, ach tha sinn le chèile gu math practaigeach
She realizes that there are positive and negative effects	Tha i mothachail gu bheil buaidhean adhartach is àicheil ann
He also contributed much of the rest to education	Chuir e cuideachd mòran den chòrr air foghlam
I'm sure it could not have looked better when it was new	Tha mi cinnteach nach b’ urrainn dha a bhith air coimhead na b’ fheàrr nuair a bha e ùr
I can't answer that question	Chan urrainn dhomh a’ cheist sin a fhreagairt
I know some of them could mean the same thing	Tha fios agam gum faodadh cuid dhiubh a bhith a’ ciallachadh an aon rud
I looked down at the house	Choimhead mi sìos air an taigh
The couple had one son	Bha aon mhac aig a' chàraid
I did not know his name yet	Cha robh mi eòlach air an ainm aige fhathast
Table placed under the window by the candle	Clàr air a shuidheachadh fon uinneig leis a 'choinneal
I have not bought a tree	Chan eil mi air craobh a cheannach
I rubbed my forehead as he walked away	Suathadh mi mo mhaoil ​​nuair a choisich e air falbh
Comfortable moment that felt like home	Mionaid chofhurtail a bha a 'faireachdainn mar dhachaigh
I want to be with you	Tha mi airson a bhith còmhla riut
I was a big smoker about four years ago	Bha mi gu math a' smocadh mu cheithir bliadhna air ais
I thought it would be a perfect cover	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e na chòmhdach foirfe
The scene is recorded and broadcast via satellite	Tha an sealladh air a chlàradh agus air a chraoladh tro saideal
A few passengers had to stand	Dh'fheumadh beagan luchd-siubhail seasamh
I am very critical of all these studies	Tha fìor chàineadh agam air na sgrùdaidhean sin uile
Army officers when they received word of it	Oifigearan an airm nuair a fhuair iad fios mu dheidhinn
I can’t believe where this adventure took us	Chan urrainn dhomh creidsinn càite an tug an dàn-thuras seo sinn
A frozen figure was still on the other side	Bha figear reòta fhathast air an taobh eile
I have full confidence in you	Tha làn mhisneachd agam annad
A life you will never be sure of	Beatha air nach bi thu cinnteach gu brath
I have a pistol in my car	Tha an daga agam anns a’ chàr agam
I humbly understand my limitations	Tha mi gu h-iriosal a’ tuigsinn mo chrìochan
I could not lose those pictures	Cha b’ urrainn dhomh na dealbhan sin a chall
I believe in perfect suits	Tha mi a’ creidsinn ann an deiseachan foirfe
I find both humorous	Tha mi a’ faicinn an dà chuid èibhinn
I dropped several inches	Leig mi grunn òirlich
Many bridges were damaged	Chaidh mòran dhrochaidean a mhilleadh
I would like to call you friends, all of you	Bu mhath leam caraidean a ghairm dhut, a h-uile duine agaibh
I chose you for that reason	Thagh mi thu airson an adhbhar sin
I just can’t position you	Chan urrainn dhomh dìreach do shuidheachadh
Maybe I have a day or two left	Is dòcha gu bheil latha no dhà air fhàgail agam
I experienced again that strange separation in myself	Fhuair mi eòlas a-rithist air an sgaradh neònach sin annam fhìn
And then these two weird ideas came to the fore	Agus an uairsin thàinig an dà bheachd neònach seo am bàrr
I needed to know how he was feeling about me	B’ fheudar dhomh fios a bhith agam ciamar a bha e a’ faireachdainn mum dheidhinn
I feel like you're hitting the nail on the head	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil thu a' bualadh an t-ingne air a 'cheann
I have not been so lucky there	Chan eil mi air a bhith cho fortanach an sin
I could not understand anything	Cha b’ urrainn dhomh dad a thuigsinn
I turn the car around and we leave	Tha mi a’ tionndadh a’ chàr mun cuairt agus tha sinn a’ falbh
The season was greeted with a largely emergency reception	Chaidh fàilte a chuir air an t-seusan le fàilteachadh èiginneach gu ìre mhath
I didn't see it much	Chan fhaca mi mòran e
I was expecting to tell her soon	Bha dùil agam innse dhi a dh’ aithghearr
I thought it was lame	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e bacach
A figure was standing on the roof of a nearby building	Bha figear na sheasamh air mullach togalach faisg air làimh
I have no reason to believe you	Chan eil adhbhar sam bith agam do chreidsinn
Both miners use the space and column mining method	Bidh an dà mhèinnear a 'cleachdadh an dòigh mèinneadh rùm agus colbhan
I gave a long sigh of joy	Thug mi osna fhada de shòlas
I feel like I'm old again	Tha mi a’ faireachdainn mar mo sheann fhìn a-rithist
I think you should eat vegetables	Tha mi a 'smaoineachadh gum bu chòir dhut glasraich ithe
I have done that until now	Tha mi air sin a dhèanamh gus an àm seo
I want to save her and the baby	Tha mi airson i fhèin agus an leanabh a shàbhaladh
Trap that does not have enough space	Ribe nach eil àite gu leòr ann
I remember pushing, trying to get one off	Tha cuimhne agam a bhith a’ sparradh, a’ feuchainn ri fear a chuir dheth
I just had to laugh at myself	B’ fheudar dhomh gàire a dhèanamh rium fhìn
I talked to him before we came out	Bhruidhinn mi ris mus tàinig sinn a-mach
I can't be around anyone right now	Chan urrainn dhomh a bhith timcheall air duine an-dràsta
I will go on with my shield	Theid mi air adhart le m' sgiath
I hope we eat something other than fish and fruit	Tha mi an dòchas gun ith sinn rudeigin eile a bharrachd air iasg agus measan
He did not show fear to anyone	Cha do sheall e eagal air duine sam bith
I had found a powerful confidence in myself	Bha mi air misneachd cumhachdach a lorg annam fhìn
I think this is a pretty silly reason though	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo gu tur gòrach mar adhbhar ge-tà
A city situated on a hill cannot be hidden	Chan urrainn baile-mòr a tha suidhichte air cnoc a bhith falaichte
I gave him my address and hung up	Thug mi mo sheòladh dha agus chroch mi suas
I could feel your hand	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn do làmh
I ran out the door and up to the top	Ruith mi a-mach an doras agus suas chun mhullach
I do not accept your suggestion	Cha chùm mi thu ris a’ mholadh agad
A few months ago these reports stopped coming	O chionn beagan mhìosan sguir na h-aithisgean sin a thighinn
A man would be good	Bhiodh duine math
I hold out my hand, taking them away	Tha mi a 'cumail a-mach mo làmh, a' toirt bhuaithe iad
One in which this one did not belong in fact	Fear nach buineadh an te seo nam fhìrinn
Unfortunately I closed the door behind me	Gu mi-fhortanach dhùin mi an doras air mo chùlaibh
I covered it with his last team	Chòmhdaich mi e leis an sgioba mu dheireadh aige
I should get an apron	Bu chòir dhomh aparan fhaighinn
I could tell he had something in his hand	B’ urrainn dhomh innse gu robh rudeigin aige na làimh
I believe it depends on time and space	Tha mi creidsinn gu bheil e an urra ri ùine agus àite
I know it won't be back	Tha fios agam nach bi e air ais
Lee set up his headquarters at a nearby farm	Stèidhich Lee a phrìomh oifis aig tuathanas faisg air làimh
I can't wait for the sun to rise	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an nochd a’ ghrian
I return and turn away	Bidh mi a 'tilleadh agus a' tionndadh air falbh
I am all alone in this world	Tha mi uile nam aonar anns an t-saoghal seo
I want them to live	Tha mi airson gum bi iad beò
These pictures showed a young surface	Sheall na dealbhan seo uachdar òg
I can barely handle food	Is gann gun urrainn dhomh biadh fhulang
I left the room and closed the door behind me	Dh’ fhàg mi an seòmar agus dhùin mi an doras air mo chùlaibh
I never fight with people	Cha bhith mi a-riamh a’ sabaid le daoine
I hated everything about it	Bha gràin agam air a h-uile càil mu dheidhinn
I want us to be together	Tha mi airson gum bi sinn còmhla
I could not help but notice her	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach mothachadh dhi
I don't really need anything for myself	Chan fheum mi dad dha-rìribh dhomh fhìn
I laughed at my mother	Rinn mi gàire air mo mhàthair
I never thought to ask or comment on the onions	Cha do smaoinich mi a-riamh faighneachd no beachd a thoirt seachad air na h-uinneanan
I felt the doubt and the pain	Bha mi a’ faireachdainn an teagamh agus am pian
I checked the paper again	Thug mi sùil air a’ phàipear a-rithist
I can’t imagine you’re not in my life	Chan urrainn dhomh smaoineachadh nach eil thu nad bheatha nam bheatha
I can't help you get to it	Chan urrainn dhomh do chuideachadh gus faighinn thuige
The single stayed on the record for three weeks	Dh'fhuirich an singilte sa chlàr airson trì seachdainean
I walked about an hour and a half, maybe two	Choisich mi mu uair a thìde gu leth, 's dòcha dhà
I prefer both in the same package	Is fheàrr leam an dà chuid san aon phacaid
I didn't know it was your father	Cha robh fios agam gur e d’ athair a bh’ ann
I haven't seen you in a few days	Chan fhaca mi thu ann am beagan làithean
I should not have to have this conversation with you	Cha bu chòir gum feumadh mi an còmhradh seo a bhith agam riut
I can't scream anymore	Chan urrainn dhomh sgreuchail tuilleadh
I came here today for that reason	Thàinig mi an seo an-diugh airson an adhbhar sin
I rested and let the pleasure overwhelm me	Ghabh mi fois agus leig leis an tlachd a dhol thairis orm
I could do nothing but surrender	Cha b' urrainn dhomh dad a dhèanamh ach gèilleadh
I stopped filling them	Sguir mi gan lìonadh
I did not stop bleeding	Cha do stad mi bleeding
Persistent commitment to such a species can lead to persistent poverty	Faodaidh dealas leantainneach don leithid de ghnè a bhith a’ leantainn bochdainn mhaireannach
I look at my mobile phone	Bidh mi a’ coimhead air an fhòn-làimhe agam
I had little choice	Cha robh mòran de roghainn agam
I have no recollection of it	Chan eil cuimhne sam bith agam air
I will recall, again	Cuiridh mi an cuimhne, a-rithist
I can feel deep love in your gentle touch	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gaol domhainn nad suathadh socair
Good thing, when she had appeared near death a few seconds earlier	Rud math, nuair a bha i air nochdadh faisg air bàs diogan na bu thràithe
I was not ashamed of it or tried to hide it	Cha robh nàire orm no dh’ fheuch mi ri fhalach
A carpet runner is missing, judging by the picture	Tha ruitheadair brat-ùrlair a dhìth, a 'breithneachadh leis an dealbh
I recognized your name too	Dh’ aithnich mi d’ ainm cuideachd
I would not even be willing to show it to my wife	Cha bhithinn eadhon deònach a shealltainn dha mo bhean
I had not thought of that option	Cha robh mi air smaoineachadh air an roghainn sin
Peter lived there with his father for seven years	Bha Peadar a’ fuireach an sin còmhla ri athair airson seachd bliadhna
I was increasingly motivated	Bha mi a’ sìor fhàs deònach a bhrosnachadh
Drink by my side too directly on the rocks	Deoch ri m' thaobh ro dhireach air na creagan
His only injury was from biting his tongue	B’ e an aon dochann a bh’ aige bho bhith a’ bìdeadh a theanga
I look into the darkness around us	Bidh mi a’ coimhead a-steach don dorchadas timcheall oirnn
I find that difficult to think of	Tha mi duilich a bhith a’ smaoineachadh air sin
I needed to hear them so much	Bha feum agam air an cluinntinn cho mòr
Arriving in the morning was in line with her plan	Bhiodh ruighinn madainn a’ freagairt air a’ phlana aice
I whistled against the back of his neck	Rinn mi feadaireachd an aghaidh cùl a mhuineal
I used two colors of hair	Chleachd mi dà dhath de dh’ fhalt
I often wonder if they hit our internet too	Bidh mi tric a’ faighneachd an do bhuail iad air an eadar-lìn againn cuideachd
I was particularly worried for my children, my eldest son	Bha dragh orm airson mo chlann gu sònraichte, am mac as sine agam
I felt very strongly about it	Bha mi a’ faireachdainn gu math làidir mu deidhinn
I slept there for about five hours	Chaidil mi an sin airson timcheall air còig uairean a thìde
I let go of the room, willingly this time	Leig mi às an rùm, gu deònach an turas seo
I will not leave her behind to face the worst	Chan fhàg mi i air chùl gus aghaidh a thoirt air an fheadhainn as miosa
I had a good knowledge of both places	Bha eòlas math agam air an dà àite
The following scene is a reason for establishing reference	Tha an sealladh a leanas na adhbhar airson iomradh a stèidheachadh
I understand that for sure	Tha mi a’ tuigsinn sin mar fhìrinn
I turned my back and leaned against the door	Tionndaidhidh mi mo dhruim agus lean mi an aghaidh an dorais
They won two of the first three games	Bhuannaich iad dhà de na ciad trì geamaichean
I was never able to finish food here	Cha robh e comasach dhomh a-riamh biadh a chrìochnachadh an seo
I can't wait for it to come	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an tig e
I was going to ask her then	Bha mi an dùil faighneachd dhi an uairsin
I just have to stop spending time trying to understand them	Feumaidh mi stad a bhith a’ caitheamh ùine a’ feuchainn rin tuigsinn
I am blessed for that	Tha mi beannaichte a thaobh sin
I looked around the dining room	Thug mi sùil timcheall an t-seòmar-bìdh
I just couldn’t stay away	Cha b 'urrainn dhomh dìreach fuireach air falbh
I have to go south soon	Feumaidh mi a dhol gu deas a dh'aithghearr
A warning bell stood somewhere under the severity of a funeral	Sheas clag rabhaidh an àiteigin fo mhothachadh tiodhlacaidh
The orchestra had recognized the signs	Bha an orcastra air na soidhnichean aithneachadh
I also wanted a strong, powerful writing environment	Bha mi cuideachd ag iarraidh àrainneachd sgrìobhaidh làidir, chumhachdach
Corridor both bigger and smaller than she remembered	Trannsa an dà chuid nas motha agus nas lugha na chuimhnich i air
I do not know how to do it	Chan eil fios agam ciamar a nì iad e
I really wanted to see her again	Bha mi gu mòr airson a faicinn a-rithist
I was so anxious and excited to see it	Bha mi cho iomagaineach agus air bhioran ga fhaicinn
I appreciate it for that	Tha mi ga meas airson sin
I prayed for an outdoor parking space in front	Rinn mi ùrnaigh airson àite pàircidh a-muigh air beulaibh
I already know who you are	Tha fios agam mu thràth cò thu
I can't take your mother back	Chan urrainn dhomh gabhail ri do mhàthair air ais
I hope she's not planning to steal either	Tha mi an dòchas nach eil i an dùil a ghoid cuideachd
I want to enjoy it here	Tha mi airson a thoileachadh an seo
I feel a little weird	Tha mi a’ faireachdainn caran neònach
I turn on my phone and check the time	Tionndaidhidh mi am fòn agam agus bheir mi sùil air an ùine
I began to deny them	Thòisichinn air an àicheadh
I did not intend to share this information with anyone	Bha mi an dùil gun a bhith a’ roinn an fhiosrachaidh seo le duine sam bith
I went in and stood at the desk	Chaidh mi a-staigh agus sheas mi aig an deasg
I stood to lose too much	Sheas mi airson cus a chall
I really enjoyed seeing and feeling the outdoors	Chòrd e rium gu mòr a bhith a’ faicinn agus a’ faireachdainn na h-àrainneachd a-muigh
The castle is now in ruins	Tha an caisteal a-nis na thobhta
I am a full time student	Tha mi nam oileanach làn-ùine
The two boys stayed with their mother	Dh’fhuirich an dithis bhalach còmhla ri am màthair
I want to give you a name	Tha mi airson ainm a thoirt dhut
I want to explore them all with you	Tha mi airson sgrùdadh a dhèanamh orra uile còmhla riut
I was always looking for more information	Bha mi an-còmhnaidh a’ coimhead airson tuilleadh fiosrachaidh
I knew that the current situation could not last forever	Bha fios agam nach b 'urrainn don t-suidheachadh làithreach mairsinn gu bràth
A bright light shone around them and they left	Chuir solas soilleir timcheall orra agus dh’ fhalbh iad
A whole minute later, it cracked open	Mionaid slàn às deidh sin, sgàin e fosgailte
Each to his own	A h-uile fear dha fhèin
I am more enthusiastic about the trip	Tha mi nas dealasach mun turas
I did not have much time to respond	Cha robh mòran ùine agam airson freagairt
I was happy to find it calm and prepared	Bha mi toilichte a lorg socair agus ullaichte
Tiger two hundred dollars, and she paid for it	Tìgear dà cheud dolar, agus phàigh i air a shon
I think my dad beat me	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn m’ athair a’ chùis orm
I couldn’t be	Cha b' urrainn dhomh a bhith
I almost sprained my tea	Cha mhòr nach do spion mi an tì agam
I'm sorry to hear about the sale of your farm	Tha mi duilich a chluinntinn mu dheidhinn reic an tuathanais agad
I wanted that for him	Bha mi ag iarraidh sin dha
I have to look at myself with this one	Feumaidh mi coimhead orm fhìn leis an fhear seo
I understand and appreciate your restraint	Tha mi a’ tuigsinn agus a’ cur luach air do bhacadh
Sensing someone was staring at me	Mothachadh gun robh cuideigin a’ coimhead orm
I should have refused to take him home	Bu chòir dhomh a bhith air diùltadh a thoirt dhachaigh
I just need to explore some things first	Feumaidh mi dìreach sgrùdadh a dhèanamh air cuid de rudan an-toiseach
I work with action-based knowledge	Bidh mi ag obair le eòlas a tha stèidhichte air gnìomh
I could tell she was really listening to me	B’ urrainn dhomh innse gu robh i dha-rìribh ag èisteachd rium
I couldn't believe his ability	Cha b’ urrainn dhomh a chomas a chreidsinn
Their habitat is often wooded	Tha an àrainn aca gu tric air oir choilltean
I watch her eyes widen, meet me	Tha mi a 'coimhead a sùilean a' fàs farsaing, a 'coinneachadh riumsa
I know more than you have	Tha barrachd fios agam air na tha agadsa
I just didn't want to feel it	Cha robh mi dìreach airson a bhith a’ faireachdainn faireachdainn
I saw you kissing him	Chunnaic mi thu ga phògadh
I thought of you right away	Smaoinich mi ort sa bhad
I was not hoping, for many reasons	Cha robh mi an dòchas, airson iomadach adhbhar
I was homeless, and you brought me in	Bha mi gun dachaigh, agus thug thu a-steach mi
I couldn't let him talk	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis bruidhinn
I turned around and continued to search the room	Thionndaidh mi agus lean mi a 'rannsachadh an t-seòmair
Good clean share	Co-roinn glan math
I just enjoyed sitting with her and holding her hand	Chòrd e rium dìreach suidhe còmhla rithe agus a làmh a chumail
I want to snatch my hands into it	Tha mi airson mo làmhan a spìonadh a-steach dha
I will call and find out	Gairmidh mi agus gheibh mi a-mach
A figure appeared outside of her knowledge	Nochd figear taobh a-muigh a h-eòlais
I can still get the real thing for you	Is urrainn dhomh fhathast an fhìor rud fhaighinn dhut
A man was straightening his hair	Bha fear a’ dìreadh na falt
I was about to lie down and keep out of sight	Bha mi gu bhith a’ laighe ìosal, a’ cumail a-mach às an t-sealladh
I need you to talk to me	Tha feum agam ort bruidhinn rium
I never took the time	Cha do ghabh mi an ùine a-riamh
I hated those characters	Bha gràin agam air na caractaran sin
I was not the only one	Cha b' e mise an aon fhear
I know they are doing well without me	Tha fios agam gu bheil iad a’ dèanamh gu math às aonais mise
I knew the answer before she said anything	Bha fios agam air an fhreagairt mus tuirt i dad
I shook my head, my celebrity surprised me	Chrath mi mo cheann, chuir mo dhuine ainmeil iongnadh orm
I had done those things	Bha mi air na rudan sin a dhèanamh
There were a couple of open bars, though	Bha bàr no dhà fosgailte, ge-tà
I'm sorry and take care	Tha mi duilich agus gabh cùram
They both kissed my feet	Phòg iad le chèile mo chasan
I can barely hear what the dogs are saying	Is gann gun cluinn mi na tha na coin ag ràdh
I thought it was for the better	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e airson na b’ fheàrr
I refuse, rubbing my arms over my chest	Tha mi a 'diùltadh, a' dol thairis air mo ghàirdeanan thairis air mo bhroilleach
I just forget everything that was said	Tha mi dìreach a’ dìochuimhneachadh a h-uile dad a chaidh a ràdh
I had forgotten about it	Bha mi air dìochuimhneachadh mu dheidhinn
I rubbed my eyes and looked out the window	Suathadh mi mo shùilean agus choimhead mi a dh’ ionnsaigh an uinneig
I would not need it after today	Cha bhiodh feum agam oirre às deidh an-diugh
I just couldn't seem to control my teeth	Bha e coltach nach b’ urrainn dhomh smachd a chumail air m’ fhiaclan
I do not do this for myself, but for them	Chan eil mi a’ dèanamh seo dhomh fhèin, ach dhaibhsan
A comparative table is also below	Tha clàr coimeasach gu h-ìosal cuideachd
I saw that she died	Chunnaic mi gun do chaochail i
I'm just going for a walk, that's all	Chan eil mi ach a’ gabhail cuairt, is e sin a h-uile càil
This show usually comes with a phone	Mar as trice bidh fòn an cois an taisbeanaidh seo
I know these things take time	Tha fios agam gu bheil na rudan sin a’ toirt ùine
I barely saw the inside of his car	Is gann a chunnaic mi am broinn a’ chàr aige
Beside her is a female attendant	Tha neach-frithealaidh boireann ri thaobh
I still don't know where this cure was	Chan eil fios agam fhathast càite an robh an leigheas seo
A few years ago, he had stopped posting letters	O chionn beagan bhliadhnaichean, bha e air stad a chuir air litrichean
I checked it just days before	Thug mi sùil air dìreach làithean roimhe
I was in control	Bha mi a’ gabhail smachd
I knew exactly where he was leading me	Bha fios agam ceart far an robh e gam threòrachadh
I haven't seen her since she moved out	Chan fhaca mi i bhon a ghluais i a-mach
I think it will work for me	Tha mi a’ smaoineachadh gun obraich e gu math dhòmhsa
I was there to calm it all down	Bha mi ann airson a h-uile càil a chuir gu fois
I read the article quickly	Leugh mi an artaigil gu sgiobalta
I was already feeling broken, a prisoner less than a day	Bha mi a 'faireachdainn briste mar-thà, prìosanach nas lugha na latha
I thought it was useful	Shaoil ​​​​mi gu robh e feumail
A broken chair lay in one corner	Bha cathair briste na laighe ann an aon oisean
I think they're just holding hands	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad dìreach a’ cumail cus làmhan
I remembered that picture	Chuimhnich mi an dealbh sin
I also think the factor is raw	Tha mi cuideachd a 'smaoineachadh am bàillidh amh
House with narrow windows	Taigh le uinneagan cumhang
I landed on my back and never walked again	Thàinig mi air tìr air mo dhruim agus cha do choisich mi a-riamh tuilleadh
I looked into the fire	Sheall mi a-steach don teine
I had to be alone to do that	Dh'fheumadh mi a bhith nam aonar airson sin a dhèanamh
I stopped at the office door	Stad mi aig doras na h-oifis
I can feel the warm white lights against my neck	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn na solais teth geal an aghaidh m’ mhuineal
A difficult time approached	Thàinig àm duilich faisg
I prayed he was home	Rinn mi ùrnaigh gun robh e dhachaigh
I know a lot of people	Tha mi eòlach air tòrr dhaoine
I waited and waited telling myself that he would come	Dh'fhuirich mi agus dh'fheitheamh mi ag innse dhomh fhìn gun tigeadh e
I think he was a hunter	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sealgair a bh’ ann
Bullet hole located in center of pillow	Toll peileir suidhichte ann am meadhan a’ chluasag
I want real and sincere	Tha mi airson fìor agus dùrachdach
My mother was stuffed for one day	Bha mo mhàthair air a lìonadh airson aon latha
I was lost, living rough in the graveyard	Bha mi air chall, a 'fuireach garbh sa chladh
I already had a consultation with an insurance doctor	Bha co-chomhairle agam mu thràth le lighiche àrachais
I tried to figure things out even raw	Bha mi a’ feuchainn ri rudan eadhon a-mach le bhith amh
The production had a problem with snakes as well	Bha trioblaid aig an riochdachadh le nathraichean cuideachd
I do not comment publicly	Cha bhith mi a’ dèanamh bheachdan poblach
I did not want to talk about it over the phone	Cha robh mi airson bruidhinn mu dheidhinn air a’ fòn
I think this is courtesy	Tha mi den bheachd gur e modhalachd a tha seo
I'm really looking forward to reading it	Tha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ri bhith ga leughadh
I will never let anything hurt you again	Cha leig mi le dad do ghoirteachadh a-rithist
I can defend the situation	Is urrainn dhomh an suidheachadh a dhìon
I know what you will find	Tha fios agam dè a lorgas tu
I want to ignore this at her feet	Tha mi airson seo a leigeil seachad aig a casan
I nodded, making my lips available to him	Rinn mi teannadh, a 'dèanamh mo bhilean rim faotainn dha
I was struggling to open my eyes	Bha mi a’ strì ri mo shùilean fhosgladh
continuous struggle for score	strì leantainneach airson sgòr
I went to see what was going on	Chaidh mi a dh’fhaicinn dè bha dol
I can't say where the feeling came from	Chan urrainn dhomh a ràdh cò às a thàinig am faireachdainn
I want to see what's really in your heart	Tha mi airson faicinn dè a tha dha-rìribh nad chridhe
I had made good friends here	Bha mi air deagh charaidean a dhèanamh an seo
I can't be gone, he decided	Chan urrainn dhomh a bhith air falbh, cho-dhùin e
I was helping the police	Bha mi a’ cuideachadh nam poileas
I will give my version below	Bheir mi an dreach agam gu h-ìosal
I never forgot it	Cha do dhìochuimhnich mi a-riamh e
Successful combination if you ask me	Cothlamadh soirbheachail ma dh’ iarras tu orm
Club billy to her stomach	Club billy gu a stamag
I invest in your trading course	Bidh mi a 'tasgadh anns a' chùrsa malairt agad
I had measured correctly	Bha mi air tomhas ceart
I swallowed hard and kept looking	Shluig mi gu cruaidh agus lean mi a’ coimhead
More sadness lightening my throat	Moladh tuilleadh de bhròn a’ lasadh m’ amhach
I got up to see what was going on	Dh’èirich mi a dh’fhaicinn dè bha dol
I was in the hospital when she did that	Bha mi san ospadal nuair a rinn i sin
I wanted the news that can only bring tears	Bha mi ag iarraidh an naidheachd nach urrainn ach deòir a thoirt
I should not have opened my mouth	Cha bu chòir dhomh a bhith air mo bheul fhosgladh
I used to teach her mother	B’ àbhaist dhomh a màthair a theagasg
Then they broke	An uairsin rinn iad briseadh
I threw up in the bucket one last time	Thilg mi suas anns a’ bhucaid aon turas mu dheireadh
P couldn't help playing dumb	Cha b 'urrainn dha P cuideachadh le bhith a' cluich balbh
I speak very fluent language most of the time	Tha cànan gu math sgiobalta agam a’ mhòr-chuid den ùine
I turned my head and looked around	Thionndaidh mi mo cheann agus choimhead mi timcheall
I am happy if I can stay with him	Tha mi toilichte mas urrainn dhomh fuireach còmhla ris
I made rules for weapons too	Rinn mi riaghailtean airson armachd cuideachd
I had to look willing to take care of you	B 'fheudar dhomh a bhith a' coimhead deònach cùram a thoirt dhut
I can't see what it is to look at, myself	Chan urrainn dhomh faicinn dè a th’ ann airson coimhead air, mi-fhìn
Open picture book next door	Leabhar dhealbhan fosgailte ri thaobh
I just want to be heard	Tha mi dìreach airson a bhith air mo chluinntinn
I received this information about three days before I left	Fhuair mi am fiosrachadh seo mu thrì latha mus do dh'fhalbh mi
The lump of the neck rose	Dh’èirich cnap na h-amhaich
I vowed to kill anyone who did this	Bhòidich mi gum marbhadh mi ge bith cò a rinn seo
I prayed that there was only one to resist	Rinn mi ùrnaigh nach robh ann ach aon airson a dhol an aghaidh
I got my wife and son there to think about them	Fhuair mi a’ bhean agus am balach an sin airson smaoineachadh orra
I can see his hand clearly	Chì mi a làmh gu soilleir
I think they were waiting at the bottom	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh iad a' feitheamh aig a 'bhonn
I didn’t think of you at all	Cha do smaoinich mi ort idir
I did my best to control it	Rinn mi mo dhìcheall smachd a chumail air
A few people got my text message about it	Fhuair beagan dhaoine an teachdaireachd teacsa agam mu dheidhinn
I choose not to punish myself	Tha mi a 'roghnachadh gun a bhith gam pheanasachadh fhèin
I just can't identify these people	Chan urrainn dhomh dìreach na daoine sin aithneachadh
I have seen it all	Tha mi air a h-uile càil fhaicinn
I told him their names	Dh'innis mi dha na h-ainmean aca
A time to plant and a time to reap	Àm airson cur agus àm airson buain
I can't have one of my own	Chan urrainn dhomh fear agam fhìn a bhith agam
I have the watch of the night tonight	Tha an uaireadair oidhche agam a-nochd
I found out where those few lines came from	Lorg mi cò às a thàinig na beagan loidhnichean sin
I was becoming more generous with alcohol	Bha mi a’ fàs nas fialaidh leis an alcol
I went into the office	Chaidh mi a-steach don oifis
A real man, not just in name	Fear fìor, chan ann ann an ainm a-mhàin
I think they might even be happy with me	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum biodh iad eadhon toilichte dhomh
I have this vague idea about it	Tha am beachd neo-shoilleir seo agam mu dheidhinn
I felt it was a mistake but a reason	Bha faireachdainn agam nach e dearmad a bh’ ann ach adhbhar
I think winning is a top priority for him	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil buannachadh na phrìomhachas àrd dha
I want to make you happy	Tha mi airson do dhèanamh toilichte
I want to thank you for this site	Tha mi airson taing a thoirt dhut airson an làrach seo
I could say a lot of things	B’ urrainn dhomh tòrr rudan a ràdh
I usually take a middle ground	Mar as trice bidh mi a’ gabhail slighe mheadhanach
This was not implemented at the time	Cha deach seo a thoirt gu buil aig an àm
Different methods will be tried	Thèid diofar dhòighean fheuchainn
I once had a middle name	Bha ainm meadhanach agam uair
I was starting to feel sorry for the man	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn duilich airson an duine
I followed downstairs and heard the noise again	Lean mi sìos an staidhre ​​​​agus chuala mi am fuaim a-rithist
I do not know what she is going to say	Chan eil fios agam dè a tha i a’ dol a ràdh
I went downstairs and walked through the house	Chaidh mi sìos an staidhre ​​agus choisich mi tron ​​taigh
I loved how truthful he was to me	Bha gaol agam air cho fìrinneach sa bha e dhomh
I will go to the police	Thèid mi gu na poileis
I did not see it at first, but you are	Chan fhaca mi e an toiseach, ach tha thu
I should have asked how you are too	Bu chòir dhomh a bhith air faighneachd ciamar a tha thu cuideachd
I wanted to shoot them both	Bha mi airson losgadh orra le chèile
I heard it when you said it	Chuala mi e nuair a thuirt thu e
I looked at the boy over there	Thug mi sùil air a’ bhalach a-null uam
I think it's for the best	Tha mi creidsinn gu bheil e airson a’ chuid as fheàrr
I brought in the big frame and his big hands	Thug mi a-steach am frèam mòr agus na làmhan mòra aige
I was given a week to go through it	Chaidh seachdain a thoirt dhomh airson a dhol troimhe
A white message appeared in the center of the screen	Nochd teachdaireachd geal ann am meadhan na sgrìn
I knew she was lying	Bha fios agam gu robh i na laighe
I still can't pick my favorite	Chan urrainn dhomh am fear as fheàrr leam a thaghadh fhathast
I was nearby when the power went out	Bha mi faisg air làimh nuair a chaidh an cumhachd a-mach
I cursed in harassment	Rinn mi mallachd ann an sàrachadh
I could not think straight or work properly	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh dìreach no obrachadh ceart
I just wanted to do a good job	Bha mi dìreach airson obair mhath a dhèanamh
I thought I was right	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh mi fhìn ceart
I wanted to lock my fingers in his hair	Bha mi airson mo chorragan a ghlasadh na fhalt
I try to walk with my head up	Bidh mi a’ feuchainn ri coiseachd le mo cheann suas
I desperately need someone with your background	Tha cruaidh fheum agam air cuideigin le do chùl-seilg
I did some work in the office	Chaidh mi a dhèanamh beagan obair anns an oifis
I had done nothing wrong	Cha robh mi air dad ceàrr a dhèanamh
I just want to be straight	Bu toigh leam a bhith dìreach
I rode gear last time	Shiubhail mi le gèar air an turas mu dheireadh
I mean that from the heart, man	Tha mi a’ ciallachadh sin bhon chridhe, a dhuine
A wake-up call was issued, and was completely ignored	Chaidh gairm dùisg a chuir a-mach, agus chaidh a leigeil seachad gu tur
I follow them to the surface	Bidh mi gan leantainn chun uachdar
Many of them are back at reception	Tha tòrr dhiubh air ais aig an ionad-fàilte
I had no home	Cha robh dachaigh agam
I tried it and did it very well	Rinn mi feuchainn air agus rinn mi glè mhath
I did not want to be alone	Cha robh mi airson a bhith nam aonar
I saw a minister who caught my attention	Chunnaic mi ministear a tharraing m’ aire gu sònraichte
A place where anyone could easily handle it	Àite far am b’ urrainn do dhuine sam bith a làimhseachadh gu furasta
I need to get treated there	Feumaidh mi leigheas fhaighinn ann
I had been through it before	Bha mi air a bhith troimhe roimhe
I hold her in my arms	Bidh mi a’ cumail grèim oirre nam ghàirdeanan
I think anyone reading this would take that line as well	Tha mi an dùil gun gabhadh duine sam bith a leughas seo an loidhne sin cuideachd
I leaned against his body for support	Lean mi an aghaidh a chuirp airson taic
It didn't take me long to realize that the mystery was far from over	Cha b’ fhada gus an do thuig mi gu robh an dìomhaireachd fada bho bhith seachad
I'll see you at home for dinner	Chì mi aig an taigh thu airson dinneir
I just wanted to make that fact clear	Bha mi dìreach airson an fhìrinn sin a dhèanamh soilleir
It was something more	Bha e rudeigin a bharrachd
His death and burial were national news	Bha a bhàs agus a thiodhlacadh nan naidheachdan nàiseanta
I’m not so dreaming about it right now	Chan eil mi cho bruadar mu dheidhinn an-dràsta
I just had to think about things	Cha robh agam ach smaoineachadh air rudan
I'm really spoiled	Tha mi dha-rìribh air a mhilleadh
I need to get caught, do something	Feumaidh mi grèim fhaighinn, rudeigin a dhèanamh
I didn't see any of it	Chan fhaca mi gin dheth
I can't wait to see you like that again	Chan urrainn dhomh feitheamh gus ur faicinn mar sin a-rithist
I want it behind bars too	Tha mi ga iarraidh air cùl bhàraichean cuideachd
I'm not doing well at school	Chan eil mi a’ dèanamh gu math san sgoil
I walked in with this big chair	Choisich mi a-steach leis a’ chathair mhòr seo
I stopped and paused to listen	Stad mi agus stad mi airson èisteachd
I looked out the window and looked down	Choimhead mi a-mach air an uinneig agus choimhead mi sìos
I agree, shake his hand and introduce myself	Tha mi ag aontachadh, a 'crathadh a làmh agus a' toirt a-steach mi fhìn
I didn’t wake up long ago	Cha do dhùisg mi o chionn fhada
I can slip into a sentence, here	Is urrainn dhomh sleamhnachadh ann an seantans, an seo
I was fourteen at the time	Bha mi ceithir-deug aig an àm
I tend to ask the obvious questions	Tha mi dualtach na ceistean follaiseach fhaighneachd
A newly established kingdom usually has a simple court	Mar as trice bidh cùirt shìmplidh aig rìoghachd ùr stèidhichte
Tidy investment in your future	Tasgadh snasail san àm ri teachd agad
A positive lifestyle is something we all strive for	Is e dòigh-beatha adhartach na tha sinn uile a’ strì air a shon
I heard them say your name	Chuala mi iad ag ràdh d'ainm
A look at his watch confirmed his fear	Dhearbh sùil air an uaireadair aige an t-eagal aige
I turned, the trees dripping in the skies	Thionndaidh mi, na craobhan a 'sileadh anns na speuran
I started to hate right now	Thòisich mi air gràin an-dràsta
I know most writers would love to check it out	Tha fios agam gum biodh a’ mhòr-chuid de sgrìobhadairean airson sùil a thoirt air
Someone or two was watching from a safe distance	Bha cuideigin no dhà a’ coimhead bho astar sàbhailte
I think books are the spark for my current journey	Tha mi a’ smaoineachadh gur e leabhraichean an sradag airson mo thuras làithreach
I have been following your journeys	Tha mi air a bhith a 'leantainn do thursan
I love the color, the texture and the taste	Is toil leam an dath, an inneach agus am blas
I want to search for specific words	Tha mi airson lorg airson faclan sònraichte
A two to one majority was enough to condemn him	Bha mòr-chuid dhà gu aon gu leòr airson a dhìteadh
I have never seen anything so beautiful	Chan fhaca mi a-riamh dad cho breagha
What matters to me is not a very large reception	Chan e fàilteachadh mòr mòr a tha cudromach dhomh
I must be very tired	Feumaidh mi a bhith gu math sgìth
I don't like being a mother	Cha toil leam a bhith nam mhàthair
But you have to try	Ach feumaidh tu feuchainn
A much more interesting route	Slighe fada nas inntinniche
I can't fight it, of course I don't	Chan urrainn dhomh sabaid ris, gu dearbh chan eil
I knew he had to go somewhere	Bha fios agam gum feumadh e a dhol a dh’àiteigin
I wouldn't stop you from going to university	Cha chuirinn bacadh ort a dhol dhan oilthigh
I was hoping you would come for dinner	Bha mi an dòchas gun tigeadh tu airson na dinneir
I mean, it's not just an amazing time	Tha mi a’ ciallachadh, chan e a-mhàin àm iongantach a bh’ ann
Fuller then resigned	An uairsin chuir Fuller a dhreuchd a-steach
On average four people made up each household	Gu cuibheasach bha ceathrar a’ dèanamh suas gach dachaigh
I was good at doing terrible things	Bha mi math air rudan uamhasach a dhèanamh
I make my own sandwich and fruit	Bidh mi a’ dèanamh ceapaire agus measan dhomh fhìn
A hand slipped inside her	Shleamhnaich làmh na broinn
I did not carry this conversation anymore	Cha do ghiùlain mi an còmhradh seo tuilleadh
I'm sure he didn't like hell	Tha mi cinnteach mar nach do chòrd ifrinn ris
I never saw her smile	Chan fhaca mi a gàire a-riamh
A woman who got on with things	Boireannach a fhuair air adhart le rudan
I had never thought of that before	Cha do smaoinich mi a-riamh air sin roimhe
I had seven minutes to get there	Bha seachd mionaidean agam airson faighinn ann
I hadn't worked until recently	Cha robh mi ag obair gus o chionn ghoirid
I dry my hands and try to hide my smile	Bidh mi a’ tiormachadh mo làmhan agus a’ feuchainn ri mo ghàire fhalach
I spoke to them all	Bhruidhinn mi riutha uile
I wandered from room to room	Chaidh mi air seachran bho rùm gu rùm
A king can never be taken	Chan urrainnear rìgh a ghabhail gu bràth
I only had a bad day	Cha robh agam ach droch latha
A tall man went out of the apartment	Chaidh fear àrd a-mach às an àros
I just couldn't stop laughing in amazement	Cha b’ urrainn dhomh cumail bho bhith a’ gàireachdainn le iongnadh
I had everything anyone could possibly want in my life	Bha a h-uile dad a dh ’fhaodadh duine a bhith ag iarraidh nam bheatha agam
I can always help, you know	Is urrainn dhomh an-còmhnaidh cuideachadh, fhios agad
I see things that are not there	Tha mi a’ faicinn rudan nach eil ann
I hoped she was still with him	Bha mi an dòchas gun robh i fhathast còmhla ris
I appreciate your confidence in me	Tha mi a’ cur luach air do mhisneachd annam
I heard the click of the lock	Chuala mi cliogadh a’ ghlais
I feel guilty now that you can no longer buy	Tha mi a’ faireachdainn ciontach a-nis nach urrainn dhut tuilleadh a cheannach
I married her now, but she's not ready yet	Phòs mi i a-nis, ach chan eil i deiseil fhathast
I was literally born with it	Rugadh mi gu litireil leis
I've never been more fortunate in keeping lovers	Cha robh mi riamh cho fortanach a bhith a’ cumail leannanan
I looked at her and smiled	Choimhead mi i agus rinn mi gàire
I recognized the man standing in front of me	Dh’aithnich mi am fear a bha na sheasamh air beulaibh orm
A pair of wild red eyes appeared	Nochd paidhir de shùilean dearga fiadhaich
I can lock down the weapon system a little longer	Is urrainn dhomh an siostam armachd a ghlasadh sìos beagan nas fhaide
I thought it might be weird	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh e neònach
I did not expect him to see it here	Cha robh mi an dùil gum faiceadh e an seo e
I tried to finish the house we started together	Dh'fheuch mi ri crìoch a chur air an taigh a thòisich sinn còmhla
I didn't mind the claw	Cha robh dragh agam air a’ chròg idir
An awful thought was embarrassing	Bha smuain uamhasach nàire a’ cluich na h-inntinn
I shouldn't go to work	Cha bu chòir dhomh a bhith a’ dol a dh’ obair
The beat is just as enduring and powerful	Tha am buille dìreach cho seasmhach agus cumhachdach
They may also be higher than the values ​​of the sun	Is dòcha gu bheil iad cuideachd nas àirde na luachan na grèine
I couldn't help but guess what she wanted	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach saoil dè bha i ag iarraidh
I believe he was charmed	Tha mi creidsinn gun robh seun air
A few homes across the road	Beagan dhachaighean tarsainn an rathaid
I would not have the strength to build one long enough	Cha bhiodh an neart agam fear a thogail fada gu leòr
I thought it was still there	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e fhathast
He finally took the lead after the day of rest	Mu dheireadh ghabh e an stiùir às deidh an latha fois
I will not let her hurt you	Cha leig mi leatha do ghoirteachadh
I need everyone doing their job	Feumaidh mi a h-uile duine a 'dèanamh an cuid obrach
I feel like you are pulling something out of me	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil thu a' tarraing rudeigin a-mach orm
I can't pay for your loss either	Chan urrainn dhomh pàigheadh ​​​​airson do chall cuideachd
Silly choice in his opinion	Rogha gòrach na bheachd
I was just kidding him	Bha mi dìreach a’ dèanamh magadh air
I have been very busy lately	Tha mi air a bhith glè thrang o chionn ghoirid
I wonder how you landed so hard on your face	Saoil ciamar a thàinig thu air tìr air d’ aghaidh cho cruaidh
I have news, but it's not all good	Tha naidheachd agam, ach chan eil e uile math
I gave him my most powerful evil eye	Thug mi dha mo dhroch shùil a bu chumhachdaiche
I fell out of breath	Thuit mi às an anail
It was put on and burned down	Chaidh a chuir air agus a losgadh sìos
I'm more sad than you	Tha barrachd bròn agam na thusa
Slide a form over the desk	Shleamhnaich foirm thairis air an deasg
I just can't buy her a car yet	Chan urrainn dhomh dìreach càr a cheannach dhi fhathast
I must have looked at that tape a hundred times	Feumaidh gun do choimhead mi an teip sin ceud turas
I wanted to introduce you to my little sister	Bha mi airson mo phiuthar bheag a thoirt a-steach dhut
I could pass it on to all my friends	B’ urrainn dhomh a toirt a-steach dha mo charaidean uile
I kissed him as if it were my last	Phòg mi e mar gum b' e an tè mu dheireadh a bh' agam
I mean, no one falls in love after a week	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil duine a’ tuiteam ann an gaol às deidh seachdain
I certainly never saw her on her knees	Gu cinnteach chan fhaca mi a-riamh i air a glùinean
I was relieved that he felt that way	Bha mi na fhaochadh gun robh e a’ faireachdainn mar sin
I had to learn a little bit about video editing	Bha agam ri beagan ionnsachadh mu dheidhinn deasachadh bhidio
I did a background check	Rinn mi sgrùdadh air cùl
I need you to do this for me	Tha feum agam ort airson seo a dhèanamh dhòmhsa
I met his eyes, trying to feel it out	Choinnich mi a shùilean, a 'feuchainn ri faireachdainn a-mach e
I looked into his eyes	Bha mi a 'coimhead air a shùilean
A reduction table can take several forms	Faodaidh clàr lughdachadh grunn chruthan a dhèanamh
I mean, you're right	Tha mi a’ ciallachadh, tha thu ceart
Door fitted to metal box	Doras a chaidh a-steach do bhogsa meatailt
I still know I caught it	Tha fios agam fhathast gun do ghlac mi e
I read literature looking for the moral of the story	Leugh mi litreachas a’ lorg moraltachd na sgeòil
I never liked to walk the streets at night	Cha bu toil leam a-riamh a bhith a’ coiseachd na sràidean air an oidhche
One can make changes	Faodaidh neach atharrachaidhean a dhèanamh
I tried to complain but no one listened	Dh’ fheuch mi ri gearan ach cha robh duine ag èisteachd rium
I wonder why she would bring me back here	Saoil carson a bheireadh i air ais an seo mi
I saw a hand move towards my face	Chunnaic mi làmh a’ gluasad a dh’ionnsaigh m’ aodainn
I do not know what to do on my own	Cha bhi fios agam dè nì mi leam fhìn
I guess it was not so amazing	Tha mi creidsinn nach robh e cho iongantach
I was eleven or twelve	Bha mi aon-deug no dhà-dheug
I wonder if it was four years earlier	Saoil an robh e ceithir bliadhna roimhe sin
I can't tell you for sure how to do this	Chan urrainn dhomh innse dhut gu cinnteach ciamar a nì thu seo
Guess what they're thinking	Saoil dè tha iad a’ smaoineachadh
I trusted you to help me	Bha earbsa agam annad airson mo chuideachadh
A man stepped behind a tank	Chaidh fear ceum air cùl tanca
I got in my truck and drove away	Fhuair mi anns an làraidh agam agus dhràibh mi air falbh
I hate to see good people leave the force	Is fuath leam daoine math fhaicinn a’ fàgail an fheachd
I like the narrator, she gave an amazing presentation	Is toil leam an neach-aithris, thug i taisbeanadh iongantach
I think that's what she does all day	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a nì i fad an latha
I trembled with pleasure	Chrith mi le tlachd
Great belt loop here!	Deagh lùb crios an seo!
I need to hurry home	Feumaidh mi cabhag dhachaigh
I happened to know that gentleman	Thachair gu bheil mi eòlach air an duine uasal sin
I'll have to leave you	Bidh agam ri do fàgail
I didn’t think of you as a perfect person, either	Cha do smaoinich mi ort mar dhuine foirfe, nas motha
I cut my last words deep into this stone	Gheàrr mi na faclan mu dheireadh agam gu domhainn dhan chloich seo
I can't concentrate on anything else	Chan urrainn dhomh m’ inntinn a chumail air rud sam bith eile
I didn't get a message from the creature last night	Cha d' fhuair mi fios bhon chreutair a-raoir
I held out my hand to him	Shìn mi làmh thuige
I wrote down the number of the parcel	Sgrìobh mi sìos àireamh na parsail
I am the human leader here	Is mise an stiùiriche daonna an seo
I turned and saw a rock on the pavement	Thionndaidh mi agus chunnaic mi creag air a 'chabhsair
I knew this was the real thing	Bha fios agam gur e seo an fhìor rud
I would recommend this to any street officer	Mholainn seo do oifigear sràide sam bith
I know more than most of the secrets that are kept secret	Tha fios agam barrachd air a’ mhòr-chuid mu dhìomhaireachd a tha gu mòr air a chumail
I was getting tired of watching it	Bha mi a’ fàs sgìth de bhith a’ coimhead air
I had the spirit, of course	Bha an spiorad agam, gun teagamh
I was also deeply involved in your assessment of the industry	Bha ceangal mòr agam cuideachd ris a’ mheasadh agad air a’ ghnìomhachas
I found myself in a long hall	Lorg mi mi fhìn ann an talla fada
I prayed she would say nothing	Rinn mi ùrnaigh nach canadh i dad
I hit the ground on my side	Bhuail mi air an talamh air mo thaobh
I pulled it out of my pocket	Tharraing mi a-mach às mo phòcaid e
I was waiting in line to place my order	Bha mi a’ feitheamh anns an loidhne airson m’ òrdugh a chuir
I should have gone near you	Bha còir agam a dhol faisg ort
I was lucky this time	Bha mi fortanach an turas seo
I didn’t want to talk to anyone	Cha robh mi airson bruidhinn ri duine sam bith
Stuart was involved in sport from an early age	Bha Stiùbhart an sàs ann an spòrs bho aois òg
I hope she says yes then	Tha mi an dòchas gu bheil i ag ràdh tha an uairsin
I have to lead those men to battle	Feumaidh mi na fir sin a stiùireadh gu cath
I was worried she was in trouble	Bha dragh orm gu robh i ann an trioblaid
I stood next to her mother and laughed	Sheas mi ri taobh a’ mhàthair agus rinn mi gàire oirre
I have been chosen, as you have chosen	Chaidh mo thaghadh, mar a tha thu air do thaghadh
I followed down and kissed her forehead	Lean mi sìos agus phòg mi a maoil
I needed to connect to it	Bha feum agam air a’ cheangal ris
I also experience occasional body changes	Bidh mi cuideachd a’ faighinn atharrachadh corra uair a rèir a’ bhodhaig
I never felt that way about anyone else	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn mar sin mu fhear sam bith eile
I did not know that anything like this would happen to you	Cha robh fios agam gun tachradh dad mar seo dhut
I ended up falling asleep while leaning on him	Chrìochnaich mi a 'tuiteam na chadal fhad' sa bha mi a 'lùbadh air
I couldn't get out of bed most days	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach às an leabaidh a’ mhòr-chuid de làithean
I would not kill you, or anyone else	Cha mharbhainn-sa thu, no fear sam bith eile
I have a huge influence on nature and natural products	Tha buaidh mhòr agam air nàdar agus stuthan nàdarra
I think for a second	Tha mi a’ smaoineachadh airson diog
These games did not come into being	Cha tàinig na geamannan sin gu bith
I had a strange dream	Bha aisling annasach agam
I guess you may not have heard	Tha mi creidsinn gur dòcha nach cuala tu
I had already gone that far	Bha mi air a dhol cho fada mu thràth
I have never seen such eyes	Chan fhaca mi a leithid de shùilean a-riamh
Private jet flights are very expensive and dangerous	Tha itealan jet prìobhaideach gu math daor agus cunnartach
I quickly closed the cover and slid back into bed	Dhùin mi an còmhdach gu sgiobalta agus sleamhnaich mi air ais dhan leabaidh
I went to church, like everyone else	Chaidh mi dhan eaglais, mar a h-uile duine eile
I was a bit like a football team	Bha mi car coltach ri sgioba ball-coise
I need your names, cabin numbers and ratings	Tha feum agam air d’ ainmean, àireamhan caban agus rangannan
I am sure of this	Tha mi cinnteach de seo
I have decided that this is a murder investigation now	Tha mi air co-dhùnadh gur e sgrùdadh murt a tha seo a-nis
I was interested in my mind	Bha suim agam nam inntinn
I was truly taken back	Chaidh mo thoirt air ais gu fìor
I have to keep it together	Feumaidh mi a chumail còmhla
I say yes to everything	Tha mi ag ràdh tha ris a h-uile càil
He was so rich in all sorts of ways	Bha e cho beairteach anns a h-uile seòrsa de dhòighean
I showed you the note in full confidence	Sheall mi an nota dhut ann an làn mhisneachd
I did not lose myself to you, not this time	Cha do chaill mi mi fhìn dhut, chan ann an turas seo
I was not tired at all	Cha robh mi sgìth idir
I can’t argue with good news in the morning	Chan urrainn dhomh argamaid a dhèanamh le deagh naidheachd sa mhadainn
He and his fellow monks look away in shame	Bidh e fhèin agus a cho-mhanaich a’ coimhead air falbh ann an nàire
I found orange juice and poured myself a glass	Lorg mi sùgh orainds agus dhòirt mi glainne dhomh fhìn
I think those words fit in well with the designs on display	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na faclan sin a’ freagairt gu math ris na dealbhaidhean a tha air an taisbeanadh
I tried one and it worked	Dh'fheuch mi fear agus dh'obraich e
I live here, at least some of the time	Tha mi a’ fuireach an seo, co-dhiù cuid den ùine
I talked to you about it	Bhruidhinn mi riut mu dheidhinn
A gloomy shadow of her own attention caught her	Thug faileas dubhach dhith fhèin aire dhi
I asked him his name	Dh'fhaighnich mi dha ainm
I was so relieved too, wow, which lifted a burden	Bha mi cho faochadh cuideachd, wow, rud a thog eallach
I rejoiced in their delightful remarks at the acceptance of an offer	Ghabh mi riar- achas anns na h-aithrisean aoibhneach aca, an glac- adh tairgse
I asked a friend to pray for me	Dh'iarr mi air caraid dhomh ùrnaigh a dhèanamh
I was making too much noise	Bha mi a’ dèanamh cus fuaim
I explained about the weeks	Mhìnich mi mu na seachdainean
A row of three lights lit up orange	Bha sreath de thrì solais a’ lasadh orains
I made his home a haunted house	Rinn mi a dhachaigh na thaigh tathaichte
I do not know how, not yet	Chan eil fios agam ciamar, chan eil fhathast
I have a printed copy	Tha leth-bhreac agam air a chlò-bhualadh
I had been running for days now	Bha mi air a bhith a’ ruith airson làithean a-nis
I shifted my gaze to the male demon	Ghluais mi mo shealladh chun an deamhan fhireann
In time, it was destroyed	Rè ùine, chaidh a sgrios
I would have made my money to pursue other projects	Bhithinn air m’ airgead a dhèanamh airson pròiseactan eile a leantainn
I woke up to a loud shout that sounded like all around me	Dhùisg mi gu èigheach àrd a bha coltach rium mun cuairt
I asked him what he was doing	Dh'fhaighnich mi dha dè tha e a 'dèanamh
I saw his heavy chest move slowly up and down	Chunnaic mi a bhroilleach trom a’ gluasad gu slaodach suas is sìos
I told you you were pregnant	Dh'innis mi dhut gu robh thu trom
I can barely recognize my childhood friend	Is gann gun aithnich mi caraid mo òige
I hear people working in mines and passing gas	Bidh mi a’ cluinntinn do dhaoine ag obair ann am mèinnean agus a’ dol seachad air gas
A settlement came soon after	Thàinig tuineachadh goirid às deidh sin
The world with friends	T-saoghal le caraidean
I can't go near the farm	Chan urrainn dhomh a dhol faisg air an tuathanas
A knock at the door interrupted his thoughts	Chuir gnog aig an doras stad air a smuaintean
I just want it back	Tha mi dìreach ga iarraidh air ais
Half a dozen of these live in my anger	Tha leth-dusan dhiubh sin beò nam chorraich
It is currently in a private collection	Tha e an-dràsta ann an cruinneachadh prìobhaideach
I hadn’t been crazy after all	Cha robh mi air a bhith craicte às deidh a h-uile càil
The gentle breeze of the sea swam over his wet skin	Bha gaoth shocair na mara a’ seòladh thairis air a chraiceann fliuch
I grabbed her hand and pulled her face	Rug mi air a làimh agus tharraing mi a h-aghaidh i
I would give her a day or two	Bheirinn latha no dhà dhi
I think these are perfect daisies	Tha mi a’ smaoineachadh gur e neòinean foirfe a tha seo
I did not understand what her problem was	Cha do thuig mi dè an duilgheadas a bh’ aice
I'll be dead inside next time	Bidh mi marbh taobh a-staigh an ath uair
A heavy door in the middle was open	Bha dorus trom 'na mheadhon fosgailte
I then nailed it to the front desk	Shnaig mi an uairsin e gu bodhaig a-steach don deasc aghaidh
I hate to think of anyone who contributed to that	Is fuath leam a bhith a’ smaoineachadh duine sam bith a chuir a-steach don sin
I deserve it, you see	Tha mi airidh air, chì thu
A man just does not sell his favorite horse	Cha bhi fear dìreach a' reic an eich as fheàrr leis
I respect him and his grace and knowledge	Tha mi a 'toirt spèis dha agus a ghràs agus a eòlas
I had no name, no house	Cha robh ainm agam, gun taigh
I'm going to make sure that characters stay consistent	Tha mi a’ dol a dhèanamh cinnteach gum fuirich caractaran cunbhalach
I didn’t have to look long for it	Cha robh agam ri coimhead fada air a shon
I lay down on the bed	laigh mi sìos air an leabaidh
I hit my head and it's obvious she hit it too	Bhuail mi mo cheann agus tha e follaiseach gun do bhuail i i cuideachd
I think that's the first thing	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a’ chiad rud
I was not jealous at all	Cha robh mi eudmhor idir
I am one of the last ones, after all	Is mise aon den fheadhainn mu dheireadh, às deidh a h-uile càil
I think they're doing things to make money	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ dèanamh rudan airson airgead a dhèanamh
I never saw that one again	Chan fhaca mi am fear sin tuilleadh
I can work from home and be my own boss	Is urrainn dhomh obair bhon taigh agus a bhith nam cheannard dhomh fhìn
I knew she wanted to kill you	Bha fios agam gu robh i airson do mharbhadh
I will not give up, ever	Cha toir mi suas, gu bràth
A man and a woman who were already one	Fear agus boireannach a bha mar-thà mar aon
I think she really liked the character	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd an caractar rithe gu mòr
I was skeptical they would go look for me	Bha mi teagmhach gun rachadh iad a choimhead air mo shon
I was working the next day	Bha mi ag obair an ath latha
I really liked the foundation	Bha meas mòr agam air a’ bhunait
A young man in a business suit entered	Chaidh fear òg ann an deise gnìomhachais a-steach
I broke the box and walked back to the table	Bhris mi am bogsa agus choisich mi air ais chun bhòrd
I waited until their muscles showed a return to movement	Dh'fheitheamh mi gus an do sheall na fèithean aca tilleadh gu gluasad
I was ready waiting for answers	Bha mi deiseil a’ feitheamh ri freagairtean
I think this is one of those issues	Tha mi a’ creidsinn gur e seo aon de na cùisean sin
Hypothesis with little supporting evidence	Beachd-bharail le glè bheag de dh’ fhianais taiceil
I could spend another day, or ten, there	B’ urrainn dhomh latha eile, neo deich, a chur seachad ann
I want to sit with her and her lap	Tha mi airson suidhe còmhla rithe agus a h-uchd
I hope to be out of here when that happens	Tha mi an dòchas a bhith a-mach às an seo nuair a thachras sin
I turned around again	Thionndaidh mi mun cuairt a-rithist
I was not giving my students what they deserved	Cha robh mi a’ toirt dha na h-oileanaich agam na bha iad airidh air
I even gave up about a year ago	Thug mi eadhon suas mu bhliadhna air ais
I feel them every day	Bidh mi gam faireachdainn a h-uile latha
I hope it didn't last too long	Tha mi an dòchas nach do mhair e ro fhada
I had a dream about the future	Chunnaic mi bruadar mun àm ri teachd
I mentioned my brother who is three years older	Thug mi iomradh air mo bhràthair a tha trì bliadhna nas sine
I always knew it could happen one day	Bha fios agam a-riamh gum faodadh e tachairt aon latha
I could barely see in the dark	Is gann gum b’ urrainn dhomh fhaicinn anns an dorchadas
I hope to support you	Tha mi an dùil taic a thoirt dhut
I could sit comfortably with the idea	B 'urrainn dhomh suidhe gu cofhurtail leis a' bheachd
Male and female voice	Guth fireann agus boireann
I read your texts that you sent to my daughter	Leugh mi na teacsaichean agad a chuir thu gu mo nighean
I believe that they have a point	Tha mi creidsinn gu bheil puing aca
I'll look for it again	Bidh mi a’ lorg aon uair eile
I couldn't make up my mind	Cha b’ urrainn dhomh m’ inntinn a dhèanamh suas
I was keeping my pace	Bha mi a 'cumail m' astar
I definitely need to hire some help now	Gu cinnteach feumaidh mi beagan cuideachaidh fhastadh a-nis
I have experienced it for a long time	Tha mi air eòlas fhaighinn air airson ùine mhòr
I felt a little relaxed	Bha mi a’ faireachdainn beagan fois dhomh fhìn
I love that one and I miss him	Tha gaol agam air an fhear sin agus tha mi ga ionndrainn
I miss her since she went to college	Tha mi ga h-ionndrainn bhon a chaidh i dhan cholaiste
I think about how unfair it is	Tha mi a’ smaoineachadh air cho mì-chothromach ’s a tha e
I was anxious, but of course I was not scared	Bha mi iomagaineach, ach gu dearbh cha robh eagal orm
I did not know what that meant	Cha robh fios agam dè dh’ fhaodadh sin a bhith a’ ciallachadh
I scream out in great pain	Bidh mi a’ sgreuchail a-mach le pian mòr
I asked to see my assistant	Dh’ iarr mi air mo neach-cuideachaidh fhaicinn
I wanted it in my bed when she woke up	Bha mi ga iarraidh anns an leabaidh agam nuair a dhùisg i
I look towards the open field outside the oak trees	Bidh mi a’ coimhead a dh’ ionnsaigh an achadh fhosgailte taobh a-muigh nan craobhan daraich
I leave every two weeks	Bidh mi a’ falbh a h-uile dà sheachdain
I know what her problem is	Tha fios agam dè an duilgheadas a th’ aice
I opened it and so did everyone in the gas chamber	Dh’ fhosgail mi e agus rinn a h-uile duine a bha san t-seòmar gas
I would not bother to go over	Cha bhiodh dragh agam a dhol a-null
Twelve million people were sent to emergency labor	Chaidh dusan millean neach a chuir gu saothair èiginneach
I mean, your partner is there to inspire you	Bha mi a’ ciallachadh gu bheil do chompanach an sin airson do spreigeadh
I have completed my shared information	Tha mi air crìoch a chuir air an fhiosrachadh co-roinnte agam
I would never hesitate to live there again	Cha bhithinn leisg a bhith a’ fuireach ann a-rithist
I was almost happy with the opportunity when it arrived	Cha mhòr nach robh mi toilichte leis a’ chothrom, nuair a thàinig e
I’ve been pregnant here for a minute	Tha mi air a bhith trom an seo airson mionaid
I put my hand on it to stop them	Chuir mi mo làmh air a shon gus stad a chuir orra
I was not saying it was good	Cha robh mi ag ràdh gu robh e math
I noticed there were fewer doors than before	Mhothaich mi gu robh nas lugha de dhorsan na bha iad roimhe
I couldn't believe it was really happening to me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun robh seo dha-rìribh a’ tachairt dhòmhsa
I think we need to get in there	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn faighinn a-steach ann
I thought they were both crazy	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh iad le chèile às an ciall
I did not throw or turn all night	Cha do thilg mi no thionndaidh mi fad na h-oidhche
I always try to use another method to see everything	Bidh mi an-còmhnaidh a’ feuchainn ri dòigh eile a chleachdadh airson a h-uile càil fhaicinn
I was still after it	Bha mi fhathast air mo thòir
I had considered taking you with me	Bha mi air beachdachadh air do thoirt leat
I was glad the tea was strong	Bha mi toilichte gun robh an tì làidir
London is also a center for urban music	Tha Lunnainn cuideachd na ionad airson ceòl bailteil
I decide what is and isn't necessary	Bidh mi a’ co-dhùnadh dè a tha agus nach eil riatanach
I shook my head to clear the silly thoughts	Chrath mi mo cheann gus na smuaintean gòrach a ghlanadh
I should not have agreed to your request	Cha bu chòir dhomh a bhith air aontachadh ris an iarrtas agad
I could eat something	B’ urrainn dhomh rudeigin ri ithe
I had such high hopes all evening	Bha dòchasan cho àrd agam fad an fheasgair
I thought you might be able to push his car	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum b’ urrainn dhut a charbad a phutadh
Very good, but that's all	Glè mhath, ach sin a-mhàin
I was getting anxious about my mood	Bha mi a’ fàs iomagaineach mun t-suidheachadh inntinn agam
A funeral service was held with an empty coffin	Chaidh seirbheis tiodhlacaidh a chumail le ciste falamh
I turned off the truck	Chuir mi dheth an làraidh
I used to travel alone	Bhithinn a’ siubhal leis fhèin
I felt scared, weird, and alone	Bha mi a 'faireachdainn eagal, neònach, agus leam fhèin
I went out and threw up	Chaidh mi a-mach agus thilg mi suas
I may not be back until spring	Is dòcha nach bi mi air ais chun earrach
I mechanically took it and drank	Ghabh mi e gu meacanaigeach agus dh'òl mi
I couldn't take care of myself	Cha b 'urrainn dhomh mi fhìn a thoirt gu cùram
I can help this team to communicate real expectations	Is urrainn dhomh an sgioba seo a chuideachadh le bhith a’ conaltradh ri dùilean fìrinneach
The book was an immediate success	Bha an leabhar soirbheachail sa bhad
I was fine with that	Bha mi ceart gu leòr le sin
I thought people were in the right mood	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh daoine anns an fhaireachdainn cheart
Poor reward for such a driver	Duais truagh airson a leithid de dhràibhear
I don't think they do	Chan eil mi a’ smaoineachadh gun dèan iad sin
A quick glance confirmed that the door was still locked	Dhearbh sealladh sgiobalta gu robh an doras fhathast glaiste
I look forward to sharing my photos with you!	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ roinn mo dhealbhan còmhla riut!
I have to think of something good to tell her	Feumaidh mi smaoineachadh air rudeigin math airson innse dhi
I looked into the room	Choimhead mi a-steach don t-seòmar
Her only sign of curiosity was a raised eyebrow	B’ e mala àrdaichte an aon chomharra air feòrachas a bh’ aice
Trains can operate up to six cars	Faodaidh trèanaichean suas ri sia càraichean obrachadh
I never thought so short	Cha do smaoinich mi a-riamh cho goirid
I was in a hurry to get home	Bha mi ann an cabhag airson faighinn dhachaigh
I would have thought it would have hurt more	Bhithinn air smaoineachadh gum biodh e air a ghoirteachadh barrachd
I noticed the new teeth grow into a smile	Mhothaich mi na fiaclan ùra a’ fàs na beul gàire
I can't imagine how awful it is	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air cho uamhasach sa tha e
I just care about you	Tha mi dìreach a’ gabhail cùram mu do dheidhinn
I was confused by this	Bha mi a’ faireachdainn fo imcheist le seo
I also believe that expectation is often more than reward	Tha mi cuideachd a’ creidsinn gu bheil dùil gu tric nas motha na duais
I shake my head and laugh	Bidh mi a’ crathadh mo chinn agus a’ gàire rium fhìn
I saw a pregnant woman who was awake	Chunnaic mi boireannach trom a bha na dùisg
A few changes are immediately visible	Tha beagan atharrachaidhean rim faicinn sa bhad
I have just received orders for your transfer	Tha mi dìreach air òrdughan fhaighinn airson do ghluasad
I want him to find things for himself	Tha mi airson gun lorg e rudan dha fhèin
I checked the lines and went below	Thug mi sùil air na loidhnichean agus chaidh mi gu h-ìosal
I have achieved so much in my nineteen years	Tha mi air uimhir a choileanadh anns na naoi bliadhna deug agam
I need you, my people need you	Tha feum agam ort, tha feum aig mo dhaoine ort
I was not angry with him anymore	Cha robh mi feargach ris tuilleadh
I need to stop these evil deeds	Feumaidh mi stad a chuir air na droch ghnìomhan sin
I can’t even take myself to say it	Chan urrainn dhomh eadhon mi fhìn a thoirt leam ga ràdh
It surprised me that he knew my name	Chuir e iongnadh orm gu robh fios aige air m’ ainm
I didn’t know you were on deck	Cha robh fios agam gu robh thu air an deic
I did not want to be weak	Cha robh mi airson a bhith lag
I can't release them all	Chan urrainn dhomh iad uile a leigeil ma sgaoil
I haven't finished my lunch yet	Chan eil mi air mo lòn a chrìochnachadh fhathast
I can't wait to see the rest of the house	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an còrr den taigh fhaicinn
We looked at it as our personal club	Bha sinn a’ coimhead air mar ar cluba pearsanta
I knew she loved him, but still	Bha fios agam gu robh gaol aice air, ach fhathast
I know him better than you	Tha mi eòlach air nas fheàrr na thusa
I do not know why you spent your time	Chan eil fios agam carson a chuir thu seachad an ùine agad
Thank you and thank you for that	Tha mi a’ toirt taing dhut agus gad mholadh airson sin
I could have been beaten	Dh'fhaodainn a bhith air bualadh
I am afraid of what would happen	Tha eagal orm dè thachradh
It took the police a while to respond	Thug e greis air na poileis freagairt
A chance to find the things that killed his men	Cothrom na rudan a mharbh na fir aige a lorg
I have very little knowledge of lighting for plants	Chan eil ach glè bheag de eòlas agam air solais airson lusan
I just didn’t believe they would blame her	Cha robh mi dìreach a 'creidsinn gum biodh iad ciontach i
I hated watching that boat disappear into the house	Bha gràin agam air a bhith a’ coimhead a’ bhàta sin a’ dol à sealladh dhan taigh
I was very upset with your behavior last night	Bha mi gu math diombach le do ghiùlan a-raoir
A promised air strike did not arrive	Cha do ràinig stailc adhair a chaidh a ghealltainn
His set was made up of an open plague	Bha an seata aige air a dhèanamh suas de phlàigh fosgailte
I carefully edited their work and described it in detail	Dheasaich mi an obair aca gu faiceallach agus thug mi iomradh mionaideach air
I knew then that something needed to change	Bha fios agam an uairsin gu robh feum air rudeigin atharrachadh
I can't use my powers	Chan urrainn dhomh na cumhachdan agam a chleachdadh
I want you out of here in half an hour	Tha mi gad iarraidh a-mach à seo ann an leth-uair a thìde
I did not remember getting there	Cha robh cuimhne agam air faighinn ann
I did not know what to do or where to go	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi no càite an tèid mi
A lump was caught in his throat	Chaidh cnap a ghlacadh na h-amhaich
The jury is out for me	Tha an diùraidh a-muigh air mo shon
I am getting a new text message	Tha mi a' faighinn teachdaireachd teacsa ùr
A full audit framework will be changed for each addition	Thèid frèam sgrùdaidh slàn atharrachadh airson gach cur-ris
I was miles away in thought	Bha mi mìltean air falbh ann an smaoineachadh
I just want to be happy	Tha mi dìreach airson a bhith toilichte
I had asked her about it before	Bha mi air faighneachd dhi mu dheidhinn roimhe seo
I had no physical needs	Cha robh feumalachdan corporra sam bith agam
I dipped my finger in the second well	Thum mi mo mheur anns an dàrna tobar
I like my text editor	Is toil leam an deasaiche teacsa agam
So I'll see you to the library safely	Chì mi don leabharlann thu gu sàbhailte ma-thà
I didn’t want it to be them and me	Cha robh mi airson gum biodh e iad fhèin agus mise
I love him and he loves me too	Tha gaol agam air agus tha gaol aige orm cuideachd
I really enjoy our time together	Tha an ùine againn còmhla a’ còrdadh rium
I hope to get to town soon	Tha mi an dòchas gun ruig sinn baile a dh’ aithghearr
I need a good quality real picture offer	Tha feum agam air deagh chàileachd tairgse fìor dhealbhan
I leaned back against him	lean mi air ais 'na aghaidh
I did not get it from any scientific origin	Cha d'fhuair mi e bho thùs saidheansail sam bith
I hope nothing is broken	Tha mi an dòchas nach eil dad briste
I had to make the same choice I had before	B’ fheudar dhomh an aon roghainn a dhèanamh ’s a bha mi roimhe
I had never loved anyone before	Cha robh gaol agam air duine a-riamh roimhe
I bet he was worried you would go back to the library	Chuir mi geall gu robh dragh air gun deidheadh ​​​​tu air ais don leabharlann
The most common lead mixture is appropriate	Is e am measgachadh luaidhe as cumanta a tha iomchaidh
I felt a sudden, terrible desire for him	Bha mi a’ faireachdainn miann obann, uamhasach air a shon
I had maybe three or four seconds	Bha 's dòcha trì no ceithir diogan agam
I suspected it was going to happen like this	Bha amharas agam gun robh e a’ dol a thachairt mar seo
I found the strength to look up	Lorg mi an neart airson coimhead suas
I can stay until morning	Is urrainn dhomh fuireach gu madainn
They are so wonderful	Tha iad cho mìorbhaileach
A new slip ring is no longer offered	Chan eil fàinne slip ùr air a thabhann tuilleadh
I wondered why that put her down	Bha mi a’ faicinn carson a chuireadh sin sìos i
I know him from the island	Tha mi eòlach air às an eilean
I was proud of both of them	Bha mi moiteil às an dithis aca
I want someone to clean up this mess	Tha mi ag iarraidh cuideigin a ghlanas am bùrach seo
I design and build custom furniture	Bidh mi a’ dealbhadh agus a’ togail àirneis àbhaisteach
I didn’t know her so well	Cha robh mi eòlach oirre cho math
I have found a couple to sell	Tha mi air càraid a lorg airson an reic
I thought it was like a fly	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e coltach ri cuileag
I was thinking, painting a very black and white picture	Bha mi a’ smaoineachadh, a’ peantadh dealbh gu math dubh is geal
I realize that may not change in the near future	Tha mi a’ tuigsinn gur dòcha nach atharraich sin uair sam bith a dh’ aithghearr
I wanted to say something so often	Bha mi airson rudeigin a ràdh cho tric
I noticed that her whole body was shaking	Mhothaich mi gu robh a corp gu lèir air chrith
I need to know about your relationship	Feumaidh fios a bhith agam mun dàimh agad
I did not want to sympathize with him either	Cha robh mi airson co-fhaireachdainn a bhith agam ris nas motha
I believe somehow the world went on changing without me	Tha mi creidsinn dòigh air choireigin chaidh an saoghal air adhart ag atharrachadh às aonais mise
I had no one to turn to	Cha robh duine agam ri tionndadh
I miss my best friend	Tha mi ag ionndrainn mo charaid as fheàrr
I know when they are hungry	Tha fios agam nuair a tha an t-acras orra
A very bright light began to come down	Thòisich solas fìor shoilleir a 'tighinn sìos
She has a good boyfriend	Tha deagh leannan aice
I just hoped she didn't notice me	Bha mi dìreach an dòchas nach do mhothaich i mi
I respect all opinions	Tha mi a’ toirt urram do gach beachd
I love listening to it	Is toil leam a bhith ag èisteachd ris
I was too tired to sleep	Bha mi ro sgìth airson cadal
I have not spoken to the prince since that terrible day	Chan eil mi air bruidhinn ris a’ phrionnsa bhon latha uamhasach sin
I was going to talk to their people	Bha mi a’ dol a bhruidhinn ris na daoine aca
I wanted to find it	Bha mi airson a lorg
I love writing for people like you	Is toil leam a bhith a’ sgrìobhadh airson daoine mar thusa
I'm looking forward to throwing those pieces in the movie	Tha mi a’ coimhead ris na pìosan sin a thilgeil anns an fhilm
I feel safe and cared for	Tha mi a’ faireachdainn sàbhailte agus fo chùram
I could never live again	Cha b’ urrainn dhomh mo bheatha a chaitheamh a-rithist
I just stand up and look straight at it	Bidh mi a’ seasamh dìreach suas agus a’ coimhead gu dìreach air
I will no longer be in the friends area	Cha bhith mi a-nis ann an raon nan caraidean
I could feel his trouble	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a thrioblaid
I would love to hear your feedback	Bu mhath leam do bheachdan fhaighinn air ais
Wife, son, at least	Bean, mac, co-dhiù
I told him no, no	Thuirt mi ris nach robh, cha robh
List of dates and people a	Liosta de na cinn-latha agus daoine a
I hurried after my brother	Rinn mi cabhag às deidh mo bhràthair
I crushed it with my hand	phronn mi e le m' làimh
A young woman enters the bridge	Tha boireannach òg a’ tighinn a-steach don drochaid
I decided not to set foot on the cellar again	Chuir mi romham gun a bhith a’ cur cas san t-seilear tuilleadh
The club has retained this color ever since	Tha an cluba air an dath seo a ghleidheadh ​​bhon uair sin
Maybe I can help	Is dòcha gun urrainn dhomh mo chuideachadh a thoirt seachad
There was a picture on the back of the frame glass	Bha dealbh ri fhaicinn air cùl glainne an fhrèam
I stood right there in shock at what had just happened	Sheas mi dìreach an sin le clisgeadh leis na bha dìreach air tachairt
I didn’t like the ending either	Cha do chòrd an deireadh rium cuideachd
It was intended to be a register of complaints	Bhathar an dùil a bhith na chlàr gearain
I reached up and noticed my long locks	Ràinig mi suas agus mhothaich mi na glasan fada agam
I quickly give it a go and swim up to the surface	Bidh mi ga thoirt seachad gu sgiobalta agus a 'snàmh suas chun uachdar
I feel like he's watching us	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e a’ coimhead oirnn
I did not expect you to be back anytime soon	Cha robh dùil agam riut air ais a dh’ aithghearr
I especially like the series	Is toil leam an t-sreath gu sònraichte
I knew it was a big one	Bha fios agam gur e fear mòr a bh’ ann
I did not expect to meet anyone like you	Cha robh dùil agam coinneachadh ri duine coltach riut fhèin
I can't think why, but these are my guidelines	Chan urrainn dhomh smaoineachadh carson, ach is iad sin an stiùireadh agam
I want to be here and right now	Tha mi airson a bhith an seo agus an-dràsta
I just wish we could have more time alone	Tha mi dìreach airson gum b’ urrainn dhuinn barrachd ùine fhaighinn leis fhèin
I prayed and begged for her	ghuidh mi agus ghuidh mi oirre fèin
I want to make this clear	Tha mi airson seo a dhèanamh soilleir
I found it and hid for a while	Lorg mi e agus chaidh mi am falach airson greis
I had checked the clock as we left	Bha mi air sùil a thoirt air a’ ghleoc agus sinn a’ falbh
I did not hear her voice	Cha chuala mi a guth
I refused not to take him for an answer	Dhiùlt mi gun a ghabhail airson freagairt
Maybe I'll put mine up in a day or two	Is dòcha gun cuir mi suas mo chuid ann an latha no dhà
I was very pleased with the last one	Bha mi glè thoilichte leis an fhear mu dheireadh
I went there and picked it up	Chaidh mi an sin agus thog mi e
Sorry for the vague question	Tha mi duilich airson a’ cheist neo-shoilleir
It surprised me and made me wonder what it might be like	Chuir e iongnadh orm agus chuir e iongnadh orm cò mu dheidhinn a dh’ fhaodadh e a bhith
I then felt the sky	Mhothaich mi an uair sin an speur
They can see which sites you are visiting	Chì iad dè na làraich air am bi thu a’ tadhal
I already have nine people waiting for a post	Tha naoinear agam a' feitheamh airson post mu thràth
I never want to go to hell	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh a dhol gu ifrinn
His ashes are scattered in the last episode	Tha a luaithre sgapte anns a’ phrògram mu dheireadh
I did not try to disrupt their study	Cha robh mi a’ feuchainn ri dragh a chuir air an sgrùdadh aca
It surprised me that her anger was so deeply cut	Chuir e iongnadh orm gu robh a fearg air a ghearradh cho domhainn
I had to solve this problem	B’ fheudar dhomh an duilgheadas seo fhuasgladh
I was dead in the water	Bha mi marbh anns an uisge
I will cleanse this mess	Glanaidh mi an t-uamhas seo
I reached out for her	Ràinig mi a-mach air a son
I still do not know what's going on	Chan eil fios agam fhathast dè tha dol
I'm not going to jail	Chan eil mi a’ dol don phrìosan
I'll see what happened	Chì mi dè thachair
I must remember that he was my boss	Feumaidh mi cuimhneachadh gur e mo cheannard a bh’ ann
I can see his season going one way or another	Chì mi an ràithe aige a’ dol aon dòigh no dhà
I would like to tell her	Bu toigh leam innse dhi
I found air on one of the mountains	Fhuair mi èadhar air fear de na beanntan
Several ships were also destroyed on the coast	Chaidh grunn shoithichean a sgrios air an oirthir cuideachd
A voice broke into the world around her	Bhris guth a-steach don t-saoghal mun cuairt oirre
I could not even tell you why	Cha b’ urrainn dhomh eadhon innse dhut carson
I am in real trouble	Tha mi ann am fìor dhuilgheadas
I made myself laugh to ease their worries	Thug mi orm fhìn gàire a dhèanamh gus na draghan aca a lughdachadh
The ashes of childhood laughter flow through the house	Bidh luaith de ghàireachdainn leanabachd a’ sruthadh tron ​​taigh
I chose to hang back out of sight	Roghnaich mi a bhith a’ crochadh air ais à sealladh
I did this for three different reasons	Rinn mi seo airson trì diofar adhbharan
I have not heard or seen anything	Chan eil mi air dad a chluinntinn no fhaicinn
I want to run and play	Tha mi airson ruith agus cluich
I still want to marry you	Tha mi fhathast airson do phòsadh
I believe it looks like an arrow	Tha mi creidsinn gu bheil e coltach ri saighead
The trade was not severely affected by the war	Cha tug an cogadh buaidh mhòr air malairt
I did not understand that at all	Cha do thuig mi sin idir
I did not expect to hear anything in return	Cha robh dùil agam càil a chluinntinn air ais
I believe all the great joys are a little sad	Tha mi creidsinn gu bheil a h-uile toileachas mòr rud beag brònach
I wanted to get it out of my mind	Bha mi airson a chuir a-mach às mo inntinn
I really thought it was impossible	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh nach robh e comasach dha
I kept hitting something soft over and over again	Lean mi a’ bualadh air rudeigin bog a-rithist is a-rithist
His supply problems extended to more fundamental matters as well	Leudaich na duilgheadasan solarachaidh aige gu nithean nas bunaitiche cuideachd
I do not have time to study	Chan eil ùine agam sgrùdadh a dhèanamh
I was hit by a poisoned bullet	Chaidh mo bhualadh le peilear puinnseanta
I remember what happened	Tha cuimhne agam air na thachair
I was very angry then, with what had happened	Bha mi gu math feargach an uairsin, leis na bha air tachairt
I did not spend long in the shower	Cha do chuir mi seachad fada anns an fhras
I can kill both of you before you reach me	Is urrainn dhomh an dithis agaibh a mharbhadh mus ruig thu mi
I can buy more supplies	Is urrainn dhomh barrachd sholarachaidhean a cheannach
I never liked you	Cha do chòrd mi riut a-riamh
I would find out fast enough	Gheibhinn a-mach luath gu leòr
A large platform lay in the middle of the floor	Bha àrd-ùrlar mòr na laighe ann am meadhan an làir
I rolled down my window to enjoy the fresh air	Rolaig mi sìos an uinneag agam gus an èadhar ùr a mhealtainn
I find they are a little sweet, too	Tha mi a’ faighinn a-mach gu bheil beagan milis aca, cuideachd
At least seven people were killed in the country	Chaidh co-dhiù seachdnar a mharbhadh anns an dùthaich
I could not help but buy her the beautiful dress	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach an dreasa bhrèagha a cheannach dhi
I walk towards the chair near the table	Bidh mi a’ coiseachd a dh’ionnsaigh a’ chathair faisg air a’ bhòrd
I was weak and it was the easiest option	Bha mi lag agus b’ e an roghainn a b’ fhasa
I wanted to hate it so badly	Bha mi airson gràin a ghabhail air cho dona
I knew it had to come somewhere in the cairn	Bha fios agam gum feumadh e tighinn, am badeigin anns a’ chàrn
I totally agree with her	Tha mi gu tur ag aontachadh rithe
I saw him coming a minute later	Chunnaic mi e a’ tighinn ann am mionaid às ar dèidh
I want others to know that my communication means something	Tha mi airson gum bi fios aig daoine eile gu bheil an conaltradh agam a’ ciallachadh rudeigin
I have another package designed this way	Tha pasgan eile agam air a dhealbhadh san dòigh seo
I pick it up, water dripping from my arm	Bidh mi ga thogail, uisge a 'sileadh bho mo ghàirdean
I mean, my city is over	Tha mi a’ ciallachadh, tha obair a’ bhaile agam seachad
I can't believe it was only a week	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach robh ann ach seachdain
I was having trouble being silly	Bha duilgheadas agam a bhith gòrach
I needed to hear her say it	Bha feum agam air a cluinntinn ga ràdh
A war we declared on the world	Cogadh a chuir sinn an cèill air an t-saoghal
I leave them to your own conscience	Tha mi gam fàgail aig do chogais fhèin
I immediately liked your appearance	Chòrd do choltas rium sa bhad
He urges everyone to purchase this album	Tha e ag iarraidh air a h-uile duine an clàr seo a cheannach
The damage delayed the project for nearly two weeks	Chuir am milleadh dàil air a’ phròiseact airson faisg air dà sheachdain
I do not fall in love	Chan eil mi a 'tuiteam ann an gaol
I can't even sit without falling outside	Chan urrainn dhomh eadhon suidhe gun tuiteam a-muigh
I try to make myself smaller	Bidh mi a’ feuchainn ri mi fhìn a dhèanamh nas lugha
There was a fight next to it	Bha sabaid ri taobh
I was a wife and mother and that's it	Bha mi nam bhean agus nam mhàthair agus sin e
Maybe I’m here to save one of those people	Is dòcha gu bheil mi an seo gus aon de na daoine sin a shàbhaladh
I wish them all the best	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhaibh, a dhùrachd
I know it was silly	Tha fios agam gun robh e gòrach
I did not return to the office immediately	Cha deach mi air ais dhan oifis sa bhad
I'm just getting so upset	Tha mi dìreach a’ faighinn cho troimh-chèile
I hear my mother begging him to stay	Cluinnidh mi mo mhàthair a’ guidhe air fuireach
I looked a little silly	Bha mi a’ coimhead gu math gòrach
I wanted to leave town	Bha mi airson am baile fhàgail
Snow falls as often as it used to	Bidh sneachd a’ tachairt cho tric ‘s a bha e roimhe
I was running more than anyone on the team	Bha mi a’ ruith barrachd na duine sam bith air an sgioba
The coat is usually a brown shade	Mar as trice tha an còta mar sgàil dhonn
I never mentioned marriage	Cha tug mi iomradh air pòsadh uair sam bith
I just play with them sometimes, that's you	Bidh mi dìreach a’ cluich còmhla riutha uaireannan, sin agad
A brilliant light went into my face and blinded me	Chaidh solas sgoinneil a-steach nam aodann agus dhall e mi
A week if we are lucky	Seachdain ma tha sinn fortanach
I could not remember writing anything like the second line	Cha robh cuimhne agam a bhith a’ sgrìobhadh dad mar an dàrna loidhne
I was in front of it	Bha mi air beulaibh e
I was anxious but I did well	Bha mi iomagaineach ach rinn mi gu math
I was receiving information that would not otherwise be available	Bha mi a’ faighinn fiosrachadh nach biodh ri fhaighinn air dhòigh eile
Miles is arrested for assault	Tha Miles air a chur an grèim airson ionnsaigh
I rode it to the second floor	Mharcaich mi e chun dàrna làr
I finally found someone who did	Lorg mi mu dheireadh cuideigin a rinn
I don't particularly like the new paint gallery puzzle	Cha toil leam an tòimhseachan gailearaidh peantaidh ùr gu sònraichte
I laughed and shook my head	Rinn mi gàire agus chrath mi mo cheann
Of course, I haven't written much of anything	Chan eil mi air a bhith a’ sgrìobhadh mòran de rud sam bith, gu dearbh
I had lost too much blood	Bha mi air cus fala a chall
I recognize the type from one of my cases	Tha mi ag aithneachadh an seòrsa bho aon de na cùisean agam
I let out a long sigh	Leig mi osna fhada a-mach
Dear friend, long ago	A charaid dlùth, o chionn fhada
I poured my heart and soul into my notebook	Dhòirt mi mo chridhe agus m’ anam a-mach anns an leabhar notaichean agam
I appreciate your help in this matter	Tha mi a’ cur luach air do chuideachadh anns a’ chùis seo
I raised my hands in surrender	Thog mi mo làmhan ann an gèilleadh
I'd rather be the one doing the scene	B’ fheàrr leam a bhith mar an tè a’ dèanamh an t-seallaidh
I wonder what the king would do with that	Saoil dè dhèanadh an rìgh de sin
I couldn't get my dad out of there	Cha b’ urrainn dhomh m’ athair a thoirt a-mach às an sin
I believe we will find out tomorrow	Tha mi creidsinn gum faigh sinn a-mach a-màireach
I really liked the way she got me	Bha meas mòr agam air an dòigh anns an d’ fhuair i mi
I couldn’t go and leave her behind	Cha b' urrainn dhomh a dhol agus a fàgail às a dèidh
I did not want any attention from the police	Cha robh mi ag iarraidh aire sam bith bho na poileis
I hung up without talking to him	Chroch mi suas gun a bhith bruidhinn ris
I ran the business and the estate	Bha mi a’ ruith a’ ghnothaich agus an oighreachd
I could not return this horse	Cha b’ urrainn dhomh an t-each seo a thilleadh
I heard sweet words inside as her mouth moved	Chuala mi briathran milis a-staigh fhad ‘s a bha a beul a’ gluasad
I have to let it go	Feumaidh mi a leigeil air falbh
I like the wild places too much for that	Is toil leam na h-àiteachan fiadhaich cus airson sin
I would bite him sometimes	Bhithinn ga bhìdeadh uaireannan
I live with my mother, two sisters, and my dog	Tha mi a fuireach còmhla ri mo mhàthair, dithis pheathraichean, agus mo chù
I could smell death, almost taste it in my mouth	B 'urrainn dhomh fàileadh a' bhàis, cha mhòr a 'blasad e nam bheul
I didn’t want to get involved	Cha robh mi airson a dhol an sàs
I just want to know what's going on	Tha mi airidh air faighinn a-mach dè a tha a’ dol
I always thought conspiracy theory was silly	Bha mi a-riamh a’ smaoineachadh gu robh teòiridh co-fheall gòrach
Of course I wasn’t going to	Gu dearbh cha robh mi gu bhith
Conversation takes place downstairs	Tha còmhradh a’ gabhail àite fon staidhre
I keep my hands folded and my eyes straight	Bidh mi a’ cumail mo làmhan air am pasgadh agus mo shùilean dìreach
There was a green cry around him	Bha glaodh uaine timcheall air
I was never very interested	Cha robh mòran ùidh agam a-riamh
I never thought about it	Cha do smaoinich mi a-riamh mu dheidhinn
Young women can become pregnant before that time	Faodaidh boireannaich òga a bhith trom le leanabh ron àm sin
He is survived by a widow and one son	Dh’fhàg e banntrach agus aon mhac às a dhèidh
They go on vacation to fix their problems	Bidh iad a’ falbh air saor-làithean gus na trioblaidean aca a chàradh
Many were less fortunate	Bha mòran nach robh cho fortanach
I was looking for her everywhere	Bha mi a’ coimhead air a son anns a h-uile àite
I just wanted to make my own point about that	Bha mi dìreach airson mo phuing fhìn a dhèanamh mu dheidhinn sin
I know that, because my husband did	Tha fios agam air sin, oir bha an duine agam
I run to my home office to get started	Bidh mi a’ ruith chun oifis dachaigh agam airson tòiseachadh
A house needs people there	Feumaidh taigh daoine ann
I was hoping there would be none	Bha mi an dòchas nach biodh gin ann
Militia and night guard formed	Chaidh mailisidh agus geàrd oidhche a chruthachadh
I have to leave this place	Feumaidh mi falbh às an àite seo
I would like to talk to you about your wife	Bu mhath leam bruidhinn riut mu do bhean
I looked at her and then at my parents	Thug mi sùil oirre agus an uairsin air mo phàrantan
I slept like two last night	Chaidil mi mar dhà uair a-raoir
I remember your long hair	Tha cuimhne agam air do fhalt fada
I decided to trust him	Cho-dhùin mi earbsa a chur ann
A dark bolt passed his pier	Chaidh bolta dorcha seachad air a’ chidhe aige
I should not mock your condition	Cha bu chòir dhomh magadh a dhèanamh air do staid
I can do anything with it	Is urrainn dhomh rud sam bith a dhèanamh rithe
I didn’t even know you were in school	Cha robh fios agam eadhon gu robh thu san sgoil
I am ready to travel to the next world	Tha mi deiseil airson siubhal chun ath shaoghal
I did not want her to worry	Cha robh mi airson gum biodh i draghail
I never wanted fame or fortune or even recognition	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh cliù no fortan no eadhon aithne
He organized his work and wrote letters and poems	Chuir e an obair aige air dòigh agus sgrìobh e litrichean agus dàin
I did not quite get it	Cha d’ fhuair mi buileach e
I swear this girl was going to kill me	Tha mi a’ mionnachadh gu robh an nighean seo a’ dol gam mharbhadh
I looked down at my reflection in the water	Choimhead mi sìos air mo mheòrachadh anns an uisge
A few people were involved in small groups	Bha beagan dhaoine an sàs ann am buidhnean beaga
I would have mentioned it again	Bhithinn air iomradh eile a thoirt air
I counted seven pairs of them	Chunnt mi seachd paidhrichean dhiubh
A small view, please	Sealladh beag, mas e do thoil e
I go on defensively	Bidh mi a 'dol air adhart gu dìon
The guest was later released from the hospital	Chaidh an aoigh a leigeil ma sgaoil às an ospadal às deidh sin
I was definitely feeling the heat though	Bha mi gu cinnteach a’ faireachdainn an teas agad ge-tà
A man who killed his life	Fear a rinn a bheatha a' marbhadh
I tried to reason with him	Dh'fheuch mi ri reusanachadh leis
I slipped into the seat next to him	Shleamhnaich mi a-steach don t-suidheachan ri thaobh
I have to use you	Feumaidh mi thu a chleachdadh
That bomber was the only one to return	B’ e am bomair sin an aon fhear a thill
I have this feeling of talking to her	Tha am faireachdainn seo agam a bhith a’ bruidhinn rithe
I agree to any communication	Tha mi ag aontachadh ri conaltradh sam bith
Emphasis is needed on a starting point, however	Tha feum air cuideam air puing tòiseachaidh, ge-tà
I just want it back to my side	Chan eil mi ga iarraidh ach air ais ri mo thaobh
I doubt if she's thought about it, to be honest	Tha mi teagmhach ma tha i air smaoineachadh air, a bhith onarach
I ran across the driveway and into the kitchen door	Ruith mi air feadh an draibhidh agus ann an doras a’ chidsin
I came back to find out for myself	Thàinig mi air ais gus faighinn a-mach dhomh fhìn
These reports were rejected by the club	Chaidh na h-aithisgean sin a dhiùltadh leis a’ chlub
I was born under loving parents with two older brothers	Rugadh mi fo phàrantan gràdhach còmhla ri dithis bhràithrean as sine
A wolf was badly injured by dogs	Bha madadh-allaidh air a dhroch leòn le coin
I heard her coming towards the door	Chuala mi i a’ tighinn a dh’ionnsaigh an dorais
I'll bring her here to prevent this	Bheir mi an seo i gus casg a chuir air seo
I think about it, for sure	Tha mi a’ smaoineachadh oirre gu mòr, gu cinnteach
I had to go out and look for food	B’ fheudar dhomh a dhol a-mach a lorg biadh
I will contact him and get more information	Cuiridh mi fios thuige agus gheibh mi barrachd fiosrachaidh
I will only mention three ways	Cha toir mi iomradh ach air tri doighean
I can't imagine him kissing anyone	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil e a’ pògadh duine sam bith
I did not want to be angry or sad	Cha robh mi airson a bhith feargach no gruamach
I think the left side would do upstairs	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèanadh an taobh chlì shuas an staidhre
I can't kiss you, because that would drive me crazy	Chan urrainn dhomh do phòg, oir chuireadh sin às mo chiall mi
I did not see him back	Chan fhaca mi air ais e
A secret keeper with no face or name	Fear-gleidhidh dìomhair gun aodann no ainm
I have my own treasure chest in my daily life	Tha mo chiste-ulaidh fhìn agam nam bheatha làitheil
Someone like you could be very helpful	Dh’ fhaodadh fear mar thusa a bhith gu math cuideachail dhomh
I need the new clothes for work tomorrow	Tha feum agam air an aodach ùr airson obair a-màireach
I was too scared to be alone	Bha cus eagal orm a bhith leam fhìn
I was able to get out of the way	Bha e comasach dhomh faighinn a-mach às an rathad
I looked at the box, holding it in my hands	Choimhead mi air a’ bhogsa, ga chuideam nam làmhan
I will return, and hope soon	Tillidh mi, agus an dòchas a dh'aithghearr
I tried to please you	Dh'fheuch mi ri tlachd a thoirt dhut
I didn't get to know her well	Cha d’ fhuair mi cothrom eòlas math fhaighinn oirre
Just a foot on the chickens	Dìreach troigh air na cearcan
I remember seeing it in my kitchen and then to nothing	Tha cuimhne agam air fhaicinn sa chidsin agam agus an uairsin gun dad
I was beaten and stolen back on the road	Chaidh mo bhualadh agus a ghoid air ais air an rathad
I will not charge you	Cha chuir mi cosgais ort
I am ready to prove it	Tha mi deiseil airson a dhearbhadh
I need some time to think	Feumaidh mi beagan ùine airson smaoineachadh
I did not know who to believe	Cha robh fios agam cò a chreideas mi
I wanted to put her right there in the delusion	Bha mi airson a toirt ceart an sin anns a 'mhealladh
I was tired, my eyes were heavy with sleep	Bha mi sgìth, bha mo shùilean trom le cadal
I was wondering when all this had happened	Bha mi a’ faighneachd cuin a bha seo uile air tachairt
I ended up back at the stream	Chrìochnaich mi air ais aig an t-sruth
I should not give any advice today	Cha bu chòir dhomh comhairle sam bith a thoirt seachad an-diugh
Anyone could post the type of thing they want	Dh’ fhaodadh neach an seòrsa rud a tha iad ag iarraidh a phostadh
I can't go on with it	Chan urrainn dhomh a dhol air adhart leis
I see you have a left hand now	Tha mi faicinn gu bheil làmh chlì agad a-nis
I never filled out the forms	Cha do lìon mi a-riamh na foirmean
I am known for my quality and commitment	Tha mi ainmeil airson mo chàileachd agus mo dhealas
I woke up after that	Dhùisg mi às deidh sin
I believe he does not need to be bothered	Tha mi creidsinn nach fheum e dragh a chuir air
The festival has grown with the industry	Tha an fhèis air fàs leis a’ ghnìomhachas
A larger hotel looked mostly deserted	Bha taigh-òsta nas motha a' coimhead mar fhàsach sa mhòr-chuid
I've never seen him drunk before	Chan fhaca mi a-riamh e air an robh an deoch roimhe
I'll tell her it came from you	Innsidh mi dhi gur ann bhuat a thàinig e
I looked at it again, I really looked at it	Thug mi sùil air a-rithist, thug mi sùil dha-rìribh air
I'm telling you, that's a relief	Tha mi ag innse dhut gur e faochadh a tha sin
I prayed that these states would find a better solution	Rinn mi ùrnaigh gun lorgadh na stàitean sin fuasgladh nas fheàrr
The first idea still meant so much	Bha a’ chiad bheachd fhathast a’ ciallachadh uimhir
I almost went back	Cha mhòr nach deach mi air ais
I will not ask you to stay in the war	Cha 'n iarr mi ort fuireach 's a chogadh
I have nothing against age - based people	Chan eil dad agam an aghaidh dhaoine stèidhichte air aois
Fifty became prisoners of war	Thàinig leth-cheud gu bhith nam prìosanaich cogaidh
Reputation was a thing completely foreign to nature	Bha cliù na rud gu tur cèin dha nàdar
There was a slight shift in our tests, however	Bha gluasad beag air fhaicinn anns na deuchainnean againn, ge-tà
I thanked him for watching the dogs	Thug mi taing dha airson a bhith a’ coimhead nan coin
I came in response with another officer	Thàinig mi mar fhreagairt le oifigear eile
I understand that she is printing every word	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil i a’ clò-bhualadh gach facal
A sensible person like you will listen to me	Eisdidh duine ciallach, mar thusa, riumsa
I just wanted you there	Bha mi dìreach gad iarraidh ann
I shake my head and walk off the bus	Bidh mi a 'crathadh mo cheann agus a' coiseachd far a 'bhus
G stands for Guest Room	Tha G a’ seasamh airson seòmar aoighean
I would throw it at him	Bhithinn ga chaitheamh dha
I know who your father is	Tha fios agam cò e d’ athair
Fred wants to get out of his house	Fred airson faighinn a-mach às an taigh aige
I put the seat next to me	Chuir mi an suidheachan ri mo thaobh
I never wanted to return here	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh tilleadh an seo
I will now fight to win	Bidh mi a-nis a’ sabaid airson buannachadh
I could cut ourselves off	Dh'fhaodainn sinn fhìn a ghearradh dheth
I have to feel like me again	Feumaidh mi a bhith a’ faireachdainn mar mi fhìn a-rithist
I was just broken and crushed	Bha mi dìreach air a bhriseadh agus air a phronnadh
I do not mean to say that he married	Chan eil mi a 'ciallachadh a ràdh gun do phòs e
Anyone can sell the soul	Faodaidh neach sam bith an anam a reic
I know what you want to do	Tha fios agam dè tha thu airson a dhèanamh
I can't even stay in one place for so long	Chan urrainn dhomh fiù 's fuireach ann an aon àite cho fada
I was there for a while this morning	Bha mi ann airson greiseag madainn an-diugh
You will never want to leave your room	Cha bhith thu gu bràth airson do rùm fhàgail
I watched her body for a while	Choimhead mi a corp airson beagan
It was a great night	'S e oidhche air leth a bh' ann
I love how you are with me	Tha gaol agam air mar a tha thu còmhla rium
I gave him history, a story, a life	Thug mi eachdraidh, sgeulachd, beatha dha
I can only vaguely remember that life	Chan eil cuimhne agam ach gu neo-shoilleir air a’ bheatha sin
I know where to find myself after death	Tha fios agam càite an lorg mi mi fhìn às deidh bàs
Some time into her research, she found a book	Beagan ùine a-steach don rannsachadh aice, lorg i leabhar
The research provoked widespread criticism	Bhrosnaich an rannsachadh càineadh farsaing
I wanted to kiss and taste it	Bha mi airson a phògadh agus a bhlasachadh
I had to free myself	B’ fheudar dhomh mi fhèin a shaoradh
I had nothing to lose but my life	Cha robh dad agam ri chall ach mo bheatha
I should have more patience with each other	Bu chòir dhomh barrachd foighidinn a bhith agad le chèile
I hope you enjoy it, and take it to heart	Tha mi an dòchas gun còrd e riut, agus gabh gu cridhe e
Enjoyed the intimacy she wrote about	Chòrd an dlùth-chàirdeas a sgrìobh i mu dheidhinn
I do not mean this term to be offensive	Chan eil mi a 'ciallachadh an teirm seo a bhith oilbheumach
Of course I wish they did	Gu dearbh bu mhath leam gun dèanadh iad e
I know what it looks like when he's hungry	Tha fios agam mar a tha e a’ coimhead nuair a tha an t-acras air
I opened my eyes and looked around the room	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus choimhead mi timcheall an t-seòmair
I was really sorry for the long night	Bha mi a’ faireachdainn duilich airson an oidhche fhada a bh’ aca
I'm glad that came through the communion	Tha mi toilichte gun tàinig sin tron ​​chomanachadh
I felt like a real celebrity	Bha mi a’ faireachdainn mar fhìor dhuine ainmeil
I do not want to lose my sister either	Chan eil mi airson mo phiuthar a chall cuideachd
I knew she would not believe me	Bha fios agam nach creideadh i mi
The song spent seven weeks on the card	Chuir an t-òran seachad seachd seachdainean air a' chairt
I made speed and went over my scheme	Rinn mi astar agus chaidh mi thairis air an sgeama agam
I will explain this next	Mìnichidh mi seo an ath rud
I should have told you back them	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhut air ais iad
I made a mistake on that	Rinn mi mearachd air sin
I have to keep this in mind	Feumaidh mi seo a chumail nam chuimhne
I think people prefer silence these days	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fheàrr le daoine sàmhchair na làithean seo
I didn't even get a chance to agree	Cha d’ fhuair mi eadhon cothrom aontachadh
I had never had such an experience before	Cha robh eòlas mar sin agam a-riamh roimhe
A few of them gave me weird scenes	Thug beagan dhiubh seallaidhean neònach dhomh
I was inside the beat before he got it ashore	Bha mi am broinn a bhuille mus fhaigheadh ​​e air tìr e
A car passed outside	Chaidh càr seachad taobh a-muigh
They spend a lot of time together	Bidh iad a’ cur seachad tòrr ùine còmhla
I will stay behind to repair the grave	Fanaidh mi air mo chùl gus an uaigh a chàradh
I really would love to see someone else	B’ fheàrr leam dha-rìribh a bhith a’ coimhead cuideigin eile
I knew how to get it recognized	Bha mi fiosrach ciamar a gheibheadh ​​​​mi aithneachadh
I know what he likes	Tha fios agam dè as toil leis
I looked out for him	Sheall mi a-mach às a dhèidh
I was excited to be wrong	Bha mi air bhioran a bhith ceàrr
I can't tell you how comfortable it was for me	Chan urrainn dhomh innse dhut an comhfhurtachd a bha e dhomh
I didn't really see both sides	Chan fhaca mi an dà thaobh gu dearbh
I can’t imagine life without them	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air beatha às an aonais
Many dogs are also stolen	Tha mòran coin air an goid cuideachd
I can't wait to see her	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a faicinn
I found myself lying on a blanket in the sand	Lorg mi mi fhìn na laighe air plaide sa ghainmhich
I heard them talk one day	Chuala mi iad a’ bruidhinn aon latha
The firing continued without either side gaining any advantage	Lean an losgadh air adhart gun dà thaobh a' faighinn buannachd sam bith
I remember the first season	Tha cuimhne agam air a’ chiad seusan
I had noticed myself	Bha mi air mothachadh dhomh fhìn
I have the house to myself	Tha an taigh agam dhomh fhìn
I'll start another one tonight	Tòisichidh mi fear eile a-nochd
I could lose myself in it	Dh'fhaodainn mi-fhìn a chall ann
I raise my hand to wipe the injured skin	Bidh mi a’ togail làmh gus an craiceann leònte a shuathadh
Each service had an independent management suite	Bha sreath stiùiridh neo-eisimeileach aig gach seirbheis
I see it a little differently	Tha mi ga fhaicinn beagan eadar-dhealaichte
I spent most of my vacation in the shadows	Chuir mi seachad a’ mhòr-chuid de na saor-làithean san dubhar
I have one brother with a broken heart	Tha aon bhràthair agam le cridhe briste
I can't speed up the delivery of the message	Chan urrainn dhomh lìbhrigeadh na teachdaireachd a luathachadh
I was having trouble keeping my mind going	Bha duilgheadas agam mo bheachd a chumail adhartach
I would not put myself through that again	Cha chuirinn mi fhìn troimhe sin a-rithist
The first steps of human integrity begin from here	Bidh na ciad cheumannan de iomlanachd daonna a’ tòiseachadh às an seo
I’ve made sure everything for tonight	Tha mi air a h-uile càil a dhèanamh cinnteach airson a-nochd
On the left was the company number	Air an taobh chlì bha àireamh na companaidh
I can't let it go	Chan urrainn dhomh a leigeil às
I turned and hurried upstairs	Thionndaidh mi agus rinn mi cabhag suas an staidhre
I really missed him	Bha mi ga ionndrainn gu mòr
A fireball appeared over his head	Nochd ball-teine ​​os a cheann
I referred to them as a tangled message	Dh'ainmich mi iad mar theachdaireachd tangled
I could finally move	B’ urrainn dhomh gluasad mu dheireadh
I just want to feel good	Tha mi dìreach airson a bhith a’ faireachdainn math
We didn't have any of the usual weapons	Cha robh gin de na buill-airm àbhaisteach againn
I hated hearing every traditional word said over and over again	Bha gràin agam air a h-uile facal traidiseanta a chluinntinn air a ràdh agus a-rithist
I enjoyed having surgery	Chòrd e rium obair-lannsa a dhèanamh
I have to send you back now, but listen	Feumaidh mi do chuir air ais a-nis, ach èist
I knocked on his door but there was no answer	Bhuail mi air an doras aige ach cha robh freagairt sam bith ann
I saw her write something on my minutes	Chunnaic mi i a’ sgrìobhadh rudeigin air mo gheàrr-chunntas
Fire in industrial park	Teine ann am pàirc gnìomhachais
I did not choose it	Cha do thagh mi e
I fell back and landed on the sofa	Thuit mi air ais agus thàinig mi air tìr air an t-sòfa
I turned towards the house and took a deep breath	Thionndaidh mi a dh’ ionnsaigh an taighe agus ghabh mi anail domhainn
I leave it all in your capable hands	Bidh mi ga fhàgail uile nad làmhan comasach
That means they can only spend what they earn	Tha sin a’ ciallachadh nach urrainn dhaibh ach na tha iad a’ cosnadh a chosg
I'm putting it out	Tha mi ga cur a-mach
I recognized him immediately	Dh'aithnich mi e sa bhad
They will get strength from my daughter	Gheibh iad neart o m' nighinn
I love how all the messages come together	Is toil leam mar a tha na teachdaireachdan uile a’ tighinn còmhla
I didn't really mean the last part	Cha robh mi dha-rìribh a’ ciallachadh a’ phàirt mu dheireadh sin
I was beaten to my knees	Chaidh mo bhualadh gu mo ghlùinean
I had lost my desire	Bha mi air mo mhiann a chall
We had to play hard first and believe second	Dh'fheumadh sinn cluich cruaidh an toiseach agus creidsinn san dàrna h-àite
I was on my knees before this accursed creature of hell	Bha mi air mo ghlùinean fa chomhair a' chreutair mhallaichte so o ifrinn
I can't figure that out	Chan urrainn dhomh sin a thoirt a-mach
I did not want to despair	Cha robh mi airson a bhith an dòchas
Maybe I should start looking through those papers	Is dòcha gum bu chòir dhomh tòiseachadh a 'coimhead tro na pàipearan sin
A large open space took up half of the main floor	Ghabh àite mòr fosgailte suas leth a’ phrìomh làr
I felt nothing	Cha robh mi a’ faireachdainn dad idir
I make more money than he does	Bidh mi a’ dèanamh barrachd airgid na tha e a’ dèanamh
A cry came from above	Thàinig glaodh bho shuas
Strange thought as he hadn't broken a sweat	Smaoineachadh neònach leis nach robh e air fallas a bhriseadh
I will give you this same warning	Bheir mi an aon rabhadh seo dhut
I did not count on this, he thought	Cha robh mi a’ cunntadh air seo, smaoinich e
I cannot forget this	Chan urrainn dhomh seo a dhìochuimhneachadh
I fell to the floor, suddenly tired	Thuit mi chun an làr, gu h-obann sgìth
I slept until two in the afternoon	Chaidil mi gu dà uair feasgar
I knew it had to be there	Bha fios agam gum feumadh e a bhith ann
On which they stopped firing	Air an do sguir iad de losgadh
It was hard for me to put it down	Bha e duilich dhomh a chuir sìos
I didn't even know them	Cha robh mi fiù 's eòlach orra
I look at the basket and drop it	Bidh mi a 'coimhead air a' bhasgaid agus ga leigeil air falbh
I just wanted them to taste success without fail	Bha mi airson gum biodh iad a 'blasad soirbheachas gun fàilligeadh sam bith
I am very reasonable about summer dress shoes	Tha mi gu math reusanta mu bhrògan èideadh samhraidh
The building no longer exists	Chan eil an togalach ann tuilleadh
The film meant that the escape was a success	Bha am film a’ ciallachadh gun robh an teicheadh ​​air a bhith soirbheachail
I got up and went to another tree	Dh’èirich mi agus chaidh mi gu craobh eile
I will not harm you again	Cha dèan mi cron ort a-rithist
I am so proud of you for everything you do	Tha mi cho moiteil asad airson a h-uile rud a nì thu
I thought of nothing else	Cha do smaoinich mi air rud sam bith eile
I threw myself forward, and continued in a run	Thilg mi mi fhìn air adhart, agus lean mi ann an ruith
I cut and looked up	Gheàrr mi agus choimhead mi suas
I love my life, that's all	Tha gaol agam air mo bheatha, sin uile
I was spreading the chocolate over an even wider range	Bha mi a 'sgaoileadh an teoclaid thairis air raon eadhon nas fharsainge
I only got you two years later	Cha d’ fhuair mi thu ach dà bhliadhna às deidh sin
Baby you won't be so fast	Leanabh nach bi thu cho luath
I can’t believe you could be so ruthless	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gum faodadh tu a bhith cho an-iochdmhor
I want to study abroad	Tha mi airson ionnsachadh thall thairis
I had very little circle of friends in that college	Bha glè bheag de chearcall charaidean agam sa cholaiste sin
I expect the bite to continue	Tha mi an dùil gun lean am bìdeadh
I feel good about this one	Tha faireachdainn math agam mun fhear seo
I saw people running after us	Chunnaic mi daoine a’ ruith oirnn
I was just talking about that in the city below	Bha mi dìreach a’ bruidhinn air sin anns a’ bhaile mhòr gu h-ìosal an seo
I don't remember what kind of thing it was	Chan eil cuimhne agam dè an seòrsa a bh’ ann
I had not asked who they were hunting instead	Cha robh mi air faighneachd cò bha iad a' sealg na àite
I can understand his motivation, wanting your mother free	Is urrainn dhomh a bhrosnachadh a thuigsinn, ag iarraidh do mhàthair saor
Great way to make friends	Deagh dhòigh air caraidean a chosnadh
I ran into the crowd	Ruith mi a-steach don t-sluagh mhòr
I had no friends, no life, or any other cause	Cha robh caraidean agam, cha robh beatha, no adhbhar sam bith eile agam
I was not well at all	Cha robh mi gu math idir
I haven't tried it in years	Chan eil mi air fheuchainn ann am bliadhnaichean
I had a hard time falling asleep	Bha ùine chruaidh agam a’ tuiteam nam chadal
in a hurry I threw her clothes in with me	cabhaig thilg mi a h-aodach a-steach leam
I told him to come forward	Thuirt mi ris tighinn air adhart
I became too comfortable	Dh’ fhàs mi ro chomhfhurtail
I would not dwell on this	Cha bhithinn-sa a’ gabhail còmhnaidh air seo
I can't find anything that fits my needs	Chan urrainn dhomh rud sam bith a lorg a fhreagras air na feumalachdan agam
I decided to use these	Chuir mi romhpa iad sin a chleachdadh
I get it at a discount	Tha mi ga fhaighinn aig lasachadh
I fell asleep and dreamed	Thuit mi nam chadal agus bruadar
I'd rather not just keep going	B’ fheàrr leam gun a bhith dìreach cumail a’ dol
I was hoping to do the same	Bha mi an dòchas gum biodh an aon rud agamsa
I'm still lying, playing dead	Tha mi a' laighe fhathast, cluich marbh
I know where the money went	Tha fios agam càit an deach an t-airgead
I did not want to cry when we fell in love	Cha robh mi airson caoineadh nuair a rinn sinn gaol
I went down and saw them out	Chaidh mi sìos agus chunnaic mi a-mach iad
I hope we play good and they are bad	Tha mi an dòchas gun cluich sinn math agus iad dona
I certainly never expected it to happen to me	Gu cinnteach cha robh dùil agam a-riamh gun tachradh e dhomh
The team also played it on the show	Chluich an sgioba e air an taisbeanadh cuideachd
I stood and looked over at the washing machine	Sheas mi agus choimhead mi a-null air an inneal nigheadaireachd
I felt good	Bha mi a’ faireachdainn gu math
I lower my rifle and turn around	Bidh mi a 'lùghdachadh an raidhfil agam agus a' tionndadh mun cuairt
Apparently I made his day	Tha e coltach gun do rinn mi an latha aige
I wish there was a way to get there	Tha mi a’ guidhe gum biodh dòigh ann faighinn suas ann
I can't program games	Chan urrainn dhomh geamannan a phrògramadh
A very powerful animal, but an animal nonetheless	Beathach glè chumhachdach, ach beathach a dh’ aindeoin sin
I can no longer make you sick	Chan urrainn dhomh toirt ort a bhith tinn tuilleadh
A heroine is a female warrior	Is e gaisgeach boireann a th’ ann am bana-ghaisgeach
I would not touch him for love or money	Cha bhithinn-sa a’ beantainn ris airson gaol no airgead
I pick it up from the counter	Bidh mi ga thogail bhon chunntair
A few more steps and it will be there	Beagan cheumannan eile agus bidh e ann
I wonder how I can let things go, though	Tha mi a’ faighneachd ciamar a leigeas mi le cùisean a dhol, ge-tà
I was very worried about my first real game	Bha mi uamhasach iomagaineach mun chiad fhìor gheama agam
He bought a new model every year	Cheannaich e modail ùr gach bliadhna
I would love to see that happen	Bu toil leam sin fhaicinn a’ tachairt
I started painting wildly	Thòisich mi air peantadh gu fiadhaich
I remember fighting for your mother	Tha cuimhne agam a bhith a’ sabaid airson do mhàthair
I looked down and swallowed hard again	Sheall mi sìos agus shluig mi gu cruaidh a-rithist
Maybe I hate less if he did	Is dòcha gu bheil gràin agam air nas lugha nan dèanadh e sin
I want you to keep her leg high	Tha mi airson gun cùm thu a cas àrd
I believe we can expect this with a free campaign	Tha mi creidsinn gum faod sinn a bhith an dùil seo le iomairt an-asgaidh
I need to see these men	Feumaidh mi na fir seo fhaicinn
I couldn't keep a dog alive on it	Cha b' urrainn dhomh cù a chumail beò air
I had to make up for it	B’ fheudar dhomh a dhèanamh suas rithe
I don't see any honor in killing	Chan eil mi a’ faicinn urram sam bith ann am marbhadh
I thought they would be gracious about it, but they weren't	Shaoil ​​​​mi gum biodh iad gràsmhor mu dheidhinn, ach cha robh
I feel it would be important to her	Tha mi a’ faireachdainn gum biodh e cudromach dhi
I noticed the wind had stopped too	Mhothaich mi gu robh an gaoth air stad cuideachd
I want to find out what a house is like inside	Tha mi airson faighinn a-mach cò ris a tha taigh coltach a-staigh
I think you'll be surprised by the savings	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi iongnadh ort leis na sàbhalaidhean
I love you right where you are	Is toigh leam thu dìreach far a bheil thu
I felt like a fly on a wall	Bha mi a’ faireachdainn mar chuileag air balla
I explained what it was to them	Mhìnich mi dè a bh’ ann dhaibh
I was in the basement	Bha mi anns an làr ìseal
I was seen in the south courtyard, near the fire	Chunnacas mi sa chùirt a deas, faisg air an teine
I put it on my jacket	Chuir mi air mo sheacaid e
I want it in our care	Tha mi ga iarraidh nar cùram
I have lost a lot of luggage	Tha tòrr mhàileidean caillte agam
I gathered it and looked down	Chruinnich mi e agus choimhead mi sìos
Prisoner gets his freedom, the widow makes her living	Prìosanach a' faighinn a shaorsa, a' bhantrach a' dèanamh a beòshlaint
Let me pull myself down	Leigidh mi leam mo tharraing sìos
I turned and looked back at him	Thionndaidh mi agus choimhead mi air ais air
I had no idea what he was going to write	Cha robh fios agam dè bha e a’ dol a sgrìobhadh
I work anytime, of course	Bidh mi ag obair uair sam bith, gu dearbh
I'll look into the first thing tomorrow	Nì mi sgrùdadh air a’ chiad rud a-màireach
A horse-drawn carriage was approaching the tower	Bha carbad eich a’ tighinn faisg air an tùr
I can separate it into smaller bags	Is urrainn dhomh a sgaradh ann am pocannan nas lugha
I got a long day job tomorrow	Fhuair mi obair latha fada a-màireach
I try not to worry	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith draghail
There was a stop here for stretching and study in order	Bha stad an seo airson sìneadh agus sgrùdadh ann an òrdugh
I would find out later that by law no	Gheibhinn a-mach nas fhaide air adhart sin a rèir lagh chan eil
I was with my mother and my brother	Bha mi còmhla ri mo mhàthair agus mo bhràthair
I killed her and she's dead	Mharbh mi i agus tha i marbh
I never stopped thinking that she would feel that way	Cha do stad mi a bhith a’ smaoineachadh gum biodh i a’ faireachdainn mar sin
I can see a strange cry on the roof	Chì mi glaodh neònach air a’ mhullach
I jumped up and almost let go	Leum mi agus cha mhòr nach do leig mi às e
I wasn’t sure you were sure	Cha robh mi cinnteach gu robh thu cinnteach
I was talking about myself	Bha mi a’ bruidhinn mum dheidhinn fhìn
I want people to do good	Tha mi airson gun dèan daoine math
I also have a partner	Tha com-pàirtiche agam cuideachd
Safe place to sleep	Àite sàbhailte airson cadal
Great ash filled the whole house	Lìon luaith mòr èadhair an taigh gu lèir
I made the knives next	Rinn mi na sgeinean an ath rud
I follow him back to his apartment, at a distance	Bidh mi ga leantainn air ais chun fhlat aige, aig astar
I was the one who kept the fridge full	B 'e mise an tè a bha a' cumail an fhuaradair làn
A picture you won't want to miss!	Dealbh nach bi thu airson a chall!
I chose a chair removed two yards from him	Thagh mi cathair air a thoirt air falbh dà shlat bhuaithe
I looked at her, but she was not looking at me	Thug mi sùil oirre, ach cha robh i a 'coimhead orm
I sent my little gifts to the wrong girl	Chuir mi na tiodhlacan beaga agam chun nighinn cheàrr
I do some research on the internet	Nì mi rannsachadh air an eadar-lìon
I came here with my dad and my brother	Thàinig mi an seo còmhla ri m’ athair agus mo bhràthair
I knew they weren’t here to hit me	Bha fios agam nach robh iad an seo airson mo bhualadh
I did not know that when we met	Cha robh fios agam air sin nuair a choinnich sinn
I was not the perfect wife or best friend	Cha b’ e mise a’ bhean foirfe no an caraid as fheàrr
I did not know what she did, we never talked	Cha robh fios agam dè rinn i, cha do bhruidhinn sinn a-riamh
I think you know the rest	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu eòlach air a' chòrr
I did notice something funny though	Mhothaich mi rudeigin èibhinn ge-tà
I promised you to keep this cave a secret	Gheall mi dhut an uamh seo a chumail dìomhair
I could not leave, she was only five	Cha b’ urrainn dhomh falbh, cha robh i ach còig
I feel his mouth on my chest	Tha mi a 'faireachdainn a bheul air mo bhroilleach
I still find them interesting and I really like the support	Tha mi fhathast gam faicinn inntinneach agus tha an taic a’ còrdadh rium
I refused to open my eyes	Dhiùlt mi mo shùilean fhosgladh
I did not know that there were so many	Cha robh fios agam gu robh uimhir ann
Courier help points provide live train information	Bidh puingean cuideachaidh teachdaiche a’ toirt seachad fiosrachadh trèana beò
I could always count on her	B’ urrainn dhomh an-còmhnaidh cunntadh oirre
I could share my favorite music	B’ urrainn dhomh an ceòl as fheàrr leam a roinn
A controlled trial would be required to confirm this	Bhiodh feum air deuchainn fo smachd gus seo a dhearbhadh
I already lost valuable writing time yesterday	Chaill mi ùine sgrìobhaidh luachmhor mu thràth an-dè
Lots of people said that	Thuirt tòrr dhaoine sin
I lost track of days	Chaill mi rian nan làithean
I'm really laughing for the first time all day	Tha mi dha-rìribh a’ dèanamh gàire airson a’ chiad uair fad an latha
I had been to this place last night	Bha mi air a bhith san àite seo a-raoir
I can't save my sister	Chan urrainn dhomh mo phiuthar a shàbhaladh
I needed three plans	Bha feum agamsa air trì planaichean
I just wanted them to know that it could be	Bha mi airson gum biodh fios aca gum faodadh e a bhith
At the end of the section	Aig deireadh na h-earrainn
No, I turned around and went back	Cha do rinn, thionndaidh mi agus chaidh mi air ais
I saw them looking at each other	Chunnaic mi iad a 'coimhead air a chèile
Nobody knew who we were	Cha robh fios aig duine cò sinn
I’m so glad the weekend is here	Tha mi air leth toilichte gu bheil an deireadh sheachdain an seo
I just wanted to meet you for that reason	Bha mi airson coinneachadh riut airson an adhbhar sin a-mhàin
I know he feels hurt	Tha fios agam gu bheil e a’ faireachdainn gu bheil e air a mhilleadh dhut
I wrapped my whole body around the step	Phaisg mi mo chorp gu lèir timcheall a’ cheum
I feel a quick tap on my shoulder	Tha mi a’ faireachdainn tap sgiobalta air mo ghualainn
I look at her beautiful face	Bidh mi a 'coimhead air a h-aodann àlainn
The magazine chose the game as a recommendation	Thagh an iris an geama mar mholadh
I looked for small marks	Choimhead mi airson comharran beaga
I chased him across the field	Bha mi ga ruagadh air feadh an raoin
Suddenly melancholy passed over me	Gu h-obann chaidh melancholy thairis orm
A lamp was lit, and the film, which was all around me, disappeared	Chaidh lampa a lasadh, agus chaidh am film, a bha timcheall orm, à sealladh
I slowly got out of bed	Dh'èirich mi gu mall far an leabaidh
I also really like this card	Is fìor thoil leam a’ chairt seo cuideachd
I, wash your face with water and blood	mise, a nigh d'aghaidh le h-uisge agus le fuil
I could use a new car, but there's nothing I like	B’ urrainn dhomh càr ùr a chleachdadh, ach chan eil dad ann a tha dèidheil air
I did not quite understand	Cha do thuig mi buileach
I was too stupid to learn from my mistakes	Bha mi ro ghòrach airson ionnsachadh bho na mearachdan agam
I had no way of helping with that	Cha robh dòigh agam air cuideachadh le sin
I thought she must be an amazing woman	Bha mi a’ smaoineachadh gum feumadh i a bhith na boireannach iongantach
I immediately recognized our destination	Dh'aithnich mi sa bhad ar ceann-uidhe
I had prepared everything	Bha mi air a h-uile càil ullachadh
The structure of the feather is being evaluated	Thathas a’ meas structar na h-iteach
I cannot ask you to ignore that	Chan urrainn dhomh iarraidh ort sin a leigeil seachad
She then became a flight attendant	Thàinig i an uairsin gu bhith na neach-frithealaidh itealain
I wanted it to be a silly lie	Bha mi airson gum biodh e na bhreug gòrach
I will not let trouble find me	Cha leig mi le trioblaid mo lorg
I was waiting for the couple	Bha mi a’ feitheamh ris a’ chàraid
I'm putting it back	Tha mi ga chuir air ais
I like the message in the song	Is toil leam an teachdaireachd anns an òran
I didn’t take my music seriously	Cha do ghabh mi mo cheòl gu dona
I thought it was a terrible loss	Bha mi a’ smaoineachadh gur e call uamhasach a bh’ ann
A little bit of it	Bidh pìos beag ga dhèanamh
Common weight gain is an issue that most people suffer from	Is e cuideam cumanta cùis a bhios a’ mhòr-chuid a’ fulang
I could hear the worry in his voice	Chluinninn an dragh na ghuth
A romantic concept for sure	Bun-bheachd romansach airson a bhith cinnteach
I had put the name in this magazine	Bha mi air an t-ainm a chuir anns an iris seo
I enjoyed driving the tank	Chòrd e rium a bhith a’ draibheadh ​​an tanca
False demons on this plane	Deamhan meallta air an itealan seo
I was too tired to move	Bha mi ro sgìth airson gluasad
I took out a torch and lit it	Thug mi a-mach lòchran agus las mi e
I wish you good luck	Tha mi a’ guidhe deagh fhortan dhut
I used to walk out into these fields after church	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ coiseachd a-mach dha na h-achaidhean sin às deidh na h-eaglaise
I bought all your books a few weeks ago	Cheannaich mi na leabhraichean agad gu lèir o chionn beagan sheachdainean
I was scared I was instantly burned	Bha eagal orm gun deach mo losgadh san spot
I'ns breathless and my breath is heavy	Tha mi air mo shruthadh agus tha m’ anail trom
I smile faintly and look away	Bidh mi a’ gàire fann agus a’ coimhead air falbh
I like the smell of coffee	Is toil leam fàileadh cofaidh
Scale is maintained so that the character overrides enemies	Tha sgèile air a chumail suas gus am bi an caractar a’ dol thairis air nàimhdean
I got it more than he realized	Fhuair mi e nas motha na thuig e
Maybe I could never love him	Is dòcha nach b’ urrainn dhomh gaol a thoirt dha, a-riamh
I found a few	Lorg mi beagan de
I can read a little remorse in his eyes	Is urrainn dhomh beagan aithreachas a leughadh na shùilean
I believe her when she says that	Tha mi ga creidsinn nuair a tha i ag ràdh sin
I think you enjoy it	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd e riut
Start small, perhaps, but hopeful	Tòisich beag, is dòcha, ach dòchasach
I lifted one arm over my head and blew	Thog mi aon ghàirdean thairis air mo cheann agus shèid mi
Also I haven't seen a big head float	Cuideachd chan fhaca mi ceann mòr air bhog
I knew the number displayed on the screen	Bha fios agam air an àireamh a bha air a thaisbeanadh air an sgrion
I was only forty years old	Cha robh mi ach dà fhichead bliadhna a dh'aois
I knew it was true	Bha fios agam gu robh e fìor
The black market was defeated	Chaidh am margadh dubh a chuir fodha
I ran to my side	Ruith mi air mo thaobh
I thought my boyfriend was really nice	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh mo leannan gu math snog
I laugh and whistle back	Bidh mi a’ gàireachdainn agus a’ feadaireachd air ais
I gave you very little time	Thug mi glè bheag de ùine dhut
I wish you all the best	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhut
I don't want anything inappropriate from her	Chan iarrainn dad neo-iomchaidh bhuaipe
I can't teach regularly	Chan urrainn dhomh teagasg gu cunbhalach
I was friendly with them	Bha mi càirdeil riutha
I almost fell to my knees	Cha mhòr nach do thuit mi gu mo ghlùinean
I want a proper record	Tha mi ag iarraidh clàr ceart
I've lived here a good part of my life	Bha mi a’ fuireach an seo pàirt mhath de mo bheatha
I prefer to think of us as a family	B’ fheàrr leam a bhith a’ smaoineachadh oirnn mar theaghlach
The highway merged through a major industrial area	Chaidh an rathad mòr còmhla tro phrìomh sgìre gnìomhachais
I make a strategic decision and jump on that	Bidh mi a’ dèanamh co-dhùnadh ro-innleachdail agus a’ leum air a’ bheag sin
I can only help, however, enjoy this show	Chan urrainn dhomh, ge-tà, ach cuideachadh le bhith dèidheil air an taisbeanadh seo
I have come a long way over the last year	Tha mi air adhartas math a dhèanamh thar na bliadhna a dh’ fhalbh
I jumped off when my phone went off	Leum mi nuair a chaidh am fòn agam dheth
It was her first appearance as an actress	B’ e seo a’ chiad sealladh aice mar chleasaiche
I guarantee it will be memorable and welcoming!	Tha mi an urras gum bi e cuimhneachail agus aoigheil!
It's at physical	Tha e aig corporra
I hold my breath and listen carefully	Bidh mi a’ cumail m’ anail agus ag èisteachd gu faiceallach
There are marble pillars at each end	Tha colbhan marmoir aig gach ceann
I almost threw up with relief	Cha mhòr nach do thilg mi suas le faochadh
I would expect it to take both	Bhithinn an dùil gun toireadh e an dà chuid
I was hearing what the old stranger was thinking	Bha mi a’ cluinntinn dè bha an t-seann choigreach a’ smaoineachadh
I heard a shooting and hid here	Chuala mi losgadh agus chaidh mi am falach an seo
I just felt that was the right thing to do	Bha mi dìreach a’ faireachdainn gur e sin an rud ceart ri dhèanamh
I wonder how he's doing	Saoil ciamar a tha e a’ dèanamh
I wish that hadn't happened	Tha mi a’ guidhe nach biodh sin air tachairt
I learned how to do that	Dh'ionnsaich mi mar a nì mi sin
I can't believe the precision of this fort	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho mionaideach sa tha an daingneach seo
I only had a shirt, no shoes, nothing	Cha robh agam ach lèine, gun bhrògan, gun dad
I was wondering how many of these issues they even took	Bha mi a’ faighneachd cia mheud de na cùisean sin a ghabh iad eadhon
I'll get back to you soon, get ready to leave	Cuiridh mi fios thugad a dh’ aithghearr, bi deiseil airson falbh
I'm just getting into the house	Tha mi dìreach a’ faighinn a-steach don taigh
I see that you recognize me	Tha mi faicinn gun aithnich thu mi
A beef sandwich is not a smoothie sandwich	Chan e ceapaire mìn a th’ ann an ceapaire mairtfheòil
I shake my head, and close my eyes	Bidh mi a’ crathadh mo chinn, agus a’ dùnadh mo shùilean
I closed and locked the door behind them	Dhùin mi agus glasaidh mi an doras air an cùlaibh
I can't call your mother	Chan urrainn dhomh do mhàthair a ghairm
I tried not to let that bother me	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'leigeil le sin dragh a chur orm
I wonder if he's still close, if he's looking at me	Saoil a bheil e fhathast faisg, ma tha e a 'coimhead orm
I think she's on holiday most of next week	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i air saor-làithean a’ mhòr-chuid den ath sheachdain
I go back to my magazine and watch the boys	Bidh mi a’ dol air ais dhan iris agam agus a’ coimhead nan gillean
I was wondering where those words and knowledge came from	Bha mi a’ faighneachd cò às a thàinig na faclan agus an t-eòlas sin
I was thinking about my family	Bha mi a’ smaoineachadh air mo theaghlach
I have to follow this issue with the book	Feumaidh mi a’ chùis seo a leantainn leis an leabhar
A pair of eyes looking back at her	Paidhir shùilean a’ coimhead air ais oirre
I wish they could	Is toil leam gun urrainn dhaibh
Your target page has its own query	Duilleag targaid le fèin aig a cheist
I need you here for a few hours	Tha feum agam ort an seo airson beagan uairean a thìde
Something strange happened	Thachair rud annasach
I heard footsteps and moved over to another room	Chuala mi ceuman-coise agus ghluais mi a-null gu seòmar eile
I believe it depends on your interests	Tha mi creidsinn gu bheil e an urra ri na h-ùidhean agad
A lot has happened in the last few days	Tha tòrr air tachairt anns na làithean no dhà a dh’ fhalbh
I thought she was arrested for it, at least	Bha mi a’ smaoineachadh gun deach a cur an grèim air a shon, co-dhiù
I did not expect to live to my full potential	Cha robh dùil agam a bhith beò gu mo làn chomas
I was too weak and afraid to oppose them	Bha mi ro lag agus fo eagal cuir an aghaidh iad
I came up with it eventually	Thàinig mi suas leis a 'cheann thall
I am very scared for my real family	Tha eagal mòr orm airson mo fhìor theaghlach
I do not trust any of them	Chan eil earbsa agam ann an gin dhiubh
I first noticed it the day before	Mhothaich mi an toiseach e an latha roimhe
It was a commercial disappointment	B’ e briseadh-dùil malairteach a bh’ ann
I reached the edge and looked inside	Ràinig mi an oir agus choimhead mi a-staigh
I need you to make them foam stuff	Feumaidh mi gun dèan thu stuth cop dhaibh
I let out a deep breath	Leig mi a-mach anail dhomhainn
I have said that your debts are being paid in full	Tha mi air a ràdh gu bheil na fiachan agad air am pàigheadh ​​gu h-iomlan
This is a digital album for the digital age	Is e clàr didseatach a tha seo airson aois dhidseatach
I could not deal with anything	Cha b' urrainn dhomh dèiligeadh ri rud sam bith
I followed, looking at the views	Lean mi ri taobh, a 'coimhead air na seallaidhean
I will give her anything	Bheir mi rud sam bith dhi
The hurricane posed no danger to any land	Cha robh an doineann na chunnart do thìr sam bith
A third man walked into the room	Choisich treas fear a-steach don t-seòmar
I prefer to do things differently than others	Is fheàrr leam rudan a dhèanamh ann an dòigh eadar-dhealaichte seach feadhainn eile
I reached the main door	Ràinig mi am prìomh dhoras
I promise we'll see each other again	Tha mi a’ gealltainn gum faic sinn a chèile a-rithist
A dark head began to take shape	Thòisich ceann dorcha air cumadh
I hoped we would be friends	Bha mi an dòchas gum biodh sinn nar caraidean
I can't confirm whether they are related or not	Chan urrainn dhomh dearbhadh a bheil iad ceangailte ri chèile no nach eil
I have to say you have made a good choice	Feumaidh mi ràdh gu bheil thu air deagh roghainn a dhèanamh
I wondered where my blood parents were	Bha mi a’ smaoineachadh càite an robh mo phàrantan fala
Town, town, town where they were raised	Baile, baile, baile far an do thogadh iad
I can't go there	Chan urrainn dhomh falbh ann
I have so many new questions to add	Tha uimhir de cheistean ùra agam ri chur rithe
I couldn't believe it was happening to me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun robh e a’ tachairt dhomh
I hadn't had a steak in a long time	Cha robh steak air a bhith agam o chionn fhada
I was always my own husband	Bha mi riamh nam dhuine agam fhìn
I had no insurance to repair it properly	Cha robh àrachas sam bith agam airson a chàradh ceart
I wish she was just leaving	Tha mi a 'guidhe gum biodh i dìreach a' falbh
I think that's the answer	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin am freagairt
I never wanted to, but I did it for work	Cha robh mi ag iarraidh a-riamh, ach rinn mi e airson obair
Training methods should always be gentle and patient	Bu chòir dòighean trèanaidh a bhith an-còmhnaidh socair agus foighidneach
I'll see him now	Chì mi a-nis e
Slightly out of the way, but still nice	Beagan a-mach às an rathad, ach fhathast snog
I didn’t want to talk to him	Cha robh mi airson bruidhinn ris
The flesh is thick and firm	Tha an fheòil tiugh agus cruaidh
We are not ready yet	Chan eil sinn deiseil fhathast
I have spent several long years working on the tour	Tha mi air grunn bhliadhnaichean fada a chuir seachad ag obair air a chuairt
I understand that they did it for my own good	Tha mi tuigsinn gun do rinn iad e airson mo mhath fhìn
I know you have done a lot	Tha fios agam gu bheil thu air tòrr a dhèanamh
I was planning to do this tonight anyway	Bha dùil agam seo a dhèanamh a-nochd co-dhiù
I told her we would stay in the living room	Thuirt mi rithe gum fuiricheamaid anns an t-seòmar suidhe
Multiple causes can be present at the same time in one person	Faodaidh grunn adhbharan a bhith an làthair aig an aon àm ann an aon neach
I didn’t even open it	Cha do dh'fhosgail mi eadhon e
I even pay it for guiding me around like that	Bidh mi eadhon ga pàigheadh ​​​​airson a bhith gam stiùireadh timcheall mar sin
The trip began to work normally shortly after the incident	Thòisich an turas ag obair àbhaisteach goirid às deidh na thachair
I mean before we met	Tha mi a 'ciallachadh mus do choinnich sinn
I have to talk to them	Feumaidh mi bruidhinn riutha
I'm going to take a shower	Tha mi a’ dol a ghabhail fras
A drop of water fell on his nose	Thuit braon uisge air a shròn
I was staying the same day, over and over again	Bha mi a’ fuireach an aon latha, a-rithist is a-rithist
I have to get up early tomorrow	Feumaidh mi èirigh tràth a-màireach
I feel there is still hope for our friendship	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil dòchas ann fhathast airson ar càirdeas
I have to try that myself at home	Feumaidh mi sin fheuchainn mi-fhìn aig an taigh
But it turned out really well	Ach thionndaidh e a-mach fìor mhath
I thought about this	Smaoinich mi air seo
I can see the look on your face	Chì mi leis an t-sealladh air d’ aghaidh
I didn’t have time to worry about my pain	Cha robh ùine agam a bhith draghail mun phian agam
I went around to the back and tried again	Chaidh mi timcheall chun a 'chùl agus dh' fheuch mi a-rithist
I take a bus-shuttle and visit most of them	Bidh mi a’ gabhail bus-shuttle agus a’ tadhal air a’ mhòr-chuid dhiubh
I do not have the same connection	Chan eil an aon cheangal agam
I felt something strange inside my chest	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin neònach am broinn mo bhroilleach
I did not believe that	Cha do chreid mi sin
I will not think about it	Cha bhith mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I could hear their voices	Chluinninn na guthan aca
A gentleman cannot do anything that others criticize	Chan urrainn do dhuine uasal rud sam bith a dhèanamh a nì daoine eile càineadh
I did not know what happened to them	Cha robh fios agam dè thachair dhaibh
I cannot answer any of these questions	Chan urrainn dhomh gin de na ceistean sin a fhreagairt
I owe you, at least	Tha mi ann am fiachan dhut, co-dhiù
I can't find any information about them	Chan urrainn dhomh fiosrachadh sam bith a lorg mun deidhinn
To them it was a complete status	Dhaibhsan bha e na inbhe iomlan
I thought that was funny in a way	Bha mi a’ smaoineachadh sin èibhinn dòigh air choireigin
I can also at this time enjoy my future	Is urrainn dhomh cuideachd aig an àm seo tlachd fhaighinn bhon àm ri teachd agam
I despise him when he's drinking	Bidh mi a’ dèanamh tàir air nuair a bhios e ag òl
I am not here to play games	Chan eil mi an seo airson geamannan a chluich
Useful side of this special spell	Taobh feumail den gheasaibh sònraichte seo
Three others were injured	Chaidh triùir eile a leòn
Obviously I was still feverish with the drink	Tha e follaiseach gu robh mi fhathast le fiabhras leis an deoch
I was becoming too comfortable with the idea of ​​hope	Bha mi a’ fàs ro chomhfhurtail leis a’ bheachd air dòchas
I saw a lot down there	Chunnaic mi tòrr shìos an sin
I do not have time to fill them all in	Chan eil ùine agam iad uile a lìonadh a-steach
I did not curse him as my neighbors did	Cha do mhallaich mi e mar a rinn mo choimhearsnaich
I have sworn to protect you	Tha mi air mo mhionnachadh gus do dhìon
I want nothing more from her	Chan eil mi ag iarraidh dad a bharrachd bhuaipe
I load an imaginary bullet into the gun	Bidh mi a’ luchdachadh peilear mac-meanmnach a-steach don ghunna
I fell beside him	Thuit mi ri thaobh
I promise all this	Tha mi a 'gealltainn seo uile
I was full, stretched tightly with her	Bha mi làn, sìnte gu teann leatha
I did not expect to come home last summer	Cha robh dùil agam a thighinn dhachaigh as t-samhradh seo chaidh
I asked her to sympathize with me	Dh'iarr mi oirre co-fhaireachdainn a dhèanamh dhomh
I have to get over myself	Feumaidh mi faighinn thairis orm fhìn
All I need is a red button	Chan fheum mi ach putan dearg
I couldn't let my dad do that	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le m’ athair sin a thoirt air falbh
I did not notice him, walking up the stairs	Cha tug mi an aire dha, a’ coiseachd suas an staidhre
I will definitely be reading more of his works	Bidh mi gu cinnteach a’ leughadh barrachd de na h-obraichean aige
These are not empty words	Chan e faclan falamh a tha seo
The mechanism for this is not fully understood	Chan eil an uidheamachd airson seo air a thuigsinn gu tur
I have a lot of life left to live	Tha tòrr de bheatha air fhàgail agam airson a bhith beò
I hoped the marquis would be careful too	Bha mi an dòchas gum biodh am marquis faiceallach cuideachd
I don’t plan on cooking much	Chan eil dùil agam mòran còcaireachd a dhèanamh
I haven't felt this way in a long time	Chan eil mi air a bhith a’ faireachdainn mar seo airson ùine cho fada
I just have to capture it on film	Feumaidh mi dìreach a ghlacadh air film
Everyone sees them everywhere	Bidh a h-uile duine gam faicinn anns a h-uile àite
I could look at it from all angles	B’ urrainn dhomh coimhead oirre bho gach taobh
I did not know my own sin, and my corrupt heart	Cha d'aithnich mi mo pheacadh fein, agus mo chridhe truaillidh
I am very sorry for your loss	Tha mi uamhasach duilich airson do chall
Life cut too short	Beatha air a ghearradh ro ghoirid
I knew what to expect all the time	Bha fios agam dè bha dùil agam fad na h-ùine
Exceptions can be names or objects	Faodaidh eisgeachdan a bhith nan ainmean no nithean
I took them for two days	Thug mi iad airson dà latha
A friend is a friend	Tha caraid na charaid
I was never on an inward date	Cha robh mi air ceann-latha a-staigh gu bràth
A figure was running from the door, woman	Bha figear a’ ruith bhon doras, boireannach
I believe the time is right though	Tha mi creidsinn gu bheil an t-àm ann ge-tà
I am separated and you are separated	Tha mi dealaichte agus tha thu dealaichte
I should give it up and let it kill me	Bu chòir dhomh a leigeil seachad agus leigeil leis mo mharbhadh
A guide cannot lie to his people	Chan urrainn fear-iùil breug a dhèanamh dha shluagh
I want to find out what that looks like	Tha mi airson faighinn a-mach cò ris a tha sin coltach
I ended up losing it though	Chrìochnaich mi a chall ge-tà
A battle that has not been fought is better than a lost battle	B' fheàrr blàr nach deach a shabaid na blàr air chall
I have no control over these things	Chan eil smachd agam air na rudan seo
It is open all year round	Tha e fosgailte fad na bliadhna
I can't even picture the two of them together	Chan urrainn dhomh eadhon dealbh a dhèanamh den dithis aca còmhla
I told him no, thank you	Thuirt mi ris nach robh, tapadh leat
I thought it was a cat	Bha mi a’ smaoineachadh gur e cat a bh’ ann
I wanted her to stay	Bha mi airson gum fuiricheadh ​​i
I take the baby doll and hide	Bidh mi a 'toirt an doll leanabh agus a' falach
I have already made another meeting with her	Tha mi air coinneamh eile a dhèanamh leatha mar-thà
I can't believe it, but you did	Chan urrainn dhomh a chreidsinn, ach rinn thu
I will never get on	Chan fhaigh mi air adhart gu bràth
I only had to blame myself	Cha robh agam ach mi fhein a choir
I saw them new	Bha mi gam fhaicinn ùr
I'm sorry the little guy has to do this	Tha mi duilich am fear beag feumar seo a dhèanamh
I had never been supported by good conflict	Cha robh mi a-riamh air taic fhaighinn bho chòmhstri math
I did not want anyone else to be involved	Cha robh mi airson gum biodh duine eile an sàs ann
I was just panicked	Cha robh agam ach clisgeadh
I came out and the natives rejoiced	Thàinig mi a-mach agus rinn na tùsanaich gàirdeachas
I received a letter in the mail today	Fhuair mi litir anns a’ phost an-diugh
I got home last night, tired	Fhuair mi dhachaigh a-raoir, sgìth
Took a new, but familiar sense	Ghabh mothachadh ùr, ach eòlach orm
I found her a place to sleep	Lorg mi i na àite airson cadal
I hated him when he left	Bha gràin agam air nuair a dh’fhalbh e
I'm getting married tomorrow	Tha mi a' pòsadh a-màireach
I think we've felt like this forever, from childhood	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil sinn air a bhith a' faireachdainn mar seo a-riamh, bho òige
I was only nine and three months old	Cha robh mi ach naoi agus trì mìosan
I was faster than him and took a deep breath	Bha mi na bu luaithe na esan agus fhuair mi m’ anail sìos
I shudder at the thought that he has been staring at me	Bidh mi a 'crathadh leis a' bheachd gu bheil e air a bhith a 'coimhead orm
The time taken for each session remained the same	Dh'fhuirich an ùine a thug e airson gach seisean mar a bha e
I was surprised that we avoided talking about the weather	Chuir e iongnadh orm gun do sheachain sinn bruidhinn mun t-sìde
I was just beginning to enjoy my work	Bha mi dìreach a’ tòiseachadh a’ faighinn tlachd às an obair agam
Liverpool began to put more pressure after the attack	Thòisich Liverpool air barrachd cuideam a chuir às deidh an ionnsaigh
I was, at one time, also a naval intelligence officer	Bha mi, aig aon àm, cuideachd na oifigear fiosrachaidh cabhlaich
I guess she's still looking for both of you somewhere	Tha mi creidsinn gu bheil i fhathast a’ coimhead airson an dithis agaibh am badeigin
He wants badly	Tha e ag iarraidh gu dona
I got crazy in my head	Dh’ fhàs mi craicte am broinn mo chinn
I did not see you standing there	Chan fhaca mi thu nad sheasamh ann
I can only remember part of that journey	Chan eil cuimhne agam ach cuid den turas sin
Beautiful, healthy baby girl	Nighean leanabh àlainn, fallain
I see him jumping in front of the spear	Tha mi ga fhaicinn a’ leum air beulaibh an t-sleagh
I was in danger of losing my nerve	Bha mi ann an cunnart mo nerve a chall
Singing usually takes place before and after the break of day	Bidh seinn mar as trice a’ tachairt ro agus dìreach às deidh briseadh an latha
I thought it was going downhill	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ dol sìos
I fought so hard that we both stumbled on the stairs	Shabaid mi cho cruaidh gun do thuislich an dithis againn air an staidhre
I've been dreaming about it for weeks	Tha mi air a bhith a’ bruadar mu dheidhinn airson seachdainean
They were replaced by a powerful and continuous beam	Thàinig beam cumhachdach is leantainneach nan àite
I never knew anyone who would admit this	Cha robh mi a-riamh eòlach air duine sam bith a bhiodh ag aideachadh dha seo
I could have extended a woolen branch	Dh'fhaodainn a bhith air meur ollaidh a leudachadh
I almost recognized him	Cha mhòr nach do dh'aithnich mi e
A voice came from the light	Thàinig guth bhon t-solas
I can avoid my inner critic	Is urrainn dhomh mo neach-càineadh a-staigh a sheachnadh
I would not want to spoil it for you	Cha bhithinn airson a mhilleadh dhut
I nodded in delight	Chlaon mi ann an toileachas
I will take full control of it	Bheir mi smachd iomlan oirre
I can hardly choose phrases anymore	Is gann gun urrainn dhomh abairtean a thaghadh tuilleadh
I was not sent here just as evidence	Cha deach mo chuir an seo dìreach mar fhianais
I do not hope that this will stop new threads	Chan eil mi dòchasach gun cuireadh sin stad air snàithleanan ùra
I felt a lot better about myself	Bha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr mum dheidhinn fhìn
I was as dead as you can be	Bha mi cho marbh 's as urrainn dhut a bhith
A short, loud scream that would drive dogs mad	Sgread ghoirid, àrd a chuireadh coin às an ciall
Howard ordered them to move on to asylum	Howard òrdugh dhaibh gluasad air adhart gu tèarmann
I thought for a moment	smaoinich mi airson mionaid
I was fighting for another topic of conversation	Bha mi a’ strì airson cuspair còmhraidh eile
I offered to sell her my wedding gown and creel	Thairg mi mo ghùn-bainnse agus mo chliabh a reic rithe
I'm in my bedroom and preparing for school	Tha mi anns an t-seòmar-cadail agam agus ag ullachadh airson na sgoile
I do not have direct access to my doctor	Chan eil cothrom dìreach agam air an dotair agam
I felt so helpless, really unaware of what to do	Bha mi a’ faireachdainn cho gun chuideachadh, dha-rìribh gun fhios dè a nì mi
I could easily reach it	B’ urrainn dhomh a ruighinn gu furasta
I asked her about her baby	Dh'fhaighnich mi dhith mu a leanabh
I have no voice anymore	Chan eil guth agam tuilleadh
I let a smile escape	Leig mi le gàire teicheadh
I would love to stay there again one day	Bu toil leam fuireach ann a-rithist aon latha
Fire from inside me, my stomach condensing	Teine bhon taobh a-staigh dhiom, dlùthachadh na mo stamag
I let the questions go	Leigidh mi leis na ceistean a dhol
He was buried the next day	Chaidh a thiodhlacadh an ath latha
I will vote with you to continue the journey	Bidh mi a’ bhòtadh leat airson leantainn air adhart leis an turas
I feel the same way about you	Tha mi a’ faireachdainn an aon dòigh mu do dheidhinn
My question was successful	Bha mi soirbheachail anns a’ cheist agam
I couldn’t live with that	Cha b' urrainn dhomh a bhith beò le sin
I was angrier than anything	Bha mi nas feargach na rud sam bith
I have never enjoyed public speaking	Cha do chòrd e rium a-riamh a bhith a’ bruidhinn gu poblach
I had forgotten his power	Bha mi air dìochuimhneachadh a chumhachd
I was careful, but I was not uncomfortable	Bha mi faiceallach, ach cha robh mi mì-chofhurtail
I had ruined her life	Bha mi air a beatha a mhilleadh
I had been to a similar place recently	Bha mi air a bhith ann an àite coltach ris o chionn ghoirid
I didn’t even mean it	Cha robh mi eadhon ga chiallachadh
I have a team on the way right now	Tha sgioba agam air an t-slighe an-dràsta
I wanted something that was practical but informative	Bha mi ag iarraidh rudeigin a bha practaigeach ach fiosraichte
I think he thought you said	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' smaoineachadh gun tuirt thu
It was not built for fifteen years	Cha deach a thogail airson còig bliadhna deug
I understand that you have to have such a day to try	Tha mi a’ tuigsinn gum feum latha cho feuchainn a bhith agad
The trip was well received critically	Fhuair an turas deagh mheas breithneachail
I was fast but it was faster	Bha mi luath ach bha e na bu luaithe
I have a problem before	Tha duilgheadas agam roimhe
I have personally witnessed this law of nature	Chunnaic mi gu pearsanta an lagh nàdur seo
The list of parts to buy is huge	Tha an liosta de phàirtean a thèid a cheannach gu math mòr
After a day or two that's what happened	An ceann latha no dhà 's e sin a thachair
I walked between sorrow and joy	Shiubhail mi eadar bròn agus aoibhneas
I highly recommend reading this to everyone	Tha mi gu mòr a’ moladh an leughadh seo don h-uile duine
I felt deep emotional pain at the words	Bha mi a’ faireachdainn pian tòcail domhainn aig na faclan
I've never felt so much like this before	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn uamhas mar seo roimhe
I can't handle a bad injury	Chan urrainn dhomh droch leòn a làimhseachadh
I did not have the courage to watch it	Cha robh misneachd agam a bhith a’ coimhead air
I never expected this	Cha robh dùil agam a-riamh ri seo
I did not know where my father was	Cha robh fios agam càit an robh m' athair
I can't even find my car keys without you	Chan urrainn dhomh eadhon iuchraichean a’ chàir agam a lorg às aonais thusa
I pulled myself out	tharraing mi a-mach mi fhìn
But that is not the case	Ach chan eil a leithid de chùis
I was not just famous for being diplomatic or cunning	Cha robh mi dìreach ainmeil airson a bhith dioplòmasach no seòlta
I came home that night, and all hell broke loose	Thàinig mi dhachaidh an oidhche sin, agus bhris ifrinn uile fuasgailte
I want to find out what is similar and different	Tha mi airson faighinn a-mach dè a tha coltach agus eadar-dhealaichte
I wanted to marry her and do the right thing	Bha mi airson a pòsadh agus an rud ceart a dhèanamh
The state erected a monument above his grave	Thog an stàit carragh-cuimhne os cionn an uaigh aige
I like to look back a little bit sometimes	Is toil leam a bhith a’ sealltainn beagan air ais uaireannan
I do not think the complaint is valid	Chan eil mi a’ smaoineachadh gu bheil an gearan dligheach
I thought we were going to be safe here	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn gu bhith sàbhailte an seo
I hope she feels some movement	Tha mi an dòchas gu bheil i a’ faireachdainn cuid de ghluasadan
I went with them too	Chaidh mi còmhla riutha cuideachd
I have one who loves meat too	Tha fear agam a tha dèidheil air feòil cuideachd
I never knew her presence was for me	Cha robh fios agam a-riamh gu robh a làthaireachd dhòmhsa
I have to be close	Feumaidh mi a bhith faisg air
I feel like a complete idiot	Tha mi a’ faireachdainn mar amadan iomlan
A small, loud noise went out of my lips	Chaidh fuaim beag, àrd, as mo bhilean
I didn’t bother with makeup	Cha do chuir mi dragh orm le makeup
A few stayed here, a few just visited	Bha beagan a’ fuireach an seo, bha beagan dìreach air a bhith a’ tadhal
I turned to him slowly	Thionndaidh mi thuige gu slaodach
I see a red color on the green grassy area as well	Tha mi faicinn dath dearg air an raon feurach uaine cuideachd
I needed a lot of coffee	Bha feum agam air tòrr cofaidh
The foundation of the church can be seen	Chithear bunait na h-eaglaise
I could hardly watch it	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh coimhead air
Guess what we are going to do now	Saoil dè tha sinn a’ dol a dhèanamh a-nis
A cold of fear slipped through my body	Shleamhnaich fuachd de dh’ eagal tro mo chorp
I mean, they don't understand humanity	Tha mi a 'ciallachadh, chan eil iad a' tuigsinn daonnachd
I met people but I never took it again	Choinnich mi ri daoine ach cha do ghabh mi tuilleadh e
I had to call them right away	B’ fheudar dhomh an gairm sa bhad
I feel unworthy of this sanctuary	Tha mi a’ faireachdainn neo-airidh air an tearmann seo
I would be too loving	bhithinn ro ionmhuinn
I went from being a desert guide to selling cars	Chaidh mi bho bhith nam threòraiche fàsach gu bhith a’ reic chàraichean
I want to ask him a lot of things	Tha mi airson tòrr rudan faighneachd dha
A moment later he appeared	Mionaid às deidh sin nochd e
I let it sink for a second	Leig mi leis a dhol fodha airson diog
I could feel their temperature	Bha mi a’ faireachdainn an teòthachd aca
I have some issues to attend to the bridge	Tha cuid de chùisean agam ri frithealadh air an drochaid
I was hoping to hear about any possible first contact	Bha mi an dòchas naidheachdan fhaighinn mu chiad neach-conaltraidh a dh’ fhaodadh a bhith ann
Each frame has three different sounds	Tha trì fuaimean eadar-dhealaichte ann gach frèam
I have not seen him in two days	Chan fhaca mi e ann an dà latha
I miss my son so much	Tha mi ag ionndrainn mo mhac gu mòr
I want to help make a difference	Tha mi airson cuideachadh gus eadar-dhealachadh a dhèanamh
I want others to know that they are not alone	Tha mi airson gum bi fios aig daoine eile nach eil iad nan aonar
I just hope you can forgive me	Tha mi dìreach an dòchas gun urrainn dhut mathanas a thoirt dhomh
I had to take her forgotten cell phone with you	B’ fheudar dhomh am fòn cealla aice a dhìochuimhnich i a thoirt leat
I walked straight into his room and found it empty	Choisich mi dìreach a-steach don rùm aige agus lorg mi falamh e
This has never been used	Cha deach seo a chleachdadh a-riamh
I was waiting for your call but it never came	Bha mi a’ feitheamh ri do ghairm ach cha tàinig e a-riamh
I designed this whole project	Dhealbhaich mi am pròiseact gu lèir seo
I know how to load the sounds into the cells	Tha fios agam mar a luchdaicheas mi na fuaimean gu na ceallan
I felt even worse about myself after reading the letter	Bha mi a’ faireachdainn eadhon nas miosa mum dheidhinn fhìn às deidh dhomh an litir a leughadh
I swear it reads my mind	Tha mi a’ mionnachadh gu bheil e a’ leughadh m’ inntinn
I also create a landing page according to your requirements	Bidh mi cuideachd a’ cruthachadh duilleag tighinn air tìr a rèir do riatanas
I could not think of a worse idea	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air beachd na bu mhiosa
I have found a bride	Tha mi air bean-bainnse a lorg
I wanted more than anything to be alone with her	Bha mi airson barrachd air rud sam bith a bhith leam fhìn còmhla rithe
I do not remember getting to market, or leaving	Chan eil cuimhne agam faighinn chun mhargaidh, no falbh
I think he really found his calling	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dha-rìribh air a ghairm a lorg
I heard he hanged himself in prison within a week	Chuala mi gun do chroch e e fhèin sa phrìosan taobh a-staigh seachdain
I was also lost for words	Bha mi cuideachd air chall airson faclan
I was looking forward to seeing the kids	Bha mi a’ coimhead air adhart ris a’ chlann fhaicinn
I'll be back later	Bidh mi air ais nas fhaide air adhart
Only the buyers knew what they were buying	Is e dìreach an luchd-ceannach a bha fios dè a cheannaich iad
I left the city and climbed the rocky hills	Dh’fhàg mi am baile agus dhìrich mi suas na beanntan creige
I had one problem, though	Bha aon duilgheadas agam, ge-tà
I know that man was guilty	Tha fios agam gu robh an duine sin ciontach
I didn't think he wanted to talk about it	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh e airson bruidhinn mu dheidhinn
I want you to feel all that your victims have been feeling	Tha mi airson gum bi thu a’ faireachdainn a h-uile dad a bha an luchd-fulaing agad a ’faireachdainn
I have not gone about this without proper consideration	Chan eil mi air a dhol mu dheidhinn seo gun bheachdachadh iomchaidh
I did not mean that this would happen	Cha robh mi a’ ciallachadh gun tachradh seo
Good first meeting	A’ chiad choinneamh math
There was a great chorus for the whole show	Bha sèist mhòr ann airson a’ chuirm gu lèir
Strangely enough, it scared the hell out of him	Fìor neònach, chuir e eagal air an ifrinn a-mach às
I hated friends seeing me like this	Bha gràin agam air caraidean gam fhaicinn mar seo
I feel a ball form in my throat	Tha mi a’ faireachdainn ball a’ cruthachadh nam amhach
I can't get through	Chan urrainn dhomh faighinn troimhe
I saw a place without life	Chunnaic mi àite gun bheatha
I think this aspect is very important	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an taobh seo glè chudromach
I threw my hands over my eyes to protect them	Thilg mi mo làmhan thar mo shùilean gus an dìon
I jumped forward again	Leum mi air adhart a-rithist
I offered to give him the jacket, but he refused	Thairg mi an seacaid a thoirt dha, ach dhiùlt e
I could never live like that	Cha b’ urrainn dhomh a bhith beò mar sin a-riamh
I want to touch her and love her	Tha mi airson suathadh rithe agus gaol a thoirt dhi
I tore it off the shelf	spìon mi bhon sgeilp e
I shake my head in response	Bidh mi a 'crathadh mo cheann mar fhreagairt
Lightning struck the canoe in the air	Bhuail dealanaich an canù adhar
I love you, come to safety	Tha gaol agam ort, thig gu sàbhailteachd
I could not imagine it in a million years	Cha b’ urrainn dhomh a bhith ga shamhlachadh ann am millean bliadhna
I scream out loud with a hard face	Bidh mi ag èigheach gu h-àrd le aghaidh chruaidh
Lots of offensive stuff	Tha tòrr rudan oilbheumach
I know that's normal when they come out	Tha fios agam gu bheil sin àbhaisteach nuair a thig iad a-mach
I urge you to do more father	Tha mi ag iarraidh ort barrachd a dhèanamh athair
I thought it was a little too scary for them	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e rud beag ro eagallach dhaibh
I'm in the living room	Tha mi anns an t-seòmar-suidhe
I couldn’t look it in the eye	Cha b' urrainn dhomh a choimhead san t-sùil
I personally think this is a bit silly	Tha mi gu pearsanta a’ smaoineachadh gur e rud beag ciallach a tha seo
I am happy to call my friend for him	Tha mi toilichte mo charaid a ghairm dha
They could not find living plants	Cha b' urrainn dhaibh lusan beò a lorg
I have a lot of projects from time to time	Bidh tòrr phròiseactan agam bho àm gu àm
I rock back and start crying	Bidh mi a’ rocadh air ais agus a’ tòiseachadh a’ caoineadh
A woman came up to buy dates	Thàinig boireannach suas a cheannach cinn-latha
I tried to speak, but could not	Dh’ fheuch mi ri bruidhinn, ach cha b’ urrainn
I really want what you both have	Tha mi gu mòr ag iarraidh na tha aig an dithis agaibh
A woman can trust herself, and not be afraid	Faodaidh boirionnach earbsadh asad fein, agus gun eagal a bhi oirre
I did not regret it for one minute of our time together	Cha do ghabh mi aithreachas airson aon mhionaid den ùine againn còmhla
No one can buy anything, anywhere	Chan urrainn do dhuine rud sam bith a cheannach, àite sam bith
I love its warmth	Tha gaol agam air a bhlàths
I asked myself why this was so	Dh'fhaighnich mi dhomh fhìn carson a bha seo mar sin
I didn’t really want to be a sexual object	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh a bhith nam rud gnèitheasach
Many reasons were given for such a situation	Chaidh mòran adhbharan a thoirt seachad airson a leithid de shuidheachadh
I can't believe it's your brother	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gur e do bhràthair a th’ ann
I ended up being a catcher	Chrìochnaich mi a bhith nam ghlacadair
I looked around, but stayed on his knees	Choimhead mi mun cuairt, ach dh'fhuirich mi air a ghlùinean
I think she'm getting pregnant	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil i gu bhith trom le leanabh
I took a step back from it	Thug mi ceum air ais bhuaithe
I would know even in the dark	Bhiodh fios agam eadhon anns an dorchadas
I wanted to hurry up and get this over with	Bha mi airson cabhag a dhèanamh agus seo fhaighinn thairis le
I tie my hands in prayer while sitting	Bidh mi a 'ceangal mo làmhan ann an ùrnaigh na shuidhe
I have definite proof	Tha dearbhadh cinnteach agam
I had to run through a hall full of smoke	B’ fheudar dhomh ruith tro thalla làn de cheò
I did not intend to do that today	Cha robh dùil agam sin a dhèanamh an-diugh
We all fought like cats and dogs	Bha sinn uile a’ sabaid mar chait is coin
All I had to do was find a thread	Cha robh agam ach snàithlean a lorg
I tried to hit them with the magic bolt	Dh’fheuch mi ri am bualadh leis a’ bholt draoidheachd
I recite both of them almost every day	Bidh mi ag aithris an dithis aca cha mhòr a h-uile latha
Several men refused to comment at all	Dhiùlt grunn fhireannaich aithris sam bith a thoirt seachad idir
I missed the pickup and failed the mission	Chaill mi an pickup agus dh’ fhàilnich mi am misean
A man is standing, coat over his arm	Tha fear na sheasamh, còta air a chuir thairis air a ghàirdean
I did not want to be pregnant	Cha robh mi airson a bhith trom
I try to breathe slowly	Bidh mi a’ feuchainn ri anail a tharraing gu slaodach
I can't believe in love	Chan urrainn dhomh creidsinn ann an gaol
I know you want to go down there right now	Tha fios agam gu bheil thu airson a dhol sìos ann an-dràsta
I can cross it on foot	Is urrainn dhomh a dhèanamh tarsainn air chois
I think that's her business	Saoilidh mi gur e sin an gnothach aice
From now on I had to be sharp	B’ fheudar dhomh a bhith geur bho seo a-mach
I want you to stay too	Tha mi airson gum fuirich thu cuideachd
I do not think that this is a problem	Chan eil mi a 'smaoineachadh gur e duilgheadas a tha seo
I did not want this to go any further	Cha robh mi airson gun rachadh seo nas fhaide
I worked out every day but just not on a bike	Bha mi ag obair a-mach gach latha ach dìreach chan ann air baidhsagal
The vessels were not thoroughly inspected	Cha deach sgrùdadh mionaideach a dhèanamh air na soithichean
I used to bet with the boys about it	B’ àbhaist dhomh geall a dhèanamh leis na balaich mu dheidhinn
I wanted to finish my career	Bha mi airson mo chùrsa-beatha a chrìochnachadh
Bring me my wife and let me die	Thoir thugam mo bhean agus leig dhomh bàsachadh
I believe trouble is just following us around, friend	Tha mi creidsinn gu bheil trioblaid dìreach gar leantainn mun cuairt, a charaid
Some of that time I was very hungry	Bha an t-acras orm gu mòr cuid dhen ùine sin
I did not know how to get around the counter	Cha robh fios agam ciamar a fhuair e timcheall a’ chunntair
I needed a pen and paper	Bha feum agam air peann is pàipear
A small section of the existing hair is divided into two parts	Tha earrann bheag den fhalt a th' ann mar-thà air a roinn na dhà
I look forward to selling in the garden every year	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ dol gu reic sa ghàrradh gach bliadhna
A father's love for a daughter	Gràdh athar dha nighean
I opened my eyes and looked at the moment	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus choimhead mi air an àm
I knew they would usually walk out together	Bha fios agam gum biodh iad mar as trice a’ coiseachd a-mach còmhla
I had to get out of that house	B’ fheudar dhomh faighinn a-mach às an taigh sin
I cannot confirm or deny who our client is	Chan urrainn dhomh dearbhadh no àicheadh ​​​​cò an neach-dèiligidh againn
I was looking at the faces	Bha mi a’ coimhead air na h-aghaidhean
I just hoped she was doing better than me	Bha mi an dòchas gun robh i a’ dèanamh na b’ fheàrr na mise
The piece was produced under great pressure of urgency	Chaidh am pìos a thoirt gu buil fo chuideam mòr cabhaig
The game was played more for the art of theory	Chaidh an geama a chluich barrachd airson ealain na teòiridh
I'm not looking for a library	Chan eil mi a’ coimhead airson leabharlann
I just wanted to see that the room was empty	Cha do rinn mi ach airson faicinn gu robh an seòmar falamh
I just wanted you to know that	Bha mi dìreach airson gum biodh fios agad air sin
I started rocking back and forth	Thòisich mi ri rocadh air ais is air adhart
I could see, I could feel it	B’ urrainn dhomh fhaicinn, faireachdainn e
I believe he was alone that weekend	Tha mi a’ creidsinn gun robh e leis fhèin an deireadh sheachdain sin
I did not share her commitment	Cha do roinn mi an dealas aice
I had forgotten what happiness felt like	Bha mi air dìochuimhneachadh cò ris a bha an toileachas a’ faireachdainn
I was crazy before	Bha mi as mo chiall roimhe
I never asked him to be faithful	Cha do dh'iarr mi a-riamh air a bhith dìleas
The change in tastes did not happen overnight	Cha do thachair an atharrachadh ann am blasan thar oidhche
I mean, that was in a museum	Tha mi a’ ciallachadh gun robh sin ann an taigh-tasgaidh
I was not worried though	Cha robh dragh sam bith orm ge-tà
I will definitely let you know how things go	Leigidh mi fios dhut gu cinnteach mar a thèid cùisean
A scene of beauty and confidence	Sealladh de bhòidhchead agus de mhisneachd
I fell to the ground unable to move	Thuit mi dhan talamh gun chomas gluasad
I hope it helped you	Tha mi an dòchas gun do chuidich e thu
I was really looking forward to those days	Bha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ris na làithean sin
I have not lived in your experience with him	Chan eil mi air a bhith a 'fuireach anns an eòlas agad còmhla ris
I know he doesn't have that much money	Tha fios agam nach eil an leithid de airgead aige
I have to tell her about the work that is going on	Feumaidh mi innse dhi mun obair a tha a’ dol troimhe
I hope others do not	Tha mi a’ guidhe nach fhalbh daoine eile
Good health is good for us	Tha slàinte mhath math dhuinn
Booth lost one game due to the injury	Chaill Booth aon gheama air sgàth an dochann
I will make sure it gets into the right hands	Nì mi cinnteach gum faigh e a-steach do na làmhan ceart
I had a beautiful loud voice	Bha guth àrd àlainn agam
I noticed that his lips were swollen	Mhothaich mi gu robh a bhilean air at
I treated her like less than a man	Dhèilig mi rithe mar nas lugha na duine
I have a lot of big clothes in my closet	Tha tòrr aodach mòr anns a’ chlòsaid agam
I understand that consent is not a condition of purchase	Tha mi a’ tuigsinn nach eil cead na chumha de cheannach
I have stopped myself up about it	Tha mi air stad a chuir orm fhìn suas mu dheidhinn
I did not want this to be the end	Cha robh mi airson gur e seo an deireadh
Each of these can move across different landscapes	Faodaidh gach aon dhiubh sin gluasad thairis air diofar chruthan-tìre
Suddenly I called for courage	Gu h-obann ghairm mi misneach
I have no real hand on it yet	Chan eil fìor làmh agam oirre fhathast
And then remove it from there	Agus an uairsin thoir air falbh e às an sin
It was hard to find	Bha e duilich a lorg
I had been strong for so long now	Bha mi air a bhith làidir airson cho fada a-nis
Curse, a kind of defense, especially defensive magic	Mallachd, seòrsa de dhìon, draoidheachd dìon gu sònraichte
I felt a tingling sensation	Bha mi a’ faireachdainn faireachdainn tilgeil suas
I respected the history of my country	Thug mi spèis do eachdraidh mo thìrean
I think you have some time left	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil beagan ùine air fhàgail agad
I desperately needed to be sick	Bha cruaidh fheum agam a bhith tinn
I closed my eyes and pressed my lips against her	Dhùin mi mo shùilean agus bhrùth mi mo bhilean na h-aghaidh
A hard patch of black on her pale skin	Pìos cruaidh de dhubh air a craiceann bàn
I want you to get used to my rubbing	Tha mi airson gum fàs thu cleachdte ris an suathadh agam
I look for poetry everywhere, it seems	Bidh mi a’ lorg bàrdachd anns a h-uile àite, tha e coltach
A hot shower can also be effective	Faodaidh fras teth a bhith èifeachdach cuideachd
I have it in this bag	Tha e agam sa bhaga seo
This really caught me	Bha seo air mo ghlacadh gu mòr
A way to find you if you get in trouble	Dòigh air do lorg ma gheibh thu ann an trioblaid
I just want to avoid it	Tha mi dìreach airson a sheachnadh
I asked him to buy them dinner	Dh'iarr mi air dinnear a cheannach dhaibh
I want them to be super happy, surprising	Tha mi airson gum bi iad air leth toilichte, iongnadh
I only have a feeling, man	Chan eil agam ach faireachdainn, a dhuine
I threw up twice	Thilg mi suas dà uair
I just hoped it wasn't money	Bha mi an dòchas nach e airgead a bh’ ann
I liked that on one level	Bha meas agam air sin air aon ìre
I refuse to give her that power	Tha mi a’ diùltadh an cumhachd sin a thoirt dhi
A moment later, he had the story	Mionaid às deidh sin, bha an sgeulachd aige
I think we have a lot in common	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil tòrr againn ann an cumantas
June started every game that season	Thòisich an t-Ògmhios a h-uile geama an ràithe sin
I believe she was in the studio	Tha mi creidsinn gu robh i anns an stiùidio
I look over and see him coming in	Bidh mi a’ coimhead a-null agus ga fhaicinn a’ tighinn a-steach
A simple, special, amazing moment	Mionaid shìmplidh, shònraichte, iongantach
Life with you is not enough	Chan eil beatha còmhla riut gu leòr
I help you get established	Bidh mi gad chuideachadh a bhith stèidhichte
I am mature enough to know that	Tha mi inbheach gu leòr airson fios a bhith agam air sin
I scan my living room	Bidh mi a’ sganadh an t-seòmar-suidhe agam
I met her last autumn	Choinnich mi rithe foghar an-uiridh
I saw my opportunity and took it	Chunnaic mi mo chothrom agus ghabh mi e
I am surprised to find out about this publication	Tha e na iongnadh dhomh faighinn a-mach mun fhoillseachadh seo
I asked him the reason behind his suspicions	Dh'fhaighnich mi dha an adhbhar a bha air cùl na h-amharas aige
I want to ask you something	Tha mi airson rudeigin iarraidh ort
I must have read that book at least three times	Feumaidh gun do leugh mi an leabhar sin co-dhiù trì tursan
I know my sister just doesn't give you anything	Tha fios agam nach eil mo phiuthar dìreach a’ toirt dad dhut
I felt you deserved it	Bha mi a’ faireachdainn gu robh thu airidh air
I was fourteen when the sun first set	Bha mi ceithir-deug nuair a chaidh a’ ghrian à sealladh an toiseach
I wasn't sure if it was going to hurt me	Cha robh mi cinnteach nach robh e a’ dol a ghoirteachadh mi
I sat down in bed and closed my eyes	Shuidhich mi sìos anns an leabaidh agus dhùin mi mo shùilean
I am surrounded by it	Tha mi air mo chuairteachadh leis
A brilliant blue flame lit up the night	Bha lasair ghorm sgoinneil a’ lasadh na h-oidhche
I was just blown away	Bha mi dìreach air mo sguabadh às
I had never heard of it before	Cha robh mi air cluinntinn mu dheidhinn a-riamh roimhe
I love my baby with all my heart and soul	Tha gaol agam air mo phàisde le mo chridhe agus anam
A football field should be a good change	Bu chòir raon ball-coise a bhith na atharrachadh math
I am very grateful to them	Tha mi gu mòr an comain iad
Then a woman will be equal to a man	An uairsin bidh boireannach co-ionann ri fear
I tried to stop it out of my mind	Dh'fheuch mi ri a bhacadh a-mach às mo inntinn
I have heard that it is very powerful though	Tha mi air cluinntinn gu bheil i gu math cumhachdach ge-tà
I reassured myself and kept walking	Thug mi crathadh inntinn dhomh fhìn agus lean mi a’ coiseachd
I looked into the grave	Choimhead mi a-steach don uaigh
I think that's an injustice to the rest of us	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin a’ dèanamh ana-ceartas don chòrr againn
Our trade is growing faster than ever before	Tha ar malairt gu bhith a’ fàs mar nach robh riamh roimhe
I didn’t have to share it	Cha robh agam ri a roinn
Silent conversation	Còmhradh sàmhach
I can't think clearly anymore	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu soilleir tuilleadh
I was the only one he was looking at	B 'e mise an aon fhear air an robh e a' coimhead
I was ready for some answers	Bha mi deiseil airson cuid de fhreagairtean
I can't find any information about this error anywhere	Chan urrainn dhomh fiosrachadh sam bith a lorg mun mhearachd seo an àite sam bith
I do not know why they saved me	Chan eil fios agam carson a shàbhail iad mi
They had two daughters	Bha dithis nighean aca
I was going to see them again	Bha mi a’ dol gam faicinn a-rithist
I did not want to go in without it	Cha robh mi airson a dhol a-steach ann às aonais
A place of education	Àite foghlaim
I did not respond the right way when she walked out	Cha do fhreagair mi an dòigh cheart nuair a choisich i a-mach
I came in as always	Thàinig mi a-steach mar a bha e an-còmhnaidh
I haven't been able to make any faces yet	Cha b’ urrainn dhomh aghaidhean sam bith a dhèanamh a-mach fhathast
I just couldn’t read it	Cha b' urrainn dhomh dìreach a leughadh
I started sweating and feeling anxious	Thòisich mi ri fallas agus a’ faireachdainn iomagaineach
I bite my lips and look around the room	Bidh mi a 'bìdeadh mo bhilean agus a' coimhead timcheall an t-seòmair
I did, however, manage to keep myself under control	Fhuair mi, ge-tà, mi fhìn a chumail fo smachd
She was much more upset about the potato salad	Bha i tòrr a bharrachd troimh-chèile mun t-salad buntàta
I closed my tired eyes, burning	Dhùin mi mo shùilean sgìth, a 'losgadh
I really could not say	Cha b' urrainn dhomh a ràdh gu dearbh
I need to find the key	Feumaidh mi an iuchair a lorg
I must have written it wrong	Feumaidh gun robh mi air a sgrìobhadh sìos ceàrr
I had a queen to win at the time	Bha banrigh agam ri bhuannachadh aig an àm
I wanted us to go out tonight	Bha mi airson gun rachadh sinn a-mach a-nochd
I thought about what he said	Smaoinich mi air na thuirt e
Music pupils will provide the music	Bheir sgoilearan ciùil seachad an ceòl
I could not look at them at all	Cha b' urrainn dhomh coimhead orra idir
I lowered the pistol to look at it	Leig mi sìos am pistol airson a choimhead
I felt we needed to finally stand up	Bha mi a’ faireachdainn gu robh feum againn air seasamh mu dheireadh thall
I had enough strength to carry a baby	Bha neart gu leòr agam airson leanabh a ghiùlan
I tried to touch the light	Dh’ fheuch mi ri suathadh ris an t-solas
Loose or damaged equipment was thrown into the sea	Chaidh uidheamachd sgaoilte no millte a thilgeil dhan chuan
I love watching things grow	Is toil leam a bhith a’ coimhead rudan a’ fàs
I literally didn’t know he had one	Gu litireil cha robh fios agam gu robh fear aige
I was never in a circle	Cha robh mi a-riamh ann an cearcall
I cannot guarantee that these ships will keep up	Chan urrainn dhomh gealltainn gun cùm na bàtaichean sin suas
I feel comfortable and safe in my arms	Tha mi a’ faireachdainn comhfhurtail agus sàbhailte na ghàirdeanan
I didn't hear anyone in the rooms over there	Cha chuala mi duine anns na seòmraichean thall
The decision was yours	B’ ann leatsa a bha an co-dhùnadh
I should have completely let down baseball talk	Bu chòir dhomh a bhith air bruidhinn baseball a leigeil sìos gu tur
I feel like sleeping is my only option	Tha mi a’ faireachdainn gur e an aon roghainn a th’ agam cadal
I pushed it back, trying to calm the mood	Phut mi air ais e, a’ feuchainn ris an fhaireachdainn a shocrachadh
I am seventeen years old, sir	Tha mi seachd bliadhna deug a dh'aois, sir
White radiance filled the sky	Lìon radiance geal an speur
I was the only mixed race girl in our class	B 'e mise an aon nighean rèis measgaichte anns a' chlas againn
A real tour of force	Fìor tour de force
I saw my father and ran to run to him	Chunnaic mi m’ athair agus ruith mi a dhol ri thaobh
I have not spoken to her for years	Chan eil mi air bruidhinn rithe airson bliadhnaichean
I take a deep breath	Bidh mi a’ gabhail anail dhomhainn
I would not want to do it in the dark	Cha bhithinn airson a dhèanamh anns an dorchadas
I finally died	Chaochail mi mu dheireadh thall
I know he cares for me	Tha fios agam gu bheil e a’ coimhead às mo dhèidh
I did not come to you	Cha robh mi a 'tighinn thugaibh
I have a mental illness	Tha tinneas inntinn orm
A wide wave of hand covered their board	Bha tonn làimhe farsaing a’ toirt a-steach am bòrd aca
I still can't agree with her completely	Chan urrainn dhomh fhathast ag aontachadh rithe gu tur
I helped him and he knows it	Chuidich mi e agus tha fios aige air
I posted it for you	Chuir mi suas e dhut
I came back with a double handful, a real harvest	Thàinig mi air ais le dòrlach dùbailte, fìor fhoghar
I return to her center and take a deep breath	Bidh mi a’ tilleadh chun ionad aice agus a’ gabhail anail domhainn
I had to stop this or else it would all be ruined	B’ fheudar dhomh stad a chur air seo, air neo bhiodh a h-uile càil air a mhilleadh
I did not know what was going to happen	Cha robh fios agam dè bha dol a thachairt
I knocked on the door, and she let me in	Bhuail mi air an dorus, agus leig i stigh mi
I go crazy and make the whole wolf pack miserable	Bidh mi a’ dol às mo chiall agus a’ dèanamh a’ phasgan madadh-allaidh gu lèir truagh
I often find out where things went wrong	Bidh mi tric a’ faighinn a-mach càit an deach cùisean ceàrr
I held nothing back	Cha do chùm mi càil air ais
I will not pretend not to give them love and respect	Cha leig mi leam nach toir mi gaol agus urram dhaibh
A cold wind astonished his warmth where he had once been	Chuir gaoth fhuar ioghnadh air a blàths far an robh e uaireigin
I did not care that she was dead	Cha robh dragh agam gu robh i marbh
I will not argue the point	Cha bhith mi ag argamaid a’ phuing
I was a little uneasy	Bha mi rud beag an-fhoiseil
I only came to ask forgiveness	Cha d'thainig mi ach a dh' iarraidh maitheanais dhomh
I know you want a life that belongs to you	Tha fios agam gu bheil thu ag iarraidh beatha a bhuineas dhut
I did not have time to be locked up all afternoon	Cha robh tìde agam a bhith glaiste fad an fheasgair
I thought about biting him, but then I decided against it	Smaoinich mi air a bhìdeadh, ach an uairsin cho-dhùin mi na aghaidh
Simple life, but his family depended on it	Beatha shìmplidh, ach bha a theaghlach an urra ris
I want to find out all the details	Tha mi airson faighinn a-mach a h-uile mion-fhiosrachadh
I thought we were going to get hit and get killed	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh sinn a' dol a bhualadh agus a bhith air ar marbhadh
They had to apologize	B’ fheudar dhaibh leisgeul a ghabhail
I only need one of your hands	Chan fheum mi ach aon do làmhan
I believe that is why she wants me dead	Tha mi creidsinn gur ann air sgàth sin a tha i ag iarraidh orm marbh
Eight witnesses were called	Chaidh ochdnar fhianaisean a ghairm
A place you do not see, but you feel	Àite nach fhaic thu, ach a mhothaicheas tu
A third brought light into the adjoining small bathroom	Thug an treas cuid solas a-steach don t-seòmar-ionnlaid beag ri thaobh
I made money, but it wasn't enough	Rinn mi airgead, ach cha robh gu leòr
I've never felt better in my life	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn nas fheàrr nam bheatha
I think he's going for a gun	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ dol airson gunna
Six died	Bhàsaich sianar
I would still report to him	Bhithinn fhathast ag aithris dha
I only slipped a little	Cha do shleamhnaich mi ach beagan
I should have trusted my instincts	Bu chòir dhomh a bhith air earbsa a bhith agam anns na h-instincts agam
I think we've had a lot of fun one day	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil spòrs gu leòr air a bhith againn airson aon latha
I got a job working with computers	Fhuair mi obair ag obair le coimpiutairean
I looked up at her close face	Choimhead mi suas air a h-aodann dlùth
I was their prisoner	Bha mi nam prìosanach aca
I heard he's a lawyer by trade	Chuala mi gur e neach-lagha a th' ann le ceàird
I'll post a few things here soon	Cuiridh mi beagan rudan an seo a dh’ aithghearr
Window instead of one	Uinneag an àite fear
I enjoy everything in my life	Tha a h-uile càil nam bheatha a’ còrdadh rium
I love how easy it is to have short hair	Is toil leam cho furasta ‘s a tha falt goirid a bhith agam
Their style caught my eye	Bha an stoidhle aca air mo ghlacadh
I replaced the head unit and that didn't fix it	Chuir mi an aonad ceann an àite agus cha do shocraich sin e
I can't see where the rings went	Chan urrainn dhomh faicinn càit an deach na fàinneachan
I spent my day online or watching my grandmother	Chuir mi seachad mo latha air-loidhne neo a’ coimhead ri mo sheanmhair
I found the wrong weapon	Lorg mi an arm ceàrr
I certainly did not like it	Gu cinnteach cha robh e a’ còrdadh rium
I hadn’t given him much thought	Cha robh mi air mòran smaoineachaidh a thoirt dha
One has no claim on anything	Chan eil tagradh aig fear air dad
This is almost impossible to find	Tha seo cha mhòr do-dhèanta a lorg
I knew she had big breasts, but those are crazy	Bha fios agam gu robh cìochan mòra aice, ach tha iad sin às mo chiall
I shook off a piece of it	Chrath mi pìos dheth
I do not thank you	Chan eil taing agam dhut
I want to hear every word	Tha mi airson a h-uile facal a chluinntinn
I handed him the writing and smiled	Thug mi an sgrìobhadh dha agus rinn mi gàire
I thought they were in danger	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh iad ann an cunnart
I just accept that this is the same thing	Tha mi dìreach a’ gabhail ris gur e seo an aon rud
I say this is the last one	Tha mi ag ràdh gur e seo an tè mu dheireadh
I never told you about our music weekend	Cha do dh’ innis mi a-riamh dhut mun deireadh-seachdain ciùil againn
I can tell that he is upset	Is urrainn dhomh innse gu bheil e troimh-chèile
I didn't even see it	Chan fhaca mi eadhon e
I didn’t even know you had so much in you	Cha robh fios agam eadhon gu robh uimhir agad annad
I can't feel alone	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn leam fhìn
I wanted that dick right now	Bha mi ag iarraidh an dick sin an-dràsta
I decided not to dry my hair today	Cho-dhùin mi gun a bhith a’ tiormachadh m’ fhalt an-diugh
I saw what she was missing	Chunnaic mi na bha i air chall
I think you wanted a tall, slender professional woman	Tha mi an dùil gu robh thu ag iarraidh boireannach proifeasanta àrd, caol
I could not find the yacht	Cha b' urrainn dhomh an gheat a lorg
I never know what I will get	Chan eil fios agam a-riamh dè a gheibh mi
I hit it with the blade, drawing blood out	Bhuail mi e leis an lann, a 'tarraing fuil a-mach
I do feel strange in the air, though	Tha mi a’ faireachdainn rudeigin neònach san adhar, ge-tà
I can feel them but not bend them	Is urrainn dhomh am faireachdainn ach gun a bhith gan lùbadh
I couldn't resist rubbing my face	Cha b’ urrainn dhomh seasamh an aghaidh suathadh air aodann
I beg you my sweet girl	Tha mi a’ guidhe ort mo nighean milis
I started again, looking carefully inside each envelope	Thòisich mi a-rithist, a 'coimhead gu faiceallach taobh a-staigh gach cèis
I was before the mountains, before the stars	Bha mi roimh na beanntan, ro na reultan
I did not have to pay anyone to tell me that	Cha robh agam ri pàigheadh ​​do dhuine sam bith airson sin innse dhomh
I was trying to control this	Bha mi a’ feuchainn ri smachd a chumail air seo
Great job it does too	Obair fìor mhath a nì e cuideachd
But the end result is a solid program	Ach tha an toradh deireannach na phrògram làidir
I lost hope when you were not at home	Chaill mi mo dhòchas nuair nach robh thu aig an taigh
I still miss her every day	Tha mi fhathast ga h-ionndrainn a h-uile latha
I was still scared	Bha an t-eagal orm fhathast
I just have to save it	Chan eil agam ach a shàbhaladh
I want to be in your arms and stay there	Tha mi airson a bhith nad ghàirdeanan agus fuireach ann
I felt warm walking beside him	Bha mi a’ faireachdainn blàth a’ coiseachd ri thaobh
I could easily find out	B’ urrainn dhomh faighinn a-mach gu furasta
I want an answer from you	Tha mi ag iarraidh freagairt bhuat
I could have warned him	Dh’ fhaodadh mi a bhith air rabhadh a thoirt dha
I get the most out of my life out of music	Bidh mi a’ faighinn an toileachas as motha nam bheatha a-mach à ceòl
I take my seat towards the back	Gabhaidh mi mo shuidhe a dh’ionnsaigh a’ chùil
I did not want you to be in trouble	Cha robh mi airson gum biodh tu ann an trioblaid
I miss the warmth of his skin	Tha mi ag ionndrainn blàths a chraicinn
I think you could describe them that way	Tha mi creidsinn gum b’ urrainn dhut cunntas a thoirt orra mar sin
I love being around here	Is toil leam do bhith timcheall an seo
I can point out that this is confusing	Is urrainn dhomh innse gu bheil seo ga fàgail troimh-chèile
I want freedom too	Tha mi ag iarraidh saorsa cuideachd
Price himself suggested several conversational changes for his character	Mhol Price fhèin grunn atharrachaidhean còmhraidh airson a charactar
I hope you enjoy your review	Tha mi an dòchas gun còrd an lèirmheas agad riut
I was found covered in blood and unconscious	Chaidh mo lorg còmhdaichte le fuil agus gun mhothachadh
I hope that does not happen	Tha mi an dòchas nach tachair sin
One would have answered	Bhiodh fear air freagairt
I can't say anything bad about them	Chan urrainn dhomh dad dona a ràdh mun deidhinn
I will arrange for it to be done quickly	Bidh mi a’ cur air dòigh gun tèid a dhèanamh gu sgiobalta
The miniature courtroom was ten feet long	Bha am miniature seòmar-cùirte deich troighean a dh'fhaid
I think it might have helped, you know	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun do chuidich e, eil fhios agad
I had to see his other life	B’ fheudar dhomh a bheatha eile fhaicinn
Perfect silver ring	Cearcall airgid foirfe
I think the police are taking it too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na poileis ga thoirt leis cuideachd
I wouldn't do that for you	Cha dèanainn sin dhut
I will send you a few calls	Cuiridh mi beagan fiosan thugad
I come here alone	Tha mi a’ tighinn an seo leam fhìn
I can easily keep myself from talking at first	Bidh mi gu furasta gam chumail fhèin bho bhith a’ bruidhinn an toiseach
I did not give him any personal information	Cha tug mi fiosrachadh pearsanta sam bith dha idir
I look around and everyone is looking at me	Chì mi mun cuairt agus tha a h-uile duine a 'coimhead orm
I recognize this pain	Tha mi ag aithneachadh a’ phian seo
I told you the meaning of everything	Dh'innis mi dhut brìgh a h-uile càil
I like what you did in the office	Is toil leam na rinn thu san oifis
I look for the top	Bidh mi a’ lorg a’ mhullaich
I did not lose everything	Cha do chaill mi a h-uile càil
I live with a friend from school	Tha mi a’ fuireach còmhla ri caraid às an sgoil
I had no way of warning him	Cha robh dòigh sam bith agam rabhadh a thoirt dha
I will guide you and speak to you	Treoraichidh mi thu agus labhraidh mi riut
A spear lay on the stone floor	Bha sleagh na laighe air an làr cloiche
I shook my head in surprise	Chrath mi mo cheann le iongnadh
A short distance away, two people watched	Beagan astar air falbh, bha dithis a’ coimhead oirre
I moved to him again, expecting him to take a step further	Ghluais mi thuige a-rithist, an dùil gun toireadh e ceum air leth
I promise my support and help	Tha mi a’ gealltainn mo thaic agus mo chuideachadh
One hundred hands stood up	Sheas ceud làmh
I want to focus on you	Tha mi airson fòcas a chuir ort
A good car is good by itself	Tha càr math math leis fhèin
I could not escape the nightmare	Cha b’ urrainn dhomh a bhith saor bhon trom-laighe
I understand young women like those things	Tha mi a 'tuigsinn boireannaich òga mar na rudan sin
I feel a bit different	Tha mi a’ faireachdainn caran eadar-dhealaichte
I think we should go in	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a dhol a-steach
I checked the computer for the riot	Thug mi sùil air a’ choimpiutair mun aimhreit
I know that you have noticed	Tha fios agam gu bheil thu air mothachadh
I remembered how it was in our relationship	Chuimhnich mi mar a bha e nar dàimh
I wanted to mention her name but I couldn't	Bha mi airson a h-ainm a bhruidhinn ach cha b’ urrainn
A glance told me it was over	Dh’ innis sùil dhomh gu robh e seachad
A photo of a tour is available for purchase	Tha dealbh turas ri fhaighinn airson a cheannach
I became a celebrity unknowingly	Thàinig mi gu bhith na neach ainmeil gun fhiosta
I can tell by the sight of the eyes	Is urrainn dhomh innse leis an t-sealladh na sùilean
I should do that for you	Bu chòir dhomh sin a dhèanamh dhut
I need to know how to get off this island	Feumaidh fios a bhith agam ciamar a gheibh mi far an eilein seo
I had to jump	Dh'fheumadh mi leum
I just feel bad	Tha mi dìreach a’ faireachdainn gu math dona
I was still here, still breathing	Bha mi fhathast an seo, fhathast a’ tarraing anail
I still wonder why we made up a story	Tha mi fhathast a’ faighneachd carson a rinn sinn suas sgeulachd
I feel a lot stronger now	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas làidire a-nis
I was wondering why he did that	Bha mi a’ faighneachd carson a rinn e sin
I didn’t want to find out about this	Cha robh mi airson faighinn a-mach mu dheidhinn seo
I do not know which rooms are outside them	Chan eil fios agam dè na seòmraichean a tha taobh a-muigh iad
I took the helm and threw me	Ghabh mi thairis an stiùir agus thilg e mi
I can already feel that	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn sin mu thràth
I really feel a lot guilty about it	Tha mi dha-rìribh a’ faireachdainn tòrr cionta mu dheidhinn sin
I think it suits you well	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ freagairt gu math dhut
I climbed the stairs and hit	Dhìrich mi an staidhre ​​agus bhuail mi
New home, strange faces, strange language and customs	Dachaigh ùr, aghaidhean neònach, cànan neònach agus cleachdaidhean
I have studied biology	Tha mi air bith-eòlas a sgrùdadh
I do not want to sit at home alone	Chan eil mi airson suidhe aig an taigh leam fhìn
I could clearly see him in his left hand	Bha mi gu soilleir ga fhaicinn na làimh chlì
I took many pictures of the mountains	Thog mi iomadh dealbh de na beanntan
I think success is worth it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil soirbheachas na rud as fhiach a bhith
I did not know what to think of this	Cha robh fios agam dè a smaoinichinn air seo
I was very rude to him, of course	Bha mi gu math mì-mhodhail ris, gu dearbh
Of course I hadn’t asked anyone yet	Gu dearbh cha robh mi air faighneachd do dhuine sam bith fhathast
He is not sure how he got his freedom	Chan eil e cinnteach ciamar a fhuair e a shaorsa
I am about to put on my gown for the field	Tha mi an impis mo ghùn a chur orm airson an achaidh
I looked around, trying to remember our path	Choimhead mi mun cuairt, a 'feuchainn ri ar slighe a chuimhneachadh
I need to know what the connection is between these materials	Feumaidh fios a bhith agam dè an ceangal a tha eadar na stuthan sin
I needed a smaller audience for the kiss	Bha feum agam air nas lugha de luchd-èisteachd airson a’ phòg
I was mad with anger	Bha mi às mo chiall le fearg
I think that says something about me	Tha mi creidsinn gu bheil sin ag ràdh rudeigin mum dheidhinn
I was terrified of the world	Bha eagal an t-saoghail orm
I can't sacrifice myself	Chan urrainn dhomh mi fhìn a ìobairt
I saw the future with hope instead of fear	Chunnaic mi an àm ri teachd le dòchas an àite eagal
I became very angry with my situation	Dh’ fhàs mi gu math feargach leis an t-suidheachadh agam
I told him there was not enough time	Thuirt mi ris nach robh ùine gu leòr ann
I would highly recommend this program to anyone	Bhithinn gu mòr a’ moladh a’ phrògram seo do dhuine sam bith
I hurried to the house	Rinn mi cabhag chun an taighe
Doctors gave him less than six months to live	Thug dotairean nas lugha na sia mìosan dha airson a bhith beò
I know what it's like	Tha fios agam cò ris a tha e coltach
I was average, kind of cute	Bha mi cuibheasach, seòrsa de cute
I was just trying to prove something	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri rudeigin a dhearbhadh dhomh fhìn
I wish you every opportunity in writing	Tha mi ag iarraidh a h-uile cothrom dhut ann an sgrìobhadh
I was cold outside on the bed downstairs	Bha mi a-muigh fuar air an leabaidh shìos an staidhre
I have the last word on everything around here	Tha am facal mu dheireadh agam air a h-uile càil timcheall an seo
I want to hear from you all day	Tha mi airson cluinntinn bhuat fad an latha
A faint, sad smile slipped on her lips	Shleamhnaich gàire fann, brònach air a bilean
I was reminded to have a word with him	Chuir mi nam chuimhne facal a bhith agam leis
A path past a forest	Slighe seachad air coille
A car could not pass through	Cha b' urrainn càr a dhol troimhe
I bet my parents didn't know either	Cuiridh mi geall nach robh mo phàrantan eòlach air nas motha
Australia made two changes	Rinn Astràilia dà atharrachadh
The fall was a memorial	Bha an tuiteam mar chuimhneachan
I know how difficult that has to do with you	Tha fios agam dè cho duilich ‘s a dh’ fheumas sin do dhèanamh
I am so grateful for everything	Tha mi air leth taingeil airson a h-uile rud
I believe there are many ways to get the church right	Tha mi creidsinn gu bheil iomadh dòigh ann air an eaglais a dhèanamh ceart
I just wanted it, all the elements that built its presence	Cha robh mi ga iarraidh ach, a h-uile eileamaid a thog a làthaireachd
I could be written off at any time	Dh'fhaodainn a bhith air mo sgrìobhadh dheth aig àm sam bith
I also noticed that this floor was of bright white stone	Mhothaich mi cuideachd gur e clach gheal shoilleir a bh’ anns an làr seo
The second requirement is that the norm vs	Is e an dàrna riatanas gum bi an àbhaist vs
I could not understand a word	Cha b' urrainn dhomh facal a thuigsinn
I don't know how I would feel about that	Chan eil fios agam ciamar a bhithinn a’ faireachdainn mu dheidhinn sin
I have willingly agreed	Tha mi air aontachadh gu deònach
Small train car box	Bogsa càr trèana beag
I came from very far away	Thàinig mi bho glè fhada air falbh
A glen was forming all around us	Bha gleann a' cruthachadh mu 'n cuairt oirnn
I laughed at the flower pots that covered the porch	Rinn mi gàire air na poitean fhlùraichean a bha a’ còmhdach a’ phoirdse
A lump grew in his neck	Dh’ fhàs cnap na amhaich
There are a lot of bad things happening	Bidh tòrr droch rudan a’ tachairt
I should do as well or better	Bu chòir dhomh a dhèanamh cho math no nas fheàrr
I still come once a month	Bidh mi fhathast a’ tighinn uair sa mhìos
I noticed a wider smile on my face	Mhothaich mi gu robh gàire nas fharsainge a’ nochdadh
We will give ourselves up to you	Bheir sinn sinn fhìn suas dhut
I decided to write in here	Cho-dhùin mi sgrìobhadh a-steach an seo
I have been looking for it for a while	Tha mi air a bhith ga lorg airson ùine
I will wait for you at midnight under the tree	Fuirichidh mi riut aig meadhan oidhche fon chraoibh
I can see a roof over the phone	Chì mi mullach ri chruthachadh air a’ fòn
I knew my chances of success were slim	Bha fios agam gu robh na cothroman soirbheachais agam gu math caol
This is going to be an event	Tha seo gu bhith na thachartas
I am so very sorry	Tha mi cho uamhasach duilich
I could forgive this because it was my choice	B’ urrainn dhomh mathanas a thoirt dha seo oir b’ e mo roghainn
I was trapped inside the square forest	Bha mi glaiste am broinn na coille ceàrnagach
I opened the side door and felt cold	Dh’ fhosgail mi an doras taobh agus dh’fhairich mi fuachd
She is very much the captain of her own ship	Tha i gu mòr na caiptean air an t-soitheach aice fhèin
I never liked board shorts	Cha do chòrd shorts bòrd rium a-riamh
I wanted to keep the original medium the same	Bha mi airson am meadhan tùsail a chumail mar an ceudna
I can get rid of you for the papers	Is urrainn dhomh cuidhteas a thoirt dhut airson na pàipearan
I'm not that at all	Chan eil mi sin idir
I understood the problem immediately	Thuig mi an duilgheadas sa bhad
I can think for myself	Is urrainn dhomh smaoineachadh leam fhìn
I move her hair and find a small, beautiful ear	Bidh mi a’ gluasad a falt agus a’ faighinn a-mach cluais bheag, ghrinn
I could do it fast and easy for you	B’ urrainn dhomh a dhèanamh luath agus furasta dhut
I have spoken to various people in leadership at churches	Bhruidhinn mi ri diofar dhaoine ann an ceannardas aig eaglaisean
I did not know what to do next	Cha robh fios agam dè an ath rud a bu chòir dhomh a dhèanamh
I won the last fight	Bhuannaich mi an t-strì mu dheireadh
I needed someone in my presence	Bha feum agam air cuideigin nam làthair
I immediately explained that clarity	Mhìnich mi an soilleireachd sin sa bhad
I looked outside the bedroom window	Choimhead mi taobh a-muigh uinneag an t-seòmair-cadail
I asked what they were	Dh’fhaighnich mi dè bha annta
I felt very happy with myself	Bha mi a’ faireachdainn gu math toilichte leam fhìn
I know you are not big on religion	Tha fios agam nach eil thu mòr air creideamh
I noticed that his hands were shaking a little	Thug mi fa-near gu robh a làmhan air chrith beagan
I was hoping for a good day of good business	Bha mi an dòchas latha math de ghnìomhachas math
I made it to the top	Rinn mi suas chun a 'mhullaich e
I slowly blink at her	Bidh mi a’ priobadh suas gu slaodach rithe
I read about it online	Leugh mi mu dheidhinn air-loidhne
I was happy to have him	Bha mi toilichte a bhith aige
I decided to be less shit in the future	Cho-dhùin mi a bhith nas lugha de shit san àm ri teachd
It was a great show	B’ e taisbeanadh fìor mhath a bh’ ann
I know, now, where that came from	Tha fios agam, a-nis, cò às a thàinig sin
I know for sure it will pass	Tha fios agam le cinnt gun dèan e pasan
I forget why we call it a shrimp plate	Tha mi a’ dìochuimhneachadh carson a chanas sinn truinnsear shrimp ris
I was not willing to paint anymore	Cha robh mi deònach peantadh tuilleadh
I already knew all this	Bha fios agam air seo uile mu thràth
I hit the wall and found it was hot	Bhuail mi am balla agus fhuair mi a-mach gu robh e teth
I lost my first wife years ago	Chaill mi mo chiad bhean bliadhnaichean air ais
I just always do the wrong thing	Bidh mi dìreach an-còmhnaidh a’ dèanamh an rud ceàrr
I had forgotten to change as your eyes change	Bha mi air dìochuimhneachadh atharrachadh mar a bhios do shùilean ag atharrachadh
I just want to touch her, kiss her	Tha mi dìreach airson suathadh rithe, pòg i
I think you look a lot like your mother too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu a’ coimhead gu math coltach ri do mhàthair cuideachd
Italy seemed to be going to revolt	Bha coltas gu robh an Eadailt a 'dol gu ar-a-mach
I was angry with myself	Bha mi feargach rium fhìn
I love, love, love brings you new flavors	Tha gaol agam, gaol, gaol a’ toirt a-steach blasan ùra dhut
I think that's why we're doing so well	Tha mi creidsinn gur ann air sgàth sin a tha sinn a’ faighinn air adhart cho math
I obviously did not know what they were talking about	Gu follaiseach cha robh fios agam cò mu dheidhinn a bha iad a’ bruidhinn
I almost missed her on a transport plane here	Cha mhòr nach do chaill mi i air itealan còmhdhail an seo
I was taken here for healing	Chaidh mo thoirt an seo airson slànachadh
I very much welcome this article	Tha mi a’ cur fàilte mhòr air an artaigil seo
I watched as she drank beer after beer	Choimhead mi agus i a’ tarraing lionn às deidh lionn
I recognize the tone	Tha mi ag aithneachadh an tòna
I mean, this family	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil an teaghlach seo
I learn his hands for a minute	Bidh mi ag ionnsachadh a làmhan airson mionaid
I keep commenting on it	Bidh mi a’ cumail a’ toirt iomradh air
Rising ground makes my legs tired	Tha àrdachadh san talamh a’ fàgail mo chasan sgìth
I wish we had room for lunch of that size	Tha mi a’ guidhe gum biodh an rùm againn airson lòn den mheud sin
I had to believe she could	B’ fheudar dhomh a chreidsinn gum b’ urrainn dhi
I returned in the afternoon and found her asleep again	Thill mi feasgar agus lorg mi i na cadal a-rithist
A sound woke her up	Chuir fuaim i na dùisg
I can't think right at all right now	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dìreach idir an-dràsta
I would have agreed to anything he offered me	Bhithinn air aontachadh ri rud sam bith a thairg e dhomh
I wanted to taste his mood, his desire	Bha mi airson blasad fhaighinn air a shunnd, a mhiann
I remembered how strange it was at school	Chuimhnich mi cho neònach sa bha e san sgoil
I will not come back to this place	Cha tig mi air ais dhan àite seo
I work long hours and study at night	Bidh mi ag obair uairean fada agus ag ionnsachadh air an oidhche
I was married at church	Bha mi pòsta aig an eaglais
I was going to be late for class	Bha mi gu bhith fadalach dhan chlas
I mean, at the end of a long life	Tha mi a’ ciallachadh, aig deireadh beatha fhada
I blew air once more	Shèid mi air adhair aon uair eile
I need time to prepare for it	Feumaidh mi ùine airson ullachadh air a shon
He was considered the favorite but did not win	Bhathas den bheachd gur e am fear as fheàrr leotha ach cha do bhuannaich e
They put everything down on paper	Chuir iad a h-uile càil sìos air pàipear
I'll tell her, but she's not answering	Canaidh mi rithe, ach chan eil i a’ freagairt
I was wondering when to give up medicine	Bha mi a’ faighneachd cuin a bheireadh tu suas leigheas
Mind filled with questions	Inntinn air a lìonadh le ceistean
I did not draw very well	Cha do tharraing mi glè mhath
I picked up one and walked to the counter	Thog mi fear agus choisich mi chun a’ chunntair
I keep at it	Tha mi a’ cumail a-mach oirre
I was at least expecting to find water	Bha dùil agam co-dhiù uisge a lorg
I think everyone knows who they are	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios aig a h-uile duine cò iad
I have to wear it all day	Feumaidh mi a chaitheamh fad an latha
Many people have trouble with that word	Tha trioblaid aig mòran dhaoine leis an fhacal sin
I put away my diary and ran to it	Chuir mi air falbh an leabhar-latha agam agus ruith mi thuige
I felt a sense of urgency	Bha mi a’ faireachdainn mothachadh mòr air èiginn
I thought there was something profound about it, too	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh rudeigin domhainn mu dheidhinn gun fhiosta, cuideachd
I felt sorry for that guy	Bha mi a’ faireachdainn duilich airson an duine sin
I still work with these plants myself	Tha mi fhathast ag obair leis na lusan sin mi-fhìn
I knew she would take a look inside me	Bha fios agam gun toireadh i sùil a-steach orm
I'm crying for my lost boys	Tha mi a 'caoineadh airson mo bhalaich air chall
I see no reason for this	Chan eil mi a’ faicinn adhbhar sam bith airson seo
I looked at him in shock	Thug mi sùil air ann an clisgeadh
I traveled home, this home, many years ago	Shiubhail mi a dhachaidh, an dachaidh so, o chionn iomadh bliadhna
I knew it was too early for me to sleep	Bha fios agam gu robh e ro thràth dhomh cadal
I knew his wife was right	Bha fios agam gu robh a bhean ceart
I have never heard anything that feels that way	Chan eil mi air dad a chluinntinn a tha a’ faireachdainn cho math ri sin
I breathed in her fragrant scent	Thug mi anail ann am fàileadh a cùbhraidh
I suspected they were just giving us some space	Bha amharas agam gun robh iad dìreach a’ toirt beagan rùm dhuinn
I am now part of that plane	Tha mi a-nis mar phàirt den itealan sin
I got up and tried on summer clothes	Dh'èirich mi agus dh'fheuch mi air aodach samhraidh
Very interesting woman	Boireannach glè inntinneach
I will do my best to protect you	Nì mi mo dhìcheall airson do dhìon
I am proud of this office	Tha mi moiteil às an oifis seo
The film received a mixed response	Fhuair am film freagairt measgaichte
I always had a gap in my heart	Bha beàrn agam nam chridhe an-còmhnaidh
Kingdom frozen over time	Rìoghachd reòta ri ùine
I gently brush her face and chest	Bidh mi a’ sguabadh a h-aodann agus a broilleach gu socair
A bright shooting star stared over her gaze	Sheall rionnag seilg soilleir thairis air an t-sealladh aice
I pushed myself to sit	Phut mi mi fhìn airson suidhe
I think you are ill	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu tinn
Eud she tried to deny	Eud a dh'fheuch i ri àicheadh
I reached over to hold his hand, as a sign	Ràinig mi a-null gus a làmh a chumail, mar chomharrachadh
City rejected the idea out of hand	Dhiùlt City am beachd a-mach à làimh
I warned you not to marry that man	Thug mi rabhadh dhut gun a bhith a 'pòsadh an duine sin
I lived with her for a year	Bha mi a’ fuireach còmhla rithe airson bliadhna
I brought some science with me	Thug mi beagan saidheans leam
I mean, there were a few choices	Tha mi a’ ciallachadh, bha beagan pìosan roghainn ann
A small stop motion was also used for the sequence	Chaidh gluasad stad beag a chleachdadh cuideachd airson an t-sreath
I will come out on a broader road	Thig mi a-mach air rathad nas fharsainge
A bow or spear far away	Bogha no gath fada air falbh
I was too weak to handle the conviction	Bha mi ro lag airson an dìteadh a làimhseachadh
I sent her home one morning	Chuir mi dhachaigh i aon mhadainn
I knew how that felt	Bha fios agam mar a bha sin a’ faireachdainn
However, I have not returned to see it	Ach, chan eil mi air a bhith air ais ga fhaicinn
I slipped out of bed	Shleamhnaich mi a-mach às an leabaidh
I could not connect with her	Cha b’ urrainn dhomh ceangal a dhèanamh rithe
There were a few people watching	Bha beagan dhaoine a 'coimhead
I fall down hard and repeat this movement several times	Bidh mi a 'tuiteam sìos gu cruaidh agus ag ath-aithris a' ghluasad seo grunn thursan
I had not even thought it would happen again	Cha robh mi eadhon air smaoineachadh gun tachradh e a-rithist
I listened for steps coming our way	Dh'èist mi airson ceuman a 'tighinn ar slighe
I bought it north	Cheannaich mi i gu tuath
A building where a few friends lived	Togalach far an robh beagan charaidean a' fuireach
I stopped and looked at him	Stad mi agus choimhead mi air
I also see boldness both in your eyes	Tha mi cuideachd a 'faicinn dàna an dà chuid nad shùilean
I heard you won the game	Chuala mi gun do bhuannaich thu an geama
The next day she had the pin on her	An ath latha bha am prìne oirre
I was hoping it didn’t take me away	Bha mi an dòchas nach tug e air falbh mi
I was just trying to come up with a plan	Bha mi a’ feuchainn ri plana a dhèanamh
I think that goes back to your engineering degree	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin a’ dol air ais chun cheum innleadaireachd agad
I was confused, not thinking clearly	Bha mi troimh-chèile, gun a bhith a’ smaoineachadh gu soilleir
I was inside watching over our prisoner	Bha mi a-staigh a’ cumail sùil air ar prìosanach
I have been here for over an hour	Tha mi air a bhith an seo airson còrr air uair a thìde
I had an amazing time with you both	Bha ùine iongantach agam còmhla ribh le chèile
I know a few of them	Tha mi eòlach air beagan dhiubh
I can't wait to move out	Chan urrainn dhomh feitheamh gus gluasad a-mach
I could start smoking some on fire	B 'urrainn dhomh tòiseachadh a' smocadh cuid air teine
I'm not going to kill my brother	Chan eil mi a’ dol a mharbhadh mo bhràthair
I really like it well	Tha mi dha-rìribh ga iarraidh gu math
I was not raised like that	Cha deach mo thogail mar sin
A couple bowed to her	Chrom càraid dhi
I find myself trying to be just as sexy	Tha mi a 'lorg mi fhìn a' feuchainn ri bhith a cheart cho sexy
I could have taken something	Dh’ fhaodadh mi a bhith air rudeigin a thoirt
I was delighted with her care and food	Bha mi air leth toilichte leis a’ chùram agus am biadh aice
I did not lie down, and it is quite possible	Cha robh mi a’ laighe, agus tha e gu math comasach
Blood debts created require payment	Bidh fiachan fala a chaidh a chruthachadh ag iarraidh pàigheadh
I proved to myself that this made sense	Dhearbh mi mi fhìn gun robh seo a’ dèanamh ciall
A tall, handsome man with a black beard led them	Bha duine àrd, eireachdail le feusag dhubh gan stiùireadh
I have to ask how my father ever hit him	Feumaidh mi faighneachd ciamar a bhuail m’ athair e a-riamh
A smile broke on the girl's face	Bhris gàire air aodann na h-ìghne
I'm going to sit on you	Tha mi a’ dol a shuidhe ort
I walked around the corner of our home	Choisich mi timcheall oisean ar dachaigh
I believe in destiny	Tha mi a 'creidsinn ann an dàn
I never wanted that poem for you	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh an dàn sin dhut
I showed him where he was	Sheall mi dha far an robh e
I can’t walk out of my life	Chan urrainn dhomh coiseachd a-mach air mo bheatha
I shook it off, hard	Chrath mi dheth, cruaidh
I was anxious, but I was not scared	Bha mi iomagaineach, ach cha robh eagal orm
I am fully motivated by that	Tha mi làn adhbhar a thaobh sin
I have had a completely different view since then	Tha sealladh gu tur eadar-dhealaichte air a bhith agam bhon uair sin
I was kept there for three years	Bha mi air mo chumail an sin airson trì bliadhna
I have a little sister of your age	Tha piuthar bheag agam d’ aois
I nodded to her, my chin up	Chlaon mi rithe, mo smiogaid suas
I think he was making a beat	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' dèanamh buille
I could not move, I could not see or feel anything	Cha b’ urrainn dhomh gluasad, cha b’ urrainn dhomh dad fhaicinn no faireachdainn
I stepped inside, trying my best not to break anything	Cheum mi a-staigh, a’ feuchainn mo dhìcheall gun a bhith a’ briseadh dad
I want to be truly in love	Tha mi airson a bhith dha-rìribh ann an gaol
I have never heard of his reputation	Cha chuala mi a-riamh mu a chliù
I even do the work that your students do	Bidh mi a’ dèanamh eadhon an obair a bhios na h-oileanaich agad a’ dèanamh
I tried not to, but it was impossible	Dh'fheuch mi gun a bhith, ach bha e eu-comasach
I would never again know laughter or happiness	Cha bhithinn a-rithist eòlach air gàire no toileachas
I could get used to this	B’ urrainn dhomh fàs cleachdte ri seo
I have my hopes and dreams too	Tha na dòchasan agus na aislingean agam cuideachd
He later committed suicide	Às deidh sin chuir e às dha fhèin
I bought it a while back	Cheannaich mi e greis air ais
I was thinking about my kids growing up without a father	Bha mi a’ smaoineachadh air mo chlann a’ fàs suas gun athair
I broke up with my boyfriend	Bhris mi suas le mo leannan
Wet bar comes with fridge sink and sink	Bidh bàr fliuch a’ tighinn le sinc le fuaradair agus sinc
I have to call their captains immediately with a computer	Feumaidh mi fios a chuir gu na caipteanan aca sa bhad le coimpiutair
I had to watch some of the game	Bha agam ri cuid den gheama fhaicinn
I hope they have a dog	Tha mi an dòchas gum bi cù aca
I just wanted to forget everything, forget my real, amazing past	Bha mi airson a h-uile càil a dhìochuimhneachadh, dìochuimhneachadh m’ àm a dh’ fhalbh fìor, iongantach
A moment of doubt entered his thoughts	Thàinig mionaid de teagamh a-steach dha na smuaintean aige
I just had to have them	Cha robh agam ach iad a bhith agam
I believe in the separation of church and state	Tha mi creidsinn ann an dealachadh na h-eaglais agus na stàite
I take after my mother who was very romantic	Bidh mi a 'toirt às deidh mo mhàthair a bha mòr romansach
I have never seen such calmness on a human face	Chan fhaca mi a-riamh a leithid de shocair air aodann duine
I smiled, shook, and watched as she celebrated	Rinn mi gàire, chrath mi, agus choimhead mi far an robh i a’ comharrachadh
I was not the body that dies	Cha b' mise an corp a gheibh bàs
Worship is often characterized as intense and intense	Tha adhradh gu tric air a chomharrachadh mar dhian agus dealasach
I wrote the parts specifically for them	Sgrìobh mi na pàirtean gu sònraichte dhaibh
I did not see myself completely	Chan fhaca mi mi fhìn gu tur
I felt the need to share	Bha mi a’ faireachdainn gu robh feum air roinneadh
I suspected that was for me and not for him	Bha amharas agam gur ann dhòmhsa a bha sin agus chan ann air a shon
I mean, they literally wanted to die for them	Tha mi a’ ciallachadh gun robh iad, gu litireil airson bàsachadh air an son
I can't believe they still do	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil iad fhathast a’ dèanamh sin
He also received several honors	Fhuair e cuideachd grunn urraman
I tried to fight my way out	Dh'fheuch mi ri sabaid mo shlighe a-mach
His hat has a different phrase in every program	Tha abairt eadar-dhealaichte air an ad aige anns a h-uile prògram
I know how to stop it	Tha fios agam mar a chuireas mi stad air
I still tear it over that one	Bidh mi fhathast ga reubadh thairis air an fhear sin
I need you to take this guy with you	Tha feum agam ort an gille seo a thoirt leat
I went to the county cemetery	Chaidh mi gu cladh na siorrachd
I mean, within the last hour or two	Tha mi a’ ciallachadh, taobh a-staigh uair no dhà mu dheireadh
I can probably finish writing the history of my desire	Is urrainn dhomh crìoch a chuir air eachdraidh mo mhiann a sgrìobhadh is dòcha
I should have put it all out for him	Bu chòir dhomh a bhith air a h-uile càil a chuir a-mach dha
I've never heard of you	Cha d’ fhuair mi a-riamh do bheachdan a chluinntinn
I really like the movie	Is fìor thoigh leam am film
I want you all to follow me	Tha mi airson gun lean sibh uile mi
I would not let her eat again that day	Cha leigeadh mi leatha itheadh ​​tuilleadh air an latha sin
I will think about it, and we can talk about it	Smaoinichidh mi mu dheidhinn, agus is urrainn dhuinn bruidhinn mu dheidhinn
I checked the time on the phone	Thug mi sùil air an àm air a’ fòn
A woman of noble birth must be treated with respect	Feumaidh boireannach de bhreith uasal a bhith air a làimhseachadh le urram
I was worried because he had nothing to lose	Bha dragh orm oir cha robh dad aige ri chall
I went back two steps	Chaidh mi air ais dà cheum
I had to kill him, poor old woman	Dh'fheumainn a mharbhadh, a' chailleach bhochd
I trembled as she got closer	Chrith mi nuair a chaidh i nas fhaisge
I searched through all my clothes then	Rannsaich mi tron ​​​​aodach gu lèir agam an uairsin
I killed my brother whom the king did not like	Mharbh mi mo bhràthair air nach robh meas aig an rìgh
I listen to her heart beat	Bidh mi ag èisteachd ri a cridhe a 'bualadh
I can see their shapes through the windows	Chì mi na cumaidhean aca tro na h-uinneagan
It has been linked to depression	Tha e air a bhith ceangailte ri trom-inntinn
I know them, they know me	Tha mi eòlach orra, tha iad eòlach orm
Terrible, awful dream	Aisling oillteil, uamhasach
I wish everyone a good and tired	Tha mi ag iarraidh a h-uile duine math agus sgìth
I continued to beg her to meet, and she finally agreed	Lean mi a 'guidhe oirre coinneachadh, agus mu dheireadh dh'aontaich i
I hope she finds someone	Tha mi an dòchas gun lorg i cuideigin
I wanted my wife to live	Bha mi airson mo bhean a bhith beò
I love to write, it almost cures me	Is toil leam a bhith a’ sgrìobhadh, cha mhòr nach eil e na leigheas dhomh
I read it in the library	Leugh mi e anns an leabharlann
I forgot what inner laughter means	Dhìochuimhnich mi dè tha gàire bhon taobh a-staigh a’ ciallachadh
I have really enjoyed it so far	Tha e air còrdadh rium gu mòr gu ruige seo
I turned and saw my mother crossing the road	Thionndaidh mi agus chunnaic mi mo mhàthair a 'dol tarsainn an rathaid
I have enough talent and vision	Tha tàlant agus lèirsinn gu leòr agam
It bothers me a lot on a personal level	Tha e a’ cur dragh mòr orm aig ìre phearsanta
I can hear his breath, soft and rag	Cluinnidh mi an anail aige, bog agus rag
I hope you can help me resolve this issue	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut mo chuideachadh gus fuasgladh fhaighinn air a’ chùis seo
I am my true love	Is mise mo fhìor ghràdh fhèin
Females tend to outgrow males	Mar as trice bidh boireannaich a 'fàs nas motha na an fheadhainn fhireann
I set out on purpose to find something valuable	Dh’fhalbh mi le rùn rud luachmhor a lorg
I used to watch them every day	B’ àbhaist dhomh a bhith gan coimhead a h-uile latha
I bought you and everyone around you	Cheannaich mi thu fhèin agus a h-uile duine mun cuairt ort
I had seen it coming	Bha mi air fhaicinn a’ tighinn
I think he's starting to take them in	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ tòiseachadh gan toirt a-steach
I was hoping she was there for the money	Bha mi an dòchas gun robh i ann airson an airgid
I don’t deserve anything	Chan eil mi airidh air rud sam bith
I keep it tight, try not to cry	Bidh mi ga cumail teann, a’ feuchainn gun a bhith a’ caoineadh
I think we should feel up a club	Tha mi a 'smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a bhith a' faireachdainn suas club
I do not see any enforcement proposals here	Chan eil mi a’ faicinn molaidhean èigneachaidh sam bith an seo
I would have done it for free	Bhiodh mi air a dhèanamh an-asgaidh
I want you to think of something in your room	Tha mi airson gun smaoinich thu air rudeigin anns an t-seòmar agad
I really enjoy singing with this group	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ seinn leis a’ bhuidheann seo
I just support them	Tha mi dìreach a’ toirt taic dhaibh
I have just left her room and she is quietly relaxing	Tha mi dìreach air an rùm aice fhàgail agus tha i a 'gabhail fois gu socair
I had to be a part of it	B’ fheudar dhomh a bhith mar phàirt dheth
I tried to push the lock button, but nothing happened	Dh’ fheuch mi ri putadh air a’ phutan glasaidh, ach cha do thachair dad
I will make quick work of them	nì mi obair luath dhiubh
I think he heard a lot about it	Tha mi a’ creidsinn gun cuala e tòrr mu dheidhinn
I am so sorry for that	Tha mi cho duilich airson sin
I believe it depends on when you have the panel	Tha mi creidsinn gu bheil e an urra ri cuin a bhios am pannal agad
Lots of images and lots of text	Tòrr ìomhaighean agus tòrr teacsa
I thought it would kill me too	Bha mi a’ smaoineachadh gum marbhadh e mi cuideachd
I responded when you called me last night	Fhreagair mi nuair a ghairm thu orm a-raoir
I want you to pack some things quickly	Tha mi airson gum bi thu a’ pacadh cuid de rudan gu sgiobalta
I really couldn't control myself	Gu fìrinneach cha b’ urrainn dhomh smachd a chumail orm fhìn
I walked past, saying nothing	Choisich mi seachad, gun a bhith ag ràdh dad
I climbed out after him	Dhìrich mi a-mach às a dhèidh
I was definitely angry now	Bha mi feargach gu cinnteach a-nis
I think someone is sick	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cuideigin tinn
The town got its name from the temple	Fhuair am baile ainm bhon teampall
I would definitely like her to move in with him	Gu cinnteach bu mhath leam gun gluais i a-steach còmhla ris
It was also used for the closing ceremony	Chaidh a chleachdadh cuideachd airson an deas-ghnàth dùnaidh
I woke you up too early	Dhùisg mi thu ro thràth
A lasting frown grew between his eyebrows	Dh’ fhàs frown maireannach eadar a mhala
I tried screaming, but nothing came out	Dh'fheuch mi ri sgreuchail, ach cha tàinig dad a-mach
A challenge has been set	Tha dùbhlan air a chuir a-mach
I was going to tell you yesterday	Bha mi a’ dol a dh’ innse dhut an-dè
I also like to use high protein flour	Is toil leam cuideachd flùr àrd phròtain a chleachdadh
I slowly got out of the kitchen	Chaidh mi a-mach às a’ chidsin gu slaodach
I had no mother	Cha robh màthair sam bith agam
I missed an exit, laughed, and missed the next one	Chaill mi slighe a-mach, rinn mi gàire, agus chaill mi an ath fhear
I know we created a new life together	Tha fios agam gun do chruthaich sinn beatha ùr còmhla
I remember what it was like yesterday	Tha cuimhne agam air mar a bha e an-dè
I can only imagine how great that book would be	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh cho fìor mhath sa bhiodh an leabhar sin
I really did not think that was her problem	Cha robh mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gur e sin an duilgheadas aice
I hope you understand this limitation	Tha mi an dòchas gun tuig thu an cuingealachadh seo
I had twenty minutes to shoot	Bha fichead mionaid agam ri losgadh
The shell killed five men and injured three others	Mharbh an t-slige còignear fhireannach agus leòn e triùir eile
I immediately liked it	Chòrd e rium sa bhad
I was also testing their commitment to their campaign	Bha mi cuideachd a’ dèanamh deuchainn air an dealas a thaobh an iomairt aca
I myself am a failure	Tha mi fhìn nam fhàilligeadh
All I could do was skip my next few words	Cha b’ urrainn dhomh ach na h-ath fhaclan agam a sgioblachadh
I was not aware of it at first	Cha robh mi mothachail air an toiseach
I couldn't explain it to myself	Cha b’ urrainn dhomh a mhìneachadh dhomh fhìn
I can't really prove that he did	Chan urrainn dhomh fìor dhearbhadh gun do rinn e e
I fully expected it to be locked, but it was not	Bha làn dùil agam gum biodh e glaiste, ach cha robh
I appreciate it and so it is	Tha mi a’ cur luach air agus mar sin tha i
A light came in	Thàinig solas a-staigh
The quality of the price really impressed me	Bha càileachd a’ phrìs air mo ghlacadh gu mòr
I was not worried about school anymore	Cha robh dragh sam bith orm mun sgoil tuilleadh
I saw things in the dark	Chunnaic mi rudan anns an dorchadas
I was angry for him	Bha mi feargach às a leth
I have to color people	Feumaidh mi dath a thoirt do dhaoine
I was not sure about the police protocol	Cha robh mi cinnteach mu phròtacal a’ phoileis
I tried and tried, but it bothered me	Dh'fheuch mi agus dh'fheuch mi, ach tha e air mo shàrachadh
I wish you all the best	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhut
I don't like my sweetheart anymore	Cha toil leam mo leannan tuilleadh
I could only remember this morning	Cha robh cuimhne agam ach madainn an-diugh
I would be fine all the time	Bhithinn gu math fad na h-ùine
I almost saw him myself once or twice	Cha mhòr nach fhaca mi fhìn e uair no dhà
I was just starting my first job after graduation	Bha mi dìreach a’ tòiseachadh a’ chiad obair agam às deidh dhomh ceumnachadh
I suspect her father is wealthy, though	Tha amharas agam gu bheil a h-athair beairteach, ge-tà
I couldn't bear to see him suffer	Cha b’ urrainn dhomh a ghiùlan ga fhaicinn a’ fulang
I read it in your eyes	Leugh mi e nad shùilean
I did not recognize her, at all	Cha do dh'aithnich mi i, idir
I was just going to be proud of him	Bha mi a’ dol a dhèanamh moiteil às
I walked back to her	Choisich mi air ais thuice
I did it for almost sixty years	Rinn mi e airson faisg air trì fichead bliadhna
I take a few steps towards it but laziness	Bidh mi a’ gabhail ceum no dhà a dh’ionnsaigh e ach leisg
I think he knew that, too	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh fios aige air, cuideachd
I just rubbed on this stuff and cleaned my face	Bha mi dìreach a’ suathadh ris an stuth seo agus a’ glanadh m’ aodann
I know what you want	Tha fios agam dè tha thu ag iarraidh
I let others tell you what happened	Leig mi le daoine eile innse mar a thachair
I researched hours before I came home for help	Rannsaich mi uairean mus tàinig mi dhachaigh airson cuideachadh
I think there's a letter around here for you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil litir timcheall an seo dhut
They never mention it	Chan eil iad a-riamh a 'toirt iomradh air
I clean my throat and try to focus on it	Bidh mi a’ glanadh m’ amhach agus a’ dèanamh mo dhìcheall fòcas a chuir air
I can do no less than this	Chan urrainn dhomh an àite a dhèanamh nas lugha na seo
I couldn't imagine why she wouldn't	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh carson nach dèanadh i
I feel the urge to do something positive	Tha mi a’ faireachdainn dìorrasach rudeigin adhartach a dhèanamh
I was just trying to make you happy	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri do dhèanamh toilichte
I just didn't know what to do with this piece	Dìreach cha robh fios agam dè a nì mi leis a’ phìos seo
I asked what was wrong, but I did not ask	Dh'fhaighnich mi dè bha ceàrr, ach cha do dh'fhaighnich mi
I was feeling hard muscles below	Bha mi a 'faireachdainn fèithean cruaidh gu h-ìosal
I asked him if he was, but he did not know	Dh'fhaighnich mi dheth an robh, ach cha robh fios aige
I have been like that since we were children	Tha mi air a bhith mar sin bho bha sinn nar cloinn
I think we'll stay here a day or two though	Tha mi a’ smaoineachadh gum fuirich sinn an seo latha no dhà ge-tà
I called this afternoon	Chuir mi fios air feasgar an-diugh
I can't hear you	Chan urrainn dhomh èisteachd riut
I did not even feel fear or love or sadness	Cha robh mi fiù 's a' faireachdainn eagal no gràdh no bròn
I love the diversity of them all	Tha gaol agam air an iomadachd dhiubh uile
Spread your political message with a little honey	Cuir thairis do theachdaireachd phoilitigeach le beagan meala
I wanted this even more than she did	Bha mi ag iarraidh seo eadhon nas motha na rinn i
A red glow of candy entered them	Chuir glaodh dearg candy a-steach iad
In some ways it was smaller	Ann an cuid de dhòighean bha e nas lugha
I can read his thoughts	Is urrainn dhomh a smuaintean a leughadh
I could not remember falling asleep	Cha robh cuimhne agam tuiteam nam chadal
She had seen the scene from the reflections	Bha i air an sealladh fhaicinn bho na faileasan
Several people stood outside the gate	Sheas grunn dhaoine taobh a-muigh a’ gheata
Tears fell from his eyes	Thuit deòir bho a shùil
I paced my way, running my hands through my hair	Chuir mi astar air mo sheòmraichean, a 'ruith mo làmhan tro m' fhuilt
I can go to the palace and look at it	Is urrainn dhomh a dhol dhan lùchairt agus sùil a thoirt air
I let out an easy slow breath	Leig mi a-mach anail slaodach furasta
I feel too much pain	Tha mi a’ faireachdainn cus pian
A man with his own face	Fear le aodann fhèin
I still couldn’t because of the pain	Cha b 'urrainn dhomh a bhith fhathast air sgàth a' phian
I have never touched an animal before	Cha do bhean mi ri beathach a-riamh roimhe
I am a professional dancer and now a model	Tha mi nam dhannsair proifeasanta agus a-nis na mhodail
I look for clear guidance in these matters	Tha mi a’ coimhead airson stiùireadh soilleir anns na cùisean sin
I know his family long ago	Tha mi eòlach air a theaghlach o shean
I did not have time to think about it	Cha robh ùine agam airson smaoineachadh mu dheidhinn
I look exactly the same	Tha mi a’ coimhead dìreach mar an ceudna
I could not move things mentally	Cha b’ urrainn dhomh rudan a ghluasad le m’ inntinn
I wish she hadn't done this	Tha mi a’ guidhe nach robh i air seo a dhèanamh
A man was lying face up, eyes closed	Bha fear na laighe aghaidh suas, sùilean dùinte
I could feel a fire burning inside me again	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn teine ​​​​a 'losgadh a-staigh orm a-rithist
I mean sexual for fun	Tha mi a 'ciallachadh gnèitheasach airson spòrs
I haven't even read that in years	Chan eil mi eadhon air a bhith a’ leughadh sin anns na bliadhnachan mu dheireadh
I backed up and hit a wall not a bed	Rinn mi cùl-taic agus bhuail mi balla chan e leabaidh
My cellar is out	Tha an seilear agam a-mach
I'm going to take her abroad	Tha mi a’ dol a thoirt a-null thairis i
I would do anything for you	Dhèanadh mi rud sam bith dhut
I knew his pain well	Bha eòlas math agam air a phian
I believe that all students can learn	Tha mi a’ creidsinn gum faod a h-uile oileanach ionnsachadh
I was in a tight spot	Bha mi ann an àite teann
A big, ambitious book	Leabhar mòr, àrd-amasach
I could do nothing about it though	Cha b' urrainn dhomh dad a dhèanamh mu dheidhinn ge-tà
A dreaming revolution	Ar-a-mach a tha a 'bruadar
I think it's probably related to withdrawal	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil e co-cheangailte ri tarraing air ais
I can't help but feel grateful that she did	Chan urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ faireachdainn taingeil gun do rinn i
Either he or a coach calls the plays	An dàrna cuid bidh e fhèin no coidse a’ gairm nan dealbhan-cluiche
I put a finger on his eyebrow and pushed up	Chuir mi meur air a mhala agus phut mi suas
An awful feeling of remorse overwhelmed her	Chuir faireachdainn uamhasach de aithreachas thairis i
A sweet tune that grew more powerful	Fonn milis a dh'fhàs na bu chumhachdaiche
I had been here for over two hours	Bha mi air a bhith an seo airson còrr air dà uair a thìde
I closed my eyes, but the images became clearer	Dhùin mi mo shùilean, ach dh'fhàs na h-ìomhaighean nas soilleire
I couldn't get enough of the outside world	Cha b’ urrainn dhomh gu leòr den t-saoghal a-muigh fhaighinn
A girl placed her arm around her arm	Chuir caileag ri thaobh a gàirdean timcheall oirre
I feel hands on me, pulling me back	Tha mi a 'faireachdainn làmhan orm, a' tarraing air ais mi
I was glad she was here to warn me	Bha mi toilichte gun robh i an seo gus rabhadh a thoirt dhomh
I cried several times but there was no answer	Ghlaodh mi grunn thursan ach cha robh freagairt ann
I only got word from my ex	Cha d’ fhuair mi ach fios bhon t-seann duine agam
I need my shield and weapons	Feumaidh mi mo sgiath agus armachd
My baby was here hiding with me	Bha an leanabh agam an seo a 'falach leam
I left work and started walking	Dh'fhàg mi an obair agus thòisich mi a' coiseachd
Of course I have not looked over it as a fun site	Gu dearbh chan eil mi air coimhead a-null mar làrach spòrsail
I make a fist and swing without warning	Bidh mi a’ dèanamh dòrn agus a’ swing gun rabhadh
A rare occurrence even forty years ago	Tachartas ainneamh eadhon o chionn dà fhichead bliadhna
I wanted to feel his skin against mine	Bha mi airson a chraiceann a mhothachadh an aghaidh mo chuid
I was lonely and often very lonely	Bha mi nam aonar agus gu tric gu math aonaranach
I'm a little new to all of that	Tha mi rud beag ùr dhan a h-uile duine sin
I think it's a lot easier for us	Tha mi creidsinn gu bheil e tòrr nas fhasa dhuinn
I can't help but wonder what he's thinking	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach iongnadh dè a tha e a’ smaoineachadh
He sold his humanity for the highest price	Reic e a chinne-daonna a-mach airson a’ phrìs as àirde
I woke him up and sent him home	Dhùisg mi e agus chuir mi dhachaigh e
I visited some items and added the required exceptions	Thadhail mi air cuid de stuthan agus chuir mi ris na h-eisgeadan a bha a dhìth
I had forgotten the natural beauty of this country	Bha mi air dìochuimhneachadh bòidhchead nàdair na dùthcha seo
I'll take a closer look	Bidh mi a’ coimhead air nas mionaidiche
I have reviewed my life insurance policy	Tha mi air mo phoileasaidh àrachais beatha a sgrùdadh
I willingly agreed	Dh'aontaich mi gu deònach
I took another step back	Ghabh mi ceum air ais eile
I can see the offices anytime today	Is urrainn dhomh na h-oifisean fhaicinn uair sam bith an-diugh
I can get the idea with a quick glance	Is urrainn dhomh am beachd fhaighinn le sùil sgiobalta
I knew she was there	Bha fios agam gu robh i ann
We made a record we wanted to make	Rinn sinn clàr a bha sinn airson a dhèanamh
A group of horsemen will come to the gate	Thig buidheann de mharc-shluagh chun a' gheata
I love to see you cum	Is toil leam a bhith gad fhaicinn mar a tha thu cum
I push my arm through the bars	Bidh mi a 'putadh mo ghàirdean tro na bàraichean
I am the most horrible man that ever lived	Is mise an duine as uamhasach a bha ann a-riamh
I believe the park is open until five o'clock	Tha mi a’ creidsinn gu bheil a’ phàirc fosgailte gu còig uairean
I felt small and patient, very failing	Bha mi a’ faireachdainn beag agus foighidneach, fìor fhàilligeadh
I'm waiting for her to go away on her own	Tha mi a’ feitheamh gus an tèid i leatha fhèin
I was different both physically and emotionally	Bha mi eadar-dhealaichte an dà chuid gu corporra agus gu tòcail
I will go into your office first too	Thèid mi a-steach don oifis agad an toiseach cuideachd
I know what that pressure is	Tha fios agam dè a th’ anns an cuideam sin
I have to go through the whole emotional spectrum	Feumaidh mi a dhol tron ​​​​speactram tòcail gu lèir
I took it and followed it	Ghabh mi e agus lean mi e
I did not want to insult you	Cha robh mi airson tàir a dhèanamh ort
Another dozen were injured	Chaidh dusan eile a ghoirteachadh
A noise is coming from my throat	Tha fuaim a' tighinn o m' amhaich
I'll start walking again, but come back for one last question	Tòisichidh mi a’ coiseachd a-rithist, ach till air ais airson aon cheist mu dheireadh
I think he enjoyed that process	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd am pròiseas sin ris
I can do no further tests at my will	Chan urrainn dhomh tuilleadh deuchainnean a dhèanamh air mo thoil
I closed the door behind me	Dhùin mi an doras air mo chùlaibh
I want to be on this	Tha mi airson a bhith air seo
I still did not trust them	Cha robh earbsa agam annta fhathast
I take in her clothes and breathe	Bidh mi a 'toirt a-steach a h-aodach agus a' tarraing anail
I think you would be grateful	Bhithinn a’ smaoineachadh gum biodh tu taingeil
I smiled broadly and thanked her	Rinn mi gàire farsaing agus thug mi taing dhi
A parade of ships during the holidays, a	Caismeachd de shoithichean air feadh nan saor-làithean, a
I like to think that's unique to me	Is toil leam a bhith a’ smaoineachadh gu bheil sin sònraichte dhòmhsa a-mhàin
I had lost words	Bha mi air call facail
I look worse in projects in the past	Tha mi a’ coimhead nas miosa ann am pròiseactan san àm a dh’ fhalbh
I accepted the initiative	Ghabh mi ris an iomairt
I had something more important to do	Bha rudeigin na bu chudromaiche agam ri dhèanamh
I hope it will be one	Tha mi an dòchas gum bi e na aon
A large urban university	Oilthigh mòr bailteil
I saw it from the tower	Chunnaic mi bhon tùr e
I went through that corner like nothing	Chaidh mi tron ​​​​oisean sin mar gun dad
Just go somewhere else	Dìreach falbh an àiteigin eile
He arrived sooner than he had expected	Thàinig e na bu luaithe na bha dùil aige
I got up from my chair	Dh'èirich mi a-mach às mo chathair
I wanted to touch it, hold on to it	Bha mi airson suathadh ris, grèim a chumail air
It's sad that we have to kill her	Tha e duilich gum feum sinn a marbhadh
I was struggling to hide my feelings	Bha mi a’ strì ri na faireachdainnean agam fhalach
I did not know the other thing, however	Cha robh fios agam air an rud eile, ge-tà
I want to go back soon	Tha mi airson a dhol air ais a dh'aithghearr
I have nothing against the internet or any electronic media	Chan eil dad agam an aghaidh an eadar-lìn no meadhanan dealanach sam bith
Eight people were also injured	Chaidh ochdnar a leòn cuideachd
I appreciate things like that	Tha mi a’ cur luach air rudan mar sin
I've never felt like this before	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn mar seo roimhe
I started to cry a little	Thòisich mi air caoineadh beagan
I was not bad, she said	Cha robh mi dona, thuirt i
I checked my watch and started	Thug mi sùil air an uaireadair agam agus thòisich mi
I was not guilty of anything	Cha robh mi ciontach de rud sam bith
I never understood my presence there again	Cha do thuig mi mo làthaireachd an sin tuilleadh
I can read everything on your face	Is urrainn dhomh a h-uile dad a leughadh air d’ aghaidh
I was just watching	Cha robh mi ach a’ coimhead
I watched the motivation come ahead of them	Bha mi a 'coimhead air a' bhrosnachadh a 'tighinn air thoiseach orra
I could not face working late tonight	Cha b' urrainn dhomh aghaidh a bhith ag obair anmoch a-nochd
I approach my car in the enclosed, enclosed park	Tha mi a’ tighinn faisg air a’ chàr agam anns a’ phàirce dùinte, dùinte
I stayed at the beach until afternoon	Dh’fhan mi air a’ chladach gu feasgar
I was definitely out of my depth here	Bha mi gu cinnteach a-mach às mo dhoimhneachd an seo
I asked for my money back	Dh’ iarr mi an t-airgead agam a tharraing air ais
I would never say that though	Cha bhithinn a-riamh ag ràdh sin ge-tà
I know what you can do obviously	Tha fios agam dè as urrainn dhut a dhèanamh gu follaiseach
I am very sorry	Tha mi duilich gu mòr
I did not say anything out there, however	Cha tuirt mi dad a-mach, ge-tà
Johnson had vowed not to extend the war	Bha Johnson air a bhith a’ gealltainn gun a bhith a’ leudachadh a’ chogaidh
I found myself saying it wasn’t so bad	Lorg mi mi fhìn ag ràdh nach robh e cho dona
I saw how well you play together	Chunnaic mi cho math sa tha thu a’ cluich còmhla
I want to see where this takes us	Tha mi airson faicinn far a bheil seo gar toirt
I tried to get a loan to make my contribution	Dh’ fheuch mi ri iasad fhaighinn airson mo chuibhreann a chuir a-steach
Whistle no one would hear	Fìdeag nach cluinneadh duine
I do not intend to tell him	Chan eil dùil agam innse dha
I have given you my word and my promises	Thug mi m' fhacal agus mo gheallaidhean dhut
I think they may all be one book	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e aon leabhar a th’ annta uile
I bet the son asked his mother to play nice	Cuiridh mi geall gun do dh’ iarr am mac air a mhàthair cluich snog
I could only feel that with her	Cha robh mi a’ faireachdainn sin ach leatha
Fast food, cheap, but in a good feeling environment	Biadh luath, saor, ach ann an àrainneachd le faireachdainn math
Here's what we were hoping to get over	Seo na bha sinn an dòchas faighinn thairis air
His arms were hidden beneath his body	Bha a ghàirdeanan falaichte fo a chorp
I felt good driving it	Bha mi a’ faireachdainn math ga draibheadh
I do not come from a family of hunters	Chan eil mi a 'tighinn bho theaghlach sealgairean
I have to take it step by step	Feumaidh mi a ghabhail ceum air cheum
I know it's different	Tha fios agam gu bheil e eadar-dhealaichte
I haven't been online for a while	Cha robh mi air loidhne airson ùine
These comments were eventually abandoned	Chaidh na beachdan sin a thrèigsinn mu dheireadh
I hated anything you could do	Bha gràin agam air rud sam bith as urrainn dhut a dhèanamh
I see her before she sees me	Chì mi i mus faic i mi
I was excited about the invitation	Bha mi air bhioran mun chuireadh
I had to give him a way out	B’ fheudar dhomh slighe a-mach a thoirt dha
You have a big question for the future	Tha ceist mhòr san àm ri teachd agad
I will post the article on this later though	Cuiridh mi an artaigil air an seo às deidh sin ge-tà
I was in a hurry in my vision	Bha mi cabhaig anns an amharc agam
I never used to do that	Cha b' àbhaist dhomh sin a dhèanamh
I do not know what happened during that time	Chan eil fios agam dè thachair rè sin
I quickly shook in response	Chrath mi gu sgiobalta mar fhreagairt
I know a lot more about them	Tha fios agam tòrr a bharrachd mun deidhinn
I read it was a little sad	Leugh mi bha e rud beag dòrainneach
I say just let it out	Tha mi ag ràdh dìreach leig a-mach e
Beautiful young woman	Boireannach òg àlainn
I may even need to sleep with her	Is dòcha gum feum mi eadhon cadal còmhla rithe
I have five hundred men at my command	Tha cùig ceud fear agam aig m' àithne
I just wanted to see those beautiful eyes again	Bha mi dìreach airson na sùilean brèagha sin fhaicinn a-rithist
I paid attention to everything today	Thug mi aire don a h-uile càil an-diugh
I walked into the woods	Choisich mi a-steach don choille
I wanted to scream every time he kissed you	Bha mi airson sgreuchail a h-uile uair a phòg e thu
I didn’t expect guests, especially you	Cha robh dùil agam ri aoighean, gu sònraichte thusa
I should have taken it to get it	Bu chòir dhomh a bhith air a toirt gus am faighinn
I have been waiting a long time for this glorious moment	Tha mi air feitheamh ùine fhada airson a’ mhionaid ghlòrmhor seo
I would be good at it	bhithinn math air
I quickly became tense	Dh'fhàs mi teann gu luath
I'll be out of here soon	Bhithinn a-mach às an seo a dh’ aithghearr
I got an invitation from my friends	Fhuair mi cuireadh bho mo charaidean
Such a man will never settle down	Cha socraich fear mar sin gu bràth
I'll tell you what happened more or less	Innsidh mi dhut dè thachair barrachd no nas lugha
I love the water all over my body	Tha gaol agam air an uisge air feadh mo bhodhaig
I ran and took a shower	Ruith mi agus ghabh mi fras
I raised my hands as a defense	Thog mi mo làmhan mar dhìon
I see that this is important to you	Chì mi gu bheil seo cudromach dhut
Then it went further	An uairsin chaidh e nas fhaide
I felt out of my depth	Bha mi a’ faireachdainn a-mach às mo dhoimhneachd
I know about your childhood	Tha fios agam mu do leanabachd
I ran to his side	Ruith mi gu a thaobh
I went with your default page	Chaidh mi leis an duilleag bhunaiteach agad
I fear more than anything	Tha eagal orm nas motha na rud sam bith
I was always an active person, you see	Bha mi riamh nam dhuine gnìomhach, chì thu
I met them both at the same time	Choinnich mi iad le chèile aig an aon àm
I'm not going to risk my life anymore	Chan eil mi a’ dol a chuir mo bheatha ann an cunnart tuilleadh
One dress from her closet	Aon èideadh bhon chlòsaid aice
I put my hand on his forehead	chuir mi mo làmh air a mhaoil
I had no idea what she was trying to tell me	Cha robh fios agam dè bha i a’ feuchainn ri innse dhomh
I was good at changing the subject	Bha mi math air a’ chuspair atharrachadh
I do not consider myself to be a critical person	Tha mi gam mheas fhèin nach e duine riatanach a th’ annam
A sense of accomplishment coupled with a sense of loss	Mothachadh air coileanadh còmhla ri mothachadh air call
I believe the drinks numbered us	Tha mi creidsinn gun do rinn na deochan àireamh oirnn
I mean, you know, when you really live on it	Tha mi a’ ciallachadh, fhios agad, nuair a tha thu dha-rìribh a’ fuireach air
I started shaking independently	Thòisich mi a 'crathadh gu neo-eisimeileach
I got my freedom through it	Fhuair mi mo shaorsa troimhe
I can do nothing about it	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh mu dheidhinn
I can't think of this now	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air seo a-nis
I am happy with the results	Tha mi toilichte leis na toraidhean
I can barely control myself around you	Is gann gun urrainn dhomh smachd a chumail orm fhìn timcheall ort
I want my diary	Tha mi ag iarraidh mo leabhar-latha orm
I was not talking about that fool	Cha robh mi a’ bruidhinn air an amadan sin
I could not have imagined anything so amazing	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air smaoineachadh air rud sam bith cho iongantach
A planet has been running to me since time immemorial	Bha planaid a’ ruith thugam o chian
I just did not know what to do next	Dìreach cha robh fios agam dè an ath rud a bu chòir dhomh a dhèanamh
They decided to change the name again	Cho-dhùin iad an ainm atharrachadh a-rithist
Face to link to the whole problem	Aghaidh ri ceangal ris an trioblaid gu lèir
I have a request to ask	Tha iarrtas agam ri faighneachd
Quick question and comment	Ceist sgiobalta agus beachd
I have no choice but to follow	Chan eil roghainn agam ach a leantainn
I was asking about the wine	Bha mi a’ faighneachd mun fhìon
I wondered if he was going to kiss me again	Bha mi a’ smaoineachadh an robh e a’ dol gam phògadh a-rithist
I'm sorry you have to put up with them	Tha mi duilich gum feum thu cur suas leotha
They are the ones who grieve because they are lying down	Is ann aca-san a tha bròn goirt oir tha iad a’ laighe
I am a secretary there too	Tha mi nam rùnaire an sin cuideachd
I do all my business with them	Bidh mi a’ dèanamh a h-uile gnothach agam leotha
This movie has legs	Bidh casan aig an fhilm seo
I want to make them indoors but good	Tha mi airson an dèanamh a-staigh ach math
I worked it out in music	Dh'obraich mi a-mach e ann an ceòl
The noise was getting louder	Bha fuaim a’ fàs nas àirde
Cleveland won the league championship those two years	Bhuannaich Cleveland farpais na lìog an dà bhliadhna sin
During this time also the existing houses were extensively refurbished	Aig an àm seo cuideachd chaidh mòran ath-nuadhachadh a dhèanamh air na taighean a bha ann mar-thà
I see a bullet attached	Tha mi a’ faicinn peilear ri cheangal
I did not want to see her	Cha robh mi airson a faicinn
A familiar face was around a corner	Bha aghaidh eòlach timcheall oisean
I played piano there too	Chluich mi piàna an sin cuideachd
I can't see anything, just hear	Chan urrainn dhomh dad fhaicinn, dìreach cluinntinn
I didn't find time for myself	Cha d’ fhuair mi ùine dhomh fhìn
I am almost completely deprived of all my symptoms	Tha mi cha mhòr gu tur air mo thoirt air falbh bho na comharran agam gu lèir
I can be okay with other people who have reasons	Is urrainn dhomh a bhith ceart gu leòr le daoine eile aig a bheil adhbharan
It was very emotional for them	Bha e gu math tòcail dhaibh
I could feel a lot of emotional power	B’ urrainn dhomh faireachdainn làidir de chomas tòcail a bhith agam
I wanted something quick, quick	Bha mi ag iarraidh rudeigin sgiobalta, luath
I love the pop of green ribbon	Is toil leam am pop de rioban uaine
I killed the thoughts, over and over again	Mharbh mi na smuaintean, a-rithist is a-rithist
I will not be working this week	Cha bhi mi ag obair an t-seachdain seo
I wasn’t ready to introduce it yet	Cha robh mi deiseil airson a thoirt a-steach fhathast
I always thought this was over the top	Bha mi an-còmhnaidh a 'smaoineachadh gu robh seo thar a' mhullach
I shrug my shoulders and start the engine	Bidh mi a’ crathadh mo ghuailnean agus a’ tòiseachadh an einnsean
A couple of nights later the same thing happened	Oidhche no dhà às deidh sin thachair an aon rud
I ran downstairs and out of the cabin	Ruith mi sìos an staidhre ​​​​agus a-mach às a’ chaban
I do not want any of you to be hurt	Chan eil mi ag iarraidh gum bi duine agaibh air a ghoirteachadh
I will note that difference and look at it	Bheir mi fa'near an eadar-dhealachadh sin agus coimhididh mi e
I heard he has a daughter	Chuala mi gu bheil nighean aige
I did not forget the hunting lesson	Cha do dhìochuimhnich mi an leasan seilge
I called my mother at work	Chuir mi fios gu mo mhàthair aig an obair
I can't walk away from that	Chan urrainn dhomh coiseachd air falbh bho sin
I never expected you to marry me	Cha robh dùil agam a-riamh gum pòsadh tu mi
A demon spoke to him before giving him his spirit	Bhruidhinn deamhan ris mus tug e dha a spiorad
I was not expecting it at all	Cha robh mi an dùil ris idir
I wanted to add it to the wall	Bha mi airson a chuir ris a’ bhalla
I picked up the little dog and rubbed his head	Thog mi an cù beag agus shuath mi a cheann
I knew he enjoyed the silence	Bha fios agam gun do chòrd an t-sàmhchair ris
I can't force anyone to do anything	Chan urrainn dhomh toirt air duine dad a dhèanamh
I can see now that too much is involved	Tha mi faicinn a-nis gu bheil cus an sàs
I strongly recommend others go to my college	Tha mi a’ moladh gu làidir do dhaoine eile a dhol dhan cholaiste agam
I think people need to be high at this conference	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum daoine a bhith àrd aig a’ cho-labhairt seo
I thought that was a weird news article	Bha mi a’ smaoineachadh gur e artaigil naidheachd neònach a bha sin
I was wrong to work like that	Bha mi ceàrr a bhith ag obair mar sin
I did what you asked	Rinn mi na dh'iarr thu
I didn’t make them until it was too late	Cha do rinn mi iad gus an robh e ro fhadalach
I will look at the map again	Bheir mi sùil air a’ mhapa a-rithist
House coming soon	Bidh taigh a’ nochdadh a dh’ aithghearr
I could live in silence for a mix	B 'urrainn dhomh a bhith beò ann an sàmhchair airson measgachadh
A fresh start, between your people and us	Tòiseachadh ùr, eadar do shluagh-sa agus sinne
I can't find out at all	Chan urrainn dhomh faighinn a-mach idir
I left and just went out for a while	Dh’fhalbh mi agus chaidh mi a-mach dìreach airson ùine a chaitheamh
I packed up and left	Phac mi suas agus dh’fhalbh mi
I told you we were not safe in the city	Thuirt mi ribh nach robh sinn sàbhailte sa bhaile
He has denied the right to information	Tha e air còir fiosrachaidh a dhiùltadh
I got paid by rate	Fhuair mi pàigheadh ​​​​le ìre
I want him to have fun	Tha mi airson gum bi e spòrsail dha
I was not sure if he heard me	Cha robh mi cinnteach an cuala e mi
I have nothing to do with being on the team	Chan eil gnothach sam bith agam a bhith air an sgioba
I went and cried, then I tore it	Dh' fhalbh mi agus ghlaodh mi, an sin reub mi e
I want it in more ways than one	Tha mi ga iarraidh ann am barrachd dhòighean na aon
The table was nine	Bha an clàr naoi
I held out their hands and turned them around	Chùm mi an làmhan agus thionndaidh mi timcheall iad
I would like to receive your sketch file	Bu toil leam am faidhle sgeidse agad fhaighinn
I refuse to let her matter to me	Tha mi a’ diùltadh leigeil leatha a bhith cudromach dhomh
Lochs finished the building on the other side	Chuir lochan crìoch air an togalach air taobh eile
I believe you have never heard of it before	Tha mi creidsinn nach cuala tu e roimhe
I should not have waited that long	Cha bu chòir dhomh a bhith air fuireach cho fada
I was just an empty vessel	Cha robh annam ach soitheach falamh
I have a previous relationship with candlesticks	Tha dàimh agam roimhe seo le coinnlearan
I could never go mad	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh fuireach às mo chiall
I did not want to be here for seven months	Cha robh mi airson a bhith an seo airson seachd mìosan
I rub them right away	Bidh mi gan suathadh sa bhad
I felt more surprised but grateful	Bha mi a’ faireachdainn barrachd air iongnadh ach taingeil
I clean churches with them	Bidh mi a’ glanadh eaglaisean còmhla riutha
I would highly recommend the company	Bhithinn a’ moladh a’ chompanaidh
I did not want anything to happen to you	Cha robh mi airson gun tachradh dad dhut
I should have done my hair	Bu chòir dhomh a bhith air mo ghruag a dhèanamh
I really want you to understand that	Tha mi airson gun tuig thu sin dha-rìribh
And much of his life is like that	Agus tha mòran de a bheatha mar sin
I can handle loss	Is urrainn dhomh dèiligeadh ri call
I can see that in his eyes	Chì mi sin na shùilean
I tried to scare him	Dh'fheuch mi ri eagal a chur air
I should be a suspect	Bu chòir dhomh a bhith fo amharas
I knew she couldn't resist getting back	Bha fios agam nach b’ urrainn dhi cur an aghaidh do thoirt air ais
I want you to think about this for a moment	Tha mi airson gun smaoinich thu air seo airson mionaid
I am fifteen years old	Tha mi còig bliadhna deug a dh'aois
I refuse to be holy by association	Tha mi a’ diùltadh a bhith nam naomh tro cho-chomann
I have been betrayed	Tha mi air mo bhrath
I take the gun out of his hands	Bheir mi an gunna às a làmhan
I absolutely hate that place	Tha gaol gràin agam air an àite sin
It should definitely be anonymous	Bu chòir dha a bhith gu cinnteach neo-aithnichte
A few of them decorated the bridge of her nose	Sgeadaich beagan dhiubh drochaid a sròin
I had no idea what the problem was	Cha robh fios agam dè an duilgheadas a bh’ aige
I want to be treated like a royalty	Tha mi airson a bhith air mo làimhseachadh mar rìoghalachd
A small flag went up in my brain	Chaidh bratach bheag suas nam eanchainn
I could feel eyes all over me all the time	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn sùilean orm fad na h-ùine
Larger memory space	Àite cuimhne nas motha
I'm still worried about you	Tha dragh orm fhathast mu do dheidhinn
I was not such a person	Cha b’ e an leithid de dhuine a bh’ annam idir
I hope they can open in the fall	Tha mi an dòchas gun urrainn dhaibh fosgladh as t-fhoghar
I was trying to understand	Bha mi a’ feuchainn ri thuigsinn
I want you to see me off	Tha mi airson gum faic thu mi dheth
I was scared when she came like this	Bha an t-eagal orm nuair a thàinig i mar seo
A road goes up a hill	Tha rathad a’ dol suas cnoc
I tried to get into it	Dh'fheuch mi ri faighinn a-steach dha
I do not have the time or patience for this	Chan eil an ùine no an fhoighidinn agam airson seo
I am proud to showcase this amazing place	Tha mi moiteil an t-àite iongantach seo a thaisbeanadh
I got out of bed to get some water	Chaidh mi a-mach às an leabaidh airson beagan uisge fhaighinn
I wrote about both around the times they happened	Sgrìobh mi mun dà chuid timcheall air na h-amannan a thachair iad
Week, faster if necessary	Seachdain, nas luaithe ma tha sin riatanach
I am the infinite perfection of all good things	Is mise foirfeachd neo-chrìochnach nan uile nithean matha
One of my waiters was giving us coffee	Bha fear den luchd-frithealaidh agam a’ toirt cofaidh dhuinn
I grow a little, gathering some plants in the desert	Bidh mi a 'fàs beagan, a' cruinneachadh cuid de lusan san fhàsach
I'll take a moment to gather myself before I answer	Bheir mi mionaid airson mi fhìn a chruinneachadh mus freagair mi
I drive home in the dark to a stone wall	Bidh mi a’ draibheadh ​​dhachaigh anns an dorchadas gu gàrradh cloiche
A knife appeared sharply in front of his neck	Nochd sgian gu sgiobalta air beulaibh a mhuineal
I wonder how she knew that	Saoil ciamar a bha fios aice air sin
I knew you would finally find your way to me	Bha fios agam gun lorgadh tu do shlighe thugam mu dheireadh thall
I turn to look at her, still laughing	Bidh mi a’ tionndadh a choimhead oirre, a’ gàireachdainn fhathast
A little extra physical activity may help	Is dòcha gun cuidich beagan gnìomhachd corporra a bharrachd
Golden goose to be round	Gèadh òir ri bhith cruinn
A way to escape the reality of my life	Dòigh air teicheadh ​​​​bho fhìrinn mo bheatha
I keep telling myself that I will keep my nerve	Bidh mi a’ cumail ag innse dhomh fhìn gun cùm mi mo nearbh
I live nearby so the night editor contacted me	Tha mi a’ fuireach faisg air làimh agus mar sin chuir an deasaiche oidhche fios thugam
I did not speak and I was not fully aware	Cha do bhruidhinn mi agus cha robh mi gu tur mothachail
I think it's worth it	Tha mi a’ creidsinn gur fhiach e
I would look after them even after my death	Bhithinn a’ coimhead thairis orra eadhon às deidh mo bhàs fhèin
I was not going to give birth	Cha robh mi a’ dol a thoirt breith
Until then, I really enjoyed her company	Bha a companaidh air a bhith a’ còrdadh rium gu mòr gus an àm sin
English is used as a second language	Bithear a’ cleachdadh Beurla mar dhàrna cànan
I was born in the hospital	Rugadh mi anns an ospadal
I had no idea it was such a process	Cha robh beachd sam bith agam gur e pròiseas mar sin a bh’ ann
I just wish she loved me	Tha mi dìreach a’ guidhe gun tug i gaol dhomh
Thank you all for your kind words	Tha mi a’ toirt taing dhuibh uile airson ur deagh dhùrachdan
I was very uncomfortable	Bha mi uabhasach mì-chofhurtail
I feel like the baby that broke my father's pot	Tha mi a’ faireachdainn mar an leanabh a bhris poit athar
I will give you all my possessions to be with you forever	Bheir mi dhuit m' uile chuid fèin gu bhi leatsa gu bràth
I have something that might interest you	Tha rudeigin agam a dh’ fhaodadh a bhith inntinneach dhut
I prayed that he might live	ghuidh mi air son gu'm biodh e beò
I fell back with the force of the blow	Thuit mi air m' ais le neart a' bhuille
New high school project a	Pròiseact àrd-sgoil ùr a
Great place for breakfast too	Àite math airson bracaist cuideachd
I want everyone to be in partnership with one another	Tha mi airson gum bi a h-uile duine ann an com-pàirteachas le aon neach eile
I should have been with him down there	Bha còir agam a bhith còmhla ris shìos an sin
I am in debt prof	Tha mi ann am fiachan prof
I showed her how silly that was	Sheall mi dhi cho gòrach sa bha sin
I had been sensible to do it for a week	Bha mi air a bhith ciallach a dhèanamh airson seachdain
A big smile had resulted	Bha gàire mòr air a bhith mar thoradh
I was closer to him then	Bha mi na b’ fhaisge air an uair sin
I knew there was some sort of system and order about it	Bha fios agam gu robh siostam agus òrdugh air choireigin mu dheidhinn
I'll just do this until the chapter is read	Bidh mi dìreach a’ dèanamh seo gus an tèid a’ chaibideil a leughadh
I had a lot of friends there	Bha tòrr charaidean agam an sin
I never wanted to be connected to all of this	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith ceangailte ri seo uile
I stayed in the dark, watching it	Dh'fhuirich mi anns an dorchadas, ga coimhead
I was not sure why his statement embarrassed me so much	Cha robh mi cinnteach carson a chuir an aithris aige cho mòr nàire orm
I haven't been feeling like myself lately	Chan eil mi air a bhith a’ faireachdainn mar mi fhìn o chionn ghoirid
First sold this well	An toiseach reic seo gu math
I have just come back to look at you	Tha mi dìreach air tighinn air ais gus sùil a thoirt ort
I really have to go	Feumaidh mi dha-rìribh a dhol
I also tried to catch myself	Dh'fheuch mi cuideachd ri mo ghlacadh
I look over it and say	Bidh mi a 'coimhead thairis air agus ag ràdh
I just wanted to be ready	Bha mi dìreach airson a bhith deiseil
I know you need time to engage with our community	Tha fios agam gu bheil feum agad air ùine airson gabhail ris a’ choimhearsnachd againn
I was looking for a company	Bha mi a’ lorg companaidh
I paid the man and stepped back	Phàigh mi an duine agus ceum air ais
A woman looked back and worked on	Sheall boireannach air ais agus dh'obraich i air adhart
There was a gentle breeze up	Bha gaoth shocair suas
I've never seen that before	Chan fhaca mi sin a-riamh roimhe
I was never in the army	Cha robh mi a-riamh san arm
He was there immediately	Bha e ann sa bhad
I didn't see him the rest of the night	Chan fhaca mi an còrr dhen oidhche e
I can create and test a remote platform successfully	Is urrainn dhomh àrd-ùrlar iomallach a chruthachadh agus deuchainn a dhèanamh air gu soirbheachail
I could not imagine what that would look like	Cha b’ urrainn dhomh dealbh a dhèanamh cò ris a bhiodh sin coltach
I can only hope so much	Chan urrainn dhomh ach uiread a bhith an dòchas
I had not got home safely	Cha robh mi air fhaighinn dhachaigh sàbhailte
I do not write science fiction	Cha bhith mi a’ sgrìobhadh ficsean saidheans
I can no longer control them	Chan urrainn dhomh smachd a chumail orra tuilleadh
I felt like my spirit body was getting damp and warm, shocked	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mo bhodhaig spiorad a’ fàs tais agus blàth, clisgeadh
I see them in my dreams, over and over again	Chì mi iad nam aislingean, a-rithist is a-rithist
I just found out what had happened here this morning	Cha d’ fhuair mi a-mach ach dè bha air tachairt an seo madainn an-diugh
He urged the people to continue with the opposition	Chuir e ìmpidh air na daoine cumail a’ dol leis an aghaidh
Stop quickly as we head east	Stad luath a-null agus sinn a’ dol chun ear
These stations are not connected to the original network	Chan eil ceangal aig na stèiseanan sin ris an lìonra thùsail
I'm wearing a convenience jacket, full of bullets	Tha seacaid goireis orm, làn de pheilearan
Spring and autumn are both short and very variable	Tha an earrach agus an fhoghar an dà chuid goirid agus gu math caochlaideach
I reached for the mirror and examined my reflection	Ràinig mi an sgàthan agus rinn mi sgrùdadh air mo mheòrachadh
I went over and grabbed her hand and kissed her	Chaidh mi a-null agus ghlac mi a làmh agus phòg mi i
I think they enjoyed it	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd sin riutha
I left him there with her ass in the mouth	Dh' fhag mi 'n sin e leis a h-asal 's a' bhil
I wrote him a handful of really silly jokes	Sgrìobh mi dòrlach de fealla-dhà dha-rìribh gòrach dha
I am too old to change	Tha mi ro shean airson atharrachadh
I fall back down and eat dirt again	Bidh mi a 'tuiteam air ais sìos agus ag ithe salachar a-rithist
I really was like the closest person to my mother	Bha mi dha-rìribh mar an duine as fhaisge air mo mhàthair
I told you she had an ad	Thuirt mi ribh gun robh sanas aice
I really wanted to get out of there	Bha mi ag iarraidh gu dona faighinn a-mach às an sin
I think that would be an obvious feature to offer	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh seo na fheart follaiseach ri thabhann
I just wanted to know when you were coming home	Bha mi dìreach airson faighinn a-mach cuin a bha thu a’ tighinn dhachaigh
The results are mixed	Tha na toraidhean measgaichte
I didn’t want to be a part of this	Cha robh mi airson a bhith nam phàirt de seo
I know what you dream about every night	Tha fios agam dè a tha thu a’ bruadar a h-uile h-oidhche
I always love you and always will	Tha gaol agam ort an-còmhnaidh agus bidh mi an-còmhnaidh
I'm sorry for her, too, in my own way	Tha mi duilich air a son, cuideachd, nam dhòigh fhìn
I gave you clean clothes	Thug mi aodach glan dhut
I walk over to them slowly	Bidh mi a 'coiseachd a-null thuca gu mall
I danced with someone	Dhanns mi le cuideigin
I was in the hospital when she came in	Bha mi san ospadal nuair a thàinig i a-steach
I thought about not answering it at all	Smaoinich mi mu dheidhinn gun a bhith ga fhreagairt idir
Shortly afterwards, a smiling face appeared	Beagan às deidh sin, nochd aodann gàire
I had to give her a chance anyway	Dh'fheumadh mi an cothrom a thoirt dhi co-dhiù
I had to tell him something	Bha agam ri rudeigin innse dha
She uses household items such as weapons	Bidh i a’ cleachdadh stuthan taighe mar bhuill-airm
I understood it better now	Bha mi ga thuigsinn nas fheàrr a-nis
I keep quiet and go into the shadows	Bidh mi a’ fuireach sàmhach agus a’ dol a-steach do na faileasan
I notice that there is no presence inside the rooms	Tha mi a’ mothachadh nach eil làthaireachd sam bith taobh a-staigh nan seòmraichean
I have several ideas for sketches	Tha grunn bheachdan agam airson sgeidsichean
I didn't think there was anything wrong with it	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh dad ceàrr air
I think he has a unique arm	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil gàirdean air leth aige
I was not going to turn around	Cha robh mi a’ dol a thionndadh air ais
A long, thoughtful silence	Sàmhchair fada, smaoineachail
I want to tell you a few things, too	Tha mi airson beagan rudan innse dhuibh, cuideachd
I have a few questions for him	Tha beagan cheistean agam dha
I have a kingdom to defend	Tha rìoghachd agam ri dhìon
It was fixed and disappeared	Chaidh a rèiteachadh agus chaidh e à sealladh
I knew this team could relate to that	Bha fios agam gum faodadh an sgioba seo buntainn ri sin
I ran, going towards my husband, my sweetheart	Ruith mi, a 'dol a dh'ionnsaigh an duine agam, mo leannan
I can't see any obvious links to you	Chan urrainn dhomh ceanglaichean follaiseach fhaicinn riut
I need you to be safe	Tha feum agam ort a bhith sàbhailte
I was worried about that	Bha dragh orm mu dheidhinn sin
Soldier, just inside the front door	Saighdear, dìreach taobh a-staigh an dorais aghaidh
I looked around, making a mental record	Thug mi sùil timcheall, a 'dèanamh clàr inntinn
An essential job, he thought	Dreuchd riatanach, bha e a’ smaoineachadh
I can feel your fear	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn d’ eagal
I want it to be one with your heart	Tha mi airson gum bi e mar aon le do chridhe
I put some space between us	Chuir mi beagan àite eadar sinn
The breed has yellow skin and lays brown eggs	Tha craiceann buidhe aig a’ bhriod agus a’ breith uighean donn
I want you to look around but not touch anything	Tha mi airson gun coimhead thu timcheall ach gun a bhith a’ suathadh ri dad
I was surprised one night	Chuir mi iongnadh orm aon oidhche
I have something for you too when you get here	Tha rudeigin agam dhut cuideachd nuair a ruigeas tu an seo
I was deeply deceived	Bha mi air mo mhealladh gu mòr
I walked away free	Choisich mi air falbh an-asgaidh
I learned to imagine my mind	Dh’ ionnsaich mi m’ inntinn a shàmhlachadh
I can’t imagine that trip	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air an turas sin
I have never seen it before	Chan fhaca mi e roimhe
The two became lovers	Thàinig an dithis gu bhith nan leannan
I put the removed materials in the metal stock	Chuir mi na stuthan a chaidh a thoirt air falbh anns an stoc meatailt
I was not going to let them hold me back	Cha robh mi a’ dol a leigeil leotha mo chumail air ais
I haven't thought about this much until now	Cha do smaoinich mi mu dheidhinn seo gu mòr gus a-nis
I hear you have been looking for me	Tha mi a 'cluinntinn gu bheil thu air a bhith a' coimhead air mo shon
I do not want part of this	Chan eil mi ag iarraidh pàirt de seo
I can burn you in the stomach, or the liver	Is urrainn dhomh do losgadh anns an stamag, no an grùthan
I do not know of any cure for this poison	Chan eil fios agam air leigheas sam bith airson a’ phuinnsean seo
I know this is not fair, I ask this for you	Tha fios agam nach eil seo cothromach, tha mi a’ faighneachd seo dhut
I started my adventure with tropical fruit	Thòisich mi air mo chuairt-dànachd le measan tropaigeach
I mean, I just can't throw away something like this	Tha mi a’ ciallachadh, chan urrainn dhomh dìreach rudeigin mar seo a thilgeil
A boy who had to grow up too fast	Balach a dh'fheumadh fàs suas ro luath
A mother can ask for nothing more precious than that	Chan urrainn dha màthair dad nas luachmhoire iarraidh na sin
Opportunity to come across as a holiday romance	Cothrom a thighinn tarsainn air fàs gu bhith na romansa saor-làithean
I could see around the base, see the people	Bha mi a 'faicinn timcheall a' bhunait, a 'faicinn nan daoine
I can't imagine this kind of architecture being unique	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil an seòrsa ailtireachd seo gun samhail
I wondered what she was thinking	Bha mi a’ smaoineachadh dè a bhiodh i a’ smaoineachadh
I've never seen her look so bad before	Chan fhaca mi a-riamh i a’ coimhead cho dona roimhe seo
I saw it in the paper a few ways back	Chunnaic mi e sa phàipear beagan dhòighean air ais
I was very grateful to her and her partner	Bha mi fada taingeil air a son agus air a’ chompanach
I got a lot to learn	Fhuair mi tòrr ri ionnsachadh
I knew she needed me	Bha fios agam gu robh feum aice orm
I hated being so emotional	Bha gràin agam air a bhith cho tòcail
Its membership includes many celebrities	Am measg a bhuill tha mòran dhaoine ainmeil
I've been thinking about that for a while	Bha mi a’ smaoineachadh gu cruaidh mu dheidhinn sin airson ùine
I think you are good with words	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu math le faclan
I went ahead and asked my question again	Lean mi air adhart agus chuir mi a-rithist mo cheist
I had to be thirty-three	B’ fheudar dhomh a bhith deich air fhichead aig trì-deug
I had never found my place in the world	Cha robh mi air m’ àite a lorg anns an t-saoghal
I did not know for sure	Cha robh fios agam le cinnt
I have a few thousand dollars left	Tha beagan mhìltean dolar agam air fhàgail
I hope we find them one of these days	Tha mi an dòchas gun lorg sinn iad aon de na làithean seo
I was just told that you had come	Chaidh innse dhomh dìreach gun tàinig thu
I understand his point about building	Tha mi a’ tuigsinn a’ phuing aige mu thogalach
I wonder how you knew what we needed	Saoil ciamar a bha fios agad dè a bha a dhìth oirnn
I hated it when that little voice raised its ugly head	Bha gràin agam nuair a thog an guth beag sin a cheann grànda
I could not with extreme accuracy, without consistency	Cha b’ urrainn dhomh le fìor chruinneas, gun a bhith cunbhalach
The two victims in the middle had long hair	Bha falt fada air an dithis fhulangach sa mheadhan
I knew this would happen too	Bha fios agam gun tachradh seo cuideachd
Public anger escalated at the time	Dh’ fhàs fearg poblach aig an àm
I'm usually very careful	Mar as trice bidh mi gu math faiceallach
I should have understood that that was what happened	Bu chòir dhomh a bhith air tuigsinn gur e sin a thachair
I still have to meet with a counselor, though	Feumaidh mi fhathast coinneachadh ri comhairliche, ge-tà
I just wanted to make a point	Bha mi dìreach airson puing a dhèanamh
A few of our friends shouted	Ghlaodh beagan de ar caraidean
I was never fond of water	Cha robh mi a-riamh dèidheil air uisge
I am just gathering the souls	Tha mi dìreach a 'cruinneachadh na h-anaman
I pulled her into my arms and kissed her	Tharraing mi a-steach do mo ghàirdeanan i agus phòg mi i
I was thinking about it last night	Bha mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn a-raoir
I have to make productive or interesting stuff	Feumaidh mi stuth cinneasach no inntinneach a dhèanamh
I was moved in the morning	Bha mi air mo ghluasad sa mhadainn
I have to get up a little early	Feumaidh mi èirigh beagan tràth
He would have five minutes to consider the proposal	Bhiodh còig mionaidean aige airson beachdachadh air a' mholadh
I went in and took her out	Chaidh mi a-staigh agus thug mi a-mach i
I began to cry silent tears in his shoulders	Thòisich mi ri glaodhaich deòir sàmhach na ghualainn
I worked really hard to change those things in myself	Dh’obraich mi gu math cruaidh air na rudan sin atharrachadh annam fhìn
I was mistaken as a servant	Bha mi air a mhearachdachadh mar sheirbheiseach
The issue has since been resolved	Tha a’ chùis air a fuasgladh bhon uair sin
I am sorry for these mistakes	Tha mi duilich airson na mearachdan sin
The mind can create its own reality	Faodaidh inntinn a fhìrinn fhèin a chruthachadh
I just want to save your soul	Tha mi dìreach airson d’ anam a shàbhaladh
I thought for sure he would never get rid of me	Bha mi a’ smaoineachadh gu cinnteach nach cuireadh e às dhomh gu bràth
I follow my loved ones, my grandparents	Tha mi a’ leantainn muinntir mo ghràidh, mo sheanairean
I had no answers to their questions	Cha robh freagairtean agam do na ceistean aca
After that the separation continues west	Às deidh sin tha an sgaradh a’ leantainn chun iar
I want the text to look elegant and enjoyable	Bu mhath leam gum biodh an teacsa a’ coimhead eireachdail agus tlachdmhor
I may be against criminal charges	Is dòcha gu bheil mi an aghaidh chasaidean eucorach
I did not want pain medication	Cha robh mi ag iarraidh leigheas pian
I let the silence hang between us for a minute	Leig mi leis an t-sàmhchair crochadh eadar sinn airson mionaid
I stood and watched the other parents talk there	Sheas mi agus choimhead mi a’ bruidhinn ris na pàrantan eile an sin
I walk towards the bed	Tha mi a’ coiseachd a dh’ionnsaigh na leapa
I sometimes worry about living alone	Bidh mi uaireannan a’ gabhail dragh mu dheidhinn a bhith a’ fuireach leis fhèin
I slept on my back and she lay beside me	Chaidil mi air mo dhruim agus laigh i ri mo thaobh
I am here to answer	Tha mi an seo airson freagairt
I can ride better than anyone here	Is urrainn dhomh marcachd nas fheàrr na duine sam bith an seo
A sense of humor had also been an important asset	Bha mothachadh air àbhachdas air a bhith na mhaoin chudromach cuideachd
This means a constitution based on universal adult suffrage	Tha seo a’ ciallachadh bun-reachd stèidhichte air còir-bhòtaidh inbheach uile-choitcheann
Such a tune has never been released	Cha deach port mar sin a leigeil ma sgaoil a-riamh
I couldn't go all night this time	Cha b’ urrainn dhomh a dhol fad na h-oidhche an turas seo
I slid half way over the edge	Shleamhnaich mi letheach slighe thairis air an oir
I doubled the sugar in the other one	Dhùblaich mi an siùcar anns an fhear eile
I love drawing a map	Is toil leam a bhith a’ tarraing mapa a-mach
I told her the truth, it was up to her	Dh’ innis mi an fhìrinn dhi, bha e an urra rithe
I must have been only a few minutes late	Feumaidh nach robh mi ach beagan mhionaidean fadalach
I mean, it's been around the house	Tha mi a’ ciallachadh, tha e air a bhith timcheall an taighe
I took my paper in the morning	Thug mi am pàipear agam sa mhadainn
I grabbed my head in pain with both hands	Ghlac mi mo cheann ann am pian leis an dà làmh
Beautiful and bitter ritual	Deas-ghnàth àlainn agus searbh
I hadn't lived with a man for five years now	Cha robh mi air a bhith a’ fuireach le fear airson còig bliadhna a-nis
I took a step away	Ghabh mi ceum air falbh
I put up boards on all the windows	Chuir mi suas bùird air na h-uinneagan gu lèir
I didn't feel community sense there	Cha robh mi a’ faireachdainn mothachadh air coimhearsnachd an sin
I stood quietly and looked up to meet his face	Sheas mi gu sàmhach agus choimhead mi suas gus coinneachadh ris an aghaidh
I turn off the light	Bidh mi a’ cuir dheth an solas
I can't talk to anyone	Chan urrainn dhomh bruidhinn ri duine sam bith
I did not share his vision	Cha do roinn mi a lèirsinn
I have never felt weak after receiving this pill	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn lag às deidh dhomh am pill seo fhaighinn
Veteran soldier and businessman	Seann shaighdear mara agus neach-gnìomhachais
I checked the distance steps	Thug mi sùil air na ceumannan astair
I walked over and looked out into the street below	Choisich mi a-null agus choimhead mi a-mach air an t-sràid gu h-ìosal
Lots of energy there	Tòrr lùth an sin
I really like that reflection in that fourth picture	Is fìor thoil leam am meòrachadh sin sa cheathramh dealbh sin
I can of course offer a simple solution to that	Is urrainn dhomh gu dearbh fuasgladh sìmplidh a thabhann airson sin
I have a draft post on this very topic	Tha dreach post agam air an dearbh chuspair seo
I enjoyed every minute of it	Chòrd a h-uile mionaid rium
A baby cannot be born sharing such toxic blood	Chan urrainn leanabh a bhith air a bhreith a 'roinn a leithid de fhuil puinnseanta
I keep a tradition	Tha mi a’ cumail a-mach traidisean
I did not turn it on	Cha do thionndaidh mi air
I know who it is before I even get up	Tha fios agam cò th’ ann mus èirich mi eadhon
I gave him three days to decide	Thug mi trì latha dha airson co-dhùnadh
I was making music at the time	Bha mi a’ dèanamh ceòl aig an àm
I hold on for hours, getting through each level	Bidh mi a 'cumail air airson uairean a thìde, a' faighinn tro gach ìre
I could not profile it as the type	Cha b 'urrainn dhomh a bhith ga phròifil mar an seòrsa
I will not give you any answers	Cha toir mi freagairtean sam bith dhut
I felt so terrible and lonely	Bha mi a’ faireachdainn cho uamhasach agus aonaranach
I got a lot of compliments on it	Fhuair mi mòran mholaidhean air
A soldier became a sailor	Thàinig saighdear gu bhith na sheòladair
A few more words of choice come out of my mouth	Bidh beagan fhaclan roghainn eile a’ tighinn a-mach às mo bheul
I know what you thought you were doing	Tha fios agam dè bha thu a’ smaoineachadh a bha thu a’ dèanamh
I took it to one side and explained	Thug mi gu aon taobh i agus mhìnich mi
I quietly entered her room, and shook her awake	Chaidh mi a-steach don t-seòmar aice gu sàmhach, agus chrath mi i na dùisg
I tried to figure out her direction	Dh'fheuch mi ri faighinn a-mach a stiùir
I was a traveling traveler with a poem	Bha mi nam neach-siubhail a’ marcachd le dàn
I should have made real progress by this time	Bu chòir dhomh a bhith air adhartas fìor a dhèanamh ron àm seo
I got up to look out the window	Dh’èirich mi a choimhead a-mach air an uinneig
I found myself doing the same thing	Lorg mi mi fhìn a’ dèanamh an aon rud
I would not want you to lose him as a friend	Cha bhithinn airson gun cailleadh tu e mar charaid
I decided to find out why	Cho-dhùin mi faighinn a-mach carson
I was a stranger in every way	Bha mi nam choigreach anns a h-uile dòigh
I needed the money and the facility and the time	Bha feum agam air an airgead agus an goireas agus an ùine
I should really be back	Bu chòir dhomh a bhith air ais gu fìor
I heard a baby laughing loudly behind me	Chuala mi leanabh a’ gàireachdainn gu h-àrd air mo chùlaibh
I looked at it and it looked peaceful	Thug mi sùil air agus bha e a’ coimhead sìtheil
The theater also had a religious place	Bha àite cràbhach aig an taigh-cluiche cuideachd
I want to take his prisoners off	Tha mi airson na prìosanaich aige a chuir dheth
I finally took control of my life	Mu dheireadh bha smachd agam air mo bheatha
I believe in a way that they were like my parents	Tha mi creidsinn ann an dòigh a bha iad coltach ri mo phàrantan
I wonder who she's laughing at	Saoil cò leis a tha i a’ gàireachdainn
I position myself as a professional wedding planner	Bidh mi gam shuidheachadh fhèin mar dhealbhadair pòsaidh proifeasanta
Sick feeling spread through the pit of my stomach	Sgaoil faireachdainn tinn tro shloc mo stamag
A gentleman is not in danger of signs on the face	Chan eil duine-uasal ann an cunnart comharran air an aghaidh
I did more than that	Rinn mi barrachd na sin
I would be good with other cats too	Bhithinn gu math le cait eile cuideachd
I gave them another kidney after reading your story	Thug mi dubhag eile dhaibh às deidh dhomh do sgeulachd a leughadh
I drank it inside like a man dying of thirst	Dh’òl mi a-staigh i mar dhuine a’ bàsachadh le pathadh
I stay rock, my back turned to her	Fanaidh mi roc, thionndaidh mo dhruim rithe
I did not know that he had real intentions	Cha robh fios agam gu robh fìor rùintean aige
I have to prepare myself	Feumaidh mi fhìn ullachadh
I think you accept that those rooms are there	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu a' gabhail ris gu bheil na seòmraichean sin ann
A subtle glow filled the room	Lìon deàrrsadh seòlta an seòmar
I don't need a lesson	Chan eil feum agam air leasan
A man stood in the doorway	Sheas fear anns an dorus
I think she'd text me anyway	Bhithinn a’ smaoineachadh gun cuireadh i teacs thugam co-dhiù
I have to let you sleep	Feumaidh mi leigeil leat cadal
I like the view from here	Is toil leam an sealladh às an seo
I knew there were no such things	Bha fios agam nach robh rudan mar sin ann
I smiled on every face	Rinn mi gàire air gach aghaidh
I was ruled by these demons	Bha mi air mo riaghladh leis na deamhain sin
I can eat just about anything too	Is urrainn dhomh dìreach rud sam bith ithe cuideachd
I want you to know this	Tha mi airson gum bi fios agad air seo
A signal above the maximum is not possible	Chan eil comharra os cionn na h-ìre as àirde comasach
I want to get there with enough daylight	Tha mi airson faighinn ann le solas an latha gu leòr
I hope this is something you were ready to do	Tha mi an dòchas gur e seo rudeigin a bha thu deiseil airson a dhèanamh
I didn't even know her real name	Cha robh mi fiù 's eòlach air an fhìor ainm aice
I have tried intense vs	Tha mi air feuchainn ri dian vs
I would have listened to a cause	Bhithinn air èisteachd ri adhbhar
I will never tell anyone what's going on	Chan innis mi do dhuine gu bràth dè tha dol
I felt like a fool like that	Bha mi a’ faireachdainn mar amadan mar sin
I remember him from the funeral	Tha cuimhne agam air bhon tiodhlacadh
I was not dropped out of my classes	Cha deach mo leigeil às na clasaichean agam
I paid some attention to her	Thug mi beagan aire dhi
I'll take it to my office	Bheir mi dhan oifis agam e
I hear his thoughts and his frustrations	Bidh mi a’ cluinntinn a smuaintean agus a’ faireachdainn na briseadh-dùil
I want to be a part of yours	Tha mi airson a bhith mar phàirt de do chuid
I wanted to write it out	Bha mi airson sgrìobhadh a-mach
There was a gloomy look on her face	Bha sealladh gruamach a’ dol thairis air a h-aghaidh
I didn't hear any other sounds	Cha chuala mi fuaimean sam bith eile
I was thinking about having a family	Bha mi a’ smaoineachadh air teaghlach a bhith agam
I wonder how long he had been standing there	Saoil dè cho fada ‘s a bha e air a bhith na sheasamh ann
I wanted to be close to her stuff	Bha mi airson a bhith faisg air na rudan aice
A fox had caught many of them	Bha sionnach air mòran dhiubh a ghlacadh
I think it's very attractive	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e gu math tarraingeach
I cook and eat every day	Bidh mi a’ còcaireachd agus ag ithe gach latha
Of course I was not worried about anything	Gu dearbh cha robh dragh sam bith orm mu rud sam bith
I visit his grave every day	Bidh mi a’ tadhal air an uaigh aige a h-uile latha
I was not here, he said	Cha robh mi an seo, thuirt e
I panic and drop my keys	Bidh mi a’ clisgeadh agus a’ leigeil sìos na h-iuchraichean agam
I couldn't stop laughing at any of them	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ gàireachdainn air gin dhiubh
I could be dead right now	B 'urrainn dhomh a bhith marbh an-dràsta
I do not know what they can and cannot do	Chan eil fios agam dè as urrainn agus nach urrainn dhaibh a dhèanamh
I had been sad that night	Bha mi air a bhith duilich an oidhche sin
I haven't been with her since	Chan eil mi air a bhith còmhla rithe bhon uair sin
I learned all this a long time ago	Dh’ ionnsaich mi seo uile o chionn fhada
I think it might even be real	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil e eadhon dha-rìribh
I want to know the truth	Tha mi airson eòlas fhaighinn air an fhìrinn
I tried to get my knees to hold me straight	Dh'fheuch mi ri toirt air mo ghlùinean mo chumail dìreach
I'll let you both have dinner with me tonight	Leigidh mi leat le chèile dinneir còmhla rium a-nochd
I did not feel inclined to ask why	Cha robh mi a’ faireachdainn buailteach faighneachd carson
I looked at several houses	Thug mi sùil air grunn thaighean
I just did it last year	Rinn mi e dìreach an-uiridh
I did not know what I would need	Cha robh fios agam dè a bhiodh a dhìth orm
I think that's just coming to an end	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin dìreach gu bhith a’ tighinn gu crìch
I had the tap because an engineer told me one	Bha an tap agam oir dh’ innis einnseanair fear dhomh
I still thought we could do it	Bha mi fhathast a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhuinn a dhèanamh
I was glad she was here tonight	Bha mi toilichte gun robh i an seo a-nochd
I do not want to make her angry	Chan eil mi airson fearg a chur oirre
I didn't see her from high school	Chan fhaca mi i bhon àrd-sgoil
I’ve never been so scared	Cha robh mi a-riamh cho eagallach
I tried to reason with him	Dh’ fheuch mi ri reusanachadh leis
I can't say that anyone seemed to be inclined to speculate on details	Chan urrainn dhomh a ràdh gu robh coltas gu robh duine buailteach a bhith a’ beachdachadh air mion-fhiosrachadh
I didn't really care anymore	Cha robh mi gu diofar tuilleadh
There was a man outside a store holding a gun	Bha fear taobh a-muigh stòr a' cumail gunna
I'd rather see anything else	B’ fheàrr leam rud sam bith eile fhaicinn
I could not figure out what it was	Cha b 'urrainn dhomh a-mach dè a bh' ann
I can do it this time, too	Is urrainn dhomh a dhèanamh an turas seo, cuideachd
I came right here, where the radar took me	Thàinig mi dìreach an seo, far an tug an radar mi
I started working making one	Thòisich mi ag obair a 'dèanamh aon
I am really so whether you should be	Tha mi fìor mar sin am bu chòir dhut a bhith
I closed in for a closer look	Dhùin mi a-steach airson sùil nas mionaidiche
I think you have a lot of questions	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil tòrr cheistean agad
I am not perfect anymore	Chan eil mi foirfe tuilleadh
I felt like the outside world was not there	Bha mi a’ faireachdainn mar nach robh an saoghal a-muigh ann
I think you're too upset right now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu ro troimh-chèile an-dràsta
I know where my money is	Tha fios agam càite a bheil an t-airgead agam
I did and he blessed us	rinn mi agus bheannaich e sinn
I have made a terrible mistake	Tha mi air mearachd uamhasach a dhèanamh
I saved fifty people from a horrible death	Shàbhail mi leth-cheud neach bho bhàs uamhasach
I could be married	Dh’ fhaodadh mi a bhith air pòsadh
I believe that the office comes with a gift of understanding	Tha mi a’ creidsinn gu bheil tiodhlac tuigse a’ tighinn leis an oifis
I am still a woman of birth	Tha mi fhathast nam boireannach de bhreith
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Bhithinn a’ siubhal co-dhiù
I would not try	Cha bhithinn a’ feuchainn ris
I'm starting to slow down	Tha mi a 'tòiseachadh a' fàs nas slaodaiche
A cold ran down the back of her neck	Ruith fuachd sìos cùl a h-amhaich
I hear someone appearing at his door	Tha mi a’ cluinntinn cuideigin a’ nochdadh aig an doras aige
I know when one of my people will die	Tha fios agam cuin a gheibh aon de na daoine agam bàs
I saw a few movie cases lying on the floor	Chunnaic mi beagan chùisean film nan laighe air an làr
I wanted to tell the whole world	Bha mi airson innse don t-saoghal gu lèir
I can feel her face beside it	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil a h-aodann ri thaobh
It used to be a kind of club before that	B’ e seòrsa de chluba a bh’ ann ron àm sin
I was just a tourist asking questions	Cha robh annam ach neach-turais a’ faighneachd cheistean
I checked my alarm clock	Thug mi sùil a-null air a’ ghleoc rabhaidh agam
I hit it off and started crying	Bhuail mi e agus thòisich mi a’ caoineadh
I told her to decorate it any way she wanted	Thuirt mi rithe a sgeadachadh ann an dòigh sam bith a bha i ag iarraidh
I have always loved him and I love his memory	Bha gaol agam air an-còmhnaidh agus tha meas mòr agam air a chuimhne
I woke up in a sweat	Dhùisg mi ann am fallas
I really thought this little one was really cute	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu robh am fear beag seo gu math grinn
I felt the small impact on my way home	Bha mi a’ faireachdainn a’ bhuaidh bheag a’ bualadh dhachaigh
I put it on my sofa	Chuir mi air an t-sòfa agam e
I saw the dark side of this civilization	Chunnaic mi taobh dorcha na sìobhaltachd seo
I do not wear you like that	Chan eil mi mar sin gad chaitheamh
I will not change those names to make a buck	Chan atharraich mi na h-ainmean sin gus boc a dhèanamh
I was a very pedestrian person, in my youth	Bha mi fhìn gu math coisiche, na làithean òige
I let myself in and settled down on the bed	Leig mi mi fhìn a-steach agus shocraich mi sìos air an leabaidh
I did not want anyone to know about that	Cha robh mi airson gum biodh fios aig duine mu dheidhinn sin
I had nothing to do with the chocolate that was needed	Cha robh gnothach sam bith agam ris an t-seoclaid a bha a dhìth
I will take time to relax	Gabhaidh mi ùine airson fois a ghabhail
I didn't even like arguing with people	Cha bu toil leam eadhon a bhith ag argamaid le daoine
I let my fingers move over his hard muscles	Leigidh mi le mo chorragan gluasad thairis air na fèithean cruaidh aige
I checked the water	Thug mi sùil air an uisge
I'm afraid she will continue	Tha eagal orm gun lean i oirre
Companionship is the only way to express this happiness	Chan eil ann an companach ach dòigh air an toileachas seo a thoirt seachad
Let me show you your true colors	Leigidh mi leat na fìor dhathan agad a shealltainn
I miss that little dog	Tha mi ag ionndrainn a’ chù bhig sin
I was not sentimental	Cha robh mi sentimental
A wind blew through the open window	Shèid gaoth tron ​​uinneig fhosgailte
I take a long shower and dry it off	Bidh mi a 'toirt fras fada agus tioramaidh mi dheth
I was a rebel, put to shame	Bha mi nam reubaltach, air a chuir ann an nàire
I agree with them too	Tha mi ag aontachadh leotha cuideachd
I accepted the invitation	Ghabh mi ris a chuireadh
I let his mother listen to him	Leig mi le a mhàthair èisteachd ris
I looked around, but I didn't see it anywhere	Choimhead mi mun cuairt, ach chan fhaca mi e an àite sam bith
I saw my father when he left	Chunnaic mi m’ athair nuair a chaidh e
I tried to let it down easily	Dh'fheuch mi ri a leigeil sìos gu furasta
I was used to it and tried to overlook it	Bha mi cleachdte ris agus dh’ fheuch mi ri dearmad a dhèanamh air
I was looking through a magazine when it came out	Bha mi a’ coimhead tro iris nuair a thàinig e air adhart
I should not have allowed you to leave my view	Cha bu chòir dhomh a bhith air leigeil leat mo shealladh fhàgail
I can't picture her face though	Chan urrainn dhomh dealbh a dhèanamh air a h-aodann ge-tà
I should have spoken to you about it immediately	Bu chòir dhomh a bhith air bruidhinn riut mu dheidhinn sa bhad
I could not hear them properly	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air an cluinntinn ceart
I did not want to push it	Cha robh mi airson a phutadh
A healthy dose of cravings has never hurt anyone	Cha do rinn dòs fallain de mhiann a-riamh dochann do dhuine sam bith
I think it was another voice	Tha mi a’ smaoineachadh gur e guth eile a bh’ ann
It may not have come from our team	Is dòcha nach ann bhon sgioba againn a thàinig e
I very much doubt it	Tha mi gu mòr an teagamh
I now welcome this for free	Tha mi a-nis a’ cur fàilte air seo gu saor
A narrow, gray rug brought him to him	Thug brat-ùrlair caol, glas e thuige
I mean, just look at them	Tha mi a’ ciallachadh, dìreach thoir sùil orra
I wanted to do it	Bha mi airson a dhèanamh
I had no patience for games today	Cha robh foighidinn sam bith agam airson geamannan an-diugh
Good sister friend	Deagh charaid piuthar
I throw back my packet what I get in front of it	Bidh mi a 'tilgeil mo phacaid air ais na gheibh mi air beulaibh
I did everything he told me	Rinn mi a h-uile dad a dh’ innis e dhomh
My elbow was immediately guarded	Bha freiceadan sa bhad aig mo uilinn
A page was marked	Bha duilleag air a chomharrachadh
I like to play music, but something was not right	Is toil leam ceòl a chluich, ach cha robh rudeigin ceart
I hear the way he talks about you	Tha mi a 'cluinntinn an dòigh anns a bheil e a' bruidhinn mu do dheidhinn
A detailed view record was kept	Chaidh clàr sealladh mionaideach a chumail
I love him more for him	Tha gaol agam air nas motha air a shon
I myself would not miss it	Cha bhithinn fhìn ga ionndrainn
I need to make special preparations	Feumaidh mi ullachadh sònraichte a dhèanamh
I did not even know eight hundred people	Cha robh mi fiù 's eòlach air ochd ceud neach
It took me a few minutes to settle my thoughts	Thug mi beagan mhionaidean airson mo smuaintean a shocrachadh
I made a promise to your brother	Thug mi gealladh dha do bhràthair
The main way to get rid of burns	Is e am prìomh dhòigh air faighinn cuidhteas losgadh
I believe in you and your family	Tha mi a 'creidsinn annad fhèin agus mar a tha do theaghlach
I tried to figure out how that was possible	Dh’ fheuch mi ri faighinn a-mach ciamar a bha sin comasach
I had to see that scene again	Dh'fheumadh mi an sealladh sin fhaicinn a-rithist
I can't speak right now	Chan urrainn dhomh bruidhinn an-dràsta
The eyes of the world are on you	Tha sùilean an t-saoghail ort
He did a lot of good	Mòran math a rinn e
He had a wire in his ear that said he was safe	Bha uèir aig a chluais ag innse gu robh e tèarainteachd
A woman was killed there	Chaidh boireannach a mharbhadh an sin
I was anxious even to be in the elevator	Bha mi iomagaineach eadhon a bhith san àrdaichear
I'm afraid this is just the beginning	Tha eagal orm nach e seo ach toiseach tòiseachaidh
I still had to look casual while doing it	Dh'fheumadh mi fhathast a bhith a 'coimhead casual fhad' sa bha mi ga dhèanamh
This was one of them	B’ e seo fear dhiubh
I was working away from home today	Bha mi ag obair air falbh bhon taigh an-diugh
I heard footsteps, then moved to the other side	Chuala mi ceuman-coise, an uairsin gluasad air an taobh eile
I start to do my inward movements to avoid its blows	Bidh mi a’ tòiseachadh a ’dèanamh mo ghluasadan a-staigh gus na buillean aige a sheachnadh
I tried to smell it, but it disappeared	Dh'fheuch mi ri fàileadh a lorg, ach chaidh e à sealladh
I turned around to face him, upset	Thionndaidh mi mun cuairt gus aghaidh a thoirt air, troimh-chèile
Slightly orangeer than red	Beagan nas orains na dearg
I should reveal the truth	Bu chòir dhomh an fhìrinn fhoillseachadh
I barely noticed his appearance	Cha mhòr gun do mhothaich mi a choltas
It would have made my life more difficult	Bhiodh e air mo bheatha a dhèanamh nas duilghe
I haven't seen you around for a while	Chan fhaca mi mun cuairt thu airson greis
I think you could do a better job	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèanadh tu obair nas fheàrr
I broke it under the cross	Bhris mi e fon chrois
I told him about my dream	Dh'innis mi dha mu dheidhinn mo aisling
I need to know the truth	Feumaidh fios a bhith agam air an fhìrinn
Spread a warm feeling through his chest	Sgaoil faireachdainn blàth tro a bhroilleach
I was dressed and ready to buy it	Bha mi air mo sgeadachadh agus deiseil airson a cheannach
I had a father here all the time with me	Bha athair agam an seo fad na h-ùine còmhla rium
Our music is just our music	Chan eil anns a’ cheòl againn ach ar ceòl
I could stay longer if you wanted to come now	Dh’fhaodainn fuireach na b’ fhaide nam biodh tu airson tighinn a-nis
I did not want to take that long	Cha robh mi airson a bhith a’ toirt cho fada
I can't understand them	Chan urrainn dhomh an tuigsinn
I can order pizza or something else	Is urrainn dhomh piotsa no rudeigin eile òrdachadh
I have always loved that man	Bha gaol agam air an duine sin a-riamh
I didn’t even look at the others	Cha do choimhead mi eadhon air an fheadhainn eile
All letters sent to and by prisoners were read	Leughadh a h-uile litir a chuireadh gu prìosanaich agus leotha
I could taste the sweat on my upper lips	B’ urrainn dhomh an fallas a bhlaiseadh air mo bhilean àrd
I grew up in a house full of boys	Bha mi a’ fàs suas ann an taigh làn de bhalaich
I did not expect to see the king that evening	Cha robh dùil agam an rìgh fhaicinn air an fheasgar sin
I see a few energy drinks too	Chì mi beagan dheochan lùtha cuideachd
I put a wet square on her lips	Chuir mi ceàrnag fliuch air a bilean
I walked back to the police car	Choisich mi air ais chun chàr poileis
I just wanted to do better than some people	Bha mi dìreach airson dèanamh nas fheàrr na cuid de dhaoine
Fill her with a sense of joy	Lìon mothachadh de thoileachas i
I mean, they just don't kill it	Tha mi a’ ciallachadh, dìreach cha chuir iad às dha
I can hear nothing for the crowd	Chan urrainn dhomh dad a chluinntinn airson an t-sluaigh
I was ready to be kicked to death	Bha mi deiseil airson am breabadh gu bàs
Maybe I can do something for you	Is dòcha gun urrainn dhomh rudeigin a dhèanamh dhut
I checked that it was correct several times	Rinn mi cinnteach gu robh e ceart iomadh uair
I've only been there twice	Chan eil mi air a bhith ann ach dà thuras
I start laughing out of pleasure mingled with nerves	Bidh mi a’ tòiseachadh a ’gàireachdainn a-mach à toileachas measgachadh le nerves
A satisfied smile spread across his face	Sgaoil gàire riaraichte air feadh aodann
I could have talked my way out	Dh’ fhaodadh mi a bhith air bruidhinn mo rathad a-mach às
A ray was floating over white sand	Bha gath a’ seòladh thairis air gainmheach geal
I hold it in my hands	Bidh mi ga chumail nam làmhan
I think it will be that way	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e mar sin
I shook my head sadly, he kept on his chest crying	Chrath mi mo cheann gu brònach, chùm e air a bhroilleach a 'caoineadh
I was struck dumb with just one glance	Chaidh mo bhualadh balbh le dìreach aon sealladh
I didn't buy that for a second	Cha do cheannaich mi sin airson diog
I will leave this door open	fàgaidh mi an dorus so fosgailte
I move it slowly, but we do not climb	Bidh mi ga ghluasad gu socair, ach chan eil sinn a 'dìreadh
I realized they did the best they could	Bha mi a’ tuigsinn gun do rinn iad mar a b’ fheàrr a b’ urrainn dhaibh
I should know that	Bu chòir dhomh a bhith eòlach air sin
I guess it didn't matter to them	Tha mi creidsinn nach robh e gu diofar dhaibh
I jumped in surprise with the sudden response	Leum mi le iongnadh leis an fhreagairt obann
I wanted to get rid of it	Bha mi airson faighinn cuidhteas e
I told him he was in the bathroom	Thuirt mi ris gu robh e anns an taigh-ionnlaid
I go through this every week	Bidh mi a’ dol tro seo a h-uile seachdain
I come here often to think	Bidh mi a’ tighinn an seo gu math tric airson smaoineachadh
I would not know how to go back	Cha bhiodh fios agam ciamar a thèid mi air ais
I will carve my fingers and they will all disappear	Bidh mi a’ snaidheadh ​​mo chorragan agus bidh iad uile à sealladh
A warm feeling came over him	Thàinig faireachdainn blàth thairis air
I step into the barn and follow the path of the blood	Bidh mi a’ ceum a-steach don t-sabhal agus a’ leantainn slighe na fala
I had thought about her and she was there	Bha mi air smaoineachadh oirre agus bha i ann
I just happened to open the door	Thachair mi dìreach agus dh’ fhosgail mi an doras
I would not ask that of anyone	Cha bhithinn ag iarraidh sin air duine sam bith
I feel his hand on my arm	Tha mi a 'faireachdainn a làmh air mo ghàirdean
I really thought so	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh sin
Much depends on your monitor	Tha tòrr an urra ris an monitor agad
I have no place to think	Chan eil àite agam airson smaoineachadh
I lifted my leg and twisted my leg	Thog mi mo chas agus thoinn mi mo chas
I mean, if you always do silly things	Tha mi a’ ciallachadh ma bhios tu an-còmhnaidh a’ dèanamh rudan gòrach
I looked down at my sandwich	Choimhead mi sìos air a’ cheapaire agam
I mean his whole life could have been spent at that point	Tha mi a’ ciallachadh gum faodadh a bheatha gu lèir a bhith air a chaitheamh aig an àm sin
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	B’ urrainn dhomh fòcas a-nis co-dhiù
I was always depressed and high	Bha mi an-còmhnaidh trom-inntinn agus a’ fàs àrd
I could not believe it	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn
I put the plate and bowl down	Bidh mi a 'cur a' phlàta agus am bobhla sìos
A gloomy look of fear passed over his face	Chaidh sealladh gruamach de dh’ eagal thairis air aodann
I don't work for him	Chan eil mi ag obair dha
I finally finished that song	Chrìochnaich mi an t-òran sin mu dheireadh
I was planning and teaching	Bha mi a’ planadh agus a’ teagasg
I throw my mouse to remove it	Tilg mi mo luchag gus toirt air falbh i
I'm voting for the future	Tha mi a’ bhòtadh airson an ama ri teachd
I'm just looking forward to it	Tha mi dìreach a’ coimhead dìreach air adhart
I went to the reception and asked	Chaidh mi dhan ionad-fàilte agus dh'fhaighnich mi
I was so close to a jump	Bha mi cho faisg air leum
I've never been sick, even a little bit	Cha d’ fhuair mi a-riamh tinn, eadhon beagan
His father worked in the construction industry	Bha athair ag obair ann an gnìomhachas togail
I fear how they will respond	Tha eagal orm ciamar a fhreagras iad
I'd say they've been here for maybe two days	Chanainn gu bheil iad air a bhith an seo airson ’s dòcha dà latha
I love teaching online	Is toil leam a bhith a’ teagasg air-loidhne
Hope is rising again	Tha an dòchas ag èirigh a-rithist
I wondered if this was what he was starting to feel like	Bha mi a’ faighneachd an e seo cò ris a bha tòiseachadh a’ faireachdainn
I didn't even get a chance to see it	Cha d' fhuair mi fiù 's cothrom a faicinn
I want to generate an id	Tha mi airson id a ghineadh
It needs a special light to see it	Tha feum air solas sònraichte airson a faicinn
I did not know how the mob found me	Cha robh fios agam ciamar a lorg am mob mi
I want you to know how beautiful you are	Tha mi airson gum bi fios agad cho eireachdail sa tha thu
I have to face it sometime	Feumaidh mi aghaidh a thoirt air uaireigin
The battle has four sections	Tha ceithir earrannan anns a’ bhlàr
I believe I am the main reason	Tha mi creidsinn gur e mise am prìomh adhbhar
I will not think of you for the next two days	Cha bhith mi a’ smaoineachadh ort airson an dà latha a tha romhainn
I did not trust anyone	Cha robh earbsa agam ann an duine sam bith
I cut the engine and turned to it	Gheàrr mi an einnsean agus thionndaidh mi thuige
I asked one of them their names	Dh’fhaighnich mi dha fear dhiubh an ainmean
I took it and ran my fingers over it	Ghabh mi e agus ruith mi mo chorragan thairis air
I knew to what extent you wanted something like that	Bha fios agam dè an ìre gu robh thu ag iarraidh rudeigin mar sin
Sometimes you have to hit the bottom of the rock	Aig amannan feumaidh tu bualadh air bonn na creige
I feel your pain and I want to help you	Tha mi a’ faireachdainn do phian agus bu mhath leam do chuideachadh
I then walked back to the firing line	Choisich mi air ais chun loidhne losgaidh an uairsin
I'm sure it's not a rural area	Tha mi cinnteach nach e sgìre dhùthchail a th’ ann
I can still smell and taste the food we ate	Is urrainn dhomh fhathast fàileadh agus blasad a dhèanamh den bhiadh a dh’ ith sinn
I will tell her when she returns home	Innsidh mi dhi nuair a thilleas i dhachaigh
Potential competitor for companion	Co-fharpaiseach a dh’ fhaodadh a bhith ann airson companach
I admit that I am wrong	Tha mi ag aideachadh gu bheil mi ceàrr
I set up this easy target and pulled the trigger	Chuir mi suas an targaid furasta seo agus tharraing mi an inneal-brosnachaidh
I want to fight my way to the surface	Tha mi airson sabaid air mo shlighe chun uachdar
I found my throat catching	Lorg mi mo sgòrnan a’ glacadh
I have you and my sons	Tha thu fhèin agus mo mhic agam
I have not been able to sleep	Chan eil mi air a bhith comasach air cadal
I find myself more often ugly than elegant	Bidh mi gam fhaicinn fhìn grànda nas trice na eireachdail
I used to feel bad about that	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ faireachdainn dona mu dheidhinn sin
I am on oxygen full time	Tha mi air ocsaidean làn-ùine
I work in a different way from you	Tha mi ag obair ann an dòigh eadar-dhealaichte bhuat
I think she has a record	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil clàr aice
I looked into his eyes	Thug mi sùil air a shùilean
I remember seeing a move is a progress	Tha cuimhne agam ma chì thu gluasad, is e adhartas a th’ ann
I was not worried though	Cha robh dragh agam ge-tà
I couldn’t do it myself, and she couldn’t understand it	Cha b 'urrainn dhomh mi fhìn a dhèanamh, agus cha b' urrainn dhi a thuigsinn
I didn’t have time to stand up and grieve for them	Cha robh ùine agam seasamh agus bròn a dhèanamh orra
I know everything I know about you	Tha fios agam air a h-uile dad a tha fios agam mu do dheidhinn
I needed something good, something unique, and something on time	Bha feum agam air rudeigin math, rudeigin gun samhail, agus rudeigin ann an tìde
I was not worried about the dinner part	Cha robh dragh sam bith orm mu dheidhinn pàirt na dinneir
A challenge to meet and overcome	Dùbhlan airson coinneachadh agus faighinn thairis air
I think you should listen, I owe it to you	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut èisteachd, tha sin ann am fiachan dhomh
I hated the fact that he was noticing such things	Bha gràin agam air gun robh e a’ mothachadh rudan mar sin
I prepared to go up the hill	Dh'ullaich mi a dhol suas an cnoc
I kept making corrections	Lean mi orm a’ dèanamh ceartachaidhean
I believe that a man should respect a woman	Tha mi a’ creidsinn gum bu chòir dha fear spèis a thoirt do bhoireannach
I passed, but she kept at it	Chaidh mi seachad, ach chùm i ris
A hedge is designed to prevent future loss	Tha callaid air a dhèanamh gus casg a chuir air call san àm ri teachd
I thought it was a good idea for her	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e iomchaidh gu math dhi
I couldn't believe she let me drive her car	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn leig i leam an càr aice a dhràibheadh
I got the shit blow out of me then	Fhuair mi am buille shit a-mach orm an uairsin
I should not worry	Cha bu chòir dhomh a bhith iomagaineach
I did not come here to see you	Cha tàinig mi an seo gus d’ fhaicinn
I wanted him to leave you alone	Bha mi airson gum fàgadh e thu nad aonar
I did not even know what	Cha robh fios agam eadhon dè
You're sad about all that could be	Tha thu brònach mu dheidhinn a h-uile dad a dh’ fhaodadh iad a bhith
I felt like a princess	Bha mi a’ faireachdainn mar bhana-phrionnsa
I want to tell you everything	Tha mi airson a h-uile dad innse dhut
I rolled on the ground and opened my eyes wide	Rolaig mi air an talamh agus dh’fhosgail mo shùilean farsaing
I can't see right, though	Chan urrainn dhomh fhaicinn ceart, ge-tà
I do not know how, but we made it work	Chan eil fios agam ciamar, ach thug sinn air obrachadh
After that he mixed in the orchestral parts	Às deidh sin mheasg e anns na pàirtean orcastra
I did not want to think about her death	Cha robh mi airson smaoineachadh air a bàs
There was a gas lamp on the wall illuminating the interior	Bha lampa gas air a 'bhalla a' soilleireachadh an taobh a-staigh
I'm almost certain of it	Tha mi cha mhòr cinnteach às
I see a few dollars floating around	Chì mi beagan dholairean a’ seòladh timcheall
I have a clear memory as a day	Tha cuimhne agam soilleir mar latha
I must tell you that you will serve me	Feumaidh mi innse dhut gun dèan thu seirbheis dhomh
I understand where many of you are from	Tha mi a’ tuigsinn cò às a tha mòran agaibh a’ tighinn
I am not at all if I am not honest with myself and others	Chan eil mi idir mura h-eil mi onarach leam fhìn agus ri daoine eile
I'll get you back, don't worry	Gheibh mi air ais thu, na gabh dragh
I saw the idea as a steak sauce	Bha mi a’ faicinn a’ bheachd-smuain mar sauce steak
I ended up there last night	Chrìochnaich mi an sin a-raoir
I can laugh at myself most of the time	Is urrainn dhomh gàire a dhèanamh orm fhìn a’ mhòr-chuid den ùine
I went up to the front seat	Chaidh mi suas dhan t-suidheachan aghaidh
I just met him last night	Tha mi dìreach air coinneachadh ris a-raoir
I must have the worst fortune in the world	Feumaidh gu bheil an fortan as miosa air an t-saoghal agam
I spoke to my uncle and he confirmed it	Bhruidhinn mi ri m’ uncail agus dhearbh e e
I wait, hear voices	Tha mi a 'feitheamh, a' cluinntinn guthan
Of course I can't stand it right now to be honest	Gu dearbh chan urrainn dhomh seasamh rithe an-dràsta gus a bhith onarach
I am one of them but fight against you	Is mise aon dhibh ach cathaibh nur n-aghaidh
I want it live, as well as the spy	Tha mi ga iarraidh beò, a bharrachd air an neach-brathaidh
I turned towards the guard and handed him over	Thionndaidh mi a dh'ionnsaigh an fhreiceadain agus chuir mi thairis e
I thought he wanted to know	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e airson faighinn a-mach
It surprised me that it was common in England too	Chuir e iongnadh orm gun robh e àbhaisteach ann an Sasainn cuideachd
I would give for this too	Bheirinn seachad airson seo cuideachd
I should go to that now	Bu chòir dhomh a dhol chun sin a-nis
I throw my arms around his neck and kiss him	Bidh mi a 'tilgeil mo làmhan timcheall a mhuineal agus ga phòg
I offered him a drink	Thairg mi deoch dha
I use them for purely formal purposes	Bidh mi gan cleachdadh airson adhbharan dìreach foirmeil
I knew what they forgot	Bha fios agam dè a dhìochuimhnich iad
I had read they hit hard and they were hard	Bha mi air leughadh bhuail iad gu cruaidh agus bha iad cruaidh
I get a pang of panic	Tha mi a’ faighinn pang de clisgeadh
I dealt with that pain	Dhèilig mi ris a’ phian sin
Of course I didn't really feel like laughing	Gu dearbh cha robh mi a 'faireachdainn gu mòr ri gàire
I turned off the power button on the phone	Phut mi am putan cumhachd dheth air a’ fòn
I look back a little and look away	Bidh mi a’ crìonadh air ais beagan agus a’ coimhead air falbh
She was motivated to learn	Bha i air a brosnachadh gu bhith ag ionnsachadh
I like regular sex with someone else	Is toil leam gnè cunbhalach le neach eile
I just didn't want that life	Cha robh mi dìreach ag iarraidh a’ bheatha sin
I am here for a long term working relationship	Tha mi an seo airson dàimh obrach fad-ùine
I got loaded after downloading	Fhuair mi luchdachadh às deidh an luchdachadh a-mach
I have to try to get to her	Feumaidh mi feuchainn ri faighinn thuice
I feel so safe in your arms	Tha mi a’ faireachdainn cho sàbhailte nad ghàirdeanan
I had the ghost mobile phone	Bha am fòn-làimhe taibhse agam
I've been a witness to the games they play	Tha mi air a bhith na fhianais air na geamannan a bhios iad a’ cluich
I know, another panic	Tha fios agam, clisgeadh eile
City was a unit for gathering	Bha baile na aonad airson cruinneachadh
I ended up losing him as a friend	Chrìochnaich mi a chall mar charaid
I had to go back inside, or leave	Bha agam ri dhol air ais a-staigh, neo falbh
I pick up the pen and look up	Bidh mi a’ togail a’ pheann agus a’ coimhead suas
I couldn’t get through with it	Cha robh e comasach dhomh a dhol troimhe leis
I would review the finished script and offer my suggestions	Bhithinn ag ath-sgrùdadh an sgriobt chrìochnaichte agus a’ tabhann mo mholaidhean
I tell the truth, always	Bidh mi ag innse na fìrinn, an-còmhnaidh
I can't breathe in here, my safe place	Chan urrainn dhomh anail a ghabhail a-steach an seo, an àite sàbhailte agam
I just wanted him to think something had happened	Bha mi dìreach airson gum biodh e a’ smaoineachadh gun do thachair rudeigin
I was strong, definitely stronger than him	Bha mi làidir, gu cinnteach na bu làidire na e
I knew how to keep my mouth shut	Bha fios agam mar a chumadh mo bheul dùinte
I am by nature a practical person	Tha mi le nàdar na dhuine practaigeach
I think he's gone though	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’fhalbh e ge-tà
I arrived for the exam on the counter	Ràinig mi airson an deuchainn air a’ chunntair
There is nothing like it	Chan eil dad coltach ris
Sound from upstairs	Fuaim bho shuas an staidhre
I think fighting another war is costly, silly and costly	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sabaid cogadh eile cosgail, gòrach agus cosgail
I turned to see him running into the tent	Thionndaidh mi ga fhaicinn a 'ruith a-steach don teanta
I felt comfortable and at ease with any question	Bha mi a’ faireachdainn comhfhurtail agus aig fois airson ceist sam bith
Half an inch long, an eighth of an inch wide	Gu leth òirlich a dh’fhaid, ochdamh òirleach de leud
I was not ready to go against it yet	Cha robh mi deiseil airson a dhol na aghaidh fhathast
I should have passed to see it	Bu chòir dhomh a bhith air a dhol seachad ga faicinn
I closed my eyes and focused on fire	Dhùin mi mo shùilean agus chuir mi fòcas air teine
I have never been able to negotiate my contract	Cha d’ fhuair mi a-riamh co-rèiteachadh mun chùmhnant agam
I was not sure how to deal with the drug	Cha robh mi cinnteach ciamar a dhèiligeadh iad ris an droga
I thought he was throwing this game	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' tilgeil a 'gheama seo
I didn't hear him scream	Cha chuala mi e a’ sgreuchail
I have pages and pages	Tha duilleagan agus duilleagan agam
Number for initial communication	Àireamh airson conaltradh tùsail
I knew it had to be one of them	Bha fios agam gum feumadh e a bhith mar aon dhiubh
Secondary education is maintained for five years	Tha foghlam àrd-sgoile air a chumail airson còig bliadhna
I can barely hear you	Is gann gun cluinn mi thu
I was five minutes late	Bha mi còig mionaidean fadalach
I bet you have done some research	Cuiridh mi geall gu bheil thu air beagan rannsachaidh a dhèanamh
Deep grief seemed to overwhelm him	Bha coltas gu robh bròn domhainn a 'dol thairis air
I take another weird breath	Gabhaidh mi anail neònach eile
I think he's wrong	Tha mi a’ creidsinn gu bheil e ceàrr
I just couldn't keep all their names	Cha b' urrainn dhomh na h-ainmean aca uile a chumail dìreach
A telephone booth stood at one corner	Sheas bothan fòn aig aon oisean
Other less enthusiastic songs were found	Fhuaireadh òrain eile nach robh cho dealasach
I want to be your wife	Tha mi airson a bhith nad bhean dhut
I can’t stress enough how amazing this place is	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air cho iongantach sa tha an t-àite seo
Wait until you hear the actual version	Fuirich gus an cluinn thu an fhìor dhreach
I like to have ground rules	Is toil leam riaghailtean bunaiteach a bhith agam
I submitted my application with the required reports	Chuir mi a-steach an tagradh agam leis na h-aithisgean riatanach
I can't breathe properly anymore	Chan urrainn dhomh anail a tharraing ceart tuilleadh
I can see him flying towards me	Tha mi ga fhaicinn ag itealaich a dh’ ionnsaigh
I can help you but ultimately it's up to you	Is urrainn dhomh do chuideachadh ach aig a’ cheann thall is e an obair agadsa
I looked at the screen	Thug mi sùil air an sgrion
This song is full of those moments	Tha an t-òran seo làn de na h-amannan sin
She joined as a teenager	Chaidh i a-steach mar dheugaire
I'm just trying to keep up	Tha mi dìreach a’ feuchainn ri cumail suas
I have to do what he says	Feumaidh mi na tha e ag ràdh a dhèanamh
A minute or two will pass	Bidh mionaid no dhà a’ dol seachad
I didn't need to talk to him	Cha robh feum agam bruidhinn ris
I see nothing but darkness in this room	Chan eil mi a 'faicinn dad ach dorchadas anns an t-seòmar seo
I give you another chance to make another choice	Tha mi a’ toirt cothrom eile dhut taghadh eile a dhèanamh
I sighed and shrugged my shoulders	Rinn mi osna agus shrug mi mo ghualainn
I was one of five girls	Bha mi air aon de chòignear nigheanan
I remember how hard it was at first	Tha cuimhne agam cho cruaidh sa bha e an toiseach
I never wanted to be alone again	Cha robh mi airson a bhith nam aonar a-rithist
I had to make that happen once	Bha agam ri sin tachairt aon uair
I can hear singing inside	Tha mi a' cluinntinn seinn a-staigh
I trust you, but that cuts it too well	Tha earbsa agam annad, ach tha sin ga ghearradh ro mhath
I find it difficult to see my way forward	Tha e duilich dhomh mo shlighe air adhart fhaicinn
I played tennis too	Chluich mi teanas cuideachd
I mean, it's just me	Tha mi a’ ciallachadh, gun dad ach mise
I always wake up tired	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dùsgadh sgìth
I can make this boy love you	Is urrainn dhomh toirt air a’ bhalach seo gaol a thoirt dhut
It gave me shelter from that stuff	Thug e fasgadh dhomh bhon stuth sin
A beautiful woman looked at me	Thug boireannach brèagha sùil orm
I finished my coffee	Chrìochnaich mi mo chofaidh
I will help you to bring it back	cuidichidh mi thu gus a thoirt air ais
Maybe I know how to handle it	Is dòcha gu bheil fios agam ciamar a nì mi a’ chùis air
I stopped dancing and opened my eyes	Stad mi dannsa agus dh’fhosgail mi mo shùilean
I just loved the way they did business	Bha mi dìreach dèidheil air an dòigh anns an do rinn iad gnìomhachas
I find you impressive too, you know	Tha mi gad fhaighinn drùidhteach cuideachd, fhios agad
I knew where she was living, but still	Bha fios agam càit an robh i a’ fuireach, ach fhathast
I hope you have a good night	Tha mi an dòchas gum bi oidhche mhath agaibh
I wanted to save him from that	Bha mi airson a shàbhaladh bho sin
I didn't ask for anything	Cha do dh'iarr mi dad dheth
The story does not seem to be true	Chan eil coltas gu bheil an sgeulachd fìor
I hate anything to do with snow	Tha gràin agam air rud sam bith co-cheangailte ri sneachd
I could still see his face	B’ urrainn dhomh aodann fhaicinn fhathast
Thomas directed one program each	Stiùir Tòmas aon phrògram gach fear
I advise you to pay special attention while playing	Tha mi a 'toirt comhairle dhut aire shònraichte a thoirt fhad' sa tha thu a 'cluich
I never had a shared bank account	Cha robh cunntas banca co-roinnte agam a-riamh
I did better than either of you	Rinn mi a-mach nas fheàrr na an dàrna cuid agaibh
A light jumper or jacket is recommended	Thathas a’ moladh geansaidh no seacaid aotrom
Slightly too ruthless in executing their judgment	Beagan ro an-iochd ann an coileanadh am breitheanas
I didn’t want to move or cry	Cha robh mi airson gluasad no caoineadh
I could see, in their faces, a struggle	Chitheadh ​​​​mi, nan aghaidhean, strì
Of course I did not know what to do	Gu dearbh cha robh fios agam dè a dhèanadh e
I did not like the taste, but they did	Cha do chòrd am blas rium, ach rinn iad sinn
I only saw her hurt and in distress	Chan fhaca mi ach i air a ghoirteachadh agus ann an èiginn
My eyes are firmly closed against the darkness	Tha mo shùilean dùinte gu daingeann an aghaidh an dorchadais
I found out she's sleeping with someone else	Fhuair mi a-mach gu bheil i a’ cadal còmhla ri fear eile
I believe in the amazing potential of the human spirit	Tha mi a’ creidsinn ann an comas iongantach spiorad daonna
I will say this about the plan	Bidh mi ag ràdh seo mun phlana
I believe it was a well-done religion	Tha mi a’ creidsinn gur e creideamh air a dheagh dhèanamh a bh’ ann
I couldn’t be with her	Cha b 'urrainn dhomh a bhith còmhla rithe
I did not hear what they answered	Cha chuala mi ciod a fhreagair iad
I was rude in asking you all these questions	Bha mi mì-mhodhail a’ faighneachd na ceistean sin uile dhut
Let me think about that	Leig mi leis sin a smaoineachadh
I slowly conveyed the energy of innocent love to her	Ghluais mi gu slaodach lùth gaoil neo-chiontach thuice
I don’t know what exactly we watched	Chan eil fios agam dè dìreach a choimhead sinn
I heard he was absent	Chuala mi gu robh e às-làthair
I am stronger than gravity	Tha mi nas làidire na grabhataidh
I enjoy learning about history like that	Tha e a’ còrdadh rium a bhith ag ionnsachadh mu eachdraidh mar sin
I feel like we could be good friends	Tha mi a’ faireachdainn gum b’ urrainn dhuinn a bhith nan deagh charaidean
I wouldn't want those things in here anyway	Cha bhithinn ag iarraidh na rudan sin a-staigh an seo co-dhiù
I've seen this happen a number of times	Chunnaic mi seo a’ tachairt grunn thursan
I object to persuasion through a side door	Tha mi a’ cur an aghaidh ìmpidh a dhol tro dhoras taobh
I could not recommend it highly enough	Cha b’ urrainn dhomh a mholadh àrd gu leòr
I personally enjoyed it and really enjoyed every page	Chòrd e rium gu pearsanta agus chòrd a h-uile duilleag rium gu mòr
I went into the gym, but I never did	Chaidh mi a-steach don gym, ach cha deach mi a-riamh
I told him yesterday and he is still careful	Thuirt mi ris an-dè agus tha e fhathast faiceallach
I didn't have to run	Cha robh agam ri ruith
I need to lobby for change	Feumaidh mi coiteachadh airson atharrachadh
I ran as fast as my body could carry me	Ruith mi cho luath 's a ghiùlain mo chorp mi
I found them friendly and polite all the time	Fhuair mi iad càirdeil agus modhail fad na h-ùine
I lay down until my breath was normal	laigh mi gus an robh m’ anail àbhaisteach
I think they represent the perfect sales business model	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ riochdachadh am modail gnìomhachais reic foirfe
I wonder why she has two	Saoil carson a tha dithis aice
I wonder where he met her	Saoil càite an do thachair e rithe
I believe in these things	Tha mi creidsinn anns na nithibh so
After all, I wanted it, so it was	Às deidh na h-uile, bha mi ga iarraidh, agus mar sin bha e
I know there was no major conspiracy	Tha fios agam nach robh co-fheall mòr ann
I turn to run up the stairs	Bidh mi a 'tionndadh gus ruith suas an staidhre
I lived in one of those buildings	Bha mi a’ fuireach ann an aon de na togalaichean sin
I was not treated badly	Cha deach mo làimhseachadh gu dona
I tried last night but there was no answer	Dh’fheuch mi a-raoir ach cha robh freagairt ann
I love all of them	Tha gaol agam air a h-uile duine dhiubh
This will eventually result in the item breaking completely	Bidh seo mu dheireadh a 'ciallachadh gu bheil an nì a' briseadh gu tur
I thought they would stand up for me	Shaoil ​​​​mi gun seasadh iad air mo shon
She gets up and looks out the window	Bidh i ag èirigh agus a’ coimhead a-mach air an uinneig
I did not tell him that it was my whole opinion	Cha do dh'innis mi dha gur e mo bheachd gu lèir a bh 'ann
I had to get out of this city	B’ fheudar dhomh faighinn a-mach às a’ bhaile mhòr seo
I ask you to make a simple choice	Iarraidh mi ort taghadh sìmplidh a dhèanamh
There was no conflict	Cha robh còmhstri sam bith ann
The election was near	Bha an taghadh faisg
I already had it, but I said nothing	Bha e agam mu thràth, ach cha tuirt mi dad
I should strike back	Bu chòir dhomh bualadh air ais
I doubt if we will find anything after this time anyway	Tha mi teagmhach an lorg sinn dad às deidh na h-ùine seo co-dhiù
A torch burned outside the hotel door	Loisg lòchran taobh a-muigh doras an taigh-òsta
The congregation decided to rebuild in the same place	Cho-dhùin an coithional ath-thogail san aon àite
I was not worried about it at all	Cha robh dragh agam air idir
I fell asleep and passed	Thuit mi nam chadal agus chaidh mi seachad
I like the way the sauce tastes like rice	Is toil leam an dòigh anns a bheil an sauce a’ toirt blas don rus
I hope she chooses me again	Tha mi an dòchas gun tagh i mi a-rithist
I know you and she were close	Tha fios agam gu robh thu fhèin agus i faisg
I did not want to stress you	Cha robh mi airson cuideam a chuir ort
I think that's great	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin sgoinneil
I want you to sell me all your shares	Tha mi airson gun reic thu na h-earrannan agad gu lèir dhomh
A woman should look like a woman	Bu chòir boireannach a bhith coltach ri boireannach
I drank, and it tasted fresh	Dh'òl mi, agus bhlas e ùr
I have my tricks though	Tha na cleasan agam ge-tà
I would delight you in so many ways	Bheirinn toileachas dhut ann an uiread de dhòighean
I just fell for the oldest trick in the book	Thuit mi dìreach airson an cleas as sine san leabhar
I usually find myself thinking before I think	Mar as trice bidh mi gam ghlacadh fhèin a’ smaoineachadh mus faireachdainn
A failed challenge	Dùbhlan a dh’fhàilig e
A confirmation window will appear	Nochdaidh uinneag dearbhaidh
I didn't know anything about you until now	Cha robh fios agam càil mu do dheidhinn gus an-dràsta
I wish you and your wife every success	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhut fhèin agus do bhean
I stood looking at it for a long moment	Sheas mi a’ coimhead air airson mionaid fhada
I thought maybe we were more than friends	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh sinn nas motha na caraidean
I borrow overnight	Bidh mi a’ faighinn iasad thar oidhche
I know this has to be rough on you	Tha fios agam gum feum seo a bhith garbh ort
I will have silence inside my courtroom	Bidh sàmhchair agam am broinn mo sheòmar-cùirte
I need something to get it on the ground	Tha feum agam air rudeigin a bheir air an talamh e
I did not expect it to stop so late	Cha robh dùil agam gun stadadh e cho fadalach
I knew it would feel safe	Bha fios agam gum biodh e a’ faireachdainn sàbhailte
I tried to beat it, nothing worked	Dh'fheuch mi ri a bualadh, cha do dh'obraich dad
I should have more credit	Bu chòir gum biodh barrachd creideas agam
I decided not to feel pain	Roghnaich mi gun a bhith a’ faireachdainn pian
I’m happy with those for birthday gifts this year	Tha mi toilichte leotha sin airson tiodhlacan co-latha-breith am-bliadhna
I had not eaten in days	Cha robh mi air ithe ann an làithean
I think that's where the idea came from	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann às a thàinig am beachd
I gave him a wide range of materials to study	Thug mi raon farsaing de stuthan dha airson sgrùdadh
I have no idea she refused	Chan eil beachd sam bith agam gun do dhiùlt i
I could tell by the humble expression on her face	B’ urrainn dhomh innse leis an abairt iriosal air a h-aodann
I want to give you background	Tha mi airson cùl-fhiosrachadh a thoirt dhut
I think that sums it up	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin a’ toirt geàrr-chunntas air
I killed her sister accordingly	Mharbh mi a piuthar d' a rèir
I always keep my word	Bidh mi an-còmhnaidh a’ cumail m’ fhacal
I was thinking about the idea	Bha mi a 'smaoineachadh air a' bheachd
I was still looking out the window	Bha mi fhathast a’ coimhead a-mach air an uinneig
I saw the name fly by	Chunnaic mi an t-ainm ag itealaich seachad
I didn’t want to think about school right now	Cha robh mi airson smaoineachadh air an sgoil an-dràsta
I could only imagine how sad it was for him	Cha b’ urrainn dhomh ach smaoineachadh cho duilich sa bha e dha
I remember that vaguely	Tha cuimhne agam air sin gu neo-shoilleir
I looked back into the soft glow of the fire	Choimhead mi air ais a-steach do dheàrrsadh bog an teine
A cabin came into view, large and wooden	Thàinig caban gu sealladh, mòr agus fiodha
I think she is, too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i, cuideachd
I wanted to knock the shit out of him	Bha mi airson an cac a bhualadh a-mach bhuaithe
I was dealing with it for a long time	Bha mi a’ dèiligeadh ris airson ùine mhòr
There was a little box lying right on top	Bha bogsa beag na laighe dìreach air a’ mhullach
I was sixteen at the time	Bha mi sia-deug aig an àm
I could take or leave this place without offense	B' urrainn domh an t-àite so a ghabhail no fhagail, gun oilbheum ann
I have overlooked a few things in these recent travels	Rinn mi dearmad air rud no dhà anns na siubhal so o chionn ghoirid
A few were married but lived apart from their husbands	Bha beagan dhiubh pòsta ach bha iad a' fuireach air leth bhon duine aca
I wasn't even a spoiler	Cha robh mi fiù 's fear millte
A real charge has been made against you	Tha fìor chasaid air a chuir a-steach nad aghaidh
I should put that in my paper	Bu chòir dhomh sin a chuir anns a’ phàipear agam
I prayed it was wrong	Rinn mi ùrnaigh gu robh e ceàrr
I realized that my hands were shaking	Thuig mi gu robh mo làmhan air chrith
I went into his office	Chaidh mi a-steach don oifis aige
I really did not want to put it back up	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh a chuir air ais suas
I have mentioned them before, and they are faith and prayer	Dh' ainmich mi iad roimhe so, agus 's iad creideamh agus urnuigh
I put it to my ear, I turned it on	Chuir mi gu mo chluais e, thionndaidh mi air
And there was a fire	Agus bha teine ​​ann
I am a very sweet, fun girl with love	Tha mi nam nighean gu math milis, spòrsail le gaol
I was worried that you would hate it	Bha dragh orm gum biodh gràin agad air
I was fighting against time	Bha mi a’ sabaid an aghaidh ùine
A dead person cannot have opinions or a judge	Chan urrainn beachdan no britheamh a bhith aig duine marbh
Feeling she's missing out on something	A’ faireachdainn gun robh i a’ call a-mach air rudeigin
One commentator began to ask a question	Thòisich aon neach-aithris air ceist fhaighneachd
I see a bright spot there	Chì mi àite soilleir an sin
I close my eyes happily	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean le toileachas
A new form must be completed each school year	Feumar foirm ùr a lìonadh a h-uile bliadhna sgoile
I know there are obviously different ways of doing it	Tha fios agam gu bheil gu follaiseach dòighean eadar-dhealaichte air a dhèanamh
I bet you know a lot about them	Cuiridh mi geall gu bheil tòrr eòlas agad orra
I ended up settling in there	Chrìochnaich mi a 'socrachadh an sin
I stand and look at him	Tha mi a 'seasamh agus a' coimhead air
I make the note, yes	Bidh mi a’ dèanamh an nota, tha
I see no reason why this world should be rejected	Chan eil mi a’ faicinn adhbhar sam bith gun tèid an saoghal seo a dhiùltadh
I believe that the heat affected her as well	Tha mi creidsinn gun tug an teas buaidh oirre cuideachd
I blink once or twice with great surprise	Bidh mi a’ priobadh uair no dhà le iongnadh mòr
I turned to the inside pages	Thionndaidh mi gu na duilleagan a-staigh
I lived with all my heart and soul	Bha mi a’ fuireach le m’ uile chridhe agus anam
I can see the castle in the distance	Chì mi an caisteal air fàire
I have to let it all out	Feumaidh mi a h-uile càil a leigeil a-mach
I stopped him and looked down	Chuir mi air stad e agus coimhead sìos
I didn’t bother to correct her ass, though	Cha do chuir mi dragh orm a h-asal a cheartachadh, ge-tà
It surprised me how angry this made him	Chuir e iongnadh orm cho feargach rinn seo e
I've tried talking to myself about thinking it would	Tha mi air feuchainn ri bruidhinn rium fhìn gu bhith a’ smaoineachadh gum biodh e
I could not find out	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach
Pilot study from one center	Sgrùdadh pìleat bho aon ionad
I had been seeing him since he turned the corner	Bha mi air a bhith ga fhaicinn bhon a thionndaidh e an oisean
I went all over the place with that band	Chaidh mi air feadh an àite leis a’ chòmhlan sin
I turned my attention to school	Thionndaidh mi barrachd de m’ aire chun sgoil
I had no problem with theology	Cha robh trioblaid sam bith agam leis an diadhachd
I shudder at the thought	Bidh mi a’ crathadh leis a’ bheachd
I wish this would happen	Tha mi a’ guidhe gun tachradh seo
I want it in me as soon as possible	Tha mi ga iarraidh nam bhroinn cho luath sa ghabhas
I had a funny feeling in my stomach	Bha faireachdainn èibhinn agam nam stamag
I got off my knees and walked out	Chaidh mi far mo ghlùinean agus choisich mi a-mach
I got to know her then	Fhuair mi eòlas oirre an uairsin
I already knew it was her brother	Bha fios agam mu thràth gur e a bràthair a bh’ ann
On the other hand, I know nothing about you	Air an làimh eile, chan eil fios agam càil mu do dheidhinn
I can't see anywhere	Chan urrainn dhomh fhaicinn an àite sam bith
I miss having someone to share my feelings with	Tha mi ag ionndrainn gu bheil duine agam airson na faireachdainnean agam a cho-roinn
I think they were scared	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh an t-eagal orra
I didn't like to smile at her	Cha bu toil leam an gàire oirre
I was hanging on your face	Bha mi a 'crochadh air d' aghaidh
I did all those things	Rinn mi na rudan sin uile
I can see figures moving in the dark	Chì mi figearan a’ gluasad anns an dorchadas
I hate to see you struggle	Is fuath leam d’ fhaicinn a’ strì
Most of them are positively misleading	Tha a’ mhòr-chuid dhiubh deimhinneach meallta
I remembered her body and how soft it felt	Chuimhnich mi air a corp agus cho bog sa bha e a’ faireachdainn
I can't move any part of my body	Chan urrainn dhomh pàirt sam bith de mo bhodhaig a ghluasad
I fit the description	Tha mi a’ freagairt air an tuairisgeul seo
I was wrong, as usual	Bha mi ceàrr, mar as àbhaist
I was wondering how you got your middle name	Bha mi a’ faighneachd ciamar a fhuair thu d’ ainm meadhanach
Again the results were no better than chance	A-rithist cha robh na toraidhean nas fheàrr na cothrom
Show of hands please	Taisbeanadh làmhan mas e do thoil e
Commitment to justice	Dealas airson ceartas fhaighinn
I think they thought it was family or something	Tha mi creidsinn gu robh iad den bheachd gur e teaghlach no rudeigin a bh’ ann
I waited and shook my leg	Bha mi a 'feitheamh agus a' crathadh mo chas
I felt a creep about this	Bha mi a’ faireachdainn èaladh mu dheidhinn seo
I went ahead without expecting to say anything	Chaidh mi air adhart gun dùil agam ri dad a ràdh
I drove about another three hours before I got tired	Dhràibh mi sinn mu thrì uairean eile mus do dh'fhàs mi sgìth
I was not the only one who recognized him	Cha b’ mise an aon fhear a dh’aithnich e
Something seems to be wrong	Tha coltas gu bheil rudeigin ceàrr
There was a big window overlooking the streets	Bha uinneag mhòr a’ coimhead a-mach air na sràidean
A brief silence followed	Lean sàmhchair ghoirid
I saw your eyes as we talked	Chunnaic mi do shùilean fhad 's a bha sinn a' bruidhinn
Blue light emanated from the body	Chaidh solas gorm a-mach às a’ bhodhaig
I had no love in my life	Cha robh gaol sam bith agam nam bheatha
I move on to see how she does it	Bidh mi a’ gluasad suas gus faicinn mar a nì i e
A minute ago it was dirty wash water	O chionn mionaid b’ e uisge nighe salach a bh’ ann
I finished it while in the park in the afternoon	Chrìochnaich mi e fhad ‘s a bha mi sa phàirc feasgar
I introduced it with enthusiasm	Thug mi a-steach e le dealas
A few people were arrested	Chaidh beagan dhaoine a chur an grèim
I have killed him	Tha mi air a mharbhadh
I have to tell you something though	Feumaidh mi rudeigin innse dhut ge-tà
I was hoping my boyfriend was there	Bha mi an dòchas gun robh mo leannan ann
I know what would happen	Tha fios agam dè thachradh
I am not here to hurt anyone	Chan eil mi an seo gus duine a ghoirteachadh
Severe cases may require surgery	Faodaidh cùisean trom a bhith feumach air lannsaireachd
A place with witnesses	Àite le fianaisean
I know you can't help it	Tha fios agam nach urrainn dhut a chuideachadh
I visited her afterwards	Thadhail mi oirre às deidh sin
A publisher once asked for his picture	Dh'iarr foillsichear an dealbh aige uaireigin
I gave you our daughter	Thug mi an nighean againn dhut
I was wondering what was going through her head	Bha mi a’ faighneachd dè bha a’ dol tro a ceann
I was convinced that nothing could teach me proper photography	Bha mi cinnteach nach b’ urrainn dha dad dealbhan ceart a theagasg dhomh
A lesson my mother told me many years before	Leasan a dh’ innis mo mhàthair dhomh iomadh bliadhna roimhe sin
I'm struggling to keep going	Tha mi a’ strì ri leantainn air adhart
I didn’t know it all so well	Cha robh mi eòlach air uile cho math
I felt my body sink into the water	Bha mi a’ faireachdainn mo bhodhaig a’ dol fodha dhan uisge
I shook it on the concrete	Chrath mi e air a’ chruadhtan
I knew we would not last long in those situations	Bha fios agam nach maireadh sinn fada anns na suidheachaidhean sin
Very important client	Neach-dèiligidh glè chudromach
I can't believe the men came to kill us	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun tàinig na fir airson ar marbhadh
I let out another scream for mom and dad	Leig mi a-mach sgreuch eile airson mama is athair
I can't tell if he's scared or worried before	Chan urrainn dhomh innse a bheil eagal no dragh air roimhe
I would like to break down those walls	Bu toigh leam na ballachan sin a bhriseadh sìos
I'd say fashion doesn't matter	Chanainn nach eil fasan cudromach
I was heard talking to you about it	Chaidh mo chluinntinn a’ bruidhinn riut mu dheidhinn
Houses and other private buildings were also badly damaged	Chaidh milleadh mòr a dhèanamh air taighean agus togalaichean prìobhaideach eile cuideachd
I was completely torn	Bha mi air mo reubadh gu tur
I also had my dad's pocket watch	Bha uaireadair pòcaid m’ athair agam cuideachd
I can't come up with any theory right now	Chan urrainn dhomh teòiridh sam bith a thoirt gu buil an-dràsta
I couldn't help looking at the picture	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh a' coimhead air an dealbh
I've been driving cars for a number of years	Tha mi air a bhith a’ draibheadh ​​chàraichean airson grunn bhliadhnaichean
I told you this was a good idea	Thuirt mi riut gur e deagh bheachd a bha seo
I wondered what it was like to be without them	Bha mi a’ smaoineachadh cò ris a bha i coltach às an aonais
I urge you to trust me	Tha mi ag iarraidh ort earbsa a chur annam
I did not know what to do on my own	Cha robh fios agam dè a bu chòir dhomh a dhèanamh leam fhìn
Mary is able to pay her debts	Tha e comasach do Mhàiri na fiachan aice a phàigheadh
I gritted my back teeth together	Chrath mi m’ fhiaclan cùil còmhla
Good friend as anyone could have	Deagh charaid mar a dh’ fhaodadh a bhith aig duine sam bith
I did not trust anyone, and even less men	Cha robh earbsa agam ann an duine sam bith, agus fir eadhon nas lugha
I see that you wanted to say something	Chì mi gu robh thu airson rudeigin a ràdh
I want to have the real thing	Tha mi airson an fhìor rud a bhith agam
I'm amazed at this woman	Tha mi fo iongnadh a’ bhoireannaich seo
A serpent of jewels once became a prophet	Thàinig nathair de sheudan uaireigin gu fàidh
I said it, but it was not from me	thuirt mi e, ach cha b' ann bhuam a bha e
I asked to see what they were feeding	Dh'iarr mi faicinn dè bha iad a 'biathadh
A local man was buried where he lived	Fear ionadail, chaidh a thiodhlacadh far an robh e a' fuireach
The view was fascinating to me	Bha an sealladh inntinneach dhomh
A successful woman of your golden beauty needs no help	Chan fheum boireannach soirbheachail de do bhòidhchead òir cuideachadh sam bith
I think our community meetings offer that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na coinneamhan coimhearsnachd againn a’ tabhann sin
The pilot and four other passengers were also killed	Chaidh am pìleat agus ceathrar luchd-siubhail eile a mharbhadh cuideachd
I identified you as mine	Chomharraich mi thu mar leamsa
I will say this over and over again	Canaidh mi seo a-rithist is a-rithist
I lift my head and close the book feeling angry	Bidh mi a’ togail mo cheann agus a’ dùnadh an leabhair a’ faireachdainn feargach
I have never heard of this title or author	Cha chuala mi a-riamh mun tiotal no an ùghdar seo
I wanted it so badly, and it felt divine	Bha mi ga iarraidh cho dona, agus bha e a 'faireachdainn diadhaidh
I would have to accept my current situation	Dh'fheumadh mi gabhail ris an t-suidheachadh a th' agam an-dràsta
I can imagine it being rough	Is urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil e garbh
I thought it was one of the worst I've ever had	Bha mi a’ smaoineachadh gur e aon den fheadhainn as miosa a bh’ agam
I can get to it but not before it burns	Gheibh mi thuige ach chan ann mus loisg e
I stood, now, facing a downhill slope	Sheas mi, a-nis, ri aghaidh leathad sìos
I have spent most of my time with you	Tha mi air a’ mhòr-chuid den ùine agam a chuir seachad còmhla riut
I pulled out the roll	Tharraing mi a-mach an rolla
I'll see her in the afternoon	Bidh mi ga faicinn feasgar
I belong in these streets	Buinidh mi anns na sràidean seo
I guess we just need to see	Tha mi creidsinn gum feum sinn dìreach fhaicinn
I could heal your wounds so easily	B’ urrainn dhomh do lotan a shlànachadh cho furasta
I can’t think of a single banking in blood	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air aon bhancaireachd ann am fuil
I couldn't believe it	Cha b’ urrainn dhomh mi-fhìn a chreidsinn
I was tired of looking for it	Bha mi sgìth de bhith a’ coimhead air a shon
I will not walk from here	Cha choisich mi às an seo
I use it every day, even when I'm not cycling	Bidh mi ga chleachdadh a h-uile latha, eadhon nuair nach eil mi a’ rothaireachd
I asked her when she was born	Dh'fhaighnich mi dhith cuin a rugadh i
I sat in the back seat	Shuidh mi anns an t-suidheachan cùil
I read the letter again	Leugh mi an litir a-rithist
I have never seen such an amazing sight	Chan fhaca mi sealladh a-riamh cho iongantach
I could find it down and grill it in person	B’ urrainn dhomh a lorg sìos agus a grill gu pearsanta
I got a more important job to help my mother	Fhuair mi obair nas cudromaiche airson mo mhàthair a chuideachadh
The top limbs are curved and shallow	Tha na buill mullaich lùbte agus eu-domhainn
Their efforts were successful	Bha na h-oidhirpean aca soirbheachail
I stood and hurried to the doors	Sheas mi agus rinn mi cabhag chun na dorsan
I stood motionless in the shadows of the hallway	Sheas mi gun ghluasad ann an dubhar an trannsa
I went to the phone to turn it off	Chaidh mi chun fòn airson a chuir dheth
I mean, it was a little bad	Tha mi a’ ciallachadh gu robh beagan dona ann
I hate orange, and you know it	Tha gràin agam air orange, agus tha fios agad air
I was a little shocked	Bha mi air mo chlisgeadh gu ìre
I was going to be gone when you return	Bha mi gu bhith air falbh nuair a thilleas tu
I was afraid to tell her	Bha eagal orm innse dhi
I kept it under the light	Chùm mi e fon t-solas
I will not take it back	Cha toir mi air ais e
I just take in the sights as they come	Bidh mi dìreach a’ gabhail na seallaidhean mar a thig iad
I look at myself there	Bidh mi a 'coimhead orm fhìn ann
I will always be proud of the way things go	Bidh mi an-còmhnaidh moiteil às mar a tha cùisean a’ freagairt
A door had opened	Bha doras air fhosgladh
I just wanted to go in and say hello	Bha mi dìreach airson a dhol a-steach agus a ràdh hello
I think it will improve the book a lot	Tha mi a’ smaoineachadh gun toir e adhartas mòr air an leabhar
I put the long hand over her shoulder	Chuir mi an làmh fhada thairis air a gualainn
I told them all their names	Dh'innis mi dha na h-ainmean aca uile
I could run for free, check, clean my head	B’ urrainn dhomh ruith an-asgaidh, sgrùdadh, mo cheann a ghlanadh
A little patience can be seen through it	Chìthear beagan foighidinn troimhe
I was willing to do anything for this girl	Bha mi deònach rud sam bith a dhèanamh airson an nighean seo
It also includes two original holiday songs	Tha i cuideachd a’ toirt a-steach dà òran saor-làithean tùsail
I was standing at the door of the house	Bha mi nam sheasamh aig doras an taighe
I also accept that they could watch without hearing	Tha mi a’ gabhail ris cuideachd gum faodadh iad coimhead orra gun chlaistinn
Great place to stay	Àite air leth math airson fuireach
I am writing to my son today	Tha mi a’ sgrìobhadh gu mic an-diugh
I ended up selling more books than any other author	Chrìochnaich mi a 'reic barrachd leabhraichean na ùghdar sam bith eile
I wanted to show you my doll	Bha mi airson mo doll a shealltainn dhut
I laughed at that thought	Rinn mi gàire ris a’ bheachd sin
I was hoping she wouldn't listen	Bha mi an dòchas nach biodh i ag èisteachd
I like the way they are together	Is toil leam an dòigh anns a bheil iad le chèile
I understand it better now, just a little bit	Tha mi ga thuigsinn nas fheàrr a-nis, dìreach beagan
There is a red spear on each side	Tha sleagh dearg air gach taobh
I was hoping that no matter what the problem, it was a man	Bha mi an dòchas ge bith dè an trioblaid a bh’ ann, gur e duine a bh’ ann
I doubt they will ever return again	Tha mi teagmhach an till iad gu bràth a-rithist
I have a slightly better understanding	Tha tuigse beagan nas fheàrr agam
It was hard for me to find good spot filters	Bha e doirbh dhomh sìoltachan spot math fhaighinn
I need to keep myself busy, to keep away morbid thoughts	Feumaidh mi mi fhìn a dhèanamh trang, gus smuaintean morbid a chumail air falbh
I was really moved by my trip	Bha mi air mo ghluasad gu mòr leis an turas agam
I saw that the boys enjoyed it	Chunnaic mi gun do chòrd e ris na balaich
I will approach you from the joy of going around	Thig mi faisg ort bho shòlas a 'dol timcheall
I felt like throwing up	Bha mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ tilgeil suas
I asked her if she was pregnant	Dh'fhaighnich mi dhith an robh i trom
I immediately remember the number from last night	Tha cuimhne agam sa bhad air an àireamh bhon a-raoir
I really did miss the characters when it was over	Bha mi dha-rìribh ag ionndrainn na caractaran nuair a bha e seachad
I have seen it myself many times before	Tha mi air a bhith ga fhaicinn mi-fhìn iomadh uair roimhe seo
I had a hard time falling asleep last night	Bha ùine dhoirbh agam a’ tuiteam nam chadal a-raoir
I placed the box on his desk and pointed	Chuir mi am bogsa air an deasg aige agus chomharraich mi
I went east to civilization	Chaidh mi dhan ear gu sìobhaltachd
I returned it with a silly man	Thill mi e le fear amaideach
I did not recognize him, but someone was talking to me	Cha do dh'aithnich mi e, ach bha cuideigin a 'bruidhinn rium
I need to figure out how to fly this thing	Feumaidh mi faighinn a-mach ciamar a itealaich an rud seo
I stopped in surprise with delight	Stad mi le iongnadh le toileachas
I think that's even seeing that coming	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil eadhon a’ faicinn sin a’ tighinn
I need to talk to you for a minute	Feumaidh mi bruidhinn riut airson mionaid
A dynamic and highly representative movement	Gluasad fiùghantach agus fìor riochdachail
I told you that human evolution is effectively halted	Thuirt mi riut gu bheil mean-fhàs daonna air a stad gu h-èifeachdach
I felt a rush of heat and blushed	Bha mi a’ faireachdainn luaith teas is blushed
I wouldn't make her sit there either	Cha toireadh mi oirre suidhe an sin cuideachd
I know people who have come to make the change	Tha mi eòlach air daoine a thàinig air an atharrachadh a dhèanamh
I want to show you	Tha mi airson sealltainn dhut
I put down my knife and fork	Chuir mi sìos mo sgian agus forc
I would like your opinion about it	Bu mhath leam do bheachd mu dheidhinn
I have to work today and I have to prepare	Feumaidh mi a bhith ag obair an-diugh agus feumaidh mi ullachadh
I could tell you that you were tempted by me	B’ urrainn dhomh innse gun robh thu air mo bhuaireadh leam
I think a bomb exploded nearby	Tha mi a’ smaoineachadh gun do bhuail boma faisg air làimh
I think he's in. He's in awe and he's desperate	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a-staigh os cionn a chinn agus gu bheil e eu-dòchasach
I pause and look at the stove clock	Bidh mi a’ gabhail fois agus a’ coimhead a dh’ ionnsaigh gleoc an stòbha
I quickly check in and start for the bathroom	Bidh mi a’ comharrachadh gu sgiobalta agus a’ tòiseachadh airson an taigh-ionnlaid
I found them three years later	Lorg mi iad trì bliadhna às deidh sin
I have already made the decision	Rinn mi an co-dhùnadh mu thràth
I hit but no one responded	Bhuail mi ach cha do fhreagair duine
I look behind me and I see no one	Bidh mi a’ coimhead air mo chùlaibh agus chan fhaic mi duine
I really need to access it	Feumaidh mi faighinn thuige gu mòr
I started the army retreating	Thòisich mi air an arm a 'tarraing air ais
I know our days are numbered together	Tha fios agam gu bheil ar làithean air an àireamh còmhla
I hope to see you all there!	Tha mi an dòchas ur faicinn uile ann!
I looked around to see if I was in the hospital	Choimhead mi mun cuairt a’ faicinn gun robh mi san ospadal
I hardly call that soft	Cha mhòr gu bheil mi a 'gairm sin bog
I came in after the truth	Thàinig mi a-steach às deidh an fhìrinn
I assure you, nothing could be further from the truth	Tha mi a’ dearbhadh dhut, cha b’ urrainn dad a bhith nas fhaide bhon fhìrinn
I did all of the above	Rinn mi a h-uile rud gu h-àrd
I just want to keep pushing	Tha mi airson cumail a’ putadh
I know the potential for it is within me	Tha fios agam gu bheil an comas air a shon taobh a-staigh mi
A wild cry went through the mountains	Chaidh glaodh fiadhaich tro na beanntan
I moved closer and realized he was not breathing	Ghluais mi nas fhaisge agus thuig mi nach robh e ag anail
I could never do that	Cha b’ urrainn dhomh a leithid a dhèanamh a-riamh
I liked it, but there was something very strange about it	Chòrd i rium, ach bha rudeigin gu math annasach mu dheidhinn
I got the radio call about half an hour ago	Fhuair mi a’ ghairm rèidio mu leth-uair air ais
I talk to a lot of me every day	Bidh mi a’ bruidhinn ri mòran agam gach latha
I still understand	Tha mi fhathast ri thuigsinn
I sat there admiring her	Shuidh mi an sin a 'toirt meas oirre
I hope to see more of this in the future	Tha mi an dòchas barrachd den seo fhaicinn san àm ri teachd
I picked up the lighter one and closed it	Thog mi am fear nas aotroime agus dhùin mi e
I am sure this will be an amazing experience	Tha mi cinnteach gum bi seo na eòlas iongantach
Probability is statistical	Tha coltachd staitistigeil
I just go back to my desk and start working	Bidh mi a’ dol air ais chun deasg agam agus a’ tòiseachadh ag obair
I would be skeptical about everything	Bhiodh mi fo amharas mu dheidhinn a h-uile càil
I pulled my record out of my pocket	Tharraing mi mo chlàr a-mach às mo phòcaid
I was probably about four or five	Is dòcha gu robh mi mu cheithir no còig
I have not seen numbers from the other world yet	Chan fhaca mi àireamhan bhon t-saoghal eile fhathast
One plane was lost	Chaidh aon itealan a chall
I wanted to find out what they knew	Bha mi airson faighinn a-mach dè a bha fios aca
I liked this, the feeling of being protected	Chòrd seo rium, am faireachdainn a bhith air mo dhìon
All I cared about was being with her	Cha robh dragh sam bith orm ach a bhith còmhla rithe
I hated women who did that	Bha gràin mòr agam air boireannaich a rinn sin
I like that, you say	Is toil leam sin, tha thu ag ràdh
I delayed my thoughts	Chuir mi dàil anns na smuaintean agam
I did not understand why it was so big	Cha do thuig mi carson a bha e cho mòr
I kept moving around under my covers	Chùm mi a’ gluasad mun cuairt fo na còmhdaichean agam
I enjoyed this smile	Chòrd na gàire seo rium
I rub sleep from my eyes and sit up	Bidh mi a’ suathadh an cadal bho mo shùilean agus a’ suidhe suas
I'll be in two hours	Bidh mi ann an ceann dà uair a thìde
I only had time	Cha robh agam ach ùine
I tried to be patient	Dh'fheuch mi ri bhith foighidneach
I wonder how many are alive	Saoil cia mheud a tha beò
I used to work in the background	B’ àbhaist dhomh a bhith ag obair air a’ chùl
I hope you enjoy it!	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh!
Fire kit, and baby first aid	Pasgan teine, agus leanabh ciad-chobhair
I reached for the elevator and picked it up	Ràinig mi chun an àrdaichear e agus ghabh i suas
I have the technology	Tha an teicneòlas agam
The investigation revealed nothing	Cha do nochd an sgrùdadh dad
I got it for stealing	Fhuair mi e airson goid
I could learn a lot just by looking at you	B 'urrainn dhomh tòrr ionnsachadh dìreach a' coimhead ort
A stone went over her shoulder	Chaidh clach thar a gualainn
I had never thought such a skill was possible	Cha robh mi air smaoineachadh gu robh an leithid de sgil comasach
A complete and complete system	Siostam a tha coileanta agus slàn
I recognized the faces from the picture below	Dh'aithnich mi an aghaidhean bhon dealbh gu h-ìosal
I came in to surprise you	Thàinig mi a-steach gus iongnadh a dhèanamh ort
I'm not that girl anymore	Chan e mise an nighean sin tuilleadh
I did look at his report, though	Thug mi sùil air an aithisg aige, ge-tà
I light my eyes on it	Bidh mi a’ lasadh mo shùilean air
I know you take your responsibility very seriously	Tha fios agam gu bheil thu a’ gabhail do dhleastanas gu mòr
She soon escaped and was rescued at home	Cha b’ fhada gus an do theich i agus fhuair i cuideachadh aig taigh
The record was not recorded in any country	Cha deach an clàr a chlàradh ann an dùthaich sam bith
I could have saved them a bit of trouble	Dh’ fhaodadh mi a bhith air beagan trioblaid a shàbhaladh dhaibh
I handed him one	Sgaoil mi fear dha
I really hope you find it useful too	Tha mi gu mòr an dòchas gum bi e na bhuannachd dhut cuideachd
I spoke to him today	Bhruidhinn mi ris an-diugh
I was terrified of losing you	Bha mor eagal orm do chall
I agreed with him, again	Dh’ aontaich mi leis, a-rithist
I heard it through the wall	Chuala mi e tron ​​bhalla
I want to see it again	Tha mi airson fhaicinn a-rithist e
I was watching her	Bha mi a’ coimhead oirre
I had my own pool	Bha an pool agam fhìn
I have a favor to ask of you	Tha fàbhar agam ri iarraidh ort
She looked at the character	Sheall i an caractar
I always wait until the last minute	Bidh mi an-còmhnaidh a’ feitheamh gus a’ mhionaid mu dheireadh
I did not want to contact anyone	Cha robh mi airson fios a chuir gu duine sam bith
I really did not want to listen to nonsense	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh a bhith ag èisteachd ri nonsens
I was just not far away at all	Dìreach cha robh mi fada air falbh idir
I was able to fully behave for a full two days	B’ urrainn dhomh giùlan gu tur airson dà latha coileanta
I missed him so much	Bha mi air ionndrainn cho mòr air
Followed by a long pause	Lean stad fada
I did not know that he knows much about wounds	Cha robh fios agam gu bheil e eòlach air mòran mu lotan
I called for emergency rescue	Dh'iarr mi orra teasairginn èiginneach
I knew what was coming	Bha fios agam dè bha a’ tighinn
I remembered her favorite flower	Bha cuimhne agam gur e am flùr as fheàrr leatha
The plan is in place	Tha am plana na àite
I can't help myself from laughing	Chan urrainn dhomh mi fhìn a chuideachadh bho bhith a’ gàireachdainn
I will immediately regret this decision	Bidh mi a’ gabhail aithreachas sa bhad mun cho-dhùnadh seo
I closed my eyes, preparing for the worst	Dhùin mi mo shùilean, ag ullachadh airson an fheadhainn as miosa
I have to do everything myself	Feumaidh mi a h-uile càil a dhèanamh mi-fhìn
Everyone is in danger	Tha a h-uile duine ann an cunnart
There is a brown spot on the nose	Tha spot donn air an t-sròin
A purpose built facility with experienced staff	Goireas a chaidh a thogail a dh’aona ghnothach le luchd-obrach eòlach
A larger group will later remain as a backup	Fuirichidh buidheann nas motha nas fhaide air dheireadh mar chùl-taic
I was not at all fond of going into that city	Cha robh mi idir cho dèidheil air a dhol a-steach don bhaile-mhòr sin
I was not waiting for it	Cha robh mi a’ feitheamh gus a dhearbhadh
I thought it was like a rage pouring out	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e mar rage a' dòrtadh a-mach
I know everyone is working hard for change	Tha fios agam gu bheil a h-uile duine ag obair gu cruaidh airson atharrachadh
I start screaming loudly as I struggle	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ sgreuchail gu làidir fhad ‘s a tha mi a’ strì
I collected them all in a plastic trash bag	Chruinnich mi iad uile ann am baga sgudail plastaig
I can see that in your eyes	Chì mi sin nad shùilean
A turkey sandwich has never looked so good	Cha robh ceapaire turcaich a-riamh a’ coimhead cho math
I'd rather not feel anything	B’ fheàrr leam gun a bhith a’ faireachdainn dad
I had an ongoing conversation in my head	Bha còmhradh leantainneach agam nam cheann
Poor life to bear	Beatha truagh ri ghiùlan
I barely did it, throwing it violently into the pit	Is gann gun do rinn mi e, a’ tilgeil suas gu fòirneartach dhan t-sloc
I turned around and pretended not to hear it	Thionndaidh mi mun cuairt agus chuir mi orm nach cuala mi i
A stream of flames ran down my head	Ruith sruth de lasraichean a dh’ionnsaigh mo chinn
The will also freed his slaves	Thug an tiomnadh saorsa dha na tràillean aige cuideachd
I made different people	Rinn mi daoine eadar-dhealaichte
I didn’t even really graduate	Cha do cheumnaich mi eadhon gu dearbh
I was getting my feedback after all	Bha mi a’ faighinn mo bheachdan air ais às deidh a h-uile càil
I saw a man dancing in front of her	Chunnaic mi fear a’ dannsadh air a beulaibh
I opened the skin of his lower back	Dh'fhosgail mi craiceann a dhruim ìseal
I was not religious, not in the same way, anyway	Cha robh mi cràbhach, chan ann san aon dòigh, co-dhiù
Blush blushed in her face as she lowered her gaze	Loisg blush a h-aodann fhad ‘s a leig i sìos a sealladh
I especially feel excluded	Tha mi a’ faireachdainn gu sònraichte air an dùnadh a-mach
I will be very much alone this year	Bidh mi gu math nam aonar am-bliadhna
I want you to meet a friend of mine	Tha mi airson gun coinnich thu ri caraid dhomh
I covered my face and started crying	Chòmhdaich mi m 'aodann agus thòisich mi air a bhith a' caoineadh
I faced their reflections and felt the pain	Thug mi aghaidh air na faileasan aca agus dh’fhairich mi am pian
I walked a few steps behind her, arms drawn	Choisich mi beagan cheuman air a cùlaibh, armachd air a tharraing
I really feel a little relieved	Tha mi dha-rìribh a’ faireachdainn beagan faochadh
I am in a state of panic	Tha mi ann an staid clisgeadh
A man is not a lover	Chan eil fear na leannan
I knew about killing	Bha fios agam mu dheidhinn marbhadh
I am here to show them the way	Tha mi an seo gus an t-slighe a shealltainn dhaibh
I took a good look at it	Thug mi sùil mhath air
I looked at her books too	Thug mi sùil air na leabhraichean aice cuideachd
I hated simple clothes	Bha gràin agam air aodach sìmplidh
I put her to bed	Chuir mi dhith dhan leabaidh i
I had no problem with this	Cha robh duilgheadas sam bith agam le seo
I could not even go back	Cha b’ urrainn dhomh eadhon air ais air falbh
I would recommend this listing without reservation	Bhithinn a’ moladh an liostadh seo gun glèidheadh
I almost sometimes wonder if he really wants to too	Bidh mi cha mhòr a’ faighneachd uaireannan ma tha e dha-rìribh ag iarraidh cuideachd
I only had a few seconds to decide what to do	Cha robh agam ach diogan airson co-dhùnadh dè a nì mi
I used to think you were never jealous	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ smaoineachadh nach robh thu riamh eudmhor
I took the initiative to clean and oil it	Ghabh mi an iomairt airson a ghlanadh agus a ola
I have heard a lot from you	Tha mi air mòran a chluinntinn bhuat
I saw that he was too lazy to talk about it	Bha mi a’ faicinn gu bheil e leisg bruidhinn mu dheidhinn
I look in and take a shower	Bidh mi a’ coimhead a-steach agus a’ gabhail fras
Duke went on to win the competition	Chaidh Diùc air adhart gus an fharpais a bhuannachadh
Most of the slaves involved were domestic servants	B' e seirbheisich taighe a bh' anns a' mhòr-chuid de na tràillean a bha an sàs ann
I mean, she only knew half of it	Tha mi a’ ciallachadh, cha robh fios aice ach air an leth dheth
I had absurd thoughts	Bha smuaintean absurd agam
A lesson he needs to learn	Leasan a dh'fheumas e ionnsachadh
I just can’t ignore it	Chan urrainn dhomh dìreach a leigeil seachad
I was not willing to deal with anyone	Cha robh mi deònach dèiligeadh ri duine sam bith
It's really cool	Tha e gu math sgoinneil
He raised the issue of information privacy in the state	Thog e cùis mu phrìobhaideachd fiosrachaidh anns an stàit
I prayed and prayed for justice	Shabaid mi ùrnaigh agus ghuidh mi airson ceartas
I had no sores on my hands	Cha robh lotan sam bith agam air mo làmhan
I received my orders today	Fhuair mi na h-òrdughan agam an-diugh
I was working long nights again	Bha mi ag obair oidhcheannan fada a-rithist
I suspected he had a lot of women in the palace	Bha amharas agam gu robh mòran bhoireannaich aige anns an lùchairt
I can read it for you, though	Is urrainn dhomh a leughadh dhut, ge-tà
I took a step forward along the way and looked back	Ghabh mi ceum air adhart air an t-slighe agus choimhead mi air ais
I could not give up one life for many	Cha b’ urrainn dhomh aon bheatha a thoirt seachad airson grunn
I want to be beautiful and confident	Tha mi airson a bhith brèagha agus misneachail
I tell you, that nail is hard	Tha mi ag ràdh ribh, gu bheil an t-ingne sin cruaidh
I think that's the girl	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an nighean
I was ready in no time	Bha mi deiseil ann an ùine sam bith
I needed new clothes among other things	Bha feum agam air aodach ùr am measg rudan eile
I started planning an escape again	Thòisich mi a-rithist air planadh teicheadh
I turned my face and sighed	Thionndaidh mi a-null air m’ aghaidh agus rinn mi osna
A few hours at least, to watch you get married	Beagan uairean a thìde co-dhiù, airson coimhead ort a 'pòsadh
A girl reached out for her	Ràinig nighean a-mach air a son
I closed a business that bothered me	Dhùin mi gnìomhachas a chuir dragh orm
A smile formed on her lips	Chruthaich gàire air a bilean
There is a lot of that on the table	Tha tòrr den stuth sin air a’ chlàr
I mean, look at what happened at the hospital chapel	Tha mi a’ ciallachadh, seall dè thachair aig caibeal an ospadail
I wiped any emotional signs from my face	Sguab mi comharran faireachdainn sam bith bho m ’aodann
I need you to answer me honestly	Feumaidh mi gun fhreagair thu mi gu h-onarach
I knew what that was like	Bha fios agam cò ris a bha sin coltach
I feel welcome, and honored	Tha mi a 'faireachdainn fàilte, agus urram
Picture book winner	Buannaiche leabhar dhealbhan
I wish you hadn't gone for the break	Tha mi a 'guidhe nach robh thu a' falbh airson a 'bhriseadh
I decided to just wait for those storms to pass	Cho-dhùin mi dìreach feitheamh gus an tèid na stoirmean sin seachad
I would not think of it	Cha bhithinn a’ smaoineachadh air
I would not be here to see them	Cha bhithinn-sa an seo airson am faicinn
I want to share two here	Tha mi airson dhà a roinn an seo
I did not want her to be overconfident	Cha robh mi airson gum biodh i ro mhisneachail
I don't think so, more or less	Tha mi a’ smaoineachadh nach eil, barrachd no nas lugha, a rèir
I'll get it here before tomorrow	Gheibh mi an seo e ron a-màireach
I decided to try something different while painting this	Cho-dhùin mi rudeigin eadar-dhealaichte fheuchainn nuair a bha mi a’ peantadh seo
Let me start coming out	Leig leam tòiseachadh a 'tighinn a-mach
I have no doubt about that	Chan eil teagamh sam bith agam mu dheidhinn sin
His mother allowed him to read many books	Thug a mhàthair cead dha mòran leabhraichean a leughadh
The problem was getting in this trip	B’ e an duilgheadas a bhith a’ faighinn ann an turas seo
I needed time to relax	Bha feum agam air ùine airson fois a ghabhail
I guarantee we will find your true parents	Tha mi an urras gun lorg sinn na fìor phàrantan agad
I hadn’t gotten into my game yet	Cha robh mi air faighinn a-steach don gheama agam fhathast
I never communicated	Cha do rinn mi conaltradh a-riamh
I finally moved out to my own apartment	Mu dheireadh ghluais mi a-mach don fhlat agam fhìn
I didn’t even realize they were tight	Cha do thuig mi eadhon gu robh iad teann
I went online on the computer	Chaidh mi air-loidhne air a’ choimpiutair
I have years of experience	Tha bliadhnaichean de eòlas agam
I definitely felt that	Bha mi a’ faireachdainn sin gu cinnteach
I thought that was what everyone wanted	Bha mi a’ smaoineachadh gur e sin a bu chòir a h-uile duine a bhith ag iarraidh
I had only seen the girl with red eyes	Cha robh mi air fhaicinn ach an nighean le sùilean dearga
I did not sleep much last night	Cha do chaidil mi mòran a-raoir
A cold ran over me	Ruith fuachd orm
I must have been in a cloud	Feumaidh gun robh mi ann an sgòth
I can tell, just looking at you	Is urrainn dhomh innse, dìreach a 'coimhead ort
I saw in my hands what was good and not so good	Chunnaic mi nam làimh an rud math agus nach robh cho math
I will never include them	Cha toir mi a-steach iad gu bràth
I never thought about feeling guilty about it	Cha do smaoinich mi mu bhith a’ faireachdainn ciontach mu dheidhinn
Another is needed	Tha feum air fear eile
I get in my car and turn on the radio	Bidh mi a’ faighinn a-steach don chàr agam agus a’ tionndadh an rèidio
Every state school is perfect	Tha a h-uile sgoil stàite coileanta
I just felt sorry for her	Cha robh mi a’ faireachdainn ach duilich air a son
I do nothing to get myself in trouble	Chan eil mi a’ dèanamh dad airson mi fhìn a chuir ann an trioblaid
I started to open the door, but she stopped me	Thòisich mi air an doras fhosgladh, ach chuir i stad orm
That same picture took about forty days to complete	Thug an aon dhealbh sin timcheall air dà fhichead latha ri chrìochnachadh
I felt it rubbed my skin	Bha mi a’ faireachdainn gun tug e suathadh air mo chraiceann
Both are teaching centers	Tha an dà chuid nan ionadan teagaisg
I have to trade	Feumaidh malairt a bhith agam
I almost fell but was held up and pushed forward	Cha mhòr nach do thuit mi ach chaidh mo chumail suas agus a phutadh air adhart
I had some trouble breathing	Bha beagan trioblaid agam le anail
I did not want him to find out	Cha robh mi airson gum faigheadh ​​​​e a-mach
I did not give them time to explain	Cha tug mi ùine dhaibh mìneachadh a dhèanamh
I had no grip on it	Cha robh grèim sam bith agam air
A question of climate and culture, of course	Ceist mun ghnàth-shìde agus cultar, gu dearbh
I started acting classes	Thòisich mi clasaichean cleasachd
I looked slim and strong	Bha mi a’ coimhead caol agus làidir
I came to expect them myself	Thàinig mi a dhùil riutha rium fhìn
I believe she's alive and on that craft	Tha mi creidsinn gu bheil i beo agus air a' cheaird sin
I was starting to lose my temper	Bha mi a’ tòiseachadh a’ call m’ eagal
I sat down and read it for hours on end	Shuidh mi agus leugh mi e airson uairean air dheireadh
A small gathering was waiting for her	Bha cruinneachadh beag a’ feitheamh rithe
I was tired of waiting and now I wanted to leave	Bha mi sgìth de bhith a’ feitheamh agus bha mi airson falbh a-nis
I wanted her smile, her company	Bha mi ag iarraidh a gàire, a companaidh
I'm still okay, considering everything	Tha e ceart gu leòr agam fhathast, beachdachadh air a h-uile càil
I would only have to find it first	Cha bhiodh agam ach a lorg an toiseach
I want something we can both be proud of	Tha mi ag iarraidh rudeigin as urrainn dhuinn le chèile a bhith moiteil
I got a cold or something	Fhuair mi cnatan no rudeigin
I knew he would see what was in my eyes	Bha fios agam gum faiceadh e na bha nam shùilean
I'd rather befriend you	B' fheàrr leam càirdeas a dhèanamh dhut
I thought for as long as the next quarter	Bha mi a’ smaoineachadh cho fada ris an ath chairteal
The earliest boxes were for laboratory animals	Bha na bogsaichean as tràithe airson beathaichean obair-lann
I told you about hanging out with those people	Dh'innis mi dhut mu bhith a 'crochadh leis na daoine sin
I picked it up and brought it ashore	Thog mi e agus thug mi gu tìr e
I was always floating my money	Bha mi an-còmhnaidh a’ fleòdradh m’ airgead fhìn
I couldn't work enough hours	Cha b' urrainn dhomh uairean gu leòr obrachadh
I ran away from him, hoping it wasn't true	Ruith mi bhuaithe, an dòchas nach robh e fìor
I swallowed hard, my throat was all dry	shluig mi gu cruaidh, bha mo sgòrnan air a dhol uile tioram
I feel all the air leaving my lungs	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil an èadhar gu lèir a' fàgail mo sgamhanan
I urge you to heal every night	Bidh mi ag iarraidh ort leigheas a h-uile h-oidhche
Easy land that did not prevail	Tìr furasta nach tug e buaidh
Several counties issued emergency situations	Chuir grunn shiorrachdan a-mach suidheachadh èiginn
I saw you two here a while ago	Chunnaic mi dithis an seo thu o chionn greis air ais
I did not want to go home	Cha robh mi airson a dhol dhachaigh
I was very pessimistic	Bha mi uabhasach eu-dòchasach
I really enjoy reading how Americans see us	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr a bhith a’ leughadh mar a tha muinntir Ameireagaidh gar faicinn
I drink it down quickly to get over it	Bidh mi ga òl sìos gu sgiobalta airson faighinn seachad air
I was in the wrong place at the wrong time	Bha mi san àite ceàrr aig an àm cheàrr
I mean, no, you're not wrong	Tha mi a’ ciallachadh, chan e, chan eil thu ceàrr
I would come home and just lie on the bed	Bhithinn a’ tighinn dhachaigh agus dìreach a’ laighe air an leabaidh
A third asked what it looked like	Dh’fhaighnich an treas cuid ciamar a bha e a’ coimhead
I certainly hope my time in the hospital is enjoyable	Tha mi gu cinnteach an dòchas gum bi an ùine agam san ospadal tlachdmhor
I turned to features	Thionndaidh mi gu feartan
I did not follow him to get here	Cha do lean mi e airson faighinn an seo
I looked into his face and trusted my feet	Thug mi sùil air aodann agus chuir mi earbsa mo chasan
I felt like a prisoner again	Bha mi a’ faireachdainn mar phrìosanach a-rithist
A car had pulled up to the door	Bha càr air tarraing suas chun an dorais
I was going to benefit	Bha mi gu bhith a’ faighinn buannachd
I may have been like that before, but not anymore	Is dòcha gu robh mi mar sin roimhe, ach chan ann tuilleadh
I went back to the hall again	Chaidh mi air ais dhan talla a-rithist
I want you to help us run this country	Tha mi airson gun cuidich thu sinn le bhith a’ ruith na dùthcha seo
This should not worry me	Cha bu chòir seo a bhith draghail dhomh
I got up and put my arm around her shoulder	Dh'èirich mi agus chuir mi mo ghàirdean timcheall a gualainn
I almost burned myself in the leg there	Cha mhòr nach do loisg mi mi fhìn sa chas an sin
I did not question his family, however	Cha do chuir mi ceistean air a theaghlach, ge-tà
I want you to have the best	Tha mi airson gum bi an rud as fheàrr agad
I thought you were just a human being	Bha mi a’ smaoineachadh gur e dìreach duine a bh’ annad
I did not know how to stop them from coming up	Cha robh fios agam ciamar a stadadh iad bho bhith a 'tighinn suas
A snort of sound broke the night sky	Bhris srann de fhuaim speur na h-oidhche
I already have enough people to take responsibility for	Tha gu leòr dhaoine agam airson a bhith cunntachail mu thràth
I have to save face now	Feumaidh mi aghaidh a shàbhaladh a-nis
I am the last of my tribe	Is mise am fear mu dheireadh de mo threubh
I bet he had a long mental history	Cuiridh mi geall gu robh eachdraidh inntinn fhada aige
I walked towards the garden	Choisich mi a dh’ionnsaigh a’ ghàrraidh
The power struggle effectively closed the government	Dhùin an strì cumhachd an riaghaltas gu h-èifeachdach
I received a letter just a few days ago	Fhuair mi litir dìreach beagan làithean air ais
This system quickly became depressing	Gu luath thàinig an siostam seo gu bhith na trom-inntinn
I took a hard look at it	Thug mi sealladh cruaidh air
Brother and a half	Bràthair gu leth
I spoke and it all came alive	Bhruidhinn mi agus thàinig e uile beò
I know that that was sad for you	Tha fios agam gu robh sin duilich dhut
I really enjoyed the game to stop	Chòrd an geama rium gu mòr airson sgur
Cross, shop, statue	Crois, bùth, iomhaigh
I can't go there anymore	Chan urrainn dhomh a dhol ann tuilleadh
I pass the corporate plane	Bidh mi a’ dol seachad air an itealan corporra
I can't keep up with this fear in my mind	Chan urrainn dhomh cumail a’ fuireach leis an eagal seo nam inntinn
I can't promise anything	Chan urrainn dhomh dad a ghealltainn
I have a shrine to her in my front room	Tha comhan agam dhi anns an t-seòmar aghaidh agam
I appreciate your honesty	Tha mi a’ cur luach air d’ onair
The exact location is unknown	Chan eil fios cò an dearbh sgìre
I know a lot of people who get up early	Tha mi eòlach air tòrr dhaoine a bhios ag èirigh tràth
I just hope no one reads my diary	Tha mi dìreach an dòchas nach leugh duine an leabhar-latha agam
I feel that this is a good opportunity for you	Tha mi a’ faireachdainn gur e cothrom math a tha seo dhut
I just want to help the second way	Tha mi dìreach airson cuideachadh an dara dòigh
I felt like a long distance boyfriend	Bha mi a’ faireachdainn mar bràmair astar fada
I recommend dinner with his wife and me	Tha mi a 'moladh dinnear còmhla ri a bhean agus mise
I just wanted to find out more about you	Bha mi dìreach airson barrachd fhaighinn a-mach mu do dheidhinn
I saw the ocean moving	Chunnaic mi an cuan a 'gluasad
I could not express the feeling of joy	Cha b’ urrainn dhomh mothachadh de thoileachas a leigeil seachad
I feel sorry for your wife and children	Tha mi a’ faireachdainn airson do bhean agus do chlann
I was fifteen and had just started dancing	Bha mi còig-deug agus bha mi dìreach air tòiseachadh a’ dol gu dannsan
I know he would not lie	Tha fios agam nach dèanadh e breug
I'm glad you wrote the letter and you told me	Tha mi toilichte gun do sgrìobh thu an litir agus gun do dh’ innis thu dhomh
I know about you	Tha mi fiosrach mu do dheidhinn
A place for friends, fun and, most of all, imagination	Àite airson caraidean, spòrs agus, gu sònraichte, mac-meanmna
I have to answer the people	Feumaidh mi freagairt a thoirt dha na daoine
I like that outfit from which a jacket is made	Is toil leam an aodach sin às a bheil seacaid air a dhèanamh
I have not had sex for two years	Chan eil mi air a bhith ri feise airson dà bhliadhna
I wanted to keep things quiet	Bha mi airson rudan a chumail sàmhach
I can't give it to him	Chan urrainn dhomh a thoirt dha
I thank you with all my heart, but I do not	Tha mi a’ toirt taing dhut le m’ uile chridhe, ach chan eil
I could never take candy from such a beautiful baby	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh candy a thoirt bho leanabh cho breagha
I felt that you should hear it from me	Bha mi a’ faireachdainn gum bu chòir dhut a chluinntinn bhuam gu dìreach
I was there on the front lines	Bha mi ann air na loidhnichean aghaidh
A few minutes later he was on them	Beagan mhionaidean às deidh sin bha e orra
I blamed myself for everything	Chuir mi a’ choire orm fhèin airson a h-uile càil
In his third season he became a daily starter	Anns an treas seusan aige thàinig e gu bhith na neach-tòiseachaidh làitheil
A squad of soldiers is marching past	Tha sguad de shaighdearan a' meàrrsadh seachad
I had to move them and take them down	B’ fheudar dhomh an gluasad agus an toirt sìos
I don’t see my friend put through that	Chan fhaic mi mo charaid air a chuir troimhe sin
This more experimental record is available online only	Tha an clàr nas deuchainneach seo ri fhaighinn air-loidhne a-mhàin
I could use two of those	B’ urrainn dhomh dhà dhiubh sin a chleachdadh
I mean, while we feed	Tha mi a 'ciallachadh, fhad' sa bhios sinn a 'biathadh
I shouted at him again, with no answer	Ghlaodh mi ris a-rithist, gun fhreagairt sam bith
I have a terrible feeling about what is going to happen	Tha faireachdainn uamhasach agam mu na tha gu bhith a’ tachairt
I could no longer scream	Cha b’ urrainn dhomh sgreuchail tuilleadh
I think you are a good writer	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sgrìobhadair math a th’ annad
I roll my eyes at them	Bidh mi a’ roiligeadh mo shùilean orra
I struggle with support that has no credibility behind it	Tha mi a’ strì le taic aig nach eil creideas air a chùlaibh
I never thought about the operating center	Cha do smaoinich mi a-riamh air an ionad obrachaidh
I need strong arms to help me	Tha feum agam air gàirdeanan làidir airson mo chuideachadh
A new resolution entered me	Chuir rùn ùr a-steach mi
Jane was getting desperate	Bha Sìne a’ fàs eu-dòchasach
I can’t believe this room was built under my nose	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun deach an seòmar seo a thogail fo mo shròn
After that the navy went down in size	Às deidh sin chaidh an nèibhidh sìos ann am meud
I am sorry that our father was the victim of the abuse	Tha mi duilich gur ann le ar n-athair a bha an droch dhìol
I myself could not open it	Cha robh e comasach dhomh mi-fhìn a bhith ga fhosgladh
Color is not one of them	Chan e dath aon dhiubh
I may never get over that	Is dòcha nach fhaigh mi thairis air sin a-riamh
I love the one that makes me feel this way	Tha gaol agam air an fhear a bheir orm faireachdainn mar seo
The reception of the series was mixed	Bha fàilteachadh an t-sreath measgaichte
I needed something to entertain me	Bha feum agam air rudeigin airson aoigheachd a thoirt dhomh
I look out for that beauty	Bidh mi a’ coimhead a-mach airson a’ bhòidhchead sin
I was not at all like him	Cha robh mi idir coltach ris
I know you have a clean heart	Tha fios agam gu bheil cridhe glan agad
I have waited all my life	Tha mi air feitheamh fad mo bheatha
I can't even blame him for anything	Chan urrainn dhomh eadhon a 'choire a chuir air airson rud sam bith
A complaint of approval arose from the group of prisoners	Dh'èirich gearan aonta bhon bhuidheann de phrìosanaich
I just refused to let the hard box explode	Dhiùlt mi leigeil leis a’ bhogsa chruaidh spreadhadh
I could not move my body, or feel it	Cha b'urrainn mi mo chorp a ghluasad, no a fhaireachduinn
I may be wrong on this	Is dòcha gu bheil mi ceàrr air seo
I promise you will not regret it	Tha mi a’ gealltainn nach gabh thu aithreachas
I wanted to keep the emotions going	Bha mi airson na faireachdainnean a chumail
I'll take the virgin's case '	Gabhaidh mi cùis na h-òigh'
Bucket for the blood	Bucaid airson an fhuil
I think you need someone to look after you, honey	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum agad air cuideigin airson coimhead às do dhèidh, mil
One sentence email	Post-d aon abairt
At a time when communication was real and organic	Aig àm nuair a bha conaltradh fìor agus organach
I felt very blessed to have that dream	Bha mi a’ faireachdainn gu math beannaichte an aisling sin a bhith agam
I had to miss something	B’ fheudar dhomh rudeigin a chall
I can taste things like that	Is urrainn dhomh blasad de rudan mar sin
I just follow commands	Chan eil mi a’ leantainn ach òrdughan
I was happy to run into you again	Bha mi toilichte ruith a-steach thugad a-rithist
I did not use any particular method	Cha do chleachd mi dòigh sònraichte sam bith
I don't really consider you in a bad situation	Chan eil mi dha-rìribh gad mheas ann an droch staid
I still can't explain what happened next	Chan urrainn dhomh mìneachadh fhathast dè thachair an ath rud
I was trying to look professional	Bha mi a’ feuchainn ri coimhead proifeasanta
I can see everything in your memory	Chì mi a h-uile dad nad chuimhne
I need to check it out anyway	Feumaidh mi sgrùdadh a dhèanamh air co-dhiù
I am definitely very weak	Tha mi gu math lag gu cinnteach
I do not feel offended	Cha bhith mi a’ faireachdainn oilbheum
I will not argue the truth	Cha bhi mi ag argamaid na fìrinn
He complained of what he considered to be injustice	Rinn e gearan mu na bha e a’ meas mar ana-ceartas
A public place to celebrate life	Àite poblach airson comharrachadh beatha
I didn't have to go far	Cha robh agam ri dhol fada
I went straight to my room	Chaidh mi dìreach don rùm agam
I shook my head and turned away	Chrath mi mo cheann agus thionndaidh mi air falbh
I can feel the sign on my neck heal immediately	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil an comharra air m ’amhaich a’ slànachadh sa bhad
One or two gave her the appearance of a questioner	Thug fear no dhà dhi coltas ceasnachaidh
I gave her the treatment	Thug mi an làimhseachadh dhi
I feel like almost nothing	Tha mi a’ faireachdainn faisg air rud sam bith
A severe frost was coming	Bha reothadh mòr a’ tighinn a-steach
I review and examine them for two reasons	Bidh mi gan ath-sgrùdadh agus gan sgrùdadh airson dà adhbhar
I can't believe how fast they grow	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho luath sa tha iad a’ fàs
I think my wife is seeing another one	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil mo bhean a’ faicinn fear eile
I do not have to focus on eternal life	Chan fheum mi fòcas a chuir air beatha shìorraidh
I like the rough edges	Is toil leam na h-oirean garbh
I can't believe she felt that way	Cha bhithinn a’ creidsinn gu robh i a’ faireachdainn mar sin
I started to feel like it was a suck time	Thòisich mi a’ faireachdainn gur e àm mòr suck a bh’ ann
I already have one ready	Tha fear agam ullaichte mu thràth
I need to fly this beauty before this weekend	Feumaidh mi a’ bhòidhchead seo itealaich ron deireadh sheachdain seo tighinn
I did not know what to think or say	Cha robh fios agam dè a smaoinichinn no dè a chanainn
His original plans for an application were abandoned	Chaidh na planaichean tùsail aige airson tagradh a leigeil seachad
I should not be let down	Cha bu chòir dhomh a bhith air a leigeil às
Sometimes I feel so far away	Bidh mi a’ faireachdainn cho fada air falbh uaireannan
I try to clean it up, but nothing happens	Bidh mi a’ feuchainn ri a ghlanadh, ach chan eil dad a’ tachairt
I will wait for a happy man	Fuirichidh mi ri duine sona
The few remaining planes were tossed around like leaves	Chaidh am beagan itealain a bha air fhàgail a thilgeil timcheall mar dhuilleagan
I felt relieved and anxious too	Bha mi a’ faireachdainn faochadh thàinig i agus iomagain cuideachd
I think this is his plan all the time	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo am plana aige fad na h-ùine
I grabbed the cold, metal hand and pulled	Rug mi air an làmh fhuar, mheatailt agus tharraing mi
I can't help myself	Chan urrainn dhomh mi fhìn a chuideachadh
I want to stay here with you	Tha mi airson fuireach an seo còmhla riut
I had no idea what was wrong with it	Cha robh fios agam dè bha ceàrr air
I know he can never use those things	Tha fios agam nach fhaod e na rudan sin a chleachdadh gu bràth
I am definitely interested	Tha ùidh agam gu cinnteach
David flies home alone in tears	Bidh Daibhidh ag itealaich dhachaigh leis fhèin ann an deòir
I have seen this trend several times	Tha mi air an gluasad seo fhaicinn grunn thursan
I went to your funeral	Chaidh mi dhan tiodhlacadh agad
The incident was ruled by accident	Chaidh an tachartas a riaghladh mar thubaist
I think that's a really cool ending	Tha mi a’ smaoineachadh gun toireadh sin crìoch gu math fionnar
I felt so low, like a running battery	Bha mi a’ faireachdainn cho ìosal, mar bataraidh ruith sìos
I could hear the sound of a lorry driving into our driveway	Chluinninn fuaim làraidh a’ draibheadh ​​a-steach don t-slighe-draibhidh againn
A few dozen extra feet	Beagan dhusan troigh a bharrachd
I can see the old woman with the dog	Chì mi a’ chailleach leis a’ chù
I think you did very well	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn thu fìor mhath
I remember it was kind of fancy	Tha cuimhne agam gur e seòrsa spaideil a bh’ innte
I could feel the connection between us	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a ’cheangail eadar sinn
I went up and down the road three times	Chaidh mi suas is sìos an rathad trì tursan
I know how to sneak in	Tha fios agam mar a nì mi sneak a-staigh
I thought it was mum	Shaoil ​​​​mi gur e mama a bh’ ann
I'm so sorry to go get it	Tha mi cho dona a dhol ga fhaighinn
I carefully removed the fine book from my bag	Thug mi air falbh an leabhar fìnealta às a’ bhaga agam gu faiceallach
I was confident about that	Bha mi misneachail mu dheidhinn sin
I didn’t want to see her again	Cha robh mi airson a faicinn a-rithist
I know you had your share of death and dying	Tha fios agam gu robh do chuid agad de bhàs agus bàs
I get a quick look at the touch screen	Bidh mi a’ faighinn sùil ghoirid air an scrion conaltraidh
I folded the corner down	Phaisg mi an oisean sìos
I mark my head with approval	Tha mi a’ comharrachadh mo cheann le aonta
I decided to use both, so four bean soup	Cho-dhùin mi an dà chuid a chleachdadh, mar sin ceithir brot bean
I knew it was starting at around ten	Bha fios agam gu robh e a’ tòiseachadh timcheall air deich
I had got things out of control	Bha mi air cùisean a chuir a-mach à smachd
I didn't even know you	Cha robh mi fiù 's eòlach ort
I just can't understand how	Chan urrainn dhomh dìreach tuigsinn ciamar
I went into the cold night atmosphere	Chaidh mi a-steach do àile fhuar na h-oidhche
I walk around the prison	Bidh mi a’ cuairteachadh mun phrìosan
I watched as you all worked together	Choimhead mi mar a bha sibh uile ag obair còmhla
I was bequeathed it	Chaidh mo ghlacadh ann an dileab
I was fighting with everyone	Bha mi a’ sabaid leis a h-uile duine
I know how sound that needs	Tha fios agam ciamar a dh'fheumas sin fuaim
I would be very attracted to other sources	Bhithinn gu math tarraingeach dha stòran eile
I replied goodbye	Fhreagair mi am beannachd
I rested back into it	Ghabh mi fois air ais a-steach dha
I wonder if the same is still true here	Saoil a bheil an aon rud fhathast fìor an seo
I need you to be here for me	Tha feum agam ort a bhith an seo dhòmhsa
I better just stay out of it	Tha mi nas fheàrr dìreach fuireach a-mach às
I think his nose has stopped dripping now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a shròn air stad a’ sileadh a-nis
A waiter appeared with another coffee for each of us	Nochd neach-frithealaidh le cofaidh eile airson gach fear againn
A little, not much	Rud beag, gun mòran
I will not make war against women and children	Cha dean mi cogadh an aghaidh mhnathan agus chloinne
One like me, you can never hold me down	Fear mar mise, chan urrainn dhut mo chumail sìos gu bràth
I gave her a piece of my mind and left	Thug mi pìos de m’ inntinn dhi agus dh’fhalbh mi
I want you there more than ever	Tha mi gad iarraidh an sin barrachd na bha e a-riamh
I can't believe it was him	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gur e esan a bh’ ann
I would not trade today for any day	Cha bhithinn ri malairt an-diugh airson latha sam bith
I throw my head back, drunk with joy	Tilgidh mi mo cheann air ais, air mhisg leis an toileachas
I was really thinking about vacationing	Bha mi a’ smaoineachadh gu mòr air saor-làithean
His accomplishment in the film was widely praised	Chaidh a choileanadh anns an fhilm a mholadh gu farsaing
I think everyone should have a pair	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir paidhir a bhith aig a h-uile duine
I did not know that you could not buy a ticket like this	Cha robh fios agam nach b’ urrainn dhut tiogaid mar seo a cheannach
I will make her speak to get the truth	Bheir mi oirre bruidhinn gus an fhìrinn fhaighinn
I told myself to be easy to take	Thuirt mi rium fhìn a bhith furasta a ghabhail
A loss leader is a powerful thing	Tha stiùiriche call na rud cumhachdach
I felt like I wanted to, wanted to	Bha mi a’ faireachdainn gun robh mi ag iarraidh, a dhìth
I couldn't believe they were really leaving us	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh iad dha-rìribh gar fàgail
I recognize it from my dream	Tha mi ga aithneachadh bho mo aisling
A car like his passed me	Chaidh càr mar an tè aige seachad orm
I saw it as a moment of service	Chunnaic mi e mar mhionaid seirbheis
I realized they didn't even know about the van	Thuig mi nach robh fios aca eadhon mun bhan
I would not bother to win it	Cha bhithinn a 'cur dragh orm a bhith ga bhuannachadh
I just want to be able to eat	Tha mi dìreach airson a bhith comasach air ithe
A man held a knife while a shadow stared at him	Chùm fear sgian fhad ‘s a bha faileas a’ coimhead air
I say we stick together	Tha mi ag ràdh gu bheil sinn a 'cumail ri chèile
A single bullet was shot by one soldier	Chaidh peilear singilte a mharbhadh le aon saighdear
I will have no choice but to achieve nothing	Cha bhi roghainn agam ach gun dad a choileanadh
I ran up the stairs and past it	Ruith mi suas an staidhre ​​agus seachad air
The treatment took several months and was unsuccessful	Thug an làimhseachadh grunn mhìosan agus cha do shoirbhich leis
Wright in a memorable scene	Wright ann an sealladh cuimhneachail
I knew it shouldn't bother me but it did	Bha fios agam nach bu chòir dha dragh a chuir orm ach rinn e
I still miss him so much	Tha mi ga ionndrainn gu mòr fhathast
I hate things like that	Tha gràin agam air rudan mar sin
I have to work with the man	Feumaidh mi a bhith ag obair leis an duine
Lack of success does not build confidence	Chan eil dìth soirbheachais a' togail misneachd
I was going and just looking that way	Bha mi a’ falbh agus dìreach a’ coimhead air an taobh sin
I took the chair next to it	Thug mi a’ chathair ri thaobh
Maybe a cow or a buffalo	Mart neo buabhall is dòcha
I'll be around if you ever need me	Bidh mi timcheall ma bhios feum agad orm a-riamh
I know this feeling too	Tha fios agam air an fhaireachdainn seo cuideachd
I can lift you about twice	Is urrainn dhomh do thogail mu dhà uair
Stem cells can form other cells	Faodaidh bun-chealla ceallan eile a chruthachadh
I will tell all my friends	Innsidh mi dha mo charaidean uile
I need to know something	Feumaidh fios a bhith agam air rudeigin
He is the body of the dead	Is esan corp an neart mharbh
I wiped my face with a towel	thiormaich mi m’ aghaidh le searbhadair
I see there are four more with you	Tha mi a’ faicinn gu bheil ceathrar eile còmhla riut
I have the same fears for it	Tha na h-aon eagalan orm air a shon
I couldn't think of it	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air
I have no right to go back home	Chan eil còir agam a dhol air ais na dhachaigh
I think the ending was great	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh an deireadh sgoinneil
I ran out of time and went to the surface	Ruith mi a-mach à ùine agus chaidh mi chun uachdar
I felt a strange surprise	Mhothaich mi iongantas neònach
I understood them, though	Thuig mi iad, ge-tà
I will take it home for a test	Bheir mi dhachaigh e airson deuchainn
They can also lead the way down	Faodaidh iad cuideachd an t-slighe sìos a stiùireadh
Ruth paused for a moment	Stad Ruth airson mionaid
I want to finish some paperwork	Tha mi airson beagan obair pàipeir a chrìochnachadh
A friend of mine tried out to be a freelance financial planner	Dh’ fheuch caraid dhòmhsa a bhith nam dhealbhadair ionmhais neo-eisimeileach
I turn and smile at the visitor	Bidh mi a 'tionndadh agus a' gàire ris an neach-tadhail
I could not deal with anything else that was going wrong tonight	Cha b' urrainn dhomh dèiligeadh ri rud sam bith eile a bha a' dol ceàrr a-nochd
I will never forget the phrase on her slender face	Cha dìochuimhnich mi gu bràth an abairt air a h-aodann caol
I know you don't want to see that happen	Tha fios agam nach eil thu airson sin fhaicinn a’ tachairt
I look at people's lives	Bidh mi a’ coimhead air beatha dhaoine
I threw away the orange food	Thilg mi air falbh am biadh orains
A familiar electric current passed through his body	Shiubhail sruth dealain eòlach tro a chorp
I would not let him influence my plans	Cha leigeadh mi leis buaidh a thoirt air na planaichean agam
I was born with a gun in my hand	Rugadh mi le gunna na mo làimh
I got over it and swam back to the top	Fhuair mi seachad air agus shnàmh mi air ais chun mhullach
I followed around the corner away from the house	Lean mi timcheall an oisean air falbh bhon taigh
Slightly removed there	Beagan air a thoirt air falbh an sin
I am a living witness	Tha mi nam fhianais beò
I can no longer carry them	Chan urrainn dhomh an giùlan tuilleadh
I should think about this	Bu chòir dhomh smaoineachadh air seo
I put my arms around him and kissed him back	Chuir mi mo ghàirdeanan timcheall air agus phòg mi air ais e
I have studied my academic questions, since I was born	Rinn mi sgrùdadh air na ceistean acadaimigeach agam, bho rugadh mi
I could hear male voices approaching	Chluinninn guthan fireannaich a’ tighinn dlùth
I really needed to get out of there	Bha fìor fheum agam faighinn a-mach às an sin
I thought you were amazing	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu iongantach
I hated even thinking about it	Bha gràin agam eadhon air smaoineachadh air
I feel like we are connected now	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil sinn ceangailte a-nis
I conquered her soul	Fhuair mi buaidh air a h-anam
I had to talk to him	Dh'fheumadh mi bruidhinn ris
I would be grateful if you would keep quiet about it	Bhithinn taingeil nan cùm sibh sàmhach mu dheidhinn
I looked down and was amazed	Choimhead mi sìos agus chuir e iongnadh orm
I found it attractive and comfortable	Fhuair mi e tarraingeach agus comhfhurtail
I look at the dresses that hang on the wall	Bidh mi a’ coimhead air na dreasaichean a tha crochte air a’ bhalla
Eventually I made myself reach for her	Mu dheireadh thug mi orm mi fhìn a ruighinn a dh'ionnsaigh i
I can't stay on the street	Chan urrainn dhomh fuireach air an t-sràid
I wanted to protect you from me and from my life	Bha mi airson do dhìon bhuam agus bho mo bheatha
Suddenly I feel very wet	Gu h-obann tha mi a 'faireachdainn gu math fliuch
I was going to go with him	Bha mi a’ dol a dhol còmhla ris
Apparently I was driven by it without a single thought	A rèir choltais bha mi air mo stiùireadh leis gun aon smaoineachadh
I couldn't believe what was right in front of my eyes	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn na bha ceart air beulaibh mo shùilean
I sigh with frustration	Bidh mi ag osnaich le frustrachas
I barely had time to record what happened	Is gann gun robh ùine agam na thachair a chlàradh
I was not raised to fight	Cha deach mo thogail suas airson sabaid
I won her trust and now I was able to succeed	Bhuannaich mi a h-earbsa agus a-nis b 'urrainn dhomh soirbheachadh
I read books for fun	Tha mi a’ leughadh leabhraichean airson spòrs
He became the driving force behind the industry	Thàinig e gu bhith na phrìomh stiùir air cùl a’ ghnìomhachais
I tried to help her, but she was gone a long time ago	Dh’ fheuch mi ri a cuideachadh, ach bha i air falbh o chionn fhada
I walked along the bank of the river	Choisich mi ri taobh bruaich na h-aibhne
I could not understand my grief	Cha b’ urrainn dhomh mo bhròn fhìn a thuigsinn
I didn’t want any part of it	Cha robh mi ag iarraidh pàirt sam bith dheth
I appreciate your patience as we deal with it	Tha mi a’ cur luach air d’ fhoighidinn fhad ‘s a bhios sinn a’ dèiligeadh ris
I’m just an unlucky person	Tha mi dìreach nam dhuine mì-shealbhach
I should never have left it	Cha bu chòir dhomh a bhith air a fàgail a-riamh
I followed against the window	Lean mi an aghaidh na h-uinneige
I pulled out a lot of books	Tharraing mi a-mach tòrr leabhraichean
I had the status of a celebrity there before this time	Bha inbhe neach iomraiteach agam an sin ron àm seo
I felt like my life depended on it	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mo bheatha an urra ris
I will post a procurement team here	Cuiridh mi sgioba solarachaidh an seo
I stopped in my tracks, not sure what to do	Stad mi anns na slighean agam, gun mi cinnteach dè a nì mi
I just like a class with a special teacher	Is toil leam dìreach clas le tidsear sònraichte
I would like some happiness	Bu toil leam beagan toileachas
I saw it myself	Chunnaic mi mi fhìn e
I started looking for another job	Thòisich mi a’ coimhead airson obair eile
You have to see to believe	Feumaidh tu faicinn gu creidsinn
I wanted to be an athlete	Bha mi airson a bhith nam lùth-chleasaiche
I made my way closer to the building	Rinn mi mo shlighe nas fhaisge air an togalach
I need to talk to you for a few minutes	Feumaidh mi bruidhinn riut airson beagan mhionaidean
I'll see him tomorrow	Thèid mi ga fhaicinn a-màireach
A bright moon was shining in the sky	Bha gealach shoilleir a' deàrrsadh anns an speur
I went into my new job with energy	Chaidh mi a-steach don obair ùr agam le lùth
I still couldn't go back	Cha b' urrainn dhomh a dhol air ais fhathast
I closed my eyes and felt around	Dhùin mi mo shùilean agus dh'fhairich mi mun cuairt
I felt warm and satisfied	Bha mi a’ faireachdainn blàth agus riaraichte
I could always make do with a few extra products for trade	B' urrainn dhomh daonnan a dhèanamh le beagan bathar a bharrachd airson malairt
I didn’t want it or want it	Cha robh mi ga iarraidh no ga iarraidh
The last car had a piano	Bha piàna anns a’ chàr mu dheireadh
A week ago it was so busy, and now, nothing	O chionn seachdain bha e cho trang, agus a-nis, gun dad
A different place and way of life	Àite agus dòigh-beatha eadar-dhealaichte
I was aware of my own lack of value	Bha fios agam air an dìth luach agam fhìn
I need to speak to my manager and my agent	Feumaidh mi bruidhinn ris a’ mhanaidsear agus an neach-ionaid agam
But that was very good for me	Ach bha sin uabhasach math dhomh
I'm just playing with her	Tha mi dìreach a’ cluich còmhla rithe
I wanted him to be jealous	Bha mi airson gum biodh e eudmhor
I was beginning to regret my decision to step down	Bha mi a’ tòiseachadh a’ gabhail aithreachas mun cho-dhùnadh agam a chuir air falbh
I'm really looking forward to it	Tha mi a’ feitheamh air seo gu dona
I listened to a nearby stream	Dh’èist mi ri allt faisg air làimh
I should go to bed and give them some privacy	Bu chòir dhomh a dhol dhan leabaidh agus beagan dìomhaireachd a thoirt dhaibh
I looked over her shoulder, through the inner window	Sheall mi thairis air a gualainn, tron ​​​​uinneig a-staigh
I really did not believe then	Cha robh mi dha-rìribh a’ creidsinn an uairsin
I managed not to throw up	Chaidh agam air gun a bhith a’ tilgeil suas
I cried out to warn you	Ghlaodh mi rabhadh a thoirt dhut
There was a shadow coming from the next cave	Bha faileas a’ tighinn bhon ath uaimh
I had no idea who was watching us, or how	Cha robh fios agam cò bha gar coimhead, no ciamar
I know they are on that planet	Tha fios agam gu bheil iad air a’ phlanaid sin
I hope you do so again soon	Tha mi an dòchas gun dèan thu sin a dh’ aithghearr a-rithist
I think we've kept you out of bed long enough	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil sinn air do chumail bhon leabaidh fada gu leòr
V had the back and it was getting close	Bha an cùl aig V agus bha e a’ tighinn dlùth
I have to phone the clinic	Feumaidh mi fònadh chun chlinic
A bear is something of a different story	Tha mathan na rudeigin de sgeulachd eadar-dhealaichte
I knew it wouldn't be long before she hit again	Bha fios agam nach biodh e fada gus an do bhuail i a-rithist
I hope you will keep me well informed	Tha mi an dùil gun cùm thu deagh fhiosrachadh rium
I think it's just the right information for you	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dìreach am fiosrachadh ceart a th’ ann dhut
A full staff appeared before us	Nochd làn luchd-obrach romhainn
I was happy to feel that nothing was inside	Bha mi toilichte le bhith a’ faireachdainn gun dad a-staigh
I love her married hand	Tha gaol agam air a làmh pòsta
I can't find that question	Chan urrainn dhomh a’ cheist sin a lorg
I need to cook for others besides myself	Feumaidh mi còcaireachd dha daoine eile a bharrachd air mi fhìn
I controlled him, and he knew it	Rinn mi smachd air, agus bha fios aige air
I was preparing myself for something completely different	Bha mi ag ullachadh mi fhìn airson rudeigin gu tur eadar-dhealaichte
I rubbed my lower back and the wound went away	Suathadh mi mo dhruim ìosal agus chaidh an lot air falbh
He only stopped after running out of arms	Cha do stad e ach às deidh dha ruith a-mach à armachd
I gave her a tiny smile	Thug mi gàire beag bìodach dhi
I had views all the time	Bha seallaidhean agam fad na h-ùine
I say no, we can't make them happy	Tha mi ag ràdh nach eil, chan urrainn dhuinn toileachas a thoirt dhaibh
I was never a good friend to her	Cha robh mi a-riamh na dheagh charaid dhi
I introduced myself earlier, but you may not remember	Thug mi a-steach mi fhìn na bu thràithe, ach is dòcha nach eil cuimhne agad
A key role can also be access to external resources	Faodaidh prìomh dhleastanas faighinn gu goireasan bhon taobh a-muigh cuideachd
Sound waves travel through the water	Bidh tonnan fuaim a 'siubhal tron ​​​​uisge
I bring them in every night	Bidh mi gan toirt a-steach a h-uile h-oidhche
I know you are avoiding me	Tha fios agam gu bheil thu gam sheachnadh
I will not be kept in the dark	Cha bhi mi air mo chumail anns an dorchadas
Tall, dark man with black hair and white eyes	Duine àrd, dorcha le falt dubh agus sùilean geala
I just can’t stand the loneliness	Chan urrainn dhomh dìreach an aonaranachd a ghiùlan
I lost my confidence	Chaill mi mo mhisneachd fhèin
I just heard about your parents this morning	Tha mi dìreach air cluinntinn mu do phàrantan madainn an-diugh
I made a point of never being alone with him	Rinn mi puing gun a bhith a-riamh na aonar còmhla ris
I did a good hunt yesterday but no luck	Rinn mi deagh shealg an-dè ach cha robh fortan ann
I could experience that there were not so many other people	B’ urrainn dhomh eòlas fhaighinn air nach robh cho beag de dhaoine eile ann
I was wondering if you were interested in a company	Bha mi a’ faighneachd an robh ùidh agad ann an companaidh
I have been failing	Tha mi air a bhith a’ fàiligeadh
I believe they were wrong	Tha mi creidsinn gu robh iad ceàrr
I do not have time for your daisies	Chan eil ùine agam airson do neòinean
I got two brothers, one older and the other younger	Fhuair mi dà bhràthair, aon nas sine agus am fear eile nas òige
I asked what year it was	Dh’fhaighnich mi dè a’ bhliadhna a bh’ ann
I had nowhere to hide	Cha robh àite agam airson falach
I looked around through the camera	Choimhead mi mun cuairt tron ​​​​chamara
I was just asking	Bha mi dìreach a 'faighneachd
Family with nothing like it	Teaghlach gun dad coltach rithe
I mean crazy, like anything can happen crazy	Tha mi a’ ciallachadh craicte, mar gum faod rud sam bith tachairt craicte
I just hope it doesn't end there	Tha mi a’ guidhe nach tig e gu crìch
I can't believe she's gone	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil i air falbh
I did not want to do it, sir	Cha robh mi airson a dhèanamh, a dhuine uasal
I usually felt funny about them	Mar as trice bha mi a’ faireachdainn èibhinn mun cuairt orra
A woman enters the room	Tha boireannach a’ tighinn a-steach don t-seòmar
I never would, at all	Cha bhithinn a-riamh, idir
I think this is perfect	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo foirfe
I passed the velvet rope and stopped cold	Chaidh mi seachad air an ròp meileabhaid agus stad mi fuar
I have heard about you	Tha mi air cluinntinn mu do dheidhinn
There were plenty of forces available to do that	Bha feachdan gu leòr rim faighinn airson sin a dhèanamh
I only met them once	Cha do choinnich mi riutha ach aon turas
I am not a woman model	Chan e modail bean a th’ annam
I have a suggestion, though	Tha moladh agam, ge-tà
I was angry and embarrassed	Bha mi feargach agus nàire
I haven't had a team in a short time now	Chan eil sgioba air a bhith agam ann an ùine ghoirid a-nis
I can't even explain how it made me feel	Chan urrainn dhomh eadhon mìneachadh mar a thug e orm faireachdainn
I was in danger, she was always telling me	Bha mi ann an cunnart, bha i an-còmhnaidh ag innse dhomh
I usually find them unpleasant	Mar as trice bidh mi gam faicinn mì-thlachdmhor
I can definitely understand what you mean	Is urrainn dhomh gu cinnteach tuigsinn dè tha thu a’ ciallachadh
I need you to be strong and confident	Feumaidh mi thu a bhith làidir agus cinnteach
I would not pay anything to see it myself	Cha bhithinn a’ pàigheadh ​​dad airson a faicinn, mi-fhìn
I tried not to let him show and I said	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'leigeil leis sealltainn agus thuirt mi
I did not find any evidence logs in the file	Cha do lorg mi logaichean fianais sam bith san fhaidhle
I think she's an amazing writer	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i na sgrìobhadair iongantach
Hard questions are rarely asked	Is ann ainneamh a thèid ceistean cruaidh fhaighneachd
I told him everything, even the details	Dh’ innis mi a h-uile dad dha, eadhon am mion-fhiosrachadh
I turn around and start walking the steering wheel	Bidh mi a 'tionndadh agus a' tòiseachadh a 'coiseachd na stiùir
I pulled out my diary	Tharraing mi a-mach an leabhar-latha agam
I should let it go first	Bu chòir dhomh a leigeadh air falbh an toiseach
I remembered them being closed before	Bha cuimhne agam orra a bhith dùinte roimhe seo
I consider myself very lucky to be here with you	Tha mi gam mheas fhèin gu math fortanach a bhith an seo còmhla riut
I enjoyed it when it was quiet	Chòrd e rium nuair a bha e socair
I hope you understand and respect my decision	Tha mi an dòchas gun tuig thu agus gun toir thu spèis don cho-dhùnadh agam
I just asked myself a simple question	Cha do chuir mi ach ceist shìmplidh orm fhìn
I will start with my own personal example	Tòisichidh mi leis an eisimpleir phearsanta agam fhìn
I will give him one more chance only	Bheir mi aon chothrom eile dha a-mhàin
After a few minutes a small baby emerges	An ceann beagan mhionaidean tha leanabh beag a 'tighinn air adhart
I still remember the date	Tha cuimhne agam fhathast air a’ cheann-latha
I really want us to work	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh gun obraich sinn
I will look at this later	Coimheadaidh mi seo nas fhaide air adhart
I rub it all over my skin and hair	Bidh mi ga suathadh air feadh mo chraiceann agus mo fhalt
A knock on the door turned his head around	Thug gnog air an doras a cheann mun cuairt
I have not seen a single car all the way here	Chan fhaca mi aon chàr fad na slighe an seo
I have to go home now, no later	Feumaidh mi a dhol dhachaigh a-nis, gun a bhith nas fhaide air adhart
Something about it made me feel uncomfortable	Bha rudeigin mu dheidhinn a’ faireachdainn mì-chofhurtail dhomh
I was hoping for more than two, though	Bha mi an dòchas barrachd air dithis, ge-tà
I'm sure anything you do will be great	Tha mi cinnteach gum bi rud sam bith a nì thu air leth math
I wanted to forgive you yesterday	Bha mi airson mathanas a thoirt dhut an-dè
I wish we could go	B’ fheàrr leam gum b’ urrainn dhuinn a bhith air falbh
I couldn't stop looking at it	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ coimhead air
I heard he took a woman	Chuala mi gun do dh'fhalbh e le boireannach
Some of her strength returned	Thill beagan de a neart
I travel through the landscape	Bidh mi a’ siubhal thairis air an t-sealladh-tìre
I thought it was effective at the time	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e èifeachdach aig an àm sin
I wondered if she was fit for the physical world	Bha mi a 'smaoineachadh an robh i freagarrach airson an t-saoghail chorporra
I woke up with a smile	Dhùisg mi le gàire
I could not handle all that	Cha b' urrainn dhomh dèiligeadh ri sin uile
Common weakness in female sex, alas	Laigse cumanta ann an gnè boireann, alas
I had no reason to intimidate the police	Cha robh adhbhar sam bith agam eagal a chur air na poileis
I do not sleep well and completely	Chan eil mi a 'cadal gu math agus gu h-iomlan
I just felt uncomfortable about it	Bha dìreach faireachdainn mì-chofhurtail agam mu dheidhinn
I would be gone	bhithinn air falbh
I heard voices below	Chuala mi guthan gu h-ìosal
I almost fell back	Cha mhòr nach do thuit mi air ais
I think he's still alive	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e fhathast beò
I prefer women, not girls	Is fheàrr leam boireannaich, chan e nigheanan
I was right in almost every way	Bha mi ceart anns cha mhòr a h-uile dòigh
I am truly blessed to call her my mother	Tha mi dha-rìribh beannaichte a bhith ga gairm mar mo mhàthair
Large vehicle type screen	Sgàil mhòr de sheòrsa carbaid
They walk back to their car and drive away	Bidh iad a’ coiseachd air ais chun chàr aca agus a’ draibheadh ​​air falbh
I have not spoken to any women he has been through	Cha do bhruidhinn mi ri boireannaich sam bith air an robh e troimhe
I could put his eyes on my back	B ’urrainn dhomh a shùilean a chuir air mo dhruim
I sometimes found it difficult to see the holdings	Bha e duilich dhomh uaireannan na tacan fhaicinn
She was just the right person	Bha i dìreach na duine ceart
Emergency reception for the program was largely mixed	Bha fàilteachadh èiginneach don phrògram gu ìre mhòr measgaichte
I worry a lot about my mother	Bidh mi a’ cur dragh gu leòr air mo mhàthair
I was easily replaced	Chaidh mo chur na àite gu furasta
Hidden white sign	Soidhne geal falaichte
Woman running about	Boireannach a 'ruith mu dheidhinn
I was having trouble finding his preaching collar	Bha duilgheadas agam a choileir searmonachaidh a lorg
I have to go back to the hospital	Feumaidh mi tilleadh dhan ospadal
I was run by truck	Bha mi air mo ruith le làraidh
I am cool calm and collected	Tha mi fionnar ciùin agus air a chruinneachadh
I was definitely late getting home	Bha mi gu cinnteach fadalach a’ faighinn dhachaigh
I get wet thinking about you	Bidh mi fliuch a 'smaoineachadh mu do dheidhinn
I was not sure what to do	Cha robh mi cinnteach dè a bu chòir dhomh a dhèanamh
I felt safe with the money	Bha mi a’ faireachdainn sàbhailte leis an airgead
I remember, even at four, being completely shocked	Tha cuimhne agam, eadhon aig ceithir, a bhith air mo chlisgeadh gu tur
I want to be with you all the time a	Tha mi airson a bhith còmhla riut fad na h-ùine a
I noticed it at the grocery store	Mhothaich mi e aig a’ bhùth ghrosaireachd
I tried not to look too close	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'coimhead ro fhaisg
I was followed around the source as a common criminal	Chaidh mo leantainn timcheall an stòr mar eucorach cumanta
I was very tired, but I was too happy to be cared for	Bha mi gu math sgìth, ach bha mi ro thoilichte a bhith fo chùram
I can't change history or anything	Chan urrainn dhomh eachdraidh no rud sam bith atharrachadh
I had more than enough new clothes in my closet	Bha barrachd air aodach ùr gu leòr agam anns a’ chlòsaid agam
I could save you, you know	B’ urrainn dhomh do ghlèidheadh, fhios agad
I had to remember that	Dh'fheumadh mi cuimhneachadh air sin
I didn’t want her to go, not yet	Cha robh mi airson gum falbh i, chan eil fhathast
I can't answer you, because	Chan urrainn dhomh do fhreagairt, oir
I am really happy to be here	Tha mi dha-rìribh toilichte a bhith an seo
I would not do that, even if they were hiring me	Cha dèan mi sin, eadhon ged a bhiodh iad gam fastadh
I try not to talk too much	Tha mi a’ feuchainn gun a bhith a’ bruidhinn cus
I also couldn’t stop my tears	Cha b 'urrainn dhomh cuideachd stad a chur air na deòir agam
I can tell you that it's bad for you	Is urrainn dhomh innse gu bheil e dona dhut
I was still in the clothes he put me in	Bha mi fhathast anns an aodach a chuir e a-steach mi
I know exactly what needs to be done	Tha fios agam dè dìreach a dh’ fheumar a dhèanamh
I got a whip for doing that	Fhuair mi cuip airson sin a dhèanamh
I want to give you your freedom	Tha mi airson do shaorsa a thoirt dhut
I see him all the time in the hospital	Bidh mi ga fhaicinn fad na h-ùine san ospadal
I was going to get this	Bha mi a’ dol a dh’ fhaighinn seo
I believe that she is not very cooperative	Tha mi creidsinn nach eil i gu math co-obrachail
Some take my picture	Bidh beagan a’ togail mo dhealbh
I highly recommend this hotel	Tha mi gu mòr a’ moladh an taigh-òsta seo
I see stable water in places	Chì mi uisge seasmhach ann an àiteachan
I did not know how to recognize it	Cha robh fios agam ciamar a dh'aithnicheas mi e
I really enjoyed my time with your family	Chòrd an ùine agam còmhla ri do theaghlach gu mòr rium
I saw a young man's face	Chunnaic mi aodann duine òg
I kissed a few girls in my time	Phòg mi beagan nigheanan anns an ùine agam
I wasn't sure about the time	Cha robh mi cinnteach mun àm
I followed it quickly and delivered it faster	Lean mi e gu sgiobalta agus thug mi seachad e nas luaithe
I only bought used cars	Cha do cheannaich mi ach càraichean cleachdte
I just want to stay here	Tha mi dìreach airson fuireach an seo
I just let things be	Tha mi dìreach a’ leigeil le rudan a bhith
I didn't really know him	Cha robh mi fìor eòlach air
He had a knife in his hands	Bha sgian na làmhan
I fight with the urge to step back from it	Bidh mi a’ sabaid leis an ìmpidh ceum air ais bhuaithe
I ask her if she was worried about the media	Bidh mi a’ faighneachd dhi an robh dragh aice mu na meadhanan
Not so long	Chan eil mìos cho fada
I spend most days in the library	Bidh mi a’ cur seachad a’ mhòr-chuid de làithean anns an leabharlann
I quickly return to the shade of the trees	Bidh mi gu sgiobalta air ais gu sgàil nan craobhan
A fortune-telling dinner follows a Bible study	Bidh dìnnear fortan a’ leantainn sgrùdadh a’ Bhìobaill
Miracle, that's what they called it	Mìorbhail, sin mar a chanadh iad ris
I quickly settled in for one last look	Shuidhich mi gu sgiobalta airson aon sealladh mu dheireadh
I decide to look down	Tha mi a 'co-dhùnadh coimhead sìos
Uniforms that fit your eyes, he said	Èideadh a fhreagradh do shùilean, thuirt e
I would have told her it was unsafe	Bhithinn air innse dhi nach robh e sàbhailte
I let out my arm	Leig mi leam mo ghàirdean a tharraing a-mach
I can, and it can kill me	Is urrainn dhomh, agus faodaidh e mo mharbhadh
I looked down to the depths of the water	Chunnaic mi sìos gu doimhneachd an uisge
I wear them with jeans	Bidh mi gan caitheamh le jeans
I, more than anyone, understand what you see every day	Tha mi, nas motha na duine sam bith, a 'tuigsinn na tha thu a' faicinn a h-uile latha
Suddenly I was excited about a day of doing nothing	Gu h-obann bha mi air bhioran mu latha gun dad a dhèanamh
I could clearly see the details of the dragon's head	B’ urrainn dhomh mion-fhiosrachadh cinn nan dràgon fhaicinn gu soilleir
Of course I could not get anything out of it	Gu dearbh cha b 'urrainn dhomh rud sam bith a thoirt a-mach bhuaipe
I thought it was a terrible decision	Bha mi a’ smaoineachadh gur e co-dhùnadh uamhasach a bh’ ann
But it could read your lips like a flash	Ach b’ urrainn dha do bhilean a leughadh mar flash
It was a pleasure to get inside safely	Bha e na thoileachas dhomh a faighinn a-staigh gu sàbhailte
I was amazed at how close it was to the hotel	Chuir e iongnadh orm cho faisg air an taigh-òsta a bha e
I remember her telling me to stay on the line	Tha cuimhne agam oirre ag innse dhomh fuireach air an loidhne
I had to find a way to stop it	Bha agam ri dòigh a lorg gus stad a chuir air
It's called our theater	Canar an taigh-cluiche againn ris
I prefer to use usernames	Is fheàrr leam ainmean luchd-cleachdaidh a chleachdadh
I live in what you call the outer darkness	Tha mi a’ fuireach anns an rud ris an canadh tu an dorchadas a-muigh
I read all his work in college	Leugh mi a chuid obrach gu lèir sa cholaiste
I can see what's happening	Tha mi faicinn dè tha tachairt
I had to see the rooms	B’ fheudar dhomh na seòmraichean fhaicinn
I am a military judge	Tha mi nam bhritheamh armailteach
I had just learned how to ride a bike	Bha mi dìreach air ionnsachadh mar a bhithinn a’ rothaireachd air baidhsagal
I seemed to be the only customer	Bha e coltach gur e mise an aon neach-ceannach agam
I could guess what she was thinking	B’ urrainn dhomh tomhas dè bha i a’ smaoineachadh
I had to get over it	Dh'fheumadh mi faighinn thairis oirre
I thought you weren't going to do it	Bha mi a 'smaoineachadh nach robh thu a' dol a dhèanamh
I can hear the water running	Tha mi a’ cluinntinn uisge a’ ruith
I think you do some of the same thing	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu a’ dèanamh cuid mar an ceudna
I finally got to meet her	Fhuair mi coinneachadh rithe mu dheireadh
A piece of paper was pushed into space	Bha pìos pàipear air a phutadh a-steach don fhànais
I may have a reason	Dh’ fhaodadh adhbhar a bhith agam
I did not submit a report on missing persons	Cha do chuir mi a-steach aithisg mu dhaoine a tha a dhìth
I was well and truly on the spot	Bha mi gu math agus gu fìrinneach san spot
I can't wait to hear from you	Chan urrainn dhomh feitheamh gus cluinntinn bhuat
A big wide smile started on his face	Thòisich gàire mòr farsaing air aodann
I pull up a chair to sit in	Bidh mi a 'tarraing suas cathair airson suidhe ann
I owe my country my life	Tha fiachan agam air mo dhùthaich mo bheatha
I would be away from society for several days	Bhithinn air falbh bhon chomann-shòisealta airson grunn làithean
I remember feeding her and watching the news	Tha cuimhne agam a bhith ga biathadh agus a’ coimhead air na naidheachdan
I remember us starting to talk and texting	Tha cuimhne agam oirnn a’ tòiseachadh a’ bruidhinn agus a’ teacsadh
I started reading the headlines	Thòisich mi air na prìomh naidheachdan a leughadh
I used a simple piece of paper and left it there	Chleachd mi pàipear sìmplidh agus dh’ fhàg mi an sin e
I prayed to all the saints on my knees	Rinn mi ùrnaigh ris na naoimh uile air mo ghlùinean
In fact I am much older than that	Gu dearbh tha mi tòrr nas sine na sin
I do not want to offend you	Chan eil mi airson eucoir a dhèanamh ort
The work was completed the following year	Chaidh an obair a chrìochnachadh an ath bhliadhna
I will not let you destroy yourself like that	Cha leig mi leat thu fhèin a sgrios mar sin
I have been consulted on two other issues for comment	Chaidh co-chomhairle a chumail rium air dà chùis eile airson beachd a thoirt seachad
I checked my watch under a vehicle light	Thug mi sùil air an uaireadair agam fo sholas carbaid
I agree with that one	Tha mi ag aontachadh leis an fhear sin
A bicycle shop was searched and located	Chaidh bùth bhaidhsagalan a shireadh agus a lorg
Burn a fire in the fireplace	Loisg teine ​​anns an teallach
I should not have slept so deep	Cha bu chòir dhomh a bhith air cadal cho domhainn
I believe you turned fourteen	Tha mi creidsinn gun do thionndaidh thu ceithir-deug
A girl and a sister were desperate	Bha miann air nighean agus piuthar
I started looking at my watch	Thòisich mi a’ coimhead gu sgiobalta air an uaireadair agam
I was just watching this morning	Bha mi a’ coimhead air dìreach madainn an-diugh
I will not go into that room looking forward	Cha tèid mi a-steach don t-seòmar sin a’ coimhead air adhart
I kissed my right hand and blew towards him	Phòg mi mo làmh dheas agus shèid mi ga ionnsaigh
I had missed breakfast	Bha mi air bracaist a chall
I have already decided to love it	Cho-dhùin mi mu thràth a bhith dèidheil air
I rolled my eyes and went to my coffee pot	Rolaig mi mo shùilean agus chaidh mi chun phoit cofaidh agam
I went up to my room and locked the door	Chaidh mi suas don rùm agam agus ghlas mi an doras
I asked him to teach me, and he did	Dh' iarr mi air teagasg dhomh, agus rinn e
I was right to worry earlier	Bha mi ceart a bhith draghail na bu thràithe
Fill the smell of fresh flowers and cook the air	Lìon fàileadh flùraichean ùra agus còcaireachd an èadhar
I saw the tears fall between her hands	Chunnaic mi na deòir a 'tuiteam eadar a làmhan
I can give you the real killer	Is urrainn dhomh am fìor mharbhaiche a thoirt dhut
I put a stone wall between us and the fist	Chuir mi balla cloiche eadar sinn agus an dorn
I was expecting the opposite, you know	Bha dùil agam ris a chaochladh, fhios agad
They just want results	Tha iad dìreach ag iarraidh toraidhean
I did nothing for you or me	Cha do rinn mi dad dhut fhèin no dhòmhsa
I knew it was too much to drink	Bha fios agam gu robh e ro dheoch airson snàmh
Awareness of something bigger than you	Mothachadh air rudeigin nas motha na thu fhèin
I knew her grandmother	Bha mi eòlach air a seanmhair
I had to be strong	Dh'fheumadh mi a bhith làidir
I can feel everything around me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a h-uile càil timcheall orm
I moved to let her do her thing	Ghluais mi gus leigeil leatha an rud aice a dhèanamh
I can handle his story	Is urrainn dhomh an sgeulachd aige a làimhseachadh
I hated money, buying or even seeing it	Bha gràin agam air airgead, ceannach no eadhon ga fhaicinn
I wrote this for the new man in my life	Sgrìobh mi seo airson an duine ùr nam bheatha
I suspect that someone will notice me	Tha mi an amharas gun toir duine an aire dhomh
I was so upset	Bha mi cho diombach
I will never forget their loneliness and beauty	Cha dìochuimhnich mi gu bràth an aonaranachd agus am bòidhchead
I was never good at it anyway	Cha robh mi a-riamh math air co-dhiù
I know you like the show	Tha fios agam gun còrd am prògram riut
I do not condemn you for what you have done	Chan eil mi gad dhìteadh airson na rinn thu
I start and I can't put it down	Bidh mi a 'tòiseachadh agus chan urrainn dhomh a chuir sìos
I found the stone and took it out	Lorg mi a’ chlach agus thug mi a-mach i
I wish my mother didn't sigh	Tha mi a’ guidhe nach biodh màthair ag osnaich
A large table was set for three	Bha bòrd mòr air a shuidheachadh airson trì
Sometimes you can end up with something completely special	Aig amannan faodaidh tu crìoch a chuir air rudeigin gu tur sònraichte
I never got on with them	Cha d’ fhuair mi a-riamh air adhart leotha
I won't play with you again	Cha chluich mi riut tuilleadh
I have good experience in this field	Tha eòlas math agam san raon seo
I'm not too sure about anything else	Chan eil mi ro chinnteach mu rud sam bith eile
A few stays but move back to a safe pace	Bidh beagan a’ fuireach ach gluais air ais astar sàbhailte
I'm thinking hard about my answer	Tha mi a’ smaoineachadh gu cruaidh mu mo fhreagairt
I was tired both mentally and physically	Bha mi sgìth an dà chuid gu inntinn agus gu corporra
I can't prepare you, friend	Chan urrainn dhomh do ullachadh, a charaid
I am so glad I met you	Tha mi glè thoilichte gun do choinnich mi riut
I did not know what they meant	Cha robh fios agam dè bha iad a 'ciallachadh
I was not involved in any heroic battles	Cha robh mi an sàs ann am batail gaisgeil sam bith
I will say no more than that	Cha bhith mi ag ràdh barrachd na sin
I am so glad to find this great resource	Tha mi cho toilichte an goireas sgoinneil seo a lorg
I doubt he heard me over the top	Tha mi an teagamh gun cuala e mi thairis air a’ cheòl àrd
I did not see the point	Chan fhaca mi a’ phuing
I bet you were a good man before	Cuiridh mi geall gur e duine math a bh’ annad roimhe seo
I've been feeling up all day	Tha mi air a bhith a’ faireachdainn tilgeil suas fad an latha
I decided to get into politics	Cho-dhùin mi a dhol a-steach gu poilitigs
I should have told you like this back then	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhut mar seo air ais
Maybe I eat too much	Is dòcha gu bheil mi ag ithe cus
I could only imagine what it would be like to be naked	Cha b’ urrainn dhomh ach smaoineachadh cò ris a bhiodh e coltach rùisgte
He thinks she's crazy	Tha e den bheachd gu bheil i às mo chiall
I hear that idea	Tha mi a 'cluinntinn a' bheachd sin
I listen to classical music all the time	Bidh mi ag èisteachd ri ceòl clasaigeach fad na h-ùine
I did not trust him at all	Cha robh earbsa agam ann idir
I can think clearly	Is urrainn dhomh smaoineachadh gu soilleir
I noticed something strange	Mhothaich mi rud neònach
I wanted to show you my share	Bha mi airson mo chuid a shealltainn dhut
I wanted to tell you something	Bha mi airson rudeigin innse dhut
I was free to scratch at will	Bha mi saor airson sgrìobadh aig toil
I got a good idea and wanted to hear more	Fhuair mi deagh bheachd agus bha mi airson barrachd a chluinntinn
I want you to think about me	Tha mi airson gun smaoinicheadh ​​tu orm
I tried to be positive about it	Dh’ fheuch mi ri bhith deimhinneach mu dheidhinn
I was lost so much without magic	Bha mi air chall cho mòr gun draoidheachd
I know you are not in love with me	Tha fios agam nach eil thu ann an gaol leam
I could tell she was worried	B’ urrainn dhomh a bhith mothachail gu robh i iomagaineach
I prefer to live alone, living quietly	Is fheàrr leam a bhith a 'fuireach leam fhìn, a' fuireach gu sàmhach
I asked the girls if anything unusual had happened	Dh’fhaighnich mi dha na nigheanan an do thachair dad neo-àbhaisteach
I come here thinking about you	Tha mi a 'tighinn an seo a' smaoineachadh mu do dheidhinn
I say the same because it is true	Tha mi ag ràdh a leithid oir tha e fìor
Thousands of dollars worth of musical equipment was destroyed	Chaidh luach mìltean dolar de uidheamachd ciùil a mhilleadh
I walked back to the exit	Choisich mi air ais a dh’ ionnsaigh an t-slighe a-mach
I loved a capable woman	Bha gaol agam air boireannach comasach
Punch there is a snow angel here	Punch an sin tha aingeal sneachda an seo
I saw a man kill a woman	Chunnaic mi fear a’ marbhadh boireannach
I found his chin and brought it up	Lorg mi a smiogaid agus thug mi suas e
Fire in bedroom	Teine ann an seòmar cadail
I went close to the body	Chaidh mi faisg air a 'chorp
I started to see flames coming up from the floor	Thòisich mi a 'faicinn lasraichean a' tighinn suas bhon ùrlar
Safety position can be public or military at least	Faodaidh suidheachadh sàbhailteachd a bhith poblach no armachd co-dhiù
I really enjoyed reading more about her and her writing journey	Chòrd e rium a bhith a’ leughadh barrachd mu deidhinn agus an turas sgrìobhaidh aice
I counted it all two weeks ago	Chunnt mi e uile o chionn dà sheachdain
Lucky view in such high winds from that distance	Sealladh fortanach ann an gaoth cho àrd bhon astar sin
He also called for an end to non-messaging	Dh’ iarr e cuideachd stad a chuir air neo-theachdaireachd
Men fight for the status and accessibility of women	Bidh fireannaich a’ sabaid airson inbhe agus ruigsinneachd do bhoireannaich
It was immediately clear	Bha e soilleir sa bhad
I thanked him for what he told me	Thug mi taing dha airson na thuirt e rium
Not that they are listening	Chan e gu bheil iad ag èisteachd
I was hoping to catch you	Bha mi an dòchas do ghlacadh
I looked in the rear view mirror outside	Choimhead mi an sgàthan sealladh cùil a-muigh
I can only imagine how she feels	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh mar a tha i a’ faireachdainn
I spoke of remorse, yet you did not change	Labhair mi air aithreachas, gidheadh ​​cha d'atharraich thu
I wish you all the opportunity	Tha mi a’ guidhe gum biodh an leithid de chothrom aig a h-uile duine agaibh
I did not want to protect them	Cha robh mi airson an dìon
Stateman, of the next generation	Neach-stàite, den ath ghinealach
I had to believe you were okay	B’ fheudar dhomh creidsinn gu robh thu ceart gu leòr
I felt calm and peaceful on my face	Bha faireachdainn socair agus sìtheil agam air m’ aodann
At least I could have tried harder	Dh’ fhaodadh mi a bhith air feuchainn nas cruaidhe co-dhiù
I didn't know who scared me anymore	Cha robh fios agam cò chuir an t-eagal orm tuilleadh
I have never been uncomfortable in my life	Cha robh mi a-riamh mì-chofhurtail nam bheatha
I should have measured	Bu chòir dhomh a bhith air tomhas
I should have acted sooner	Bu chòir dhomh a bhith air a dhol an gnìomh nas luaithe
I value experience	Tha mi a 'cur luach air eòlas
I mean, yes, everyone knows	Tha mi a’ ciallachadh, tha, tha fios aig a h-uile duine
I can’t wait until this day is over	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an latha seo a bhith seachad
I had to leave that to other people	Dh'fheumadh mi sin fhàgail aig daoine eile
I have not been troubled by it for about ten years	Chan eil mi air a bhith fo thrioblaid leis airson timcheall air deich bliadhna
I was walking through when the officer was inside	Bha mi a’ coiseachd troimhe nuair a bha an t-oifigear a-staigh ann
A high-ranking officer entered and extended her hand	Chaidh oifigear àrd a-steach agus leudaich i a làmh
I completely forgot about his other requests	Dhìochuimhnich mi gu tur mu na h-iarrtasan eile aige
A drain was then inserted inside the knee	Chaidh drèana an uairsin a chuir taobh a-staigh a’ ghlùin
I pulled it behind the counter	Tharraing mi air cùl a’ chunntair e
I mean quite wrong	Tha mi a’ ciallachadh gu math ceàrr
I can't find a good way to do this though	Chan urrainn dhomh dòigh mhath a lorg air seo a dhèanamh ge-tà
I see that as abuse	Tha mi a 'faicinn sin le droch dhìol
I spent a lot of money helping my son	Chuir mi seachad tòrr airgid a’ cuideachadh mo mhac
I personally did ox work	Bha mi gu pearsanta a’ dèanamh obair daimh
A small piece of blue sky on display	Pìos beag de adhar gorm air a thaisbeanadh
I had a good knowledge of shame walking	Bha eòlas math agam air coiseachd na nàire
I think this is all public	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo uile poblach
I do not love you	Chan eil gaol agam ort
I listened for her voice	Dh’èist mi airson a guth
A tall figure stood above him	Sheas figear àrd os a chionn
I also know that we need to end this	Tha fios agam cuideachd gum feum sinn crìoch a chuir air an seo
I took nothing	Cha do ghabh mi dad
I was wrong that was the case	Bha mi ceàrr gur e sin a’ chùis
I turned back and woke up completely ashamed	Thionndaidh mi air ais agus dhùisg mi gu tur nàire
I mean, they're gone	Tha mi a’ ciallachadh, tha iad air falbh
I was looking up at the top listening to voices argue	Bha mi a’ coimhead air a’ mhullach ag èisteachd ri guthan ag argamaid
Two fire stations were severely damaged	Chaidh dà stèisean smàlaidh a mhilleadh gu mòr
I can't name everyone now	Chan urrainn dhomh a-nis a h-uile duine ainmeachadh
I asked for it to be done	Dh'iarr mi gun deidheadh ​​​​a dhèanamh
The flesh is red and thin	Tha an fheòil dearg agus tana
I had my life together	Bha mo bheatha agam còmhla
I rested my head on his shoulder	Leig mi mo cheann air a ghualainn
There were two technical turns before the finish line	Bha dà thionndadh theicnigeach ann ron loidhne crìochnachaidh
I have seen a decline in many races	Tha mi air crìonadh ann an iomadh rèis fhaicinn
I believe that traveling all that way increases desire	Tha mi creidsinn gu bheil siubhal fad na slighe sin ag àrdachadh miann
I gave her my pipes	Thug mi mo phìob dhi
A whole new world for me	Saoghal gu tur ùr dhomh
Tuck around the eyes	Tuck timcheall nan sùilean
I followed him through the dark graveyard	Lean mi e tron ​​chladh dhorcha
I have not heard any signs of life anywhere	Cha chuala mi comharran beatha an àite sam bith
I was never there	Cha robh mi a-riamh ann
I was inside my dream	Bha mi am broinn mo bhruadar
Maybe I'm losing my mind	Is dòcha gu bheil mi a’ call m’ inntinn
I know this is heavy	Tha fios agam gu bheil seo trom
I was wondering where he came from	Bha mi a’ faighneachd cò às a thàinig e
I couldn't wait to get home	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus faighinn dhachaigh
I started on my hand	Thòisich mi air mo làimh
I really enjoyed that stuff	Chòrd an stuth sin rium gu mòr
I hardly ever did it	Is gann gun do rinn mi a-riamh e
I got a card from your brother	Fhuair mi cairt bho do bhràthair
I may need to report on your co - operation	Is dòcha gum feum mi aithris a dhèanamh air do cho-obrachadh
I just want it to be possible	Tha mi dìreach airson gum biodh e comasach
I had the best goals	Bha na h-amasan as fheàrr agam
I asked my dad why there were no women	Dh’fhaighnich mi dha m’ athair carson nach robh boireannaich ann
I really hoped he would go to trial	Bha mi dha-rìribh an dòchas gun deidheadh ​​​​e gu deuchainn
I think she thought she was lying	Tha mi a’ smaoineachadh gun do bheachdaich i air laighe
This method was used twice	Chaidh am modh-obrach seo a chleachdadh dà thuras
I took over the responsibility she gave	Ghabh mi thairis an uallach a thug i seachad
I want it back with me, though	Tha mi ga iarraidh air ais còmhla rium, ge-tà
I don't remember them at all	Chan eil cuimhne agam orra idir
I was so happy for it	Bha mi cho toilichte air a shon
I was not sure what his real name was	Cha robh mi cinnteach dè an fhìor ainm a bh’ air
I would hear this, and I will move on	Chluinninn seo, agus gluaisidh mi air adhart
The fort was a valuable asset for a number of reasons	Bha an dùn na mhaoin luachmhor airson grunn adhbharan
I couldn’t think about it	Cha b' urrainn dhomh smaoineachadh mu dheidhinn
I could never be on my own	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air cumail suas leam fhìn a-riamh
We could hardly put ourselves in the same boat	'S gann a chuireadh sinn anns an aon bhàta sinn
I have decided not to marry anyone	Tha mi air co-dhùnadh gun duine a phòsadh
I have never seen it so close to losing it	Chan fhaca mi a-riamh e cho faisg air a bhith ga chall
The resulting fire destroyed the plane	Rinn an teine ​​​​mar thoradh air sin sgrios air an itealan
I can't force anything on you	Chan urrainn dhomh rud sam bith a sparradh ort
I could not even believe that such a place existed	Cha robh mi eadhon a’ creidsinn gu robh an leithid de dh’ àite ann
I know we had this conversation	Tha fios agam gun robh an còmhradh seo againn
I can feel the hammer falling	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil an t-òrd gu bhith a’ tuiteam
I thought not everyone stayed	Shaoil ​​​​mi nach do dh'fhuirich a h-uile duine
I loved his mother and father	Bha gaol agam air a mhàthair agus a athair
I have good neighbors, we often like our backyard parties	Tha nàbaidhean math agam, is toil leinn na pàrtaidhean cùil cùil againn tric
Much of the complaint received little coverage	Fhuair mòran den ghearan glè bheag de chòmhdach
I only had one small chance	Cha robh agam ach aon chothrom beag
I hated this sixth sense	Bha gràin agam air an t-siathamh mothachadh seo
I have an opinion or two but I do not have a clear vision	Tha beachd no dhà agam ach chan eil lèirsinn shoilleir agam
I stared at the sun, taking in everything	Thug mi sùil air a’ ghrian, a’ toirt a h-uile càil a-steach
I breathe and pray and let the magic cool	Bidh mi a’ toirt anail agus ag ùrnaigh agus a’ leigeil leis an draoidheachd fuarachadh
I want to be loved and loved	Tha mi airson a bhith air mo ghràdh agus air a ghràdh
I moved up here with five horses, and one dog	Ghluais mi suas an seo le còig eich, agus aon chù
I was going to spend time with him	Bha mi a’ dol a thoirt m’ ùine còmhla ris
I turned around and found something to wear	Thionndaidh mi mun cuairt agus lorg mi rudeigin ri chaitheamh
I want your help	Tha mi ag iarraidh do chuideachadh
I like the circular option for the cover	Is toil leam an roghainn cearcallach airson a’ chòmhdach
I haven't done this all my life	Chan eil mi air a bhith a’ dèanamh seo fad mo bheatha
I support you no matter what you do	Tha mi a’ toirt taic dhut ge bith dè a tha thu airson a dhèanamh
I even found a worm behind my ear	Lorg mi eadhon cnuimh air cùl mo chluas
I had been in love before	Bha mi air a bhith ann an gaol roimhe
Both parts in cordial terms	An dà phàirt ann an teirmean cordial
I'll tell my students about it today	Bidh mi ag innse dha na h-oileanaich agam mu dheidhinn an-diugh
I mean, you look good	Tha mi a’ ciallachadh, tha thu a’ coimhead gu math
I was glad to see that	Bha mi toilichte sin fhaicinn
Extensive damage disrupted mobile and cell phone service	Chuir milleadh farsaing stad air seirbheis fòn-làimhe is fòn cealla
He was given a little patience	Thugadh beagan foighidinn dha
A young man among the traders had not slept	Cha robh òganach am measg an luchd-malairt air cadal
I can still taste the sweetness of this amazing product	Is urrainn dhomh fhathast blasad a dhèanamh de mhìlseachd an toraidh iongantach seo
I was wondering what she had come to do	Bha mi a’ faighneachd dè bha i air tighinn a dhèanamh
Maybe I could have walked there	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh a bhith air coiseachd ann
I hear laughter again, or shouting	Cluinnidh mi gàire a-rithist, neo ag èigheach
A separate door led to a shower room	Bha doras air leth a’ leantainn gu seòmar fras
I want you to keep your nose clean	Tha mi airson gun cùm thu do shròn glan
I wish he had felt it too	Bha mi a’ guidhe gum biodh e air faireachdainn cuideachd
I didn't buy it	Cha deach mi a cheannach
A male teenager was lying dead on the pavement	Bha deugaire fireann na laighe marbh air a’ chabhsair
I need the right tool	Tha feum agam air an inneal ceart
For one, I lie down	Bidh mise, airson aon, a’ laighe ìosal
I have to thank everyone who was behind me	Feumaidh mi taing a thoirt do gach neach a bha air mo chùlaibh
I have never read anything like this	Cha do leugh mi a-riamh dad mar seo
I know my readers would appreciate your work	Tha fios agam gum biodh mo luchd-leughaidh a’ cur luach air an obair agad
I pulled out the blade	Tharraing mi an lann a-mach
I buy a lot to bring it back to life	Bidh mi a’ ceannach tòrr airson a thoirt air ais beò
I really didn’t want to live anymore	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh a bhith beò tuilleadh
I remember writing music on a piece of music	Tha cuimhne agam a bhith a’ sgrìobhadh ceòl air pàipear ciùil
I think they might be jealous	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil iad eudmhor
I went into the kitchen	Chaidh mi a-steach don chidsin
I had been thinking about this for much of the night	Bha mi air smaoineachadh mu dheidhinn seo airson mòran den oidhche
I asked for your number	Dh'iarr mi an àireamh agad dhut
I walked behind the desk	Choisich mi air cùlaibh an deasg
I put it together a couple of years ago	Chuir mi ri chèile e o chionn bliadhna no dhà
I recognized her immediately	Dh'aithnich mi i sa bhad
I could not take my eyes off the dead man	Cha b' urrainn domh mo shuilean a thoirt o'n duine mhairbh
I wrote my first will today	Sgrìobh mi a’ chiad tiomnadh agam an-diugh
I want it to be true	Tha mi airson gum bi e fìor
Surprisingly big and a little shocking	Iongantach mòr agus beagan clisgeadh
I did not want her to get the wrong view of me	Cha robh mi airson gum faigheadh ​​​​i an sealladh ceàrr mum dheidhinn
Maybe I was lying down too	Is dòcha gu robh mi a’ laighe cuideachd
I pick it up and start reading the label	Bidh mi ga thogail agus a’ tòiseachadh a’ leughadh an leubail
A cloud of doubts appears on his face	Tha sgòth de dh’ teagamhan a’ nochdadh air aodann
Credit card found	Chaidh cairt creideas a lorg
I did not look for any keys	Cha do choimhead mi airson iuchraichean sam bith
I woke up with a big dream	Dhùisg mi le bruadar mòr
I was just starting to enjoy living, too	Bha mi dìreach a’ tòiseachadh a’ faighinn tlachd bho bhith beò, cuideachd
I value relaxation and exercise	Tha mi a 'cur luach air fois agus eacarsaich
I feel the ground with my hands	Bidh mi a 'faireachdainn an talamh le mo làmhan
I really have to go crazy	Feumaidh mi dha-rìribh a bhith a’ dol craicte
I hadn’t noticed a speed limit sign	Cha robh mi air mothachadh a dhèanamh air soidhne crìoch astair
I told them it was not allowed	Thuirt mi riutha nach robh e ceadaichte
It shocked me too much to think clearly	Chuir e cus clisgeadh orm smaoineachadh gu soilleir
I am here, ready to please you and teach you	Tha mi an seo, deiseil airson do thoileachadh agus airson do theagasg
I was a simple woman before these events happened	Bha mi nam boireannach sìmplidh mus do thachair na tachartasan sin
Expected year	Bliadhna an dùil
I will not lose my other parent children	Cha chaill mi mo chlann pàrant eile
I wouldn't eat anything though	Cha bhithinn ag ithe dad ge-tà
A red exit sign appeared on the front wall	Nochd soidhne fàgail dearg air a’ bhalla air thoiseach
I was already broken	Bha mi briste mar-thà
I would not pressure you to lose it	Cha chuirinn cuideam ort airson a chall
I want this marriage to be better than my first marriage	Tha mi airson gum bi am pòsadh seo nas fheàrr na a’ chiad phòsadh agam
I wondered if the bitterness would end forever	Bha mi a’ faighneachd an tigeadh an searbhas gu crìch gu bràth
However, I need your attention, your full attention	Feumaidh d’ aire a bhith agam ge-tà, an làn aire agad
I was close to a heart attack climbing them	Bha mi faisg air ionnsaigh cridhe gan sreap
I hated feeling overwhelmed	Bha gràin agam air a bhith a’ faireachdainn gun deach a’ chùis orm
Baby of the night	Leanabh na h-oidhche
I breathed through my nose	Ghabh mi anail tro mo shròn
I was giving her something	Bha mi a’ toirt rudeigin dhi
I still don't know what this means	Chan eil fios agam fhathast dè tha e a’ ciallachadh le seo
I love the way it makes me feel	Tha gaol agam air an dòigh anns a bheil e a’ toirt orm faireachdainn
I was the one from somewhere else and the youngest one	Bha mi am fear à àite eile agus am fear a b’ òige
I don't understand it yet	Chan eil mi ga thuigsinn fhathast
I was never good at pulling myself up	Cha robh mi a-riamh math air mi fhìn a tharraing suas
I will satisfy her poor with bread	sàsaichidh mi a bochd le h-aran
I am quick to respond and produce high quality work	Tha mi sgiobalta airson freagairt agus toradh obair àrd-inbhe
I open my mouth to complain but I quickly close it	Bidh mi a’ fosgladh mo bheul airson gearan ach gu sgiobalta dùin mi e
I believe it ends on the divinity of wealth	Tha mi a 'creidsinn gu bheil e a' crìochnachadh air diadhachd beairteas
A ton of things could have happened	Dh’ fhaodadh tunna de rudan a bhith air tachairt
I hate it when she says that word	Tha gràin agam air nuair a tha i ag ràdh am facal sin
I was not worried anymore	Cha robh dragh sam bith orm tuilleadh
I did not answer you correctly	Cha do fhreagair mi thu ceart
I closed my eyes, enjoying how it felt	Dhùin mi mo shùilean, a 'gabhail tlachd mar a bha e a' faireachdainn
They allow color vision and depth of focus	Bidh iad a 'ceadachadh lèirsinn dath agus doimhneachd fòcas
I had another choice	Bha roghainn eile agam
I look around the bathroom	Bidh mi a’ coimhead timcheall an t-seòmar-ionnlaid
I was locked in a cell	Bha mi glaiste ann an cealla
I was not up to it, I had to go buy it	Cha robh mi suas ris, bha agam ri dhol a cheannach
I had very little happiness in my life	Cha robh ach glè bheag de thoileachas agam nam bheatha
I have to find it, mama	Feumaidh mi a lorg, mama
I hope to tell the last story	Tha mi an dòchas an sgeulachd mu dheireadh innse
I found the place somewhere at the harbor	Lorg mi an t-àite am badeigin aig a’ chala
I move it back a bit and examine it	Bidh mi ga gluasad air ais beagan agus ga sgrùdadh
I could do nothing with it	Cha b' urrainn dhomh dad a dhèanamh leis
I prefer to play it live	Is fheàrr leam a chluich beò
I wonder if they knew my father	Saoil an robh iad eòlach air m’ athair
I knew men could break	Bha fios agam gum faodadh fir briseadh
I noticed my mother who was very ill	Thug mi an aire do mo mhàthair a bha gu math tinn
A mast on one of the vessels was knocked down	Chaidh crann air fear de na soithichean a leagail
I received the firing order from my supervisor	Fhuair mi an òrdugh losgadh bhon neach-stiùiridh agam
I am hungry and thirsty after the truth	Tha acras agus pathadh orm an dèidh fìrinn
I mean, I love it	Tha mi a’ ciallachadh, tha gaol mòr agam orm
I have just no idea	Chan eil agam ach beachd sam bith
Lots more than we thought	Tòrr a bharrachd na bha sinn an dùil
I bet she was good with her hands	Cuiridh mi geall gu robh i math le a làmhan
I pulled my bag behind me	Tharraing mi mo bhaga air mo chùlaibh
I will always be good to you	Bidh mi math dhut an-còmhnaidh
This ended his season	Thug seo crìoch air an t-seusan aige
I would never have made it out alive then	Cha bhiodh mi a-riamh air a dhèanamh a-mach beò an uairsin
I was wondering if we could still be friends	Bha mi a’ faighneachd am b’ urrainn dhuinn a bhith nan caraidean fhathast
I mean really mind you all about things	Tha mi a’ ciallachadh dha-rìribh mothaich rudan timcheall ort gu h-iomlan
I'm not going back in	Chan eil mi a’ dol air ais a-steach
I urge you to do the same	Tha mi ag iarraidh ort an aon rud a dhèanamh
I think you remember your mother too much	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu a’ cur do mhàthair na chuimhne cus
I inserted the key and turned the lock	Chuir mi a-steach an iuchair agus thionndaidh mi a’ ghlas
I haven't been sleeping lately	Cha robh mi air a bhith a’ cadal o chionn ghoirid
I found myself back in my series	Lorg mi mi fhìn air ais anns an t-sreath agam
I did not care if he was seriously injured	Cha robh dragh agam am biodh e air a dhroch ghoirteachadh
I now work with my spirit, not with my eyes	Bidh mi a-nis ag obair le mo spiorad, chan ann le mo shùilean
Many even pursued literary writing	Bha mòran eadhon an tòir air sgrìobhadh litreachais
I could not control the thirst	Cha b 'urrainn dhomh smachd a chumail air an tart
I was the young man who wished you a good night	'S mise an t-òganach a bha 'guidhe oidhche mhath dhuibh
I am as proud of you as our ancestors are	Tha mi moiteil asad mar a tha ar sinnsearan
Green has been named the first president of the league	Chaidh Green ainmeachadh mar a’ chiad cheann-suidhe air an lìog
I do not want good clothes that will impress me	Chan eil mi ag iarraidh aodach math a bheir buaidh orm
I had made the circle too tight	Bha mi air an cearcall a dhèanamh ro theann
I tried to tell him about people and attraction	Dh'fheuch mi ri innse dha mu dhaoine agus tàladh
I can no longer imagine life without you	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air beatha às aonais thusa tuilleadh
I needed to find out what the baby would do	Dh'fheumadh mi faighinn a-mach dè a dhèanadh an leanabh
I will not ask for anything	Chan iarr mi dad
I am grateful for his presence	Tha mi taingeil airson a làthaireachd
I swear nothing happened	Tha mi a’ mionnachadh nach do thachair dad
Tears reached down her cheeks	Ràinig deòir sìos a gruaidh
I can hear the woman calling out my name	Cluinnidh mi am boireannach a’ gairm m’ ainm nas àirde
I want his presence among us	Tha mi ag iarraidh a làthaireachd nar measg
I was literally a hero to my friends	Bha mi gu litireil na ghaisgeach dha mo charaidean
Shriek makes me spin around	Bidh shriek a’ toirt orm snìomh mun cuairt
It stands there to this day	Tha e na sheasamh an sin gus an latha an-diugh
I liked it, there was no doubt about that	Chòrd i rium, cha robh teagamh sam bith mu dheidhinn sin
I run one tank at a time	Bidh mi a 'ruith aon tanca aig aon àm
I'll start teaching	Tòisichidh mi a’ teagasg
I can understand a little bit about the ways of the world	Tha mi a’ tuigsinn beagan mu dhòighean an t-saoghail
A contractor was hired	Chaidh cunnradair fhastadh
New city, new city, new phone book	Baile ùr, baile-mòr ùr, leabhar fòn ùr
I could hardly contain my desire for her	Is gann a b’ urrainn dhomh mo mhiann air a son a chumail a-staigh
I saw the room in black	Chunnaic mi an seòmar ann an dubhar dubh
A crown or reward for something people can do	Crùn no duais airson rud a dh'fhaodas daoine a dhèanamh
I did not look for it on purpose	Cha do choimhead mi air a shon a dh’aona ghnothach
I need food and water	Tha feum agam air biadh agus uisge
I just need to give it some time	Feumaidh mi dìreach beagan ùine a thoirt dha
I didn’t hold around to see for myself	Cha do chùm mi mun cuairt airson faicinn dhomh fhìn
I needed it though, as would anyone after his death	Bha feum agam air ge-tà, mar a bhiodh duine sam bith às deidh dha bàsachadh
I had something to brush my teeth with	Bha rudeigin agam airson m’ fhiaclan a chuir fodha
I will never return	Cha bhith mi a 'tilleadh gu bràth
I hurried across the hall and climbed the stairs	Rinn mi cabhag air feadh an talla agus dhìrich mi an staidhre
I can't even get to next week	Chan urrainn dhomh eadhon faighinn chun ath sheachdain
I almost slept because of thinking about it	Cha mhòr nach do chaidil mi air sgàth a bhith a 'smaoineachadh air
I put a hand on his arm	chuir mi làmh air a ghàirdean
I just had to get through today	Cha robh agam ach faighinn troimhe an-diugh
I knew you would find out	Bha fios agam gum faigheadh ​​​​tu a-mach
I have not spoken to my father for several years	Chan eil mi air bruidhinn ri m’ athair airson grunn bhliadhnaichean
I do it there, I go in and do my thing	Bidh mi ga dhèanamh ann, a’ dol a-steach agus a’ dèanamh mo rud
I do not turn on the light	Chan eil mi a 'tionndadh air an solas
I wish he could whistle in his head	Bu mhiann leam gu'n deanadh e feadaireachd na ceann
I know you haven't been around this much before	Tha fios agam nach eil thu air a bhith timcheall air an uiread seo roimhe
I fell tired of walking to the orchard	Thuit mi sgìth a’ coiseachd dhan ubhal-ghort
I will come to that at a later date	Thig mi chun sin aig àm nas fhaide air adhart
I fell silent after a few minutes, feeling silly	Thuit mi sàmhach an dèidh beagan mhionaidean, a 'faireachdainn gòrach
I listened, but their voices were muffler	Dh'èist mi, ach bha na guthan aca muffler
A voice shouts to him a short distance away	Tha guth ag èigheach ris astar beag air falbh
I can't wait to teach a class	Chan urrainn dhomh feitheamh gus clas a theagasg
I named you a witch and worse, curse my tongue	Dh'ainmich mi bana-bhuidseach thu agus nas miosa, mallaich mo theanga
I remembered this morning	Chuimhnich mi madainn an-diugh
I am very weak in drawing	Tha mi gu math lag ann an tarraing
A description of a person who looks physically ill	Tuairisgeul air neach a tha a' coimhead tinn gu corporra
I hate being in the middle of things	Is fuath leam a bhith ann am meadhan rudan
I remember learning how to paint	Tha cuimhne agam a bhith ag ionnsachadh mar a nì mi peantadh
The building burned to the ground	Loisg an togalach gu làr
I proceeded more cautiously	Chaidh mi air adhart nas fhaiceallaiche
I keep them for display and not for use	Bidh mi gan cumail airson taisbeanadh agus chan ann airson an cleachdadh
I had seen them on the water tank	Bha mi air am faicinn air an t-soitheach uisge
I have to be up early tomorrow	Feumaidh mi a bhith suas tràth a-màireach
I hope many of you can attend	Tha mi an dòchas gun urrainn do mhòran agaibh a bhith an làthair
I never used to be a knight	Cha b’ àbhaist dhomh a bhith nam ridire
Lots of people, as it turned out	Tòrr dhaoine, mar a thionndaidh e a-mach
A few minutes later, he smiled at her	Beagan mhionaidean às deidh sin, rinn e gàire oirre
I was beginning to doubt if you would ever come	Bha mi a’ tòiseachadh a’ cur teagamh an tigeadh tu gu bràth
I turned to my side to face him	Thionndaidh mi ri mo thaobh gus aghaidh a thoirt air
I would take my life if it meant saving you	Bheirinn mo bheatha nam biodh e a’ ciallachadh do shàbhaladh
I had to keep that thought in mind	B’ fheudar dhomh an smuain sin a bhacadh bho m’ inntinn
I knew it was coming anyway	Bha fios agam gu robh e a’ tighinn co-dhiù
I could hear the silence	Chluinninn an t-sàmhchair
I've got over that now	Tha mi air faighinn seachad air sin a-nis
I will take care of it	Gabhaidh mi cùram dheth
A few people went out with the drink under the tables	Chaidh beagan dhaoine a-mach leis an deoch fo na bùird
I feel like that's a valid assumption	Tha mi a’ faireachdainn gur e barail dligheach a tha sin
I prepared to buy it	Rinn mi ullachadh airson a cheannach
I won another death glory for myself	choisinn mi gloir bàis eile dhomh fein
They both make sense to do that	Tha an dithis aca ciallach airson sin a dhèanamh
I just wanted to know what it was	Bha mi dìreach airson faighinn a-mach dè a bh’ ann
Four types are identified	Tha ceithir seòrsaichean air an aithneachadh
I put it together piece by piece	Chuir mi ri chèile e pìos air pìos
I have to pay attention to you	Feumaidh mi aire a thoirt dhut
I have broadcast your ordered video in two hours	Tha mi air do bhidio òrdachadh a chraoladh ann an dà uair a thìde
I saw it from my window	Chunnaic mi e bhon uinneig agam
I have the worst headache	Tha an ceann goirt as miosa agam
I had no way of it	Cha robh dòigh sam bith agam air
I walked down the aisle and found our seats	Choisich mi sìos an trannsa agus lorg mi na suidheachain againn
I will try to think of a humorous narrative	Feuchaidh mi ri smaoineachadh air aithris èibhinn
I can't be clearer	Chan urrainn dhomh a bhith nas soilleire
I enjoyed it most of the time	Chòrd e rium a’ mhòr-chuid den ùine
I have a passion for discovery	Tha mi a’ faireachdainn dìoghras ann an lorg
I look over his shoulder and then up at his face	Bidh mi a’ coimhead air a ghualainn agus an uairsin suas air aodann
I didn’t even think about a bell	Cha do smaoinich mi eadhon air clag
I was the youngest student in college	B’ e mise an oileanach a b’ òige sa cholaiste
I was broken flat and frightened by my own shadow	Bha mi briste rèidh agus fo eagal mo sgàil fhìn
I remember being in pain, though	Tha cuimhne agam a bhith ann am pian, ge-tà
I had sworn that I would protect all creatures from supernatural beings	Bha mi air mionnachadh gun dìon mi a h-uile creutair bho chreutairean os-nàdarrach
I heard it clearly then	Chuala mi e gu soilleir an uair sin
A security agent showed him up with his uniform	Nochd àidseant tèarainteachd e leis an èideadh aige
I never heard a word from them	Cha chuala mi facal bhuapa a-riamh
I thought he was asking them how they did it	Shaoil ​​​​mi gu robh e a’ faighneachd dhaibh ciamar a rinn iad
A place we call our own	Àite ris an can sinn ar n-àite fhèin
I would definitely recommend this movie to anyone	Tha mi gu cinnteach a’ moladh am film seo do dhuine sam bith
I remain grateful for the time and the important support	Tha mi fhathast taingeil airson an ùine agus an taic chudromach
I was foolish to hide it from you	Bha mi gòrach a bhith ga fhalach bhuat
I shouted yesterday and grabbed your boss	Ghlaodh mi an-dè agus fhuair mi grèim air do cheannard
I don't see anything, but that does not mean there is nothing	Chan eil mi a’ faicinn dad, ach chan eil sin a’ ciallachadh nach eil rudeigin ann
I could tell it was a struggle	B’ urrainn dhomh innse gur e strì a bh’ ann
I'm glad you're feeling better	Tha mi toilichte gu bheil thu a’ faireachdainn nas fheàrr
I once knew a difficult employee, who was not performing	Bha eòlas agam air neach-obrach duilich aon uair, nach robh a’ coileanadh
I don't think the delay is good	Tha mi a’ smaoineachadh nach eil an dàil math
I could still remember the smell	B’ urrainn dhomh fhathast am fàileadh a th’ ann a chuimhneachadh
I decided to start keeping myself at a higher level	Cho-dhùin mi tòiseachadh air mi fhìn a chumail aig ìre nas àirde
I jumped up and started pulling my clothes off	Leum mi suas agus thòisich mi a’ tarraing m’ aodach
I will make a fun and interesting drawing for you	Bidh mi a’ dèanamh tarraing spòrsail agus inntinneach dhut
I had no worries about the discomfort	Cha robh dragh sam bith orm mun mhì-chofhurtachd
I looked back as we came	Choimhead mi air ais mar a thàinig sinn
I mean, people disappear all the time	Tha mi a’ ciallachadh, bidh daoine a’ dol à sealladh gun lorg fad na h-ùine
I simmer them in silence for a while	Bidh mi gan sgoltadh ann an sàmhchair airson beagan
I hate it when we can't call out of here	Tha gràin agam air nuair nach urrainn dhuinn gairm a-mach às an seo
I just find them very appealing	Tha mi dìreach gam faicinn gu math tarraingeach
I just couldn't keep my mind down	Cha b’ urrainn dhomh m’ inntinn a dhùnadh sìos
I attack the creature, surprised	Bheir mi ionnsaigh air a’ chreutair, le iongnadh
I think you learn better like that	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu ag ionnsachadh nas fheàrr mar sin
I'm just trying to help this woman	Tha mi dìreach a’ feuchainn ris a’ bhoireannach seo a chuideachadh
I grabbed her hand and kissed her fingers	Ghlac mi a làmh agus phòg mi a corragan
I found streets leading up the hill	Lorg mi sràidean a’ dol suas dhan bheinn
I went into it too	Chaidh mi a-steach dha cuideachd
I spent several weeks feeling sorry for myself	Chuir mi seachad grunn sheachdainean a’ faireachdainn duilich dhomh fhìn
I can’t wait to buy more of your amazing clothes	Chan urrainn dhomh feitheamh gus barrachd den aodach iongantach agad a cheannach
I never felt so bad anymore	Cha robh mi a’ faireachdainn cho dona tuilleadh
I should have apologized	Bha còir agam mo leisgeul a ghabhail
I paused on the stairs	Chuir mi dàil air an staidhre
I believe no less and you will not believe	Cha chreid mi nas lugha agus cha chreid thu
I didn't really expect it	Cha robh dùil agam ris gu mòr
I should know him better, be a better friend	Bu chòir dhomh a bhith eòlach air nas fheàrr, air a bhith na charaid nas fheàrr
I pick up the pace and turn the corner	Bidh mi a 'togail an astar agus a' tionndadh an oisean
This process has occurred several times	Thachair am pròiseas seo grunn thursan
I'm leaving but it has to stay	Tha mi a’ falbh ach feumaidh e fuireach
I doubt he ever paid a penny back	Tha mi teagmhach nach do phàigh e sgillinn air ais a-riamh
I had a car accident on the highway	Bha tubaist càr agam air an rathad mhòr
I believe we will wait for now	Tha mi creidsinn gum fuirich sinn airson a-nis
I was late for afternoon feedings	Bha mi fadalach airson biadhadh feasgair
A local minister was present to officiate	Bha ministear ionadail ann airson an deas-ghnàth a chumail
I'm not making a profit from it	Chan eil mi a’ dèanamh prothaid às
This character was inspired by father and uncle	Chaidh an caractar seo a bhrosnachadh le athair agus uncail
I know you can't take me back	Tha fios agam nach urrainn dhut mo thoirt air ais
Give me a month or two	Thoir dhomh mìos no dhà
I know you stayed with me almost all night	Tha fios agam gun do dh'fhuirich thu còmhla rium cha mhòr fad na h-oidhche
I looked around but saw no one	Choimhead mi mun cuairt ach chan fhaca mi duine
I did not want to sleep with his wife	Cha robh mi airson cadal còmhla ri a bhean
I would have taken my time	Bhithinn air mo chuid ùine a ghabhail
I am very glad to see your post	Tha mi glè thoilichte do phost fhaicinn
Maybe I just really enjoy playing this guy	Is dòcha gun còrd e rium a bhith a’ cluich an duine seo
I would not tolerate it though	Cha bhithinn ga fhulang ge-tà
The tail suddenly turns white beyond the bar	Bidh an t-earball gu h-obann a’ fàs geal seachad air a’ ghath
I felt like they wanted me to retire	Bha mi a’ faireachdainn gu robh iad ag iarraidh orm a dhreuchd a leigeil dheth
Initial reception was good	Bha fàilteachadh tùsail math
I will never let anyone take this from my daughter	Cha leig mi le duine seo a thoirt bhon nighean agam gu bràth
I swallowed hard again, my throat still dry	Shluig mi gu cruaidh a-rithist, mo sgòrnan fhathast tioram
I look at its subdivision	Tha mi a 'coimhead air a fho-roinn
I just had to be at my computer right now	B’ fheudar dhomh a bhith aig a’ choimpiutair agam an-dràsta fhèin
I always keep going through your articles closely	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dol tro na h-artaigilean agad gu dlùth
I felt very weak and helpless	Bha mi a’ faireachdainn gu math lag agus gun chuideachadh
I need to continue the casual conversation	Feumaidh mi leantainn air adhart leis a’ chòmhradh casual
I got turn-around editing	Fhuair mi deasachadh tionndadh mun cuairt
At least two horses were removed	Bha co-dhiù dà each air an toirt air falbh
I know them all now, intimately	Tha mi eòlach orra uile a-nis, gu dlùth
I offer you the lowest budget for this project	Tha mi a’ tabhann a’ bhuidseit as ìsle dhut airson a’ phròiseict seo
I wonder why we are here	Saoil carson a tha sinn an seo
I calmed down to the beach	Dh’ fhàs mi cho socair ris an tràigh
I remember it being too special	Tha cuimhne agam air gu tur ro shònraichte
I played the words in my head	Chluich mi na faclan nam cheann
A balance must be maintained	Feumar cothromachadh a chumail suas
I know how to manage my alcohol	Tha fios agam mar a chumas mi mo dheoch-làidir
I picked it up and the text screen was up	Thog mi e agus bha an scrion teacsa suas
I wiped my face and nose with my dress	thiormaich mi m’ aodann agus mo shròn leis an eideadh agam
I certainly think we need to regain that trust	Tha mi gu cinnteach a’ smaoineachadh gum feum sinn an earbsa sin a chosnadh air ais
Such an incredible place could not have been real	Cha b’ urrainn àite cho do-chreidsinneach agus cho fìor a bhith fìor
I mean, if it's successful, we all win	Tha mi a 'ciallachadh, ma tha e soirbheachail, bidh sinn uile a' buannachadh
I told you that my girlfriend is feeling very strongly about this	Thuirt mi riut gu bheil mo leannan a’ faireachdainn gu math làidir mu dheidhinn seo
I heard the powerful ashes of the wind	Chuala mi luaith chumhachdach na gaoithe
I asked for a blood test	Dh'iarr mi deuchainn fala
Kind of able to save her from extinction	Seòrsa a dh 'fhaodadh i a shàbhaladh bho bhith a' dol à bith
I just think he's a lot happier now	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gu bheil e tòrr nas toilichte a-nis
If we had them you would get them	Nam biodh iad againn gheibheadh ​​tu iad
I killed them all but one	mharbh mi iad uile ach aon
I was in and out within twenty minutes	Bha mi a-staigh agus a-muigh taobh a-staigh fichead mionaid
A quick explosion caught his attention	Thug spreadhadh sgiobalta aire dha
A transparent plastic mask covered her mouth and nose	Chòmhdaich masg plastaig follaiseach a beul agus a sròn
Silent despair had now seized him	Bha eu-dòchas sàmhach a-nis air grèim fhaighinn air
A second passed, and it seemed to last forever	Chaidh diog seachad, agus bha e coltach gum mair e gu bràth
Jim jokes that his career may be over	Tha Jim a’ magadh gum faodadh a chùrsa-beatha a bhith seachad
Killing didn't make sense	Marbhadh nach do rinn ciall
I know all about your boy	Tha fios agam uile mu do bhalach
I started walking away and then stopped	Thòisich mi a 'coiseachd air falbh agus an uairsin stad mi
I kept thinking about my disappointment	Chùm mi a’ smaoineachadh air mo bhriseadh-dùil
I didn't even bring a burning phone	Cha tug mi fiù 's fòn loisgte
I was not breathing because he turned the key	Cha robh mi a’ tarraing anail oir thionndaidh e an iuchair
I can take a lot more	Is urrainn dhomh tòrr a bharrachd a ghabhail
I wasn't sure if it was worth the risk	Cha robh mi cinnteach gum b’ fhiach an cunnart
I took a compass carriage	Ghabh mi giùlan combaist
I looked at my nails	Thug mi sùil air na h-ìnean agam
Goat and sheep horn can also be used	Faodar adharc gobhar is caorach a chleachdadh cuideachd
I want you to cook and bake together	Tha mi airson gum bi thu a’ còcaireachd agus a’ fuine còmhla
I know this is very sad for you	Tha fios agam gu bheil seo gu math duilich dhut
Prices rose as the species became rare	Dh'èirich prìsean mar a dh'fhàs an gnè tearc
I was very disappointed in his idea	Bha mi a’ faireachdainn fìor mhì-mhisneachd mun bheachd aige
I went to church this morning	Chaidh mi dhan eaglais madainn an-diugh
I could not figure it out	Cha b’ urrainn dhomh dad a dhèanamh a-mach
The situation is more complicated than that	Tha an suidheachadh nas iom-fhillte na sin
I am deceived, then frightened, then terrified	Tha mi air mo mhealladh, an uairsin fo eagal, an uairsin fo iomagain mhòr
I had to get involved	B’ fheudar dhomh a bhith an sàs ann
I will cover them and surround him with my mouth	Còmhdaichidh mi iad timcheall air, agus glacaidh mi a bheul
I expect it at the end of the summer	Tha dùil agam ris aig deireadh an t-samhraidh
I finally wrote my letter of resignation and hit send	Mu dheireadh sgrìobh mi mo litir a dhreuchd a leigeil dheth agus bhuail mi send
I saw the people who liked it	Chunnaic mi na daoine a bha dèidheil air
I asked him when that happened	Dh'fhaighnich mi dha cuin a thachair sin
I found myself standing in a completely different place	Lorg mi mi fhìn nam sheasamh ann an àite gu tur eadar-dhealaichte
A few minutes later the couple stopped	Beagan mhionaidean às deidh sin stad a’ chàraid
I've kept some secrets	Tha mi air a bhith a’ cumail cuid de dhìomhaireachd
Army unit in two weeks	Aonad an airm ann an dà sheachdain
And part of me feels bad	Agus tha pàirt dhòmhsa a’ faireachdainn dona
I’m glad you found me on time	Tha mi toilichte gun do lorg thu mi ann an àm
I spent thousands there over the years	Chuir mi seachad na mìltean an sin thar nam bliadhnaichean
I didn’t even have a chance to push it away	Cha robh eadhon cothrom agam a putadh air falbh
I was not talking to you	Cha robh mi a’ bruidhinn riut
I knew nothing about it	Cha robh fios agam càil mu dheidhinn
I just felt left out and came together unknowingly	Bha mi dìreach a’ faireachdainn gu robh mi air mo fàgail a-mach agus thàinig mi còmhla gun fhios
I see she is trembling	Tha mi faicinn gu bheil i air chrith
I turned back towards the city	Thionndaidh mi air ais a dh'ionnsaigh a 'bhaile
I stopped, completely still	Stad mi, gu tur fhathast
I didn’t wake up again until we stopped	Cha do dhùisg mi a-rithist gus an do stad sinn
I have this nice room with its own exterior door	Tha an seòmar snog seo agam le a dhoras a-muigh fhèin
I needed a new adventure	Bha feum agam air dàn-thuras ùr
I cannot agree to this union	Chan urrainn dhomh aontachadh ris an aonadh seo
I want everyone to experience hooks	Tha mi airson gum faigh a h-uile duine eòlas air dubhan
It was a good idea	B’ e deagh bheachd a bh’ ann
I am proud of the hard work	Tha mi moiteil às an obair chruaidh
I watch it go off and then pull out my phone	Bidh mi ga coimhead a’ falbh agus an uairsin tarraing a-mach am fòn agam
I just wanted to retire	Bha mi dìreach airson a dhreuchd a leigeil dheth
I still have one question for you	Tha aon cheist agam fhathast dhut
I understand where this suspicion came from	Tha mi a’ tuigsinn cò às a thàinig an amharas seo
I just wanted her to go ahead with it	Bha mi dìreach airson gun deidheadh ​​​​i air adhart leis
I like that it looks like it's translated	Is toil leam gu bheil e coltach gu bheil e air eadar-theangachadh
A waiter gave the men a drink or two	Thug neach-frithealaidh deoch no dhà dha na fir
I hired him as my first employee	Dh'fhastaidh mi e mar a' chiad neach-obrach agam
I wanted to get out of there too	Bha mi airson faighinn a-mach às an sin cuideachd
I broke our tie and fell back on my mast	Bhris mi ar ceangal agus thuit mi air ais air mo chrann
I would have said you were right	Bhithinn air a ràdh gu robh thu ceart gu leòr
I quickly went on my way next time	Chaidh mi gu luath air mo shlighe anns an ath thuras
I immediately felt guilty for even having such thoughts	Bha mi a’ faireachdainn ciontach sa bhad airson eadhon a leithid de smuaintean a bhith agam
I couldn’t get into a struggle anymore	Cha b' urrainn dhomh a dhol a-steach do strì tuilleadh
I was happy with the drink all the time	Bha mi toilichte leis an deoch fad na h-ùine
I left you alone too much when you were younger	Dh’fhàg mi thu nad aonar ro mhòr nuair a bha thu na b’ òige
I feel his fingers through my hair	Bidh mi a’ faireachdainn a chorragan tro m’ fhalt
I knew you were unhappy	Bha fios agam gu robh thu mì-thoilichte
They received only one conversion	Cha d'fhuair iad ach aon iompachadh
I have used sanctions and everything else	Tha mi air smachd-bhannan agus a h-uile càil eile a chleachdadh
Dark, underground life	Beatha dhorcha, fon talamh
I was not bothered by the full report	Cha do chuir mi dragh sam bith orm leis an aithisg slàn
I can't explain why, but you know	Chan urrainn dhomh mìneachadh carson, ach tha fios agad nach eil
A particular situation always arises to prove another exception	Bidh suidheachadh sònraichte an-còmhnaidh ag èirigh gus eisgeachd eile a dhearbhadh
I would know nothing about jokes	Cha bhiodh fios agam càil mu dheidhinn jokes
I wanted to tell about it	Bha mi airson innse mu deidhinn
I can give you anything you want	Is urrainn dhomh rud sam bith a tha thu ag iarraidh a thoirt dhut
A master was needed for the teaching to be greater	Bha feum air maighstir airson an teagasg gu bhith na bu mhotha
I do not know what this is about	Chan eil fios agam cò mu dheidhinn a tha seo
I gave you something to eat	Thug mi rudeigin dhut ri ithe
There is controversy over these claims today	Tha connspaid ann mu na tagraidhean sin an-diugh
I close my eyes and start praying	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ tòiseachadh ag ùrnaigh
A bubble of joy burst inside me	Bhris builgean de thoileachas taobh a-staigh mi
I had no worries about his career	Cha robh dragh sam bith orm mun chùrsa-beatha aige
I really like it	Is fìor thoil leam e
I can't be like this guy	Chan urrainn dhomh a bhith mar an duine seo
I was wondering how that could be	Bha mi a’ faighneachd ciamar a dh’ fhaodadh sin a bhith
I did not invite anyone else	Cha tug mi cuireadh do dhuine sam bith eile
I picked it up and opened it	Thog mi e agus dh'fhosgail mi e
I had killed another man	Bha mi air fear eile a mharbhadh
I was hoping to start them today	Bha mi an dòchas tòiseachadh orra an-diugh
Lots more than she ever wanted to consider	Tòrr a bharrachd na bha i a-riamh airson beachdachadh
I smiled and blushed	Rinn mi gàire agus blushed
I was initially captivated by her beautiful hands	Bha mi air mo thàladh bho thùs le a làmhan brèagha
I have to make it look like an accident	Feumaidh mi toirt air coimhead mar thubaist
I made a note that I will never go to this bar	Rinn mi nota nach tèid mi chun bhàr seo a-riamh
I climbed to the top	Dhìrich mi air a’ mhullach
I became a permanent, better paid employee	Thàinig mi gu bhith nam neach-obrach maireannach, le tuarastal nas fheàrr
I was so upset and in my mind	Bha mi cho troimh-a-chèile agus air mo chràdh nam inntinn
I know you had nothing to do with this	Tha fios agam nach robh gnothach sam bith agad ri seo
I gave you all that	Thug mi sin uile dhut
I guess he's not feeling hard about the last time	Tha mi creidsinn nach eil faireachdainn cruaidh aige mun turas mu dheireadh
So we run a very thin line	Mar sin bidh sinn a’ ruith loidhne gu math tana
A fist fight had broken out	Bha sabaid dhòrn air briseadh a-mach
I need to check with my family first	Feumaidh mi sgrùdadh a dhèanamh le mo theaghlach an toiseach
I couldn't help what happened	Cha b' urrainn dhomh na thachair a chuideachadh
I wanted to share the news with you	Bha mi airson an naidheachd a roinn leat
I looked in the boxes downstairs in the basement	Choimhead mi anns na bogsaichean shìos an staidhre ​​san làr ìseal
I stopped counting when we hit twelve	Sguir mi de chunntadh nuair a bhuail sinn dusan
I would like to add other fields automatically	Bu mhath leam raointean eile a chuir ris gu fèin-ghluasadach
I was suddenly terrified	Bha mi fo eagal gu h-obann
I pulled you out of that hell hole	Tharraing mi a-mach às an toll ifrinn sin thu
I almost lost my mind	Cha mhòr nach do chaill mi m’ inntinn
I told you the shit is over between us	Thuirt mi ribh gu bheil an cac seachad eadar sinn
I am already proud of you	Tha mi moiteil asad mar-thà
There are several artists associated with the series	Tha grunn luchd-ealain co-cheangailte ris an t-sreath
I did not wait long for it to appear	Cha robh mi a’ feitheamh fada nuair a nochd e
A mocker and a thief	Fear-magaidh agus mèirleach
I did not know what to do with this new information	Cha robh fios agam dè a nì mi leis an fhiosrachadh ùr seo
I was sore and could not walk for a week	Bha mi goirt agus cha b’ urrainn dhomh coiseachd airson seachdain
I could see a spit spray as she spoke	Bha mi a’ faicinn spit spray mar a bha i a’ bruidhinn
I have to talk about it	Feumaidh mi bruidhinn mu dheidhinn
I can't believe how calm she is	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho socair sa tha i
I wanted clear concrete	Bha mi airson concrait shoilleir a bhith agam
I love him more than anyone else in the world	Tha gaol agam air nas motha na duine sam bith eile san t-saoghal
I pushed myself up and ran towards the couple	Phut mi mi fhìn suas agus ruith mi a dh'ionnsaigh a 'chàraid
A confirmation message will appear	Nochdaidh teachdaireachd dearbhaidh
I slip out of bed, take a long, hot shower	Bidh mi a’ sleamhnachadh bhon leabaidh, a’ gabhail fras fhada theth
I have great respect for my married friends	Tha spèis mhòr agam dha mo charaidean pòsta
I could have played that game better	B’ urrainn dhomh an geama sin a chluich na b’ fheàrr
I shouldn’t have used your home for that, though	Cha bu chòir dhomh a bhith air do dhachaigh a chleachdadh airson sin, ge-tà
I was led back to the living room	Treòraich mi air ais chun t-seòmar-suidhe sinn
I walked to the window and looked out	Choisich mi chun na h-uinneige agus choimhead mi a-mach
I had really forgotten that had happened	Bha mi dha-rìribh air dìochuimhneachadh gun do thachair sin
I would have chosen people over food	Bhithinn air daoine a thaghadh thairis air biadh
I called the number displayed, without answering	Ghairm mi an àireamh a bha air a thaisbeanadh, gun fhreagairt
I wanted to keep them	Bha mi airson an cumail
I have doubts in my mind	Tha amharas agam nam inntinn
I can pull thoughts out of his head	Is urrainn dhomh smuaintean a tharraing a-mach às a cheann
I was not uncertain, in the dream, about his status	Cha robh mi mì-chinnteach, anns an aisling, mun inbhe aige
I spent the whole day today angry	Chuir mi seachad an latha gu lèir an-diugh feargach
The album was generally well received	Fhuair an clàr fàilte chridheil san fharsaingeachd
I had to feel it	Dh'fheumadh mi a bhith ga faireachdainn
A healthy diet includes eating	Tha daithead fallain a 'gabhail a-steach ithe
The official school colors are red and black	Tha dathan oifigeil na sgoile dearg is dubh
Lots of messages were lost	Chaidh tòrr teachdaireachdan a chall
I turned around suddenly	Thionndaidh mi mun cuairt gu h-obann
I feel like it is	Tha mi a’ faireachdainn mar a tha i
I set my mind on the journey	Chuir mi m’ inntinn air ais air an t-slighe
A few quiet days will follow	Leanaidh beagan làithean sàmhach
I left the door to my bedroom open	Dh’fhàg mi doras mo sheòmar cadail fosgailte
I learned that suspicion was played	Dh’ ionnsaich mi gun robh amharas air cluich meallta
I may have to watch for a minute	Is dòcha gum feum mi coimhead airson mionaid
I thanked her for telling us	Thug mi taing dhi airson innse dhuinn
I drank a bottle of water and tried to stand up	Dh'òl mi botal uisge agus dh'fheuch mi ri seasamh
I talked to my mother more often	Bhruidhinn mi ri mo mhàthair na bu trice
I immediately thought there was something special about it	Shaoil ​​​​mi sa bhad gu robh rudeigin sònraichte mu dheidhinn
I’m totally cool with it	Tha mi gu tur fionnar leis
I felt very lonely and almost lost without it	Bha mi a’ faireachdainn gu math aonaranach agus cha mhòr air chall às aonais
I enjoyed what he did	Chòrd na rinn e rium
Glorious view and tree	Sealladh glòrmhor agus craobh
I'm not a technician	Chan e teicneòlaiche a th’ annam
I was angry a lot of the time	Bha mi feargach mòran den ùine
I was going to second place	Bha mi a’ dol don dàrna àite
I pulled my hair back and tied the vine	Tharraing mi m’ fhalt air ais agus cheangail mi an fhìonain
I did not know the time	Cha robh fios agam air an àm
A man and a woman have a relationship	Tha dàimh aig fear agus boireannach
I could do nothing about that	Cha b' urrainn dhomh dad a dhèanamh mu dheidhinn sin
I was finally useless	Bha mi gun fheum mu dheireadh
Usually I do when a teenager is involved	Mar as trice bidh mi a’ dèanamh nuair a tha torrachas deugaire an sàs
I know you all like it too	Tha fios agam gu bheil thu uile dèidheil air cuideachd
Crowds gathered to watch the soldiers	Chruinnich sluagh a choimhead air na saighdearan
I wanted the experience to happen at home	Bha mi airson gun tachradh an t-eòlas aig an taigh
I could not disobey his order, which frightened me	Cha b' urrainn domh an òrdugh aige a chur an aghaidh, agus chuir sin eagal orm
I then enjoyed watching them enjoy the show	Chòrd e rium an uair sin a bhith gan coimhead a’ còrdadh ris an taisbeanadh
I have my own business	Tha mo ghnìomhachas fhìn agam
I was honored and accepted	Fhuair mi urram agus gabhail ris
I consider it very dangerous	Tha mi ga mheas gu math cunnartach
I was discharged from hospital two days ago	Chaidh mo chur a-mach às an ospadal o chionn dà latha
I was then left to wipe it out	Bha mi an uairsin air fhàgail airson a sguabadh a-mach
I had to leave you with mum for two reasons	B’ fheudar dhomh do fàgail le mama airson dà adhbhar
I didn't expect to introduce you anyway	Cha robh dùil agam do thoirt a-steach co-dhiù
I think you must have known	Tha mi a’ smaoineachadh gum feumadh gun robh fios agad
I miss this place though	Tha mi ag ionndrainn an àite seo ge-tà
I've just started processing information	Tha mi dìreach air tòiseachadh a’ giullachd fiosrachaidh
Definitely appreciate that	Cuir luach air sin gu cinnteach
I could not fight this battle alone	Cha b’ urrainn dhomh a’ bhlàr seo a shabaid leam fhìn
I could not fight	Cha b' urrainn dhomh a shabaid
I threw it back down on the table	Thilg mi air ais sìos air a’ bhòrd e
I kept quiet	Dh’fhuirich mi gu math sàmhach
I still had to call myself	B’ fheudar dhomh a dhol a dh’fhaighinn fòn dhomh fhìn fhathast
I have a whole section for lip cooking	Tha roinn slàn agam airson a bhith a’ còcaireachd bhilean
I shrugged his shoulders	Chrath mi a ghuailnean
I like the color too	Is toil leam an dath cuideachd
I still missed her, even after this time	Bha mi fhathast ga h-ionndrainn, eadhon às deidh na h-ùine seo
I returned to class, and everyone looked at me	Thill mi dhan chlas, agus choimhead a h-uile duine orm
The single was successful in other countries as well	Bha an singilte soirbheachail ann an dùthchannan eile cuideachd
I got a shock the other day	Fhuair mi clisgeadh an latha eile
I can't imagine what we would do without you	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè a nì sinn às aonais thu
I wonder if you can remember your own thoughts	Saoil an urrainn dhut do smuaintean fhèin a chuimhneachadh
I would only be a worker	Cha bhiodh annam ach neach-obrach
I trusted him with everything	Bha earbsa agam ann leis a h-uile dad
I have an idea that can lift your spirits	Tha beachd agam a dh’ fhaodadh do spioradan àrdachadh
A particularly uncomfortable man	Fear gu sònraichte mì-chofhurtail
I was expecting the answer he gave me	Bha dùil agam ris an fhreagairt a thug e dhomh
I said that so that I would not scare anyone	Thuirt mi sin gus nach cuir mi eagal air duine sam bith
I can do that and the crop and the stuff	Is urrainn dhomh sin a dhèanamh agus am bàrr agus an stuth
I can kill	Tha mi comasach air marbhadh
A large restaurant became very busy	Dh’fhàs taigh-bìdh mòr gu math trang
Monitor walked forward slowly	Choisich monitor air adhart gu slaodach
I could not be here anymore	Cha b' urrainn dhomh a bhith an seo tuilleadh
My husband loves sports	Tha an duine agam dèidheil air spòrs
I will destroy them above tonight	Sgriosaidh mi iad gu h-ard a-nochd
I saw many souls streaming into the light	Chunnaic mi mòran anaman a’ sruthadh a-steach don t-solas
I believe you can't have one without the other	Tha mi creidsinn nach urrainn dhut fear a bhith agad às aonais an tè eile
I felt his chest against my back	Dh’fhairich mi a bhroilleach an aghaidh mo dhruim
I looked out the large window	Choimhead mi a-mach air an uinneag mhòr
I believe all the brothers work like this	Tha mi creidsinn gu bheil na bràithrean uile ag obair mar seo
I can't turn back now	Chan urrainn dhomh tionndadh air ais a-nis
This is called a secondary plot	Canar cuilbheart àrd-sgoile ris an seo
I can't believe this is happening	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil seo a’ tachairt
This one came ashore late in the afternoon	Thàinig am fear seo gu tìr mu dheireadh feasgar
I mean, literally	Tha mi a’ ciallachadh sin gu litireil
I was in high school at the time	Bha mi san àrd-sgoil aig an àm
I can choose to forget	Is urrainn dhomh roghnachadh dearmad a dhèanamh
I said what no one in that situation would say	Thuirt mi na chanadh duine sam bith san t-suidheachadh sin
I only needed a minute to figure things out	Cha robh feum agam ach mionaid airson faighinn a-mach rudan
I should be closer	Bu chòir dhomh a bhith nas fhaisge
It had to be something so offensive	Dh'fheumadh e a bhith rudeigin cho oilbheumach
I wanted to give him a general awareness	Bha mi airson mothachadh coitcheann a thoirt dha
I really wanted that drink but decided it could wait	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh an deoch sin ach cho-dhùin mi gum faodadh e feitheamh
I stopped thinking that they should be more like girls	Sguir mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhaibh a bhith nas coltaiche ri nigheanan
I love photography too	Tha mi dèidheil air togail dhealbhan cuideachd
I want to hear your voice, and see you laugh	Tha mi airson do ghuth a chluinntinn, agus gad fhaicinn a’ gàire
I started rubbing at my temples	Thòisich mi ri suathadh aig na teampaill agam
I didn't know there was a church	Cha robh fios agam gu robh eaglais ann
I know you have the power	Tha fios agam gu bheil an cumhachd agad
I think it's all connected in some way	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e uile ceangailte ann an dòigh air choireigin
I'm a lot worse than you think	Tha mi tòrr nas miosa na tha thu a’ smaoineachadh
I must have known when he realized he loved me	Feumaidh fios a bhith agam nuair a thuig e gu robh gaol aige orm
I read the paper	Leugh mi am pàipear
A degree will take at least four years	Bheir ceum co-dhiù ceithir bliadhna
I did as you asked me to	Rinn mi mar a dh'iarr thu orm
I saved him a lot of money in college	Shàbhail mi tòrr airgid dha air colaiste
I really have to get back to camp	Feumaidh mi dha-rìribh tilleadh dhan champa
I love walking everywhere	Is toil leam a bhith a’ coiseachd anns a h-uile àite
I was alone in the dark cell	Bha mi nam aonar anns a’ chill dhorcha
Of course, I could not touch her	Cha b’ urrainn dhomh beantainn rithe, gu dearbh
I tell her I will leave myself	Tha mi ag innse dhi gum fàg mi mi fhìn
I agree with him on that	Tha mi ag aontachadh leis air sin
I was done through another night	Bha mi air a dhèanamh tro oidhche eile
A new constitution is about to be prepared	Tha bun-reachd ùr gu bhith air ullachadh
I don't have to explain myself often	Chan fheum mi mi fhìn a mhìneachadh gu tric
I had murdered my father	Bha mi air m’ athair a mhurt
I could feel my anger growing	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo chorruich a 'fàs
This is not appropriate	Chan eil seo iomchaidh
I think she's right	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i ceart
I was wondering what he was thinking about it all	Bha mi a’ faighneachd dè a bha e a’ smaoineachadh mu dheidhinn uile
I'm just happy with the idea of ​​it being completely silly	Bidh mi a’ toirt toileachas dhomh leis a’ bheachd gu bheil e gu tur gòrach
I opened the windows	Dh’fhosgail mi na h-uinneagan
I want his energy	Tha mi ag iarraidh a lùths
I hated to think about it, but it was true	Bha gràin agam air smaoineachadh air, ach bha e fìor
I could not even speak to eighty	Cha b’ urrainn dhomh eadhon bruidhinn ri ceithir fichead
I know you have taken private meetings with her	Tha fios agam gu bheil thu air coinneamhan prìobhaideach a ghabhail leatha
They had three sons and four daughters	Bha triùir mhac aca agus ceathrar nighean
I took leave of the place to be equipped	Ghabh mi an cead an t-àite a bhi agam air uidheamachadh
I will not tell them what you did	Chan innis mi dhaibh dè a rinn thu
Fireball waiting to be lit.	Ball teine ​​​​a 'feitheamh ri bhith air a lasadh
An hurry is expected, so come early	Tha dùil ri cabhag, mar sin thig tràth
There was a pressure wave, or something like that	Thachair tonn cuideam, no rudeigin den t-seòrsa sin
I understand what this is	Tha mi a' tuigsinn dè tha seo
I sincerely hope that hanging will not put us off	Tha mi dha-rìribh an dòchas nach cuir a chrochadh sinn às dhuinn
I give the horns of war	Tha mi a 'toirt seachad adhaircean a' chogaidh
I have to find another way	Feumaidh mi dòigh eile a lorg
I'm so glad you put this together	Tha mi cho toilichte gu bheil thu a’ cur seo ri chèile
I took a lot more pictures too	Thog mi tòrr a bharrachd dealbhan cuideachd
I used them to keep him on the head of the bed	Chleachd mi iad airson a chumail air ceann na leapa
Uncertainty that has lasted more than a century	Mì-chinnt a tha air mairsinn còrr is ceud bliadhna
I thought she was calling me	Bha mi a’ smaoineachadh gur e i a bha gam ghairm
I was in a clinic with a doctor and a nurse	Bha mi ann an clionaig le dotair agus banaltram
I believe something guided me	Tha mi creidsinn gun do threòraich rudeigin mi
I left one of me with him	Dh'fhàg mi fear dhiom còmhla ris
I wonder if you can just explain things to me	Saoil an mìnich thu dìreach rudan dhomh
I was the god they could not control	B 'e mise an dia nach b' urrainn dhaibh smachd a chumail air
I did not share his joy	Cha do roinn mi a shòlas
I prefer someone who is older or older	Is fheàrr leam cuideigin a tha nas sine no nas sine
I can choose to decline or choose to shine	Is urrainn dhomh roghnachadh crìonadh no roghnachadh deàrrsadh
I had been repeating the same practice for twenty minutes	Bha mi air a bhith ag ath-aithris an aon chleachdadh airson fichead mionaid
I didn't believe that lame excuse for a second	Cha robh mi a 'creidsinn an leisgeul bacach sin airson diog
I refused to be a victim	Dhiùlt mi a bhith nam fhulangach
I did not know him	Cha robh mi eòlach air
I think they understand everything	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ tuigsinn a h-uile càil
I had it on the tip of my tongue	Bha e agam air bàrr mo theangaidh
I mean that of course	Tha mi a 'ciallachadh sin gu dearbh
I gave him a big hook	Thug mi dubhan mòr dha
I would totally recommend them	Bhithinn gu tur gam moladh
I will never forgive you	Cha toir mi mathanas dhut gu bràth
A picture of the ocean	A dealbh den chuan
I was born a natural red head	Rugadh mi ceann dearg nàdarrach
I laughed at her again	Rinn mi gàire oirre a-rithist
I can't force my staff to do that	Chan urrainn dhomh toirt air an luchd-obrach agam sin a dhèanamh
Yeah Al that sounds pretty crap to me, Looks like BT aint for me either	Bu chòir dhomh, tha e a’ faireachdainn cho math ge-tà
I was still very green	Bha mi gu math uaine fhathast
Let a few things soak into the water	Leig beagan rudan a-steach don uisge
Question answered, one hundred still to go	Ceist air a freagairt, ceud fhathast ri dhol
I closed it and tried again	Dhùin mi e agus dh'fheuch mi a-rithist
I would also like to delete them	Bu mhath leam cuideachd an cur às
A musician will continue as a musician after his release	Leanaidh neach-ciùil mar neach-ciùil an dèidh saoradh
Community club for all ages and abilities	Club coimhearsnachd airson gach aois agus astar
I know you want another baby	Tha fios agam gu bheil thu ag iarraidh leanabh eile
I am now in a position of duty	Tha mi a-nis ann an suidheachadh dleastanais
I may have forgotten to tell you that earlier	Is dòcha gun do dhìochuimhnich mi sin innse dhut na bu thràithe
I thought he wanted to tell me something, but he couldn't	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e airson rudeigin innse dhomh, ach cha b’ urrainn
I totally agree with you	Tha mi ag aontachadh riut gu tur
A strange warm feeling came over his face	Thàinig faireachdainn blàth neònach thairis air aodann
I started drinking heavily which made matters worse	Thòisich mi ag òl gu mòr rud a rinn cùisean na bu mhiosa
A huge explosion tore off part of the road	Reub spreadhadh mòr pìos dhen rathad air falbh
I heard false confidence	Chuala mi misneachd bhreugach
I had an abortion eight months ago	Bha casg-breith agam o chionn ochd mìosan
I could see the side of his cheek lift	Chitheadh ​​​​mi taobh a ghruaidh togail
Miller taught business principles at the school	Bha Miller a' teagasg phrionnsabalan gnìomhachais san sgoil
I struggled to keep going	Rinn mi strì airson cumail orm
I was going to hire a private detector	Bha mi gu bhith a’ fastadh lorgaire prìobhaideach
I found that out the hard way	Fhuair mi sin a-mach an dòigh chruaidh
I knew my face would be a real lie	Bha fios agam gum biodh m’ aghaidh na fhìor bhreugan
I laughed, looking at him	Rinn mi gàire, a 'coimhead air
Sitting little woman making lace	Bean bheag na suidhe a' dèanamh lace
Fish, it's just looking at you	Iasg, tha e dìreach a 'coimhead ort
I can see your reflection on television	Chì mi do mheòrachadh air an telebhisean
I think my father surprised me	Tha mi a’ creidsinn gun do chuir m’ athair iongnadh orm
I understood his feelings	Bha mi a’ tuigsinn na faireachdainnean aige
I believe speed is our advantage, but they have their place	Tha mi creidsinn gur e astar ar buannachd, ach tha an t-àite aca
I sometimes think he was a great soldier	Bidh mi uaireannan a’ smaoineachadh gur e sàr shaighdear a bh’ ann
I tried to reach for his feelings	Dh’ fheuch mi ri ruighinn airson a chuid mothachaidhean
I love my first run in my new shoes	Is toil leam a’ chiad ruith agam anns na brògan ùra agam
I did not finish my sentence	Cha do chrìochnaich mi mo sheantans
I want to be good enough	Tha mi airson a bhith math gu leòr
I can see it tomorrow	Tha mi ga faicinn a-màireach
I had no idea what was going on anymore	Cha robh fios agam dè bha dol air adhart tuilleadh
I did not remember a loch from last time	Cha robh cuimhne agam air loch bhon turas mu dheireadh
I could barely move them	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh an gluasad
I found something right in front of your face	Fhuair mi rudeigin ceart air beulaibh d’ aodainn
I have a few questions first	Tha beagan cheistean agam an toiseach
I had a choice to make	Bha roghainn agam ri dhèanamh
I arrived at the apartment building within thirty minutes	Ràinig mi an togalach àros taobh a-staigh trithead mionaid
I threw on some clothes and went downstairs	Thilg mi orm beagan aodaich agus chaidh mi sìos an staidhre
I heard him tell you about it	Chuala mi e ag innse dhut mu dheidhinn
I promised to explain everything	Gheall mi a h-uile dad a mhìneachadh
I did not know that woman and she did not know me	Cha robh mi eòlach air a' bhoireannach sin agus cha robh i eòlach orm
I noticed his eyes mostly	Mhothaich mi a shùilean sa mhòr-chuid
I met her at the market	Thachair mi rithe air a’ mhargaidh
I prepared for the worst	Rinn mi ullachadh airson an fheadhainn as miosa
I need to work on editing this type of content	Feumaidh mi obair a’ deasachadh an seòrsa susbaint seo
I speak as an experienced person	Bidh mi a’ bruidhinn mar neach le eòlas
Opportunity at a fresh start	Cothrom aig toiseach tòiseachaidh ùr
I think we should go straight	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a dhol dìreach
I want one, agree with you	Tha mi airson aon, ag aontachadh riut
A knock stood on her door	Sheas gnog air an doras aice
I wonder how it works	Saoil ciamar a tha e ag obair
I looked away from the page	Choimhead mi air falbh bhon duilleag
I think he set me up for that one	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir e air dòigh mi airson an tè sin
I have never seen anything like it before or since	Chan fhaca mi a leithid a-riamh roimhe no bhon uairsin
And then he went into the lake	Agus an uairsin chaidh e a-steach don loch
Life was precious and sacred	Bha cruth beatha luachmhor agus naomh
I can't see your face	Chan urrainn dhomh d’ aghaidh fhaicinn
I never said he was wrong about that, though	Cha tuirt mi a-riamh gu robh e ceàrr mu dheidhinn sin, ge-tà
I love watching them grow	Is toil leam a bhith gam faicinn a’ fàs
I have a line on one or more jobs	Tha loidhne agam air aon obair no barrachd
I hate such adult wonder	Tha gràin agam air an leithid de dh’ iongnadh inbheach inbheach
I checked behind the counter and in the small bathroom	Rinn mi sgrùdadh air cùl a’ chunntair agus anns an t-seòmar-ionnlaid beag
I quickly turn to the person	Bidh mi a’ tionndadh gu sgiobalta chun neach
I took the opportunity to listen to their thoughts	Ghabh mi an cothrom èisteachd ris na smuaintean aca
I went in and pressed the button for the main floor	Chaidh mi a-steach agus bhrùth mi am putan airson a’ phrìomh làr
It is not well known why these differences exist	Chan eil fios gu leòr carson a tha na h-eadar-dhealachaidhean sin ann
I love this addition	Is toil leam an cur-ris seo
There were changes to the club as well	Bha atharraichean air a’ chlub cuideachd
I opened my eyes, but everything was black	Dh’ fhosgail mi mo shùilean, ach bha a h-uile dad dubh
I just am, and everyone else will answer me	Tha mi dìreach, agus bidh a h-uile duine eile gam fhreagairt
I had to go crazy to win	B’ fheudar dhomh a dhol às mo chiall airson buannachadh
A young farmer appeared beside him	Nochd tuathanach òg ri thaobh
I have not received any money	Chan eil mi air airgead fhaighinn
I immediately jumped up and went into the bathroom	Leum mi suas sa bhad agus thèid mi a-steach don t-seòmar-ionnlaid
I didn't ask for any feedback, no changes	Cha do dh’ iarr mi freagairt sam bith bhuaithe, no atharrachaidhean
They were quickly demolished and destroyed	Chaidh an leagail gu sgiobalta agus an sgrios
I took off the clothes I already had and went with her	Thug mi air falbh an t-aodach a bha agam mu thràth agus chaidh mi còmhla rithe
I can't just let you go alone	Chan urrainn dhomh dìreach do leigeil leat falbh leat fhèin
I went on to join the group	Chaidh mi air adhart airson a dhol còmhla ris a’ bhuidheann
I stood still, while everyone else sat	Dh’fhan mi nam sheasamh, ged a bha a h-uile duine eile nan suidhe
I am upset with this	Tha mi troimh-chèile le seo
A handsome prince had thought he would speak to her	Bha prionnsa eireachdail air smaoineachadh gum bruidhinn e rithe
I introduced myself, and she had to with her introduction	Thug mi a-steach mi fhìn, agus dh'fheumadh i leis an ro-ràdh aice
I saw the van containing the bomb	Chunnaic mi am bhan anns an robh am boma
That shit is a science of all things sick	Tha an cac sin na shaidheans air a h-uile dad tinn
I had to think about that	B’ fheudar dhomh smaoineachadh air sin
I dedicate myself to this game	Bidh mi gam choisrigeadh don gheama seo
I would never steal from her	Cha bhithinn-sa a' goid bhuaipe gu bràth
I can see the veins moving in his throat	Chì mi na veins a 'gluasad na amhaich
I should have warned them what it was	Bu chòir dhomh a bhith air rabhadh a thoirt dhaibh dè a bh’ ann
I can't help it now	Chan urrainn dhomh a chuideachadh a-nis
I used to look in them sometimes	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ coimhead a-staigh annta uaireannan
I hope to see you back again someday soon	Tha mi an dòchas ur faicinn air ais a-rithist, latha air choireigin a dh’ aithghearr
I looked in the mirror	Choimhead mi anns an sgàthan
I hope you enjoy it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi thu toilichte
I need that extra fuel tank to do it	Feumaidh mi an tanca connaidh a bharrachd sin airson a dhèanamh
I saw the boy next door	Bha mi air fhaicinn air a’ bhalach an ath dhoras
I had just told him to stop being silly	Bha mi dìreach air innse dha stad a bhith gòrach
I was not there to come	Cha robh mi ann airson tighinn
I hope you find it inspiring	Tha mi an làn dùil gum bi thu ann a’ toirt brosnachadh
I can’t fight every fight	Chan urrainn dhomh a h-uile sabaid a shabaid
I did not want to help	Cha robh mi airson cuideachadh
I came because it meant a lot to my friends	Thàinig mi oir bha e a’ ciallachadh tòrr dha mo charaidean
I was not very good at sitting yet	Cha robh mi glè mhath air suidhe fhathast
A rather brilliant man	Fear caran sgoinneil
I can pass on my thoughts to someone else	Is urrainn dhomh mo smuaintean a chuir gu neach eile
I will not love another	Cha bhi gaol agam air fear eile
I take three electronic steps towards the basket	Bidh mi a’ gabhail trì ceumannan dealanach a dh’ionnsaigh a’ bhasgaid
I thought it was a good price for the spring break	Bha mi a’ smaoineachadh gur e prìs mhath a bha sin aig àm saor-làithean an earraich
I want to destroy whoever took over the business	Tha mi airson a sgrios ge bith cò a ghabh thairis an gnìomhachas
The main team and crew were present	Bha am prìomh sgioba agus an sgioba an làthair
I want to be with you forever	Tha mi airson a bhith còmhla riut gu bràth
I suspected that hot dogs were a lifelong passion	Bha amharas agam gur e dìoghras fad am beatha a bh’ ann an coin teth
I was already eighteen	Bha mi ochd-deug mu thràth
I just wanted to run somewhere relatively smooth and different	Bha mi dìreach airson ruith an àiteigin gu ìre mhath rèidh agus eadar-dhealaichte
I had to defend it	B’ fheudar dhomh a dhìon
I had forgotten about that	Bha mi air dìochuimhneachadh mu dheidhinn sin
I knew she would be out here with the animals	Bha fios agam gum biodh i a-muigh an seo leis na beathaichean
I feel his pleasure, satisfaction and love	Tha mi a 'faireachdainn a thlachd, a shàsachadh agus a ghràdh
I wish time could freeze there for eternity	B’ fheàrr leam nam b’ urrainn don ùine reothadh an sin airson sìorraidheachd
Maybe I will benefit from it too	Is dòcha gum faigh mi buannachd às cuideachd
I can't focus today	Chan urrainn dhomh cuimseachadh an-diugh
I knew what she wanted, what she was hurting	Bha fios agam dè bha i ag iarraidh, dè bha i a’ gortachadh
I could not part with them	Cha b' urrainn dhomh dealachadh riutha
I know, this is probably just a history exercise	Tha fios agam, is dòcha gur e dìreach cleachdadh eachdraidh a tha seo
I wouldn't give her that	Cha bhithinn a' toirt sin dhi
I take deep breaths and try to relax	Bidh mi a’ gabhail anail domhainn agus a’ feuchainn ri fois a ghabhail
I had to see that they knew me	Bha agam ri faicinn gun robh iad eòlach orm
A new path would come when we meet someone new	Thigeadh slighe ùr nuair a choinnicheas sinn ri cuideigin ùr
A trip she could afford	Cuairt a b’ urrainn i pàigheadh
I moved my hand and put it away	Ghluais mi mo làmh agus chuir mi air falbh e
I also had to make sure you were scared away	Dh'fheumadh mi cuideachd a bhith cinnteach gu robh eagal air falbh thu
I thought no one would know for sure	Shaoil ​​​​mi nach biodh fios aig duine gu cinnteach gu cinnteach
Large lounge	Seòmar-suidhe mòr
I know you needed the time to think through it	Tha fios agam gu robh feum agad air an ùine airson smaoineachadh troimhe
A witch usually does not need help	Mar as trice chan fheum bana-bhuidseach cuideachadh
I step out of the way and laugh	Bidh mi a’ ceumadh a-mach às an rathad agus a’ gàireachdainn
A good deal is a good deal	Is e cùmhnant math a th’ ann an deagh chùmhnant
I have already spoken to my parents	Bhruidhinn mi mu thràth le mo phàrantan
I had no plan	Cha robh plana agam
I lifted my daughter in my arms	Thog mi mo nighean nam ghàirdeanan
I should decide where to install the long range	Bu chòir dhomh co-dhùnadh càite an stàladh an raon fhada
I had little recollection of it	Cha robh mòran cuimhne agam air
I believe in prayer	Tha mi fhìn a’ creidsinn ann an ùrnaigh
I looked around for weapons	Choimhead mi mun cuairt airson armachd
But to lose is to my advantage	Ach is e a chall mo bhuannachd
Strange move, but it really helped me	Gluasad neònach, ach chuidich e mi gu mòr
I didn't stay until morning	Cha do dh'fhuirich mi gu madainn
I was not ready to let go of my marriage	Cha robh mi deiseil airson mo phòsadh a leigeil air falbh
I felt a knot in my belly	Dh’fhairich mi cruth snaidhm nam bhroinn
We went into the hut to record the song	Chaidh sinn a-steach don bhothan airson an òran a chlàradh
I washed my face and my mouth	nigh mi m’ aodann is mo bheul
I liked that I had no place to be	Chòrd e rium nach robh àite agam airson a bhith
He used a tennis ball to use it	Chleachd e ball teanas airson a chleachdadh
The scene took two days to fully film	Thug an sealladh dà latha airson filmeadh gu tur
I want you to be safe	Tha mi airson gum bi thu sàbhailte
I asked the three of them to stay outside	Dh’iarr mi air an triùir aca feitheamh a-muigh
I know the present and the past	Tha mi eòlach air an latha an-diugh agus an àm a dh'fhalbh
I had to fix things with you, the princess	B’ fheudar dhomh rudan a chàradh leat, a’ bhana-phrionnsa
His social anxiety ended with high school	Thàinig an iomagain shòisealta aige gu crìch leis an àrd-sgoil
I could not find tops for answering	Cha b’ urrainn dhomh mullaich fhaighinn airson freagairt
I knew what he was capable of	Bha fios agam dè bha e comasach dha
A deep smile hit his lips	Bhuail gàire domhainn ri a bhilean
I can't think straight when you contact me	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dìreach nuair a chuireas tu fios thugam
I pushed the door open further and went inside	Phut mi an doras fosgailte nas fhaide agus chaidh mi a-steach
I was pretty sure someone was always close by	Bha mi gu math cinnteach gu robh cuideigin an-còmhnaidh faisg
I have not checked since	Chan eil mi air sgrùdadh bhon uairsin
Crisis of confidence	Èiginn de mhisneachd
I miss that baby so much	Tha mi ag ionndrainn an leanabh sin gu mòr
I felt safe and at ease with him	Bha mi a’ faireachdainn sàbhailte agus socair còmhla ris
I will keep you close and tight	Cumaidh mi thu dlùth agus teann
I want this to be like an escape	Tha mi airson gum bi seo coltach ri teicheadh
I think they are unique in that area	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad gun samhail don raon sin
I thanked him mentally because he ruined it	Thug mi taing dha gu inntinn oir rinn e sgrios air
I knew they were jealous	Bha fios agam gu robh iad eudmhor
I know someone who met a guy at the gym	Tha mi eòlach air cuideigin a choinnich ri fear aig an gym
I was having problems with lock	Bha duilgheadasan agam le glas
She told me that her father was dead	Thuirt i rium gu robh a h-athair marbh
I rode the bus to school	Mharcaich mi am bus dhan sgoil
I reached back and rubbed just above my ear	Ràinig mi air ais agus suathadh dìreach os cionn mo chluas
Baker to take full order	Baker gus òrdugh iomlan a ghabhail
I look at his face, thankfulness mixed with anxiety	Bidh mi a’ coimhead air aodann, taingealachd measgaichte le iomagain
I need a contractor and how much it will cost	Tha feum agam air cunnradair agus dè a chosgas e
I have already given you my heart	Tha mi air mo chridhe a thoirt dhut mu thràth
I knew it was useless to lie down	Bha fios agam gu robh e dìomhain a bhith a’ laighe
I should not explain that	Cha bu chòir dhomh sin a mhìneachadh
I did get better, though, but it wasn't enough	Dh’ fhàs mi na b’ fheàrr, ge-tà, ach cha robh gu leòr
I found myself down by the water	Lorg mi mi fhìn sìos ri taobh an uisge
I sighed and took the opportunity to meet his eyes	Rinn mi osna agus ghabh mi an cothrom coinneachadh ri a shùilean
I didn't think it was that bad	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun robh e cho dona
I kissed her passionately	Phòg mi i gu dìoghrasach
I had to evaluate what kind of foam it was	B’ fheudar dhomh measadh dè an seòrsa cop a bh’ ann
I was the only one who listened to her	B 'e mise an aon neach a dh'èist rithe
I also have a dog and a man	Tha cù agus fear agam cuideachd
I mean, maybe we shouldn't	Tha mi a’ ciallachadh is dòcha nach bu chòir dhuinn
I'm sure she will enjoy the day off unexpectedly	Tha mi cinnteach gun cuir i meas air an latha dheth ris nach robh dùil aice
A black robe was tied to his waist	Bha trusgan dubh ceangailte ri a chom
I saw him pull his jumper off the rack	Chunnaic mi e a’ tarraing an geansaidh aige far an raca
I nodded without delay	Thug mi a-steach gun dàil sam bith
I am grateful to him	Tha mi taingeil dha
I lived with my parents while I hunted down	Bha mi a’ fuireach còmhla ri mo phàrantan fhad ‘s a bha mi a’ sealg àros
I started thinking about my old job	Thòisich mi a’ smaoineachadh mun t-seann obair agam
I still like to have female friends	Is toil leam fhathast caraidean boireann a bhith agam
Lots of people are sleeping	Tha mòran dhaoine a 'cadal
I wasn't sure about your usage issue, though	Cha robh mi cinnteach mun chùis cleachdaidh agad, ge-tà
I know of several ways to get back to places	Tha mi eòlach air grunn dhòighean air ais gu àiteachan
I believe the cable has separated itself from the inside	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an càball air e fhèin a sgaradh bhon taobh a-staigh
Twelve whole hours creating a kind of sanctuary	Dà uair dheug slàn a’ cruthachadh seòrsa de chomraich
I can't stand fighting you	Chan urrainn dhomh seasamh a 'sabaid riut
I was responsible for everything	Bha mi cunntachail airson a h-uile càil
It was just an image	B’ e dìreach rud ìomhaigh a bh’ ann
I doubt he has a conscience at all	Tha mi an teagamh gu bheil cogais aige idir
I'm listening to it for the first time	Tha mi ag èisteachd ris airson a’ chiad uair
I needed this for my own state of mind	Bha feum agam air seo airson mo staid inntinn fhìn
A place without hope	Àite gun dòchas
This is a major wildlife area	Is e seo prìomh raon fiadh-bheatha
I never thought that	Cha do smaoinich mi a-riamh gu robh
These lines gave the road its name	Thug na loidhnichean sin ainm don rathad
I have a specific question	Tha ceist shònraichte agam
I took it off the shelf	Thug mi far an sgeilp e
I gave her the note	Thug mi an nota dhi
I'd better get on with that	B’ fheàrr dhomh faighinn air adhart le sin
I sighed, looking at him	Rinn mi osna, a 'coimhead air
I should have killed all of them, the elders, too	Bu chòir dhomh a bhith air am marbhadh uile, na seanairean, cuideachd
I ran over to answer him	Ruith mi a-null gus a fhreagairt
I stopped feeling guilty about anything for a while	Sguir mi a bhith a’ faireachdainn ciontach mu rud sam bith greis air ais
Erase the left eye	Sguab às an t-sùil chlì
Other communities have been planned but not developed	Chaidh coimhearsnachdan eile a phlanadh ach cha deach an leasachadh
A man walked in and looked around the room	Choisich fear a-staigh agus choimhead e mun t-seòmar
I will say this simply	Canaidh mi seo gu sìmplidh
There was no skirt without honor	Cha robh sgiort gun urram
I ran out on the waves	Ruith mi a-mach air na tuinn
I loved you so much my friend	Bha gaol cho mòr agam ort a charaid
I was in the perpetual legacy of what to wear	Bha mi anns an dileab shìorraidh a thaobh dè a chaitheamh
They were reported missing after the explosion	Chaidh aithris gun deach iad a dhìth às dèidh an spreadhaidh
I closed my eyes and woke up hard	Dhùin mi mo shùilean agus dhùisg mi gu cruaidh
I would never let him fail her again	Cha leigeadh mi leis fàiligeadh oirre tuilleadh
I keep maintaining consciousness, breathing slowly and regularly	Bidh mi a 'cumail a' cumail mothachadh, a 'toirt anail gu slaodach agus gu cunbhalach
I will only give up trying to resist	Cha leig mi seachad ach feuchainn ri cur an aghaidh
I told him exactly how the plant worked	Dh'innis mi dha dìreach mar a bha an lus ag obair
Someone must be eligible to use my first name	Feumaidh neach a bhith airidh air a’ chiad ainm agam a chleachdadh
I was really committed to my work and my family	Bha mi gu math dealasach airson m’ obair agus mo theaghlach
I put out my towel in my favorite place	Chuir mi a-mach mo searbhadair anns an àite as fheàrr leam
Shortly afterwards people saw her running around	Beagan às deidh sin chunnaic daoine i a’ ruith mun cuairt
I tried to hold it back	Dh'fheuch mi ri a chumail air ais
James also attracted the attention of international authors	Tharraing Seumas cuideachd aire ùghdaran eadar-nàiseanta
I have some unpleasant experiences and some very good experiences	Tha beagan eòlas mì-thlachdmhor agam agus cuid de eòlas fìor mhath
I was shocked to see the condition of their feet	Bha mi air mo chrathadh a bhith faicinn cor an casan
I couldn't wait for the show to end tomorrow	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus am biodh an taisbeanadh seachad a-màireach
I knew it was time to get back out there	Bha fios agam gu robh an t-àm ann faighinn air ais a-mach an sin
I look through the curtain into our back garden	Bidh mi a’ coimhead tron ​​​​chùirteir a-steach don ghàrradh cùil againn
I couldn't stand it, either, if she kept that up	Cha b' urrainn dhomh a sheasamh, nas motha, nan cumadh i sin suas
I have a few days left	Tha beagan làithean air fhàgail agam
Follow local number	Lean àireamh ionadail
Naval aircraft carrier of the same name	Neach-giùlan itealain nèibhi den aon ainm
I just want to go home with my son	Tha mi dìreach airson a dhol dhachaigh còmhla ri mo mhac
I have to say it was very impressive	Feumaidh mi a ràdh gu robh e gu math drùidhteach
A tap on my shoulder made me turn my head	Thug tap air mo ghualainn orm mo cheann a thionndadh
He was still more beautiful than the woman	Bha e fhathast na bu bhrèagha na am boireannach
I wonder if he's still taking calls	Saoil a bheil e a’ gabhail gairmean fhathast
I decided not to think too much about it	Cho-dhùin mi gun a bhith a’ cur cus smaoineachaidh ann
It would be best not to work out	B’ fheàrr gun a bhith ag obrachadh a-mach
I listened to you very clearly	Dh'èist mi ribh gu math soilleir
I thought there was more too	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh barrachd ann cuideachd
I probably would if you had chosen another path	Is dòcha gum biodh mi nam biodh tu air slighe eile a thaghadh
I accept the invitation and sit in the chair	Gabhaidh mi an cuireadh agus suidhichidh mi anns a’ chathair
I know your father left you in the lurch	Tha fios agam gun d’ fhàg d’athair an ceann thu
I could make out special shapes but nothing else	B’ urrainn dhomh cumaidhean sònraichte a dhèanamh a-mach ach gun dad eile
I hated it when my heart ached	Bha gràin agam air nuair a chuir mo chridhe bacadh air m’ inntinn
I went to work for a furnace repair company	Chaidh mi a dh'obair airson companaidh càraidh fùirneis
I do not know what happened	Chan eil fios agam dè thachair
You have to fight them	Feumaidh tu sabaid riutha
I can't let this happen	Chan urrainn dhomh leigeil le seo tachairt
Prince on a dangerous journey	Prionnsa air turas cunnartach
I told her to translate that for the boss	Thuirt mi rithe sin eadar-theangachadh dhan cheannard
There is a ring of six bells	Tha fàinne de shia clag ann
I am what the gods have made me	Is mise an rud a rinn na diathan mi
I could easily swim around there	B’ urrainn dhomh snàmh timcheall an sin gu furasta
I haven't slipped anything for her yet	Cha do shleamhnaich mi dad dhi fhathast
I had helped, as did my other brother	Bha mi air cuideachadh, mar a rinn mo bhràthair eile
The other group prefers to maintain longer relationships	B’ fheàrr leis a’ bhuidheann eile dàimhean nas fhaide air falbh a chumail
A shark has to keep moving or it can't breathe	Feumaidh siorc cumail a’ gluasad no chan urrainn dha anail a tharraing
I can squeeze it somewhere	Is urrainn dhomh a bhrùthadh ann an àiteigin
I found a lot of them	Lorg mi tòrr dhiubh
I need to feel normal	Tha feum agam air a bhith a’ faireachdainn àbhaisteach
I really enjoyed this book	Chòrd an leabhar seo rium gu mòr
This set is not a normal production	Chan e cinneasachadh àbhaisteach a th’ anns an t-seata seo
The purpose of the game is unknown	Chan eil fios dè an adhbhar sa gheama
I have not been seen dead in anything like that	Chan fhaicte mi marbh ann an rud sam bith mar sin
I expect him to smile back	Tha mi an dùil gun dèan e gàire air ais
I'll search in your room	Bidh mi a’ lorg anns an t-seòmar agad
Report all bad incidents to your supervisor	Thoir cunntas air a h-uile droch thachartas don stiùiriche agad
The fur is soft and fine	Tha am bian bog agus breagha
I could hardly recognize my growing teenager	Cha mhòr gun aithnich mi mo dheugaire a bha a’ fàs
I didn't have to, but we were like family	Cha robh agam ri, ach bha sinn mar theaghlach
I paused for a moment, made myself up	Stad mi car tiota, rinn mi fhein suas
I did not hear it at all	Cha chuala mi e idir
They had no particular interest in music	Cha robh ùidh shònraichte aca ann an ceòl
Suddenly a wave of her emotions went through her	Gu h-obann chaidh tonn de na faireachdainnean aice troimhe
I did not even know if they saw us	Cha robh fios agam eadhon am faca iad sinn
I can't deal with this beauty right now	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ris a’ bhòidhchead seo an-dràsta
I have a love and hate relationship by working out	Tha dàimh gaoil is gràin agam le bhith ag obair a-mach
That was pretty hard	Bha sin gu math cruaidh
B continued to explain himself	Lean B ga mhìneachadh fhèin
I look around now and see this world in a different way	Bidh mi a’ coimhead mun cuairt a-nis agus a’ faicinn an t-saoghail seo ann an dòigh eadar-dhealaichte
I have conquered the world	Thug mi buaidh air an t-saoghal
I just wanted to tell myself it was just anger	Bha mi airson innse dhomh fhìn gur e dìreach fearg a bh’ ann
I wonder where the other pieces are	Saoil càite a bheil na pìosan eile
I wrote that for a reason	Sgrìobh mi sin air adhbhar
A few girls gave them a strange look before they walked out	Thug beagan nigheanan sealladh neònach dhaibh mus do choisich iad a-mach
I was totally at his mercy	Bha mi gu tur air a thròcair
I could only feel the velvet feeling	Cha robh mi a’ faireachdainn an deiseag ach beagan faireachdainn
A hidden door opened in his heart	Dh' fhosgail dorus folaichte 'na chridhe
I have an awful secret	Tha dìomhaireachd uamhasach agam
Thirsty people think it's water	Saoilidh duine tartmhor gur e uisge a th’ ann
I hope I never spend it again	Tha mi an dòchas nach bi mi ga chaitheamh tuilleadh
I was ready to get home	Bha mi deiseil airson faighinn dhachaigh
I took over some, say, sixteen years ago	Ghabh mi thairis cuid, can, o chionn sia bliadhna deug
I caught his eyes hard then	Rug mi air a shùilean cruaidh an uairsin
I should point or something	Bu chòir dhomh comharrachadh no rudeigin
I moved closer until we were only an inch apart	Ghluais mi nas fhaisge gus an do dhealaich dìreach òirleach sinn
I was looking for something and saw the police report	Bha mi a’ coimhead airson rudeigin agus chunnaic mi aithisg a’ phoileis
I stayed home and did not go to work	Dh'fhuirich mi dhachaigh agus cha deach mi a dh'obair
I have to deal with that	Feumaidh mi dèiligeadh ri sin
I think she might be just a little crazy	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil i dìreach rud beag às mo chiall
I cover my neck with my hand	Tha mi a 'còmhdach mo mhuineal le mo làimh
I want it to go away	Tha mi airson gun tèid e air falbh
I believe you are tired and need the rest	Tha mi creidsinn gu bheil thu sgìth agus gu bheil feum agad air an còrr
A boy opened my door	Dh’ fhosgail gille mo dhoras
The courtroom drama became a public scene	Thàinig dràma seòmar na cùirte gu bhith na shealladh poblach
I still have friends in the mining department	Tha caraidean agam fhathast anns an roinn mhèinnearachd
I did not heed the claim in his eyes	Cha tug mi an aire don tagradh na shùilean
I was just trying to defend his honor	Cha robh mi ach a’ feuchainn ris an urram aige a dhìon
Wrong root, then	Bun ceàrr, ma-thà
I see that you are being honest	Chì mi gu bheil thu onarach
I was six at the time	Bha mi sia aig an àm
I have the means to support myself	Tha na dòighean agam taic a thoirt dhomh fhìn
I get a lot of exercise	Bidh mi a’ faighinn tòrr eacarsaich
I have to go to bed now	Feumaidh mi a dhol dhan leabaidh a-nis
I put strands of hair behind my ear	Bidh mi a’ cuir dualan fuilt air cùl mo chluais
I didn’t notice it so she did it again	Cha do mhothaich mi e agus mar sin rinn i a-rithist e
I was determined not to think about it	Bha mi dìorrasach gun a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I knew she was dreaming	Bha fios agam gu robh bruadar aice
I approached him again	Dhlùth mi ris a-rithist
Major action across three product areas	Gnìomh mòr thar trì raointean toraidh
I didn't see it though	Chan fhaca mi e ge-tà
A force of enormous size has entered my kingdom	Tha feachd de mheud mòr air a dhol a-steach don rìoghachd agam
I checked the bin bag	Thug mi sùil air a’ bhaga bogsa sgudail
Her parents were homeowners	Bha a pàrantan nan sealbhadairean dachaigh
I highly recommend all three, whatever you do	Tha mi gu mòr a’ moladh na trì, ge bith dè a nì thu
I gasp, slipping my legs out of bed	Bidh mi a 'gèilleadh, a' sgoltadh mo chasan a-mach às an leabaidh
I wish him all the best in his retirement	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dha nuair a leig e dheth a dhreuchd
I turned the temperature up too high and went inside	Thionndaidh mi an teòthachd suas ro àrd agus chaidh mi a-steach
I believe this is your first day here	Tha mi creidsinn gur e seo a’ chiad latha agad an seo
I hope they can continue	Tha mi an dòchas gun urrainn dhaibh cumail a’ dol
I was dragged over, waiting for something to happen	Chaidh mo tharraing a-null, a’ feitheamh ri rudeigin tachairt
A female manager with this problem is far below expectations	Tha manaidsear boireann leis an duilgheadas seo gu math nas ìsle na dùil
That may take some time	Dh’ fhaodadh sin a bhith beagan ùine
I was not even there at the same time as he did	Cha robh mi eadhon ann aig an aon àm ris an do rinn e
Great product for the price	Bathar fìor mhath airson a ’phrìs
I think you have been sheltered long enough	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu air a bhith fasgadh fada gu leòr
I had nothing to do with feeling guilty	Cha robh dad agam airson a bhith a’ faireachdainn ciontach
I did not want to kill him	Cha robh mi airson a mharbhadh
I didn't tell him anything	Cha robh mi ag innse dad dha
I hope you do not share it with anyone	Tha mi an dòchas nach roinn thu e le duine sam bith
I was present anyway and never went anywhere alone	Bha mi an làthair co-dhiù agus cha deach mi a-riamh a dh'àite sam bith leis fhèin
Hard wood sound	Fuaim fiodha cruaidh
It was a little too much for him today	Bha e beagan cus dha an-diugh
I shook my head at the picture	Chrath mi mo cheann air an dealbh
I like this one right now	Is toil leam am fear seo an-dràsta
I said you were just ignorant	Thuirt mi gu robh thu dìreach aineolach
I have seen something similar	Tha mi air rudeigin coltach ris fhaicinn
I feel pain free for once	Tha mi a’ faireachdainn saor bho phian airson aon uair
I did not understand why she did not hate me	Cha robh mi a 'tuigsinn ciamar nach robh gràin aice orm
I texted him to warn him	Chuir mi teacsa sgiobalta thuige gus rabhadh a thoirt dha
I think he loved too much, too much, too much	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e dèidheil air cus, ro foirfe, gun chrìochan
I express it through a bow	Bidh mi ga chuir an cèill tro bhogha
Comparative approach	Dòigh-obrach coimeasach
This behavior occurs at low or high intensity	Bidh an giùlan seo a’ tachairt aig ìre ìosal no àrd dian
I was not going to let this slip slip	Cha robh mi a’ dol a leigeil leis an t-sleamhnachadh seo
Thank you for your patience	Tapadh leibh airson ur foighidinn
I didn't have the power	Cha robh an cumhachd agam
I took it from her	Chaidh mi ga thoirt bhuaipe
I have never cried so loudly in my life	Cha do ghlaodh mi a-riamh cho mòr nam bheatha
I became pregnant and had a twin daughter	Dh’fhàs mi trom agus bha càraid nighean agam
I heard a small voice	Chuala mi guth beag
A very sensitive mind can do	Faodaidh inntinn fìor mhothachail a dhèanamh
We should be angry with them	Bu chòir dhuinn a bhith feargach leotha
I love planning ahead	Is toil leam a bhith a’ planadh air adhart
I need you all the time	Tha feum agam oirbh fad na h-ùine
I can see why you are keeping me around	Chì mi carson a tha thu gam chumail timcheall
I wanted it there on that blanket with me	Bha mi ga iarraidh an sin air a’ phlaide sin còmhla rium
I was the last one to climb the stairs	B 'e mise an tè mu dheireadh a dhìrich an staidhre
I can see it in his face	Chì mi e na aghaidh
I believe this is what happened	Tha mi a’ creidsinn gur e seo a thachair
I had a very good experience with their team recently	Bha eòlas air leth math agam leis an sgioba aca o chionn ghoirid
I was lucky the horses had not made a noise	Bha mi fortanach nach robh na h-eich air fuaim a dhèanamh
I will sort it all out	rèitichidh mi e uile
I had to check the flow of words	B’ fheudar dhomh sruth fhaclan a sgrùdadh
I know you may be insulting me	Tha fios agam gur dòcha gu bheil thu a’ cur beagan tàmailt orm
I called for maximum sustained power	Ghairm mi airson cumhachd leantainneach as àirde
I feel anxious just looking at it	Tha mi a’ faireachdainn iomagaineach dìreach a’ coimhead air
I did not touch myself	Cha do bhean mi rium fhìn
I can't wait for my gallery to finish	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an tèid mo ghailearaidh a chrìochnachadh
I saw him walk into the lot	Chunnaic mi e a’ coiseachd a-steach don chrannchur
I'm sure none of them saw it	Tha mi cinnteach nach fhaca gin dhiubh e
It was all my fault	'S ann leamsa a bha a' choire gu tur
I need to get out of here, she thought	Feumaidh mi faighinn a-mach às an seo, smaoinich i
A glimmer of identity was lit on his face	Bha deàlradh aithne air a lasadh air aodann
I hate such business	Tha gràin agam air a leithid de ghnìomhachas
A male figure walked towards her	Choisich figear fireann a dh’ionnsaigh i
Part of me wanted to run out the door	Bha pàirt dhòmhsa ag iarraidh ruith a-mach air an doras
I put them in my mouth	chuir mi ann am bheul iad
I knew perfectly well what would make me feel good	Bha fios agam gu foirfe dè a bheireadh orm faireachdainn math
I couldn't stand his opinion when you both dated	Cha b’ urrainn dhomh a bheachd a sheasamh nuair a rinn an dithis agaibh ceann-latha
So you write it in a song	Mar sin bidh thu ga sgrìobhadh ann an òran
I stopped thinking about these things so much	Sguir mi a bhith a’ smaoineachadh na rudan sin cho mòr
I hit the wall on the way	Bhuail mi am balla air an t-slighe
I can't explain this but it's amazing	Chan urrainn dhomh seo a mhìneachadh ach tha e iongantach
I believe he asked her to marry him yesterday	Tha mi creidsinn gun do dh'iarr e oirre a phòsadh an-dè
I had a conversation with the doctor this morning	Bha còmhradh agam leis an dotair madainn an-diugh
I was glad he was gone	Bha mi toilichte gun robh e air falbh
I wish he would take a deer home	Bu toil leam gun toireadh e fiadh dhachaigh
I never thought that would happen to me	Cha do smaoinich mi a-riamh gun tachradh sin dhomh
I could feel the fear she felt	B’ urrainn dhomh an t-eagal a mhothaich i
I think he's about four years older than me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e mu cheithir bliadhna nas sine na mise
I started getting records right after that	Thòisich mi air clàran fhaighinn sa bhad às deidh sin
I did not open the window	Cha do dh'fhosgail mi an uinneag
I can feel the attraction to the flame corridor	Is urrainn dhomh mothachadh a dhèanamh air an tarraing a dh’ ionnsaigh an trannsa lasrach
I just wanted to sit down	Bha mi dìreach airson suidhe sìos
I try, but sometimes I fail	Bidh mi a’ feuchainn ri, ach uaireannan bidh mi a’ fàiligeadh
Her high notes are a delight	Tha na notaichean àrda aice na thoileachas
We will not delay	Cha dean sinn moille
I just wanted something like home service	Bha mi dìreach ag iarraidh rudeigin coltach ri seirbheis aig an taigh
I find this option for fair-haired girls very strange	Tha mi a’ faicinn an roghainn seo airson nigheanan cothromach gu math neònach
I was wondering what else he knew	Bha mi a’ faighneachd dè eile a bha fios aige
A break-in message is not a traffic ticket	Chan e tiogaid trafaic a th’ ann am brath brisidh
A couple were smoking	Bha càraid aca a’ smocadh
Follow a short pause	Lean stad goirid
I would not live if it blew against us	Cha bhithinn beò nan sèideadh e nar n-aghaidh
I looked at the television	Thug mi sùil air an telebhisean
I understand the feeling	Tha mi a 'tuigsinn an fhaireachdainn
A dollar got her three songs	Fhuair dolar tri orain dhi
I turn to the side and squat	Bidh mi a 'tionndadh chun an taobh agus a' sgoltadh
I will keep your secret	Cumaidh mi do dhìomhaireachd
I found a blue silk dress that had been worn out	Lorg mi trusgan sìoda ghorm a bha air a cur a-mach
I tried to understand my position in this world	Dh'fheuch mi ri mo shuidheachadh anns an t-saoghal seo a thuigsinn
There was a shadow falling over his face	Bha coltas gu robh sgàil a’ tuiteam tarsainn air aodann
Conspiracy, conspiracy, whatever	Co-fheall, cuilbheart, ge bith dè
I trembled and was amazed;	Thàinig crith mhòr orm, agus ghlac uamhas mi
I turn, look, and shake my head	Bidh mi a 'tionndadh, a' coimhead, agus a 'crathadh mo cheann
I can see her crossing the street through the glass windows	Chì mi i a’ dol tarsainn na sràide tro na h-uinneagan glainne
I did not like the severity of the situation	Cha bu toil leam cho dian sa bha an suidheachadh
I believe that you could say that	Tha mi creidsinn gum faodadh tu sin a ràdh
I was fighting for control of my instincts	Bha mi a’ sabaid airson smachd a chumail air na h-instincts agam
I had my first egg salad sandwich	Bha a’ chiad cheapaire salad ugh agam
I went through a very fast and dirty interior	Chaidh mi tro bhlàr a-staigh gu math sgiobalta agus salach
I put books to a wall	Chuir mi leabhraichean ri balla
I just want to feel like one person	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn gur e aon neach a th’ annainn
I'm sure you'll be soft with my jewel	Tha mi cinnteach gum bi thu maoth le mo sheud
I need to get my family out of here	Feumaidh mi mo theaghlach a thoirt a-mach às an seo
I tried once and it was a complete disaster	Dh'fheuch mi aon uair agus bha e na thubaist iomlan
I'm really looking forward to returning	Tha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ri tilleadh
I didn’t need the light	Cha robh feum agam air an t-solas
I did not hesitate to jump on board with his idea	Cha robh leisg orm leum air bòrd leis a bheachd
I was empty, hopeless	Bha mi falamh, gun dòchas
I would really like to help	Bu mhath leam cuideachadh gu mòr
I heard nothing on the heels of the plane	Cha chuala mi dad air sàil an itealain
I walked a little closer	Choisich mi beagan nas fhaisge
I am delighted with their great support	Tha mi air leth toilichte leis an taic mhòr aca
People have finally understood what we do	Tha daoine mu dheireadh air tuigsinn dè a bhios sinn a’ dèanamh
I selected a device on the right side of the counter	Thagh mi inneal air taobh deas a’ chunntair
I would keep busy, do more things, be useful	Bhithinn a’ cumail trang, a’ dèanamh barrachd rudan, feadhainn feumail
I just wanted to be the one who told you, myself	Bha mi airson a bhith mar an tè a dh’ innseadh dhut, mi-fhìn
I really understand that concept	Tha mi dha-rìribh a’ tuigsinn a’ bhun-bheachd sin
I could not take my eyes off him as he spoke	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a thoirt dheth mar a bha e a’ bruidhinn
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh
I started making shapes	Thòisich mi air cumaidhean a dhèanamh
I will definitely keep a close eye on it	Cumaidh mi gu cinnteach sùil gheur air
I eat there all the time	Bidh mi ag ithe an sin fad na h-ùine
I wonder if that would ever be done	Saoil an deidheadh ​​sin a dhèanamh a-riamh
I wish they had taken you	B' fheàrr leam gum biodh iad air do thoirt leat
I'm anxious to see how it gets	Tha dragh orm faicinn mar a gheibhear e
I got into the elevator but I got off quickly	Chaidh mi a-steach don elevator ach chaidh mi dheth gu sgiobalta
Clearly I had no qualms	Tha e soilleir nach robh dragh sam bith orm
I made a mental note for future shopping events	Rinn mi nota inntinn airson tachartasan ceannach san àm ri teachd
I had no control over it	Cha robh smachd agam air
I only remember the lights	Tha cuimhne agam air na solais a-mhàin
I was too scared to move	Bha cus eagal orm gluasad
I walk up to the windows and open them	Bidh mi a 'coiseachd suas gu na h-uinneagan agus gam fosgladh
I loved it once	Bha gaol agam air aig aon àm
It was a rainy day	'S e latha uisge a bh' ann
I think it feels like it looks bad	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ faireachdainn gu bheil e a’ coimhead dona
I can see the way they look at me	Chì mi mar a tha iad a’ coimhead orm
I'm really just getting more relaxed	Tha mi dha-rìribh a’ fàs nas socraiche
I think you are, too	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu, cuideachd
A wide smile broke in his face	Bhris gàire farsaing air aghaidh
I would expect it to hold maybe a hundred people	Bhithinn an dùil gun cumadh e is dòcha ceud neach
I was trying to get off stage	Bha mi a’ feuchainn ri faighinn far an àrd-ùrlar
Game, test, test	Geama, deuchainn, deuchainn
I feel so comfortable with it	Tha mi a’ faireachdainn cho comhfhurtail leatha
I plan to leave tonight, though	Tha mi an dùil falbh a-nochd, ge bith
Car crash just a few blocks from our house	Tubaist càr dìreach beagan bhlocaichean bhon taigh againn
I could get married sometime	B’ urrainn dhomh pòsadh uaireigin
I could not make any progressive events	Cha b' urrainn dhomh tachartasan adhartach a dhèanamh
I have no choice, but to show no struggle	Chan eil roghainn agam, ach gun strì sam bith a nochdadh
He surprised me with his sudden appearance	Chuir e iongnadh orm leis a choltas obann
I need your team to look to the left	Feumaidh mi do sgioba gus sùil a thoirt air an taobh chlì
I wanted to leave it to her	Bha mi airson a fàgail dhi
I think we should end the day	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn tighinn gu crìch airson an latha
I even feel guilty about it	Tha mi eadhon a’ faireachdainn ciontach mu dheidhinn
We really had it both ways	Bha e dha-rìribh againn an dà dhòigh
I couldn't do my job	Cha b' urrainn dhomh m' obair a dhèanamh
I was just inches above it	Bha mi dìreach òirlich os a chionn
I was emotional, angry, rebellious at school	Bha mi faireachail, fiadhaich, ceannairceach san sgoil
I just didn’t want to talk about that	Cha robh mi dìreach airson bruidhinn mu dheidhinn sin
I am retiring for the evening	Tha mi a’ leigeil dheth a dhreuchd airson an fheasgair
I know that is not true	Tha fios agam nach eil sin fìor
I’ve just been hired by the maintenance team here	Tha mi dìreach air fhastadh leis an sgioba cumail suas an seo
I saw two people outside not a minute ago	Chunnaic mi dithis a-muigh chan ann mionaid air ais
I just didn’t want to go	Dìreach cha robh mi airson a dhol
I hurried over as requested and looked down	Rinn mi cabhag a-null mar a chaidh iarraidh agus choimhead mi sìos
I'm not sure what you're asking	Chan eil mi cinnteach dè tha thu a’ faighneachd
I'm going to bed now	Tha mi a’ dol dhan leabaidh a-nis
I couldn’t believe my ears	Cha b' urrainn dhomh mo chluasan a chreidsinn
A place in the mountains	Àite anns na beanntan
I thought you were gone	Shaoil ​​​​mi gu robh thu air falbh
I focused on killing my predecessors	Chuir mi fòcas air a bhith a’ marbhadh an fheadhainn a bha romham
I didn't expect to enjoy it	Cha robh dùil agam a bhith a’ còrdadh ris
I just came to ask for some things	Thàinig mi dìreach a dh'iarraidh cuid de rudan
I thought you could use it	Bha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhut a chleachdadh
I ask her a number of questions	Bidh mi a’ faighneachd grunn cheistean dhi
I looked carefully on all sides but found nothing	Choimhead mi gu faiceallach air gach taobh ach cha do lorg mi dad
I'm a little shy at first	Tha mi rud beag diùid an toiseach
Contract was very bad which is why blood was needed	Bha cùmhnant gu math dona agus is e sin as coireach gu robh feum air fuil
I swallowed hard and tried again	Shluig mi gu cruaidh agus dh’ fheuch mi a-rithist
I rub my fingers on my temples in pain	Bidh mi a’ suathadh mo mheòir air na teampaill agam ann am pian
I opened the door in pitch darkness	Dh’fhosgail mi an doras air dorchadas cruaidh
I need to look out for myself	Feumaidh mi coimhead a-mach air mo shon fhèin
I have no one else, though	Chan eil duine eile agam, ge-tà
I was left standing in the bedroom like a fool	Dh'fhàgadh mi nam sheasamh anns an t-seòmar-cadail mar amadan
I can say that he is uncomfortable with my request	Is urrainn dhomh innse gu bheil e mì-chofhurtail leis an iarrtas agam
All I need is the product	Chan eil a dhìth orm ach am bathar
It was easy for me to get along with it	Bha e furasta dhomh a dhol còmhla ris
I blink, looking at the weapon he's pointing at me	Bidh mi a’ priobadh, a’ coimhead air an armachd a tha e a’ comharrachadh orm
I believe a bit of both	Tha mi creidsinn beagan den dà chuid
I saw it at the party	Chunnaic mi e aig a’ phartaidh
I could not keep it any longer	Cha b’ urrainn dhomh a chumail a-staigh na b’ fhaide
I intended to give it a fair go	Bha mi an dùil cothrom cothromach a thoirt dha
I want you to pay attention to your feelings not words	Tha mi airson gun toir thu aire do fhaireachdainnean chan e faclan
I composed two more verses	Rinn mi dà rann eile
I did not want to stop you	Cha robh mi airson stad a chuir ort
She would never see her parents again	Chan fhaiceadh i a pàrantan tuilleadh
A service member receives military housing	Tha ball seirbheis a' faighinn taigheadas armailteach
I haven't seen her since the festival	Chan fhaca mi i bhon fhèis
Light, cold rain began to fall	Thòisich uisge aotrom, fuar a’ tuiteam
I held my head down and went to her	Chùm mi mo cheann sìos agus chaidh mi thuice
I created an email account that we can use	Chruthaich mi cunntas post-d a b’ urrainn dhuinn a chleachdadh
I believe the journey has ended inside my new home	Tha mi creidsinn gu bheil an turas air tighinn gu crìch taobh a-staigh an taigh ùr agam
I started wishing she could find a stable boyfriend	Thòisich mi a’ guidhe gun lorgadh i bràmair seasmhach
I know for sure what that looks like	Tha fios agam gu cinnteach cò ris a tha sin coltach
Two buildings were damaged	Chaidh dà thogalach a mhilleadh
I saw it all, but I was not here	Chunnaic mi e uile, ach cha robh mi an seo
I do not know what the project is about	Chan eil fios agam cò mu dheidhinn a tha am pròiseact
I was already filled	Bha mi air mo lìonadh mu thràth
I love meeting new people	Is toil leam a bhith a’ coinneachadh ri daoine ùra
I sold my product at a very cheap and reasonable rate	Reic mi an toradh agam aig ìre gu math saor agus reusanta
Then he hit them several times	An uairsin bhuail e iad grunn thursan
I heard the rain running in the shower again	Chuala mi an t-uisge a’ ruith anns an fhras a-rithist
I raise my hand to the busy body	Bidh mi a’ togail làmh aig a’ bhodhaig thrang
I thought the curse was animal nature	Bha mi a’ smaoineachadh gur e nàdar beathach am mallachd
I was not so ready for this	Cha robh mi cho deiseil airson seo
I looked at all the strangers as a potential threat	Choimhead mi air a h-uile coigreach mar chunnart a dh’ fhaodadh a bhith ann
I have to consider everyone here	Feumaidh mi beachdachadh air a h-uile duine an seo
I could not cope with the cold	Cha b' urrainn dhomh dèiligeadh ris an fhuachd
I know about messenger benefits	Tha fios agam mu shochairean teachdaiche
Suddenly I was feeling very lonely	Gu h-obann bha mi a’ faireachdainn gu math aonaranach
I could not work out our relationship	Cha b 'urrainn dhomh obrachadh a-mach ar dàimh
I wish I could get to know you better	Bu mhath leam fhìn eòlas fhaighinn ort nas fheàrr
I fall forward and lift the bat over my head	Bidh mi a’ tuiteam air adhart agus a’ togail an ialtag os cionn mo chinn
I tried to call several times, but you never answered	Dh'fheuch mi ri fònadh grunn thursan, ach cha do fhreagair thu a-riamh
In all, he was delivered eleven television sets	Uile gu lèir, chaidh aon-deug seataichean telebhisein a lìbhrigeadh dha
I think that's another thing	Tha mi a’ smaoineachadh gur e rud eile a tha sin
I swear, he doesn't know when he's leaving	Tha mi a’ mionnachadh, chan eil fios aige cuin a dh’ fhàgas e
I pour everything in it	Bidh mi a 'dòrtadh a h-uile càil a th' ann
I was always satisfied with studio	Bha mi an-còmhnaidh riaraichte le stiùidio
I knew for sure where he was going	Bha fios agam gu cinnteach càite an robh e a’ dol
I will not let myself pass	Cha leig mi leam fhìn gun a dhol seachad
I stand up in a hurry and get dressed	Bidh mi a 'seasamh suas gun cabhag agus a' faighinn aodach
I'd rather keep my distance from dangerous girls	B’ fheàrr leam m’ astar a chumail bho nigheanan cunnartach
I feel relaxed and in a good mood	Tha mi a’ faireachdainn fois agus sunnd
I think this data is supportive	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an dàta seo a’ toirt taic dhomh
He was called on strike	Chaidh iarraidh air stailc
I could smell it as soon as it was spilled	B 'urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh air cho luath' sa chaidh a dhòrtadh
The last version was also not sold	Cha deach an tionndadh mu dheireadh a reic nas motha
I promise you, you are not the only woman	Tha mi a’ gealltainn dhut, chan e thusa an aon bhoireannach
I did not see it in the drive	Chan fhaca mi e san draibh
I can just slip into that with no problem	Is urrainn dhomh dìreach sleamhnachadh a-steach don sin gun duilgheadas
I did as I was told	Rinn mi na chaidh iarraidh orm
I already checked and it's not fine	Rinn mi sgrùdadh mu thràth agus chan eil e breagha
I smile back and turn away	Bidh mi a 'gàire air ais agus a' tionndadh air falbh
Eventually I had to pull out of all my classes	Mu dheireadh bha agam ri tarraing a-mach às na clasaichean agam gu lèir
I'm looking for inspiration	Tha mi a’ lorg brosnachadh
I would be sorry if I was in the same situation	Bhithinn truagh nan robh mi san aon suidheachadh
I did not describe anything that was missing	Cha tug mi cunntas air dad a bha a dhìth
Powerful connection, of course	Ceangal cumhachdach, gu dearbh
I believe that it is my duty to come first	Tha mi creidsinn gur e mo dhleastanas a thig an toiseach
I love her maybe too much	Tha gaol agam oirre is dòcha cus
I felt very safe with them	Bha mi a’ faireachdainn gu math sàbhailte leotha
I went for a closer look	Chaidh mi airson sùil nas mionaidiche
I just loved that game	Bha mi dìreach dèidheil air a’ gheama sin
I'm referring and he's excited	Tha mi a 'toirt iomradh orm agus tha e air bhioran
I laughed too, and the man came with us	Rinn mi gàire cuideachd, agus thàinig an duine còmhla rinn
The games are getting a lot of attention across all sports	Thathas a’ toirt aire dha-rìribh dha na geamannan thar gach spòrs
I will add more tomorrow	Cuiridh mi barrachd ris a-màireach
I just couldn't let him walk away	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis dìreach coiseachd air falbh
I can't talk about this anymore	Chan urrainn dhomh bruidhinn mu dheidhinn seo tuilleadh
I'm expanding my awareness outdoors, and I'm happy	Tha mi a’ leudachadh mo mhothachadh a-muigh, agus tha mi air mo dhòigh
I did not understand that at the time	Cha do thuig mi sin aig an àm
I do not believe now	Chan eil mi a 'creidsinn a-nis
A list, a numbered list began to form	Thòisich liosta, liosta àireamhaichte a 'cruthachadh
I think we should with some horses	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn le cuid eich
I was always wondering who built it	Bha mi a-riamh a’ faighneachd cò thog e
I couldn't blame him	Cha b 'urrainn dhomh a' choire a chuir air
I wonder why we are here	Saoil carson a tha sinn an seo
I can't make you think about this	Chan urrainn dhomh toirt ort smaoineachadh mu dheidhinn seo
I get to class and stop dead on my way	Bidh mi a’ faighinn don chlas agus a’ stad marbh air mo shlighean
I am not against that	Chan eil mi an aghaidh sin
I felt it, the door closed inside	Bha mi a 'faireachdainn e, an doras dùinte a-staigh
A tall man stood in the midst of all adversity	Bha duine àrd 'na sheasamh am measg gach aimhleis
I believe our job is to show that confidence	Tha mi creidsinn gur e an obair againn a’ mhisneachd sin a nochdadh
Movement, any movement, will bring expansion	Bheir gluasad, gluasad sam bith, leudachadh
I was a dry bone of my spirit	Bha mi cnàimh tioram nam spiorad
I was no threat to him	Cha robh mi na chunnart dha
I shook my head and read	Chrath mi mo cheann agus leugh mi
I thanked him for showing me another side of life	Thug mi taing dha airson taobh eile de bheatha a shealltainn dhomh
I was living, you know, in a toilet	Bha mi a’ fuireach, eil fhios agad, ann an taigh beag
I was not calm enough to sit down	Cha robh mi socair gu leòr airson suidhe sìos
I was used to a deep western saddle	Bha mi cleachdte ri dìollaid dhomhainn an iar
I like to think of us as a team	Is toil leam a bhith a’ smaoineachadh oirnn mar sgioba
I want you to go back to your mother	Tha mi airson gun tèid thu air ais gu do mhàthair
I got on well with it	Fhuair mi air adhart gu math leis
I believe, it would get out sooner or later	Tha mi creidsinn, gheibheadh ​​​​e a-mach luath no mall
I put the report back across the table	Chuir mi an aithisg air ais thairis air a’ bhòrd
I was always happy to walk	Bha mi an-còmhnaidh toilichte coiseachd
The wind came suddenly and so did the waves	Thàinig gaoth gu h-obann agus mar sin rinn na tonnan
I pulled it out and tried again	Tharraing mi a-mach e agus dh’ fheuch mi a-rithist e
I just have to keep it	Feumaidh mi dìreach a chumail
There was no need for any weapons	Cha robh feum sam bith air armachd sam bith
I always say she is beautiful	Bidh mi an-còmhnaidh ag ràdh gu bheil i brèagha
A company needs to make money	Feumaidh companaidh airgead a dhèanamh
I wanted to spit in his face	Bha mi airson spionadh na aodann
I walked out into the empty hall	Choisich mi a-mach don talla fhalamh
I would cancel my credit card and get another one	Chuirinn dheth a’ chairt-chreideis agam agus gheibhinn fear eile
I had a crazy day today	Bha latha craicte agam an-diugh
I believe all of his threats now	Tha mi creidsinn a h-uile gin de na bagairtean aige a-nis
I did not want him to see	Cha robh mi airson gum faiceadh e
This is a very dangerous storm	Is e stoirm gu math cunnartach a tha seo
I should not even be so far from my house	Cha bu chòir dhomh eadhon a bhith cho fada air falbh bhon taigh agam
I gather from your taste that you are a stranger	Cruinnichidh mi o d’ bhlas gur coigreach thu
However, I mostly use the voice feature	Bidh mi a’ cleachdadh am feart guth sa mhòr-chuid ge-tà
I thought he wouldn't even answer	Bha mi a’ smaoineachadh nach toireadh e eadhon freagairt dhomh
I use the whole space	Bidh mi a’ cleachdadh an rùm iomlan
I reached for the panel I talked about and researched it	Ràinig mi am panal air an do bhruidhinn mi agus rinn mi sgrùdadh air
I'll give him that, then	Bheir mi sin dha, ma ta
I came in at all the wrong times	Thàinig mi a-steach aig na h-amannan ceàrr uile
I was quite happy with that	Bha mi toilichte gu leòr de sin
I could not continue to offer you opportunities	Cha b’ urrainn dhomh cumail a’ toirt chothroman dhut
I had to find something else	Bha agam ri rudeigin eile a lorg
I checked the clear, plastic container	Thug mi sùil air an t-soitheach soilleir, plastaig
I didn’t want to talk about it	Cha robh mi airson bruidhinn mu deidhinn
I have no sympathy for the blue arm band nuts	Chan eil co-fhaireachdainn sam bith agam dha na cnothan còmhlan gàirdean gorm
I started to see people in the cabin with me	Thòisich mi air daoine fhaicinn anns a’ chaban còmhla rium
A client bought me her first home	Cheannaich neach-dèiligidh dhòmhsa a’ chiad dachaigh aice
Full installation service provided if required	Seirbheis stàlaidh slàn air a thoirt seachad ma tha feum air
I smile with relief and wave	Bidh mi a 'gàire le faochadh agus a' tonn
I will answer any questions there as well	Freagraidh mi ceistean sam bith an sin cuideachd
I did not see my classmates from school	Chan fhaca mi mo chompanaich bhon sgoil
I got up and went into the hall to study	Dh'èirich mi agus chaidh mi a-steach don talla airson sgrùdadh
I think it was a dream	Tha mi a’ smaoineachadh gur e bruadar a bh’ ann
I did not bother to look up	Cha do chuir mi dragh orm coimhead suas
He is a cheerful and cheerful boy	'S e balach sunndach agus sunndach a th' ann
I was on a training trip	Bha mi air turas trèanaidh
I was raised by my father	Thogadh mi le m’ athair
I think you find it helpful and inspiring	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e cuideachail agus brosnachail dhut
The new policy has many objections	Tha am poileasaidh ùr air cur an aghaidh mòran
I know the area a lot better than you do	Tha mi eòlach air an sgìre tòrr nas fheàrr na thusa
I will understand my mistake immediately	Tuigidh mi mo mhearachd sa bhad
A thousand months is a long human life	Tha mìle mìos na bheatha fhada daonna
I couldn't imagine how these rags stayed in business	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh ciamar a dh’ fhuirich na luideagan sin ann an gnìomhachas
I wanted to walk around	Bha mi airson coiseachd timcheall
I recognized that smile immediately	Dh'aithnich mi an gàire sin sa bhad
I have never seen anything like it	Chan fhaca mi a-riamh dad mar sin
I really appreciate your willingness to give me this trip	Tha mi gu mòr a’ cur luach air cho deònach sa tha thu an turas seo a thoirt dhomh
I was not the one who gave birth	Cha b' mise an tè a thug breith
I was feeling sick with anxiety	Bha mi a’ faireachdainn tinn leis an dùil
I was learning to control water	Bha mi ag ionnsachadh smachd a chumail air uisge
I have them, I say	Tha iad agam, their mi
I did not want to lose her company	Cha robh mi airson a companaidh a chall
I feel good about buying it	Tha mi a’ faireachdainn math ga cheannach
I looked over the hull of the metal boat	Choimhead mi thairis air slige a’ bhàta mheatailt
I want to tell time and time again	Tha mi airson innse uair is uair
I just had to be patient	Cha robh agam ach a bhith foighidneach
I made that very clear at our last meeting	Rinn mi sin gu math soilleir aig a’ choinneimh mu dheireadh againn
I was desperate to get somewhere	Bha mi dealasach a bhith a’ faighinn àiteigin
I could be lost	Dh'fhaodainn a bhith air do chall
You will always remember them	Bidh cuimhne agad orra an-còmhnaidh
I was too angry to be upset	Bha mi ro fhearg airson a bhith troimh-chèile
I was relieved that no one saw me in there	Bha mi na fhaochadh nach fhaca duine mi a-staigh an sin
I did not feel hungry or ashamed	Cha robh mi a 'faireachdainn gort no masladh
I thought he would be angry	Shaoil ​​​​mi gum biodh e feargach
I bet you have a bigger battery in the utility	Cuiridh mi geall gu bheil bataraidh nas motha agad sa ghoireas
I cry loudly in his chest	Bidh mi a 'caoineadh gu cruaidh na bhroilleach
I simply could not have given him that pleasure	Gu sìmplidh cha b 'urrainn dhomh an toileachas sin a thoirt dha
An old lady or two passed by	Chaidh cailleach no dhà seachad
I wanted some of you to be with me	Bha mi airson gum biodh pàirt dhibh còmhla rium
I think it might affect you, too	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil e a’ toirt buaidh ort, cuideachd
I just want to rub	Tha mi dìreach airson suathadh
I laugh back in the same way	Bidh mi a’ gàireachdainn air ais san aon dòigh
I made a commitment right now and for this experience	Rinn mi gealltanas an-dràsta agus airson an eòlas seo
I will not vote, or give you my opinion	Cha bhi mi a' bhòtadh, no a' toirt mo bheachd dhut
I understand that your schedule is moving forward	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil an clàr-ama agad a’ gluasad air adhart
I know now that this will never work	Tha fios agam a-nis nach obraich seo gu bràth
I love that girl to death	Is toigh leam an nighean sin gu bàs
I seem to have reason to believe that there was a murder	Tha e coltach gu bheil adhbhar agam a bhith a’ creidsinn gu bheil murt air a bhith ann
It's a pity we can no longer meet	Tha e duilich nach urrainn dhuinn coinneachadh nas fhaide
The band is an organization within the athletics department	Tha an còmhlan na bhuidheann taobh a-staigh roinn lùth-chleasachd
I became a perfect employee because of my work ethic	Thàinig mi gu bhith nam neach-obrach foirfe air sgàth mo bheus obrach
I miss reliable weather reporting	Tha mi ag ionndrainn aithris sìde earbsach
A black horse appeared one day	Nochd each dubh aon latha
Snake tail is also included	Tha earball nathair air a thoirt a-steach cuideachd
I was just placing an order with your colleague	Bha mi dìreach a’ cur òrdugh còmhla ri do cho-obraiche
I can feel my legs moving faster	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mo chasan a’ gluasad nas luaithe
I will save the rest of the information for you	Sàbhailidh mi an còrr den fhiosrachadh dhut
I could not say anything to him	Cha b’ urrainn dhomh dad a ràdh ris
I think it meant for us to be together	Tha mi a’ creidsinn gu robh e a’ ciallachadh dhuinn a bhith còmhla
I can put her eyes on my back	Is urrainn dhomh a sùilean a chuir air mo dhruim
I did not know exactly how it should go	Cha robh fios agam gu mionaideach ciamar a bu chòir dha a dhol
I am a community fan	Tha mi nam neach-leantainn coimhearsnachd
I fully sympathized with her humility	Bha mi gu tur co-fhaireachdainn leis an irioslachd aice
I carefully asked her what was wrong	Dh'fhaighnich mi dhi gu faiceallach dè bha ceàrr
I rang the bell in the hope that someone would be inside	Ghlaodh mi an clag an dòchas gum biodh cuideigin a-staigh
I highly recommend one	Tha mi gu mòr a’ moladh fear
I know what these sailors look like	Tha fios agam cò ris a tha na seòladairean sin coltach
I applied some cream to help	Chuir mi beagan uachdar air adhart airson cuideachadh
I know someone who doesn't answer here either	Tha mi eòlach air cuideigin nach eil a’ freagairt an seo cuideachd
It was all about	Bha e uile mu dheidhinn
I was just learning my beer very closely	Bha mi dìreach ag ionnsachadh mo leann gu math dlùth
I hoisted the doors and entered the building	Thog mi na dorsan agus chaidh mi a-steach don togalach
I was so confused by those feelings	Bha mi cho troimh-a-chèile leis na faireachdainnean sin
I jump up from my seat and pour out my drink	Leumaidh mi suas as mo shuidhe agus dòirtidh mi mo dheoch
I put on different clothes, I walked differently, I was in a different way	Chuir mi aodach eadar-dhealaichte orm, choisich mi ann an dòigh eadar-dhealaichte, bha mi ann an dòigh eadar-dhealaichte
I laugh all the time	Bidh mi a’ gàireachdainn a-staigh a h-uile uair
I knew that was not the last one	Bha fios agam nach e sin an tè mu dheireadh
I hope we can join you	Tha mi a’ cumail a-mach gun tig sinn còmhla riut
I knew then, right then, that we would be together	Bha fios agam an uairsin, ceart an uairsin, gum biodh sinn còmhla
I have not been getting enough sleep	Chan eil mi air a bhith a’ faighinn cadal gu leòr
I believe that that is it	Tha mi creidsinn gur e sin e
I can't help you	Chan urrainn dhomh a bhith na chuideachadh dhut
I think sex is funny	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil gnè èibhinn
I could always count on it to explain	B’ urrainn dhomh an-còmhnaidh cunntadh air airson mìneachadh
I refused to admit myself	Dhiùlt mi mi fhìn a thoirt a-steach
It's too complicated for me to keep in mind	Tha e ro iom-fhillte dhomh a chumail nam chuimhne
I was literally not hoping	Cha robh mi an dòchas gu litireil
I pushed her back to the table	Phut mi air ais chun bhòrd i
I rise as she rises	Bidh mi ag èirigh mar a dh'èireas i
I sighed and picked up	Rinn mi osna agus thog mi suas
I have called you all	Tha mi air do ghairm uile
I had a complete mathematical set written in the notebook	Bha seata matamataigeach coileanta agam sgrìobhte anns an leabhar notaichean
I do not share with other gods	Chan eil mi a 'co-roinn le diathan eile
I certainly had no extra money	Gu cinnteach cha robh airgead a bharrachd agam
Just up to the end of his life too	Dìreach suas gu deireadh a bheatha cuideachd
I love you more than this world	Tha gaol agam ort nas motha na an saoghal seo
I waved back and the smile returned	Thug mi tonn air ais agus thill an gàire
I watched in amazement as sweat dripped down my back	Bha mi a’ coimhead leis an iongnadh mar a bhios fallas a’ dol sìos mo dhruim
I know you look amazing	Tha fios agam gum bi thu a 'coimhead iongantach
Little girl, as it happened	Nighean bheag, mar a thachair
I was struck by nostalgia	Bhuail cianalas mi
I can't go without knowing what that was	Chan urrainn dhomh falbh gun fhios dè bha sin
I could not say anything	Cha b' urrainn dhomh dad a ràdh
I really looked like the living dead	Gu fìrinneach bha mi a’ coimhead mar na mairbh beò
I remember coming out of it almost completely satisfied	Tha cuimhne agam a thighinn a-mach às cha mhòr gu tur riaraichte
I had to tell him about his own mother	B’ fheudar dhomh innse dha mu dheidhinn a mhàthar fhèin
I wanted to, heaven knows	Bha mi ag iarraidh, tha fios aig neamh
I read better without shoes or pants	Bidh mi a’ leughadh nas fheàrr às aonais bhrògan no pants
I had to take it with me	B’ fheudar dhomh a thoirt leam
Seven judges will appear in court	Bidh seachdnar bhritheamhan a’ frithealadh sa chùirt
I went to eat dinner	Chaidh mi a dh’ ithe na dinneir
I forgot all about my invitation from earlier	Dhìochuimhnich mi a h-uile càil mun cuireadh agam bho na bu thràithe
I didn't give her anything	Cha tug mi dad dhi
I see him as a man and a friend	Tha mi ga fhaicinn mar dhuine agus mar charaid
I couldn't work without it	Cha b' urrainn dhomh obrachadh às aonais
I did nothing else	Cha do rinn mi dad eile
I could feel that he was happy	B’ urrainn dhomh mothachadh gu robh e toilichte
I just didn’t want to give up the sword	Cha robh mi dìreach airson an claidheamh a leigeil seachad
I saw how he tied it with his thumb	Chunnaic mi mar a bha e ga cheangal le òrdag
I was wondering if he had anything to eat	Bha mi a’ faighneachd an robh dad aige ri ithe
I should never have looked up	Cha bu chòir dhomh a bhith air coimhead suas a-riamh
I had never met anything like this before	Cha do choinnich mi a-riamh ri rud mar seo roimhe
I was grateful for the suggestions	Bha mi taingeil airson na molaidhean
I told him to scrape, he burned down my shops	Thuirt mi ris a bhith a 'sgrìobadh, loisg e sìos na bùthan agam
I was just asking you as a psychologist	Bha mi dìreach a’ faighneachd dhut mar eòlaiche-inntinn
I think we've done enough watching today	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air gu leòr a dhèanamh a’ coimhead an-diugh
I am motionless, frozen instead	Tha mi gun ghluasad, reòta na àite
I will continue to trust you and you	Leanaidh mi a 'cur earbsa ann agus thusa
We were bad normal	Bha sinn dona àbhaisteach
I enjoyed that dream to some extent	Chòrd an aisling sin rium gu ìre
I mean, people sell in a hurry	Tha mi a’ ciallachadh, reic daoine ann an cabhag
I need to talk to him in private	Feumaidh mi bruidhinn ris gu prìobhaideach
I mean, you wouldn't believe it	Tha mi a’ ciallachadh, cha chreideadh tu i
I was suddenly tempted by the whole situation	Bha mi gu h-obann air mo bhuaireadh leis an t-suidheachadh gu lèir
I was disappointed in myself, honestly	Bha mi diombach annam fhìn, gu h-onarach
I rolled it over and took off his shirt	Rol mi a-null e agus thug mi air falbh a lèine
I took another step towards it	Ghabh mi ceum eile a dh’ionnsaigh e
They all appeared as themselves	Nochd iad uile mar iad fhèin
A face lined with many years of smiles	Aghaidh air a lìnigeadh le bliadhnaichean fada de ghàire
I struggle to disagree with both	Tha mi a’ strì ri bhith ag eas-aontachadh leis an dà chuid
I will not have anyone to put more pressure on her	Cha bhith duine agam a chuireas barrachd cuideam oirre
There was very little damage to corn in the town	Rinn milleadh glè bheag air arbhar anns a’ bhaile
I hope it doesn't appear on my face	Tha mi an dòchas nach eil e a’ nochdadh air m’ aghaidh
I was not even sure if there was anything to explain	Cha robh mi eadhon cinnteach an robh dad ri mhìneachadh
I can't live a normal family life with someone	Chan urrainn dhomh beatha teaghlaich àbhaisteach a bhith beò le cuideigin
I would not say that it is their fault	Cha bhithinn ag ràdh gur e an coire a th’ ann dhaibh
I had no words to describe the experience	Cha robh faclan agam airson cunntas a thoirt air an eòlas
Suddenly I felt a sense of loneliness and coldness	Gu h-obann bha mothachadh agam air aonaranachd agus fuachd
I did the usual shit before I left the house	Rinn mi an cac àbhaisteach mus fhàg mi an taigh
I absolutely loved your mother	Bha gaol agam air do mhàthair gu tur
I will keep your offer in mind	Cumaidh mi do thairgse air chuimhne
I am a time traveler	Tha mi nam neach-siubhail ùine
I could see this forever	B’ urrainn dhomh seo fhaicinn gu bràth
I bent my knees and jumped	Lùb mi mo ghlùinean agus leum mi
I was the first person to set fire to the group	B 'e mise a' chiad fhear a chuir teine ​​​​am measg na buidhne
I do a lot of racing here in the states	Bidh mi a’ dèanamh tòrr rèisean an seo anns na stàitean
I reached for a doorway that was not there	Ràinig mi airson cas dorais nach robh ann
I looked at it on a map	Thug mi sùil air air mapa
I have a hard time eating	Tha ùine chruaidh agam ag ithe
I would recommend them to anyone	Bhithinn gam moladh do dhuine sam bith
I prefer to feed it naturally	B’ fheàrr leam a bhiadhadh gu nàdarrach
I'm sorry to hear you were hurt	Tha mi duilich a chluinntinn gun deach do ghoirteachadh
I thought everything was lost	Shaoil ​​​​mi gu robh a h-uile càil air chall
I need you to find me, and help me	Feumaidh mi thu airson mo lorg, agus mo chuideachadh
I look at the people in the cars	Bidh mi a’ toirt sùil air na daoine anns na càraichean
He is quickly arrested	Tha e air a chur an grèim gu sgiobalta
That was the winning goal	B’ e seo an t-amas a bhuannaich
I wish it would take much longer	B’ fheàrr leam gun toireadh e fada na b’ fhaide
I knew he was not in good spirits	Bha fios agam nach robh e ann an sunnd
I started out in the front office like everyone else	Thòisich mi a-mach san oifis aghaidh mar a h-uile duine eile
I can see who the man is	Chì mi cò an duine
I pulled my head back to look at it	Tharraing mi mo cheann air ais a choimhead air
I didn't want to think about that, right now	Cha robh mi airson smaoineachadh air sin, an-dràsta
I was young, just two years into my training	Bha mi òg, dìreach dà bhliadhna a-steach don trèanadh agam
I want to look into his eyes	Tha mi airson coimhead a-steach air a shùilean
I held it up to the light	Chùm mi suas chun an t-solais e
I want you to be there to see the catch	Tha mi airson gum bi thu ann airson an grèim fhaicinn
I want to find out what's wrong with it	Tha mi airson faighinn a-mach dè tha ceàrr air
I'll give you a map	Bheir mi mapa dhut
I pushed through crowds and went into a hotel	Bhrùth mi tro shluagh agus chaidh mi a-steach do thaigh-òsta
I dropped a folder to the foundation	Chosg mi pasgan don bhun-stèidh
I did not remember getting home	Cha robh cuimhne agam faighinn dhachaigh
I need my laundry somehow	Feumaidh mi an nigheadaireachd agam dòigh air choireigin
The whole trip took nine minutes	Thug an turas gu lèir naoi mionaidean
No need to tell me twice	Cha robh feum air innse dhomh dà uair
I pulled back inside and shut the car off	Tharraing mi air ais a-steach agus dhùin mi an càr dheth
I started running towards the huge well of flames	Thòisich mi air ruith a dh’ionnsaigh tobar mòr nan lasraichean
I was always waiting for them on the other side	Bha mi an-còmhnaidh a’ feitheamh riutha air an taobh eile
A second later, he left	Diog às deidh sin, dh’ fhalbh e
I pluck flowers from their sheaves	Bidh mi a’ spìonadh flùraichean bho na buillean sguabaidh aca
I stood up and tried to leave	Sheas mi suas agus dh'fheuch mi ri falbh
I was no longer a prisoner in a dark room	Cha robh mi a-nis na phrìosanach ann an seòmar dorcha
I haven't been so happy in a long time	Chan eil mi air a bhith cho toilichte o chionn fhada
There would be no reflection like that	Cha bhiodh faileas a’ nochdadh mar sin
I need a creative designer to draw each panel	Tha feum agam air dealbhaiche cruthachail airson gach pannal a tharraing
I do not take it well	Chan eil mi ga ghabhail gu math
I can still hear them fighting outside	Tha mi fhathast gan cluinntinn a’ sabaid a-muigh
I meant something to look at	Bha mi a’ ciallachadh rudeigin airson coimhead air
I didn't even get to go to their funeral	Cha d’ fhuair mi eadhon a dhol don tiodhlacadh aca
I was hoping this French door unit would solve that	Bha mi an dòchas gum fuasgladh an aonad dorais Frangach seo sin
The kings became very popular because of this	Dh'fhàs na rìghrean gu math mòr-chòrdte air sgàth seo
I can see it with your actions	Chì mi e le do ghnìomhan
I thought you were both working together	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an dithis agaibh ag obair còmhla
I understand that this can be a difficult time	Tha mi a’ tuigsinn gum faod seo a bhith na àm duilich
I was full of ambition but not direction	Bha mi làn àrd-mhiann ach chan e stiùireadh
I just wanted it to be half as cool	Bha mi dìreach airson gum biodh e leth cho fionnar
I heard my dad walking closer and closer	Chuala mi m’ athair a’ coiseachd nas fhaisge agus nas fhaisge
I was already in college when this happened	Bha mi sa cholaiste mu thràth nuair a thachair seo
I want a little more courageous than reading a dusty old Bible	Tha mi ag iarraidh beagan dànachd na bhith a’ leughadh seann Bhìoball dusty
Not sure which universe is small	Chan eil mi cinnteach dè an cruinne-cè a tha beag
I also play good video games	Bidh mi cuideachd a’ cluich geamannan bhidio math
I suggest they go and lie down	Tha mi a 'moladh gun tèid iad agus laighe sìos
Her early talents included drawing	Am measg nan tàlantan tràth aice bha tarraing
I could not save you	Cha b' urrainn dhomh do shàbhaladh
I would have nothing left	Cha bhiodh dad air fhàgail agam
O says we need to talk	Tha O ag ràdh gum feum sinn bruidhinn
I stopped crying immediately	Sguir mi a’ caoineadh sa bhad
I have some homework for you	Tha beagan obair-dachaigh agam dhut
I beseech thee, keep thy pace	guidheam ort, cùm d' astar
I need you to be my lawyer	Tha feum agam ort a bhith nad neach-lagha agam
I ran over and pulled	Ruith mi a-null agus tharraing mi
I went to the kitchen	Chaidh mi dhan chidsin
I can demonstrate this with simple mathematics	'S urrainn dhomh sin a dhearbhadh le matamataig shìmplidh
I will soon see an experiment	Chan fhada gus am faic mi deuchainn
I want you to give them hope and comfort	Tha mi airson gun toir thu dòchas agus comhfhurtachd dhaibh
Approval for the script took another month	Thug aonta airson an sgriobt mìos eile
I also ask your forgiveness	Bidh mi cuideachd ag iarraidh do mhaitheanas
I stepped inside, looked around	Cheum mi a-staigh, a’ coimhead mun cuairt
He won a second term five years later	Bhuannaich e dàrna teirm còig bliadhna an dèidh sin
I could not help the sigh that passed over my lips	Cha b' urrainn dhomh an osna a chaidh seachad air mo bhilean a chuideachadh
I knew no one was behind the mirror	Bha fios agam nach robh duine air cùl an sgàthan
I felt sick, angry, and helpless	Bha mi a’ faireachdainn tinn, feargach, agus gun chuideachadh
I go over and see the little people floating inside	Thèid mi a-null agus chì mi na daoine beaga fleòdraidh a-staigh
And they mistaken him	Agus chuir iad ceàrr e
I saw the movement of the curtain at the small window	Chunnaic mi gluasad a’ chùirteir aig an uinneig bhig
I turned around so it could close	Thionndaidh mi timcheall gus am b’ urrainn dha dùnadh
I threw them both at the nearest bin	Thilg mi an dithis aca aig a’ bhiona a b’ fhaisge
They are a very intelligent species	Tha iad nan gnè glè thuigseach
I had a few in the bank	Bha beagan agam anns a’ bhanca
I see you have a dog	Tha mi faicinn gu bheil a chù agad
I was able to survive, make a progressive one	Bha e comasach dhomh a bhith beò, fear adhartach a dhèanamh
I turned around and looked out the back window	Thionndaidh mi mun cuairt agus choimhead mi a-mach air an uinneig chùil
I'm starting to get tired	Tha mi a’ tòiseachadh a’ fàs sgìth
I took the money home	Thug mi dhachaigh an t-airgead
I recognize him immediately and against his smile	Bidh mi ga aithneachadh sa bhad agus an aghaidh gàire aige
I am your lieutenant, and you are my crew	Is mise do leifteanant, agus tha thusa na m’ sgioba
I was not used to dreaming	Cha robh mi cleachdte ri bruadar
It was very intense	Bha e gu math dian
I told her she was beautiful	Thuirt mi rithe gu robh i brèagha
I mean, you're trying to take over our planet	Tha mi a’ ciallachadh, tha thu a’ feuchainn ris a’ phlanaid againn a ghabhail thairis
I was very tired at work	Bha mi gu math sgìth aig an obair
I just want this over with	Tha mi dìreach ag iarraidh seo thairis le
I had no thoughts of escaping	Cha robh smuaintean agam air teicheadh
A second later, the big horse appeared	Diog às deidh sin, thàinig an t-each mòr am follais
I can no longer watch it	Chan urrainn dhomh a bhith a’ coimhead oirre tuilleadh
I need to look at a friend	Feumaidh mi sùil a thoirt air caraid
I knew him for thirty years	Bha mi eòlach air airson trithead bliadhna
I felt like my shoes were off	Bha mi a’ faireachdainn gun tàinig mo bhrògan dheth
A bank is now an owner	Tha banca a-nis na neach-seilbh
I will pay a set rate for each completed project	Pàighidh mi ìre stèidhichte airson gach pròiseact crìochnaichte
A dozen armed soldiers stood ready to receive her	Sheas dusan de luchd-airm armaichte deiseil airson a faighinn
I wanted my life back	Bha mi ag iarraidh mo bheatha air ais
I just did not speak to him	Dìreach cha do bhruidhinn mi ris
I told them we had found it, and that's the truth	Thuirt mi riutha gun do lorg sinn e, agus sin an fhìrinn
I have relevant experience according to your requirement	Tha eòlas iomchaidh agam a rèir do riatanas
A sword he can't even use	Claidheamh nach urrainn dha eadhon a chleachdadh
A roof structure would do	Dhèanadh structar mullaich
I hate having other casualties	Is fuath leam leòintich eile a bhith agam
I'll give her the big frost	Bheir mi an reothadh mòr dhi
I am confident that we will succeed together	Tha mi misneachail gun tig sinn gu buil còmhla
I realized they were very beautiful	Thuig mi gu robh iad gu math brèagha
I appreciate you, uh	Tha mi a’ cur luach ort, uh
I did not have long to wait	Cha robh mi fada ri feitheamh
I knocked lightly on the door	Bhuail mi gu h-aotrom air an dorus
I can't keep such a thing	Chan urrainn dhomh rud mar sin a chumail
I looked at all the issues	Choimhead mi na gnothaichean gu lèir
I really couldn't blame anyone	Cha b’ urrainn dhomh coire a chuir air duine, dha-rìribh
I'm becoming a pro at the moment	Tha mi a’ fàs nam pro aig an ìre seo
This raised two problems	Thog seo dà dhuilgheadas
Six others were injured	Chaidh sianar eile a mhilleadh
I have to limit myself, really	Feumaidh mi mi fhìn a chuingealachadh, gu fìrinneach
Not sure why	Chan eil mi cinnteach carson
I came in case you didn't need to talk	Thàinig mi gun fhios nach fheum thu bruidhinn
Gloomy, elegant face of a powerful, dark man	Aghaidh ghruamach, eireachdail duine chumhachdach, dorcha
A very expensive man	Fear gu math daor
I heard them moving towards us from behind	Chuala mi iad a 'gluasad gu ruith oirnn bhon chùl
Of course I find you very interesting	Gu dearbh tha mi gad lorg gu math inntinneach
I did not want a teacher	Cha robh mi ag iarraidh neach-teagaisg
I want to know more about it	Tha mi airson barrachd fhaighinn a-mach mu dheidhinn
I am certainly married to you, as is my duty	Tha mi air pòsadh cinnteach dhut, mar a tha mo dhleasdanas
I was thinking about visiting the sick and going home	Bha mi a’ smaoineachadh mu bhith a’ tadhal air tinn agus a’ dol dhachaigh
A crowd had gathered at his side	Bha sluagh air cruinneachadh taobh an taighe aige
I had no money to replace them	Cha robh airgead agam airson an cur nan àite
I'll tell you later	Innsidh mi dhut nas fhaide air adhart
I read a few of her feelings	Leugh mi beagan de na faireachdainnean aice
I did not realize she had bought a car	Cha do thuig mi gu robh i air càr a cheannach
A perfect end to a perfect night	Deireadh foirfe air oidhche foirfe
I could not handle hospital meals three times a day	Cha b' urrainn dhomh dèiligeadh ri biadh ospadail trì tursan san latha
I came to raise an army	Thàinig mi a thogail arm
I tried to incorporate everything into the final design	Dh'fheuch mi ri a h-uile càil a thoirt a-steach don dealbhadh deireannach
I could tell he was feeling it too	B’ urrainn dhomh innse gu robh e a’ faireachdainn cuideachd
I checked with a staff member this morning	Rinn mi sgrùdadh le neach-obrach madainn an-diugh
I was not used to clothes like this	Cha robh mi cleachdte ri aodach mar seo
Physical presence is not important	Chan eil làthaireachd corporra cudromach
You just have to get used to it	Tòrr a dh’ fheumas tu fàs cleachdte ris
I keep pushing it away	Bidh mi a’ leantainn air adhart ga phutadh air falbh
I still put my wedding ring on my hand	Chuir mi fhathast mo fhàinne-bainnse air mo làimh
I have been sent to your world for help	Chaidh mo chuir chun t-saoghail agad an tòir cobhair
I got a little stronger	Fhuair mi beagan na bu làidire
A deserted island, he thought	Eilean fàsail, smaoinich e
I need to plan accordingly with my coach	Feumaidh mi planadh a rèir sin leis a’ choidse agam
I would love to be with you someday	Bu toigh leam a bhith còmhla riut latha air choireigin
I really enjoyed it	Chòrd e rium glè mhath
I did not go out at all because of that	Cha deach mi a-mach idir mar thoradh air an sin
He also studied law on his own	Rinn e sgrùdadh air lagh leis fhèin cuideachd
I did not know who to start with	Cha robh fios agam cò leis a thòisicheadh ​​​​mi
I just gave up that life	Tha mi dìreach air a’ bheatha sin a leigeil seachad
I did not do right with your mother back then	Cha do rinn mi ceart le do mhàthair air ais an uairsin
I follow, pulling the door closed behind me	Bidh mi a 'leantainn, a' tarraing an dorais dùinte air mo chùlaibh
I work in the world of hair	Tha mi ag obair ann an saoghal na falt
I have to say it really does the job	Feumaidh mi ràdh gu bheil e dha-rìribh a’ dèanamh an obair gu math
I lost all sense of time	Chaill mi a h-uile mothachadh air ùine
I found myself beginning to be drawn to him	Fhuair mi mi fhìn a 'tòiseachadh air a bhith air mo tharraing thuige
I knew that scene in his eyes	Bha fios agam air an t-sealladh sin na sùil
I started my career as a marketing executive	Thòisich mi mo chùrsa-beatha mar ghnìomhaiche margaidheachd
I think we are a very good team	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sgioba fìor mhath a th’ annainn
He is a teenage school student	Tha e na oileanach sgoile deugaire
I feel uncomfortable that danger is imminent	Tha faireachdainn mì-chofhurtail agam gu bheil cunnart faisg
I was in the last half	Bha mi anns an leth mu dheireadh
I follow in and face it	Leanaidh mi a-steach agus aghaidh ris
I took a deep breath, knocked, and opened the door	Ghabh mi anail domhainn, bhuail mi, agus dh’ fhosgail mi an doras
I've been struggling with this since day one	Tha mi air a bhith a’ strì le seo bhon chiad latha
I wish they were around	B’ fheàrr leam gun robh iad timcheall
I fell back, unable to maintain my balance	Thuit mi air ais, gun chomas air mo chothromachadh a chumail
I will try it next week	Feuchaidh mi e an ath-sheachdain
I saw you, baby, and you alone	Chunnaic mi thu, leanabh, agus thu a-mhàin
My hands were on a damn stranger	Bha mo làmhan air coimheach damn
I did not know how to dress with this weather	Cha robh fios agam ciamar a dhèanainn aodach leis an t-sìde seo
I can't just march away anymore	Chan urrainn dhomh dìreach caismeachd air falbh nas motha
I was just trying to help	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri cuideachadh
I was locked in the loneliness room	Bha mi glaiste anns an t-seòmar aonaranachd
I can fully understand that	Is urrainn dhomh sin a thuigsinn gu tur
I did not think that you knew that we have been watching	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh fios agad gu bheil sinn air a bhith a' coimhead
I can barely recognize the girl in it	Is gann gun aithnich mi an nighean a tha innte
I jumped out of a helicopter	Leum mi a-mach à heileacoptair
I have the life of my sisters for him	Tha beatha mo pheathraichean agam dha
It took nineteen years before this prediction could be confirmed	Thug e naoi bliadhna deug mus deach an ro-aithris seo a dhearbhadh
I want to save you from disappointment	Tha mi airson do shàbhaladh bho bhriseadh-dùil
I knew he was wearing a jacket	Bha fios agam gum biodh seacaid air
I just felt so happy that we should	Bha mi dìreach a’ faireachdainn gu math toilichte gum bu chòir dhuinn
I took a moment to gather myself after the kiss	Thug mi diog airson mi fhìn a chruinneachadh às deidh na pòg
It was his first classic hit ever	B’ e seo a’ chiad bhuaidh clasaigeach aige a-riamh
I knew it wasn't going to help me	Bha fios agam nach robh e gu bhith gam chuideachadh
I ended up telling her about a trick or treatment	Chrìochnaich mi le bhith ag innse dhi mu dheidhinn cleas no leigheas
I asked them questions, and they also asked me questions	Chuir mi ceistean orra, agus chuir iad ceistean orm cuideachd
I knew then that he spoke the truth	Bha fios agam an uairsin gun do bhruidhinn e fìor
A sense of humor is a hallmark of experience	Tha mothachadh air àbhachdas na chomharra air eòlas
I know he's very qualified	Tha fios agam gu bheil e air leth teisteanasach
I could admit it was ugly for a few hours	B’ urrainn dhomh a leigeil a-mach gu robh e grànda airson beagan uairean a thìde
I have to move on in my life	Feumaidh mi a dhol air adhart nam bheatha
A sense of loss interrupted her when communication broke	Chuir mothachadh de chall a-steach i nuair a bhris an conaltradh
I had never heard of any of this stuff before	Cha robh mi air gin dhen stuth seo a chluinntinn roimhe
I stood around and watched them both attacking	Sheas mi mun cuairt agus choimhead mi orra le chèile a’ toirt ionnsaigh orra
She's sure someone has to pay	Tha i cinnteach gum feum cuideigin pàigheadh
I do not have time right now to do this	Chan eil ùine agam an-dràsta seo a dhèanamh
I lit a new one anyway	las mi fear ùr co-dhiù
One hundred years ago they wanted to strike gold	O chionn ceud bliadhna bha iad airson òr a bhualadh
It makes up the material as it progresses	Bidh e a’ dèanamh suas an stuth mar a thèid e air adhart
I can't keep it in or be strong right now	Chan urrainn dhomh a chumail a-staigh no a bhith làidir an-dràsta
I hated the beast, but it had its needs	Bha gràin agam air a’ bhiast, ach bha na feuman aige
I have already told you that it would be hard to believe	Thuirt mi ribh mu thràth gum biodh e doirbh a chreidsinn
I can see the side of his face	Chì mi taobh aodann
I did as she commanded	rinn mi mar a dh'àithn i
I came the other way	Thàinig mi an rathad eile
I could hear footsteps	Chluinninn ceuman-coise
I will say one thing for him	Canaidh mi aon rud air a shon
I lived there for fifteen years	Bha mi a’ fuireach ann airson còig bliadhna deug
I have an official business to attend	Tha gnothach oifigeil agam ri frithealadh
I did not tell them all any ideas	Cha do dh'innis mi dhaibh uile beachd sam bith
I just feel naked without them	Tha mi dìreach a’ faireachdainn rùisgte às an aonais
I just wanted you to enjoy it	Bha mi airson gun còrd e riut
Break from everything	Briseadh bho gach nì
I see a table in the far corner	Chì mi bòrd anns an oisean as fhaide air falbh
I had never seen her clearly, it seemed, until now	Chan fhaca mi a-riamh gu soilleir i, bha e coltach, gus a-nis
I stepped forward and pressed my lips to it	Lean mi air adhart agus bhrùth mi mo bhilean ris
I did not want to risk it	Cha robh mi airson a chur an cunnart
I went through my classes without opening a book	Chaidh mi tro na clasaichean agam gun leabhar fhosgladh
I should have one or the other	Bu chòir dhomh a bhith aig aon no an tè eile
I went to my room and passed	Chaidh mi dhan rùm agam agus chaidh mi seachad
I still understood how little was happening	Bha mi fhathast a’ tuigsinn cho beag de na bha a’ tachairt
I can give you youth, and eternal life	Is urrainn mi òige a thoirt dhut, agus beatha shìorraidh
I had a long way to go to prove myself	Bha slighe fhada agam ri dhol gus mi fhìn a dhearbhadh
I dried my eyes and blew my nose	thiormaich mi mo shùilean agus shèid mi mo shròn
I did not recognize the gentleman	Cha do dh'aithnich mi an duine-uasal
I smile quietly to myself	Bidh mi a 'gàire gu sàmhach rium fhìn
I bet he was a nice guy	Cuiridh mi geall gur e duine snog a bh’ ann
I'm just worried about what will happen to him	Tha mi dìreach a’ gabhail dragh mu na thachras dha
I love the flowers so much	Tha gaol cho mòr agam air na flùraichean
I have to add it to my list!	Feumaidh mi a chur ris an liosta agam!
I could not feel them	Cha robh mi comasach air am faireachdainn
I did not expect it, but it hit you	Cha robh dùil agam ris, ach bhuail e thu
I did not know where the boy was running	Cha robh fios agam càite an ruith am balach
I was ready to defend myself	Bha mi deiseil airson mi fhìn a dhìon
I have important things to do in the evening	Tha rudan cudromach agam ri dhèanamh feasgar
He later found relief in commanding the ship	Às deidh sin fhuair e faochadh bho bhith na cheannard air an t-soitheach
The report was not followed up	Cha deach an aithisg a leantainn
Of course I didn’t want to walk into you	Gu dearbh cha robh mi airson coiseachd a-steach ort
I surrounded myself in my anger and paid attention to the world	Chuartaich mi mi fhìn nam chorraich agus thug mi an aire don t-saoghal
I can understand the impulse	Is urrainn dhomh an impulse a thuigsinn
A girl was crying	Bha nighean a' caoineadh
I started going to dance school	Thòisich mi a dhol dhan sgoil dannsa
I was not aware of any pain	Cha robh mi mothachail air pian sam bith
I told him you were here to see	Thuirt mi ris gu robh thu an seo airson fhaicinn
I think this is different	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo eadar-dhealaichte
I have gone through your articles	Tha mi air a dhol tro na h-artaigilean agad
I could feel the smoke capture in my lungs	B’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an glacadh ceò nam sgamhanan
I want to manage a ranch	Tha mi airson ranch a riaghladh
The cessation of activity ceased that year	Sguir a’ bhunait de ghnìomhachd a’ bhliadhna sin
I hope my son comes to visit soon	Tha mi an dòchas gun tig mo mhac a chèilidh a dh’ aithghearr
I think you already know that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios agad air sin mu thràth
I stopped and he did that too	Stad mi agus rinn e sin cuideachd
I went there regularly	Chaidh mi ann gu cunbhalach
I soon asked what he had to drink	Dh’fheòraich mi, ann an ùine ghoirid, dè na bha aige ri òl
I was once a kind man	Bha mi uaireigin na dhuine còir
I hadn't tried very hard	Cha robh mi air a bhith a’ feuchainn gu math cruaidh
Something funny surprised me	Chuir rud èibhinn iongnadh orm
I worried about your own life	Ghabh mi dragh mu do bheatha fhèin
They were the best of us all	Bha iad mar an fheadhainn a b’ fheàrr againn uile
I mean, look at me and look at you	Tha mi a 'ciallachadh, seall orm agus coimhead ort
I was a little disappointed	Bha mi beagan diombach
I try to stay strong	Bidh mi a’ feuchainn ri fuireach làidir
I didn't know if I should laugh or join her	Cha robh fios agam am bu chòir dhomh gàire a dhèanamh no a dhol còmhla rithe
I couldn't take it any longer	Cha b' urrainn dhomh a ghabhail nas fhaide
I wanted to do them, but you never came	Bha mi airson an dèanamh, ach cha tàinig thu a-riamh
I know what you have to feel	Tha fios agam dè a dh'fheumas tu a bhith a 'faireachdainn
Canada finished in fifth place	Chrìochnaich Canada sa chòigeamh àite
I can't let her think she's selling me	Chan urrainn dhomh leigeil leatha smaoineachadh gu bheil i gam reic
I never met her	Cha d’ fhuair mi eòlas oirre a-riamh
I have several scriptural ideas	Tha grunn bheachdan sgriobtarail agam
A round slot is still open for depositing money	Tha slot cruinn fhathast fosgailte gus airgead a chuir a-steach
I say things like why	Bidh mi ag ràdh rudan mar carson
I was just getting used to it	Bha mi a’ fàs cleachdte ris
I managed to control that too	Chaidh agam air smachd a chumail air sin cuideachd
I was struggling with injuries	Bha mi a’ strì le leòn
I have developed a few beards	Tha mi air beagan feusag a leasachadh
A figure rose from the table next to it	Dh'èirich figear bhon bhòrd ri thaobh
I love the ocean air and the high waves	Is toigh leam adhair a' chuain agus na tonnan àrda
I moved on naturally	Ghluais mi air adhart gu nàdarrach
I like the way it feels in my hands	Is toil leam an dòigh anns a bheil e a’ faireachdainn nam làmhan
I knew something was wrong with me	Bha fios agam gu robh rudeigin ceàrr orm
I both have a problem with the public	Tha duilgheadas aig an dithis agam leis a’ mhòr-shluagh
I could hear another man talking in paradise	Chluinninn fear eile a’ bruidhinn anns a’ phàrras
I never understood why people did that	Cha robh mi a-riamh a’ tuigsinn carson a bha daoine a’ dèanamh sin
I want it like anything else	Tha mi ga iarraidh mar rud sam bith eile
I just hope she has time for me right now	Tha mi dìreach an dòchas gum bi ùine aice dhomh an-dràsta
I did a course on it in college	Rinn mi cùrsa air sa cholaiste
I will leave the country, my lady	Fàgaidh mi an dùthaich, a bhean-uasal
I was just one who was taken away	Cha robh annam ach aon a chaidh a thoirt air falbh
I could hear a smile	Chluinninn gàire
I searched hard for help	Lorg mi gu cruaidh airson cuideachadh
I tried to find out more	Dh’ fheuch mi ri tuilleadh fhaighinn a-mach
I grabbed a small, smooth stone inside my bottom pocket	Rug mi air clach bheag, rèidh am broinn mo phòcaid bonn
I wanted to destroy it, because of it	Bha mi airson a sgrios, air a sgàth
Mainly for drinking	Sa mhòr-chuid airson a bhith ag òl
I want to get a taste of the barrel and the ground	Tha mi airson blasad fhaighinn den bharaille agus den talamh
I will never forget this review	Cha dìochuimhnich mi gu bràth an sgrùdadh seo
I cut another piece and looked back at it	Gheàrr mi pìos eile agus thug mi sùil air ais air
Cold sweat began to run down my back	Thòisich fallas fuar air ruith sìos mo dhruim
The past album has had little impact on the album	Cha tug gin den àm a dh’ fhalbh buaidh mhòr air a’ chlàr ùr
I did not want to see the blood	Cha robh mi airson an fhuil fhaicinn
I followed just as if under a spell	Lean mi dìreach mar gum biodh fo gheasaibh
I liked what was mentioned in books	Bha na rudan a chaidh ainmeachadh ann an leabhraichean a’ còrdadh rium
I live, like, for now, honestly	Tha mi beò, mar, airson an-dràsta, gu h-onarach
I focused on breathing	Chuir mi fòcas air anail
I call a girl and invite her	Bidh mi a 'gairm nighean agus a' toirt cuireadh dhi
I think he's enthusiastic about it	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e dealasach mu dheidhinn
I was struggling to keep my balance	Bha mi a’ strì ri mo chothromachadh a chumail
I got a funny feeling going up my back	Fhuair mi faireachdainn èibhinn a 'dol suas mo dhruim
I want it to be done like the boys	Tha mi airson gum bi e air a dhèanamh mar na balaich
I hated it when they did that	Bha gràin agam nuair a rinn iad sin
I can't imagine what to do with me	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè a thèid a dhèanamh leam
I think he would rub his hands together	Tha mi a’ smaoineachadh gun suathadh e a làmhan ri chèile
I broke it off six months ago	Bhris mi dheth e sia mìosan air ais
I had six months in me	Bha sia mìosan agam annam
I understand this first book without examining it	Tuigidh mi a’ chiad leabhar seo gun sgrùdadh
I just didn’t have time for family	Dìreach cha robh ùine agam airson teaghlach
A place of family values	Àite de luachan teaghlaich
I promise there will be no one but you	Tha mi a’ gealltainn nach bi duine ann ach thusa
I always read it every day and comment	Bidh mi an-còmhnaidh ga leughadh a h-uile latha agus a’ toirt beachd
There are no such areas at the south pole	Chan eil sgìrean mar sin aig a’ phòla a deas
I pointed out to follow these paths	Chomharraich mi na slighean sin a leantainn
I was studying architecture and she was studying law	Bha mi ag ionnsachadh ailtireachd agus bha i ag ionnsachadh lagh
I had to see the power in confession	Dh'fheumadh mi an cumhachd fhaicinn ann an aideachadh
I had no control at all	Cha robh smachd sam bith agamsa idir
I asked him about it last night	Dh'fhaighnich mi dha mu dheidhinn a-raoir
I wrote it for my family	Sgrìobh mi e dha mo theaghlach
I didn't know there was a dragon inside	Cha robh fios agam gu robh dràgon a-staigh
I was hoping to use this for them	Bha mi an dòchas seo a chleachdadh dhaibh
I have to do this, always will	Feumaidh mi seo a dhèanamh, bidh an-còmhnaidh
I want to go to work	Tha mi airson a dhol a dh’ obair
I can drive past later	Faodaidh mi draibheadh ​​seachad nas fhaide air adhart
A small smile came over his lips	Thàinig gàire beag air a bhilean
You are not the leader of your mother	Chan eil stiùiriche a’ dol gad mhàthair
I can't take credit for them	Chan urrainn dhomh creideas a ghabhail air an son
I knew his real purpose	Bha fios agam air an fhìor adhbhar aige
I opened the paper and looked down again	Dh’ fhosgail mi am pàipear agus choimhead mi sìos air a-rithist
I know everything from beginning to end	Tha fios agam air a h-uile càil bho thoiseach gu deireadh
Truth, if not clear	Fìrinn, mura h-eil e soilleir
She said she was painting with instinctive and rejected art theories	Thuirt i gun robh i a’ peantadh le instinctive agus dhiùlt i teòiridhean ealain
Part of me who felt sympathy for them	Pàirt dhòmhsa a bha a’ faireachdainn co-fhaireachdainn dhaibh
I want it to be a nuclear option	Tha mi airson gum bi e na roghainn niuclasach
I looked down my love books	Thug mi sùil sìos air leabhraichean mo ghràidh
I stayed polite	Dh'fhuirich mi beusach
A new layer of snow was deposited	Bha sreath ùr de shneachda air a thasgadh
Once or twice, maybe	Uair no dhà, is dòcha
I was a star patient	Bha mi nam euslainteach rionnag
I agreed with every word he sang	Dh’ aontaich mi leis a h-uile facal a sheinn e
I can't really see them	Chan urrainn dhomh am faicinn gu dearbh
I got your idea of ​​the look of the room	Fhuair mi do bheachd mu bhith a’ coimhead an t-seòmair
I watch as each child looks at their level	Bidh mi a’ coimhead mar a bhios gach leanabh a’ coimhead air an ìre aca
I think she wants to do some shopping	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i airson beagan bhùthan a dhèanamh
I have always been very sensitive to friction and texture	Bha mi a-riamh air leth mothachail air suathadh agus inneach
I watched them for a while to get past the distance	Choimhead mi iad airson greis airson a dhol seachad air an astar
I was hoping she made enough sense not to handle it	Bha mi an dòchas gu robh ciall gu leòr aice gun a bhith ga làimhseachadh
I just didn't feel like answering questions right now	Cha robh mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ freagairt cheistean an-dràsta
I felt my knees weaken	Dh’fhairich mi mo ghlùinean a’ dol lag
I give you all my belongings and anything	Tha mi a 'toirt dhut mo chuid uile agus mo rud sam bith
I put my hands under her ass and held her	Chuir mi mo làmhan fo a h-asal agus chùm mi i
I told him so often not to	Thuirt mi ris cho tric gun a bhith
But hopefully people will come and take it	Ach an dòchas gun tig daoine ga ghabhail
I will definitely recommend them	Molaidh mi iad gu cinnteach
I proved to be an excellent actor	Dhearbh mi a bhith nam chleasaiche sàr-mhath
I learned that she came from a difficult background at home	Dh’ ionnsaich mi gun tàinig i bho chùl-raon duilich san dachaigh
I was waiting for you to talk to me	Bha mi a’ feitheamh riut airson bruidhinn rium
I have not seen any of my relatives in years	Chan fhaca mi gin de mo chàirdean o chionn bhliadhnaichean
I did not speak or breathe	Cha do bhruidhinn mi no anail
These numbers caused a great deal of uncertainty	Dh'adhbhraich na h-àireamhan sin tòrr mì-chinnt
Similar complaints related to rail links	Bhiodh gearanan coltach ris a’ buntainn ri ceangal rèile
I can hear my blood roaring in my ears	Cluinnidh mi m’ fhuil a’ beucaich nam chluasan
I was scared to see	Bha an t-eagal orm fhaicinn
I just had to give up a little steam there	Cha robh agam ach beagan smùid a leigeil dheth an sin
I caught my eye and didn’t pay attention	Rug mi mo shùilean agus cha tug mi an aire dha
I could not call the police	Cha b’ urrainn dhomh na poileis a chuir an sàs
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Bha mi a’ tighinn a-mach a choimhead ort co-dhiù
I wondered if she had gotten home safely	Bha mi a’ faighneachd an robh i air faighinn dhachaigh sàbhailte
She first learned to shoot at a hunting ground	Dh’ ionnsaich i an toiseach losgadh aig raon seilg
Concrete box without window	Bogsa concrait gun uinneag
I was not in the mood to read	Cha robh mi ann an sunnd airson leughadh
I think we will have fun though	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi spòrs againn ge-tà
I hate being treated like a child myself	Is fuath leam a bhith gam làimhseachadh mar leanabh mi-fhìn
I did not know how relevant it would be	Cha robh fios agam dè cho buntainneach 'sa bhiodh e
Someone who literally couldn't keep up with his name	Fear nach b’ urrainn gu litireil cumail suas ris an ainm aige
I told you we would meet again	Thuirt mi riut gun coinnich sinn a-rithist
A truth to which we must all live	Fìrinn ris am feum sinn uile a bhith beò
I found his humor hard	Fhuair mi an àbhachdas aige cruaidh
I trusted them to come and read	Chuir mi earbsa annta tighinn a leughadh
I saw that he was an expert at asking questions	Bha mi a’ faicinn gu robh e na eòlaiche air a bhith a’ faighneachd cheistean
I ate up his lies, and fell for his trick	Dh'ith mi suas a bhreugan, agus thuit mi airson a cleas
Definite benefit to you	Buannachd cinnteach dhut
I will not take this fund	Cha ghabh mi am maoin seo
I felt the anger rise	Dh’fhairich mi an fhearg ag èirigh
I didn't have much to do	Cha robh mòran agam ri dhèanamh
I saw the bone	Chunnaic mi an cnàimh
I must have done it this time	Feumaidh gun do rinn mi e an turas seo
I want everyone to understand how bad this is	Tha mi airson gun tuig a h-uile duine cho dona sa tha seo
I contacted the town police	Chuir mi fios gu poileis a’ bhaile
I could only marry one of them at a time	Cha b’ urrainn dhomh ach aonan dhiubh a phòsadh aig aon àm
I really like that tea for that reason	Is fìor thoil leam an tì sin air an adhbhar sin
A mix of old and new school	Measgachadh de sheann agus sgoil ùr
I will wait to welcome you there, whoever you are	Fuirichidh mi gus fàilte a chuir ort an sin, ge bith cò thu
I rule over nations and over creation	Bidh mi a’ riaghladh thairis air na dùthchannan agus thairis air cruthachadh
The remaining five cats then continue on their journey	Bidh na còig cait a tha air fhàgail an uairsin a’ leantainn air an turas
I have those wonderful memories of my childhood	Tha na cuimhneachain iongantach sin agam air m’ òige
I love this so much, this warmth and peace	Tha gaol cho mòr agam air seo, am blàths agus an t-sìth seo
i eat and eat and eat	bidh mi ag ithe agus ag ithe agus ag ithe
I know why you would seek me out	Tha fios agam carson a bhiodh tu gam shireadh a-mach
I admit it bothered me from the beginning	Tha mi ag aideachadh gun do chuir e dragh orm bhon toiseach
I think he had a good reason	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh adhbhar math aige
Challenging knock continued	Lean gnogadh dùbhlanach
I need you for my protection at all costs	Feumaidh mi thu airson mo dhìon aig a h-uile cosgais
A general sense of tension in your marital relationship	Mothachadh coitcheann air teannachadh anns an dàimh pòsaidh agad
I removed it from the book	Fhuair mi air falbh e bhon leabhar
I can see that it was a mistake	Chì mi gur e mearachd a bh’ ann
I am not spiritual enough	Chan eil mi spioradail gu leòr
I try to open my eyes, but they feel heavy	Bidh mi a’ feuchainn ri mo shùilean fhosgladh, ach tha iad a’ faireachdainn trom
The walk is easy but cheerful	Tha an coiseachd socair ach sunndach
I told her it was fine	Thuirt mi rithe gu robh e gu math
I found a lot the other day	Lorg mi tòrr an latha eile
Someone did something wrong	Rinn duine rudeigin ceàrr
I couldn’t think of what to pray for	Cha b 'urrainn dhomh smaoineachadh dè a bhith ag ùrnaigh
I started doing it like this	Thòisich mi air a dhèanamh mar seo
I want it to be a good memory	Tha mi airson gum bi e na dheagh chuimhne
I did none of the tests	Cha do rinn mi gin de na deuchainnean
A knife or sharp object came into my hand	Thàinig sgian no rud geur gu mo làimh
I rested into the seat	Ghabh mi fois a-steach don t-suidheachan
I also found them stock	Lorg mi iad cuideachd stoc
I was afraid to tell you	Bha an t-eagal orm innse dhut
I can't write about it anymore	Chan urrainn dhomh sgrìobhadh mu dheidhinn tuilleadh
I would feel uncomfortable in the splendor of your palace	Bhithinn a’ faireachdainn mì-chofhurtail ann an greadhnachas do lùchairt
I was safe with a double	Bha mi sàbhailte le dùbailte
Eighty men were left at his garrison	Chaidh ceithir fichead fear fhàgail aig a ghearastan
I was so sure you hated me	Bha mi cho cinnteach gun robh gràin agad orm
I can't think of any	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air gin
I want this meeting to be perfect	Tha mi airson gum bi a’ choinneamh seo foirfe
I was just looking for a way out of school	Bha mi dìreach a’ coimhead airson slighe a-mach às an sgoil
I also like that each one is a completely different subject	Is toil leam cuideachd gu bheil gach fear na chuspair gu tur eadar-dhealaichte
I also recommend going into this blind man	Tha mi cuideachd a’ moladh a dhol a-steach don fhear seo dall
I was still there by the pool	Bha mi fhathast ann aig an linne
However, this work was not completed	Cha deach an obair seo a chrìochnachadh ge-tà
I never knew a nice guy	Cha robh mi eòlach air fear snog a-riamh
I thought it was right to warn you, at least	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e ceart rabhadh a thoirt dhut, co-dhiù
I hope he does not let me go	Tha mi an dòchas nach leig e às mi
I'm traveling third class	Tha mi a’ siubhal treas clas
I will not dwell on this	Cha ghabh mi còmhnuidh air a so
I had a mental presence not to	Bha làthaireachd inntinn agam gun a bhith
I continue to jump from church to church	Leanaidh mi a’ leum bho eaglais gu eaglais
A voice was ringing inside, as if shouting commands	Bha guth a’ seirm a-staigh, mar gum biodh e ag èigheach òrdughan
I knew he was right then	Bha fios agam gu robh e ceart an uairsin
I know these roads better than a computer	Tha mi eòlach air na rathaidean sin nas fheàrr na coimpiutair
I was safe at work, in my current life	Bha mi sàbhailte nam obair, nam bheatha làithreach
He was overwhelmed by a wave of black terror	Chaidh tonn de dh’ uamhas dubh thairis air
I like it when you say my name	Is toil leam nuair a chanas tu m’ ainm
I didn’t want to go, so it was ready	Cha robh mi airson a dhol, agus mar sin bha e deiseil
Eventually I broke up the force and ran to him	Mu dheireadh bhris mi am feachd agus ruith mi thuige
I needed to break you first	Dh'fheumadh mi do bhriseadh an-toiseach
I have definitely found out that that was the case	Tha mi air faighinn a-mach gu cinnteach gur e sin a bha
I like to know why she got it to me	Is toil leam fios a bhith agam carson a fhuair i thugam
I listen to music a lot	Bidh mi ag èisteachd ri ceòl gu mòr
I have one idea for you	Tha aon bheachd agam ri thoirt dhut
The couple were suspicious	Bha amharas air a’ chàraid
I wasn’t that big of a pig	Cha robh mi cho mòr de mhuc
I turned the television on	Thionndaidh mi an telebhisean air
I knew they were shoes	Bha fios agam gur e bròg a bh’ annta
I couldn’t believe how easy it was to gather	Cha b 'urrainn dhomh a chreidsinn cho furasta' sa bha e cruinneachadh
A few were under fifty	Bha beagan dhiubh fo leth-cheud
I have to push hard to get the notes	Feumaidh mi teannachadh gu mòr airson na notaichean fhaighinn
It also started publishing with less frequency	Thòisich e cuideachd a 'foillseachadh le nas lugha tricead
I did not have the code	Cha robh an còd agam
I read it over, of course	Leugh mi thairis e, gu dearbh
I know people like that are rare	Tha fios agam gu bheil daoine mar sin tearc
I appreciate what you and your team have done	Tha mi a’ cur luach air na rinn thu fhèin agus an sgioba agad
I took just one step further in my mind	Thug mi dìreach aon cheum nas fhaide air adhart nam inntinn
I was officially embarrassed	Bha nàire orm gu h-oifigeil
I never got that chance	Cha d’ fhuair mi a-riamh an cothrom sin
I have difficulty breathing	Tha duilgheadas agam anail a tharraing
I thought you liked them	Shaoil ​​​​mi gum bu toil leat iad
I see it almost every day	Chì mi e cha mhòr a h-uile latha
I do not want them to see our wars	Chan eil mi airson gum faic iad na cogaidhean againn
I did not bother to listen to their conversation	Cha robh dragh agam a bhith ag èisteachd ris a 'chòmhradh aca
It was a real blessing in my life	Bha e na fhìor bheannachadh nam bheatha
I loved my life, every day of it	Bha gaol agam air mo bheatha, a h-uile latha dheth
I take the bus sometimes	Bidh mi a’ gabhail am bus uaireannan
I just had to get some fresh air	Cha robh agam ach beagan èadhar ùr fhaighinn
I could never get over that	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh faighinn seachad air sin
I think that was enough to make the kids jump	Tha mi creidsinn gu robh sin gu leòr airson toirt air a’ chlann leum
I don't have to eat, drink or dispose of rubbish	Chan fheum mi ithe, òl no cuir às do sgudal
So the competition was never held again	Mar sin cha deach an fharpais a chumail a-rithist
I wrapped my arms around her gently	Chuir mi mo ghàirdeanan timcheall oirre gu socair
I was invisible to her	Bha mi neo-fhaicsinneach dhi
We were in the same church group	Bha sinn anns an aon bhuidheann eaglaise
I never liked being angry about my wife	Cha do chòrd e rium a-riamh a bhith feargach timcheall a’ bhean
I understand that you are hurt	Tha mi tuigsinn gu bheil thu air do ghoirteachadh
I recommend branding and making your look	Tha mi a’ moladh brannd a lorg agus do shealladh a dhèanamh
Lots of people look up to me	Bidh tòrr dhaoine a’ coimhead suas rium
A check of time left me disappointed	Dh’ fhàg seic ùine briseadh-dùil dhomh
I'm worried, of course	Tha dragh orm, gu dearbh
I think her smiling eyes said it all	Tha mi a’ smaoineachadh gun tuirt a sùilean gàire a h-uile càil
I did not want to think about that	Cha robh mi airson smaoineachadh air sin
A wild duck went over her face	Chaidh lachan borb thairis air a h-aghaidh
A world where you can do as you please	Saoghal far an urrainn dhut a dhèanamh mar a thogras tu
They have been used for domestic and international charters	Chaidh an cleachdadh airson còir-sgrìobhte dachaigheil agus eadar-nàiseanta
For hours and hours	Airson uairean is uairean
I want you to argue with me a little more	Tha mi airson gun dèan thu argamaid leam beagan a bharrachd
I would do them, if they didn't do it on their own	Dhèanadh mi iad, mura dèanadh iad leotha fhèin
I think they enjoyed it	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd e riutha
I was ready, that was the last straw	Bha mi deiseil, b’ e sin an connlach mu dheireadh
I love your progress where it is right now	Is toil leam an adhartas agad far a bheil e an-dràsta
I started to feel hopeless	Thòisich mi a’ faireachdainn eu-dòchasach
I will only be renting from them from now on	Cha bhi mi ach air mhàl bhuapa bho seo a-mach
I only heard about it	Cha chuala mi ach mu dheidhinn
I stayed home with the lights out	Dh’fhuirich mi dhachaigh leis na solais a-muigh
I roll my eyes and point to the sofa	Bidh mi a’ rolaigeadh mo shùilean agus a’ comharrachadh an t-sòfa
Awesome light reflected in the eyes	Solas uamhasach air a nochdadh na sùilean
I didn’t need to be familiar with performance, model, or color	Cha robh feum agam air a bhith eòlach air dèanadas, modail, no dath
I will keep you safe	Cumaidh mi sàbhailte thu
I was ahead of the day	Bha mi air thoiseach air a’ chùmhnant seo
I could kill two birds with one stone	B’ urrainn dhomh dà eun a mharbhadh le aon chloich
I stepped inside and the place was a chaos	Cheum mi a-staigh agus bha an t-àite na fhìor chaos
I can't express myself	Chan urrainn dhomh mi fhìn a nochdadh
I get calls every year	Bidh mi a’ faighinn gairmean gach bliadhna
I kissed her cheek, she kissed her hair, she kissed her ear	Phòg mi a gruaidh, phòg i a falt, phòg i a cluas
I see him running towards the ruin	Tha mi ga fhaicinn a’ ruith a dh’ionnsaigh a thobhta
I ran the beautiful ribbon around the box	Ruith mi an rioban eireachdail timcheall a’ bhogsa
I want to talk to you more	Tha mi airson barrachd bruidhinn riut
I want him to talk to me	Tha mi airson gum bruidhinn e rium
I was not worried at all	Cha robh dragh sam bith orm idir
I fell in love with her while she was with me	Thuit mi ann an gaol leatha agus i còmhla rium
I did not remember which way to turn	Cha robh cuimhne agam dè an dòigh air tionndadh
I told you that already	Dh'innis mi sin dhut mu thràth
Behind the house is a flower garden	Air cùl an taighe tha gàrradh fhlùraichean
I tried not to feel it	Dh'fheuch mi gun a bhith ga faireachdainn
I needed protection from him	Bha feum agam air dìon bhuaithe
I'm a merchant, you see, or at least were	'S e marsanta a th' annam, tha thu a' faicinn, no co-dhiù bha
I went back to my office and got my jacket	Chaidh mi air ais dhan oifis agam agus fhuair mi mo sheacaid
I never lie about things like that	Cha bhith mi a-riamh a’ laighe mu rudan mar sin
I see you have taken off your glasses	Tha mi faicinn gu bheil thu air do speuclairean a chuir air falbh
I still remember stretching off, the burn	Tha cuimhne agam fhathast air a shìneadh dheth, an allt
I hung up without saying anything	Chroch mi suas gun dad a ràdh
I gave her a wrapped gift	Thug mi tiodhlac paisgte tiodhlac dhi
I got satisfied with their work	Fhuair mi riaraichte leis an obair aca
I cut and stood up straight	Gheàrr mi agus sheas mi suas gu dìreach
I'm going back to work in a few months	Tha mi a’ dol air ais a dh’ obair ann am beagan mhìosan
I just care enough to remember	Tha mi dìreach a’ gabhail cùram gu leòr airson cuimhneachadh
I strongly advise you to listen to the call	Tha mi a’ comhairleachadh gu làidir gun èist thu ris a’ ghairm
I hate physical violence	Tha gràin agam air fòirneart corporra
He hopes to find someone to join	Tha e an dòchas cuideigin a lorg airson ceangal ris
I doubt the rain even ran	Tha mi teagmhach gun do ruith an t-uisge eadhon
I believe the songs a	Tha mi a ' creidsinn gu bheil na h-òrain a
I say a lot and not a lot	Bidh mi ag ràdh mòran agus chan e a’ mhòr-chuid
I never thought you would do it	Cha do smaoinich mi a-riamh gun dèanadh tu e
C and how they can apply	C agus mar as urrainn dhaibh cuir a-steach
There is potential	Tha comas ann
A small wind turned his short brown hair	Thionndaidh gaoth bheag a fhalt goirid donn
I totally agree with you	Tha mi ag aontachadh riut gu tur
I then painted my letters to coordinate beautifully	Pheant mi na litrichean agam an uairsin airson co-òrdanachadh gu breagha
I swear we were all almost trying to save him	Tha mi a’ mionnachadh gu robh sinn uile cha mhòr a’ feuchainn ri a shàbhaladh
I started looking for it	Thòisich mi a 'coimhead air a shon
One who expressed emotion certainly deserved another point	Bha fear a nochd faireachdainn gu cinnteach airidh air puing eile
I promise to do it this week	Tha mi a’ gealltainn gun dèan mi e an t-seachdain seo
I used the word very simply	Bha mi a’ cleachdadh an fhacail gu h-ìoranta
I pray like that every day	Bidh mi ag ùrnaigh gach latha mar sin
I just have to make a call	Feumaidh mi dìreach gairm a dhèanamh
I waited late writing that song	Dh'fhuirich mi fadalach a' sgrìobhadh an òrain sin
I had a private dance with a woman	Bha dannsa prìobhaideach agam le boireannach
I also showed him how expensive things were	Sheall mi dha cuideachd cho daor sa bha cùisean
I noticed that there was not much blood around the body	Mhothaich mi nach robh mòran fala timcheall a’ chuirp
I need to do something to help	Feumaidh mi rudeigin a dhèanamh airson cuideachadh
I recognized the knife immediately	Dh'aithnich mi an sgian sa bhad
I can't see him suffering like this	Chan urrainn dhomh a bhith ga fhaicinn a’ fulang mar seo
I didn't think much about it at the time	Cha tug mi mòran smaoineachaidh air aig an àm
I followed his instructions	Lean mi an stiùireadh aige
I seem to be breaking out in a sweat	Tha e coltach gu bheil mi a’ briseadh a-mach ann am fallas
I stood up and left	Chaidh mi a sheasamh agus falbh
I see it in the intensity of its vision	Tha mi ga fhaicinn ann an dian a shealladh
I want to leave something behind	Tha mi airson rudeigin fhàgail às mo dhèidh
I'm just so thankful you're okay	Tha mi dìreach cho taingeil gu bheil thu ceart gu leòr
I needed something more	Bha feum agam air rudeigin a bharrachd
A road accident can cause physical and emotional injuries	Faodaidh tubaist rathaid leòintean corporra agus faireachail adhbhrachadh
I like to believe that other people may have been warned as well	Is toil leam a bhith a’ creidsinn gur dòcha gun deach rabhadh a thoirt do dhaoine eile cuideachd
I felt fortunate to have these experiences with him	Bha mi a’ faireachdainn fortanach na h-eòlasan sin a bhith agam còmhla ris
I urge you to leave this moment	Tha mi ag iarraidh ort falbh bhon mhionaid seo
A long, tiring process	Pròiseas fada, sgìth
I’m on my knees now and so it is	Tha mi air mo ghlùinean a-nis agus mar sin tha e
This is done accordingly	Tha seo air a dhèanamh a rèir sin
I had made dinner for the two of us	Bha mi air dinneir a dhèanamh dhan dithis againn
I heard the orders being given	Chuala mi na h-òrdughan gan toirt
I went there almost every week until it closed	Chaidh mi ann cha mhòr a h-uile seachdain gus an do dhùin e
I walked around the area	Choisich mi timcheall na sgìre
Davis was a music editor	Bha Davis na dheasaiche ciùil
I have no brothers or sisters	Chan eil bràithrean no peathraichean agam
I will proceed now, below to be up	Nì mi air adhart a-nis, gu h-ìosal a bhith suas
I love to take them and get them	Is toil leam a bhith gan toirt agus gan faighinn
Only then did I put the result out there	Is ann dìreach an uairsin a chuir mi an toradh a-mach an sin
I shudder to think of it	Bidh mi a’ crathadh a bhith a’ smaoineachadh air
I was suffering from a cunning girl	Bha mi a 'fulang nighean seòlta
A woman dressed as a demon was adorning her	Bha boireannach air a sgeadachadh mar dheamhan ga sgeadachadh
Master of the game of course	Maighstir aig a 'ghèam gu dearbh
I was surprised when the chain broke	Chuir mi iongnadh orm nuair a bhris an slabhraidh
I can't think that's common	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil sin cumanta
I used to have fun with him	B’ àbhaist dhomh fealla-dhà còmhla ris
I know you're finally covering me	Tha fios agam gu bheil thu mu dheireadh a’ còmhdach dhomh
I ordered him to sit down	Dh'òrduich mi dha suidhe
I could see a light up front in the tunnel	Chitheadh ​​​​mi solas suas air thoiseach anns an tunail
I could still feel his presence even after he left	B 'urrainn dhomh fhathast a bhith a' faireachdainn a làthaireachd eadhon an dèidh dha falbh
I confess that I have never heard the name	Dh'aidich mi nach cuala mi riamh an t-ainm
I then laid myself on the floor, bottom first	Leig mi mi fhìn an uairsin air an làr, bonn an toiseach
I have to try anyway	Feumaidh mi feuchainn co-dhiù
I will treat both groups with equal respect	Bheir mi spèis co-ionann don dà bhuidheann
I didn't see anyone put the boat into the lake	Chan fhaca mi duine a’ cur am bàta dhan loch
Some had missing teeth	Bha cuid air an robh fiaclan a dhìth
I decided to order coffee while we waited	Cho-dhùin mi cofaidh òrdachadh fhad 'sa bha sinn a' feitheamh
I gave him and his parents a lot of stuff	Thug mi tòrr stuth dha fhèin agus dha phàrantan
I could feel her big front teeth	Bha mi a’ faireachdainn na fiaclan mòra aghaidh aice
I took a closer look at his face	Thug mi sùil nas mionaidiche air aodann
I felt isolated from everything and everyone	Bha mi a’ faireachdainn dealaichte bhon a h-uile càil agus a h-uile duine
This put pressure on housing	Chuir seo cuideam air taigheadas
I would be fine with myself	Bhithinn gu math leam fhìn
I did not know how to answer her	Cha robh fios agam ciamar a fhreagradh mi i
I will project as much as possible	Cuiridh mi am pròiseact cho mòr 'sa ghabhas
I could not take my view	Cha b’ urrainn dhomh mo shealladh a tharraing bhuaithe
Mind full of holes	Inntinn làn tuill
I supported the wrong pony again	Chuir mi taic ris a’ phònaidh cheàrr a-rithist
I really need you to listen	Tha mi dha-rìribh feumach ort èisteachd
I can't stop it	Chan urrainn dhomh bacadh a chur air
I want to touch you though, baby, so bad	Tha mi airson suathadh riut ge-tà, pàisde, cho dona
I did not know if she was still driving	Cha robh fios agam an robh i fhathast a’ draibheadh
I mean, look at this busy life down here	Tha mi a’ ciallachadh, thoir sùil air a’ bheatha thrang seo shìos an seo
I will tell the officers to expect you	Innsidh mi dha na h-oifigearan a bhith an dùil riut
A gray day like this one, of course	Latha liath cho coltach ris an fhear seo, gu dearbh
I only found out recently	Cha d’ fhuair mi a-mach ach o chionn ghoirid
I did not even know who he was at first	Cha robh fios agam eadhon cò e an toiseach
I am not out of this	Chan eil mi a-mach à seo
I can check it from time to time	Is urrainn dhomh sgrùdadh a dhèanamh oirre bho àm gu àm
I even bet on a bridge game	Chuir mi eadhon geall air geama drochaid
I did not expect it to go this far	Cha robh dùil agam gun rachadh e cho fada seo
I can't even talk to anyone about this	Chan urrainn dhomh eadhon bruidhinn ri duine sam bith mu dheidhinn seo
I think we have achieved that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air sin a choileanadh
No book will be written and edited by itself	Cha bhith leabhar ga sgrìobhadh agus ga dheasachadh fhèin
I went home after work	Chaidh mi dhachaigh às dèidh obair
I could understand it very well	B’ urrainn dhomh a thuigsinn glè mhath
I could barely support myself	Is gann gum b’ urrainn dhomh mi fhìn a chumail suas
I don't live for it anymore	Chan eil mi beò air a shon tuilleadh
I hurried past my dad and went downstairs	Rinn mi cabhag seachad air m’ athair agus sìos an staidhre
I will walk through that forest	Coisichidh mi tron ​​​​choille sin
I would leave the gift outside the entrance	Dh'fhàgainn an tiodhlac taobh a-muigh an t-slighe a-steach
I suggest, you do the work, and forget about it	Tha mi a’ moladh, nì thu an obair, agus dìochuimhnich mu dheidhinn
I crawl out of bed and head for the bathroom	Bidh mi a’ snàgail a-mach às an leabaidh agus a’ dèanamh air an taigh-ionnlaid
I opened my eyes and looked at my hands	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus choimhead mi air mo làmhan
I knew she would be up to something	Bha fios agam gum biodh i suas ri rudeigin
I have to go to the main office this afternoon	Feumaidh mi a dhol dhan phrìomh oifis feasgar an-diugh
I did not know what to expect going in	Cha robh fios agam dè a bhiodh dùil a’ dol a-steach
I want to pull my hair out a little	Tha mi airson m’ fhalt a tharraing a-mach beagan
I used to feed and stuff him	B’ àbhaist dhomh biadh agus stuth a thoirt dha
The reception of the game was generally negative	Bha fàilteachadh a’ gheama sa chumantas àicheil
I have to do it just a few yards	Feumaidh mi a dhèanamh dìreach beagan shlatan
No real attempt was made on his life	Cha do thachair fìor oidhirp air a bheatha
I thank her for who she is	Tha mi a’ toirt taing dhi airson cò i
I remember that night, though	Tha cuimhne agam air an oidhche sin, ge-tà
I found the idea of ​​their religious beliefs interesting	Fhuair mi am beachd air a’ chreideamh a tha iad a’ leantainn inntinneach
I did all the blood	Rinn mi am fuil gu lèir
A silent agreement was sealed	Chaidh aonta sàmhach a sheulachadh
I may have access to public records	Is dòcha gum faigh mi cothrom air clàran poblach
I think just how I solved the problem	Tha mi a 'smaoineachadh dìreach mar a dh' fhuasglas mi an duilgheadas
I didn't look into his face	Cha do sheall mi a-steach air aodann
I stepped closer and shook his hand	Cheum mi nas fhaisge agus chrath mi a làmh
A monster would not care about any of these things	Cha bhiodh dragh aig uilebheist mu dheidhinn gin de na rudan sin
I can understand his disappointment and retire	Is urrainn dhomh a bhriseadh-dùil a thuigsinn agus a dhreuchd a leigeil dheth
I heard one of your men talking	Chuala mi fear de na fir agad a’ bruidhinn
His decision was made	Chaidh a cho-dhùnadh a dhèanamh
I know something happened	Tha fios agam gun do thachair rudeigin
I really need a funeral for her	Tha feum agam air tiodhlacadh dha-rìribh dhi
I like that, if something happens	Is toil leam sin, ma thachras rudeigin
I was deceived into picking her up and carrying her	Bha mi air mo mhealladh gus a togail agus a giùlan
I was sure he was in no debt	Bha mi cinnteach nach robh fiachan sam bith air
I'm sure of my faith	Tha mi cinnteach nam chreideamh
I need you in my life	Tha feum agam ort nam bheatha
Eventually I had to get away from everyone	Mu dheireadh bha agam ri faighinn air falbh bhon a h-uile duine
I felt like they were always watching me	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh iad an-còmhnaidh gam choimhead
I had another lively nightmare just last night	Bha trom-laighe beothail eile agam dìreach a-raoir
All I could do was wrap my arms around it	Cha b’ urrainn dhomh dad a dhèanamh ach mo ghàirdeanan a chuir timcheall air
I heard it opened recently	Chuala mi e air fhosgladh o chionn ghoirid
I did enjoy it to some extent though	Chòrd e rium gu ìre ge-tà
I became more and more depressed and my life	Dh'fhàs mi barrachd is barrachd dubhach agus mo bheatha
I really like the six buttons on the side	Is fìor thoil leam na sia putanan a bhith air an taobh
Several things have happened, none of which are good	Tha grunn rudan air tachairt, chan eil gin dhiubh math
I got a bottle almost immediately	Fhuair mi botal cha mhòr sa bhad
I feel a lot good about you	Tha mi a’ faireachdainn tòrr rudan math mu do dheidhinn
I trust my husband completely	Tha earbsa agam san duine agam gu tur
I looked up to find out about it on a regular basis	Choimhead mi suas gus a lorg mum dheidhinn gu cunbhalach
A bush is not a cover, but a tree or a wall	Chan e còmhdach a th’ ann am preas, ach craobh no balla
I quickly slide my eyes up to the clock	Bidh mi gu sgiobalta a’ sleamhnachadh mo shùilean suas chun ghleoc
A woman came to him	Thàinig boireannach thuige
I'm not helping you now	Chan eil mi gad chuideachadh a-nis
Draw on the bronze handle	Tarraing air an làmh umha
I was so angry with myself	Bha mi cho feargach rium fhìn
I would like to add to this	Bu mhath leam a chur ris an seo
I did not recognize them as you	Cha do dh'aithnich mi iad mar thusa
I wanted to take his place	Bha mi airson a àite a ghabhail
A sex toy, whatever you want to call it	Dèideag gnè, ge bith dè a tha thu airson a ghairm
I feel very ugly	Tha mi a’ faireachdainn gu math grod
I can't move on unless she joins me	Chan urrainn dhomh gluasad air adhart mura tig i còmhla rium
I really wish all cities to be as exercise-friendly as possible	Tha mi dha-rìribh a’ guidhe gum biodh a h-uile baile-mòr cho càirdeil ri eacarsaich
Perfect father figure	Figear athair foirfe
I think of it as magic	Tha mi a 'smaoineachadh air mar draoidheachd
I actually started drinking heavily after the war	Thòisich mi dha-rìribh ag òl gu mòr às deidh a’ chogaidh
I sit at the piano	Bidh mi a’ gabhail suidhe aig a’ phiàna
I was watching you from the window	Bha mi gad choimhead bhon uinneig
I call it double barrel anger	Canaidh mi fearg baraille dùbailte ris
I want this marriage to work	Tha mi airson gum bi am pòsadh seo ag obair
I stopped as we passed by and watched	Stad mi mar a chaidh sinn seachad air agus choimhead mi
I focused harder on the next scene	Chuir mi fòcas nas cruaidhe air an ath shealladh
I thought it was never ending	Bha mi a’ smaoineachadh nach robh e gu bràth a’ tighinn gu crìch
I take it in my arms and love it	Bidh mi ga thoirt nam ghàirdeanan agus a’ toirt gaol dha
I did not ask them to come here	Cha do dh'iarr mi orra tighinn an seo
I need to sign papers	Feumaidh mi pàipearan a shoidhnigeadh
I did not see myself as a sexual object	Chan fhaca mi mi fhìn mar rud gnèitheasach
I can't be upset with you because of your feelings	Chan urrainn dhomh a bhith troimh-chèile leat air sgàth na faireachdainnean agad
Great help in your special needs	Cuideachadh mòr anns na feumalachdan sònraichte agad
I felt like my heart was pounding	Bha mi a’ faireachdainn gun stad mo chridhe
I like my old school	Is toil leam an t-seann sgoil agam
I had seen the move then	Bha mi air an gluasad fhaicinn an uair sin
I was not in a relationship with anyone	Cha robh mi ann an dàimh ri duine sam bith
I wanted to move away, but I held my tongue	Bha mi airson gluasad air falbh, ach chùm mi mo theanga
I shook him, but he was dead	Chrath mi e, ach bha e marbh
I didn’t even make a hundred feet of it	Cha do rinn mi eadhon ceud troigh dheth
I can stay there or move on	Is urrainn dhomh fuireach an sin no gluasad air adhart
I returned to my room and locked myself inside	Thill mi don rùm agam agus ghlas mi mi fhìn a-staigh
I can do your project	Is urrainn dhomh do phròiseact a dhèanamh
I have been waiting all my life to be free	Tha mi air a bhith a 'feitheamh fad mo bheatha gus a bhith saor
I was not leaving it	Cha robh mi ga fhàgail
I would say poor books like this	Theireadh mi gu falbh leabhraichean bochd mar so
I climbed the ladder	Dhìrich mi an àradh
I finished high school at that wedding	Bha mi deiseil leis an àrd-sgoil aig a’ bhanais sin
One wears beads and they all smell bad	Bidh aon fhear a’ caitheamh grìogagan agus bidh fàileadh dona orra uile
I hate them for what they did to you	Tha gràin agam orra airson na rinn iad dhut
I launch myself at the creature	Bidh mi a 'cur air bhog mi fhìn aig a' chreutair
A door began to open on the right	Thòisich doras a’ fosgladh air an taobh cheart
I really believe in that	Tha mi gu mòr a’ creidsinn ann an sin
I had some work to do	Bha beagan obair agam fhìn ri dhèanamh
I always forget that	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh sin an-còmhnaidh
I do not remember that at all	Chan eil cuimhne agam air sin idir
I had to get out of this sick state	B’ fheudar dhomh faighinn a-mach às an t-suidheachadh tinn seo
I didn't feel like I was touching	Cha robh mi a’ faireachdainn mar gum biodh suathadh orm
I then cover the other one	Bidh mi an uairsin a’ còmhdach an tè eile
It was the opening song of the show	B’ e òran fosglaidh an taisbeanaidh a bh’ ann
I lowered my voice so that my wife would not hear	Leig mi sìos mo ghuth gus nach cluinneadh mo bhean
A few heroes had gone out into the country	Bha beagan ghaisgeil air a dhol a-mach air an dùthaich
I was hoping you might want to come along	Bha mi an dòchas gur dòcha gum biodh tu airson a thighinn ann
I never moved out of the nursery	Cha do ghluais mi a-mach às an sgoil-àraich a-riamh
I was still crazy about it	Bha mi fhathast craicte mu dheidhinn
I was getting tired of playing the games	Bha mi a’ fàs sgìth de bhith a’ cluich nan geamaichean
I go after bad things	Bidh mi a’ dol às deidh droch rudan
A man and a woman got out	Fhuair fear agus boireannach a-mach
I was a little disappointed	Bha mi beagan briseadh-dùil
I sat down beside her	Shuidh mi sìos ri a taobh
I came to you for safety	Thàinig mi thugad airson sàbhailteachd
I saw some blood running out of his nose	Chunnaic mi beagan fala a’ ruith a-mach às a shròn
I hadn't heard from her in a short time	Cha robh mi air cluinntinn bhuaipe ann an ùine ghoirid
I can't imagine how he kept me from going crazy	Chan urrainn dhomh smaoineachadh mar a chùm e bho bhith às mo chiall
I did not see any separation, or anger in their hearts	Cha robh mi faicinn sgaradh sam bith, no fearg nan cridheachan
I know you have to do this	Tha fios agam gum feum thu seo a dhèanamh
A coffee pot was still warm near the stove	Bha poit cofaidh fhathast blàth faisg air an stòbha
I was just saying that to stop going	Bha mi dìreach ag ràdh sin gus stad a chuir air a dhol
I knew we could meet your expectations	Bha fios agam gum b’ urrainn dhuinn coinneachadh ris na bha dùil agad
It's better to watch	Tha e nas fheàrr cumail a’ coimhead
I kiss my way, from his lips to his neck	Bidh mi a 'pògadh mo shlighe, bho a bhilean gu amhaich
I could not speak without biting my tongue	Cha b’ urrainn dhomh bruidhinn gun a bhith a’ bìdeadh mo theanga
I could finish the job later	B’ urrainn dhomh an obair a chrìochnachadh nas fhaide air adhart
I think he was seriously injured	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach a ghoirteachadh gu mòr
They are proud of their craft	Tha iad moiteil às an cuid ciùird
I got down on my knees and cried	Chaidh mi sìos air mo ghlùinean agus ghlaodh mi
I can't hold this back anymore	Chan urrainn dhomh seo a chumail air ais tuilleadh
Then I mounted my horse with wheels and took off	An uairsin chuir mi suas an t-each agam le cuibhlichean agus thug mi dheth
I sank downstairs in the seat	Chaidh mi fodha gu h-ìosal anns an t-suidheachan
I appreciate hearing from you	Tha mi a’ cur luach air cluinntinn bhuat
I did not see any of you eating	Chan fhaca mi duine agaibh ag ithe
Five companies relied on visual effects	Bha còig companaidhean an urra ri buaidhean lèirsinneach
I wondered if it was still there	Bha mi a’ faighneachd an robh e ann fhathast
I think that's a good thing	Tha mi creidsinn gur e rud math a th’ ann
I was always kind and gracious in the dining room	Bha mi daonnan caoimhneil agus gràsmhor anns an t-seòmar-bìdh
I called his phone number, but got no answer	Ghlaodh mi an àireamh fòn aige, agus cha d’ fhuair mi freagairt
I was lying across the width of the bed	Bha mi na laighe air feadh leud na leapa
I think we are having more trouble than they are	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn a’ faighinn barrachd trioblaid na tha iad
I looked around the bar, clockwise	Choimhead mi timcheall a’ bhàr, gun ghleoc
I made organic brown rice in the steamer today	Rinn mi rus donn organach anns a' bhàta-smùid an-diugh
I had some really good people who supported me	Bha daoine fìor mhath agam a thug taic dhomh
I still feel that way	Tha mi fhathast a’ faireachdainn mar sin
I took an oath to protect my country and my people	Ghabh mi bòid airson mo dhùthaich agus mo dhaoine a dhìon
I come to him and he is a snake	Bidh mi a’ tighinn thuige agus bidh e na nathair
I did not know who to trust	Cha robh fios agam cò ris a bu chòir earbsa a bhith agam
I have just returned the pattern to its original design!	Tha mi dìreach air am pàtran a thilleadh chun dealbhadh tùsail aige!
I tried to read one, and it hurt my head	Dh’ fheuch mi ri fear a leughadh, agus rinn e mo cheann goirt
I could call the police	B’ urrainn dhomh na poileis a ghairm
I love my wife, dear	Tha gaol agam air mo bhean, a ghràidh
I have a question about wheel size	Tha ceist agam mu mheud cuibhle
I knew something good was going to happen	Bha fios agam gu robh rudeigin math a’ dol a thachairt
I really have little interest in signed copies either	dha-rìribh chan eil mòran ùidh agam ann an lethbhric soidhnichte cuideachd
I couldn’t help it, though	Cha b' urrainn dhomh a chuideachadh, ge-tà
I almost missed it at first, the training	Cha mhòr nach do chaill mi e an toiseach, an trèanadh
I have to ask a favor	Feumaidh mi fàbhar iarraidh
The symptoms vary over the course of the disease	Bidh na comharraidhean ag atharrachadh thairis air cùrsa an galair
I have lost touch with them	Tha mi air conaltradh a chall leotha
I got to explore the vessel	Fhuair mi an soitheach a rannsachadh
He had piano lessons from the age of eight	Bha leasanan piàna aige bho aois ochd
I picked her up long inside	Thog mi suas fada a-staigh i
I looked around the room in amazement	Choimhead mi timcheall an t-seòmair le iongnadh
I still have it today	Tha e agam fhathast an-diugh
I closed my eyes, willing to focus	Dhùin mi mo shùilean, deònach mi fhìn fòcas
I have seen some very beautiful nights there	Tha mi air oidhcheannan fìor bhrèagha fhaicinn an sin
A large group of people singing together is strange	Tha buidheann mòr de dhaoine a’ seinn còmhla neònach
I returned again a week later	Thill mi a-rithist seachdain an dèidh sin
The other was music differences	B’ e am fear eile eadar-dhealachaidhean ciùil
One may never see the whole picture	Is dòcha nach fhaic duine an dealbh slàn gu bràth
I turned and he was kind to me	Thionndaidh mi agus bha e coibhneil rium
I had a pleasant dream	Bha bruadar taitneach agam
I did not have to give evidence	Cha robh agam ri fianais a thoirt seachad
I did not really follow him	Cha do lean mi e gu fìor
I will be leaving next week after classes	Bidh mi a’ falbh an ath sheachdain às deidh clasaichean tighinn gu crìch
I just need to rest for a while	Chan fheum mi ach fois a ghabhail airson greiseag
I have always enjoyed this room	Chòrd an seòmar seo rium a-riamh
I cried and spoke to the gentleman	Ghlaodh mi agus bhruidhinn mi ris an duine-uasal
I live and breathe	Bidh mi beò agus ga thoirt anail
I did not think I had a good chance of being selected	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh na cothroman agam math a bhith air an taghadh
I didn’t want to be with anyone	Cha robh mi airson a bhith còmhla ri duine sam bith
The marriage was an accident	Bha am pòsadh na thubaist
I suggest debating it	Tha mi a 'moladh a dheasbad
Lots of people depend on them	Tha tòrr dhaoine an urra riutha
I used a gun for defense, police, and courts	Chleachdainn gunna airson dìon, poileis, agus cùirtean
I told them everything	Dh'innis mi a h-uile dad dhaibh
I should not have left the site last night	Cha bu chòir dhomh a bhith air an làrach fhàgail a-raoir
Sexual selection affects many things	Tha taghadh gnèitheach a 'toirt buaidh air mòran rudan
I had already lost a few days	Bha mi air beagan làithean a chall mu thràth
I will not let anything happen to him	Cha leig mi le rud sam bith tachairt dha
There were twelve cars in front of the building	Bha dusan càr air beulaibh an togalaich
I took a close look at it	Thug mi sùil gheur air
I was getting a book to read	Bha mi a’ faighinn leabhar ri leughadh
I put to bed, while my mother set lunch	Chuir mi air an leabaidh, fhad 'sa shuidhich mo mhàthair lòn
I always knew him even though he never said it	Bha mi an-còmhnaidh eòlach air ged nach tuirt e a-riamh e
I will not let anyone harm you	Cha leig mi le duine cron a dhèanamh ort
I did not let you up once	Cha do leig mi suas thu aon uair
Associated women are largely friendly to each other	Tha boireannaich co-cheangailte gu ìre mhòr càirdeil ri chèile
A little too fast in my opinion	Beagan ro luath nam bheachd-sa
I was not trained for your job	Cha robh mi air mo thrèanadh airson do dhreuchd
I have no sins to confess	Chan eil peacaidhean agam ri aideachadh
I was wondering how long it might last	Bha mi a’ faighneachd dè cho fada ‘s a dh’ fhaodadh e mairsinn
I mean, it's just brilliant	Tha mi a’ ciallachadh, tha e dìreach sgoinneil
Error can be costly too	Faodaidh mearachd a bhith daor cuideachd
I had no power to do anything, let alone defend myself	Cha robh cumhachd agam dad a dhèanamh, gun luaidh air mi fhìn a dhìon
I am deeper on them	Tha mi nas doimhne orra
I was never going to be with a girl	Cha robh mi a-riamh gu bhith còmhla ri nighean
I had no choice but to forgive him	Cha robh roghainn agam, ach maitheanas a thoirt dha
I hardly gave up shaking	Is gann gun do chuir mi cùl ri crith
I am so happy to be here	Tha mi cho toilichte a bhith an seo
I thought of a road going up a hill	Smaoinich mi rathad a’ dol suas cnoc
I own this hotel, you see	Tha sealbh agam air an taigh-òsta seo, chì thu
I became a confused person with nothing to live for	Thàinig mi gu bhith na dhuine troimh-chèile gun dad airson a bhith beò
I repeat the same process	Bidh mi ag ath-aithris an aon phròiseas
I have not changed or anything	Cha do dh'atharraich mi no dad
I worked as a man	Bha mi ag obair mar dhuine
I know how that works	Tha fios agam mar a tha sin ag obair
I could only wonder what he went through	Cha b’ urrainn dhomh ach iongnadh a dhèanamh air na chaidh e troimhe
I paused for a moment to look at what was around me	Stad mi airson mionaid airson coimhead air na tha timcheall orm
I should start the new list now	Bu chòir dhomh an liosta ùr a thòiseachadh a-nis
I am considering a book talking conversation with the audience	Tha mi a 'beachdachadh air leabhar a' bruidhinn còmhradh leis an luchd-èisteachd
I doubt she will get away with it	Tha mi an teagamh gun tèid i air falbh leis
I'll just be true to your friend	Bidh mi dìreach fìor le do charaid
I have never seen anyone eat so much butter	Chan fhaca mi a-riamh aon neach ag ithe uiread de ìm
I'm no less guilty of it than most of them	Chan eil mi nas lugha ciontach de seo na a’ mhòr-chuid
I chose more comfortable clothes	Thagh mi aodach nas comhfhurtail
I would only use the latter as a last resort	Cha bhithinn a’ cleachdadh an tè mu dheireadh ach mar an roghainn mu dheireadh
A second woman refused to marry	Dhiùlt dàrna boireannach pòsadh
I could not speak my name	Cha b’ urrainn dhomh m’ ainm a bhruidhinn
The vessels were also larger than the previous classes	Bha na soithichean cuideachd na bu mhotha na na clasaichean roimhe
I would have been crazy to think about it	Bhithinn air mi fhìn a chuir às mo chiall a bhith a’ smaoineachadh mun chùis seo
Anderson recorded three points throughout the tournament	Chlàr Anderson trì puingean tron ​​fharpais
I identified a couple that seemed valid	Chomharraich mi dhà no dhà a bha coltas dligheach
I was so torn over everything	Bha mi cho air mo reubadh thairis air a h-uile càil
I want to look around inside	Tha mi airson sùil a thoirt timcheall a-staigh
I hated how he could do that	Bha gràin agam air mar a b’ urrainn dha sin a dhèanamh
I just wouldn't feel comfortable waiting anywhere else	Cha bhithinn dìreach comhfhurtail a’ feitheamh àite sam bith eile
I had killed too many of their kind	Bha mi air cus den t-seòrsa aca a mharbhadh
I had to slow down	Dh'fheumadh mi slaodadh sìos
I have always loved that house	Bha gaol agam air an taigh sin a-riamh
I know your involvement	Tha fios agam mu do chom-pàirt
I climbed the roof by myself	Dhìrich mi am mullach leis fhèin
I never understood that, but it is there	Cha do thuig mi sin a-riamh, ach tha e ann
I can no longer lie	Chan urrainn dhomh breugan a ghabhail tuilleadh
I can no longer take guilt	Chan urrainn dhomh an cionta a ghabhail tuilleadh
I feel like she's too young and this is a compromise	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil i ro òg agus is e co-rèiteachadh a tha seo
I did not mean, you know	Cha robh mi a’ ciallachadh, fhios agad, mar sin
I always have and always will	Bidh agam an-còmhnaidh agus bidh an-còmhnaidh
I was in my car, driving through the city	Bha mi anns a’ chàr agam, a’ draibheadh ​​tron ​​bhaile
I just hope he doesn't push the issue again	Bha mi an dòchas nach toireadh e putadh air a’ chuspair tuilleadh
I did not say our mother	Cha tuirt mi ar màthair
I learned a lot from him, too	Dh’ ionnsaich mi tòrr bhuaithe, cuideachd
I enjoyed listening to their stories	Chòrd e rium a bhith ag èisteachd ris na sgeulachdan aca
Big change in very little time	Atharrachadh mòr ann an glè bheag de ùine
I have lost interest in wearing them	Tha mi air ùidh a chall ann a bhith gan caitheamh
They were crucial for the development of the border	Bha iad deatamach airson leasachadh na crìche
I was honest and no	Bha mi onarach agus cha robh
The original letter is no longer displayed permanently	Chan eil an litir thùsail air a taisbeanadh maireannach tuilleadh
I knew it would be done	Bha fios agam gun deidheadh ​​​​a dhèanamh
I have nothing to lose and certainly everything to gain	Chan eil dad agam ri chall agus gu cinnteach a h-uile dad ri bhuannachadh
A healthy balance of plot, and play	Cothromachadh fallain de chuilbheart, agus cluich
I see a big city in front of me	Tha mi faicinn baile mòr romham
The ship sank in two hours and fifteen minutes	Chaidh an soitheach fodha ann an dà uair a thìde agus còig mionaidean deug
I walked back to the house	Choisich mi air ais chun an taighe
I respond into this world without hope	Tha mi a 'freagairt a-steach don t-saoghal seo gun dòchas
The music was provided by a live orchestra	Chaidh an ceòl a thoirt seachad le orcastra beò
I always see them there	Bidh mi gam faicinn an-còmhnaidh ann
I have never heard of this	Cha chuala mi a-riamh mu dheidhinn seo
C was polite yesterday	Bha C a bhith modhail an-dè
I wouldn’t want to be like that guy, anyway	Cha bhithinn ag iarraidh a bhith mar an duine sin, co-dhiù
I think it bothers me	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e a' cur dragh orm
I will not spoil the end	Cha mhill mi an deireadh
I was armed all the time, even inside the house	Bha mi armaichte fad na h-ùine, eadhon taobh a-staigh an taighe
I add the salt just half way through the cooking	Bidh mi a 'cur an salann dìreach letheach slighe tron ​​​​chòcaireachd
I cry a little and move for comfort	Bidh mi a’ caoineadh beagan agus a’ gluasad airson comhfhurtachd
I plan to review them in the coming months	Tha mi an dùil ath-sgrùdadh a dhèanamh orra anns na mìosan a tha romhainn
I had a good life, but money was scarce	Bha beatha mhath agam, ach bha airgead gann
I look around the room	Bheir mi sùil timcheall an t-seòmair
I walked into the games room and destroyed the console	Choisich mi a-steach don t-seòmar gheamannan agus sgrios mi an consol
I should be glad to see	Bu chòir dhomh a bhith toilichte fhaicinn
I took a deep breath and got back inside	Ghabh mi anail domhainn agus fhuair mi air ais a-steach
I was not treating anyone who agreed with me	Cha robh mi a’ dèiligeadh gu math ri cuideigin a dh’ aontaich rium
I think he always knew the answer	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh fios aige a-riamh air an fhreagairt
I made requests, I asked for answers	Rinn mi iarrtasan, dh’ iarr mi freagairtean
He has a daughter from a previous marriage	Tha nighean aige bho phòsadh roimhe
I could also feel my glasses broken	B’ urrainn dhomh cuideachd a bhith a’ faireachdainn gu robh na speuclairean agam air am briseadh
I went to bed relieved but upset	Chaidh mi dhan leabaidh le faochadh ach troimh-chèile
I said hello, we shook hands, and he left	Thuirt mi hello, chrath sinn làmhan, agus dh'fhalbh e
I love sweet tea and good home cooking	Is toil leam tì milis agus deagh chòcaireachd dachaigh
I offered to help him carry the table	Thairg mi mo chuideachadh dha gus am bòrd a ghiùlan
I could make it simple instead	B’ urrainn dhomh a dhèanamh sìmplidh na àite
I mean college doesn't help everyone	Tha mi a’ ciallachadh nach eil colaisde a’ cuideachadh a h-uile duine
A car was swept between them	Chaidh càr a sguabadh seachad eatorra
I just want people to talk about something else	Tha mi dìreach airson gum bruidhinn daoine mu rudeigin eile
I can't even connect to it	Chan urrainn dhomh eadhon ceangal a dhèanamh ris
I always appreciate your support	Bidh mi an-còmhnaidh a’ cur luach air do thaic
She just seemed to be perfect	Tha e dìreach coltach gu robh i foirfe
I did not think about it	Cha do smaoinich mi air
He gave the program two of us four stars	Thug e am prògram a dhà againn de cheithir rionnagan
I wanted to be a computer engineer	Bha mi airson a bhith nam innleadair coimpiutair
I was not really there	Cha robh mi ann dha-rìribh
I looked down at the number	Thug mi sùil sìos air an àireamh
I learned several languages	Dh’ionnsaich mi grunn chànanan
I used to see them near our old station	B’ àbhaist dhomh a bhith gam faicinn faisg air an t-seann stèisean againn
I bought mine directly from the author	Cheannaich mi mo chuid gu dìreach bhon ùghdar
I had to go with them	B’ fheudar dhomh falbh còmhla riutha
I will do the same sins again	Bidh mi a 'dèanamh na h-aon pheacaidhean a-rithist
I will not go well	Chan fhalbh mi gu math
I looked and I looked	Dh' amhairc mi agus dh' amhairc mi
This offer has been declined	Chaidh an tairgse seo a dhiùltadh
Lucas and was taken out by the last two	Lucas agus chaidh a thoirt a-mach leis an dithis mu dheireadh
I looked over the list	Thug mi sùil thairis air an liosta
I have it on project three	Tha e agam air pròiseact trì
I went nowhere but work and home	Cha deach mi a dh'àite sam bith ach obair agus dachaigh
They had one child together	Bha aon leanabh aca còmhla
I look forward to our session	Tha mi a’ coimhead air adhart ris an t-seisean againn
I am scared more than you ever knew	Tha an t-eagal orm nas motha na bha fios agad a-riamh
It was a good idea to uproot them	B’ e moladh a bh’ ann a spìonadh le stuth
I tried to hold my own but it was too hard	Dh’ fheuch mi ri mi fhìn a chumail ach bha e ro dhoirbh
I knew the impact on my face	Bha fios agam a’ bhuaidh a dh’ fhaodadh aodann a thoirt orm
I was not hungry anymore	Cha robh an t-acras orm tuilleadh
It causes them to panic	Tha seo ag adhbhrachadh clisgeadh às a bheil iad a’ faighinn buannachd
I lived through this	Bha mi beò tro seo
I wanted to do some damage	Bha mi airson beagan milleadh a dhèanamh
I did not intend to write	Cha robh mi an dùil sgrìobhadh
I believe in returning things that guests will leave behind	Tha mi a 'creidsinn ann a bhith a' tilleadh rudan a dh'fhàgas aoighean às an dèidh
I know it always has to be, in its own way	Tha fios agam gum feum i a bhith an-còmhnaidh, na dòigh fhèin
Maybe I should make the best of it too	Is dòcha gun dèan mi a’ chuid as fheàrr dheth cuideachd
I started to feel anxious about the little boy	Thòisich mi a’ faireachdainn iomagaineach airson a’ bhalaich bhig
I was there, that day	Bha mi ann, an latha sin
I want to get a job somewhere	Tha mi airson obair fhaighinn an àiteigin
I prayed that my father would die	Rinn mi ùrnaigh gum bàsaich m’ athair
Kind of an imaginary press conference	Seòrsa de cho-labhairt naidheachd mac-meanmnach
A sign that they were not alone or forgotten	Comharradh nach robh iad leotha fhèin no air an dìochuimhneachadh
They still use it in basketball	Tha iad fhathast ga chleachdadh ann am ball-basgaid
I will always praise your loyalty	Bheir mi moladh gu bràth air do dhìlseachd
I also want to live without pain	Tha mi cuideachd airson a bhith beò gun phian
I do not want to be greedy	Chan eil mi airson a bhith a’ nochdadh sanntach
I had to make a choice	Bha agam ri taghadh a dhèanamh
Small trout in the shoulder as shown	Breac beag na ghualainn mar a chithear san dealbh
Financial settlement, as long as it takes, is easy	Rèiteachadh ionmhais, fada a bheir e, tha e furasta
I think he said he was a contractor	Tha mi a’ smaoineachadh gun tuirt e gur e cunnradair a th’ ann
I was disappointed to say it anyway	Bha mi diombach a ràdh co-dhiù
A spark turned off a gasoline canister	Chuir sradag dheth canastair gasoline
I was on the second floor	Bha mi air an dàrna làr
I was worried about seeing her	Bha mi iomagaineach mu bhith ga faicinn
I haven't made many dates in my life	Chan eil mi air mòran ceann-latha a dhèanamh nam bheatha
I continued to fly for hours, extending to days	Lean mi air itealaich airson uairean a thìde, a shìneadh gu làithean
I was scared myself	Bha an t-eagal orm fhìn
The door slammed shut	Chrath gnog an doras
I didn't offer them my house	Cha robh mi a’ tabhann mo thaigh dhaibh
I work behind the scenes	Bidh mi ag obair air cùl na seallaidhean
I'm good to be alone	Tha mi gu math a bhith nam aonar
I was afraid it was going to hurt me	Bha eagal orm gu robh e a’ dol a ghoirteachadh mi
I pointed out that their concern was not the loss of a pilot	Chomharraich mi nach e call pìleat a bha na adhbhar dragh dhaibh
I walked the streets through the days	Choisich mi na sràidean tro na làithean
I went to the hospital	Chaidh mi dhan ospadal
You can link to the songs you write	Faodaidh tu ceangal a dhèanamh ris na h-òrain a sgrìobhas tu
I can wash dishes with the best of them	Is urrainn dhomh soithichean a nighe leis a’ chuid as fheàrr dhiubh
I wanted a heavy relationship	Bha mi ag iarraidh dàimh trom
I will take a look at the ad	Bheir mi sùil air an t-sanas
I wonder if there was enough	Saoil an robh gu leòr ann
I do not expect this to go well with any of this	Chan eil mi an dùil gun tèid seo gu math le gin de seo
Now let's ask this back	A-nis bidh sinn a’ faighneachd seo air ais
You can't look at it with suspicion	Chan fhaod thu coimhead air le amharas
I also called out the saints and the masters	Dh’iarr mi a‑mach cuideachd nan naomh agus nam maighstirean
I had a terrible experience and had to study	Bha eòlas uamhasach agam agus bha agam ri sgrùdadh a dhèanamh
I love contributing to open source	Is toil leam a bhith a’ cur ri stòr fosgailte
I love the way it tastes and smells	Tha gaol agam air mar a tha e blasad agus fàileadh
I sighed and continued	Rinn mi osna anns a’ chùis agus lean mi
I know each of you intimately	Tha mi eòlach air gach fear agaibh aig ìre dlùth
I'll be more careful next time	Bidh mi nas faiceallach an ath thuras
I didn’t want to talk over whiskey	Cha robh mi airson bruidhinn os cionn uisge-beatha
I was hoping they hadn't gotten around to eating anyone yet	Bha mi an dòchas nach robh iad air faighinn timcheall a bhith ag ithe duine sam bith fhathast
I may be motivated to stay awake	Is dòcha gu bheil brosnachadh agam fuireach nam dhùisg
These masses usually have very different values	Mar as trice tha luachan gu math eadar-dhealaichte aig na tomadan sin
I want it to continue	Tha mi airson gun lean e air
I looked back at him	Thug mi sùil air ais air
I want to go out with my head held high	Tha mi airson a dhol a-mach le mo cheann àrd
From there it was a cover	Às an sin bha e na chòmhdach
I can’t even begin to describe it	Chan urrainn dhomh eadhon tòiseachadh air cunntas a thoirt air
I think you had this in all the time	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh seo agad a-staigh fad na h-ùine
I fell for you in that very moment	Thuit mi air do shon anns an dearbh dhiog sin
I went back to school today	Chaidh mi air ais dhan sgoil an-diugh
I think about women's sexual health	Tha mi a’ smaoineachadh mu shlàinte gnèitheasach boireannaich
I could barely recognize the person looking back at me	Cha mhòr gun do dh’ aithnich mi an neach a bha a’ coimhead air ais orm
I have to watch that	Feumaidh mi sin a choimhead
I looked at the clock by the bedside	Thug mi sùil air a’ ghleoc ri taobh na leapa
I thought maybe you were	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh thu
I was just saying	Cha robh mi ach dìreach a’ dol a ràdh
You can feel it	Faodaidh tu a bhith ga faireachdainn
She was later tried and hanged	Chaidh a feuchainn an dèidh sin agus a chrochadh
I look a lot better	Tha mi a 'coimhead gu math nas fheàrr
A million questions crossed his mind	Chaidh millean ceist thairis air inntinn
I know it won't do anything half way	Tha fios agam nach dèan e dad letheach slighe
I want to write four pages for each comment	Tha mi airson ceithir duilleagan a sgrìobhadh airson gach beachd
I can barely see the light from the open door	Is gann gum faic mi an solas bhon doras fosgailte
I can't offer you those things	Chan urrainn dhomh na rudan sin a thabhann dhut
I couldn't find it anywhere	Cha b’ urrainn dhomh a lorg an àite sam bith
I have done the same on a few projects	Tha mi air an aon rud a dhèanamh air beagan phròiseactan
I started noticing the progress of my health within weeks	Thòisich mi a’ mothachadh adhartas nam shlàinte taobh a-staigh seachdainean
I promised to keep in touch, but I did not	Gheall mi cumail ann an conaltradh, ach cha do rinn
I held his arm around me	Chùm mi a ghàirdean timcheall orm
I could see for miles in any direction	Bha mi a’ faicinn fad mhìltean ann an taobh sam bith
I say good morning to him every day	Bidh mi ag ràdh madainn mhath ris a h-uile latha
I drank too much last night	Dh’òl mi cus a-raoir
After a few seconds, it suddenly completes its highlight	An ceann beagan dhiog, bidh e gu h-obann a’ cur crìoch air a chomharrachadh
I was injured half way through that year	Bha mi air mo ghoirteachadh letheach slighe tron ​​bhliadhna sin
I made sure she never woke up	Rinn mi cinnteach nach do dhùisg i a-riamh
I felt the use of print felt like paper	Bha mi gun robh an cleachdadh clò a’ faireachdainn air pàipear
I need to learn more	Feumaidh mi barrachd ionnsachadh
I want to have a good time today	Tha mi airson deagh àm a dhèanamh an-diugh
Scientists have been arguing about these claims	Tha luchd-eachdraidh saidheans air a bhith a’ connspaid mu na tagraidhean sin
I know he was pretty sure	Tha fios agam gu robh e gu math cinnteach
I would not allow myself to love anyone	Cha leigeadh mi leam fhìn duine sam bith a ghràdhachadh
I love so real, so deep and so complete	Tha gaol agam cho fìor, cho domhainn agus cho iomlan
I put on my jeans instead	Chuir mi orm mo jeans an àite sin
I found a wall of food utensils	Lorg mi balla de dh’ innealan bìdh
I just felt dirty looking at it	Bha mi a’ faireachdainn salach dìreach a’ coimhead air
Parker has four younger sisters	Tha ceathrar pheathraichean nas òige aig Parker
I believe in them and have a whole new neighborhood	Tha mi a’ creidsinn annta agus tha nàbachd gu tur ùr agam
I have every belief that you can think of something	Tha làn chreideas agam gun smaoinich thu air rudeigin
I cannot guarantee what it has planned for you	Chan urrainn dhomh gealltainn na tha e air a phlanadh dhut
I generally follow the big rules	Bidh mi a’ leantainn nan riaghailtean mòra, san fharsaingeachd
I just can't seem to keep up with the time	Chan urrainn dhomh a bhith coltach gu bheil mi a’ cumail ùine dìreach tuilleadh
The camera loves her	Tha gaol aig a’ chamara oirre
I don't know what they meant	Chan eil fios agam dè bha iad a’ ciallachadh
I will leave you to your wrath	fàgaidh mi thu gu d' chorruich
I love politics and art and music	Tha gaol agam air poilitigs agus ealain is ceòl
It's about identity	Tha e mu dheidhinn dearbh-aithne
I properly entertained him at the temple	Thug mi aoidheachd dha aig an teampull mar bu choir
I did not like it as much as it used to	Cha robh mi cho measail 's a bha e
Mature specimens appear uncovered	Bidh sampallan aibidh a’ nochdadh gun chòmhdach
I did not know that they were capable of this	Cha robh fios agam gu robh iad comasach air seo
I had friends, but I didn't have real friends	Bha caraidean agam, ach cha robh fìor charaidean agam
I couldn't take you anywhere	Cha b' urrainn dhomh do thoirt a dh'àite sam bith
I despise standing up for costs now	Tha tàir orm seasamh air cosgaisean a-nis
I keep telling myself that the pain will end	Bidh mi a’ cumail ag innse dhomh fhìn gun tig am pian gu crìch
I think it's probably an important glimpse	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e boillsgeadh cudromach a th’ ann
I hated everything about edge	Bha gràin agam air a h-uile càil mu dheidhinn oir
I couldn't believe what she told me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn na dh’ innis i dhomh
I feel that it is a bit necessary for you	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil e caran riatanach air do shon
I pulled out the paper and read	Tharraing mi am pàipear a-mach agus leugh mi
I'm aware of your busy schedule	Tha mi mothachail air a’ chlàr trang agad
I was glad to see her and I was scared too	Bha mi toilichte a faicinn agus an t-eagal orm cuideachd
I turn again to look at my mother	Bidh mi a’ tionndadh a-rithist a choimhead air mo mhàthair
I just wasn't there	Dìreach cha robh mi ann
I almost wanted to go inside	Cha mhòr nach robh mi airson a dhol a-steach
I saw a startled face	Chunnaic mi aodann clisgeadh
I'm sure you will remember those	Tha mi cinnteach gum bi cuimhne agaibh orra sin
That was not a monster	Cha b' e uilebheist a bha sin
I will only pay until the end of the month	Cha phàigh mi ach suas gu deireadh na mìos
I go to the kitchen and prepare my breakfast	Bidh mi a’ dol dhan chidsin agus ag ullachadh mo bhracaist
I know what we all have to lose	Tha fios agam dè a tha sinn uile ri chall
I can’t think of that girl’s name next to it	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air ainm na h-ìghne sin ri thaobh
I am worth ten thousand of my people	Is fhiach mi deich mìle de mo shluagh
I just have to feel the joy and the compulsion of love	Feumaidh mi a bhith a’ faireachdainn gàirdeachas agus èigneachadh gaoil
I had been a complete failure	Bha mi air a bhith na fhàilligeadh iomlan
I remember showing me the stars at night	Tha cuimhne agam air a bhith a’ sealltainn nan rionnagan dhomh air an oidhche
However, I could not bear to believe that I could not use law	Cha b’ urrainn dhomh, ge-tà, a bhith a’ giùlan nach b’ urrainn dhomh lagh a chleachdadh
I'll start back off	Tòisichidh mi air ais air falbh
I hope not do well	Chan eil mi an dòchas dèanamh math
I feel sorry for the others though	Tha mi a’ faireachdainn airson an fheadhainn eile ge-tà
I reached over and tied my fingers inside it	Ràinig mi a-null agus cheangail mi mo chorragan na bhroinn
I found interesting things	Lorg mi rudan inntinneach
I slide and slide back into the ditch again	Bidh mi a’ sleamhnachadh agus a’ sleamhnachadh air ais don dìg a-rithist
I felt pain and guilt and frustration and loneliness	Bha mi a’ faireachdainn pian agus ciont is frustrachas is aonaranachd
I will forgive now, where before there was nothing but cold	Gabhaidh mi mathanas a nis, far nach robh roimhe so ach fuachd
I managed to slip away	Chaidh agam air sleamhnachadh air falbh
I let my head fall against the window	Leig mi mo cheann tuiteam an aghaidh na h-uinneige
I was thinking the same thing	Bha mi a’ smaoineachadh an aon rud
I didn't go to church	Cha deach mi dhan eaglais
I could not handle how it made me feel	Cha b’ urrainn dhomh làimhseachadh mar a thug e orm faireachdainn
I felt like the worst, the worst	Bha mi a’ faireachdainn mar an duine as miosa, am màthair as uamhasach
I paid quietly for my belongings and left	Phàigh mi gu sàmhach airson na rudan agam agus dh’fhalbh mi
I would not let him know how mad he was to me	Cha bhithinn-sa a' leigeil fios dha cho cianail 's a bha e orm
And that must be inspiring	Agus feumaidh sin a bhith brosnachail
I read over it to find the cause of death	Leugh mi thairis air gus adhbhar a’ bhàis a lorg
I will be waiting for you when you return tomorrow	Bidh mi feitheamh riut nuair a thilleas tu a-màireach
I may not survive the journey	Is dòcha nach mair mi beò air an turas
I did not see it in the funeral advertisement	Chan fhaca mi e ann an sanas an tiodhlacaidh
I was ready for it, though	Bha mi deiseil air a shon, ge-tà
I suffered through it and now I understand	Dh'fhuiling mi troimhe agus a-nis tha mi a 'tuigsinn
I do not receive glory from men	Chan eil mi a 'faighinn glòir bho dhaoine
I was a very, very, very bad boy	Bha mi nam bhalach glè, glè, glè dhona
I caught the only fish available, baby shark	Rug mi air an aon iasg a bha ri fhaighinn, cearban leanabh
For the most part, I really enjoyed them	Chòrd iad rium gu mòr airson a’ mhòr-chuid
I smile as he calls me over	Bidh mi a’ dèanamh gàire fhad ‘s a tha e gam ghairm a-null thuige
I knew this one well	Bha mi eòlach air an fhear seo gu math
I deserve to hate myself	Tha mi airidh air gràin orm fhìn
But the songs are still the same	Ach tha na h-òrain fhathast mar a tha iad
I love reading all kinds of books	Is toil leam a bhith a’ leughadh a h-uile seòrsa leabhar
I just wanted to hear what you found	Bha mi dìreach airson cluinntinn na lorg thu
I felt in my soul that this worked	Bha mi a’ faireachdainn nam anam gun robh seo ag obair
I was very surprised about that	Chuir e iongnadh mòr orm mu dheidhinn sin
I have to go to bed too	Feumaidh mi a dhol dhan leabaidh cuideachd
Only a true and lasting charity	Is e dìreach carthannas a tha fìor agus maireannach
A cell count was performed and c	Chaidh cunntas cealla a dhèanamh agus c
I was still behind it	Bha mi fhathast air a cùlaibh
I hope you enjoyed this story so far	Tha mi an dòchas gun do chòrd an sgeulachd seo ribh gu ruige seo
I did not wait to see the result	Cha do dh'fhuirich mi gus an toradh fhaicinn
I was personally interested	Bha ùidh agam gu pearsanta
I felt proud that day	Bha mi a’ faireachdainn moiteil an latha sin
I was too weak to keep going	Bha mi ro lag airson cumail a’ dol
I tried to keep up but it was slowing me down	Dh’ fheuch mi ri cumail suas ach bha e gam shlaodadh
I was tired, but full of energy	Bha mi sgìth, ach làn lùth
I tried not to laugh too much	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'gàire cus
I can't believe there is no hope for him	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach eil dòchas sam bith ann dha
These tests failed	Cha do shoirbhich leis na deuchainnean sin
I laughed, it meant laughter	Rinn mi gàire, bha gàire a’ ciallachadh dha
I couldn't take his course	Cha b' urrainn dhomh a chùrsa a ghabhail
A female detective entered the room	Chaidh lorgaire boireann a-steach don t-seòmar
I knew there were women, you told me that	Bha fios agam gu robh boireannaich ann, dh’ innis thu sin dhomh
An adult can easily stand up	Dh’ fhaodadh duine làn-inbheach seasamh gu furasta
I think she must be tired	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum i a bhith sgìth
I can't have this	Chan urrainn dhomh seo a bhith agam
The flag is broken in blue and white	Tha a’ bhratach briste ann an gorm is geal
I really want a shower	Tha mi gu mòr ag iarraidh fras
I'm not a bad person	Chan e duine dona a th’ annam
I love the beautiful, fun fabric and pattern paper	Is toil leam an t-aodach agus pàipear pàtran breagha, spòrsail
I feel so much better now!	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr a-nis!
I have moved on with my life	Tha mi air gluasad air adhart le mo bheatha
I can keep fighting, always	Is urrainn dhomh cumail a’ sabaid, an-còmhnaidh
I also lock the closet	Bidh mi cuideachd a’ glasadh a’ chlòsaid
Let more power escape	Leig mi le barrachd cumhachd teicheadh
I suffered from a lack of interest	Dh'fhuiling mi le cion ùidh
I personally believe that the time is coming soon	Tha mi gu pearsanta a’ creidsinn gu bheil an ùine a’ tighinn a dh’ aithghearr
I think he's getting used to it now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ fàs cleachdte ris a-nis
I decided to help her	Cho-dhùin mi a cuideachadh
I feel like I love you	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil gaol agam ort
I hope you can feel my joy	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut a bhith a’ faireachdainn mo thoileachas
I think there should be fair representation	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir riochdachadh cothromach a bhith ann
I want to get to know you and believe	Tha mi airson eòlas fhaighinn ort agus creidsinn
I would not be in danger of touching anything with power	Cha bhithinn ann an cunnart le bhith a’ suathadh ri rud sam bith le cumhachd
I cut and covered my eyes	Gheàrr mi agus chòmhdaich mi mo shùilean
I will not let you down again	Cha leig mi sìos thu a-rithist
I will not shame him	cha chuir mi nàire air
I would take anything to get into my head	Bheirinn rud sam bith airson faighinn a-steach na ceann
I secured those windows and doors again	Dhaingnich mi na h-uinneagan agus na dorsan sin a-rithist
I was taught to stick to your guns	Chaidh mo theagasg gus cumail ris na gunnaichean agad
I had blood dried on my jeans and shirt	Bha mi air fuil a thiormachadh air mo jeans agus lèine
Max uses his powers to escape into a picture	Bidh Max a’ cleachdadh a cumhachdan gus teicheadh ​​​​a-steach do dhealbh
I will apply from home	Cuiridh mi tagradh bhon taigh
I looked at her through the mirror in my bedroom	Choimhead mi oirre tron ​​sgàthan anns an t-seòmar-cadail agam
I have nowhere else to go	Chan eil àite eile agam ri dhol
A hedge can help lock in profits	Faodaidh callaid cuideachadh gus prothaidean a ghlasadh
A particularly hot, dry summer has made everyone anxious	Tha samhradh sònraichte teth, tioram air a h-uile duine a bhith iomagaineach
I spin around, looking out over the cliff	Bidh mi a’ snìomh mun cuairt, a’ coimhead a-mach thar a’ bhearradh
I paused for a moment, almost feeling sorry for him	Stad mi airson mionaid, cha mhòr a’ faireachdainn duilich air a shon
I decide to get up and walk past	Tha mi a’ co-dhùnadh èirigh agus coiseachd seachad
I am so in love with him	Tha mi cho ann an gaol leis
I would not be able to do it	Cha bhithinn comasach air a dhèanamh
I definitely feel less about it now	Tha mi gu cinnteach a’ faireachdainn nas lugha ann an seo a-nis
I turn my eyes upwards and take a deep breath	Bidh mi a’ tionndadh mo shùilean gu h-àrd agus a’ gabhail anail a-staigh gu domhainn
I watched her take a deep breath before continuing	Choimhead mi agus i a’ gabhail anail domhainn mus lean i oirre
I could hear you all night	Bha mi gad chluinntinn fad na h-oidhche
I can't concentrate in my classes	Chan urrainn dhomh cuimseachadh anns na clasaichean agam
I take a step closer and my suspicions are correct	Bidh mi a’ ceum nas fhaisge agus tha na h-amharas agam ceart
I give you credit for that one	Tha mi a’ toirt creideas dhut airson an tè sin
I suddenly feel overwhelmed with emotions	Bidh mi a’ faireachdainn gu h-obann a’ faighinn thairis le faireachdainnean
The team tried to trade it but were unsuccessful	Dh'fheuch an sgioba ri malairt a dhèanamh air ach cha robh iad soirbheachail
I will remember your righteousness, O branch	Cuimhnichidh mi do cheartas, geug
A place made up entirely of music	Àite air a dhèanamh suas gu tur de cheòl
I wanted to give the appearance of a surrender	Bha mi airson coltas gèilleadh a thoirt seachad
I have been to the post office as you suggested	Tha mi air a bhith aig oifis a’ phuist mar a mhol thu
I have sixty witnesses	Tha tri fichead fianuis agam
I realized that fear was a delusion	Thuig mi gur e mealladh a bh’ ann an eagal
I will not betray her	Cha bhi mi ga brath
I felt a lot better after that	Bha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr às deidh sin
I needed some rest and some time to think	Bha feum agam air fois agus beagan ùine airson smaoineachadh
I think about wanting to be there for them	Tha mi a’ smaoineachadh mu bhith ag iarraidh a bhith ann dhaibh
I think most people understand this to some degree	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a’ mhòr-chuid de dhaoine a’ tuigsinn seo aig ìre air choireigin
I had to make so many voices	Bha agam ri uiread de ghuthan a dhèanamh
I have learned to be myself	Tha mi air ionnsachadh a bhith mi-fhìn
I wish him all the best	Tha mi a’ guidhe gach sonas dha
I think he's really gone	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dha-rìribh air falbh
I have never been with a pregnant woman before	Chan eil mi air a bhith còmhla ri boireannach a tha trom le leanabh roimhe
Its place was built of stone	Chaidh a h-àite a thogail de chloich
I will not give you a speech again	Cha toir mi òraid dhut tuilleadh
I found it most impressive	Lorg mi i as drùidhtiche
I am also so proud of you	Tha mi cuideachd cho moiteil asaibh
I saw the sunlight through the trees	Chunnaic mi solas na grèine tro na craobhan
I work to photograph emotions as they happen naturally	Bidh mi ag obair gus dealbhan a thogail de fhaireachdainnean mar a bhios iad a’ tachairt gu nàdarrach
Piano is an option that deserves a lot of treatment	Tha piàna na roghainn a tha airidh air an làimhseachadh gu mòr
I am a future customer	Tha mi nam neach-ceannach san àm ri teachd
I feel like going on a boat trip	Tha mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ dol air turas bàta
I was very happy here with her in this place	Bha mi gu math toilichte an seo leatha san àite seo
I walked to her slowly, keeping my eyes on her	Choisich mi thuice gu slaodach, a 'cumail mo shùilean oirre
I do not close or strike back	Cha bhi mi a' dunadh no a' bualadh air ais
A small army of men worked quickly to help them	Dh’obraich arm beag de dhaoine gu sgiobalta gus an cuideachadh
I freeze them for year-round use	Bidh mi gan reothadh airson an cleachdadh fad na bliadhna
I have told him everything in detail	Tha mi air a h-uile càil innse dha gu mionaideach
I love the way you feel	Tha gaol agam air an dòigh sa bheil thu a’ faireachdainn
I will wait until seventy	fanaidh mi gu seachd tri fichead
I wish he kept them to himself	Bu mhiann leam gun cumadh e ris fhèin iad
I can't talk to her right now	Chan urrainn dhomh bruidhinn rithe an-dràsta
Hamilton himself was badly injured	Bha Hamilton e fhèin air a dhroch leòn
I deal mainly in merchandise	Bidh mi a’ dèiligeadh sa mhòr-chuid ann am bathar
I didn't see the rock	Chan fhaca mi a’ chreag
I was feeling crazy about writing it	Bha mi a’ faireachdainn craicte fosgailte le bhith ga sgrìobhadh
I had never eaten at his house	Cha robh mi riamh air ithe aig an taigh aige
I want you to work into an interview	Tha mi airson gun obraich thu a-steach gu agallamh
I need to listen to a counselor	Feumaidh mi èisteachd ri comhairliche
Gradually I began to feel isolated from everything and everyone	Mean air mhean thòisich mi a’ faireachdainn dealaichte bhon a h-uile càil agus a h-uile duine
I just wanted this damn thing to end	Bha mi airson gun tigeadh an rud damnaichte seo gu crìch
A city that was never his priority	Baile nach robh a-riamh na phrìomhachas aige
I was amazed at how thin the wall was	Chuir e iongnadh mòr orm cho tana sa bha am balla
A special extension was built on one side	Bha leudachadh sònraichte air a thogail air aon taobh
The third man is my wife	Is e an treas fear mo bhean
I can only hope that you will show mercy	Chan urrainn dhomh ach a bhith an dòchas gun nochd thu tròcair
I was struggling to cope	Bha mi a’ strì ri bhith a’ dèiligeadh leis fhèin
A guard followed her with her spear ready	Lean freiceadan i agus a shleagh deiseil
I talk to him every week	Bidh mi a’ bruidhinn ris a h-uile seachdain
I just look there and see it	Tha mi dìreach a 'coimhead an sin agus ga fhaicinn
I hate leaving my job	Is fuath leam mo dhreuchd fhàgail
I fight to bury that side	Bidh mi a 'sabaid gus an taobh sin a thiodhlacadh
I could not believe it was increasing again	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh e ag àrdachadh seo a-rithist
I look at the house number and smile	Bheir mi sùil air àireamh an taighe agus gàire
I mean you as a man	Tha mi a 'ciallachadh thu mar dhuine
This decision was blamed on poor international sales	Chaidh a' choire a chur air a' cho-dhùnadh seo air droch reic eadar-nàiseanta
I took my time preparing	Thug mi mo chuid ùine ag ullachadh
I also told my brothers something that had happened	Dh'innis mi dha mo bhràithrean cuideachd rudeigin a bha air tachairt
I could not be happier	Cha b’ urrainn dhomh a bhith nas toilichte
I was worried, and anxious, then I worried more	Bha dragh orm, agus iomagain, an uairsin chuir mi dragh air barrachd
I can't thank you enough	Chan urrainn dhomh taing a thoirt dhut gu leòr
I can't be sorry right now	Chan urrainn dhomh a bhith duilich an-dràsta
One or two move to comfort her	Bidh neach no dhà a 'gluasad gus comhfhurtachd a thoirt dhi
I love you no matter where you are	Tha gaol agam ort ge bith càite a bheil thu
I had to play a part	Bha agam ri pàirt a chluich
I left everything there and just started walking	Dh'fhàg mi a h-uile càil an sin agus dìreach a 'tòiseachadh a' coiseachd
I guess I'm interested in myself	Tha mi creidsinn gu bheil ùidh agam ann mi-fhìn
I whistled so the man wouldn't hear me	Rinn mi feadaireachd gus nach cluinneadh an duine mi
I pack for myself and the cat	Bidh mi a’ pacadh dhomh fhèin agus don chat
I wanted it to be raw	Bha mi airson gum biodh e amh
I would love to offer it to her	Bu toigh leam a thairgse dhi
I feel so sorry for both of you	Tha mi a’ faireachdainn cho duilich airson an dithis agaibh
I love blue, and that color looks good on you	Is toil leam gorm, agus tha an dath sin a’ coimhead math ort
I waited a while for drinks then handed over	Bha mi a’ feitheamh beagan ùine airson deochan an uairsin chaidh a thoirt seachad
I dig deeper into the section of papers	Bidh mi a 'cladhach nas doimhne a-steach don earrann de phàipearan
I can't wait to hear from you every morning	Chan urrainn dhomh feitheamh gus cluinntinn bhuat a h-uile madainn
I was going to miss this argument	Bha mi a’ dol a chall an argamaid seo
I could barely see anything	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh rud fhaicinn
A man of many talents, it seems	Duine le iomadh tàlant, a rèir choltais
I know that you are hiding something, but that's okay	Tha fios agam gu bheil thu a 'falach rudeigin, ach tha sin ceart gu leòr
Partial knowledge leads to a question, nothing more	Bidh pàirt-eòlas a’ leantainn gu ceist, gun dad eile
I looked at my family tree	Thug mi sùil air mo chraobh teaghlaich
A little longer maybe, but still the same	Beagan nas fhaide 's dòcha, ach fhathast an aon rud
I was in the apartment	Bha mi anns an àros
And the other way around	Agus an rathad eile mun cuairt
A stranger stood in the doorway	Sheas coigreach anns an dorus
I really felt sorry for her	dha-rìribh bha mi a’ faireachdainn duilich air a son
I missed my girlfriend friends	Bha mi air ionndrainn gu robh caraidean nighean agam
I left a few pieces here	Dh'fhàg mi beagan phìosan an seo
I can't do this	Chan urrainn dhomh cumail a’ dèanamh seo
I have a right to the song	Tha còir agam air an òran
I felt so bad for them	Bha mi a’ faireachdainn cho dona dhaibh
I think you do a good job of fishing	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèanadh tu deagh stiùireadh iasgaich
I could not do it	Cha b' urrainn dhomh a dhèanamh
I opened the door and slowly entered	Dh’fhosgail mi an doras agus chaidh mi a-steach gu slaodach
I used to be a little scared of guns	B’ àbhaist dhomh a bhith beagan eagal air gunnaichean
I really think we missed our opportunity window	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gun do chaill sinn an uinneag chothroman againn
I love her for our shared escape forever	Tha gaol agam oirre airson an teicheadh ​​​​co-roinnte a th’ againn gu bràth
I never understood it and she never explained it	Cha do thuig mi a-riamh e agus cha do mhìnich i a-riamh e
I can't wait to find out	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faighinn a-mach e
Opportunity to prove my worth as a person	Cothrom mo luach mar dhuine a dhearbhadh
I can have someone out there tomorrow	Is urrainn dhomh cuideigin a-muigh an sin a-màireach
Child murder	Murt chloinne
I do not agree that content is not king	Chan eil mi ag aontachadh nach eil susbaint na rìgh
I looked online for advice	Choimhead mi air-loidhne airson comhairle
I have a few questions to make clear	Tha beagan cheistean agam airson a bhith soilleir
I didn’t have to change myself	Cha robh agam ri mi fhìn atharrachadh
I can't work for you	Chan urrainn dhomh obrachadh dhut
A civil settlement grew up around the fort	Dh’fhàs tuineachadh sìobhalta timcheall air an dùn
I'm starting a public speaking business	Tha mi a’ tòiseachadh gnìomhachas labhairt poblach
I was not waiting to see if anyone heard	Cha robh mi a’ feitheamh gus faicinn an cuala duine
I could not tell where it came from	Cha b’ urrainn dhomh innse cò às a thàinig e
I am still learning and healing	Tha mi fhathast ag ionnsachadh agus a’ slànachadh
I also realized that I had not released an egg	Thuig mi cuideachd nach do leig mi seachad ugh
I can handle this now	Is urrainn dhomh seo a làimhseachadh a-nis
I will not charge you for that	Cha chuir mi cosgais ort airson sin
The sound of falling rocks	Fuaim na creagan a' tuiteam
I suddenly realize that my days have passed	Tha mi gu h-obann a’ tuigsinn mar a chaidh mo làithean seachad
I think two more came in from behind	Tha mi a’ smaoineachadh gun tàinig dithis eile a-steach bhon chùl
I got lucky with the owl picture	Fhuair mi fortanach leis an dealbh comhachag
I say this in person	Bidh mi ag ràdh seo gu pearsanta
I felt like someone was behind me	Bha mi a’ faireachdainn cuideigin air mo chùlaibh
I told you we had a good hearing	Thuirt mi ribh gu robh deagh chluinntinn againn
I can smell its power	Is urrainn dhomh fàileadh a chumhachd
I have a few thoughts about it	Tha beagan bheachdan agam mu dheidhinn
I shake my head and focus on the road ahead	Bidh mi a 'crathadh mo cheann agus a' cuimseachadh air an rathad air thoiseach
I like to dance, eat or go to bars	Is toil leam a bhith a’ dannsadh, ag ithe neo a’ dol gu bàraichean
One could live ten years on entertainment	Dh'fhaodadh duine a bhith beò deich bliadhna air dibhearsain
Communism will never forsake violence and rebellion	Cha trèig comannach fòirneart agus ar-a-mach gu bràth
I was hoping you would do something interesting	Bha mi an dòchas gun dèanadh tu rudeigin inntinneach
I need to do more research on these places	Feumaidh mi barrachd rannsachaidh a dhèanamh air na h-àiteachan sin
I thought you were both dead	Shaoil ​​​​mi gu robh thu le chèile marbh
I have no value for life	Chan eil luach sam bith agam airson beatha
I fall and close my mouth	Bidh mi a 'tuiteam agus a' dùnadh beul
I noticed that her fingers were very soft	Mhothaich mi gu robh a corragan gu math bog
I'm getting old and stupid, my love	Tha mi a' fàs sean agus gòrach, a ghràidh
I have to share some of the blame for that	Feumaidh mi pàirt den choire airson sin a roinn
I’ve seen all this before	Chunnaic mi seo uile mar-thà
I was happy with what was around me	Bha mi toilichte leis na bha mun cuairt orm
I stood back a minute and saw	Sheas mi air ais mionaid agus chunnaic mi
I just wanted to go home and be alone	Bha mi dìreach airson a dhol dhachaigh agus a bhith nam aonar
I study the design, construction, and dimensions	Bidh mi a’ sgrùdadh an dealbhadh, an togail, agus na tomhasan
I was not paid to do that	Cha robh mi a’ faighinn pàigheadh ​​airson sin a dhèanamh
I called today, and all of those accounts were shut down	Ghairm mi an-diugh, agus chaidh gach cunntas dhiubh sin a dhùnadh
I heard some of what was going on	Chuala mi cuid de na bha a’ dol
I sank to the ground, crying	Chaidh mi fodha air an làr, a’ caoineadh
I have a meeting for next week	Tha coinneamh agam airson an ath sheachdain
I was different when she was with me, the better	Bha mi eadar-dhealaichte nuair a bha i còmhla rium, na b’ fheàrr
I just wanted you to know	Bha mi dìreach airson gum biodh fios agad
I didn't know it was your teacher	Cha robh fios agam gur e do thidsear a bh’ ann
I was angry, of course	Bha mi feargach, gu dearbh
I tried to kiss her, but she pulled away	Dh’ fheuch mi ri a pògadh, ach tharraing i air falbh
I believe it will be okay	Tha mi creidsinn gum bi e ceart gu leòr
I missed the cup every time and drank more	Bha mi ag ionndrainn a’ chupa a h-uile turas agus dh’òl mi barrachd
I think today is my last day	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an-diugh an latha mu dheireadh agam
Forest, full of life	Coille, làn de bheatha
I tried to distract myself by talking	Dh’ fheuch mi ri mi fhìn a tharraing air falbh le bhith a’ bruidhinn
I spent the whole weekend putting it together	Chuir mi seachad an deireadh sheachdain gu lèir ga chur ri chèile
I don't think she wants to talk anymore	Tha mi a’ smaoineachadh nach eil i airson bruidhinn tuilleadh
New mobile phone every year	Fòn-làimhe ùr gach bliadhna
I saw that documentary	Chunnaic mi am prògram aithriseach sin
I was on one knee looking down holding my forehead	Bha mi air aon ghlùin a’ coimhead sìos a’ cumail mo mhaoil
I turn around and attack her with my mouth	Bidh mi gar tionndadh agus a’ toirt ionnsaigh oirre lem bheul
I miss him every time we should be	Bidh mi ag ionndrainn a h-uile turas a bu chòir dhuinn a bhith
I have another question for you	Tha ceist eile agam dhut
I think things are happening for a reason	Tha mi a’ creidsinn gu bheil cùisean a’ tachairt airson adhbhar
I think most people have that protective gene in them	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an gine dìon sin aig a’ mhòr-chuid de dhaoine annta
I was almost eleven	Bha mi faisg air a bhith aon-deug
It does not represent all dates during the trip	Chan eil e a 'riochdachadh a h-uile ceann-latha tron ​​​​turas
I hope you have the filling life you ever wanted	Tha mi an dòchas gu bheil am beatha lìonaidh agad a bha thu a-riamh ag iarraidh
I hit, but there was no response	Bhuail mi, ach cha robh freagairt sam bith ann
A knob of arms was also seized	Chaidh cnap armachd a ghlacadh cuideachd
A few minutes later, he said	Beagan mhionaidean às deidh sin, thuirt e
A week is just right	Tha seachdain dìreach ceart
It is also very smooth	Tha e cuideachd gu math rèidh
I look down at my candle	Tha mi a 'coimhead sìos air mo choinneal
Then we have to leave it	An sin feumaidh sinn a fàgail
A standard copyright tag is still required	Tha feum air taga dlighe-sgrìobhaidh àbhaisteach fhathast
I looked from one to another	Thug mi sùil bho aon gu fear eile
I was tired and sore	Bha mi sgìth agus goirt
I did not want a drink	Cha robh mi ag iarraidh deoch
I take a deep breath to see that there is nothing new	Tha mi a’ gabhail anail mòr a’ faicinn nach eil dad ùr ann
I really learned a lesson there	Dh’ ionnsaich mi leasan dha-rìribh ann an sin
Spinning is one of the basic properties of particles	Is e snìomh aon de na feartan bunaiteach aig mìrean
I know if you are thinking of being saved	Tha fios agam ma tha thu a 'smaoineachadh air a bhith air a shàbhaladh
I'm just standing waiting outside the main office block	Tha mi dìreach nam sheasamh a’ feitheamh taobh a-muigh a’ phrìomh bhloc oifis
I still visit this place a lot	Bidh mi fhathast a’ tadhal air an àite seo gu mòr
I planned for my death but still live nonetheless	Rinn mi planadh airson mo bhàis ach beò fhathast a dh'aindeoin sin
I should have followed his boat and kept it safe	Bu chòir dhomh a bhith air a bhàta a leantainn agus a chumail sàbhailte
I felt at home with my best friends	Bha mi a’ faireachdainn mar aig an taigh no aig na caraidean as fheàrr agam
Perfect Inspector	Neach-sgrùdaidh foirfe
I patent you to make this easier	Tha mi a 'toirt patent dhut gus seo a dhèanamh nas fhasa
I'm going under the surface	Tha mi a 'dol fon uachdar
I have to get back to that	Feumaidh mi tilleadh gu sin
I say this because of his looks	Bidh mi ag ràdh seo air sgàth a shealladh
I'm not waiting to buy a sale	Chan eil mi a 'feitheamh airson reic a cheannach
I signed up and found it removed	Chuir mi m’ ainm ris agus lorg mi e air a thoirt dheth
I have faithfully conveyed this subtle message	Chuir mi seachad an teachdaireachd seòlta seo gu dìleas
I happen to know someone who might know	Tha mi a 'tachairt gu bheil mi eòlach air cuideigin a dh' fhaodadh a bhith eòlach
I couldn't kill them all	Cha b' urrainn dhomh iad uile a mharbhadh
A little of this, a little of that	Beagan de seo, beagan de sin
I think remorse is born of a relationship	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil aithreachas air a bhreith bho dhàimh
I knew my order would give her some praise	Bha fios agam gun toireadh an t-òrdugh agam beagan moladh innte
I hate depression, though	Tha gràin agam air trom-inntinn, ge-tà
I felt her laziness	Dh’fhairich mi an leisg aice
I could feel his energy up close	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a lùth faisg air làimh
I had to look at our financial situation	B’ fheudar dhomh coimhead ris an t-suidheachadh ionmhais againn
The court spent more than a year in the city	Chuir a’ chùirt seachad còrr air bliadhna anns a’ bhaile
I think they are great	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad sgoinneil
I will give it credit though	Bheir mi creideas dha ge-tà
It went cold	Chaidh fuachd troimhe
Suddenly a question came to her	Gu h-obann thàinig ceist dhith
I ask you for help and mercy	Tha mi ag iarraidh ort cuideachadh agus tròcair
I was not so scared of the world back then	Cha robh eagal an t-saoghail orm cho mòr air ais an uairsin
I mean it is a trait of every soul	Tha mi a 'ciallachadh gu bheil e na fheart aig gach anam
I set fire to the trail and ran	Chuir mi an t-slighe na theine agus ruith mi
I can't go into a store and buy something	Chan urrainn dhomh a dhol a-steach do bhùth agus rud a cheannach
I will be in your kitchen	Bidh mi anns a' chidsin agad
I did not have time for this habit	Cha robh tìde agam airson an nòs seo
I can't help but laugh, just a little	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh, dìreach beagan
I have another meeting	Tha coinneamh eile agam
I heard from school that you had run away	Chuala mi bhon sgoil gu robh thu air ruith air falbh
I can't wait any longer	Chan urrainn dhomh feitheamh nas fhaide
There is little agricultural activity within the city limits	Tha glè bheag de ghnìomhachd àiteachais taobh a-staigh crìochan a’ bhaile
Man in arms, riding a horse	Fear ann an armachd, a 'marcachd air each
I am indebted to my life and my loyalty forever	Tha mi ann am fiachan dha mo bheatha agus mo dhìlseachd gu bràth
Knee on neck riding	Glùin air an amhaich a 'marcachd
The black legs are long and strong	Tha na casan dubha fada agus làidir
I am a man of my words	Is fear m' fhocail mi
I can tell you that the quake stopped	Is urrainn dhomh innse dhut gun do stad an crith
I felt so obvious	Bha mi a’ faireachdainn cho follaiseach
I hear a knock at my door	Tha mi a’ cluinntinn gnog aig an doras agam
I never thought they had feelings	Cha do smaoinich mi a-riamh gu robh faireachdainnean aca
I heard her sigh and closed my eyes	Chuala mi a osna agus dhùin mi mo shùilean
I hit them so tired	Bhuail mi iad cho sgìth
It was released just before the film	Chaidh a leigeil ma sgaoil dìreach ron fhilm
I did not know what to say or think	Cha robh fios agam dè a chanainn no a smaoinichinn
I was not working in the room	Cha robh mi fhìn ag obair anns an rùm
I never had much trouble with it	Cha robh mòran trioblaid agam a-riamh leis
I have told you that only experience can	Tha mi air innse dhut nach urrainn ach eòlas fhaighinn
A second entrance to the station is planned	Thathas an dùil dàrna slighe a-steach don stèisean
Early breast diseases usually have no symptoms	Mar as trice chan eil comharran sam bith aig galairean broilleach tràth
I just put it in those words	Dìreach chuir mi anns na faclan sin e
I got the feeling that the disagreement was with each other	Fhuair mi am faireachdainn gu robh an t-eas-còrdadh ri chèile
I thought he would treat me like an enemy	Bha mi a’ smaoineachadh gun dèilig e rium mar nàmhaid
I think he's heard enough	Tha mi an dùil gun cuala e gu leòr
Poor day, all in all	Latha truagh, uile gu leir
I nodded and let go	Thug mi a-steach agus leig mi air falbh
I would definitely recommend your service to others	Bhithinn a’ moladh do sheirbheis do dhaoine eile gu cinnteach
I played it a lot after he died	Chluich mi tòrr e às deidh dha bàsachadh
I wanted it to be true	Bha mi airson gum biodh e fìor
He saw it as a full integration into nature	Bha e ga fhaicinn mar làn fhilleadh a-steach do nàdar
I had a small window	Bha uinneag bheag agam
I suspect she saw it and led me inside	Tha amharas agam gu robh i ga fhaicinn agus air mo threòrachadh a-steach
I see he does not want to smoke	Tha mi a’ faicinn nach eil e airson an toitean a chaitheamh
Hand confirmed an anxious man and father	Dhearbh Hand fear agus athair iomagaineach
And none of these matters have been publicly disclosed	Agus cha deach gin de na gnothaichean sin fhoillseachadh gu poblach
Just looking at it made me very sad	Dh’ fhàs mi gu math brònach dìreach a’ coimhead air
I did that too but I couldn't stop it	Rinn mi sin cuideachd ach cha b’ urrainn dhomh casg a chuir air
I think it's probably too high for bow hunting	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil e ro àrd airson sealg bogha
It would be an honor for me to enjoy you	Bhiodh e na urram dhomh do thoileachadh
The answer bothered me	Chuir am freagairt dragh orm
I started looking for stones	Thòisich mi a 'coimhead airson clachan
I have never seen such an honest and beautiful performance	Chan fhaca mi a-riamh coileanadh cho onarach agus cho breagha
I believe you are right	Tha mi creidsinn gu bheil thu ceart
I still remember his name	Tha cuimhne agam fhathast air an ainm aige
I can tell you how clever you are	Is urrainn dhomh innse cho glic sa tha thu
I knocked someone out of anger	Bhuail mi cuideigin a-mach à fearg
I am against some mistake	Tha mi an aghaidh mearachd air choireigin
I just have to find out there	Feumaidh mi dìreach sin fhaighinn a-mach an sin
I’ve just gotten into a small situation	Tha mi dìreach air faighinn a-steach do shuidheachadh beag
I have to look beyond it	Feumaidh mi coimhead seachad air
I can't help myself	Chan urrainn dhomh mi fhìn a chuideachadh
I was not going to stop trying until everything was gone	Cha robh mi a’ dol a stad a’ feuchainn gus an robh a h-uile càil air falbh
I wish you could be	Tha mi a 'guidhe gum faodadh tu a bhith
I think, maybe, it should be too much	Tha mi a’ smaoineachadh, is dòcha, gum bu chòir dha a bhith cus
Political comedy talk show	Taisbeanadh labhairt comadaidh poilitigeach
I have slept through another day at school	Tha mi air cadal tro latha eile san sgoil
I think our consciousness does this too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil ar mothachadh a’ dèanamh seo cuideachd
I had no choice	Cha d’ fhuair mi roghainn
I was very lucky indeed	Bha mi gu math fortanach gu dearbh
Many of us feel protected in our history	Tha mòran againn a’ faireachdainn dìonach air ar n-eachdraidh
I again considered calling my parents	Bheachdaich mi a-rithist air mo phàrantan a ghairm
I will kill anyone who tries to hurt them	Marbhaidh mi ge b'e neach a dh'fheuchas an goirteachadh
Athens may have been inhabited by c	Is dòcha gu robh daoine a’ fuireach ann an Athens ann an c
I understand that everyone is right	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil a h-uile duine ceart
You just want to take it home	Tha thu dìreach airson a thoirt dhachaigh
I'm not talking about this book in particular	Chan eil mi a’ bruidhinn gu sònraichte mun leabhar seo
A few minutes, my love	Beagan mhionaidean, mo leannan
Her right ear was slightly sore	Bha droch ghoirt a’ tighinn beagan fo a cluais dheis
I have a sample in the car	Tha sampall agam sa chàr
I can't just pack up and go just like that	Chan urrainn dhomh dìreach pacadh suas agus falbh dìreach mar sin
I want you to have a chance to come back out	Tha mi airson gum bi cothrom agad tilleadh a-mach
I think so	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e co-dhiù
A bottle of liquid, followed by a little cloth	Botal de leaghan, agus an uairsin beagan clò
There was a great thunderclap around them	Bha crith mhòr de thàirneanach a’ nochdadh mun cuairt orra
I started having pain in my shoulders and back	Thòisich mi air pian nam ghuailnean agus mo dhruim
I just care about who you are	Tha mi dìreach a’ gabhail cùram mu cò thu
I bid for your marriage	Tha mi a 'tabhann airson do phòsadh
I made myself the head of pirates	Rinn mi mi fhìn na cheann spùinneadairean
I realized that this could be good	Thuig mi gum faodadh seo a bhith math
I am through with this awful place	Tha mi troimhe leis an àite uamhasach seo
I was just as angry	Bha mi a cheart cho feargach
I have placed you in the hands of those in whom you trust	Chuir mi thu ann an làmhan an fheadhainn anns a bheil earbsa agad
Of the injured there are almost none	Den fheadhainn leòinte chan eil cha mhòr gin ann
I saw it say it was perfect	Chunnaic mi e ag ràdh gu robh e coileanta
I can work and experience the desert	Is urrainn dhomh obair agus eòlas fhaighinn leis an fhàsach
I grab my blanket and pull it over me	Bidh mi a 'glacadh mo phlaide agus ga tharraing thairis orm
I was deaf and blind to everything but this	Bha mi bodhar agus dall ris a h-uile càil ach seo
I was standing on an eight-foot ladder	Bha mi nam sheasamh air àradh ceum ochd troighean
I will not change my mind or bow to you	Chan atharraich mi m’ inntinn no lùb mi ri do thoil
I sometimes hear it twice, or so	Bidh mi uaireannan ga cluinntinn dà uair, no mar sin
Sometimes I lose my head	Bidh mi a’ call mo cheann uaireannan
I would never use you like that	Cha bhithinn a-riamh gad chleachdadh mar sin
I wonder why this is starting to become a problem	Saoil carson a tha seo a’ tòiseachadh a’ fàs na dhuilgheadas
I saw it all before me	Chunnaic mi e uile romham
Secretly I was under a lot of pressure	Gu dìomhair bha brùthadh mòr orm air
I would love to meet your family	Bu toil leam coinneachadh ri do theaghlach
I asked them what they wanted	Dh'fhaighnich mi dhaibh dè bha iad ag iarraidh
I suspected she wrote it while in tears	Bha amharas agam gun do sgrìobh i e fhad ‘s a bha i ann an deòir
Maybe I'm thinking of extending your life, you make me happy	Is dòcha gum beachdaich mi air do bheatha a leudachadh, tha thu a’ toirt toileachas dhomh
Well, I have no advice on this subject	Uill chan eil comhairle sam bith agam air a’ chuspair seo
I just want to be done	Tha mi dìreach airson a bhith air a dhèanamh
I haven't even seen her wings spread	Chan fhaca mi eadhon a sgiathan a’ sgaoileadh
I'm not going to look for anyone else	Chan eil mi a’ dol a choimhead airson duine sam bith eile
I succeeded in my mission	Shoirbhich leam le mo mhisean
I finally decided it was time to find out	Cho-dhùin mi mu dheireadh gu robh an t-àm ann faighinn a-mach
I know so little about this	Tha mi eòlach air cho beag air seo
I want to feel the sun on my face	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn a’ ghrian air m’ aodann
I was scared for my family	Bha eagal orm airson mo theaghlach
I called the doctor who said he had a heart failure	Chuir mi fios chun dotair a thuirt gu robh e coltach gun do dh'fhàillig a chridhe
I need space and silence	Tha feum agam air àite agus sàmhchair
I was wondering what, if anything, was outside of desire	Bha mi a’ faighneachd, dè, ma bha dad idir, taobh a-muigh miann
I believe you do when there is a senseless death	Tha mi creidsinn gun dèan thu nuair a tha bàs gun chiall ann
But then the radio started playing it	Ach an uairsin thòisich an rèidio ga chluich
I heard one call for security	Chuala mi aon ghairm airson tèarainteachd
Police were by the river	Bha poileas ri taobh na h-aibhne
He can't help one like that	Chan urrainn dha fear mar sin a chuideachadh
I will detail this below	Nì mi mion-fhiosrachadh air seo gu h-ìosal
I was like a tree falling in the woods	Bha mi mar chraobh a 'tuiteam anns a' choille
I will go back with you	Thèid mi air ais còmhla riut
I want to take a family photo side by side	Tha mi airson dealbh teaghlaich a thogail aig an taobh ri taobh
I kept going	Chùm mi a’ dol air adhart
I was a little generous	Bha mi rud beag fialaidh
I want to release the man	Tha mi airson an duine a leigeil ma sgaoil
I picked it up, turned it off and drank it	Thog mi e, thionndaidh mi am mullach dheth agus dh'òl mi e
Sudden change in schedule can cause shock	Faodaidh atharrachadh gu h-obann ann an clàr-ama clisgeadh adhbhrachadh
I could build it in the palace	B’ urrainn dhomh a thogail anns an lùchairt
I could not imagine living like that	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air a bhith beò mar sin
I hope you find things that will stop you	Tha mi an dòchas gum faic thu rudan a chuireas stad ort
I turned and started firing that way	Thionndaidh mi agus thòisich mi a 'losgadh an taobh sin
I have an older sister	Tha piuthar nas sine agam
I was deeply hurt when she pushed and pulled	Bha mi air mo ghoirteachadh gu mòr nuair a phut i agus a tharraing i
I've been reading all day	Tha mi air a bhith a’ leughadh fad an latha
I may have told this story before	Is dòcha gu bheil mi air an sgeulachd seo innse roimhe seo
I felt like my life was over	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh mo bheatha seachad
I could finally look forward to today	B’ urrainn dhomh coimhead air adhart ris an latha an-diugh mu dheireadh
I was not sure how stupid you were	Cha robh mi cinnteach dè cho gòrach a bha thu
I knew he was over twenty years old	Bha mi a’ tuigsinn gun robh e còrr is fichead bliadhna a dh’aois
I sighed and rubbed my eyes	Rinn mi osna agus shuath mi mo shùilean
I could easily blame the heat	B 'urrainn dhomh a' choire a chuir air an teas gu furasta
I have decided to forgive you	Tha mi air co-dhùnadh mathanas a thoirt dhut
I moved from package to package, individually to person	Ghluais mi bho phasgan gu pacaid, fa leth gu neach
He was also at the heart of the social order	Bha e cuideachd aig cridhe an òrdugh sòisealta
Being made up only of living spiritual and electrical energy	A bhith air a dhèanamh suas a-mhàin de lùth spioradail agus dealanach beò
But such proof is impossible	Ach tha dearbhadh mar sin eu-comasach
I was feeling a little sad, and that bothered me	Bha mi a’ faireachdainn beagan diombach, agus chuir sin dragh orm
I trusted it, and gradually we started living together	Bha earbsa agam ann, agus mean air mhean thòisich sinn a’ fuireach còmhla
I was actually on the fence the first week	Bha mi dha-rìribh air an fheansa a’ chiad seachdain agam
I suddenly feel silly	Tha mi gu h-obann a’ faireachdainn gòrach
My team is limited	Tha an sgioba agam air cuingealachadh
I felt so relieved	Bha mi a’ faireachdainn faochadh mar sin
I wonder if there is any food in the fridge	Saoil a bheil biadh sam bith anns an fhrigeradair
Before retiring he was a seaman	Mus do leig e dheth a dhreuchd bha e na àrd-mharaiche
Stanley designed and built both his homes	Dhealbhaich agus thog Stanley an dà dhachaigh aige
I remembered the news sometime	Chuimhnich mi an naidheachd uair air choireigin
I plan to run a hotel	Tha mi an dùil taigh-òsta a ruith
All of this continues to be a profound crime	Tha seo uile a 'leantainn air adhart a' dèanamh eucoir domhainn
I hardly knew she was working down there	Cha mhòr gun robh fios agam gu robh i ag obair shìos an sin
Two innocents have been released from custody	Tha dithis neo-chiontach air an leigeil ma sgaoil bho grèim
I want to know what that is	Tha mi airson faighinn a-mach dè a tha sin
I only need my brother with me	Chan fheum mi ach mo bhràthair còmhla rium
I heard the pack half a step behind me	Chuala mi 'm paca leth ceum air mo chùl
I prayed about it and it came to me easily	Rinn mi ùrnaigh mu dheidhinn agus thàinig e thugam gu furasta
I live in the real world	Tha mi a’ fuireach san fhìor shaoghal
A business model needs to have a great idea	Feumaidh beachd mòr a bhith aig modail gnìomhachais
I smiled back at my acquaintance before moving on	Rinn mi gàire air ais air an aithne agam mus do ghluais e air adhart
A little of this	Beagan de seo
I would take my time to do it	Bheirinn m’ ùine ga dhèanamh
I hadn’t noticed it	Cha robh mi air mothachadh dha
I don't know the name or exact location	Chan eil fios agam air an ainm no an dearbh àite
I'm not what you think	Chan e mise na tha thu a’ smaoineachadh
I can only prey on certain supernatural beings	Chan urrainn dhomh ach creach a dhèanamh air creutairean os-nàdarrach sònraichte
I think my jacket is new anyway	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an seacaid agam ùr co-dhiù
I did it by trial and error	Rinn mi e le deuchainn agus mearachd
A convicted person has the right to one final request	Tha còir aig duine a tha air a dhìteadh air aon iarrtas mu dheireadh
I am completely confused	Tha mi gu tur troimh-chèile
I wish you were there	Bu mhath leam gum biodh tu ann
I was scared for my girls	Bha eagal orm airson mo nigheanan
I find it so silly	Tha mi ga fhaighinn cho gòrach
I push through shooting	Bidh mi a’ sparradh troimhe losgadh
I have a weakness for bad boys	Tha laigse agam airson balaich dhona
I knew there was but	Bha fios agam gu robh ach
I feel that it is my fault	Tha mi a’ faireachdainn gur e mo choire a th’ ann
I will push it back again, but it's too strong	Bidh mi ga phutadh air ais a-rithist, ach tha e ro làidir
I remembered it after examining my brain all afternoon	Chuimhnich mi air às deidh dhomh m’ eanchainn a sgrùdadh fad an fheasgair
I handed over the check from the football coach	Thug mi a-null an seic bhon choidse ball-coise
I also want full body tone	Tha mi cuideachd airson tòna iomlan a’ bhodhaig
It was a pleasure to be alone	Bha e na thoileachas dhomh a bhith nam aonar
I had to know what time it was	Bha agam ri fios a bhith agam dè an uair a bha e
I can see that a change of name is also required	Tha mi a’ faicinn gu bheil atharrachadh ainm air iarraidh cuideachd
I am an example, and there are others like me	Tha mi nam eisimpleir, agus tha feadhainn eile mar mise
I thought the poison would work quickly	Shaoil ​​​​mi gum biodh am puinnsean ag obair gu sgiobalta
I did not want him to change his mind	Cha robh mi airson gun atharraicheadh ​​​​e inntinn
I encourage you to magazine during this time	Tha mi gad bhrosnachadh gu iris tron ​​​​ùine seo
Understanding each other is very helpful	Tha tuigse mhath dha chèile glè fheumail
I obey him, fainting, fearful	Tha mi umhail dha, a’ fannachadh, ann an eagal
I can't look at it anymore	Chan urrainn dhomh coimhead air tuilleadh
I felt a tingling sensation in my stomach	Bha mi a’ faireachdainn faireachdainn a’ dol fodha na mo stamag
I could feel the urge ready to explode in them	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an dùrachd deiseil airson spreadhadh annta
I used to see it from time to time	B’ àbhaist dhomh a bhith ga fhaicinn bho àm gu àm
I also design them to look like you	Bidh mi cuideachd gan dealbh a’ coimhead coltach riut fhèin
I read through it and was interested in learning more	Leugh mi troimhe agus bha ùidh agam ann a bhith ag ionnsachadh barrachd
I never suspected that such things could happen	Cha robh mi a-riamh fo amharas gum faodadh rudan mar sin a bhith
I have not seen anyone	Chan fhaca mi duine
I went down to my seat and something fell into it	Chaidh mi sìos don t-suidheachan agam agus thuit rudeigin ann
I felt no pain	Cha robh mi a 'faireachdainn pian sam bith
I remembered him as a shy boy, withdrawn	Chuimhnich mi air mar ghille diùid, air a tharraing air ais
I promise we will find you out	Tha mi a 'gealltainn gum faigh sinn a-mach thu
I should get back though and warn everyone	Bu chòir dhomh faighinn air ais ge-tà agus rabhadh a thoirt don h-uile duine
I walk outside and repeat the aforementioned action	Bidh mi a’ coiseachd a-muigh agus ag ath-aithris a’ ghnìomh a chaidh ainmeachadh roimhe
I loved her as if she were my blood	Bha gaol agam oirre mar gum b’ i m’ fhuil
I could hardly believe it	Is gann a b’ urrainn dhomh a chreidsinn mi fhìn
I could toast them over the fire tonight	B’ urrainn dhomh an toastadh thairis air an teine ​​a-nochd
I poked my head back to the window	Chuir mi mo cheann air ais chun na h-uinneige
I got up and the nurse came	Dh’èirich mi agus thàinig a’ bhanaltram
I expected the beast to cost a second	Bha dùil agam gun cuireadh a’ bhiast cosgais air diog sam bith
Real one that takes him to the gym	Fìor fhear a bheir e don gym
I watched the last circle through it	Choimhead mi an cearcall mu dheireadh troimhe
The house could not forgive her and they broke up	Cha b’ urrainn don taigh maitheanas a thoirt dhi agus bhris iad suas
I would love to come back soon	Is toil leam a bhith a’ tighinn air ais a-rithist a dh’ aithghearr
I haven't picked it up yet	Chan eil mi air a thogail fhathast
I am not interested in reading these reports	Chan eil ùidh agam na h-aithisgean sin a leughadh
I got them from my mother	Fhuair mi iad bho mo mhàthair
I do not buy and return items	Chan eil mi a 'ceannach agus a' tilleadh rudan
Clinical trial is a very complex task	Tha deuchainn clionaigeach na obair air leth iom-fhillte
I had a beer to celebrate	Bha lionn agam ri chomharrachadh
I had never run in my life	Cha robh mi a-riamh air ruith nam bheatha
I will not let this touch her	Cha leig mi le seo suathadh rithe
I can never say, because it never will	Chan urrainn dhomh a ràdh gu bràth, oir chan eil gu bràth
I never want anyone to lose that	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh gun caill duine sin
I told you it was just death	Thuirt mi ribh nach robh ann ach bàs
I felt nothing but fear	Cha do mhothaich mi dad ach an t-eagal
I wish it was that simple	Tha mi a’ guidhe gum biodh e cho sìmplidh sin
I was born to be a long distance runner	Rugadh mi gu bhith na ruitheadair astar fada
Impossible during one of his previous plans	Do-dhèanta rè aon de na planaichean a rinn e roimhe
I work in the smoke protection system	Tha mi a’ dol an sàs anns an t-siostam dìon ceò
A woman should not be alone on the streets	Cha bu chòir boireannach a bhith a-muigh leis fhèin air na sràidean
Calls range from simple to complex	Tha gairmean a’ dol bho shìmplidh gu iom-fhillte
Maybe get some sleep tonight	Is dòcha gum faigh mi beagan cadal a-nochd
I had never felt my heart beat like this before	Cha robh mi a-riamh air faireachdainn gu robh mo chridhe a’ bualadh mar sin roimhe
I mean, you see what your brain knows	Tha mi a’ ciallachadh, chì thu na tha fios aig an eanchainn agad
I turned on my lights and smashed my window	Chuir mi mo sholais air agus lughdaich mi an uinneag agam
I want to enjoy the rest of the evening	Tha mi airson an còrr den fheasgar a mhealtainn
She was released five days later	Chaidh a leigeil ma sgaoil còig latha às deidh sin
I remember a lot of things they told me	Tha cuimhne agam air grunn rudan a dh’ innis iad dhomh
Paul must have done about a dozen	Feumaidh gun do rinn Pòl mu dhusan
I will try to create a class action lawsuit	Feuchaidh mi ri cùis-lagha gnìomh clas a chruthachadh
I need to find out who threw that trout	Feumaidh mi faighinn a-mach cò a thilg am bric sin
I lived in the office	Bha mi a’ fuireach san oifis
I have my business, my shop	Tha mo ghnìomhachas agam, mo bhùth
I can't talk to millions of people	Chan urrainn dhomh bruidhinn ri milleanan de dhaoine
I use it for more than a feeding chair	Bidh mi ga chleachdadh airson barrachd air cathair beathachaidh
A lot of water has passed under the bridge	Tha tòrr uisge air a dhol seachad fon drochaid
I would not allow myself to go through that anymore	Cha leigeadh mi leam fhìn a dhol troimhe sin tuilleadh
I was not looking at it	Cha robh mi ga coimhead
I file the wedding ring conversation off my head	Bidh mi a’ faidhleadh an còmhradh fàinne pòsaidh air falbh nam cheann
I would like to end my talk and sit down	Bu toigh leam crìoch a chur air an òraid agam agus suidhe sìos
I kissed the back of his head	Phòg mi cùl a chinn
I felt so wonderful	Bha mi a’ faireachdainn ro mhìorbhaileach
I used this to prepare for my entrance exam	Chleachd mi seo airson ullachadh airson an deuchainn inntrigidh agam
Persecution was everywhere at the end	Bha geur-leanmhainn anns gach àite aig deireadh
I am very confident and passionate about this situation	Tha mi air leth misneachail agus dèidheil air an t-suidheachadh seo
This was followed by a foot and tank attack	Chaidh seo a leantainn le ionnsaigh coise agus tanca
I will release her from the dark hour ahead	leigidh mi ma sgaoil i bhon uair dhorcha a tha romhainn
A dark curtain falls over his sight	Tha cùirtear dorcha a' tuiteam thairis air a shealladh
Shallow pool during hot weather	Lòn eu-domhainn aig àm teas
I mean after all, it could always be worse	Tha mi a 'ciallachadh às deidh a h-uile càil, dh' fhaodadh e a bhith nas miosa an-còmhnaidh
I believe that the last one was wise	Tha mi creidsinn gur e am fear mu dheireadh a bha glic
I swear, she gives me nuts with it	Tha mi a 'mionnachadh, tha i a' toirt orm cnothan leis
I did a slow run there	Rinn mi ruith slaodach an sin
I did not hear that story	Cha chuala mi an sgeul sin
I have also considered this question	Tha mi air beachdachadh air a’ cheist seo cuideachd
I buy organic coffee	Bidh mi a’ ceannach cofaidh organach
I breathed in, then out, then in again	Thug mi anail a-steach, an uairsin a-mach, an uairsin a-steach a-rithist
I respect the speaker	Tha spèis agam don neach-labhairt
We are enshrined in international law	Tha sinn stèidhichte ann an lagh eadar-nàiseanta
A huge sound production	Toradh mòr mòr de fhuaim
I could not tell what was wrong	Cha b’ urrainn dhomh innse dè nach robh ceart
Score the front on the right	Sgòr an aghaidh air an taobh dheas
I don't think it will happen in the future	Tha mi a’ smaoineachadh nach tachair e san àm ri teachd
I was going to get enough	Bha mi a’ dol a dh’ fhaighinn gu leòr
I have a sad reason for doing this	Tha adhbhar brònach agam airson seo a dhèanamh
I'm sorry for the people who deceive themselves	Tha mi duilich leis na daoine a tha gam mealladh fhèin
I will not touch anything	Cha bhean mi ri rud sam bith
I would be the fast one	'S mise a bhithinn am fear tapaidh
Transport for approval	Còmhdhail airson a cheadachadh
I was wondering where that came from	Bha mi a’ faighneachd cò às a thàinig sin
I have no problem making changes	Chan eil duilgheadas sam bith agam atharrachaidhean a dhèanamh
A warm ash of love filled her	Lìon luaith bhlàth de ghaol i
I hear my dad ask me questions in the background	Bidh mi a’ cluinntinn m’ athair a’ cur cheistean air a’ chùl
A creature without conscience or fear	Creutair gun choguis no eagal
I think he's a real opponent for me this time	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e na shàr neach-dùbhlain dhomh an turas seo
I had no idea about my place	Cha robh fios sam bith agam mun àite agam
I have to admit it does look great	Feumaidh mi aideachadh gu bheil e a’ coimhead glè mhath
I am very glad to see your article	Tha mi glè thoilichte an artaigil agad fhaicinn
I decided to cut it right	Cho-dhùin mi gearradh ceart air
I was in and out of prison so much	Bha mi a-staigh agus a-mach às a’ phrìosan cho mòr
I played the part of the fool last night	Rinn mi pàirt an amadain a-raoir
I want her to kill me	Tha mi ag iarraidh oirre a mharbhadh dhomh
I was so tired of hunger	Bha mi cho sgìth den acras
Power lines were also damaged	Chaidh loidhnichean cumhachd a mhilleadh cuideachd
A second attack from the other side grabbed his neck	Rug dàrna ionnsaigh bhon taobh eile air amhaich
I want to be happy again	Tha mi airson a bhith toilichte a-rithist
My assistant took a look the other day	Thug an neach-cuideachaidh agam sùil air an latha eile
I slowly turned each page over	Thionndaidh mi gu slaodach gach duilleag thairis
I will never leave you for a minute	Chan fhàg mi thu gu bràth airson mionaid
I sent out food for them now	Chuir mi a-mach biadh dhaibh a-nis
Two others helped as supporters	Chuidich dithis eile mar luchd-taic
I stand up and walk over to you	Tha mi a 'seasamh suas agus a' coiseachd a-null thugad
I was embarrassed but I understood her answer	Bha mi tàmailteach ach thuig mi am freagairt aice
I was planning to change that, starting now	Bha mi an dùil sin atharrachadh, a’ tòiseachadh a-nis
I've counted your money twice	Chunnt mi d’ airgead dà uair
A night of nightmares	Oidhche de dhroch aislingean
I wanted to show everyone	Bha mi airson sealltainn don a h-uile duine
Good location for viewing	Deagh shuidheachadh airson amharc
I walk into my room and stop my way	Bidh mi a’ coiseachd a-steach don t-seòmar agam agus a’ stad air mo shlighean
I have to admit that they are very different from us	Feumaidh mi aideachadh gu bheil iad gu math eadar-dhealaichte bhuainn
I was in love with two women	Bha mi ann an gaol le dithis bhoireannach
I could never give up	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air a thrèigsinn a-riamh
I want to report to him	Tha mi airson aithris a thoirt dha
I could make her life hell with just my words	B’ urrainn dhomh a beatha a dhèanamh ifrinn le dìreach na faclan agam
I said before that illness is a form of magic	Thuirt mi roimhe gu bheil an tinneas sin na sheòrsa de dhraoidheachd
I suggest you find more suitable rags	Tha mi a’ moladh gun lorg thu ragaichean nas freagarraiche
I was up to the challenge	Bha mi suas ris an dùbhlan
Round place, open to the air	Àite cruinn, fosgailte don adhar
I went over to the games console	Chaidh mi a-null gu consol nan geamannan
I was thinking about another part of my brain	Bha mi a’ cnuasachadh le pàirt eile de m’ eanchainn
I killed my little girl	Mharbh mi mo nighean bheag
I left him unconscious	Dh'fhàg mi e gun mhothachadh
I see his mouth open and close silently	Chì mi a bheul a’ fosgladh agus a’ dùnadh gu sàmhach
I had a target, a goal	Bha targaid agam, amas
I just had to want it bad enough	Cha robh agam ach a bhith ga iarraidh dona gu leòr
A moment later, the silence began	Mionaid às deidh sin, thòisich an t-sàmhchair
I think you could really be something	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh tu a bhith dha-rìribh rudeigin
I should do some backup	Bu chòir dhomh beagan cùl-taic a dhèanamh
I am not you anymore	Chan eil mi thu tuilleadh
I did not understand what was going on	Cha robh mi a 'tuigsinn dè bha a' dol leis
I then noticed a yellow light, shining in my chest	Mhothaich mi an uairsin solas buidhe, a’ deàrrsadh nam bhroilleach
I quickly catch up with him, walk beside him	Bidh mi gu sgiobalta a’ glacadh suas ris, a ’coiseachd ri thaobh
I wonder for a second who he is trying to build	Saoil airson diog cò tha e a’ feuchainn ri togail air
I already told you it's out of my life forever	Dh'innis mi dhut mu thràth gu bheil e a-mach às mo bheatha gu bràth
I'm with you no matter what	Tha mi leatsa ge bith dè thachras
I can personally provide a witness account	Is urrainn dhomh gu pearsanta cunntas neach-fianais a thoirt seachad
I want time to think	Tha mi ag iarraidh ùine airson smaoineachadh
I am trained to listen to all the physical evidence	Tha mi air mo thrèanadh gus èisteachd ris an fhianais chorporra gu lèir
I know you did not deserve that	Tha fios agam nach robh thu airidh air sin
I really like the big tree in the front garden	Is fìor thoil leam a’ chraobh mhòr sa ghàrradh aghaidh
Heaven awaits my commands	Tha nèamh agam a’ feitheamh ri m’ òrduighean
Congress and jet failed	Cha deach a’ Chòmhdhail agus an jet a thoirt gu buil
I asked you to tell me	Dh'iarr mi ort innse dhomh
I like to be different	Is toil leam a bhith eadar-dhealaichte
I did not want to cover her beautiful body	Cha robh mi airson a corp àlainn a chòmhdach
I made soup for dinner	Rinn mi brot airson dinnear
I have a little song here	Tha òran beag agam an seo
I really appreciate your help here	Tha mi gu mòr a’ cur luach air do chuideachadh an seo
I held it over his mouth	chum mi thairis air a bheul e
A large band could see them without a fight	Chitheadh ​​còmhlan mòr iad gun sabaid
A cup of coffee is good	Tha cupa cofaidh math
I was not back in my safe haven yet	Cha robh mi nam inntinn air ais ann an raon sàbhailte fhathast
I had hoped to discuss this at the meeting	Bha mi an dòchas seo a dheasbad aig a’ choinneimh
I was just expecting your kiss, really	Cha robh dùil agam ach do phògadh, dha-rìribh
A shower of lime caught her eye	Ghlac fras aoil a sùil
A small number of these have been produced under a foreign license	Chaidh àireamh bheag dhiubh sin a thoirt gu buil fo chead cèin
I will not stand in your way	Cha seas mi air do shlighe
I thought he was polite	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e modhail
I wasn’t covered in blades, though	Cha robh mi còmhdaichte le lannan, ge-tà
I immediately jumped to my feet	Leum mi gu mo chasan sa bhad
This practice lasted until the couple retired	Mhair an cleachdadh seo gus an do leig a 'chàraid dheth a dhreuchd
I had never experienced attraction like this in years	Cha robh mi air eòlas fhaighinn air tàladh mar seo o chionn bhliadhnaichean
I came out this morning	Thàinig mi a-mach madainn an-diugh
I am not here to win	Chan eil mi an seo airson buannachadh
I want to discuss the detailed description of this project	Tha mi airson beachdachadh air tuairisgeul mionaideach a’ phròiseict seo
Well written explanation	Mìneachadh air a dheagh sgrìobhadh
I hoped not, but you are	Bha mi an dòchas nach robh, ach tha thu
I looked back at the building	Thug mi sùil air ais air an togalach
Lots of girls were watching	Bha mòran nigheanan a 'coimhead air
I pushed the members of my group back, protecting them	Phut mi buill na buidhne agam air ais, gan dìon
I just wanted everything to happen right away	Bha mi airson gun tachradh a h-uile càil sa bhad
I think it's her lips	Tha mi a’ smaoineachadh gur e a bilean a th’ ann
There is more emotional value at the heart of the star	Tha barrachd luach tòcail aig cridhe na rionnag
I saw it for not even a second	Chunnaic mi e airson gun a bhith fiù 's diog
I will return it exactly as you requested	Bidh mi ga thoirt air ais dìreach mar a dh’ iarr thu
I could barely eat dinner	Is gann gum b’ urrainn dhomh dinnear ithe
I asked him another option	Dh'fhaighnich mi dha roghainn eile
I already know how to do the job	Tha fios agam mu thràth mar a nì mi an obair
A key protocol for combination therapy is currently being developed	Tha prìomh phròtacal airson leigheas measgachadh ga leasachadh an-dràsta
I am now old enough to be a mom	Tha mi a-nis sean gu leòr airson a bhith maim
A new era is here now	Tha linn ùr an seo a-nis
I didn't have time for this stick	Cha robh tìde agam airson a’ bhata seo
I can come here again tonight	Faodaidh mi tighinn an seo a-rithist a-nochd
I know he's not mean, but he doesn't understand	Tha fios agam nach eil e a 'ciallachadh, ach chan eil e a' tuigsinn
I wonder how that can be imagined	Saoil ciamar as urrainn sin a bhith a’ smaoineachadh
I was not going to give up	Cha robh mi a’ dol a leigeil seachad
A moment later, she started laughing	Diog às deidh sin, thòisich i a’ gàireachdainn
I was trying to work out a strategy	Bha mi a’ feuchainn ri ro-innleachd obrachadh a-mach
I need to remove it from my system	Feumaidh mi a thoirt a-mach às an t-siostam agam
I'll see you alright	Chì mi thu ceart gu leòr
I wondered what had happened to him	Bha mi a’ faighneachd dè bha air tachairt dha
I wanted to go up it and it never did	Bha mi airson a dhol suas e agus cha do rinn e a-riamh
I am not allowed to do more	Chan eil cead agam barrachd a dhèanamh
I should have looked at a book from the library	Bu chòir dhomh a bhith air sùil a thoirt air leabhar bhon leabharlann
I had no privacy or control over what was around me	Cha robh dìomhaireachd no smachd agam air na bha mun cuairt orm
They may have been happy but did not show any emotion	Is dòcha gu robh iad toilichte ach cha do nochd iad faireachdainn sam bith
I noticed as she walked in	Mhothaich mi nuair a choisich i a-steach
I was not followed, and they can't tap my call	Cha deach mo leantainn, agus chan urrainn dhaibh mo ghairm a tapadh
I can’t say enough about everything and everyone	Chan urrainn dhomh gu leòr a ràdh mu dheidhinn a h-uile càil agus a h-uile duine
I turned around to look	Thionndaidh mi mun cuairt a choimhead
I need to finish what we started	Feumaidh mi crìoch a chuir air na thòisich sinn
I pushed her hands away	Phut mi a làmhan air falbh
I plan to write about every planet	Tha mi an dùil sgrìobhadh mu gach planaid
I spent hours reasoning with him	Chuir mi seachad uairean a’ reusanachadh còmhla ris
I love nights like that	Is toil leam oidhcheannan mar sin
I've traveled a bit	Tha mi air beagan siubhail
I took them and started eating	Ghabh mi iad agus thòisich mi ag ithe
I just had to learn how to trust people again	B’ fheudar dhomh ionnsachadh mar a chuireas mi earbsa ann an daoine a-rithist
I'm sorry for you to think you were dead	Tha mi duilich airson thu a 'smaoineachadh gu robh thu marbh
I was telling her about the academy ring	Bha mi ag innse dhi mu fhàinne an acadamaidh
A simple gold band will satisfy most	Bidh còmhlan òir sìmplidh a’ sàsachadh a’ mhòr-chuid
A person with a suspicion becomes very unhappy	Bidh neach le amharas a 'fàs gu math mì-thoilichte
I want to be happy again	Tha mi airson gum bi mi toilichte a-rithist
I looked at my parents	Thug mi sùil air mo phàrantan
I'm sick of it and sick of it	Tha mi tinn dheth agus tinn leatha
I pushed an obstacle in his hand	Phut mi cnap-starra na làimh
The game received a mixed reception	Fhuair an geama fàilteachadh measgaichte
I couldn’t even make him happy	Cha b 'urrainn dhomh eadhon a bhith a' toirt toileachas dha
Relationships with other races are peaceful but rare	Tha dàimhean le rèisean eile sìtheil ach tearc
I approached it, to this point	Dhlùth mi ris, chun na h-ìre seo
I was getting ahead of myself, far ahead of myself	Bha mi a’ faighinn air thoiseach orm fhìn, fada air thoiseach orm fhìn
I opened my mouth to respond but said nothing	Dh’fhosgail mi mo bheul airson freagairt ach cha tuirt mi dad
I expect that to be in about an hour	Tha mi an dùil gum bi sin ann an timcheall air uair a thìde
I was waiting for an answer, whatever	Bha mi a’ feitheamh ri freagairt, rud sam bith
I covered my mouth and walked downstairs	Chòmhdaich mi mo bheul agus choisich mi sìos an staidhre
I did not have one witness to put on the scene	Cha robh aon neach-fianais agam ri chur air an ionad
I never knew what to do about that	Cha robh fios agam a-riamh dè a dhèanadh mi mu dheidhinn sin
I played mostly on auto	Chluich mi gu ìre mhòr air fèin-ghluasadach
I was scared like hell, but he did what he said	Bha an t-eagal orm mar ifrinn, ach rinn e na thuirt e
I am the girl's teacher and her mentor	Is mise neach-teagaisg na h-ìghne agus an comhairliche aice
I could move around small things	B’ urrainn dhomh gluasad timcheall rudan beaga
I rub my eyes and try to sit up high	Bidh mi a 'suathadh mo shùilean agus a' feuchainn ri suidhe suas àrd
A text came to her phone	Thàinig teacsa chun fòn aice
We were raised with those values	Chaidh ar togail leis na luachan sin
I apologized	Ghabh mi ris a leisgeul
I planted the first seed	Chuir mi a 'chiad sìol
He could laugh at her all day	Dh'fhaodadh gàire a dhèanamh bhuaipe an latha aige
I was not cold, not really	Cha robh mi fuar, chan ann gu dearbh
I have to admit, that took a few balls	Feumaidh mi aideachadh, thug sin beagan bhàlaichean
Balloon randomly selected and sold	Tha bailiùn air a thaghadh air thuaiream agus air a reic
I had a look of shame on my face	Bha suil de mhasladh air m’ aodann
I have found this useful for me	Tha mi air faighinn a-mach gu bheil seo feumail dhomh
I can't think of it	Chan fhaod mi smaoineachadh air
I stood watching them long after they disappeared	Sheas mi a’ coimhead fada às deidh dhaibh a dhol à bith
I was hoping you didn't get this far	Bha mi an dòchas nach ruigeadh tu cho fada seo
The film is now thought to be missing	Thathas a-nis den bheachd gu bheil am film air chall
I can't come to your aid or you to my part	Chan urrainn dhomh tighinn gu do chobhair no thusa gu mo chuid
I will be wearing this dress yes	Bidh mi a’ caitheamh an dreasa seo tha
I really feel that my journey is not unique	Tha mi dha-rìribh a’ faireachdainn nach eil mo thuras gun samhail
I was on the other side of the hotel	Bha mi air taobh eile an taigh-òsta
I lifted my hands out and watched them tremble	Thog mi mo làmhan a-mach agus choimhead mi iad air chrith
I turned around quickly	Thionndaidh mi timcheall gu sgiobalta
I have a rather vague understanding of man	Tha tuigse car neo-shoilleir agam air mac an duine
After this the fort was abandoned again	Às deidh seo chaidh an dùn a thrèigsinn a-rithist
It was a pleasure to see that he was still there	Bha e na thoileachas dhomh fhaicinn gu robh e fhathast ann
I just wanted to get lost in his body	Bha mi dìreach airson a dhol air chall na bhodhaig
I stretched my legs and felt something at my feet	Shìn mi mo chasan agus dh’fhairich mi rudeigin aig mo chasan
I turned to see him just a few feet away	Thionndaidh mi ga fhaicinn dìreach beagan throighean air falbh
The first thing that struck me was his speed	B’ e a’ chiad rud a thug buaidh orm an astar aige
I doubt it will deliver easily	Tha mi teagmhach an toir e seachad gu furasta
It has all the details	Tha a h-uile mion-fhiosrachadh aice
I will not say those kinds of things again	Cha bhith mi ag ràdh an seòrsa rudan sin a-rithist
I know nothing about an old man	Chan eil fios agam càil mu dheidhinn seann duine
I turned to turn on the lights	Thionndaidh mi gus na solais a chuir air
I could not miss such an opportunity	Cha b’ urrainn dhomh cothrom mar seo a chall
Construction site, we told each other	Làrach togail, thuirt sinn ri chèile
I have to totally agree	Feumaidh mi aontachadh gu tur
I have no children to bear my name	Chan eil clann agam airson m’ ainm a ghiùlan
I don’t care about you	Chan eil dragh agam mu do dheidhinn
I still thought she should call the police	Bha mi fhathast a’ smaoineachadh gum bu chòir dhi na poileis a ghairm
I remember taking a ball to the front for that	Tha cuimhne agam ball a thoirt chun aghaidh airson sin
I locked the door again and took a shower	Ghlas mi an doras a-rithist agus ghabh mi fras
I will not go back there	Cha tèid mi air ais ann
I hate being a mother	Is fuath leam a bhith nam mhàthair
I appreciate everyone who comes out	Tha mi a’ cur luach air a h-uile duine a thig a-mach
I hated, in the long run, self-awareness	Bha gràin agam, san fhad-ùine, air mothachadh dhomh fhìn
A look at some of the basic facts	Sùil a bha a’ bruidhinn air na fìrinnean bunaiteach
He was all ready for this	Bha e uile ullamh air son so
I am curious, however	Tha mi fiosrach, ge-tà
I know he loves me, and will correct me	Tha fios agam gu bheil gaol aige orm, agus ceartaichidh e mi
The main theme is women	Is e boireannach am prìomh chuspair
I was not even armed when the cop arrested me	Cha robh mi eadhon armaichte nuair a chuir an cop an grèim mi
They chose the wrong one	Thagh iad am fear ceàrr
The shape of this page is often seen in this category	Tha cumadh na duilleige seo gu tric air fhaicinn anns a 'ghnè seo
She is a singer and actress	Tha i na seinneadair agus na ban-chleasaiche
Maybe I'm just sleeping over at her house	Is dòcha gu bheil mi dìreach a’ cadal a-null aig an taigh aice
I don’t know what to wear out anymore	Chan eil fios agam dè a chaitheamh a-muigh tuilleadh
I have been here before, just a few days ago	Tha mi air a bhith an seo roimhe, dìreach beagan làithean air ais
I enjoyed being out in them	Chòrd e rium a bhith a-muigh annta
I do not know how to answer the question	Chan eil fios agam ciamar a fhreagras mi a’ cheist
I am surrounded by death and darkness	Tha mi air mo chuairteachadh le bàs agus dorchadas
A voice told them to come in	Thuirt guth riutha tighinn a stigh
I swallowed it down	shluig mi sìos e
I still remember our journey for all adventures	Tha cuimhne agam fhathast air an t-slighe againn airson a h-uile cuairt-dànachd
I really have nothing to say	Chan eil dad agam ri ràdh dha-rìribh
I want to get down there and do something	Tha mi airson faighinn sìos an sin agus rudeigin a dhèanamh
I think we can get somewhere, though	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh sinn àiteigin, ge-tà
I could handle the truth	B’ urrainn dhomh an fhìrinn a làimhseachadh
I wish him all the best	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dha
I didn't bother looking in the mirror	Cha do chuir mi dragh orm a bhith a’ coimhead san sgàthan
I stood up, knees kneeling	Sheas mi suas, glùinean a 'bualadh
I know it's been there a long time ago	Tha fios agam gu bheil e air a bhith ann o chionn fhada
I know we will	Tha fios agam gun dèan sinn e
I have to stay awake	Feumaidh mi fuireach nam dhùisg
Good foam, helping others with their lives	Cop math, a’ cuideachadh dhaoine eile le am beatha
I like women with moderate climbing	Is toil leam boireannaich le streap meadhanach
I felt so sorry for her	Bha mi a’ faireachdainn cho brònach air a son
I did like the titles, though	Chòrd na tiotalan rium, ge-tà
I learned a few things yesterday	Dh’ionnsaich mi beagan rudan an-dè
I was waiting for the beat, hoping for it	Bha mi a 'feitheamh ris a' bhuille, an dòchas air a shon
I turned away, leaving the man reaching for me	Thill mi air falbh, a 'fàgail an duine a' ruigsinn air mo shon
I can control the weather	Is urrainn dhomh smachd a chumail air an aimsir
I could see the gray mist under the street lights	Chitheadh ​​​​mi an ceò glas fo sholais na sràide
It was not an easy decision	Cha b’ e co-dhùnadh furasta a bha seo
I have decided to do the same	Tha mi air co-dhùnadh an aon rud a dhèanamh
Fool, just like me	Amadan, dìreach mar mise
I saw her die and they took me away	Chunnaic mi i a 'bàsachadh agus thug iad air falbh mi
I would recommend it and I want to try it out	Bhithinn a’ moladh agus tha mi airson barrachd fheuchainn dheth
I had no extra money for such unhappiness	Cha robh airgead a bharrachd agam airson a leithid de mhì-thoileachas
I could still see his little eyes staring at me	Bha mi fhathast a’ faicinn a shùilean beaga a’ coimhead orm
A book is a version of the world	Tha leabhar mar dhreach den t-saoghal
I always wanted to be a dancer, you know	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh a bhith nam dhannsair, eil fhios agad
I look at my uncle, who does not meet my vision	Bidh mi a’ coimhead air m’ uncail, nach coinnich ri m’ shealladh
The other verses follow	Tha na rannan eile a’ leantainn
A small smile twisted his lips	Bha gàire beag a’ lùbadh a bhilean
It broke my heart a little	Bhris e beagan mo chridhe
I thought of them sitting in my dry mouth	Smaoinich mi orra nan suidhe nam bheul tioram
I did not see any way around it	Chan fhaca mi dòigh sam bith timcheall air
I thought this was the street	Bha mi a’ smaoineachadh gur e seo an t-sràid
I wonder what made them go there	Saoil dè thug orra a dhol ann
I was hopeful for love in the future	Bha mi dòchasach airson gaol san àm ri teachd
I understand now how important it is	Tha mi a’ tuigsinn a-nis, cho cudromach sa tha e
I can get to your parents better than you can	Is urrainn dhomh faighinn gu do phàrantan nas fheàrr na as urrainn dhut
They would probably be two or three a week	Is dòcha gum biodh iad dhà no trì san t-seachdain agam
I could have let the fish go easily	B’ urrainn dhomh a bhith air leigeil leis an iasg a dhol gu furasta
I don't think there was anyone like you	Cha chreid mi gu robh cuideigin mar thusa ann
I've noticed that others feel the same way	Mhothaich mi gu bheil cuid eile a’ faireachdainn an aon rud
I describe it as a rag bull	Tha mi ga mhìneachadh mar tharbh rag
I used to think she cared a little	B ’àbhaist dhomh a bhith a’ smaoineachadh gu robh beagan cùraim aice
I can't hear anything against him	Chan urrainn dhomh dad a chluinntinn na aghaidh
I started asking him a question	Thòisich mi air ceist fhaighneachd dha
I remember the first short story I posted	Tha cuimhne agam a’ chiad sgeulachd ghoirid a chuir mi a-steach
I only had to get away for a few days	Cha robh agam ach faighinn air falbh airson beagan làithean
I looked up from the silver box	Choimhead mi suas bhon bhocsa airgid
I did not want to be one and my husband did not	Cha do dh'iarr mi a bhith mar aon agus cha do dh'iarr an duine agam
I wanted you to get your life back	Bha mi airson gum faigh thu do bheatha air ais
I did not realize that you needed me so much	Cha do thuig mi gu robh feum agad orm cho mòr
I love the hotel room	Is toil leam an seòmar taigh-òsta
I'll be more vigilant next time	Bidh mi nas freiceadan an ath thuras
I want to have one, she thought	Tha mi airson fear a bhith agam, smaoinich i
I was just playing for him	Cha robh annam ach rud cluich dha
The Navy reportedly did not acquire the ball	A rèir aithris cha d’ fhuair Navy seilbh air a’ bhall
I must be protected against hope and fantasy	Feumaidh mi a bhith air mo dhìon an aghaidh dòchas agus fantasy
I started at the top and worked my way down	Thòisich mi aig a 'mhullach agus dh' obraich mi mo shlighe sìos
A couple feet wide and slowly growing in front of her eyes	Càraid troighean de leud agus a 'fàs gu slaodach air beulaibh a sùilean
I will add my own prayers to you	Bidh mi a’ cur m’ ùrnaighean fhèin còmhla riut fhèin
I can see the truth of his words	Chì mi fìrinn a bhriathran
I would love your company	Bu toigh leam do chompanaidh
I know what it was like	Tha fios agam cò ris a bha e coltach
I was really happy to be home	Bha mi dha-rìribh toilichte a bhith dhachaigh
I walked back to my room	Choisich mi air ais don rùm agam
I do not know why they are coming	Chan eil fhios agam carson a tha iad a’ tighinn
This was not accepted by other authors	Cha deach gabhail ri seo le ùghdaran eile
I never saw my home in a while	Chan fhaca mi mo dhachaigh ann an ùine
Tongue rubbed on his cheek to get a taste of it	Thug teanga suathadh air a ghruaidh airson blasad fhaighinn dheth
I turned against them	Thionndaidh mi nan aghaidh
I hated myself more than ever	Bha gràin agam orm fhìn nas motha na bha e a-riamh
I took it away and left it	Thug mi air falbh e agus dh'fhàg mi e
I will be in my office	Bidh mi anns an oifis agam
I put my face in my hands	Chuir mi m’ aghaidh nam làmhan
I needed her and she needed me	Bha feum agam oirre agus bha feum aice orm
I want to have a long career	Tha mi airson dreuchd fhada a bhith agam
I was only twenty at the time	Cha robh mi ach fichead aig an àm
Correct name generated	Ainm ceart air a thoirt gu buil
I have a bad habit of doing that, unfortunately	Tha droch chleachdadh agam sin a dhèanamh, gu mì-fhortanach
I just wanted your thoughts on it	Bha mi dìreach ag iarraidh do bheachdan air
I didn’t want to sound harsh	Cha robh mi airson a bhith fuaim cruaidh
I was soon with them	Cha b’ fhada gus an robh mi còmhla riutha
I think he had been waiting for me	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh e air a bhith a' feitheamh rium
I could use persuasion	B’ urrainn dhomh ìmpidh a chleachdadh
A strong coach who can control his scheme	Coidse làidir as urrainn smachd a chumail air an sgeama aige
I want to keep moving	Tha mi airson cumail a’ gluasad
It surprised me too as I tried to cling to it	Chuir e iongnadh orm cuideachd agus mi a 'feuchainn ri greimeachadh air
This petition has received notification from the local media	Tha an athchuinge seo air fios fhaighinn bho na meadhanan ionadail
I hope the breathing areas are a relaxation for tired souls	Tha mi an dòchas gum bi na h-àiteachan anail nan fois dha anaman sgìth
I always said you were shy full of deck	Bha mi an-còmhnaidh ag ràdh gu robh thu diùid làn deic
I do not recognize him	Chan eil mi ga aithneachadh
I love it in my face and ass	Is toigh leam e ann am aodann agus mo thòin
I thought they didn't know what they were doing	Bha mi a’ smaoineachadh nach robh fios aca dè bha iad a’ dèanamh
I think she will always have the feeling and the vision	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi faireachdainn agus sealladh aice an-còmhnaidh
I did not explain everything to you	Cha do mhìnich mi a h-uile dad dhut
I am a living witness to that	Tha mi nam fhianais bheò air sin
I quickly got out of that city	Fhuair mi a-mach às a’ bhaile sin gu sgiobalta
I read through it non-stop	Leugh mi troimhe gun stad
A feeling of great peace came over her	Thàinig faireachdainn de shìth mhòr thairis oirre
I keep quiet, but not two	Bidh mi a 'cumail fois, ach chan eil dhà
I told her she could sleep in my room	Thuirt mi rithe gum faodadh i cadal anns an t-seòmar agam
I will write down the requested information and return it	Bidh mi a’ sgrìobhadh sìos am fiosrachadh a chaidh iarraidh agus ga thoirt air ais
I thought about that too	Smaoinich mi air sin cuideachd
Quiet night indoors with family	Oidhche shàmhach a-staigh leis an teaghlach
I did not remember at all	Cha robh cuimhne agam idir
I inspect the building from top to bottom	Bidh mi a’ sgrùdadh an togalaich bho bhonn gu mullach
I will not be home tonight	Cha bhi mi dhachaigh, a-nochd
I think we will fail	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèan sinn fàiligeadh
I made an order saying you had to remove it	Rinn mi òrdugh ag ràdh gum feumadh tu a thoirt air falbh
I think you put it right	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuir thu a-steach ceart
I really care	Tha mi dha-rìribh a’ toirt aire
I want you to always remember them	Tha mi airson gum bi cuimhne agad orra an-còmhnaidh
I withdraw my services	Bidh mi a’ tarraing air ais mo sheirbheisean
I just stayed in the same place	Dh'fhuirich mi dìreach san aon àite
I'll hear from you again	Bidh mi a’ cluinntinn mu dheidhinn a-rithist
We put the drama between us on stage	Chuir sinn an dràma eadar sinn air an àrd-ùrlar
I have loved you since we first met	Tha meas agam ort bhon a choinnich sinn an toiseach
I am standing in front of the mirror in my new uniform	Tha mi nam sheasamh air beulaibh an sgàthan san èideadh ùr agam
I hated it as much as I loved it	Bha gràin agam air fhad ‘s a bha gaol agam air
I knew her loneliness	Bha mi eòlach air an aonaranachd aice
I have to believe you can do that	Feumaidh mi creidsinn gun urrainn dhut sin a dhèanamh
I edit the text based on how it sounds	Bidh mi a’ deasachadh an teacsa stèidhichte air an dòigh sa bheil e a’ fuaimeachadh
Tax on my left side	Cìs air mo chliathaich chlì
I will fight to make our facts known to all	Bidh mi a’ sabaid gus ar fìrinnean a thoirt seachad dha na h-uile
I followed them and did some research	Lean mi iad agus rinn iad sgrùdadh
I did not fight to stay awake	Cha do shabaid mi airson fuireach nam dhùisg
I did not believe her and her father did not, obviously	Cha do chreid mi i agus cha do rinn a h-athair idir, gu follaiseach
I attract men without trying	Bidh mi a 'tàladh fir gun a bhith a' feuchainn
I am officially your friend now	Is mise do charaid gu h-oifigeil a-nis
I grew tired of being different	Dh’ fhàs mi sgìth de bhith eadar-dhealaichte
I can smell her awful breath	Is urrainn dhomh fàileadh a h-anail uamhasach
I have had an awful meeting too	Tha coinneamh uamhasach air a bhith agam cuideachd
He was given a cigarette	Chaidh toitean a chuir a-mach air
I have a question though	Tha ceist agam ge-tà
I was adding to my stack regularly	Bha mi a’ cur ris a’ chruach agam gu cunbhalach
I had never bothered before	Cha robh dragh agam a-riamh roimhe
I do not accept returns	Chan eil mi a 'gabhail ri tilleadh
I have guidance that you are armed and very dangerous	Tha stiùireadh agam gu bheil thu armaichte agus gu math cunnartach
I slam the doors closed after my second time inside	Bidh mi a’ slam na dorsan dùinte às deidh an dàrna ùine agam a-staigh
in the Senate and in court	anns an t-Seanadh agus anns a' chùirt
Church and school are named	Tha ainm air eaglais agus sgoil
I thought it was necessary to have a relationship	Bha mi a’ smaoineachadh gum feumadh e a bhith a’ faighinn dàimh
I know you read them as a metaphor	Tha fios agam gun leugh thu iad mar mheafar
I was fourteen or fifteen years old	Bha mi ceithir-deug no coig bliadhna deug a dh’aois
Nothing was done to me again and again	Cha deach dad a dhèanamh dhomh a-rithist is a-rithist
I thought he was going to jail	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e gu bhith sa phrìosan
I always try to keep that in mind	Bidh mi a’ feuchainn ri sin a chumail nad inntinn, an-còmhnaidh
The local media treated them with hostility	Dhèilig na meadhanan ionadail riutha le nàimhdeas
I went up to my room	Chaidh mi suas don rùm agam
I was hoping it didn't go too far	Bha mi an dòchas nach deach e ro fhada
I smiled with my hand covering my mouth	Rinn mi gàire le mo làmh a 'còmhdach mo bheul
I can taste your displeasure from this	Is urrainn dhomh do mhì-thoileachas a bhlasachadh às an seo
I let him scream six times	Leig mi leis glaodhadh sia tursan
I think the complexity is too great	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an iom-fhillteachd ro mhòr
I was thinking, maybe a little over thirty	Bha mi a’ smaoineachadh, is dòcha beagan a bharrachd air trithead
I cannot accept it before that date	Chan urrainn dhomh gabhail ris ron cheann-latha sin
I added the appropriate page and added one corner	Chuir mi an duilleag iomchaidh agus cuiridh mi aon oisean
A group of about eight stood in a circle in front	Sheas buidheann de mu ochdnar ann an cearcall air thoiseach
I am in transition	Tha mi ann an àm gluasaid
I love the sound of your search engine	Is toil leam fuaim obair an neach-sgrùdaidh a th’ agad
I bought a used device with friends	Cheannaich mi inneal cleachdte le caraidean
I breathed deeply and quietly	Rinn mi m’ anail gu math eu-domhainn agus sàmhach
I think they were scared	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh an t-eagal orra
I know it can happen to you	Tha fios agam gum faod e tachairt riut
I know he's a little guy	Tha fios agam gur e fear beag a th’ ann
I was so sad to hear about your family	Bha mi cho duilich cluinntinn mu do theaghlach
I want to feel angry	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn feargach
I asked him his reason	Dh'fhaighnich mi dha an adhbhar aige
I wrap my arms around her and hold tight	Bidh mi a 'pasgadh mo ghàirdeanan timcheall oirre agus a' cumail teann
I grew up in a dying factory town	Dh'fhàs mi suas ann am baile factaraidh a bha a 'bàsachadh
I walked to the back to get my aprons	Choisich mi chun a' chùil a dh'iarraidh m'aparan
I would never have asked anyone	Cha bhithinn a-riamh air iarraidh air duine sam bith
I had to push it, my way	Dh'fheumadh mi a phutadh, mo shlighe
I laughed and smiled back	Rinn mi gàire agus rinn i gàire air ais
I will always be a city girl	Bidh mi an-còmhnaidh nam nighean baile-mòr
I kissed her and she kissed me back	Phòg mi i agus phòg i mi air ais
I cross my finger for it	Tha mi a 'dol tarsainn mo mheur air a shon
I knew all this for sure	Bha fios agam air seo uile gu dearbh
I wanted to say something back but I didn `t know what	Bha mi airson rudeigin a ràdh air ais ach cha robh fios agam dè
I heard something like a	Chuala mi rudeigin mar a
I hear my voice calling for solemn logic	Bidh mi a’ cluinntinn nam ghuth ag iarraidh loidsig sòlaimte
In fact I went to college with her	Gu dearbh chaidh mi dhan cholaiste còmhla rithe
I do not want to be hurt anymore	Chan eil mi airson a bhith air mo ghoirteachadh tuilleadh
I want to show all the data in the collection	Tha mi airson an dàta gu lèir sa chruinneachadh a shealltainn
I have not met a free person in eighty years	Chan eil mi air coinneachadh ri duine an-asgaidh ann an ceithir fichead bliadhna
His whole approach has pleased him so much	Tha an dòigh-obrach gu lèir aige air a bhith cho toilichte leis
I can't hide	Chan urrainn dhomh cumail a’ falach
I have trouble breathing	Tha duilgheadas agam le anail
I hung up and looked at my watch	Chroch mi suas agus choimhead mi air an uaireadair agam
I did not need the medication	Cha robh feum agam air an stuth-leigheis
My dad was crazy about me too	Bha mi às mo chiall aig m’ athair cuideachd
I noticed the car park was empty	Mhothaich mi gu robh an ionad-parcaidh falamh
So one is still in complete control	Mar sin tha neach fhathast ann an làn smachd
I was too tired and emotional to make love	Bha mi ro sgìth agus tòcail airson gaol a dhèanamh
I talked to my dad about it	Bhruidhinn mi ri m’ athair mu dheidhinn
I turn around and go back to work	Bidh mi a’ tionndadh mun cuairt agus a’ tilleadh a dh’ obair
I can see the number on the screen and answer quickly	Chì mi an àireamh air an sgrion agus freagraidh mi gu sgiobalta
I can't give you the political level you deserve	Chan urrainn dhomh an ìre phoilitigeach a tha thu airidh air a thoirt dhut
Bathing and washing were involved	Bhiodh amar agus nigheadaireachd an sàs
I was just looking back	Bha mi dìreach a’ coimhead air ais dìreach
I think it was an insult	Tha mi creidsinn gun robh e a’ faireachdainn masladh
Not doing what anyone wants me to do	Gun a bhith a’ dèanamh na tha duine ag iarraidh orm a dhèanamh
A moment in mind, not one more second	Inntinn mionaid, chan e aon diog eile
I didn't have time to think about the connection	Cha robh ùine agam beachdachadh air a’ cheangal
I have it on two papers	Tha e agam air dà phàipear
I see something there in the dark	Chì mi rudeigin an sin anns an dorchadas
I will not take that opportunity	Cha ghabh mi an cothrom sin
I can't read what she wrote on his shirt	Chan urrainn dhomh na sgrìobh i air a lèine a leughadh
I got older and I learned a lot	Bha mi air fàs nas sine agus dh’ ionnsaich mi tòrr
I thought to myself, finally	Smaoinich mi rium fhìn, mu dheireadh thall
I really hope it's okay	Tha mi gu mòr an dòchas gum bi e ceart gu leòr
I took a break and let her follow his lead	Ghabh mi fois agus leig mi leam a stiùir a leantainn
I have also taught online math classes	Tha mi air clasaichean matamataig air-loidhne a theagasg cuideachd
I will use them as a resource tomorrow	Bidh mi gan cleachdadh mar ghoireas a-màireach
I had no idea what was under that hard surface	Cha robh fios agam dè a bha fon uachdar cruaidh sin
I can't hear it at all, though	Chan urrainn dhomh a chluinntinn idir, ge-tà
I can feel his breath dropping near my ear	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil an anail aige a’ tuiteam faisg air mo chluais
I have just received a telegram	Tha mi dìreach air teileagram fhaighinn
I had to stop to breathe	B’ fheudar dhomh stad airson anail a ghabhail
I need to know what's on her phone	Feumaidh fios a bhith agam dè a tha air a fòn
I should never drink such wine again	Cha bu chòir dhomh fìon mar sin òl tuilleadh
I did not tell anyone about it	Cha do dh'innis mi dha duine mu dheidhinn
A man who had not spoken before went ahead	Chaidh fear nach do bhruidhinn roimhe seo air adhart
I asked her if she was feeling ill herself	Dh’fhaighnich mi dhith an robh i a’ faireachdainn tinn i fhèin
I was suddenly taken by surprise	Chaidh mo ghlacadh gu h-obann le clisgeadh
I was a great mother to them	Bha mi na shàr mhàthair dhaibh
A loop is an example that is played over and over again	Tha lùb na shampall a thathas a’ cluich a-rithist is a-rithist
I really feel that youth was a war	Tha mi dha-rìribh a’ faireachdainn gur e cogadh a bh’ ann an òigridh
I was climbing the last one	Bha mi a’ dìreadh an tè mu dheireadh
I find out why they do it	Tha mi a’ faighinn a-mach carson a tha iad ga dhèanamh
I did not think that was possible	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun robh sin comasach
I told him that was not much	Thuirt mi ris nach robh sin mòran
I started running a full distance from his range	Thòisich mi air ruith làn astar bhon raon aige
I told her a lot of facts	Dh’ innis mi tòrr fhìrinnean dhi
I was too young and it happened so fast	Bha mi ro òg agus thachair e cho luath
A bear went into town and went after his little sister	Chaidh mathan a-steach don bhaile agus chaidh e às deidh a pheathar bhig
I can see the edge of his hand towards his gun	Chì mi oir làimhe a dh’ionnsaigh a ghunna
I have a lot to do this weekend	Tha gu leòr agam ri dhèanamh an deireadh sheachdain seo
I did not experience this	Cha d’ fhuair mi eòlas air seo idir
I can't wait to meet the woman who does it	Chan urrainn dhomh feitheamh gus coinneachadh ris a’ bhoireannach a nì sin
I turned around quickly	Thionndaidh mi timcheall gu sgiobalta
I felt it every time we rubbed	Bha mi a’ faireachdainn a h-uile uair a bha sinn a’ suathadh
I didn’t think too much about it	Cha do smaoinich mi cus mu dheidhinn
I wish they would stop	Bu toil leam gun stadadh iad
I could not tell you this	Cha b' urrainn dhomh seo innse dhut
It was hard for me to hold on to his other wrist	Bha e doirbh dhomh grèim a chumail air a chaol-dùirn eile
I did not see where the satisfaction was	Cha robh mi faicinn càit an robh an sàsachadh ann
On the other hand, I was miserable	Air an làimh eile, bha mi truagh
I was supporting the shield	Bha mi a 'toirt taic don sgiath
I loved him, and he left me	ghràdhaich mi e, agus bha e gam fhàgail
Foster did not get the job	Cha d’ fhuair Foster an dreuchd
I need to plan an action	Feumaidh mi gnìomh a phlanadh
I felt calm, relaxed	Bha mi a’ faireachdainn socair, socair
I agree with so much that has been said	Tha mi ag aontachadh le uimhir de na chaidh a ràdh
I have been told that you are harmless	Chaidh innse dhomh gu bheil thu gun chron
None of them have ever appeared in the media	Cha do nochd gin dhiubh a-riamh anns na meadhanan
I should have stayed at home to help my sister	Bu chòir dhomh a bhith air fuireach aig an taigh airson mo phiuthar a chuideachadh
I was scared for a moment	Bha an t-eagal orm airson mionaid
I felt complete and safe	Bha mi a’ faireachdainn coileanta agus sàbhailte
I wrote a magazine column about it	Sgrìobh mi colbh iris mu deidhinn
I love riding moonlight	Is toigh leam marcachd solas na gealaich
I promise you nothing will hurt you here	Tha mi a’ gealltainn nach dèan dad cron ort an seo
I see your ghosts, dear	Tha mi faicinn do thaibhsean, a ghràidh
I quickly locked the door and turned on the lights	Ghlas mi an doras gu sgiobalta agus thionndaidh mi na solais
I hate most new clothes	Tha gràin agam air a’ mhòr-chuid de dh’ aodach ùr
I hate my living situation	Tha gràin agam air mo shuidheachadh beò
I moved my head from side to side	Ghluais mi mo cheann bho thaobh gu taobh
I felt like a new woman	Bha mi a’ faireachdainn mar bhoireannach ùr
I'll give you that	Bheir mi sin dhut
I did not watch this time, I could not bear it	Cha do choimhead mi an turas seo, cha b’ urrainn dhomh a ghiùlan
I heard he went out that night	Chuala mi gun deach e a-mach air an oidhche sin
Maybe I don’t even have a mind left	Is dòcha nach eil eadhon inntinn air fhàgail agam
I crawl into my sleeping bag	Bidh mi a’ snàgail a-steach don bhaga cadail agam
There was a dark room behind him	Bha seòmar dorcha air a chùlaibh
That will help the youngest players in the team	Cuidichidh sin na cluicheadairean as òige san sgioba
I don't remember right now	Chan eil cuimhne agam an-dràsta
I did not know that you were coming until this morning	Cha robh fios agam gu robh thu a 'tighinn gus a' mhadainn an-diugh
I could not tell my mother the truth	Cha b’ urrainn dhomh an fhìrinn innse dha mo mhàthair
I just draw a line on some things	Bidh mi dìreach a’ tarraing loidhne air cuid de rudan
I come over the wall	Tha mi a 'tighinn thairis air a' bhalla
I'm sorry for that, anyway	Tha mi duilich airson sin, co-dhiù
I should have seen something	Bu chòir dhomh a bhith air rudeigin fhaicinn
I filled in early, and I liked the men	Lìon mi tràth, agus chòrd na fir rium
I could not shake the feeling	Cha b’ urrainn dhomh am faireachdainn a chrathadh
A hand on my back makes me jump	Bheir làmh air mo dhruim orm leum
I know she was embarrassed	Tha fios agam gun robh i a’ faireachdainn nàire
I killed the insurgent too	Mharbh mi an ceannairceach cuideachd
I talk to him directly	Bidh mi a’ bruidhinn ris gu dìreach
I sat there for a while	Dh’fhan mi nam shuidhe an sin airson ùine
I could see that this was turning south very quickly	Bha mi a 'faicinn gu robh seo a' tionndadh gu deas gu math luath
I lightly slapped her hand	Bhuail mi gu h-aotrom air a làimh
I did not need to prove that he was dead	Cha robh feum agam dearbhadh gu robh e marbh
I didn't mean it would happen to her	Cha robh mi a’ ciallachadh gun tachradh dad dhi
I followed him closely and cried	Lean mi gu teann ris agus ghlaodh mi
I promise they're not going to give you a grill	Tha mi a’ gealltainn nach eil iad a’ dol a thoirt grill dhut
Louis street corners	Oiseanan sràide Louis
I did not recognize her	Cha do dh'aithnich mi i
I could not make the call until after nine	Cha b’ urrainn dhomh a’ ghairm a dhèanamh gu às deidh naoi
Apparently I didn't play a good game	Tha e coltach nach b’ e geama math a bh’ annam
I would have left you out of all this	Bhithinn air do fàgail a-mach à seo uile
I heard it all the way from my room	Chuala mi e fad na slighe bhon rùm agam
A small red car was pulled up outside the front gate	Chaidh càr beag dearg a tharraing suas taobh a-muigh an geata aghaidh
I also play video games	Bidh mi a’ cluich gheamannan bhidio cuideachd
I could really see it all	B’ urrainn dhomh fhaicinn uile, dha-rìribh
I also explained the legislation and further policy afterwards	Mhìnich mi cuideachd an reachdas agus am poileasaidh a bharrachd às a dhèidh
I need to get some sleep	Feumaidh mi beagan cadal fhaighinn
I use it, then lock it in a box	Bidh mi ga chleachdadh, an uairsin ga ghlasadh ann am bogsa
I go for a walk to see the scenery	Bidh mi a’ dol mun cuairt gus sealladh-tìre fhaicinn
I want to return everything	Tha mi airson a h-uile càil a thilleadh
I was deceived	Bha mi air mo mhealladh
I suspected we were the same age, too	Bha amharas agam gu robh sinn den aon aois, cuideachd
I would miss my mother very much	Bhithinn ag ionndrainn mo mhàthair gu mòr
I still remember him as if he were yesterday	Tha cuimhne agam fhathast air mar gum b’ ann an-dè
I have not known him for so long	Chan eil mi air a bhith eòlach air cho fada
I will fill you in on the way there	lìonaidh mi a-steach thu air an t-slighe an sin
I tasted copper and wiped it off	Bhlais mi copar agus chuir mi sguab às
I didn’t have to back you up for me	Cha robh agam ort cùl-taic a thoirt dhomh
There are no plants of special conservation status in the monument	Chan eil lusan le inbhe glèidhteachais sònraichte anns a’ charragh-cuimhne
I saw the report about you	Chunnaic mi an aithris mu do dheidhinn
A slow, wide smile lit up his face	Bha gàire slaodach, farsaing a’ lasadh aodann
I decided to take the opportunity	Cho-dhùin mi an cothrom a ghabhail
I never thought about our age difference	Cha do smaoinich mi uair sam bith mun eadar-dhealachadh aois againn
I have been changing	Tha mi air a bhith ag atharrachadh
I hadn’t learned much more about it	Cha robh mi air mòran a bharrachd ionnsachadh mu deidhinn
A troubled mind is usually a reason to stop sleeping	Mar as trice tha inntinn trioblaideach na adhbhar airson stad a chuir air cadal
Big low stars consume the fuel very slowly	Bidh rionnagan mòra ìosal ag ithe an connadh gu math slaodach
Part of it was missing the city	Bha pàirt dheth ag ionndrainn a’ bhaile
I have not been very healthy with my diet	Chan eil mi air a bhith glè fhallain leis an daithead agam
I'm sure she still considers herself like my mother	Tha mi cinnteach gu bheil i fhathast ga meas fhèin mar mo mhàthair
I told myself that first thing in the morning	Dh’ innis mi dhomh fhìn a’ chiad rud sin sa mhadainn
I have to be careful	Feumaidh mi a bhith faiceallach
I haven't written a word about it yet	Chan eil mi air facal a sgrìobhadh mu deidhinn fhathast
For too long I was overwhelmed with rage	Bha mi air mo chuairteachadh anns a’ chuthach ro fhada
I decide to tell him after the movie	Tha mi a’ co-dhùnadh innse dha às deidh am film
I have been sent on a mission	Tha mi air mo chuir air misean
I lost so much when my name was given	Chaill mi cho mòr nuair a chaidh m’ ainm a thoirt
The sect is the desolation of the saints	Is e sect fàsachadh nan naomh
I hurried to leave after that, wanting an advantage over it	Rinn mi cabhag gus falbh às deidh sin, ag iarraidh buannachd thairis air
The rider was eventually removed for technical reasons	Chaidh an marcaiche a thoirt air falbh mu dheireadh airson adhbharan teicnigeach
I looked at his ring	Thug mi sùil air an fhàinne aige
A phone rang, hidden under a pile of papers	Ghlaodh fòn, falaichte fo chruach phàipearan
I read about it on the internet	Leugh mi mu dheidhinn air an eadar-lìon
I know him from the bottom of my heart	Is aithne dhomh e bho bhonn mo chridhe
I was hoping she would listen well enough to understand everything	Bha mi an dòchas gun èist i math gu leòr airson a h-uile càil a thuigsinn
I looked at the house and no one is there	Thug mi sùil air an taigh agus chan eil duine ann
I can tell my friends about this page	Is urrainn dhomh innse dha mo charaidean mun duilleag seo
I had only a sensible answer	Cha robh agam ach freagairt a bha ciallach
I hurried over to him, kneeling on his head	Rinn mi cabhag a null air, agus glùinean air a cheann
I could use a new right leg	B' urrainn dhomh cas dheas ùr a chleachdadh
I will never find out	Chan fhaigh mi a-mach gu bràth
I finally learned that they could not get permission	Dh’ ionnsaich mi mu dheireadh nach robh iad comasach air cead fhaighinn
I feel tears well up in my eyes	Tha mi a’ faireachdainn deòir gu math suas nam shùilean
I took a look at what they were watching	Thug mi sùil air na bha iad a’ coimhead
I just hope it doesn't take so long for the jury	Tha mi dìreach an dòchas nach toir e cho fada don diùraidh
I did not touch her	Cha do chuir mi làmh oirre
A brief shower of shock overwhelmed me	Chuir fras ghoirid de chlisgeadh thairis mi
I was a bit sorry for that	Bha mi car duilich airson sin
I was sending it to the others	Bha mi ga chuir chun fheadhainn eile
A strong wind blew down the street	Shèid gaoth làidir sìos an t-sràid
It is easy to see why	Tha e furasta faicinn carson
I think about it every day and night	Bidh mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn a h-uile latha is oidhche
I also wanted anything but normal	Bha mi cuideachd ag iarraidh rud sam bith ach àbhaisteach
I really needed to go shopping	Bha fìor fheum agam a dhol a cheannach
I remember the moment it was like yesterday	Tha cuimhne agam air a’ mhionaid mar a bha e an-dè
I know the difference	Tha fios agam air an eadar-dhealachadh
It instilled in her a sense of fear	Thàinig faireachdainn de dh’ eagal na broinn
I will evaluate you all over the next five years	Nì mi measadh oirbh uile thairis air na còig bliadhna a tha romhainn
I know she is lonely	Tha fios agam gu bheil i aonaranach
Bright and beautiful box	Bogsa soilleir agus breagha
I always feel good after that	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn math às deidh sin
I believe that brutality is the best way to explain it	Tha mi creidsinn gur e borb an dòigh as fheàrr air a mhìneachadh
A finger fell to the ground, this time closer	Thuit meur air an talamh, nas fhaisge an turas seo
I did not eat and had a headache	Cha do dh'ith mi agus bha ceann goirt orm
I was their most frequent and best customer	B ’e mise an neach-ceannach as trice agus as fheàrr aca
I think we are just too different	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn dìreach ro eadar-dhealaichte
I can barely recognize myself in the mirror	Is gann gun aithnich mi mi fhìn san sgàthan
I almost broke into a faint smile	Cha mhòr nach do bhris mi ann an gàire fann
I can feel it running off in waves	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn faireachdainn a’ ruith dheth ann an tonnan
I walked outside and threw up in the bushes	Choisich mi a-muigh agus thilg mi suas anns na preasan
I like how you turn this argument back on me	Is toil leam mar a thionndaidheas tu an argamaid seo air ais orm
I wanted to make a big entrance	Bha mi airson slighe a-steach mòr a dhèanamh
I ran into an empty room and started crying	Ruith mi a-steach do sheòmar falamh agus thòisich mi a’ caoineadh
I went back to the door and walked out	Chaidh mi air ais chun an dorais agus choisich mi a-mach
I had never looked at a more perfect creature	Cha robh mi riamh air suilean a chuir air creutair na b’ foirfe
I loved pregnant women	Bha meas agam air boireannaich a bha trom
The couple no longer had children	Cha robh clann aig a' chàraid tuilleadh
He was crying our arms	Bha e a' caoineadh ar n-arm
I think it could be dangerous	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh e a bhith cunnartach
I was so glad she did this	Bha mi cho toilichte gun robh i a’ dèanamh seo
Live show was a completely different experience	Bha taisbeanadh beò na eòlas gu tur eadar-dhealaichte
I did not intend to punish her	Cha robh dùil agam a peanasachadh
I have a lot of friends with the boys in town	Tha caraidean gu leòr agam le balaich a’ bhaile
I didn't even know it was a dragon	Cha robh fios agam eadhon gur e dràgon a bh’ ann
I should not have allowed him to join me	Cha bu chòir dhomh a bhith air a leigeil leis a dhol còmhla rium
I heard his key on the lock downstairs	Chuala mi an iuchair aige air a’ ghlais shìos an staidhre
A deceptive look went over his face	Chaidh sealladh meallta thairis air aodann
I was never a hero	Cha robh mi a-riamh na ghaisgeach
I hope he knows what he's doing	Tha mi an dòchas gu bheil fios aige dè tha e a’ dèanamh
I felt very lonely and angry with life	Bha mi a’ faireachdainn gu math aonaranach agus feargach le beatha
I would work out more	Dh’obraicheadh ​​mi a-mach barrachd
I devote my whole life to practical public architecture	Bidh mi a’ coisrigeadh mo bheatha gu lèir don ailtireachd phoblach gu practaigeach
A man for a murdered woman	Fear do mhnaoi a chaidh a mhurt
I work a lot with a computer	Bidh mi ag obair tòrr le coimpiutair
I almost heard them at all	Cha mhòr nach cuala mi iad idir
I went to look at it	Chaidh mi a choimhead air
A lot of it went over my head	Chaidh tòrr dheth thairis air mo cheann
I thought you might like a taste of home	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun còrd blasad den dachaigh riut
I should have explained tonight	Bha còir agam mìneachadh a-nochd
I panic as she turns and breaks into a run	Bidh mi a’ clisgeadh fhad ‘s a bhios i a’ tionndadh agus a ’briseadh a-steach do ruith
A museum is not a democracy	Chan e deamocrasaidh a th’ ann an taigh-tasgaidh
Crop damage in the country was reported to be heavy	Chaidh aithris gun robh milleadh bàrr san dùthaich trom
I offer fairness and my strong commitment	Bidh mi a’ tabhann cothromachd agus mo dhealas làidir
I'm ashamed of the controversy	Tha mi tàmailteach a bhith a’ lorg connspaid
I could not deal with it as it is	Cha b 'urrainn dhomh dèiligeadh mar a tha e
I just feel like they're still alive	Tha mi dìreach a’ faireachdainn gu bheil iad fhathast beò
I could have stayed for hours	Dh’ fhaodadh mi a bhith air fuireach airson uairean
I only need a day or two more	Chan fheum mi ach latha neo dhà a bharrachd
A little black jacket kept her warm	Chùm seacaid bheag dhubh i blàth
I think they could be changed very quickly for service	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh iad a bhith air an atharrachadh gu math luath airson seirbheis
I did not know what to post today	Cha robh fios agam dè a phostadh mi an-diugh
A small pot of something was rolled on the floor	Chaidh poit bheag de rudeigin a roiligeadh air an làr
This is a purely political movement	Is e gluasad poilitigeach a-mhàin a tha seo
I always see it	Bidh mi ga fhaicinn an-còmhnaidh
I was afraid to say	Bha eagal orm a ràdh
He retired that same year	Leig e dheth a dhreuchd a’ bhliadhna sin fhèin
I have no doubt about that	Chan eil teagamh sam bith agam air sin
I need to change my name legally	Feumaidh mi m’ ainm atharrachadh gu laghail
Promise held, long, long	Gealltanas air a chumail, o chionn fhada, fhada
I can’t recommend you high enough	Chan urrainn dhomh a mholadh dhut àrd gu leòr
I woke up in the morning in a hotel bed	Dhùisg mi sa mhadainn ann an leabaidh taigh-òsta
I would give cocaine and find a normal life	Bheirinn seachad cocaine agus lorgainn beatha àbhaisteach
I think that's right	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin ceart
I want the biggest shock and surprise	Tha mi ag iarraidh an clisgeadh agus an iongnadh as motha
I am here to clean up his lies	Tha mi an seo gus a bhreugan a ghlanadh
I am a part of it and it is a part of me	Tha mi nam phàirt dheth agus tha e na phàirt dhòmhsa
I think they will be in the lead here	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi iad air thoiseach an seo
I could try to ask someone to call	B’ urrainn dhomh feuchainn ri iarraidh air cuideigin a ghairm
A million times, at least	Millean uair, co-dhiù
A cloud of dust lifted and made everyone look alike	Thog sgòth de dhuslach agus thug e air a h-uile duine coimhead coltach ri chèile
I was so close to a gun	Bha mi cho faisg air gunna
I knew no better	Cha robh fios agam na b' fheàrr
I just met him this afternoon	Dìreach choinnich mi ris feasgar an-diugh
I can't live with that at all	Chan urrainn dhomh a bhith beò le sin idir
I know they are not theirs first	Tha fios agam nach ann leatha a tha iad an toiseach
I kept researching, rubbing tree after tree	Lean mi a’ rannsachadh, a’ suathadh craobh às deidh craobh às deidh craobh
I gave up all hope	Thug mi suas gach mòr dhùil ris
I looked up again and it was gone	Choimhead mi suas a-rithist agus bha e air falbh
I had no guilt about it either	Cha robh ciont sam bith agam mu dheidhinn a dhèanamh nas motha
I told you to run, but it did not	Thuirt mi riut ruith, ach cha d' rinn
I came straight from there	Thàinig mi dìreach às a sin
I saw a car in the air	Chunnaic mi càr san adhar
I have known him for a few days	Tha mi air a bhith eòlach air airson beagan làithean
A father and son then return home to their hometown	Bidh athair agus mac an uair sin a’ tilleadh dhachaigh don bhaile aca
I hit that stretch and my leg gets heavy	Bhuail mi am sìneadh sin agus bidh mo chas trom
Grave? 	Uaigh?
he was surprised	ghabh e iongantas
I was awake for five minutes	Bha mi nam dhùisg fad còig mionaidean
I missed his smooth, quiet voice	Bha mi ag ionndrainn a ghuth rèidh, sàmhach
I just felt like I had a long-forgotten desire to attend	Bha mi dìreach a’ faireachdainn miann a dhìochuimhnich o chionn fhada a bhith an làthair
I had my best interests at heart	Bha na h-ùidhean as fheàrr agam nam chridhe
I have to do something	Feumaidh mi rudeigin a dhèanamh
I could hear the surprise in his voice	Chluinninn an t-iongnadh na ghuth
I did not want to bother him	Cha robh mi airson a chuir dragh air
I was a completely different man away from the war	Bha mi nam dhuine gu tur eadar-dhealaichte air falbh bhon chogadh
I have to go crazy, take this stuff away	Feumaidh mi a bhith às mo chiall, a’ toirt an stuth seo air falbh
I am a new program now	Tha mi nam phrògram ùr a-nis
I walked at a slow pace to my math class	Choisich mi aig astar slaodach chun chlas matamataigeach agam
I can't help you, and you can't help me	Chan urrainn dhomh do chuideachadh, agus chan urrainn dhut mo chuideachadh
I did not want to call him	Cha robh mi airson a ghairm
I have to finish preparing food	Feumaidh mi crìoch a chur air biadh ullachadh
I thought you were one of them	Bha mi a’ smaoineachadh gur e fear dhiubh a bh’ annad
I loved the quality of it	Bha gaol agam air a’ chàileachd sin mu dheidhinn
I’ve been enjoying you for far too long	Tha mi air a bhith a 'còrdadh riut o chionn fhada ro fhada
I can't lie down or rest	Chan urrainn dhomh laighe sìos no fois a ghabhail
I can't go through this again	Chan urrainn dhomh a dhol tro seo a-rithist
I step to the window and ask what time it is	Bidh mi a’ ceum a dh’ionnsaigh na h-uinneige a’ faighneachd dè an uair a th’ ann
I really enjoyed pulling away from my drawing board	Chòrd e rium gu mòr a bhith a’ tarraing air falbh bhon bhòrd tarraing agam
I should have seen through it	Bu chòir dhomh a bhith air fhaicinn troimhe
I have no problem driving	Chan eil duilgheadas sam bith agam a bhith a’ draibheadh
Suddenly a tail went out	Gu h-obann chaidh earball a-mach
I may have hit it too, but I can't be sure	Is dòcha gun do bhuail mi e cuideachd, ach chan urrainn dhomh a bhith cinnteach
I hate myself most of the time	Tha gràin agam orm fhìn a’ mhòr-chuid den ùine
I did not want to get into politics, like my father	Cha robh mi airson a dhol a-steach gu poilitigs, mar m’ athair
I told him the scotch was there to help me sleep	Thuirt mi ris gun robh an scotch airson mo chuideachadh a’ cadal
I never had so much fun there	Cha robh uiread de spòrs agam ann gu bràth
I have broken that habit	Tha mi air an cleachdadh sin a bhriseadh
Overnight accommodation is also available	Tha àite-fuirich thar oidhche ri fhaighinn cuideachd
But I loved your father	Ach bha meas agam air d’ athair
I want to restore civilization	Tha mi airson sìobhaltachd a thoirt air ais
I heard forever and heard right this second one	Chuala mi gu bràth agus chuala e ceart an dàrna fear seo
It surprised me that it hit so hard	Chuir e iongnadh orm gun do bhuail e cho cruaidh
I didn’t want to play this game anymore	Cha robh mi airson an geama seo a chluich tuilleadh
A simple answer to a question should not mean much	Cha bu chòir freagairt shìmplidh do cheist a bhith a’ ciallachadh mòran
A new version of an old thing	Tionndadh ùr air seann rud
I couldn't wait to tell the girls	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus innse dha na nigheanan
I'd rather let someone be free than they are	B’ fheàrr leam leigeil le cuideigin a bhith saor a bhith iad fhèin
I can't ignore this	Chan urrainn dhomh seo a leigeil seachad
I want full promise	Tha mi ag iarraidh làn ghealladh
I was feeling hot and I took off my coat	Bha mi a’ faireachdainn teth agus thug mi dheth mo chòta
I did the math math	Rinn mi am matamataigs inntinn
I bought a set of two	Cheannaich mi seata de dhà
I think that idea will make my family laugh	Tha mi a’ smaoineachadh gun toir am beachd sin gàire air mo theaghlach
I told him what had happened	Dh'innis mi dha mar a thachair e
I would classify it as a firm	Bhithinn ga sheòrsachadh mar daingeann
I think we are high school	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn àrd-sgoile
Just under half of the observed breach attacks are successful	Tha beagan nas lugha na leth de na h-ionnsaighean brisidh a chaidh fhaicinn soirbheachail
I feel a little uneasy about being alone	Tha mi a’ faireachdainn rud beag an-fhoiseil mu dheidhinn a bhith a-muigh leis fhèin
I want you to contact me for your link	Tha mi airson gun cuir thu fios thugam don cheangal agad
I never felt anything but contempt	Cha do mhothaich mi a-riamh dad ach dìmeas
I love your seed decoration	Tha gaol agam air an sgeadachadh sìol agad
I really enjoy traveling among flowers with my camera	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr a bhith a’ siubhal am measg fhlùraichean leis a’ chamara agam
I did that last year	Rinn mi sin an-uiridh
I did not try to reach him	Cha do dh'fheuch mi ri ruighinn air
A fire broke out in the home during the night	Thachair teine ​​anns an dachaigh tron ​​oidhche
I broke up with another guy in the market	Bhris mi le fear eile sa mhargaidh
I'm not saying it's bad	Chan eil mi ag ràdh gu bheil e dona
I had no racial bias	Cha robh claonadh cinnidh sam bith agam
I could smell it in the air	B’ urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh san adhar
I couldn't sleep anymore	Cha b' urrainn dhomh cadal tuilleadh
I found the perfect gift at a good price	Lorg mi an tiodhlac foirfe aig prìs mhath
I have a wife with me too	Tha boireannach agam còmhla rium cuideachd
I pushed my back against the table and took a breath	Bhrùth mi mo dhruim an aghaidh a 'bhùird agus thug mi anail
There was a wave of street violence	Bha tonn de fhòirneart sràide ann
I enjoyed seeing it but not seeing it	Chòrd e rium a bhith ga fhaicinn ach gun a bhith faicinn
I can't go to jail now	Chan urrainn dhomh a dhol dhan phrìosan a-nis
I need to talk to you	Feumaidh mi bruidhinn riut
I told him he had been there a few weeks ago	Thuirt mi ris gu robh e air a bhith ann o chionn beagan sheachdainean
A close relationship developed between us	Dh'fhàs càirdeas dlùth eadar sinn
A movie set is an interesting place	Tha seata film na àite inntinneach
I must now bring this to an end	Feumaidh mi a-nis seo a thoirt gu crìch
I focus attention on my breathing	Bidh mi a 'cuimseachadh aire air m' anail
I have read it many times	Tha mi air a leughadh iomadh uair
I really hope this is not one of those times	Tha mi dha-rìribh an dòchas nach e seo aon de na h-amannan sin
I am concerned about this election and its consequences	Tha dragh orm mun taghadh seo agus a thoradh
Tribal law required only one death for revenge	Cha robh feum aig lagh nan treubh ach air aon bhàs airson dìoghaltas
The film was very important but not commercially successful	Bha am film air leth cudromach ach cha robh e soirbheachail gu malairteach
The company has not released a new date	Cha tug a’ chompanaidh ceann-latha ùr seachad
I told him everything, too	Dh’ innis mi a h-uile càil dha, cuideachd
They had three sons and two daughters	Bha triùir mhac agus dithis nighean aca
I sat up, still holding the phone	Shuidh mi suas, fhathast a 'cumail a' fòn
I know the thoughts, the deeds, the deeds	Is aithne dhomh na smuaintean, na gnìomhan, na gnìomhan
Good policy protects you	Poileasaidh math gad dhìon
I stopped before entering	Stad mi mus deach mi a-steach
I hope you enjoy my gallery	Tha mi an dòchas gun còrd an gailearaidh agam ribh
Students can only get college credit for these courses	Faodaidh oileanaich creideas colaisde fhaighinn airson nan cùrsaichean sin a-mhàin
I said nothing in return	Cha tuirt mi dad air ais
I sent you home hours ago	Chuir mi dhachaigh thu uairean air ais
I knew nowhere else to go	Cha robh fios agam àite sam bith eile airson a dhol
I want to leave tomorrow	Tha mi airson falbh a-màireach
I will deliver him from his troubles and misfortunes	Saoraidh mi e bho a dhoilgheas agus a dhroch fhortan
A sword blade stood only an inch from his nose	Cha do sheas lann claidheimh ach òirleach bho a shròn
I just wanted to stop thinking	Bha mi airson stad a bhith a’ smaoineachadh
I enjoyed meeting you	Chòrd e rium coinneachadh riut
Each car had three doors on each side	Bha trì dorsan aig gach càr air gach taobh
I stood up, leaving my table on the coffee table	Sheas mi suas, a 'fàgail mo chlàr air a' bhòrd cofaidh
I didn’t want to play the game again	Cha robh mi airson an geama a chluich a-rithist
I enjoyed the silence	Chòrd an t-sàmhchair rium
I have my own way of revenge	Tha an dòigh dìoghaltas agam fhìn
I decide to postpone it	Tha mi a 'co-dhùnadh a chuir dheth
I feel ready and on the road so fast	Tha mi a’ faireachdainn deiseil agus air an rathad cho luath
I laid my head on a real pillow	Chuir mi sìos mo cheann air cluasag fhìor
I will never let her walk away from me again	Cha leig mi leatha coiseachd air falbh bhuam a-rithist
A healthy diet can improve your body and mental functions	Faodaidh daithead fallain do bhodhaig agus gnìomhan inntinn a leasachadh
I did not want to find out about this pain	Cha robh mi airson faighinn a-mach mun phian seo
I put my shame to one side	chuir mi mo nàire gu aon taobh
I could not have children	Cha b’ urrainn dhomh clann a bhith agam
I love the story, official and guest created	Is toil leam an sgeulachd, oifigeil agus aoigh air a chruthachadh
I would not go after you	Cha bhithinn-sa air do thòir
I struggled to open my eyes, but failed	Bha mi a’ sabaid airson mo shùilean fhosgladh, ach dh’ fhàilnich orm
I will give them anything	Bheir mi rud sam bith dhaibh
I am not the mayor	Chan e mise ceannard a’ bhaile
I have a good idea where he is hungry	Tha deagh bheachd agam càit a bheil an t-acras aige
I could not forgive him	Cha b' urrainn dhomh mathanas a thoirt dha
I could not even ask any questions	Cha b’ urrainn dhomh eadhon ceistean fhaighneachd
I could live for hundreds of years or more	B 'urrainn dhomh a bhith beò airson ceudan de bhliadhnaichean no barrachd
I thought my hair was picking up too	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh m’ fhalt a’ togail cuideachd
I now take responsibility for the package	Tha mi a-nis a’ gabhail uallach airson a’ phacaid
I could tell by the way he never delayed	B’ urrainn dhomh innse bhon dòigh nach do chuir e dàil a-riamh
I wanted you to leave	Bha mi airson gum falbh thu
I have studied these writings	Tha mi air na sgrìobhaidhean seo a sgrùdadh
I always have it on the back of my tongue	Tha e an-còmhnaidh agam air cùl mo theangaidh
I hurt the most important person in my life	Rinn mi dochann air an neach as cudromaiche nam bheatha
I had every ounce of attention	Bha a h-uile unnsa den aire agam
I could appreciate that	B’ urrainn dhomh luach a chuir air sin
A living man, breath made in the flesh by his words	Duine beò, anail air a dhèanamh na fheòil le a bhriathran
I smiled a little and laid down beside him	Rinn mi gàire beag agus chuir mi sìos ri thaobh
I can't wait for my tongue to slip inside you later	Chan urrainn dhomh feitheamh gus mo theanga a shleamhnachadh a-staigh thu nas fhaide air adhart
I often see her missed calls and text messages	Bidh mi tric a’ faicinn na gairmean is na teachdaireachdan teacsa a chaidh a chall aice
I'm not sure how they opened my brain	Chan eil mi cinnteach ciamar a dh’ fhosgail iad m’ eanchainn
I mean, there were no people	Tha mi a’ ciallachadh nach robh daoine ann
I was angry with desire	Bha mi feargach le miann
I buried it in my hair	Thiodhlaic mi e nam ghruag
I could clearly see now that she was pregnant	Bha mi faicinn gu soilleir a-nis gu robh i trom
A quick man would drive straight past	Bhiodh duine tapaidh air draibheadh ​​dìreach seachad
I find it hard to accept though	Tha mi duilich gabhail ris ge-tà
I want to look better in my clothes	Tha mi airson coimhead nas fheàrr nam aodach
I said she could use her sales habit on us	Thuirt mi gum faodadh i an cleachdadh reic aice a chleachdadh oirnn
Extensive mix of sand	Measgachadh farsaing de ghainmhich
I know we have traversed this land before	Tha fios agam gu bheil sinn air a dhol thairis air an talamh seo roimhe
I saw it just a few minutes ago	Chunnaic mi e dìreach beagan mhionaidean air ais
I spoke, she listened	Bhruidhinn mi, dh'èist i
I ran after her and grabbed her thigh	Ruith mi às a dèidh agus ghlac mi a sliasaid
I know digital technology	Tha mi eòlach air teicneòlas didseatach
I expect the place to be full for tea	Tha mi an dùil gum bi an t-àite làn airson tì
I'll put it on my to-do list	Cuiridh mi e air an liosta obrach agam
A handful of us will start running down the beach	Bidh dòrlach againn a’ tòiseachadh a’ ruith sìos an tràigh
I look into her eyes	Bidh mi a’ coimhead a-steach do a sùilean
I have never seen it so firm	Chan fhaca mi a-riamh e cho daingeann
I could see his horror	Bha mi a 'faicinn an uamhas aige
I could not own anything	Cha b' urrainn dhomh rud sam bith a shealbhachadh
I will ride beside you to free your land	Marcaichidh mi ri d' thaobh a shaoradh t'fhearainn
I laugh at the memory now	Bidh mi a 'gàire air a' chuimhne a-nis
I wonder what he will consider of my new perspective	Saoil dè a bheachdaicheas e air an t-sealladh ùr agam
I would send you a string	Chuirinn sreang thugad
I repeat them over and over again	Bidh mi gan ath-aithris a-rithist is a-rithist
Seven people were killed in the crash	Chaill seachdnar am beatha san tubaist
All lines would have passed through the city center	Bhiodh a h-uile loidhne air a dhol tro mheadhan a’ bhaile
I step away, feeling silly	Bidh mi a 'ceum air falbh, a' faireachdainn gòrach
I know she would want us to continue	Tha fios agam gum biodh i airson gun lean sinn oirnn
I saw a shop selling all kinds of fishing gear	Chunnaic mi bùth a' reic a h-uile seòrsa uidheam iasgaich
I really, really enjoyed it	Chòrd e rium gu mòr, gu mòr
I could have grown up remembering my dad	Dh’ fhaodadh mi a bhith air fàs suas le cuimhneachain air m’ athair
I checked device manager, driver, everything is fine	Thug mi sùil air manaidsear inneal, draibhear, tha a h-uile dad math
I love everything in the summer	Is toigh leam a h-uile rud as t-samhradh
I don’t want to be near her anymore	Chan eil mi ag iarraidh a bhith faisg oirre tuilleadh
I just couldn't scare myself	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a chuir fo eagal
I believe you should know	Tha mi creidsinn gum bu chòir fios a bhith agad
I walked and walked and it started to rain	Choisich mi agus choisich mi agus thòisich an t-uisge ann
A patient man is an employee with extensive experience	Tha fear euslainteach na neach-obrach le eòlas farsaing
I can feel you	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn ort
I turned around quickly	Thionndaidh mi timcheall gu sgiobalta
I did not leave you when you were a child	Cha do dh'fhàg mi thu nuair a bha thu nad leanabh
I'll start the boat up, get the electronics going	Tòisichidh mi am bàta suas, thoir air an electronics a dhol
I am a ghost to myself	Tha mi nam thaibhse dhomh fhìn
I'm going to need your help	Tha mi gu bhith feumach air do chuideachadh
I folded each square in half, then in half again	Phaisg mi gach ceàrnag ann an leth, an uairsin ann an leth a-rithist
I guided him around to the final	Threòraich mi timcheall e chun chuairt dheireannaich
I walked back over to the door and went downstairs	Choisich mi air ais a-null chun an dorais agus chaidh mi sìos
I've tried to keep up with things	Tha mi air feuchainn ri cumail suas le rudan
We did it in one catch	Rinn sinn e ann an aon ghlacadh
Deer would provide more stress and mental preparation	Bheireadh fèidh barrachd spàirn agus ullachadh inntinn
I could not bring my mother back	Cha b' urrainn dhomh mo mhàthair a thoirt air ais
I would love to hear from you all	Is toil leam cluinntinn bhuat uile
A window of physical opportunity has certainly passed	Tha uinneag de chothrom corporra air a dhol seachad gu cinnteach
I only took the opportunity to go there	Cha do ghabh mi ach an cothrom a dhol ann
I opened it, and the other three followed me in	Dh' fhosgail mi e, agus lean an triuir eile a stigh mi
I heard him say one very loud thing	Chuala mi e ag ràdh aon rud gu math àrd
I had no idea what was going on with my body	Cha robh fios agam dè bha a 'dol le mo chorp
I just have to come out and ask you	Feumaidh mi dìreach a thighinn a-mach agus faighneachd dhut
I left the curtains closed	Dh'fhàg mi na cùirtearan dùinte
I can't do eye contact behavior with it	Chan urrainn dhomh giùlan conaltradh sùla a dhèanamh ris
I was trying to get you out of my head	Bha mi a 'feuchainn ri do thoirt a-mach às mo cheann
I walked back downstairs	Choisich mi air ais sìos an staidhre
I was counting on an orderly process	Bha mi a 'cunntadh air pròiseas òrdail
Black is a good idea	Tha deagh bheachd dubh
I told him we would not do that	Thuirt mi ris nach dèan sinn sin
I laughed at the elegant tall hero	Rinn mi gàire ris a' ghaisgeach àrd eireachdail
I have that power within me	Tha an cumhachd sin agam taobh a-staigh mi
I learn things from my students all the time	Bidh mi ag ionnsachadh rudan bho na h-oileanaich agam fad na h-ùine
I liked how important it made me feel	Chòrd e rium cho cudromach sa thug e orm faireachdainn
I laughed and said nothing	Rinn mi gàire agus cha tuirt mi dad
I wasn't quite sure	Cha robh mi buileach cinnteach
I mean, you know how big people are in the city	Tha mi a’ ciallachadh, uill tha fios agad cho mòr sa tha daoine anns a’ bhaile mhòr
It is the largest commercial property in the area	Is e an togalach malairteach as motha san sgìre
A simple introduction will be helpful	Bidh ro-ràdh sìmplidh feumail
I helped to take it off	Chuidich mi gus a thoirt dheth
I came home just after the meeting	Thàinig mi dhachaigh dìreach às deidh na coinneimh
A new station was built with a six-cell prison	Chaidh stèisean ùr a thogail le prìosan sia cealla
I wanted to be very clear and honest	Bha mi airson a bhith gu math soilleir agus onarach
I do not care how you do it	Chan eil dragh agam ciamar a nì thu e
I had to let it slip again	B’ fheudar dhomh leigeil leis sleamhnachadh a-rithist
I was struggling to say something	Bha mi a’ strì airson rudeigin a ràdh
I stopped, my face a few inches from yours	Stad mi, m’ aghaidh beagan òirlich bho do chuid
I believe that is true, for better or for worse	Tha mi a’ creidsinn gu bheil sin fìor, airson nas fheàrr no nas miosa
I just could not pass the questions	Cha b 'urrainn dhomh dìreach na ceistean a chur seachad
I just hoped that the emotions would not go away from the pages	Bha mi an dòchas nach biodh na faireachdainnean sin a’ dol à bith bho na duilleagan
I always have a second opinion myself	Bidh mi an-còmhnaidh an dàrna beachd mi fhìn
I feel like we have a future as friends	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil àm ri teachd againn mar charaidean
The two players were now connected	Bha an dà chluicheadair a-nis ceangailte
I did not look for your aunt, she came close to me	Cha deach mi a choimhead airson piuthar do mhàthar, thàinig i faisg orm
I can't wait to eat something other than fruit	Chan urrainn dhomh feitheamh gus rudeigin eile ithe a bharrachd air measan
I have a right to comfort you	Tha còir agam comhfhurtachd a thoirt dhut
I had a good start and was in second place	Bha deagh thoiseach tòiseachaidh agam agus bha mi san dàrna àite
I am grateful for your visit	Tha mi taingeil airson do chuairt
I still have a ritual to prepare	Tha deas-ghnàth agam ri ullachadh fhathast
I wanted the culture to go back east	Bha mi a’ miannachadh a’ chultair air ais dhan ear
I prayed for you earnestly	Rinn mi ùrnaigh air do shon gu mòr
I started applying for jobs	Thòisich mi a’ cur a-steach airson dreuchdan
This has never been used	Cha deach seo a chleachdadh a-riamh
I can't keep working here	Chan urrainn dhomh cumail ag obair an seo
I just couldn't let her go crazy	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leatha fàgail às mo chiall
I was feeling really bad and sick	Bha mi a’ faireachdainn gu math dona agus tinn
I tore into the remaining trapped animals	Reub mi a-steach do na beathaichean glacte a bha air fhàgail
I remember how quiet everything was in front of me	Tha cuimhne agam cho sàmhach sa bha a h-uile càil air beulaibh orm
I could feel it, alive, whole, in my arms	B 'urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn, beò, slàn, nam ghàirdeanan
I have been trying to tell you	Tha mi air a bhith a 'feuchainn ri innse dhut
I think we should relax and not gossip	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn fois fhàgail agus gun a bhith a’ gossip
I also added some pine nuts, which was great	Chuir mi cuid de chnothan giuthais ris cuideachd, rud a bha air leth math
The council approved the paper on the same day	Ghabh a' chomhairle ris a' phàipear air an aon latha
I agreed and I went out into the waiting room	Dh’ aontaich mi agus chaidh mi a-mach don t-seòmar feitheimh
I hate the idea of ​​raising a body from the dead	Is fuath leam am beachd corp a thogail bhon bhàs
I will mention two specific funding companies in this article	Bidh mi a’ toirt iomradh air dà chompanaidh maoineachaidh sònraichte san artaigil seo
I was scared and showed it	Bha an t-eagal orm agus ga shealltainn
I enjoyed the chase	Chòrd an ruaig rium
I'm not saying it hurts me sometimes	Cha bhith mi a’ leigeil a-mach nach eil e fhathast gam ghortachadh uaireannan
I wanted to remove it from the windows	Bha mi airson a thoirt air falbh bho na h-uinneagan
I installed it and pulled it out	Chuir mi a-steach e agus spìon mi a-mach e
I looked at her, afraid to look behind me	Thug mi sùil oirre, fo eagal coimhead air mo chùlaibh
This offer does nothing to change my mind	Chan eil an tairgse seo a’ dèanamh dad airson mo bheachd atharrachadh
I looked at it for a moment, and then at it	Thug mi sùil air airson mionaid, agus an uairsin oirre
I now know the difference between sex and love	Tha fios agam a-nis air an eadar-dhealachadh eadar gnè agus gaol
You get to experience a night with me	Bidh thu a 'faighinn eòlas air oidhche còmhla rium
I am a girl with a love of fun	Tha mi nam nighean le gaol spòrsail
My whole situation was under control	Bha an suidheachadh gu lèir agam fo smachd
I think that leaves one logical answer	Tha mi creidsinn gu bheil sin a’ fàgail aon fhreagairt loidsigeach
I was a university student now	Bha mi nam oileanach oilthigh a-nis
Sometimes I take off my clothes	Bidh mi a’ toirt m’ aodach air falbh uaireannan
I had seen it once or twice	Bha mi air fhaicinn uair no dhà
I offered them to you to make us equal	Thairg mi iad dhut airson ar dèanamh co-ionann
I could have stayed there for hours	B’ urrainn dhomh a bhith air fuireach ann airson uairean
I have just lost a lot of respect for you	Tha mi dìreach air mòran spèis a chall dhut
I did not know who it was then	Cha robh fios agam cò bh’ ann an uairsin
I will continue on the path	Leanaidh mi air an t-slighe
I will never get an answer	Chan fhaigh mi freagairt a-riamh
I lost my daughter when she was five years old	Chaill mi mo nighean nuair a bha i còig bliadhna a dh'aois
I can promise no more	Chan urrainn dhomh barrachd a ghealltainn
Each engine had its own engine room	Bha seòmar einnsean fa leth aig gach einnsean
I only have eyes for one girl, and that's you	Chan eil agam ach sùilean airson aon nighean, agus sin thu
I wanted to see the result	Bha mi airson an toradh fhaicinn
I had nothing more to offer him	Cha robh dad a bharrachd agam ri thabhann dha
I had to give up	Dh'fheumadh mi gèilleadh
A book is first in the mind of the writer	Tha leabhar an toiseach ann an inntinn an sgrìobhadair
I wanted that more than anything in the world	Bha mi ag iarraidh sin nas motha na rud sam bith air an t-saoghal
I was just thinking to myself	Cha robh mi ach a’ smaoineachadh orm fhìn
I found an excellent price tag	Fhuair mi tag prìs sàr-mhath
I can hear the sounds you make	Cluinnidh mi na fuaimean a nì thu
I sold it for that and something else	Reic mi e airson sin agus rudeigin eile
I mean the whole immune system is working	Tha mi a 'ciallachadh gu bheil an siostam dìon gu lèir ag obair
A gentleman is here to see you	Tha duin'-uasal an seo gus d' fhaicinn
I understood why she had not come to the farewell	Thuig mi carson nach robh i air tighinn chun an t-soraidh
I really don't yet	Chan eil mi dha-rìribh fhathast
I am the one who caught her	Is mise an tè a ghlac i
Emergency response at the time was mixed	Bha freagairt èiginneach aig an àm measgaichte
Amazing peace entered her heart	Thàinig sìth iongantach a-steach don chridhe aice
I want you to have it	Tha mi airson gum bi e agad
I know it was starting to affect my work	Tha fios agam gun robh e a’ tòiseachadh a’ toirt buaidh air m’ obair
I would be so dead right now	Bhithinn cho marbh an-dràsta
I will have an early afternoon meal	Bidh biadh tràth feasgar agam
I am a step away from it	Tha mi ceum air falbh bhuaithe
I did not even know who she was	Cha robh fios agam eadhon cò i
I want most rocks	Tha mi ag iarraidh a 'mhòr-chuid de chreagan
A moment later, she stopped crying	Mionaid às deidh sin, stad i a’ caoineadh
I believe that it could be true	Tha mi creidsinn gum faodadh e a bhith fìor
I have never seen sex easier for training	Chan fhaca mi a-riamh gnè nas fhasa airson trèanadh
I knew this block very well	Bha eòlas math agam air a’ bhloc seo
I let go of the line, then got back inside	Leig mi a-mach às an loidhne, an uairsin fhuair mi air ais a-steach
I will record the delivery of parts for a boat	Cuiridh mi clàr air lìbhrigeadh pàirtean airson bàta
Australia made three changes	Rinn Astràilia trì atharrachaidhean
I can't think of what to say	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air dè a chanas mi
I just did not have to worry	dìreach cha robh an t-iomagain agam
A vessel was easy to break or open	Bha e furasta soitheach a bhriseadh no fhosgladh
He declined to comment	Dhiùlt e aithrisean sam bith a dhèanamh
Fifteen members of the team were killed in the brief affair	Chaidh còig-deug ball den sgioba a mharbhadh anns a 'ghealladh ghoirid
I ran in to grab the phone	Ruith mi a-steach gus am fòn a ghlacadh
Blessing and curse	Beannachd agus mallachd
I went out but I did not recognize my surroundings	Chaidh mi a-mach ach cha do dh’ aithnich mi na bha timcheall orm
I want to get there before dark	Tha mi airson faighinn ann ron dorchadas
I can't understand what the problem is	Chan urrainn dhomh tuigsinn dè an duilgheadas a th’ ann
I walk closer to slow	Bidh mi a 'coiseachd nas fhaisge air mall
I did not feel any pain, however	Cha robh mi a’ faireachdainn pian sam bith, ge-tà
I was raised in the darkness of the mines	Thogadh mi ann an dorchadas nam mèinnean
Shortly afterwards it turned out badly	Beagan às deidh sin thionndaidh e gu dona
I hear they're golf courses up there	Tha mi a’ cluinntinn gur e cùrsaichean goilf a th’ annta shuas an sin
I am strong and I have resisted temptation	Tha mi làidir agus tha mi air cur an aghaidh a’ bhuairidh
I left a message for him to contact me	Dh'fhàg mi teachdaireachd dha airson fios a chuir thugam
I won with it	Thug mi buaidh leis
I will not try to believe you or sell you	Chan fheuch mi ri do chreidsinn no do reic
A fierce wind pushed past him, suddenly knocking him down	Bhrùth gaoth gharg seachad air, gu h-obann ga leagail
I can't pay to find you	Chan urrainn dhomh pàigheadh ​​​​dha do lorg
I have to wait hard though	Feumaidh mi feitheamh gu duilich ge-tà
I'm not going back to that room	Chan eil mi a’ dol air ais dhan rùm sin
I recognize the arms that are outstretched as a cross	Tha mi ag aithneachadh na gàirdeanan a tha air an cur a-mach mar chrois
I will say all this until you are mentally prepared	Bidh mi ag ràdh seo uile gus am bi thu ullaichte gu inntinn
Both issues have been resolved	Chaidh an dà chùis a rèiteachadh
I hunt for meat to feed my family	Bidh mi a’ sealg airson feòil airson mo theaghlach a bhiathadh
I never opened the letters, I just saved them	Cha do dh'fhosgail mi na litrichean a-riamh, dìreach shàbhail mi suas iad
I want to do this for him	Tha mi airson seo a dhèanamh dha
I wanted to believe she understood me	Bha mi airson a chreidsinn gun do thuig i mi
I can't help how the shit went down	Chan urrainn dhomh cuideachadh mar a chaidh an cac sìos
I felt blessed to be a small part of it	Bha mi a’ faireachdainn beannaichte a bhith mar phàirt bheag dheth
I'm very passionate about representing my country	Tha mi air mo ghlacadh gu math ann a bhith a’ riochdachadh mo dhùthaich
I knew she didn't want to see me	Bha fios agam nach robh i airson m’ fhaicinn
I set goals and achievements	Bidh mi a’ suidheachadh amasan agus coileanadh
I followed him hard	Lean mi gu cruaidh ris
I was thrilled to find that suggestion immediately	Bha mi air leth toilichte am moladh sin a lorg sa bhad
I opened my eyes and looked into him	Dh'fhosgail mi mo shùilean agus sheall mi a-steach dha
House furniture is a special room	Tha àirneis taighe na rùm sònraichte
I could see and hear through their eyes and ears	Bha mi a 'faicinn agus a' cluinntinn tro na sùilean agus na cluasan aca
I press my fingers to the neck	Bidh mi a 'bruthadh mo chorragan chun amhach
I had no sympathy for her, or any patience	Cha robh co-fhaireachdainn sam bith agam rithe, no foighidinn sam bith
I continued to plant	Lean mi a 'cur
I closed my eyes in ecstasy, and fell asleep	Dhùin mi mo shùilean ann an ecstasy, agus thuit mi nam chadal
I cried and she answered after a few rings	Ghlaodh mi agus fhreagair i às deidh beagan fhàinneachan
I still did not understand how we left my house	Cha do thuig mi fhathast ciamar a dh'fhàg sinn an taigh agam
I plan to remove the tower from it	Tha mi an dùil an tùr a thoirt bhuaithe
I needed to know where to go next	Dh'fheumadh fios a bhith agam càite an tèid mi an ath rud
I said, don't forget that	Thuirt mi, na dìochuimhnich sin
I was a bit carefree	Bha mi caran gun chùram
I would just have to sit up for it	Cha bhiodh agam ach suidhe suas air a shon
I got such a big drink last night	Fhuair mi deoch cho mòr a-raoir
I would do the pace and order of the book	Dhèanadh mi astar agus òrdugh an leabhair
I think that's my dad	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin m’ athair
I call him a fool for drinking too	Canaidh mi amadan ris airson a bhith ag òl cuideachd
I know she tried hard to believe	Tha fios agam gun do dh’ fheuch i gu cruaidh ri chreidsinn
I heard the toilet flush and the water was running	Chuala mi an taigh beag a’ sruthadh agus an t-uisge a’ ruith
I did not know who it was	Cha robh fios agam cò bha
I had no idea what I was going to feel next	Cha robh fios agam dè a bhithinn a’ faireachdainn an ath rud
I walked towards the sound	Choisich mi a dh'ionnsaigh an fhuaim
I hope you enjoyed the reading today	Tha mi an dòchas gun do chòrd an leughadh riut an-diugh
I should never have come here	Cha bu chòir dhomh a bhith air tighinn an seo a-riamh
I should have put a scout first	Bu chòir dhomh a bhith air scout a chuir air thoiseach
I can love them both	Is urrainn dhomh gaol a thoirt dhaibh le chèile
I was only interested in it	Cha robh ùidh agam ann ach
I have nothing to add to that	Chan eil dad agam ri chur ri sin
I do not mean to bother you in any way	Chan eil mi a 'ciallachadh a bhith a' cur dragh ort ann an dòigh sam bith
I accept your offer, no matter how small	Gabhaidh mi ri d' thairgse, cho beag 's a tha e
I have never had such experience	Cha robh an leithid de eòlas agam a-riamh
I have to add them to her drinking water	Feumaidh mi an cur ris an uisge òil aice
I would like these requests from me to be fulfilled	Bu mhath leam na h-iarrtasan seo agamsa a bhith air an coileanadh
Nearby community	Coimhearsnachd faisg air làimh
I was happy with one form	Bha mi toilichte le aon fhoirm
I have no recollection of the stop	Chan eil aon chuimhne agam air an stad
I love my family and friends	Tha gaol agam air mo theaghlach is mo charaidean
I heard all about this mysterious man	Chuala mi a h-uile dad mun duine dìomhair seo
I could play soldier	B’ urrainn dhomh saighdear a chluich
I would have two cars, not one	Bhiodh dà chàr agam, chan e aon
I keep thinking about your wife	Bidh mi a’ cumail a’ smaoineachadh mu do bhean
I stand and go to her	Tha mi a 'seasamh agus a' dol thuice
I was there two weeks ago, meeting with different companies	Bha mi ann o chionn dà sheachdain, a’ coinneachadh ri diofar chompanaidhean
I'm not going to break the law	Chan eil mi a’ dol a bhriseadh an lagh
There was also a stolen car at those times	Bha càr a chaidh a ghoid ann cuideachd aig na h-amannan sin
I wanted to go after her	Bha mi airson a dhol às a dèidh
I just want to help him get back home	Tha mi dìreach airson a chuideachadh gus faighinn air ais dhachaigh
I will make the best of this world	Nì mi a’ chuid as fheàrr den t-saoghal seo
I have just renewed my contract	Tha mi dìreach air mo chùmhnant ùrachadh
I went to sleep and dreamed of a helicopter	Chaidh mi a chadal agus bhruadair mi air heileacoptair
I put a ring box in his hand	Chuir mi bogsa fàinne na làimh
I laid down on the grass	Chuir mi sìos air an fheur
I see a horse where there was no horse	Chì mi each far nach robh each
I smile quietly on the small move	Bidh mi a 'gàire gu socair air a' ghluasad bheag
I definitely believe this guy	Tha mi gu cinnteach a’ creidsinn an duine seo
I shook slowly, not knowing what else to do	Chrath mi gu slaodach, gun fhios agam dè eile a nì mi
I do not have the strength	Chan eil an neart agam
The request was denied	Chaidh an t-iarrtas a dhiùltadh
I see it working	Tha mi a’ faicinn gu bheil e ag obair gu math
I really trust you	Tha mi dha-rìribh earbsa annad
I had carefully planned every step	Bha mi air a h-uile ceum a dhealbhadh gu faiceallach
I reach for my purse	Ruigidh mi airson mo sporan
I have been hungry for days	Tha mi air a bhith leis an acras airson làithean
I took a look at her designer shoe collection and found it	Thug mi sùil air a’ chruinneachadh bhrògan dealbhaidh aice agus lorg mi e
I followed him	Lean mi e
I think it's too much of an honor for me	Tha mi a’ smaoineachadh gur e cus urram a th’ ann dhomh
I didn't know much about it	Cha robh mòran eòlais agam air idir
I need power and a lot of it	Tha feum agam air cumhachd agus tòrr dheth
I try to think I'm not here	Bidh mi a’ feuchainn ri smaoineachadh nach eil mi an seo
I have them out in the garage staying cool	Bidh iad agam a-muigh sa gharaids a’ fuireach fionnar
I didn't have to say a word	Cha robh agam ri facal a ràdh
A lump began to lift the neck	Thòisich cnap air togail na h-amhaich
I followed the nearby wall and waited	Lean mi air a 'bhalla faisg air agus dh'fhuirich mi
I sacrificed my heart for it	Dh’ìobrainn mo chridhe builleach air a shon
No one else could have written it	Cha b’ urrainn duine sam bith eile a bhith air a sgrìobhadh
I sent a magazine and a graph paper draft	Chuir mi iris agus dreach pàipear graf
A big home, though, is not a big investment	Chan e tasgadh mòr a th’ ann an dachaigh mhòr, ge-tà
I have a ton of investment property out there too	Tha tunna de sheilbh tasgaidh agam a-muigh an seo cuideachd
I can't leave my family	Chan urrainn dhomh mo theaghlach fhàgail
I think it should hurt	Tha mi a 'smaoineachadh gum bu chòir dha a ghoirteachadh
I know it did not completely push you away from me	Tha fios agam nach do phut e air falbh thu gu tur uam
I must have her soon	Feumaidh mi a bhith aice a dh'aithghearr
I shudder at the memory	Bidh mi a’ crathadh air a’ chuimhne
I can say no more about it	Chan urrainn dhomh barrachd a ràdh mu dheidhinn
I see his surprise and give a small smile	Chì mi an iongnadh aige agus bheir mi gàire beag
I like to hide behind characters	Is toil leam a bhith a’ falach air cùl charactaran
I was literally shouting about it for days	Bha mi gu litireil ag èigheach mu dheidhinn airson làithean
I am literally in debt to him	Tha mi gu litireil ann am fiachan dha
I can't keep my temper in that moment	Chan urrainn dhomh mo chorruich a chumail anns an àm sin
I just have to accept the situation	Feumaidh mi dìreach gabhail ris an t-suidheachadh
I avoid politics whenever possible	Bidh mi a’ seachnadh poilitigs nuair as urrainnear
I hadn't even heard from her for over five years	Cha robh mi eadhon air cluinntinn bhuaipe airson còrr air còig bliadhna
The goods yard is now a car park	Tha an gàrradh bathair a-nis na phàirce chàraichean
I sailed deep in the black all day	Bha mi a’ seòladh domhainn san dubh fad an latha sin
I was very upset when you were alive	Bha mi gu math diombach nuair a bha thu beò
I asked them about the others	Dh'fhaighnich mi dhaibh mu dheidhinn an fheadhainn eile
I thought it was nice	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e snog
I did not want to live in fear	Cha robh mi airson a bhith beò fo eagal
I will take care of you	Bidh mi a 'coimhead às do dhèidh
I couldn't wait to get this girl home	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus an nighean seo fhaighinn dhachaigh
We gave each other room	Thug sinn rùm dha chèile
Germany was divided into two states	Chaidh a’ Ghearmailt a roinn ann an dà stàit
I enter through the door behind them	Bidh mi a’ dol a-steach tron ​​​​doras air an cùlaibh
I didn’t keep up my limit	Cha do chùm mi suas mo chrìoch
I feel it day in and day out	Tha mi a’ faireachdainn latha às deidh latha
We want to be sad in private	Tha sinn airson a bhith brònach gu prìobhaideach
I know who owns the ring	Tha fios agam cò aig a bheil an fhàinne
I'm struggling to get up	Tha mi a 'strì ri èirigh
I was about eight years old then	Bha mi mu ochd bliadhna a dh'aois an uair sin
I turned away and came close to the well	Thionndaidh mi uaithe agus thàinig mi faisg air an tobar
A device designed for flight	Inneal air a dhealbhadh airson itealaich
A relevant year is called a monkey	Bliadhna iomchaidh ris an canar muncaidh
I had to communicate before then	Dh’ fheumadh mi conaltradh a dhèanamh roimhe seo
I have no lips to purse	Chan eil bilean agam ri sporan
But this is the first time for a medal game	Ach 's e seo a' chiad turas airson geama buinn
Child, from his point of view	Leanabh, bho shealladh e
I recommend you do an open port scan	Tha mi a’ moladh gun dèan thu scan port fosgailte
I would like to receive my award	Bu mhath leam mo dhuais fhaighinn
I was always wondering why he didn't ask me	Bha mi an-còmhnaidh a’ faighneachd carson nach do dh’ fhaighnich e dhomh
But this would have been unfair	Ach bhiodh seo air a bhith mì-chothromach
I could not think of a good title	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air tiotal math
So the camera will never leave the car	Mar sin chan fhàg an camara an càr a-riamh
I could not object to this man	Cha b’ urrainn dhomh cur an aghaidh an duine seo
I was something a lot worse	Bha mi rudeigin tòrr na bu mhiosa
I really wanted to see them	Bha agam ri am faicinn gu mòr
I shouldn’t be off like this	Cha bu chòir dhomh a bhith air falbh mar seo
I pulled my arm out, holding the hand still	Tharraing mi mo ghàirdean a-mach, a’ cumail an làmh fhathast
I have just the same dream too	Tha dìreach an aon aisling agam cuideachd
I went back later	Chaidh mi air ais nas fhaide air adhart
I was just going to say	Cha robh mi ach a’ dol a ràdh
I will follow the path of my faith	Bidh mi a’ leantainn slighe cheart mo chreideamh
I got up and walked in for lunch	Dh'èirich mi agus choisich sinn a-staigh airson lòn ithe
I sit and smoke cigarette after cigarette	Bidh mi a’ suidhe agus a’ smocadh toitean às deidh toitean
The terms of the settlement are confidential	Tha teirmean an tuineachaidh dìomhair
I am in terrible suffering	Tha mi ann am fulangas uamhasach
I'm not going to cry	Chan eil mi a’ dol a caoineadh
I had no choice	Cha robh roghainn agam
I saw how real people really are	Chunnaic mi mar a tha daoine dha-rìribh
I moved my hand in front of the lens	Ghluais mi mo làmh air beulaibh an lens
I understand that you want more money	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil thu ag iarraidh barrachd airgid
I did not put out because of her	Cha do chuir mi a-mach air sgàth i
I walked around and looked in the cab	Chaidh mi timcheall agus choimhead mi anns a’ chaba
I need everything that is easy to use	Feumaidh mi a h-uile dad a tha furasta a chleachdadh
I did not stand in their way	Cha do sheas mi nan slighe
I got on my knees and looked at him	Chaidh mi air mo ghlùinean agus choimhead mi air
I was on the edge and jumped with the loud noise	Bha mi air an oir agus leum mi leis an fhuaim àrd
However, I do not agree that this error was harmless	Chan eil mi ag aontachadh, ge-tà, gu robh a’ mhearachd seo gun chron
A professor tried to teach me negative numbers	Dh’ fheuch proifeasair ri àireamhan àicheil a theagasg dhomh
I have friends who are still suffering	Tha caraidean agam a tha fhathast a’ fulang
I am pleased with this amount of attention	Tha mi toilichte leis an uiread aire seo
I felt the pain in my legs as he cut them	Bha mi a’ faireachdainn pian nam chasan fhad ‘s a bha e gan gearradh
Married students are not allowed to attend	Chan eil cead aig oileanaich phòsta a bhith an làthair
Everything was in working order	Bha a h-uile dad ann an òrdugh obrach
I could see their bridge	Chitheadh ​​mi an drochaid aca
I hated the way it sounded, but she smiled	Bha gràin agam air an dòigh a bha a’ fuaim, ach rinn i gàire
I gave myself a mental pat on the back	Thug mi dhomh fhìn pat inntinn air a 'chùl
I have to be in control of a situation	Feumaidh mi a bhith fo smachd suidheachadh
I don't remember when she was nice to me	Chan eil cuimhne agam nuair a bha i snog rium
I hate him when he called me that	Tha gràin agam air nuair a ghairm e sin orm
I’m just pushed into her life	Tha mi dìreach air mo sparradh a-steach do a beatha
I reached out and touched his cheek	Ràinig mi a-mach agus bhean mi ris a ghruaidh
I no longer knew what to believe	Cha robh fios agam tuilleadh dè a chreid mi
I ran to the side	Ruith mi chun an taobh
I haven't seen you since I graduated	Chan fhaca mi thu bhon cheumnaich mi
I can't imagine how horrible her life is	Chan urrainn dhomh smaoineachadh cho uamhasach sa tha a beatha
I started to get anxious as we got closer	Thòisich mi a’ fàs iomagaineach mar a thàinig sinn faisg
I just couldn't help but think of it	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leam fhìn smaoineachadh mu dheidhinn
I could hardly see them, waiting in the dark	Cha mhòr gum faiceadh mi iad, a 'feitheamh anns an dorchadas
I left you to play by yourself	Dh'fhàg mi thu airson cluich leat fhèin
I was doing a pass on every lap	Bha mi a 'dèanamh pas air a h-uile lap
I bought the black first and then ordered the white	Cheannaich mi an dubh an toiseach agus an uairsin dh’ òrduich mi am geal
I thought it was for a moment	Bha mi a’ smaoineachadh gur e i airson mionaid a bh’ ann
I did not ask anything of you	Cha do dh'fhaighnich mi dad bhuat
I have to repeat everything	Feumaidh mi a h-uile càil ath-aithris
I'm fine with passing	Tha mi ceart gu leòr le bhith a’ dol seachad
I was going to do it in the afternoon	Bha mi a’ dol ga dhèanamh feasgar
I missed it most of the day	Bha mi ag ionndrainn a’ mhòr-chuid den latha
I was so in love with her	Bha mi cho mòr ann an gaol leatha
I got my step and ran back home	Fhuair mi mo cheum agus ruith mi air ais dhachaigh
I only have one more minute here	Chan eil agam ach aon mhionaid eile an seo
Gentle rubbing may or may not have an effect	Faodaidh no nach toir suathadh socair buaidh
I was born to fight for something	Rugadh mi airson sabaid airson rudeigin
I think that was a big mistake	Tha mi a’ smaoineachadh gur e mearachd mòr a bha sin
I would thank them then I woke up	Bheirinn taing dhaibh an uairsin dhùisg mi fhìn
I did not want to accuse you	Cha robh mi airson a bhith gad chasaid
I had just blown away	Bha mi dìreach air a’ ghaoth a chuir a-mach orm
It's impossible for me to please people who are abusing me	Tha e do-dhèanta dhomh a bhith a’ còrdadh ri daoine a tha gam mì-ghnàthachadh fhèin
I have checked it several times	Tha mi air a sgrùdadh grunn thursan
I had to teach myself	B’ fheudar dhomh mi fhìn a theagasg
Man, woman, and children	Fear, bean, agus clann
I am always here for you	Tha mi an-còmhnaidh an seo dhut
I will not drive away those who believe	Cha ruaig mi air falbh iadsan a chreideas
Sorry for the poor pictures	Tha mi duilich airson nan dealbhan truagh
Part of me still holds that feeling	Tha pàirt dhòmhsa fhathast a’ cumail grèim air an fhaireachdainn sin
I see a picture and suddenly the title is there	Chì mi dealbh agus gu h-obann tha an tiotal ann
I couldn't wait to tell you	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus innse dhut
I wish I could hear the ocean	Bu mhiann leam an cuan a chluinntinn
There is range in your mind	Tha raon nad inntinn
I will save again in the future	Glèidhidh mi a-rithist san àm ri teachd
I put one of my hot hands to my eyes	Chuir mi aon de mo làmhan teth gu mo shùilean
I've known the boy for many years	Tha mi air a bhith eòlach air a’ bhalach airson grunn bhliadhnaichean
I understand that, how essential it is	Tha mi a 'tuigsinn sin, cho riatanach' sa tha e
I am too scared to move	Tha cus eagal orm gluasad
There was little damage to the island	Cha robh mòran milleadh air an eilean
A wise, wicked smile formed on his thick lips	Gàire glic, aingidh chruthaich air a bhilean tiugh
I just had to share this video	Cha robh agam ach am bhidio seo a cho-roinn
Historians assume that the area was already a desert	Tha luchd-eachdraidh a' gabhail ris gun robh an sgìre mar-thà na fhàsach
I'm telling you how to do it faster for free	Tha mi ag innse dhut mar a nì thu e nas luaithe an-asgaidh
I will always protect you	Bidh mi gad dhìon an-còmhnaidh
Colonization only takes place when the ground is moist	Cha bhith togail coloinidh a’ tachairt ach nuair a tha an talamh tais
I take a deep breath and let the embarrassment go	Gabhaidh mi anail domhainn agus leigidh mi leis an nàire a dhol
I haven't even tried	Chan eil mi eadhon air feuchainn
I think my wishes should be respected	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir spèis a thoirt dha mo mhiannan
I advised him that it was his decision to do	Chomhairlich mi dha gur e an co-dhùnadh aige a dhèanamh
I said nothing back, but the driver was right	Cha tuirt mi dad air ais, ach bha an draibhear ceart
I looked at the digital clock by my bedside	Thug mi sùil air a’ ghleoc didseatach ri taobh mo leapa
Making her way out of her shell	A’ dèanamh a slighe a-mach às a slige
I can feel the familiar depression tearing back	Tha mi a’ faireachdainn an trom-inntinn eòlach a’ reubadh air ais
I never thought you could talk to ghosts	Cha do smaoinich mi a-riamh gum b’ urrainn dhut bruidhinn ri taibhsean
I'm not sure how long it will last	Chan eil mi cinnteach dè cho fada ‘s a mhaireas i
I finished reading myself for sleep	Chrìochnaich mi leughadh mi fhìn airson cadal
I can't talk anymore	Chan urrainn dhomh bruidhinn tuilleadh
I was greeted by the whole retirement community	Chuir a’ choimhearsnachd chluaineis gu lèir fàilte orm
King was greatly influenced and is still in use	Thàinig buaidh mhòr air King agus tha e fhathast ga chleachdadh
I didn't have to think about it before	Cha robh agam ri smaoineachadh mu dheidhinn roimhe
I was hoping it wouldn't be too crazy	Bha mi an dòchas nach biodh e cus às mo chiall
The robber was never caught	Cha deach am mèirleach a ghlacadh a-riamh
I can't take suicide away	Chan urrainn dhomh fèin-mharbhadh a thoirt air falbh
I did everything from my computer	Rinn mi a h-uile càil bhon choimpiutair agam
I love it back there	Is toil leam e air ais an sin
I could understand how they were feeling	Bha mi a’ tuigsinn mar a bha iad a’ faireachdainn
I still feel like someone is watching me	Tha mi fhathast a’ faireachdainn gu bheil cuideigin a’ coimhead orm
I should have told her to turn right	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhi tionndadh chun làimh dheis
Rational concept	Bun-bheachd reusanta
A barn full of rusty equipment was attached to the barn	Bha seada innealan làn uidheamachd meirgeach an cois an t-sabhail
I'm a little worried about going home alone tonight	Tha mi rud beag iomagaineach mu bhith a’ dol dhachaigh leis fhèin a-nochd
I had to be protected from this guard	Dh'fheumadh mi a bhith air mo dhìon bhon gheàrd seo
I guess we've both just grown up	Tha mi creidsinn gu bheil an dithis againn dìreach air fàs suas
I was going to apply it seriously	Bha mi gu bhith ga chuir an sàs gu dùrachdach
I reminded them what they looked like	Chuir mi nam chuimhne cò ris a bha iad coltach
I believe, they have been trained here since childhood	Tha mi creidsinn, tha iad air an trèanadh ann an seo bho leanabas
I knew he couldn't wait to drop that little bomb	Bha fios agam nach b’ urrainn dha feitheamh gus am boma beag sin a leigeil sìos
I have talked to many people about it	Tha mi air bruidhinn ri mòran dhaoine mu dheidhinn
I eat and shit and sleep, except at night	Bidh mi ag ithe agus a’ cac agus a’ cadal, ach a-mhàin air an oidhche
I am not a weak girl	Chan e nighean lag a th’ annam
I brought her here	Thug mi an seo i
I feel so bad for him	Tha mi a’ faireachdainn cho dona dha
A gold snake clasp wrapped itself around her upper arm	Bha clasp nathair òir ga phasgadh fhèin timcheall a gàirdean àrd
I enjoy reading, golfing, running and being active	Is toil leam a bhith a’ leughadh, a’ goilf, a’ ruith agus a bhith gnìomhach
I sail over their heads	Bidh mi a 'seòladh thairis air an cinn
I did not know that you would even see him	Cha robh fios agam gum faiceadh tu eadhon e
I had good luck there	Bha deagh fhortan agam an-sin
I will not object to it	Cha chuir mi an aghaidh e
I just have a feeling	Tha dìreach faireachdainn agam
I had to be reminded to take a breath	B’ fheudar dhomh cur nam chuimhne anail a ghabhail
I accepted her invitation and moved to take a seat	Ghabh mi ris a’ chuireadh aice agus ghluais mi gu suidheachan a ghabhail
Strong represented the army	Bha Strong a’ riochdachadh an airm
I just didn’t need this right now	Dìreach cha robh feum agam air seo an-dràsta
The only chance you had was a term paper and a final	B’ e pàipear teirm agus cuairt dheireannach an aon chothrom a bh’ agad
It was our love project	B’ e ar pròiseact gaoil a bh’ ann
I tried to comfort myself	Dh'fheuch mi ri comhfhurtachd a thoirt dhomh fhìn
I doubt if any of you have had dinner yet	Tha mi teagmhach a bheil gin agaibh air dinneir fhaighinn fhathast
I can still feel the connection	Is urrainn dhomh fhathast a bhith a’ faireachdainn a’ cheangail
A small stone rests at his feet	Thig clach bheag gu fois aig a chasan
I didn't need it anymore	Cha robh feum agam air tuilleadh
I didn’t even know about my time until it happened	Cha robh fios agam eadhon mun ùine agam gus an do thachair e
Gordon later rose to the rank of general-in-chief	An dèidh sin ràinig Gòrdan inbhe àrd-sheanalair
I could not believe the words that came out of his mouth	Cha b’ urrainn dhomh na faclan a bha a’ tighinn a-mach às a bheul a chreidsinn
I looked for you tonight	Choimhead mi air do shon a-nochd
I had waited nearly two hours	Bha mi air feitheamh faisg air dà uair a thìde
Everything else is a second away	Tha a h-uile càil eile diog fad às
Free light lunch will be provided	Thèid lòn aotrom an-asgaidh a thoirt seachad
I was amazed at how busy he was	Chuir e iongnadh mòr orm cho trang sa bha e
I remember when your mother was a girl	Tha cuimhne agam nuair a bha do mhàthair na nighean
A strange smile came to her lips	Thàinig gàire neònach gu a bilean
The band was active for two or three years	Bha an còmhlan gnìomhach airson dhà no trì bliadhna
I managed to run away, but he couldn't	Chaidh agam air ruith air falbh, ach cha b’ urrainn dha
I am certainly not a judge of mankind	Chan eil mi gu cinnteach na bhritheamh air mac an duine
I feel a little sorry for it	Tha mi a’ faireachdainn caran duilich air a shon
And we just didn't want that style	Agus cha robh sinn dìreach ag iarraidh an nòs sin
We saw it as a compliment	Bha sinn ga fhaicinn mar mholadh
Few of the children she even knew	Beagan den chloinn a dh’ aithnich i eadhon
I mean, you won the war one afternoon	Tha mi a’ ciallachadh, bhuannaich thu an cogadh ann an aon fheasgar
I can never play enough of that	Chan urrainn dhomh gu leòr de sin a chluich gu bràth
I swallowed and felt the knot in my stomach	Shluig mi agus dh’fhairich mi snaidhm nam stamag
A few weeks alone	Beagan sheachdainean leat fhèin
A dark demon followed over the bed	Lean deamhan dorcha thairis air an leabaidh
I can see how little he really gets	Tha mi a’ faicinn cho beag a gheibh e dha-rìribh
I believe that at some point it would have to go ahead	Tha mi creidsinn gum feumadh a dhol air aghaidh uaireigin
I can't wait to get them to a computer	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an toirt gu coimpiutair
I was struck silent by his confession	Bha mi air mo bhualadh sàmhach leis an aideachadh aige
I hope he has good faith	Tha mi an dòchas gu bheil creideamh math aige
A hopeful smile spread over his face	Sgaoil gàire dòchasach thairis air aodann
I told him about my wife and asked for prayer	Dh'innis mi dha mu mo bhean agus dh'iarr mi ùrnaigh
I get some for myself	Bidh mi a’ faighinn cuid dhomh fhìn
I could never replace her	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a h-àite
He could do anything	B’ urrainn dha rud sam bith a dhèanamh
I have said that many times	Tha mi air sin a ràdh grunn thursan
I'm surprised you didn't meet her	Tha e na iongnadh dhomh nach do choinnich thu rithe
I could not allow the devastation	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis an sgrios
I wanted to use something even simpler	Bha mi ag iarraidh rudeigin eadhon nas sìmplidh a chleachdadh
The terms were never published	Cha deach na teirmean fhoillseachadh a-riamh
I helped her open the box and remove the doll	Chuidich mi i gus am bogsa fhosgladh agus an doll a thoirt air falbh
I saw it out of the corner of my eye	Chunnaic mi e a-mach à oisean mo shùil
I have to clean the windows today	Feumaidh mi na h-uinneagan a ghlanadh an-diugh
I didn't even know there were places like that	Cha robh fios agam eadhon gu robh àiteachan mar sin ann
I asked them how long the street would be closed	Dh’fhaighnich mi dhaibh dè cho fada ‘s a bhiodh an t-sràid dùinte
A miracle he can believe, but not two	Mìorbhail as urrainn dha a chreidsinn, ach chan e dhà
Different creatures live on it	Tha diofar chreutairean a’ fuireach air
I heard later that the city eventually collapsed	Chuala mi nas fhaide air adhart gun do thuit am baile-mòr air a’ cheann thall
I know now that they are no different than we are	Tha fios agam a-nis nach eil iad eadar-dhealaichte seach sinne
I am not an investment banker	Chan e bancair tasgaidh a th’ annam
I see her wrap over her books	Tha mi ga fhaicinn a’ lùbadh thairis air na leabhraichean aice
I was selected to find it	Chaidh mo thaghadh airson a lorg
I said that to say this	Thuirt mi sin airson seo a ràdh
I saw pain and loss and desire	Chunnaic mi cràdh is call is miann
I think he would like a friend	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu toil leis caraid
I was even violent, once or twice	Bha mi eadhon fòirneartach, turas no dhà
I was looking from the outside	Bha mi a’ coimhead bhon taobh a-muigh
I was surprised that she was not aware of this	Bha iongnadh orm nach robh i mothachail air seo
I saw a cry coming to my right	Chunnaic mi glaodh a’ tighinn air mo thaobh cheart
Many of these activities are available all year round	Tha mòran de na gnìomhan sin rim faighinn fad na bliadhna
Brutal hero, she never stopped moving or traveling	A ghaisgeach borb, cha do sguir i de ghluasad no de shiubhal
It became important to make the statement	Dh'fhàs e cudromach an aithris a dhèanamh
I can take it with me	Is urrainn dhomh a toirt leam
I fell prey to peer pressure	Thuit mi mar chreach gu cuideam co-aoisean
I remained in his shadow	dh'fhan mi 'n a sgàil
I might even decide to go to college abroad	Is dòcha gun co-dhùin mi eadhon a dhol gu colaisde thall thairis
I just fell over this	Tha mi dìreach air tuiteam thairis air seo
A dark look went over his face	Chaidh sealladh dorcha thairis air aodann
I didn’t look at her clothes	Cha tug mi sùil air a h-aodach
I saw how waterproof they were from you	Chunnaic mi cho dìonach sa bha iad bhuat
I could tell right away	B’ urrainn dhomh innse sa bhad
I say we are spending it this time	Tha mi ag ràdh gu bheil sinn ga chaitheamh an turas seo
I hit on that point a while ago	Bhuail mi air a’ phuing sin o chionn greis
I'm having a great dating right now	Tha mi an-dràsta a’ faighinn suirghe mòr dhut
I have never steered and I have no desire	Cha do stiùir mi a-riamh agus chan eil miann agam
I want someone to help you	Tha mi airson cuideigin a chuidicheas tu
I took a deep breath, more like a sigh	Ghabh mi anail domhainn, nas coltaiche ri osna
I need to find a quiet place	Feumaidh mi àite sàmhach a lorg
I was selling myself	Bha mi gam reic fhìn
He will continue to strive for representation	Leanaidh e air adhart a’ feuchainn ri riochdachadh a bhith aige
A well-dressed woman approached me	Thàinig boireannach air an deagh sgeadachadh a-steach thugam
I smoked another cigarette and then gave my statement	Smoc mi toitean eile agus an uairsin thug mi an aithris agam
I did not know how to proceed, in particular	Cha robh fios agam ciamar a rachadh e air adhart, gu sònraichte
I left the corridor, and the collection of boxes	Dh’ fhàg mi an trannsa, agus an cruinneachadh de bhogsaichean
I killed your mother and your sweetheart	Mharbh mi do mhàthair 's do leannan
I always knew that	Bha fios agam air sin a-riamh
I feel like it's happening a little bit more every day	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e a’ tachairt beagan a bharrachd a h-uile latha
I was telling him about being tired all the time	Bha mi ag innse dha mu dheidhinn a bhith sgìth fad na h-ùine
I didn’t expect to be one of the housewives	Cha robh dùil agam a bhith mar aon de na màthraichean taighe
I remembered how peaceful it was to leave	Chuimhnich mi cho sìtheil sa bha e a’ leigeil seachad
I think we'll make a good team	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèan sinn sgioba math
I was drunk when he slipped	Bha an deoch orm nuair a shleamhnaich e
I want to love you both	Tha mi airson gaol a thoirt dhut le chèile
I can't help but blow my blanket	Chan urrainn dhomh a chuideachadh gun a bhith a’ sèideadh mo chòmhdach
I take out the candles and other supplies we need	Bidh mi a 'toirt a-mach na coinnlean agus na stuthan eile a dh' fheumas sinn
I need more from you	Feumaidh mi barrachd bhuat
I followed a column and broke down in tears	Lean mi air colbh agus bhris mi na deòir
I must have been inspired from above	Feumaidh gun robh mi air mo bhrosnachadh bho shuas
I saw you helping people out there	Chunnaic mi thu a’ cuideachadh dhaoine a-muigh an sin
I want to see with my own eyes	Tha mi airson fhaicinn le mo shùilean fhèin
She did not keep the infection	Cha do chùm i an galar
There are also several books written on the subject	Tha cuideachd grunn leabhraichean sgrìobhte air a’ chuspair
I don't know how to change music	Chan eil fios agam ciamar a dh'atharraicheas mi ceòl
I think it was a tie	Tha mi a’ smaoineachadh gur e tie a bh’ ann
I remained trapped in his clutches	Dh'fhuirich mi glaiste na ghlacan
I think that's very important	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin fìor chudromach
I think you will be satisfied with it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi thu riaraichte leis
I want to show men how to deal with that	Tha mi airson sealltainn dha fir mar a dhèiligeas iad ri sin
Marshal in his place	Marasgal na àite
That should not be down	Cha bu chòir dhomh sin a bhith sìos
I was too polite to question what she meant	Bha mi ro mhodhail a bhith a’ ceasnachadh dè bha i a’ ciallachadh
Because we were so sure	Leis gu robh sinn cho cinnteach
I did as suggested and she was right	Rinn mi mar a chaidh a mholadh agus bha i ceart
I hope to get another piece in the future	Tha mi an dòchas pìos eile fhaighinn san àm ri teachd
I wasn’t sure if it was good or bad	Cha robh mi cinnteach an robh e math no dona
A little comfort to himself	Beagan comhfhurtachd dha fhèin
I will definitely order from you again	Òrdaichidh mi bhuat a-rithist gu cinnteach
A teacher walked past, looking at us curiously	Choisich tidsear seachad, a 'coimhead oirnn gu neònach
I decided to join him	Cho-dhùin mi a dhol còmhla ris
I knew you would come back	Bha fios agam gun tigeadh tu air ais
I can sell, the papers and money management are difficult	Is urrainn dhomh reic, tha na pàipearan agus riaghladh airgid duilich
I had a change of clothes	Bha atharrachadh aodaich agam
Reasonable income, and a good life	Teachd a-steach reusanta, agus beatha mhath
I did not need to speak	Cha robh feum agam air bruidhinn
I tried to get into it, but I couldn't	Dh'fheuch mi ri faighinn a-steach dha, ach cha b 'urrainn dhomh
I started to put my leg back for another kick	Thòisich mi air mo chas a thoirt air ais airson breab eile
I will set my throne above the stars	Cuiridh mi mo rìgh-chathair os cionn nan reultan
I must have done something	Feumaidh gun do rinn mi rudeigin
I looked in and no one was there	Choimhead mi a-steach agus cha robh duine ann
I will never have sex with you, forever	Cha bhi gnè agam riut gu bràth, gu bràth
I was not complaining	Cha robh mi a’ dol a ghearan
A manager stood at the door	Sheas manaidsear aig an doras
I hope this is the place you are looking for	Tha mi an dòchas gur e seo an t-àite a tha thu a’ sireadh
I could feel some of my power return	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn beagan de mo chumhachd a 'tilleadh
I had no problem putting everything into the truck	Cha robh duilgheadas sam bith agam a h-uile càil a chuir a-steach don truca
Seconds later, his image can be seen in the window	Diog às deidh sin, chithear an ìomhaigh aige san uinneig
I can't think it was the victim	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gur e an neach-fulang a bh’ ann
A real hunting game	Geama sealgaireachd dha-rìribh
Here the situation is dire	An seo tha an suidheachadh trom
I change my fingers back to normal	Bidh mi ag atharrachadh mo chorragan air ais gu àbhaisteach
I will try to tell her	Feuchaidh mi ri innse dhi
I'm standing in the woods	Tha mi nam sheasamh anns a’ choille
I just sail from place to place	Bidh mi dìreach a’ seòladh bho àite gu àite
I accused him of many things	Chuir mi às a leth gu robh e iomadach rud
A big smile of influence spread over his features	Sgaoil gàire mòr de bhuaidh thairis air na feartan aige
I didn’t even realize he was awake	Cha do thuig mi eadhon gu robh e na dhùisg
I was just beginning to think like one of those people	Bha mi a’ tòiseachadh a’ smaoineachadh mar aon de na daoine sin
I wanted to carry everything	Bha mi airson a h-uile càil a ghiùlan
I turned off all the noise around me	Dhùin mi a h-uile fuaim timcheall orm
I arrived and opened the door to find my bedroom	Ràinig mi agus dh’ fhosgail mi an doras airson mo sheòmar-cadail a lorg
I desperately needed her back	Bha fìor fheum agam air a toirt air ais
I have a problem too	Tha duilgheadas agam cuideachd
I got a tight look at the woman's face	Fhuair mi sealladh teann air aodann na boireannaich
I look at the clock on the wall	Bheir mi sùil air a’ ghleoc air a’ bhalla
I couldn't get away fast enough	Cha b’ urrainn dhomh faighinn air falbh luath gu leòr
I looked at the stones	Thug mi sùil air na clachan
I did not want to scare him	Cha robh mi airson eagal a chuir air
I was not far from home	Cha robh mi fada bhon taigh
I shook the thoughts off my head	Chrath mi na smuaintean far mo cheann
I will not reveal their place	Cha nochd mi an t-àite aca
Something funny happened	Thachair rud èibhinn
I suspected you were related to one of them	Bha amharas agam gu robh thu càirdeach dha fear dhiubh
I want you to leave this camp and never return	Tha mi airson gum fàg thu an campa seo agus nach till thu gu bràth
I didn’t want to keep it from you	Cha robh mi airson a chumail bhuat
I knew she was just looking for me	Bha fios agam gu robh i dìreach a’ coimhead air mo shon
A river was flowing in the glen below	Bha abhainn a' sruthadh anns a' ghleann fodhainn
I open the door and step into the cool hall	Bidh mi a’ fosgladh an dorais agus a’ ceum a-steach don talla fhionnar
Those are not the things you can push	Chan e sin rudan as urrainn dhut a sparradh
I'm more interested in trying to get pregnant	Tha barrachd ùidh agam ann a bhith a’ feuchainn ri bhith trom
A waiter would go from table to table	Bhiodh fear-frithealaidh a’ falbh bho bhòrd gu bòrd
I could order you to join me	B’ urrainn dhomh òrdachadh dhut a dhol còmhla rium
I want more from my life	Tha mi ag iarraidh barrachd bho mo bheatha
Probably a lot of risk to take based on	Cunnart gu math mòr ri ghabhail stèidhichte air is dòcha
A poor sight that only a mother could love	Sealladh truagh nach b 'urrainn ach màthair a ghràdh
Spin of spin off	Spionnadh de spin off
I wanted to see if you recognize them	Bha mi airson faighinn a-mach an aithnich thu iad
I kept thinking about those two girls	Chùm mi a’ smaoineachadh mun dithis nighean sin
A real man has a beauty on his arm	Tha bòidhchead air a ghàirdean aig fìor dhuine
I knew we would make a good team	Bha fios agam gun dèanadh sinn sgioba math
I reached out and gave her a kidney	Ràinig mi a-mach agus thug mi dubhag dhi
I love to paint, write, travel and take pictures	Is toil leam a bhith a’ peantadh, a’ sgrìobhadh, a’ siubhal agus a’ togail dhealbhan
I never told my father	Cha do dh'innis mi dha m' athair a-riamh
I closed my eyes and ran	Dhùin mi mo shùilean agus ruith mi
I signed the paperwork last night	Chuir mi ainm ris an obair pàipeir a-raoir
Guess what they're talking about	Saoil cò mu dheidhinn a tha iad a’ bruidhinn
I still need to be able to move around	Feumaidh mi a bhith comasach air gluasad timcheall fhathast
I think it makes a lot of sense	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ciallach gu leòr airson a thuigsinn
I'm sorry you were caught up in all this	Tha mi duilich gun deach do ghlacadh le seo uile
I am afraid they will be stolen by strangers or travelers	Tha eagal orm gun goid coigrich no luchd-siubhail iad
I had everything planned for the future	Bha a h-uile dad agam air a dhealbhadh airson an ama ri teachd
I really liked the way he felt and looked	Bha meas mòr agam air an dòigh anns an robh e a’ faireachdainn agus a’ coimhead
I stopped and held up my hand	Stad mi agus chùm mi suas mo làmh
I bet he's put a tail on you both	Cuiridh mi geall gu bheil e air earball a chuir ort le chèile
I couldn’t shake the sense of climbing decline	Cha b 'urrainn dhomh mothachadh air crìonadh sreap a chrathadh
I was not trying to hide anything	Cha robh mi a’ feuchainn ri rud sam bith fhalach
A cool and very beautiful girl	Nighean fionnar agus fìor bhrèagha
I came to take a few pictures of the local architecture	Thàinig mi a thogail beagan dhealbhan den ailtireachd ionadail
The gas chambers began operating the next morning	Thòisich na seòmraichean gas ag obair an ath mhadainn
I do not know how long we will get	Chan eil fios agam dè cho fada ‘s a gheibh sinn
I don't use it all the time	Cha bhithinn a’ cleachdadh an ùine gu lèir
A dream come true	Tha aisling air a choileanadh
I just have this feeling	Chan eil agam ach am faireachdainn seo
I know this poor excuse for man	Tha mi eòlach air an leisgeul bochd seo airson mac an duine
He also played for several production teams	Chluich e cuideachd airson grunn sgiobaidhean riochdachaidh
I personally own one and I love it	Tha sealbh agam gu pearsanta air fear agus tha gaol agam air
Anything with an electric current running through it	Rud sam bith le sruth dealain a 'ruith troimhe
No accursed man will come with us on this journey	Cha tig fear mallaichte leinn air an turas seo
I read people for a living	Leugh mi daoine airson bith-beò
I just made fresh coffee	Rinn mi dìreach cofaidh ùr
I listened for guards but more silence greeted us	Dh'èist mi airson geàrdan ach chuir barrachd sàmhchair fàilte oirnn
I am not afraid of the dark	Chan eil eagal orm ron dorchadas
I just do not have time	dìreach chan eil ùine agam
It surprised me that he was leaving	Chuir e iongnadh orm gun robh e a’ falbh
I understand what she was trying to say	Tha mi a’ tuigsinn na bha i a’ feuchainn ri ràdh
I need everyone as sharp as I can now	Feumaidh mi a h-uile duine cho geur sa ghabhas a-nis
I would not do otherwise	Cha dèanainn a chaochladh
I'm sure people will do it in different ways	Tha mi cinnteach gum bi daoine ga dhèanamh ann an diofar dhòighean
I will support her decision, whatever it is	Bheir mi taic don cho-dhùnadh aice, ge bith dè a th’ ann
I open the screen door to let it in	Bidh mi a’ fosgladh doras an sgrion gus a leigeil a-steach
I woke up and everyone was there	Dhùisg mi agus bha a h-uile duine ann
Weekend it was unlikely to be forgotten	Deireadh-seachdain bha e eu-coltach a dhìochuimhneachadh
I started screaming then	Thòisich mi ri sgreuchail an uairsin
I even had to block your private messages to me	Bha agam eadhon ri na teachdaireachdan prìobhaideach agad a bhacadh thugam
Maybe I’m being silly for being so confident	Is dòcha gu bheil mi gòrach airson a bhith cho misneachail
This figure includes both those killed and injured	Tha an àireamh seo a’ toirt a-steach an dà chuid a chaidh a mharbhadh agus a leòn
I have never come across this version	Cha tàinig mi a-riamh tarsainn air an dreach seo
Random question, to be sure	Ceist air thuaiream, airson a bhith cinnteach
I expect success	Bidh dùil agam ri buaidh
I need to cool down, my thoughts are panicking	Feumaidh mi fuarachadh, tha mo smuaintean clisgeadh a’ nochdadh
I felt like my world was falling apart	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an saoghal agam a’ tuiteam às a chèile
I'm telling you there are clouds on the horizon	Tha mi ag innse dhut gu bheil sgòthan air fàire
I am really sorry for what happened	Tha mi dha-rìribh duilich airson na thachair
I deliver a lot here	Bidh mi a’ lìbhrigeadh tòrr an seo
I was still not sure what	Cha robh mi cinnteach fhathast dè
Funding difficulties have delayed progress	Tha duilgheadasan maoineachaidh air dàil a chur air adhartas
I am like you in your sleep	Tha mi mar aon riut nad chodal
I want to do better things	Tha mi airson rudan nas fheàrr a dhèanamh
But we do not think about individuals	Ach chan eil sinn a 'smaoineachadh mu dhaoine fa leth
I was happy to be pushed against her	Bha mi toilichte a bhith air mo bhruthadh na h-aghaidh
I always like it there	Is toil leam e an-còmhnaidh ann
I poured out my heart and my soul	Dhòirt mi mo chridhe agus m’ anam a‑mach
I could not go that way	Cha b' urrainn dhomh a dhol mar sin
I knew what we needed	Bha fios agam dè a bha a dhìth oirnn
The sharp pain of his weak heart set him on fire	Chuir pian geur a chridhe lag na theine
I will not go away from the truth	Cha tèid mi às an fhìrinn
I caught sight of him and slowly rose to my feet	Ghlac mi a shealladh agus gu mall dh'èirich mi gu mo chasan
I looked around in confusion	Choimhead mi mun cuairt ann an troimh-chèile
I looked around without moving my head	Choimhead mi mun cuairt gun a bhith a 'gluasad mo cheann
I can't work without my work	Chan urrainn dhomh obrachadh às aonais m’ obair
I started to wonder what they were really doing	Thòisich mi a’ faighneachd dè dha-rìribh a bha iad a’ dèanamh
People are poor and struggling	Tha daoine bochd agus a’ strì
I hope you never have to experience it	Tha mi an dòchas nach fheum thu a-riamh eòlas fhaighinn air
I did not want her to believe	Cha robh mi airson gum biodh i a 'creidsinn
I didn’t see an inch in front of my nose	Chan fhaca mi òirleach air beulaibh mo shròin
I searched through the darkness looking for it	Rannsaich mi tron ​​​​dorchadas a 'coimhead air a shon
I have been asleep for too long	Tha mi air a bhith na chadal ro fhada
I may have always been with the stone drink then, but still	Is dòcha gu bheil mi an-còmhnaidh leis an deoch cloiche an uairsin, ach fhathast
I wiped them well on the paper towel	Sguab mi iad gu math air an tuáille pàipeir
I laughed, unable to control myself	Rinn mi gàire, gun chomas smachd a chumail orm fhìn
I have been considering this wedding mine, for my convenience	Tha mi air a bhith a 'beachdachadh air a' mhèinn pòsaidh seo, airson mo ghoireasachd
I do not know if he is behind me	Chan eil fios agam a bheil e air mo chùlaibh
I drew inspiration as well as calm from your stories	Tharraing mi brosnachadh cho math ri socair bho do sgeulachdan
I just want to be completely knocked over	Tha mi dìreach airson a bhith air mo leagail gu tur
I was not even aware	Cha robh mi fiù 's fiosrach
I mean, it should be the opposite	Tha mi a’ ciallachadh, bu chòir dha a bhith dìreach an aghaidh
I can't play anymore	Chan urrainn dhomh cluich tuilleadh
The opening day was a major public event	Bha an latha fosglaidh na phrìomh thachartas poblach
I left them like that	Dh'fhàg mi iad mar sin
I was just shaking and laughing	Bha mi dìreach a’ crathadh agus a’ gàireachdainn
I've always had trouble feeling, especially feeling	Bha duilgheadas agam a-riamh a bhith a’ faireachdainn, gu sònraichte faireachdainn
I have background on that	Tha cùl-fhiosrachadh agam an sin
I was not in my usual situation upset	Cha robh mi anns an t-suidheachadh àbhaisteach agam le troimh-chèile
The two met in high school	Choinnich an dithis san àrd-sgoil
I couldn't wait to hear from everyone in the school	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus an cuala a h-uile duine san sgoil mu dheidhinn sin
I put a lot of time and effort into them	Chuir mi tòrr ùine agus oidhirp a-steach annta
I had to change the water in the shower	B’ fheudar dhomh an t-uisge anns an fhras atharrachadh
I have shed many tears over this issue	Tha mi air mòran deòir a ghlaodh mun chùis seo
Olympic recognition brought money for development into the sport	Thug aithne Oiliompaics airgead airson leasachadh a-steach don spòrs
Part of that cycle is the monthly period	Is e pàirt den chuairt sin an ùine mhìosail
I have warned my sisters about what is to happen	Tha mi air rabhadh a thoirt dha mo pheathraichean mu na tha ri tachairt
I watch it grow smaller	Bidh mi a’ coimhead air agus e a’ fàs nas lugha
I will always be far, far ahead of your understanding	Bidh mi an-còmhnaidh fada, fada air thoiseach air do thuigse
I walked from one building to another	Choisich mi bho aon togalach gu togalach eile
I am still appalled by his response	Tha mi fhathast uamhasach leis an fhreagairt aige
I could not go without seeing you	Cha b' urrainn dhomh falbh gun d' fhaicinn
I can only publish the code for my publication	Chan urrainn dhomh ach an còd airson mo fhoillseachadh fhoillseachadh
I should have pushed harder	Bu chòir dhomh a bhith air a putadh nas cruaidhe
I think it made me feel good	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn e saoghal math dhomh
I am so sorry for your loss	Tha mi cho duilich airson do chall
Some anger management	Beagan riaghladh fearg
I decided to be more dangerous without any communication	Cho-dhùin mi a bhith nas cunnartaiche gun conaltradh sam bith
I put my hand on the doorknob and paused	Chuir mi mo làmh air cas an dorais agus chuir mi dàil
Loss of consciousness filled my mouth	Lìon call mothachaidh mo bheul
Quiet quiet place in a quiet little bank	Àite sàmhach sàmhach ann am bruach beag sàmhach
I saw him give his body to the kiss	Chunnaic mi e a 'toirt seachad a chorp don phòg
A messenger was waiting near the clinic door	Bha teachdaire a’ feitheamh faisg air doras a’ chlinic
I hate to say it but you will be dead	Is fuath leam a ràdh ach bidh thu marbh
I had to go upstairs to my house	B’ fheudar dhomh a dhol suas an staidhre ​​dhan taigh agam
I did not find anything that disagreed with that	Cha d’ fhuair mi lorg air rud sam bith nach robh ag aontachadh ris an sin
I didn’t want to have to deal with another fire	Cha robh mi airson gum feumadh mi dèiligeadh ri teine ​​eile
A silent challenge of sorts	Dùbhlan sàmhach de sheòrsa
I reached a reception and looked around the waiting area	Ràinig mi ionad-fàilte agus choimhead mi timcheall an àite feitheimh
I can still see your face walking out the door	Chì mi d’ aghaidh fhathast a’ coiseachd a-mach air an doras
I hope the best for us all	Tha mi an dòchas an rud as fheàrr dhuinn uile
I think there may be too much noise	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil cus fuaim ann
I went for my body and I passed	Chaidh mi airson mo chorporra agus chaidh mi seachad
I get a hard slap on the face	Bidh mi a 'faighinn slap cruaidh air m' aodann
I want to see that hope in my children	Tha mi airson an dòchas sin fhaicinn na mo chlann
I never thought that anyone would touch me again	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh duine a’ suathadh rium a-rithist
I tried to defend him, and they attacked me	Dh'fheuch mi ri a dhìon, agus thug iad ionnsaigh orm
I was told to put her in the nursing home	Chaidh innse dhomh a chuir anns an taigh-altraim
I could see through the male again	B’ urrainn dhomh fhaicinn tron ​​fhireannach a-rithist
I didn't even feel like it was coming	Cha robh mi eadhon a’ faireachdainn gu robh e a’ tighinn air adhart
I have a lot of friends both paid and volunteer	Tha tòrr charaidean agam an dà chuid pàighte agus saor-thoileach
I followed the wall next to it for support	Lean mi air a’ bhalla ri thaobh airson taic
I took off my shirt, then my shorts	Thug mi dheth mo lèine, an uairsin mo shorts
I was worried about doing any work	Bha mi iomagaineach mu dheidhinn obair sam bith a dhèanamh
I saw something like a building in front of me	Chunnaic mi rudeigin mar togalach air beulaibh orm
I prayed for ministry	Rinn mi ùrnaigh airson ministrealachd
I think we would be better off going different directions here	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh sinn na b’ fheàrr dheth a dhol diofar stiùiridhean an seo
I wanted to run to him	Bha mi airson ruith thuige
A man knows his home as he knows his heart	Is aithne do dhuine a dhachaidh mar is aithne dha a chridhe
I can still hear them shouting for help	Is urrainn dhomh fhathast an cluinntinn ag èigheach airson cuideachadh
I knew that was true	Bha fios agam gu robh sin fìor
I looked back on the road	Thug mi sùil air ais air an rathad
I didn’t mean those awful words	Cha robh mi a 'ciallachadh na faclan uabhasach sin
I didn't drink though	Cha do dh'òl mi ge-tà
A wicked smile came over her face	Thàinig gàire aingidh thairis air a h-aghaidh
I can see now what he is talking about	Chì mi a-nis cò mu dheidhinn a tha e a’ bruidhinn
I can run in development and production mode	Is urrainn dhomh ruith ann am modh leasachaidh agus toraidh
I've found something that will change the world	Tha mi air rudeigin a lorg a dh’ atharraicheas an saoghal
I have discovered that all immortals have a unique scent	Tha mi air faighinn a-mach gu bheil fàileadh sònraichte aig a h-uile neo-bhàsmhor
I think we're getting really close	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn a’ faighinn gu math faisg air
I have just returned from the city	Tha mi dìreach air tilleadh bhon bhaile mhòr
I took a deep look at the gun	Thug mi sùil dhomhainn air a’ ghunna
I wonder what he was doing in my room	Saoil dè bha e a’ dèanamh anns an rùm agam
The first payments were made starting a month later	Chaidh a 'chiad phàighidhean a dhèanamh a' tòiseachadh mìos an dèidh sin
I looked at her with wide eyes	Thug mi sùil oirre le sùilean farsaing
I heard an earlier version	Chuala mi dreach nas tràithe
Suddenly I felt hands holding me down	Gu h-obann bha mi a 'faireachdainn làmhan a' cumail sìos mi
I do it all the time	Bidh mi ga dhèanamh fad na h-ùine
A long, lit candle appeared	Nochd coinneal fada, air a lasadh
I like to feed my sisters	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ toirt mo pheathraichean ri ithe
I know you tried to kill me	Tha fios agam gun do dh'fheuch thu ri mo mharbhadh
I can’t believe they came true	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun tàinig iad gu fìor
I'll leave it to you in the morning to decide	Bheir mi dhut gu madainn airson co-dhùnadh
I could feel his smooth skin	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a chraiceann rèidh
I had no idea what it was then	Cha robh fios agam dè bha e an uairsin
I was always a footballer myself	Bha mi an-còmhnaidh nam dhuine coise mi-fhìn
I looked at my clothes drawer and cried	Choimhead mi air an drathair aodach agam agus ghlaodh mi
I remember that test	Tha cuimhne agam air an deuchainn sin
I was like a sprawling cannon exploding	Bha mi mar chanain sgaoilte gu bhith a’ spreadhadh
I know your family is in terrible trouble	Tha fios agam gu bheil do theaghlach ann an trioblaid uamhasach
I have to pay my rent, pay my bills	Feumaidh mi mo mhàl a phàigheadh, mo bhilean a phàigheadh
I had a good excuse to visit	Bha leisgeul math agam tadhal air
Several other roads were swept away	Chaidh grunn rathaidean eile a sguabadh a-mach
I asked her what it was like to be happy	Dh'fhaighnich mi dhith dè a bh' ann a bhith toilichte
I hope you make the most of it	Tha mi an dòchas gun dèan thu a’ chuid as fheàrr dheth
I really want people to take me	Tha mi airson gum bi daoine gam thoirt dha-rìribh
I was never calm	Cha robh mi a-riamh socair
I am always worried about doubts about the future	Tha dragh orm le teagamhan mun àm ri teachd an-còmhnaidh
I am writing this directly to you	Tha mi a’ sgrìobhadh seo thugad gu dìreach
I pulled the pistol out of the back of my middle	Tharraing mi am pistol a-mach bho chùl mo mheadhan
I could see his eyes turn red	Bha mi a’ faicinn a shùilean a’ lasadh dearg
I agreed, and we went down to the truck	Dh’ aontaich mi, agus sìos chun làraidh chaidh sinn
I arrived at the hotel a little late	Thàinig mi a-steach don taigh-òsta beagan fadalach
I am optimistic about the future	Tha mi dòchasach mun àm ri teachd
It was a good question how	B’ e ceist mhath ciamar
I let out a hopeless smile	Leig mi a-mach gàire eu-dòchasach
I need another challenge	Tha feum agam air dùbhlan eile
I was beginning to feel	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn
I never saw her cry	Chan fhaca mi a caoineadh a-riamh
I had never experienced anything like that before	Cha robh mi a-riamh air eòlas fhaighinn air rud sam bith mar sin roimhe
I trusted him so much	chuir mi earbsa cho mòr ann
I only had the money to help my wife	Cha robh agam ach an t-airgead airson mo bhean a chuideachadh
I would love a trip out	Bu toil leam turas a-mach
I said a prayer over what is left	Thuirt mi ùrnaigh thairis air na tha air fhàgail
I sighed and did what he said	Rinn mi osna agus rinn mi na thuirt e
I finally found myself	Lorg mi mi fhìn mu dheireadh
I will take it as my own	Gabhaidh mi e mar mo chuid fhìn
I see far too much of it as it is	Tha mi faicinn fada cus dheth mar a tha e
I have a confession to make about that story	Tha aideachadh agam ri dheanamh mun sgeul sin
I was never going to stay like that anymore	Cha robh mi a’ dol a dh’fhuireach mar sin tuilleadh
I made a mistake and paid dearly for it	Rinn mi mearachd agus phàigh mi gu daor air a shon
I will not wear it again	Cha bhith mi ga chaitheamh a-rithist
I have thought of the mistakes of my methods before	Tha mi air smaoineachadh air mearachdan mo dhòighean roimhe seo
I opened my mouth and calmly tried to reason with her	Dh’ fhosgail mi mo bheul, agus dh’ fheuch mi gu socair ri reusanachadh rithe
I want to kiss my beautiful wife	Tha mi airson mo bhean bhrèagha a phògadh
I mean, the cabin is by a stream	Tha mi a’ ciallachadh, tha an caban ri taobh allt
I was also drawn to you	Bha mi cuideachd air mo tharraing thugad
The most common sight was a wine shop	B’ e bùth fìona an sealladh as cumanta
I needed you to be a part of that world	Bha feum agam ort a bhith nad phàirt den t-saoghal sin
I love helping people to feel comfortable with the uncomfortable	Is toil leam a bhith a’ cuideachadh dhaoine gus a bhith comhfhurtail leis na rudan mì-chofhurtail
I think she was interested	Tha mi creidsinn gu robh ùidh aice
A girl could get lost in those eyes	Dh’ fhaodadh nighean a dhol air chall anns na sùilean sin
I really, really like the report	Tha an aithisg a’ còrdadh rium gu mòr, gu mòr
The church library is named in his memory	Tha leabharlann na h-eaglaise air ainmeachadh mar chuimhneachan air
I remember it was about half way down	Tha cuimhne agam gu robh e mu letheach slighe sìos
I had a change of plans	Bha atharrachadh planaichean agam
I don't even have a credit card here	Chan eil fiù 's a' chairt-chreideis agam an seo
I wanted my old life back, my old dreams	Bha mi ag iarraidh mo sheann bheatha air ais, na seann aislingean agam
Pepper had to be different	Dh'fheumadh piobar a bhith eadar-dhealaichte
I thought you already had a partner	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh com-pàirtiche agad mu thràth
I couldn't tell if she was breathing or not	Cha b’ urrainn dhomh innse an robh i a’ tarraing anail no nach robh
I felt a cold sweat break down in front of me	Dh’fhairich mi fallas fuar a’ briseadh thairis air mo bheulaibh
I hated ordinary people	Bha gràin agam air daoine àbhaisteach
I have seen fit to follow suit	Tha mi air fhaicinn iomchaidh deise a leantainn
I stood there and listened as he left	Sheas mi an sin agus dh'èist mi fhad 'sa bha e a' falbh
I can't believe how much time you spend sleeping	Chan urrainn dhomh a chreidsinn dè an ùine a chaitheas tu a’ cadal
I have heard from them	Tha mi air cluinntinn bhuapa
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Bha mi a’ faighinn air thoiseach orm fhìn co-dhiù
A meeting would be a good idea	Bhiodh coinneamh na dheagh bheachd
I was completely her prisoner	Bha mi gu tur na phrìosanach aice
I was a regular advocate	Bha mi nam neach-tagraidh àbhaisteach
I can only be happy with money	Chan urrainn dhomh ach a bhith toilichte le airgead
I couldn’t give it up like anything anymore	Cha b' urrainn dhomh a thoirt seachad mar rud sam bith tuilleadh
I sighed when he did not cry	Rinn mi osna nuair nach do ghlaodh e
I was with him an hour or two ago	Bha mi còmhla ris o chionn uair no dhà
I miss you so much	Tha mi gad ionndrainn gu mòr
I need to know why she would do this	Feumaidh fios a bhith agam carson a dhèanadh i seo
I was struggling to move on	Bha mi a’ strì ri gluasad air adhart
His land passed to his nephew	Chaidh am fearann ​​aige gu mac a pheathar
I believe he was born in me	Tha mi creidsinn gun do rugadh e annam
I drank more, and my wife left me	Dh'òl mi ni's mò, agus dh'fhàg mo bhean mi
I especially love her books	Tha gaol agam air na leabhraichean aice gu sònraichte
His face was like the moon	Bha 'aghaidh mar a' ghealach
I have everything we need	Tha a h-uile dad a dh’ fheumas sinn agam
I have planned a long time for this	Tha mi air ùine mhòr a dhealbhadh airson seo
I walked south for a while, eyes to the ground	Choisich mi gu deas airson greis, sùilean chun na talmhainn
I noticed now how great this man was	Mhothaich mi nis cho mòr sa bha an duine so
A second later he did the same and stood still	An ceann diog an dèidh sin rinn e an aon rud agus sheas e
I cooked and ate it, only the bones were left	Bhruich mi agus dh'ith mi e, cha robh ach na cnàmhan air fhàgail
The descendants of these three were named white	Chaidh sliochd nan triùir sin ainmeachadh mar gheal
I want mercy and peace	Tha mi airson tròcair agus sìth
I was proud of you	Bha mi moiteil asad fhèin
I have decided to fight by your side	Tha mi air co-dhùnadh sabaid ri do thaobh
His father still sees a few things	Chì athair beagan rudan fhathast
I can no longer control fear	Chan urrainn dhomh smachd a chumail air eagal tuilleadh
I can't even describe what it looks like	Chan urrainn dhomh eadhon cunntas a thoirt air cò ris a tha e coltach
I hated what was happening to us	Bha gràin agam air na bha a’ tachairt dhuinn
I will not do it again	Cha dèan mi a-rithist e
The child was seldom unable to learn	Is ann ainneamh a bha an leanabh nach robh comasach air ionnsachadh
I pulled out my cell phone	Tharraing mi a-mach am fòn cealla agam
I didn’t want to talk to them	Cha robh mi airson bruidhinn riutha
I shook so he stayed on the train	Chrath mi agus mar sin dh'fhuirich e air an trèana
I want to join her	Tha mi airson a dhol còmhla rithe
I had to see it done	Bha agam ri fhaicinn ga dhèanamh
I shake my head without trusting my voice	Bidh mi a’ crathadh mo chinn gun a bhith ag earbsa mo ghuth
I have to move on to a red color tone	Feumaidh mi a dhol air adhart gu tòna dath dearg
I heard you want an army	Chuala mi gu bheil thu ag iarraidh arm
I was happy when they were happy	Bha mi toilichte nuair a bha iad toilichte
I thought he was older than he was trying to look	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e na bu shine na bha e a' feuchainn ri coimhead
I had to work on my own	B’ fheudar dhomh a bhith ag obair leam fhìn
I was thinking a little more about it last night	Bha mi a’ smaoineachadh beagan a bharrachd mu dheidhinn a-raoir
I was told something else	Chaidh rudeigin eile innse dhomh
I tried to pray, but no words came	Dh'fheuch mi ri ùrnaigh, ach cha tigeadh briathran
I picked it up and looked up quickly	Thog mi e agus sheall mi suas gu sgiobalta
I'm already feeling uncomfortable	Tha mi mu thràth a’ faireachdainn mì-chofhurtail
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Bha mi a’ tighinn an seo co-dhiù
I never understood why	Cha do thuig mi a-riamh carson
I have food and she's not	Tha biadh agam agus chan eil i
I had never eaten a pig before	Cha robh mi riamh air muc ithe roimhe
I like a wider range of music	Is toil leam raon nas motha de cheòl
I'm sure you understand the situation better now	Tha mi cinnteach gu bheil thu a’ tuigsinn an t-suidheachaidh nas fheàrr a-nis
A kiss would warm him	Bhiodh pòg ga bhlàthachadh
I think we'll get it back for a reasonable contract	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi sinn ga iarraidh air ais airson cùmhnant reusanta
I was scared to give anyone a chance	Bha an t-eagal orm cothrom a thoirt do dhuine sam bith
I just spend my time with them	Chan eil mi ach a’ caitheamh mo chuid ùine còmhla riutha
I look around to see if we are alone	Bidh mi a’ coimhead mun cuairt feuch a bheil sinn nar n-aonar
I did nothing else with this computer guy	Cha do rinn mi dad eile leis a’ ghille coimpiutair seo
I think it's probably a thick blade too	Tha mi creidsinn gur dòcha gur e tiugh an lann a th’ ann cuideachd
I was particularly interested in insects, it always was	Bha ùidh agam gu sònraichte ann am biastagan, bha e an-còmhnaidh
I have to be on time	Feumaidh mi a bhith ann an àm
I was very willing to pay attention to his feeling	Bha mi gu math deònach aire a thoirt don fhaireachdainn aige
I stood there hoping for a miracle	Sheas mi an sin an dòchas mìorbhail
I have a lot of information and resources for you	Tha tòrr fiosrachaidh is goireasan agam dhuibh
I could not defend myself	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a dhìon
I stood and walked around the library	Sheas mi agus choisich mi timcheall an leabharlann
I went through a period of crying a lot	Chaidh mi tro ùine de bhith a’ caoineadh tòrr
I could taste iron on my lips	B’ urrainn dhomh iarann ​​​​a bhlasadh air mo bhilean
No one has ever said such good things about me	Cha robh duine agam a-riamh ag ràdh rudan cho math mum dheidhinn
I paid attention to the fresh air	Thug mi aire don èadhar ghlan
I started to lose my nerve	Thòisich mi air an nerve a chall
I make myself open my eyes	Bidh mi a’ toirt orm mo shùilean fhosgladh
I look forward to the results of your research	Tha mi an dùil gu dùrachdach ri toraidhean an rannsachaidh agad
I felt like I was being watched	Bha faireachdainn agam gun deach mo choimhead
I wanted information	Bha mi ag iarraidh fiosrachadh
I knew her by sight, but we were not included	Bha mi eòlach oirre le sealladh, ach cha robh sinn air ar toirt a-steach
I closed my eyes tightly for a few minutes	Dhùin mi mo shùilean gu teann airson beagan mhionaidean
he lit her on her back	las e i air a druim
This is under my control	Tha seo fo smachd agam
I look after my crew	Bidh mi a’ coimhead airson mo chriutha
I would not bother to get one	Cha bhiodh dragh agam fear fhaighinn
My staff prepared small meals for us	Bha an luchd-obrach agam ag ullachadh biadh beag dhuinn
I am confident and supportive	Tha mi misneachail agus taiceil
I was living in a small rubber room	Bha mi a’ fuireach ann an seòmar beag rubair
He also hired lawyers to sue	Bha e cuideachd a’ fastadh luchd-lagha airson tagradh
I didn’t want to deal with it anymore	Cha robh mi airson dèiligeadh rithe tuilleadh
I couldn't do it without all these interesting people	Cha b’ urrainn dhomh a dhèanamh às aonais na daoine inntinneach sin uile
I hate this part of the day	Is fuath leam am pàirt seo den latha
I have to go babe now	Feumaidh mi falbh a-nis babe
A wind blew around in the grass at his feet	Ghluais gaoth mun cuairt san fheur aig a chasan
I was the last one to get a pill	B 'e mise am fear mu dheireadh a fhuair pill
I could work around breaking things up and connecting again	B ’urrainn dhomh obrachadh timcheall air rudan sgoltadh suas agus ceangal a-rithist
I have not yet decided on the issue	Chan eil mi fhìn air co-dhùnadh fhathast air a’ chùis
I just pushed it a bit	Bha mi dìreach ga phutadh beagan
There are about four generations of students	Tha timcheall air ceithir ginealaichean de dh’ oileanaich ann
I bet you would too	Cuiridh mi geall gun dèanadh tu e cuideachd
There were three on the team	Bha triùir air an sgioba
I can’t let it overwhelm me, though	Chan urrainn dhomh leigeil leis a dhol thairis orm, ge-tà
I am marked by its smell, you can not escape	Tha mi air mo chomharrachadh le a bholadh, chan urrainn dhut teicheadh
A few things stood out	Sheas rud no dhà a-mach
Both were expected to feature in the pilot	Bha dùil gum biodh an dithis a' nochdadh anns a' phrògram pìleat
I think it's just been over	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dìreach o chionn ghoirid air a dhol thairis air
I was wrong to work like you were not	Bha mi ceàrr a bhith ag obair mar nach robh thu
I have a kingdom to run	Tha rìoghachd agam ri ruith
I almost knew it	Cha mhòr nach robh fios agam air
I need to find my daughter	Feumaidh mi mo nighean a lorg
Something from South America, perhaps	Rud à Ameireaga a Deas, is dòcha
I did not want to return to that bitterness	Cha robh mi airson tilleadh chun an t-searbhas sin
I did something interesting last weekend	Rinn mi rudeigin inntinneach an deireadh sheachdain seo chaidh
Ten minutes later the song was written	Deich mionaidean an dèidh sin chaidh an t-òran a sgrìobhadh
I missed my friends too	Bha mi ag ionndrainn mo charaidean cuideachd
I have danced inside your eyes a	Tha mi air dannsa taobh a-staigh do shùilean a
I think she knows	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios aice
I think it's called a frozen screen	Tha mi a’ smaoineachadh gur e scrion reòta a chanas iad ris
He was the sixth person to take part in the plot	B’ esan an siathamh duine a ghabh pàirt anns a’ chuilbheart
I inherited some business from my grandfather	Shealbhaich mi beagan gnìomhachais bho mo sheanair
I will take her with me	bheir mi leam i
I haven't been there for a year or two now	Chan eil mi air a bhith ann airson bliadhna no dhà a-nis
It could also be offered for free	Dh’ fhaodadh mi a bhith air a thabhann an-asgaidh cuideachd
I hadn't told anyone yet, not entirely	Cha robh mi air innse do dhuine sam bith fhathast, chan ann gu h-iomlan
I had difficulty breathing	Bha e duilich dhomh anail a tharraing
I was not ready for such a challenge	Cha robh mi deiseil airson a leithid de dhùbhlan
I did not want that at all	Cha robh mi ag iarraidh sin idir
I felt it all over me	Dh'fhairich mi e air feadh mo shon
A minute later they were all inside	Mionaid às deidh sin bha iad uile air a dhol a-steach
I thought that was very funny	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin gu math èibhinn
I was the only exception due to the sensitivity of my skin	B’ e mise an aon eisgeachd air sgàth cugallachd mo chraiceann
I can't handle more than one woman at a time	Chan urrainn dhomh barrachd air aon bhoireannach a làimhseachadh aig an aon àm
I tell that to a lot of people	Bidh mi ag innse sin do mhòran dhaoine
I was blind to your presence	Bu dall mi do làthaireachd
I did not think about the future, just right now	Cha do smaoinich mi air an àm ri teachd, dìreach an-dràsta
I wanted to find my family	Bha mi airson mo theaghlach a lorg
Follow the narrow path of the burn around the wood	Lean frith-rathad cumhang an t-allt timcheall na coille
I have a problem with the little things	Tha trioblaid agam leis na rudan beaga
I support everything you have said here	Tha mi a’ toirt taic don a h-uile dad a thuirt thu an seo
I think it's good to do some research	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e math rannsachadh a dhèanamh
I live because the gods allow	Tha mi beò oir tha na diathan a 'ceadachadh
I got out, and he got closer to me	Fhuair mi mach, agus chaidh e na b' fhaisge orm
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Dh’ fhosgail mi e co-dhiù agus choimhead mi a-mach
I will go over the tops of the clouds	Thèid mi os cionn mullaich nan neoil
I did not feel very well	Cha robh mi a’ faireachdainn glè mhath
I run around the lake looking for him	Bidh mi a’ ruith timcheall an locha a’ coimhead air a shon
I couldn't believe how simple it was	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cho sìmplidh sa bha e
They did not advance beyond the preliminary round	Cha deach iad air adhart seachad air a’ chuairt tòiseachaidh
Marriage, if you will	Pòsadh, ma thogras tu
Maybe I wrote as much as he did	Is dòcha gun do sgrìobh mi na h-uimhir ’s a rinn e
I can't focus on it	Chan urrainn dhomh fòcas a chuir air
I felt like it was coming on and I wish it hadn't	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e a’ tighinn air adhart agus bu mhiann leam nach biodh
I can deal with this	Is urrainn dhomh dèiligeadh ri seo
I will never break a promise	Cha bhris mi gealladh a-riamh
I just wanted to take those words off my chest	Bha mi dìreach airson na faclan sin a thoirt far mo bhroilleach
I had to get with it	Dh'fheumadh mi faighinn leis
I also think the same thing could happen in the opposite direction	Tha mi cuideachd a’ smaoineachadh gum faodadh na h-aon rudan tachairt air an taobh eile
I could not let my sisters kill me	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le mo pheathraichean a mharbhadh
A gift that no one can ever forget	Tiodhlac nach urrainn aon a dhìochuimhneachadh
I told him it was not possible	Thuirt mi ris nach robh e comasach
I offered you the easy way, you refused	Thairg mi an dòigh fhurasta dhut, dhiùlt thu
I want my usual rice seals	Tha mi ag iarraidh na ròin rus àbhaisteach agam
I started to feel very sleepy	Thòisich mi a 'faireachdainn gu math cadalach
I tried to look happy	Dh'fheuch mi ri coimhead toilichte
I think it made sense though	Tha mi creidsinn gu robh e ciallach ge-tà
I went out every night	Bha mi a’ falbh a h-uile h-oidhche
I remember my intense embarrassment	Tha cuimhne agam air mo dhian nàire
The matter has since been resolved	Chaidh a’ chùis a rèiteach bhon uair sin
I think this one is going crazy	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am fear seo a’ dol às an rathad
I could have overlooked it	Dh’ fhaodadh mi a bhith air coimhead seachad air
I filled it into my pockets and stood up quickly	Lìon mi a-steach do na pòcaidean agam agus sheas mi gu sgiobalta
A team of doctors was fighting to save his life	Bha sgioba de dhotairean a 'sabaid gus a bheatha a shàbhaladh
I will not tolerate it again	Cha chuir mi suas ris tuilleadh
I was really bad out there at work	Bha mi gu math dona a-muigh an sin san obair
I appreciated their comments	Chuir mi luach air na beachdan aca
It's a surprise to see, but with one awful question	Tha e na iongnadh fhaicinn, ach le aon cheist uamhasach
I thought about crying	Smaoinich mi air caoineadh
I came down for a glass of water	Thàinig mi sìos airson glainne uisge
I didn't find out you were until I was	Cha d’ fhuair mi a-mach gur tusa i gus an robh
I can't understand why you stay with him	Chan urrainn dhomh tuigsinn carson a dh'fhuiricheas tu còmhla ris
I thought it was okay to talk	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e ceart gu leòr bruidhinn
One could be just about anything	Dh'fhaodadh aon a bhith dìreach mu dheidhinn rud sam bith
I could have gone out and written my own	Dh’ fhaodadh mi a bhith air a dhol a-mach agus mo chuid fhìn a sgrìobhadh
I mean my parents in general	Tha mi a’ ciallachadh mo phàrantan san fharsaingeachd
I slipped the blue sheet over and examined it	Shleamhnaich mi an duilleag ghorm a-null agus rinn i sgrùdadh air
I feel like I'm part of something that is truly amazing	Tha mi a’ faireachdainn mar phàirt de rudeigin a tha dha-rìribh iongantach
I feel myself slipping deeper	Tha mi a’ faireachdainn mi-fhìn a’ sleamhnachadh nas doimhne
I am aware of the draw	Tha mi mothachail air an tarraing
I walk like an old woman	Bidh mi a’ coiseachd mar chailleach
I hope those are happy tears	Tha mi an dòchas gur e deòir sona a tha sin
I want to take the paper off the drive	Tha mi airson am pàipear a thoirt far an draibh
I sigh, ashamed that it is a train wreck	Tha mi ag osnaich, air mo nàrachadh gur e long-bhriseadh trèana a th’ ann
I hope he's still thinking that	Tha mi an dòchas gu bheil e fhathast a’ smaoineachadh sin
I really liked that	Bu toil leam sin gu mòr
I closed my eyes as I was overwhelmed by pleasure	Dhùin mi mo shùilean mar a bha tlachd a’ ruith thairis orm
I was convinced it was a simple mystery	Bha mi cinnteach gur e dìomhaireachd sìmplidh a bh’ ann
I'm telling you something else	Tha mi ag innse rudeigin eile dhut
A fall would break her neck	Bhiodh tuiteam a’ briseadh a h-amhaich
I knew he was going to die by then	Bha fios agam gu robh e gu bhith a’ bàsachadh aig an àm sin
I had no answer or answer	Cha robh freagradh no freagradh agam
I began to feel the basic order of the universe	Thòisich mi a’ mothachadh òrdugh bunaiteach don chruinne-cè
I opened it and walked to the big slab outside	Dh’ fhosgail mi e agus choisich mi air an leac mhòr a-muigh
I want him to want it for me, forever	Tha mi airson gum bi e ga iarraidh orm, gu bràth
I usually do, but I don't always make a point	Bidh mi mar as trice, ach chan eil mi an-còmhnaidh a’ dèanamh puing
I want to hit it right	Tha mi airson a bhualadh gu ceart
I should stop smoking	Bu chòir dhomh stad a smocadh
I pour myself a fresh cup of coffee	Bidh mi a’ dòrtadh cupa cofaidh ùr dhomh fhìn
A nurse took me to see it	Thug banaltram mi ga fhaicinn
Then the long-drawn affliction came to an end	An uairsin thàinig an àmhghar fada air a tharraing gu crìch
I haven't been there for a while	Chan eil mi air a bhith ann airson greis
I try my best not to give up	Bidh mi a’ feuchainn mo dhìcheall gun a bhith a’ leigeil air adhart
I received the telegram yesterday from my sister	Fhuair mi an teileagram an-dè bho mo phiuthar
I also reject this claim for a number of reasons	Tha mi a’ diùltadh an tagradh seo cuideachd air grunn adhbharan
I want my own life	Tha mi ag iarraidh mo bheatha fhìn
I begged him to stay	ghuidh mi air fuireach
I love you and all our people	Tha gaol agam ort agus ar daoine gu lèir
I wouldn't even say there was much sex	Cha bhithinn eadhon ag ràdh gu robh mòran gnè ann
I should have let it all down and go	Bha còir agam a h-uile càil a leigeil sìos agus falbh
I think things could be different for me now though	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh cùisean a bhith eadar-dhealaichte dhòmhsa a-nis ge-tà
I made up my mind about what she said	Chuir mi às do na thuirt i bho m’ inntinn
I want to ask them one thing	Tha mi airson aon rud faighneachd dhaibh
A sudden blow hit me from my feet	Bhuail buille obann mi bho mo chasan
I could tell he was injured	Dh'fhaodainn innse gun robh e air a leòn
I will not fight back	Cha bhi mi a 'sabaid air ais
I took a seat in the warm sand	Ghabh mi suidhe anns a’ ghainmhich bhlàth
It did not have much effect on land	Cha tug e buaidh mhòr air fearann
I had to believe he could	B’ fheudar dhomh a chreidsinn gum b’ urrainn dha
Sure, if you could just see it	Urras, nam faiceadh tu dìreach
I saw the movie in a full theater	Chunnaic mi am film ann an taigh-cluiche làn
I repeat this news because it is worth repeating	Bidh mi ag ath-aithris an naidheachd seo oir is fhiach e ath-aithris
I love who you are now	Tha gaol agam air cò thu a-nis
I was a normal girl with mostly normal family	Bha mi nam nighean àbhaisteach le teaghlach àbhaisteach sa mhòr-chuid
I got up and walked towards him	Dh'èirich mi agus shiubhail mi a dh'ionnsaigh e
A touch of it spins my pulse	Bidh suathadh bhuat a’ cur mo chuisle ann an snìomh
I know that women should not make the first move	Tha fios agam nach bu chòir do bhoireannaich a’ chiad ghluasad a dhèanamh
The film was also a huge success in box office	Bha am film air leth soirbheachail ann an oifis bogsa cuideachd
I was back at home, the rug was dyed	Bha mi air ais aig an taigh, bha am brat-ùrlair air a dhath
I got a chance to look back	Fhuair mi cothrom sùil air ais
Police behind a machine gun mounted on the roof	Tha poileas air cùlaibh gunna-inneal air a chuir air a' mhullach
I would push for stuff	Bhithinn a’ putadh airson stuthan
I could never read it	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a leughadh
A covered gate leads to a second courtyard	Tha geata còmhdaichte a’ leantainn gu dàrna lios
I was left outside the tent, on the ground	Bha mi air am fàgail taobh a-muigh an teanta, air an talamh
I was stupid enough to go in and do this	Bha mi gòrach gu leòr airson a dhol a-steach agus seo a dhèanamh
I was a little worried	Bha beagan dragh orm
A heavy silence followed	Lean sàmhchair throm
I met a number of interesting people	Choinnich mi ri grunn dhaoine inntinneach
I could feel it all over us	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a h-uile sùil oirnn
I have to pick it up	Feumaidh mi togail ris
I can meet your friends	Is urrainn dhomh coinneachadh ri do charaidean
A man is also indebted to his wife	Tha fear fo chomain dha bhean cuideachd
I just started killing the pain of life	Cha do thòisich mi ach air pian na beatha a mharbhadh
I need you in three hours download	Tha feum agam ort ann an trì uairean a thìde a-nuas
I wanted a new one for my terrace	Bha mi ag iarraidh fear ùr airson mo bharraid
I can see that you are the closest vehicle to the complaint	Tha mi faicinn gur tusa an carbad as fhaisge air a’ ghearan
I was not friends with her at first	Cha robh mi nam charaidean rithe an toiseach
I want to help you leave as soon as possible	Tha mi airson do chuideachadh a’ falbh cho luath ‘s a ghabhas
I quickly ran down to the ground floor	Ruith mi gu sgiobalta sìos chun làr ìseal
I couldn't sleep	Cha b' urrainn dhomh cadal
A voice told him to lie still	Thuirt guth ris a laighe fhathast
I think he's in love with her or something	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e ann an gaol leatha no rudeigin
I have already thought of some plans	Tha mi air smaoineachadh air cuid de phlanaichean mu thràth
I was only about seven at the time it happened	Cha robh mi ach mu sheachdnar aig an àm a thachair e
I reached out and touched her	Ràinig mi a-mach agus bhean mi rithe
I did not see this form	Chan fhaca mi am foirm seo
I also feel tired	Tha mi a’ faireachdainn sgìth cuideachd
A beautiful day for something less beautiful	Latha brèagha airson rud nach eil cho brèagha
I laughed and had a little chat, when needed	Rinn mi gàire agus rinn mi còmhradh beag, nuair a bha feum air
I want you to let me	Tha mi ag iarraidh gun leig thu leam
I was born at night, not last night	Rugadh mi air an oidhche, chan ann a-raoir
I want you to be calm and smile	Tha mi airson gum bi thu socair agus gàire
This included a cemetery that was removed during construction	Ghabh seo a-steach cladh a chaidh a ghluasad aig àm togail
I was not in the mood to read	Cha robh mi ann an sunnd airson leughadh
Part of it was strongly embraced	Bha pàirt dheth air a ghabhail gu làidir
I should be sold or abandoned	Bu chòir dhomh a bhith air a reic no a thrèigsinn
I was pushed against him, silently counting the poles	Chaidh mo bhrùthadh na aghaidh, gu sàmhach a’ cunntadh nam pòlaichean
I fell to my hands and knees	Thuit mi gu mo làmhan agus mo ghlùinean
I saw that he also had a broken nose	Chunnaic mi gu robh sròn briste aige cuideachd
I will take care of you and you will get better	Bheir mi an aire dhut agus fàsaidh tu nas fheàrr
I dried my hands on my heels	thiormaich mi mo làmhan air mo shàilean
I care about her as a person	Tha dragh agam oirre mar dhuine
I need information that only you can give me	Tha feum agam air fiosrachadh nach urrainn ach thusa a thoirt dhomh
I raised my eyebrows and let out a cough	Thog mi mo mhalaidhean agus leig mi orm casadaich
I keep to myself and work all the time	Bidh mi a’ cumail rium fhìn agus ag obair fad na h-ùine
I haven't published much yet, just a few poems	Chan eil mi air mòran fhoillseachadh fhathast, dìreach beagan dhàin
I stayed home for two days	Dh’fhuirich mi dhachaigh airson dà latha
There are two types of these lists	Tha dà sheòrsa anns na liostaichean sin
I know this because the news media is telling me that	Tha fios agam air seo oir tha na meadhanan naidheachd ag innse sin dhomh
I did that a couple of weeks ago	Rinn mi sin o chionn seachdain no dhà
I was a visitor behind the iron curtain last year	Bha mi nam neach-tadhail air cùl a’ chùirteir iarainn an-uiridh
I quickly fell back on the bed	Thuit mi air ais gu sgiobalta air an leabaidh
I felt I had a basic need to enslave	Bha mi a’ faireachdainn gu robh feum bunaiteach agam air tràill a ghabhail
A million thoughts ran through my mind	Ruith millean smuaintean tro inntinn
I need to know who did this	Feumaidh fios a bhith agam cò rinn seo
I ordered him to lie down	Dh'òrduich mi dha laighe sìos
I can see it down the passage of time	Chì mi e sìos trannsa na h-ùine
A two-mile sign pointed to a gas station	Thuirt soidhne dà mhìle gu stèisean gas
Written informed consent has been obtained from all donors	Chaidh cead fiosraichte sgrìobhte fhaighinn bho gach tabhartaiche
A cry came from afar	Thàinig glaodh bho chian
I do not deserve to live	Chan eil mi airidh air a bhith beò
I clean my throat and open my mouth	Bidh mi a’ glanadh m’ amhach agus a’ fosgladh mo bheul
I just have to help him find them	Chan eil agam ach a chuideachadh gus an lorg
I am skeptical of anyone outside the palace	Tha mi teagmhach mu dheidhinn duine sam bith taobh a-muigh na lùchairt
A face you see in a nightmare	Aghaidh a chì thu ann an droch aisling
I need to see exactly what they are doing	Feumaidh mi faicinn dè dìreach a tha iad a’ dèanamh
I was so blind with anger	Bha mi cho dall le feirg
I was able to hold it but I did not lift it	Bha e comasach dhomh a chumail ach cha do thog mi e
I mean, we've already figured out what it was	Tha mi a’ ciallachadh, rinn sinn a-mach mar-thà co-dhiù mar a bha e
I do not accept this view	Cha ghabh mi ris a’ bheachd seo
A missing person lives at random	Bidh neach a tha air chall a 'fuireach air thuaiream
Suddenly I became hungry and could not control myself	Gu h-obann bha an t-acras orm agus cha b’ urrainn dhomh smachd a chumail orm fhìn
I did not feel hot or feverish	Cha robh mi a’ faireachdainn teth no fiabhrasach
I did not answer anything that he said	Cha do fhreagair mi rud sam bith a thuirt e
I love innocence	Tha gaol agam air an neo-chiontachd
I offer my word on that	Tha mi a 'tairgse m' fhacal air sin
I may have met her, though	Is dòcha gun do choinnich mi rithe, ge-tà
I pulled the car over and we got out	Tharraing mi an càr a-null agus fhuair sinn a-mach
I should be scared	Bu chòir dhomh a bhith fo eagal
Bad weather and bad weather destroyed the plot	Rinn droch thìde agus droch shìde sgrios air a’ chuilbheart
I just can’t forgive that	Chan urrainn dhomh dìreach maitheanas a thoirt dha sin
I agree that means you can't build houses on it	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil sin a’ ciallachadh nach urrainn dhut taighean a thogail air
I got up and went to the entrance	Dh'èirich mi agus chaidh mi chun an t-slighe a-steach
I have no sympathy for these people	Chan eil co-fhaireachdainn sam bith agam ris na daoine seo
I have to see it again	Feumaidh mi a bhith ri fhaicinn a-rithist
I shouldn't be watching	Cha bu chòir dhomh a bhith a’ coimhead seo
I will not let anyone touch you	Cha leig mi le neach sam bith beantainn riut
Dangerous role	Dreuchd cunnartach
I knew she wouldn't do it herself either	Bha fios agam nach dèanadh i fhèin e nas motha
They did not talk to each other	Cha do bhruidhinn iad ri chèile
A tiny woman was pushing the cart from behind	Bha boireannach beag bìodach a’ putadh a’ chairt bhon chùl
Adult education was also available in the evening	Bha foghlam inbheach ri fhaighinn air an fheasgar cuideachd
I'm going home later than usual	Bidh mi a’ dol dhachaigh nas fhaide na an àbhaist
Many of these people were in my family	Bha tòrr de na daoine sin nam theaghlach
It was harder for me at first	Bha e na bu duilghe dhomh fhìn an toiseach
I knew he would take care of me	Bha fios agam gum biodh e a’ coimhead air mo shon
I wasn’t quick enough to miss his startling phrase	Cha robh mi luath gu leòr airson a bhith ag ionndrainn an abairt clisgeadh aige
Some time later, the youngest comes out	Beagan ùine às deidh sin, thig am fear as òige a-mach
I will not let you turn in to save us	Cha leig mi leat thu fhèin a thionndadh a-steach gus ar sàbhaladh
I found the answer to this on another question	Lorg mi am freagairt dha seo air ceist eile
I didn’t really want to leave the place	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh an t-àite fhàgail
I knew there were strong legs on the table	Bha fios agam gu robh casan làidir air a’ bhòrd
I had it now and he knew it	Bha e agam a-nis agus bha fios aige air
I felt around the edge	Bha mi a’ faireachdainn timcheall an oir
I can literally run circles around it	Is urrainn dhomh gu litireil cearcallan a ruith timcheall air
I looked down at the fight, so far below me	Choimhead mi sìos air an t-sabaid, cho fada fodha mi
I immediately got up to him	Dh'èirich mi sa bhad thuige
I set my alarm clock to go off	Shuidhich mi mo ghleoc rabhaidh airson a dhol dheth
I could easily fall asleep right now	B’ urrainn dhomh tuiteam nam chadal gu furasta an-dràsta
I moved on to other questions	Ghluais mi air adhart gu ceistean eile
I want them to be happy	Tha mi airson gum bi iad toilichte
I did not want to be sad	Cha robh mi airson a bhith brònach
I could complete my degree online	B’ urrainn dhomh mo cheum a chrìochnachadh air-loidhne
I was not going to blow up the scene	Cha robh mi a’ dol a spreadhadh air an t-sealladh
A little woman opened the door	Dh’fhosgail boireannach beag an doras
I used to be a doctor	B’ urrainn dhomh a bhith nam dhotair uaireigin
I am very happy with my time	Tha mi glè thoilichte leis an ùine agam
I will signal you	cuiridh mi comharradh ort
Of course I did not apply myself	Gu dearbh cha do chuir mi mi fhìn a-steach
Then I had to warm it up again	B’ fheudar dhomh a blàthachadh air ais an uair sin
I never took my gun with me	Cha tug mi riamh mo ghunna leam
I'm going to catch it	Tha mi a’ dol a ghlacadh e
I recommend you buy it at special event times	Tha mi a’ moladh dhut a cheannach aig amannan tachartais sònraichte
I spent a lot of time with my family	Chuir mi seachad tòrr ùine còmhla ri mo theaghlach
I accept almost anything that can be saved right now	Gabhaidh mi ri cha mhòr rud sam bith a dh’ fhaodadh a shàbhaladh an-dràsta
It was also her second international single	B’ i cuideachd an dàrna singilte eadar-nàiseanta aice
I was always true to the music	Bha mi an-còmhnaidh fìor don cheòl
I had no choice but to tell them what happened	Cha robh roghainn agam ach innse dhaibh dè thachair
I take a lot of pictures and videos	Bidh mi a’ togail tòrr dhealbhan is bhidio
I was not dreaming this time	Cha robh mi a’ bruadar an turas seo
I already knew the incident she mentioned	Bha fios agam mu thràth air an tachartas air an tug i iomradh
I could think no more	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh tuilleadh
A man in heaven looking down on us all	Duine air neamh ag amharc a nuas oirnn uile
Equipment failure meant that data was not readily available	Bha fàilligeadh uidheamachd a’ ciallachadh nach robh dàta ri fhaighinn gu furasta
I left the lodge, the fort, the pine	Dh'fhàg mi an loidse, an dùn, an giuthas
I didn’t really enjoy it, anyway	Cha do chòrd e rium gu mòr, co-dhiù
I just don't know what a few of them do	Chan eil fios agam ach dè a bhios beagan dhiubh a’ dèanamh
I asked him about our kids	Dh'fhaighnich mi dha mu dheidhinn ar clann
I opened the water for him	Dh’fhosgail mi an t-uisge dha
I attach it to a tank and test it	Bidh mi ga cheangal ri tanca agus ga dheuchainn
I was wrong not to do that	Bha mi ceàrr gun a bhith a’ dèanamh sin
I like to make my own schedule	Is toil leam mo chlàr-ama fhèin a dhèanamh
I did not keep it on purpose	Cha do chùm mi rium fhìn e a dh’aona ghnothach
I saw something strange in my eyes	Chunnaic mi rudeigin neònach na sùilean
I need a drink for my nerves	Feumaidh mi deoch airson mo nerves
I took a cold look at it	Thug mi sùil fhuar air
I understand your anger	Tha mi tuigsinn do chorruich
I do not know what to expect	Chan eil fios agam dè a bu chòir a bhith an dùil
I want you to want me to want it back	Tha mi airson gum bi thu ag iarraidh orm a bhith ga iarraidh air ais
I want to get better	Tha mi airson fàs nas fheàrr
So in the morning we do it again	Mar sin sa mhadainn bidh sinn ga dhèanamh a-rithist
I can sometimes hear him laughing in the wind	Bidh mi ga chluinntinn a’ gàireachdainn sa ghaoith uaireannan
I walked at least two miles into the thick forest	Choisich mi co-dhiù dà mhìle a-steach don choille thiugh
I can barely feel the pain, though	Is gann gu bheil mi a’ faireachdainn a’ phian, ge-tà
I really did not think it would be a new trip	Cha robh mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gun toireadh e turas ùr dhomh
I can’t afford to spend this good fortune	Chan urrainn dhomh an deagh fhortan seo a chaitheamh
I could not let my prince go	Cha b’ urrainn dhomh mo phrionnsa a leigeil air falbh
I want to do things for my community	Tha mi airson rudan a dhèanamh airson mo choimhearsnachd
I offered you loyalty	Thairg mi dìlseachd dhut
I let down the clothes and started to get dressed	Leig mi sìos an t-aodach agus thòisich mi air aodach
I hate what they do to our family	Tha gràin agam air na tha iad a’ dèanamh don teaghlach againn
I had so many questions and no answers	Bha uimhir de cheistean agam agus cha robh freagairtean agam
I have come to trade with you	Tha mi air tighinn a dhèanamh malairt ribh
The hands and feet are dark or black	Tha na làmhan agus na casan dorcha no dubh
I always remember	Bidh mi an-còmhnaidh a’ crathadh na cuimhne
I was just trying to express myself	Cha robh mi ach a’ feuchainn ri mi fhìn a chuir an cèill
I did the same for this site	Rinn mi an aon rud airson na làraich seo
I paid a fortune for it	Phàigh mi fortan air a shon
A major investigation is underway	Tha sgrùdadh mòr ga chuir air dòigh
I started to feel weak	Thòisich mi a’ faireachdainn fann
I stood and looked out the window	Sheas mi agus choimhead mi a-mach air an uinneig
Bad enough foam, he had to admit	Cop dona gu leòr, bha aige ri aideachadh
I thought that was a rule	Bha mi a’ smaoineachadh gur e riaghailt a bha sin
I remembered those days too well	Bha cuimhne agam air na làithean sin ro mhath
I have attracted flies	Tha mi air cuileagan a thàladh
I want this air tight, no doubt reasonable	Tha mi ag iarraidh an èadhar seo teann, gun teagamh reusanta
I would be ready, more progressive, calm and strong	Bhithinn deiseil, nas adhartaiche, socair agus làidir
I was not in the mood to talk to anyone	Cha robh mi ann an sunnd bruidhinn ri duine sam bith
It is not possible to pray through it	Chan urrainnear ùrnaigh a dhèanamh troimhe
Of course I wanted to do mine	Gun teagamh bha mi airson a mèinn a dhèanamh
I hadn’t thought of it that way	Cha robh mi air smaoineachadh air mar sin
I will just do nothing, or anyone	Cha dèan mi dìreach dad, no duine sam bith
I wish she had stayed with you	B’ fheàrr leam gun robh i air fuireach còmhla riut
I played to my strength	Chluich mi ri mo neart
I hope he finds someone	Tha mi an dòchas gun lorg e cuideigin
Something seemed to be burning under the surface	Bha e coltach gu robh rudeigin a 'losgadh fon uachdar
I wanted her to see the pattern in the garden	Bha mi airson gum faiceadh i am pàtran sa ghàrradh
The leader was wearing a white and green jumper	Bha geansaidh geal is uaine air an stiùiriche
I did not want to upset anyone	Cha robh mi airson dragh a chuir air duine sam bith
These calls can also stop development in younger men	Faodaidh na gairmean sin cuideachd stad a chuir air leasachadh ann am fireannaich nas òige
I saw her riding up here	Chunnaic mi i a’ marcachd suas an seo
I have to give it to her	Feumaidh mi a thoirt dhi
I can take care of all your social media interactions	Is urrainn dhomh aire a thoirt don eadar-obrachadh meadhanan sòisealta agad gu lèir
I want you to start tomorrow	Tha mi airson gun tòisich thu a-màireach
I could say that he did not want me to go	B’ urrainn dhomh innse nach robh e airson gun rachainn
I walk straight over to him and kiss him, hard	Bidh mi a 'coiseachd dìreach a-null thuige agus ga phògadh, cruaidh
I was responsible for it	Bha mi an urra ris
I was in the back garden, but there was no fence	Bha mi sa ghàrradh cùil, ach cha robh feansa ann
I never opened the door again	Cha do dh’ fhosgail mi an doras tuilleadh
I hope she’s serving her time in hell	Tha mi an dòchas gu bheil i a 'frithealadh a h-ùine ann an ifrinn
I heard the lock locked instead	Chuala mi a’ ghleus glaiste na àite
I felt bad for not spending much time with them	Bha mi a’ faireachdainn dona airson gun a bhith a’ caitheamh mòran ùine còmhla riutha
I couldn't wait to meet them	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus coinneachadh riutha
I only killed a hunter	Cha do mharbh mi ach sealgair
I kept hearing the big word in my head	Chùm mi a’ cluinntinn an fhacail mòr nam cheann
I spoke at her memorial service	Bhruidhinn mi aig an t-seirbheis cuimhneachaidh aice
I checked my watch and saw it was close to ten	Thug mi sùil air an uaireadair agam agus chunnaic mi gu robh e faisg air deich
I think this shouting will stop in my ears at last	Tha mi an dùil gun stad an èigheachd seo nam chluasan mu dheireadh
I hope we reach the other side	Tha mi an dòchas gun ruig sinn an taobh eile
Of course I did a lot to get here	Gu dearbh rinn mi tòrr airson a thighinn an seo
I can look, if you need that	Is urrainn dhomh coimhead, ma tha feum agad air sin
I shook her arm lightly	Chrath mi a gàirdean gu h-aotrom
I explore what is around me	Bidh mi a’ sgrùdadh na tha timcheall orm
I always believe that the easy way is the right way	Tha mi an-còmhnaidh a’ creidsinn gur e an dòigh fhurasta an dòigh cheart
I can't stay in this place at all	Chan urrainn dhomh fuireach san àite seo idir
I wore another hat	Bha ad eile orm
I promised but certainly did not	gheall mi ach gu dearbh cha do rinn
I needed my own space	Bha feum agam air an àite agam fhìn
I should go up and change for dinner	Bu chòir dhomh a dhol suas agus atharrachadh airson dinnear
I fell hard for this one	Thuit mi gu cruaidh airson an tè seo
I felt a light tap on my shoulder	Bha mi a’ faireachdainn tap aotrom air mo ghualainn
I have another offer for you	Tha tairgse eile agam dhut
I left before they did	Dh'fhalbh mi mus do rinn iad
Shortly afterwards he put it down	Beagan às deidh sin chuir e sìos e
We wrote this great thing	Sgrìobh sinn an rud sgoinneil seo
I arrived with all my heart and spirit	Ràinig mi le mo chridhe agus mo spiorad
He was able to understand me quickly	Bha e comasach dha mo thuigsinn gu sgiobalta
I didn't even get out of the car	Cha d’ fhuair mi eadhon faighinn a-mach às a’ chàr
I know he's telling the truth	Tha fios agam gu bheil e a’ bruidhinn na fìrinn
I knew it would happen	Bha fios agam gun tachradh e
I want him to find the body	Tha mi airson gun lorg e an corp
I tried green first and nothing happened	Dh'fheuch mi uaine an toiseach agus cha do thachair dad
I just needed a little more	Cha robh feum agam ach beagan a bharrachd
I couldn't figure out what was so special about it	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach dè a bha cho sònraichte mu dheidhinn
I am half way through, if not more through life	Tha mi letheach slighe, mura h-eil barrachd tro bheatha
I never saw him in anything but his uniform	Chan fhaca mi a-riamh e ann an dad ach an èideadh aige
I feel like we've been best friends for years	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil sinn air a bhith nar caraidean as fheàrr airson bhliadhnaichean
I accept that it is planned, whoever does it	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil sin air a phlanadh, ge bith cò a bheir seo gu buil
I'm sure you enjoyed it	Tha mi cinnteach gun do chòrd e riut
I hear the river flowing away	Cluinnidh mi an abhainn a' sruthadh air falbh
I'm glad it came to you	Tha mi toilichte gur ann leatsa a thàinig e
A little company would be good for you	Bhiodh beagan companaidh math dhut
I know the alarm system only does so much	Tha fios agam nach dèan an siostam rabhaidh ach uimhir
I could not do that, however	Cha b' urrainn dhomh sin a dhèanamh, ge-tà
I hope you can help in some way too	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut cuideachadh ann an dòigh air choireigin cuideachd
There was a chicken stick just that too	Bha maide cearc dìreach sin cuideachd
I was ready to get that food	Bha mi deiseil airson am biadh sin fhaighinn
I lost track of time and space	Chaill mi rian air ùine agus àite
A creature made out of many others	Creutair air a dhèanamh a-mach à mòran eile
A vague memory arose about holding her first one	Dh’èirich cuimhne neo-shoilleir mu bhith a’ cumail a’ chiad fhear aice
A reward that you must destroy before it destroys you	Duais a dh’fheumadh tu a sgrios mus sgrios e thu
Women 's work is never done	Chan eil obair boireannaich air a dhèanamh gu bràth
I went in and looked at it carefully	Chaidh mi a-steach agus choimhead mi air gu faiceallach
I can't sing without you	Chan urrainn dhomh seinn gun thu
I know we go there for a reason	Tha fios agam gu bheil sinn a’ dol ann le adhbhar
I was very worried when he did not return	Bha dragh mòr orm nuair nach do thill e
I can turn my life around	Is urrainn dhomh mo bheatha a thionndadh timcheall
I was thinking about your son	Bha mi a’ smaoineachadh air do mhac
I took it out slowly	Thug mi a-mach e gu slaodach
I should have told you all this	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhut seo uile
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I was fascinated by the professor of that course	Bha mi air mo bheò-ghlacadh le ollamh a’ chùrsa sin
I can't take advantage of that	Chan urrainn dhomh brath a ghabhail air sin
I felt this strange desire to know all the details	Bha mi a’ faireachdainn a’ mhiann neònach seo airson eòlas fhaighinn air a h-uile mion-fhiosrachadh
I can't even make his bed with my eyes closed	Chan urrainn dhomh eadhon a leabaidh le mo shùilean dùinte
I went in search of the coast	Chaidh mi a shireadh an oirthir
I appreciate the sincerity of the respondents	Tha mi a’ cur luach air treibhdhireas an fheadhainn a fhreagair
I take a deep breath	Bidh mi a’ suirghe ann an anail gheur
I could not believe the warning they were giving	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn an rabhadh a bha iad a’ gabhail
I could try running for it	B’ urrainn dhomh feuchainn ri ruith air a shon
I think people are more important than clothes	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil daoine nas cudromaiche na an aodach
I selected the following funds	Thagh mi na maoinean a leanas
I can still feel the sea breeze on my skin	Is urrainn dhomh fhathast a bhith a’ faireachdainn gaoth na mara air mo chraiceann
I urge you back on the issue	Tha mi gad iarraidh air ais air a 'chùis
I feel so good when he's around	Tha mi a’ faireachdainn cho math nuair a bhios e timcheall
Individual demons die within months of infection	Bidh deamhan fa-leth a’ bàsachadh taobh a-staigh mìosan bho ghalaran
I was tired of keeping him indoors	Bha mi sgìth de bhith ga chumail a-staigh
I think everyone in the army did	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn a h-uile duine san arm
They built their own tools for the job	Thog iad na h-innealan aca fhèin airson na h-obrach
I never even thought it would save the world	Cha robh mi eadhon a’ smaoineachadh gun sàbhaileadh e an saoghal
I stopped and tried again	Stad mi agus dh’ fheuch mi a-rithist
A servant slept quietly by the door	Chaidil searbhanta gu sàmhach ri taobh an dorais
I gave it my all	Thug mi seachad e uile
I think they will be appropriate	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi iad iomchaidh
I give you the fire and free warning	Tha mi a 'toirt dhut an teine ​​​​agus rabhadh an-asgaidh
I can draw a picture of the night outside	Is urrainn dhomh dealbh a dhèanamh den oidhche a-muigh
I can't control my powers	Chan urrainn dhomh smachd a chumail air na cumhachdan agam
I can’t believe he hasn’t killed me yet	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach do mharbh e mi fhathast
I never looked back	Cha tug mi sùil air ais air
I understood why he wanted me to surrender to him	Bha mi a’ tuigsinn carson a bha e ag iarraidh orm gèilleadh dha
One person was injured	Chaidh aon neach a ghoirteachadh
I asked if their parents were at home	Dh'fhaighnich mi an robh am pàrantan aig an taigh
I heard a loud rifle bullet from across the room	Chuala mi peilear raidhfil àrd bho air feadh an t-seòmair
I understand now why you are calling me here	Tha mi a’ tuigsinn a-nis carson a tha thu air mo ghairm an seo
I loved her from the beginning, too	Bha gaol agam oirre bhon toiseach, cuideachd
I heard about what happened to you	Chuala mi mu na thachair dhut
I should have gotten an agent	Bu chòir dhomh a bhith air àidseant fhaighinn
I did not understand half of what was going on	Cha do thuig mi leth de na bha a’ dol
I'd rather be with you	B’ fheàrr leam a bhith còmhla riut
Secret cottage in the woods	Bothan dìomhair anns a’ choille
I used to feel lonely, but now I'm not scared	Bha mi a’ faireachdainn gu math aonaranach, ach chan eil an t-eagal orm a-nis
I looked up and saw her in front of me	Choimhead mi suas agus chunnaic mi i air beulaibh orm
I just haven't told you about that	Chan eil mi dìreach air a bhith ag innse dhut mu dheidhinn sin
I needed a vacation to an island somewhere	Bha feum agam air saor-làithean gu eilean am badeigin
I am here for you if you have me	Tha mi an seo dhut ma bhios mi agad
I connected the energy when the transformation seemed complete	Cheangail mi an lùth nuair a bha coltas gu robh an cruth-atharrachadh deiseil
I have to say, it was very sweet	Feumaidh mi ràdh, bha e gu math milis
I see that he is not happy with something	Chì mi nach eil e toilichte le rudeigin
I feel light and glorious	Tha mi a’ faireachdainn aotrom agus glòrmhor
I think you have chosen the right time	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu air an àm cheart a thaghadh
Body being towed from an alley	Corp ga shlaodadh bho alley
I wish you both nothing but happiness	Tha mi a 'guidhe rud sam bith dhut le chèile ach toileachas
I wonder if they will sell blue tea	Saoil an reic iad tì gorm
I started gaining weight in the sixth grade	Thòisich mi air cuideam fhaighinn san t-siathamh ìre
I can tell you out there	Is urrainn dhomh innse a-mach an sin
I know how much you like to buy	Tha fios agam cho mòr ‘s as toil leat a bhith a’ ceannach
I will find out though	Gheibh mi a-mach ge-tà
I have to tell someone	Feumaidh mi innse do chuideigin
I only worry about what is right for our country	Chan eil dragh agam ach mu na tha ceart airson ar dùthaich
I did that from time to time	Rinn mi sin bho àm gu àm
I was taking my life back	Bha mi a’ toirt mo bheatha air ais
A mound of blankets covered my body	Chòmhdaich tom plaideachan mo chorp
I couldn’t believe he was doing this	Cha b 'urrainn dhomh a chreidsinn gu robh e a' dèanamh seo
I decided to play some music to break the ice	Cho-dhùin mi beagan ciùil a chluich gus an deigh a bhriseadh
I hid well enough so that no one would find me	Dh’fhalaich mi math gu leòr gus nach lorgadh duine mi
I laughed a little at how simple it all is	Rinn mi beagan gàire air cho sìmplidh ‘s a tha e uile
I could not imagine how you were feeling	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh dè bha thu a’ faireachdainn
I was worried he would refuse	Bha dragh orm gun diùltadh e
I could feel the power inside my body growing	B ’urrainn dhomh mothachadh a dhèanamh air a’ chumhachd a bha am broinn mo bhodhaig a ’fàs
I couldn’t stomach her	Cha b' urrainn dhomh a stamag
I think they knew it was coming	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh fios aca gu robh e a’ tighinn
I would take notice now and then	Bheirinn sanas an-dràsta is a-rithist
I did not want to turn to him	Cha robh mi airson tionndadh thuige
I just wanted this night to be special	Bha mi dìreach airson gum biodh an oidhche seo sònraichte
I don't remember anything else	Chan eil cuimhne agam air rud sam bith eile
I could not live in the past or the future	Cha b 'urrainn dhomh a bhith beò san àm a dh'fhalbh no san àm ri teachd
I mean, that's how it feels	Tha mi a’ ciallachadh, sin mar a tha e a’ faireachdainn
Random selection based on what was open	Roghainn air thuaiream stèidhichte air na bha fosgailte
I cried, but my phone was working up	Ghlaodh mi, ach bha am fòn agam ag obair suas
I can no longer be in the dark	Chan urrainn dhomh a bhith san dorchadas tuilleadh
I walked slowly towards it	Choisich mi gu slaodach a dh’ ionnsaigh
I wanted to scream at the top of my lungs	Bha mi airson sgreuchail aig mullach mo sgamhanan
I said we have to run	Thuirt mi gum feum sinn ruith
I signed the phone	Chuir mi ainm ris a’ fòn
I can't move anymore	Chan urrainn dhomh gluasad tuilleadh
I had to take the bus	B’ fheudar dhomh am bus a ghabhail
A tank ran over him, desperately running over it	Ruith tanca air, dìorrasach ruith thairis air
I really look different sometimes	Tha mi dha-rìribh a’ coimhead eadar-dhealaichte uaireannan
I'm afraid he followed me here	Tha eagal orm gun do lean e mi an seo
Shortly afterwards she began to enjoy it	Beagan às deidh sin thòisich i air tlachd fhaighinn
I knew who was coming to see me	Bha fios agam cò bha a’ tighinn gam fhaicinn
I got off the bus alone	Chaidh mi far a’ bhus leis fhèin
I understand your concern	Tha mi a’ tuigsinn do dhragh
I quickly remove my dress and shirt	Bidh mi a’ toirt air falbh an dreasa agus an lèine agam gu sgiobalta
I think they show up a bit	Tha mi creidsinn gu bheil iad a’ nochdadh beagan
I felt better being close to the door	Bha mi a’ faireachdainn na b’ fheàrr a bhith faisg air an doras
I hope you can forgive him too	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut mathanas a thoirt dha cuideachd
I know they gave you this information	Tha fios agam gun do thug iad am fiosrachadh seo dhut
I live a very healthy life	Tha mi a’ fuireach beatha gu math fallain
I used to play football with him	B’ àbhaist dhomh ball-coise a chluich còmhla ris
I am all my body	Tha mi uile nam chorp uile
All I have to do is put the men on this project	Chan eil agam ach na fir a chuir air a’ phròiseact seo
I went out, took a deep breath, and smiled	Chaidh mi a-mach, thug mi anail domhainn den adhar, agus rinn mi gàire
I laughed inside	Rinn mi gàire air an taobh a-staigh
I knew he or she would see me	Bha fios agam gum faiceadh e no i mi
I'm just getting into bad news this morning	Chan eil mi a’ toirt a-steach ach droch naidheachd madainn an-diugh
I like that in a woman	Is toil leam sin ann am boireannach
I highly recommend this talk to you	Tha mi gu mòr a’ moladh an òraid seo dhut
This is the rule of nature	Is e seo riaghailt nàdair
There was a lot going on that day	Bha tòrr a’ dol air an latha sin
I returned to my hometown of the north	Thill mi dhan bhaile dham buin mi mu thuath
I enjoy giving and giving spiritual conversation	Is toil leam a bhith a’ toirt seachad agus a’ gabhail còmhradh spioradail
I hope you are wary of infection	Tha mi an dòchas gum bi thu faiceallach mu ghalar
I almost smiled when her mother replied	Cha mhòr nach do rinn mi gàire nuair a fhreagair a màthair
I wanted to see if she was okay	Bha mi airson faicinn an robh i ceart gu leòr
I will never stop you	Cha chuir mi stad ort gu bràth
I can see that you are reading a letter from your family	Tha mi a’ faicinn gu bheil thu a’ leughadh litir bhon teaghlach agad
I thought the process was easy though	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh am pròiseas furasta ge-tà
I saw that his arm had become much bigger	Chunnaic mi gu robh a ghàirdean air fàs gu math na bu mhotha
I did not bother to clean or fix it	Cha do chuir mi dragh orm a ghlanadh no a chuir air dòigh
I hold her other hand with my free hand	Bidh mi a 'glacadh a làmh eile le mo làimh shaor
I gave one of these to my brother	Thug mi fear dhiubh sin dha mo bhràthair
She became terrified	Thàinig smuain eagallach oirre
Deck weapons were also to be strengthened	Bha armachd deic cuideachd gu bhith air a neartachadh
I was the only one here, his only audience	Bha mi an aon fhear an seo, an aon luchd-èisteachd aige
I can't let him touch me	Chan urrainn dhomh leigeil leis suathadh rium
Maybe I need it to protect me	Is dòcha gu feum mi e airson mo dhìon
I fell hard against a tree	Thuit mi gu cruaidh an aghaidh craoibhe
In a hurry they tore it	Le cabhaig reub iad e
I love those clothes on you	Tha gaol agam air an aodach sin ort
I know we have reached the distribution station	Tha fios agam gun do ràinig sinn an stèisean sgaoilidh
I am worn out and lost	Tha mi air mo chaitheamh agus air mo chall
I had to contact you	B’ fheudar dhomh fios a chuir thugad
I made bacon and French toast	Rinn mi bacon agus toast Frangach
I do not know if my desire will work	Chan eil fios agam an obraich mo mhiann
Focus to the left of the figure	Fòcas air taobh clì an fhigear
I was an empty shell	Bha mi nam shligean falamh
I can hear the voice again	Tha mi a' cluinntinn an guth a-rithist
I regret that information is no longer available online	Tha mi duilich nach eil am fiosrachadh seo ri fhaighinn air-loidhne tuilleadh
It was then placed in the bed to dry	Chaidh an uair sin a chur dhan leabaidh airson tiormachadh
I can't explain my reasons to you	Chan urrainn dhomh na h-adhbharan agam a mhìneachadh dhut
I can tell immediately what's inside a person	Is urrainn dhomh innse dè a tha taobh a-staigh duine sa bhad
I opened the door and ran over to the group	Dh’fhosgail mi an doras agus ruith mi a-null chun bhuidheann
I always was, too	Bha mi an-còmhnaidh, cuideachd
I can't part with it	Chan urrainn dhomh dealachadh ris
I enjoy my manner	Tha mi a 'gabhail tlachd anns an dòigh agam
I did not realize that my feelings were true	Cha do thuig mi gu robh na faireachdainnean agam fìor
A powder line was now visible around my mouth	Bha loidhne phùdar ri fhaicinn a-nis timcheall mo bheul
I believe in everyone here	Tha mi a’ creidsinn anns a h-uile duine an seo
I couldn't talk to her about it	Cha b’ urrainn dhomh bruidhinn rithe mu dheidhinn
I showed her the places to aim	Sheall mi dhi na h-àiteachan airson a bhith ag amas
I was a bit confused	Bha mi car troimh-chèile
Russell seems to be lost in thought	Tha e coltach gu bheil Russell air chall ann an smaoineachadh
I look forward to learning more through her courses	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith ag ionnsachadh barrachd tro na cùrsaichean aice
I can pay for the damage	Is urrainn dhomh pàigheadh ​​airson a’ mhilleadh
I did not know how long it had been there	Cha robh fios agam dè cho fada ‘s a bha e ann
The bill and the eyes are black	Tha am bile agus na sùilean dubh
I went out quietly and quietly closed the door	Chaidh mi a-mach gu sàmhach agus dhùin mi an doras gu socair
I fell in love with this religious man	Bha gaol mòr agam air an duine chreidmheach seo
I have seen your strength and independence grow every day	Chunnaic mi do neart agus do neo-eisimeileachd a’ fàs gach latha
I do this all the time looking forward to this every day	Bidh mi a’ dèanamh sin a’ coimhead air adhart ri seo a h-uile latha
I can see the white moon in the evening sky	Chì mi a’ ghealach bhàn ann an speur an fheasgair
I went through or over them	Chaidh mi troimhe no thairis orra
Love was so great that it paid for everything	Gràdh cho mòr is gun do phàigh e airson a h-uile càil
I will not let anyone else control me	Cha leig mi le neach eile smachd a chumail air mo shon
I was going blind faith and instinct	Bha mi a 'dol air adhart dall creideamh agus instinct
I heard the sound of hurried steps and heavy breathing	Chuala mi fuaim ceuman cabhaig agus anail trom
I should, however, have built on the signs	Bu chòir dhomh, ge-tà, a bhith air togail air na comharran
I was hard when you asked about my father	Bha mi cruaidh nuair a dh'fhaighnich thu mu m' athair
I trembled under her eyes	Chrith mi fo a suil
Maybe I can get an electric blanket	Is dòcha gum faigh mi plaide dealain
Light rain is falling	Tha uisge aotrom a’ tuiteam
I didn’t make it like a doll	Cha do rinn mi e mar doll
I had nothing to hide	Cha robh dad agam ri fhalach
I take two trips out of the crowd	Bidh mi a’ gabhail dà thuras den t-sluagh
Little did I know that cooking could be such a daunting task	Cha robh fios agam gum faodadh còcaireachd a bhith na obair cho cruaidh
I can only talk about them	Chan urrainn dhomh ach bruidhinn orra
I saw it in her as a child	Chunnaic mi e innte mar leanabh
I pulled it out of my pocket and looked at the screen	Tharraing mi às mo phòcaid e agus thug mi sùil air an sgrion
A little lesson in fortune, she thought	Leasan beag ann an fortan, smaoinich i
I'm not talking about bad things	Chan eil mi a’ bruidhinn air rudan a tha olc
I looked at her, unable to look away	Thug mi sùil oirre, gun chomas coimhead air falbh
I didn't want to talk to him anymore	Cha robh mi airson bruidhinn ris tuilleadh
I got up for coffee	Dh’èirich mi airson cofaidh
I think we all need that kind of vision	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum againn uile air an seòrsa sealladh sin
I looked straight up and saw stars	Choimhead mi gu dìreach suas agus chunnaic mi rionnagan
I saw big problems with the place	Chunnaic mi trioblaidean mòra leis an àite
I will trade you, she signed	Nì mi malairt ort, chuir i ainm ris
I was something anyway	Bha mi rudeigin co-dhiù
She was released the next day	Chaidh a leigeil ma sgaoil an ath latha
I have to keep moving	Feumaidh mi cumail a’ gluasad
I started crying even harder	Thòisich mi a 'caoineadh eadhon nas duilghe
The newspaper is also published online	Tha am pàipear-naidheachd cuideachd air fhoillseachadh air-loidhne
I was tired of it, but it was too	Bha mi a’ fàs sgìth, ach bha e, cuideachd
I should have taken journalism classes	Bu chòir dhomh a bhith air clasaichean naidheachdas a ghabhail
I will write again soon	Sgrìobhaidh mi a-rithist a dh’ aithghearr
I never drank milk either	Cha do dh'òl mi bainne a-riamh cuideachd
I stood there waiting	Sheas mi an sin a' feitheamh
I feel the greatest loss	Tha mi a’ faireachdainn a chall as motha
I mean, if we had them	Tha mi a’ ciallachadh, nam biodh sinne aca
I will not hear any complaint	Cha chluinn mi gearan sam bith
She can do anything	Faodaidh i rud sam bith a dhèanamh
I know just too well	Tha fios agam dìreach ro mhath
I realized it was now or forever	Thuig mi gu robh e an-dràsta no gu bràth
I looked around the table again	Choimhead mi timcheall a’ bhùird a-rithist
The trail has been almost intact since then	Tha an t-slighe air a bhith cha mhòr slàn bhon uairsin
I go where the music is good	Tha mi a’ dol far a bheil an ceòl math
I told you it would cost something	Thuirt mi ribh gun cosgadh e rudeigin mòr
I thought it was great in that movie	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e sgoinneil anns an fhilm sin
The size and shape of the pages are variable	Tha meud agus cumadh nan duilleagan caochlaideach
I'm glad you told me	Tha mi toilichte gun do dh'innis thu dhomh
I open my eyes and look around	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean agus a’ coimhead mun cuairt
I have no evidence that the murder is related	Chan eil fianais sam bith agam gu bheil am murt càirdeach
I just wanted to reach the finish line	Bha mi dìreach airson an loidhne crìochnachaidh a ruighinn
I know that that is her plan	Tha fios agam gur e sin am plana aice
Kiss and roll us to the side	Pòg agus rolaig sinn chun an taobh
A high crack was fired through the air	Chaidh sgàineadh àrd a losgadh tron ​​​​adhair
I checked the clock, it was almost nine	Thug mi sùil air a’ ghleoc, bha e faisg air naoi
I wanted to fly my own vessel	Bha mi airson mo shoitheach fhìn a sgèith
I wanted to run through it with a sword	Bha mi airson a ruith troimhe le claidheamh
I walked over the top bench to join him	Choisich mi thairis air a’ bheing as àirde airson a dhol còmhla ris
I did not like the voice he used	Cha bu toil leam an guth a chleachd e
I have set the protocol	Tha mi air am protocol a shuidheachadh
I despise the sisters	Tha mi a’ dèanamh tàir air na peathraichean
I walked into the bedroom one afternoon	Choisich mi a-steach don t-seòmar-cadail aon fheasgar
I wanted to be brave	Bha mi airson a bhith treun
I wish it were more difficult	Tha mi a’ guidhe gum biodh e na bu duilghe
I would do this and fool everyone	Dhèanadh mi seo agus amadan a h-uile duine
I have to do it on my own	Feumaidh mi a dhèanamh leam fhìn
Rare wonder in this day and age	Iongnadh ainneamh san latha agus san aois seo
It occurred to her then	Thachair smaoineachadh oirre an uairsin
I was very happy to offer him a contract	Bha mi air leth toilichte cùmhnant a thabhann dhomh
I was back on deck	Bha mi air ais air an deic
I did not try to open it	Cha do dh'fheuch mi ri fhosgladh
I think people would find it interesting	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e inntinneach dha daoine
I say nothing about nothing	Chan eil mi ag ràdh dad mu dheidhinn dad
I threw up and turned up all night	Thilg mi agus thionndaidh mi fad na h-oidhche
Bank here, market there	Banca an seo, margaidh an sin
I wanted everyone to see me in that dress	Bha mi airson gum faiceadh a h-uile duine mi san dreasa sin
It surprised and proud me at the same time	Chuir e iongnadh agus pròis orm aig an aon àm
I was really tired last night	Bha mi uabhasach sgìth a-raoir
I could barely stand to be my own skin	Is gann gum b’ urrainn dhomh seasamh airson a bhith nam chraiceann fhìn
I have quickly lost confidence in this woman	Tha mi air misneachd a chall gu sgiobalta anns a’ bhoireannach seo
I was married at the time	Bha mi pòsta aig an àm
A pale blue robe hung over his thin frame	Bha trusgan gorm bàn an crochadh air a fhrèam tana
I learned a little more, but not much	Dh’ ionnsaich mi beagan a bharrachd, ach cha robh mòran
I knew for sure where he was	Bha fios agam gu cinnteach càite an robh e
I didn't wait to see what happened	Cha robh mi a’ feitheamh gus faicinn dè thachair
I do not know for sure	Chan eil fios agam gu cinnteach
I knew he would never go to the airport	Bha fios agam nach deidheadh ​​​​e chun phort-adhair gu bràth
I'm not sure it was him	Cha robh mi cinnteach gur e esan a bh’ ann
I need to explore something	Feumaidh mi rudeigin a sgrùdadh
At least I didn't go down without explaining myself first	Cha bhithinn-sa air d’ iarrtas a bhuileachadh, co-dhiù
I thought this phrase was very good	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an abairt seo fìor mhath
I was no longer in the haunted house	Cha robh mi anns an taigh tathaichte tuilleadh
I finally felt my revenge was near	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mo dhìoghaltas faisg air làimh, mu dheireadh
I did not want to miss that	Cha robh mi airson sin a chall
I was a horn player before the army	Bha mi nam chluicheadair adhairc ron arm
I fought for freedom	Shabaid mi airson saorsa
I like your idea	Is toil leam do bheachd
I found that very sad	Fhuair mi sin uamhasach brònach
I already knew we were doing very well	Bha fios agam mu thràth gun d’ fhuair sinn air adhart glè mhath
He also took an academic position	Ghabh e dreuchd acadaimigeach cuideachd
It was hard to mix	Bha e doirbh a mheasgachadh
I want you to go for it	Tha mi airson gun tèid thu air a shon
I can't smell burning, though	Chan urrainn dhomh fàileadh losgadh, ge-tà
I wouldn't really do that part of the equation, really	Cha bhithinn eadhon a’ dèanamh a’ phàirt sin den cho-aontar, dha-rìribh
He could do this	Dh' fhaodadh e so a dheanamh
I could not stop myself when it came to you	Cha b' urrainn dhomh stad a chur orm fhìn nuair a thàinig e thugad
I was going to be drinking heavily and smoking	Bha mi gu bhith ag òl trom agus a’ smocadh
I was not good as a father	Cha robh mi math mar athair
I was in a desperate situation to be grounded	Bha gnothach èiginneach agam ri bhith buailteach air bunait
A smaller wall was decorated with pictures of her family	Bha balla nas lugha air a sgeadachadh le dealbhan den teaghlach aice
This new world is moving much faster	Bidh an saoghal ùr seo a’ gluasad mòran nas luaithe
The highway would run much longer	Bhiodh an rathad mòr a’ ruith mòran na b’ fhaide
I will not let you be hurt	Cha leig mi leat a bhith air do ghoirteachadh
I knock on her door, but there is no answer	Bidh mi a’ gnogadh air an doras aice, ach chan eil freagairt sam bith ann
I looked down and saw her blood on my hands	Choimhead mi sìos agus chunnaic mi a fuil air mo làmhan
An action can have a name	Faodaidh ainm a bhith aig gnìomh
I took down the screen walls and removed them	Thug mi sìos na ballachan sgàile agus chuir mi air falbh iad
I have to pull out of this	Feumaidh mi tarraing a-mach à seo
I wonder if they are friends	Saoil an e caraidean a th’ annta
A strange dog is looking at him	Tha cù neònach a 'coimhead air
I can't wait for that show	Chan urrainn dhomh feitheamh ris an taisbeanadh sin
I have a lot to learn, too	Tha rudan agam ri ionnsachadh, cuideachd
I started writing music at seven	Thòisich mi a’ sgrìobhadh ceòl aig seachd
I remembered that scene in the library	Chuimhnich mi an sealladh sin anns an leabharlann
I suspect he did, too	Tha mi an amharas gun d’ fhuair e e, cuideachd
I can't wait to see this	Chan urrainn dhomh feitheamh gus seo fhaicinn
Question with a hard answer	Ceist le freagairt chruaidh
I shook to a closed door on our left	Chrath mi gu doras dùinte air an taobh chlì againn
I expected him to follow me inside, but he didn't	Bha dùil agam gun leanadh e mi a-staigh, ach cha do rinn
I understand their concerns	Tha mi a’ tuigsinn na draghan aca
Girl running at a distance	Nighean a' ruith air astar
I just wanted us to be alone at the time	Bha mi dìreach airson gum biodh sinn nar n-aonar aig an àm
The race was thought to be imminent	Bhathar den bheachd gu robh an rèis faisg
A faint ghost of smile slipped on his lips	Shleamhnaich taibhse fann de ghàire air a bhilean
I haven't seen anyone give you anything	Chan fhaca mi duine a’ toirt rudeigin dhut
I just had to come and see you	Cha robh agam ach tighinn a choimhead ort
I just want to start the conversation	Tha mi dìreach airson an còmhradh a thòiseachadh
I want to join them	Tha mi airson a dhol còmhla riutha
I think it's designed for murder	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e air a dhealbh airson murt
I had made a big mistake	Bha mi air mearachd mòr a dhèanamh
I got bits and pieces	Fhuair mi pìosan agus pìosan
I can even understand, to some extent	Is urrainn dhomh eadhon a thuigsinn, gu ìre
I can’t be away from my world for too long	Chan urrainn dhomh a bhith air falbh bhon t-saoghal agam ro fhada
I'm starting to get hooked on this site	Tha mi a’ tòiseachadh a’ faighinn a’ chroch den làrach seo
I had to remember that	B’ fheudar dhomh cuimhneachadh air sin
I felt nothing	Cha robh mi a’ faireachdainn dad
I haven't been sleeping well lately, at first	Chan eil mi air a bhith a’ cadal gu math o chionn ghoirid, an toiseach
I had forgotten he was there	Bha mi air dìochuimhneachadh gu robh e ann
Nine park visitors were abducted for a short time	Chaidh naoinear luchd-tadhail pàirce a thoirt am bruid airson ùine ghoirid
I mention several of their authors on these pages	Bidh mi a’ toirt iomradh air grunn de na h-ùghdaran aca air na duilleagan seo
I never thought it would be like this	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh e mar seo
A voice, which she immediately recognized, took her away	Thug guth, a dh’ aithnich i sa bhad, air falbh i
I will ask them and see what they say	Faighnichidh mi iad agus chì mi dè a chanas iad
I became the explorer of my identity	Dh’ fhàs mi mar an rannsach cò mi
I was moving very fast	Bha mi a’ gluasad gu math luath
I've never felt like that in the moonlight	Cha do mhothaich mi a-riamh mar sin a’ bruidhinn ann an solas na gealaich
A big smile started on his face	Thòisich gàire mòr air aodann
I have a really good life	Tha beatha math agam dha-rìribh
I need to know how to increase my power	Feumaidh fios a bhith agam ciamar a mheudaicheas mi mo chumhachd
I believe that writing should be done from the heart	Tha mi a’ creidsinn gum bu chòir sgrìobhadh a dhèanamh bhon chridhe
The system surprised me	Chuir an siostam iongnadh orm
I was really relieved	Bha mi dha-rìribh na fhaochadh
Some buildings reported roof damage	Dh'aithris cuid de thogalaichean gun deach mullach a mhilleadh
I was surprised by the same	Chuir mi iongnadh air an aon rud
I liked being slim again	Bha e a’ còrdadh rium a bhith caol a-rithist
I was sure she was my daughter	Bha mi cinnteach gur i mo nighean
I will not chase you around	Cha chuir mi ruaig ort mun cuairt
I stood up and gave her a big kidney	Sheas mi agus thug mi dubhag mhòr dhi
I had a meat lover's pizza	Bha piotsa leannan na feòla agam
I made my personal choice, but you make your choice	Rinn mi mo roghainn pearsanta, ach nì thu do roghainn
I always read these books	Bidh mi a’ leughadh na leabhraichean sin an-còmhnaidh
I should not be so anxious about it yet	Cha bu chòir dhomh a bhith cho iomagaineach mun cuairt air fhathast
I would like to try different	Bu mhath leam feuchainn eadar-dhealaichte
I wasn't ready yet	Cha robh mi deiseil fhathast
I just felt the pain and needed it to end	Bha mi dìreach a’ faireachdainn am pian agus bha feum agam air gus crìochnachadh
A shadow moved on the wall	Ghluais sgàile air a’ bhalla
I can't say that, then	Chan urrainn dhomh sin a ràdh, ma-thà
I just felt so anxious because of all this	Bha mi dìreach a’ faireachdainn cho iomagaineach air sgàth seo uile
I think that's about summing it up	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin mu dheidhinn a’ toirt geàrr-chunntas air
A blind man was born with an eye	Rugadh duine dall le sùil
I enjoyed it because it doubled as our vacation too	Chòrd e rium oir dhùblaich e mar ar saor-làithean cuideachd
I would be completely the same as him	Bhithinn-sa gu tur an aon rud ris
Friendly locals	Daoine ionadail càirdeil
I hadn’t really noticed he was there until he stopped	Cha robh mi dha-rìribh air mothachadh gu robh e ann gus an do stad e
I did nothing, however	Cha do rinn mi dad, ge-tà
I was definitely against that	Bha mi gu dearbh an aghaidh sin
I just want to explain a little bit to myself	Tha mi dìreach airson beagan mìneachadh dhomh fhìn
The third time, then the fourth	An treas uair, an uairsin an ceathramh
I saw what you were looking for last night	Chunnaic mi mar a bha thu a’ coimhead a-raoir
A few minutes later and they were open	Beagan mhionaidean às deidh sin agus bha iad fosgailte
I should not be afraid to do this	Cha bu chòir eagal a bhith orm seo a dhèanamh
I'm just doing it for the animals now	Tha mi dìreach ga dhèanamh dha na beathaichean a-nis
I could tell by the way they looked	B’ urrainn dhomh innse leis an dòigh anns an robh iad a’ coimhead
It had also become a trading center	Bha e cuideachd air a thighinn gu bhith na ionad malairt
I think it will do me some good	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèan e beagan math dhomh
I woke up thinking that night	Dhùisg mi a’ smaoineachadh an oidhche sin
A crowded woman looked at her from behind the desk	Thug boireannach loma-làn sùil oirre bho chùl an deasga
These new concept songs were recorded in two days	Chaidh na h-òrain bun-bheachd ùr seo a chlàradh ann an dà latha
I also like boys who can rock completely pink	Is toil leam cuideachd balaich as urrainn roc gu tur pinc
I can’t let them think they’ve won	Chan urrainn dhomh leigeil leotha smaoineachadh gu bheil iad air buannachadh
I got physically ill	Fhuair mi tinn gu corporra
I try to run it carefully	Bidh mi a’ feuchainn ri ruith faiceallach air a shon
I have a million things to do	Tha millean rud agam ri dhèanamh
I didn’t want to let it down	Cha robh mi airson a leigeil sìos
I wanted to see everyone happy	Bha mi airson a h-uile duine fhaicinn toilichte
They get the desire	Gheibh iad am miann
I lost any remaining respect for her	Chaill mi spèis sam bith a bha air fhàgail dhi
I love my culture and my nation	Tha gaol agam air mo chultar agus mo nàisean
I hope you understand	Tha mi an dòchas gun tuig thu
I will never get this pulse level calculation of it	Chan fhaigh mi a-riamh an àireamhachadh ìre cuisle seo dhith
I believe that, yes	Tha mi a’ creidsinn sin, tha
I have never had a date since then, well, ever	Chan eil ceann-latha agam bhon uair sin, uill, a-riamh
I can see for myself	Chì mi dhomh fhìn
At this stage there is no emotional cost	Aig an ìre seo chan eil cosgais tòcail ann
I did not know what to expect	Cha robh fios agam dè an dùil a bha aige
I didn't know there was anyone left	Cha robh fios agam gu robh duine air fhàgail
I'm pushing for more sites with that feature	Tha mi a’ sparradh air barrachd làraich leis an fheart sin
I recently put together a series of fruit pictures	O chionn ghoirid chuir mi sreath de dhealbhan mheasan ri chèile
Of course, I'm not a priest	Chan e sagart a th’ annam, gu dearbh
I suspect this was an easy one	Tha amharas agam gur e fear furasta a bha seo
I was a little burnt out	Bha mi beagan air a losgadh a-mach
I missed it but we talked every day	Bha mi ga ionndrainn ach bha sinn a’ bruidhinn a h-uile latha
The whole battle lasted less than twenty minutes	Mhair am blàr gu lèir nas lugha na fichead mionaid
I will explain it all to you tomorrow	Mìnichidh mi e uile dhut a-màireach
I wish that to you all	Tha mi a’ guidhe sin dhuibh uile cuideachd
I think everyone should read it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dha a h-uile duine a leughadh
The worst problems were related to labor	Bha na duilgheadasan as miosa co-cheangailte ri saothair
I always paid for it in cash	Bha mi an-còmhnaidh a’ pàigheadh ​​dha ann an airgead
I should not trust anything that has deceived me	Cha bu chòir dhomh earbsa a bhith ann an rud sam bith a mheall mi
I can't stand for people to see me like this	Chan urrainn dhomh seasamh gus am bi daoine gam fhaicinn mar seo
I served two years and was released	Rinn mi seirbheis dà bhliadhna agus chaidh mo leigeil ma sgaoil
I mean, the blood was pouring out on me	Tha mi a’ ciallachadh, bha an fhuil a’ dòrtadh a-mach orm
I did not know what it was	Cha robh fios agam dè an rud a bh’ ann
I hurried beside him and showed him the page	Ghreas mi ri thaobh agus sheall mi an duilleag dha
I have never met anyone worth my time	Cha do choinnich mi ri duine as fhiach an ùine agam
I can pay bills and check my bank account	Is urrainn dhomh bilean a phàigheadh ​​agus sùil a thoirt air a’ chunntas banca agam
I went from the herb man, to the candy man	Chaidh mi bhon fhear luibh, chun an fhir candy
I put the clothes in the laundry room	Chuir mi an t-aodach anns an t-seòmar nigheadaireachd
All were based in local secondary schools	Bha iad uile stèidhichte air àrd-sgoiltean ionadail
I have no desire to argue with the figures	Chan eil miann sam bith agam argamaid a dhèanamh leis na figearan
Heartbreak and heartbreak	Briseadh inntinn agus cridhe
Gordon as stage manager	Gòrdan mar mhanaidsear àrd-ùrlar
I will sign the papers now	Cuiridh mi ainm ris na pàipearan a-nis
I will never get tired of it	Cha bhith mi a-riamh sgìth dheth
He was often invited to lectures abroad	Gu tric fhuair e cuireadh gu òraidean thall thairis
I decided not to update it anymore	Cho-dhùin mi gun a bhith ga ùrachadh tuilleadh
I carry a weapon made of devil's oak	Bidh mi a’ giùlan ball-airm dèanta às an darach diabhal
I couldn’t help crying	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh le bhith a' caoineadh
I had this strange passion for love and hate	Bha an dìoghras neònach seo agam airson gaol agus gràin
I made her feel like she wanted to	Thug mi oirre faireachdainn gun robh i ag iarraidh
I wish you had a phone call	Tha mi a’ guidhe gum biodh fòn agad air
At least I will try to learn a little bit	Feuchaidh mi ri beagan ionnsachadh co-dhiù
I know for sure who she's talking about	Tha fios agam gu cinnteach cò air a tha i a’ bruidhinn
There was a shadow hanging on his face	Bha dubhar crochte air aodann
I never knew her, she never knew me	Cha robh mi eòlach oirre a-riamh, cha robh i eòlach orm
I heard the shower run for the longest time	Chuala mi am fras a’ ruith airson na h-ùine as fhaide
I was no longer that man	Cha b’ e mise an duine sin tuilleadh
I like broken things, though	Is toil leam rudan briste, ge-tà
I am told that you know her husband	Thathas ag innse dhomh gu bheil thu eòlach air an duine aice
I already had plans for the torture to come	Bha planaichean agam mu thràth airson a’ chràdh a thighinn
I think that's one good thing about a reform school	Tha mi creidsinn gur e sin aon rud math mu dheidhinn sgoil ath-leasachaidh
I held my left hand over her mouth	Chùm mi mo làmh chlì thairis air a beul
I am not alive or dead	Chan eil mi beò no bàs
A large, black sheriff walked up	Choisich siorram mòr, dubh, suas
I really enjoyed the college environment	Chòrd àrainneachd na colaiste rium gu mòr
I have the ability to control the flow of magic	Tha comas agam sruth draoidheachd a stiùireadh
I get to the bottom of it	Tha mi a 'faighinn gu bonn e
I really miss him	Bidh mi ga ionndrainn gu mòr
I was so tired of telling lies	Bha mi cho sgìth de bhith ag innse bhreugan
I laugh at myself	Bidh mi a’ cumail gàire rium fhìn
I had never made egg rolls before	Cha do rinn mi rolan uighean a-riamh roimhe
I want to run away and hide	Tha mi airson ruith air falbh agus falach
I looked out the kitchen window, over the back porch	Choimhead mi a-mach air uinneag a’ chidsin, thairis air am poirdse cùil
Thank you, readers, for taking this journey with me	Tha mi a’ toirt taing dhuibh, a leughadairean, airson an turas seo a ghabhail còmhla rium
I rubbed my hand lightly over it	Suathadh mi mo làmh gu h-aotrom thairis air
I think if he marries her, she will stay	Tha mi a’ smaoineachadh ma phòsas e i, gum fuirich i
I have some hard work cut out for me	Tha beagan obair chruaidh agam air a ghearradh a-mach dhomh
I spoke to one of them	Bhruidhinn mi ri fear dhiubh
I knew every inch of that place	Bha mi eòlach air a h-uile òirleach den àite sin
Canada finished the tournament in fifth place	Chrìochnaich Canada an fharpais sa chòigeamh àite
I felt like a failure	Bha mi a’ faireachdainn mar fhàilligeadh
I asked again yesterday	Dh'iarr mi a-rithist an-dè
A third body bag was carried on wheels	Chaidh treas baga corp a thoirt a-mach air cuibhlichean
I went over to his room	Chaidh mi thairis air an t-seòmar dha
I think and express myself best when I talk to someone	Bidh mi a’ smaoineachadh agus a’ cur an cèill mi fhìn as fheàrr nuair a bhios mi a’ bruidhinn ri cuideigin
Most of the seats are white	Tha a’ mhòr-chuid de na suidheachain geal
I know she's staying at his house tonight	Tha fios agam gu bheil i a' fuireach aig an taigh aige a-nochd
I guess the average thing will happen today	Tha mi a’ dèanamh a-mach gun tachair rudan cuibheasach air an t-sruth an-diugh
I never thought that day would come	Cha do smaoinich mi a-riamh gun tigeadh an latha sin
I hated to part with it	Bha gràin agam air dealachadh ris
I finally got out of bed damn	Mu dheireadh fhuair mi a-mach às an leabaidh damn
I command you to withdraw	Tha mi ag àithneadh dhut tarraing air ais
I felt a little more controlled	Bha mi a’ faireachdainn beagan a bharrachd smachd
Into the thick mist of pain	A-steach don ceò tiugh de chràdh
I just didn't feel it anymore	Cha robh mi dìreach a’ faireachdainn tuilleadh
I feel a lot more relaxed	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas socraiche
I kept watching as the minutes passed in seconds	Chùm mi a’ coimhead, na mionaidean a’ dol seachad mar dhiog
I had seen her before, working in the garden	Bha mi air a faicinn roimhe, ag obair sa ghàrradh
I could hear the crowd	Chluinninn an sluagh
I can't break my promise	Chan urrainn dhomh mo ghealladh a bhriseadh
I tried to talk, to ask for help	Dh'fheuch mi ri bruidhinn, gus cuideachadh iarraidh
I did not know how many were here	Cha robh fios agam cia mheud a bha an seo
I didn’t even know he was there	Cha robh fios agam eadhon gu robh e ann
I went there too	Chaidh mi ann cuideachd
I tried to be reasonable	Dh'fheuch mi ri bhith reusanta
I feel that level is expensive	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil an ìre sin daor
I sent your brother to look after him	Chuir mi do bhràthair a choimhead às a dhèidh
I can take you away and on your way	Is urrainn dhomh do thoirt air falbh agus air do shlighe
I am the soft autumn rain	Is mise an t-uisge bog foghair
Proceed as you have been doing	Rach air adhart mar a tha thu air a bhith a 'dèanamh
I've been spending a lot of money	Tha mi air a bhith a’ cosg airgead gun chrìoch
I could not fight them	Cha b' urrainn dhomh sabaid riutha
I will calm you down	cuiridh mi gu fois thu
I should be home now, asleep	Bu chòir dhomh a bhith dhachaigh a-nis, na chadal
I think he's seeing things right and he's very supportive	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ faicinn rudan ceart agus gu bheil e gu math taiceil
A month from now is not good for me	Chan eil mìos bho seo math dhomh
I would not exchange it for five lessons	Cha bhithinn ag iomlaid dha airson còig leasanan
I was buried behind a sound mountain	Chaidh mo thiodhlacadh air cùlaibh beinne fuaim
I will ask for a price quote after seeing a picture	Bidh mi ag iarraidh cuòt prìs às deidh dhomh dealbh fhaicinn
I understood my strength	Thuig mi mo neart
I just have to pick it up	Chan eil agam ach a thogail
I did not want her to die so damned by himself	Cha robh mi airson gum bàsaicheadh ​​​​i cho damnaichte leis fhèin
I keep track of where it goes, who does what with it	Bidh mi a’ cumail sùil air càit an tèid e, cò nì dè leis
I went weak on my knees	Chaidh mi lag air na glùinean
I was still very upset about everything	Bha mi fhathast gu math troimh-chèile mu dheidhinn a h-uile càil
Shake a branch over the head	Chrath craobh os an ceann
I have always loved autumn	Bha gaol agam air an fhoghar a-riamh
I already have the number for it	Tha an àireamh agam air a shon mu thràth
I recommend you keep an eye on the phone	Tha mi a’ moladh gun cùm thu fios air a’ fòn
I remember him from the time he lived with us	Tha cuimhne agam air bhon uair a bha e a’ fuireach còmhla rinn
I had to break the spell	Dh'fheumadh mi an geasa a bhriseadh
I took a picture and it might help	Thog mi dealbh agus is dòcha gun cuidich e
I tried to let all the thoughts in my head disappear	Dh’ fheuch mi ri leigeil leis a h-uile smuain nam cheann a dhol à sealladh
I just had to be sensible about this	B’ fheudar dhomh a bhith ciallach mu dheidhinn seo
I know you did it for me	Tha fios agam gu robh thu ga dhèanamh dhòmhsa
I was sure that not many were coming to me	Bha mi cinnteach nach robh mòran a’ tighinn thugam
I have one problem with this one	Tha aon duilgheadas agam san fhear seo
I just hope they can do it all	Bha mi an dòchas gum b’ urrainn dhaibh uile a thoirt air falbh
I do not have and free drama	Chan eil agam agus dràma a saor an asgaidh
I was wondering what he saw	Bha mi a’ faighneachd dè a chunnaic e
I try to pick my chances when the ball breaks	Bidh mi a’ feuchainn ri na cothroman agam a thaghadh nuair a bhriseas am ball
I still found that this had to be there for them	Lorg mi fhathast gum feum seo a bhith ann dhaibh
I treat them with respect	Bidh mi gan làimhseachadh le spèis
I know this sounds silly, but it's not	Tha fios agam gu bheil seo a’ faireachdainn gòrach, ach chan eil
I just wanted to get some sleep	Bha mi dìreach airson beagan cadal fhaighinn
I was hoping not to be, anyway	Bha mi an dòchas nach biodh, co-dhiù
I saw his face when he said it	Chunnaic mi na aodann nuair a thuirt e e
I want my pay now	Tha mi ag iarraidh mo phàigheadh ​​a-nis
I know good teaching	Tha mi eòlach air teagasg math
I did not claim innocence	Cha do thagair mi neo-chiontachd
I got a new life, a second chance to live	Fhuair mi beatha ùr, dàrna cothrom a bhith beò
At this point I can look forward to my future	Is urrainn dhomh aig an àm seo coimhead air adhart ris an àm ri teachd agam
I'm still running around	Tha mi fhathast a’ ruith mun cuairt
I still want my wife, you know	Tha mi fhathast ag iarraidh mo bhean, eil fhios agad
Butt denied making such a statement	Chaidh Butt às àicheadh ​​​​gun do rinn e aithris mar sin
I am one of the last ones	Tha mi air aon den fheadhainn mu dheireadh
A leader can do no more than that	Chan urrainn dha stiùiriche barrachd a dhèanamh na sin
I live in an institution	Tha mi a’ fuireach ann an stèidheachd
I notice the golden wedding band	Bidh mi a 'toirt fa-near a' chòmhlan pòsaidh òir
I thought of my grandmother, and smiled a little	Smaoinich mi air mo sheanmhair, agus thug mi beagan gàire
I cursed myself for raising his subject	Rinn mi mallachd orm fhèin airson a chuspair a thogail
I saw that it was not helpful to talk to him	Chunnaic mi nach robh e feumail bruidhinn ris
I would not trade any of them	Cha bhithinn a’ malairt gin dhiubh
I did not know what they were	Cha robh fios agam dè bha annta
I will keep you close in thoughts and prayers	Cumaidh mi dlùth thu ann an smuaintean agus ùrnaigh
I bend down and whistle in my ear	Bidh mi a 'lùbadh sìos agus a' feadaireachd na cluais
Later I made the missionaries come to teach her	Nas fhaide air adhart thug mi air na miseanaraidhean tighinn a theagasg dhi
I had just given her one	Bha mi dìreach air fear a thoirt dhi
I thought they would break away any minute	Shaoil ​​mi gum briseadh iad air falbh mionaid sam bith
I did not realize that it would be such a formal thing	Cha do thuig mi gur e rud cho foirmeil a bhiodh ann
I should not have talked about any of that	Cha robh còir agam bruidhinn air gin de sin
I hate that rule	Tha gràin agam air an riaghailt sin
I try it completely straight, without water	Bidh mi ga fheuchainn gu tur dìreach, gun uisge
A walking stick hung at the back of the chair	Bha maide coiseachd crochte air cùl na cathair
I worry about that	Bidh mi a’ cur dragh orm fhìn leis a’ bheachd sin
I saw the crowd go through the gardens	Chunnaic mi an sluagh a’ falbh tro na gàrraidhean
I would love to be able to post art materials	Bu toil leam a bhith comasach air stuthan ealain a chuir
Everyone pays the price now	Bidh a h-uile duine a’ pàigheadh ​​a’ phrìs a-nis
I need to put things right	Feumaidh mi rudan a chur ceart
I listened carefully but I didn't hear anyone ring the bell	Dh’èist mi gu faiceallach ach cha chuala mi duine a’ seinn an clag
A window of opportunity for her to climb through	Uinneag chothroman dhi sreap troimhe
I enjoyed the story and was worried about the main characters	Chòrd an sgeulachd rium agus bha dragh orm mu na prìomh charactaran
I was talking to him about the sixth sense	Bha mi a’ bruidhinn ris air an t-siathamh mothachadh
I sat up, pulling my knees into my chest	Shuidh mi suas, a 'tarraing mo ghlùinean a-steach don bhroilleach agam
I could not understand	Cha b' urrainn dhomh a thuigsinn
I've been trying to keep up with myself	Tha mi air a bhith a’ feuchainn ri cumail rium fhìn
I can look at it over and over again	Is urrainn dhomh coimhead air a-rithist is a-rithist
I also have friends who make a nice life	Tha caraidean agam cuideachd, a tha a’ dèanamh beatha snog
I was just walking around, it was a beautiful day	Bha mi dìreach a’ coiseachd mun cuairt, latha cho breagha
I like how it prevents extra noise	Is toil leam mar a chuireas e casg air fuaim a bharrachd
I like nice and easy things	Is toil leam rudan snog agus furasta
I know what you did back then was hard	Tha fios agam dè a rinn thu air ais bha e cruaidh
I guarantee you will not be sorry	Tha mi an urras nach bi thu duilich
I hear that all the time	Tha mi a’ cluinntinn sin fad na h-ùine
I never understood his writing	Cha do thuig mi a-riamh an sgrìobhadh aige
I filed the complaint	Chuir mi a-steach an gearan
I'm talking about the church built on the rock	Tha mi a’ bruidhinn air an eaglais a chaidh a thogail air a’ chreig
I think we should go this year	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a dhol am-bliadhna
I left them there	Dh'fhàg mi an sin iad
To anger people who care about things being true	Gus fearg a chuir air daoine aig a bheil cùram mu rudan a bhith fìor
I folded the report and put it in my pocket	Phaisg mi an aithisg agus chuir mi nam phòcaid i
I would never be with another man	Cha bhithinn a-riamh còmhla ri fear eile
I have never seen a museum harbor before	Chan fhaca mi cala taigh-tasgaidh a-riamh roimhe
I go upstairs and up to my bedroom	Bidh mi a’ dol chun staidhre ​​​​agus suas chun t-seòmar-cadail agam
I asked her if the work was ready	Dh’fhaighnich mi dhith an robh an obair air a dheasachadh
I still had to find out how that worked	Bha agam ri faighinn a-mach fhathast ciamar a dh’ obraich sin
I wonder if she still has that green stone	Bidh mi a’ faighneachd a bheil a’ chlach uaine sin aice fhathast
I was protecting my daughters	Bha mi a’ dìon mo nigheanan
I think that number started at fourteen	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thòisich an àireamh sin aig ceithir-deug
I bet she thought about that for a long time	Cuiridh mi geall gun do smaoinich i air sin airson ùine mhòr
Large type of neck ring	Seòrsa mòr de fhàinne amhaich
I really want to see that breast	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a’ bhroilleach sin fhaicinn
I had to follow for the next year	Bha agam ri leantainn airson an ath bhliadhna
I should not think of it as this	Cha bu chòir dhomh smaoineachadh air mar seo
I believe that teaching is a relationship	Tha mi a’ creidsinn gur e dàimh a th’ ann an teagasg
I was ugly, silly, and a waste of time	Bha mi grànda, gòrach, agus na chaitheamh ùine
I was still suffering from a lack of energy	Bha mi fhathast a’ fulang le dìth lùth
I did not smile loudly, but it was funny	Cha do rinn mi gàire àrd, ach bha e èibhinn
I wonder if we can use them online	Saoil an urrainn dhuinn an cleachdadh air-loidhne
I looked ahead	Sheall mi romham
I would be the laughing stock of their small group	'S mise bhiodh an stoc gàire a' bhuidheann bhig aca
I will not die like that	Chan fhaigh mi bàs mar sin
I wrapped the paper up to go for another messenger	Phaisg mi am pàipear suas gus falbh airson teachdaiche eile
I should not have to share my room with a child	Cha bu chòir gum feumadh mi mo rùm a roinn le pàisde
I meant we were getting married	Bha mi a 'ciallachadh gu bheil sinn a' pòsadh
A man was sitting in a chair near a window	Bha duine na shuidhe ann an cathair faisg air uinneag
I shake my head, upset	Bidh mi a 'crathadh mo cheann, troimh-chèile
I literally put my day off	Chuir mi mo latha air falbh gu litireil
I needed to rest	Dh'fheumadh mi fois a ghabhail
I promise you will get your tool belt out soon	Tha mi a’ gealltainn gum faigh thu do chrios inneal a-mach a dh’ aithghearr
I think you can do this, okay	Tha mi a’ creidsinn gun urrainn dhut seo a dhèanamh, ceart gu leòr
I made the same opinion myself	Rinn mi an aon bharail mi fhìn
I could see the world	B’ urrainn dhomh faicinn a-mach air an t-saoghal
Music has to deal with time	Feumaidh ceòl dèiligeadh ri ùine
I can't wait to order more	Chan urrainn dhomh feitheamh gus barrachd òrdachadh
I really enjoyed this writing	Chòrd an sgrìobhadh seo rium gu mòr
I got your mother's water	Fhuair mi uisge do mhàthair
I can't believe they're real	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil iad fìor
I make a slow inspection of the school car park that we both use	Bidh mi a’ dèanamh sgrùdadh slaodach air raon-pàircidh na sgoile a bhios an dithis againn a’ cleachdadh
I just relax and enjoy it	Bidh mi a’ gabhail fois agus a’ faighinn tlachd às
Empty empty cell	Cell falamh falamh
You run your own body	Bidh thu a 'ruith do chorp fhèin
It is no longer connected to the railway system	Chan eil e tuilleadh ceangailte ris an t-siostam rèile
I used to keep track of each one	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ cumail sùil air gach fear
I was struggling through that too	Bha mi a’ strì tro sin cuideachd
It took some time to get past the village	Thug e beagan ùine faighinn seachad air a’ bhaile
I never expected to return	Cha robh dùil agam a-riamh tilleadh
Looks like I can't get away with anything	Tha e coltach nach urrainn dhomh faighinn air falbh le rud sam bith
I was not sure how he got there	Cha robh mi cinnteach ciamar a chaidh e ann
Men and women look alike	Bidh fireannaich agus boireannaich a 'coimhead coltach ri chèile
They were also wet in head seas	Bha iad cuideachd fliuch ann am muir cinn
I wanted to understand it	Bha mi airson a thuigsinn
Relationships between the methods are monitored	Thathas a’ cumail sùil air co-dhàimh eadar na dòighean
I must have heard about it a million times	Feumaidh gun cuala mi mu dheidhinn millean uair
I saw it last night while I was researching	Chunnaic mi e a-raoir fhad ‘s a bha mi a’ dèanamh rannsachadh
He was very loyal to his mother	Bha e gu math dìleas dha mhàthair
I miss every little thing he did for me	Tha mi ag ionndrainn a h-uile rud beag a rinn e dhomh
I hope they inspire you too	Tha mi an dòchas gum brosnaich iad thu cuideachd
I couldn't stop listening to this song	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith ag èisteachd ris an òran seo
I thought it was because of the situation	Bha mi a’ smaoineachadh gur ann air sgàth an t-suidheachaidh a bha ann
I don't think it would change that	Chan eil mi a’ faicinn gun atharraicheadh ​​e sin
I could not follow the plot of the show	Cha b’ urrainn dhomh cuilbheart an taisbeanaidh a leantainn
Characters can leave the party permanently in certain circumstances	Faodaidh caractaran am pàrtaidh fhàgail gu maireannach ann an suidheachaidhean sònraichte
I was scared to go over for dinner	Bha an t-eagal orm a dhol a-null airson dinnear
They then signed a code of ethics	An uairsin chuir iad ainm ri còd beusachd
I looked into his eyes where he was shooting	Choimhead mi a-steach air a shùilean far an robh e a 'losgadh
I can't wait to be with you again	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a bhith còmhla riut a-rithist
I could be there in about twenty minutes	B’ urrainn dhomh a bhith ann ann an timcheall air fichead mionaid
I laid my hand on the boy	Leig mi mo làmh air a’ ghille
I shadow my eyes and look out over the ocean	Bidh mi a’ dubhar mo shùilean agus a’ coimhead a-mach thar a’ chuain
I did not like to pray	Cha bu toil leam a bhith ag ùrnaigh
I was young and I did not know what to say	Bha mi òg agus cha robh fios agam dè a chanadh mi
I cried to her sometimes	Ghlaodh mi rithe uaireannan
I was never good at numbers	Cha robh mi a-riamh math air àireamhan
I want you to go ahead and do that essay	Tha mi airson gun tèid thu air adhart agus an aiste sin a dhèanamh
I was close to tears again	Bha mi faisg air deòir a-rithist
I compare all kisses to those innocent first kisses	Bidh mi a’ dèanamh coimeas eadar a h-uile pòg agus na ciad phògan neo-chiontach sin
I did not intend to start into you like that	Cha robh mi an dùil tòiseachadh a-steach ort mar sin
The community is dark too	Tha a’ choimhearsnachd dorcha cuideachd
I traveled stop and went off	Shiubhail mi stad agus chaidh mi dheth
I was about to hit and die	Bha mi a’ dol a bhualadh agus a’ bàsachadh
I put my hand over my heart, my ass mocking	Chuir mi a làmh thar mo chridhe, mo thòn a’ magadh
I have to go back and deal with this	Feumaidh mi a dhol air ais agus dèiligeadh ri seo
I was happy to have both	Bha mi toilichte an dithis a bhith agam
I was left alone with the white rose	Dh'fhàgadh mi leam fhìn leis an ròs bhàn
I do not like churches or palaces	Chan fheàrr leam eaglaisean na lùchairtean
A few hours in there we lost power	Beagan uairean a-staigh ann chaill sinn cumhachd
I could hold my breath for hours	B’ urrainn dhomh m’ anail a chumail airson uairean
I have known you for almost a year now	Tha mi air a bhith eòlach ort airson faisg air bliadhna a-nis
I showed them the picture	Sheall mi an dealbh dhaibh
I was very tired from the day	Bha mi gu math sgìth bhon latha
I couldn't spend another day without you	Cha b' urrainn dhomh latha eile a chur seachad gun thu
I got lucky that it was empty early	Fhuair mi fortanach gun robh e falamh tràth
I saw their glorious eyes, their fiery tongues and their teeth burning	Chunnaic mi an sùilean glòrmhor, an teangannan lasrach agus fiaclan a’ lasadh
I remember those days so vividly	Tha cuimhne agam air na làithean sin cho beòthail
I am a real fairy prince now	Tha mi nam fhìor phrionnsa sìthiche a-nis
It was either slipping or slipping over	Bha e an dàrna cuid sin no a’ sleamhnachadh thairis
I must accept your kind hospitality	Feumaidh mi gabhail ris an aoigheachd chaoimhneil agad
I was wondering what he would try or say	Bha mi a’ smaoineachadh dè a dh’ fheuchadh no a chanadh e
We have already let go of the negative energy	Tha sinn mu thràth air an lùth àicheil a leigeil a-mach
I tried my best to be good for years	Dh’ fheuch mi mo dhìcheall a bhith math airson bhliadhnaichean
I will find hundreds of them	Lorgaidh mi na ceudan dhiubh
I know this now more than ever	Tha fios agam air seo a-nis barrachd na bha e a-riamh
I own it, or at least his cell phone	Tha sealbh agam air, no co-dhiù am fòn cealla aige
His retirement was influenced by a number of factors	Thug grunn adhbharan buaidh air a dhreuchd a leigeil dheth
I feel guilty for feeling this way	Tha mi a’ faireachdainn ciontach airson a bhith a’ faireachdainn mar seo
I think quarters are the best coin	Tha mi a’ smaoineachadh gur e cairtealan am bonn as fheàrr
I feel for you things that frighten me	Bidh mi a’ faireachdainn rudan dhut a tha a’ cur eagal orm
I looked out the windows	Thug mi sùil air na h-uinneagan
I remember the endless hours fishing his waters	Tha cuimhne agam air na h-uairean gun stad a bhith ag iasgach na h-uisgeachan aige
Rock seems very much alive to me	Tha coltas gu bheil Rock gu math beò dhomh
I need to find another scientist	Feumaidh mi neach-saidheans eile a lorg
I was told that marriage is your idea	Chaidh innse dhomh gur e am pòsadh do bheachd
I rubbed her skin and it was cold	Thug mi suathadh air a craiceann agus bha i fuar
We need to change health care	Feumaidh sinn cùram slàinte atharrachadh
I know cause and effect	Tha fios agam air adhbhar agus buaidh
I wanted to catch him before he got you	Bha mi airson a ghlacadh mus d’ fhuair e thu
I decided to test the waters	Cho-dhùin mi na h-uisgeachan a dhearbhadh
The same thing happened to her	Thachair an aon rud rithe
I simply could not read everything	Gu sìmplidh cha b’ urrainn dhomh a h-uile dad a leughadh
I need you for evidence	Feumaidh mi thu airson fianais
I understand why, but I like this record now	Tuigidh mi carson, ach is toil leam an clàr seo a-nis
I have one question for you though	Tha aon cheist agam dhut ge-tà
I condemn them on the claim	Bidh mi gan dìteadh air an tagradh
A vehicle would not pass through	Cha rachadh carbad troimhe
I saw him point at me, a worried face	Chunnaic mi e a’ comharrachadh orm, aodann draghail
I called back the dog excitedly	Ghairm mi air ais an cù air bhioran
I can't live without children	Chan urrainn dhomh a bhith beò gun chlann
It will give you a good target	Bheir e deagh thargaid dhut
A way of writing sentences to get them to work together	Dòigh a sgrìobhas e seantansan gus toirt orra obrachadh còmhla
I can see the stars shining above me	Chì mi na reultan a’ deàrrsadh os mo chionn
I have been a tough woman	Tha mi air a bhith nam boireannach cruaidh
I was an international refugee	Bha mi nam fhògarrach eadar-nàiseanta
I already had my career	Bha mo chùrsa-beatha agam mu thràth
I grew beyond requirements	Dh'fhàs mi a bharrachd air riatanasan
I took off my sunglasses	Thug mi dheth na speuclairean-grèine agam
I'm an old soul, you know	Tha mi nam sheann anam, fhios agad
I was wondering what he was touching	Bha mi a’ faighneachd dè bha e a’ suathadh
A lot of time had passed, however	Bha tòrr ùine air a dhol seachad, ge-tà
I held my head against the cold glass	Chùm mi mo cheann an aghaidh na glainne fuar
It was no longer me, just a body	Cha b' e mise a bh' ann tuilleadh, dìreach corp
Temples were the main means of communication with mankind	B’ e teampaill am prìomh dhòigh conaltraidh leis a’ chinne-daonna
I want to make sure it gets right	Tha mi airson dèanamh cinnteach gum fàs e ceart
Tunnel through the great mountains	Tunail tro na beanntan mòra
I mean gone, as it was lost, extinct	Tha mi a 'ciallachadh air falbh, mar a bha e air chall, air a dhol à bith
I never went to school with you	Cha deach mi a-riamh dhan sgoil còmhla riut
I'm looking for the best way to do that	Tha mi a’ coimhead airson an dòigh as fheàrr air sin a dhèanamh
I cannot stress enough the need for safety	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air an fheum air sàbhailteachd gu leòr
I want you to love me	Tha mi airson gun dèan thu gaol dhomh
I think we've worked hard enough for today	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air a bhith ag obair cruaidh gu leòr airson an-diugh
This was confirmed by repeating the effect with water	Chaidh seo a dhearbhadh le bhith ag ath-aithris a 'bhuaidh le uisge
I looked at it and said nothing	Thug mi sùil air agus cha tuirt mi dad
I can't see it right	Chan urrainn dhomh a faicinn ceart
I put it on my bed and opened it	Chuir mi air mo leabaidh e agus fosgail e
I want to see the digital experience	Tha mi airson an eòlas didseatach fhaicinn
I was a little sad about that	Bha mi a’ faireachdainn rud beag brònach mu dheidhinn sin
I could go on and on about what makes me happy	B’ urrainn dhomh a dhol air adhart gu bràth mu na tha gam fhàgail toilichte
I hope no one needs help with theirs	Tha mi an dòchas nach eil feum aig duine air cuideachadh leis an fheadhainn aca
I really liked my new school	Bha meas mòr agam air an sgoil ùr agam
I have a big heart	Tha cridhe mòr agam
A piece of cake, of course	Pìos cèic, gu dearbh
I believe that these steps would be simple and effective	Tha mi a’ creidsinn gum biodh na ceumannan sin sìmplidh agus èifeachdach
I worked out for this	Dh'obraich mi a-mach airson seo
I started reading four books a month	Thòisich mi a’ leughadh ceithir leabhraichean gach mìos
I looked at him	Thug mi sùil air
I was just so angry	Bha mi dìreach cho feargach
I look around for a chance to escape	Bidh mi a’ coimhead mun cuairt airson cothrom teicheadh
I said okay, this must be the one	Thuirt mi ceart gu leòr, feumaidh gur e seo an tè
I was standing at the mouth of the closet	Bha mi nam sheasamh aig beul a chlòsaid
There was a very handsome man standing by the fireplace	Bha duine eireachdail eireachdail na sheasamh ri taobh an teallaich
Smith was worried her career was over	Bha dragh air Smith gu robh a cùrsa-beatha seachad
I was not sure how to make a line	Cha robh mi cinnteach ciamar a dhèanadh iad loidhne
I want to continue my reflection	Tha mi airson leantainn air adhart le mo mheòrachadh
I thought his career was over	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh a chùrsa-beatha seachad
A wide ribbon belt is included	Tha crios rioban farsaing air a thoirt a-steach
I could not breathe through my nose	Cha b’ urrainn dhomh anail a tharraing tro mo shròn
I picked up the bow and arrow	Thog mi am bogha agus an t-saighead
I jumped out of my chair, anxious and upset	Leum mi a-mach às mo chathair, iomagaineach agus troimh-chèile
I was very worried	Bha cùram mòr orm
I tried to make the most of it	Dh’ fheuch mi ris a’ chuid as fheàrr a dhèanamh de rudan
I would not accept an answer	Cha bhithinn a’ gabhail airson freagairt
It's not easy to play against quality	Chan eil e furasta a bhith a’ cluich an-aghaidh càileachd an aghaidh sin
I can see the energy going between us	Tha mi a 'faicinn an lùth a tha a' dol eadar sinn
Clothes ideas are hanging around my bedroom like ghosts	Tha beachdachaidhean aodaich agam a’ crochadh timcheall mo sheòmar-cadail mar thaibhsean
I need to carve time	Feumaidh mi ùine a shnaigheadh
A real man of sorts!	Fear fìor de sheòrsa!
After a few seconds there was a huge explosion	An ceann beagan dhiog bha spreadhadh mòr ann
I may even have a chance to control it	Is dòcha gum bi cothrom agam eadhon a cheannsachadh
I only care about keeping you safe	Chan eil dragh agam ach do chumail sàbhailte
I ran outside and went straight to the car	Ruith mi a-muigh agus chaidh mi dìreach chun chàr
I have to accept myself and not be scared	Feumaidh mi gabhail rium fhìn agus gun a bhith fo eagal
I was running again from another bad relationship	Bha mi a 'ruith a-rithist bho dhroch dàimh eile
I can't do that to her this time	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh rithe an turas seo
I tried to speak but her mouth was against mine	Dh'fheuch mi ri bruidhinn ach bha a beul an aghaidh mo chuid
I couldn't take my eyes off it	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a thoirt dheth
I listened to my body whistling	Dh'èist mi ri mo chorp a bha a 'feadaireachd
A rough plan comes together quickly	Bidh plana garbh a’ tighinn còmhla gu sgiobalta nam inntinn
I want to make it accessible to everyone	Tha mi airson a dhèanamh ruigsinneach don h-uile duine
I enjoyed it and I really respected it for that	Chòrd e rium agus bha spèis mhòr agam dha airson sin
I can't believe he bought it, either	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do cheannaich e e, nas motha
I've known her since I was a kid	Tha mi air a bhith eòlach oirre bho m’ òige
I just want company	Tha mi dìreach ag iarraidh companaidh
I can't trust myself either	Chan urrainn dhomh earbsa a bhith ann mi fhìn cuideachd
I have to bring it in with me tomorrow	Feumaidh mi a thoirt a-steach leam a-màireach
I wondered if it would happen again	Bha mi a’ faighneachd am biodh e a-rithist
I already love this place	Tha gaol agam air an àite seo mu thràth
I could not tell them about the war	Cha b’ urrainn dhomh innse dhaibh mun chogadh
I love it just the way it is	Tha gaol agam air dìreach mar a tha e
I jumped in there	Leum mi a-staigh an sin
I shared the fourth position with three other students	Roinn mi an ceathramh suidheachadh le triùir oileanach eile
I sincerely hope you did	Tha mi gu mòr an dòchas gun do rinn thu
A good education in journalism can certainly make a difference	Faodaidh foghlam math ann an naidheachdas gu dearbh diofar a dhèanamh
I am twenty years old	Tha mi fichead bliadhna a dh'aois
A battery gives very little warning before it goes dead	Bheir bataraidh glè bheag de rabhadh mus tèid e marbh
I should have been treated better	Bu chòir dhomh a bhith air a làimhseachadh nas fheàrr
A hammer would do nothing against the men	Cha deanadh òrd dad an aghaidh nam fear
I had no place to take them	Cha robh àite agam airson an toirt
A large sign showed where it was	Sheall soidhne mòr far an robh e
I did not run towards the burning forest	Cha do ruith mi a dh'ionnsaigh na coille loisgte
I went in and gave him the gun	Chaidh mi a-staigh agus thug mi an gunna dha
I noticed that my legs were bare	Mhothaich mi gu robh mo chasan lom
We want good fishing	Tha sinn ag iarraidh deagh iasgach
A day of one simple, single task	Latha de aon obair shìmplidh, shingilte
I expect her to hit me, but no	Tha mi an dùil gum buail i mi, ach chan eil
I thought she was ready for	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh i deiseil airson
I walked from the boat	Choisich mi bhon bhàta
I've never felt like this in my life	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn mar seo nam bheatha
A little, but that doesn't matter right now	Beagan, ach chan eil sin cudromach an-dràsta
I was taking a day off	Bha mi a’ gabhail latha fois
I did not know how to prepare for death	Cha robh fios agam ciamar a dhèanadh mi ullachadh airson bàs
I went in to do business	Chaidh mi a-steach airson gnìomhachas a dhèanamh
I could not get used to you without being here	Cha b’ urrainn dhomh fàs cleachdte riut gun a bhith an seo
I thought one day my dad would go too far	Bha mi a’ smaoineachadh aon latha gun rachadh m’ athair ro fhada
I did not know where to start	Cha robh fios agam càite an tòisicheadh ​​​​mi
I couldn't resist it, though	Cha b’ urrainn dhomh cur na aghaidh, ge-tà
The peak of hunting at break of day and night	Binnean sealgaireachd aig briseadh an latha 's an oidhche
I then brought the heads together to form a heart	Thug mi an uairsin na cinn còmhla gus cridhe a chruthachadh
I felt very safe and secure	Bha mi a’ faireachdainn gu math tèarainte agus sàbhailte
I did not know where the picture came from	Cha robh fios agam cò às a thàinig an dealbh
I fall back on the cold floor	Bidh mi a’ tuiteam air ais chun ùrlar fhuar
I never knew a sandwich could be so good	Cha robh fios agam a-riamh gum faodadh ceapaire a bhith cho math
Very good character building	Togalach caractar fìor mhath
I came all the way here and trained so hard	Thàinig mi fad na slighe an seo agus rinn mi trèanadh cho cruaidh
I could not go back to my place	Cha b’ urrainn dhomh a dhol air ais don àite agam
I know someone who will find us	Tha mi eòlach air cuideigin a nì lorg air dhuinn
Silence in my body	Sàmhchair na mo chorp
I always have a few things ready	Bidh beagan rudan agam an-còmhnaidh deiseil
I have to promise you to me	Feumaidh mi thu a ghealltainn dhomh
No need to worry, the food was great	Cha leig mi leas a bhith draghail, bha am biadh sgoinneil
To hunt she will not lose	A shealg cha chaill i
I only knew his secret	Bha mi a-mhàin eòlach air an dìomhaireachd aige
I couldn't stop the bleeding	Cha b' urrainn dhomh stad a chur air an fhuil
I did not see where you did this	Chan fhaca mi càit an do rinn thu seo
This decision has since been questioned	Tha an co-dhùnadh seo air a cheasnachadh bhon uair sin
I checked the resume	Thug mi sùil air an ath-thòiseachadh
Great performance tonight	Coileanadh mòr a-nochd
I jump to my feet, following him as he runs	Leumaidh mi gu mo chasan, ga leantainn fhad 's a tha e a' ruith
I think you need to see things	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu a bhith a’ faicinn rudan
I have lived as you do now	Tha mi air a bhith a 'fuireach mar a tha thu a' fuireach a-nis
I think then it was still very voluntary	Tha mi a’ smaoineachadh an uairsin gur e rud dha-rìribh fèin-thoileil a bh’ ann fhathast
This is a dream come true	Is e seo bruadar air a thighinn gu buil
I can give you a ton of examples like this	Is urrainn dhomh tonna de eisimpleirean mar seo a thoirt dhut
I'm going to take the job	Tha mi a’ dol a ghabhail an obair
I love you as a person	Is toigh leam thu mar dhuine
I wanted them to disappear	Bha mi airson gun rachadh iad à sealladh
A pack that respected him	Paca a thug spèis dha
I know you are really good to be with him	Tha fios agam gu bheil thu math dha-rìribh a bhith còmhla ris
I think that makes me a winner	Tha mi creidsinn gu bheil sin gam fhàgail mar bhuannaiche
I could hear the song clearly	Chluinninn an t-òran gu soilleir
I asked her how many weeks she was	Dh'fhaighnich mi dhith cia mheud seachdainean a bha i
I see some of them in the stands	Chì mi cuid dhiubh anns na standan
I never wanted to be a killer	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith nam mharbhaiche
I had done this the night before	Bha mi air seo a dhèanamh an oidhche roimhe
I shouldn’t have gotten you involved	Cha bu chòir dhomh a bhith air do thoirt an sàs
I have decided to end it in this play	Tha mi air co-dhùnadh crìoch a chuir air san dealbh-chluich seo
There is one at the horse track	Tha fear aig slighe eich
I remember the yellow moon because it looked strange	Tha cuimhne agam air a’ ghealach bhuidhe oir bha coltas annasach air
I just got this idea about it	Tha mi dìreach air am beachd seo fhaighinn mu dheidhinn
I thought we had already walked into a family	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sinn air coiseachd a-steach do theaghlach deiseil
I just did not want that to happen	Cha robh mi dìreach airson gun tachradh sin
I know and hear things	Tha mi eòlach air agus a 'cluinntinn rudan
I mentioned the desk	Thug mi iomradh air an deasg
I will be filled with anger and rage	Bidh mi air mo lìonadh le feirg agus fearg
I used to feel that way	Bha mi a’ faireachdainn mar sin uaireigin
I never wanted that night to end	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gun tigeadh an oidhche sin gu crìch
I think she was still angry about my pregnancy	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i fhathast feargach mun torrachas agam
I could be in jail right now	B’ urrainn dhomh a bhith sa phrìosan an-dràsta
I could barely breathe and my body was tired	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh anail a tharraing agus bha mo bhodhaig sgìth
I am interested in all courses	Tha ùidh agam anns a h-uile cùrsa
I could not put it off any longer	Cha b’ urrainn dhomh a chuir dheth na b’ fhaide
I try to manage my life this way	Bidh mi a’ feuchainn ri mo bheatha a stiùireadh san dòigh seo
I told him to get off the bus	Thuirt mi ris a dhol a-mach às a’ bhus
I am amazed and deeply honored	Tha mi a 'cur iongnadh agus urram mòr orm
I buried myself deep underground, but it wasn’t fast enough	Thiodhlaic mi mi fhìn domhainn fon talamh, ach cha robh e luath gu leòr
I can't go into more detail	Chan urrainn dhomh a dhol a-steach nas mionaidiche
I raised my eyes to him	Thog mi mo shùilean air
I cannot expect you to neglect that	Chan urrainn dhomh a bhith an dùil gun cuir thu dearmad air sin
I do not receive glory from men	Chan eil mi a 'faighinn glòir bho dhaoine
I want to take a closer look at these proofs	Tha mi airson sùil nas mionaidiche a thoirt air na dearbhaidhean sin
I have learned to live without it	Tha mi air ionnsachadh a bhith beò às aonais
Life they did not see until they got there	Beatha nach fhaiceadh iad gus an d’ fhuair iad ann
His first visit was awful	Bha a’ chiad turas aige uamhasach
There are no remains of his houses	Chan eil air fhàgail de na taighean aige
I have too much on my plate	Tha tòrr cus agam air an truinnsear agam
Later that month both cases were dropped	Nas fhaide air a’ mhìos sin chaidh an dà chùis a dhiùltadh
I stretched a little and slipped out of my seat	Shìn mi beagan agus shleamhnaich mi a-mach às mo shuidhe
I fell back, unable to sit any longer	Thuit mi air ais, gun chomas suidhe dìreach na b' fhaide
I believe you can prove this with my double	Tha mi creidsinn gun urrainn dhut seo a dhearbhadh leis an dùbailte agam
One problem was the relative price tag difference	B 'e aon dhuilgheadas an eadar-dhealachadh taga prìs coimeasach
I am comfortable with them	Tha mi cofhurtail leotha
I had always thought a little about them	Bha mi a-riamh air smaoineachadh beagan mun deidhinn
I agree that it may not be	Tha mi ag aontachadh gur dòcha nach bi
I think that's his ill-fated attempt to joke	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an oidhirp tinn aige air fealla-dhà
I am a collector of sorts	Tha mi nam neach-cruinneachaidh de sheòrsa
I want to give a little	Tha mi airson beagan a thoirt seachad
Even children were drinking a little beer	Bha eadhon clann ag òl lionn beag
I won't even ask for your last name	Chan iarr mi eadhon d’ ainm mu dheireadh
I was an angry young man	Bha mi nam dhuine òg feargach
I wonder if she heard me	Saoil an cuala i mi
I see many courses of action here	Chì mi iomadh cùrsa gnìomh an seo
I looked across the room and they all avoided my glare	Choimhead mi tarsainn an t-seòmair agus sheachain iad uile mo dheàrrsadh
It would be good to know what happened to her	Bhiodh e math fios a bhith agad dè thachair dhi
All accounts are similar	Tha na cunntasan uile coltach
I look forward to working with you	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith ag obair còmhla riut
Scattered memory uses a passing message	Bidh cuimhne sgaoilte a’ cleachdadh teachdaireachd a’ dol seachad
I was not trying to hear anything	Cha robh mi a’ feuchainn ri dad a chluinntinn
I found a diary about six years ago	Lorg mi leabhar-latha o chionn timcheall air sia bliadhna
I go out and feed the chickens	Bidh mi a’ dol a-mach agus a’ biathadh nan cearcan
I thought it was going to weaken	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh i a’ dol a dh’ lagachadh
Many people asked for the recipe	Dh'iarr mòran dhaoine an reasabaidh
I should not have trusted you alone together	Cha bu chòir dhomh a bhith air earbsa a bhith agad nad aonar còmhla
I did not question the bones	Cha do chuir mi ceist sam bith air na cnàmhan
I never thought your need was so urgent	Cha do smaoinich mi a-riamh gu robh do fheum cho èiginneach
I fold it up and put it in the bag	Bidh mi ga phasgadh agus ga chuir anns a’ phoca
I should not use the word opportunity	Cha bu chòir dhomh am facal cothrom a chleachdadh
Investigate demons higher than the outer gardens	Rannsaich deamhan nas àirde na gàrraidhean a-muigh
A blanket, perhaps a sleeping bag, would help	Bhiodh plaide, is dòcha poca-cadail, na chuideachadh
That is completely silly	Tha sin gu tur gòrach
I believe it was important to be a citizen	Tha mi a’ creidsinn gu robh e riatanach a bhith nad shaoranach
I miss him all the time	Tha mi ga ionndrainn fad na h-ùine
I have all the clothes you need	Tha a h-uile aodach a bhios a dhìth ort agam
I just want to go, go, go	Tha mi dìreach airson a dhol, falbh, falbh
I just wanted to remind you about the swim thing	Bha mi dìreach airson do chuimhneachadh mun rud snàmh
I love how you decorated your living room	Is toil leam mar a rinn thu sgeadachadh air an t-seòmar-suidhe agad
I thought it worked with you but it doesn't	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e ag obair còmhla riut ach chan eil
I remembered the mobile phone and I refused	Chuimhnich mi am fòn-làimhe agus dhiùlt mi
I just wanted to share some of those moments here	Bha mi dìreach airson cuid de na h-amannan sin a roinn an seo
I was number seven, second last	Bha mi àireamh a seachd, an dàrna fear mu dheireadh
I would love to meet the man under the rock	Bu toigh leam coinneachadh ris an duine fon chreig
No boat was seriously damaged in the accident	Cha deach bàta sam bith a mhilleadh gu mòr san tubaist
I did not know what to ask or say	Cha robh fios agam dè a dh'iarrainn no a chanainn
I woke up feeling old with age	Dhùisg mi a’ faireachdainn abaich ann an aois
I have to apologize for my brother	Feumaidh mi mo leisgeul a ghabhail airson mo bhràthair
I reminded them that most of them are gay	Chuir mi na cuimhne gu bheil a’ mhòr-chuid dhiubh gay
I was only burned in the arm	Cha deach mo losgadh ach sa ghàirdean
I could hear them around me	Chluinninn iad mun cuairt orm
I like the light features	Is toil leam na feartan solais
I think it was out	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e a-mach
I am continuing my investigation	Tha mi a’ leantainn an sgrùdaidh agam
I did not know how to find you	Cha robh fios agam ciamar a lorgadh tu thu
I started seeing double	Thòisich mi a 'faicinn dùbailte
Sting left her wanting more	Sting a dh'fhàg i ag iarraidh barrachd
I live for my fiddle	Bidh mi beò airson mo fhìdhle
Part of me wanted to go back	Bha pàirt dhòmhsa ag iarraidh a dhol air ais
I destroyed her whole world	sgrios mi an saoghal gu lèir aice
I heard a loud knock on the door	Chuala mi gnogadh fiadhaich air an doras
I had to carry it up to the house	B’ fheudar dhomh a giùlan suas chun taigh
A site is defined as a single physical location	Tha làrach air a mhìneachadh mar aon àite fiosaigeach
I told him, though, that they could help	Thuirt mi ris, ge-tà, gum faodadh iad cuideachadh
I didn’t pay much attention to it	Cha tug mi mòran aire dha
I never painted my nails	Cha do pheant mi a-riamh na h-ìnean agam
I can see the questions going through her mind	Chì mi na ceistean a’ dol tro a h-inntinn
I look at the top	Bidh mi a’ coimhead air a’ mhullach
A moment later, she looked up and was gone	Mionaid às deidh sin, choimhead i suas agus bha e air falbh
I can't get it to save	Chan urrainn dhomh fhaighinn airson a shàbhaladh
I may not be able to name them all	Is dòcha nach urrainn dhomh an ainmeachadh uile
A bow tie would make it a costume	Dhèanadh ceangal bogha e èideadh èideadh
I could never have dealt with such a stranger	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a bhith air dèiligeadh ri coigreach mar sin
The matter was resolved shortly afterwards	Chaidh a’ chùis a rèiteach goirid às deidh sin
I found out by accident	Fhuair mi a-mach le tubaist
I turned the switch again, gently	Thionndaidh mi an suidse a-rithist, gu socair
I always do it at night	Bidh mi an-còmhnaidh ga dhèanamh air an oidhche
I should not delay this any longer	Cha bu chòir dhomh dàil a chuir air seo tuilleadh
A car that is as sexy as this needs to be steered	Feumaidh càr a tha cho gnèitheach agus a tha seo a bhith air a stiùireadh
I wanted to learn and help	Bha mi airson ionnsachadh agus cuideachadh
I have not seen my family for a long time	Chan fhaca mi mo theaghlach airson ùine mhòr
I will check the time again	Nì mi sgrùdadh air an ùine a-rithist
I think so, at least	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil, co-dhiù
I thought it would be best to do some research with you first	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e na b’ fheàrr sgrùdadh a dhèanamh leat an toiseach
A few things were obvious	Bha beagan rudan follaiseach
A travel guide for everyone with those interests	Leabhar-iùil siubhail airson a h-uile duine leis na h-ùidhean sin
I helped train them to ride and wear a saddle	Chuidich mi le bhith gan trèanadh airson marcachd agus dìollaid a chaitheamh
I did not have enough information	Cha robh fiosrachadh gu leòr agam
But a fun character	Ach caractar spòrsail
I just have to play football	Chan fheum mi ach ball-coise a chluich
I could see through the front window	Bha mi a’ faicinn tron ​​uinneig aghaidh
Visitors must show identification to enter	Feumaidh luchd-tadhail dearbh-aithne a shealltainn airson a dhol a-steach
I can't praise her enough	Chan urrainn dhomh a moladh gu leòr
I checked and the download is still available	Rinn mi sgrùdadh agus tha an luchdachadh sìos fhathast ri fhaighinn
Biblical strategy of war a	Ro-innleachd Bhìoball cogaidh a
I just saw it happen	Chan fhaca mi ach e a’ tachairt
I looked at this exact house weather and fell apart	Choimhead mi an dearbh aimsir taighe seo agus thuit mi às a chèile
No one can afford his needs on his own	Chan urrainn dha duine na feumalachdan aige a cheannach leis fhèin
I'm feeling really strong right now	Tha mi a’ faireachdainn uamhasach làidir an-dràsta
I wish those old parties could talk	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn dha na seann phàrtaidhean sin bruidhinn
I remember it was at night	Tha cuimhne agam gur ann air an oidhche a bha e
I did it for science	Rinn mi e airson saidheans
I gently replaced the receiver with a bitter frown	Chuir mi frown searbh an àite a’ ghlacadair gu socair
I know you enjoyed seeing me like this	Tha fios agam gun do chòrd seo riut a bhith gam fhaicinn mar seo
I slept, my head covered with pillow	Chaidil mi, mo cheann còmhdaichte le cluasag
Overall the series was considered very popular and successful	Uile gu lèir bha an t-sreath air a mheas mòr-chòrdte agus soirbheachail
I might be just looking desperate	Is dòcha gum bithinn dìreach a’ coimhead eu-dòchasach
I'm just reading in the news the next day	Tha mi dìreach a’ leughadh anns na naidheachdan an ath latha
I mean that in a big way	Tha mi a’ ciallachadh sin ann an dòigh mhòr
I started looking for family members	Thòisich mi a’ sireadh buill den teaghlach
I have to run the race on my own	Feumaidh mi an rèis a ruith leis fhèin
Eventually I hit a big rock	Mu dheireadh bhuail mi creag mhòr
I needed answers to those questions	Bha feum agam air freagairtean dha na ceistean sin
I had to get rid of this idiot quickly	Dh'fheumadh mi faighinn air falbh bhon amadan seo gu sgiobalta
A strong wind blew over him	Shèid gaoth làidir thairis e
I had to handle a few things	Bha agam ri beagan rudan a làimhseachadh
A war bride was a baby factory	B’ e factaraidh pàisdean a bh’ ann am bean-bainnse cogaidh
However, I appreciate the offer	Tha mi a’ cur luach air an tairgse, ge-tà
I mean, everything has to be done just right	Tha mi a’ ciallachadh gum feumadh a h-uile càil a bhith air a dhèanamh dìreach ceart
I was living with a foster family	Bha mi a’ fuireach le teaghlach altraim
The play was never revived	Cha deach an dealbh-chluich ath-bheothachadh a-riamh
A voice called his name	Chuir guth ainm air
I did not know what to say to her next	Cha robh fios agam dè a chanadh mi rithe an ath rud
I try my best to do it the right way	Tha mi a’ feuchainn gu cruaidh ri seo a dhèanamh san dòigh cheart
Now that policy has changed	A-nis tha am poileasaidh sin air atharrachadh
I was fine though	Bha mi ceart gu leòr ge-tà
I sighed and dropped my pencil	Rinn mi osna agus leag mi mo pheansail sìos
I'm usually full of them	Mar as trice bidh mi làn dhiubh
I listen to their suggestion	Bidh mi ag èisteachd ris a’ mholadh aca
I went with her at the door	Chaidh mi còmhla rithe aig an doras
I know a back story	Tha fios agam air sgeulachd cùil
I'm sure there was nothing, but it seemed to be true	Tha mi cinnteach nach robh dad ann, ach bha e coltach gu robh e fìor
I try to find the answers in his eyes	Bidh mi a’ feuchainn ri na freagairtean a lorg na shùilean
I think you would be proud of it	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu moiteil às
I felt like we were lovers	Bha mi a’ faireachdainn gur e leannanan a bh’ annainn
I didn’t even knock at the door	Cha do bhuail mi eadhon aig an doras
I agree with you about black men	Tha mi ag aontachadh riut mu dheidhinn fir dubha
I was struggling to control my breathing	Bha mi a’ strì ri smachd a chumail air m’ anail
I was really excited about this lady	Bha mi air bhioran leis a’ bhoireannach seo
I walked, on the ground, into the room	Choisich mi, air an talamh, a-steach don t-seòmar
I will get money to keep us	Gheibh mi airgead airson ar cumail
I would be grateful for that	Bhithinn taingeil sin
I had not slept in two days	Cha robh mi air cadal ann an dà latha
A second flame passes over him, roaring	Tha dàrna lasair a 'dol thairis air, a' beucaich
I could feel my feet	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo chasan
I was not looking at you	Cha robh mi a 'coimhead ort
From this moment on he focused on writing	Bhon àm seo chuir e fòcas air sgrìobhadh
There are very few services in the city	Chan eil ach glè bheag de sheirbheisean anns a’ bhaile
I woke him up just a few hours ago	Dhùisg mi e dìreach beagan uairean a thìde air ais
I was completely satisfied with the services and the staff	Bha mi gu tur riaraichte leis na seirbheisean agus an luchd-obrach
I can see what they are up to	Chì mi na tha iad a’ togail
I have no other obedience	Chan eil ùmhlachd sam bith eile agam
I went to look at my messages	Chaidh mi a choimhead air na teachdaireachdan agam
I thought we would at least double	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh sinn dùbailte co-dhiù
I can't just get started	Chan urrainn dhomh dìreach tòiseachadh air
I didn’t mean to jump	Cha robh mi a 'ciallachadh a bhith a' leum
The man then committed suicide in the cellar	Chuir an duine às dha fhèin an uairsin san t-seilear
I lived each day as if it were the first	Bha mi a 'fuireach gach latha mar gum b' e a 'chiad fhear
We made the economy move	Thug sinn air an eaconamaidh gluasad
My favorite was a kick to the balls	B’ e breab dha na bàlaichean a b’ fheàrr leam
I am of the same feeling well fed	Tha mi den aon mhothachadh air a dheagh bhiadhadh
I could really use some advice	B’ urrainn dhomh beagan comhairle a chleachdadh gu fìrinneach
I knew the depths of my soul	Bha mi eòlach air domhainn nam anam
I think this trip may be a little off	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil an turas seo beagan
I can’t stress enough the need for surprise	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air an fheum air iongnadh gu leòr
It didn't cause a fight either	Cha do dh'adhbhraich sabaid an dàrna cuid
I didn't feel like working too hard to prepare	Cha robh mi a’ faireachdainn mar a bhith ag obair ro chruaidh airson ullachadh
I really love the guy	Tha gaol mòr agam air an fhear
I hated feeling that way	Bha gràin agam air a bhith a’ faireachdainn mar sin
I wouldn't say read to him	Cha chanadh mi leughadh ris
A small smile twisted her lips	Bha gàire beag a’ lùbadh a bilean
I never thought such a thing would happen	Cha robh mi a-riamh a’ smaoineachadh gu robh an leithid de rud comasach
I want to sleep so badly	Tha mi airson cadal cho dona
I fell in love with the power of the pen	Thuit mi ann an gaol le cumhachd a 'pheann
I moved here specifically because of that	Ghluais mi an seo gu sònraichte air sgàth sin
I should get a new one	Bu chòir dhomh fear ùr fhaighinn
I feel like we know each other forever	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil sinn eòlach air a chèile gu bràth
I made no effort to get any closer to her	Cha do rinn mi oidhirp sam bith faighinn nas fhaisge oirre
I thought about the job scene	Smaoinich mi air an t-sealladh obrach
I have five languages	Tha còig cànanan agam
A creative battle is taking place in the realm of spirits	Tha blàr cruthachail a’ dol air adhart ann an raon nan spiorad
I have no such motivation	Chan eil a leithid de bhrosnachadh agam
I hear nothing, not even the sound of my guest	Chan eil mi a’ cluinntinn dad, eadhon fuaim an aoigh agam
A sad light helped her to see in the room	Chuidich solas dòrainneach i faicinn san t-seòmar
Maybe I was just thinking about it	Is dòcha gu robh mi dìreach air smaoineachadh air
I only have information	Chan eil agam ach fiosrachadh
I'm going to buy a new one	Tha mi a’ dol a cheannach fear ùr
I just had the details	Cha robh agam ach am mion-fhiosrachadh
I really appreciate it	Tha mi gu mòr ga meas
I may be gone for a while, though	Is dòcha gu bheil mi air falbh airson greis, àc
I just have to put the coffee on	Feumaidh mi dìreach an cofaidh a chuir air
I was anxiously waiting at the door for an answer	Bha mi a’ feitheamh gu dùrachdach aig an doras airson freagairt
I had everything planned	Bha a h-uile càil agam air a phlanadh
I still belong there	Buinidh mi ann fhathast
I want to get on with the lesson	Tha mi airson a dhol air adhart leis an leasan
I am not personally bothered by that	Chan eil mi air mo shàrachadh le sin gu pearsanta
A small smile pulled on one side of his lips	Tharraing gàire beag air aon taobh de a bhilean
I just felt like it was useless	Bha mi dìreach a’ faireachdainn nach robh feum sam bith air
I told him my mother had a stroke last night	Thuirt mi ris gun robh stròc aig mo mhàthair a-raoir
I was just getting used to it	Bha mi a’ tòiseachadh a’ fàs cleachdte ris
I believe a snake with wings is called a dragon	Tha mi creidsinn, canar dràgon ri nathair le sgiathan
I was sick to my stomach	Bha mi tinn ri mo stamag
I have to take all her advice seriously	Feumaidh mi a comhairle gu lèir a ghabhail gu fìor
Construction began later that month	Thòisich obair-togail nas fhaide air a’ mhìos sin
I immediately fell in love	Thuit mi ann an gaol sa bhad
I can't be here with you	Chan urrainn dhomh a bhith an seo còmhla riut
None of that matters anymore	Chan eil dad de sin gu diofar tuilleadh
I sympathize with the authors	Tha mi co-fhaireachdainn leis na h-ùghdaran
I was uncomfortable too	Bha mi mì-chofhurtail cuideachd
I can't handle those games	Chan urrainn dhomh na geamannan sin a làimhseachadh
I spent some time teaching them how to use the machine	Chuir mi seachad beagan ùine a 'teagasg dhaibh mar a chleachdas iad an inneal
I doubt they can do anything	Tha mi teagmhach gun urrainn dhaibh rud sam bith a dhèanamh
My sister is waiting at my house	Tha mo phiuthar a’ feitheamh aig an taigh agam
I had no reason, no direction, no goal	Cha robh adhbhar sam bith agam, gun stiùireadh, gun amas
I can feel the momentum building	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn seòrsa de thogail momentum
I fell on my knees in the wet sand	Thuit mi air mo ghlùinean anns a’ ghainmhich fhliuch
I am afraid to move on	Tha eagal orm gluasad air adhart
I could not hear or see	Cha b' urrainn dhomh cluinntinn no faicinn
I remember your face now	Tha cuimhne agam air d’ aghaidh a-nis
I have to cut it off with them	Feumaidh mi gearradh dheth leotha
I mean, the area is really big	Tha mi a’ ciallachadh, tha an àrainn seo fìor mhòr
A life she should not want	Beatha nach bu chòir dhi a bhith ag iarraidh
I have not missed more than two days in a row	Chan eil mi air barrachd air dà latha ann an sreath a chall
I could tell you that there was something different about you	B’ urrainn dhomh innse gu robh rudeigin eadar-dhealaichte mu do dheidhinn
I try to pull it off, but it's too strong	Bidh mi a’ feuchainn ri tarraing air falbh, ach tha e ro làidir
This was followed by her first major national tour	Às deidh seo chaidh a’ chiad phrìomh chuairt nàiseanta aice
I enjoyed the weekend	Chòrd an deireadh sheachdain rium
I can hardly concentrate on anything else	Cha mhòr nach urrainn dhomh m’ inntinn a sparradh air cuspair sam bith eile
I did not know who it was	Cha robh fios agam cò bh' ann
I think you are an excellent lawyer	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu nad neach-lagha sàr-mhath
I am hurt and hurt	Tha mi air a ghoirteachadh agus air a ghoirteachadh
I had replaced it with a water check	Bha mi air seic uisge a ghabhail na àite
A direct test to determine the waters	Deuchainn dìreach airson na h-uisgeachan a dhearbhadh
I couldn't breathe for a minute	Cha b 'urrainn dhomh anail a ghabhail airson mionaid
I have to stay in character	Feumaidh mi fuireach ann an caractar
I can't bring up any of this	Chan urrainn dhomh dad de seo a thoirt suas
I did not understand what was going on	Cha robh mi a 'tuigsinn dè bha a' dol
I had never seen it before	Chan fhaca mi a-riamh e roimhe
I felt a thousand years old	Bha mi a 'faireachdainn mìle bliadhna a dh'aois
I lived here with my kids	Bha mi a’ fuireach an seo le mo chlann
I go into my thoughts	Tha mi a’ dol a-steach do mo smuaintean
I did not know he was in the service	Cha robh fios agam gu robh e san t-seirbheis
I don't think we can overdo everyone	Chan eil mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn a h-uile duine a chuir thairis
I hit the ground with the flat of my palm	Bhuail mi air an talamh le còmhnard mo phailme
Infrastructure improvements have created a complex transport network	Tha leasachaidhean bun-structair air lìonra còmhdhail iom-fhillte a chruthachadh
I gave more money to the machine	Thug mi barrachd airgid dhan inneal
I could have given it to him for everything	B 'urrainn dhomh a bhith air a thoirt dha airson a h-uile rud
Thank you with all my heart	Tha mi a’ toirt taing dhut le m’ uile chridhe
I think the police will mix the two	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuir na poileis a dhà agus a dhà ri chèile
Bureaucracy was created around it only gradually	Cha deach biurocrasaidh a chruthachadh timcheall air ach mean air mhean
I will be ready when it comes to the surface	Bidh mi deiseil nuair a thig e chun uachdar
I thought he was kind of their leader	Shaoil ​​​​mi gu robh e na sheòrsa den stiùiriche aca
I had no idea that kind of love existed	Cha robh fios agam gu robh an seòrsa gràidh sin ann
I just feel more relaxed just here	Tha mi a’ faireachdainn nas socraiche dìreach a bhith an seo
I did not want to show you, but it was obviously me	Cha robh mi airson sealltainn dhut, ach tha e follaiseach gur e mise a bh’ ann
I do not know where it came from beforehand	Chan eil fios agam cò às a thàinig e ro làimh
Eventually I hope to find out who it was	Aig a’ cheann thall tha mi an dòchas faighinn a-mach cò bh’ ann an rudeigin
I would definitely recommend her services to someone else	Bhithinn gu cinnteach a’ moladh a seirbheisean do neach eile
I just took a chance and ended up here	Cha do ghabh mi ach cothrom agus chrìochnaich mi an seo
I believe that that is possible	Tha mi creidsinn gu bheil sin comasach
I was just using the code	Bha mi dìreach a’ cleachdadh a’ chòd
A look of eye-strain	Sealladh de bhuaireadh na sùilean
I looked outside again	Choimhead mi a-muigh a-rithist
I would never scare her again	Cha chuireadh mi eagal oirre tuilleadh
I wanted to thank that as if it were not there tomorrow	Bha mi airson tapadh air sin mar nach robh ann a-màireach
I would not like to go into unknown land	Cha bu toil leam a dhol a-steach gu fearann ​​​​neo-aithnichte
I just want to meet him	Tha mi dìreach airson coinneachadh ris
I usually reply that they should look beyond the nose	Mar as trice bidh mi a’ freagairt gum bu chòir dhaibh coimhead seachad air an t-sròin
I turned off the driveway	Thionndaidh mi a-mach às an rathad-draibhidh
I wasn’t so sure about that now	Cha robh mi cho cinnteach mu dheidhinn sin a-nis
I just had no experience	Dìreach cha robh eòlas sam bith agam
I thought about hiding	Smaoinich mi air falach
I was watching the birds and looking up	Bha mi a’ coimhead nan eun agus a’ coimhead suas
I got tired of riding slowly and hurried on	Dh’ fhàs mi sgìth a’ marcachd gu slaodach agus rinn mi cabhag air adhart
A storm is about to break	Tha stoirm gu bhith briste
I decided to face them	Cho-dhùin mi aghaidh a thoirt orra
I didn't have the chance	Cha robh an cothrom agam
I didn’t have much time	Cha robh mòran ùine agam
I'll see what you go through	Chì mi na thèid thu troimhe
Of course I knew her well	Gu dearbh bha eòlas math agam oirre
I am allowed to take it once or twice	Tha cead agam uair no dhà a ghabhail
Appropriate arrangements have not been made for repair stations	Cha deach ullachaidhean iomchaidh a dhèanamh airson stèiseanan càraidh
I had been strong all my life	Bha mi air a bhith làidir fad mo bheatha
I cannot say for sure at this stage	Chan urrainn dhomh a ràdh le cinnt aig an ìre seo
I'm glad you're here	Tha mi toilichte gu bheil thu an seo
I take out my sword and cut it in half	Bidh mi a 'toirt a-mach mo chlaidheamh agus ga ghearradh na leth
He would be the producer of the film	Bhiodh e na riochdaire air an fhilm
I did not break it at all	Cha bhris mi e idir
I did not want to wake you up	Cha robh mi airson do dhùsgadh
I have a favor to ask	Tha fàbhar agam ri iarraidh
One street lamp burns in front	Bidh aon lampa sràide a’ losgadh air thoiseach
We had a golden sun ahead of us	Bha grian òr-bhuidheach air thoiseach oirnn
A miracle he did not deserve	Mìorbhail nach robh e airidh air
I can't have it yet, but she already owns me	Chan urrainn dhomh a bhith aice fhathast, ach tha sealbh aice orm mu thràth
I know nothing about the value of things	Chan eil fios agam càil mu luach rudan
I couldn't go back to that house	Cha b’ urrainn dhomh a dhol air ais chun taigh sin
I tie the branches to the end of the poll	Bidh mi a 'ceangal nan geugan gu deireadh a' bhòt
I clean my apartment, just in case	Bidh mi a’ glanadh an fhlat agam, gun fhios nach bi
I've never felt so alive	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho beò
I have to do that again	Feumaidh mi sin a dhèanamh a-rithist
Residents were involved in fishing and agriculture	Bha an luchd-còmhnaidh an sàs ann an iasgach agus àiteachas
I had my navy boots to go with it	Bha agam air na brògan nèibhi agam a dhol leis
A slender arm came out and grabbed his hand	Thàinig gàirdean caol a-mach agus ghlac e a làmh
A week if you need it	Seachdain ma tha feum agad air
I can do that in the fall	Is urrainn dhomh sin a dhèanamh as t-fhoghar
I was walking towards that grave	Bha mi a’ coiseachd a dh’ionnsaigh an uaigh sin
I think it might help you to see	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun cuidich e thu gus faicinn
I had to take them away from him	Dh'fheumadh mi an toirt air falbh bhuaithe
I could not face my wife, much less the girls	Cha b’ urrainn dhomh aghaidh a thoirt air mo bhean, mòran nas lugha na nigheanan
I need to go and get help	Feumaidh mi falbh agus cuideachadh fhaighinn
I leave the world in a state of chaos	Bidh mi a’ fàgail saoghal ann an caos
I know how you hate cars	Tha fios agam mar a tha gràin agad air càraichean
I still think this might be a joke	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh gur dòcha gur e fealla-dhà a tha seo
I can't process this right now	Chan urrainn dhomh seo a phròiseasadh an-dràsta
A male cousin refused to join them	Dhiùlt co-ogha fireann a dhol còmhla riutha
I especially like the mirror	Is toil leam an sgàthan gu sònraichte
I think you really need a vacation	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum agad air fìor shaor-làithean
I need something from you	Tha feum agam air rudeigin bhuat
I think there is something wrong with these people	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil rudeigin ceàrr air na daoine sin
I want a piece of land out here	Tha mi ag iarraidh pìos talmhainn a-muigh an seo
I never expected that	Cha robh dùil agam a-riamh ri sin
I declined summary judgment	Dhiùlt mi breithneachadh geàrr-chunntas
I would do the sailing again	Dhèanainn an seòladh a-rithist
I think the lady must have pushed me or something	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum am boireannach a bhith air mo phutadh no rudeigin
I do not deserve you	Chan eil mi airidh ort
I went in and looked around	Chaidh mi a-steach agus choimhead mi timcheall
I gave her everything	Thug mi a h-uile càil dhi
Man is his own result	Is e duine a thoradh fhèin
I think you could sell them outright	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhut an reic gu tur
I thought that was easy enough	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sin furasta gu leòr
I should try to get some sleep now	Bu chòir dhomh feuchainn ri beagan cadal fhaighinn a-nis
I did not tell her that everything would be all right	Cha do dh’ innis mi dhi gum biodh a h-uile dad ceart gu leòr
A man of property, of enthusiasm	Fear de mhaoin, de shunnd
I could smell victory	B 'urrainn dhomh fàileadh buaidh
I took the opportunity to pick up my gun	Ghabh mi an cothrom mo ghunna a thogail
I will make you kill slowly	Bheir mi air do mharbhadh gu mall
I do dirt work for a living	Bidh mi a’ dèanamh obair salchar airson bith-beò
I want to be as great as ever with my friends	Tha mi airson a bhith cho mòr a-riamh còmhla ri mo charaidean
I was turned out at a young age	Chaidh mo thionndadh a-mach aig aois òg
I could not do this one	Cha b’ urrainn dhomh am fear seo a dhèanamh
I went and did my own thing	Chaidh mi agus rinn mi mo rud fhìn
I was on patrol during the day and some nights	Bha mi air patròl tron ​​latha agus cuid oidhcheannan
I had no idea what I was feeling	Cha robh fios agam dè a bhithinn a’ faireachdainn
I don't have a leather jacket	Chan eil seacaid leathair agam
I got up halfway and fell into the car with him	Dh'èirich mi leth agus thuit mi dhan chàr còmhla ris
I shouldn’t have come down so hard on it	Cha bu chòir dhomh a bhith air a thighinn sìos cho cruaidh air
I am so happy for both of you	Tha mi cho toilichte dhan dithis agaibh
I will never see you again in this world	Chan fhaic mi tuilleadh thu san t-saoghal seo
I hope we can keep in letters	Tha mi an dòchas gun urrainn dhuinn cumail ann an litrichean
I took a deep breath and wiped away the tears	Ghabh mi anail domhainn agus nigh mi na deòir air falbh
I did not know myself	Cha robh mi eòlach orm fhìn
new law here, rule there	lagh ùr an seo, riaghladh an sin
I can never stay in the closet	Chan urrainn dhomh fuireach anns a’ chlòsaid gu bràth
I shook my jaws closed	Chrath mi mo ghiallan dùinte
I was already shaking for hitting all hell	Bha mi mar-thà a 'crathadh airson a bhith a' bualadh air ifrinn gu lèir
I really enjoyed getting my own cellar	Chòrd e rium a bhith a’ faighinn an t-seilear agam fhèin
I think about what she said	Tha mi a’ smaoineachadh air na thuirt i
I mean, think of a construction site	Tha mi a’ ciallachadh, smaoinich air làrach togail
A big man, whom she loves, all she needs	Duine mòr, air a bheil gaol aice, a dhìth oirre uile
I waited for the doors to close and the van left	Dh’fheitheamh mi gus an do dhùin na dorsan agus dh’fhalbh a’ bhan
I did not want him to die	Cha robh mi airson gum bàsaicheadh ​​​​e
You have a copy of the video	Tha leth-bhreac den bhidio agad
I need to clean something in my head	Feumaidh mi rudeigin a ghlanadh nam cheann fhìn
I smell it in the air	Bidh mi ga fàileadh san adhar
I saw her a long time ago	Chunnaic mi uair o chian i
I hate everything you stand for	Tha gràin agam air a h-uile dad a tha thu a’ seasamh
I look down at it, knowing what follows	Bidh mi a 'coimhead sìos e, fiosrach dè a leanas
I remember thinking they looked like angels	Tha cuimhne agam a bhith a’ smaoineachadh gu robh iad coltach ri ainglean
A small gift, one free of charge	Tiodhlac beag, fear gun chosgais
I hadn't told her what she needed to hear	Cha robh mi air innse dhi na dh’ fheum i a chluinntinn
I hate wearing shoes	Is fuath leam brògan a chaitheamh
I needed to get back to my desk	Dh'fheumadh mi faighinn air ais chun an deasg agam
I would catch them later	Bhithinn a’ faighinn grèim orra nas fhaide air adhart
I suspect he does not like us	Tha amharas agam nach toil leis sinn
I guess they laugh sometimes	Tha mi creidsinn gun dèan iad gàire uaireannan
I walked over to the box and opened it	Choisich mi a-null chun a’ bhogsa agus dh’ fhosgail mi e
I can see a small light far away from me	Chì mi solas beag fada air falbh bhuam
I can tell you nothing else	Chan urrainn dhomh dad eile innse dhut
I can not fully understand you	Chan urrainn dhomh do thuigsinn gu tur
I have to say, that was a powerful speech	Feumaidh mi ràdh, b’ e òraid chumhachdach a bha sin
I gave her a big hook and kissed her again	Thug mi dubhan mòr dhi agus phòg mi a-rithist i
I wake up a little later	Bidh mi a’ dùsgadh beagan às deidh sin
A bad marriage can be arranged	Faodar droch phòsadh a shuidheachadh
I remember every series of trips	Tha cuimhne agam a h-uile sreath de thursan
I started counting, but it didn't help	Thòisich mi air cunntadh, ach cha do chuidich e
I think he probably knows what to do	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil fios aige dè a nì e
I was rejected again	Bha mi air a dhiùltadh a-rithist
Cold would not benefit my rescue plan	Cha bhiodh fuachd na bhuannachd don phlana teasairginn agam
I wanted to throw it on their faces	Bha mi airson a thilgeil air an aghaidhean
I could do six months	B’ urrainn dhomh sia mìosan a dhèanamh
I find them in my bags all the time	Bidh mi gan lorg nam bhaga fad na h-ùine
I vibrate and pull even closer	Bidh mi a’ crith agus a’ tarraing eadhon nas fhaisge air
I refuse to allow you to do that	Tha mi a’ diùltadh leigeil leat sin a dhèanamh
I just put everything to one side	Tha mi dìreach a 'cur a h-uile càil gu aon taobh
I think they had sex	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh gnè aca
A lump formed in his neck	Chruthaich cnap na amhaich
I just want you to be happy	Tha mi dìreach airson gum bi thu toilichte
I had started to enjoy it so much	Bha mi air tòiseachadh a’ còrdadh ris cho mòr
I removed the key and wrapped it around her neck	Thug mi air falbh an iuchair agus chuir mi timcheall a h-amhaich e
I have done that several times	Tha mi air sin a dhèanamh grunn thursan
I'm going to enjoy the rest of this week	Tha mi a’ dol a mhealtainn na tha air fhàgail den t-seachdain seo
I see a lot of it in you	Chì mi tòrr dheth annad
It was very difficult for me to balance the two worlds	Bha e gu math duilich dhomh an dà shaoghal a chothromachadh
I did not want to move from the place	Cha robh mi airson gluasad bhon àite
I know this is going to be a bit weird	Tha fios agam gu bheil seo gu bhith a’ faireachdainn caran neònach
I sent you away to be saved	chuir mi air falbh thu gus do shàbhaladh
I could not wait and watch	Cha b’ urrainn dhomh fuireach agus coimhead
I never met the man myself	Cha do choinnich mi a-riamh ris an duine mi-fhìn
I could look no further	Cha b’ urrainn dhomh coimhead air tuilleadh
I can feel the energy and the memories that come from things	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn na lùths agus na cuimhneachain a tha a’ tighinn bho rudan
I was hoping you would help me with something	Bha mi an dòchas gun cuidich thu mi le rudeigin
I would also like to know how to get started	Bu mhath leam cuideachd faighinn a-mach ciamar a thòisicheas tu
I no longer felt safe	Cha robh mi a’ faireachdainn sàbhailte tuilleadh
Higher ratios indicate lower activity	Tha co-mheas nas àirde a’ comharrachadh gnìomhachd nas lugha
I will not lie if they ask me, but they will not	Cha dèan mi breug ma dh'iarras iad orm, ach cha dèan iad sin
I spent a few minutes talking to her	Chuir mi seachad mionaid no dhà a’ bruidhinn rithe
I already knew we were going to break up	Bha fios agam mu thràth gum biodh sinn a’ briseadh suas
I have to say that was good	Feumaidh mi ràdh gu robh sin math
I cried myself to sleep last night	Ghlaodh mi fein a chadal an raoir
I had all given up hope	Bha mi uile air dòchas a thoirt seachad
I worry about it sometimes	Bidh dragh orm mu dheidhinn uaireannan
I was on the front lines from the very beginning	Bha mi air na loidhnichean aghaidh bhon fhìor thoiseach
I can't take the fight anymore	Chan urrainn dhomh an t-sabaid a ghabhail tuilleadh
I also want to see my sons	Tha mi cuideachd airson mo mhic fhaicinn
I think they all knew what that meant	Tha mi creidsinn gu robh fios aca uile dè bha sin a’ ciallachadh
I can't help but stare	Chan urrainn dhomh toirt ort gun a bhith a’ coimhead
I was not the one who chose to save	Cha robh mi mar neach a roghnaich a shàbhaladh
I should not have been here at all	Cha robh còir agam a bhith an seo idir
This is far more devastating	Tha seo fada nas sgriosail
I had a week to finish that project	Bha seachdain agam airson am pròiseact sin a chrìochnachadh
I will not talk to you	Cha bhith mi a’ bruidhinn riut
I wanted to visit it already a few weeks ago	Bha mi airson tadhal air mu thràth o chionn beagan sheachdainean
I have a house where you can be safe	Tha taigh agam far am bi thu sàbhailte
I asked her if that would pass her by	Dh'fhaighnich mi dhith an cuireadh sin air adhart i
I have to be at one point	Feumaidh mi a bhith aig aon àm
I picked up four packs of beer	Thog mi ceithir phasgan de lionn
I shook his hand	Chrath mi agus ghlac mi a làmh
I took her back because this is where she belongs	Thug mi air ais i oir seo far am buin i
I should shower first, though	Bu chòir dhomh fras a ghabhail an toiseach, ge-tà
I will do my thing and you will do your thing	Bidh mi a’ dèanamh mo rud agus nì thu do rud
Prefer not to take prisoners	B’ fheàrr leam gun a bhith a’ toirt prìosanaich
I am a loving wife, though I am often impatient	Tha mi nam bhean ghràdhach, ged a tha mi tric mì-fhoighidneach
I picked up and we went up	Thog mi suas agus chaidh sinn suas
I sank into the dirt and cried and cried	Leig mi sìos anns an t-salachar agus ghlaodh mi agus ghlaodh mi
Maybe I should have said this before	Is dòcha gum bu chòir dhomh a bhith air seo a ràdh roimhe seo
I was allowed to go out and be around people	Bha cead agam a dhol a-mach agus a bhith timcheall dhaoine
I was just as angry with her	Bha mi dìreach cho feargach rithe
I did not ask him what was going on	Cha do dh'fhaighnich mi dha dè bha dol
I was so looking forward to that	Bha mi cho coimhead air adhart ri sin
I began to worry that she would avoid me forever	Thòisich mi air a bhith draghail gun seachainn i mi gu bràth
I felt another mass coming towards me	Bha mi a’ faireachdainn tomad eile a’ tighinn thugam
I pause a little longer, and keep moving	Bidh mi a’ cur dàil mionaid nas fhaide, agus cùm a’ gluasad
Binding spells, as a force field	Geasa ceangail, mar raon feachd
I have to go but you can stay and drink	Feumaidh mi falbh ach faodaidh tu fuireach agus òl
I trusted her with everything	Bha earbsa agam innte leis a h-uile càil
I bet you know where the girls are	Cuiridh mi geall gu bheil fios agad càite a bheil na nigheanan
I can't save it	Chan urrainn dhomh a shàbhaladh
I should not ask that	Cha bu chòir dhomh sin faighneachd
I slipped on my shoulder	Dh’ fhàs mi sliseag air mo ghualainn
I will try to stay awake	Feuchaidh mi ri fuireach nam dhùisg
I hit you with that one swing	Bhuail mi thu leis an aon swing sin
I didn't feel like I was getting into a real conversation	Cha robh mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ faighinn a-steach do fhìor chòmhradh
I could not sleep and eat	Cha robh e comasach dhomh cadal agus ithe
I will be in charge of the scene	Bidh mi os cionn roinn an t-seallaidh
I just had to find you to correct things	Cha robh agam ach do lorg gus rudan a cheartachadh
I love teaching students of all ages	Is toil leam a bhith a’ teagasg oileanaich de gach aois
I put my pants back on	Chuir mi mo pants air ais
I hope to read book number two	Tha mi an dòchas leabhar àireamh a dhà a leughadh
I turned eighteen and parted ways, never looking back once	Thionndaidh mi ochd-deug agus dhealaich mi, cha do choimhead mi air ais aon turas
No damage was reported	Cha deach aithris mu mhilleadh sam bith
I want to surprise	Tha mi airson iongnadh a dhèanamh
I can't wait to hear the conversation	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an còmhradh a chluinntinn
I think we can do it	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn a dhèanamh
I have no freedom because of who my ancestors are	Chan eil saorsa agam air sgàth cò mo shinnsirean
I slowly open my eyes	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean gu slaodach
I looked at him, and he laughed	Thug mi sùil air, agus rinn e gàire
I slipped out, put on my belongings, and followed her	Shleamhnaich mi a-mach, chuir mi orm na rudan agam, agus lean mi i
I knew she would soon be under her spell	Bha fios agam gum biodh i fo a geas a dh'aithghearr
It took me at least two weeks before I did one	Thug mi co-dhiù dà sheachdain mus do rinn mi aon
I'm sorry to hear about your bad shopping experience	Tha mi duilich cluinntinn mun droch eòlas ceannach agad
I made the wrong decision	Rinn mi an co-dhùnadh ceàrr
I want to have this power over him	Is toil leam a’ chumhachd seo a bhith agam thairis air
I don’t fall into it	Chan eil mi a 'tuiteam a-steach dha
I've never dreamed of such a big place	Cha robh mi a-riamh a’ bruadar air àite cho mòr
I had never noticed this before	Cha do mhothaich mi seo a-riamh roimhe
I can't handle any kind of conflict	Chan urrainn dhomh seòrsa sam bith de chòmhstri a làimhseachadh
I love this city	Is toil leam an cathair seo
I wasn’t so sure, though	Cha robh mi cho cinnteach, ge-tà
I had no idea what he was looking for	Cha robh fios agam dè bha e a’ lorg
I was in a very happy place right now	Bha mi ann an àite air leth toilichte an-dràsta
I was sad for a while	Bha mi fo bhròn airson greis
I was confused about the way to go	Bha mi troimh-chèile mun dòigh air a dhol
I do not make that up	Chan eil mi a’ dèanamh sin suas
I am very pleased with the finished product	Tha mi air leth toilichte leis an toradh crìochnaichte
I sigh in relief	Bidh mi a 'gabhail osna faochadh
I swallowed and built up my courage	Shluig mi agus thog mi mo mhisneach
I see you need the rest	Chì mi gu bheil feum agad air an còrr
I see nothing out there but darkness	Chan eil mi a 'faicinn dad a-muigh an sin ach dorchadas
I missed my wife and daughter so much	Bha mi ag ionndrainn mo bhean agus mo nighean gu mòr
Bush declared the island a federal disaster zone	Dh’ ainmich Bush an t-eilean na sgìre mòr-thubaist feadarail
I needed to buy time to create something	Dh'fheumadh mi ùine a cheannach airson rudeigin a chruthachadh
I did not ask, nor did it release any information	Cha do dh'fhaighnich mi, agus cha do shaor e fiosrachadh sam bith
I will never let that happen to me	Cha leig mi le sin tachairt dhomh gu bràth
I told him you would borrow it	Thuirt mi ris gun leigeadh tu air iasad e
I need you to call my dad	Feumaidh mi gun cuir thu fios gu m’ athair
I just didn't feel left out	Cha robh mi a’ faireachdainn air fhàgail a-mach
I was married to her for six years	Bha mi pòsta rithe airson sia bliadhna
The marriage lasted four years	Mhair am pòsadh ceithir bliadhna
Display lit up in front of him	Taisbeanadh air a lasadh suas air a bheulaibh
I could tell you that she enjoyed it	B’ urrainn dhomh innse gun do chòrd e rithe
I looked out the window of my hotel	Choimhead mi a-mach air uinneag an taigh-òsta agam
I know you wanted me to starve for power	Tha fios agam gu robh thu ag iarraidh orm a bhith acrach airson cumhachd
A third of them followed them	Lean trian dhiubh iad
I love watching people fall in love with her words	Is toil leam a bhith a’ coimhead dhaoine a’ tuiteam ann an gaol leis na faclan aice
Reasonable idea, we thought	Beachd reusanta, bha sinn a’ smaoineachadh
My family and I are living together happily ever after	Tha mi fhìn agus mo theaghlach a’ fuireach còmhla gu toilichte a-rithist
I can catch the smell of the meat on her	Is urrainn dhomh fàileadh na feòla a ghlacadh oirre
I am definitely proud of it	Tha mi gu cinnteach moiteil às
I tend to think big and make sense	Is àbhaist dhomh a bhith a’ smaoineachadh mòr agus a’ dèanamh ciallach
I would have said the same thing	Bhithinn air an aon rud a ràdh
I could not resist, it looked so nice	Cha b’ urrainn dhomh cur an aghaidh, bha e a’ coimhead cho snog
I then went into prayer	Chaidh mi an uair sin a-steach ùrnaigh
A little water porridge fell	Thuit beagan bhrochan uisge
I want to see your kids too if you like	Tha mi airson do chlann fhaicinn cuideachd ma thogras tu
I reached for the light switch	Ràinig mi airson an tionndadh solais
I let her in first	Leig mi a-steach i an-toiseach
A phrase came out of this	Thàinig abairt a-mach à seo
I left her there to tie the bag back up	Dh'fhàg mi i an sin gus am poca a cheangal air ais suas
I just want to live a life without suffering	Tha mi dìreach ag iarraidh beatha beò gun fhulangas
I didn’t want to come in the first place	Cha robh mi airson a thighinn sa chiad àite
I have something to say	Tha rudeigin agam ri ràdh
I was pretty sure he would accept the agreement	Bha mi gu math cinnteach gun gabhadh e an aonta
I was foolish to say	Bha mi gòrach a ràdh
I love wine but stick to the grocery mix	Is toil leam fìon ach cùm ris a’ mheasgachadh stòr grosaireachd
I didn’t know it right away	Cha robh fios agam air sa bhad
I broke down in a scream of fear	Bhris mi sìos air sgread eagal
I wish he had one more race	Tha mi a’ guidhe gum biodh aon rèis eile aige
I can barely hold things now	Is gann gun urrainn dhomh rudan a chumail a-nis
A moment later, he took a break	Mionaid às deidh sin, ghabh e fois
I am not a medical professional	Chan e proifeasanta meidigeach a th’ annam
I was not going to do much today	Cha robh mi gu bhith a’ dèanamh mòran an-diugh
I see a religious journey as an adventure	Tha mi a’ faicinn turas creideimh mar dhàn-thuras
I had to sort things out with him, too	Dh'fheumadh mi cùisean a rèiteachadh leis, cuideachd
Lots of new construction in the area	Tòrr de thogail ùr san sgìre
I had only offered to walk home	Cha robh mi air tairgse ach a coiseachd dhachaigh
I feel the need for constant research	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil feum cunbhalach agam air sgrùdadh
There is a chapel at the north end	Tha caibeal aig a' cheann a tuath ann
I could have eaten it up with a spoon	Dh'fhaodainn a bhith air ithe suas le spàin
I could have gotten away with it	Dh'fhaodainn a bhith air faighinn air falbh leis
I looked at the alarm clock in the bedroom	Chaidh mi a choimhead air a’ ghleoc rabhaidh anns an t-seòmar-cadail
I hadn’t even thought it might have	Cha robh mi eadhon air smaoineachadh gur dòcha gu robh
I must have appeared drunk	Feumaidh gun robh mi air nochdadh mar mhisg
We now have that legal protection	Tha an dìon laghail sin againn a-nis
I reckon he has half a minute left	Tha mi a’ dèanamh a-mach gu bheil leth-mhionaid air fhàgail aige
I felt so small beside him	Bha mi a’ faireachdainn cho beag ri thaobh
I still take all courses with respect	Bidh mi fhathast a’ gabhail a h-uile cùrsa le urram
I looked in amazement and praise	Choimhead mi le iongnadh is moladh
I worked, she checked, we talked every day on the phone	Bha mi ag obair, rinn i sgrùdadh, bhruidhinn sinn a h-uile latha air a’ fòn
I enjoy coming to work every day	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ tighinn a dh’ obair a h-uile latha
I could tell you that I enjoyed it	B’ urrainn dhomh innse gun do chòrd e rium
The name of an invitation	Is e ainm cuireadh
I love watching you eat	Is toil leam a bhith gad fhaicinn ag ithe
I was never disappointed	Cha robh mi a-riamh tàmailteach
Tight breath escaped his nose	Theich anail teann às a shròn
I just looked at his face	Bha mi a’ coimhead dìreach air aodann
I take over the desk at four	Gabhaidh mi thairis an deasg aig ceithir
I could read my Bible instead of the news	B’ urrainn dhomh mo Bhìoball a leughadh an àite nan naidheachdan
I couldn't wait to try one	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus fear fheuchainn
I was in the hallway when he entered	Bha mi anns an trannsa nuair a thàinig e a-steach
I would not miss a program	Cha bhithinn ag ionndrainn prògram
I think it's called evolution	Tha mi a’ creidsinn gur e mean-fhàs a chanas iad ris
I don't get anything	Chan eil mi a’ faighinn rud sam bith
I never had a head for details	Cha robh ceann agam a-riamh airson mion-fhiosrachadh
I have seen nations rise and fall	Chunnaic mi dùthchannan ag èirigh agus a’ tuiteam
I have learned to look at everything closely through painting	Tha mi air ionnsachadh a bhith a’ coimhead air a h-uile rud gu dian tro bhith a’ peantadh
Strange burning smell	Fàileadh losgadh a bha neònach
I heard this picture of a beggar	Chuala mi an dealbh seo de bhaigeir
A knock on his head woke him	Dhùisg gnog air a cheann e
I'm just getting used to this	Tha mi dìreach a’ fàs cleachdte ris an seo
I will never let anyone close enough to love me	Cha leig mi a-riamh duine faisg gu leòr airson gaol a thoirt dhomh
I have friends and family at home	Tha caraidean is teaghlach agam aig an taigh
Telephone boxes are located every mile on each side	Tha bogsaichean fòn suidhichte gach mìle air gach taobh
I had other people who did that and still do	Bha daoine eile agam a rinn sin agus a tha fhathast a’ dèanamh
I was angry and furious	Bha mi feargach agus feargach
I had no plans for tonight	Cha robh planaichean sam bith agam airson a-nochd
I have a meeting at one	Tha coinneamh agam aig aon
I immediately stood up, ready to leave	Sheas mi sa bhad, deiseil airson falbh
He then served in a number of staff roles	An uairsin rinn e seirbheis ann an grunn dhreuchdan luchd-obrach
I try to keep it down to just one	Bidh mi a’ feuchainn ri a chumail sìos gu dìreach aon
A close friend or two passed by that evening	Thàinig dlùth charaid no dhà seachad air an fheasgar sin
I have the perfect trap in my mind	Tha an ribe foirfe agam nam inntinn
He was too conservative to move with the times	Bha e ro ghleidheil airson gluasad leis na h-amannan
I will discuss more about this in a later article	Bruidhnidh mi barrachd mu dheidhinn seo ann an artaigil nas fhaide air adhart
I must return immediately	Feumaidh mi tilleadh sa bhad
I believe some of you have already received yours	Tha mi a’ creidsinn gun d’ fhuair cuid agaibh an cuid fhèin mar-thà
I wanted to mention that	Bha mi airson iomradh a thoirt air sin
I was not there at the time	Cha robh mi ann aig an àm
Question that has never been fully answered	Ceist nach deach a làn fhreagairt a-riamh
Nature had given him a sign	Bha nàdar air soidhne a thoirt dha
I mean if you just ignore it	Tha mi a 'ciallachadh ma tha thu dìreach ga leigeil seachad
I feel with my hands instead	Tha mi a 'faireachdainn le mo làmhan an àite sin
A few others came along, of course	Thàinig beagan dhaoine eile seachad, gu dearbh
I had a root canal done on it too	Bha canàl freumh agam air a dhèanamh air cuideachd
I still regret that decision	Tha mi fhathast duilich leis a’ cho-dhùnadh sin
I was given a sleeping blessing	Thugadh beannachd cadail dhomh
I want to decide justice when we do that	Tha mi airson ceartas a cho-dhùnadh nuair a nì sinn sin
Line here, response fired there	Loidhne an seo, chaidh freagairt a losgadh an sin
A big sigh from above	Osnaich mhòr bho os an cionn
I want to thank you again	Tha mi airson taing a thoirt dhut a-rithist
I followed him down to the front door	Lean mi e sìos chun an dorais aghaidh
I could see the entrance to the tunnel up front	Bha mi a’ faicinn slighe a-steach an tunail suas air thoiseach
I watch too much drama	Bidh mi a’ coimhead cus dràma
I'll go back to the man	Thèid mi air ais chun an duine
I did not realize that everything was so organized	Cha do thuig mi gu robh a h-uile dad cho eagraichte
I personally do not agree with myself	Chan eil mi ag aontachadh, gu pearsanta, leam fhìn
I hadn't thought about the people at the bottom	Cha robh mi air smaoineachadh air na daoine aig a’ bhonn
These collections were later called proper classes	B' e clasaichean ceart a bh' air na cruinneachaidhean sin an dèidh sin
I wonder how awful her last moments were	Saoil dè cho uamhasach sa bha na mionaidean mu dheireadh aice
I can’t control my strength long enough to make clothes	Chan urrainn dhomh smachd a chumail air mo neart fada gu leòr airson aodach a dhèanamh
I suddenly felt physically and mentally tired	Bha mi a’ faireachdainn sgìth gu h-obann, gu corporra agus gu inntinn
I want to do something else	Tha mi airson rudeigin eile a dhèanamh
I can never create titles	Chan urrainn dhomh a-riamh tiotalan a chruthachadh
I read the box on the way over here	Leugh mi am bogsa air an t-slighe a-null an seo
I wonder if he was a lawyer or a doctor	Saoil an e neach-lagha neo dotair a bh’ ann
I walked next to my old house and became emotional	Choisich mi ri taobh an t-seann taigh agam agus dh'fhàs mi tòcail
Men's shirt from a standpoint	Lèine fir bho shealladh
I had it as an online fish	Bha e agam mar iasg air loidhne
I have a right to die	Tha còir agam a bhith marbh
I'm anxious, at least to say	Tha mi iomagaineach, co-dhiù a ràdh
I couldn’t stand to do that	Cha b' urrainn dhomh seasamh airson sin a dhèanamh
I did not have that option	Cha robh an roghainn sin agam
I fell on it with a complete accident	Thuit mi air le tubaist iomlan
Each character can carry a limited number of items	Faodaidh àireamh cuibhrichte de nithean a ghiùlan aig gach caractar
I am indebted to my whole loving family	Tha mi ann am fiachan do mo theaghlach gaolach gu lèir
I think it will be good for you	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e math dhut
I knew you were out there	Bha fios agam gu robh thu a-muigh an sin
I fall towards the same door out of this world	Bidh mi a 'tuiteam a dh' ionnsaigh an aon dhoras a-mach às an t-saoghal seo
I prefer his younger brother	B’ fheàrr leam a bhràthair a b’ òige
However, I do have some ideas that may work	Tha cuid de bheachdan agam a dh’ fhaodadh a bhith ag obair, ge-tà
A good tailor should be able to correct this though	Bu chòir gum biodh tàillear math comasach air seo a cheartachadh ge-tà
I tried to wait for him	Dh'fheuch mi ri feitheamh ris
I thought that was weird	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin neònach
I agree it was a murder	Tha mi ag aontachadh gur e murt a bh’ ann
I could live without any of these	B 'urrainn dhomh a bhith beò às aonais gin dhiubh sin
I mostly grew up in his gym	Dh'fhàs mi suas gu ìre mhòr anns an gym aige
I looked up to see if he could join them	Choimhead mi agus e a’ faighneachd am b’ urrainn dha a dhol còmhla riutha
I had asked their forgiveness	Bha mi air am maitheanas iarraidh
I can't help but feel that's a shocking fact	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach tha mi a’ faireachdainn gur e fìrinn dhrùidhteach a tha sin
I do not intend to try to match the lines	Chan eil mi an dùil feuchainn ris na loidhnichean a mhaidseadh
I'm beginning to understand myself a lot better	Tha mi a’ tòiseachadh a’ tuigsinn mi fhìn tòrr nas fheàrr
I had plenty of time yesterday	Bha ùine gu leòr agam an-dè
I am still in debt to you	Tha mi fhathast ann am fiachan dhut
I could not understand everything he was saying	Cha b’ urrainn dhomh a h-uile dad a bha e ag ràdh a thuigsinn
I moved hard with my shoe	Ghluais mi gu cruaidh le mo bhròg
A rather heroic act	Gnìomh caran gaisgeil
Line face, open eyes, view of double chin	Aghaidh lìnidh, sùilean fosgailte, beachd air smiogaid dhùbailte
I almost fell from the back	Cha mhòr nach do thuit mi bhon chùl
I got one hell of a headache	Fhuair mi aon ifrinn de cheann goirt
Single tears formed in the corner of her eye	Chruthaich deòir singilte ann an oisean a sùla
I want to shout at everyone shut up	Tha mi airson a bhith ag èigheach ris a h-uile duine dùnadh suas
I needed a headboard for my new bedroom upstairs	Bha feum agam air ceann leabaidh airson an t-seòmar-cadail ùr agam shuas an staidhre
I never wanted to know	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh fios
I walked into paradise, my vision sweeping the room	Chaidh mi a-steach don phàrras, mo shealladh a’ sguabadh an t-seòmair
I really like reading	Is fìor thoigh leam leughadh
Big house to be exact	Taigh mòr airson a bhith ceart
I was ready for my first road trip	Bha mi deiseil airson a’ chiad turas rathaid agam
I never wanted to marry her	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a pòsadh
I am twelve years old now	Tha mi dusan bliadhna a dh'aois a-nis
I want to make sure we catch it, that's it	Tha mi airson dèanamh cinnteach gun glac sinn e, sin e
I made myself breathe	Thug mi orm fhìn anail a chumail
I learned how to cry from my sisters	Dh’ionnsaich mi mar a bhithinn a’ caoineadh bho mo pheathraichean
I do not have time to rejoice	Chan eil ùine agam airson gàirdeachas a dhèanamh
No positive review was promised in return	Cha deach lèirmheas adhartach a ghealltainn air ais
I need to get my call record to you	Feumaidh mi mo chlàr gairm fhaighinn thugad
It is possible to run a test of our device if requested	Tha e comasach ruith deuchainn den inneal againn ma thèid iarraidh
Lots of stuff here	Tòrr stuth an seo
I could already tell that she was happy with me	B’ urrainn dhomh innse mu thràth gu robh i toilichte leam
I really enjoyed the summer and the winter	Chòrd an samhradh agus an geamhradh rium gu mòr
I used to think of boys, for sure	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ smaoineachadh air balaich, gu cinnteach
I bought this one a few days ago	Cheannaich mi am fear seo beagan làithean air ais
I wanted to get back to my family	Bha mi airson faighinn air ais gu mo theaghlach
I don’t have to be here	Chan fheum mi a bhith an seo
I was not hoping for three years	Cha robh mi an dòchas trì bliadhna
I thought of him as a child	Smaoinich mi air mar leanabh
A page is something you find in a book	Tha duilleag na rud a lorgas tu ann an leabhar
I will find your mother	Lorgaidh mi do mhàthair
I turn from a small spoon to look into his eyes	Bidh mi a 'tionndadh bho spàin bheag gus coimhead a-steach air a shùilean
I came just to find you	Thàinig mi gu dìreach airson do lorg
I have serious concerns about this	Tha draghan mòra orm mu dheidhinn seo
I enjoyed it enough to order again	Chòrd e gu leòr rium airson òrdachadh uair eile
I thought this was it	Bha mi a’ smaoineachadh gur e seo a bh’ ann
I thought he and I were friends	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e fhèin agus mise nan caraidean
I closed and tried my best	Dhùin mi agus dh’ fheuch mi ri mo dhìcheall a dhèanamh
I refused to make eye contact with him	Dhiùlt mi conaltradh sùla a dhèanamh leis
I am a hopeless romantic	Tha mi nam neach romansach gun dòchas
I can quickly see that he has no talent	Chì mi gu sgiobalta nach eil tàlant aige
I thought it looked a little anxious	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ coimhead rud beag iomagaineach
I will not go back with you	Cha tèid mi air ais còmhla riut
There is nothing in debt to the boy	Chan eil dad ann am fiachan don ghille
I say that the rules that we used to follow are gone	Tha mi ag ràdh gu bheil na riaghailtean a b’ àbhaist dhuinn a leantainn air falbh
I did a double check on my foundation before taking each step	Rinn mi sgrùdadh dùbailte air mo bhunait mus do ghabh mi gach ceum
I wish it didn't, though	Tha mi a’ guidhe nach do rinn e ge-tà
I like to smooth myself out, at least on a clear day	Is toil leam mi fhìn rèidh, co-dhiù le latha soilleir
I walk around with my head up	Bidh mi a 'coiseachd mun cuairt le mo cheann suas
I think we should start all over again soon	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a bhith a’ tòiseachadh air ais a dh’ aithghearr
I clearly wanted revenge of some sort	Bha mi gu soilleir airson dìoghaltas de sheòrsa air choreigin fhaighinn
I think they're all doing a great job	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad uile a’ dèanamh obair mhath
I had a strong suspicion of the latter	Bha amharas làidir agam air an fhear mu dheireadh
I trusted the wrong people	Bha earbsa agam anns na daoine ceàrr
I still think we're right	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh gu bheil sinn ceart
A robber also likes him	Tha a thoil aig robair cuideachd
I wish more than anything that had not happened to you	Tha mi a 'guidhe barrachd air rud sam bith nach robh e air tachairt dhut
Lemon deserved to lead the club the following year	Bha Lemon airidh air an cluba a stiùireadh an ath-bhliadhna
A butler took off his coat	Thug buidealair a còta
I did it four more times	Rinn mi e ceithir tursan eile
Thank you for contacting me	Tha mi taingeil gun do chuir thu fios thugam
I think it goes beyond that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ dol nas fhaide na sin
He has also shown an interest in politics	Tha e cuideachd air ùidh a nochdadh ann am poilitigs
I was sitting in bed at the time	Bha mi nam shuidhe anns an leabaidh aig an àm sin
Man too big, but man	Duine ro mhòr, ach fear
I brought you here for a reason	Thug mi an seo thu airson adhbhar
I was taken back with a smile	Chaidh mo thoirt air ais leis a ghàire
I started to feel lost	Thòisich mi a’ faireachdainn caillte
I could get them both out and run	B’ urrainn dhomh an dithis aca a thoirt a-mach agus ruith
I pulled the robbery by myself	Tharraing mi an robaireachd leis fhèin
I have to lie on the floor for hours	Feumaidh mi a bhith air laighe air an làr airson uairean
I tied the dream to my husband	Cheangail mi an aisling don duine agam
I did not know what he was talking about	Cha robh fios agam cò mu dheidhinn a bha e a’ bruidhinn
I had to close my eyes in tears	B’ fheudar dhomh mo shùilean a dhùnadh an aghaidh deòir
I know we will be good together	Tha fios agam gum bi sinn math còmhla
I will give one example	Bheir mi seachad aon eisimpleir
I will not part with them	Cha dealaich mi riutha
A girl not much older than you four	Nighean nach eil mòran nas sine na thu ceithir
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh
I reached the small gate and turned to them again	Ràinig mi an geata beag agus thionndaidh mi thuca a-rithist
I shake his hand and thank him	Bidh mi a 'crathadh a làmh agus a' toirt taing dha
I did not want you to be hurt	Cha robh mi airson gum biodh tu air do ghoirteachadh
I went up to her room to look around	Chaidh mi suas don t-seòmar aice gus coimhead timcheall
I laughed, trying to comfort her	Rinn mi gàire, a 'feuchainn ri comhfhurtachd a thoirt dhi
I put them in my pockets	Chuir mi nam phòcaidean iad
I remember some of it now	Tha cuimhne agam air cuid dheth a-nis
I knew we were wrong	Bha fios agam gu robh sinn ceàrr
I want to marvel at something	Tha mi airson a bhith iongantach air rudeigin
I literally have to force myself sometimes	Gu litireil feumaidh mi mi fhìn a sparradh uaireannan
I doubt you have a lot of money of your own	Tha mi an teagamh gu bheil tòrr airgid agad fhèin
I picked it up and held it to my ear	Thog mi e agus chùm mi ri mo chluais e
I used to fight with them	Bha mi fhìn a’ sabaid leotha
I need to prepare for my big date anyway	Feumaidh mi ullachadh airson mo cheann-latha mòr co-dhiù
There is a spy among us	Tha fear-brathaidh nar measg
In a special way the wind is blowing	Ann an dòigh shònraichte tha a 'ghaoth a' sèideadh
I shook and got up and went home	Chrath mi agus dh'èirich mi agus chaidh mi dhachaigh
I'm already feeling better	Tha mi a’ faireachdainn nas fheàrr mu thràth
I hear it's not bad by the way	Tha mi a’ cluinntinn nach eil e dona air an t-slighe
I only have one small reserve	Chan eil agam ach aon tèarmann beag
I think that would be really nice	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh sin gu math snog
I saw her pass by midnight in a cab	Chunnaic mi i a’ falbh seachad air meadhan oidhche ann an cab
I lost the weight of my gun in my hands	Chaill mi cudthrom mo ghunna nam làmhan
I no longer have this problem	Chan eil an duilgheadas seo agam tuilleadh
I could not miss that	Cha b' urrainn dhomh sin a chall
I hated not having full control of the situation	Bha gràin agam air gun a bhith làn smachd air an t-suidheachadh
A week or two later	Seachdain no dhà às deidh sin
I have never met another man	Cha do choinnich mi ri fear eile a-riamh
I certainly will	Bidh mi gu cinnteach
I tried to open the door but it was locked	Dh’ fheuch mi ris an doras fhosgladh ach bha e glaiste
I wonder sometimes, myself	Bidh iongnadh orm uaireannan, mi-fhìn
The song is in a minus nature	Tha an t-òran ann an nàdar minus
I sold it to the studio for this movie	Reic mi don stiùidio e airson an fhilm seo
I can get another job	Is urrainn dhomh obair eile fhaighinn
However, I have something else that might interest you	Tha rudeigin eile agam a dh’ fhaodadh ùidh a bhith agad, ge-tà
I hope you find the time to read it	Tha mi an dòchas gun lorg thu an ùine airson a leughadh
I always wanted to remind you	Bha mi airson do chuimhneachadh an-còmhnaidh
I was packed and ready to go	Bha mi pacaichte agus deiseil airson falbh
I never knew if it was day or night	Cha robh fios agam a-riamh an e latha no oidhche a bh’ ann
I was telling you about it	Bha mi ag innse dhut mu dheidhinn
I bet many of us were scared on that plane	Cuiridh mi geall gu robh an t-eagal air mòran againn air an itealan sin
I can feel it in my dreams	Is urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn nam aislingean
I did not know what came over me	Cha robh fios agam dè a thàinig thairis orm
I wanted to contact you and thank you for the flowers	Bha mi airson fios a chuir thugad agus taing airson na flùraichean
I met this guy, literally a few hours ago	Thachair mi ris an duine seo, gu litearra o chionn beagan uairean a thìde
I can't live in fear like that	Chan urrainn dhomh a bhith beò ann an eagal mar sin
I should have taken better care of her	Bu chòir dhomh a bhith air cùram nas fheàrr a thoirt dhi
I let out a deep breath and went home	Leig mi a-mach anail domhainn agus chaidh mi dhachaigh
I wanted to look into the brain behind that	Bha mi airson coimhead a-steach don eanchainn air cùl sin
Basically I gave you a hero	Gu bunaiteach thug mi gaisgeach dhut
I was not worried enough to look back	Cha robh dragh gu leòr orm coimhead air ais
I never thought something like this would happen	Cha do smaoinich mi a-riamh gun tachradh rud mar seo
I made sure it was love	Rinn mi cinnteach gur e gaol a bh’ ann
I have to try harder	Feumaidh mi feuchainn nas cruaidhe
I did the same, but my eyes stayed open	Rinn mi an aon rud, ach dh’ fhan mo shùilean fosgailte
A strong room was built behind the banking room	Chaidh seòmar làidir a thogail air cùl seòmar na bancaireachd
I loved him and he loved me	ghràdhaich mi e agus ghràdhaich e mi
I think the priest was beautiful, he really cares	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh an sagart brèagha, tha e gu mòr a’ gabhail cùram
I suggest you forgive him	Tha mi a 'moladh dhut mathanas a thoirt dha
I know she can sing	Tha fios agam gun urrainn dhi seinn
I saw it as a way to meet other women	Chunnaic mi e mar dhòigh air coinneachadh ri boireannaich eile
I enjoyed it, I enjoyed my body	Chòrd e rium, chòrd mo chorp ris
I broke a couple of hearts along the way	Bhris mi cridhe no dhà air an t-slighe
I did my best to be vague with my answers	Rinn mi mo dhìcheall a bhith neo-shoilleir leis na freagairtean agam
I need hope and renewal, real and beautiful	Feumaidh mi dòchas agus ath-nuadhachadh, fìor agus brèagha
I felt so foolish to be so shallow	Bha mi a’ faireachdainn gòrach a bhith cho eu-domhainn
I saw a knot of people a few yards away	Chunnaic mi snaidhm de dhaoine beagan shlatan air falbh
I tap my leg anxiously	Bidh mi a’ tapadh mo chas le dragh
I wanted more blood in the water	Bha mi ag iarraidh barrachd fala anns an uisge
Maybe I’m just being selfish	Is dòcha gu bheil mi dìreach a bhith fèin-thoileil
I felt like he was enjoying my pain	Bha mi a 'faireachdainn gu robh e a' còrdadh ris a 'phian agam
I really believe in the value of wonder	Tha mi gu mòr a’ creidsinn ann an luach iongnadh
I have to stay away from it	Feumaidh mi fuireach air falbh bhuaithe
I do not dream of going on a cruise	Chan eil mi a’ bruadar a dhol air turas-mara
I need something stronger	Tha feum agam air rudeigin nas làidire
I lowered my head and began to pray	Leig mi sìos mo cheann agus thòisich mi ri ùrnaigh
I carry it with me everywhere	Bidh mi ga ghiùlan leam anns a h-uile àite
I was in captivity in a lab	Bha mi nam braighdeanas ann an obair-lann
I do not know but she came back to me last night	Chan eil fios agam ach thàinig i air ais thugam a-raoir
I went into my own universe	Chaidh mi a-steach don chruinne-cè agam fhìn
I have never heard anyone beaten	Cha chuala mi duine a-riamh air a bhualadh
I pulled myself together and left the house	Tharraing mi mi fhìn còmhla agus dh’ fhàg mi an taigh
I grew up on a wheat and cattle field	Dh'fhàs mi suas air raon cruithneachd is crodh
Those who voted for him will betray their country	Bidh an fheadhainn a bhòt air a shon a' brathadh na dùthcha aca
I love college sports	Is toil leam spòrs na colaiste
I can do nothing	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh
Little luck that they did not hold hands	Sòlas beag nach robh iad a 'cumail làmhan
I like the challenge though	Is toil leam an dùbhlan ge-tà
I refused to be shaken	Dhiùlt mi a bhith air mo chrathadh
I was strong and handsome back then	Bha mi làidir agus eireachdail air ais an uairsin
I believe that they will start working with her next week	Tha mi creidsinn gun tòisich iad ag obair còmhla rithe an ath sheachdain
I can hardly remember coming in here	Cha mhòr gu bheil cuimhne agam tighinn a-staigh an seo
Sometimes they refused to feed	Uaireannan dhiùlt iad biadhadh
I reached out and took her chin in my hand	Ràinig mi a-mach agus thug mi a smiogaid nam làimh
I wanted to be just like her	Bha mi airson a bhith dìreach coltach rithe
The slam became his signature move	Thàinig an slam gu bhith na ghluasad ainm-sgrìobhte aige
I could not stand here anymore	Cha b' urrainn dhomh seasamh an seo tuilleadh
I can feel it move	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mar a ghluaiseas e
I think he did a great job	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn e obair fìor mhath
I have to remember he can't touch me	Feumaidh mi a chuimhneachadh nach urrainn dha beantainn rium
I couldn't go crazy with that one	Cha b’ urrainn dhomh fuireach às mo chiall leis an fhear sin
I love you so take care of yourself	Tha gaol agam ort agus mar sin thoir an aire dhut fhèin
I looked back at them but they kept going	Sheall mi air ais thuca ach chùm iad a’ dol
There are a few people waiting and the bus is late	Tha beagan dhaoine a' feitheamh agus tha am bus fadalach
I appreciate your help in spreading the word	Tha mi a’ cur luach air do chuideachadh ann a bhith a’ sgaoileadh an fhacail
I knew it was the use of the key	Bha fios agam gur e cleachdadh an iuchair
I reached over and pulled it off the sideboard	Ràinig mi a-null agus tharraing mi far a’ bhòrd-taobh e
A window to the real man	Uinneag don fhìor dhuine
I seem to be reaching far beyond my local experience	Tha e coltach gu bheil mi a’ ruighinn fada seachad air na dh’fhiosraich mi ionadail
Saving was the reward for my homework	Bha an sàbhaladh na dhuais airson an obair-dachaigh agam
I can only tell you about my childhood experience	Chan urrainn dhomh ach innse dhut mu eòlas m’ òige
I really do, and I have for years	Tha mi dha-rìribh a’ dèanamh, agus tha mi airson bhliadhnaichean
A professional would just do it and go out	Dhèanadh neach-proifeiseanta dìreach e agus a dhol a-mach
I am not the only one who needs to be afraid	Chan e mise an aon fhear air am feum eagal a bhith ort
I missed something terrible for my parents and brothers	Bha mi ag ionndrainn rudeigin uamhasach dha mo phàrantan agus mo bhràithrean
I begged him not to hit me	ghuidh mi air gun a bhualadh orm
I looked around the park again	Thug mi sùil timcheall a’ phàirce uair eile
The battle cost them nine wounded	Chosg am blàr dhaibh naoinear air an leòn
I saw the towers falling	Chunnaic mi na tùir a 'tuiteam
I especially like baked potatoes	Is toil leam gu sònraichte buntàta bakte
I could have controlled myself better	Dh’ fhaodadh mi a bhith air smachd a chumail orm fhìn nas fheàrr
I believe that this is certainly formal	Tha mi creidsinn gu bheil seo gu cinnteach foirmeil
I will only give you this offer once	Cha toir mi dhut an tairgse seo ach aon turas
I thought you could say that	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh tu sin a ràdh
I can't even help you	Chan urrainn dhomh eadhon do chuideachadh
A whole new person, you might say	Duine gu tur ùr, dh’ fhaodadh tu a ràdh
A higher score is better	Tha sgòr nas àirde nas fheàrr
I got his opinion and stopped on my way	Fhuair mi a bheachd agus stad mi air mo shlighean
I couldn't stop though	Cha b’ urrainn dhomh stad ge-tà
I was not sure if that was even possible	Cha robh mi cinnteach an robh sin eadhon comasach
I look at him and smile back	Bidh mi a 'coimhead air agus a' gàire air ais
I have an awful walk	Tha coiseachd uamhasach agam
I need to find out where it came from	Feumaidh mi faighinn a-mach cò às a thàinig e
I could hide it forever	B’ urrainn dhomh a fhalach a-staigh gu bràth
Nobody would tell me why	Cha bhiodh duine ag innse dhomh carson
I can dance with anyone who knows how to lead	Is urrainn dhomh dannsa le duine sam bith aig a bheil fios mar a stiùireas mi
I laughed then I said out loud	Rinn mi gàire an uairsin thuirt mi a-mach
I lose consciousness and then I can't balance	Bidh mi a’ call an fhaireachdainn agus an uairsin chan urrainn dhomh cothromachadh
I think we're in decline	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn a’ crìonadh
I'm sure you've heard about it	Tha mi cinnteach gun cuala sibh mu dheidhinn
I love the picture of you with the bird	Tha gaol agam air an dealbh dhibh leis an eun
I didn’t want to be there	Cha robh mi airson a bhith ann
I find that men and women dance differently	Tha mi a’ faighinn a-mach gu bheil fir is boireannaich a’ dannsa ann an dòigh eadar-dhealaichte
I will not mix them again	Chan fhaigh mi measgachadh a-rithist iad
I could take you together	B’ urrainn dhomh do thoirt còmhla
Workplace, gallery, shop etc.	Àite-obrach, gailearaidh, bùth msaa
I knew all these aspects perfectly	Bha mi eòlach air na taobhan sin uile gu foirfe
I visited the campus only for graduation	Thadhail mi air an àrainn a-mhàin airson ceumnachadh
A small part of it welcomed this	Chuir pàirt bheag dhith fàilte air an seo
I look forward to the challenge and the adventure	Tha mi a’ coimhead air adhart ris an dùbhlan agus an dàn-thuras
I appreciate your sympathy and offer	Tha mi a’ cur luach air do cho-fhaireachdainn agus do thairgse
I took a hammer and hit myself on the knee	Ghabh mi òrd agus bhuail mi mi fhìn air a’ ghlùin
I would be guided for some advice in a short order	Bhithinn air mo stiùireadh airson beagan comhairle ann an òrdugh goirid
I should be here by the end of lunch	Bu chòir dhomh a bhith an seo ro dheireadh lòn
I walk over to the envelope and slowly open it	Bidh mi a 'coiseachd a-null chun a' chèis agus ga fhosgladh gu slaodach
She committed suicide after giving evidence at their trial	Chuir i às dha fhèin às deidh dhi fianais a thoirt seachad aig a’ chùis-lagha aca
I read the big ones first	Leugh mi an fheadhainn mhòr an toiseach
I wanted to ask him why he trusted me	Bha mi airson faighneachd dha carson a bha earbsa aige annam
The Navy had a training station	Bha stèisean trèanaidh aig a' Chabhlach
A cat appeared, eating the rest	Nochd cat, ag ithe a’ chòrr
I lowered myself to pick up the watch	Leig mi sìos mi fhìn gus an uaireadair a thogail
I really believe that this site needs a lot more attention	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn gu feum an làrach seo tòrr a bharrachd aire
I think acid was illegal	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh searbhag mì-laghail
I need some money too	Tha feum agam air beagan airgid cuideachd
I have overcome my fear	Tha mi air faighinn thairis air an eagal agam
I felt the kiss between my legs	Dh’fhairich mi a’ phòg eadar mo chasan
I have seen it myself	Tha mi air fhaicinn mi-fhìn
A few quarters even had two rooms	Bha eadhon dà sheòmar ann am beagan de na cairtealan
I can also restore damaged furniture	Is urrainn dhomh àirneis millte a thoirt air ais cuideachd
I ordered the fight at his game plan	Dh’ òrduich mi an t-sabaid aig a’ phlana geama aige
I recognized the song immediately	Dh’ aithnich mi an t-òran sa bhad
I am no longer a spirit from my body	Chan e spiorad a th’ annam tuilleadh bho mo chorp
I had to be in her company too	Dh'fheumadh mi a bhith sa chompanaidh aice cuideachd
I spend some time wondering how old this picture is	Bidh mi a’ cur seachad beagan ùine a’ faighneachd dè an aois a tha an dealbh seo
I will explain later	mìnichidh mi nas fhaide air adhart
I reached down and lifted the roof	Ràinig mi sìos agus thog mi am mullach
I closed the front door, and we looked around	Dhùin mi an doras aghaidh, agus choimhead sinn timcheall
I was hoping for something, but nothing came of it	Bha mi an dòchas rudeigin, ach cha tàinig dad
I could not accept the way he appeared	Cha b’ urrainn dhomh gabhail ris mar a nochd e e fhèin
I need a glass, a lot of it	Tha feum agam air glainne, tòrr dheth
I still love her accent	Tha gaol agam air an stràc aice fhathast
I struck up with the edge of my sword	Bhuail mi suas le faobhar mo chlaidheimh
Most of the crew members were retained	Chaidh a’ mhòr-chuid de bhuill a’ chriutha a chumail
A yoke will change your balance	Atharraichidh cuing do chothromachadh
I am very talented	Tha mi gu math tàlantach
I look the other way	Tha mi a’ coimhead chun an taobh eile
I was already there and I didn't go with them	Bha mi ann mu thràth agus cha deach mi còmhla riutha
I could have done better	Dh’ fhaodadh mi a bhith air dèanamh na b’ fheàrr
I couldn't stop thinking about it	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mu deidhinn
I wash it away quickly and drink more	Bidh mi ga nighe air falbh gu sgiobalta agus ag òl barrachd
I know you had a long night	Tha fios agam gu robh oidhche fhada agad
I was in the room watching television	Bha mi anns an rùm a’ coimhead telebhisean
I was there alone	Bha mi ann leam fhìn
Planet-like atmosphere two	Àile coltach ri planaid a dhà
Brown as the nominee	am Brùnach mar an neach ainmichte
A cloud of mist filled the shelter	Lìon neul de cheò am fasgadh
I see your thoughts, they are soft	Chì mi do smuaintean, tha iad bog
I turned and ran towards the exit	Thionndaidh mi agus ruith mi a dh'ionnsaigh an t-slighe a-mach
I tried to hold my breath regularly and even	Dh’ fheuch mi ri m’ anail a chumail cunbhalach agus eadhon
I can't even put this into words	Chan urrainn dhomh eadhon seo a chuir an cèill ann am faclan
I was just trying to explain	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri mìneachadh
I refuse to believe that	Tha mi a’ diùltadh sin a chreidsinn
I had to go and make a living for myself	B’ fheudar dhomh falbh agus bith-beò a dhèanamh dhomh fhìn
A cooler and boiler are also available	Tha inneal-fuarachaidh agus coire rim faighinn cuideachd
I will keep my word	seasaidh mi ri m' fhacal
I can find out exactly what happened	Is urrainn dhomh faighinn a-mach dè dìreach a thachair
I'm very, very good	Tha mi fìor mhath, fìor mhath
I hate the people and the violence	Is fuath leam an sluagh agus an fhòirneart
I should have known that someone was chasing them	Bu chòir gum biodh fios agam gu robh cuideigin a’ tighinn às an dèidh
I never expected to blow up like that	Cha robh dùil agam a-riamh a bhith a’ sèideadh suas mar sin
I tried to write it off like nothing	Dh'fheuch mi ri a sgrìobhadh dheth mar rud sam bith
I love reading books in my spare time	Is toil leam a bhith a’ leughadh leabhraichean anns an ùine shaor agam
I had no idea why he was trying so hard	Cha robh fios agam carson a bha e a’ feuchainn cho cruaidh
I have very vivid dreams	Tha aislingean gu math beothail agam
I tried to blow air into his lungs	Dh’ fheuch mi ri èadhar a shèideadh dha na sgamhanan aige
I thought you didn't mind	Bha mi a’ smaoineachadh nach robh dragh mòr ort
I had no one for so long	Cha robh duine agam cho fada
I thought we could eat together in the room	Bha mi a 'smaoineachadh gum b' urrainn dhuinn ithe còmhla san t-seòmar
I see land far ahead	Chì mi fearann ​​fada air thoiseach
I see you lying on the steel table	Chì mi nad laighe air bòrd na stàilinn
I gave her very little encouragement	Is e glè bheag de bhrosnachadh a thug mi dhi
I did not have a beautiful theory	Cha robh teòiridh brèagha agam
I recognize those words	Tha mi ag aithneachadh na faclan sin
I am not ready for such a thing	Chan eil mi deiseil airson a leithid de rud
I like teaching that teaching can be hard	Is toil leam a bhith a’ teagasg gun gabh teagasg cruaidh
I agree with your illustrated details here	Tha mi ag aontachadh leis a’ mhion-fhiosrachadh dealbhaichte agad an seo
I was in too much pain	Bha mi ann an cus pian
A sense of impending sadness made him careless	Bha mothachadh air bròn ri thighinn ga fhàgail neo-chùramach
I smelled the blood from your recent diet	Bidh mi a’ fàileadh na fala bhon do bhiadh thu o chionn ghoirid
I went next, taking the tunnel on the left	Chaidh mi an ath rud, a 'gabhail an tunail air an taobh chlì
I read it as he asked me there	Leugh mi e mar a bha e ag iarraidh orm an sin
I did not want to be here	Cha do dh'iarr mi a bhith an seo
Follow a wide, impressive staircase to the top floor	Lean staidhre ​​​​dhrùidhteach farsaing chun làr àrd
I always feel inspired	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn brosnachail
I lie down and close my eyes	Bidh mi a 'laighe sìos agus a' dùnadh mo shùilean
I mean, we could just watch a movie	Tha mi a’ ciallachadh gum b’ urrainn dhuinn dìreach film fhaicinn
I dressed, but very slowly	Chuir mi aodach orm, ach gu math slaodach
I understand how you have to feel	Tha mi a’ tuigsinn mar a dh’ fheumas tu a bhith a’ faireachdainn
I wanted things in me	Bha mi ag iarraidh rudan annam
I finally got the hang of learning	Mu dheireadh fhuair mi an crochadh air ionnsachadh
I finally got dressed and took it on tour	Mu dheireadh chuir mi aodach orm agus thug mi air cuairt e
A large crowd was in attendance and enjoyed the fantastic program	Bha sluagh mòr an làthair agus chòrd am prògram sgoinneil riutha
I could not eat at all	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air ithe idir
I lived that dream for less than a month	Bha mi a’ fuireach san aisling sin airson nas lugha na mìos
I wish they could see what others have seen	Tha mi a’ guidhe gum faiceadh iad na tha daoine eile air fhaicinn
I thought you needed a little more color	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh feum agad air beagan a bharrachd dath
I would not take action while she stayed with me	Cha dèanainn gnìomh fhad 's a dh'fhuirich i còmhla rium
I took a good look at the house	Thug mi sùil mhath air an taigh
He knows how to play	Tha fios aige mar a chluicheas e
I saw his cousin go in there with him	Chunnaic mi a cho-ogha a’ dol a-steach an sin còmhla ris
I have not resolved the issue	Chan eil mi air a’ chùis fhuasgladh
I am knowledgeable, successful and professional	Tha mi eòlach, soirbheachail agus proifeasanta
A few weeks later a man made the same opinion	Beagan sheachdainean às deidh sin rinn fear an aon bheachd
I had to tone it down	Dh'fheumadh mi a thònadh sìos
He also added new achievements	Chuir e cuideachd euchdan ùra ris
I can't hold it together	Chan urrainn dhomh a chumail còmhla
I forgot his birthday	Dhìochuimhnich mi a cho-là-breith
I was drawn to this city	Bha mi air mo tharraing don bhaile seo
I did not realize that was it	Cha do dh'aithnich mi gur e sin a bh' ann
I have been working to protect you all these years	Tha mi air a bhith ag obair gus do dhìon fad na bliadhnaichean seo
I was tempted about this	Bha mi air mo bhuaireadh mu dheidhinn seo
I slept two whole days	Chaidil mi dà latha slàn
I have another reason	Tha adhbhar eile agam
I know you would come to win your man	Tha fios agam gun tigeadh tu a bhuannachadh an duine agad
His youngest and oldest seasons were interrupted by injuries	Chaidh na ràithean as òige agus as sine aige a chuir stad air le leòn
I would not have done it without them	Cha bhithinn air a dhèanamh às an aonais
I put my head on his shoulder	chuir mi mo cheann air a ghualainn
I want to rub and rub	Tha mi airson suathadh agus suathadh
I love how full of content the images are	Tha gaol agam air cho làn de shusbaint sa tha na h-ìomhaighean
And she is so different	Agus tha i cho eadar-dhealaichte
I instinctively ran to the side	Ruith mi gu instinctive chun an taobh
I help him when he does	Bidh mi ga chuideachadh nuair a nì e
I let them down somewhere in the woods	Bidh mi gan leigeil sìos an àiteigin sa choille
I had little knowledge of cities	Cha robh mòran eòlas agam air bailtean
I'm so glad you are	Tha mi cho toilichte gu bheil thu
I put my hands over my ears instead	Chuir mi mo làmhan thairis air mo chluasan an àite sin
Slight lack of sleep	Beagan dìth cadal
A thicket of darkness has gone out of the forest	Chaidh bad dorchadais a-mach às a’ choille
I didn’t have to instruct you on one thing	Cha robh agam ri stiùireadh a thoirt dhut air aon rud
I am a medical doctor myself	Tha mi nam dhotair meidigeach mi-fhìn
I was definitely ready for a new adventure	Bha mi gu cinnteach deiseil airson cuairt-dànachd ùr
I felt satisfied with the day	Bha mi a’ faireachdainn riaraichte leis an latha
I can't think of a thing to do	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air a dhèanamh
I miss you today	Tha mi gad chall an-diugh
I love feedback from my readers	Is toil leam fios air ais bho mo luchd-leughaidh
I was clearly seen as the enemy	Bha mi gu soilleir air fhaicinn mar an nàmhaid
I think it's going up in flames	Tha mi a’ smaoineachadh gun toir e teine ​​​​anns a’ bhroinn
I posted a link below for you to see	Chuir mi a-steach ceangal gu h-ìosal airson gum faic thu
I am interested in the online version	Tha ùidh agam anns an tionndadh air-loidhne
I can't imagine my dad being scared of anyone	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil eagal air m’ athair air duine sam bith
I looked back at her intently	Sheall mi air ais oirre gu dian
There have been a number of significant events	Thachair grunn thachartasan cudromach
I'll give her an idea	Bheir mi beachd dhi
One person was killed in the attack	Chaidh aon duine a mharbhadh san ionnsaigh
I think it hurts	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ gortachadh
I mean, there was nothing	Tha mi a’ ciallachadh, cha robh dad ann
I was told he had just separated from his wife	Chaidh innse dhomh gu robh e dìreach air dealachadh bho a bhean
A simple lunch will be provided	Thèid lòn sìmplidh a thoirt seachad
A funeral procession passed them	Chaidh caismeachd tiodhlacaidh seachad orra
I didn’t want it or anyone so close to me	Cha robh mi ga iarraidh no duine cho faisg orm
Most of the people on the border were soldiers	B’ e saighdearan a bh’ anns a’ mhòr-chuid de dhaoine air a’ chrìch
I wanted to say something, but my tongue does not move	Bha mi airson rudeigin a ràdh, ach cha ghluais mo theanga
I studied age coverage	Rinn mi sgrùdadh air còmhdach aois
I can't cope with staying at home	Chan urrainn dhomh dèiligeadh rithe a bhith a’ fuireach aig an taigh
I was back up and running for my life, literally	Bha mi air ais suas agus a’ ruith airson mo bheatha, gu litearra
I have a lot to learn first	Tha tòrr agam ri ionnsachadh an toiseach
I completely forgot why we were here	Dhìochuimhnich mi gu tur an adhbhar a bha sinn an seo
I had to clear my schedule as much as I could	Dh'fheumadh mi mo chlàr-ama a ghlanadh cho mòr 's as urrainn dhomh
There were hills on either side with their natural defenses	Bha cnuic air an dàrna taobh le an dìon nàdarrach
I'd like to stay in touch with him if I can	Is toil leam a bhith a’ cumail a-staigh leis ma ghabhas sin dèanamh
I do not wish to allow such an examination	Chan eil mi airson a leithid de sgrùdadh a cheadachadh
I felt the curiosity push me	Bha mi a’ faireachdainn am feòrachas a’ putadh orm
I booked that room	Ghlèidh mi an seòmar sin
I should never have been included	Cha bu chòir dhomh a bhith air a thoirt a-steach a-riamh
I looked at her as we passed	Sheall mi rithe mar a bha sinn a 'dol seachad
I decided to use the truth against him	Cho-dhùin mi an fhìrinn a chleachdadh na aghaidh
I think we should work with the weather first	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn obrachadh leis an aimsir an toiseach
I did not want to leave	Cha robh mi airson falbh
I wrote a post on this here a while back	Sgrìobh mi post air seo an seo beagan ùine air ais
I could imagine his life in ten years	B’ urrainn dhomh smaoineachadh air a bheatha ann an deich bliadhna
I have to get up there	Feumaidh mi èirigh ann
Lots of big brown rocks	Tòrr de chreagan mòra donn
Later I thought about the problem associated with that	Nas fhaide air adhart smaoinich mi air an duilgheadas co-cheangailte ri sin
I heard a loud tap on my window	Chuala mi tapadh àrd air an uinneig agam
I thought you were looking after her	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu a’ coimhead às a dèidh
I can't let the world know the truth	Chan urrainn dhomh leigeil leis an t-saoghal eòlas fhaighinn air an fhìrinn
I have to master the thrush trick	Feumaidh mi cleas an t-smeòrach a mhaighstir
I did not know what it was about	Cha robh fios agam cò mu dheidhinn a bha e
I thought about the future	Smaoinich mi mun àm ri teachd
I still wouldn't be with that one today	Cha bhithinn-sa fhathast leis an fhear sin an-diugh
I was just beginning to create my own ideas	Bha mi a’ tòiseachadh a’ cruthachadh mo bheachdan fhèin
I felt the burden but I couldn't solve the problem	Bha mi a’ faireachdainn an eallach ach cha b’ urrainn dhomh an duilgheadas fhuasgladh
I came from a very conservative town and family	Thàinig mi à baile agus teaghlach a bha gu math glèidhteach
I always fail as a leader	Bidh mi an-còmhnaidh a’ fàiligeadh mar stiùiriche
I am here to ask for another chance	Tha mi an seo gus cothrom eile iarraidh
I got it all in	Fhuair mi a h-uile càil a-steach
I read my mind, on the stairs to the cellar	Leugh mi inntinn, air an staidhre ​​​​don t-seilear
I jumped out of my chair	Leum mi a-mach às a 'chathair agam
I promise you will never forget	Tha mi a’ gealltainn nach tèid thu air dìochuimhneachadh
I took it out to check appropriateness	Thug mi a-mach e gus sùil a thoirt air iomchaidheachd
I have no worries about his warning	Chan eil dragh sam bith agam mun rabhadh aige
I am not going to be called again	Chan eil mi gu bhith air mo ghairm a-rithist
I sit in the hall	suidhidh mi anns an talla
I can’t blame them, though	Chan urrainn dhomh coire a chur orra, ge-tà
I prefer to change them immediately	Is fheàrr dhomh a dhol gan atharrachadh sa bhad
I heard him slide beside me	Chuala mi e a’ sleamhnachadh gu stad ri mo thaobh
Hundreds lost their homes in the storm	Chaill na ceudan an dachaighean san stoirm
White society just expected these men to be secretive	Bha comann geal dìreach a’ dùileachadh gum biodh na fir sin falaichte
I've been very busy	Tha mi air a bhith trang trang trang
A fourth chair next to it was empty	Bha ceathramh cathair ri thaobh falamh
I just can’t do that for myself	Chan urrainn dhomh dìreach sin a dhèanamh dhomh fhìn
She is an active supporter of gay rights	Tha i na neach-taic gnìomhach do chòraichean gèidh
I felt it in my heart	Dh’fhairich mi e nam chridhe
I had to get to my car	B’ fheudar dhomh mo chàr a ruighinn
I lay there for a while investing	laigh mi an sin greis a’ gabhail tasgaidh
I went to school with the younger ones	Chaidh mi dhan sgoil leis an fheadhainn as òige
I hadn't had enough time in the sun lately	Cha robh mi air ùine gu leòr a bhith agam sa ghrèin o chionn ghoirid
I don't see anything at first	Chan eil mi a’ faicinn dad an toiseach
I knew you would understand	Bha fios agam gun tuigeadh tu
I was never going to be happy again	Cha robh mi gu bhith toilichte a-rithist
I buried him in the woods not far from here	Thiodhlaic mi e sa choille nach eil fada bho seo
I have the key to the future	Tha an iuchair agam airson an ama ri teachd
I wanted the other one	Bha mi airson an fhear eile
A very dangerous man	Fear gu math cunnartach
I was strong and could swim	Bha mi làidir agus b’ urrainn dhomh snàmh
I'll take it down soon	Bidh mi ga thoirt sìos a dh'aithghearr
I only did half the work	Cha do rinn mi ach leth den obair
I think we have a story here	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sgeulachd againn an seo
I enjoy spending time with my family and friends	Is toil leam a bhith a’ caitheamh ùine còmhla ri mo theaghlach is mo charaidean
I tried to reach for it	Dh'fheuch mi ri ruighinn air a shon
I'll ask you again soon	Bidh mi a’ faighneachd mu dheidhinn a-rithist a dh’ aithghearr
I wanted to go out	Bha mi airson a dhol a-mach
I jumped in the front seat and started the car	Leum mi anns an t-suidheachan aghaidh agus thòisich mi air a’ chàr
Man tied to the ground, struggling to get free	Fear ceangailte ris an talamh, a 'strì ri faighinn saor
I prefer my live food	Is fheàrr leam mo bhiadh beò
My parents were all around me	Bha mo phàrantan timcheall orm
I took a deep breath and tried to relax	Ghabh mi anail domhainn agus dh’ fheuch mi ri fois a ghabhail
I don't want to hear him talk like that	Cha bu toil leam a chluinntinn a’ bruidhinn mar sin
I did not even know what day it was	Cha robh fios agam eadhon dè an latha a bh’ ann
I ran across the room, walking back and forth	Ruith mi air an t-seòmar, a 'coiseachd air ais is air adhart
Silly, silly thing to do	Rud gòrach, gòrach ri dhèanamh
I can’t stand many of them	Chan urrainn dhomh mòran dhiubh a sheasamh
I could feel myself falling in love with her	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mi fhìn a ’tuiteam ann an gaol leatha
I must have learned it in my lessons	Feumaidh gun do dh’ ionnsaich mi e anns na leasanan agam
She is temporarily suspended from her job	Tha i air a stad airson ùine ghoirid bhon obair aice
I remember we knew almost everyone in our entire circle	Tha cuimhne agam gu robh sinn eòlach air a h-uile duine cha mhòr nar cearcall air fad
I used to think it represented real evil	B 'àbhaist dhomh a bhith a' smaoineachadh gu robh e a 'riochdachadh olc fìor
However, I could do it with some honesty	B’ urrainn dhomh dèanamh le beagan onair ge-tà
I just want to talk to you a little more	Tha mi dìreach airson bruidhinn riut beagan a bharrachd
I should not have told you that information, however	Cha bu chòir dhomh a bhith air am fiosrachadh sin innse dhut, ge-tà
I hated it no more	Cha robh gràin agam air tuilleadh
I try to find out where virus attacks come from	Bidh mi a’ feuchainn ri lorg cò às a tha ionnsaighean bhìoras a’ tighinn
I wondered where they were and if they were safe	Bha mi a’ faighneachd càite an robh iad agus an robh iad sàbhailte
I thought everything was fine until they came back	Shaoil ​​​​mi gu robh a h-uile dad gu math gus an tàinig iad air ais
I did not move immediately	Cha do ghluais mi sa bhad
I turned to him and cleared my throat	Thionndaidh mi thuige agus ghlan mi mo sgòrnan
Rogers has no idea what he was expecting	Tha beachd sam bith aig Rogers air na bha e an dùil
I know you weren’t happy	Tha fios agam nach robh thu toilichte
I would love to live there	Bu chaomh leam a bhith a’ fuireach ann
I had heard sometimes that he did	Bha mi air cluinntinn uaireannan gun do rinn e sin
I took one long view of the ruins	Thug mi aon sealladh fada air na tobhtaichean
I did not hear what	Cha chuala mi dè
I put on my coat and walked to the elevator	Chuir mi orm mo chòta agus choisich mi chun an àrdaichear
I wish he could help me	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn dha mo chuideachadh
I see it every day	Bidh mi ga faicinn a h-uile latha
I think I'm going to get one	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil mi a' dol a dh'fhaighinn fear
I feel safe with him	Tha mi a’ faireachdainn sàbhailte còmhla ris
I think we need five more under the first five	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum againn air còig a bharrachd fo na ciad chòig
I heard the sound of the door as it closed	Chuala mi fuaim an dorais mar a dhùin e
I sometimes wonder where we would be if he were not obedient	Bidh mi a’ faighneachd uaireannan càite am biodh sinn mura biodh e umhail
I kept seeing things	Chùm mi a’ faicinn rudan
I shook my head, wiped it	Chrath mi mo cheann, ga ghlanadh
A look over her shoulder confirmed her suspicions	Dhearbh sealladh thairis air a gualainn na h-amharas aice
I followed her in and kissed her	Lean mi a-steach agus phòg mi i
I never felt anything like this	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn dad faisg air seo
I think your memory is a little off	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil do chuimhne beagan dheth
I can be that way too	Is urrainn dhomh a bhith mar sin cuideachd
I turned to see who it was	Thionndaidh mi a dh’fhaicinn cò th’ ann
Just something between us	Dìreach rud eadar sinn
I have many keys, none answer	Tha mòran iuchraichean agam, chan eil gin a’ freagairt
I waited long enough, and I had time today	Dh’fheitheamh mi fada gu leòr, agus bha ùine agam an-diugh
I took a deep breath and tried to stand up	Leig mi a-mach anail domhainn agus dh’ fheuch mi ri seasamh
A parallel railway line was removed during the project	Chaidh loidhne rèile co-shìnte a thoirt air falbh sa phròiseact
I let out a sigh of despair	Leig mi a-mach osna eu-dòchas
A hint of laughter curled up in his lips	Bha sanas de ghàire a’ lùbadh a bhilean
I have not gone anywhere	Chan eil mi air falbh a dh'àite sam bith
I wanted to take a look at it	Bha mi airson sùil a thoirt air
I tend to doubt that the league is so clean	Tha mi buailteach a bhith teagmhach gu bheil an lìog cho glan
I was never really surprised by anything that happened	Cha do chuir e iongnadh mòr orm a-riamh le rud sam bith a thachair
I met her half way up the path	Choinnich mi rithe letheach slighe suas an t-slighe
I moved, asking too	Ghluais mi, a 'faighneachd cuideachd
I make a quick scratch towards my hole	Bidh mi a’ dèanamh sgrìob sgiobalta a dh’ ionnsaigh mo tholl
I think it's a good team	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sgioba math a th’ ann
I will pay you out of my own money	Pàighidh mi thu fhèin a-mach às an airgead agam fhìn
I want the right fun	Tha mi ag iarraidh an spòrs cheart
I mean, just get a fire going behind you	Tha mi a 'ciallachadh, dìreach faigh teine ​​​​a' dol air do chùlaibh
I can feel her pain in my mind	Is urrainn dhomh a pian a faireachdainn nam inntinn
I feel very angry and in pain	Tha mi a’ faireachdainn fearg agus pian mòr
I can't keep doing it anymore	Chan urrainn dhomh cumail ga dhèanamh tuilleadh
I wouldn't really say sleep	Cha chanainn gu dearbh e cadal
I was getting my own salad	Bha mi a’ faighinn salad dhomh fhìn
I did not know if it would work	Cha robh fios agam an obraicheadh ​​​​e
I know what she is saying is true	Tha fios agam gu bheil na tha i ag ràdh fìor
I have already researched the cell	Tha mi air an cealla a rannsachadh mu thràth
We can do better than that	Is urrainn dhuinn a dhèanamh nas fheàrr na sin
I will not leave you alone in the dark	Chan fhàg mi thu nad aonar anns an dorchadas
I will do that later	Nì mi sin nas fhaide air adhart
I want to do more than just tear down things	Tha mi airson rudeigin a bharrachd a dhèanamh na bhith a’ leagail rudan
I needed her to understand and follow my instructions	Bha feum agam oirre airson an stiùireadh agam a thuigsinn agus a leantainn
I did not have to bother asking her what was wrong	Cha robh agam ri dragh a chuir oirre faighneachd dhi dè bha ceàrr
I had to be different	B’ fheudar dhomh a bhith eadar-dhealaichte
Both methods are suitable for industrial level production	Tha an dà dhòigh freagarrach airson cinneasachadh aig ìre gnìomhachais
I was not going to argue	Cha robh mi a’ dol a dheasbad
I think of the knives	Tha mi a’ smaoineachadh air na sgeinean a th’ ann
I tell you, my eyes are opened	Tha mi ag ràdh ribh, tha mo shùilean air am fosgladh
I pulled at her, letting her rest against my chest	Tharraing mi oirre, a 'leigeil leatha fois an aghaidh mo bhroilleach
I mean all those people	Tha mi a’ ciallachadh na daoine sin uile
I hated it when people talked to me like that	Bha gràin agam air nuair a bhiodh daoine a’ bruidhinn rium mar sin
I should have seen that something was wrong	Bu chòir dhomh a bhith air fhaicinn gu robh rudeigin ceàrr
I will give you a recipe for a special bath	Bheir mi reasabaidh dhut airson amar sònraichte
I want to go into the wooden chair	Tha mi airson a dhol a-steach don chathair fhiodha
I did not know what to tell him	Cha robh fios agam dè a dh'innseadh dha
I could see it clearly	Bha mi ga faicinn gu soilleir
I'll throw it at him in a moment	Cuiridh mi tilgeadh thuige ann an tiota
I can pick up almost anything	Is urrainn dhomh cha mhòr rud sam bith a thogail
I breathed it in and sighed	Thug mi anail a-steach e agus rinn mi osna
I would not ask it of anyone	Cha bhithinn ga iarraidh air duine sam bith
I readily agreed and turned on the oven	Dh'aontaich mi gu furasta agus thionndaidh mi air an àmhainn
I always shower in pictures	Bidh mi an-còmhnaidh a’ frasadh ann an dealbhan
These studies reported direct changes in land use	Thug na sgrùdaidhean sin cunntas air atharrachaidhean dìreach ann an cleachdadh fearainn
I arrived for his car	Ràinig mi airson a’ chàr aige
I tried to breathe but the air would not come	Dh’ fheuch mi ri anail a ghabhail ach cha tigeadh an èadhar
I didn't feel like laughing	Cha robh mi a 'faireachdainn mar gàire
I had to dress for the show	Bha agam ri aodach airson an taisbeanaidh
I haven't paid much attention to you lately	Cha tug mi mòran aire dhut o chionn ghoirid
I leaned my head back against his shoulder	Leig mi mo cheann air ais an aghaidh a ghualainn
I have not seen them for two years	Chan fhaca mi iad airson dà bhliadhna
A cold wind blew, and it failed	Sheid gaoth fhuar, 's ghabh e fàilinn rithe
I owed them a great deal	Bha fiachan mòra agam orra
I greet them with a nod	Bidh mi a’ cur fàilte orra le nod
I thought you were in hospital	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu san ospadal
I couldn’t think of them	Cha b' urrainn dhomh smaoineachadh orra
I asked her where they got her from	Dh’iarr mi fios càit an tug iad i
I went over this already earlier in the thread	Chaidh mi thairis air seo mu thràth na bu thràithe san t-snàthainn
I have never had a woman do this for me	Cha robh boireannach agam a-riamh a 'dèanamh seo dhomh
I want to share everything with you	Tha mi airson a h-uile càil a roinn leat
The horses were taken to the sea for drinking	Thugadh na h-eich chun na mara airson òl
I really need to look over my notes before my speech	Feumaidh mi dha-rìribh coimhead thairis air na notaichean agam ron òraid agam
I think that was better for him	Tha mi creidsinn gun robh sin na b’ fheàrr dha
I thought this might not be a encouraging sign	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha nach b’ e soidhne brosnachail a bha seo
I need to think less about it	Feumaidh mi smaoineachadh nas lugha mu dheidhinn
I just wanted to put the record straight	Bha mi dìreach airson an clàr a chuir dìreach
I will not let you do that	Cha leig mi leat sin a dhèanamh
I would give anything to give it back to you	Bheirinn rud sam bith airson a toirt air ais dhut
I can't find it though	Chan urrainn dhomh a lorg ge-tà
I was not happy, just	Cha robh mi toilichte, dìreach
I lost my belongings from time to time and could not face myself	Chaill mi mo chuid bho àm gu àm agus cha b 'urrainn dhomh aghaidh a thoirt orm fhìn
I allowed myself to melt into his strong muscular body	Leig mi leam fhìn leaghadh a-steach don bhodhaig làidir fèitheach aige
I threw it over in my growing pile	Thilg mi thairis e anns a’ chàrn agam a bha a’ fàs
Every year the fleet went down	Gach bliadhna chaidh an cabhlach sìos
I would not kill them, and certainly not anyone else	Cha bhithinn gam marbhadh, agus gu cinnteach chan e duine sam bith eile
The soldiers are on the streets	Tha na saighdearan air na sràidean
I never saw how he made the cuts	Chan fhaca mi a-riamh mar a rinn e na gearraidhean
I do this no matter how cold it is	Bidh mi a’ dèanamh seo ge bith dè cho fuar ‘s a tha e
I had two others in my house	Bha dithis eile agam anns an taigh agam
A young man, but a smaller one	Duine òg, ach fear nas lugha
I realized she had stepped on a dead body	Thuig mi gu robh i air ceum a ghabhail air corp marbh
I started out too soon	Thòisich mi a-mach ro luath
I asked who it was for	Dh’fhaighnich mi cò dha a bha e
I push myself and swim for a good two hours	Bidh mi a 'putadh mi fhìn agus a' snàmh airson dà uair a thìde math
I really think that's necessary	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu bheil sin riatanach
I walked over to the bed and lay down	Choisich mi a-null don leabaidh agus laigh mi sìos
I began to wonder why this happened	Thòisich mi a’ faighneachd carson a thachair seo
I put my foot on the first one	Bidh mi a 'cur mo chas air a' chiad fhear
I sent her back	Chuir mi air ais i
I was too busy with most of the time	Bha mi ro thrang leis an ùine a bu mhotha
I counted it and it was not there for me	Chunnt mi air agus cha robh e ann dhomh
One second, five seconds, two minutes	Diog, còig diogan, dà mhionaid
I got a strange pleasure from watching it	Fhuair mi toileachas neònach bho bhith ga coimhead
I can't even stand talking about it	Chan urrainn dhomh eadhon seasamh a’ bruidhinn mu dheidhinn
Murder of a teenage boy, perhaps	Murt balach deugaire, is dòcha
I believe that we will not know for sure now	Tha mi creidsinn nach bi fios againn gu cinnteach a-nis
I did a lot of experiences with the tour	Rinn mi tòrr eòlasan leis a’ chuairt
I could hear her sigh instead of her lips	Dh’fhairich mi a osna an àite a bhilean
I barely moved my lips for his pain	Is gann gun do ghluais mi mo bhilean airson a phian
Democracy means that citizens have the final say	Tha deamocrasaidh a’ ciallachadh gum faigh na saoranaich am facal mu dheireadh
I need time to come up with another plan	Feumaidh mi ùine airson plana eile a chruthachadh
I played with them all	Chluich mi leotha uile
I could not even sleep at night	Cha b’ urrainn dhomh eadhon cadal air an oidhche
I just wanted to sleep or die	Bha mi dìreach airson cadal no bàsachadh
I think we're ready for the first course	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn deiseil airson a’ chiad chùrsa
I can't wait to read yours	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an duine agad a leughadh
I want to let it all go	Tha mi airson leigeil leis a h-uile càil a dhol
I have a heavy training session planned for tomorrow	Tha seisean trèanaidh trom agam san amharc airson a-màireach
I just wanted to be kept	Bha mi dìreach airson a bhith air a chumail
I read it online on my computer	Leugh mi air-loidhne air a’ choimpiutair agam
I hear them chase after the noise	Bidh mi gan cluinntinn a’ ruith às deidh an fhuaim
I left very badly after that	Dh’ fhalbh mi fhìn gu dona às deidh sin a bhith seachad
I covered my belly with my arms	Chòmhdaich mi mo bhroinn le m' ghàirdeanaibh
Donation from an anonymous donor	Tabhartas bho neach-tabhartais gun urra
I know you can't understand this	Tha fios agam nach urrainn dhut seo a thuigsinn
A rare moment when he mentions his wife	Mionaid ainneamh nuair a tha ea' toirt iomradh air a bhean
I did not expect a one-day service	Cha robh dùil agam ri seirbheis aon latha
I could not argue with any of them on that	Cha b' urrainn dhomh argamaid a dhèanamh le gin dhiubh air sin
I really wanted to talk	Bha mi gu mòr airson còmhradh
I just put it with my animals	Tha mi dìreach ga chuir le mo bheathaichean
I turn the car around and leave	Tionndaidhidh mi an càr mun cuairt agus falbh
I’m so glad she chose me	Tha mi cho toilichte gun do thagh i mi
He signed the contract next month	Chuir e ainm ris a’ chùmhnant an ath mhìos
I love those tools for doing that	Is toil leam na h-innealan sin airson sin a dhèanamh
I want you to have a better life	Tha mi airson gum bi beatha nas fheàrr agad
I do not bow down before a metal idol	Chan eil mi a 'cromadh sìos ro iodhal meatailt
I fell in love with each other and had a sweet sex	Bha mi a’ faireachdainn gaol eadar sinn agus bha gnè milis againn
I can't take any of this anymore	Chan urrainn dhomh gin de seo a ghabhail tuilleadh
I could smell bread and something sweet	B’ urrainn dhomh fàileadh arain agus rudeigin milis
I turned down the volume to think	Thionndaidh mi sìos an tomhas-lìonaidh airson smaoineachadh
I was not proving anything to anyone	Cha robh mi a 'dearbhadh rud sam bith do dhuine sam bith
I can watch you and your baby grow	Is urrainn dhomh coimhead ort fhèin agus ar leanabh a’ fàs
I threw the ball to him	Thilg mi am ball dha
I know you want to die	Tha fios agam gu bheil thu airson bàsachadh
I checked my reflection	Thug mi sùil air mo mheòrachadh
I am grateful for it	Tha mi taingeil air a shon
I started backing up	Thòisich mi ri cùl-taic
I strike again a little higher	Bidh mi a’ bualadh a-rithist beagan nas àirde
I just felt helpless, that's it	Bha mi dìreach a’ faireachdainn gun chuideachadh, sin e
I could never have shot him	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a bhith air losgadh air
I think the wait may be over	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil am feitheamh seachad
I turn my back and march away from her	Bidh mi a 'tionndadh mo dhruim agus a' caismeachd air falbh bhuaipe
I had no problem sleeping	Cha robh duilgheadas agam cadal
Luckily no one else would know but me	Gu fortanach cha bhiodh fios aig duine eile ach mise
I looked up at him and just smiled	Choimhead mi suas air agus rinn mi gàire dìreach
I appreciate your knowledge	Tha mi a’ cur luach air an eòlas agad
A sad smile came over her face	Thàinig gàire brònach thairis air a h-aodann
I can only see a very good exit sign	Chan fhaic mi ach soidhne fàgail mòr math
I knew she wasn't ready	Bha fios agam nach robh i deiseil
I have a man at home who loves me	Tha fear agam aig an taigh aig a bheil gaol dhomh
I looked at her in the mirror	Thug mi sùil oirre san sgàthan
I think this is a gift	Tha mi a’ smaoineachadh gur e tiodhlac a tha seo
I learned to swim with her	Dh’ionnsaich mi snàmh còmhla rithe
The whole building is surrounded by a wall	Tha balla timcheall air an togalach gu lèir
I hope this center is what we should be, one restaurant	Tha mi an dòchas an ionad seo a bu chòir dhuinn a bhith, aon taigh-bìdh
I would recommend them together	Mholainn iad le chèile
I laughed back at them	Rinn mi gàire air ais orra
I was to blame for some	Bha mi as coireach ri cuid
I like the men’s clothing	Is toil leam an t-aodach fireannaich
I can be anyone right now	Is urrainn dhomh a bhith nad dhuine sam bith an-dràsta
I try my best to write	Bidh mi a’ feuchainn mo dhìcheall sgrìobhadh
I asked for comments from some of my friends	Dh'iarr mi beachdan air cuid de mo charaidean
I could kill you too	B’ urrainn dhomh do mharbhadh cuideachd
Social psychology can be taught with psychological pressure	Faodar eòlas-inntinn sòisealta a theagasg le cuideam saidhgeòlach
It then quickly strengthened into a powerful hurricane	An uairsin neartaich e gu luath gu doineann mòr cumhachdach
I am not interested in money	Chan eil ùidh agam ann an airgead
I wanted to find out if anyone else was here	Bha mi airson faighinn a-mach an robh duine eile an seo
I had a bit of trouble hearing	Bha beagan trioblaid agam a’ cluinntinn
I did not take my time	Cha do ghabh mi mo chuid ùine
I saw the face of a man who was dancing	Chunnaic mi aodann duine a bha dannsa
I was really upset yesterday when my dad told me	Bha mi gu math troimh-chèile an-dè nuair a dh’ innis m’ athair dhomh
I waited for his answer	Sheas mi a’ feitheamh airson a fhreagairt
I could feel the strength of life in the vegetation	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an neart beatha anns an fhàsmhorachd
I have also been distributing small quantities throughout the day	Tha mi cuideachd air a bhith a 'sgaoileadh meudan beaga tron ​​​​latha
Several other authors have commented on the tax	Tha grunn ùghdaran eile a’ toirt iomradh air a’ chìs
I remembered the last time it was so bad	Bha cuimhne agam air an turas mu dheireadh a bha e cho dona
Reliable blind side	Taobh dall earbsach
I'm coming sooner than you think	Tha mi a’ tighinn nas luaithe na tha thu a’ smaoineachadh
Tears slipped down my cheeks	Shleamhnaich deòir sìos mo ghruaidh
I have just installed a new rug	Tha mi dìreach air brat ùr a chuir a-steach
I always ask them to leave me everything	Bidh mi an-còmhnaidh ag iarraidh orra a h-uile càil fhàgail dhomh
I couldn't stop them	Cha b' urrainn dhomh stad a chur orra
I promise to respect all your terms and conditions	Tha mi a 'gealltainn urram a thoirt do na cumhaichean agad gu lèir
Power and water lines have been completely refurbished	Chaidh loidhnichean cumhachd is uisge ath-nuadhachadh gu tur
B told her to go ahead and walk	Dh’iarradh B oirre a dhol air adhart agus coiseachd
I really like this image	Is toil leam an ìomhaigh seo gu dearbh
I decided to go with my gut	Cho-dhùin mi a dhol le mo ghut
One can promote their business through video marketing	Faodaidh neach an gnìomhachas aca adhartachadh tro mhargaidheachd bhidio
I quickly get the image out of my mind	Bidh mi gu sgiobalta a’ faighinn an ìomhaigh a-mach às mo inntinn
I was gathering social security	Bha mi a 'cruinneachadh tèarainteachd shòisealta
I try not to intimidate her	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ cur eagal oirre
I am just free from that problem	Tha mi dìreach saor bhon duilgheadas sin
Quality family traditions	Traidisean teaghlaich de chàileachd
I think this is reasonable	Tha mi a’ co-dhùnadh gu bheil seo reusanta
I fell on the road	Thuit mi air an rathad
I think about the future	Tha mi a’ càradh an ama ri teachd nam cheann
I need time to think	Feumaidh mi ùine airson smaoineachadh
I always thought of myself as a good mother	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh orm fhìn mar mhàthair mhath
The remaining machines retired	Leig na h-innealan a bha air fhàgail dheth a dhreuchd
I can't wait for my hair to grow	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am fàs mo ghruag
I should think that that is very obvious	Bu chòir dhomh smaoineachadh gu bheil sin gu math follaiseach
I came up with three	Thàinig mi suas le trì
I have recently reached contracts with them	Tha mi air tighinn gu cùmhnantan riutha mu dheireadh
I want to find out who they are	Tha mi airson faighinn a-mach cò iad
A powerful presence has manifested itself	Tha làthaireachd cumhachdach air e fhèin fhoillseachadh
I wanted to destroy myself	Bha mi airson mi fhìn a sgrios
I was shaken not to trust my voice right now	Chrath mi gun a bhith ag earbsa mo ghuth an-dràsta
I bought it for us, we're going to use it	Cheannaich mi dhuinn e, tha sinn gu bhith ga chleachdadh
Bedroom and en-suite bathroom	Seòmar-cadail agus seòmar-ionnlaid
I envied him	chuir mi sìos gu farmad e
And we continue to work on it	Agus tha sinn a 'leantainn oirnn ag obair air
I started to feel angry	Thòisich mi a 'faireachdainn feargach
I believe he had a wife too	Tha mi creidsinn gu robh bean aige cuideachd
I opened my mouth and no words came out	Dh' fhosgail mi mo bheul 's cha d' thainig briathran a mach
I love you very calmly	Tha gaol agam ort gu math socair
I hear a lot of good things about you	Tha mi a' cluinntinn tòrr rudan math mu do dheidhinn
Wet cloth covered his lips	Chòmhdaich clò fliuch a bhilean
There is a similar story throughout the local radio stations	Tha sgeulachd coltach ris air feadh nan stèiseanan rèidio ionadail
A man and a woman appear	Tha fear agus boireannach a’ nochdadh
I can no longer lie to be true	Chan urrainn dhomh breugan a ghabhail tuilleadh airson a bhith mar fhìrinn
I try not to think about the past	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ smaoineachadh air an àm a dh’ fhalbh
I called a carer and told them my problem	Chuir mi fios gu cùram teachdaiche agus dh’ innis mi dhaibh an duilgheadas agam
I added cream, no sugar	Chuir mi uachdar, gun siùcar
I became a new man	Thàinig mi gu bhith nam dhuine ùr
I hope you have a happy life	Tha mi an dòchas gum bi beatha shona agad
I asked her where the suttle is	Dh'fhaighnich mi dhith càite a bheil an t-suttle
I did very well, of course	Rinn mi glè mhath, gu dearbh
He is currently married and has two children	Tha e pòsta an-dràsta agus tha dithis chloinne aige
A text message would be produced	Bhiodh teachdaireachd teacsa air a dhèanamh
I wondered what was best for you too	Bha mi a’ smaoineachadh dè a bha nas fheàrr dhutsa cuideachd
I have given birth to his children	Tha mi air a chlann a bhreith
A sigh escaped her lips	Theich osna as a bilean
I had to get away from them	B’ fheudar dhomh falbh bhuapa
I will never be your stepping stone	Cha bhith mi gu bràth na do chlach-cheum
I will sing the song of my divinity	Seinnidh mi òran mo dhiadhachd
I mean, it's very pretty	Tha mi a’ ciallachadh, tha i glè bhòidheach
I did not want to endanger them	Cha robh mi airson an cur ann an cunnart
I got the picture myself	Fhuair mi an dealbh mi-fhìn
I quickly cross the floor as the shower door opens	Bidh mi a’ dol tarsainn air an làr gu sgiobalta mar a bhios an doras fras a’ fosgladh
I did not like that at all	Cha do chòrd sin rium idir
They played together for four years	Chluich iad còmhla airson ceithir bliadhna
I could try to delay them	B’ urrainn dhomh feuchainn ri dàil a chuir orra
I could still get a job for the bottom line	B’ urrainn dhomh obair fhaighinn airson an ìosal fhathast
I will never let my heart forget you	Cha leig mi le mo chridhe do dhìochuimhneachadh
I knew that was not something that upset the women	Bha fios agam nach b’ e sin rud a chuir às do na boireannaich
I can feel myself tearing up	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mi-fhìn a’ reubadh suas
I kick a bunch at video games	Bidh mi a’ breabadh cnap aig geamannan bhidio
I went to my closet and got dressed	Chaidh mi don chlòsaid agam agus chuir mi aodach orm
I could go on and on and on	B’ urrainn dhomh cumail a’ dol agus gun stad
Some behavioral measures can also be effective	Faodaidh cuid de cheumannan giùlain a bhith èifeachdach cuideachd
Research does not support this issue	Chan eil rannsachadh a' cur taic ris a' chùis seo
I am the steady good person	Is mise an duine seasmhach math
I think you really filled me up	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu air mo lìonadh fìor mhath
Glass has a purpose	Tha adhbhar aig glainne
I really enjoyed you to that last level	Chòrd e rium gu mòr thu gus an ìre mu dheireadh sin
I believe that someone could get up there	Tha mi creidsinn gum faodadh cuideigin èirigh ann
I pulled back inside and shut down the engine	Tharraing mi air ais a-steach agus dhùin mi an einnsean
I just need to have a little credit to you all	Chan fheum mi ach beagan creideas a bhith agad uile
I am only responsible for it without it	Chan eil mi an urra ris ach às aonais
I woke up and these two were sleeping outside	Dhùisg mi agus bha an dithis seo a’ cadal a-muigh
I have complete faith in them	Tha creideamh iomlan agam annta
A look of astonishment spread over his face	Bha sealladh de dh’ ioghnadh air a sgaoileadh thairis air aodann
I stood a little way behind the open door half way	Sheas mi beagan air cùl an dorais fhosgailte letheach slighe
I looked at where he was celebrating	Thug mi sùil far an robh e a’ comharrachadh
I did some research, and I rarely went out to parties	Rinn mi sgrùdadh, agus is ann ainneamh a chaidh mi a-mach gu pàrtaidhean
I went into the bathroom	Chaidh mi a-steach don t-seòmar-ionnlaid
I went through the city or through the city	Chaidh mi tron ​​​​bhaile mhòr no tron ​​​​bhaile
A minimum number of items will break each lab session	Brisidh àireamh as lugha de rudan gach seisean obair-lann
I would go into the site	Bhithinn a’ dol a-steach don làrach
I see people every day	Chì mi daoine a h-uile latha
I was fighting for the friendship just as hard	Bha mi a 'sabaid airson a' chàirdeas a cheart cho cruaidh
I was not afraid of the sadness	Cha robh eagal orm ron bhròn
I checked my watch again	Thug mi sùil air an uaireadair agam a-rithist
I think some of these groups are communist	Tha mi a’ dèanamh dheth gu bheil cuid de na buidhnean sin nan comannach
A young man told me that	Thuirt fear òg sin rium
I held on a bit for an emergency	Chùm mi beagan airson èiginn
I got it when he was one year old	Fhuair mi e nuair a bha e aon bhliadhna a dh'aois
I miss being in the classroom	Tha mi ag ionndrainn a bhith anns an t-seòmar-sgoile
I am in a worse position	Tha mi ann an suidheachadh nas miosa
I think things are working out so far	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cùisean ag obair a-mach gu ruige seo
I did not want to accept it	Cha robh mi airson gabhail ris
I drew a face closer to me	Tharraing mi aodann nas fhaisge orm
I run towards the pool of water with a worried cry	Bidh mi a 'ruith a dh'ionnsaigh an lòn uisge le èigheach draghail
I'm going to be history	Tha mi gu bhith na eachdraidh
I just can't explain	Chan urrainn dhomh dìreach a mhìneachadh
I was often late for work	Gu math tric bha mi fadalach airson obair
I found a new apartment several blocks away	Fhuair mi àros ùr grunn bhlocaichean air falbh
I need you to be my rock	Tha feum agam ort a bhith mo chreag
I would not be lost for nothing	Cha bhithinn air a chall airson rud sam bith
Complaints were low among the public	Chaidh gearan ìosal tron ​​​​t-sluagh
I feel that	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil
I couldn't stand it anymore	Cha b’ urrainn dhomh seasamh airson a bhith ann tuilleadh
I heard a knock on the door	Chuala mi gnog air an doras
I thought it came from downstairs	Bha mi a’ smaoineachadh gun tàinig e bho shìos an staidhre
There is no third choice	Chan eil treas roghainn ri fhaighinn dha
I take my products from my slot	Bidh mi a’ toirt na stuthan agam bhon t-slot agam
I mean, maybe	Tha mi a’ ciallachadh, dh’ fhaodadh gum biodh
Son and daughter	Mac agus nighean
I reach for whatever toy my finger drops	Bidh mi a’ ruighinn ge bith dè an dèideag a bhios mo mheòir air tuiteam
I believe it will be the capital, after all	Tha mi a’ creidsinn gum bi e na phrìomh-bhaile, às deidh a h-uile càil
Personally I have no conflict with you or your country	Gu pearsanta chan eil còmhstri sam bith agam riut fhèin no ri do dhùthaich
I could no longer resist his abuse	Cha b’ urrainn dhomh seasamh nas motha den droch dhìol aige
I could feel the blood flowing from the tears	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an fhuil a 'sruthadh bhon deòir
I will never use my cell phone anymore	Cha bhith mi a-riamh a’ cleachdadh am fòn cealla agam nas motha
I think there is a reason for this	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil adhbhar aig seo
I will go to the grave to try	Thèid mi dhan uaigh a dh'fheuchainn
I was not used to tears and sadness	Cha robh mi cleachdte ri deòir agus bròn
I will learn to deal with your neglect	Bidh mi ag ionnsachadh dèiligeadh ri dearmad bhuat
I just felt out of place	Bha mi dìreach a’ faireachdainn a-mach à àite
I appreciate your call back	Tha mi a’ cur luach air do ghairm air ais
I need to find out what my legal name is	Feumaidh mi faighinn a-mach dè an t-ainm laghail a th’ orm
I was a young girl again	Bha mi mar nighean òg a-rithist
I can smell the woods	Is urrainn dhomh fàileadh na coille
I need a few things at the store	Tha feum agam air rud no dhà aig a’ bhùth
Hopefully it will be done around seven	Tha mi an dòchas gun tèid a dhèanamh timcheall air seachd
I did not go into details	Cha deach mi a-steach gu mion-fhiosrachadh
I was happy for a minute	Bha mi toilichte airson mionaid
I never had to teach them	Cha robh agam riamh ri teagasg dhaibh
I believe it could, though	Tha mi creidsinn gum faodadh e ge-tà
I have never seen so much meat in my life	Chan fhaca mi a-riamh uiread de fheòil nam bheatha
I found it hard to be careful	Bha e duilich dhomh a bhith faiceallach
I felt she was right there	Bha mi a’ faireachdainn gu robh i ceart ann an sin
I believe time will tell	Tha mi creidsinn gun innis ùine
God pushing my wave and riding on it	Dia a 'putadh mo tonn agus a' marcachd air
I would not be in this eye	Cha bhithinn-sa anns an t-suil so
I was sure she would not bother to see me dead	Bha mi cinnteach nach biodh dragh aice orm fhaicinn marbh
I remember you showed me your results	Tha cuimhne agam gun do sheall thu dhomh na toraidhean agad
I don't believe in you anymore	Chan eil mi a 'creidsinn annad tuilleadh
I shook my head but he was in debt	Chrath mi mo cheann ach bha e fo fhiachaibh
I truly embrace the freedom of my past	Tha mi dha-rìribh a’ gabhail ri saorsa m’ àm a dh’ fhalbh
I was very upset too	Bha mi gu math troimh-chèile cuideachd
I turned in my uniform the next day	Thionndaidh mi san èideadh agam an ath latha
I could not wait until someone waited	Cha b’ urrainn dhomh fuireach ann gu bràth a’ feitheamh gus an tàinig cuideigin
I had never seen him, or his uniform before	Chan fhaca mi a-riamh e, no an èideadh aige roimhe
I couldn't help but look at them	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh le bhith gan coimhead
I blamed her friends	Chuir mi a’ choire air a caraidean
I was always taking you with me	Bha mi an-còmhnaidh gad thoirt còmhla rium
I easily took fright and would have those sometimes	Ghabh mi an t-eagal gu furasta agus bhiodh iad sin agam uaireannan
I had to quickly get it out of my system	B’ fheudar dhomh a thoirt a-mach às an t-siostam agam gu sgiobalta
I sigh with great relief	Bidh mi ag osnaich le faochadh mòr
I never looked back at the city	Cha tug mi sùil air ais air a’ bhaile
A young woman just gave you all these	Thug boireannach òg dìreach iad sin dhut uile
Things could not be taken away	Cha b’ urrainn rudan ceum air falbh a dhèanamh a-mach
I saw your whole life	Chunnaic mi do bheatha gu lèir
I was just feeling weird about it	Bha mi dìreach a’ faireachdainn neònach mun cheist
I really wanted her to be a bad boy	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh gum biodh i na droch ghille
I tell her about the letter, and what she said	Tha mi ag innse dhi mun litir, agus na thuirt i
I did not paint animals	Cha do pheant mi beathaichean
I can sleep without my parents down the hall	Is urrainn dhomh cadal às aonais mo phàrantan sìos an talla
A country with more sheep than people	Dùthaich le barrachd chaoraich na daoine
I'm glad your husband invited me	Tha mi toilichte gun tug an duine agad cuireadh dhomh
I shook my head a little with surprise	Chrath mi mo cheann beagan le iongnadh
Legend, if you will	Uirsgeul, ma thogras tu
I walk slowly towards him from his left	Bidh mi a 'coiseachd gu slaodach a dh' ionnsaigh bhon taobh chlì aige
I want them all to be satisfied	Tha mi airson gum bi iad uile riaraichte
I'll let you know if anything changes	Leigidh mi fios dhut ma dh’ atharraicheas dad
I don't even have to lift a finger	Cha bhith agam eadhon ri meur a thogail
I remember lying in bed, with the radio on, listening	Tha cuimhne agam a bhith a’ laighe san leabaidh, leis an rèidio air, ag èisteachd
I can check to see if it is available	Is urrainn dhomh sgrùdadh a dhèanamh gus faicinn am bi e ri fhaighinn
I would not want to be in that position	Cha bhithinn ag iarraidh a bhith san t-suidheachadh sin
The vehicle was chased by a brilliant blue fire	Bha teine ​​gorm sgoinneil an tòir air a’ charbad
I knew I was throwing out dirty dirty piles	Bha fios agam gu robh mi a 'tilgeil a-mach soithichean salach air an càrnadh
Each course has a specific visual theme	Tha cuspair lèirsinneach sònraichte aig gach cùrsa
Opportunity to make a permanent statement	Cothrom aithris mhaireannach a dhèanamh
I could convince them	B’ urrainn dhomh toirt orra creidsinn
I look up into his face, examining his features	Bidh mi a’ coimhead suas na aodann, a’ sgrùdadh na feartan aige
I also feel the disease has swallowed me up	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil an galar air mo shlugadh suas cuideachd
I didn't really mean anything to him	Cha robh mi dha-rìribh a’ ciallachadh dad leis
I saw it almost every day, in private	Chunnaic mi e cha mhòr a h-uile latha, gu prìobhaideach
I just wanted to clear my head	Bha mi dìreach airson mo cheann a ghlanadh
I had to take those steps to defend myself	B’ fheudar dhomh na ceumannan sin a dhìon mi fhìn
I could hear it on my heels	Bha mi ga chluinntinn air mo shàilean
I always enjoyed telling people about my age	Bha e an-còmhnaidh a’ còrdadh rium a bhith ag innse do dhaoine mun aois agam
I had to make myself completely invisible	Dh'fheumadh mi mi fhìn a dhèanamh gu tur neo-fhaicsinneach
Other effects were minimal	Bha buaidh eile glè bheag
Similar systems exist for young children	Tha siostaman coltach ris ann airson clann òga
I was never so happy	Cha robh mi a-riamh cho toilichte
I also got stretch marks	Fhuair mi comharran sìneadh cuideachd
I knew her work unseen	Bha mi eòlach air an obair aice gun a bhith air fhaicinn
I could not write that book right now	Cha b’ urrainn dhomh an leabhar sin a sgrìobhadh an-dràsta
Both are related to the elephant and learning	Tha an dà chuid co-cheangailte ris an ailbhean agus ionnsachadh
I am not to the ground	Chan eil mi gus an talamh
I'm kind of wrapped up in my own thing	Tha mi caran air mo phasgadh suas anns an rud agam fhìn
I know you have one	Tha fios agam gu bheil fear agad
I used to feel his sights from time to time before he let go	Bha mi a’ faireachdainn na seallaidhean aige bho àm gu àm mus do leig e air falbh e
I should have explained further	Bu chòir dhomh a bhith air mìneachadh nas fhaide
I took a moment to look down into the water	Thug mi mionaid airson coimhead sìos dhan uisge
I swallow hard before I go in	Bidh mi a’ slugadh gu cruaidh mus tèid mi a-steach
I know the access code of the house	Tha fios agam air còd ruigsinneachd an taighe
Posts are voluntarily selected and served	Tha dreuchdan air an taghadh agus air am frithealadh gu saor-thoileach
I put clothes in a flash	Chuir mi aodach ann an flash
I could say nothing else	Cha b' urrainn dhomh dad eile innse
I know you will grow stronger every day	Tha fios agam gum fàs thu nas làidire gach latha
I hear better than you can imagine	Tha mi a’ cluinntinn nas fheàrr na as urrainn dhut smaoineachadh
I love this ad network	Is toil leam an lìonra sanasachd seo
I moved a little further	Ghluais mi beagan nas fhaide
Larger values ​​sent him further away	Chuir luachan nas motha m e nas fhaide air falbh
A conservative arrangement also seems to benefit parents	Tha e coltach gu bheil rèiteachadh co-ghlèidhteachais cuideachd na bhuannachd do phàrantan
I think it's just so interesting	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dìreach cho inntinneach
I haven't stopped since	Chan eil mi air stad bhon uair sin
A plan was already being drawn up	Bha plana ga chur ri chèile mu thràth
I have tried to commit suicide	Tha mi air feuchainn ri fèin-mharbhadh
I see a salesman miles away	Chì mi neach-reic mìle air falbh
I enjoyed the energy and was so proud	Chòrd an spionnadh rium agus bha mi cho moiteil
The right narrow flag shows the national flag	Tha an caol dheis a’ sealltainn a’ bhratach nàiseanta
I was not sure how important it was	Cha robh mi cinnteach dè cho cudromach sa bha e
I wanted them to die	Bha mi airson gum bàsaicheadh ​​​​iad
I watched both last weekend	Choimhead mi an dà chuid an deireadh sheachdain seo chaidh
This year is a dark and long month for me	Mìos dorcha is fada dhomh am bliadhna
I want to analyze the kitchen	Tha mi airson mion-sgrùdadh a dhèanamh air a’ chidsin
I hope you all enjoy it so far	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh uile gu ruige seo
I turned the corner to find a dark alley	Thionndaidh mi an oisean a lorg alley dorcha
Thus a new division of dwarf planet was established	Mar sin chaidh roinn ùr de phlanaid troich a stèidheachadh
I woke up when a cat landed on my stomach	Dhùisg mi nuair a thàinig cat air tìr air mo stamag
I almost ran to explore hall	Cha mhòr nach ruith mi a sgrùdadh talla
I'm just talking about football	Tha mi dìreach a’ bruidhinn ball-coise
Blood blue light sweater	Geansaidh aotrom gorm air a dhath le fuil
I hadn't been away from home for long	Cha robh mi air a bhith air falbh bhon taigh fada
I didn't go to the hospital	Cha deach mi dhan ospadal
I didn’t even watch it though	Cha robh mi eadhon ga choimhead ge-tà
I thought people were adding eggs to the dough too	Bha mi a’ smaoineachadh gu bheil daoine a’ cur ugh ris an taois cuideachd
I should not complain	Cha bu chòir dhomh gearan
I have to do what everyone else wants to do	Feumaidh mi na tha a h-uile duine eile ag iarraidh a dhèanamh
A regular will do it	Bidh fear cunbhalach ga dhèanamh
I tried to push them down, but failed	Dh'fheuch mi ri am putadh sìos, ach dh'fhàillig
I felt the pain from my burn come back	Dh’fhairich mi am pian bhon allt agam a’ tilleadh
I believe she did it out of envy	Tha mi a’ creidsinn gun do rinn i e le eud
I think you understand my concept of the river of time now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu a’ tuigsinn mo bhun-bheachd abhainn ùine a-nis
I haven't seen you in a while	Chan fhaca mi thu o chionn greis
I really appreciate your love and support	Tha mi gu mòr a’ cur luach air a’ ghràdh agus an taic
I want to make you remember that and everything else	Tha mi airson toirt ort sin a chuimhneachadh agus a h-uile càil eile
I have a question or two	Tha ceist no dhà agam
I have the ability to heal myself	Tha comas agam mi fhìn a shlànachadh
I stood in front of him, arms across	Sheas mi air a bheulaibh, gàirdeanan tarsainn
I saw a flame of fire to the side	Chunnaic mi lasair theine chun an taobh
I bet it was nothing	Cuiridh mi geall nach robh e dad
I did not want to give him an address	Cha robh mi airson seòladh a thoirt dha
I did not know who she was	Cha robh fios agam cò i
The penalty for the crime is death	Is e am peanas airson an eucoir am bàs
I walked back to my seat and followed the ritual	Choisich mi air ais don t-suidheachan agam agus lean an deas-ghnàth
I just don't hold my breath	Cha bhith mi dìreach a’ cumail m’ anail mu dheidhinn sin
I put it on my table	Bidh mi ga chuir air mo bhòrd
I would love to do that	Bu toil leam sin a dhèanamh
I could feel her eyes working slowly on the way up	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh a sùilean ag obair gu slaodach air an t-slighe suas
I've been talking to her for 15 minutes	Tha mi air a bhith a’ bruidhinn rithe airson còig mionaidean deug
Pleasant proposed as a state highway at the time	Tlachdmhor air a mholadh mar àrd-rathad stàite aig an àm sin
I would think so, yes	Bhithinn a’ smaoineachadh sin, tha
A voice came from somewhere behind them	Thàinig guth à àiteigin air an cùlaibh
I did not see what happened	Chan fhaca mi dè thachair
I know you would not do this on purpose	Tha fios agam nach dèanadh tu seo a dh'aona ghnothach
I felt like my whole world was falling apart	Bha mi a’ faireachdainn gun do thuit an saoghal gu lèir agam ann am pìosan beaga bìodach
I couldn't help but drive through	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ draibheadh ​​troimhe
I let myself bounce back on the bed	Leig mi leam fhìn bualadh air ais air an leabaidh
I took another sip of my drink	Ghabh mi slochd eile dhe m' dheoch
I did not want to hurt you, just to make you understand	Cha robh mi airson do ghoirteachadh, dìreach toirt ort tuigsinn
I climb on, looking down at the floor	Bidh mi a 'sreap air adhart, a' coimhead sìos air an làr
I turn towards the gate	Tha mi a’ tionndadh a dh’ionnsaigh a’ gheata
I know how you attacked this sacred place of worship	Tha fios agam mar a thug thu ionnsaigh air an ionad adhraidh naomh seo
I saw that she had a rifle by her side	Chunnaic mi gu robh raidhfil aice ri a taobh
I want him to see me	Tha mi airson gum faic e mi
Husband and wife live together, forever	Bidh fear agus bean a’ fuireach còmhla, gu bràth
I didn't need to drink alcohol	Cha robh feum agam air alcol òl
I'm looking for new looks for a man's shoe	Bidh mi a’ lorg na seallaidhean ùra de bhròg fear
I personally have almost tried to educate others	Tha mi gu pearsanta cha mhòr air a bhith a’ feuchainn ri daoine eile oideachadh
I can't find it on the page	Chan urrainn dhomh a lorg air an duilleag
I wasn’t expecting you for a while yet	Cha robh mi an dùil riut airson greis fhathast
This time we had a hotel	An turas seo bha taigh-òsta againn
I could feel my heart pounding in my ears	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo chridhe a 'bualadh nam chluasan
I passed one hundred percent	Chaidh mi seachad air ceud sa cheud
I was just shrugging my shoulders	Bha mi dìreach a’ crathadh mo ghuailnean
I tried to move, but the pain was too great	Dh'fheuch mi ri gluasad, ach bha am pian ro mhòr
I know that pain will follow soon	Tha fios agam gun lean pian a dh’ aithghearr
I watch them step behind a trailer	Bidh mi a’ toirt sùil orra agus iad a’ ceum air cùl trèilear
I think mixing is a very important part of a diet	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil measgachadh glè chudromach nan daithead
A few swam towards her	Shnàmh beagan dhiubh a dh’ionnsaigh i
I really enjoyed the slow dance	Chòrd an dannsa mall rium na b’ fheàrr
I told him he was okay	Thuirt mi ris gu robh e ceart gu leòr
Certainly not me	Gu cinnteach chan eil idir agam
I could feel the tears just beneath the surface	Bha mi a’ faireachdainn na deòir dìreach fon uachdar
In the studio writing and recording a new album	Anns an stiùidio a’ sgrìobhadh agus a’ clàradh clàr ùr
I am not myself anymore	Chan eil mi fhìn tuilleadh
I know everyone who lives in this parish	Tha mi eòlach air a h-uile duine a tha a’ fuireach anns a’ pharaiste seo
I found myself anxious for no reason	Fhuair mi mi fhìn iomagaineach gun adhbhar sam bith
Further detailed studies were suggested	Chaidh tuilleadh sgrùdaidhean mionaideach a mholadh
I could not have been more vigilant	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air a bhith nas furachail
I suppose that's just her nature	Tha mi creidsinn gur e sin dìreach a nàdar
I think it was only in business terms	Tha mi creidsinn nach robh e a’ ciallachadh ach ann an seagh gnìomhachais
I have a close digital connection of the victim	Tha dlùth-cheangal didseatach agam den neach-fulang
I leave the bathroom, head still swimming	Bidh mi a’ fàgail an t-seòmar-ionnlaid, ceann fhathast a’ snàmh
The horns are dark gray or black in color	Tha dath dorcha liath no dubh air na h-adharcan
All the power is held in their tail	Tha an cumhachd gu lèir air a chumail san earball aca
I would deserve to know you	Bhithinn airidh air fhios agad
A number of senior executives have also been appointed	Chaidh grunn àrd-oifigearan a chuir an dreuchd cuideachd a’ leigeil dhiubh an dreuchd
I had little interest and even less administrative ability	Cha robh mòran ùidh agam agus eadhon nas lugha de chomas ann an rianachd
I asked him where he got the formula	Dh'fhaighnich mi dha càite an d 'fhuair e am foirmle
Life was sad	Bha beatha dòrainneach ann
Careful look through the glass	Sùil chùramach tron ​​​​ghlainne
A child is different from a son	Tha leanabh eadar-dhealaichte bho mhac
I waited for my chance and walked over	Dh'fheitheamh mi airson mo chothrom agus choisich mi a-null
I will use them again	Cleachdaidh mi a-rithist iad
I expect them both to win their next game	Tha mi an dùil gum buannaich an dithis aca an ath gheam aca
I lean against one of the columns	Bidh mi a 'lùbadh an aghaidh aon de na colbhan
I tried to push him away	Bha mi a’ feuchainn ri a phutadh air falbh
I stopped at a coffee shop	Stad mi ann am bùth cofaidh
I was no longer a small child	Cha robh mi nam leanabh beag tuilleadh
I let go of my head and slept	Leig mi mo cheann agus chaidil mi
I was always too tired	Bha mi an-còmhnaidh ro sgìth
I expect some immediate changes	Tha mi an dùil cuid de dh’ atharrachaidhean sa bhad
I felt like my world was shutting down	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an saoghal agam a’ dùnadh a-steach
I never thought about it like that	Cha do smaoinich mi a-riamh mu dheidhinn mar sin
I can't see much detail in the dark	Chan urrainn dhomh mòran mion-fhiosrachaidh fhaicinn anns an dorchadas
I mean, why did you tell the truth when you could lie down	Tha mi a’ ciallachadh, carson a dh’ innis thu an fhìrinn nuair as urrainn dhut laighe
A perfect heat engine would be a perpetual moving engine	Bhiodh einnsean teas foirfe na inneal gluasad sìorraidh
I never understood the hair thing	Cha do thuig mi a-riamh an rud fuilt
This was inside the right fort	Bha seo am broinn an dùn ceart
I was not going to enjoy this	Cha robh mi a’ dol a chòrd seo rium
I took many pictures	Thog mi iomadh dealbh
I even liked his crooked teeth	Bha mi eadhon dèidheil air na fiaclan cam aige
I believe you are the one	Tha mi creidsinn gur tusa an tè
Cells gradually lose much over time	Mean air mhean bidh ceallan a’ call mòr thar ùine
I have had enough in the morning	Tha gu leòr air a bhith agam sa mhadainn
I will help you, but you have to trust me	Cuidichidh mi thu, ach feumaidh tu earbsa a bhith agam
I didn't want her to see me cry	Cha robh mi airson gum faiceadh i mi a’ caoineadh
I designed one for her	Dhealbhaich mi fear dhi
I sleep on the streets	Bidh mi a’ cadal air na sràidean
A minute later his eyes turned back to focus	An ceann mionaid às deidh sin thionndaidh a shùilean air ais gu fòcas
This is the whole religion	Is e seo an creideamh gu lèir
I can smell a strong fragrance coming from somewhere	Is urrainn dhomh fàileadh cùbhraidheachd làidir a’ tighinn à àiteigin
I do not have a correct description of the boxes	Chan eil cunntas ceart agam de na bogsaichean
I really woke up screaming with annoyance	Dhùisg mi gu dearbh ag èigheach le sàrachadh
I know where the family safe is hidden	Tha fios agam far a bheil sàbhailte an teaghlaich falaichte
I was hoping that was a good sign	Bha mi an dòchas gur e soidhne math a bha sin
I counted down and turned inside to look	Chunnt mi sìos agus thionndaidh mi a-steach a choimhead
I already knew what she was thinking	Bha fios agam mu thràth dè a bha i a’ smaoineachadh
Red issue on the floor	Cùis dearg air an làr
I wanted the blood from me	Bha mi ag iarraidh an fhuil bhuam
I feel his energy and his power	Tha mi a’ faireachdainn a lùth agus a chumhachd
I was afraid to open that door	Bha eagal orm an doras sin fhosgladh
I want you to stay with me too	Tha mi airson gum fuirich thu còmhla rium cuideachd
An action plan is needed! 	Tha feum air plana gnìomh!
he said to himself	thuirt e ris fhèin
I felt better after eating	Bha mi a’ faireachdainn nas fheàrr às deidh dhomh ithe
I checked my drink for a long time	Rinn mi sgrùdadh air an deoch agam airson ùine mhòr
I recommend leaving it, and I will see its benefits	Tha mi a 'moladh a fàgail, agus chì mi na buannachdan aige
It was later moved to its present location	Nas fhaide air adhart chaidh a ghluasad chun àite far a bheil e an-diugh
I know everything works for you	Tha fios agam gun obraich a h-uile dad dhut
I find the news that most of you are avoiding	Tha mi a’ faighinn a-mach na naidheachdan a tha an còrr agaibh a’ seachnadh
I was very anxious all the way	Bha mi uamhasach iomagaineach fad na slighe
I need to be soft in the bloody head	Feumaidh mi a bhith bog sa cheann fuilteach
I had no idea how he was feeling	Cha robh fios agam ciamar a bha e a’ faireachdainn
I was too happy to sleep	Bha mi ro thoilichte cadal
I never got a good look at his arm	Cha d' fhuair mi riamh sealladh math air a ghàirdean
I was not at all confused by that	Cha robh mi idir troimh-chèile le sin
I used to ask my mother to go to town	B’ àbhaist dhomh a bhith ag iarraidh air mo mhàthair a dhol don bhaile
I can give you time or whatever you need	Is urrainn dhomh ùine a thoirt dhut no ge bith dè a dh’ fheumas tu
I just wanted people to be happy	Bha mi dìreach airson gum biodh daoine toilichte
I can also send you out immediately	Is urrainn dhomh cuideachd do chuir a-mach sa bhad
I broke through and grabbed her by the stairs	Bhris mi troimhe agus ghlac mi i air an staidhre
I was still alone, lost in this new world	Bha mi fhathast leam, air chall anns an t-saoghal ùr seo
I believe not	Tha mi creidsinn nach bi
I was the only one who got older	B 'e mise an aon fhear a dh'fhàs gu bhith na bu shine
I should not say, but	Cha bu chòir dhomh a ràdh, ach tha
I gave up on what happened, on freedom, on youth	Thug mi suas air na thachair, air saorsa, air òige
I raised my hand, preparing for a bang	Thog mi mo làmh, ag ullachadh airson bualadh
I couldn't wait for them to come home	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus an tigeadh iad dhachaigh
I was studying international business	Bha mi ag ionnsachadh gnìomhachas eadar-nàiseanta
I laugh at myself but it feels empty	Bidh mi a’ gàireachdainn rium fhìn ach tha e a’ faireachdainn falamh
I still remembered that heat of desire	Chuimhnich mi fhathast an teas sin de mhiann
I have done such a thing many times	Tha mi air a leithid de rud a dhèanamh iomadh uair
I was his perfect daughter	Bha mi nam nighean foirfe aige
I do not think that it is wrong	Cha chreid mi gu bheil e ceàrr
I feel the same way about you	Tha mi a’ faireachdainn an aon rud mu do dheidhinn
I was not in driving form	Cha robh mi ann an riochd dràibheadh
I decided to skip the topic for now	Cho-dhùin mi an cuspair a leigeil seachad airson a-nis
I saw we were dressed	Chunnaic mi gun robh sinn air ar n-èideadh
I feel like you can do something good with it	Tha mi a’ faireachdainn gun dèan thu rudan math leis
I see two other men in the room	Chì mi dithis fhireannach eile anns an rùm
I walk south for a while	Bidh mi a’ coiseachd gu deas airson ùine
I stopped pointing	Stad mi a’ comharrachadh mo mheur
I almost always get my things back	Bidh mi cha mhòr an-còmhnaidh a’ faighinn na rudan agam air ais
I still use that hand	Bidh mi fhathast a’ cleachdadh an làmh sin
A fourth plate was used to add black	Chaidh ceathramh truinnsear a chleachdadh airson dubh a chur ris
A place he saw in his dreams	Àite a chunnaic e na aislingean
I went to the party and I was tired	Chaidh mi dhan phàrtaidh agus bha mi sgìth
I can successfully create a set of documents	Is urrainn dhomh seata sgrìobhainnean a chruthachadh gu soirbheachail
I didn’t want to scream	Cha robh mi airson a bhith ag èigheach
I have experience writing a newsletter for the company	Tha eòlas agam ann a bhith a’ sgrìobhadh cuairt-litir airson a’ chompanaidh
I drove one the other day and it was great	Dhràibh mi fear an latha eile agus bha e sgoinneil
Nice to see you back at work	Tha mi toilichte fhaicinn air ais aig obair
I took out the trash and put it in the bin	Thug mi a-mach an sgudal ga chuir dhan bhiona
We wanted to create a really angry record	Bha sinn airson clàr fìor feargach a chruthachadh
I think he wants to start manufacturing again	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e airson tòiseachadh air saothrachadh a-rithist
I think he started that cycle of peace for me	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thòisich e air a’ chearcall-sìthe sin dhòmhsa
Just a little beautiful	Dìreach beagan àlainn
I didn’t want you to do it in the first place	Cha robh mi airson gun dèanadh tu sa chiad àite
I chose to join them	Thagh mi a dhol còmhla riutha
I felt for the knife in my pocket	Bha mi a’ faireachdainn airson an sgian nam phòcaid
I want you to continue with the show	Tha mi airson gun lean thu air adhart leis an taisbeanadh
I can't tell you how good that made me feel	Chan urrainn dhomh innse dhut dè cho math ‘s a thug sin orm faireachdainn
I remember hoping one day we could do the same	Tha cuimhne agam an dòchas gum b’ urrainn dhuinn an aon rud a dhèanamh aon latha
I did not, but just	Cha do rinn mi, ach dìreach
I walked into the pot and got a cup for him	Choisich mi dhan phoit agus fhuair mi cupa dha
I felt tears in my eyes	Mhothaich mi deòir na sùilean
Quality history	Eachdraidh càileachd
Such a bad place, the airport police thought	Cha robh àite mar sin dona, smaoinich poileas a’ phuirt-adhair
I was in a losing or losing position	Bha mi ann an suidheachadh call no call
I agreed to go out tomorrow	Dh’ aontaich mi a dhol a-mach a-màireach
I just rubbed and kissed this one last time	Tha mi dìreach air suathadh agus pòg a thoirt don fhear seo an turas mu dheireadh
I think they're in a panic	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad ann an clisgeadh
I felt good about my work	Bha mi a’ faireachdainn math mun obair agam
I don't even know her birthday	Chan eil mi fiù 's eòlach air a co-là-breith
At least I sign the papers	Bidh mi a’ soidhnigeadh nam pàipearan co-dhiù
A small change can be a good thing	Faodaidh atharrachadh beag a bhith na rud math
I believe the piano donation had to wait	Tha mi creidsinn gum feumadh an tabhartas piàna feitheamh
I hate them right now	Tha gràin agam orra an-dràsta
I opened them and saw my father crying	Dh’fhosgail mi iad agus chunnaic mi m’ athair a’ caoineadh
I followed your paths to get here	Lean mi na slighean agad airson faighinn an seo
I could feel his heart beating on my lips	B ’urrainn dhomh a chridhe a bhith a’ bualadh air mo bhilean
I have spent months with each of them	Tha mi air mìosan a chuir seachad le gach fear dhiubh
I can't think of leaving him alone in the stable	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air fhàgail leis fhèin anns an stàball
It was very intense	Bha e uamhasach dian
I believe that there is not much she can say about it	Tha mi creidsinn nach eil mòran as urrainn dhi a ràdh mu dheidhinn
I went and I came out of it, that's the difference	Chaidh mi agus thàinig mi a-mach às, sin an diofar
I know more about what he knew then	Tha barrachd eòlas agam air na bha e eòlach orm an uairsin
I saw a face nearby	Chunnaic mi aodann faisg air làimh
I had already moved to one side	Bha mi mu thràth air gluasad gu aon taobh
I would lose all hope	Chaillinn a h-uile dòchas
I decided to get up and close the door	Cho-dhùin mi èirigh agus an doras a dhùnadh
I did not expect him to hit	Cha robh dùil agam gum buaileadh e e
I broke a promise baby	Bhris mi leanabh gealladh
I could never understand these	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh iad sin a thuigsinn
I need a recipe to get past	Tha feum agam air reasabaidh airson a dhol seachad
I didn’t do many things along the way	Cha do rinn mi mòran rudan air an t-slighe
Sometimes I get this too	Bidh mi a’ faighinn mar seo cuideachd, uaireannan
I steal the remote channels and flip for two minutes	Bidh mi a 'goid na seanailean iomallach agus flip airson dà mhionaid
I did not see how old he was	Chan fhaca mi dè an aois a bha e
He founded the first institutions	Stèidhich e na ciad institiudan
I was happy to take that risk	Bha mi toilichte an cunnart sin a ghabhail
I have to ask a big favor though	Feumaidh mi fàbhar mòr iarraidh ge-tà
I hope you don't have to fight them	Tha mi an dòchas nach fheum thu sabaid leotha
I have invited you into my home	Tha mi air cuireadh a thoirt dhut a-steach don dachaigh agam
I've been questioning my writing ability lately	Tha mi air a bhith a’ ceasnachadh mo chomas sgrìobhaidh o chionn ghoirid
I wanted to be alone with you for a while	Bha mi airson a bhith na aonar còmhla riut airson greiseag
I hurried after both	Rinn mi cabhag às deidh na dhà
I think she did a really good job	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn i obair mhath math
I should not have said that	Cha robh còir agam sin a ràdh
I started for it	Thòisich mi air a shon
I turned and put my sword down on it	Thionndaidh mi agus chuir mi mo chlaidheamh sìos air
I slam my shutter before it can affect me	Bidh mi a’ slam mo dhùnadh mus urrainn dha buaidh a thoirt orm
I couldn’t look down	Cha b' urrainn dhomh coimhead sìos
Winning these races is the biggest	Is e buannachadh nan rèisean sin as motha
I see something good here about you and me	Tha mi a’ faicinn rudeigin math an seo mum dheidhinn fhèin agus thusa
I should have spent more time with them after I graduated	Bu chòir dhomh a bhith air barrachd ùine a chuir seachad còmhla riutha às deidh dhomh ceumnachadh
I heard the click of a gun behind me	Chuala mi clioc gunna air mo chùlaibh
I work in the market	Tha mi ag obair anns a’ mhargaidh
I'm grateful that both of you came	Tha mi taingeil gun tàinig an dithis agaibh ann
I was waiting for her to make the connection	Bha mi a’ feitheamh rithe gus an ceangal a dhèanamh
I say what needs to be said	Tha mi ag ràdh na dh'fheumas a ràdh
A hidden camera was also installed there	Chaidh camara falaichte a chuir an sin cuideachd
I want to help you with your project	Bu mhath leam do chuideachadh leis a’ phròiseact agad
There is a couple of girls too	Tha càraid nan nigheanan cuideachd
I rang the bell to call the waiter	Ghlaodh mi an clag gus an neach-frithealaidh a ghairm
I have never met a man like you before	Cha do choinnich mi a-riamh ri fear mar thusa roimhe
A shadow hand came out	Thàinig làmh sgàile a-mach
They were going to march out the next morning	Bha iad gu bhith a’ caismeachd a-mach an ath mhadainn
I could not wait to hear this	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus seo a chluinntinn
I was about to get a taste of it	Bha mi an impis blasad fhaighinn air
I did not want to follow in his footsteps	Cha robh toil agam a cheuman a leantainn
I was in bed, but it was not mine	Bha mi anns an leabaidh, ach cha b' ann leamsa a bha e
I would rather be bored alone than with someone else	B’ fheàrr leam a bhith air mo leamh leis fhèin na le cuideigin eile
Imagine how far they can travel	Saoil dè cho fada air falbh as urrainn dhaibh siubhal
I can't blame them though	Chan urrainn dhomh coire a chur orra ge-tà
Senator at the conference, in which she could make a copy	Seanadair sa cho-labhairt, anns am faodadh i lethbhreac a dhèanamh
I felt that somehow it might be my fault	Bha mi a’ faireachdainn gur dòcha gur e mo choire a bh’ ann dòigh air choireigin
I know of a dozen beds	Tha fios agam air dusan leabaidh
Of course it doesn't have names on it at all	Gu dearbh chan eil ainmean air idir
I never knew where they left it	Cha robh fios agam a-riamh càit an do dh'fhàg iad e
I should have been drunk	Bha còir agam a bhith leis an deoch
I laugh sweetly and thank her	Bidh mi a’ gàireachdainn gu milis agus a’ toirt taing dhi
I feel better once the floor is clear of glass	Bidh mi a’ faireachdainn nas fheàrr aon uair ‘s gu bheil an làr soilleir bho ghlainne
I would say high energy performance	Coileanadh lùth àrd chanainn
I know this is an unusual question	Tha fios agam gur e ceist neo-àbhaisteach a tha seo
I look at it, try to focus	Bidh mi a’ coimhead oirre, a’ feuchainn ri fòcas a chuir
I was in your home just the other day	Bha mi anns an dachaigh agad dìreach an latha eile
I did not believe that these people would curse me	Cha robh mi a 'creidsinn gun dèanadh na daoine sin mallachd orm
I was not sure what he meant	Cha robh mi buileach cinnteach dè bha e a’ ciallachadh
I saw clouds and sky	Chunnaic mi neòil agus speur
I really like you	Tha mi dha-rìribh a’ còrdadh riut
I want your permission first because of the pattern	Tha mi ag iarraidh do chead an-toiseach air sgàth a' phàtrain
I also leave the oven door open	Bidh mi a’ fàgail doras mo àmhainn fosgailte cuideachd
I thought we could study it	Bha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhuinn sgrùdadh a dhèanamh air
I can get on board with that	Is urrainn dhomh faighinn air bòrd le sin
I needed a monster to kill it	Bha feum agam air uilebheist airson a mharbhadh
I came out open	Thàinig mi a-mach gu fosgailte
I'm going to bed, and you have to go	Tha mi a’ dol dhan leabaidh, agus feumaidh tu falbh
Complementary attention is also important for social learning	Tha aire cho-phàirteach cuideachd cudromach airson ionnsachadh sòisealta
I think your husband knew	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh fios aig an duine agad
I could not understand what was going on	Cha b’ urrainn dhomh tuigsinn dè bha a’ tachairt
I would say a food source is missing	Chanainn gu bheil stòr bìdh a dhìth
I was already getting ready for cum	Bha mi a’ dèanamh deiseil airson cum mu thràth
I used for half a year with a corrupt intent	Chleachd mi airson leth-bhliadhna le rùn truaillidh
I break down the door	Bidh mi a 'briseadh an dorais sìos
A flight attendant walked past us	Choisich neach-frithealaidh itealain seachad oirnn
I came back and handed her the camera	Thàinig mi air ais agus thug mi an camara dhi
I put my hands on my helmet	Chuir mi mo làmhan air mo chlogaid
So it was just natural for me	Mar sin bha e dìreach nàdarrach dhomh
I thought it would be good once	Shaoil ​​​​mi gum biodh e math aon uair
I caught her sleeping with my brother	Rug mi oirre a’ cadal còmhla ri mo bhràthair
I immediately regretted the joke	Ghabh mi aithreachas sa bhad mun fhealla-dhà
I refuse to continue living like this	Tha mi a’ diùltadh cumail a’ fuireach mar seo
I have a disturbing story, but a very important one	Tha sgeul draghail agam, ach tè air leth cudromach
I might even lose myself	Is dòcha gun caill mi mi fhìn eadhon
Sometimes the eye is torn to pieces	Uaireannan tha an t-sùil air a reubadh gu pìosan
I was guided on the streets	Fhuair mi mo stiùireadh air na sràidean
Maybe I'll have an early night	Is dòcha gum bi oidhche thràth agam
I just stared at him in fear	Bha mi dìreach a’ coimhead air le eagal
White face with frame in dark waves of hair	Aghaidh bàn le frèam ann an tonnan dorcha de fhuilt
I would love to see a blue flower though	Bu toil leam flùr gorm fhaicinn ge-tà
I can't do what he says	Chan urrainn dhomh na tha e ag ràdh a dhèanamh
I needed something like that in my death	Bha feum agam air rudeigin mar sin nam bàs
I thought he was a policeman or something	Bha mi a’ smaoineachadh gur e poileasman a bh’ ann no rudeigin
I had to find the right train	B’ fheudar dhomh an trèana cheart a lorg
I was honored to be elected	Bha e na urram dhomh a bhith air mo thaghadh
I pull out my radio and push the talk button	Bidh mi a’ tarraing a-mach an rèidio agam agus a’ putadh air a’ phutan còmhraidh
A dark figure was moving slowly towards the door	Bha figear dorcha a’ gluasad gu slaodach a dh’ ionnsaigh an dorais
I have already received my answer	Fhuair mi mo fhreagairt mu thràth
I could feel my nerves breaking	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mo nerves gu bhith briste
I love how easy and beautiful everything turned out to be	Tha gaol agam air cho furasta agus cho breagha sa thionndaidh a h-uile dad
I was far off course and far from the record	Bha mi fada far a’ chùrsa agus fada air falbh bhon chlàr
I seldom buy just to buy	Is ann ainneamh a bhios mi a’ ceannach dìreach airson ceannach
I haven't seen it yet this morning	Chan eil mi air a bhith ga fhaicinn fhathast madainn an-diugh
I just feel a lot better now	Tha mi dìreach a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr a-nis
However, I still make a mistake	Tha mi fhathast a’ faighinn mearachd ge-tà
I was trying to be smart	Bha mi a’ feuchainn ri bhith glic
I can't seem to fall asleep	Chan urrainn dhomh a bhith coltach gu bheil mi a’ tuiteam nam chadal
I know how you felt last night	Tha fios agam mar a bha thu a’ faireachdainn a-raoir
I picked up the report	Thog mi an aithisg
I stress more and sleep less	Bidh mi a 'cur cuideam air barrachd agus a' cadal nas lugha
I make my way out and into the woods	Bidh mi a’ dèanamh mo shlighe a-muigh agus a-steach don choille
I sang again, even smarter, and his tempo increased	Sheinn mi a-rithist, na bu ghlice fhathast, agus mheudaich an astar aige
I know, it seems so far away	Tha fios agam, tha e coltach cho fada air falbh
I know it will protect me	Tha fios agam gun dìon e mi
I can't think of anything yet	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith fhathast
I checked my breath and pulse	Thug mi sùil air an anail agus an cuisle
I may have met someone more than you	Is dòcha gun do bhuail mi cuideigin a bharrachd ort
I put them in another corner	Chuir mi iad ann an oisean eile
I started to cry and quietly asked for directions	Thòisich mi a ’caoineadh agus dh’ iarr mi gu sàmhach airson stiùireadh
The whole game is amazing	Tha an geama gu lèir iongantach
I'm already melting	Tha mi mu thràth a 'leaghadh
I used to buy	B' àbhaist dhomh a bhith a' ceannachd
She was also deeply loving	Bha i cuideachd gu làidir gràdhach
You have set all the boundaries of the earth	Shuidhich thu uile chrìochan na talmhainn
A few throws away the rest of the lunch along the way	Bidh beagan a’ tilgeadh na tha air fhàgail den lòn air mo shlighe
A car pulled up beside me	Tharraing càr ri mo thaobh
I raised my hand high, and blew	Thog mi mo làmh gu h-ard, agus shèid mi
Conflict with the tribes began early	Thòisich còmhstri leis na treubhan tràth
I want to do it for myself	Tha mi airson a dhèanamh dhomh fhìn
I can say that he is trying to calm himself down	Is urrainn dhomh innse gu bheil e a’ feuchainn ri e fhèin a shocrachadh
I finally figured it out	Rinn mi a-mach e mu dheireadh
I mean, nobody else could get into the clothes	Tha mi a’ ciallachadh, cha b’ urrainn do dhuine sam bith eile a dhol a-steach don aodach
A very common story went again	Chaidh sgeulachd gu math cumanta a-rithist
I mean, not officially	Tha mi a’ ciallachadh, chan ann gu h-oifigeil
Some may be in legal trouble, too	Is dòcha gu bheil cuid ann an trioblaid laghail, cuideachd
I walked into the deeper room	Choisich mi a-steach don t-seòmar nas doimhne
I have learned to think for myself	Tha mi air ionnsachadh smaoineachadh dhomh fhìn
I just kept going and going	Bha mi dìreach a 'cumail a' dol agus a 'dol
I like how you aim to help students learn	Is toil leam mar a bhios tu ag amas air oileanaich a chuideachadh ag ionnsachadh
Robinson chose not to run	Roghnaich Robinson gun a bhith a’ ruith
A very beautiful woman	Boireannach glè bhrèagha
I could hear her breathing	Chluinninn a h-anail
I remember everything about that night	Tha cuimhne agam air a h-uile càil mun oidhche sin
I did not let my husband go	Cha do leig mi leis an duine agam falbh
I did not respond, however	Cha do fhreagair mi, ge-tà
No further physical contact was seen	Cha deach tuilleadh conaltraidh corporra fhaicinn
I'm going to do the test	Tha mi a’ dol a dhèanamh an deuchainn
I could not have chosen better heroes	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air gaisgich na b’ fheàrr a thaghadh
I was wondering who you are	Bha mi a’ faighneachd cò thu
Both are city-based after a disaster	Tha an dà chuid stèidhichte air baile-mòr às deidh mòr-thubaist
I could not win in anything	Cha b' urrainn dhomh buannachadh ann an rud sam bith
I could not even find her medical records	Cha b’ urrainn dhomh eadhon clàran meidigeach a lorg dhi
A circle of candles framed the grass where it was waiting	Chuir cearcall de choinnlean frèam air an fheur far an robh e a’ feitheamh
I can never allow myself to be blind to that truth	Chan urrainn dhomh gu bràth leigeil leam fhìn a bhith dall air an fhìrinn sin
I decided to let him sleep	Cho-dhùin mi a leigeil leis cadal
I turned towards the rocky ground below	Thionndaidh mi a dh'ionnsaigh na talmhainn creagach gu h-ìosal
I had to look at the return	B’ fheudar dhomh sùil a thoirt air an till
Maybe I can help you	Is dòcha gun urrainn dhomh do chuideachadh
I still have a chance	Tha cothrom agam fhathast
Tight turning was not possible	Cha robh tionndadh teann comasach
I considered it an investment	Bheachdaich mi air mar thasgadh
A colleague accompanied me on this trip	Thàinig co-obraiche còmhla rium air an turas seo
People can be active day and night	Faodaidh daoine a bhith gnìomhach latha is oidhche
One hundred years have passed since his birth	Tha ceud bliadhna air a dhol seachad bho rugadh e
I can't let it go at all	Chan urrainn dhomh a leigeil air falbh idir
I think this is freedom	Tha mi a’ smaoineachadh gur e saorsa a tha seo
I draw you on your knees beside me in the snow	Tha mi a’ dealbh thu air do ghlùinean ri mo thaobh anns an t-sneachda
I was on her head when she appeared	Bha mi air a ceann nuair a nochd i
I will not share your information	Cha bhith mi a’ roinn d’ fhiosrachadh
I could have murdered you	Dh'fhaodadh mi a bhith air do mhurt
I can tell that she wants me to stay	Is urrainn dhomh innse gu bheil i ag iarraidh orm fuireach
I started to think and think	Thòisich mi a 'smaoineachadh agus a' smaoineachadh
I thought there was no way out	Bha mi a’ smaoineachadh nach robh slighe a-mach ann
I can't put one in front of the other	Chan urrainn dhomh aon a chuir air beulaibh an tè eile
I start shaking, stroking my arms and chest	Bidh mi a 'tòiseachadh a' crathadh, a 'bualadh air mo ghàirdeanan agus mo bhroilleach
I don't like school over here	Cha toil leam an sgoil thall an seo
I had seen too much evidence	Bha mi air cus fianais fhaicinn
I climb one of them for a better view	Bidh mi a’ dìreadh fear dhiubh airson sealladh nas fheàrr
I didn't need a boyfriend	Cha robh feum agam air bràmair
Cultivation was a difficult task	B’ e rud gu math duilich a bh’ ann àiteachadh
I felt very bad about the situation	Bha mi a’ faireachdainn gu math dona mun t-suidheachadh
I followed his advice and did very well	Lean mi a chomhairle agus rinn mi glè mhath
I can't stay on the phone	Chan urrainn dhomh fuireach air a’ fòn
I wish we had seen more	Bu toil leam gum biodh sinn air barrachd fhaicinn
I had one close friend left that year	Bha aon charaid dlùth agam air fhàgail a’ bhliadhna sin
I still feel the impact of their little experiment	Tha mi fhathast a’ faireachdainn buaidh nan deuchainnean beaga aca
I thought he was dead a long time ago	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e marbh o chionn fhada
I did not break any of them	Cha do bhris mi gin dhiubh
I have to go to the hospital	Feumaidh mi a dhol dhan ospadal
I was beginning to feel light-headed and dejected	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn gun cheann aotrom agus dealaichte
I had to visit the city to get more products	Dh'fheumadh mi tadhal air a' bhaile airson barrachd stuthan fhaighinn
A relief spark mixed with his anxiety	Sradag faochaidh a’ measgachadh leis an dragh a bh’ aige
I dug into the pocket for my cell phone	Chladhaich mi a-steach don phòcaid airson am fòn cealla
I'm quick to pick it up as it walks away	Tha mi air mo thogail gu luath fhad ‘s a tha e a’ coiseachd air falbh
I felt such peace when he sang	Dh’fhairich mi a leithid de shìth nuair a sheinn e
I was with you last night	Bha mi còmhla riut a-raoir
I walk closer to him and it all makes sense	Bidh mi a’ coiseachd nas fhaisge air agus tha e uile a’ dèanamh ciall
I found her in the bottom of a gorge	Lorg mi i ann am bun gilean
I won't be going back to college in time	Cha bhi mi a' dol air ais dhan cholaiste an ceann ùine
I always have to put it like this	Feumaidh mi an-còmhnaidh a chuir mar seo
It is a piano and guitar song	'S e òran piàna agus giotàr a th' ann
The fate of him is unknown after that	Chan eil fios air an dàn dha às deidh sin
I believe her companion was telling the truth	Tha mi creidsinn gu robh a companach ag innse na fìrinn
I know you would have stood at a respectable pace	Tha fios agam gum biodh tu air seasamh aig astar measail
I walked, not in a hurry	Choisich mi air chois, chan ann le cabhaig
I always want to be pregnant with you	Tha mi airson a bhith trom leat an-còmhnaidh
I see your heart for your family	Tha mi a 'faicinn do chridhe airson do theaghlach
I got feedback as well	Fhuair mi fios air ais cho math
I had never met the man before	Cha robh mi a-riamh air coinneachadh ris an fhear roimhe
I then finish the ride to my car	Bidh mi an uairsin a’ crìochnachadh a’ chuairt chun chàr agam
I often write a paragraph and read it aloud	Bidh mi tric a’ sgrìobhadh paragraf agus ga leughadh a-mach
I noticed it earlier	Mhothaich mi e na bu tràithe
I like the colorful houses with the white roofs	Is toigh leam na taighean dathte leis na mullaichean geala
I looked at the faces	Thug mi sùil air na h-aghaidhean
I was an idiot in my own eyes	Bha mi nam leth-fhacal nam shùilean fhèin
I see now that it was	Tha mi faicinn a nis gu'n robh
I walked downstairs on a mission	Choisich mi sìos an staidhre ​​​​air misean
I did not know what to do with it at first	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi dheth an toiseach
I spoke to him for a few minutes in the morning	Bhruidhinn mi ris airson beagan mhionaidean sa mhadainn
I would love to hear you sing more	Bu toigh leam ur cluinntinn a' seinn tuilleadh
There were a few silly moments	Bha beagan amannan gòrach ann
I have to go a long way	Feumaidh mi falbh gu mòr
I didn't need my vision to know who it was	Cha robh feum agam air an t-sealladh agam gus fios a bhith agam cò e
Arena mix the tracks too	Measgaich Arena na slighean cuideachd
I was a silly child	'S e leanabh gòrach a bh' annam
I certainly do not remember how it came up	Chan eil cuimhne agam gu cinnteach mar a thàinig e suas
I like to think it's good	Is toil leam a bhith a’ smaoineachadh gum fàs e math
I need some way to regain control of the situation	Feumaidh mi dòigh air choireigin airson smachd fhaighinn air ais air an t-suidheachadh
I also like the fresh smell of line dried clothes	Is toil leam cuideachd fàileadh ùr aodach tiormaichte le loidhne
A friendly employee came and spoke to us	Thàinig neach-obrach càirdeil agus bhruidhinn e rinn
I think it was songs they associated with	Tha mi creidsinn gur e òrain a bha iad a’ ceangal rithe
I have a favor to ask though	Tha fàbhar agam ri faighneachd ge-tà
I love being around	Is toil leam do bhith timcheall
I also understand the difference between malice and accident	Tha mi cuideachd a’ tuigsinn an eadar-dhealachaidh eadar droch-rùnach agus tubaist
I should not have been animated at this point	Cha robh còir agam a bhith air mo bheothachadh aig an àm seo
I doubt it will lose its coolness, even with this	Tha mi teagmhach gun caill e a chuid fionnar, eadhon le seo
I tried again then, but nothing left	Dh’ fheuch mi a-rithist an uairsin, gun dad fhathast
I do not like that	Cha toil leam sin
I was all alone again	Bha mi uile nam aonar a-rithist
I didn’t want to go back again	Cha robh mi airson a dhol air ais a-rithist
He chose the latter	Thagh e an tè mu dheireadh
It also surprised me that he came by himself	Chuir e iongnadh orm cuideachd gun tàinig e leis fhèin
I plan to run this shit on my own	Tha mi an dùil an cac seo a ruith leam fhìn
I would never let anyone harm them	Cha leigeadh mi gu bràth le duine cron a dhèanamh orra
I had those silly ideas in my head	Bha na beachdan gòrach sin agam nam cheann
I took an injured man with me	Thug mi leam duine air a ghoirteachadh
I had a beautiful woman who loved me	Bha boireannach brèagha agam a thug gràdh dhomh
Very bad loss	Call fìor dhona
I like going out to eat	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ dol a-mach a dh’ ithe
I kept it more open for her	Chùm mi e fosgailte nas fharsainge dhi
I hope you have a good day	Tha mi an dòchas gum bi latha math agaibh
I turned with a smile to see him	Thionndaidh mi le gàire ga fhaicinn
I did not know exactly what it was	Cha robh fios agam dè dìreach a bh’ ann
A metal hand came out	Thàinig làmh meatailt a-mach
I could not worry about the president	Cha b’ urrainn dhomh a bhith draghail mun cheann-suidhe
I wonder if he caught my face in the picture	Saoil an do ghlac e m’ aodann san dealbh
I did not appreciate how the management handled them	Cha robh mi a’ cur luach air mar a làimhsich an luchd-stiùiridh iad
I would like to make room for him	Bu toil leam àite a dhèanamh dha
I can't see anything in front of me	Chan urrainn dhomh dad fhaicinn air beulaibh orm
I turned back to my mother	Thionndaidh mi air ais gu mo mhàthair
I had friends and they made me happy	Bha caraidean agam agus thug iad toileachas dhomh
Crowds of people walking down the road in silence	Sluagh de dhaoine a’ coiseachd sìos an rathad ann an sàmhchair
I really appreciate it	Tha mi a’ cur luach cho mòr air
I think she loves you anyway	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil gaol aice ort co-dhiù
Young as senior manager	Young mar àrd-mhanaidsear
I have good days and bad days	Tha làithean math agus droch làithean agam
I bet they're all in this little game	Cuiridh mi geall gu bheil iad uile a-staigh air a’ gheama bheag seo
I can call with accuracy	Is urrainn dhomh a ghairm le cruinneas
I thought they were going to take me seriously	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh iad gu bhith gam thoirt dha-rìribh
I could not help but agree with him	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach aontachadh leis
I was eleven, he was twelve	bha mi aon-deug, bha e dhà-dheug
I felt it meant more than just a small gift	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e a’ ciallachadh barrachd air dìreach tiodhlac beag
I was saddened by his friendship for many years	Bha mi brònach airson a chàirdeas fad iomadh bliadhna
I got into my head	Fhuair mi a-steach air mo cheann
I look forward to hearing from you	Tha mi a’ feitheamh ri d’ fhacal a dhol air bòrd
I look over my shoulder at you	Bidh mi a 'coimhead thairis air mo ghualainn ort
The upper jaw was longer than the lower jaw	Bha an giallan àrd na b’ fhaide na a’ ghialla ìosal
Lots of people are looking for work	Tha tòrr dhaoine a’ coimhead airson obair
I kick my feet, fight death	Bidh mi a’ breabadh mo chasan, a’ sabaid ri gabhail ri bàs
I feel sweat beads forming in front of me	Tha mi a’ faireachdainn grìogagan fallas a’ cruthachadh air mo bheulaibh
I have plenty of eggs to store	Tha uighean gu leòr agam gan stòradh
I could not see where her bones are	Cha robh mi faicinn càite a bheil a cnàmhan
I think you need it all the time you get	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil feum agad air fad na h-ùine a gheibh thu
I need your favor	Feumaidh mi fàbhar bhuat
I can change it here and it will work	Is urrainn dhomh atharrachadh an seo agus obraichidh e
Goods cars have dining tables	Anns na càraichean bathair tha bùird ithe
I have friends waiting for him	Tha caraidean agam a’ feitheamh ris
I was so moved by your speech	Bha mi cho mòr air mo ghluasad le do chainnt
I am not saying forget that this happened	Chan eil mi ag ràdh dìochuimhnich gun do thachair seo
I work with excellent legal assistants	Bidh mi ag obair le luchd-taic laghail sàr-mhath
I just smiled and showed it to everyone	Rinn mi gàire dìreach agus sheall mi don h-uile duine e
I was looking after a team of vendors	Bha mi a 'coimhead às dèidh sgioba de luchd-reic
I believe that we must embrace this word of faith	Tha mi a’ creidsinn gum feum sinn gabhail ris an fhacal creideamh seo
I was not very interested in them all	Cha robh ùidh mhòr agam annta uile
A feeling of calm and comfort will follow	Leanaidh faireachdainn de shocair agus de chomhfhurtachd
I was scared and could not remember why	Bha an t-eagal orm agus cha robh cuimhne agam carson
I loved him for all her efforts	Bha gaol agam air airson a h-oidhirpean gu lèir
I never wanted to live there all my life	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh fuireach ann fad mo bheatha
I saw them, just figured out what they are	Chunnaic mi iad, dìreach rinn mi a-mach dè a th’ annta
I hated myself for slipping up	Bha gràin agam orm fhìn airson sleamhnachadh suas
Call a friend to share a story	Ghairm caraid airson sgeulachd a cho-roinn
I mostly use it in this situation	Bidh mi ga chleachdadh gu ìre mhòr san t-suidheachadh seo
I love the sweetness that is added to the tomato	Is toigh leam am mìlseachd a tha air a chur ris an tomato
I immediately said yes	Thuirt mi sa bhad tha
I was there covering the story	Bha mi an sin a’ còmhdach na sgeòil
I'm avoiding article submission sites these days	Bidh mi a’ seachnadh làraich tagraidh artaigilean na làithean seo
I had a hard time trusting anyone	Bha ùine chruaidh agam a bhith a’ cur earbsa ann an duine sam bith
I was greeted at the party with open arms	Chaidh fàilte a chuir orm chun phàrtaidh le gàirdeanan fosgailte
I pressed the electronic key and the door opened	Bhrùth mi an iuchair eileagtronaigeach agus dh’ fhosgail an doras
I will always be there for you	Bidh mi an-còmhnaidh ann dhut
I almost jumped through the glass in my surprise	Cha mhòr nach do leum mi tron ​​​​ghlainne na iongnadh dhomh
I thought you would be happy	Shaoil ​​​​mi gum biodh tu toilichte
Suddenly those things made it a hundred times better	Gu h-obann rinn na rudan sin e ceud uair nas fheàrr
I opened one eye	Dh’fhosgail mi aon shùil
I have just returned from the human world	Tha mi dìreach air tilleadh bho shaoghal an duine
I listen for a few seconds	Bidh mi ag èisteachd airson beagan dhiog
I just want to help	Tha mi dìreach airson a chuideachadh
I walked to the door	Choisich mi chun an dorais
I wiped tears from the corners of my eyes	Thiormaich mi deòir à oisean mo shùil
Both tribes refused to help	Dhiùlt an dà threubh a chuideachadh
I prefer to do the last one	Is fheàrr leam an tè mu dheireadh a dhèanamh
I watched every step he took towards me	Choimhead mi a h-uile ceum a ghabh e thugam
I like it both ways, with or without milk	Is toil leam e an dà dhòigh, le no às aonais bainne
A sea of ​​light made him catch his breath	Thug muir de sholais air an anail a ghlacadh
The beating was very hard	Bha am bualadh gu math cruaidh
I am the minister here	Is mise am ministear an seo
The probationary prisoners escaped successfully from prison	Theich na prìosanaich san deuchainn gu soirbheachail às a’ phrìosan
I miss you and what we had	Tha mi gad ionndrainn agus na bha againn
Locking hit the wheels	Bhuail glasadh air na cuibhlichean
I love running a business	Is toil leam a bhith a’ ruith gnìomhachas
I had the means they gave me	Bha na dòighean agam a thug iad dhomh
I hope to complete and post the changes today	Tha mi an dòchas na h-atharrachaidhean a chrìochnachadh agus a phostadh an-diugh
A father who has a father	Athair aig a bheil athair
This went on for almost five years	Chaidh seo air adhart airson faisg air còig bliadhna
I understand that everything must be ready for printing	Tha mi a’ tuigsinn gum feum a h-uile càil a bhith deiseil airson clò-bhualadh
I was talking to my former adviser	Bha mi a’ bruidhinn ris an t-seann chomhairliche agam
I have to be very careful	Feumaidh mi a bhith gu math faiceallach
I knew that could not be	Bha fios agam nach b’ urrainn sin a bhith
I see another similar hole	Tha mi a’ faicinn toll eile coltach ris
I didn't notice them leaving the party	Cha do mhothaich mi iad a 'fàgail a' phàrtaidh
I missed the subtle movement of the palm leaves	Chaill mi gluasad seòlta nan duilleagan pailme
I immediately felt overwhelmed	Bha mi sa bhad a’ faireachdainn air leth toilichte
I know where your ranch is	Tha fios agam càit a bheil an rainse agad
I had to shake those subtle thoughts from my head	Dh'fheumadh mi na smuaintean seòlta sin a chrathadh bho mo cheann
I struggle sometimes at this point	Bidh mi a’ strì uaireannan aig an ìre seo
I think she was sixty	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i trì fichead rud
I had been really lucky, he suggested	Bha mi air a bhith gu math fortanach dha-rìribh, mhol e
Large screen console reserved for everyone	Console sgrion mòr glèidhte airson gach neach
I knew what they were thinking	Bha fios agam mar a bha iad a’ smaoineachadh
I was a fool	Bha mi nam amadan
I was surrounded by black fields and trees	Bha mi air mo chuairteachadh le achaidhean dubha agus craobhan
I work for weeks	Bidh mi ag obair airson seachdainean
I knew this was the one	Bha fios agam gur e seo am fear
I can't see what it will achieve	Chan urrainn dhomh faicinn dè a choileanas e
I am tired and sick of it	Tha mi sgìth agus tinn dheth
There was light inside	Bha solas a-staigh
Shared services were held	Chaidh co-sheirbheisean a chumail
I am a simple boy with a good personality	Tha mi nam bhalach sìmplidh le pearsantachd math
I’ve been close a couple of times	Tha mi air a bhith dlùth uair no dhà
I was not even on this planet	Cha robh mi fiù 's air a' phlanaid seo
I couldn't finish it	Cha b' urrainn dhomh a chrìochnachadh
I have a few minutes left in my life	Tha beagan mhionaidean air fhàgail agam nam bheatha
I know he tried to kill her	Tha fios agam gun do dh'fheuch e ri a marbhadh
I may be gone for a while	Is dòcha gu bheil mi air falbh airson greis
I wanted to correct what had been done	Bha mi airson na chaidh a dhèanamh a cheartachadh
I mean, we were always close	Tha mi a’ ciallachadh, bha sinn a-riamh faisg
The statement has now become widely known	Dh'fhàs an aithris a-nis aithnichte gu farsaing
I want you to kiss me	Tha mi airson gum pòg thu mi
Crowds had gathered	Bha sluagh air cruinneachadh
I saw him in his eyes	Chunnaic mi e na shùilean
I thought he would lose his temper, but he did not	Bha mi a’ smaoineachadh gun caill e a shunnd, ach cha do rinn
I made my own arrest	Rinn mi an grèim agam fhèin
I could start painting in a new style	B’ urrainn dhomh tòiseachadh air peantadh ann an stoidhle ùr
I could not blame him for wanting to send me away	Cha b’ urrainn dhomh a’ choire a chuir air airson a bhith ag iarraidh mo chuir air falbh
I like to compare my oil company with farmers	Is toil leam coimeas a dhèanamh eadar mo chompanaidh ola agus tuathanaich
I let him guide me to the table	Leig mi leis mo threòrachadh chun a 'bhùird
I bend back carefully, resting against the pillow	Bidh mi a 'lùbadh air ais gu faiceallach, a' gabhail fois an aghaidh a 'chluasag
I was there last night	Bha mi ann a-raoir
I was not going to let him win	Cha robh mi a’ dol a leigeil leis buannachadh
I was just thinking about my saddle	Cha robh mi ach a’ smaoineachadh air mo dhiollaid
I just got off the phone	Tha mi dìreach air tighinn far am fòn
I stand on my floor	Tha mi a 'seasamh mo làr
I want you to be free too	Tha mi airson gum bi thu an-asgaidh cuideachd
I need to rub and maintain	Feumaidh mi suathadh agus cumail suas
I could almost tear my eyes off his lips	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh mo shealladh a reubadh às a bhilean
I am brutal, strong, and protective of what I am	Tha mi brùideil, làidir, agus dìonach air na th’ annamsa
I also liked the way they moved	Chòrd an dòigh anns an do ghluais iad rium cuideachd
I came away from that very painful feeling	Thàinig mi air falbh bhon fhaireachdainn sin a bha gu math goirt
I just had to get out and breathe	B’ fheudar dhomh faighinn a-mach agus anail a tharraing
I had never made love	Cha robh mi riamh air gaol a dhèanamh
I have done nothing	Chan eil mi air dad a dhèanamh
I invited myself here	Thug mi cuireadh dhomh fhìn an seo
It was a great pleasure to be away	Bha e na thoileachas mòr dhomh a bhith air falbh
I drop the bag of money	Bidh mi a’ leigeil às am poca airgid
I heard it open, I did not see it	Chuala mi e fosgailte, chan fhaca mi e
I was going to find out what he knew	Bha mi a’ dol a dh'fhaighinn a-mach dè a bha fios aige
I have to get to her	Feumaidh mi faighinn thuice
A big smile spread on his face	Sgaoil gàire mòr air aodann
I looked up at the large roof beams	Choimhead mi suas air na sailean mullach mòr
I know what you have	Tha fios agam dè a th' agad
I was in pain and weak	Bha mi ann am pian agus lag
I should have been shot off	Bu chòir dhomh a bhith air peilear fhaighinn dheth
I was supposed to be last time	Bha còir agam a bhith ann an turas mu dheireadh
I was so wrong in believing this was not true	Bha mi cho ceàrr a chreidsinn nach robh seo fìor
I had been through the reflections	Bha mi air a bhith tro na faileasan
I found you shortly after that fire	Lorg mi thu goirid às deidh an teine ​​sin
I will leave it, and come here, to this strange place	Fàgaidh mi e, agus thig mi an seo, don àite neònach seo
I had confessed several times	Bha mi air aideachadh grunn thursan
I did not steal any artifact	Cha do ghoid mi artifact sam bith
I could use your help	B’ urrainn dhomh do chuideachadh a chleachdadh
The cause of the fourth death is unknown	Chan eil fios carson a bha an ceathramh bàs
I know what sex means to you	Tha fios agam dè tha gnè a 'ciallachadh dhutsa
I turned and ran back into the darkness	Thionndaidh mi agus ruith mi air ais dhan dorchadas
It was a failed attempt	B’ e oidhirp mhòr a bh’ ann a dh’fhàillig
I think you are, however, faster than usual	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu ge-tà, nas luaithe na an àbhaist
I heard you were leaving too	Chuala mi gu robh thu a’ falbh cuideachd
I have had such experience	Tha an leithid de eòlas air a bhith agam
A possible explanation was now available	Bha mìneachadh comasach a-nis ri làimh
I lost credit from the world	Chaill mi creideas bhon t-saoghal
I wear a number of hats	Bidh mi a’ sgeadachadh grunn adan
I was more than curious	Bha mi barrachd air fiosrach
I had been to the party for maybe eighty seconds	Bha mi air a bhith anns a’ phartaidh ‘s dòcha ceithir fichead diog
I think things are different now	Tha mi a’ creidsinn gu bheil cùisean eadar-dhealaichte a-nis
I think sometimes it was just to make you laugh	Tha mi a’ smaoineachadh uaireannan bha e dìreach airson toirt ort gàire a dhèanamh
I showed you the evidence for it	Sheall mi dhut an fhianais air
I can make it up for all of us	Is urrainn dhomh a dhèanamh suas dhuinn uile
I bought her the same lemon glasses	Cheannaich mi na h-aon speuclairean lemon dhi
Flash of dancing people	Flash de dhaoine a ' dannsa
I was buried below	Chaidh mo thìodhlacadh gu h-ìosal
I would like to know why this bill was introduced	Bu mhath leam faighinn a-mach carson a chaidh am bile seo a thoirt a-steach
I think we missed something	Tha mi a’ smaoineachadh, gu bheil sinn ag ionndrainn rudeigin
Campfire opposed temperature change	Chuireadh teine ​​​​campa an aghaidh atharrachadh teòthachd
I hope to open a time slot before my next meeting	Tha mi an dòchas gum fosgail slot ùine ron ath choinneimh agam
I was waiting for her to comment	Bha mi a’ feitheamh rithe beachd a thoirt seachad
I think of happy, positive thoughts	Bidh mi a’ smaoineachadh smuaintean sona, adhartach
That there was an outing	Gun robh dol-a-mach ann
I could wear a sign around my neck	B’ urrainn dhomh soidhne a chaitheamh timcheall m’amhaich
I feel like a review for a longer character	Tha mi a’ faireachdainn lèirmheas nas fhaide gu caractar
I gave her your message	Thug mi do theachdaireachd dhi
I couldn’t help but look surprised	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead le iongnadh
A handful of small children ran around the yard	Bha dòrlach de chlann bheag a’ ruith timcheall a’ ghàrraidh
I think it's important to have some balance	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e cudromach beagan cothromachadh a bhith agad
I saw him leave the kitchen	Chunnaic mi fàgail a’ chidsin
I have listened hard and long for them	Tha mi air a bhith ag èisteachd gu cruaidh agus fada air an son
A cold wind blew all over the country, making me tremble	Shèid gaoth fhuar air feadh na tìre a' toirt orm crith
I run up, across, and back down the other side	Bidh mi a 'ruith suas, tarsainn, agus air ais sìos an taobh eile
I begged him not to say a word	ghuidh mi air gun fhacal a ràdh
I like to believe that they did, but now	Is toil leam a bhith a’ creidsinn gun do rinn iad, ach a-nis
I have not found any evidence to support this myth	Chan eil mi air fianais sam bith a lorg gus taic a thoirt don uirsgeul seo
I coordinate operations	Bidh mi a’ co-òrdanachadh obrachaidhean
I still remember sitting in church	Tha cuimhne agam fhathast suidhe anns an eaglais
I read it over and over again	Leugh mi e uair is uair
I have never seen her more beautiful or vibrant	Chan fhaca mi a-riamh i nas bòidhche no nas beòthaile
I was afraid you would leave me	Bha eagal orm gum fàgadh tu mi
It's best to be careful with this one	Tha e nas fheàrr a bhith faiceallach leis an fhear seo
I hated all the characters	Bha gràin agam air na caractaran gu lèir
I went to the shore before nightfall	Chaidh mi roimh 'n oidhche chun a' chladaich so
I want you to stay away from it	Tha mi airson gum fuirich thu air falbh bhuaipe
I was lucky at first	Bha mi fortanach an toiseach
There are passages in it that make me go crazy	Tha earrannan innte a tha gam shlaodadh às mo chiall
I have created you for a purpose	Tha mi air do chruthachadh airson adhbhar
I also enjoy making my own	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ dèanamh mo chuid fhìn cuideachd
A few minutes later, the door slammed shut	Beagan mhionaidean às deidh sin, dhùin an doras gu làidir
The winds destroyed a house and a weather station	Rinn na gaothan sgrios air taigh agus stèisean sìde
I spoke to the owner	Bhruidhinn mi ris an t-sealbhadair
I made the turn and stopped at a stop sign	Rinn mi an tionndadh agus stad mi aig soidhne stad
I was given the opportunity to raise my balance	Fhuair mi cothrom mo chothromachadh àrdachadh
Stroke of a true gene	Stròc de fhìor-ghin
I doubt it will be forever	Tha mi teagmhach gum bi e gu bràth
I spend a lot of time working with computers	Bidh mi a’ cur seachad tòrr ùine ag obair le coimpiutairean
I did not know what to make of it all	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi dheth uile
I felt compelled to look at you	Bha mi a’ faireachdainn èigneachadh coimhead ort
I am in the arms of the most amazing woman	Tha mi ann an gàirdeanan na boireannaich as iongantaiche
I wanted to know it was safe	Bha mi airson faighinn a-mach gu robh e sàbhailte
Sewing needle works perfectly	Bidh snàthad fuaigheil ag obair gu foirfe
I never saw him again	Chan fhaca mi tuilleadh e
I picked it up on the phone	Rug mi air air a’ fòn
Born in a reference with nothing ever to worry about	Air a bhreith ann an iomradh gun dad a-riamh airson dragh a ghabhail
I watched for her for hours	Bha mi a’ coimhead air a son airson uairean a thìde
I can make out four figures	Is urrainn dhomh ceithir figearan a dhèanamh a-mach
I was not supposed to be here last night	Cha robh còir agam a bhith an seo a-raoir
They could carry four planes	B' urrainn dhaibh ceithir itealain a ghiùlan
I was likely to give you some time	Bha mi dualtach beagan ùine a thoirt dhut
I almost had a second medal at the table	Cha mhòr nach robh an dàrna bonn agam aig a’ bhòrd
Many people want that information	Tha mòran dhaoine ag iarraidh an fhiosrachaidh sin
I have not yet said anything to the others	Chan eil mi fhathast air dad a ràdh ris an fheadhainn eile
The second book was published the following year	Chaidh an dàrna leabhar fhoillseachadh an ath bhliadhna
I am here now to help you get through this	Tha mi an seo a-nis gus do chuideachadh le bhith faighinn tro seo
Guess what he wants	Saoil dè tha e ag iarraidh
I know you wouldn't let anything happen to her	Tha fios agam nach leigeadh tu le rud sam bith tachairt dhi
I certainly was not worried about seeing it outside the bedroom	Gu cinnteach cha robh dragh agam mu bhith ga fhaicinn taobh a-muigh an t-seòmar-cadail
I vote that we should bring it on board	Tha mi a’ bhòtadh gun toir sinn air bòrd e
I feel it growing inside me	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e a’ fàs taobh a-staigh mi
I had not trained as a soldier	Cha robh mi air trèanadh mar shaighdear
I asked him what was wrong	Dh'fhaighnich mi dha dè bha ceàrr
There was a picture hanging on the wall next to it	Bha dealbh crochte air a bhalla ri a taobh
I think change of direction is in order	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil atharrachadh stiùiridh ann an òrdugh
I didn’t think much of it at the time	Cha do smaoinich mi air mòran aig an àm
Totally inspiring	Gu tur brosnachail
I heard the door slam again	Chuala mi an doras a’ slam a-rithist
I took her to visit family and friends	Thug mi i a chèilidh air teaghlach is caraidean
I can't do this without it	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh às aonais
I hope you are interested	Tha mi an dòchas gu bheil ùidh agad ann
I only needed a few minutes alone	Cha robh feum agam ach beagan mhionaidean leis fhèin
I wish in some ways that I wish	Tha mi a’ guidhe sin ann an cuid de dhòighean
I would only have to	Cha bhiodh agam ach ri
I did it again for myself	Rinn mi a-rithist e dhomh fhìn
I must come or repent forever	Feumaidh mi tighinn no gabh aithreachas gu bràth
I know what you look like, dear	Tha fios agam cò ris a tha thu coltach, a ghràidh
I went through a window and ran	Chaidh mi tro uinneig agus ruith mi
I heard about the incident yesterday	Chuala mi mun tachartas an-dè
I really enjoyed their show	Chòrd an taisbeanadh aca rium gu mòr
I show up and I just get in	Bidh mi a’ nochdadh agus dìreach a’ faighinn a-steach
I should not be skeptical of her	Cha bu chòir dhomh a bhith teagmhach rithe
I breathe deeply with my mouth open	Bidh mi a’ gabhail anail gu math le mo bheul fosgailte
I always want the sun song a	Tha mi an-còmhnaidh ag iarraidh a ' ghrian òran a
I could almost finish the warm up	Cha mhòr nach b 'urrainn dhomh crìoch a chur air a' bhlàthachadh
I will stay with my mother	Fuirichidh mi còmhla ri mo mhàthair
I want to go to sleep now	Tha mi airson a dhol a chadal a-nis
I also felt like we had invisible help	Bha mi cuideachd a’ faireachdainn mar gum biodh cuideachadh neo-fhaicsinneach againn
I want you more than anything else	Tha mi gad iarraidh nas motha na rud sam bith eile
No one had a chance	Cha robh cothrom aig duine
I am their only daughter	Is mise an aon nighean aca
I turned to walk away and he did not stop me	Thionndaidh mi a choiseachd air falbh agus cha do stad e mi
I met a lot of people like those two	Choinnich mi ri tòrr dhaoine mar an dithis sin
It can lead to mental and social problems	Faodaidh e leantainn gu duilgheadasan inntinn agus sòisealta
I paint over the people and the dance	Bidh mi a’ peantadh thairis air na daoine agus an dannsa
I was not sure if you were going to stop	Cha robh mi cinnteach an robh thu a’ dol a stad
I turned for just a second and then	Thionndaidh mi airson dìreach diog agus an uairsin
I need your cooperation and you need my help	Feumaidh mi do cho-obrachadh agus feumaidh tu mo chuideachadh
I mean, this girl has made her days brighter	Tha mi a’ ciallachadh gun do rinn an nighean seo na làithean nas gile
I went to art school	Chaidh mi dhan sgoil ealain
I would only blame myself for my age for it	Cha chuirinn coire orm fein ach m' aois air a shon
I tried it, and it was perfect	Dh’ fheuch mi air, agus bha e foirfe
They realized we had something original	Thuig iad gu robh rudeigin tùsail againn
I needed time to get away and get over it	Bha feum agam air ùine airson faighinn air falbh agus faighinn seachad air
I'm coming to take her to safety	Tha mi a’ tighinn airson a toirt gu sàbhailteachd
I can see the lies written all over your face	Chì mi na breugan sgrìobhte air feadh d’ aodainn
I am not, at all, a model	Chan eil mi, idir, mar mhodail
I will stay here if that is better	Fuirichidh mi an seo ma tha sin nas fheàrr
I did not want anything different	Cha robh mi airson gum biodh dad eadar-dhealaichte
I looked around the hospital room	Thug mi sùil air seòmar an ospadail timcheall orm
There was a man and a woman fishing	Bha fireannach agus boireannach ag iasgach
I decided to deal with it separately	Cho-dhùin mi dèiligeadh ris air leth
I gave him something to speed up healing	Thug mi rudeigin dha airson slànachadh a luathachadh
I can't imagine how you can survive it	Chan urrainn dhomh smaoineachadh ciamar a mhaireas tu e
I had friends at home who became friends with me	Bha caraidean agam aig an taigh a thàinig gu bhith nan caraidean dhomh
I see how amazing you are	Tha mi a 'faicinn cho iongantach' sa tha thu
I love books, music, science, and being active	Is toil leam leabhraichean, ceòl, saidheans, agus a bhith gnìomhach
I have one cup in the palm leaf pattern	Tha aon chupa agam ann am pàtran na duilleige pailme
The lower teeth are particularly sharp	Tha na fiaclan as ìsle gu sònraichte biorach
I wanted to kiss every inch of her body	Bha mi airson a h-uile òirleach de a corp a phògadh
I was by her side every day	Bha mi ri a taobh a h-uile latha
I hope to see a few of you there	Tha mi an dòchas beagan agaibh fhaicinn ann
I knew he was terrified of finding out	Bha fios agam gu robh an t-eagal cruaidh air mu bhith a’ faighinn a-mach
I wish I could see something terrible coming from you	Bu chaomh leam rudeigin uamhasach fhaicinn a’ tighinn bhuat
I was so lonely, so scared	Bha mi cho aonaranach, cho eagallach
I told him he had a beautiful wife	Thuirt mi ris gu robh bean bhòidheach aige
I like to say hello to the passengers often	Is toil leam a bhith ag ràdh hello ris an luchd-siubhail gu tric
I had to leave the room	B’ fheudar dhomh an seòmar fhàgail
As a private man, he liked lonely roads	Na dhuine prìobhaideach, bu toil leis rathaidean aonaranach
I did not want to tear it up	Cha robh mi airson a reubadh
I've seen events unfold	Chunnaic mi tachartasan a’ dol air adhart
I did not know what she wanted	Cha robh fios agam dè bha i ag iarraidh
I woke up a little longer	Dh’fhan mi nam dhùisg beagan na b’ fhaide
I was so glad to see you	Bha mi cho toilichte d’ fhaicinn
I tried to slow my breath	Dh’ fheuch mi ri m’ anail a dhèanamh nas slaodaiche
These people are refusing to give up	Tha na daoine sin a’ diùltadh gèilleadh
Philip left the kingdom a month after his arrival	Dh'fhàg Philip an rìoghachd mìos an dèidh dha tighinn
I think it will be next year	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e an ath-bhliadhna dha
Some of them were obvious at the time of her appointment	Bha cuid dhiubh follaiseach aig àm a cur an dreuchd
I am never a quotient	Chan eil mi a-riamh na chuibhreann
I think we need to visit	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn tadhal air an àite
I would run away from sight again	Theicheadh ​​​​mi às an t-sealladh a-rithist
I am not ready to get married yet	Chan eil mi deiseil airson pòsadh fhathast
I want it for myself and for myself	Tha mi ga iarraidh air a shon fhèin agus air mo shon fhèin
I take good care of myself	Tha mi a 'toirt deagh aire dhomh fhìn
I had nothing like that in college	Cha robh dad mar sin agam sa cholaiste
A tremor of desire brought joy through it	Bha crith de mhiann a’ toirt toileachas troimhe
I wondered if she was holding the house together too	Bha mi a’ smaoineachadh an robh i a’ cumail an taigh còmhla cuideachd
I wanted to tell you that	Bha mi airson sin innse dhut
I was protecting you	Bha mi gad dhìon
I was the first to recognize him	B 'e mise a' chiad fhear a dh'aithnich e
I was up and dressed	Bha mi suas agus aodach
I had to be one with nature	B’ fheudar dhomh a bhith mar aon le nàdar
I pushed the thought back roughly and shook myself	Phut mi an smuain air ais gu garbh agus chrath mi mi fhìn
I often come here alone	Bidh mi tric a’ tighinn an seo leam fhìn
I swallowed a little more and they continued to sing	Shluig mi beagan a bharrachd agus lean iad orra a’ seinn
I know my mother never did	Tha fios agam nach do rinn mo mhàthair a-riamh
I have to hear it out anyway	Feumaidh mi a chluinntinn a-mach co-dhiù
I know it and you will too	Tha fios agam air agus bidh thu cuideachd
I think we will miss him	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi sinn ga ionndrainn
I had my dinner and I took a shower	Ghabh mi mo dhinneir agus ghabh mi am fras
I'm not caught yet	Chan eil mi air mo ghlacadh fhathast
I just need them to leave them alone	Tha mi dìreach a dhìth orra gus am fàgail leam fhèin
All three applications were unsuccessful	Cha do shoirbhich leis na trì tagraidhean
I will not share the video	Cha toir mi seachad a’ bhidio
I should know that you are not feeling well	Bu chòir gum biodh fios agam nach biodh tu a’ faireachdainn gu math
I went into the office and confronted the new secretary again	Chaidh mi a-steach don oifis agus thug mi aghaidh air an rùnaire ùr a-rithist
I know she really wants to see you again	Tha fios agam gu bheil i dha-rìribh ag iarraidh d’ fhaicinn a-rithist
I put her hair behind her ears	Chuir mi a falt air cùl a cluasan
I promise you will be fine	Tha mi a’ gealltainn gum bi thu ceart gu leòr
I fell to the floor, holding my ears	Thuit mi gu làr, a 'cumail mo chluasan
I want these to be your last thoughts	Tha mi airson gur e seo na smuaintean mu dheireadh agad
I couldn’t stop thinking bad thoughts	Cha b 'urrainn dhomh stad a bhith a' smaoineachadh droch smuaintean
I have to say the finished product is just gorgeous	Feumaidh mi a ràdh gu bheil an toradh deiseil dìreach breagha
I hope you enjoyed the book	Tha mi an dòchas gun do chòrd an leabhar ribh
I'm going to the police station	Tha mi dol a dhol dhan stèisean phoilis
I let a girl, you know	Leig mi nighean, eil fhios agad
I had one thing left to do	Bha aon rud air fhàgail agam ri dhèanamh
I felt my body tighten up	Dh’fhairich mi mo bhodhaig teann suas
I can't tell you that	Chan urrainn dhomh sin innse dhut
I did not know that that was part of the plan	Cha robh fios agam gu robh sin mar phàirt den phlana
I have also heard that his loyalty is for sale	Chuala mi, cuideachd, gu bheil a dhìlseachd ri reic
I wish not everyone knew	Tha mi a 'guidhe nach robh fios aig a h-uile duine
I love everything and can’t wait to spend it	Tha gaol agam air a h-uile càil agus chan urrainn dhomh feitheamh gus a chaitheamh
I don't remember my sister though	Chan eil cuimhne agam air mo phiuthar ge-tà
I had not shown a passion for food for a long time	Cha robh mi air dealas a nochdadh airson biadh airson ùine mhòr
The complaint was accompanied by a copy of my agreement	Bha leth-bhreac den aonta agam an cois a’ ghearain
I pushed my body into it and closed my eyes	Bhrùth mi mo chorp a-steach dha agus dhùin mi mo shùilean
I know how she doesn't like it	Tha fios agam mar nach eil i dèidheil air oirre
I had never read it before	Cha robh mi air a leughadh a-riamh roimhe
I remember hearing that it would	Tha cuimhne agam a chluinntinn gum biodh
I laugh wider and sit up, stretch	Bidh mi a 'gàireachdainn nas fharsainge agus a' suidhe suas, a 'sìneadh
I had not been back to the hospital	Cha robh mi air a bhith air ais dhan ospadal
I will try to make you valuable	Bidh mi a 'feuchainn ri dhèanamh luachmhor dhut
I did not know how to be	Cha robh fios agam ciamar a bhithinn
I knew he was just looking for me	Bha fios agam gu robh e dìreach a’ coimhead air mo shon
He would be arrested on sight	Bhiodh e air a chur an grèim air sealladh
I can't just talk to anyone else around here	Chan urrainn dhomh dìreach bruidhinn ri duine sam bith eile mun cuairt an seo
I like your answer about freedom	Is toil leam do fhreagairt mu dheidhinn saorsa
I gave him five dollars	Thug mi còig dolar dha
I was a young boy then	Bha mi nam bhalach òg an uairsin
That used to make me angry	B’ àbhaist dha sin a bhith gam fhàgail feargach
I think this will suit my husband, she said	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi seo a’ freagairt air an duine agam, thuirt i
I finally got up, walked back to the apartment	Dh'èirich mi mu dheireadh, choisich mi air ais a dh'ionnsaigh an fhlat
I am well aware that they are not as they seem	Tha deagh fhiosrachadh agam nach eil iad mar a tha iad coltach
I appreciate his honor	Tha meas agam air an onair aige
I did not know how to handle them all	Cha robh fios agam ciamar a làimhsicheas mi iad uile
I suggest you start there	Tha mi a 'moladh dhut tòiseachadh an sin
I was afraid of every shadow, every smell, every sound	Bha eagal orm gach dubhar, gach fàile, gach fuaim
I feel like my body is recovering just a little bit	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mo bhodhaig a’ togail a-rithist ach dìreach beagan
I wouldn’t have noticed, anyway	Cha bhithinn air aire a thoirt, co-dhiù
I give her other ways	Bidh mi gan toirt dhi dòighean eile
I promised they would only be gone for a week	Gheall mi gum biodh iad air falbh airson seachdain a-mhàin
I was wondering what my brothers and sisters were saying	Bha mi a’ smaoineachadh air na bhiodh mo bhràithrean is mo charaidean ag ràdh
I just did not understand the difference between me and them	Cha robh mi dìreach a 'tuigsinn an eadar-dhealachadh eadar mise agus iadsan
I considered it and rejected it	Bheachdaich mi air agus dhiùlt mi e
I will be at my place of residence	Bidh mi aig mo àite-còmhnaidh
I couldn't do it though	Cha b' urrainn dhomh a dhèanamh ge-tà
I have even murdered some of them	Tha mi eadhon air cuid dhiubh a mhurt
I went in, leaving the shower curtain open	Chaidh mi a-steach, a 'fàgail a' chùirteir fras fosgailte
Prime numbers are a well-known example	Tha prìomh àireamhan nan eisimpleir ainmeil
Johnson stopped his pit one lap later	Chuir Johnson stad air an t-sloc aige aon uchd às deidh sin
I could laugh at them later	B’ urrainn dhomh gàire a dhèanamh orra nas fhaide air adhart
i loved the hell out of it	ghradhaich mi an ifrinn as
I like to please men	Is toil leam fir a thoileachadh
I went east to follow the stream	Chaidh mi dhan ear a leantainn an allt
I stopped completely until the noise passed	Stad mi gu tur gus an deach am fuaim seachad
I would rather die than kill this baby	B’ fheàrr leam bàsachadh mi-fhìn na am pàisde seo a mharbhadh
I looked at the world through a small tunnel	Choimhead mi an saoghal tro thunail bheag
I was going to call her back yesterday	Bha mi a’ dol a ghairm air ais i an-dè
I held her tight and kissed her back	Chùm mi gu teann i agus phòg mi air ais i
I paid with my check, recording the money	Phàigh mi leis an t-seic agam, a’ clàradh an airgid
I was relaxed and ready	Bha mi fois agus deiseil
I have become smaller than I was before	Tha mi air fàs nas lugha na bha mi roimhe
Things were falling apart in the house	Bha cùisean a’ tuiteam agus a’ briseadh anns an taigh
I left of my own free will	Dh'fhag mi le m' thoil fhein
I suggest you go home and relax yourself	Tha mi a’ moladh dhut a dhol dhachaigh agus beagan fois fhaighinn leat fhèin
I turned under his arm and faced him	Thionndaidh mi fo a ghreim agus thug mi aghaidh air
I was taking fifteen hours, that's five classes	Bha mi a' gabhail còig uairean deug, sin còig clasaichean
I mean, it was brilliant, but it was close	Tha mi a’ ciallachadh, bha e sgoinneil, ach bha e faisg
It just blows me away	Tha e dìreach gam bhualadh air falbh
I thought it should address you	Bha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dha aghaidh a thoirt ort mu dheidhinn
I stopped walking, she stopped talking	Stad mi a 'coiseachd, stad i a' bruidhinn
I leave them alone	Bidh mi gam fàgail leotha fhèin
I was holding my way back	Bha mi a’ cumail slighe air ais
I heard it too well	Chuala mi e ro mhath
I feel the joy of my blood, strong and warm	Tha mi a 'faireachdainn toileachas nam fhuil, làidir agus blàth
I was biting my lips, trying to stick together	Bha mi a 'bìdeadh mo bhilean, a' feuchainn ri cumail ri chèile
Advanced control is built into the facility	Tha smachd adhartach air a thoirt a-steach don ghoireas
The purpose of the embassy is uncertain	Tha adhbhar an ambasaid mì-chinnteach
I just couldn’t figure out the time	Cha b' urrainn dhomh an ùine a dhèanamh a-mach
I felt safe like behind a stone wall	Bha mi a’ faireachdainn sàbhailte mar air cùl balla cloiche
I quickly turned the phone into airplane mode	Thionndaidh mi am fòn gu modh plèana gu sgiobalta
I need to do something soon	Feumaidh mi rudeigin a dhèanamh a dh’ aithghearr
The weight is unknown	Chan eil fios air an cuideam
Fuller was the only female painter represented	B’ e Fuller an aon pheantair boireann a bha air a riochdachadh
I look to the right and see a guest bathroom	Bidh mi a’ coimhead chun taobh cheart agus a’ faicinn seòmar-ionnlaid aoighean
I can only understand their feelings	Chan urrainn dhomh ach na faireachdainnean aca a thuigsinn
I could have taken it on my own	Dh’ fhaodadh mi a bhith air a thoirt leam fhìn
I kept hoping to wake up but my dream continued	Chùm mi an dùil dùsgadh ach lean mo bhruadar
I pull it into a kiss	Bidh mi ga tharraing a-steach do phòg
I love my job	Is toil leam mo dhreuchd
I, personally, do not take a stand for this controversy	Chan eil mise, gu pearsanta, a’ gabhail seasamh anns a’ chonnspaid seo
I always thought things were not clear here	Bha mi a-riamh a’ smaoineachadh nach robh cùisean soilleir an seo
I may have a baby in two months	Is dòcha gum bi leanabh agam ann an dà mhìos
I mean, something profound has happened	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil rudeigin domhainn air tachairt
I offered myself to you and you turned me down	Thairg mi mi fhèin dhut agus thionndaidh thu sìos mi
I like the look of that roll	Is toil leam coltas an rolla sin
I want to thank both my close and extended family	Tha mi airson taing a thoirt don dà chuid mo theaghlach dlùth agus leudaichte
Real knowledge of measurement makes it possible	Tha fìor eòlas air tomhas ga dhèanamh comasach
I tried to get you to go back	Dh'fheuch mi ri toirt ort a dhol air ais
I know you are on the wrong track	Tha fios agam gu bheil thu air an t-slighe cheàrr
I am just disappointed	Tha mi dìreach briseadh-dùil
Small enclosed space lit up	Àite beag dùinte air a lasadh suas
A face created from millions of small pictures	Aghaidh air a chruthachadh bho mhilleanan de dhealbhan beaga
I almost lost my job	Cha mhòr nach do chaill mi an obair agam
I think she looks beautiful	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ coimhead àlainn
I liked this too	Bha seo a’ còrdadh rium cuideachd
I guarantee you there will be something for everyone	Tha mi an urras dhut gum bi rudeigin ann airson a h-uile duine
It took him two years to secure film rights	Thug e dà bhliadhna gus còraichean film a dhèanamh tèarainte
I think they're kind of like meat	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seòrsa de dh’fheòil a th’ annta
I will never forget it	cha dìochuimhnich mi gu bràth e
I did not want to touch the image	Cha robh mi airson suathadh ris an ìomhaigh
Oath is a solemn vow	Is e gealladh sòlaimte a th’ ann am bòid
I do not know where this culture comes from	Chan eil fios agam cò às a tha an cultar seo
I have given him some medicine to help him sleep	Tha mi air beagan chungaidh a thoirt dha airson a chuideachadh a’ cadal
I rode over to be next to her	Mharcaich mi a-null gu bhith ri taobh i
I will not take others	Cha ghabh mi feadhainn eile
I was sure he knew	Bha mi cinnteach gu robh fios aige
I didn’t know it was possible	Cha robh fios agam gu robh e comasach
Sound was heard	Chluinnteadh fuaim
I looked inside myself	Choimhead mi a-staigh orm fhìn
I found myself standing in awe	Lorg mi mi fhìn nam sheasamh ann an uamhas eagallach
I can only ask you to work harder with her	Chan urrainn dhomh ach iarraidh ort a bhith ag obair nas cruaidhe còmhla rithe
I think we all do it some way	Tha mi creidsinn gu bheil sinn uile a’ dèanamh ann an dòigh air choireigin
However, I glanced at his eyes	Ge-tà, rinn mi sùil air a shùilean
This building still stands	Tha an togalach seo ann fhathast
I decided to go after the exile	Cho-dhùin mi a dhol às deidh an fhògarrach
I can't pay attention, let alone	Chan urrainn dhomh aire a thoirt dhomh, gun luaidh air
I was thinking about the reputation	Bha mi a’ smaoineachadh air a’ chliù
I can't fall back asleep	Chan urrainn dhomh tuiteam air ais nam chadal
Vanity fits well with this need	Bidh vanity a’ freagairt gu math air an fheum seo
Canada finished fourth in the tournament	Chrìochnaich Canada an ceathramh àite san fharpais
I give you everything	Tha mi a 'toirt dhut a h-uile càil
A picture can be so, too, and a carving	Faodaidh dealbh a bhith mar sin cuideachd, agus snaidheadh
I had to see the scene	Dh'fheumadh mi an sealladh fhaicinn
I would not have time to scream	Cha bhiodh ùine agam a bhith a’ sgreuchail
I really enjoy going to food markets in other countries	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr a bhith a’ dol gu margaidhean bìdh ann an dùthchannan eile
I could not express it clearly using words	Cha b 'urrainn dhomh a chur an cèill gu soilleir a' cleachdadh fhacail
I do not think this is a good morning	Chan eil mi a’ smaoineachadh gur e madainn mhath a tha seo
Symptoms often develop slowly	Gu math tric bidh comharraidhean a 'tighinn air adhart gu slaodach
I tried my hand at buying a rug	Dh'fheuch mi mo làmh air brat-ùrlair a cheannach
I saw your brothers and sisters	Chunnaic mi do bhràithrean agus do pheathraichean
I couldn't bring any friends home	Cha b’ urrainn dhomh caraidean sam bith a thoirt chun taigh
I try to provide some comfort when people need it	Bidh mi a’ feuchainn ri beagan comhfhurtachd a thoirt seachad nuair a tha feum aig daoine air cuideigin
I just taught him a lesson	Tha mi dìreach air leasan a theagasg dha
That may never happen	Is dòcha nach tachair sin gu bràth
I met her last month	Choinnich mi rithe air a’ mhìos a chaidh
I called for an order for some equipment	Chuir mi fios gu òrdugh airson cuid de uidheamachd
I love the way my life is gone	Tha gaol agam air an dòigh sa bheil mo bheatha air falbh
I did not write them for several months	Cha do sgrìobh mi iad airson grunn mhìosan
I take a deep breath to calm myself down	Bidh mi a’ gabhail anail dhomhainn airson mi fhìn a shocrachadh
I was alone again, though I could barely move	Bha mi fhìn a-rithist, ged is gann gun urrainn dhomh gluasad
I smiled and thanked her	Rinn mi gàire agus thug mi taing dhi
I am stopped by the army near the end	Tha mi air mo stad leis an arm faisg air crìoch
Maybe I could use a hundred or two of you	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh ceud thusa no dhà eile a chleachdadh
I just wanted to stop trying to change	Bha mi airson sgur a’ feuchainn ri atharrachadh
I need to hear you say it	Feumaidh mi do chluinntinn ga ràdh
I did not want to put the suit back	Cha robh mi airson an deise a chuir air ais
I put my hand on his neck	chuir mi mo làmh air a mhuineal
I will not be responsible for your search again	Cha bhith mi cunntachail airson do lorg a-rithist
I called the desk and called the night manager	Chuir mi fios chun deasg agus dh'iarr mi manaidsear na h-oidhche
I want to invest it somewhere	Tha mi airson a thasgadh an àiteigin
A deep peace fell on our congregation	Thuit sith dhomhain air ar coimhthional
I forgot to take my phone with me outside	Dhìochuimhnich mi am fòn agam a thoirt leam a-muigh
I can't blame you	Chan urrainn dhomh a 'choire a chuir ort
I can feel his body moving	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil a chorp a' gluasad
I don't think he knew it was coming	Tha mi creidsinn nach robh fios aige gu robh e a’ tighinn
I am just standing there, trembling	Tha mi dìreach a 'seasamh an sin, air chrith
Little did I know she was back here	Cha robh fios agam gu robh i air ais an seo
I wish only the best for you	Tha mi ag iarraidh a-mhàin as fheàrr dhut
I kissed each one as he passed	Phòg mi gach fear mar a chaidh e seachad
I told her to knock down	Thuirt mi rithe a leagail
I didn’t need to go inside	Cha robh feum agam a dhol a-steach
I have never seen such a thing on earth	Chan fhaca mi a-riamh a leithid air an talamh
I sighed again and closed my eyes	Rinn mi osna a-rithist agus dhùin mi mo shùilean
I was that monster who took what she saved	Is mise an uilebheist sin a thug leis na shàbhail i
A moment later, she remembered	Mionaid às deidh sin, chuimhnich i
A cursed gift straight from the devil himself	Tiodhlac mallaichte dìreach bhon diabhal fhèin
I was a little relieved	Bha mi rud beag faochadh
It has sold twelve million copies worldwide	Tha e air dusan millean leth-bhreac a reic air feadh an t-saoghail
I should find out what happened	Bu chòir dhomh faighinn a-mach dè thachair
I found the wrong one and got lost	Fhuair mi air an fhear cheàrr agus chaidh mi air chall
I never cared about anyone but you	Cha robh dragh agam a-riamh air duine sam bith ach thusa
I wish that was our case	B’ fheàrr leam gum biodh sin nar cùis
A bird will not find a companion if it does not sing	Chan fhaigh eun companach mura seinn e
No dance competition will be held during this event	Cha tèid farpais dannsa sam bith a chumail tron ​​tachartas seo
Tragedy because this guy was talented	Bròn-chluich oir bha an duine seo tàlantach
I shout silently and back to the door	Bidh mi ag èigheach gu sàmhach agus air ais chun doras
I need to talk to my uncle	Feumaidh mi bruidhinn ri m’ uncail
Players can change direction while doing so	Faodaidh cluicheadairean stiùireadh atharrachadh fhad ‘s a nì iad seo
I was not scared, no	Cha robh an t-eagal orm, cha robh idir
I was upset that he didn't kiss me	Bha mi diombach nach do phòg e mi
The strength of Dutch forces in that area was weak	Bha neart nam feachdan Duitseach san raon sin lag
I certainly have never seen anything like this	Gu cinnteach chan fhaca mi a-riamh dad mar seo
I can deliver it for you	Is urrainn dhomh a lìbhrigeadh dhut
I can't be to blame, not all the time	Chan urrainn dhomh a bhith as coireach, chan ann fad na h-ùine
I took an early shower	Chaidh mi a ghabhail fras tràth
I walked out of the closet and closed the door	Choisich mi a-mach às a’ chlòsaid agus dhùin mi an doras
I have not come alone	Chan eil mi air tighinn leam fhìn
I finally chose to stay, I chose you	Thagh mi mu dheireadh fuireach, thagh mi thu
I am much better than that	Tha mi tòrr nas fheàrr na sin
I have to take a pill every day too	Feumaidh mi pill a ghabhail a h-uile latha cuideachd
I thought they were trying to sell me a rug	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh iad a' feuchainn ri brat-ùrlair a reic dhomh
Burns can also cause emotional and emotional distress	Faodaidh Burns cuideachd àmhghar tòcail is inntinn adhbhrachadh
Much younger than anyone would expect	Gu math nas òige na bhiodh duine sam bith an dùil
I remember my first day here	Tha cuimhne agam air a’ chiad latha agam an seo
I walked out of the room and downstairs	Choisich mi a-mach às an t-seòmar agus sìos an staidhre
I reached for her pet belly	Ràinig mi gus a bolg a pheata
I just want to see you for two minutes	Tha mi dìreach airson d’ fhaicinn airson dà mhionaid
They claim to be filled with the spirit	Tha iad ag agairt gu bheil iad air an lìonadh leis an spiorad
I can never remember ever thinking of making my parents happy	Chan eil cuimhne agam a-riamh a bhith a’ smaoineachadh mu bhith a’ toirt toileachas dha mo phàrantan
I hear nothing, not even the leaves in the trees	Chan eil mi a 'cluinntinn dad, eadhon na duilleagan anns na craobhan
I can do things that would frighten your master	Is urrainn dhomh rudan a dhèanamh a chuireadh eagal air do mhaighstir
I put on my costume and I will be someone else	Chuir mi orm mo chulaidh agus bidh mi nam chuideigin eile
I just didn't think it was particularly interesting	Cha robh mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh e gu sònraichte inntinneach
I was really hooked	Bha mi air mo ghlacadh gu mòr
A piece of information that could provide information to the present day	Pìos a dh’ fhaodadh fiosrachadh a thoirt don latha an-diugh
a mouse caught in a trap, perhaps	luchag air a glacadh ann an ribe, is dòcha
I really couldn't put it down	Gu fìrinneach cha b’ urrainn dhomh a chuir sìos
I am not a communist	Chan e comannach a th’ annam
I was here for a reason	Bha mi an seo airson adhbhar
I would not expect anything different	Cha bhiodh dùil agam ri dad eadar-dhealaichte
I can learn to do anything	Is urrainn dhomh ionnsachadh rud sam bith a dhèanamh
I knew she could tell, she had to	Bha fios agam gum b’ urrainn dhi innse, dh'fheumadh i
I will forgive you, this time	Bheir mi mathanas dhut, an turas seo
I took it off the rod	Thug mi dheth an t-slat e
I used to play in bands and I really enjoyed it	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ cluich ann an còmhlain agus bha fèill mhòr orm
I examined her lips as they moved	Rinn mi sgrùdadh air a bilean fhad ‘s a bha iad a’ gluasad
I was not ready to talk to him	Cha robh mi deiseil airson bruidhinn ris
I want you to mention this	Tha mi airson gun toir thu iomradh air seo
I know this is a tough time for you both	Tha fios agam gur e àm teann a tha seo dhut le chèile
I really want art and art in my life	Tha mi gu mòr airson ealain agus ealain nam bheatha
I can increase your salary and make it permanent	Is urrainn dhomh do thuarastal àrdachadh agus do dhèanamh maireannach
I felt how intense she looked at me	Mhothaich mi cho dian sa sheall i orm
A good song is being played on the radio	Tha òran math ga chluich air an rèidio
A small blue light came on	Thàinig solas beag gorm air adhart
I killed him with his set of keys	Mharbh mi e leis an t-seata iuchraichean aige
A brave warrior	Tha gaisgeach treun
I was hoping that this moment would come later	Bha mi an dòchas gun tigeadh am mionaid seo nas fhaide air adhart
I also pulled the hand that held me	Shlaod mi cuideachd an làmh a bha gam chumail
I could hardly feel anything	Cha mhòr gu robh mi a’ faireachdainn rudeigin
I love how strong you are	Tha gaol agam air cho làidir sa tha thu
I was able to appreciate the good views on my trip	B’ urrainn dhomh seallaidhean math a mheas air mo thuras
I noticed that my breathing became heavy	Chunnaic mi gun do dh’ fhàs an anail trom
I love the shade, really love	Is toil leam an sgàil air, gaol dha-rìribh
I'll call again, nothing	Bidh mi a’ fònadh a-rithist, gun dad
I hit at high speed to calm myself down	Bhuail mi aig astar àrd gus mi fhìn a shocrachadh
I quickly looked around the room and at the windows	Choimhead mi gu sgiobalta timcheall an t-seòmair agus a dh’ ionnsaigh na h-uinneagan
I could have put up with it	Dh'fhaodainn a bhith air cur suas ris
Bush together for their first summit	Bush còmhla airson a’ chiad mhullach aca
The faces are marked by large round eyes	Tha na h-aghaidhean air an comharrachadh le sùilean mòra cruinn
A foam woman was watching him, doing nothing but	Bha boireannach cop ga choimhead, gun a bhith a’ dèanamh dad ge-tà
I will be leaving in three days	Bidh mi a’ falbh air trì latha
I turned around at the sound source	Thionndaidh mi mun cuairt aig stòr an fhuaim
There have been reports of ethnic change	Tha aithrisean air a bhith ann mu atharrachadh cinneachail
It became more and more closed off	Dh'fhàs e barrachd is barrachd dùinte dheth
I shook my head to clean it	Chrath mi mo cheann airson a ghlanadh
One point is easy to defend	Tha aon phuing furasta a dhìon
I want him to feel that way too	Tha mi airson gum bi e a’ faireachdainn sin cuideachd
I loved my dog, even though it was a handful	Bha gaol agam air mo chù, ged a bha e na dòrlach
I work across the street	Tha mi ag obair air feadh na sràide
I had to ask what kind of tea it was	B’ fheudar dhomh faighneachd dè seòrsa tì a bh’ ann
I have a few plans and ideas for them	Tha beagan phlanaichean agus smuaintean agam air an son
I will do what is necessary to maintain my position	Bidh mi a’ dèanamh na tha riatanach airson mo shuidheachadh a chumail suas
I am on my knees, trying to accept my mother	Tha mi air mo ghlùinean, ann an oidhirp gabhail ri mo mhàthair
Historically it was used as a water supply	Gu h-eachdraidheil bha e air a chleachdadh mar sholar uisge
I want to pray for each and every one of you	Tha mi airson ùrnaigh a dhèanamh airson gach fear agaibh
I have to stop the bleeding	Feumaidh mi stad a chur air an fhuil
I read darkness on it	Leugh mi dorchadas air
I often felt more ambitious than those around me	Gu tric bha mi a’ faireachdainn na bu àrd-amasaiche na na daoine mun cuairt orm
There was nowhere to go	Cha robh àite ri dhol
I read it in some computer magazine	Leugh mi e ann an iris coimpiutair air choireigin
I looked at myself	Thug mi sùil orm fhìn
A successful person succeeds first in the thoughts	Bidh neach soirbheachail a 'soirbheachadh an toiseach na smuaintean
Someone escapes murder	Tha fear a’ faighinn air falbh le murt
I can see the temple from here	Chì mi an teampall às an seo
I could not help but share his fear	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach an t-eagal aige a cho-roinn
I was not there for just a few minutes or hours	Cha robh mi ann airson dìreach beagan mhionaidean no uairean
I am very upset and questioning	Tha mi gu math troimh-chèile agus ceasnachadh
I took a deep breath and then went out	Ghabh mi anail domhainn agus an uairsin chaidh mi a-mach
A few minutes passed and the princess began to shake	Chaidh beagan mhionaidean seachad agus thòisich a’ bhana-phrionnsa air crathadh
I'm getting physically ill	Tha mi a’ fàs tinn gu corporra
I overcame with sadness and despair	Fhuair mi thairis le bròn agus eu-dòchas
I think some of my ancestors may have had brown hair	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh falt donn aig cuid de mo shinnsirean
I really appreciate what you did	Tha mi gu mòr a’ cur luach air na rinn thu
I just had to make sure it was gone	B’ fheudar dhomh dèanamh cinnteach gu robh e air falbh
I promised you a gentle horse	Gheall mi each caomh dhut
Click, and the red dot goes green	Cliog, agus chaidh am puing dearg uaine
I think it's just your kind	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dìreach an seòrsa agad a th’ ann
I could not help but laugh when he shouted	Cha b 'urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh nuair a dh' èigh e
I had to deal with it as soon as I could	B’ fheudar dhomh dèiligeadh rithe cho luath ‘s a b’ urrainn dhomh
Walking around in wonder proves this	Tha coiseachd mun cuairt le iongnadh a’ dearbhadh seo
I had to explain it to her sometime soon	Bha agam ri mìneachadh mòr dhi uaireigin a dh’ aithghearr
A hen house and hay barn were built	Chaidh taigh cearc agus sabhal feòir a thogail
I think you've put a lot of thought into it, though	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu air tòrr smaoineachaidh a chuir a-steach, ge-tà
Little did I know it was posted here	Cha robh fios agam gun deach a phostadh an seo
I was weak, but strong with anger	Bha mi lag, ach làidir le feirg
I'm going to make sure	Tha mi a’ dol a dhèanamh cinnteach às
It did not have much effect on land	Cha tug e buaidh mhòr air fearann
I had no thought of it at all	Cha robh smuain agam air idir
A red light shone on the roof	Bha solas dearg a’ lasadh air a’ mhullach
I was very close to her	Bha mi gu math faisg oirre
I feel like the baby is not what it seems	Tha mi a 'faireachdainn nach eil an leanabh mar a tha e coltach
I was a few years above you	Bha mi beagan bhliadhnaichean os do chionn
I enjoyed hearing the rain falling on the boat	Chòrd e rium a bhith a’ cluinntinn an uisge a’ tuiteam air a’ bhàta
I filled out one tax declaration form and started working	Lìon mi aon fhoirm dearbhaidh cìse agus thòisich mi ag obair
I can't trust your organization to maintain confidentiality	Chan urrainn dhomh earbsa a bhith anns a’ bhuidheann agad airson dìomhaireachd a chumail
I see what family looks like	Tha mi a’ faicinn coltas teaghlaich
I see a man lying over me	Chì mi fear na shìneadh thairis orm
I just took it back	Thug mi air ais e gu dìreach
I did not understand how they stood for so many social events	Cha robh mi a 'tuigsinn mar a sheas iad uiread de thachartasan sòisealta
I will show you and tell you about our valley	Seallaidh mi dhut agus innsidh mi dhut mun ghleann againn
I have never been the same since	Chan eil mi a-riamh mar an ceudna bhon uair sin
I think there is a job here	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil obair an seo
A weight jump is associated with its path	Tha leum cuideam co-cheangailte ris an t-slighe aige
A few weeks had passed	Bha beagan sheachdainean air a dhol seachad
I stood in front of the bathroom mirror	Sheas mi air beulaibh sgàthan an t-seòmar-ionnlaid
I wanted us to have a clean break	Bha mi airson gum biodh briseadh glan againn
I never thought about that	Cha do smaoinich mi a-riamh air sin
I expect you to live	Tha mi an dùil gum bi thu beò
I was delighted to find out he was there	Bha e na thoileachas dhomh faighinn a-mach gu robh e ann
A level that many artists covered	Ìre a bha mòran de luchd-ealain a’ còmhdach
A boy came here about a month ago	Thàinig balach an seo timcheall air mìos air ais
I have the original box, the guide and all the climbing hardware	Tha am bogsa tùsail agam, an stiùireadh agus a h-uile bathar-cruaidh sreapachaidh
I had plenty of time to think about that overnight	Bha ùine gu leòr agam airson smaoineachadh air sin tron ​​oidhche
I could not eat at all	Cha b' urrainn dhomh ithe idir
I felt better	Bha mi a’ faireachdainn nas fheàrr
I love her in spite of everything	Is toil leam i a dh’ aindeoin a h-uile càil
A character can even jump in many different ways	Faodaidh caractar eadhon leum air iomadh dòigh eadar-dhealaichte
I laughed back at her	Rinn mi gàire air ais oirre
I started thinking in slow lines of thought	Thòisich mi a’ smaoineachadh ann an loidhnichean smaoineachaidh slaodach
I was in the same boat as most women	Bha mi anns an aon bhàta 's a tha a' mhòr-chuid de bhoireannaich
I tried desperately to pull back	Dh’ fheuch mi gu diongmhalta ri tarraing air ais a-mach
I definitely recommend breast augmentation	Tha mi gu cinnteach a’ moladh lughdachadh broilleach
I don't have to sell anything here	Chan fheum mi dad a reic an seo
I wanted to get away from her	Bha mi airson a bhith air falbh bhuaipe
I enjoyed it here, on the bench	Chòrd e rium an seo, air a’ bheing
I celebrate with joy	Bidh mi a’ comharrachadh le toileachas
I asked her to marry me	Dh'iarr mi oirre mo phòsadh
I really need you right now	Tha mi dha-rìribh feumach ort an-dràsta
Tight, wet little hole of pleasure	Toll beag teann, fliuch de thlachd
I think they're dead	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad marbh
I went there in my student days	Chaidh mi ann anns na làithean oileanach agam
I wanted his male kisses on my lips	Bha mi ag iarraidh a phògan fireann air mo bhilean
I made him look lost	Thug mi air coimhead air a chall
I was her only grandson	B’ e mise an aon ogha aice
A traitor, of course, and a powerful man, but old	Neach-brathaidh, gu dearbh, agus duine cumhachdach, ach sean
I saw the whole thing	Chunnaic mi an rud gu lèir
I enjoy being with my girlfriend	Tha e a’ còrdadh rium a bhith còmhla ri mo charaid nighean
I have been too far from your side	Tha mi air a bhith ro fhada bho do thaobh
I immediately called my boyfriend, and he came over	Chuir mi fios air mo leannan sa bhad, agus thàinig e thairis
Stand and rest	Seasamh agus fois
I saw that you put the drug into my drink	Chunnaic mi gun do chuir thu an droga a-steach don deoch agam
I will continue my prayers in the coming weeks	Cumaidh mi nam ùrnaighean anns na seachdainean a tha romhainn
I was as red as a tomato	Bha mi cho dearg ri tomato
Several people have been reported missing	Chaidh aithris gu bheil grunn dhaoine a dhìth
The group will run back to their base	Bidh a’ bhuidheann a’ ruith air ais chun bhunait aca
I need you all to think	Tha feum agam oirbh uile smaoineachadh
I attach the mother's hands to the wall	Bidh mi a 'ceangal làmhan a' mhàthair ris a 'bhalla
I could not bring any more darkness into the world	Cha b’ urrainn dhomh barrachd dorchadas a chur air an t-saoghal
I feel that it is so	Tha faireachdainn agam gur ann mar sin a tha e
I saw the woman behind the window smiling	Chunnaic mi a’ bhean air cùl na h-uinneige a’ dèanamh gàire
I want them to be my best friend	Tha mi airson gum bi iad nan caraid as fheàrr dhomh
I believe that healing from the two diseases came hand in hand	Tha mi creidsinn gun tàinig slànachadh bhon dà ghalar làmh ri làimh
I shrug his shoulders	Bidh mi a’ tarraing a ghuailnean farsaing
The company has chosen to accept this additional cost	Roghnaich a’ chompanaidh gabhail ris a’ chosgais a bharrachd seo
I really like doing this	Is fìor thoigh leam seo a dhèanamh
I also think about it every time it rains	Bidh mi cuideachd a’ smaoineachadh air a h-uile uair a bhios an t-uisge ann
I could not have imagined that the journey would be so great	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh gum biodh an turas a’ dol nas fheàrr
I think that's the real surprise	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an fhìor iongnadh
I want a very similar design	Tha mi ag iarraidh dealbhadh glè choltach
I made an appointment to see	Chuir mi coinneamh air dòigh airson fhaicinn
I was sure he was gone	Bha mi cinnteach gun robh e air falbh
I knew instinctive that she could protect it	Bha fios agam le instinctive gum b’ urrainn dhi a dhìon
I thought, as you did, we were helping	Bha mi a’ smaoineachadh, mar a rinn thu, gu robh sinn a’ cuideachadh
I doubt there will be anyone	Tha mi an teagamh gum bi duine ann
I felt a sudden pang of grief for them	Bha mi a’ faireachdainn pang obann de bhròn air an son
I had to sample the bacon first, of course	B’ fheudar dhomh am bacon a shampall an toiseach, gu dearbh
I think they are wrong	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad ceàrr
I want to get to know each other first	Tha mi airson gum faigh sinn eòlas air a chèile an-toiseach
I love things like that	Tha gaol agam air rudan mar sin
We would bring them back	Bheirinn sinn a-rithist iad
I do not say this lightly or with malice	Chan eil mi ag ràdh seo gu h-aotrom no le droch-rùn
I ran over to the gate, but it was locked	Ruith mi a-null chun a’ gheata, ach bha e glaiste
I can barely remember seeing it	Cha mhòr gu bheil cuimhne agam air a bhith ga fhaicinn
A quick cut off the head brought out an arrow	Thug gearradh luath an ceann saighead a-mach
I filled it and tied my clothes	Lìon mi agus cheangail mi m’ aodach
I could not feed my family	Cha b’ urrainn dhomh mo theaghlach a bhiadhadh
We had a good time doing it	Bha deagh ùine againn ga dhèanamh
So I think it's a form letter	Mar sin tha mi a’ creidsinn gur e litir foirm a th’ ann
I think he needs you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum aige ort
I will never see you again	Chan fhaic mi tuilleadh thu
I can't fight it or run from it	Chan urrainn dhomh a shabaid no ruith bhuaithe
I will miss you very much	Bidh mi gad ionndrainn gu mòr
I started attending the parties by myself	Thòisich mi a bhith an làthair aig na pàrtaidhean leis fhèin
I have more orders from you as well	Tha tuilleadh òrdughan agam bhuat cuideachd
Poor destination	Ceann-uidhe truagh
I just tremble at the fact that something is running through you	Tha mi air chrith air a bhith fo dheoch oir tha rudeigin a’ gèilleadh dhut
I asked you if he had ever broken his promise	Dh'fhaighnich mi dhut an robh e riamh air a ghealladh a bhriseadh
I can see why you both defended her so strongly	Chì mi carson a dhìon an dithis agaibh i cho làidir
I was in her apartment	Bha mi anns an àros aice
I think that's the problem now	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an duilgheadas a-nis
I have to see to another one	Feumaidh mi faicinn gu fear eile
I have fifty-six boxes of computers	Tha leth-cheud sia bogsaichean de choimpiutairean agam
I was waiting for her to arrive	Bha mi a 'feitheamh rithe gus mo ruighinn
I think they got it right	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair iad gu math ceart e
I could not find any magic from the image	Cha b' urrainn dhomh draoidheachd sam bith a lorg bhon ìomhaigh
A memory book has been written for them	Tha leabhar-cuimhne air a sgrìobhadh dhaibh
I have a solution though	Tha fuasgladh agam ge-tà
I no longer drink and neglect my family	Chan eil mi ag òl tuilleadh agus a 'dearmad mo theaghlach
I quickly climbed into my seat and waited for him	Dhìrich mi gu sgiobalta a-steach don t-suidheachan agam agus feitheamh ris
I could not tell if it was male or female	Cha b’ urrainn dhomh innse an e fireannach no boireannach a bh’ ann
I taught myself how to read like that	Dh’ ionnsaich mi dhomh fhìn mar a leughas mi mar sin
I like books and ideas	Is toil leam leabhraichean agus beachdan
I could see it in the mirror	Bha mi ga fhaicinn anns an sgàthan
I worked up a good dose of anger	Dh'obraich mi suas dòs math de fearg
I knew that the last hour was drawing near	Bha fios agam gu robh an uair mu dheireadh a’ teannadh dlùth
She was greatly stimulated	Bha i air a piobrachadh gu mòr
I love your chair though	Tha gaol agam air do chathair ge-tà
I looked through them	Thug mi sùil tromhpa
I had a starting point for reference	Bha àite tòiseachaidh agam airson iomradh
I did not understand that you had company	Cha do thuig mi gu robh companaidh agad
I could feel my vision swimming	Bha mi a 'faireachdainn mo lèirsinn a' snàmh
I want the best for my family	Tha mi ag iarraidh a’ chuid as fheàrr dha mo theaghlach
A woman gave birth to a baby, and she became ill	Thug boirionnach a leanabh a mach, agus dh'fhas i gu tinn
I just need to sleep	Feumaidh mi dìreach cadal
I need to know their story	Feumaidh fios a bhith agam air an sgeulachd aca
I believe that you cannot force things	Tha mi creidsinn nach urrainn dhut rudan a sparradh
I saw the curtains move	Chunnaic mi na cùirtearan a’ gluasad
I was not physically scared	Cha robh eagal orm gu corporra
I didn’t want to let go either	Cha robh mi airson an dàrna cuid a leigeil air falbh
My map is on my computer screen	Tha am mapa agam air sgrion a' choimpiutair agam
I had fought with their government and lost	Bha mi air sabaid ris an riaghaltas aca agus air chall
Some classes are taught by volunteers	Bidh cuid de chlasaichean gan teagasg le saor-thoilich
I have to work up to class	Feumaidh mi a bhith ag obair suas gu clas
I can't tell my friends online the whole story	Chan urrainn dhomh an sgeul gu lèir innse dha mo charaidean air-loidhne
I’m just dressed and I was ready to come down	Tha mi dìreach air aodach agus bha mi deiseil airson a thighinn sìos
I find that difficult to learn	Tha mi duilich sin ionnsachadh
I was worried about it for too long	Bha dragh orm mu dheidhinn ro fhada
I tried to resist but her grip was too tight	Dh’ fheuch mi ri cur an aghaidh ach, bha a greim ro theann
In my eyes, I was doing very well	Bha mi a’ dèanamh glè mhath, nam shùilean
I lost my own mother a few years ago	Chaill mi mo mhàthair fhìn beagan bhliadhnaichean air ais
I stood and looked at him in surprise	Sheas mi agus choimhead mi air le iongnadh
I could see the whole world	B’ urrainn dhomh an saoghal gu lèir fhaicinn
I can't see who's doing it	Chan urrainn dhomh faicinn cò tha ga dhèanamh
I walk towards the house still looking out my window	Bidh mi a’ coiseachd a dh’ionnsaigh an taighe fhathast a’ coimhead air an uinneig agam
The information surprised me	Chuir am fiosrachadh iongnadh orm
I've learned a lot in the last few years	Tha mi air tòrr ionnsachadh anns na beagan bhliadhnaichean a dh’ fhalbh
I broke my hair and my teeth	Bhris mi m’ fhalt agus m’ fhiaclan
I had a dead cell phone, of course	Bha fòn cealla marbh agam, gu dearbh
I got closer and closer and pulled the ribbon open	Thàinig mi nas fhaisge agus nas fhaisge agus tharraing mi an rioban fosgailte
She was thought to be near death or dying	Bhathar den bheachd gu robh i faisg air bàs no bàs
I had just gotten out of a meeting	Cha robh mi ach dìreach air faighinn a-mach à coinneamh
I want to see it work for me	Tha mi airson fhaicinn ag obair dhomh fhìn
Lots of conservation ideas	Tòrr de bheachdan glèidhteachais
A gift from my daughter a long time ago	Tiodhlac bho mo nighean o chionn fhada
I would not surrender to you for silence	Cha bhithinn a 'gèilleadh dhut airson sàmhchair
He was also surprised by what he found	Chuir e iongnadh air cuideachd leis na lorg e
I keep it all in the family	Bidh mi ga chumail gu lèir san teaghlach
I should never have come here, he thought	Cha bu chòir dhomh a bhith air tighinn an seo a-riamh, smaoinich e
I was not as lucky as you	Cha robh mi cho fortanach riut fhèin
I wonder what's wrong with her	Saoil dè tha ceàrr oirre
I can't talk anymore tonight	Chan urrainn dhomh bruidhinn tuilleadh a-nochd
I stood on his surface	Sheas mi air an uachdar aige
I feel angry, powerful	Tha mi a 'faireachdainn fiadhaich, cumhachdach
I understood art, I finally got it, I cried	Thuig mi ealain, fhuair mi e mu dheireadh, ghlaodh mi
I will never let these things happen	Cha leig mi gu bràth leis na rudan sin tachairt
I love the way his muscles move under his skin	Is toil leam an dòigh anns a bheil na fèithean aige a’ gluasad fon chraiceann aige
I thought she was living running away from something or someone	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh i a' fuireach a 'ruith air falbh bho rudeigin no cuideigin
I hated and loved you at the same time	Bha gràin agus gaol agam ort aig an aon àm
I was sure he had been killed	Bha mi cinnteach gun deach a mharbhadh
I had to do something about it, and quickly	Dh'fheumadh mi rudeigin a dhèanamh mu dheidhinn sin, agus gu sgiobalta
I gritted my teeth together	Chrath mi m’ fhiaclan còmhla
I look around, upset, and then look back at the girl	Bidh mi a’ coimhead mun cuairt, troimh-chèile, agus an uairsin air ais air an nighean
A woman to kill for it, he thought	Boireannach ri marbhadh air a son, smaoinich e
I was instantly awake	Bha mi nam dhùisg sa mhionaid
I will load the calendar with projects	Luchdaichidh mi am mìosachan le pròiseactan
I was doing things for her	Bha mi a’ dèanamh rudan dhi
I pull it to one side again	Bidh mi ga tharraing gu aon taobh a-rithist
A very expensive, rare and unusual piece of hardware	Pìos bathar-cruaidh gu math daor, annasach agus annasach
I will pay the difference	Pàighidh mi an diofar
I finally had sex with you five years ago	Bha mi air feise fhaighinn leat mu dheireadh còig bliadhna air ais
I hoped they would not bother	Bha mi an dòchas nach biodh dragh aca
A draft of dust just turned on the floor	Thionndaidh dreach beagan duslach air an làr
I want the source code	Tha mi airson còd an tùs
I could see the interior falling apart	Bha mi a 'faicinn gu robh an taobh a-staigh a' tuiteam às a chèile
The story created a national consciousness	Chruthaich an sgeulachd mothachadh nàiseanta
I will not pay you in cash for this action	Cha phàigh mi thu ann an airgead airson a' ghnìomh seo
I can hardly believe it at all	Cha mhòr nach urrainn dhomh a chreidsinn idir
Guide dogs are allowed	Tha coin treòrachaidh ceadaichte
The delay in diagnosis resulted in a worse outcome	Mar thoradh air an dàil ann am breithneachadh thàinig toradh nas miosa
I moved on quickly	Ghluais mi air adhart gu sgiobalta
This scene was shot but later cut out	Chaidh an sealladh seo a losgadh ach an dèidh sin chaidh a ghearradh a-mach
I wanted to find out where the music came from	Bha mi airson faighinn a-mach cò às a thàinig a’ cheòl
A merchant wanted us to buy stuff	Bha marsanta ag iarraidh oirnn stuth a cheannach
I prayed that he would say that	Rinn mi ùrnaigh gun canadh e sin
An entirely new career was emerging on the scene	Bha cùrsa-beatha gu tur ùr a’ nochdadh air an t-sealladh
I did not sign anything	Cha do chuir mi ainm ri dad
I always do that too	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dèanamh sin cuideachd
I do not know how to do any of these	Chan eil fios agam ciamar a nì mi aon dhiubh sin
I hate you, half-bred cat	Tha gràin agam ort, a chat leth-briodaidh
I should be a secret agent	Bu chòir dhomh a bhith nam àidseant dìomhair
I shook and went for it	Chrath mi agus chaidh mi air
I really want to stay away from men	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh fuireach air falbh bho fhir
This officer is not satisfied for independent duty work	Chan eil an t-oifigear seo riarachail airson obair dhleastanas neo-eisimeileach
I gave him a glass of water from the kitchen	Thug mi glainne uisge dha bhon chidsin
I want to make sure she's okay	Tha mi airson dèanamh cinnteach gu bheil i ceart gu leòr
I was in the group for shooting first	Bha mi sa bhuidheann airson losgadh an toiseach
I want to take a look at it	Tha mi airson sùil a thoirt air
There will be different accounts of what follows	Bidh cunntasan eadar-dhealaichte mu na lean
I did not know what the hell it was	Cha robh fios agam cò an ifrinn a bh’ ann
I ran him to the hospital	Ruith mi dhan ospadal e
I mean, who knows what might have happened	Tha mi a’ ciallachadh, cò aig a tha fios dè a dh’ fhaodadh a bhith air tachairt
I paused and then I went over there	Chuir mi dàil agus an uairsin chaidh mi a-null an sin
I think they've been through a lot without further ado	Tha mi a’ creidsinn gu bheil iad air a bhith troimhe gu leòr gun dàil eile a chur orra
I would need them later	Bhiodh feum agam orra nas fhaide air adhart
I never forgot how good it was	Cha do dhìochuimhnich mi a-riamh dè cho math sa bha e
I should want to understand it	Bu chòir dhomh a bhith ag iarraidh a thuigsinn
I was a foreigner in a foreign country	Bha mi nam choigreach ann an dùthaich chèin
I really thought you were having a relationship	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu robh dàimh agad
I had killed my family	Bha mi air mo theaghlach a mharbhadh
I can't help but question whether anyone is really happy	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach ceasnachadh a bheil duine toilichte dha-rìribh
I haven't been to the sanctuary all week	Chan eil mi air a bhith dhan chomraich fad na seachdain idir
A space is used between the letters and the numbers	Tha beàrn air a chleachdadh eadar na litrichean agus na h-àireamhan
I had to find the file	B’ fheudar dhomh am faidhle a lorg
I will not die as you expected	Chan fhaigh mi bàs mar a bha dùil agad
I just couldn’t run	Cha b' urrainn dhomh dìreach ruith
A patient could die if the doctor was not perfect	Dh’ fhaodadh euslainteach bàsachadh mura robh an dotair coileanta
I would highly recommend this house	Bhithinn a’ moladh an taigh seo gu mòr
A kiss she can't resist	Pòg nach urrainn i cur na aghaidh
I could smell the flowers	B’ urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh air na flùraichean
I wanted to go back to when everything was different	Bha mi airson a dhol air ais gu nuair a bha a h-uile dad eadar-dhealaichte
I sigh deeply and close my eyes	Bidh mi ag osnaich gu domhainn agus a’ dùnadh mo shùilean
I finally went home and was lying on the bed	Chaidh mi dhachaigh mu dheireadh agus bha mi na laighe air an leabaidh
One who does not know the customer	Fear nach eil eòlach air an neach-ceannach
I know how these are	Tha fios agam ciamar a tha iad seo
I never felt lazy anymore	Cha robh mi a’ faireachdainn tuilleadh leisg
I think he did it as a warning, though	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn e e mar rabhadh, ge-tà
I'm never going to do that	Chan eil mi a’ dol a dhèanamh sin a-riamh
I think most people would	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh a’ mhòr-chuid de dhaoine
I want to be okay with it	Tha mi airson a bhith ceart gu leòr leis
I did not know that he would return	Cha robh fios agam gun tilleadh e
I want to maintain his lifestyle	Tha mi airson a dhòigh-beatha a chumail
One hundred dollars	Ceud dolar
I am a bold demon and will try anything once	Tha mi nam dheamhan dàna agus feuchaidh mi rud sam bith aon uair
I love vehicle rides and I behave properly in the car	Is toil leam turasan carbaid agus bidh mi gad ghiùlan fhèin gu ceart sa chàr
I really enjoyed this book	Chòrd an leabhar seo rium gu mòr
I could go pale orange with white	B 'urrainn dhomh a dhol le pale orange le geal
I think this type of video answers that question	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an seòrsa bhidio seo a’ freagairt na ceist sin
I then moved to the home counties	Ghluais mi an uairsin gu na siorrachdan dachaigh
Kind of a hot young mother	Seòrsa màthair òg teth
A few months will not make a difference	Cha dèan beagan mhìosan diofar
I force myself to take slow, smooth steps	Bidh mi a’ toirt orm fhìn ceumannan slaodach, rèidh a ghabhail
I am all the only one who does it	Tha mi uile nam aonar a tha ga dhèanamh
I spent time that day	Chuir mi seachad ùine ann an latha sin
I have to go somewhere	Feumaidh mi a dhol a dh'àiteigin
I need a kiss from you	Tha feum agam air pòg bhuat
I am completely free	Tha mi gu tur an-asgaidh
I was feeling almost old again	Bha mi a’ faireachdainn cha mhòr mo sheann fhìn a-rithist
Two lives are not worth it with a knife	Chan fhiach dà bheatha le sgian
I make a lot of mistakes	Bidh mi a’ dèanamh tòrr mhearachdan
He still wanted to implement them	Bha e fhathast airson an cur an gnìomh
I understand obedience	Tha mi a 'tuigsinn ùmhlachd
A year since it all started	Bliadhna bho thòisich e uile
I settled into that job for ages	Shuidhich mi san obair sin airson aoisean
I'll tell you what	Innsidh mi dhut dè
These problems are often first noticed in school	Gu math tric tha na duilgheadasan sin air an mothachadh an toiseach san sgoil
I immediately took off	Thog mi dheth sa bhad
I hope these thoughts do not bother you	Tha mi an dòchas nach claoidh na smuaintean sin thu
I knocked on the open door	Bhuail mi air an doras fosgailte
I saw every wish	Chunnaic mi a h-uile miann
I found myself almost homeless	Fhuair mi mi fhìn cha mhòr gun dachaigh
The surrounding area developed rapidly	Chaidh an sgìre mun cuairt a leasachadh gu luath
I wanted more than anything	Bha mi ag iarraidh barrachd air rud sam bith
Payment allowance is a limit on monthly payments	Tha cuibhreann pàighidh na chrìoch air pàigheadh ​​​​mìosail
Signal, message, signal, anything	Comharra, teachdaireachd, comharra, rud sam bith
I remember word for word on it	Tha cuimhne agam facal air fhacal air
A woman caught my eye	Ghlac boireannach ruith m’ aire
Suddenly I was feeling tired	Gu h-obann bha mi a 'faireachdainn sgìth
I just took care of it	Bha mi dìreach a’ gabhail cùram dheth
I say and say, again	Bidh mi ag ràdh agus ag ràdh, a-rithist
I will be an arrow of flame, clean and true	Bidh mi nam shaighead lasrach, glan agus fìor
I need to get my own clothes	Feumaidh mi m’ aodach fhìn fhaighinn
The show was not published	Cha deach an taisbeanadh fhoillseachadh
I hate anything that distracts me unnecessarily	Tha gràin agam air rud sam bith a bheir aire neo-riatanach nam dhòigh
I have never seen such power	Chan fhaca mi a-riamh a leithid de chumhachd
I know they are happy	Tha fios agam gu bheil iad toilichte
I sighed in post	Rinn mi osnaich ann an dreuchd
I want all witnesses and witnesses present	Tha mi ag iarraidh a h-uile fianais agus fianaisean an làthair
I got the lab results back	Fhuair mi toraidhean an obair-lann air ais
I can feel the warmth on my back	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn teas nam dhruim fhìn
I was waiting for something to come over me	Bha mi a’ feitheamh ri rudeigin a thighinn thairis orm
I want to be with you forever	Tha mi airson a bhith leatsa gu bràth
I think there is still hope for her	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil dòchas ann fhathast air a son
I hope we do that again	Tha mi an dòchas gun dèan sinn sin a-rithist
Supernatural time outdoors	Ùine os-nàdarrach a-muigh
I asked him how he knows that	Dh'fhaighnich mi dha ciamar a tha fios aige air sin
I can't keep it with me for so long	Chan urrainn dhomh a cumail còmhla rium cho fada
I had to sit down again	B’ fheudar dhomh suidhe sìos a-rithist
There was a problem, but for once it was not her	Bha duilgheadas ann, ach airson aon uair cha b’ ann leatha a bha e
I said he wasn't a friend of mine	Thuirt mi nach robh e na charaid dhomh
The information desk has a black female clerk	Tha clàrc boireann dubh aig an deasg fiosrachaidh
A man turned his head around	Chuir fear a cheann timcheall
I want to keep this job	Tha mi airson an obair seo a chumail
I just had to keep walking back	B’ fheudar dhomh cumail a’ coiseachd air ais
I'm on my windowsill right now	Tha mi air mo bhogsa uinneagan an-dràsta
I would not want to spoil your surprise for her	Cha bhithinn airson an iongnadh agad a mhilleadh dhi
I can't think of any of those things to do	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air gin de na rudan sin a dhèanamh
I could see a pattern developing here	B’ urrainn dhomh pàtran fhaicinn a’ leasachadh an seo
I did not have an appropriate answer to give her	Cha robh freagairt iomchaidh agam ri thoirt dhi
I will hardly return there	Is gann gun till mi ann
I was not ready to believe it	Cha robh mi deiseil airson a chreidsinn
I keep an eye on the lake	Bidh mi a’ cumail sùil air an loch
He had a black back and a white belly	Bha druim dubh agus bolg geal air
We want to end this war	Tha sinn airson an cogadh seo a thoirt seachad
I turned a little surprised	Thionndaidh mi beagan iongnadh
Man, any	Duine, am bith
I believe you will not regret it	Tha mi a’ creidsinn nach gabh thu aithreachas
He will be their house host	Bidh e na aoigh taighe aca
I shouted at them	Ghlaodh mi riutha
I am a landlord	Tha mi nam uachdaran
I could not wait for the next look	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh airson an ath shealladh
I can feel a foreign presence nearby	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn làthaireachd cèin faisg air làimh
I never regretted the decision	Cha do ghabh mi aithreachas a-riamh mun cho-dhùnadh
I saw what the devil prevented me from seeing	Chunnaic mi ciod a bhac an deamhan orm o 'fhaicinn
Steady flow of wounds	Sruth seasmhach de lotan
I know this is the truth	Tha fios agam gur e seo an fhìrinn
I opened one and poured myself half a glass	Dh'fhosgail mi fear agus dhòirt mi leth glainne dhomh fhèin
Almost, but that's another story	Cha mhòr nach robh, ach ’s e sgeulachd eile a tha sin
I carefully approached the front door and knocked	Thàinig mi gu faiceallach air an doras aghaidh agus bhuail mi
I could stay there all day	B’ urrainn dhomh fuireach ann fad an latha
Here I attach myself to plants	An seo cuiridh mi mi fhìn gu lusan
I reached behind and gently rubbed my left wing	Ràinig mi air mo chùlaibh agus suathadh gu faiceallach air an sgiath chlì agam
I never felt the warmth of his body against mine	Cha do dh'fhairich mi riamh blàths a chuirp an aghaidh mo chuid
I wanted it so bad, so, so bad	Bha mi ga iarraidh cho dona, mar sin, cho dona
I know what you were thinking	Tha fios agam dè bha thu a’ smaoineachadh
I will dwell in you forever	Gabhaidh mi còmhnuidh annad gu bràth
I respect that, but that is only half the truth	Tha spèis agam dha sin, ach chan eil sin ach leth na fìrinn
I have not got to the nest	Chan eil mi air faighinn dhan nead
I love writing online on a variety of topics	Is toil leam a bhith a’ sgrìobhadh air-loidhne air diofar chuspairean
Force to be evaluated	Feachd ri bhith air a mheas
I want a clean, fresh look	Tha mi ag iarraidh sealladh glan, ùr
I'll show you what needs to be done on a regular basis	Seallaidh mi dhut na dh’ fheumar a dhèanamh gu cunbhalach
At this point I can enjoy my future	Is urrainn dhomh aig an ìre seo tlachd fhaighinn bhon àm ri teachd agam
I haven't been feeling well	Chan eil mi air a bhith a’ faireachdainn math
I want you to be better than me	Tha mi airson gum bi thu nas fheàrr na mise
I will continue to read the letter after we enter the cab	Leanaidh mi a’ leughadh na litreach às deidh dhuinn a dhol a-steach don chab
I would love to talk to you	Bu mhath leam bruidhinn riut
I started not to take myself too expensive	Thòisich mi gun a bhith gam ghabhail fhèin ro dhaor
I had never seen such expensive stuff in my life	Cha robh mi a-riamh air stuth cho daor fhaicinn nam bheatha
Anderson was a director	Bha Anderson na stiùiriche
I fed some of the remaining fish	Thug mi beagan bìdh dhan iasg a bha air fhàgail
X briefly described you	Thug X iomradh goirid ort
I turn and face the wall, my back to it	Bidh mi a’ tionndadh agus a’ toirt aghaidh air a’ bhalla, mo dhruim rithe
Diamond ring, surrounded by black diamonds	Cearcall daoimean, air a chuairteachadh le daoimeanan dubha
I could not find my father	Cha b’ urrainn dhomh m’ athair a lorg
I didn't spend much time trying to get out of there	Cha do chaith mi ùine a’ faighinn a-mach às an sin
I suggest we spend the night here	Tha mi a’ moladh gun cuir sinn seachad an oidhche an seo
He was installed as its president	Chaidh a stèidheachadh mar cheann-suidhe air
I am so happy to try it	Tha mi cho toilichte feuchainn air
I think we may have stopped them for a while	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh sinn air stad a chuir orra airson beagan
A darker, orange pattern covered some parts	Bha pàtran nas dorcha, orains a' còmhdach cuid de phàirtean
I've never had a sandwich so good before	Cha robh ceapaire agam a-riamh cho math roimhe seo
I can't believe how things turned out	Chan urrainn dhomh a chreidsinn mar a thionndaidh cùisean a-mach
I was feeling bad for the baby	Bha mi a’ faireachdainn dona don leanabh
I used to look nice and angry like temporary situations	Bha mi a’ coimhead snog agus feargach mar shuidheachaidhean sealach
I was now going to be a free man	Bha mi a-nis gu bhith na dhuine saor
I could not think why	Cha b' urrainn dhomh smaoineachadh carson
I open my door and she walks in	Fosglaidh mi mo dhoras agus coisichidh i a-steach
I need to know your intention	Feumaidh fios a bhith agam air do rùn
I can't put off those feelings overnight	Chan urrainn dhomh na faireachdainnean sin a chuir dheth thar oidhche
I think their future is bleak	Tha mi an dùil gu bheil an àm ri teachd aca dona
I looked at the instructions in my hands	Thug mi sùil air na stiùiridhean nam làmhan
I could not see this	Cha b’ urrainn dhomh seo fhaicinn
I mean well above them	Tha mi a 'ciallachadh gu math os cionn iad
Some solitary species can move slowly	Faodaidh cuid de ghnèithean aonaranach gluasad gu slaodach
I have lived a long time	Tha mi air a bhith beò ùine mhòr
It's easy for me to take advantage of it	Tha e furasta dhomh brath a ghabhail air
I love being creative	Tha e a’ còrdadh rium a bhith cruthachail
I would not spend my money left, right and center	Cha chuirinn m’ airgead a-mach clì, deas is meadhan
I understand your son is about to graduate	Tha mi a 'tuigsinn gu bheil do mhac gu bhith a' ceumnachadh
I can use the voice of my mind with it	Is urrainn dhomh guth m’ inntinn a chleachdadh leatha
Suddenly I was feeling depressed and depressed	Gu h-obann bha mi a’ faireachdainn dubhach agus bochd
I will not go down there again	Cha tèid mi sìos an sin tuilleadh
Then I lost my sense of smell	An uairsin chaill mi mo mhothachadh air fàileadh
I got a call from the class	Fhuair mi fios bhon chlas
I want to share your heart and experience your feelings	Tha mi airson do chridhe a cho-roinn agus eòlas fhaighinn air na faireachdainnean agad
I agree that this needs further investigation	Tha mi ag aontachadh gu feum seo barrachd sgrùdaidh
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Bu chòir dhomh a bhith a’ falbh co-dhiù
I catch my breath just to lose it again	Bidh mi a’ glacadh m’ anail dìreach airson a chall a-rithist
A mother should never like it	Cha bu chòir gum biodh màthair a-riamh dèidheil air
I am very disappointed	Tha mi gu math diombach
No need to worry though	Chan fheum a bhith draghail ge-tà
A paper questionnaire is half the puzzle	Is e ceisteachan pàipeir leth an tòimhseachan
I honestly believe that	Tha mi gu h-onarach a’ creidsinn sin
He appeared in a supporting role in the film	Nochd e ann an dreuchd taiceil anns an fhilm
I ignored him, looking forward with my chin up	Cha tug mi an aire dha, a’ coimhead air adhart le mo smiogaid suas
I knew nothing about this	Cha robh fios agam càil mu dheidhinn seo
I think they're awful	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad uamhasach
I slowly gather my feet fom and stand up	Bidh mi a 'cruinneachadh mo chasan gu mall fom agus a' seasamh suas
I know you understand this	Tha fios agam gu bheil thu a 'tuigsinn seo
I couldn’t get through with it	Cha b' urrainn dhomh a dhol troimhe leis
I cried for the same reason	Ghlaodh mi airson an aon adhbhar
I tell them the same thing	Bidh mi ag innse an aon rud dhaibh
I love when those people sin	Is toigh leam nuair a pheacaicheas na daoine sin
I hope you see them from this email	Tha mi an dòchas gum faic thu iad bhon phost-d seo
I decided to go out for a walk	Cho-dhùin mi a dhol a-mach airson cuairt
I knew from the first time	Bha fios agam bhon chiad uair
I followed him, my face close	Lean mi thairis air, m’ aodann faisg air
I have to separate it from my laundry and stuff	Feumaidh mi a sgaradh bhon nigheadaireachd agam agus rudan
What interests me is complexity	Is e an rud a tha inntinneach dhomh iom-fhillteachd
A had to match who	Bha aig A ri maidseadh cò
I followed the quarters to the men 's bathroom	Lean mi na cairtealan gu seòmar-ionnlaid nam fear
I look at the dead plant	Bidh mi a 'coimhead air a' phlannt marbh
I take them to the nearest trash	Bidh mi gan toirt a-steach don sgudal as fhaisge
I was taught to follow orders	Chaidh mo theagasg gus òrdughan a leantainn
I started towards them	Thòisich mi a dh'ionnsaigh iad
I have no special gifts	Chan eil tiodhlacan sònraichte agam
I know about you and everything you do	Tha fios agam mu do dheidhinn agus a h-uile dad a nì thu
I had to find out what the pictures were	Bha agam ri faighinn a-mach dè na dealbhan a bh’ ann
I join them and watch	Bidh mi a’ tighinn còmhla riutha agus a’ coimhead
I had a salad and it was a good thing	Bha salad agam agus ’s e rud math a bh’ ann
I bought two glasses	Cheannaich mi dà speuclairean
I thank you with sincerity	Tha mi a 'toirt taing dhut le dùrachd
I would love to move in	Bu toil leam gluasad a-steach
I was just so upset	Bha mi dìreach cho diombach
A bitter smile fled his mouth	Theich gàire searbh as a bheul
I need to prepare now to drive to the airport	Feumaidh mi ullachadh a-nis airson draibheadh ​​chun phort-adhair
I was a little confused	Bha mi rud beag troimh-a-chèile
I did a good wash of the car	Thug mi deagh nighe dhan chàr
I mean you didn't enjoy it	Tha mi a 'ciallachadh nach do chòrd thu rium
I can't wait to take a shower	Chan urrainn dhomh feitheamh gus fras a ghabhail
I moved it into that road	Ghluais mi a-steach don rathad sin e
I checked the glossy warning clock	Thug mi sùil air a’ ghleoc rabhaidh gleansach
I did not belong to her world	Cha buineadh mise dhan t-saoghal aice
I saw how you looked at her at dinner time	Chunnaic mi mar a bha thu a 'coimhead oirre aig àm na dinneir
Smith was a huge success with the ball	Bha Smith air leth soirbheachail leis a’ bhall
I have written about this before	Sgrìobh mi mu dheidhinn seo roimhe
I feel easier	Bidh mi a’ faireachdainn mi-fhìn nas fhasa
I was not trying to be patient	Cha robh mi a’ feuchainn ri bhith foighidneach
Maybe I could stand a shower	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh fras a sheasamh
I had a plan and I was ready	Bha plana agam agus bha mi deiseil
I was not interested in hearing it all night	Cha robh ùidh agam a chluinntinn fad na h-oidhche
A train is coming from the side we were heading	Tha trèana a’ tighinn bhon taobh a bha sinn air an ceann
I returned to the farm full of worry	Thill mi dhan tuathanas làn dragh
I got that investment you made	Fhuair mi an tasgadh sin a chuir thu a-steach
Slightly random so they may not always be appropriate	Beagan air thuaiream agus mar sin is dòcha nach bi iad an-còmhnaidh iomchaidh
I paid for it myself	Phàigh mi air a shon mi-fhìn
Physical therapy allowed her to regain every movement	Thug leigheas corporra cothrom dhi a h-uile gluasad fhaighinn air ais
I wait for him to get past enough to sit up	Tha mi a 'feitheamh ris gus faighinn seachad air gu leòr airson suidhe suas
I agreed and he started driving	Dh’ aontaich mi agus thòisich e air draibheadh
I know she didn't have to do that	Tha fios agam nach robh aice ri sin a dhèanamh
I wanted to be clean	Bha mi airson a bhith glan
I fully agree with that statement	Tha mi gu tur ag aontachadh ris an aithris sin
I was a sexist	Bha mi nam neach gnèitheasach
Hot, intense pressure	Cuideam teth, dian
I think she was a young woman	Tha mi a’ smaoineachadh gur e boireannach òg a bh’ innte
I have a question for everyone	Tha ceist agam airson a h-uile duine
I understand context and unique spinning, taking and directing	Tha mi a’ tuigsinn a’ cho-theacsa agus snìomh, gabhail agus stiùireadh gun samhail
I already understood the point	Bha mi a’ tuigsinn a’ phuing mu thràth
I should be there	Bu chòir dhomh a bhith an sin
I was just an assistant	Cha robh annam ach fear-cuideachaidh
I was caught up in the job and never responded	Chaidh mo ghlacadh san obair agus cha do fhreagair mi a-riamh
I may not sit here in that case	Is dòcha nach suidh mi an seo sa chùis sin
Blush went up my neck and over my face	Chaidh blush suas m’ amhaich agus thairis air m’ aodann
I do the low top	Bidh mi a 'dèanamh an àrd-ìre ìosal
I am the one who has been waiting for your arrival for so long	Is mise esan a tha air a bhith a’ feitheamh ri do theachd o chionn fhada
I was trying to get to know other people	Bha mi a’ tabhann eòlas do dhaoine eile
I told him the plane was dangerous	Thuirt mi ris gu robh an itealan cunnartach
His burial place is unknown	Chan eil fios air an àite-adhlacaidh aige
I feel a little light-hearted as it all comes together	Tha mi a’ faireachdainn rud beag aotrom mar a tha a h-uile càil a’ tighinn còmhla
Females tend to outgrow males	Tha an fheadhainn bhoireann buailteach fàs nas motha na fireannaich
I was still standing there	Bha mi nam sheasamh an sin fhathast
I turned my gaze to meet the strange sight of the man	Thionndaidh mi mo shealladh gus coinneachadh ri sealladh neònach an duine
I only work for myself	Chan eil mi ag obair ach dhomh fhìn
Forest trail, then	Slighe coille, an uairsin
I waited to see what hand he would show	Bha mi a 'feitheamh gus faicinn dè an làmh a bhiodh e a' sealltainn
I knew one would take more time	Bha fios agam gun toireadh fear barrachd ùine
I made another video on this	Rinn mi bhidio eile air seo
I could look at it over and over again	B’ urrainn dhomh coimhead air a-rithist is a-rithist
I would avoid it in the future	Bhithinn ga sheachnadh san àm ri teachd
I especially enjoyed watching the little one	Chòrd e rium gu sònraichte a bhith a’ coimhead an duine bhig
I see it every day in other people	Bidh mi ga fhaicinn a h-uile latha ann an daoine eile
I would be relieved the next morning	Bhithinn air mo shaoradh an ath mhadainn
There are three public golf courses in the city	Tha trì raointean goilf poblach rim faighinn anns a’ bhaile
I grew up in the restaurant business	Dh'fhàs mi suas ann an gnìomhachas an taigh-bìdh
I refuse to get my hands dirty for easy money	Tha mi a’ diùltadh mo làmhan fhaighinn salach airson airgead furasta
I can't let you go, you know that	Chan urrainn dhomh do leigeil air falbh, tha fios agad air sin
I was happy to join him tonight though	Bha mi toilichte a thighinn còmhla ris a-nochd ge-tà
I was not alone he said	Cha robh mi nam aonar thuirt e
I receive updates every second	Bidh mi a’ faighinn fiosrachadh ùr gach diog
Player without the computer	Cluicheadair gun a bhith a ' choimpiutair
I dream that we are happy and making love	Tha mi a 'bruadar gu bheil sinn toilichte agus a' dèanamh gràdh
I was looking for a sign	Bha mi a’ coimhead airson soidhne
I was a good husband and father	Bha mi nam dhuine agus athair math
I did not take part in it, but we did	Cha do ghabh mi pàirt ann, ach chaidh sinn ann co-dhiù
I was strong enough this time to sustain her	Bha mi làidir gu leòr an turas seo airson a cumail suas
I love your pillow under your head	Is toigh leam do chluasag fo do cheann
I thought for a moment and smiled	Smaoinich mi airson mionaid agus rinn mi gàire
A few minutes later he reached the stone	Beagan mhionaidean an dèidh sin ràinig e a’ chlach
I followed it to avoid shaking	Lean mi air gus crathadh a sheachnadh
I think they're doing it for fun	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad ga dhèanamh airson spòrs dha-rìribh
I have to warn you, there has been a battle	Feumaidh mi rabhadh a thoirt dhut, tha blàr air a bhith ann
I felt that beauty again	Bha mi a’ faireachdainn a’ bhòidhchead sin a-rithist
I wonder if this is a record of some sort	Saoil an e clàr de sheòrsa air choreigin a tha seo
I secretly followed the path	Lean mi an t-slighe gu dìomhair
I started to change after that day	Thòisich mi air atharrachadh às deidh an latha sin
I thought you would	Shaoil ​​​​mi gum biodh tu
Tears fled and rolled down my cheeks	Theich deòir is roilig sìos mo ghruaidh
Essential precautions, considering their load	Ro-chùram deatamach, a’ beachdachadh air an luchd aca
I just want to see where it takes me	Tha mi airson faicinn far a bheil e a’ toirt orm
I closed myself to protect it	Dhùin mi mi fhìn gus a dìon
I knew nothing	Cha robh fios agam càil
I have to let it go	Feumaidh mi a leigeil a-mach
I will show you the plans later	Seallaidh mi na planaichean dhut nas fhaide air adhart
I scared him even though it wasn't quite	Chuir mi eagal air ged nach robh e buileach
I was afraid we would give up	Bha an t-eagal orm gun toireadh sinn suas
A moment later a soft knock came in through the room	Mionaid às deidh sin thàinig cnag bog a-steach tron ​​​​t-seòmar
I told you what to do	Dh'innis mi dhut dè a nì thu
I love seeing you harden	Tha mi dèidheil air d’ fhaicinn a’ fàs cruaidh
I thought it had to be yours	Bha mi a’ smaoineachadh gum feumadh e a bhith leatsa
I come on the clouds a	Tha mi a ' tighinn air na neòil a
I have best friends	Tha na caraidean as fheàrr agam
I can just hear the news now	Is urrainn dhomh dìreach an naidheachd a chluinntinn a-nis
I was in big trouble	Bha mi ann an trioblaid mhòr
I believe you with my life	Tha mi gad chreidsinn le mo bheatha
I've finished my whole system doing the job	Tha mi air crìoch a chuir air an t-siostam agam gu lèir a’ dèanamh na h-obrach
I never had that time	Cha robh an t-àm sin agam a-riamh
I couldn't stop looking at her	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ coimhead oirre
A few glasses came up the table	Thàinig beagan speuclairean suas am bòrd
I can't come back out now	Chan urrainn dhomh tilleadh a-mach a-nis
I could look no further	Cha b’ urrainn dhomh coimhead tuilleadh
I followed my head to the cold window and sighed	Lean mi mo cheann ris an uinneig fhuar agus rinn mi osna
I attended church regularly	Bha mi a’ frithealadh na h-eaglaise gu cunbhalach
I want to know what they are up to	Tha mi airson faighinn a-mach dè a tha iad ris
I love the way you smell	Tha gaol agam air an dòigh anns a bheil thu a’ fàileadh
I want to warn you	Tha mi airson rabhadh a thoirt dhut
I still believe that with all my heart	Tha mi fhathast a’ creidsinn sin le m’ uile chridhe
I think it should be done within two hours	Tha mi a’ meas gum bu chòir dhuinn a bhith air a dhèanamh taobh a-staigh dà uair a thìde
I think it depends on your race	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e an urra ri do rèis
I jump up and drive a leg into his stomach	Bidh mi a’ leum suas agus a’ draibheadh ​​cas a-steach don stamag aige
I definitely felt more at ease	Bha mi gu cinnteach a’ faireachdainn nas socraiche
I know you are strong and brave	Tha fios agam gu bheil thu làidir agus treun
I threw the blankets off	Thilg mi na plaideachan dheth
I threw the nest to him	Thilg mi an nead dha
I can see why they parted	Chì mi carson a dhealaich iad
I will not try to explain	Cha bhith mi a’ feuchainn ri mìneachadh
I got used to the smell of the fish	Fhuair mi cleachdte ri fàileadh an èisg
I think we were wrong	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn ceàrr air
A game was being set up	Bha geama ga chur air dòigh
I know what should come next	Tha fios agam dè bu chòir tighinn an ath rud
I do not remember anything the teacher said	Chan eil cuimhne agam air rud sam bith a thuirt an tidsear
I'm suddenly sorry for not making more friends	Tha mi duilich gu h-obann gun a bhith a’ dèanamh barrachd charaidean
I can't write code on my own either	Chan urrainn dhomh còd a sgrìobhadh leam fhìn cuideachd
After that he pursued a career entirely of music	Às deidh sin lean e cùrsa-beatha gu tur ciùil
I thought it was the beginning	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e an toiseach
Followed by a soft diet for six weeks	Leanadh le daithead bog airson sia seachdainean
All I could do was help bring her smile back	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach a gàire a thoirt air ais
I can no longer read	Chan urrainn dhomh leughadh tuilleadh
I knew that was all I needed	Bha fios agam gur e sin a bha a dhìth orm
I should not have been a slave	Cha robh còir agam a bhith nam thràill
I only had to take five of them	Cha robh agam ri gabhail ach còig dhiubh
I pick up my phone and pick it up	Bidh mi a’ glacadh am fòn agam agus ga thogail
I haven't talked to you in years	Chan eil mi air bruidhinn riut o chionn bhliadhnaichean
I can't leave my mother alone	Chan urrainn dhomh mo mhàthair fhàgail leis fhèin
I also grow breast hair	Bidh mi cuideachd a’ fàs falt broilleach
Body like that, she could do anything she wanted	Corp mar sin, b’ urrainn dhi rud sam bith a dhèanamh a bha i ag iarraidh
I noticed a movement in the room	Mhothaich mi gluasad san t-seòmar
I was married	Bha pòsadh agam
I just had to see her, to talk to her	Cha robh agam ach a faicinn, airson bruidhinn rithe
I knew it was a rough day	Bha fios agam gu robh latha garbh aige
He has denied all allegations	Chaidh e às àicheadh ​​a h-uile casaid
It surprised me that he did not have a cell phone	Chuir e iongnadh orm nach robh fòn cealla aige
There was no need for work	Cha robh feum air obair idir
I will be appearing for the exam soon	Bidh mi a’ nochdadh airson an deuchainn a dh’ aithghearr
I believe we have a contract	Tha mi creidsinn gu bheil cùmhnant againn
I just wanted to stop today and talk to you	Bha mi dìreach airson stad an-diugh agus bruidhinn riut
I didn't really answer any crowd	Cha robh mi dha-rìribh a’ freagairt air sluagh sam bith
I have nothing to be ashamed of	Chan eil dad agam airson a bhith nàire
Happy ending possible	Deireadh sona comasach
I was so scared before	Bha an t-eagal cho mòr orm roimhe
I can’t be good two minutes at a time	Chan urrainn dhomh a bhith math dà mhionaid aig aon àm
I haven't seen you all day	Chan fhaca mi fad an latha thu
I believe there was	Tha mi creidsinn gun robh
I could not ignore you, not soon	Cha b’ urrainn dhomh a leigeil seachad ort, chan ann a dh’ aithghearr
I did not want to influence your choice	Cha robh mi airson buaidh a thoirt air do roghainn
I was a little tired too	Bha mi rud beag sgìth cuideachd
I can understand how rock stars feel	Tha mi a’ tuigsinn mar a tha rionnagan roc a’ faireachdainn
I told them this morning	Thuirt mi riutha madainn an-diugh
I could feel every solid inch of it	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a h-uile òirleach daingeann dheth
I felt like I was under a lot of pressure	Bha mi a’ faireachdainn mar gun deach cuideam mòr a thogail
I suspect that someone is on the line	Tha mi an amharas gu bheil duine air an loidhne
I called her yesterday afternoon	Chuir mi fios oirre feasgar an-dè
I believe in asking the audience	Tha mi a 'creidsinn ann a bhith a' faighneachd don luchd-èisteachd
I hope you notice me over here, looking at you	Tha mi an dòchas gun mothaich thu mi a-null an seo, a’ coimhead ort
I want to believe you	Tha mi airson do chreidsinn
I just wish he was here with us	Tha mi dìreach a’ guidhe gum biodh e an seo còmhla rinn
I think that's an excellent mental test	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deuchainn inntinn sàr-mhath a tha sin
I learned about programming there, but at a cost	Dh'ionnsaich mi mu phrògramadh an sin, ach aig cosgais
I turned my attention back to the study	Thionndaidh mi m’ aire air ais chun sgrùdadh
I never heard from him again	Cha chuala mi tuilleadh bhuaithe às dèidh sin
I needed something to take the edge off	Bha feum agam air rudeigin airson an oir a thoirt dheth
I would not have stayed out of it for the world	Cha bhithinn air fuireach a-mach às airson an t-saoghail
I can take it over, we can figure it out	Is urrainn dhomh a thoirt thairis, is urrainn dhuinn a dhèanamh a-mach
I am here to find someone in particular	Tha mi an seo gus cuideigin a lorg gu sònraichte
I can't recommend it high enough	Chan urrainn dhomh a mholadh àrd gu leòr
I settle well for you, you are alive now	Tha mi a 'socrachadh math dhut, tha thu beò a-nis
I have not seen my relatives for months	Chan fhaca mi mo chàirdean airson mìosan
I also thought that faith could help	Bha mi cuideachd a’ smaoineachadh gum faodadh creideamh cuideachadh
I am referring to a transportation service	Tha mi a’ toirt iomradh air seirbheis còmhdhail
I wanted to create the last person in my image	Bha mi airson an duine mu dheireadh a chruthachadh san ìomhaigh agam
I could not have asked for a better event designer	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air dealbhaiche tachartais nas fheàrr iarraidh
I am willing to help you with your love	Tha mi deònach do chuideachadh le do ghràdh
I have to forget that it is there	Feumaidh mi dìochuimhneachadh gu bheil e ann
I had many reasons to fight	Bha iomadh adhbhar agam airson sabaid
I looked up into the black sky and waited	Choimhead mi suas chun adhar dubh agus dh'fhuirich mi
I deserve a result	Tha mi airidh air toradh
I have no doubt that she was sometimes very upset	Chan eil teagamh sam bith orm gun d’ fhuair i fìor mhì-mhisneachd aig amannan
I did not know why it made me do this	Cha robh fios agam carson a thug e orm seo a dhèanamh
I was at the end of my life, for sure	Bha mi aig deireadh mo bheatha, gu cinnteach
I hurried, with great care to get out of sight	Rinn mi cabhag, le mòr-chùram a dhol a-mach às a shealladh
I fell back and landed flat on my ass	Thuit mi air ais agus thàinig mi air tìr còmhnard air mo asal
I can't hear this stuff	Chan urrainn dhomh an stuth seo a chluinntinn
I say you have to work together to solve problems	Tha mi ag ràdh gum feum thu a bhith còmhla gus fuasgladh fhaighinn air duilgheadasan
I let out a sigh of relief	Leig mi a-mach anail ann am meas
I feel the change in her as she pulls away	Tha mi a’ faireachdainn an atharrachaidh innte agus i a’ tarraing air falbh
I listened to the sound of one of my kids	Dh’èist mi ri fuaim tè dhen chloinn agam
I got up and gave her my stack	Dh' eirich mi 's thug mi dhi mo chruaich
I made my first draw, and immediately fell in love	Rinn mi a’ chiad tharraing agam, agus sa bhad thuit mi ann an gaol
I was not used to such clear language	Cha robh mi cleachdte ri cainnt cho soilleir
Maybe I was looking in the mirror	Is dòcha gu robh mi a’ coimhead san sgàthan
I would not have a child	Cha bhiodh leanabh agam
I was never afraid of hard work	Cha robh eagal orm a-riamh mu obair chruaidh
I deserve to die more than anyone else	Tha mi airidh air bàsachadh nas motha na duine sam bith eile
I just got the job just with luck	Dìreach fhuair mi an obair dìreach le fortan
I really like some company	Is toil leam gu dearbh companaidh air choireigin
I feel like I'm perfect right now	Tha mi a’ faireachdainn mar an foirfe mi an-dràsta
I shot downstairs and immediately got lost	Loisg mi sìos an staidhre ​​​​agus chaidh mi air chall sa bhad
A platform was built on the other side	Chaidh àrd-ùrlar a thogail air an taobh thall
I know the result before you make your plans	Tha fios agam air a’ bhuil mus dèan thu do phlanaichean
Congestion that rose because the building was sealed	Dùmhlachd a thog suas leis gu robh an togalach air a seuladh
It became a more scientific pursuit much later	Dh'fhàs e gu bhith na thòir nas saidheansail mòran nas fhaide air adhart
That was really all it was about	Bha sin dha-rìribh a h-uile rud a bha e mu dheidhinn
I can't see anything damn out there	Chan urrainn dhomh dad damn fhaicinn a-muigh an seo
I keep it because it touched something inside me	Bidh mi ga chumail oir bha e a’ suathadh ri rudeigin a-staigh orm
I'm sorry for the upset	Tha mi duilich airson an troimh-chèile
I needed another look at what she had written	Bha feum agam air sealladh eile air na bha i air a sgrìobhadh
I also enjoy your experience of this life	Tha mise cuideachd a' gabhail tlachd anns na dh'fhiosraich thu den bheatha seo
I have to remove it from the picture tomorrow	Feumaidh mi i a thoirt air falbh bhon dealbh a-màireach
For all the good he did	Airson a h-uile math a rinn e
I pulled this box out and looked at the writing	Tharraing mi am bogsa seo a-mach agus choimhead mi air an sgrìobhadh
I take them out and have a good time	Bidh mi gan toirt a-mach agus tha deagh àm againn
I was struggling to get the idea out of my mind	Bha mi a’ strì an smuain a phutadh a-mach às m’ inntinn
A thousand little dreams	Mìle aisling bheag
I see this coming very close	Tha mi a’ faicinn seo a’ tighinn gu math faisg air tachairt
I should accept everything and be excited	Bu chòir dhomh gabhail ris a h-uile càil agus a bhith air bhioran
I can't help it without that name	Chan urrainn dhomh a chuideachadh às aonais an ainm sin
I was the one who trained him back then	B 'e mise an tè a rinn trèanadh air air ais an uairsin
I believe that we will have to wait and see what, exactly	Tha mi creidsinn gum feum sinn feitheamh gus faicinn dè, dìreach
I check to see if it looks like it	Bidh mi a’ dèanamh sgrùdadh feuch a bheil coltas ann
I do not eat the food	Chan eil mi ag ithe am biadh
I am in love with this baby	Tha mi ann an gaol leis an leanabh seo
I miss you so much	Tha mi air do ionndrainn gu mòr
I rub her knee and I promise	Bidh mi a 'suathadh a glùin agus a' toirt gealladh
I felt her presence and her spirit	Bha mi a’ faireachdainn a làthaireachd agus a spiorad
I can feel the sights so clearly	Is urrainn dhomh na seallaidhean a mhothachadh cho soilleir
Just ten minutes later, and they were close enough	Dìreach deich mionaidean às deidh sin, agus bha iad faisg gu leòr
I keep up with what’s out there	Bidh mi a’ cumail gnàthach air na tha e a-muigh an sin
I have nothing else to say today	Chan eil dad eile agam ri ràdh an-diugh
I missed his self-inflicted kisses	Bha mi ag ionndrainn a phògan fèin-ghoidte
I scream out in joy	Bidh mi a’ sgreuchail a-mach ann an toileachas
I need to know that you are not in danger of her	Feumaidh fios a bhith agam nach eil thu ann an cunnart dhi
I accept that this is where the general population lives	Tha mi a’ gabhail ris gur ann an seo a tha an sluagh san fharsaingeachd a’ fuireach
I will augment it as it progresses	Bidh mi ga mheudachadh mar a thèid e air adhart
I saw a movement from the left side of the street	Chunnaic mi gluasad bho thaobh clì na sràide
It took three days to print	Thug e trì latha airson an clò-bhualadh
I wish there weren't	Bu mhiann leam nach robh
I guarantee it will have a very beneficial spiritual impact	Tha mi an urras gum bi buaidh spioradail air leth buannachdail aige
I wish she could sing another original	Bha mi a’ guidhe gun seinn i tè thùsail eile
I couldn't stand it if anything happened to you	Cha b’ urrainn dhomh seasamh nan tachradh dad dhut
I bet you could be a teacher there	Cuiridh mi geall gum faodadh tu a bhith nad thidsear an sin
I looked at him and sighed heavily	Thug mi sùil air agus rinn mi osna throm
I was left only to live simply and to breathe	Cha robh mi air fhàgail ach airson a bhith beò gu sìmplidh agus airson anail a tharraing
I do not know what to do with it	Chan eil fios agam dè a nì mi dheth
I started blaming myself	Thòisich mi air a 'choire a chuir orm fhìn
I was shining in the mirror	Bha mi a’ deàrrsadh anns an sgàthan
I congratulate you on your effort	Tha mi a 'cur meal-a-naidheachd air an oidhirp agad
Dirty, ragged cracks were running on the inside	Bha sgoltadh salach, ragach a 'ruith air an taobh a-staigh
I believe the deeper the relationship, the harder the blow	Tha mi creidsinn mar as doimhne an dàimh, is ann as duilghe a bhios am buille
I want to take some rest again	Tha mi airson beagan fois a ghabhail a-rithist
I was hoping the papers were ready for me	Bha mi an dòchas gu robh na pàipearan deiseil dhòmhsa
I really think you should give your sister a chance	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut cothrom a thoirt dha do phiuthar
I hope you can tell me this story one day	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut an sgeulachd seo innse dhomh aon latha
I've missed it the last four years	Bha mi ga ionndrainn gu mòr anns na ceithir bliadhna a dh’ fhalbh
I knew her before the crash	Bha mi eòlach oirre ron mhilleadh
I could not stand while he was killing a prisoner	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air seasamh fhad ‘s a bha e a’ marbhadh phrìosanaich
I estimated twenty	Rinn mi tuairmse air fichead
I can choose not to start feeling them	Is urrainn dhomh roghnachadh gun a bhith a’ tòiseachadh am faireachdainn
I really admired the people in this book	Bha meas mòr agam air na daoine anns an leabhar seo
I invited her to a concert two weeks away	Dh'iarr mi oirre gu cuirm-chiùil dà sheachdain air falbh
I had shorts on the back	Bha shorts agam air a’ chùl
I wanted to take his pain and make him laugh	Bha mi airson a phian a ghabhail agus toirt air gàire a dhèanamh
I just liked this phrase	Bha mi dìreach dèidheil air an abairt seo
Rag injury that required plastic surgery	Leòn rag a bha ag iarraidh obair-lannsa plastaig
I know a lot is true	Tha fios agam gu bheil tòrr fìor
I can barely understand anything they say	Is gann gun urrainn dhomh rud sam bith a tha iad ag ràdh a thuigsinn
I had to fight first	Bha agam ri sabaid an toiseach
I killed a boy begging errand	Mharbh mi balach begging errand
I have no feelings	Chan eil faireachdainnean agam
I immediately regretted it	Ghabh mi aithreachas sa bhad
I followed her there and watched her from the reflections	Lean mi i an sin agus choimhead mi i bho na faileasan
I just had to think about what to do next	Dh'fheumadh mi a bhith a 'smaoineachadh air dè an ath rud a bu chòir dhomh a dhèanamh
I respect your work, you respect my work	Tha spèis agam don obair agad, tha meas agad air an obair agamsa
I hope all goes well for you	Tha mi an dòchas gun tèid a h-uile càil gu math dhut
I love, I love those girls and I love being a mother	Tha gaol agam, tha gaol agam air na nigheanan sin agus is toil leam a bhith nam mhàthair
I fell asleep, and there it was again	Thuit mi nam chadal, agus an sin bha e a-rithist
I had no choice	Cha robh roghainn eile agam
I just add that the stone is right	Tha mi a’ cur ris a-mhàin gum biodh a’ chlach ceart
I laughed and shook, giving permission	Rinn mi gàire agus chrath mi, a 'toirt cead
I think the difference is amazing	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an diofar gu math iongantach
I recently bought this antique pair	Cheannaich mi am paidhir àrsaidh seo o chionn ghoirid
I also had to look at his nails	Dh'fheumadh mi cuideachd sùil a thoirt air na h-ìnean aige
I need you to go back	Tha feum agam ort a dhol air ais
I should never doubt her	Cha bu chòir dhomh a bhith a-riamh teagmhach oirre
I pull back immediately, so he doesn't see me	Bidh mi a’ tarraing air ais sa bhad, gus nach fhaic e mi
I reached out to grab the man with the collar	Ràinig mi a-mach gus grèim fhaighinn air an duine leis a’ choileir
I would not swear by it	Cha bhithinn a’ mionnachadh ris
I thought you were all soldiers	Bha mi a’ smaoineachadh gur e saighdearan a bh’ annad uile
I could not find another	Cha b’ urrainn dhomh fear eile a lorg
I woke up looking at my phone	Dhùisg mi a’ coimhead air a’ fòn agam
I can lie down for a few days	Is urrainn dhomh laighe ìosal airson beagan làithean
I found my fingers on the flat letters	Lorg mi mo chorragan air na litrichean rèidh
Strange sensation in the stomach, like being pregnant, perhaps	Mothachadh neònach nam stamag, mar a bhith trom, is dòcha
I researched and read several articles on cat nutrition	Rannsaich agus leugh mi grunn artaigilean air beathachadh cat
It does not charge per hour	Cha bhith i a’ togail cosgais san uair
I think it would warn me of danger	Tha mi a’ smaoineachadh gun toir e rabhadh dhomh mu chunnart
Thomson has been named dean of the school	Chaidh MacThòmais ainmeachadh mar dheadhan na sgoile
I think I have the best stuff ahead of me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an stuth as fheàrr agam air thoiseach orm
A lot of weight lifted off my shoulder	Thog cuideam mòr far mo ghualainn
I have a real sense of direction	Tha fìor mhothachadh stiùiridh agam
I found out just a few hours ago	Fhuair mi a-mach dìreach beagan uairean a thìde air ais
Seeds for the study of members of additional species were not available	Cha robh sìol airson a bhith a 'sgrùdadh buill gnèithean a bharrachd rim faighinn
I love dancing with her	Is toil leam a bhith a’ dannsadh còmhla rithe
I was able to ask several students their name	Bha e comasach dhomh faighneachd dha grunn oileanach an ainm
I have some vague ideas about things, but I have nothing concrete	Tha cuid de bheachdan neo-shoilleir agam mu rudan, ach chan eil dad concrait agam
I swallowed the desire to cry	shluig mi am miann gu caoineadh
I try to comfort him	Bidh mi a’ feuchainn ri comhfhurtachd a thoirt dha
I saw no image in his thoughts	Chan fhaca mi ìomhaigh sam bith na smuaintean
I walked out of the courts feeling the same way	Choisich mi a-mach às na cùirtean a’ faireachdainn san aon dòigh
I did not expect it to be	Cha robh dùil agam gum biodh e
I was glad the day was done	Bha mi toilichte gun deach an latha a dhèanamh
I was still in one piece	Bha mi fhathast ann an aon phìos
I wonder what comes out of expressing anger	Bidh mi a’ faighneachd dhomh fhìn dè a gheibhear bho bhith a’ nochdadh fearg
Moments later they came to focus on her baby	Mionaid às deidh sin thàinig iad gu fòcas air a leanabh
I could not find anything	Cha b’ urrainn dhomh dad a lorg
Happy or happy life is their favorite life	Is e beatha sona no toilichte am beatha as fheàrr leotha
I could not blame them for saying nothing	Cha b’ urrainn dhomh a’ choire a chuir orra airson gun a bhith ag ràdh dad
I could see his features more clearly	B’ urrainn dhomh na feartan aige fhaicinn nas soilleire
I can carry any weight	Is urrainn dhomh cuideam sam bith a ghiùlan
I have to warn everyone	Feumaidh mi rabhadh a thoirt don h-uile duine
Water is an essential requirement	Tha uisge na riatanas riatanach
I'm trying to promote my book	Tha mi a’ feuchainn ris an leabhar agam adhartachadh
Myself, a huge rebel flag in my basement	Tha mi fhìn, bratach reubaltach mòr anns an làr ìseal agam
I was worried about my dad	Bha dragh orm mu m’ athair fhìn
I’ll try to remember and take a look then	Feuchaidh mi ri cuimhneachadh agus sùil a thoirt an uairsin
I'm not happy with you	Chan eil mi toilichte leat
I can't stay here long	Chan urrainn dhomh fuireach fada an seo
I can't bear it when you cry	Chan urrainn dhomh a ghiùlan nuair a tha thu a’ caoineadh
I was impatiently waiting to hear from him	Bha mi gu mì-fhoighidneach a’ feitheamh ri cluinntinn bhuaithe
Then we started naming them as alternative metal	An uairsin thòisich sinn air an ainmeachadh mar alternative metal
I have this war to win	Tha an cogadh seo agam ri bhuannachadh
I am cheerful, fun, safe and professional	Tha mi sunndach, spòrsail, sàbhailte agus proifeasanta
I was so glad she had a friend	Bha mi cho toilichte gun robh caraid aice
I owed you a great deal, at least	Bha fiachan mor agam ort, co-dhiù
I was experimenting	Bha mi a’ dèanamh deuchainn
I have to examine all her work	Feumaidh mi a h-obair gu lèir a sgrùdadh
I was really struggling after they found me	Bha mi dha-rìribh a’ sabaid às deidh dhaibh mo lorg
I should have thought he was a gardener	Bha còir agam gur e gàirnealair a bh’ ann
I put a hand on her shoulder to comfort her	Chuir mi làmh air gualainn airson comhfhurtachd a thoirt dhi
It can also be eaten raw when young	Faodar a ithe amh cuideachd nuair a tha e òg
I can tell when a man is lying down	Is urrainn dhomh innse nuair a tha fear na laighe
I wanted a hug and he took it	Bha mi ag iarraidh hug agus thug e e
I should see something tomorrow coming from your mother	Bu chòir dhomh rudeigin fhaicinn a-màireach a 'tighinn bho do mhàthair
A new road and new telegraph lines were under construction	Bha rathad ùr agus loidhnichean teileagraf ùra gan togail
I have stuff to talk to you about	Tha stuth agam airson bruidhinn riut
I wanted to be like the one who held her in opposition	Bha mi airson a bhith mar an tè a chùm i na h-aghaidh
I was sure it would have boiled, but it didn't	Bha mi cinnteach gum biodh e air goil, ach cha robh
I felt bad for her to hurt	Bha mi a’ faireachdainn dona airson gum feumadh i a ghoirteachadh
Weight lifted off his shoulders	Thog cuideam far a ghuailnean
I ran after her truck, calling her, crying	Ruith mi às deidh a trucaidh, ga ghairm, a’ caoineadh
I saw nothing	Chan fhaca mi dad
I can't trust it enough to approach it	Chan urrainn dhomh earbsa gu leòr ann airson a dhol thuige
I have already told you about my dirty language	Tha mi mu thràth air innse dhut mu mo chànan salach
I go out of my way to make eye contact	Bidh mi a’ dol a-mach às mo shlighe gus conaltradh sùla a dhèanamh
I can barely remember the date	Is gann a tha cuimhne agam air a’ cheann-latha
I need some time for myself	Feumaidh mi beagan ùine dhomh fhìn
I am a freedom fighter	Tha mi nam neach-sabaid saorsa
I wake up and my white blood cells fight bacteria	Bidh mi a’ dùsgadh agus bidh na ceallan fala geal agam a’ sabaid bacteria
I aim down the tunnel	Bidh mi ag amas sìos an tunail
I was aware that the officer was following me	Bha mothachadh agam gun robh an t-oifigear gam leantainn
I climbed inside, and said hello	Dhìrich mi a-staigh, agus thuirt mi hello
Good damned question	Ceist mhath damnaichte
Females may produce offspring every year	Is dòcha gu bheil boireannaich a’ toirt a-mach sliochd gach bliadhna
I can accept tourism	Is urrainn dhomh gabhail ri turasachd
See you next week	Chì mi an ath-sheachdain thu
I can't do that anymore	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh tuilleadh
I know you are a good man	Tha fios agam gur e duine math a th’ annad
I hated my gender	Bha gràin agam air mo ghnè
I could not get the incident out of my mind	Cha b’ urrainn dhomh an tachartas a thoirt a-mach às m’ inntinn
I need you to understand something here	Feumaidh mi thu rudeigin a thuigsinn an seo
I have to find myself	Feumaidh mi mi fhìn a lorg
I keep her for as long as she wants	Bidh mi ga cumail cho fada ‘s a tha i ag iarraidh
I quickly fell asleep, but my sleep was restless	Gu luath thuit mi am chadal, ach bha mo chadal gun tàmh
I almost did it	Cha mhòr nach do rinn mi e
I toss and turn most of the night	Bidh mi a 'tilgeil agus a' tionndadh a 'mhòr-chuid den oidhche
I learned a lot today	Dh’ionnsaich mi tòrr an-diugh
I wanted some happiness in my life too	Bha mi ag iarraidh beagan toileachas nam bheatha cuideachd
I'm just at a bus stop now	Tha mi dìreach aig stad-bus a-nis
I was getting jealous	Bha mi a’ fàs eudmhor
I thought it was over	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e seachad
A few steps in, the little light turned red	Beagan cheumannan a-steach, thionndaidh an solas beag dearg air
I kind of had experience anyway	Bha seòrsa de eòlas agam co-dhiù
I could finally put the skill to work	B’ urrainn dhomh an sgil a chuir gu obair mu dheireadh
I printed it out, which is amazing for me to do	Chlò-bhuail mi e, rud a tha iongantach dhomh a dhèanamh
I shouted loudly at the idea	Dh'èigh mi gu h-àrd leis a 'bheachd
I showed you the design plans, still in color	Sheall mi dhut na planaichean dealbhaidh, ann an dath fhathast
I could easily find my way out of here	B’ urrainn dhomh a bhith air mo shlighe a-mach às an seo gu furasta
I always had a lack of control	Bha dìth smachd agam an-còmhnaidh
I was in heaven there with her	Bha mi air neamh an sin leatha
I really believe in that	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn ann an sin
I can feel it from here	Is urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn às an seo
A door opened and the wind blew its line	Dh’ fhosgail doras agus ghlac gaoth a loidhne
A parish magazine is published monthly	Tha iris paraiste ga fhoillseachadh gach mìos
I have to get into a fight tonight	Feumaidh mi a dhol an sàs ann an sabaid a-nochd
He also had high blood pressure and heart problems	Bha bruthadh-fala àrd agus trioblaidean cridhe aige cuideachd
I did not want to do otherwise	Cha robh mi airson a chaochladh a dhèanamh
I can drink most people under the table	Is urrainn dhomh a’ mhòr-chuid de dhaoine òl fon bhòrd
Weapons were transported to aid attempts to recover	Chaidh luchd-airm a ghiùlan gus cuideachadh le oidhirpean faighinn seachad air
I thought it could be	Shaoil ​​​​mi gum faodadh e a bhith
I know how those boys eat	Tha fios agam mar a bhios na balaich sin ag ithe
I would give place in the goal	Bheirinn àite san amas
I used to walk to the beach every evening	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ coiseachd gu tràigh na mara a h-uile feasgar
I had some trouble getting a bank account	Bha beagan trioblaid agam a’ faighinn cunntas banca
I was again able to eat, drink and talk	Bha mi a-rithist comasach air ithe, òl agus bruidhinn
I stood carefully and offered her hand	Sheas mi gu faiceallach agus thairg i a làmh
Twelve or one hundred jewels	Dusan no ceud seud
I could not feel anything, no pain or anything	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn rud sam bith, gun phian no dad
I wrote this letter to ease his pain	Sgrìobh mi an litir seo gus a phian a lughdachadh
I think it should compare to chocolate	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhi a choimeas ri seoclaid
Slightly irregular and will take a break	Beagan neo-riaghailteach agus bheir e greis briseadh a-steach
I can’t believe he did that	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do rinn e sin
I was a product of that	Bha mi nam toradh de sin
I had no choice but to stop	Cha robh roghainn agam ach stad
I asked God and God found me	Dh'iarr mi Dia agus lorg Dia mi
I went near the open door	Chaidh mi faisg air an doras fosgailte
I saw where the threads came together to suggest shapes	Chunnaic mi far an robh na snàithleanan a’ cruinneachadh còmhla airson cumaidhean a mholadh
Breakfast out on the weekends	Bracaist a-muigh air an deireadh sheachdain
I will not let you delete it	Cha leig mi leat a chuir às
I think they make women have sex there	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil iad a' toirt air boireannaich gnè a bhith aca an sin
I went out and called her cell phone	Chaidh mi a-mach agus ghairm mi am fòn cealla aice
I only had the muscles	Cha robh annam ach am fèithean
I land flexibly on my feet	Bidh mi a 'tighinn air tìr sùbailte air mo chasan
I do not give the result that I want	Chan eil mi a 'toirt seachad an toradh a tha mi ag iarraidh
I was wondering how to deal with this as a director	Bha mi a’ smaoineachadh ciamar a dhèiligeas mi ri seo mar stiùiriche
I'm afraid we're already losing our focus	Tha eagal orm gu bheil sinn mu thràth a’ call ar fòcas
I am in them and you are in me	Tha mise annta agus tha thusa annamsa
I am writing this for you	Tha mi a’ sgrìobhadh seo dhut
I licked my tongue and said nothing about it though	Bhith mi mo theanga agus cha tuirt mi dad mu dheidhinn ge-tà
I used my other leg to kick my face	Chleachd mi mo chas eile airson breabadh air aodann
I felt a certain gift this time around	Bha mi a’ faireachdainn tiodhlac cinnteach an turas seo
I was asked to run again	Chaidh iarraidh orm ruith a-rithist
I even let her into my house	Leig mi eadhon a-steach don taigh agam i
I took them both with me and left them in the coffee	Thug mi leam iad le chèile agus leig mi anns a’ chofaidh iad
I live alone and I am very happy	Tha mi a’ fuireach nam aonar agus tha mi glè thoilichte
I follow it quickly	Bidh mi ga leantainn gu sgiobalta
I hate reading books	Is fuath leam a bhith a’ slaodadh ann an leabhraichean
Perfect setting for discussing issues	Suidheachadh foirfe airson bruidhinn mu chùisean
I could say that	B’ urrainn dhomh sin innse
I got a good chance at it	Fhuair mi deagh chothrom air
I've always loved basketball	Bha mi an-còmhnaidh a’ còrdadh ri ball-basgaid
I was feeling sick, but he was very angry	Bha mi a’ faireachdainn tinn, ach bha e gu math feargach
I want to start living	Tha mi airson tòiseachadh a 'fuireach
I looked behind me, but I have not seen a boat yet	Sheall mi air mo chùlaibh, ach chan fhaca mi bàta fhathast
I live here with my grandmother	Tha mi a fuireach an seo le mo sheanmhair
I looked in the trash	Thug mi sùil san sgudal
I sent her running into her boyfriend's arms	Chuir mi i a 'ruith a-steach do ghàirdeanan a bràmair
I thought you were a nut doctor or something	Bha mi a’ smaoineachadh gur e dotair cnò a bh’ annad no rudeigin
I tried to get rid of the idea but it continued	Dh’ fheuch mi ris a’ bheachd a chuir às ach lean e air
She also gave permission for a documentary film based on it	Thug i cead cuideachd do fhilm aithriseach stèidhichte air
A percentage of it was wild fortune	B' e fortan fiadhaich a bh' ann an ceudad dheth
I wanted to feel sexy and destitute	Bha mi airson a bhith a 'faireachdainn sexy agus a dhìth
I asked her her name	Dh’fhaighnich mi dhi an t-ainm a th’ oirre
A bullet in his throat tore away	Bha peilear air leth amhaich a reubadh air falbh
I kept talking to her and being friendly	Chùm mi a’ bruidhinn rithe agus a bhith càirdeil
I swallow and raise my hands, no, her hands	Bidh mi a’ slugadh agus a’ togail mo làmhan, chan e, a làmhan
A tale of good old times	Sgeul air deagh sheann amannan
I like this meeting a lot better than the last one	Is toil leam a’ choinneamh seo tòrr nas fheàrr na an tè mu dheireadh
I set everything down on the table under the umbrella	Shuidhich mi a h-uile càil sìos air a 'bhòrd fon sgàilean
A sea guard was placed outside the door	Chaidh geàrd mara a chuir taobh a-muigh an dorais
I was used to the smell	Bha mi cleachdte ris an fhàileadh
I dug in my pocket and took out five	Chladhaich mi nam phòcaid agus thug mi a-mach còig
I bent over too and kissed her	Chrom mi a-null cuideachd agus phòg mi i
He then lost a severe hurricane later that day	An uairsin chaill e dian doineann nas fhaide air adhart air an latha sin
I thought you might like to drink something hot	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun còrd e riut a bhith ag òl rudeigin teth
I have not seen him since that night	Chan fhaca mi e bhon oidhche sin
I wish everyone understood this	Tha mi a 'guidhe gum biodh a h-uile duine a' tuigsinn seo
I want to learn their secrets	Tha mi airson na dìomhaireachdan aca ionnsachadh
I corrected the statement	Ceartaich mi an aithris
I put a few feet between us	Chuir mi beagan throighean de dh’ àite eadar sinn
I expect you to continue in the same vein	Tha mi an dùil gun lean thu air adhart san aon dòigh
I would not pass it on	Cha chuirinn seachad e
I'll wait but nothing else	Bidh mi a’ feitheamh ach chan eil dad eile ri ràdh
I need some glow dust to donate immediately	Feumaidh mi beagan duslach glow mar thabhartas anns a’ bhad
Recognize and accept your powers as gifts	Aithnichidh agus gabhaidh mi do chumhachdan mar thiodhlacan
Move red from one tree to another	Gluais dearg bho aon chraobh gu craobh eile
I could barely slide it across the floor	Is gann gum b’ urrainn dhomh a shleamhnadh thairis air an làr
Burns killed him when he was found there	Mharbh Burns e nuair a chaidh a lorg an sin
I can eat, if it makes you feel better	Is urrainn dhomh ithe, ma bheir e ort faireachdainn nas fheàrr
I am still on the cross	Tha mi fhathast air a’ chrois
There was talk of closing the company	Bhathas a' bruidhinn air a' chompanaidh a dhùnadh
I saw them years ago	Chunnaic mi iad bliadhnaichean air ais
I really wanted to see the smile he had hidden	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh an gàire a chuir e am falach fhaicinn
At this point I can look forward to my future	Is urrainn dhomh aig an àm seo coimhead air adhart ris an àm ri teachd agam
I should listen to my instinct	Bu chòir dhomh èisteachd ri m’ instinct
A quick glance showed that the battle was getting worse	Sheall sùil sgiobalta gu robh am blàr a’ fàs nas miosa
I open my eyes and laugh	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean agus a’ gàireachdainn
I can't take it out of my mind	Chan urrainn dhomh a toirt a-mach às mo inntinn
I turned, and I had the devil	Thionndaidh mi, agus bha an deamhan orm
Two of each were ordered	Chaidh dhà de gach fear òrdachadh
Three in the brush	Trì anns a 'bhruis
Maybe I should just leave	Is dòcha gum bu chòir dhomh dìreach falbh
I can't force you to do anything	Chan urrainn dhomh toirt ort dad a dhèanamh
I changed and washed	Chaidh mi a dh’ atharrachadh agus a nighe
I have been a guest for five months	Tha mi air a bhith nad aoigh airson còig mìosan
I looked around to see what it was	Choimhead mi mun cuairt a dh’fhaicinn dè bh’ ann
I spread my legs quickly and looked absurd	Bidh mi a ’sgaoileadh mo chasan gu sgiobalta agus a’ coimhead gun teagamh absurd
I decided to write it first	Cho-dhùin mi a sgrìobhadh an toiseach
I was not worried about getting my pieces just perfect	Cha robh dragh orm mu bhith a’ faighinn na pìosan agam dìreach foirfe
I started working on it five years ago	Thòisich mi ag obair air còig bliadhna air ais
I happen to drive because it takes five minutes	Bidh mi a’ tachairt a bhith a’ draibheadh ​​leis gun toir e còig mionaidean
I think you can see that baby flying through healing	Tha mi a’ smaoineachadh gum faic thu an leanabh sin ag itealaich tro leigheas
I can't handle both of them	Chan urrainn dhomh an dithis aca a làimhseachadh
War in ancient times	Cogadh san t-seann amannan
I think your father would have wanted that	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh d’ athair air a bhith ag iarraidh sin
I knew she was hurt and angry with you	Bha fios agam gu robh i air a goirteachadh agus feargach leat
A tall man is walking at the helm	Tha fear àrd a' coiseachd nam stiùir
I should have let that car crush me	Bu chòir dhomh a bhith air leigeil leis a’ chàr sin mo phronnadh
I looked at him not knowing how to comfort him	Thug mi sùil air gun fhios agam ciamar a bheireadh e comhfhurtachd dha
I said oh, tell me a little more	Thuirt mi oh, innis dhomh beagan a bharrachd
I moved around and pointed the camera at the entrance	Ghluais mi timcheall agus chomharraich mi an camara aig an t-slighe a-steach
Stone accepted the offer	Ghabh Stone ris an tairgse
I was a good student and did what it took	Bha mi nam oileanach math agus rinn mi na bha a dhìth
I really enjoy my freedom	Tha mo shaorsa a’ còrdadh rium gu mòr
I couldn't put the stick on the ball	Cha b’ urrainn dhomh am bata a chuir air a’ bhall
Basically I have nothing planned	Gu bunaiteach chan eil dad air a phlanadh agam
The rest of their ships fled	Theich an còrr dha na soithichean aca
New bright finish with traditional finish and quality!	Crìoch soilleir ùr le crìoch traidiseanta agus càileachd!
Mother would not be let down	Cha bhiodh màthair air a leigeadh sìos
I rubbed my eyes for effect	Suathadh mi mo shùilean airson buaidh
However, I would still like to meet your father	Bu toigh leam fhathast coinneachadh ri d’ athair, ge-tà
All that was left was a shape similar to mine	Cha robh air fhàgail ach cumadh a bha coltach riumsa
I still love editing more	Tha mi fhathast dèidheil air deasachadh barrachd
I held it flat in my hands	Chùm mi còmhnard nam làimh e
I followed, coming around to the windows	Lean mi, a 'tighinn timcheall ri taobh nan uinneagan
I've never looked so good	Cha robh mi a-riamh a’ coimhead cho math
I would like to go and pick up the pizza	Bu toigh leam a dhol agus am piotsa a thogail
I love that boy more than anything in this world	Tha gaol agam air a’ bhalach sin nas motha na rud sam bith san t-saoghal seo
I know my mum never said anything different to anyone	Tha fios agam nach do dh’ innis mo mhàthair dad eadar-dhealaichte do dhuine sam bith
I pushed the version off	Bhrùth mi an tionndadh dheth
And I would keep her safe forever	'S mise bhiodh ga cumail sàbhailte gu bràth
I did not intend to do this	Cha robh dùil agam seo a dhèanamh
The quarterback is the head of the offense	Is e an quarterback ceannard na h-eucoir
I came to you for a reason	Thàinig mi thugad airson adhbhar
I need to explain her prophecy	Feumaidh mi an fhàisneachd aice a mhìneachadh
A variety of things to do	Measgachadh de rudan ri dhèanamh
I checked his watch	Thug mi sùil air an uaireadair aige
I really need you in my life girl	Tha mi dha-rìribh feumach ort nam bheatha nighean
I felt older, more like a woman	Bha mi a’ faireachdainn nas sine, nas coltaiche ri boireannach
I should have been relieved, but there were none	Bu chòir dhomh a bhith air faochadh fhaighinn, ach cha robh gin ann
I said how lonely you were out there	Thuirt mi cho aonaranach ‘s a bha thu a-muigh an sin
I broke that promise	Bhris mi an gealladh sin
There may have been two other copies as well	Is dòcha gu robh dà leth-bhreac eile ann cuideachd
I come to you in light	Tha mi a 'tighinn thugaibh ann an solas
I think we had better do them	Tha mi creidsinn gum b’ fheàrr dhuinn an dèanamh
I felt like a special person in that car with her	Bha mi a’ faireachdainn mar cuideigin sònraichte sa chàr sin còmhla rithe
I was almost living off the stuff in college	Bha mi cha mhòr a’ fuireach far an stuth sa cholaiste
I could feel myself stretching	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mi fhìn a 'sìneadh
No one has ever been brought to justice	Cha deach duine a-riamh a thoirt gu ceartas
I didn't expect to get caught on the fence, either	Cha robh dùil agam grèim fhaighinn air an fheansa, nas motha
I passed with honor	Chaidh mi seachad le urram
I did not see what she did	Chan fhaca mi dè rinn i
I had to go to the hospital	Bha agam ri dhol dhan ospadal
I went over to his place that night	Chaidh mi a-null dha àite an oidhche sin
I introduced myself as they moved in	Thug mi a-steach mi fhìn nuair a ghluais iad a-steach
I wanted you to be involved	Bha mi airson gum biodh tu an sàs
A gun is a weapon and a weapon will kill	Is e armachd a th’ ann an gunna agus bheir buill-airm bàs
He sang back to me in a beautiful way	Sheinn e air ais dhomh ann an dòigh bhrèagha
I always thought you were	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gu robh thu dìreach
This transformation took place gradually	Thachair an cruth-atharrachadh seo mean air mhean
I could not focus on the movie	Cha b’ urrainn dhomh fòcas a chuir air an fhilm
I wanted to be loved	Bha mi airson a bhith air mo ghràdh
I did not want to scare the people on the train	Cha robh mi airson eagal a chuir air na daoine air an trèana
I was wondering how he did it during the interview	Bha mi a’ faighneachd ciamar a rinn e tron ​​​​agallamh
I would not lie to you	Cha bhithinn breug dhut
A matter of personal privacy	Cùis mu phrìobhaideachd pearsanta
I follow back and try to go to sleep	Leanaidh mi air ais agus feuchaidh mi ri dhol a chadal
I haven't been home yet	Chan eil mi air a bhith dhachaigh fhathast
I bow my head over the bowl	Bidh mi a 'cromadh mo cheann thairis air a' bhobhla
I think we all have to leave	Tha mi a’ creidsinn gum feum sinn uile falbh
I was so going to win this bet	Bha mi cho dol a bhuannachadh an geall seo
I was closer to the front	Bha mi nas fhaisge air an aghaidh
I made myself a drink and went to bed	Rinn mi deoch dhomh fhìn agus chaidh mi dhan leabaidh
I'm getting on well with it	Tha mi a’ faighinn air adhart gu math leis
I decide to give it my all	Tha mi a’ co-dhùnadh a h-uile càil a leigeil a-mach
I think it was more like not hearing	Tha mi creidsinn gu robh e na bu choltaiche gun a bhith a’ cluinntinn
I run towards the elevator	Bidh mi a’ ruith a dh’ ionnsaigh an àrdaichear
I knew what it was like	Bha fios agam cò ris a bha e coltach
I started walking down the highway	Thòisich mi a 'coiseachd sìos an rathad mòr
I would constantly laugh at him	Bhithinn a’ magadh air gun stad mu dheidhinn seo
I did not want to despise him	Cha robh mi airson tàir a dhèanamh air
I could borrow a guitar	B’ urrainn dhomh giotàr fhaighinn air iasad
I have to go upstairs a lot	Feumaidh mi a dhol suas an staidhre ​​gu mòr
I needed extra brain wrapped around the information	Bha feum agam air eanchainn a bharrachd air a phasgadh timcheall air an fhiosrachadh
I have been looking for it for years now	Tha mi air a bhith ga lorg airson bliadhnaichean a-nis
I want to get out and touch the sky	Tha mi airson faighinn a-mach agus suathadh air an speur
I didn't get to go because of time	Cha d’ fhuair mi ri dhol air sgàth ùine
A few days ago, we had a bit of an argument	O chionn beagan làithean, bha beagan argamaid againn
I have not been here for many years	Chan eil mi air a bhith an seo airson iomadh bliadhna
I would rather have the tower than fire in the city	B’ fheàrr leam an tùr na theine na am baile-mòr
It is high and strange in flesh	Tha e àrd agus neonach ann am feòil
I was told not to take off my glasses	Chaidh innse dhomh gun a bhith a’ toirt air falbh na speuclairean agam
I added my own silent motivation	Chuir mi mo bhrosnachadh sàmhach fhèin ris
I raised my head and met his strange look	Thog mi mo cheann agus choinnich mi ris an t-sealladh neònach aige
I grew up attending the annual meetings as a child	Dh'fhàs mi suas a 'frithealadh nan coinneamhan bliadhnail mar phàiste
I couldn't sleep either	Cha b' urrainn dhomh cadal cuideachd
I do not know what happened to my family	Chan eil fios agam dè a thachair dha mo theaghlach
I heard him say okay many times	Chuala mi e ag ràdh ceart gu leòr iomadh uair
I wanted to find out what made that noise	Bha mi airson faighinn a-mach dè bha a’ dèanamh an fhuaim sin
He did not see any flight control movement	Chan fhaca e gluasad smachd itealaich sam bith
I smiled at him and bent down	Rinn mi gàire air agus chrom e
Silence was beginning to grow comfortable between us now	Bha sàmhchair a’ tòiseachadh a’ fàs comhfhurtail eadar sinn a-nis
I can and have dealt with a lot of the worst	Is urrainn dhomh agus tha mi air dèiligeadh ri tòrr as miosa
I have done my allotment of eighty hours of weeks	Tha mi air mo chuibhreann de cheithir fichead uair a thìde de sheachdainnean a dhèanamh
They arrive just in time to avoid the crash	Bidh iad a’ ruighinn dìreach ann an àm gus an tubaist a sheachnadh
I was quite uncomfortable with his thanks	Bha mi mì-chofhurtail gu leòr leis a thaing
I think you want to find out here	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi thu airson faighinn a-mach an seo
I love driving them to and from school	Is toil leam a bhith gan draibheadh ​​chun sgoil agus air ais
I really liked it when it got closer	Bha meas mòr agam air nuair a thàinig e nas fhaisge
The other crew was rescued	Chaidh an sgioba eile a shàbhaladh
I gave her a cut rate for an overnight stay	Thug mi ìre gearraidh dhi airson fuireach an oidhche
I went out the front door, into the pouring water	Chaidh mi a-mach air an doras aghaidh, a-steach don uisge dòrtadh
I did not understand why she would make up for such absurdity	Cha robh mi a’ tuigsinn carson a dhèanadh i suas a leithid de absurdity
I did not know what to do here	Cha robh fios agam dè a nì mi an seo
I wonder if she has a partner	Saoil a bheil companach aice
A little appreciation can go a long way	Faodaidh beagan meas a dhol fada
Someone on the side asked me all the time	Dh’fhaighnich fear air a’ chliathaich dhomh an ùine
I asked around at the hospital	Dh'fhaighnich mi mun cuairt aig an ospadal
I had to fight for my place at the top	Bha agam ri sabaid airson an àite agam aig a’ mhullach
No need to go back any further	Chan fheum thu a dhol air ais nas fhaide
I invited you to come here	Thug mi cuireadh dhut tighinn an seo
I stared at him, guilt and horror all over my face	Thug mi sùil air, ciont is clisgeadh a’ dol tarsainn m’ aodainn
I am beautiful in heart and mind	Tha mi brèagha nam chridhe agus nam inntinn
I was going for real, white eggs	Bha mi a’ dol airson uighean fìor, bàn
Aid came from other villages	Thàinig cobhair bho bhailtean eile
It was something supernatural	Bha e rudeigin os cionn nàdar
Suddenly, I really want to get in	Gu h-obann, tha mi gu mòr airson a dhol a-steach
I really missed my mother	Bha mi ag ionndrainn mo mhàthair gu mòr
I could never, ever do anything right	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh dad a dhèanamh ceart, a-riamh
I think he bought my cover story	Tha mi a’ smaoineachadh gun do cheannaich e an sgeulachd còmhdaich agam
I have to take everyone to mean human	Feumaidh mi a h-uile duine a thoirt gu bhith a’ ciallachadh mac an duine
I decided to ask her a few questions	Cho-dhùin mi beagan cheistean fhaighneachd dhi
I also recover quickly	Bidh mi a’ slànachadh gu sgiobalta cuideachd
I know you understand	Tha fios agam gu bheil thu tuigseach
I didn’t feel like it looked, but it didn’t matter	Cha robh mi a 'faireachdainn gu robh e a' coimhead, ach cha robh e gu diofar
I never knew what it was	Cha robh fios agam a-riamh dè a bh’ ann
I haven't eaten much all day	Chan eil mi air mòran ithe fad an latha
I could not resist the disappointment	Cha b’ urrainn dhomh a dhol an aghaidh a’ bhriseadh-dùil
I ran into the classroom and fell into my seat	Ruith mi a-steach don chlas agus thuit mi a-steach don t-suidheachan agam
I just want to be in my place	Tha mi dìreach airson a bhith nam àite fhèin
I pushed her to the floor	Phut mi chun an ùrlair i
I really enjoyed the work	Chòrd an obair rium gu mòr
I have no word to say	Chan eil facal agam ri ràdh
I could no longer keep it a secret	Cha b’ urrainn dhomh an dìomhaireachd a chumail tuilleadh
I opened the other three boxes	Dh’fhosgail mi na trì bogsaichean eile
I held my breath all day	Chùm mi m’ anail fad an latha
I guess she could have put something in it	Tha mi creidsinn gum faodadh i a bhith air rudeigin a chuir ann
I like my body the way it is	Is toil leam mo bhodhaig mar a tha e
It gets in your head	Bidh e a 'faighinn nad cheann
I think it needs some space	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum aige air beagan àite
I would love to just let it go	Bhithinn toilichte dìreach a leigeil air falbh
I asked what was going on at the time	Dh’fhaighnich mi dè bha dol air adhart aig an àm sin
I had a lovely little cottage, with flowers and gardens	Bha bothan beag brèagha agam, le flùraichean agus gàrraidhean
I want some rest and silence	Tha mi ag iarraidh beagan fois is sàmhchair
I fell to my feet	Thuit mi gu mo chasan
I hope he never returns	Tha mi an dòchas nach till e a-rithist
I think that's just enough	Tha mi creidsinn gu bheil sin dìreach gu leòr
I was carrying them on my hands	Bha mi gan giùlan air mo làmhan
Girl and some women	Nighean agus cuid de bhoireannaich
High winds blew trees and utility poles	Shèid gaothan àrd craobhan agus pòlaichean goireis
I think the timing was right	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh an t-àm ceart
I couldn't wait to get home to tell my parents	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus faighinn dhachaigh gus innse dha mo phàrantan
I would not listen to anyone on even worldly matters	Cha bhithinn ag èisteachd ri duine sam bith a thaobh eadhon cùisean saoghalta
I've been feeling so lonely	Tha mi air a bhith a’ faireachdainn cho aonaranach
I'm kind of a normal girl	Is e seòrsa de nighean àbhaisteach a th’ annam
I thought you would be safe	Shaoil ​​​​mi gum biodh tu sàbhailte
Burial inside the church was not encouraged	Cha deach adhlacadh taobh a-staigh na h-eaglaise a bhrosnachadh
I know he's right too	Tha fios agam gu bheil esan ceart cuideachd
I was waiting for his response	Bha mi a’ feitheamh ris an fhreagairt aige
I didn’t want to do anything, of course	Cha robh mi airson dad a dhèanamh, gu dearbh
I was finally starting to see progress	Bha mi mu dheireadh a’ tòiseachadh a’ faicinn adhartas
I grab the compass, break the keychain	Bidh mi a’ glacadh a’ chombaist, a’ briseadh na h-iuchrach slabhraidh
I feel like life is breathing again	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil beatha a’ toirt anail a-steach orm a-rithist
I followed you to see what you would do	Lean mi thu gus faicinn dè a dhèanadh tu
I already found someone	Lorg mi cuideigin mu thràth
I should not have said it this time either	Cha bu chòir dhomh a bhith air a ràdh an turas seo nas motha
I wanted it safely away from me	Bha mi ga iarraidh gu sàbhailte air falbh bhuam
I do not mind seeing that	Chan eil dragh orm sin fhaicinn
I refuse to believe such a line	Tha mi a’ diùltadh loidhne mar sin a chreidsinn
I can make you one of us	Is urrainn dhomh do dhèanamh mar aon againn
A force had dragged me into the backyard	Bha feachd air mo tharraing a-steach don ghàrradh cùil
I think you have been sleeping for an hour or two	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu air a bhith a' cadal airson uair no dhà
I took off my shirt and threw it to one side	Thug mi dheth mo lèine agus thilg mi gu aon taobh i
I wish you success in your sales	Tha mi a 'guidhe soirbheachas dhut anns na reic agad
I saw her arms and her chest and her legs	Chunnaic mi a gàirdeanan agus a broilleach agus a casan
I made myself relax	Thug mi orm fhìn fois a ghabhail
I was not scared or worried	Cha robh eagal no iomagain orm
I will need help	Bidh feum agam air cuideachadh
A man appeared carrying a lantern	Nochd fear a’ giùlan lanntair
We have been taught to live up to these expectations	Tha sinn air ar teagasg a bhith beò a rèir nan dùilean sin
That would mean they got their titles	Bhiodh sin a’ ciallachadh gun d’ fhuair iad na tiotalan aca
I will make your name great	ni mi t'ainm mòr
I'm going to take that step	Tha mi a’ dol a ghabhail an ceum sin
I was among those who did not learn the lesson	Bha mi am measg an fheadhainn nach do dh'ionnsaich an leasan
Few are the smallest unit of computer information	Is e beagan an aonad fiosrachaidh coimpiutair as lugha
I like to use the prophets	Is toil leam na fàidhean a chleachdadh
I saw an official paper looking at my desk	Chunnaic mi pàipear oifigeil a bha a’ coimhead air an deasg
I feel so sorry for them	Tha mi a’ faireachdainn cho duilich dhaibh
I am not qualified for anything either	Chan eil mi teisteanasach airson rud sam bith cuideachd
I felt him raise his head and look around	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e a’ togail a cheann agus a’ coimhead mun cuairt
I crossed my arms in front of my chest	Chaidh mi tarsainn air mo ghàirdeanan air beulaibh mo bhroilleach
I held on to the seat all the way	Chùm mi air an t-suidheachan tron ​​​​t-slighe
I decided to go ahead, against theory	Cho-dhùin mi a dhol air adhart, an aghaidh teòiridh
I got up to the river and there they were	Fhuair mi suas chun na h-aibhne agus an sin bha iad
I know all about the boy	Tha fios agam uile mun bhalach
Little did I know he was connected to this story	Cha robh fios agam gu robh e ceangailte ris an sgeulachd seo
I have memories of better times, real memories	Tha cuimhneachain agam air amannan nas fheàrr, fìor chuimhneachain
New home, and new activity center	Dachaigh ùr, agus ionad gnìomhachd ùr
I'll do it if you like	Nì mi e ma thogras tu
Family can take it there with them	Faodaidh teaghlach an sin a thoirt leotha
I avoid looking at his face	Bidh mi a’ seachnadh coimhead air aodann
I knew when someone was lying to me	Bha fios agam nuair a bha cuideigin a 'laighe rium
I didn’t want to turn it on anymore	Cha robh mi airson a tionndadh tuilleadh
I did this to protect everyone	Rinn mi seo airson a h-uile duine a dhìon
I'm talking about something very different	Tha mi a’ bruidhinn air rudeigin gu math eadar-dhealaichte
I want to do well in my work	Tha mi airson dèanamh gu math san obair agam
I love how fast she learned, everything	Is toil leam cho luath sa dh’ ionnsaich i, a h-uile dad
I look like my dad	Tha mi a’ coimhead coltach ri m’ athair
I slept on the bed in the living room	Chaidil mi air an leabaidh anns an t-seòmar suidhe
I gave him the cold shoulder too	Thug mi an gualainn fhuar dha cuideachd
I cleared my throat a little	ghlan mi m’amhach beagan
Such a blow would have fallen on a normal one	Bhiodh buille mar sin air tuiteam air fear àbhaisteach
I was on the right track	Bha mi air an t-slighe cheart
I turned down one street, then another	Thionndaidh mi sìos aon sràid, an uairsin fear eile
I paid the bill and made for my hotel	Phàigh mi am bile agus rinn mi airson an taigh-òsta agam
I had nothing to release	Cha robh dad agam ri leigeil ma sgaoil
I have known him for years, a very wise man	Tha mi eòlach air airson bhliadhnaichean, duine glè ghlic
A sick feeling came over me	Thàinig faireachdainn tinn thairis orm
I just didn’t want anyone to see us	Cha robh mi dìreach airson gum faic duine sinn
Many travelers own tokens	Tha comharran air an sealbhachadh aig mòran de thaistealaich
Lack of guilt suddenly struck her	Bhuail cion ciont gu h-obann i
I have read some of that book	Tha mi air cuid dhen leabhar sin a leughadh
I work on the plane in real time	Bidh mi ag obair air an itealan ann an àm fìor
I live in you	Tha mi a 'fuireach a-staigh thu a'
I was almost nineteen years old	Bha mi cha mhòr naoi bliadhna deug a dh'aois
I should have understood that you are cursed faster	Bu chòir dhomh a bhith air tuigsinn gu bheil thu mallaichte nas luaithe
I tried to think in logical steps	Dh'fheuch mi ri smaoineachadh ann an ceumannan loidsigeach
I wanted to find out everything	Bha mi airson faighinn a-mach a h-uile càil
I found most of our stuff	Fhuair mi a’ mhòr-chuid den stuth againn a-mach
Trembling began to shake his leg and arm	Thòisich crith air a chas 's a ghàirdean a chrathadh
I looked again at the man in the corner	Thug mi sùil a-rithist air an duine a bha san oisean
I lowered my eyes to the floor	Leig mi mo shùilean sìos chun an làr
A large swimming pool is available to all guests	Tha amar-snàmh mòr ri fhaighinn leis a h-uile aoigh
I believe that was why he was always in trouble	Tha mi creidsinn gur ann air sgàth sin a bha e an-còmhnaidh ann an trioblaid
I'm waiting for another view	Tha mi a’ feitheamh gus sealladh eile a nochdadh
I swallow hard and get ready to talk	Bidh mi a’ slugadh gu cruaidh agus ag ullachadh airson bruidhinn
I am a son, and a husband, and a father	Is mac mi, agus fear-pòsda, agus athair
I feel that my gender is open and uplifting	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mo ghnè fosgailte agus a’ dol suas fon sgrùdadh aice
I was wondering who would see the picture	Bha mi a’ faighneachd cò a chitheadh ​​​​an dealbh
I wanted it more than anything right now	Bha mi ga iarraidh barrachd air rud sam bith an-dràsta
Soon followed other urgent articles	Goirid lean artaigilean èiginneach eile
I did not contribute much to what he said about it	Cha do chuir mi mòran a-steach do na thuirt e mu dheidhinn
I kissed her on the forehead	Phòg mi i air a maoil
I know we are not alone	Tha fios agam nach eil sinn nar n-aonar
I was alone for five years	Bha mi leam fhìn airson còig bliadhna
I trust you more than anyone	Tha barrachd earbsa agam annad na duine sam bith
I kissed his chest slowly	Phòg mi a bhroilleach gu mall
I do not know how to do it	Chan eil fios agam ciamar a nì thu e
I know for sure where they are from there	Tha fios agam gu cinnteach càite a bheil iad bho sin
I opened my eyes and saw nothing	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus chan fhaca mi dad
I had learned another valuable lesson	Bha mi air leasan luachmhor eile ionnsachadh
I know people in the courts	Tha mi eòlach air daoine anns na cùirtean
I was wondering what about me from that picture that still exists	Bha mi a’ faighneachd dè mu mo dheidhinn bhon dealbh sin a tha fhathast ann
I told myself to relax	Thuirt mi rium fhìn fois a ghabhail
I was scared today for so long	Bha an t-eagal orm an-diugh cho fada
This thought disturbed even his death moments	Chuir an t-inntinn seo dragh air eadhon na h-amannan bàis aige
I could hear other people talking	Chluinninn daoine eile a’ bruidhinn
I felt confident and strong during the test	Bha mi a’ faireachdainn misneachail agus làidir tron ​​​​deuchainn
I pulled the thin blanket up closer to my chin	Tharraing mi a’ phlaide tana suas nas fhaisge air mo smiogaid
I have not seen him for over ten years	Chan fhaca mi e airson còrr is deich bliadhna
I ignored her and kept walking	Cha tug mi an aire dhi agus chùm mi a’ coiseachd air adhart
A subject that is completely alien to ego	Cuspair a tha gu tur cèin do ego
I looked over my shoulder at the helm	Sheall mi thar mo ghualainn na stiùir
I checked out the article	Thug mi sùil air an artaigil
I did not see the house numbers	Chan fhaca mi na h-àireamhan taighe
It was not a game for me to say another word	Cha b’ e geama a bh’ ann dhomh facal eile a ràdh
I think that's my own little way of changing	Tha mi an dùil gur e sin mo dhòigh bheag fhìn atharrachadh
He decided to continue	Cho-dhùin e leantainn air adhart
I remembered every minute	Chuimhnich mi a h-uile mionaid
I know it can happen	Tha fios agam gum faod e tachairt
I did not have time for everyday matters	Cha robh ùine agam airson cùisean làitheil
I have to admit that now is the time to do it	Feumaidh mi aideachadh gur e seo an t-àm airson a dhèanamh
I was really angry now	Bha mi uabhasach feargach a-nis
I will soon be now	Chan fhada gus am bi mi a-nis
I was angry and couldn't help showing it	Bha mi feargach agus cha b’ urrainn dhomh cuideachadh le bhith ga shealltainn
I had to get lost in something other than him	Dh'fheumadh mi a dhol air chall ann an rudeigin eile seach esan
A watch is always too fast or too slow	Tha uaireadair an-còmhnaidh ro luath no ro shlaodach
I could not have asked for better	Cha b’ urrainn dhomh iarraidh na b’ fheàrr
I still have to meet her again tonight	Feumaidh mi coinneachadh rithe a-rithist a-nochd fhathast
I thanked him with all my heart	Thug mi taing dha le m’ uile chridhe
I did not have time to get sick	Cha robh tìde agam a bhith tinn
I know you like this leg the most	Tha fios agam gun còrd a’ chas seo riut as motha
I wanted to taste it	Bha mi airson blasad fhaighinn dha
I never thought it would help me so much	Cha robh mi a-riamh a’ smaoineachadh gun cuidicheadh ​​​​e mi cho mòr
I want you here so that our guests are gone	Tha mi gad iarraidh an seo gus am bi na h-aoighean againn air falbh
I opened a second canister	Dh’fhosgail mi dàrna canastair
I needed you to keep me	Bha feum agam ort airson mo chumail
I can use some company for the trip	Is urrainn dhomh companaidh air choireigin a chleachdadh airson an turas
I want to use this review for preaching	Tha mi airson an lèirmheas seo a chleachdadh airson searmonachadh
I had no friends	Cha robh caraidean agam idir
I do not think that you would come through	Cha chreid mi gun tigeadh tu troimhe
I could have a job soon	Dh'fhaodadh obair a bhith agam a dh'aithghearr
I found myself slipping in and out of consciousness	Lorg mi mi fhìn a’ sleamhnachadh a-steach agus a-mach à mothachadh
I could not have enough of this place	Cha b’ urrainn dhomh gu leòr den àite seo a bhith agam
I got a heavy song and sad songs	Fhuair mi òran trom agus òrain bhrònach
I will have my own project tomorrow	Bidh mo phròiseact fhìn agam a-màireach
I am not in pain all day or evening	Chan eil pian orm fad an latha no feasgar
I wanted to take it with me	Bha mi airson a toirt leam
I think you need to meet my daughter	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu coinneachadh ri mo nighean
Some were even given soap and a towel	Chaidh cuid eadhon a thoirt seachad siabann agus searbhadair
I just hoped you could have a normal life	Bha mi an dòchas gum b’ urrainn dhut beatha àbhaisteach a bhith agad
I know what you are	Tha fios agam dè tha thu
I think she had a baby or two	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh leanabh no dithis aice
I posted it just last month	Chuir mi an dreuchd e dìreach air a’ mhìos a chaidh
I just couldn’t keep it inside	Cha b 'urrainn dhomh dìreach a chumail a-staigh
I thought that was science fiction	Bha mi a’ smaoineachadh gur e ficsean saidheans a bha sin
I checked the track to see the cutting metal	Thug mi sùil air an t-slighe gus am meatailt gearraidh fhaicinn
I ate slice after slice after slice	Dh’ ith mi sliseag às deidh sliseag às deidh sliseag
I'm sorry, but jump out	Tha mi duilich, ach leum a-mach às
Maybe I could walk through it in my sleep	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh coiseachd troimhe nam chadal
I wanted to run to her	Bha mi airson ruith thuice
I know what I am	Tha fios agam dè th' annamsa
I could not fear my dream	Cha b'urrainn mi eagal mo aisling
I will share your concerns	Bidh mi a’ roinn na draghan agad
I wholeheartedly support the practice	Tha mi gu tur a’ toirt taic don chleachdadh mi-fhìn
I was not involved	Cha robh mi a’ dol an sàs
A train leaves the station with me on board	Bidh trèana a’ fàgail an stèisean còmhla rium air bòrd
I was going to tell you about that	Bha mi an dùil innse dhut mu dheidhinn sin
I told them you would come down and talk to everyone	Thuirt mi riutha gun tigeadh tu sìos a bhruidhinn ris a h-uile duine
I thought, leaning over and rubbing her head	Bha mi a’ smaoineachadh, a’ lùbadh a-null agus a’ toirt suathadh air a ceann
I bite my lips, think	Bidh mi a 'bìdeadh mo bhilean, a' smaoineachadh
I could not expect anything more from you	Cha b’ urrainn dhomh a bhith an dùil ri dad a bharrachd bhuat
I will throw it the edge	Tilgidh mi an t-iomall i
I can't go back to how things were	Chan urrainn dhomh a dhol air ais mar a bha cùisean
I like that about history books	Is toil leam sin mu leabhraichean eachdraidh
I see it as a hard joke	Tha mi ga fhaicinn mar fealla-dhà cruaidh
Two people on the ground were also killed	Chaidh dithis air an talamh a mharbhadh cuideachd
It surprised me more than anything	Chuir e iongnadh orm barrachd air rud sam bith
I just tried to help the young boy	Cha do dh’ fheuch mi ach ris a’ bhalach òg a chuideachadh
I believe that you are wrong	Tha mi creidsinn gu bheil thu ceàrr
Protected dragon or worm	Dràgon no cnuimh a bhios a’ dìon
I did not mean that would all happen	Cha robh mi a’ ciallachadh gun tachradh sin uile
I needed some comfort about it now	Bha feum agam air beagan comhfhurtachd mu dheidhinn a-nis
He could also make the ball kick quickly	B’ urrainn dha cuideachd toirt air am ball breabadh gu sgiobalta
I sighed, trying to wake up quickly	Chuir mi osna orm, a’ feuchainn ri dùsgadh gu sgiobalta
I felt safe holding my back to the wall	Bha mi a’ faireachdainn sàbhailte a’ cumail mo dhruim air a’ bhalla
I also want to borrow your mother	Tha mi cuideachd airson iasad fhaighinn do mhàthair
I gave it back to him	Thug mi air ais dha e
A review of related literature is included	Tha lèirmheas air litreachas co-cheangailte ris a ghabhail a-steach
I want to take care of you	Tha mi airson coimhead às do dhèidh
I have not just had access to treatment yet	Chan eil mi dìreach air cothrom fhaighinn air leigheas fhathast
I hurried to catch her	Rinn mi cabhag gus grèim fhaighinn oirre
He was twice married and had five children	Bha e pòsta dà uair agus bha còignear chloinne aige
I really take my job	Tha mi a’ gabhail m’ obair dha-rìribh
I could not find one	Cha b’ urrainn dhomh fear a lorg
Maybe I could sleep for days	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh cadal airson làithean
I did not try to avoid looking into their eyes	Cha do dh'fheuch mi ri bhith a 'seachnadh coimhead a-steach do na sùilean aca
I want to go over the plans	Tha mi airson a dhol thairis air na planaichean
I search my mind, coming up blank	Bidh mi a 'rannsachadh m' inntinn, a 'tighinn suas bàn
But they were soldiers with work to do	Ach b’ e saighdearan a bh’ annta le obair ri dhèanamh
I do not know what day it is	Chan eil fios agam dè an latha a th’ ann
I posted some work last night	Chuir mi beagan obair a-steach a-raoir
I had a conversation with him	Bha còmhradh agam ris
I drew on a handful of long grass	Tharraing mi air dòrlach de fheur fada
I realized there would be none	Thuig mi nach biodh gin
I need to let my dad settle down a bit	Feumaidh mi leigeil le m’ athair beagan a shocrachadh
It was wrong to turn my back on that ability	Bha e ceàrr mo chùl a thionndadh air a’ chomas sin
I can't understand the lack of trust or understanding	Chan urrainn dhomh an dìth earbsa no tuigse a thuigsinn
There was a soap bar in one hand	Bha bàr siabann ann an aon làimh
Maybe I'll tell her the truth too	Is dòcha gun innis mi an fhìrinn dhi cuideachd
I fight with the instinct to reach for the turn of the light	Bidh mi a’ sabaid leis an instinct gus ruighinn airson an tionndadh solais
I really liked the fact that she was there	Chòrd an fhìrinn rium gu robh i ann
I saw a smile on his face	Chunnaic mi gàire air aodann
I was overwhelmed with pain and humiliation, trying to stay calm	Chuir mi dragh orm le pian agus tàmailt, a’ feuchainn ri fuireach socair
I hadn't picked anything up	Cha robh mi air rud a thogail
I can't break the contract	Chan urrainn dhomh an cùmhnant a bhriseadh
I want to know more about music	Tha mi airson barrachd fhaighinn a-mach mu cheòl
I wanted to do the same	Bha mi airson an aon rud a dhèanamh
I looked up and met those dark brown eyes	Choimhead mi suas agus choinnich mi ris na sùilean dorcha donn sin
Delay is not a refusal	Chan e diùltadh a th’ ann an dàil
I didn’t want it to come out	Cha robh mi airson gun tigeadh e a-mach
Lines of argument or speculative opinion have not been developed	Cha deach loidhnichean argamaid no beachd beachdachail a leasachadh
One kick left her lips	Dh’ fhàg aon bhreab a bilean
I can never experience that fall again	Chan urrainn dhomh eòlas fhaighinn air an tuiteam sin a-rithist
It leaves a lot of people out	Bidh e a’ fàgail mòran dhaoine a-mach
I mean, the facts	Tha mi a’ ciallachadh, fìrinnean na cùise
I have to feel that pressure all over my chest	Feumaidh mi a bhith a’ faireachdainn an cuideam sin air feadh mo bhroilleach
I was still the same one	Bha mi fhathast an aon fhear
I felt shaken	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mi air mo chrathadh
I have to take the medicine every four hours	Feumaidh mi an stuth-leigheis a ghabhail a h-uile ceithir uairean a thìde
I should have done this for centuries	Bu chòir dhomh a bhith air seo a dhèanamh o chionn linntean
I get through the wee hours	Bidh mi a’ faighinn tro na h-amannan caol
I was expecting something like this	Bha dùil agam ri rudeigin mar seo
I didn’t think about it beyond that	Cha do smaoinich mi air nas fhaide na sin
I did not see her or her friends	Chan fhaca mi i no a caraidean
I took the phone off the hook	Thug mi am fòn far an dubhan
I should forget about it	Bu chòir dhomh dìochuimhneachadh mu dheidhinn
I didn't bother taking it and just looking at it	Cha do chuir mi dragh orm a bhith ga ghabhail agus dìreach a’ coimhead air
I really care about you too	Tha cùram mòr orm mu do dheidhinn cuideachd
I had nothing to fight for her	Cha robh dad agam airson sabaid rithe
I was alone in the house	Bha mi nam aonar anns an taigh
I would be attacked on the streets at night	Bheireadh ionnsaigh orm air na sràidean air an oidhche
I could hear the sound of the engine better	B’ urrainn dhomh fuaim an einnsean a chluinntinn nas fheàrr
I knew this was their answer	Bha fios agam gur e seo am freagairt aca
I fell asleep that night dreaming sweet and happy dreams	Thuit mi nam chadal an oidhche sin a’ bruadar aislingean milis is sona
He also had a cord in his hand	Bha corda na làimh cuideachd
I say this prayer a lot	Bidh mi ag ràdh an ùrnaigh seo gu mòr
I couldn't wait to see them	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus am faicinn
I look forward to talking with you all	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ bruidhinn riut uile
I hate to know that he has it all	Is fuath leam fios a bhith aige gu bheil seo uile aige
I was going to the station	Bha mi a’ dol dhan stèisean
I can't be lazy	Chan urrainn dhomh a bhith leisg
I thought her voice was not up to her height	Shaoil ​​mi nach robh a guth a rèir a h-àirde
i'm fine	Tha mi ceart gu leòr
I could feel the pain in my chest	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a 'phian nam bhroilleach
I looked at the sign above the door	Thug mi sùil air an t-soidhne os cionn an dorais
He played the best game of his life	Chluich e an geama as fheàrr na bheatha
I wonder what she was up to	Saoil dè bha innte
I light my hands and use them as a torch	Bidh mi a’ lasadh mo làmhan agus gan cleachdadh mar lòchran
I was hoping to talk to you	Bha mi an dòchas bruidhinn riut
I filled the cup and helped him drink again	Lìon mi a’ chupa agus chuidich mi e ag òl a-rithist
I let out a sigh and pushed on the door	Leig mi a-mach anail agus phut mi air an doras
A little too good, in my opinion	Beagan ro mhath, nam bheachd-sa
I would look at the kitchen and explore the route	Bheirinn sùil air a’ chidsin agus sgrùdadh air an t-slighe
I can't force myself to hate it	Chan urrainn dhomh toirt orm fhìn gràin a ghabhail air
After that, the heart has to be removed by hand	Às deidh sin, feumar an cridhe a thoirt air falbh le làimh
I looked at the trees in our front garden	Thug mi sùil air na craobhan sa ghàrradh aghaidh againn
Maybe I can work with this	Is dòcha gun urrainn dhomh obrachadh le seo
I paid my money and moved on	Phàigh mi m’ airgead agus ghluais mi air adhart
I really wanted to be back there	Bha mi gu mòr airson a bhith air ais ann
I just had to kill him	Cha robh agam ach annam a mharbhadh
I saw it that day, so long ago	Chunnaic mi e an latha sin, cho fada air ais
The journey took about five minutes	Thug an turas timcheall air còig mionaidean
I felt good, of course, doing it	Bha mi a’ faireachdainn gu math, gu dearbh, ga dhèanamh
I burned her in the brain	Loisg mi i san eanchainn
I packed my bike and walked in to pay	Lìon mi mo bhaidhc agus choisich mi a-staigh airson pàigheadh
I have seen and heard a lot	Tha mi air mòran fhaicinn agus a chluinntinn
I told you those would be a little practical	Thuirt mi ribh gum biodh iad sin rud beag practaigeach
I should never get out of bed	Cha bu chòir dhomh a-riamh faighinn a-mach às do leabaidh
I would tell them the truth	Bheirinn an fhìrinn dhaibh
I felt like a damn circus musician	Bha mi a’ faireachdainn mar neach-ciùil siorcas damn
I really enjoy traveling	Tha an siubhal a’ còrdadh rium gu mòr
I smiled, hoping for a heartfelt thank you, but nothing happened	Rinn mi gàire, an dòchas taing dhùrachdach, ach cha do thachair dad
I was hoping this would not happen again	Bha mi an dòchas nach tachradh seo a-rithist
I will have a session tomorrow and a conference in a week	Bidh seisean agam a-màireach agus co-labhairt ann an seachdain
I could have done it too	Dh'fhaodainn a bhith air a dhèanamh cuideachd
I am not afraid of the dark	Chan eil eagal orm ron dorchadas
A woman had the pack in her hand	Bha am paca na làimh aig boireannach
I went into the bathroom and let the tears fall	Chaidh mi a-steach don t-seòmar-ionnlaid agus leig na deòir tuiteam
I listened intently, barely breathing	Dh’èist mi gu cruaidh, is gann a’ tarraing anail
A small loch runs through the building	Tha loch beag a’ ruith tron ​​​​togalach
I turn to look back at the house	Tionndaidh mi gus coimhead air ais a dh’ ionnsaigh an taighe
I'm glad you think it looks anxious	Tha mi toilichte gu bheil thu a’ smaoineachadh gu bheil e a’ coimhead iomagaineach
I could handle this one	B’ urrainn dhomh am fear seo a làimhseachadh
I wash my hands and dry line	Bidh mi a’ nighe làmhan agus a’ tiormachadh loidhne
I was there before the earth began	Bha mi ann mus do thòisich an talamh
I was shaken	Chaidh crith tromham
I still remember that day	Tha cuimhne agam fhathast air an latha sin
I came here today hoping to find something new	Thàinig mi an seo an-diugh an dòchas rudeigin ùr a lorg
I look at it and ask what's going on	Bidh mi a 'coimhead air agus a' faighneachd dè a tha a 'dol
I laid out some things for you on the bed	Chuir mi a-mach cuid de rudan dhut air an leabaidh
This filter is very useful to me	Tha an sìoltachan seo air leth feumail dhomh
I did not know whether that was good or not	Cha robh fios agam an robh sin math no nach robh
I am your brother after all	Is mise do bhràthair às deidh a h-uile càil
The interior has been damaged by water	Tha an taobh a-staigh air milleadh uisge a dhèanamh
I could not even walk	Cha b’ urrainn dhomh eadhon coiseachd
I stepped inside, carefully	Cheum mi a-staigh, gu faiceallach
I want a drink now	Tha mi ag iarraidh deoch a-nis
I will never buy another gun from them	Cha cheannaich mi gunna eile dhiubh gu bràth
I know there is violence here	Tha fios agam gu bheil fòirneart an seo
I hate that she feels ashamed of accepting my help	Is fuath leam gu bheil i a’ faireachdainn nàire mu bhith a’ gabhail ri mo chuideachadh
There is a lantern on each side of the eagle	Tha lòchran air gach taobh den iolaire
I had something new, something interesting	Bha mi rudeigin ùr, rudeigin inntinneach
I eat more of the tasty soup	Bidh mi ag ithe barrachd den bhrot blasta
I had to gather myself	Bha agam ri mi fhìn a chruinneachadh
I love those nights we have	Is toil leam na h-oidhcheannan sin a th’ againn
This caused his early death	Dh'adhbhraich seo a bhàs tràth
I found out that she had planned a luxury world cruise	Fhuair mi a-mach gun robh i air turas-mara sòghail cruinne a dhealbhadh
I saw them leave this house at a glance	Chunnaic mi iad a’ falbh don taigh seo ann an sealladh
I know this is a war and it is not good	Tha fios agam gur e cogadh a tha seo agus chan eil e math
I hid it in one of the inner pockets	Chùm mi am falach e ann am fear de na pòcaidean a-staigh
I know it sounds weird but you have to understand	Tha fios agam gu bheil e fuaimean neònach ach feumaidh tu tuigsinn
I can't wait to see the forest	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an coille fhaicinn
I think we were going to go up	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn an dùil a dhol suas
I did not get your name, doctor	Cha d’ fhuair mi d’ ainm, a dhotair
I was friendly with some and friendly with everyone	Bha mi càirdeil le cuid agus càirdeil leis a h-uile duine
I already thought the answer was no	Bha mi a’ smaoineachadh mu thràth nach robh am freagairt idir
I hit twice again	Bhuail mi dà uair a-rithist
I wanted to find out if something stronger had been sent to them	Bha mi airson faighinn a-mach an robh rudeigin nas làidire air a chuir thuca
This is important for a number of reasons	Tha seo cudromach airson grunn adhbharan
I could feel time taking a deep breath	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn ùine a ’gabhail anail rag
I wonder what's happening	Saoil dè tha sin a’ tachairt
I deserved to feel the pain	Bha mi airidh air a bhith a’ faireachdainn pian
I'm still playing catch up here	Tha mi fhathast a’ cluich catch up an seo
I am the official owner	Is mise an sealbhadair oifigeil
I was not going to argue with them	Cha robh mi a’ dol a argamaid leotha
I didn't really want to spill it	Cha robh mi airson a dhòrtadh gu fìrinneach
I always forget about election day	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dìochuimhneachadh dè an latha a tha an taghadh
I have just one more question to ask	Tha dìreach aon cheist eile agam ri chur
I made my way across the aisle	Ghabh mi an t-slighe tarsainn air an t-slighe air ais
I continued to be at his mercy	Lean mi air a bhith aig a throcair
I love shopping and board games	Is toil leam ceannach agus geamannan bùird
I ate like a king there	Dh'ith mi mar rìgh ann an sin
I told her it was a compliment	Thuirt mi rithe gur e moladh mòr a bh’ ann
I found a lantern and lit it	Lorg mi lanntair agus las mi e
I will be glad to hear from you	Bidh mi toilichte cluinntinn bhuat
A few more steps and he was at the door	Beagan cheumannan a bharrachd agus bha e aig an doras
I thought she was close to escaping	Shaoil ​​​​mi gu robh i faisg air teicheadh
I turn off the radar	Tha mi a 'leigeil dheth an radar
Our experiments are designed to attack all three problems	Tha na deuchainnean againn air an dealbhadh gus ionnsaigh a thoirt air na trì duilgheadasan
I was in the wrong skin	Bha mi anns a’ chraiceann cheàrr
I can't help but laugh at him and his behavior	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh air agus air a ghiùlan
It may not even be a mystery	Is dòcha nach eil eadhon dìomhaireachd ann
I decided to try your line	Cho-dhùin mi feuchainn air an loidhne agad
I have just been discharged from hospital after a stroke	Tha mi dìreach air mo leigeil a-mach às an ospadal às deidh stròc
I laugh at the idea	Tha mi a’ gàireachdainn leis a’ bheachd
I decided to be friendly and say hello	Cho-dhùin mi a bhith càirdeil agus a ràdh hello
I could do everything in fifteen minutes	B’ urrainn dhomh a h-uile càil a dhèanamh ann an còig mionaidean deug
They were also carrying wounded soldiers	Bha iad cuideachd a’ giùlan mòran shaighdearan leònte
It took him three years to complete the novel	Thug e trì bliadhna airson an nobhail a chrìochnachadh
I think they're making good progress so far	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ dèanamh adhartas math gu ruige seo
I let it all escape	Leig mi leis a h-uile càil teicheadh
It is preserved as a war memorial	Tha e glèidhte mar charragh-cuimhne cogaidh
I know they will love you	Tha fios agam gun toir iad gaol dhut
I did not hear the door open	Cha chuala mi an doras fosgailte
I know what happened and that's how it is	Tha fios agam dè thachair agus sin mar a tha e
I heard nothing for a long moment	Cha chuala mi dad airson mionaid fada
I'll just stick to a few	Cha bhith mi a’ cumail ach ri beagan
I represent and speak for themselves	Bidh mi a’ riochdachadh mòran agus a’ bruidhinn às an leth
I want to be with him	Tha mi airson a bhith còmhla ris
I work in a themed restaurant	Tha mi ag obair ann an taigh-bìdh cuspaireil
I need my dad's help to fix it	Tha feum agam air cuideachadh m’ athair airson a chàradh
I know how to capture and retain more energy	Tha fios agam mar a ghlacas agus a chumas mi barrachd lùth
I put it down there	Chuir mi sìos an sin e
Good angle, on that	Deagh cheàrn, air an sin
I struggled to get up	Rinn mi strì ri èirigh
I can't get used to it	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faighinn ann an deagh chleachdadh
I have many more pictures to show you	Tha tòrr a bharrachd dhealbhan agam ri shealltainn dhut
I claim it for my own	Tha mi ga thagradh airson mo chuid fhìn
I want men who can think for themselves	Tha mi ag iarraidh fir as urrainn smaoineachadh dhaibh fhèin
I cannot guarantee that you will get it	Chan urrainn dhomh gealltainn gum faigh thu e
I only used what was given to me	Cha do chleachd mi ach na chaidh a thoirt dhomh
This plan was followed at that time	Chaidh am plana seo a leantainn aig an àm sin
I think it's very natural	Tha mi creidsinn gu bheil e gu math nàdarrach
I was sure of one thing	Bha mi cinnteach à aon rud
I already know those two	Tha fios agam mu thràth air an dithis sin
I meant for the future	Bha mi a’ ciallachadh airson an ama ri teachd
I was worried you might have spent the day alone	Bha dragh orm is dòcha gu robh thu air an latha a chaitheamh leat fhèin
I do not want a weak heart	Chan eil mi airson cridhe lag
Today, I swear allegiance to you in the presence of all others	Tha mise, an diugh, a' mionnachadh dìlseachd dhut an làthair càch uile
I asked for it specifically you know	Dh'iarr mi e gu sònraichte air a bheil thu eòlach
Girl he met at the meeting	Nighean air an do choinnich e aig a' choinneimh
I love going to market	Is toil leam a bhith a’ dol chun mhargaidh
I'm going to a meeting next week	Tha mi a’ dol gu coinneamh an ath sheachdain
Owen wants a divorce	Tha Owen ag iarraidh sgaradh-pòsaidh
Lots of expensive cars	Tha tòrr chàraichean a’ coimhead daor
I can always take care of you	Is urrainn dhomh an-còmhnaidh aire a thoirt dhut
A very handsome man opened the door	Dh’fhosgail duine glè bhòidheach an doras
I turned up the heat and went to the bathroom	Thionndaidh mi suas an teas agus chaidh mi chun an taigh-ionnlaid
I had a slumber party	Bha pàrtaidh slumber agam
I should know better	Bu chòir fios a bhith agam nas fheàrr
I wanted to run, to get away quickly	Bha mi airson ruith, airson faighinn air falbh gu sgiobalta
I have just seen this strange flash of light	Tha mi dìreach air an flash solais neònach seo fhaicinn
I have three children	Tha triùir chloinne agam
I had seen a lot of his daughter	Bha mi air tòrr mòr den nighean aige fhaicinn
I want to see something	Tha mi airson rudeigin fhaicinn
I have no plans to relocate	Chan eil planaichean agam gluasad a dh’ àite sam bith eile
Domestic violence support from parents	Taic fòirneart dachaigh bho phàrantan
I can't leave it alone at a time like this	Chan urrainn dhomh fhàgail leis fhèin aig àm mar seo
Noise was taken from his room	Bha fuaim air a thoirt bhon rùm aige
Writing was so much fun	Bha e cho spòrsail sgrìobhadh
I didn't bother riding with him	Cha robh dragh agam a bhith a’ marcachd còmhla ris
This was a big deal for him	B’ e rud mòr a bha seo dha
I have found my friend in another	Tha mi air mo charaid a lorg ann an tè eile
I never went to the side of the gun	Cha deach mi a-riamh gu taobh a’ ghunna
I will not risk measuring age	Cha chuir mi cunnart air tomhas a thaobh an aois
I just couldn’t think	Cha b' urrainn dhomh smaoineachadh dìreach
I prefer long hair for kids	Is fheàrr leam falt fada airson clann
I have followed almost all of them	Tha mi air cha mhòr a h-uile gin dhiubh a leantainn
I can explain it to her tomorrow	Is urrainn dhomh a mhìneachadh dhi a-màireach
I know it's awful to ask you	Tha fios agam gu bheil e uamhasach seo faighneachd dhut
I told her to hold the ring	Thuirt mi rithe am fàinne a chumail
I woke up when she closed the door	Dhùisg mi nuair a dhùin i an doras
I believe we would all be lost without it	Tha mi creidsinn gum biodh sinn uile air chall às aonais
The community has its own town council	Tha a comhairle baile fhèin aig a’ choimhearsnachd
I know for sure how she felt	Tha fios agam gu cinnteach mar a bha i a’ faireachdainn
I was planning to bring them back	Bha mi an dùil an toirt air ais
I kept my own private party for her	Chùm mi mo chuirm phrìobhaideach fhèin dhi
I did some shopping for her	Rinn mi beagan bhùthan dhi
I could not believe my good fortune	Cha b' urrainn dhomh mo dheagh fhortan a chreidsinn
All I need is a quick shower	Chan eil a dhìth orm ach fras sgiobalta
I tried the right ear and was feeling depressed	Dh'fheuch mi a 'chluais cheart agus bha mi a' faireachdainn trom-inntinn
I do it like twice a week	Bidh mi ga dhèanamh mar dà uair san t-seachdain
It has appeared in their print and television commercials	Tha e air nochdadh anns na sanasan clò is telebhisean aca
I wrote her number down	Sgrìobh mi an àireamh aice sìos
I am so far from perfect, so are you	Tha mi cho fada bho bhith foirfe, agus mar sin tha thusa
I can't stay awake for another minute	Chan urrainn dhomh fuireach nam dhùisg airson mionaid eile
I sometimes think we agreed	Bidh mi uaireannan a’ smaoineachadh gun robh aonta againn
There may be a long pipe	Is dòcha gum bi pìob fada ann
I can’t ask you to share your dinner, though	Chan urrainn dhomh iarraidh ort do dhinnear a roinn, ge-tà
I want a fresh start	Tha mi ag iarraidh toiseach ùr
He was injured for part of the season	Chaidh a ghoirteachadh airson pàirt den t-seusan
I am sentencing you to five years in prison	Tha mi a’ cur binn còig bliadhna sa phrìosan ort
I could have tried to access a program	Dh’ fhaodadh mi a bhith air feuchainn ri faighinn a-steach do phrògram
I open the front door	Bidh mi a’ fosgladh an dorais aghaidh
I need that confirmation	Feumaidh mi an dearbhadh sin
I just state it as a fact	Tha mi dìreach ga ainmeachadh mar fhìrinn
I took the book with me	Thug mi an leabhar leam
A quick turn around gave almost the same result	Thug tionndadh sgiobalta timcheall cha mhòr an aon toradh
I looked a little silly for a while	Bha mi a’ coimhead car gòrach airson greis
I want to get new data	Tha mi airson dàta ùr fhaighinn
I have no idea how they are doing	Chan eil beachd sam bith agam ciamar a tha iad a’ faighinn air adhart
A man ran in from a nearby village	Ruith fear a-staigh à baile beag ri thaobh
I saw a range of emotions overwhelm me	Chunnaic mi raon de fhaireachdainnean a’ dol thairis air aodann
I knew that face, I knew every inch, every line	Bha fios agam air an aghaidh sin, bha eòlas agam air a h-uile òirleach, a h-uile loidhne
I couldn't imagine life without you	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air beatha às aonais thu
I set the gift my friend gave me	Shuidhich mi an tiodhlac a thug mo charaid dhomh
A second player can participate in the game	Faodaidh dàrna cluicheadair pàirt a ghabhail sa gheama
I was thinking of my real mother	Bha mi a’ smaoineachadh air mo mhàthair fhìor
I sigh and make my way to the office	Bidh mi ag osnaich agus a’ dèanamh mo shlighe don oifis
I hope she's not lying	Tha mi an dòchas nach eil i na laighe
A few more steps and she could see the window	Beagan cheumannan a bharrachd agus chitheadh ​​​​i an uinneag
I just want to be treated fairly	Tha mi dìreach airson a bhith air mo làimhseachadh gu cothromach
I enjoyed that every minute	Chòrd an sin rium a h-uile mionaid
I'll give it to you then	Bheir mi dhut an uairsin e
I searched the surrounding area and found nothing	Rannsaich mi an sgìre mun cuairt agus cha do lorg mi dad
Damage from the hurricane was thought to be severe	Bhathar den bheachd gu robh milleadh bhon doineann trom
I grew up thinking no one owed me anything	Dh'fhàs mi suas a 'smaoineachadh nach robh fiachan sam bith aig duine dhomh
A few phone calls can save you hundreds of years	Dh’ fhaodadh beagan fiosan fòn na ceudan a shàbhaladh dhut sa bhliadhna
I learned the condition of my bones from him	Dh’ ionnsaich mi suidheachadh mo chnàmh bhuaithe
I can only tell you why all this is happening	Chan urrainn dhomh ach innse dhut carson a tha seo uile a’ tachairt
I waited for him to fall asleep	Dh'fheitheamh mi airson cadal a thoirt orm
Her family never saw her alive again	Chan fhaca a teaghlach a-riamh i beò tuilleadh
I didn't think you were going in	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh tu a’ dol a-steach
I found the landscape of the southern earth, which is enormous	Fhuair mi cruth-tìre na talmhainn a deas, a tha fìor mhòr
I had to get them all to talk	Dh'fheumadh mi toirt orra uile bruidhinn
I wondered if you knew anything	Bha mi a’ smaoineachadh an robh fios agad air dad
I jumped back when the speaker came alive with music	Leum mi air ais nuair a thàinig an neach-labhairt beò le ceòl
Maybe I was too timid	Is dòcha gu robh mi ro sgiobalta
I said no, which was true	Thuirt mi nach robh, rud a bha fìor
I remember this well	Tha cuimhne mhath agam air seo
I found it right in the middle of this thing	Lorg mi e ceart ann am meadhan an rud seo
I got patient and started praying	Fhuair mi foighidinn agus thòisich mi ri guidhe
There was a pair of lights on and off	Bha paidhir de sholais a’ lasadh air is dheth
I am a good businessman	Tha mi nam neach-gnìomhachais math
I was there before three	Bha mi ann ro thrì
I stopped thinking and instantly gave up	Sguir mi a’ smaoineachadh agus thug mi mi fhìn dhan mhionaid
I am sure that both would support our claim	Tha mi cinnteach gun toireadh an dàrna cuid taic don tagradh againn
I can't share my entire history with you	Chan urrainn dhomh m’ eachdraidh gu lèir a cho-roinn riut
I was out of that cell	Bha mi a-mach às a’ chill sin
I hate cancer sometimes	Tha gràin agam air aillse uaireannan
I don't think he thought he would pay any attention	Tha mi creidsinn nach robh e a’ smaoineachadh gun toireadh e aire sam bith
A similar dream	Aisling a tha coltach ris
I really liked this colleague for his contribution	Bha meas agam air a’ cho-obraiche seo airson na chuir e ris
I know the place for you	Tha fios agam air an àite dhut
I was too aware of what was going on	Bha mi ro mhothachail air na bha a’ tachairt
I am better than them complex	Tha mi nas fheàrr na iad iom-fhillte
I love it and I will	Tha gaol mòr agam air agus gheibh mi
I am at your mercy now	Tha mi air do thròcair a-nis
I want to be someone instead of anyone	Tha mi airson a bhith nad chuideigin an àite duine sam bith
It has become a huge success across the country	Thàinig e gu bhith na shoirbheachadh mòr air feadh na dùthcha
I was very pleased with the whole process	Bha mi glè thoilichte leis a’ mhodh-obrach gu lèir
I had forgotten about that feature of the instrument	Bha mi air dìochuimhneachadh mun fheart sin den ionnstramaid
I did not fully consider the plan	Cha robh mi air làn bheachdachadh air a’ phlana
I want to come home to you	Tha mi airson a thighinn dhachaigh thugad
I can't even turn my head	Chan urrainn dhomh eadhon mo cheann a thionndadh
I will remove all corruption in this world	Bheir mi air falbh a h-uile truaillidheachd anns an t-saoghal seo
I want to be in charge of the gardens	Tha mi airson a bhith os cionn nan gàrraidhean
I could not imagine what would happen next	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh dè thachradh a-rithist
Then I start to feel lost	Bidh mi an uairsin a’ tòiseachadh a’ faireachdainn gu bheil sinn air a chall
I apologized for using the ladies room	Ghabh mi mo leisgeul airson seòmar nam ban a chleachdadh
I think the baby will be born before tomorrow	Tha mi a 'smaoineachadh gum bi an leanabh air a bhreith ron latha a-màireach
A quick glance told him that no one was there	Dh'innis sùil aithghearr dha nach robh duine ann
A few vessels were wrecked	Chaidh beagan shoithichean a bhriseadh
I do not want any cause for scandal in court	Chan eil mi ag iarraidh adhbhar sam bith airson sgainneal sa chùirt
I had two hours before my trip ended	Bha dà uair a thìde agam mus tàinig mo shiubhal gu crìch
I speak only for our people	Chan eil mi a’ bruidhinn ach airson ar daoine
I thought that was the right thing to do	Bha mi a’ smaoineachadh gur e sin an rud ceart ri dhèanamh
I want to give you a big hook	Tha mi airson dubhan mòr a thoirt dhut
My invitation was at home, after all	Bha an cuireadh agam aig an taigh, às deidh a h-uile càil
I say it's not always true	Tha mi ag ràdh nach eil e an-còmhnaidh fìor
We keep them in mind	Bidh sinn gan cumail ann an cuimhne
I appreciate your patience	Tha mi a 'cur luach air do foighidinn
I couldn't tear it apart	Cha b' urrainn dhomh a reubadh às a chèile
I said it for a cover story	Thuirt mi e airson sgeulachd còmhdaich
A few soldiers stood quietly around the room	Sheas beagan shaighdearan gu socair timcheall an t-seòmair
I have my pension and some money in the bank	Tha am peinnsean agam agus beagan airgid sa bhanca
I was careful all the way home	Bha mi faiceallach fad na slighe dhachaigh
I had the same conversation with your brother, too	Bha an aon chòmhradh agam ri do bhràthair, cuideachd
I have fulfilled my desire for you	Ràinig mi mo mhiann air do shon
I kick and fight all the way	Bidh mi a’ breabadh agus a’ sabaid fad na slighe
Promising young man, they called me	Fear òg gealltanach, ghairm iad mi
I think that's the only time you met him	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an aon uair a choinnich thu ris
I have to live right now	Feumaidh mi a bhith beò an-dràsta
I knocked on her door and I opened it	Bhuail mi air an doras aice agus dh’ fhosgail mi e
I took the picture of it with my phone	Thog mi an dealbh dheth leis a’ fòn agam
I am not returning, next year or never	Chan eil mi a 'tilleadh, an ath-bhliadhna no a-riamh
That makes sense	Tha a’ chiall seo ceàrr
I will tell you the truth	Innsidh mi an fhìrinn dhut
I think it could be further developed	Tha mi a’ smaoineachadh gum faod e a bhith air a leasachadh nas fhaide
I also visit my aunt	Bidh mi a’ tadhal air piuthar mo mhàthar cuideachd
I was wondering if he was a customer	Bha mi a’ faighneachd an robh e na neach-ceannach
Thank you for the wonderful life you have given me	Tha mi a’ toirt taing dhut airson a’ bheatha iongantach a thug thu dhomh
I am now reading it again too	Tha mi a-nis ga leughadh a-rithist cuideachd
This building is currently a museum	Aig an àm seo tha an togalach seo na thaigh-tasgaidh
I was finally on the right track	Bha mi mu dheireadh air an t-slighe cheart
I just have a place in my mind	Tha dìreach an t-àite agam nam inntinn
I came out here to get the blood	Thàinig mi a-mach an seo gus an fhuil fhaighinn
I shook, I pulled my hand away	Chrath mi, tharraing mi mo làmh air falbh
He also set up a trust to run it	Stèidhich e urras cuideachd airson a ruith
I was completely engrossed	Bha mi air mo chuairteachadh gu tur
I have two or three different sets	Tha dhà no trì sheata eadar-dhealaichte agam
I found them back there, in our bedroom	Lorg mi iad air ais an sin, anns an t-seòmar-cadail againn
A person with no experience thinks that fire is burning	Bidh neach aig nach eil eòlas a 'smaoineachadh gu bheil teine ​​​​a' losgadh
I just let them fall	Tha mi dìreach a 'leigeil leotha tuiteam
I always forget about the low doors	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dìochuimhneachadh mu na dorsan ìosal
I take the last step through the door lock	Gabhaidh mi an ceum mu dheireadh tro ghlas an dorais
I looked at the statistics	Thug mi sùil air na staitistig
I had to think, but there was no time	Dh'fheumadh mi smaoineachadh, ach cha robh ùine ann
I'm sorry for reflecting on the separation	Tha mi duilich dhut airson a bhith a’ meòrachadh gu dona air an sgaradh
I could tell you all the details	B’ urrainn dhomh a h-uile mion-fhiosrachadh innse dhut
I thought about escaping	Smaoinich mi air teicheadh
I look into her room	Bidh mi a’ coimhead a-steach don t-seòmar aice
I know this is not the place for me	Tha fios agam nach e seo an t-àite dhomh
I followed him and started starving	Lean mi a-steach dha agus thòisich mi ri gort
I know a few of those	Tha mi eòlach air beagan dhiubh sin
I think it was really awful	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e a-mach à fìor uamhas
I just didn’t want you to leave	Cha robh mi dìreach airson gum falbh thu
A strong wind blew past her as she waited quietly	Shèid gaoth làidir seachad fhad 'sa bha i a' feitheamh gu sàmhach
I was more worried that she might disappear	Bha barrachd dragh orm gum faodadh i a dhol à sealladh
I still did not know who she was	Cha robh fios agam fhathast cò i
I know better though	Tha fios agam nas fheàrr ge-tà
I think she's important	Tha mi creidsinn gu bheil i cudromach
I got up and prepared	Dh'èirich mi agus dh'ullaich mi
I want to feel your neck on my piece	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn d’ amhach air mo phìos
I started clearing away the debris that was covering the glass sculpture	Thòisich mi a 'glanadh air falbh an sprùilleach a bha a' còmhdach an deilbheadh ​​​​glainne
I see in the depths	Chì mi anns an doimhneachd
I cannot be the one who decides right and wrong	Chan urrainn dhomh a bhith mar an neach a cho-dhùineas ceart agus ceàrr
I think an earthquake is the next thing	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi crith-thalmhainn an ath rud
I usually use the car only to get into town	Mar as trice cha bhith mi a’ cleachdadh a’ chàr ach airson a thighinn a-steach don bhaile
I just didn't feel like talking to other people	Cha robh mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ bruidhinn ris an fheadhainn eile
I was in the library	Bha mi anns an leabharlann
I hope you watch it often too	Tha mi an dòchas gun coimhead thu air gu tric cuideachd
I could tell he was excited	B’ urrainn dhomh innse gu robh e air bhioran
I was just staring at my beautiful boyfriend	Bha mi dìreach a’ sealltainn beagan air mo leannan eireachdail
I see the sadness and the respect of the thoughts	Tha mi a’ faicinn bròn agus spèis nan smuaintean
Overall, there was little damage from the storm	Uile gu lèir, cha robh mòran milleadh bhon stoirm
I had to check my watch	B’ fheudar dhomh sùil a thoirt air an uaireadair agam
I could not think of doing it in my fifth decade	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air a dhèanamh anns a’ chòigeamh deichead agam
I didn’t want to play the fearless fighter	Cha robh mi airson an trodaiche gun eagal a chluich
I have a business to think about	Tha gnìomhachas agam ri smaoineachadh
I always wanted to play that course	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh an cùrsa sin a chluich
I can attract women, especially from the congregation	Is urrainn dhomh boireannaich a thàladh, gu sònraichte bhon choithional
I couldn't recognize her then	Cha b' urrainn dhomh a h-aithneachadh an uairsin
I like your explanation too	Tha mi gu math leis a’ mhìneachadh agad cuideachd
I do not breed anything	Chan eil mi a 'briodadh rud sam bith
I wanted to protect it from harm	Bha mi airson a dìon bho chron
I enjoyed this party	Chòrd am pàrtaidh seo rium
A big man stood in front of the gate	Sheas fear mòr air beulaibh a' gheata
I have to travel a long way	Feumaidh mi siubhal gu math fada
I mean, they have to want to succeed	Tha mi a’ ciallachadh gum feum iad a bhith ag iarraidh soirbheachadh
I am completely under complete and complete control	Tha mi gu tur fo smachd iomlan agus iomlan
A man said he knew me	Thuirt fear gun robh e eòlach orm
I saw her and asked if she was in any pain	Chunnaic mi i agus dh'fhaighnich mi an robh pian sam bith oirre
I did not speak to him at all	Cha do bhruidhinn mi ris idir
I would argue the other way around	Bhithinn ag argamaid an taobh eile
I lay down and did it myself still	laigh mi sìos agus rinn mi mi fhìn fhathast
I can see what is revealed in their depth	Chì mi na tha air a nochdadh anns an doimhneachd aca
I lowered my head in shame	lughdaich mi mo cheann ann an nàire
I would not want to trust my life to them either	Cha bhithinn airson earbsa a chur ann mo bheatha dhaibh nas motha
I can be your general	Is urrainn dhomh a bhith nad choitcheann
I can't even hear what they have to say	Chan urrainn dhomh eadhon na tha iad ag ràdh a chluinntinn
You're always coming back	Bidh thu an-còmhnaidh a’ tighinn air ais
I want our son to feel like I love his mother	Tha mi airson gum bi ar mac a’ faireachdainn gu bheil gaol agam air a mhàthair
I could have asked to go to a public place	Dh’ fhaodadh mi a bhith air iarraidh a dhol gu àite poblach
I miss its smell and presence	Tha mi ag ionndrainn a fhàileadh agus a làthaireachd
He was a wonderful man	’S e duine ionmholta a bha an sàs ann
I raised my head for a better view	Dh’èirich mi mo cheann airson sealladh nas fheàrr fhaighinn
I will be a good master	Bidh mi nam mhaighstir math
I was expecting a young boy, but he's forty at least	Bha dùil agam ri gille òg, ach tha e dà fhichead co-dhiù
Jews were barred from voting	Chaidh casg a chuir air na h-Iùdhaich bho bhith a’ bhòtadh
Overall damage in the state was small	Uile gu lèir bha milleadh anns an stàit beag
Rock could do nothing	Cha b' urrainn creag dad a dhèanamh
I know you didn't want to do it	Tha fios agam nach robh thu airson a dhèanamh
I am a conscious witness to all of that	Tha mi nam fhianais mothachail orra sin uile
It was a chain reaction	B’ e freagairt slabhraidh a bh’ ann
I thought it was really nice to be around her	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e gu math snog a bhith timcheall oirre
I was scared too	Bha an t-eagal orm cuideachd
I was teaching you about the rules for our room	Bha mi a’ teagasg dhut mu na riaghailtean airson an t-seòmar againn
I kept quiet this time, hoping he would explain himself	Chùm mi sàmhach an turas seo, an dòchas gum biodh e ga mhìneachadh fhèin
I was looking at the wall	Bha mi a’ coimhead air a’ bhalla
I was not the only one up all night	Cha b’ mise an aon fhear suas fad na h-oidhche
I was foolish to ask such a question	Bha mi gòrach a leithid de cheist fhaighneachd
Now the story has gone around the world	A-nis tha an sgeulachd air a dhol air feadh an t-saoghail
I think he's scared	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an t-eagal air
It makes financial sense	Tha e a’ dèanamh ciall ionmhais
I have to tell her something because we do not live	Feumaidh mi rudeigin innse dhi o chionn 's nach eil sinn a' fuireach
We are still working	Tha sinn fhathast ag obair
I even started getting wet	Thòisich mi eadhon a 'fàs fliuch
I covered his hand with my hand	chòmhdaich mi a làmh le m' làimh
I need a sea captain, you need a voyage	Tha feum agam air ceannard mara, feumaidh tu turas
I will try to meet him honestly	Feuchaidh mi ri coinneachadh ris gu h-onarach
A kiss snatched away by a poem	Pòg air a spìonadh air falbh le dàn
I really want to do the right thing	Tha mi gu mòr airson an rud ceart a dhèanamh
One woman had her own bed	Bha a leabaidh fhèin aig aon bhoireannach
I lift one to a quarter full	Bidh mi a’ togail aon thuige cairteal làn
I know how you feel about both of us	Tha fios agam mar a tha thu a’ faireachdainn mun dithis againn
I like to do my thing before my supper meal	Is toil leam mo rud a dhèanamh ro mo bhiadh suipear
I was never very interested in politics	Cha robh mòran ùidh agam a-riamh ann am poilitigs
I want to open another bottle	Tha mi airson botal eile fhosgladh
Very interesting gentleman	Duine-uasal air leth inntinneach
I bet they like that	Cuiridh mi geall gun còrd sin riutha
I slap her hand, laughing	Bidh mi a 'slaodadh a làmh, a' gàireachdainn
I knew it would be a drama	Bha fios agam gur e dràma a bhiodh ann
I fully understand what you are saying	Tha mi gu tur a’ tuigsinn na tha thu ag ràdh
I heard his head bang against the wall	Chuala mi a cheann a’ bualadh air a’ bhalla
I have to look around	Feumaidh mi coimhead mun cuairt
I will leave school and start immediately	Fàgaidh mi an sgoil agus tòisichidh mi air sin sa bhad
I now had a service, several text and phone messages	Bha seirbheis agam a-nis, grunn teachdaireachdan teacsa agus fòn
I sold out, but I did not cash in	Reic mi a-mach, ach cha do rinn mi airgead a-steach
I did not want to look down	Cha robh mi airson a bhith a’ coimhead dèidheil
I saw why he was so popular with the women	Chunnaic mi carson a bha meas mòr aig na boireannaich air
I found out about it after you did	Fhuair mi a-mach mu dheidhinn às deidh dhut a dhèanamh
I went downstairs and checked out the cut	Chaidh mi gu h-ìosal agus rinn mi sgrùdadh air a’ ghearradh
I was expecting to move on	Bha mi an dùil gluasad air adhart
This bus service has been considered for expansion	Thathas air beachdachadh air an t-seirbheis bhus seo airson leudachadh
I asked her if she had run out of money	Dh'fhaighnich mi dhith an robh i air ruith a-mach à airgead
I immediately felt further away from death	Bha mi a’ faireachdainn sa bhad nas fhaide air falbh bhon bhàs
I know he has an advantage here	Tha fios agam gu bheil buannachd aige an seo
Quickly I wrapped my right arm tightly around my neck	Gu sgiobalta phaisg mi mo ghàirdean dheis gu teann timcheall amhach
I have a funeral to prepare for	Tha tiodhlacadh agam airson ullachadh air a shon
I have to find my brother	Feumaidh mi lorg mo bhràthair
I can draw a picture of him rolling his eyes	Is urrainn dhomh dealbh a thoirt dha a ’roiligeadh a shùilean
I was not going to see another day	Cha robh mi a’ dol a dh’fhaicinn latha eile
I don’t have to be followed as a child	Chan fheum mi a bhith air mo leantainn mar leanabh
I have no desire to cause you pain	Chan eil miann sam bith agam pian adhbhrachadh dhut
I believe that he is right	Tha mi creidsinn gu bheil e ceart
I struggle with my faith every day	Bidh mi a’ strì le mo chreideamh a h-uile latha
I think the president got a little upset	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair an ceann-suidhe beagan troimh-chèile
I was almost saying level but there was only one level	Cha mhòr nach robh mi ag ràdh ìre ach nach robh dìreach aon ìre ann
I was crossing the street	Bha mi a’ dol tarsainn na sràide
I am not the first in my life	Chan eil mise an toiseach nam beatha
I will not send you where you are not welcome	Cha chuir mi thu far nach eil fàilte ort
Robert just wanted mercy	Cha robh Raibeart ach ag iarraidh tròcair
I can handle stress effectively	Is urrainn dhomh cuideam a làimhseachadh gu h-èifeachdach
I want to be close to my family, and you	Tha mi airson a bhith faisg air mo theaghlach, agus thusa
I never received a compliment	Cha d'fhuair mi moladh a-riamh
It would help anyone	Chuidicheadh ​​​​e duine sam bith
I gave it to him without looking at it	Thug mi dha e gun coimhead air
I know less about you than you do	Tha fios agam nas lugha mum dheidhinn na tha thu a’ dèanamh
I pulled back the hammer on my pistol	Tharraing mi air ais an t-òrd air mo dhaga
I checked my knowledge bar	Thug mi sùil air a’ bhàr eòlas agam
I fully intend to stay here for a while	Tha làn rùn agam fuireach an seo airson greis
It is his speed that will do the damage	Is e an astar aige a nì am milleadh
I also enjoy different things according to my mood	Tha diofar rudan a’ còrdadh rium cuideachd a rèir mo shunnd
I seemed destined to go into a small orbit	Bha coltas gu robh mi an dàn a dhol a-steach do orbit beag
I thought a little warning made sense	Shaoil ​​​​mi gu robh beagan rabhadh ciallach
I looked at both of us in the mirror	Thug mi sùil air an dithis againn san sgàthan
I just didn’t need it to do that	Dìreach cha robh feum agam air airson sin a dhèanamh
I was not waiting for happiness to arrive	Cha robh mi a 'feitheamh airson toileachas a ruighinn
I definitely had to be his adoptive daughter	Gu cinnteach b’ fheudar dhomh a bhith na nighean uchd-mhacachd aige
I know now that none of that is true	Tha fios agam a-nis nach eil gin dhiubh sin fìor
I lost a baby girl at birth	Chaill mi nighean bheag aig breith
I considered making a big decision	Bheachdaich mi air co-dhùnadh mòr a dhèanamh
I have to make sure my wife is okay	Feumaidh mi dèanamh cinnteach gu bheil mo bhean ceart gu leòr
I did not have to harm her	Cha robh agam ri cron a dhèanamh oirre
I was young and stupid	Bha mi òg agus gòrach
The number of species is still difficult to determine	Tha an àireamh de ghnèithean fhathast duilich a dhearbhadh
A young woman like you is vulnerable	Tha boireannach òg mar thusa so-leònte
I could be less concerned about that	B’ urrainn dhomh nas lugha a bhith fo chùram mu dheidhinn sin
I was hoping my trip was okay	Bha mi an dòchas gun robh an turas agam ceart gu leòr
I always remembered the man who was there	Bha mi daonnan a 'cuimhneachadh air an duine a bh' ann
I want you to hear that now	Tha mi airson gun cluinn thu sin a-nis
Another one every night	Fear eile a h-uile h-oidhche
I am really sorry for that	Tha mi dha-rìribh duilich airson sin
I do not know why	Chan eil fios agam carson
I felt that you were not happy with my decision	Mhothaich mi nach robh thu toilichte leis a’ cho-dhùnadh agam
I shook my head and walked back to my car	Chrath mi mo cheann agus choisich mi air ais don chàr agam
I personally like green and blue together	Is toil leam gu pearsanta uaine is gorm còmhla
I was not running from anyone	Cha robh mi a’ ruith bho dhuine sam bith
I could hear the voice now	Chluinninn an guth a-nis
I send messages and waves, but no one replies	Bidh mi a’ cur teachdaireachdan agus tonnan, ach chan eil duine a’ freagairt
I know you always felt it	Tha fios agam gu robh thu an-còmhnaidh ga faireachdainn
I walked to him taking his hand	Choisich mi thuige a 'toirt a làmh
I can’t go back and change	Chan urrainn dhomh a dhol air ais agus atharrachadh
I drove five hours to be here for this	Dhràibh mi còig uairean a bhith an seo airson an rud seo
I'm always on the lookout for the worst	Bidh mi an-còmhnaidh a’ coimhead airson an fheadhainn as miosa
I just always remember that we are friends	Tha mi dìreach an-còmhnaidh a’ cuimhneachadh gur e caraidean a th’ annainn
No one told me about it	Cha do dh'innis duine dhomh mu dheidhinn
He was the eldest of five children	B’ esan am fear bu shine de chòignear chloinne
Police appeared	Nochd poileas
On the other hand, it was not a show at all	Air an dàrna fear cha b’ e taisbeanadh a bh’ ann idir
A fuel line near the engine was leaking	Bha loidhne connaidh faisg air an einnsean a’ sileadh
I get up and walk around the room	Bidh mi ag èirigh agus a 'coiseachd timcheall an t-seòmair
I did not want them to judge me	Cha robh mi airson gun toireadh iad breith orm
I waited outside to question an officer	Dh’fheitheamh mi a-muigh airson oifigear a cheasnachadh
I pulled away from them and almost fell	Thog mi air falbh bhuapa agus cha mhòr nach do thuit mi
I thought about that twice	Smaoinich mi air sin dà uair
I held up the camera with my hands shaking	Chùm mi suas an camara na mo làmhan a 'crathadh
I never noticed the door there	Cha do mhothaich mi riamh an doras an sin
I can't catch my breath	Chan urrainn dhomh m’ anail a ghlacadh
I can't thank them enough	Chan urrainn dhomh taing a thoirt dhaibh gu leòr
I would love to go back there	Bu toigh leam a dhol air ais ann
There are no secondary schools in the city	Chan eil àrd-sgoiltean anns a’ bhaile
I want to go home, he thought	Tha mi airson a dhol dhachaigh, smaoinich e
I'll get to see you soon	Thig mi a chèilidh ort a dh’ aithghearr
The reception for the album was mixed	Bha fàilteachadh èiginneach airson a’ chlàr measgaichte
It has been a theater to this day	Tha e air a bhith na theatar chun an latha an-diugh
I mean, it was a rock for shouting out loud	Tha mi a 'ciallachadh, b' e creag a bh 'ann airson a bhith ag èigheach àrd
I hate those tools	Tha gràin agam air na h-innealan sin
I hate what she put me through	Tha gràin agam air na chuir i troimhe mi
I can't believe that worked	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do dh’ obraich sin
I will not do it in your world	Cha dèan mi anns an t-saoghal agad e
He did that only twice	Cha do rinn e sin ach dà uair
I was wondering where he came from	Bha mi a’ faighneachd cò às a thàinig e
I want you to go back to your house	Tha mi airson gun tèid thu air ais dhan taigh agad
I just thought they could be used wet	Bha mi dìreach a 'smaoineachadh gum faodadh iad a bhith air an cleachdadh fliuch
I'd rather not think about my neighbor	B’ fheàrr leam gun a bhith a’ smaoineachadh air mo nàbaidh idir
I wish they were more frequent online	Tha mi a’ guidhe gum bi iad nas trice air-loidhne
I really felt that this guy wanted me in his job	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn gu robh an duine seo gam iarraidh san obair aige
I missed the funeral service	Chaill mi seirbheis an tiodhlacaidh
I could tell she was handling what she was told	B’ urrainn dhomh innse gu robh i a’ làimhseachadh na chaidh innse dhi
I was too late to deal with this	Bha mi ro fhadalach airson dèiligeadh ri seo
I think that's a tough question too	Tha mi a’ smaoineachadh gur e ceist chruaidh a tha sin cuideachd
Maybe I will get lucky tonight	Is dòcha gum faigh mi fortanach a-nochd
I finished high school, I got accepted to university	Chrìochnaich mi àrd-sgoil, fhuair mi gabhail ris an oilthigh
I was indebted to him for taking that opportunity	Bha fiachan mòr orm airson an cothrom sin a ghabhail
He later turned to his favorite fiddle	Thionndaidh e às deidh sin chun na fìdhle a b’ fheàrr leis
I mean, no, of course not	Tha mi a’ ciallachadh, chan e, chan ann gu dearbh
I know what goes beyond the news feed	Tha fios agam dè a tha a’ dol thairis air biadhadh nan naidheachdan
I felt confident in my epic staff	Bha mi a’ faireachdainn misneachail leis an luchd-obrach epic agam
I respect your loyalty	Tha mi a 'toirt urram do dhìlseachd
I really tried to fight back	Dh'fheuch mi gu mòr ri sabaid air ais
I am not at all	Chan eil mi idir idir
I thought it was like a face	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e coltach ri aghaidh
I hit the streets and fought for survival	Bhuail mi air na sràidean agus shabaid mi airson a bhith beò
I can't think right now	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu dìreach an-dràsta
A stone basin was inserted into the rear wall	Chaidh amar cloiche a chuir a-steach don bhalla cùil
I can never remember playing a game	Chan urrainn dhomh cuimhneachadh a bhith a’ cluich geama a-riamh
I did not attend any services	Cha do fhritheil mi seirbheisean sam bith
I held out her hand, and she smiled	Chùm mi a làmh, agus rinn i gàire
I think it was a perfect design	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dealbhadh foirfe a bh’ ann
The two built a good relationship again	Thog an dithis dàimh mhath a-rithist
I told her she was making things harder for herself	Thuirt mi rithe gu robh i a’ dèanamh rudan nas duilghe dhi fhèin
I met the man there, and we hit him	Choinnich mi an duine an sin, agus bhuail sinn e
I have to put them out	Feumaidh mi an cur a-mach
I do not deserve it	Chan eil mi airidh air
I try to eat healthy	Bidh mi a’ feuchainn ri ithe fallain
I couldn't stop coming	Cha b’ urrainn dhomh stad a thighinn
I couldn’t spoil this	Cha b' urrainn dhomh seo a mhilleadh
I took it out of storage for you	Thug mi a-mach à stòradh dhut e
Maybe I was never alone with her	Is dòcha nach robh mi a-riamh nam aonar còmhla rithe
I turned the car around and went back	Thionndaidh mi an càr mun cuairt agus chaidh mi air ais
I never learned his real name	Cha do dh'ionnsaich mi a-riamh an fhìor ainm aige
Professional rubbing makes the look look much better	Bidh suathadh proifeasanta a’ toirt air an dreach coimhead tòrr nas fheàrr
I put my lips to her neck and kissed her	Chuir mi mo bhilean ri a h-amhaich agus phòg mi
I lean down on his desk	Bidh mi a’ cromadh sìos air an deasg aige
Maybe I'm losing my mind	Is dòcha gu bheil mi a’ call m’ inntinn
I think they're useless now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad gun fheum a-nis
I made up a turntable for her time	Rinn mi suas clàr tionndaidh airson a h-ùine
I can try to believe in you then	Is urrainn dhomh feuchainn ri creidsinn annad an uairsin
I also took his communication book	Ghabh mi an leabhar conaltraidh aige cuideachd
I do need it for sun protection, though	Tha feum agam air airson dìon grèine, ge-tà
I never wanted to bring you into my house	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh ort a thoirt a-steach don taigh agam
I would be in fourth, eighth, and last	Bhithinn air a’ cheathramh, ochdamh, agus air dheireadh
I wanted to show freedom and liberty	Bha mi airson a bhith a’ nochdadh saorsa agus saorsa
I'm going to help you get home	Tha mi a’ dol a chuideachadh leat faighinn dhachaigh
I was never a good warrior	Cha robh mi a-riamh na dheagh fhear-cogaidh
I may have to try this option next time	Is dòcha gum feum mi an roghainn seo fheuchainn an ath thuras
A friend gave me a car	Thug caraid dhomh càr
A grove of trees stood on the bank of the strait	Sheas doire chraobhan air bruaich a' chaoil
I hear your call to love others with your love	Tha mi a 'cluinntinn do ghairm gus daoine eile a ghràdhachadh le do ghaol
Part of me lives right here	Tha pàirt dhòmhsa a’ fuireach, dìreach an seo
I would leave tomorrow	Bhithinn a’ falbh a-màireach
I almost had to run for maintenance	Cha mhòr nach robh agam ri ruith airson cumail suas
I have to understand that	Feumaidh mi sin a thuigsinn
It is the longest book in the series	'S e an leabhar as fhaide san t-sreath
Olympic field and field team this summer	Raon Oiliompaiceach agus sgioba achaidh as t-samhradh seo
I am both happy and saddened by this news	Tha mi an dà chuid toilichte agus brònach leis an naidheachd seo
On the other hand, I always try to improve myself	Air an làimh eile, bidh mi an-còmhnaidh a 'feuchainn ri mi fhìn a leasachadh
I can give that to them, and live my life freely	Is urrainn dhomh sin a thoirt dhaibh, agus mo bheatha a chaitheamh gu saor
A clerk would write down names as they pronounced	Bhiodh clàrc a’ sgrìobhadh ainmean sìos mar a bha iad a’ fuaimneachadh
I paid for it, fair and square	Phàigh mi air a shon, cothromach agus ceàrnagach
A large barrel is attached to the vehicle	Tha baraille mòr ceangailte ris a’ charbad
No conclusion is possible on current knowledge	Chan eil co-dhùnadh sam bith comasach air eòlas làithreach
I can't tell her about it	Chan urrainn dhomh innse dhi mu dheidhinn
I laughed at the thought	Rinn mi gàire leis a’ bheachd
I just need some time for myself for a while	Feumaidh mi dìreach beagan ùine dhomh fhìn airson beagan
I remained silent, happy watching the buildings pass by	Dh'fhuirich mi sàmhach, toilichte le bhith a 'coimhead nan togalaichean a' dol seachad
I won it after several years with the navy	Choisinn mi e às deidh grunn bhliadhnaichean leis a’ chabhlach
I love your name	Is toil leam d’ ainm a ràdh
I listened through the door	Dh’èist mi tron ​​doras
A few minutes later it was sunny again	Beagan mhionaidean às deidh sin bha e grianach a-rithist
I closed my eyes and rested	Dhùin mi mo shùilean agus ghabh mi fois
A godly man will warn you of your immortal soul	Bheir duine diadhaidh rabhadh dhut mu d’ anam neo-bhàsmhor
I don't have the strength, so it doesn't make much of a difference	Chan eil an neart agam, agus mar sin chan eil e a’ dèanamh mòran eadar-dhealachaidh
A live night if there ever was one	Oidhche bheo ma bha aon riamh ann
I encouraged him to look at the sounds of his speech	Mhol mi dha coimhead air na fuaimean cainnt aige
Little did I know that a final version had come out	Cha robh fios agam gu robh dreach deireannach air tighinn a-mach
I remember looking at the clock	Tha cuimhne agam a bhith a’ coimhead air a’ ghleoc
I plan to do some of it, it's a good idea	Tha mi an dùil cuid a dhèanamh, is e deagh bheachd a th’ ann
I wondered why she asked me to kiss her	Bha mi a’ faighneachd carson a dh’ iarr i orm a pòg
I have been very pleased	Tha mi air a bhith glè thoilichte
I answered for sure, that he could come there too	Fhreagair mi gu cinnteach, gum faodadh e tighinn ann cuideachd
I want to be a mentor in this subject someday	Tha mi airson a bhith nam thaic-iùlaiche sa chuspair seo uaireigin
I know the truth of creativity	Tha fios agam air fìrinn cruthachalachd
A spark between them	Sradag eatorra
I stopped and bought some sweet drinks	Stad mi agus cheannaich mi deochan milis
On the way back I stop for ice cream	Bidh mi a’ stad airson reòiteag air an t-slighe air ais
I didn’t want it for anything	Cha robh mi ga iarraidh airson rud sam bith
I tried to make a heart of it	Dh'fheuch mi ri cridhe a dhèanamh dheth
I felt such a light head	Bha mi a’ faireachdainn ceann cho aotrom
I ran to her, I helped her	Ruith mi thuice, chuidich mi i
I smiled and thanked him	Rinn mi gàire agus thug mi taing dha
A sense of relief suddenly came over me	Thàinig mothachadh gu h-obann air faochadh thairis orm
I was wondering what they would do	Bha mi a’ smaoineachadh dè a bhiodh iad a’ dèanamh
I was amazed at how skilled he was	Chuir e iongnadh orm cho sgileil sa bha e
I tried to comfort her, but my heart was broken	Dh'fheuch mi ri comhfhurtachd a thoirt dhi, ach bha mo chridhe briste
I hated cooking anyway	Bha gràin agam air còcaireachd co-dhiù
I did not want a pink one	Cha robh mi ag iarraidh tè pinc
A group that had to hunt and capture	Buidheann a dh’fheumadh a shealg agus a ghlacadh
I will be a stranger	Bidh mi nam choigreach
I couldn't stop	Cha b’ urrainn dhomh stad
I did not know how to say it	Cha robh fios agam ciamar a chanainn e
I know all the arguments against this	Tha fios agam air na h-argamaidean an aghaidh seo uile
The road leads north through the town	Tha an rathad a’ dol gu tuath tron ​​bhaile
This is almost exclusively due to moisture stress	Tha seo cha mhòr a-mhàin mar thoradh air cuideam taiseachd
I am very likely that he will not be the only wife	Tha mi glè choltach nach e an aon bhean a bhios aige
I never said you could not work	Cha tuirt mi a-riamh nach b’ urrainn dhut obrachadh
A historical perspective on medical leadership	Sealladh eachdraidheil air ceannas meidigeach
I had to clean my bathroom	B’ fheudar dhomh an seòmar-ionnlaid agam a ghlanadh
I think they're just laughing at him	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ gàireachdainn gu mòr ris
I haven't had books for a few days now	Chan eil leabhraichean agam airson beagan làithean a-nis
I opened my mouth but nothing came out	Dh’fhosgail mi mo bheul ach cha tàinig dad a-mach
I hear those fears and your advice	Tha mi a' cluinntinn na h-eagal sin agus do chomhairle
I get a lot of messages from people	Tha mi a’ faighinn an teachdaireachd seo gu mòr bho dhaoine
I ordered several things	Dh’ òrduich mi grunn rudan
I had the first pair of long pants	Bha a’ chiad phaidhir bhriogais fhada orm
Bad piece of work too	Pìos obrach dona cuideachd
I quickly get my brush up and start working on it	Bidh mi a’ faighinn mo bhruis gu sgiobalta agus a ’tòiseachadh ag obair air
I couldn't jump in	Cha b' urrainn dhomh leum a-steach
I stood up and started walking towards him	Sheas mi agus thòisich mi a 'coiseachd a dh'ionnsaigh
I started reading through your posts	Thòisich mi a’ leughadh tro na puist agad
I was still in a clear panic	Bha mi fhathast ann an clisgeadh soilleir
I take it by the arm and pull it to one side	Bidh mi ga thoirt leis a 'ghàirdean agus ga tharraing gu aon taobh
I have not seen her in two years	Chan fhaca mi i ann an dà bhliadhna
I want real people to speak	Tha mi airson gum bruidhinn daoine fìor
One should value respect rather than life	Bu chòir do dhuine luach a chuir air urram seach beatha
I was hoping she was still alive somehow	Bha mi an dòchas gu robh i fhathast beò dòigh air choireigin
I broke her thumb, she brushed my hand	Bhris mi a h-òrdag, bhruis i mo làmh
I hated myself for that	Bha gràin agam orm fhìn airson sin
I get a lot of gifts	Tha mi a 'faighinn tòrr thiodhlacan
I thought you might find the text useful	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum biodh an teacsa feumail dhut
I have not yet given up	Chan eil mi fhathast air a leigeil seachad
I always miss all the fun	Bidh mi an-còmhnaidh ag ionndrainn an spòrs gu lèir
I came from there	Thàinig mi às an sin
I was going to bed and steal	Bha mi an dùil a leabaidh agus a ghoid
I do not know what kind of situation this is	Chan eil fios agam dè an seòrsa suidheachadh a tha seo
I can't run away from it	Chan urrainn dhomh ruith air falbh bhuaithe
I was wondering what they could use against us	Bha mi a 'smaoineachadh air dè a dh' fhaodadh iad a chleachdadh nar n-aghaidh
I have spent several hours between these walls	Tha mi air grunn uairean a chaitheamh eadar na ballachan sin
I personally think the writing is amazing	Tha mi gu pearsanta a’ smaoineachadh gu bheil an sgrìobhadh iongantach
I can't look at it now	Chan urrainn dhomh coimhead air a-nis
I can't take my eyes off it	Chan urrainn dhomh mo shùilean a thoirt dheth
I know there are some mistakes	Tha fios agam gu bheil mearachdan a’ tachairt
I’m glad they did, though	Tha mi toilichte gun do rinn iad, ge-tà
Shortly afterwards the band parted	Goirid às deidh sin dhealaich an còmhlan
Grain from throats	Grean bho sgòrnan
I desperately needed your strength, your wisdom and your love	Bha feum mòr agam air do neart, do ghliocas agus do ghràdh
I was going to be in so much trouble	Bha mi gu bhith ann an trioblaid cho mòr
I will pay your salary	Pàighidh mi do thuarasdal
I also had my own little show with the book	Bha an taisbeanadh beag agam fhìn cuideachd leis an leabhar
I, we, have never been in such a situation	Cha robh mise, sinne, a-riamh ann an leithid de shuidheachadh
I could hardly predict on my calendar	Cha mhòr nach b’ urrainn dhomh ro-innse air a ’mhìosachan agam
I have to make sure you understand me here	Feumaidh mi dèanamh cinnteach gu bheil thu gam thuigsinn an seo
I held up the water puddle to the light	Chùm mi suas am poll uisge chun an t-solais
I never know what she's thinking	Chan eil fios agam a-riamh dè a tha i a’ smaoineachadh
I really wanted to keep to my schedule	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh mo chlàr-ama a chumail
A little later they came out	Beagan nas fhaide air adhart thàinig iad a-mach
I was very tired	Bha mi gu math sgìth
I picked up my sandwich and took a bite	Thog mi mo cheapaire agus ghabh mi bìdeadh
I need to talk to you about it	Feumaidh mi bruidhinn riut mu deidhinn
I like the company when we go fishing	Tha an companaidh a’ còrdadh rium nuair a tha sinn ag iasgach
I think they were starting to like each other	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh iad a’ tòiseachadh a’ còrdadh ri chèile
I am proud to be his son	Tha mi moiteil a bhith na mhac aige
A football team that is a great big family	Sgioba ball-coise a tha na dheagh theaghlach mòr
A rock is a structure so is a mouse	'S e structar a th' ann an creag agus mar sin tha luchag
I sighed and handed him the phone	Rinn mi osna agus thug mi am fòn dha
I hope to return, someday	Tha mi an dòchas tilleadh, uaireigin
There were a few others watching college football	Bha beagan eile a’ coimhead ball-coise na colaiste
I stayed in the living room	Dh'fhuirich mi anns an t-seòmar-suidhe
I need to find out	Feumaidh mi faighinn a-mach e
I want to stay here and look at those files	Tha mi airson fuireach an seo agus coimhead air na faidhlichean sin
I could not tell if he was alive or dead	Cha b’ urrainn dhomh innse an robh e beò no marbh
I resisted and he hit me often	Chuir mi an aghaidh agus bhuail e mi gu tric
I had to give up my dog	B’ fheudar dhomh mo chù a leigeil seachad
I was thrilled with the transformation	Bha mi air leth toilichte leis a’ chruth-atharrachadh
He is also known for his high stature	Tha e ainmeil cuideachd airson a dhuilgheadas àrd
I wish you one dark night	Tha mi a 'guidhe aon oidhche dorchadais
I could pull you in and make you talk	B’ urrainn dhomh do tharraing a-steach agus toirt ort bruidhinn
I certainly hope you never did	Tha mi gu cinnteach an dòchas nach robh thu a-riamh
I can read it with your eyes	Is urrainn dhomh a leughadh nad shùilean
A happy sigh fled from her before her shoulder fell	Theich osna shona uaipe mus do thuit a gualainn
I could not tell where my own pleasure began and ended	Cha b' urrainn dhomh innse càit an do thòisich agus a chrìochnaich mo thlachd fhèin
I took the time to look around the camp	Thug mi an ùine airson coimhead timcheall a’ champa
I love my life, my identity	Is toil leam mo bheatha, mo dhearbh-aithne
I tried to figure out what had just happened	Dh’ fheuch mi ri tuigsinn dè bha dìreach air tachairt
Blessed thinking came into my brain	Thàinig smaoineachadh beannaichte a-steach don eanchainn agam
I can commend you	Tha mi comasach air do mholadh
I have not been so happy and fulfilled for years	Chan eil mi air a bhith cho toilichte agus coileanta airson bhliadhnaichean
I have not yet enjoyed it	Cha do chòrd e rium fhathast
I stood there for a couple of minutes	Sheas mi an sin airson dhà no trì mionaidean
I bet you have a good view up there	Cuiridh mi geall gu bheil sealladh math agad shuas an sin
I need you to take it easy	Tha feum agam ort a ghabhail furasta
I creep up to a column outside the main office	Bidh mi ag èaladh suas gu colbh taobh a-muigh na prìomh oifis
I can't say enough about this group	Chan urrainn dhomh gu leòr a ràdh mun bhuidheann seo
I am here to warn you	Tha mi an seo gus rabhadh a thoirt dhut
I would love to see you there	Bu toil leam d’ fhaicinn an làthair
I never know which way up	Chan eil fios agam a-riamh dè an t-slighe suas
I later learned that his true love was tennis	Dh’ ionnsaich mi nas fhaide air adhart gur e teanas an fhìor ghaol a bh’ aige
I think we should go look at them	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a dhol a choimhead orra
I saw the trees stretching out towards each other	Chunnaic mi na craobhan a 'sìneadh a-mach gu chèile
Range of English essay writing scales	Raon de sgèilean sgrìobhadh aiste Beurla
I saw that he was worried	Chunnaic mi gu robh dragh air
I am willing to host the idea	Tha mi deònach aoigheachd a thoirt don bheachd
I suck my cock in you	Bidh mi a’ traoghadh mo choileach am broinn thu
I think that's sometimes blowing people's minds	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin uaireannan a’ sèideadh inntinnean dhaoine
I love my job, of course	Is toil leam an obair agam, gu dearbh
A hard wooden door stood in front of them	Sheas dorus fiodha cruaidh rompa
A powerful, dark force gathered in his mind	Chruinnich feachd cumhachdach, dorcha na inntinn
I thought we showed a good character in an amazing setting	Bha mi a’ smaoineachadh gun do sheall sinn deagh charactar ann an suidheachadh iongantach
I begged my mind to slip away	ghuidh mi air m' inntinn sleamhnachadh air falbh
I think he's coming here to see my neighbor	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ tighinn an seo a choimhead air mo nàbaidh
I was creating a unique dining room	Bha mi a’ cruthachadh seòmar-bìdh gun samhail
I stand on my floor and wait for it to get close	Bidh mi a 'seasamh mo làr agus a' feitheamh gus am faigh e faisg
I did not understand whether it was for business	Cha robh mi a 'tuigsinn an ann airson cùis gnìomhachais a tha e
I stand there, looking at him	Tha mi a 'seasamh an sin, a' coimhead air
I will do the real killing	Nì mi am fìor mharbhadh
I once saw someone do that in a movie	Chunnaic mi cuideigin a’ dèanamh sin ann am film uair
I am not in any danger	Chan eil mi ann an truaighe sam bith
Only ten of the men there were identified	Cha deach ach deichnear de na fir an sin aithneachadh
I can't breathe from the inner pain	Chan urrainn dhomh anail a tharraing bhon phian a-staigh
I could see his radiant black eyes making him happy	Chitheadh ​​​​mi a shùilean dubha snasta a’ toirt toileachas dhomh
I followed him to the office	Lean mi e don oifis
I think we have enough to keep the boss sweet	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil gu leòr againn airson an ceannard a chumail milis
I reach down and cup his amazing balls	Bidh mi a’ ruighinn sìos agus a’ cupa na bàlaichean iongantach aige
They will soon have another fight in their car	Chan fhada gus am bi sabaid eile aca sa chàr aca
I know how it feels to lose a special friend	Tha fios agam mar a tha e a’ faireachdainn caraid sònraichte a chall
I opened the door to the bar	Dh’fhosgail mi an doras don bhàr
I just wanted to use the product	Bha mi dìreach airson an toradh a chleachdadh
I'm going to rest tomorrow	Tha mi a’ dol a ghabhail fois a-màireach
I checked the clock by my bedside	Thug mi sùil air a’ ghleoc ri taobh mo leapa
I am no longer, too unlucky	Chan eil mi tuilleadh, ro mhì-shealbhach
I couldn't wake you	Cha b' urrainn dhomh do dhùsgadh
I like it just because it belonged to my mother	Is toil leam e dìreach oir bhuineadh e do mo mhàthair
A thousand nerves cried	Dh'èigh mìle nerves
I just couldn’t shake it	Cha b 'urrainn dhomh dìreach a chrathadh
A big difference you might notice	Eadar-dhealachadh mòr a dh 'fhaodadh tu a bhith mothachail
I did not know what was going on	Cha robh fios agam dè bha dol
I knew he was insulting me	Bha fios agam gu robh e a’ cumail a-mach orm
They also show a dramatic change in surface	Bidh iad cuideachd a’ nochdadh atharrachadh mòr air an uachdar
I can no longer wait for it	Chan urrainn dhomh seasamh a’ feitheamh ris tuilleadh
I hope the phone lines are free	Tha mi an dòchas gu bheil na loidhnichean fòn an-asgaidh
I tried to relax and watch the fight	Dh'fheuch mi ri fois a ghabhail agus coimhead air an t-sabaid
I know you won't have that	Tha fios agam nach bi sin agad
I have an advantage over you now	Tha buannachd agam thairis ort a-nis
I thought he had just run me	Bha mi a 'smaoineachadh gun robh e dìreach air ruith orm
I stood there looking for a moment in shock	Sheas mi an sin a’ coimhead airson diog ann an clisgeadh
I am very familiar with the field	Tha mi gu math eòlach air an raon
I feel a bit dangerous growing inside	Tha mi a’ faireachdainn rudeigin cunnartach a’ fàs a-staigh
I made sure to swallow it	Rinn mi cinnteach a bhith a’ slugadh leatha
I like watching a good football match	Is toil leam a bhith a’ coimhead geama ball-coise math
I would see that in your school magazine efforts as well	Chitheadh ​​​​mi sin anns na h-oidhirpean iris sgoile agad cuideachd
I was the new boy in town	Bha mi am balach ùr sa bhaile
I swear everything will be fine	Tha mi a’ mionnachadh gum bi a h-uile dad ceart gu leòr
I wanted to do it without being too close	Bha mi airson a dhèanamh gun mi a bhith ro fhaisg air
I couldn't see for sure	Cha b’ urrainn dhomh fhaicinn gu cinnteach dè a bh’ ann
I knew what it had to offer	Bha fios agam dè a thairg e
I never, ever talk about business these days	Cha bhith mi a-riamh a’ bruidhinn gnìomhachas air na làithean seo, gu bràth
I know there is more to it than that	Tha fios agam gu bheil barrachd na sin ann
Further information will then be collected to confirm the judgment	Thèid tuilleadh fiosrachaidh a chruinneachadh an uairsin gus dearbhadh a dhèanamh air a’ bhreithneachadh
I slowly walked around the glass ring, looking surprised	Chaidh mi gu slaodach timcheall an fhàinne glainne, a’ coimhead le iongnadh
I think we all do this to some degree	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn uile a’ dèanamh seo gu ìre
I could not be happier with them	Cha b’ urrainn dhomh a bhith nas toilichte leotha
You have the sentence of life in the future	Tha binn beatha san àm ri teachd agad
I will address this problem	Cuiridh mi aghaidh ris an duilgheadas seo
I look at her and she's smiling	Bidh mi a’ coimhead oirre agus tha i a’ dèanamh gàire
White cover covers almost half of the floor	Tha còmhdach geal a 'còmhdach faisg air leth an làr
I heard the police coming down the hall	Chuala mi na poileis a’ tighinn sìos an talla
I now understand that people live there	Tha mi a’ tuigsinn a-nis gu bheil daoine a’ fuireach ann
I have a complete set of parents	Tha seata iomlan de phàrantan agam
I do not see any other way to stop the state	Chan eil mi a’ faicinn dòigh eile air stad a chuir air an stàit
I would never have agreed	Cha bhithinn a-riamh air aontachadh
I know you will benefit a lot from it	Tha fios agam gum faigh thu tòrr feum bhuaithe
I was about to say I had the honor	Bha mi gu bhith ag ràdh gu robh an t-urram agam
I am proud to be a good host	Tha mi moiteil a bhith nad neach-aoigheachd math
I was wondering what she saw	Bha mi a’ faighneachd dè a chunnaic i
I believe they were recently bought out by another company	Tha mi a’ creidsinn gun deach an ceannach a-mach o chionn ghoirid le companaidh eile
I honestly love her and feel very protected	Tha gaol agam oirre gu h-onarach agus tha mi a’ faireachdainn gu math dìonach dhi
I have a friend who tried	Tha caraid agam a dh'fheuch
I could not move, I could not speak	Cha b' urrainn dhomh gluasad, cha b' urrainn dhomh bruidhinn
I want to think about it	Tha mi airson smaoineachadh air
I would still get my degree	Gheibhinn mo cheum fhathast
I thought that was very safe	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin gu math sàbhailte
I asked questions about the work	Rinn mi ceistean mun obair
I say he did not have time	Tha mi ag ràdh nach robh ùine aige
I wonder if they will see me	Saoil am faic iad mi
A friend handed it a few minutes ago	Thug caraid seachad e o chionn beagan mhionaidean
I wonder what he did there	Saoil dè rinn e an sin
I even surprised myself	Chuir mi iongnadh eadhon orm fhìn
I never worked there	Cha robh mi a-riamh ag obair ann
I hated it when she called me that	Bha gràin agam nuair a thug i an t-ainm sin orm
I enjoyed them a lot better back then	Chòrd iad rium tòrr nas fheàrr air ais an uairsin
I think that's where it comes from	Tha mi creidsinn gur ann às a tha e a’ tighinn
I was the biggest military commander at the time	B’ e mise an ceannard armachd a bu mhotha aig an àm
A feudal lord loves his land only in terms of action	Tha gaol aig tighearna fiùdalach air an fhearann ​​aige a-mhàin a thaobh gnìomh
A good and harmless person	Duine math agus gun chron
I love you too, dear	Tha gaol agam ort cuideachd, a ghràidh
I said her name but she was deaf to me	Thuirt mi a h-ainm ach bha i bodhar rium
I wanted to get up and grab his head	Bha mi airson faighinn suas agus grèim fhaighinn air a cheann
I love them very much	Tha gaol mòr agam orra
I was not paying much attention	Cha robh mi a 'toirt mòran aire
I forget about that lately	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh sin o chionn ghoirid
I had it that way with him	Bha e mar sin agam còmhla ris
I didn't tell him too much	Cha do dh'innis mi cus dha
I barely knew the man	Cha mhòr gun robh mi eòlach air an duine
I ran her out of class	Ruith mi a-mach às a’ chlas i
I think you can spin it the following way	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut a shnìomh san dòigh a leanas
I am a project person	Tha mi nam neach pròiseict
I understand that your home is nearby	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil do dhachaigh faisg air làimh
I was just preparing them to die today	Bha mi dìreach gan ullachadh airson bàsachadh an-diugh
This can be difficult to identify in the field	Faodaidh seo a bhith duilich aithneachadh san raon
I refused to think of her as the body	Dhiùlt mi smaoineachadh oirre mar a’ bhodhaig
I like all kinds of juices	Is toil leam a h-uile seòrsa sùgh
Not sure when it started	Chan eil mi cinnteach cuin a thòisich e
I only have a few minutes	Chan eil agam ach beagan mhionaidean
I am a business manager after all	Tha mi nam mhanaidsear gnìomhachais às deidh a h-uile càil
I can take this thing somewhere	Is urrainn dhomh an rud seo a thoirt am badeigin
I felt bad now	Bha mi a’ faireachdainn garbh a-nis
I will not be well in seven months either	Cha bhith mi gu math ann an seachd mìosan nas motha
I looked towards the door	Choimhead mi a dh’ionnsaigh an dorais
I am my old man again	Is mise mo sheann duine a-rithist
His pride and joy were not mine	Cha b' ann leamsa a bha an t-uaill agus an t-aoibhneas aige
They were but men in enemy uniform	Cha robh annta ach fir ann an èideadh nàmhaid
I think of jokes a lot	Bidh mi a’ smaoineachadh air jokes gu mòr
I was wondering which of the muscular heroes won the fight	Bha mi a’ faighneachd cò de na gaisgich fèitheach a bhuannaich an t-sabaid
A nurse sat up by the bedside looking up	Sheall banaltram na suidhe ri taobh na leapa suas
I stayed with my grandmother while they were away	Dh’fhuirich mi còmhla ri mo sheanmhair fhad ‘s a bha iad air falbh
I know what to wear tonight too	Tha fios agam dè a chaitheamh a-nochd cuideachd
I receive forgiveness for all my sins	Tha mi a' faighinn maitheanas airson mo pheacaidhean uile
A wise observer will not pay attention to superficial details	Cha toir neach-amhairc glic aire do mhion-fhiosrachadh uachdarach
I started running and running	Thòisich mi a 'ruith agus a' ruith
I can't help asking why he would choose me	Chan urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ faighneachd carson a roghnaicheadh ​​​​e mi
A small, deceptive voice was shouting deep in his head	Bha guth beag meallta ag èigheach domhainn na ceann
A small side panel on the computer opens	Bidh pannal taobh beag air a’ choimpiutair a’ fosgladh
We know what we mean by them	Tha fios againn dè tha sinn a 'ciallachadh leotha
I have no one to ask questions	Chan eil duine agam airson ceistean fhaighneachd
I was sent to another planet	Chaidh mo chuir gu planaid eile
I do this to teach you how to show others	Bidh mi a’ dèanamh seo gus do theagasg mar a sheallas tu do dhaoine eile
I believe that is where it is	Tha mi creidsinn gur e sin far a bheil
I love to see her, through his eyes	Is toil leam a faicinn, tro a shùilean
I consider it an amazing resource for this country	Tha mi ga mheas mar ghoireas iongantach airson na dùthcha seo
I need to see everything, know exactly what happened	Feumaidh mi a h-uile dad fhaicinn, fios a bhith agam dè dìreach a thachair
I want you to be out there understanding that	Tha mi airson gum bi thu a-muigh an sin a’ tuigsinn sin
I think they have a right to be dead or hidden	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil còir aca a bhith marbh no am falach
I could not move out of fear	Cha b’ urrainn dhomh gluasad a-mach às an eagal agam
He left fond memories here	Dh’fhàg e deagh chuimhneachain an seo
I wanted to get a hold of him and never let him	Bha mi airson grèim fhaighinn air agus cha leig mi a-riamh e
Accommodation is higher on our list	Tha àite-fuirich nas àirde air an liosta againn
I was still on the ground	Bha mi fhathast air an talamh
I needed air, just a little air	Bha feum agam air èadhar, dìreach beagan èadhair
She really enjoyed my time with her	Chòrd an ùine agam còmhla rithe gu mòr
I will try to remember the last thing that happened	Feuchaidh mi ri cuimhneachadh air an rud mu dheireadh a thachair
I hurried to the side of her bed	Rinn mi cabhag gu taobh a leapa
I knew he liked it	Bha fios agam gum bu toil leis
I went back to the mall and created a view	Chaidh mi air ais don ionad-bhùthan agus chruthaich mi sealladh
Blood was found in the cupboards	Chaidh lorg fala a-steach do na preasan
I really didn't think so	Cha robh mi dha-rìribh a’ smaoineachadh
I'll be right back	Bidh mi air ais ceart
I'll give you more orders there	Bheir mi dhut tuilleadh òrdughan an sin
I walk closer, my soft steps on the sand	Bidh mi a 'coiseachd nas fhaisge, mo cheuman bog air a' ghainmhich
At that time she was over fifty years old	Aig an àm sin bha i còrr is leth-cheud bliadhna a dh'aois
I stopped, tired of what lay ahead	Stad mi, sgìth de na bha air thoiseach orm
I started fighting for my freedom	Thòisich mi a 'sabaid airson mo shaorsa
I have to dream	Feumaidh mi a bhith bruadar
I did not expect the guards to attack	Cha robh dùil agam gun toireadh na geàrdan ionnsaigh
I really enjoyed working there	Chòrd obair ann gu mòr rium
I grabbed the door and looked back	Rug mi air an doras agus choimhead mi air ais
I pause and look back	Bidh mi a’ stad agus a’ coimhead air ais oirre
The area is also rich in black coal	Tha an sgìre cuideachd gu math beairteach ann an gual dubh
I hate to be looked upon with pity	Is fuath leam a bhi air mo choimhead le truas
I don’t get those products for the big lot	Chan eil mi a 'faighinn na stuthan sin airson an tòrr mòr
I took a moment to assess the situation	Thug mi mionaid airson an suidheachadh a mheasadh
I was the size of your cup in the youngest	B 'e mise meud do chupa anns an ìre as òige
I felt that this was somehow familiar	Bha mi a’ faireachdainn gun robh seo eòlach ann an dòigh air choireigin
Some time ago he was giving up	O chionn greis bha e a 'toirt seachad
I know this was so hard for you to accept	Tha fios agam gu robh seo cho duilich dhut gabhail ris
I could barely stand	Is gann a b’ urrainn dhomh seasamh
A very alcoholic traveler	Neach-siubhail gu math deoch làidir
I just tried and it worked	Rinn mi dìreach oidhirp agus dh’ obraich e
Clearly I knew before you did	Tha e soilleir gu robh fios agam mus do rinn thu
I did not see when he left	Chan fhaca mi nuair a dh’fhalbh e
I could forget the outside world and do my job	B’ urrainn dhomh an saoghal a-muigh a dhìochuimhneachadh agus m’ obair a dhèanamh
I have secured my agent and publisher	Tha mi air an neach-ionaid agus am foillsichear agam a dhèanamh tèarainte
I should be there, stop that one	Bu chòir dhomh a bhith ann, stad am fear sin
I needed everything to stop	Bha feum agam air a h-uile càil airson stad
I take responsibility for some of what happened	Tha mi a’ gabhail uallach airson pàirt de na thachair
I asked him if he still wanted to continue with this	Dh'fhaighnich mi dha an robh e fhathast airson leantainn air adhart le seo
Many of the songs were soft	Bha tòrr de na h-òrain bog
I would love to be with you	Is toil leam a bhith còmhla riut
I will surrender for now	Gèillidh mi airson a-nis
I set the pot on the floor	Shuidhich mi am poit air an làr
I saw him shake his head no	Chunnaic mi e a' crathadh a chinn chan eil
I told you that before we tried this	Dh'innis mi sin dhut mus do dh'fheuch sinn ri seo
I put on dress shoes	Chuir mi orm brògan èideadh
I felt like a man	Bha mi a’ faireachdainn mar dhuine
I believe they live among us and watch over us	Tha mi a 'creidsinn gu bheil iad a' fuireach nar measg agus a 'coimhead oirnn
A male figure appears	Tha figear fireann a’ nochdadh
I need to help my mother to sort everything out	Feumaidh mi mo mhàthair a chuideachadh gus a h-uile càil a rèiteachadh
good seat, good pillow, good chair	suidheachan math, cluasag mhath, cathair mhath
I needed to get better at it	Dh'fheumainn a bhith nas fheàrr air
I did not know him or even where he came from	Cha robh mi eòlach air no eadhon cò às a thàinig e
I forgot it was his sister too	Dhìochuimhnich mi gur e a phiuthar a bh’ ann cuideachd
Stop on the other side of town	Stad air taobh eile a’ bhaile
I will miss you, though	Bidh mi gad ionndrainn, ge-tà
A protest ran through the fields like a harvest cell	Bha gearan a 'ruith tro na raointean mar chill foghair
A fictional film made by a fictional person	Fiolm brìgheil air a dhèanamh le daoine brìgheil
I can't live without it	Chan urrainn dhomh a bhith beò às aonais
I work for an electronics manufacturer in the states	Bidh mi ag obair dha neach-dèanamh dealanach anns na stàitean
I lost an awful lot of time	Chaill mi tòrr ùine uamhasach
I hung up and tried again	Chroch mi suas agus dh'fheuch mi a-rithist
I looked at her in surprise	Thug mi sùil oirre le iongnadh
I want to go back for a number of reasons	Tha mi airson a dhol air ais airson grunn adhbharan
I look forward to hearing from you	Tha mi a’ coimhead air adhart ri do fhreagairt
I hadn’t even thought about writing a story	Cha robh mi eadhon air smaoineachadh air sgeulachd a sgrìobhadh
I just applied his father’s instincts	Rinn mi dìreach tagradh ri instincts athair
At least three years experience is required	Tha feum air co-dhiù trì bliadhna de eòlas
I checked the clock	Thug mi sùil a-null air a’ ghleoc
The canal was neglected and parts filled	Chaidh dearmad a dhèanamh air a’ chanàl agus chaidh pàirtean a lìonadh a-steach
I was quickly losing hope	Bha mi gu luath a’ call dòchas
I shake just thinking about it	Tha mi a 'crathadh dìreach a' smaoineachadh air
I followed him inside	Lean mi e a-staigh
I fell in love with you, all of you	Thuit mi ann an gaol leat, a h-uile pàirt dhibh
I just don’t want to be wherever he is	Chan eil mi ag iarraidh a bhith ach ge bith càite a bheil e
I was not worried about moving on at that time	Cha robh dragh sam bith orm mu bhith a’ gluasad air adhart aig an àm sin
I can't leave them behind to die	Chan urrainn dhomh am fàgail air chùl airson bàsachadh
I was afraid you would skip this dinner	Bha eagal orm gun rachadh tu seachad air an dìnnear seo
I thought it was great	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e air leth
I watched television	Choimhead mi telebhisean
I have come in hands	Tha mi air tighinn ann an làmhan
I worked hard to make progress ahead of my life	Bha mi ag obair gu cruaidh airson adhartas a dhèanamh air thoiseach nam bheatha
I pushed the feeling away	Bhrùth mi am faireachdainn air falbh
I want her to know that she can reach me	Tha mi airson gum bi fios aice gun urrainn dhi mo ruighinn
Elephants are some of the most widely known species in the use of tools	Tha ailbhein am measg nan gnèithean as aithne dhaibh a bhith a’ cleachdadh innealan
I passed his house	Chaidh mi seachad air an taigh aige
I thought the guy was just saying hello	Shaoil ​​​​mi gu robh an duine dìreach ag ràdh hello
I could have broken every bone in his body	Dh'fhaodainn a bhith air a h-uile cnàimh na chorp a bhriseadh
I believe it took some time	Tha mi creidsinn gun tug e beagan ùine
I love the connection that came with using it	Tha gaol agam air a’ cheangal a thachair le bhith ga chleachdadh
I begged her to stay	ghuidh mi oirre fuireach
I can only respond to the honorable grandfather in general terms	Chan urrainn dhomh freagairt a thoirt don t-seanair urramach ach ann an teirmean coitcheann
I just wanted people to meet me with theirs	Cha robh mi airson ach daoine coinneachadh rium leis an fheadhainn aca
I did not know it was luxury	Cha robh fios agam gur e sòghalachd a bh’ ann
I decided to make myself completely clear	Cho-dhùin mi mi fhìn a dhèanamh gu tur soilleir
I wondered what made her look so sad	Bha mi a’ faighneachd dè bha a’ toirt oirre coimhead cho brònach
I was still thinking about the fate of us together	Bha mi fhathast a’ smaoineachadh mun dàn dhuinn còmhla
I have not been with you for some time now	Chan eil mi air a bhith còmhla riut airson greis a-nis
I just put it in my pocket for storage	Chuir mi nam phòcaid e dìreach dhan stòradh
I couldn't move at all	Cha b' urrainn dhomh gluasad idir
I stood listening to every word he said	Sheas mi ag èisteachd ris a h-uile facal a thuirt e
It surprised me, because she looked fine	Chuir e iongnadh orm, oir bha i a’ coimhead ceart gu leòr
I would not let him win	Cha leigeadh mi leis a bhuannachadh
I learned this lesson in college	Dh’ionnsaich mi an leasan seo sa cholaiste
I had to give her what she wanted	B’ fheudar dhomh na bha i ag iarraidh a thoirt dhi
I did not take his magic	Cha robh mi a’ gabhail a dhraoidheachd
A band was formed on a small raised platform	Bha còmhlan a’ stèidheachadh air àrd-ùrlar beag àrdaichte
I am here to help your soul find rest	Tha mi an seo gus d’ anam a chuideachadh gus fois a lorg
However, something unusual happened	Thachair rud annasach ge-tà
I said that, very soft	Thuirt mi sin, gu math bog
I noticed they were looking upset	Mhothaich mi gu robh iad a 'coimhead troimh-chèile
I had decided it would be a safe bet	Bha mi air co-dhùnadh gum biodh e na gheall sàbhailte
I told him it was definitely not my usual trip	Thuirt mi ris nach b' esan gu cinnteach an turas àbhaisteach agam
I still have to be half asleep	Feumaidh mi a bhith leth-chadal fhathast
He spent a week on the card	Chuir e seachad seachdain air a’ chairt
I told her it wasn't a big deal	Thuirt mi rithe nach e gnothach mòr a bh’ ann
I can’t be so attached to it	Chan urrainn dhomh a bhith cho ceangailte ris
I researched websites on religion	Rinn mi sgrùdadh air làraichean-lìn air creideamh
His request was denied	Chaidh an t-iarrtas aige a dhiùltadh
I did not enjoy talking	Cha do chòrd bruidhinn rium
I would describe what each path looked like	Bheirinn cunntas air coltas gach slighe
I grabbed the collar of his shirt, startled	Rug mi air collar a lèine, a’ cur iongnadh air
I want to find out all about them	Tha mi airson faighinn a-mach a h-uile dad mun deidhinn
I had to take control of myself soon	Dh'fheumadh mi mi fhìn a chuir fo smachd a dh'aithghearr
A piano is placed in the corner of the room	Tha piàna air a chuir ann an oisean an t-seòmair
I can't afford not to	Chan urrainn dhomh pàigheadh ​​​​gun a bhith
I told you what this is	Dh'innis mi dhut dè a tha seo
I knew better than to try to find out	Bha fios agam na b’ fheàrr na bhith a’ feuchainn ri faighinn a-mach
I had to discipline myself a lot	Bha agam ri mi fhìn a smachdachadh gu mòr
I just stepped in and pushed with all my might	Lean mi a-steach agus phut mi le m ’uile neart
I could not even bring myself in to say anything	Cha b’ urrainn dhomh eadhon mi fhìn a thoirt a-steach airson dad a ràdh
I wanted to play right now	Bha mi airson cluich an-dràsta
I want one woman, and she's gone	Tha mi ag iarraidh aon bhoireannach, agus tha i air falbh
I was sure of it now	Bha mi cinnteach às a-nis
I think we miss his approach	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn ag ionndrainn an dòigh-obrach aige
I was wondering what you kept	Bha mi a’ faighneachd dè a chùm thu
I really want to be like him in everything	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a bhith coltach ris anns a h-uile càil
I was still a little hesitant about it all	Bha mi fhathast a’ faireachdainn caran teagmhach mun rud gu lèir
I have been dragged back downstairs	Tha mi air mo shlaodadh air ais sìos an staidhre
I was back in the nightmare again	Bha mi air ais anns an trom-laighe a-rithist
Some people did not pass him by	Cha deach cuid de dhaoine seachad air
I breathe and the information flows even faster	Bidh mi a’ toirt anail agus bidh am fiosrachadh a’ sruthadh eadhon nas luaithe
I looked but saw nothing	Sheall mi ach chan fhaca mi dad
A balance of pain and pleasure, punishment and reward	Cothromachadh pian is tlachd, peanas agus duais
I hope you had a wonderful first day of autumn!	Tha mi an dòchas gun robh a’ chiad latha den fhoghar agad àlainn!
I found a lot more	Lorg mi tòrr a bharrachd
This interaction scared me	Chuir an eadar-obrachadh seo eagal orm
I know it can make me feel afraid of the unknown	Tha fios agam gum faodadh e a bhith a’ faireachdainn m’ eagal mun rud neo-aithnichte
I was just dreaming about dressing time	Bha mi dìreach a’ bruadar mun ùine aodaich
I returned to my hallway with disappointment	Thill mi air ais don trannsa agam le briseadh-dùil
Building made of solid building blocks and steel doors	Togalach air a dhèanamh de bhlocaichean togail cruaidh agus dorsan stàilinn
I think you should give it a try	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut cothrom a thoirt dha
I will try to keep that in mind though	Bidh mi a’ feuchainn ri sin a chumail ann an sealladh ge-tà
At one point, it was a great opportunity	Mionaid sònraichte, b’ e cothrom air leth a bha seo
I just want to do everything	Tha mi dìreach airson a h-uile càil a dhèanamh
A lot can change in a year	Faodaidh tòrr atharrachadh ann am bliadhna
I personally killed your wife's brother	Mharbh mi gu pearsanta bràthair do mhnatha
I really get this question	Tha mi a’ faighinn a’ cheist seo gu mòr
I want to be among the stars	Tha mi airson a bhith am measg nan rionnagan
I took the opportunity	ghlac mi an cothrom
I can see my reflection in the windows of any remaining building	Chì mi mo mheòrachadh ann an uinneagan togalaich sam bith a tha air fhàgail
I looked at him and narrowed my eyes sharply	Thug mi sùil air agus lughdaich mi mo shùilean gu sgiobalta
I asked her if she knew this	Dh'fhaighnich mi dhith an robh fios aice air seo
I just can’t let her throw this relationship away	Chan urrainn dhomh dìreach leigeil leatha an dàimh seo a thilgeil air falbh
I really wanted this to happen between us	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh gun tachradh seo eadar sinn
I stood up straight and shook	Sheas mi dìreach agus chrath mi
I can eat them, though	Is urrainn dhomh an ithe, ge-tà
I did not want this conversation	Cha robh mi ag iarraidh an còmhradh seo
I believe they are both sincere	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an dà chuid dùrachdach
I was waiting for the next lightning strike	Bha mi a’ feitheamh ris an ath spreadhadh de dhealanach
I was glad to see her too	Bha mi toilichte a faicinn cuideachd
I think we'll make a good team	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèan sinn sgioba math
I was overwhelmed with joy and happiness to relax	Bha mi ro àrd air aoibhneas agus toileachas-inntinn airson fois a ghabhail
I didn’t even recognize my voice	Cha do dh'aithnich mi eadhon mo ghuth
A better option, perhaps	Roghainn nas fheàrr, is dòcha
Imagine what's going through their minds	Saoil dè a tha a’ dol tro na h-inntinnean aca
I can run you down in a minute	Is urrainn dhomh do ruith sìos ann am mionaid
I then vowed I would never drink again	Bhòidich mi an uairsin nach òl mi tuilleadh
I wouldn't say they were very close	Cha chanainn gu robh iad gu math faisg
I went down the garden steps to the gate	Chaidh mi sìos ceumannan a’ ghàrraidh chun a’ gheata
Let me tell you what he sees	Bheir mi air innse dhomh na tha e a’ faicinn
She is looking to be safe	Tha i a’ coimhead ri bhith sàbhailte
The novel is now in the public domain	Tha an nobhail a-nis na obair poblach
I have never spoken to anyone	Cha do bhruidhinn mi a-riamh ri duine sam bith
I had nothing for him	Cha robh dad agam dha
I can fly over and take you to lunch	Is urrainn dhomh itealaich a-null agus do thoirt gu lòn
I saw her with her husband and baby	Chunnaic mi i còmhla ris an duine aice agus pàisde
I understand every word like that	Tha mi a’ tuigsinn a h-uile facal mar sin
I made that up to make you crazy	Rinn mi sin suas airson do dhèanamh às mo chiall
He is dead, but still	Tha e marbh, ach fhathast e
I had no weapons	Cha robh armachd agam
I couldn't think of anything for anyone	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air dad a dhèanamh do dhuine sam bith
I had a good life	Bha beatha mhath agam
I was out of bullets	Bha mi a-mach à peilearan
I knew somehow it was	Bha fios agam dòigh air choireigin gu robh e
Measurement pilot of the	Pìleat tomhais de na
I was going to be at dinner that night	Bha mi gu bhith aig an dinneir an oidhche sin
It was a special court event	B’ e tachartas cùirte air leth a bh’ ann
A good tracker will always follow the money	Bidh deagh lorgaire an-còmhnaidh a’ leantainn an airgid
I'm talking about worldly life	Tha mi a 'bruidhinn mu dheidhinn a' bheatha shaoghalta
I asked how that would work, but he did not know	Dh'fhaighnich mi ciamar a dh'obraicheadh ​​​​sin, ach cha robh fios aige
I would fully understand if he hated me after this	Bhithinn a’ tuigsinn gu tur nam biodh gràin aige orm às deidh seo
I walk through the gates I know and stay upright	Bidh mi a 'coiseachd tro na geataichean air a bheil mi eòlach agus a' fuireach dìreach
I walk around her, being careful not to touch her	Bidh mi a’ dol timcheall oirre, faiceallach gun a bhith a’ beantainn rithe
I hope you find it and we can talk soon	Tha mi an dòchas gum faigh thu e agus is urrainn dhuinn bruidhinn a dh’ aithghearr
This is not one of them	Chan e seo aon dhiubh
I have a plane to catch	Tha plèana agam ri ghlacadh
I wanted them to see how good they were	Bha mi airson gum faiceadh iad cho math sa bha iad
I'll be back in a few minutes	Bidh mi air ais ann am beagan mhionaidean
I did not need to do anything, you did it all	Cha robh feum agam air dad a dhèanamh, rinn thu e uile
I say nothing else	Chan eil mi ag ràdh dad eile
A crowd of children had come out an hour ago	Bha sluagh de chloinn air tighinn a-mach o chionn uair a thìde
I mean, they were not just murdered	Tha mi a’ ciallachadh, cha robh iad dìreach air am murt
It was freezing cold	Bha fuachd a’ ruith troimhe
I've done a test build for you	Tha mi air togail deuchainn a dhèanamh dhut
I can understand a little bit of how you feel	Tha mi a’ tuigsinn beagan mar a tha thu a’ faireachdainn
I filled them in the bag	Lìon mi dhan bhaga iad
I ran from my friends and those closest to me	Ruith mi bho mo charaidean agus an fheadhainn as fhaisge orm
I urge you all to avoid crowded places	Tha mi a’ cur ìmpidh oirbh uile àiteachan làn sluaigh a sheachnadh
I thought we would one day be lovers	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh sinn nar leannanan, latha air choireigin
I want to get it out	Tha mi airson a thoirt a-mach
I am connected to my father	Tha mi ceangailte ri m’ athair
I will forgive them, and I will heal the land	Bheir mi mathanas dhaibh, agus slànaichidh mi am fearann
I had a white cream with a white drink	Bha uachdar geal agam le deoch geal
I liked the guitar hook	Chòrd an dubhan giotàr rium
I will definitely rock your world!	Cuiridh mi roc air an t-saoghal agad gu cinnteach!
I can tell you want it	Is urrainn dhomh innse gu bheil thu ga iarraidh
I appreciate you taking the time to respond	Tha mi a’ cur luach air gun tug thu an ùine airson freagairt
I felt sick and sore all afternoon	Bha mi a’ faireachdainn tinn agus goirt fad an fheasgair
I shouldn't be blaming you	Cha bu chòir dhomh a bhith a’ toirt seo a-mach ort
I arrived the same day my sister did	Thàinig mi air an aon latha a rinn mo phiuthar
Good reason to draft a story, to be sure	Deagh adhbhar airson sgeulachd a dhreachadh, a bhith cinnteach
I love looking at the new equipment	Is toil leam a bhith a’ coimhead air an uidheamachd ùr
I'm very used to things in the sky	Tha mi gu math cleachdte ri rudan anns na speuran
I have to say though, you have a good control over your sadness	Feumaidh mi ràdh ge-tà, tha thu air deagh smachd a chumail air do bhròn
I could not think of a better way to describe them	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air dòigh na b’ fheàrr airson cunntas a thoirt orra
Both sides bought weapons and ammunition	Cheannaich an dà thaobh armachd agus armachd mòr
I saw it but could not believe it	Chunnaic mi e ach cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn
I could never decide what	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh co-dhùnadh dè
I soon met his vision	Goirid choinnich mi ris an t-seallaidh aige
I am working on the next book now	Tha mi ag obair air an ath leabhar a-nis
I couldn’t pick up the pieces	Cha b' urrainn dhomh na pìosan a thogail
Slightly less corruption	Beagan nas lugha de choirbeachd
I breathed in the air, brown sugar and pine nuts	Thug mi anail na h-àile, siùcar donn agus cnòthan giuthais
I tried to fall asleep but could not	Dh’ fheuch mi gu cruaidh ri tuiteam na chadal ach cha b’ urrainn
I did rejoice a little in those last two paragraphs	Rinn mi gàirdeachas beagan anns an dà pharagraf mu dheireadh sin
I think they went underground	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach iad fon talamh
I found out he had never been in the army	Fhuair mi a-mach nach robh e a-riamh san arm
I can't even stand the man	Chan urrainn dhomh eadhon an duine a sheasamh
I took pity on myself for being a stranger in their mysteries	Ghabh mi truas rium fhìn airson a bhith nad choigreach nan dìomhaireachd
I want us to continue to work together	Tha mi airson gun cùm sinn ag obair còmhla
I was also threatening to hang myself	Bha mi cuideachd a 'bagairt mi fhìn a chrochadh
I feel very happy today	Tha mi a’ faireachdainn glè thoilichte an-diugh
I worked hard and followed orders	Dh'obraich mi gu cruaidh agus lean mi òrdughan
Mirror mounted on top above bed	Sgàthan suidhichte air a 'mhullach os cionn leabaidh
I have never forgotten a face all my life	Cha do dhìochuimhnich mi a-riamh aghaidh fad mo bheatha
I enjoyed having a tub to use as well	Chòrd e rium amar a bhith agam airson a chleachdadh cuideachd
I can't look at it, really	Chan urrainn dhomh coimhead air, dha-rìribh
I felt lonely, scared and overwhelmed	Bha mi a’ faireachdainn aonaranach, eagal is cus
I had stopped breakfast	Bha mi air stad a chuir air a bhracaist
I have not heard him speak as he was before	Cha chuala mi e a' bruidhinn mar a bha e roimhe
I should have a private conversation with her now	Bu chòir dhomh còmhradh prìobhaideach a bhith agam rithe a-nis
I must have run over nails	Feumaidh gun robh mi air ruith thairis air tairn
I explained the kind of change the world needs	Mhìnich mi an seòrsa atharrachaidh a tha a dhìth air an t-saoghal
A game was being played but I was not sure which one	Bha geama ga chluich ach cha robh mi cinnteach cò am fear
I did not want to know the answers	Cha robh mi airson faighinn a-mach na freagairtean
I walked towards the tree line and went into the woods	Choisich mi a dh'ionnsaigh loidhne na craoibhe agus chaidh mi a-steach don choille
I was completely ignorant of all that	Bha mi gu tur aineolach mu dheidhinn sin uile
I did not know who else to say	Cha robh fios agam cò eile a chanadh mi
I do want an urgent solution, though	Tha mi ag iarraidh fuasgladh èiginneach, ge-tà
I dropped the bottle on the floor	Leig mi am botal air an làr
I had you for three months	Bha mi agad airson trì mìosan
A young girl is torn apart by a hostile world	Tha nighean òg air a sgaradh le saoghal nàimhdeil
A cat works best on its own and likes the solitary way	Bidh cat ag obair nas fheàrr leis fhèin agus is toil leis an dòigh aonaranach
I have been too soft with you for a long time	Tha mi air a bhith ro bhog leat airson ùine fhada
I have to do the same	Feumaidh mi an aon rud a dhèanamh
I have no interest in marrying you or anyone	Chan eil ùidh agam thu fhèin no duine sam bith a phòsadh
I decided to ask her, and I was rejected	Cho-dhùin mi faighneachd dhi, agus chaidh mo dhiùltadh
I could ask to be taken	Dh'fhaodainn iarraidh gun tèid mo thoirt ann
I kept laughing and kept my mouth shut	Chùm mi a’ gàireachdainn agus chùm mi mo bheul dùinte
I shake my head, then slap myself	Bidh mi a 'crathadh mo cheann, an uairsin a' slap mi fhìn
Tonight is one of them	A-nochd seo fear dhiubh
I wasn't such a big fan of football though	Cha b’ e inneal ball-coise cho mòr a bh’ annam ge-tà
I didn’t want you to have any part of it	Cha robh mi airson gum biodh pàirt sam bith agad dheth
I was awake a little longer	Bha mi nam dhùisg beagan nas fhaide
I promise you will be glad you came	Tha mi a’ gealltainn gum bi thu toilichte gun tàinig thu ann
He liked the sound	Chòrd am fuaim e
This was devastating for the already declining economy	Bha seo uamhasach don eaconamaidh a bha a’ crìonadh mar-thà
I didn't have to worry about getting wet	Cha robh agam ri dragh a ghabhail mu dheidhinn fàs fliuch
I have an elevated sense of separation	Tha faireachdainn àrdaichte agam de sgaradh
He is caught by mouth	Tha e air a ghlacadh le beul
I turned around and told them that simply	Thionndaidh mi agus dh'innis mi sin dhaibh gu sìmplidh
I have not touched those boxes	Chan eil mi air suathadh ris na bogsaichean sin
I can't believe he's doing this for me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil e a’ dèanamh seo dhòmhsa
I believe you both deserve each other	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an dithis agaibh airidh air a chèile
I worry about our brother too	Tha dragh orm mu ar bràthair cuideachd
I get up and wash my face	Bidh mi ag èirigh agus a’ nighe m’ aghaidh
I had nowhere else to go	Cha robh àite sam bith eile agam ri dhol
I represent the state of the individual spiritual way	Tha mi a 'riochdachadh suidheachadh an dòigh spioradail fa leth
Everyone goes armed	Bidh a h-uile duine a 'dol armaichte
I had less than nothing	Bha nas lugha na dad agam
I tried not to love him	Dh'fheuch mi gun a bhith ga ghràdhachadh
Suddenly I had a bad feeling about all this	Gu h-obann bha droch fhaireachdainn agam mu dheidhinn seo uile
I cursed myself again for stopping to help the stranger	Mhallaich mi mi fhìn a-rithist airson stad gus an coigreach a chuideachadh
I thought she was wasting her time	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh i a’ caitheamh a h-ùine
A drop of rage fell on his feet	Thuit braon de chorruich air a chasan
I am at peace with him	Tha mi ann an sìth leis
I went to see her at her house	Chaidh mi ga faicinn aig an taigh aice
I did not hear it	Cha chuala mi e
I just had to have some fun	B’ fheudar dhomh beagan spòrs a bhith agam
A figure in fur has disappeared into the woods	Chaidh figear ann am bian air falbh sa choille
I made a real effort to be gracious, charming, careful	Rinn mi fìor oidhirp a bhith gràsmhor, seunta, faiceallach
I'll take your belt and let you in, friend	Gabhaidh mi do chrios agus leigidh mi leat, a charaid
I can't breathe anymore	Chan urrainn dhomh anail mhòr a ghabhail tuilleadh
I can’t wait for this day to end	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an tig an latha seo gu crìch
I think your mum is waiting for you for dinner	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil do mhàthair a’ feitheamh riut airson dinnear
My hands are full of the cup	Tha mo làmhan làn leis a' chupan
I called a cab to pick us up	Chuir mi fios gu cab airson ar togail
Undergraduate students may also be eligible for graduate honors	Faodaidh oileanaich fho-cheumnach cuideachd a bhith airidh air urram ceumnachaidh
A sergeant was the last to get it	B' e sàirdeant am fear mu dheireadh a fhuair e
I took something from home, anyway	Thug mi rudeigin bhon taigh, co-dhiù
I give him a big kiss to thank him	Bheir mi pòg mòr dha airson taing a thoirt dha
He added four points in seven playoff games	Chuir e ceithir puingean ris ann an seachd geamannan playoff
I have done this before	Tha mi air seo a dhèanamh roimhe seo
I would not even allow myself to profit	Cha leigeadh mi eadhon leam fhìn prothaideachadh
I put my head down on my knees as a relief	Chuir mi mo cheann sìos air mo ghlùinean mar fhaochadh
I shook my skin and felt cold	Chrath mi agus dh’fhairich mi mo chraiceann fuar
I would not let them watch me cry	Cha leigeadh mi leotha mo choimhead a’ caoineadh
Twelve hands were stretched out to me, asking	Chaidh dusan làmh a shìneadh thugam, ag iarraidh
A company can be between twenty and forty men	Dh’ fhaodadh companaidh a bhith eadar fichead is dà fhichead fear
I will believe this forever	Creididh mi seo gu bràth
I need to find out more about you before now	Feumaidh mi barrachd fhaighinn a-mach mu do dheidhinn ron seo
I needed her to have her physically and emotionally	Bha feum agam oirre airson a bhith aice gu corporra agus gu tòcail
I just couldn't get my feet wet	Cha b’ urrainn dhomh toirt air mo chasan a dhol
I was not ready to walk the beautiful lines	Cha robh mi deiseil airson a bhith a’ coiseachd loidhnichean breagha
I started my music there	Thòisich mi mo cheòl an sin
I will try my best to help you	Feuchaidh mi mo dhìcheall airson do chuideachadh
I would not have been taken captive	Cha bhithinn air mo thoirt am braighdeanas
I want to meet people and see how they live	Tha mi airson coinneachadh ri daoine agus faicinn mar a tha iad beò
I did not want it to end	Cha robh mi airson gun tigeadh e gu crìch
I created an opening	Chruthaich mi fosgladh
I look for them but I never find them again	Bidh mi a’ coimhead air an son ach chan eil mi gan lorg a-rithist
I was still using the thin shovel	Bha mi fhathast a’ caitheamh an t-sluasaid tana
I don’t know what life event she fell into	Chan eil fios agam dè an tachartas beatha a thuit i
I can slip back into my family	Is urrainn dhomh sleamhnachadh air ais a-steach don teaghlach agam
I decided to open a new image	Chuir mi romham ìomhaigh ùr fhosgladh
I had no equipment and no other blood	Cha robh uidheam agam agus gun fhuil eile
I love my husband very much	Tha gaol mòr agam air an duine agam
I have too many memories in my old house	Tha cus chuimhneachain agam anns an t-seann taigh agam
I just want to play it	Tha mi dìreach airson a chluich
I feel bad for her situation	Tha mi a’ faireachdainn dona airson a suidheachadh
I will not persuade you of this one	Cha toir mi ort impidh air an fhear seo
I immediately started for the back door	Thòisich mi sa bhad airson an doras cùil
A terrible nuclear accident is getting ready to happen	Tha tubaist niuclasach uabhasach a' dèanamh deiseil airson tachairt
I carefully walked up behind him	Choisich mi gu faiceallach suas air a chùlaibh
I believe that this is a sign of increased trust	Tha mi creidsinn gu bheil seo na chomharradh air àrdachadh earbsa
I wore a dress	Bha dreasa orm
I think it's because she's crazy about us	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann air sgàth gu bheil i às mo chiall oirnn
Weapons that can destroy forces	Armachd a dh’ fhaodadh feachdan a sgrios
I waited and the wait killed him	Dh'fheitheamh mi agus mharbh am feitheamh e
I hate being apart of her	Is fuath leam a bhith air leth bhuaipe
The bill did not pass	Cha deach am bile seachad
I was always saying the wrong thing	Bha mi an-còmhnaidh ag ràdh an rud ceàrr
I looked at his shirt	Sheall mi air a lèine
I thought that was silly	Bha mi a’ smaoineachadh air cho gòrach sa bha sin
I asked them about being holy	Dh'fhaighnich mi dhaibh mu dheidhinn a bhith naomh
I just wanted to sit and think	Bha mi dìreach airson suidhe agus smaoineachadh
I believe that is the case	Tha mi creidsinn gur ann mar sin a tha i
I had already lost it	Bha mi air a call mu thràth
I have excellent health insurance	Tha àrachas slàinte sàr-mhath agam
I have to say, it was the best decision ever	Feumaidh mi ràdh, b’ e an co-dhùnadh as fheàrr a-riamh
I think that's happening here	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin air tachairt an seo
I know they will pay attention to that	Tha fios agam gun toir iad an aire sin
I almost made a noise and took myself away	Cha mhòr nach do rinn mi fuaim agus thug mi mi fhìn air falbh
I know law, crimes, policing, and judging as well	Tha mi eòlach air lagh, eucoirean, cùisean poileis, agus britheamhan cuideachd
I did not want to leave the army, not like that	Cha robh mi airson an arm fhàgail, chan ann mar sin
I didn't have to tell my story anymore	Cha robh agam ri mo sgeul innseadh a-mach tuilleadh
This explanation is largely followed by later historians	Tha am mìneachadh seo air a leantainn gu ìre mhòr le luchd-eachdraidh nas fhaide air adhart
I've been drawing for most of my life	Tha mi air a bhith a’ tarraing cha mhòr fad mo bheatha
I have replaced all windows with energy efficient windows	Tha mi air uinneagan lùth-èifeachdach a chuir an àite a h-uile uinneag
I hate that empty city	Is fuath leam a’ chathair fhalamh sin
I sometimes read things backwards	Bidh mi uaireannan a’ leughadh rudan air ais gu aghaidh
I heard a few calls for help	Chuala mi beagan glaodhan airson cuideachadh
A romantic novel, perhaps, or a truly romantic movie	Nobhail romansach, is dòcha, no film romansach dha-rìribh
I will not go on board your bedroom window	Cha tèid mi air bòrd uinneag do sheòmar-cadail
I sang the right song for him	Sheinn mi an t-òran ceart dha
It was followed by three other science fiction novels	Chaidh a leantainn le trì nobhailean ficsean saidheans eile
I remembered feeling lost	Bha cuimhne agam a bhith a’ faireachdainn caillte
I know it doesn't make sense	Tha fios agam nach eil e ciallach
I want to choose your mind on this	Tha mi airson d’ inntinn a thaghadh air seo
I started shooting at the stuff	Thòisich mi a’ losgadh air na stuthan
I can't hear him crying anywhere	Chan urrainn dhomh a chluinntinn a 'caoineadh an àite sam bith
I just destroyed them	Cha tug mi ach sgrios orra
I opened my eyes as if to escape	Dh’fhosgail mi mo shùilean mar gum biodh airson teicheadh
I did not think they would find me so soon	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh iad gam lorg cho luath
I was only nine weeks old then, myself	Cha robh mi ach naoi seachdainean a dh'aois an uairsin, mi-fhìn
I was just thinking about it	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I love my family, my work and my church	Tha gaol agam air mo theaghlach, m’ obair agus mo eaglais
I woke up with a start, my body covered with sweat	Dhùisg mi le toiseach tòiseachaidh, mo bhodhaig còmhdaichte le fallas
I had been a missing person for a week	Bha mi air a bhith na neach a bha air chall airson seachdain
I never saw him inside	Chan fhaca mi a-staigh e gu bràth
I will hold it well	Cumaidh mi gu math e
I tried to correct it, but lost it instead	Dh'fheuch mi ri ceartachadh, ach chaill mi e na àite
His career began to decline after that season	Thòisich a chùrsa-beatha a’ dol sìos às deidh an t-seusan sin
I listen when they talk	Bidh mi ag èisteachd nuair a bhios iad a’ bruidhinn
I hope the wind turns its shadow inside	Tha mi an dòchas gun tionndaidh a’ ghaoth an sgàil aige a-staigh
I was struck by the silence of the landscape	Bha mi air mo bhualadh le sàmhchair na tìre
I think what you did is wrong	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na rinn thu ceàrr orm
I don't have to stay here for that process	Chan fheum mi fuireach an seo airson a’ phròiseis sin
I expected anger, not anxiety	Bha dùil agam ri fearg, chan e dragh
I could move my head freely	B 'urrainn dhomh mo cheann a ghluasad gu saor
I became famous among the hunters	Choisinn mi cliù am measg nan sealgairean
I think they're dead though	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad marbh ge-tà
I have lost all sense of time	Tha mi air a h-uile mothachadh ùine a chall
I visited a group of his people	Thadhail mi air buidheann de na daoine aige
I looked for other vines to go on	Choimhead mi airson fìonain eile airson a dhol air adhart
I failed your parents	Dh'fhàillig mi do phàrantan
I want you to appear as the royalty that you are	Tha mi airson gun nochd thu mar an rìoghalachd a tha thu
I have learned a lot from you	Tha mi air tòrr ionnsachadh bhuat
I also came once he did	Thainig mise mar an ceudna an aon uair 's a rinn esan
I canceled the letters and was waiting for the reply	Chuir mi dheth na litrichean agus bha mi a’ feitheamh ris an fhreagairt
I was not ready for a relationship	Cha robh mi deiseil airson dàimh
I could barely move because of the pain	Is gann gum b’ urrainn dhomh gluasad air sgàth a’ phian
I was given a choice with something	Chaidh roghainn a thoirt dhomh le rudeigin
I called the doctor for attention	Thug mi aire don dotair airson aire fhaighinn
Heart attack was the most common cause of death	B’ e grèim cridhe an adhbhar bàis as cumanta
I slowly rub my tongue against it	Bidh mi gu mall a’ suathadh mo theanga na h-aghaidh
I brought you back so you could cause more pain	Thug mi air ais thu gus am faodadh tu barrachd pian adhbhrachadh
A black space appeared on the black canvas of space	Nochd beàrn dubh air canabhas dubh an fhànais
I had this because of science	Bha seo agam mar thoradh air saidheans
His efforts have been recognized at home and abroad	Chaidh na h-oidhirpean aige aithneachadh aig an taigh agus thall thairis
I don't see or hear anyone anywhere	Chan eil mi a' faicinn no a' cluinntinn duine an àite sam bith
I court you very, very much	Bidh mi gad chùirt gu mòr, mòr
I want you to join him	Tha mi airson gun tèid thu còmhla ris
I tried to call last night, but you were not home	Dh’ fheuch mi ri fònadh a-raoir, ach cha robh thu dhachaigh
I remembered what you said about being noble	Chuimhnich mi na thuirt thu mu bhith uasal
He never flew a plane again	Cha do sgèith e plèana a-riamh tuilleadh
I have no children	Chan eil clann agam
The site was later used for housing	Chaidh an làrach a chleachdadh nas fhaide air adhart airson taigheadas
I am also fighting for the justice you deserve	Tha mi cuideachd a’ sabaid airson a’ cheartais a tha thu airidh air
I thought this year would be a piece of cake	Bha mi a’ smaoineachadh gur e pìos cèic a bhiodh ann am bliadhna
I didn't feel anything this time	Cha robh mi a’ faireachdainn dad an turas seo
I will say no more	Chan abair mi tuilleadh
Several parents and friends were in attendance	Bha grunn phàrantan is charaidean an làthair
The two then begin a relationship	Bidh an dithis an uairsin a’ tòiseachadh dàimh
I can't get through	Chan urrainn dhomh a dhol troimhe
I think there would have been another way, but there wasn't	Saoilidh mi gum biodh dòigh eile ann, ach cha robh
I became fully conscious	Thàinig mi gu bhith làn mhothachail
Their hands were tied	Bha na làmhan aca ceangailte
I shook her until she was awake	Chrath mi i gus an robh i na dùisg
I miss some people and some things	Tha mi ag ionndrainn cuid de dhaoine agus cuid de rudan
I have to see your face though	Feumaidh mi d’ aghaidh fhaicinn ge-tà
A good sign may require some creativity	Is dòcha gu feum comharradh math beagan cruthachalachd
There was a knock on the door	Sheas gnog air an doras
I really feel bad for her	Tha mi dha-rìribh a’ faireachdainn dona dhi
I told her it wasn't a good idea	Thuirt mi rithe nach e deagh bheachd a bh’ ann
I can't have sex with my mother	Chan urrainn dhomh gnè a bhith agam ri mo mhàthair
On the other hand, I spend my time enjoying it	Air an làimh eile bidh mi a’ gabhail m’ ùine a’ faighinn tlachd às
I looked at her ass as she walked away	Thug mi sùil air a h-asal agus i a’ coiseachd air falbh
I made no big mistakes	Cha do rinn mi mearachdan mòra
I needed time to think	Bha feum agam air ùine airson smaoineachadh
I should have consulted you before making my decision	Bu chòir dhomh a bhith air co-chomhairle a chumail riut mus do rinn mi mo cho-dhùnadh
I've been thinking a lot about money	Tha mi air a bhith a’ smaoineachadh gu ìre mhòr mun airgead
I hope you can as it is	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut mar a tha e
I was the one who called them to dinner parties	B 'e mise an tè a dh' iarr iad gu pàrtaidhean dìnnear
She was overwhelmed by a flood of relief	Chaidh tuil faochadh thairis oirre
I tap on her passenger window to let myself in	Bidh mi a’ gnogadh air an uinneag luchd-siubhail aice gus mo leigeil a-steach
I needed something to do	Bha feum agam air rudeigin ri dhèanamh
A teenage girl was lying dead, dripping on the side	Bha nighean deugaire na laighe marbh, a’ sileadh air an cliathaich
The video is about me	Tha a’ bhidio mu mo dheidhinn
I mean a global emblem	Tha mi a 'ciallachadh suaicheantas cruinne cruinne
I put on a brave face and we went inside	Chuir mi orm aodann gaisgeil agus chaidh sinn a-steach
I can easily identify with what he is writing	Is urrainn dhomh aithneachadh gu furasta leis na tha e a’ sgrìobhadh
I always wanted a big family	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh teaghlach mòr
I wish the owner the best of luck in starting later	Bha mi a’ guidhe fortan don t-sealbhadair tòiseachadh air sin nas fhaide air adhart
They would have no children	Cha bhiodh clann sam bith aca
I expected that to be many years in the future	Bha dùil agam gum biodh sin iomadh bliadhna san àm ri teachd
I was swept away by the reception from the crowd	Bha mi air mo sguabadh air falbh le fàilteachadh bhon t-sluagh
I was told of your transport to the glen	Chaidh innse dhomh do ghiùlan don ghleann
He remembered the fifth place	Chuimhnich e air a’ chòigeamh àite
I could feel the radiance of her sex on my face	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an deàrrsadh gnè aice air m ’aodann
A few others were fainting	Bha beagan eile a’ fannachadh
I believe we are just making our request	Tha mi a’ creidsinn gu bheil sinn dìreach a’ dèanamh ar n-iarrtas
I choked once or twice, but I struggled to drink enough	Thachd mi uair no dhà, ach shabaid mi ri òl gu leòr
I can't say much about my father	Chan urrainn dhomh mòran a ràdh mu m’ athair
I think it has to be in good shape	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum e a bhith ann an cumadh math
I was glad he was so happy with the pregnancy	Bha mi toilichte gu robh e cho toilichte leis an torrachas
I pass this on to the others	Bidh mi a’ comharrachadh seo don fheadhainn eile
I did not blame them much	Cha do chuir mi coire orra gu mòr
I'll see how that could be done	Chì mi mar a dh’ fhaodadh sin a dhèanamh
I spent only three years after this time	Chuir mi seachad trì bliadhna a-mhàin às deidh na h-ùine seo
I can’t think for everyone	Chan urrainn dhomh smaoineachadh airson a h-uile duine
I just work so high sometimes	Bidh mi dìreach ag obair cho àrd uaireannan
I had my doubts why	Bha na h-amharas agam carson
I did not spend my heart fighting the black	Cha do chaith mi mo chridhe a' sabaid an dubh
A cop walks in a robbery	Bidh cop a’ coiseachd a-steach air mèirle a’ dol air adhart
I did not expect it to happen	Cha robh dùil agam gun tachradh e
I am getting an out of order product	Tha mi a’ faighinn toradh a-mach à òrdugh
Only two planes were lost	Cha deach ach dà itealan a chall
I remember his name now	Tha cuimhne agam air an ainm aige a-nis
I have not been able to catch it	Chan eil mi air a bhith comasach air a ghlacadh
I thought we had a great night	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh oidhche sgoinneil againn
I am still not sure how that was possible	Chan eil mi cinnteach fhathast ciamar a bha sin comasach
Of course, I had to see it then	Gu dearbh, bha agam ri fhaicinn an uairsin
That link could be duplicated	Dh’ fhaodadh ceangal sin dùblachadh
I know she will agree	Tha fios agam gun aontaich i
I believe you can get it as you wish	Tha mi creidsinn gum faigh thu e mar a thogras tu
I prefer to hire single people	Is fheàrr leam daoine singilte fhastadh
I deny you any more lies	Tha mi a’ diùltadh breug dhut tuilleadh
I did not want to make her cry	Cha robh mi airson toirt oirre caoineadh
I couldn’t afford all that stuff	Cha b' urrainn dhomh an stuth sin uile a phàigheadh
The skull is known only from fragments	Chan eil fios air a’ chlaigeann ach bho mhìrean
I slipped, the ocean caught me at the last minute	Shleamhnaich mi, ghlac a’ chuan mi aig a’ mhionaid mu dheireadh
I hated the night shift	Bha gràin agam air an shift oidhche
I will still be here for you as a friend	Bidh mi fhathast an seo dhut mar charaid
Delegates visit him at the hospital	Bidh na riochdairean a' tadhal air san ospadal
It would be a sad account for him	Cunntas brònach a bhiodh ann air a shon
Well, of course	Gu math, gu dearbh
I hardly saw him again	Is gann gum faca mi e tuilleadh
I hide behind the magazine	Bidh mi a’ falach air cùl na h-iris
I could not even process what he said	Cha b’ urrainn dhomh eadhon na thuirt e a phròiseasadh
I saw black around	Chunnaic mi dubh mun cuairt
I helped him sit up and rub his head	Chuidich mi e le bhith a’ suidhe suas agus e a’ suathadh a cheann
I thought the ball was going to break	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh a' bhall a 'dol a bhriseadh
I believe that that is the highest point	Tha mi creidsinn gur e sin an t-àite as àirde
I had the terrible feeling that they wanted to hear it	Bha an mothachadh uamhasach agam a bha iad airson a chluinntinn
I want to be somewhere special	Tha mi airson a bhith an àiteigin sònraichte
I barely saw my brother and sister	Is gann a chunnaic mi mo bhràthair agus mo phiuthar
I can't make you look, she tells me	Chan urrainn dhomh toirt ort coimhead, tha i ag innse dhomh
I knew what he meant, though	Bha fios agam dè bha e a’ ciallachadh, ge-tà
I got all the questions and answers	Fhuair mi a h-uile ceist agus freagairt
I have not encountered dangerous dogs or hostile creatures	Cha do thachair mi ri coin cunnartach no creutairean nàimhdeil
I need your help to help your friend	Tha feum agam air do chuideachadh gus do charaid a chuideachadh
I know where you were	Tha fios agam càit an robh thu
I got out of bed and made my way downstairs	Dhìrich mi a-mach às an leabaidh agus rinn mi mo shlighe sìos an staidhre
I just hope he got the job done	Bha mi an dòchas gun d’ fhuair e an obair dha-rìribh
I owe him a great deal	Tha fiachan mòra orm dha
I understand why you went after me	Tha mi a 'tuigsinn carson a chaidh thu às mo dhèidh
A car stopped but it did not go far	Stad càr ach cha robh e a’ dol fada
I never understood why she wanted to return here	Cha do thuig mi a-riamh carson a bha i airson tilleadh an seo
I had a friend, who was my best friend	Bha caraid agam, a bha na charaid as fheàrr dhomh
I love you more than life itself	Tha gaol agam ort nas motha na beatha fhèin
I thought you might be cold	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh thu fuar
I was very aware of the passage of time	Bha mi gu math mothachail air ùine a’ dol seachad
Man too	Duine cuideachd
I just fired through the creation	Loisg mi dìreach tro mheadhan an cruthachadh
I opened my mouth to shout again	Dh’fhosgail mi mo bheul airson èigheach a-rithist
I had to deal with it in court	Bha agam ri dèiligeadh ris sa chùirt
I have to be careful here	Feumaidh mi a bhith faiceallach an seo
I did not know what to do about it	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi mu dheidhinn
I made sure he hated me	Dheanainn cinnteach gum biodh gràin aige orm
I would wipe it off and move on	Bhithinn ga sguabadh dheth agus a’ gluasad air adhart
I think that's what she said, at least	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a thuirt i, co-dhiù
I stuck out my big toe	Shuidh mi a-mach m’ òrdag gu follaiseach ata
I would like to leave within a month	Bu mhath leam falbh taobh a-staigh na mìos
I immediately decide not to worry	Bidh mi a 'co-dhùnadh sa bhad gun a bhith a' draghadh
Thank you for your service and friendship	Thug mi taing dhut airson do sheirbheis agus do chàirdeas
I had taken off my jacket the day before yesterday	Bha mi air mo sheacaid a thoirt dheth an latha roimhe an-dè
I finally had my adventure	Bha mo chuairt-dànachd agam mu dheireadh
I was sure this was a trap	Bha mi cinnteach gur e ribe a bha seo
I turn on the whole seam to see the road	Bidh mi a’ tionndadh air an t-seam slàn gus an rathad fhaicinn
I will cast an olive tree upon her head	tilgidh mi crann-olaidh air a ceann
A lazy urge reached their ears several seconds later	Ràinig spionnadh leisg an cluasan grunn diogan às deidh sin
I knew this answer, something	Bha fios agam air an fhreagairt seo, rudeigin
I could teach you, if you like	B’ urrainn dhomh do theagasg, ma thogras tu
I should not have called you	Cha bu chòir dhomh a bhith air do ghairm
I look away from him	Tha mi a 'coimhead air falbh bhuaithe
I sighed and tried to prepare for the day ahead	Rinn mi osna agus dh’ fheuch mi ri ullachadh airson an latha a bha air thoiseach
I'm still worried about it	Tha dragh orm fhathast mu dheidhinn
I made a paper on them once	Rinn mi pàipear orra aon turas
I gave myself to her	Thug mi mi-fhìn dhi
I did another discovery too	Rinn mi lorg eile cuideachd
I shake and roll his eyes	Bidh mi a 'crathadh agus bidh e a' roiligeadh a shùilean
I mean, you look good	Tha mi a 'ciallachadh, gu bheil thu a' coimhead math
I can't give it to you	Chan urrainn dhomh a thoirt dhut
I draw better with my eyes closed than open	Bidh mi a’ tarraing nas fheàrr le mo shùilean dùinte na bhith fosgailte
Of course I didn’t need it	Gu dearbh cha robh feum agam air
I'm crazy about you	Tha mi craicte mu do dheidhinn
I did not know what to do	Cha robh fios agam dè a bu chòir dhomh a dhèanamh
Terrible beauty is born	Tha bòidhchead uamhasach ga bhreith
I get along really well with the good players	Bidh mi a’ faighinn air adhart gu math leis na cluicheadairean math
Cope was slightly offended	Chaidh oilbheum a thoirt dha Cope leis a’ bheag
A student with unlimited potential, as she would say	Oileanach le comas gun chrìoch, mar a chanadh i
I have never had anyone who was interested in me	Cha robh duine agam a-riamh aig an robh ùidh annam
I open the door and follow the voices	Bidh mi a’ fosgladh an dorais agus a’ leantainn na guthan
I never thought of our world as something different	Cha do smaoinich mi a-riamh air an t-saoghal againn mar rud eadar-dhealaichte
I can't describe it	Chan urrainn dhomh cunntas a thoirt air
I’m glad you saw things finally my way	Tha mi toilichte gu bheil thu air rudan fhaicinn mu dheireadh mo shlighe
I am now arresting you	Tha mi a-nis gad chuir an grèim
I just wanted to see if you would be worried	Bha mi dìreach airson faicinn am biodh dragh ort
I can only help as the human	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach mar an duine
Many of the offices were cleaned	Chaidh mòran de na h-oifisean a ghlanadh
I could not give up this job	Cha b’ urrainn dhomh an obair seo a leigeil seachad
I was not disappointed	Cha robh mi tàmailteach
I quickly picked up my clothes and went inside	Thog mi m’ aodach gu sgiobalta agus chaidh mi a-steach annta
I really appreciate them	Tha mi a’ cur luach mòr orra
I am not an expert in chemistry	Chan eil mi nam eòlaiche ann an ceimigeachd
I can stand it no longer, baby	Chan urrainn dhomh a sheasamh nas fhaide, leanaban
King and others to take the electric guitar	King agus feadhainn eile gus an giotàr dealain a ghabhail
I hope you enjoy this	Tha mi an dòchas gu bheil seo gu math leat
I was literally crying before the end	Bha mi gu litireil a’ caoineadh ron deireadh
I couldn't take care of myself	Cha b 'urrainn dhomh mi fhìn a thoirt gu cùram
I could not stand this pain	Cha b’ urrainn dhomh am pian seo a sheasamh
She knows how to shake that thing	Tha fios aice mar a chrathadh an rud sin
I’m actually a good listener	Tha mi dha-rìribh na neach-èisteachd math
I just thought that's the way physics works	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gur ann mar sin a bha fiosaig ag obair
I thought we would never reach the bottom	Bha mi a 'smaoineachadh nach ruigeadh sinn a' bhonn gu bràth
I had to be open, to bend a little	Dh'fheumadh mi a bhith fosgailte, airson lùbadh beagan
A bit weird, but not bad	Beagan neònach, ach chan eil e dona
I want to return to active duty	Tha mi airson tilleadh gu dleastanas gnìomhach
I had worn it many times	Bha mi air a chaitheamh iomadh uair
I have kept up with many of my sisters	Tha mi air cumail suas ri mòran de mo pheathraichean
I did not want to hurt anyone	Cha robh mi airson duine a ghoirteachadh
I was too busy playing football with my brother	Bha mi ro thrang a’ cluich ball-coise còmhla ri mo bhràthair
I know it's true	Tha fios agam gu bheil e fìor
I can't wait for bed	Chan urrainn dhomh feitheamh airson an leabaidh
I turned back a little and stretched out my tongue	Thionndaidh mi beagan air ais agus shìn mi mo theanga
I think we've run into each other	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air ruith a-steach dha chèile
I will try to contact him again	Feuchaidh mi ri fios a chuir thuige a-rithist
I need a better water bottle too	Tha feum agam air botal uisge nas fheàrr cuideachd
I wanted to prove something again	Bha mi airson rudeigin a dhearbhadh a-rithist
I couldn't wait any longer	Cha b’ urrainn dhomh fuireach na b’ fhaide
I see the harassment against him	Chì mi an sàrachadh na aghaidh
I would not like to ask her much then	Cha bu toil leam mòran faighneachd bhuaipe an uairsin
I try to pick my battles	Bidh mi a’ feuchainn ris na blàran agam a thaghadh
I taught them sign language	Dh'ionnsaich mi cànan soidhnidh dhaibh
I have not been so sick for years	Chan eil mi air a bhith tinn mar sin airson bliadhnaichean
I will never forget the sounds	Cha dìochuimhnich mi na fuaimean gu bràth
I was immune from the bull	Bha mi dìonach bhon tarbh
In some cases the disease can cause contraception	Ann an cuid de chùisean faodaidh an galar casg-breith adhbhrachadh
I let myself out and looked back	Leig mi mi fhìn a-mach agus coimhead air ais
I will not do it again	Cha dean mi tuilleadh e
I have good news to tell you	Tha deagh naidheachd agam ri innse dhut
There were two places when he was there	Bha dà àite ann nuair a bha e ann
I must have the worst fortune in the world	Feumaidh an fortan as miosa air an t-saoghal a bhith agam
I think we all have it to some extent	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e againn uile gu ìre
I tried to feel like a human again	Dh’ fheuch mi ri bhith a’ faireachdainn mar dhuine a-rithist
I felt a warm liquid run down my face	Bha mi a’ faireachdainn leaghan blàth a’ ruith sìos m’ aodann
I drove down the road	Thog mi sìos an rathad
I didn't search my dad's bathroom	Cha do rannsaich mi seòmar-ionnlaid m’ athar
The port is at sea level	Tha am port aig ìre na mara
I got the newsletter ready	Fhuair mi a’ chairt-naidheachd deiseil
I have an airport run in the afternoon	Tha ruith port-adhair agam feasgar
X carefully closed the screen door behind her	Dhùin X gu faiceallach an doras sgrion air a cùlaibh
I never thought of a gift for her	Cha do smaoinich mi a-riamh air tiodhlac dhi
I need to think of something more enjoyable	Feumaidh mi smaoineachadh air rudeigin nas tlachdmhoire
I can totally relate	Is urrainn dhomh buntainn gu tur
A smile lay on her face	Bha gàire na laighe air a h-aodann
I do not ride alone	Cha bhith mi a’ marcachd leis fhèin
I will not have so much freedom	Cha bhi uiread de shaorsa agam
I did not know how many hours had passed	Cha robh fios agam cia mheud uair a chaidh seachad
I think you need it for a reason	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum agad air airson adhbhar
No major damage was reported	Cha deach aithris air milleadh mòr sam bith
I let my imagination run wild	Leig mi le mo mhac-meanmna ruith fiadhaich
I could barely see anything	Is gann gum b’ urrainn dhomh rud fhaicinn
I had to touch it	Dh’ fheumadh mi a bhith suathadh ris
I really wanted to tell him no	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh innse dha nach robh
I make one mistake and a woman finds out	Bidh mi a’ dèanamh aon mhearachd agus tha boireannach a’ faighinn a-mach
I try to find a foothold in this industry	Bidh mi a’ feuchainn ri lorg-coise a dhèanamh sa ghnìomhachas seo
Kiss here and there	Pòg an seo agus an siud
I was considered a very successful contractor	Bhathas a’ coimhead orm mar neach-cunnraidh air leth soirbheachail
I was so cold, so scared	Bha mi cho fuar, cho eagallach
I have to take care of my guests	Feumaidh mi aire a thoirt dha na h-aoighean agam
I met people from everywhere	Choinnich mi ri daoine às a h-uile àite
Not much, he drove it crazy	Cha b’ urrainn mòran, chuir e às a chiall e
I noticed that about you	Mhothaich mi sin mu do dheidhinn
Maybe I broke a rib	'S dòcha gun do bhris mi rib
I was going out of my way to avoid it	Bha mi a’ dol as mo rathad airson a sheachnadh
I felt the same way, let me tell you	Bha mi a’ faireachdainn san aon dòigh, leig dhomh innse dhut
I didn't do much at first	Cha do rinn mi mòran an toiseach
I worked in the office	Bha mi ag obair anns an oifis
I could not change any of it	Cha b' urrainn dhomh gin dheth atharrachadh
A long time ago	O chionn fhada
I did not know how to deal with it	Cha robh fios agam ciamar a dhèiligeas mi ris
I found another dead girl	Lorg mi nighean marbh eile
I remember starvation	Tha cuimhne agam gort air gort
I fell in love with a naval officer	Thuit mi ann an gaol le oifigear nèibhidh
I looked at the sign on the window	Thug mi sùil air an t-soidhne air an uinneig
I could not understand	Cha b' urrainn dhomh a thuigsinn
I could tell she was still in shock	B’ urrainn dhomh innse gu robh i fhathast ann an clisgeadh
I could hear his voice and the smell of his breath	Chluinninn a ghuth agus fàileadh an anail
I have been sitting next to him for several times	Tha mi air a bhith nam shuidhe ri thaobh airson grunn thursan
I was just preparing to come down	Bha mi dìreach ag ullachadh airson a thighinn sìos
This in turn delayed the preparation before the storm	Chuir seo an uair sin dàil air an ullachadh ron stoirm
Voting began on the same day	Thòisich bhòtadh air an aon latha
Range we all have	Raon a tha againn uile
I got up and went to the rest room	Dh'èirich mi agus chaidh mi dhan rùm fois
A man who was big, black, and scary	Fear a bha mòr, dubh, agus eagallach
These credit notes were issued to players	Chaidh na notaichean creideis seo a thoirt do chluicheadairean
I will rebuild its ruins	Ath-thogaidh mi a thobhtaichean
A few people stared at him as they passed	Bha beagan dhaoine a’ coimhead gu neònach air agus iad a’ dol seachad
I want you to believe	Tha mi airson gun creid thu
I know the boys love to play with you	Tha fios agam gu bheil na balaich gu math dèidheil air a bhith a’ cluich còmhla riut
I was terrified and completely shaken	Bha an t-eagal mòr orm agus chaidh mo chrathadh gu tur
I feel the hand of something	Tha mi a’ faireachdainn làmh nì
I didn't buy him any clothes	Cha do cheannaich mi aodach sam bith dha
I would say it was a very weak attempt	Canaidh mi gur e oidhirp gu math lag a bh’ ann
I hope you have continued success	Tha mi an dòchas gum bi soirbheachas leantainneach agad
Spread a crooked smile on his face	Sgaoil gàire cam air aodann
I was just remembering this project	Bha mi dìreach a’ cuimhneachadh air a’ phròiseact seo
A bit simple maybe, but not silly	Beagan sìmplidh is dòcha, ach chan eil e gòrach
I avoid the pain and walk down the aisle	Bidh mi a’ seachnadh a’ phian agus a’ coiseachd sìos an trannsa
I have one too, but I have the government	Tha fear agam cuideachd, ach tha an riaghaltas agamsa
I turn and look west	Bidh mi a’ tionndadh agus a’ coimhead air fàire an iar
Everyone borrowed from him	Fhuair a h-uile duine iasad bhuaithe
I feel vulnerable putting myself out here like this	Tha mi a’ faireachdainn so-leònte a’ cur mi fhìn a-mach an seo mar seo
As a boy he had a keen interest in flying	Mar bhalach bha ùidh mhòr aige ann an itealaich
I thought it would put you off	Bha mi a’ smaoineachadh gun cuireadh e dheth thu
I shook her to join me	Chrath mi rithe a dhol còmhla rium
One third is added when a slave is considered worthless	Tha an treas cuid air a chur ris nuair a thathar a 'meas gu bheil tràill gun luach
I started the last sentence five hours ago	Thòisich mi an t-seantans mu dheireadh còig uairean air ais
I let him go closer	Leig mi leis a dhol nas fhaisge
I could hardly wait to try it	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh feitheamh gus feuchainn air
I asked the question again, again to no avail	Rinn mi a’ cheist a-rithist, a-rithist gun dad
I have to let him know	Feumaidh mi fios a leigeil dha
I can’t stress enough how important this is	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air cho cudromach sa tha seo gu leòr
I couldn't put this down	Cha b’ urrainn dhomh seo a chuir sìos
I asked if that was an effective move	Dh'fhaighnich mi an robh sin na ghluasad èifeachdach
I had this idea here and now	Bha am beachd seo agam an seo agus an-dràsta
I only submitted it in one class	Cha do chuir mi a-steach e ach ann an aon chlas
A plane? 	Plèana?
he was surprised	ghabh e iongantas
I'm sure that will work	Tha mi cinnteach gun obraich sin
I have an afternoon shift	Tha shift feasgar agam
I just wanted to touch the foundation	Bha mi dìreach airson suathadh ris a’ bhunait
I stood and stood in adversity	Sheas mi agus sheas mi ann an àmhghar
I was driving very cold, unsatisfied	Bha draibheadh ​​gu math fuar, mì-riaraichte agam
I turned abruptly, but saw no one	Thionndaidh mi gu sgiobalta, ach chan fhaca mi duine
A customs house was also built	Chaidh taigh cleachdaidhean a thogail cuideachd
Famous man, at that time	Duine ainmeil, aig an àm sin
I felt sexy and confident	Bha mi a’ faireachdainn sexy agus misneachail
Only some get fired or creased	Is e dìreach cuid a bhios a’ faighinn gu bhith nan teintean uachdar no crùin
A human hero might see it as a toy, useless	Is dòcha gum biodh gaisgeach daonna ga fhaicinn mar dhèideag, gun fheum
I just want to sit down and do it	Tha mi dìreach airson suidhe sìos agus a dhèanamh
I never liked the man	Cha do chòrd an duine rium a-riamh
I can't see some of your signs	Chan urrainn dhomh cuid de na comharran agad fhaicinn
We were trying to feel out there	Bha sinn a’ feuchainn ri faireachdainn a chèile a-muigh
I love the black and white of this kitten	Tha gaol agam air an dubh is geal anns a’ phiseag seo
I had no idea what she was doing	Cha robh fios agam dè dìreach a bha i a’ dèanamh
There were a few people out, but not many	Bha beagan dhaoine a-muigh, ach cha robh mòran
I can feel the stuff	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an stuth
I could taste the smooth wine in his kiss	B’ urrainn dhomh am fìon rèidh a bh’ anns a’ phòg aige a bhlasadh
I think it keeps me on my toes	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e gam chumail air mo chasan
I hit and fired, and again I hit nothing	Bhuail mi agus loisg mi, agus a-rithist cha do bhuail mi dad
I just happened to come across it	Thachair mi dìreach a thighinn tarsainn air
I thought she was a woman	Bha mi a’ smaoineachadh gur e boireannach a bh’ innte
He stayed on the record for six weeks	Dh'fhuirich e air a' chlàr airson sia seachdainean
I guess it doesn't matter anymore though	Tha mi creidsinn nach eil e gu diofar tuilleadh ge-tà
I explore, less angry now, and less scared	Tha mi a 'rannsachadh, nas lugha feargach a-nis, agus nas lugha de dh' eagal
I mean, we can if you want	Tha mi a’ ciallachadh, is urrainn dhuinn ma tha thu ag iarraidh
I was representing wealth and money	Bha mi a’ riochdachadh beairteas agus airgead
The fight ensues and continues	Tha an sabaid troimh-chèile agus a’ dol air adhart
I never thought it was	Cha do smaoinich mi a-riamh gu robh e
I am aware of all these tricks	Tha mi mothachail air na cleasan sin uile
A quiet sound struck the back of her cabin	Bhuail fuaim sàmhach air cùl a’ chabain aice
I did not ask you to believe me	Cha d' iarr mi ort mo chreidsinn
I want all startup files together	Tha mi ag iarraidh a h-uile faidhle tòiseachaidh còmhla
No further work was undertaken for some time	Cha deach tuilleadh obrach a dhèanamh airson ùine
I hope you keep up the quality work	Tha mi creidsinn gun cùm thu an obair càileachd a’ dol
I grabbed for her hair and tied it	Rinn mi greim airson a falt agus cheangail mi
I did not know if he was saved	Cha robh fios agam an deach a shàbhaladh
I used to argue about that	Bhithinn a’ connspaid mu dheidhinn sin
I was allowed to go	Bha cead agam falbh
I delayed, not sure what to do	Chuir mi dàil, chan eil mi cinnteach dè a nì mi
I buried my face in my pillow and cried bitterly	Thiodhlaic mi m’ aodann anns a’ chluasag agam agus ghuil mi gu goirt
I'm struggling to get my hands on it and push it all over	Tha mi a’ strì ri mo bhunait fhaighinn air ais agus putadh seachad air a h-uile duine
I have known them since they were in sixth grade	Tha mi eòlach orra bho nuair a bha iad ann an ìre a sia
They were all in working order the next morning	Bha iad uile ann an òrdugh obrach air an ath mhadainn
I can't bear the pain	Chan urrainn dhomh pian a thoirt seachad
I like to have a suite	Is toil leam suite a bhith agam
I was personally shocked and disappointed	Bha mi gu pearsanta air mo chlisgeadh agus air mo bhriseadh-dùil
I know that's awful	Tha fios agam gu bheil sin uamhasach
I tried to speak but could not	Dh’ fheuch mi ri bruidhinn ach cha b’ urrainn
I was always smiling at her	Bha mi an-còmhnaidh a’ toirt gàire oirre
I was covered in sweat and so tired	Bha mi còmhdaichte le fallas agus cho sgìth
I have seen how it has worked so far	Tha mi air faicinn mar a tha e air a bhith ag obair gu ruige seo
He helped the team to obtain gold	Chuidich e an sgioba gus òr fhaighinn
I certainly would not know how to get into this	Gu cinnteach cha bhiodh fios agam ciamar a thèid mi a-steach an seo
I want to be more than your friend	Tha mi airson a bhith nas motha na do charaid
The third was delicious	Bha an treas cuid blasta
He blamed racial prejudice on parents of children	Chuir e a’ choire air claon-bhreith cinnidh air pàrantan chloinne
I decided to replace it	Cho-dhùin mi a chuir na àite
I can find out who it was though	Tha mi a’ faighinn a-mach cò bh’ ann ge-tà
I thought you were awake, but you did not answer	Shaoil ​​mi gu robh thu dùisg, ach cha do fhreagair thu e
I could walk in the dark	B’ urrainn dhomh coiseachd anns an dorchadas
I saw them leave and turned to the bed	Chunnaic mi iad a 'falbh agus thionndaidh mi chun an leabaidh
It looked like he was the second in the series	B’ e coltas an dàrna fear aige san t-sreath
I can't feel her mind	Chan urrainn dhomh a h-inntinn a faireachdainn
I was interested in a new perspective	Bha ùidh agam ann an sealladh ùr
I went to a nearby gym to work out	Chaidh mi gu gym faisg air làimh airson obrachadh a-mach
I can never get enough	Chan urrainn dhomh gu leòr fhaighinn gu bràth
I expected him to scream	Bha dùil agam gum biodh e ag èigheach
I still remember the names, after all this time	Tha cuimhne agam fhathast air na h-ainmean, às deidh na h-ùine seo
I hit my chest, just over my heart	Bhuail mi air mo bhroilleach, dìreach thairis air mo chridhe
Six other passengers followed me	Lean sianar luchd-siubhail eile mi
I didn’t go down without a fight	Cha robh mi a 'dol sìos gun sabaid
Slightly tired for sure	Beagan sgìth gu cinnteach
I knew it was a threat	Bha fios agam gur e cunnart a bh’ ann
A private tour is highly recommended for the best experience	Tha turas prìobhaideach air a mholadh gu mòr airson an eòlas as fheàrr
The total number of species is declining rapidly	Tha an àireamh iomlan de ghnèithean a 'crìonadh gu luath
I told him to take a week off and relax	Thuirt mi ris seachdain a thoirt dheth agus fois a ghabhail
I carefully start turning the leaves stiff	Bidh mi a 'tòiseachadh gu cùramach a' tionndadh nan duilleagan stiff
I can handle your project according to your needs	Is urrainn dhomh do phròiseact a làimhseachadh a rèir na feumalachdan agad
I knew with his eyes, that we were gone	Bha fios agam dha shùilean, gu robh sinn air falbh
I used to think of her boyfriend too	Bhithinn a’ smaoineachadh air a leannan cuideachd
Both were treated politely but without commitment	Fhuaireadh an dithis gu modhail ach às aonais dealas
I love the way you look at them	Tha gaol agam air mar a tha thu a’ coimhead còmhla riutha
I ended up spending the night	Chrìochnaich mi a 'cur seachad na h-oidhche
I have a shop to open	Tha bùth agam ri fhosgladh
I had to do something quickly	Bha agam ri rudeigin a dhèanamh gu sgiobalta
I mean, he's out of you in five seconds	Tha mi a’ ciallachadh, esan, a-mach bhuat ann an còig diogan
I told him you were pregnant	Thuirt mi ris gu robh thu trom
Young cat, barely a year old	Cat òg, gann bliadhna a dh'aois
I have not seen her like that	Chan fhaca mi i mar sin
I could not do any of this without you	Cha b’ urrainn dhomh dad de seo a dhèanamh às aonais thusa
I shouldn’t have hit you	Cha bu chòir dhomh a bhith air do bhualadh
I didn’t want a lifetime commitment anymore	Cha robh mi ag iarraidh gealltanas fad-beatha nas motha
I was hoping you would be reasonable	Bha mi an dòchas gum biodh sibh reusanta
I am late, very late	Tha mi fadalach, glè fhadalach
I had read that correctly	Bha mi air sin a leughadh ceart
A place to suggest	Àite airson a mholadh
I pulled out the drawer next to my bedside	Tharraing mi an drathair ri taobh mo leapa fhosgladh
I can't think of anything	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith
I had no chance to escape	Cha robh cothrom agam teicheadh
I'm an outsider	Is e duine bhon taobh a-muigh a th’ annam
I wondered if people remembered us after we left	Bha mi a’ smaoineachadh an robh cuimhne aig daoine oirnn às deidh dhuinn falbh
I just finished the move	Tha mi dìreach air crìoch a chuir air a’ ghluasad
After all, I was in a dream	Às deidh na h-uile, bha mi anns an aisling
The reverse happened in the wet season	Thachair an cùl ann an seusan na fliuch
I stood up and fell to my knees	Sheas mi agus thuit mi air mo ghlùinean
This was corrected in later editions	Chaidh seo a cheartachadh ann an deasachaidhean nas fhaide air adhart
I added everything and we saved a ton	Chuir mi a h-uile càil ris agus shàbhail sinn tunna
Very good use of the franchise	Cleachdadh fìor mhath den chòrachd
I also wanted to be a good editor	Bha mi cuideachd airson a bhith nam neach-deasachaidh math
I was about twelve then	Bha mi mu dhà-dheug an uair sin
I can't remember the order of things anymore	Chan eil cuimhne agam air òrdugh rudan tuilleadh
I believe they took it	Tha mi creidsinn gun do ghabh iad e
I did not want to jump on you	Cha robh mi airson leum ort
I know this is what you would do	Tha fios agam gur e seo a dhèanadh tu
I have made a mistake	Tha mi air mearachd a dhèanamh
I said loudly that she had better go with me	Thuirt mi gu cruaidh gum b' fhearr dhi falbh comhla rium
I told myself it was nothing	Thuirt mi rium fhìn nach e rud sam bith a bh’ ann
A bug link must be provided	Feumar ceangal gu bug a thoirt seachad
I really did not think that you would turn it around quickly	Cha robh mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gun tionndaidh thu sin gu sgiobalta
I tried to catch you	Dh’ fheuch mi ri grèim fhaighinn ort
I feel a sharp chest pain	Tha mi a’ faireachdainn pian geur nam bhroilleach
I was clear and empty	Bha mi soilleir agus falamh
I will personally make sure you get some sleep	Nì mi gu pearsanta cinnteach gum faigh thu beagan cadal
I passed everyone once and kept going	Chaidh mi seachad air gach neach aon uair agus chùm mi a 'dol
I have just accepted it	Tha mi dìreach air gabhail ris
I believe there was something cooperative between the counties	Tha mi creidsinn gu robh rud co-obrachail eadar na siorrachdan
But not all of these were for musical reasons	Ach cha robh iad sin uile air adhbharan ciùil
All posts were open to membership	Bha ballrachd le iarrtas airson a h-uile dreuchd
I never saw him inside, it seemed	Chan fhaca mi a-staigh e gu bràth, bha e coltach
I think my dad knew he was going to be killed	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh fios aig m’ athair gum biodh e air a mharbhadh
They were offered free flights home on military flights	Chaidh turasan an-asgaidh a thabhann dhaibh dhachaigh air itealain armachd
I was expecting to be returned to my cell	Bha mi an dùil a bhith air a thilleadh dhan chill agam
I understand that it is silly	Tha mi a 'tuigsinn gu bheil e gòrach
I wouldn’t do it, otherwise	Cha bhithinn ga dhèanamh, air dhòigh eile
I will outline two ways of doing this below	Bidh mi a’ toirt cunntas air dà dhòigh air seo a dhèanamh gu h-ìosal
I walk in and turn on the light	Bidh mi a 'coiseachd a-staigh agus a' tionndadh an t-solais
I thought briefly about parent support groups	Smaoinich mi goirid air buidhnean taic do phàrantan
They were in a difficult situation	Bha iad ann an suidheachadh duilich
I couldn't, my fingers refused to move	Cha b' urrainn dhomh, dhiùlt mo chorragan gluasad
I felt healthy and happy	Bha mi a’ faireachdainn fallain agus toilichte
I shake and pull my coat closer around me	Bidh mi a’ crathadh agus a’ tarraing mo chòta nas fhaisge timcheall orm
I also close my media player	Bidh mi a’ dùnadh mo chluicheadair meadhanan cuideachd
Black version of the popular team cut at the time	Tionndadh dubh den ghearradh sgioba mòr-chòrdte aig an àm
A large team of well-qualified writers	Sgioba mòr de sgrìobhadairean le deagh theisteanas
I told them not to play with things like that	Thuirt mi riutha gun a bhith a’ cluich le rudan mar sin
I would not like to mention the money to anyone	Cha bu toil leam iomradh a thoirt air an airgead do dhuine sam bith
I could grow old with you by my side	B’ urrainn dhomh fàs sean riut ri mo thaobh
I try my best to control my emotions	Bidh mi a’ feuchainn gu cruaidh ri smachd a chumail air mo fhaireachdainn
I have to put on my clothes too	Feumaidh mi m’ aodach a chuir orm cuideachd
I remember an incident that happened at the time	Tha cuimhne agam air tachartas a thachair aig an àm
I was struggling with free breaks but it was useless	Bha mi a’ strì ri briseadh an-asgaidh ach cha robh e gu feum
I look back and forth on street parking	Bidh mi a’ sgrùdadh air ais is air adhart air pàirceadh sràide
I haven't been home yet	Chan eil mi air a bhith dhachaigh fhathast
I really enjoyed this beautiful song	Chòrd an t-òran àlainn seo rium gu mòr
I have to live on my own	Feumaidh mi mo chuid fhìn a bhith beò
I turn around in the chair	Bidh mi a 'tionndadh mun cuairt air a' chathair
I was disappointed beyond words	Bha mi tàmailteach nas fhaide na faclan
I was not looking for change	Cha robh mi a’ coimhead airson atharrachadh
I will try to be more specific	Feuchaidh mi ri bhith nas mionaidiche
I returned home at about eleven o'clock	Thill mi dhachaidh mu aon uair deug
I would be if you were a diplomat, rather than an automatic fighter	Bhithinn nam biodh tu dioplòmasach, seach a bhith a’ sabaid gu fèin-ghluasadach
I look at the charge with a grievous theology	Bidh mi a’ coimhead a’ chasaid le diadhachd gruamach
I have prepared something to help	Tha mi air rudeigin ullachadh airson cuideachadh
I lead and you follow	Bidh mi a 'stiùireadh agus tha thu a' leantainn
I can't read you at all	Chan urrainn dhomh do leughadh idir
I testify against you	tha mi toirt fianuis a'd' aghaidh
The smaller of the two groups achieved the goal	Ràinig an tè as lugha den dà bhuidheann an amas
I want a full report on my desktop	Tha mi ag iarraidh aithisg slàn air an deasg agam
I decided to charge for my hearing aids	Cho-dhùin mi cosgais a chuir air na goireasan èisteachd agam
I only heard about the bombing two days ago	Cha chuala mi ach mun bhomadh o chionn dà latha
A wooden meeting house was built two years later	Chaidh taigh-coinneimh fiodha a thogail dà bhliadhna an dèidh sin
I try to clean in the spring	Tha mi a 'feuchainn ri glanadh as t-earrach
I don't take too much stock in what he says	Cha ghabhainn cus stoc anns na tha e ag ràdh
A day full of useless political donation and acceptance	Latha làn de thabhartas is gabhail poilitigeach gun fheum
A very kind and understanding boy	Balach fìor ghrinn agus tuigseach
I had that thought in my mind	Bha an smuain sin agam nam inntinn
I did not know what came over me	Cha robh fios agam dè a thàinig thairis orm
I grab it and make a dash for my quarters	Bidh mi a’ greimeachadh oirre agus a’ dèanamh dash airson mo chairtealan
I was now sure of it	Bha mi a-nis cinnteach às
I had forgotten about the guitar	Bha mi air dìochuimhneachadh mun ghiotàr
I ran downstairs and pushed open the front door	Ruith mi sìos an staidhre ​​​​agus phut mi dh'fhosgail mi an doras aghaidh
Many of you have done that	Tha tòrr agaibh air sin a dhèanamh
I wanted to leave it and forget it	Bha mi airson a fàgail agus a dhìochuimhneachadh
A modern stone monster	Uilebheist cloiche ùr-nodha
I want you to think about it	Tha mi airson gun smaoinich thu air
I did that and she published it	Rinn mi sin agus dh’ fhoillsich i e
I'll take it myself	Gabhaidh mi mi fhìn e
I know when to start my battles	Tha fios agam cuin a thogas mi na blàran agam
The experience was there	Bha an t-eòlas ann
I can at this moment enjoy my future	Is urrainn dhomh aig an àm seo tlachd fhaighinn bhon àm ri teachd agam
I like rocks too because they are so interesting	Is toil leam creagan cuideachd oir tha iad cho inntinneach
I intended to do the same	Bha mi an dùil an aon rud a dhèanamh
I follow over and kiss him long and slowly	Leanaidh mi thairis air agus phòg mi e fada agus slaodach
There can be no monument	Chan fhaod carragh-cuimhne sam bith a bhith ann
I think we'll be fine with his help	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi sinn ceart gu leòr leis a chuideachadh
I just didn't get used to it	Cha robh mi a’ fàs cleachdte ri sin idir
Half an hour later, we're out the door	Half uair an dèidh sin, tha sinn a-mach air an doras
I hadn’t completely overcome it	Cha robh mi air faighinn seachad air gu tur
I was right about the size of the fireplace	Bha mi ceart mu mheud an teallaich
The world began to recover in peace	Thòisich an saoghal air faighinn seachad air ann an sìth
Groves as project manager	Groves mar stiùiriche pròiseict
I need it to apply for a credit card	Feumaidh mi e airson tagradh airson cairt creideas
I bet she was crushed	Cuiridh mi geall gun robh i air a bruthadh
I didn't care if her lips were burning	Cha robh dragh sam bith orm gun robh a bilean a’ losgadh orm
I looked around and something hit me	Choimhead mi mun cuairt agus bhuail rudeigin mi
I sail in time after all	Tha mi a’ seòladh ann an ùine às deidh a h-uile càil
I wonder if it will ever be	Saoil am bi e gu bràth
I walked through them, and they parted from me	Choisich mi tromhpa, agus dhealaich iad rium
I will go down with you	Thèid mi sìos còmhla riut
I chose the path of truth	Thagh mi slighe na firinn
I was not equal to him	Cha robh mi co-ionnan ris
I step back and look in again	Bidh mi a’ ceum air ais agus a’ coimhead a-steach a-rithist
I cannot say enough positively about this experience	Chan urrainn dhomh gu leòr a ràdh deimhinneach mun eòlas seo
I know someone is coming for it	Tha fios agam gu bheil cuideigin a’ tighinn air a shon
I knew him well	Bha mi eòlach air gu math
I understood that she had a family	Bha mi a’ tuigsinn gu robh teaghlach aice
I just had to ask for something	B’ fheudar dhomh a dhol a dh’iarraidh rudeigin
I should have done better	Bu chòir dhomh a bhith air dèanamh nas fheàrr
A handsome man caught me looking at him	Rug fear eireachdail orm a’ coimhead air
I had the opportunity with him	Bha an cothrom agam còmhla ris
Warm, pleasant drink or a soft, comfortable bed	Deoch blàth, taitneach no leabaidh bhog, cofhurtail
I then asked him to expand on why it was philosophical	Dh'iarr mi an uairsin air leudachadh carson a bha e feallsanachd
I love reading books, traveling, and running	Is toil leam leughadh leabhraichean, siubhal, agus ruith
I've lost track of it all since	Chaill mi rian fad na h-ùine bhon uair sin
I think that must be you then, gracious gentleman	Tha mi an dùil gum feum sin a bhith thusa ma-thà, a dhuine uasal gràsmhor
What we need is a neutral site	Is e na tha a dhìth oirnn làrach neodrach
I enjoyed being different than them	Chòrd e rium a bhith eadar-dhealaichte seach iad
I was not sure how long the net would last	Cha robh mi cinnteach dè cho fada 'sa bhiodh an lìon
I was amazed at how good this equipment was	Chuir e iongnadh orm cho math sa bha an uidheamachd seo
I always did the work	Rinn mi an obair an-còmhnaidh
I would not be first	Cha bhithinn-sa an toiseach
I only came out later	Cha tàinig mi a-mach ach nas fhaide air adhart
I wiped him away for it	Sgrios mi air falbh e air a shon
I sighed and went to my feet	Rinn mi osna agus chaidh mi gu mo chasan
I wonder where they took it	Saoil càit an tug iad e
I'll see you when you come over	Chì mi thu nuair a thig thu thairis
I hear people standing outside	Bidh mi a’ cluinntinn daoine nan seasamh air an taobh a-muigh
A larger claim was subjected to a larger-scale cut	Chaidh tagradh nas motha a chuir fo ghearradh gu ìre nas motha
I would highly recommend them	Bhithinn gam moladh gu làidir
I fell asleep soon into the drive	Thuit mi nam chadal cha b’ fhada a-steach don draibh
I chose it, for thirty minutes	Thagh mi e, airson trithead mionaid
I think you both won	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an dithis agaibh air a chosnadh
My plan was back on track	Bha am plana agam air ais air an t-slighe
I used black as the contrast	Chleachd mi dubh mar an iomsgaradh
I need a new suit, too	Tha feum agam air deise ùr, cuideachd
I have to go somewhere	Feumaidh mi a dhol a dh'àiteigin
I will not be pushed around anymore	Cha bhi mi air mo phutadh mun cuairt tuilleadh
I am definitely off duty	Tha mi gu cinnteach air falbh bho dhleastanas
Simple feeling without being alone	Faireachdainn sìmplidh gun a bhith nad aonar
I lay down beside her	laigh mi sìos ri a taobh
I took out the trash without asking	Thug mi a-mach an sgudal gun a bhith faighneachd
I deal with scientific facts, wife	Bidh mi a’ dèiligeadh ann an fhìrinn saidheansail, a bhean
They can both hold and use them	Faodaidh iad an dà chuid a chumail agus an cleachdadh
I doubt she put it up	Tha mi an teagamh gun do chuir i suas e
I know how those orders are delivered	Tha fios agam mar a tha na h-òrdughan sin air an toirt seachad
I got in, he had to lie down	Fhuair mi a-staigh, bha aige ri laighe
I think we can go to the same school	Tha mi a’ smaoineachadh gun tèid sinn dhan aon sgoil
I can't wait to read much more from you	Chan urrainn dhomh feitheamh gus fada a bharrachd a leughadh bhuat
I shake my head not expecting him to see me	Bidh mi a’ crathadh mo chinn gun a bhith an dùil gum faic e mi
I came here for a reason	Thàinig mi an seo airson adhbhar
My life would be over	Bhiodh mo bheatha seachad
I dedicate myself to you and your ways	Bidh mi gam choisrigeadh dhut fhèin agus do dhòighean
I never felt more lost	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn nas caillte
It was a day of my normal life	Bha latha de mo bheatha àbhaisteach
I said the word above	Thuirt mi am facal gu h-ard
I did not want you to look ugly	Cha robh mi airson gum faiceadh tu mi a’ coimhead grànda
I feel like he's just as strong as you	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e a cheart cho làidir sa tha thu
I could do it with your help, of course	B 'urrainn dhomh a dhèanamh le do chuideachadh, gu dearbh
I knew we wanted trouble	Bha fios agam gu robh sinn ag iarraidh trioblaid
Slightly below knee length	Beagan nas ìsle na fad na glùine
I cried for a paint of beer	Ghlaodh mi airson peant de lionn
I love that they represent your ancestors	Is toil leam gu bheil iad a’ riochdachadh do shinnsirean
I went home, not expecting to see any more	Chaidh mi dhachaigh, gun dùil a bhith agam ri fhaicinn tuilleadh
I think that's how she gets through it	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann mar sin a gheibh i troimhe
Some were asking for the answer	Bha pàirt dheth a’ faighneachd mun fhreagairt
Lots of robot training work, ha ha	Tòrr obair trèanaidh robot, ha ha
I stopped here because it seemed like a good point	Stad mi an seo oir bha e coltach gur e deagh phuing a bh’ ann
I walked to the table and stood by her head	Choisich mi chun a 'bhùird agus sheas mi ri taobh a cinn
I lean against the wall and cross my arms too	Bidh mi a 'lùbadh an aghaidh a' bhalla agus a 'dol thairis air mo ghàirdeanan cuideachd
I think there is a lot of anger	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil tòrr feirge ann
I have my cell phone with me	Tha am fòn cealla agam còmhla rium
I hope my clothes smell good	Tha mi an dòchas gum bi fàileadh math air m’ aodach
I try to kick the blanket off my feet	Bidh mi a’ feuchainn ris a’ phlaide a bhreabadh far mo chasan
It may have been written for a special occasion	Is dòcha gun deach a sgrìobhadh airson tachartas sònraichte
I want to be as powerful as he is	Tha mi airson a bhith cumhachdach mar esan
I take them with bacon	Bidh mi gan toirt le bacon
I know your feelings	Tha fios agam air na faireachdainnean agad
I thought she wasn't that nice	Shaoil ​​leam nach robh i cho snog
I was careless and silly	Bha mi neo-chùramach agus gòrach
I had birthday guests, and it was so romantic	Bha aoighean co-là-breith agam, agus bha e cho romansach
A few people stopped on the street	Stad beagan dhaoine air an t-sràid
I knew how she paid for all my school clothes	Bha fios agam mar a phàigh i airson m’ aodach sgoile gu lèir
She continued in works of mercy throughout her life	Lean i ann an obraichean tròcair fad a beatha
I found that station and there were no customers	Lorg mi an stèisean sin agus cha robh luchd-ceannach ann
The reduction rate is complex	Tha an ìre lùghdachaidh iom-fhillte
I wanted to give you something to do	Bha mi airson rudeigin a thoirt dhut ri dhèanamh
Shortly afterwards she took a step back	Beagan às deidh sin leig i ceum air ais
I am so proud of her strength and spirit	Tha mi cho moiteil às a neart agus a spiorad
I did three hours of spiritual exercise a day	Rinn mi trì uairean de dh’ eacarsaich spioradail gach latha
I did not want to block the door	Cha robh mi airson an doras a bhacadh
I have communicated with my cousin	Tha mi air conaltradh a dhèanamh le mo cho-ogha
I still have them all and they are good	Tha iad uile agam fhathast agus tha iad math
I have it in writing	Tha e agam ann an sgrìobhadh
I would recognize him anywhere	Dh'aithnichinn e àite sam bith
I smiled and walked on	Rinn mi gàire agus choisich mi air adhart
I have only lived one hundred years	Tha mi air a bhith beò ceud bliadhna a-mhàin
I hope you find it though	Tha mi an dòchas gun lorg thu i ge-tà
I look up to you	Bidh mi a’ togail mo shùilean air seo
I bought materials, turned a room over and started painting again	Cheannaich mi stuthan, thionndaidh mi seòmar agus thòisich mi a 'peantadh a-rithist
I look over my shoulder at him	Bidh mi a’ coimhead thar mo ghualainn air
I could feel his sight	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a shealladh
I was so proud of my students	Bha mi cho moiteil às na h-oileanaich agam
I knew something was wrong	Bha fios agam gu robh rudeigin ceàrr
The sculpture is mounted on a square base	Tha an deilbheadh ​​​​air a chuir suas air bonn ceàrnagach
I had it because she wanted to get to know me	Bha agam air sgàth gu robh i airson eòlas fhaighinn orm
I wanted to get it right with that one	Bha mi airson a dhèanamh ceart leis an fhear sin
I did not see where it settled	Chan fhaca mi càit an do shuidhich e
I let go and walked around to face him	Leig mi air falbh agus choisich mi timcheall gus aghaidh a thoirt air
I have not seen her in such a long time	Chan fhaca mi i ann an ùine cho fada
I pushed back the chair and got up	Phut mi air ais a’ chathair agus dh’èirich mi
I want to buy a room in this hotel	Tha mi airson rùm a cheannach san taigh-òsta seo
I was about ten years old at the time	Bha mi mu dheich bliadhna a dh'aois aig an àm
A familiar calm filled her	Lìon mothachadh ciùin eòlach i
I looked deep into my soul	Choimhead mi gu domhainn a-steach do m ’anam
I looked in my body	Choimhead mi anns a’ bhodhaig agam
I had become a little too full of myself	Bha mi air fàs beagan ro làn orm fhìn
I can help but we need to keep moving	Is urrainn dhomh a cuideachadh ach feumaidh sinn cumail a’ gluasad
I am not a light-hearted fool	Chan eil mi a 'fulang amadan gu aotrom
I could not have expected to see through it	Cha b’ urrainn dhomh a bhith an dùil gum faiceadh tu troimhe
A package was removed from the back of the saddle	Chaidh pasgan a thoirt air falbh bho chùl an dìollaid
A face appears above my mother	Tha aghaidh a’ nochdadh os cionn mo mhàthar
I am very proud to be your grandmother	Tha mi uabhasach moiteil a bhith nad sheanmhair
I wanted my wedding day to be perfect	Bha mi airson gum biodh latha mo phòsaidh foirfe
I take care of your family	Bidh mi a’ toirt aire do do theaghlach
I like to have fun in the shower	Is toil leam spòrs a bhith agam anns an fhras
I can only imagine what it is all about	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh air na tha e a’ dol troimhe
I was a little worried, to tell the truth	Bha beagan dragh orm, an fhìrinn innse
I feel like everyone should know	Tha mi a’ faireachdainn gum bu chòir fios a bhith aig a h-uile duine air seo
I did not expect to be helpful	Cha robh dùil agam a bhith cuideachail
The center was supposed to be an airport	Bha còir aig an ionad a bhith na phort-adhair
He was one child	B' e aon leanabh a bh' ann
I step to the left to move my car	Bidh mi a’ ceum air an taobh chlì airson mo chàr a ghluasad
A similar move was observed with yield strength	Chaidh gluasad coltach ris a choimhead le neart toraidh
I walked in the woods and found a house	Choisich mi anns a’ choille agus lorg mi taigh
I found the last picture to be the most interesting	Fhuair mi a-mach gur e an dealbh mu dheireadh an rud as inntinniche
I had never met her mother	Cha robh mi a-riamh air coinneachadh ri a màthair
I have a strange sense of humor	Tha àbhachdas neònach agam
Maybe I'll put your grandmother up here too	Is dòcha gun cuir mi do sheanmhair shuas an seo cuideachd
A little later, it dried	Beagan nas fhaide air adhart, thiormaich e
I started the car and went to the highway	Thòisich mi an càr agus chaidh mi chun an àrd-rathaid
I would love to take part	Bu toil leam pàirt a ghabhail ann
I miss him like crazy	Tha mi ga ionndrainn mar crazy
I had to go shopping first to get supplies	B’ fheudar dhomh a dhol a cheannach an toiseach airson stuthan fhaighinn
I could not easily lower it	Cha b’ urrainn dhomh am fear beag a leigeil sìos furasta
I have to sort it out	Feumaidh mi a rèiteach
I was angry with my situation	Bha mi feargach leis an t-suidheachadh agam
The players ran in one direction	Ruith na cluicheadairean ann an aon taobh
Maybe I know what it is	’S dòcha gu bheil fios agam dè th’ ann
I have a history of anxiety and depression	Tha eachdraidh iomagain agus trom-inntinn agam
I promised the part what contributed this week	Gheall mi am pàirt dè a chuir ris an t-seachdain seo
I hope your paths may have crossed	Tha mi an dòchas gur dòcha gu bheil na slighean agad air a dhol thairis
I think it turned out very well	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thionndaidh e a-mach glè mhath
I liked him when his eyes were clear	Chòrd e rium nuair a bha a shùilean soilleir
I almost destroyed your reputation	Cha mhòr nach sgrios mi do chliù
I had to leave some space to interpret	B’ fheudar dhomh beagan rùm fhàgail airson eadar-mhìneachadh
I take the lead	Bidh mi a’ tionndadh na stiùir
I had an idea for their father too	Bha beachd agam air an athair cuideachd
I knew we had no choice	Bha fios agam nach robh roghainn againn
I could not breathe because the air felt hard	Cha b 'urrainn dhomh anail a tharraing oir bha an èadhar a' faireachdainn cruaidh
I would drink my dinner tonight	Dh'òlainn mo dhinneir a-nochd
I couldn't keep my eyes off it	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a chumail dùinte
I mean, you never know	Tha mi a 'ciallachadh, chan eil fios agad a-riamh
I hope your pockets are not empty	Tha mi an dòchas nach eil na pòcaidean agad falamh
I was going to change	Bha mi a’ dol a dh’ atharrachadh
I don't believe you yet though	Chan eil mi gad chreidsinn ge-tà fhathast
I think it only makes things worse	Tha mi a’ creidsinn nach dèan e ach cùisean nas miosa
I would like the staff to know about this	Bu chaomh leam fios a bhith aig an luchd-obrach mu dheidhinn seo
I knocked them out of the way	leag mi as an rathad iad
I mean, she's one of the oldest creatures	Tha mi a’ ciallachadh, is i aon de na creutairean as sine
I hope that it may be so, of course	Tha mi an dòchas gur dòcha gu bheil e mar sin, gu dearbh
I promised her a gift	Gheall mi tìodhlac dhi
I looked into the kitchen quietly	Choimhead mi a-steach don chidsin gu sàmhach
I hope you can feel that	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut a bhith a’ faireachdainn sin
It was really easy	Bha e gu math furasta dha-rìribh
I really enjoyed my trip and catch up	Chòrd an turas agam agus an glacadh suas gu mòr rium
I waited but she never came to see me again	Dh'fheitheamh mi ach cha tàinig i a-riamh gam fhaicinn a-rithist
I told him it was a physical incompetence	Thuirt mi ris gur e neo-chomasachd corporra a bh’ ann
A girl's best friend	An caraid as fheàrr aig nighean
I wanted to stay where it was	Bha mi airson fuireach far an robh e
Signal can also be included	Faodar comharradh a thoirt a-steach cuideachd
I hope he does not make a play for me	Tha mi an dòchas nach dèan e dealbh-chluich dhomh
I had no sense of time	Cha robh mothachadh agam air ùine
Gilbert bought the play back from his grateful widow	Cheannaich Gilbert an dealbh-chluich air ais bhon bhanntrach thaingeil aige
I could feel some jealousy in his voice	B’ urrainn dhomh beagan eud a mhothachadh na ghuth
I will say more about this later	Canaidh mi barrachd mu dheidhinn seo nas fhaide air adhart
I create this station by the king	Bidh mi a 'cruthachadh an stèisean seo aig taobh an rìgh
I will not let the boy live	Cha leig mi leis a' bhalach a bhith beò
I wouldn't do that if it wasn't needed	Cha dèanainn sin mura biodh feum air
I need to know these things	Feumaidh fios a bhith agam air na rudan seo
I took the day off, even	Thug mi an latha dheth, eadhon
I was waiting for them at the front door	Bha mi a’ feitheamh riutha aig an doras aghaidh
I resisted the urge to listen	Chuir mi an aghaidh a’ mhiann a bhith ag èisteachd
Spring break, silly, silly	Briseadh earraich, gòrach, gòrach
I didn't wait to be spoken to	Cha robh mi a’ feitheamh gus an deach bruidhinn rium
I want more than that, much more than that	Tha mi ag iarraidh barrachd air sin, tòrr a bharrachd na sin
I always have to tell myself to eat slowly	Feumaidh mi an-còmhnaidh innse dhomh fhìn ithe gu slaodach
I was not the man he loved	Cha b’ e mise an duine air an robh e measail
I am not struck by that magic	Chan eil mi air mo bhualadh leis an uiread draoidheachd sin
I'm worried about it	Tha dragh orm mu dheidhinn
I take the television out of the box	Bheir mi an telebhisean a-mach às a’ bhogsa
I moved quickly through the broken school	Ghluais mi gu sgiobalta tron ​​​​sgoil briste
I've never seen a related person either	Chan fhaca mi a-riamh duine a bhuineadh dha chèile nas motha
I have read about your world	Tha mi air leughadh mun t-saoghal agad
I knew all the time that she was alive	Bha fios agam fad na h-ùine gun robh i beò
Girls can go to domestic or agricultural service	Faodaidh nigheanan a dhol gu seirbheis dachaigheil no àiteachais
A sad light set in his eyes	Shuidhich solas dòrainneach na shùilean
I do understand the point though	Tha mi a’ tuigsinn a phuing ge-tà
Later that year the partnership fell apart	Nas fhaide air adhart air a’ bhliadhna sin thuit an com-pàirteachas às a chèile
I was still happy with it	Bha mi fhathast toilichte leis
I rolled my eyes, mostly for my own gain	Rolaig mi mo shùilean, a 'mhòr-chuid airson mo bhuannachd fhìn
All I knew was that she looked at me for something	Cha robh fios agam ach gun do choimhead i thugam airson rudeigin
I reached over and picked it up	Ràinig mi a-null agus thog mi e
I wanted her smile back	Bha mi ag iarraidh a gàire air ais
I was so proud of that day	Bha mi cho moiteil às an latha sin
I looked down on every other church	Choimhead mi sìos air a h-uile eaglais eile
I realized it wasn't true	Thuig mi nach robh e fìor
I went from paper to smartphone	Chaidh mi bho phàipear gu fòn 'smart'
I've never heard her talk like that	Cha chuala mi a-riamh i a’ bruidhinn mar sin
I can do counseling work	Is urrainn dhomh obair comhairleachaidh a dhèanamh
I believe my illness is over	Tha mi a 'creidsinn gu bheil mo thinneas seachad
I will deal with all that	Dèiligidh mi ri sin uile
I love you and regard you as my lifelong friend	Tha gaol agam ort agus tha mi gad mheas mar mo charaid maireannach
I took him to the doctor when he was sick	Thug mi chun an dotair e nuair a bha e tinn
I wish he was back	Tha mi a 'guidhe gun tigeadh e air ais
I have never had such experience	Cha robh an leithid de eòlas agam a-riamh
I should go ask for your gift	Bu chòir dhomh a dhol a dh'iarraidh do thiodhlac
I have to get up now	Feumaidh mi èirigh a-nis
I felt like my throat was closing	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh m’ amhach a’ dùnadh orm
I was just thinking the same thing about you	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh an aon rud mu do dheidhinn
I never lost hope for good results	Cha do chaill mi dòchas airson toraidhean math fhaighinn
I can't believe it could have been otherwise	Chan urrainn dhomh a bhith den bheachd gum faodadh e a bhith air dhòigh eile
A familiar face caught her attention and she held it	Ghlac aodann air an robh i eòlach a h-aire agus chùm i e
I succumbed to the persuasion and did just that	Thug mi a-steach don ìmpidh agus rinn mi sin dìreach
I was always looking at how to make that possible	Bha mi an-còmhnaidh a’ coimhead air mar a dhèanadh sin comasach
I can no longer feel my body	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mo bhodhaig tuilleadh
I will not let you	Cha leig mi leat
I could destroy all the evils of the world	B’ urrainn dhomh gach olc air an t-saoghal a sgrios
I moved on a bit, to give them more space	Ghluais mi air adhart beagan, gus barrachd àite a thoirt dhaibh
I will win in the end	Bidh mi a 'buannachadh aig a' cheann thall
I can't solve this on my own	Chan urrainn dhomh seo a rèiteach nam cheann fhìn
A new awareness of the masses will take root	Gabhaidh mothachadh ùr air a 'mhòr-shluagh freumh
I heard them just before they found the body	Chuala mi iad dìreach mus do lorg iad an corp
I saw you in my sights	Chunnaic mi thu anns na seallaidhean agam
I had little trouble	Cha robh mòran trioblaid agam
Today the myth is almost forgotten	An-diugh tha an uirsgeul cha mhòr air a dhìochuimhneachadh
I straighten my back and take control	Bidh mi a’ dìreadh mo dhruim agus a’ toirt orm fhìn smachd a bhith agam
I was definitely aware	Bha an aire agam gu cinnteach
The voice did not work for our purposes	Cha do dh’obraich an guth airson ar n-adhbharan
I could never accept such a religion	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh gabhail ri creideamh mar sin
I was expecting a bigger piece	Bha dùil agam ri pìos nas motha
I ran down to the sidewalk and watched it	Ruith mi sìos chun a 'chabhsair agus choimhead mi e
I was clearly happy with something	Bha mi gu soilleir toilichte le rudeigin
I cry and she's here	Bidh mi a’ caoineadh agus tha i an seo
I want something big, something special to happen	Tha mi airson gun tachair rudeigin mòr, rudeigin sònraichte
I was hoping for a smaller solution	Bha mi an dòchas gum biodh fuasgladh nas lugha ann
I knew it went far beyond physical	Bha fios agam gun deach e fada seachad air corporra
I feel worse than ever	Tha mi a’ faireachdainn nas miosa na bha e a-riamh
A lot of policing is a detail	Tha tòrr obair poileis na mhion-fhiosrachadh
I did not know how to answer her	Cha robh fios agam ciamar a fhreagradh mi i
One historian committed suicide	Thug aon neach-eachdraidh fèin-mharbhadh air
I know that is not true	Tha fios agam nach eil sin fìor
I knew you would be down with it	Bha fios agam gum biodh tu sìos leis
I even took my boyfriend out there once	Thug mi eadhon mo leannan a-mach an sin aon uair
Ghost with a baby, every year was as it was	Taibhse le leanabh, bha a h-uile bliadhna mar a bha e
I always wake up with a head full of ideas	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dùsgadh le ceann làn bheachdan
I write mostly about my life	Bidh mi a’ sgrìobhadh mu mo bheatha, sa mhòr-chuid
I saw him walking to the car that looked like him	Chunnaic mi e a’ coiseachd chun chàr a bha coltach ris
I had to be with him	Dh'fheumadh mi a bhith còmhla ris
I can use someone like you	Is urrainn dhomh cuideigin mar thusa a chleachdadh
It was bigger than his time had just arrived	Bha e na bu mhotha na bha an ùine aige dìreach air tighinn
I said that's what happened after he got back on track	Thuirt mi gur e sin a thachair às deidh dha faighinn air ais
I arrived just in time	Ràinig mi dìreach ann an tìde
I knew where to find it	Bha fios agam càite an lorgadh mi e
A collection of old and new songs a	Cruinneachadh de dh'òrain sean is ùr a
I couldn't get away from the bathroom	Cha b’ urrainn dhomh faighinn air falbh bhon taigh-ionnlaid
The title track was released as a solo	Chaidh an clàr tiotal fhoillseachadh mar aonar
I like that which was mentioned in the ad	Bu mhath leam sin a chaidh ainmeachadh san t-sanas
I do too, slower	Bidh mi a 'dèanamh cuideachd, nas slaodaiche
I see new faces	Chì mi aghaidhean ùra
Maybe I could use that to my advantage	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh sin a chleachdadh airson mo bhuannachd
I could use the help	B’ urrainn dhomh an cuideachadh a chleachdadh
I guess it didn't work	Tha mi creidsinn nach do dh'obraich e
I cook here at home for several years	Bidh mi a’ còcaireachd an seo san dachaigh seo airson grunn bhliadhnaichean
I gave them a grateful look	Thug mi sealladh taingeil dhaibh
I still can't do it	Chan urrainn dhomh a dhèanamh fhathast
I just wanted one of them to say something	Bha mi dìreach airson gun canadh fear dhiubh rudeigin
I have to read the whole thing	Feumaidh mi an rud gu lèir a leughadh
I did not think my story was so interesting	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh an sgeulachd agam cho inntinneach
I only had a little cooling	Cha robh agam ach beagan fhuarachadh
I need to see you, alone, as soon as possible	Feumaidh mi d’ fhaicinn, leis fhèin, cho luath ‘s a ghabhas
I fly out and down the stairs	Bidh mi ag itealaich a-mach agus sìos an staidhre
I found nothing interesting about the trail	Cha do lorg mi dad inntinneach mun t-slighe
I was afraid to tell others what we had learned	Bha an t-eagal orm a bhith ag innse do dhaoine eile na dh’ ionnsaich sinn
I will not have it otherwise	Cha bhi e agam air dhòigh eile
I never knew girls were like her	Cha robh fios agam a-riamh gu robh nigheanan coltach rithe
A few cool things worth mentioning	Beagan rudan fionnar as fhiach iomradh a thoirt orra
Suicide mission, naturally	Misean fèin-mharbhadh, gu nàdarra
I know this is the day	Tha fios agam gur e seo an latha
I did a good bit of it	Rinn mi pìos math dheth
I could hear her crying down the aisle	Chluinninn i a’ caoineadh sìos an trannsa
I mean, you have no money	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil airgead agad
I wanted to tell her no	Bha mi airson innse dhi nach robh
I was working on a number of small games with my classmates	Bha mi ag obair air grunn gheamannan beaga le mo cho-oileanaich
I almost came face to face with her	Cha mhòr nach tàinig mi aghaidh ri aghaidh rithe
I wanted to do as he asked	Bha mi airson a dhèanamh mar a dh'iarr e
I hate this hard ground	Is fuath leam an talamh cruaidh seo
I had to find the answers on my own	Dh'fheumadh mi na freagairtean a lorg leam fhìn
I have a class tomorrow	Tha clas agam a-màireach
I can't walk away from them for my own heart	Chan urrainn dhomh coiseachd air falbh bhuapa airson mo chridhe fhèin
I wanted to put on her bare skin	Bha mi airson a craiceann lom a chuir orm
I slide down from her back	Bidh mi a 'sleamhnachadh sìos bho a druim
I assured them that the president was expecting me	Thug mi cinnteach dhaibh gun robh an ceann-suidhe an dùil rium
I thought she would ask me to stay	Bha mi an dùil gun iarradh i orm fuireach
I always have something going on	Bidh rudeigin agam an-còmhnaidh a’ dol
I do not know the credentials for the proofs	Chan eil fios agam air na teisteanasan airson na dearbhaidhean
I was listening for something	Bha mi ag èisteachd airson rudeigin
I am satisfied so far with the services provided	Tha mi riaraichte gu ruige seo leis na seirbheisean a chaidh a thoirt seachad
I can't get enough of it	Chan urrainn dhomh gu leòr fhaighinn bhuaithe
I could never understand what they saw there	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a thuigsinn dè a chunnaic iad ann
I helped each one climb on board with my free hand	Chuidich mi gach fear a dhìreadh air bòrd le mo làmh shaor
I can't miss it	Chan urrainn dhomh a bhith ga ionndrainn
I never knew my father	Cha robh mi eòlach air m’ athair a-riamh
I have a volunteer apple tree in my backyard	Tha craobh ubhal saor-thoileach agam sa ghàrradh cùil agam
But it simply was not so	Ach gu sìmplidh cha robh e mar sin
I have ten mouths to feed	Tha deich beul agam ri biathadh
I was married for several years than mine	Bha mi pòsta airson grunn bhliadhnaichean na mo
I made the connection	Rinn mi an ceangal
I was never freed from that	Cha deach mo shaoradh bho sin a-riamh
I am faithful to my God	Tha mi dìleas do mo Dhia
I need you to be good for four weeks	Feumaidh mi thu a bhith math airson ceithir seachdainean
I was told it was a wine machine	Chaidh innse dhomh gur e inneal fìon a th’ ann
I didn’t see this getting us anywhere	Chan fhaca mi gu robh seo gar faighinn ann an àite sam bith
I had to learn how to stop it	B’ fheudar dhomh ionnsachadh mar a chuireadh stad air
I prefer you without the hat	Is fheàrr leam thu gun an ad
I understand that they must be hidden as well	Tha mi a’ tuigsinn gum feum iad a bhith air am falach cuideachd
I want to work with him	Tha mi airson a bhith ag obair còmhla ris
I grabbed his face and kissed him again	Rug mi air aodann agus phòg mi a-rithist e
I wish he was the one	Bu mhiann leam gur esan an tè
I follow the sound of her voice	Leanaidh mi fuaim a guth
I couldn't escape it	Cha b’ urrainn dhomh teicheadh ​​bhuaipe
I have a mission for you	Tha misean agam dhut
I can withdraw my consent at any time	Is urrainn dhomh mo chead a tharraing air ais aig àm sam bith
I could no longer see important stuff	Cha b’ urrainn dhomh stuthan tàbhachdach fhaicinn tuilleadh
I said nothing to her about it	Cha tuirt mi dad rithe mu dheidhinn
I could not cover everything	Cha b’ urrainn dhomh a h-uile càil a ghabhail a-steach
I ordered him to take off his hat	Dh’òrduich mi dha an ad aige a thoirt air falbh
I looked at it and raised my eyes	Thug mi sùil air agus thog mi mo shùilean
Real, real, friend	Fìor, fìor, caraid
I kiss him and drag him out into the light	Bidh mi ga phòg agus ga shlaodadh a-mach don t-solas
Great little actor in a great little role	Deagh chleasaiche beag ann an dreuchd bheag sgoinneil
I need to sleep to remember it	Feumaidh mi cadal airson cuimhneachadh leis
I will not discuss this in this section	Cha bhith mi a’ bruidhinn mu dheidhinn san earrann seo
I never thought to ask him	Cha do smaoinich mi a-riamh faighneachd dha
A familiar form came into focus	Thàinig cruth eòlach gu fòcas
Eventually I felt confident enough to approach the door	Mu dheireadh bha mi a’ faireachdainn misneachail gu leòr a dhol faisg air an doras
I knew his name, a bell rang somewhere	Bha fios agam air an ainm aige, ghlaodh clag am badeigin
Please feel free to contact us again	Tha mi a’ guidhe gun cuir thu fios thugainn tuilleadh
I will bring you out of the city	bheir mi mach as a' bhaile thu
I just sit and listen	Tha mi dìreach a 'suidhe agus ag èisteachd
I then stamped the felt in black ink	Stampa mi an uairsin am faireachdainn ann an inc dubh
I had no better ideas	Cha robh beachdan nas fheàrr agam
I always mention them	Bidh mi an-còmhnaidh a’ toirt iomradh orra
I do not have such a legacy	Chan eil an leithid de dhileab agam
I noticed that her eyes were red	Mhothaich mi gu robh a sùilean dearg
I think she had some concerns	Tha mi a’ creidsinn gu robh cuid de dhraghan aice
I have just been told that he is dead	Tha mi dìreach air innse dhomh gu bheil e marbh
I remember you amazing flight	Tha cuimhne agam ort turas-adhair iongantach
These things cannot be understood by a woman, because they are complex	Chan urrainn do bhoireannach na cùisean sin a thuigsinn, oir tha iad iom-fhillte
I have teeth, but no hair	Tha fiaclan agam, ach chan eil falt
I forbid you to go anywhere near it	Tha mi a’ toirmeasg dhut a dhol a dh’àite sam bith faisg air
I read about those three girls in the paper	Leugh mi mun triùir nigheanan sin anns a’ phàipear
I didn’t need to understand it to believe it	Cha robh feum agam air a thuigsinn airson a chreidsinn
I remember the teacher telling me that they enjoyed it	Tha cuimhne agam air an tidsear ag innse dhomh gun do chòrd e riutha
I turn the radio down just in case	Bidh mi a 'tionndadh an rèidio sìos dìreach gun fhios
I know people are misleading you	Tha fios agam gu bheil daoine gad thoirt air seachran
Again, I had to agree	A-rithist, bha agam ri aontachadh
I was eager for help	Bha mi dìorrasach airson cuideachadh
I am beyond my temptation with her	Tha mi seachad air mo bhuaireadh leatha
I stand and just look at him	Tha mi a 'seasamh agus dìreach a' coimhead air
I will knit gold clothes for us to wear	Figheidh mi aodach òir dhuinn airson a chaitheamh
I was breathing heavily, sweat running down my back	Bha mi a’ tarraing anail gu trom, fallas a’ ruith sìos mo dhruim
I used to know a brother in my undergraduate days	B’ àbhaist dhomh a bhith eòlach air bràthair anns na làithean fo-cheum agam
I can't believe what you said	Chan urrainn dhomh a chreidsinn na thuirt thu
New technology can change a lot	Faodaidh teicneòlas beag ùr atharrachadh gu mòr
I heard a strange noise from the kitchen	Chuala mi fuaim neònach bhon chidsin
He did not like team success at first	Cha do chòrd soirbheachas sgioba ris an toiseach
I can't miss this meeting	Chan urrainn dhomh a’ choinneamh seo a chall
I will start my journey quickly	Tòisichidh mi air mo shlighe gu luath
Downloading should focus on reading the tens	Bu chòir do luchdachadh sìos fòcas a leughadh air na deichean
I heard the light turn on	Chuala mi an tionndadh solais
The final size and overall appearance caught my eye	Tha am meud deireannach agus an coltas iomlan air mo ghlacadh
I rarely went into town	Is ann ainneamh a chaidh mi a-steach don bhaile
I told her about the baby being big	Dh'innis mi dhi mu dheidhinn an leanabh a bhith mòr
I do not have time to deal with what has been found	Chan eil ùine agam dèiligeadh ris na chaidh a lorg
I have never done that before	Cha do rinn mi sin a-riamh roimhe
I did before and after, but not during	Rinn mi roimhe agus às deidh sin, ach chan ann rè
I looked away because it was great	Choimhead mi air falbh oir bha e sgoinneil
I pointed the pistol	Chomharraich mi am pistol
I'm glad the details are here	Tha mi toilichte gu bheil am mion-fhiosrachadh an seo
I chose a senior in college	Thagh mi prìomh neach sa cholaiste
I took a ride in my car last night	Thug mi air turas sa chàr agam a-raoir
But time and space were against it	Ach bha an ùine agus an rùm na aghaidh
I can’t imagine you have the figure	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil am figear agad
I think that's just going to continue	Tha mi a’ smaoineachadh nach bi sin ach a’ dol a leantainn
Big wave of light	Tonn mòr de sholas
I hope they can go on without me	Tha mi an dòchas gun urrainn dhaibh a dhol air adhart às aonais mise
I am officially receiving my message	Tha mi a’ toirt mo bhrath gu h-oifigeil
I see you are too worried about life after death	Tha mi gad fhaicinn gu bheil cus dragh ort mu bheatha às deidh bàs
I dried myself with a towel made of cloud	Thiormaich mi mi fhìn le searbhadair dèanta de neòil
I can see the silver of my skin through them	Chì mi airgiod mo chraicinn tromhpa
I have no plans to marry	Chan eil dùil agam ri pòsadh
I learned to shout and just walk away	Dh’ ionnsaich mi a bhith ag èigheach agus dìreach coiseachd air falbh
I need to find out their connection	Feumaidh mi faighinn a-mach an ceangal aca
I kept my arms low	Chùm mi m’ armachd ìosal
I could feel it getting closer	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh e a ’fàs nas fhaisge
I was talking	Bha mi air m’ inntinn a bhruidhinn
Much of his revenue came from advertising	Thàinig cuid mhath den teachd a-steach aige bho shanasachd
There is a problem that needs to be fixed	Tha duilgheadas a’ nochdadh gu bheil feum air rudeigin a chàradh
I have one more question today	Tha aon cheist eile agam an-diugh
A new film tells the story	Tha film ùr ag innse na sgeulachd
I did not give them a chance to find us	Cha tug mi cothrom dhaibh ar lorg
These attacks resumed the following winter	Thòisich na h-ionnsaighean sin a-rithist an ath gheamhradh
His preparation also received high marks	Fhuair an ullachadh aige comharran àrda cuideachd
I feel the need to argue about it	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil feum air connspaid a dhèanamh mu dheidhinn
I think they are worth at least two million dollars	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an luach aca co-dhiù dà mhillean dolar
I hit the nail, suddenly the rod stopped	Bhuail mi an t-ingne, gu h-obann stad an t-slat
Probably a little more bent in the shoulders	Beagan a bharrachd chrom anns na guailnean, is dòcha
It is a wonderful service	Is e seirbheis mìorbhaileach a th 'ann
He had turned into a stranger	Bha e air tionndadh gu bhith na choigreach
I like a woman with a funny feeling	Is toil leam boireannach le faireachdainn èibhinn
I never felt so proud anymore	Cha robh mi a’ faireachdainn cho moiteil tuilleadh
I mean, this is not an escape to a safety ring	Tha mi a’ ciallachadh, chan e teicheadh ​​​​gu fàinne sàbhailteachd a tha seo
I thank him and ask the group what they think	Tha mi a’ toirt taing dha agus a’ faighneachd don bhuidheann dè tha iad a’ smaoineachadh
I get closer to him	Bidh mi a 'dol nas fhaisge air
I doubt she will remember me	Tha mi teagmhach am bi cuimhne aice orm
I wanted it in the worst way	Bha mi ga iarraidh anns an dòigh as miosa
It surprised me that no friendship showed	Chuir e iongnadh orm nach do nochd càirdeas sam bith
I shook her head and went straight to bed	Chrath mi agus chaidh i dìreach dhan leabaidh
There was further discussion about the line being completely closed	Dh'èirich còmhradh a-rithist mun loidhne a bhith dùinte gu tur
I would not be able to handle that	Cha bhithinn comasach air sin a làimhseachadh
A group seems to have moved in and consolidated	Tha e coltach gu bheil buidheann air gluasad a-steach agus air a dhaingneachadh
I returned his investment after a few months	Thill mi an tasgadh aige às deidh beagan mhìosan
I can't get you out	Chan urrainn dhomh do chuir às m’ inntinn
I will not let you take you away	Cha leig mi leis do thoirt air falbh
I was amazed at her beauty	Bha mi fo iongnadh a bhòidhchead
I could not have asked for more	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air barrachd iarraidh
I only have a one bedroom apartment	Chan eil agam ach àros aon seòmar-cadail
I rode through it once on horseback	Mharcaich mi troimhe air muin eich uaireigin
They quickly became friends	Gu luath thàinig iad gu bhith nan caraidean
I brought in some good pictures from my collection	Thug mi a-steach cuid de dhealbhan math bhon chruinneachadh agam
The headquarters were an old riding stable	B' e seann stàball marcachd a bh' anns a' phrìomh oifis
I would get feedback on what she was doing	Gheibhinn fios air ais mu na bha i a’ dèanamh
I never found it though	Cha do lorg mi a-riamh e ge-tà
I noticed her hands first	Mhothaich mi a làmhan an toiseach
I have to keep shaking it	Feumaidh mi cumail a’ crathadh air
I really hope you can understand this	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun urrainn dhut seo a thuigsinn
I know she has my eyes and your smile	Tha fios agam gu bheil mo shùilean agus do ghàire aice
I can't take it out of his head	Chan urrainn dhomh a toirt a-mach às a cheann
I was scared as it was	Bha an t-eagal orm mar a bha i
I thought the first season was very special	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh a’ chiad seusan gu math sònraichte
She liked the part of it	Bha pàirt dhith a’ còrdadh rithe
A woman was not a woman who could not have children	Cha b' e boireannach boireannach nach b' urrainn clann a bhith
I thought she was behind me	Shaoil ​​​​mi gu robh i air mo chùlaibh
I had always been lonely, but now it wiped me out	Bha mi riamh air a bhith aonaranach, ach a-nis chuir e às dhomh
Maybe there is another war	Is dòcha gu bheil cogadh eile ann
I made it completely out of wood	Rinn mi e gu tur a-mach à fiodh
One boy with no gun and no weapons	Aon ghille gun ghunna 's gun armachd
I could have stopped all the pain you suffered	B’ urrainn dhomh a bhith air casg a chuir air a h-uile pianadh a dh’ fhuiling thu
A hand hit my head	Bhuail làmh ri mo cheann
I was jealous of her beauty	Bha mi eudmhor mu a bòidhchead
An arm is better than people think	Tha gàirdean nas fheàrr na tha daoine a’ smaoineachadh
I fly it and think about my feet	Bidh mi ga sgiathadh agus a’ smaoineachadh air mo chasan
The tail is also longer	Tha an earball cuideachd nas fhaide
I said it was okay	Thuirt mi gun robh e ceart gu leòr
Phone light was just on	Bha solas fòn dìreach air lasadh
I've got the watch	Tha mi air an uaireadair fhaighinn
I could be left at that	Dh'fhaodainn a bhith air fhàgail aig an sin
Your work has been one of the best lately	Tha an obair agad air a bhith den fheadhainn as fheàrr o chionn ghoirid
I love this time of year	Tha gaol agam air an àm seo den bhliadhna
I was sure you did not want it	Bha mi cinnteach nach robh thu ga iarraidh
I was happily taken over again and again	Bha mi air a ghabhail gu dòigheil uair is uair a-rithist
I know this is not the right solution	Tha fios agam nach e fìor fhuasgladh a th’ ann
But the film blows it	Ach tha am film a 'sèideadh e
Gray was particularly fond of making these scenes	Bha Gray gu sònraichte dèidheil air na seallaidhean sin a dhèanamh
I have to admit it was impressive	B’ fheudar dhomh aideachadh gun robh e drùidhteach
Warm smiles are the common language of kindness	Is e gàire blàth cànan coitcheann a’ chaoimhneis
I usually did not spend much time here alone	Mar as trice cha do chuir mi seachad mòran ùine an seo leam fhìn
I still loved him dearly	Bha gaol mòr agam air fhathast
I spent many a night falling asleep with that noise	Chuir mi seachad iomadh oidhche a’ tuiteam na chadal leis an fhuaim sin
They have no children	Chan eil clann aca
I get home early for lunch	Bidh mi a’ ruighinn dhachaigh tràth airson lòn
I have to turn around and go	Feumaidh mi tionndadh mun cuairt agus falbh
I saw his car drive up	Chunnaic mi an càr aige a’ draibheadh ​​suas
I run this restaurant	Tha mi a’ ruith an taigh-bìdh seo
His teeth became loose and sore	Dh’fhàs na fiaclan aige sgaoilte agus goirt
I left here thirteen years ago and never came back	Dh’fhalbh mi an seo o chionn trì bliadhna deug agus cha tàinig mi air ais
I went to the doctor in the afternoon	Chaidh mi chun an dotair feasgar
I couldn't risk that	Cha b' urrainn dhomh sin a chur an cunnart
I was not ready to be back here so soon	Cha robh mi deiseil airson a bhith air ais an seo cho luath
Clean, healing scent	Fàileadh glan, slànachaidh
I did not say that people were falling apart yet	Cha tuirt mi gu robh daoine a’ tuiteam às a chèile fhathast
I need some time to think about everything	Feumaidh mi beagan ùine airson smaoineachadh air a h-uile dad
It only takes a second to explain what's going on	Chan fheum mi ach diog airson mìneachadh dè tha dol
A way to seek a deeper intimacy	Dòigh air dlùth-chàirdeas nas doimhne a shireadh
I would do anything to get it	Dhèanadh mi rud sam bith airson a faighinn
I feel like I've been burned by the place	Tha mi a’ faireachdainn gun deach mo losgadh leis an àite
I was really hooked	Bha mi air mo ghlacadh gu mòr
I bought my dress there last year	Cheannaich mi an dreasa agam an sin an-uiridh
A peace of happiness flowed through him	Bha sith de thoileachas a’ ruith troimhe
The building is now used as council offices	Tha an togalach a-nis air a chleachdadh mar oifisean comhairle
He has not yet recorded a stolen base	Chan eil e fhathast air bunait a chaidh a ghoid a chlàradh
I should never have said yes	Cha bu chòir dhomh a bhith air a ràdh a-riamh tha
I simply could not say	Gu sìmplidh cha b’ urrainn dhomh a ràdh
I catch it and run downstairs to the porch	Bidh mi ga ghlacadh agus a’ ruith sìos staidhre ​​​​a’ phoirdse
I walked to the back to check my cargo	Choisich mi chun chùl gus sùil a thoirt air a’ chargu agam
I could hear birds singing and my stomach squeezing	Chluinninn eòin a’ seinn agus mo stamag a’ fàsgadh
I drag it into the editor and start a project	Bidh mi ga shlaodadh a-steach don neach-deasachaidh agus a’ tòiseachadh pròiseact
I have never seen the jungle	Chan fhaca mi an jungle a-riamh
I sat in the car for several minutes	Shuidh mi anns a’ chàr airson grunn mhionaidean
I was thinking about my preparation	Bha mi a’ smaoineachadh air an ullachadh agam
I turned my head to avoid his eyes	Thionndaidh mi mo cheann gus a shùilean a sheachnadh
I haven't seen people for days	Chan fhaca mi daoine airson làithean
I love talking about my husband's life	Is toil leam a bhith a’ bruidhinn mu bheatha leis an duine agam
I was very aware of that	Bha mi gu math mothachail air sin
I love the natural pine	Is toigh leam an giuthas nàdarrach
Because it's enjoyable	A chionn gu bheil e taitneach
I'll try a little more and see if it goes	Feuchaidh mi beagan a bharrachd agus chì mi ma thèid e
I counted the minutes to return	Chunnt mi na mionaidean airson tilleadh
I hope this guy knows what he's doing	Tha mi an dòchas gu bheil fios aig an duine seo dè tha e a’ dèanamh
I looked over at the neighbors again	Thug mi sùil a-null air na nàbaidhean a-rithist
I really think so	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu bheil
I turned into my chair to find out where it came from	Thionndaidh mi a-steach don chathair agam gus faighinn a-mach cò às a thàinig e
The death of a friend is not something you get over	Chan e bàs caraid rudeigin a gheibh thu thairis
I'm thinking of expanding our concept	Tha mi a’ smaoineachadh mu bhith a’ leudachadh ar bun-bheachd
I stood and looked at him, laughing	Sheas mi agus choimhead mi air, a’ gàireachdainn
I think he may have regretted what he did	Tha mi a’ creidsinn gur dòcha gu bheil aithreachas air na rinn e
I suspect he desperately needs money	Tha amharas agam gu bheil cruaidh fheum aige air airgead
The couple later had one son and two daughters	Às deidh sin bha aon mhac agus dithis nighean aig a’ chàraid
I have a lot of useful stuff in my folder	Tha tòrr stuthan feumail agam anns a’ phasgan agam
The Navy was building a base in the area	Bha Navy a' togail ionad san sgìre
I was involved in several schools	Chaidh mi an sàs ann an grunn sgoiltean
I would not bother some company	Cha bhiodh dragh agam air companaidh air choireigin
I am no longer lonely	Chan eil mi aonaranach tuilleadh
I just made a scene, that's it	Tha mi dìreach air sealladh a dhèanamh, sin e
I was completely outside my comfort zone	Bha mi gu tur taobh a-muigh mo raon comhfhurtachd
There are no other records for this category	Chan eil clàran eile ann airson a’ ghnè seo
The reason for the withdrawal was unknown	Cha robh fios air an adhbhar airson an tarraing a-mach
I was not afraid of perfection	Cha robh eagal orm mu foirfeachd
I can't wait to hear about the other names	Chan urrainn dhomh feitheamh gus cluinntinn mu na h-ainmean eile
I knocked on her door and named her	Bhuail mi air an doras aice agus thug mi ainm oirre
I chose number one and hit first	Thagh mi àireamh a h-aon agus bhuail mi an toiseach
I was done for her	Bha mi air a dhèanamh dhi
I forgot all about saying he went here	Dhìochuimhnich mi a h-uile càil mu dheidhinn ag ràdh gun deach e an seo
I was like in tears all the time	Bha mi mar ann an deòir fad na h-ùine
I could hear the sound of the water from outside	Chluinninn fuaim an uisge bhon taobh a-muigh
I just watched it and how it responded	Bha mi dìreach ga choimhead agus mar a fhreagair e
I have to stay in the present	Feumaidh mi fuireach san latha an-diugh
I simply know it was done	Tha fios agam gu sìmplidh gun deach a dhèanamh
I have no problem with the working hours	Chan eil duilgheadas sam bith agam leis na h-uairean obrach
I thanked him and walked out of the shop	Thug mi taing dha agus choisich mi a-mach às a’ bhùth
I should not have left	Cha bu chòir dhomh a bhith air fhàgail
I knew the term, but the word itself was ugly	Bha mi eòlach air an teirm, ach bha am facal fhèin grànda
Several others were out on the balcony	Bha grunn eile a-muigh air a’ bhalconaidh
I think for another ten days, this is a lot of honey	Tha mi a’ smaoineachadh deich latha eile, tòrr mil am fear seo
A woman came to me the other day	Thàinig boireannach thugam an latha eile
I just didn’t want to go with him	Cha robh mi dìreach airson a dhol ann còmhla ris
I think that's a good risk	Tha mi a’ smaoineachadh gur e cunnart iomchaidh a tha sin
I understand the danger	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil an cunnart fìor
It surprised me a bit	Chuir e iongnadh orm beagan
I think it protects me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ toirt dìon dhomh
So I didn’t talk about it	Mar sin cha do bhruidhinn mi mu dheidhinn
Go unexpectedly and you will be entertained	Rach gun dùil agus gheibh thu aoigheachd
I should have known something was wrong	Bu chòir gum biodh fios agam gu robh rudeigin ceàrr
I believe not everyone is a tech fan	Tha mi creidsinn nach eil a h-uile duine na neach-leantainn tech
I had two younger brothers	Bha dithis bhràithrean nas òige agam
I think we could make a good team	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhuinn sgioba math a dhèanamh
I know a man who knows a man	Tha mi eòlach air fear aig a bheil eòlas air fear
I held him and his tears colored my nightgown shirt	Chùm mi e agus chuir na deòir aige dath air mo lèine oidhche
I need revenge for his death	Feumaidh mi dìoghaltas a bhàis
I admitted that it was a very pleasant surprise	Dh’aidich mi gur e iongnadh glè thaitneach a bh’ ann
A dark shadow passed over his face	Chaidh faileas dorcha thairis air aodann
He finds comfort in a little monkey music box	Bidh e a’ faighinn comhfhurtachd ann am bogsa ciùil beag muncaidh
I decided to stay	chuir mi romham fuireach
I read the first ten pages just because	Leugh mi a’ chiad deich duilleagan dìreach air sgàth
I looked at him through wide eyes	Thug mi sùil air tro shùilean farsaing
Now just sit back and suffer	A-nis dìreach suidhe air ais agus fulang
I see them walking down the hall	Bidh mi gam faicinn a’ coiseachd sìos an talla
A sign of some sort	Comharradh de sheòrsa air choreigin
I was not one of those people	Cha robh mise mar aon de na daoine sin
I feel like tears again	Tha mi a’ faireachdainn faisg air deòir a-rithist
A quality framework remains a quality product	Tha frèam càileachd fhathast na toradh càileachd
I should have coached them through their writing process	Bha còir agam an coidseadh tron ​​​​phròiseas sgrìobhaidh aca
I was in a warehouse	Bha mi ann an taigh-bathair
I am drawn to that	Tha mi air mo tharraing gu sin
I looked around outside, there was no one on the street	Choimhead mi timcheall a-muigh, cha robh duine air an t-sràid
A feeling of understanding came over me	Thàinig faireachdainn de thuigse thairis orm
I came not to bring peace but a sword	Cha d' thàinig mise a thoirt sìth ach claidheamh
He violated their set of values	Rinn e eucoir air an t-seata luachan aca
My book was in my coat pocket	Bha an leabhar agam nam phòcaid còta
I could not hold back	Cha b' urrainn dhomh cumail air ais
I was just starting to jump at small sounds	Bha mi a’ tòiseachadh a’ leum aig fuaimean beaga
I was struck by its beauty	Bha mi air mo bhualadh le a bhòidhchead
I also think it clearly shows how action programming works	Tha mi cuideachd a’ smaoineachadh gu bheil e a’ sealltainn gu soilleir mar a tha prògramadh gnìomh ag obair
I will never go there again	Cha tèid mi ann gu bràth tuilleadh
They would no longer take part in the fighting	Cha ghabhadh iad tuilleadh pàirt anns an t-sabaid
Block and a half, two blocks	Bloc gu leth, dà bhloca
I thought he was going to have a stroke	Shaoil ​​​​mi gu robh e gu bhith a’ faighinn stròc
I went out to eat my lunch	Chaidh mi a-mach airson mo lòn ithe
I had my health, as my grandmother used to say	Bha mo shlàinte agam, mar a bhiodh mo sheanmhair ag ràdh
Payments were then made from this account	Chaidh pàighidhean a dhèanamh bhon chunntas seo an uairsin
I needed something deeper	Bha feum agam air rudeigin nas doimhne
I did not see anything unusual	Chan fhaca mi dad neo-àbhaisteach
Good father with lots of friends and rich family life	Deagh athair le mòran charaidean agus beatha teaghlaich beairteach
This bias was particularly pronounced in progressive rock	Bha an claonadh seo gu sònraichte follaiseach ann an creag adhartach
I never understood how final it would be	Cha do thuig mi a-riamh dè cho deireannach sa bhiodh e
I could see that there was no mystery	Bha mi a 'faicinn nach robh dìomhaireachd sam bith ann
I couldn’t feel my cramp	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo chrann
I shouldn't be in a bad mood over a dress	Cha bu chòir dhomh a bhith ann an droch shunnd thairis air dreasa
One just grows to stand inside	Bidh fear dìreach a 'fàs air a sheasamh a-staigh
I appreciate all that you have done	Tha mi a’ cur luach air a h-uile rud a rinn thu
I sat down and began to think about the past	Ghabh mi suidhe agus thòisich mi a 'smaoineachadh air an àm a dh'fhalbh
I was just outside looking inside with her	Cha robh mi a-muigh a’ coimhead a-staigh ach a-staigh còmhla rithe
I hated working for ordinary people, though	Bha gràin agam air a bhith ag obair dha daoine cumanta, ge-tà
Try any means of escape	Feuch dòigh sam bith air teicheadh
A bench came and shouted	Thàinig being agus dh'èigh e
I was expecting to contact you sooner	Bha mi an dùil fios a chuir thugad nas luaithe
I know something happened between the two of you	Tha fios agam gun do thachair rudeigin eadar an dithis agaibh
I wanted the whole thing to go away	Bha mi airson gun fhalbh an rud gu lèir
I sat there listening intently	Shuidh mi an sin ag èisteachd gu dian
I tried my best to explain them	Dh’ fheuch mi mo dhìcheall mìneachadh mun deidhinn
I've lived in hell for so long	Bha mi a’ fuireach ann an làn ifrinn cho fada
I just checked my internet history	Tha mi dìreach air mo eachdraidh eadar-lìn a sgrùdadh
I knew he was going to attack her	Bha fios agam gu robh e a’ dol a thoirt ionnsaigh oirre
I am determined to win this war	Tha mi dealasach a thaobh a’ chogadh seo a bhuannachadh
I love doing things from the beginning	Is toil leam a bhith a’ dèanamh rudan bhon fhìor thoiseach
I think it might come in handy	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum biodh e feumail dhut uaireigin
I hung my head in a chase	Chroch mi mo cheann ann an ruaig
I may have fallen asleep at one point	Is dòcha gun do thuit mi nam chadal aig aon àm
I can't be in both places	Chan urrainn dhomh a bhith anns an dà àite
I looked at her skeptically, and she got up	Thug mi sùil teagmhach oirre, agus dh’ èirich i
A place to sit and think and wonder	Àite airson suidhe agus smaoineachadh agus iongnadh
The sound of tears followed, and she was released	Lean fuaim deòir, agus chaidh a leigeil ma sgaoil
I did not believe this	Cha do chreid mi seo
I have a lot of experience	Tha tòrr eòlas agam
I feel like tonight is night	Tha mi a’ faireachdainn gur e a-nochd an oidhche
I walked out into the room	Choisich mi a-mach don t-seòmar
I have not eaten at all	Chan eil mi air a bhith ag ithe idir
I continued to collect new acts from home and abroad	Chùm mi orm a’ cruinneachadh achdan ùra bhon taigh agus thall thairis
I can’t focus on you either	Chan urrainn dhomh fòcas a chuir ort cuideachd
I stretch out, and it flows into my hand	Bidh mi a 'sìneadh a-mach, agus tha e a' sruthadh a-steach do mo làimh
Jackson became excited as he examined the pages	Dh’ fhàs Jackson air bhioran nuair a bha e a’ sgrùdadh nan duilleagan
I used to laugh about that	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ gàireachdainn mu dheidhinn sin
I think we all know that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios againn uile air sin
I have borrowed a sword but I don't have much skill with it	Tha claidheamh air iasad agam ach chan eil mòran sgil agam leis
I can't fall in my first fight	Chan urrainn dhomh tuiteam anns a’ chiad sabaid agam
I held my gun ready and slid inside	Chùm mi mo ghunna deiseil agus shleamhnaich mi a-staigh
I should just kill her and end her misery	Bu chòir dhomh dìreach a marbhadh agus crìoch a chuir air a truaighe
I want permission to use it in a book	Tha mi ag iarraidh cead a chleachdadh ann an leabhar
I can’t wait to write his story	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an sgeulachd aige a sgrìobhadh
I waited for a moment but the answer came	Dh’fheitheamh mi airson mionaid ach cha tàinig am freagairt
I am motivated beyond belief	Tha mi air mo bhrosnachadh nas fhaide na creideas
I did not want him to see me cry	Cha robh mi airson gum faiceadh e mi a’ caoineadh
I can't help how she feels	Chan urrainn dhomh cuideachadh mar a tha i a’ faireachdainn
I think his days are behind him now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na làithean aige air a chùlaibh a-nis
Change of scenery, she said	Atharrachadh seallaidh, thuirt i
I could not escape	Cha b’ urrainn dhomh teicheadh
Names not specified are marked in gray	Tha ainmean nach deach a shònrachadh air an comharrachadh ann an liath
Each set was associated with the songs being sung	Bha gach seata co-cheangailte ris na h-òrain a thathas a’ seinn
I have not done that yet	Chan eil mi air sin a dhèanamh fhathast
I decided on the last one	Cho-dhùin mi air an fhear mu dheireadh
I like to create and maintain maximum futuristic relationships	Is toil leam a bhith a’ cruthachadh agus a’ cumail suas dàimhean teachdaiche as motha
I was new in love then	Bha mi ùr ann an gaol an uairsin
I could see that something was eating on it, though	Bha mi a 'faicinn gu robh rudeigin ag ithe air, ge-tà
I should be asking for your forgiveness	Bu chòir dhomh a bhith ag iarraidh do mhaitheanas
I was careful not to recommend it	Bha mi faiceallach gun a bhith ga mholadh
A minute later, we were inside the hall	Mionaid às deidh sin, bha sinn taobh a-staigh an talla
I should have understood that they were guards	Bu chòir dhomh a bhith air tuigsinn gur e geàrdan a bh’ annta
I was always happy to give advice	Bha mi a-riamh toilichte comhairle a thoirt seachad
I took a deep breath and looked up	Ghabh mi anail domhainn agus choimhead mi suas
I could have supported you	B’ urrainn dhomh a bhith air taic a thoirt dhut
I took out my wings and let them catch me	Thug mi mach mo sgiathan agus leig mi leo mo ghlacadh
I thought it was all a dream, but	Shaoil ​​​​mi gur e bruadar a bh’ ann uile, ach
Part of it was unbelievable	Cha robh pàirt dheth comasach air a chreidsinn
I heard air ashes	Chuala mi luaith adhair
I promise the pain will go away	Tha mi a’ gealltainn gun tèid am pian air falbh
Measurements were taken	Chaidh tomhas-tomhais a ghabhail
I sold them for a million and a half dollars	Reic mi iad airson millean gu leth dolar
A film would also be made	Dheidheadh ​​film a dhèanamh cuideachd
I was very weak, but the crisis was over	Bha mi gu math lag, ach bha an èiginn air a dhol seachad
I'm just talking about the truth	Chan eil mi ach a’ bruidhinn na fìrinn
I won't try this week	Chan fheuch mi an t-seachdain seo
I am a foreigner in a foreign country	Tha mi nam choigreach ann an dùthaich chèin
I hadn’t played for months and suddenly I finally collapsed	Cha robh mi air cluich airson mìosan agus gu sgiobalta thuit mi air dheireadh
I was awake all the time, and it took forever	Bha mi dùisg fad na h-ùine, agus ghabh e gu bràth
I move my legs and they feel great	Bidh mi a 'gluasad mo chasan agus tha iad a' faireachdainn gu math
Symptoms often improve after a few days	Gu math tric bidh na comharraidhean a 'fàs nas fheàrr an dèidh beagan làithean
Quiet place to sit	Àite sàmhach airson suidhe
I couldn't look up	Cha b’ urrainn dhomh coimhead suas
I started calling in sick again	Bha mi a’ tòiseachadh a’ gairm a-steach tinn a-rithist
He never lost a ball	Cha do chaill e ball a-riamh
I think some places and people sometimes forget that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cuid de dh’àiteachan agus daoine a’ dìochuimhneachadh sin uaireannan
I expect the kiss to be soft	Tha mi an dùil gum bi a’ phòg bog
I made the decision to end my life	Rinn mi an co-dhùnadh crìoch a chuir air mo bheatha
On the other hand, I needed them	Air an làimh eile, bha feum agam orra
I was crying and dancing	Bha mi a’ caoineadh agus a’ dannsadh
I half expected her to read me my rights	Bha mi leth an dùil gun leugh i mo chòraichean dhomh
I just felt terrible about it	Bha mi dìreach a’ faireachdainn uamhasach mu dheidhinn
I must have offended him, somehow	Feumaidh gun do chuir mi eucoir air, dòigh air choireigin
I straighten my tie and rub my mask	Bidh mi a’ dìreadh mo cheangal agus a’ suathadh mo masg
I was beginning to get scared about the woman 's life	Bha mi a 'tòiseachadh a' gabhail eagal mu bheatha a 'bhoireannaich
A memorable game	Geama cuimhneachail
I just want to drive and not get there	Tha mi dìreach airson a bhith a’ draibheadh ​​agus gun a bhith a’ faighinn ann
I did not wish this woman any harm	Cha robh mi a’ guidhe cron sam bith don bhoireannach seo
I couldn't help but laugh back	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach gàire air ais
A riot ensued, leaving two dead and hundreds injured	Lean aimhreit, a' fàgail dithis marbh agus na ceudan air an goirteachadh
I had to tell them to cancel support	B’ fheudar dhomh innse dhaibh taic-beatha a chuir dheth
I feel his eyes, exploring and deep	Tha mi a 'faireachdainn a shùilean, a' rannsachadh agus domhainn
I want to see this work	Tha mi airson faicinn an obraich seo
I could never do that, that's it	Cha b 'urrainn dhomh a dhèanamh a-riamh, sin e
A surprising sound caught his attention	Chuir fuaim iongnadh air gu aire
I should never have kept in touch with family	Cha bu chòir dhomh a-riamh a bhith air conaltradh a chumail ris an teaghlach
I grew up and the boy grew with me	Dh'fhàs mi agus dh'fhàs an gille còmhla rium
The organization is supported by a global volunteer base	Tha a’ bhuidheann a’ faighinn taic bho bhunait saor-thoileach cruinneil
I should have stopped there	Bu chòir dhomh a bhith air stad an sin
I was going to look after you	Bha mi a’ dol a choimhead às do dhèidh
I just didn't feel the same way now	Cha robh mi buileach a’ faighinn an aon fhaireachdainn a-nis
I am not interested in his affairs	Chan eil ùidh agam anns na cùisean aige
I die for my mother and sisters	Bidh mi a’ bàsachadh airson mo mhàthair is mo pheathraichean
I don't plan to go anywhere today	Chan eil dùil agam a dhol a dh’àite sam bith an-diugh
Think this is not death in itself	Saoil nach e bàs a tha seo ann fhèin
I've never heard him laugh so hard	Cha chuala mi a-riamh e a 'gàireachdainn cho cruaidh
I could be anywhere, he thought to himself	B’ urrainn dhomh a bhith an àite sam bith, smaoinich e ris fhèin
I dared not ask for a switch	Cha bu dàna leam suidse iarraidh
I have never been more wonderful in my life	Cha robh mi a-riamh nas iongantaiche nam bheatha
I went down a few steps	Chaidh mi sìos beagan cheumannan
I promised you a night on the town	Gheall mi oidhche dhut air a' bhaile
I say that we do not just forget about it	Tha mi ag ràdh nach eil sinn dìreach a 'dìochuimhneachadh mu dheidhinn
I turned a full circle	Thionndaidh mi cearcall slàn
I got a good deal on it	Fhuair mi deagh chùmhnant air
I need to make him hear me	Feumaidh mi toirt air mo chluinntinn
I will send a message to our boss	Cuiridh mi teachdaireachd chun a’ cheannard againn
I feel like my window of opportunity has passed	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil an uinneag chothroman agam air a dhol seachad
I was not going to stop following him	Cha robh mi a’ dol a stad ga leantainn
Imagine what dogs are dreaming about	Saoil dè a bhios coin a’ bruadar mu dheidhinn
I am a man of strong will	Tha mi nam dhuine le toil làidir
I'll take a moment to calm myself down	Bheir mi mionaid airson mi fhìn a shocrachadh
I took off my jacket and went into the bathroom	Thug mi dheth mo sheacaid agus chaidh mi a-steach don taigh-ionnlaid
I had found a new system	Bha mi air siostam ùr a lorg
I want to move on	Tha mi airson gluasad air adhart
I put my free hand on his shoulder	Chuir mi mo làmh an-asgaidh air a ghualainn
I understand that the people were sick with corruption	Tha mi a’ tuigsinn gu robh na daoine tinn le coirbeachd
I turned the page and tried again	Thionndaidh mi an duilleag agus dh'fheuch mi a-rithist
I leaned over and picked up the paper	Chrom mi a-null agus thog mi am pàipear
I want you to go to the kitchen	Tha mi airson gun tèid thu dhan chidsin
I did not understand why she treated her that way	Cha robh mi a 'tuigsinn carson a dhèilig i rithe mar sin
I'm afraid we'll be part of the festival soon	Tha eagal orm gum bi sinn mar phàirt den fhèis a dh’ aithghearr
There was another	Bha fear eile ann
I did it to hurt you	Rinn mi e airson do ghoirteachadh
I think he wants to swim	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ag iarraidh snàmh
I think they will work great for this cab	Tha mi a’ smaoineachadh gun obraich iad gu math airson a’ chaba seo
I did not know what to expect	Cha robh fios agam dè a bhiodh dùil
I can't kill you, you know that	Chan urrainn dhomh do mharbhadh, tha fios agad air sin
I never felt right as a customer	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn ceart gu leòr mar neach-ceannach
I looked at her slender body	Thug mi sùil air a corp caol
I never got around to it, and	Cha d' fhuair mi a-riamh mun cuairt air, agus
I woke up to the sensation of someone rubbing my face	Dhùisg mi gu mothachadh cuideigin a’ suathadh ri m ’aodann
I stopped at the door	Stad mi aig an doras
I pulled back and smiled	Tharraing mi air ais agus rinn mi gàire
I feel like one of the women at my job	Tha mi a’ faireachdainn mar aon de na boireannaich aig an obair agam
I prefer it like this	Is fheàrr leam e mar seo
A huge waste of their talent	Sgudal mòr den tàlant aca
I could never love him	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh gaol a thoirt dha
I feel sick just thinking about it	Tha mi a’ faireachdainn tinn dìreach a’ smaoineachadh mu dheidhinn
It also made their protection status more secure	Rinn e cuideachd an inbhe dìon aca nas tèarainte
He did not receive a wider message	Cha d’ fhuair e brath nas fharsainge
I can't even put that into words	Chan urrainn dhomh eadhon sin a chuir ann am faclan
I hope it did not break the foundation	Tha mi an dòchas nach do bhris e am bunait
I stand, holding out my hand to him	Tha mi a 'seasamh, a' cumail mo làmh a-mach dha
Just heard last night	Dìreach chuala mi a-raoir
I can't feel anything	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn dad
I just watched what he did for me	Choimhead mi dìreach na rinn e dhomh
During that time she encountered three enemy ships	Rè na h-ùine sin thachair i ri trì soithichean nàmhaid
I started shaking and sank into an armchair	Thòisich mi air crathadh agus chaidh mi fodha ann an cathair-armachd
I even considered ruining it without reading it	Bheachdaich mi eadhon air a sgrios gun a leughadh
I made a mistake and she is crazy	Rinn mi mearachd agus tha i às mo chiall
I may be dead in less than a year at least	Is dòcha gum bi mi marbh ann an nas lugha na bliadhna co-dhiù
Glad I met you	Tha mi toilichte gun do choinnich mi riut
I can’t argue with their view	Chan urrainn dhomh argamaid a dhèanamh leis an t-sealladh aca
I could gently feel him kissing my jaw	Dh’fhairich mi e gu socair a’ pògadh mo ghiall
I was especially looking forward to the wedding reception	Bha mi gu sònraichte a’ coimhead air adhart ri cuirm na bainnse
I think with an open mind	Tha mi a’ smaoineachadh le inntinn fhosgailte
I think he really enjoys this job!	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an obair seo a’ còrdadh ris gu dìomhair!
I learned to ride a horse	Dh’ionnsaich mi mar a bhithinn a’ marcachd air each
I took it back to your house	Thug mi air ais don taigh agad e
I was too pretty and cunning	Bha mi ro bhòidheach agus seòlta
I felt my arm start to slip away	Dh’fhairich mi mo ghàirdean a’ tòiseachadh a’ sleamhnachadh air falbh
There was no battle when they returned either	Cha robh cath ann nuair a thill iad nas motha
I used to think of myself as something spiritual	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ smaoineachadh orm fhìn mar rud spioradail
I think he just has an amazing range of music	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil dìreach raon ciùil iongantach aige
I realized before the fifth day that something had to change	Thuig mi ron chòigeamh latha gum feumadh rudeigin atharrachadh
The baby was then secretly buried	Chaidh an leanabh an uairsin a thiodhlacadh gu dìomhair
I was still feeling anxious	Bha mi fhathast a’ faireachdainn iomagaineach
I was that detective	Bha mi am detective sin
I hold my breath deeply	Bidh mi a’ cumail m’ anail eu-domhainn
I started looking around	Thòisich mi a’ coimhead mun cuairt
I think this may be my favorite skirt ever	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e seo an sgiort as fheàrr leam a-riamh
I needed to get closer	Dh'fheumainn a dhol nas fhaisge
I couldn't go to jail	Cha b’ urrainn dhomh a dhol don phrìosan
I am strong and healthy	Tha mi làidir agus fallain
I kept looking and hitting paychecks	Chùm mi a’ coimhead agus bhuail mi salachar pàighidh
I would love to be friends	Bu toil leam gu mòr a bhith nan caraidean
I love you as much as it was hard	Tha gaol agam ort cho mòr 's a bha e doirbh
I'm not even sure the creatures really exist	Chan eil mi eadhon cinnteach gu bheil na creutairean dha-rìribh ann
I needed her to be comfortable and calm and willing to talk	Bha feum agam oirre comhfhurtail agus socair agus deònach bruidhinn
I urge you to contact our team now	Tha mi a’ cur ìmpidh ort fios a chuir chun sgioba againn a-nis
Competition in industry leads to higher production rates	Bidh farpais ann an gnìomhachas a’ stiùireadh ìrean toraidh nas àirde
Black and copyright holder	Dubh agus neach-gleidhidh an dlighe-sgrìobhaidh
I will start working for him today	Tòisichidh mi ag obair dha an-diugh
I would never have used you like that	Cha bhithinn a-riamh air do chleachdadh mar sin
I want to make this device perfect	Tha mi airson an innleachd seo a dhèanamh foirfe
I had a lot to explain to her	Bha tòrr agam ri mhìneachadh dhi
I just stand there staring into his eyes	Tha mi dìreach a 'seasamh an sin a' coimhead a-steach dha na sùilean aige
I got ambitious, and I tried again	Fhuair mi glòir-mhiannach, agus dh'fheuch mi a-rithist e
I believe we can wait a little longer	Tha mi creidsinn gum faod sinn feitheamh beagan nas fhaide
I don't have to read, at all	Chan fheum mi leughadh, idir
I'm not going to talk to you about this	Chan eil mi a’ dol a bhruidhinn riut air a’ chuspair seo
I tried several times, but gave up very quickly	Dh'fheuch mi grunn thursan, ach thug mi suas gu math luath
I waited for hours, but it was not necessary	Dh'fheitheamh mi airson uairean a thìde, ach cha robh feum air
The majority of his membership opposed the contract	Bha mòr-chuid den bhallrachd aige an aghaidh a' chùmhnant
I had no idea where the night was going	Cha robh fios agam càite an robh an oidhche a’ dol
I would not look at it	Cha bhithinn a’ coimhead air
A moment of fear frightens me	Tha mionaid de dh’ eagal a’ toirt orm crith
I did not like the change at all, when it came	Cha do chòrd an t-atharrachadh rium idir, nuair a thàinig e
I was in the cabin when the storm came	Bha mi anns a’ chaban nuair a thàinig an stoirm
I could feel my hands start to shake	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo làmhan a 'tòiseachadh a' crathadh
I have not built the fire yet	Chan eil mi air an teine ​​a thogail fhathast
I think they may have been scared	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh an t-eagal orra
Older men are more likely to be affected	Is e fireannaich nas sine as trice a tha a’ toirt buaidh
I could see farther, differently than I had before	B’ urrainn dhomh faicinn nas fhaide, eadar-dhealaichte na bha mi roimhe
A man, tall, cracked, was hiding in the closet	Bha fear, àrd air sgàineadh, am falach anns a’ chlòsaid
I grew up as normal as my parents could control	Dh'fhàs mi suas cho àbhaisteach 's as urrainn dha mo phàrantan a riaghladh
There was also a legal and constitutional element	Bha eileamaid laghail agus bun-reachdail ann cuideachd
I didn’t tell him about my magazine	Cha do dh'innis mi dha mun iris agam
Break to catch their breath	Briseadh airson an anail a ghlacadh
I do not see any errors in the logs	Chan eil mi a’ faicinn mearachdan sam bith anns na logaichean
I bet it won't be rejected much	Cuiridh mi geall nach tèid e air a dhiùltadh mòran
I could still hear him crying	Bha mi fhathast a’ cluinntinn a’ caoineadh
I finished out of my chair	Chrìochnaich mi a-mach às mo chathair
Females are slightly heavier than males	Tha an fheadhainn bhoireann beagan nas truime na fireannaich
I am not the best writer in the world	Chan e mise an sgrìobhadair as fheàrr san t-saoghal
I thought it was great	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e glè mhath
A surface that was white, once, long ago	Uachdar a bha geal, uair, o chionn fhada
I'll take a look	Bheir mi sùil air
Guess what she's thinking about me now	Saoil dè tha i a’ smaoineachadh ormsa a-nis
They replaced run-down houses to the rear	Ghabh iad àite taighean ruith sìos gu cùl
I did not tell them, at all	Cha do dh'innis mi dhaibh, idir
A cold wind blew through the hall	Chaidh gaoth fhuar tron ​​talla
I do not live with a half man	Chan eil mi a’ fuireach le leth-dhuine
A quick example of this is as follows	Tha eisimpleir sgiobalta de seo mar a leanas
An instant scene of standing on the snow clouds rose	Dh'èirich sealladh sa bhad de sheasamh air na sgòthan sneachda
I walk over and open the door	Bidh mi a’ coiseachd a-null agus a’ fosgladh an dorais
I was shocked by their panic	Chuir e iongnadh orm leis an clisgeadh aca
I just want his service schedule to end like that	Tha mi airson gum bi an clàr seirbheis aige a’ tighinn gu crìch mar sin
I told him he had to prove it	Thuirt mi ris gum feumadh e sin a dhearbhadh
I walked slowly through the other door	Choisich mi gu slaodach tron ​​doras eile
I shook the dust off my credit card and paid	Chrath mi an duslach far mo chairt creideas agus phàigh mi
I felt like someone was staring at me	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh cuideigin a’ coimhead orm
Then the player gets a choice	An uairsin gheibh an cluicheadair roghainn
I was solemn, but not just by choice	Bha mi sòlaimte, ach chan ann dìreach le roghainn
I rolled my eyes and hung up	Rolaig mi mo shùilean agus chroch mi suas
I mean the car, this one	Tha mi a’ ciallachadh an càr, am fear seo
This was the biggest upset in the competition	B’ e seo an troimhe-chèile as motha san fharpais
I feel that you are willing to leave my estate	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil thu deònach m’ oighreachd fhàgail
I was almost to the top	Bha mi cha mhòr dhan mhullach
I look forward to more new experiences this year	Tha mi a’ coimhead air adhart ri barrachd eòlasan ùra am-bliadhna
I put them all in a big coffee bowl	Chuir mi iad uile ann an soitheach cofaidh mòr
These trenches raised batteries where appropriate	Chuir na trainnsichean sin suas bataraidhean far an robh sin iomchaidh
I was busy getting the shop ready for the customers	Bha mi trang a’ faighinn a’ bhùth deiseil airson an luchd-ceannach
I just hope he can't read my thoughts	Tha mi dìreach an dòchas nach urrainn dha mo smuaintean a leughadh
I did not want to scare your life	Cha robh mi airson eagal a chuir air do bheatha
I was not trying to insult you	Cha robh mi a’ feuchainn ri tàir a chuir ort
I can barely see the path	Is gann gum faic mi am frith-rathad
It was the only complete book in the series	B’ i an aon leabhar coileanta aice den t-sreath
I took off the silver belt	Thug mi dheth an crios airgid
I would not volunteer anything	Cha bhithinn saor-thoileach dad sam bith
I took some of their parents away from them	Thug mi cuid de am pàrantan air falbh bhuapa
I was so impatient and so tight	Bha mi cho mì-fhoighidneach agus cho teann
I could have been there for him anymore	Dh'fhaodainn a bhith air a bhith ann tuilleadh dha
I feel like she's kissing the top of my head now	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil i a’ pògadh mullach mo chinn a-nis
I want to leave within an hour	Tha mi airson falbh taobh a-staigh uair a thìde
I saw the ground, but not with my eyes	Chunnaic mi an talamh, ach chan ann le mo shùilean
I look out the window into the closed curtains	Bidh mi a’ coimhead tron ​​​​uinneig gu na cùirtearan dùinte
A woman in her profession had to stay strong	B' fheudar do bhoireannach san dreuchd aice fuireach làidir
I think she's pregnant	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i trom
A satisfied slow look passed over her face	Chaidh sealladh slaodach riaraichte thairis air a h-aodann
I tend to forget everything	Tha mi dualtach a h-uile càil a dhìochuimhneachadh
He became an activist early in his life	Thàinig e gu bhith na neach-iomairt tràth na bheatha
Some relief, to be honest	Beagan faochadh, a bhith onarach
I decided to read my open book	Chuir mi romham mo leabhar fosgailte a leughadh
The flesh is thin and the taste is medium	Tha an fheòil tana agus tha am blas meadhanach
I want to smile with all my heart	Tha mi airson gàire a dhèanamh le mo chridhe uile
I believe that is why we lost touch	Tha mi creidsinn gur ann air sgàth sin a chaill sinn suathadh
I forgot to tell you	Dhìochuimhnich mi innse dhut
I was not even mad at her	Cha robh mi fiù 's às mo chiall leatha
I never expected this to happen	Cha robh dùil agam a-riamh gun tachradh seo
I just need to get a few facts straight	Feumaidh mi beagan fhìrinnean fhaighinn gu dìreach
I said, well, we should have a well	Thuirt mi, uill, bu chòir dhuinn tobar a bhith againn
I really need some sleep	Tha fìor fheum agam air beagan cadal
I will always be close	Bidh mi an-còmhnaidh faisg
I all have plenty of my own	Tha pailteas agam fhìn againn uile
I only went back to the market to avoid you	Cha deach mi air ais chun mhargaidh ach airson do sheachnadh
I know, of course, what happened	Tha fios agam, gu dearbh, dè thachair
I was just rubbing my tears	Bha mi dìreach a’ suathadh tro na deòir agam
I put my hand to my mouth in shock	Chuir mi mo làmh gu mo bheul ann an clisgeadh
I knew we could do it	Bha fios agam gum b’ urrainn dhuinn a dhèanamh
I needed to get the hunger back in my system	Dh'fheumadh mi an t-acras fhaighinn air ais san t-siostam agam
I felt my mouth curl up	Dh'fhairich mi mo bheul a 'lùbadh suas
A second transport entered the area and began to fill up	Thàinig dàrna còmhdhail a-steach don àite agus thòisich e air lìonadh
I could have done something	Dh'fhaodainn a bhith air rudeigin a dhèanamh
I hope it can help us	Tha mi an dòchas gun urrainn dha ar cuideachadh
I sat there not wanting to get up	Shuidh mi an sin gun a bhith ag iarraidh èirigh
I write mostly for the readers	Bidh mi a’ sgrìobhadh gu ìre mhòr airson an fheadhainn a tha a’ leughadh
I'll leave it on his desk	Leigidh mi air an deasg aige e
I did not want any of them	Cha robh mi ag iarraidh gin dhiubh
I waited while he looked at me	Dh'fheitheamh mi fhad 's a bha e a' coimhead orm
I am tired of fighting death	Tha mi sgìth de bhith a 'sabaid ri bàs
I'm worried about the baby	Tha dragh orm mun leanabh
A familiar face went into view	Chaidh aodann eòlach a-steach don t-sealladh
I can't eat and fight at the same time	Chan urrainn dhomh ithe agus sabaid aig an aon àm
I was going to take over his body	Bha mi a’ dol a ghabhail seilbh air a bhodhaig
I was surprised to see it	Chuir e iongnadh orm a bhith ga fhaicinn
I could not control myself	Cha b’ urrainn dhomh smachd a chumail orm fhìn
I made no move to object	Cha do rinn mi gluasad sam bith airson cur an aghaidh
I heard the contempt he felt for me	Chuala mi an tàir a mhothaich e orm
I look up to see the ashes falling towards us	Bidh mi a’ coimhead suas a dh’fhaicinn an luaithre a’ tuiteam gar n-ionnsaigh
I can feel her hand and it's so cold	Tha mi a’ faireachdainn a làmh agus tha i cho fuar
I appreciate your efforts	Tha mi a’ cur luach air na h-oidhirpean agad
I told you, not good	Thuirt mi ribh, nach math
The internet version was expected next year	Bha dùil ris an dreach eadar-lìn an ath bhliadhna
I know he was there with me on that beach	Tha fios agam gu robh e ann còmhla rium air an tràigh sin
I always say that everything is energy	Bidh mi an-còmhnaidh ag ràdh gu bheil a h-uile dad lùth
I looked at the men to see how that worked	Choimhead mi na fir a dh’fhaicinn mar a bha sin ag obair
I hope you find it	Tha mi an dòchas gun lorg thu i
I tried not to be angry	Dh'fheuch mi gun a bhith feargach
I was trying to be tough	Bha mi a’ feuchainn ri bhith cruaidh
Just eliminated them	Dìreach chuir e às dhaibh
I never wanted to come here	Cha do dh’ iarr mi a-riamh tighinn an seo
I have had a very long week	Tha seachdain glè fhada air a bhith agam
I should have known something was wrong	Bu chòir dhomh a bhith eòlach air rudeigin nach robh ceart
I believe they were not in conflict	Tha mi creidsinn nach robh iad ann an còmhstri
I feel an incredible passion within me	Tha mi a’ faireachdainn dìoghras iongantach taobh a-staigh mi
I know exactly what you want	Tha fios agam dè dìreach a tha thu ag iarraidh
With the rise came more recognition	Leis an àrdachadh thàinig barrachd aithne
A drunk driver may take your life tomorrow	Is dòcha gun toir draibhear leis an deoch do bheatha a-màireach
A few images of alien weapons come to the screen	Bidh beagan ìomhaighean de bhuill-airm coimheach a’ tighinn chun sgrion
I just wanted some fun	Cha robh mi ag iarraidh ach beagan spòrs
I have never enjoyed this room	Cha do chòrd an seòmar seo rium a-riamh
I can’t explain it, but there is something that is not quite right	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh, ach tha rudeigin ann nach eil ceart gu leòr
A bright place in such a sad day	Àite soilleir ann an latha cho dòrainneach
I did it because you would have done it anyway	Rinn mi e oir bhiodh tu air a dhèanamh co-dhiù
I just went for a walk, that's it	Chaidh mi dìreach airson cuairt, sin agad
I tend to jump around the program	Tha mi buailteach a bhith a 'leum timcheall air a' phrògram
I honestly love this	Tha gaol agam air an seo gu h-onarach
I still want to see	Tha mi fhathast airson fhaicinn
I love you deeply	Tha gaol agam ort gu domhainn
I finished my lunch and checked my watch	Chrìochnaich mi mo lòn agus thug mi sùil air an uaireadair agam
I wish you the best	Tha mi ag iarraidh a 'chuid as fheàrr dhut
I was just not happy	Cha robh mi dìreach toilichte
I think it goes with the area	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ dol leis an sgìre
I want it here tomorrow	Tha mi ga iarraidh an seo a-màireach
A shooting star came over the sky	Thàinig rionnag-seilg thairis air an speur
A dirty eye causes irritating thoughts	Bidh sùil shalach ag adhbhrachadh smuaintean siùbhlach
I think these authors are in the wrong category	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na h-ùghdaran sin anns a’ ghnè ceàrr
I would never be greedy like you	Cha bhithinn a-riamh sanntach mar thusa
I did not want to ruin your plans	Cha robh mi airson na planaichean agad a mhilleadh
I know you are feeling very anxious	Tha fios agam gu bheil thu a’ faireachdainn gu math iomagaineach
I still struggle with the pain and the healing	Tha mi fhathast a’ strì leis a’ phian agus an slànachadh
I was blushing as our eyes communicated	Bha mi a’ blush mar a bha ar sùilean a’ conaltradh
I was out all night	Bha mi a-mach air fad na h-oidhche
I was also sailing to the middle of the river	Bha mi cuideachd a’ seòladh gu meadhan na h-aibhne
I wonder who gave it to me	Saoil cò thug dhomh e
A girl did that for me in a bar recently	Rinn nighean sin dhòmhsa ann am bàr o chionn ghoirid
I know it takes you away	Tha fios agam gu bheil e gad thoirt air falbh
I would love to hunt one of these forest trails	Bu mhath leam aon de na slighean coille sin a shealg
I think that says something	Tha mi creidsinn gu bheil sin ag ràdh rudeigin
I honestly understand that	Tha mi gu h-onarach a’ tuigsinn sin
I think he has a female friend	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil caraid boireann aige
I read about it in the papers, too	Leugh mi mu dheidhinn anns na pàipearan, cuideachd
I did not see how it depended on anything	Chan fhaca mi ciamar a bha e an urra ri dad
Free strip of clothing	Stiall de aodach saor an asgaidh
I held her down with my chest against her	Chùm mi sìos i le mo bhroilleach na h-aghaidh
A dual mind is a double tongue	Is e teanga dhùbailte a th’ ann an inntinn dhùbailte
A few were taking pictures, perhaps a video	Bha beagan dhiubh a’ togail dhealbhan, is dòcha bhidio
I went into business	Chaidh mi a-steach do ghnìomhachas
I'm ready right now	Tha mi deiseil an-dràsta
I knew that scene well before this time	Bha fios agam air an t-sealladh sin gu math ron àm seo
I love them very much	Tha gaol mòr agam orra
I was in front of my team	Bha mi air beulaibh mo sgioba
I would not spend another night in the cabin	Cha bhithinn-sa a’ cur seachad oidhche eile anns a’ chaban
I did not know what had happened, or even when	Cha robh fios agam dè bha air tachairt, no eadhon cuin
I have to ask you both to go now, though	Feumaidh mi iarraidh ort le chèile falbh a-nis, ge-tà
I would not like to stay in one place too long	Cha bu toil leam fuireach ann an aon àite ro fhada
I prefer a little more mix	Is fheàrr leam beagan a bharrachd measgachadh
I just stared at her for a moment	Bha mi dìreach a’ coimhead oirre airson mionaid
I must have landed on them	Feumaidh gun tàinig mi air tìr orra
I just want to know what it looks like	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach cò ris a tha e coltach
I got up and threw myself up in the hallway	Dh'èirich mi agus thilg mi suas anns an trannsa
I feel like I sleep too much	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil mi a' faireachdainn cus cadal
I know he will take them	Tha fios agam gun gabh e iad
I was clearly in danger	Bha mi gu soilleir ann an cunnart
I wanted something new	Bha mi ag iarraidh rudeigin ùr
I was not in the loop	Cha robh mi anns an lùb
I turned and reached for it	Thionndaidh mi agus ràinig mi air a shon
I threw food on the floor	Thilg mi biadh air an làr
I took a step forward, preparing to climb after	Rinn mi ceum air adhart, ag ullachadh airson sreap às deidh
I couldn't get close enough	Cha b’ urrainn dhomh faighinn faisg gu leòr
It may be a computer virus	Is dòcha gur e bhìoras coimpiutair a th’ ann
I got another towel and covered it	Fhuair mi searbhadair eile agus chòmhdaich mi leis e
I was just going to watch when you drove up	Bha mi dìreach a’ dol a choimhead nuair a dhràibh thu suas
I am more than a match for them	Tha mi nas motha na maids dhaibh
I looked away, unable to bear her humility	Sheall mi air falbh, gun chomas a h-irioslachd a ghiùlan
I wondered when my powers would come in	Bha mi a’ faighneachd cuin a thigeadh mo chumhachdan a-steach
I know all about taking commands from a higher command	Tha fios agam air a h-uile càil mu bhith a’ gabhail òrdughan bho àithne nas àirde
I needed to get home and fix some shit	Dh'fheumadh mi faighinn dhachaigh agus beagan shit a rèiteachadh
I despise all faults	Tha mi a’ dèanamh tàir air gach lochd anns gach duine
I will calm your mind	Cuiridh mi d’ inntinn aig fois
I could ask you the same thing	B’ urrainn dhomh an aon rud iarraidh ort
I did not agree with that theory	Cha do dh'aontaich mi leis an teòiridh sin
I could not blame them for changing shops	Cha b' urrainn dhomh a' choire a chur orra airson a bhith ag atharrachadh bhùithtean
I could hear her thoughts	Chluinninn a smuaintean
I want to know what they are up to	Tha mi airson faighinn a-mach dè a tha iad ris
I will be a shadow without you	Bidh mi nam sgàil gun thu
I joined the militia the next day	Chaidh mi dhan mhailisidh an ath latha
A time of strife and deceit	Àm strì agus foill
I recognize the face of the hand	Tha mi ag aithneachadh an aodann a bhuineas don làmh
I walked out past him	Choisich mi a-mach seachad air
I was excited almost out of control	Bha mi air bhioran cha mhòr taobh a-muigh smachd
I move my face out the window again	Bidh mi a’ gluasad m’ aghaidh a-mach air an uinneig a-rithist
I went into the darkness again	Chaidh mi a-steach don dorchadas a-rithist
I finished another handful of water and ran after it	Chrìochnaich mi dòrlach eile de dh'uisge agus ruith mi às a dhèidh
I was happy to be in this new human community	Bha mi toilichte a bhith sa choimhearsnachd daonna ùr seo
I worked on the software day and night	Bha mi ag obair air a’ bhathar-bog oidhche is latha
I walked slowly over to the door	Choisich mi gu mall a-null chun an dorais
I don’t see judgment as a gift	Chan eil mi a 'faicinn breithneachadh mar thiodhlac
I will curse you and depart	mallaichidh mi thu, agus falbhaidh mi
I have yet to learn a lot	Tha mi fhathast ri tòrr ionnsachadh
Lots of it early	Tòrr dheth tràth
I need all the reports	Feumaidh mi na h-aithisgean gu lèir
I enjoyed seeing you at the end of the day	Chòrd e rium d’ fhaicinn aig deireadh an latha
I just want something done	Tha mi dìreach airson gun tèid rudeigin a dhèanamh
I have never felt so loved and fulfilled	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho measail agus cho coileanta
I did nothing wrong with them	Cha do rinn mi dad ceàrr orra
I think we're paying attention now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an aire againn a-nis
These cities are scattered throughout the state	Tha na bailtean-mòra sin sgapte am measg na stàite
I have already booked your train	Ghlèidh mi an trèana agad mu thràth
I knew it wouldn't be okay though	Bha fios agam nach biodh e ceart gu leòr ge-tà
I love this old device	Tha gaol agam air an t-seann inneal seo
I do not care what one can do	Chan eil dragh agam dè as urrainn dha duine a dhèanamh
The original settlement of the area began that year	Thòisich tuineachadh tùsail na sgìre air a’ bhliadhna sin
I thought you saw me	Shaoil ​​​​mi gum faca tu mi
I just want to talk to you for a minute	Tha mi dìreach airson bruidhinn riut airson mionaid
I know it's me too	Tha fios agam gu bheil e annamsa cuideachd
I found something very unusual	Lorg mi rudeigin gu math annasach
I started with a five minute walk and one run	Thòisich mi le bhith a’ coiseachd còig mionaidean agus a’ ruith aon
I stood outside and took in some air	Sheas mi a-muigh agus ghabh mi beagan èadhar a-steach
A man came into our office to get it	Thàinig fear a-steach don oifis againn ga iarraidh
C in particular poetry with good effect	C ann am bàrdachd shònraichte le deagh bhuaidh
I look over and he looks at me	Bidh mi a’ coimhead a-null agus tha e a’ coimhead gu dìreach orm
I know you are a killer	Tha fios agam gu bheil thu nad neach-marbhadh
I want to be a mentor in this subject someday	Tha mi airson a bhith nam thaic-iùlaiche sa chuspair seo uaireigin
I was feeling so lonely at the time	Bha mi a’ faireachdainn cho aonaranach aig an àm sin
I want to inspire people all over the world	Tha mi airson daoine air feadh an t-saoghail a bhrosnachadh
I did not want to give him his mother	Cha robh mi airson a mhàthair a thoirt dha
I don’t have to ruin my desires	Chan fheum mi mo mhiannan a mhilleadh
I can barely walk straight	Cha mhòr gun urrainn dhomh coiseachd dìreach
I have been using it for about a week now	Tha mi air a bhith ga chleachdadh airson timcheall air seachdain a-nis
I look around at the people around me	Bidh mi a’ coimhead mun cuairt air na daoine mun cuairt orm
I thought it was because of his mother	Bha mi a’ smaoineachadh gur ann air sgàth a mhàthair a bha e
I have been watching you	Tha mi air a bhith a 'coimhead ort
It strengthened into a tropical storm the next day	Neartaich e gu bhith na stoirm tropaigeach an ath latha
I believe she did not enjoy dying	Tha mi creidsinn nach do chòrd bàsachadh rithe
Maybe I should get out of the girls bathroom	Is dòcha gum bu chòir dhomh faighinn a-mach à seòmar-ionnlaid nan nigheanan
I was really busy	Bha mi gu math trang ann an da-rìribh
I had to go hungry again	Dh'fheumadh mi a bhith acrach a-rithist
I invented love and hate	Dh'innlich mi gaol agus fuath
I saw the floor quickly fall off	Chunnaic mi an làr a’ tuiteam gu sgiobalta air falbh
I read you like a book	Leugh mi thu mar leabhar
This practice came to an end in the early twentieth century	Thàinig an cleachdadh seo gu crìch tràth san fhicheadamh linn
I smile at the look on her face	Bidh mi gàire a’ coimhead air a h-aodann
I am fed up, if that is a comfort	Tha mi air a bhiadhadh, ma tha sin na chomhfhurtachd
I could tell he was holding back something	B’ urrainn dhomh innse gu robh e a’ cumail rudeigin air ais
I walked over to the window and looked out	Choisich mi a-null chun na h-uinneige agus sheall mi a-mach
I can't help but think of all three empty issues	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach smaoineachadh air na trì cùisean falamh
I take a deep, slow breath	Bidh mi a’ toirt anail domhainn, slaodach
A cold wind blew over the roof of the tower	Shèid gaoth fhuar thairis air mullach an tùir
I want to be a better developer	Tha mi airson a bhith nam leasaiche nas fheàrr
I arrive for the toilet paper	Bidh mi a’ ruighinn airson a’ phàipear toileat
I did not notice that	Cha do mhothaich mi sin
I rang the bell, but you were not at home	Ghlaodh mi an clag, ach cha robh thu aig an taigh
I felt loved, protected, needy and sheltered	Bha mi a’ faireachdainn gu robh gaol agam orm, fo dhìon, feumach agus fasgadh
I can put them together, piece by piece	Is urrainn dhomh an cur ri chèile, pìos air pìos
I kind of wanted to get away from home	Bha mi caran airson faighinn air falbh bhon taigh
I was shopping and suddenly it's three o'clock	Bha mi a’ ceannach agus gu h-obann tha e trì uairean
B was also found	Chaidh B a lorg cuideachd
Wet cloth was like a door	Bha clò fliuch mar dhoras
I enjoyed these characters again	Chòrd na caractaran sin rium a-rithist
I insisted, hoping the power came back	Chuir mi air, an dòchas gun tig an cumhachd air ais
He was the only candidate to nominate them	B’ esan an aon thagraiche airson an ainmeachadh
I thought little of it	Is beag a smaoinich mi air
I hated being left alone	Bha gràin agam air fhàgail leis fhèin
This was almost in line with national figures	Bha seo cha mhòr a rèir figearan nàiseanta
I ran and went to the gym	Ruith mi agus chaidh mi dhan gym
I had to know what was going on	Bha agam ri fios a bhith agam dè bha dol
I turned and thanked him	Thionndaidh mi agus thug mi taing dha
I smiled back and started walking towards him	Rinn mi gàire air ais agus thòisich mi a’ coiseachd thuige
A lone creature in battle alone	Creutair glaiste ann am blàr leis fhèin
A light touch of feathers on her forehead	Suathadh aotrom iteach air a maoil
I want to know exactly what progress you have made	Tha mi airson faighinn a-mach dè dìreach an adhartas a tha thu air a dhèanamh
They sold the track	Reic iad an trac
Customs office as it is a port of entry	Oifis custam oir is e port inntrigidh a th’ ann
I can assure you that we have a contract	Is urrainn dhomh a bhith cinnteach dhut gu bheil cùmhnant againn
I assume some of you do too	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil feadhainn agaibh cuideachd
A link road connects the two roads	Tha rathad ceangail a’ ceangal an dà rathad
I sweat like nothing	Bidh mi a’ fallas ge bith dè
I really want to let her go	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a leigeil às
I used to be a depressed little girl	B' àbhaist dhomh a bhith na nighean bheag dubhach
The author of the scene is unknown	Chan eil fios cò sgrìobhaiche an t-seallaidh
I'm making stuff for the show	Tha mi a’ dèanamh stuth air an taisbeanadh
I talk to as few people as I can	Bidh mi a’ bruidhinn ri cho beag de dhaoine ’s as urrainn dhomh
I have to be near you tonight	Feumaidh mi a bhith faisg ort a-nochd
I want to go find my father	Tha mi airson a dhol a lorg m’ athair
I play well	Bidh mi a’ cluich gu math
I only have three things on my mind these days	Chan eil agam ach trì rudan air m’ inntinn na làithean seo
This is almost impossible	Cha mhòr gu bheil seo dualtach
I could see everything played out in my head	Chitheadh ​​​​mi a h-uile càil air a chluich a-mach nam cheann
I'm too tired to try and move somewhere else	Tha mi ro sgìth airson feuchainn ri gluasad gu àite eile
I just see them as sources of income	Tha mi dìreach gam faicinn mar thùsan teachd a-steach
I haven't seen her for centuries	Chan fhaca mi i o chionn linntean
I thought it looked too small, but I said nothing	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ coimhead ro bheag, ach cha tuirt mi dad
Charming, evil effect	Buaidh sheunta, dhona
I walked up the street	Choisich mi suas an t-sràid
I had never found anything interesting before	Cha robh mi a-riamh air rud sam bith inntinneach a lorg roimhe
He gave no reason for his decision	Cha tug e adhbhar sam bith airson a cho-dhùnadh
I hope they return	Tha mi an dòchas gun till iad
I was really happy with my opinion	Bha mi dha-rìribh toilichte leis a’ bheachd-bharail agam
I have to go for help	Feumaidh mi a dhol airson cuideachadh
I shook from head to toe	Chrath mi o cheann gu cas
The row above shows the carrying parts used	Tha an t-sreath gu h-àrd a’ sealltainn na pìosan giùlain a chaidh a chleachdadh
We pulled it off, making the viewer feel uncomfortable	Tharraing sinn dheth e a’ toirt air an neach-coimhead a bhith a’ faireachdainn mì-chofhurtail
I took the idea and ran with it	Ghabh mi am beachd agus ruith mi leis
I happen to agree with you half the time	Tha mi a 'tachairt gu bheil mi ag aontachadh leat leth na h-ùine
I wish you all the best of luck	Tha mi a’ guidhe deagh fhortan dhuibh uile
I did not know that you were so skilled	Cha robh fios agam gu robh thu cho sgileil
No emergency guest stars	Gun rionnagan aoighean èiginneach
I can't go back in on them	Chan urrainn dhomh tilleadh a-mach orra
I already have everything worked out	Tha a h-uile càil agam mu thràth air obrachadh a-mach
Shell appeared wider, ragged, purple color	Nochd slige nas fharsainge, ragged, dath purpaidh
I hate myself right now	Tha gràin agam orm fhìn an-dràsta
I was really tired of the tears	Bha mi dha-rìribh a’ fàs sgìth leis na deòir
I stick out like a sore thumb	Bidh mi a 'cumail a-mach mar òrdag goirt
I want a future together, baby	Tha mi ag iarraidh àm ri teachd còmhla, leanabh
I hate it when he says things like that	Is fuath leam nuair a tha e ag ràdh rudan mar sin
I was so eager to be by his side forever	Bha mi cho mòr airson a bhith ri thaobh gu bràth
A cold was running through his body	Bha fuachd a’ ruith tro a chorp
I fell to my knees crying at the sight	Thuit mi air mo ghlùinean a' gul aig an t-sealladh
I hope it helps others	Tha mi an dòchas gun cuidich e daoine eile
I push the memories back from my mind	Bidh mi a’ putadh air ais na cuimhneachain bho m’ inntinn
I started to relax, suddenly I was no longer interested in her	Thòisich mi air fois a ghabhail, gu h-obann cha robh ùidh agam innte tuilleadh
I will give her everything she asks of me	Bheir mi dhi a h-uile dad a dh’ iarras i orm
I am in an otherwise empty tank	Tha mi ann an amar a tha falamh air dhòigh eile
I found the same problem	Fhuair mi an aon duilgheadas
This was the first meeting between the two	B’ e seo a’ chiad choinneamh eadar an dithis
Each type of tooth has a different function	Tha obair eadar-dhealaichte aig gach seòrsa fiacail
Vibration ran through his body	Ruith crith tro a chorp
I realized it was the keys to my truck	Thuig mi gur e iuchraichean mo làraidh a bh’ ann
I can apply this feedback loop to correct myself immediately	Is urrainn dhomh an lùb fios-air-ais seo a chuir an sàs gus mi fhìn a cheartachadh sa bhad
I was not being rational	Cha robh mi a bhith reusanta
I left them confused and confused	Dh’fhàg mi iad fo imcheist agus fo imcheist
I'm sure they were all a little disappointed	Tha mi cinnteach gun robh iad uile beagan diombach
I lean over and brush my hair off her face	Leanaidh mi a-null agus bruis mi am falt far a h-aodann
I turned into my chair to examine it	Thionndaidh mi a-steach don chathair agam airson a sgrùdadh
I have a little extra gold	Tha beagan òir a bharrachd agam
I ask him if everything is all right	Bidh mi a’ faighneachd dha a bheil a h-uile dad ceart gu leòr
I understand how you have to feel	Tha mi a’ tuigsinn mar a dh’ fheumas tu a bhith a’ faireachdainn
I stayed in the dark	Dh'fhuirich mi anns an dorchadas
I saw some lines at gas stations	Chunnaic mi cuid de loidhnichean aig stèiseanan gas
I did not want to go back there	Cha robh mi airson a dhol air ais ann
I turned around and there they were	Thionndaidh mi mun cuairt agus an sin bha iad
I did not look at him too closely	Cha tug mi sùil air ro fhaisg air
Why is that a small price	Carson a tha sin na phrìs bheag
I did not raise a hand	Cha do thog mi làmh
I reach for the phone and punch in police numbers	Bidh mi a’ ruighinn airson am fòn agus a’ punch ann an àireamhan poileis
I can't believe how great, creative, and cunning he gets	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho mòr, cruthachail, agus seòlta a tha e a’ faighinn
I reached the right sequence	Ràinig mi an t-sreath cheart
He felt very guilty and decided to return	Bha e a’ faireachdainn uamhasach ciontach agus chuir e roimhe tilleadh
I can't touch it, but it touches me	Chan urrainn dhomh beantainn ris, ach tha e a’ beantainn rium
I took a hard breath	Ghabh mi anail le duilgheadas
I have always wanted to do this	Tha mi air a bhith ag iarraidh seo a dhèanamh
I want to sleep and hang out	Tha mi airson a bhith a 'cadal agus a' crochadh air falbh
I see at least three	Chì mi co-dhiù trì
I swear you will never touch me again	Tha mi a’ mionnachadh nach bean thu rium gu bràth tuilleadh
I really liked her original version	Chòrd an dreach tùsail aice rium gu mòr
I was still there I was not there	Bha mi ann fhathast cha robh mi ann
I wanted to write something different	Bha mi airson rudeigin eadar-dhealaichte a sgrìobhadh
Maybe I should break it	Is dòcha gum bu chòir dhomh a bhriseadh
The song ends with an explosive sound	Tha an t-òran a’ crìochnachadh le fuaim spreadhaidh
I saw two houses in the woods	Chunnaic mi dà thaigh anns a’ choille
I made a note to the police chief	Leig mi nota gu ceannard a’ phoileis
I should have known what happened	Bu chòir fios a bhith agam mar a thachair
I had not thought so	Cha robh mi air smaoineachadh mar sin
I run to him and knock on the door	Bidh mi a’ ruith thuige agus a’ gnogadh air an doras
I suggest you do the same	Tha mi a’ moladh gun dèan thu an aon rud
Plenty of colorful cards are useful	Tha pailteas de chairtean dathte feumail
I have lived longer than you can imagine	Tha mi air a bhith beò nas fhaide na as urrainn dhut smaoineachadh
I want to say something, protect myself	Tha mi airson rudeigin a ràdh, dìon mi fhìn
I trusted the artist	Bha earbsa agam san neach-ealain
I was proud to teach that class instead	Bha mi moiteil an clas sin a theagasg na àite
I bet she knows you're leaving	Cuiridh mi geall gu bheil fios aice gu bheil thu a’ falbh
I also understand your feelings about me first	Bidh mi cuideachd a’ tuigsinn na faireachdainnean agad mum dheidhinn san toiseach
I try to breathe normally	Bidh mi a’ feuchainn ri anail a tharraing gu h-àbhaisteach
I had to part with my dry bones	B’ fheudar dhomh dealachadh ri mo chnàmhan tioram
I am here to meet you and introduce myself	Tha mi an seo gus coinneachadh riut agus mi fhìn a thoirt a-steach
I am extremely blessed	Tha mi air leth beannaichte
I reached for the cat to pick it up	Ràinig mi seachad air a’ chat airson a thogail
I like the fact that they were based north	Is toil leam an fhìrinn gu robh iad stèidhichte gu tuath
I love sleeping in bed	Is toigh leam cadal na leabaidh
I saw something in the water	Chunnaic mi rudeigin anns an uisge
I wanted to make sense of it	Bha mi airson ciall a chuir a-steach dha
I couldn't call for help	Cha b’ urrainn dhomh èigheach airson cuideachadh
I shook and got into the car	Chrath mi agus fhuair mi a-steach don chàr
We were so anxious to be together	Bha sinn cho iomagaineach a bhith còmhla
I don't know how many there are now	Chan eil fios agam cia mheud a th’ ann a-nis
I feel strength within you that gives me strength	Tha mi a’ faireachdainn neart taobh a-staigh thu a bheir neart dhomh
I know how the world works	Tha fios agam mar a tha an saoghal ag obair
I can do nothing beyond what my ancestors did	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh thairis air na rinn mo shinnsirean
I will follow in your footsteps	Leanaidh mi do cheuman
After a second and a half the door reopens	An ceann diog gu leth tha an doras a’ fosgladh a-rithist
I would do anything for them	Dhèanadh mi rud sam bith dhaibh
Feeling empty, I just turned upside down	Tha mi a’ faireachdainn falamh, thionndaidh mi a-staigh
I was a poster boy for our city	Bha mi nam bhalach postair airson a’ bhaile againn
I am a high level woman	Tha mi nam boireannach aig ìre àrd
I kiss him deep and deep and our tongues brush	Bidh mi ga phògadh gu domhainn agus gu domhainn agus bidh ar teangannan a’ bruiseadh
I can guess well why	Is urrainn dhomh tomhas math a dhèanamh carson
Louis in seven games	Louis ann an seachd geamannan
I think my ears are stuffed	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil mo chluasan air an lìonadh
I would also like to say a few words about it	Bu mhath leam cuideachd beagan fhaclan a ràdh mu dheidhinn
A new hero was needed	Bha feum air curaidh ùr
I ran through the school and to the car park	Ruith mi tron ​​sgoil agus chun ionad-parcaidh
I tried to enjoy the next show	Dh’ fheuch mi ris an ath phrògram a mhealtainn
I couldn't go back down now	Cha b' urrainn dhomh tilleadh sìos a-nis
I hope everything is fine with him	Tha mi an dòchas gu bheil a h-uile dad ceart gu leòr leis
I did not know how to deal with you	Cha robh fios agam ciamar a dhèiligeas mi riut
I noticed she had been around a lot	Mhothaich mi gu robh i air a bhith timcheall air gu mòr
I can handle this on my own	Is urrainn dhomh seo a làimhseachadh leam fhìn
I do not know how to trust you	Chan eil fios agam ciamar a chuireas mi earbsa annad
I was put off for two days	Chaidh mo chuir dheth airson dà latha
I never knew that paradise could be so close to home	Cha robh fios agam a-riamh gum faodadh pàrras a bhith cho faisg air an dachaigh
I can feel it when you hold me	Is urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn nuair a chumas tu mi
I don’t want to fight back anymore	Chan eil mi ag iarraidh sabaid air ais tuilleadh
I always shout it out for everyone to hear	Bidh mi an-còmhnaidh ga èigheach airson a h-uile duine a chluinntinn
I fired four over the last nine and lost	Loisg mi ceithir thairis air na naoi mu dheireadh agus chaill mi
I heard it a long time ago	Chuala mi e o chionn fhada
I was taken to be a hero, to fight	Chaidh mo thoirt gu bhith na ghaisgeach, airson sabaid
I just didn't think it was true	Cha robh mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh e fìor
I like the way she does it	Is toil leam an dòigh anns a bheil i ga dhèanamh
I feel comfortable knowing that you are my friend	Tha mi a’ faireachdainn comhfhurtail fios a bhith agam gur e mo charaid a th’ annad
I can’t get into the spirit of things	Chan urrainn dhomh a dhol a-steach do spiorad rudan
I have a very silly side	Tha taobh gu math gòrach agam
I moved to him slowly	Ghluais mi thuige gu slaodach
We have a responsibility	Tha uallach oirnn
I told him it was very heavy lifting	Thuirt mi ris gu robh e uamhasach trom a thogail
I understood that immediately	Thuig mi sin sa bhad
I looked at the back bar	Thug mi sùil air a’ bhàr chùil
I know what this thing does	Tha fios agam dè nì an rud seo
I had lost all hope with this one	Bha mi air a h-uile dòchas a chall leis an fhear seo
I think we are good enough	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn math gu leòr
I had no idea what she was drawing	Cha robh fios agam dè bha i a’ tarraing
I told her about being married to some deaf man	Thuirt mi rithe mu dheidhinn a bhith pòsta aig fear bodhar air choireigin
I didn’t know you were so funny	Cha robh fios agam gu robh thu cho èibhinn
I thought you might come back	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun till thu air ais
I feel almost poetic thinking about it	Tha mi a’ faireachdainn cha mhòr bàrdail a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I did not judge people by the character of the race	Cha tug mi breith air daoine a rèir caractar an rèis
I want to help you feel better	Tha mi airson do chuideachadh a’ faireachdainn nas fheàrr
I laughed out loud	Rinn mi gàire àrd orm fhìn
I could not listen to anything related to the gospel	Cha b’ urrainn dhomh èisteachd ri rud sam bith co-cheangailte ris an t-soisgeul
I fly in a million pieces	Bidh mi ag itealaich ann am millean pìos
I got everything worked out	Fhuair mi a h-uile càil obrachadh a-mach
She has four brothers and two sisters	Tha ceathrar bhràithrean agus dithis pheathraichean aice
I will never forgive and I will never forget	Cha toir mi maitheanas gu bràth agus cha dìochuimhnich mi gu bràth
I did not know where to start	Cha robh fios agam càite an tòisicheadh ​​​​mi
All I wanted were the jewels	Cha robh mi ag iarraidh ach na seudan
I shook it and dug it inside	Chrath mi e agus chladhaich mi a-steach e
I want you to listen to me	Tha mi airson gum bi thu ag èisteachd rium
I want to lose myself in you	Tha mi airson mi-fhìn a chall annad
I turned it away	Thionndaidh mi air falbh e
I'm in the kitchen, sitting down	Tha mi anns a’ chidsin, a’ suidhe sìos
I also recommend forgiveness	Tha mi a 'moladh maitheanas cuideachd
I got lost after them	Chaidh mi air seachran às an dèidh
An entire book can be written on it	Faodar leabhar slàn a sgrìobhadh air
I did not see any buttons for pushing	Chan fhaca mi putanan airson a phutadh
I have no control over it	Chan eil smachd sam bith agam air
I knew what was right	Bha fios agam dè bha ceart
The surface of the cap is covered with a fine down	Tha uachdar a 'chaip air a chòmhdach le càin sìos
I could hardly believe it	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh a chreidsinn
I spoke to him last week	Bhruidhinn mi ris an t-seachdain sa chaidh
I literally took them together	Gu litireil thug mi orra còmhla
I just loved the kids	Bha mi dìreach dèidheil air a’ chlann
I felt his body resting beside mine	Dh'fhairich mi a chorp a 'gabhail fois ri taobh mo chuid
I was beginning to believe it myself	Bha mi a’ tòiseachadh ga chreidsinn mi-fhìn
I could never have that with my old friends again	Cha b’ urrainn dhomh sin a bhith agam le mo sheann charaidean a-rithist
I want a complete image of all the buildings	Tha mi ag iarraidh ìomhaigh iomlan de na togalaichean gu lèir
I should return the scene	Bu chòir dhomh an sealladh a thilleadh
I knew you would be mad when you found out	Bha fios agam gum biodh tu às mo chiall nuair a fhuair thu a-mach
I really appreciate it	Tha mi dha-rìribh a’ cur luach air
I really enjoyed our conversation	Chòrd an còmhradh againn gu mòr rium
I criticized the base of his neck	Chàin mi bonn a mhuineal
I felt so sorry for him	Bha mi a’ faireachdainn cho duilich dha
I was a pig and a terrible man	Bha mi nam mhuc agus nam dhuine uamhasach
I was away from the computer for a while too	Bha mi air falbh bhon choimpiutair airson greis cuideachd
I took them from the past	Thug mi iad bhon àm a dh'fhalbh
I am nine years old at the time	Tha mi naoi bliadhna a dh'aois aig an àm
I thought you were older	Shaoil ​​​​mi gu robh thu nas sine
I had dinner with the crew	Chaidh mi a dhinneir leis a’ chriutha
I know you will be good to me	Tha fios agam gum bi thu math dhomh
I knew exactly where to find the answers	Bha fios agam dìreach càite an lorgadh mi na freagairtean
I knew it was him, he had to be	Bha fios agam gur e esan a bh’ ann, dh’fheumadh e a bhith
I can't just lie here	Chan urrainn dhomh dìreach laighe an seo
I said we were very grateful to get it back	Thuirt mi gu robh sinn air leth taingeil faighinn air ais
I had completely forgotten about it	Bha mi air dìochuimhneachadh gu tur mu dheidhinn
I can't stand this	Chan fhuiling mi seo
I couldn’t afford one	Cha b' urrainn dhomh aon a phàigheadh
I went ahead and opened the door	Chaidh mi air adhart agus dh’ fhosgail mi an doras
I think that's very old	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin gu math sean
I know she's having a big wedding this weekend	Tha fios agam gu bheil banais mhòr aice an deireadh-sheachdain seo
I could not read a sign	Cha b' urrainn dhomh soidhne a leughadh
I told her to take home a dessert	Thuirt mi rithe milseag a thoirt dhachaigh
I had no voice left to scream at him	Cha robh guth air fhàgail agam airson sgreuchail leis
I arrived within thirty seconds	Thàinig mi taobh a-staigh trithead diogan
I did not realize that you cared so much for her	Cha do thuig mi gu robh cùram cho mòr agad oirre
I found my usual open space	Lorg mi an t-àite àbhaisteach agam fosgailte
Possibly a few preparations, for my work today	Beagan ullachaidhean 's dòcha, airson m' obair an-diugh
Then I threw it into the jungle	An uairsin chuir mi a-steach don jungle e
I want it to be something bigger than that	Tha mi airson gum bi e rudeigin nas motha na sin
I watched a long time ago	Dh’ amhairc mi o chian
I slowly raise my arms to kiss her back	Bidh mi gu slaodach a’ togail mo ghàirdeanan gus a h-ais a phòg
I have very few memories of that time	Chan eil ach glè bheag de chuimhneachain agam air an àm sin
I feel the breath against my lips	Bidh mi a’ faireachdainn an anail an aghaidh mo bhilean
She will be a first-time published writer	Bidh i na sgrìobhadair foillsichte airson a’ chiad uair
I slide to the side	Bidh mi a 'sleamhnachadh chun an taobh
I did not move towards her	Cha do ghluais mi a dh'ionnsaigh i
I thought she wanted to punish me for leaving her	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh i airson mo pheanasachadh airson a fàgail
I really like it here	Is fìor thoil leam e an seo
I signed up for the website	Chuir mi m’ ainm ris an làrach-lìn
I would love to work with you too	Is toil leam a bhith ag obair còmhla riut cuideachd
I saw this guy where she's playing crazy mum	Chunnaic mi am fear seo far a bheil i a’ cluich màthair craicte
A group down the face cannot hold their mouths shut	Chan urrainn dha buidheann sìos aghaidh am beul a chumail dùinte
Not a single song was released from the album	Cha deach aon òran a leigeil ma sgaoil bhon chlàr
I just hoped she was an amazing person	Bha mi an dòchas gur e dìreach duine iongantach a bh’ innte
I knew it was the beginning of something awful	Bha fios agam gur e toiseach rudeigin uamhasach a bh’ ann
I swear it wasn't there a few weeks ago	Tha mi a’ mionnachadh nach robh e ann o chionn beagan sheachdainean
A fact with which he is more comfortable	Fìrinn leis a bheil e nas comhfhurtail leis
I also felt insecure about the obvious lie	Bha mi cuideachd a 'faireachdainn mì-chinnteach mun bhreug fhollaiseach
I love this message of grace and mercy	Tha gaol agam air an teachdaireachd seo de ghràs agus tròcair
I just addressed them	Dìreach thug mi aghaidh orra
I can't be called at the wrong time	Chan urrainn dhomh a bhith air fònadh thugam aig an àm ceàrr
I just had to make it work	B’ fheudar dhomh toirt air seo obrachadh
I think he had a heart attack	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh grèim-cridhe air
I like that kind of music	Is toil leam an seòrsa ciùil sin
I told him that was true	Thuirt mi ris gu robh sin fìor
I would not have forgotten	Cha bhithinn air dìochuimhneachadh
I am looking for peace of some knowledge	Tha mi a 'coimhead airson sìth cuid de eòlas
Maybe I'll see him get on the train	Is dòcha gum faic mi e a’ faighinn air an trèana
I eat them for breakfast, lunch or work	Bidh mi gan ithe airson bracaist, lòn no post-obrach
I had to respond quickly	B’ fheudar dhomh freagairt gu sgiobalta
I had no reason to harm you	Cha robh adhbhar sam bith agam cron a dhèanamh ort
I will have training at my new job tomorrow	Bidh trèanadh agam aig an obair ùr agam a-màireach
It's a pleasure to talk to you today	Tha e na thoileachas bruidhinn riut an-diugh
I was working construction to make money for college	Bha mi ag obair togail airson airgead a chosnadh airson na colaiste
A special relationship	Càirdeas sònraichte
I do not want to see you again	Chan eil mi ag iarraidh ur faicinn a-rithist
I pulled out my automotive and waited	Tharraing mi a-mach mo chuid fèin-ghluasadach agus feitheamh
I made that clear to him	Rinn mi sin soilleir dha
I have two things to report	Tha dà rud agam ri aithris
I walk on and swallow the bag open	Bidh mi a’ coiseachd air adhart a’ slugadh a’ bhaga gu fosgailte
I was not there that year	Cha robh mi ann a’ bhliadhna sin
I was so ready to sleep	Bha mi cho deiseil airson cadal
I didn’t go down without a fight, of course	Cha robh mi a 'dol sìos gun sabaid, gu dearbh
It is clear that a sports columnist needs sport	Tha e soilleir gu bheil feum aig neach-colbh spòrs air spòrs
I think you both would do well together	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh an dithis agaibh math còmhla
Obviously I chose the right one for the job	Tha e follaiseach gun do thagh mi am fear ceart airson na h-obrach
I was just too tired	Bha mi dìreach ro sgìth
I had accepted the position	Bha mi air gabhail ris an dreuchd
I did not want to deal with any of this	Cha robh mi airson a bhith a’ dèiligeadh ri gin de seo
I just had to know that she didn't hate me	Dh'fheumadh fios a bhith agam nach robh gràin aice orm
A friend from high school	Caraid bhon àrd-sgoil
The leg of the chair, that was it	A chas den chathair, b’ e sin
I looked around the lawn for my assembled family	Choimhead mi timcheall an fhaiche air mo theaghlach cruinnichte
I wanted to do it here	Bha mi airson a dhèanamh an seo
I suggested that she come and stay with me	Mhol mi gun tig i fuireach còmhla rium
I think he's going to attack me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ dol a thoirt ionnsaigh orm
I sighed and took a step back	Rinn mi osna agus ghabh mi ceum air ais
I hope my son does the same	Tha mi an dòchas gun dèanadh mo mhac an aon rud
I can feel my trout growing	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil mo bhreac a' fàs
I’m a little anxious too	Tha mi rud beag iomagaineach cuideachd
I had not come to seek my fortune	Cha robh mi air tighinn a shireadh fortan
I did not ask for the dreams	Cha do dh'iarr mi na aislingean
I did not recognize the number from which the text came	Cha do dh'aithnich mi an àireamh às an tàinig an teacsa
I finally got a clean copy and turned it off	Fhuair mi leth-bhreac glan mu dheireadh agus chuir mi dheth e
Tight, firm breasts give women confidence	Bheir broilleach teann, daingeann misneachd do bhoireannaich
I just can't take the pain	Chan urrainn dhomh dìreach am pian a ghabhail
I was tired and my brain lost its wake	Bha mi sgìth agus chaill m 'eanchainn a dhreuchd dùisg
I've never been out of town before	Chan eil mi air a bhith taobh a-muigh a’ bhaile roimhe
I had no objection to it, they said	Cha robh an aghaidh agam air a shon, thuirt iad
I can still feel that	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn sin fhathast
Gordon told her to stop working	Bha Gòrdan ag iarraidh oirre stad a dh'obair
I wonder how long ago that was	Saoil dè cho fada air ais a bha sin
A moment later, the horse settled down for a walk	Mionaid às deidh sin, shocraich an t-each sìos gu cuairt
I had no feelings or emotions	Cha robh faireachdainnean agus faireachdainnean agam
I saw no need for the home version	Chan fhaca mi feum sam bith air an dreach dachaigh
I wore a white dress, like a wedding	Bha èideadh geal orm, mar bhanais
I really like yellow and I like it	Is fìor thoil leam buidhe agus tha e dèidheil orm
A small mountain could easily pass through	Dh’ fhaodadh beinn bheag a dhol troimhe gu furasta
I had always been associated with new cars	Bha mi riamh air a bhith co-cheangailte ri càraichean ùra
I picked up the menu and let it read	Thog mi an clàr-bìdh agus leig mi orm a leughadh
I did not have the surgery	Cha robh an lannsaireachd agam
I was hoping she was right about what they were expecting	Bha mi an dòchas gu robh i ceart mu na bha iad an dùil
I hate bloody deaths like that	Is fuath leam bàsachadh fuilteach mar sin
I would love to see you back soon	Is toil leam a bhith a’ tilleadh a-rithist a dh’ aithghearr
I just chose a room	Thagh mi seòmar dìreach
I wish it was more like that	Tha mi a’ guidhe gum biodh barrachd coltach ris
I even know poor people with maidens	Tha mi eadhon eòlach air daoine bochda le maighdeannan
All business is canceled	Tha a h-uile gnothach air a chuir dheth
I put my arm around her shoulder	Chuir mi mo ghàirdean timcheall a gualainn
I turned up the music louder	Thionndaidh mi suas an ceòl nas àirde
I enjoyed the opportunity to talk about art with someone	Chòrd an cothrom rium bruidhinn mu ealain le cuideigin
I do not know if she is dreaming or not	Chan eil fios agam a bheil i a’ bruadar no nach eil
Scary poor baby	Leanabh bochd eagallach
I really need more running clothes	Tha mi dha-rìribh feumach air barrachd aodach ruith
I laughed and blew back	Rinn mi gàire agus shèid mi air ais
I never did homework	Cha do rinn mi obair-dachaigh a-riamh
I did not want to ruin the day	Cha robh mi airson an latha a mhilleadh
I want to know about your work in detail	Tha mi airson faighinn a-mach mun obair agad gu mionaideach
Sit down without upset or grief	Suidhich sìos gun aimhreit no bròn-chluich
I knew that, but my confidence failed me again	Bha fios agam air sin, ach dh'fhàilig mo mhisneachd rium a-rithist
Honestly I had a hard time finding their link	Gu h-onarach bha duilgheadas agam an ceangal aca a lorg
I can't leave them alone while they go to the hospital	Chan urrainn dhomh fhàgail leis fhèin fhad ‘s a tha iad a’ falbh don ospadal
I know this is all a deception	Tha fios agam gur e mealladh a tha seo uile
I did not forget about it, not really	Cha do dhìochuimhnich mi mu dheidhinn, chan ann dha-rìribh
I went to high school with the snake	Chaidh mi dhan àrd-sgoil leis an nathair
I have no one in the world to go	Chan eil duine agam air an t-saoghal airson a dhol
I was afraid not to kiss him back	Bha an t-eagal orm gun a bhith ga phògadh air ais
I agree that means you are through with this marriage	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil sin a’ ciallachadh gu bheil thu troimhe leis a’ phòsadh seo
I was expecting the call and when	Bha dùil agam ris a’ ghairm agus cuin
I understand the importance of fast e-mail delivery	Tha mi a’ tuigsinn cho cudromach sa tha post-d air a lìbhrigeadh gu sgiobalta
I mean, deep in the hole off	Tha mi a 'ciallachadh, domhainn anns an toll dheth
I put my hand to my nose	Chuir mi mo làmh ri mo shròn
I put my hands on his shoulders very much	Chuir mi mo làmhan air a ghuailnean glè mhòr
I know the gold has to be here somewhere	Tha fios agam gum feum an t-òr a bhith an seo am badeigin
I examine myself in the mirror	Bidh mi gam sgrùdadh fhèin san sgàthan
I think you should buy what you want	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut na tha thu ag iarraidh a cheannach
A place she always visited	Àite air am biodh i an-còmhnaidh a’ tadhal
I never got around to asking	Cha d’ fhuair mi a-riamh timcheall airson faighneachd
I can also track the data through a computer	Is urrainn dhomh cuideachd an dàta a leantainn tro choimpiutair
I followed her quickly as she was practically running	Lean mi i gu sgiobalta oir bha i gu practaigeach a ’ruith
I love doing things for you	Is toil leam a bhith a’ dèanamh rudan dhut
I have found a lot of interesting things out of it	Tha mi air tòrr rudan inntinneach a lorg a-mach às
Quite a simple command, or so it sounds	Òrdugh caran sìmplidh, no mar sin bha e a’ fuaimeachadh
I was still too sore and angry	Bha mi fhathast ro ghoirt agus feargach
I can also not forget my beautiful street team	Chan urrainn dhomh cuideachd an sgioba sràide àlainn agam a dhìochuimhneachadh
I share my experience	Tha mi a 'toirt seachad m' eòlas
I decided to go all the way back, over the fence	Cho-dhùin mi a dhol an rathad air ais, thairis air an fheansa
I value my readers	Tha mi a’ cur luach air mo luchd-leughaidh
I can never delay it anymore	Chan urrainn dhomh a-riamh dàil a chuir air tuilleadh
I will calculate to fifty	àireamhaidh mi gu leth-cheud
I had so many doubts	Bha uiread de teagamhan agam
I believe that is what happened	Tha mi a’ creidsinn gur ann mar sin a thachair
I have not achieved immortality in physics	Chan eil mi air neo-bhàsmhorachd a chosnadh ann am fiosaig
I felt like I was hungry	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an t-acras orm
This call made the states choose sides	Thug an gairm seo air na stàitean taobhan a thaghadh
I wanted myself to be represented in the piece	Bha mi airson mi fhìn a bhith air mo riochdachadh sa phìos
I really wanted to see her again	Bha miann mòr agam a faicinn a-rithist
I researched them	Rinn mi rannsachadh orra
I ran a great distance	Ruith mi astar mòr
I felt the same way then	Bha mi a’ faireachdainn an aon dòigh anns an àm sin
I had the best goals	Bha na h-amasan as fheàrr agam
I got it on tape though	Fhuair mi e air teip ge-tà
I know that there are honorable people in government	Tha fios agam gu bheil daoine urramach anns an riaghaltas
I believe that there are five now who know	Tha mi creidsinn gu bheil còignear ann a-nis aig a bheil fios
It was shaken through	Chaidh crathadh troimhe troimhe
I try not to kill or kill anyone	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ marbhadh no a’ cuir às do dhuine sam bith
I didn't care where he headed	Cha robh dragh agam càite an stiùir e
Inflation and interest rates are rising	Tha atmhorachd agus ìrean rèidh a’ dol suas
I felt safe behind it	Bha mi a’ faireachdainn sàbhailte air a chùlaibh
I looked at the angry dogs behind their fence	Sheall mi ris na coin feargach air cùlaibh an fheansa aca
I had to talk to him face to face	B’ fheudar dhomh bruidhinn ris aghaidh ri aghaidh
I get scared	Bidh mi a’ caitheamh clisgeadh
I learned the truth at seventeen	Dh’ionnsaich mi an fhìrinn aig seachd-deug
I do, however, say two things	Tha mi ag ràdh, ge-tà, dà rud
I was invisible just like her	Bha mi neo-fhaicsinneach dìreach mar i
I’m good at that side of it	Tha mi math air an taobh sin dheth
I tried to wash it off	Dh'fheuch mi ri a nighe dheth
This is the earliest known reference on the internet	Is e seo an iomradh as tràithe a tha aithnichte air an eadar-lìn
Even this was not enough to handle the cargo	Cha robh eadhon seo gu leòr airson an luchd a làimhseachadh
I can tell him what I think	Is urrainn dhomh innse dha mu mo bheachd
I have been committed to hospital for a year	Tha mi air a bhith dealasach a thaobh ospadal airson bliadhna
I can pull them with one arm	Is urrainn dhomh an slaodadh le aon ghàirdean
Shelter is located near the top	Tha fasgadh suidhichte faisg air a’ mhullach
I couldn't believe I was finally upset	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn an deireadh bha mi troimh-chèile
I remembered something different from yesterday	Bha cuimhne agam air rudeigin eadar-dhealaichte bhon latha an-dè
Servant, soldier	Seirbhiseach, saighdear
I do not remember going or even getting in the car	Chan eil cuimhne agam falbh no eadhon faighinn sa chàr
I heard from her a few hours ago, of course	Chuala mi bhuaipe o chionn beagan uairean a thìde, gu dearbh
I swallowed, closed my eyes, and continued to rub at him	Shluig mi, dhùin mi mo shùilean, agus lean mi a-steach don suathadh aige
I wanted to be free but did not know how	Bha mi airson a bhith saor ach cha robh fios agam ciamar
I prefer to go home	Is fheàrr dhomh a dhol dhachaigh
I just hope it helps	Tha mi dìreach an dòchas gun cuidich e
I just hope she is careful	Tha mi dìreach an dòchas gu bheil i faiceallach
There were already other police officers	Bha oifigearan poileis eile ann mu thràth
I ran away half a dozen times	Ruith mi air falbh leth-dhusan uair
I was not giving up now	Cha robh mi a 'toirt suas a-nis
I was touching you as a way of feeling better	Bha mi a’ suathadh riut mar dhòigh air faireachdainn nas fheàrr
There is no cruelty in the practice	Chan eil an-iochd anns a 'chleachdadh
I'm telling you, she's crazy	Tha mi ag innse dhut, tha i craicte
I paid my debts to society	Phàigh mi na fiachan agam don chomann-shòisealta
I really liked the idea about it	Chòrd am beachd mu dheidhinn gu mòr rium
I hope they are not the only ones	Tha mi an dòchas nach e an aon fheadhainn
I loved it back then	Bha gaol agam air anns an àm sin
I really do a lot of photography	Bidh mi dha-rìribh a’ togail dhealbhan uamhasach
I want to be king more than anything	Tha mi airson a bhith nam rìgh nas motha na rud sam bith
I can tell you nothing else about the future	Chan urrainn dhomh dad eile innse dhut mun àm ri teachd
I believe we should get back	Tha mi creidsinn gum bu chòir dhuinn faighinn air ais
I missed you too, anyway	Bha mi gad ionndrainn cuideachd, co-dhiù
I loved you as if you were my own daughter	Bha gaol agam ort mar gum b’ e mo nighean fhìn a bh’ annad
Another tourist captured the incident on tape	Ghlac neach-turais eile an tachartas air teip
Then I put it over her stomach again	An uairsin chuir mi a-null i air a stamag a-rithist
I really like this and I recommend it to everyone	Tha seo a’ còrdadh rium gu mòr agus tha mi ga mholadh don h-uile duine
I couldn't figure out what he was saying	Cha b’ urrainn dhomh dèanamh a-mach dè bha e ag ràdh
I hate what she went through	Tha gràin agam air na chaidh i troimhe
I liked this sound	Chòrd am fuaim seo rium
I do not understand what you are asking	Chan eil mi a 'tuigsinn dè tha thu a' faighneachd
The cause of death was ruled out as suicide	Chaidh adhbhar a’ bhàis a riaghladh mar fèin-mharbhadh
I couldn't take my eyes off it	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a thoirt dheth
I believe her husband was killed	Tha mi a’ creidsinn gun deach an duine aice a mharbhadh
A light full of love lies above her	Tha solas làn de ghaol na laighe os a cionn
I've been watching it for an hour	Tha mi air a bhith a’ coimhead air airson uair a thìde
I can't understand what they mean	Chan urrainn dhomh a bhith a’ tuigsinn dè tha iad a’ ciallachadh
Texas was such a good lesson	Bha Texas na leasan cho math
I gave my biggest and best	Thug mi mo chuid as motha agus as fheàrr
It was an awful time	B’ e àm uamhasach a bh’ ann
A deaf boy said he could hear	Thuirt balach bodhar gun robh e comasach air cluinntinn
I never regretted that night	Cha do ghabh mi aithreachas a-riamh air an oidhche sin
I think this guy has been here before	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am fear air a bhith an seo roimhe
Some even have ashes on their heads	Tha cuid eadhon aig a bheil luaithre air an ceann
I will do anything to be with you	Nì mi rud sam bith airson a bhith còmhla riut
I would only wait until it was all ready	Cha bhithinn a’ fuireach ach gus an robh e uile deiseil
I hadn't felt in a hurry since visiting his grave	Cha robh mi air a bhith a’ faireachdainn cabhag bhon uair sin tadhal air an uaigh aige
I could not get over the feeling	Cha b’ urrainn dhomh faighinn thairis air an fhaireachdainn
I felt like it was draining from my face	Bha mi a’ faireachdainn gun robh e a’ drèanadh bho m’ aghaidh
A little harder than you are	Beagan nas duilghe na thu fhèin
I turn back to the mysterious stranger	Tionndaidh mi air ais chun choigreach dìomhair
I had to get the show on the road	Dh'fheumadh mi an taisbeanadh fhaighinn air an rathad
I remember her hair was wet with sweat	Tha cuimhne agam gu robh a falt fliuch le fallas
I can't believe what exactly happened	Chan urrainn dhomh creidsinn dè dìreach a thachair
I often just skip it or silence the phone	Gu tric bidh mi dìreach ga leigeil seachad no a’ sàmhchair am fòn
I watched as they disappeared	Choimhead mi agus iad a’ dol à sealladh
Janet and Janet never had one thing	Cha robh aon rud a-riamh aig Seònaid agus Seònaid
I had never thought of it like that before	Cha robh mi air smaoineachadh air mar sin roimhe
I wanted to give her everything, to be like everything to her	Bha mi airson a h-uile dad a thoirt dhi, a bhith mar a h-uile dad dhi
I think we go there almost every weekend	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi sinn a’ dol ann cha mhòr a h-uile deireadh-seachdain
I had to move on soon	B’ fheudar dhomh gluasad air adhart a dh’ aithghearr
It's a real treat	Tha e na fhìor thoileachas
I was going to make horses anyway	Bha mi a’ dol a dhèanamh eich dòigh sam bith
A tall image emerges, surrounded by a bright door	Tha ìomhaigh àrd a’ nochdadh, air a chuartachadh le doras soilleir
All I did was buy time	Cha robh mi a’ dèanamh dad ach a’ ceannach ùine
I still feel awful about it	Tha mi fhathast a’ faireachdainn uamhasach mu dheidhinn
I love you both, too	Tha gaol agam ort le chèile, cuideachd
I know a few people who do that	Tha mi eòlach air beagan dhaoine a nì sin
I wonder if it hit her, too	Saoil a bheil e air a bhualadh oirre, cuideachd
I have been asked to undertake this resolution	Chaidh iarraidh orm an rùn seo a ghabhail os làimh
I had seen them change with my own eyes	Bha mi air am faicinn ag atharrachadh le mo shùilean fhèin
I can't write at all without playing music	Chan urrainn dhomh sgrìobhadh idir gun ceòl a chluich
Some have invested in plant ice themselves	Chuir cuid airgead an seilbh ann an deigh lusan iad fhèin
I saw the emotions rise and go	Chunnaic mi na faireachdainnean ag èirigh agus a dh’ fhalbh
Not much of it happened	Cha do thachair mòran dheth
I rolled over and there she was	Rolaig mi a-null agus an sin bha i
I really enjoyed it	Chòrd e rium gu mòr
I am honored to share your knowledge with you	Tha e na urram dhomh an t-eòlas agad a cho-roinn riut
I know she turned it on	Tha fios agam gun do thionndaidh i a-steach e
I did not pass myself yesterday either	Cha do chuir mi seachad mi fhìn an-dè cuideachd
A fresh start on the ice	Tòiseachadh ùr air an deigh
I am all for gifts	Tha mi uile airson tiodhlacan
I still know how to play foam though	Tha fios agam fhathast mar a chluicheas mi cop ge-tà
I immediately cut out that thought	Gheàrr mi an smuain sin a-mach sa bhad
I love to laugh and make others laugh	Is toil leam a bhith a’ gàireachdainn agus a’ toirt air daoine eile gàire a dhèanamh
I wonder how long it has been since then	Saoil dè cho fada ‘s a tha e air a bhith bhon uairsin
A bottle of wine hit the window and exploded	Bhuail botal fìon air an uinneig agus spreadh e
I have come to understand the value of time	Tha mi air tighinn gu bhith a’ tuigsinn luach ùine
I wanted to bring status and wealth to the family	Bha mi airson inbhe agus beairteas a thoirt don teaghlach
I hit lightly but decided to go inside	Bhuail mi gu h-aotrom ach cho-dhùin mi a dhol a-steach
The title will be empty	Bidh an tiotal falamh
I want to write down every word of the prophecy	Tha mi airson a h-uile facal den fhàisneachd a sgrìobhadh sìos
I am still alive to do the art in music	Tha mi fhathast beò airson na h-ealain ann an ceòl a dhèanamh
A little fun at your expense	Beagan fealla-dhà air do chosgais
I can't think of it at all	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air idir
I did not want to leave	Cha robh mi airson falbh
I did not like the size of the car	Cha do chòrd meud a’ chàir rium
I woke up and went to the shower	Dhùisg mi agus chaidh mi gu fras
I was not going to push the button	Cha robh mi gu bhith a’ putadh a’ phutan
I may have to examine them all	Is dòcha gum feum mi sgrùdadh a dhèanamh orra uile
I will not harass you when that happens	Cha bhi mi air do shàrachadh nuair a thachras sin
I can’t carry everyone	Chan urrainn dhomh a h-uile duine a ghiùlan
I felt a lot better after working out	Bha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr às deidh dhomh obrachadh a-mach
I need to find out why she left	Feumaidh mi faighinn a-mach carson a dh’fhalbh i
I should have known he knew everything about it	Bu chòir gum biodh fios agam gu robh fios aige air a h-uile càil mu dheidhinn
I never expected him to be a gardener	Cha robh dùil agam a-riamh gum biodh e na ghàirnealair
I looked up and down the street	Choimhead mi suas is sìos an t-sràid
I love making people happy	Is toil leam a bhith a’ dèanamh dhaoine toilichte
A previous dream involved someone with a gun	Bha bruadar roimhe seo a’ toirt a-steach cuideigin le gunna
The cost has dropped steadily after the next crop of rice	Chaidh a’ chosgais sìos mean air mhean às deidh an ath bhuain rus
He retired two years later	Leig e dheth a dhreuchd dà bhliadhna às deidh sin
I never thought she would say this to me	Cha do smaoinich mi a-riamh gum biodh i ag ràdh seo rium
I wonder if they will ever find that girl	Saoil an lorg iad an nighean sin a-riamh
I know most people here, they know me too	Tha mi eòlach air a’ mhòr-chuid de dhaoine an seo, tha iad eòlach orm cuideachd
I would like the service to stay different	Bu mhath leam gum fuirich an t-seirbheis air dòigh eile
Dual motivation means	Brosnachadh dùbailte a’ ciallachadh
I did not mean that, about wanting it to fall	Cha robh mi a 'ciallachadh sin, mu bhith ag iarraidh gun tuiteadh e
I waited for her until I realized	Bha mi a 'feitheamh rithe gus an mhothaich mi
A few minutes later he returned	Beagan mhionaidean an dèidh sin thill e
I take away the mind	Bheir mi air falbh an inntinn
I'd rather steer my mule	B’ fheàrr leam mo mhuile a stiùireadh
I was going to be a cook	Bha mi a’ dol mar chòcaire
I can't kill her at all	Chan urrainn dhomh a marbhadh idir
I want you to know everything that he says	Tha mi airson gum bi fios agad air a h-uile dad a tha e ag ràdh
All the information was displayed on one pipe	Chaidh am fiosrachadh gu lèir a thaisbeanadh air aon phìob
I began to understand a little	Thòisich mi a 'tuigsinn beagan
He was a good singer and enjoyed tennis	'S e seinneadair math a bh' ann agus chòrd e ri teanas
I heard a soft thirst and I opened them	Chuala mi gort bog agus dh’ fhosgail mi iad
I do not remember this incident	Chan eil cuimhne agam air an tachartas seo
I said nothing but let the new information in	Cha tuirt mi dad, a’ leigeil leis an fhiosrachadh ùr a dhol a-steach
I had a lot to do tomorrow	Bha tòrr agam ri dhèanamh a-màireach
I take my light	Gabhaidh mi mo sholas
A shadow moved in the corner	Ghluais sgàile san oisean
I never thought of taking keys with me or locking the door	Cha do smaoinich mi a-riamh iuchraichean a thoirt leam no an doras a ghlasadh
I need help with ships today	Feumaidh mi cuideachadh le soithichean an-diugh
I turned my face slowly that way	Thionndaidh mi m' aghaidh gu mall an taobh sin
I remembered how it was	Chuimhnich mi mar a bha e
I should not have despised you like that	Cha bu chòir dhomh a bhith air tàir a dhèanamh ort mar sin
I got everything we needed	Fhuair mi a h-uile dad a bha a dhìth oirnn
I can still feel my heart beating harder	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mo chridhe fhathast a’ bualadh nas cruaidhe
I raised my hands and choked	Thog mi mo làmhan suas agus thachd mi
Little did I know that the fire in the restaurant would start	Cha robh fios agam gun tòisicheadh ​​an teine ​​anns an taigh-bìdh
I'm just worried	Tha mi dìreach a’ cur dragh orm
I know all their answers	Tha fios agam air na freagairtean aca uile
Honestly, I just couldn't come up with anything else	Gu h-onarach cha b’ urrainn dhomh tighinn suas le rud sam bith eile
I have nothing to live for	Chan eil dad agam airson a bhith beò
I can't wait to see them again too	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am faicinn a-rithist cuideachd
I wonder if she cared for them in the same way	Saoil an tug i cùram dhaibh san aon dòigh
I have a story to tell	Tha sgeulachd agam ri innse
He has emotions and passion and intellect	Tha faireachdainnean agus dìoghras agus inntinn aige
I look down on the town below	Tha mi a 'coimhead sìos air a' bhaile gu h-ìosal
I can't believe that	Chan urrainn dhomh sin a chreidsinn
I never thought about sleeping on the floor	Cha do smaoinich mi a-riamh air cadal air an làr
I really appreciate the service	Tha mi a’ cur luach mòr air an t-seirbheis
I kept my device under the pillow after that	Chùm mi an inneal agam fon chluasag às deidh sin
I will always keep my promises as a good fairy	Bidh mi an-còmhnaidh a’ cumail mo gheallaidhean mar shìthiche math
I will come tomorrow	Thig mi a-màireach
I've heard a lot of rumors and jokes	Tha mi air fathann agus neòinean gu leòr a chluinntinn
I want that guy back	Tha mi ag iarraidh an duine sin air ais
I just can’t look that far in advance	Chan urrainn dhomh dìreach coimhead cho fada ro làimh
I had to kill him now	Dh'fheumadh mi a mharbhadh a-nis
I thought my world was over	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh mo shaoghal air tighinn gu crìch
I am not here for myself anymore	Chan eil mi an seo dhomh fhìn tuilleadh
I saw him smiling in the dark	Chunnaic mi e a’ dèanamh gàire orm tron ​​dorchadas
A moment of guilt struck	Bhuail mionaid de chiont
I mean the day before yesterday	Tha mi a’ ciallachadh an latha roimhe an-dè
I hate it when they have guns	Tha gràin agam air nuair a tha gunnaichean aca
Maybe I can even finish this before daylight	Is dòcha gun urrainn dhomh eadhon seo a chrìochnachadh ro sholas an latha
I give away that they can take you in some fall	Tha mi a 'toirt seachad gun urrainn dhaibh do thoirt ann an tuiteam air choireigin
I believe it will go away quickly	Tha mi a’ creidsinn gun tèid e gu sgiobalta
I have to say that I really like my hair	Feumaidh mi ràdh gu bheil m’ fhalt gu math dèidheil air
I stood, exploring the area	Sheas mi, a 'rannsachadh na sgìre
I look at the land to the north	Bidh mi a 'coimhead ris an tìr mu thuath
I can use advice to solve my problems	Is urrainn dhomh comhairle a chleachdadh airson mo dhuilgheadasan fhuasgladh
I turned on the lamp by the bedside	Thionndaidh mi air an lampa ri taobh na leapa
Finally I thought of a correct answer	Mu dheireadh smaoinich mi air freagairt cheart
I am sure that my readers will be very interested	Tha mi cinnteach gum bi ùidh mhòr aig mo luchd-leughaidh
I turned to my best weapon	Thionndaidh mi ris an armachd as fheàrr agam
I turn my head a little to study the environment	Tionndaidhidh mi mo cheann beagan gus sgrùdadh a dhèanamh air an àrainneachd
I helped manage some of the back office details	Chuidich mi le bhith a’ riaghladh cuid de mhion-fhiosrachadh na h-oifis cùil
I raised my own eyes	Thog mi mo shùilean fhèin
I saw something between you two	Bha mi a’ faicinn gu bheil rudeigin sònraichte eadar an dithis agaibh
I couldn’t handle this waiting	Cha b 'urrainn dhomh seo a làimhseachadh a' feitheamh
I would perceive them as different	Bhithinn gam mothachadh mar eadar-dhealaichte
I could think straight at last	B’ urrainn dhomh smaoineachadh gu dìreach mu dheireadh
I’m so glad he’s still alive	Tha mi cho toilichte gu bheil e beò fhathast
I accepted this meeting immediately	Ghabh mi ris a’ choinneimh seo sa bhad
I love listening to things that inspire me	Is toil leam a bhith ag èisteachd ri rudan a tha gam bhrosnachadh
I thought that was less than smart	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin nas lugha na smart
I had to make him believe me	B’ fheudar dhomh toirt air creidsinn mi
I ran over and gave her a big kidney	Ruith mi a-null agus thug mi dubhag mhòr dhi
I should support my husband	Bu chòir dhomh taic a thoirt don duine agam
I find them so beautiful and real	Tha mi gam faicinn cho brèagha agus fìor
I killed her here	Mharbh mi i an seo
I have more reason to be afraid of you	Tha barrachd adhbhar agam a bhith fo eagal ort
I refused to throw up to sit on it	Dhiùlt mi tilgeil a thoirt airson suidhe air
His knee quickly failed	Dh'fhàillig a ghlùin gu luath
I love him with all my heart	Tha gaol agam air le mo chridhe uile
I saw nothing of the man	Chan fhaca mi dad dhen duine
I haven't seen you in a long time	Chan fhaca mi thu cho fada
I did not explain it to anyone	Cha do mhìnich mi e do dhuine sam bith
I pulled it out like a cigar	Tharraing mi a-mach e mar cigar
I join my friends and give them a bright smile	Bidh mi a’ tighinn còmhla ri mo charaidean agus a’ toirt gàire soilleir dhaibh
I'm recording that beast to be	Bidh mi a’ clàradh a’ bhiast sin gu bhith
I opened the door and stretched myself two steps	Dh’fhosgail mi an doras agus shìn mi mi fhìn air adhart dà cheum
I suspect they are becoming anxious to move on	Tha amharas agam gu bheil iad a’ fàs iomagaineach gluasad air adhart
I always have been and always will be	Bha mi an-còmhnaidh agus bidh an-còmhnaidh
I tried their originals and it was reasonable	Dh'fheuch mi an cuid tùsail agus bha e reusanta
I have a business dinner after work	Bidh dìnnear gnìomhachais agam às deidh obair
A sweet, luxurious kiss	Pòg milis, sòghail
Think about the amount of skin left on my face	Saoil dè an ìre de chraiceann a tha air fhàgail air m’ aodann
I decided to go to the library	Cho-dhùin mi a dhol dhan leabharlann
I was born as a customer	Rugadh mi mar neach-ceannach
I didn’t want to go out with him	Cha robh mi airson a dhol a-mach còmhla ris
We wanted to make a very subtle difference	Bha sinn airson eadar-dhealachadh gu math seòlta a bhith againn
I can't thank you enough	Chan urrainn dhomh taing a thoirt dhut gu leòr
I asked her to explain more	Dh’ iarr mi oirre barrachd a mhìneachadh
I can pay you to save my life	Is urrainn dhomh do phàigheadh ​​​​airson mo bheatha a shàbhaladh
I could not blame her completely	Cha b’ urrainn dhomh a’ choire a chuir oirre gu tur
I read about it once	Leugh mi mu dheidhinn aon uair
I got out of the car without saying a word	Dhìrich mi a-mach às a’ chàr gun dad a ràdh
I am so sorry for a lot of things	Tha mi cho duilich airson tòrr rudan
Sword made of shadow	Claidheamh air a dhèanamh de sgàil
I will leave first thing tomorrow	Bidh mi a’ fàgail a’ chiad rud a-màireach
Soft rubbing is what everyone is looking for	Is e suathadh bog na tha a h-uile duine a’ sireadh
I don't know where anyone else lives	Chan eil fhios agam càit a bheil duine eile a’ fuireach
I have been married before	Tha mi air a bhith pòsta roimhe
I quickly went in and up to my room	Chaidh mi gu sgiobalta a-steach agus suas don t-seòmar agam
I think that's very important	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin glè chudromach
I really miss him	Tha mi dha-rìribh ga ionndrainn
I should not have told anyone	Cha robh còir agam innse do dhuine sam bith
I was not interested in that woman	Cha robh ùidh agam anns a’ bhoireannach sin
A strange man is slowly coming to me	Tha duine neònach a’ tighinn gu mall thugam
A few minutes later he broke away	Beagan mhionaidean às deidh sin bhris e air falbh
An expression of sadness came in his voice	Thàinig beachd de bhròn na ghuth
I saw some rocks right off our right wing	Chunnaic mi cuid de chreagan dìreach far ar sgiath dheis
A website will gradually distract the guests	Cuiridh làrach-lìn mean air mhean bacadh air na h-aoighean
I see that that makes sense	Chì mi gu bheil sin ciallach
I worry about your mother-in-law, so much anger in her	Tha dragh orm mu do mhàthair-chèile, uiread de dh'fhearg innte
I mean no stop sign, no result sign, nothing	Tha mi a’ ciallachadh gun soidhne stad, gun soidhne toraidh, gun dad
I did not shy about people in high school	Cha do rinn mi diùid mu dhaoine san àrd-sgoil
I always go through the content of your site carefully	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dol tro shusbaint na làraich agad gu faiceallach
I shout with the mention of her name	Tha mi ag èigheach leis an iomradh air a h-ainm
I should not have been able to have children	Cha robh còir agam a bhith comasach air clann a bhith agam
I live to improve things	Tha mi beò airson rudan a leasachadh
I had all sorts of notes	Bha a h-uile seòrsa de notaichean agam
The scene took about three hours to film	Thug an sealladh timcheall air trì uairean a thìde airson filmeadh
I have been made wise	Tha mi air mo dhèanamh glic
I was able to enjoy his company for many days	B’ urrainn dhomh a chuideachd a mhealtainn airson iomadh latha
I got home, of course	Fhuair mi dhachaigh, gu dearbh
I will then correct this sacrifice	Bheir mi an uairsin ceartachadh air an ìobairt seo
I wondered how an astronomer could help me	Dh’fhaighnich mi le iongnadh ciamar a b’ urrainn do reul-eòlaiche mo chuideachadh
Good thing, but weird	Rud math, ach neònach
This was a new way of creating thinking tools	B’ e dòigh-obrach ùr a bha seo airson innealan smaoineachaidh a chruthachadh
I am part of reading clubs and meetings	Tha mi nam phàirt de chlubaichean leughaidh agus choinneamhan
The fort was built in two main construction waves	Chaidh an dùn a thogail ann an dà phrìomh thonn togail
I knew you needed them, especially with me gone	Bha fios agam gu robh feum agad orra, gu sònraichte leam air falbh
I found out I was scared to fly	Fhuair mi a-mach gu robh an t-eagal air itealaich
I stretch out my sore back	Bidh mi a 'sìneadh a-mach mo dhruim goirt
I started to pursue a career	Thòisich mi air cùrsa-beatha a leantainn
I felt important and worldly	Bha mi a’ faireachdainn cudromach agus saoghalta
I did not understand until later why	Cha do thuig mi gu nas fhaide air adhart carson
I know it's from the future too	Tha fios agam gur ann bhon àm ri teachd a tha i cuideachd
I think this is a mistake, just like that belief	Tha mi a 'smaoineachadh gur e mearachd a tha seo, dìreach mar an creideamh sin
I can see a large lake marked on the map	Chì mi loch mòr air a chomharrachadh air a’ mhapa
I still felt uncomfortable about seeing it	Bha mi fhathast a’ faireachdainn mì-chofhurtail mu bhith ga fhaicinn
I ordered a cup of coffee for you	Dh’òrduich mi cupa cofaidh dhut
I went to the police again reporting this call	Chaidh mi chun na poileis a-rithist ag innse mun ghairm seo
I have personally seen over a thousand lives before	Tha mi gu pearsanta air còrr air mìle beatha roimhe fhaicinn
On the other hand, a computer cannot understand human language	Air an làimh eile, chan urrainn dha coimpiutair cànan daonna a thuigsinn
I just had to use it properly to get home	Cha robh agam ach a chleachdadh gu ceart airson faighinn dhachaigh
I could not bring myself to kill any of the wildlife	Cha b 'urrainn dhomh mi fhìn a thoirt a mharbhadh duine sam bith den fhiadh-bheatha
I really wanted to love this book	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh an leabhar seo a ghràdhachadh
I doubted they would even bother	Bha mi teagmhach gum biodh eadhon dragh orra
I love it for a quick workout	Tha gaol agam air airson eacarsaich luath
A good home inspector will not take it personally	Cha ghabh neach-sgrùdaidh dachaigh math e gu pearsanta
I think your plan will work	Tha mi a’ smaoineachadh gun obraich do phlana
I did not have the same strength tonight	Cha robh an aon neart agam a-nochd
I brought it back, unable to hide my disappointment	Thug mi air ais e, gun chomas mo bhriseadh-dùil fhalach
The work of body, mind, and soul	Obair bodhaig, inntinn, agus anam
This moment had to be right	Dh’ fheumadh am mionaid seo a bhith ceart
I stayed with him until he lost consciousness	Dh'fhuirich mi còmhla ris gus an do chaill e mothachadh
I really enjoy being with you	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr a bhith còmhla riut
I believe you will both be surprised more than once	Tha mi a’ creidsinn gum bi iongnadh ort le chèile, barrachd air aon uair
I wiped the sweat off my face and got closer	Sguab mi am fallas far m’ aodann agus chaidh mi nas fhaisge
I got my lot, yours	Fhuair mi mo chrann, is leatsa
A smile came over his face as a thought formed	Thàinig gàire thairis air aodann mar bheachd a chaidh a chruthachadh
I wrote a book about all this	Sgrìobh mi leabhar mu dheidhinn seo uile
She taught me so much	Dh’ ionnsaich i uimhir dhomh
I will always be proud to be your companion	Bidh mi an-còmhnaidh moiteil a bhith nad chompanach dhut
Return to torture, perhaps	Tilleadh gu tortadh, is dòcha
I mentioned my mother to him	Thug mi iomradh air mo mhàthair dha
I will wipe the tears from my eyes	Sguabaidh mi na deòir bho mo shùilean
I examined her movements	Rinn mi sgrùdadh air na gluasadan aice
I almost had a family	Cha mhòr nach robh teaghlach agam
I remember the way to my rooms	Tha cuimhne agam air an t-slighe gu na seòmraichean agam
We chose a non-clerical association	Is e comann neo-chlèireach a thagh sinn
I tried to open my eyes wider	Dh’ fheuch mi ri mo shùilean fhosgladh nas fharsainge
I asked if anyone had seen her	Dh'fhaighnich mi an robh duine air fhaicinn i
They just make me crazy sometimes	Bidh iad dìreach gam fhàgail às mo chiall uaireannan
I think we need new furniture too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum againn air àirneis ùr cuideachd
I heard they are good	Chuala mi gu bheil iad math
I beg you to stay with us	guidheam gu fan tu maille ruinn
I relax, close my eyes and lean back	Bidh mi a’ gabhail fois, dùin mo shùilean agus lean mi air ais
I swallowed hard, once or twice	Shluig mi gu cruaidh, uair no dhà
I'm going to take up arms	Tha mi a’ dol a ghlacadh armachd
Danger comes from everywhere	Tha cunnart a’ tighinn às a h-uile àite
Its ice cover needs to stretch to accommodate these changes	Feumaidh an còmhdach deighe aige sìneadh gus gabhail ris na h-atharrachaidhean sin
A few teachers walk into the office and back out	Bidh beagan thidsearan a 'coiseachd a-steach don oifis agus air ais a-mach
I forgot about politics	Dhìochuimhnich mi mu dheidhinn poilitigs
I think he's suffered a lot	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e air fulang gu leòr
I needed my candle too	Bha feum agam air mo choinneal cuideachd
A government cannot just do its citizens	Chan urrainn do riaghaltas a shaoranaich a dhèanamh dìreach
I was just wondering if we would ever get together	Bha mi dìreach a’ faighneachd am biodh sinn a-riamh a’ tighinn còmhla
Lowest impact reported	Chaidh aithris air a’ bhuaidh as ìsle
Mystery only for her and her sister	Dìomhaireachd dhi fhèin agus a piuthar a-mhàin
I looked up at him in surprise	Choimhead mi suas air le iongnadh
I was still surprised by my side	Bha iongnadh orm fhathast air mo thaobh
I just want to hear from him	Tha mi dìreach airson cluinntinn bhuaithe
I just shook it and pushed the covers off	Dìreach chrath mi agus phut mi na còmhdaichean dheth
I did not know what to say or how I was feeling	Cha robh fios agam dè a chanainn no ciamar a bha mi a’ faireachdainn
I need to find work	Feumaidh mi obair a lorg
I didn’t want to be here anymore	Cha robh mi airson a bhith an seo tuilleadh
I made no sound, and it only took a second	Cha do rinn mi fuaim, agus cha tug e ach diogan
I have not seen him in three years now	Chan fhaca mi e ann an trì bliadhna a-nis
I was stupid to think that this was all about us	Bha mi gòrach a bhith a’ smaoineachadh gun robh seo uile mu ar deidhinn
I heard footsteps coming into the room	Chuala mi ceuman-coise a’ tighinn a-steach don t-seòmar
I turned left and went around the town square	Thionndaidh mi air chlì agus chaidh mi timcheall ceàrnag a’ bhaile
I did not try to hide my voice	Cha do dh'fheuch mi ri mo ghuth a chur am falach
I threw them on top	Thilg mi air muin iad
I walked outside and went out the door	Choisich mi a-muigh agus chaidh mi a-mach air an doras
I need to know why you need it	Feumaidh fios a bhith agam carson a tha feum agad air
I will remember you with love	Bidh cuimhne agam ort le gràdh
Inflation was high	Bha atmhorachd àrd ann
I had to sign in	Dh'fheumadh mi clàradh a-steach
I looked a little younger then!	Choimhead mi beagan nas òige an uairsin!
I could not afford another mistake	Cha b' urrainn dhomh mearachd eile a phàigheadh
A celebrity said something	Thuirt duine ainmeil rud
I was so in love with this guy	Bha mi cho ann an gaol leis an duine seo
I call it a living death	Is e bàs beò a chanas mi ris
I want something different this time	Tha mi ag iarraidh rudeigin eadar-dhealaichte an turas seo
I mean, it was the same, but it was not	Tha mi a’ ciallachadh, b’ e an aon fhear a bh’ ann, ach cha robh
I got plenty of space	Fhuair mi rùm gu leòr
I asked where the dam bus driver was	Dh'fhaighnich mi càite an robh an dam bus driver
I have a window seat	Tha suidheachan uinneig agam
I don't think they will set fire to our boys	Chan eil mi a 'smaoineachadh gun cuir iad teine ​​​​air na balaich againn
I sighed, sitting up	Rinn mi osna, suidhe suas
I stood up and gave her a weird kidney	Sheas mi suas agus thug mi dubhag neònach dhi
I just can't think of it now	Chan urrainn dhomh dìreach smaoineachadh air a-nis
I've always loved the space ones	Bha an fheadhainn fànais a-riamh a’ còrdadh rium
I can't follow the tradition	Chan urrainn dhomh an traidisean a leantainn
I can't help it, though	Chan urrainn dhomh a chuideachadh, ge-tà
I just had to think he knew where we were	B’ fheudar dhomh smaoineachadh gu robh fios aige càite an robh sinn
I doubt he ever had one	Tha mi an teagamh an robh fear aige a-riamh
I'm going to add it to my collection	Tha mi a’ dol a chuir a-steach don chruinneachadh agam
Helping them succeed helps just as well	Tha a bhith gan cuideachadh gu soirbheachas a’ faireachdainn a cheart cho math
I know they do it for comedy	Tha fios agam gu bheil iad a’ dèanamh sin airson an adhbhar comadaidh
I put it in front of the vessel	Chuir mi a-steach e air beulaibh an t-soithich
I could figure it out there	B’ urrainn dhomh a dhèanamh a-mach an sin
I can hear it coming up beside me	Cluinnidh mi e a’ tighinn suas ri mo thaobh
I was bored of working on corrupt projects	Bha mi air mo leamh le bhith ag obair air pròiseactan coirbte
I tried to catch my breath	Dh’ fheuch mi ri m’ anail a ghlacadh
I should have kept it safe	Bha còir agam a chumail sàbhailte
I can help myself too	Is urrainn dhomh mi fhìn a chuideachadh cuideachd
I can't feel anything from you	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn dad bhuat
I think that's a great restaurant	Tha mi a’ smaoineachadh gur e taigh-bìdh sgoinneil a tha sin
I saw him and I saw tears in his face	Chunnaic mi e agus chunnaic mi deòir na aodann
I loved my son more than my life	Bha gaol agam air mo mhac nas motha na mo bheatha
The flower is flat and fragrant	Tha am flùr còmhnard agus cùbhraidh
I hope it reaches you safely	Tha mi an dòchas gun ruig e thu gu sàbhailte
A strong light behind this hole represented the moon	Bha solas làidir air cùlaibh an toll seo a' riochdachadh na gealaich
I should not answer	Cha bu chòir dhomh a fhreagairt
I haven't been hunting well for weeks	Chan eil mi air a bhith a’ sealg math ann an seachdainean
It was all so natural	Bha e uile cho nàdarrach
I simply could not do what they asked	Gu sìmplidh cha b 'urrainn dhomh na dh' iarr iad a dhèanamh
I have to keep going, though	Feumaidh mi cumail a’ dol, ge-tà
I saw him disappear into the darkness	Chunnaic mi e a’ dol à sealladh dhan dorchadas
I assure you, this is not the case	Tha mi a’ dearbhadh dhut nach ann mar sin a tha
The act itself was dangerous	Bha an gnìomh fhèin cunnartach
I could see tears forming in his eyes	Bha mi a 'faicinn deòir a' cruthachadh na shùilean
I tried my best	Dh’ fheuch mi ri mo dhìcheall a dhèanamh
The initial development lasted about three years	Mhair an leasachadh tòiseachaidh timcheall air trì bliadhna
I should have stopped then	Bu chòir dhomh a bhith air stad an uairsin
I would invite you to dinner tonight but I can't	Bheirinn cuireadh dhut gu dinneir a-nochd ach chan urrainn
I have to wait ten minutes for a table	Feumaidh mi feitheamh deich mionaidean airson bòrd
I don’t carry a gun, but it does	Chan eil mi a 'giùlan gunna, ach tha e a' dèanamh
I would not hesitate to contact him for future projects	Cha bhithinn leisg fios a chuir thuige airson pròiseactan san àm ri teachd
I learned from my mother before she died	Dh’ ionnsaich mi bho mo mhàthair mus do chaochail i
I just hoped it wasn't going to be his night's work	Bha mi an dòchas nach b’ e an oidhche aige a bhith ag obair
I just wanted to make my favorite dish	Bha mi airson a’ mhias as fheàrr leat a dhèanamh
I'm just looking at the cake	Tha mi dìreach a’ coimhead air a’ chèic
I did not mean that	Cha robh mi a 'ciallachadh sin mar sin
I had a drink of water	Ghabh mi deoch uisge
A look of anxiety came over her face	Thàinig sealladh de dhragh thairis air a h-aghaidh
I was still not optimistic that this was a good idea	Cha robh mi fhathast dòchasach gur e deagh bheachd a bha seo
I accepted your conversion, and it was sad, believe me	Ghabh mi ris an iompachadh agad, agus bha e duilich, creid mi
I have to be crazy, to stand here	Feumaidh mi a bhith craicte, airson a bhith nam sheasamh an seo
I quickly thread between the car and the iron gates	Bidh mi a’ snàthadh gu sgiobalta eadar an càr agus na geataichean iarainn
I can do it well, I learned as a child	Is urrainn dhomh a dhèanamh math, dh’ ionnsaich mi mar leanabh
To this day, the issue remains controversial	Tha a’ chùis fhathast connspaideach chun an latha an-diugh
I can eat and I don't feel guilty	Is urrainn dhomh ithe agus chan eil mi a’ faireachdainn ciontach
I have always been happy with you	Tha mi a-riamh air a bhith toilichte leat
I raised my head to listen	Thog mi mo cheann a dh'èisteachd
I went a little on board	Chaidh mi beagan air bòrd
I had a bad habit of forgetting it	Bha droch chleachdadh agam a bhith ga dhìochuimhneachadh
I cut it with a knife	Gheàrr mi i le sgian
A different face in a dream	Aghaidh eadar-dhealaichte ann am bruadar
I am quickly drawn back to the present day	Tha mi air mo tharraing air ais gu luath chun an latha an-diugh
A few weeks ago, that consciousness disappeared	O chionn beagan sheachdainean, chaidh an mothachadh sin à sealladh
I knew the pack was the second one	Bha fios agam gur e am paca an dàrna fear
I did not want to bother them	Cha robh mi airson dragh a chuir orra
Lonely traveler, girl	Neach-siubhail aonaranach, nighean
I had been watching each new day without the pain	Bha mi air a bhith a 'coimhead gach latha ùr às aonais a' phian
I have been working on dying for a long time	Tha mi air a bhith ag obair air bàsachadh airson ùine mhòr
I hadn't counted on that	Cha robh mi air cunntadh air sin
I still fight for my brother's justice every day	Bidh mi fhathast a’ sabaid airson ceartas mo bhràthar gach latha
I will look at this point in detail	Bheir mi sùil mhionaideach air a’ phuing seo
I sent her to her room	Chuir mi chun an t-seòmair aice i
I remember her in high school	Tha cuimhne agam oirre san àrd-sgoil
I was a humble monk	'S e manach iriosal a bh' annam
I can't say no to her	Chan urrainn dhomh a ràdh nach eil rithe
I felt very relaxed	Bha mi a’ faireachdainn gu math socair
I would get to know them a lot more over time	Bheirinn eòlas orra tòrr a bharrachd thar ùine
I haven't mentioned going home yet and it's not at all	Chan eil mi air iomradh a thoirt air a dhol dhachaigh fhathast agus chan eil i idir
I did not speed up my journey	Cha do luathaich mi mo chuairt
There was a child he had never known	Bha leanabh nach robh fios aige a-riamh ann
The bullet killed her and the baby	Mharbh an urchair i agus an leanabh
Suddenly I saw this blue shape standing next to me	Gu h-obann chunnaic mi an cruth gorm seo na sheasamh ri mo thaobh
He is poor but needs his illustrious status	Tha e truagh ach tha feum aige air an inbhe iomraiteach aige
I don’t want to find out anymore	Chan eil mi airson faighinn a-mach tuilleadh
I will give you my costume, as a cover	Bheir mi dhut mo chulaidh, mar chòmhdach
I was not angry with her or myself	Cha robh mi feargach rithe no mi-fhìn
I woke you up a little early	Dhùisg mi beagan tràth thu
I hope you get back and get home soon	Tha mi an dòchas gum faigh thu air ais agus gum faigh thu dhachaigh a dh’ aithghearr
A little harmless fun	Beagan spòrs gun chron
Ah, to protect his daughter	A, airson a nighean a dhìon
I will not give her pleasure	Cha toir mi toileachas dhi
Hope you enjoy the scan	Tha mi an dòchas gun tèid gu math leis an sganadh dhut
I had people over there and we drank and had fun	Bha daoine agam thall agus dh’òl sinn agus bha spòrs againn
I have things in place so be it	Tha rudan agam nan àite agus mar sin biodh e
Emergency response was much more favorable	Bha freagairt èiginneach mòran nas fàbharach
I was far from happy	Bha mi fada bho bhith toilichte
I see us become friends	Chì mi sinn a’ fàs nan caraidean
I respected him for that	Thug mi spèis dha airson sin
Imagine what life is like on the other side	Saoil cò ris a tha beatha coltach air an taobh eile
I went in and brought in a basket	Chaidh mi stigh agus thug mi bascaid a stigh
I want to hear about your events	Tha mi airson cluinntinn mu na tachartasan agad
I look down at my feet	Bidh mi a 'coimhead sìos air mo chasan
I knew she would never do it again	Bha fios agam nach dèanadh i a leithid a-rithist
I will examine each article	Nì mi sgrùdadh air gach artaigil
I didn't know if I should laugh or cry	Cha robh fios agam am bu chòir dhomh gàire no caoineadh
I will take the bags	Bheir mi na pocannan
I had to dig this thing up and now	Bha agam ris an rud seo a chladhach suas agus a-nis
I have to say that she is	Dh'fheumainn a ràdh gu bheil i, ann
I wanted to be a part of something special	Bha mi airson a bhith nam phàirt de rudeigin sònraichte
I hope to see you in here clearly and early	Tha mi an dùil d’ fhaicinn a-staigh an seo soilleir agus tràth
I don’t have a date to be sure	Chan eil ceann-latha agam airson a bhith cinnteach
I have not put a permanent person in charge yet	Cha do chuir mi duine maireannach an urra fhathast
I was completely out of my comfort zone	Bha mi gu tur a-mach às an raon comhfhurtachd agam
I did not tell her in any way that the magazine was private	Cha do dh’ innis mi dhi ann an dòigh sam bith gu robh an iris prìobhaideach
I thought we could just move on	Bha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhuinn dìreach gluasad air adhart
I can only see reflections	Chan urrainn dhomh ach faileasan fhaicinn
The birds breed mainly during the dry season	Bidh na h-eòin a 'briodachadh gu ìre mhòr tron ​​​​t-seusan tioram
I would put them on a suicide trip	Bhithinn gan cur air turas fèin-mharbhadh
I would have done it by hiding	Bhithinn air mo dhèanamh le falach
I went to your place after that, but it's gone	Chaidh mi do d' àite an dèigh sin, ach tha e air falbh
I deliver live and online courses	Bidh mi a’ lìbhrigeadh chùrsaichean beò agus air-loidhne
I was angry that my father did not protect me	Bha fearg orm nach do dhìon m’ athair mi
I will help you to be perfect	Cuidichidh mi thu gus a bhith foirfe
I didn't need anything else	Cha robh feum agam air dad eile
A bright light came from the south	Thàinig solas soilleir bhon taobh a deas
I wanted her to be happy	Bha mi airson gum biodh i toilichte
I should have thought about it earlier	Bu chòir dhomh a bhith air smaoineachadh mu dheidhinn na bu thràithe
I'm just worried	Tha mi dìreach a’ cur dragh ort
My own training is early in the morning	Tha an trèanadh agam fhìn tràth sa mhadainn
I found it almost impossible to put down	Fhuair mi e cha mhòr do-dhèanta a chuir sìos
I could not find the basket	Cha b' urrainn dhomh a' bhasgaid a lorg
I want the meaning of my life	Tha mi ag iarraidh ciall nam bheatha
I took out a small mirror and pointed a light inside	Thug mi a-mach sgàthan beag agus sheall mi solas a-staigh
A way to get used to dying	Dòigh air fàs cleachdte ri bàsachadh
I would definitely be back	Bhithinn air ais gu cinnteach
I turned off some sort of alarm	Chuir mi dheth seòrsa de inneal-rabhaidh
A big explosion of some sort	Spreadhadh mòr de sheòrsa air choreigin
I try to keep up, but there is nothing that I can do	Bidh mi a’ feuchainn ri cumail suas, ach chan eil dad ri dhèanamh
I push it to one side, push it back to it	Bidh mi ga bhrùthadh gu aon taobh, ga phutadh air ais thuige
The town was left without power and without drinking water	Chaidh am baile fhàgail gun chumhachd agus gun uisge òl
I don't even want to see your face	Cha bu toil leam eadhon d’ aghaidh fhaicinn
The power of their women is visible for historical reasons	Tha cumhachd nam boireannach aca ri fhaicinn air sgàth adhbharan eachdraidheil
I hang out there a lot more	Bidh mi a’ crochadh a-mach an sin tòrr nas trice
I was in the dream myself	Bha mi fhìn anns an aisling
I worked with her for about two weeks	Bha mi ag obair còmhla rithe airson timcheall air dà sheachdain
I dream of something higher than this	Tha mi a’ bruadar air adhbhar nas àirde na seo
A person with good thoughts can never be ugly	Chan urrainn duine aig a bheil deagh smuaintean a bhith grànda gu bràth
Suddenly I was feeling bad for her	Gu h-obann bha mi a 'faireachdainn dona dhi
A once abandoned building became a major attraction	Thàinig togalach a bha uair air a thrèigsinn gu bhith na phrìomh àite tarraingeach
I was feeling silly doing that	Bha mi a’ faireachdainn gòrach a’ dèanamh sin
I could hardly blame her	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh a’ choire a chuir oirre
I'm so confused about what's going on	Tha mi cho troimh-a-chèile mu na tha a’ dol
I can hold my breath again	Bidh mi a’ cumail m’ anail a-rithist
I wanted to tell her that her father was wrong	Bha mi airson innse dhi gu robh a h-athair ceàrr
I turned to the next page and it was blank	Thionndaidh mi chun ath dhuilleig agus bha e bàn
I wondered what it was	Shaoil ​​mi dè bh’ ann
I just couldn't deal with more change right now	Cha b’ urrainn dhomh dèiligeadh ri barrachd rudan ag atharrachadh an-dràsta
I needed someone else, someone more down to earth	Bha feum agam air cuideigin eile, cuideigin a bharrachd sìos gu talamh
I am a monster just like you	Tha mi nam uilebheist dìreach mar thusa
A small idea can be big	Faodaidh beachd beag a bhith mòr
I waited a while, and then I got up to leave	Dh'fhuirich mi greis, agus an uairsin dh'èirich mi airson falbh
I had a life here, and it did too	Bha beatha agam an seo, agus rinn e sin cuideachd
I will use it as a base for my future fleet	Bidh mi ga chleachdadh mar bhunait airson mo chabhlach san àm ri teachd
I knew the record would last until it was broken	Bha fios agam gun seasadh an clàr gus am biodh e briste
I'm not that stupid	Chan eil mi cho gòrach sin
At the time I felt like a fool	Bha mi a’ faireachdainn aig an àm sin mar amadan
I went back to our apartment	Chaidh mi air ais don fhlat againn
The storm killed five people in the country	Mharbh an stoirm còignear anns an dùthaich
I thought you already were	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu mar-thà
I did a bit of both	Rinn mi beagan dhen dà chuid
I did not expect to be able to help you personally	Cha robh dùil agam gum biodh e comasach dhut do chuideachadh gu pearsanta
I could barely eat or sleep for weeks	Bha cuimhne agam air gann ag ithe no a’ cadal airson seachdainean
I have such high expectations as marriage	Tha dùilean cho àrd agam ri pòsadh
I made an early attempt at publishing	Rinn mi oidhirp thràth air foillseachadh
I was wearing a helmet	Bha clogaid orm
I wanted to turn off this train of thought	Bha mi airson an trèana smaoineachaidh seo a chuir dheth
I am more of a guest than a guest	Tha mi nas aoigh na aoigh
I could not let her do it again	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leatha a dhèanamh a-rithist
I really admired his prominent body and his large skull head	Bha meas mòr agam air a chorp follaiseach agus a cheann claigeann mòr
I was completely swept away	Bha mi air mo sguabadh air falbh gu tur
I am giving information to the reader	Tha mi a’ toirt fiosrachadh don leughadair
I just couldn't stay like this	Cha b’ urrainn dhomh cumail a’ fuireach mar seo
I try to bury him with my words	Bidh mi a’ feuchainn ri a thiodhlacadh leis na faclan agam
I think he was gone for a minute	Tha mi creidsinn gun d’ fhuair e air falbh bhuam airson mionaid
I know many of them by name	Tha mi eòlach air mòran dhiubh le ainm
I put my hand on his arm	Chuir mi mo làmh air a ghàirdean
I almost wanted to pick up either	Cha mhòr nach robh mi airson an dàrna cuid a thogail
I hate to feel this way	Is fuath leam a bhith a’ faireachdainn mar seo
I told jokes instead	Dh'innis mi jokes an àite sin
I wondered if they were as scared as I was	Bha mi a’ faighneachd an robh an t-eagal orra cho dona riumsa
He is a charming man, so handsome	Tha e na dhuine seunta, cho eireachdail
I put down the towel and started the machine	Chuir mi sìos air an searbhadair agus thòisich mi air an inneal
I have never cried so loud	Cha do ghlaodh mi a-riamh cho mòr
I care more about you than I do	Tha barrachd dragh orm riutsa na ris
The cause of death is unknown at this time	Chan eil fios adhbhar a’ bhàis aig an àm seo
I waited a few seconds	Dh'fhuirich mi beagan dhiog
I can make a different decision	Is urrainn dhomh co-dhùnadh eadar-dhealaichte a dhèanamh
I had to feel his skin against mine	Dh'fheumadh mi a chraiceann a mhothachadh an aghaidh mo chuid
I like to take a shower before bed	Is toil leam fras a ghabhail ron leabaidh
I really want to help	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh cuideachadh
I think of you more like a sister	Tha mi a’ smaoineachadh ort nas coltaiche ri piuthar
I saw another cookery show start	Chunnaic mi gu robh taisbeanadh còcaireachd eile a’ tòiseachadh
I shouldn’t have gone away, though, in the first place	Cha bu chòir dhomh a bhith air falbh, ge-tà, sa chiad àite
I remembered everything from the past	Bha cuimhne agam air a h-uile càil bhon àm roimhe
I completely forgot her last name	Dhìochuimhnich mi gu tur an t-ainm mu dheireadh aice
I did not say it was a bear	Cha tuirt mi gur e mathan a bh’ ann
I didn't want people to look at me like that	Cha robh mi airson gum biodh daoine a’ coimhead orm mar sin
Could not access permission record	Cha b' urrainn dhomh an clàr cead fhaighinn
In fact, I went straight to the kitchen	Gu dearbh, chaidh mi dìreach dhan chidsin
I did my best at school to fix my features	Rinn mi mo dhìcheall an sgoil mo fheartan a shocrachadh
I am thirteen years old	Tha mi trì bliadhna deug a dh'aois
I did not feel normal	Cha robh mi a’ faireachdainn àbhaisteach
I was already so in love with him	Bha mi mar-thà cho ann an gaol leis
I told her about my attempt to overcome stage fear	Dh’ innis mi dhi mun oidhirp agam a bhith a’ faighinn thairis air eagal àrd-ùrlair
I love you the way you are	Is toigh leam thu mar a tha thu
I made a note this afternoon about the photographer	Rinn mi nota feasgar an-diugh mun neach-togail-dhealbh
I stayed at his house on my first night	Dh’fhuirich mi aig an taigh aige air a’ chiad oidhche agam
I ignored her and let her think she was winning	Cha tug mi an aire dhi agus leig i leatha smaoineachadh gu robh i a’ buannachadh
I was always trying to understand this	Bha mi an-còmhnaidh a’ feuchainn ri seo a thuigsinn
The living room was lying further away	Bha seòmar suidhe na laighe nas fhaide air falbh
I understand what she means	Tha mi a’ tuigsinn dè tha i a’ ciallachadh
I just want it to be their decision	Tha mi airson gur e an co-dhùnadh aca a th’ ann
I get what you have to say about the onion	Tha mi a’ faighinn na tha thu ag ràdh mun oinniún
I should have been the last line of defense	Bha còir agam a bhith mar an loidhne dìon mu dheireadh
I went to her house but no one answered	Chaidh mi dhan taigh aice ach cha do fhreagair duine
I did not expect her to be there	Cha robh dùil agam gum biodh i ann
I can’t believe in passion as some child	Chan urrainn dhomh creidsinn ann an dìoghras mar leanabh air choireigin
Amazing man to feed	Duine iongantach airson a bhiadhadh
I have no job in eight	Chan eil obair agam ann an ochd
I can tell you these things	Is urrainn dhomh na rudan seo innse
I would not change places with her, or with you	Chan atharraichinn àite leatha, no leatsa
I will watch with victory over my enemies	Seallaidh mi le buaidh air mo naimhdean
The bill and the legs are orange too	Tha am bile agus na casan orains cuideachd
I find a shirt and slip on it	Lorgaidh mi lèine agus sleamhnaich mi air
I was shocked and afraid they would find me	Bha mi ann an clisgeadh agus eagal gum faigheadh ​​​​iad mi
Hatred of women	Fuath do bhoireannaich
I can't describe how good it felt	Chan urrainn dhomh cunntas a thoirt air cho math sa bha e a’ faireachdainn
Most of her daughters became teachers	Thàinig a’ mhòr-chuid de na nigheanan aice gu bhith nan tidsearan
I was expecting to sleep at work	Bha mi an dùil cadal air an obair
I can't stop thinking about the letter	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mun litir
I didn't need a car, which made life even easier	Cha robh feum agam air càr, a rinn beatha eadhon nas fhasa
I'm just an orchestra manager	Chan eil annam ach manaidsear orcastra
A green bomb that is twice as destructive	Boma uaine a tha dà uair cho millteach
I felt like a science experiment	Bha mi a’ faireachdainn mar dheuchainn saidheans
I hate the weight of that	Tha gràin agam air an cuideam a th’ ann
I really love that	Tha gaol mòr agam air sin
I can't do that	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh
I have a curriculum that I will not carry	Tha curraicealam agam nach giùlain mi
I knew the fire was too big last night	Bha fios agam gu robh an teine ​​ro mhòr a-raoir
I have to think like it, to be with it	Feumaidh mi smaoineachadh mar e, a bhith ris
I put up a silent thank you	Chuir mi suas taing sàmhach
I saw that they looked very calm	Chunnaic mi gu robh coltas gu math socair orra
A dirt path ran across the plain	Bha slighe salchar a’ ruith thairis air a’ chòmhnard
I made a community that my friend sent many times	Rinn mi coimhearsnachd a chuir mo charaid iomadach
I could hardly smell anything	Is gann gum b’ urrainn dhomh fàileadh rud sam bith
I think about showing them up	Tha mi a 'smaoineachadh mu bhith gan sealltainn suas
I lay down on the bed and looked at the girls	laigh mi air an leabaidh agus choimhead mi air na nigheanan
Looks like I'm back here again	Tha e coltach gu bheil mi air ais an seo a-rithist
I still think it sets us in a way	Tha mi fhathast a 'smaoineachadh gu bheil e gar stèidheachadh ann an dòigh
I know she doesn't have bad money	Tha fios agam nach eil airgead dona aice
I see death, a lot of death	Chì mi bàs, tòrr bàs
I immediately smiled and raised a hand to greet him	Rinn mi gàire sa bhad agus thog mi làmh gus fàilte a chuir air
I was aware of that anyway	Bha mi mothachail air sin co-dhiù
I have a different perspective on my travels	Tha sealladh eadar-dhealaichte agam air mo shiubhal
I thought they were just playing	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh iad dìreach a’ cluich
I have noticed that the teachers are warm and kind	Tha mi air mothachadh gu bheil na tidsearan blàth agus coibhneil
I just wanted you to know, it's okay	Bha mi dìreach airson gum biodh fios agad, tha i ceart gu leòr
I tend to be a private person	Tha mi buailteach a bhith nam neach prìobhaideach
It was only now that I realized something	Is ann dìreach a-nis a thuig mi rudeigin
I closed my eyes and let out another breath	Dhùin mi mo shùilean agus leig mi a-mach anail eile
Step forward and he disappeared completely	Ceum air adhart agus chaidh e à sealladh gu tur
I need you again, my beautiful girl	Tha feum agam ort a-rithist, mo nighean bhòidheach
I try not to talk to strangers	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ bruidhinn ri coigrich
I'm sick with anxiety too	Tha mi tinn le dragh cuideachd
I knew they would be there	Bha fios agam gum biodh iad ann
A cool view of the air now held that place	Bha sealladh fionnar de èadhar a-nis a’ cumail an àite sin
I would first hear a song like that	Chluinninn òran mar sin an toiseach
I close the bathroom door behind me	Bidh mi a’ dùnadh doras an t-seòmar-ionnlaid air mo chùlaibh
Urban pledged loyalty to anyone who participated	Gheall Urban dìlseachd do dhuine sam bith a ghabh pàirt
I wrote the book a while ago	Sgrìobh mi an leabhar o chionn beagan ùine
I've never done anything about it, and now she's gone	Cha do rinn mi a-riamh dad mu dheidhinn, agus a-nis tha i air falbh
I beat anyone who tried to reason with me	Bhris mi air duine sam bith a dh’ fheuch ri reusanachadh rium
I realized how awful it was for her	Thuig mi cho uamhasach sa bha e dhi
I had just heard it earlier	Bha mi dìreach air a chluinntinn na bu thràithe
These winds are warm and dry	Tha na gaothan sin blàth agus tioram
Things were not like that in real life	Cha robh cùisean mar sin ann am fìor bheatha
I was not acting tonight	Cha robh mi a' cleasachd a-nochd
I always enjoyed going into these things with my older brother	Chòrd e rium an-còmhnaidh a bhith a’ dol a-steach do na rudan sin còmhla ri mo bhràthair as sine
I am also sixteen years old	Tha mi sia bliadhna deug a dh’aois cuideachd
I have looked at it here, you see	Tha mi air mo choimhead an seo, chì thu
I drew my sword, and gave my name	Thug mi mach mo chlaidheamh, agus thug mi aim
I have to try to remember it all	Feumaidh mi feuchainn ri cuimhneachadh air uile
I just want you to know	Tha mi dìreach airson gum bi fios agad
I would never be afraid of him again	Cha bhiodh eagal orm roimhe tuilleadh
I could barely breathe	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh anail a tharraing
I had no intention of going into the gym	Cha robh dùil agam a dhol a-steach don gym
I often find them dissatisfied	Bidh mi tric gam faicinn mì-riaraichte
I pulled back and rubbed a finger to my lips	Tharraing mi air ais agus suathadh mi meur ri mo bhilean
I wanted to make people happy, so that they could see a smile	Bha mi airson daoine a dhèanamh toilichte, gus am faiceadh iad gàire
And that is what his whole message was about	Agus b’ ann mu dheidhinn sin a bha an teachdaireachd gu lèir aige
I have a love-hate relationship with my work	Tha dàimh fuath gaoil agam leis an obair agam
I counted the world	Chunnt mi an saoghal
Her eyes were closed in the resuscitation	Chaidh a sùilean fosgailte a dhùnadh san ath-nuadhachadh
I didn’t mean to leave you hanging	Cha robh mi a 'ciallachadh a bhith gad fhàgail crochte
I think you liked someone to pay attention to you	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd e riut cuideigin a bhith a’ toirt aire dhut
I saw it a year or two ago	Chunnaic mi e o chionn bliadhna no dhà
The single was less successful in other countries	Cha robh an singilte cho soirbheachail ann an dùthchannan eile
I didn’t even smile	Cha do rinn mi gàire eadhon
I will never be careless with you again	Cha bhi mi gu bràth neo-chùramach leat gu bràth tuilleadh
I want you to know what happened, how it happened	Tha mi airson gum bi fios agad dè thachair, ciamar a thachair e
I remember this camera	Tha cuimhne agam air a’ chamara seo
I begged them not to let them go	ghuidh mi orra gun iad a leigeadh air falbh
I’m about that all the time	Tha mi mu dheidhinn sin fad na h-ùine
I draw a simple and elegant face	Bidh mi a 'tarraing aodann sìmplidh agus eireachdail
I didn't know it was your friend	Cha robh fios agam gur e do charaid a bh’ ann
A small crowd had gathered	Bha sluagh beag air cruinneachadh
A stream of guilt came down on him	Thàinig sruth cionta sìos air
They have been apart ever since	Tha iad air a bhith air leth bhon uairsin
I was able to understand them much better	Bha e comasach dhomh an tuigsinn tòrr nas fheàrr
I took a deep breath and responded	Ghabh mi anail domhainn agus fhreagair mi
I had no love or fear	Cha robh gaol agam no eagal orm
I know you hate that	Tha fios agam gu bheil gràin agad air sin
I can handle the difficult things that lie ahead	Is urrainn dhomh na rudan duilich a tha ri thighinn a làimhseachadh
I move it to bend it close	Gluaisidh mi i gus a lùbadh faisg
Several other windows are stained glass	Tha glainne dhathte ann an grunn uinneagan eile
I turned from the window	Thionndaidh mi bhon uinneig
I got another kind of energy from them	Fhuair mi seòrsa eile de lùth bhuapa
I don't think being an only child can help	Tha mi creidsinn nach cuidich a bhith nad aon leanabh
I really want you to get to this point	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh gum faigh thu a’ phuing seo
I said nothing immediately	Cha tuirt mi dad sa bhad
I was waiting to find out	Bha mi a’ feitheamh gus faighinn a-mach
I spoke, she listened	Bhruidhinn mi, dh'èist i
I used to feel for myself	Bhithinn a’ faireachdainn air mo thòir
I start to feel anxious as time goes on	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn iomagaineach mar a bhios an ùine a’ tighinn faisg
I was not going to miss the opportunity to escape	Cha robh mi a’ dol a chall an cothrom teicheadh
I waited patiently for permission	Dh'fheitheamh mi gu foighidneach airson a cheadachadh
A humble attitude gives free expression	Bheir sealladh iriosal a’ cur an cèill bheachdan an-asgaidh
I shook, my lower lips trembling	Chrath mi, mo bhilean ìosal a’ crith
I have no idea	Chan eil beachd sam bith agam
I could no longer feel her presence	Cha robh mi a’ faireachdainn a làthaireachd tuilleadh
I learned that he wanted to study architecture at university	Dh'ionnsaich mi gu robh e airson ailtireachd a sgrùdadh san oilthigh
I really enjoyed this castle	Chòrd an caisteal seo rium gu mòr
I could have helped her	B’ urrainn dhomh a bhith air a cuideachadh
Remedy	Leigheas a thàinig gu buil
I couldn't even hear the audience	Cha b’ urrainn dhomh eadhon an luchd-èisteachd a chluinntinn
These are ongoing actions	Is e gnìomhan leantainneach a tha seo
I bought this old warehouse	Cheannaich mi an seann taigh-bathair seo
I mean, she's, but she's not	Tha mi a’ ciallachadh, tha i, ach chan eil buileach
I wrap my legs around the middle	Bidh mi a’ cuairteachadh mo chasan timcheall a mheadhan
I had to force myself to let go	B’ fheudar dhomh sparradh orm fhìn a leigeil air falbh
I love these circular lenses for everyday look	Tha gaol agam air na lionsan cearcall seo airson sealladh làitheil
I was officially alone	Bha mi leam fhìn gu h-oifigeil
I know they prefer them to me now	Tha fios agam gur fheàrr leotha iad na mi a-nis
Great idea from the start	Deagh bheachd bhon toiseach
I was also not losing weight	Cha robh mi cuideachd a 'call cuideam
I try to get rid of it	Bidh mi a’ feuchainn ri ceann a chuir dheth
I can't really explain it, even to myself	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh dha-rìribh, eadhon dhomh fhìn
A society based on hatred and destruction	Comann stèidhichte air gràin agus sgrios
Homeless child	Leanabh gun dachaigh
I had nothing to say	Cha robh dad agam ri ràdh
I opened the door and she waited	Dh’fhosgail mi an doras agus bha i a’ feitheamh
I was so angry with her	Bha mi cho feargach rithe
A short connection, but an exchange for something more enduring	Ceangal goirid, ach iomlaid air rudeigin nas seasmhaiche
I know we are on this plane already	Tha fios agam gu bheil sinn air an itealan seo mu thràth
I did not know that you were worried about my mood	Cha robh fios agam gu robh dragh ort mu mo shunnd
I was lonely and patient	Bha mi nam aonar agus foighidneach
I ran my fingers inside the box	Ruith mi mo chorragan air taobh a-staigh a’ bhogsa
I did not know any of the girls	Cha robh mi eòlach air gin de na caileagan
I am not saying that lightly	Chan eil mi ag ràdh sin gu aotrom
Real paper does not use the press release	Chan eil fìor phàipear a 'cleachdadh am fios naidheachd
I wanted to hate him	Bha mi airson fuath a thoirt dha
P thought of getting up for help	Bha P a’ smaoineachadh air èirigh airson cuideachadh
I was wrong about coming to school first	Bha mi ceàrr ann a bhith a’ tighinn dhan sgoil an toiseach
I really like it	Is fìor thoigh leam e
I tied the dog up outside and went inside	Cheangail mi an cù suas a-muigh agus chaidh mi a-steach
I decided to go there too	Cho-dhùin mi a dhol ann cuideachd
I hope to be a good wife	Tha mi an dòchas a bhith na deagh bhean
I listened to see if they could say anything useful	Dh’èist mi feuch an canadh iad dad feumail
I notice that my body's hardware is badly damaged	Tha mi a’ mothachadh gu bheil mo bhodhaig bathar-cruaidh air a dhroch mhilleadh
I should know immediately	Bu chòir dhomh a bhith eòlach sa bhad
Both wings also had light foot companies	Bha companaidhean coise aotrom anns an dà sgiath cuideachd
I started walking away from the station	Thòisich mi a’ coiseachd air falbh bhon stèisean
I have not shared the idea with anyone yet	Chan eil mi air am beachd a roinn le duine sam bith fhathast
I gave myself cat food and food	Thug mi biadh cat agus biadh dhomh fhìn
I was sure he would agree	Bha mi cinnteach gum biodh e ag aontachadh
I hope you can forgive me, sir	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut mathanas a thoirt dhomh, a dhuine uasal
I couldn't count, there were thousands, all over the country	Cha b’ urrainn dhomh cunntadh, bha mìltean ann, sgapte air feadh na tìre
I tried to make some space between us	Dh’ fheuch mi ri beagan àite a chuir eadar sinn
I use a reading log for a few reasons	Bidh mi a’ cleachdadh log leughaidh airson beagan adhbharan
I knocked at the same door on the same street	Bhuail mi aig an aon doras air an aon sràid
I asked him what year it was	Dh’fhaighnich mi dheth dè a’ bhliadhna a bha e
I woke her up and talked to her	Dhùisg mi i agus bhruidhinn mi rithe
I waited until he left to pull out my diary	Dh'fheitheamh mi gus an do dh'fhalbh e gus an leabhar-latha agam a tharraing a-mach
I think she's fine again	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i ceart a-rithist
I thought back to the friendship we had	Smaoinich mi air ais air a’ chàirdeas a bh’ againn
I suggested we stay together	Mhol mi gum fuirich sinn còmhla
I can never forgive them or me	Chan urrainn dhomh mathanas a thoirt dhaibh no dhomhsa gu bràth
Suddenly I start hearing questions in my head	Gu h-obann bidh mi a’ tòiseachadh a ’cluinntinn cheistean nam cheann
I also recognized that everyone has a different point of view	Dh’ aithnich mi cuideachd gu bheil beachd eadar-dhealaichte aig a h-uile duine
I was always a part of sweet sweet	Bha mi an-còmhnaidh mar phàirt de sweet sweet
He does it in a quiet way	Bidh e ga dhèanamh ann an dòigh shàmhach
I need that information	Tha feum agam air an fhiosrachadh sin
The others spread quickly	Sgaoil an fheadhainn eile gu sgiobalta
The news was terrible for her	Bha an naidheachd uamhasach dhi
I love all that diversity	Is toil leam an iomadachd sin gu lèir
I wouldn't even swim with him	Cha bhithinn eadhon a’ snàmh leis
I haven't been there for a while, though	Chan eil mi air a bhith ann airson ùine, ge-tà
I mean, it clearly didn't work for women	Tha mi a’ ciallachadh, gu soilleir cha robh e ag obair le boireannaich
I'm just really tired	Tha mi dìreach gu math sgìth
I think she was definitely feeling a little anxious	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i gu cinnteach a’ faireachdainn beagan iomagain
I thought he might have upset his figures	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh e air na figearan aige a chuir troimhe-chèile
I was tired and in need of sleep	Bha mi sgìth agus bha feum agam air cadal
It shook	Chaidh crith troimhe
I have more money than you can imagine	Tha barrachd airgid agam na 's urrainn dhut smaoineachadh
I did not understand a word he said	Cha do thuig mi facal a thuirt e
I was going for a walk tonight	Bha mi a’ dol a choiseachd a-nochd
I looked up my name	Choimhead mi airson m’ ainm
I finally see the whole picture here	Tha mi mu dheireadh a’ faicinn an dealbh gu lèir an seo
He has one older brother	Tha aon bhràthair as sine aige
I put my head in my arms on the table	Chuir mi mo cheann nam ghàirdeanan air a’ bhòrd
I will go with her first request	Bidh mi a’ dol leis a’ chiad iarrtas aice
But it was a very intense relationship	Ach b’ e dàimh gu math dian a bh’ ann
I would not speak evil, but wickedness I would like to say	Cha chanainn olc, ach aingidheachd bu mhath leam a ràdh
I love the snow, the winter and walking outdoors	Is toil leam an sneachd, an geamhradh agus coiseachd a-muigh
I hope you can forgive me	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut mathanas a thoirt dhomh
I eliminated any fear of it	chuir mi às do eagal sam bith roimhe
I was lying on the back seat and that's all	Bha mi nam laighe air an t-suidheachan cùil agus sin a h-uile càil
Teacher, doctor, nurse, anything	Tidsear, dotair, banaltram, rud sam bith
California Decision	Co-dhùnadh California
Initially a minister held the position of camp leader	An toiseach bha dreuchd stiùiriche campa aig ministear
However, I need it to happen soon	Feumaidh mi gun tachair e a dh’ aithghearr, ge-tà
I had one view on this	Bha aon shealladh agam air an seo
I want readers to know everything	Tha mi airson gum bi fios aig na leughadairean air a h-uile dad
I feel like I need history and humanity	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil eachdraidh agus daonnachd ga iarraidh orm
I can't lift my leg with you folks	Chan urrainn dhomh mo chas a thogail leat daoine
I could buy guns	B’ urrainn dhomh gunnaichean a cheannach
I've been running for days	Tha mi air a bhith a’ ruith airson làithean
I happen to be a part of this redhead	Tha mi a’ tachairt a bhith gu math pàirt den fhear dhearg seo
I believe it is just the sinful nature within us	Tha mi creidsinn gur e dìreach an nàdur peacach taobh a-staigh sinn
I went to all of them	Chaidh mi chun a h-uile gin dhiubh
I should not argue with people about this	Cha bu chòir dhomh a bhith ag argamaid le daoine mu dheidhinn seo
I was given a direct order	Chaidh òrdugh dìreach a thoirt dhomh
I can't stop the tears from forming, though	Chan urrainn dhomh stad a chuir air na deòir bho bhith a’ cruthachadh, ge-tà
I ended with a smile	Chrìochnaich mi le gàire
I feel like two people sharing one mind	Tha mi a’ faireachdainn mar dithis, a’ roinn aon inntinn
I think everyone knows that by now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios aig a h-uile duine air sin a-nis
I roll over and check the alarm clock	Bidh mi a’ roiligeadh a-null agus a’ sgrùdadh a’ ghleoc rabhaidh
A small smile fled from me	Theich gàire beag orm
I hope it doesn't bother me too much	Tha mi an dòchas nach eil i a’ cur cus dragh orm
The trip was very important	Bha an turas air leth cudromach
I thought of the plate of bread in my hand	Smaoinich mi air an truinnsear arain nam làimh
Keep your eyes fixed on it	Cùm do shùilean stèidhichte air
I am not long here anymore	Chan eil mi fada an seo tuilleadh
I may write about them all down the line	Is dòcha gun sgrìobh mi mun deidhinn uile sìos an loidhne
I am my own worst judge	Is mise an neach-breithneachaidh as miosa agam fhìn
A local man came forward to offer his services	Thàinig fear às an sgìre air adhart gus a sheirbheisean a thabhann
I could see he was asleep	Bha mi a’ faicinn gu robh e na chadal
I will lead, no, our kingdom	Treoraichidh mi, chan e, ar rìoghachd
I met a lot of people in my life	Choinnich mi ri tòrr dhaoine nam bheatha
I felt nothing and the tension started to build	Cha robh mi a’ faireachdainn dad agus thòisich an buaireadh a’ fàs
I raise my hand and tap a little	Bidh mi a’ togail mo làmh agus a’ gnogadh beagan
I just found it and skipped it	Dìreach lorg mi e agus leig mi seachad e
I became impatient waiting around	Dh’ fhàs mi mì-fhoighidneach a’ feitheamh mun cuairt
I much prefer to walk	B’ fheàrr leam coiseachd gu mòr
I am three weeks away from my sixth birthday	Tha mi trì seachdainean air falbh bhon t-siathamh co-là-breith agam
I rested for a while at a supermarket	Ghabh mi fois airson greis aig sàr-mhargaid
I immediately called him on his cell phone	Chuir mi fios air sa bhad air am fòn cealla aige
I think the genetic variant fed him	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug an tionndadh ginteil biadh dha
I couldn't take this home and show my mum	Cha b’ urrainn dhomh seo a thoirt dhachaigh agus sealltainn dha mo mhàthair
I told them everything that was going on	Dh’ innis mi dhaibh a h-uile dad a bha a’ dol
I bought mine yesterday	Cheannaich mi mo chuid an-dè
I could travel and learn a trade	B’ urrainn dhomh siubhal agus ceàird ionnsachadh
I had to understand something	Bha agam ri rudeigin a thuigsinn
I hadn’t even thought about it	Cha robh mi eadhon air smaoineachadh mu dheidhinn
I am small, secretive and safe	Tha mi beag, falaichte agus sàbhailte
I will be your abode	Bidh mise nam àite-còmhnaidh dhut
I use it twice a day	Bidh mi ga chleachdadh dà uair san latha
A few of them gave me names	Thug beagan dhiubh ainmean orm
I advised my watch	Thug mi comhairle don uaireadair agam
I want to give you a special feeling	Tha mi airson toirt ort faireachdainn sònraichte
I enjoyed hands except on women	Chòrd làmhan rium ach a-mhàin air boireannaich
This is a teenage romance story	Is e seo sgeulachd romansa deugaire
I come out and ask him	Tha mi a’ tighinn a-mach agus ag iarraidh air a ghabhail
I let myself open up to him	Leig mi leam fhìn fosgladh suas dha
I think we should have two separate rooms	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn dà sheòmar fa-leth fhaighinn
I choose not to be like that in death	Tha mi a 'roghnachadh gun a bhith mar sin ann am bàs
A face that took nothing away	Aghaidh nach tug dad air falbh
I can't be in the kitchen without eating it	Chan urrainn dhomh a bhith sa chidsin gun a bhith ga ithe
I have no desire to do anything	Chan eil miann sam bith agam dad a dhèanamh
I'm going to die sooner rather than later	Tha mi a’ dol a bhàsachadh nas luaithe seach nas fhaide air adhart
I had to agree	Dh'fheumadh mi aontachadh
I heard laughter from the class	Chuala mi gàireachdainn bhon chlas
A hero can never stay in a war	Chan urrainn do ghaisgeach fuireach ann an cogadh gu bràth
There was an accident barrier on his right	Bha cnap-starra tubaist air a làimh dheis
I saw him as a very nice man	Chunnaic mi e mar dhuine glè ghrinn
I heard that sage oil extract may help	Chuala mi gum faodadh earrann ola sage cuideachadh
I can't even throw a punch	Chan urrainn dhomh eadhon punch a thilgeil
I would do anything she wanted though	Dhèanadh mi rud sam bith a bha i ag iarraidh ge-tà
I laughed at his appearance	Rinn mi gàire air a choltas
I have to go my own way	Feumaidh mi a dhol air mo rathad fhìn
I can now color the bars perfectly	Is urrainn dhomh a-nis na bàraichean a dhath gu foirfe
I was directed to sit down	Chaidh mo stiùireadh gu suidhe
I went to see her after church	Chaidh mi ga faicinn às dèidh na h-eaglaise
I am very happy, but also a little upset	Tha mi glè thoilichte, ach cuideachd beagan troimh-chèile
Film is really the sum of its parts	Is e film gu dearbh suim a phàirtean
I felt no relief	Cha robh mi a’ faireachdainn faochadh beag sam bith
I know you have been at her grave	Tha fios agam gu bheil thu air a bhith aig an uaigh aice
I dropped everything in my arms in surprise	Leig mi sìos a h-uile càil nam ghàirdeanan ann an iongnadh
I did them a favor both	Rinn mi fàbhar dhaibh le chèile
I knew he was behind them	Bha fios agam gu robh e air an cùlaibh
A sudden thought struck me	Bhuail smuain obann mi
I could not really tell what was going on	Cha b’ urrainn dhomh innse dha-rìribh dè bha a’ dol
I was okay with gay people	Bha mi ceart gu leòr le daoine gay
I thank you for your patience	Tha mi a 'toirt taing dhut airson do foighidinn
I bet he could use a bow already	Cuiridh mi geall gum b’ urrainn dha bogha a chleachdadh mu thràth
I do not know how the police work	Chan eil fios agam ciamar a tha na poileis ag obair
I opened the door and stood up	Dh’fhosgail mi an doras agus sheas mi
I hope you did not submit that report	Tha mi a’ guidhe nach robh thu air an aithisg sin a chuir
All three enjoy the meal	Tha am biadh a’ còrdadh ris an triùir aca
I gathered that he did that out of true patriotism	Chruinnich mi gun do rinn e sin a-mach à gràdh-dùthcha fìor
I didn't know anything about my father	Cha robh fios agam càil mu m’ athair
I could feel the power already filling my body	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh an cumhachd a 'lìonadh mo chorp mar-thà
I did not know for sure until you identified it	Cha robh fios agam gu cinnteach gus an do chomharraich thu e
A library starts that way	Bidh leabharlann a’ tòiseachadh mar sin
I need to see if she was really a donor	Feumaidh mi faicinn an robh i dha-rìribh na tabhartaiche
I clean my throat, trying not to feel anxious	Bidh mi a’ glanadh m’ amhach, a’ feuchainn gun a bhith a’ faireachdainn iomagaineach
I was thrilled to have a niece	Bha mi air bhioran gu robh nighean-bhràthar agam
He does it when the team needs it	Bidh e ga dhèanamh nuair a tha feum aig an sgioba air
I did not find anything interesting on page one	Cha do lorg mi dad sam bith inntinneach air duilleag a h-aon
I have to make a phone call	Feumaidh mi fòn a dhèanamh
No one else knows about his life and career	Chan eil fios sam bith eile mu dheidhinn a bheatha agus a dhreuchd
I am scared of heights	Tha eagal orm mu àirdean
A little impatient	Beagan mì-fhoighidneach
I had lost control of my life again	Bha mi air smachd a chall air mo bheatha a-rithist
A safe haven in a world that has gone mad	Tèarmann sàbhailte ann an saoghal a chaidh às a chiall
I gently slide my finger over the words and numbers	Bidh mi gu socair a’ sleamhnachadh mo mheur thairis air na faclan agus na h-àireamhan
I had to open myself up to the experience	Bha agam ri mi fhìn fhosgladh suas don eòlas
I have taken the deed out of friendship for him	Tha mi air gabhail ris a’ ghnìomh a-mach à càirdeas dha
I have to settle a score with my friend	Feumaidh mi sgòr a rèiteachadh le mo charaid
A few days ago we were six	O chionn beagan làithean bha sinn sia
I can't wait to have sex	Chan urrainn dhomh feitheamh gus feise fhaighinn
This journey is longer	An turas seo nas fhaide
I really wanted to find out who killed my parents	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh faighinn a-mach cò mharbh mo phàrantan
I walked over to him and opened the top drawer	Choisich mi thuige agus dh'fhosgail mi an drathair àrd
I looked at a county map	Choimhead mi air mapa siorrachd
I believe we should rise up and join the world	Tha mi creidsinn gum bu chòir dhuinn èirigh agus a dhol còmhla ris an t-saoghal
I think for a minute	Tha mi a 'smaoineachadh airson mionaid
I feel the weight of my gear weigh me down	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil eallach an gèar agam gam chuideam sìos
I can't wait to see his face	Chan urrainn dhomh feitheamh gus aodann fhaicinn
I wanted to drive out of here and non-stop	Bha mi airson draibheadh ​​a-mach às an seo agus gun stad
Roman citizens were protected by law	Bha saoranaich Ròmanach air an dìon leis an lagh
I did not believe you	Cha robh mi gad chreidsinn
A gift from the wolf	Tiodhlac bhon mhadadh-allaidh
I took them out to look at them	Thug mi a-mach iad a choimhead orra
I was not hurt at all	Cha robh mi air mo ghoirteachadh idir
I think you're almost done with this trip	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu cha mhòr deiseil leis an turas seo
I did not ask for your mercy and health	Cha d'iarr mi do thròcair agus do shlàinte
I will never fulfill my dream	Cha choilean mi mo bhruadar gu bràth
I didn’t want to talk about it anymore	Cha robh mi airson bruidhinn mu dheidhinn tuilleadh
I just look at the reality in what it feels like	Tha mi dìreach a’ coimhead na fìrinn anns na tha e a’ faireachdainn
I think you two are so sexy	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil an dithis agaibh cho sexy
I slow my breath down	Bidh mi a’ slaodadh m’ anail sìos
I never thought about them	Cha do smaoinich mi a-riamh orra
I can't allow myself to think about that	Chan urrainn dhomh leigeil leam fhìn smaoineachadh air sin
I have plans for it	Tha planaichean agam dha
You get everything you deserve	Gheibh thu a h-uile dad a tha thu airidh air
I am afraid to say anything about what happened	Tha eagal orm rud sam bith innse mu na thachair
I love you, no matter what happens	Tha gaol agam ort, ge bith dè a thachras
I hit my face again	Bhuail mi m’ aghaidh a-rithist
I also get to know the sea of ​​mankind	Bidh mi cuideachd a’ faighinn eòlas air muir a’ chinne-daonna
All I knew was that he needed me	Cha robh fios agam ach gu robh feum aige orm
A knock at the door raised my heart rate	Thog gnog aig an doras ìre mo chridhe
I will only find out this when I come into the country	Chan fhaigh mi a-mach seo ach nuair a thig mi a-steach don dùthaich
Tears in the clothes began to open	Thòisich deòir san aodach a’ fosgladh
I mean, it was useless	Tha mi a’ ciallachadh, cha robh feum sam bith air
I thought she was my best friend	Bha mi a’ smaoineachadh gur i an caraid as fheàrr a bh’ agam
I need to change that promise	Feumaidh mi an gealladh sin atharrachadh
I did not take part in the singing	Cha do ghabh mi pàirt anns an t-seinn
Maybe I have a problem with that	Is dòcha gu bheil trioblaid agam le sin
I never felt more present	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn barrachd làthaireach
I did it over and over again	Rinn mi uair is uair
A bright dress lies on the bed	Tha dreasa soilleir na laighe air an leabaidh
I spent the day shopping with my mum	Chuir mi seachad an latha a’ ceannach còmhla ri mo mhàthair
A new window had opened in his mind	Bha uinneag ùr air fhosgladh na inntinn
For some reason I need to catch my breath	Feumaidh mi m’ anail a ghlacadh airson adhbhar air choireigin
I live down the street	Tha mi a’ fuireach sìos an t-sràid
I feel so stupid even to say it now	Tha mi a’ faireachdainn cho gòrach eadhon ga ràdh a-nis
I followed back and smiled at my friend	Lean mi air ais agus rinn mi gàire air mo charaid
I needed more time with her	Bha feum agam air barrachd ùine còmhla rithe
I really am, you know	Tha mi dha-rìribh, fhios agad
I hadn’t told my friends about my date at lunch	Cha robh mi air innse dha mo charaidean mun cheann-latha agam aig lòn
I listened to the wind but heard nothing	Dh’èist mi ris a’ ghaoith ach cha chuala mi dad
I open the gate, walk up to the door	Fosglaidh mi an geata, coisich suas chun an dorais
I'll tell you why she came	Innsidh mi dhut carson a thàinig i
I shook my head in denial	Chrath mi mo cheann ann an àicheadh
I don't feel bad about it	Cha bhith mi a’ faireachdainn dona mu dheidhinn
I bought it on the first day of the conference	Cheannaich mi e air a’ chiad latha den cho-labhairt
A voice from the other side of the door answered	Fhreagair guth o thaobh eile an doruis
I have to be a little bit of everything	Feumaidh mi a bhith beagan den a h-uile càil
I walked over to the same window in the room	Choisich mi a-null chun an aon uinneag san t-seòmar
I did, by writing it	Rinn mi, le bhith ga sgrìobhadh
I met interesting people yesterday	Choinnich mi ri daoine inntinneach an-dè
I could tell that day we ran into each other	B 'urrainn dhomh innse an latha sin ruith sinn a-steach dha chèile
I went into a bedroom	Chaidh mi a-steach do sheòmar-cadail
I would not let him see how it hurt me	Cha leigeadh mi leis faicinn mar a rinn e cron orm
A new association has been formed	Tha comann ùr air a stèidheachadh
I have never seen her so sore and frightened before	Chan fhaca mi a-riamh i cho goirt agus fo eagal roimhe
In fact I called your agent first	Gu dearbh ghairm mi an neach-ionaid agad an toiseach
I think we should do our best to cure this disease	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn ar dìcheall a dhèanamh gus an galar seo a leigheas
I took a few steps back, and ran	Ghabh mi beagan cheuman air ais, agus ruith mi
An approach to happiness	Dòigh-obrach airson toileachas
I could just have fun with everyone too	Dh’ fhaodadh mi dìreach fealla-dhà a bhith agam leis a h-uile duine cuideachd
I refused to believe that the future was set	Dhiùlt mi a chreidsinn gu robh an àm ri teachd air a shuidheachadh
I enjoyed this experience	Chòrd an t-eòlas seo rium
I loved the kids, they were so sweet and lively	Chòrd a’ chlann rium, bha iad cho milis agus cho beòthail
I still have control in the gym	Tha smachd agam fhathast anns an gym
Small boats were also set up for street surveillance	Chaidh bàtaichean beaga a chuir cuideachd airson sùil a chumail air sràidean
I wanted to want it	Bha mi airson a bhith ga iarraidh
I try to use music as an educational tool	Bidh mi a’ feuchainn ri ceòl a chleachdadh mar inneal foghlaim
I mean, they just killed it	Tha mi a’ ciallachadh gun do mharbh iad iad
I have those days too	Tha na làithean sin agam cuideachd
I could see through it	chitheadh ​​​​mi troimhe
I was a little curious	Bha mi rud beag fiosrach
In fact I lost everything, everyone	Gu dearbh chaill mi a h-uile càil, a h-uile duine
I like to live within my means	Is toil leam a bhith a’ fuireach taobh a-staigh mo dhòigh
I should not hide in the shadows	Cha bu chòir dhomh a bhith a’ falach anns na faileasan
Four trees were felled	Chaidh ceithir craobhan a thoirt a-nuas
I told him he could take them	Thuirt mi ris gum faodadh e iad a thoirt
I just want to make you think	Tha mi dìreach airson toirt ort smaoineachadh
I was with him longer than you	Bha mi còmhla ris na b' fhaide na thusa
I have long been skeptical of the cause	Tha mi air a bhith fo amharas fada mun adhbhar
I need your help here	Tha feum agam air do chuideachadh an seo
I gave him room to work	Thug mi rùm dha airson obair
I played mind games on my own to keep going	Chluich mi geamannan inntinn leam fhìn airson cumail a’ dol
A huge pop sent the flies up to a cloud	Chuir pop mòr na cuileagan suas gu sgòth
A young girl to suffer	Nighean òg ri fulang
I deserved this pain	Bha mi airidh air a’ phian seo
But they can still edit their tools	Ach faodaidh iad fhathast na h-innealan aca a dheasachadh
I was just starting to be there, not living	Bha mi a’ tòiseachadh a bhith ann, seach a bhith beò
I guided her hand to the next chord	Threòraich mi a làmh chun an ath chorda
I just have to clear my head	Feumaidh mi dìreach mo cheann a ghlanadh
I didn't get a second look	Cha d’ fhuair mi dàrna sealladh
They gave the program three out of four stars	Thug iad am prògram trì a-mach à ceithir rionnagan
I would give my life to protect you from harm	Bheirinn mo bheatha gus do dhìon bho chron
I mean, we have to happen all the time	Tha mi a’ ciallachadh, feumaidh sinn tachairt fad na h-ùine
I have a sweet tooth for things like this	Tha fiacail milis agam airson rudan mar seo
A team jumped in and went in pursuit	Leum sgioba a-steach ann agus dh'fhalbh iad air an tòir
I saw a dragon flying in the sky	Chunnaic mi dràgon ag itealaich san adhar
I want to be close to you	Tha mi airson a bhith dlùth riut
It's not long before an opportunity arises to implement the idea	Cha b’ fhada gus an nochd cothrom a bhith a’ cur an gnìomh a’ bheachd
I know how he showed me his work	Tha fios agam mar a sheall e dhomh an obair aige
I saw them together, kissing like lovers do	Bha mi air am faicinn còmhla, a 'pògadh mar a bhios leannanan a' dèanamh
I think she could sleep off	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh i cadal dheth
I also want your men to protect this building	Tha mi cuideachd airson gum bi na fir agad a’ dìon an togalaich seo
A wicked ax was attached to his back	Bha tuagh aingidh ceangailte ri a dhruim
People are just reading too far into it	Tha daoine dìreach a’ leughadh fada ro fhada a-steach dha
I felt a warm presence behind my back	Bha mi a’ faireachdainn làthaireachd blàth air cùl mo dhruim
I probably would have passed	Is dòcha gum biodh mi air a dhol seachad
A machine computer is usually used for the latter	Mar as trice bidh coimpiutair inneal air a chleachdadh airson an fheadhainn mu dheireadh
I never thought my throat would heal	Cha do smaoinich mi a-riamh gun leighiseadh mo sgòrnan
I was in a very dangerous job	Bha mi ann an obair a bha air leth cunnartach
I thought it would be like living with her	Smaoinich mi mar a bhiodh e a bhith a’ fuireach còmhla rithe
A very troubled view of retirement settled over her features	Shuidhich sealladh fìor thrioblaideach de dhreuchd a leigeil dheth thairis air na feartan aice
New home, new school, new friends	Dachaigh ùr, sgoil ùr, caraidean ùra
I wish this were over	Tha mi a’ guidhe gum biodh seo seachad
I did not really enjoy it	Cha do chòrd i rium gu mòr idir
I can fully understand this	Is urrainn dhomh seo a thuigsinn gu tur
There was no comparison	Cha robh coimeas ann
I do not want you to die	Chan eil mi airson gum bàsaich thu
I could hardly wait to hear what he said	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh feitheamh gus na thuirt e a chluinntinn
I see no reason to oppose this practice	Chan eil mi a’ faicinn adhbhar sam bith a bhith a’ cur an aghaidh a’ chleachdaidh seo
I just got home from work	Tha mi dìreach air faighinn dhachaigh bhon obair
I hate to see you like this	Is fuath leam d’ fhaicinn mar seo
I just wanted us to stay that way	Bha mi airson gum fuirich sinn dìreach mar sin
I believe it's deadly	Tha mi creidsinn gu bheil e marbhtach
I didn't see him for about five minutes	Chan fhaca mi e airson timcheall air còig mionaidean
I hope you feel better with your stomach today	Tha mi an dòchas gum bi thu a’ faireachdainn nas fheàrr le do stamag an-diugh
I was on a mission, an emergency job	Bha mi air misean, obair èiginneach
I did not see it then	Chan fhaca mi an uairsin
I will do everything new	Nì mi a h-uile dad ùr
I have nothing to offer	Chan eil dad agam ri thabhann
I really like sailing	Is fìor thoigh leam seòladh
I have flexible hours	Tha uairean sùbailte agam
I told him it was a lie	Thuirt mi ris gur e breug a th’ ann
I had to give him one last blow	B’ fheudar dhomh a’ bhuille mu dheireadh a thoirt dha
I could not stand there	Cha b' urrainn dhomh seasamh an sin
Cabin fever is bad	Tha fiabhras cabin dona
I hope she's scared enough to try	Tha mi an dòchas gu bheil eagal gu leòr oirre gun a bhith a’ feuchainn ri dad
I didn't think he would find me	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun lorgadh e mi
I knew that cream was not going to do the trick here	Bha fios agam nach robh cream a’ dol a dhèanamh an cleas an seo
I watch it happen more and more	Tha mi ga fhaicinn a’ tachairt barrachd is barrachd
I decided to forget about my hunt for a switch	Cho-dhùin mi dìochuimhneachadh mun t-sealg agam airson suidse
I still felt so alive	Bha mi fhathast a’ faireachdainn cho beò
I now have to solve a puzzle	Feumaidh mi a-nis tòimhseachan fhuasgladh
I am grateful for nutrition	Tha mi taingeil airson beathachadh
I hear voices as we pass his office	Bidh mi a’ cluinntinn guthan agus sinn a’ dol seachad air an oifis aige
Very little detail is known about their domestic life	Is e glè bheag de mhion-fhiosrachadh a tha aithnichte mu am beatha dachaigheil
I feel so loved and cared for	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil gaol agus cùram cho mòr orm
Its true motives remain the subject of profiteering	Tha na fìor adhbharan aige fhathast nan cuspair prothaideachadh
I would fight until my last breath	Bhithinn a’ sabaid gus an anail mu dheireadh agam
I could not even defend myself	Cha b 'urrainn dhomh eadhon mi fhìn a dhìon
A stranger walked into their camp	Choisich coigreach a-steach don champ aca
I believe she closed it	Tha mi creidsinn gun do dhùin i e
I am also a sales trainer	Tha mi cuideachd nam neach-trèanaidh reic
I will never forget the interview	Cha dìochuimhnich mi an agallamh gu bràth
I was really watching the part	Bha mi dha-rìribh a’ coimhead air a’ phàirt
I had completely forgotten about it	Bha mi air dìochuimhneachadh mu dheidhinn gu tur
I am afraid to admit it to myself	Tha eagal orm aideachadh dhomh fhìn
I hope to post a video soon	Luchdaichidh mi bhidio a dh’ aithghearr an dòchas
Maybe I should have neglected it	Is dòcha gum bu chòir dhomh a bhith air dearmad a dhèanamh air
A hole was carved through the middle	Bha toll air a shnaigheadh ​​tron ​​mheadhan
I turned the key in the lock and went inside	Thionndaidh mi an iuchair sa ghlas agus chaidh mi a-staigh
Father and three sons	Athair agus triùir mhac
I still can't believe myself	Chan urrainn dhomh mi fhìn a chreidsinn fhathast
I told him about diabetes	Dh'innis mi dha mu dheidhinn tinneas an t-siùcair
Their orders were to fight to the death	B' e na h-òrdughan aca a bhith a' sabaid chun a' bhàis
I walked out of the store with my gun	Choisich mi a-mach às a’ bhùth leis a’ ghunna
I can barely feel it	Is gann gun urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn
I shouldn’t even be here in the first place	Cha bu chòir dhomh eadhon a bhith an seo sa chiad àite
I did not doubt his theory	Cha do chuir mi cus teagamh air a theòiridh
I warned him and tore myself away	Thug mi rabhadh dha agus reub mi mi fhìn air falbh
I fell to my knees, trembling with fear	Thuit mi air mo ghlùinean, air chrith leis an eagal
Whatever was wrong he was fighting for his strength	Ge bith dè bha ceàrr bha e a’ sabaid le a neart
Dark alcohol was produced	Chaidh deoch làidir dorcha a thoirt gu buil
I started defending back that year	Thòisich mi aig dìon air ais a’ bhliadhna sin
I enjoyed myself tonight	Chòrd e rium fhìn a-nochd
I will make it as clear as that	Cuiridh mi cho soilleir ri sin e
I was feeling a torrent of heat	Bha mi a’ faireachdainn torrent teas
I had forgotten the concept of empathy and weakness	Bha mi air dìochuimhneachadh bun-bheachd co-fhaireachdainn agus laigse
I was struck by the simplicity of the room	Bha mi air mo bhualadh le sìmplidheachd an t-seòmair
I was reminded of his status and status	Chaidh mo chuimhneachadh air a inbhe agus a inbhe
I can try to persuade her	Is urrainn dhomh feuchainn ri ìmpidh a chuir oirre
I was totally against using it in the first place	Bha mi gu tur an aghaidh a bhith ga chleachdadh sa chiad àite
I knew no one was coming for us	Bha fios agam nach robh duine a’ tighinn air ar son
I barely had to do any editing	Is gann gun robh agam ri deasachadh sam bith a dhèanamh
I went home and thought about it a little more	Chaidh mi dhachaigh agus smaoinich mi mu dheidhinn beagan a bharrachd
Such a slow death	Bàs mall mar sin
I laughed watching him	Rinn mi gàire ga choimhead
I saw a long hall with offices on either side	Chunnaic mi talla fada le oifisean air gach taobh
I watched him go, for fear of beating my heart	Choimhead mi e a’ falbh, air eagal gun toireadh mo chridhe buille fiadhaich
I suppose it's not so bad, she decided	Tha mi creidsinn nach eil e cho dona, cho-dhùin i
I put some in bed	Chuir mi beagan anns an leabaidh
I was deceived into kicking her back	Bha mi air mo mhealladh gus a breabadh air ais
I get up and go to my room to think	Bidh mi ag èirigh agus a’ dol don rùm agam airson smaoineachadh
I should be totally devastated	Bu chòir dhomh a bhith air a sgrios gu lèir
I spend hours in the pool	Bidh mi a’ caitheamh uairean anns an amar
I go straight to surgery	Bidh mi a’ dol gu dìreach gu obair-lannsa
I did not see his teeth	Chan fhaca mi na fiaclan aige
I copied them to my computer and downloaded my program	Rinn mi lethbhreac dhiubh dhan choimpiutair agam agus luchdaich mi am prògram agam
I mean, nobody knows that	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil fios aig duine air sin
I do like to have a companion, though	Is toil leam companach a bhith agam, ge-tà
I hope you will allow me to return my last confession	Tha mi an dòchas gun leig thu leam an aideachadh mu dheireadh agam a thoirt air ais
A bit weird, sure, but not really crazy	Beagan neònach, cinnteach, ach chan eil e dha-rìribh craicte
I know this is important to you	Tha fios agam gu bheil seo cudromach dhut
I just wanted you to admit it	Bha mi dìreach ag iarraidh ort aideachadh
The inside of the mouth is black	Tha taobh a-staigh a 'bheul dubh
I even walked down the aisle, towards his room	Choisich mi eadhon sìos air feadh an trannsa, a dh’ ionnsaigh an t-seòmair aige
I need to check something in the kitchen	Feumaidh mi sgrùdadh a dhèanamh air rudeigin sa chidsin
I knew that for sure	Bha fios agam air sin le cinnt
I couldn't tell if she was happy or upset	Cha b’ urrainn dhomh innse an robh i toilichte no diombach
I suspect she also wanted us out of her hair	Tha mi an amharas gu robh i cuideachd ag iarraidh oirnn a-mach às a falt
I don’t forget to forget	Chan eil mi a 'dìochuimhneachadh a dhìochuimhneachadh
I did not even know the name of the third	Cha robh fios agam eadhon air ainm an treas fear
I could not object to them again	Cha b’ urrainn dhomh cur nan aghaidh a-rithist
I knew nothing about them	Cha robh fios agam càil mun deidhinn
I was afraid to use it, though	Bha eagal orm a chleachdadh, ge-tà
I have to accept that he wanted that for you	Feumaidh mi gabhail ris gu robh e ag iarraidh sin dhut
Many people have been wanting to know why	Tha mòran dhaoine air a bhith ag iarraidh faighinn a-mach carson
I should not leave you	Cha bu chòir dhomh do fàgail
I had no choice but to fight	Cha robh roghainn agam ach sabaid
I decided to turn down the volume	Cho-dhùin mi am fuaim a thionndadh sìos
I thought more of it was needed	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh feum air barrachd a-steach
His unconventional approach involved four major changes in direction	Bha an t-slighe neo-àbhaisteach aige a’ toirt a-steach ceithir atharrachaidhean mòra ann an stiùireadh
I did not think that he could do it alone	Cha robh mi a 'smaoineachadh gum b' urrainn dha a dhèanamh leis fhèin
A shell must have struck directly into our house	Feumaidh gun do bhuail slige gu dìreach a-steach don taigh againn
I still find it very elegant	Tha mi fhathast ga fhaicinn gu math eireachdail
I was in the hospital for about three weeks	Bha mi san ospadal airson timcheall air trì seachdainean
I felt like I was in my room	Bha mi a’ faireachdainn mar a bhith anns an t-seòmar agam
I have a week or two ahead, then several weeks off	Tha seachdain no dhà agam air adhart, an uairsin grunn sheachdainean dheth
I didn't look like I did anymore	Cha robh mi a’ coimhead coltach rium tuilleadh
I want it to come out of my mouth	Tha mi airson gun tig e nam bheul
I heard his name around town	Chuala mi an t-ainm aige timcheall a’ bhaile
I know there is an opportunity for that	Tha fios agam gu bheil cothrom ann air sin
I did not cry or cry	Cha do ghlaodh mi no glaodh
I have to leave before they come	Feumaidh mi falbh mus tig iad
I really wanted to be kept	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a bhith air mo chumail
I put my head in my hands	Chuir mi mo cheann na mo làmhan
An enterprise that cost him his life	Iomairt a chosg a bheatha dha
I didn’t want to deal right now	Cha robh mi airson dèiligeadh an-dràsta
I see a friend, someone who means something to me	Tha mi a’ faicinn caraid, cuideigin a tha a’ ciallachadh rudeigin dhomh
I loaded several more bullets into their rooms	Luchdaich mi grunn peilearan eile a-steach do na seòmraichean aca
I love him with some of my heart	Tha gaol agam air le cuid de mo chridhe
I went home to plan my next move	Chaidh mi dhachaigh airson an ath ghluasad agam a phlanadh
I stopped and asked if she needed help	Stad mi agus dh'fhaighnich mi an robh feum aice air cuideachadh
I have to turn away from it	Feumaidh mi tionndadh air falbh bhuaithe
I had a toothache and it lasted a week	Bha pian fiacail orm agus bha e air mairsinn seachdain
I should have this down cold	Bha còir agam seo a bhith sìos fuar
I fell in love with him at the sight	Thuit mi ann an gaol leis air an t-sealladh
I'm not just promising a date	Chan eil mi dìreach a’ gealltainn ceann-latha
I felt trapped and heard screams	Bha mi a’ faireachdainn gun robh e glacte agus chuala mi sgreuchail
One had to be dug by others	Dh'fheumadh fear a bhith air a chladhach le feadhainn eile
I only took one picture for each setting	Cha do thog mi ach aon dealbh airson gach suidheachadh
I never know if that would ever happen	Chan eil fhios 'am an tachradh sin gu bràth
I wanted to make sure this was what you wanted	Bha mi airson dèanamh cinnteach gur e seo a bha thu ag iarraidh
I'm writing this now tired as hell	Bidh mi a’ sgrìobhadh seo a-nis sgìth mar ifrinn
I was considered to play a part	Bha mi air mo mheas airson pàirt a chluich
I am happy and in love	Tha mi toilichte agus gaol
I could feel my hands shaking	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo làmhan a 'crathadh
I will give you, at least, a reason to live	Bheir mi dhut, co-dhiù, adhbhar a bhith beò
I felt a little better	Bha mi a’ faireachdainn beagan na b’ fheàrr
I saw a lot of it right away	Chunnaic mi sin gu math coltach ris anns a’ bhad
I used the last one off to make that dust	Chleachd mi am fear mu dheireadh dheth airson an duslach sin a dhèanamh
I know very little about you	Is e glè bheag a tha fios agam mu do dheidhinn
I asked you if he had ever been betrayed	Dh'fhaighnich mi dhut an robh e a-riamh air a bhrath
I think she was very relaxed	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i ro shocair
He was a major figure in the tobacco trade	Bha e na phrìomh neach ann am malairt an tombaca
I can barely blink or think	Is gann gun urrainn dhomh blink no smaoineachadh
I will meet you there at ten tomorrow morning	Coinnichidh mi riut an sin aig deich madainn a-màireach
I mean, she's got a good income	Tha mi a’ ciallachadh, tha teachd-a-steach math aice
I guess it's not as weird as it could be	Tha mi creidsinn nach eil i cho neònach sa dh’ fhaodadh i a bhith
I will never leave again	Chan fhàg mi tuilleadh
I know your passion is not football	Tha fios agam nach e ball-coise a th’ anns an dìoghras agad
I thought you had a brain	Shaoil ​​​​mi gu robh eanchainn agad
I followed her out the door	Lean mi i a-mach air an doras
I was at the heart of this uproar, and I enjoyed it	Bha mi aig cridhe an ùpraid seo, agus chòrd e rium
I paid all her lips	Phàigh mi a bilean gu lèir
I saw his name and first opened his message	Chunnaic mi ainm agus dh'fhosgail mi an teachdaireachd aige an toiseach
I hear it being said now you know	Tha mi ga chluinntinn ga ràdh a-nis tha fios agad
I should be very sorry	Bu chòir dhomh a bhith gu math duilich
I was just making things worse	Bha mi dìreach a’ dèanamh rudan nas miosa
Only one of them was a hurricane	Cha robh ach fear dhiubh na doineann
I thought my actions would make you happy	Bha mi a’ smaoineachadh gun toireadh na gnìomhan agam toileachas dhut
I thought they would both take it seriously	Bha mi a 'smaoineachadh gun gabhadh an dithis gu dona e
Some enemies are just vulnerable to certain moves	Tha cuid de nàimhdean dìreach so-leònte le gluasadan sònraichte
I know, it's controversial	Tha fios agam, tha e connspaideach
I am convinced	Tha mi air a dhearbhadh
I just want it dead	Tha mi dìreach ga iarraidh marbh
I was on the ground right away	Bha mi air an talamh sa bhad
Men angry in the eyes of the girl	Fir fearg ann an sùilean na h-ìghne
I pulled the phone back out	Tharraing mi am fòn air ais a-mach
I was hoping he had some good news	Bha mi an dòchas gun robh deagh naidheachd aige
Ethnic groups also speak their own languages	Bidh buidhnean cinnidheach cuideachd a’ bruidhinn an cànanan fhèin
I only smoke two or three times a day	Chan eil mi a’ smocadh ach dhà no trì san latha
I tried to back up but it kept me going	Dh’ fheuch mi ri cùl-taic a dhèanamh ach chùm e mi gu sgiobalta
I looked very reasonable	Bha mi a’ coimhead gu math reusanta
I joined the inspection team and directed them to you	Chaidh mi dhan sgioba sgrùdaidh agus stiùir mi iad thugad
I enjoy the opportunity to relax	Còrdaidh an cothrom rium fois a ghabhail
I have one solution that pleasantly surprised me	Tha aon fhuasgladh agam a chuir iongnadh orm gu dòigheil
I gave myself a pinch	Thug mi fhèin pinch
The emperor was also a chief justice	Bha an t-ìmpire cuideachd na àrd-bhritheamh
Feel like flying through the skies, bird	Faireachdainn mar a bhith ag itealaich tro na speuran, eun
I have eaten them before but not often	Tha mi air an ithe roimhe seo ach chan ann tric
I did not know what was wrong	Cha robh fios agam dè bha ceàrr
Circulation works best for such cases	Bidh cuairteachadh ag obair as fheàrr airson cùisean mar sin
I had to tell him about my black eye	Bha agam ri innse dha mu mo shùil dhubh
I was hiding from life	Bha mi air falach bho bheatha
I wish he could have joined us	B’ fheàrr leam gum b’ urrainn dha a bhith air tighinn còmhla rinn
I want to run my hands over your body	Tha mi airson mo làmhan a ruith thairis air do bhodhaig
A smile came over her lips when she could	Thàinig gàire air a bilean nuair a bha i comasach
Lots of good money	Tòrr airgid math
I am a loan closing expert	Tha mi nam eòlaiche dùnadh iasad
They are attracted to a company that offers real change	Bidh companaidh a tha a’ tabhann fìor atharrachadh gan tàladh
I hope none of that is true	Tha mi an dòchas nach eil gin de sin fìor
I shook my head sadly	Chrath mi mo cheann gu brònach
I will rest then	Thèid mi fois an uairsin
I can draw a picture of her right away	Is urrainn dhomh dealbh a dhèanamh dhi sa bhad
I did not want to kill the dragon	Cha robh mi airson an dràgon a mharbhadh
I never intended to hurt him or you	Cha robh dùil agam a-riamh a ghoirteachadh e no thusa
It could be getting worse	Dh’ fhaodadh mi a bhith a’ fàs nas miosa
I just can’t open myself up to someone so fast	Chan urrainn dhomh dìreach mi fhìn fhosgladh suas ri cuideigin cho luath
I have never seen it before, or since	Chan fhaca mi a-riamh e roimhe, no bhon uairsin
I can read it as the back of my book	Is urrainn dhomh a leughadh mar chùl an leabhair agam
Ingenuity cannot be created in a day	Chan urrainnear innleachd a chruthachadh ann an latha
I can't deal with this	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ri seo
I knocked on his door once, but he did not notice me	Bhuail mi air an dorus aige aon uair, ach cha do mhothaich e mi
I swallow the chicken and lower the fork	Bidh mi a’ slugadh a’ chearc agus a’ leigeil sìos am forc
However, I did get used to it	Dh’ fhàs mi nas cleachdte ris, ge-tà
I mean, well, maybe kind of	Tha mi a’ ciallachadh, uill, is dòcha seòrsa de
I will walk her briskly to the door	Coisichidh mi i gu sgiobalta chun an dorais
I was always asking you but you would not talk	Bha mi an-còmhnaidh a’ faighneachd dhut ach cha bhiodh tu a’ bruidhinn
I believe it pays to be a farmer at some point	Tha mi creidsinn gum pàigh e a bhith nad thuathanach uaireigin
I made a connection in my head	Rinn mi ceangal nam cheann
A symbolic legacy	Dìleab samhlachail
I needed shoes	Bha feum agam air brògan
I checked my cigar	Thug mi sùil air an cigar agam
I say a quick, quiet prayer	Bidh mi ag ràdh ùrnaigh sgiobalta, shàmhach
I could not guess which loss was greater	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' tomhas cò an call a bha na bu mhotha
And she really enjoys the camera	Agus tha an camara a’ còrdadh rithe gu mòr
I highly recommend this company	Tha mi a’ moladh a’ chompanaidh seo gu làidir
I knew him and I knew why he was there	Bha mi eòlach air agus bha fios agam carson a bha e ann
I have a reputation for being forever late	Tha cliù agam airson a bhith gu bràth fadalach
I did not realize how different at first	Cha do thuig mi cho eadar-dhealaichte an toiseach
I can pretend I am someone else	Is urrainn dhomh leigeil orm gur e cuideigin eile a th’ annam
I need some sleep, too	Feumaidh mi beagan cadal, cuideachd
I am afraid of being nervous	Tha an t-eagal orm a bhith air bhioran
I stand up straight and pull my dress down	Bidh mi a 'seasamh suas gu dìreach agus a' tarraing mo dhreasa sìos
I found it interesting	Fhuair mi e inntinneach
I know you have been helping the crew	Tha fios agam gu bheil thu air a bhith a 'cuideachadh a' chriutha
I know you were not guilty	Tha fios agam nach robh thu ciontach
I can overlook it often, but not here	Is urrainn dhomh coimhead seachad air gu tric, ach chan ann an seo
I move on to my hands and knees	Bidh mi a’ gluasad air adhart gu mo làmhan agus mo ghlùinean
Joe won the competition at the show	Ghlèidh Eòs an fharpais aig an taisbeanadh
I have so much to teach you	Tha uiread agam ri theagasg dhut
I really enjoyed this wedding!	Chòrd a’ bhanais seo rium!
I will read something	Leughaidh mi rudeigin
I walk towards her to stop her from changing again	Bidh mi a 'coiseachd a dh' ionnsaigh gus stad a chur oirre bho bhith ag atharrachadh a-rithist
I shook myself and stood up	Chrath mi mi fhìn agus sheas mi
There was never a man like this with me	Cha robh fear mar seo a-riamh còmhla rium
I didn't think these sources were around yet	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh na stòran sin fhathast timcheall
I pushed send and went to see my dad	Bhrùth mi send agus chaidh mi a choimhead air m’ athair
I miss the way of life, sometimes	Bidh mi ag ionndrainn an dòigh-beatha, uaireannan
I couldn't bring it to close	Cha b 'urrainn dhomh toirt air a dhùnadh suas
I knew what was coming	Bha fios agam dè bha a’ tighinn
I could have avoided it	Dh'fhaodainn a bhith air a sheachnadh
I wonder why they are here	Saoil carson a tha iad an seo
I'm surprised you never met her	Tha e na iongnadh dhomh nach do choinnich thu a-riamh rithe
I wouldn’t put it all together until many years later	Cha chuirinn a h-uile càil ri chèile gu iomadh bliadhna às deidh sin
I have refused the honor, as you suggested	Tha mi air an urram a dhiùltadh, mar a mhol thu
I looked into it, but found nothing	Choimhead mi a-steach air, ach cha do lorg mi dad
I cut it out of someone	Gheàrr mi a-mach à cuideigin e
I quietly closed the door and went down to work	Dhùin mi an doras gu sàmhach agus chaidh mi sìos a dh'obair
I took a look for a minute	Thug mi sùil air mionaid
Letter groups are modified according to surface interval	Tha buidhnean litrichean air an atharrachadh a rèir eadar-ama uachdar
It is more common in developed countries than developing countries	Tha e nas cumanta ann an dùthchannan leasaichte na dùthchannan fo leasachadh
I know you hate that stuff	Tha fios agam gu bheil gràin agad air an stuth sin
I was drinking tea, smoking cigarettes	Bha mi ag òl tì, a’ smocadh toitean
I could only work out that my grandmother had told him	Cha b’ urrainn dhomh ach obrachadh a-mach gun robh mo sheanmhair air innse dha
I was not worried about her getting into trouble with the law	Cha robh dragh agam gum faighinn i ann an trioblaid leis an lagh
I didn't get a chance to spend it	Cha d’ fhuair mi cothrom a chaitheamh
I was skeptical if they would find anything	Bha mi teagmhach an lorgadh iad rud sam bith
A warranty may be required	Dh’ fhaodadh gum bi feum air barantas
I mean, those certainly didn't count	Tha mi a’ ciallachadh, cha robh iad sin gu cinnteach a’ cunntadh
I just couldn't stop the rain	Cha b’ urrainn dhomh toirt air an uisge cumail dheth
I wanted to give it up	Bha mi airson a leigeil seachad
I remember seeing this woman with very blonde hair	Tha cuimhne agam am boireannach seo fhaicinn le falt fìor bhuidhe
I thought it was beautiful	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e brèagha
I have helped a lot of people here	Tha mi air mòran dhaoine a chuideachadh an seo
There was too much discipline and practice	Bha cus smachd agus gnàth-chleachdadh an sàs
I immediately picked up and looked around	Thog mi suas sa bhad agus choimhead mi timcheall
I walk like a cartoon farmer	Tha mi a ' coiseachd mar tuathanach cartoon
I may be waiting a long, long time	Is dòcha gu bheil mi a’ feitheamh fada, fada nas fhaide na seo
I'm not going to do it	Chan eil mi a’ dol a dhèanamh
I went into the dead ground	Chaidh mi a-steach don talamh marbh
I really wanted to return it	Bha mi gu mòr airson a thilleadh
I'm not going to include myself	Chan eil mi a’ dol a thoirt a-steach mi fhìn
I just wanted to leave her some flowers	Bha mi dìreach airson beagan flùraichean fhàgail dhi
I really needed this job	Bha fìor fheum agam air an obair seo
He did not oppose much of arms	Cha do chuir e mòran an aghaidh armachd
I call the rest of our partners together	Bidh mi a 'gairm a' chòrr de ar com-pàirtichean còmhla
I will not stay in your land	Cha'n fhan mi a'd' thìr
I can hold you and kiss you	Is urrainn dhomh do chumail agus do phògadh
At a time when travel was at its height	Aig àm nuair a bhiodh siubhal aig àirde
I can feel the beads being very smooth	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil na grìogagan gu math rèidh
The project has not been developed	Cha deach am pròiseact a leasachadh
I had stopped learning	Bha mi air stad a bhith ag ionnsachadh
I was really surprised that this was going to happen	Chuir e iongnadh mòr orm gun robh seo gu bhith a’ tachairt
I was never going to pull it out	Cha robh mi a-riamh a’ dol ga tharraing a-mach
I came in from the road, from the other side	Thàinig mi a-steach bhon rathad, bhon taobh eile
I will pass that on	Bheir mi seachad sin air adhart
I started recording projects in the cellar	Thòisich mi air pròiseactan a chlàradh anns an t-seilear
I also teach other methods of energy healing	Bidh mi cuideachd a’ teagasg dhòighean eile air innealan slànachaidh lùth
I find his hand and bend our fingers together	Bidh mi a 'lorg a làmh agus a' lùbadh ar corragan ri chèile
I want you to learn from it	Tha mi airson gun ionnsaich thu bhuaithe
I lead people through my example	Bidh mi a’ stiùireadh dhaoine tron ​​eisimpleir agam
I saw a video on how it was made	Chunnaic mi bhidio air mar a chaidh a dhèanamh
A boy came to protect her	Thàinig balach ga dìon
A sound that made my blood freeze in the veins	Fuaim a thug air m’ fhuil reothadh anns na veins
She willingly agreed to his terms	Dh’ aontaich i gu deònach ris na cumhachan aige
I know this is very personal	Tha fios agam gu bheil seo uamhasach pearsanta
I knew it was a silly idea	Bha fios agam gur e beachd gòrach a bh’ ann
I was hoping you would come back	Bha mi an dòchas gun tigeadh tu air ais
I was definitely in favor	Bha mi gu cinnteach fàbharach
I heard and felt the thoughts of thousands more	Chuala mi agus dh’fhairich mi smuaintean mhìltean eile
He also fired at his head	Chuir e peilear na cheann cuideachd
Code on how to live for free	Còd air mar a bhith a ' fuireach an-asgaidh
I had to make sure it was him	Dh'fheumadh mi a bhith cinnteach gur e esan a bh' ann
I stopped, lost for words really	Stad mi, air chall airson faclan dha-rìribh
I was trying to talk to myself about it	Bha mi a’ feuchainn ri bruidhinn rium fhìn mu dheidhinn
I ran out and climbed inside the passenger seat	Ruith mi a-mach agus dhìrich mi am broinn cathair an luchd-siubhail
I really have to move on	Feumaidh mi a dhol air adhart gu fìor
An elegant temple was also built	Chaidh teampall eireachdail a thogail cuideachd
I never trusted it, and soon after it disappeared	Cha robh earbsa agam a-riamh ann, agus goirid às deidh sin chaidh e à sealladh
I was just reading some	Bha mi dìreach a’ dèanamh beagan leughaidh
I would prefer it at a reasonable pace	B’ fheàrr leam i aig astar reusanta
I think it turned out fine	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thionndaidh e a-mach ceart gu leòr
I have to stay here, for your cover	Feumaidh mi fuireach an seo, airson do chòmhdach
I was a little drunk already	Bha mi beagan leis an deoch mu thràth
I need to get rid of this, he thought	Feumaidh mi faighinn cuidhteas seo, smaoinich e
I borrowed his shirt for a night out	Fhuair mi iasad den lèine aige airson oidhche a-muigh
I used that for inspiration	Chleachd mi sin airson brosnachadh
Many unjust actions took place during the revolution	Tha mòran ghnìomhan mì-chothromach air tachairt aig àm an ar-a-mach
I had a very good knowledge of the process	Bha eòlas fìor mhath agam air a’ phròiseas
I need to finish my work out here	Feumaidh mi crìoch a chur air an obair agam a-muigh an seo
I just see you as you	Tha mi dìreach gad fhaicinn mar thu fhèin
I highly recommend you try them	Tha mi gu mòr a’ moladh dhut feuchainn orra
I see this for myself all the time	Bidh mi a’ faicinn seo annam fhìn fad na h-ùine
Someone was playing basketball or playing sports	Bhiodh duine a’ cluich ball-basgaid no spòrs
I could not walk without terrible pain	Cha b' urrainn dhomh coiseachd gun phian uabhasach
I couldn't stand the thought of someone else touching him	Cha b’ urrainn dhomh seasamh ri smaoineachadh cuideigin eile a’ suathadh ris
I want you to feel like it's burning you alive	Tha mi airson gum bi thu a 'faireachdainn gu bheil e gad losgadh beò
I didn’t give up so easily, though	Cha do leig mi seachad cho furasta, ge-tà
I leaned back in the chair and went over my arms	Lean mi air ais anns a 'chathair agus chaidh mi thairis air mo ghàirdeanan
I know you know this, girl	Tha fios agam gu bheil fios agad air seo, nighean
I wanted to get the money back	Bha mi airson an t-airgead fhaighinn air ais
I want you to tell me everything about yourself	Tha mi airson gun innis thu dhomh a h-uile dad mu do dheidhinn fhèin
I had to kiss her, feel her lips touch me	B’ fheudar dhomh a pòg, faireachdainn gu bheil a bilean a’ suathadh rium
A good song came on the radio because of something	Thàinig òran math air an rèidio air sgàth rudeigin
I thought you were coming right here	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu a' tighinn dìreach an seo
I was skeptical because it certainly wasn't from the south	Bha mi teagmhach oir gu cinnteach cha robh e bhon taobh a deas
But it was a game and a hero nonetheless	Ach bha e geam agus gaisgeil a dh’ aindeoin sin
I was human only recently	Cha robh mi daonna ach o chionn ghoirid
I asked where the day had gone	Dh’fhaighnich mi càit an deach an latha
I had to finish it	Bha agam ri crìoch a chuir air
I know a book, I have a spell in it	Tha fios agam air leabhar, tha geas agam a-steach
I want an ice picture of it	Tha mi ag iarraidh dealbh deighe de
I shook, feeling tears coming up from nowhere	Chrath mi, a 'faireachdainn gu bheil deòir a' tighinn suas bho àite sam bith
Blue with a parcel for her father	Gorm le parsail airson a h-athar
I do feel like she was a little weak though	Tha mi a’ faireachdainn gu robh i rud beag lag ge-tà
I just wrap my head around it and immediately lose my breath	Bidh mi a’ snaidheadh ​​mo cheann mun cuairt agus a’ call m’ anail sa bhad
I just found out about it today	Tha mi dìreach air fios fhaighinn mu dheidhinn an-diugh
I told you we need to be organized	Thuirt mi riut gum feum sinn a bhith eagraichte
I was ready to complain, defense	Bha mi deiseil airson casaid a thogail, dìon
I could not convey that fact	Cha b’ urrainn dhomh an fhìrinn sin a thoirt a-steach nam cheann
I could not describe the last ten minutes	Cha b’ urrainn dhomh cunntas a thoirt air na deich mionaidean mu dheireadh idir
I do not know how far we went on that day	Chan eil fios agam dè cho fada ‘s a chaidh sinn air an latha sin
I immediately left	Thog mi air falbh sa bhad
I dealt with a drink order from time to time	Dhèilig mi ri òrdugh deoch bho àm gu àm
I made it out of there, but maybe not	Rinn mi a-mach às an sin e, ach is dòcha nach eil
I took the opening and ran to the woods	Ghabh mi am fosgladh agus ruith mi a dh’ionnsaigh na coille
I was so stupid to do that	Bha mi cho amaideach sin a dhèanamh
I saw my father recently	Chunnaic mi m’ athair o chionn ghoirid
I need to print this data	Feumaidh mi an dàta seo a chlò-bhualadh
I didn’t even notice it	Cha do mhothaich mi eadhon e
I woke up, alive, but different	Dhùisg mi, beò, ach eadar-dhealaichte
I look up and meet his gaze	Bidh mi a 'coimhead suas agus a' coinneachadh ris an t-sealladh aige
I was so happy to be home	Bha mi cho toilichte a bhith dhachaigh
After a few seconds, something moved on the screen	An ceann beagan dhiog, ghluais rudeigin air an sgrion
I should have said something before	Bu chòir dhomh a bhith air rudeigin a ràdh roimhe seo
I need to return to my package	Feumaidh mi tilleadh chun phacaid agam
I still feel guilty but she deserved it	Tha mi fhathast a’ faireachdainn gu math ciontach ach bha i airidh air
I'll take a quick look at that familiar face	Bidh mi a’ coimhead gu sgiobalta airson an aghaidh eòlach sin
A little extra yellow, pull out a little red, etc.	Beagan a bharrachd buidhe, tarraing a-mach beagan dearg, msaa
I did not follow the connection rules	Cha do rinn mi suas na riaghailtean ceangail
I'm getting tired of trying to make him happy	Tha mi a’ fàs sgìth de bhith a’ feuchainn ri a dhèanamh toilichte
I did not come from a wealthy family	Cha tàinig mi bho theaghlach beairteach
I just wanted to write something in my new magazine	Bha mi dìreach airson rudeigin a sgrìobhadh anns an iris ùr agam
I can think of nothing but despair	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith ach cho eu-dòchasach 'sa tha e
I didn't look older and I certainly did not feel	Cha robh mi a’ coimhead nas sine agus gu cinnteach cha robh mi a’ faireachdainn
There was no emotion left in my body	Cha robh faireachdainn sam bith air fhàgail nam bhodhaig
I think you would have made a good effort, though	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh deagh oidhirp agad, ge-tà
I heard about it for months	Chuala mi mu dheidhinn airson mìosan
Small image of an ugly creature	Ìomhaigh bheag de chreutair grànda
I will talk to you from time to time	Bruidhnidh mi riut bho àm gu àm
I was not going to try anything nice there	Cha robh mi a’ dol a dh’ fheuchainn rud sam bith snog an sin
I remember that	Tha cuimhne agam air a’ chùis sin
I kept going over the articles in my head	Chùm mi a’ dol thairis air na h-artaigilean nam cheann
I live with my aunt and my brother	Tha mi a’ fuireach còmhla ri piuthar mo mhàthar agus mo bhràthair
A gray hand appeared at the window	Nochd làmh ghlas aig an uinneig
I want to make a future for myself	Tha mi airson àm ri teachd a dhèanamh dhomh fhìn
I was different from the other girls my age	Bha mi eadar-dhealaichte bho na caileagan eile aig an aois agam
I do think about it sometimes, though	Bidh mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn uaireannan, ge-tà
I assume you made good points in features as well	Tha mi a’ gabhail ris gun do rinn thu puingean math ann am feartan cuideachd
I was going to question him when he came in	Bha mi a’ dol ga cheasnachadh nuair a thàinig e a-steach
I assure you, it will appear	Tha mi a’ dearbhadh dhut, nochdaidh e
I have been held back for years	Tha mi air mo chumail air ais airson bhliadhnaichean
I hit the first tree marked on the map	Bhuail mi air a’ chiad chraobh a tha comharraichte air a’ mhapa
I talk small things from time to time	Bidh mi a’ bruidhinn rudan beaga bho àm gu àm
I need them as a source of strength	Tha feum agam orra mar stòr neart
I see the enmity in you	Tha mi a' faicinn an nàimhdeas annad
I feel like saying something but eventually it will move on	Tha mi a’ faireachdainn mar rudeigin a ràdh ach mu dheireadh gluaisidh e air adhart
I had to stand against the back wall	B’ fheudar dhomh seasamh an aghaidh a’ bhalla chùil
I have to tell the doctor that you woke up	Feumaidh mi innse don dotair gun do dhùisg thu
I turned quickly, and my face met the wall	Thionndaidh mi gu sgiobalta, agus choinnich m 'aodann ris a' bhalla
I believe it could be	Tha mi creidsinn gum faodadh e a bhith
A few more seconds passed	Chaidh beagan dhiog a bharrachd seachad
I feel so good just like that, with her	Tha mi a’ faireachdainn cho math dìreach mar sin, còmhla rithe
I could no longer hide from the facts	Cha b’ urrainn dhomh tuilleadh fhalach bho na fìrinnean
I will not be in communication for a while	Cha bhi mi ann an conaltradh airson greis
I started to calm down but now I have thin skin	Thòisich mi air mo shocair ach a-nis tha caitheamh tana orm
It's like a mistake	Tha e coltach ri mearachd
I want to take the ball forward	Tha mi airson am ball a thoirt air adhart
I ate the sweet potatoes and nothing else	Dh’ith mi am buntàta milis agus gun dad eile
I may have been thrown from the air	Is dòcha gu bheil mi air mo thilgeil bhon adhar
I want to make something happen	Tha mi airson toirt air rudeigin tachairt
I remained in awe for several years	Dh'fhuirich mi fo eagal airson grunn bhliadhnaichean
I had to find the root cause	Dh'fheumadh mi am bun-adhbhar a lorg
I took a breath and went through the door	Ghabh mi anail agus chaidh mi tron ​​​​doras
I can't worry about what other people are doing	Chan urrainn dhomh a bhith draghail mu na tha daoine eile a’ dèanamh
I talk to him when he calls me	Bidh mi a’ bruidhinn ris nuair a bhios e gam ghairm
I know it's crazy, but just think about it	Tha fios agam gu bheil e craicte, ach dìreach smaoinich air
I want to create beautiful places	Tha mi airson àiteachan brèagha a chruthachadh
I want you to meet the man	Tha mi airson gun coinnich thu ris an duine
The loneliness was put at number	Chaidh an t-aonar a chuir aig àireamh
I have to thank my family very much	Feumaidh mi taing a thoirt dha mo theaghlach gu mòr
I love the sunset behind the cabin and the tree	Is fìor thoil leam dol fodha na grèine air cùl a’ chaban agus a’ chraobh
I love creativity and it shows	Is toil leam cruthachalachd agus tha e a’ sealltainn
It made me feel guilty	Thug mi air faireachdainn ciontach
I could walk barefoot or head	B’ urrainn dhomh coiseachd gun aodach coise no cinn
I had to talk to my real friends	Dh'fheumadh mi bruidhinn ri mo charaidean fìor
I was also knowledgeable about the science of consciousness	Bha mi cuideachd fiosrach mu shaidheans mothachaidh
I just felt better knowing that	Bha mi a’ faireachdainn nas fheàrr fios a bhith agam air sin
I shook my hands angrily at the woman	Chrath mi mo làmhan gu fiadhaich air a’ bhoireannach
I will kill them all	marbhaidh mi iad uile
I want to know where you heard that	Tha mi airson faighinn a-mach càite an cuala tu sin
I was long awake when I got home	Bha mi fada nam dhùisg nuair a ràinig mi dhachaigh
I'm leaving the next job	Bidh mi a’ dol far an ath obair
Enthusiastic soldiers returned	Thill ar saighdearan dealasach
I wanted to inspire things	Bha mi airson rudan a bhrosnachadh
I loved every minute of it	Bha gaol agam air a h-uile mionaid dheth
Arabian horses never let me down	Cha do leig eich Arabach a-riamh sìos mi
A long moment passed, and then the electric door slid open	Chaidh mionaid fhada seachad, agus an uairsin sleamhnaich an doras dealain fosgailte
I clean up everything from my other books	Bidh mi a’ glanadh a h-uile càil bho na leabhraichean eile agam
I want to apply this pattern in my project	Tha mi airson am pàtran seo a chuir an gnìomh sa phròiseact agam
A knife alone is a poor offensive weapon	Is e sgian a-mhàin armachd oilbheumach bochd
I want someone to save me	Tha mi airson cuideigin a shàbhaladh mi
I still had to catch her	Bha agam ri grèim fhaighinn oirre fhathast
I suggest you start giving some orders	Tha mi a’ moladh dhut tòiseachadh a ’toirt seachad cuid de òrdughan
Little did I know that the intention was so great	Cha robh fios agam gu robh an rùn cho mòr
I broadly agree with this content	Tha mi gu ìre mhòr a’ gabhail an aon seasamh leis an t-susbaint seo
A female presence would do her good	Dhèanadh làthaireachd boireann math dhi
I started to feel bad for her	Thòisich mi a’ faireachdainn dona dhi
I did my job and he did his part	Rinn mi m’ obair agus rinn e a chuid
I pulled her in with an arm lock	Tharraing mi a-steach i le glas gàirdean
I move from foot to foot impatiently	Bidh mi a’ gluasad bho chois gu cas gu mì-fhoighidneach
This is reflected in her interpretation of natural rights	Tha seo ri fhaicinn anns a mhìneachadh aice air còraichean nàdarra
I bite my lips, looking away	Bidh mi a 'bìdeadh mo bhilean, a' coimhead air falbh
I could tell he noticed that the rifle was gone	B’ urrainn dhomh innse gun do mhothaich e gu robh an raidhfil air falbh
The color of the cap is white to the surface	Tha dath a’ chaip geal gu uachdar
I personally would not use it	Cha bhithinn gu pearsanta ga chleachdadh
I have created this place for you to learn	Tha mi air an àite seo a chruthachadh dhut airson ionnsachadh
I have my reasons, and they are good	Tha na h-adhbharan agam, agus tha iad math
I haven't seen them in over a week	Chan fhaca mi iad ann an còrr is seachdain
I know how to avoid trouble	Tha fios agam mar a sheachnadh trioblaid
I knew what he was doing right	Bha fios agam dè bha e a’ dèanamh ceart
I cooked a lot of kids for him	Bhruich mi mòran chloinne dha
X did not give him a chance	Cha tug X an cothrom dha
Drink in one hand, novel on the sand	Deoch ann an aon làimh, nobhail air a 'ghainmhich
I did the cooking and the laundry	Rinn mi an còcaireachd agus an nigheadaireachd
I've become lazy in the last century or two	Tha mi air fàs leisg anns an linn mu dheireadh neo dhà
I like the challenge	Is toil leam an dùbhlan
I'm always trying new things	Bidh mi an-còmhnaidh a’ feuchainn rudan ùra
I just saw an interesting title and picked it up	Chunnaic mi dìreach tiotal inntinneach agus thog mi e
A large forest was two miles away	Bha coille mhòr dà mhìle air falbh
I want him to save me	Tha mi airson gun sàbhail e mi
I realized it was true	Thuig mi gu robh e fìor
Nurse, doctor and soldier	Banaltram, dotair agus saighdear
I was always better than them	Bha mi an-còmhnaidh na b’ fheàrr na iad
I knew what a monster the deep jungle was	Bha fios agam dè an uilebheist a bh’ anns an jungle dhomhainn
I ended my letter to him with an application	Chrìochnaich mi mo litir thuige le tagradh
I like to pay it off	Is toil leam a phàigheadh ​​​​air adhart
I'd rather die walking up to someone	B’ fheàrr leam bàsachadh a choisicheas suas gu cuideigin
I was waiting for one, ready to be thankful	Bha mi a 'feitheamh airson aon, deiseil airson a bhith taingeil
I could not be so sensible	Cha b' urrainn dhomh a bhith cho ciallach
I had no desire for money or sex	Cha robh miann sam bith agam airson airgead no gnè
I turn to the rest of the room	Bidh mi a 'tionndadh chun a' chòrr den rùm
I also have to cut my hair	Feumaidh mi cuideachd m’ fhalt a ghearradh
The judge ordered police protection for the two	Dh'òrdaich am britheamh dìon poileis dhan dithis
I always try to move with the present	Bidh mi an-còmhnaidh a’ feuchainn ri gluasad leis an latha an-diugh
Not everyone in the school, including me, noticed me at school	Cha tug a h-uile duine an aire dhomh san sgoil, i nam measg
I used to walk to school with her every day	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ coiseachd còmhla rithe dhan sgoil a h-uile latha
I became fascinated with horses	Dh’ fhàs mi gu bhith dèidheil air na h-eich
A place that will make every member of the family happy	Àite a bheir toileachas do gach ball den teaghlach
The pulpit is at its eastern height	Tha a' chùbaid aig an àirde an ear
It is illuminated at night	Tha e air a shoilleireachadh air an oidhche
I suspect this was not true	Tha amharas agam nach robh seo fìor
Entertainment as the main single from the album	Cur-seachad mar am prìomh singilte bhon chlàr
I know what you can download to your computer	Tha fios agam dè as urrainn dhut a luchdadh a-nuas a ' choimpiutair agad
I could not handle it all on my own	Cha b’ urrainn dhomh seo uile a làimhseachadh leam fhìn
I have made one mistake in all those years	Tha mi air aon mhearachd a dhèanamh anns na bliadhnaichean sin uile
I am afraid the hope is absurd	Tha eagal orm gu bheil an dòchas gu math absurd
Several of his contributions have been printed in full color	Chaidh grunn de na tabhartasan aige a chlò-bhualadh ann an làn dath
I kill everyone and let you survive	Bidh mi a 'marbhadh a h-uile duine agus a' leigeil leat a bhith beò
I could barely feel the ground beneath my feet	Is gann gun robh mi a’ faireachdainn an talamh fo mo chasan
Quality is more consistent	Tha càileachd nas cunbhalaiche
I was still sober enough to know that	Bha mi fhathast sobr gu leòr airson fios a bhith agam air sin
A man had asked her to dance with him	Bha fear air iarraidh oirre dannsa còmhla ris
I could go over it without any problems	B’ urrainn dhomh a dhol thairis air, gun duilgheadas sam bith
I was happy to please her	Bha mi toilichte a toileachadh
I will never let you get away from me	Cha leig mi gu bràth leat falbh uam
However, I could see how anxious she was	Bha mi a’ faicinn, ge-tà, cho iomagaineach ’s a bha i
I am so comfortable	Tha mi cofhurtail mar sin
I felt very relaxed	Bha mi a’ faireachdainn gu math socair
A very happy smile came over her face	Thàinig gàire glè thoilichte thairis air a h-aodann
The third deepest depression was also the longest lasting	B 'e an treas trom-inntinn domhainn cuideachd an fheadhainn as fhaide a mhair
I'm not going to accept it	Chan eil mi a’ dol a ghabhail ris
I was skeptical it would change things anyway	Bha mi teagmhach gun atharraicheadh ​​​​e rudan co-dhiù
I had to stay done for everyone who was there	B’ fheudar dhomh fuireach dèanta airson a h-uile duine a bha ann
I reached a very low point in my life	Ràinig mi ìre gu math ìosal nam bheatha
I felt the same way sometimes	Bha mi a’ faireachdainn an aon dòigh uaireannan
I expect nothing but the best	Chan eil dùil agam ri dad ach an rud as fheàrr
I feel bad lying to our parents	Tha mi a’ faireachdainn dona a bhith a’ laighe ri ar pàrantan
I have to grow from this	Feumaidh mi fàs bho seo
I simply could not speak to anyone	Gu sìmplidh cha b’ urrainn dhomh bruidhinn ri duine sam bith
I tried the direct approach	Dh'fheuch mi an dòigh-obrach dhìreach
A few minutes later, the mountains disappeared	Beagan mhionaidean às deidh sin, chaidh na beanntan à sealladh
An electric spark woke her	Dhùisg sradag dealain i
I wanted to disappear forever	Bha mi airson a dhol à sealladh gu bràth
I picked up the guitar though	Thog mi an guitar ge-tà
I heard my mother shouting, and then someone fell down	Chuala mi mo mhàthair ag èigheach, agus an uairsin thuit cuideigin sìos
I still have to kill you	Feumaidh mi do mharbhadh fhathast
I told the manager to gather the heads of his department	Thuirt mi ris a’ mhanaidsear ceannardan na roinne aige a chruinneachadh
I had to do extensive research	Dh'fheumadh mi rannsachadh farsaing a dhèanamh
I never wanted to see that room again	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh an rùm sin fhaicinn tuilleadh
I looked around as we walked down the side	Sheall mi mun cuairt agus sinn a’ coiseachd sìos a’ chliathaich
I washed her face with a warm, damp cloth	Nigh mi a h-aodann le aodach blàth, fliuch
I never wanted time to pass	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh ùine a dhol seachad
A good friend is someone who will give you everything	Is e deagh charaid fear a bheir a h-uile càil dhut
I let out a deep breath and stood up	Leig mi a-mach anail àrd agus sheas mi
A knot of grief set in his chest	Shuidhich snaidhm de bhròn na broilleach
I got back up, and continued cycling	Dh'èirich mi air ais, agus lean mi a 'rothaireachd
I just want to feel them again	Tha mi dìreach ag iarraidh am faireachdainn a-rithist
I was not sure if he was dead or not	Cha robh mi cinnteach an robh e marbh no nach robh
I was too old to work like that	Bha mi ro shean airson obair mar sin
Thank you very much my daughter is very healthy	Tha mi a’ toirt taing dhut gu bheil mo nighean air leth fallain
I asked them where they were from	Dh’fhaighnich mi dhaibh cò às a bha iad
I leave it lying in the dust	Bidh mi ga fhàgail na laighe anns an duslach
I saw that they were scared	Chunnaic mi gun robh an t-eagal orra
I live in a heartbeat	Tha mi a’ fuireach beò taobh a-staigh buille cridhe
I could not tell anyone	Cha b' urrainn dhomh innse do dhuine sam bith
I have rules to follow	Tha riaghailtean agam ri leantainn
I hear you are a couple	Tha mi a' cluinntinn gur e càraid a th' annad
I have had a new one for years	Tha fear ùr air a bhith agam o chionn bhliadhnaichean
I had looked after her and her baby	Bha mi air coimhead às a dèidh agus a pàisde
I am in the mood to spend my wealth	Tha mi ann an sunnd mo bheairteas a chaitheamh
I have a good recommendation for you	Tha moladh math agam dhut
I go to bed and turn off the light	Bidh mi a’ dìreadh dhan leabaidh agus a’ tionndadh an t-solais dheth
I had never heard or seen anything like it before	Cha robh mi riamh air a leithid a chluinntinn no fhaicinn roimhe
I take the blame	Tha mi a’ gabhail a’ choire gu lèir
I see all the useless teenagers here	Tha mi a’ faicinn a h-uile deugaire gun fheum an seo
A year later it passed	Bliadhna an dèidh sin chaidh e seachad
I get a chance to guide my life	Tha mi a’ faighinn cothrom stiùireadh a thoirt seachad airson mo bheatha
I was just looking for a lawyer and leaving	Bhithinn dìreach a’ lorg neach-lagha agus ga fhàgail
I tried to read books at meetings, or draw	Dh'fheuch mi ri leabhraichean a leughadh aig coinneamhan, no tarraing
I think most of us understand that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a’ mhòr-chuid againn a’ tuigsinn sin
I had another hour and a half at my post	Bha uair gu leth eile agam aig a’ phost agam
I lift my finger to my temple	Bidh mi a’ togail mo mheòir gu mo theampall
I wake up making sad noises	Bidh mi a’ dùsgadh a’ dèanamh fuaimean dòrainn
I wish everyone the best of luck	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas don h-uile duine
I move my eyes side by side to sigh	Bidh mi a’ gluasad mo shùilean taobh ri taobh a’ toirt air osna
I knew exactly what the trick would do	Bha fios agam dè dìreach a dhèanadh an cleas
I pulled over and watched for a moment	Tharraing mi a-null agus choimhead mi airson mionaid
I worked that one out for myself	Dh’obraich mi am fear sin a-mach dhomh fhìn
I'm a very lucky boy	'S e balach gu math fortanach a th' annam
I think this brother is a reality show	Tha mi a’ smaoineachadh gur e fìrinn taisbeanaidhean fìrinn am bràthair seo
I had to stop	Dh'fheumadh mi stad a chuir air
I slide in and it continues close behind me	Bidh mi a’ sleamhnachadh a-steach agus tha e a’ leantainn faisg orm air mo chùlaibh
I really hope people are on the ship	Tha mi dha-rìribh an dòchas gu bheil daoine air an t-soitheach
I love the environment here	Is toil leam an àrainneachd an seo
I have to keep it under control	Feumaidh mi cumail fo smachd
I will wait, but you have to ask me	Fuirichidh mi, ach feumaidh tu faighneachd dhomh
I thought she did it	Bha mi a’ smaoineachadh gun do rinn i e
I just wanted to greet you	Bha mi dìreach airson fàilte a chuir ort
I haven't even started with you yet	Chan eil mi eadhon air tòiseachadh leat fhathast
A name she recognized	Ainm a dh’ aithnich i
I am not ready to take the throne yet	Chan eil mi deiseil airson an rìgh-chathair fhaighinn fhathast
I want you to draw everything on the deceased	Tha mi airson gun tarraing thu a h-uile nì air an neach a chaochail
I thought of it as a punishment	Bha mi a’ smaoineachadh air mar pheanas
A small smile lifted the corners of her lips	Thog gàire beag oiseanan a bilean
I was just trying to share your commitment	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri do dhealas a roinn
I know the birds and the bees	Tha fios agam air na h-eòin agus na seilleanan
I had not passed under the two trees	Cha robh mi air a dhol seachad fon dà chraoibh
I feel stronger with you in my arms	Tha mi a’ faireachdainn nas làidire còmhla riut nam ghàirdeanan
I want to see reconciliation, not the killing	Bu mhath leam rèite fhaicinn, chan e am marbhadh
Plague and sickness will strike them	Buailidh plàigh agus tinneas iad
I checked the rifle first	Thug mi sùil air an raidhfil an toiseach
I could wear brown every day	B’ urrainn dhomh donn a chaitheamh a h-uile latha
A clear pattern emerged in his mind, alive and hungry	Nochd pàtran soilleir na inntinn, beò agus acrach
This can happen in three main ways	Faodaidh seo tachairt ann an trì prìomh dhòighean
I did not want to go into it	Cha robh mi airson a dhol a-steach ann
I got my face first and I faced it	Fhuair mi m’ aghaidh an toiseach agus rinn mi aghaidh
I see that everything is here	Tha mi a 'faicinn gu bheil a h-uile dad ann an seo
Alas, I never got the pleasure	Och mo thruaighe, cha d'fhuair mi riamh an tlachd
I know what he's thinking	Tha fios agam dè tha e a’ smaoineachadh
I was homeless, I don't know anyone, or I would be very worried	Bha mi gun dachaigh, chan eil duine eòlach orm, no bhiodh dragh mòr orm
I am happy and my family is happy too	Tha mi toilichte agus tha mo theaghlach toilichte cuideachd
I will try again tomorrow	Feuchaidh mi a-rithist a-màireach
I buried my face in my throat and I trembled	Thiodhlaic mi m’ aodann na h-amhaich agus chrith mi
I thought it might fall apart	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh e tuiteam às a chèile
I feel like my blood is boiling	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil m’ fhuil a’ goil
It was always interesting for me to see it work	Bha e an-còmhnaidh inntinneach dhomh a bhith ga fhaicinn ag obair
I know you still have it	Tha fios agam gu bheil e agad fhathast
I didn’t watch it all the time	Cha robh mi ga coimhead fad na h-ùine
I thought you did, too	Bha mi a’ smaoineachadh gun do rinn thu, cuideachd
They played a good game	Chluich iad geama math
The couple had two children	Bha dithis chloinne aig a 'chàraid
I also had black hair	Bha falt dubh orm cuideachd
I had nothing in my name	Cha robh dad agam nam ainm
I want us to submit individual tax returns	Tha mi airson gun cuir sinn a-steach tuairisgeulan cìse fa leth
The answer stopped quickly	Sguir am freagairt gu sgiobalta
The film was a commercial and critical success	Bha am film na shoirbheachas malairteach agus èiginneach
I have to see things	Feumaidh mi a bhith faicinn rudan
I hoped he had not seen my disappointment	Bha mi an dòchas nach fhaca e mo bhriseadh-dùil
I haven't heard anyone right now	Cha chuala mi duine an-dràsta
I forever carried myself over to them	Ghiùlain mi mi fhèin gu bràth a-null thuca
He returned many times as a guest director	Thill e iomadh uair mar neach-stiùiridh aoigheachd
I have literally been working on this ever since	Tha mi gu litireil air a bhith ag obair air seo bhon uairsin
It dropped to number ten the following week	Thuit e gu àireamh a deich an ath sheachdain
The family moved soon after	Ghluais an teaghlach goirid às deidh sin
I will get back to you on what will happen	Gheibh mi air ais thugad air na thachras
I was an only child, too	Bha mi nam aon leanabh, cuideachd
I have held the party for a better cause	Tha mi air am pàrtaidh a chumail airson adhbhar nas fheàrr
I come to say goodbye	Tha mi a’ tighinn a dh’innse mo shoraidh
I check it and freeze it	Bidh mi ga sgrùdadh agus ga reothadh
I lost my temper while moving	Chaill mi mo chuid nuair a bha mi a’ gluasad
I hated being called a bone	Bha gràin agam air a bhith air ainmeachadh mar cnàimh
I want to show the picture of death	Tha mi airson an dealbh bàis a shealltainn
I still have a lot of work to do	Tha tòrr obair agam ri dhèanamh fhathast
He suffered a heart attack while in custody	Fhuair e grèim cridhe fhad ‘s a bha e ann an grèim
I have no faith in the justice system	Chan eil creideamh sam bith agam anns an t-siostam ceartas
I work out of my house	Bidh mi ag obair a-mach às an taigh agam
I didn’t even need to think about this one	Cha robh feum agam eadhon smaoineachadh air an fhear seo
I would definitely recommend your company to others	Bhithinn gu cinnteach a’ moladh do chompanaidh do dhaoine eile
I turned to religion as something to do	Thionndaidh mi gu creideamh mar rud ri dhèanamh
I am here to improve the world	Tha mi an seo gus an saoghal a leasachadh
River down the middle	Abhainn sìos am meadhan
I can do nothing about it now	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh mu dheidhinn a-nis
I just stood there panning	Sheas mi dìreach an sin a’ panadh
I did it one afternoon on the golf course	Rinn mi e ann an aon fheasgar air an raon goilf
I've never seen anything like it	Chan fhaca mi a leithid a-riamh e
I'd rather die here	B’ fheàrr leam bàsachadh an seo
I should be ashamed to give you advice	Bu chòir gum biodh nàire orm comhairle a thoirt dhut
I want all armed soldiers while on duty	Tha mi ag iarraidh a h-uile saighdear armaichte fhad 'sa tha e air dleasdanas
I shook her head as she stared	Rinn mi crathadh fhad ‘s a bha i a’ coimhead air
I could never be afraid of you	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh a bhith fo eagal ort
Awareness, feeling	Mothachadh, faireachdainn
Dancing will begin in the evening	Tòisichidh dannsa san fheasgar
I panicked to follow him	Chuir mi orm clisgeadh airson a leantainn
I shouted loudly, again, and stood against the music	Dh'èigh mi gu làidir, a-rithist, agus sheas mi an aghaidh a 'chiùil
I have confirmed that above	Tha mi air sin a dhearbhadh gu h-àrd
I wondered if it was worth it	Bha mi a’ faighneachd am b’ fhiach e
A second public consultation will be held here next month	Thèid dàrna co-chomhairleachadh poblach a chumail an seo air an ath-mhìos
I think that's probably fine	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu math
I studied it for a long time	Rinn mi sgrùdadh oirre airson ùine mhòr
I had often thought the same thing	Gu tric bha mi air smaoineachadh air an aon rud
I need a trip and you need company	Tha feum agam air turas agus tha feum agad air companaidh
I could only hear his footsteps behind me	Cha chuala mi ach a cheuman air mo chùlaibh
I learned that lesson as a child	Dh’ ionnsaich mi an leasan sin mar leanabh
David thought good photography was important	Bha Daibhidh den bheachd gu robh deagh dhealbh cudromach
I promise we will talk soon	Tha mi a’ gealltainn gum bruidhinn sinn a dh’ aithghearr
I like the challenge and the pace of the office	Is toil leam an dùbhlan agus astar na h-oifis
I thought it was time to write a book	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an t-àm ann leabhar a sgrìobhadh
I felt ashamed, as well as angry	Bha mi a 'faireachdainn nàire, cho math ri fearg
I can also catch my breath and relax in the woods	Is urrainn dhomh cuideachd m’ anail a ghlacadh agus fois a ghabhail ann an coilltean
I could see them off	B’ urrainn dhomh am faicinn dheth
I'm going to wake up early	Tha mi a’ dol a dhùsgadh tràth
I was left with the best opportunity I could for that	Dh’ fhàg mi an cothrom a b’ fheàrr a bh’ agam airson sin às mo dhèidh
I did not know what to follow	Cha robh fios agam dè a bu chòir dhomh a leantainn
I have to be a part of that	Feumaidh mi a bhith nam phàirt de sin
I park next to a construction site	Bidh mi a’ pàirceadh ri taobh làrach togail
I was in rejection for so long	Bha mi ann an diùltadh cho fada
I can show you if you want	Is urrainn dhomh sealltainn dhut ma thogras tu
I should not have asked	Cha bu chòir dhomh a bhith air faighneachd
I think that's a fair description of the situation	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin a’ toirt cunntas ceart air an t-suidheachadh
I moved to one side to let it pass, but it did not	Ghluais mi gu aon taobh gus leigeil leis a dhol seachad, ach cha do rinn
I can't keep going so cheap	Chan urrainn dhomh cumail a’ dol cho saor
I am willing to let you try it	Tha mi deònach leigeil leat feuchainn air
It is very offensive	Tha e uamhasach oilbheumach
I hope you enjoyed the flowers and the card	Tha mi an dòchas gun do chòrd na flùraichean agus a’ chairt ribh
I want that feeling again	Tha mi ag iarraidh an fhaireachdainn sin a-rithist
There was a chair just under the table	Bha cathair dìreach fon bhòrd
I can barely control myself	Is gann gun urrainn dhomh smachd a chumail orm fhìn
I will give you time	Bheir mi ùine dhut
I can hear the water running	Tha mi a’ cluinntinn uisge a’ ruith
I really thought this could all work out	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gum faodadh seo uile obrachadh a-mach
I'm not sure where their five children live	Chan eil mi cinnteach càite a bheil an còignear chloinne aca a’ fuireach
I was a young student in high school	Bha mi nam oileanach òg san àrd-sgoil
A full blown teenager	Deugaire làn sèideadh
I didn’t even know he was there	Cha robh fios agam eadhon gu robh e ann
I would do something about getting a new perspective	Dhèanadh mi rudeigin suas mu bhith a’ faighinn sealladh ùr
I held my hands over my ears	Chùm mi mo làmhan thar mo chluasan
A friend from college planned to fall later	Bha caraid bhon cholaiste an dùil tuiteam nas fhaide air adhart
I had patience through others	Bha foighidinn agam tro dhaoine eile
I reached for my purse and it hit me	Ràinig mi airson mo sporan agus bhuail e mi
I didn’t know if I should stay, run or what	Cha robh fios agam am bu chòir dhomh fuireach, ruith no dè
I was not sure if it worked or not	Cha robh mi cinnteach an robh e ag obair ann no nach robh
Just past your time	Beagan seachad air an ùine agad
I haven't heard back yet	Chan eil mi air cluinntinn air ais fhathast
I haven't been on anything for the past year	Chan eil mi air a bhith air rud sam bith airson na bliadhna a dh’ fhalbh
I had never experienced such heat	Cha robh mi a-riamh eòlach air a leithid de theas
Time to set ambitions and make and implement plans	Ùine airson rùintean a shuidheachadh agus planaichean a dhèanamh agus a chur an gnìomh
A university belonged to another planet	Bhuineadh oilthigh air planaid eile
I couldn't either	Cha b' urrainn dhomh an dà chuid
I am kind to the clergy of the birds	Tha mi caoimhneil do chlèir nan eun
A banker shares your vision and business plan	Bidh bancair a’ roinn na lèirsinn agus am plana gnìomhachais agad
I love you all very much	Tha gaol agam oirbh uile gu mòr
I have to leave you	Feumaidh mi do fàgail
In fact I was having a hard time getting back to normal	Gu dearbh bha mi duilich a faighinn air ais gu àbhaisteach
I was wondering how that worked	Bha mi a’ faighneachd ciamar a dh’ obraich sin
I had no idea what was going on	Cha robh fios sam bith agam dè bha a’ dol
I know things before the police do	Tha fios agam air rudan mus dèan na poileis
Dream school teacher	Neach-teagaisg sgoile bruadar
I was with my friends	Bha mi còmhla ri mo charaidean
I took them out, and threw the sack to one side	Thug mi mach iad, agus thilg mi am poca gu aon taobh
I had seen it before	Bha mi air fhaicinn roimhe
I was unsure if he was aware	Bha mi mì-chinnteach gu robh e mothachail
I hope as hell it's right	Tha mi an dòchas mar ifrinn gu bheil e ceart
I can't ask you not to be mad	Chan urrainn dhomh faighneachd dhut gun a bhith às mo chiall
I usually like them both clean and cut	Mar as trice bu toil leam iad an dà chuid glan agus gearradh
I need to find a new place to live	Feumaidh mi àite ùr a lorg airson fuireach
The game features a field map and a battle screen	Tha an geama a 'nochdadh mapa achaidh agus sgrion blàir
I knew in my heart that there were other victims	Bha fios agam nam chridhe gu robh luchd-fulaing eile ann
I looked up the ship we are on	Sheall mi suas an long air a bheil sinn
I learned, for one, about that	Dh'ionnsaich mi, airson aon, mu dheidhinn an sin
I didn’t deserve more	Cha robh mi airidh air barrachd
I would give him time	Bheirinn ùine dha
I felt dangerous	Bha mi a’ faireachdainn cunnartach
I completely rejected such a situation	Dhiùlt mi suidheachadh mar sin gu tur
I gave the orders non-stop	Thug mi na h-òrdughan gun stad
I hope you enjoy watching and enjoying it	Tha mi an dòchas gu bheil thu a’ coimhead agus a’ faighinn tlachd às
I watched as the tube began to fill with blood	Choimhead mi mar a thòisich an tiùb a’ lìonadh le fuil
I put my eyes on how silly that was	Chuir mi mo shùilean air cho gòrach sa bha sin
A cancer charity was also founded in her name	Chaidh carthannas aillse a stèidheachadh cuideachd na h-ainm
I listened intently, I immediately forgot what he said	Dh’èist mi gu dùrachdach, dhìochuimhnich mi na thuirt e sa bhad
I can't see my hands in front of me	Chan fhaic mi mo làmhan air thoiseach orm
I'm beginning to understand what they mean	Tha mi a’ tòiseachadh a’ tuigsinn dè tha iad a’ ciallachadh
I have to finish preparing	Feumaidh mi crìoch a chur air ullachadh
I already knew it wouldn't help	Bha fios agam mu thràth nach biodh i na chuideachadh
I shook it, hearing the officer scream	Chrath mi e, a’ cluinntinn an oifigear a’ sgreuchail
I made it for them, for our team	Rinn mi e dhaibh, airson ar sgioba
The brilliant light filled the cave	Lìon solas sgoinneil an uamh
I will live with it	Bidh mi beò leis
I started to feel very sick	Thòisich mi a’ faireachdainn gu math tinn
I told her to close	Thuirt mi rithe dùnadh
A hand on his arm stopped him	Chuir làmh air a ghàirdean stad air
I thought you were moving on now	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu a’ gluasad air adhart a-nis
I know the words by heart	Is aithne dhomh na facail le cridhe
I begged him sick	Bha mi a’ guidhe tinn air
I heard him shouting, loudly	Chuala mi e ag èigheach, gu h-àrd
I had never had someone like this come to me	Cha robh mi a-riamh air cuideigin mar seo a thighinn thugam
I was able to move in properly and be completely satisfied	B’ urrainn dhomh gluasad a-steach ceart agus a bhith gu tur riaraichte
I roll my eyes and push it in the arm	Bidh mi a 'roiligeadh mo shùilean agus ga phutadh anns a' ghàirdean
I made sure I wiped my mouth with a leaf	Rinn mi cinnteach gun sguab mi mo bheul le duilleag
I need you to do me a big right favor	Feumaidh mi thu fàbhar mòr ceart a dhèanamh dhomh
Many male eyes turn your way	Bidh mòran de shùilean fireann a’ tionndadh do shlighe
I myself have been so popular more than once	Tha mi fhìn air a bhith cho mòr-chòrdte barrachd air aon uair
The two men were surrounded by heat bubbles	Bha builgean teas air an dithis fhireannach a chuairteachadh
I didn’t mean to mean you were	Cha robh mi a 'ciallachadh a bhith a' ciallachadh gu robh thu
I trembled with intense heat	Chrith mi le dian-theas
Their favorite crop was sweet potatoes	B’ e buntàta milis am bàrr as fheàrr leotha
I have to look at me	Feumaidh mi coimhead orm
The site has been designated a national park	Chaidh an làrach ainmeachadh mar phàirc nàiseanta
I did not see any unusual activity	Chan fhaca mi gnìomhachd neo-àbhaisteach sam bith
I hope you will all be there	Tha mi an dùil gum bi sibh uile ann
I pushed him to the neck	Bhrùth mi chun amhach e
I can say that these were very enjoyable	Faodaidh mi a ràdh gu robh iad sin gu math tlachdmhor
I am afraid to be near her	Tha eagal orm a bhith faisg oirre
I can’t stay down here for seven days	Chan urrainn dhomh fuireach sìos an seo seachd latha
I didn't really understand what she was talking about	Cha robh mi dha-rìribh a’ tuigsinn cò mu dheidhinn a bha i a’ bruidhinn
I came close to losing both of them	Thàinig mi faisg air an dithis aca a chall
You can almost feel the pain in her delivery	Is urrainn dhut cha mhòr a bhith a’ faireachdainn a’ phian anns an lìbhrigeadh aice
I saw myself trusting in him and not trusting in him	Chunnaic mi mi fhìn a 'cur earbsa ann agus gun a bhith a' cur earbsa ann
A church must do the same	Feumaidh eaglais an aon rud a dhèanamh
I may not have won that fight	Is dòcha nach do bhuannaich mi an t-sabaid sin
I remember she was wearing a soft white jumper	Tha cuimhne agam gun robh geansaidh bog geal oirre
I faced it well	Chuir mi deagh aghaidh air
There was a shiver of joy running through it	Bha crith de thoileachas a’ ruith troimhe
I almost wet my pants with fear	Cha mhòr nach fhliuch mi mo pants leis an eagal
I got clothes right away	Fhuair mi aodach sa bhad
I will now see what you mean	Chì mi a-nis dè tha thu a 'ciallachadh
I am, after all, a teenager with limited life experience	Tha mi, às deidh a h-uile càil, nam dheugaire le eòlas beatha cuibhrichte
I know everyone is grateful	Tha fios agam gu bheil a h-uile duine taingeil
I have to find it right away	Feumaidh mi a lorg sa bhad
I had different experiences, but he was an amazing speaker	Bha diofar eòlasan agam, ach bha e na neach-labhairt iongantach
I want to be a part of your life	Tha mi airson a bhith mar phàirt de do bheatha
I walked back, looking at the two of them, startled	Cheum mi air ais, a’ coimhead air an dithis aca, le clisgeadh
I like old philosophy myself	Is toil leam seann fheallsanachd mi-fhìn
Some other bands also play	Bidh corra chòmhlan eile a’ cluich cuideachd
I have said that the enemy has no authority over you	Tha mi air a ràdh nach eil ùghdarras aig an nàmhaid thairis ort
I know you wouldn't make something like this up	Tha fios agam nach dèanadh tu rud mar seo suas
I did not do a clean install	Cha do rinn mi stàladh glan
I melted into the cushions and closed my eyes	leagh mi a-steach do na cuiseanan agus dhùin mi mo shùilean
I was even four pounds	Bha mi eadhon ceithir notaichean
I will not question her version	Cha cheasnaich mi an dreach aice
A big knock makes me return to the living room	Bheir gnog mòr orm tilleadh don t-seòmar suidhe
I didn’t really want it or want it	Cha robh mi dha-rìribh ga iarraidh no ga iarraidh
I use this simple rule	Bidh mi a’ cleachdadh an riaghailt shìmplidh seo
I feel like we're getting closer every day	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil sinn a’ fàs nas fhaisge gach latha
I was finding out outside	Bha mi a’ faighinn a-mach air an taobh a-muigh
I regret being so late	Tha mi duilich a bhith cho fadalach
I can't be sure, though	Chan urrainn dhomh a bhith cinnteach, ge-tà
I came across this story a year ago	Chaidh mi tarsainn air an sgeulachd seo bliadhna air ais
I'm not threatening you at all	Chan eil mi a’ bagairt ort idir
I fired another shot at the room	Chuir mi peilear eile ris an t-seòmar
I never went home that night, I'm not sure why	Cha deach mi dhachaigh a-riamh an oidhche sin, chan eil mi cinnteach carson
I do not want to suffer that horror	Chan eil mi airson an uamhas sin fhulang
He was the second child of six	B’ esan an dàrna leanabh de shia
I considered the buck sacrifice	bheachdaich mi air ìobairt a' bhoc
I let go of the anger	Leig mi as an fhearg
I really enjoyed where the mind was going	Chòrd e rium gu mòr far an robh inntinn a’ dol
I shook and turned to the fire	Chrath mi agus thionndaidh mi chun an teine
I need to understand your ability	Feumaidh mi do chomas a thuigsinn
I just kept looking in my coffee	Cha do lean mi ach a’ coimhead a-steach don chofaidh agam
I could feel a cool hand rubbing against my leg	Bha mi a’ faireachdainn làmh fionnar a’ suathadh ri mo chas
I knew she would absolutely love it when she read it	Bha fios agam gum biodh i gu tur dèidheil air nuair a leugh i e
I tried to get my way out of the ropes	Dh’ fheuch mi ri mo shlighe a bhreabadh a-mach às na ròpan
I just couldn't leave lying there	Cha b 'urrainn dhomh dìreach fhàgail na laighe an sin
I didn't even know it existed until recently	Cha robh fios agam eadhon gu robh e ann gus o chionn ghoirid
I forbid you to do this	Tha mi a’ toirmeasg dhuibh an nì seo a dhèanamh
I was now a terrible wife, my worst friend	Bha mi a-nis na bhean uamhasach, an caraid as miosa buileach
I know that's a painful thing to understand	Tha fios agam gur e rud goirt a tha sin ri thuigsinn
Just I can't take it	Dìreach chan urrainn dhomh a ghabhail
I was sent for your protection and guidance	Chaidh mo chuir airson do dhìon agus do stiùireadh
I should have listened to her	Bu chòir dhomh a bhith air èisteachd rithe
I have to find something, somehow	Feumaidh mi rudeigin a lorg, dòigh air choireigin
I knew better than to just put that lie to the test	Bha fios agam na b’ fheàrr na a bhith a’ toirt a’ bhreug sin gu deuchainn
I fly in water	Tha mi ag itealaich ann an uisge
I all want to cut government waste	Tha mi uile airson sgudal an riaghaltais a ghearradh
I will turn my face from him	tionndaidhidh mi m' aghaidh uaithe
I plead with him, beside	Bidh mi a 'tagradh còmhla ris, ri thaobh
I was gay and unwelcome under her roof	Bha mi gèidh agus cha robh fàilte orm fon mhullach aice
I can handle it, believe me	Is urrainn dhomh a làimhseachadh, creid mi
Best to introduce myself	Is fheàrr mi fhìn a thoirt a-steach
I was waiting for her to tell me off	Bha mi a 'feitheamh rithe gus innse dhomh dheth
I took away all my land possessions	Fhuair mi air falbh mo sheilbh thalmhaidh uile
I asked you to love me	Dh'iarr mi ort gaol a dhèanamh dhomh
I was both grateful and upset at the same time	Bha mi an dà chuid taingeil agus troimh-chèile aig an aon àm
I gave you what you wanted	Thug mi dhut na bha thu ag iarraidh
I was wondering why and I could not find the answers	Bha mi a’ faighneachd carson agus cha b’ urrainn dhomh na freagairtean a lorg
I think we should talk	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn bruidhinn
I liked your answer to something you would change	Chòrd do fhreagairt rium mu rudeigin a dh’ atharraicheadh ​​tu
I guess it's probably a pair of pants	Tha mi creidsinn gur dòcha gur e paidhir pants a th’ ann
I run to her side and try to calm her down	Bidh mi a’ ruith chun a taobh agus a’ feuchainn ri a socrachadh
I wish she was already quiet	Bha mi a’ guidhe gum biodh i sàmhach mu thràth
I was told to be here at seven	Chaidh innse dhomh a bhith an seo aig seachd
I think about it a little more	Bidh mi a’ smaoineachadh beagan a bharrachd mu dheidhinn
I lowered the dagger	Leig mi sìos am biodag
I'm glad to hear that	Tha mi toilichte sin a chluinntinn
I was not worth the trouble	Cha b' fhiach dhomh an trioblaid idir
I decided to give up the cat jokes	Cho-dhùin mi na fealla-dhà cat a thoirt seachad
I was living a lively life	Bha mi a’ fuireach ann am beatha ann an amannan beothail
I started building on it	Thòisich mi a 'togail air
I went out of time machine	Chaidh mi a-mach às an inneal ùine
I am beyond speech, mind or intellect	Tha mi nas fhaide na cainnt, inntinn no inntinn
I found these white girls in everyday places	Lorg mi na caileagan geala seo ann an àiteachan làitheil
I have a few licenses	Tha cead no dhà agam
I enjoyed writing it for you	Chòrd e rium a bhith ga sgrìobhadh dhut
I have to go see it	Feumaidh mi a dhol ga faicinn
It showed widespread brain damage	Nochd e milleadh eanchainn farsaing
I certainly haven't heard her think otherwise	Gu cinnteach cha chuala mi i a’ smaoineachadh a chaochladh
I do not dream of flying	Chan eil mi a 'bruadar air itealaich
I can go with that one too	Is urrainn dhomh a dhol còmhla ris an fhear sin cuideachd
A few minutes later the last train stopped	Beagan mhionaidean às deidh sin stad an trèana mu dheireadh
I move so fast because my father is not human	Bidh mi a 'gluasad cho luath sin oir chan eil m' athair daonna
I told him he could use our ladder	Thuirt mi ris gum b’ urrainn dha ar fàradh a chleachdadh
There was a bright sign all over the street	Bha soidhne soilleir air feadh na sràide a’ deàlradh
I reveal the hidden object to the general	Bidh mi a’ togail an rud falaichte don choitcheann
I was just as excited as the rest	Bha mi a’ cheart cho togarrach ris a’ chòrr
I could not help but laugh about this	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh mu dheidhinn seo
I refuse to spend my life in a fog	Tha mi a’ diùltadh mo bheatha a chaitheamh ann an ceò
I had a man who would marry me	Bha fear agam a phòsadh mi
Unfortunately in this case we lost the mark	Gu mì-fhortanach sa chùis seo chaill sinn an comharra
I still think this is the best way forward	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh gur e seo an dòigh as fheàrr air adhart
I was just not born with anything	Cha robh mi dìreach air mo bhreith le rud sam bith
I was looking at you and listening to you	Bha mi a 'coimhead ort agus ag èisteachd riut
It dropped to number six the following week	Thuit e gu àireamh a sia an ath sheachdain
I wanted to see that house	Bha mi airson an taigh sin fhaicinn
I could not focus enough on responding to his hunt	Cha b’ urrainn dhomh fòcas gu leòr a dhèanamh gus freagairt a thoirt don t-seilg aige
I have not had it before	Chan eil e air a bhith agam roimhe
I find out why you might want your privacy for that	Tha mi a’ faighinn a-mach carson is dòcha gu bheil thu ag iarraidh do phrìobhaideachd airson sin
I know that in my own soul	Tha fios agam air sin nam anam fhèin
It was not well received	Cha deach gabhail ris gu math
I will not mention you unless asked	Cha toir mi iomradh ort mura tèid iarraidh orm
I bet we would have been best friends	Cuiridh mi geall gum biodh sinn air a bhith nar caraidean as fheàrr
The cannons fell in the quiet area	Thuit na gunnachan-mòra san sgìre sàmhach
I still believe that we are dealing with a peaceful race	Tha mi fhathast a’ creidsinn gu bheil sinn a’ dèiligeadh ri rèis shìtheil
I could hold my grief no longer	Cha b' urrainn dhomh mo bhròn a chumail nas fhaide
A good team has a common goal	Tha amas coitcheann aig sgioba math
I gained all my confidence and went into the house	Fhuair mi mo mhisneachd gu lèir agus chaidh mi a-steach don taigh
I didn’t want to stop your playing	Cha robh mi airson stad a chuir air do chluich
I roll my head on my shoulders	Rol mi mo cheann air mo ghuailnean
I do not believe in perfection	Chan eil mi a 'creidsinn ann an foirfeachd
I really needed, uh, that	Bha feum mòr agam, uh, air sin
I was scared for more pain	Bha an t-eagal orm airson barrachd pian
I am the only one who noticed	Is mise an aon fhear a mhothaich mi
I looked at the blood that covered her	Thug mi sùil air an fhuil a chòmhdaich i
I forgot about that word	Dhìochuimhnich mi mun fhacal sin
I lowered my eyes, looked around at the others	Thug mi mo shùilean sìos, sheall mi timcheall air an fheadhainn eile
I can take a car over to our old area	Is urrainn dhomh càr a thoirt a-null don t-seann sgìre againn
I want to see the scattered trees	Tha mi airson na craobhan sgapte fhaicinn
I tried to call your place	Dh’ fheuch mi ri d’ àite a ghairm
I was going to see this for myself	Bha mi a’ dol a dh'fhaicinn seo leam fhìn
This definition is similar to the first one	Tha am mìneachadh seo co-ionann ris a’ chiad fhear
I dare not look at my father	Cha bu dàna leam sùil a ghoid a thaobh m’ athar
I saw that it was highly recommended as well	Chunnaic mi gu robh e air a mholadh gu mòr cuideachd
I wouldn’t have to throw that far	Cha bhiodh agam ri tilgeadh cho fada
I just saw you coming in and following right behind you	Chunnaic mi dìreach thu a 'tighinn a-steach agus a' leantainn dìreach air do chùlaibh
I settled on one divinity that appeared happier	Shuidhich mi air aon diadhachd a nochd na bu sunndach
I asked him, personally	Dh'fhaighnich mi dha, gu pearsanta
I plan to finally let the garden take over	Tha mi an dùil leigeil leis a’ ghàrradh a ghabhail thairis mu dheireadh thall
He was taken to the cemetery by his sons	Chaidh a thoirt don chladh le a mhic
I just thought about it	Dìreach smaoinich mi mu dheidhinn
I was reluctant to run off and leave you alone	Bha mi fèin-thoileil le bhith a' ruith dheth agus gad fhàgail leat fhèin
I move slowly towards it	Bidh mi a’ gluasad air adhart gu slaodach a dh’ ionnsaigh
A few pieces and pieces of skin came off	Thàinig beagan phìosan is pìosan craiceann dheth
I can't wait for my hair to grow	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am fàs mo fhalt
I can hardly feel the horror	Cha mhòr nach urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an uamhas
A moral system must be appropriate for reasonable people	Feumaidh siostam moralta a bhith iomchaidh do dhaoine reusanta
I had a hard time giving up	Bha ùine chruaidh agam a’ leigeil às
I call so over the download trash	Tha mi a 'gairm mar sin thairis air an sgudal luchdachadh sìos
I hated the sharpness of my voice	Dh'fhuathaich mi guth geur mo ghuth
I feel completely let down	Tha mi a 'faireachdainn gu tur air mo leigeil sìos
I did not expect to get high	Cha robh dùil agam faighinn àrd
I had almost forgotten that he was here	Cha mhòr nach robh mi air dìochuimhneachadh gu robh e an seo
I burn mental messages to him	Bidh mi a’ losgadh teachdaireachdan inntinn dha
I think we are in a different dimension	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn ann an tomhas eadar-dhealaichte
I am a queen for starting projects	Tha mi nam bhanrigh airson pròiseactan a thòiseachadh
I just couldn’t drive away	Cha b' urrainn dhomh dìreach draibheadh ​​air falbh
A car had rolled down the drive	Bha càr air roiligeadh sìos an draibh
I still think so	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh gu bheil
I met her in the park	Thachair mi rithe sa phàirc
I choose faith and influence	Bidh mi a’ taghadh creideamh agus buaidh
I parted with you willingly	Dhealaich mi riut gu toileach
I had no response of any kind	Cha robh freagairt de sheòrsa sam bith agam
I was reading and I wasted no time	Bha mi a’ leughadh agus chaill mi ùine
I really liked it	Bha e uabhasach measail orm
I think you can easily follow	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e comasach dhut a leantainn gu furasta
I'm not trying to challenge anyone but you	Chan eil mi a’ feuchainn ri dùbhlan a thoirt do dhuine sam bith ach thusa
I couldn't find out	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach bhuaipe
I stood behind him	Sheasainn air a chùl
My own experience has been fortunate	Tha an t-eòlas agam fhìn air a bhith fortanach
I realized later that she did not trust food	Thuig mi nas fhaide air adhart nach robh earbsa aice ann am biadh
I got the address properly	Fhuair mi an seòladh gu a h-iomchaidh
I assume you trust them	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil earbsa agad annta
I wish a season would last a week	Tha mi a 'guidhe gum biodh seusan a' mairsinn seachdain
I was not going to look for you after that	Cha robh mi a’ dol a choimhead air do shon às deidh sin
I didn't even see him move	Chan fhaca mi eadhon e a’ gluasad
I know a lot of people from all over that way	Tha mi eòlach air mòran dhaoine bho air feadh an t-slighe sin
All I said was that it was an easy way out	Cha tuirt mi ach gur e dòigh furasta a-mach a bh’ ann
I closed my eyes and pressed my eyebrows against her	Dhùin mi mo shùilean agus bhrùth mi mo mhala na h-aghaidh
I will always have someone who likes me the best	Bidh an-còmhnaidh cuideigin agam a tha dèidheil orm as fheàrr
I asked my mother, she admitted it was true	Dh'fhaighnich mi dha mo mhàthair, dh'aidich i gu robh e fìor
I also wear a fanny pack	Bidh mi cuideachd a’ caitheamh pasgan fanny
I just want you to be better, that's it	Tha mi dìreach airson gum bi thu nas fheàrr, sin agad
I turned around and headed for the house	Thionndaidh mi mun cuairt agus thug mi aghaidh air an taigh
I brought my lunch anyway	Thug mi mo lòn co-dhiù
Obviously I was still following him	Tha e follaiseach gun robh mi fhathast ga leantainn
I never remembered doing basic things like that anymore	Cha do chuimhnich mi a-riamh rudan bunaiteach mar sin a dhèanamh tuilleadh
I had a steady, confident grip on my gun	Bha grèim seasmhach misneachail agam air a’ ghunna agam
I wanted to love my husband	Bha mi airson gaol a thoirt don duine agam
I put the receiver on the cradle	Chuir mi an glacadair air a chreathail
A good wind was blowing	Bha gaoth mhath a’ sèideadh
In general, I do not believe in its achievement	San fharsaingeachd, cha chreid mi a choileanadh
I was ashamed of myself, sick to my stomach	Bha mi tàmailteach leam fhèin, tinn ri mo stamag
I am an intelligent form of life	Tha mi nam chruth beatha tuigseach
I had been crazy about her smell before	Bha mi air a bhith craicte mun fhàileadh aice roimhe
I was put on my stomach	Chaidh mo chur air mo stamag
I asked her what her secret really was	Dh’ fhaighnich mi dhith dè dha-rìribh a th’ anns an dìomhaireachd aice
I got it all excited about them	Fhuair mi e uile air bhioran mun deidhinn
Their children belonged to the master	Bhuineadh a’ chlann aca don mhaighstir
I put my hands up to my face	chuir mi mo làmhan suas ri m' aghaidh
I thought for a while	Bha mi a’ smaoineachadh thairis air ùine
I turned to see a flame burn right on us	Thionndaidh mi a dh'fhaicinn losgadh lasair dìreach oirnn
I said nothing else	Cha tuirt mi dad eile
I would never have dreamed that there was such a thing	Cha bhithinn a-riamh air bruadar gu robh leithid de rud ann
I followed back from my seat	Lean mi air ais na mo shuidhe
I met with the full support of my brother	Thachair mi le làn thaic bho mo bhràthair
I grabbed my glass and smiled	Ghabh mi mo ghlainne agus rinn mi gàire air
Blue door, red door and green door	Doras gorm, doras dearg agus doras uaine
A voice spoke her opinion	Bhruidhinn guth air a beachd
He had no place of business	Cha robh àite gnìomhachais aige
I spoke to the gods	Bhruidhinn mi ris na diathan
I couldn't help but start laughing	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach tòiseachadh a’ gàireachdainn
I looked up and saw another bow	Choimhead mi suas agus chunnaic mi bogha eile
I can hear him trying to keep quiet	Tha mi ga chluinntinn a 'feuchainn ri bhith sàmhach
I have become a much better man	Tha mi air fàs gu bhith na dhuine tòrr nas fheàrr
I can't get the details right	Chan urrainn dhomh am mion-fhiosrachadh fhaighinn ceart
Not sure what to think	Chan eil mi cinnteach dè a smaoinicheas mi
I could not find words to describe my emotional state	Cha b’ urrainn dhomh faclan a lorg airson mo staid tòcail a chuir an cèill
I liked the site, and so did my friend	Chòrd an làrach rium, agus rinn mo charaid sin cuideachd
I should not have let you out on your own	Cha bu chòir dhomh a bhith air do leigeil a-mach leat fhèin
I picked up my jacket and went out	Thog mi mo sheacaid agus chaidh mi a-mach
I am very glad to look at your article	Tha mi glè thoilichte coimhead air an artaigil agad
I was lucky that he was moving	Bha mi fortanach gun robh e a’ gluasad idir
I was looking at the ceiling of my bedroom	Bha mi a’ coimhead air mullach mo sheòmar-cadail
I make fresh cakes or pies every week	Bidh mi a’ dèanamh cèicean neo pie ùr gach seachdain
I really enjoyed our conversation	Chòrd an còmhradh againn gu mòr rium
A handful of studies back that up	Tha dòrlach de sgrùdaidhean air ais sin suas
The soft brush of the lips	Brus bog nam bilean
Both voices do not sing at the same time	Cha bhith an dà ghuth a’ seinn aig an aon àm
I met the man several times	Choinnich mi ris an duine grunn thursan
I stopped school at thirteen	Sguir mi an sgoil aig trì-deug
I looked up and straight at them	Choimhead mi suas agus gu dìreach orra
I will try my best to keep an open mind	Feuchaidh mi mo dhìcheall gus inntinn fhosgailte a chumail
I mean, the list goes on	Tha mi a’ ciallachadh, tha an liosta a’ dol air adhart
I have money and life is amazing	Tha airgead agam agus tha beatha iongantach
mouse, perhaps, her whole family as well	luchag, is dòcha, a teaghlach gu lèir cuideachd
I know the pain is real enough	Tha fios agam gu bheil am pian fìor gu leòr
One word covered an entire page	Bha aon fhacal a’ còmhdach duilleag slàn
I have topics of conversation as well as myself	Tha cuspairean còmhraidh agam a bharrachd air mi fhìn
I need them to see what they are doing	Feumaidh mi iad gus faicinn dè tha iad a 'dèanamh
I knew the signs and the dangers	Bha fios agam air na soidhnichean agus na cunnartan
I checked the trash again	Thug mi sùil air an sgudal a-rithist
The album was an international success	Bha an clàr soirbheachail gu h-eadar-nàiseanta
Threats to the species vary depending on location	Bidh cunnartan don ghnè ag atharrachadh a rèir an àite
I will work for your cause, not mine	Oibrichidh mi air son do chuis, agus cha'n e mo chuid fein
I hope you find these words well	Guidheam gum faigh na briathran seo gu math thu
I try to sit up and I still can't move	Bidh mi a’ feuchainn ri suidhe suas agus chan urrainn dhomh gluasad fhathast
I would love to visit you	Bu toigh leam tadhal ort
I have to show you something	Feumaidh mi rudeigin a shealltainn dhut
I look for any direction	Tha mi a’ coimhead airson stiùireadh sam bith
I saw the fear in his eyes	Chunnaic mi eagal na sùilean
I started these from seed	Thòisich mi iad sin bho shìol
A return trip is possible	Tha turas air ais comasach
I can tell you that this surface is definitely natural	Is urrainn dhomh innse gu bheil an uachdar seo gu cinnteach nàdarra
I shake my head and slide out	Bidh mi a 'crathadh mo cheann agus a' sleamhnachadh a-mach
I jumped over and over again	Leum mi air adhart a-rithist is a-rithist
I will definitely not be living there again	Gu cinnteach cha bhith mi a’ fuireach ann a-rithist
I turned around and followed over	Thionndaidh mi mun cuairt agus lean mi thairis
It wasn't long before I realized why there was so much blood	Cha b’ fhada gus an do thuig mi carson a bha uimhir de fhuil ann
I took a moment to write it myself	Thug mi mionaid airson mi fhìn a sgrìobhadh
I can't accomplish it for you	Chan urrainn dhomh a choileanadh dhut
They are a key indicator of physical dependence	Tha iad nam prìomh chomharradh air eisimeileachd corporra
I was on my way out the door	Bha mi air mo shlighe a-mach air an doras
I immediately noticed that	Mhothaich mi sin sa bhad
I became a successful lawyer	Thàinig mi gu bhith na neach-lagha soirbheachail
This phenomenon is called color limitation	Canar cuingealachadh dath ris an iongantas seo
I was on a business trip	Bha mi air turas gnìomhachais
I think that's our first real date	Tha mi creidsinn gur e sin a’ chiad fhìor cheann-latha againn
There was a smooth line inside my heart	Bha loidhne rèidh am broinn mo chridhe
I hope to hear from some of you soon	Tha mi an dòchas cluinntinn bho chuid agaibh a dh’ aithghearr
I've been really missing my dad lately	Tha mi air a bhith ag ionndrainn m’ athair gu mòr o chionn ghoirid
I denied it, of course	Chaidh mi às àicheadh, gu dearbh
I had a feeling about you	Bha faireachdainn agam mu do dheidhinn
I saw us driving down the other tunnel	Chunnaic mi sinn a’ draibheadh ​​sìos an tunail eile
I offer a reasonable rate	Bidh mi a’ tabhann ìre reusanta
I was sure it was in my mind	Bha mi cinnteach gun robh e a’ faireachdainn m’ inntinn
I had to settle for my jumper to take off instead	B’ fheudar dhomh socrachadh airson an geansaidh agam a thoirt dheth na àite
I think cell reception is the place	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fàilteachadh cealla na àite
He was their only surviving child	B’ esan an aon leanabh aca a thàinig beò às an leanabachd
Their third game was not nearly so close	Cha robh an treas geama aca buileach cho faisg
I felt a lot more relaxed after my session	Bha mi a’ faireachdainn tòrr nas socraiche às deidh mo sheisean
I know we both appreciate it	Tha fios agam gu bheil an dithis againn a’ cur luach air
I had overcome the worst evils in the city	Bha mi air faighinn seachad air na h-olcaichean as motha sa bhaile
I delivered the rest of your order	Thug mi an còrr den òrdugh agad
I was scared to raise my hopes	Bha eagal orm na dòchasan agam a thogail
A good run should help you relax	Bu chòir ruith math cuideachadh le fois a ghabhail
I had a knife in my heart organ	Bha sgian agam ann an organ mo chridhe
I didn't see you over there	Chan fhaca mi thall an siud thu
I jumped after them but they are gone	Leum mi a-mach às an dèidh ach tha iad air falbh
Work is made up of many, many perspectives	Tha obair air a dhèanamh suas de iomadh, iomadach sealladh
I have the same ones on my own bed	Tha an aon fheadhainn agam air an leabaidh agam fhìn
I could not figure out what it was	Cha b 'urrainn dhomh a-mach dè a bh' ann
I also turn off my built-in editor and just leave	Bidh mi cuideachd a’ cuir dheth an deasaiche a-staigh agam agus dìreach falbh
I stand my floor, time and time again	Seasaidh mi mo làr, uair is uair
I hated being in his mother's presence	Bha gràin agam air a bhith an làthair a mhàthar
I have to go deep with this one	Feumaidh mi a dhol domhainn leis an fhear seo
Full grown blue dragon	Dragon gorm làn fhàs
I have only been like that with women	Tha mi air a bhith mar sin a-mhàin le boireannaich
I know that my plan is to cut it off	Tha fios agam gur e mo phlana an gearradh dheth
She had eleven daughters and five sons	Bha aon nighean deug agus còignear mhac aice
I'm so sorry about it earlier, sorry about everything	Tha mi uamhasach duilich mu dheidhinn na bu thràithe, duilich mu dheidhinn a h-uile càil
I'm excited about it	Tha mi air bhioran mu dheidhinn
I did a good job, too	Rinn mi obair mhath, cuideachd
I just keep it for times like this	Bidh mi dìreach ga chumail airson amannan mar seo
I want each series to start on a new line	Tha mi airson gun tòisich gach sreath air loidhne ùr
I passed it on my way over here	Thug mi seachad e air mo shlighe a-null an seo
I can't really see anything else	Chan urrainn dhomh dad eile fhaicinn gu dearbh
I really think a lot of it	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh tòrr dhith
I think I'm scared	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil eagal air orm
I know it's a problem	Tha fios agam gu bheil e na dhuilgheadas
I've lost four in the last six weeks	Tha mi air ceithir a chall anns na sia seachdainean a dh’ fhalbh
I felt nothing like it	Cha robh mi a’ faireachdainn dad mar sin bhuaithe
I had a lot to think about	Bha tòrr agam ri smaoineachadh air
I want us to work this out	Tha mi airson gun obraich sinn a-mach seo
I felt her hands for the first time	Mhothaich mi a làmhan airson a 'chiad uair
Suddenly a great fear came over me	Gu h-obann thàinig eagal mòr a-steach orm
I was always worried about him	Bha mi daonnan na adhbhar dragh dha
I just want to be with my family again	Tha mi dìreach airson a bhith còmhla ri mo theaghlach a-rithist
I have not eaten yet, remember	Chan eil mi air ithe fhathast, cuimhnich
I checked the gun room in my hand	Thug mi sùil air seòmar a’ ghunna nam làimh
I did not kill the man	Cha do mharbh mi an duine
Some of these still exist today	Tha cuid dhiubh sin ann fhathast an-diugh
I had to break from the storm and seek relief	Dh'fheumadh mi briseadh bhon stoirm agus faochadh a shireadh
I continued to watch, held captive by her	Lean mi a 'coimhead, air a chumail ann am braighdeanas leatha
I can only see the woman's back	Chan fhaic mi ach druim a’ bhoireannaich
I want the art world	Tha mi ag iarraidh beatha nam ealain
I did not know where or what	Cha robh fios agam cò às no dè
I could not make that happen in a million years	Cha b’ urrainn dhomh toirt air sin tachairt ann am millean bliadhna
I love doing things on my own	Is toil leam a bhith a’ dèanamh rudan leam fhìn
That book will never be read in particular	Cha tèid an leabhar sin a leughadh gu sònraichte gu bràth
I should connect to the internet	Bu chòir dhomh ceangal ris an eadar-lìon
I turned towards the truck	Thionndaidh mi a dh'ionnsaigh an truck
I felt nothing	Cha robh mi a 'faireachdainn dad
Both were originally built as offensive transport vessels	Chaidh an dà chuid a thogail an toiseach mar shoithichean còmhdhail ionnsaigh
I would love to see that huge amount of snow	Bu toil leam an t-uabhas sneachda sin fhaicinn
I could feel the call for feeding	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a 'ghairm airson biadhadh
I was waiting, all the time working on it	Bha mi a 'feitheamh, fad na h-ùine ag obair air
I want you to hang out with us this morning	Tha mi airson gum bi thu a’ crochadh còmhla rinn madainn an-diugh
I can’t ask them where they are taking me	Chan urrainn dhomh faighneachd dhaibh càite a bheil iad gam thoirt
I understand a lot more now	Tha mi a’ tuigsinn tòrr a bharrachd a-nis
I looked over and there it was	Choimhead mi a-null agus an sin bha e
I was also having a hard time	Bha mi cuideachd a’ faighinn a h-uile dad gu math duilich
I believe you did not play much on the street	Tha mi creidsinn nach do chluich thu mòran air an t-sràid
I promise we will not fight	Tha mi a’ gealltainn nach bi sinn a’ sabaid
I think she's doing really well	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ dèanamh glè mhath
I laughed at the idea	Rinn mi gàire ris a’ bheachd
I went to sit down when he shouted	Chaidh mi gu bhith na shuidhe nuair a dh'èigh e
I felt my heart drop	Dh’fhairich mi mo chridhe a’ tuiteam
I did not know if she was alive or dead	Cha robh fios agam an robh i beò no marbh
I have seen an air guitar competition	Tha mi air farpais giotàr adhair fhaicinn
I will wait for your training	Fuirichidh mi airson do thrèanadh
I was the love of her life	B'e mise gaol a beatha
I do not understand the reason for this	Chan eil mi a 'tuigsinn an adhbhar airson seo
A call drew attention	Tharraing glaodh i an aire
I feel terrible about it and I beg you to call	Tha mi a’ faireachdainn uamhasach mu dheidhinn agus tha mi a’ guidhe gun cuireadh tu fòn
I can go through their trash	Is urrainn dhomh a dhol tron ​​​​sgudal aca
I was literally lost	Bha mi gu litireil air chall
I turned around in my seat looking at him	Thionndaidh mi mun cuairt anns an t-suidheachan agam a 'coimhead air
I'm sure they're excellent too	Tha mi cinnteach gu bheil iad sàr-mhath cuideachd
I know that you will become a great priest	Tha fios agam gun dèan thu sàr-shagart
I can see a picture of two men near the ditch	Chì mi dealbh de dhithis fhireannach faisg air an dìg
I think you can learn to love each other	Tha mi a’ smaoineachadh gun ionnsaich thu a bhith dèidheil air a chèile
It can always be better	Faodaidh e a bhith an-còmhnaidh nas fheàrr
I took the golf cart back to the lodge	Thug mi a' chairt goilf air ais dhan loidse
It's a terrible place	'S e àite uabhasach a th' ann
I can see trees passing me	Chì mi craobhan a’ dol seachad orm
I hope and pray that all is well with you	Tha mi an dòchas agus ag ùrnaigh gu bheil a h-uile càil gu math leat
I paid no attention to his clothes	Cha tug mi an aire sam bith air an aodach aige
I never wanted to keep anyone so bad	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh duine a chumail cho dona
I think she's making a good point	Saoilidh mi gu bheil i a’ dèanamh deagh phuing de sin
I will hurry, though	Nì mi cabhag, ge-tà
A review of the register does not support this view	Chan eil ath-sgrùdadh air a’ chlàr a’ cur taic ris a’ bheachd seo
I've been more blessed in my life than most people	Bha mi air a bhith nas beannaichte nam bheatha na a’ mhòr-chuid de dhaoine
I had never seen it on film before	Chan fhaca mi e air film roimhe
I love these deer sometimes walking past	Tha gaol agam air na fèidh sin uaireannan a’ coiseachd seachad
I think you could not have known that	Tha mi creidsinn nach b’ urrainn dhut a bhith eòlach air sin
I would have invited him	Bhithinn air cuireadh a thoirt dha
My code is around, somewhere	Tha an còd agam timcheall, an àiteigin
I wondered for a second if we were wrong	Bha mi a’ smaoineachadh airson diog an robh sinn ceàrr
A small form is present which you must complete	Tha foirm bheag an làthair a dh'fheumas tu a lìonadh
I was a little worried too	Bha beagan dragh orm cuideachd
I did not know why he was not already dead	Cha robh fios agam carson nach robh e marbh mu thràth
I just didn't see it right now	Cha robh mi dìreach ga fhaicinn an-dràsta
A long tree struck his face	Bhuail craobh fhada air aodann
A strong feeling came over her	Thàinig faireachdainn làidir thairis oirre
A girl or two walked down the aisle	Choisich nighean bheag no dhà sìos an trannsa
I can’t always be so tolerant	Chan urrainn dhomh a bhith an-còmhnaidh cho fulangach
I wanted to punch her again	Bha mi airson a punch a-rithist
I was never so happy to see the end of work	Cha robh mi a-riamh cho toilichte crìoch obrach fhaicinn
I felt that distance would not save us	Bha faireachdainn agam nach biodh astar gar sàbhaladh
I believe that retirement is a false god	Tha mi a’ creidsinn gur e dia meallta a th’ ann an cluaineas
I couldn't stop it	Cha b’ urrainn dhomh casg a chuir air
I have already told them that we will return their investment	Thuirt mi riutha mu thràth gun tilleadh sinn an tasgadh aca
I was badly beaten from all sides	Bha mi air mo bhualadh gu dona bho gach taobh
Business that is essential	Gnìomhachas a tha riatanach
All in all we are sorry for what happened	Uile gu lèir tha sinn duilich airson na thachair
I have to give her hope again	Feumaidh mi adhbhar dòchas a thoirt dhi a-rithist
I picked up my phone and pressed three	Thog mi am fòn agam agus bhrùth mi trì
I started to push the trigger	Thòisich mi air an inneal-brosnachaidh a bhrùthadh
I have to thank you for this	Feumaidh mi taing a thoirt dhut airson seo
I put it up for a vote	Chuir mi suas e airson bhòt
I have descendants and they will not own	Tha sliochd agam 's cha bhi iad sealbh
A guest may not steal or murder his guest	Chan fhaod aoigh an aoigh aige a ghoid no a mhurt
I can take you into school	Is urrainn dhomh do thoirt a-steach don sgoil
I know our time is running out	Tha fios agam gu bheil an ùine againn a’ fàs goirid
I did not see any phone number that you could call	Chan fhaca mi àireamh fòn sam bith a b’ urrainn dhut a ghairm
I decided with certainty that the cat could be counted	Chuir mi romham le cinnt gum faodadh an cat a bhith air a chunntadh
I discovered your illness a long time ago	Lorg mi an tinneas agad o chionn fhada
I bite my lips, rubbing again	Bidh mi a 'bìdeadh mo bhilean, a' crathadh a-rithist
You ask yourself maybe we could have stopped it	Bidh thu a’ faighneachd dhut fhèin is dòcha gum b’ urrainn dhuinn a bhith air stad a chuir air
I heard them talk to one or two people	Chuala mi iad a' bruidhinn air duine no dhà
I hope you are not a communist	Tha mi an dòchas nach e comannach a th’ annad
Fear is not an option	Chan eil eagal na roghainn
I think she was going to shoot me	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh i a' dol a losgadh orm
I'm not so good at languages	Chan eil mi cho math air cànanan
Some of my survivors are dying	Tha pàirt de na tha gam fàgail slàn a’ bàsachadh
I could not recognize them	Cha b' urrainn dhomh an aithneachadh
I will stick to my habit	Bidh mi a’ cumail ris a’ chleachdadh agam
A single title will not be simple enough	Cha bhith tiotal singilte caran sìmplidh gu leòr
I did not tell him any important details	Cha do dh’ innis mi mion-fhiosrachadh cudromach sam bith dha
I prefer to wear my hair short	Is fheàrr leam a bhith a’ caitheamh m’ fhalt goirid
I really appreciate this experience	Tha mi gu mòr a’ cur luach air an eòlas seo
I barely noticed any change, and no one else did	Is gann gun do mhothaich mi atharrachadh sam bith, agus cha do rinn duine sam bith eile
I was making a fool of myself	Bha mi a’ dèanamh amadan dhìom fhèin
I don't see what else we can do though	Chan eil mi a’ faicinn dè eile as urrainn dhuinn a dhèanamh ge-tà
I had to thank you for this amazing article	Dh'fheumadh mi taing a thoirt dhut airson an artaigil iongantach seo
It amazed me that he was still there, contemplating everything	Chuir e iongnadh orm gu robh e fhathast ann, a’ beachdachadh air a h-uile càil
Other weapons were provided	Chaidh taic-airm eile a thoirt seachad
But you have to win that end	Ach feumaidh tu an deireadh sin a chosnadh
I could not imagine her death	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air a bàs
I may have received the lowest education of all	Is dòcha gun d’ fhuair mi an ìre foghlaim as lugha againn uile
I put on his fancy collar	Chuir mi air a cholar spaideil
I have never seen any message	Chan fhaca mi brath sam bith a-riamh
I have no idea in common with them	Chan eil aon bheachd agam ann an cumantas riutha
I pushed away from the table, standing	Phut mi air falbh bhon bhòrd, seasamh
I have not regretted for a second	Chan eil mi air aithreachas a dhèanamh airson diog
Maybe I should wait until morning	Is dòcha gum bu chòir dhomh feitheamh gus a’ mhadainn
I use one just to monitor my heart and sleep	Bidh mi a’ cleachdadh fear dìreach airson sùil a chumail air mo chridhe agus mo chadal
I mean, the night was great	Tha mi a’ ciallachadh, bha an oidhche air leth math
Hard loss, really	Call cruaidh, dha-rìribh
I have to get over it	Feumaidh mi a bhith thairis oirre
I think the frame rate was different	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh an ìre frèam eadar-dhealaichte
One minute passes, then another	Bidh mionaid a’ dol seachad, an uairsin fear eile
A few minutes later, she did	Beagan mhionaidean às deidh sin, rinn i sin
I lost my spirit last night	Chaill mi mo spiorad a-raoir
Just like the rain started there	Dìreach mar a thòisich an t-uisge ann
I can see what's going on in the world	Chì mi dè tha dol air adhart san t-saoghal
I believe it's called a fall	Tha mi creidsinn gur e tuiteam a chanar ris
I wear a ring on my left hand	Bidh mi a’ caitheamh fàinne air mo làimh chlì
Consideration has been given to expanding the bus service	Thathas air beachdachadh air an t-seirbheis bus a leudachadh
I mean, this is really good gear	Tha mi a’ ciallachadh, tha gèar fìor mhath an seo
I couldn't leave it alone	Cha b’ urrainn dhomh fhàgail an seo leis fhèin
I can't stop myself from coming	Chan urrainn dhomh stad a chuir orm fhìn bho bhith a’ tighinn
I could go on and on	Cha b’ urrainn dhomh cumail a’ dol fada na b’ fhaide
I had a terrible feeling that he signed on my behalf	Bha faireachdainn uamhasach agam gun do chuir e ainm ris air mo sgàth
I took his advice and held out the stick	Ghabh mi a chomhairle agus chùm mi a’ bhata a-mach
I was raised the same	thogadh mi mar an ceudna
I held up several fingers	Chùm mi suas grunn mheuran
I was tired, and lost all hope	Bha mi sgìth, agus chaill mi gach dòchas
I'm going to prove that to you	Tha mi a’ dol a dhearbhadh sin dhut
I did not like the view	Cha do chòrd an sealladh rium
I have one picture in my possession	Tha aon dealbh agam nam sheilbh
Democratic social movement is a matter of pride	Tha gluasad sòisealta deamocratach na rud pròiseil
I'm going to have some beer too	Bidh mi a’ dol a dh’ fhaighinn beagan lionn cuideachd
I was depressed and in a bad place	Bha mi trom-inntinn agus ann an droch àite
I saw a creature coming out of the ground	Chunnaic mi creutair a’ tighinn a-mach às an talamh
I am determined to make you choose me	Tha mi dìorrasach toirt ort mo thaghadh
I had no proper control over it	Cha robh smachd ceart agam air
I told him to go back, but he wouldn't	Thuirt mi ris a dhol air ais, ach cha dèanadh e sin
I am confident that the game is working as expected	Tha mi misneachail gu bheil an geama ag obair mar a bha dùil
I urge you to comment on this group	Tha mi a’ cur ìmpidh ort am facal a thoirt seachad mun chuantal seo
A world she understood	Saoghal a thuig i
I used all these methods, and they work	Chleachd mi na dòighean sin uile, agus tha iad ag obair
I am fully responsible	Tha mi gu tur cunntachail
I love her more than life itself	Tha gaol agam oirre nas motha na beatha fhèin
I wouldn't do a play for her though	Cha dèanainn-sa dealbh-chluich dhi ge-tà
The letter was well thought out	Bha deagh bheachd aig an litir
No place is given here, it's earned	Chan eil àite an seo air a thoirt seachad, tha e air a chosnadh
I couldn't hold my breath for a minute	Cha b’ urrainn dhomh m’ anail fhaighinn airson mionaid
I have the worst fortune known to man	Tha an fortan as miosa agam as aithne don duine
I knew you wouldn't	Bha fios agam nach rachadh tu
I continued my walk around the building	Lean mi air mo chuairt timcheall an togalaich
I know the truth	Tha fios agam dè an fhìrinn a th’ ann
I had a few rough days	Bha beagan làithean garbh agam
I looked at another one carefully	Thug mi sùil air fear eile gu faiceallach
I never heard her voice again	Cha chuala mi a guth tuilleadh
V gave room on the left	Thug V rùm air an taobh chlì
I’m too short for this high dash too	Tha mi ro ghoirid airson an dash àrd seo cuideachd
I taught religious knowledge, and there is a difference	Theagaisg mi eòlas creideimh, agus tha diofar ann
I heard the sweet whisper of the gentle wind	Chuala mi cogar milis na gaoithe mìn
Coal was burned down into the nest	Chaidh gual a losgadh sìos dhan nead
I noticed a change in you	Mhothaich mi atharrachadh annad
The first one was about the severity of the hurricane	Bha a’ chiad fhear a’ toirt a-steach cho dian sa bha an doineann
I will come with you	thig mi leat
I think he completely forgot about them	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dhìochuimhnich e gu tur mun deidhinn
I all want to take the easy road	Tha mi uile airson an rathad furasta a ghabhail
Two hundred emergency responders responded to the storm	Fhreagair dà cheud neach-èiginn an stoirm
I could not accept that	Cha b' urrainn dhomh gabhail ri sin
I felt back there with those farm implements	Bha mi a’ faireachdainn air ais an sin leis na h-innealan tuathanais sin
I do not know what that means	Chan eil fios agam dè tha e a’ ciallachadh
I felt him kiss the top of my head	Dh’fhairich mi e a’ pògadh mullach mo chinn
I decided not to run for the shower	Cho-dhùin mi gun a bhith a 'ruith airson an fhras
I start crying harder, angry at myself	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ caoineadh nas cruaidhe, feargach leam fhìn
I could not focus on anything but him	Cha b’ urrainn dhomh fòcas a chuir air rud sam bith a-mhàin air
I gave him the phone	Thug mi am fòn dha
I meant real painting, you know, on a computer	Bha mi a’ ciallachadh peantadh fìor, fhios agad, air coimpiutair
I know that successful people will not succeed by chance	Tha fios agam nach bi daoine soirbheachail a’ soirbheachadh le cothrom
I'm glad she's gaining weight	Tha mi toilichte gu bheil i a’ faighinn cuideam
I believe it was about a year ago	Tha mi creidsinn gu robh e timcheall air bliadhna air ais
I immediately felt guilty	Bha mi a’ faireachdainn ciontach sa bhad
I need you here with me now	Tha feum agam ort an seo còmhla rium a-nis
I shook my head and turned around	Chrath mi mo cheann agus thionndaidh mi air ais mun cuairt
She asked for more time to make her decision	Dh’iarr i barrachd ùine airson a co-dhùnadh a dhèanamh
I just wanted you to hear this	Bha mi dìreach airson gun cluinneadh tu seo
I was not scared at all	Cha robh an t-eagal orm idir
I slept very well last night	Chaidil mi glè mhath a-raoir
I make another half glass	Bidh mi a’ dèanamh leth glainne eile
I couldn't help but notice how nice it was	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach mothachadh cho laghach sa bha e
A lot of me go into characters	Bidh tòrr mi fhìn a’ dol a-steach do charactaran
I did not have time to get another one	Cha robh tìde agam fear eile fhaighinn
I will update and expand on these comments here	Bidh mi ag ùrachadh agus a’ leudachadh nam beachdan sin an seo
I broke most of his members	Bhris mi a 'mhòr-chuid de na buill aige
I thought you were an angel	Bha mi a’ smaoineachadh gur e aingeal a bh’ annad
I have strong feelings for him	Tha faireachdainnean làidir agam dha
I want you to think hard and make a choice	Tha mi airson gun smaoinich thu gu cruaidh agus gun dèan thu roghainn
I had to take control	B’ fheudar dhomh smachd fhaighinn air a’ chùis seo
I took it seriously	Ghabh mi gu dona e
A violent approach can never end well	Chan urrainn dòigh fòirneartach crìoch mhath a thoirt gu bràth
She wants it for herself	Tha i ga iarraidh dhi fhèin
I think you should contact me	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut fios a chuir thugam
I thought they were shining, riding on the clouds	Shaoil ​​mi gu'm biodh iad a' deàrrsadh, a' marcachd air na neòil
I worked there for a year	Bha mi ag obair ann airson bliadhna
I saw him scanning the area	Bha mi ga fhaicinn a’ sganadh na sgìre
Black people can win	Faodaidh daoine dubha buannachadh
A small set of rules is followed	Thathas a’ cumail ri seata beag de riaghailtean
I barely paid attention	Is gann gun tug mi aire
I didn't want those cold hands to touch me	Cha robh mi airson gum biodh na làmhan fuar sin a’ suathadh rium
I have to finish now	Feumaidh mi crìochnachadh a-nis
I did not answer that question	Cha robh mi a’ freagairt na ceist sin
I can no longer kill anything, even for food	Chan urrainn dhomh dad a mharbhadh tuilleadh, eadhon airson biadh
I believed that success was the goal of life	Bha mi den bheachd gur e soirbheachas an amas beatha
I first met him my new year	Choinnich mi ris an toiseach mo bhliadhna ùr
One or the other was a deliberate and cruel lie	B’ e breug a dh’aona ghnothach agus aingidh a bh’ ann an aon no eile
I followed back and looked out the window	Lean mi air ais agus choimhead mi a-mach air an uinneig
I have lived twice your years	Tha mi air a bhith beò dà uair na bliadhnaichean a th’ agad
I walked all the way to work	Choisich mi fad na slighe gu obair
I did not recognize him	Cha do dh'aithnich mi e
I would not let them go	Cha leigeadh mi leotha falbh
Grant was not a moral giant	Cha b' e fuamhaire moralta a bh' ann an Grannd
This interpretation is controversial	Tha an eadar-mhìneachadh seo connspaideach
I believe you served your friend	Tha mi creidsinn gu'n d' rinn thu seirbhis do d' charaid
The shock apparently left her speechless for a while	Tha e coltach gun do dh’ fhàg an clisgeadh i balbh airson greis
I have a big day tomorrow	Bidh latha mòr agam a-màireach
I will be happy when you send me an email	Bidh mi toilichte nuair a chuireas tu post-d thugam
He gave it to everyone and asked for very little	Thug e dhan a h-uile duine agus dh'iarr e glè bheag
I love her dearly	Tha gaol mòr agam oirre
I would not look at their faces	Cha bhithinn a’ coimhead air an aghaidhean
Boy in dark, tall skin	Gille ann an craiceann dorcha, àrd
I will never let you down	Cha leig mi sìos thu gu bràth
I understand that your day has already been very busy	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil an latha agad air a bhith gu math làn, mu thràth
I think you should find another doctor	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut dotair eile a lorg
I bet that sieve actually exists	Cuiridh mi geall gu bheil an sìoltachan sin dha-rìribh ann
I would love to be married in this chapel	Bu toil leam a bhith pòsta anns a’ chaibeal seo
I was hungry, dirty and rag	Bha mi acrach, salach agus rag
I like to study it	Is toil leam a bhith ga sgrùdadh
I hope you enjoy the evening	Tha mi an dòchas gun còrd an oidhche ribh
I stayed in the shadows	Dh'fhuirich mi anns na faileasan
I hear that other banks have the same problems	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil na h-aon dhuilgheadasan aig bancaichean eile
I hoped he hadn't noticed	Bha mi an dòchas nach robh e air mothachadh
I hate my fair performance	Is fuath leam mo choileanadh cothromach
I grew tired of shopping at poor stores	Dh’ fhàs mi sgìth de bhith a’ ceannach aig stòran dhaoine bochda
I will now try to encourage my family against depression	Bidh mi a-nis a’ feuchainn ri mo theaghlach a bhrosnachadh an aghaidh dì-mhisneachd
I close my eyes and pretend he's not there	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ gabhail orm nach eil e ann
Please contact the activity building immediately	Feuch an cuir thu fios chun togalach gnìomhachd sa bhad
I accept that this is your personal place	Tha mi a’ gabhail ris gur e seo an t-àite pearsanta agad
A blanket covered her body to some extent, keeping her warm	Bha plaide a' còmhdach a corp gu ìre, ga cumail blàth
I think she's too old for him	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i ro shean dha
I have suffered this temptation four times	Tha mi air a’ bhuaireadh sin fhulang ceithir tursan
I quickly lowered my gaze to the ground	Gu luath chuir mi sìos mo shealladh chun na talmhainn
I moved here, to further his career	Ghluais mi an seo, gus a dhreuchd adhartachadh
He had a few papers in one country	Bha beagan phàipearan aige ann an aon dùthaich
I thought maybe there was an accident or something	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh tubaist no rudeigin ann
He was glad he knew he would be	Bha e na thoileachas mòr dha gun robh fios aige gum biodh
I came home after lunch	Thàinig mi dhachaigh às dèidh lòn
I struggled to raise my voice	Rinn mi strì ri mo ghuth a thogail
I turned on the key and the car started	Thionndaidh mi an iuchair agus thòisich an càr
I speak through the door	Bidh mi a’ bruidhinn tron ​​doras
That can inspire	Faodaidh sin a bhrosnachadh
I kiss her gently and then she stands up	Bidh mi ga pògadh gu socair agus an uairsin seasaidh i suas
I had to move slowly, so it took a while	Bha agam ri gluasad gu slaodach, agus mar sin thug e greis
I shouldn’t have played that trick on you	Cha bu chòir dhomh a bhith air an cleas sin a chluich ort
Few things can be so good for you	Beagan rudan a dh'fhaodas a bhith cho math dhut
I was motivated enough	Bha brosnachadh gu leòr agam
I go in and out of the room quietly	Thèid mi a-steach agus a-mach às an t-seòmar gu sàmhach
I finally decided to wear a dark suit	Cho-dhùin mi mu dheireadh deise dhorcha a chaitheamh
I was also acutely aware of my loneliness	Bha mi cuideachd gu math mothachail a-nis air m’ aonaranachd dhian
I just came back here	Thàinig mi air ais an seo gu dìreach
I will be with him in laughter	Bidh mi còmhla ris ann an gàire
Women sometimes take precedence over men when eating	Bidh boireannaich uaireannan a’ faighinn prìomhachas thairis air fireannaich nuair a bhios iad ag ithe
I pressed my finger against his lips	Bhrùth mi mo mheur an aghaidh a bhilean
I hear the beating again	Tha mi a' cluinntinn a' bhualadh a-rithist
I think they both had good chemistry while cooking	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh deagh cheimigeachd aig an dithis fhad ‘s a bha iad a’ còcaireachd
I wanted to talk to you	Bha mi airson bruidhinn riut
I read them over and over again	Leugh mi iad a-rithist is a-rithist
Beautiful view before her eyes	Sealladh brèagha air beulaibh a sùilean
I must say, the special features are very special	Feumaidh mi ràdh, tha na feartan sònraichte gu math sònraichte
It is dark brown above and lighter below	Tha e dorcha donn gu h-àrd agus nas aotroime gu h-ìosal
I grabbed that one too and brought it back down	Rug mi air an fhear sin cuideachd agus thug mi air ais sìos e
I pray that this will make you happy and well	Tha mi ag ùrnaigh gum faigh seo thu toilichte agus gu math
I heard him shouting, really screaming	Chuala mi e ag èigheach, sgreuchail dha-rìribh
I was not laughing at you	Cha robh mi a' gàireachdainn riut
I can't feel the world around me	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an saoghal mun cuairt orm
I just have a lot on my mind	Tha dìreach tòrr agam air m’ inntinn
I knew that things were going to be very unpleasant	Bha fios agam gu robh cùisean gu bhith a’ fàs mì-thlachdmhor
I forgot how much fun we can have together	Dhìochuimhnich mi an uiread de spòrs a dh'fhaodas a bhith againn còmhla
I should kneel and pray	Bu chòir dhomh glùinean agus ùrnaigh
The beast is ready tonight	Bidh a’ bhiast deiseil a-nochd
I was upset, though	Bha mi troimh-chèile, ge-tà
I wanted to ask her how she did it	Bha mi airson faighneachd dhi ciamar a rinn i e
I was angry and upset all at the same time	Bha mi feargach agus troimh-chèile uile aig an aon àm
A friend who can give some advice	Caraid as urrainn beagan comhairle a thoirt seachad
I want to stand when it goes	Tha mi airson a bhith na sheasamh nuair a thèid e
I did not know for sure why he put up with me	Cha robh fios agam gu cinnteach carson a chuir e suas còmhla rium
I may not remember many of them anymore	Is dòcha nach eil cuimhne agam air mòran dhiubh tuilleadh
I have no desire to live with her	Chan eil miann sam bith agam a bhith a’ fuireach ann còmhla rithe
I could not stay here long	Cha b’ urrainn dhomh a bhith an seo cho fada
I let out a deep sigh of relief	Leig mi a-mach osna dhomhainn faochadh
I hated people, and this people was foolish	Bha gràin agam air sluagh, agus bha an sluagh seo gòrach
The injury required six months' rest	Dh'fheumadh an dochann sia mìosan fois
I was to travel with you, bringing you here	Bha mi ri siubhal leat, 's gad thoirt an seo
I wanted to keep in touch	Bha mi airson conaltradh a chumail
I say, there are foreign mysteries like that around them	Tha mi ag ràdh, tha dìomhaireachdan cèin mar sin timcheall orra
I will always have blind spots	Bidh spotan dall orm gu bràth
I will never leave you for a minute	Chan fhàg mi thu gu bràth airson mionaid
I got the call this morning	Fhuair mi a’ ghairm madainn an-diugh
I do not know for sure	Chan eil fios agam gu dearbh
A lot can change in the evening	Faodaidh tòrr atharrachadh air an fheasgar
I quickly got dressed and hurried out of the house	Chuir mi aodach gu sgiobalta agus rinn mi cabhag a-mach às an taigh
A score of nine stars indicates the highest quality	Tha sgòr de naoi rionnagan a’ comharrachadh a’ chàileachd as àirde
I hung up my phone, pulled up his shirt	Shil mi am fòn agam air, tharraing mi a lèine suas
All of their defensive backs can run and hit	Faodaidh an druim dìon aca uile ruith agus bualadh
I did not speak to how the people were	Cha do bhruidhinn mi mar a bha na daoine ann
I wanted a real bath and clothes	Bha mi ag iarraidh bath agus aodach fìor
A few seconds later, my sister was back	Beagan diogan às deidh sin, bha mo phiuthar air ais
I guess we have a little dinner coming	Tha mi creidsinn gu bheil beagan dinneir againn a' tighinn
Roaring in my head	A' beucaich nam cheann
I had time to do some soul searching	Bha ùine agam beagan lorg anam a dhèanamh
I was not always a writer	Cha robh mi an-còmhnaidh na sgrìobhadair
A pit in my stomach	Dh’èirich sloc na mo stamag
I need you to link me out	Tha feum agam ort airson mo cheangal a-mach
I smiled, happy for her	Rinn mi gàire, toilichte dhi
I put the pistol back in my chest	Chuir mi am pistol air ais na mo chom
I get wood, I left last time	Bidh mi a 'faighinn fiodh, dh'fhàg mi an turas mu dheireadh
I want to give them a chance to help themselves	Tha mi airson cothrom a thoirt dhaibh iad fhèin a chuideachadh
I stand up and shake hands	Bidh mi a 'seasamh suas agus a' crathadh an làmhan
Several homes and churches lost their roofs	Chaill grunn dhachaighean agus eaglais am mullach
I can spend the whole day just going through it	Is urrainn dhomh an latha gu lèir a chaitheamh dìreach a’ dol troimhe
I need more of these in my life	Tha feum agam air barrachd dhiubh sin nam bheatha
I was lost for words	Bha mi air chall airson faclan
I can lend you a towel	Is urrainn dhomh iasad searbhadair a thoirt dhut
I pulled away as everything came in its place	Tharraing mi air falbh mar a thàinig a h-uile càil na àite
I went into the wall and then back to the counter	Chaidh mi a-steach don bhalla agus an uairsin air ais don chunntair
I'm thinking back home	Tha mi a’ smaoineachadh air ais dhachaigh
I was about to make it happen	Bha mi an impis toirt air tachairt
I felt meaningless, destructive pleasure	Dh'fhairich mi brìgh, tlachd millteach troimhe-chèile
I could not see anything	Cha b’ urrainn dhomh dad fhaicinn
I have learned a lot from each of you	Tha mi air mòran ionnsachadh bho gach fear agaibh
I was just rejoining the crowd back then	Bha mi dìreach a’ dol còmhla ris an t-sluagh air ais an uairsin
I remember it was eight	Tha cuimhne mhath agam gur e ochd a bh’ ann
I asked what the cash price for the trip was	Dh’fhaighnich mi dè a’ phrìs airgid a bh’ ann airson an turais
I nodded my head	Thug mi dhomh fhìn tap air a’ cheann
I can't spread my love	Chan urrainn dhomh mo ghaol a sgaoileadh
I wish things weren't so safe	Tha mi a’ guidhe nach robh cùisean cho sàbhailte
It was rarely seen then without the order being served	Is ann ainneamh a chunnacas e an uairsin gun a bhith a’ caitheamh an òrduigh
I was just blowing off foam	Bha mi dìreach a’ sèideadh far cop
I want my daughter to be anything she wants	Tha mi airson gum bi mo nighean mar rud sam bith a tha i ag iarraidh
I wanted to make this one a master horse	Bha mi airson am fear seo a dhèanamh na phrìomh each
I want to hear it, but she says no	Tha mi ag iarraidh a chluinntinn, ach tha i ag ràdh nach eil
I thought you only followed me because you missed him	Bha mi a 'smaoineachadh nach do lean thu mi ach a chionn' s gu robh thu ga ionndrainn
A deep sense of peace came over him	Thàinig mothachadh domhainn air sìth thairis air
I no longer had a grasp of truth	Cha robh greim agam air fìrinn tuilleadh
I understood the problem	Thuig mi an duilgheadas
I thought they would go it alone	Bha mi a’ smaoineachadh gum falbhadh iad leotha fhèin
There was a smile on his face	Thàinig gàire air aodann
I was horrified by that thought	Bha mi air mo shàrachadh leis a’ bheachd sin
I'm flirting with a man	Tha mi a’ suirghe ann an anail clisgeadh
The last friends settle	Bidh na caraidean mu dheireadh a 'rèiteachadh
I have not spoken to my mother for ten years	Cha do bhruidhinn mi ri mo mhàthair airson deich bliadhna
I clean everything, worry	Bidh mi a’ glanadh a h-uile càil, draghail
Lots of things to do	Tòrr rudan ri dhèanamh
I will not go if she is there	Cha tèid mi ma tha i ann
I wanted to thank her	Bha mi airson taing a thoirt dhi
I feel so welcome and loved by his family	Tha mi a’ faireachdainn fàilte cho mòr agus cho measail aig a theaghlach
I know you stayed apart	Tha fios agam gun do dh'fhuirich thu bho chèile
Behavior will be rewarded again	Bidh giùlan a gheibh duais a-rithist
I asked her to go	Dh’iarr mi oirre falbh
I am right inside you	Tha mi ceart taobh a-staigh thu
I currently have two files	Tha dà fhaidhle agam an-dràsta
I looked in the trash	Choimhead mi anns an sgudal
I did not see it, however	Chan fhaca mi e, ge-tà
I have to sleep on this	Feumaidh mi cadal air seo
I've tried it in a few places, it works great	Dh’ fheuch mi e ann an corra àite, tha e ag obair glè mhath
I turned my head a little to see my father	Thionndaidh mi mo cheann beagan a dh’fhaicinn m’ athair
I really liked this one	Chòrd am fear seo rium gu mòr
I'm looking for push buttons	Tha mi a’ coimhead airson na putanan airson putadh
I'm not sure if he's the right one	Chan eil mi buileach cinnteach, is e am fear ceart a th’ ann
I assured him it would be fine	Thug mi cinnteach dha gum biodh e gu math
This idea has been abandoned	Chaidh am beachd seo a thrèigsinn
I hadn’t thought about it at all	Cha robh mi air smaoineachadh air fad
Equipment behind the wall	Uidheamachd air cùl a 'bhalla
I only need a few days off	Chan fheum mi ach beagan làithean dheth
I know exactly what to do now	Tha fios agam dè dìreach a nì mi a-nis
I had the ability to move in my seat	Bha an comas a bhith a 'gluasad anns an t-suidheachan agam
I love watching the heat checks	Is toil leam a bhith a’ coimhead air na sgrùdaidhean teas
I wrap my arms around her and pull her close	Bidh mi a 'pasgadh mo ghàirdeanan timcheall oirre agus ga tharraing faisg
I put my mother in a cold shower	Chuir mi am màthair fo fhras fuar
I know what time it is	Tha fios agam dè an uair a tha e
A spectacular explosion filled the air minutes later	Lìon spreadhadh iongantach an èadhar mionaid às deidh sin
I found it on your phone	Lorg mi e air an fhòn agad
They spent their free time at dances and parties	Chuir iad seachad an ùine shaor aig dannsaichean agus pàrtaidhean
I probably wouldn’t have found it for months	Is dòcha nach biodh mi air a lorg airson mìosan
I saw you almost die	Chunnaic mi thu cha mhòr a 'bàsachadh
I had not slept very well	Cha robh mi air cadal glè mhath
I text them back, very briefly	Bidh mi gan teacsadh air ais, gu math goirid
I look after my son now	Tha mi a’ toirt aire do mo mhac a-nis
I am thankful for her help with the clothes though	Tha mi taingeil airson a cuid cuideachaidh leis an aodach ge-tà
I had mistaken my feelings	Bha mi air na faireachdainnean agam a mhearachdachadh
I should not even have left the kitchen	Cha robh còir agam eadhon an cidsin fhàgail
A sharp blow of energy struck his hands away	Bhuail buille geur de lùth a làmhan air falbh
A total of fifteen countries	Gu h-iomlan còig dùthchannan deug
I felt that way half my life	Bha mi a’ faireachdainn mar sin leth mo bheatha
I know them all well	Tha mi eòlach orra uile gu math
I did not want to bother you	Cha robh mi airson dragh a chuir ort
I stood there and looked at the chaos around me	Sheas mi agus choimhead mi air a’ chaos mun cuairt orm
I love every inch of it	Tha gaol agam air a h-uile òirleach dheth
I have always been like this	Tha mi air a bhith mar seo a-riamh
I highly, very much recommend this collection	Tha mi gu mòr, gu mòr, a’ moladh a’ cho-chruinneachadh seo
I did not want to be scared	Cha robh mi airson eagal a bhith orm
I am what you despise and despise	Is mise an rud a tha thu a’ dèanamh tàir agus a’ dèanamh tàir
I knew where I was answering	Bha fios agam càite an robh mi a’ freagairt
I hope you remember that when the time comes	Tha mi an dòchas gum bi cuimhne agad air sin nuair a thig an t-àm
I still hated her with passion	Bha gràin agam oirre fhathast le dìoghras
I'll tell you tomorrow	Canaidh mi riut a-màireach
I woke up in my own cell which was cool	Dhùisg mi sa chill agam fhìn a bha fionnar
I just had to do what was right	B’ fheudar dhomh na bha ceart a dhèanamh
A child can be mad	Faodaidh leanabh a bhith às mo chiall
I practically recommended it to you	Mhol mi gu practaigeach dhut
I could feel the force in his hand and fingers	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an neart na làimh agus na corragan
The society no longer knows him	Chan aithne dhan chomann tuilleadh e
I just wanted to breathe again	Bha mi dìreach airson anail a tharraing a-rithist
I played two positions that were not	Chluich mi dà shuidheachadh nach robh
I pulled it down to me, close	Tharraing mi sìos e thugam, dlùth
I did not want to call this man cold	Cha robh mi airson an duine seo a ghairm fuar
I had to tell them to be careful	B’ fheudar dhomh innse dhaibh a bhith faiceallach
A girl anyone would be proud to know	Nighean air am biodh duine sam bith moiteil fios a bhith aice
I did not have that democratic goal as a child	Cha robh an t-amas deamocratach sin agamsa mar phàiste
I think they feed each other	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil iad a' toirt biadh dha chèile
Great honor indeed	Urram mòr gu dearbh
I intend to bring it back	Tha mi an dùil a thoirt air ais
I think it was okay	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e ceart gu leòr
All I know is that there are no insects	Chan eil fios agam ach nach eil biastagan
I was given a module for picture and subject	Chaidh modal a thoirt dhomh airson dealbh agus cuspair
I swear the boy was alive	Tha mi a’ mionnachadh gun robh am balach beò dheth
I had come too far to stop now	Bha mi air tighinn ro fhada airson stad a-nis
I did not forget anything of the trip there	Cha do dhi-chuimhnich mi dad den turas ann
I can't do it because we are relatives	Chan urrainn dhomh a dhèanamh oir tha sinn càirdeach
I picked it up a bit to get a better view	Thog mi suas beagan airson sealladh nas fheàrr fhaighinn
I did not want to bother you with this	Cha robh mi airson uallach a chuir ort le seo
I want to scare you	Tha mi airson eagal a chuir ort
I chose a white one with black spots	Thagh mi fear geal le spotan dubha
I just wanted to have my own business	Bha mi dìreach airson mo ghnìomhachas fhìn a bhith agam
I have read the disclaimer	Tha mi air an t-àicheadh ​​​​a leughadh
I stopped trying to move and could not close my eyes	Sguir mi a’ feuchainn ri gluasad agus cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a dhùnadh
I just heard the truth from you and your father	Cha robh agam ach an fhìrinn bhuat fhèin agus bho d’ athair
I had to take care of myself	Dh'fheumadh mi coimhead às mo dhèidh fhèin
I really feel sorry for all of you	Tha mi dha-rìribh a’ faireachdainn airson a h-uile duine agaibh
I feel sorry for her now	Tha mi a’ faireachdainn duilich air a son a-nis
I tried to praise you	Dh'fheuch mi ri moladh a thoirt dhut
I can't take this anymore	Chan urrainn dhomh seo a ghabhail tuilleadh
I could not die now without first arranging something	Cha b' urrainn dhomh bàsachadh a-nis gun a bhith air rudeigin a rèiteachadh an toiseach
I have a responsibility to look after this family	Tha uallach orm a bhith a’ toirt cùram don teaghlach seo
I went into the men	Chaidh mi a-steach do na fir
I blink for a moment	Bidh mi a’ priobadh, troimh-chèile airson mionaid
The tropical storm then headed northwest	Chaidh an stoirm tropaigeach an uairsin chun iar-thuath
I want to save as many souls as I can	Tha mi airson nas urrainn dhomh de anaman a shàbhaladh
A strange noise was heard coming after him	Chualas fuaim neònach a' tighinn às a dhèidh
I do not like the way we live now	Cha toil leam mar a tha sinn beò a-nis
I knew nothing about that	Cha robh fios agam càil mu dheidhinn sin
I put food on the table	Chuir mi biadh air a’ bhòrd
I can't let that happen again	Chan urrainn dhomh leigeil le sin tachairt a-rithist
I'm not doing well leaving my apartment	Chan eil mi a’ dèanamh math le bhith a’ fàgail an fhlat agam
I would call his wife, or worse, the police	Chanainn ri a bhean, neo nas miosa, na poilis
I could never hurt anyone for a reason	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh duine a ghoirteachadh gu adhbhar
I went into the large bedroom	Chaidh mi a-steach don t-seòmar-cadail mòr
There was a man and a woman on stage	Bha fear agus boireannach air an àrd-ùrlar
I looked at where the judge was looking	Sheall mi far an robh am britheamh a’ coimhead
I couldn't believe it	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a chreidsinn
I could see the roof frame below	B' urrainn dhomh frèam a' mhullaich fhaicinn gu h-ìosal
I expect it to be for a long time	Tha mi an dùil gum bi e airson ùine mhòr
I could use tea	B’ urrainn dhomh tì a chleachdadh
I got good at making them last a long time	Fhuair mi math air toirt orra mairsinn ùine mhòr
I was part of something, finally	Bha mi nam phàirt de rudeigin, mu dheireadh
I was wondering what his story was	Bha mi a’ faighneachd dè an sgeulachd a bh’ aige
Many people would miss him then	Bhiodh mòran dhaoine ga ionndrainn an uairsin
I come to you next	Tha mi a 'tighinn thugaibh an ath rud
I could feel her joy as well as her sadness	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a h-aoibhneas cho math ri a bròn
I could not help but laugh at his expression	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh air an abairt aige
I know something has gone wrong	Tha fios agam gu bheil rudeigin air a dhol ceàrr
A quiet man followed him	Lean duine sàmhach sàmhach e
I really enjoyed my time in the cafe	Chòrd an ùine agam anns a’ chafaidh rium
I closed my eyes, going through	Dhùin mi mo shùilean, a 'dol troimhe
I will defend your appointed times	dìonaidh mi na h-amannan suidhichte agad
I was not a piece of shit	Cha b' e pìos de shit a bh' annam
I can hear your question	Is urrainn dhomh a chluinntinn nad cheist
This is the first time	Is e seo a’ chiad uair
I could feel the anger grow thicker in the room	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh am fearg a 'fàs tiugh san t-seòmar
I was thin and weak looking	Bha mi caol agus lag a’ coimhead
I can't forget about the deal time	Chan urrainn dhomh dìochuimhneachadh mun ùine a 'dèiligeadh
A small, but important connection	Ceangal beag, ach cudromach
I may emphasize this point from time to time, where appropriate	Is dòcha gun cuir mi cuideam air a’ phuing seo bho àm gu àm, far a bheil sin iomchaidh
I wanted more answers	Bha mi ag iarraidh barrachd fhreagairtean
I should be the one asking the questions	Bu chòir dhomh a bhith mar an tè a bha a’ faighneachd nan ceistean
I bench press tri cheud not	I bench press tri cheud not
A key person had issued the order	Bha prìomh neach air an òrdugh a thoirt seachad
I just wanted to feel special	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn sònraichte
I got in and closed the door	Fhuair mi a-staigh agus dhùin mi an doras
I just thought it would help my job	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gun cuidicheadh ​​e m’ obair
I turned the key on again	Thionndaidh mi an iuchair a-rithist
I do feel bad that she was crying, though	Tha mi a’ faireachdainn dona gu robh i a’ caoineadh, ge-tà
I could never know this as a person	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh eòlas fhaighinn air seo mar dhuine
I mean, we'd talk about minutes at most	Tha mi a’ ciallachadh, bhiodh sinn a’ bruidhinn air mionaidean aig a’ char as motha
I did not know what to say or think	Cha robh fios agam dè a chanainn no a smaoinichinn
I have been comfortable	Tha mi air a bhith cofhurtail
I really enjoyed this one	Chòrd an tè seo rium gu mòr
I finish clothes first	Bidh mi a’ crìochnachadh aodach an toiseach
I want a pen and a notebook	Bidh mi ag iarraidh peann agus leabhar notaichean
I just wished I had mercy	Bha mi dìreach a 'miannachadh tròcair tuagh
I almost picked up	Cha mhòr nach do thog mi
I did not know what to do	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi
I climbed the hill quickly	Dhìrich mi an cnoc gu sgiobalta
Honestly, I just came to town this morning	Gu h-onarach, thàinig mi dìreach dhan bhaile madainn an-diugh
I slid over the inside into the still water	Shleamhnaich mi thairis air an taobh a-steach don uisge a tha fhathast
I was not so anxious	Cha robh mi cho iomagaineach
From time to time I looked at the lady at the bar	Bho àm gu àm thug mi sùil air a’ bhoireannach aig a’ bhàr
I'm going to find a new source	Bidh mi a’ dol a lorg stòr ùr
A had previously been sold	Bha A air a reic roimhe
I want it more than anything else right now	Tha mi ga iarraidh nas motha na rud sam bith eile an-dràsta
I read some complaints online about that too	Leugh mi cuid de ghearanan air-loidhne mu dheidhinn sin cuideachd
I just had to get some air, right now	Cha robh agam ach beagan èadhair fhaighinn, an-dràsta
I can't share my bed with two men	Chan urrainn dhomh a bhith a’ roinn mo leabaidh le dithis fhireannach
I wanted to sleep on the beach sometime today	Bha mi airson cadal air an tràigh uaireigin an-diugh
It is not known if this is true	Chan eil fios a bheil seo fìor
I could not do the conversion	Cha b' urrainn dhomh an tionndadh a dhèanamh
I know you have had offers	Tha fios agam gu bheil tairgsean air a bhith agad
I found out where they were tied	Lorg mi far an robh iad ceangailte
I had to encourage delivery	B’ fheudar dhomh lìbhrigeadh a bhrosnachadh
I hate that about myself	Tha gràin agam air sin mum dheidhinn fhìn
I still didn’t want to be around anyone	Cha robh mi fhathast airson a bhith timcheall air duine sam bith
I turned off the cap and swallowed	Thionndaidh mi dheth a’ chaip agus shluig mi
Reasonable warning	Rabhadh reusanta
I totally understand now	Tha mi a 'tuigsinn gu tur a-nis
However, I have a lot in them	Ach, tha tòrr agam nam broinn
I can't think why it happened	Chan urrainn dhomh smaoineachadh carson a thachair e
I made myself laugh	Thug mi orm fhìn gàire a dhèanamh
Perfect advanced to next visit	Perfect adhartach chun ath chuairt
I have free time next	Tha ùine shaor agam an ath rud
I started swimming down	Thòisich mi air snàmh sìos
I was young for my level	Bha mi òg airson mo ìre
We had nothing to say	Cha robh dad againn ri ràdh
I'm just watching now, free from judgment	Tha mi dìreach ag amharc a-nis, saor bho bhreitheanas
I used to work for him years ago	B’ àbhaist dhomh a bhith ag obair dha bliadhnaichean air ais
They let him escape with nothing	Leig iad leis teicheadh ​​le rud sam bith
I didn’t even have the energy to spin my head	Cha robh an lùth agam eadhon airson mo cheann a shnìomh
I advise you to be patient	Tha mi a 'toirt comhairle dhut gum feum thu a bhith foighidneach
I can only feel this horrible intervention	Is urrainn dhomh dìreach a bhith a’ faireachdainn an eadar-theachd uamhasach seo
I can't even stay at home	Chan urrainn dhomh fiù 's fuireach aig an taigh
I could use the money	B’ urrainn dhomh an t-airgead a chleachdadh
I have told you the captain	Tha mi air innse dhut don sgiobair
Associated monk cells were also identified	Chaidh ceallan manach co-cheangailte a chomharrachadh cuideachd
I would not even consider the possibility of being here	Cha bhithinn eadhon a’ beachdachadh air comasachd a bhith an seo
Looks like I never get up during the day	Tha e coltach nach fhaigh mi uair sam bith tron ​​latha
I needed to know what had happened to her	Bha feum agam air fios dè thachair dhi
I could have been taken out so often	Dh’ fhaodadh mi a bhith air a thoirt a-mach cho tric
A child who needs you	Leanabh a tha feumach ort
I hit it without thinking	Bhuail mi e gun smaoineachadh
I just couldn't choose one over the other	Cha b’ urrainn dhomh dìreach aon a thaghadh thairis air an fhear eile
I can't know my mother	Chan urrainn dhomh fios a bhith aig mo mhàthair
I was thinking to myself when the bus pulled away	Bha mi a’ smaoineachadh rium fhìn nuair a tharraing am bus air falbh
I had forgotten to check out the service	Bha mi air dìochuimhneachadh sùil a thoirt air an t-seirbheis
I do not want him to get away	Chan eil mi ag iarraidh gum faigh e air falbh
I hope they are well	Tha mi an dòchas gum bi iad gu math
I return to my comparison of the lakes	Tillidh mi gu mo choimeas de na lochan
I never asked him to join me	Cha do dh'iarr mi a-riamh air tighinn còmhla rium
I close my eyes and think about that day	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ smaoineachadh air an latha sin
I am all these things and none of them	Is mise na rudan seo uile agus chan eil gin dhiubh
I have heard mixed reports about the place	Tha mi air aithrisean measgaichte a chluinntinn mun àite
Work began on the latter part of the month	Thòisich obair air a’ phàirt mu dheireadh den mhìos
I assure you of quality work	Tha mi a’ dearbhadh dhut obair càileachd
I can handle everything yet it's ok	Is urrainn dhomh a h-uile càil a làimhseachadh fhathast tha e ceart gu leòr
I think he's asleep now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e na chadal a-nis
I just want your brother to be here too	Cha toil leam ach do bhràthair a bhith an seo cuideachd
I was just waiting for another invitation	Is gann gun robh mi a’ feitheamh ri cuireadh eile
A beautiful girl cannot be explained or described	Chan urrainnear nighean bhòidheach a mhìneachadh no cunntas a thoirt air
My bags are packed, my emergency bags	Tha na pocannan agam pacaichte, na bagannan èiginneach agam
I am already weak on my knees	Tha mi lag air na glùinean mu thràth
I could not imagine, much less attention	Cha b 'urrainn dhomh smaoineachadh, mòran nas lugha de dh' aire
I remember when my smile meant something	Chuimhnich mi nuair a bhiodh mo ghàire a’ ciallachadh rudeigin
I could only see the difference	Cha robh mi a’ faicinn diofar sam bith ach sealladh
A new technical support ticket has been created	Chaidh tiogaid taic theicnigeach ùr a chruthachadh
I did not expect to be allowed in	Cha robh dùil agam gum biodh cead agam a dhol a-steach
I have to be sure	Feumaidh mi a bhith cinnteach
made me stand up	thug mi air seasamh suas
I definitely took them	Thug mi gu cinnteach iad
I believe it was one with the fuel level indicator	Tha mi a’ creidsinn gur e aon leis a’ chomharra ìre connaidh a bh’ ann
Dutch border troops have been sent more alert	Chaidh saighdearan crìochan na h-Òlaind a chuir nas rabhaidh
Roast, she thought	Ròsta, smaoinich i
I would never have done this long without you	Cha bhithinn a-riamh air a dhèanamh cho fada seo às aonais thusa
I teach people that we are the media	Bidh mi a’ teagasg do dhaoine gur sinne na meadhanan
I'll do that for you	Nì mi sin dhut
I really appreciate your prayers for me for more boldness	Tha mi gu mòr a’ cur luach air na h-ùrnaighean agad air mo shon airson barrachd dàna
I got out of my car and hurried after	Fhuair mi a-mach às a’ chàr agam agus rinn mi cabhag às a dèidh
A successful design must work from edge to edge	Feumaidh dealbh soirbheachail obrachadh bho oir gu oir
I could understand why she was crying	Bha mi a’ tuigsinn carson a bha i a’ caoineadh
I could polish your vehicle	B’ urrainn dhomh do charbad a snasadh
I look out the window for a lightning bolt	Bidh mi a’ coimhead a-mach air an uinneig airson bolt dealanaich
I spoke just in time to stop them	Bhruidhinn mi dìreach ann an àm gus stad a chuir orra
I would say most of them are useless	Chanainn gu bheil a’ mhòr-chuid dhiubh gun fheum
I got up and offered my hand	Dh'èirich mi agus thairg mi mo làmh
I never called from the same place	Cha do ghairm mi a-riamh às an aon àite
I have a lot of confidence in you	Tha tòrr misneachd agam annad
Dispersed emotion over their faces	Sgaoil faireachdainn troimh-chèile thairis air an aghaidhean
He also established a national currency	Stèidhich e airgead nàiseanta cuideachd
I pulled out the filter	Tharraing mi a’ chriathrag a-mach
I heard that sound a lot here	Chuala mi an fhuaim sin gu mòr an seo
I was thinking tomorrow	Bha mi a’ smaoineachadh a-màireach
I just can't solve that	Chan urrainn dhomh dìreach sin a rèiteachadh
I questioned his account of the events	Cheasnaich mi a chunntas air na tachartasan
I hope you probably want it	Tha mi an dòchas gur dòcha gu bheil thu ga iarraidh
I need to, uh, talk to someone	Feumaidh mi, uh, bruidhinn ri cuideigin
I shouldn't have talked to you like that	Cha robh còir agam bruidhinn riut mar sin
Martha was then sought after by her biological parents	Chaidh Martha an uairsin a shireadh a pàrantan bith-eòlasach
That needs to be addressed	Feumar dèiligeadh ris a’ chùis sin
I approached her as she rolled back and forth	Dhlùth mi rithe agus i a’ roiligeadh air ais is air adhart
I fell asleep for a while	Thuit mi nam chadal airson greis
I wanted to live in my world	Bha mi airson fuireach anns an t-saoghal agam
I was already in grade three when the doctors found out	Bha mi mar-thà aig ìre a trì nuair a fhuair na dotairean a-mach
I have to, uh, talk to him	Feumaidh mi, uh, bruidhinn ris
I looked down at my empty plastic plate and my bottles	Choimhead mi sìos air a’ phlàta plastaig falamh agam agus na botail agam
I had to walk carefully	B’ fheudar dhomh coiseachd gu faiceallach
A year is a long time	Tha bliadhna na ùine fhada
I had to look away	B’ fheudar dhomh coimhead air falbh
The park is not considered to be a mistake	Chan eilear den bheachd gur e mearachd a th’ anns a’ phàirce
I have to let the place breathe	Feumaidh mi leigeil leis an àite anail a tharraing
I hope you are not a fake guest	Tha mi an dòchas nach e aoighean meallta a th’ annad
But there were two consequences of this clear blow	Ach bha dà thoradh air a’ bhuille shoilleir seo
I like any excuse to design an arrangement	Is toil leam leisgeul sam bith airson rèiteachadh a dhealbhadh
I say this for one reason	Bidh mi ag ràdh seo airson aon adhbhar
I just wanted another second here	Bha mi dìreach ag iarraidh diog eile an seo
I do not differ from what I have	Chan eil mi a’ dealachadh ri rudan a tha agamsa
A version of cold air followed her	Lean dreach de dh’èadhar fhuar i
I haven't had a vacation in almost a year	Chan eil mi air saor-làithean fhaighinn ann am faisg air bliadhna
Some knowledge is required	Is e beagan eòlais a tha a dhìth
I could not take anything	Cha b' urrainn dhomh rud sam bith a ghabhail
I can't say his name for you	Chan urrainn dhomh an t-ainm aige a ràdh air do shon
I could not eat anything of it	Cha b' urrainn dhomh dad dheth ithe
Another girl taken from her family	Nighean eile air a toirt bhon teaghlach aice
I used both hands and most of my brain	Bha mi a’ cleachdadh an dà làmh agus a’ mhòr-chuid de m’ eanchainn
A small green light came out	Thàinig solas beag uaine a-mach
I couldn't wait to get out of that store	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus faighinn a-mach às a’ bhùth sin
I believe the neighbors did	Tha mi creidsinn gun do rinn na nàbaidhean
He was the third overall selected catcher	B’ esan an treas neach-glacaidh a chaidh a thaghadh gu h-iomlan
I invited her and her husband to join us	Thug mi cuireadh dhi fhèin agus dhan duine aice a dhol còmhla rinn
I did not know that you could do that	Cha robh fios agam gum b’ urrainn dhut sin a dhèanamh
I was lying at this point	Bha mi nam bhreugan aig an àm seo
I can't wait to go back	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a dhol air ais
I've never met people as quiet as you	Cha do choinnich mi a-riamh ri daoine cho stòlda riut fhèin
I will if you help me	Nì mi ma chuidicheas tu mi
I caught up with him just outside the power room	Rug mi suas ris dìreach taobh a-muigh an t-seòmar cumhachd
I have to bend before the wind	Feumaidh mi lùbadh ron ghaoith
I know we shouldn't shoot people	Tha fios agam nach bu chòir dhuinn a bhith a’ losgadh peilearan air daoine
I was there for two and a half years	Bha mi ann airson dà bhliadhna gu leth
The old man had to die	B’ fheudar dhan bhodach bàsachadh
Not much like these days	Chan eil mòran coltach ris na làithean seo
I looked over it	Thug mi sùil thairis air
I have another excuse for you	Tha leisgeul eile agam dhut
I know it's silly and it is	Tha fios agam gu bheil e gòrach agus tha e
I turned to find them standing behind me	Thionndaidh mi gus an lorg iad nan seasamh air mo chùlaibh
I stopped to look around outside	Stad mi gus coimhead timcheall a-muigh
I should write a few more of those	Bu chòir dhomh beagan a bharrachd dhiubh sin a sgrìobhadh
I wanted the decision to be yours	Bha mi airson gum biodh an co-dhùnadh leatsa
I can take advantage of my mistakes	Is urrainn dhomh buannachd fhaighinn bho na mearachdan agam
I came in here, a little down	Thàinig mi a-steach an seo, beagan sìos
I taste the unique taste of blood iron	Bidh mi a 'blasad blas sònraichte iarainn na fala
I can't leave here and get on the bus	Chan urrainn dhomh fhàgail an seo agus faighinn air a’ bhus
I give you my opinion for free	Tha mi a ' toirt mo bheachd dhut saor an asgaidh
I had to sit down	Dh'fheumadh mi suidhe sìos
I can almost see through the rock	Cha mhòr nach fhaic mi tron ​​chreig
I take it out on the deck	Bidh mi ga thoirt a-mach air an deic
I stood up and gathered everything	Sheas mi suas agus chruinnich mi a h-uile càil
I forgot business and being an artist	Dhìochuimhnich mi gnìomhachas agus a bhith nam neach-ealain
I would not blame you for not wanting to go back	Cha chuirinn coire ort airson nach eil thu airson a dhol air ais
I want to maintain the element of wonder	Tha mi airson an eileamaid de iongnadh a chumail suas
I folded the blanket later	Phaisg mi am plaide nas fhaide air ais
I made a kissing sound in the receiver right back	Rinn mi fuaim pòg anns a’ ghlacadair dìreach air ais
I thought it went well	Bha mi a’ smaoineachadh gun deach e gu math
I wonder where they are all today	Saoil càite a bheil iad uile an-diugh
I hope you enjoyed the show	Tha mi an dòchas gun do chòrd an taisbeanadh ribh
There was a cloud of tobacco smoke floating across the table	Bha neul de cheò tombaca a’ seòladh tarsainn a’ bhùird
I found a bathroom down another hall	Lorg mi seòmar-ionnlaid sìos talla eile
I did not notice her common mistake	Cha tug mi an aire don mhearachd cumanta aice
I want a human part	Tha mi airson gum bi pàirt daonna ann
I was not sure if she was positively identified by me	Cha robh mi cinnteach an robh i air mo chomharrachadh gu dearbhach
I could not take my eyes off him	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a thoirt bhuaithe
I hadn’t really thought about it	Cha robh mi dha-rìribh air smaoineachadh mu dheidhinn
I look down at the ground below	Tha mi a 'coimhead sìos air an talamh gu h-ìosal
The club has to come to me	Feumaidh an club tighinn thugam
I can no longer feel anger standing in my way	Cha mhothaich mi fearg a'm' sheasamh air mo shlighe tuilleadh
I am the end of a dream and a state of awakening	Is mise deireadh bruadar agus staid dùisg
It should take a day or two	Bu chòir latha no dhà a dhèanamh
I looked at eight or nine buildings	Thug mi sùil air ochd no naoi togalaichean
One or two unpaid expenses	Cosgais no dhà gun phàigheadh
I didn’t even think	Cha robh mi fiù 's a' smaoineachadh
I stopped, keeping pace	Stad mi, a 'cumail m' astar
I told her they were beautiful	Thuirt mi rithe gu robh iad bòidheach
I believe he's a little younger than me	Tha mi creidsinn gu bheil e beagan nas òige na mise
I did not immediately recognize her	Cha do dh'aithnich mi i sa bhad
I tried not to laugh back, but I lost	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'gàireachdainn air ais, ach chaill mi
I did not think of honor or respect or position	Cha do smaoinich mi air urram no spèis no suidheachadh
I shook my fingers	Chrath mi mo chorragan
I am so proud to be your lover	Tha mi cho moiteil a bhith nad leannan dhut
Maybe I was all talking and not	Is dòcha gu robh mi uile a’ bruidhinn agus gun a bhith
I choked it, it was hard to breathe	Thachd mi air, bha e duilich anail a tharraing
I throw them into things anyway	Bidh mi gan tilgeil a-steach do rudan co-dhiù
I hoped they would not see or notice us	Bha mi an dòchas nach fhaiceadh no nach mothaicheadh ​​​​iad sinn
He speaks two lines throughout the film	Tha e a’ bruidhinn dà loidhne anns an fhilm gu lèir
I let the fuel pump stop automatically	Leigidh mi leis a’ phump connaidh stad gu fèin-ghluasadach
I had to put some stuff back	Bha agam ri beagan stuth a chuir air ais
I will be by your side	Bidh mi ri do thaobh
I only had a keen eye	Cha robh agam ach sùil gheur
A new life seemed open before	Bha coltas gu robh beatha ùr fosgailte roimhe
I shake it off and gently rub my cheek	Bidh mi ga chrathadh dheth agus a’ slaodadh mo ghruaidh gu socair
I guess we didn't need anything	Tha mi creidsinn nach robh feum againn air dad
I can't even remember singing the third verse	Chan eil cuimhne agam eadhon a bhith a’ seinn an treas rann
I do, however, say that we must be fair	Tha mi, ge-tà, ag ràdh gum feum sinn a bhith cothromach
I did not want to hurt your feelings	Cha robh mi airson na faireachdainnean agad a ghoirteachadh
I let down my head ever so slightly, welcoming him	Leig mi sìos mo cheann a-riamh cho beag, a 'cur fàilte air
I think you understand that very quickly	Tha mi a’ smaoineachadh gun tuig thu sin gu math luath
Maybe I tried to kiss her too	Is dòcha gu bheil mi air feuchainn ri a pòg cuideachd
I asked him about the different file number	Dh'fhaighnich mi dha mu dheidhinn an àireamh faidhle eadar-dhealaichte
I got up and went to my window	Dh’èirich mi agus chaidh mi chun uinneig agam
I will be a good friend when you need help	Bidh mi nam charaid math nuair a bhios feum agad air cuideachadh
I owe you too much now	Tha mi ann am fiachan ro mhòr dhut a-nis
I just wouldn't have sex with her	Cha bhithinn-sa dìreach a' faighinn feise còmhla rithe
I am the one who will guide you	Is mise an tè a bheir stiùireadh dhut
I like the helpful information you provide in your articles	Is toil leam am fiosrachadh cuideachail a bheir thu seachad anns na h-artaigilean agad
A big man is sitting behind him	Tha fear mòr na shuidhe air a chùlaibh
I'm not going crazy	Chan eil mi a’ dol craicte
I used to enjoy them so much	B' àbhaist dhomh a leithid de thlachd a ghabhail annta
I didn't see her face	Chan fhaca mi a h-aodann
I remember her saying that, that night too	Tha cuimhne agam oirre ag ràdh sin, an oidhche sin cuideachd
I seem to be so busy these days	Tha e coltach gu bheil mi cho trang na làithean seo
I put my hand flat against the wood	Chuir mi làmh còmhnard an aghaidh na coille
I decided to embrace the lives of many	Cho-dhùin mi gabhail ri beatha mòran
I tried to kiss his tongue, but she resisted	Dh'fheuch mi ri pòg a theanga, ach chuir i an aghaidh
I buy gifts there but more like that for myself	Bidh mi a’ ceannach thiodhlacan an sin ach barrachd mar sin dhomh fhìn
I can help pay for my education	Is urrainn dhomh cuideachadh le bhith pàigheadh ​​airson m’ fhoghlam
I tried to convince myself that this was a good thing	Dh’ fheuch mi ri toirt a chreidsinn orm fhìn gur e rud math a bha sin
It was said that these people were no longer involved	Bhathar ag ràdh nach robh na daoine sin an sàs tuilleadh
I had a good time last night	Bha deagh ùine agam a-raoir
I am the only original member	Is mise an aon bhall tùsail
I closed my eyes, including the sensation	Dhùin mi mo shùilean, a 'gabhail a-steach an mothachadh
I never saw them again	Chan fhaca mi tuilleadh iad
I can assure you that it is good	Tha mi a’ dearbhadh dhi gu bheil e gu math
I was so confused by everything that was going on	Bha mi cho troimh-a-chèile leis a h-uile càil a bha a’ dol
I understand more than you can imagine	Tha mi a’ tuigsinn barrachd na as urrainn dhut smaoineachadh
I went ground hunting last hunting season	Chaidh mi a shealg grunnd an t-seusan seilge seo chaidh
I still welcome the feeling, but I will not go after it	Cuiridh mi fàilte air an fhaireachdainn fhathast, ach cha tèid mi às a dhèidh
I need to do some research	Feumaidh mi rannsachadh a dhèanamh
A loving and special friend persuaded me to do so	Chuir caraid gràdhach agus sònraichte ìmpidh orm sin a dhèanamh
I took a day off from him	Thug mi fein latha dheth uaith
I read through the names again	Leugh mi tro na h-ainmean a-rithist
I took two steps before it hit me	Ghabh mi dà cheum mus do bhuail e mi
I would leave this animal	Dh'fhàgadh mi am beathach seo
I threw my hands over my face in surprise	Thilg mi mo làmhan thairis air m 'aodann ann an iongnadh
I know it was not enjoyable	Tha fios agam nach robh e tlachdmhor
I don't see a way to do it better than I do	Chan eil mi a’ faicinn dòigh air dèanamh nas fheàrr na mise
I asked why, but they never said a word	Dh'fhaighnich mi carson, ach cha tuirt iad facal a-riamh
I was wondering where it came from	Bha mi a’ faighneachd cò às a bha e a’ tighinn
I totally despise him and that was awesome	Tha mi gu tur a’ dèanamh tàir air agus bha seo uamhasach math
I had a younger brother	Bha bràthair a b’ òige agam
It is also a coastguard station	'S e stèisean nam maor-cladaich a th' ann cuideachd
I hate going to clubs	Is fuath leam a dhol gu clubaichean
Bad day on the way around	Droch latha air an t-slighe mun cuairt
I have heard it said many times now	Tha mi air a cluinntinn ag ràdh seo iomadh uair a-nis
No official reason was given for the change	Cha deach adhbhar oifigeil sam bith a thoirt airson an atharrachaidh
I look into his eyes	Tha mi a 'coimhead a-steach air a shùilean
I remembered how he asked me to help	Chuimhnich mi mar a dh’iarr e orm a chuideachadh
I was physically active forever	Bha mi ag obair corporra gu bràth
I did not like where he was going	Cha bu toil leam càit an robh e a' dol
I woke up sleeping soundly	Ghluais mi gu cadal gun tàmh
I could tell she was not happy	B’ urrainn dhomh innse nach robh i toilichte
I had to get over this	Dh'fheumadh mi faighinn thairis air seo
I kept waiting for the smell to disappear	Chùm mi a’ feitheamh ris an fhàile a dhol à sealladh
I doubt we will get more than one look	Tha mi teagmhach gum faigh sinn barrachd air aon shealladh
I have been lonely for a long time too	Tha mi air a bhith aonaranach airson ùine mhòr cuideachd
I took you out	Thug mi a-mach thu
I will try to love everyone	Feuchaidh mi ri gaol a thoirt don h-uile duine
I was losing my mind about it	Bha mi a’ call mo thuigse air
I can breathe a sigh of relief	Leigidh mi m’ anail a-mach leis an fhuaim uamhasach seo
I have the sudden anxiety of missing it	Tha an t-iomagain obann orm a bhith ga h-ionndrainn
I can't stay almost every day now	Chan urrainn dhomh fuireach faisg a h-uile latha a-nis
I am a materials scientist	Tha mi nam neach-saidheans stuthan
I can no longer tell the difference between reality and fantasy	Chan urrainn dhomh an diofar eadar fìrinn agus fantasy innse tuilleadh
I can promise it will not be for me at all	Is urrainn dhomh gealltainn nach bi e idir dhomhsa
I laughed a little	Thug mi beagan gàire a dh’aindeoin suidheachadh
I just had to get rid of it	B’ fheudar dhomh ar toirt a-mach às an seo
Much of the area is now wooded	Tha tòrr den sgìre a-nis coillteach
I made sure that was it	Rinn mi cinnteach gur e sin a bh’ ann
I know that birth control is important	Tha fios agam gu bheil smachd breith cudromach
I followed it a few steps back	Lean mi e beagan cheuman air ais
I was getting out of real estate	Bha mi a 'faighinn a-mach à oighreachd fìor
I smiled broadly at the guard	Rinn mi gàire farsaing air a’ gheàrd
I was sure you would	Bha mi cinnteach gun dèanadh tu
I hope we can share ideas and best wishes	Tha mi an dòchas gun urrainn dhuinn beachdan agus deagh dhùrachdan a cho-roinn
I could not explain the raw feelings	Cha b’ urrainn dhomh na faireachdainnean amh a mhìneachadh
I think we'd better get over this with	Tha mi creidsinn gum b’ fheàrr dhuinn seo fhaighinn thairis le
I was never going to be good enough for her	Cha robh mi a-riamh a’ dol a bhith math gu leòr dhi
A dove is tied with string to a pole	Tha calman ceangailte le sreang ri pòla
I thought it was a good thing	Bha mi a’ smaoineachadh gur e rud math a bh’ ann
I just wanted to get over my toothache	Bha mi dìreach airson faighinn thairis air pian na fiacail
I really like this game, it has so much style	Is fìor thoil leam a’ gheama seo, tha uimhir de stoidhle aige
I remember the interactions to this day	Tha cuimhne agam air an eadar-obrachadh chun an latha an-diugh
From time to time I like to start rumors about myself	Is toil leam bho àm gu àm a bhith a’ tòiseachadh fathann mum dheidhinn fhìn
I was confused by what she had to say	Bha mi troimh-chèile leis na bha aice ri ràdh
There was no knock on the door	Cha tug gnog air an doras freagairt sam bith
I need to get to work	Feumaidh mi faighinn a dh’ obair
I drink about half a bottle of water	Bidh mi ag òl mu leth botal uisge
I wanted to go get my mother	Bha mi airson a dhol a dh'fhaighinn mo mhàthair
I still had two more days to go, though	Bha dà latha eile agam ri dhol fhathast, ge-tà
I forgot how sexy his legs are	Dhìochuimhnich mi cho sexy sa tha a chasan
I was thinking fast	Bha mi a’ smaoineachadh gu math luath
I had to find out what was around that corner	B’ fheudar dhomh faighinn a-mach dè bha timcheall air an oisean sin
That family had so much history	Bha uiread de dh'eachdraidh aig an teaghlach sin
I did not want to say anything to him	Cha robh mi airson dad a ràdh ris
Maybe I could get by without walls in the summer	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh faighinn seachad gun bhallachan as t-samhradh
I have added key points regarding ritual	Tha mi air prìomh phuingean a chur ris a thaobh deas-ghnàth
A small mistake can cause a lot of suffering	Faodaidh mearachd beag mòran fulangas adhbhrachadh
I get up and pull it in quickly	Bidh mi ag èirigh agus ga tharraing a-steach gu sgiobalta
I mean, you should have seen some of his stuff	Tha mi a’ ciallachadh, bu chòir dhut a bhith air cuid den stuth aige fhaicinn
I can feel it in my dying bones	Is urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn nam chnàmhan a tha a’ bàsachadh
I was also in debt over my head	Bha fiachan orm cuideachd os mo cheann
I put it in the oven with the light on	Chuir mi dhan àmhainn e leis an t-solas air
I throw the phone back down	Bidh mi a 'tilgeil am fòn air ais sìos
I have some information for you	Tha beagan fiosrachaidh agam dhut
I record all my messages and messages	Bidh mi a’ clàradh a h-uile fios is teachdaireachd agam
A dark shadow appeared over his face	Bha coltas gun robh dubhar dorcha air a dhol thairis air aodann
I definitely agree with you	Bidh mi gu cinnteach a’ gabhail riut air
I never learned to read very well	Cha do dh’ ionnsaich mi leughadh ro mhath a-riamh
I give him the phone back and I shrug	Bheir mi am fòn air ais dha agus shrug mi
I could no longer write	Cha b' urrainn dhomh sgrìobhadh tuilleadh
I have also added a reference image	Tha mi cuideachd air ìomhaigh iomraidh a chuir ris
I didn't buy it for a second	Cha do cheannaich mi e airson diog
I love you, wonderful creatures	Tha gaol agam ort, a chreutairean iongantach
I personally like you	Is toil leam thu gu pearsanta
I have tried all fertility treatments so far	Tha mi air a h-uile làimhseachadh torachais fheuchainn gu ruige seo
A sad adventure, as it was said at those times	Dàn-thuras duilich, mar a chaidh a ràdh aig na h-amannan sin
I love the purple ones too, and the green ones	Tha gaol agam air an fheadhainn purpaidh cuideachd, agus an uaine
I have friends and relatives there	Tha càirdean agus caraidean agam an sin
I had to dance with him	Dh'fheumadh mi dannsa còmhla ris
A few minutes of strange silence pass by before she speaks	Bidh beagan mhionaidean de shàmhchair neònach a’ dol seachad mus bruidhinn i
I will do the same for you	Nì mi an aon rud dhut
A doctor needs enough medical supplies	Feumaidh dotair gu leòr stuthan meidigeach
I feel safe with him	Tha mi a’ faireachdainn sàbhailte còmhla ris
I usually reply on the same day	Mar as trice bidh mi a’ freagairt air an aon latha
I broke one of our most important laws	Bhris mi aon de na laghan as cudromaiche againn
I put my foot down on the gray carpet	Chuir mi mo chas sìos air a’ bhrat-ùrlair liath
I hope that's how it works	Tha mi an dòchas gur ann mar sin a tha e ag obair
I think he wanted to keep it in the family	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e airson a chumail san teaghlach
I like my revenge	Is toil leam mo dhìoladh
I did not feel like finding out	Cha robh mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ faighinn a-mach
I boldly went straight for his pants instead	Chaidh mi gu dàna dìreach airson a bhriogais na àite
I, of course, love organic meat anyway	Tha mi, gu dearbh, dèidheil air feòil organach co-dhiù
I thought it was awful	Bha mi a’ smaoineachadh gur e rud uamhasach a bh’ ann
I couldn't believe how early they started	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cho tràth sa thòisich iad
I promise you will never forget it	Tha mi a’ gealltainn nach dìochuimhnich thu gu bràth e
I didn’t want to fly again	Cha robh mi airson itealaich a-rithist
I stopped and looked	Stad mi agus choimhead mi
I also wanted to see how she felt	Bha mi cuideachd airson faicinn mar a bha i a’ faireachdainn
I just can't do it right though	Chan urrainn dhomh dìreach a dhèanamh ceart ge-tà
I was locked away inside, deep inside	Bha mi air a ghlasadh air falbh a-staigh, domhainn a-staigh
I slept with a knife under my pillow	Chaidil mi le sgian fo mo chluasaig
But I had a few very high quality swords	Ach bha beagan chlaidheamhan de chàileachd fìor àrd agam
I can't remember how long I had last time	Chan eil cuimhne agam dè an ùine a bha agam an turas mu dheireadh
I think we pulled it out, but they waited	Tha mi a 'smaoineachadh gun tarraing sinn a-mach e, ach bha iad a' feitheamh
A subsequent application for permission was denied	Chaidh iarrtas cead an dèidh sin a dhiùltadh
I had a nightmare after a nightmare	Bha trom-laighe orm às deidh trom-laighe
I was not worried about her, she was looking for her	Cha robh dragh agam air, bha i a’ coimhead air a son
A tired voice was criticizing something	Bha guth sgìth a’ càineadh rudeigin
I was missing something here	Bha mi ag ionndrainn rudeigin an seo
I did not want to go back to bed	Cha robh mi airson a dhol air ais dhan leabaidh
I promised you success	Gheall mi soirbheachas dhut
I did not offer to take anyone else with me	Cha do thairg mi duine sam bith eile a thoirt leam
I tell him to be cool	Tha mi ag ràdh ris a bhith fionnar
The phrase inspired him to write the song	Thug an abairt brosnachadh dha an òran a sgrìobhadh
Sweeping stairs lead up to the conference level	Tha staidhre ​​​​sguabaidh a’ dol suas gu ìre na co-labhairt
I have a good memory every day, every event	Tha cuimhne mhath agam gach latha, gach tachartas
I was no longer worried about making a scene	Cha robh dragh orm tuilleadh mu bhith a’ dèanamh sealladh
A glass of wine is never a bad thing	Chan eil glainne fìon gu bràth na dhroch rud
I live alone in the upstairs apartment	Tha mi a’ fuireach leis fhèin san àros shuas an staidhre
I know you want to see someone else win	Tha fios agam gum bu toil leat cuideigin eile fhaicinn a’ buannachadh
I just couldn't make sense of it	Cha b’ urrainn dhomh ciall a dhèanamh dheth
I always feel bad eating it myself	Bidh mi a’ faireachdainn dona an-còmhnaidh ga ithe leam fhìn
I am an understanding woman and a loving mother	Tha mi nam boireannach tuigseach agus màthair gràdhach
I was just a shell	Cha robh annam ach slige
I got it yesterday	Fhuair mi e an-dè
I can hear her muscles move from here	Cluinnidh mi na fèithean aice a 'gluasad às an seo
I shrugged my shoulders	Shrug mi mo ghualainn
I heard the whole story that night from the tent	Chuala mi an sgeul air fad an oidhche sin bhon teanta
I saw inside their minds	Chunnaic mi taobh a-staigh an inntinnean
I can't believe the house was even sold	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun deach an taigh a reic eadhon
I was skeptical at first	Bha mi teagmhach an toiseach
I am only one person	Chan eil annam ach aon neach
I closed the door behind me, and turned the key	Dhùin mi 'n dorus air mo chùlaobh, agus thionndaidh mi 'n iuchair
I like almost all music	Is toil leam cha mhòr a h-uile ceòl
I don't have much time	Chan eil mòran ùine agam
I promised you the day you ran away	Thug mi gealladh dhut an latha a theich thu
I shouted at him, urging him on	Ghlaodh mi ris, a’ cur ìmpidh air air adhart
I found them in the truck	Fhuair mi iad anns an làraidh
I feel comfortable here	Tha mi a’ faireachdainn comhfhurtail an seo
I only got worse	Cha d’ fhuair mi ach na bu mhiosa às an sin
I doubt if all the material was taken out in all the colors	Tha mi teagmhach an deach a h-uile stuth a thoirt a-mach anns a h-uile dath
I finally made it to the edge of town	Ràinig mi mu dheireadh e gu oir a’ bhaile
A few minutes passed, and then the door slammed shut	Chaidh beagan mhionaidean seachad, agus an uairsin chaidh an doras a-steach
I stretched out my wings, and smashed everything	Shìn mi mo sgiathan, agus sgàin a h-uile càil
I want to see independent confirmation within an hour	Tha mi airson dearbhadh neo-eisimeileach fhaicinn taobh a-staigh uair a thìde
I am completely hungry	Tha mi gu tur leis an acras
We owe them a great pastime	Tha sinn mar fhiachaibh air deagh chur-seachad dhaibh
I think the commission was too much	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh an coimisean cus
I knew you would come back	Bha fios agam gun tigeadh tu air ais
I didn't want to mean you	Cha robh mi airson a bhith a’ ciallachadh gu bheil thu
I didn't mean to blow you up like that	Cha robh mi a’ ciallachadh a bhith a’ sèideadh suas riut mar sin
I made myself look at her face	Thug mi orm fhìn coimhead air a h-aodann
I would not be happy to answer him	Cha bhithinn toilichte freagairt a thoirt dha
I invite you to participate	Tha mi a’ toirt cuireadh dhut pàirt a ghabhail
I hope she's back by midnight	Tha mi an dòchas gum bi i air ais ro mheadhan oidhche
I was to hunt you, and bring you back	Bha mi ri do shealg, agus gad thoirt air ais
I finished one pair and have finished a second since then	Chrìochnaich mi aon phaidhir agus tha mi air diog a chrìochnachadh bhon uair sin
I tried to withdraw but could not	Dh’ fheuch mi ri tarraing air ais ach cha b’ urrainn
I thought she would understand	Bha mi a’ smaoineachadh, gun tuigeadh i
I look down in disappointment	Bidh mi a’ coimhead sìos ann am briseadh-dùil
Pretty nice guy, though	Fear gu math snog, ge-tà
I love singing your name	Is toigh leam a bhith a 'seinn d' ainm
I hope you agree with your outfit	Tha mi an dòchas gun aontaich thu ris an aodach agad
I still did not know what to do	Cha robh fios agam fhathast dè a bu chòir dhomh a dhèanamh
I asked him if he was ever anxious	Dh'fhaighnich mi dha an robh e a-riamh iomagaineach
I had found out alive	Bha mi air faighinn a-mach beò
I finally got embarrassed	Fhuair mi an nàire mu dheireadh
I used a few that were more than a couple of books	Chleachd mi beagan is e barrachd leabhar no dhà a bh’ ann
Maybe I even leave you like this all day	Is dòcha gu bheil mi eadhon gad fhàgail mar seo fad an latha
I want her to hear me and understand me	Tha mi airson gun cluinn i mi agus gun tuig i mi
A few of them were in a circle	Bha beagan dhibh ann an cearcall
I hate that it has all come this way	Is fuath leam gu bheil e uile air tighinn mun dòigh seo
I like the idea of ​​this process	Is toil leam am beachd air a’ phròiseas seo
I did not even know that we did that kind of stuff	Cha robh fios agam eadhon gun do rinn sinn an seòrsa stuth sin
I told her she will be home tomorrow	Thuirt mi rithe gum bi i dhachaigh a-màireach
I looked down at the desk	Choimhead mi sìos air an deasg
I watch the boy carefully not to wake him up	Bheir mi sùil air a’ bhalach faiceallach gun a dhùsgadh
I never looked at them once	Cha do choimhead mi a-riamh orra aon uair
I don't like to have a lot of alcohol in my parties	Cha bu toil leam mòran alcol a bhith agam anns na pàrtaidhean agam
Little trouble here	Trioblaid bheag an seo
This was his last professional season	B’ e seo an seusan proifeasanta mu dheireadh aige
It's a puzzle	Is e tòimhseachan a th’ ann
I did this so that there were no fish left	Rinn mi seo gus nach robh iasg air fhàgail
I thought that was great	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin fìor mhath air
I could feel your sweet lips, your hot mouth	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn do bhilean milis, do bheul teth
I've never seen them leave or return	Chan fhaca mi a-riamh iad a’ falbh no a’ tilleadh
I knew something was up, but not like that	Bha fios agam gu robh rudeigin suas, ach chan ann mar sin
I ate my share while we stood at the counter	Dh’ith mi mo chuid fhad ‘s a sheas sinn aig a’ chunntair
He seemed to be the one best to win the nomination	Bha e coltach gur e am fear a b’ fheàrr leis an ainmeachadh a bhuannachadh
I do not go with this post	Chan eil mi a’ dol ann leis a’ phost seo
I miss some important supporting documents	Tha mi ag ionndrainn cuid de sgrìobhainnean taice cudromach
I was the artwork	Bha mi an obair ealain
I had a lot of time to buy, boy	Bha tòrr ùine agam airson ceannach, a bhalaich
I shout for my colleagues for help	Bidh mi ag èigheach airson mo cho-chompanaich airson cuideachadh
I would get my nephew	Gheibhinn mac mo pheathar
I could hear him following	Chluinninn e ga leantainn
I shook and stood	Chrath mi agus sheas mi
I was so sad to hear you missed it	Bha mi cho duilich a chluinntinn gun do chaill thu i
I looked at him and told him to promise me	Thug mi sùil air agus thuirt mi ris a ghealltainn dhomh
I will uphold my appeal	Seasaidh mi ri m' thagradh
I am here for another reason	Tha mi an seo airson adhbhar eile
I will not call security	Cha bhith mi a’ gairm tèarainteachd
Not sure what's right	Chan eil mi cinnteach dè tha ceart
I will lose loved ones and feel great sadness	Caillidh mi luchd-gràidh agus bidh mi a’ faireachdainn fìor bhròn
I should have understood you knew	Bu chòir dhomh a bhith air tuigsinn gu robh fios agad
I missed my friend so much when she moved away	Bha mi ag ionndrainn mo charaid gu mòr nuair a ghluais i air falbh
I regretted my whole life	Bha aithreachas orm gun robh mo bheatha gu lèir
I respect that quality about you	Tha mi a’ toirt urram don chàileachd sin mu do dheidhinn
I was scared, too	Chuir mi an t-eagal orm, cuideachd
I did not want anyone to touch me	Cha robh mi airson gum beanadh duine rium
An advertisement hung on it	Bha sanas an crochadh air
But we have heard that many times before	Ach tha sinn air sin a chluinntinn iomadh uair roimhe
I knew there were other things	Bha fios agam gu robh rudan eile ann
I had to laugh at that one	Bha agam ri gàire a dhèanamh air an fhear sin
I could clearly feel the intensity of her anger	B 'urrainn dhomh gu soilleir a bhith a' faireachdainn cho dian sa bha a fearg
I could no longer do my job properly	Cha b’ urrainn dhomh m’ obair a dhèanamh ceart tuilleadh
I spent hours on the phone	Chuir mi seachad uairean air a’ fòn
I wanted to brainstorm him	Bha mi airson a chuid eanchainn a bhualadh a-steach
I can see the uncertainty in his eyes	Chì mi a’ mhì-chinnt na shùilean
I just went with them	Chaidh mi dìreach còmhla riutha
I would love to see them together	Bu toigh leam a bhith gam faicinn còmhla
I did not defeat you	Cha do chuir mi fodha thu
I could have hung out anywhere	Dh'fhaodainn a bhith air crochadh a-mach an àite sam bith
I tore this place apart looking for it	Reub mi an t-àite seo bho chèile a’ coimhead air a shon
I turned south and followed the road	Thionndaidh mi gu deas agus lean mi an rathad
I could see what he was doing	Bha mi a’ faicinn dè bha e a’ dèanamh
I would be interested to hear what the situation was	Bhiodh ùidh agam cluinntinn dè an suidheachadh a bh’ ann
I have several weeks left before he does that	Tha grunn sheachdainean air fhàgail agam mus dèan e sin
I have a weird feeling that someone is around, again	Tha faireachdainn neònach agam gu bheil cuideigin timcheall, a-rithist
I think he's a terrible man	Tha mi a’ smaoineachadh gur e duine uamhasach a th’ ann
A big smile spread on his face	Sgaoil gàire mòr air aodann
I felt tears trying to form	Bha mi a 'faireachdainn deòir a' feuchainn ri cruthachadh
I thought you were my mother	Shaoil ​​​​mi gur tu mo mhàthair
I feel so grateful for them	Tha mi a’ faireachdainn cho taingeil dhaibh
The sound of the broken shells was awful	Bha fuaim nan sligean briste uabhasach
I already knew I wouldn't	Bha fios agam mu thràth nach biodh
I laughed and ran to take her hand	Rinn mi gàire agus ruith mi gus a làmh a thoirt
I try not to feel bitter	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ faireachdainn searbh
I threw them all away	thilg mi air falbh iad uile
I checked the timeline for the breach	Rinn mi sgrùdadh air clàr-ama na briseadh
I was convinced that everything that happened was true	Bha mi cinnteach gu robh a h-uile dad a thachair fìor
I begged them not to take them with me	ghuidh mi orra gun iad a thoirt leam
I was not even aware that it had been published	Cha robh fios agam eadhon gun deach fhoillseachadh
I couldn't go to college	Cha b' urrainn dhomh a dhol dhan cholaiste
I am not interested in politics	Chan eil ùidh agam ann am poilitigs
By no means did he overcome anything	Cha d' thug duine buaidh air ni sam bith tre chreidimh
I had not eaten since lunch	Cha robh mi air ithe bhon àm lòn
I definitely decided there was something else	Cho-dhùin mi gu cinnteach gu robh rudeigin eile ann
The last thing he wanted was a panic	B’ e clisgeadh dall an rud mu dheireadh a bha a dhìth air
I could not even focus on the test	Cha b’ urrainn dhomh eadhon fòcas a chuir air an deuchainn
I jumped at this opportunity	Leum mi air a’ chothrom seo
I shower and dry my hair	Bidh mi a’ frasadh agus a’ tiormachadh m’ fhalt
They can't understand it	Chan urrainn dhaibh a thuigsinn
I cried for over an hour	Ghlaodh mi airson còrr air uair a thìde
I knew nothing about them	Cha robh fios agam càil mun deidhinn
I half expected the dinner to be over	Bha mi leth an dùil gum biodh an dìnnear gu crìch
They had two children together	Bha dithis chloinne aca còmhla
I was able to rely on it last year as well	Bha e comasach dhomh a bhith an urra ris an-uiridh cuideachd
I knew she would come willingly because people were watching	Bha fios agam gun tigeadh i gu deònach oir bha daoine a’ coimhead
I know you lost your family eighteen years ago	Tha fios agam gun do chaill thu do theaghlach o chionn ochd bliadhna deug
I stopped behind the station next to a car wash	Stad mi air cùl an stèisein ri taobh nighe chàraichean
I had no food or water	Cha robh biadh no uisge agam
I tried to keep busy at work	Dh’ fheuch mi ri cumail trang aig an obair
I didn't shower for the first week	Cha do rinn mi fras airson a’ chiad seachdain
I had to save the woman and her baby	B’ fheudar dhomh am boireannach agus an leanabh aice a shàbhaladh
I shot him, little girl	Loisg mi air, nighean bheag
I secretly hoped this would bring us closer together	Bha mi gu dìomhair an dòchas gun toireadh seo sinn nas fhaisge air a chèile
I'll remove it from here	Bheir mi às an seo e
I know this is impossible at times like that	Tha fios agam gu bheil seo do-dhèanta aig amannan mar sin
I like to think of the king as a child	Is toil leam a bhith a’ beachdachadh air an rìgh mar leanabh
I'm so emotional playing it	Tha mi cho tòcail ga chluich
I knew she never would	Bha fios agam nach biodh i a-riamh
I know we wanted each other	Tha fios agam gu robh sinn airson a chèile
I know this is her safe place	Tha fios agam gur e seo an t-àite sàbhailte aice
I will not delay this event for anyone or anything	Cha chuir mi dàil air an tachartas seo airson duine no dad
I understand you now and I have learned to accept you	Tha mi gad thuigsinn a-nis agus tha mi air ionnsachadh gabhail riut
I looked up at the numbers above the door	Choimhead mi suas air na h-àireamhan os cionn an dorais
I could only see part of what was further away	Cha robh mi a’ faicinn ach pàirt de na bha nas fhaide air falbh
I now want to take this view a step further	Tha mi a-nis airson an sealladh seo a thoirt ceum nas fhaide
I think the speech is awful	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an òraid uamhasach
I thought you would relax more comfortably	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh tu a' gabhail fois nas cofhurtail
I wouldn't tell him anything, but it didn't matter	Cha bhithinn ag innse dad dha, ach cha robh e gu diofar
I stopped and put a signal between us	Stad mi agus chuir mi comharra eadar sinn
I want one breast for every young soldier	Tha mi ag iarraidh aon uchd airson gach saighdear òg
I thought this was a great story	Bha mi a’ smaoineachadh gur e sgeulachd fìor mhath a bha seo
Tears well up in the picture	Bidh deòir a’ tuiteam air an dealbh
I saw him hit the shark in the face	Chunnaic mi e a’ bualadh an t-siorc san aodann
I checked the time on my phone	Thug mi sùil air an ùine air a’ fòn agam
I did not eat much	Cha do dh'ith mi mòran
I liked the article you wrote	Chòrd an artaigil a sgrìobh thu rium
I should remember her	Bu chòir dhomh cuimhneachadh oirre
A moment later, she pulled back, surprised	Mionaid às deidh sin, tharraing i air ais, iongnadh
I had a number of responsibilities there	Bha grunn dhleastanasan agam an sin
I did not find their solution	Cha do lorg mi am fuasgladh aca
I speak to the people, not the leaders	Bidh mi a’ bruidhinn air na daoine, chan e an ceannardan
I did enjoy the dream he made though	Chòrd an aisling a rinn e rium ge-tà
A little about me	Beagan mu mo dheidhinn
I could smell her hair and skin	B 'urrainn dhomh fàileadh a falt agus a craiceann
I work well with other people who were really nice	Bidh mi ag obair gu math le daoine eile a bha gu math snog
I do not think he could address the consequences	Tha mi creidsinn nach b’ urrainn dha aghaidh a thoirt air na builean
I greeted the big cat and thanked him for coming	Chuir mi fàilte air a’ chat mhòr agus thug mi taing dha airson tighinn
I asked her why she did not go out and run	Dh'fhaighnich mi dhith carson nach deach i a-mach agus ruith
I was a little worried you know	Bha beagan dragh orm fhios agad
I would love to see more posts like this	Bu mhath leam coimhead air barrachd phuist mar seo
I donate all the time	Bidh mi a’ toirt seachad stuthan fad na h-ùine
I still had to record that one	B’ fheudar dhomh am fear sin a chlàradh fhathast
I try not to look, but I can't help myself	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ coimhead, ach chan urrainn dhomh mi fhìn a chuideachadh
Usually I try to get in the first four	Mar as trice bidh mi a’ feuchainn ri faighinn anns a’ chiad ceithir
I remember how people looked at me	Tha cuimhne agam mar a bha daoine a’ coimhead orm
I knew some of what he wrote	Bha fios agam air cuid de na sgrìobh e
I thanked them for coming and staying for help	Thug mi taing dhaibh airson tighinn agus fuireach airson cuideachadh
I moved carefully through the mist	Ghluais mi gu faiceallach tron ​​​​cheò
I knew it was just bad childhood memories, though	Bha fios agam gur e dìreach droch chuimhneachain leanabachd a bh’ ann, ge-tà
A million dollars is a lot of money	Tha millean dolar na tòrr airgid
A clean driving license is required	Tha cead dràibhidh glan riatanach
I pray that you will see the light and that you will join us	Guidheam gum faic thu an solas agus gun tig thu còmhla rinn
I remember encouraging them and saying blessings over them	Tha cuimhne agam gam brosnachadh agus beannachdan a bhruidhinn thairis orra
I have a breakfast meeting	Tha coinneamh thràth-maidne agam
I warn you to be absolutely certain of your decision	Tha mi a 'toirt rabhadh dhut a bhith gu tur cinnteach mun cho-dhùnadh agad
I was completely shocked	Bha mi air mo chlisgeadh gu tur
I was just present at one, regional	Bha mi dìreach an làthair aig aon, roinneil
I will never allow democracy to succeed	Cha leig mi le deamocrasaidh soirbheachadh gu bràth
I needed to eat a little	Dh'fheumadh mi rud beag ithe
I didn't see anything, but I was still feeling anxious	Chan fhaca mi dad, ach bha mi fhathast a’ faireachdainn iomagaineach
I opened my eyes and cursed	Dh'fhosgail mi mo shùilean agus mhallaich mi
I was wondering what he wanted	Bha mi a’ smaoineachadh dè a bha e ag iarraidh
I almost felt bad for him	Cha mhòr nach robh mi a’ faireachdainn dona dha
I did not have a good explanation	Cha robh mìneachadh math agam
I know the accused very well	Tha mi gu math eòlach air an neach a tha fo chasaid
I have to tell you something over and over again	Feumaidh mi rudeigin innse dhut uair is uair
I moved a second time and hit his skull	Ghluais mi an dàrna turas agus bhuail mi a chlaigeann
It was also driven by technological change	Bha e cuideachd air a stiùireadh le atharrachadh teicneòlas
I needed more of the truth	Bha feum agam air barrachd den fhìrinn
I'll make it out one day	Nì mi a-mach e aon latha
a nightmare that had already seized her husband	trom-laighe a bha mar-thà air an duine aice a ghlacadh
I just changed them myself	Tha mi dìreach air an atharrachadh mi fhìn
I have to share this with everyone it's too good	Feumaidh mi seo a cho-roinn leis a h-uile duine tha e ro mhath
I haven't seen them for a while	Chan fhaca mi iad airson greis
I've been feeling safe before	Tha mi air a bhith a’ faireachdainn sàbhailte roimhe seo
A smart girl like you is looking for another job soon	Bidh nighean ghlic mar thusa a’ lorg obair eile a dh’ aithghearr
I went out on the floor	Chaidh mi a-mach air an làr
I reach for it and turn it off	Bidh mi a 'ruigsinn agus ga thionndadh dheth
I was in no hurry to get home	Cha robh cabhag orm faighinn dhachaigh
I teach myself and teach myself how to do it	Tha mi ag ionnsachadh agus a’ teagasg dhomh fhìn mar a nì mi sin
I was unable to contact you for the last time	Cha robh e comasach dhomh fios a chuir thugad airson an uair a dh’ fhalbh
I felt so anxious around her	Bha mi a’ faireachdainn cho iomagaineach timcheall oirre
I know your father too	Tha mi eòlach air d’ athair cuideachd
I did not know how to make it through to hard ground	Cha robh fios agam ciamar a bhuannaicheas mi troimhe gu talamh cruaidh
I will not apologize for the inconvenience	Cha ghabh mi leisgeul a’ ghiùlan sin
I don't think there is anything else he can complain about	Tha mi a’ smaoineachadh nach eil dad eile as urrainn dha gearan a dhèanamh
I really enjoyed the taste	Chòrd am blas a bh’ agam air
Specific way of speaking	Dòigh labhairt sònraichte
I think you killed her here	Tha mi a’ smaoineachadh gun do mharbh thu i an seo
There were also problems with the tilted plane	Bha trioblaidean ann cuideachd leis an itealan claon
I felt the same way	Bha mi a’ faireachdainn san aon dòigh cuideachd
I was as stupid as a fool	Bha mi mar amadan mar amadan
I stopped, looking harder	Stad mi, a 'coimhead nas cruaidhe
All I need is a minute	Chan eil a dhìth orm ach mionaid
I lost my ability to talk to animals	Chaill mi mo chomas bruidhinn ri beathaichean
I cried all the way home	Ghlaodh mi fad na slighe dhachaigh
Some of the songs we tried to sing	Beagan de na h-òrain air an do dh’fheuch sinn ri seinn
I was an expert at getting the truth from people	Bha mi nam eòlaiche air an fhìrinn fhaighinn bho dhaoine
I think about it, from time to time	Bidh mi a’ smaoineachadh air seo, bho àm gu àm
I open my mouth and close it again	Bidh mi a’ fosgladh mo bheul agus ga dhùnadh a-rithist
I never wanted you	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh ort
I was also scared for the family	Bha eagal orm cuideachd airson an teaghlaich
I tied the last side	Cheangail mi an taobh mu dheireadh
I could not shake the feeling of being guided	Cha b’ urrainn dhomh am faireachdainn a bhith air mo threòrachadh a chrathadh
A leaf was pulled up over his face	Chaidh duilleag a tharraing suas thairis air aodann
I followed back without fear	Lean mi air ais gun eagal
I just want to hang out	Tha mi dìreach airson a bhith a’ crochadh a-mach
I beseech my soul to, in heaven	Guidheam m'anam chum, air neamh
I can no longer see or hear	Chan urrainn dhomh fhaicinn no cluinntinn tuilleadh
I hate the suspicion that runs through it	Tha gràin agam air an amharas a tha a’ dol troimhe
I remembered that helmet you made	Chuimhnich mi an clogaid sin a rinn thu
Tears fell which he quickly shed	Thuit deòir a chuir e air falbh gu luath
I hope he has to be with them	Tha mi an dòchas gum feum e a bhith còmhla riutha
I always found it so easy	Thàinig mi an-còmhnaidh cho furasta dha
I was also grateful to be out of her apartment	Bha mi taingeil cuideachd a bhith a-mach às an àros aice
I tried to move but could not	Dh’ fheuch mi ri gluasad ach cha b’ urrainn
I have never considered that before	Cha do bheachdaich mi a-riamh air sin roimhe
I wonder if they are still accessible at all	Saoil a bheil iad fhathast ruigsinneach idir
I wanted to learn more about the event	Bha mi airson barrachd ionnsachadh mun tachartas
I can't wait to put them on tonight	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an cur orra a-nochd
I find myself singing all the time, everywhere	Bidh mi gam lorg fhèin a’ seinn fad na h-ùine, anns gach àite
I tried to turn out of his arms	Dh'fheuch mi ri tionndadh a-mach às a ghàirdeanan
I just couldn’t move	Cha b' urrainn dhomh gluasad dìreach
I could not destroy another hiding place	Cha b’ urrainn dhomh àite falaich eile a mhilleadh
I said to your mother and that's it	thuirt mi ri do mhàthair agus sin i
I felt like I was taking control of my limbs	Bha mi a’ faireachdainn gu robh rudeigin a’ gabhail smachd air mo bhuill
But the political and public opposition continued to rise	Ach lean an aghaidh phoilitigeach is poblach a’ dol suas
I could not sign myself	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a shoidhnigeadh
Suddenly I had a bad feeling about the whole thing	Gu h-obann bha droch fhaireachdainn agam mun rud gu lèir
The battle intensified	Dh’ fhàs am blàr na bu mhiosa
Body in the graveyard	Corp anns a' chladh
A mystery no one wanted to solve	Dìomhaireachd nach robh duine airson a fhuasgladh
Some kept flowers	Bha cuid a’ cumail fhlùraichean
I was just going to post these to you	Bha mi dìreach a’ dol a chuir iad seo a-steach dhut
I accepted it immediately	Ghabh mi ris sa bhad
I cursed the skies for the removal of the sun	Mhallaich mi na speuran airson a’ ghrian a thoirt air falbh
They were everywhere protected	Bha iad anns gach àite air an dìon
I have life here now	Tha beatha agam an seo a-nis
I just looked at her and looked away	Thug mi dìreach sùil oirre agus choimhead mi air falbh
They find it in vain	Bidh iad ga lorg gu dìomhain
I never wanted to leave you	Cha robh mi a-riamh airson do fàgail
I was going to go up to the gym	Bha mi gu bhith a’ dol suas dhan gym
I promise it will not be too long	Tha mi a’ gealltainn nach bi e ro fhada
An experienced girl began to spread over his face	Thòisich gruagach eòlach air sgaoileadh thairis air aodann
I looked up where they came from	Choimhead mi suas cò às a thàinig iad
I followed close, trying to see through the dark shadows	Lean mi faisg, a’ feuchainn ri faicinn tro na faileasan dorcha
I watched this, passing	Bha mi a 'coimhead seo, a' dol seachad
I doubt that we have enough evidence either way	Tha mi teagmhach gu bheil fianais gu leòr againn an dara dòigh
I could understand and communicate immediately	B’ urrainn dhomh tuigsinn agus conaltradh sa bhad
I told her I really enjoyed it	Thuirt mi rithe gun do chòrd i rium gu mòr
The trail is scattered with a number of temples	Tha an t-slighe sgapte le àireamh de theampaill
Coughs were heard and they rose to their feet	Chualas casadaich agus dh’èirich iad gu an casan
I thought you were gone from the nerves	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu air a dhol seachad bhon nerves
I was not present at the church service	Cha robh mi an làthair aig an t-seirbheis anns an eaglais
I did not let that happen	Cha do leig mi le sin tachairt
I was immediately drawn to him	Bha mi air mo tharraing thuige sa bhad
An anxious feeling mixed with a shock came over her face	Thàinig faireachdainn iomagaineach measgaichte le clisgeadh thairis air a h-aodann
I am ashamed of the decision	Tha nàire orm leis a’ cho-dhùnadh
Solemn digital and electronic corporate	Corporra didseatach agus dealanach sòlaimte
I need answers, just like you	Tha feum agam air freagairtean, dìreach mar a tha thu
I had given myself to this monster	Bha mi air mi fhìn a thoirt don uilebheist seo
I also feel sorry for being so unhappy	Tha mi cuideachd a’ faireachdainn mì-thoilichte airson a bhith cho mì-thoilichte
His long jump record has retired	Tha an clàr leum fada aige air a dhreuchd a leigeil dheth
This part of the agenda was agreed	Chaidh am pàirt seo den chlàr-gnothaich aontachadh
People often use its image to sell their work	Bidh daoine tric a’ cleachdadh an ìomhaigh aice airson an cuid obrach a reic
I saved the rest for later	Shàbhail mi an còrr airson nas fhaide air adhart
I can still feel it	Is urrainn dhomh fhathast a bhith ga faireachdainn
I looked around in surprise	Sheall mi mun cuairt orm le iongnadh
I can't lose it again	Chan urrainn dhomh a chall a-rithist
I am still confused about a lot of things	Tha mi fhathast troimh-chèile mu dheidhinn tòrr rudan
I said it was a lot of swordplay	Thuirt mi gur e cluich claidheimh gu leòr a bh’ ann
I have to stretch, for the taste of the air	Feumaidh mi a shìneadh, airson blasad an èadhair
I had already decided to continue	Bha mi mu thràth air co-dhùnadh cumail a’ dol
I ran out of the gates and into the park	Ruith mi a-mach às na geataichean agus a dh’ ionnsaigh na pàirce
I have a plan and you will be safe	Tha plana agam agus bidh thu sàbhailte
I quickly put on my helmet and started the engine	Chuir mi air mo chlogaid gu sgiobalta agus thòisich mi air an einnsean
I did a simple program today	Rinn mi prògram sìmplidh an-diugh
I think smoking is an appropriate description	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil smocadh na thuairisgeul iomchaidh
I sit at the table and start eating fast	Bidh mi a 'suidhe aig a' bhòrd agus a 'tòiseachadh ag ithe gu luath
I wanted to be angry with her	Bha mi airson a bhith feargach rithe
I think they know more than they tell us	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios aca barrachd na tha iad ag innse dhuinn
I stand in judgment on anyone	Tha mi a 'seasamh ann am breitheanas air duine sam bith
I had to let go of the competitive side	B’ fheudar dhomh an taobh farpaiseach a leigeil a-mach bhuam
I put my feelings away before walking in the door	Chuir mi na faireachdainnean agam air falbh mus coisich mi san doras
I will accept any penalty given	Gabhaidh mi peanas sam bith a bheirear seachad
I had been asking that for four days now	Bha mi air a bhith a’ faighneachd sin airson ceithir latha a-nis
It surprised me that a year had already passed	Chuir e iongnadh orm gu robh bliadhna air a dhol seachad mu thràth
I was going to do it	Bha mi a’ dol a dhèanamh
Maybe make a slideshow of them	Is dòcha gun dèan mi taisbeanadh-shleamhnagan dhiubh
I had a strange dream of a white wolf	Bha aisling neònach agam air madadh-allaidh geal
I have taken the course	Tha mi air an cùrsa a ghabhail
Passenger player	Cluicheadair ball-siubhail
A second later, my eyes found the focus	Diog às deidh sin, lorg mo shùilean am fòcas
I follow you of my own free will	Tha mi gad leantainn lem thoil fhèin
I could do a good job here	B’ urrainn dhomh obair mhath a dhèanamh an seo
I just hope she didn't do anything over the top	Bha mi an dòchas nach do rinn i dad thairis air a’ mhullach
I thought it would give her a break	Shaoil ​​​​mi gun toireadh e fois dhi
I'm the one who's hard to buy	Is mise an neach sin air a bheil e doirbh ceannach
Stable dynamics are at play	Tha daineamaigs seasmhach a’ cluich
I was not given food or water	Cha d' thugadh mi biadh no uisge
I just had to be strong enough	Cha robh agam ach a bhith làidir gu leòr
The design process is very mature at this stage	Tha am pròiseas dealbhaidh gu math aibidh aig an ìre seo
I swallowed the words	shluig mi na facail
I handed each one a glass and shook it politely	Thug mi glainne do gach fear agus chrath iad gu modhail
I have to allow quiet times, those are valuable	Feumaidh mi amannan sàmhach a cheadachadh, tha iad sin luachmhor
I could not see the well of water	Cha b’ urrainn dhomh tobar an uisge fhaicinn
Sweet and light place	Àite milis is solas
I got to my feet and stood up	Dh'èirich mi air mo chasan agus sheas mi
I followed the hall and found a waiting area	Lean mi an talla agus lorg mi àite feitheimh
I believe that they separated the men and the women, however	Tha mi creidsinn gun dealaich iad na fir agus na boireannaich, ge-tà
I still felt weak and silly about it	Bha mi fhathast a 'faireachdainn lag agus gòrach mu dheidhinn
I believe, the time has come	Tha mi creidsinn, tha an t-àm air tighinn
I ended up offering her money for a purchase	Chrìochnaich mi a 'tabhann airgead dhi airson ceannach
I wasn’t broken, in there, anyway	Cha robh mi briste, ann an sin, co-dhiù
I looked down, towards the clearing	Choimhead mi sìos, a dh'ionnsaigh a 'ghlanaidh
I am a successful person	Tha mi nam dhuine soirbheachail
I look forward to hearing from you again	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith ga fhaighinn air ais
I was really looking forward to tonight	Bha mi air a bhith a’ feitheamh gu dùrachdach a-nochd
I can't tell you how far the others have come	Chan urrainn dhomh innse dè cho fada ‘s a tha an fheadhainn eile air tighinn
I haven't seen him for years	Chan fhaca mi e airson bliadhnaichean
I crossed my arms and lowered my chin	Chaidh mi tarsainn air mo ghàirdeanan agus leig mi mo smiogaid sìos
I'm just glad you were here	Tha mi dìreach toilichte gun robh thu an seo
I could become an artist	B’ urrainn dhomh a dhol mar neach-ealain
I have to get out of here	Feumaidh mi falbh às an seo
I felt the good hair moving with his brush	Dh’fhairich mi am falt math a’ gluasad leis a’ bhruis aige
I had a big smile on my face	Bha mi a 'gàireachdainn cho mòr air m' aodann
I started writing this book forty years ago	Thòisich mi a’ sgrìobhadh an leabhair seo o chionn dà fhichead bliadhna
I should take a life, not save them	Bu chòir dhomh a bhith a’ gabhail beatha, gun a bhith gan sàbhaladh
I stood out of the way, but nearby to look	Sheas mi a-mach às an rathad, ach faisg air làimh airson coimhead
I thought it was well over six feet	Shaoil ​​mi gu robh e fada os cionn sia troighean
This is the only time she has mentioned	Seo an aon uair a tha i air ainmeachadh
I can’t believe you would have promoted me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun toireadh tu air adhart mi
I will not pay this investment	Cha phàigh mi an tasgadh seo
I was not here to die	Cha robh mi an seo airson bàsachadh
Thank you for sharing your story with me	Tha mi taingeil gun do roinn thu do sgeulachd leam
I wanted to admit it	Bha mi airson aideachadh dha
I watched the door as the noise approached	Choimhead mi an doras mar a bha am fuaim a 'tighinn faisg
I started down this road a long time ago	Thòisich mi sìos an rathad seo o chionn fhada
I will find it and take it home	Lorgaidh mi e agus bheir mi dhachaigh e
I could not object any longer	Cha b’ urrainn dhomh cur an aghaidh tuilleadh
I do not remember all the details	Chan eil cuimhne agam air a h-uile mion-fhiosrachadh
I was more worried about her than I was	Bha mi na bu iomagaineach air a son na orm fhèin
I'm looking for the truth	Tha mi a’ coimhead airson fìrinn
I did not see you at the funeral	Chan fhaca mi aig an tiodhlacadh thu
I sent them letters	Chuir mi litrichean thuca
A blank green sign hung above the entrance	Bha soidhne uaine bàn crochte os cionn an t-slighe a-steach
I love myself a little supper	Tha gaol agam orm fhìn suipear beag
I realized there were no windows to talk to	Thuig mi nach robh uinneagan ann airson bruidhinn
I can't say for sure	Chan urrainn dhomh a ràdh le cinnt
I was not sure if he was allowed to do this	Cha robh mi cinnteach an robh cead aige seo a dhèanamh
Throw me up again even	Tilg mi suas a-rithist eadhon
I want to see what the train journey looks like	Tha mi airson faicinn cò ris a tha an turas trèana coltach
I can assure you full choice	Is urrainn dhomh a bhith cinnteach dhut làn roghainn
I opened my mouth for disagreement, but nothing came out	Dh’fhosgail mi mo bheul airson eas-aontachadh, ach cha tàinig dad a-mach
I stayed behind for a minute	Dh'fhuirich mi air chùl mionaid
A powerful act of mercy was accomplished	Bha gnìomh tròcaireach cumhachdach air a choileanadh
I didn't care who was watching	Cha bhiodh dragh agam cò bha a’ coimhead
I learned this from experiences with my beloved dog	Dh’ ionnsaich mi seo bho eòlasan le cù mo ghràidh
I will hate you forever	Bheir mi fuath dhuit gu bràth
I would have put it at least eight feet	Bhithinn air a chuir aig ochd troighean co-dhiù
I cried and fell forward	Ghlaodh mi agus thuit mi air adhart
I swear, words, words, words	Tha mi a' mionnachadh, facail, briathran, briathran
I could feel the grass and the smell of the flowers	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an fheòir agus a 'fàileadh nam flùraichean
I just look like a normal person	Tha mi dìreach a’ coimhead mar dhuine àbhaisteach
I have no experience with this type of thing	Chan eil eòlas sam bith agam leis an t-seòrsa rud seo
I think you care for me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cùram agad dhòmhsa
I was still feeling tired	Bha mi fhathast a’ faireachdainn sgìth
I went almost a year without a dream	Chaidh mi faisg air bliadhna gun aisling
I suggest maybe a major music education as well	Tha mi a’ moladh is dòcha prìomh fhoghlam ciùil cuideachd
I didn't feel much	Cha robh mi a’ faireachdainn mòran
I struggled to get my anger out	Rinn mi strì ri greim fhaighinn air m’ fhearg
I do not want any part in it	Chan eil mi ag iarraidh pàirt sam bith ann
I have to tell him something	Feumaidh mi rudeigin innse dha
I hit up on my old lady	Bhuail mi suas air mo chailleach
I was going to sleep but it wasn't long	Bhithinn a’ falbh a chadal ach cha b’ fhada
I pulled a jacket collar up around my neck	Tharraing mi collar seacaid suas timcheall m’amhaich
I try every day to make time	Bidh mi a’ feuchainn gach latha gus ùine a ghabhail dhomh
I smiled, smiled and turned away	Rinn mi gàire, rinn mi gàire agus thionndaidh mi air falbh
I am just a tool of justice	Chan eil annam ach inneal ceartais
I was a photographer	Bha mi nam dhealbhadair
I could feel the attacking effort	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an oidhirp ionnsaigh
A warrior, a leader, born with grace and honor	Fear-cogaidh, ceannard, a rugadh le gràs agus urram
I can take care of it all	Is urrainn dhomh aire a thoirt dha uile
I speak in my sleep, as does my son	Bidh mi a 'bruidhinn nam chodal, mar a tha mo mhac
I was happy, satisfied, and happy beyond words	Bha mi toilichte, riaraichte, agus toilichte nas fhaide na faclan
I suspect the same thing might be happening to us	Tha amharas agam gur dòcha gu bheil an aon rud a’ tachairt dhuinn
I have done nothing good	Chan eil mi air dad math a dhèanamh
I know that at least two of them will recognize you	Tha fios agam gun aithnich co-dhiù dithis dhiubh thu
I brought in too many useless things	Thug mi a-steach cus rudan gun fheum
I couldn't find the sun	Cha b’ urrainn dhomh a’ ghrian a lorg
I just had to put them back together	B’ fheudar dhomh an cur air ais ri chèile
I opened the bathroom door	Dh’fhosgail mi doras an t-seòmar-ionnlaid
I had an open mind and I still do	Bha inntinn fhosgailte agam agus tha mi fhathast
I'm going to get some of them	Thèid mi a dh’fhaighinn cuid dhiubh
I suspected this would happen	Bha amharas agam gun tachradh seo
A floor like this would cost a fortune today	Chosgadh làr mar seo fortan an-diugh
I can’t believe it without going	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun a dhol
This was rare	Is ann ainneamh a bha seo
I did not want to argue with them	Cha robh mi airson argamaid a dhèanamh leotha
I tried to warn her but she would not listen	Dh'fheuch mi ri rabhadh a thoirt dhi ach cha bhiodh i ag èisteachd
I tried to speak, but my mouth was too dry	Dh'fheuch mi ri bruidhinn, ach bha mo bheul ro thioram
I knew his movements	Bha fios agam air na gluasadan aige
I locked the back doors	Ghlas mi na dorsan cùil
I was questioned at the police station today	Chaidh mo cheasnachadh anns an stèisean phoilis an-diugh
I think you like it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu toil leat e
I did not understand many things	Cha do thuig mi mòran rudan
I got up and went around	Dh'èirich mi agus chaidh mi timcheall
I plan to start doing this in the future	Tha mi an dùil tòiseachadh air seo a dhèanamh san àm ri teachd
Hot rod calendar hanging from black nails	Mìosachan slat teth crochte bho ìnean dubh
I needed to see his answer	Bha feum agam air an fhreagairt aige fhaicinn
I would need time to get into each one	Bhiodh feum agam air ùine airson a dhol a-steach do gach fear
Parts of the mast are broken	Tha pàirtean den chrann briste
Maybe I’m pretty skeptical	Is dòcha gu bheil mi gu math fo amharas
I much prefer trading	Is fheàrr leam, gu mòr, malairt
I want her to be like her	Tha mi airson gum bi i coltach rithe
There are several active churches in the city	Tha grunn eaglaisean gnìomh anns a’ bhaile
I hope this investment leads to greater trade	Tha mi an dòchas gun lean an tasgadh seo gu malairt nas motha
I also promised a photographer by the dates	Gheall mi dealbhadair cuideachd a rèir nan cinn-latha
I was the first person, now	Bha mi a’ chiad duine, a-nis
I don’t quite equate that	Chan eil mi buileach co-ionann ri sin
I need you to finish this hole later	Feumaidh mi gun crìochnaich thu an toll seo nas fhaide air adhart
Just at the end is a clay cover	Dìreach aig a’ chrìoch tha còmhdach de chrèadh
I believe that everything is fine	Tha mi creidsinn gu bheil a h-uile rud ceart gu leòr
Me that's good enough	Mise tha sin math gu leòr
I just had to avoid seeing them	B’ fheudar dhomh a sheachnadh a bhith gam faicinn
I looked around, at a loss for what to do	Choimhead mi mun cuairt, aig call airson dè a nì mi
I mean, that feels weird	Tha mi a’ ciallachadh, tha sin a’ faireachdainn neònach
I was in my new room	Bha mi anns an t-seòmar ùr agam
I respect its management	Tha meas agam air a riaghladh
I pull the chair and sit	Bidh mi a 'tarraing a' chathair agus a 'suidhe
I turned around and saw the woman on the slit	Thionndaidh mi mun cuairt agus chunnaic mi a 'bhoireannach air an t-sgoltadh
You can play the letter	Faodaidh tu an litir a chluich
I let the woods talk to me	Leig mi leis a 'choille bruidhinn rium
I wanted to, but experience had taught me another way	Bha mi ag iarraidh, ach bha eòlas air dòigh eile a theagasg dhomh
I had to declare bankruptcy	B’ fheudar dhomh briseadh-creideis ainmeachadh
A kiss came to her neck	Thàinig pòg air a h-amhaich
I sometimes ask him what he wrote and why	Bidh mi uaireannan a’ faighneachd dha dè a sgrìobh e agus carson
I live in your place, of course	Tha mi a’ fuireach nad àite, gu dearbh
I wanted to go again, but I couldn't	Bha mi airson a dhol a-rithist, ach cha b’ urrainn
I am quite an actor	Tha mi gu math na chleasaiche
I did not know who these tiny creatures were	Cha robh fios agam cò na creutairean beaga bìodach sin
I've never been able to enter a place like this	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a dhol a-steach do àite mar seo
I tried to dispel the fear	Dh'fheuch mi ris an eagal a chuir dheth
I think that's enough for tonight	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin gu leòr airson a-nochd
I had the best of it all	Bha a’ chuid as fheàrr dheth uile agam
That was sentenced to death	Chaidh sin a ghabhail mar bhinn bàis
I work, a lot, and not much else	Bidh mi ag obair, tòrr, agus chan eil mòran eile
I saw them everywhere	Chunnaic mi iad anns gach àite
Find humor in the little things of small government	Lorg àbhachdas ann an rudan beaga riaghaltas beag
I wait patiently to dig my turn	Bidh mi a 'feitheamh gu foighidneach airson mo thionndadh a chladhach
I thought she didn't want to shoot me	Shaoil ​​​​mi nach robh i airson losgadh orm
I liked it but the quality was so bad	Chòrd e rium ach bha an càileachd cho dona
The fort was built in c	Chaidh an dùn a thogail ann an c
A local man directed them to the ranch	Thug fear ionadail stiùireadh dhaibh chun an rainse
I'm going high in the cold	Tha mi a 'dol àrd dhan fhuar
Live nightmare for the man	Trom-oidhche beò don duine
I should not have done that	Cha bu chòir dhomh a bhith air sin a dhèanamh
I shouted out, but no one was around	Ghlaodh mi a-mach, ach cha robh duine mun cuairt
I would not know where to start	Cha bhiodh fios agam càite an tòisicheadh ​​​​mi
I'll start looking for the missing files	Tòisichidh mi a’ coimhead airson na faidhlichean a chaidh air chall
I am, on the other hand	Tha mi, air an làimh eile
A questionnaire was designed solely for the purpose of this study	Chaidh ceisteachan a dhealbhadh a-mhàin airson an sgrùdaidh seo
I left the plane and checked my luggage	Dh’ fhàg mi am plèana agus thug mi sùil air a’ bhaga agam
I get kind of egg tired	Bidh mi a’ faighinn seòrsa de sgìth ugh
I hope you enjoyed the reading	Tha mi an dòchas gun do chòrd an leughadh riut
I was not worried, though	Cha robh dragh agam, ge-tà
I really wish this could be my life	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh gum faodadh seo a bhith nam bheatha
I know you have made that mistake before	Tha fios agam gu bheil thu air a’ mhearachd sin a dhèanamh roimhe seo
I plan to start preparing for the trip tomorrow	Tha mi an dùil tòiseachadh ag ullachadh airson an turas a-màireach
I am eighty percent positive that she is pregnant	Tha mi ceithir fichead sa cheud dearbhach gu bheil i trom
I did not bother to wake anyone	Cha do chuir mi dragh air duine sam bith a dhùsgadh
I wonder why he is doing that	Saoil carson a tha e a’ dèanamh sin
I mean, that could be funny	Tha mi a’ ciallachadh, a dh’ fhaodadh a bhith èibhinn
I can hardly believe what he is saying	Is gann gun urrainn dhomh na tha e ag ràdh a chreidsinn
I was humble but not too troubled	Bha mi iriosal ach cha robh cus trioblaid orm
I saw great destruction in our future	Chunnaic mi sgrios mòr san àm ri teachd againn
I'll be in the back	Bidh mi sa chùl
I found only a little help	Cha do lorg mi ach beagan cuideachaidh
I really thought it was okay	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu robh e ceart gu leòr
I'm amazed at how it worked out	Tha iongnadh orm mar a dh’ obraich e a-mach
I should have clung to it	Bu chòir dhomh a bhith air grèim a chumail air
I was feeling humbled and angry	Bha mi a’ faireachdainn iriosal, feargach
I happened to be born into it	Thachair dhomh a bhith air mo bhreith a-steach dha
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh
Two years later he was made a professor	Dà bhliadhna an dèidh sin chaidh a dhèanamh na làn-ollamh
I started to worry	Thòisich mi a’ gabhail dragh
A young student opens the door	Bidh oileanach òg a’ fosgladh an dorais
I did it all for myself	Rinn mi e uile dhomh fhìn
I believe that there is a time for everything	Tha mi a’ creidsinn gu bheil àm ann airson a h-uile rud
I could see them through the glass roof	Bha mi gam faicinn tron ​​mhullach glainne
I feel very lonely	Tha mi a’ faireachdainn gu math aonaranach
I always made sure my wife read it	Bha mi an-còmhnaidh a’ dèanamh cinnteach gun leugh mo bhean e
I can do more than you can handle	Is urrainn dhomh barrachd a dhèanamh na b’ urrainn dhut dèiligeadh
I have something to ask you	Tha rudeigin agam ri iarraidh ort
I will announce my decision	Innsidh mi mo cho-dhùnadh
I was just glad we could go home	Bha mi dìreach toilichte gum b’ urrainn dhuinn a dhol dhachaigh
I was told that being gay was wrong	Chaidh innse dhomh gu robh a bhith gay ceàrr
I need to create a new one	Feumaidh mi fear ùr a chruthachadh
He also noted that he was insane	Thug e fa-near cuideachd gu robh e às a chiall
I dismissed the idea as silly	Chuir mi às don bheachd mar rud gòrach
I remember a lot of trees	Tha cuimhne agam air tòrr chraobhan
I feel very proud to be with him	Tha mi a’ faireachdainn gu math moiteil a bhith còmhla ris
I was wondering what made me capable of that	Bha mi a’ faighneachd dè thug orm a bhith comasach air sin
I told you she's not going anywhere	Thuirt mi ribh nach eil i a' dol a dh'àite sam bith
I examined it with the eyes of two men	Rinn mi sgrùdadh air le sùilean dithis fhireannach
A perfect little face looked up at her	Sheall aodann beag foirfe suas oirre
I liked the clothes and not him	Chòrd an aodach rium agus chan ann leis
I can't let him back with it	Chan urrainn dhomh a leigeil air ais còmhla ris
I thought of him in the house, alone and sad	Smaoinich mi e san taigh, leis fhèin agus brònach
I was reminded through everyone 's words and songs	Bha mi air mo chuimhneachadh tro fhaclan agus òrain a h-uile duine
I am determined to make that happen	Tha mi dìorrasach sin a thoirt gu buil
I could stay here with you	B’ urrainn dhomh fuireach an seo còmhla riut
I grabbed a red hand	Rug mi air laimh dhearg
I needed a kitchen stool to reach it	Bha feum agam air stòl cidsin airson a ruighinn
We fight to the last shell	Bidh sinn a 'sabaid chun an t-slige mu dheireadh
I wanted to try this relationship	Bha mi airson an dàimh seo fheuchainn
I went home and cried	Chaidh mi dhachaigh agus ghlaodh mi
I was struggling to control the urge to count	Bha mi a’ strì ri smachd a chumail air a’ mhiann a bhith a’ cunntadh
I turned where she was standing	Thionndaidh mi far an robh i na seasamh
I didn't see her coming in	Chan fhaca mi i a’ tighinn a-steach
I would highly recommend going here	Bhithinn gu mòr a’ moladh a dhol an seo
I was well out of breath	Bha mi gu math a-mach às an anail
There is a clear need for a new collaborative mix	Tha e follaiseach gu bheil feum air measgachadh co-obrachail ùr
I was just trying to save myself	Bha mi dìreach a 'feuchainn ri mi fhèin a shàbhaladh
It has been passed down from generation to generation	Chaidh a thoirt seachad bho ghinealach gu ginealach
I need one with your perspective	Tha feum agam air fear le do shealladh
I had just gone to buy	Bha mi dìreach air a dhol a cheannach
I just get this feeling	Tha mi dìreach a’ faighinn am faireachdainn seo
I have to lie here for a while	Feumaidh mi laighe an seo airson beagan
I've searched my mind for a safe topic of conversation	Rannsaich mi m’ inntinn airson cuspair còmhraidh sàbhailte
I knew the color had gone from my face	Bha fios agam gun robh an dath air a dhol bho m’ aodann
I paid for it myself you know	Phàigh mi air a shon mi-fhìn fhios agad
I'll kill her before you lift a finger	Marbhaidh mi i mus tog thu meur
I felt more at ease, more comfortable	Bha mi a’ faireachdainn gu robh i nas i fhèin, nas comhfhurtail
I returned to his sight instead of examining my feet	Thill mi a shealladh an àite a bhith a 'sgrùdadh mo chasan
I was given a week without pay	Chaidh seachdain a thoirt dhomh gun phàigheadh
I know it will be a complicated version	Tha fios agam gur e dreach toinnte a bhios ann
I mean, my friends understand	Tha mi a’ ciallachadh, tha mo charaidean a’ tuigsinn
I was not strong enough for her	Cha robh mi làidir gu leòr dhi
I still cry sometimes	Bidh mi fhathast a’ caoineadh aig amannan
I want you to bare me inside down	Tha mi ag iarraidh tu lom a-staigh orm a-nuas
I find that one particularly difficult to answer	Tha mi a’ faighinn am fear sin gu sònraichte duilich a fhreagairt
I expected her to show her face by this time	Bha dùil agam gum biodh i a’ sealltainn a h-aodann ron àm seo
I told her she was welcome to join me	Thuirt mi rithe gu robh fàilte aice tighinn còmhla rium
Family and fourth turn	Teaghlach agus ceathramh cas
I know how to tie one up	Tha fios agam mar a cheangal mi fear suas
I'm not sure how far apart we will be	Chan eil mi cinnteach dè cho fada ‘s a bhios sinn bho chèile
I should be more supportive	Bu chòir dhomh a bhith nas taiceil
I look forward to showing you around	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith gad shealltainn timcheall
In front of the door is a bench	Air beulaibh an dorais tha beingidh
I felt empowered, and even forgiven	Bha mi a’ faireachdainn comasachd, agus maitheanas, eadhon
I decide to wait a while	Tha mi a 'co-dhùnadh feitheamh beagan ùine
I do not have a sister and three older brothers	Chan eil piuthar agam agus triùir bhràithrean as sine
There is no pain and suffering	Chan eil pian agus fulangas ann
I really want to impress this guy	Tha mi gu mòr airson buaidh a thoirt air an duine seo
I wanted you to have it	Bha mi airson gum biodh e agad
I ended my mission here	Chuir mi crìoch air mo mhisean an seo
It basically does everything right	Bidh e gu ìre mhòr a’ dèanamh a h-uile càil ceart
I jumped up, pushing my back to the wall	Leum mi suas, a 'putadh mo dhruim ris a' bhalla
I just wanted to share it	Bha mi dìreach airson a roinn
I could not face those years ago	Cha b 'urrainn dhomh aghaidh a thoirt air na bliadhnaichean sin air ais
I saw your old body, dead	Chunnaic mi do sheann chorp, marbh
But service was reduced	Ach chaidh seirbheis a lùghdachadh
He recovered after months of physical therapy	Fhuair e seachad air às deidh mìosan de leigheas corporra
She was a very nice woman	'S e boireannach glè laghach a bh' innte
I know you remember not to stop	Tha fios agam gu bheil cuimhne agad nach sguir
I couldn't right now	Cha b' urrainn dhomh an-dràsta
I mentioned the car	Thug mi iomradh air a’ chàr
I had been on the bus for maybe twelve hours	Bha mi air a bhith air a’ bhus ’s dòcha dusan uair a thìde
I read her face, her body	Leugh mi a h-aodann, a corp
I will never understand them	Cha tuig mi gu bràth iad
I had to be punished immediately	Dh'fheumadh mi a bhith air a pheanasachadh sa bhad
I did not know that these things existed	Cha robh fios agam gu robh na rudan sin ann
I want to stay away from him or her	Tha mi airson fuireach air falbh bhuaithe no rithe
I won't bother you anymore	Cha chuir mi dragh ort tuilleadh
I get motion sickness	Tha mi a 'faighinn tinneas gluasad
I've never seen her use that particular phrase	Chan fhaca mi a-riamh i a’ cleachdadh an abairt shònraichte sin
I came five years ago	Thàinig mi còig bliadhna air ais
Shop fire means unemployment	Tha bùth na theine a' ciallachadh cion-cosnaidh
The project was criticized by contemporary contemporaries	Bha beachd co-aimsireil a’ càineadh a’ phròiseict
I think these are worth a look	Tha mi a’ faireachdainn gum b’ fhiach coimhead orra sin
A mature woman who wants to have sex with me	Boireannach aibidh a tha airson feise a bhith agam còmhla rium
I'm about to stay here	Tha mi a-mach air fuireach an seo
I'm amazed at the city	Tha mi a’ cur iongnadh mòr orm mun bhaile mhòr
I've made up my mind to do it	Tha mi air m’ inntinn a dhèanamh suas airson a dhèanamh
I came to help her, so we did	Thàinig mi airson a cuideachadh, agus mar sin rinn
I think you like it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu toil leat e
I am new to this forum	Tha mi ùr don fhòram seo
I really miss them	Tha mi gan ionndrainn gu mòr
I always thought that	Bha mi a-riamh a’ meas sin
I was really scared she wouldn't	Bha fìor eagal orm nach dèanadh i
I was not happy about this	Cha robh mi toilichte mu dheidhinn seo
The employee dies after that	Bidh an neach-obrach a’ bàsachadh às deidh sin
We just went in there and did it together	Chaidh sinn dìreach a-steach an sin agus rinn sinn e còmhla
I cried myself to sleep once more	Ghlaodh mi fein a chadal aon uair eile
I felt his power	Bha mi a’ faireachdainn a chumhachd
I smiled the loudest smile on my face	Rinn mi gàire an gàire as motha a leigeadh m’ aghaidh
I was tempted by his offer	Bha mi air mo bhuaireadh leis an tairgse aige
I visited here with my parents and my younger brother	Thadhail mi an seo còmhla ri mo phàrantan agus mo bhràthair as òige
I think there's something important behind this	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil rudeigin cudromach air cùl seo
Five houses were damaged	Chaidh còig taighean a mhilleadh
I was left with an empty apartment	Dh’fhàgadh mi le àros falamh
I did not expect it to be there	Cha robh dùil agam gum biodh e ann
A knock on the door ended their conference	Chuir gnog air an doras crìoch air a’ cho-labhairt aca
I can tell you no more	Chan urrainn dhomh innse dhut tuilleadh
I really appreciate your response	Tha mi gu mòr a’ cur luach air do fhreagairt
I highly recommend them for just putting things in perspective	Tha mi gu mòr gam moladh airson dìreach rudan a chuir ann an sealladh
I like that in a man	Is toil leam sin ann am fear
I knew she shouldn't be up	Bha fios agam nach bu chòir dhi a bhith suas
I started to tear up the top right corner and stopped	Thòisich mi air an oisean gu h-àrd air an làimh dheis a reubadh agus stad mi
Truth she knows too well	Fìrinn tha fios aice ro mhath
I believe in facts and science	Tha mi a’ creidsinn ann am fìrinnean agus saidheans
I think that follows as naturally as daylight following darkness	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin a’ leantainn cho nàdarrach ri solas an latha a’ leantainn dorchadas
A woman and a man came in	Thàinig boireannach agus fireannach a-steach
I could not look at them	Cha b' urrainn dhomh coimhead orra
I wanted him to love me again	Bha mi airson gun toireadh e gaol dhomh a-rithist
I have no problem paying for a well-designed pattern	Chan eil duilgheadas sam bith agam pàigheadh ​​​​airson pàtran air a dheagh dhealbhadh
I also draw my closed curtains	Bidh mi a’ tarraing mo chùirtearan dùinte cuideachd
I had no idea how long it had been inside me	Cha robh fios agam dè cho fada ‘s a bha e a-staigh orm
I sit down and start drinking coffee, looking straight ahead	Bidh mi a 'suidhe sìos agus a' tòiseachadh ag òl cofaidh, a 'coimhead dìreach air adhart
I know it's hard, so stay in there	Tha fios agam gu bheil e duilich, mar sin fuirich a-steach an sin
I asked why he was doing it	Dh'fhaighnich mi carson a bha e ga dhèanamh
I want out of the war fairies a	Tha mi ag iarraidh a-mach às a ' chogaidh sìthichean a
I throw the rod forward	Tilg mi an t-slat air adhart
I'm not sure if he'll accept me	Chan eil mi cinnteach an gabh e rium
I encourage it, even	Tha mi ga bhrosnachadh, eadhon
I have always loved him	Bha gaol agam air a-riamh
The possibilities are endless	Tha na cothroman airson na dh’ fhaodadh tighinn gun chrìoch
I was feeling shy and cursed	Bha mi a’ faireachdainn diùid agus mallaichte fo m’ anail
I tried to pull something out of those pieces	Dh'fheuch mi ri rudeigin a tharraing às na pìosan sin
To kill a cunning man without hesitation	Duine seòlta a mharbhadh gun leisg
There is a wall next to the grocery list	Tha balla balla ri taobh an liosta grosaireachd
I must have looked like a mad woman	Feumaidh gun robh mi a’ coimhead coltach ri boireannach cuthach
I turned around to feel energized	Thionndaidh mi mun cuairt gus faireachdainn spionnadh
I saw the same police officer again	Chunnaic mi an aon oifigear poileis a-rithist
I must smell my effort for it	Feumaidh mi fàileadh mo dhìcheall air a son
I secretly asked if she was like me	Dh'fhaighnich mi gu dìomhair an robh i coltach riumsa
I put a couple of people into their house yesterday	Chuir mi daoine no dhà a-steach don taigh aca an-dè
I never expected anything to come of it	Cha robh dùil agam a-riamh gun tigeadh dad dheth
I've been living on the floor	Tha mi air a bhith a’ fuireach air ùrlar
I had not been any better than the men	Cha robh mi air a bhith na b 'fheàrr de na fir
I did not think that such a thing could really happen	Cha robh mi an dùil gum faodadh an leithid tachairt dha-rìribh
I smiled at him and he smiled back	Rinn mi gàire air agus rinn e gàire air ais
I did not know what was wrong with myself	Cha robh fios agam dè bha ceàrr orm fhìn
I noticed something else too	Mhothaich mi rudeigin eile cuideachd
I bought it from him	Cheannaich mi bhuaithe e
I couldn't think about it right now though	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh mu dheidhinn an-dràsta ge-tà
I had destroyed a house	Bha mi air taigh a sgrios
I hit her on the shoulder	Bhuail mi air a gualainn
I thought that was just what breaking up meant	Bha mi a’ smaoineachadh gur e sin dìreach a bha briseadh suas a’ ciallachadh
I sank to my neck	Chaidh mi fodha gu m' mhuineal
I've never been so scared before	Cha robh mi a-riamh cho eagallach roimhe
I knew when it would go through	Bha fios agam cuin a bhiodh e a’ dol troimhe
I know you are practically broken	Tha fios agam gu bheil thu briste gu practaigeach
I came here voluntarily	Thàinig mi an seo gu saor-thoileach
I fired from the inside out	Loisg mi bhon taobh a-staigh a-muigh
I was going to drive myself crazy	Bha mi a 'dol a dhràibheadh ​​​​mi fhìn crazy
I started to settle down	Thòisich mi air socrachadh
I was not bothered one way or another	Cha robh dragh sam bith orm aon dòigh no dòigh eile
I think he and his family would be very cooperative	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e fhèin agus a theaghlach gu math co-obrachail
I come from your future	Tha mi a 'tighinn bhon àm ri teachd agad
I thought it looked a little too personal	Bha dùil agam gu robh e a’ coimhead rud beag ro phearsanta
I let out an awful cry	Leig mi a-mach glaodh uamhasach
A body was found in a conference room	Chaidh corp a lorg ann an seòmar co-labhairt
I found more than enough	Lorg mi barrachd air gu leòr
He had been trying to clean the chimney	Bha e air a bhith a’ feuchainn ris an similear a ghlanadh
I can't wait to spend this	Chan urrainn dhomh a bhith an dùil seo a chaitheamh
I believe that it's sixteen, it's right	Tha mi creidsinn gu bheil e sia-deug, tha coltas ceart
I haven't played for a month or two	Chan eil mi air cluich airson mìos no dhà
I felt as light as a feather	Bha mi a’ faireachdainn cho aotrom ri iteag
I had forgotten about the whole spy thing	Bha mi air dìochuimhneachadh mun rud spy gu lèir
I have to stop getting lost in my thoughts	Feumaidh mi stad a dhol air chall nam smuaintean
I felt a little better	Bha mi a’ faireachdainn beagan na b’ fheàrr
I was really taking the high road here	Bha mi dha-rìribh a’ gabhail an rathad àrd an seo
I had to talk	Bha agam ri bruidhinn
I have too much bloody time to think	Tha cus ùine fuilteach agam airson smaoineachadh
I can't remember what happened in the past	Chan eil cuimhne agam air na thachair san àm a dh’ fhalbh
I saw about six tortured that night, including you	Chunnaic mi timcheall air sia air a chràdh an oidhche sin, thu fhèin nam measg
I just want to forget what happened, and move on	Tha mi dìreach airson dìochuimhneachadh dè thachair, agus gluasad air adhart
A national forest is a boon for everyone	Tha coille nàiseanta na bhuannachadh don h-uile duine
I couldn't stand it anymore	Cha b' urrainn dhomh seasamh tuilleadh
I can't deal with anything	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ri rud sam bith
I reached out to turn off my tail lights	Ràinig mi gus na solais earbaill agam a chuir dheth
I could not smell if there was any danger out there	Cha b’ urrainn dhomh fàileadh nam biodh cunnart ann a-muigh an sin
I'm afraid the event for hiding is over	Tha eagal orm gu bheil an tachartas airson falach air a dhol seachad
I have never experienced being with you	Chan eil eòlas agam air a bhith leatsa a-riamh
I told her you were working as you said	Thuirt mi rithe gu robh thu ag obair mar a thuirt thu
I do not want to lose you	Chan eil mi airson do chall
They were all married to other people	Bha iad uile pòsta aig daoine eile
I like dogs and cats	Is toil leam coin is cait
I asked his mother why his father was gone	Dh'fhaighnich mi dha mhàthair carson a bha athair air falbh
People want to hear the truth	Tha daoine airson an fhìrinn a chluinntinn
A sweet spouse does just that	Bidh cèile milis a 'dèanamh sin
I just look at her	Bidh mi a’ coimhead dìreach oirre
I need you in the conference room, fifteen minutes	Tha feum agam ort anns an t-seòmar co-labhairt, còig mionaidean deug
I felt tired even in the form of a wolf	Bha mi a 'faireachdainn sgìth eadhon ann an cruth madadh-allaidh
I did not blame her for her choice	Cha do chuir mi a’ choire oirre airson an roghainn a rinn i
I can do gardening and home making myself	Is urrainn dhomh gàirnealaireachd agus dachaigh a dhèanamh dhomh fhìn
I took a look at the main screen	Thug mi sùil air a’ phrìomh sgrion
I have the boat keys here	Tha iuchraichean a bhàta agam an seo
I forgot all about that thing	Dhìochuimhnich mi a h-uile càil mun rud sin
I want to take you there, show you everything	Tha mi airson do thoirt an sin, seall dhut a h-uile dad
I still can't believe you did that, out here	Chan urrainn dhomh a chreidsinn fhathast gun do rinn thu sin, a-muigh an seo
I totally agree with you	Tha mi ag aontachadh gu tur leat
I tried to be motivated	Dh'fheuch mi ri bhith brosnachail
I was waiting for the entrance	Bha mi a’ feitheamh ri slighe a-steach
A few years of living together can work	Dh’ fhaodadh beagan bhliadhnaichean de bhith a’ fuireach còmhla obrachadh
I thought you knew me	Shaoil ​​​​mi gu robh thu eòlach orm
He also became interested in politics	Thog e ùidh ann am poilitigs cuideachd
I knew she didn't need to sleep like that	Bha fios agam nach robh feum aice air cadal mar sin
It adopted the national flag which is used today	Ghabh i ris a’ bhratach nàiseanta a thathas a’ cleachdadh an-diugh
I brought home a couple of issues for myself	Thug mi dhachaigh cùis neo dhà dhomh fhìn
I could keep you longer	Dh’ fhaodadh mi a bhith air do chumail nas motha
I am a convert in the most radical sense	Tha mi nam thionndadh anns an t-seadh as radaigiche
I almost forgot you were there	Cha mhòr nach do dhìochuimhnich mi gu robh thu ann
I was sitting on the bar stool	Bha mi nam shuidhe air stòl a’ bhàr
I can't stop remembering it	Chan urrainn dhomh stad a bhith ga cuimhneachadh
Everything was just great	Bha a h-uile dad dìreach sgoinneil
Females work together to protect and nurture their young	Bidh an fheadhainn bhoireann a’ co-obrachadh gus an cuid òg a dhìon agus a nursadh
I looked and felt great	Bha mi a’ coimhead agus a’ faireachdainn sàr-mhath
I was happy and proud	Bha mi toilichte agus moiteil
I reach down and pull her up	Bidh mi a 'ruighinn sìos agus a' slaodadh suas i
I totally missed him	Bha mi ga ionndrainn gu tur
I began to understand my place in the world	Thòisich mi a’ tuigsinn m’ àite san t-saoghal
My body trembled	Chaidh crith tro mo chorp
I can't find another word to describe it	Chan urrainn dhomh facal eile a lorg airson cunntas a thoirt air
A few minutes later she arrives	Beagan mhionaidean às deidh sin thig i
I needed something for work, for once	Bha feum agam air rudeigin airson obair, airson aon turas
Voice, barely audible	Guth, gann ri chluinntinn
I lay there for the longest time	laigh mi an sin airson na h-ùine as fhaide
I was at my last destination, literally	Bha mi aig mo cheann-uidhe mu dheireadh, gu litireil
I was so fascinated by what we have	Bha mi air mo ghlacadh cho mòr anns na th’ againn
Improvements usually take around four years to complete	Mar as trice bheir na leasachaidhean timcheall air ceithir bliadhna airson a chrìochnachadh
I know how they think	Tha fios agam mar a tha iad a’ smaoineachadh
I mean a relationship with no place	Tha mi a’ ciallachadh dàimh gun àite sam bith
I felt his heart beat	Dh'fhairich mi rèis buille a chridhe
I felt like it was pressing against me	Bha mi a 'faireachdainn gu robh e a' bruthadh nam aghaidh
It is not considered an important commercial office space	Chan eilear den bheachd gur e àite oifis malairteach cudromach a th’ ann
I know what my father did	Tha fios agam dè rinn m’ athair
I started to regret it again	Thòisich mi ri bròn a-rithist
I wonder what happened	Saoil dè thachair
I want to end my journey with joy	Tha mi airson mo thuras a chrìochnachadh le toileachas
Maybe I'm late too	Is dòcha gu bheil mi fadalach mu thràth
I raised my head to look at his face	Thog mi mo cheann a choimhead air aodann
I really hope you want other people to read this	Tha mi dha-rìribh an dòchas gum bi thu airson gum bi daoine eile a’ leughadh seo
I need to keep my voice down	Feumaidh mi mo ghuth a chumail sìos
I had to get a picture of this van	Bha agam ri dealbh fhaighinn den bhan seo
I see creation, life, growth	Chì mi cruthachadh, beatha, fàs
A clear stream flows from a wall	Tha sruth soilleir a 'sruthadh bho bhalla
Think after her dark humor	Saoil às deidh a h-àbhachdas dorcha
I wanted the freedom to travel at a slower pace	Bha mi ag iarraidh saorsa siubhal aig astar nas socair
I was even able to reverse my own situation	Bha e comasach dhomh eadhon mo shuidheachadh fhìn a thionndadh air ais
Discovery knows this	Tha fios aig Discovery air seo
I will have time to think tomorrow	Bidh ùine agam smaoineachadh a-màireach
I was about three feet off the ground	Bha mi mu thrì troighean far an talamh
I had tried to stop it so far	Bha mi air feuchainn ri casg a chuir air gu ruige seo
I never thought of keeping myself in my presence	Cha do smaoinich mi a-riamh mi fhìn a chumail nam làthaireachd
I saw my mother, do not sleep	Chunnaic mi mo mhàthair, na cadal
I wanted to talk to you about routine	Bha mi airson bruidhinn riut mu dheidhinn àbhaisteach
I want them to be happy to the end	Tha mi airson gum bi iad toilichte gu crìch
I am with him	Tha mi còmhla ris
A vision she really wanted to keep up with	Sealladh a bha i gu mòr airson cumail ris
I have to respect her	Feumaidh mi spèis a thoirt dhi
I was looking for the medical office	Bha mi a’ coimhead airson an oifis mheidigeach
I was happy in a new environment	Bha mi toilichte ann an àrainneachd ùr
I just couldn’t wrap my head around it	Cha b 'urrainn dhomh dìreach mo cheann a chòmhdach timcheall air
I hear another man's voice	Tha mi a' cluinntinn guth fear eile
I have a couple more questions, though	Tha ceist no dhà eile agam, ge-tà
I am in mourning after all	Tha mi ann an caoidh às deidh a h-uile càil
I couldn't believe how much stuff to make	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cia mheud stuth a bha ri dhèanamh
Hope everybody on this site also had a great day	Tha mi an dòchas gum bi latha math aig a h-uile duine
I can't just walk away	Chan urrainn dhomh dìreach coiseachd air falbh
I can't wait to see her tonight	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a faicinn a-nochd
I laughed reluctantly, my imagination was right	Rinn mi gàire gu neo-thoileach, bha mo bheachd-smuain ceart
I will bring out the worst in it	Bheir mi a-mach an fheadhainn as miosa ann
I had hardly even noticed it was there	Is gann gun robh mi eadhon air mothachadh gu robh e ann
I was not my father's stuff	Cha b' e stuth athair a bh' annam
The dreadful cry dried up his throat	Thiormaich glaodh uamhais na sgòrnan
I never knew him, really	Cha robh fios agam a-riamh air, dha-rìribh
I think she meets anyone and everyone	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil i a' coinneachadh ri duine sam bith agus a h-uile duine
I was trying to burn out the license plate light	Bha mi a’ feuchainn ris an t-solas truinnsear cead aige a losgadh a-mach
I ran with her	Ruith mi còmhla rithe
The character has received a positive reception	Tha an caractar air fàilteachadh adhartach fhaighinn
I picked up my red parcel and looked at it	Thog mi am parsail dearg agam agus choimhead mi air
I can't find my keys	Chan urrainn dhomh na h-iuchraichean agam a lorg
I shouldn’t have spoken, much less alive	Cha robh còir agam bruidhinn, mòran nas lugha beò
I found it to be a good turn	Fhuair mi a-mach gur e tionndadh math a bh’ ann
I've been with him for the last few days	Bha mi còmhla ris airson na beagan làithean a dh’ fhalbh
I can't find out where the call came from	Chan urrainn dhomh faighinn a-mach cò às a thàinig an glaodh
I didn't get a job because of this	Cha d’ fhuair mi obair air sgàth seo
I feel bad for this piece a	Tha mi a ' faireachdainn dona am pìos seo a
I wanted her to be happy, and she was	Bha mi airson gum biodh i toilichte, agus bha i
I rolled my head to the side	Rolaig mi mo cheann chun an taobh
I take off my pants and get out of bed	Bidh mi a’ snaidheadh ​​​​mo pants agus a’ tighinn far an leabaidh
But it is not gone	Ach chan eil e air falbh
A friend without a face and without a voice	Caraid gun aodann 's gun ghuth
I may not have been away that long	Is dòcha nach eil mi air falbh cho fada sin
I felt like a small person in a big universe	Bha mi a’ faireachdainn mar neach beag ann an cruinne-cè mòr
I remember everything you tell me	Tha cuimhne agam a h-uile dad a dh’ innseas tu dhomh
I tore that house apart	Reub mi an taigh sin as a chèile
I did not want to let them all die	Cha robh mi airson leigeil leotha uile bàsachadh
I can't take your help	Chan urrainn dhomh do chuideachadh a ghabhail
I've been waiting a long time for this moment	Tha mi air feitheamh ùine mhòr airson a’ mhionaid seo
I never hid one thing	Cha do dh’fhalaich mi a-riamh aon rud
I'm done because you asked me to	Tha mi air a dhèanamh oir dh'iarr thu orm
I would laugh and the man would be so upset	Dhèanadh mi gàire agus bhiodh an duine cho troimh-chèile
I hope you reject this concept	Tha mi an dòchas gun diùlt thu am bun-bheachd seo
A little too much sometimes	Beagan cus uaireannan
I remembered to take my diary with me in my pocket	Chuimhnich mi mo leabhar-latha a thoirt leam nam phòcaid
I am sore everywhere	Tha mi goirt anns gach àite
I have the right to wage war and to sign treaties	Tha còir agam cogaidhean a dhèanamh agus cùmhnantan a shoidhnigeadh
I think it happened gradually over the years	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thachair e mean air mhean thar nam bliadhnaichean
I had my own problems	Bha na duilgheadasan agam fhìn
I thought there was a definite improvement	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh leasachadh cinnteach ann
I want them to believe me	Tha mi airson gun creid iad mi
Damn good guy	Diabhal duine math
I couldn't put it all in, it was amazing	Cha b’ urrainn dhomh a h-uile càil a thoirt a-steach, bha e iongantach
I turn around and throw my fist in my nose	Bidh mi a’ tionndadh mun cuairt agus a’ tilgeadh mo dhòrn na shròn
I only worked there for two months	Cha robh mi ag obair ann ach airson dà mhìos
I basically do everything on this list	Bidh mi gu bunaiteach a’ dèanamh a h-uile càil air an liosta seo
I want him to rest	Tha mi airson gum bi e aig fois
I will be happy to share with others	Bidh mi toilichte a roinn le daoine eile
I find beauty, mystery, humor every day	Bidh mi a’ lorg bòidhchead, dìomhaireachd, àbhachdas a h-uile latha
I lost one eye and almost lost another	Chaill mi aon sùil agus cha mhòr nach do chaill mi tè eile
I followed him out of the room into a metal hall	Lean mi e a-mach às an rùm gu talla meatailt
Greater value indicates that more people are covered	Tha luach nas motha a 'sealltainn gu bheil barrachd dhaoine air an còmhdach
They were an academic family	B’ e teaghlach acadaimigeach a bh’ annta
I recognize his voice	Tha mi ag aithneachadh a ghuth
I noticed it mentioned in the list of achievements	Mhothaich mi e air ainmeachadh anns an liosta choileanaidhean
I pushed off and, still seated, moved into the air	Phut mi dheth agus, fhathast na shuidhe, ghluais mi san adhar
I went to my window and looked into the darkness	Chaidh mi chun uinneig agam agus choimhead mi a-steach don dorchadas
I am your brother in arms	Is mise do bhràthair ann an armachd
Maybe I can take a place	Is dòcha gun gabh mi àite
I will show you the world	Seallaidh mi an saoghal dhut
I was just trying to figure out what that all meant	Bha mi a’ feuchainn ri smaoineachadh air dè bha sin uile a’ ciallachadh
I feel bad about that	Tha mi a’ faireachdainn dona mu dheidhinn sin
I didn’t put out my entire collection	Cha do chuir mi a-mach an cruinneachadh gu lèir agam
I always thought that was silly	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gu robh sin gòrach
I need to find a way to increase our value	Feumaidh mi dòigh a lorg gus ar luach àrdachadh
I grab her sexy ass into my arms and squeeze	I grab a sexy asal a-steach air mo làmhan agus squeeze
I still miss you all	Tha mi gad ionndrainn uile fhathast
I know you will	Tha fios agam gun dèan thu
I need her to hear me say it	Feumaidh mi i airson mo chluinntinn ga ràdh
The same pattern is repeated throughout the song	Tha an aon phàtran air ath-aithris air feadh an òrain
I was hungry and didn't even understand it	Bha an t-acras orm agus cha do thuig mi eadhon e
I swim almost every day	Bidh mi a’ snàmh cha mhòr a h-uile latha
I felt sorry for you	Bha mi a’ faireachdainn duilich dhut
I just wanted someone on earth to show me their love	Bha mi airson gum biodh cuideigin air an talamh a’ sealltainn dhomh an gaol
I was walking up the path to the haunted house	Bha mi a’ coiseachd suas an t-slighe a dh’ionnsaigh an taigh tathaichte
I have just one question for you	Tha dìreach aon cheist agam dhut
I just couldn't let her die out there	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leatha bàsachadh a-muigh an sin
I don't know about the group	Chan eil fios agam air a’ bhuidheann
I knew this was impossible	Bha fios agam gu robh seo eu-comasach
I can sleep on the bed upstairs	Is urrainn dhomh cadal air an leabaidh shuas an staidhre
I noticed she had a book too	Mhothaich mi gu robh leabhar aice cuideachd
I need new guidance	Tha feum agam air stiùireadh ùr
I really like negative roles	Is toil leam rolan àicheil gu mòr
I caught myself stepping towards the stranger	Rug mi orm fhìn a’ gabhail ceum a dh’ionnsaigh a’ choigrich
I pulled away from his costume	Tharraing mi air falbh bhon chulaidh aige
New provider, you can get a taste of the update	Solaraiche ùr, faodaidh tu blasad fhaighinn den ùrachadh
A door opened on the left	Dh’fhosgail doras air a làimh chlì
I looked at the image and swallowed	Thug mi sùil air an ìomhaigh agus shluig mi
I want to find out who did this	Tha mi airson faighinn a-mach cò rinn seo
I watched the sunset through the small window	Thug mi sùil air dol fodha na grèine tron ​​uinneig bhig
I can't give him the victory of any battle	Chan urrainn dhomh buaidh cath sam bith a thoirt dha
I couldn’t pull it off	Cha b' urrainn dhomh a tharraing dheth
I think we should accept it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a bhith air a ghabhail
I want it in my life	Tha mi ga iarraidh nam bheatha
I could never again be a good mother to her	Cha b 'urrainn dhomh a-rithist a bhith na mhàthair math dhi
I checked the insurance papers	Thug mi sùil air na pàipearan àrachais
I had to be careful	Dh'fheumadh mi a bhith faiceallach
I had to think fast, fight, escape, or whatever	Bha agam ri smaoineachadh gu sgiobalta, sabaid, teicheadh, no dè
I will not let you bring it back again	Cha leig mi leat a thoirt air ais a-rithist
I asked him to happen, so he did	Dh'iarr mi air tachairt, mar sin rinn e
I'm going to circle it in red	Tha mi a’ dol ga chuairteachadh ann an dearg
I put my hands up to protect myself	Chuir mi mo làmhan suas gus mi fhèin a dhìon
I needed to do it once	Bha feum agam air a dhèanamh ann an aon turas
I will never leave you	Chan fhàg mi thu gu bràth
I can add another ten or so dollars	Is urrainn dhomh deich dolar no dhà eile a chur ris
I have found out ever since	Tha mi air faighinn a-mach bhon uair sin
I couldn't argue with him anymore	Cha b’ urrainn dhomh argamaid a dhèanamh leis tuilleadh
I also look forward to your return	Tha mi cuideachd a’ coimhead air adhart ri do thilleadh
I want you to try hard to enjoy it	Tha mi airson gum bi thu a’ feuchainn gu cruaidh gus a bhith dèidheil air
I looked at myself in the mirror	Thug mi sùil orm fhìn anns an sgàthan
I was lying in pain on a hospital bed	Bha mi nam laighe ann am pian air leabaidh ospadail
I will read that next	Leughaidh mi sin an ath rud
I will not stop you if that is what you really want	Cha chuir mi stad ort mas e sin a tha thu dha-rìribh ag iarraidh
Peaceful life, fun life	Beatha shìtheil, beatha spòrsail
A future together was not an option	Cha robh àm ri teachd còmhla na roghainn
I was out of good will	Bha mi a-mach à deagh thoil
I had taken the whole family with me	Bha mi air an teaghlach gu lèir a thoirt leam
They enforced hunting rules and created hunting seasons	Chuir iad an sàs riaghailtean seilge agus chruthaich iad ràithean seilge
I held it over her peaceful face and waited	Chùm mi e thairis air a h-aodann sìtheil agus dh'fhuirich mi
I just had to offer help	Cha robh agam ach cuideachadh a thabhann
I can't talk about it on the phone	Chan urrainn dhomh bruidhinn mu dheidhinn air a’ fòn
I was losing myself again	Bha mi gam chall fhèin a-rithist
Tight office in a small space	Oifis teann ann an àite beag
A bottle reminded me of too much, more sleep	Thug botal orm cuimhneachadh air cus, cadal nas motha
I've seen both somewhere before	Tha mi air an dithis fhaicinn am badeigin roimhe seo
I prayed and prayed for him	ghuidh mi agus rinn mi ùrnaigh air a shon
She was not known as a strong speaker	Cha robh i aithnichte mar òraidiche làidir
A small, strong hope	Dòchas beag, foghainteach
A wave of desire came through unexpectedly	Thàinig tonn de mhiann troimhe gun dùil
The injury forced him to use a rod	Thug an dochann air slat a chleachdadh
I had to be bullied	Dh'fheumadh mi a bhith air mo shàrachadh
I'm starting to want to hear more about the story	Tha mi a’ tòiseachadh a bhith ag iarraidh barrachd a chluinntinn mun sgeulachd
I was not lying in the dirt at all	Cha robh mi a’ laighe san t-salachar idir, idir
I was tired of this life	Bha mi sgìth dhen bheatha seo
I was not sure what the plan was after the service	Cha robh mi cinnteach dè am plana a bh' ann às dèidh na seirbheis
A bright white light filled the room	Lìon solas geal soilleir an seòmar
I wanted to keep you	Bha mi airson do chumail
Stronger power, and he wanted it	Cumhachd nas làidire, agus bha e ga iarraidh
I thought my world was over	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an saoghal agam aig deireadh
I will finally serve myself	Bidh mi a 'frithealadh mi fhìn mu dheireadh
I thought it was definitely a sign of guilt	Bha mi a’ smaoineachadh gur e soidhne de chiont a bh’ ann gu cinnteach
I just had the weird time	Fhuair mi dìreach an t-àm annasach
I was like six or seven	Bha mi mar sia no seachd
I feel like a fool	Tha mi a’ faireachdainn mar amadan
I started reading on those rules	Thòisich mi a 'leughadh air na riaghailtean sin
I just need to open a window or two	Feumaidh mi dìreach uinneag no dhà fhosgladh
I have to be tight with it	Feumaidh mi a bhith teann leis
A sign that he was really mortal again	Comharradh gun robh e dha-rìribh bàsmhor a-rithist
I can no longer think for myself	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air mo shon fhèin tuilleadh
I have to be careful that he does not see me	Feumaidh mi a bhith faiceallach nach fhaic e mi
I couldn’t help it, I didn’t want to help it	Cha b' urrainn dhomh a chuideachadh, cha robh mi airson a chuideachadh
I broke my teeth and opened the door	Bhris mi m’ fhiaclan agus dh’fhosgail mi an doras
Good person in the industry	Deagh dhuine sa ghnìomhachas
I knew what he meant	Bha fios agam dè bha e a’ ciallachadh
I advise you to exercise your right to remain silent	Bheir mi comhairle dhut do chòir air sàmhchair a chleachdadh
Jones completed his landing journey	Chuir Jones crìoch air a thuras air tìr
I could go on and on and on	B’ urrainn dhomh a dhol air adhart agus air adhart
Joy went like an electric shock through my body	Chaidh gàirdeachas mar clisgeadh dealain tro mo bhodhaig
I have retired from the financial services industry	Tha mi air mo dhreuchd a leigeil dheth bho ghnìomhachas nan seirbheisean ionmhais
I knew you had to	Bha fios agam gum feumadh tu sin
I do all this out of my house	Bidh mi a’ dèanamh seo uile a-mach às an taigh agam
I feel a lot better now	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr a-nis
I never thought this night would be so awful	Cha do smaoinich mi a-riamh gum biodh an oidhche seo cho uamhasach
I saw that it was not good	Bha mi a’ faicinn nach robh e gu math
I wonder when we will be put in the ship	Saoil cuin a chuirear sinn anns an t-soitheach
I wanted to work and learn the language	Bha mi airson a bhith ag obair agus ag ionnsachadh a’ chànain
I almost became one of them	Cha mhòr nach tàinig mi gu bhith mar aon dhiubh
I was surrounded by black pine trees	Bha mi air mo chuairteachadh le craobhan giuthais dubha
I think one of two things happened	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thachair aon de dhà rud
There was a smile on the woman's face	Sgaoil gàire air aodann a’ bhoireannaich
I just wanted him to look but not find him	Bha mi airson gum biodh e a’ coimhead ach gun a lorg
Rain begins to pour in the direction of the path	Bidh uisge a’ tòiseachadh a’ dòrtadh ann an suidheachadh na slighe
I enjoyed his dedication and generosity	Chòrd an dealas agus an fialaidheachd aige rium
It was a great final	B’ e cuairt dheireannach sgoinneil a bh’ ann
I have a busy agenda	Tha clàr-obrach trang agam
I'm resting there	Tha mi a’ gabhail fois ann an sin
I fell in love with this piece for obvious reasons	Thuit mi ann an gaol leis a’ phìos seo airson adhbharan follaiseach
I was disappointed with this	Bha mi tàmailteach le seo
I believe we should live with wildlife	Tha mi a’ creidsinn gum bu chòir dhuinn a bhith beò le fiadh-bheatha
I had no personal connection to those powers	Cha robh ceangal pearsanta agam ris na cumhachdan a bh’ ann
I did not want her to solve anything	Cha robh mi airson gum fuasgladh i dad
A hot stranger, but a stranger, though	Coigreach teth, ach coigreach, ge-tà
I picked it for you and the skipper enjoyed it	Thagh mi dhut e agus chòrd e ris an sgiobair
The line was closed	Chaidh an loidhne a dhùnadh
I slide the top of the tank on it	Bidh mi a’ sleamhnachadh mullach an tanca air
I told her good night and gave her a hug	Dh’ innis mi oidhche mhath dhi agus thug mi hug dhi
I did not bother them	Cha do chuir mi dragh orra
I didn't run school either	Cha do ruith mi an sgoil cuideachd
The family wanted to discuss this	Bha an teaghlach ag iarraidh deasbad mu dheidhinn seo
I then went on to turn on the radio	Chaidh mi air adhart an uairsin gus an rèidio a chuir air
I did not take anything that belongs to anyone	Cha do ghabh mi rud sam bith a bhuineas do dhuine sam bith
A real man is a man of war	Tha fìor dhuine na dhuine cogaidh
I need an iron ore to make better tools	Feumaidh mi mèinn iarainn airson innealan nas fheàrr a dhèanamh
I was always talking to him about it	Bha mi an-còmhnaidh a’ bruidhinn ris mu dheidhinn
I did not know if the company would be after me	Cha robh fios agam am biodh a 'chompanaidh às mo dhèidh
I was very worried now	Bha mi a’ cur dragh mòr air a-nis
I love seeing them every day	Is toil leam am faicinn a h-uile latha
I looked at the wall, refusing to meet his vision	Thug mi sùil air a’ bhalla, a’ diùltadh coinneachadh ris an t-sealladh aige
I tried the hand and it turned into my hand	Dh'fheuch mi an làmh agus thionndaidh e nam làimh
I am completely unworthy of her	Tha mi gu tur neo-airidh oirre
I put the heavy book on the table between us	Chuir mi an leabhar trom air a’ bhòrd eadar sinn
I was so sad that the book ended	Bha mi cho brònach gun tàinig an leabhar gu crìch
I felt like it was murder	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh e murt
That is a fundamental principle of our constitution	Tha sin na phrionnsapal bunaiteach den bhun-reachd againn
I'd rather die than let anything happen to you	B’ fheàrr leam bàsachadh na leigeil le rud sam bith tachairt dhut
I look at his face with a smile and a smile	Bidh mi a’ coimhead air aodann sìtheil agus gàire
I put my will on police the other night	Chuir mi mo thoil air poileas an oidhche eile
I was five years old	Bha mi còig bliadhna a dh'aois
I kept listening to the rest of the messages	Chùm mi ag èisteachd ris a’ chòrr de na teachdaireachdan
I will not be pleased with you	Cha bhi mi air do dhòigh
We wanted to be more realistic than that	Bha sinn airson a bhith nas fìrinneach na sin
I slipped in the leather seat	Shleamhnaich mi anns an t-suidheachan leathair
Several infantry regiments entered the town	Chaidh grunn rèisimeidean coise a-steach don bhaile
The proposal was not accepted	Cha deach gabhail ris a’ mholadh
I want to visit with you before you leave	Tha mi airson tadhal còmhla riut mus fhalbh thu
I had a strong desire to find somewhere safe	Bha miann làidir agam àiteigin sàbhailte a lorg
I worked hard on my craft	Dh’obraich mi gu cruaidh air mo cheàird
I had not even considered that	Cha robh mi eadhon air beachdachadh air sin
I've heard this for the first time	Tha mi air a’ chiad turas seo a chluinntinn
I forgot about your red hair	Bha mi air d’ fhalt ruadh a dhìochuimhneachadh
A relationship may have to end	Is dòcha gum feum dàimh crìochnachadh
I can feel her calm and relaxed	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil i socair agus socair
I did not want her to know the whole truth	Cha robh mi airson gum biodh fios aice air an fhìrinn gu lèir
I guess your dad didn't see through, either	Tha mi creidsinn nach fhaca d’ athair troimhe, nas motha
I stopped and turned carefully to see why	Stad mi agus thionndaidh mi gu faiceallach gus faicinn carson
I stood to one side to let him pass	Sheas mi gu aon taobh gus leigeil leis a dhol seachad
I have my own tools and my own transport	Tha na h-innealan agam fhìn agus mo chòmhdhail fhìn
I’m sure as hell he wasn’t ready for round two more	Tha mi cinnteach leis nach robh ifrinn deiseil airson cuairt a dhà nas motha
I want you to join me	Tha mi airson gun tig thu còmhla rium
I heard him call it	Chuala mi e ga ghairm
I walked back slowly	Choisich mi air ais gu slaodach
I ordered in blue	Dh ’òrduich mi anns an gorm
I have lived in these lands for many years	Tha mi air a bhith a’ fuireach air na tìrean sin airson bhliadhnaichean
However, I did not get in	Cha d’ fhuair mi a-steach ge-tà
I feel so sad and depressed	Tha mi a’ faireachdainn cho brònach agus fo bhròn
I was not good with false love	Cha robh mi math le gaol meallta
He is married and has three daughters	Tha e pòsta agus tha triùir nighean aige
I met one of your guys on the site	Choinnich mi ri fear de na gillean agad air an làrach
A large window lets light into the small room	Leigidh uinneag mhòr solas a-steach don t-seòmar bheag
I think you have to be	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu a bhith
I can't believe that	Chan urrainn dhomh sin a chreidsinn
I immediately paused	Chuir mi dàil sa mhionaid
I got a new seal delivered	Fhuair mi ròn ùr air a lìbhrigeadh
Shark, an elegant big white shark	Siorc, siorc geal mòr eireachdail
I told myself that over and over again	Dh’ innis mi sin dhomh fhìn a-rithist is a-rithist
I have heard their words in a ceremony	Tha mi air na briathran aca a chluinntinn ann an deas-ghnàth
I also had to pay my check	Dh'fheumadh mi an seic agam a phàigheadh ​​cuideachd
I did my best for her	Rinn mi mo dhìcheall oirre
I can't go on without it	Chan urrainn dhomh a dhol air adhart às aonais
I closed my eyes in disgrace	Dhùin mi mo shùilean le tàmailt
I sigh and roll my eyes	Bidh mi ag osnaich agus a ’roiligeadh mo shùilean
I had seen eyes as before	Bha mi air sùilean mar a bha e roimhe fhaicinn
I have no problem admitting that now	Chan eil duilgheadas sam bith agam sin aideachadh a-nis
I think we should take things slow	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn cùisean a ghabhail gu slaodach
I want to remove it	Tha mi airson a thoirt air falbh
I shook the door open, making sure we were alone	Chrath mi an doras fosgailte, a 'dèanamh cinnteach gu robh sinn nar n-aonar
I could not sleep at that damn house	Cha b' urrainn dhomh cadal aig an taigh dhamnaidh sin
Laughter means the same thing in any language	Tha gàire a’ ciallachadh an aon rud ann an cànan sam bith
I love listening to him talk about his work	Is toil leam a bhith ag èisteachd ris a’ bruidhinn mun obair aige
It is not currently commercially released	Chan eil e air a leigeil ma sgaoil gu malairteach an-dràsta
A brother who smiled and laughed and loved his mother	Bràthair a rinn gàire agus gàire agus a ghràdhaich a mhàthair
I need to think about my new partner	Feumaidh mi smaoineachadh air mo chompanach ùr
So they had been here for a while	Mar sin bha iad air a bhith an seo airson greiseag
I bought a graduation dress	Cheannaich mi dreasa ceumnachaidh
A very large vitamin	Vitamin fìor mhòr
I did not speak to her today	Cha do bhruidhinn mi rithe an-diugh
Cool place to relax	Àite fionnar airson fois a ghabhail
I want to spend time with you	Tha mi airson ùine a chaitheamh còmhla riut
I pull my plate away from its extra long reach	Bidh mi a’ tarraing mo phlàta air falbh bhon ruigsinneachd fhada a bharrachd aige
I was not aware of that form	Cha robh mi mothachail air an fhoirm sin
I watch his delicious flame, hungry for something to rub	Bidh mi a’ coimhead an lasair bhlasta aige, acrach airson rudeigin ri suathadh
I was honest with you about my reasons	Bha mi onarach leat mu na h-adhbharan agam
I have already had a good daughter	Fhuair mi nighean mhath dhomh mu thràth
I spent two whole minutes trying to focus on you	Chuir mi seachad dà mhionaid slàn a’ feuchainn ri cuimseachadh ort
I believe we went home	Tha mi creidsinn gun deach sinn dhachaigh
I'm the first in line to make any cuts	Is mise a’ chiad fhear san loidhne airson gearradh sam bith
I pulled the picture out of my pocket	Tharraing mi an dealbh a-mach às mo phòcaid
I really wanted to wake up	Bha mi gu mòr airson dùsgadh
A good friend of mine owns it	Tha sealbh aig deagh charaid dhomh air
I knew what to cut the wire	Bha fios agam dè an uèir a ghearradh
I had to remove the rear and side windows	B’ fheudar dhomh na h-uinneagan cùil is taobh a thoirt dheth
I did my research and chose a good tourist town	Rinn mi an rannsachadh agam agus thagh mi baile turasachd math
I bite my lower lips to keep sobs under	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean ìosal gus sob a chumail fodha
I put on my new gun and decided it was important	Chuir mi orm an gunna ùr agam agus chuir mi romham gu robh e cudromach
I had a captive audience	Bha luchd-èisteachd glacte agam
I was definitely angry	Bha mi feargach gu cinnteach
I was out there when it all went well	Bha mi a-muigh an sin nuair a chaidh a h-uile càil air adhart
I promise not to fight	Tha mi a’ gealltainn, gun sabaid idir
I think it will be good	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e gu math
I think we can all have what we want	Tha mi a’ smaoineachadh gum faod na tha sinn ag iarraidh a bhith againn uile
I will give you an example of that	Bheir mi eisimpleir de sin dhut
I was getting a drink and that's what it comes down to	Bha mi a’ faighinn deoch is e sin a tha e a’ tighinn sìos
I still do those things, by the way	Bidh mi fhathast a’ dèanamh na rudan sin, leis an t-slighe
I can see the contents of that piece of paper	Chì mi susbaint a’ phìos pàipeir sin
I got up and had to walk around	Dh'èirich mi agus bha agam ri coiseachd mun cuairt
I live in the flesh, though in prison	Tha mi beò anns an fheòil, ged tha e sa phrìosan
I will train you to access and use your powers	Trèanaidh mi thu gus faighinn gu do chumhachdan agus a chleachdadh
I love the way you kiss	Is toil leam an dòigh anns am bi thu a’ pògadh
I keep it warm in the dark	Bidh mi ga chumail blàth anns an dorchadas
I am injured and grinding	Tha mi air mo leòn agus a 'bleith
Beginning, but no end	Toiseach, ach chan eil crìoch
Structure, below, to support it	Structar, gu h-ìosal, airson taic a chumail ris
I thought it was very clever	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e gu math glic
I walk into my room and change my clothes	Bidh mi a’ coiseachd dhan rùm agam agus ag atharrachadh m’ aodach
I am so sorry for this for so long	Tha mi cho duilich airson seo a bhith cho fada
I would advise you not to update just in case	Bhithinn a’ comhairleachadh gun a bhith ag ùrachadh dìreach gun fhios
I just wanted a chance at a good life	Bha mi dìreach ag iarraidh cothrom air beatha mhath
I'll tell you this	Innsidh mi seo dhut
I will not talk about it	Cha bhith mi a’ bruidhinn mu dheidhinn
I usually freeze it for a while too	Mar as trice bidh mi ga reothadh airson beagan ùine cuideachd
I was once such an optimistic leader	Bha mi uaireigin na stiùiriche cho dòchasach
I was looking at your police academy photo	Bha mi a’ coimhead air an dealbh acadamaidh poileis agad
I looked at the others	Thug mi sùil air an fheadhainn eile
I lost the ability to take care of myself	Chaill mi an comas cùram a ghabhail orm fhìn
Topics include dogs and still life	Am measg nan cuspairean tha coin agus beatha fhathast
I read it many times	Leugh mi e iomadh uair
I am very conservative	Tha mi gu math glèidhteach
I am ready to get married	Tha mi deiseil airson pòsadh
I have not given him hope	Chan eil mi air dòchas a thoirt dha
I was afraid to be like you	Bha eagal orm a bhith mar thusa
I will miss you very much	Bidh mi gad ionndrainn gu mòr
I check it for bleeding, it's okay	Bidh mi ga sgrùdadh airson bleeding, tha e ceart gu leòr
I will never speak out	Cha bhith mi a-riamh a’ bruidhinn gu làidir
I had a hard time getting back in here	Bha ùine chruaidh agam faighinn air ais a-steach an seo
I certainly did not need more of that from a lover	Gu cinnteach cha robh feum agam air barrachd de sin bho leannan
I only swallowed to find out my throat was dry	Cha do shluig mi ach airson faighinn a-mach gu robh m’ amhach air a dhol tioram
I was skeptical about that, though	Bha mi teagmhach mu dheidhinn sin, ge-tà
I was obviously not in jail	Gu follaiseach cha robh mi anns a’ phrìosan
I had twenty yards of line in my hand	Bha fichead slat de loidhne agam nam làimh
This guy started making mistakes that cost him everything	Thòisich an duine seo air mearachdan a dhèanamh a chosg a h-uile càil dha
I know he was a hero	Tha fios agam gur e gaisgeach a bh’ ann
His exile did not last long	Cha robh a fhògarrach fada fada
He is an amazing man	'S e duine iongantach a th' ann
I hid behind the magazine stand, watching them carefully	Chuir mi am falach air cùl seasamh na h-iris, gan coimhead gu faiceallach
I, unlike you, did not choose to marry my husband	Cha do roghnaich mise, eu-coltach riutsa, an duine agam a phòsadh
I didn't think anyone felt like me	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh duine a' faireachdainn mar mise
A birdwatching trip was not on his social calendar	Cha robh turas faire eun marbhtach air a mhìosachan sòisealta
Debts that cannot be repaid in full	Fiachan nach urrainn dhaibh a phàigheadh ​​​​air ais gu tur
I loved him more than anything in the world	Bha gaol agam air nas motha na rud sam bith air an t-saoghal
I understand she's a staff, not a guest	Tha mi a’ tuigsinn gur e luchd-obrach a th’ innte, chan e aoigh
He was an organizational expert	B' e sàr-eòlaiche eagrachaidh a bh' ann
I am sorry for all that you have done	Tha mi duilich airson a h-uile rud a dh’ fhuiling thu
The impact is unknown beyond a year	Chan eil fios air a 'bhuaidh a tha nas fhaide na bliadhna
I should really get a watch	Bu chòir dhomh uaireadair fhaighinn dha-rìribh
They have three children	Tha triùir chloinne aca
The frog was replaced by a smile	Thàinig gàire an àite an losgann
I feel safe in his arms	Tha mi a’ faireachdainn sàbhailte na ghàirdeanan
I really wanted to	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh
Simple gold thread from the soil	Snàthainn òir sìmplidh bhon ùir
I bet they made holes in them at home	Cuiridh mi geall gun do rinn iad tuill annta aig an taigh
I half expected the police to suddenly surround us, guns drawn	Bha mi leth an dùil gum biodh na poileis gar cuairteachadh gu h-obann, gunnaichean air an tarraing
I really wanted to see the circus	Bha mi gu mòr airson an siorcas fhaicinn
I thought it might change	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh e atharrachadh
I want to be a part of that	Tha mi airson a bhith nam phàirt de sin
I have never seen him sad before	Chan fhaca mi a-riamh e brònach roimhe seo
I start to slow down	Bidh mi a 'tòiseachadh air mo astar a dhèanamh nas slaodaiche
I remember that happening	Tha cuimhne agam air sin a’ tachairt
I had done everything right	Bha mi air a h-uile càil a dhèanamh ceart
I have a slow decline in the public eye	Tha an seargadh slaodach agam bho shùil a’ phobaill
I found a bench and set up there to wait	Lorg mi being agus suidhich mi an sin airson feitheamh
I have to fight to move my legs	Feumaidh mi sabaid gus mo chasan a ghluasad
She looks so good in it	Tha i a’ coimhead cho math innte
I studied it in the same way it examined me	Rinn mi sgrùdadh air san aon dòigh sa rinn e sgrùdadh orm
I do not think that almost three years have passed	Cha chreid mi gu bheil faisg air trì bliadhna air a dhol seachad
I just came to get my things	Thàinig mi dìreach airson na rudan agam fhaighinn
I just felt like we were just getting started	Bha mi a’ faireachdainn mar gu robh sinn dìreach a’ tòiseachadh a’ faighinn air adhart
I want to find out for myself	Tha mi airson faighinn a-mach dhomh fhìn
I find you attractive	Tha mi gad lorg tarraingeach
I did not want suggestions	Cha robh mi ag iarraidh molaidhean
They were welcomed all over the country	Fhuair iad fàilte air feadh na tìre
I put pressure on him to test it	Chuir mi mo chuideam air airson deuchainn a dhèanamh air
I knew it would be a lifelong journey	Bha fios agam gur e turas fad-beatha a bhiodh ann
I definitely lost a good fight, then	Gu cinnteach chaill mi sabaid mhath, ma-thà
I gave you shelter and food	Thug mi fasgadh agus biadh dhuibh
I could never forget them	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh iad a dhìochuimhneachadh
I think most of you will appreciate this	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi a’ mhòr-chuid agaibh a’ cur luach air seo
I could tell you right away	B’ urrainn dhomh sin innse sa bhad
I will not be afraid	Cha bhi eagal orm
I could feel it happening because of her	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh e a 'tachairt air a sgàth
I felt silence filling the air	Bha mi a’ faireachdainn sàmhchair a’ lìonadh an èadhair
I talked to her to go to our room	Bhruidhinn mi rithe a dhol don t-seòmar againn
Their suggestion was ignored by the chemical community	Cha tug a' choimhearsnachd cheimigeach an aire don mholadh aca
I mean, pregnancy is a big issue	Tha mi a’ ciallachadh, tha torrachas na chùis mhòr
I already know where you are and all	Tha fios agam mu thràth càite a bheil thu agus a h-uile càil
I did not see anything damned	Chan fhaca mi rud damnaichte
I have a mobile phone	Tha fòn-làimhe agam
I do a lot of swimming	Bidh mi a’ dèanamh tòrr snàmh
I took a chance and ran for the wall	Ghabh mi cothrom agus ruith mi airson a’ bhalla
I say once because it is	Tha mi ag ràdh turas oir tha e
I hated being in debt to them	Bha gràin agam air a bhith ann am fiachan dhaibh
I'm thinking about the move	Tha mi a’ smaoineachadh mun ghluasad
I would highly recommend it	Bhithinn ga mholadh gu mòr
I need to stretch a few things first	Feumaidh mi beagan rudan a shìneadh a-mach an toiseach
I end up at her nose	Tha mi a 'crìochnachadh aig a sròn
A two-story palace was built c	Chaidh lùchairt dà sgeulachd a thogail c
I have no video or audio log information	Chan eil fiosrachadh loga bhidio no claisneachd agam
I was there twice a month for two years	Bha mi ann dà uair sa mhìos airson dà bhliadhna
I really hoped they would bring me in soon	Bha mi dha-rìribh an dòchas gun toireadh iad a-steach mi a dh’ aithghearr
I do not assume that I am anything else	Chan eil mi a' gabhail orm gur e rud sam bith eile a th' annam
I want to be there when you spread his ashes	Tha mi airson a bhith ann nuair a sgaoileas tu a luaithre
I go for a cover under the porch	Bidh mi a 'dol airson còmhdach fon phoirdse
Compromise found	Chaidh co-rèiteachadh a lorg
I didn’t care what he said I loved	Cha robh dragh sam bith orm dè a thuirt e gu robh gaol agam orm
I worked on this all day	Bha mi ag obair air seo fad an latha
I mean, it really makes perfect sense to anyone	Tha mi a’ ciallachadh dha-rìribh, tha e a’ dèanamh ciall iomlan dha duine
I hope all is well with you	Tha mi an dòchas gu bheil a h-uile càil gu math leat
I still could not speak	Cha b' urrainn dhomh bruidhinn fhathast
I checked my bag with suspicion	Thug mi sùil air a’ bhaga le amharas
I have known some of the others here before	Tha mi eòlach air cuid de na daoine eile an seo roimhe
I knew for sure what was being played	Bha fios agam gu cinnteach dè an cluich a bhathas a’ ruith
I will do this later today	Bidh mi a’ dèanamh seo nas fhaide air adhart an-diugh
I can't see us working	Chan urrainn dhomh ar faicinn ag obair
I found out after it worked	Fhuair mi a-mach às deidh dha a bhith ag obair
I know that's bad enough in your mind	Tha fios agam gu bheil sin dona gu leòr nad inntinn
A writer can write her first novel	Faodaidh sgrìobhadair a’ chiad nobhail aice a sgrìobhadh
I could not blindly kiss a fool	Cha b’ urrainn dhomh pòg gòrach a leigeil dall mi
I did not want to hurt you or offend you	Cha robh mi airson do ghortachadh, no do oilbheum a dhèanamh
I can see that going down very smoothly	Chì mi gu bheil sin a’ dol sìos gu math rèidh
I have two little boys	Tha dithis bhalach beag agam
I was tied to a chair	Bha mi ceangailte ri cathair
I never thought of it that way	Cha do smaoinich mi a-riamh air san dòigh sin
I was still at the shallow end	Bha mi fhathast aig a’ cheann eu-domhainn
I look down and see legs that I don't have	Bidh mi a 'coimhead sìos agus a' faicinn casan nach eil agamsa
I learned from the best	Dh'ionnsaich mi bhon fheadhainn as fheàrr
I spent months planning this wedding with your grandmother	Chuir mi seachad mìosan a’ dealbhadh a’ bhanais seo còmhla ri do sheanmhair
I have another five months out here	Tha còig mìosan eile agam a-muigh an seo
I highly recommend it	Tha mi ga mholadh gu mòr
I just ran away in time	Theich mi dìreach ann an tìde
The offer is accepted	Thathas a’ gabhail ris an tairgse
I hope you feel better soon	Tha mi an dòchas gum bi thu a’ faireachdainn nas fheàrr a dh’ aithghearr
It is important to obtain examples of his handwriting if possible	Tha e cudromach eisimpleirean fhaighinn den làmh-sgrìobhaidh aige ma ghabhas sin dèanamh
I ran over and turned off the light	Ruith mi a-null agus chuir mi dheth an solas
I believe they would	Tha mi creidsinn gum biodh iad
I do not think that he will do that	Cha chreid mi gun dèan e sin
Life in the past on another world	Beatha san àm a dh'fhalbh air saoghal eile
I also felt very social	Bha mi a’ faireachdainn gu math sòisealta cuideachd
It may only last a minute	Is dòcha nach mair mi ach mionaid
I look behind me and notice the trees nearby	Bidh mi a 'coimhead air mo chùlaibh agus a' mothachadh na craobhan faisg air làimh
I congratulate our superheroes	Tha mi a’ cur fàilte air ar sàr ghaisgich
I didn’t bother running to my room	Cha do chuir mi dragh air ruith don rùm agam
I followed him	Lean mi a-steach dha
I can't eat string cheese	Chan urrainn dhomh càise sreang ithe
I'm not a piece of side meat	Chan e pìos feòil taobh a th’ annam
I wish things were different	Tha mi a’ guidhe gum biodh cùisean eadar-dhealaichte
I signed the papers as soon as possible and left	Chuir mi ainm ris na pàipearan cho luath 's as urrainn agus dh'fhalbh mi
Neither side had a definite advantage	Cha robh taobh seach taobh air buannachd chinnteach fhaighinn
I can see the wall coming up	Chì mi am balla a’ tighinn suas
Burn a fire in a circle of stones	Loisg teine ​​ann an cearcall de chlachan
I like to have the secret	Is toil leam an dìomhaireachd a bhith agam
That's hard for me to believe	Tha sin duilich dhomh a chreidsinn
I had enough money for a cab to the airport	Bha airgead gu leòr agam airson cab dhan phort-adhair
I felt it was a tour de force	Bha mi a’ faireachdainn gur e tour de force a bh’ ann
I got a feeling for that baby	Fhuair mi faireachdainn mun leanabh sin
I was expecting more	Bha dùil agam ri barrachd
I believe it was her naked breasts that gave me confidence	Tha mi creidsinn gur e a cìochan rùisgte a thug misneachd dhomh
I was filled with wonder	Bha mi air mo lìonadh le iongnadh
I was able to power the suit up	Bha e comasach dhomh cumhachd a thoirt don deise suas
I didn't have time to ask what it was though	Cha robh tìde agam faighneachd dè bh’ ann ge-tà
I needed it this morning	Bha feum agam air madainn an-diugh
I saw him kicking off the edge	Chunnaic mi e a’ breabadh far an oir
Not surprisingly, you have to earn it first	Na iongnadh, feumaidh tu a chosnadh an toiseach
I can't believe he's gone	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil e air falbh
I've never seen the end come	Chan fhaca mi a-riamh an deireadh a’ tighinn
I can't blame her though	Chan urrainn dhomh a’ choire a chuir oirre ge-tà
I suppose it did not matter	Tha mi creidsinn nach robh e cudromach
I encourage you to check out the piece for yourself	Tha mi gad bhrosnachadh gus sùil a thoirt air a’ phìos dhut fhèin
Their homes were supposed to be visible and accessible	Bhathar an dùil gum biodh na taighean aca rim faicinn agus ruigsinneach
A new article appeared every day	Nochd artaigil ùr a h-uile latha
I wanted answers then and there	Bha mi ag iarraidh freagairtean an uairsin agus an sin
I sounded ashamed and turned away	Rinn mi fuaim tàmailteach agus thionndaidh mi air falbh
I suggested he see a doctor	Mhol mi gum faiceadh e dotair
I could not leave this little one alone	Cha b’ urrainn dhomh am fear beag seo fhàgail leis fhèin
I was a bit disappointed when nothing happened	Bha mi caran diombach nuair nach do thachair dad
I didn't even know myself	Cha robh mi fiù 's eòlach orm fhèin
I believe you will not die today	Tha mi creidsinn nach bàsaich thu an-diugh
I just want to stay with you	Tha mi dìreach airson a bhith a’ fuireach còmhla riut
I needed the memory	Bha feum agam air an cuimhneachan
I asked for beer and wine	Dh'iarr mi lionn agus fìon
I had to pull myself together	B’ fheudar dhomh mi fhìn a tharraing còmhla
I could not say how long it took, sometimes	Cha b’ urrainn dhomh a ràdh dè cho fada ‘s a thug e, amannan is dòcha
Maybe I will leave and come back later	Is dòcha gum fàg mi agus gun till mi nas fhaide air adhart
I was trying to be fair	Bha mi a’ feuchainn ri bhith cothromach
I love that guy, whatever	Tha gaol agam air an duine sin, ge bith dè
I can understand why he hated me for moving	Tha mi a’ tuigsinn carson a bha gràin aige orm airson gluasad
I wanted to find out if he was leaving tomorrow	Bha mi airson faighinn a-mach an robh e a’ falbh a-màireach
I need some sort of proof, some proof	Feumaidh mi dearbhadh de sheòrsa air choreigin, beagan dearbhaidh
I can hear the sound of the hell machine	Tha mi a' cluinntinn fuaim an inneil ifrinn
I checked for the pulse	Thug mi sùil air airson a’ chuisle
The class continued until after his death	Lean an clas gus an dèidh a bhàis
I propose a whole new force	Tha mi a’ moladh feachd gu tur ùr
I suddenly had trouble thinking clearly	Bha duilgheadas agam a bhith a’ smaoineachadh gu soilleir, gu h-obann
It was hard for me to give up	Bha e duilich dhomh gèilleadh
I am the one who made the defense	Is mise an tè a rinn an dìon
It covered all areas	Chòmhdaich e gach raon
Campaigning can be fun	Faodaidh iomairt a bhith spòrsail
I just live for today	Tha mi dìreach a' fuireach airson an-diugh
I can't tell you what happened	Chan urrainn dhomh innse dhut mar a thachair
This also has an important impact on the other board	Tha buaidh chudromach aig seo cuideachd air a’ bhòrd eile
The city is also an important regional business center	Tha am baile cuideachd na ionad gnìomhachais roinneil cudromach
I hear a bullet and immediately another	Bidh mi a’ cluinntinn peilear agus sa bhad fear eile
I enjoyed so many of these pictures	Chòrd na h-uimhir de na dealbhan seo rium
I have a ton of work ahead of me	Tha tunna de dh’ obair air thoiseach orm
I did not come up with this topic	Cha tàinig mi suas leis a’ chuspair sin
I hurried for it and did not look back, I did not delay	Rinn mi cabhag air a shon agus cha do choimhead mi air ais, cha do chuir mi dàil
Let my anger get the best of me	Leig mi le m' fhearg a' chuid a's fearr dhiom
Her idea became known	Thàinig ainm air a beachd
I looked around the room with nothing	Sheall mi air feadh an t-seòmair gun dad
I do miss peanut butter, though	Tha mi ag ionndrainn ìm peunut, ge-tà
A quick inspection confirmed that the premises were empty	Dhearbh sgrùdadh sgiobalta gu robh na togalaichean falamh
I would really like to correct my mistake early	Bu mhath leam gu mòr mo mhearachd a cheartachadh tràth
I have to do it one last time	Feumaidh mi an turas mu dheireadh a dhèanamh
I have my own plans	Tha na planaichean agam fhìn
I have no reason to survive	Chan eil adhbhar agam fuireach beò
I haven't stopped since	Chan eil mi air stad bhon uair sin
I will not ask for your names, that is best	Chan iarr mi d’ ainmean, is e sin as fheàrr
The bridges have not been significantly altered	Cha deach mòran atharrachadh a dhèanamh air na drochaidean
I was tired, and the baby was hungry and restless	Bha mi sgìth, agus bha an leanabh acrach agus gun tàmh
I'm sure they understand that	Tha mi cinnteach gu bheil iad a’ tuigsinn sin
I didn't get a chance to play	Cha d’ fhuair mi cothrom cluich
I am writing to persuade you to visit me	Bidh mi a’ sgrìobhadh gus ìmpidh a chuir ort tadhal orm
I'm going to be careful about Brussels	Tha mi gu bhith faiceallach airson a’ Bhruiseil
A slender woman went out on deck	Chaidh boireannach caol a-mach air an deic
I would have made sure she had everything she needed	Bhithinn air dèanamh cinnteach gu robh a h-uile dad a bha a dhìth oirre
I still couldn't shake the feeling of someone staring at me	Cha b’ urrainn dhomh fhathast am faireachdainn a bha cuideigin a’ coimhead orm a chrathadh
I would not be here at all	Cha bhithinn-sa an seo idir
A place where children can be happy	Àite far am faod clann a bhith toilichte ann
A look at lost faces	Sùil air call air an aghaidhean
I grabbed his hand, and he didn't even turn	Ghlac mi a làmh, agus cha do sheal e eadhon
I was tormented, no matter what we did	Bha mi air mo chràdh, ge bith dè a rinn sinn
I did not think about it at all	Cha do smaoinich mi air idir
I had to find work, and quickly	Bha agam ri obair a lorg, agus gu sgiobalta
I did not understand the plan	Cha do thuig mi am plana
I have to forget the horror from below	Feumaidh mi dìochuimhneachadh an uamhas bho shìos
I am happy to do that	Tha mi toilichte sin a dhèanamh
All three gates have left a much more substantial remnant	Tha na trì geataichean air fuigheall fada nas susbaintiche fhàgail
Then another writer began to influence his life	An uairsin thòisich sgrìobhadair eile air buaidh a thoirt air a bheatha
No one kept it a secret	Cha robh duine ga chumail dìomhair
It was based on an old story	Bha e stèidhichte air seann sgeul
I didn't realize how bad it was until now	Cha do thuig mi cho dona gus an àm seo
Part of the city is just under our shell	Tha pàirt den bhaile-mhòr dìreach fo ar slige
I read all these books because of the covers	Leugh mi na leabhraichean sin gu lèir air sgàth nan còmhdach
I definitely feel that pressure	Tha mi gu cinnteach a’ faireachdainn an cuideam sin
I tried to speak, but he told me not to	Dh'fheuch mi ri bruidhinn, ach thuirt e rium gun a bhith
I did not ask her what she told my daughter	Cha do dh'fhaighnich mi dhi dè a dh'innis i dha mo nighean
I will not have that restriction	Cha bhith an cuingealachadh sin agam
I admired her strength, her opinions	Bha meas agam air a neart, na beachdan aige
I was not very worried about that though	Cha robh dragh mòr orm mu sin ge-tà
I've never seen you make a mistake once	Chan fhaca mi a-riamh thu a’ dèanamh mearachd aon uair
I would find out what he meant the next day	Gheibhinn a-mach dè bha e a’ ciallachadh an ath latha
I started to feel warm	Thòisich mi a 'faireachdainn blàth
I never saw what was so awful	Chan fhaca mi dè bha cho uamhasach
I did not allow myself to explore my motives too much	Cha do leig mi leam sgrùdadh a dhèanamh air na h-adhbharan agam cus
She is sad and distressed	Tha i brònach agus fo àmhghar
I expect to sometimes die from one perspective	Tha mi an dùil uaireannan bàsachadh bho aon sealladh
I asked if we were going the wrong way	Dh’fhaighnich mi an robh sinn a’ dol an rathad ceàrr
A thousand as promised stand by for this	Tha mìle mar a gheall iad a' seasamh làimh air son so
The fighting and the bombing frightened the people	Chuir an t-sabaid agus am bomadh eagal air na daoine
I will always be in trouble	Bidh mi an-còmhnaidh ann an trioblaid
He got that right	Fhuair e sin ceart gu leòr
I looked around and found this room	Choimhead mi mun cuairt agus lorg mi an seòmar seo
He seemed to be in every play	Bha e coltach gu robh e anns a h-uile dealbh-chluich
I couldn't believe it was all there was to it	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gur e sin a h-uile rud a bh’ ann
I saw them when you saved me	Chunnaic mi iad nuair a shàbhail thu mi
I should have cleaned the windows	Bha còir agam na h-uinneagan a ghlanadh
I can give you one more name	Is urrainn dhomh aon ainm eile a thoirt dhut
I was expecting to find a more sensible young woman	Bha dùil agam boireannach òg nas ciallaiche a lorg
A character on which we can root	Caractar air am faod sinn freumhachadh
I hate what it takes them to do	Is fuath leam na rudan a bheir e orra a dhèanamh
I always thought my parents didn't care	Bha mi a-riamh a’ smaoineachadh nach robh dragh aig mo phàrantan
The film now appears to be missing	Tha coltas gu bheil am film a-nis air chall
Each body cost us less than three shillings	Chosg gach corp dhuinn nas lugha na trì tastain
I think that's very open to doubt	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin gu math fosgailte airson teagamh
I will still be here	Bidh mi an seo fhathast
A drop of blood fell on my cheek	Thuit braon fola air mo ghruaidh
I wrote a function that returns a string	Sgrìobh mi gnìomh a thilleas sreang
I pull her hand away	Tha mi a 'tarraing a làmh air falbh
I also have the authority to work in their names	Tha ùghdarras agam cuideachd a bhith ag obair nan ainm
I spent days in the library	Chuir mi seachad làithean anns an leabharlann
A little shy but happy	Beagan diùid ach toilichte
I had no ounce of strength left	Cha robh unnsa de neart air fhàgail annam
A steamer crosses the horizon, moving without a hitch	Bidh bàta-smùid a 'dol thairis air fàire, a' gluasad gun a bhith coltach ri gluasad
I looked it up before coming to the party	Choimhead mi suas e mus tàinig mi chun phàrtaidh
I will respect your request	Bheir mi urram don iarrtas agad
I had an interview today	Bha agallamh agam an-diugh
I already knew the truth about what happened that day	Bha fios agam mu thràth air an fhìrinn mu na thachair an latha sin
I tried to fix myself	Dh'fheuch mi ri mi fhìn a rèiteachadh
I was not sure where the guard was, somewhere up high	Cha robh mi cinnteach càite an robh an geàrd, àiteigin suas àrd
I wanted to go to college	Bha mi airson a dhol dhan cholaiste
I am not a beginner	Chan e neach-tòiseachaidh a th’ annam
There's a small fire going on and we're getting rid of the fox	Tha teine ​​beag a’ dol agus tha sinn a’ cur crìoch air an t-sionnach
I think that's what our cultural wars are all about	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a tha anns na cogaidhean cultarach againn
I was waiting for him to disappear	Bha mi a 'feitheamh ris a dhol à sealladh
I evaluate my clothes	Bidh mi a’ measadh m’ aodach
I could not keep it inside anymore	Cha b’ urrainn dhomh a chumail a-staigh tuilleadh
I haven't used any of it for years	Cha do chleachd mi gin dheth airson bhliadhnaichean
I know you can make the leap	Tha fios agam gun urrainn dhut an leum a dhèanamh
Blue shirt or white shirt	Lèine ghorm neo lèine gheal
I stopped it when we reached the dining room	Stad mi e nuair a ràinig sinn an seòmar-bìdh
Maybe I saved his knees	Is dòcha gun do shàbhail mi a ghlùinean
I see it written all over your face	Chì mi e sgrìobhte air feadh d’ aodainn
I walked slowly to the front and knees next to him	Choisich mi gu slaodach chun aghaidh agus glùinean ri thaobh
I have no future, only the past	Chan eil àm ri teachd agam, dìreach àm a dh’ fhalbh
I mean really nice	Tha mi a’ ciallachadh gu math brèagha
I remember the article he always kept with him	Tha cuimhne agam an artaigil a bha e an-còmhnaidh a’ cumail còmhla ris
I use without knowing the limits of anything	Bidh mi a’ cleachdadh gun eòlas air crìochan air rud sam bith
A few things have gotten a lot better	Tha rud no dhà air fàs gu math nas fheàrr
I highly doubt they would	Tha mi an teagamh gu mòr gum biodh iad
I was released from the hospital after a day	Fhuair mi a-mach às an ospadal às deidh latha
Bad boys, no doubt about that	A bhalaich dhona, gun teagamh sam bith mu dheidhinn sin
A thought struck her that made her throat tighten	Bhuail smuain i a thug air a h-amhaich teannachadh
I wanted you to know before you leave	Bha mi airson gum biodh fios agad mus fhalbh thu
I have come here to be with you	Tha mi air tighinn an seo airson a bhith còmhla riut
The couple will slowly become friends	Bidh a 'chàraid gu slaodach nan caraidean
I walk to the bank, not far from home	Bidh mi a’ coiseachd chun bhanca, gun a bhith fada bhon taigh
I bet he knew them all	Cuiridh mi geall gun robh e eòlach orra uile
I can't blame them for the upheaval	Chan urrainn dhomh a’ choire a chuir orra airson an troimh-chèile
I can't worry or get involved in all this	Chan urrainn dhomh a bhith draghail no an sàs ann an seo gu lèir
I am silent after that	Tha mi sàmhach às deidh sin
The two decided to withdraw	Cho-dhùin an dithis tarraing air ais
I didn’t need to explain them	Cha robh feum agam orra mìneachadh
Positive, spiritual love	Gràdh adhartach, spioradail
I just wanted to keep my mind off the spell	Bha mi dìreach airson m’ inntinn a chumail far an geasa
I like sexy clothes that fit my body	Is toil leam aodach sexy a tha a’ freagairt air mo bhodhaig
I put the weapon on the counter	Chuir mi an armachd air a’ chunntair
I look at it and start at a distance	Bidh mi a’ coimhead air agus a’ tòiseachadh air astar
I like the immediate response	Is toil leam am freagairt sa bhad
I want to see you in eternity	Tha mi airson sùil a thoirt ort ann an sìorraidheachd
I got the hobby this morning	Fhuair mi an cur-seachad madainn an-diugh
A rabbit could follow	Dh'fhaodadh coineanach a leantainn
I'm in bed, waiting	Tha mi air mo leabaidh, agus a 'feitheamh
I just thought it was a great day	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gun robh latha math aice
I would definitely recommend this to stay	Bhithinn gu cinnteach a’ moladh seo airson fuireach
I want to be the way you want to be	Bu mhath leam a bhith mar a tha thu ag iarraidh
I just want to see the other side	Tha mi dìreach airson an taobh eile fhaicinn
These meetings did not change immediately	Cha do dh'atharraich na coinneamhan sin sa bhad
A man came up to me asking you specifically	Thàinig fear thugam a 'faighneachd dhut gu sònraichte
Country steam fair in the middle of some woods	Fèill-smùide dùthchail ann am meadhan cuid de choille
I did not know what to do	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi
I do not remember everything that happened	Chan eil cuimhne agam air a h-uile dad a thachair
I wanted to mock his reasoning by my own example	Bha mi airson magadh a dhèanamh air an reusanachadh aige leis an eisimpleir agam fhìn
There was a man behind the wheel	Bha fear air cùlaibh na cuibhle
I can see the strength the killer needed	Chì mi an neart a bha a dhìth air an neach-marbhadh
I enjoyed the hunt for the experiences	Chòrd an sealg airson na h-eòlasan rium
I can't really wait	Chan urrainn dhomh feitheamh gu fìrinneach
I can't destroy her or you	Chan urrainn dhomh i no thusa a sgrios
I had a hard time answering some of these	Bha ùine chruaidh agam a’ freagairt cuid dhiubh sin
I offer free quote and very competitive prices	Bidh mi a’ toirt seachad cuòt gun dhleastanas an-asgaidh agus prìsean gu math farpaiseach
A moment of regret for a long time to come	Mionaid airson aithreachas airson ùine mhòr ri thighinn
I thought you enjoyed it	Shaoil ​​​​mi gun do chòrd thu rium
I recognized that sight in his eyes	Dh’ aithnich mi an sealladh sin na shùilean
Their gray, gray skin was covered in a thick layer of mud	Bha còmhdach tiugh de pholl a’ còmhdach an craiceann liath, liath aca
A priest stole a church	Ghoid sagart ann an eaglais
I'm here for you when I'm done	Tha mi an seo dhut nuair a bhios mi deiseil
I was really feeling bad for her	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn dona dhi
I was afraid to move	Bha an t-eagal orm gluasad
I could barely see the inside of the open apartment	Is gann gum faiceadh mi taobh a-staigh an àros fhosgailte
I looked up at a little cottage looking out at a house	Thug mi suil suas air bothan beag a' coimhead tigh
It was a few minutes before anyone could speak again	Chaidh beagan mhionaidean seachad mus b’ urrainn do dhuine sam bith bruidhinn a-rithist
I did not agree to let you take part	Cha do dh'aontaich mi leigeil leat pàirt a ghabhail
A little rain, that's it	Beagan uisge, sin agad e
I just had to put an end to this silly connection to him	Dh’ fheumadh mi stad a chuir air a’ cheangal ghòrach seo ris
I had to face my mother, talk to her	Bha agam ri aghaidh a thoirt air mo mhàthair, bruidhinn rithe
I heard his mistress talking to me	Chuala mi a bhana-mhaighstir a' bruidhinn orm
I look like a natural tooth and responds well	Tha mi a’ coimhead coltach ri fiaclan nàdarrach agus a’ freagairt gu math
A wave of guilt swept over me	Chaidh tonn de chiont thairis orm
I just help those who get here	Bidh mi dìreach a’ cuideachadh an fheadhainn a gheibh an seo
I didn't want to go too fast though	Cha robh mi airson a dhol ro cheangal ge-tà
He had a little extra climb that day	Bha streap beag a bharrachd aige air an latha sin
I wanted it to be different	Bha mi airson gum biodh e eadar-dhealaichte
I'm a little confused	Tha mi beagan troimh-chèile
I could not understand what was going on	Cha b’ urrainn dhomh tuigsinn dè bha a’ dol
I think for a moment that he will refuse	Tha mi a’ smaoineachadh airson mionaid gun diùlt e
I followed her across the street	Lean mi i air feadh na sràide
I wanted to please my parents	Bha mi airson mo phàrantan a thoileachadh
A girl was killed a few days ago	Chaidh nighean a mharbhadh o chionn beagan làithean
I was thrilled with his vision and honesty	Bha mi air leth toilichte leis an lèirsinn agus an onair aige
I hope things are different now	Tha mi an dòchas gum bi cùisean eadar-dhealaichte a-nis
I can't let myself in	Chan urrainn dhomh mi fhìn a leigeil ann
I have to stop those	Feumaidh mi stad a chur orra sin
I'm also glad you understand	Tha mi cuideachd toilichte gu bheil thu a’ tuigsinn
Great photographer	Neach-togail-dhealbh sgoinneil
I thought maybe	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh
I did not want to get involved in the whole situation	Cha robh mi airson a dhol an sàs anns an t-suidheachadh gu lèir
The grief and the wound are still too raw	Tha am bròn agus an lot fhathast ro amh
I feel old and tired	Tha mi a’ faireachdainn sean agus sgìth
I am a very different person without that injury	Tha mi nam dhuine gu math eadar-dhealaichte às aonais an dochann sin
The building has a bell tower	Tha tùr clag air an togalach
I admit I have a hard time waking up this morning	Tha mi ag aideachadh gu bheil trioblaid agam a bhith a’ dùsgadh madainn an-diugh
A hook can show someone that hearts are still good	Faodaidh dubhan sealltainn dha cuideigin gu bheil cridheachan math ann fhathast
The view confirmed his opinion	Dhearbh sealladh a bharail
Evidence of my growth and learning	Fianais air m’ fhàs agus air m’ ionnsachadh
I learned to be a loyal advocate for myself	Dh'ionnsaich mi a bhith na neach-tagraidh dìleas dhomh fhìn
I was thinking about that on the way home	Bha mi air a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn sin air an t-slighe dhachaigh
I know she's alive somewhere	Tha fios agam gu bheil i beò an àiteigin
I think it was all a communication effort	Tha mi a’ smaoineachadh gur e oidhirp conaltraidh a bh’ ann uile
I stood up and held in front of myself	Sheas mi agus chùm mi air beulaibh mi
I moved out of the room and looked downstairs	Ghluais mi a-mach às an t-seòmar agus choimhead mi sìos an staidhre
Their findings were very different from the image	Bha na lorg iad gu math eadar-dhealaichte bhon ìomhaigh
I opened the shed door	Dh’fhosgail mi doras an t-seada
I counted the minutes until the restaurant opened for dinner	Chunnt mi na mionaidean gus an do dh’fhosgail an taigh-bìdh airson dinnear
Dave kept statistics and from time to time was allowed to enter	Chùm Dave staitistig agus bho àm gu àm bha cead aige a dhol a-steach
I get what you mean now	Tha mi a’ faighinn na tha thu a’ ciallachadh a-nis
I always wanted to check this place out of it	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh sùil a thoirt air an àite seo a-mach à
I just didn't find that perfect pair	Cha robh mi dìreach air a’ chàraid foirfe sin a lorg
The leg and feet had the same proportions	Bha na h-aon chuibhreannan aig a 'chas agus na casan
I can no longer tell my friends from my enemies	Chan urrainn dhomh innse dha mo charaidean bho mo nàimhdean tuilleadh
I thought he was a singer with pipes like that	Smaoinich mi gur e seinneadair a bh’ ann le pìoban mar sin
A small team was used to save costs	Chaidh sgioba beag a chleachdadh airson cosgaisean a shàbhaladh
I spoke to my boss at lunchtime	Bhruidhinn mi ri mo cheannard aig àm lòn
I thought he looked really nice in his uniform	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ coimhead gu math snog san èideadh aige
A second deputy commander, in the corner, fed a file cabinet	Bha dàrna leas-cheannard, san oisean, a’ biathadh caibineat faidhle
I worked hard for it	Dh’obraich mi gu cruaidh air a shon
She also started writing her own songs	Thòisich i cuideachd a’ sgrìobhadh na h-òrain aice fhèin
I walked to the boat	Choisich mi chun a’ bhàta
I do not have time to tell you about it	Chan eil ùine agam innse dhut mu dheidhinn
I am sorry for all of them	Tha mi duilich air an son uile
I did not know what to say to her	Cha robh fios agam dè a chanadh mi rithe
I would be in the service of the church	bhithinn ann an seirbhis na h-eaglais
I knew instinctively that this was the right thing to do	Bha fios agam le instinctive gur e sin an rud ceart ri dhèanamh
Some of her most important support came from women	Thàinig cuid den thaic as cudromaiche aice bho bhoireannaich
I fly out of the car	Bidh mi ag itealaich a-mach às a’ chàr
I came over and helped him	Thàinig mi a-null agus chuidich mi e
I think my own thoughts	Tha mi a 'smaoineachadh mo smuaintean fhìn
I never let them fall free again	Cha do leig mi leotha tuiteam saor tuilleadh
A black cat must have crossed its path today	Feumaidh gu bheil cat dubh air a dhol thairis air a slighe an-diugh
I stopped reading and learning for pleasure	Sguir mi a’ leughadh agus ag ionnsachadh airson toileachas
I went back to the door	Chaidh mi air ais chun an dorais
I want you down there at the same time a	Tha mi ag iarraidh tu shìos an sin aig an aon àm a
I also have the flu	Tha cnatan mòr orm cuideachd
I would see him again, but those thoughts were weak	Chitheadh ​​​​mi a-rithist e, ach bha na smuaintean sin lag
I was angry with both of us	Bha mi feargach leis an dithis againn
This is historical fiction with an imaginative style	Is e seo ficsean eachdraidheil le stoidhle mac-meanmnach
I did my teaching at home	Rinn mi mo theagasg aig an taigh
I've also helped inspire a few women	Tha mi cuideachd air cuideachadh le bhith a’ brosnachadh beagan bhoireannaich
I persuaded him to go to a place where we should not be away	Chuir mi ìmpidh air a dhol a dh'àite far nach bu chòir dhuinn a bhith air falbh
I knew now that all was lost	Bha fios agam a-nis gu robh a h-uile càil air chall
I leaned my head back against the wall and waited	Lean mi mo cheann air ais ris a 'bhalla agus dh'fhuirich mi
A whole year has passed since my last newsletter	Tha bliadhna air fad air a dhol seachad bhon chuairt-litir mu dheireadh agam
I lost track after a while	Chaill mi slighe an dèidh greis
I looked in the mirror for a minute	Choimhead mi san sgàthan airson mionaid
I felt like my head was about to explode	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh mo cheann a’ dol a spreadhadh
A trail of blue light appeared	Nochd slighe de sholas gorm
I have not been to church since my wedding day	Chan eil mi air a bhith anns an eaglais bho latha na bainnse agam
I saw how you looked at her	Chunnaic mi mar a choimhead thu oirre
I could easily say that either is the reason	B’ urrainn dhomh a ràdh gu furasta gur e an dàrna cuid an adhbhar
The deck above it was two inches thick	Bha an deic os a chionn dà òirlich de thighead
I know she will never stay	Tha fios agam nach fuirich i gu bràth
A noise from the door broke the tension	Bhris fuaim bhon doras an teannachadh
I did not understand it at first	Cha do thuig mi e an toiseach
I miss you so much and your parents	Tha mi gad ionndrainn gu mòr agus do phàrantan
I guess he didn't care	Tha mi creidsinn nach robh dragh aige
I am fully skilled in all types of combat	Tha mi làn sgileil anns a h-uile seòrsa sabaid
I felt the need to just lie there in that bed	Bha mi a 'faireachdainn gun fheum dìreach a' laighe an sin anns an leabaidh sin
I need someone to finish it	Tha feum agam air cuideigin airson a chrìochnachadh
I can't believe he's really responsible for these lies	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil e dha-rìribh cunntachail airson a’ bhreugan seo
I would whip around, grab her, and take the knife	Bhithinn a’ cuip mun cuairt, a’ greimeachadh oirre, agus a’ toirt an sgian
I use it for some of my favorite guns	Bidh mi ga chleachdadh airson cuid de na gunnaichean as fheàrr agam
I have a lot of work to do tomorrow preparing for our move	Bidh tòrr obair agam a-màireach ag ullachadh airson ar gluasad
He could also draw and play the piano	B’ urrainn dha am piàna a tharraing agus a chluich cuideachd
I will shake my head but close my mouth wisely	Crathaidh mi mo cheann ach druididh mi mo bheul gu glic
I did not want my friends to know about it though	Cha robh mi airson gum biodh fios aig mo charaidean mu dheidhinn ge-tà
A large number of debts are linked to inflation	Tha àireamh mhòr de na fiachan ceangailte ri atmhorachd
I spent most of my time feeling embarrassed and angry	Chuir mi seachad a’ mhòr-chuid den ùine a’ faireachdainn nàire agus feargach
I will stick to this chair, at least	Bidh mi a’ cumail ris a’ chathair seo, co-dhiù
I should have been filling out papers	Bu chòir dhomh a bhith air a bhith a’ lìonadh pàipearan
I thought you wanted me to be happy	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu airson gum biodh mi toilichte
Others tried to block the passage as well	Dh’fheuch cuid eile ris an trannsa a bhacadh cuideachd
I believe you can provide it with flying colors	Tha mi a 'creidsinn gun urrainn dhut a thoirt seachad le dathan itealaich
I know they didn't think about how you would respond	Tha fios agam nach robh iad a 'smaoineachadh air mar a bhiodh tu a' freagairt
I know we have a relationship	Tha fios agam gu bheil dàimh againn
I didn’t want to yell at you today	Cha robh mi airson a bhith ag èigheach riut an-diugh
I hold on to it for later use	Tha mi a’ cumail grèim air airson a chleachdadh nas fhaide air adhart
I would finally be gone	Bhithinn air falbh mu dheireadh thall
I want to buy your artifact	Tha mi airson an artifact agad a cheannach
I couldn't go back home	Cha b’ urrainn dhomh a dhol air ais dhachaigh
I was afraid you might be sleeping inside	Bha eagal orm gur dòcha gu robh thu a’ cadal a-staigh
I wanted a strategy session	Bha mi ag iarraidh seisean ro-innleachd
I want to be the one who gets her things	Tha mi airson a bhith mar an tè a gheibh na rudan aice
I politely refused each time	Dhiùlt mi gu modhail gach turas
I think it depends on sexuality	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e an urra ri gnèitheachas
I asked her what she was doing with this	Dh’fhaighnich mi dhith dè bha i a’ dèanamh le seo
I think she enjoys the way things are	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil rudan a’ còrdadh rithe mar a tha iad
I can't imagine you looking after a baby	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil thu a’ coimhead às dèidh leanabh
I even had a few addresses	Bha eadhon beagan sheòlaidhean agam
I think this method might work for you girls	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh an dòigh seo obrachadh gu math dhutsa nigheanan
I'm so tired, so tired of it	Tha mi cho sgìth, cho sgìth dheth
I was the one who couldn't stop thinking	B ’e mise am fear nach b’ urrainn dhi stad a bhith a ’smaoineachadh
I did not have the strength	Cha robh an neart agam
She says she had a happy childhood	Tha i ag ràdh gun robh leanabachd sona aice
I take it in pieces	Tha mi ga ghabhail ann am pìosan
I just help them all make sense together	Tha mi dìreach gan cuideachadh uile a’ dèanamh ciall còmhla
I look for the perfect eyebrow	Bidh mi a’ lorg a mhala foirfe
I understand her harassment	Tha mi a’ tuigsinn a sàrachadh
I had to do it to save you	B’ fheudar dhomh a dhèanamh airson do shàbhaladh
I was feeling out of place with my family	Bha mi a’ faireachdainn a-mach à àite le mo theaghlach
I did a good job, though	Chuir mi air aghaidh math, ge-tà
I did not intend to water your parade, forgive me	Cha robh mi an dùil uisge a chuir air do chaismeachd, thoir maitheanas dhomh
I went to the ground	Chaidh mi dhan talamh
I looked at it for a minute	Thug mi sùil air airson mionaid
I know you tried my situation	Tha fios agam gun do dh'fheuch thu ri mo shuidheachadh
I expected him to be old	Bha dùil agam gum biodh e sean
I felt that way	Bha mi a’ faireachdainn mar sin
I would invite you, but women are not allowed	Bheirinn cuireadh dhut, ach chan eil boireannaich ceadaichte
I immediately recognized the name of the street	Dh’aithnich mi ainm na sràide sa bhad
I have not seen him for twelve or thirteen years	Chan fhaca mi e airson dusan no trì bliadhna deug
However, I was surprised to see you here	Tha e na iongnadh dhomh d’ fhaicinn an seo, ge-tà
I could feel it in my bones	B ’urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn nam chnàmhan
I should have said this part first	Bu chòir dhomh a bhith air am pàirt seo a ràdh an toiseach
I think he cast a spell on us all	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e air geas a chuir oirnn uile
Power handed the note to the police	Thug Power an nota dha na poileis
I will not make you go back there	Cha toir mi ort a dhol air ais ann
I had worked myself into a state of nothingness	Bha mi air mi fhìn obrachadh a-steach do staid gun dad
I can’t imagine she’s ever been the woman	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gur i am boireannach a bha i a-riamh
I could not afford to see that	Cha b’ urrainn dhomh toirt air sin fhaicinn
I felt overwhelmed	Bha mi a’ faireachdainn ciontach thar tomhas
Glass was pushed into her other hand	Chaidh glainne a phutadh a-steach don làimh eile aice
I looked up again and immediately felt better	Choimhead mi suas a-rithist agus sa bhad bha mi a’ faireachdainn nas fheàrr
He travels the country looking for construction	Bidh e a’ siubhal na dùthcha a’ coimhead airson obair togail
This is really happening	Tha seo dha-rìribh a’ tachairt
I was thinking about my family	Bha mi a’ smaoineachadh air mo theaghlach
A traditional hunter keeps track of animals for his own benefit	Bidh sealgair traidiseanta a' cumail sùil air beathaichean airson a bhuannachd fhèin
I want to be happy here with her	Tha mi airson a bhith toilichte an seo còmhla rithe
I added a guest book	Chuir mi leabhar aoighean ris
I can't kill the boy I love	Chan urrainn dhomh am balach aig a bheil gaol dhomh a mharbhadh
The media and everyone else made it a problem	Rinn na meadhanan agus a h-uile duine e na dhuilgheadas
I have received a second message	Tha mi air dàrna teachdaireachd fhaighinn
I thought it was too much	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e cus
I want to hear new live music	Tha mi airson ceòl beò ùr a chluinntinn
A very different path	Slighe gu math eadar-dhealaichte
I got up and walked behind him	Dh'èirich mi agus choisich mi air a chùlaibh
My heart was not moving	Cha robh an cridhe agam a gluasad
I forgot it for a few seconds	Dhìochuimhnich mi e airson beagan dhiog
I would think so anyway	Bhithinn a’ smaoineachadh co-dhiù
I really liked his calm manner	Chòrd an dòigh socair aige rium gu mòr
I was scared for my kids and myself	Bha an t-eagal orm airson mo chlann agus mi fhìn
I wish that song was written	B’ fheàrr leam gun robh an t-òran sin sgrìobhte
I will not make that same mistake twice	Cha dèan mi an aon mhearachd sin dà uair
I really like that dress, of course	Is toil leam an dreasa sin, gu dearbh
I was not so scared	Cha robh an t-eagal orm cho iomagaineach
I blush and immediately release her hand	Bidh mi a’ blush agus a’ leigeil ma sgaoil a làmh sa bhad
I hope you will tell me soon	Tha mi an dòchas gun innis thu dhomh a dh’ aithghearr
I was grateful for his presence	Bha mi taingeil airson a làthaireachd
I expected something like this to happen	Bha dùil agam gun tachradh rudeigin mar seo
I had a hundred questions	Bha ceud ceist agam
I would do the same if it was me	Dhèanadh mi an aon rud nam b’ e mise
I searched the house, from top to bottom	Rannsaich mi an taigh, bho mhullach gu bonn
I went to the front door and opened it	Chaidh mi chun an dorais aghaidh agus dh’ fhosgail mi e
I see the appearance	Tha mi a 'faicinn an coltas
I had no such idea	Cha robh a leithid de bheachd agam
I would have given anything to be on	Bhithinn air rud sam bith a thoirt seachad airson a bhith air
I love to travel, have fun and take pictures	Is toil leam a bhith a’ siubhal, a’ faighinn spòrs agus a’ togail dhealbhan
Shortly afterwards in c	Goirid às deidh sin ann an c
A few minutes later, a man entered my room	Beagan mhionaidean às deidh sin, thàinig fear a-steach don rùm agam
The first for humanity	A 'chiad fhear airson daonnachd
I think of it that way	Tha mi a’ smaoineachadh oirre mar sin
Quickly I got into it	Gu sgiobalta thàinig mi a-staigh innte
He took us to a stop	Thug e sinn gu stad
I had never had the time before with my teachers	Cha robh an ùine agam a-riamh roimhe leis an luchd teagaisg agam
I went to the counter and picked up the gun	Chaidh mi chun a’ chunntair agus thog mi an gunna
I received one box in exchange for this review	Fhuair mi aon bhogsa mar mhalairt air an lèirmheas seo
He was not just stealing a bank	Cha robh e dìreach a’ goid banca
I leave that to the scientific community	Bidh mi a’ fàgail sin aig a’ choimhearsnachd shaidheansail
I went to your office to see you	Chaidh mi dhan oifis agad airson d’ fhaicinn
I miss those calls now	Tha mi ag ionndrainn na glaodhan sin a-nis
I think they spend a lot of time	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ caitheamh ùine luachmhor
I looked at her soul	Thug mi sùil air a h-anam
A little boy slept most of the way home	Chaidil balach beag a’ mhòr-chuid den rathad dhachaigh
I knew it and she knew it	Bha fios agam air agus bha fios aice air
I press my lips together	Bidh mi a 'bruthadh mo bhilean còmhla
I will finish this over and over again, only	Cuiridh mi crìoch air seo uair is uair, a-mhàin
I can’t let blind fear rule my life	Chan urrainn dhomh leigeil le eagal dall mo bheatha a riaghladh
I missed him for a while, but no more	Bha mi ga ionndrainn airson greis, ach cha robh tuilleadh
I could see that my comrades were feeling the same way	Bha mi a 'faicinn gu robh mo chompanaich a' faireachdainn an aon rud
I looked up to face her mask	Choimhead mi suas gus aghaidh a thoirt air a masg
With a quick glance around the ground floor no one showed up	Le sealladh sgiobalta timcheall an làr ìseal cha do nochd duine
A feeling of anxiety came over him as she approached	Thàinig faireachdainn de dhragh thairis air nuair a thàinig i faisg
I have only seen it for a long time	Chan fhaca mi e ach o chian
I finally apologize	Tha mi a’ gabhail mo leisgeul mu dheireadh thall
I didn’t want to see anyone	Cha robh mi airson duine sam bith fhaicinn
I suffered your punishment	Dh'fhuiling mi do pheanas
I lost touch with the people who knew him	Chaill mi conaltradh leis na daoine a bha eòlach air
I think they could be an interesting read	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh iad a bhith nan leughadh inntinneach
I enjoyed listening to her	Chòrd e rium a bhith ag èisteachd rithe
I was in charge for now	Bha mi an urra airson an-dràsta
I showed them the video	Sheall mi a’ bhidio dhaibh
I want to see why everyone is so sad	Tha mi airson faicinn carson a tha a h-uile duine cho brònach
I did not think that was the case	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh sin fìor
I walked on the bridge and counted my steps	Choisich mi air an drochaid agus chunnt mi mo cheuman
I love watching the blood flow	Is toil leam a bhith a’ coimhead na fala a’ dòrtadh
I could not focus on any of their faces	Cha b’ urrainn dhomh fòcas a chuir air gin de na h-aghaidhean aca
A life that seldom slept	Beatha nach ann ainneamh a chaidil
I saw that as a credit	Chunnaic mi sin mar chreideas
I have to be first in your life before anyone else	Feumaidh mi a bhith an toiseach nad bheatha ro dhuine sam bith eile
A world where anyone who has no magic is killed	Saoghal far a bheil duine sam bith aig nach eil draoidheachd air a mharbhadh
I have men out front and back	Tha fir agam a-muigh air beulaibh agus air ais
I was led to believe that	Thugadh orm sin a chreidsinn
I ran into the bathroom	Ruith mi a-steach don t-seòmar-ionnlaid
We want to have a good time	Tha sinn airson deagh àm a bhith againn
I had not lost my heart	Cha robh mi air mo chridhe a chall
I throw my eyes open	Bidh mi a 'tilgeil mo shùilean fosgailte
I almost fell out of the saddle	Cha mhòr nach do thuit mi a-mach às an dìollaid
I did not know who I trusted and who was lying	Cha robh fios agam cò anns an robh earbsa agam agus cò bha na laighe
I was swept ashore by waves	Chaidh mo ghluasad air tìr le tuinn
I was not hungry or tired	Cha robh mi acras no sgìth
I watch his chest rise and fall with his breath	Bidh mi a’ coimhead a bhroilleach ag èirigh agus a’ tuiteam leis an anail
I got my response back immediately	Fhuair mi mo fhreagairt air ais sa bhad
I have never had a season like this	Cha robh seusan mar seo a-riamh agam
Those left behind were killed in action	Chaidh an fheadhainn a chaidh fhàgail às an dèidh a mharbhadh ann an gnìomh
I was called in to help you	Chaidh mo ghairm a-steach airson do chuideachadh
I was just not sure what to say	Cha robh mi dìreach cinnteach dè a chanadh mi
I noticed another sound then	Mhothaich mi fuaim eile an uairsin
I felt my hands slip, giving up the storm	Dh'fhairich mi mo làmhan a 'sleamhnachadh, a' toirt suas don stoirm
I hope you understand when you grow up	Tha mi an dòchas gun tuig thu nuair a dh'fhàsas tu suas
A new week, and a new wish list	Seachdain ùr, agus liosta mhiann ùr
I looked up to speak, but it was too late	Choimhead mi suas airson bruidhinn, ach bha e ro fhadalach
I was afraid the servants would get to know him	Bha an t-eagal orm gun cuireadh na seirbheisich eòlas air
I walked beside a mirror and finally looked at myself	Choisich mi ri taobh sgàthan agus mu dheireadh choimhead mi orm fhìn
I decided not to go home, not yet	Cho-dhùin mi gun a dhol dhachaigh, chan ann fhathast
I know there are more changes to come	Tha fios agam gu bheil barrachd atharrachaidhean ri thighinn
I was taking advantage of her, and she knew it	Bha mi a 'faighinn buannachd oirre, agus bha fios aice air
I spoke the words of memory	Labhair mi briathran a' chuimhne
I was going to say everything above	Bha mi a’ dol a ràdh a h-uile dad gu h-àrd
Discussion took place	Chaidh deasbad a chumail
I want you to work hard to fight sin	Tha mi airson gun obraich thu gu cruaidh gus sabaid an aghaidh peacaidh
I know you have a rifle in your house too	Tha fios agam gu bheil raidhfil agad san taigh agad cuideachd
Kingdom within the outer world	Rìoghachd taobh a-staigh an t-saoghail a-muigh
I wondered if there was anything wrong with it	Bha mi a’ faighneachd an robh rudeigin ceàrr air
I take a card out of my inner pocket	Bheir mi cairt às mo phòcaid a-staigh
I was sure I would have the next thing	Bha mi cinnteach gum biodh an ath rud agamsa
I assure you it will bring them great joy	Tha mi a’ dearbhadh dhut gun toir e toileachas mòr dhaibh
I already think of her as a girl	Tha mi mu thràth a’ smaoineachadh oirre mar nighean
I can no longer control myself	Chan urrainn dhomh smachd a chumail orm fhìn tuilleadh
A few years ago there was a great war	O chionn beagan bhliadhnaichean bha cogadh mòr ann
He was loved by all	Bha e measail air a h-uile duine
I can watch from a distance	Is urrainn dhomh faire a chumail bho astar
Nothing worth reading has been written on it	Cha deach dad as fhiach a leughadh a sgrìobhadh air
I’ve been put down and back for almost anything	Tha mi air mo chuir sìos agus air ais airson cha mhòr rud sam bith
I think about it sometimes	Bidh mi a’ cnuasachadh mun deidhinn uaireannan
I did not say that to her	Cha tuirt mi sin rithe
I was always very careful	Bha mi an-còmhnaidh glè chùramach
I like that my wife wants me home	Is toil leam gu bheil mo bhean gam iarraidh dhachaigh
It was the right thing to do	B 'e a' chùis cheart a bh 'ann
I also have regular morning sickness	Tha tinneas madainn cunbhalach orm cuideachd
There was a strong wind blowing	Bha droch ghaoth a’ sèideadh
I will get back to you shortly	Tillidh mi air ais thugad gu goirid
I think we need to look at this more closely	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn coimhead air seo nas fhaisge
I wrote these sketches	Sgrìobh mi na sgeidsichean sin
I could pull the dragon, she suddenly thought	B 'urrainn dhomh an dràgon a tharraing, smaoinich i gu h-obann
I could be out there lying on the beach	B’ urrainn dhomh a bhith a-muigh an sin na laighe air an tràigh
I could not know	Cha b’ urrainn dhomh fios a bhith agam
I knew you would come	Bha fios agam gun tigeadh tu
A queue of cars being driven on the road	Sreath de chàraichean gan draibheadh ​​air an rathad
I put my hand to my head	Chuir mi mo làmh ri mo cheann
I felt completely hopeless	Bha mi a’ faireachdainn gu tur gun dòchas
There was a smile on her face	Dh’ fhàs gàire air a h-aodann
I have to pay attention	Feumaidh mi aire a thoirt
I have to pick it up	Feumaidh mi a togail
I told myself that this had nothing to do with me	Thuirt mi rium fhìn nach robh gnothach sam bith aig seo rium
Syria has vowed to stick to the resolution	Bhòidich Siria cumail ris a’ rùn
He was injured five times	Bha e air a leòn còig tursan
I think we felt lonely in the world	Tha mi creidsinn gu robh sinn a’ faireachdainn aonaranach san t-saoghal
I was too slow to stop her next words	Bha mi ro shlaodach airson stad a chuir air na h-ath fhaclan aice
I can kill myself	Is urrainn dhomh mi fhìn a mharbhadh leam fhìn
I need to know where he could keep it	Feumaidh fios a bhith agam càite am faodadh e a bhith ga cumail
I can smell the fire and the old tent	Is urrainn dhomh fàileadh an teine ​​agus an seann teanta fhaicinn
It is unknown at this time what he will do after leaving the post	Chan eil fios dè cho tric a bhios seo a’ tachairt
I will suffer no more evil from this world	Cha 'n fhuiling mi tuilleadh uilc o'n t-saoghal so
I have seen them before	Tha mi air am faicinn roimhe
I feel the same way about my dad	Tha mi a’ faireachdainn an aon dòigh mu m’ athair
I will not forsake them now	Cha trèig mi nis iad
I can no longer hunt myself	Chan urrainn dhomh sealg orm fhìn tuilleadh
He had also gained weight	Bha e cuideachd air cuideam fhaighinn
I haven't said anything to him, yet	Chan eil mi air dad a ràdh ris, fhathast
I walked away a little faster into the gloom	Choisich mi air falbh beagan nas luaithe a-steach don ghruaim
I also happen to be very single for now	Tha mi cuideachd a’ tachairt a bhith gu math singilte airson a-nis
I bite my lips, pondering my way forward	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean, a’ beachdachadh air mar a thèid mi air adhart
I may never have heard him laugh so much	Is dòcha nach cuala mi a-riamh e a’ gàireachdainn cho mòr
I kept my speech neutral	Chùm mi mo dhòigh-labhairt neodrach
I never saw it as an important issue	Cha robh mi a-riamh ga fhaicinn mar chùis chudromach
A miracle in the present day caused by modern technology	Mìorbhail anns an latha an-diugh air adhbhrachadh le teicneòlas an latha an-diugh
I don't mean anything, of course	Chan eil mi a’ ciallachadh dad, gu dearbh
I didn’t want to throw it out	Cha robh mi airson a caitheamh a-mach
I am overwhelmed with sadness, fatigue and fever	Tha mi air mo shàrachadh le bròn, sgìths agus fiabhras
I listen carefully to make sure the path is clear	Bidh mi ag èisteachd gu faiceallach gus dèanamh cinnteach gu bheil an t-slighe soilleir
He eventually built a large studio for himself	Mu dheireadh thog e stiùidio mòr dha fhèin
I recommend that you start running as soon as you can	Tha mi a’ moladh gun tòisich thu a’ ruith cho luath ‘s as urrainn dhut
I also received a letter in the mail today	Fhuair mi litir anns a’ phost an-diugh cuideachd
I was silent and kept to myself	Bha mi sàmhach agus chùm mi rium fhìn
I felt myself begin to enjoy his touch	Bha mi a’ faireachdainn mi-fhìn a’ tòiseachadh a’ faighinn tlachd às an suathadh aige
I can’t go with you in that drink just yet	Chan fhaod mi a dhol còmhla ribh anns an deoch sin dìreach fhathast
I did not cry though, the crying was done	Cha do ghlaodh mi ge-tà, chaidh an caoineadh a dhèanamh
I could not clear my mind	Cha b’ urrainn dhomh m’ inntinn fhaighinn falamh
I thought you wanted to be my friend	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh thu airson a bhith nad charaid dhomh
I understand that you have already thought about this	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil thu air smaoineachadh air seo mu thràth
I killed him quickly, too fast, too easily	Mharbh mi e gu sgiobalta, ro luath, ro fhurasta
I feel like it won't stop here	Tha faireachdainn agam nach stad e an seo
I thought about how perfect she looked at me	Smaoinich mi air cho foirfe ‘s a bha i a’ coimhead orm
I would even take it from my seat here	Bheirinn e eadhon bhon t-suidheachan agam an seo
I need to get out of this shower	Feumaidh mi faighinn a-mach am fras seo
I remembered the boy was behind me then	Bha cuimhne agam gun robh am balach air mo chùlaibh an uairsin
I already have your mother and brother	Tha do mhàthair agus do bhràthair agam mu thràth
I turn her over gently to check her breath	Tionndaidhidh mi a-null i gu socair gus sùil a thoirt air an anail aice
Of course I had nothing to do with it	Gu dearbh cha robh gnothach sam bith agam a bhith ann
I was a school teacher	Bha mi nam thidsear sgoile
I did it in this case and it was catastrophic	Rinn mi sa chùis seo agus bha e tubaisteach
I noticed she was full of clothes	Mhothaich mi gu robh i làn aodach
I did not hear any movement	Cha chuala mi gluasad sam bith
I cannot confirm this as a correct explanation	Chan urrainn dhomh seo a dhearbhadh mar mhìneachadh ceart
United had several concerns about injuries	Bha grunn dhraghan mu leòn aig United
I cannot guarantee that	Chan urrainn dhomh sin a ghealltainn
I thought of fortune	smaoinich mi air fortan
I looked back down at my phone	Thug mi sùil air ais sìos air a’ fòn agam
I was just excited	Bha mi dìreach air bhioran
I did not know what to do, or where to go	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi, no càite an tèid mi
I threw her hard on the ground, face up	Thilg mi gu cruaidh i air an talamh, aghaidh suas
I was lucky, I only lost one horse	Bha mi fortanach, cha do chaill mi ach aon each
I pray that we all decide to do that	Guidheam gum bi sinn uile a’ co-dhùnadh sin a dhèanamh
A glimpse of his brother's last seconds ensued	Thàinig sealladh thuige de na diogan mu dheireadh aig a bhràthair
I wish he had something	Bha mi a’ guidhe gum biodh rudeigin aige
I was born with them	Rugadh mi còmhla riutha
I could feel him getting tired	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh e a 'fàs sgìth
I hadn’t gotten my own yet	Cha robh mi air mo chuid fhìn fhaighinn fhathast
I love what he does	Tha gaol agam air na tha e a’ dèanamh
I did not want to live without it	Cha robh mi airson a bhith beò às aonais
I was sitting here when he did it	Bha mi nam shuidhe an seo nuair a rinn e e
I finally have one person to deal with	Tha aon neach mu dheireadh agam airson dèiligeadh ris
I was completely filled	Bha mi air a lìonadh gu tur
I am used to being alone	Tha mi cleachdte ri bhith nam aonar
The suit was rejected	Chaidh an deise a dhiùltadh
I'd love to hear your name	Is toil leam d’ ainm a ràdh a-mach
I saw that we had something in common	Chunnaic mi gu robh rudeigin cumanta againn
Two horses were shot out of it	Chaidh dà each a losgadh a-mach bhuaithe
I need to be careful with myself and be healthy	Feumaidh mi a bhith faiceallach leam fhìn agus a bhith fallain
There was a demon an inch from his face	Bha deamhan òirlich bho aodann
I decided to give her another fifteen minutes	Cho-dhùin mi còig mionaidean deug a bharrachd a thoirt dhi
I left it at that though	Dh'fhàg mi e aig an sin ge-tà
I plan to ask them to read it	Tha mi an dùil iarraidh orra a leughadh
I remember dreaming about it from a distance	Tha cuimhne agam a bhith a’ bruadar mu dheidhinn bho astar
I miss living so close to the coast	Tha mi ag ionndrainn a bhith a’ fuireach cho faisg air an oirthir
All I have to do is get it out of my van	Chan eil agam ach a thoirt a-mach às a’ bhan agam
A shower may appear at any time	Dh’ fhaodadh fras nochdadh aig àm sam bith
I was tired of finding so much	Bha mi sgìth bho bhith a 'lorg uiread
I need answers here and now	Tha feum agam air freagairtean an seo agus an-dràsta
No, I could not go back	Cha bhithinn, cha b'urrainn dhomh a dhol air ais
I saw, to my horror, that my skin was burnt	Chunnaic mi, le mo chlisgeadh, gun robh mo chraiceann air a losgadh
I think we all know better now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios againn uile nas fheàrr a-nis
A bit weird, but good	Beagan neònach, ach math
I wanted everything perfect	Bha mi ag iarraidh a h-uile dad foirfe
I blame him for not going crazy	Tha mi a’ cur a’ choire air nach ann airson a dhol às an ciall
I think that part is a little true, too	Tha mi creidsinn gu bheil am pàirt sin rud beag fìor, cuideachd
I was trying to be as high as hell	Bha mi a 'feuchainn ri bhith àrd mar ifrinn
A higher world, and a vital future for its people	Saoghal nas àirde, agus àm ri teachd deatamach dha na daoine aige
Desktop computer in corner	Coimpiutair air an deasg ann an oisean
The cancer was successfully removed a month later	Chaidh an aillse a thoirt air falbh gu soirbheachail mìos an dèidh sin
P never said a word about how stupid he was	Cha tuirt P aon fhacal a-riamh mu cho gòrach sa bha e
I felt her pain and tried not to show it	Dh'fhairich mi a pian agus dh'fheuch mi gun a shealltainn
I woke up wearing a suit	Dhùisg mi a’ caitheamh trusgan
I thought you were probably gone	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh thu air falbh
I can't say anything better about anyone	Chan urrainn dhomh dad nas fheàrr a ràdh mu dhuine sam bith
Quick and easy pot crop for fall sales	Bàrr pot luath is furasta airson reic tuiteam
I was going to be a pro one day	Bha mi gu bhith na pro aon latha
I could hardly hear him laughing anymore	Is gann gun cuala mi e a’ gàireachdainn tuilleadh
Twisted hand twisted, bent at the top	Làmh caol air a toinneamh, air a lùbadh air a’ mhullach
I was never happy if I am not up and doing	Cha robh mi a-riamh toilichte mura h-eil mi suas agus a 'dèanamh
I thought of seeing her naked and desperate	Smaoinich mi ga faicinn rùisgte agus miannach
I agree with your suggestion	Tha mi ag aontachadh leis a’ mholadh a tha thu a’ moladh
I understood that they had every right to do so	Thuig mi gu robh a h-uile còir aca sin a dhèanamh
I was not sure what he was feeling	Cha robh mi buileach cinnteach dè bha e a’ faireachdainn
I suggest we turn the table today	Tha mi a’ moladh gun tionndaidh sinn am bòrd an-diugh
A shadow of fear came over her face	Thàinig sgàile eagail thairis air a h-aghaidh
I contacted you again for weeks	Chuir mi fios thugad a-rithist airson seachdainean
A man struck before falling into the trench	Bhuail fear mus tuit e dhan trainnse
I will not last longer than three days	Cha mhair mi nas fhaide na trì latha
I can’t focus on anything lately	Chan urrainn dhomh fòcas a chuir air rud sam bith o chionn ghoirid
I know this is hard to talk about	Tha fios agam gu bheil seo duilich bruidhinn mu dheidhinn
I love the global business arena	Tha gaol agam air raon gnìomhachas cruinne
I have never mentioned the most important parts	Cha tug mi iomradh a-riamh air na pàirtean as cudromaiche
I believe it must be hope	Tha mi creidsinn gum feum gur e dòchas fhèin a th’ ann
I watch your program all the time	Bidh mi a’ coimhead do phrògram fad na h-ùine
I reached down and shook it gently	Ràinig mi sìos agus chrath mi e gu socair
I should not have returned here	Cha bu chòir dhomh a bhith air tilleadh an seo
A few were still stretching out to the tree	Bha beagan dhiubh fhathast a 'sìneadh a-mach chun na craoibhe
I reach for it and pull it in close	Bidh mi a’ ruighinn a-mach air a son agus ga tharraing a-steach gu dlùth
I like to be on the ice every day	Is toil leam a bhith air an deigh a h-uile latha
A woman steps out too, but not in uniform	Bidh boireannach a’ ceumadh a-mach cuideachd, ach chan ann ann an èideadh
I would be too	bhithinnsa cuideachd
Many false statements have been made	Chaidh mòran aithrisean meallta a dhèanamh
I believe when he was at home, he was generally polite	Tha mi creidsinn nuair a bha e aig an taigh, bha e modhail mar as trice
I did not ask for your help	Cha do dh'iarr mi do chuideachadh
I grew up far from here	Dh'fhàs mi suas fada bho seo
I walked without a destination, without a fixed course	Choisich mi gun cheann-uidhe, gun chùrsa stèidhichte
Nine sailors were killed in the crash	Chaidh naoinear seòladairean a mharbhadh san tubaist
I was just talking to myself	Bha mi dìreach a’ bruidhinn rium fhìn
I wish you just gave me your nose	B’ fheàrr leam gun tug thu dhomh do shròn dìreach
I heard the voice too, sir	Chuala mi an guth cuideachd, a dhuine uasal
I swallowed hard, turned, and ran	Shluig mi gu cruaidh, thionndaidh mi, agus ruith mi
I turned my head to him, and our eyes met	Thionndaidh mi mo cheann thuige, agus choinnich ar sùilean
I freed my hand to clean my face	Shaor mi làmh gus m’ aghaidh a ghlanadh
A thick wave of loss overwhelmed her	Chaidh tonn tiugh de chall thairis oirre
I mean love, love is a powerful feeling	Tha mi a’ ciallachadh gaol, tha gaol na fhaireachdainn cumhachdach
I was not like any of them	Cha robh mi coltach ri gin dhiubh
I guess that's the worst thing you could get	Tha mi creidsinn gur e sin an rud as miosa a gheibheadh ​​​​tu
Crops were also badly damaged	Bha milleadh beag air bàrr cuideachd
All three are commonly used for navigation	Tha na trì air an cleachdadh gu cumanta airson seòladh
I put everything in charge of her	Chuir mi a h-uile càil an urra rithe
I didn't really count it	Cha robh mi dha-rìribh ga chunntadh
I went to jail	Chaidh mi dhan phrìosan
I needed time to think, to gather myself	Bha feum agam air ùine airson smaoineachadh, airson mi fhìn a chruinneachadh
I lifted her head from the water	Thog mi a ceann bhon uisge
I kept the picture but never showed it to anyone	Chùm mi an dealbh ach cha do sheall mi a-riamh e do dhuine sam bith
I was waiting in the park	Bha mi a’ feitheamh anns a’ phàirce
I shook my fingers in front of him	Chrath mi mo chorragan air a bheulaibh
I have never seen her in my school	Chan fhaca mi a-riamh i san sgoil agam
I did not choose them	Cha do thagh mi iad
They really want to do it	Tha iad dha-rìribh ag iarraidh a dhèanamh
I wanted them to go	Bha mi airson gum falbhadh iad
I have a whole week to kill here	Tha seachdain slàn agam ri mharbhadh an seo
I started the car, looking back at the dark house	Thòisich mi air a’ chàr, a’ coimhead air ais air an taigh dhorcha
Maybe I have enough content	Is dòcha gu bheil susbaint gu leòr agam
I'm not really the best	Chan eil mi dha-rìribh as fheàrr
He won the fight by split decision	Bhuannaich e an t-sabaid tro cho-dhùnadh roinnte
I need addresses, numbers, and locations	Feumaidh mi seòlaidhean, àireamhan, agus àiteachan
I know you have a boyfriend	Tha fios agam gu bheil bràmair agad
I’m just hit with a big bang	Tha mi dìreach air mo bhualadh le buille mòr
A maiden entered the room	Chaidh maighdeann a-steach don t-seòmar
I was in a white boat sailing down a stream	Bha mi ann am bàta geal a’ seòladh sìos allt
A woman has no right to question her husband	Chan eil còir aig boireannach an duine aice a cheasnachadh
I kept looking, feeling very horrible for him	Chùm mi a 'coimhead, a' faireachdainn gu math uamhasach dha
I began to understand things	Thòisich mi air rudan a thuigsinn
I was feeling a little weird, but I was not scared	Bha mi a’ faireachdainn rud beag neònach, ach cha robh an t-eagal orm
I watched the sights through the window	Choimhead mi na seallaidhean tron ​​uinneig
His three brothers also served	Rinn a thriùir bhràithrean seirbheis cuideachd
I need to get to the root of it	Feumaidh mi faighinn gu freumh e
I wanted it to be mine	Bha mi airson gum biodh e leamsa
I saw at least three	Chunnaic mi trì co-dhiù
I was on a whole trip	Bha mi air turas slàn
I was going to ask you	Bha mi a’ dol a dh’ iarraidh ort
I was surprised that the response was positive	Chuir e iongnadh orm gun robh am freagairt deimhinneach
I saw the brand on the baby	Chunnaic mi am brannd air an leanabh
I thought it was going to explode from disappointment	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh i a’ dol a spreadhadh bho bhriseadh-dùil
I couldn't imagine anyone hurting me	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh gum biodh duine airson mo ghoirteachadh
I will be your class teacher for this year	Bidh mi nam neach-teagaisg clas agad airson na bliadhna seo
I said the right thing	Thuirt mi an rud ceart
I have not seen her since the accident	Chan fhaca mi i bhon tubaist
I think it was a motivating factor	Tha mi creidsinn gur e adhbhar brosnachaidh cuideam a bh’ ann
I will order tea	Òrdaichidh mi tì
I could use a new set of shoes	B’ urrainn dhomh seata ùr de bhrògan a chleachdadh
I am in the same situation	Tha mi anns an dearbh shuidheachadh
I looked at him with confusion in my eyes	Choimhead mi air le troimh-chèile nam shùilean
I decide to let him love me one more time	Tha mi a’ co-dhùnadh leigeil leis gaol a thoirt dhomh aon uair eile
I will happily take care of it	Gabhaidh mi cùram dheth gu toilichte
I have come to warn you	Tha mi air tighinn a thoirt rabhadh dhut
I just suddenly feel a little weak	Tha mi dìreach a’ faireachdainn beagan lag gu h-obann
I looked everywhere but saw nothing	Choimhead mi anns a h-uile àite ach chan fhaca mi dad
I never expected things to be like this	Cha robh dùil agam a-riamh gum biodh cùisean mar seo
One point, if you will	Aon phuing, ma thogras tu
I have to go out one day	Feumaidh mi a dhol a-mach aon latha
I will wait for your reply	Fuirichidh mi ri do fhreagairt
I intend to follow the instructions	Tha mi an dùil an stiùireadh a leantainn
I was accepted here and declined after one visit	Chaidh gabhail rium an seo agus dhiùlt mi às deidh aon tadhal
I really like the colors of your flowers	Is fìor thoil leam dathan an fhlùraichean agad
A general mind-based attention model has been proposed	Chaidh modal aire coitcheann a mholadh stèidhichte air sùil sùla
Both include a digital copy of the film	Tha iad le chèile a’ toirt a-steach leth-bhreac didseatach den fhilm
I waited half a second for his words	Dh’fheitheamh mi leth diog airson a bhriathran
I couldn't believe how much dirt he had on her	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn dè an ìre de shalachar a bh’ aige oirre
I did the college thing	Rinn mi an rud colaiste
I understand what you are talking about	Tha mi a’ tuigsinn gu math na tha thu a’ bruidhinn
I never stopped thinking about my reasons	Cha do stad mi a bhith a 'smaoineachadh mu na h-adhbharan agam
I highly recommend it for any personal injury case	Tha mi gu mòr ga mholadh airson cùis leòn pearsanta sam bith
A bright smile came over her face	Thàinig gàire soilleir thairis air a h-aodann
The usual way was to have a party at home	B’ e pàrtaidh aig an taigh an dòigh àbhaisteach
I think you probably know her	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil thu eòlach oirre
I really couldn't make it	Gu fìrinneach cha b’ urrainn dhomh taghadh
I walk out to meet my sister	Bidh mi a’ coiseachd a-mach gus coinneachadh ri mo phiuthar
I believe that was the case	Tha mi creidsinn gur ann mar sin a bha e
He did not attend any parish church	Cha do fhritheil e eaglais paraiste sam bith
I just had the pain to stop	Cha robh agam ach am pian airson stad
I've never seen anyone move so fast in a while	Chan fhaca mi duine a’ gluasad cho luath ann an ùine
I can just take it upon myself to talk about it	Is urrainn dhomh dìreach mi fhìn a thoirt a bhruidhinn mu dheidhinn
I was not expecting an invitation	Cha robh dùil agam ri cuireadh
I have just come to talk to you	Tha mi dìreach air tighinn a bhruidhinn riut
I really need to talk to him	Feumaidh mi dha-rìribh bruidhinn ris
I can spell the words as they appear again	Is urrainn dhomh na facail a litreachadh mar a tha iad a-rithist
I was the most feared general in the whole country	B'e mise an seanalair a bu mhotha a bha fo eagal air feadh na dùthcha
I have other calls to make	Tha gairmean eile agam ri dhèanamh
I used to go with them	B’ àbhaist dhomh a dhol còmhla riutha
I really like the lobby and the elephant fountain	Is fìor thoigh leam an lobaidh agus am fuaran ailbhein
I knew he was sixteen	Dh’aithnich mi gun robh e sia ràithean deug a dh’aois
I hope she's fine with her baby coming	Tha mi an dòchas gu bheil i ceart gu leòr leis an leanabh aice a’ tighinn
I really need to be at the dance	Feumaidh mi a bhith aig an dannsa gu mòr
I think this is a great example of fishing	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh eisimpleir a tha seo air iasgach
I laughed quietly with the absence	Rinn mi gàire gu sàmhach leis an neo-làthaireachd
I am the one who stopped her from being ten	Is mise an tè a chuir stad oirre bho bhith deich
I like the way you interpret things	Is toil leam an dòigh anns a bheil thu a’ mìneachadh rudan
I would not want you to lose	Cha bhithinn airson gun caill thu
I can no longer deny it	Chan urrainn dhomh a dhol às àicheadh ​​tuilleadh
I can’t let anyone do that, not even you	Chan urrainn dhomh leigeil le duine sin a dhèanamh, eadhon thusa
I should not be feeling so tired	Cha bu chòir dhomh a bhith a’ faireachdainn cho sgìth seo
I was terribly in love	Bha mi uamhasach ann an gaol
I have not asked you anything	Chan eil mi air rud sam bith a chuir ort
I thought you liked the idea	Shaoil ​​​​mi gum bu toil leat am beachd
I turned to look at my mother	Thionndaidh mi a choimhead air mo mhàthair
The legs were brown	Bha na casan donn
I am so sorry for your loss	Tha mi cho duilich airson do chall
I picked her up and kissed her	Thog mi i agus phòg mi i
I didn't see much after that	Chan fhaca mi mòran às deidh sin
I listened to it all the time	Bha mi ag èisteachd ris fad na h-ùine
I would have chosen to stay with him all day	Bhithinn air roghnachadh fuireach còmhla ris fad an latha
The animal lies under cover at water events	Bidh am beathach na laighe fo chòmhdach aig tachartasan uisge
I was the lowest lifestyle on the planet	B 'e mise an dòigh-beatha as ìsle air a' phlanaid
I stood up and moved away from the computer	Sheas mi suas agus ghluais mi bhon choimpiutair
I was so out of here	Bha mi cho a-mach às an seo
I remember that song so well	Tha cuimhne agam cho math air an òran sin
I have been there myself	Tha mi air a bhith ann mi-fhìn
I landed half way out in the back of the vehicle	Thàinig mi air tìr letheach slighe a-mach air cùl a’ charbaid
I am here almost every day	Tha mi an seo cha mhòr a h-uile latha
I have not finished with it	Chan eil mi air crìochnachadh leis
I did not know who he was	Cha robh fios agam cò e
Promise them whatever you want	Geall dhaibh ge bith dè a tha thu ag iarraidh
I paused and wondered what the secret was	Ghabh mi fois agus smaoinich mi dè an dìomhaireachd a bh’ ann
I wondered how they got it	Bha mi a’ faighneachd ciamar a fhuair iad iad
I would ask them if they were parents	Bhithinn a’ faighneachd dhaibh an e pàrantan a bh’ annta
I struggle with that kind of thing	Tha mi a’ strì leis an t-seòrsa rud sin
I need to learn to read and write	Feumaidh mi ionnsachadh leughadh agus sgrìobhadh
I can only imagine what you saw	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh air na chunnaic thu
I moved my hands up his back	Ghluais mi mo làmhan suas a dhruim
I can make any type of tile that is available	Is urrainn dhomh seòrsa sam bith de leacag a tha ri fhaighinn a dhèanamh
I could never forget a face like his	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh dìochuimhneachadh aghaidh mar aige
I feel like a fraud, though	Tha mi a 'faireachdainn mar foill, ge-tà
I could feel myself shaking	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mi-fhìn air chrith
I heard good things, though	Chuala mi rudan math, ge-tà
The heart was lost	Bha an cridhe air chall
I still say that any servant could take on this job	Tha mi fhathast ag ràdh gum faodadh seirbheiseach sam bith an obair seo a ghabhail os làimh
It is clear that a fire parted through part of the building	Tha e soilleir gun do dh’ ith teine ​​tro phàirt den togalach
His family were farmers	Bha a theaghlach nan tuathanaich
Then this was almost a riot	An uairsin bha seo faisg air aimhreit
I should take an apple	Bu chòir dhomh ubhal a thoirt
I had no idea what he was thinking	Cha robh fios agam dè a bha e a’ smaoineachadh
I had to see it for myself	Dh'fheumadh mi a faicinn dhomh fhìn
I never thought about it	Cha do smaoinich mi a-riamh mu dheidhinn
I wish you close the hell	Tha mi a 'guidhe gun dùin thu an ifrinn
I did this every day since that night	Rinn mi seo a h-uile latha bhon oidhche sin
I bowed my head and sighed	Thuit mi mo cheann agus rinn mi osna
I was hoping they were cars	Bha mi an dòchas gur e càraichean a bh’ annta
I need to get my hands on this	Feumaidh mi làmh fhaighinn air seo
There were a few people staying at tables nearby	Bha beagan dhaoine a’ fuireach air bùird faisg air làimh
I'm glad they're not from her and her friends	Tha mi toilichte nach eil iad bhuaipe agus a caraidean
I have many years, experience in factory industry	Tha mòran bhliadhnaichean agam, eòlas ann an gnìomhachas factaraidh
I kneel before him and then I look	Bidh mi a’ glùinean roimhe agus an uairsin a’ dèanamh sùilean
I suspect they did not think through it	Tha amharas agam nach do smaoinich iad troimhe
I mean, I guess	Tha mi a’ ciallachadh sin mar mholadh
I caught the black inside me	Ghlac mi an dubh nam bhroinn
I will not talk about it again	Cha bhith mi a’ bruidhinn mu dheidhinn seo tuilleadh
I know you can't send our stuff until morning	Tha fios agam nach urrainn dhut ar stuth a chuir gu madainn
I think that's where he came from, at least	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann às a thàinig e, co-dhiù
A dog is sitting in front of them	Tha cù na shuidhe air am beulaibh
A higher tone went over it	Chaidh tòna nas àirde thairis air
I grabbed the dying woman's face	Rug mi air aodann na boireannaich a bha a’ bàsachadh nam làmhan
I liked that you were hanging out at the ranch	Chòrd e rium gu robh thu a’ crochadh a-mach aig an rainse
I want a blood test	Tha mi ag iarraidh deuchainn fala
I found that incredibly hard to believe	Fhuair mi sin uamhasach duilich a chreidsinn
I looked over my shoulder, but found no one	Sheall mi thar mo ghualainn, ach cha d'fhuair mi duine
I did not need to say much	Cha robh feum agam air mòran a ràdh
I have listened to everything my father ever told me	Dh’èist mi ris a h-uile dad a dh’ innis m’ athair dhomh a-riamh
I need to know what she wants	Feumaidh fios a bhith agam dè tha i ag iarraidh
I know you thought you did	Tha fios agam gu robh thu a 'smaoineachadh gun do rinn thu
I wanted her to write for fun	Bha mi airson gun sgrìobhadh i airson spòrs
High fever was also detected	Chaidh fiabhras àrd a lorg cuideachd
I got this one today	Fhuair mi am fear seo an-diugh
He wrote almost every article	Sgrìobh e cha mhòr a h-uile artaigil
I wasn't quite sure how but it was just	Cha robh mi buileach cinnteach ciamar ach bha e dìreach
I have a room upstairs	Tha seòmar agam shuas an staidhre
I think there are men on the other side too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fir cuideachd air a’ cheann eile
I sighed and ran through my hair	Rinn mi osna agus ruith mi làmh tro m’ fhalt
I have not been there for years	Chan eil mi air a bhith ann airson bliadhnaichean
Much depends on the personality of the original	Tha tòrr an urra ri pearsantachd an neach tùsail
I am very happy with you	Tha mi glè thoilichte leat
I felt so naked and cold	Bha mi a’ faireachdainn cho rùisgte agus cho fuar
The game was finally drawn	Chaidh an geama a tharraing mu dheireadh
I took a deep breath and walked inside	Ghabh mi anail domhainn agus choisich mi a-steach
I mean, it didn't come that way early	Tha mi a’ ciallachadh, cha tàinig e tràth mar sin
I won't be longer than a minute or two	Cha bhi mi nas fhaide na mionaid no dhà
I had a gut feeling that it would happen again	Bha faireachdainn gut agam gun tachradh e a-rithist
They were used to transport passengers and goods	Bha iad air an cleachdadh airson luchd-siubhail agus bathar a ghiùlan
In a similar paper about a witness he saw a man seriously injured	Ann am pàipear den aon seòrsa mu neach-fianais chunnaic e duine air a dhroch leòn
I have no standard way of creating	Chan eil dòigh àbhaisteach agam air cruthachadh
I don’t see a good representation of our races	Chan eil mi a 'faicinn riochdachadh math de na rèisean againn
A dark, sad memory came out	Thàinig cuimhne dhorcha, dòrainneach a-mach
I match a stroke to it for a stroke	Bidh mi a 'maidseadh stròc dha airson stròc
A rebellion of three remains a rebellion	Tha ar-a-mach de thriùir fhathast na ar-a-mach
I did not bother to take a shower at the age of twenty - seven	Cha robh dragh agam fras a ghabhail tràth ri seachd air fhichead
There is not much difference between these reps	Chan eil eadar-dhealachadh mòr eadar na riochdairean sin
A man who was nothing like anyone at all	Fear nach robh dad coltach ri duine idir
I heard him step into the shower behind me	Chuala mi e a’ ceumadh a-steach don fhras air mo chùlaibh
I learned that the mind is the factory of thought	Dh’ ionnsaich mi gur e an inntinn am factaraidh smaoineachaidh
I should never be married	Cha bu chòir dhomh a bhith air a phòsadh a-riamh
I closed the door, but looked out the window	Dhùin mi an doras, ach choimhead mi tron ​​​​uinneig
I went there several times during my childhood	Chaidh mi ann grunn thursan rè m’ òige
I will give you my clothes to wear	Bheir mi dhut m’ aodach airson a chaitheamh
Good balance between safety and danger	Cothrom math eadar sàbhailteachd agus cunnart
She then called her mother for help	An uairsin ghairm i air a màthair airson cuideachadh
I would not look away	Cha bhithinn a’ coimhead air falbh
I felt like a prisoner	Bha mi a’ faireachdainn mar phrìosanach
I found out it was a tree	Fhuair mi a-mach gur e craobh a th’ ann
I cleared my throat and then let out a faint smile	ghlan mi m’amhach agus an uairsin leig mi ma sgaoil gàire lag
I recognize the earth	Tha mi ag aithneachadh na talmhainn
I followed in his face, trembling	Lean mi na aghaidh, a 'crith
I can just use my truck tomorrow	Is urrainn dhomh dìreach an làraidh agam a chleachdadh a-màireach
I was not too happy at all	Cha robh mi ro thoilichte idir
I went to another time	Chaidh mi gu àm eile
I begged you to stay away from me	Gu mòr ghuidh mi ort fuireach air falbh uam
I hope they get it in time	Tha mi an dòchas gum faigh iad ann ann an tìde e
I know a lot of things that can help you	Tha fios agam air tòrr rudan a dh’ fhaodadh do chuideachadh
I could only help blush and smile back	Cha b 'urrainn dhomh cuideachadh ach blush agus gàire air ais
I was helpless as his lips came closer	Bha mi gun chuideachadh mar a thàinig a bhilean nas fhaisge
I followed him through the club pushing past people	Lean mi e tron ​​​​chlub a 'putadh seachad air daoine
I could not get involved with a deaf person	Cha b’ urrainn dhomh a dhol an sàs ann an duine bodhar
I take some comfort there	Tha mi a’ gabhail beagan comhfhurtachd ann an sin
I will come back later to look at you	Thig mi air ais nas fhaide air adhart gus sùil a thoirt ort
The address point is now open to the public	Tha an ionad seòlaidh a-nis fosgailte dhan phoball
I know just how she felt	Tha fios agam dìreach mar a bha i a’ faireachdainn
I knew that was far from the truth	Bha fios agam nach robh sin fada bhon fhìrinn
I have all the files	Tha na faidhlichean agam uile
I took off my shoes	Thug mi dheth mo bhrògan
I told him it was very urgent	Thuirt mi ris gu robh e uamhasach èiginneach
I was walking through the gap that made me	Bha mi a 'coiseachd leis a' bheàrn a thug orm
I think that's what this is	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a tha seo
I could have swallowed	B’ urrainn dhomh a bhith air mo shlugadh
I was invisible and without suspicion	Bha mi neo-fhaicsinneach agus às aonais amharas
I was telling them from the beginning	Bha mi ag innse dhaibh bhon toiseach
I didn't mean anything by that	Cha robh mi a 'ciallachadh rud sam bith leis
It really took us to a higher level	Thug e sinn gu ìre nas àirde dha-rìribh
I wanted my fingers to dance like that too	Bha mi airson gum biodh mo chorragan a’ dannsadh mar sin cuideachd
I even tied a bright red bow	Cheangail mi eadhon bogha dearg soilleir
I had a few things to work out	Bha beagan rudan agam ri obrachadh a-mach
I see a revival taking place in the human race	Tha mi a’ faicinn dùsgadh a’ gabhail àite am measg a’ chinne-daonna
I really like this cake	Is fìor thoil leam a’ chèic seo
I checked every loop, every shade	Rinn mi sgrùdadh air a h-uile lùb, a h-uile sgàil
I understand that she has an amazing voice	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil guth iongantach aice
I wanted to see a face	Bha mi airson aodann fhaicinn
A smile spread on her face	Sgaoil gàire air a h-aodann
I knew what was waiting for me this time	Bha fios agam dè bha a’ feitheamh rium an turas seo
I really have to think about that	Feumaidh mi smaoineachadh air sin dha-rìribh
A new bridge was being built	Bha drochaid ùr ga togail
I had pizza as food in the oven	Bha piotsa agam mar bhiadh a’ còcaireachd san àmhainn
I could live with that	B’ urrainn dhomh a bhith beò le sin
I decided to look through that later, maybe forever	Cho-dhùin mi coimhead troimhe sin nas fhaide air adhart, is dòcha gu bràth
I did not know how far they had gone	Cha robh fios agam dè cho fada ‘s a chaidh iad
I was just telling her how to do it	Bha mi dìreach ag innse dhi mar a dhèanadh i e
I had a nerve struck	Bha mi air nerve a bhualadh
They lost a short distance in a headland	Chaill iad astar beag ann an ceann-mara
I had one that came to my garden for water	Bha fear agam a thàinig don ghàrradh agam airson uisge
I can't take it out of my heart	Chan urrainn dhomh a thoirt a-mach às mo chridhe
I can't say sorry enough	Chan urrainn dhomh duilich gu leòr a ràdh
I wouldn't be like what they were after	Cha bhithinn-sa mar an rud air an robh iad às a dhèidh
I bite my lips to keep from crying again	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean gus cumail bho bhith a’ caoineadh a-rithist
I close my eyes and try to relax	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ feuchainn ri fois a ghabhail
I could feel rage building up inside me	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn rage a 'togail suas am broinn mi
I step away from the water	Bidh mi a 'toirt ceum air falbh bhon uisge
I just started to understand it	Dìreach thòisich mi ga thuigsinn
I moved and started	Ghluais mi agus thòisich mi
I repeat that request here and now	Bidh mi ag ath-aithris an iarrtas sin an seo agus an-dràsta
I wanted to keep them as they did for me	Bha mi airson an cumail mar a rinn iad dhòmhsa
I just want to grow this business	Chan eil mi ag iarraidh dad a bharrachd air a’ ghnìomhachas seo fhàs
I have never bought a single record	Cha do cheannaich mi a-riamh aon chlàr
I mean look at those eyes	Tha mi a’ ciallachadh coimhead air na sùilean sin
Personal choice of our consciousness	Rogha pearsanta de ar mothachadh
Thoughts were burning through my mind	Bha smuain a’ lasadh tro m’ inntinn
I've read a lot over the last couple of months	Bha mi air tòrr a leughadh thairis air an dà mhìos a dh’ fhalbh
I hope there is nothing out of this	Tha mi an dòchas nach eil dad à seo
I finally understood what everyone else was feeling	Bhiodh mi a’ tuigsinn mu dheireadh na bha a h-uile duine eile a’ faireachdainn
I hear a sound as the front door opens	Tha mi a’ cluinntinn fuaim agus an doras aghaidh a’ fosgladh
I absolutely hate them	Tha gràin agam orra gu tur
Another world, viz	Saoghal eile, eadhon
I was no longer outside looking inside	Cha robh mi tuilleadh air an taobh a-muigh a’ coimhead a-steach
I wanted to be angry with him	Bha mi airson a bhith feargach leis
I see an amazing darkness growing inside you	Tha mi a 'faicinn dorchadas iongantach a' fàs taobh a-staigh thu
I saw her down the lake	Chunnaic mi i sìos an loch
I can and will handle it on my own	Is urrainn dhomh agus làimhsichidh mi e leam fhìn
I like the way my mother explained it	Is toil leam an dòigh a mhìnich mo mhàthair e
They lament the brutal use of force	Tha iad a’ caoidh cleachdadh brùideil feachd
I never spoke to her about what happened	Cha do bhruidhinn mi a-riamh rithe mu na thachair
Mystery now open to all	Dìomhaireachd a-nis fosgailte dha na h-uile
I had to go and see what she wanted	Dh’ fheumadh mi a dhol a dh’fhaicinn na bha a dhìth oirre
This battle took place in many stages	Thachair am blàr seo ann an iomadh ìre
I wonder if we are something like that	Saoil a bheil sinn rudeigin coltach ris
I couldn’t reach biology fast enough	Cha b 'urrainn dhomh bith-eòlas a ruighinn luath gu leòr
I could say he did not like the killing	Dh’fhaodainn a ràdh nach do chòrd am marbhadh ris
There are other uses for food power as well	Tha cleachdaidhean eile ann airson cumhachd bìdh cuideachd
I can stay anywhere	Is urrainn dhomh fuireach an àite sam bith
Big belly for an easy smile	Bolg mòr airson gàire furasta
I swear she started kissing people	Tha mi a’ mionnachadh gun do thòisich i a’ pògadh dhaoine
I will not hide it any more	cha chuir mi am falach e tuilleadh
I knew it wasn't going to be easy	Bha fios agam nach robh e gu bhith furasta
I want to because you are you, and just because	Tha mi airson a chionn 's gur tusa a th' annad, agus dìreach air sgàth
I could see the torment in his eyes	Chitheadh ​​​​mi an torment na shùilean
I tried whistling, but my mouth was too dry	Dh'fheuch mi ri feadaireachd, ach bha mo bheul ro thioram
I pray this will work	Tha mi ag ùrnaigh gun obraich seo
I closed the page	Dhùin mi an duilleag
A database is an organized collection of records	Tha stòr-dàta na chruinneachadh eagraichte de chlàran
I did not say that any of them could leave	Cha tuirt mi gum faodadh gin dhiubh falbh
I have started this business myself	Tha mi air a’ ghnìomhachas seo a thogail mi-fhìn
I was just joking alone	Cha robh agam ach fealla-dhà leam fhìn
I was able to pick one up without waiting	Bha e comasach dhomh fear a thogail gun feitheamh
I will say that, not just because of our amazing sex	Bidh mi ag ràdh sin, chan ann dìreach air sgàth ar gnè iongantach
I knew immediately who did this	Bha fios agam sa bhad cò rinn seo
I was just playing tennis and that's it	Bha mi dìreach a’ cluich teanas agus bha sin uile
I want people to talk to me	Tha mi airson gum bi daoine a’ bruidhinn rium
I shouldn't be doing it for you	Cha bu chòir dhomh a bhith ga dhèanamh dhut
I think back to earlier tonight	Tha mi a’ smaoineachadh air ais gu nas tràithe a-nochd
He served in that capacity for one year	Rinn e seirbheis san dreuchd sin airson aon bhliadhna
I should try to talk	Bu chòir dhomh feuchainn ri bruidhinn
Either you get a visit or not	An dàrna cuid gheibh thu tadhal air neo nach eil
I have a farm to work with	Tha tuathanas agam ri obair
I wanted to stay home with my family and friends	Bha mi airson a bhith dhachaigh còmhla ri mo theaghlach is mo charaidean
A small boat had come through the first lock	Bha bàta beag air a bhith a’ tighinn tron ​​chiad ghlas
A fortnight would be appropriate	Bhiodh cola-deug iomchaidh
I did not have time to be scared	Cha robh ùine agam a bhith fo eagal
I went back to the meeting	Chaidh mi air ais sa choinneamh
I laughed and the girls laughed with me	Rinn mi gàire agus rinn na nigheanan gàire còmhla rium
I just thought it would be different	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gum biodh e eadar-dhealaichte
The prisoner was finally released several days later	Chaidh am prìosanach a leigeil ma sgaoil mu dheireadh grunn làithean às deidh sin
I was trying to accommodate her	Bha mi a’ feuchainn ri àite a thoirt dhi
I will not wait for the elders to see	Chan fheitheamh mi gus am faic na seanairean
I had not noticed his movements	Cha robh mi air mothachadh dha na gluasadan aige
I am very interested in the letter, sorry	Tha ùidh mhòr agam anns an litir, gu duilich
I quickly turned away	Thionndaidh mi air falbh gu sgiobalta
I've been feeling sick all day	Tha mi air a bhith a’ faireachdainn tinn fad an latha
I can get on with my life	Is urrainn dhomh cumail air adhart le mo bheatha
I did not find why you did what you did	Cha d’ fhuair mi carson a rinn thu na rinn thu
I would stand by him, whatever	Bhithinn a’ seasamh làimh ris, ge bith dè
I sincerely hope you may be as it is	Tha mi gu mòr an dòchas gur dòcha gu bheil thu mar a tha e
She also found the final stage almost impossible	Fhuair i cuideachd an ìre mu dheireadh cha mhòr do-dhèanta
I'm not the only one who thinks that	Chan e mise an aon fhear a tha a’ smaoineachadh sin
I accept your theories	Tha mi a’ gabhail ris na teòiridhean agad
I had to remind myself to shut my mouth	B’ fheudar dhomh cur nam chuimhne mo bheul a dhùnadh
I pulled my hair back and wiped my eyes	Tharraing mi m’ fhalt air ais agus thiormaich mi mo shùilean
I could still feel us here	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn sinn fhathast an seo
I deleted it at first, but it kept coming	Chuir mi às dha an toiseach, ach chùm e a’ tighinn
I was secretly trying to clear my act	Bha mi gu dìomhair air a bhith a’ feuchainn ri mo ghnìomh a ghlanadh
I am a king now, and you are not	Is rìgh mi a‑nis, agus chan eil thusa idir
I'll see you when you wake up	Chì mi nuair a dhùisgeas tu
Another sound stopped him from getting cold	Chuir fuaim eile stad air fuar
A significant difference in cost should not be seen	Cha bu chòir eadar-dhealachadh mòr ann an cosgais fhaicinn
I believe that conscience is the best course of action	Tha mi a’ creidsinn gur e cogais an stiùireadh gnìomh as fheàrr
I could feel their emotions, the pain and the harassment	B ’urrainn dhomh na faireachdainnean aca, am pian agus an sàrachadh
I'm not that tight	Chan eil mi cho teann
I can't remember walking up the stairs either	Chan eil cuimhne agam air a’ choiseachd suas an staidhre ​​nas motha
I have not harmed anyone	Chan eil mi air duine a mhilleadh
A few years later, another one passed	Beagan bhliadhnaichean às deidh sin, chaidh fear eile seachad
I shook my head but it wasn't enough	Ghluais mi mo cheann ach cha robh gu leòr
I'm going to be his representative	Tha mi gu bhith na riochdaire aige
I had made the decision	Bha mi air an co-dhùnadh a dhèanamh
A large panel opened and slid up	Dh’ fhàs pannal mòr fosgailte agus sleamhnaich suas
I learn her face a minute	Bidh mi ag ionnsachadh a h-aghaidh mionaid
I keep his magic protected	Bidh mi a 'cumail a dhraoidheachd air a dhìon
I hope you think so too	Tha mi an dòchas gun smaoinich thu sin cuideachd
I can't believe it	Chan urrainn dhomh a chreidsinn
I was completely scared	Bha an t-eagal orm gu tur
I was able to quickly organize and use it	Bha e comasach dhomh a chuir air dòigh gu sgiobalta agus a chleachdadh
I couldn't stay at home, you know	Cha b’ urrainn dhomh fuireach aig an taigh, eil fhios agad
An elegant foreign man caught her eye	Ghlac duine eireachdail cèin a sùil
A man became smaller and stronger than the king himself	Dh’fhàs duine na bu lugha na bu treise na an rìgh fhèin
I turned my face to him over my shoulder	Thionndaidh mi m' aghaidh ris thar mo ghualainn
I was very drawn to her when she came in	Bha mi air mo tharraing gu mòr thuice nuair a thàinig i a-steach
I am a big fan of you	Tha mi nam neach-leantainn mòr dhibh
I still believe it and teach it	Tha mi fhathast ga chreidsinn agus ga theagasg
I know them, but that doesn't last long	Tha mi eòlach orra, ach cha mhair sin fada
I think the minister liked me	Saoilidh mi gun robh am ministear measail orm
I filled my belongings into my purse	Lìon mi na rudan agam dhan sporan agam
I knew it might never come around again	Bha fios agam gur dòcha nach tigeadh e timcheall tuilleadh
I know this is yours	Tha fios agam gur ann leatsa a tha seo
Their attack was excellent	Bha an ionnsaigh aca air leth math
I went back there to see who was playing it	Chaidh mi air ais an sin gus faicinn cò bha ga chluich
I felt it run through my body	Bha mi a 'faireachdainn gu robh e a' ruith tro mo chorp
I really did not want to be here	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh a bhith an seo
We will build your car	Togaidh sinn do chàr
I wanted to be ready	Bha mi airson a bhith deiseil
I almost slipped off my dragon	Cha mhòr nach do shleamhnaich mi dheth an dràgon agam
I had no doubt about it	Cha robh teagamh sam bith agam mu dheidhinn
I thought you were going to block	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu a' dol a bhacadh
I asked him what time it was	Dh’fhaighnich mi dheth dè an uair a th’ ann
I handed the camera to someone to take our picture	Thug mi an camara do chuideigin airson an dealbh againn a thogail
I grabbed it with trembling fingers	Ghlac mi e le meuran crith
All three incidents involved property and infrastructure	Dh’fhuiling seilbh agus bun-structar leis na trì tachartasan
I always wanted one more catch	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh aon ghlacadh eile
I climbed the marble steps	Dhìrich mi na ceumannan marmoir
Time to relax, to escape into a dream world	Ùine airson fois a ghabhail, gus teicheadh ​​​​a-steach do shaoghal bruadar
I saw her walk away in amazement	Chunnaic mi i a’ coiseachd air falbh le iongnadh
I think our meeting should have been	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh còir aig ar coinneamh a bhith
I had kept my promise	Bha mi air mo ghealladh a chumail
I was able to say that, after controlling the accident myself	B’ urrainn dhomh sin innse, às deidh dhomh smachd a chumail air an tubaist mi-fhìn
I do not suggest that the Rev.	Chan eil mi a’ moladh gu bheil an t-urr
I can't think of one man who is so brave	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air aon fhear a tha cho gaisgeil
I wanted something beautiful to stay in my memory	Bha mi ag iarraidh rudeigin brèagha a mhaireadh na cuimhne
I will wait on all sides	Bidh mi feitheamh air gach taobh
I hit his eyes, his arms, and his chest	Bhuail mi a shùilean, a ghàirdeanan, agus a bhroilleach
I was not particularly fond of my new height	Cha robh mi gu sònraichte dèidheil air an àirde ùr agam
I was, uh, I didn't know that	Bha mi, uh, cha robh fios agam air sin
I sent both of them to school	Chuir mi an dithis aca san sgoil
I would say them again for sure	Chanainn a-rithist iad gu cinnteach
I wanted it to freeze, right there	Bha mi airson gun reothadh e, dìreach an sin
I saw her before they took me away	Chunnaic mi i mus tug iad air falbh mi
I am so tired of this life	Tha mi cho sgìth den bheatha seo
I know this tunnel very well	Tha mi eòlach air an tunail seo gu math
I know the system and what's going down	Tha fios agam air an t-siostam agus dè tha dol sìos
The grandfather was accompanied by a Traveler woman	Bha boireannach neach-siubhail còmhla ris an t-seanair
I have to be very careful	Feumaidh mi a bhith gu math faiceallach
I also made them a little shorter for the summer	Rinn mi iad beagan nas giorra cuideachd airson an t-samhraidh
I believe that these did not meet their standards	Tha mi creidsinn nach do choinnich iad sin ris na h-ìrean aca
I went to bed early, light out	Chaidh mi dhan leabaidh tràth, solas a-mach
I can travel fast	Is urrainn dhomh siubhal gu sgiobalta
I told you to welcome him	Thuirt mi riut fàilte a chuir air
I used to be so happy	B’ àbhaist dhomh a bhith cho toilichte
I think that's the best way	Tha mi a’ creidsinn gur e sin an t-slighe as fheàrr
I just didn’t want to admit it	Cha robh mi dìreach airson aideachadh
I saw that she was shaking, even though the room was warm	Chunnaic mi gu robh i air chrith, ged a bha an seòmar blàth
I got out, and she stopped and smiled at me	Fhuair mi a-mach, agus stad i agus rinn i gàire orm
I was really expecting it	Bha mi dha-rìribh an dùil ris
I asked what on earth we were doing here	Dh'fhaighnich mi dè air an talamh a bha sinn a 'dèanamh an seo
I pulled my face a few inches above mine	Tharraing mi aodann beagan òirlich os cionn mo chuid
And it's just that	Agus tha e dìreach sin
I have rejected them all	Tha mi air iad uile a dhiùltadh
I asked the banker to do that	Dh’iarr mi air a’ bhancair sin a dhèanamh
I saw her the moment you saw her	Chunnaic mi i a’ mhionaid a chunnaic thu i
I have friends among them	Tha caraidean agam nam measg
I cut myself out of it	Gheàrr mi mi fhìn a-mach às
I do not deserve to be judged by others	Chan eil mi airidh air breithneachadh a thoirt air daoine eile
I have followed them with great interest	Tha mi air an leantainn le ùidh mhòr
I will walk you to your room	Coisichidh mi thu don rùm agad
The song has two verses and a chorus	Tha dà rann agus sèist anns an òran
I suppose that was okay	Tha mi creidsinn gun robh sin ceart gu leòr
I love new, fresh and exciting things	Is toil leam rudan ùr, ùr agus brosnachail
I hate having time to think	Is fuath leam ùine a bhith agam airson smaoineachadh
I just wish he didn't trust me so much	Tha mi dìreach a’ guidhe nach robh earbsa aige cho mòr annam
I must feel her little arms wrapped around me	Feumaidh mi a bhith a’ faireachdainn gu bheil a gàirdeanan beaga air am pasgadh timcheall orm
I reached into my pocket and felt something soft	Ràinig mi a-steach don phòcaid agam agus dh’ fhairich mi rudeigin bog
The situation of the land forces was not much better	Cha robh suidheachadh feachdan an fhearainn mòran na b’ fheàrr
I have to do this	Feumaidh mi seo a dhèanamh
I know exactly where it is	Tha fios agam ceart far a bheil e
I was not going to apologize for being honest with him	Cha robh mi a’ dol a leisgeul a ghabhail airson a bhith onarach leis
I thought someone was sick	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh cuideigin tinn
I can't believe it was your first job	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gur e sin a’ chiad obair agad
I had made things worse	Bha mi air cùisean a dhèanamh na bu mhiosa
I never denied her a wish	Cha do dhiùlt mi a-riamh miann dhi
A shadow appeared on the threshold of her cell	Nochd dubhar aig stairsneach a cealla
I don't usually like this	Chan eil mi mar seo mar as trice
I wanted my cell back	Bha mi ag iarraidh mo chill air ais
I was really looking forward to working with him again, too	Bha mi a’ coimhead air adhart ri bhith ag obair còmhla ris a-rithist, cuideachd
I just felt like I was failing	Bha mi a’ faireachdainn mar gu robh mi ga fàiligeadh
I learned to help myself	Dh’ ionnsaich mi mi fhìn a chuideachadh
I am available now and I can help you	Tha mi ri fhaighinn an-dràsta agus is urrainn dhomh do chuideachadh
I serve only one royal, and she is queen	Chan eil mi a 'frithealadh ach aon rìoghail, agus tha i na banrigh
I did the same, but I heard nothing	Rinn mi an aon rud, ach cha chuala mi dad
I offered to do it for her	Thairg mi a dhèanamh dhi
I climb out and open the door	Bidh mi a’ dìreadh a-mach agus a’ fosgladh an dorais
I also used this liquid during the day	Chleachd mi an leaghan seo tron ​​latha cuideachd
I was ready to be back in the city	Bha mi deiseil airson a bhith air ais anns a’ bhaile mhòr
I look forward to contacting you whenever we are in the field	Tha mi an dùil fios a chuir thugad uair sam bith a bhios sinn san raon
I was not of his blood, so our relationship was forbidden	Cha robh mi den fhuil aige, agus mar sin bha ar dàimh toirmisgte
I did not claim this right	Cha do dh'iarr mi a' chòir seo
I should not have frightened you like that	Cha bu chòir dhomh a bhith air eagal a chuir ort mar sin
They had too many attractions	Bha cus tharraingean aca
I didn’t need to read the rest of the book	Cha robh feum agam air an còrr den leabhar a leughadh
A faint light was shining away	Bha solas fann a’ deàrrsadh air falbh
I am the seed on the wind	Is mise sìol air a' ghaoith
I will not name it and say where it is	Chan ainmich mi e agus chan abair càit a bheil e
I did nothing heroic	Cha do rinn mi aon rud gaisgeil
I could not care less what other people thought	Cha b’ urrainn dhomh na bu lugha de chùram a dhèanamh de na bha daoine eile a’ smaoineachadh
A wave of panic struck her	Bhuail tonn de chlisgeadh i
I hope the radiation does not affect the film	Tha mi an dòchas nach toir an rèididheachd buaidh air an fhilm
For the first time, I was thrilled with joy	Bha mi air mo bheò-ghlacadh le toileachas airson a’ chiad uair a-riamh
I already knew where to go	Bha fios agam mu thràth càite an tèid mi
I looked back over my shoulder	Thug mi sùil air ais thar mo ghualainn
I wanted to direct this poisonous collaboration to someone	Bha mi airson an co-obrachadh puinnseanta seo a stiùireadh gu cuideigin
I couldn't tell what he was thinking	Cha b’ urrainn dhomh innse dè bha e a’ smaoineachadh
I looked at myself in my mind	Thug mi sùil orm fhìn nam inntinn
I wanted it to be a dream	Bha mi airson gum biodh e na aisling
I turned to give him one last look	Thionndaidh mi gus aon sealladh mu dheireadh a thoirt dha
Something they think I have	Rud a tha iad a’ smaoineachadh a th’ annamsa
I can't let her keep doing this for me	Chan urrainn dhomh leigeil leatha cumail a’ dèanamh seo dhomh
A smile let up her dark eyes	Leig gàire suas a sùilean dorcha
I sing that all the time	Bidh mi a’ seinn sin fad na h-ùine
I kissed him on the cheek	Phòg mi e air a' ghruaidh
I'll get us out of here	Bheir mi a-mach sinn à seo
I did not intend to take an interest in it	Cha robh dùil agam ùidh a nochdadh ann
I was not sure if they were dead or not	Cha robh mi cinnteach an robh iad marbh no nach robh
I tell him everything as he walks me home	Bidh mi ag innse a h-uile dad dha agus e gam choiseachd dhachaigh
I'm sorry for abandoning my consciousness lately	Tha mi duilich airson mo mhothachadh a thrèigsinn o chionn ghoirid
I look into her face	Bidh mi a’ coimhead a-steach air a h-aodann
I thought it was in engineering	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e ann an innleadaireachd
I have to see it again	Feumaidh mi fhaicinn a-rithist e
I want my corn to dance	Tha mi ag iarraidh gum bi an arbhar agam a’ dannsadh
I had never spoken to him like that back then	Cha robh mi a-riamh air bruidhinn ris mar sin air ais
A combination of personal and business credentials is recommended	Thathas a’ moladh measgachadh de theisteanasan pearsanta is gnìomhachais
I was fourteen years old	Bha mi ceithir bliadhna deug a dh'aois
I think the usage is not more widespread	Saoil nach eil an cleachdadh nas fharsainge
I do not say, intention	Chan eil mi ag ràdh, rùn
I could not be ignorant	Cha b’ urrainn dhomh a bhith neo-chùramach
Power that can be good or bad	Cumhachd a dh'fhaodas a bhith math no dona
I think he's back home	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e air tilleadh dhachaigh
I wake up with every sound	Bidh mi a’ dùsgadh leis a h-uile fuaim beag
I realized that getting a job was my only option	Thuig mi gur e obair fhaighinn an aon roghainn a bh’ agam
On the other hand I was intimidated by those words	Air an làimh eile chuir mi eagal air na faclan sin
I took the money and I regretted it ever since	Ghabh mi an t-airgead agus bha aithreachas orm bhon uair sin
I know how to deal with them	Tha fios agam mar a dhèiligeas mi riutha
I asked her where she had gone	Dh’fhaighnich mi càit an deach i
I look and look at the door	Bidh mi ag amharc agus a’ coimhead a dh’ ionnsaigh an dorais
I will be there soon	Bidh mi ann a dh'aithghearr
I ran downstairs and took the first right	Ruith mi sìos an staidhre ​​​​agus ghabh mi a 'chiad làimh dheis
I would never be so scared again	Cha bhithinn a-riamh cho clisgeadh a-rithist
I did not feel the joy of any impact, however	Cha robh mi a 'faireachdainn gàirdeachas buaidh sam bith, ge-tà
I hadn’t paid much attention to it then	Cha robh mi air mòran aire a thoirt dha an uairsin
I know too, that's going to be good for me	Tha fios agam cuideachd, bidh sin math dhomh
I mean really closed	Tha mi a’ ciallachadh dha-rìribh dùinte
A kind voice greeted her	Chuir guth caoimhneil fàilte oirre
I have to go to a clinic tomorrow	Feumaidh mi a dhol gu ionad-leigheis a-màireach
I blew out a lot of those pictures	Shèid mi a-mach tòrr de na dealbhan sin
I tell my daughter she's my miracle	Tha mi ag innse dha mo nighean gur i mo mhìorbhail
I was definitely getting better	Bha mi gu cinnteach a’ fàs nas fheàrr
I thought for sure that it would be enshrined in the act	Bha mi a’ smaoineachadh gu cinnteach gum biodh e air a ghlacadh san achd
I fight with the desire to run the other way	Bidh mi a’ sabaid leis a’ mhiann ruith an rathad eile
I did not expect him to say that	Cha robh dùil agam gun canadh e sin
I keep them on display in my personal art studio	Bidh mi gan cumail air an taisbeanadh anns an stiùidio ealain pearsanta agam
I heard that they use that as a basis	Chuala mi gu bheil iad a 'cleachdadh sin mar bhunait
I decided I didn't notice and I kept talking	Chuir mi romham nach do mhothaich mi agus lean mi a’ bruidhinn
I have to protect my interests	Feumaidh mi na h-ùidhean agam a dhìon
I did not know what to say	Cha robh fios agam dè a chanadh mi
Oh but if she would listen to her friend	O ach nan èisdeadh i ri a caraid
I can't stop this feeling from growing	Chan urrainn dhomh stad a chuir air an fhaireachdainn seo bho bhith a’ fàs
I offered to help her, but she refused	Thairg mi a cuideachadh, ach gu dearbh dhiùlt i
I was always out in the country	Bha mi an-còmhnaidh a-muigh air an dùthaich
Blink can be difficult	Faodaidh blink a bhith duilich
I can't even be here until then	Chan urrainn dhomh eadhon a bhith an seo gus an uairsin
I could only guess at the lies we were in	Cha b’ urrainn dhomh ach tomhas a dhèanamh air a’ bhreugan anns an robh sinn
I asked her if she could see what had happened	Dh’fhaighnich mi dhith an robh i a’ faicinn dè dìreach a thachair
I assure you, it's awful	Tha mi a’ dearbhadh dhut gu bheil e uamhasach
I landed hard	Thàinig mi air tìr gu cruaidh
I stopped listening to anything else	Stad mi ag èisteachd ri rud sam bith eile
I never gave a fair go, though	Cha tug mi a-riamh sealladh cothromach dhuinn, ge-tà
I never went anywhere without doing my hair	Cha deach mi a-riamh a dh'àite sam bith gun m' fhalt a dhèanamh
I can only blame myself	Chan eil agam ach mi fhìn as coireach
I was on the way near the outer wall	Bha mi air an t-slighe faisg air a’ bhalla a-muigh
I also started turning yellow	Thòisich mi cuideachd a 'tionndadh buidhe
I had never seen her there before	Chan fhaca mi a-riamh i an sin roimhe
I love coming here, it's always so peaceful	Is toil leam a bhith a’ tighinn an seo, tha e an-còmhnaidh cho sìtheil
Business activity is to reduce waste	Is e obair gnìomhachais sgudal a lughdachadh
Achievement was generally praised	Sa chumantas chaidh moladh a dhèanamh air a choileanadh
I had to go fishing	Dh'fheumadh mi a dhol a dh'iasgach
I have been a history teacher for the past twelve years	Bha mi nam thidsear eachdraidh airson an dusan bliadhna a dh’ fhalbh
I made it to fit a standard sheet of paper	Rinn mi e gus a bhith iomchaidh airson duilleag pàipear àbhaisteach
I'll change my name the day you do that	Atharraichidh mi m’ ainm an latha a nì thu sin
I love learning new things about it	Is toil leam a bhith ag ionnsachadh rudan ùra mu dheidhinn
I shook with each step	Rinn mi crathadh leis gach ceum
A small voice was ringing in his ears	Bha guth beag ag èigheach na cluais
I'm sure you want your home back	Tha mi cinnteach gu bheil thu ag iarraidh do dhachaigh air ais
I want to see him learn	Tha mi airson fhaicinn ag ionnsachadh
I love you so, so, so much	Tha gaol agam ort mar sin, mar sin, gu mòr
I want to keep working	Tha mi airson cumail ag obair
I love how the hair turns out	Is toil leam mar a tha am falt a’ tionndadh a-mach
I couldn't sit still	Cha b' urrainn dhomh suidhe fhathast
I had to throw it away	B’ fheudar dhomh a thilgeil air falbh
I was planning to give him one, after we got married	Bha dùil agam fear a thoirt dha, às deidh dhuinn pòsadh
I could feel every part of myself hurting more	Bha mi a’ faireachdainn a h-uile pàirt dham fhìn a’ goirteachadh barrachd
I mean, you've been through a lot	Tha mi a’ ciallachadh, tha thu air a bhith tro mhòran
I would not recommend small children in this area	Cha bhithinn a’ moladh clann bheag san raon seo
I like the sound of your voice	Bu toigh leam fuaim do ghuth
I could let myself feel it	B 'urrainn dhomh leigeil leam fhìn a bhith a' faireachdainn
The stamp is issued despite the error	Tha an stampa ga sgaoileadh a dh'aindeoin na mearachd
I was glad she seemed interested in helping	Bha mi toilichte gu robh coltas gu robh ùidh aice ann a bhith a’ cuideachadh
I see, hear and feel things differently than normal people	Bidh mi a’ faicinn, a’ cluinntinn agus a’ faireachdainn rudan ann an dòigh eadar-dhealaichte seach daoine àbhaisteach
I was born there indeed	Rugadh mi ann gu dearbh
I had a great time with you today	Bha deagh ùine agam còmhla riut an-diugh
I wanted school to be ready already	Bha mi airson gum biodh an sgoil deiseil mu thràth
A thick mist settled before him	Shuidhich ceò tiugh fa chomhair
I took you seriously	Bha mi gad ghabhail gu dòigheil
I like the idea of ​​sharing knowledge or thinking	Is toil leam am beachd a bhith a’ roinn eòlas no smaoineachadh
I never wanted him to come here	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gun tigeadh e gu seo
I support those who are trying to finish it	Tha mi a’ toirt taic don fheadhainn a tha a’ feuchainn ri crìoch a chuir air
A lot of this happens around the time of the wedding	Bidh tòrr seo a’ tachairt timcheall air àm na bainnse
Just a little patient	Dìreach beagan foighidneach
I mean, there are elements of the silly thing about you	Tha mi a’ ciallachadh, tha eileamaidean den rud gòrach mu do dheidhinn
I must not have heard the phone ringing	Feumaidh nach cuala mi am fòn ag èigheach
I have no plans to win the race	Chan eil planaichean sam bith agam airson an rèis a bhuannachadh
I told him not to hunt	Thuirt mi ris gun a bhith sealg
The name was just a label	Cha robh ann an ainm ach leubail
I have never heard such a thing before	Cha chuala mi a leithid riamh roimhe
I think that's why he was trying to get caught	Tha mi creidsinn gur ann air sgàth sin a bha e a’ feuchainn ri grèim fhaighinn
I wasn't quite ready	Cha robh mi buileach deiseil
I told him I called him	Thuirt mi ris gun do ghairm mi e
War is not won at one meeting	Chan eil cogadh air a bhuannachadh aig aon choinneamh
A man of song and dance	Fear òran is dannsa
I had never been to this place before	Cha robh mi air a bhith san àite seo roimhe
I was a dead man many times over	Bha mi nam dhuine marbh iomadh uair thairis
I could not say if anyone from my year was missing	Cha b' urrainn dhomh innse an robh duine bhon bhliadhna agam a dhìth
I could not tell you how many books there are	Cha b’ urrainn dhomh innse dhut cia mheud leabhar a tha air
I see a place for interpretation	Tha mi a’ faicinn àite airson eadar-mhìneachadh
I later realized that he was under a panic attack	Thuig mi nas fhaide air adhart gu robh e a’ faighinn ionnsaigh clisgeadh
I went to the back door and knocked	Chaidh mi chun an dorais chùil agus bhuail mi
I was in the second row	Bha mi anns an dàrna sreath
I opened the door a little	Dh’ fhosgail mi an doras beagan
I was returning from a very enjoyable trip	Bha mi a’ tilleadh bho thuras a bha gu math tlachdmhor
I couldn't show my face for weeks	Cha b’ urrainn dhomh m’ aghaidh a shealltainn airson seachdainean
I despise you and everything you stand for	Tha mi a’ dèanamh tàir ort agus a h-uile dad a tha thu a’ seasamh
Imagine what they are all doing tonight	Saoil dè tha iad uile a' dèanamh a-nochd
Both men and women are alike	Tha an dà chuid fireannaich agus boireannaich coltach ri chèile
I stand and walk outside carefully	Bidh mi a’ seasamh agus a’ coiseachd a-muigh gu faiceallach
I just happened to be born as a man	Thachair mi dìreach a bhith air mo bhreith mar dhuine
I saw that the last idea hurt a little	Chunnaic mi gun do ghortaich am beachd mu dheireadh e beagan
In fact, I never understood it	Gu dearbh, cha do thuig mi a-riamh e
I do not know why this is	Chan eil fios agam carson a tha seo
I can't believe she's this quiet	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil i cho sàmhach seo
I am very concerned about abandoned animals	Tha dragh mòr orm mu bheathaichean trèigte
I wonder who our new leader is	Saoil cò an ceannard ùr a th’ againn
Change, but not so much change	Atharrachadh, ach chan e atharrachadh cho mòr
I believe a storm is ahead of you	Tha mi creidsinn gu bheil stoirm air thoiseach ort
I came up a little short	Thàinig mi suas beagan goirid
A flash of lightning came from his hand	Thàinig fras dealanaich às a làimh
I had a good conversation with my mother	Bha còmhradh math agam le mo mhàthair
I mentioned the floor	Thug mi iomradh air an làr
I will be representing soon to reduce any contact	Bidh mi a’ riochdachadh a dh’ aithghearr gus ceanglaichean sam bith a lughdachadh
I was successful with one of my best efforts	Bha soirbheachadh agam le aon de na h-oidhirpean as fheàrr agam
I feel full and so warm and wet inside	Tha mi a’ faireachdainn làn agus cho blàth is fliuch a-staigh
I have better needs for it	Tha feuman nas fheàrr agam air a shon
I had to stop to catch my breath	B’ fheudar dhomh stad gus m’ anail a ghlacadh
I felt sorry for his wife	Bha mi a’ faireachdainn duilich airson a bhean
I am so sorry, dear	Tha mi cho duilich, a ghràidh
I asked him the question over and over again	Chuir mi a’ cheist thuige a-rithist agus a-rithist
I had to work	Dh'fheumadh mi obrachadh
I didn't bother to fight his arrest	Cha do chuir mi dragh air a bhith a’ sabaid an grèim aige orm
I work hard and I like to play hard	Tha mi ag obair cruaidh agus is toil leam a bhith a’ cluich gu cruaidh
I will be flying home late tomorrow night down	Bidh mi ag itealaich dhachaigh anmoch a-màireach an oidhche a-nuas
I hope it will be a punch to the body	Tha mi an dòchas gur e punch a bhios ann dhan bhodhaig
I think they have their minds	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an inntinnean aca fhèin
I love him when he speaks like an old gentleman	Tha gaol agam air nuair a bhios e a’ bruidhinn mar sheann duine-uasal
I could not answer, I could not breathe	Cha b’ urrainn dhomh freagairt, cha b’ urrainn dhomh anail a tharraing
I love hearing you talk like a mother	Is toil leam do chluinntinn a’ bruidhinn mar mhàthair
I ran a pool for myself and I felt calm	Ruith mi amar dhomh fhìn agus bha mi a’ faireachdainn socair
I just hope that we are not too late	Tha mi dìreach an dòchas nach eil sinn ro fhadalach
I have to think of something	Feumaidh mi smaoineachadh air rudeigin
Her later career reflected that advice	Bha a cùrsa-beatha às deidh sin a’ nochdadh na comhairle sin
I suspected they were going after you	bha amharas agam gun robh iad a’ dol às do dhèidh
I check my phone to see what time it is	Bheir mi sùil air a’ fòn agam gus faicinn dè an uair a th’ ann
I looked at my back	Thug mi sùil air mo mhuin
I would hide behind our house and cry all day	Bhithinn a’ falach air cùl an taighe againn agus a’ caoineadh fad an latha
A car alarm has gone off	Chaidh inneal-rabhaidh càr dheth
I needed an approach	Bha feum agam air dòigh-obrach
I was not cold though	Cha robh mi fuar ge-tà
I can't tell you why right now	Chan urrainn dhomh innse dhut carson an-dràsta
The last town also lost its telephone service	Chaill am baile mu dheireadh seirbheis fòn cuideachd
I love coming back again and again	Is toil leam a bhith a’ tighinn air ais a-rithist is a-rithist
I've been writing about this for a number of years	Tha mi air a bhith a’ sgrìobhadh mun chuspair seo airson grunn bhliadhnaichean
I poured a second line, and then a third	Dhòirt mi dàrna loidhne, agus an uairsin an treas cuid
I knew for sure where she was going with this	Bha fios agam gu cinnteach càite an robh i a’ dol le seo
I really enjoy playing the drums	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr a bhith a’ cluich na drumaichean
I took that liberty to do so	Ghabh mi an saorsa sin a dhèanamh
I am in a much better place now, believe me	Tha mi ann an àite tòrr nas fheàrr a-nis, creid mi
I can't live with what the museum pays me	Chan urrainn dhomh a bhith beò air na tha an taigh-tasgaidh a’ pàigheadh ​​dhomh
I was red as the evening sun on my face	Bha mi dearg mar ghrian an fheasgair air m’ aodann
I think he read the name in a book somewhere	Tha mi a’ smaoineachadh gun do leugh e an t-ainm ann an leabhar am badeigin
He had never found a win	Cha robh e air buannachadh a lorg idir
I need to know how to find my favorite patient	Feumaidh fios a bhith agam ciamar a lorgas mi an t-euslainteach as fheàrr leam
I think simple and casual are best	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sìmplidh agus casual as fheàrr
I think he knew something was up	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh fios aige gu robh rudeigin suas
I looked up her picture in the database	Choimhead mi suas an dealbh aice san stòr-dàta
I want to know how to keep one	Tha mi airson faighinn a-mach mar a chumas mi fear
I see their sins, the biggest ones they deny	Tha mi a’ faicinn am peacaidhean, an fheadhainn as motha a tha iad ag àicheadh
I have to say, you look completely different	Feumaidh mi ràdh, tha thu a’ coimhead gu tur eadar-dhealaichte
I really think you should go now	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut falbh a-nis
I was immediately embarrassed and wondered what they were thinking	Ghabh mi nàire sa bhad agus smaoinich mi dè bha iad a’ smaoineachadh
I'm already feeling better	Tha mi a’ faireachdainn nas fheàrr mu thràth
I was not much better	Cha robh mi fada na b’ fheàrr
I tried to explain that we had no extra money	Dh’ fheuch mi ri mìneachadh nach robh airgead a bharrachd againn
I spoke to his mother last night	Bhruidhinn mi ri a mhàthair a-raoir
I feel isolated from the world	Tha mi a’ faireachdainn air leth bhon t-saoghal
I was not taught by psychological methods to burn	Cha robh mi air mo theagasg le dòighean saidhgeòlach airson losgadh
I was ready to hear anything he had to say	Bha mi deiseil airson rud sam bith a bha aige ri ràdh a chluinntinn
I want you to stay away from it	Tha mi airson gum fuirich thu fada air falbh bhuaithe
I know this is an emotional day for you	Tha fios agam gur e latha tòcail a tha seo dhut
I did not know that this existed	Cha robh fios agam gu robh seo ann
I like that, because the harvest is not ours	Is toil leam sin, oir chan ann againne a tha am fogharadh
I want you to have this by tomorrow	Tha mi airson gum bi seo agad ron a-màireach
I couldn't stand it	Cha b' urrainn dhomh seasamh gun fhios
I took my eyes off him	Tharraing mi mo shùilean bhuaithe
I did not become a painter for getting rich	Cha tàinig mi gu bhith nam pheantair airson fàs beairteach
I find out and get dressed	Bidh mi a’ faighinn a-mach agus a’ cur aodach orm
I can't say much more	Chan urrainn dhomh mòran a bharrachd a ràdh
I have to grow up	Feumaidh mi a bhith a’ fàs suas
It's a really fun album	Is e clàr fìor spòrsail a th’ ann
I still have a lot to learn then	Tha tòrr agam ri ionnsachadh fhathast an uairsin
I was just packing enough to fit in my little bag	Bha mi dìreach a’ pacadh gu leòr airson a dhol a-steach don bhaga bheag agam
I aimed my guard and pulled out the trigger	Bha mi ag amas air a’ gheàrd agus tharraing mi an inneal-brosnachaidh
She could be a major star	Dh’ fhaodadh i a bhith na prìomh rionnag
I mean really, really	Tha mi a’ ciallachadh dha-rìribh, dha-rìribh
I only woke up more at the memorial	Cha do dhùisg mi ach barrachd aig a’ chuimhneachan
I can say that this was a real treat	B ’urrainn dhomh a ràdh gu robh seo dha-rìribh a’ faighinn thuice
I was amazed by those opportunities	Chuir mi iongnadh orm leis na cothroman sin
I haven't seen them in a week	Chan fhaca mi iad ann an seachdain
A small crooked smile played across her face	Bha gàire beag cam a’ cluich tarsainn a h-aodann
I know it didn't mean any harm	Tha fios agam nach robh e a’ ciallachadh cron sam bith
I looked at his face and thought of the note	Thug mi sùil air aodann agus smaoinich mi air an nota
I square them	Tha mi ceàrnagach leotha
I have never heard a sound	Cha chuala mi fuaim a-riamh
I enjoyed the dream too	Chòrd an aisling rium cuideachd
This phenomenon is manifested during a cell cycle	Tha an t-iongantas seo air a nochdadh rè cearcall cealla
I love it when it does little things like that	Tha gaol agam air nuair a nì e rudan beaga mar sin
I can't imagine how that must feel	Chan urrainn dhomh smaoineachadh ciamar a dh’ fheumas sin faireachdainn
Two groups wanted to answer this question	Bha dà bhuidheann ag iarraidh a’ cheist seo a fhreagairt
I did not think about it	Cha do smaoinich mi air
I let my head fall forward, in disappointment	Leig mi le mo cheann tuiteam air adhart, ann am briseadh-dùil
I started crying, crying deeply	Thòisich mi ri caoineadh, a 'caoineadh gu domhainn
I wiped the blood from my hand on my shirt	Thiormaich mi an fhuil as mo làimh air mo lèine
I set the coffee pot aside to fit the door	Chuir mi am poit cofaidh gu aon taobh airson an doras a fhreagairt
I hope she finds the way home	Tha mi an dòchas gun lorg i an rathad dhachaigh
I lay in bed and felt nothing	laigh mi san leabaidh agus cha robh mi a’ faireachdainn dad
I can’t afford that luxury	Chan urrainn dhomh an t-sòghalachd sin a phàigheadh
I was struggling to make up my own, determined mind	Bha mi a 'strì ri inntinn fhìn, dìorrasach a dhèanamh moiteil
A woman's heaven is beneath her husband's	Tha nèamh na mnà fo chois a fir
I saw the future more often now	Chunnaic mi an àm ri teachd nas trice a-nis
I will follow you home tonight	Leanaidh mi dhachaigh thu a-nochd
I have not even heard him approach	Cha chuala mi eadhon e a’ tighinn faisg
I put his hand in mine	Chuir mi a làmh annam
I can access it without other people knowing we are interested	Is urrainn dhomh faighinn thuige gun fhios aig daoine eile gu bheil ùidh againn ann
I wish you had read my mind and stopped me	B’ fheàrr leam gun leugh thu m’ inntinn agus gun do stad thu mi
I can think differently	Is urrainn dhomh smaoineachadh eadar-dhealaichte
I was not sure where they got their orders from	Cha robh mi cinnteach cò às a fhuair iad na h-òrdughan aca
I left them on the front porch	Dh’ fhàg mi iad air a’ phoirdse aghaidh
I was very surprised by this request	Chuir e iongnadh mòr orm leis an iarrtas seo
I told you it was a mistake	Thuirt mi riut gur e mearachd a bh’ ann
I remain independent	Tha mi fhathast neo-eisimeileach
I can only assume that both were killed	Chan urrainn dhomh ach a bhith den bheachd gun deach an dithis a mharbhadh
I would never eat it	Chan itheadh ​​​​mi gu bràth e
A black flower opened of the pain of the gut	Dh’ fhosgail flùr dubh de phian na gut
Of course I could feel her smile	Gu dearbh b ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a gàire
I want to get back at that one	Tha mi airson faighinn air ais aig an fhear sin
I had to choose the right time	Bha agam ris an àm cheart a thaghadh
I don't have much to do	Chan eil mòran agam ri dhèanamh
I just regretted not leaving a note	Cha robh agam ach aithreachas gun a bhith a’ fàgail nota
Bill could not let that go	Cha b’ urrainn dha Bill sin a leigeil air falbh
I really like it too	Tha meas mòr agam air cuideachd
I think we'll keep going	Tha mi creidsinn gun cùm sinn a’ gabhail a’ chuairt
I was dreaming of the same one again	Bha mi a’ bruadar air an aon fhear a-rithist
I told her we were even	Thuirt mi rithe gu bheil sinn eadhon
I needed a joke or a random comment	Bha feum agam air fealla-dhà no beachd air thuaiream
The conversation was so intense	Bha an còmhradh cho mòr orm
I turn to see her looking at me	Bidh mi a’ tionndadh gus a faicinn a’ coimhead orm
I felt that my health was satisfactory	Bha mi a 'faireachdainn gu robh mo shlàinte riarachail
I turned, got up and walked back underground	Thionndaidh mi, dh'èirich mi agus choisich mi air ais fon talamh
I still had the power of an ax too	Bha cumhachd an tuagh agam fhathast cuideachd
I think that says it all	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin ag ràdh gu h-iomlan
A man was torturing and murdering him	Bha fear ga chràdh agus ga mhurt
I smiled and closed my eyes, thinking of my illness	Rinn mi gàire agus dhùin mi mo shùilean, a 'smaoineachadh air mo thinneas
I did not say any of that though	Cha tuirt mi gin de sin ge-tà
I am delighted to accept this award on their behalf	Tha mi air leth toilichte gabhail ris an duais seo às an leth
I must have passed and I had that dream	Feumaidh gun deach mi seachad agus bha an aisling sin agam
I usually pull the companies too	Mar as trice bidh mi a’ tarraing nan companaidhean cuideachd
I would not have defended my happiness	Cha bhithinn air mo thoileachas a dhìon
I knew one in the second grade	Bha mi eòlach air fear anns an dàrna ìre
I crack the luck cookie	Bidh mi a’ sgàineadh a’ bhriosgaid fhortan
A glorious window of opportunity had emerged	Bha uinneag chothroman glòrmhor air nochdadh fhèin
I think we should sit you down	Tha mi a 'smaoineachadh gum bu chòir dhuinn suidhe sìos thu
I was here alone for almost two hours earlier today	Bha mi an seo leis fhèin airson faisg air dà uair a thìde na bu thràithe an-diugh
I can feel my powers return	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil na cumhachdan agam a’ tilleadh
I was feeling sorry for him at the time	Bha mi a’ faireachdainn duilich air a shon aig an àm
I help her when she asks	Bidh mi ga cuideachadh nuair a dh’ iarras i
I remember it though	Tha cuimhne agam air ge-tà
I did not want to be here	Cha robh mi airson a bhith an seo
The results were not encouraging	Cha robh na toraidhean brosnachail
I turned around and faced him	Thionndaidh mi mun cuairt agus aghaidh ris
I reach over and put on my glasses	Bidh mi a’ ruighinn a-null agus a’ cur mo speuclairean air
I knew what he did to them	Bha fios agam dè rinn e riutha
I had tried to turn	Bha mi air feuchainn ri tionndadh
I found it to be the most interesting of the officers	Fhuair mi e mar an fheadhainn as inntinniche de na h-oifigearan
I did not notice them at first	Cha tug mi an aire dhaibh an toiseach
I look like the average guy	Tha mi a’ coimhead coltach ris a’ ghille àbhaisteach àbhaisteach
A lot has come out of that	Tha tòrr air tighinn às an sin
I always pair a pair for each director	Bidh mi an-còmhnaidh a 'càraideadh paidhir airson gach stiùiriche
I spent some time trying to be good at maths	Chuir mi seachad ùine a’ feuchainn ri bhith math air matamataigs
I did not know what it was	Cha robh fios agam dè a bh' ann
I want to see what people say, how they respond	Tha mi airson faicinn dè tha daoine ag ràdh, mar a bhios iad a’ freagairt
I don’t want to be like her	Chan eil mi airson a bhith coltach rithe
I think art should be everywhere	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir ealain a bhith anns a h-uile àite
I was surprised by the request itself	Chuir e iongnadh orm leis an iarrtas fhèin
I will support them forever and I will respect them	Bheir mi taic dhaibh gu bràth agus bheir mi spèis dhaibh
I was sadly wrong	Bha mi brònach ceàrr
I surprised myself too	Chuir mi iongnadh orm fhìn cuideachd
I decided to go ahead and get over it	Cho-dhùin mi a dhol air adhart agus faighinn seachad air
I suddenly lost my ability to breathe	Chaill mi gu sgiobalta mo chomas anail a tharraing
I was a very good sergeant	Bha mi nam shàirdseant fìor mhath
I need some fun today	Tha feum agam air beagan spòrs an-diugh
I was always a little afraid of being a terrorist	Bha mi an-còmhnaidh beagan eagal gum biodh tu ceannairceach
I tried not to worry	Dh'fheuch mi gun a bhith draghail
I never paid off my debts	Cha do phàigh mi a-riamh na fiachan agam
I have to deal with this myself	Feumaidh mi dèiligeadh ri seo mi-fhìn
I think there's something out there that you should see	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil rudeigin an sin a bu chòir dhut fhaicinn
Medium for creation	Meadhan airson cruthachadh
I feel myself lifting up	Tha mi a 'faireachdainn mi fhìn a' togail suas
I know a lot of people who can't dance	Tha mi eòlach air mòran dhaoine nach urrainn dannsa
I felt like they were staring at me	Bha mi a 'faireachdainn gu robh iad a' coimhead orm
A long deep breath shook him	Chrath anail fhada dhomhainn e
I am confused by this division	Tha mi troimh-chèile leis an roinn seo
I needed to change too	Bha feum agam air atharrachadh cuideachd
I was moved back to the present day	Chaidh mo ghluasad air ais chun an latha an-diugh
I did not want to go down that road, however	Cha robh mi airson a dhol sìos an rathad sin, ge-tà
I wonder what happened to her	Saoil dè thachair dhi
I may have been away all weekend	Is dòcha gu bheil mi air falbh fad an deireadh-sheachdain
I love you, floating through her head	Tha gaol agam ort, fleòdradh tro a ceann
I have already done that	Tha mi air sin a dhèanamh mu thràth
I was never even in a club	Cha robh mi a-riamh eadhon ann an cluba
I thought it was a metaphor	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ dearbhadh metafhor
I finally got a chance to feel the land	Mu dheireadh fhuair mi cothrom an tìr a mhothachadh
I still can't get my calls to go through	Chan urrainn dhomh fhathast na gairmean agam fhaighinn airson a dhol troimhe
I was not so lucky	Cha robh mi cho fortanach
I am what you will be	Is mise an rud a bhios tu
I really felt like a poor rich little girl	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn mar nighean bheag bheairteach bhochd
They also had a slightly different face	Bha aghaidh beagan eadar-dhealaichte aca cuideachd
I did not want this to happen again	Cha robh mi airson gun tachradh seo a-rithist
I should not think so	Cha bu chòir dhomh smaoineachadh mar sin
I think it started back a few nights ago	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thòisich e air ais beagan oidhcheannan air ais
I do not want to be a ruler	Chan eil mi airson a bhith nam riaghladair
I doubt that your people have found the stuff yet	Tha mi teagmhach gu bheil na daoine agad air an stuth a lorg fhathast
I paid for accommodation three months in advance	Phàigh mi airson àite-fuirich trì mìosan ro làimh
I told them it was beautiful, you could keep it	Thuirt mi riutha gu robh e brèagha, dh'fhaodadh tu a chumail
I enjoyed going to football	Chòrd e rium a bhith a’ dol dhan bhall-coise
I could not understand a word someone was saying	Cha b’ urrainn dhomh facal a bha duine ag ràdh a thuigsinn
I know him well, ladies	Tha mi gu math eòlach air, a bhoireannaich
I had a dream last night about you	Bha aisling agam a-raoir mu do dheidhinn
I want to tell him my secret	Tha mi airson innse dha mo dhìomhaireachd
A man in whom he could trust later	Duine anns am faodadh e earbsa a thighinn air ais nas fhaide air adhart
I agree you should see it	Tha mi ag aontachadh gum bu chòir dhut fhaicinn
I had high hopes for you	Bha dòchasan àrda agam ribh
They knock on a student door	Bidh iad a’ gnogadh air doras oileanach
I want to clear my head	Tha mi airson mo cheann a ghlanadh
I asked why, but I did not ask	Dh'fhaighnich mi carson, ach cha do dh'fhaighnich mi
I found it after she died	Lorg mi e às deidh dhi a bhith marbh
His unit saw a lot of active service	Chunnaic an aonad aige mòran seirbheis gnìomhach
I ran a hand down her back, gently	Ruith mi làmh sìos a druim, gu socair
I am aware of my thoughts and feelings	Tha mi mothachail air na smuaintean agus na faireachdainnean
A small tap hit my shoulder from behind	Bhuail tap beag air mo ghualainn bhon chùl
I was relieved that it was just a block away	Bha e na fhaochadh dhomh nach robh ann ach bloc air falbh
I was a joke to them	Bha mi nam fealla-dhà dhaibh
I haven't had my morning coffee	Chan eil mo chofaidh maidne air a bhith agam
I had forgotten how it felt to feel at ease	Bha mi air dìochuimhneachadh mar a bha e a’ faireachdainn a bhith a’ faireachdainn fois
I saw him twice a week for two years	Chunnaic mi e dà uair san t-seachdain airson dà bhliadhna
I want to have the world	Tha mi airson an saoghal a bhith agam
I looked down and saw it	Choimhead mi sìos agus chunnaic mi e
I always look forward to them	Bidh mi a’ coimhead air adhart riutha gach turas
I especially like beer with a story	Is toil leam gu sònraichte lionn le sgeulachd
People said the crosses would be removed	Thuirt daoine gun deadh na croisean a thoirt air falbh
I claim your life	Tha mi a 'tagradh do bheatha
I was going to give up when he gave it away	Bha mi gu bhith a’ leigeil seachad nuair a thug e seachad e
A light breeze blew out of the southwest	Shèid gaoth aotrom a-mach às an iar-dheas
I was not willing to fight	Cha robh mi deònach sabaid
I wanted to hit something	Bha mi airson rudeigin a bhualadh
I closed my eyes and stretched my lips	Dhùin mi mo shùilean agus shìn mi mo bhilean
I know you have control	Tha fios agam gu bheil smachd agad
I may not see you for a while	Is dòcha nach fhaic mi thu airson greis
A black cloud passed over the glorious darkness	Chaidh neul dubh thairis air an dorchadas eireachdail
Such diseases are the result of several diseases	Tha grunn ghalaran mar thoradh air mearachdan mar sin
I saw a mist in the sky	Chunnaic mi ceò anns an adhar
I no longer trust the witch	Chan eil earbsa agam anns a’ bhana-bhuidseach tuilleadh
I was thinking of getting a new one anyway	Bha mi a’ smaoineachadh air fear ùr fhaighinn co-dhiù
I tried to do things	Dh'fheuch mi ri rudan a dhèanamh
Good opportunity for the police officers	Deagh chothrom dha na h-oifigearan poileis
I got ready for bed, and went to my room	Fhuair mi deiseil airson an leabaidh, agus chaidh mi dhan rùm agam
I had a few friends there	Bha beagan charaidean agam an sin
I promise to love you, forever, until my last breath	Tha mi a 'gealltainn gun gràdhaich mi thu, gu bràth, gus an tèid m' anail mu dheireadh
Do whatever you want	Dèan rud sam bith a tha thu ag iarraidh
He also has a star on his right shoulder	Tha rionnag aige cuideachd air a ghualainn dheis
I'm so sorry you hit your ass	Tha mi uamhasach duilich gun d’ fhuair thu do bhuille asail
Suddenly I felt sick	Gu h-obann bha mi a’ faireachdainn gu robh mi tinn
I've been feeling bad about it	Tha mi air a bhith a’ faireachdainn dona mu dheidhinn
I think my older sisters were more obedient	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh mo pheathraichean as sine nas umhail
I offered them some of my grass	Thairg mi dhaibh cuid dhen fheur agam
I did not do that for so long	Cha do rinn mi sin cho fada
I try not to offend	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith oilbheum
I want you to stop seeing it	Tha mi airson gun stad thu ga fhaicinn
I stretched out my hands on her	Shìn mi mo làmhan oirre
I saw nothing but the rocks below	Chan fhaca mi dad ach na creagan gu h-ìosal
I would be very surprised if there were any	Bhiodh e na iongnadh mòr dhomh nam biodh gin ann
I was really excited about our date	Bha mi dha-rìribh air bhioran mun cheann-latha againn
A scream rose from her throat	Dh' eirich sgread a h-amhaich
I want all your pieces a	Tha mi ag iarraidh a h-uile pìos agad a
I am confident that it will be accepted	Tha mi misneachail gun tèid gabhail ris
I could barely handle money because my fingers felt frozen	Is gann gum b’ urrainn dhomh airgead a làimhseachadh oir bha mo chorragan a’ faireachdainn reòta
I could tell that other people were watching us	B’ urrainn dhomh innse gu robh daoine eile a’ coimhead oirnn
I was there two years ago	Bha mi ann o chionn dà bhliadhna
I have to see for myself	Feumaidh mi faicinn dhomh fhìn
I feel scared again	Tha mi a’ faireachdainn eagal uair eile
I felt like I was	Bha mi a’ faireachdainn mar gum b’ i mise
I think you will join us	Tha mi a’ smaoineachadh gun tig thu còmhla rinn
I never walked out on them	Cha do choisich mi a-mach orra a-riamh
I hope you can incorporate that wisdom	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut an gliocas sin a ghabhail a-steach
I remember her perfect time glass figure	Tha cuimhne agam air an fhigear glainne uair foirfe aice
I continue to run to the abandoned classroom	Bidh mi a 'leantainn a' ruith chun an t-seòmar-sgoile trèigte
I will be your shield	Bidh mi nam sgiath a dhìonas tu
I was alone in the ground floor elevator lobby	Bha mi nam aonar ann an lobaidh àrdaichear an làr ìseal
I could not have asked you to do anything better	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air iarraidh ort dad a dhèanamh na b’ fheàrr
I could read all the books on the shelf	B’ urrainn dhomh na leabhraichean uile air an sgeilp a leughadh
I could afford it, business was going well	B’ urrainn dhomh a phàigheadh, bha gnìomhachas a’ dol gu math
A week too long for my husband	Seachdain ro fhada airson an duine agam
I receive an audit warrant	Tha mi a’ faighinn barantas sgrùdaidh
I know there is a rumor mill here	Tha fios agam gu bheil muileann fathann an seo
I will not give him pleasure	Cha toir mi toileachas dha
I lay there crying and shaking	laigh mi an sin a’ caoineadh agus a’ crathadh
I am so confused about this one	Tha mi cho troimh-a-chèile mun fhear seo
I can't talk about my family's problems	Chan urrainn dhomh bruidhinn mu na duilgheadasan a tha aig mo theaghlach
I lie to them about where we are going	Bidh mi a 'laighe riutha mu dheidhinn càit a bheil sinn a' dol
I can see the cake and the presents	Chì mi a’ chèic agus na prèasantan
The road runs through a variety of suburban development	Bidh an rathad a’ ruith tro mheasgachadh de leasachadh fo-bhailtean
I tried to move quietly	Dh'fheuch mi ri gluasad gu sàmhach
He set for a bridge of arch design	Shuidhich e airson drochaid de dhealbhadh bogha
Leslie is emotionally upset about this fact	Tha Leslie a’ faireachdainn troimh-chèile tòcail mun fhìrinn seo
I raised my hand, and there was nothing but silence	Thog mi làmh, agus cha robh ann ach sàmhchair
I could imagine my parents laughing too	B’ urrainn dhomh smaoineachadh air mo phàrantan a’ gàireachdainn cuideachd
I can't watch it happen	Chan urrainn dhomh coimhead air a’ tachairt
I did not want to be cared for	Cha do dh'iarr mi a bhith air mo chur fo chùram
I must have lost my mind	Feumaidh gun do chaill mi m’ inntinn
My shoes were moving	Bha mo bhrògan a’ gluasad
I had never had this long with a girl before	Cha robh mi a-riamh air faighinn cho fada seo le nighean roimhe seo
A train where women know each other	Trèana far a bheil boireannaich eòlach air a chèile
I hoped it went quickly and without fear	Bha mi an dòchas gun deach e gu sgiobalta agus gun eagal
A group of men are traveling on a canoe	Tha buidheann fhireannach a' siubhal air curach
I think it gives me a good account	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ toirt cunntas math dhomh
I checked out the shortlist	Thug mi sùil air a’ chlàr ghoirid
A good star is a start	Tha deagh rionnag na thoiseach tòiseachaidh
I didn’t mean it that way	Cha robh mi ga chiallachadh san dòigh sin
I watched him and his image perfect, miserable and jealous	Choimhead mi e agus a ìomhaigh foirfe, truagh agus eud
I will be added to collections soon	Thèid mo chuir gu cruinneachaidhean a dh’ aithghearr
I can help you by asking around	Is urrainn dhomh do chuideachadh le bhith a’ faighneachd timcheall
I need a nurse, give me anyone	Tha feum agam air banaltram, thoir dhomh duine sam bith
I enjoyed sleeping in trees	Chòrd e rium a bhith a’ cadal ann an craobhan
I can't support this guy all the time	Chan urrainn dhomh taic a thoirt don duine seo fad na h-ùine
I can't say enough about this place	Chan urrainn dhomh gu leòr a ràdh mun àite seo
It marked their first time at the event	Chomharraich e a’ chiad turas aca san tachartas
I did nothing about my skin for this	Cha do rinn mi dad mu mo chraiceann airson seo
A man on the street told him what had happened	Dh’innis fear air an t-sràid dha mar a thachair
I'll get another one	Gheibh mi tè eile
I told him to stay and have his sandwich	Thuirt mi ris fuireach agus an ceapaire aige a bhith aige
I wanted to make a felt hat for a while	Bha mi airson ad faireachdainn a dhèanamh airson greis
I know for sure who his father is	Tha fios agam gu cinnteach cò an athair
I kept asking them to stop but did not	Chùm mi ag iarraidh orra stad ach cha do rinn
I got up to answer it	Dh'èirich mi airson a fhreagairt
I got a little over the spring holidays	Fhuair mi beagan thairis air saor-làithean an earraich
I was there to protect my friends and loved ones	Bha mi ann airson mo charaidean is mo luchd-gràidh a dhìon
I went to bed that night feeling miserable	Chaidh mi dhan leabaidh an oidhche sin a 'faireachdainn truagh
I did not belong to anyone	Cha bhuineadh mise do dhuine sam bith
I thought that was great news	Bha mi a’ smaoineachadh gur e naidheachd mhòr a bha sin
I can offer you to go there	Is urrainn dhomh a thabhann dhut a dhol ann
I should be hanging around for a while	Bu chòir dhomh a bhith a 'crochadh mun cuairt airson greis
A small percentage of customers will need the most support	Bidh feum aig àireamh bheag sa cheud de luchd-ceannach air an taic as motha
I miss her for being there, just like that	Tha mi ga h-ionndrainn airson a bhith ann, dìreach mar sin
I can imagine how she felt	Is urrainn dhomh smaoineachadh mar a bha i a’ faireachdainn
I got my questions answered	Fhuair mi mo cheistean a fhreagairt
I play pop and gospel	Bidh mi a’ cluich pop agus soisgeul
I am alone in my world	Tha mi nam aonar anns an t-saoghal agam
I talk about things beyond your comprehension	Bidh mi a’ bruidhinn air cùisean taobh a-muigh do thuigse
I wish you could hear yourself	Bu mhath leam gun cluinneadh tu thu fhèin
It is anonymous to everyone and everywhere	Tha gun urra a h-uile duine agus anns gach àite
I trusted him with my life	Chuir mi earbsa ann le mo bheatha
He began to consider dance as a career choice	Thòisich e air beachdachadh air dannsa mar roghainn dreuchdail
Terrible joy came through	Thàinig gàirdeachas eagallach troimhe
I looked over my shoulder at the tree and stopped	Sheall mi thar mo ghualainn air a’ chraoibh agus stad mi
My income was less than enough	Bha teachd-a-steach nas ìsle na gu leòr agam
Your stepfather is mine	Is ann leamsa a tha do leas-athair
I went to the chapel	Chaidh mi dhan chaibeal
I asked her if she was hungry	Dh’fhaighnich mi dhith an robh an t-acras oirre
Davis quickly realized the plane was on fire	Thuig Davis gu sgiobalta gu robh an itealan na theine
I'm just saying yes, yes, yes, to keep it quiet	Tha mi dìreach ag ràdh tha, tha, tha, airson a chumail sàmhach
This horse was carrying a lot of weight	Bha an t-each seo a’ giùlan tòrr cuideam
I was holding the straight end of the iron	Bha mi a 'cumail ceann dìreach an iarainn
It's better for me to hang on at the same time	Tha e nas fheàrr dhomh an crochadh aig an aon àm
I admit it has gone too far this time	Tha mi ag aideachadh gu bheil e air a dhol ro fhada an turas seo
The match lasted eight minutes and fifty seconds	Mhair an geam ochd mionaidean is leth-cheud diogan
I will give people what they want	Bheir mi na tha iad ag iarraidh do dhaoine
I waited until the end of my vow	Dh'fhuirich mi suas gu deireadh mo bhòid
I found it made things easier	Lorg mi gun do rinn e cùisean nas fhasa
I hope to become more comfortable with intimacy	Tha mi an dòchas gum fàs mi nas comhfhurtail le dlùth-chàirdeas
I walked away many, many times throughout the year	Choisich mi air falbh iomadh, iomadh uair tron ​​bhliadhna
I only drove back county roads on my way here	Cha do dhràibh mi ach rathaidean cùil siorrachd air mo shlighe an seo
I could see how they thought	Bha mi a’ faicinn mar a bhiodh iad a’ smaoineachadh sin
I was just raising men and women	Bha mi dìreach a’ togail fir is boireannaich
I was wondering where he came from	Bha mi a’ faighneachd cò às a thàinig e
I think I thought that up during the night	Tha mi an dùil gun smaoinich mi sin suas tron ​​​​oidhche
There must have been a hundred or two present	Feumaidh gun robh ceud no dhà an làthair
I have to be there before they arrive	Feumaidh mi a bhith ann mus ruig iad
I'm relieved that nothing is happening	Tha mi na fhaochadh leis nach eil dad a’ tachairt
Many radio stations were closed	Chaidh mòran stèiseanan rèidio a dhùnadh
I should offer to cash in on the bond	Bu chòir dhomh tairgse airgead a thoirt don bhann
A powerful force drew me to it	Tharraing feachd cumhachdach mi ga ionnsaigh
I was not worried about anything anymore	Cha robh dragh sam bith orm mu rud sam bith tuilleadh
I want you to go there for your second opinion	Tha mi airson gun tèid thu ann airson an dàrna beachd agad
I wish you had thought about that before	Tha mi a’ guidhe gum biodh tu air smaoineachadh air sin roimhe
The inner wall was built of heavier stone	Chaidh am balla a-staigh a thogail le clach na bu truime
I am interested in your personal history	Tha ùidh agam anns an eachdraidh phearsanta agad
A strange, strange dream in a strange strange land	Bruadar neònach, coimheach ann an dùthaich neònach annasach
I did not want to believe that this could be true	Cha robh mi airson a chreidsinn gum faodadh seo a bhith fìor
I turned around, and he was right there	Thionndaidh mi mun cuairt, agus bha e ceart an sin
They had brothers and sisters	Bha bràithrean is peathraichean aca
Spark shared, very cold, silent	Sradag roinnte, uamhas fuar, sàmhchair
I am awake from my slumber	Tha mi air mo dhùsgadh o m’ shuain
I was struggling in the water and getting nowhere	Bha mi a 'strì anns an uisge agus a' faighinn àite sam bith
Today's historians generally accept these numbers as reasonable	Mar as trice bidh luchd-eachdraidh an latha an-diugh a’ gabhail ris na h-àireamhan sin mar reusanta
Women get a larger final size than men	Bidh boireannaich a 'faighinn meud deireannach nas motha na fireannaich
The scene only shows her lips	Chan eil an sealladh a’ sealltainn ach a bilean
I was not awake, driving away from my family	Cha robh mi dùisg, a 'draibheadh ​​​​air falbh bho mo theaghlach
I get this from time to time	Bidh mi a’ faighinn seo bho àm gu àm
I highly recommend you to my family and friends	Molaidh mi thu gu mòr dha mo theaghlach is mo charaidean
I thought that might prove it	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e dearbhadh a bha seo
I was full of dust and ashes	Bha mi làn duslach agus luaithre
I breathed again and stopped biting my nails	Ghabh mi anail a-rithist agus stad mi a’ bìdeadh m’ ìnean
I was among those who helped build it	Bha mi am measg an fheadhainn a chuidich le bhith ga thogail
A little bit, but it did the job	Beagan beag, ach rinn e an obair
I slid the window closed when the light went out	Shleamhnaich mi an uinneag dùinte nuair a chaidh an solas a-mach
I want to appreciate what you value	Tha mi airson luach a chuir air na rudan a tha thu a’ cur luach
I also do not shy away from the facts of history	Cha bhith mi cuideachd a’ seachnadh fìrinnean eachdraidh
All I need is an entrance	Chan eil a dhìth orm ach slighe a-steach
I was not the type of friend	Cha b’ e mise an seòrsa caraid
I just couldn't let that happen again	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le sin tachairt a-rithist
Registration was completed in three months	Chaidh clàradh a chrìochnachadh ann an trì mìosan
I would rather have my canvas tent than the brick walls	B’ fheàrr leam an teanta canabhas agam na na ballachan breige
I remember a lot of things, of course	Tha cuimhne agam air tòrr rudan, gu dearbh
A little extra time for kids to be kids	Beagan a bharrachd ùine airson clann a bhith nan clann
A stop that feels like it's coming to an end	Stad a tha a’ faireachdainn mar nach tig e gu crìch
I used to play the piano, but not anymore	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ cluich a’ phiàna, ach chan ann tuilleadh
I had a house and paid my taxes	Bha taigh agam agus phàigh mi na cìsean agam
I walked up to the counter	Choisich mi suas chun a’ chunntair
A book lies open across her lap	Tha leabhar na laighe fosgailte tarsainn a h-uchd
I also love your lips between my legs	Is toil leam cuideachd do bhilean eadar mo chasan
I believe we need to see what happens	Tha mi creidsinn gum feum sinn faicinn dè thachras
I rode it down carefully, and took another one	Marcaich mi sìos e gu faiceallach, agus thug e fear eile
I really looked bad	Bha mi dha-rìribh a’ coimhead dona
I will miss you beyond words	Bidh mi gad ionndrainn nas fhaide na faclan
I finished work early	Chrìochnaich mi obair tràth
Almost the entire province is in their hands	Tha cha mhòr a’ mhòr-roinn air fad nan làmhan
He said he understood and thanked me	Thuirt e gun do thuig e agus thug e taing dhomh
I knew for sure who he was	Bha fios agam gu cinnteach cò e
Shortly afterwards the two soldiers hurried in	Beagan às deidh sin thàinig an dà shaighdear ann an cabhag a-steach
I resisted the urge to sweep it away	Chuir mi an aghaidh a’ mhiann a bhith ga sguabadh air falbh
I knocked, and he opened the door	Bhuail mi, agus dh' fhosgail e 'n dorus
I am very pleased with the service you provide	Tha mi glè thoilichte leis an t-seirbheis a bheir thu seachad
I look at them, asking if they hate me too	Bidh mi a’ coimhead orra, a’ faighneachd a bheil gràin aca orm cuideachd
The campus bore little resemblance to his modern body	Cha robh an àrainn ach glè bheag de choltas ris a’ bhuidheann ùr-nodha aige
I was taught religion	Chaidh creideamh a theagasg dhomh
I had and have to pay for this loyalty	Bha agam agus feumaidh mi pàigheadh ​​​​airson an dìlseachd seo
A the table so colorful	A an clàr cho dathach
I can't categorize it as fact	Chan urrainn dhomh a sheòrsachadh mar fhìrinn
I felt drawn so deeply and steadily	Bha mi a’ faireachdainn a tharraing orm cho domhainn agus cho seasmhach
He remains a popular figure in the community	Tha e fhathast na phearsa gràin am measg na coimhearsnachd
I own the whole lake	Tha sealbh agam air an loch gu lèir
I ran into the trees and that's where it was	Ruith mi a-steach dha na craobhan agus sin far an robh e
I looked around the bar	Thug mi sùil timcheall a’ bhàr
A shooting victim was admitted	Chaidh neach-fulang losgadh a thoirt a-steach
I value diversity	Tha mi a’ cur luach air an iomadachd
I have already spoken to your boss	Bhruidhinn mi ris a’ cheannard agad mu thràth
I will never get anything	Chan fhaigh mi dad gu bràth
There is no other way	Chan eil dòigh eile ann
I just need to work out how to collect it	Feumaidh mi dìreach obrachadh a-mach ciamar a chruinnicheas mi e
No details are left about these events	Chan eil mion-fhiosrachadh air fhàgail mu na tachartasan sin
But the number of dead and injured is unknown	Ach chan eil fios air an àireamh de dhaoine marbh agus leònte
I don't think they got ghosts though	Cha chreid mi gun d’ fhuair iad taibhsean ge-tà
I decide to rent both houses	Tha mi a’ co-dhùnadh an dà thaigh a thoirt air màl
I really didn't get a choice	Cha d’ fhuair mi roghainn gu dearbh
I'm not sure if they agree with that	Chan eil mi cinnteach an aontaich iad le sin
I did not want to leave you	Cha robh mi airson do fàgail
I have no information to offer anyone	Chan eil fiosrachadh agam ri thabhann do dhuine sam bith
I was glad we were friends now	Bha mi toilichte gun robh sinn caraidean a-nis
That last scene was awesome	Bha an sealladh mu dheireadh sin uabhasach math
I have good plans for the boy	Tha planaichean math agam airson a’ bhalaich
There was a mist	Bha ceò a’ fàs
I went after him and told him everything	Chaidh mi às a dhèidh agus dh'innis mi dha a h-uile dad
A healthy established rose does not require care at all	Chan fheum ròs stèidhichte fallain cùram idir
A lightning bolt opened the doors	Dh’fhosglas bolta dealanaich na dorsan
I really had to submit work	Bha agam ri obair a chuir a-steach gu dearbh
I have made a different decision	Tha mi air co-dhùnadh eadar-dhealaichte
A group is looking for a hotel	Tha buidheann a’ coimhead airson taigh-òsta
School received an additional course completed	Fhuair sgoil cùrsa a bharrachd air a dhèanamh
I did not like any of the pictures	Cha do chòrd gin de na dealbhan rium
I did not draw anything like my bed or blankets	Cha do rinn mi dealbh de rud sam bith mar mo leabaidh no plaideachan
I knew the area well	Bha mi eòlach air an sgìre gu math
I'll be fine	Bidh mi ceart gu leòr
I did not shed blood	cha do dhòirt mi fuil
I hold my breath with every application	Bidh mi a 'cumail m' anail leis a h-uile tagradh
They had been running brandy	Bha iad air a bhith a’ ruith branndaidh
I need help from both of you	Tha feum agam air cuideachadh bhon dithis agaibh
Reason for those five, ten seconds	Adhbhar airson na còig, deich diogan sin
I explore the rest of the building, no luck	Bidh mi a’ sgrùdadh a’ chòrr den togalach, gun fhortan
I tried to park closer but	Dh'fheuch mi ri pàirceadh nas fhaisge ach
I could choose the negative side of things	B’ urrainn dhomh taobh àicheil de rudan a thaghadh
I mean let's face it here	Tha mi a’ ciallachadh leig dhuinn aghaidh a thoirt air fìrinn an seo
I should not be gone	Cha bu chòir dhomh a bhith air falbh
A small number of guards stood below	Sheas àireamh bheag de gheàrdan fodha
I thought maybe she wanted to write down what happened	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh i airson na thachair a sgrìobhadh sìos
Thanks so much for this suggestion!	Taing mhòr airson a’ mholaidh seo!
I mean love it in the purest sense	Tha mi a’ ciallachadh a bhith dèidheil air anns an t-seadh fhìor-ghlan
I remember you mentioning that	Tha cuimhne agam gun tug thu iomradh air sin
I look forward to hearing	Tha mi a’ coimhead air adhart ri mòrachd
I was standing next to him	Bha mi nam sheasamh ri thaobh
I would not want anything unpleasant to happen to her	Cha bhithinn ag iarraidh gun tachradh dad mì-thlachdmhor dhi
I think she knew the field was dangerous	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh fios aice gu robh an raon cunnartach
I think people should be free and stand up	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir do dhaoine a bhith saor agus èirigh suas
I hope my last release reached my home planet	Tha mi an dòchas gun do ràinig an sgaoileadh mu dheireadh agam planaid mo dhachaigh
I could never be close to people or trust them again	Cha b' urrainn dhomh a bhith faisg air daoine no earbsa a chur annta a-rithist
I have to include you in their study	Feumaidh mi thu fhèin a chuir a-steach don sgrùdadh aca
The burden varied greatly among nations	Bha an eallach ag atharrachadh gu mòr am measg dhùthchannan
I'll find it, wait a second	Lorgaidh mi, fuirich diog
I barely even went to high school	Is gann gun deach mi eadhon dhan àrd-sgoil
After a few seconds he noticed it with his hand	An ceann beagan dhiog thug e an aire le a làimh
One or two things are clear enough, though	Tha rud no dhà soilleir gu leòr, ge-tà
I could never rely on hard science	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh an crochadh air saidheans cruaidh
I'm done with my mail	Tha mi deiseil leis a’ phost agam
I end up losing money on horses	Bidh mi a 'crìochnachadh airgead a chall air eich
I learned that there	Dh'ionnsaich mi sin ann an sin
I failed twice but kept trying	Dh’fhàillig mi dà uair ach chùm mi a’ feuchainn
Contact me a bit after we saw the news	Chuir beagan fios thugam às deidh dhuinn ar faicinn air na naidheachdan
I would highly recommend it	Bhithinn ga mholadh gu mòr
I already have plans for the weekend	Tha planaichean agam mu thràth airson an deireadh-sheachdain
I could not even move	Cha b’ urrainn dhomh eadhon gluasad
I hope none of this can change	Tha mi an dòchas nach urrainn gin dheth seo atharrachadh
A situation is only hopeless if we give up hope	Chan eil suidheachadh eu-dòchasach ach ma bheir sinn seachad dòchas
I thought it would forgive me	Bha mi a’ smaoineachadh gun toireadh e mathanas dhomh
I knew his sizes	Bha fios agam air na meudan aige
After that the album went out of print	Às deidh sin chaidh an clàr a-mach à clò
I hadn’t thought about that for too long	Cha robh mi air smaoineachadh mu dheidhinn sin fada ro fhada
I did not realize that it took so long	Cha do thuig mi gun tug e cho fada
I forgot you were there	Dhìochuimhnich mi gu robh thu ann
They would all mix them together	Bhiodh iad gam measgachadh uile ri chèile
I didn’t know he was out, and back	Cha robh fios agam gu robh e a-muigh, agus air ais
Gentle hand pressed against his head	Làmh socair air a bruthadh an aghaidh a chinn
I talk to him, help him design, draw them	Bidh mi a’ bruidhinn ris, cuidich e le bhith ga dealbh, gan dealbh
I wiped the sleep from my eyes and stretched	Sguab mi an cadal bho mo shùilean agus shìn mi
I know he killed both of them	Tha fios agam gun do mharbh e an dithis aca
I didn't need the chains and ropes to hold me	Cha robh feum agam air na slabhraidhean agus na ròpaichean airson mo chumail
I was not going to run	Cha robh mi a’ dol a ruith
I think he lives nearby	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ fuireach faisg air làimh
I could hear him struggling to get into his pants	Chluinninn e a’ strì ri faighinn a-steach dha na pants aige
I will never forgive myself for that	Cha toir mi mathanas dhomh fhèin gu bràth airson sin
I could easily take it	B’ urrainn dhomh a ghabhail gu furasta
I just wanted to see some good golf signs	Bha mi dìreach airson comharran goilf math fhaicinn
I went out and knocked on the door	Chaidh mi a-mach agus bhuail mi air an doras
I set my plan into action	Shuidhich mi mo phlana an gnìomh
I just had a crazy idea	Bha dìreach beachd craicte agam
I know he's feeling hopeless	Tha fios agam gu bheil e a’ faireachdainn eu-dòchasach
I have to go talk to a woman	Feumaidh mi a dhol a bhruidhinn ri boireannach
I just want people to understand that	Tha mi airson gum biodh daoine a’ tuigsinn sin
I put her bags in stock	Chuir mi na bagannan aice anns an stoc
I don't remember most of it	Chan eil cuimhne agam air a’ mhòr-chuid dheth
I have to admit, it was a beautiful place	B’ fheudar dhomh aideachadh, bha an t-àite gu math brèagha
I think his wife surprised him with his response	Tha mi an dùil gun do chuir a bhean iongnadh air leis an fhreagairt aige
I believe he could even charge money for it	Tha mi creidsinn gum faodadh e eadhon airgead a ghearradh air a shon
I can name you	Is urrainn dhomh ainm a thoirt dhut
I wash my hands, and then out of the bathroom	Bidh mi a’ nighe mo làmhan, agus an uairsin a-mach às an taigh-ionnlaid
I learned a lot about dancing	Dh’ionnsaich mi tòrr mu dheidhinn daoine a’ dannsadh
I looked at the record	Thug mi sùil air a’ chlàr
I just have to talk to you about something	Feumaidh mi dìreach bruidhinn riut mu rudeigin
I mean, not exactly, of course	Tha mi a’ ciallachadh, chan ann dìreach, gu dearbh
I also set something you posted	Shuidhich mi cuideachd rudeigin a chuir thu ort
I would dwell on all the details	Bhithinn a’ fuireach air a h-uile mion-fhiosrachadh
I only include the best	Chan eil mi a’ toirt a-steach ach na rudan as fheàrr
I can sense that he is sad	Is urrainn dhomh a bhith mothachail gu bheil e brònach
I felt sorry for anyone who had to cross their path	Ghabh mi truas ri duine sam bith a dh’fheumadh a dhol tarsainn air an t-slighe aca
I will teach you how to draw in no time	Teagaisgidh mi dhut mar a nì thu tarraing ann an ùine sam bith
Little did I know we would run into him	Cha robh fios agam gun ruith sinn a-steach dha
I would love to hear more of his message	Bu mhath leam barrachd den teachdaireachd aige a chluinntinn
I am a right person	Is duine ceart mi
I explained that they would never live on the train journey	Mhìnich mi nach biodh iad beò gu bràth air turas na trèana
I wasn’t sure about anything anymore	Cha robh mi cinnteach mu rud sam bith tuilleadh
I miss them every day	Bidh mi gan ionndrainn a h-uile latha
I did not apply to any of the others	Cha do chuir mi tagradh ri gin den fheadhainn eile
I could go through it no more	Cha b' urrainn dhomh a dhol troimhe tuilleadh
I do this several times, holding it on the edge	Bidh mi a 'dèanamh seo grunn thursan, ga cumail air an oir
I proceeded for a closer look	Lean mi air adhart airson sùil nas mionaidiche
I can control hunger with fresh meat	Is urrainn dhomh smachd a chumail air an acras le feòil ùr
Slave for doing good	Tràill airson math a dhèanamh
I did not stand a chance	Cha do sheas mi cothrom
I suspect those angels will help move forward	Tha mi an amharas gun cuidich na h-ainglean sin air adhart
I knew he was there but his energy was empty	Bha fios agam gu robh e ann ach bha a lùth falamh
I was burned out	Bha mi air mo losgadh a-mach
I'm going to court now	Tha mi a’ dol don chùirt a-nis
I still wanted to fly	Bha mi fhathast ag iarraidh itealaich
I searched his pockets	Rannsaich mi na pòcaidean aige
I think my dad did a little bit of both	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn m’ athair beagan den dà chuid
I believe that we are not the only ones	Tha mi creidsinn nach e sinne an aon fheadhainn
I want to get even better	Tha miann agam fàs nas fheàrr fhathast
I pushed it on my face	Bhrùth mi air m’ aghaidh e
I can see him going through the door	Tha mi ga fhaicinn a’ dol tron ​​doras
I will create clever plans	Cruthaichidh mi planaichean nas seòlta
I was sure it was over three hundred thousand dollars	Bha mi cinnteach gu robh còrr air trì cheud mìle dolar ann
The war continued for nearly twenty years	Lean an cogadh air adhart airson faisg air fichead bliadhna
I hated what she did	Bha gràin agam air na rinn i
A permission record is often one of them	Is e clàr cead gu tric aon dhiubh
I wonder how long he intended to go into the woods	Saoil dè cho fada ‘s a bha e an dùil a dhol a-steach don choille
I heard nothing out of the ordinary	Cha chuala mi dad a-mach às an àbhaist
A second fisherman assisted in the rescue	Chuidich dàrna iasgair anns an teasairginn
I did not compete like this	Cha robh mi a’ farpais mar seo
I think that's a bit patient	Tha mi creidsinn gu bheil sin a’ faireachdainn foighidneach
I have something important to do in these three years	Tha rudeigin cudromach agam ri dhèanamh anns na trì bliadhna seo
I knew you would not harm me and you did not	Bha fios agam nach dèanadh tu cron orm agus cha do rinn thu sin
I'll be waiting for a couple of months to get the part	Bidh mi a’ feitheamh airson mìosan no dhà gus am pàirt fhaighinn
I had found out how I loved her, really make her happy	Bha mi air faighinn a-mach mar a bu toil leam i, dha-rìribh thoir toileachas dhi
I hope you decide to stay alive	Tha mi an dòchas gun co-dhùin thu fuireach beò
I will give it to him	bheir mi dha e
Maybe I’ll let you in on something else as well	Is dòcha gun leig mi a-steach thu air rudeigin eile cuideachd
I have a low imagination	Tha mac-meanmna ìosal agam
I believe that he knows how precious breath is	Tha mi creidsinn gu bheil fios aige cho prìseil sa tha anail
I work hard here and you know that	Tha mi ag obair cruaidh an seo agus tha fios agad air sin
I went back to it and knocked it down	Chaidh mi air ais thuige agus bhuail mi sìos e
I closed my curtains to the outside world	Dhùin mi na cùirtearan agam don t-saoghal a-muigh
The union had no children	Cha robh clann aig an aonadh
I encourage you to explore it	Tha mi gad bhrosnachadh gus sgrùdadh a dhèanamh air
I was about fourteen	Bha mi mu cheithir-deug
I just wanted to be sad at first	Bha mi dìreach airson a bhith brònach an toiseach
I find it great	Tha mi ga fhaicinn sgoinneil
I try to stay healthy	Bidh mi a’ feuchainn ri bhith fallain
I plan to use them in the dining room	Tha mi an dùil an cleachdadh anns an t-seòmar-bìdh
I can assure you that it is very secure	Is urrainn dhomh a bhith cinnteach dhut gu bheil e gu math tèarainte
A vehicle was added weeks to our travels	Chuireadh carbad seachdainean ri ar siubhal
I went for the top floor	Chaidh mi airson an làr àrd
I can recoup part of a value	Is urrainn dhomh pàirt de luach a ghiùlan air ais
I prefer that word	Is fheàrr leam am facal sin
Expect a lot of input from a developer	Tha dùil ri tòrr a-steach bho leasaiche
About one hundred players attended	Bha mu cheud cluicheadair an làthair
I cleared my throat and started	ghlan mi m’amhach agus thòisich mi
I dug around and found nothing	Chladhaich mi mun cuairt agus cha do lorg mi dad
A dog began to bark	Thòisich cù air rùsgadh
I spend it in the boat and in the field	Bidh mi ga chaitheamh anns a’ bhàta agus san achadh
I need to talk to you about some things	Feumaidh mi bruidhinn riut mu dheidhinn cuid de rudan
Younger students often focus in two or more	Gu tric bidh oileanaich nas òige a 'cuimseachadh ann an dhà no barrachd
I need a day or two away from the issue	Feumaidh mi latha no dhà air falbh bhon chùis
I can feel the light shining on my face	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an solas a’ deàrrsadh air m’ aodann
A sign that the spirits in his body were fighting	Comharradh gu robh na spioradan na chorp a 'sabaid
I was protected, calm, and loving	Bha mi air mo dhìon, socair, agus gràdhach
I didn’t even understand them myself	Cha do thuig mi eadhon iad mi-fhìn
I wanted to make his pain go away	Bha mi airson toirt air a phian a dhol air falbh
I liked that road because it was a peaceful place	Chòrd an rathad sin rium oir b’ e an t-àite sìtheil a bh’ agam
I find this essential when working with people	Tha mi a’ faicinn gu bheil seo riatanach nuair a bhios mi ag obair le daoine
I couldn’t relate to it	Cha b' urrainn dhomh buntainn ris
It was an exciting acting challenge	B’ e dùbhlan cleasachd inntinneach a bh’ ann
Of course, I did not like it	Gu dearbh, cha do chòrd e rium
I mean, she was really nice at first	Tha mi a’ ciallachadh gu robh i snog gu leòr an toiseach
I would just become insecure again	Cha bhithinn ach a’ fàs mì-chinnteach a-rithist
If she gets too much damage she will die	Ma gheibh i cus milleadh gheibh i bàs
I gave him that piece of paper	Thug mi am pìos pàipear sin dha
I could hear the crowd in the background	Chluinninn an sluagh air a’ chùl
I did not tell him that	Cha do dh'innis mi sin dha
I couldn't have done it this long without your help	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air a dhèanamh cho fada seo às aonais do chuideachadh
I want to show you how nice it looks	Tha mi airson sealltainn dhut cho snog sa tha e a’ coimhead
I could talk about that forever	B’ urrainn dhomh bruidhinn air sin gu bràth
I will not be a secondary school teacher	Cha bhith mi nam thidsear sa mheadhan-sgoil
I did nothing to save it, either	Cha do rinn mi dad airson a shàbhaladh, nas motha
I just want to be home	Tha mi dìreach airson a bhith dhachaigh
I appreciate their loyalty	Tha mi a’ cur luach air an dìlseachd
I post messages from time to time	Bidh mi a’ togail nam teachdaireachdan bho àm gu àm
I gathered my friends and we left	Chruinnich mi mo charaidean agus dh'fhalbh sinn
It was such an awesome album	B’ e clàr cho uamhasach a bh’ ann
Lighting comes on automatically in the living room	Solas a’ tighinn air adhart gu fèin-ghluasadach san t-seòmar a-staigh
I recognized the place	Dh’aithnich mi an t-àite
I did not want to leave her	Cha robh mi airson a fàgail
I was able to save it twice	Chaidh agam air a shàbhaladh dà uair
Maybe I could have raised thirteen hundred by this time	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh trì ceud deug a thogail ron àm seo
I wanted to listen to them, honestly	Bha mi airson èisteachd riutha, gu h-onarach
I followed him without any argument	Lean mi e gun argamaid sam bith
I would not ask this of anyone	Cha bhithinn ag iarraidh seo air duine sam bith
I kept the paper down as best I could	Chùm mi am pàipear sìos mar a b’ fheàrr a b’ urrainn dhomh
I can go no further	Chan urrainn dhomh a dhol nas fhaide
I would not stand a chance	Cha seasainn cothrom
I was supposed to meet you here tomorrow	Bha còir agam coinneachadh riut an seo a-màireach
I know her grandmother was very ill	Tha fios agam gu robh a seanmhair gu math tinn
I can only profit at this point	Chan urrainn dhomh ach prothaideachadh aig an àm seo
I think that's the worst	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an tè as miosa
I know your heart is with us	Tha fios agam gu bheil do chridhe còmhla rinn
I had plenty when we cooked	Bha gu leòr agam nuair a bha sinn a’ còcaireachd
I turned back to the man next to me	Thionndaidh mi air ais chun an duine a bha faisg orm
I had no idea what was wrong with me	Cha robh fios agam dè bha ceàrr orm
I took a quick snapshot of what was around me	Ghabh mi clàr sgiobalta de na rudan a bha timcheall orm
B seemed to think so	Bha e coltach gun robh B a’ smaoineachadh sin
I closed my eyes and tried to focus	Dhùin mi mo shùilean agus dh'fheuch mi ri cuimseachadh
Everything has a movement	Tha gluasad aig a h-uile dad
He became famous shortly after his death	Dh'fhàs e ainmeil goirid an dèidh a bhàis
I still do not know if it is closed	Chan eil fios agam fhathast a bheil e air a dhùnadh
I admit, that was a strange metaphor	Tha mi ag aideachadh, b’ e meafar neònach a bha sin
I went out to capture some of these rare scenes	Chaidh mi a-mach a ghlacadh cuid de na seallaidhean tearc seo
I was just ahead of him	Bha mi dìreach air adhart ris
I pushed my finger into the cut	Phut mi mo mheur a-steach don ghearradh
I forgot to feed him	Dhìochuimhnich mi a bhiadhadh
I like your stuff too	Is toil leam an stuth agad cuideachd
I have not seen any of that	Chan fhaca mi gin de sin
I have not spoken to him for months	Cha do bhruidhinn mi ris airson mìosan
I have never heard such power in a silent voice	Cha chuala mi riamh a leithid de chumhachd ann an guth sàmhach
I was excited about the work	Bha mi air bhioran mun obair
Of course I did not know what to expect from her	Gu dearbh cha robh fios agam dè a bhiodh dùil bhuaipe
A face came into view	Thàinig aghaidh gu sealladh
I was looking for myself	Bha mi a 'coimhead airson mi fhìn
It is now a museum piece	Tha e a-nis na phìos taigh-tasgaidh
I always wanted to see this place	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh an àite seo fhaicinn
I hate it when it's right, which it often does	Tha gràin agam air nuair a tha i ceart, rud a tha tric
I also chose them because of the friendly staff	Thagh mi iad cuideachd air sgàth an luchd-obrach càirdeil
A corner of his mouth drew a sinister smile	Tharraing oisean de a bheul gàire sinistr
I mean, no, not at all	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil, idir
I went hunting there several times with my brothers	Chaidh mi a shealg an sin grunn thursan còmhla ri mo bhràithrean
I was never a bad boy	Cha robh mi riamh ann an droch bhalaich
I was just beginning to think she didn't remember anything	Bha mi a’ tòiseachadh a’ smaoineachadh nach robh cuimhne aice air dad
I cry because it feels so good	Bidh mi a’ caoineadh oir tha e a’ faireachdainn cho math
I love exploring new places through the eyes of writers	Is toil leam a bhith a’ lorg àiteachan ùra tro shùilean sgrìobhadairean
I did not keep any of those letters	Cha do ghlèidh mi gin de na litrichean sin
I know why they did it	Tha fios agam carson a rinn iad e
I rode my bike there and back every day	Bha mi a’ marcachd air mo bhaidhsagal an siud agus air ais a h-uile latha
I really feel good about this topic	Tha mi a’ faireachdainn gu math dèidheil air a’ chuspair seo
I will share details with the best candidate	Roinnidh mi mion-fhiosrachadh leis an tagraiche as fheàrr
I felt very unhappy	Bha mi a’ faireachdainn gu math mì-thoilichte
The glory of pride filled it	Lìon glòir moit e
He says the songs feel normal and young	Thuirt e gu bheil na h-òrain a’ faireachdainn àbhaisteach agus òg
I decided to just watch the scene	Chuir mi romham gun robh mi a’ coimhead air an t-sealladh
I know what happened to you	Tha fios agam dè thachair dhut
I could still smell purple	B’ urrainn dhomh fhathast fàileadh purpaidh
I had to take away freedom to keep it	B’ fheudar dhomh saorsa a thoirt air falbh airson a ghleidheadh
I believe that they will be hiring someone to do the work soon	Tha mi creidsinn gum bi iad a' fastadh cuideigin airson an obair a dhèanamh a dh'aithghearr
I would be honored if you trusted me	Bhithinn a’ faireachdainn urram nan cuireadh tu earbsa annam
Young family packed into a small car	Teaghlach òg air am pacadh a-steach do chàr beag
A female voice that gave it its name	Guth boireann a thug ainm dha
Blind arms are easy to defeat	Tha e furasta a’ chùis a dhèanamh air arm dall
I feel good, of course	Tha mi a’ faireachdainn gu math, gu dearbh
One hundred miles away and they still looked great	Ceud mìle bhuapa agus bha coltas mòr orra fhathast
The wings are broad but relatively short	Tha na sgiathan farsaing ach an ìre mhath goirid
I watched as the meat fell off	Dh'amhairc mi mar a thuit am feòil dheth
A beautiful red rose was placed on her side	Chuireadh ròs àlainn dearg air a taobh
I know some of it, of course	Tha mi eòlach air cuid dheth, gu dearbh
I was wrong about that	Bha mi ceàrr mu dheidhinn sin
Material point values ​​are much lower	Tha luachan puing stuthan mòran nas ìsle
I looked around quickly but saw nothing	Choimhead mi mun cuairt gu sgiobalta ach chan fhaca mi dad
I hope they give us a book to read	Tha mi an dòchas gun toir iad dhuinn leabhar ri leughadh
I will not get answers	Chan fhaigh mi freagairtean
I wish I could get to know them better	Bhithinn math eòlas fhaighinn orra nas fheàrr
I stayed behind to defend this place here	Dh'fhuirich mi air chùl gus an àite seo a dhìon an seo
So I was happy when he visited me today	Mar sin bha mi toilichte nuair a thadhail e orm an-diugh
I only offered the furniture in the house	Cha do thairg mi ach an àirneis san taigh
I think we had a strong command	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh àithne làidir againn
I did not lower my fist, however	Cha do lughdaich mi mo dhòrn, ge-tà
I saw my own body on the ground	Chunnaic mi mo chorp fhìn air an talamh
I told her these were daisies	Thuirt mi rithe gur e neòinean a bha seo
I took a few minutes to think	Thug mi beagan mhionaidean airson smaoineachadh
I posted another picture in there from today	Chuir mi dealbh eile a-staigh an sin bhon latha an-diugh
I wrap it around me and walk to my room	Bidh mi ga phasgadh timcheall orm agus a’ coiseachd don t-seòmar agam
I made a noise behind my neck	Rinn mi fuaim an cùl mo amhaich
I really enjoyed your reading	Chòrd an leughadh agad rium gu mòr
I haven't made up my mind	Chan eil mi air m’ inntinn a dhèanamh suas
I stayed with him for almost an hour and a half	Dh’fhuirich mi còmhla ris faisg air uair gu leth
I have not found it so	Chan eil mi air a lorg mar sin
I turned around and made an inventory of the alcohol	Thionndaidh mi agus rinn mi clàr-seilbhe den deoch-làidir
I get no pleasure from him	Chan fhaigh mi toileachas sam bith bhuaithe
Silly thing to be afraid of	Rud gòrach airson a bhith fo eagal
I was standing talking to a woman	Bha mi nam sheasamh a’ bruidhinn ri boireannach
I swallowed hard, making eye contact	Shluig mi gu cruaidh, a’ dèanamh conaltradh sùla
Of course I can't remember one	Gu dearbh chan urrainn dhomh cuimhneachadh air aon
I spent time with her and her family	Chuir mi seachad ùine còmhla rithe agus a teaghlach
I turn the car around and start driving	Tionndaidhidh mi an càr mun cuairt agus tòisichidh mi a’ draibheadh
I can't imagine it cutting you out of the will	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu robh e air do ghearradh a-mach às an tiomnadh
The first strong record	A’ chiad chlàr làidir
I'll be quiet and let it go	Bidh mi sàmhach agus leig leis cumail a’ dol
I did not understand freedom	Cha do thuig mi saorsa
I filled a slice of corn in my mouth, with shame	Lìon mi sliseag arbhair nam bheul, le nàire
I had mines hauled too	Bha mèinnean agam air an tarraing cuideachd
I realize he does it a lot	Tha mi a’ mothachadh gu bheil e a’ dèanamh sin gu mòr
I wondered who it was, who the people were	Bha mi a’ smaoineachadh cò e, cò na daoine a bh’ ann
I swear the man will never rest	Tha mi a’ mionnachadh nach gabh an duine fois gu bràth
I climb in without a word	Bidh mi a’ dìreadh a-staigh gun fhacal
I want you to show me all night	Tha mi airson gun seall thu dhomh fad na h-oidhche
I had to stop and breathe in the scent	B’ fheudar dhomh stad agus anail a ghabhail na fàileadh
I couldn't believe my little brother came	Cha b’ urrainn dhomh creidsinn gun tàinig mo bhràthair beag
A typical golf course has eighteen holes	Ann an cuairt àbhaisteach de goilf tha ochd tuill deug
I could not talk to my mother about it	Cha b’ urrainn dhomh bruidhinn ri mo mhàthair mu dheidhinn
I can hear him laughing at me	Cluinnidh mi e a’ gàireachdainn rium
I live across the street	Tha mi a’ fuireach air feadh na sràide
Several people had to be rescued	B’ fheudar grunn dhaoine a shàbhaladh
I could feel the room start to get cold	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh an rùm a 'tòiseachadh a' fàs fuar
We'll look at what that might mean	Bidh sinn a’ sgrùdadh dè dh’ fhaodadh sin a bhith a’ ciallachadh
He would never let him	Cha leigeadh e a-riamh e
I need to stay strong and confident	Feumaidh mi fuireach làidir agus misneachail
Much depends on the interpretation	Tha mòran an urra ris an eadar-mhìneachadh
I am very capable of examining papers	Tha mi gu math comasach air pàipearan a sgrùdadh
I can't believe she sent me three texts	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do chuir i trì teacsaichean thugam
I am, and always am here	Tha mi, agus an-còmhnaidh an seo
I can't find them, but that's not unusual	Chan urrainn dhomh an lorg, ach chan eil sin neo-àbhaisteach
I loved commercial art and was good at it	Bha meas mòr agam air ealain malairteach agus bha mi math air
I hold on to distant memories to inspire myself	Bidh mi a’ greimeachadh air cuimhneachain fad às gus mi fhèin a bhrosnachadh
I still do not understand any of this harassment	Chan eil mi fhathast a 'tuigsinn gin den t-sàrachadh seo
I see nothing of it	Chan fhaic mi dad dheth
I should be used to this by now	Bu chòir dhomh a bhith cleachdte ri seo ron àm seo
I was a sick child	Bha mi nam leanabh tinn
I have no reason to be tired	Chan eil adhbhar sam bith agam a bhith sgìth
I understood her reasons for this	Thuig mi na h-adhbharan aice airson seo
I ran my eyes despite my best efforts	Ruith mi mo shùilean a dh’ aindeoin m’ oidhirp gun a bhith
I will reply as soon as possible	Freagraidh mi cho luath ‘s a ghabhas
I am something else entirely	Tha mi rudeigin eile gu tur
I wrote most of these lesson plans myself	Sgrìobh mi a’ mhòr-chuid de na planaichean leasain sin mi-fhìn
I felt his hand on my face	Dh’fhairich mi a làmh air m’ aghaidh
I mean, they should understand	Tha mi a’ ciallachadh, bu chòir dhaibh tuigsinn
I brought my smile back in its place	Thug mi mo ghàire air ais na àite
Education had to be provided to earn an income	Dh'fheumadh foghlam a bhith air a thoirt seachad airson teachd a-steach a chosnadh
I let out a sigh of relief	Chlaon mi osna faochaidh
I am now fully aware of the difference between truth and falsehood	Tha làn fhios agam a-nis air an eadar-dhealachadh a tha eadar fìrinn agus meallta
I loved him even more for that	Bha gaol agam air eadhon nas motha airson sin
I was still working then too	Bha mi fhathast ag obair an uairsin cuideachd
I am just a secret audience in your world	Tha mi dìreach mar luchd-èisteachd dìomhair anns an t-saoghal agad
I ran through the lobby and out the front doors	Ruith mi tron ​​​​lobaidh agus a-mach air na dorsan aghaidh
It seems to have worked over and over again	Tha e coltach gun do dh’ obraich e uair is uair a-rithist
No doubt they saw their father	Gun teagamh chunnaic iad an athair
I know what's going on between the two of you	Tha fios agam dè tha dol eadar an dithis agaibh
I hope you give some thought to this conversation	Tha mi an dòchas gun toir thu beagan beachdachaidh air a’ chòmhradh seo
I just wanted to wait and hear what you have to say	Bha mi airson feitheamh gus cluinntinn na tha thu a’ moladh
I wonder why he has returned	Saoil carson a tha e air tilleadh
All sorts of thoughts were running through my mind	Bha a h-uile seòrsa smuaintean agam a’ ruith tro m’ inntinn
I'm not really a tech guy	Chan e fìor ghille tech a th’ annam
I can’t keep my alcohol well	Chan fhaod mi mo dheoch-làidir a chumail gu math
I understand he never moved	Tha mi a’ tuigsinn nach do ghluais e a-riamh
I thought they were talking about someone you were protecting	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh iad a’ bruidhinn mu dheidhinn cuideigin a bha thu a’ dìon
This is a tradition that still exists today	Is e traidisean a tha seo a tha fhathast ann an-diugh
I believe that you have something that belongs to us	Tha mi creidsinn gu bheil rudeigin agad a bhuineas dhuinn
I had to prove the truth of the request	B’ fheudar dhomh fìrinn an iarrtais a dhearbhadh
I was wondering what this guy looked like	Bha mi a’ faighneachd cò ris a bha am fear seo coltach
I would be more comfortable standing anyway	Bhithinn nas comhfhurtail seasamh co-dhiù
A warm relationship developed	Thàinig dàimh bhlàth air adhart
I knew the job immediately	Bha fios agam air an obair sa bhad
I heard the others catch them	Chuala mi an fheadhainn eile gan glacadh
I should not be gone like that	Cha bu chòir dhomh a bhith air falbh mar sin
I know the warehouse manager fairly well	Tha mi eòlach air manaidsear an taigh-bathair meadhanach math
I finally sank to my knees, tired	Mu dheireadh chaidh mi fodha gu mo ghlùinean, sgìth
I know it's hard for you too	Tha fios agam gu bheil e duilich dhutsa cuideachd
I am an organist, nothing more	Tha mi nam organachadh, gun dad a bharrachd
I have two now, one yellow and one clear	Tha dhà agam a-nis, aon buidhe agus aon soilleir
I would not share that	Cha bhithinn a’ roinn sin
The company also started making string machines	Thòisich a 'chompanaidh cuideachd a' dèanamh innealan sreang
Eventually I understand who the person is	Mu dheireadh thall tuigidh mi cò an duine a th’ ann
I did silly things in college	Rinn mi rudan gòrach sa cholaiste
A special place, my special place	Àite sònraichte, an t-àite sònraichte agam
I didn't know it was a resource for you	Cha robh fios agam gur e goireas a bh’ ann dhut
I open my eyes, numb	Bidh mi a 'fosgladh mo shùilean, a' cur dragh orm
I should not think of such thoughts	Cha bu chòir dhomh a bhith a’ smaoineachadh air smuaintean mar sin
An interesting new friend	Caraid ùr, inntinneach
I didn’t even recognize myself	Cha do dh'aithnich mi mi fhìn eadhon
I have to admit, it was even easier to feel that way	Feumaidh mi aideachadh gu robh e eadhon a’ faireachdainn nas fhasa san dòigh sin
He goes out to repair the cable	Bidh e a’ dol a-mach gus an càball a chàradh
The beautiful face can hide a deceitful heart	Feudaidh aghaidh mhaiseach cridhe cealgach fhalach
One after my own heart	Fear an dèidh mo chridhe fhèin
I told you they would warm you up eventually	Thuirt mi riut gun toireadh iad blàth suas riut mu dheireadh thall
A brown-haired boy was standing in the background	Bha gille donn na sheasamh air a' chùl
I felt very shy and silly	Bha mi a’ faireachdainn gu math diùid agus gòrach
The change was to reduce production costs	Bha an t-atharrachadh airson cosgaisean toraidh a lughdachadh
I can’t let her say something she’ll regret	Chan urrainn dhomh leigeil leatha rudeigin a ràdh a nì i aithreachas
I learned to collect dirt on people who bothered me	Dh’ ionnsaich mi a bhith a’ cruinneachadh salachar air daoine a chuir dragh orm
I knew the set of that mouth	B' aithne dhomh seata a' bheul sin
I believe you will benefit	Tha mi a’ creidsinn gum bi e na bhuannachd dhut
I always saw my own father there	Bha mi daonnan a 'faicinn m' athair fhìn ann
I do not want to discourage you	Chan eil mi airson do dhì-mhisneachadh
You only have permission	Chan eil agad ach cead
I close my eyes and shake it	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ crathadh oirre
I haven't been up there in a long time	Chan eil mi air a bhith shuas ann airson ùine mhòr
I had never played team sports	Cha robh mi a-riamh air spòrs sgioba a chluich
I shook my fist at him	Chrath mi mo dhòrn air
I hear he's buried in the woods outside the city	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil e air a thiodhlacadh anns a’ choille taobh a-muigh a’ bhaile
I mean, you can't run out of everything	Tha mi a’ ciallachadh, chan urrainn dhut ruith às a h-uile càil
I will be there at seven	Bidh mi ann aig seachd
I left it on the bus	Dh’fhàg mi e air a’ bhus
I was just a lab assistant	Cha robh annam ach neach-cuideachaidh obair-lann
I would do as the preacher ordered	Dheanadh mi mar a dh' orduich an searmonaiche
He surprised me with what he did	Chuir e iongnadh orm leis na rinn e
I have not visited in a while	Chan eil mi air tadhal ann an ùine
I need to move everyone to a safe place	Feumaidh mi a h-uile duine a ghluasad gu àite sàbhailte
I couldn't tell you what he did there	Cha b’ urrainn dhomh innse dhut dè rinn e an sin
I believe it was very bad	Tha mi creidsinn gu robh e gu math dona
I could not tell what was called from my position	Cha b 'urrainn dhomh innse dè a chaidh a ghairm bho mo shuidheachadh
I was not a college student	Cha b' e oileanach colaiste a bh' annam
There was a noise all around	Dh' èirich fuaim mu 'n cuairt air fad
I knew they weren't ready	Bha fios agam nach robh iad deiseil
See you in nine days	Chì mi ann an naoi latha thu
I'm coming back next year	Tha mi a’ tighinn air ais an ath-bhliadhna
I had to talk to someone	Bha agam ri bruidhinn ri cuideigin
I never finished anything	Cha do chrìochnaich mi rud sam bith a-riamh
I would not be without it	Cha bhithinn às aonais
I noticed another strange feeling on the way down	Thug mi fa-near faireachdainn neònach eile air an t-slighe sìos
I built an affiliate program and ran it	Thog mi prògram co-dhàimh agus ruith mi e
I laughed and jumped back out of sight	Rinn mi gàire agus leum i air ais a-mach à sealladh
I saved her from a lot of suffering	Shàbhail mi i bho mhòran fhulangais
I'll take you to the lady in the morning	Bheir mi chun a' bhean-uasal thu sa mhadainn
I wouldn't do it, but you asked	Cha bhithinn air a dhèanamh, ach dh’ iarr thu
I forgot his name	Dhìochuimhnich mi ainm
I'm not trying to connect with anyone	Chan eil mi a’ coimhead ri ceangal a dhèanamh ri duine sam bith
I wanted to see my will move her bones	Bha mi airson mo thoil fhaicinn a’ gluasad a cnàmhan
I was hoping you would see the error of your ways	Bha mi an dòchas gum faiceadh tu mearachd nan dòighean agad
I was frozen, our eyes locked	Bha mi reòta, ar sùilean glaiste
They refuse to take action	Bidh iad a’ diùltadh toirt air obrachadh
I could smell it	B’ urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh air
Grant denied his request	Chaidh an Granndach às àicheadh ​​an iarrtas aige
I can no longer live my life in fear	Chan urrainn dhomh mo bheatha a chaitheamh fo eagal tuilleadh
I decided to go to bed early	Cho-dhùin mi a dhol dhan leabaidh tràth
I want you to be really happy	Tha mi airson gum bi thu dha-rìribh toilichte
I had to try to save my kids	B’ fheudar dhomh feuchainn ri mo chlann a shàbhaladh
I skipped my old ones when I went into the hospital	Leig mi seachad na seann fheadhainn agam nuair a chaidh mi a-steach don ospadal
I advised her to get water	Mhol mi dhi uisge fhaighinn
I doubt he would have had any complaints	Tha mi teagmhach gum biodh gearanan sam bith aige
Beautiful contrast but still	Eadar-dhealaichte àlainn ach fhathast
I would not miss the opportunity for anything	Cha bhithinn ag ionndrainn an cothrom airson rud sam bith
The game was not made for a particular class	Cha deach an geama a dhèanamh airson clas sònraichte
I believe one will be satisfactory	Tha mi creidsinn gum bi fear riarachail
I would never take what she had	Cha ghabhainn gu bràth na bha aice
I had to express a little anger about that	Dh'fheumadh mi beagan fearg a chuir an cèill mu dheidhinn sin
A minute later he left	Mionaid às deidh sin agus dh’ fhalbh e
I immediately went into combat mode	Chaidh mi gu modh sabaid sa bhad
I stand up and move behind her	Bidh mi a 'seasamh suas agus a' gluasad air a cùlaibh
I got hit in the face by the plate	Fhuair mi bualadh san aodann aig an truinnsear
I stood there trying to focus	Sheas mi an sin a’ feuchainn ri fòcas a chuir
I was used to getting up before morning	Bha mi cleachdte ri bhith ag èirigh ron mhadainn
I enjoyed my life in the city	Chòrd mo bheatha anns a’ bhaile mhòr rium
I could not remember a time when he ever looked so angry	Cha robh cuimhne agam air uair a bha e a-riamh a’ coimhead cho feargach
I reached down and rubbed the face of her pants	Ràinig mi sìos agus shuath mi aghaidh a pants
I thought it was a funny word	Bha mi a’ smaoineachadh gur e facal èibhinn a bh’ ann
Tears showed at the corner of her eye	Sheall deòir aig oisean a sùla
I quickly write down the magazine and follow them outside	Bidh mi gu sgiobalta a’ cur sìos an iris agus gan leantainn a-muigh
I have an early morning	Tha madainn thràth agam
I remember that feeling well	Tha cuimhne agam air an fhaireachdainn sin gu math
To get to that next level	Gus faighinn chun ath ìre sin
I examined the list of buildings that emerged	Rinn mi sgrùdadh air an liosta de thogalaichean a thàinig am bàrr
I have to mention how she was dressed	Feumaidh mi iomradh a thoirt air mar a bha i air a h-aodach
I followed him back to my mother	Lean mi air ais gu mo mhàthair e
A world built on information rather than matter	Saoghal air a thogail air fiosrachadh seach cùis
I was helping my parents move into a new house	Bha mi a’ cuideachadh mo phàrantan gluasad a-steach do thaigh ùr
I can see him playing through his mind	Tha mi ga fhaicinn a’ cluich thairis na inntinn
I started to feel sad, hard	Thòisich mi ri brònach, cruaidh
I was scared for these guys	Bha an t-eagal orm airson na fir seo
I look for broken branches	Bidh mi a’ coimhead airson geugan briste
They also released a music video for him	Sgaoil iad bhidio ciùil air a shon cuideachd
I should try to move it, but it feels good	Bu chòir dhomh toirt air a ghluasad, ach tha e a’ faireachdainn math
I am the leader of the elders	Tha mi nam cheannard air na seanairean
I finished the reading last night	Chrìochnaich mi an leughadh a-raoir
I got up on the second day	Dh’èirich mi far an làr air an dàrna latha
I remember when she did that to me	Tha cuimhne agam nuair a rinn i sin dhomh
I knew it and it didn't matter	Bha fios agam agus cha robh e gu diofar
I gather everyone together	Bidh mi a 'cruinneachadh a h-uile duine còmhla
I had enough food to earn fifteen pounds	Bha biadh gu leòr agam airson còig notaichean deug a chosnadh
I miss our small retirement community	Tha mi ag ionndrainn a’ choimhearsnachd bheag chluaineis againn
I have no facts to agree with or dispute this	Chan eil fìrinnean agam airson seo aontachadh no connspaid
I see the beauty of it though	Tha mi a’ faicinn a’ bhòidhchead a bhith ann ge-tà
I could not hold back	Cha b’ urrainn dhomh cumail air ais tuilleadh
I couldn't miss it five minutes after I finally got it	Cha b’ urrainn dhomh a chall còig mionaidean às deidh dhomh a faighinn mu dheireadh
I used to keep the lessons short but weekly	Bhithinn a’ cumail na leasanan goirid ach gach seachdain
I really did not want to leave	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh falbh
It serves a purpose	Tha e a 'frithealadh adhbhar
I was not sure what to say at all	Cha robh mi cinnteach dè a chanainn idir
I can't hear very well in here	Chan urrainn dhomh glè mhath a chluinntinn a-staigh an seo
I wanted to meet you before we knew	Bha mi airson coinneachadh riut mus fhaigh sinn fios
I put my fingers in his hair while he ate	Chuir mi mo chorragan na fhalt fhad ‘s a bha e ag ithe
I am proud to be here to welcome you	Tha mi moiteil a bhith an seo gus fàilte a chuir ort
It was in my jacket pocket	Bha e na phòcaid seacaid agam
I can't return to my home, to my family	Chan urrainn dhomh tilleadh gu mo dhachaigh, gu mo theaghlach
I might hate it for it	Is dòcha gum biodh gràin agam air air a shon
I had just lost your mother	Bha mi dìreach air do mhàthair a chall
I felt good left out	Bha mi a’ faireachdainn gu math air fhàgail a-mach à sin
I had no energy left	Cha robh lùth sam bith air fhàgail agam
I got down there just in time to stop	Fhuair mi sìos an sin dìreach ann an àm gus stad a chuir air
I carry just over twenty miles	Bidh mi a’ giùlan beagan a bharrachd air fichead mìle
I want her to be happy	Tha mi airson gum bi i toilichte
I heard that there is a goddess in this temple	Chuala mi gu bheil ban-dia anns an teampall seo
I have the simple solution on how	Tha am fuasgladh sìmplidh agam air ciamar
I quickly noticed a difference	Mhothaich mi gu sgiobalta eadar-dhealachadh
I hope they made you feel better	Tha mi an dòchas gun tug iad ort faireachdainn nas fheàrr
A security guard was talking on a mobile phone	Bha fear tèarainteachd mòr a’ bruidhinn air fòn-làimhe
I stand by that, sir	Tha mi a' seasamh leis an sin, a dhuine uasal
I had to find my daughter	Dh'fheumadh mi mo nighean a lorg
A faint cry followed	Lean glaodh fann
I measured my progress in pieces of glass and gravel	Thomhais mi an adhartas agam ann am pìosan glainne agus greabhal
I could still feel it holding him tight	B ’urrainn dhomh fhathast a bhith a’ faireachdainn gu robh e ga chumail teann
There was some uncertainty about his original manuscript	Bha beagan mì-chinnt ann mun làmh-sgrìobhainn thùsail aige
I never understood what that meant	Cha do thuig mi a-riamh dè bha e a’ ciallachadh le sin
Higher reason we said	Adhbhar nas àirde thuirt sinn
I wouldn't be that long	Cha bhithinn fada fada le sin
I start to feel sick again	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn tinn a-rithist
Mind inside her head	Inntinn taobh a-staigh a ceann
I picked up this complex	Thog mi an toinnte seo
I wanted to explain the opportunity	Bha mi airson an cothrom a mhìneachadh
But it does not specify who the two were	Ach chan eil i a’ sònrachadh cò an dithis a bh’ ann
I do not blame you for anything	Chan eil mi gad choire airson rud sam bith
You could say that in the room	Dh’ fhaodadh tu sin innse san t-seòmar
I want you to live in perfect peace	Tha mi airson gum bi thu beò ann an sìth foirfe
I think we made a mistake	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air mearachd a dhèanamh
I wish he was still in the league	Tha mi a’ guidhe gum biodh e fhathast san lìog
We ran competitive all race	Ruith sinn farpaiseach fad na rèise
I overcame with sadness	Fhuair mi thairis le bròn
Thick columns of stone rose from the green leaves	Dh'èirich colbhan tiugh cloiche bho na duilleagan uaine
I hired people to do the job	Dh’fhastaidh mi daoine airson an gnìomh a dhèanamh
I couldn’t stand watching you try to do your homework	Cha b' urrainn dhomh seasamh a' coimhead ort a' feuchainn ris an obair-dachaigh a dhèanamh
Sleep to end all suffering	Codal gus crìoch a chur air gach fulangas
I saw her go into that bar	Chunnaic mi i a’ dol a-steach don bhàr sin
This loss of local power was hated	Bha gràin mòr air a’ chall seo de chumhachd ionadail
I should talk about something	Bu chòir dhomh bruidhinn mu dheidhinn rudeigin
I should have helped you	Bu chòir dhomh a bhith air do chuideachadh
It was almost all over the world for me	Bha e cha mhòr air feadh an t-saoghail dhomh
He said the experience helped save his life	Thuirt e gun do chuidich an t-eòlas a bheatha a shàbhaladh
I have already designed every page	Tha mi air a h-uile duilleag a dhealbhadh mu thràth
I can say too	Faodaidh mi a ràdh cuideachd
I could not afford the time to do otherwise	Cha b 'urrainn dhomh an ùine a phàigheadh ​​​​airson a chaochladh a dhèanamh
I think it must be something else	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum gur e rudeigin eile a th’ ann
I work for the state now	Tha mi ag obair airson na stàite a-nis
I needed something to remind me	Bha feum agam air rudeigin airson mo chuimhneachadh
I really need it	Tha feum mòr agam air
Fill my heart with a sense of relief and understanding	Lìon mothachadh air faochadh agus tuigse mo chridhe
I almost lost it once, back at the beginning	Cha mhòr nach do chaill mi aon turas i, air ais aig an toiseach
A figure in the reflections moved behind me	Ghluais figear anns na faileasan air mo chùlaibh
I just have to see it	Feumaidh mi dìreach fhaicinn e
I offer you a way out	Tha mi a’ tabhann slighe a-mach dhut
I think maybe my website is religious	Tha mi a 'smaoineachadh gur dòcha gur e mo làrach-lìn cràbhach
I can't get myself to touch it, again	Chan urrainn dhomh mi fhìn a thoirt gu suathadh air, a-rithist
I hope no one saw me	Tha mi an dòchas nach fhaca duine mi
I hated leaving it like this	Bha gràin agam air a fàgail mar seo
I bought you a car too	Cheannaich mi càr dhut cuideachd
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Bha mi a’ faighinn cadal co-dhiù
I was naked, and you did not clothe me	bha mi lomnochd, agus cha do dh'eudaich sibh mi
I went back up to my room to relax	Chaidh mi air ais suas don rùm agam airson fois a ghabhail
I could see their anxiety and tension melting away	Bha mi a’ faicinn an iomagain agus an teannachadh aca a’ leaghadh air falbh
Just imagine what happened there	Dìreach smaoinich dè thachair an sin
I really want to work in the oil industry	Tha mi gu mòr airson a bhith ag obair ann an gnìomhachas na h-ola
I just did it for him	Rinn mi dìreach air a shon
While there he became interested in physics	Fhad 'sa bha e an sin ghabh e ùidh ann am fiosaig
Freedom is always within limits	Tha saorsa an-còmhnaidh taobh a-staigh crìochan
I made them stand for a picture	Rinn mi iad nan seasamh airson dealbh
I was washing the rear end of the car	Bha mi a’ nighe ceann cùil a’ chàir
I already have a ton of homework, though	Tha tunna de obair-dachaigh agam mu thràth, ge-tà
I had to hurry to get out of the way	B’ fheudar dhomh cabhag a dhèanamh airson faighinn a-mach às an rathad
A face that shone with a smile	Aghaidh a bha a 'deàrrsadh le aoibhneas gàire
A third bag is cracked	Tha treas poca air sgoltadh
I need to raise some money for the trip	Feumaidh mi beagan airgid a chruinneachadh airson an turais
I was not sure he knew the answer	Cha robh mi cinnteach gu robh fios aige air an fhreagairt
I have to be at work at seven o'clock	Feumaidh mi a bhith aig an obair aig seachd clag
But you feel nothing	Ach chan eil thu a’ faireachdainn dad
I wondered how long it took me to go into detail	Bha mi a’ faighneachd dè cho fada ‘s a leig e leam a dhol a thaobh mion-fhiosrachadh
I feel like I'm just starting to regain control	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil m’ fhèin reusanta a’ tòiseachadh a’ gabhail smachd a-rithist
I have to do my thing as they say	Feumaidh mi mo rud a dhèanamh mar a chanas iad
I have seen your pain	Tha mi air do phian fhaicinn
I just wanted to comment on your review	Bha mi dìreach airson mo bheachd a thoirt seachad air do lèirmheas
I want to run that title	Tha mi ag iarraidh an tiotal sin a ruith
I had nothing to do with it	Cha robh gnothach sam bith agam ris
I laughed at it	Rinn mi gàire dheth
I pressed the shower button	Bhrùth mi am putan frasaidh
A hundred waits was long enough	Bha ceud feitheimh fada gu leòr
I sometimes wonder why	Bidh mi uaireannan a’ faighneachd carson
I shook it, because the idea was silly	Chrath mi e, oir bha am beachd gòrach
I just didn't think much	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu math dìreach
I had forgotten about her	Bha mi air dìochuimhneachadh mu deidhinn
I wanted food, some fog, and some sleep	Bha mi ag iarraidh biadh, ceò eile, agus cadal
Surgery that was both salvaged and dismantled	Lèigh-lann a bha an dà chuid air a shàbhaladh agus a chuir às a chèile
A familiar face appeared	Nochd aghaidh eòlach
I heard a curse that was not mine	Chuala mi mallachd nach bu leamsa
I need to break out of this feeling	Feumaidh mi briseadh a-mach às an fhaireachdainn seo
I had reasons for chicken out	Bha adhbharan agam airson cearc a-mach
I saw it in many forms	Chunnaic mi e ann an iomadh cruth
I just enjoyed the day off	Chòrd an latha dheth rium dìreach
I never said a word in that class	Cha tuirt mi facal a-riamh sa chlas sin
I had to sacrifice a lot to keep my commitment	B’ fheudar dhomh tòrr ìobairt a dhèanamh airson mo dhealas a leantainn
I should remember it	Bu chòir dhomh cuimhneachadh air
I was last in line	Bha mi am fear mu dheireadh san loidhne
I saw the bad blood in everyone	Chunnaic mi an droch fhuil anns a h-uile duine
I will never harm you or your family	Cha dèan mi cron ort fhèin no air do theaghlach gu bràth
I was just thinking, you know	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh sin, fhios agad
I stopped and took it all in	Stad mi agus thug mi a-steach e uile
I know their dangers and how I fought them	Tha fios agam air na cunnartan aca agus mar a shabaid mi annta
A man of his age is expected to leave the nest	Tha dùil gum fàg fear den aois aige an nead
I saw her open the door	Chunnaic mi i a’ fosgladh an dorais
His design was developed c	Chaidh an dealbhadh aige a leasachadh c
Admission to hospital is usually recommended	Mar as trice thathar a 'moladh faighinn a-steach don ospadal
I was shocked to learn of his death	Chuir e iongnadh orm a bhith ag ionnsachadh mu a bhàs
I was going to finish at least next year	Bha mi a’ dol a thoirt gu crìch an ath-bhliadhna co-dhiù
I know for sure you can't close this pub	Tha fios agam le cinnt nach urrainn dhut an taigh-seinnse seo a dhùnadh
I have to put food on my table	Feumaidh mi biadh a chuir air a’ bhòrd agam
I had gone to a grocery store	Bha mi air a dhol gu bùth ann an stòr bìdh
I was selfish and decided to delete my account	Bha mi fèin-thoileil agus chuir mi romham mo chunntas a sguabadh às
The loch never runs alongside the mine	Chan eil an loch a-riamh a 'ruith ri taobh a' mhèinn
I was so angry with you in the morning	Bha mi cho feargach riut sa mhadainn
His other two works have a slightly wider circulation	Tha cuairteachadh beagan nas fharsainge aig an dà obair eile aige
I hate people calling me that	Tha gràin agam air daoine a bhith gam ghairm mar sin
I just wanted to say hello	Bha mi dìreach airson a ràdh hello
My essential elements are kept in reserve	Tha na h-eileamaidean riatanach agam air an cumail ann an tèarmann
I decided to swallow my pride and break my silence	Cho-dhùin mi mo phròis a shlugadh agus mo shàmhchair a bhriseadh
I will not look into it	Cha toir mi sùil air
I worked through it until dinner	Bha mi ag obair troimhe gus an dinneir
I even went up to the bar	Chaidh mi eadhon suas chun bhàr
A crippled creed hung towards the entrance	Bha creideamh bacach a' crochadh a dh'ionnsaigh an dorais a-steach
I know you had a lot of fun	Tha fios agam gun robh tòrr spòrs agad
I could tell they were angry	B’ urrainn dhomh innse gu robh iad feargach
It will be a mobile fashion release	Bidh e na sgaoileadh fasan gluasadach
Douglas gave the court's opinion	Thug Dùghlas seachad beachd na cùirte
I found myself talking about it	Lorg mi mi fhìn a’ bruidhinn mu dheidhinn
A step he still had to take	Ceum a bha aige ri ghabhail fhathast
I have an elegant view of it from my balcony	Tha sealladh eireachdail agam dheth bhon balcony agam
I can't discount them anyway	Chan urrainn dhomh an lasachadh co-dhiù
I checked the battery	Thug mi sùil air a’ bhataraidh
I have to admit that this is a first one for me	Feumaidh mi aideachadh gur e seo a’ chiad fhear dhòmhsa
I was thinking about the crowd at the concert	Bha mi a’ cnuasachadh mun t-sluagh aig a’ chuirm-chiùil
I can't see the rope with all this smoke	Chan fhaic mi an ròp leis a’ cheò seo gu lèir
I hope you are careful	Tha mi an dòchas gum bi thu faiceallach
I looked up at her face	Choimhead mi suas a dh’ionnsaigh a h-aodann
Helmet traces can be seen	Tha lorgan clogaid rim faicinn
I keep thinking about that ad in the paper	Bidh mi a’ cumail a’ smaoineachadh mun t-sanas sin sa phàipear
I have also left keys hanging	Tha mi cuideachd air iuchraichean fhàgail crochte
The stool itself is usually stained	Tha an stòl fhèin mar as trice air a dhath mar as trice
I ended up sleeping in my car	Chrìochnaich mi cadal sa chàr agam
She will get that world	Gheibh i an saoghal sin
I take full responsibility for her actions	Tha mi a’ gabhail uallach iomlan airson na rinn i
I was wondering how long the field was	Bha mi a’ faighneachd dè cho fada ‘s a bha an raon
I am a thousand winds blowing	'S mi mile gaoth a' seideadh
I could not go to the police	Cha b’ urrainn dhomh a dhol gu na poileis
I doubted anyone would recognize me	Bha mi teagmhach gum biodh duine gam aithneachadh
I like to share this with my students	Is toil leam seo a roinn leis na h-oileanaich agam
I am a man now, not a teenager	Is duine mi a-nis, chan e òigear
I was their leader in a sense	Bha mi nam cheannard aca ann an seagh
I open the door and bow my eyebrows	Bidh mi a’ fosgladh an dorais agus a’ boghadh mala
A soldier bends over with his back flat	Tha saighdear a' lùbadh leis a' chòmhnard chùil aige
I spent hours playing this game	Chuir mi seachad uairean a thìde a’ cluich a’ gheama seo
I could hardly believe he made me breakfast in bed	Cha mhòr nach b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun do rinn e bracaist dhomh san leabaidh
I love you all, children	Tha gaol agam oirbh uile, a chlann
I was bored with the music and the industry	Bha mi air mo leamh leis a’ cheòl agus leis a’ ghnìomhachas
I wanted to be a detective	Bha mi airson a bhith nam detective
I was hoping it wouldn't hurt	Bha mi an dòchas nach biodh e air a ghoirteachadh
I want you to be ready to go	Tha mi airson gum bi thu deiseil airson falbh
I was shocked and frightened	Bha mi ann an clisgeadh, agus fo eagal
And yet how his sad song moves us	Agus gidheadh ​​mar a tha an òran bròin aige gar gluasad
I looked, and I waited	Dh' amhairc mi, agus dh'fheith mi
I eat, like anyone else	Bidh mi ag ithe, mar neach sam bith eile
I thought you were on fire	Shaoil ​​​​mi gu robh thu nad theine
I stopped and picked it up	Stad mi agus thog mi e
I wanted to talk about music	Bha mi airson bruidhinn mu dheidhinn ceòl
I was out of my head	Bha mi a-mach às mo cheann
I was looking for a sign	Bha mi a’ coimhead airson soidhne
Client needs to know this port number	Feumaidh fios a bhith aig neach-dèiligidh dè an àireamh puirt seo
I had to replace them with a number of things	B’ fheudar dhomh grunn rudan a chuir nan àite
I want to go see my mother	Tha mi airson a dhol a choimhead air mo mhàthair
I will give her the diary too	Bheir mi an leabhar-latha dhi cuideachd
I learned the lessons of life	Dh'ionnsaich mi leasanan na beatha
I am very happy to be here now	Tha mi uabhasach toilichte a bhith an seo a-nis
He put me there as well as she did	Chuir e orm an sin cho math rithe
Treating mutual respect is important to us	Tha làimhseachadh spèis dha chèile cudromach dhuinn
I asked my family to come and take me	Dh'iarr mi air mo theaghlach tighinn agus mo thoirt
I could only look at it	Cha b’ urrainn dhomh ach sùil a thoirt air
I was too careless, too selfish	Bha mi ro neo-chùramach, ro fèin-thoileil
I saw his picture in the police station	Chunnaic mi an dealbh aige ann an stèisean nam poileas
I was wondering if you would accept it	Bha mi a’ faighneachd an gabhadh tu e
I hear steps behind us and look back	Bidh mi a’ cluinntinn ceuman air ar cùlaibh agus a’ coimhead air ais
A man can only sit at home for so long	Chan urrainn dha fear suidhe aig an taigh ach cho fada
I was successful with failure	Bha mi soirbheachail le fàiligeadh
I truly believe that everyone is a creative person	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn gu bheil a h-uile duine na neach cruthachail
Crystal who saved his son from a certain death	Criostal a shàbhail a mhac bho bhàs sònraichte
He blesses them for being married	Tha e a' toirt a bheannachd dhaibh airson a bhith pòsta
Connect with the past, connect with the home	Ceangal leis an àm a dh’ fhalbh, ceangal leis an dachaigh
I got into my truck and started the engine	Dhìrich mi anns an làraidh agam agus thòisich mi air an einnsean
I spoke his name and watched him grow stronger	Bhruidhinn mi ainm agus choimhead mi e a’ fàs nas làidire
I love you so much and you have betrayed me	Tha gaol cho mòr agam ort agus tha thu air mo bhrath
I also enjoyed the love story	Chòrd an sgeulachd gaoil rium cuideachd
A hand rests firmly on my ass	Tha làmh a’ laighe gu daingeann air m’ asal
I hadn’t thought about this	Cha robh mi air smaoineachadh air seo
I had to believe he could find me	B’ fheudar dhomh a chreidsinn gun lorg e mi
I have not seen anything in the traditional sense	Chan eil mi air rud sam bith fhaicinn san t-seagh thraidiseanta
A valid south african id or work permit is required	Tha feum air id african a deas dligheach no cead obrach
I am so full of love for him	Tha mi cho làn de ghràdh dha
I didn’t expect a lot of people	Cha robh dùil agam ri mòran dhaoine
I start moving outside my room at the same time	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ gluasad taobh a-muigh mo sheòmar aig an aon àm
I knew it would soon rub my throat	Bha fios agam gum biodh e a’ suathadh m ’amhaich a dh’ aithghearr
All I had to do was relax and do this	Cha robh agam ach fois a ghabhail agus seo a dhèanamh
I never lived alone	Cha robh mi a-riamh a’ fuireach nam aonar
Follow a quick introduction	Lean ro-ràdh luath
Compromise, of sorts	Co-rèiteachadh, de sheòrsa
I have tried to talk to many of them	Tha mi air feuchainn ri bruidhinn ri mòran dhiubh
I doubt the results from it are so fast	Tha mi teagmhach gu bheil na toraidhean bhuaithe cho luath
I will end with a story	Crìochnaichidh mi le sgeulachd
A planet for us was a star for them	Bha planaid dhuinne na rionnag dhaibh
However, I do recognize the dog and the rabbit	Tha mi ag aithneachadh a’ chù agus a’ choineanach ge-tà
I should have brought you clothes and shoes	Bu chòir dhomh a bhith air aodach is brògan a thoirt thugad
I can't feel it at all	Chan urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn idir
I wanted to find out who this man was	Bha mi airson faighinn a-mach cò an duine a bha seo
I get that, and it makes sense	Tha mi a’ faighinn sin, agus tha e ciallach
I make myself take a break	Bidh mi a’ toirt orm fhìn beagan fois a ghabhail
I already had enough men to deal with	Bha fir gu leòr agam airson dèiligeadh riutha mu thràth
Deep space travel can make communication difficult	Faodaidh conaltradh a bhith duilich le siubhal fànais domhainn
I looked at the clock and smiled	Thug mi sùil air a’ ghleoc agus rinn mi gàire
I began to see them for myself	Thòisich mi gam faicinn fhìn
I certainly did not return in the day	Gu cinnteach cha do thill mi air ais san latha
I need to change my clothes	Feumaidh mi m’ aodach atharrachadh
I am running for my life, but not escaping	Tha mi a' ruith airson mo bheatha, ach gun teicheadh
I had not spoken to her, or to my mother	Cha robh mi air bruidhinn rithe, no ri mo mhàthair
I understood this device	Thuig mi an innleachd seo
It seemed like an instant quote was coming my way	Bha e coltach gun robh cuòt a’ dol thugam sa bhad
I want you to use as much force as you can	Tha mi airson gun cleachd thu uiread de dh'fheachd 's as urrainn dhut
I was with the general all my life	Bha mi còmhla ris an t-seanalair fad mo bheatha
I enjoyed seeing her in the dress	Chòrd e rium a faicinn anns an dreasa
I had to get over to the gym	Bha agam ri faighinn a-null dhan gym
I went into the shower and washed my hair	Chaidh mi a-steach don fhras agus nigh mi m’ fhalt
I feel the same thing happen to me	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil an aon rud a’ tachairt nam aghaidh
An underground city stretched before them	Shìn baile mòr fon talamh rompa
I should be stronger than this	Bu chòir dhomh a bhith nas làidire na seo
I want something good with you	Tha mi ag iarraidh rudeigin math còmhla riut
I just want to take this over with	Tha mi dìreach airson seo a thoirt thairis le
I hope she returns soon	Tha mi an dòchas gun till i a dh’ aithghearr
A raging breath shook me	Thug anail ragagach orm crathadh
I am a very slow writer	Tha mi nam sgrìobhadair gu math slaodach
I could live for the first time	B 'urrainn dhomh a bhith beò airson a' chiad uair
I know my wife would love to make me a son	Tha fios agam gun còrd e ri mo bhean mic a dhèanamh dhomh
I couldn't sleep at all	Cha b' urrainn dhomh cadal, idir
I turned sixty this year	Thionndaidh mi trì fichead am-bliadhna
Doors are not closed	Chan eil dorsan dùinte
I wanted to see if it would make my mouth happy	Bha mi airson faighinn a-mach an toireadh e toileachas dha mo bheul
A trembling hand covered her mouth	Chòmhdaich làmh chrith a beul
I wanted to see his position bend to the weight	Bha mi airson an suidheachadh aige fhaicinn a’ lùbadh chun chuideam
I still think that's funny	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh gu bheil sin èibhinn
I will follow the link to it	Leanaidh mi an ceangal ris
I could look at a lot of companies and search	B’ urrainn dhomh coimhead air tòrr chompanaidhean agus tar-lorg
It is an essential search element	Tha e na eileamaid lorg riatanach
I think your two main differences are obvious	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an dà phrìomh eadar-dhealachadh agad gu math follaiseach
I got dressed, poured a cup and went to my office	Chuir mi aodach, dhòirt mi cupa agus chaidh mi don oifis agam
I never looked at her coat	Cha tug mi sùil air a còta a-riamh
I can't even promise to skip basketball	Chan urrainn dhomh eadhon gealltainn ball-basgaid a leigeil seachad
I looked to his left	Thug mi sùil air a làimh chlì
An old sweaty foam was heavily erected as her protector	Bha seann cop fallas air a thogail gu mòr na neach-dìon aice
I wanted to be a hand-held mother	Bha mi airson a bhith nam mhàthair làimhe
It is usually found in sandy soils	Mar as trice lorgar e ann an ùir gainmhich
I am very powerful in myself	Tha mi gu math cumhachdach annam fhìn
I ask you to let go of sin	Tha mi ag iarraidh ort am peacadh a leigeil air falbh
I could not say for how long	Cha b’ urrainn dhomh a ràdh dè cho fada
I was satisfied in many ways	Bha mi riaraichte ann an iomadach dòigh
I have friends who started playing very late	Tha caraidean agam a thòisich a’ cluich gu math fadalach
His head was badly damaged	Chaidh a cheann a mhilleadh gu dona
I did not do this for the money	Cha do rinn mi seo airson an airgid
A moment later, she held up three fingers	Mionaid às deidh sin, chùm i suas trì corragan
He left the mark of his guilt	Dh'fhàg e làrach a chiont
I was chosen to help you on your question	Chaidh mo thaghadh airson do chuideachadh air do cheist
I was afraid what he would do next	Bha eagal orm dè an ath rud a dhèanadh e
I have a headache	Tha ceann goirt orm
I really hope you enjoy it	Tha mi gu mòr an dòchas gur dòcha gun còrd e riut
I think she should teach a drawing class	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhi clas tarraing a theagasg
I'll catch you, anyway	Glacaidh mi thu, co-dhiù
I think we've done enough for tonight	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air gu leòr a dhèanamh airson a-nochd
I can see some blood from the corner of her mouth	Chì mi beagan fala bho oisean a beòil
Nothing suggested	Cha tàinig dad às a’ mholadh seo
I want to hang this somewhere	Tha mi airson seo a chrochadh am badeigin
I think we're about three days away	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn timcheall air trì latha air falbh
Wind began to blow	Thòisich gaoth air sèideadh
Apparently I never had time	Tha e coltach nach robh ùine agam a-riamh
I got a glimpse of myself in the mirror	Fhuair mi sealladh orm anns an sgàthan
I have taught myself to start the morning with thanks	Tha mi air teagasg dhomh fhìn a 'mhadainn a thòiseachadh le taing
I could not look behind me	Cha b' urrainn dhomh coimhead air mo chùlaibh
I couldn't remember telling him my real name	Cha robh cuimhne agam air m’ ainm ceart innse dha
I made the guest room ready for you too	Rinn mi an seòmar aoighean deiseil dhut cuideachd
Nothing can happen without good reason	Chan urrainn dad tachairt gun adhbhar gu leòr
I did not want to answer any questions	Cha robh mi airson ceistean sam bith a fhreagairt
I hope she's okay	Tha mi an dòchas gu bheil i ceart gu leòr
I have to make sure everything goes as planned	Feumaidh mi dèanamh cinnteach gun tèid a h-uile càil mar a bha dùil
I want to order more results than ever before	Tha mi airson barrachd thoraidhean òrdachadh na bha e a-riamh
It just kind of made sense	Bha e dìreach seòrsa de bhith a’ dèanamh ciall
I jumped up and looked around	Leum mi suas agus choimhead mi timcheall
I was not expecting it at all	Cha robh mi an dùil ris idir
I did not like them at all	Cha do chòrd iad rium idir
I really wanted to keep it	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a chumail
Pink, satin unclosed fabric	Aodach pinc, satain nach deach a dhùnadh
I can't imagine being taller	Chan urrainn dhomh smaoineachadh a bhith nas àirde
I have struggled only for peace and certainty	Tha mi air strì a-mhàin airson sìth agus cinnt
I was alone, and this gave me time to think	Bha mi nam aonar, agus thug seo ùine dhomh smaoineachadh
I will guide you in my sight	treòraichidh mi thu anns an t-sealladh agam
I covered my lips there	chòmhdaich mi mo bhilean ann
I was really touched	Chaidh suathadh rium gu mòr
I love visual memory, too	Tha gaol agam air cuimhneachan lèirsinneach, cuideachd
I can just let myself go	Is urrainn dhomh dìreach mi fhìn a leigeil air falbh
I also need vessels for our cavalry	Tha feum agam air soithichean cuideachd airson ar marc-shluagh
I mean, how do you do something like that	Tha mi a’ ciallachadh, ciamar a nì thu rudeigin mar sin
I did classes for them there on the environment	Rinn mi clasaichean dhaibh an sin air an àrainneachd
I was on my fourth box when it happened	Bha mi air a’ cheathramh bogsa agam nuair a thachair e
I lost the glue on my skin	Chaill mi an glaodh air mo chraiceann
I want your whole life	Tha mi ag iarraidh do bheatha gu lèir
A captain should not be an example of such behavior	Cha bu chòir caiptean a bhith na eisimpleir de ghiùlan mar sin
I think you hate the way she talks to you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil gràin agad air an dòigh anns a bheil i a’ bruidhinn riut
I was thrilled for her, for both of them	Bha mi air mo dhòigh air a son, airson an dithis aca
I want you to listen very closely to this	Tha mi airson gum bi thu ag èisteachd gu fìor faisg air seo
I want to know everything	Tha mi airson fios a h-uile càil
I can see his face even now	Chì mi aodann eadhon a-nis
I can't do without them for too long	Chan urrainn dhomh a dhèanamh às an aonais ro fhada
A supernatural scene brought to life in one admirable moment	Sealladh os-nàdarrach air a thoirt beò ann an aon mhionaid ionmholta
A second brief glance fell	Thuit dàrna sealladh goirid
I didn't even think about lying to her this time	Cha do smaoinich mi eadhon a bhith a’ laighe rithe an turas seo
I don't see anyone with you	Chan eil mi a’ faicinn duine còmhla riut
I had no answer for that at all	Cha robh freagairt sam bith agam airson sin idir
I have just closed another one for them this year	Tha mi dìreach air fear eile a dhùnadh dhaibh am-bliadhna
A great statement of truth	Aithris mhòr air fìrinn
I made it profitable	Rinn mi e air prothaideachadh
I need to know what happened to my brother	Feumaidh fios a bhith agam dè thachair dha mo bhràthair
I can't believe my eyes	Chan urrainn dhomh mo shùilean a chreidsinn
I had five hundred years to accept my destiny	Bha còig ceud bliadhna agam airson gabhail ris na bha an dàn dhomh
A woman was standing next to him	Bha boireannach na seasamh ri thaobh
Trained inspector, sheriff	Neach-sgrùdaidh ionnsaichte, siorram
I put my record on the table	Chuir mi mo chlàr air a’ bhòrd
I couldn't believe it	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gur i i
I mean, he did it on purpose	Tha mi a’ ciallachadh, gu dearbh rinn e e a dh’aona ghnothach
I can't help you much with this one	Chan urrainn dhomh mòran do chuideachadh leis an fhear seo
I've been living in the back of a truck	Tha mi air a bhith a’ fuireach ann an cùl làraidh
I was just hoping it would be soon	Bha mi dìreach an dòchas gum biodh e a dh'aithghearr
It really surprised me at the time	Chuir e iongnadh mòr orm aig an àm
I was able to do half of that	Chaidh agam air leth den sin a dhèanamh
I had never heard of this method before	Cha robh mi air cluinntinn mun dòigh seo a-riamh roimhe
I use another method	Bidh mi a’ cleachdadh dòigh eile
I might as well cooperate	Is dòcha gum bi mi a’ co-obrachadh cuideachd
I fell in love with him	Thuit mi ann an gaol leis
I hope you enjoy reading about them	Tha mi an dòchas gun còrd e riut a bhith a’ leughadh mun deidhinn
I counted ten, fifty, one hundred stairs down	Chunnt mi deich, leth-cheud, ceud staidhre ​​sìos
I can only try to steer it	Chan urrainn dhomh ach feuchainn ri a stiùireadh
I have a younger sister	Tha piuthar nas òige agam
I know you are not working alone	Tha fios agam nach eil thu ag obair leat fhèin
I will try to find out more	Feuchaidh mi ri tuilleadh fiosrachaidh a lorg
I have no idea about the latitude	Chan eil beachd sam bith agam air an domhan-leud
I turned into him, my arms around his back	Thionndaidh mi a-steach dha, mo làmhan timcheall a dhruim
I apologized and went inside	Ghabh mi mo leisgeul agus chaidh mi a-staigh
I am the one who will win the most in every case	Is mise an fheadhainn as motha a bheir buaidh anns gach cùis
I was going to be noble and brave	Bha mi gu bhith uasal agus treun
Two had to turn back with engine trouble	B' fheudar dha dithis tionndadh air ais le trioblaid einnsein
I didn't do it for long though	Cha do rinn mi fada e ge-tà
I wanted to be one of them	Bha mi airson a bhith mar aon dhiubh
I should not be telling you this	Cha bu chòir dhomh a bhith ag innse seo dhut
I did not want to look rude	Cha robh mi airson a bhith a’ coimhead mì-mhodhail
I warn against it	Tha mi rabhadh na aghaidh
I didn't even get a chance to swap our numbers	Cha d’ fhuair mi eadhon cothrom na h-àireamhan againn iomlaid
I am definitely excited about this test	Tha mi gu cinnteach air bhioran mun deuchainn seo
I took a closer look at the gown	Thug mi sùil nas mionaidiche air a’ ghùn
I thought my lips were pressed against his	Smaoinich mi gu robh mo bhilean air am brùthadh na aghaidh
I feel a cold sensation on my stomach	Tha mi a’ faireachdainn rudeigin fuar a’ cur cuideam air mo stamag
I'm so sorry, this is just who he is	Tha mi cho duilich, is e seo dìreach cò e
I could be useful everywhere	B’ urrainn dhomh a bhith feumail anns a h-uile àite
I have some time around noon	Tha beagan ùine agam timcheall meadhan-latha
I have to be inside you, baby	Feumaidh mi a bhith a-staigh ort, leanabh
I was given the most powerful words	Thugadh dhomh na briathran a bu chumhachdaiche
A mystery writer who ends up getting involved in real issues	Sgrìobhadair dìomhaireachd a thig gu crìch an sàs ann an cùisean fìor
I have never used it before	Cha do chleachd mi a-riamh e roimhe
I killed them later, once we had moved the money	Mharbh mi iad nas fhaide air adhart, aon uair 's gu robh sinn air an airgead a ghluasad
A door across the hall was open	Bha doras tarsainn an talla fosgailte
I'm not trying to hide the truth	Chan eil mi a’ feuchainn ris an fhìrinn fhalach
I can talk to animals	Is urrainn dhomh bruidhinn ri beathaichean
I wonder if that means we're on schedule	Saoil a bheil sin a’ ciallachadh gu bheil sinn air clàr-ama
I know you will love them all	Tha fios agam gum bi gaol agad orra uile
I did not respond	Cha tug mi freagairt dha
I knew it wasn't	Bha fios agam nach robh
I think it was because of my strengthened body	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e air sgàth mo bhodhaig neartaichte
Wild rather than murdered	Fiadhaich seach a bhith air a mhurt
I should have whipped you	Bu chòir dhomh a bhith air do chuipeadh
I never asked for help	Cha do dh'iarr mi cuideachadh a-riamh
I thought you needed more of a challenge	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh feum agad air barrachd de dhùbhlan
I would not have let him think	Cha bhithinn air leigeil leis smaoineachadh
I think they thought he was crazy	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh iad a' smaoineachadh gu robh e às an ciall
I just got the carpet in its place	Fhuair mi am brat-ùrlair dìreach na àite
I could barely keep up	Is gann gum b’ urrainn dhomh mo chorraich a chumail
I thought I really enjoyed it	Bha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd i rium gu mòr
I just couldn't push myself away	Cha b’ urrainn dhomh toirt orm fhèin a phutadh air falbh
Horror for my parents for sure	Uamhas dha mo phàrantan gu cinnteach
There are many forms of development	Tha iomadh cruth ann an leasachadh
I left the kitchen and walked down a short hall	Dh’ fhàg mi an cidsin agus choisich mi sìos talla goirid
Luxury when found will be essential	Bidh sòghalachd nuair a gheibhear e riatanach
I laughed, but she didn’t	Rinn mi gàire, ach cha do rinn i
I couldn't get it back	Cha b’ urrainn dhomh fhaighinn air ais
A week later the village was gone	Seachdain an dèidh sin bha am baile air falbh
I do not accept this introduction	Cha ghabh mi ris an ro-ràdh seo
So let no one oppose them from now on	Mar sin na cuireadh neach sam bith an aghaidh iad à seo suas
I'm not going to try to stop you	Cha bhith mi a’ feuchainn ri stad a chuir ort
I did not want to fall asleep	Cha robh mi airson tuiteam na chadal
I shook this on the thigh in the courtroom	Chrath mi seo air an t-sliasaid anns an t-seòmar-cùirte
I woke up in the morning so happy to see him	Dhùisg mi sa mhadainn cho toilichte e fhaicinn
I shook off a shirt and went out	Chrath mi lèine agus chaidh mi a-mach
I do her hair back	Bidh mi a’ dèanamh a falt air ais
I think about you in the shower	Tha mi a 'smaoineachadh mu do dheidhinn anns an fhras
He has two sisters and an older brother	Tha dithis pheathraichean agus bràthair nas sine aige
I have, though not recently	Tha agam, ged nach ann o chionn ghoirid
Both players were selected in fourth place	Chaidh an dà chluicheadair a thaghadh sa cheathramh àite
I did not know if I would be angry or happy	Cha robh fios agam am bithinn feargach no toilichte
I hate buying for a car	Is fuath leam ceannach airson càr
I wanted mine to have more clear coverage	Bha mi airson gum biodh còmhdach soilleir nas motha aig mo chuid
I can honestly say he did not know	B’ urrainn dhomh a ràdh gu fìrinneach nach robh fios aige
Through each basket of goods passed one loophole	Tro gach basgaid de bhathar a’ dol seachad air aon lùb dìmeas
I carefully selected chicken legs and liver and chicken hearts	Thagh mi casan cearc agus grùthan gu faiceallach agus cridheachan cearc
I think he went with his wife	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach e còmhla ri a bhean
I looked so tired and beaten	Bha mi a 'coimhead cho sgìth agus a' bualadh
I would not count on any future earnings there	Cha bhithinn a 'cunntadh air cosnadh sam bith san àm ri teachd an sin
I tried to ignore it but it will not go away	Dh’ fheuch mi ri dearmad a dhèanamh air ach cha fhalbh e
I promise nothing happened	Tha mi a’ gealltainn nach do thachair dad
I had to take my character seriously	B’ fheudar dhomh mo charactar a ghabhail gu mòr
I almost fell once or twice	Cha mhòr nach do thuit mi uair no dhà
I jumped up and went to the view screen	Leum mi suas agus chaidh mi chun sgrion seallaidh
I was hoping he hadn't made a deal to sell it yet	Bha mi an dòchas nach robh e air cùmhnant a dhèanamh airson a reic fhathast
The trailer also received a good response	Fhuair an trèilear deagh fhreagairt cuideachd
I looked up into his eyes and swallowed hard	Choimhead mi suas na shùilean agus shluig mi gu cruaidh
I could not have asked for much more	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air tòrr a bharrachd iarraidh
I can see every move you make	Chì mi a h-uile gluasad a nì thu
One is through the federal government	Tha aon dhiubh tron ​​riaghaltas feadarail
All the record companies are gone	Tha na companaidhean clàraidh uile air falbh
I agree that that sounds like a good idea	Tha mi ag aontachadh gu bheil sin coltach ri deagh bheachd
A terrible suspicion came into her mind	Thàinig amharas uamhasach a-steach na h-inntinn
I prefer the system we have right now	B’ fheàrr leam an siostam a th’ againn an-dràsta
I've even tried to look away a couple of times	Dh’ fheuch mi eadhon uair no dhà ri coimhead air falbh
I was very skeptical about it though	Bha mi gu math teagmhach mu dheidhinn ge-tà
I like the communication there	Is toil leam an conaltradh an sin
I was not scared	Cha robh an t-eagal orm
I love swimming with my horses	Is toil leam a bhith a’ snàmh le na h-eich agam
I wanted to be productive	Bha mi airson a bhith cinneasach
I tried to learn my lessons	Dh'fheuch mi ri mo leasanan ionnsachadh
I have never seen it before	Chan fhaca mi e roimhe
Bed covered with hot naked women	Leabaidh còmhdaichte le boireannaich rùisgte teth
I was literally capable of anything	Bha mi gu litireil comasach air rud sam bith
I felt a small hand holding my hand	Dh’fhairich mi làmh bheag a’ cumail mo làmh
I was better with my ground ability	Bha mi nas fheàrr le mo chomas talmhainn
Their relationship lasted a month before they broke up	Mhair an dàimh aca mìos mus do bhris iad suas
A draft of cold air passed through my arms	Chaidh dreach de dh’èadhar fhuar a-steach eadar mo ghàirdeanan
I was pleased that a free campaign system was in place	Bha mi toilichte gun robh siostam iomairt an-asgaidh a’ dol air adhart
It is unknown at this time what became of the ship	Chan eil fios cò mu dheireadh a thachair don t-soitheach
I need to stop further and be thankful	Feumaidh mi stad a bharrachd agus a bhith taingeil
Good positioning is better	Tha suidheachadh math nas fheàrr
I'll make sure he comes back to join you	Nì mi cinnteach gun tig e air ais gus a dhol còmhla riut
I forgive you for running away	Tha mi a’ toirt maitheanas dhut gun do ruith thu air falbh
I wish you had been here sooner rather than later	Tha mi a’ guidhe gum biodh tu air faighinn an seo na bu thràithe seach nas fhaide air adhart
I should expect this	Bu chòir dhomh a bhith an dùil seo
I had seen some of his daughter's stable	Bha mi air cuid den stàball nighean aige fhaicinn
I did not intend to return here	Cha robh dùil agam tilleadh an seo
I tried one right away	Dh'fheuch mi fear sa bhad
I turned from one to another, expecting confirmation	Thionndaidh mi bho aon gu fear eile, an dùil dearbhadh
I did not want to breathe	Cha robh mi airson anail a tharraing
I just want the miracle to be forgotten and moved on	Tha mi dìreach ag iarraidh a’ mhìorbhail a bhith a’ dìochuimhneachadh agus a’ gluasad air adhart
Another special love was the film	B’ e gaol sònraichte eile am film
I felt very, very bad about that	Bha mi a’ faireachdainn glè, glè dhona mu dheidhinn sin
I ran over to her	Ruith mi a-null thuice
I turned, stood and made myself feel happy	Thionndaidh mi, sheas mi agus thug mi orm fhìn a bhith sunndach
I watched as the crowd gathered large stones	Choimhead mi agus an sluagh a’ cruinneachadh chlachan mòra
I met my boyfriend online like that one woman	Choinnich mi ri mo ghille air-loidhne mar an aon bhoireannach a bha sin
I hoped to work with people instead of words	Bha mi an dòchas a bhith ag obair le daoine an àite faclan
I know for sure where we are right now	Tha fios agam gu cinnteach càite a bheil sinn an-dràsta
I want to organize training outside the walls	Tha mi airson trèanadh a chuir air dòigh taobh a-muigh nam ballachan
I had no money left	Cha robh airgead air fhàgail agam idir
I only deal with people	Bidh mi a’ dèiligeadh ri daoine a-mhàin
I have a black heart	Tha cridhe dubh agam
I enjoyed every second of it on stage	Chòrd a h-uile diog a bha i air an àrd-ùrlar rium
I knew you would never come alone	Bha fios agam nach tigeadh tu gu bràth leat fhèin
I enjoyed reading a story about an innocent woman losing her purity	Chòrd e rium a bhith a’ leughadh sgeulachd mu bhoireannach neo-chiontach a’ call an purrachd
I could not make sense of that part of the puzzle	Cha b’ urrainn dhomh ciall a dhèanamh den phàirt sin den tòimhseachan
I can move my hands and feet	Is urrainn dhomh mo làmhan agus mo chasan a ghluasad
I hated the darkness	Bha gràin agam air an dorchadas
I got it home and called for the doctor	Fhuair mi dhachaigh e agus ghlaodh mi airson an dotair
I took a breath, held it	Tharraing mi anail, chùm mi e
I turned around and saw nothing	Thionndaidh mi mun cuairt agus chan fhaca mi dad
I can distribute them to my different boards	Is urrainn dhomh an sgaoileadh gu na bùird eadar-dhealaichte agam
I wanted him to protect me	Bha mi airson gun dìonadh e mi
I drive on, a little closer to the coast	Bidh mi a’ draibheadh ​​air adhart, beagan nas fhaisge air an oirthir
I did not expect any loyalty from him	Cha robh dùil agam ri dìlseachd sam bith bhuaithe
I knew it was one of those names	Bha fios agam gur e aon de na h-ainmean sin a bh’ ann
I really didn't think until then	Cha robh mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu dìreach ron àm sin
I hope next year will be better for them	Tha mi an dòchas gum bi an ath-bhliadhna nas fheàrr dhaibh
I thought you might enjoy reading through it sometime	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun còrd e riut a bhith a’ leughadh troimhe uaireigin
I will not last long in this state	Cha mhair mi fada san staid seo
A visit to the police station would not have hurt	Cha bhiodh turas gu stèisean nam poileas air a ghoirteachadh
I am not getting well here	Chan fhaigh mi gu math an seo
I was wondering what he slept with	Bha mi a’ smaoineachadh dè a chaidil e
I want to feel special again	Is toil leam a bhith a’ faireachdainn sònraichte a-rithist
I just get too much for all the reading	Tha mi dìreach a’ faighinn cus airson an leughadh uile
I have always loved to travel	Bha mi a-riamh dèidheil air siubhal
I thought their questions would go on forever	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh na ceistean aca a’ dol air adhart gu bràth
I have a deeper hole to dig into	Tha nas doimhne agam ri chladhach annam fhìn
I follow into his body	Leanaidh mi a-steach don bhodhaig aige
Because we can sit back there and defend	Leis gum faod sinn suidhe air ais an sin agus dìon
I know she will	Tha fios agam gun dèan i
I was not far from the ocean, far from safety	Cha robh mi fada bhon chuan, fada bho shàbhailteachd
I always know what you mean	Tha fios agam an-còmhnaidh dè tha thu a’ ciallachadh
Little did I know that something like that could happen	Cha robh fios agam gum faodadh rudeigin mar sin tachairt
I think a lot of people are tired	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil tòrr dhaoine air a bhith sgìth
I'm looking towards the hotel	Tha mi a’ coimhead a dh’ionnsaigh an taigh-òsta
I can see him turning when he hears me screaming no	Tha mi ga fhaicinn a’ tionndadh nuair a chluinneas e mi a’ sgreuchail chan eil
I know there are others	Tha fios agam gu bheil feadhainn eile ann
Fast pace was maintained for much of the race	Chaidh astar luath a chumail airson mòran den rèis
I have to take revenge on this dead man	Feumaidh mi dìoghaltas a dhèanamh air an duine mharbh seo
I got another kiss but it didn't work	Fhuair mi pòg eile ach cha robh e ag obair
I raised my head, wishing he would kiss me	Thog mi mo cheann, a 'miannachadh gum pòg e mi
I have to come down with a fever	Feumaidh mi a bhith a’ tighinn sìos le fiabhras
I can't see myself with anyone else	Chan urrainn dhomh mi fhìn fhaicinn còmhla ri duine sam bith eile
I could see his lips struggling to comply	Bha mi a’ faicinn a bhilean a’ strì ri gèilleadh
A fist struck his heart	Bhuail dòrn a chridhe
I am really new to all of this	Tha mi dha-rìribh ùr dha seo uile
I used it	Chuir mi gu feum e
I smiled and closed my eyes to enjoy the moment	Rinn mi gàire agus dhùin mi mo shùilean gus am mionaid a mhealtainn
I have to try to deserve it again	Feumaidh mi feuchainn ri bhith airidh a-rithist
A pair of ruined dress pants covered his waist	Bha paidhir de phants èideadh tobhta a’ còmhdach a mheadhan
I stood inside the pit, startled	Sheas mi am broinn an t-sloc, air mo chlisgeadh
I even have a new job now!	Tha eadhon obair ùr agam a-nis!
I was already missing him	Bha mi ga ionndrainn mu thràth
I could live, thanks to them	B’ urrainn dhomh a bhith beò, taing dhaibh
A mixture of colors and emotions	Measgachadh de dhhathan agus fhaireachdainnean
I say that we are trying for the ship	Tha mi ag ràdh gu bheil sinn a 'feuchainn airson an t-soithich
I was very much like you back then	Bha mi gu math coltach riut air ais an uairsin
I was just waiting to be beaten	Bha mi dìreach a’ feitheamh ri bhith air mo bhualadh
I had to trust it now though	Bha agam ri earbsa a chur ann a-nis ge-tà
I really enjoyed them	Chòrd iad rium gu mòr
I think their people loved it	Tha mi a’ creidsinn gun robh meas aig na daoine aca air
A sad face looked back at her from the mirror	Sheall aodann brònach air ais oirre bhon sgàthan
This number fell sharply over the coming years	Thuit an àireamh seo gu luath thairis air na bliadhnaichean ri teachd
I wondered why he was upset about that	Bha mi a’ faighneachd carson a bhiodh e troimh-chèile mu dheidhinn sin
It can also be associated with eye disease	Faodaidh e cuideachd a bhith co-cheangailte ri tinneas nan sùilean
I just looked back too	Choimhead mi air ais gu dìreach cuideachd
I laughed at her compliment	Rinn mi gàire air a moladh
The exact location has not been identified	Cha deach an dearbh àite a chomharrachadh
I watch a fly swimming on the wall	Bidh mi a’ coimhead cuileag a’ snàmh air a’ bhalla
I cannot bear this level of abuse	Chan urrainn dhomh an ìre seo de dhroch dhìol a ghiùlan
I hated him too	thug mi air fuath dhomh cuideachd
I never found out why	Cha d’ fhuair mi a-mach carson a-riamh
I could not be so alone	Cha b’ urrainn dhomh a bhith cho buileach nam aonar
I got something for that ass	Fhuair mi rudeigin airson an asail sin
I hope she feels that way	Tha mi an dòchas gu bheil i a’ faireachdainn mar sin
I left them alone in the bathroom	Dh'fhàg mi iad leotha fhèin anns an taigh-ionnlaid
I slipped this one off while no one was looking	Shleamhnaich mi am fear seo dheth nuair nach robh duine a’ coimhead
I liked my phone, my computer, and the city	Chòrd am fòn agam, mo choimpiutair, agus am baile-mòr
I wish you stay	Tha mi a 'guidhe gum biodh tu a' fuireach
I can tell by the look on your face	Is urrainn dhomh innse leis an t-sealladh air d’ aghaidh
I never spoke to him or even looked at him	Cha do bhruidhinn mi a-riamh ris no eadhon coimhead air
I just want you to be kind in doing so	Chan eil mi ag iarraidh ort ach a bhith coibhneil ann a bhith a’ dèanamh sin
A spear was buried deep in his chest	Chaidh sleagh a thiodhlacadh domhainn na broilleach
I wasn’t even around when it happened	Cha robh mi eadhon mun cuairt nuair a thachair e
I got out of bed and fell to the floor	Chaidh mi a-mach às an leabaidh agus thuit mi air an làr
I hated this conversation	Bha gràin agam air a’ chòmhradh seo
I am perfectly capable of being careful	Tha mi gu tur comasach air a bhith faiceallach
I had to leave this note	B’ fheudar dhomh an nota seo fhàgail
There are several lines of evidence that support the hypothesis	Tha grunn loidhnichean fianais a’ toirt taic don bheachd-bharail
I made my way home	Rinn mi mo shlighe dhachaigh
I think you are guided in the right direction	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu air do stiùireadh anns an t-slighe cheart
I thought it was time to have your own horse	Shaoil ​​​​mi gu robh an t-àm ann an t-each agad fhèin a bhith agad
I just want to know who I should stay clear of	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach cò air a bu chòir dhomh fuireach soilleir
I needed to better prepare for the next play date	Dh'fheumadh mi ullachadh nas fheàrr airson an ath cheann-latha cluiche
I hope our paths cross again	Tha mi an dòchas gum bi na slighean againn a’ dol tarsainn a-rithist
I appreciate the help	Tha mi a’ cur luach air a’ chuideachadh
I showed him the door about an hour ago	Sheall mi an doras dha mu uair a thìde air ais
I look at the calendar on the wall and laugh	Bidh mi a’ toirt sùil air a’ mhìosachan air a’ bhalla agus a’ gàireachdainn
Girl under a tree, looking out	Nighean fo chraoibh, a 'coimhead a-mach
A cookie is like an identity card	Tha briosgaid coltach ri cairt-aithneachaidh
I waited for her to speak and she did not	Dh'fheitheamh mi rithe bruidhinn agus cha do rinn i
I do not know what to say to you	Chan eil fios agam dè a chanas mi riut
I know she would love to see you	Tha fios agam gum bu toil leatha d’ fhaicinn
A strong and secretive man	Fear làidir agus falaichte
I need a hero to seek the truth	Tha feum agam air gaisgeach a shireadh an fhìrinn
A world made out of desires	Saoghal a rinn i a-mach à miannan
I'm going out tonight	Tha mi dol a-mach a-nochd
I need to get in touch with everyone	Feumaidh mi fios a chur chun a h-uile duine
I thought it was the best place in the world	Bha mi a’ smaoineachadh gur e an t-àite as fheàrr air an t-saoghal a bh’ ann
I look up from the field in shock	Bidh mi a’ coimhead suas bhon raon ann an clisgeadh
I appreciated the details	Bha meas agam air a’ mhion-fhiosrachadh
I made dinner for a tired traveler	Rinn mi dìnnear airson neach-siubhail sgìth
I throw myself on the deck	Bidh mi gam thilgeil fhèin air an deic
I would definitely return to this park	Bhithinn gu cinnteach a’ tilleadh don phàirc seo
I tried to keep quiet and alert	Dh’ fheuch mi ri fuireach sàmhach agus furachail
I will never stop loving you and missing you	Cha stad mi gu bràth gad ghràdh agus gad ionndrainn
I still doubt you will believe me	Tha mi fhathast an amharas gun creid thu mi
I ended up getting married	Chrìochnaich mi pòsadh
I tried to teach her how to behave	Dh'fheuchainn ri teagasg dhi mar a bu chòir dhi a bhith modhail
A son was born from this marriage	Rugadh mac bhon phòsadh seo
I think they're feeling embarrassed in some way	Tha mi creidsinn gu bheil iad a’ faireachdainn nàire ann an dòigh air choireigin
I have not slept well at all	Chan eil mi air a bhith a’ cadal math idir
I have been serving the world	Tha mi air a bhith a 'frithealadh an t-saoghail
I did not know what to do next	Cha robh fios agam dè a nì mi an ath rud
I have to keep fighting	Feumaidh mi cumail a’ sabaid
Lots of hurry and waiting	Tòrr cabhag agus feitheamh
I was not sure where the home was	Cha robh mi cinnteach càite an robh an dachaigh
Names not specified are marked in gray	Tha ainmean nach deach a shònrachadh air an comharrachadh ann an liath
I was the only human home	B 'e mise an aon dachaigh daonna
I checked my phone for messages	Thug mi sùil air a’ fòn agam airson teachdaireachdan
I'm going to make him regret keeping alive	Tha mi a’ dol a thoirt air aithreachas a chumail beò
I'll start listing the titles	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ liostadh nan tiotalan
I always lose at the tables	Bidh mi an-còmhnaidh a’ call aig na bùird
I should not refuse to fight	Cha robh còir agam sabaid a dhiùltadh
I could never tell and she would not show me	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh innse agus cha sheall i dhomh
They behaved like heroes	Bha iad gan giùlan fhèin mar ghaisgich
I will close my practice	Dùinidh mi mo chleachdadh
I think about my opportunities and opportunities	Bidh mi a’ beachdachadh air na cothroman agus na cothroman agam
A black boy came down the middle of the street	Thàinig gille dubh sìos meadhan na sràide
I did not know that he would come here	Cha robh fios agam gun tigeadh e gu seo
I was the one who was wrong	Is mise an tè a bha ceàrr
I ignored him and he noticed me	Cha tug mi an aire dha agus thug e an aire dhomh
They married the same year	Phòs iad an aon bhliadhna
I usually do that with her	Mar as trice bidh mi a’ dèanamh sin leatha
I hear the fish swimming	Tha mi a' cluinntinn an iasg a' snàmh
He was a bright student and enjoyed his studies	B’ e oileanach soilleir a bh’ ann agus chòrd a chuid ionnsachaidh ris
I have been anxiously ill	Tha mi air a bhith draghail tinn
He married twice and had at least fifteen children	Phòs e dà uair agus bha co-dhiù còig-deug duine cloinne aige
I climb in and sail, trying to feel grateful	Bidh mi a 'sreap a-steach agus a' seòladh, a 'feuchainn ri bhith a' faireachdainn taingeil
I feel worn out after that, weak	Tha mi a 'faireachdainn air a chaitheamh às deidh sin, lag
I wanted to scream from his loss	Bha mi airson sgreuchail bhon chall aige
I think you should sleep there too	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut cadal an sin cuideachd
I decided to write a new story each	Cho-dhùin mi sgeulachd ùr a sgrìobhadh gach
I had a reason, if no excuse	Bha adhbhar agam, mura h-eil leisgeul
Mild winds and sunny, dry weather help here	Bidh gaoth aotrom agus aimsir grianach, tioram a’ cuideachadh an seo
I remember them vaguely	Tha cuimhne agam orra gu neo-shoilleir
Assault charges were waived	Chaidh cosgaisean ionnsaigh a leigeil seachad
I hope to teach a class	Tha mi an dòchas clas a theagasg
I believe that everything happens for a reason	Tha mi a’ creidsinn gu bheil a h-uile càil a’ tachairt airson adhbhar
Some communication from you would have been great	Bhiodh beagan conaltraidh bhuat air a bhith math
I sat on my bed and waited	Shuidh mi air mo leabaidh agus feitheamh
I look up at her face	Tha mi a 'coimhead suas air a h-aodann
I never expected you	Cha robh dùil agam a-riamh dhut
Time to take care of yourself and your soul	An t-àm airson aire a thoirt dhut fhèin agus d’ anam
Type of service station	Seòrsa de stèisean seirbheis
I pulled on it but it was locked	Tharraing mi air ach bha e glaiste
I stopped walking a long way from his bed	Stad mi a’ coiseachd astar fada bhon leabaidh aige
I can't get enough of it	Chan urrainn dhomh gu leòr fhaighinn bhuaithe
I need to talk to you in person	Feumaidh mi bruidhinn riut gu pearsanta
Me too, last forever	Mise cuideachd, mairidh gu bràth
I just couldn't handle it right now	Cha b’ urrainn dhomh a làimhseachadh an-dràsta
Both male and female gods wear it	Bidh diathan fireann agus boireann le chèile ga chaitheamh
It was a very short debate	B’ e deasbad glè ghoirid a bh’ ann
It really and really surprised me	Chuir e iongnadh mòr orm agus chuir e iongnadh orm
I really need to address this	Feumaidh mi dèiligeadh ri seo gu fìor
I am a sixteen year old girl	'S e nighean sia bliadhna deug a th' annam
I can't deal with this anymore	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ri seo tuilleadh
I run my hand through my hair	Bidh mi a 'ruith mo làmh tro m' fhuilt
I think he was doing the same thing with us	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' dèanamh an aon rud leinn
I'll give you the textbook method	Bheir mi dhut an dòigh leabhar teacsa
I make very little effort to hide it	Is e glè bheag oidhirp a nì mi gus a fhalach
I'm going alone this time	Bidh mi a’ falbh leis fhèin an turas seo
A sore, strong monk stood on his shoulders, motionless	Sheas manach goirt, laidir 'na ghuailnibh, gun ghluasad air a dheigh
It was then given its current title	Chaidh an tiotal a th’ ann an-dràsta a thoirt dha aig an àm sin
I traveled with him	Shiubhail mi còmhla ris
I spoke to you when no one else did	Bhruidhinn mi riut nuair nach do rinn duine eile
I was their last study	B’ e mise an sgrùdadh mu dheireadh aca
I want to keep my promise	Tha mi airson mo ghealladh a chumail
I could hear my heart beating fast in my ears	Chluinninn mo chridhe a’ bualadh gu luath nam chluasan
I slept fifteen hours a day	Bha mi a’ cadal còig uairean deug às gach latha
I can't read a stolen book	Chan urrainn dhomh leabhar a chaidh a ghoid a leughadh
I promise you will always be safe	Tha mi a 'gealltainn gum bi thu an-còmhnaidh sàbhailte
I could not control the crying from escaping	Cha b 'urrainn dhomh smachd a chumail air a' caoineadh bho bhith a 'teicheadh
I thought my day was going well	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh an latha agam a’ dol gu math
I am so happy to share my journey with you	Tha mi cho toilichte mo thuras a roinn leat
Helicopters are coming to our aid	Tha heileacoptair a’ tighinn gus ar cuideachadh
I suspected you were lying to me earlier	Bha amharas agam gu robh thu a’ laighe rium na bu thràithe
I lived out of bags and on the streets	Bha mi a’ fuireach a-mach à pocannan agus air na sràidean
Maybe I was able to save them	Is dòcha gun deach agam air an sàbhaladh
I found it in a picture in the campus paper	Lorg mi e ann an dealbh ann am pàipear na campus
I understand that it takes time to think about it	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil feum aige air ùine airson smaoineachadh air
I landed quietly	Thàinig mi air tìr gu socair
I knew nothing would ever hurt me	Bha fios agam nach biodh dad a-riamh gam ghortachadh
I take a look at the features of the red clock	Bidh mi a’ toirt a-mach feartan a’ ghleoc dhearg dhearg
Eventually I had to change my approach	Mu dheireadh bha agam ri mo dhòigh-obrach atharrachadh
I have no problem getting women that's true	Chan eil duilgheadas agam boireannaich fhaighinn tha sin fìor
I was able to break the code	Chaidh agam air an còd a bhriseadh
I can't tell her that yet	Chan urrainn dhomh sin innse dhi fhathast
I laugh a little, and it's gone	Bidh mi a 'gàireachdainn beagan, agus tha e air falbh
I have met sixty thousand people	Tha mi air coinneachadh ri trì fichead mìle neach
I will not be living there again	Cha bhi mi a fuireach ann a-rithist
I started having tea and lunch	Thòisich mi a’ faighinn tì agus lòn
I love her music	Tha gaol agam air a ceòl
I look at the woman looking back at me	Bidh mi a 'coimhead air a' bhoireannach a 'coimhead air ais orm
I decided to call her and talk about it	Cho-dhùin mi a gairm agus bruidhinn mu dheidhinn
I know what you want to say	Tha fios agam dè tha thu airson a ràdh
I never wanted it anymore	Cha robh mi a-riamh ga iarraidh tuilleadh
I would save you from yourself	bhithinn gad shàbhaladh bhuat fhèin
A picture of anything	Dealbh mu rud sam bith
Good man, with a heart	Duine math, le cridhe
I look at the white roof	Bidh mi a’ coimhead air a’ mhullach gheal
I look better and sleep better	Tha mi a’ coimhead nas fheàrr agus a’ cadal nas fheàrr
I do not see his leadership in danger	Chan eil mi a’ faicinn a cheannas ann an cunnart
I hope you knew how much everyone liked you	Tha mi an dòchas gu robh fios agad cho mòr sa bha a h-uile duine dèidheil ort
I have no question about that	Chan eil ceist sam bith agam mu dheidhinn sin
I stood, feeling silly, for what felt like hours	Sheas mi, a 'faireachdainn gòrach, airson na bha a' faireachdainn mar uairean
I believe you could say the celestial heights	Tha mi creidsinn gum faodadh tu na h-àirdean nèamhaidh a ràdh
I'm also a designer and I love creating digital effects	Tha mi cuideachd nam dhealbhadair agus is toil leam a bhith a’ cruthachadh buadhan didseatach
The plane was repaired and returned to service	Chaidh an itealan a chàradh agus a thilleadh gu seirbheis
I built an alter ego for myself	Thog mi alter ego dhomh fhìn
I have an older brother and an older sister	Tha bràthair as sine agam agus piuthar as sine
I promised to stay with the car	Gheall mi fuireach leis a’ chàr
I had to make this decision for myself	Dh'fheumadh mi an co-dhùnadh seo a dhèanamh dhomh fhìn
I walked out of the shadows and walked towards them	Choisich mi a-mach às na faileasan agus choisich mi a dh’ ionnsaigh iad
Rice is very popular in many foods	Tha Rice mòr-chòrdte ann am mòran bhiadhan
I have seen this before	Tha mi air seo fhaicinn roimhe
The second was a longer speech	Bha an dàrna fear na òraid nas fhaide
I jumped away but found myself withdrawn	Leum mi air falbh ach lorg mi mi fhìn air mo tharraing air ais
I wouldn't say it was peaceful, but they did	Cha bhithinn ag ràdh gu robh e sìtheil, ach rinn iad sin
I like the fact that human voices can do that	Is toil leam an fhìrinn gun urrainn dha guthan daonna sin a dhèanamh
I have not seen her eyes so well from this distance	Chan fhaca mi a sùilean cho math bhon astar seo
I found my true self again	Lorg mi mo fhìor fhìn a-rithist
I suspect that this is a false economy	Tha amharas agam gur e eaconamaidh meallta a tha seo
I just stand and listen	Tha mi dìreach a 'seasamh agus ag èisteachd
Maybe I'm just trying to stop myself	Is dòcha gu bheil mi a’ feuchainn ri stad a chuir orm fhìn
I want to fill this house with our family	Tha mi airson an taigh seo a lìonadh leis an teaghlach againn
I did not mention any arrangement other than the word tax	Cha tug mi iomradh air rèiteachadh sam bith ach am facal cìs
I did not think that they would make my way so quickly	Cha robh mi a 'smaoineachadh gum biodh iad a' togail mo shlighe cho luath
A hotel employee put a card to bed	Chuir neach-obrach taigh-òsta cairt dhan leabaidh
I hid in the bushes and looked out	Chaidh mi am falach anns na preasan agus choimhead mi a-mach
I lost count a long, long time ago	Chaill mi cunntadh o chionn fhada, o chionn fhada
A few minutes later he arrived	Beagan mhionaidean an dèidh seo thàinig e
I can't tell you how much that helped me	Chan urrainn dhomh innse dhut dè an ìre a chuidich sin mi
I know the monster will go away when you leave	Tha fios agam gun tèid an uilebheist air falbh nuair a dh'fhàgas tu
I don’t pretend to know	Chan eil mi a 'leigeil orm fios a bhith agam
I really need those features	Tha fìor fheum agam air na feartan sin
I noticed them for the first time	Mhothaich mi iad airson a’ chiad uair
I did not bother to get wet	Cha robh dragh agam a bhith fliuch
I helped put her down on the ground	Chuidich mi i a chuir sìos air an talamh
A wild scream filled the dusty air	Lìon sgreuch fiadhaich an èadhar dustach
Then I saw something that scared me	Chunnaic mi an uairsin rudeigin a chuir eagal orm
I mean we were growing like that	Tha mi a 'ciallachadh gu robh sinn a' fàs mar sin
I knew you would destroy the evidence	Bha fios agam gun sgriosadh tu an fhianais
I personally look for the medals	Bidh mi gu pearsanta a’ coimhead airson a’ bhuinn
I was getting tired again	Bha mi a’ fàs sgìth a-rithist
I did, and now she's gone	Rinn mi, agus a-nis tha i air falbh
I understand why they are doing it	Tha mi a’ tuigsinn carson a tha iad ga dhèanamh
I even tried to laugh	Dh'fheuch mi eadhon ri gàire
A scientist was nothing short of an anomaly	Cha robh neach-saidheans dad gun chliù
I continued, grabbing his hand on my leg	Lean mi air adhart, a 'glacadh a làmh air mo chas
I also asked some questions that grew up to an interview	Dh'fhaighnich mi cuideachd cuid de cheistean a dh'fhàs suas gu agallamh
I always considered it because of that kindness	Bha mi a-riamh ga mheas airson a’ chaoimhneis sin
I can feel the need for inspiration	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil feum aige air brosnachadh
A tall man walked inside	Choisich duine àrd a-staigh
I believe we all belong together	Tha mi a’ creidsinn gum buin sinn uile dha chèile
I explored the ground and the roof	Rannsaich mi an talamh agus am mullach
A single case glass lit from the inside was unveiled	Chaidh cùis glainne singilte air a lasadh bhon taobh a-staigh fhoillseachadh
I just had to climb straight	B’ fheudar dhomh a shreapadh gu dìreach
I thought it would be perfect	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e foirfe
I started with my son last week	Thòisich mi le mo mhac an t-seachdain seo chaidh
I need to hear what happened	Feumaidh mi cluinntinn dè thachair
A strange legacy was gradually emerging	Bha dileab neònach a’ nochdadh mean air mhean
I shook my head sharply	Chrath mi mo cheann gu geur
I moved to the back of the truck	Ghluais mi gu cùl an làraidh
I felt a lot of emotion, dear reader	Bha mi a’ faireachdainn tòrr fhaireachdainnean, a leughadair ghràdhach
I will try to simulate my ass	Feuchaidh mi ri mo thòn a shàmhlachadh
I went to my room and decided to write	Chaidh mi dhan rùm agam agus chuir mi romham sgrìobhadh
I did not have time to respond	Cha robh ùine agam freagairt
I can only do what I have in my power	Chan urrainn dhomh ach na tha nam chumhachd a dhèanamh
I wanted his tongue in my mouth	Bha mi ag iarraidh a theanga nam bheul
I was shocked, amazed that he knew my name	Chrath mi, chuir e iongnadh orm gun robh e eòlach air m’ ainm
I was the one who was different and poor	Bha mi am fear a bha eadar-dhealaichte agus truagh
I wonder why he was here last night	Saoil carson a bha e an seo a-raoir
I need to pray more often	Feumaidh mi ùrnaigh nas trice
I did not want to risk being a burden	Cha robh mi airson cunnart a bhith nam eallach
I think we should keep it close	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a chumail faisg
I am not completely at all	Chan eil mi gu tur idir idir
I have not seen any other character in my dream	Chan fhaca mi caractar sam bith eile na bruadar
I've been trying to reach you all day	Tha mi air a bhith a’ feuchainn ri ruighinn ort fad an latha
I'll talk to you only	Labhraidh mi riut a mhain
I'm not sure about anything	Chan eil mi cinnteach mu dheidhinn rud sam bith
He added twelve pole posts	Chuir e dusan post pòla ris
I was not sure what she wanted me to say	Cha robh mi cinnteach dè bha i ag iarraidh orm a ràdh
A man walked up to him and woke him	Choisich fear suas thuige agus dhùisg e e
I had thought of this whole thing in a different way	Bha mi air smaoineachadh air an rud gu lèir seo ann an dòigh eadar-dhealaichte
I hadn’t thought about it	Cha robh mi air smaoineachadh air
I just jumped out of my skin	Leum mi dìreach a-mach às mo chraiceann
I have some really great ideas too	Tha cuid de bheachdan fìor mhath agam cuideachd
At least I do that all summer long	Bidh mi a’ dèanamh sin fad an t-samhraidh co-dhiù
I could not move to find them	Cha b’ urrainn dhomh gluasad a dhèanamh airson an lorg
I cursed him for that	mhallaich mi e air son sin
I was cold, wet and depressed	Bha mi fuar, fliuch agus trom-inntinn
I was talking about	Bha mi a 'bruidhinn mu dheidhinn
I have to go to sleep	Feumaidh mi a dhol a chadal
I'm the one you hate	Is mise an tè air a bheil thu dèidheil air gràin
I did not feel bad that he was dead	Cha robh mi a’ faireachdainn dona gu robh e marbh
A blow to bring the two down	Buille airson an dithis a thoirt sìos
I believe this is all part of my new routine	Tha mi creidsinn gu bheil seo uile mar phàirt den àbhaist ùr agam
I came here with a family member	Thàinig mi an seo le ball den teaghlach
I could hear his big steps in the background	Chluinninn na ceumannan mòra aige air a’ chùl
No one on the ground was injured	Cha deach duine air an talamh a ghoirteachadh
I was hoping you would come over and see me	Bha mi an dòchas gun tigeadh tu a-null agus gum faiceadh tu mi
I got up and walked over to the easy chair	Dh'èirich mi agus choisich mi a-null chun a 'chathair fhurasta
I pick up my phone, and it answers immediately	Bidh mi a’ togail am fòn agam, agus bidh e a’ freagairt sa bhad
Part of her enjoyed watching his efforts	Bha pàirt dhith a' còrdadh ris a bhith a' coimhead air na h-oidhirpean aige
I hate the sight of bloodshed	Is fuath leam an sealladh de fhuil a dhòrtadh
I never learned to dance	Cha do dh'ionnsaich mi dannsa a-riamh
I had to do it for you	Bha agam ri dhèanamh dhut
I know deep down that you want me too	Tha fios agam gu domhainn gu bheil thu gam iarraidh cuideachd
I encourage everyone to write	Tha mi a’ brosnachadh a h-uile duine sgrìobhadh
I would be interested in similar music as well	Bhiodh ùidh agam ann an ceòl coltach ris cuideachd
I can't wait to get started	Chan urrainn dhomh feitheamh gus tòiseachadh
A few days without a code	Beagan làithean às aonais còd
A word of cursing slipped from his tongue	Shleamhnaich facal mallachd as a theangaidh
I began to feel relaxed	Thòisich mi a 'faireachdainn fois
There is nothing more here than meets the eye	Chan eil barrachd an seo na choinnicheas an t-sùil
I love being there	Is toil leam a bhith ann
I could work with very little sleep and I never look tired	B 'urrainn dhomh a bhith ag obair le glè bheag de chadal agus cha bhi mi a' coimhead sgìth
I think your mind is playing it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil d’ inntinn ga chluich
I want to find out what's happening	Tha mi airson faighinn a-mach dè a tha a 'tachairt
The score was recorded in about four days	Chaidh an sgòr a chlàradh ann an timcheall air ceithir latha
I need to back up, right now	Tha feum agam air ais suas, an-dràsta
I can call one for you	Is urrainn dhomh fear a ghairm dhut
I was not very successful in my new role	Cha robh mi air leth soirbheachail anns an dreuchd ùr agam
I barely stopped him	Is gann gun do chuir mi stad air
I knew it was just right for our house	Bha fios agam gu robh e dìreach ceart airson an taigh againn
I did not deserve to live	Cha robh mi airidh air a bhith beò
I go over this stuff regularly	Bidh mi a’ siubhal thairis air an stuth seo gu cunbhalach
A student has been found dead on the school grounds	Chaidh oileanach a lorg marbh air fearann ​​na sgoile
I have to get out of town	Feumaidh mi a dhol a-mach às a’ bhaile
I can hardly ask her not to touch the piano	Is gann gun iarr mi oirre gun a bhith a’ beantainn ris a’ phiàna
I was not here	Cha robh mi an seo
I wonder what he was looking for	Saoil dè bha e a’ sireadh
I could not wear beautiful tops	Cha b’ urrainn dhomh mullaich breagha a chaitheamh
I feel like it would be a good move	Tha mi a’ faireachdainn gur e gluasad math a bhiodh ann
I knew we had found the animal	Bha fios agam gun do lorg sinn am beathach
That could be a violation of federal tax law	Dh’ fhaodadh sin a bhith na bhriseadh air lagh chìsean feadarail
I believe that you have been through enough	Tha mi creidsinn gu bheil thu air a bhith troimhe gu leòr
I will now begin to destroy the evil works	Tòisichidh mi a‑nis air an droch obraichean a sgrios
I found her after feeling around for a while	Lorg mi i às deidh dhomh a bhith a’ faireachdainn timcheall airson greis
I may fall on the road and die	Is dòcha gun tuit mi air an rathad agus gum bàsaich mi
I need to clear my name	Feumaidh mi m’ ainm a ghlanadh
People who deserved help	Daoine a bha airidh air cuideachadh
Little is known about this time	Chan eil mòran fiosrachaidh mun àm seo
I could burn the wood later	B’ urrainn dhomh am fiodh a losgadh nas fhaide air adhart
I was thrilled with the idea of ​​meeting her	Bha mi air leth toilichte leis a’ bheachd a bhith a’ coinneachadh rithe
I feel broken down	Tha mi a’ faireachdainn briste a-staigh
I opened it to find a man standing there	Dh’ fhosgail mi e gus lorg fhaighinn air fear na sheasamh an sin
I hope she's having fun	Tha mi an dòchas gum bi spòrs aice
It was covered with a large sheet of metal	Bha duilleag mhòr de mheatailt ga chòmhdach
I know her, having lived in her house for years	Tha mi eòlach oirre, air a bhith a’ fuireach san taigh aice airson bhliadhnaichean
I swear by this eye pencil	Tha mi a’ mionnachadh leis a’ pheansail sùla seo
I was only back to sleep for three hours	Cha robh mi air ais gu bhith a’ cadal ach trì uairean a thìde
I thought you had abandoned your post	Shaoil ​​​​mi gu robh thu air do phost a thrèigsinn
I prefer a respectful and responsible adult	Is fheàrr leam inbheach le spèis agus cunntachail
There were some communication problems	Bha cuid de dhuilgheadasan conaltraidh ann
I can't figure out what my problem is	Chan urrainn dhomh faighinn a-mach dè an duilgheadas a th’ agam
I had a weird feeling	Bha faireachdainn neònach agam
I was crazy about the bike	Bha mi às mo chiall mun bhaidhsagal
I count to ten to settle myself	Bidh mi a’ cunntadh gu deich airson mi fhìn a shocrachadh
It would be nice to see her later	Bhiodh e math a faicinn nas fhaide air adhart
I kept my mouth shut and smiled	Chùm mi mo bheul dùinte agus rinn mi gàire
I take this time to catch my breath	Bheir mi an ùine seo airson m’ anail a ghlacadh
Also defined as life force control	Cuideachd air a mhìneachadh mar smachd air feachd-beatha
I can't let anyone else drown	Chan urrainn dhomh leigeil le neach eile bàthadh
I can guarantee sustainability	Is urrainn dhomh seasmhachd a ghealltainn
God bless the most virtuous man	Beannaich Dia an duine as beusaiche
I laugh about that too	Bidh mi a’ gàireachdainn mu dheidhinn sin cuideachd
I can feel her moving as she kisses me	Is urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn a’ gluasad fhad ‘s a tha i gam phògadh
I was almost certain anyway	Bha mi cha mhòr cinnteach co-dhiù
I didn’t even recognize him	Cha do dh'aithnich mi eadhon e
The trick of the light	Cleas an t-solais
I just wanted to get there	Cha robh mi ag iarraidh dad ach falbh ann
I just got the picture after I designed it	Tha mi dìreach air an dealbh fhaighinn às deidh dhomh a bhith air a dhealbhadh
York became a major center for the manufacture and trade of clothing	Thàinig Iorc gu bhith na phrìomh ionad saothrachaidh agus malairt aodaich
There was a small white globe hanging inside a large gray one	Bha cruinneach beag geal crochte taobh a-staigh tè mhòr liath
They are replaced by private bus companies	Bidh companaidhean bus prìobhaideach ag obair nan àite
There was a smile on her face	Thàinig gàire air a h-aodann
I found the taste a bit harsh though	Lorg mi blas rud beag cruaidh ge-tà
I also had a perfect piece of cake	Bha pìos cèic foirfe agam cuideachd
I would love to see all your results	Bu mhath leam na toraidhean agad gu lèir fhaicinn
I hold her hand and help her	Bidh mi a’ greimeachadh air a làimh agus ga cuideachadh
I checked the bottle	Thug mi sùil air a’ bhotal
I was expecting a bit of a struggle, but this was easy	Bha dùil agam ri beagan strì, ach bha seo furasta
I can't see my place	Chan fhaic mi m’ àite
A few shook their spirits	Chrath beagan dhiubh brosnachadh
Your time will come for universal recognition	Thig an ùine agad airson aithne uile-choitcheann
Maybe I need a new place to live	Is dòcha gu bheil feum agam air àite ùr airson a bhith a’ fuireach
I can sit at the bed closest to his chair	Gabhaidh mi suidhe aig an leabaidh as fhaisge air a chathair
I was wondering what that was like	Bha mi a’ faighneachd cò ris a bha sin coltach
I see five of us and two of you	Tha mi faicinn còignear againn agus dithis agaibh
I was light, not knowing what to do next	Bha mi aotrom, gun fhios dè a nì mi an ath rud
I couldn't finish it	Cha b' urrainn dhomh a chrìochnachadh
I didn't understand why the movie was so funny	Cha robh mi a 'tuigsinn carson a bha am film cho èibhinn
I reached for my cell phone and recorded the scene	Ràinig mi airson am fòn-làimhe agam agus chlàraich mi an sealladh
I would bring out my harassment on the waves	Bheirinn a-mach mo shàrachadh air na tuinn
Lots more than she could ever imagine	Tòrr a bharrachd na leig i dhi fhèin smaoineachadh a-riamh
I respect his commitment	Tha mi a’ toirt urram don dealas aige
I was drawn under	Bha mi air mo tharraing fo
I really need rest	Tha fìor fheum agam air fois
I did not see my father	Chan fhaca mi m’ athair
I miss that way of life	Tha mi ag ionndrainn an dòigh-beatha sin
I cannot forgive or forget	Chan urrainn dhomh maitheanas no dìochuimhneachadh
Word in the night	Facal san oidhche
I was never impatient	Cha robh mi a-riamh mì-fhoighidneach
I just threw it on the net	Tha mi dìreach ga thilgeil air an lìon
I had taken a job in a coffee shop	Bha mi air obair a ghabhail ann am bùth cofaidh
I am sure that the research would be interesting	Tha mi cinnteach gum biodh an rannsachadh inntinneach
I needed to know more first	Bha feum agam air barrachd fios an toiseach
I had a little fun	Bha beagan fealla-dhà agam
I said nothing to her	Cha tuirt mi dad rithe
I make fun of my thoughts	Tha mi a’ magadh air mo smuaintean fhèin
I hope she has a good time	Tha mi an dòchas gum bi deagh àm aice
I want nothing more than to be your slave forever	Chan eil mi ag iarraidh dad nas motha na bhith nad thràill dhut gu bràth
I told you to turn the power off	Thuirt mi riut an cumhachd a thionndadh dheth
I could understand the interest	B’ urrainn dhomh an ùidh a thuigsinn
I believe this work would get you drunk	Tha mi creidsinn gun toireadh an obair seo thu gu deoch
I gave him the letter	Thug mi an litir dha
I hope she remembers enough	Tha mi an dòchas gum bi a’ chuimhne gu leòr dhi
I can feel your sympathy	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn do cho-fhaireachdainn
Sick guitar for a sick player	Giotàr tinn airson cluicheadair tinn
I was so glad those days were behind me	Bha mi cho toilichte gun robh na làithean sin air mo chùlaibh
I try to find a balance between them	Bidh mi a’ feuchainn ri cothromachadh a lorg eadar iad sin
I do need a volunteer though	Tha feum agam air neach saor-thoileach ge-tà
I had left that at home	Bha mi air sin fhàgail aig an taigh
I closed the closet door and continued searching	Dhùin mi doras a’ chlòsaid agus lean mi a’ rannsachadh
I started sweating again	Thòisich mi ri fallas a-rithist
I still sometimes believe he doesn't know how	Bidh mi fhathast uaireannan a’ creidsinn nach eil fios aige ciamar
I chose the ones that were full of flowers and scenery	Thagh mi an fheadhainn a bha de fhlùraichean agus seallaidhean
I went down the street when the dam broke	Chaidh mi sìos an t-sràid nuair a bhris an dam
The audio recordings were recorded later	Chaidh na clàran claisneachd a chlàradh nas fhaide air adhart
It was hard for me to do it before it was too late	Bha e doirbh dhomh a dhèanamh mus robh e ro fhadalach
I have hurt a lot of people	Tha mi air tòrr dhaoine a ghoirteachadh
I live with an older woman	Tha mi a’ fuireach le boireannach nas sine
I have a good sense of humor	Tha deagh àbhachdas agam
I wonder if she would let me touch her too	Saoil an leigeadh i leam beantainn rithe cuideachd
I went back to school and tried to normalize	Thill mi dhan sgoil agus dh'fheuch mi ri bhith àbhaisteach
I had to let things lie for a while	B’ fheudar dhomh leigeil le rudan laighe airson greis
Healthy little girl	Nighean bheag fallain
I like to support my authors in every way I can	Is toil leam a bhith a’ toirt taic dha na h-ùghdaran agam anns a h-uile dòigh a tha comasach
I turned it off before it left	Chuir mi dheth e mus fhalbh e
A manager will find you a place	Lorgaidh manaidsear àite dhut
I still remember it though	Tha cuimhne agam fhathast air ge-tà
I paced and looked at the sun	Rinn mi astar agus choimhead mi a’ ghrian
I get closer to the ground, listen	Bidh mi a 'tighinn nas fhaisge air an talamh, ag èisteachd
I met a girl and I got married	Thachair mi ri nighean agus phòs mi
I was secretly in love with her	Bha mi gu dìomhair ann an gaol leatha
I can see through my own eyes	Chì mi tro mo shùilean fhèin
I thought she was tired	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh i sgìth
I smell like a dog or a wolf	Bidh fàileadh agam mar chù no madadh-allaidh
I had to take this opportunity	B’ fheudar dhomh an cothrom seo a ghabhail
I think you will be fine	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi thu ceart gu leòr
I have done that twice before myself	Tha mi air sin a dhèanamh dà uair romham fhìn
I followed the instructions word for word	Lean mi an stiùireadh facal air fhacal
A baby started crying somewhere in the dish	Thòisich leanabh air caoineadh am badeigin anns an t-soitheach
The materials have since been recovered	Chaidh na stuthan fhaighinn air ais bhon uair sin
A few horses were used for carcassing	Bha beagan eich air an cleachdadh airson obair closach
I said this would be okay	Thuirt mi gum biodh seo ceart gu leòr
I think we've kept her mother waiting long enough	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil sinn air a màthair a chumail a' feitheamh fada gu leòr
I thought they were beautiful, with very high heels	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh iad brèagha, le sàilean glè àrd
A minute later, a lorry passed her	Mionaid às deidh sin, chaidh làraidh seachad oirre
I want the same from you	Tha mi ag iarraidh an aon rud bhuat
I could keep helping out at the hotel	B’ urrainn dhomh cumail a’ cuideachadh aig an taigh-òsta
I thought you were better than this	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu na b' fheàrr na seo
I wonder what he is dreaming about	Saoil cò mu dheidhinn a tha e a’ bruadar
I think she used to go to this school, of course	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ àbhaist dhi a dhol don sgoil seo, gu dearbh
The first requirement is for minimum loss	Tha a 'chiad riatanas airson call as lugha
I was set in a dark road	Bha mi air mo shuidheachadh ann an rathad dorcha
I hope the king helps	Tha mi an dòchas gun cuidich an rìgh
I can't wait to tell her the good news	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an deagh naidheachd innse dhi
I do not know about this	Chan eil mi eòlach air a’ chùis seo
I should have been happy	Bha còir agam a bhith toilichte
I want you to come and work for me	Tha mi airson gun tig thu a dh'obair dhòmhsa
I looked down at the picture	Thug mi sùil sìos air an dealbh
I quickly found the desk	Lorg mi an deasg gu sgiobalta
I just fell for your posts	Tha mi dìreach air tuiteam air na puist agad
I don’t think they knew what was going on	Chan eil mi a 'smaoineachadh gu robh fios aca dè bha a' tachairt
I have never seen a girl like her before	Chan fhaca mi nighean coltach rithe a-riamh roimhe
An enjoyable expert in every way!	Neach-eòlais tlachdmhor anns a h-uile dòigh!
Time and time again	Uair is uair a-rithist
I knew this old river was special	Bha fios agam gu robh an t-seann abhainn seo sònraichte
I watched her pick up the words	Choimhead mi i a’ togail a briathran
I was really on a hot streak	Bha mi dha-rìribh air sruth teth
I love my brother too	Tha gaol agam air mo bhràthair cuideachd
I ended up serving a week in jail	Chrìochnaich mi a 'frithealadh seachdain sa phrìosan
I couldn't take it with me	Cha b' urrainn dhomh a thoirt leam
I tried anything that happened in space after that	Dh'fheuch mi rud sam bith a thachair san fhànais às deidh sin
A young woman moved forward to greet him	Ghluais boireannach òg air adhart gus fàilte a chuir air
I did, gathered my clothes, put on some clothes, and walked out	Rinn mi, chruinnich mi m’ aodach, chuir mi aodach, agus choisich mi a-mach
I had no idea what to think	Cha robh fios agam dè a smaoinichinn
I hoped for the safety of the people	Bha mi an dòchas sàbhailteachd an t-sluaigh
Fall dead on your way down	Tuiteam marbh air do shlighe sìos
I was planning to go already	Bha mi an dùil a dhol mu thràth
I took away the knife and told him to walk	Chuir mi air falbh an sgian agus thuirt mi ris coiseachd
I did not see you around	Chan fhaca mi timcheall thu
I was worried about everything	Bha dragh orm mu dheidhinn a h-uile càil
I worked full time	Bha mi ag obair làn-ùine
Superficial injury, then	Leòn uachdarach, ma ta
I don't think it was some kind of pump-up	Tha mi creidsinn nach e an seòrsa pump-up a bh’ ann
I want to protect all of you	Tha mi airson a h-uile duine agaibh a dhìon
I'm excited about the experiences that await me	Tha mi air bhioran mu na h-eòlasan a tha a’ feitheamh rium
I understand it better than my own home	Tha mi ga thuigsinn nas fheàrr na mo dhachaigh fhìn
I need time to figure it out	Feumaidh mi ùine airson faighinn a-mach e
I knew from experience that such a sight could mean death	Bha fios agam bho eòlas gu robh sealladh mar seo a’ ciallachadh bàs
I can still add more	Is urrainn dhomh barrachd a chuir fhathast
I understand the nature of these requests	Tha mi a’ tuigsinn nàdar nan iarrtasan sin
I needed to know more, much more	Bha feum agam air barrachd fios, tòrr a bharrachd
I wonder what's with the light	Saoil dè tha leis an t-solas
Many people complain	Bidh mòran dhaoine a’ gearan
I turned back to him before I left	Thionndaidh mi air ais thuige mus fhalbh mi
A very dependable partnership, which works very well	Com-pàirteachas fìor eisimeil, a tha ag obair glè mhath
I have thought of you so often	Tha mi air smaoineachadh ort cho tric
I started reading, making sure she couldn't read	Thòisich mi a’ leughadh, a’ dèanamh cinnteach nach b’ urrainn dhi a leughadh
I know you could not do that	Tha fios agam nach b’ urrainn dhut sin a dhèanamh
I was making a bold move here	Bha mi a’ dèanamh gluasad dàna an seo
I mean, if you don't have to be anywhere	Tha mi a’ ciallachadh, mura feum thu a bhith ann an àite sam bith
I can't imagine him writing a letter of conciliation	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil e a’ sgrìobhadh litir rèite
The house also has an attached garage	Tha garaids ceangailte aig an taigh cuideachd
I turned to the head of the traveling players	Thionndaidh mi gu ceann nan cluicheadairean siubhail
A small gloomy spot lifted my eye	Thog àite beag dubhach mo shùil
I still have concerns about	Tha uallach orm fhathast a thaobh
I knew both of them, with a reputation	Bha mi eòlach air an dithis aca, le cliù
I would dismiss it as reasonable as possible	Chuirinn dheth e cho reusanta sa ghabhas
I take this moment to examine it myself	Gabhaidh mi a’ mhionaid seo airson a sgrùdadh mi fhìn
I had lost interest, at least for the time being	Bha mi air ùidh a chall, co-dhiù airson na h-ùine
The two elements are then combined in the subsequent stages	Tha an dà eileamaid an uairsin air an cur còmhla anns na h-ìrean às dèidh sin
I knew you didn't know where she lived	Bha fios agam nach robh fios agad càite an robh i a’ fuireach
I just had to be very careful about that	B’ fheudar dhomh a bhith gu math faiceallach mu dheidhinn sin
I try to accept it	Bidh mi a’ feuchainn ri gabhail ris
I will never stop going for routine care	Cha sguir mi gu bràth a dhol airson cùram àbhaisteach
Such a goddess should have no problem killing you	Cha bu chòir gum biodh duilgheadas sam bith aig ban-dia mar sin do mharbhadh
I rent the fields	Bidh mi a’ faighinn na raointean air màl
I can see you slipping away from me	Tha mi gad fhaicinn a’ sleamhnachadh air falbh bhuam
I wonder if this might even record in your mind	Saoil am faodadh seo eadhon clàradh nad inntinn
I fall back, the helicopter banks	Bidh mi a 'tuiteam air ais, na bancaichean heileacoptair
I think there was a mistake	Tha mi a’ creidsinn gun robh mearachd anns na gnothaichean
I work with the body and I never oppose it	Bidh mi ag obair leis a’ bhodhaig agus cha bhith mi a-riamh na aghaidh
I can't read his sentence	Chan urrainn dhomh an abairt aige a leughadh
I know most people call me crazy	Tha fios agam gum bi a’ mhòr-chuid de dhaoine gam ghairm craicte
I just couldn't get in in time	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-steach ann an tìde
I know your goals are good	Tha fios agam gu bheil na h-amasan agad math
I could call a real phone number	B’ urrainn dhomh fìor àireamh fòn a ghairm
I just hoped that particular issue was forgotten	Bha mi an dòchas gun deach a’ chùis shònraichte sin a dhìochuimhneachadh
I did not fight for that relationship	Cha do shabaid mi airson an dàimh sin
I had to come find myself	B’ fheudar dhomh tighinn a lorg dhomh fhìn
I know what you were doing	Tha fios agam dè bha thu a 'dèanamh
I will find a way out of here for us	Lorgaidh mi slighe a-mach à seo dhuinn
I let my beard and hair grow long	Leigidh mi le m’ fheusag agus m’ fhalt fàs fada
The battle lasted only an hour	Cha do mhair am blàr ach uair a thìde
I am not yet ready to measure it	Chan eil mi fhathast deiseil airson a thomhas
I think we make good friends	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèan sinn deagh charaidean
I just wanted it to stop	Bha mi dìreach airson gun stadadh e
I barely heard it on the phone	Is gann gun cuala mi e air a’ fòn
I waited long enough	Dh'fhuirich mi fada gu leòr
I heard it all through the door	Chuala mi e uile tron ​​doras
I was the kind of person who didn't like conflict	B’ e mise an seòrsa duine nach robh dèidheil air còmhstri
I have to make sure she is safe on the way	Feumaidh mi dèanamh cinnteach gu bheil i sàbhailte air an t-slighe
I laughed back at him	Rinn mi gàire air ais air
I do not wish for his life	Chan eil mi a 'guidhe airson a bheatha
I began to see my light shining through brighter	Thòisich mi air mo sholas fhaicinn a’ deàrrsadh troimhe nas soilleire
I want to report to him	Tha mi airson aithris a thoirt dha
I can't lie down while she's standing in my house	Chan urrainn dhomh laighe sìos nuair a tha i na seasamh anns an taigh agam
I have to tell your side of the story	Feumaidh mi do thaobh den sgeulachd innse
An interior view showed her room torn apart	Sheall sealladh a-staigh an rùm aice air a reubadh às a chèile
I want to go back down to the pit	Tha mi airson a dhol air ais sìos don t-sloc
I would move heaven and earth to find it	Bhithinn air nèamh agus talamh a ghluasad airson a lorg
I whistled as he ran his thumb over my lips	Bha mi a’ feadaireachd fhad ‘s a bha e a’ ruith òrdag thairis air mo bhilean
Right of summaries and selection of saved books	Còir de gheàrr-chunntasan agus roghainn leabhraichean air a shàbhaladh
I didn’t want to look at it	Cha robh mi airson coimhead air
I even went out and bought a couple	Chaidh mi eadhon a-mach agus cheannaich mi càraid
I am the one who loves them	Is mise an tè aig a bheil gaol orra
I have put all my opportunities into one	Tha mi air na cothroman agam uile a chuir ann an aon
One has to have some fun	Feumaidh beagan spòrs a bhith aig fear
The size of the institutions varies greatly	Tha meud nan institiudan gu math eadar-dhealaichte
I have to hurry, if haste was not already futile	Feumaidh mi cabhag a dhèanamh, mura robh cabhag mar-thà futile
I look at their faces	Bidh mi a’ coimhead gu cruaidh air an aghaidhean
I want to turn from my sins	Tha mi airson tionndadh bho mo pheacaidhean
I sat with this for a while	Shuidh mi le seo airson greiseag
I put in a glass of water	Chuir mi glainne uisge a-steach
The region was very scattered	Bha an roinn gu math sgapte
A contract has been signed	Chaidh ainm a chuir ri cùmhnant
I can tell him anything	Is urrainn dhomh rud sam bith innse dha
I gave up the drink	Thug mi seachad an deoch
I just want to kiss you	Tha mi dìreach airson do phògadh
I love playing ball games	Is toil leam a bhith a’ cluich geamannan ball
I know you can do both	Tha fios agam gun urrainn dhut an dà chuid a dhèanamh
I look for evidence to prove my fear	Bidh mi a’ coimhead airson fianais gus m’ eagal a dhearbhadh
There is a very simple story on the discussion board	Tha sgeulachd gu math sìmplidh air a’ bhòrd deasbaid
I was so happy with the idea of ​​getting away with it	Bha mi cho toilichte leis a’ bheachd a bhith a’ faighinn air falbh
I saw what happened to your guitar	Chunnaic mi mar a thachair don ghiotàr agad
I'm still coming to town, though	Tha mi fhathast a’ tighinn dhan bhaile, ge-tà
I was hooked, really	Bha mi air mo ghlacadh, dha-rìribh
So the whole thing went wrong	Mar sin chaidh an rud gu lèir ceàrr
I close the diary to get some sleep	Bidh mi a’ dùnadh an leabhar-latha airson beagan cadal fhaighinn
I was not too worried	Cha robh cus dragh orm
I knew this was too good to be true	Bha fios agam gu robh seo ro mhath airson a bhith fìor
I swallowed without thinking about it	Shluig mi gun smaoineachadh mu dheidhinn
I knew the map lay somewhere in the depths	Bha fios agam gun robh am mapa na laighe an àiteigin na dhoimhneachd
A minute later the fuel tank blew up	Mionaid às deidh sin shèid an tanca connaidh
I believe that many of them are scared too	Tha mi creidsinn gu bheil an t-eagal air mòran dhiubh cuideachd
I'll give it five stars, myself	Bheir mi còig rionnagan dha, mi-fhìn
I believe it was two years ago	Tha mi creidsinn gu robh e o chionn dà bhliadhna
I could not stay away any longer	Cha b’ urrainn dhomh fuireach air falbh na b’ fhaide
Maybe I could handle near term with help	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh giùlan faisg air teirm le cuideachadh
I did not want it to take off with my map	Cha robh mi airson gun toireadh i dheth leis a’ mhapa agam
All I have to do is awaken the magic in it somehow	Chan eil agam ach an draoidheachd a tha na bhroinn a dhùsgadh dòigh air choireigin
I bet you can make your way through it	Cuiridh mi geall gun urrainn dhut do shlighe a dhèanamh troimhe
Destructive morning	Madainn millteach
I want you, she tells him	Tha mi gad iarraidh, tha i ag innse dha
I know that you are sorry	Tha fios agam gu bheil e duilich dhut
I did not tell them to do that	Cha do dh'innis mi dhaibh sin a dhèanamh
I have a family there that will take us in	Tha teaghlach agam an sin a bheir a-steach sinn
I would like to know more about my illustrious ancestor	Bu mhath leam tuilleadh fhaighinn a-mach mu mo shinnsear cliùiteach
I was wondering who the other one was	Bha mi a’ faighneachd cò am fear eile a bh’ ann
I prayed for you every night	Rinn mi ùrnaigh air do shon gach oidhche
I go blind for a minute	Bidh mi a 'dol dall airson mionaid
I got paid to create a weapon, back in the day	Fhuair mi pàigheadh ​​airson armachd a chruthachadh, air ais san latha
I tried for almost an hour before I let it go	Dh'fheuch mi airson faisg air uair a thìde mus do leig mi seachad e
I was angry and started leaving	Bha mi feargach agus thòisich mi a’ falbh
A prince should not get into trouble	Cha bu chòir prionnsa a dhol ann an trioblaid
I will hurry, and will not delay, to keep your commandments	Greasaidh mi, agus cha dean mi moille, chum d'àitheantan a choimhid
I worked hard for that car	Dh’obraich mi gu cruaidh airson a’ chàr sin
I heard it several times	Chuala mi e grunn thursan
I really appreciated everything there, except it was not me	Bha meas mòr agam air a h-uile càil an sin, ach a-mhàin cha b 'e mise a bh' ann
I would not burn this or any book	Cha loisginn seo no leabhar sam bith
I read the letter to him	Leugh mi an litir dha
I didn’t even realize we were so close	Cha do thuig mi eadhon gu robh sinn cho faisg
I wanted to crawl in there	Bha mi airson snàgadh a-staigh ann
I was waiting for the rescue	Bha mi a 'feitheamh airson an teasairginn
I will not remind you again	Cha chuir mi nad chuimhne a-rithist
I feel like I've been saved a lot right now	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mi air mo shàbhaladh gu math an-dràsta
I have to be with them	Feumaidh mi a bhith còmhla riutha
I was wondering what it meant	Bha mi a’ smaoineachadh dè bha e a’ ciallachadh
I enjoyed this haircut more and more	Chòrd an gearradh fuilt seo rium barrachd is barrachd
I finished and the curtain fell	Chrìochnaich mi agus thuit an cùirtear
I wear that label proudly	Bidh mi a’ caitheamh an leubail sin gu pròiseil
I tried to catch her but she failed	Dh'fheuch mi ri grèim fhaighinn oirre ach dh'fhàillig i
I then turned my attention to my chains	Thionndaidh mi an uairsin m ’aire gu na slabhraidhean agam
I need to know some compelling facts	Feumaidh fios a bhith agam air cuid de fhìrinnean èiginneach
I thought it was great	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e uamhasach math
I felt the anger return	Dh’fhairich mi am fearg a’ tilleadh
I bought a picture from you earlier this year	Cheannaich mi dealbh bhuat na bu thràithe am-bliadhna
Police were called	Chaidh na poilis a ghairm
I heard more bullets going into the area around me	Chuala mi barrachd peilearan a’ dol a-steach don sgìre mun cuairt orm
I felt myself staring again	Bha mi a’ faireachdainn mi-fhìn a’ coimhead a-rithist
A motor started at the yacht	Thòisich motair air a’ gheat
I was awake, for sure	Bha mi dùisg, gu cinnteach
I bowed my head against him	chrom mi mo cheann 'na aghaidh
Both methods generally agree well	San fharsaingeachd tha an dà dhòigh ag aontachadh gu math
I wanted to be far away from camp	Bha mi airson a bhith fada air falbh bhon champa
A look at total panic	Sùil air clisgeadh iomlan
I can hardly smell gas	Cha mhòr nach urrainn dhomh fàileadh gas
I enjoy writing both	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ sgrìobhadh an dà chuid
I was close to him all night	Dhlùth mi ris fad na h-oidhche
I looked around for a small animal or bird	Choimhead mi mun cuairt airson beathach no eun beag
I can fly a draft horse	Is urrainn dhomh each dreach a sgèith
I'm not an athlete	Chan e duine lùth-chleasachd a th’ annam
Chief police inspector	Prìomh neach-sgrùdaidh poileis
I would take all his courses	Bheirinn a chùrsaichean gu lèir
I have done this before and I did not have many problems	Tha mi air seo a dhèanamh roimhe seo agus cha robh mòran dhuilgheadasan agam
I did not even know how it happened	Cha robh fios agam eadhon ciamar a thachair e
I'm going up to the table	Tha mi a 'dol suas chun a' chlàr
I can tell by her smile	Is urrainn dhomh innse le a gàire
I could use any other religion just as easily	B’ urrainn dhomh creideamh sam bith eile a chleachdadh a cheart cho furasta
I closed my eyes as we drove	Dhùin mi mo shùilean mar a bha sinn a 'dràibheadh
I had to inspect the whole tunnel	B’ fheudar dhomh an tunail gu lèir a sgrùdadh
I never trusted you, or that handsome man of yours	Cha do chuir mi riamh earbsa annad, no an duine eireachdail sin agad
I moved to sit in the shade of trees	Ghluais mi gu suidhe ann an sgàil chraobhan
Question not immediately answered	Cha deach ceist a fhreagairt sa bhad
I looked at her path with a terrifying radiance	Choimhead mi air an t-slighe aice le deàrrsadh uamhasach
A car has just blown up	Tha càr dìreach air sèideadh suas
I feel like using it for work and social occasions	Tha mi a’ faireachdainn mar a bhith ga chleachdadh airson obair agus amannan sòisealta
I still live with that	Tha mi fhathast a’ fuireach le sin
I really hope this goes somewhere	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun tèid seo am badeigin
I just follow everyone else	Tha mi dìreach a 'leantainn a h-uile duine eile
The show keeps us interested and entertained	Bidh am prògram a’ cumail ùidh agus dibhearsain dhuinn
And his views are not fully considered	Agus chan eilear a’ beachdachadh air a bheachdan gu tur
I wanted her to have a place	Bha mi airson gum biodh àite aice
I watch pieces and pieces of the war on television	Bidh mi a’ coimhead pìosan agus pìosan den chogadh air telebhisean
I was not cold anymore	Cha robh mi fuar tuilleadh
I can feel how anxious you are	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn cho iomagaineach sa tha thu
I really did not even think she had the capacity yet	Gu fìrinneach cha robh mi eadhon a’ smaoineachadh gu robh an comas aice fhathast
Coffee shop within walking distance of her new school	Bùth cofaidh ann an astar coiseachd bhon sgoil ùr aice
Phone rang in the distance	Ghlaodh fòn fad air falbh
I went into the kitchen	Chaidh mi a-steach don chidsin
I thought he wanted to scare her	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e airson eagal a chuir oirre
I couldn't live in the city	Cha b’ urrainn dhomh fuireach anns a’ bhaile
I wanted to be with friends and family	Bha mi airson a bhith còmhla ri caraidean is teaghlach
I was, however, tired	Bha mi, ge-tà, sgìth
I did not like the fact that it was so close	Cha bu toil leam an fhìrinn gun robh e cho faisg
It makes my life miserable	Tha e a’ dèanamh mo bheatha truagh
I was proud of myself	Bha mi moiteil àsam fhìn
I have a lot of kids	Tha tòrr chloinne agam
I looked up at the mirror again	Choimhead mi suas air an sgàthan a-rithist
I tried to breathe as my cough increased	Dh’ fheuch mi ri anail a ghabhail fhad ‘s a bha mo casadaich ag èirigh
I shout all three words again	Bidh mi ag èigheach na trì faclan a-rithist
I should hire for a week	Bu chòir dhomh fastadh airson seachdain
After a few seconds, he realized she was laughing	An ceann beagan dhiog, thuig e gu robh i a 'gàireachdainn
I was just sick of it	Bha mi dìreach tinn leis
I urge you to contact me again at that time	Tha mi 'guidhe ort fios a chur a-rithist aig an àm sin
However, I usually buy plants from the hardware store though	Mar as trice bidh mi a’ ceannach lusan bhon stòr bathar-cruaidh ge-tà
I'm just enforcing the laws	Tha mi dìreach a’ cur an gnìomh nan laghan
I gave you a gift all wrapped up	Thug mi tiodhlac thugad uile paisgte
I have not yet decided what to call her	Chan eil mi air co-dhùnadh dè a chanas mi rithe fhathast
This is a new tool category	Is e seo roinn inneal ùr
I think we looked at all of them	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug sinn sùil air gach fear dhiubh
I want you to think about what this was like	Tha mi airson gun smaoinich thu cò ris a bha seo coltach
I didn't care who it belonged to	Cha robh dragh sam bith orm cò leis a bha e
I did not expect to take the easy way out	Cha robh dùil agam an t-slighe fhurasta a thoirt a-mach
I also choose to be a loving healing provider	Bidh mi cuideachd a’ taghadh a bhith nam sholaraiche slànachaidh gràdhach
I handed him the paper	Thug mi am pàipear dha
I climbed through and went to the house	Dhìrich mi troimhe agus chaidh mi chun an taighe
I seldom post other things	Is ann ainneamh a bhios mi a’ postadh rudan eile
I should be sitting on that throne	Bu chòir dhomh a bhith nam shuidhe air an rìgh-chathair sin
I never stopped to discuss what it cost him	Cha do stad mi a-riamh gus beachdachadh air dè a chosg e dha
I spoke into the pages	Bhruidhinn mi a-steach do na duilleagan
I know we are innocent	Tha fios agam gu bheil sinn neo-chiontach
That's why they eventually lost	Sin as coireach gun do chaill iad aig a’ cheann thall
I had big blue eyes	Bha sùilean mòra gorma agam
I could show you the girls	B’ urrainn dhomh na nigheanan a shealltainn dhut
I must, on the other hand, move immediately	Feumaidh mi, air an làimh eile, gluasad sa bhad
I should have been married	Bu chòir dhomh a bhith air pòsadh
Perfect, happy family	Teaghlach foirfe, sona
I heard you were missing	Chuala mi gu robh thu a dhìth
I couldn’t help but laugh too	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh le gàireachdainn cuideachd
I decide to push the box	Tha mi a’ co-dhùnadh am bogsa a phutadh
I wasn’t too worried about it	Cha robh cus dragh orm mu dheidhinn
I automatically lift a finger to my nose	Bidh mi gu fèin-ghluasadach a’ togail meur gu mo shròn
I thought the night was over	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh an oidhche seachad
I've been coming here since this center opened	Tha mi air a bhith a’ tighinn an seo bho dh’ fhosgail an ionad seo
I caught her in my office once	Rug mi i san oifis agam uair
A pattern is emerging	Tha pàtran a’ nochdadh
I could feel a lot of relief from it	B’ urrainn dhomh faireachdainn faochadh mòr fhaighinn bhuaithe
I have never seen anything like it before	Chan fhaca mi a leithid a-riamh roimhe
The couple have three children together	Tha triùir chloinne aig a 'chàraid còmhla
I kept going back and forth	Chùm mi a’ dol air ais a-rithist is a-rithist
Most people struggle to be normal	Tha a’ mhòr-chuid de dhaoine ann an strì airson a bhith àbhaisteach
I totally understand	Tha mi a' tuigsinn gu tur
I keep cool, but inside my blood boils	Bidh mi a 'cumail mo fhionnar, ach a-staigh tha m' fhuil a 'goil
You were a true story of courage	Sgeul ceart misnich bha thu
I can smell its sweet smell, but now something more	Is urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh air a fàileadh milis, ach a-nis rudeigin a bharrachd
I've been getting sick a lot lately	Tha mi air a bhith a’ fàs tinn gu math tric o chionn ghoirid
I was afraid to call her back	Bha an t-eagal orm a bhith ga gairm air ais
I hit the ground in a pile next to the wall	Bhuail mi an talamh ann an tiùrr ri taobh a 'bhalla
I checked the weather	Thug mi sùil air an aimsir
I had destroyed myself years before	Rinn mi sgrios orm fhèin bliadhnaichean ron sin
Flash of sadness or remorse	Flash de bhròn no aithreachas
I never needed it	Cha robh feum agam a-riamh air
It was never like a lonely place	Cha robh e a-riamh coltach ri àite aonaranach
I think you are friends with the emperor too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu nad charaidean leis an ìmpire cuideachd
I'm just looking at the equipment	Tha mi dìreach a’ coimhead air an uidheamachd
I like to be fully aware of everything that is possible	Is toil leam a bhith gu tur mothachail air a h-uile dad a tha comasach
I felt like my world was coming to an end	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh an saoghal agam a’ tighinn gu crìch
I send peace, love and light from my heart	Bidh mi a’ cur sìth, gaol agus solas bho mo chridhe
I have some business to attend to in the morning	Tha beagan gnothaich agam ri frithealadh sa mhadainn
I apologized and walked out into the hall	Ghabh mi mo leisgeul agus choisich mi a-mach don talla
I have left all the instructions in my desktop	Tha mi air an stiùireadh gu lèir fhàgail san deasg agam
I would do anything to make sure you are protected	Dhèanadh mi rud sam bith gus dèanamh cinnteach gu bheil thu air do dhìon
I play basketball, basketball, and football in my spare time	Bidh mi a’ cluich ball-basgaid, ball-basgaid, agus ball-coise nam ùine shaor
I lie back around, leaning against the wall	Bidh mi a 'laighe air ais mun cuairt, a' lùbadh an aghaidh a 'bhalla
I just live in the building	Tha mi dìreach a’ fuireach san togalach
I need a well-defended planet	Tha feum agam air planaid a tha air a dheagh dhìon
I had nothing to do with this	Cha robh gnothach sam bith agam ri seo
I will continue to deal with you	Leanaidh mi a’ dèanamh gnothach riut
I couldn't put a knife to it willingly	Cha b’ urrainn dhomh sgian a chuir ann gu deònach
I had found my place	Bha mi air m’ àite a lorg
A direct attack will attack you	Bheir ionnsaigh dhìreach ionnsaigh ort
None of the species is commonly seen in cultivation	Chan fhaicear gin de na seòrsaichean gu cumanta ann an àiteachadh
I did not run into her that day	Cha do ruith mi a-steach thuice an latha sin
I cite this for two reasons	Bidh mi a’ comharrachadh seo airson dà adhbhar
I immediately liked both of them	Chòrd an dithis rium sa bhad
The commercial oil industry was then in its infancy	Bha gnìomhachas na h-ola malairteach an uair sin na òige
I put my diary away in my pocket	Chuir mi mo leabhar-latha air falbh nam phòcaid
I watched that whole conference video	Choimhead mi a’ bhidio co-labhairt gu lèir sin
I enjoyed this part of my brain	Chòrd am pàirt seo de m’ eanchainn rium
I tried to persuade them to shoot	Dh’ fheuch mi ri ìmpidh a chuir air an losgadh
I stay up late watching old detective shows	Bidh mi a’ fuireach suas fadalach a’ coimhead seann thaisbeanaidhean lorg-phoileas
Most foreign volunteers were also assigned to the regiment	Chaidh a’ mhòr-chuid de shaor-thoilich cèin a thoirt don rèisimeid cuideachd
I asked him and begged him to just say something	Dh'iarr mi air agus ghuidh mi air dìreach rudeigin a ràdh
Need to do others wrong	Feum air daoine eile a dhèanamh ceàrr
This was not successful	Cha robh seo soirbheachail
I believe, he was a fair man	Tha mi creidsinn, bha e na dhuine cothromach
I do not have time to rest	Chan eil an ùine agam airson fois a ghabhail
I could feel sorry for them	Dh'fhaodainn a bhith a' faireachdainn duilich air an son
I wanted to breathe first	Bha mi airson anail a thoirt a-steach an toiseach
I was grateful for freedom and family and friends	Bha mi taingeil airson saorsa agus teaghlach is caraidean
There is a talk for the audience and about the audience	Tha òraid airson an luchd-èisteachd agus mun luchd-èisteachd
I never talked to you about it at all	Cha do bhruidhinn mi riut mu dheidhinn idir
I pulled the covers up over his legs and smiled	Tharraing mi na còmhdaichean suas thairis air a chasan agus rinn mi gàire
I just want to go to bed now	Tha mi dìreach airson a dhol dhan leabaidh a-nis
I did not know that you had collected them	Cha robh fios agam gu robh thu air a bhith gan cruinneachadh
Kind of natural beauty	Seòrsa de bhòidhchead nàdarra
A young woman has disappeared	Tha boireannach òg air a dhol à bith
I need a bath, a drink, and some food	Feumaidh mi bath, deoch, agus beagan bìdh
I watched her until she disappeared behind the wall	Thug mi sùil oirre gus an deach i à sealladh air cùl a’ bhalla
I ran upstairs and into the kitchen	Ruith mi suas an staidhre ​​​​agus a-steach don chidsin
A famous big event was taking place there	Bha tachartas mòr ainmeil a’ gabhail àite an sin
Copy, similar to the one that made it	Leth-bhreac, coltach ris an fhear a rinn e
I mean, my soul is not in a hurry	Tha mi a’ ciallachadh nach eil anam cabhagach
I did not know that there was more	Cha robh fios agam gu robh barrachd ann
Thousands of people were left homeless	Chaidh na mìltean de dhaoine fhàgail gun dachaigh
I always think in lines	Bidh mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh ann an sreathan
I had to go for a dance	Bha agam ri dhol airson dannsa
Can be used by a lawyer or law firm	Faodaidh neach-lagha no companaidh lagha a chleachdadh
I opened the door and found her in bed	Dh’fhosgail mi an doras agus lorg mi anns an leabaidh i
I couldn’t stand to have him with me	Cha b' urrainn dhomh seasamh leis a bhith aige rium
I did not want to tell you this	Cha robh mi airson seo innse dhut
I decided to follow in my footsteps	Cho-dhùin mi mo cheum a leantainn ann
His scientific work has been a testament to time	Tha an obair saidheansail aige air a bhith na dhearbhadh air ùine
I am tired of being his sweetheart in secret	Tha mi sgìth de bhith na leannan aige ann an dìomhaireachd
I went into the house a little shaken	Chaidh mi a-steach don taigh beagan air chrith
I gladly accepted the invitation	Ghabh mi gu toileach ris a’ chuireadh
I taught you not to	Dh'ionnsaich mi dhut gun a bhith
I hope they become friends with him	Tha mi an dòchas gum bi iad nan caraidean dha
I would take anything to cure it	Bheirinn rud sam bith airson a leigheas
Spread a big house in front of me	Sgaoil taigh mòr air beulaibh orm
I took a soul for you	Ghabh mi anam air do shon
I really enjoyed climbing the ice	Bha mi dha-rìribh toilichte a bhith a’ sreap timcheall air an deigh
I said it at the time	Thuirt mi e aig an àm
I was a little caught off guard	Bha mi rud beag air mo ghlacadh bhon gheàrd
I appreciate your cooperation	Tha mi a’ cur luach air do cho-obrachadh
I definitely miss people like that	Tha mi gu cinnteach ag ionndrainn daoine mar sin
I thought that's why she was abandoned so young	Shaoil ​​​​mi gur e sin as coireach gun deach a trèigsinn cho òg
I really appreciate this, thank you	Tha mi a’ cur luach mòr air seo, tapadh leat
I really, really missed him for the first time then	Bha mi ga ionndrainn an uairsin, dha-rìribh, gu mòr airson a’ chiad uair
I wonder if it was the same for him	Saoil an robh e an aon rud dha
I think we're making progress	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn a’ dèanamh adhartas
And the dream lives on	Agus tha an aisling a 'fuireach
I was careless and pessimistic	Bha mi neo-chùramach agus eu-dòchasach
I have finally been very serious about my job search	Tha mi mu dheireadh air a bhith gu math dona mun rannsachadh obrach agam
I saw my poor stance in reflection	Chunnaic mi mo sheasamh truagh anns a' mheòrachadh
I will turn my attention back to the group	Tionndaidhidh mi m’ aire air ais chun bhuidheann
I learned a lot about life while I was living there	Dh’ ionnsaich mi tòrr mu bheatha fhad ‘s a bha mi a’ fuireach ann
I had to find my horse	Dh'fheumadh mi an t-each agam a lorg
I'm really looking forward to the show	Tha mi a’ coimhead air adhart ris an taisbeanadh
I was just making a point	Bha mi dìreach a’ dèanamh puing
My numbers are here	Tha na h-àireamhan agam an seo
I'm amazed at it	Tha mi a’ cur iongnadh mòr orm mu dheidhinn
I gave him presents and delivered them today	Thug mi tiodhlacan dha agus lìbhrig mi an-diugh iad
I want to see the answer in the newspapers tomorrow	Tha mi airson an fhreagairt fhaicinn anns na pàipearan-naidheachd a-màireach
I can look beyond that	Is urrainn dhomh coimhead thairis air sin
I had not considered the possibility or effect of a will	Cha robh mi air beachdachadh air comasachd no buaidh tiomnadh
I looked, unable to believe my eyes	Sheall mi, gun chomas mo shùilean a chreidsinn
I have no official capacity	Chan eil comas oifigeil agam
I do not know what could be	Chan eil fios agam dè dh’ fhaodadh a bhith
I forgot what it was like to do these things	Dhìochuimhnich mi cò ris a bha e coltach na rudan seo a dhèanamh
I wrote newspaper articles	Sgrìobh mi artaigilean pàipear-naidheachd
I started hearing voices telling me to kill someone	Thòisich mi a 'cluinntinn guthan ag innse dhomh cuideigin a mharbhadh
I can't see that the skin is even broken	Chan urrainn dhomh fhaicinn gu bheil an craiceann eadhon briste
I was going crazy here	Bha mi a’ dol craicte an seo
I almost feel sorry for him	Cha mhòr nach eil mi a’ faireachdainn duilich air a shon
I never had to deal with that yet	Cha robh agam ri dèiligeadh ri sin a-riamh fhathast
I now understand the importance of that action	Tha mi a’ tuigsinn a-nis cho cudromach sa tha an gnìomh sin
Pleasant food with a pleasant man	Biadh taitneach le fear taitneach
I would not know what else to do on my own	Cha bhiodh fios agam dè eile a nì mi leam fhìn
I did not want to stop you	Cha robh mi airson casg a chuir ort
I remember it was bright pink	Tha cuimhne agam gu robh e soilleir pinc
A book was lying on one chair	Bha leabhar na laighe air aon chathair
I did not want to believe that this was happening	Cha robh mi airson a chreidsinn gun robh seo a’ tachairt
I believe it is a fraud	Tha mi a 'creidsinn gur e foill a th' ann
I will always remember that	Bidh cuimhne agam air sin an-còmhnaidh
I have a daughter, too	Tha nighean agam, cuideachd
I was hoping she was right	Bha mi an dòchas gu robh i ceart
I never learned what became of my parents	Cha do dh'ionnsaich mi a-riamh dè a thàinig gu bhith de mo phàrantan
I gave you the power of attorney to sign it	Thug mi cumhachd neach-lagha dhut airson a shoidhnigeadh
I urge you, as they say	Tha mi a’ cur ìmpidh ort, dèan mar a chanas iad
I was not good at that	Cha robh mi math air sin
I want you to pay attention to me	Tha mi airson gun toir thu aire dhomh
I do not remember seeing it so cunningly	Chan eil cuimhne agam a bhith ga fhaicinn cho seòlta
I think of the laughter of the children playing outside	Tha mi a’ smaoineachadh air gàire na cloinne a’ cluich a-muigh
I rolled my eyes and went upstairs	Rolaig mi mo shùilean agus chaidh mi chun staidhre
Basic understanding of economics	Tuigse bunaiteach air eaconamaidh
I open my mouth, but nothing comes out	Bidh mi a 'fosgladh mo bheul, ach chan eil dad a' tighinn a-mach
I can't see any buildings or power lines	Chan urrainn dhomh togalaichean no loidhnichean cumhachd sam bith fhaicinn
I was both sad and angry at the same time	Bha mi brònach agus feargach le chèile aig an aon àm
I hear it coming and going	Tha mi a’ cluinntinn mar a tha e a’ tighinn agus a’ dol
I give it to you	Tha mi ga thoirt dhut
I felt a lot of sympathy for my mother	Bha mi a’ faireachdainn tòrr co-fhaireachdainn dha mo mhàthair
I feel responsible for your loss	Tha mi a’ faireachdainn cunntachail airson do chall
I've been looking at this site for a long time	Tha mi air a bhith a’ coimhead air an làrach seo airson ùine mhòr
I can't keep doing this and still be alone	Chan urrainn dhomh cumail a’ dèanamh seo agus a bhith mi-fhìn fhathast
I took it as a trick	Ghabh mi e mar chleas
I will be quite right	Bidh mi gu math ceart
No one mentioned it	Cha tug duine iomradh air
The position was not formally re-established	Cha deach an t-seasamh a-rithist gu foirmeil
I only have memories now	Chan eil agam ach cuimhneachain a-nis
I automatically checked what was being pulled from the vehicle	Rinn mi sgrùdadh gu fèin-ghluasadach airson na bha air a tharraing às a’ charbad
I need access to some power	Feumaidh mi cothrom air beagan cumhachd
I did not know what came over me	Cha robh fios agam dè a thàinig thairis orm
I was often overwhelmed	Is tric a bha mòran thairis orm
I did not expect members of the group to find me here	Cha robh dùil agam gum biodh buill den bhuidheann gam lorg an seo
I have a lot to say about it	Tha tòrr agam ri ràdh mu dheidhinn
I wanted her to yell at me	Bha mi airson gum biodh i ag èigheach rium
I never intended to save you	Cha robh dùil agam a-riamh do shàbhaladh
I knew everyone was probably still asleep	Bha fios agam gu robh a h-uile duine is dòcha fhathast nan cadal
I hoped this day would never come	Bha mi an dòchas nach tigeadh an latha seo gu bràth
I hate morning traffic	Is fuath leam trafaic na maidne
I just forgot for a minute	Dhìochuimhnich mi dìreach airson mionaid
I mean, this book is a classic	Tha mi a’ ciallachadh, is e clasaig a th’ anns an leabhar seo
I need you to move quickly and quietly	Tha feum agam ort gluasad gu sgiobalta agus gu sàmhach
There were serious concerns about child safety	Bha dragh mòr ann mu shàbhailteachd chloinne
Thank you very much	Mòran taing dhut
I hope you understand my point	Tha mi an dòchas gu bheil thu a’ tuigsinn mo chiall
I love it dearly	Tha gaol mòr agam air
I served at his pleasure	Rinn mi seirbheis aig a thoileachadh
I started this morning	Thòisich mi madainn an-diugh
He never showed up	Cha do nochd e duine a-riamh
I followed closely and kissed her on the cheek	Lean mi dlùth agus pòg mi i air a 'ghruaidh
Because it would make everyone think	Oir bheireadh e air a h-uile duine smaoineachadh
I can see on his face that he is evident in pain	Chì mi air aodann gu bheil e follaiseach ann am pian
I thought for sure it would be a pity	Bha mi a’ smaoineachadh gu cinnteach gum biodh e duilich
I left the company and started looking for work	Dh'fhàg mi a 'chompanaidh agus thòisich mi a' coimhead airson obair
I decide to play together	Tha mi a’ co-dhùnadh cluich còmhla
I have to start	Feumaidh mi tòiseachadh
I’ve seen it in the others, too	Tha mi air a bhith ga fhaicinn anns an fheadhainn eile, cuideachd
I know you are still sewing	Tha fios agam gu bheil thu fhathast a 'fuaigheal
I am the only girl who lives near my mother	Is mise an aon nighean a tha a’ fuireach faisg air mo mhàthair
I want to stay south longer	Tha mi airson fuireach gu deas nas fhaide
I got more than enough to be comfortable	Fhuair mi barrachd air gu leòr airson a bhith comhfhurtail
I will take care of your flock	Gabhaidh mi cùram de do threud
I just had to find out	Cha robh agam ach faighinn a-mach
I felt sorry for my mum and dad	Bha mi a’ faireachdainn duilich dha mo mhàthair is m’ athair
I had languages ​​that kept me company	Bha cànanan agam a bha a’ cumail companaidh rium
I closed my eyes and stopped breathing	Dhùin mi mo shùilean agus stad mi air anail
I will not allow myself to be led astray	Cha leig mi mi fhèin a bhith air mo threòrachadh far mo shlighe
A small group visited and kept her company	Thadhail buidheann bheag agus chùm iad a companaidh
One hundred questions fought for the primacy of his mind	Bha ceud ceist a’ sabaid airson prìomhachais na inntinn
And so we created her cover with a cover	Agus mar sin chruthaich sinn a còmhdach le còmhdach
He has an older brother and a younger sister	Tha bràthair nas sine aige agus piuthar nas òige
I repeat the process with the second brick	Bidh mi ag ath-aithris a 'phròiseas leis an dàrna bric
I mean, you shouldn't	Tha mi a’ ciallachadh, cha bu chòir
I could not carry you to go	Cha b' urrainn dhomh do ghiùlan airson falbh
I needed a job and I still do	Bha feum agam air obair agus tha mi fhathast a’ dèanamh
I was not going to go to class	Cha robh mi a’ dol a dhol dhan chlas
I will go to her immediately	Thèid mi thuice sa bhad
I am always careful to be on time	Tha mi an-còmhnaidh faiceallach a bhith ann an àm
I run fast and pull myself in	Bidh mi a’ ruith gu sgiobalta agus a’ tarraing mi fhìn a-staigh
A few of the men gave me a hard look	Thug beagan de na fir dhomh sealladh cruaidh
I lost most of my case as a public defender	Chaill mi a’ mhòr-chuid de na cùisean agam mar neach-dìon poblach
I do not recommend the latter	Chan eil mi a’ moladh an tè mu dheireadh
I tried to keep that section free from bias	Dh'fheuch mi ris an roinn sin a chumail saor bho chlaonadh
I pay you to execute it	Tha mi a 'pàigheadh ​​dhut airson a chur gu bàs
I will send troops to follow the paths	Cuiridh mi saighdearan a-mach gus na slighean a leantainn
But this can happen	Ach faodaidh seo tachairt
I hope she never sees me like this	Tha mi an dòchas nach fhaic i a-riamh mi mar seo
I asked someone what was going on	Dh’fhaighnich mi do chuideigin dè bha a’ tachairt
I said in my natural voice	Thuirt mi nam ghuth nàdarrach
I know it looked bad, but nothing else happened	Tha fios agam gun robh e a’ coimhead dona, ach cha do thachair dad eile
A woman familiar with power and control	Boireannach eòlach air cumhachd agus smachd
Very good clean copy	Leth-bhreac glan fìor mhath
I used a stock drawing	Chleachd mi dealbh stoc
I'm developing a new perspective	Tha mi a’ leasachadh sealladh ùr
The highway was completed c	Chaidh an rathad mòr a chrìochnachadh c
I did the same thing again with the same result	Rinn mi an aon rud a-rithist leis an aon toradh
I'm struggling harder to get away from it	Tha mi a’ strì nas duilghe faighinn air falbh bhuaithe
I hit again, harder this time	Bhuail mi a-rithist, nas duilghe an turas seo
Religious rituals have been performed here in the past	Tha deas-ghnàthan creideimh air a bhith air an coileanadh an seo san àm a dh’ fhalbh
I think it was a company dinner	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dìnnear companaidh a bh’ ann
I can’t wait to be on the ground again	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a bhith air an talamh a-rithist
Wine awaits me too	Tha fìon a' feitheamh orm cuideachd
I miss talking to the artists	Tha mi ag ionndrainn a bhith a’ bruidhinn ris an luchd-ealain
I followed her, curious to learn more	Lean mi i, fiosrach airson barrachd ionnsachadh
I already have glasses	Tha speuclairean orm mu thràth
I followed the hall down to the kitchen	Lean mi sìos an talla a dh’ ionnsaigh a’ chidsin
I was clearly willing	Bha mi gu soilleir deònach
I could not hurt him as that man tried to do it	Cha b 'urrainn dhomh a ghoirteachadh mar a dh' fheuch an duine sin ri dhèanamh
I mean, you created it	Tha mi a 'ciallachadh, chruthaich thu e
I want to thank everyone for their support and assistance	Tha mi airson taing a thoirt dhan a h-uile duine airson an taic agus an taic
Little did I know he would be at the conference	Cha robh fios agam gum biodh e aig a’ cho-labhairt
I would not be afraid, I believe	Cha bhiodh eagal orm, creid mi
I thought a lot about you too	Bha mi a’ smaoineachadh tòrr mu do dheidhinn cuideachd
I was not really trying to hurt him	Cha robh mi dha-rìribh a’ feuchainn ri a ghoirteachadh
I looked for you but I was not around	Choimhead mi air do shon ach cha robh mi timcheall
I did some reading too	Rinn mi beagan leughaidh cuideachd
I think his phone was dead	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh am fòn aige marbh
I did not tell you that completely	Cha do dh'innis mi sin dhut gu tur
I wanted to live a little	Bha mi airson a bhith beò beagan
I hated remembering and hurting my head	Bha gràin agam air cuimhneachadh agus goirt mo cheann
I have just finished my last set	Tha mi dìreach air an seata mu dheireadh agam a chrìochnachadh
I closed my eyes willingly without crying	Dhùin mi mo shùilean deònach mi fhìn gun a bhith a’ caoineadh
I wanted to tell most of them	Bha mi airson innse don mhòr-chuid dhiubh
I try to avoid places like that	Bidh mi a’ feuchainn ri àiteachan mar sin a sheachnadh
I will miss you so much	Bidh mi gad ionndrainn cho mòr
I want to free you from what is to come	Tha mi airson do shaoradh bho na tha ri thighinn
I hoped my hostage had not just fallen	Bha mi an dòchas nach robh mo ghialla dìreach air tuiteam
I love this particular one	Is toil leam an tè shònraichte seo
I closed up and let her go for it	Dhùin mi suas agus leig i leatha falbh air a shon
I did not want to stress it into action	Cha robh mi airson cuideam a chuir air gu gnìomh
I could only save two lives	Cha b’ urrainn dhomh ach dà bheatha a shàbhaladh
I think my message can only go so far	Tha mi a’ smaoineachadh nach urrainn mo theachdaireachd a dhol ach cho fada
Florida did not go ahead with those plans	Cha do lean Florida air adhart leis na planaichean sin
Total length seven feet two inches	Fad iomlan seachd troighean dà òirleach
I know you will not find a better one	Tha fios agam nach lorg thu fear nas fheàrr
The gardens are freely available	Tha na gàrraidhean rim faighinn gu saor
I returned her wave and tried to smile	Thill mi an tonn aice agus dh'fheuch mi ri gàire a chuir ris
I can't even earn that in a day	Chan urrainn dhomh eadhon sin a chosnadh ann an latha
I did not always trust my view from that distance	Cha robh mi an-còmhnaidh ag earbsa anns an t-sealladh agam bho sin fad air falbh
I did not know what to do before	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi roimhe
I thought he was trying to steal my purse	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' feuchainn ri mo sporan a ghoid
I just can’t control it	Chan urrainn dhomh dìreach a bhith ga riaghladh
I was in a bad place of trouble	Bha mi ann an droch àite trioblaid
I reached under the desk and pulled her out	Ràinig mi fon deasg agus tharraing mi a-mach i
I knew he had a plan, but it was suicide	Bha fios agam gu robh plana aige, ach b’ e fèin-mharbhadh a bha seo
I said such awful things	Thuirt mi rudan cho uamhasach
I hadn’t been on my normal call for a long time	Cha robh mi air mo ghairm àbhaisteach airson ùine mhòr
I will give him a banana too	Bheir mi banana dha cuideachd
I rubbed my eyes but the knock continued	Suathadh mi mo shùilean ach lean an gnogadh
I don't know what your work history is	Chan eil fios agam dè an eachdraidh obrach a th’ agad
A young girl in a white dress stands beside them	Tha nighean òg ann an dreasa geal na seasamh rin taobh
A lamb is a male or female baby ewe	’S e caora leanabh fireann neo boireann a th’ ann an uan
I had good intentions at first	Bha deagh rùn agam an toiseach
I have to go back to painting	Feumaidh mi tilleadh gu peantadh
I try to be very active and keep in shape	Bidh mi a’ feuchainn ri bhith gu math gnìomhach agus cumail ann an cumadh
I followed the map and had seen everything by six	Lean mi am mapa agus bha mi air a h-uile càil fhaicinn ro shia
I could not hold on for even a minute longer	Cha b' urrainn dhomh cumail orm fiù 's mionaid na b' fhaide
I don’t think for myself	Chan eil mi a 'smaoineachadh dhomh fhìn
I only have one mouth and two hands	Chan eil agam ach aon bheul agus dà làmh
I can hate them from long ago	Is urrainn dhomh fuath a thoirt dhaibh o chian
I could feel the feeling between them changing	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu bheil am faireachdainn eadar iad ag atharrachadh
I have just received your message now	Tha mi dìreach air do theachdaireachd fhaighinn a-nis
I was not involved in any funeral arrangements	Cha robh mi an sàs ann an rèiteachadh tiodhlacaidh sam bith
I was a simple man, then	Bha mi nam dhuine sìmplidh, ma-thà
I did not make the list, which contained seven names	Cha do rinn mi an liosta, anns an robh seachd ainmean
I appreciate your attention to my safety	Tha mi a’ cur luach air mar a thug thu aire do mo shàbhailteachd
The highway has remained the same since that date	Tha an rathad mòr air fuireach mar a tha bhon cheann-latha sin
I wanted to be one of them, normal	Bha mi airson a bhith mar aon dhiubh, àbhaisteach
I wouldn’t want it anywhere	Cha bhithinn ga iarraidh an àite sam bith
A team was ripped there	Chaidh sgioba a reubadh an sin
I never could, even when it hurt	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh, eadhon nuair a bhiodh e gam ghortachadh
I had no time or reason to spend anything	Cha robh ùine no adhbhar agam airson dad a chaitheamh
I found the sounds to be a bit quiet	Fhuair mi fuaimean nan guthan car caran socair
I have to do it right	Feumaidh mi a dhèanamh ceart
I would not want them as a mother at all	Cha bhithinn gam iarraidh mar mhàthair idir
I haven't had a visitor in a long time	Chan eil neach-tadhail air a bhith agam o chionn fhada
I work for the governor	Bidh mi ag obair don riaghladair
I made you understand him before he killed you	Thug mi ort a thuigsinn mus do mharbh e thu
They will never be around me	Cha bhi iad timcheall orm gu bràth
I thought they were very sweet	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e gu math milis leotha
I got a better deal than expected	Fhuair mi cùmhnant nas fheàrr na bha dùil
I always think of time as my medium	Bidh mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh air ùine mar mo mheadhan
I did not know she was going to call you	Cha robh fios agam gu robh i a’ dol gad ghairm
I think they might go in sooner	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun tèid iad a-steach nas luaithe
A drug name is required for posting	Tha feum air ainm droga airson a phostadh
Maybe I should just break down and cry there	Is dòcha gum bi mi a’ briseadh sìos agus a’ caoineadh an sin
The storm did not come ashore	Cha tàinig an stoirm gu tìr
I made a desperate decision	Rinn mi rùn eu-dòchasach
I didn’t look into her eyes, though	Cha do choimhead mi air a sùilean, ge-tà
I plan to live much longer	Tha mi an dùil a bhith beò fada nas fhaide
I really missed him	Bha mi ga ionndrainn gu mòr
I'm just sorry for letting my displeasure build up	Tha mi duilich a-mhàin airson leigeil le mo mhì-thoileachas togail suas
There is a quick understanding between us as two old friends	Tha tuigse luath a 'dol eadar sinn mar dà sheann charaid
I realized that girls were talking about that kind of stuff	Thuig mi gu robh nigheanan a’ bruidhinn air an seòrsa stuth sin
I grew stronger in my mind	Dh’ fhàs mi làidir nam inntinn
I can’t wait to get out there	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faighinn a-mach an sin
I can easily relate to that	Is urrainn dhomh ceangal a dhèanamh ri sin gu furasta
You do it because you choose	Bidh thu ga dhèanamh a chionn 's gu bheil thu a' taghadh
I went with my mother	Chaidh mi còmhla ri mo mhàthair
I will now speak with the full authority of the government	Bidh mi a-nis a’ bruidhinn le làn ùghdarras an riaghaltais
I can stay a little longer	Is urrainn dhomh fuireach beagan
Lie just if my eyes were telling me nothing	Brèig dìreach ma bha mo shùilean ag innse dad dhomh
I didn't have to join them	Cha robh agam ri tighinn còmhla riutha
A white light appeared above him	Nochd solas geal os a chionn
I could tell you that you did not even try	B’ urrainn dhomh innse nach robh thu eadhon a’ feuchainn
I was pregnant	Bha mi trom le leanabh
The post is equivalent to that of mayor	Tha an dreuchd co-ionann ri dreuchd àrd-bhàillidh
I was young, dumb and drunk that night	Bha mi òg, balbh agus leis an deoch an oidhche sin
For the most part, I really enjoyed his company	Chòrd a chompanaidh rium gu mòr airson a’ mhòr-chuid
I had no more questions to ask	Cha robh barrachd cheistean agam ri chur
I seemed to feel it	Bha coltas gu robh mi a 'faireachdainn i
I hope they had enough warning to hide	Tha mi an dòchas gun robh rabhadh gu leòr aca airson falach
I never think about the return	Cha bhith mi a-riamh a’ smaoineachadh air an tilleadh
I would be killed	Bhithinn air a mharbhadh
I have a cough from smoking	Tha casadaich agam bho bhith a’ smocadh
I cooked, washed the dishes and did the laundry	Bhruich mi, nigh mi na soithichean agus rinn mi an nigheadaireachd
I've never seen anyone do this before	Chan fhaca mi duine a-riamh a’ dèanamh seo roimhe
I was up every once or twice all night	Bha mi suas a h-uile uair no dhà fad na h-oidhche
An eye she could only say as love	Sùil nach b’ urrainn dhi a ràdh ach mar ghaol
I went out into the cold	Chaidh mi a-mach dhan fhuar
I feel in control here, crossing those beams	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil smachd agam an seo, a’ dol thairis air na sailean sin
I just had to get over this	B’ fheudar dhomh faighinn thairis air seo
A lover is something to share and enjoy	Is e leannan rudeigin ri roinneadh agus a mhealtainn
I have a connection to your sweet stuff	Tha ceangal agam ris an stuth milis agad
Lots of people have been involved in this one	Tha tòrr dhaoine air a bhith an sàs anns an fhear seo
A familiar smell drove me away	Chuir fàileadh air an robh mi eòlach air falbh mi
I know someone is out there for me	Tha fios agam gu bheil cuideigin a-muigh an sin dhòmhsa
I asked him to take some milk home	Dh’iarr mi air beagan bainne a thoirt dhachaigh
I was completely helpless then	Bha mi gu tur gun chuideachadh an uairsin
I want to be a hero, somewhere, somehow	Tha mi airson a bhith nam ghaisgeach, an àiteigin, dòigh air choireigin
Many volunteers worked with nothing but their hands	Bha mòran shaor-thoilich ag obair gun dad ach an làmhan
I stay outside and watch the sunset	Bidh mi a’ fuireach a-muigh agus a’ coimhead dol fodha na grèine
A skirt that appeared in his hand	Sgead a nochd na làimh
I think there are two things to think about	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil dà rud ann airson smaoineachadh
I can still draw and paint	Is urrainn dhomh fhathast tarraing agus peantadh
I didn’t push it out any further than myself	Cha do phut mi a-mach e nas fhaide na mi fhìn
I found out that the house was made of metal	Fhuair mi a-mach gun robh an taigh air a dhèanamh de mheatailt
I'll show you all	Seallaidh mi dhut e uile
I can't talk about it	Chan urrainn dhomh bruidhinn air
I could not wait any longer	Cha b' urrainn dhomh feitheamh tuilleadh
I was going to lose my daughter	Bha mi a 'dol a chall mo nighean
I have no process, then	Chan eil pròiseas agam, ma-thà
I did not expect it to be difficult	Cha robh dùil agam gum biodh e doirbh
A time to die, and a time to sow;	Àm gu bàs, agus àm gu cur
I know everything is rough right now	Tha fios agam gu bheil a h-uile dad garbh an-dràsta
I have it on the guest list	Tha e agam air an liosta aoighean
I didn't need to explain anything to him	Cha robh feum agam dad a mhìneachadh dha
I can't even blame the river	Chan urrainn dhomh eadhon a’ choire a chuir air an abhainn
I looked forward through the tall elephant grass	Sheall mi air adhart tron ​​fheur àrd ailbhein
I was not going to use this one	Cha robh mi a’ dol a chleachdadh air a’ fhear seo
I feel more confident now	Tha mi a’ faireachdainn nas misneachaile a-nis
I think he would be very happy or relieved	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e gu math toilichte no faochadh
I could not handle the pain	Cha b’ urrainn dhomh am pian a làimhseachadh
I made a point	Rinn mi tomhas air a’ chùis, goirid
I could use one like you	B’ urrainn dhomh fear mar thusa a chleachdadh
I wanted to find out your plans first	Bha mi airson faighinn a-mach na planaichean agad an-toiseach
Jewish scholars were expelled from schools	Chaidh sgoilearan Iùdhach a thoirt a-mach à sgoiltean
I couldn't even imagine that	Cha b’ urrainn dhomh eadhon sin a shamhlachadh
I am the main suspect in a murder	Is mise am prìomh neach a tha fo amharas airson murt
I do not know them myself	Chan eil mi fhìn eòlach orra
I can't breathe	Chan urrainn dhomh anail a ghabhail
I can't believe everything that happened	Chan urrainn dhomh a h-uile rud a thachair a chreidsinn
Oil is dangerous for cetaceans	Tha ola cunnartach dha beathaichean mara
I hardly noticed it was getting very cold	Is gann gun do mhothaich mi gu robh e a’ fàs glè fhuar
I know you're going to change my mind	Tha fios agam gun atharraich thu m’ inntinn
Moments later, she was completely human again	Mionaid às deidh sin, bha i gu tur daonna a-rithist
I think we may not get enough balance in the tunnel	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha nach fhaigh sinn cothromachadh gu leòr san tunail
I was working, and that was about it	Bha mi ag obair, agus bha sin mu dheidhinn
The first one is thought to be the main guest	Thathas den bheachd gur e a’ chiad fhear am prìomh aoigh
I did not know what else to do	Cha robh fios agam dè eile a dhèanamh
I enjoyed seeing you using your hands	Chòrd e rium a bhith gad fhaicinn a’ cleachdadh do làmhan
These were all profitable	Bha iad sin uile prothaideach
I wanted to be one of his dogs	Bha mi airson a bhith mar aon de na coin aige
I would never say that about anyone but you	Cha bhithinn a-riamh ag ràdh sin mu dheidhinn duine sam bith ach thusa
I always believe in getting business advice from a number of people	Bidh mi an-còmhnaidh a’ creidsinn ann a bhith a’ faighinn comhairle gnìomhachais bho ghrunn dhaoine
Big man, she said	Duine mòr, thuirt i
I have feelings, too	Tha faireachdainnean agam, cuideachd
I can understand why she is upset	Tha mi a’ tuigsinn carson a tha i troimh-chèile
I called you and woke you up	ghairm mi thu agus dhùisg mi thu
I was not going to give up	Cha robh mi a’ dol a leigeil seachad
I quietly walk over while listening carefully	Bidh mi gu sàmhach a’ coiseachd a-null fhad ‘s a tha mi ag èisteachd gu faiceallach
I was always a bit of a little shit	Bha mi an-còmhnaidh rudeigin de shit bheag
The lies are the same	Tha na breugan mar an ceudna
Maybe I'll go to jail	'S dòcha gun tèid mi dhan phrìosan
A subtle move from my father caught my eye	Thog gluasad seòlta bho m’ athair m’ aire
I knew this was only one night	Bha fios agam nach robh seo ach aon oidhche
I no longer trusted temples	Cha robh barrachd earbsa agam ann an teampaill
I looked down and walked to the bed	Choimhead mi sìos agus choisich mi chun an leabaidh
I promised her I would stay clean and prosperous	Thug mi gealladh dhi gum fuiricheadh ​​​​mi glan agus sòbhrach
I could use a gold brick badly	B’ urrainn dhomh breige òir a chleachdadh gu dona
I'll start to enjoy this situation	Tòisichidh mi a’ faighinn tlachd às an t-suidheachadh seo
I pulled my hand from her	Tharraing mi mo làmh bhuaipe
I had never considered who the family lived on	Cha robh mi a-riamh air beachdachadh air cò air a bha an teaghlach a’ fuireach
I think he's in love with me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ann an gaol leam
I walked over and listened to him play	Choisich mi a-null agus dh'èist mi ris a 'cluich
I left you as usual in my white tennis shoes	Dh'fhag mi thu 'n àbhaist 's mo bhrògan teanas geal
I should know, to be honest	Bu chòir dhomh a bhith eòlach, a bhith onarach
The most common is their normal bark	Is e am fear as cumanta an rùsg àbhaisteach aca
I saw us, together, in joy and in ecstasy	Chunnaic mi sinn, còmhla, ann an aoibhneas agus ann an ecstasy
I have been told that this will not be possible	Chaidh innse dhomh nach bi seo comasach
I could barely see the finish line	Cha mhòr nach b’ urrainn dhomh an loidhne crìochnachaidh fhaicinn
I didn't even have the boat keys	Cha robh eadhon iuchraichean a’ bhàta agam
I think some of them have some blood	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil beagan fala aig cuid dhiubh
I run through the living room	Bidh mi a 'ruith tron ​​​​t-seòmar-suidhe
I was looking forward to getting out into the woods	Bha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ faighinn a-mach dha na coilltean
I feel like you might like the same one	Tha faireachdainn agam gur dòcha gum bu toil leat an aon fhear
I will find an official form and names	Lorgaidh mi foirm oifigeil agus ainmean
I ended up holding hands with him	Chrìochnaich mi grèim ann an làmh leis
I need you all to trust me	Feumaidh mi sibh uile gus earbsa a chur annam
I am the burden that she has had for thirty years	Is mise an t-eallach a tha air a bhith aice airson deich bliadhna fichead
I got a little lost	Fhuair mi rud beag air chall
I wouldn't kick them, though	Cha bhithinn gam bhreabadh, ge-tà
I know your mother would be very happy	Tha fios agam gum biodh do mhàthair air leth toilichte
I actually work for a living	Tha mi dha-rìribh ag obair airson bith-beò
I need permission first	Feumaidh mi cead fhaighinn an toiseach
Maybe I want to help you, and maybe she will	Is dòcha gu bheil mi ag iarraidh do chuideachadh, agus is dòcha gum bi i
I was not as gracious as my sisters	Cha robh mi cho gràsmhor ri mo pheathraichean
She also describes his life underground	Tha i cuideachd ag innse mu a bheatha fon talamh
I never knew what he was keeping in his pocket	Cha robh fios agam a-riamh dè bha e a’ cumail na phòcaid
I heard you didn't want it	Chuala mi nach robh thu ga iarraidh
I think everyone did	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn a h-uile duine
I just wanted to know what was going through my mind	Bha mi airson faighinn a-mach dè bha a’ dol tro inntinn
I would like to speak to your patient tomorrow	Bu mhath leam bruidhinn ris an euslainteach agad a-màireach
A knot worked her way into his womb	Dh’obraich snaidhm a slighe a-steach don bhroinn aige
An unconscious patient is lying on an operating table	Tha euslainteach gun mhothachadh na laighe air bòrd obrachaidh
I felt at ease here and there	Bha mi a’ faireachdainn socair agus sìtheil an seo
Uncommon, but international long-haul flight route to an international airport	Slighe itealaich fada neo-chumanta, ach eadar-nàiseanta gu port-adhair eadar-nàiseanta
I expect not to go into work	Tha mi an dùil gun a dhol a-steach don obair
I had no doubt what it was	Cha robh teagamh sam bith agam dè bh’ ann
I recognized her handwriting	Dh’aithnich mi an làmh-sgrìobhaidh aice
I opened my eyes and was almost surprised	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus cha mhòr nach do chuir mi iongnadh orm
She also began developing a range of manufacturing products	Thòisich i cuideachd a’ leasachadh raon de thoraidhean dèanaidh
I was not sure what she meant to us	Cha robh mi cinnteach dè bha i a’ ciallachadh le sinne
I did my hard way a few years ago	Rinn mi an dòigh chruaidh agam o chionn beagan bhliadhnaichean
I was nowhere, really	Cha robh mi an àite sam bith, dha-rìribh
I have never attended any business events on his arm	Cha robh mi a-riamh an làthair aig tachartasan gnìomhachais sam bith air a ghàirdean
Everyone has these shapes for them	Tha na cumaidhean sin aig a h-uile duine dhaibh
I can't say it's not my fault	Chan urrainn dhomh a ràdh nach e mo choire fhèin a th’ ann
I was too weak to move	Bha mi ro lag airson gluasad
I can’t believe they caught you	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do ghlac iad thu
I think a special room will be of interest to you	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi seòmar sònraichte inntinneach dhut
A few more steps and she would be free	Beagan cheumannan eile agus bhiodh i saor
I think things were going well and they did	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh cùisean a’ socrachadh agus rinn iad sin
I persuaded the clerk to add some things	Thug mi air a’ chlàrc beagan rudan a chuir ris
I just love this show	Is toil leam an taisbeanadh seo dìreach
And it goes much deeper than that	Agus tha e a’ dol fada nas doimhne na sin
Sounds like a silk tear in the throat	Fuaim mar a bhith a’ reubadh sìoda na sgòrnan
I want you to see this	Tha mi airson gum faic thu seo
I was not sure what to think of that	Cha robh mi cinnteach dè a smaoinichinn air sin
I stopped and took a closer look	Stad mi agus thug mi sùil nas mionaidiche
I have to push this width out of my mind	Feumaidh mi an leud seo a phutadh a-mach às m’ inntinn
Life and word a	Beatha agus facal a
I was just a little upset	Bha mi dìreach beagan troimh-chèile
Long man this trip	Fear fada an turas seo
I run back and forth	Bidh mi a’ ruith air ais is air adhart
I hope you enjoyed your award	Tha mi an dòchas gun do chòrd an duais agad ribh
A society that values ​​everyone equally	Comann a tha a’ cur luach co-ionann air a h-uile duine
This made him a famous chef of his time	Rinn seo e na chòcaire ainmeil den ùine aige
I should explain that as well	Bu chòir dhomh sin a mhìneachadh cuideachd
I will make an appointment	Cuiridh mi coinneamh air dòigh
I haven't laughed so hard in centuries	Chan eil mi air gàireachdainn cho cruaidh anns na linntean
I park in front of my unit	Bidh mi a’ pàirceadh air beulaibh an aonaid agam
Man and woman, both of ordinary Jewish appearance	Fear agus boireannach, le chèile le coltas Iùdhach àbhaisteach
I think it was a very successful trip	Tha mi a’ smaoineachadh gur e turas air leth soirbheachail a bh’ ann
I had to keep my respect	Dh’ fheumadh mi m’ urram a chumail
I had to do it for my dad	Bha agam ri dhèanamh dha m’ athair
I blew it over the black panel	Shèid mi thairis air a’ phannal dubh e
I had to steer this flying bomb out of here	B’ fheudar dhomh am boma itealaich seo a stiùireadh a-mach às an seo
A dark, almost dangerous smile curled his lips	Bha gàire dorcha, cha mhòr cunnartach, a’ lùbadh a bhilean
A man now stood on the water	Sheas fear a nis air an uisge
I have a stable job that pays well	Tha obair sheasmhach agam a tha a’ pàigheadh ​​gu math
I never saw her again after that day	Chan fhaca mi tuilleadh i às deidh an latha sin
I received a result for review purposes	Fhuair mi toradh airson adhbharan ath-bhreithneachaidh
I bet you had a big party for your sixteenth century	Cuiridh mi geall gun robh pàrtaidh mòr agad airson an t-siathamh linn deug agad
I want to make love to you	Tha mi airson gaol a dhèanamh dhut
I was getting a little sick of fish and fruit	Bha mi a’ fàs beagan tinn le iasg is measan
I know that would be just as deadly	Tha fios agam gum biodh sin a cheart cho marbhtach
I made no secret of watching	Cha do rinn mi dìomhaireachd sam bith a bhith a’ coimhead
I cried through it again	Ghlaodh mi troimhe a-rithist
I should have had dinner now	Bha còir agam an dinneir a bhith agam a-nis
I am almost finished	Tha mi cha mhòr air a chrìochnachadh
I knew it was you from the beginning	Bha fios agam gur e thu bhon toiseach
Land is being acquired	Thathas a’ faighinn fearann
I hear the congregation here is very small	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil an coithional an seo gu math beag
I was cut down by half	Bha mi air a ghearradh sìos le leth
I hate not having extra money in the bank	Is fuath leam nach eil airgead a bharrachd agam sa bhanca
I did not like that one at all	Cha do chòrd am fear sin rium idir
Smell very attractive	Fàileadh gu math tarraingeach
I never left you, even for a second	Cha do dh'fhàg mi thu a-riamh, eadhon airson diog
I just fell down	Tha mi dìreach air tuiteam sìos
I would keep this simple	Bhithinn a’ cumail seo sìmplidh
I can't keep living with ghosts of the past	Chan urrainn dhomh cumail a’ fuireach le taibhsean an àm a dh’ fhalbh
I owed her some time	Bha fiachan agam oirre beagan ùine
I think we all miss him	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn uile a’ dol ga ionndrainn
I looked at the hole	Thug mi sùil air an toll
I started asking a question	Thòisich mi air ceist fhaighneachd
I mean, that creature didn't seem to come out of nowhere	Tha mi a’ ciallachadh, bha e coltach nach tàinig an creutair sin a-mach à àite sam bith
I know that's not an excuse, believe me	Tha fios agam nach e leisgeul a tha sin, creid mi
I felt her smile on my face	Dh’fhairich mi a gàire an aghaidh m’ fheòil
I was alone in a hallway	Bha mi nam aonar ann an trannsa
I will choose a lot on it	Taghaidh mi mòran air
I lean against the bench	Tha mi a 'lùbadh an aghaidh a' bheing
I knew that without a doubt	Bha fios agam air sin gun teagamh sam bith
I have too much to do right now	Tha cus agam ri dhèanamh an-dràsta fhèin
She was clearly back	Bha e soilleir gu robh i air ais
I never heard him leave	Cha chuala mi a-riamh e a’ falbh
I mean, selling death	Tha mi a 'ciallachadh, a' reic bàs
I take a deep breath	Bidh mi a’ tarraing anail gheur
I helped myself to the empty chair	Chuidich mi mi fhìn chun a 'chathair fhalamh
I picked them up and looked at them	Thog mi iad agus choimhead mi orra
I told you you should not have written these books	Thuirt mi ribh nach bu chòir dhuibh a bhith air na leabhraichean sin a sgrìobhadh
I suddenly find myself shy	Tha mi gu h-obann gam fhaighinn diùid
A good example is the activity tunnel	Is e deagh eisimpleir an tunail gnìomhachd
I have to lose my temper	Feumaidh mi a bhith a’ call m’ iomall
I hear a laughing mockery	Tha mi a' cluinntinn gàire a' magadh
I forgot my lines once or twice	Dhìochuimhnich mi na loidhnichean agam uair no dhà
I never thought he would bless me like this	Cha do smaoinich mi a-riamh gum beannaicheadh ​​​​e mi mar seo
I think it was a small thing	Tha mi a’ smaoineachadh gur e rud beag a bh’ ann
I call it a sweet famine	Canaidh mi gort milis ris
I couldn't move	Cha b’ urrainn dhomh stad a ghluasad
I really appreciate you talking to me	Tha mi gu mòr a’ cur luach air gun do bhruidhinn thu rium
I never told your father anything different	Cha do dh'innis mi a-riamh dad eadar-dhealaichte dha d' athair
I have suggested others go there and so we did	Tha mi air daoine eile a mholadh a dhol ann agus mar sin rinn sinn
I would like them to say what the music is, though	Bu toil leam gun canadh iad dè an ceòl a th’ ann, ge-tà
I looked at the picture again	Thug mi sùil air an dealbh a-rithist
I want to protect him, not kill him	Tha mi airson a dhìon, agus chan ann a mharbhadh
I would then take down my hand	Bheirinn sìos mo làmh an uairsin
Hopefully it gets better the second week	Tha mi an dòchas gum fàs e nas fheàrr an dàrna seachdain
I know you want to take a picture of me	Tha fios agam gu bheil thu airson dealbh a ghabhail orm
His birthday is seen as a national holiday	Tha a cho-là-breith air fhaicinn mar shaor-làithean nàiseanta
I refused to notice him	Dhiùlt mi mothachadh a thoirt dha
I also slid my half-eaten salad to the side	Shleamhnaich mi cuideachd mo leth-ithe salad chun an taobh
I just wanted to be alone	Bha mi dìreach airson a bhith leam fhìn
The songs were finished last time	Chaidh na h-òrain a chrìochnachadh air an turas mu dheireadh
I think my dad had enough	Tha mi creidsinn gun robh gu leòr aig m’ athair
I will tell nothing to the death to keep it away	Innsidh mi dad don bhàs airson a chumail air falbh
An example is the red circle in the figure	Is e eisimpleir eisimpleir an cearcall dearg san fhigear
I could talk to my dad	B’ urrainn dhomh bruidhinn ri m’ athair
I promise, you know, when we are ready	Tha mi a’ gealltainn, tuigidh tu mun àm a bhios sinn deiseil
A world without water	Saoghal gun uisge
I tried to find out if my hair was staying put	Dh’ fheuch mi ri innse an robh m’ fhalt a’ fuireach air a chuir
I can't leave now	Chan urrainn dhomh fhàgail a-nis
I checked it on the map	Thug mi sùil air air a’ mhapa
He is by no means a hero	Chan e gaisgeach a th’ ann ann an seagh àbhaisteach
First, that's for sure	An toiseach, tha sin cinnteach
I do not know what happened	Chan eil fios agam dè thachair
I'm also thinking about retiring from it all	Tha mi cuideachd a’ smaoineachadh air a dhreuchd a leigeil dheth bho sin uile
I had to lean against the wall again	B’ fheudar dhomh lùbadh an aghaidh a’ bhalla a-rithist
I have an idea of ​​what we are dealing with	Tha beachd agam air na tha sinn a’ dèiligeadh
I have to get away from it	Feumaidh mi teicheadh ​​bhuaipe
I did not want him to treat me like a sister	Cha robh mi airson gun dèilig e rium mar phiuthar
A few seconds was better than nothing	Bha beagan dhiog na b’ fheàrr na dad
I could feel so great	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn cho mòr
There was a lot of opportunity at hand	Bha cothrom mòr aig làimh
The background was painted red	Bha an cùl-raon air a pheantadh dearg
I know all your graces	Is aithne dhomh do ghràsan uile
I think her heart was broken	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh a cridhe briste
I still love ice cream	Tha gaol agam air reòiteag fhathast
I relax and try to catch my breath	Bidh mi a’ gabhail fois agus a’ feuchainn ri m’ anail a ghlacadh
I do not steal or injure anyone	Chan eil mi a 'goid no a' dochann duine sam bith
I always get great fan emails	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faighinn post-d luchd-leantainn sgoinneil
A green field appears	Tha raon uaine a’ nochdadh
I turn around and see the doctor next to me	Bidh mi a’ tionndadh mun cuairt agus a’ faicinn an dotair ri mo thaobh
I found the boards in the middle	Fhuair mi na bùird sa mheadhan
I have been cut sharply	Tha mi air mo ghearradh gu sgiobalta
I just had to say things carefully	Cha robh agam ach rudan a ràdh le cùram
I know your father, and your mother	Tha mi eòlach air d’ athair, agus air do mhàthair
I should not worry about it, he said	Cha bu chòir dhomh a bhith draghail mu deidhinn, thuirt e
I apologized and looked at him	Thuirt mi mo leisgeul agus thug mi sùil air
I started very tight	Thòisich mi gu math teann
I asked the question which lit up my mind	Chuir mi a’ cheist a’ lasadh nam inntinn
I was feeling a little weird	Bha mi a’ faireachdainn èibhinn rud beag neònach
I sat there, thinking about my life	Shuidh mi an sin, a 'smaoineachadh air mo bheatha
Weapon inventor and designer	Neach-innleachd agus dealbhaiche armachd
I did not want to include a woman in our group	Cha robh mi airson boireannach a thoirt a-steach don bhuidheann againn
I was good at chemistry	Bha mi math air ceimigeachd
I saw it down last night	Chunnaic mi shìos an raoir e
I was knocked over the back	Chaidh mo bhualadh thairis air a 'chùl
I was born into this and this is my life	Rugadh mi a-steach don seo agus is e seo mo bheatha
A door appeared at the end of the walk	Nochd doras aig deireadh na coiseachd
I have to try to get through	Feumaidh mi feuchainn ri faighinn troimhe
Mouse species are present	Tha gnè luchag an làthair
I did not think he noticed me	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun do mhothaich e mi
I would get a check in a few weeks	Gheibhinn seic ann am beagan sheachdainean
I don't think they need it	Chan eil mi a’ smaoineachadh gu bheil feum aca air
I have not seen it like that	Chan fhaca mi e mar sin
I cannot believe that they are ignorant of the truth	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil iad aineolach air an fhìrinn
I urge you to go hunting today	Tha mi ag iarraidh oirbh a dhol a shealg an-diugh
I step back, but I'm not fast enough	Bidh mi a’ ceum air ais, ach chan eil mi luath gu leòr
I am not a successful child	Chan e leanabh soirbheachail a th’ annam
I still can't spend the time here	Chan urrainn dhomh fhathast an ùine a chuir a-mach an seo
I poured each one a glass	Dhòirt mi glainne dhuinn gach fear
I thought it would be better if it lasted longer	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e na b’ fheàrr nam biodh e na b’ fhaide
I was just thinking about my partner	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh air mo chompanach
I think she's lost	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i air chall
I invested in a good blade	Chuir mi an seilbh ann an lann math
They never paid any attention to us	Cha tug iad a-riamh aire dhuinn idir
I like to look into his face	Is toil leam a bhith a’ coimhead a-steach air aodann
I want to cry because you want to cry	Tha mi airson a bhith a 'caoineadh oir tha thu airson a bhith a' caoineadh
I would not have it any other way	Cha bhiodh e air dòigh sam bith eile agam
I was just returning to their activities and meetings	Bha mi dìreach a’ tilleadh gu na gnìomhan agus na coinneamhan aca
I have to sleep though	Feumaidh mi cadal ge-tà
I jumped out of the truck	Leum mi a-mach às an làraidh
I can better defend myself now	Is urrainn dhomh mi fhìn a dhìon nas fheàrr a-nis
I personally would like to be a part of that	Bu toil leam gu pearsanta a bhith mar phàirt de sin
I'm glad you found it helpful	Tha mi toilichte gun robh e cuideachail dhut
I recognized that scene	Dh’aithnich mi an sealladh sin
I can't ignore one of you	Chan urrainn dhomh fear agaibh a leigeil seachad
I was sick to death with blood	Bha mi tinn gu bàs le fuil
It also greatly improved the state mental health system	Rinn e leasachadh mòr cuideachd air siostam slàinte inntinn na stàite
I can send you some thoughts	Is urrainn dhomh smuaintean a chuir thugad
I walk around a bit more	Bidh mi a’ coiseachd timcheall beagan a bharrachd
The computer would switch on shortly afterwards	Dhèanadh an coimpiutair a ghluasad goirid às deidh sin
I believe these are possible	Tha mi a’ creidsinn gu bheil iad sin comasach
I never meant such a punishment for you	Cha robh mi a-riamh a’ ciallachadh a leithid de pheanas dhut
I did not like the way she was learning it	Cha bu toil leam an dòigh anns an robh i ga h-ionnsachadh
I will not stop	Cha bhi mi air mo stad
I want nothing to do with it	Tha mi ag iarraidh gun dad a dhèanamh leis
I got up, got dressed and made coffee	Dh'èirich mi, chuir mi aodach orm agus rinn mi cofaidh
I was really sorry for the toilet	Bha mi gu math duilich airson an toileat
I will never let this happen	Cha leig mi le seo tachairt gu bràth
I am here for another mistake	Tha mi an seo airson mearachd eile
A sigh escaped her lips	Theich osna as a bilean
I never told you the whole truth	Cha do dh'innis mi a-riamh an fhìrinn gu lèir dhut
I did not know which one was correct	Cha robh fios agam cò am fear a bha ceart
Dried beans are boiled separately	Bidh pònairean tioram air an goil air leth
Satan is only mentioned in the first movement	Chan eil iomradh air Satan ach anns a 'chiad ghluasad
I could not speak or move	Cha robh e comasach dhomh bruidhinn no gluasad
I do not carry you, that is what he said	Chan eil mi gad ghiùlan, is e sin a thuirt e
I could handle this for a while	B’ urrainn dhomh seo a làimhseachadh airson greis
I had a wide smile on my face	Bha gàire farsaing agam air m’ aodann
A future in which women are essentially slaves	Àm ri teachd anns am bi boireannaich gu bunaiteach nan tràillean
I missed you all day wanting to see you	Bha mi gad ionndrainn fad an latha ag iarraidh d’ fhaicinn
I had no answers for her at all	Cha robh freagairtean agam dhi idir
I promise to wait for you	Tha mi a 'gealltainn feitheamh riut
Then they would separate their parts	An uairsin chuireadh iad na pàirtean aca air leth
I will wait today until you are ready	Fanaidh mi an-diugh gus am bi thu deiseil
I will guide you, do not be afraid	Treoraichidh mi thu, na biodh eagal ort
I love her and her work	Tha gaol agam oirre agus air an obair aice
I did not understand that he was an elder in your church	Cha do thuig mi gu robh e na èildear anns an eaglais agad
The effects of the railway were immediate	Bha buaidh an rèile sa bhad
I followed up, speaking openly	Lean mi suas, a 'bruidhinn gu fosgailte
I came back on the ground when it reached my belly	Thàinig mi air ais air an talamh nuair a ràinig e mo bhroinn
I could barely touch it	Cha mhòr nach b’ urrainn dhomh suathadh ris
I feel like my throat is healing	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil m’ amhaich a’ slànachadh
I had decided to take it home	Bha mi air co-dhùnadh a thoirt dhachaigh
I had to get out of here	Bha agam ri faighinn a-mach às an seo
I have reached freedom	Tha mi air saorsa a ruighinn
I paused, then walked away	Chuir mi dàil, an uairsin chùm mi a’ coiseachd
I set the watch to shake it	Shuidhich mi an uaireadair airson a chrathadh
A few minutes later she then spoke	Beagan mhionaidean às deidh sin bhruidhinn i an uairsin
They also kept chains to cut something off	Chùm iad slabhraidhean cuideachd airson rudeigin a chuir dheth
Temporary facility of the times	Goireas sealach de na h-amannan
I remember looking for safety this time	Chuimhnich mi a bhith a’ coimhead airson sàbhailteachd an turas seo
A second cloth was stuffed in her mouth	Bha dàrna clò air a lìonadh na beul
I liked it, but I did not	Chòrd e rium, ach cha do chòrd e rium
I was thinking angrily	Bha mi a’ smaoineachadh gu feargach
I found her and it was already too late	Lorg mi i agus bha e ro fhadalach mu thràth
I would not have to wait long	Cha bhiodh agam ri fuireach fada
I just wanted something back to my normal life back	Bha mi dìreach ag iarraidh rudeigin a bha coltach ri mo bheatha àbhaisteach air ais
I mean, you can trust me	Tha mi a’ ciallachadh, faodaidh tu earbsa a bhith agam
I was not good at this	Cha robh mi math air seo
I want to watch your latest video	Tha mi airson a’ bhidio as ùire agad fhaicinn
I am totally against it	Tha mi an aghaidh iomlan
I chose every step of my way	Thagh mi a h-uile ceum de mo shlighe
I think that's weird	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin neònach
I feel like it's cracking through an object	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil e a' sgoltadh tro nì
I’ve never been so scared	Cha robh mi a-riamh cho eagallach
I need a good story this morning anyway	Tha feum agam air deagh sgeulachd madainn an-diugh co-dhiù
I get some of that too	Gheibh mi cuid dhen sin cuideachd
I missed it very much in the first year	Bha mi ga h-ionndrainn gu math dona sa chiad bhliadhna
I felt helpless and started crying	Bha mi a’ faireachdainn gun chuideachadh agus thòisich mi a’ caoineadh
Meat and grain binding, a very powerful union	Ceangal feòil is gràn, aonadh fìor chumhachdach
I was within a dozen steps when he spoke	Bha mi taobh a-staigh dusan ceum nuair a bhruidhinn e
Suddenly I was a tree member with no stock	Gu h-obann bha mi nam bhall craoibhe gun stoc
I can't stand it anymore	Chan urrainn dhomh a sheasamh tuilleadh
I couldn't wait to see you later	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus d’ fhaicinn nas fhaide air adhart
I avoided it whenever our way went over and once	Sheachain mi e uair sam bith a chaidh ar slighe thairis agus aon uair
A pair of legs greeted his look	Chuir paidhir chasan fàilte air an t-sealladh aige
I also mention it several times in my newsletter	Bidh mi cuideachd ga ainmeachadh grunn thursan anns a’ chuairt-litir agam
I was still very worried about it	Bha dragh mòr orm fhathast mu dheidhinn
I was very pleased when it was accepted	Bha mi air leth toilichte nuair a chaidh gabhail rithe
I can't worry about that now	Chan urrainn dhomh dragh a ghabhail mu dheidhinn sin a-nis
I want you to follow the light	Tha mi airson gun lean thu an solas
Everyone had a great weekend!	Bha deireadh-seachdain air leth math aig a h-uile duine!
I need to justify the pain	Feumaidh mi am pian fhìreanachadh
I was suddenly tired	Bha mi sgìth gu h-obann
I wake up thinking about both	Bidh mi a’ dùsgadh a’ smaoineachadh air an dà chuid
I was always so amazed at her for that	Bha mi an-còmhnaidh cho iongantach rithe airson sin
I think he tried to be a good man	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ fheuch e ri bhith na dhuine math
I sigh and return to my bedroom	Bidh mi ag osnaich agus a’ tilleadh don t-seòmar-cadail agam
I bent down, slowly and lifted him up	Chrom mi sìos, gu slaodach agus thog mi suas e
Many report both physical and mental problems	Bidh mòran ag aithris an dà chuid air duilgheadasan corporra agus inntinn
I can't take you because it will fight me for you	Chan urrainn dhomh do thoirt oir sabaididh e mi air do shon
I can always look forward to it	Is urrainn dhomh an-còmhnaidh a bhith a’ coimhead air adhart ri sin
A beautiful name for a beautiful woman	Ainm brèagha airson boireannach brèagha
I grew up with politics	Dh'fhàs mi suas le poilitigs
I can't help but feel responsible	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach tha mi a’ faireachdainn cunntachail
I climbed up to the third floor	Shreap mi suas chun treas làr
The trio spent months on the show	Chuir an triùir seachad mìosan air a’ phrògram
I ran to them asking what had happened	Ruith mi thuca ag iarraidh dè bha air tachairt
Part of my plan has been implemented	Tha pàirt den phlana agam air a thoirt gu buil
A sea breeze blew up from the port below	Shèid gaoth mara suas bhon phort gu h-ìosal
I reached up to press my fingers towards him	Ràinig mi suas gus mo chorragan a bhrùthadh thuige
I have one last thing to show you	Feumaidh mi aon rud mu dheireadh a shealltainn dhut
I was breathing in it too	Bha mi a’ toirt anail air cuideachd
I started a sign language website	Thòisich mi làrach-lìn cànan soidhnidh
I shook my head no	Cha do chrath mi ach mo cheann chan eil
I warn you not to object	Tha mi a 'toirt rabhadh dhut gun a bhith a' cur an aghaidh
I quickly picked it up and looked at the screen	Thog mi gu sgiobalta e agus choimhead mi air an sgrion
I think he wants to build trust first	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e airson earbsa a stèidheachadh an toiseach
I am very familiar with the building	Tha mi glè eòlach air an togalach
It gives us a new way of doing it	Bheir e dhuinn dòigh ùr air a dhèanamh
I thought he would behave differently	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e ga ghiùlan fhèin ann an dòigh eadar-dhealaichte
I stopped and turned to meet his look	Stad mi agus thionndaidh mi a choinneachadh ris an t-sealladh aige
I was somewhere that felt familiar	Bha mi an àiteigin a bha a’ faireachdainn eòlach
I should have listened to him	Bu chòir dhomh a bhith air èisteachd ris
I know the law by the inch	Is aithne dhomh an lagh gu òirleach
I started having some green tea	Thòisich mi air beagan tì uaine a ghabhail
I chose it for several reasons	Thagh mi e airson grunn adhbharan
A standard error bar is represented for each symbol	Tha bàr mearachd àbhaisteach air a riochdachadh airson gach samhla
Accept it and just let it sing	Gabh ris agus dìreach leig leatha seinn
I need coffee for work in the morning	Tha feum agam air cofaidh airson a bhith ag obair sa mhadainn
I knew there was one, but there was no where	Bha fios agam gu robh fear ann, ach cha robh càite
There have been few significant changes since then	Chan eil mòran atharrachaidhean cudromach air a bhith ann bhon àm sin
I don't write for them	Chan eil mi a’ sgrìobhadh dhaibh
I didn't get any feedback	Cha d’ fhuair mi beachd sam bith air eud
I couldn't even go to the studio to record	Cha b' urrainn dhomh fiù 's a dhol dhan stiùidio airson clàradh
I don't remember his last name	Chan eil cuimhne agam air an ainm mu dheireadh aige
Victoria praised him in her letters and her magazine	Mhol Victoria e anns na litrichean agus an iris aice
I was convinced that things were not going to work out	Bha mi cinnteach nach robh cùisean a’ dol a dh’ obrachadh a-mach
I would highly recommend this building	Bhithinn a’ moladh an togalach seo gu mòr
A good example of this would be exercise	Bhiodh e na dheagh eisimpleir de seo eacarsaich
I have to look at my knees at my age	Feumaidh mi coimhead air mo ghlùinean aig m’ aois
I know the work is dangerous	Tha fios agam gu bheil an obair cunnartach
Thinking and behavioral problems can also occur	Faodaidh duilgheadasan smaoineachaidh agus giùlain tachairt cuideachd
I'll draw anything with that old lady	Tarraingidh mi rud sam bith leis a’ chailleach sin
I told the audience they were boiling	Thuirt mi ris an luchd-èisteachd gu bheil iad a 'goil
I found them in the city	Lorg mi iad anns a’ bhaile
I think it ran from someone	Tha mi a’ creidsinn gun do ruith i bho chuideigin
I tried to look up online, but found nothing	Dh'fheuch mi ri coimhead suas air-loidhne, ach cha do lorg mi dad
I got the car from the underground garage	Chaidh mi a dh’fhaighinn a’ chàr bhon gharaids fon talamh
I have to fix this tonight	Feumaidh mi seo a rèiteachadh a-nochd
I hope the prediction is correct	Tha mi an dòchas gu bheil an ro-aithris ceart
Then I tried to put them into my own words	Dh'fheuch mi an uairsin rin cur nam faclan fhìn
Everything is going well on board	Tha a h-uile càil a’ dol gu math air bòrd
I didn’t just go up to her	Cha deach mi dìreach suas rithe
I know you will take good care of her	Tha fios agam gun toir thu deagh aire dhi
O what kind of so-called fixed	O ciod an seorsa ris an abrar a shocraich
I slipped into the pool on the other side	Shleamhnaich mi a-steach don linne air an taobh eile
I could still see blood under my nails	B’ urrainn dhomh fhathast fuil fhaicinn fo m’ ìnean
I didn’t want to be with her	Cha robh mi airson a bhith còmhla rithe
I pushed myself up to see the ongoing battle	Phut mi mi fhìn suas gus am blàr leantainneach fhaicinn
I can't explain why yet	Chan urrainn dhomh mìneachadh carson fhathast
I allowed him to be here	Thug mi cead dha a bhith an seo
I refused to drink anything	Dhiùlt mi rud sam bith òl
I will hold you up with my victorious right hand	Cumaidh mi suas thu le mo làmh dheas buadhach
I knew it was not his real name	Bha fios agam nach b’ e an fhìor ainm a bh’ air
I was not in the mood to see her right now	Cha robh mi ann an sunnd a faicinn an-dràsta
I decided to steal to the detriment of your personal and property	Cho-dhùin mi goid gus am milleadh pearsanta agus seilbh agad
I put my memory in my post and she crouched	Chuir mi mo chuimhne na mo dhreuchd agus chrom i
I stood up, took off my clothes, and ran	Sheas mi, thug mi dhiom m' aodach, agus ruith mi
Maybe I’m more feminine today	Is dòcha gu bheil mi nas boireannaich an-diugh
I had nothing to do with the show	Cha robh gnothach sam bith agam ris a’ phrògram
I used to try to breathe normally	Bha mi a’ feuchainn ri anail a tharraing gu h-àbhaisteach
I am selfish and accept it	Tha mi fèin-thoileil agus gabh e
I do not ask you to stop that conversation	Chan iarr mi ort stad a chuir air a’ chonaltradh sin
I started with a paper and a ruler	Thòisich mi le pàipear agus riaghladair
It is affected by strong winds all year round	Tha e fo bhuaidh gaothan làidir fad na bliadhna
I mark the girl's picture	Bidh mi a’ comharrachadh dealbh na h-ìghne
A week later, you appeared here	Seachdain às deidh sin, nochd thu an seo
I know you never wanted to hurt me	Tha fios agam nach robh thu a-riamh airson mo ghoirteachadh
I just walked out of the office	Choisich mi dìreach a-mach às an oifis
I get points for being nice	Tha mi a’ faighinn puingean airson a bhith snog
The divorce is effective immediately	Tha an sgaradh-pòsaidh èifeachdach sa bhad
I tried to relax, breathing slowly	Dh'fheuch mi ri fois a ghabhail, a 'tarraing anail gu slaodach
I was instantly in love	Bha mi ann an gaol sa bhad
There was a big smile on my face	Thàinig gàire mòr air m’ aodann
I pulled out my biology book	Tharraing mi a-mach mo leabhar bith-eòlas
Traces of painting can be seen on the roof	Chithear comharran de pheantadh air a' mhullach
I was dying down there with the others	Bha mi a 'bàsachadh sìos an sin còmhla ris an fheadhainn eile
I may be overwhelmed by my panic	Is dòcha gu bheil mi air mo ghlacadh leis an clisgeadh agam
I did not sell anything	Cha do reic mi dad
I basically throw myself at you	Bidh mi gu ìre mhòr gam thilgeil fhèin thugad
There were a few dishes lying on top of the counter	Bha beagan shoithichean nan laighe air mullach a’ chunntair
I mean, this can not be a good thing	Tha mi a’ ciallachadh, chan urrainn dad math a thighinn de seo
I think he needs someone to look after him	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum aige air cuideigin airson coimhead às a dhèidh
I was guided by a new story	Fhuair mi stiùir air sgeulachd ùr
I know, a fat fat joke	Tha fios agam, fealla-dhà reamhar gòrach
I hit the button to close the doors	Bhuail mi am putan gus na dorsan a dhùnadh
I could not marry him	Cha b' urrainn dhomh a phòsadh
I am very tired after all the happiness	Tha mi uamhasach sgìth às deidh a h-uile toileachas
I knew it was his last judgment day	Bha fios agam gur e an latha breithneachadh mu dheireadh aige
I felt sorry for him	Bha mi a’ faireachdainn duilich air a shon
I agree that everyone has a good time	Tha mi ag aontachadh gu bheil deagh àm aig a h-uile duine
I just want to talk to someone	Tha mi dìreach airson bruidhinn ri cuideigin
This gave him full knowledge of all forms	Thug so dha làn eòlas air gach riochd
I finally went down for the next surgery	Chaidh mi sìos mu dheireadh airson an lannsaireachd eile
I literally stopped living	Gu litireil stad mi a bhith beò
Copy audio with just light wear	Leth-bhreac fuaim le dìreach caitheamh aotrom
I think any fool can remember that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cuimhne aig amadan sam bith air sin
I held it up against him	Chùm mi suas am aghaidh e
I could not hide my guilt well	Cha b' urrainn dhomh mo chiont fhalach gu math
I can still feel the shock	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an clisgeadh fhathast
I get a good view of it in the fire	Gheibh mi deagh shealladh air anns an teine
I could easily draw it with a crown and a sword	B’ urrainn dhomh dealbh a dhèanamh dheth gu furasta le crùn agus claidheamh
I should have known about myself	Bha còir agam fios a bhith agam mum dheidhinn fhìn
I want to get a good night's sleep	Tha mi airson deagh oidhche cadail fhaighinn
I've always been drawn to learning to see	Tha mi an-còmhnaidh air a bhith a’ tarraing airson ionnsachadh faicinn
I just couldn’t resist another delivery	Cha b 'urrainn dhomh dìreach a dhol an aghaidh lìbhrigeadh eile
His sun, appearing on the east side	A ghrian, a' nochdadh air an taobh an ear
I have some friends even there	Tha cuid de chàirdean agam fiù 's an sin
I knew he was standing on the other side	Bha fios agam gu robh e na sheasamh air an taobh eile
Maybe I need another one anyway	'S dòcha gum feum mi fear eile co-dhiù
I moved away but I was always on the lookout	Ghluais mi air falbh ach bha mi an-còmhnaidh a’ cumail fios
I congratulate you on his publication	Tha mi gu mòr a’ cur meal-a-naidheachd ort air an fhoillseachadh aige
I could never have expected something like this	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a bhith an dùil ri rud mar seo
All three were reserved players	Bha an triùir nan cluicheadairean glèidhte
I could not meet her vision	Cha b’ urrainn dhomh coinneachadh ris an t-sealladh aice
I really hope you experience that	Tha mi dha-rìribh an dòchas gum faigh thu eòlas air sin
I would be foolish to suggest that this is us	Tha mi nam amadan a bhith a’ moladh gur e seo sinne
I realized it was almost spring	Thuig mi gu robh e cha mhòr as t-earrach
I saw how much they loved her	Chunnaic mi mar a bha gaol aca oirre
I did not recognize her from behind	Cha do dh'aithnich mi i bhon chùl
I did not blame them for that	Cha do chuir mi a’ choire orra airson sin
I thought they had to hate me for not coming together	Bha mi a’ smaoineachadh gum feumadh iad gràin a ghabhail orm airson gun a bhith a’ tighinn còmhla
I forgot about the whole thing until winter	Dhìochuimhnich mi mun rud gu lèir gus a 'gheamhradh
I guess it depends on who comes in	Tha mi creidsinn gu bheil e an urra ri cò thig a-steach
I was in a bad place	Bha mi ann an droch àite
I was able to hide it from most of them	Chaidh agam air a chuir am falach bhon mhòr-chuid dhiubh
I liked the songs they chose and everything	Chòrd na h-òrain a thagh iad agus a h-uile càil rium
I made all sorts of new friends	Rinn mi a h-uile seòrsa de charaidean ùra
I learn the one closest to me	Bidh mi ag ionnsachadh an tè as fhaisge orm
A simple query can only generate deep data	Chan urrainn ceist shìmplidh dìreach dàta domhainn a ghineadh
I knew that what she did to me would be fatal	Bha fios agam gum biodh na rinn i dhomh marbhtach
I studied in the same school, you learn there	Rinn mi sgrùdadh san aon sgoil, tha thu ag ionnsachadh ann
I did not know what to say to that	Cha robh fios agam dè a chanainn ri sin
I pulled the light blanket up my neck	Tharraing mi a’ phlaide solais suas gu m’ amhaich
I believe in peace for our time	Tha mi a’ creidsinn gur e sìth a th’ ann airson ar n-ùine
I hope, so deeply, for you	Tha mi an dòchas, cho domhainn, air do shon
I made a date but it never went anywhere	Rinn mi ceann-latha ach cha deach e a-riamh àite sam bith
I took a week off to be with them	Thug mi dheth seachdain airson a bhith còmhla riutha
I like the preview	Is toil leam an ro-shealladh
I never wanted this life for you	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a’ bheatha seo dhut
The last two dropped out of competition shortly afterwards	Leig an dithis mu dheireadh a-mach à farpais goirid às deidh sin
It was a pleasure to see him laugh	Bha e na thoileachas dhomh a bhith ga fhaicinn a’ gàireachdainn
I know where this conversation is going	Tha fios agam càit a bheil an còmhradh seo a' dol
I heard her move around inside	Chuala mi i a’ gluasad mun cuairt a-staigh
I remember the first day of school	Tha cuimhne agam air a’ chiad latha den sgoil
I believe that's what made me the shadow work	Tha mi a 'creidsinn gur e sin a thug orm an obair sgàile
I could feel it stressing	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu bheil e a 'cur cuideam air
Long days will definitely drive, but only days	Bidh làithean fada a’ draibheadh ​​gu cinnteach, ach dìreach latha
I wanted to experience choice	Bha mi airson eòlas fhaighinn air roghainn
I went in hopes of finding me	Chaidh mi ann an dòchas gum faigheadh ​​tu mi
I hear another scream dying from a dead worker	Tha mi a’ cluinntinn sgread eile a’ bàsachadh bho neach-obrach marbh
I didn't really mean to question anyone	Cha robh mi dha-rìribh a’ ciallachadh a bhith a’ ceasnachadh a dhuine
I usually clean and organize my boats afterwards	Mar as trice bidh mi a’ glanadh agus ag eagrachadh nam bàtaichean às deidh sin
I wonder if they look the same	Saoil am bi iad sin a’ coimhead an aon rud riutha
His records were in my hands	Bha na clàran aige nam làmhan
I did not think you would come alone	Cha robh mi a 'smaoineachadh gun tigeadh tu nad aonar
I just need to release some nervous energy	Feumaidh mi dìreach beagan lùth nearbhach a leigeil ma sgaoil
I have seen it many times	Tha mi air fhaicinn iomadh uair e
I wanted to be closer to myself	Bha mi airson mi fhìn a bhith nas fhaisge
I was happy to spend time with the boys	Bha mi toilichte ùine a chuir seachad còmhla ris na balaich
Amazing guy, really	Duine iongantach, dha-rìribh
I have a few things to pay attention to	Tha beagan rudan agam airson aire a thoirt dhaibh
I was not ready because it was me	Cha robh mi deiseil airson gur e mise a bha ann
I catch it before it can bolt	Bidh mi ga ghlacadh mus urrainn dhi boltadh
I should have been the strong one	Bha còir agam a bhith am fear làidir
My dinner will be ready in an hour or two	Bidh an dinneir agam deiseil ann an uair no dhà
I just want him to make the most of my training	Tha mi dìreach airson gun dèanadh e barrachd feum den trèanadh agam
I have to look down on him	Feumaidh mi coimhead sìos air
I was wondering what to do next	Bha mi a’ smaoineachadh dè an ath rud a bu chòir dhomh a dhèanamh
I did not see who was driving	Chan fhaca mi cò bha a’ draibheadh
I have not been ashamed since then	Chan eil mi air a bhith tàmailteach bhon uair sin
A feeling came over her	Thàinig faireachdainn thairis oirre
I was not expecting this at all	Cha robh dùil agam ri seo idir
I spent the last night writing a letter	Chuir mi seachad an raoir a’ sgrìobhadh litir
A radiant blue picture of her shape caught my eye	Thog dealbh gorm radanta den chruth aice mo shùilean
I went into the living room	Chaidh mi a-steach don t-seòmar-suidhe
I still had the wounds	Bha na lotan agam fhathast
I expected and deserved it, but it still hurt	Bha mi air a bhith an dùil agus airidh air seo, ach a dh’ aindeoin sin, ghoirtich e
Postage she was completely too familiar with	Postachd air an robh i gu tur ro eòlach
I know you loved it too	Tha fios agam gu robh gaol agad air cuideachd
I wondered if it was crazy	Bha mi a’ faighneachd an robh e air fàs gòrach
I almost pulled the priest in	Cha mhòr nach do tharraing mi an sagart a-steach
I had heard about it	Bha mi air cluinntinn mu dheidhinn
They found an old plane	Fhuair iad seann itealan
I will not end my life yet	Cha bhith mi a’ cur crìoch air mo bheatha fhathast
I cried, just for a few seconds	Ghlaodh mi, dìreach airson beagan dhiog
I know they look hard on us	Tha fios agam gu bheil iad a 'coimhead cruaidh oirnn
I know what my father is going to say	Tha fios agam dè tha m’ athair a’ dol a ràdh
I could always pick it up, but only recently	B 'urrainn dhomh an-còmhnaidh a thogail, ach o chionn ghoirid
I had never done such a thing before	Cha robh mi riamh air a leithid a dhèanamh roimhe
I turned them over and checked for a bubble	Thionndaidh mi thairis iad agus rinn mi sgrùdadh airson builleag
I said it again, louder this time	Thuirt mi a-rithist e, nas àirde an turas seo
I have not been in that part yet	Chan eil mi air a bhith sa phàirt sin fhathast
I live with my son, who owns a house	Bidh mi a’ fuireach còmhla ri mo mhac, aig a bheil àros
I knew this was a civilian plane	Bha fios agam gur e plèana sìobhalta a bha seo
I have extra rooms here in my suite	Tha seòmraichean a bharrachd agam an seo anns an t-sreath agam
I just help with collecting stuff	Bidh mi dìreach a’ cuideachadh le bhith a’ cruinneachadh stuthan
I have not even done business in this theater	Chan eil mi eadhon air gnìomhachas a dhèanamh san taigh-cluiche seo
I accepted you forever	Ghabh mi riut gu bràth
I do not know where that landed	Chan eil fios agam càite an tàinig sin air tìr
I drew the bow when it was behind a bush	Tharraing mi am bogha nuair a bha e air cùl preas
I think he was sorry	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e duilich dha
It is dated to c	Tha e air ceann-latha gu c
Britain remained largely loyal to him	Dh'fhuirich Breatainn gu ìre mhòr dìleas dha
I felt my eyes tear up	Dh’fhairich mi mo shùilean a’ reubadh suas
I was feeling sad today	Bha mi a’ faireachdainn brònach dhomh fhìn an-diugh
I couldn't keep it a secret	Cha b' urrainn dhomh a chumail dìomhair
I slept on this	Chaidil mi air seo
None of them printed a word	Cha do chlò-bhuail gin dhiubh facal
I didn't like the fear they had	Cha bu toil leam an t-eagal a bha annta
I sat down on the ground and closed my eyes	Shuidh mi sìos air an talamh agus dùin mo shùilean
I doubt she will let me take you back	Tha mi teagmhach gun leig i leam do thoirt air ais
C will give you enough rope to hang yourself	Bheir C dhut ròp gu leòr airson thu fhèin a chrochadh
I almost finished prisoner there	Cha mhòr nach do chrìochnaich mi prìosanach an sin
I wanted my soul back	Bha mi ag iarraidh m 'anam air ais
I like the sound of the waves	Is toigh leam fuaim nan tonn
I will not think of this	Cha smaoinich mi air seo
A series of visitors and good wishes throughout the day	Sreath de luchd-tadhail agus deagh dhùrachdan fad gach latha
I pound again on the car window, feeling strong	Bidh mi a’ punnd a-rithist air uinneag a’ chàir, a’ faireachdainn làidir
I was waiting for him to come after me	Bha mi a’ feitheamh ris gun tigeadh e às mo dhèidh
I never moved from that position	Cha do ghluais mi a-riamh bhon t-suidheachadh sin
I have to wake up at six all week	Feumaidh mi dùsgadh aig sia fad na seachdain
It would be a bold move	Is e gluasad dàna a bhiodh ann
A month ago he was dancing	O chionn mìos bha e a’ dannsadh
I looked around to catch something else	Choimhead mi mun cuairt airson rudeigin eile a ghlacadh
I needed some detail on that	Bha feum agam air beagan mion-fhiosrachaidh air sin
I hadn't talked to my parents since they left	Cha robh mi air bruidhinn ri mo phàrantan bhon a dh’fhalbh iad
I have not done enough	Chan eil mi air gu leòr a dhèanamh
A friend will never leave	Chan fhalbh caraid gu bràth
B, they did not always believe, or want to go deep	B, cha robh iad daonnan a 'creidsinn, no ag iarraidh a dhol domhainn
I looked at her closely from the corner of my eye	Dh' amhairc mi gu dlùth oirre o oisinn mo shùil
I took a break and eased my grip	Ghabh mi beagan fois agus lughdaich mi mo ghreim
I was very proud to call him a friend	Bha mi gu math moiteil caraid a ghairm dha
I have never seen a glass eye before	Chan fhaca mi sùil glainne a-riamh roimhe
And there was no need for such research	Agus nach robh feum air an leithid de rannsachadh
He took it to an interesting place	Thug e gu àite inntinneach e
I learned a lot about my dad as a kid	Dh’ ionnsaich mi mòran mu m’ athair mar dhuine òg
I just couldn't stand it	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis a bhith gu diofar
I can't let that happen again	Chan urrainn dhomh leigeil le sin tachairt a-rithist
A path led between the stocks	Bha frith-rathad a 'dol air falbh eadar na stocan
I can't feel my arms	Chan urrainn dhomh mo ghàirdeanan a faireachdainn
I think she did it for a reason	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn i e air adhbhar
I thanked him and left	Thug mi taing dha agus dh'fhalbh mi
I ran my finger on his jaw line	Ruith mi mo mheur air loidhne a ghiallan
I guess he didn't care	Tha mi creidsinn nach robh dragh aige
I hope our children never see another war	Tha mi an dòchas nach fhaic a’ chlann againn cogadh eile gu bràth
I want to rub your mouth, your lips, your neck	Tha mi airson suathadh ri do bheul, do bhilean, do mhuineal
A rat began to float up	Thòisich radan air fleòdradh suas
I crossed the river over the crowded footbridge	Chaidh mi thairis air an abhainn thairis air an drochaid-coise làn sluaigh
I was looking forward to getting in early	Bha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ faighinn a-staigh tràth ann
I needed that edge though	Bha feum agam air an oir sin ge-tà
I could not feel it, though	Cha b’ urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn, ge-tà
I think we're starting in a minute	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn a’ tòiseachadh ann am mionaid
I can't take this anymore	Chan urrainn dhomh seo a ghabhail tuilleadh
I'll start first, see it	Tòisichidh mi an toiseach, ga faicinn
I didn’t even take a name	Cha do ghabh mi eadhon ainm
I can't blame him for this beautiful tourist resort	Chan urrainn dhomh a’ choire a chuir air an ionad turasachd eireachdail seo
I closed the door and moved on	Dhùin mi an doras agus ghluais mi air adhart
I was uncomfortable, too	Bha mi mì-chofhurtail, cuideachd
I can't feel anything else	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn càil eile
I better start when your education begins	Is fheàrr dhomh tòiseachadh nuair a thòisicheas do fhoghlam
I would give my life for you	Bheirinn mo bheatha air do shon
I had just been dramatic	Bha mi dìreach air a bhith dràmadach
I can live anything until then	Is urrainn dhomh rud sam bith a bhith beò gus an uairsin
I was just trying to help a friend	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri caraid a chuideachadh
I know she will have something suitable	Tha fios agam gum bi rudeigin freagarrach aice
The enemy thought they were made of paper	Bha an nàmhaid den bheachd gun robh iad dèanta de phàipear
I could never read it	Cha b’ urrainn dhomh a leughadh a-riamh
I was lucky that the wind was blowing a little cool	Bha mi fortanach gu robh gaoth beagan fionnar a’ sèideadh
I have to escape my past behavior somehow	Feumaidh mi teicheadh ​​​​bhom ghiùlan san àm a dh'fhalbh dòigh air choireigin
I barely escaped with it for the rest of my life	Is gann gun do theich mi leis lem bheatha
I turned off the light and closed the door	Chuir mi dheth an solas agus dhùin mi an doras
A moment later they heard the shower turn on	Mionaid às deidh sin chuala iad am fras a’ tionndadh air
I still could not do that	Cha b' urrainn dhomh sin a dhèanamh fhathast
I paused for a moment and looked back	Stad mi le anail airson diog agus choimhead mi air ais
I see through it all	Chì mi troimhe gu lèir
I am in complete control of myself	Tha mi fo smachd iomlan orm fhìn
I need to hear some passion	Feumaidh mi beagan dìoghras a chluinntinn
I thought she was broke	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh i briste
There would be a guard to bring them back	Bhiodh geàrd ann airson an toirt air ais
I put down my harassment	Chuir mi sìos mo shàrachadh
I understand that this week is dedicated to your address	Tha mi a’ tuigsinn gum bi an t-seachdain seo coisrigte do sheòladh
I already know what she's thinking	Tha fios agam mu thràth dè tha i a’ smaoineachadh
I could hear it clearly	B’ urrainn dhomh a chluinntinn gu soilleir
Two of the three were in front of me	Bha dhà de na trì air beulaibh mi
The film became particularly popular with young audiences	Dh'fhàs am film gu sònraichte mòr-chòrdte am measg luchd-èisteachd òigridh
I also tried to catch my breath	Dh’ fheuch mi cuideachd ri m’ anail a shocrachadh
Men tend to have lighter caps than women	Mar as trice tha bonaidean nas aotroime aig fireannaich na boireannaich
However, there were a million questions running through her head	Bha millean ceist a’ ruith tro a ceann ge-tà
I could be the same way after a long move	Dh’ fhaodadh mi a bhith san aon dòigh às deidh gluasad fada
I caught her eye and woke up	Rug mi air a sùil agus dhùisg mi
I could not break eye contact with him	Cha b’ urrainn dhomh conaltradh sùla a bhriseadh leis
I get amazingly fast	Bidh mi a’ faighinn làn cho luath gu h-iongantach
I have plenty of equipment in the basement	Tha uidheamachd gu leòr agam san làr ìseal
I did not even hear the wild beat of my heart	Cha robh mi fiù 's a' cluinntinn buillean fiadhaich mo chridhe
I felt a little relieved, but mostly nervous	Bha mi a’ faireachdainn beagan faochadh, ach sa mhòr-chuid nearbhach
I speak firmly to him	Bidh mi a 'bruidhinn gu daingeann ris
I throw the putt in the bushes	Bidh mi a 'tilgeil a' phut anns na preasan
I was right to do this	Bha mi ceart seo a dhèanamh
I can definitely afford it	Is urrainn dhomh a phàigheadh ​​​​gu cinnteach
I have recommended this site to all my friends	Tha mi air an làrach seo a mholadh dha mo charaidean uile
A true shepherd brings great sympathy to his flock	Bidh fìor chìobair a’ tighinn gu fìor cho-fhaireachdainn airson a threud
I researched them all and there must be hundreds	Rinn mi sgrùdadh orra uile agus feumaidh na ceudan a bhith ann
I have mixed feelings about this	Tha faireachdainnean measgaichte agam mu dheidhinn seo
I think it's time to get out of hiding	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an t-àm ann tighinn a-mach à falach
I called her and she told me everything	Chuir mi fios oirre agus dh’ innis i dhomh a h-uile dad
I went down to my car	Chaidh mi sìos don chàr agam
Below is a cellar	Tha seilear gu h-ìosal
I had to dream	B’ fheudar dhomh a bhith bruadar
I also follow the same path	Bidh mi cuideachd a’ leantainn an aon shlighe
I try to convey my thoughts to her	Bidh mi a’ feuchainn ri mo smuaintean a ghiùlan thuice
I did not like this feeling	Cha do chòrd am faireachdainn seo rium
I had seen the symbol that came before my eyes	Bha mi air an samhla fhaicinn a thàinig ro mo shùilean
I can't stress enough	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air gu leòr
I had one as a little girl	Bha fear agam mar nighean bheag
I want this to be over	Tha mi airson gum bi seo seachad
One or two pages of homework	Duilleagan no dhà de dh'obair-sgoile
I looked at myself in the mirror	Fhuair mi sùil orm fhìn anns an sgàthan
I didn't want it to be around anyone but me	Cha robh mi airson gum biodh e timcheall air duine sam bith ach mise
I didn’t want everyone, though	Cha robh mi ag iarraidh a h-uile duine, ge-tà
I should have put that together myself	Bu chòir dhomh a bhith air sin a chuir ri chèile mi-fhìn
I tried to talk to her from doing anything silly	Dh'fheuch mi ri bruidhinn rithe bho bhith a 'dèanamh rud sam bith gòrach
I saw the sun in front of me	Chunnaic mi a’ ghrian air beulaibh orm
I have no gravel	Chan eil greabhal sam bith agam
A strange sound to be heard in the turbulent air	Fuaim annasach ri chluinntinn anns an èadhar làn ùpraid
I do not know who he is	Chan eil fhios agam cò e
I had to start from the beginning	Dh'fheumainn tòiseachadh bhon toiseach
I heard you had a bad accident	Chuala mi gun robh droch thubaist agad
I did not know what these people were doing	Cha robh fios agam dè bha na daoine sin a’ dèanamh
I thought she went to bed last night	Bha mi a’ smaoineachadh gun deach i dhan leabaidh a-raoir
A few minutes later, she was breathing normally again	Beagan mhionaidean às deidh sin, bha i a ’tarraing anail gu h-àbhaisteach a-rithist
I was project manager for a prison project	Bha mi nam stiùiriche pròiseict airson pròiseact prìosain
I know that scene and you have it	Tha fios agam air an t-sealladh sin agus tha e agad
I cough once or twice	Bidh mi a’ casadaich uair no dhà
I trembled with memory	Chrith mi leis a' chuimhne
I could not wait any longer	Cha b’ urrainn dhomh toirt air feitheamh na b’ fhaide
So I want it to be ready	Tha mi mar sin airson gum bi e deiseil
A wise smile came up on his face	Thàinig gàire glic suas air aodann
I have it to this day	Tha e agam chun an latha an-diugh
I need to send two messages	Feumaidh mi dà theachdaireachd a chuir
I heard the crowd go wild	Chuala mi an sluagh a’ dol fiadhaich
I wonder what is beyond this sea	Saoil dè tha taobh thall na mara seo
I know you can have empathy	Tha fios agam gum faod thu co-fhaireachdainn a bhith agad
I had dreams of justice, freedom and ambition	Bha aislingean agam mu cheartas, saorsa agus glòir-mhiann
I would like to make an offer	Bu mhath leam tairgse a dhèanamh
I protect them, but they suffer a lot	Bidh mi gan dìon, ach bidh iad a 'fulang mòran
I believe your thing trembling, poor thing	Tha mi a' creidsinn do rud air chrith, bhochd
I would not be surprised if you hated us	Cha bhiodh e na iongnadh dhomh nan robh gràin agad oirnn
I just couldn't get enough of it	Cha b’ urrainn dhomh gu leòr fhaighinn dheth
I should have been the winner, here	Bha còir agam a bhith nam bhuannaiche, an seo
I wouldn't party with him	Cha bhithinn partaidh ris
I was surprised to hear what you have in mind	Chuir e iongnadh orm na tha agad nad inntinn a chluinntinn
I like spring, summer, fall and winter alike	Is toil leam an earrach, an samhradh, an tuiteam agus an geamhradh co-ionann
I take in the air and the fire comes with it	Bidh mi a’ tarraing a-steach don adhar agus thig an teine ​​leis
I was very ashamed of her and myself	Bha nàire mhòr orm air a son agus orm fhèin
His mother was a teacher	Bha a mhàthair na tidsear
I hear the front door slam	Tha mi a’ cluinntinn slam an dorais aghaidh
I haven't included it yet	Chan eil mi air a thoirt a-steach fhathast
I really like the funny questions	Is toil leam na ceistean èibhinn gu dearbh
I go there all the time	Bidh mi a’ dol ann fad na h-ùine
I absorb his familiar smell	Gabhaidh mi a-steach am fàileadh eòlach aige
I know he is the one who is killing the other women	Tha fios agam gur e esan a tha a’ marbhadh nam boireannach eile
I let the tears fall down my face	Leig mi leis na deòir tuiteam sìos m 'aghaidh
I like to say those words	Is toil leam na faclan sin a ràdh
I did not want this to happen	Cha robh mi airson gun tachradh seo
A recent tour tells of the remnants of the present day	Tha turas o chionn ghoirid ag innse mu na tha air fhàgail den latha an-diugh
I was sure the bleeding had stopped	Bha mi cinnteach gun robh an fhuil air stad
I did not want to enter the building	Cha robh mi airson a dhol a-steach don togalach
I have lost too many lovers, time and time again	Tha mi air cus luchd-gràidh a chall, uair is uair
I should not have wanted to save his life	Cha robh còir agam a bhith ag iarraidh a bheatha a shàbhaladh
I need it badly, my love	Tha feum agam air dona, a ghràidh
I let out a sigh of relief	Leig mi a-mach anail faochadh
I had other ways to get home	Bha dòighean eile agam faighinn dhachaigh
I get up to explore the scene	Bidh mi ag èirigh gus sgrùdadh a dhèanamh air an t-sealladh
I think that's enough to tell the difference	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin gu leòr airson an diofar innse
A road bridge connects the two towns	Tha drochaid rathaid a' ceangal an dà bhaile
I would do that tomorrow	Dhèanadh mi sin a-màireach
I will not even damage the furniture	Cha dèan mi eadhon milleadh air an àirneis
The reception of the character was mixed	Bha fàilteachadh a’ charactar measgaichte
There was noise in the background	Bha fuaim sa chùl-raon
I did a very fair job	Rinn mi obair gu math cothromach
I remember his good courage,	Tha cuimhne agam air a dheagh mhisneach,
I wouldn't have called that one	Cha bhithinn air an tè sin a ghairm
A few minutes later he hung up	Beagan mhionaidean às deidh sin chroch e suas
I did not want anyone to hate me for helping them	Cha robh mi airson gum biodh gràin aig duine orm airson an cuideachadh
I hate tore you, but time is running out	Is fuath leam do reubadh, ach tha ùine a’ ruith goirid
I wanted to go out tonight	Bha mi airson a dhol a-mach a-nochd
Prefer to fix it vs	B’ fheàrr leam a chàradh vs
I knew it was anything she said it would be	Bha fios agam gur e rud sam bith a thuirt i gum biodh e
I was scared to find out that it was all a hoax	Bha eagal orm a bhith a’ faighinn a-mach gu robh an rud gu lèir meallta
I was interested in how money worked	Bha ùidh agam ann an mar a bha airgead ag obair
I regret outside of believing that our time has been cut short	Tha mi duilich taobh a-muigh creideas gun deach ar n-ùine a ghearradh goirid
I wanted to be an engineer	Bha mi airson a bhith nam innleadair
I beseech you to come out of your grave	Guidheam ort teachd a mach o d' uaigh
I can feel these things	Is urrainn dhomh na rudan seo a mhothachadh
A couple were taken to hospital	Chaidh càraid a chuir dhan ospadal
I repeated this process a third time	Rinn mi a-rithist am pròiseas seo an treas uair
I was tired by then, very tired	Bha mi sgìth ron àm sin, uabhasach sgìth
I can tell time too	Is urrainn dhomh ùine innse cuideachd
I took my diary in a small bag	Thug mi an leabhar-latha agam ann am poca beag
I was so happy not to be one of them	Bha mi gu math toilichte gun a bhith mar aon dhiubh
I did not know where she taught them	Cha robh fios agam càit an do dh'ionnsaich i iad
I am not dead, no matter what they say	Chan eil mi marbh, ge bith dè a chanas iad
I don't have to keep talking about these things	Chan fheum mi cumail a’ bruidhinn mu na rudan sin
I never said anything, I did not put myself out there	Cha tuirt mi dad a-riamh, cha do chuir mi mi fhìn a-mach an sin
A complaint you can make to your new position	Gearan as urrainn dhut a thoirt a-steach don dreuchd ùr agad
Swing and miss here	Swing and a miss an seo
I bravely walk through it	Bidh mi gu treun a’ coiseachd troimhe
I want it to be my tragedy, not her	Tha mi airson gur e mo bhròn-chluich a th' ann, chan e ise
I can love her without hope	Is urrainn dhomh gaol a thoirt dhi gun dòchas
I got a personal invitation to see your play	Fhuair mi cuireadh pearsanta airson do chluich-chluich fhaicinn
I am a small businessman	'S e fear-gnìomhachais beag a th' annam
I was really tired	Bha mi dha-rìribh sgìth
I will run them off the road	Ruithidh mi iad far an rathaid
I met him looking for us in the hall	Choinnich mi e a 'coimhead air ar son anns an talla
Imagine what was going on inside her nerve cells	Saoil dè bha a’ dol air adhart taobh a-staigh na ceallan nearbh aice
I was quiet, reserved, and let him be ahead	Bha mi sàmhach, glèidhte, agus leig leis a bhith air thoiseach
I was killed in the capital	Chaidh mo mharbhadh anns a 'phrìomh-bhaile
I would love to be with you	Bu toil leam a bhith còmhla riut
I work hard for a family	Tha mi ag obair cruaidh airson teaghlach
I am not a frightened people	Chan e sluagh fo eagal a th’ annam
I was in my room at the time	Bha mi anns an rùm agam aig an àm
I told him about it today	Dh'innis mi dha mu dheidhinn an-diugh
I like the challenge	Is toil leam an dùbhlan
I understand that this should not be a necessary design	Tha mi a 'tuigsinn nach bu chòir seo a bhith riatanach le dealbhadh
Charles went out into the southern regions of the kingdom	Chaidh Teàrlach a-mach gu roinnean a deas na rìoghachd
I thought we would see each other that evening	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh sinn a’ faicinn a chèile air an fheasgar sin
I am not afraid of you	Chan eil eagal orm romhad
I understood this experience too well	Thuig mi an t-eòlas seo ro mhath
I took a few more steps	Ghabh mi beagan cheumannan eile
I've never felt anything like it	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn dad coltach ris
A two-sighted teenager	Deugaire le dà-shealladh
I did not want to eat it	Cha robh mi airson a ithe
I followed behind him	Lean mi air a chùlaibh
They accepted me completely	Ghabh iad rium gu tur
I used to play the same dog	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ cluich an aon con
I need to take a shower and get a cup of coffee	Feumaidh mi fras a ghabhail agus cupa cofaidh fhaighinn
I feel love around me	Tha mi a’ faireachdainn gaol mun cuairt orm
I prefer to buy it myself	Is fheàrr leam a cheannach mi fhìn
I would never be lazy to use it again	Cha bhithinn leisg a chleachdadh a-rithist
I must have heard what went on in court	Feumaidh gun cuala mi na chaidh air adhart anns a’ chùirt
A large envelope lay on the floor	Bha cèis mhòr na laighe air an làr
A few small cars scattered around	Beagan chàraichean beaga sgapte mun cuairt
I made sure to emphasize that last point	Rinn mi cinnteach cuideam a chuir air a’ phuing mu dheireadh sin
I stopped, looking for the source	Stad mi, a’ coimhead air a shon an tùs
I see you were hiding from everyone	Tha mi a 'faicinn gu robh thu a' falach bhon a h-uile duine
I promised you pictures of the ship	Gheall mi dhut dealbhan den t-soitheach
I can't help it	Chan urrainn dhomh a chuideachadh
A warm feeling fell over me	Thuit faireachdainn blàth thairis orm
I think she's probably being hit	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil i air a bhualadh air
I sat at another table	Shuidh mi aig bòrd eile
I know you hated that	Tha fios agam gu robh gràin agad air sin
I would never have done this to any of you	Cha bhithinn-sa a-riamh air seo a dhèanamh dha gin agaibh
I lost myself in abandonment	Chaill mi mi fhìn ann an trèigsinn
Lawrence with great loss of life	Lawrence le call mòr de bheatha
The first one was space	B’ e a’ chiad fhear farsaingeachd
I wonder what they are up to	Saoil dè tha iad ris
I finally fell asleep on the sofa around midnight	Mu dheireadh thuit mi nam chadal air an t-sòfa mu mheadhan oidhche
I can now confirm that this is entirely deserved	Is urrainn dhomh a-nis dearbhadh gu bheil seo gu tur airidh air
I saw you playing out there	Chunnaic mi thu a 'cluich a-muigh an sin
It was special to me that she did that	Bha e sònraichte dhomh gun do rinn i sin
I have the same question	Tha an aon cheist agam
I got really drunk and he said he was ashamed	Fhuair mi fìor mhisg agus thuirt e gu robh e tàmailteach
I was planning to ask where the girls were	Bha mi an dùil faighneachd càite an robh na nigheanan
Some of the routes were taken first	Chaidh cuid de na slighean a ghabhail an toiseach
None of these were given to me	Cha deach gin dhiubh sin a thoirt dhomh
I still did not fully understand the inclusion of my presence	Cha do thuig mi fhathast làn in-ghabhail mo làthaireachd
I feel like a new person today	Tha mi a’ faireachdainn mar dhuine ùr an-diugh
I have to be hundreds of feet above the ground	Feumaidh mi a bhith ceudan troighean os cionn na talmhainn
A normal ghost will not turn everything into a deep frost	Cha toir taibhse àbhaisteach a h-uile càil gu bhith na reothadh domhainn
I saw your father in the distance	Chunnaic mi d’ athair fad às
I sold them all a long time ago	Reic mi iad uile o chionn fhada
I'm not quite ready for bed	Chan eil mi buileach deiseil airson an leabaidh
I looked over my shoulder, but no one was there	Sheall mi thar mo ghualainn, ach cha robh duine ann
I also include the dressing recipe	Bidh mi a’ toirt a-steach an reasabaidh èididh cuideachd
I did no harm to a fairy	Cha do rinn mi cron sam bith air sìthiche
I have to get out of here, though	Feumaidh mi faighinn a-mach às an seo, ge-tà
I just felt so proud of what had just happened	Bha mi a’ faireachdainn cho moiteil às na bha dìreach air tachairt
Everyone works differently	Bidh a h-uile duine ag obair ann an dòigh eadar-dhealaichte
I think this is related to our nature	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil seo co-cheangailte ri ar nàdar
I think some level of explanation is needed	Tha mi a’ creidsinn gum bi feum air ìre de mhìneachadh
I catch my breath and keep going	Bidh mi a’ glacadh m’ anail agus a’ cumail a’ dol
I know who they are now	Tha fios agam cò iad a-nis
A sudden pang tore his heart	Reub pang obann na chridhe
I delayed touching them	Chuir mi dàil air suathadh riutha
I tried to be cool about this	Dh'fheuch mi ri bhith fionnar mu dheidhinn seo
I noticed that her hands were bare	Mhothaich mi gu robh a làmhan lom
I didn't think anyone was downstairs	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh duine shìos an staidhre
I had enjoyed university	Bha mi air còrdadh ris an oilthigh
I was amazed at its impact	Chuir mi iongnadh orm leis a’ bhuaidh a bh’ aige
I worked hard to get here	Dh’obraich mi gu cruaidh airson faighinn an seo
I was really tired	Bha mi a’ fàs sgìth dha-rìribh
I was a bull in a china shop	Bha mi nam tharbh ann am bùth china
I remember now what it was like yesterday	Tha cuimhne agam a-nis air mar a bha e an-dè
I hear them talk calmly about how amazing it felt	Bidh mi gan cluinntinn a’ bruidhinn gu socair mu cho iongantach sa bha e a’ faireachdainn
I can go back to the shop	Is urrainn dhomh a dhol air ais chun bhùth
I look up into his eyes	Bidh mi a 'coimhead suas na shùilean
I felt my skin crawl with anger	Dh’fhairich mi mo chraiceann a’ snàgail le feirg
I got caught once and it surprised me	Fhuair mi grèim air aon uair agus chuir e iongnadh orm
The allegations never came to trial	Cha tàinig na casaidean gu deuchainn a-riamh
I have to get up early for work tomorrow	Feumaidh mi a bhith suas tràth airson obair a-màireach
Everyone she knew from her childhood was gone	Bha a h-uile duine air an robh i eòlach bho a h-òige air falbh
Her strength was almost gone	Cha mhòr nach deach a neart air falbh
I would not let him go at all	Cha leigeadh mi leam falbh idir
I doubt he can even have those feelings	Tha mi teagmhach gum faod eadhon na faireachdainnean sin a bhith aige
There were two police officers	Bha dà oifigear poileis ann
I can't stand it, man	Chan urrainn dhomh a sheasamh, a dhuine
Full list of all required	Liosta slàn de gach fear a tha a dhìth
I looked around the room and did not recognize anyone	Choimhead mi timcheall an t-seòmair agus cha do dh'aithnich mi duine
A backyard plant would be a great gift	Bhiodh lus airson a’ ghàrradh-cùil na thiodhlac math
I was a little shaken by the feeling	Bha mi beagan air mo chrathadh leis an fhaireachdainn
I can't talk to this thing I have	Chan urrainn dhomh bruidhinn ris an rud seo aig a bheil mi
I went upstairs to our flat	Chaidh mi suas an staidhre ​​​​don flat againn
I have not fought with him, not this time	Cha do shabaid mi ris, chan ann an turas seo
I had to feel his arms around me	Dh'fheumadh mi a bhith a 'faireachdainn a ghàirdeanan timcheall orm
I must have appeared dead	Feumaidh gun robh mi air nochdadh marbh
I will not endanger her	Cha chuir mi ann an cunnart i
The location of the assembly has not been specified	Cha deach àite a’ cho-chruinneachaidh a shònrachadh
I just have to do this	Feumaidh mi dìreach seo a dhèanamh
I had never noticed how beautiful horses were	Cha robh mi air mothachadh a-riamh cho breagha sa bha eich
I did not know where else to pray	Cha robh fios agam càite eile airson bruidhinn ri m’ ùrnaigh
I just didn’t need to do that	Dìreach cha robh feum agam air sin a dhèanamh
I broke down and pulled my sweater over my chest	Bhris mi agus tharraing mi mo gheansaidh thairis air mo bhroilleach
It is not known when he died	Chan eil fios cuin a bhàsaich e
I wish to prove the prophet	bu mhiann leam am fàidh a dhearbhadh
I rubbed my hand over the site	Suathadh mi làmh thairis air an làrach
I think it gave him confidence	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug e misneachd dha
I need to find a long stick	Feumaidh mi maide fada a lorg
It's a shame his blood was going to be wasted, really	Is truagh gun deach an fhuil aige gu bhith air a caitheamh, dha-rìribh
I turned to the other side	Thionndaidh mi chun an taobh eile
I could not figure out what happened to him	Cha b’ urrainn dhomh a-mach dè a thàinig thairis air
I am thankful to be independent	Tha mi taingeil a bhith neo-eisimeileach
A few days, at most a week old	Beagan làithean, seachdain a dh'aois aig a 'char as motha
I had to tell her what her effect meant	Dh'fheumadh mi innse dhi dè a 'bhuaidh a bha aice a' ciallachadh
I stayed until morning	Dh'fhuirich mi gu madainn
She has since left the show	Tha i air an taisbeanadh fhàgail bhon uair sin
I saw two big tears fall from my eyes	Chunnaic mi dà dheòir mhòr a’ tuiteam bho mo shùil
I will not let that happen	Cha leig mi le sin tachairt
And sometimes difference is just fine	Agus uaireannan tha eadar-dhealaichte dìreach math
I hope you understand someday	Tha mi an dòchas gum bi thu a’ tuigsinn uaireigin
I turned to faith to relieve guilt	Thionndaidh mi gu creideamh gus faochadh a thoirt do chiont
I can only see us as we are now	Chan urrainn dhomh ach ar faicinn mar a tha sinn an-dràsta
I could no longer be with him	Cha b’ urrainn dhomh a bhith còmhla ris tuilleadh
I traveled there all my college years	Shiubhail mi an sin fad na bliadhnaichean colaiste agam
I was never able to preach from that text	Cha robh mi riamh comasach air searmonachadh bhon teacsa sin
I can see the main road from here and houses	Chì mi an rathad mòr às an seo agus taighean
I would not be surprised if the toll came to life	Cha chuireadh e iongnadh orm nan tigeadh an dola beò
I have a big problem with that	Tha duilgheadas mòr agam le sin
A well-decorated room was in his presence	Bha seomar air a dheagh sgeadachadh 'na lathair
I can feel it in my spirit	Is urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn nam spiorad
I followed the panel back on	Lean mi am pannal air ais air
I count them as they come ashore	Bidh mi gan cunntadh mar a thig iad air tìr
A beautiful and thoughtful gift for anyone!	Tiodhlac brèagha agus smaoineachail dha duine sam bith!
A decision was taken in his mind	Bha co-dhùnadh ga thogail na inntinn
I thought that too at first	Bha mi a’ smaoineachadh sin cuideachd an toiseach
I need to pay attention to some things here	Feumaidh mi aire a thoirt do chuid de rudan an seo
I would not like to replace it at all	Cha bu toil leam an rud a chuir na àite idir
I had a lot of fun at school	Rinn mi tòrr fealla-dhà anns an sgoil
I hated her for doing it	Bha gràin agam oirre airson a dhèanamh
There are ten large books in his theoretical and other writings	Tha deich leabhraichean mòra anns na sgrìobhaidhean teòiridheach aige agus eile
I won't go into town	Cha tèid mi a-steach don bhaile
I love all things chocolate	Tha gaol agam air a h-uile rud chocolate
I just wanted some air	Bha mi dìreach ag iarraidh beagan adhair
I will try this, it will not work	Feuchaidh mi seo, chan obraich e
I had to act carefully and hide my true intentions	B’ fheudar dhomh gluasad gu faiceallach agus na fìor rùintean agam fhalach
I shook my head to wipe the image away	Chrath mi mo cheann gus an ìomhaigh a ghlanadh air falbh
I took them with me	thug mi leam iad
I have not, for one, lost hope	Chan eil mi, airson aon, air dòchas a chall
There was a knock on the door and she stopped aiming	Sheall gnog air an doras agus chuir i stad air a’ chuimseachadh aice
I miss the people	Tha mi ag ionndrainn na daoine
I hadn’t even put it on properly	Cha robh mi eadhon air a chuir air gu ceart
I would not change places with it	Chan atharraichinn àite leatha
And it worked well	Agus dh'obraich e gu math
I am so glad to see you	Tha mi cho toilichte ur faicinn
The single was also very popular in other countries	Bha fèill mhòr air an singilte ann an dùthchannan eile cuideachd
One's own is changing in these years	Tha fear fhèin ag atharrachadh anns na bliadhnaichean seo
I found out, no problem	Fhuair mi a-mach, gun duilgheadas sam bith
I gave some to the slaves tonight	Thug mi feadhainn dha na tràillean a-nochd
I wanted them to leave	Bha mi airson gun fhalbh iad
I fell back on top	Thuit mi air ais air a’ mhullach
I think what you do needs to be what you enjoy	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum na nì thu a bhith a’ còrdadh riut
I had explored that fact with several sources	Bha mi air sgrùdadh a dhèanamh air an fhìrinn sin le grunn stòran
I can assure you that he has nothing to worry about	Tha mi a’ dearbhadh dha nach eil dad aige ri dragh
I think we can do it	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn a dhèanamh
I looked back over my shoulder once	Choimhead mi air ais thar mo ghualainn aon uair
I inquired of them, and they inquired of me	dh'fheòraich mi dhiubh, agus dh'fheòraich iad dhiom
I continued to tremble, though not from the cold	Lean mi air chrith, ged nach ann bhon fhuachd
I couldn't stop myself	Cha b’ urrainn dhomh stad a chuir orm fhìn
I had no control over my mind	Cha robh smachd agam air m’ inntinn fhìn
I look forward to sharing more with you	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ roinn barrachd riut
I broke my hair over my right ear	Bhris mi m’ fhalt thairis air mo chluas dheas
I stood like a stone	Sheas mi mar chloich
I was away from the computer	Bha mi air falbh bhon choimpiutair
I intend to do the same here	Tha mi an dùil an aon rud a dhèanamh an seo
I forgot how steep island life is	Dhìochuimhnich mi cho cas ‘s a tha beatha nan eilean
I need to rest for a minute	Feumaidh mi fois a ghabhail airson mionaid
I did not even tell him the most important part	Cha robh mi eadhon air a’ phàirt as cudromaiche innse dha
I always thought he hated me	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gu robh gràin aige orm
He allowed me to go and do it	Thug e cead dhomh a dhol agus a dhèanamh
I needed work and accommodation	Bha feum agam air obair agus àite-fuirich
I can no longer live like that	Chan urrainn dhomh a bhith beò mar sin tuilleadh
I will not allow ourselves to be separated anymore	Cha leig mi leinn a bhith dealaichte tuilleadh
I met him many years ago	Thachair mi ris o chionn iomadh bliadhna
Maybe I should go see her after all this	Is dòcha gum bu chòir dhomh a dhol ga faicinn às deidh seo uile
We were under the gun all night	Bha sinn fon ghunna fad na h-oidhche
Pointing is a change of fingers	Is e atharrachadh a th’ ann na corragan a chomharrachadh air adhart
I wanted you all alive	Bha mi ag iarraidh tu uile beò
A woman in a white coat would call him	Chanadh boireannach ann an còta geal dha
I can barely stand the one	Is gann gun urrainn dhomh am fear a sheasamh
I told my mother we were getting really bad	Thuirt mi ri mo mhàthair gu robh sinn a’ fàs gu math dona
A handsome fairy was sitting on top of a majestic black horse	Bha sìthiche breagha na shuidhe air mullach each dubh mòrail
There was a game going on	Bha geama a’ dol air adhart
I'll give you a drink, bad words, everything	Bheir mi seachad deoch, droch fhaclan, a h-uile dad
I just wanted to give you a broader view	Bha mi dìreach airson sealladh nas fharsainge a thoirt dhut
I see her fight to control her anger	Chì mi i a’ sabaid gus smachd a chumail air a fearg
My friend for example	A charaid dhomh mar eisimpleir
I did not consider it	Cha do bheachdaich mi air
I was feeling uncomfortable as we walked past this picture	Bha mi a’ faireachdainn mì-chofhurtail nuair a choisich sinn seachad air an dealbh seo
I always thought they were beautiful	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gu robh iad brèagha
I rarely see you in my presence these days	Is ann ainneamh a chì mi thu nam làthair na làithean seo
I did not know that the forest could look like this	Cha robh fios agam gum faodadh a’ choille coimhead mar seo
I was tired of the previous practice	Bha mi sgìth bhon chleachdadh roimhe seo
I could barely lift one hundred and fifty	Is gann a b’ urrainn dhomh ceud leth-cheud a thogail
I was torn by sadness	Bha mi air mo reubadh le bròn
Marriage and divorce after that, he was still here	Pòsadh agus sgaradh-pòsaidh às deidh sin, bha e fhathast an seo
I turn my head and do a space scan again	Bidh mi a’ tionndadh mo cheann agus a’ dèanamh scan rùm a-rithist
I just couldn’t leave	Cha b' urrainn dhomh dìreach falbh
I always take off my shoes	Bidh mi an-còmhnaidh a’ toirt air falbh mo bhrògan
Since then the song has become a huge fan favorite	Bhon uair sin tha an t-òran air a bhith mòr-chòrdte le luchd-leantainn
I was rich and my choice was of young women	Bha mi beairteach agus bha mo roghainn de bhoireannaich òga
I should have gone to the other one	Bu chòir dhomh a bhith air a dhol chun fhear eile
I knock on his door and wait	Bidh mi a’ gnogadh air an doras aige agus a’ feitheamh
I remember it even now	Tha cuimhne agam air eadhon a-nis
I knew he was not going to let me stop	Bha fios agam nach robh e a’ dol a leigeil leam sgur
I did not have that	Cha robh sin agam
I had to climb it	Dh'fheumainn a dhìreadh
I have fallen in love with him too	Tha mi air tighinn gu gaol leis cuideachd
A conference was taking place at the time	Bha co-labhairt a’ dol air adhart aig an àm
I didn’t have to move	Cha robh agam ri gluasad
I look at what’s around me	Bidh mi a’ coimhead air na tha timcheall orm
I looked around quickly, for witnesses	Choimhead mi mun cuairt gu sgiobalta, airson fianaisean
A nice suit and important friends made him look respectful	Thug deise snog agus caraidean cudromach air coimhead le urram
I was completely trapped in my new world	Bha mi gu tur air mo ghlacadh anns an t-saoghal ùr agam
I never did though, as you currently are	Cha do rinn mi a-riamh ge-tà, mar a tha thu an-dràsta
I begged him to stop	Bhithinn a’ guidhe air stad
I could get my things	B’ urrainn dhomh na rudan agam fhaighinn
I look forward to living there	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ fuireach ann
I looked in amazement	Dh' amhairc mi le h-iongantas
A hand rubs against my shoulder, bothering me	Bidh làmh a 'suathadh ri mo ghualainn, a' cur dragh orm
I had run out of quarters	Bha mi air ruith a-mach à cairtealan
I see that working for you	Chì mi sin ag obair dhut
Positive bias is a form of cognitive bias	Tha claonadh dearbhaidh na sheòrsa de chlaonadh inntinneil
I was going to be a lot more than this	Bha mi gu bhith tòrr a bharrachd na seo
I didn't have to drive	Cha robh agam ri draibheadh
A team went to the mountains to explore the area	Chaidh sgioba gu na beanntan a rannsachadh na sgìre
I am completely in love with this director	Tha mi gu tur ann an gaol leis an stiùiriche seo
I didn't stay long on the computer	Cha do dh'fhuirich mi ro fhada air a' choimpiutair
They did not speak for years after this incident	Cha do bhruidhinn iad airson bliadhnaichean às deidh an tachartas seo
Many of them were wrong	Bha mòran dhiubh ceàrr
I did not find them positive	Cha d' fhuair mi iad dearbhach
I should not be so bold	Cha bu chòir dhomh a bhith cho dàna
I am your husband and your master now	Is mise an duine agad agus do mhaighstir a-nis
I have never seen such an interesting field	Chan fhaca mi a-riamh raon cho inntinneach
I was not worried about telling anyone	Cha robh dragh orm mu dheidhinn a bhith ag innse do dhuine sam bith
I was really just starting to not like the guy	Bha mi dha-rìribh a’ tòiseachadh gun a bhith a’ còrdadh ris an duine
I never had a gun before	Cha robh gunna agam a-riamh roimhe
I don't see anything ominous	Chan eil mi a’ faicinn dad ominous
I couldn't hold it any longer	Cha b' urrainn dhomh a chumail na b' fhaide
I can't let go of dreams	Chan urrainn dhomh aislingean a leigeil a-steach
I had never been introduced to my new family members	Cha robh mi a-riamh air mo thoirt a-steach do bhuill mo theaghlaich ùr
A pair of brown eyes were sailing nearby	Bha paidhir de shùilean donn a’ seòladh faisg air làimh
I just thought you made more sense	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh barrachd ciall agad
I believe for once he let island beings be	Tha mi creidsinn airson aon uair leig e le dòighean eileanach a bhith
A thousand thoughts tore him to pieces	Bha mìle smuain ga reubadh uile gu leir
I tried to call her but there was no answer	Dh’ fheuch mi ri a gairm ach cha robh freagairt sam bith ann
I barely realized it was night	Is gann gun do mhothaich mi gur e oidhche a bh’ ann
I had to do something to stop them	Bha agam ri rudeigin a dhèanamh gus stad a chuir orra
You are truly on your own	Tha thu dha-rìribh leat fhèin
I want to be a good mother	Tha mi airson a bhith nam mhàthair math
I think they call it something else	Tha mi a’ smaoineachadh gur e rudeigin eile a chanas iad riutha
I went home just to visit	Chaidh mi dhachaigh dìreach airson tadhal
I was just moving around in an empty room	Bha mi dìreach a’ gluasad rudan timcheall ann an seòmar falamh
I could not push anything	Cha b’ urrainn dhomh dad a sparradh
I can see the anxiety in his deep green eyes	Chì mi an dragh anns na sùilean domhainn uaine aige
I should not know what came of them	Cha bu chòir fios a bhith agam dè a thàinig dhiubh
I never wanted him dead	Cha robh mi a-riamh ga iarraidh marbh
I broke into a record room, and I am, fortunately, alone	Bhris mi a-steach do sheòmar chlàran, agus tha mi, gu fortanach, nam aonar
A man with a hidden smile and a hidden time	Fear le gàire falaich agus àm falaichte
I wouldn't worry about it though	Cha bhithinn a’ gabhail dragh mu dheidhinn, ge-tà
I was just in the community	Bha mi dìreach anns a’ choimhearsnachd
I wanted to win over her	Bha mi airson a bhuannachadh thairis oirre
I take a bite out of my chicken coop	Bidh mi a’ toirt bìdeadh bhon bhrat-chearc agam
I found them and they didn't even remember me	Lorg mi iad agus cha do chuimhnich iad eadhon orm
I'm also interested in promoting cultural diversity	Tha ùidh agam cuideachd ann a bhith a’ brosnachadh iomadachd cultarach
I scrape back to the tree cover	Bidh mi a’ sgrìobadh air ais gu còmhdach nan craobhan
Players can also engage in battles together	Faodaidh cluicheadairean cuideachd a dhol an sàs ann am batail le chèile
I wanted to die so badly then	Bha mi airson bàsachadh cho dona an uairsin
I can't get that back	Chan urrainn dhomh sin fhaighinn air ais
I just have to be more discriminating with the help you render toward other people	Feumaidh mi a bhith dèidheil air na tha a’ chompanaidh a’ seasamh
I looked down and smiled	Choimhead mi sìos agus rinn mi gàire
I understood what she was feeling	Thuig mi na bha i a’ faireachdainn
I grew up reading them all	Dh'fhàs mi suas a 'leughadh iad uile
I made a mistake that changed my life	Rinn mi mearachd a dh’ atharraich mo bheatha
I am writing to contact and protect you	Tha mi a’ sgrìobhadh gus fios a chuir thugad agus do dhìon
There were no people around me	Cha robh daoine timcheall orm
I am curious to see the new colors	Tha mi fiosrach na dathan ùra fhaicinn
I was not happy about that	Cha robh mi toilichte le sin
I watched her leave and laughed	Choimhead mi i a’ falbh agus rinn mi gàire rium fhìn
Million pieces never found again	Millean pìos nach lorgar a-rithist
That's not a bad idea	Chan eil sin dona a’ dol
I looked down at my slim, muscular and shrugged body	Choimhead mi sìos air mo bhodhaig caol, fèitheach agus shrugged
I remembered feeling my arm pain	Chuimhnich mi a bhith a’ faireachdainn pian nam ghàirdean
I asked about working with you	Dh'fhaighnich mi mu bhith ag obair còmhla ribh
I don't feel anything like that	Chan eil mi a’ faireachdainn dad mar sin
Plan failed from the beginning	Plana a dh’ fhàilligeadh bhon toiseach
I was going to make this girl tough	Bha mi a’ dol a dhèanamh an nighean seo cum cruaidh
I felt something happening	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin a’ tachairt
I think he could	Tha mi a’ creidsinn gum b’ urrainn dha
I must be three or four years old	Feumaidh mi a bhith trì no ceithir bliadhna a dh’aois
I was sick of being helpless	Bha mi tinn le bhith gun chuideachadh
There was a man at work, family vacation	Bha fear aig an obair air a bhith, saor-làithean teaghlaich
I mean, look at those two	Tha mi a’ ciallachadh coimhead air an dithis sin
I was so dependent on this guy for almost everything	Bha mi cho mòr an urra ris an duine seo airson cha mhòr a h-uile càil
I can control my drinking	Is urrainn dhomh smachd a chumail air an òl agam
I saw a strange picture	Chunnaic mi dealbh neònach
I have some of his records	Tha cuid de na clàran aige agam
I should pick them up, go away, do something	Bu chòir dhomh an togail, falbh, rudeigin a dhèanamh
I was scared, I was terrified	Bha an t-eagal orm, bha an t-eagal mòr orm
The hall is licensed for civil marriage ceremonies	Tha cead aig an talla airson deas-ghnàthan pòsaidh catharra
I give up and sit on the bed	Bidh mi a’ leigeil seachad seasamh agus a’ suidhe air an leabaidh
Walking body, with ghost voice	Corp coiseachd, le guth taibhse
I will not do it any other way now	Cha dèan mi dòigh sam bith eile a-nis
A circle of rifles stood against a tree	Sheas cearcall de raidhfilean an aghaidh craoibhe
I could not even breathe	Cha b’ urrainn dhomh eadhon anail a tharraing
I did not understand what he meant	Cha do thuig mi dè bha e a’ ciallachadh
The other calls him back	Tha am fear eile ga ghairm air ais
A great sense of peace came over me	Thàinig mothachadh mòr de shìth thairis orm
I just shake my head at no	Bidh mi dìreach a’ crathadh mo cheann ann an no
I really thought the bed inside the room was nice	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu robh an leabaidh am broinn an t-seòmair snog
I didn't think the new road would pay off	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum pàigheadh ​​an rathad ùr
I decided to test my new status with him	Cho-dhùin mi deuchainn a dhèanamh air an inbhe ùr agam còmhla ris
I opened my eyes and looked around half asleep	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus choimhead mi timcheall air leth na chadal
I can inspire people with my books	Is urrainn dhomh daoine a bhrosnachadh leis na leabhraichean agam
I know that human minds are simple	Tha fios agam gu bheil inntinnean daonna sìmplidh
I just can't understand what the plan is about	Chan urrainn dhomh dìreach tuigsinn dè a th’ anns a’ phlana
I would die if it meant she could live	Bhithinn-sa a’ bàsachadh nam biodh e a’ ciallachadh gum faodadh i a bhith beò
I assure you that your efforts will be in vain	Tha mi a’ dearbhadh dhut gum bi na h-oidhirpean agad dìomhain
A hard version of a poem	Tionndadh cruaidh de dhàn
I'm not going to see them	Chan eil mi a’ dol gam faicinn
I have to go get my daughter	Feumaidh mi a dhol a dh’iarraidh mo nighean
I can't get the loop to replace it	Chan urrainn dhomh an lùb airson a chuir na àite
I didn't even know my neighbors growing up	Cha robh mi fiù 's eòlach air mo nàbaidhean a' fàs suas
Best built a new factory in the same place	Thog Best factaraidh ùr san aon àite
I really need your support	Tha mi dha-rìribh feumach air do thaic
A small fire was lit by the beach	Bha teine ​​beag a’ lasadh sìos aig an tràigh
They are also covered below	Tha iad cuideachd air an còmhdach gu h-ìosal
I wanted it in the worst way	Bha mi ga iarraidh anns an dòigh as miosa
I can smell it, its real smell, not its fragrance	Is urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh oirre, an fhìor fhàileadh a th’ aice, chan e an cùbhraidheachd aice
I heard two men running towards me	Chuala mi mar a bha dithis fhear a’ ruith thugam
I gave a little shrug and a smile	Thug mi beagan shrug agus gàire
I will never let them hurt you again	Cha leig mi leotha do ghoirteachadh a-rithist
I remember times when emotions were strong	Tha cuimhne agam air amannan nuair a bha faireachdainnean làidir air faireachdainnean
However, I would never do that job	Cha bhithinn a-riamh a’ dèanamh an dreuchd sin ge-tà
I had come this far already	Bha mi air tighinn cho fada seo mu thràth
I do not know	Chan eil fios agam air
I thought it would be very small	Smaoinich mi gur e glè bheag a bhiodh
I saw it as clear as day	Bha mi ga fhaicinn soilleir mar latha
I hope you can help me	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut mo chuideachadh
I didn't think it would work	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun obraich e
I love donating money	Is toil leam a bhith a’ toirt seachad airgead
I look at the two people sitting closest to the bar	Bidh mi a’ coimhead ris an dithis a tha nan suidhe as fhaisge air a’ bhàr
She sighed and cried away at her	Chaidh osnaich agus glaodh fad air falbh suas rithe
I'm getting jealous and anxious	Tha mi a’ fàs eudmhor agus iomagaineach
I feel really happy with the way they turned out	Tha mi a’ faireachdainn gu math toilichte leis mar a thionndaidh iad a-mach
It's not fiction and it's about real events	Chan e ficsean a th’ ann agus tha e a’ buntainn ri tachartasan fìor
I looked at my brother in a completely different light	Thug mi sùil air mo bhràthair ann an solas gu tur eadar-dhealaichte
I was hoping you knew about it	Bha mi an dòchas gum biodh fios agad mu dheidhinn
I was selling insurance to meet headaches	Bha mi a’ reic àrachas airson cinn-cinn a choinneachadh
I may have a year or two left	Is dòcha gu bheil bliadhna no dhà air fhàgail agam
I see sadness in the images, but also beauty	Chì mi bròn anns na h-ìomhaighean, ach cuideachd bòidhchead
I set up the program	Chuir mi am prògram air dòigh
All that was required was a fresh start	B’ e tòiseachadh às ùr a h-uile rud a bha a dhìth
I shook and got up	Chrath mi agus dh'èirich mi
I had seen a lot in my life	Bha mi air tòrr fhaicinn nam bheatha
A whole minute passed, then two, then three	Chaidh mionaid slàn seachad, an uairsin dhà, an uairsin trì
It was uncommon at that time to retire from work altogether	Bha e neo-chumanta aig an àm sin a bhith a' leigeil dheth a dhreuchd bhon obair gu lèir
Your death will not be on my hands	Cha bhi do bhàs air mo làmhan
I forced myself to go to the door	Cho-èignich mi mi fhìn a dhol a dh'ionnsaigh an dorais
I tried and it worked	Dh'fheuch mi agus dh'obraich e
I can't agree with that piece	Chan urrainn dhomh aontachadh leis a’ phìos sin
I think this is pretty common	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo gu math cumanta
I had never been to the city itself before	Cha robh mi a-riamh air a dhol a-steach don bhaile-mòr fhèin roimhe
I think this show is just getting better	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an taisbeanadh seo dìreach a’ fàs nas fheàrr
I hope to see you at our next event!	Tha mi an dòchas ur faicinn aig an ath thachartas againn!
I was not sure what to say or do	Cha robh mi cinnteach dè a bu chòir dhomh a ràdh no a dhèanamh
They both have that wit and that satire	Tha an eirmseachd sin agus an aoir sin aig an dithis aca
I think that's the way it is	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann mar sin a thèid
I had lost weight too	Bha mi air cuideam a chall cuideachd
I can hear a noise in the background	Tha mi a' cluinntinn fuaim air a' chùl
I am in love with all the pictures taken	Tha mi ann an gaol leis a h-uile dealbh a chaidh a thogail
I say this is an act of love	Tha mi ag ràdh gur e gnìomh gaoil a tha seo
A nutrition plan is also included	Tha plana beathachaidh air a thoirt a-steach cuideachd
I had no money, car or work	Cha robh airgead, càr no obair agam
I stretched the truth a bit	Shìn mi an fhìrinn beagan
I wanted the best for everyone	Bha mi ag iarraidh an rud a b’ fheàrr airson a h-uile duine
She liked a side like this like this	Bha taobh dhith a' còrdadh rithe mar seo
One of my reps was picking it up this morning	Bha aon de na riochdairean agam ga thogail madainn an-diugh
I was happy with this invitation	Bha mi toilichte leis a’ chuireadh seo
I was grateful for it	Bha mi taingeil air a shon
I had an awful spirit	Bha spiorad uamhasach agam
I was not aware of these facts	Cha robh mi mothachail air na fìrinnean sin
I get off shift very quickly	Bidh mi a’ faighinn dheth shift gu math luath
A little later, the hand fired up again	Beagan nas fhaide air adhart, loisg an làmh suas a-rithist
It was really sweet and emotional to change	Bha e dha-rìribh milis agus tòcail airson atharrachadh
I read them sometimes	Bidh mi gan leughadh uaireannan
I enjoyed trying to be funny	Chòrd e rium a bhith a’ feuchainn ri bhith èibhinn
I noticed how you tried to keep it down	Mhothaich mi mar a dh'fheuch thu ri chumail sìos
I should not have given up	Cha bu chòir dhomh a bhith air a thoirt suas
One hundred years is no different	Chan eil diog eadar-dhealaichte na ceud bliadhna
I will come with power and glory	Thig mi le cumhachd agus glòir
I can feel the wind on my skin	Tha mi a’ faireachdainn na gaoithe air mo chraiceann
I just had to escape	Cha robh agam ach teicheadh
I was very rude this afternoon	Bha mi gu math mì-mhodhail feasgar
I think we are the only ones still awake though	Tha mi a’ smaoineachadh gur sinne an aon fheadhainn a tha fhathast nar dùisg ge-tà
I had no dollars invested in private equity	Cha robh dolar sam bith agam air a thasgadh ann an ionannachd phrìobhaideach
I enjoy understanding how we learn	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ tuigsinn mar a tha sinn ag ionnsachadh
I tried to pick it up	Dh'fheuch mi ri a thogail
I certainly did not want to stay here	Gu cinnteach cha robh mi airson fuireach an seo
I promised you a holy flat	Gheall mi còmhnard naomh dhut
I think success should inspire all of us	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir do shoirbheachas a h-uile duine againn a bhrosnachadh
Pair bands are held for the entire breeding season	Tha bannan paidhir air an cumail airson seusan briodachaidh gu lèir
I think we were given that character	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach an caractar sin a thoirt dhuinn
I should not be aware of that	Cha bu chòir dhomh a bhith eòlach air sin
I have no choice but to become a consumer	Chan eil roghainn agam ach a bhith nam neach-cleachdaidh
I will give it to you, and to your offspring	bheir mi dhuit fèin e, agus do d' shliochd
I've never seen him look so sad	Chan fhaca mi a-riamh e a’ coimhead cho brònach
I really wanted to go back to the dream	Bha mi gu mòr airson a dhol air ais dhan aisling
I stopped to think where we were	Stad mi gus smaoineachadh càit an robh sinn
A great crack had appeared	Bha sgàineadh mòr air nochdadh
I settled in the park for another wait	Shuidhich mi anns a 'phàirce airson feitheamh eile
It is currently in the design stages	Tha e an-dràsta aig ìre dealbhaidh
I did not hear what they were talking about	Cha chuala mi co mu dheidhinn a bha iad a’ bruidhinn
I look around to find myself in a small bedroom	Bidh mi a’ coimhead mun cuairt gus mi fhìn a lorg ann an seòmar-cadail beag
Lots of women do that	Bidh mòran de bhoireannaich a’ dèanamh sin
I have a few blankets and extras	Tha beagan plaideachan is rudan a bharrachd agam
A guard entered a code and opened it	Chuir geàrd a-steach còd agus dh’ fhosgail e
I take part in almost every competition	Bidh mi a’ gabhail pàirt ann an cha mhòr a h-uile farpais
I may be taken away from them early	Is dòcha gun tèid mo thoirt bhuapa tràth
I was ruining the house looking for it	Bha mi a 'sgrios an taighe a' coimhead air a shon
I moved off the bed and left her there	Ghluais mi far an leabaidh agus dh'fhàg mi an sin i
Something strange had happened that clearly frightened her	Bha rud annasach air tachairt a chuir eagal oirre gu soilleir
I enjoyed the view, in small measure	Chòrd an sealladh rium, ann an tomhas beag
I had no dreams or big ideas	Cha robh aislingean no beachdan mòra sam bith agam
I remember pain and then being attacked	Tha cuimhne agam pian agus an uairsin a bhith fo ionnsaigh
I missed you at the bar last night	Bha mi gad ionndrainn aig a’ bhàr a-raoir
I never missed a date	Cha do chaill mi ceann-latha a-riamh
I have been accustomed to eating rice since childhood	Tha mi cleachdte ri bhith ag ithe rus bho òige
I do not want to cover it with you	Chan eil mi airson a chòmhdach leat
I decided to just let it go	Cho-dhùin mi dìreach a leigeil air falbh
I just thought she might have looked at it	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gur dòcha gun tug i sùil air
I can see that your paperwork is already on your desktop	Tha mi a’ faicinn gu bheil an obair pàipeir agad air an deasg agad mu thràth
I think a lot has been said about them not being there	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach tòrr a ràdh leis nach robh iad ann
I have persuaded them to delay that	Tha mi air toirt a chreidsinn orra dàil a chuir air sin
Naughty statement, but I heard out	Aithris gu math dàna, ach cluinn mi a-mach
I eat less and I enjoy it more	Bidh mi ag ithe nas lugha agus a’ faighinn barrachd tlachd às
I could do it without even trying	B’ urrainn dhomh a dhèanamh gun eadhon feuchainn
Very dangerous place, to be sure	Àite gu math cunnartach, airson a bhith cinnteach
I got enough focus back to read the watch	Fhuair mi fòcas gu leòr air ais airson an uaireadair a leughadh
I doubted they would, though	Bha mi teagmhach gum biodh iad, ge-tà
One hundred hours of quick ground combat	Ceud uair a thìde de shabaid talmhainn gu sgiobalta
I have been patient for thousands of years	Tha mi air a bhith foighidneach airson mìltean de bhliadhnaichean
I can't imagine what the people are eating now	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè tha na daoine ag ithe a-nis
A smile came over her lips	Thàinig gàire air a bilean
I was just watching the lieu now	Bha mi dìreach a’ coimhead an lieu a-nis
I thanked her then she signed	Thug mi taing dhi an uairsin chuir i ainm ris
I did a show	Rinn mi taisbeanadh taisbeanaidh
I have no reason to run	Chan eil adhbhar agam ruith
I was no longer alone	Cha robh mi nam aonar tuilleadh
I was overwhelmed with joy	Chaidh gàirdeachas tromham
I stood at the door and cried	Sheas mi aig an doras agus ghlaodh mi
I went off their gauge	Chaidh mi far a’ chlàr tomhais a th’ aca
I certainly did not want her to know that	Gu cinnteach cha robh mi airson gum biodh fios aice air sin
I could barely eat	Is gann gun robh e comasach dhomh ithe
I do not know what to say, how to respond	Chan eil fios agam dè a chanas mi, ciamar a fhreagras mi
I felt very guilty after going to bed	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach ciontach às deidh dhomh a leabaidh a ghabhail
I think you may have been working a little too hard	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil thu air a bhith ag obair beagan ro chruaidh
I could go on, but it really wouldn't help	B’ urrainn dhomh a dhol air adhart, ach cha chuidicheadh ​​e thu, dha-rìribh
I was in the middle	Bha mi sa mheadhan
A cold wet night like that, there was nobody there but me	Oidhche fhuar fhliuch mar sin, cha robh duine ann ach mise
I had ten minutes or so	Bha deich mionaidean no dhà agam
I think you just wanted to dig in	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh thu dìreach airson cladhach a-steach
I was too close to these people	Bha mi ro fhaisg air na daoine seo
I wasn’t sure it would	Cha robh mi cinnteach gum biodh
I just can't see my life without you	Chan urrainn dhomh dìreach mo bheatha fhaicinn às aonais thusa ann
I lost sight of them	Chaill mi am faicinn
I could see the problem	B’ urrainn dhomh an duilgheadas fhaicinn
I would take everything for granted	Bheirinn a h-uile càil airson a bhith ann
I needed to wake up	Bha feum agam air dùsgadh
I was in memory of the girl she lost	Bha mi mar chuimhneachan air an nighean a chaill i
I have just heard from the inspector	Tha mi dìreach air cluinntinn bhon neach-sgrùdaidh
I was hoping you would	Bha mi an dòchas gun dèanadh tu
Lights on the mountain could be seen as fires	Bhathar a’ faicinn solais air a’ bheinn air a mhìneachadh mar theintean
You can learn to enjoy the game again	Faodaidh tu ionnsachadh gus an geama a mhealtainn a-rithist
I will know for sure where you are	Bidh fios agam gu cinnteach càit a bheil thu
I insert a key to make myself feel better	Bidh mi a’ cuir an iuchair a-steach gus toirt orm faireachdainn nas fheàrr
I hope he does not ask me about those places	Tha mi an dòchas nach cuir e ceist orm mu na h-àiteachan sin
I hate your fairness	Tha gràin agam air do chothromachd
I didn't mind sharing	Cha robh dragh agam a bhith a’ roinneadh
I wonder how many miles away our destination was	Saoil cia mheud mìle air falbh a bha ar ceann-uidhe
I should have seen this one come	Bu chòir dhomh a bhith air am fear seo fhaicinn a’ tighinn
I feel so safe and happy holding hands	Tha mi a’ faireachdainn cho sàbhailte agus cho toilichte a’ cumail a làmh
They were instructed in sailing every day	Fhuair iad stiùireadh ann an seòladh a h-uile latha
I go home and get ready for school	Bidh mi a’ dol dhachaigh agus ag ullachadh airson na sgoile
I had been to a few churches before	Bha mi air a bhith ann am beagan eaglaisean roimhe seo
I didn't have to look far	Cha robh agam ri coimhead fada
I danced with the weird guy	Dhanns mi leis an duine neònach
I was always in that kind of stuff	Bha mi a-riamh san t-seòrsa sin de stuth
I called a cab and went to the hospital	Chuir mi fios gu cab agus chaidh mi dhan ospadal
I had no more tears	Cha robh deòir agam tuilleadh
I rub his hand and try to relax	Bidh mi a’ suathadh a làmh agus a’ feuchainn ri fois a ghabhail dha
I roll my eyes and stand up to strips	Bidh mi a 'roiligeadh mo shùilean agus a' seasamh suas ri stiallan
I really like to leave	Is fìor thoigh leam falbh
I stepped back, and looked around	Cheum mi air ais, agus choimhead mi timcheall
I was hoping he would hold me	Bha mi an dòchas gun cumadh e grèim orm
I can now look forward to my future	Is urrainn dhomh a-nis coimhead air adhart ris an àm ri teachd agam
I told you the other night that you should be	Thuirt mi riut an oidhche eile gum bu chòir dhut a bhith
That path was removed c	Chaidh an t-slighe sin a thoirt air falbh c
I just couldn't hear that	Cha b’ urrainn dhomh a bhith dìreach air sin a chluinntinn
A second one passed	Chaidh dàrna fear seachad
I did not know who or what team he was on	Cha robh fios agam cò, no dè an sgioba air an robh e
I kept sending the wrong web address	Chùm mi a’ cur an seòladh lìn ceàrr
I got my hair cut after school	Fhuair mi m’ fhalt air a ghearradh às dèidh na sgoile
I always thought it was my biggest creation	Bha mi a-riamh a’ smaoineachadh gur e an cruthachadh as motha a bh’ agam
Hope everybody on this site also had a great weekend	Tha mi an dòchas gum bi deireadh-seachdain iongantach aig a h-uile duine
I never spend time with myself	Cha bhith mi a-riamh a’ faighinn ùine còmhla riumsa
I couldn't struggle	Cha b' urrainn dhomh strì
I went public with my editorial goal inadvertently	Chaidh mi gu poblach leis an amas deasachaidh agam gun fhiosta
I plan to start work this afternoon	Tha mi an dùil tòiseachadh ag obair air feasgar an-diugh
I hunt down the last loose end	Tha mi a 'sealg sìos a' chrìoch sgaoilte mu dheireadh
I will kill them if they touch you again	Marbhaidh mi iad ma bheanas iad riut a-rithist
A turn-based combat system was used	Chaidh siostam sabaid stèidhichte air tionndadh a chleachdadh
I slid the window to open a crack	Shleamhnaich mi an uinneag a dh’fhosgladh sgàineadh
I called to her but she did not answer	Ghlaodh mi rithe ach cha do fhreagair i
I needed the pleasure of closing in on my signal	Bha feum agam air an tlachd bho bhith a’ dùnadh a-steach air mo chomharra
A faint smile came over her face	Thàinig gàire fann thairis air a h-aodann
I think that law is written somewhere	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an lagh sin sgrìobhte an àiteigin
I had a big pack on my back too	Bha pasgan mòr agam air mo dhruim cuideachd
I wanted that moment with you so badly	Bha mi ag iarraidh a 'mhionaid sin còmhla riut cho dona
I could not even scream	Cha b’ urrainn dhomh eadhon sgreuchail
I just want to make sure she's okay	Tha mi dìreach airson dèanamh cinnteach gu bheil i ceart gu leòr
I no longer feel the need to keep things that way	Chan eil mi a’ faireachdainn tuilleadh gu bheil feum air rudan mar sin a chumail
I catch the smell of its fragrant perfume	Tha mi a 'glacadh fàileadh a chùbhraidh daor
I had to learn to save myself	B’ fheudar dhomh ionnsachadh airson mi fhèin a shàbhaladh
I know the things you have done for our people	Is aithne dhomh na nithean a rinn thu airson ar daoine
I did not understand the point about it then	Cha do thuig mi a’ phuing mu dheidhinn an uairsin
I decided to pray every day from now on	Cho-dhùin mi ùrnaigh a h-uile latha bho seo a-mach
It was dark blood	Bha fuil dorch ann
I walked around the city center	Chaidh mi timcheall meadhan a’ bhaile
I was determined to finish high school	Bha mi dìorrasach crìoch a chur air àrd-sgoil
I remember that fact from time to time	Bidh mi a’ cuimhneachadh air an fhìrinn sin bho àm gu àm
I called her the next day	Chuir mi fios oirre an ath latha
I should be stronger	Bu chòir dhomh a bhith nas làidire
I just wanted to hear myself say it	Bha mi dìreach airson mi fhìn a chluinntinn ga ràdh
I'm sure it will answer	Tha mi cinnteach gum freagair e
Most of them melted away	Leagh a’ mhòr-chuid deug air falbh
I had my own reasons, and I didn't	Bha na h-adhbharan agam fhìn, agus cha robh
I ran over, feeling a little sad to wake up	Ruith mi a-null, a’ faireachdainn beagan brònach a bhith dùisg
I suspect that the police will employ someone like that	Tha mi teagmhach gum bi na poileis a’ fastadh cuideigin mar sin
I take two men and surprise them	Gabhaidh mi dithis fhear agus cuiridh mi iongnadh orra
I see his body, his smile	Chì mi a chorp, a ghàire
A hard will is the will that you develop	Is e tiomnadh cruaidh an tiomnadh a leasaicheas tu
I could not have made it back without your help	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air an t-slighe a chuir air ais às aonais do chuideachadh
I had to take it in and warm it up	B’ fheudar dhomh a thoirt a-staigh agus blàth
I did not see what it was	Chan fhaca mi dè bh’ ann
I tried not to look around his living room	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'coimhead timcheall an t-seòmair-suidhe aige
I got there and got the best treatment ever	Ràinig mi ann agus fhuair mi an làimhseachadh as fheàrr a-riamh
I will remove it all	Bheir mi air falbh e uile
A captain was always last off the ship	Bha caiptean an-còmhnaidh mu dheireadh far an t-soithich
I will not ask for it back	Cha bhith mi ga iarraidh air ais
I hear the little boy crying in the back room	Tha mi a’ cluinntinn am balach beag a’ caoineadh ann an seòmar-cùil
I've already started looking up stuff online	Tha mi mu thràth air tòiseachadh a’ coimhead stuth suas air-loidhne
I kept dancing	Lean mi orm a’ dannsadh
I need to eat some of that peanut butter	Feumaidh mi cuid dhen ìm peanut sin ithe
I use them in the same place	Bidh mi gan cleachdadh san aon àite
I'm not kidding him	Chan eil mi a’ dèanamh magadh air
I invited him in for a drink	Thug mi cuireadh dha a thighinn a-steach airson deoch
Advanced scan frequency is required for advanced scanning	Tha feum air tricead scan nas àirde airson sganadh adhartach
I was always pushing back	Bha mi an-còmhnaidh a’ putadh air ais
I beg you not to leave	Tha mi a’ guidhe nach fheumadh tu falbh
I am the one who did this	Is mise an tè a rinn seo
I have white stuff under my nails	Tha stuth geal agam fo m’ ìnean
I still have a wide form	Tha cruth farsaing agam fhathast
I'm getting my jazz dose late now	Tha mi a’ faighinn an dòs agam de jazz anmoch a-nis
Face trying to court inward	Aghaidh a’ feuchainn ri suirghe a-staigh
I turned the screen on and looked at my messages	Thionndaidh mi an sgrion air agus choimhead mi air na teachdaireachdan agam
I scratch my feet	Bidh mi a’ sgrìobadh gu mo chasan
I just look out the window into the darkness	Bidh mi dìreach a’ coimhead a-mach air an uinneig don dorchadas
A smiling waiter had suddenly appeared	Bha neach-frithealaidh gàire air nochdadh gu sgiobalta
I take a deep breath and then explain	Bidh mi a’ gabhail anail domhainn agus an uairsin mìnich
The production then went digital	Thàinig an riochdachadh gu bhith didseatach an uairsin
A new queen and two other daughters	Banrigh ùr agus dithis nighean eile
Maybe I could teach the piano	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh am piàna a theagasg
I tried to fight but it kept coming	Dh’ fheuch mi ri sabaid ach chùm e a’ tighinn
Some class change messages	Beagan teachdaireachdan atharrachadh clas
I was committed to changing myself	Bha mi dealasach a thaobh mi fhìn atharrachadh
I fell to the ground instinctive	Thuit mi gu talamh gu instinctive
I could not even find the obese woman	Cha b’ urrainn dhomh eadhon am boireannach reamhar a lorg
Changing neighborhood systems would be a major consequence	Is e toradh mòr a bhiodh ann siostaman nàbaidheachd atharrachadh
I will be racing to the first day of school	Bidh mi a’ rèiseadh air adhart chun chiad latha den sgoil aige
Circle of opening and closing	Cearcall de fhosgladh is dùnadh
I wanted to put them behind bars	Bha mi airson an cur air cùl bhàraichean
I have rooms for them in the north wing	Tha rumannan agam dhaibh anns an sgiath a tuath
I told her we had no other plans	Thuirt mi rithe nach robh planaichean sam bith eile againn
I make my living from my reputation	Bidh mi a 'dèanamh mo bheòshlaint bho mo chliù
I want us to be open and talkative	Tha mi airson gum bi sinn fosgailte agus bruidhinn
I'm pretty sure those are the real deal	Tha mi gu math cinnteach gur iad sin an fhìor chùmhnant
I never said we were going on a road trip	Cha tuirt mi a-riamh gu robh sinn a’ dol air turas rathaid
I came across a room with someone in it	Thàinig mi tarsainn air seòmar le cuideigin ann
I was fifteen years old and pregnant	Bha mi còig bliadhna deug a dh'aois agus trom
A celebrity is famous for being famous	Tha neach ainmeil ainmeil airson a bhith ainmeil
I took a breath to calm myself down and cool myself	Ghabh mi anail airson mi fhìn a shocrachadh agus a bhith fionnar
I always knew there was a fire inside	Bha fios agam a-riamh gu robh teine ​​​​na broinn
I have a small first class room	Tha seòmar beag den chiad ìre agam
I mean, he offered the job first	Tha mi a’ ciallachadh, bha e air an obair a thabhann an toiseach
A scream came from his throat	Dh’ èirich sgread ’na sgòrnan
I did not think so	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu dìreach
I want out under this sink	Tha mi ag iarraidh a-mach fon sinc seo
I felt no tension	Cha robh mi a 'faireachdainn strì sam bith
I could see that she was struggling	Bha mi a 'faicinn gu robh i a' strì
I think your father was right	Tha mi creidsinn gu robh d’ athair ceart
I want to see what it's all like	Tha mi airson faicinn cò ris a tha e uile coltach
I hope people don't say it	Tha mi a’ guidhe nach canadh daoine e
I want to be obvious	Tha mi airson a bhith follaiseach
I was not ready to let her go	Cha robh mi deiseil airson a leigeil air falbh
I think she enjoyed them	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd iad sin rithe
I knew in my heart that they were telling the truth	Bha fios agam nam chridhe gu robh iad ag innse na fìrinn
I know my visitors will enjoy your work	Tha fios agam gun còrd an obair agad ris an luchd-tadhail agam
I was staring into his eyes	Bha mi a’ coimhead gu cruaidh na shùilean
I can keep a secret with the best of them	Is urrainn dhomh dìomhaireachd a chumail leis an fheadhainn as fheàrr dhiubh
A few even hit his short arm	Bhuail beagan eadhon air a ghàirdean goirid
The building is now a private residence	Tha an togalach a-nis na àite-còmhnaidh prìobhaideach
The control scheme was particularly welcomed	Chaidh fàilte a chuir air an sgeama smachd gu sònraichte
I would definitely do the charitable thing	Dhèanadh mi an rud carthannach gu cinnteach
He considered it the best	Bha e fhèin ga mheas mar a b’ fheàrr
A few words would suffice	Bhiodh beagan fhaclan gu leòr
I have to think about what I say	Feumaidh mi smaoineachadh dè a chanas mi
I replied with a smile	Fhreagair mi le gàire
I need to get back to her	Feumaidh mi faighinn air ais thuice
I told him about throwing up	Dh'innis mi dha mu dheidhinn a bhith a 'tilgeil suas
I was wondering what age I was saying	Bha mi a’ smaoineachadh dè an aois a bha mi ag ràdh
I have to get up and get dressed	Feumaidh mi èirigh agus aodach a dhèanamh
I got into my shower	Ràinig mi a-steach don fhras agam
I could never decide if this was great or crazy	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh co-dhùnadh an robh seo sgoinneil, no craicte
A female voice comes from the reflections	Tha guth boireann a’ tighinn bho na faileasan
She sank with one man	Chaidh i fodha le aon fhear
I thought it was a waste of time	Bha mi a’ smaoineachadh gur e caitheamh ùine a bh’ ann
I was almost killed in my crash	Cha mhòr nach deach mo mharbhadh san tubaist agam
I will follow shortly	Bidh mi a’ leantainn goirid às deidh sin
I even felt betrayed	Bha mi eadhon a’ faireachdainn gu robh mi air mo bhrath
I say there's more approach	Tha mi ag ràdh gu bheil barrachd dòigh-obrach ann
Hand in hand there	Làmh a-steach gu làmh an sin
I was ready for my own adventure	Bha mi deiseil airson mo chuairt-dànachd fhìn
I looked around the small office	Choimhead mi timcheall an oifis bheag
I wonder what life is like	Tha mi a’ smaoineachadh cò ris a tha am beatha coltach
A hard cold ran through him	Ruith fuachd chruaidh troimhe
I believe that you have spoken the truth	Tha mi creidsinn gu bheil thu air an fhìrinn a bhruidhinn
I noticed something about her then, as well as her smile	Mhothaich mi rudeigin mu deidhinn an uairsin, a bharrachd air a gàire
I wanted to say something to her	Bha mi airson rudeigin a ràdh rithe
One who does things	Fear a nì rudan
Remember me to my wife	Cuimhnich mi gu mo bhean
I waited anxiously for him to kiss me again	Bha mi a 'feitheamh gu dùrachdach ris gus am pòg e mi a-rithist
I know the names of your children	Is aithne dhomh ainmean do chloinne
I was very angry with myself	Bha mi gu math feargach rium fhèin
A holy relationship works as one	Tha dàimh naomh ag obair mar aon
I ended up being one of them	Chrìochnaich mi gu bhith mar aon dhiubh
I'm sure it will get better	Tha mi cinnteach gun tig e air adhart nas motha
I know not many people will believe me	Tha fios agam nach bi mòran dhaoine gam chreidsinn
I just did not want to give him false hope	Cha robh mi dìreach airson dòchas meallta a thoirt dha
I was not sure what the music was	Cha robh mi cinnteach dè an ceòl a bh’ ann
I don't hear you getting excited about men	Chan eil mi gad chluinntinn a 'faighinn toileachas mu dheidhinn fir
I put my lips on his hand	chuir mi mo bhilean air a lamh
I thought about my sermon and my lesson	Smaoinich mi air mo shearmon agus air mo leasan
I can feel the warm blood in my skin	Tha mi a’ faireachdainn fuil bhlàth nam chraiceann
I was going to return tomorrow	Bha mi a’ dol a thoirt air ais a-màireach
I hope it does the same for you	Tha mi an dòchas gun dèan e an aon rud dhut
I could see that you were badly injured and broken	Bha mi a 'faicinn gu robh thu air a dhroch ghoirteachadh agus briste
I am a hunter and no one controls me	Tha mi nam shealgair agus chan eil duine gam riaghladh
Two hundred thousand dollars, according to her estimate	Dà cheud mìle dolar, a rèir a tuairmse
I bite my own, waiting for him to pull away	Bidh mi a 'bìdeadh mo chuid fhìn, a' feitheamh ris a tharraing air falbh
I want a female coloring agent	Tha mi ag iarraidh àidseant dath boireann
I hope she comes home soon	Tha mi an dòchas gun tig i dhachaigh a dh’ aithghearr
I was a dead weight in his arms	Bha mi nam chudthrom marbh na ghàirdeanan
I want a lot and strength	Bidh mi ag iarraidh tòrr is neart
I was happy for my friend	Bha mi toilichte airson mo charaid
I knew instinctive that something was wrong	Bha fios agam le instinctive gu robh rudeigin dheth
I was kneeling beside him, feeling around for his heartbeat	Bha mi a’ glùinean ri thaobh, a’ faireachdainn mun cuairt airson buille a chridhe
I had to take a second job when she left	Bha agam ri dàrna obair a ghabhail nuair a dh’fhalbh i
Even my ghosts were denied me for advice	Chaidh eadhon mo thaibhsean a dhiùltadh dhomh airson comhairle
I didn’t want to come out again	Cha robh mi airson a thighinn a-mach a-rithist
I looked at his name in surprise	Thug mi sùil air an ainm aige le iongnadh
I just couldn't get out of there fast enough	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach às an sin luath gu leòr
I thought he was there	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e ann
I was their last hope after all	B’ e mise an dòchas mu dheireadh aca às deidh a h-uile càil
I wondered how many people could find a link	Bha mi a’ faighneachd cia mheud a lorgadh duine airson ceangal
I felt betrayed by my people and myself	Bha mi a’ faireachdainn air mo bhrath le mo dhaoine agus mi-fhìn
I went out and to the side, thinking closely	Chaidh mi a-mach agus chun an taobh, a’ smaoineachadh gu dlùth
I was left to weigh a lot	Chaidh fhàgail agam a bhith a’ tomhas tòrr rudan
I continued to pray, visit and encourage	Lean mi orm ag ùrnaigh, a’ tadhal agus a’ brosnachadh
I smile into my glass	Bidh mi a 'gàire a-steach don ghlainne agam
At the same time there were problems at home	Aig an aon àm bha duilgheadasan aig an taigh
I sighed and turned my face slightly	Rinn mi osna agus thionndaidh mi m’ aghaidh beagan
I can see that the situation is being handled with tact	Chì mi gu bheil a’ chùis air a làimhseachadh le tact
I had a family that loved me	Bha teaghlach agam a bha dèidheil orm
I made sure the safety was off	Rinn mi cinnteach gu robh an sàbhailteachd dheth
I can't stop seeing it	Chan urrainn dhomh stad ga fhaicinn
I think you're crazy	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu craicte
I thought that was interesting	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin inntinneach
I highly recommend it to other parents	Tha mi gu mòr ga mholadh do phàrantan eile
I love the way the sun lights up the trees	Is toil leam mar a tha a’ ghrian a’ lasadh suas nan craobhan
I want you in my mouth	Tha mi gad iarraidh nam bheul
I was just floating above all else	Bha mi dìreach air bhog os cionn a h-uile càil
A plastic digital watch has no value	Chan eil luach aig uaireadair didseatach de phlastaig
I spoke to him softly in his ear	Labhair mi ris gu socrach na chluais
I had not drawn a heart to that girl	Cha robh mi air cridhe a tharraing don nighean sin
I block everything but the view of that door	Bidh mi a’ bacadh a h-uile càil ach sealladh an dorais sin
I also like to pick them up at the one minute mark	Is toil leam cuideachd an togail aig a’ chomharra aon mhionaid
I just couldn't keep doing this to myself	Cha b’ urrainn dhomh cumail a’ dèanamh seo rium fhìn
I thought you would want some quiet time with your dad	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu ag iarraidh beagan ùine sàmhach còmhla ri d’ athair
I know when to give	Tha fios agam cuin a bheir mi seachad
I can think of a reason or two	Is urrainn dhomh smaoineachadh air adhbhar no dhà
I wish you both the best of luck	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhut le chèile
I pulled on his hair again	Tharraing mi air a ghruag a-rithist
I only have eyes for you	Chan eil agam ach sùilean dhut
I watched him as he walked around the room	Choimhead mi e agus e a’ coiseachd timcheall an t-seòmair
I can’t have it all	Chan urrainn dhomh a h-uile càil a bhith agam
I know you will find someone better to help you	Tha fios agam gun lorg thu cuideigin nas fheàrr airson do chuideachadh
I gained experience in the field	Fhuair mi eòlas san raon
I found some papers about issues she was working on	Lorg mi cuid de phàipearan mu chùisean air an robh i ag obair
I can no longer tolerate it	Chan fhuiling mi tuilleadh e
I could feel someone standing very close	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn cuideigin a 'seasamh gu math faisg
I still don't remember the trip down	Chan eil cuimhne agam fhathast air an turas sìos
A way to put me in the spot	Dòigh air mo chur san spot
I shake her hand and tell her my name	Bidh mi a’ crathadh a làimhe agus ag innse m’ ainm dhi
I may never be able to give you everything	Is dòcha nach urrainn dhomh a h-uile càil a thoirt dhut gu bràth
I have a job to support my family	Tha obair agam airson taic a chumail ri mo theaghlach
I had to do this stuff myself	B’ fheudar dhomh an stuth seo a dhèanamh leam fhìn
I think it's a good place to visit	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i math tadhal
I moved on, my hand went out	Ghluais mi air adhart, chaidh mo làmh a-mach
I could not look into his eyes again	Cha b’ urrainn dhomh coimhead a-steach air a shùilean tuilleadh
I could understand it	B’ urrainn dhomh a tuigsinn
I think the library should be open to the public	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir don leabharlann a bhith fosgailte don phoball
He had been in hospital for a month	Bha e air a bhith san ospadal airson mìos
A tourist leaves one country to visit another	Bidh neach-turais a’ fàgail aon dùthaich airson tadhal air dùthaich eile
I know that is true in most cases	Tha fios agam gu bheil sin fìor anns a’ mhòr-chuid de shuidheachaidhean
I come from a family	Tha mi a’ tighinn bho theaghlach
A young boy behind him, his son	Gille òg air a chùlaibh, a mhac
I could not resist the urge to look at her	Cha b’ urrainn dhomh a dhol an aghaidh a’ mhiann a bhith a’ coimhead oirre
I used to think it would be so awful	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ smaoineachadh gum biodh e cho uamhasach
Another side of her personality was coming out	Bha taobh eile de a pearsantachd a’ tighinn a-mach
They seemed to know a couple	Bha coltas gun robh càraid aca eòlach
I want to understand you	Tha mi airson do thuigsinn
The sound continues	Tha am fuaim a’ leantainn
I did not think about that	Cha do smaoinich mi air sin
I'm almost naked standing here in the heat	Tha mi cha mhòr rùisgte a’ seasamh an seo anns an teas
I tried to focus on my emotions	Dh’ fheuch mi ri fòcas a chuir air mo mhothachaidhean
I remember going as a kid and I love it	Tha cuimhne agam a bhith a’ dol mar leanabh agus tha gaol agam air
Labor opposed them	Dh'fhuirich na Làbaraich nan aghaidh
I hold you accountable for keeping it under control	Tha mi gad chumail cunntachail airson a chumail fo smachd
I wouldn’t be too far ahead in the series	Cha bhithinn ro fhada air adhart san t-sreath
I have no debt and no expectations	Chan eil fiachan agam agus chan eil dùil agam ri gin
And he did that very well	Agus rinn e sin glè mhath
I think you have a guide in that one	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil stiùir agad san fhear sin
I know my hands are hurt	Tha fios agam gu bheil mo làmhan air an goirteachadh
I ran through the apartment to answer	Ruith mi tron ​​fhlat airson a fhreagairt
I always sail away feeling very calm and relaxed	Bidh mi an-còmhnaidh a’ seòladh air falbh a’ faireachdainn gu math sìtheil agus socair
I really doubt anyone will remember me but hello anyway	Tha mi gu mòr an teagamh gum bi cuimhne aig duine orm ach hello co-dhiù
I saw her earlier in the day	Chunnaic mi i na bu thràithe air an latha
I wanted to research that for myself	Bha mi airson sin a rannsachadh dhomh
I just don’t like the taste	Cha toil leam am blas dìreach
I can control it completely	Is urrainn dhomh smachd a chumail air gu tur
I reached for it	Ràinig mi a dh’ ionnsaigh
I learned a little, but enough for now	Dh’ionnsaich mi beagan, ach gu leòr airson a-nis
I did not pick anyone up	Cha do thog mi duine
I was just wondering if you liked the flat	Bha mi dìreach a’ faighneachd an robh am flat a’ còrdadh riut
I can see our image in the mirror behind the bar	Chì mi an ìomhaigh againn anns an sgàthan air cùl a’ bhàr
I did not know what to do with it	Cha robh fios agam dè a nì mi leis
I'm on the night watch	Tha mi air uaireadair na h-oidhche
I tried one last approach	Dh'fheuch mi aon dòigh-obrach mu dheireadh
I was just dreaming about ourselves	Bha mi dìreach a’ bruadar mu ar deidhinn
I have you and that's all that matters	Tha thu agam agus sin a h-uile rud a tha cudromach
I very much doubt it	Tha mi gu mòr an teagamh
I looked up and smiled back with smiling eyes	Choimhead mi suas agus rinn e gàire air ais le sùilean gàire
Neck strains can prevent potentially fatal injuries	Chuir clò amhaich casg air dochann a dh’ fhaodadh a bhith marbhtach
I was afraid he might not like the comparison	Bha eagal orm gur dòcha nach toil leis a’ choimeas
I never knew him, you know	Cha robh mi eòlach air a-riamh, eil fhios agad
I decided to go back to reading the book	Cho-dhùin mi a dhol air ais gu leughadh an leabhair
I recognized the other one	Dh’aithnich mi am fear eile
I believe that's because you have a record	Tha mi creidsinn gur ann air sgàth 's gu bheil clàr agad
I know what he needs	Tha fios agam dè a tha a dhìth air
I couldn't get out of her sight	Cha b’ urrainn dhomh briseadh air falbh bhon t-sealladh aice
I set good money for both	Shuidhich mi airgead math airson an dà chuid
I mean, it's not just paradise out here	Tha mi a’ ciallachadh, chan e dìreach pàrras a th’ ann a-muigh an seo
I have some very talented heroes added	Tha gaisgich air leth tàlantach agam air an cur nam measg
I think half the restaurant smiled	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn leth an taigh-bìdh gàire
I felt her in the car with us	Dh’fhairich mi i sa chàr còmhla rinn
I cannot give an account with any details	Chan urrainn dhomh cunntas a thoirt seachad le mion-fhiosrachadh sam bith
I'll do it back sometime	Nì mi air ais e uaireigin
I'm talking about prayer	Tha mi a’ bruidhinn air ùrnaigh
I had to ask why that was	B’ fheudar dhomh faighneachd carson a bha sin
I will not let the police take you away	Cha leig mi leis na poileis do thoirt air falbh
I crossed against the light	Chaidh mi tarsainn an aghaidh an t-solais
I did not know how many people	Cha robh fios agam cia mheud duine
I had to hide from the world	Bha agam ri falach bhon t-saoghal
I'm sure our community will help manage this	Tha mi cinnteach gun cuidich ar coimhearsnachd le bhith a’ riaghladh seo
I saw the laziness, the uncertainty in his eyes	Chunnaic mi an leisg, a’ mhì-chinnt na shùilean
I followed him all the way down and kissed him	Lean mi fad na slighe sìos agus phòg mi e
Richard would make his next start four days later	Dhèanadh Richard an ath thòiseachadh aige ceithir latha às deidh sin
I had never met this guy before	Cha robh mi a-riamh air coinneachadh ris an duine seo roimhe
I must replace good with evil	Feumaidh mi math a chur an àite an uilc
I have allowed them to abuse us	Tha mi air leigeil leotha droch làimhseachadh a dhèanamh rinn
I get it, but we have another problem	Tha mi ga fhaighinn, ach tha duilgheadas eile againn
I can deal with those people	Is urrainn dhomh dèiligeadh ris na daoine sin
I had other stuff on my mind	Bha stuth eile agam air m’ inntinn
There was a lot of riding on it	Bha tòrr a’ marcachd air
A work of pure love	Saothair gràidh fìor-ghlan
Of course I don't know how long that will take	Gu dearbh chan eil fios agam dè cho fada ‘s a bhios sin
I wanted to go to university	Bha mi airson a dhol dhan oilthigh
I did not want to make her die	Cha robh mi airson toirt oirre bàsachadh
I believe that this is the problem	Tha mi creidsinn gur e seo an duilgheadas
He may have suffered from an eating disorder	Is dòcha gu robh e air fulang le mì-rian ithe
I got you, and now you feel guilty	bhuair mi thu, agus a nis tha thu a' mothachadh ciontach
I will not be here, however	Cha bhi mi an seo, ge-tà
Change the guard if you wish	Atharraich an geàrd ma thogras tu
I have your result here	Tha do thoradh agam an seo
I can have some fun then	Is urrainn dhomh beagan spòrs a bhith agam an uairsin
I had already seen positive changes in it	Bha mi air atharrachaidhean adhartach fhaicinn innte mu thràth
I am also something else	Tha mi cuideachd rudeigin eile
I learned a lot about it	Dh’ ionnsaich mi tòrr mu dheidhinn
I wish you would come	Bu toigh leam gun tigeadh tu
I liked that sound	Chòrd am fuaim sin rium
I think they need to be partially cooked	Tha mi a 'smaoineachadh gum feum iad a bhith air am bruich gu ìre
Slowly I made my way past them, thinking	Gu mall rinn mi mo shlighe seachad orra, a’ smaoineachadh
I always like to create to influence these posts	Is toil leam a bhith a’ cruthachadh gus buaidh a thoirt air na puist sin an-còmhnaidh
I could not resist the temptation	Cha b’ urrainn dhomh cur an aghaidh a’ bhuairidh
I try to post all my sources	Bidh mi a’ feuchainn ris na stòran agam gu lèir a phostadh
I am different in that way	Tha mi eadar-dhealaichte san dòigh sin
I see the lightning and wait for the thunder	Chì mi an dealanach agus feitheamh ris an tàirneanach
I smile at her and take off my jacket	Bidh mi a’ toirt gàire dhi agus a’ dìreadh mo sheacaid
I fell asleep in the back of the van	Thuit mi nam chadal ann an cùl a’ bhan
He also drew from his own experience at sea	Tharraing e cuideachd bhon eòlas aige fhèin aig muir
I can refuse to see	Is urrainn dhomh diùltadh fhaicinn
Joe wants to go straight and meet a woman	Tha Eòs airson a dhol dìreach agus coinneachadh ri boireannach
I did not help the boys during this conversation	Cha do chuidich mi na balaich tron ​​​​chòmhradh seo
I saw him as his face grew sad	Chunnaic mi e mar a bha aodann a 'fàs brònach
Doubtful safe return	Tilleadh sàbhailte teagmhach
I really care for you	Tha cùram mòr agam dhut
I remembered it vividly now	Bha cuimhne agam air gu beothail a-nis
I know your secrets, and they will destroy us all	Is aithne dhomh do dhìomhaireachd, agus sgriosaidh iad sinn uile
I felt so sorry for the staff	Bha mi a’ faireachdainn cho duilich don neach-obrach
I felt bad about keeping you waiting so long	Bha mi a’ faireachdainn dona mu bhith gad chumail a’ feitheamh cho fada
Sometimes I had to walk with a rod	Uaireannan dh'fheumadh mi coiseachd le slat
I had been warned about the one	Bha mi air rabhadh fhaighinn mun fhear
The single album failed	Dh'fhàillig an clàr singilte
I helped her once to make a good decision	Chuidich mi i aon uair gus co-dhùnadh math a dhèanamh
I thought he didn't know how to paint	Bha mi a’ smaoineachadh nach robh fios aige ciamar a dhèanadh e peantadh
I lost my way in the corridor	Chaill mi an t-slighe anns an trannsa
I could tell by their faces why they were there	B’ urrainn dhomh innse len aghaidhean carson a bha iad ann
I saw him leave the park	Chunnaic mi e a’ fàgail a’ phàirce
I start to slowly move my legs away	Bidh mi a 'tòiseachadh a' gluasad mo chasan air falbh gu slaodach
I can personally identify on both sides	Is urrainn dhomh gu pearsanta aithneachadh air gach taobh
I had floods everywhere	Bha tuil agam anns gach àite
I slapped my hands over my ears	Bhuail mi mo làmhan thar mo chluasan
I was expecting a little offense	Bha dùil agam ri beagan eucoir
Use your best effect to prevent it	Cleachd a 'bhuaidh as fheàrr agad gus casg a chur air
I understood and understood it now, more than I ever have	Bha mi ga thuigsinn agus ga thuigsinn a-nis, nas motha na bha mi a-riamh
I have seen them many times before	Tha mi air am faicinn gu tric roimhe seo
I fall to my knees again	Bidh mi a’ tuiteam air mo ghlùinean a-rithist
I never thought she was trying to deceive me	Cha do smaoinich mi a-riamh gu robh i a’ feuchainn ri mo mhealladh
I mean, tell someone their secret desires	Tha mi a’ ciallachadh, innse dha cuideigin na miannan dìomhair aca
I was thinking hard about both of us	Bha mi a’ smaoineachadh gu cruaidh air an dithis againn
I think it was a start	Tha mi a’ smaoineachadh gur e toiseach tòiseachaidh a bh’ ann
Q is waiting for you	Tha Q a’ feitheamh riut
I believe it all depends on who was murdered	Tha mi creidsinn gu bheil e uile an urra ri cò a chaidh a mhurt
This is the most common term used today	Is e seo an teirm as cumanta a thathas a’ cleachdadh an-diugh
I need to get through pregnancy first	Feumaidh mi faighinn tron ​​torrachas an toiseach
I had never been anywhere anywhere on my own	Cha robh mi a-riamh air a dhol a dh'àite sam bith nam aonar
I decided to go along with it all	Cho-dhùin mi a dhol còmhla ris a h-uile càil
A few seconds passed and my second card arrived	Chaidh beagan dhiog seachad agus thàinig an dàrna cairt agam
I closed my eyes and tried to clear my mind	Dhùin mi mo shùilean agus dh’ fheuch mi ri m’ inntinn a ghlanadh
I played piano for you	Chluich mi piano dhut
I asked someone from the past to bring it back	Dh'iarr mi cuideigin bhon àm a dh'fhalbh airson a thoirt air ais
I could feel her hot breath on my cheek	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a h-anail teth air mo ghruaidh
I turned my back on her and started stroking	Thionndaidh mi mo dhruim thuice agus thòisich mi ri stialladh
I am emotionally and physically tired	Tha mi sgìth gu tòcail agus gu corporra
I left it on the floor of the cave	Dh' fhag mi e air ùrlar na h-uamha
I had to find out what happened and why	Bha agam ri faighinn a-mach dè thachair agus carson
I walked into the house without knocking	Choisich mi a-steach don taigh gun a bhith a’ gnogadh
I was wondering what they are	Bha mi a’ faighneachd dè th’ annta
I introduced you, I made part of the package for you	Thug mi a-steach thu, rinn mi pàirt den phasgan dhut
I mean for the sacrifice	Tha mi a 'ciallachadh airson an ìobairt
I'm in my bedroom getting ready for school	Tha mi anns an t-seòmar-cadail agam ag ullachadh airson na sgoile
I have pretty small hair the way it is	Tha falt beag gu leòr agam mar a tha e
I really like how it turned out	Is fìor thoil leam mar a thionndaidh e a-mach
I was not going to let her back here	Cha robh mi a’ dol a leigeil air ais an seo i
I felt scared, angry, and alone	Bha mi a 'faireachdainn eagal, feargach, agus leam fhèin
I still had a couple of hours to wait	Bha uair no dhà agam fhathast ri feitheamh
I have never felt better	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn nas fheàrr
I could feel the mysteries at my disposal	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn na dìomhaireachdan a bha nam ghleus
I liked it below	Chòrd e rium gu h-ìosal
I wanted my preaching to be like that	Bha mi airson gum biodh mo shearmonachadh coltach ris
I immediately picked up my belt and my tool bag	Thog mi mo chrios agus am baga inneal agam sa bhad
I see your energy too	Chì mi do lùths cuideachd
A little old to begin with	Beagan aosda airson tòiseachadh
I have cried silently many times before	Tha mi air glaodhaich gu sàmhach iomadh uair roimhe seo
I can come and see it	Is urrainn dhomh tighinn ga fhaicinn
A map is placed on the board	Tha mapa air a chuir air a’ bhòrd
I want her to have the best days	Tha mi airson gum bi na làithean as fheàrr aice
I have to get over it a lot	Feumaidh mi faighinn thairis air gu mòr
Loud, cheerful laugh	Gàire àrd, cridheil
I understand that pain, we all feel it	Tha mi a 'tuigsinn a' phian sin, tha sinn uile ga faireachdainn
I just had to push the rest	B’ fheudar dhomh an còrr a phutadh a-mach
I asked him to explain	Dh'iarr mi air mìneachadh
I made fun of him and he didn't like it	Dh’ fhàs mi gòrach dha agus cha do chòrd sin ris
It meant you were the lowest	Bha e a’ ciallachadh gur tusa an tè as ìsle
I think a lot of people miss that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil tòrr dhaoine ag ionndrainn sin
I like what it brings into the running game	Is toil leam na bheir e a-steach don gheama ruith
I can't get into this woman's background	Chan urrainn dhomh faighinn a-steach do chùl-raon a’ bhoireannaich seo
I will not lead you astray	Cha treòraich mi air seachran thu
I just couldn’t pay attention to the different lessons	Cha b 'urrainn dhomh dìreach aire a thoirt do na diofar leasanan
I would have kept them longer	Bhithinn air an cumail na b’ fhaide
I could not wait to be released	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus a bhith air mo shaoradh
Storm damage was generally mild	San fharsaingeachd bha milleadh bhon stoirm aotrom
I stopped, looking at her with a grandson	Stad mi, a 'coimhead oirre le ogha
I looked out at the kitchen	Choimhead mi a-mach chun a’ chidsin
I did not know what she was talking about	Cha robh fios agam cò mu dheidhinn a bha i a’ bruidhinn
I had little recollection of that night	Cha robh mòran cuimhne agam bhon oidhche sin
I thought you understood that	Shaoil ​​​​mi gun do thuig thu sin
I slipped into the crowd	Shleamhnaich mi a-steach don t-sluagh
I tried not to take it to heart	Dh'fheuch mi gun a thoirt gu cridhe
Both companies have settled the case out of court	Shuidhich an dà chompanaidh a’ chùis a-mach às a’ chùirt
I wish someone could tell me that here	Tha mi a’ guidhe gun innis cuideigin sin dhomh an seo
I have another suggestion	Tha moladh eile agam
A few minutes later another bullet was heard	Beagan mhionaidean às deidh sin chualas peilear eile
I don't get any special treatment for being a son	Chan eil mi a’ faighinn làimhseachadh sònraichte airson a bhith nam mhac aige
Everyone knows about them	Tha fios aig a h-uile duine mun deidhinn
I was not really trying to be rude	Cha robh mi dha-rìribh a’ feuchainn ri bhith mì-mhodhail
I invited him to come in here because of the weather	Thug mi cuireadh dha tighinn a-staigh an seo air sgàth na h-aimsire
I had a good time too	Bha deagh àm agam cuideachd
I spoke to several people there	Bhruidhinn mi ri grunn dhaoine an sin
These support a large sales force across the country	Bidh iad sin a’ toirt taic do fheachd reic farsaing air feadh na dùthcha
I urge you to find other ways to share it with others	Tha mi a’ cur ìmpidh ort dòighean a lorg airson a thoirt do dhaoine eile
Part of me wanted to die	Bha pàirt dhòmhsa ag iarraidh bàsachadh
I wanted leaves and greens	Bha mi ag iarraidh duilleagan agus uaine
I can't keep coming to see you at night	Chan urrainn dhomh cumail a’ tighinn gad fhaicinn air an oidhche
I thought it would be a relief	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e na fhaochadh
I felt her warmth and she felt me	Bha mi a’ faireachdainn a blàths agus bha i a’ faireachdainn leamsa
I wanted to talk more	Bha mi airson barrachd a bhruidhinn
I also lived in fear for several years	Bha mi cuideachd a’ fuireach le eagal airson grunn bhliadhnaichean
I did not trust myself to stop	Cha robh earbsa agam annam fhìn stad
I looked at her over my shoulder	Thug mi sùil oirre thar mo ghualainn
I hit him and made his back rub against the ground	Bhuail mi e agus thug mi air a dhruim suathadh ris an talamh
I hid a starting pistol under the bed	Chuir mi am falach pistol tòiseachaidh fon leabaidh
I may miss her again	Is dòcha gun caill mi i a-rithist
I was about to lose	Bha mi an impis a chall
I wanted to change places with her	Bha mi airson àiteachan atharrachadh còmhla rithe
I knew he would, if he had the choice	Bha fios agam gum biodh, nam biodh an roghainn aige
I remembered not being able to fall asleep	Chuimhnich mi gun a bhith comasach air tuiteam na chadal
I did not know it was you talking	Cha robh fios agam gur e thusa a bha e a’ bruidhinn
I can take care of myself now	Is urrainn dhomh aire a thoirt dhomh fhìn a-nis
I remember some things	Tha cuimhne agam air cuid de rudan
I would say the building needs deep cleaning	Chanainn gu bheil feum aig an togalach air glanadh domhainn
I caught him before he left	Rug mi air mus do dh’ fhalbh e
I went to school dances with my college friends	Chaidh mi gu dannsan sgoile còmhla ri mo charaidean colaiste
I just think of it as a source of electricity	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh air mar stòr an dealain
I quickly moved down the narrow straight road	Ghluais mi gu sgiobalta sìos an rathad caol dìreach
I leaned against his chest and let him do it	Lean mi an aghaidh a bhroilleach agus leig e leis a dhèanamh
I lift my head back and look up	Bidh mi a’ togail mo cheann air ais agus a’ coimhead suas air
I pump my legs and go up higher and higher	Bidh mi a 'pumpadh mo chasan agus a' dol suas nas àirde agus nas àirde
The film was delayed for several years	Chaidh dàil a chuir air am film airson grunn bhliadhnaichean
I am hurt as a man	Tha mi air mo ghoirteachadh mar dhuine
The song just uses the simplicity of my voice	Tha an t-òran dìreach a’ cleachdadh cho sìmplidh ‘s a tha mo ghuth
I ask her how old she is	Bidh mi a’ faighneachd dhi dè an aois a tha i
I want full promise	Tha mi ag iarraidh làn ghealladh
I feel very far away	Tha mi a’ faireachdainn gu math fada air falbh
They wanted to find out about it	Bha iad airson faighinn a-mach mu dheidhinn
I tried my best to hide it	Dh'fheuch mi mo dhìcheall a chur am falach
The invitation was very controversial	Bha an cuireadh gu math connspaideach
A voice came as a complaint	Thàinig guth mar ghearan
I moved back until my back hit the wall	Ghluais mi air ais gus an do bhuail mo dhruim am balla
I got it from someone else	Fhuair mi e bho chuideigin eile
Today I will walk under an open heaven	Coisichidh mi an-diugh fo nèamh fosgailte
I stopped and listened	Stad mi agus dh’èist mi
I could hear a storm in the distance coming	Chluinninn stoirm fad às a’ tighinn
I could feel and hear it	B’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn agus ga chluinntinn
I was upset and tired	Bha mi troimh-chèile agus sgìth
I tried to help him, but he stopped me	Dh’ fheuch mi ri a chuideachadh, ach chuir e dheth mi
A little insult about this went over his face	Chaidh beagan tàmailt mu dheidhinn seo thairis air aodann
He was warned	Chaidh rabhadh na ceann
I was going to tidy up tonight	Bha mi a’ dol a sgioblachadh a-nochd
I slid the window open and climbed inside	Shleamhnaich mi an uinneag fosgailte agus dhìrich mi a-steach
I had a program, that's what happened	Bha prògram agam, sin mar a thachair
I left the streets and walked up the river	Dh’fhàg mi na sràidean agus choisich mi suas an abhainn
I climbed into bed and moved to deep thinking	Dhìrich mi a-steach don leabaidh agus ghluais mi gu smaoineachadh domhainn
There were practical difficulties with this	Bha duilgheadasan practaigeach ann le seo
I wish it would take longer	Tha mi a 'guidhe gum biodh e na b' fhaide
I want to be an artist	Tha mi airson a bhith nam neach-ealain
I was a fool and lighting a cigarette	Bha mi nam amadan agus lasadh toitean
I think we would have traveled together	Tha mi an dùil gum biodh sinn air a bhith a’ siubhal còmhla
I did not let her suffer	Cha do leig mi leatha fulang
Young things with a talent for survival	Nithean òga le tàlant airson a bhith beò
I think that depends on her co-operation	Tha mi an dùil gu bheil sin an urra ris a’ cho-obrachadh aice
I need to change, too	Feumaidh mi atharrachadh, cuideachd
I do not do all that	Chan eil mi a’ dèanamh a h-uile càil a tha sin
A healthy level of anxiety that we all need	Ìre fallain de dhragh a tha a dhìth oirnn uile
I was no longer destructive	Cha robh mi millteach tuilleadh
I am here to learn and teach	Tha mi an seo airson ionnsachadh agus teagasg
I did not know they were here	Cha robh fios agam gu robh iad an seo
But the scene was included in the final cut	Ach bha an sealladh air a ghabhail a-steach sa ghearradh mu dheireadh
I knew he enjoyed singing	Bha fios agam gun do chòrd e ri seinn
Moon and stars shining with light	Gealach agus reultan a tha a 'deàrrsadh le solas
I follow her lead, taking her weapons out of her pocket	Bidh mi a 'leantainn a stiùir, a' toirt a h-airm às a pòcaid
I did not think she was going to leave	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum falbhadh i
I did not have time to ask him like that	Cha robh tìde agam faighneachd dha fhèin mar sin
Students do not have to pay attention	Chan fheum oileanaich aire a thoirt
Movement almost always causes a decline, sometimes temporary	Bidh gluasad cha mhòr an-còmhnaidh ag adhbhrachadh crìonadh, uaireannan sealach
I would love to color your judgment in any way	Bu mhath leam do bhreithneachadh a dhath ann an dòigh sam bith
A wave of ugliness erupted through it	Bha tonn de ghràinealachd a’ crathadh troimhe
I plan to bring together headers	Tha mi an dùil cinn-cinn a thoirt còmhla
I sighed, but not loudly	Rinn mi osna, ach chan ann gu h-àrd
We are only concerned with ourselves and not with them	Cha bhi sinn ach a’ cur dragh oirnn fhìn agus chan ann orrasan
I did something wrong	Rinn mi rudeigin ceàrr
I decided to pray and not give up	Chuir mi romhpa ùrnaigh a dhèanamh agus gun a bhith a’ toirt seachad
I need permission to defend our position	Feumaidh mi cead airson ar suidheachadh a dhìon
I haven't bought you anything for a while	Cha do cheannaich mi dad dhut airson ùine
I have already covered the issue with him	Tha mi mu thràth air a dhol thairis air a’ chùis còmhla ris
I had that all my life	Bha sin agam fad mo bheatha
I have nothing to do with it	Chan eil gnothach sam bith agam ris
I took her to the sofa and we sat down	Thug mi i chun an t-sòfa agus shuidh sinn sìos
I looked out over the garden, satisfied with my work	Choimhead mi a-mach air a 'ghàrradh, riaraichte leis an obair agam
I will find a place for you	Lorgaidh mi àite dhut
I feel like there is more	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil barrachd ann
We do not know where we are	Chan eil fios againn càite a bheil sinn
I will not tell you who will be next	Chan innis mi dhut cò a bhios an ath rud
Problem on a sheet of paper	Duilgheadas air duilleag pàipear
I found the results in her room	Lorg mi na toraidhean anns an t-seòmar aice
I never heard them shouting or smelling the burning again	Cha chuala mi iad ag èigheach no a’ fàileadh an losgaidh tuilleadh
I am here to serve you	Tha mi an seo gu bhith na sheirbheis dhut
I called her phone and took a quick snapshot	Dh’ iarr mi am fòn aice agus thog mi dealbh sgiobalta
I found plenty more to blame	Fhuair mi gu leòr eile airson a’ choire a chuir air
His work has been controversial	Tha an obair aige air a bhith connspaideach
The exceptions are charges of murder and treason	Is e na h-eisgeadan casaidean muirt agus brathadh
A few male friends have reported similar things	Tha beagan charaidean fireann air aithris a dhèanamh air rudan coltach ris
I overtook every morning just before we broke camp	Chuir mi thairis a h-uile madainn dìreach mus do bhris sinn campa
He publicly blamed years of smoking for the disease	Chuir e a’ choire gu poblach air bliadhnaichean de bhith a’ smocadh airson an tinneis
A wave of black hair fell on his forehead	Thuit tonn de fhalt dubh air a mhaoil
This was the first exit to the station	B’ e seo a’ chiad dol-a-mach chun stèisean
I started killing myself laughing	Thòisich mi a 'marbhadh mi fhìn a' gàireachdainn
I wish you a safe journey	Tha mi a’ guidhe turas sàbhailte dhut
I have not changed my mind	Chan eil mi air mo cho-dhùnadh atharrachadh
I waited and you never came	Dh'fhuirich mi agus cha tàinig thu a-riamh
A small smile came over her face	Thàinig gàire beag thairis air a h-aodann
I could feel the heat on my skin	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an teas air mo chraiceann
A few minutes later, it was farther away	Beagan mhionaidean às deidh sin, bha e nas fhaide air falbh
I wanted to eat it up	Bha mi airson a ithe suas
I have always been a fan of alcohol	Tha mi riamh air a bhith dèidheil air deoch làidir
I would die and finish it	Bhithinn a 'bàsachadh agus crìoch a chur air
I decided to check into the hotel all night	Cho-dhùin mi coimhead air an taigh-òsta fad na h-oidhche
Good fun, not one alone	Fealla-dhà math, chan e aon leis fhèin
A few of us helped him in his research	Chuidich beagan againn e san rannsachadh aige
A bulb illuminated the secret chamber	Bha bulb a 'soilleireachadh an t-seòmar dìomhair
I did not really enjoy that	Cha do chòrd sin rium gu mòr
I woke up in the hospital and could not remember anything	Dhùisg mi san ospadal agus cha robh cuimhne agam air dad
I am selfish again	Tha mi fèin-thoileil a-rithist
I regard fear as a negative religion	Tha mi a’ meas eagal mar chreideamh àicheil
I can see that he has reduced his demand for me	Tha mi a’ faicinn gu bheil e air an iarrtas aige a lughdachadh orm
I will not separate my husband in terms of hair	Cha chuir mi sgaradh air an duine agam a thaobh falt
I was not going to answer the phone	Cha robh mi a’ dol a fhreagairt am fòn
I couldn't figure out what it was	Cha b’ urrainn dhomh dèanamh a-mach dè a bh’ ann
I used the same technique and it worked perfectly	Chleachd mi an aon innleachd agus dh’ obraich e gu foirfe
Very, very good point	Puing fìor mhath, fìor mhath
I tried to look away, but I couldn't	Dh’ fheuch mi ri coimhead air falbh, ach cha b’ urrainn
It was a good thing to see	Bha e na rud math fhaicinn
I could never expect anything more	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a bhith an dùil ri dad tuilleadh
A few years ago he retired after a good career	O chionn beagan bhliadhnaichean leig e dheth a dhreuchd an dèidh deagh dhreuchd
I will follow you wherever you go	Leanaidh mi thu ge bith càite an tèid thu
I did not know what to say to anyone	Cha robh fios agam dè a chanadh mi ri duine sam bith
I felt sorry for her	Bha mi a’ faireachdainn duilich air a son
I knew everyone else was right	Bha fios agam gu robh a h-uile duine eile ceart
I hate what you made me feel	Tha gràin agam air na thug thu orm faireachdainn
I took it over, under the check screen	Thug mi a-null e, fon sgrion sgrùdaidh
I remember everything shaking	Tha cuimhne agam a h-uile càil a’ crathadh
I was going to weaken	Bha mi a’ dol a lagachadh
I wondered why she hadn't just brought herself down	Bha mi a’ faighneachd carson nach robh i dìreach air a thoirt sìos i fhèin
I just walk and suffer	Bidh mi a 'coiseachd dìreach agus a' fulang
I did not know how to live without being angry	Cha robh fios agam ciamar a bhithinn beò gun a bhith feargach
A brilliantly colored bird	Eun dathach sgoinneil
I never expected anything like this	Cha robh dùil agam a-riamh ri rud mar seo
A typical example comes from the water market	Tha eisimpleir àbhaisteach a’ tighinn bhon mhargaidh uisge
I prayed for a quick death anyway	Rinn mi ùrnaigh airson bàs luath co-dhiù
I reach for the basket next to the entrance	Ruigidh mi airson a’ bhasgaid ri taobh an t-slighe a-steach
Find a good man bad end	Lorg fear math droch chrìoch
I could feel, feel	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn, a ’faireachdainn
I was terrified	Bha mi a’ faireachdainn eagal ro iongnadh
I started to feel a little embarrassed	Thòisich mi a 'faireachdainn beagan nàire orm fhìn
So I had heard a lot of those songs before	Mar sin bha mi air mòran de na h-òrain sin a chluinntinn roimhe
I stood for free speech, but nothing was free	Sheas mi airson cainnt shaor, ach cha robh ni sam bith saor
I turned my head and he was there	Thionndaidh mi mo cheann agus bha e an sin
I give some simple diet plans for women	Tha mi a’ toirt seachad beagan phlanaichean daithead sìmplidh dha boireannaich
I should have known he was lying about that	Bu chòir gum biodh fios agam gum biodh e na laighe mu dheidhinn sin
He closed a firm grip around his arm	Dhùin greim daingeann timcheall a ghàirdean
I heard my mother slam the front door and leave	Chuala mi mo mhàthair a’ slam an doras aghaidh agus a’ falbh
I just want them to be happy	Tha mi dìreach airson gum bi iad toilichte
I returned in four years, failed	Thill mi ann an ceithir bliadhna, fàilligeadh
I wanted to slip her off her shoulders	Bha mi airson a sleamhnachadh far a guailnean
I can see the impact	Tha mi a’ faicinn gu bheil seo a’ toirt buaidh air
I saw him take you and your parents upstairs	Chunnaic mi e gad thoirt fhèin agus do phàrantan shuas an staidhre
I mean, she totally killed those jeans	Tha mi a’ ciallachadh gun do mhurt i na jeans sin gu tur
I loved him and he treated me like a queen	Bha gaol agam air agus dhèilig e rium mar bhanrigh
I did not want to hear the news	Cha robh mi airson an naidheachd a chluinntinn
I couldn't read it, badly	Cha b’ urrainn dhomh a leughadh, gu dona
I was not sure you wanted it	Cha robh mi cinnteach gu robh thu ga iarraidh
I feel like they're moving behind me without seeing them	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil iad a’ gluasad air mo chùlaibh gun a bhith gam faicinn
I knew it was perfect to cover up	Bha fios agam gu robh e foirfe a bhith a’ còmhdachadh
I could use some sugar	B’ urrainn dhomh beagan siùcar a chleachdadh
In fact I was a few feet away	Gu dearbh bha mi beagan throighean air falbh
Swift did not admit her feelings for him	Cha do dh'aidich Swift a cuid faireachdainnean dha
That's amazing to me	Tha sin iongantach dhomh
I have no shoes here	Chan eil brògan agam an seo
A custom he acquired from each other	Cleachdadh a thog e bho am maighstir a chèile
I was just beginning to like the guy	Bha mi a’ tòiseachadh a’ còrdadh ris an fhear
I think she's in bed now though	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i san leabaidh a-nis ge-tà
I feel hungry and in pain on my right side	Tha mi a’ faireachdainn acras agus pian air mo thaobh cheart
I just wanted them to stop	Bha mi dìreach airson gun stadadh iad
I wanted to make sure we get this right	Bha mi airson dèanamh cinnteach gum faigh sinn seo ceart
I could handle it myself	B’ urrainn dhomh mi fhìn a làimhseachadh
I hope you will join me in this endeavor	Tha mi an dòchas gun tig sibh còmhla rium san oidhirp seo
I took this upon myself	Thug mi seo orm fhìn
I have not regretted my decision	Chan eil mi air aithreachas a dhèanamh mun cho-dhùnadh agam
I couldn't hold my tongue much longer	Cha b’ urrainn dhomh mo theanga a chumail fada na b’ fhaide
For some reason I couldn't take my eyes off it	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a thoirt dheth airson adhbhar air choireigin
I should not have told her anything	Cha bu chòir dhomh a bhith air dad innse dhi
I had to go home soon for a conference call	B’ fheudar dhomh a dhol dhachaigh a dh’ aithghearr airson gairm co-labhairt
I find it a lot of fun	Tha mi ga fhaighinn gu math spòrsail
I only have to live a week	Chan fheum mi a bhith beò ach seachdain
I overcame it years ago	Fhuair mi seachad air a’ falbh bliadhnaichean air ais
I think there are none other than the ones we do	Tha mi a’ smaoineachadh nach eil gin ann ach an fheadhainn a nì sinn
I have an idea for some fun around here	Tha beachd agam airson beagan spòrs timcheall an seo
I shook the door	Chrath mi làmh an dorais
A memorial service is planned for the campus	Thathas a' planadh seirbheis cuimhneachaidh air an àrainn
The jury then returns to announce its decision	Bidh an diùraidh an uairsin a’ tilleadh gus a cho-dhùnadh ainmeachadh
I liked my first name	Chòrd a’ chiad ainm rium
I thought he wanted to lift my body	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e airson mo chorp a thogail
I wanted to be there for her	Bha mi airson a bhith ann dhi
I saw most of it in the news	Chunnaic mi a’ mhòr-chuid dheth air na naidheachdan
I can't take it anymore	Chan urrainn dhomh a ghabhail tuilleadh
I have no agenda, really	Chan eil clàr-gnothaich agam, dha-rìribh
I know what's going on	Tha fios agam dè tha dol
I really mean that	Tha mi gu dùrachdach a’ ciallachadh sin
I learned what it's like to feel powerless	Dh’ ionnsaich mi dè a th’ ann a bhith a’ faireachdainn gun chumhachd
I have a female soul	Tha anam boireannaich agam
I was wondering what happened	Bha mi a’ faighneachd dè thachair
I also recommend some of my own	Bidh mi cuideachd a’ moladh cuid de na rudan agam fhìn
I'll get back to you in an hour	Cuiridh mi fios thugad ann an uair a thìde
A horse would run all the time if he could	Bhiodh each a’ ruith fad na h-ùine nam b’ urrainn e
I have plans to bless you	Tha planaichean agam airson do bheannachadh
I did not want to offend you, sorry	Cha robh mi airson eucoir a dhèanamh ort, duilich
I was just as bad as them	Bha mi a cheart cho dona riutha
It was truly a landmark	Bha e dha-rìribh na chomharra-tìre
I felt as empty as the apartment	Bha mi a’ faireachdainn cho falamh ris an àros
Hidden religion is not religion at all	Creideamh a tha folaichte cha'n e creidimh idir e
A team that kept them safe	Sgioba a bha gan cumail sàbhailte
I do not know what makes a good farm animal	Chan eil fios agam dè a tha a’ dèanamh beathach tuathanais math
A cottage by the sea	Bothan ri taobh cladach na mara
I was sent to find you	Chaidh mo chuir a lorg thu
I still have to decide between the two	Feumaidh mi fhathast co-dhùnadh a dhèanamh eadar an dithis
I could see it on her face	Bha mi ga fhaicinn air a h-aodann
I carefully climbed down to the bottom	Dhìrich mi gu faiceallach sìos chun bhonn
I should stay and fight for it	Bu chòir dhomh fuireach agus sabaid air a shon
I've never met the band	Cha do choinnich mi a-riamh ris a’ chòmhlan
I stick my head inside to see who it is	Bidh mi a’ stobadh mo cheann a-staigh feuch cò th’ ann
I didn't get anything from her	Cha d’ fhuair mi dad bhuaipe
I didn't have the keys	Cha robh na h-iuchraichean agam
One bed was lying in the middle of the room	Bha aon leabaidh na laighe ann am meadhan an t-seòmair
I tore it out and went on again	Reub mi a-mach e agus chaidh mi air adhart a-rithist
Both of these features are unusual	Tha an dà fheart seo neo-àbhaisteach
I have linked them so you can only see them	Tha mi air an ceangal gus nach fhaic thu ach iad
I am a complete stranger here	Tha mi nam choigreach iomlan an seo
I was struggling to cut you off completely or respond	Bha mi a 'strì ri do ghearradh dheth gu tur no freagairt
I wondered who would miss me	Bha mi a’ faighneachd cò bhiodh gam ionndrainn
The circle came closer and closer	Thàinig an cearcall nas fhaisge agus nas fhaisge
I didn’t drive all this way for nothing	Cha do dhràibh mi fad an rathaid seo airson rud sam bith
I looked in a mirror	Choimhead mi ann an sgàthan
I am grateful that both of you have taken other paths	Tha mi taingeil gu bheil an dithis agaibh air slighean eile a ghabhail
I feel for sure, but it's not hurt	Tha mi a’ faireachdainn, gu cinnteach, ach chan eil e air a ghoirteachadh
I could feel her loneliness in my gut	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a h-uaigneas na mo ghut
I want you all to know	Tha mi airson fios a bhith agad uile
I did not go into details with him	Cha deach mi a-steach gu mion-fhiosrachadh còmhla ris
I feel so happy for my dad	Tha mi a’ faireachdainn cho toilichte dha m’ athair
I must have eaten something bad, that's all	Feumaidh gun do dh'ith mi rudeigin dona, tha sin uile
I sighed, with relief, that the island was so desolate	Rinn mi osna, le faochadh, gun robh an t-eilean cho fàsail
I can't find any evidence of any technology at work	Chan urrainn dhomh fianais sam bith a lorg air teicneòlas sam bith san obair
I believe he designed to be the next emperor	Tha mi a’ creidsinn gu bheil dealbhadh aige air a bhith mar an ath ìmpire
I did not trust the man	Cha robh earbsa agam anns an duine
I do not know what is wrong	Chan eil fios agam dè tha ceàrr
I knew he too had reached a vein	Bha fios agam gu robh esan cuideachd air veine a ruighinn
I felt so rejected and abandoned most of the time	Bha mi a’ faireachdainn cho diùltadh agus air mo thrèigsinn mòran den ùine
I can't think of it	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air
K put it in front of him and swallowed it	chuir K air thoiseach e agus shluig e
Schedule of daily life	Clàr de bheatha làitheil
I hate the word social capital	Tha gràin agam air an fhacal calpa sòisealta
Someone else came in	Thàinig cuideigin eile a-steach
I know your mother is scared	Tha fios agam gu bheil eagal air do mhàthair
A dog is, of course, a dog	Is e cù a th’ ann an cù, gun teagamh
I prefer built-in native functions	Is fheàrr leam gnìomhan dùthchasach a chaidh a thogail a-steach
I was just interested in doing this	Bha ùidh agam dìreach ann a bhith a’ dèanamh seo
I was never sure why	Cha robh mi a-riamh cinnteach carson
A woman can only stand so big	Chan urrainn dha boireannach ach seasamh cho mòr
I remained silent and stared at the ground	Dh’ fhan mi marbh sàmhach agus choimhead mi air an talamh
I started but I got tired	Thòisich mi ach dh'fhàs mi sgìth
I know that girl is too young for me	Tha fios agam gu bheil an nighean sin ro òg dhomh
I do not know what exactly happened	Chan eil fios agam dè dìreach a thachair
All that was required was a simple rub	B’ e suathadh sìmplidh a h-uile dad a bha a dhìth
I run out of room	Tha mi a 'ruith a-mach às an rùm
I think they are all very rare	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad uile gu math tearc
I can't stand to see you like this	Chan urrainn dhomh seasamh gad fhaicinn mar seo
I go back and look at the computers for anything suspicious	Bidh mi a’ dol air ais gu bhith a’ coimhead air na coimpiutairean airson rud sam bith amharasach
This limit is for positive b	Chan eil a’ chrìoch seo ann ach airson deimhinneach b
I'm looking for someone to start over	Tha mi a’ coimhead airson cuideigin airson tòiseachadh gu tur
I just wanted to make dinner	Bha mi dìreach airson dinnear a dhèanamh
I put that to the test	Chuir mi sin gu deuchainn
I mean, I have to fight for every breath	Tha mi a’ ciallachadh gum feum mi sabaid airson a h-uile anail
I should be back before morning	Bu chòir dhomh a bhith air ais ron mhadainn
I can hear and feel them	Is urrainn dhomh a bhith gan cluinntinn agus gam faireachdainn
I tried really, really hard not to laugh	Dh'fheuch mi gu math, gu math cruaidh gun a bhith a 'gàireachdainn
I’ve made more paths, and taken some rest	Tha mi air barrachd shlighean a dhèanamh, agus beagan fois a ghabhail
I was able to go over and find a willing partner	B’ urrainn dhomh a dhol a-null agus com-pàirtiche deònach a lorg
I have a theory though	Tha teòiridh agam ge-tà
I couldn't blame him for trying to save her life	Cha b 'urrainn dhomh a' choire a chuir air airson a bhith ag iarraidh a beatha a shàbhaladh
I did not always stay out of my car	Cha robh mi an-còmhnaidh a’ fuireach a-mach às a’ chàr agam
Lots of common sense	Tòrr de chiall cumanta
I had nothing to say	Cha robh agam ri ràdh
I wanted to be loved and loved	Bha mi airson a bhith air mo ghràdh agus air mo ghràdh
I have accepted a position	Tha mi air gabhail ri suidheachadh
I didn’t want to spoil this kiss	Cha robh mi airson a' phòg seo a mhilleadh
I thought you might like it	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun do chòrd e riut
I phoned his cell phone and left a message	Chuir mi fòn air an fhòn cealla aige agus dh’ fhàg mi teachdaireachd
I just couldn't find a place right now	Cha b’ urrainn dhomh àite a-mach an-dràsta
I really enjoyed the shop and the work	Chòrd a’ bhùth agus an obair rium
I was one lucky one	Bha mi aon fhear fortanach
I have to go to church at least once a week	Feumaidh mi a dhol dhan eaglais co-dhiù aon turas san t-seachdain
I'm surprised you don't	Tha iongnadh orm nach dèan thu sin
I can live on my own	Is urrainn dhomh a bhith beò leam fhìn
I would love it if you got married too	Bu toigh leam e nam pòsadh tu cuideachd
I was stupid and stupid	Bha mi gòrach agus gòrach
I realize this is my dream	Tha mi mothachail gur e seo mo bhruadar
I wanted to agree but they were right	Bha mi airson a bhith ag aontachadh ach bha iad ceart
I am so glad that we have come to live here	Tha mi cho toilichte gu bheil sinn air tighinn a dh'fhuireach an seo
I did not see inside	Chan fhaca mi a-staigh
There are outdoor tennis courts to the north of the building	Tha cùirtean teanas a-muigh tuath air an togalach
I don't even know how to test it	Chan eil fios agam eadhon ciamar a nì mi deuchainn air
I had to be in the bathroom	B’ fheudar dhomh a bhith anns an taigh-ionnlaid
I always loved the night	B’ fheàrr leam an oidhche an-còmhnaidh
I want you, she tells him again	Tha mi gad iarraidh, tha i ag innse dha a-rithist
I know you want to help	Tha fios agam gu bheil thu airson do chuideachadh
I made a lot of political statements	Rinn mi tòrr aithrisean poilitigeach
I could have it all	B’ urrainn dhomh a h-uile càil a bhith agam
I was asked to show you the dragon	Chaidh iarraidh orm an dràgon a shealltainn dhut
I can't handle such a person	Chan urrainn dhomh a leithid de dhuine a làimhseachadh
I watched as the light in his eye was protected	Choimhead mi mar a bha an solas na shùil air a dhìon
I have to get us out of here, safely	Feumaidh mi ar toirt a-mach às an seo, gu sàbhailte
I did not give them a chance	Cha tug mi cothrom dhaibh
I asked when he heard it, and where he was	Dh' fhaighnich mi cuin a chuala e, agus càit an robh e
I looked up at their faces and broke even further	Choimhead mi suas air an aghaidhean agus bhris mi eadhon nas motha
I need you here to see everything	Tha feum agam ort an seo gus a h-uile dad fhaicinn
I have to be careful to eat slowly	Feumaidh mi a bhith faiceallach ithe gu slaodach
I felt drawn to him for some reason	Bha mi a’ faireachdainn gun deach mo tharraing thuige airson adhbhar air choireigin
I had to understand	Dh'fheumadh mi tuigsinn
I have to learn the sword	Feumaidh mi an claidheamh ionnsachadh
I end up pulling my skirt down and kicking it away	Bidh mi a 'crìochnachadh a' tarraing mo sgiort sìos agus ga bhreabadh air falbh
I saw her face in my mind	Chunnaic mi a h-aodann nam inntinn
I hope it was not too short of an announcement	Tha mi an dòchas nach robh e ro ghoirid sanas
I walked closer to the bench and talked to them	Choisich mi nas fhaisge air a’ bheing agus bhruidhinn mi riutha
I'd say that was fun for you	Chanainn gun robh sin spòrsail dhut
I want us to leave before that happens	Tha mi airson gun fhalbh sinn mus tachair sin
I will try to listen to their conversation	Feuchaidh mi ri èisteachd ris a’ chòmhradh aca
I felt ashamed and embarrassed	Bha mi a’ faireachdainn nàire agus duilich dhomh fhìn
I will think about it	Smaoinichidh mi mu dheidhinn
Michael is singing better than ever	Tha Mìcheal a’ seinn nas fheàrr na bha e a-riamh
I have a clerk who knows our books very well	Tha clàrc agam a tha fìor eòlach air na leabhraichean againn
I suggest we take the long road	Tha mi a’ moladh gun gabh sinn an t-slighe fhada
I was hoping the owner didn’t care	Bha mi an dòchas nach robh dragh aig an neach-seilbh
I share my father's confidence in your judgment	Tha mi a 'co-roinn earbsa m' athair nad bhreitheanas
I have an emergency meeting in the lobby	Tha coinneamh èiginneach agam anns an lobaidh
A man stood across the fire looking straight at her	Sheas fear tarsainn an teine ​​a’ coimhead dìreach oirre
I walked over to the hole to help him	Choisich mi a-null chun toll airson a chuideachadh
I want you to move on and get better	Tha mi airson gun gluais thu air adhart agus fàs nas fheàrr
I asked him about it too	Dh'fhaighnich mi dha mu dheidhinn cuideachd
I hope you understand	Tha mi an dòchas gu bheil thu a’ tuigsinn
I think this option is very cost effective	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil an roghainn seo gu math cosg-èifeachdach
They have learned how to play their instruments	Tha iad air ionnsachadh mar a chluicheas iad na h-ionnstramaidean aca
I have never seen such a brave dog	Chan fhaca mi a-riamh cù cho gaisgeil
I like the style, colors, ideas, etc.	Is toil leam an stoidhle, dathan, beachdan, msaa
Better to start running	Nas fheàrr tòiseachadh a 'ruith
Kind of kind, he thought	Math de sheòrsa, smaoinich e
A girl is sitting on the floor	Tha nighean na suidhe air an làr
No one should fight in rage	Cha bu chòir dha duine a bhith a 'sabaid ann an corruich
I should think it is unlikely	Bu chòir dhomh smaoineachadh gu bheil e eu-coltach
We could not figure out why	Cha b’ urrainn dhuinn a-mach carson
Great time to start reading	Deagh àm airson tòiseachadh air leughadh
Word of his action quickly spread throughout the community	Sgaoil facal a ghnìomhachd gu sgiobalta air feadh na coimhearsnachd
I watched as he made the leap	Bha mi a’ coimhead beò nuair a rinn e an leum
I could barely read the plate now	Cha mhòr nach b’ urrainn dhomh an truinnsear a leughadh a-nis
I cover my face and turn away	Bidh mi a 'còmhdach m' aghaidh agus a 'tionndadh air falbh
Salt production has historically been a major economic activity	Gu h-eachdraidheil bha cinneasachadh salainn na phrìomh ghnìomhachd eaconamach
I see interaction, not the result	Tha mi a’ faicinn eadar-obrachadh, chan e an toradh
A heavy sight came on him	Thàinig sealladh trom air
I can't imagine that they might be suffering	Chan urrainn dhomh a bhith a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil iad a’ fulang
I do not want anyone to go back there	Chan eil mi ag iarraidh air duine a dhol air ais ann
I was in the area and I tried to help	Bha mi san sgìre agus dh’ fheuch mi ri cuideachadh
I let my hand fall away	Leig mi le mo làmh tuiteam air falbh
I really want to show you	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh sealltainn dhut
The environment is pretty much the same on both sides	Tha an àrainneachd gu ìre mhòr an aon rud air gach taobh
I didn't have to go home	Cha robh agam ri dhol dhachaigh
I will try to reach my mind	Feuchaidh mi ri inntinn a ruighinn
I still had to find a place to stay	Dh'fheumadh mi fhathast àite a lorg airson fuireach
I am single and have never been married before in my life	Tha mi singilte agus cha do phòs mi a-riamh roimhe nam bheatha
I believe that would make her a good card player	Tha mi creidsinn gun dèanadh sin i na deagh chluicheadair cairt
I looked behind me, looking for eyes in the darkness	Sheall mi air mo chùlaibh, a 'coimhead airson sùilean anns an dorchadas
I thought it was good there	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e math an sin
I used a pencil to draw the edges	Chleachd mi peansail airson na h-oirean a dhealbhadh
I think she just wants the wedding	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i dìreach ag iarraidh a’ bhanais
I had a move to coerce here as well	Bha gluasad agam ri cho-èigneachadh an seo cuideachd
I mean, it could have been a lot worse	Tha mi a’ ciallachadh gum faodadh e a bhith tòrr na bu mhiosa
I needed to learn faster, be stronger	Dh'fheumadh mi ionnsachadh nas luaithe, a bhith nas làidire
I have lived as a man	Tha mi air a bhith beò mar dhuine
I think that's the ultimate wish	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a miann mu dheireadh
I have to say something	Feumaidh mi rudeigin a ràdh
And generals were not the only ones removed	Agus cha b’ e seanalairean an aon fheadhainn a chaidh a thoirt air falbh
I know my way around	Tha fios agam air mo shlighe timcheall
I did not see her at the funeral	Chan fhaca mi aig an tiodhlacadh i
Literature was still tightly ideologically controlled	Bha smachd teann ideòlach air litreachas fhathast
One of his arms holds its center	Tha aon de a ghàirdeanan a 'cumail a meadhan
I couldn't sleep that long	Cha b’ urrainn dhomh cadal cho fada sin
I wanted to go in right away	Bha mi airson a dhol a-staigh sa bhad
The main task is to find higher principles	Is e a bhith a’ lorg phrionnsapalan nas àirde am prìomh obair
I couldn't believe she really wanted me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh i dha-rìribh ag iarraidh orm
I didn't know it was her cat	Cha robh fios agam gur e an cat aice a bh’ ann
I went through marriage, I had children	Chaidh mi tro phòsadh, bha clann agam
I decided to go with the second option	Cho-dhùin mi a dhol leis an dàrna roghainn
I was convinced that he had found his way	Bha mi cinnteach gun d’ fhuair e a shlighe gu mòr
I turned and ran, as any sensible person would	Thionndaidh mi agus ruith mi, mar a dhèanadh duine ciallach sam bith
I wonder if he will use a ruler on that	Saoil an cleachd e riaghladair air sin
I just did not understand why they would	Cha robh mi dìreach a 'tuigsinn carson a bhiodh iad
I know he wants you too	Tha fios agam gu bheil e gad iarraidh cuideachd
A tall, handsome woman stood before him	Sheas boireannach àrd, breagha fa chomhair
I won't put my tennis shoes to sleep anymore	Cha chuir mi mo bhrògan teanas gu cadal tuilleadh
I wanted to look at what you were up to	Bha mi airson coimhead air na bha thu ris
I have to go, girl	Feumaidh mi falbh, a nighean
I knew my mother was better off now	Bha fios agam gu robh mo mhàthair na b’ fheàrr dheth a-nis
I can't take money from you	Chan urrainn dhomh airgead a thoirt bhuat
I do not find your soul	cha'n fhaigh mi t'anam
I went out every night and drank heavily	Bha mi a’ dol a-mach a h-uile h-oidhche agus ag òl gu trom
I may be out for a while	Is dòcha gum bi mi a-muigh airson ùine
I always wanted to have a cat house	Bha mi a-riamh ag iarraidh taigh cat a bhith agam
I was very aware of her increase in breathing	Bha mi gu math mothachail air an àrdachadh aice ann an anail
I stood up and tried to gather myself	Sheas mi suas agus dh'fheuch mi ri mi fhìn a chruinneachadh
I even knew how much tax he paid	Bha fios agam eadhon dè an ìre de chìsean a phàigh e
I was so scared, especially after what had happened before	Bha an t-eagal cho mòr orm, gu h-àraidh às deidh na thachair roimhe
I found this hotel to be a good choice	Lorg mi gu robh an taigh-òsta seo na dheagh roghainn
I just had to stop and think about it	B’ fheudar dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn
Maybe I should, though	Is dòcha gum bu chòir dhomh, ge-tà
I had almost forgotten that he was there	Cha mhòr nach robh mi air dìochuimhneachadh gu robh e ann
I took many chances and was badly prepared	Ghabh mi iomadh cothrom agus bha mi air ullachadh gu dona
I have to give the man his debts	Feumaidh mi na fiachan aige a thoirt don duine
I've never seen it work like this before	Chan fhaca mi a-riamh e ag obair mar seo roimhe
I have copies of the data we received from him	Tha lethbhric agam den dàta a fhuair sinn bhuaithe
I believe that accounting is a safe profession	Tha mi creidsinn gur e dreuchd shàbhailte a th’ ann an cunntasachd
I cried myself to sleep beside her	Ghlaodh mi fein a chadal ri a taobh
I wouldn't be here if I didn't want to heal	Cha bhithinn an seo mura biodh mi airson leigheas
I love being surrounded by flowers and plants	Is toil leam a bhith air mo chuairteachadh le flùraichean is lusan
I just wanted to get your submission	Bha mi dìreach airson do chuir a-steach fhaighinn
I sat up in bed and looked at my desk	Shuidh mi suas anns an leabaidh agus seallaidh mi air an deasg agam
I think things will settle down after a while	Tha mi a’ smaoineachadh gun socraich cùisean às deidh greis
A very dominant wolf	Madadh-allaidh gu math ceannasach
I quickly started cleaning up the stuff	Thòisich mi gu sgiobalta air an stuth a ghlanadh
I just couldn't let go	Cha b’ urrainn dhomh leigeil orm eadhon tighinn faisg
I can barely hear you	Is gann gun cluinn mi thu
I am the one who drinks this drink	Is mise an ti a dh'òlas an deoch so
I looked around, but saw nothing	Choimhead mi mun cuairt, ach chan fhaca mi dad
Little boys should play their fun on their own	Bu chòir do bhalaich bheaga a bhith a’ cluich an cuid spòrs leotha fhèin
It is part of our heritage	Tha e na phàirt de ar dualchas
I was talking about the past	Bha mi a’ bruidhinn mun àm a dh’ fhalbh
I almost held my breath	Cha mhòr nach do chùm mi m’ anail
I should not say because nothing went wrong	Cha bu chòir dhomh a ràdh oir chaidh dad ceàrr
I have to use my other sense somehow	Feumaidh mi mo chiall eile a chleachdadh dòigh air choireigin
I will not explore my own feelings	Cha dèan mi sgrùdadh air na faireachdainnean agam fhìn
I really wanted to go out with him too	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a dhol a-mach còmhla ris cuideachd
I know everyone in this city	Tha mi eòlach air a h-uile duine sa bhaile seo
It would not surprise me	Cha chuireadh e iongnadh orm
I was happy to be there	Bha mi toilichte a bhith ann
I could not contact him	Cha b’ urrainn dhomh fios a chuir thuige
I did not remember that at all	Cha robh cuimhne agam air sin idir
I highly, highly recommend it	Tha mi gu mòr, ga moladh gu mòr
I will go to the chapel instead	Thèid mi dhan chaibeal na àite
I suggest you relax too	Tha mi a 'moladh dhut fois a ghabhail cuideachd
Opportunity to meet new people and friends	Cothrom coinneachadh ri daoine agus caraidean ùra
A white gap has entered her mind	Tha beàrn geal air a dhol na h-inntinn
I also want cargo or enough to buy one	Tha mi cuideachd ag iarraidh cargu neo gu leòr airson fear a cheannach
Not a single voice stood out	Cha do sheas aon ghuth a-mach
I certainly never had a friend over the house	Gu cinnteach cha robh caraid agam a-riamh a-null don taigh
I have no connection with the company	Chan eil ceangal sam bith agam ris a’ chompanaidh
I knew she was too patient with me	Bha fios agam gu robh i ro fhoighidneach leam
A monkey had a watch in his mouth	Bha uaireadair aig muncaidh na bheul
I want her to walk home with you	Tha mi airson gun coisich i dhachaigh còmhla riut
I can bear no less	Chan fhuiling mi dad nas lugha
I click my fingers again and open my eyes	Bidh mi a’ cliogadh mo chorragan a-rithist agus a’ fosgladh mo shùilean
Shadows moved across the sun	Ghluais dubhar air feadh na grèine
I had a good time with that show	Bha deagh ùine agam leis a’ phrògram sin
I was not going anywhere with him	Cha robh mi a' dol a dh'àite sam bith còmhla ris
I just pushed myself and checked the door	Phut mi mi fhìn dìreach agus rinn mi sgrùdadh air an doras
I needed to be set free	Dh'fheumadh mi ar saoradh
I can't believe how stupid you are	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho gòrach sa tha thu
I allowed the moment to stay as long as I could	Leig mi leis a’ mhionaid fuireach cho fada ‘s a b’ urrainn dhomh
Everything will be fine	Bidh a h-uile rud ceart gu leòr
A note explained that she missed everything	Mhìnich nota a bha i air ionndrainn a h-uile dad
Both attempts failed	Dh'fhàillig an dà oidhirp
I have to be positive	Feumaidh mi a bhith deimhinneach
I pulled back without a breath	Tharraing mi air ais gun anail
I got it back from taking it to the airport	Fhuair mi air ais bho bhith ga toirt dhan phort-adhair
I tried to pay attention	Dh'fheuch mi ri aire a thoirt
I ran into the ocean, a big green wave	Ruith mi 's a' chuan, tonn mòr uaine
I really wished she had taken the jacket off	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh gum biodh i air an seacaid a thoirt dheth
I need his leg to heal	Feumaidh mi a chas airson slànachadh
I was waiting for it to pick up slowly before I finally acted	Bha mi a’ feitheamh ris gun togadh e gu slaodach mus do rinn mi cleasachd mu dheireadh
A man who can be both a good man and a good father	Fear a dh’fhaodas a bhith na dhuine math agus na athair
I moved and looked closely	Ghluais mi agus choimhead mi gu dlùth
I put my knee on your wrists	Chuir mi mo ghlùin air do chaol-dùirn
I listened to the insects	Dh’èist mi ris na biastagan
I recognized him immediately, even with his back to me	Dh'aithnich mi e sa bhad, eadhon le a dhruim thugam
I know you specialize in things like this	Tha fios agam gu bheil thu a’ speisealachadh ann an cùisean mar seo
I shouldn’t be around it	Cha bu chòir dhomh a bhith timcheall air
I doubt he understood his prejudice	Tha mi teagmhach gun do thuig e a chlaon-bhreith
The war started the next morning	Thòisich an cogadh an ath mhadainn
I got dressed and went downstairs	Chuir mi aodach orm agus chaidh mi sìos an staidhre
I was kind of intrigued	Chaidh seòrsa de dh’ inntinn a-steach orm
It was amazing how he led the race	Bha e mìorbhaileach mar a stiùir e an rèis
Small recording studio	Stiùidio clàraidh beag
A lawsuit was filed as a result	Chaidh cùis-lagha a chuir air bhog mar thoradh air an sin
I did not see anyone in the nearby area	Chan fhaca mi duine anns an sgìre faisg air làimh
I have powerful and influential friends, as you know	Tha caraidean cumhachdach agus buadhach agam, mar a tha fios agad
Closely related species nest in the same way	Bidh gnèithean dlùth-cheangailte a’ neadachadh san aon dòigh
I am finished with this life of rest	Tha mi air mo chrìochnachadh leis a 'bheatha seo de chòrr
I found myself concentrating on breathing slowly and calmly	Thug mi orm fhìn fòcas a chuir air anail gu slaodach agus gu socair
I was always curious about it	Bha mi a-riamh fiosrach mu dheidhinn
A minute passed, then another	Chaidh mionaid seachad, an uairsin fear eile
I took what he told me to take	Ghabh mi na thuirt e rium a thoirt
Everyone gets the small drink and smoke inside	Gheibh a h-uile duine an deoch bheag agus ceò a-steach
I seem to be just in a sense of space	Tha e coltach gu bheil mi dìreach ann an faireachdainn fànais
I could feel it in my temples	B ’urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn anns na teampaill agam
I let go when my head fell forward	Leig mi ma sgaoil nuair a thuit mo cheann air adhart
I have to make him tell me everything	Feumaidh mi toirt air innse dhomh a h-uile dad
I can't explain anything	Chan urrainn dhomh dad a mhìneachadh
I can't take it back	Chan urrainn dhomh a thoirt air ais
I needed to get a little more energy too	Dh'fheumadh mi beagan a bharrachd lùth fhaighinn cuideachd
I think that's what drives me	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a tha gam dhràibheadh
I heard him order	Chuala mi e a’ cur an òrdugh aige
I thought the sex was good, but it probably didn't	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an gnè math, ach is dòcha nach do rinn
I understand the need to keep facts confidential and secure	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil feum air fìrinnean a chumail dìomhair agus tèarainte
I always wake up in a sweat	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dùsgadh ann am fallas
Lots of young girls look up to me	Bidh tòrr nigheanan òga a 'coimhead suas rium
Deep reason too	Adhbhar domhainn cuideachd
I will take my leave now	Gabhaidh mi mo chead a-nis
I only have one life to lose	Chan eil agam ach aon bheatha ri chall
I couldn’t care less about the friends	Cha b 'urrainn dhomh a bhith fo chùram nas lugha mu na caraidean
I grew up with just my mother	Dh'fhàs mi suas le dìreach mo mhàthair
I drain it and slowly emit excess liquid	Bidh mi ga dhrèanadh agus gu socair a’ cuir a-mach cus leaghan
I am in serious mental illness	Tha mi ann am fìor dhuilgheadas inntinn
There was a worm twisting inside	Bha cnuimh mothachaidh a’ toinneamh na broinn
I am so proud of him	Tha mi cho moiteil às
A few years	Beagan bhliadhnaichean
I was very pleased too	Bha mi glè thoilichte cuideachd
I did not spend such on it	Cha do chaith mi a leithid air
I hope so, despite a thousand doctors	Bidh dòchas agam, a dh'aindeoin mìle dotair
I rolled off my back and started to pull myself up	Rolaig mi far mo dhruim agus thòisich mi air mo shlaodadh suas
I loved him as a brother	Bha gaol agam air mar bhràthair
I became comfortable among people without powers	Dh'fhàs mi cofhurtail am measg dhaoine gun chumhachdan
I got in the ticket line	Fhuair mi ann an loidhne nan tiogaidean
In later editions the song was on the track list	Ann an deasachaidhean nas fhaide air adhart bha an t-òran air liosta nan tracaichean
I could not feel anything on myself	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn rud sam bith orm fhìn
I tried the door handle	Dh’fheuch mi làmh an dorais
I needed my own career	Bha feum agam air mo chùrsa-beatha fhìn
I really, really, really am	Tha mi dha-rìribh, dha-rìribh, tha mi
I am on a tight budget and schedule	Tha mi air buidseat teann agus clàr-ama
I feel a sense of love and happiness	Tha mi a’ faireachdainn faireachdainn uamhasach de ghràdh agus de thoileachas
I have one question to ask, though	Tha aon cheist agam ri chur, ge-tà
The symptoms are usually mild to moderate	Tha na comharraidhean mar as trice air a bhith meadhanach gu meadhanach
I hope I have answered all the questions	Tha mi an dòchas gun do fhreagair mi a h-uile ceist
All mine are inspected and retained	Tha mo chuid uile air an sgrùdadh agus air an cumail
I tried to get to her	Dh'fheuch mi ri faighinn thuice
I was better off questioning him	Bha mi na b’ fheàrr dheth a bhith ga cheasnachadh
I believe they would be two separate files	Tha mi creidsinn gur e dà fhaidhle fa leth a bhiodh annta
I sat somewhere in the middle, just average	Shuidh mi am badeigin sa mheadhan, dìreach cuibheasach
I asked him where the fish came from	Dh’fhaighnich mi dheth cò às a thàinig an t-iasg
I have to focus on the heads	Feumaidh mi cuimseachadh air na cinn
Public statement and punishment	Aithris poblach agus peanas
I need something big	Tha feum agam air rudeigin mòr
I started coming to him	Thòisich mi a 'tighinn na làimh
I kissed his forehead	Phòg mi a mhaoil
I could never see it again	Cha b’ urrainn dhomh a leithid fhaicinn tuilleadh
I never expected this day to come	Cha robh dùil agam a-riamh gun tigeadh an latha seo
I could feel the meat start to give way	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an fheòil a 'tòiseachadh a' gèilleadh
I knew that boldness had been very cruel to me	Bha fios agam gu robh dànachd air a bhith gu math an-iochdmhor dhomh
I could see his reflection in the store window	Chitheadh ​​​​mi a mheòrachadh ann an uinneag an stòrais
I was too lost in my emotions	Bha mi ro chall anns na faireachdainnean agam
I can’t surprise you so much	Chan urrainn dhomh a leithid de iongnadh a chuir ort
A door opened but she could not feel her feet	Dh’ fhosgail doras ach cha mhothaich i a casan
I try to keep my chest very smooth	Bidh mi a’ feuchainn ri mo bhroilleach a chumail gu math rèidh
I refused to help	Cha do dhiùlt mi a chuideachadh
I jumped back and reached for arms	Leum mi air ais agus ràinig mi airson armachd
I felt sorry for the female lead	Bha mi a’ faireachdainn duilich airson an stiùir boireann
I was completely in control now	Bha mi gu tur fo smachd a-nis
I can no longer see the street	Chan urrainn dhomh an t-sràid fhaicinn tuilleadh
He never released it	Cha do dh’ fhoillsich e a-riamh e
I went in first, wondering who else was there	Chaidh mi a-staigh an toiseach, fiosrach mu cò eile a bha ann
I heard a story from my friend before	Chuala mi sgeulachd bho mo charaid roimhe
I knew this might take a while	Bha fios agam gur dòcha gun toireadh seo beagan ùine
I was actually a stranger	Bha mi dha-rìribh na neach coimheach
My head went in the wrong direction damned	Chaidh mo cheann anns an t-slighe cheàrr damnaichte
I know why he got the fight	Tha fios agam carson a fhuair e an t-sabaid
I was amazed at how beautiful she was	Chuir e iongnadh orm cho breagha sa bha i
I rubbed my shoulder even further this time	Suathadh mi mo ghualainn eadhon nas fhaide an turas seo
I remember our first mobile phone in the car	Tha cuimhne agam a’ chiad fòn-làimhe againn sa chàr
I'm going to rest for dinner	Tha mi a’ dol a ghabhail fois gu dinnear
The video took about twelve hours	Thug an dealbh bhidio timcheall air dusan uair a thìde
I will come to you for help	Thig mi thugad airson cuideachadh
I officially left the life of a boat behind me	Dh'fhàg mi gu h-oifigeil beatha bàta às mo dhèidh
Seed germination is not true	Chan eil sìol a 'gintinn fìor
I was able to stop it and get a line back	Bha e comasach dhomh stad a chuir air agus loidhne fhaighinn air ais
I saw this in a movie once	Chunnaic mi seo ann am film aon turas
I remember the fear, the expectations, the horror	Tha cuimhne agam air an eagal, na dùilean, an uamhas
I must have spent hours there	Feumaidh gun robh mi air uairean a chaitheamh ann
I took off my jacket and shoes	Thug mi dheth mo sheacaid agus mo bhrògan
I thought I had been kindly told to leave	Bha dùil agam gun deach innse dhomh falbh gu coibhneil
I liked that it made sense	Chòrd e rium gu robh e ciallach
I walked over to the fridge and opened the door	Choisich mi a-null chun fhuaradair agus dh’ fhosgail mi an doras
I thought you might like them, see	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum bu toil leat iad, faic
I have to go straight south as much as possible	Feumaidh mi a dhol dìreach gu deas cho ceart ‘s a ghabhas
I thought science does a lot of real things	Bha mi a’ smaoineachadh gu bheil saidheans a’ dèanamh tòrr rudan fìor
I just haven't tried anything so bold yet	Chan eil mi dìreach air dad fheuchainn cho dàna fhathast
I have to deal with them	Feumaidh mi dèiligeadh riutha
I have found this to be awful	Tha mi air beachdachadh air seo a bhith uamhasach
I did not see any white line	Chan fhaca mi loidhne gheal sam bith
I can look at the place until you get back	Is urrainn dhomh coimhead air an àite gus am faigh thu air ais
I was against it at first	Bha mi na aghaidh an toiseach
I paused for a moment	Stad mi airson mionaid
Large book, placed open on a table	Leabhar mòr, air a chuir fosgailte air bòrd
I did not think about this	Cha do smaoinich mi air seo
I want to be a man	Tha mi airson a bhith nam dhuine
I ran into the bushes and turned around	Ruith mi anns na preasan agus thionndaidh mi mun cuairt
I just wish he was with me, not her	Tha mi dìreach a’ guidhe gum biodh e còmhla rium chan e ise
I put a diary in my pocket	Chuir mi leabhar-latha nam phòcaid
I suppose he was not a bad dog after all	Tha mi creidsinn nach e droch chù a bh' ann às dèidh na h-uile
A modern legal framework	Frèam laghail ùr-nodha
I will not put that on you	Cha chuir mi sin ort
I could not look at them	Cha b' urrainn dhomh coimhead orra
I always wanted to do other things	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh rudan eile a dhèanamh
I started to rip up	Thòisich mi ri reubadh suas
I received the royal treatment	Fhuair mi an làimhseachadh rìoghail
I told him to keep his eyes open	Thuirt mi ris a shùilean a chumail fosgailte
I see you totally working there	Chì mi thu gu tur ag obair ann
I tried to take a closer look, but I fell	Dh'fheuch mi ri sùil nas mionaidiche fhaighinn, ach thuit mi
I could not move once more	Cha b' urrainn dhomh gluasad aon uair eile
I have to give her what she wants	Feumaidh mi na tha i ag iarraidh a thoirt dhi
I know his character	Tha mi eòlach air a charactar
I will update that in my article	Ùraichidh mi sin san artaigil agam
He was stopped by a strange force	Chuir feachd neònach stad air
I can't bring people back to the dead	Chan urrainn dhomh daoine a thoirt air ais gu na mairbh
I am anxious and stressed and will try to do everything too	Tha dragh orm agus cuideam agus feuchaidh mi ris a h-uile càil a dhèanamh cuideachd
A lucky stroke, that	A fortanach stròc, sin
I just call it on your home line otherwise	Bidh mi dìreach ga gairm air an loidhne dachaigh agad air dhòigh eile
I am cold and shaky and naked	Tha mi fuar agus air chrith agus lomnochd
I think he would like to try	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu toil leis feuchainn
I believe you when you said you could not	Tha mi gad chreidsinn nuair a thuirt thu nach b’ urrainn dhut
I have worked on myself as an individual	Tha mi air a bhith ag obair orm fhìn mar neach fa leth
He knows what the law is	Tha fios aige dè a th’ anns an lagh
I should never have done that	Cha bu chòir dhomh a bhith air sin a dhèanamh a-riamh
I was changing though	Bha mi ag atharrachadh ge-tà
I'm waiting for him to bite me	Tha mi a' feitheamh ris airson mo bhìdeadh
I usually use a square frame	Mar as trice bidh mi a’ cleachdadh frèam ceàrnagach
I agree with him, this is the place	Tha mi ag aontachadh ris, seo an t-àite
I really like that I have to go	Is fìor thoigh leam gum feum mi falbh
I can’t say they handled it as well	Chan urrainn dhomh a ràdh gun do dhèilig iad cho math ris
Very little detail is left about the earliest organs	Is e glè bheag de mhion-fhiosrachadh a tha air fhàgail mu na h-organan as tràithe
I was not hungry anymore, something quenched my desire	Cha robh an t-acras orm tuilleadh, chuir rudeigin às do mo mhiann
I definitely needed to know	Dh'fheumadh fios a bhith agam gu cinnteach
I can no longer breathe or see or be there	Chan urrainn dhomh anail a tharraing no fhaicinn no a bhith ann tuilleadh
I remember exactly where he was	Tha cuimhne agam dìreach far an robh e
I can barely see anything now	Is gann gum faic mi dad a-nis
I did not think it would take too long	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun toireadh an rud seo ro fhada
I believe that is the purpose of these actions	Tha mi creidsinn gur e sin adhbhar nan gnìomhan sin
I double up again and scream	Bidh mi a’ dùblachadh a-rithist agus a’ sgreuchail
I was not on the bus	Cha robh mi air a’ bhus
I can't fight you, father	Chan urrainn dhomh sabaid riut, athair
I almost got thrown off	Cha mhòr nach d’ fhuair mi air a thilgeil dheth
I need to support him	Feumaidh mi a bhith na thaic dha
I saw what you did and then you were gone	Chunnaic mi na rinn thu agus an uairsin bha thu air falbh
I left out a brush for you to use	Dh’ fhàg mi bruis a-mach dhut airson a chleachdadh
I was afraid this would happen	Bha eagal orm gun tachradh seo
I did not run to her	Cha do ruith mi thuice
I felt his hand tremble	Dh’fhairich mi a làmh air chrith
I also want to ride an elephant in the water	Tha mi cuideachd airson a bhith a’ marcachd air ailbhean san uisge
I did not think this through	Cha do smaoinich mi seo troimhe
I wanted a relationship that could turn into marriage	Bha mi ag iarraidh a chàirdeas a dh'fhaodadh tionndadh gu pòsadh
A man complained about it	Rinn fear gearan uime
I was afraid of the dark	Bha eagal orm ron dorchadas
I would take off his clothes too	Bheirinn dheth an t-aodach aige cuideachd
I wanted to try one last thing	Bha mi airson aon rud mu dheireadh fheuchainn
They had sunk in mud after fleeing	Bha iad air a dhol fodha ann an eabar às deidh dhaibh teicheadh
I'm not very good and nice	Chan eil mi uabhasach math agus snog
I could never have cared for her more than physically	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh cùram a thoirt dhi nas motha na gu corporra
I look at her as if she's gone crazy	Bidh mi a’ coimhead oirre mar gu bheil i air a dhol craicte
A small flash popped up the window	Chuir flash beag suas an uinneag
I turned on my heel and fled	Thionndaidh mi air mo shàil agus theich mi
It's a pleasure to meet you too	Tha e na thoileachas coinneachadh riut cuideachd
I thought of a map	Smaoinich mi air mapa
I have a lot of respect for him as a player	Tha spèis mhòr agam dha mar chluicheadair
Voluntary, no less	Saor-thoileach, chan eil nas lugha
A team that values ​​excellence but with humility	Sgioba a tha a’ cur luach air sàr-mhathas ach le irioslachd
Laughter to drag him to doom	Gàire airson a shlaodadh gu doom
I wish children your presence	Tha mi a’ miannachadh clann do làthaireachd
None of the attack planes were shot down	Cha deach gin de na h-itealain ionnsaigh a losgadh sìos
I did not expect him to come out right and ask	Cha robh dùil agam gun tigeadh e a-mach ceart agus faighneachd
The government set up a committee to look into the matter	Stèidhich an riaghaltas comataidh gus a’ chùis a sgrùdadh
I was never good at being attractive, that's the truth	Cha robh mi a-riamh math air a bhith tarraingeach, sin an fhìrinn
I can understand his sad behavior	Is urrainn dhomh a ghiùlan brònach a thuigsinn
I opened it carefully	Dh'fhosgail mi e gu faiceallach
A lot had happened since then	Bha tòrr air tachairt bhon uair sin
I was in pain most of the day	Bha mi ann am pian a’ mhòr-chuid den latha agam
I think we are in the hospital	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn san ospadal
I have a better plan	Tha plana nas fheàrr agam
I feel your presence	Tha mi a’ faireachdainn do làthaireachd
I'm in a panic right now	Tha mi ann an clisgeadh an-dràsta
I visited many, but refrained from membership	Thadhail mi air mòran, ach chùm mi air ais bho bhith nam bhall
The accent surprised me	Chuir an stràc iongnadh orm
Heaven where there is safety	A neamh far a bheil sàbhailteachd
I hope it does not open and break	Tha mi an dòchas nach fosgail agus nach bris e
I told my fairy tale	Dh'innis mi mo sgeulachd sìthiche
I shout but no one answers	Bidh mi ag èigheach ach chan eil duine a’ freagairt
I looked at the picture	Thug mi sùil air an dealbh
I thought it was quiet	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh coltas sàmhach air
I think so high of you	Tha mi a’ smaoineachadh cho àrd oirbh
I have only ever seen one day	Chan fhaca mi a-riamh ach aon latha
I can't help but feel a little disappointed	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach tha mi a’ faireachdainn beagan briseadh-dùil
Fully functional remote control is also introduced	Tha smachd iomallach làn-ghnìomhach air a thoirt a-steach cuideachd
I did not have that luxury	Cha robh an sòghalachd sin agam
Depression did not affect land	Cha tug an trom-inntinn buaidh air tìr
I think they're moving on	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ gluasad air adhart
I have to turn it off to go to sleep	Feumaidh mi tionndadh dheth airson a dhol a chadal
I did not look to see if he flew or fell	Cha do choimhead mi feuch an do sgèith e no an do thuit e
I can keep these fresh until the special day arrives	Is urrainn dhomh iad sin a chumail ùr gus an tig an latha sònraichte
I locked myself in the bedroom most of the time	Ghlas mi mi fhìn anns an t-seòmar-cadail a’ mhòr-chuid den ùine
It surprised me that he had not already been attacked	Chuir e iongnadh orm nach robh e air ionnsaigh a thoirt air mar-thà
I had made my decision	Bha mi air mo cho-dhùnadh a dhèanamh
It is also not transmitted through food or water	Chan eil e cuideachd air a ghluasad tro bhiadh no uisge
I feel a sudden rush of desire, of desire	Tha mi a’ faireachdainn luaith obann de mhiann, de mhiann
I can no longer live like this	Chan urrainn dhomh a bhith beò mar seo tuilleadh
I'm as big a man as you know	Tha mi nam dhuine cho mòr ‘s as aithne dhut
I looked down at the cut	Choimhead mi sìos air a’ ghearradh
I turned on the big light	Chuir mi orm an solas mòr
I struggle to be a better person here	Bidh mi a’ strì ri bhith nam dhuine nas fheàrr an seo
I stood and walked towards the door	Sheas mi agus choisich mi a dh’ ionnsaigh an dorais
I shook my head quickly	Chrath mi mo cheann gu luath
I started to feel better	Thòisich mi a’ faireachdainn nas fheàrr
I could not live without it	Cha b' urrainn dhomh a bhith beò às aonais
I remember walking back to where my friends ate	Tha cuimhne agam a bhith a’ coiseachd air ais gu far an robh mo charaidean ag ithe
I didn't breathe a sigh	Cha do chaith mi anail sam bith air sgreuch
The package contains black color changing glass	Glainne atharrachadh dath dubh a tha sa phacaid
I liked a lot of things about different places	Chòrd tòrr rudan rium mu dhiofar àiteachan
I didn't see the big fancy car pass by	Chan fhaca mi an carbad mòr spaideil a’ dol seachad
I will not leave you, unless it is coerced	Chan fhàg mi thu, mura tèid a cho-èigneachadh
Many areas of sugar cane were also damaged	Chaidh mòran raointean canan siùcair a mhilleadh cuideachd
I wasn’t too worried about it, though	Cha robh cus dragh agam air, ge-tà
I do not know if this book existed	Chan eil fios agam an robh an leabhar seo ann
I really need to talk to you	Tha mi dha-rìribh feumach air bruidhinn riut
I shook off the dirt	Chrath mi an salachar
I did not submit it	Cha do chuir mi a-steach e
I got used to this	Fhuair mi cleachdte ri seo
I think they are both right	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad le chèile ceart
I didn’t want to talk to anyone	Cha robh mi airson bruidhinn ri duine sam bith
I liked the architecture, especially the ruins	Chòrd an ailtireachd rium, gu sònraichte na tobhtaichean
I have lived to see	Tha mi air a bhith beò airson fhaicinn
I should go over there and make sure	Bu chòir dhomh a dhol a-null an sin agus dèanamh cinnteach
I approached the window and looked into the tree house	Thàinig mi faisg air an uinneig agus choimhead mi a-steach don taigh craoibhe
I turned my attention to it	Thill mi m’ aire thuige
However, I have not touched on my trust fund for years	Chan eil mi air suathadh ris a’ mhaoin-urrais agam o chionn bhliadhnaichean, ge-tà
I think she was very silly herself	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i gu math gòrach i fhèin
I took a left, then a right, then another left	Ghabh mi clì, an uair sin deas, an uair sin fear eile clì
I walk around the back of the house ways	Bidh mi a’ coiseachd mun cuairt air cùl an taighe dòighean
I was right the first night she was here	Bha mi ceart a’ chiad oidhche a bha i an seo
I forgot how long the flight was	Dhìochuimhnich mi cho fada ‘s a bha an itealan
I had more questions than answers	Bha barrachd cheistean agam na freagairtean
I was worried about how to deal with it in a weird city	Bha dragh orm mar a dhèiligeas e ann am baile-mòr neònach
A monster was living inside it	Bha uilebheist a’ fuireach na broinn
Of course I can't understand	Gu dearbh chan urrainn dhomh a thuigsinn
I thought we were probably in for a surprise	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh an eileamaid de iongnadh oirnn
There was nothing to stop her	Cha robh dad ann a chuir stad oirre
A second later, a man went into the kitchen	Diog às deidh sin, chaidh fear a-steach don chidsin
I woke up thinking about it	Dhùisg mi a’ smaoineachadh mu deidhinn
I wanted to replace myself	Bha mi airson mi fhìn a chuir nan àite
A monster walked in the room	Choisich uilebheist anns an t-seòmar
I hope you are well and not on medication	Tha mi an dòchas gu bheil thu fallain agus nach eil thu air cungaidh-leigheis
I broke against one, heavy with seeds	Bhris mi an aghaidh aon, trom le sìol
I would like all of us to consider this	Bu toigh leam a h-uile duine againn beachdachadh air seo
I want us to be on the same side	Tha mi airson gum bi sinn air an aon taobh
I've never met anyone	Cha d’ fhuair mi a-riamh faisg air duine sam bith
I am married to the heart	Tha mi pòsta leis a 'chridhe
I knew it was going deep	Bha fios agam gu robh e a’ dol ann an doimhneachd
I did not get a chance to select this	Cha d’ fhuair mi cothrom seo a thaghadh
I could fit in the extra space now	B’ urrainn dhomh an rùm fada a bharrachd a thoirt a-steach a-nis
Wonder how she walks in them	Saoil ciamar a choisicheas i annta
I laughed to myself and had another drink	Rinn mi gàire rium fhìn agus ghabh mi deoch eile
A user can only submit one request at a time	Chan fhaod neach-cleachdaidh ach aon iarrtas a chuir a-steach aig aon àm
I should have done the job right the first time	Bu chòir dhomh a bhith air an obair a dhèanamh ceart a’ chiad uair
A private elevator went down to the ground floor	Chaidh àrdaichear prìobhaideach sìos chun làr ìseal
I understand exactly how you feel	Tha mi a’ tuigsinn gu dìreach mar a tha thu a’ faireachdainn
He was also very religious	Bha e cuideachd gu math cràbhach
I hope to meet you soon	Tha mi an dòchas gum bi cothrom agam coinneachadh riut a dh’ aithghearr
I ate in the form of my wolf too	Dh'ith mi anns an riochd madadh-allaidh agam cuideachd
I put down the glass and turned to leave	Chuir mi sìos an glainne agus tionndaidh mi gus falbh
I saw a blue figure standing alone	Chunnaic mi figear gorm na sheasamh leis fhèin
I saw that when you were young	Chunnaic mi sin nuair a bha thu òg
I recognized him immediately	Dh'aithnich mi e sa bhad
There were no reports of any damage in the state	Cha robh aithrisean milleadh sam bith anns an stàit
I told them it was really good	Thuirt mi riutha gu robh e uabhasach math
A family of farmers appeared on the horizon	Nochd teaghlach de thuathanaich air fàire
I quickly told him to shut up and I just shook	Thuirt mi gu sgiobalta ris a dhùnadh suas agus dìreach chrath mi
I looked at his ring finger	Choimhead mi air a mheur fàinne
I let myself be comfortable	Leig mi leam fhìn a bhith comhfhurtail
My leaves were already white tobacco	Bha na duilleagan agam de thombaca geal mu thràth
I will not give up this storm	Cha toir mi seachad an stoirm seo
Lots of color	Mòran dath
I can help them make that move	Is urrainn dhomh an cuideachadh gus an gluasad sin a dhèanamh
I couldn't believe it	Cha b’ urrainn dhomh a neoni a chreidsinn
I cross the other side of the street	Bidh mi a’ dol tarsainn gu taobh eile na sràide
I know that sounds weird	Tha fios agam gu bheil fuaimean neònach
I stood, looking at the animal	Sheas mi, a 'coimhead air a' bheathach
I seemed to be the only girl interested in music	Bha e coltach gur mise an aon nighean aig a bheil ùidh ann an ceòl
A snare set has sometimes caught a cat	Tha seata ribe uaireannan air cat a ghlacadh
I am so angry, sore and upset	Tha mi cho feargach, goirt agus troimh-chèile
I could keep coming for hours	B’ urrainn dhomh cumail dheth a’ tighinn airson uairean
I mean, not from the actual product listings	Tha mi a’ ciallachadh, chan ann de na clàran toraidh fìor
A tennis ball appeared to be lying around his neck	Bha e coltach gun robh ball teanas na laighe na h-amhaich
I was trying to find you	Bha mi a’ feuchainn ri do lorg
I was not ready to do that	Cha robh mi deiseil airson sin a dhèanamh
Animals also often lose weight during the winter	Bidh beathaichean cuideachd tric a 'call cuideam tron ​​​​gheamhradh
I needed a recovery program	Bha feum agam air prògram ath-bheothachaidh
I consider it a blessing when it happens	Tha mi ga mheas na bheannachadh nuair a thachras e
I tried not to feel scared	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'faireachdainn eagal
A new application must be completed each year	Feumar iarrtas ùr a lìonadh a-steach gach bliadhna
I am not very happy with that theory	Chan eil mi glè thoilichte leis an teòiridh sin
I tried many times, but she would not let me	Dh'fheuch mi iomadh uair, ach cha leigeadh i leam
I was thinking one thing, while he was thinking something else	Bha mi a’ smaoineachadh aon rud, fhad ‘s a bha e a’ smaoineachadh rudeigin eile
The drink only served a bench	Cha do chuir an deoch seachad ach being
I curse myself for letting him get to me, again	Tha mi gam mhallachadh fhèin airson leigeil leis faighinn thugam, a-rithist
I had grown up listening to classical music	Bha mi air fàs suas ag èisteachd ri ceòl clasaigeach
I will never take time off	Cha toir mi ùine air falbh a-riamh
I found my diary on the bed	Lorg mi mo leabhar-latha air muin na leapa
I threw off my covers	Thilg mi dheth na còmhdaichean agam
I knew they knew	Bha fios agam gu robh fios aca
I want to scream in rage	Tha mi airson sgreuchail ann an rage
I didn’t even notice the change	Cha do mhothaich mi eadhon an t-atharrachadh
Develop a vivid picture in his mind	Leasaich dealbh beothail na inntinn
I was not worried about the outcomes at this stage	Cha robh dragh sam bith orm mun bhuilean aig an ìre seo
I slipped between the sheets in my jeans	Shleamhnaich mi eadar na siotaichean anns na jeans agam
I did not want to be too harsh	Cha robh mi airson a bhith ro chruaidh
I would love to see this happen	Bu mhath leam seo fhaicinn a’ tachairt
I took a look at our group	Thug mi sùil air a’ bhuidheann againn
I wish you the best of luck in my life	Tha mi a’ guidhe soirbheachas nas fheàrr dhut na mise nam bheatha
I will not blame you for losing	Cha chuir mi coire ort airson call
I just wanted to make him laugh a little bit	Bha mi dìreach airson beagan gàire a dhèanamh air
I urge someone to fix this issue for me	Tha mi ag iarraidh air cuideigin a’ chùis seo a chàradh dhomh
I used to make the beds down here by myself	Bha mi a’ dèanamh na leapannan sìos an seo leis fhèin
I can always tell when you are struggling	Is urrainn dhomh an-còmhnaidh innse nuair a tha thu a’ strì
I knew that was wrong	Bha fios agam gu robh sin ceàrr
I did not say any of this out there, of course	Cha tuirt mi dad de seo a-mach, gu dearbh
I will not tolerate this position anymore	Chan fhuiling mi an seasamh seo tuilleadh
One shot was fired into the temple too quickly	Bha aon urchair dhan teampall ro luath
I can't have a home girl	Chan urrainn dha nighean dachaigh a bhith agam
I pushed my chest out and lifted my chin high	Phut mi mo bhroilleach a-mach agus thog mi mo smiogaid àrd
I had to make you move quickly	B’ fheudar dhomh toirt ort gluasad gu sgiobalta
I wish this was my last time doing it	Tha mi airson gur e seo an turas mu dheireadh agam ga dhèanamh
I had an idea, and I turned back	Bha smuain agam, agus thionndaidh mi air ais
Tightened knot pulled tight stomach	Tharraing snaidhm teannachaidh teann na stamag
I want to be like you	Tha mi airson a bhith coltach riut
I am very grateful for your help	Tha mi air leth taingeil airson do chuideachadh
Then I closed my eyes and went back to sleep	An uairsin dhùin mi mo shùilean agus chaidh mi air ais gu cadal
I sat down on a stool next to it	Ghabh mi suidhe air stòl ri thaobh
I really enjoyed the book	Chòrd an leabhar rium gu mòr
I mean, give me a break	Tha mi a’ ciallachadh, thoir dhomh fois
I hate being protected in a newspaper	Is fuath leam a bhith air mo dhìon ann am pàipear-naidheachd
I know you really enjoy it	Tha fios agam gun còrd e riut gu mòr
I'm afraid it was the engineer in me who came out	Tha eagal orm gur e an t-innleadair annam a thàinig a-mach
I can feel the distance between us	Tha mi a’ mothachadh astar eadar sinn
I could only wait and see the result	Cha b’ urrainn dhomh ach feitheamh agus an toradh fhaicinn
I suspect they will be mostly happy	Tha amharas agam gum bi iad toilichte sa mhòr-chuid
I tend to because my writing is darker	Tha mi dualtach oir nas dorcha a bhith air mo sgrìobhadh
I can make them into armies	Is urrainn dhomh an dèanamh gu bhith nan arm
I heard my mother sing quietly	Chuala mi mo mhàthair a’ seinn gu math sàmhach
The station's representative said no	Thuirt neach-ionaid an stèisein nach eil
I love watching and watching	Is toil leam a bhith a’ coimhead agus a’ coimhead
I understood this earlier	Thuig mi seo na bu thràithe
Research also takes longer and has a higher cost	Bheir rannsachadh cuideachd nas fhaide agus tha cosgais nas àirde aige
I ordered not to kill him	Thug mi òrdugh gun a mharbhadh
The response to the film was generally positive	San fharsaingeachd bha freagairt èiginneach don fhilm fàbharach
I was listening to the others though	Bha mi ag èisteachd ris an fheadhainn eile ge-tà
I could feel the height	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an àrd
I pour water into each glass	Bidh mi a 'dòrtadh uisge a-steach do gach glainne
I was frozen when night fell	Bha mi reòta nuair a thuit an oidhche dha-rìribh
Lots of respect here	Mòran spèis an seo
And they were right	Agus bha iad ceart
A real threat to all our activity	Fìor chunnart don ghnìomhachd againn gu lèir
I wanted something in my mouth	Bha mi ag iarraidh rudeigin nam bheul
America was always sad	Bha Ameireagaidh an-còmhnaidh duilich
I really enjoyed it	Chòrd e rium gu mòr e
I bent down and kissed again	Chrom mi sìos agus phòg mi a-rithist
I can't remember the details though	Chan eil cuimhne agam air na mion-fhiosrachadh ge-tà
I always reach out to strangers	Bidh mi an-còmhnaidh a’ ruighinn tuigse le daoine neo-aithnichte
I am foolish to go this route	Tha mi gòrach a dhol air an rathad seo
I suggested a long distance	Mhol mi astar fada
I thought one person could change a country	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh aon duine dùthaich atharrachadh
I can't come together	Chan urrainn dhomh tighinn còmhla
I opened my mouth to say something	Dh’fhosgail mi mo bheul airson rudeigin a ràdh
I was queen on the dinghy	Bha mi nam bhanrigh air a’ gheòla
I think it's going to make us who we are	Tha mi creidsinn gu bheil e a’ dol gu bhith gar dèanamh mar a tha sinn
I could not think of anything else to say	Cha b 'urrainn dhomh smaoineachadh dè eile a ràdh
I knew what he was saying	Bha fios agam dè bha e ag ràdh
I felt cold, lonely, abandoned	Bha mi a’ faireachdainn fuar, aonaranach, air mo thrèigsinn
I have plenty of space and it's full of furniture	Tha àite gu leòr agam agus tha e làn àirneis
I know it, she thought	Tha fios agam air, smaoinich i
I held him tightly, pushing my face to his chest	Chùm mi e gu teann, a 'putadh m' aghaidh chun a bhroilleach
I lost all communication with anyone connected with me	Chaill mi a h-uile conaltradh le duine sam bith co-cheangailte rium
I was walking around and not paying attention	Bha mi a’ coiseachd mun cuairt agus cha robh mi a’ toirt aire
I was able to get a hair sample, though	Bha e comasach dhomh sampall fuilt fhaighinn, ge-tà
It breaks my heart	Bidh i a’ briseadh mo chridhe
I also want to add some size to my arms	Tha mi cuideachd airson beagan meud a chuir air mo ghàirdeanan
I was not going to be represented	Cha robh mi gu bhith air mo riochdachadh
I think that's all we can do for now	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a h-uile rud as urrainn dhuinn a dhèanamh airson a-nis
I reached into the bars and picked up a bowl	Ràinig mi a-steach do na bàraichean agus thog mi bobhla
A scheme for the companions who left before he left	Sgeama dha na companaich a dh’ fhalbh mus fhalbh e fhèin
I sighed and ran through my hair	Rinn mi osna agus ruith mo chorragan tro m’ fhalt
I did not want to go into too much detail	Cha robh mi airson a dhol a-steach gu cus mion-fhiosrachaidh
I kept moving towards her	Chùm mi a’ gluasad a dh’ionnsaigh i
I never thought something like this could happen to me	Cha robh mi a-riamh a’ smaoineachadh gum faodadh rudeigin mar seo tachairt dhomh
I hated every last one of them	Bha gràin agam air a h-uile fear mu dheireadh dhiubh
I was no longer in my garden	Cha robh mi sa ghàrradh agam tuilleadh idir
I was quite sure it was not of this world	Bha mi làn chinnteach nach ann de'n t-saoghal so a bha e
I like the way we look	Is toil leam an dòigh sa bheil sinn a’ coimhead
A question of faith, then, or of faith	Ceist mu chreideas, ma ta, no mu chreidimh
He chose to stop smoking	Roghnaich e stad a chur air tombaca
I am only the fourth member in my line	Chan eil annam ach an ceathramh ball anns an loidhne agam
I closed my eyes and waited, but followed nothing	Dhùin mi mo shùilean agus dh'fhuirich mi, ach cha do lean mi dad
I never thought this would happen	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun tachradh seo
I felt stuck again	Dh’fhairich mi staing a-rithist
I am very pleased with the results	Tha mi air leth toilichte leis na toraidhean
I am the most blessed man in the world	Is mise an duine as beannaichte air an t-saoghal
I had to make a decision now	Dh'fheumadh mi co-dhùnadh a dhèanamh a-nis
A covered figure appeared to a scene	Nochd figear còmhdaichte gu sealladh
Gradually a plan began to take shape in his mind	Mean air mhean thòisich plana air cumadh a thoirt na inntinn
I will decide what to do with you later	Nì mi co-dhùnadh dè a nì mi leat nas fhaide air adhart
I had not heard from them since	Cha robh mi air cluinntinn bhuapa bhon uair sin
He was staring at a familiar pair of cold blue eyes	Bha paidhir de shùilean gorma fuar eòlach a’ coimhead air
I asked you what you wanted	Dh'fhaighnich mi dhut dè bha thu ag iarraidh
I had no objection to it	Cha robh tagradh sam bith agam ris
I was worried about falling behind others	Bha dragh orm mu bhith a’ tuiteam air cùl an fheadhainn eile
I knew it would hurt her feelings	Bha fios agam gun dèanadh e dochann air na faireachdainnean aice
I found three texts on my phone	Lorg mi trì teacsaichean air a’ fòn agam
I will do what you want	Nì mi na tha thu ag iarraidh
I knew the last cigarette didn't kill you	Bha fios agam nach do mharbh an toitean mu dheireadh thu
I was fully dressed and ready at ten	Bha mi làn èideadh agus deiseil aig deich
I repeated the dance several times	Rinn mi a-rithist an dannsa grunn thursan
I can see my death in his eyes	Chì mi mo bhàs na shùilean
Some money	Beagan airgid
I explained the legacy	Mhìnich mi an dileab
I'm covering the last rally for my show	Tha mi a’ còmhdach an rally mu dheireadh airson an taisbeanadh agam
I love all these students so much	Tha gaol cho mòr agam air na h-oileanaich sin uile
I hate being chased like that	Is fuath leam a bhith air mo ruagadh mar sin
I would love to see a movie theater, though	Bu mhath leam taigh-cluiche film fhaicinn, ge-tà
I really wanted our pictures together	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh dealbhan againn còmhla
I struggle with the urge to look at it	Bidh mi a’ sabaid leis a’ mhiann a bhith a’ coimhead air
I noticed the stone pillar next to the security barrier	Mhothaich mi an colbh cloiche ri taobh a’ chnap-starra tèarainteachd
I recognize more than one of them	Tha mi ag aithneachadh barrachd air aon dhiubh
I prefer her willing and wanting	Is fheàrr leam i deònach agus ag iarraidh
I felt worthless and rejected	Bha mi a’ faireachdainn gun luach agus air a dhiùltadh
I was out of my body with joy	Bha mi a-mach às mo chorp le toileachas
I wrote too many adult books	Sgrìobh mi cus leabhraichean inbheach
I love working on it	Is toil leam a bhith ag obair air
Painting of the artist in distress	Dealbh den neach-ealain ann an àmhghar
I could take this view off	B’ urrainn dhomh an sealladh seo a tharraing dheth
I have never seen her happier	Chan fhaca mi a-riamh i nas toilichte
I made him pay for being late	Thug mi air pàigheadh ​​airson a bhith fadalach
Valid point, at state level	Puing dhligheach, aig ìre stàite
I went on to make four sales in total	Chaidh mi air adhart gu bhith a’ dèanamh ceithir reic uile gu lèir
I didn't make a single penny	Cha do rinn mi aon sgillinn
I just had to keep going and see what was going on	B’ fheudar dhomh cumail air adhart gus faicinn dè bha a’ tachairt
I covered my hand with it and made eye contact	Chòmhdaich mi mo làmh leatha agus rinn mi conaltradh sùla
I decided not to let it be	Cho-dhùin mi gun a bhith a 'leigeil leis a bhith
I am too proud of that	Tha cus pròis agam airson sin
I was in a tent with three other boys	Bha mi ann an teanta le triùir ghillean eile
I put the rod together	Chuir mi an t-slat ri chèile
There were also practical considerations	Bha beachdachaidhean practaigeach ann cuideachd
Follow a period of relative calm	Lean ùine de shocair càirdeach
A man shouted out, and then he fell	Ghlaodh fear a mach, agus an sin thuit e
I had too many questions	Bha cus cheistean agam
I am finally enjoying a normal, sustainable life	Tha mi mu dheireadh a’ faighinn tlachd à beatha àbhaisteach seasmhach
A man, a big man, wearing an expensive suit	Fear, duine mòr, le deise dhaor air
Blue energy came out of her sky	Thàinig lùth gorm a-mach às a h-adhar
I must have looked like a real fool	Feumaidh gun robh mi a’ coimhead coltach ri amadan ceart
Now I get all set now	Tha mi a-nis an-dràsta a’ faighinn a h-uile duine suidhichte
I noticed it, and took another step	Thug mi an aire dha, agus ghabh mi ceum eile
I did not expect to see you	Cha robh dùil agam d’fhaicinn
I try to avoid buying things from certain countries	Bidh mi a’ feuchainn ri rudan a cheannach bho dhùthchannan sònraichte a sheachnadh
A good motivational appeal to patriotism will still work wonders	Obraichidh deagh thagradh brosnachail gu gràdh-dùthcha iongantasan fhathast
I'd better try something else	Is fheàrr dhomh rudeigin eile fheuchainn
A good list can be found through this link	Gheibhear liosta math tron ​​cheangal seo
I tried to choose my words carefully	Dh’ fheuch mi ri mo bhriathran a thaghadh gu faiceallach
I think they will see a reason	Tha mi a’ smaoineachadh gum faic iad adhbhar
I climbed in with relief to see the familiar face	Dhìrich mi a-steach le faochadh gus an aghaidh air an robh mi eòlach fhaicinn
I hope he will forgive me in his grave now	Tha mi 'n dochas gu'n toir e mathanas dhomh 'na uaigh a nis
I don't remember her anymore though	Chan eil cuimhne agam oirre a-nis ge-tà
I would like to recommend you to all my friends	Bu mhath leam do mholadh dha mo charaidean uile
I kissed her forehead	Phòg mi a maoil
I slowly entered the cabin	Chaidh mi a-steach don chaban gu slaodach
There was a beautiful woman up there by himself	Bha boireannach brèagha shuas an sin leis fhèin
His feast day is unknown	Chan eil fios air a latha fèille
I wish that were not the case, but	B' fheàrr leam nach biodh sin mar sin, ach tha
A lot has happened in the world since then	Tha tòrr air tachairt air an t-saoghal bhon uairsin
I know people, violence is never the answer	Tha mi eòlach air daoine, chan e fòirneart am freagairt a-riamh
I was here wherever that was	Bha mi an seo ge bith càite an robh sin
I will wait until the time is right	Bidh mi a’ feitheamh oir chan eil an ùine ceart
I think he was thinking of his father again	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ smaoineachadh air athair a-rithist
I think she could see the anxiety in my face	Tha mi a’ smaoineachadh gum faiceadh i an dragh a bha nam aghaidh
The proposal has been defeated	Chaidh a’ chùis a dhèanamh air a’ mholadh
A man she had never seen before went a step further	Chaidh fear nach fhaca i riamh roimhe ceum air adhart
I felt like our baby was moving around at the same time	Bha mi a’ faireachdainn gum biodh ar pàisde a’ gluasad timcheall aig an aon àm
I called him nothing else	Cha do ghairm mi dad eile air
A cool hand hit his arm	Bhuail làmh fionnar air a ghàirdean
I keep going about how things have to change	Bidh mi a’ cumail a’ dol mu dheidhinn mar a dh’ fheumas cùisean atharrachadh
I mean, we're just friends, and you were right	Tha mi a’ ciallachadh, is e dìreach caraidean a th’ annainn, agus bha thu ceart
If I were you I would explode	Bhithinn a’ spreadhadh nam b’ e sin mise
I did a good deed, I made a new friend	Rinn mi gnìomh math, rinn mi caraid ùr
I do not understand why he was alone	Chan eil mi a 'tuigsinn carson a bha e na aonar
We did the right thing	Rinn sinn an rud ceart
I wanted to defend my reputation as a writer	Bha mi airson mo chliù mar sgrìobhadair a dhìon
I have to thank you for that, of course	Feumaidh mi taing a thoirt dhut airson sin, gu dearbh
A lot could happen in seven days	Dh’ fhaodadh tòrr tachairt ann an seachd latha
Since then it has sold over five million copies worldwide	Bhon uair sin tha e air còrr air còig millean leth-bhreac a reic air feadh an t-saoghail
I can see inside that tree	Chì mi am broinn na craoibhe sin
I agreed everything, college, easy life	Dh'aontaich mi a h-uile rud, a 'cholaiste, a' bheatha fhurasta
I loved him and our family	Bha gaol agam air agus ar teaghlach
I will delete these new files, move the old files back	Sguabaidh mi às na faidhlichean ùra sin, gluais na seann fhaidhlichean air ais
I slowly made my way into the darkness towards the sound	Chaidh mi gu slaodach air adhart don dorchadas a dh’ ionnsaigh an fhuaim
A shouting face, blue eyes and trembling lips	Aghaidh ag èigheach, sùilean gorma agus bilean critheach
I personally like the idea for a data center	Bu toil leam gu pearsanta am beachd airson ionad dàta
I kept getting up to close the door	Chùm mi ag èirigh gus an doras a dhùnadh
I was flying in space with nothing to support me	Bha mi ag itealaich san fhànais gun dad airson taic a thoirt dhomh
I held my breath when the door opened	Chùm mi m’ anail nuair a dh’ fhosgail an doras
I want to listen to your problems	Tha mi airson èisteachd ris na duilgheadasan agad
I was amazed at how many services they offered	Bha e na iongnadh dhomh cia mheud seirbheis a bha iad a’ tabhann
I just thought of it differently	Bha mi dìreach ga smaoineachadh gu eadar-dhealaichte
Loan from three countries	Iasad bho thrì dùthchannan
I push snow out of her hair and face	Bidh mi a’ bruthadh sneachda a-mach às a falt agus a h-aodann
I turn my head to the right	Bidh mi a 'tionndadh mo cheann chun na làimh dheis
I will not drink from you again	Chan òl mi bhuat a-rithist
I have more ideas than I have time to write	Tha barrachd bheachdan agam na tha ùine agam airson sgrìobhadh
I wish you could see the gardens here	Bu toil leam gum faiceadh tu na gàrraidhean an seo
I was tired down to the depths of my being	Bha mi sgìth sìos gu doimhneachd mo bhith
I wish them the best of luck	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhaibh an guth a chluinntinn fhathast
I do my own private learning, of course	Bidh mi a’ dèanamh mo chuid ionnsachaidh prìobhaideach fhìn, gu dearbh
I will try to imagine a twenty foot tall bear	Feuchaidh mi ri mathan fichead troigh a dh’àirde a shamhlachadh
I was not ready for a conversation about emotions right now	Cha robh mi deiseil airson còmhradh mu fhaireachdainnean an-dràsta
I could not find a key	Cha b' urrainn dhomh iuchair a lorg
I can't capture in words what the singing did	Chan urrainn dhomh a bhith a’ glacadh ann am faclan na rinn an t-seinn
I love dancing, singing and other creative things	Is toil leam dannsa, seinn agus rudan cruthachail eile
I should have paid more attention to it	Bu chòir dhomh a bhith air barrachd aire a thoirt dha
I can’t let you be here	Chan urrainn dhomh leigeil leat a bhith an seo
I immediately hated it	Bha gràin agam air sa bhad
I turned it down though	Thionndaidh mi sìos e ge-tà
I have known him for several years	Tha mi air a bhith eòlach air airson grunn bhliadhnaichean
I went down to talk to him	Chaidh mi sìos airson bruidhinn ris
I knew they would not take down my generous offer	Bha fios agam nach toireadh iad sìos mo thairgse fialaidh
This statement is particularly relevant to land titles	Tha an aithris seo gu sònraichte buntainneach ri tiotalan fearainn
There are paint marks on the top	Tha comharran peantaidh air a’ mhullach
He sees her as a perfect student	Tha e ga faicinn mar oileanach foirfe
I could do with a cup of coffee about it now	B’ urrainn dhomh dèanamh le cupa cofaidh mu dheidhinn a-nis
I hope this was not a wild goose chase	Tha mi an dòchas nach b’ e ruaig gheòidh fhiadhaich a bha seo
Four people were killed in the area	Chaidh ceathrar a mharbhadh anns an sgìre
One of his own age and a younger woman	Fear den aois aige fhèin agus boireannach nas òige
Others are sitting nearby	Tha cuid eile nan suidhe faisg air làimh
I know the difference between living and dead	Tha fios agam air an eadar-dhealachadh eadar beò agus marbh
I heard it open and then closed the door	Chuala mi i fosgailte agus an uairsin dùin an doras
I leave such a thing to him	Bidh mi a 'fàgail an leithid de rud dha
I need you for one last major offense	Tha feum agam ort airson aon oilbheum mòr mu dheireadh
I like to talk a lot about everything	Is toil leam a bhith a’ bruidhinn tòrr mu dheidhinn a h-uile càil
I will make sure that I trust you from now on	Nì mi cinnteach gun cuir mi earbsa annad bho seo a-mach
I will let that anger rule me	Leigidh mi leis an fhearg sin mo riaghladh
I will never let it go	Cha leig mi a-riamh às e
I was present in the divinity	Bha mi an làthair na diadhachd
I also believe in a meaningful statement	Tha mi cuideachd a’ creidsinn ann an aithris bhrìgheil
I make no secret of that	Chan eil mi a’ dèanamh dìomhaireachd sam bith de sin
Snow depth and density vary with time and location	Bidh doimhneachd agus dùmhlachd sneachda ag atharrachadh a rèir ùine agus àite
I told her to enjoy their trip	Thuirt mi rithe an turas aca a mhealtainn
I was thinking about my time in the Gulf	Bha mi a’ smaoineachadh mun ùine agam anns a’ Chamas
I was not given much	Cha deach mòran a thoirt dhomh fhìn
I took a running jump at the nearest one	Ghabh mi leum ruith aig an fhear a b’ fhaisge
I didn't look at her	Cha tug mi sùil oirre
They were not successful	Cha robh iad soirbheachail
I am deeply moved by it	Tha mi air mo bhuaireadh gu mòr leis
I can't stop doing this	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ dèanamh seo
I couldn’t do it	Cha robh e comasach dhomh a dhèanamh
I thought she was dying	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh i a' bàsachadh
He added a few more tracks to the game	Chuir e grunn shlighean a bharrachd ris a’ gheama
I can hardly be surprised	Is gann gun cuir mi iongnadh orm
I will not be back down during that time	Cha bhith mi air ais sìos rè na h-ùine sin
But their progress was not without controversy	Ach cha robh an adhartas aca gun chonnspaid
I asked him who the progressive, progressive people were	Dh'fhaighnich mi dha cò na daoine adhartach, adhartach a bh 'ann
I know we're in the mortgage	Tha fios agam gu bheil sinn air dheireadh air a’ mhorgaids
A picture or computer background would suffice	Bhiodh dealbh no cùl-fhiosrachadh coimpiutair gu leòr
I want to live with you	Tha mi airson a bhith a ' fuireach còmhla riut
I grew up not seeing any art at all	Dh'fhàs mi suas gun a bhith a 'faicinn ealain sam bith idir
I was a lawyer and a government official	Bha mi nam neach-lagha agus na oifigear riaghaltais
I did my best to keep from blushing	Rinn mi mo dhìcheall cumail bho bhith a’ blushing
I urge you all to return home	Tha mi ag iarraidh oirbh uile tilleadh gu ur dachaighean
I wanted to step away but didn't	Bha mi airson ceum air falbh ach cha robh
I wish she was still with me now	Tha mi a’ guidhe gum biodh i fhathast còmhla rium a-nis
I had forgotten they were there	Bha mi air dìochuimhneachadh gu robh iad ann
I had a lot of fun there	Bha tòrr spòrs agam an sin
A shudder ran through his body	Ruith shudder tro a chorp
I could do nothing about my schedule	Cha b’ urrainn dhomh dad a dhèanamh mun chlàr-ama agam
I work and go to college	Bidh mi ag obair agus a’ dol dhan cholaiste
I need a little backup	Feumaidh mi cùl-taic beagan
I have seen his anger	Tha mi air a chorruich fhaicinn
I would like to see it first	Bu toigh leam fhaicinn an toiseach
City from a view	Baile bho shealladh
I think that you have hit it off, sir	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu air bualadh air, sir
I was smart enough to be quiet and polite	Bha mi tapaidh gu leòr airson a bhith sàmhach agus a bhith modhail
A second later, he was picking it up	Diog às deidh sin, bha e ga togail
I was able to create an artificial stomach in time	B’ urrainn dhomh stamag fuadain a chruthachadh ann an tìde
I paid for it and she was happy	Phàigh mi e agus bha i toilichte
Government property	Seilbh an riaghaltais
I should have come home years ago	Bu chòir dhomh a bhith air tighinn dhachaigh bliadhnaichean air ais
Maybe I should work on that whole sensory thing	Is dòcha gum bu chòir dhomh obrachadh air an rud mothachaidh iomlan sin
I recommend a doctor, but he does not appear to be ill	Tha mi a 'moladh dotair, ach chan eil e coltach gu bheil e tinn
A beautiful city destroyed	Baile brèagha air a sgrios
I can still feel the fear and the anger	Is urrainn dhomh fhathast a bhith a’ faireachdainn an eagal agus an fhearg
We have taken a look at everything	Tha sinn air sùil a thoirt air a h-uile càil
I never knew you were related	Cha robh fios agam a-riamh gu robh thu càirdeach
Laughter began to break through my frozen feeling	Thòisich gàire air briseadh tron ​​​​fhaireachdainn reòta agam
I can't wait to see my next idea	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am faic thu an ath bheachd agam
I have to keep driving, officer	Feumaidh mi cumail a’ draibheadh, oifigear
I suffer when people are hurt	Bidh mi a’ fulang nuair a tha daoine air an goirteachadh
I was glad you were angry	Bha mi toilichte gu robh thu feargach
I had not returned here since that day	Cha robh mi air tilleadh an seo bhon latha sin
I didn’t need to be put down	Cha robh feum agam a bhith air mo chur sìos
I went to look for it once	Chaidh mi a choimhead air a shon aon uair
I could have bought her plane ticket	Dh'fhaodainn a bhith air an tiogaid plèana aice a cheannach
I'll check my phone again, check for lost contacts	Bidh mi a’ coimhead air am fòn agam a-rithist, thoir sùil air na fiosan a chaidh a chall
I could think of her as my mother now	B’ urrainn dhomh smaoineachadh oirre mar mo mhàthair a-nis
I didn't feel anything when I saw their faces	Cha robh mi a’ faireachdainn dad a’ faicinn an aghaidhean
I've seen this happen in churches	Tha mi air seo fhaicinn a’ tachairt ann an eaglaisean
He still had a hard nut to crack	Cnò cruaidh a bha aige fhathast ri sgàineadh
It was an acceptance	B’ e gabhail ris
I was once in your shoes	Bha mi uaireigin na do bhrògan
I couldn't leave now	Cha b' urrainn dhomh falbh a-nis
I poured water from a vessel into a cup	Dhòirt mi uisge bho shoitheach a-steach do chupa
I could only hear my breath	Cha chluinninn ach m’ anail
I think that was very important	Tha mi a’ creidsinn gun robh seo glè chudromach
I thought last weekend was really special	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an deireadh-sheachdain sa chaidh gu math sònraichte
I let out a sigh and breathed through my teeth	Leig mi osna a-mach agus thug mi anail tro m’ fhiaclan
I am slim and beautiful	Tha mi caol agus brèagha
Countless countries in terms of activity	Dùthchannan seòlta mu ghnìomhachd
I felt guilty for not warning him	Bha mi a’ faireachdainn ciontach gun a bhith a’ toirt rabhadh dha
I could not have imagined pain like this	Cha b 'urrainn dhomh a bhith air smaoineachadh air pian mar seo
A control panel in front of it lights up	Tha pannal smachd air a bheulaibh a’ lasadh suas
I have submitted my application form with the accompanying letter	Chuir mi a-steach am foirm tagraidh agam leis an litir an cois seo
But people kept fighting against each other	Ach chùm daoine orra a’ sabaid an aghaidh a chèile
I pray for relief answers soon	Bidh mi ag ùrnaigh airson freagairtean faochadh a dh’ aithghearr
I was both relieved and anxious at this point	Bha an dà chuid faochadh agus iomagain orm aig an ìre seo
A town surrounded by a solid black wall	Baile air a chuairteachadh le balla cruaidh dubh
We gave them a gift they really deserved	Thug sinn dhaibh tiodhlac a bha iad dha-rìribh airidh
I continued on to an area that was once an industrial area	Lean mi air adhart a dh’ ionnsaigh sgìre a bha uaireigin na sgìre gnìomhachais
I've traveled a bit	Tha mi air beagan siubhail a dhèanamh
A good counselor helped me	Chuidich comhairliche math mi
Lots of water movement in the floor across the room	Tòrr gluasad uisge san làr tarsainn an t-seòmair
It also runs a community college campus in the city center	Bidh e cuideachd a’ cumail àrainn colaiste coimhearsnachd ann am meadhan a’ bhaile
I help him get to his mouth	Bidh mi ga chuideachadh gus faighinn gu a bheul
I turned inside myself	Thionndaidh mi a-staigh mi fhìn
I became happy to be your friend	Dh’ fhàs mi toilichte a bhith nad charaid dhut
I offered him something that would give him peace	Thairg mi rudeigin dha a bheireadh sìth dha
I couldn't continue without it	Cha b’ urrainn dhomh cumail a’ dol mura b’ ann dhutsa
I also fear for the future of the society	Tha eagal orm cuideachd airson àm ri teachd a’ chomainn
I'll take it, thankfully	Gabhaidh mi e, gu taingeil
I just hope they didn't succeed	Bha mi an dòchas nach d’ fhuair iad air adhart
I could tell you that it was not ready	B’ urrainn dhomh innse nach robh e deiseil
I like people who write about sex	Is toil leam daoine a tha a’ sgrìobhadh fo ghnè
However, I was upset	Bha mi a’ faireachdainn troimh-a-chèile ge-tà
I will herd you to the castle	Bheir mi buachailleachd do 'n chaisteal thu
I can feel my face light up	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn m’ aodann a’ lasadh
I just want you to know the truth	Tha mi dìreach airson gun aithnich thu an fhìrinn
I could not help but wonder	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air bhioran mun chothrom
I reached for my gun	Ràinig mi airson mo ghunna
I mean, we all learn it in school	Tha mi a’ ciallachadh, bidh sinn uile ga ionnsachadh san sgoil
I did not get a wife and family	Cha d' fhuair mi bean agus teaghlach
I missed why he was so happy	Dh’ fhailnich mi carson a bha e cho toilichte
I asked her where she wanted to go	Dh'fhaighnich mi dhith càit an robh i airson a dhol
I started at the top and worked my way through	Thòisich mi aig a’ mhullach agus dh’obraich mi mo shlighe troimhe
I checked the garden name tag of this unusual tree	Thug mi sùil air tag ainm gàrraidh na craoibhe neo-àbhaisteach seo
I believe this time it surprised me	Tha mi creidsinn an turas seo gun do chuir e iongnadh orm
I was completely useless	Bha mi gu tur gun fheum
I said that physical fitness is a small weakness for me	Thuirt mi gu bheil fallaineachd corporra na laigse bheag dhomh
I went to the door and nobody was there	Chaidh mi chun an dorais agus cha robh duine ann
I just can't steal her honor	Chan urrainn dhomh dìreach a h-urram a ghoid
I still felt like he let me down	Bha mi fhathast a’ faireachdainn mar gun do leig e sìos mi
I pushed the helping hands away	Phut mi na làmhan cuideachaidh air falbh
I feel like it’s the one before	Tha faireachdainn agam gur e an tè roimhe
I was too angry to comfort her or even care	Bha mi ro fhearg airson comhfhurtachd a thoirt dhi no eadhon cùram
A slow smile lit up his features	Bha gàire slaodach a 'lasadh a fheartan
Form moved in his field of vision	Ghluais foirm anns an raon lèirsinn aige
I wanted that, but that's a whole other story	Bha mi ag iarraidh sin, ach sin sgeulachd eile gu tur
I ran over to the desk in the back	Ruith mi a-null chun deasg sa chùl
I was not trying to lie down	Cha robh mi a 'feuchainn ri laighe ìosal
I did not want to think of that as a possibility	Cha robh mi airson smaoineachadh air sin mar chomas
I feel like our times are like that	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil na h-amannan againn mar sin
I think one of two things happened	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thachair aon de dhà rud
I have learned not to trust anything	Tha mi air ionnsachadh gun a bhith earbsa ann an rud sam bith
A second later she turned it off	Diog às deidh sin chuir i dheth e
I saw you and thought you were so beautiful	Chunnaic mi thu agus shaoil ​​​​mi gu robh thu cho brèagha
I beg you to stop but no	Tha mi a’ guidhe air stad ach cha dèan
I was afraid she would lose it	Bha an t-eagal orm gun cailleadh i i
I hope not to attack anyone, I hope	Cha bhith mi a’ toirt ionnsaigh air duine sam bith, tha mi an dòchas
I bow in the presence of man, or god, or devil	Bidh mi a 'cromadh an làthair duine, no dia, no diabhal
I used to have a partner	B’ àbhaist dhomh com-pàirtiche a bhith agam
I just hoped that death would feel that way	Bha mi an dòchas gum biodh am bàs a’ faireachdainn mar sin
I laughed, I really loved it	Rinn mi gàire, bha gaol mòr agam air
Real catch if you can gain loyalty	Fìor ghlacadh mas urrainn dhut dìlseachd fhaighinn
A bit of cultural discomfort is an opportunity for growth	Tha beagan mì-chofhurtachd cultarach na chothrom airson fàs
I should not even be able to hold an iron sword	Cha bu chòir dhomh eadhon a bhith comasach air claidheamh iarainn a chumail
The writer was unhappy with the finished film	Bha an sgrìobhadair mì-thoilichte leis an fhilm chrìochnaichte
I can then click on an item to edit it	Is urrainn dhomh an uairsin briogadh air rud airson a dheasachadh
I took them and put them on my knees	Ghabh mi iad agus chuir mi air mo ghlùinean iad
I will continue to use them	Leanaidh mi gan cleachdadh
I think that's it	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a th’ ann
I think your mum is looking after you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil do mhàthair a’ coimhead air do shon
I can’t think of that, though	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air sin, ge-tà
I expect you to pull your own weight	Tha mi an dùil gun tarraing thu do chuideam fhèin
I wanted to get out of there	Bha mi airson falbh às an sin
Lots of really great pictures	Tha tòrr dhealbhan fìor mhath
I looked in other buildings	Choimhead mi ann an togalaichean eile
I asked if they had coffee in the area	Dh’fhaighnich mi an robh cofaidh aca san àite
I was not angry with you at all	Cha robh mi idir feargach riut
I could barely stand, let alone fight	Is gann gun robh e comasach dhomh seasamh, gun luaidh air sabaid
Simple, elegant dress	Aodach sìmplidh, eireachdail
The energy is amazing	Tha an lùth iongantach
I hit him lightly	Bhuail mi gu h-aotrom ris
I believe what you are saying	Tha mi a' creidsinn na tha thu ag ràdh
I was scared for my own life	Bha eagal orm airson mo bheatha fhèin
I ran over to the porch, looked inside	Ruith mi a-null chun phoirdse, choimhead mi a-steach
I did not care if the door worked or not	Cha robh dragh agam an robh an doras ag obair no nach robh
I couldn’t handle more drama at this point	Cha b' urrainn dhomh dèiligeadh ri barrachd dràma aig an ìre seo
I have just one message	Tha dìreach aon teachdaireachd agam
I try to recapture it by losing my temper	Bidh mi a’ feuchainn ri a toirt air ais le bhith a’ call mo dhìmeas
I feel very lucky that way	Tha mi a’ faireachdainn gu math fortanach san dòigh sin
Sometimes I try to fall asleep completely	Bidh mi uaireannan a’ feuchainn ri bhith a’ leum air cadal gu tur
I asked him if my sweater was the same	Dh'fhaighnich mi dha an robh an geansaidh agam an aon rud
I have people waiting for me	Tha daoine agam a’ feitheamh orm
I get lost in a kiss	Bidh mi a 'dol air chall ann am pòg
I want you to be a test for what you did	Tha mi airson gum bi thu nad dheuchainn airson na rinn thu
I would continue to search for this amazing herb	Leanainn leis an tòir air a’ luibh iongantach seo
I opened for him and kissed him back	Dh' fhosgail mi dha 'ga phògadh air ais
Catholic candle to light my cigarette	Coinneal Caitligeach airson mo thoitean a lasadh
I fully understand the pain of losing a loved one	Tha mi gu tur a’ tuigsinn a’ phian a th’ ann a bhith a’ call neach gaoil
I could not feed my bride to the beast	Cha b’ urrainn dhomh mo bhean-bainnse a bhiadhadh don bhiast
A place he had always referred to as safety and happiness	Àite air an robh e a-riamh air ainmeachadh mar shàbhailteachd agus toileachas
I wanted to believe it	Bha mi airson a creidsinn
Definitely a must watch	Feumar coimhead gu cinnteach
Great conversation piece	Pìos còmhraidh fìor mhath
I couldn't think of a way to put it	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh ciamar a chuireadh mi e
I do not know where he led me	Chan eil fios agam càite an stiùir e mi
Hang a man in plain clothes from a tree	Croch fear ann an aodach àbhaisteach bho chraoibh
I should feel relief	Bu chòir dhomh a bhith a’ faireachdainn faochadh
Hard ball of death, under the skin	Ball cruaidh bàis, fon chraiceann
I was sure we were going to have sex soon	Bha mi cinnteach gum biodh sinn a 'faighinn gnè a dh' aithghearr
I heard nothing from him	Cha chuala mi dad bhuaithe
I will write more later	Sgrìobhaidh mi barrachd nas fhaide air adhart
A final attempt has been ordered for today	Tha oidhirp dheireannach air òrdachadh airson an-diugh
I want his hands and his mouth on them	Tha mi ag iarraidh a làmhan agus a bheul orra
I suggest we relax here for the night	Tha mi a’ moladh gun gabh sinn fois an seo airson na h-oidhche
I myself saw the sign	Chunnaic mi mi fhìn an soidhne
I could not sit, sleep, or walk	Cha b' urrainn dhomh suidhe, cadal, no coiseachd
I pressed the play button for the music	Bhrùth mi am putan cluiche airson a’ chiùil
I was shown the cause of all the wars	Chaidh adhbhar nan cogaidhean uile a thaisbeanadh dhomh
I was hoping it would not have gone to that point	Bha mi an dòchas nach biodh e air a dhol chun na h-ìre sin
I see you are done with your beer	Tha mi a 'faicinn gu bheil thu deiseil leis an lionn agad
I haven't heard from him in a month at least	Cha chuala mi bhuaithe ann am mìos co-dhiù
I keep you around to answer questions	Bidh mi gad chumail timcheall airson ceistean a fhreagairt
I was careful to keep my emotions at bay	Bha mi faiceallach na faireachdainnean a chumail far m’ aghaidh
I definitely recommend them, and will order again	Tha mi gu cinnteach gam moladh, agus òrdaichidh mi a-rithist
I do not know how it will end	Chan eil fhios agam ciamar a thig e gu crìch
I had a letter from him	Bha litir agam bhuaithe
I offered a smile instead	Thairg mi gàire na àite
I need to change plans	Feumaidh mi planaichean atharrachadh
I knew immediately that he was wrong	Bha fios agam sa bhad gu robh e ceàrr
I offer my humble endeavor to bring about change in the same	Bidh mi a’ tabhann an oidhirp iriosal agam atharrachadh a thoirt gu buil san aon rud
I could go no further	Cha b’ urrainn dhomh a dhol nas fhaide
A room can hold an irregular number of threads	Faodaidh seòmar àireamh neo-riaghailteach de snàithleanan a chumail
I would have two weeks at home with nothing to do	Bhiodh dà sheachdain agam aig an taigh gun dad a dhèanamh
I blew out a big sigh	Shèid mi a-mach osna mhòr
I understand that they are a bit raw	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil iad caran amh
I have the power of heaven at my command	Tha cumhachd nan nèamh agam air m' àithne
I'm sure your marriage was written in the stars	Tha mi cinnteach gun deach do phòsadh a sgrìobhadh anns na reultan
I'm going over to the door	Tha mi a’ dol a-null chun an dorais
I finished my last step	Chrìochnaich mi mo cheum mu dheireadh
I took a deep breath in her and followed her back, smiling	Thug mi anail a-steach i agus lean i air ais, le gàire
I sail into the wall and slide to the ground	Bidh mi a 'seòladh a-steach don bhalla agus a' sleamhnachadh chun na talmhainn
I looked around in the dark	Choimhead mi mun cuairt anns an dorchadas
I mentioned earlier that moving the roof by yourself is dangerous	Thuirt mi na bu thràithe gu bheil gluasad a’ mhullaich leat fhèin cunnartach
I was home alone and alone	Bha mi aig an taigh leam fhìn agus leam fhìn
I could not take my eyes off it for ages	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a thoirt dheth airson aoisean
I have not given you, though	Chan eil mi air do thoirt seachad, ge-tà
I had a dark face	Bha aodann dubhar a’ coimhead orm
I just had to live in the present, not the past	B’ fheudar dhomh a bhith a’ fuireach san latha an-diugh, chan ann san àm a dh’ fhalbh
Total lack of energy, just shipwreck	Dìth lùth iomlan, dìreach long-bhriseadh
Try to be sure	Feuch gum bi thu cinnteach
A few of them moved my direction	Ghluais beagan dhiubh mo stiùir
I stood up and did a quick scan	Sheas mi suas agus rinn mi sgrùdadh sgiobalta
I felt like a complete idiot	Bha mi a’ faireachdainn mar amadan iomlan
I told myself it was a waste of time	Thuirt mi rium fhìn gur e caitheamh ùine a bh’ ann
I was not a minister, after all	Cha robh mi nam mhinistear, às deidh a h-uile càil
I know how you respond	Tha fios agam mar a tha thu a’ freagairt
The project is still in the design stages	Tha am pròiseact fhathast aig ìrean dealbhaidh
I'm grateful you see us	Tha mi taingeil gu bheil thu gar faicinn
I want to make sure the colors are fair	Tha mi airson dèanamh cinnteach gu bheil na dathan cothromach
I was panning as he kissed my throat	Bha mi a’ panadh fhad ‘s a bha e a’ pògadh m ’amhaich
I plan to turn the tables	Tha mi an dùil na bùird a thionndadh
I can't just deal with meeting a potential person	Chan urrainn dhomh dìreach dèiligeadh ri bhith a’ coinneachadh ri fear a dh’fhaodadh a bhith ann
I think not at all sure	Tha mi a’ smaoineachadh nach eil e cinnteach, idir
I rolled the wide stock over and over	Rolaig mi an stoc farsaing a-null agus gu dìreach
A vision of being a god	Sealladh air a bhith na dhia
The bird is found later in its home	Lorgar an t-eun na dachaigh nas fhaide air adhart
I knew him from our first conversation	Bha mi eòlach air bhon chiad chòmhradh againn
The space transfer form must be approved and signed by a co-ordinator	Feumaidh co-òrdanaiche am foirm gluasad rùm aontachadh agus a shoidhnigeadh
I want to read with this equipment	Tha mi airson leughadh leis an uidheamachd seo
I love this elegant side of you	Is toil leam an taobh eireachdail seo dhibh
I've never seen it look so small	Chan fhaca mi a-riamh e a’ coimhead cho beag
I am not making an incentive purchase	Chan eil mi a 'dèanamh ceannach brosnachail
A couple of cars passed by with their lights on	Chaidh càr no dhà seachad leis na solais aca air
I get thoughts of being alone in front of the group	Bidh mi a’ faighinn smuaintean mu bhith nam aonar mu choinneamh na buidhne
I'm thinking about the first day of school	Tha mi a’ smaoineachadh air a’ chiad latha den sgoil
I had to forgive my dad for leaving	B’ fheudar dhomh mathanas a thoirt dha m’ athair airson falbh
I think we should talk about your arrangements for leaving	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn bruidhinn mu na rèiteachaidhean fàgail agad
Men play no part in raising young people	Chan eil fireannaich a’ gabhail pàirt sam bith ann a bhith a’ togail òigridh
There may be a charge for a laboratory	Dh’ fhaodadh gum bi feum air cosgais obair-lann
I remember hanging out here sometimes	Tha cuimhne agam a bhith a’ crochadh a-mach an seo uaireannan
I may have avoided you for a while then	Is dòcha gun do sheachain mi thu airson greis an uairsin
I thought you might all enjoy it	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun còrd e ribh uile
Maybe there is a scale between them	Is dòcha gu bheil sgèile eadar iad
I do not know how he got here	Chan eil fios agam ciamar a thàinig e an seo
I didn’t have enough for a story either	Cha robh gu leòr agam airson sgeulachd cuideachd
Very good house, and very popular rent	Taigh fìor mhath, agus màl mòr-chòrdte
I make myself a cup of tea	Bidh mi a’ dèanamh cupa tì dhomh fhèin
I wanted to avoid putting the bed on	Bha mi airson gun a bhith a 'cur an leabaidh air adhart
I would say	Bu mhath leam a ràdh
I can't believe he would	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun dèanadh e sin
I was just thinking about it	Cha robh mi ach a’ smaoineachadh air
I went in search of him	Chaidh mi air a shireadh
I jumped in surprise	Leum mi ann an iongnadh
I had been on my own for about eight months	Bha mi air a dhol leam fhìn airson timcheall air ochd mìosan
There are several other ways	Tha grunn dhòighean eile ann
I move for the girl to join us	Bidh mi a’ gluasad airson an nighean a thighinn còmhla rinn
There were more deaths in the country	Bha bàs a bharrachd anns an dùthaich
I expected to see insult, and maybe hate	Bha dùil agam ri tàmailt fhaicinn, agus is dòcha fuath
I never went back to looking for more emails	Cha deach mi air ais a-riamh a choimhead airson barrachd post-d
I started this unit to help with public relations	Thòisich mi an aonad seo gus cuideachadh le dàimhean poblach
I have to teach her to me, this time	Feumaidh mi i a theagasg dhomh, an turas seo
I also needed a career that was less challenging in my mind	Bha feum agam cuideachd air dreuchd nach robh cho dùbhlanach nam inntinn
Way to look down and to the side	Dòigh air coimhead sìos agus chun an taobh
I hadn’t thought about it	Cha robh mi air smaoineachadh air
I stepped inside and looked around	Cheum mi a-staigh agus choimhead mi timcheall
Be not enemies of his lusts	Na naimhdibh d'a ana-miannaibh
I only bought the essentials	Cha do cheannaich mi ach na rudan riatanach
I can't believe how beautiful you are	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho breagha sa tha thu
I believe there was no time	Tha mi creidsinn nach robh ùine ann
A little bit of the puzzle is missing	Tha pìos beag den tòimhseachan a dhìth
I went through that door and I entered this world	Chaidh mi tron ​​doras sin agus chaidh mi a-steach don t-saoghal seo
I copied their style of writing	Rinn mi leth-bhreac den dòigh sgrìobhaidh aca
I can't explain it better than that	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh nas fheàrr na sin
I came to say good night	Thàinig mi a ràdh oidhche mhath
I opened my mouth wide to take her thick	Dh'fhosgail mi mo bheul gu farsaing gus a thiugh a ghabhail
I looked around for something she put there	Choimhead mi mun cuairt airson rudeigin a chuir i ann
I was hoping she chose the best course	Bha mi an dòchas gun do thagh i an cùrsa as fheàrr
I have a stool on which you can rest	Tha stòl agam air an urrainn dhut fois a ghabhail
I hurried to his knees and gently lifted his shirt	Ghreas mi air a ghlùinean agus thog mi a lèine gu socair
I will no longer doubt the consciousness of animals	Cha bhith mi a’ cur teagamh ann an mothachadh bheathaichean tuilleadh
I am the one who is struggling	Is mise an tè a tha a 'strì
X is a large company	Is e companaidh mòr a th’ ann an X
I stepped back from her	Cheum mi air ais bhuaipe
I turned away from the window	Thionndaidh mi air falbh bhon uinneig
I have to go help her	Feumaidh mi a dhol ga cuideachadh
I can't help it, that was just funny to me	Chan urrainn dhomh a chuideachadh, bha sin dìreach èibhinn dhomh
I focus all my energy on her nose	Bidh mi a’ cuimseachadh mo lùth gu lèir air a sròn
I could not tell you before	Cha b' urrainn dhomh innse dhut roimhe seo
I know it's not easy to be around here	Tha fios agam nach eil e furasta a bhith timcheall an seo
I just mean people like that back then	Tha mi dìreach a’ ciallachadh gun do bhruidhinn daoine mar sin air ais an uairsin
I love seeing and being inspired by the work of others	Is toil leam a bhith a’ faicinn agus a’ faighinn brosnachadh bho obair dhaoine eile
I only had one lifestyle	Cha robh agam ach aon dòigh-beatha
I can't really damage the platform	Chan urrainn dhomh fìor mhilleadh a dhèanamh air an àrd-ùrlar
I can't just network	Chan urrainn dhomh dìreach lìonra a dhèanamh
Part of her wanted to get rid of him	Bha pàirt dhith ag iarraidh cur às dha
I wanted to be innovative	Bha mi airson a bhith ùr-ghnàthach
I then mounted my horse and began my journey home	Chuir mi 'n sin suas an t-each agam agus thoisich mi air mo thurus dhachaidh
The couple has a son and two daughters	Tha mac agus dithis nighean aig a’ chàraid
A collection of all your favorite things	Cruinneachadh de a h-uile rud as fhearr leat a
I have been following the guide attached here	Tha mi air a bhith a’ leantainn an iùil a tha ceangailte an seo
I had to hit them both hard	B’ fheudar dhomh an dithis a bhualadh gu math cruaidh
I did not trust anyone else to do it	Cha robh earbsa agam ann an duine sam bith eile airson a dhèanamh
I tried to find some space between us	Dh'fheuch mi ri beagan àite fhaighinn eadar sinn
I did not want any part of such a process	Cha robh mi ag iarraidh pàirt sam bith de phròiseas mar sin
I did not like where this was going	Cha bu toil leam càit an robh seo a' dol
I was the best player we've had in years	B’ e mise an cluicheadair as fheàrr a bh’ againn o chionn bhliadhnaichean
I had left school and read languages ​​at university	Bha mi air an sgoil fhàgail agus cànanan a leughadh aig an oilthigh
I wanted to clean the old paint and dirt	Bha mi airson an t-seann pheant agus salachar a ghlanadh
I will not help here	Cha chuidich mi an seo
I try to push it away	Bidh mi a’ feuchainn ri a phutadh air falbh
I decided to download a few more of their music	Cho-dhùin mi beagan a bharrachd den cheòl aca a luchdachadh sìos
I knew from the beginning	Bha fios agam bhon toiseach
I was all broken to pieces	Chaidh mo bhriseadh uile gu pìosan
I would not have said, until that number	Cha bhithinn air a ràdh, gus an àireamh sin
I was there, you know	Bha mi ann, eil fhios agad
I say pity	Canaidh mi truas
I wanted to eat it up there	Bha mi airson a h-ithe suas an sin
I just pulled the list out of my bag	Tha mi dìreach air an liosta a tharraing às a’ bhaga agam
I could hardly even breathe under your weight	Is gann gum b’ urrainn dhomh eadhon anail a tharraing fo do chuideam
I just want this out of the way	Tha mi dìreach ag iarraidh seo a-mach às an rathad
A small smile came over her face	Thàinig gàire beag air a h-aodann
I definitely appreciate your kind words	Tha mi gu cinnteach a’ cur luach air na faclan coibhneil agad
Desktop with computer on	Deasg le coimpiutair air
I definitely had a desire for more	Gu cinnteach bha miann agam airson barrachd
I missed their company because they were my only friends	Bha mi ag ionndrainn a’ chompanaidh aca oir b’ iad na h-aon charaidean a bh’ agam
I really wanted to do it	Bha mi airson a dhèanamh dha-rìribh
A few minutes later, he left	Beagan mhionaidean an dèidh sin, dh'fhalbh e
I rolled on my back, rubbing my chin	Rolaig mi air mo dhruim, suathadh mo smiogaid
I made my eyes walk farther	Thug mi air mo shùilean coiseachd nas fhaide
I was never able to do that	Cha robh mi riamh comasach air sin a dhèanamh
He checked his phone	Thug E sùil air a’ fòn aige
I found it in her bag	Lorg mi e anns a’ bhaga aice
I can't think of anything to write	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith a sgrìobhadh
I can explain everything	Is urrainn dhomh a h-uile dad a mhìneachadh
I respond willingly, but surprised by the sudden movement	Bidh mi a 'freagairt gu deònach, ach le iongnadh leis a' ghluasad obann
I need food	Tha feum agam air biadh
I can’t let them get away with killing my mother	Chan urrainn dhomh leigeil leotha faighinn air falbh le bhith a 'marbhadh mo mhàthair
The front part is short	Tha am pàirt aghaidh goirid
I read it completely over three days	Leugh mi e gu tur thairis air trì latha
A heart of gold hung around his neck	Bha cridhe òir crochte mu amhaich
My boyfriend and I are living together happily ever after	Tha mi fhìn agus mo leannan a’ fuireach còmhla gu toilichte a-rithist
I think education is a big part of this	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil foghlam na phàirt mhòr de seo
I was too polite to lose my spirit	Bha mi ro mhodhail airson mo spiorad a chall
False sentiment worked its way over his features	Dh’obraich faireachdainn meallta a shlighe thairis air na feartan aige
I told you the environment is our real mind	Thuirt mi riut gur e an àrainneachd ar fìor inntinn
I think there is a message here	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil teachdaireachd an seo
Lots of praise and encouragement	Tòrr moladh agus brosnachadh
I had never seen such joy in years	Cha robh mi air an leithid de thoileachas fhaicinn ann am bliadhnaichean
I mean, not for me anyway	Tha mi a’ ciallachadh, chan ann dhòmhsa co-dhiù
I did not put up a fight	Cha do chuir mi suas sabaid
I wrote this for you	Sgrìobh mi seo dhut
I kept asking them to pick it up	Chùm mi ag iarraidh orra a thogail
I ordered extra security to protect our son	Dh ’òrduich mi tèarainteachd a bharrachd airson ar mac a dhìon
I was always wondering how to use them	Bha mi an-còmhnaidh a’ faighneachd ciamar a bu chòir an cleachdadh
I'll show you how to fish	Bidh mi a 'sealltainn dhut mar a nì thu iasgach
I slap her on the ass and start breakfast	Bidh mi ga slap air a asal agus a 'tòiseachadh air bracaist
Anything that would offer a job of some kind	Ghabhainn rud sam bith a’ tabhann dreuchd de sheòrsa air choreigin
I've been thinking about this for a while	Tha mi air a bhith a’ smaoineachadh air seo airson ùine
I can't party here anymore	Chan urrainn dhomh a bhith pàrtaidh ann an seo tuilleadh
I was glad she did it	Bha mi toilichte gun do rinn i e
I just like to create a new place	Is toil leam dìreach àite ùr a chruthachadh
I am not saying it easy or human nature	Chan eil mi ga ràdh furasta no nàdar daonna
I mean, there's nothing that can compare to it	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil dad ann as urrainn coimeas a dhèanamh ris
I think he had lost touch with reality	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e air ceangal a chall leis an fhìrinn
They had one daughter	Bha aon nighean aca
I think he's going to walk away	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e a' dol a choiseachd dheth
I want to stop all that and be respectful	Tha mi airson stad a chuir air a h-uile càil sin agus a bhith urramach
I will wait for my beloved	Fuirichidh mi ri fear mo ghràidh
I breathe, then I cry	Bidh mi a’ tarraing anail, an uairsin a’ caoineadh
I really want a pair of gray wide leg pants!	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh paidhir de pants cas leathann glas!
I no longer felt weak or shallow	Cha robh mi a’ faireachdainn lag no eu-domhainn tuilleadh
I raised my arms to keep the blow away	Thog mi mo ghàirdeanan gus am buille a chumail air falbh
I feel comfortable in my pair of blue jeans	Tha mi a’ faireachdainn comhfhurtail anns a’ phaidhir de jeans gorm agam
I quietly knocked on his door, and let myself in	Bhuail mi gu socair air an doras aige, agus leig mi a-steach mi fhìn
I know this is the best way	Tha fios agam gur e seo an dòigh as fheàrr
I am the only young man left	Is mise an aon fhear òg a tha air fhàgail
I wanted the memory to last	Bha mi airson gum mair a’ chuimhne agus a mhaireas
A station carriage passed	Chaidh carbad stèisein seachad
I just had to stay reasonable	B’ fheudar dhomh fuireach reusanta
I slide my stomach towards the main office	Bidh mi a’ sleamhnachadh air mo stamag a dh’ionnsaigh a’ phrìomh oifis
I let him pause for a moment	Leig mi leis stad a chuir orm airson mionaid
I wanted to get married	Bha mi airson pòsadh
I wouldn't even tell my wife	Cha bhithinn eadhon ag innse dha mo bhean
I got your address written down	Fhuair mi do sheòladh sgrìobhte sìos
I did not damn who saw them	Cha d' thug mi damnadh cò chunnaic iad
I didn’t have this weapon until a day later	Cha robh an armachd seo agam gu latha às deidh sin
I will be a different person	Bidh mi nam dhuine eadar-dhealaichte
I did not remember what it was, which does not happen often	Cha robh cuimhne agam dè a bh’ ann, rud nach eil tric a’ tachairt
I think that might help	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh sin cuideachadh
I rub my hands once in the kitchen	Bidh mi a’ suathadh mo làmhan a’ crathadh aon uair sa chidsin
I got on well with one of them	Fhuair mi air adhart gu math le fear dhiubh
I am not allowed to explain beyond this	Chan eil e ceadaichte dhomh mìneachadh nas fhaide na seo
That was in my debt and much more	Bha sin ann am fiachan dhomh agus mòran a bharrachd
Beautiful, beautiful window in great need	Uinneag bhrèagha, bhrèagha air a bheil feum mòr
I was never going to get another chance like this	Cha robh mi a-riamh gu bhith a’ faighinn cothrom eile mar seo
I was convinced it had never been before	Bha mi deimhinneach nach robh e air a bhith ann roimhe
I wouldn't be like the first one to open it	Cha bhithinn-sa mar a’ chiad fhear a dh’fhosglas e
I decided to do it as soon as possible	Cho-dhùin mi a dhèanamh cho luath ‘s a ghabhas
I have to hide somewhere	Feumaidh mi falach an àiteigin
I did not think it was a good idea	Cha robh mi a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a bh’ ann
I would also recommend my friends for this course	Bhithinn a’ moladh mo charaidean airson a’ chùrsa seo cuideachd
She had a gray code hanging on her hand	Bha còd glas crochte air a làmh
I was very lucky to have him as a friend	Bha mi gu math fortanach a bhith aige mar charaid
I see it all the time	Bidh mi ga fhaicinn fad na h-ùine
A shadow came over her face	Thàinig sgàil thairis air a h-aodann
I just thought you would give me more insight	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gun toireadh tu barrachd lèirsinn dhomh
He quickly captured the city	Ghlac e am baile gu luath
I'm glad we live in the country	Tha mi toilichte gu bheil sinn a’ fuireach anns an dùthaich
I would take this one day at a time	Bheirinn seo aon latha aig aon àm
I started to really enjoy it	Thòisich mi a 'còrdadh ris gu mòr
I never understood what she wanted from us	Cha do thuig mi a-riamh dè bha i ag iarraidh bhuainn
Human rights groups were still able to resume their work	Bha buidhnean còirichean daonna fhathast comasach air an obair aca ath-thòiseachadh
Good enough too	Fear math gu leòr cuideachd
Later she discovers that she has everything clear	Nas fhaide air adhart gheibh i a-mach gu bheil a h-uile dad soilleir aice
That's the decent thing to do, and it should end there	Is e rud a th’ ann an dùil rium
I am a research expert, administrative coordinator, and hospitality worker	Tha mi nam eòlaiche rannsachaidh, co-òrdanaiche rianachd, agus neach-obrach aoigheachd
I think it was something she was feeling	Tha mi creidsinn gur e rudeigin a bha i a’ faireachdainn
I mean, we're so happy	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil sinn cho toilichte
I did not expect you to fall apart	Cha robh mi an dùil tuiteam às a chèile ort
I live in the command quickly	Tha mi a 'fuireach anns an àithne gu sgiobalta
I will not have that in my house	Cha bhi sin agam anns an taigh agam
I will kill her first	Marbhaidh mi i an toiseach
I can see the people walking past, in my head	Chì mi na daoine a’ coiseachd seachad, nam cheann
I lived several miles from the city	Bha mi a’ fuireach grunn mhìltean bhon bhaile
I have the answers to some of your questions	Tha na freagairtean agam do chuid de na ceistean agad
Maryland was in great demand for special occasions	Bha iarrtas mòr air Maryland airson amannan sònraichte
I need you to come here	Tha feum agam ort tighinn an seo
I don’t think this woman would be lying	Chan eil mi a 'smaoineachadh gum biodh am boireannach seo a' laighe
I have to be sensible and make other preparations	Feumaidh mi a bhith ciallach agus ullachadh eile a dhèanamh
I wasn't sure if you got the part but you did	Cha robh mi cinnteach am faigheadh ​​​​tu am pàirt ach fhuair thu
I am not the man for the job	Chan e mise an duine airson na h-obrach
I looked up at his back	Sheall mi suas air a dhruim
Companions who did not surrender were sent away	Chaidh companaich nach do ghèill a chuir air falbh
I sighed and pulled myself into a sitting position	Rinn mi osna agus tharraing mi mi fhìn gu suidheachadh suidhe
I could barely feel his movement	Cha mhòr nach b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a ghluasad
I was never able to determine its true form	Cha robh e comasach dhomh a-riamh an fhìor chruth aige a dhearbhadh
I'll get you a map	Gheibh mi mapa dhut
I just couldn't make it strong enough to fix it	Cha b’ urrainn dhomh a bhith làidir gu leòr airson a chàradh
I had to think about it	B’ fheudar dhomh smaoineachadh air
I started the next day	Thòisich mi an ath latha
I could not read anything	Cha b’ urrainn dhomh dad a leughadh
Twelve is a small number	Is e àireamh bheag a th’ ann an dusan
I was convinced it did some sort of permanent damage	Bha mi cinnteach gun do rinn e seòrsa de mhilleadh maireannach
I definitely worked up a sweat	Dh’ obraich mi suas fallas gu cinnteach
I should have checked the money	Bu chòir dhomh a bhith air sgrùdadh a dhèanamh air an airgead
I gave too much emotion, history to his images	Thug mi cus faireachdainn, eachdraidh dha na h-ìomhaighean aige
I had already put in hours for this	Bha mi mu thràth air uairean a chuir a-steach don seo
A simple mission of mercy	Misean tròcair sìmplidh
I wonder what would happen if he got sick	Saoil dè thachradh nam biodh e tinn
I swear it took five minutes	Tha mi a’ mionnachadh gun tug e còig mionaidean
I wanted to touch them	Bha mi airson suathadh riutha
I could not lie to myself	Cha b' urrainn dhomh laighe rium fhìn
I did not know about it	Cha robh fios agam mu dheidhinn
I should call the police	Bu chòir dhomh fios a chuir chun na poileis
Trains run once a day in each direction	Bidh trèanaichean a’ ruith aon uair san latha anns gach taobh
I really want to bring it back	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a thoirt air ais
He then went on to real estate	Chaidh e an uair sin gu oighreachd fìor
None of these images had much of an impact	Cha tug gin de na dealbhan sin mòran buaidh
I opened it to one of his wonderful smiles	Dh’ fhosgail mi e do aon de na gàirean sgoinneil aige
I have a number of good friends within the mission	Tha grunn deagh charaidean agam taobh a-staigh an rùin
I went to the bathroom downstairs	Chaidh mi dhan t-seòmar-ionnlaid shìos an staidhre
I was skeptical if he had ever caught a mouse	Bha mi teagmhach an robh e a-riamh air luchag a ghlacadh
In fact, I grow both	Gu dearbh, bidh mi a 'fàs an dà chuid
I could not keep waiting any longer	Cha b' urrainn dhomh an cumail a' feitheamh tuilleadh
I would not be angry if he did that	Cha bhithinn feargach nan dèanadh e sin
I was pretty deep into it already	Bha mi gu math domhainn a-steach dha mu thràth
I could do a lot more	B’ urrainn dhomh tòrr a bharrachd a choileanadh
I knew the name was familiar	Bha fios agam gu robh an t-ainm eòlach
I posted this link	Chuir mi a-steach an ceangal seo
I wonder how those two became friends	Saoil ciamar a thàinig an dithis sin gu bhith nan caraidean
I thought he was going to cry	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' dol a caoineadh
I should have been bullied	Bu chòir dhomh a bhith air mo shàrachadh
A journey he made many times on his own	Turas a rinn e iomadh uair leis fhèin
After three weeks, the committee removed all witnesses	Às deidh trì seachdainean chuir a’ chomataidh às a h-uile neach-fianais
I never write on a computer	Cha bhith mi a-riamh a’ sgrìobhadh air coimpiutair
I think that's the first step	Tha mi a’ smaoineachadh dhòmhsa gur e sin a’ chiad cheum dha-rìribh
I hate how early it is now dark	Is fuath leam cho tràth sa tha e dorcha a-nis
I followed her with my eyes, until she was inside	Lean mi i le mo shùilean, gus an robh i a-staigh
I always break things down	Bidh mi an-còmhnaidh a’ briseadh rudan sìos
I recognized him as a mother at the funeral	Dh’aithnich mi e nam mhàthair aig an tiodhlacadh
I didn’t realize they had a pet	Cha do thuig mi gu robh peata aca
I think they might use this ability to build	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun cleachd iad an comas seo airson togail
I just didn’t want to lose it	Cha robh mi dìreach airson a chall
I bought gifts but there was a problem	Cheannaich mi tiodhlacan ach bha duilgheadas ann
I use it in different ways	Bidh mi ga chleachdadh ann an diofar dhòighean
I was happy to take them off my hands	Bha mi toilichte an toirt far mo làimh
I can smell it	Is urrainn dhomh fàileadh a chùbhraidh
Try to keep it and you will lose it	Feuch ris a chumail agus caillidh tu e
Several bridges were also built over it	Chaidh grunn dhrochaidean a thogail thairis air cuideachd
A sound made me look behind me	Thug fuaim orm coimhead air mo chùlaibh
I made my doctor friend look at her	Thug mi air mo charaid dotair sùil a thoirt oirre
I am a child of an angel child	Is mise leanabh leanabh aingeal
I was just in a state of panic	Bha mi dìreach ann an staid clisgeadh
I never knew there were so many of them	Cha robh fios agam a-riamh gu robh uimhir dhiubh ann
The machine regained control	Fhuair an inneal smachd a-rithist
There was a major holiday nearby	Bha prìomh shaor-làithean faisg air làimh
I didn't see his face, just his eyes	Chan fhaca mi aodann, dìreach a shùilean
I may not have hit you home	Is dòcha nach do bhuail mi dhachaigh thu
I promised you a platform	Gheall mi àrd-ùrlar dhut
I went a third time, and they looked inside me	Chaidh mi 'n treas uair, agus sheall iad a stigh dhomh
His tenure was largely due to his modesty	B’ e gabhaltas a bh’ ann gu ìre mhòr sònraichte airson a mhodhalachd
I wanted to run home to him	Bha mi airson ruith dhachaigh thuige
I have liked everyone	Tha a h-uile duine air còrdadh rium
I had come to a dead end	Bha mi air tighinn gu crìch marbh
I got the life insurance policy	Fhuair mi am poileasaidh àrachais beatha
I will not live with this	Cha bhith mi beò le seo
I felt strange leaving him at home	Bha mi a’ faireachdainn neònach ga fhàgail aig an taigh
I do not live in perfection	Chan eil mi beò ann am foirfeachd
I can fly back and forth	Is urrainn dhomh itealaich air ais is air adhart
I asked for a computer system	Dh'iarr mi siostam coimpiutair
Several other sisters and priests will join us	Thig grunn pheathraichean agus sagartan eile còmhla rinn
I climb out and laugh to him over the top	Bidh mi a’ dìreadh a-mach agus a’ gàireachdainn ris thairis air a’ mhullach
The cut of beef is usually a steak skirt	Is e steak sgiort a th’ anns an gearradh de mhairt-feòil mar as trice
I know you are past a nervous wreck now	Tha fios agam gu bheil thu seachad air long-bhriseadh nearbhach a-nis
I can't stop breathing	Chan urrainn dhomh stad a chuir air anail
I can walk down and take it off your porch	Is urrainn dhomh coiseachd sìos agus a thoirt far do phoirdse
I learned at the same library you did	Dh'ionnsaich mi aig an aon leabharlann a rinn thu
I willingly got on that plane for him	Fhuair mi gu deònach air an itealan sin dha
I shook my head at him	Chrath mi mo cheann air
I could be wrong, but that's not my opinion	Dh’ fhaodadh mi a bhith ceàrr, ach chan e sin mo bheachd
I was hoping to catch it	Bha mi an dòchas a ghlacadh
I didn't mean any of that	Cha robh mi a 'ciallachadh gin de sin
I was not worried about it happening on my building	Cha robh dragh agam gu robh e a’ tachairt air an togalach agam
This population is expected to die	Tha dùil gum bàsaich an sluagh seo
I could have visited	Dh’ fhaodadh mi a bhith air tadhal
I love looking at the stars	Is toil leam a bhith a’ coimhead air na rionnagan
Apparently he used both all his life	Tha e coltach gun do chleachd e an dà chuid fad a bheatha
I gave her some details about the program	Thug mi beagan mion-fhiosrachaidh dhi mun phrògram
I hope you had a great day	Tha mi an dòchas gun d’fhuair thu eòlas air latha sgoinneil
Immediately I held out my hand	Anns a’ bhad chùm mi a-mach mo làmh
I just had to keep my head straight	B’ fheudar dhomh mo cheann a chumail dìreach
I looked down at my wife	Choimhead mi sìos air mo bhean
I hope it wasn't too dark	Tha mi an dòchas nach robh e ro dhorcha
I didn’t want the burden anymore	Cha robh mi ag iarraidh an uallach tuilleadh
I was the third	Bha mi an treas fear
I mean even the water tastes funny	Tha mi a 'ciallachadh gu bheil eadhon an t-uisge a' blasad èibhinn
I can understand why	Tha mi a’ tuigsinn carson a tha sin
I wish we could go back to those days	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn dhuinn a dhol air ais dha na làithean sin
I recently moved into my dream house	O chionn ghoirid ghluais mi a-steach do thaigh mo bhruadar
I let her and her friend in	Leig mi i agus a caraid a-staigh
I think this book would help	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh an leabhar seo na chuideachadh
I need to get you out of this water	Feumaidh mi do thoirt a-mach às an uisge seo
A few feet away he lit another fire	Beagan throighean air falbh loisg e teine ​​eile
I have to get up a little early	Feumaidh mi èirigh car tràth
I had a bit of fun with it	Bha beagan spòrs agam leis
I wanted her to give me up for adoption	Bha mi airson gun tug i suas mi airson uchd-mhacachd
I wasn't sure, but it seemed to be leaving	Cha robh mi cinnteach, ach bha e coltach gu robh e a’ falbh
I want you to know that something is not right here	Tha mi airson gum bi fios agad nach eil rudeigin ceart an seo
I nodded and shook her hand	Thug mi a-steach mi fhìn agus chrath mi a làmh
I have to ask if he delivered them	Feumaidh mi faighneachd an do lìbhrig e iad
It was pretty amazing	Bha e gu math iongantach
I was so tired of being on my feet today	Bha mi gu math sgìth bho bhith air mo chasan an-diugh
I opened a few doors to look at the other guest rooms	Dh’ fhosgail mi glè bheag de dhorsan airson sùil a thoirt air na seòmraichean aoighean eile
I think of those kids who grow up without it	Tha mi a’ smaoineachadh air a’ chlann sin a tha a’ fàs suas às aonais
I knew who could and who could not	Bha fios agam cò a b’ urrainn agus cò nach b’ urrainn
I didn’t want to break up with you	Cha robh mi airson briseadh suas leat
I am moved, to find a cure	Tha mi air mo ghluasad, gus leigheas a lorg
I was sure he was leaving me	Bha mi cinnteach gu robh e gam fàgail
There is a lot of red tape in total	Tha tòrr teip dhearg uile gu lèir
The exhibition is free with admission	Tha an taisbeanadh an-asgaidh le inntrigeadh
I never look at my lips	Cha bhith mi a-riamh a’ coimhead air na bilean agam
I have not said anything	Chan eil mi air dad a ràdh
I could never return to the practice of a priest	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh tilleadh gu cleachdadh sagart
I examined the letter	Rinn mi sgrùdadh air an litir
Revolution to play the theme songs	Revolution gus na h-òrain cuspair a chluich
There is also a larger map of the castle	Tha mapa nas motha den chaisteal ann cuideachd
I decided to go for a walk	Cho-dhùin mi a dhol airson cuairt
I want you to be there	Tha mi airson gum bi thu ann
I will not trade with her	Cha bhith mi ri malairt rithe
I was willing to do anything to make that happen	Bha mi deònach rud sam bith a dhèanamh airson sin a thoirt gu buil
I was having difficulty catching my breath	Bha e duilich dhomh m’ anail a ghlacadh
I thought about what he did to me	smaoinich mi air na rinn e orm
I just took it, that's all	Tha mi dìreach air a ghabhail, tha sin uile
I wasn't quite sure what woke me up	Cha robh mi buileach cinnteach dè a dhùisg mi
I have the faith you taught me	Tha an creideamh agam a theagaisg thu dhomh
He is considered a national hero	Tha e air a mheas mar ghaisgeach nàiseanta
I have another interesting life now far out there	Tha beatha inntinneach eile agam a-nis fada a-muigh an sin
She grabbed his arm	Rug làmh air a gàirdean
Two eggs are laid twice a year	Bidh dà ugh air an breith dà uair sa bhliadhna
I should return at breakfast with our first orders	Bu chòir dhomh tilleadh aig bracaist leis na ciad òrdughan againn
I share some of those concerns	Bidh mi a’ roinn cuid de na draghan sin
I just want my son home, safe and sound	Tha mi dìreach ag iarraidh mo mhac dhachaigh, sàbhailte agus fuaim
I looked in the mirror and didn't recognize myself	Choimhead mi san sgàthan agus cha do dh’aithnich mi mi fhìn
I turn to see where the bullets come from	Bidh mi a’ tionndadh a dh’fhaicinn cò às a tha na peilearan a’ tighinn
I can do it with my bare hands	Is urrainn dhomh a dhèanamh le mo làmhan lom
I've been missing it lately	Tha mi air a bhith ga ionndrainn o chionn ghoirid
I need to learn to control my power	Feumaidh mi ionnsachadh smachd a chumail air mo chumhachd
I was surrounded by a wall of people	Bha mi air mo chuairteachadh le balla dhaoine
There was a lot of riding on this	Bha tòrr a’ marcachd air seo
I had known her parents too	Bha mi air eòlas fhaighinn air a pàrantan cuideachd
I want to find a balance for a living	Tha mi airson cothromachadh a lorg airson bith-beò
Some ideas are already under consideration, however	Tha cuid de bheachdan air am beachdachadh mar-thà, ge-tà
There was a lunch counter in the building	Bha cuntair lòn anns an togalach
I feel so neglected	Tha mi a’ faireachdainn cho dearmadach
I tried several times	Dh'fheuch mi grunn thursan
I believe your mother is a very brave woman	Tha mi a’ creidsinn gu bheil do mhàthair na boireannach fìor ghaisgeach
I want to run an idea with you	Tha mi airson beachd a ruith leat
I just have to put up with it	Feumaidh mi dìreach cur suas ris
William then owned the land	shealbhaich Uilleam am fearann ​​an uair sin
I have mixed you with the other series	Tha mi air do mheasgachadh leis an t-sreath eile
I picked it up and took it with me	Thog mi e agus thug mi leam e
I came here for happier things	Thàinig mi an seo airson rudan nas toilichte
I decided to hide it in plain sight	Cho-dhùin mi a fhalach ann an sealladh soilleir
I was hardly paying attention	Is gann a bha mi a’ toirt aire
I can feel another wave rising	Tha mi a’ faireachdainn tonn eile a’ togail suas
I look down at him, upset	Bidh mi a 'coimhead sìos air, troimh-chèile
I don't know what my problem is	Chan eil fios agam dè an duilgheadas a th’ agam
I could hear it now	Bha mi ga chluinntinn a-nis
I was determined not to get up to the event	Bha mi dìorrasach gun a bhith ag èirigh chun an tachartais
I kept my head down too when I wanted to	Chùm mi mo cheann sìos cuideachd nuair a bha toil agam
Their relationship was professional as well as personal	Bha an dàimh aca proifeasanta a bharrachd air pearsanta
I just got tired of that sit	Dh’ fhàs mi sgìth dhen t-sit sin
I did not think it would have such an effect	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh a leithid de bhuaidh aice
I hate when he says my name like that	Is fuath leam nuair a chanas e m’ ainm mar sin
He seemed to have done nothing	Bha e coltach nach do rinn e dad
I will appear on your radio or television program	Nochdaidh mi air do phrògram rèidio no telebhisean
I was definitely dreaming	Bha mi gu cinnteach a’ bruadar
I'm sure you would do the same for me	Tha mi cinnteach gun dèanadh tu an aon rud dhòmhsa
I try to keep people from destroying the planet	Bidh mi a’ feuchainn ri daoine a chumail bho bhith a’ sgrios a’ phlanaid
I doubt they give any of us a second opinion	Tha mi teagmhach gu bheil iad a’ toirt dàrna beachd do dhuine sam bith againn
I take myself out of the loop	Tha mi gam thoirt fhèin a-mach às an lùb
I asked him how the investigation was going	Dh’fhaighnich mi dha ciamar a bha an sgrùdadh a’ dol
A confident editor makes a confident author	Bidh neach-deasachaidh misneachail a’ dèanamh ùghdar misneachail
I want you to cut down those three trees	Tha mi airson gun gearr thu sìos na trì craobhan sin
I did some work for them	Rinn mi beagan obrach dhaibh
What else does he think is perfect	Saoil dè eile a tha e a’ smaoineachadh air a bheil e foirfe
At least I agree with the effect	Tha mi ag aontachadh co-dhiù a thaobh a’ bhuaidh
I saw how you looked at her	Chunnaic mi mar a choimhead thu oirre
I had never felt so painful in my life	Cha robh mi a-riamh air faireachdainn cho pianail nam bheatha
A perfect end to a perfect day	Deireadh foirfe air latha foirfe
I did not see how	Chan fhaca mi ciamar
I was interested in the truth and nothing else	Bha ùidh agam anns an fhìrinn agus gun dad eile
A lot has happened this weekend	Tha tòrr air tachairt an deireadh-sheachdain seo
I wait here with open arms	Bidh mi an seo a 'feitheamh le gàirdeanan fosgailte
I used to want her to move me	B’ àbhaist dhomh a bhith ag iarraidh gun dèanadh i gluasad orm
I lost sight of where we were	Chaill mi sealladh far an robh sinn
I hadn't even been to the province before then	Cha robh mi fiù 's anns a' mhòr-roinn ron àm sin
Strange boy with a funny sense of humor	Balach neònach le faireachdainn èibhinn èibhinn
I grabbed my wrist and pushed it to his mouth	Bhith mi mo chaol-dùirn agus bhrùth mi gu a bheul e
I rest back on the bed, and close my eyes	Bidh mi a 'gabhail fois air ais air an leabaidh, agus a' dùnadh mo shùilean
I have carefully researched this result	Rinn mi sgrùdadh gu faiceallach air an toradh seo
I make myself relax and just hold on	Bidh mi a’ toirt orm fhìn fois a ghabhail agus dìreach a cumail
I will explain that to you	Mìnichidh mi sin dhut
I should not have embarrassed you	Cha bu chòir dhomh a bhith air nàire a thoirt dhut
Just after five in the morning	Beagan às deidh còig sa mhadainn
These efforts were finally thwarted	Chaidh na h-oidhirpean sin a cheannsachadh mu dheireadh
I always knew when she had been with her	Bha fios agam a-riamh nuair a bha i air a bhith còmhla rithe
Part of him did not handle what he was hearing	Cha robh pàirt dheth a' làimhseachadh na bha e a' cluinntinn
I was here to get my parents and go home	Bha mi an seo gus mo phàrantan fhaighinn agus a dhol dhachaigh
Point here, point there	Puing an seo, puing an sin
I did not know that this had happened	Cha robh fios agam gun robh seo air tachairt
I wanted to go back to it	Bha mi airson a dhol air ais thuige
I called a meeting of the whole town	Ghlaodh mi coinneamh de 'n bhaile uile
I threw her into the chair	Thilg mi a-steach don chathair i
I didn’t bother anyone or anything	Cha do chuir mi dragh sam bith air duine no rud sam bith
I bet your detention agreement is no longer legally binding	Cuiridh mi geall nach eil an aonta grèim agad eadhon ceangaltach fon lagh tuilleadh
I took off my pants and threw the glasses to one side	Thug mi air falbh na pants agam agus thilg mi na glainneachan gu aon taobh
I only know how it will be	Chan eil fios agam ach mar a bhitheas i
help me to bring it back	cuidichidh mi gus a thoirt air ais
I like the way this one turned out	Is toil leam an dòigh anns an do thionndaidh am fear seo
I will never see him again	Chan fhaic mi a-rithist e
I just wanted things to be clear between us	Bha mi dìreach airson gum biodh cùisean soilleir eadar sinn
He later blamed a virus	Às deidh sin chuir e a’ choire air bhìoras
Your job is over	Tha do dhreuchd seachad
This species is known to travel in schools	Tha fios gu bheil an gnè seo a’ siubhal ann an sgoiltean
I have to be kind and generous to people	Feumaidh mi a bhith coibhneil agus fialaidh ri daoine
I have to choose between my family and my work	Feumaidh mi taghadh eadar mo theaghlach agus an obair agam
I know that voice, even through pain	Is aithne dhomh an guth sin, eadhon tron ​​​​phian
I think there's something wrong with my watch	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil rudeigin ceàrr air an uaireadair agam
I raised my eyebrows, showing her my thanks	Dh'èirich mi mo mhalaidhean, a 'sealltainn dhi mo thaing
I wanted him to look away	Bha mi airson gun coimheadadh e air falbh
I can no longer hide it or believe it	Chan urrainn dhomh a chuir am falach no a chreidsinn tuilleadh
I may have to borrow for a big party	Is dòcha gum feum mi iasad fhaighinn airson pàrtaidh mòr
I pay the train costs out of my own pocket	Bidh mi a’ pàigheadh ​​chosgaisean na trèana às mo phòcaid fhìn
I had warned you, but you did not listen	Bha mi air rabhadh a thoirt dhut, ach cha do dh'èist thu
I will not let you down, sir	Cha leig mi sìos thu, sir
I followed her inside	Lean mi i a-staigh
We told him this was his second single	Dh’ innis sinn dha gur e seo an dàrna singilte
I did enjoy that camera though	Chòrd an camara sin rium ge-tà
I love most of what we do	Is toil leam a’ mhòr-chuid de na rudan a bhios sinn a’ dèanamh
I just wanted to talk to him	Bha mi dìreach airson bruidhinn ris
I was hoping he would be willing to share a room with me	Bha mi an dòchas gum biodh e deònach rùm còmhla rium
I wanted to walk away	Bha mi airson coiseachd air falbh
I'm excited to see you there	Tha mi air bhioran d’fhaicinn ann
But he is a poor writer	Ach ’s e sgrìobhadair bochd a th’ ann
I was wondering if she had told my parents what had happened	Bha mi a’ faighneachd an do dh’ innis i dha mo phàrantan dè bha air tachairt
A parade of handsome people past my cottage	Caismeachd de dhaoine eireachdail seachad air mo bhothan
They looked at him a little and laughed as they passed	Choimhead beagan air agus rinn iad gàire nuair a chaidh iad seachad
Our retention message is true	Tha an teachdaireachd ghlèidhidh againn a tha fìor
I think it will work	Tha mi a’ smaoineachadh gun obraich e
I was really looking forward to it, out of curiosity	Bha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ris, a-mach à feòrachas
I knew how to turn it out	Bha mi fiosrach ciamar a thionndaidheadh ​​tu a-mach
I stood in front of her desk	Sheas mi air beulaibh an deasg aice
These had to be removed before construction could begin	Dh'fheumadh iad sin a thoirt air falbh mus tòisicheadh ​​an obair-togail
More likely a witch doctor, if you ask me	Dotair buidseach nas coltaiche, ma dh’ iarras tu orm
It is made up of five different colors	Tha e air a dhèanamh suas de chòig dathan eadar-dhealaichte
I certainly did not expect it	Gu cinnteach cha robh dùil agam ris
I looked at the pockets of the clothes that hung there	Thug mi sùil air pòcaidean an aodaich a bha crochte an sin
I opened my mind and kissed their thoughts	Dh’ fhosgail mi m’ inntinn agus phòg mi an smuaintean gu socair
I love her and I want her to be happy	Tha gaol agam oirre agus tha mi airson gum bi i toilichte
The winner scored four points for his team	Choisinn am buannaiche ceithir puingean airson an sgioba aige
I had to catch myself	Dh'fheumadh mi grèim fhaighinn orm fhìn
I may be wrong in my understanding	Is dòcha gu bheil mi ceàrr nam thuigse
I go ahead and pick one up	Bidh mi a’ dol air adhart agus a’ togail fear
I should not have failed in my writing	Cha bu chòir dhomh a bhith air fàiligeadh anns an sgrìobhadh agam
I wanted to keep her, to comfort her	Bha mi airson a cumail, gus comhfhurtachd a thoirt dhi
I went to my bedroom	Chaidh mi dhan t-seòmar-cadail agam
I can hit myself really hard	Is urrainn dhomh mo bhualadh gu math cruaidh
I went straight to my room, avoiding my parents	Chaidh mi dìreach don rùm agam, a 'seachnadh mo phàrantan
I need a good apology	Tha feum agam air deagh leisgeul
I can't see how anything could work	Chan urrainn dhomh faicinn ciamar a dh’ fhaodadh rud sam bith obrachadh
I invited him to the party	Thug mi cuireadh dha a thighinn chun phàrtaidh
I told him about you, and he did not believe me	Dh'innis mi dha mu do dheidhinn, agus cha do chreid e mi
I need you to run away	Tha feum agam ort ruith air falbh
I forgot about the gate	Dhìochuimhnich mi mun gheata
I want to comfort the greats	Tha mi airson comhfhurtachd a thoirt dha na daoine mòra
These enemies had little sympathy	Cha robh mòran co-fhaireachdainn aig na nàimhdean sin
God without heart, without will, without feeling	Dia gun chridhe, gun toil, gun faireachduinn
I was just getting started	Bha mi gu tur a’ tòiseachadh
I knew that farmhouses were made for convenience and not for display	Bha fios agam gun deach taighean tuathanais a dhèanamh airson goireasachd chan ann airson a thaisbeanadh
I could write a book about it	B’ urrainn dhomh leabhar a sgrìobhadh mu dheidhinn
I lay with my head on the sand	laigh mi le mo cheann air a’ ghainmhich
I can't miss it either	Chan urrainn dhomh a chall cuideachd
I get that level over and over again too	Bidh mi a’ faighinn an ìre sin uair is uair cuideachd
I didn't really know	Cha robh fios agam idir dha-rìribh
I thought my phone was off	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh am fòn agam dheth
I saw the breath stop in my chest	Chunnaic mi stad an anail na broilleach
The cold was also beginning to feel good	Bha fuachd cuideachd a’ tòiseachadh a’ toirt faireachdainn dha fhèin
I love to be silly and play with my family	Is toil leam a bhith gòrach agus cluich le mo theaghlach
I opened the bathroom door and went into the hall	Dh’ fhosgail mi doras an t-seòmar-ionnlaid agus chaidh mi a-steach don talla
I was asked to provide a word of testimony	Chaidh iarraidh orm facal teisteas a thoirt seachad
I chose not to say anything	Thagh mi gun dad a ràdh
I gladly accepted the promotion on these terms	Ghabh mi gu toilichte ris an adhartachadh air na cumhachan sin
I once thought of myself as noble and honorable	Bha mi aon uair a 'smaoineachadh orm fhìn uasal agus urramach
A practical guide to creating change	Stiùireadh practaigeach airson atharrachadh a chruthachadh
I have more balance now	Tha barrachd cothromachaidh agam a-nis
I know she would love to meet you	Tha fios agam gum bu toil leatha coinneachadh riut
I had forgotten how beautiful my country is	Bha mi air dìochuimhneachadh cho brèagha sa tha mo dhùthaich fhìn
I tried to stop myself	Dh'fheuch mi ri stad a chur orm fhìn
I was embarrassed by my lack of self-control	Bha mi a’ faireachdainn nàire leis an dìth fèin-smachd agam
I stood up and ran to meet him	Sheas mi suas agus ruith mi gus coinneachadh ris
I was deep with faults	Bha mi domhainn ri lochdan
I missed it and started screaming	Chaill mi e agus thòisich mi ri sgreuchail
I did not think it really worked in that area	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh e gu riatanach ag obair a’ cheàrn sin
I will definitely take more of his courses	Gabhaidh mi barrachd de na cùrsaichean aige gu cinnteach
I have no idea where she might be	Tha beachd agam càite am faodadh i a bhith
She did not compete in the first game	Cha do rinn i farpais anns a’ chiad gheam
You know me, and you know my part	Is aithne dhuit mise, agus is aithne dhuit mo chuid
I think that's the best way to go about it	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an dòigh as fheàrr air tighinn thuige
I love being with my family, and my friends	Is toil leam a bhith còmhla ri mo theaghlach, agus mo charaidean
I was just praying he was still there	Bha mi dìreach ag ùrnaigh gu robh e fhathast ann
One who has nothing to lose	Fear aig nach eil dad ri chall
I drink a cup or two on cold days	Bidh mi ag òl cupa neo dhà air làithean fuar
There is no further information about it	Chan eil tuilleadh fiosrachaidh mu dheidhinn
I would not damage the hair of your head	Cha deanainn cron air falt do chinn
I did not expect anything to happen	Cha robh dùil agam gun tachradh dad
I can't picture them kissing and sleeping together	Chan urrainn dhomh dealbh a dhèanamh dhiubh a 'pògadh agus a' cadal còmhla
I wonder how he must feel now	Saoil ciamar a dh’ fheumas e faireachdainn a-nis
It surprised me that there was no snow on the ground	Chuir e iongnadh orm nach robh sneachd air an talamh
I used to swim a lot in high school	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ snàmh tòrr san àrd-sgoil
I move my legs over the edge of the bed	Bidh mi a 'gluasad mo chasan thairis air oir na leapa
I can't support family right now	Chan urrainn dhomh taic a thoirt do theaghlach an-dràsta
A shudder was running through my body	Bha shudder a 'ruith tro mo chorp
I wish it wasn't so close	Bha mi a’ guidhe nach robh e cho faisg
I could not get his word out	Cha b’ urrainn dhomh an abairt aige a thoirt a-mach às mo cheann
I wanted to, but something drew me to you	Bha mi ag iarraidh, ach tharraing rudeigin mi thugad
I would have loved and cared for you	Bhiodh mi air do ghràdh agus cùram a thoirt dhut
I do not know your personal financial situation	Chan eil mi eòlach air an t-suidheachadh ionmhais phearsanta agad
I mean the one you liked	Tha mi a’ ciallachadh an tè a chòrd riut
I went through the whole process, including an interview	Chaidh mi tron ​​​​phròiseas gu lèir, a’ toirt a-steach agallamh
I'm worried about how you feel	Tha dragh orm mar a tha thu a’ faireachdainn
I just had to change	Cha robh agam ach atharrachadh
I hadn't waited for her in the park	Cha robh mi air feitheamh rithe anns a 'phàirce
I think she had to be outside	Tha mi a’ smaoineachadh gum feumadh i a bhith a-muigh
I haven't done any work yet	Chan eil mi air obair sam bith a dhèanamh fhathast
I take a deep breath and twist the key	Bidh mi a’ tarraing anail gu domhainn agus a’ toinneamh an iuchair
I just wanted to know	Cha robh mi ag iarraidh ach fios
I tried so hard last time	Dh’ fheuch mi cho cruaidh an turas mu dheireadh
A thick mist settled around their feet	Shuidhich ceò dùmhail timcheall an casan
I had a cold	Chaidh crith fhuar orm
I did not expect, at all	Cha robh dùil agam, idir
I really had no choice	Cha robh roghainn agam dha-rìribh
I saw it on the mountain	Chunnaic mi e air tìr air a’ bheinn
I was determined to get around my business	Bha mi dìorrasach a dhol timcheall mo ghnìomhachas
I could not afford it	Cha b' urrainn dhomh a chosg
I rolled up next to a police officer	Rolaig mi suas ri taobh oifigear poileis
I'm just starting to feel really anxious right now	Tha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn uamhasach iomagaineach an-dràsta
I met him years ago	Choinnich mi e bliadhnaichean air ais
I heard the door again, and he left	Chuala mi an dorus a rìs, agus dh'fhalbh e
I hit once before I went inside	Bhuail mi aon uair mus deach mi a-steach
I wonder if she will	Saoil an dèan i
I would not want it to be any other way	Cha bhithinn ag iarraidh gum biodh e ann an dòigh sam bith eile
I have to win at all costs	Feumaidh mi buannachadh aig a h-uile cosgais
I mean nothing to you	Chan eil mi a’ ciallachadh dad dhut
He was finally eliminated after the race started	Chaidh a chuir a-mach mu dheireadh às deidh don rèis tòiseachadh
I enjoyed things as they were	Chòrd rudan rium mar a bha iad
Good baby, sweet boy	Leanabh math, an gille milis
I surprise you	Tha mi a 'cur iongnadh ort
I had no idea how I felt about it	Cha robh fios agam ciamar a bha mi a’ faireachdainn mu dheidhinn
I could not be arrested	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air mo chur an grèim
I tried to swallow my fears and keep quiet	Dh’ fheuch mi ri m’ eagal a shlugadh sìos agus fuireach sàmhach
I think the fewer people, the better	Tha mi a’ smaoineachadh mar as lugha de dhaoine ’s ann as fheàrr
An amazing wave of relief came over me	Thàinig tonn faochadh iongantach thairis orm
I promise not to raise taxes	Tha mi a’ gealltainn gun a bhith a’ togail chìsean
No major project will be started	Cha tèid pròiseact mòr a thòiseachadh
I express it like this	Bidh mi ga chur an cèill mar seo
I thought he did it himself	Bha mi a’ smaoineachadh gun do rinn e sin e fhèin
I love this diversity	Is toil leam an iomadachd seo
I should have said something	Bu chòir dhomh a bhith air rudeigin a ràdh
So far no one was able to send in the perfect solution, which is not strange	Cha b’ urrainn dha fear ach a fhortan a bhrùthadh gu ruige seo
I should be with her too	Bu chòir dhomh a bhith còmhla rithe cuideachd
I think she's a good guy	Tha mi a’ smaoineachadh gur e duine math a th’ innte
I was too caught up to be scared	Bha mi air mo ghlacadh ro mhòr airson a bhith fo eagal
I hate it when the story ends	Tha gràin agam air nuair a thig an sgeulachd gu crìch
I was used to the fire escape now	Bha mi cleachdte ris an teicheadh ​​​​teine ​​​​a-nis
I run, and run, and run	Tha mi a' ruith, agus a' ruith, agus a' ruith
I fear that stronger action may be needed	Tha eagal orm gur dòcha gu bheil feum air ceumannan nas làidire
Professional person	Pearsa proifeasanta
I wanted to mentally prepare myself for the day	Bha mi airson mi fhìn ullachadh gu inntinn airson an latha
I knew she wouldn't cross that line with me though	Bha fios agam nach rachadh i tarsainn air an loidhne sin leam ge-tà
I have some information you will want	Tha beagan fiosrachaidh agam a bhios tu ag iarraidh
I saw her, long after six years	Chunnaic mi i, fada an dèidh sia bliadhna
I could hold his hand forever	B' urrainn dhomh a làmh a chumail gu bràth
I will search the house for any evidence	Rannsaichidh mi an taigh airson fianais sam bith
I didn’t want to make you laugh last year	Cha robh mi airson gàire a dhèanamh ort an-uiridh
I just went on a little adventure	Dh'fhalbh mi dìreach air dàn-thuras beag
I did the same, sick of his car	Rinn mi an aon rud, tinn leis a’ chàr aige
I can't tell what's going on behind them	Chan urrainn dhomh innse dè tha dol air an cùlaibh
I believe that dark forces protect them	Tha mi a’ creidsinn gu bheil feachdan dorcha gan dìon
I could not refuse	Cha b' urrainn dhomh a dhiùltadh
I opened it and started reading	Dh’ fhosgail mi e agus thòisich mi a’ leughadh
I remembered the song well	Bha cuimhne mhath agam air an òran
I did what you asked	Rinn mi na dh'iarr thu
I could spend some time alone	B’ urrainn dhomh beagan ùine a chleachdadh leis fhèin
I want to be with you family	Tha mi airson teaghlach a bhith còmhla riut
I washed it in the river	nigh mi e san abhainn
I was a soldier for a long time, you know	Bha mi nam shaighdear airson ùine mhòr, eil fhios agad
Not sure what to do	Chan eil mi cinnteach dè a nì mi
I left physics work to do software engineering	Dh'fhàg mi obair fiosaig airson innleadaireachd bathar-bog a dhèanamh
I need to calm her down and quickly	Feumaidh mi a socair sìos agus gu sgiobalta
I would love to pay for it	Bhithinn toilichte pàigheadh ​​air a shon
I was amazed by the quality	Chuir e iongnadh orm leis a’ chàileachd
I did as she suggested and I was feeling a little better	Rinn mi mar a mhol i agus bha mi a’ faireachdainn beagan na b’ fheàrr
This makes it unlikely that there is more	Tha seo ga fhàgail eu-coltach gu bheil tuilleadh ann
We have a great team	Tha sgioba sgoinneil againn
The term for each president is five years	Is e an teirm airson gach ceann-suidhe còig bliadhna
I looked around in surprise	Sheall mi mun cuairt le iongnadh
I took my turn in the bathroom	Ghabh mi mo thionndadh anns an taigh-ionnlaid
I decided to call it a night	Cho-dhùin mi oidhche a ghairm e
I want to be a normal girl here	Tha mi airson a bhith nam nighean àbhaisteach an seo
I look fat and tired	Tha mi a’ coimhead sean reamhar agus sgìth
I replied that that was interesting too	Fhreagair mi gu robh sin inntinneach cuideachd
I try to understand that	Tha mi a’ feuchainn ri sin a thuigsinn
I did not think that he could keep up	Cha robh mi a 'smaoineachadh gum b' urrainn dha cumail suas
I couldn't worry so much about it	Cha b’ urrainn dhomh a leithid de dh’ uallach a chuir oirre
I can't decide whether I should believe this or not	Chan urrainn dhomh co-dhùnadh am bu chòir dhomh seo a chreidsinn no nach eil
I am the past, the present and the future	Is mise an àm a dh’ fhalbh, an-diugh agus an àm ri teachd
A cab was waiting in front	Bha cab a’ feitheamh a-mach air beulaibh
I can't pay the fees	Chan urrainn dhomh na cìsean a phàigheadh
I think that makes me weak	Tha mi creidsinn gu bheil sin gam fhàgail lag
I have to think, to solve problems	Feumaidh mi smaoineachadh, gus fuasgladh fhaighinn air duilgheadasan
I am afraid that darker forces are at work here	Tha eagal orm gu bheil feachdan nas dorcha ag obair an seo
I felt comfortable with her from the start	Bha mi a’ faireachdainn comhfhurtail leatha bhon fhìor thoiseach
A name appeared without my knowledge	Nochd ainm gun fhios dhomh
I did a lot of indoor work	Rinn mi tòrr obair a-staigh
I looked into his eyes as a soul overflowed	Sheall mi na shùilean mar a bha anam a 'dol thairis
Back then the business ran	Air ais an uairsin ruith an gnìomhachas
I could do one of these	B’ urrainn dhomh dèanamh le fear dhiubh sin
I immediately ran to them and called for help	Ruith mi thuca sa bhad agus ghairm mi airson cuideachadh
I understood why they did it	Bha mi a’ tuigsinn carson a rinn iad e
I did not expect to see him until this evening	Cha robh dùil agam ri fhaicinn gus an fheasgar seo
There was no communication	Cha robh conaltradh ann
I can get her to work together	Is urrainn dhomh toirt oirre co-obrachadh
I wonder who gave you these keys	Saoil cò thug na h-iuchraichean seo dhut
It makes it easier to use work	Tha e ga dhèanamh nas fhasa an cleachdadh obrach
Electricity consumption is growing faster than production capacity	Tha caitheamh dealain a’ fàs nas luaithe na comas cinneasachaidh
The situation in the area is very complicated	Tha an suidheachadh anns an sgìre gu math toinnte
There was a feeling of fear inside him	Thàinig faireachdainn de dh’ eagal am broinn e
I pushed against his chest	Phut mi an aghaidh a bhroilleach
I did not like that feeling	Cha do chòrd an fhaireachdainn sin rium
I was kind of controlling my smile	Bha mi dòigh air choireigin a’ cumail smachd air mo ghàire
This was a modern idea	B’ e beachd ùr-nodha a bha seo
I don't even have my coffee yet	Chan eil eadhon mo chofaidh agam fhathast
I had a small drinking problem	Bha duilgheadas beag ag òl agam
I went in and out	Chaidh mi a-steach agus a-mach
I received the parcel today in perfect condition	Fhuair mi am parsail an-diugh ann an staid foirfe
It surprised me that I did not see you there	Chuir e iongnadh orm nach fhaca mi ann thu
I could only quantify the internal damage	Cha b’ urrainn dhomh ach tomhas a dhèanamh air a’ mhilleadh a-staigh
I told you I could buy everything	Dh'innis mi dhut gum faodadh a h-uile dad a cheannach
I tried to see past them but to no avail	Dh'fheuch mi ri faicinn seachad orra ach cha robh feum air
I told her she could	Thuirt mi rithe gum b’ urrainn dhi gu dearbh
I have to commend him for keeping the connection intact	Feumaidh mi a mholadh airson an ceangal a chumail slàn
I have good news and some bad news	Tha deagh naidheachd agam agus beagan droch naidheachd
A painter is not necessary as an artist	Chan eil peantair riatanach mar neach-ealain
I can't even contain it	Chan urrainn dhomh eadhon a chumail a-steach
I instructed her for the train station	Thug mi stiùireadh dhi airson an stèisean-rèile
I needed more fair ideas	Bha feum agam air barrachd bheachdan cothromach
A few hard souls went to the bar	Chaidh beagan anaman cruaidh chun a’ bhàr
I smiled, opened my eyes, and looked up	Rinn mi gàire, dh’ fhosgail mi mo shùilean, agus choimhead mi suas
I'm going to town to look at the school	Tha mi a’ dol dhan bhaile airson sùil a thoirt air an sgoil
I looked around and the room started spinning	Choimhead mi mun cuairt agus thòisich an rùm air snìomh
I was scared whether he would choose it	Bha an t-eagal orm co-dhiubh a roghnaicheadh ​​e
I put my foot in it, it got worse	Chuir mi mo chas a-steach, bha e na bu mhiosa
The medial hollow of the tooth is relatively deep	Tha lagan meadhanach an fhiacail gu ìre mhath domhainn
It was a strange feeling	Bha faireachdainn neònach a’ gabhail thairis
I'll be back in an hour	Bidh mi air ais ann an uair a thìde
I put my decision in the envelope and sealed it	Chuir mi mo cho-dhùnadh anns a’ chèis agus sheulaich mi e
I smiled at him, and he immediately returned	Thug mi gàire air, agus thill e sa bhad
I know for sure I will get who from us	Tha fios agam gu cinnteach gheibh mi cò bhuainn
Simple dust exploded somewhere on his clothes	Spreadhadh duslach sìmplidh an àiteigin air an aodach aige
I made time for everything	Rinn mi ùine airson a h-uile rud
I could only make out a few depressing figures	Cha b 'urrainn dhomh ach beagan figearan dubhach a dhèanamh a-mach
Honestly I didn't know if she stayed in the area	Gu h-onarach cha robh fios agam an do dh'fhuirich i san sgìre
I had fish for lunch	Bha iasg agam airson lòn
I was a volunteer digging there	Bha mi nam shaor-thoileach air cladhach an sin
I knew how to get off and it was quick	Bha fios agam mar a gheibheadh ​​​​mi dheth agus bha e sgiobalta
I have never seen her ride in the sky	Chan fhaca mi a-riamh i ga marcachd anns an speur
I knew it would happen sometimes	Bha fios agam gun tachradh e uaireannan
I started wondering where we were going	Thòisich mi a’ faighneachd càit an robh sinn a’ dol
I did not know where she was	Cha robh fios agam càite an robh i
I had no hope and I didn’t expect it	Cha robh dòchas sam bith agam agus cha robh dùil agam
I rolled my eyes and tried to erase it	Ruith mi mo shùilean agus dh'fheuch mi ri a sguabadh às
Scott was not there	Cha robh Scott ann
The prisoners were released	Chaidh na prìosanaich a leigeil ma sgaoil
I just wanted to scare you	Bha mi dìreach airson eagal a chuir ort
I came here in peace	Thàinig mi an seo ann an sìth
I even took over the bed sheet a little	Thug mi eadhon an duilleag leabaidh beagan a’ dol thairis
I had the same weakness yesterday	Bha an aon laigse agam an-dè
And I would be dressed in white	'S mise bhiodh air an èideadh geal
I hit his forehead	Bhuail mi air a mhaoil
I know what he wants to do	Tha fios agam dè tha e ag iarraidh a dhèanamh
I just wanted everyone to know it was me	Bha mi airson gum biodh fios aig a h-uile duine gur e mise a bh’ innte
I started laughing and laughing, too	Thòisich mi ri gàire agus gàire, cuideachd
We pulled out to the east	Tharraing sinn a-mach chun an ear
I am so grateful to him for this	Tha mi cho taingeil dha airson seo
I was feeling tired and depressed	Bha mi a’ faireachdainn sgìth agus diombach
I know you were thinking of me	Tha fios agam gu robh thu a’ smaoineachadh ormsa
I saw you talking to him at the news event	Chunnaic mi thu a’ bruidhinn ris aig an tachartas naidheachd
I was afraid you wanted to end this	Bha an t-eagal orm gu robh thu airson crìoch a chuir air seo
I will try to remember my room this morning	Feuchaidh mi ri cuimhneachadh air an t-seòmar agam madainn an-diugh
I like to have a ladder to climb	Is toil leam àradh a bhith agam ri dhìreadh
I like the feel of his mouth	Is toigh leam faireachdainn a bheul
Text messaging does not	Cha dèan teachdaireachd teacsa sin
I will have my ten thousand hearts in an hour	Bidh mo dheich mìle cridhe agam anns an uair
I looked down at him in hand	Choimhead mi sìos air ann am làimh
I'm sorry my wife couldn't join me this year	Tha mi duilich nach b’ urrainn dha mo bhean a dhol còmhla rium am-bliadhna
I can't have a boyfriend	Chan urrainn dhomh bràmair a bhith agam
I really appreciate the company	Bhithinn gu mòr a’ cur luach air a’ chompanaidh
She also did a course in nursing	Rinn i cùrsa ann an nursadh cuideachd
I pray for myself as well as for her	Bidh mi ag ùrnaigh air mo shon fhèin cho math agus air a son
I think you feel better	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi thu a’ faireachdainn nas fheàrr
A few minutes in advance, my soldiers had struggled	Beagan mhionaidean ro-làimh, bha na saighdearan agam air a bhith a 'strì
A cloud of dust went into the sky	Chaidh neul de dhuslach a-steach don adhar
I can't remember feeling like this	Chan eil cuimhne agam a bhith a’ faireachdainn mar seo
I hope to go there again	Bidh mi an dòchas a dhol ann a-rithist
I could have kept going	Dh’ fhaodadh mi a bhith air cumail a’ dol
I did not sign this	Cha do chuir mi ainm ri seo
I believe they had a real connection	Tha mi creidsinn gu robh fìor cheangal aca
I didn’t join their love story	Cha do ghabh mi a-steach don sgeulachd gaoil aca
This was decided by a public vote	Chaidh seo a cho-dhùnadh le bhòt poblach
I can only pay for my crimes here	Chan urrainn dhomh ach pàigheadh ​​airson na h-eucoirean agam an seo
I felt it needed to be explained	Bha mi a’ faireachdainn gu robh feum air a mhìneachadh
Turner left the club nine months after this success	Dh'fhàg Turner an cluba naoi mìosan às dèidh an t-soirbheachais seo
He was trained to keep his command	Bha e air a thrèanadh gus a chumail air àithne
I pulled it open to publish an old book	Tharraing mi fosgailte e gus seann leabhar fhoillseachadh
I just can't let this opportunity slip by	Chan urrainn dhomh dìreach leigeil leis a’ chothrom seo sleamhnachadh seachad
I miss being outside too	Tha mi ag ionndrainn a bhith air an taobh a-muigh cuideachd
I had someone to examine the record	Bha cuideigin agam gus an clàr a sgrùdadh
I didn’t want to think about them	Cha robh mi airson smaoineachadh orra
I can't feel closed	Chan urrainn dhomh faireachdainn gu bheil mi dùinte
I was glad to see that he was feeling better	Bha mi toilichte fhaicinn gu robh e a’ faireachdainn nas fheàrr
It is so vulnerable	Tha e cho so-leònte
I was excited just looking in the mirror	Bha mi air bhioran dìreach a’ coimhead orm fhìn san sgàthan
I'll give you money, come here to work	Bheir mi airgead dhut, thig thu an seo a dh’ obair
I was dealing with professionals	Bha mi a’ dèiligeadh ri proifeiseantaich
I can't judge what happened before	Chan urrainn dhomh breithneachadh air na thachair roimhe
I found great pictures	Fhuair mi dealbhan sgoinneil
Church with Mass once a month	Eaglais le aifreann uair sa mhìos
I can feel it coming	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil i gu bhith a’ tighinn
I have found definite progress	Tha mi air adhartas cinnteach a lorg
I shook my head and stood, trembling	Chrath mi mo cheann agus sheas mi, air chrith
I had to learn how to do that	Bha agam ri ionnsachadh mar a dhèanadh mi sin dha-rìribh
I have never been treated so well	Cha deach dèiligeadh rium cho math a-riamh
I could feel the tension in the group growing	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu bheil an teannachadh sa bhuidheann a 'fàs
I did not read any more	Cha do leugh mi an còrr
I would love to talk about this further	Bhithinn toilichte bruidhinn mu dheidhinn seo tuilleadh
A minute passed, and he bowed in his place	Chaidh mionaid seachad, agus chrom e 'na àite
I was almost there alone	Cha mhòr nach robh mi nam aonar ann
I received the release papers a week or two ago	Fhuair mi na pàipearan sgaoilidh o chionn seachdain no dhà
I wanted to contact you	Bha mi airson fios a chuir thugad
I ordered through their contact center	Dh ’òrduich mi tron ​​​​ionad-conaltraidh aca
I was never skeptical about it, though, but this is so encouraging	Cha robh mi a-riamh teagmhach mu dheidhinn, ge-tà, ach tha seo cho brosnachail
I force myself to keep walking	Bidh mi gam sparradh orm cumail a’ coiseachd
Force must be the last resort	Feumaidh feachd a bhith mar an roghainn mu dheireadh
A shirt would do the trick	Dhèanadh lèine an cleas
After a few seconds the shower started	An ceann beagan dhiog, thòisich am fras
I did not know what to say	Cha robh fios agam dè a chanadh mi
I checked you, too	Rinn mi sgrùdadh ort, cuideachd
I know when he's asleep	Tha fios agam nuair a tha e na chadal
Anderson recorded three points during the contest	Chlàraich Anderson trì puingean tron ​​fharpais
I do not know how long it is	Chan eil fios agam dè cho fada ‘s a tha e
He fell off the record after six weeks	Thuit e bhon chlàr às deidh sia seachdainean
I know there are other people who need you	Tha fios agam gu bheil daoine eile ann a tha feumach ort
A headache that can last for weeks	Ceann goirt a dh’ fhaodadh mairsinn airson seachdainean
I stood and turned towards the harbor	Sheas mi agus thionndaidh mi a dh’ionnsaigh a’ chala
I had learned the city by heart	Bha mi air am baile ionnsachadh le cridhe
I have no artistic talent, no skill with paint	Chan eil tàlant ealanta sam bith agam, no sgil le peant
I do not have time to make you suffer	Chan eil ùine agam toirt ort fulang
I could see the police cars passing	Chitheadh ​​mi na càraichean poileis a’ dol seachad
I know you have to see it	Tha fios agam gum feum thu a faicinn
I looked around the quiet room	Choimhead mi timcheall an t-seòmair shàmhach
I barely touched a computer for half a year	Is gann gun do bhean mi ri coimpiutair airson leth-bhliadhna
I got to walk around the garden	Fhuair mi coiseachd timcheall a’ ghàrraidh
I could not imagine what would happen	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh dè a thachradh
I let my mind move back	Leig mi le m’ inntinn gluasad air ais
This is the life of a rock star	Is e seo beatha rionnag roc
I had to get up and wake myself up	Dh'fheumadh mi èirigh agus mi fhìn a dhùsgadh
I'm sorry for what it looks like	Tha mi duilich airson mar a tha seo a’ coimhead
Perhaps the image of strategy leads you to talk	Is dòcha gu bheil ìomhaigh ro-innleachd gad stiùireadh mu bhith a’ bruidhinn
I got rid of the weird feeling	Chuir mi às don fhaireachdainn neònach
I thought they thought I was too young	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh iad gam mheas mar mi ro òg
I just couldn't let him go	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis faighinn orm
I am not the owner of this speech	Chan e mise sealbhadair na h-òraid seo
I like where the head is	Is toil leam càit a bheil an ceann
But I can do without the series counter	Ach is urrainn dhomh dèanamh às aonais a’ chunntair sreath
I said he deeply regretted the horse 's furniture	Thuirt mi gun do ghabh e aithreachas gu mòr air àirneis an eich
I just wanted to have my breakfast	Bha mi dìreach airson mo bhracaist a ghabhail
I really wanted to go	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a dhol
I tried several times and got the same result	Dh'fheuch mi grunn thursan agus fhuair mi an aon toradh
I removed the front half of the entire cage	Thug mi air falbh an leth aghaidh den chèidse slàn
I can't figure out how to do that	Chan urrainn dhomh a-mach ciamar a nì e sin
I have never made friends easily	Cha do rinn mi caraidean a-riamh furasta
I couldn't believe it when he told me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn nuair a thuirt e rium
I should not allow them to buy me lunch from time to time	Cha bu chòir dhomh leigeil leotha lòn a cheannach dhomh bho àm gu àm
I could not have asked for more	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air tuilleadh iarraidh
I felt like a poor rich little girl	Bha mi a’ faireachdainn mar nighean bheag bheairteach bhochd
I want you to know how your life will end	Tha mi airson gum bi fios agad ciamar a thig do bheatha gu crìch
I pulled it out of my pocket and opened it	Tharraing mi a-mach às mo phòcaid e agus dh’ fhosgail mi e
I have to work on it	Feumaidh mi a bhith ag obair air
I have a delete button for each row	Tha putan sguabaidh às agam airson gach sreath
I wish that was the case	Tha mi a’ guidhe gum biodh sin fìor
I almost lose consciousness	Cha mhòr nach caill mi mothachadh
A goddess has visited us	Tha ban-dia air tadhal oirnn
I will arrange that and get back to you	Cuiridh mi sin air dòigh agus gheibh mi air ais thugad
I need to see you now	Feumaidh mi d’ fhaicinn an-dràsta
I wonder how other writers will use it	Saoil ciamar a bhios sgrìobhadairean eile ga chleachdadh
I slipped and almost slipped, but I got my balance	Shleamhnaich mi agus cha mhòr nach do chuir mi às, ach fhuair mi mo chothromachadh
I knew you would help me	Bha fios agam gun cuidicheadh ​​​​tu mi
I know how scared you are before	Tha fios agam dè an t-eagal a tha ort roimhe
I look forward to seeing another sofa in front of me	Bidh mi a’ coimhead dìreach air adhart gus sòfa eile fhaicinn mu mo choinneamh
I used to drink to make them go	B' àbhaist dhomh a bhith ag òl airson toirt orra falbh
A plant cut off from the roots dies, time	Bidh plannt air a ghearradh dheth bho na freumhaichean a 'bàsachadh, ùine
I was expecting you earlier	Bha mi an dùil riut na bu thràithe
I remember lying under our tree and looking up	Tha cuimhne agam a bhith a’ laighe fon chraoibh againn agus a’ coimhead suas
A woman simply did not make that situation	Gu sìmplidh cha do rinn boireannach na suidheachadh sin
I wanted nothing but this	Cha robh mi ag iarraidh dad idir ach seo
I could feel his quiet fun	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an spòrs sàmhach aige
I had no choice about that	Cha robh roghainn agam mu dheidhinn sin
His fingers are the size of your body	Is e a chorragan meud do bhodhaig
I feel like you were right	Tha faireachdainn agam gu robh thu ceart
I never want to feel that way again	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh a bhith a’ faireachdainn mar sin a-rithist
I know my wife's face	Is aithne dhomh aodann mo mhnà
I could not move out of the orange tone	Cha b’ urrainn dhomh gluasad a-mach às an tòn dath orains
I could not feel the cold	Cha b’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an fhuachd
I look after you and feel around	Bidh mi a’ coimhead air do shon agus a’ faireachdainn timcheall
I had little understanding	Cha robh mòran tuigse agam
I am among many	Tha mi am measg mòran
I come to the resolution of all my affairs	Tha mi a’ tighinn a rèiteach mo chùisean gu lèir
I knew she was telling everyone	Bha fios agam gu robh i ag innse don h-uile duine
I could not read my father's word	Cha b’ urrainn dhomh facal m’ athar a leughadh
There are two outsides there	Tha dà thaobh a-muigh an sin
I recommend this to everyone	Tha mi a’ moladh seo don h-uile duine
I just had to get back to work	B’ fheudar dhomh faighinn air ais a dh’ obair
I hope you are feeling something you have never experienced before	Tha mi an dòchas gu bheil thu a’ faireachdainn rudan nach do mhothaich thu a-riamh roimhe
I think a lot of charities are a little backwards	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil tòrr bhuidhnean carthannais rud beag air ais
I got up and went downstairs for breakfast	Dh’èirich mi agus chaidh mi sìos an staidhre ​​airson bracaist
I cannot be held responsible for international lost orders	Chan urrainn dhomh a bhith cunntachail airson òrdughan caillte eadar-nàiseanta
The other half after that they fired over to me	An dàrna leth às deidh sin loisg iad a-null thugam
I know something is up with that old house	Tha fios agam gu bheil rudeigin suas leis an t-seann taigh sin
I need to get over my shit	Feumaidh mi faighinn thairis air mo shit
A young couple who had just had their first child	Càraid òg a bha dìreach air a' chiad leanabh aca fhaighinn
In addition to this limit, the usual rules apply	A bharrachd air a’ chrìoch seo tha na riaghailtean àbhaisteach a’ buntainn
I needed the time to focus	Bha feum agam air an ùine airson fòcas
A year later the first conference was held	Bliadhna às deidh sin chaidh a’ chiad cho-labhairt a chuir air dòigh
I was right in the first place	Bha mi ceart sa chiad àite
Gordon then fired at him but missed him	Thòisich Gòrdan an uairsin a’ losgadh air ach bha e ga ionndrainn
I do not want to comment on it now	Cha bu mhaith leam a nis iomradh a thoirt air
I didn’t even think about it	Cha robh mi fiù 's a' smaoineachadh mu dheidhinn
I really needed to sleep	Bha fìor fheum agam air cadal
I felt sorry for my brother	Bha mi a’ faireachdainn airson mo bhràthair
I could barely sleep	Is gann a b’ urrainn dhomh cadal
A town or country leader has leadership authority	Tha ùghdarras ceannais aig baile no ceannard dùthchail
I made up all sorts of reasons at the time	Rinn mi suas a h-uile seòrsa adhbhar aig an àm
Today we like to do a lot of different things	An-diugh is toil leinn tòrr rudan eadar-dhealaichte a dhèanamh
I just had to take care of something	Cha robh agam ach cùram a ghabhail de rudeigin
I could not figure out the words	Cha b’ urrainn dhomh na facail a dhèanamh a-mach
I can't believe this happened	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do thachair seo
I paid for this to happen	Phàigh mi airson seo tachairt
I just got another phone	Tha mi dìreach air fòn eile fhaighinn
A voice spoke at the other end	Bhruidhinn guth air a’ cheann eile
I spoke to her afterwards	Bhruidhinn mi rithe às deidh sin
I came back into the room and said something	Thàinig mi air ais dhan rùm agus thuirt mi rudeigin
Nice buttoned nose that bends slightly upwards	Sròn putan grinn a bha a’ lùbadh beagan suas
I understand that this comes with the land	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil seo a’ tighinn leis an fhearann
Blue eyes will never be accepted	Cha ghabhar ri sùilean gorm a-riamh
I still have the pictures	Tha na dealbhan agam fhathast
I really miss him	Tha mi ga ionndrainn gu mòr
I have wanted one all my life	Tha mi air a bhith ag iarraidh fear fad mo bheatha
I bought these for you	Cheannaich mi iad seo dhut
I went there later	Chaidh mi ann nas fhaide air adhart
I do it in record time	Bidh mi ga dhèanamh ann an ùine clàraidh
A fan slowly turned a roof over them	Thionndaidh neach-leantainn mullach gu slaodach os an cionn
I caught him at the last minute	Rug mi air aig a’ mhionaid mu dheireadh
I wanted to be in that class	Bha mi airson a bhith sa chlas sin
I stood up, holding my breath	Sheas mi, a’ cumail m’ anail
I only know this because my father told me	Chan eil fios agam ach seo oir dh’ innis m’ athair dhomh
I didn't really understand the story then, you see	Cha do thuig mi an sgeulachd gu mòr an uairsin, chì thu
An animal has kept me from climbing to the light	Tha beathach air mo chumail bho bhith a 'dìreadh chun an t-solais
I feel better now	Tha mi a’ faireachdainn nas fheàrr a-nis
I just wanted to let you know that we are signing up for shipping tomorrow	Bha mi airson innse dhut gu bheil sinn a’ soidhnigeadh airson soithichean a-màireach
He was never recognized for his actions	Cha deach aithneachadh a-riamh airson na rinn e
I like that explanation and the part about trust	Is toil leam am mìneachadh sin agus am pàirt mu earbsa
I can see it from all over the room	Tha mi ga fhaicinn bho air feadh an t-seòmair
I should not worry, she said	Cha bu chòir dragh a bhith orm, thuirt i
It was his second campaign for that office	B’ e sin an dàrna iomairt aige airson na h-oifis sin
I was strong for my age, but not so strong	Bha mi làidir airson m’ aois, ach cha robh mi cho làidir
I have to go back and convince them	Feumaidh mi a dhol air ais agus toirt a chreidsinn orra
I look forward to watching group one	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ coimhead buidheann a h-aon
I declined her offer with more courtesy than she deserved	Dhiùlt mi an tairgse aice le barrachd modhalachd na bha i airidh
I usually find myself dancing at the drum circles	Mar as trice lorgar mi a’ dannsadh aig na cearcallan druma
I crawl out of the closet	Bidh mi a’ snàgail a-mach às a’ chlòsaid
I did not know him at the time	Cha robh fios agam air aig an àm
I have to dig it out again	Feumaidh mi a chladhach a-mach a-rithist
I worked for him for twenty years	Bha mi ag obair dha airson fichead bliadhna
I did not try to fight him	Cha do dh'fheuch mi ri sabaid ris
I had a rescue today at lunch	Bha teasairginn agam an-diugh aig an lòn
I need to find a solution	Feumaidh mi fuasgladh a lorg
And so are the patient groups	Agus mar sin tha na buidhnean euslaintich
Sometimes the anchor gives a date of construction	Uaireannan bidh an acair a 'toirt seachad ceann-latha togail
He never enjoyed a flat landscape	Cha do chòrd sealladh-tìre rèidh ris riamh
I was just not interested at the time	Dìreach cha robh ùidh agamsa aig an àm
A black shoe went out of the reflections	Chaidh bròg dubh a-mach às na faileasan
A flood of angry emotions filled my mind	Chaidh tuil de fhaireachdainnean feargach a chuir air feadh m’ inntinn
I thought about what he wanted to discuss	Smaoinich mi air na bha e airson a dheasbad
I pushed my salad bowl towards her	Phut mi mo bhobhla salad a dh'ionnsaigh i
I thought that was my opinion	Bha mi a’ smaoineachadh gur e sin mo bheachd
I want to get some fresh air	Tha mi airson èadhar ùr fhaighinn
We have two	Tha dithis againn
Tears fell down his cheeks	Thuit deòir sìos a ghruaidh
I still had to understand that	Bha agam ri sin a thuigsinn fhathast
I did not eat while he was serving dinner	Cha do dh'ith mi nuair a bha e a 'frithealadh na dinnear
I suffer from joint pain	Tha mi a’ fulang le pianta co-phàirteach
I had nothing to defend	Cha robh dad agam ri dhìon
I hoped it was your lasting solution	Bha mi 'n dochas gu'm b'i do fhuasgladh buan
One can appear calm even if you slap	Faodaidh fear nochdadh socair eadhon ged a bhiodh tu a’ slap
This support continues even today	Tha an taic seo a’ leantainn eadhon an-diugh
I thought she would still be alive	Shaoil ​​leam gum biodh i fhathast beò
I really could see and feel what was around me	Bha mi dha-rìribh a’ faicinn agus a’ faireachdainn na tha timcheall orm
I stood there not knowing what to do	Sheas mi an sin gun fhios agam dè a nì mi
I was thrilled to get in	Bha mi air mo dhòigh faighinn a-steach
I wanted to talk to you, rub you	Bha mi airson bruidhinn riut, suathadh riut
I felt lower than whale shit	Bha mi a’ faireachdainn nas ìsle na shit muc-mhara
I couldn’t wait to give him some of that action	Cha b 'urrainn dhomh feitheamh gus cuid den ghnìomh sin a thoirt dha
I know it won't close them	Tha fios agam nach dùin e iad
I was not included, of course	Cha robh mi air a thoirt a-steach, gu dearbh
I was starting to worry	Bha mi a’ tòiseachadh a’ gabhail dragh
My son must have been scared	Feumaidh gun robh an t-eagal orm mo mhac
I did not understand the reason behind this	Cha do thuig mi an adhbhar air cùl seo
I am in a place with amazing light	Tha mi ann an àite le solas iongantach
I stand up and take off myself	Bidh mi a 'seasamh suas agus a' toirt air falbh mi fhìn
I like that kind of thing	Is toil leam an seòrsa rud sin
I just hope you understand	Tha mi dìreach an dòchas gu bheil thu a 'tuigsinn
I saw her talking to her about it	Bha mi gam faicinn a’ bruidhinn rithe fhèin mu dheidhinn seo
I was not just fighting to get my job back	Cha robh mi dìreach a’ sabaid airson m’ obair fhaighinn air ais
I was more scared of the second one	Bha barrachd eagal orm ron dàrna fear
I love it, much more	Tha gaol agam air, tòrr a bharrachd
I agree that the explanation made makes sense to the reader	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil am mìneachadh a chaidh a chuir an cèill a’ dèanamh ciall don leughadair
I am the key believer in democracy	Is mise an creideamh cudromach ann an deamocrasaidh
I would never be so bold	Cha bhithinn a-riamh cho dàna
I was born there and surrounded by it	Rugadh mi ann agus bha mi air mo chuairteachadh leis
I really appreciate you thinking about me	Tha mi gu mòr a’ cur luach air gu bheil thu a’ smaoineachadh orm
I hope you recognize our opinion as well	Tha mi an dòchas gun aithnich sibh ar beachd cuideachd
I promise to negotiate with you only at this time	Tha mi a 'gealltainn a bhith a' barganachadh còmhla ribh a-mhàin aig an àm seo
The company is famous for their talking cable	Tha a’ chompanaidh ainmeil airson a’ chàball labhairt aca
I'm looking for a friend and more	Tha mi a’ coimhead airson caraid agus barrachd
I never heard the wind outside again	Cha chuala mi a' ghaoth a-muigh tuilleadh
I was only a mile away from the party	Cha robh mi ach mìle air falbh bhon phàrtaidh
I saw the opposite every night	Chunnaic mi an aghaidh sin a h-uile h-oidhche
A complete stranger at least, an elegant, but complete stranger	Coigreach iomlan co-dhiù, coigreach eireachdail, ach iomlan
A cop looking after me answered	Leigeadh cop a bha a’ coimhead air mo shon freagairt
I have failed here too	Tha mi air fàiligeadh an seo cuideachd
I remembered him telling me to sleep inside	Chuimhnich mi air ag innse dhomh cadal a-staigh
I did it differently, too	Rinn mi eadar-dhealaichte e, cuideachd
I just did not think it was my own blood	Cha robh mi dìreach a 'smaoineachadh gur e m' fhuil fhìn a bhiodh ann
I could not figure out what	Cha b’ urrainn dhomh obrachadh a-mach dè
I see chaos coming, ready to break out	Chì mi caos a’ tighinn, deiseil airson briseadh sgaoilte
I wanted to get up and run away	Bha mi airson èirigh agus ruith air falbh
I had a few spots that appeared for a while	Bha beagan spotan agam a’ nochdadh airson beagan
I thought he had been through such a thing before	Bha mi an dùil gun robh e air a bhith tro leithid de rud roimhe
I think they're looking forward to fighting something	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ coimhead air adhart ri rudeigin a shabaid
A generous gift for us	Tiodhlac fialaidh dhuinn
I chose one at random	Thagh mi fear air thuaiream
I would not be present at the wedding	Cha bhithinn-sa an làthair aig a’ bhanais
I could not even stand	Cha b' urrainn dhomh fiù 's seasamh
Eventually the mill burned down by accident	Mu dheireadh loisg am muileann gu làr le tubaist
I sat down on a flight of steps	Shuidh mi sìos air ceum staidhre
Sanctuary against tyranny	Tèarmann an aghaidh tyranny
I awoke again, alert to the world, but faded away	Dhùisg mi a-rithist, furachail don t-saoghal, ach air seargadh
I noticed you and this little girl raining	Mhothaich mi thu fhèin agus an nighean bheag seo a’ sileadh
I wanted the bad guy to stop	Bha mi ag iarraidh an droch dhuine stad
I was already pretending to be a secret thief	Bha mi mu thràth a’ leigeil leam fhìn a bhith nam mhèirleach dìomhair
A few more girls joined us before we left	Thàinig beagan a bharrachd nigheanan còmhla rinn mus deach sinn air falbh
I had decided to regain the power of my youth	Bha mi air co-dhùnadh cumhachd m’ òige fhaighinn air ais
I had a place to go, someone to be with	Bha àite agam ri dhol, cuideigin airson a bhith còmhla ris
I had to check back to qualify as a nurse again	B’ fheudar dhomh sgrùdadh a dhèanamh airson teisteanas fhaighinn mar bhanaltram a-rithist
I have to get the book and destroy it	Feumaidh mi an leabhar fhaighinn agus a sgrios
I live within walking distance of my former office	Tha mi a’ fuireach astar coiseachd chun oifis a bh’ agam roimhe
I really wanted to hurt him	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a ghoirteachadh
I could see the tension in his jaws	Bha mi a’ faicinn an teannachadh na ghiallan
I just feel sick, that's all	Tha mi dìreach a’ faireachdainn tinn, is e sin a h-uile càil
I do not know how to deal with emotions	Chan eil fios agam ciamar a dhèiligeas mi ri faireachdainnean
I would scream and cry	Bhithinn a’ sgreuchail agus a’ caoineadh
A stone cut the scene	Gheàrr clach an sealladh
I know my generation is different	Tha fios agam gu bheil mo ghinealach eadar-dhealaichte
I need to be put off, and quickly	Feumaidh mi a bhith air mo chuir air falbh, agus gu sgiobalta
I just wanted to be alone and think	Bha mi airson a bhith nam aonar agus a bhith a’ smaoineachadh
I will take those too	Gabhaidh mi iad sin cuideachd
I don't need a jacket	Chan eil feum agam air seacaid
I was jumping when a dog reached my ankle	Bha mi air leum nuair a ràinig cù m’ adhbrann
I agree with you there	Tha mi ag aontachadh riut an sin
I did not volunteer for this	Cha do rinn mi saor-thoileach airson seo
I sighed and opened it	Shuath mi osnaich agus dh’ fhosgail mi e
I stood up and ran over to my mother	Sheas mi agus ruith mi a-null gu mo mhàthair
A scientist by subject, just as she always has been	Neach-saidheans le cuspair, dìreach mar a bha i an-còmhnaidh
Somehow I meant something else	Bha mi dòigh air choireigin a’ ciallachadh rudeigin eile
I believe because they are not positive if he is dead	Tha mi creidsinn leis nach eil iad deimhinneach ma tha e marbh
I see parents with their children every day	Bidh mi a’ faicinn pàrantan leis a’ chloinn aca a h-uile latha
I would like some legal advice, though	Bu mhath leam beagan comhairle laghail fhaighinn, ge-tà
I force myself to stay steady	Bidh mi a 'toirt orm fhìn fuireach seasmhach
There was a thick silence in the air	Bha sàmhchair spèisach tiugh san adhar
I just couldn't stand that	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le sin seasamh
I did not want to believe it	Cha robh mi airson a creidsinn
I know how advanced your devices are these days	Tha fios agam cho adhartach sa tha na h-innealan agad a’ faighinn na làithean seo
I like clothes that are comfortable, durable and workable	Is toil leam aodach a tha comhfhurtail, gleidhidh agus obrachail
I had forgotten about all that day	Bha mi air dìochuimhneachadh mun latha sin uile
I always wanted a son	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh mac
I hope to help you	Tha mi an dùil do chuideachadh
I lost mine last night	Chaill mi mo chuid a-raoir
I kept confident, he kept falling, but he finally learned	Chùm mi misneachail, chùm e a’ tuiteam, ach mu dheireadh dh’ ionnsaich e
I was rarely allowed to go out	Is ann ainneamh a bha cead agam a dhol a-mach
I just hope they let me hold my head	Tha mi dìreach an dòchas gun leig iad leam mo cheann a chumail
I found it pretty cool, though	Fhuair mi e gu math fionnar, ge-tà
I was aware of that all the time	Bha mi mothachail air sin fad na h-ùine
I know my hand did not shake	Tha fios agam nach do chrith mo làmh
I also want to remind him as clearly as possible	Tha mi cuideachd airson a chuimhneachadh cho soilleir sa ghabhas
I did not intend to do this	Cha robh dùil agam seo a dhèanamh
I think the facts speak for themselves	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na fìrinnean a’ bruidhinn air an son fhèin
I think she was a year younger than me	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i bliadhna na b’ òige na mise
Some pressure would be welcome	Bhiodh fàilte air beagan cuideam
I looked over at her as she was driving	Choimhead mi a-null oirre fhad ‘s a bha i a’ draibheadh
I could see big changes in his personality	B’ urrainn dhomh atharrachaidhean mòra fhaicinn na phearsantachd
The colonial administration was hostile to the idea	Bha an rianachd coloinidh nàimhdeil don bheachd
I have a new case now	Tha cùis ùr agam a-nis
I hope it helps you	Tha mi a 'guidhe gun cuidich e thu
I do not remember why	Chan eil cuimhne agam carson
The level of progression is often at the time of diagnosis	Gu math tric bidh an ìre adhartais aig àm breithneachadh
I never want us to be separated	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh gum bi sinn dealaichte
I will fight the enemy for you	Bidh mi a 'sabaid an nàmhaid air do shon
I was very surprised to hear about all this	Chuir e iongnadh mòr orm cluinntinn mu dheidhinn seo uile
A child is very worried	Tha uallach mòr air leanabh
I am really sorry for how we met	Tha mi dha-rìribh duilich airson mar a choinnich sinn
I wanted to push the burner	Bha mi airson an inneal-losgaidh a bhrùthadh
Maybe I could have walked there at the same time	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh a bhith air coiseachd ann aig an aon àm
I discovered computers a little late in life	Lorg mi coimpiutairean caran fadalach nam bheatha
I may never see my family and friends again	Is dòcha nach fhaic mi mo theaghlach is mo charaidean tuilleadh
I am always uncomfortable when he moves behind me	Tha mi an-còmhnaidh mì-chofhurtail nuair a ghluaiseas e air mo chùlaibh
I had a watch report to complete	Bha aithisg faire agam ri lìonadh
I really wasn't sure what he meant	Gu fìrinneach cha robh mi cinnteach dè bha e a’ ciallachadh
I wish it was me more than any of you	B’ fheàrr leam gur e mise a bh’ ann na gin agaibhse
I want to be a nurse	Tha mi airson a bhith nam nurs
I said that's very familiar	Thuirt mi gu bheil sin gu math eòlach
I was feeling down about it all day	Bha mi a’ faireachdainn dubhach mu dheidhinn fad an latha
Just after half past seven	Beagan an dèigh leth-uair an dèigh seachd
I have not read any pre - materials, no	Cha do leugh mi stuthan ro-làimh sam bith, chan eil
I release them quickly	Bidh mi gan leigeil ma sgaoil gu sgiobalta
I can never remember	Chan urrainn dhomh cuimhneachadh gu bràth
A window will pop up on the screen	Thig uinneag air bhog suas air an sgrion
I had a complete legacy on my hands	Bha dileab buileach agam air mo làmhan
A slow smile spread across his face	Sgaoil gàire mall air feadh aodann
I had to check it out	B’ fheudar dhomh sgrùdadh a dhèanamh air
A metal band is wrapped around her forehead	Tha còmhlan meatailt air a phasgadh timcheall a maoil
I want you to meet someone before you leave	Tha mi airson gun coinnich thu ri cuideigin mus fhalbh thu
I was really starting to worry	Bha mi dha-rìribh a’ tòiseachadh a’ gabhail dragh
I want people to see you go here	Tha mi airson gum faic daoine thu a’ falbh an seo
I have full confidence in you	Tha làn earbsa agam annad
I think that's probably too much	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil sin cus no dhà
I think it was just an act	Tha mi creidsinn gu robh e dìreach a’ cur air adhart achd
I can take you to a nice restaurant	Is urrainn dhomh do thoirt gu taigh-bìdh snog
I wanted to be back in his arms	Bha mi airson a bhith air ais na ghàirdeanan
I followed the same architecture for all my projects	Lean mi an aon ailtireachd airson a h-uile pròiseact agam
I trusted that one	Bha earbsa agam anns an fhear sin
I could never resist a door	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh cur an aghaidh doras
A bit old-fashioned, but sweet and calm	Beagan seann-fhasanta, ach milis agus socair
I did not come here just to apologize	Cha tàinig mi an seo dìreach airson mo leisgeul a ghabhail
I couldn’t believe he was talking to me	Cha b 'urrainn dhomh a chreidsinn gu robh e a' bruidhinn orm
The university also announced a scholarship after him	Dh'ainmich an t-oilthigh sgoilearachd às a dhèidh cuideachd
I've been thinking about them almost every day	Tha mi air a bhith a’ smaoineachadh orra cha mhòr a h-uile latha
I will die within a week	Gheibh mi bàs taobh a-staigh na seachdain
I just thought he was just not hungry	Bha mi a’ smaoineachadh gur e dìreach nach robh an t-acras air
She looks up happily at the children	Tha ia 'coimhead suas gu toilichte ris a' chloinn
I thought about it after that	Bha mi a’ smaoineachadh gu math mu dheidhinn às deidh sin
I never fell early	Cha do thuit mi tràth a-riamh
I haven't learned about it for almost five years	Cha do dh’ ionnsaich mi mu dheidhinn airson faisg air còig bliadhna
I had everything else on hand	Bha a h-uile stuth eile agam ri làimh
I can't help looking at it while driving	Chan urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ coimhead air fhad ‘s a tha e a’ draibheadh
I thought there was hope with it	Shaoil ​​​​mi gu robh dòchas còmhla ris
But this is the nature of sport	Ach is e seo nàdar spòrs
I wanted to hit someone	Bha mi airson cuideigin a bhualadh
I move my head up and down	Bidh mi a 'gluasad mo cheann suas is sìos
I spoke to the lawyers this morning	Bhruidhinn mi ris an luchd-lagha madainn an-diugh
I hope they are really good	Tha mi an dòchas gu bheil iad gu math dha-rìribh
I closed my eyes tightly	Dhùin mi mo shùilean gu teann
I can understand every word	Is urrainn dhomh a h-uile facal a thuigsinn
I asked her where her beautiful accent came from	Dh'fhaighnich mi dhith cò às a bha an stràc àlainn aice
A few minutes in, they had a great idea	Beagan mhionaidean a-staigh, bha deagh bheachd aca
I still wake up from nights about	Bidh mi fhathast a 'dùsgadh bho oidhcheannan mu dheidhinn
I got the last ones this morning	Fhuair mi an fheadhainn mu dheireadh madainn an-diugh
I was busy training my men	Bha mi trang a’ trèanadh na fir agam
I know someone killed him	Tha fios agam gun do mharbh cuideigin e
I killed myself by hanging myself	Chuir mi às dha fhèin le bhith gam chrochadh fhèin
I can understand why they wanted it	Tha mi a’ tuigsinn carson a bha iad ga iarraidh
A man came over on the rise of the mountain	Thainig fear a nall air eirigh na beinne
I looked outside, but it was still dark	Thug mi sùil air an taobh a-muigh, ach bha e fhathast dorcha
I kept my feelings of discouragement hidden	Chùm mi m ’fhaireachdainnean de mhì-mhisneachd dorcha falaichte
I want companionship	Tha mi ag iarraidh companas
I would not just show my body to anyone	Cha bhithinn a’ sealltainn mo bhodhaig do dhuine sam bith a-mhàin
I opened my mouth but no word came	Dh’ fhosgail mi mo bheul ach cha d’ thainig facal
I don't know who they might be	Chan eil fios agam cò dh’ fhaodadh iad a bhith
No information about his opponent is provided	Chan eil fiosrachadh sam bith mun neach-dùbhlain aige air a thoirt seachad
I believe there will be more to come	Tha mi creidsinn gum bi barrachd ri thighinn
I never liked her, even before their relationship	Cha do chòrd e rium a-riamh i, eadhon ron dàimh aca
I think it was the same for him	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e an aon rud dha
Larry has taken a number of unnecessary opportunities recently	Tha Larry air grunn chothroman neo-riatanach a ghabhail o chionn ghoirid
I did not know that you looked like that	Cha robh fios agam gu robh thu a 'coimhead mar sin
I loved every minute of it	Bha a h-uile mionaid de seo a’ còrdadh rium
I want to remember how bad it is	Tha mi airson cuimhneachadh air cho dona
I had gone to make sure you broke up	Bha mi air a dhol gus dèanamh cinnteach gun do bhris thu suas
I put on some tiny hot pink shorts	Chuir mi air cuid shorts beaga bìodach pinc teth
I know you want to go for lunch	Tha fios agam gu bheil thu airson a dhol airson lòn
I lived in a dark world	Bha mi a’ fuireach ann an saoghal dorcha
A small movement on a rock surprised me	Chuir gluasad beag air creig iongnadh orm
I can be helpful to you	Is urrainn dhomh a bhith feumail dhut
I would love to do more for this reason alone	Is toil leam barrachd a dhèanamh airson an adhbhar seo a-mhàin
I mean, plans for when you turn	Bha mi a’ ciallachadh, planaichean airson nuair a thionndaidheas tu
I can see you growing lonely	Tha mi gad fhaicinn a’ fàs aonaranach
I just wanted to feel that way	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn mar sin
Chosen people scattered	Daoine taghta air an sgapadh
I really want her to live	Tha mi gu mòr airson gum bi i beò
I will always believe in our love above all else	Bidh mi an-còmhnaidh a’ creidsinn nar gaol os cionn rud sam bith eile
I just wanted to be gone	Bha mi dìreach airson a bhith air falbh
I missed our kingdom and our old castle	Bha mi ag ionndrainn an rìoghachd agus an seann chaisteal againn
I can't lie beside it without asking for more	Chan urrainn dhomh laighe ri thaobh gun a bhith ag iarraidh barrachd
I was a man who still had her shell	Bha mi nam dhuine aig an robh an slige aice fhathast
I know you talked about them	Tha fios agam gun do bhruidhinn thu orra
I loved my room, my sanctuary	Bha meas mòr agam air mo sheòmar, mo chomraich
This is not an easy task	Chan e obair furasta a tha seo
Famine or bloody feast	Gort no cuirm fhuilteach
I went into his scene	Chaidh mi a-steach don t-sealladh aige
He never returned to politics	Cha do thill e a-riamh gu poilitigs
I have always had a great interest in art	Bha ùidh mhòr agam a-riamh airson ealain
I looked at the view from above	Bha mi a 'coimhead air an t-sealladh bho shuas
I succeeded with six in all	Shoirbhich leam le sianar uile gu lèir
I feel him cry softly against me	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil e a' caoineadh gu socair nam aghaidh
I go back and talk to her	Bidh mi a’ dol air ais agus a’ bruidhinn rithe
I'm going back to my seat	Bidh mi a’ dol air ais dhan t-suidheachan agam
A soft sound fled from her	Theich fuaim bog oirre
It's called injustice	Canar ana-ceartas ris
I only heard bits and pieces	Cha chuala mi ach pìosan agus pìosan
I just had to stay positive	B’ fheudar dhomh fuireach deimhinneach
I associate easily with women, it takes longer with men	Bidh mi a’ ceangal gu furasta le boireannaich, bheir e nas fhaide le fir
I will do as you ask	nì mi mar a dh’iarras tu
I turn to look at the big, wide-eyed man	Tionndaidh mi a choimhead air an duine mhòr, sùilean farsaing
But this is a real museum	Ach is e fìor thaigh-tasgaidh a tha seo
I want to show him my world	Bu mhath leam mo shaoghal a shealltainn dha
A good man can never be deceived	Chan urrainn duine math a bhith meallta gu bràth
I see more vision and something completely new	Tha mi a’ faicinn barrachd lèirsinn agus gu tur ùr
I spread my legs wide, offering myself to him	Sgaoil mi mo chasan air leud, a 'tairgse mi fhìn dha
I beg you, please, to stop this madness	Tha mi a’ guidhe ort, mas e do thoil e, stad air a’ chuthach seo
I went to the top floor and saw police	Chaidh mi chun an làr àrd agus chunnaic mi poileas
I have a few moves to make	Tha beagan ghluasadan agam ri dhèanamh
I did it without thinking	Rinn mi e gun smaoineachadh
I should not be taken here	Cha bu chòir dhomh a bhith air ar toirt an seo
Eventually I got sick of it and let it out	Mu dheireadh dh'fhàs mi tinn dheth agus leig mi a-mach e
I think we are being monitored	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheilear a’ cumail sùil oirnn
I didn't really understand my motives	Cha robh mi dha-rìribh a’ tuigsinn na h-adhbharan agam fhìn
I don't have a family name, not like that	Chan eil ainm teaghlaich agam, chan ann mar sin
A sign that does not diminish completely	Comharra nach lughdaich gu tur
Different size type	Seòrsa de mheud eadar-dhealaichte
I checked the box, unable to move	Thug mi sùil air a’ bhogsa, gun chomas gluasad
I remember taking you here all the time	Tha cuimhne agam a bhith gad thoirt an seo fad na h-ùine
I think something bad happened	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil droch rud air tachairt
A gentle breeze hit his face	Bhuail gaoth shocair air aodann
Ignorance is the child of ignorance	Is e claon-bhreith leanabh an aineolais
I could not be happier than he thought	Cha b’ urrainn dhomh a bhith nas toilichte na smaoinich e
I should have included you in what we did	Bu chòir dhomh a bhith air do thoirt a-steach do na bha sinn a’ dèanamh
His eye ring can also flow deeper pink	Faodaidh fàinne na sùla aige pinc nas doimhne a shruthadh cuideachd
I can't decide which question to ask first	Chan urrainn dhomh co-dhùnadh dè a’ cheist a chuireas mi an toiseach
I was injured and separated from my unit	Chaidh mo ghoirteachadh agus dhealaich mi bhon aonad agam
I helped them escape	Chuidich mi iad teicheadh
I choose not to neglect and not to argue with her	Bidh mi a’ roghnachadh dearmad a dhèanamh agus gun a bhith ag argamaid rithe
I have to remind myself about it	Feumaidh mi cuimhneachadh orm fhìn mu dheidhinn
I let her walk out of my life	Leig mi leatha coiseachd a-mach às mo bheatha
I really hope you might like it	Tha mi gu mòr an dòchas gur dòcha gu bheil thu ga iarraidh
I want you, and you need me	Tha mi gad iarraidh, agus tha feum agad orm
I agree with that when we start focusing	Tha mi ag aontachadh sin nuair a thòisicheas sinn a’ cuimseachadh
I see them both in his features	Chì mi iad le chèile anns na feartan aige
Prince or princess	Prionnsa neo bana-phrionnsa
I tried very hard to find an apartment for us	Dh’ fheuch mi gu cruaidh ri àros a lorg dhuinn
I feel satisfied, and completely upset	Tha mi a’ faireachdainn riaraichte, agus gu tur troimh-a-chèile
I hit that first hill hard	Bhuail mi gu cruaidh air a’ chiad chnoc sin
He is married and has two sons	Tha e pòsta agus tha dithis mhac aige
A few pieces of salt did not change anything	Cha do dh'atharraich beagan pìosan salainn dad
I was just not going to talk to anyone anymore	Cha robh mi a-nis dìreach a’ dol a bhruidhinn ri duine sam bith
I'm just coming here for a few drinks and a break	Tha mi dìreach a’ tighinn an seo airson beagan deochan agus airson fois a ghabhail
Flowers grow only on fresh growth	Bidh flùraichean a 'fàs a-mhàin air fàs ùr
I got lost in the chase	Chaidh mi air chall anns an ruaig
I wish she had more faith in me	B’ fheàrr leam gum biodh barrachd creideas aice annam
I'm sure he will want to talk to you	Tha mi cinnteach gum bi e airson bruidhinn riut
I have nothing to say	Chan eil dad agam ri ràdh
I can just figure it out	Is urrainn dhomh dìreach a dhèanamh a-mach
Of course I told her the sum	Gu dearbh dh’ innis mi an t-suim dhi
He also saw no further action	Chan fhaca e tuilleadh gnìomh cuideachd
I stood up as he pressed his lips against mine	Sheas mi nuair a bha e a’ bruthadh a bhilean an aghaidh mo chuid
I turn on the clock	Bidh mi a’ tionndadh chun uaireadair
I can't find it in town	Chan eil mi ga lorg sa bhaile
I would have run with you	Bhithinn air ruith leat
I know that for sure	Tha fios agam air sin gu cinnteach
I am a beautiful and kind woman	Tha mi nam boireannach brèagha agus laghach
I went, and believe me, our guest was very kind	Chaidh mi, agus creid mi, bha ar n-aoigh ro chaoimhneil
I did not want to leave my room	Cha robh mi airson mo rùm fhàgail
A tone that was just silly coming to me	Tòn a bhiodh dìreach gòrach a’ tighinn thugam
I walk to the door and look outside	Bidh mi a’ coiseachd chun doras agus a’ coimhead a-muigh
I felt incredibly embarrassed	Bha mi a’ faireachdainn nàire iongantach
I was waiting for him to start	Bha mi a 'feitheamh ris gus tòiseachadh
I have not replaced the baby's cry yet	Cha do chuir mi an àite glaodh na pàisde fhathast
I'm pretending to be another messenger	Tha mi a’ dèanamh dheth gur e teachdaire eile a th’ ann
I didn't know he was in it	Cha robh fios agam gu robh e innte
I could watch them all day	B’ urrainn dhomh coimhead orra fad an latha
I could tell you that electricity is the source of energy	B’ urrainn dhomh mothachadh gur e dealan an stòr cumhachd
I did not expect to lose so much weight	Cha robh dùil agam ri uimhir de chuideam a chall
A calm mind is a peaceful mind	Tha inntinn shocair na inntinn shìtheil
I did not receive any response for any instruction	Cha d’ fhuair mi freagairt airson stiùireadh sam bith
I was thrilled and amazed at the suggestion	Bha mi air bhioran agus air urram leis a’ mholadh
I expand my consciousness, feel for any kind of life	Bidh mi a’ leudachadh mo mhothachadh, a’ faireachdainn airson seòrsa sam bith de bheatha
I can believe everything you said	Is urrainn dhomh a h-uile dad a thuirt thu a chreidsinn
Planning permission was obtained later in the year	Fhuaireadh cead-dealbhachaidh nas fhaide den bhliadhna
A date was set for trial by the jury	Chaidh ceann-latha a shuidheachadh airson cùis-lagha leis an diùraidh
I have no patience with that guy	Chan eil foighidinn sam bith agam ris an duine sin
I want him to run his hands all over my head	Tha mi airson gun ruith e a làmhan air feadh mo cheann
I put better processes into my work	Chuir mi pròiseasan nas fheàrr a-steach don obair agam
I had never seen the girls before	Chan fhaca mi na nigheanan a-riamh roimhe
I have not seen him since he came out	Chan fhaca mi e bho thàinig e a-mach
I had to use tools to make the crown	Bha agam ri innealan a chleachdadh airson an crùn a dhèanamh
I like my music to be competitive	Is toil leam mo cheòl a bhith farpaiseach
I went across the threads	Chaidh mi tarsainn air na snàithleanan
I can hear them talking and they're getting closer	Tha mi gan cluinntinn a’ bruidhinn agus tha iad a’ tighinn nas fhaisge
I just lost my legs	Tha mi dìreach air mo chasan a chall
No one wants to look ugly	Chan eil duine airson coimhead air daoine grànda
I hope none of us can	Tha mi an dòchas gun urrainn dha gin againn
I looked around and that was it	Thug mi sùil timcheall agus b’ e sin iad
I can't be locked up again	Chan urrainn dhomh a bhith glaiste a-rithist
I had plenty of walking	Bha gu leòr coiseachd agam
This is for a number of reasons	Tha seo airson grunn adhbharan
I was hoping he showed up there	Bha mi an dòchas gun do nochd e an sin
I've been running ever since	Tha mi air a bhith a’ ruith bhon uair sin
I wanted to see her beautiful skin against the moonlight	Bha mi airson a craiceann eireachdail fhaicinn an aghaidh solas na gealaich
I hope you can meet me	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut coinneachadh rium
I gave him stock for a minute	Thug mi stoc dha airson mionaid
I just want to enjoy life	Tha mi dìreach airson beatha a mhealtainn
I was not comfortable in my own skin right now	Cha robh mi cofhurtail nam chraiceann fhìn an-dràsta
I took this loss very personally	Ghabh mi an call seo gu math pearsanta
I myself will be guilty of this from time to time	Bidh mi fhìn ciontach de seo bho àm gu àm
A warning went through my veins	Chaidh rabhadh tro na veins agam
I wake up early and check my email	Bidh mi a’ dùsgadh tràth agus a’ toirt sùil air a’ phost-d agam
It must have used a lot of energy	Feumaidh gun deach tòrr lùth a chleachdadh air a shon
Style not seen in the area	Stoidhle nach fhaicear san sgìre
I could feel myself growing and stretching	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mi fhìn a 'fàs agus a' sìneadh
I'm starting, though	Tha mi a’ tòiseachadh, ge-tà
I was going to tell you	Bha mi an dùil innse dhut
The legs are long and strong	Tha na casan fada agus làidir
A child should never be abandoned by their family	Cha bu chòir leanabh a bhith air a thrèigsinn leis an teaghlach aca gu bràth
I got my change ready for the next pass	Fhuair mi an t-atharrachadh agam deiseil airson an ath bhealaich
Maybe a personal note instead	Is dòcha gu bheil nota pearsanta na àite
I have given them opportunity after opportunity	Tha mi air cothrom a thoirt dhaibh às deidh cothrom
I want some excitement around here	Tha mi ag iarraidh beagan toileachas timcheall an seo
I would never hurt you like that	Cha bhithinn a-riamh gad ghortachadh mar sin
I did not reject yours	Cha do dhiùlt mi do chuid
This result is not relevant to the explosion	Chan eil an toradh seo buntainneach don spreadhadh
I look forward to dealing with you in the future	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ dèiligeadh riut san àm ri teachd
I was not expecting any visitors today	Cha robh mi dìreach an dùil ri luchd-tadhail sam bith an-diugh
I'm not going to take it back	Chan eil mi a’ dol a thoirt air ais a-mach
I wanted to tell her to stop	Bha mi airson innse dhi stad
I appreciate it every time	Tha mi ga meas a h-uile uair
I thought about the events of the night before	Smaoinich mi air tachartasan na h-oidhche roimhe
I could not wait to get rid of the pain	Cha b 'urrainn dhomh feitheamh gus faighinn cuidhteas a' phian
I took it out and defended myself	Thug mi a-mach e agus dhìon mi mi fhìn
I can't go back home	Chan urrainn dhomh a dhol air ais dhachaigh
I think this will help me write better	Tha mi a’ creidsinn gun cuidich seo mi le bhith sgrìobhadh nas fheàrr
I was very disappointed with my comments	Bha mi gu math tàmailteach leis na beachdan agam
I was worried at first	Bha dragh orm an toiseach
I forgot you said you were hungry	Dhìochuimhnich mi gun tuirt thu gu robh an t-acras ort
I wonder if anyone can do my essay left	Tha agam an urrainn do chuideigin an aiste agam a dhèanamh air fhàgail
I claim she was not pushed	Tha mi ag agairt nach deach a sparradh
A look of relief flew into her face	Theich sealladh faochaidh air a h-aodann
A few feet behind was another	Beagan throighean air chùl, bha fear eile
I was a college psychology professor	Bha mi nam àrd-ollamh saidhgeòlas colaiste
I did not expect to attend her birthday party	Cha robh dùil agam a bhith an làthair aig a pàrtaidh co-là-breith
I lowered my fork and knife and stood up	Chuir mi sìos mo forc agus sgian agus sheas mi suas
I need all of this to end	Feumaidh mi seo uile gu crìch
I could smell cooking from somewhere nearby	B’ urrainn dhomh fàileadh còcaireachd bho àiteigin faisg air làimh
I just wanted to be honest with you	Bha mi dìreach airson a bhith onarach leat
I hope you sleep well	Tha mi an dòchas gun caidil thu gu math
I made sure it was my last word, as always	Rinn mi cinnteach gur e am facal mu dheireadh agamsa, mar a bha e an-còmhnaidh
I walked with the thrust of my hands in my pocket	Choisich mi le sàthadh mo làmhan nam phòcaid
I wish he could wash away all my problems	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn dha na duilgheadasan agam uile a nighe air falbh
I could not find any visible holes or tears	Cha b’ urrainn dhomh tuill no deòir faicsinneach a lorg
I lean back and look out	Bidh mi a’ lùbadh air ais agus a’ coimhead a-muigh
By particular I mean that this horse is not harmed	Tha mi gu sònraichte a’ ciallachadh nach eil cron sam bith air an each seo
I see it very clearly	Tha mi ga fhaicinn gu math soilleir
I still remember that game	Tha cuimhne agam fhathast air a’ gheama sin
I will not harm you, I would not dream of it	Cha dèan mi cron ort, cha bhithinn a’ bruadar air
Many women are so strong	Tha mòran de bhoireannaich làidir mar sin
I beg you to join me	Tha mi a’ guidhe ort a dhol còmhla rium
I'm confused by her question	Tha mi troimh-chèile leis a’ cheist aice
I should have put that in there	Bu chòir dhomh a bhith air sin a chuir a-steach an sin
I checked my watch, happy	Thug mi sùil air an uaireadair agam, toilichte
I do not remember anything on the way from the airport	Chan eil cuimhne agam càil air an rathad bhon phort-adhair
I could not even break my speed after that	Cha b’ urrainn dhomh eadhon mo luath a bhriseadh às deidh sin
I woke up asleep unable to move	Dhùisg mi as mo chadal gun chomas gluasad
I will serve you well	ni mi seirbhis duit gu maith
I did not cry for help, without a breath of relief	Cha do dh'èigh mi airson cuideachadh, gun anail ri shaoradh
I look for the best ones in the world	Tha mi a’ coimhead airson an fheadhainn adhartach san t-saoghal
I was not going to get it this way	Cha robh mi a 'dol a dh' fhaighinn san dòigh seo
I knocked on the front door	Bhuail mi air an doras aghaidh
Life partner to make him proud	Com-pàirtiche beatha airson a dhèanamh moiteil
They had afternoon tea	Bha tì feasgair aca
I just came from a meeting with the flag	Thàinig mi dìreach bho choinneamh leis a 'bhratach
I have not seen blue water anywhere	Chan fhaca mi uisge gorm an àite sam bith
I felt like my life had no purpose anymore	Bha mi a’ faireachdainn nach robh adhbhar sam bith aig mo bheatha tuilleadh
I had a pit in my stomach	Bha sloc agam na mo stamag
I did not like the darkness	Cha do chòrd an dorchadas rium
I did not know what to do this morning	Cha robh fios agam dè a nì mi madainn an-diugh
I don't get enough of his kiss	Chan fhaigh mi gu leòr de a phòg
I really like the way you reason	Is toil leam gu dearbh an dòigh anns a bheil thu ag adhbhar
I cried myself to sleep under my bed	Ghlaodh mi fein a chadal fo m' leabaidh
I think he did a great job	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn an obair math dha
I was able to subdue the devil	Chaidh agam air an deamhan a chumail fodha
I hit and waited	Bhuail mi agus dh'fhuirich mi
A few people followed suit	Lean beagan dhaoine air adhart
I did not expect or receive support from the extended family	Cha robh mi a’ dùileachadh no a’ faighinn taic bhon teaghlach leudaichte
I know you want to hear from them	Tha fios agam gu bheil thu airson cluinntinn bhuapa
I was wearing a mask	Bha masg orm
I've never seen that happen before	Chan fhaca mi sin a’ tachairt a-riamh roimhe
I accepted it as a virtue	Ghabh mi ris mar bhuadhan
I could just fall into those eyes though and melt	B 'urrainn dhomh dìreach tuiteam a-steach do na sùilean sin ge-tà agus leaghadh
The end result was the release of the prisoner	B’ e an toradh mu dheireadh am prìosanach a leigeil ma sgaoil
I pay good money for my own parking space	Bidh mi a’ pàigheadh ​​airgead math airson an àite pàircidh agam fhèin
She tried to get him to marry her	Dh'fheuch i ri toirt air a pòsadh
I want to see her tomorrow	Tha mi airson a faicinn a-màireach
I wonder if he's looking for the tap	Saoil a bheil e a’ coimhead airson an tap
A third attacked the cage from below	Thug an treas cuid ionnsaigh air a 'chèidse bho shìos
I’m not saying she didn’t try	Chan eil mi ag ràdh nach do dh'fheuch i
I stopped, one hand still pushing it to the table	Stad mi, bha aon làmh fhathast ga bhrùthadh chun bhòrd
I need to be clear about that straight away	Feumaidh mi a bhith soilleir mu dheidhinn sin dìreach air thoiseach
I gave you life and your life	Thug mi beatha agus do bheatha dhut
Of course I couldn't argue	Gu dearbh cha b’ urrainn dhomh argamaid a dhèanamh
He kept a large collection of private art	Chùm e cruinneachadh mòr de ealain prìobhaideach
I heard a noise coming from his head	Chuala mi fuaim a’ tighinn às a cheann
He just wanted to capture the spirit	Bha e dìreach airson an spiorad a ghlacadh
I wish I could, but	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn dhomh a bhith, ach
I think the results and the results speak for themselves	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil na toradh agus na toraidhean a' bruidhinn air an son fhèin
I'm still wondering what might have happened up there	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh air na dh’ fhaodadh a bhith air tachairt shuas an sin
I did not understand that you used the rooms	Cha do thuig mi gun do chleachd thu na seòmraichean
Silly error on the side	Mearachd gòrach air an taobh
The total death toll finally reached nine	Ràinig am bàs iomlan mu dheireadh naoi
Local and central government interest began to grow	Thòisich ùidh an riaghaltais ionadail agus meadhan a’ dol am meud
They captured it perfectly	Ghlac iad e gu foirfe
A gold watch was tied around his wrist	Bha uaireadair òir ceangailte mu a chaol-dùirn dheis
That's hard for me to believe	Tha sin duilich dhomh a chreidsinn
I was not going to get much sleep anyway	Cha robh mi gu bhith a’ faighinn mòran cadal co-dhiù
I can hear it behind me	Tha mi ga chluinntinn air mo chùlaibh
She was furious	Thug feirg fola i
I think it's also called a service plan	Tha mi a’ smaoineachadh gur e plana seirbheis a chanas iad ris cuideachd
I wanted something more	Bha mi ag iarraidh rudeigin a bharrachd
I didn't even know where to look	Cha robh fios agam eadhon càite an tòisicheadh ​​​​mi a’ coimhead
A city can be a family	Faodaidh baile a bhith na theaghlach
I saw a big snake today	Chunnaic mi nathair mhòr an-diugh
I would lie to them, of course	Bheirinn breug dhaibh, gu dearbh
I want to be aware and to be remembered	Tha mi airson a bhith mothachail agus a bhith air mo chuimhneachadh
I turned to my left and started walking	Thionndaidh mi air mo làimh chlì agus thòisich mi a 'coiseachd
I did not have to worry about this before	Cha robh agam ri dragh a ghabhail mu dheidhinn seo roimhe
Feelings of calm and equal feeling of wonder	Faireachdainn de shocair agus faireachdainn co-ionann de iongnadh
I still do not know where the law came from	Chan eil fios agam fhathast cò às a thàinig an lagh
I felt the need to be sick	Bha mi a’ faireachdainn gu robh feum air a bhith tinn
I don't have to go here anymore	Cha leig mi leas falbh an seo tuilleadh
I've already added a guestbook page	Chuir mi duilleag leabhar aoighean ris mu thràth
I still have to do it	Tha mi fhathast ri mo dhèanamh
I was really looking forward to the class the next day	Bha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ris a’ chlas an ath latha
I could hear the bed shaking the room	Chluinninn an leabaidh a’ crathadh an t-seòmair
I did not expect much interest in my affairs	Cha robh dùil agam ri mòran ùidh anns na gnothaichean agam
I can not fully understand it	Chan urrainn dhomh a thuigsinn gu tur
That man was a psychologist	Bha an duine sin na eòlaiche-inntinn
Sacrifice was required	Bha feum air ìobairt
I went through the room, into the right vessel	Chaidh mi tron ​​​​t-seòmar, a-steach don t-soitheach ceart
I looked at the guests at the tables next to theirs	Thug mi sùil air na h-aoighean aig na bùird ri taobh an fheadhainn aca
I was hoping it would definitely make her happy	Bha mi an dòchas gun dèanadh e gu dearbh i toilichte
I tighten my knee just inadvertently	Bidh mi a 'teannachadh mo ghlùine dìreach gun fhios
I have some content that the book must have	Tha beagan susbaint agam a dh’ fheumas a bhith aig an leabhar
Brain injury is a thing	Is e rud a th’ ann an dochann eanchainn
I hope he doesn't remember me from the library	Tha mi an dòchas nach eil cuimhne aige orm bhon leabharlann
I hadn't met him yet	Cha robh mi air coinneachadh ris fhathast
I heard my mother move upstairs	Chuala mi mo mhàthair a’ gluasad suas an staidhre
A strange, round design was carved into the stone floor	Chaidh dealbhadh neònach, cruinn a shnaigheadh ​​​​anns an làr cloiche
I moved closer to the warmth of the fire	Ghluais mi nas fhaisge air blàths an teine
I looked closer and he was a dragon	Choimhead mi nas fhaisge agus b’ e dràgon a bh’ ann
I still could not part with it	Cha b’ urrainn dhomh dealachadh ris fhathast
I doubled it over	Chuir mi thairis e dùbailte e
I ignored it and went to take a shower	Cha tug mi an aire dha agus chaidh mi a dh’fhuireach airson fras a ghabhail
I was a danger to them	Bha mi na chunnart dhaibh
A new lesson will begin	Tòisichidh leasan ùr
I need to know that	Feumaidh mi fios a bhith agad air sin
I never grabbed the keys	Cha do ghlac mi na h-iuchraichean a-riamh
I just need more time, a little more time	Feumaidh mi dìreach barrachd ùine, beagan a bharrachd ùine
A new window will appear	Nochdaidh uinneag ùr
I fastened the top button of my lined trench coat	Cheangail mi putan àrd mo chòta trench lìnichte
I kept the phone off my ear	Chùm mi am fòn bho mo chluas
I have no regrets those ten years	Chan eil aithreachas orm na deich bliadhna sin
I can hear her sigh	Cluinnidh mi i a’ leigeil osna a-mach
I can speak for myself	Is urrainn dhomh bruidhinn air mo shon fhèin
I think it probably hit his head	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun do bhuail e a cheann
I see how my son is looking at you	Tha mi a 'faicinn mar a tha mo mhac a' coimhead ort
I never wanted to be in the dark anymore	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith san dorchadas tuilleadh
I have hit a middle-aged wall	Tha mi air balla meadhan-aois a bhualadh
I ate moderately healthy	Dh'ith mi meadhanach fallain
I highly recommend it	Tha mi gu mòr ga mholadh
I have learned what love can be	Tha mi air ionnsachadh dè as urrainn gaol a bhith
I know it's not my fault	Tha fios agam nach e mo choire a th’ ann
I fight for what I have	Bidh mi a’ sabaid airson na th’ agamsa
A day or two later and you would be gone	Latha no dhà às deidh sin agus bhiodh tu air falbh
I should not even mention it	Cha bu chòir dhomh eadhon a bhith air ainmeachadh
I was waiting for my chance to get away	Bha mi a’ feitheamh ris a’ chothrom agam faighinn air falbh
I think it still makes him sad	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e fhathast ga fhàgail brònach
I feel a dark presence	Tha mi a’ faireachdainn làthaireachd dorcha
I believe my arm was stronger or longer	Tha mi creidsinn gur e mo ghàirdean a bu làidire no na b 'fhaide
I did the whole book, with no end point	Rinn mi an leabhar gu lèir, gun phuing crìochnachaidh
I owe them all	Tha fiachan agam orra uile
I will remember that forever	Bidh cuimhne agam air sin gu bràth
I'm so glad you're back	Tha mi cho toilichte gu bheil thu air ais
I just can't take it back	Chan urrainn dhomh dìreach a thoirt air ais
I felt comfortable from the start	Bha mi a’ faireachdainn comhfhurtail bhon toiseach
I grab my notebook and start across the graveyard	Bidh mi a’ greimeachadh air an leabhar notaichean agam agus a’ tòiseachadh tarsainn a’ chladh
He didn't ask much about this	Cha do dh'fhaighnich e mòran mu dheidhinn seo
I can't let this one slip away	Chan urrainn dhomh leigeil leis an fhear seo sleamhnachadh air falbh
I get it, a younger audience and everyone	Tha mi ga fhaighinn, luchd-èisteachd nas òige agus a h-uile duine
I just can’t miss an opportunity	Chan urrainn dhomh dìreach cothrom a chall
I even married one of their wives	Phòs mi eadhon tè de na boireannaich aca
I knew the colonel and his men up close	Bha mi eòlach air a’ chòirneal agus na fir aige dlùth
After that he finished writing on his own	Às deidh sin chuir e crìoch air an sgrìobhadh leis fhèin
I did not know that people had heard from us	Cha robh fios agam gu robh daoine air cluinntinn bhuainn
I deserved to be celebrated	Bha mi airidh air a chomharrachadh
I wanted to see it for myself	Bha mi airson a faicinn dhomh fhìn
I tried to think of the right word	Dh’ fheuch mi ri smaoineachadh air an fhacal cheart
I was put in a difficult situation by this guy	Chaidh mo chuir ann an suidheachadh duilich leis an duine seo
I think it should be a step forward	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dha ceum air adhart
I mean, we were lying to him	Tha mi a’ ciallachadh, bha sinn a’ laighe ris
I felt bloody and uncomfortable	Bha mi a’ faireachdainn fuilteach mì-chofhurtail
I need to install some sort of brain to mouth filter	Feumaidh mi seòrsa de chriathrag eanchainn gu beul a chuir a-steach
All I have to do is wait for the end	Chan eil dad agam ri dhèanamh ach feitheamh airson an deireadh
I walked over and waited for a sitting invitation	Choisich mi a-null agus feitheamh ri cuireadh suidhe
I mean, this new boyfriend is for you	Tha mi a’ ciallachadh leis a’ bhràmair ùr seo dhutsa
I do not recommend going into detail	Chan eil mi a 'moladh a dhol a-steach gu mion-fhiosrachadh
I could just move somewhere else	B’ urrainn dhomh dìreach gluasad gu àite eile
I was sick of her avoiding me	Bha mi tinn leatha ga mo sheachnadh
I wondered if he was going to join me	Bha mi a’ smaoineachadh an robh e an dùil a dhol còmhla rium
I just thought he was most likely	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gur e esan as coltaiche
I never am and I will never offend	Chan eil mi a-riamh agus cha dèan mi eucoir gu bràth
I would have to go to the bank tomorrow afternoon	Bhiodh agam ri dhol dhan bhanca feasgar a-màireach
I think we are on the same floor	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air an aon làr
I was in heaven and the world was beneath	Bha mi air neamh agus bha an saoghal fodha
I could hear the horses crying in the distance	Chluinninn na h-eich a’ caoineadh fad às
I did not know how to take action	Cha robh fios agam ciamar a nì mi gnìomh
I did not speak to anyone on the bus	Cha do bhruidhinn mi ri duine air a’ bhus
It was no surprise to me to find it there	Cha robh e na iongnadh dhomh a lorg ann
I wrote for about an hour, maybe a little more	Sgrìobh mi airson timcheall air uair a thìde, is dòcha beagan a bharrachd
I don't think we should be discouraged by that	Tha mi a’ smaoineachadh nach bu chòir dhuinn a bhith air ar dì-mhisneachadh le sin
I am here to tell you that	Tha mi an seo gus innse dhut gu bheil
I will explain a little	mìnichidh mi beagan
I stopped and shed tears	Stad mi agus thog na deòir
I wrap my arms around myself, quickly covering my body	Bidh mi a’ cuairteachadh mo ghàirdeanan timcheall orm fhìn, gu sgiobalta a’ còmhdach mo bhodhaig
I need the truth first	Feumaidh mi an fhìrinn an toiseach
I stayed with her for a week	Dh’fhuirich mi còmhla rithe airson seachdain
In older people, however, they may reduce the risk	Ann an seann daoine ge-tà dh’ fhaodadh iad an cunnart a lughdachadh
I seemed to be totally related to her in the end	Bha coltas gu robh mi cho tur a bhuineadh dhi mu dheireadh
I turned around and examined the image in the water	Thionndaidh mi mun cuairt agus rinn mi sgrùdadh air an ìomhaigh anns an uisge
I put down my window	Chuir mi sìos an uinneag agam
Let my fingers play for me	Leigeadh leam mo mheòir a chluich dhomh
I beg my teacher to move it, but it does not	Tha mi a 'guidhe gun gluais an tidsear agam i, ach cha dèan
I wasn't done with it yet	Cha robh mi deiseil leis fhathast
I thought it would be beautiful	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e breagha
I know she will come around	Tha fios agam gun tig i timcheall
I never want to hurt you like that anymore	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh do ghortachadh mar sin tuilleadh
I am stronger than you	Tha mi nas làidire na thu a '
I'm waiting for you inside	Tha mi a 'feitheamh riut a-staigh
I am not a major retailer	Chan e prìomh neach-reic a th’ annam
I poured a cup of coffee	Dhòirt mi cupa cofaidh
I follow at a slower pace	Bidh mi a’ leantainn aig astar nas socair
I want to sell these in my online store	Tha mi airson iad sin a reic anns a’ bhùth air-loidhne agam
The total population is estimated at over one million people	Tha an àireamh-sluaigh iomlan tuairmseach còrr air millean neach
I had breakfast with an editor	Bha bracaist agam le neach-deasachaidh
I hate football but we have to please everyone	Is fuath leam ball-coise ach feumaidh sinn a h-uile duine a thoileachadh
I also think of them doing things for me	Bidh mi cuideachd a 'smaoineachadh orra a' dèanamh rudan dhomh
I think she was up to something	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh i air rudeigin
I reached into my purse and handed him the keys	Ràinig mi a-steach don sporan agam agus thug mi na h-iuchraichean dha
I bent down to greet the girl	Chrom mi sìos gus fàilte a chuir air an nighean
This is a great start	Tha tòiseachadh math an seo
I want to unplug the phone	Tha mi airson am fòn a bhriogadh dheth
I'm really into a pack	Tha mi a’ gabhail paca dha-rìribh
I got a lot of suggestions the next day	Fhuair mi mòran mholaidhean an ath latha
I could tell he was trying to hide a smile	B 'urrainn dhomh innse gu robh e a' feuchainn ri gàire a chuir am falach
I do not want you to love me	Chan eil mi airson gun dèan thu gaol dhomh
I don’t even know what came with it	Chan eil fios agam eadhon dè a thàinig còmhla rithe
I asked him why once	Dh'fhaighnich mi dha carson aon uair
I was almost on top of it at the time	Bha mi cha mhòr air a mullach aig an àm sin
I have not got rid of it	Chan eil mi air faighinn cuidhteas e
I had already decided, without a gun	Bha mi air co-dhùnadh a dhèanamh mu thràth, gun ghunna
I felt so helpless	Bha mi a’ faireachdainn cho gun chuideachadh
I just come for your amazing inspiration	Tha mi dìreach a’ tighinn airson do bhrosnachadh iongantach
I can guide us into the ocean	Is urrainn dhomh ar stiùireadh a-steach don chuan
Wedding band built to suit your special day	Còmhlan pòsaidh air a thogail gus freagairt air an latha sònraichte agad
I plan to make dresses and hats	Tha mi an dùil dreasaichean is adan a dhèanamh
I looked at him	Thog mi mo shùil air
I just can't think	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dìreach
My favorite editor yet	Tha an deasaiche as fheàrr leam fhathast
A very dangerous message	Teachdaireachd fìor chunnartach
I thought they weren't united	Bha mi a’ smaoineachadh nach deach an aonachadh troimhe
I cried and laughed and then I cried more	Ghlaodh mi agus rinn mi gàire agus an uairsin ghlaodh mi barrachd
I think she can stay here	Tha mi a’ smaoineachadh gum faod i fuireach an seo
Covered blue glue to be	Chòmhdaich glaodh gorm a bhith
I was in full combat mode	Bha mi ann am modh sabaid slàn
I love my dad for all he does for me	Tha gaol agam air m’ athair airson a h-uile rud a nì e dhomh
I could fall in love with a man again sometime	B’ urrainn dhomh tuiteam ann an gaol le fear a-rithist uaireigin
I have another question	Tha ceist eile agam
However, I'm going to try to nail it	Tha mi a’ dol a dh’ fheuchainn ri tàirnigeadh ge-tà
I was getting stronger and faster	Bha mi a’ fàs nas làidire agus nas luaithe
I did not go down that far	Cha deach mi sìos cho fada sin
I experienced the love of my family	Fhuair mi eòlas air gaol mo theaghlaich
I rub my eyes and try to focus on them again	Bidh mi a’ suathadh mo shùilean agus a’ feuchainn ri fòcas a chuir orra a-rithist
I let them fight nothing	Leig mi leotha rud sam bith gun sabaid
I came down and helped this lady in the kitchen	Thàinig mi sìos agus chuidich mi am boireannach seo sa chidsin
I have to sit down for a minute	Feumaidh mi suidhe sìos airson mionaid
The roof of a church was also damaged	Chaidh mullach eaglaise a mhilleadh cuideachd
I almost missed the pastime though	Cha mhòr nach do chaill mi an cur-seachad ge-tà
A jazz band played on an elevated stage	Chluich còmhlan jazz air àrd-ùrlar àrdaichte
I love drawing more I like classical music	Is toil leam a bhith a’ tarraing dhealbhan Is toil leam ceòl clasaigeach nas motha
I wish you happiness	Tha mi a 'guidhe sonas dhut
I was afraid you were going to leave this time	Bha eagal orm gum falbhadh tu air an uair seo
I am very pleased with what this product can do	Tha mi air leth toilichte leis na as urrainn don toradh seo a dhèanamh
I think that's the best policy	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin am poileasaidh as fheàrr
I still want people to enjoy me the most	Tha mi fhathast airson gum bi daoine a’ còrdadh rium as fheàrr
I can paint your picture	Is urrainn dhomh do dhealbh a pheantadh
Europe was in an economic crisis	Bha an Roinn Eòrpa ann an èiginn eaconamach
Many of us have black cats	Tha cait dubha aig mòran againn
I wanted to hear from him all week	Bha mi airson cluinntinn bhuaithe fad na seachdain
I can't blame him for being lower than I expected	Chan urrainn dhomh a’ choire a chuir air airson a bhith nas ìsle na na bha dùil agam
I must have been in a panic	Feumaidh gun robh mi ann an clisgeadh
I felt really good	Bha mi a’ faireachdainn iongantach math
I wiped the sleep from my eyes, and truth struck	Suathadh mi an cadal bho mo shùilean, agus bhuail fìrinn
I was looking worse for spending	Bha mi a’ coimhead nas miosa airson caitheamh
I thought it was very realistic	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e gu math fìrinneach
I swim three or four times a week	Bidh mi a’ snàmh trì no ceithir tursan san t-seachdain
I did not understand why I was there	Cha do thuig mi idir carson a bha mi ann
I finally learned to stand up to my dad	Dh’ ionnsaich mi mu dheireadh seasamh suas ri m’ athair
I refuse to condemn your soul to this sick life	Tha mi diùltadh bhur n-anam a dhiteadh don bheatha thinn so
It was very comfortable for me to walk and sit	Bha e gu math comhfhurtail dhomh a bhith a’ coiseachd agus a’ suidhe
I honestly think so sometimes	Bidh mi gu h-onarach a’ smaoineachadh sin uaireannan
I could not have looked less interested	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air coimhead nas lugha de ùidh
I reached up and touched my face	Ràinig mi suas agus bhean mi ri aghaidh
I think she was injured at the station	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach a goirteachadh aig an stèisean
I put it out very traditionally	Chuir mi a-mach e gu math traidiseanta
I will not hurt your sister	Cha ghoirtich mi do phiuthar
A river was just flowing out of my eyes	Bha abhainn dìreach a’ sruthadh a-mach às mo shùilean
I was never paid for guidance	Cha robh mi a-riamh air mo phàigheadh ​​​​airson stiùireadh
A few seconds will pass	Bidh beagan diogan fada seachad
I made him work just ten minutes early	Thug mi air a bhith ag obair dìreach deich mionaidean tràth
I will meet you at the safe house	Coinnichidh mi thu aig an taigh shàbhailte
I turn to her and smile	Tionndaidhidh mi thuice agus gàire
A few days later he met the councilor	Beagan làithean às deidh sin choinnich e ris a’ chomhairliche
Woman in white coat	Boireannach ann an còta geal
Course glory or increase in speed did not change	Cha do dh'atharraich glòir cùrsa no àrdachadh air astar
I choose not to fight this battle and give it up	Tha mi a’ roghnachadh gun a bhith a’ sabaid ris a’ bhlàr seo agus ga leigeil seachad
I don't have the confidence	Chan eil am misneachd agam
I can't do that for you	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh dhut
I offered faster delivery times and lower rate	Thairg mi amannan lìbhrigidh nas luaithe agus ìre nas ìsle
I could not look away	Cha b’ urrainn dhomh coimhead air falbh
Talk about sadness and loss	Bròn a bhruidhinn air rudan a chaidh air chall agus rudan a dhìochuimhnich
I just want you to be alone	Tha mi dìreach airson gum bi thu leat fhèin
I took a shower and prepared	Ghabh mi fras agus dh'ullaich mi
I did not ask for this life	Cha do dh'iarr mi a' bheatha seo
I can promise you this	Is urrainn dhomh seo a ghealltainn dhut
I did not like the smell of the dead man	Cha bu toil leam fàileadh an duine mhairbh
I immediately fell in love with her	Thuit mi ann an gaol leatha sa bhad
I am your mistress, and you are my lord	Is mise do bhana-mhaighstir, agus is tu mo thighearna
I tried to focus on something, but everything was moving	Dh'fheuch mi ri fòcas a chuir air rudeigin, ach bha a h-uile càil a 'gluasad
I just want to be your friend	Tha mi dìreach airson a bhith nad charaid dhut
After all, I had suffered a head injury	Às deidh na h-uile, bha mi air dochann cinn fhulang
Maybe I can figure out how to do it too	Is dòcha gum faigh mi a-mach ciamar a nì mi e cuideachd
I managed to get back to the cabin in a hurry	Rinn mi a’ chùis air teàrnadh cabhagach air ais don chaban
I forgot that completely	Dhìochuimhnich mi sin gu tur
I always recommend them	Bidh mi an-còmhnaidh gam moladh
I cannot delay the decision for several weeks	Chan urrainn dhomh dàil a chuir air a’ cho-dhùnadh airson grunn sheachdainean
I was always saying, try and thank you	Bha mi an-còmhnaidh ag ràdh, feuch agus tapadh leat
I walked towards the altar	Choisich mi a dh’ionnsaigh na h-altarach
I wanted to change with my new life	Bha mi airson atharrachadh a dhol le mo bheatha ùr
I felt something powerful there	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin cumhachdach an sin
I fixed it so that there should be no more problems	Chàirich mi e gus nach bu chòir duilgheadasan a bhith ann tuilleadh
I hang out with the boys	Bidh mi a’ crochadh leis na balaich
I want them there, too	Tha mi gan iarraidh ann, cuideachd
I feel my shoulders tighten for the twist, the snap	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mo ghuailnean teann airson an toinneamh, an snap
I know because it happened once	Tha fios agam oir thachair e aon uair
I am not aware of such attempts	Chan eil fios agam air oidhirpean mar sin
I was reminded of this work on this proposal	Chaidh mo chuimhneachadh air an obair seo air a’ mholadh seo
I couldn’t go the next five minutes without kissing her	Cha b' urrainn dhomh a dhol an ath chòig mionaidean gun a pògadh
I grab my luggage and throw it out the window	Bidh mi a 'glacadh mo mhàileidean agus a' tilgeil a-mach an uinneig
I moved up here about a year ago	Ghluais mi suas an seo timcheall air bliadhna air ais
I just couldn't do that action	Cha b' urrainn dhomh an gnìomh sin a dhèanamh dìreach
I understand the plan	Tha mi a' tuigsinn a' phlana
I'm not really sure	Chan eil mi buileach cinnteach dha-rìribh
I'm just trying to get over it	Tha mi dìreach a’ feuchainn ri faighinn seachad
Their powers increase as they get older	Bidh na cumhachdan aca a’ dol am meud mar a bhios iad a’ fàs nas sine
I found it difficult to cope with the feeling	Bha e duilich dhomh a bhith a’ sabaid ris an fhaireachdainn
I saw that the bank notes were hundreds	Chunnaic mi gu robh na notaichean banca ceudan
I held back and focused on not talking	Chùm mi mi fhìn air ais agus chuir mi fòcas air gun a bhith a’ bruidhinn
Weight is a simple form of weight	Tha cuideam na sheòrsa de chuideam sìmplidh
A variety of sounds are available on the instrument	Tha measgachadh de fhuaimean rim faighinn air an ionnstramaid
I thought it might be a fox or something	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e sionnach no rudeigin a bh’ ann
I remember one day when	Tha cuimhne agam aon latha nuair a
I could not recommend them	Cha b’ urrainn dhomh am moladh nas àirde
Low white sensitivity	Mothachadh geal ìosal
I come with good news and good donations	Tha mi a 'tighinn le deagh naidheachd agus tabhartasan math
I was always telling you it would be later	Bha mi an-còmhnaidh ag innse dhut gum biodh e nas fhaide air adhart
I just wanted you to have a normal life	Bha mi dìreach airson gum biodh beatha àbhaisteach agad
I've been training harder over the last few weeks	Tha mi air a bhith a’ trèanadh nas cruaidhe anns na beagan sheachdainean a dh’ fhalbh
I was too busy seeing and feeling	Bha mi ro thrang a’ faicinn agus a’ faireachdainn
Many events were held in several different cities	Chaidh mòran thachartasan a chumail ann an grunn bhailtean-mòra eadar-dhealaichte
I had finally reached my goal	Bha mi air an amas agam a ruighinn mu dheireadh
I can feel them, see them, and hear them	Is urrainn dhomh am faireachdainn, am faicinn, agus an cluinntinn
I wanted to protect you	Bha mi airson do dhìon
I use the name proudly	Bidh mi a’ caitheamh an ainm gu pròiseil
I was just talking to her last night	Bha mi dìreach a’ bruidhinn rithe a-raoir
I just had to live long enough to find them	Cha robh agam ach a bhith beò fada gu leòr airson an lorg
I willingly took them away and kept them out	Thug mi air falbh iad gu deònach agus chùm mi a-mach iad
I did not tell anyone this	Cha do dh'innis mi seo do dhuine sam bith
I was not ready to open it	Cha robh mi deiseil airson a fosgladh
I had to rekindle his love	B’ fheudar dhomh a ghaol a thoirt air ais
I think you both can be perfect for this campaign	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi an dithis agaibh foirfe airson na h-iomairt seo
I think this is an important point	Tha mi a’ smaoineachadh gur e puing chudromach a tha seo
I can already think of finding my father	Is urrainn dhomh smaoineachadh mu thràth a bhith a’ lorg m’ athair
I was scared to look	Bha eagal orm coimhead
The two men again took the oath of office	Ghabh an dithis fhear a-rithist am bòid san dreuchd
I would definitely stay there again	Bhithinn gu cinnteach a’ fuireach ann a-rithist
I have a nice body shape all right	Tha cumadh bodhaig breagha ceart gu leòr agam
I was hoping they would stop at the table	Bha mi an dòchas gun cuireadh iad stad air a’ bhòrd
I have eaten for two days	Tha mi air biadh dà latha
I wonder if she saw something that made her leave	Saoil am faca i rudeigin a thug oirre falbh
I stood barefoot on my kitchen floor	Sheas mi aig a chasan rùisgte air làr a’ chidsin agam
I followed the other one out	Lean mi am fear eile a-mach
I wonder how big those arms could be	Saoil dè cho mòr sa dh’ fhaodadh na gàirdeanan sin a bhith
A wild cry behind us	Glaodh borb air ar cùl
I have so many influences on you	Tha na h-uimhir de bhuaidhean agam riut fhèin
These plans never went ahead	Cha deach na planaichean sin air adhart a-riamh
I wanted to go back to how things were	Bha mi airson a dhol air ais gu mar a bha cùisean
Fire cannot kill a dragon	Chan urrainn teine ​​​​dràgon a mharbhadh
I couldn't blame him	Cha b’ urrainn dhomh a choireachadh
I was the closest thing they had to a son	B' e mise an rud a b' fhaisge a bh' aca air mac
I work hard to look after this garden	Bidh mi ag obair gu cruaidh airson a bhith a’ coimhead a’ ghàrraidh seo
I did not drive the boat	Cha do dhràibh mi am bàta
I was given permission by guards on the road	Chaidh cead a thoirt dhomh le geàrdan air an rathad
A couple of them who are not very friendly	Càraid dhiubh nach eil buileach càirdeil
I will not trust anyone anymore	Cha chuir mi earbsa ann an duine sam bith tuilleadh
I doubt the others picked it up	Tha mi teagmhach gun do thog an fheadhainn eile e
A matter of honor, it was often said	Cùis urraim, bha e air a ràdh gu tric
I just haven't found it yet	dìreach chan eil mi air a lorg fhathast
I never felt weird at that party anymore	Cha robh mi a’ faireachdainn neònach tuilleadh aig a’ phàrtaidh sin
I personally prefer the one early in the morning	B’ fheàrr leam gu pearsanta am fear tràth sa mhadainn
A few minutes later, he cut off	Beagan mhionaidean às deidh sin, gheàrr e dheth
I'm going to get some sleep	Tha mi a’ dol a dh’ fhaighinn beagan cadal
I am delighted to be working with the Hon	Tha mi toilichte a bhith ag obair leis an Urr
I was left standing and thinking inside my silence	Dh'fhàgadh mi nam sheasamh agus a 'smaoineachadh taobh a-staigh mo shàmhchair
I would do anything to take away your pain	Dhèanadh mi rud sam bith airson do phian a thoirt air falbh
I could make a real difference somewhere	Dh’ fhaodadh mi a bhith a’ dèanamh fìor eadar-dhealachadh am badeigin
I have to resist the pull	Feumaidh mi seasamh an aghaidh an tarraing
A stream of blood was left on the floor	Chaidh sguab fala fhàgail air an làr
I love simplicity, elegance	Is toil leam sìmplidheachd, eireachdas
I looked up into the eyes of a dream	Choimhead mi suas ann an sùilean bruadar
I got up and grabbed her	Dh'èirich mi agus ghabh mi grèim oirre
I just couldn't keep up	Cha b’ urrainn dhomh mi-fhìn a chumail
I was just telling her to take down the pictures	Bha mi dìreach ag ràdh rithe na dealbhan a thoirt sìos
I was thinking of so many things then	Bha mi a’ smaoineachadh air uimhir de rudan an uairsin
I swallow and make my way over to her table	Bidh mi a’ slugadh agus a’ dèanamh mo shlighe a-null chun bhòrd aice
I checked the phone, then made coffee	Thug mi sùil air a’ fòn, an uairsin rinn mi cofaidh
I looked at him and went back to the house	Sheall mi ris agus chaidh mi air ais chun an taighe
Opinions about the quality of the mushroom are different	Tha beachdan mu chàileachd a 'bhalgan-buachair eadar-dhealaichte
You learn that from the first day of your flight	Bidh thu ag ionnsachadh sin bhon chiad latha itealaich agad
It is a national opposition	Is e gluasad nàiseanta an aghaidh a th’ ann
Companions could not confirm his description	Cha b' urrainn dha chompanaich a thuairisgeul a dhearbhadh
I never expected her to go before me	Cha robh dùil agam a-riamh gun rachadh i romham
I can't let it slip now	Chan urrainn dhomh leigeil leis sleamhnachadh a-nis
I turned and closed the door	Thionndaidh mi agus dhùin e an doras
I mean, really be with her	Tha mi a’ ciallachadh, dha-rìribh a bhith còmhla rithe
I decided to decorate my way the same way	Cho-dhùin mi mo sgeadachadh san aon dòigh
I can't find them then	Chan fhaigh mi lorg orra ma tha
I was even awake for a change	Bha mi fiù 's na dhùisg airson atharrachadh
I tried not to give it much thought	Dh’ fheuch mi gun mòran smaoineachaidh a thoirt dhi
It was such a good letter	B’ e litir cho math a bh’ ann
A cat would do that sort of thing	Dhèanadh cat an seòrsa rud sin
I hope you all get there	Tha mi an dòchas gum faigh sibh uile ann
I throw away the reflections without a second glance	Tilg mi air falbh na faileasan gun dàrna sùil
The creation also took much longer than the other characters	Thug an cruthachadh cuideachd fada na b' fhaide na caractaran eile
I know what he meant	Tha fios agam dè bha e a’ ciallachadh
I can't afford to be aware	Chan urrainn dhomh pàigheadh ​​​​airson a bhith mothachail
I was told no	Chaidh innse dhomh nach robh
I completely forgot to hunt for food	Dhìochuimhnich mi gu tur a bhith a 'sealg airson biadh
I can hold the gold chain by myself	Is urrainn dhomh an t-sreath òir a chumail leam fhìn
I felt like a strip band dancer	Bha mi a’ faireachdainn mar dhannsair ann an còmhlan stiallach
He was frightened and shunned	Bha e fo eagal agus air a sheachnadh
I think it's the best of both worlds	Tha mi a’ smaoineachadh gur e am fear as fheàrr den dà shaoghal
Thank you very much	Tha mi a’ cur mo thaing mhòr
I wonder what everyone is doing back home	Tha mi a’ faighneachd dhomh fhìn dè tha a h-uile duine a’ dèanamh air ais dhachaigh
I love all kinds of music	Tha gaol agam air a h-uile seòrsa ciùil
I need to grasp reality	Feumaidh mi grèim fhaighinn air fìrinn
I felt hot and powerful	Bha mi a’ faireachdainn teth agus cumhachdach
I was hungry for more	Bha an t-acras orm airson barrachd
I shook and turned away from him	Chrath mi agus thionndaidh mi air falbh bhuaithe
I was almost scared sometimes that my opportunity would never come	Cha mhòr nach robh eagal orm uaireannan nach tigeadh mo chothrom gu bràth
I wonder if they are soft	Saoil a bheil iad bog
A stone moved the still waters	Bha clach a’ gluasad nan uisgeachan sàmhach
I like to keep full notes	Is toil leam notaichean slàn a chumail
A clever look across her face	Sealladh glic a’ dol thairis air a h-aghaidh
I followed out the door and blew	Lean mi a-mach air an doras agus shèid mi
A very bright man caught my eye	Thog fear fìor shoilleir m’ aire
I couldn't sleep	Cha b' urrainn dhomh cadal
I wanted to take a look at my sister	Bha mi airson sùil a thoirt air mo phiuthar
I'm bleeding and my clothes are torn	Tha mi a’ sileadh fala agus tha m’ aodach air a reubadh
I stopped at this point	Sguir mi aig an ìre seo
I will give them a chance	Bheir mi cothrom dhaibh
I did not want to see you back here	Cha robh mi airson ur faicinn air ais an seo
I want to live in the country	Tha mi airson fuireach anns an dùthaich
I have to buy medicine for my mother	Feumaidh mi stuth-leigheis a cheannach dha mo mhàthair
I almost feel bad for the poor boy	Cha mhòr nach eil mi a’ faireachdainn dona airson a’ bhalaich bhochd
I spent the whole day doing this trip	Chuir mi seachad an latha gu lèir a’ dèanamh an turas seo
I could not refuse it that night	Cha b' urrainn dhomh a diùltadh an oidhche sin
I am planning for next year	Tha mi a' planadh airson na h-ath bhliadhna
I used to look at it and cry	Bhithinn a’ coimhead air agus a’ caoineadh
I hope you agree with this	Tha mi an dòchas gun aontaich sibh ri seo
I checked it for vital signs	Thug mi sùil air airson comharran deatamach
I had talked about my new job with him	Bha mi air bruidhinn mun obair ùr agam còmhla ris
I believe you know me well	Tha mi creidsinn gu bheil thu eòlach orm gu math
I looked up and whoever it was was gone	Choimhead mi suas agus ge bith cò a bh’ ann bha e air falbh
I kept her eyes on her beckoning, smiling	Chùm mi a sùilean fhad ‘s a bha i a’ bualadh, a ’gàire orm
I can't live without you	Chan urrainn dhomh a bhith beò gun thu
I named her after the bone of her leg	Dh'ainmich mi i an dèidh cnàimh na cas
I was just thinking about it on a medical basis	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh mu dheidhinn air stèidh mheidigeach
I've never experienced anything like this before	Cha d’ fhuair mi eòlas air rud mar seo a-riamh roimhe
I know now that was voluntary	Tha fios agam a-nis gun robh sin fèin-thoileil
I moved to the left	Rinn mi gluasad chun na làimh chlì
I want both of them with me forever	Tha mi ag iarraidh an dithis còmhla rium gu bràth
Work on both has progressed over the next six years	Chaidh obair air an dà chuid air adhart thar nan sia bliadhna a tha romhainn
I could not do that on my own	Cha b' urrainn dhomh sin a dhèanamh leam fhìn
There was a muddy river running through the lower gardens	Bha abhainn eabarach a’ dol tro na gàrraidhean ìosal
I fell into bed, consumed mentally and physically	Thuit mi air an leabaidh, air a chaitheamh gu inntinn agus gu corporra
I didn’t even know he was awake	Cha robh fios agam eadhon gu robh e na dhùisg
I find this difficult for you	Tha mi a’ faicinn gu bheil seo duilich dhut
I'm excited about the band and this album	Tha mi air bhioran mun chòmhlan agus an clàr seo
I served through two wars	Rinn mi seirbheis tro dhà chogadh
She's the best actress I've ever played	Is i a’ bhana-chleasaiche as fheàrr a chluich mi
I would like to know what they look like	Bu toigh leam faighinn a-mach cò ris a tha iad coltach
I did not realize that you had stopped	Cha do thuig mi gu robh thu air stad
I can't wait for you to keep fighting my battles	Chan urrainn dhomh a bhith an dùil gun cùm thu a’ sabaid ris na blàran agam
My eyes were still closed	Bha mo shùilean dùinte fhathast
I'm not really leaving his room at all	Chan eil mi dha-rìribh a’ fàgail an rùm aige idir
I did not want to know what was going on	Cha robh mi airson faighinn a-mach dè bha dol
I was already feeling better	Bha mi a’ faireachdainn nas fheàrr mu thràth
The boat was unable to operate in bad weather	Cha b' urrainn dhan bhàta obrachadh fo dhroch shìde
I thought you had people in mind	Shaoil ​​​​mi gu robh daoine agad nad inntinn
A look he had seen somewhere before	Sùil a chunnaic e am badeigin roimhe
I'm sorry but that's the way things are	Tha mi duilich ach sin an dòigh air rudan
I didn’t even bother trying to get up	Cha do chuir mi dragh air eadhon feuchainn ri èirigh
I was the last edition of her collection	B’ e mise an deasachadh mu dheireadh den chruinneachadh aice
I would be all right now	Bhithinn uile an-dràsta
I was surprised for once, and it was enjoyable	Bha an t-iongnadh orm airson aon uair, agus bha e tlachdmhor
I was just myself in my eyes	Bha mi dìreach mi-fhìn nan sùilean
I was going to see our great country	Bha mi a’ dol a dh’fhaicinn ar dùthaich mhòr
I have some money left over from the pizza	Tha beagan airgid agam air fhàgail bhon phiotsa
I can do this for you	Is urrainn dhomh seo a dhèanamh dhut
I have not done it at all	Chan eil mi air a dhèanamh idir
I know you and it's tight	Tha mi eòlach ort agus tha e teann
I could hear him talking about it all day	B’ urrainn dhomh èisteachd ris a’ bruidhinn mun deidhinn fad an latha
I did not take the blame	Cha robh mi a’ gabhail a’ choire
I only handle serious injury cases	Bidh mi a’ làimhseachadh cùisean droch leòn a-mhàin
There was no restriction on who they could marry	Cha robh bacadh sam bith air cò dh'fhaodadh iad pòsadh
I had forgotten about oral sex	Bha mi air dìochuimhneachadh mu ghnè beòil
I didn’t really want to wake up, she thought	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh dùsgadh, smaoinich i
I'm not trying to put off anything	Chan eil mi a’ feuchainn ri dad a chuir dheth
I looked out the window	Sheall mi a-mach air an uinneig
I reached in and grabbed it	Ràinig mi a-steach agus ghlac mi e
I told them all that	Dh'innis mi sin uile dhaibh
I really did not want to move here	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh gluasad an seo
I made no attempt to contact anyone	Cha do rinn mi iomairt sam bith gus fios a chuir gu neach sam bith
I push it in my hands	Bidh mi ga phutadh na làmhan
I may not know what the future holds for me	Is dòcha nach eil fios agam air na tha an dàn dhomh
I talk all the time, while it's quiet	Bidh mi a’ bruidhinn fad na h-ùine, fhad ‘s a bhios i sàmhach
I put my hand on her knee	Chuir mi mo làmh air a glùin
I saw that she had lost weight, too	Chunnaic mi gu robh i air cuideam a chall, cus
They fall in love with each other	Bidh iad a 'tuiteam ann an gaol le chèile
I deserve everything you have and more	Tha mi airidh air a h-uile dad a th’ agad agus barrachd
I was your agent	Bha mi nam neach-ionaid agad
I could not even enjoy it	Cha b’ urrainn dhomh eadhon tlachd fhaighinn às
I had helped pick them	Bha mi air cuideachadh le bhith gan taghadh
I was relieved to feel negative about myself	Bha mi air mo shaoradh bho bhith a’ faireachdainn àicheil mum dheidhinn fhìn
I get tired of hunting sometimes	Bidh mi sgìth de shealg uaireannan
I hate to appear weak	Is fuath leam a bhith a’ nochdadh lag
I went out on the hospital floor and looked down	Chaidh mi a-mach air leac an ospadail agus choimhead mi sìos
I hope this one doesn't last at all	Tha mi an dòchas nach mair am fear seo idir
Divorce is a problem	Tha sgaradh-pòsaidh na dhuilgheadas
I just want everything to go back to normal	Tha mi dìreach airson gun tèid a h-uile càil air ais gu àbhaisteach
I had nothing and no one in my life	Cha robh dad agam agus cha robh duine nam bheatha
I know for sure where the tourist center is	Tha fios agam gu cinnteach far a bheil an ionad turasachd
I could use a mermaid a lot	B’ urrainn dhomh maighdeann-mhara a chleachdadh gu mòr
I turned the table over and finished things with it	Thionndaidh mi am bòrd agus chuir mi crìoch air rudan leis
I sit down and enjoy the taste	Bidh mi a 'suidhe sìos agus a' còrdadh ris a 'bhlas
I have laughed and shouted with every story	Tha mi air gàireachdainn agus èigheach leis a h-uile sgeul
It is a passive treatment system	Tha e na shiostam làimhseachaidh fulangach
I tried to make myself smaller	Dh'fheuch mi ri mi fhìn a dhèanamh nas lugha
A form of mind control	Seòrsa de smachd inntinn
I certainly know yours	Tha mi gu cinnteach eòlach air do chuid
I have already ordered to plant pink roses	Tha mi air an òrdugh airson ròsan pinc a chuir mu thràth
I think there is a trace of a smile on her face	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil lorg de ghàire air a h-aodann
I had no idea this would hurt her	Cha robh beachd sam bith agam gun dèanadh seo dochann oirre
I want to feel like you are over there	Tha mi airson a bhith a 'faireachdainn gu bheil thu thall
I should use this one	Bu chòir dhomh am fear seo a chleachdadh
Many people are used to them	Tha mòran dhaoine air an cleachdadh
I wonder who it will be	Saoil cò bhios ann
I saw the anxiety rise in his chest	Chunnaic mi an iomagain a’ togail na bhroilleach
I was already in love with him	Bha mi mu thràth ann an gaol leis
I immediately thought of that verse	Smaoinich mi air an rann sin sa bhad
I have rights again	Tha còraichean agam a-rithist
I kept it indoors for too long	Bha mi ga chumail a-staigh ro fhada
I just wanted to write an exam	Bha mi dìreach airson deuchainn a sgrìobhadh
I still had suffering to do	Bha fulangas agam ri dhèanamh fhathast
I say that we will get what we need and go	Tha mi ag ràdh gum faigh sinn na tha a dhìth oirnn agus falbh
I took all my energy to get up	Ghabh mi mo lùth gu lèir airson èirigh
I checked the weather for the area	Thug mi sùil air an aimsir airson na sgìre
I hope he can start a change	Tha mi an dòchas gun urrainn dha atharrachadh a thòiseachadh
I left the sugar on the counter for you	Dh’fhàg mi an siùcar air a’ chunntair dhut
I took courage and kept going	Thug mi misneachd agus lean mi air adhart
I wish it was last year again	Tha mi a 'guidhe gum biodh e an-uiridh a-rithist
I just want you to really look at me	Tha mi dìreach airson gum bi thu dha-rìribh a’ coimhead orm
I looked around to see everyone looking at me	Choimhead mi mun cuairt gus a h-uile duine fhaicinn a’ coimhead orm
A look of pleasure colored her face	Chuir sealladh de thlachd dath air a h-aodann
I will try to remember it all	Feuchaidh mi ri cuimhneachadh air uile
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	B’ fheudar dhomh na brògan ruith sin a thilgeil, co-dhiù
I know your thoughts from afar	Is aithne dhomh do smuaintean o chian
I tried but they did not let me	Dh'fheuch mi ach cha do leig iad leam
I could have fought him	Dh'fhaodainn a bhith air sabaid ris
I have told them that it is not fair	Tha mi air innse dhaibh nach eil e cothromach
I love writing about it all	Is toil leam a bhith a’ sgrìobhadh mu dheidhinn uile
I let them out and, now they are free	Leig mi a-mach iad agus, a-nis tha iad saor
I also heard about her meditative performance on stage	Chuala mi mun choileanadh meòrachaidh aice air an àrd-ùrlar cuideachd
I wish things could be different	Tha mi a’ guidhe gum faodadh cùisean a bhith eadar-dhealaichte
I did not miss it at all	Cha do chaill mi e idir
I want to make you an offer you can't refuse	Tha mi airson tairgse a thoirt dhut nach urrainn dhut a dhiùltadh
I stood there frozen	Sheas mi an sin reòta
I really appreciate your dedicated and dedicated time	Tha mi gu mòr a’ cur luach air an ùine dhealasach is dìcheallach agad
I feel scared, upset	Tha mi a 'faireachdainn eagal, troimh-chèile
I hid it so you would never find it	Chuir mi am falach e gus nach lorgadh tu a-riamh e
I wanted to bake and decorate	Bha mi airson bèicearachd agus sgeadachadh
I feel so welcome in that community	Tha mi a’ faireachdainn fàilte cho mòr sa choimhearsnachd sin
I get up and run after him	Bidh mi ag èirigh agus a’ ruith às a dhèidh
I could have another life time	B’ urrainn dhomh àm beatha eile a bhith agam
I think we'll lose sight of this	Tha mi a’ smaoineachadh gun caill sinn sealladh air seo
I would not go anywhere else	Cha rachainn a dh'àite sam bith eile
I could have logged lessons	Dh'fhaodainn a bhith air leasanan a thoirt do log
I have just designed an exercise course today	Tha mi dìreach air cùrsa eacarsaich a dhealbhadh an-diugh
I was not sure whether to trust in the first place	Cha robh mi cinnteach am bu chòir earbsa a bhith ann an toiseach
I was starting to worry about it	Bha mi a’ tòiseachadh a’ gabhail dragh mu dheidhinn
I was not going to go back with them	Cha robh mi a’ dol a dhol air ais còmhla riutha
I can't let it go	Chan urrainn dhomh a leigeil air falbh
I said nothing but thanks for asking	Cha tuirt mi idir ach taing airson faighneachd
I honestly didn't know them	Gu fìrinneach cha robh fios agam orra
I looked at those motivations	Thug mi sùil air na brosnachaidhean sin
I remember when they introduced me	Tha cuimhne agam nuair a thug iad a-steach mi
I was one of them now	Bha mi am fear dhiubh a-nis
Society within society, you might say	Comann taobh a-staigh comann-sòisealta, dh'fhaodadh tu a ràdh
I go into the administration office and find her office	Bidh mi a’ dol a-steach don oifis rianachd agus lorg mi an oifis aice
I still have a lot to learn	Tha tòrr agam ri ionnsachadh fhathast
I want to learn something new	Tha mi airson rudeigin ùr ionnsachadh
I did not have to ask for silence	Cha robh agam ri sàmhchair iarraidh
I am all great writers	Tha mi uile nam prìomh sgrìobhadairean
I mean, it was really lively	Tha mi a’ ciallachadh, bha e beothail agus fìor
I know that nothing is more important than my faith	Tha fios agam nach eil dad nas cudromaiche na mo chreideamh
I want to get married like my parents did	Tha mi ag iarraidh pòsadh mar a bha aig mo phàrantan
I wanted to yell at him to do it	Bha mi airson a bhith ag èigheach ris airson a dhèanamh
I may not pass college	Is dòcha nach tèid mi seachad air a’ cholaiste
I slipped off his coat and opened the bathroom window	Shleamhnaich mi an còta dheth agus dh’ fhosgail mi uinneag an t-seòmar-ionnlaid
I'll go and take a look	Thèid mi agus bheir mi sùil air
I could never go through that again	Cha b’ urrainn dhomh a dhol tro choileanadh a-rithist
I was surprised to see it in my room	Chuir e iongnadh orm a bhith ga fhaicinn anns an t-seòmar agam
I can feel the fire rising between my legs	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an teine ​​a’ togail eadar mo chasan
I decided to remove it by a fair or deceptive approach	Cho-dhùin mi a toirt air falbh le dòigh chothromach no meallta
I have not written in the morning	Chan eil mi air a bhith a’ sgrìobhadh sa mhadainn
I can’t believe you grew up around this stuff	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do dh'fhàs thu suas timcheall air an stuth seo
I don’t like it, though	Cha toil leam e, ge-tà
I could not complain, and it did not matter to me	Cha b’ urrainn dhomh gearan a dhèanamh, agus cha do rinn e diofar dhomh
I think you have one too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fear agad cuideachd
I appreciate their friendship	Tha mi a’ cur luach air an càirdeas aca
I knew that well enough just from life experience	Bha fios agam air sin math gu leòr dìreach bho eòlas beatha
I can only imagine what these people are going through	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh air na tha na daoine sin a’ dol troimhe
I can’t even get a storm and make an amazing departure	Chan urrainn dhomh eadhon stoirm fhaighinn agus fàgail iongantach a dhèanamh
I needed to spend some time in the sun	Dh'fheumadh mi beagan ùine a chur seachad sa ghrèin
I had blood all over my hands	Bha fuil orm air feadh mo làmhan
I'm sure you understand how important it is to our company	Tha mi cinnteach gu bheil thu a’ tuigsinn cho cudromach sa tha e don chompanaidh againn
I haven't seen it since you introduced it	Chan fhaca mi e bho thug thu a-steach e
I was just trying to be supportive	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri bhith taiceil
I had to put my diary to my feet	B’ fheudar dhomh an leabhar-latha agam a chuir ri mo chas
I really enjoyed the online video format	Chòrd an cruth bhidio air-loidhne rium gu mòr
I have the records to prove it	Tha na clàran agam airson a dhearbhadh
I keep his hands behind his back	Bidh mi a 'cumail a làmhan air cùl a dhruim
Gas can be prevented	Faodar casg a chuir air gas
And so we are still in this world	Agus mar sin tha sinn fhathast anns an t-saoghal seo
I can't just give you love back	Chan urrainn dhomh dìreach gaol a thoirt dhut air ais
I understood this language clearly	Thuig mi an cànan seo gu soilleir
A year later she had a healthy baby	Bliadhna an dèidh sin bha leanabh fallain aice
I started to get sick	Thòisich mi air fàs tinn
I was anxious and anxious	Bha mi iomagaineach agus iomagaineach
A love poem indeed	Dàn gaoil gu dearbh
I gave him the keys to those palaces	Thug mi iuchraichean nan lùchairtean sin dhomh
I see you have someone to take you home	Tha mi faicinn gu bheil cuideigin agad airson do thoirt dhachaigh
I look down at the field	Tha mi a’ coimhead sìos air an raon
I will not give up again	Cha toir mi seachad a-rithist
I saw now that she was crying and moaning	Chunnaic mi a-nis gu robh i a 'caoineadh agus a' cur dragh oirre
I tried to sleep in all situations	Dh'fheuch mi ri cadal anns a h-uile suidheachadh
I want my people to live	Tha mi airson gum bi mo dhaoine beò
I started to feel really happy	Thòisich mi a 'faireachdainn fìor thoilichte
I do not go into the tank with the drink	Chan eil mi a’ dol a-steach don tanca leis an deoch
I speak in many different accents	Bidh mi a’ bruidhinn ann an iomadh stràc eadar-dhealaichte
I hate that my phone's battery is going to be dead	Is fuath leam gu bheil bataraidh mo fòn gu bhith marbh
I had a loyal little heart	Bha an cridhe beag dìleas agam
A town coach was expensive	Bha coidse baile daor
My last life is going to make sense	Tha mo bheatha mu dheireadh a’ dol a dhèanamh ciall
I am so happy for you all	Tha mi cho toilichte dhuibh uile
I must have been asleep for almost nine hours	Feumaidh gun robh mi nam chadal airson faisg air naoi uairean a thìde
I try to avoid the constant bad news	Bidh mi a’ feuchainn ris an droch naidheachd leantainneach a sheachnadh
I urged you to go to the doctor	Chuir mi ìmpidh ort a dhol chun dotair
I hid them from you in the oven	dh'fholaich mi uait iad san àmhainn
I got out and put it on	Fhuair mi a-mach agus chuir mi air
I can't remember their name	Chan eil cuimhne agam dè an t-ainm a th’ orra
I feel a lot better too	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr cuideachd
I promised him dinner if he would meet	Gheall mi dha dinneir orm nan coinnicheadh ​​e
I want them to be wide awake	Tha mi airson gum bi iad nan dùisg farsaing
I wanted to run, but the slope was too strange	Bha mi airson ruith, ach bha an leathad ro neònach
I have already heard what you said to my uncle	Chuala mi mu thràth na thuirt thu ri m’ uncail
I haven't seen him for a while	Chan fhaca mi e airson greis
I would do this right	Dhèanadh mi seo ceart
It was a very complete package in my mind	B’ e pasgan gu math coileanta a bh’ ann nam inntinn
I could smell the heavy beer on my breath	B’ urrainn dhomh fàileadh an lionn trom air an anail
These social groups usually keep away from each other	Mar as trice bidh na buidhnean sòisealta sin a’ cumail air falbh bho chèile
I can believe in you	Is urrainn dhomh creideamh a bhith agam annad
Lack of leadership is aggressive	Tha dìth ceannardas ionnsaigheach
I stayed there last year	Dh’fhuirich mi ann an-uiridh
I can understand your problems	Is urrainn dhomh na duilgheadasan agad a thuigsinn
I warned you it would be rough	Thug mi rabhadh dhut gum biodh e garbh
I threw up in the toilet	Thilg mi suas anns an taigh beag
I would definitely recommend all my friends	Bhithinn gu cinnteach a’ moladh mo charaidean uile
I did not recognize her at first	Cha do dh'aithnich mi i an toiseach
I advised her to go to a clinic	Mhol mi dhi a dhol gu clionaig
Of course I'm not a horse, but maybe in appearance	Gu dearbh chan e each a th’ annam, ach is dòcha ann an coltas
I have to rub, feel the clothes	Feumaidh mi suathadh, faireachdainn an aodach
I should not be afraid	Cha bu chòir eagal a bhith orm
I did not expect you to still want me	Cha robh dùil agam gum biodh tu fhathast gam iarraidh
I think I like his mother	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd a mhàthair rium
I never went anywhere but to go away	Cha deach mi a-riamh a dh'àite sam bith ach a dhol air falbh
I highly recommended them	Mhol mi iad gu mòr
I actually got a lump in my throat looking at that	Gu dearbh fhuair mi cnap nam amhach a’ coimhead sin
I must have been eight or two	Feumaidh gun robh mi ochd no dhà
I can use my share for this	Is urrainn dhomh mo chuid a chleachdadh airson seo
A man was walking towards the car	Bha fear a’ coiseachd a dh’ionnsaigh a’ chàr
I also had a better knowledge of the rules and expectations	Bha eòlas nas fheàrr agam air na riaghailtean agus na dùilean cuideachd
I mean really	Tha mi a’ ciallachadh dha-rìribh a’ bruidhinn
A place where you are loved and safe	Àite far a bheil thu measail agus sàbhailte
I think about it every day of my life	Bidh mi a’ cnuasachadh mu dheidhinn a h-uile latha de mo bheatha
I could hear them talking to me softly	Chluinninn iad a’ bruidhinn rium gu socair
I didn't recognize anything inside	Cha do dh'aithnich mi dad a-staigh
Last frozen death breath	Anail bàsachadh reòthte mu dheireadh
Fearful impatience pulled him back and forth	Tharraing mì-fhoighidinn eagallach e air adhart agus air adhart
Style needs to improve	Feumaidh stoidhle a leasachadh
I could handle this stuff	B’ urrainn dhomh an stuth seo a làimhseachadh
I testify to his struggle	Tha mi a’ toirt fianais don strì aige
I told him about me	Dh'innis mi dha mu mo dheidhinn
I began to think about the past	Thòisich mi a 'smaoineachadh air an àm a dh'fhalbh
I've never taken a girl's pants off before	Cha bhith mi a-riamh a’ tarraing sìos pants nighean roimhe seo
These are two different things	Is iad sin dà rud eadar-dhealaichte
I just had to be an inspector	Cha robh agam ach a bhith nam neach-sgrùdaidh
I woke up before morning	Dhùisg mi mus tàinig a’ mhadainn
I come ashore hard, taking my breath away	Thig mi air tìr gu cruaidh, a 'toirt an anail a-mach orm
I went downstairs	Chaidh mi dhan làr ìseal
I love myself more and more all the time	Tha gaol agam orm fhìn barrachd is barrachd fad na h-ùine
The book became very successful shortly after its publication	Dh’fhàs an leabhar soirbheachail goirid às deidh fhoillseachadh
I was on my knees next to the angel	Bha mi air mo ghlùinean ri taobh an aingeal
I should have seen that one coming	Bu chòir dhomh a bhith air am fear sin fhaicinn a’ tighinn
I have to stop doing that	Feumaidh mi stad a’ dèanamh sin
I'll see you later	Chì mi nas fhaide a-nis
I didn’t want to find out anymore	Cha robh mi airson faighinn a-mach tuilleadh
It was just a fun experience	B’ e dìreach eòlas spòrsail a bh’ ann
I need multitasking	Tha feum agam air ioma-ghabhail
There were a few others on the street	Bha beagan eile air an t-sràid
I felt that this was a great loss	Bha mi a’ faireachdainn gun robh call mòr ann an seo
I have to let that go and love them	Feumaidh mi sin a leigeil air falbh agus gaol a thoirt dhaibh
I can barely see it without a moon	Is gann a chì mi e gun ghealach
I had another nightmare	Bha trom-laighe eile agam
I was worried you wouldn't	Bha dragh orm nach dèanadh tu
I knew you two were for each other	Bha fios agam gu robh an dithis agaibh airson a chèile
I stepped back, but he approached me	Cheum mi air ais, ach chaidh e a dh’ ionnsaigh mi
I need your memories	Tha feum agam air na cuimhneachain agad
I feel better about her	Tha mi a’ faireachdainn nas fheàrr leatha faisg
I was using a new belt hole	Bha mi a’ cleachdadh toll crios ùr
It's so interesting	Tha e cho inntinneach
Mother is shouting to the country	Tha màthair ag èigheach ris an dùthaich
I peel his skin and give him a mirror	Bidh mi a’ sguabadh a chraiceann agus a’ toirt sgàthan dha
Man says that for a minute, that he had lost himself	Fear ag ràdh sin airson mionaid, gun robh e air e fhèin a chall
The eggs are then laid	Tha na h-uighean an uairsin air an cur
I see you are joking	Tha mi faicinn gu bheil thu a' magadh
I could try that again	B’ urrainn dhomh sin fheuchainn a-rithist
I just wanted to forget it all	Bha mi airson a h-uile càil a dhìochuimhneachadh
I looked at the room once more	Thug mi sùil air an t-seòmar uair eile
I could stay with him forever	B’ urrainn dhomh fuireach còmhla ris gu bràth
I do not know anyone here	Chan aithne dhomh duine an seo
I decided to go for it	Cho-dhùin mi a dhol air a shon
I did not want to be too formal	Cha robh mi airson a bhith ro fhoirmeil
I never went ahead	Cha deach mi air adhart a-riamh
He was an avid fisherman and enjoyed hunting	B' e iasgair dealasach a bh' ann agus chòrd e ri sealg
I can still feel his hands on me	Is urrainn dhomh fhathast a bhith a’ faireachdainn a làmhan orm
A future generation was dedicated to this oil life	Chaidh ginealach ri teachd a choisrigeadh don bheatha ola seo
I extend both arms wide, resting my shoulders back	Bidh mi a 'sìneadh an dà làmh leathann, a' socrachadh mo ghualainn air ais
I could not turn it off again	Cha b’ urrainn dhomh a chuir dheth tuilleadh
I did not know where he was	Cha robh fios agam càite an robh e
I should do it with a good thing	Bu chòir dhomh a dhèanamh le rud math
The coast is about fifteen miles away	Tha an oirthir mu chòig mìle deug air falbh
Town meant pub	Bha baile a’ ciallachadh taigh-seinnse
I used them all the time	Bhithinn gan cleachdadh fad na h-ùine
I was ordered not to be involved in showing up	Bha mi fo òrdugh gun a bhith an sàs ann a nochdadh
I know what you can do	Tha fios agam dè as urrainn dhut a dhèanamh
I was beginning to think that this would never happen	Bha mi air tòiseachadh a’ smaoineachadh nach tachradh seo gu bràth
I just want it to be faster rather than later	Tha mi dìreach airson gum biodh e nas luaithe seach nas fhaide air adhart
Jackson received a free agency later that year	Fhuair Jackson buidheann an-asgaidh nas fhaide air adhart air a 'bhliadhna sin
I mean, women are not around	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil boireannaich timcheall
I handle it from day to day	Bidh mi ga làimhseachadh bho latha gu latha
I can read her feelings just by looking at her	Is urrainn dhomh a faireachdainn a leughadh dìreach le bhith a’ coimhead air
I can’t think of losing my mother like that	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air mo mhàthair a chall mar sin
I want all seasons in one day	Tha mi ag iarraidh a h-uile ràithean ann an aon latha
I will not tolerate such a failure by my forces	Chan fhuiling mi an leithid de fhàiligeadh leis na feachdan agam
I am equipped to handle larger pieces	Tha mi uidheamaichte airson pìosan nas motha a làimhseachadh
I made the same assumption before I was fired	Rinn mi an aon bharail mus deach mo chuir dheth
I went out and saw the others there	Chaidh mi a-mach agus chunnaic mi an fheadhainn eile ann
I took a picture of her	Thog mi dealbh dhith
I need the expert to take a look	Feumaidh mi an eòlaiche airson sùil a thoirt
Music think tank with drums, keys, texts and bells	Tanca smaoineachaidh ciùil le drumaichean, iuchraichean, teacsaichean agus glagan
I have no such desire	Chan eil a leithid de mhiann agam
Then I poured a glass and gave it to her	An uairsin dhòirt mi glainne agus thug mi dhi e
The law covers a wide range of changes	Tha an lagh a’ còmhdach raon farsaing de dh’ atharrachaidhean
A different approach would be required	Bhiodh feum air dòigh-obrach eadar-dhealaichte
I can't believe all this	Chan urrainn dhomh seo uile a chreidsinn
I wanted to go back to that	Bha mi airson a dhol air ais gu sin
I'll leave another picture that he might want to keep	Fàgaidh mi dealbh eile a dh’ fhaodadh e a bhith airson a chumail
I never accepted my judgment, nor did I feel mentally ill	Cha do ghabh mi a-riamh ris a’ bhreithneachadh agam, agus cha robh mi a’ faireachdainn tinn inntinn
I should be better armed for the battle	Bu chòir dhomh a bhith armaichte nas fheàrr airson a 'bhlàir
Shortly afterwards the post office adopted this name	Goirid às deidh sin ghabh oifis a’ phuist ris an ainm seo
He was a bachelor and lived abroad	B’ e baidsealair a bh’ ann agus bha e a’ fuireach thall thairis
I couldn’t answer and I didn’t know	Cha b' urrainn dhomh freagairt agus cha robh fios agam
I posted them here to remind me	Chuir mi an seo iad gus mo chuimhneachadh
This is thought to reflect the initial marriage process	Thathas den bheachd gu bheil seo a’ nochdadh seirbheis pòsaidh tòiseachaidh
I looked at him in surprise	Thug mi sùil air le iongnadh
I left the tops of the crew's necks in their boxes	Dh’fhàg mi mullaich amhach a’ chriutha anns na bogsaichean aca
The second reason is that my eyes hurt	Is e an dàrna adhbhar gu bheil mo shùilean air an goirteachadh
I was out of my control for a long time	Bha mi a’ dol a-mach à m’ uachdranas ùine mhòr
I thought we were underground	Shaoil ​​​​mi gu robh sinn fon talamh
I didn’t look into her bedroom	Chan fhaca mi a-steach don t-seòmar-cadail aice
I haven't heard from her since the weekend	Chan eil mi air cluinntinn bhuaipe bhon deireadh-sheachdain
I knew who you were, you know	Bha fios agam cò thu, fhios agad
I was just working on the cover	Bha mi dìreach ag obair air a’ chòmhdach
I thought this was a little rough	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh seo rud beag garbh
I got the message again	Fhuair mi an teachdaireachd a-rithist
I was sitting on the front seat of the passengers	Bha mi nam shuidhe air cathair aghaidh an luchd-siubhail
Breeding reports are rare from the northeast	Tha aithrisean briodachaidh tearc bhon ear-thuath
I really thought you should hear this	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut seo a chluinntinn
I feel very happy with the result	Tha mi a’ faireachdainn glè thoilichte leis an toradh
I remember that song as vividly as the free day	Tha cuimhne agam air an òran sin cho soilleir ris an latha an-asgaidh
Then the killing began	An uairsin thòisich am marbhadh
I almost lost a horse through it	Cha mhòr nach do chaill mi each troimhe
I do my best to slow down my breathing	Bidh mi a’ dèanamh mo dhìcheall m’ anail a dhèanamh nas slaodaiche
I walk over and they climb out	Bidh mi a 'coiseachd a-null agus iad a' dìreadh a-mach
I was just asking a question	Bha mi dìreach a’ faighneachd ceist
I walk and stand better	Tha mi a’ coiseachd agus a’ seasamh nas fheàrr
I still haven’t gotten over it right	Chan eil mi fhathast air faighinn thairis air ceart
I think it makes things more complicated	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ dèanamh rudan nas iom-fhillte
I can feel I have been dragged away	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil mi air mo shlaodadh air falbh
I look for the worm in the apple	Bidh mi a’ coimhead airson a’ bhoiteag anns an ubhal
I just need to get my glasses	Feumaidh mi dìreach na speuclairean agam fhaighinn
I played here as a kid	Chluich mi an seo mar phàiste
I will finish your sitting	Cuiridh mi crìoch air do shuidhe
I also hear your boyfriend hearing lies	Tha mi cuideachd a 'cluinntinn gu bheil do leannan a' cluinntinn bhreugan
I was lucky to know her	Bha mi fortanach gun robh mi eòlach oirre
I looked at books in the library	Thug mi sùil air leabhraichean anns an leabharlann
I stayed there with her for days and saw everything	Dh'fhuirich mi an sin còmhla rithe airson làithean agus chunnaic mi a h-uile càil
I will not let it be so bad	Cha leig mi leis a bhith cho dona
They also have red eyes	Tha sùilean dearga orra cuideachd
I pushed those thoughts away	Bhrùth mi na smuaintean sin air falbh
I can't believe how strong he is now	Chan urrainn dhomh creidsinn cho làidir sa tha e a-nis
I feel very limited and bored	Tha mi a’ faireachdainn gu math cuingealaichte agus leamh
I do not know what this means	Chan eil fios agam dè a tha le seo
I have not seen her since that night	Chan fhaca mi i bhon oidhche sin
I always want it by my side	Tha mi ga iarraidh an-còmhnaidh ri mo thaobh
I can hold it maybe not	Is urrainn dhomh a chumail is dòcha nach eil
I could go further than this	B’ urrainn dhomh a dhol nas fhaide na seo
I look at the chair in the kitchen	Bidh mi a’ coimhead air a’ chathair anns a’ chidsin
I went into my chair and sighed	Chaidh mi a-steach don chathair agam agus rinn mi osna
A jury decides who you are	Bidh diùraidh a’ co-dhùnadh cò thu
A few go a long way	Bidh beagan a 'dol astar fada
I think and think and think and just keep thinking	Bidh mi a 'smaoineachadh agus a' smaoineachadh agus a 'smaoineachadh agus dìreach a' cumail a 'smaoineachadh
Spread a lot of the pictures over both pages	Sgaoil tòrr de na dealbhan thairis air an dà dhuilleig
I believe she let them go easily	Tha mi creidsinn gun robh i gam leigeil dheth gu furasta
Woman while lying down dying of cancer	Bean fhad 'sa bha i na laighe a' bàsachadh le aillse
I was just trying to do a good job	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri obair mhath a dhèanamh
I really should go back to bed	Bu chòir dhomh dha-rìribh a dhol air ais chun leabaidh
I stood up straight and stretched my legs	Sheas mi suas gu dìreach agus shìn mi mo chasan
I think your presence there will be needed	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi feum air do làthaireachd an sin
I ate it and it tasted okay	Dh'ith mi e agus bha blasad ceart gu leòr
At least I didn't go down without explaining myself first	Tha mi ga thoirt a-steach co-dhiù air eagal gu bheil thu feòrachail
I have the whole story, though, take a look here	Tha an sgeulachd gu lèir agam, ge-tà, thoir sùil air an seo
I doubt they work for your family	Tha mi teagmhach a bheil iad ag obair dha do theaghlach
I would need to fix them later	Dh'fheumadh mi an rèiteachadh nas fhaide air adhart
I would not let him get that far	Cha leigeadh mi leis faighinn cho fada sin
I will never forget that week	Cha dìochuimhnich mi an t-seachdain sin gu bràth
A lot of them were crying	Bha tòrr dhiubh a’ caoineadh
I enjoyed it and shouted every time	Chòrd e rium agus ghlaodh mi a h-uile turas
I want to have a conversation	Tha mi airson còmhradh a bhith agam
I know exactly what she's thinking	Tha fios agam dè dìreach a tha i a’ smaoineachadh
I rode behind him	Mharcaich mi air a chùlaibh
I have an important thing to do	Tha rud cudromach agam ri dhèanamh
I did not fight to try to save him	Cha do rinn mi sabaid airson feuchainn ri a shàbhaladh
I was just looking at it	Bha mi dìreach a’ coimhead air
A small, red laser dot flickered over his heart	Chrith dotag laser beag, dearg thairis air a chridhe
I told you that afternoon	Thuirt mi riut am feasgar sin
I need it to rub me	Feumaidh mi e airson suathadh rium
I should remember that you are still just a human being	Bu chòir dhomh cuimhneachadh gur e dìreach duine a th’ annad fhathast
Lots of them, anyway	Tòrr dhiubh, co-dhiù
I was behind running for state legislature	Bha mi air cùl a ruith airson reachdadaireachd na stàite
I can't wait to read those books from well	Chan urrainn dhomh feitheamh gus na leabhraichean sin a leughadh o uill
I did not want to be killed	Cha robh mi airson a bhith air mo mharbhadh
I enjoy it mostly in the fall	Tha e a’ còrdadh rium sa mhòr-chuid as t-fhoghar
I need to get back to work	Feumaidh mi faighinn air ais a dh'obair
I went to his workplace	Chaidh mi dhan àite-obrach aige
I wonder if it will run lower than expected that day	Saoil an ruith e nas ìsle na dùil an latha sin
I think that all works well	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin uile ag obair gu math
I knew where it was coming from	Bha fios agam cò às a bha e a’ tighinn
A very handsome young man came to their rescue	Thàinig òganach glè bhòidheach gu an teasairginn
I should have more respect for my cousin	Bu chòir gum biodh barrachd spèis agam dha mo cho-ogha
I want my friends to make the trip healthy	Tha mi airson gum bi mo charaidean a’ dèanamh an turas ann an deagh shlàinte
I can hear it kicking and rolling in the distance	Tha mi ga chluinntinn a’ breabadh agus a’ roiligeadh fada air falbh
I had to feel his soft lips	Dh'fheumadh mi a bhith a 'faireachdainn a bhilean bog
I did not choose them wisely	Cha do thagh mi iad gu glic
I ran inside her inside	Ruith mi a-staigh rithe a-staigh
I'm lying on my bed in my bedroom	Tha mi nam laighe air mo leabaidh anns an t-seòmar-cadail agam
I look up into the winter night sky	Bidh mi a 'coimhead suas gu speur na h-oidhche geamhraidh
I was too busy trying to figure out his area	Bha mi ro thrang a’ feuchainn ri faighinn a-mach mun cheàrn aige
I want to be there when you return	Tha mi airson a bhith ann nuair a thilleas tu
I should have talked to you	Bu chòir dhomh a bhith air bruidhinn riut
I can't believe how full her car was	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho làn sa bha an càr aice
I have felt guilty for it	Tha mi air a bhith a’ faireachdainn ciontach air a shon
I was completely taken aback by the first word	Bha mi gu tur air mo ghlacadh bhon chiad fhacal
I then decided to leave	Cho-dhùin mi an uairsin a fàgail
I asked that for you	Dh'fhaighnich mi sin dhut
I had a wonderful time and learned more than expected	Bha ùine iongantach agam agus dh’ ionnsaich mi barrachd na bha dùil
I sighed and raised my head to meet his gaze	Rinn mi osna agus thog mi mo cheann gus coinneachadh ris an t-sealladh aige
I did not want to hurt his feelings	Cha robh mi airson na faireachdainnean aige a ghoirteachadh
He threw the right ball with everyone	Thilg e am ball ceart leis a h-uile duine
Eventually I let my tears escape	Mu dheireadh leig mi le mo dheòir teicheadh
I believe not all is much	Tha mi creidsinn nach eil a h-uile mòran
I can tell you I trust you	Is urrainn dhomh innse dhut earbsa mi
I have very liberal positions politically	Tha dreuchdan gu math libearalach agam gu poilitigeach
I just couldn't let that happen	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le sin tachairt
I doubt it can smell you	Tha mi teagmhach gum faod e fàileadh a dhèanamh ort
I donated the money for the beer	Thug mi seachad an t-airgead airson an lionn
I can be as light as air	Is urrainn dhomh a bhith cho aotrom ri èadhar
I will not let him destroy me	cha leig mi leis mo sgrios
It surprised me that she did not run off	Chuir e iongnadh orm nach do ruith i dheth
I'll get rid of you	Bheir mi cuidhteas dhut
I have a loud and ignorant voice to fight	Tha an guth àrd agus an aineolach agam airson sabaid
A seal came down and another man went with it	Thàinig ròn a-nuas agus chaidh fear eile còmhla ris
I was very friendly with them	Bha mi glè chàirdeil leotha
I heard the others pull away	Chuala mi an fheadhainn eile a’ tarraing air falbh
I hope no one is behind me	Tha mi an dòchas nach eil duine air mo chùlaibh
Lack of love also means lack of understanding	Tha dìth gràidh cuideachd a’ ciallachadh dìth tuigse
I want to tell him not to touch me again	Tha mi airson innse dha gun a bhith a’ beantainn rium a-rithist
I looked up at the dark sky following us north	Choimhead mi suas air an speur dorcha gar leantainn gu tuath
I like both, but here's what someone was saying	Tha an dà chuid a’ còrdadh rium ach an seo bha cuideigin ag ràdh
I realized then that we were not alone	Thuig mi an uairsin nach robh sinn nar n-aonar
I follow him behind his back, feeling the tension between us	Bidh mi ga leantainn air a chùlaibh a’ faireachdainn teannachadh a’ togail eadar sinn
I see the relief spread over her face	Chì mi am faochadh a’ sgaoileadh thairis air a h-aodann
Love that team and love that group	Gràdhaich an sgioba sin agus is toil leis a’ bhuidheann sin
I'm the only one who can read comments	Is mise an aon fhear as urrainn do bheachdan a leughadh
I let him grab my hand and carried on	Leig mi leis grèim fhaighinn air mo làmh agus thug mi air adhart
I was always a weird guy out there	Bha mi an-còmhnaidh na dhuine neònach a-muigh
I was wondering when you would show up	Bha mi a’ faighneachd cuin a bhiodh tu a’ nochdadh
I turned, offering my shoulder rather than my sore throat	Thionndaidh mi, a 'tairgsinn mo ghualainn seach mo sgòrnan dona
Killer instead	Marbhadair na àite
I pour the remaining water into my glass	Bidh mi a 'leagail an uisge a tha air fhàgail anns a' ghlainne agam
I was out with her all night	Bha mi a-muigh còmhla rithe fad na h-oidhche
I really enjoyed the information	Chòrd am fiosrachadh rium gu mòr
I saw the dog clearly	Chunnaic mi an cù gu soilleir
I never ask people about their work	Cha bhith mi uair sam bith a’ faighneachd do dhaoine mun obair aca
I did not care who told her at the time	Cha robh dragh sam bith orm cò dh’ innis i aig an àm sin
I can feel his breath all over my face	Tha mi a’ faireachdainn an anail aige thairis air m’ aodann
They too finally made peace	Rinn iadsan cuideachd sìth mu dheireadh
I will trust him completely	Cuiridh mi earbsa ann gu tur
I count a lot of things	Bidh mi a’ cunntadh tòrr rudan
I am only a few weeks pregnant	Chan eil mi ach beagan sheachdainean trom le leanabh
I didn’t really have much family	Cha robh mòran teaghlaich agam gu dearbh
I opened the large manila envelope and checked inside	Dh’ fhosgail mi a’ chèis mhòr manila agus rinn mi sgrùdadh a-staigh
My world is in the palm of my hand	Tha an saoghal agam ann am pailm mo làimhe
I liked that more than you know	Bha sin a’ còrdadh rium nas motha na tha fios agad
I could go crazy or ignore it	B’ urrainn dhomh a dhol às mo chiall no dearmad a dhèanamh air
I can add a lock if you want	Is urrainn dhomh glas a chuir ris ma tha thu ag iarraidh
I was not a good wife	Cha robh mi nam bhean mhath
Much of her money went to the group	Chaidh mòran den airgead aice dhan bhuidheann
I turned my attention back to the window	Thionndaidh mi m’ aire air ais a-mach air an uinneig
I didn’t touch much of anything in sight	Cha do bhean mi ri mòran de rud sam bith san t-sealladh
A scan of the room did not reveal her	Cha do nochd scan den rùm i
Several times, I tried hard to ask inside	Dh’ fheuch mi gu dùrachdach, grunn thursan, ri faighneachd a-staigh
I was just sure of myself	Bha mi dìreach cinnteach àsam fhìn
Presidential campaign	Iomairt ceann-suidhe
I know the department	Tha mi eòlach air an roinn
I felt good about the time we danced together	Bha mi a’ faireachdainn math gu leòr mun àm a bha sinn a’ dannsa còmhla
I would not have closed that question test or not	Cha bhithinn air an deuchainn ceist sin a dhùnadh no nach biodh
She gained attention by losing her mind	Fhuair i aire le bhith a’ call a h-inntinn
I did not want you to think badly of me	Cha robh mi airson gun smaoinich thu gu dona orm
I had learned a lot about her and her	Bha mi air tòrr ionnsachadh mu deidhinn agus mu deidhinn
I haven't seen him for a while, of course	Chan fhaca mi e airson ùine, gu dearbh
I know what he did for you	Tha fios agam dè rinn e dhut
I have to keep his attention on me	Feumaidh mi an aire aige a chumail orm
I like to paint them too much	Is toil leam a bhith gam peantadh cus
He seems to have read everything	Tha e coltach gun do leugh e a h-uile dad
A second attack with his fist yielded results	Thug dàrna ionnsaigh le a dhòrn toradh
I, too, had brought my guard down with the past	Bha mi fhìn, cuideachd, air mo gheàrd a thoirt sìos leis an àm a dh'fhalbh
I can't believe she's dead	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil i marbh
I call it to mind all the time	Bidh mi a 'gairm air gu inntinn fad na h-ùine
I'm shining, but give up half way	Tha mi a’ deàrrsadh air, ach leig seachad letheach slighe
I was starving violently	Bha mi a’ seargadh gu fòirneartach bhon acras
I was too worried for her	Bha cus dragh orm air a son
His play attracted attention	Tharraing an dealbh-chluich aige aire
I've even been having almost painless days lately	Tha mi eadhon air a bhith a’ faighinn làithean cha mhòr gun phian o chionn ghoirid
I had published too much	Bha mi air cus fhoillseachadh
I will not give him that happiness	Cha toir mi an toileachas sin dha
I still choose my family	Tha mi fhathast a’ taghadh mo theaghlach
I recommend not removing the roof	Tha mi a’ moladh gun a bhith a’ toirt air falbh am mullach
I can no longer find it mentally	Chan urrainn dhomh a lorg le m’ inntinn tuilleadh
I stopped in the middle of the column	Stad mi ann am meadhan a 'cholbh
I hope you all do well	Tha mi an dòchas gun tèid gu math dhut uile
I refuse to look away at first	Tha mi a’ diùltadh coimhead air falbh an-toiseach
I will not bother you with the information	Cha chuir mi dragh ort leis an fhiosrachadh
I did not just come here to pick your brain	Cha tàinig mi dìreach an seo gus an eanchainn agad a thaghadh
I'm still doing my best	Tha mi fhathast a’ dèanamh mo dhìcheall
The team went on to win the competition	Chaidh an sgioba air adhart gus an fharpais a bhuannachadh
Room with window below	Seòmar le uinneag gu h-ìosal
I think about it every day of my life	Bidh mi a’ smaoineachadh mu deidhinn a h-uile latha de mo bheatha
Maybe I was a little sensible	Is dòcha gu robh mi rud beag ciallach
I knew that was what she meant	Bha fios agam gur e sin a bha i a’ ciallachadh
I wasn’t ready to buy yet	Cha robh mi deiseil airson ceannach fhathast
Thought my future might be okay	Beachd gur dòcha gum bi an àm ri teachd agam ceart gu leòr
I really wanted to keep it in my life	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a cumail nam bheatha
I have to bite down on the scream of pain	Feumaidh mi bìdeadh sìos air glaodh pian
I mean, she can come back	Tha mi a’ ciallachadh, faodaidh i tilleadh
I thought it was wonderful	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e mìorbhaileach
I didn’t want to get involved with anyone else	Cha robh mi airson a dhol an sàs le duine sam bith eile
I felt slow and heavy and weak	Bha mi a 'faireachdainn slaodach agus trom agus lag
I need time to reflect	Feumaidh ùine a bhith agam airson meòrachadh
I didn't think it was safe to trust anyone	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh e sàbhailte earbsa a bhith ann an duine sam bith
I am thankful for this life	Tha mi taingeil airson na beatha seo
I was distracted from the world of history	Bha mi air mo thoirt air falbh bho shaoghal na h-eachdraidh
He put us on the map	Chuir e sinn air a’ mhapa
I will not let anything happen to them	Cha leig mi le rud sam bith tachairt dhaibh
This poem was a result	Bha an dàn seo mar thoradh
I can’t lose any fan club members	Chan urrainn dhomh buill cluba luchd-leantainn sam bith a chall
I'm going out for a smoke	Tha mi a’ dol a-mach airson a smocadh
I put on my mud shoes instead	Chuir mi orm mo bhrògan eabar nan àite
I'm afraid this is more time for me to know	Tha eagal orm gur e seo barrachd ùine airson fios a bhith agam
I knew what a kiss could mean to me	Bha fios agam dè a dh’ fhaodadh a phòg a bhith a’ ciallachadh dhòmhsa
I was going to keep the whole thing to myself	Bha mi a’ dol a chumail an rud gu lèir dhomh fhìn
I let out a sigh of relief	Sgaoil mi osna ri chluinntinn
This position is confirmed after each football season	Tha an suidheachadh seo air a dhearbhadh às deidh gach ràithe ball-coise
I still did not know how I came out of it	Cha robh fios agam fhathast ciamar a thàinig mi a-mach às
These jobs were very welcome	Fhuair na h-obraichean seo fàilte mhòr
I stretched, looking up at the house	Shìn mi, a 'coimhead suas air an taigh
I was possessed by a spirit	Bha mi air mo shealbhachadh le spiorad
I may have heard a pin drop	Dh’fhaodainn gun cuala mi pin a’ tuiteam
Impacts were generally minimal	San fharsaingeachd bha buaidhean glè bheag
I tried to fight him	Dh'fheuch mi ri sabaid ris
I can't see it anywhere	Chan urrainn dhomh fhaicinn an àite sam bith e
I feel the same way about it	Tha mi a’ faireachdainn an aon dòigh mu dheidhinn
I work first and think later	Bidh mi ag obair an toiseach agus a’ smaoineachadh nas fhaide air adhart
I would rise to the top	Dh' èireadh mi gu mullach
Exterior doors kept open at all times	Dorsan a-muigh air an cumail fosgailte an-còmhnaidh
I just came here to buy a book	Dìreach thàinig mi an seo airson leabhar a cheannach
I have a new list for you	Tha liosta ùr agam dhut
Few governments enforce laws that protect them	Is e glè bheag de riaghaltasan a bhios a’ cur an gnìomh laghan a tha gan dìon
I need enough running speed to do it successfully	Feumaidh mi astar ruith gu leòr airson a dhèanamh gu soirbheachail
Maybe some music	Beagan ciùil 's dòcha
I thanked the angels	Thug mi taing dha na h-ainglean
I came in here and saw a sign asking for help	Thàinig mi a-steach an seo agus chunnaic mi soidhne ag iarraidh cuideachaidh
I know where your watch is	Tha fios agam càit a bheil an uaireadair agad
A knock on the door broke the suspense	Bhris gnog air an doras an suspense
I was even more tired now	Bha mi eadhon nas sgìth a-nis
I was worried when you missed our appointment last month	Bha dragh orm nuair a chaill thu ar coinne air a’ mhìos a chaidh
I looked through the rear window	Choimhead mi tron ​​uinneig chùil
I lazily for a second, then sighed	Rinn mi leisg airson diog, an uairsin rinn mi osna
I could finish it very quickly	B’ urrainn dhomh a bhith air a chrìochnachadh gu math luath
I let out a horrible cry	Leig mi mach glaodh oillteil
The auction did not receive any relevant offers	Cha d’ fhuair an rop tairgsean iomchaidh sam bith
I do not know where they went	Chan eil fios agam càite an deach iad
I told them you were trying to get here	Thuirt mi riutha gu robh thu a’ feuchainn ri faighinn an seo
I saw her this morning	Chunnaic mi i madainn an-diugh
A source he had never seen	Stòr nach fhaca e a-riamh
I will use them again and highly recommend them	Cleachdaidh mi a-rithist iad agus molaidh mi iad gu mòr
I needed some guidance	Bha feum agam air beagan stiùiridh
I’m sure he didn’t have a rough life	Tha mi cinnteach nach robh beatha garbh aige
I have to accept these things	Feumaidh mi gun gabh thu ris na rudan seo
I wonder if she's going to use it	Bidh mi a’ faighneachd a bheil i gu bhith ga chleachdadh
I was left speechless with the desire in my eyes	Dh’ fhàgadh mi gun anail leis a’ mhiann a bha na sùilean
I went for a six mile walk	Chaidh mi airson cuairt sia mìle
I could not see the future	Cha b’ urrainn dhomh àm ri teachd fhaicinn
I need summer work, you need help	Tha feum agam air obair samhraidh, feumaidh tu an cuideachadh
I can tell that she is worried	Is urrainn dhomh innse gu bheil i draghail
I still worry about it, but not that way	Tha dragh agam oirre fhathast, ach chan ann san dòigh sin
I couldn't save it now	Cha b' urrainn dhomh a shàbhaladh a-nis
I did not know that they were so civilized	Cha robh fios agam gu robh iad cho sìobhalta
Rumors that did not materialize	Fathannan nach tàinig gu buil
I am free, and so are my companions	Tha mi saor, agus mar an ceudna mo chompanaich
A bottle of water was found and taken to him	Chaidh botal uisge a lorg agus a thoirt thuige
I spoke to his supervisor	Bhruidhinn mi ris an neach-stiùiridh aige
Red film where a real fire was needed	Film dearg far an robh feum air fìor theine
I took it off for a second run	Thug mi air falbh e airson an dàrna ruith
I began to think differently about the place of prophecy	Thòisich mi a’ smaoineachadh ann an dòigh eadar-dhealaichte air àite fàisneachd
I'm interested in what's going on, though	Tha ùidh agam anns na tha dol, ge-tà
I didn’t look at any of my team	Cha tug mi sùil air gin den sgioba agam
I doubt it made so much sense	Tha mi teagmhach gun do rinn e ciall cho mòr
I just pray, not for myself, but for the world	Bidh mi dìreach ag ùrnaigh, chan ann air mo shon fhèin, ach airson an t-saoghail
Some see this as a means of communication	Tha cuid den bheachd gur e dòigh conaltraidh a tha seo
I can smell his fear, his fear	Is urrainn dhomh fàileadh a dhragh, an eagal a th’ aige
I landed hard and felt my ankle twist	Thàinig mi air tìr gu cruaidh agus dh’fhairich mi tionndadh mo adhbrann
Feature to tell about her innocence	Feart innse mu a neoichiontachd
I think she saw me get out of your car	Tha mi creidsinn gum faca i mi a’ faighinn a-mach às do chàr
Accessibility will be involved	Bidh so-ruigsinneach an sàs
I’ve heard of it for sure, though	Tha mi air cluinntinn mu dheidhinn gu cinnteach, ge-tà
I remembered the way out of there	Bha cuimhne agam air an t-slighe às an sin
I could have held it in my hands	Dh'fhaodainn a bhith air a chumail nam làimh
I can feel it just around the corner	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil e timcheall air an oisean
I had to use a saw on the bone	Bha agam ri sàbh a chleachdadh air a’ chnàimh
I wanted my body to make up my mind	Bha mi airson gun dèanadh mo chorp suas inntinn
I would forget or get busy	Dhìochuimhnichinn neo dh’ fhàsainn trang
I really liked speaking the second cop	Bha meas mòr agam air an dàrna cop a bhruidhinn
I saw you, you were going to cancel the deal	Chunnaic mi thu, bha thu a’ dol a chuir dheth an aonta
I could not, because even breathing was a difficult request	Cha b’ urrainn dhomh oir bha eadhon anail na iarrtas cruaidh
I knew you were there or were living there	Bha fios agam gu robh thu ann no gu robh thu a’ fuireach ann
I was in the middle of the fight	Bha mi ann am meadhan an t-sabaid
I have met them before	Tha mi air coinneachadh riutha roimhe
I offered her all my share	Thairg mi mo chuid uile dhi
I can start your project right away	Is urrainn dhomh do phròiseact a thòiseachadh sa bhad
I didn't need a vision to return the memories	Cha robh feum agam air lèirsinn airson na cuimhneachain a thilleadh
I really hated her	Bha gràin agam oirre gu mòr
I have to read those rules honestly	Feumaidh mi na riaghailtean sin a leughadh gu fìrinneach
I guided his swollen cock into my wet depths	Threòraich mi a choileach swollen a-steach don doimhneachd fhliuch agam
I sigh and open the bedroom door	Bidh mi ag osnaich agus a’ fosgladh doras mo sheòmar cadail
I hope you can forgive them	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut mathanas a thoirt dhaibh
I did not speak to him at all	Cha do bhruidhinn mi ris idir
I listen every day	Bidh mi ag èisteachd a h-uile latha
I was with him for two years	Bha mi còmhla ris airson dà bhliadhna
I should have been broke years ago	Bu chòir dhomh a bhith air a bhriseadh o chionn bhliadhnaichean
I turn my head to confirm that I am right	Tionndaidhidh mi mo cheann gus dearbhadh gu bheil mi ceart
I thought it was a challenge	Bha mi a 'smaoineachadh gur e dùbhlan a bh' ann
I had too much evil in my heart	Bha cus olc agam nam chridhe
I need to know everything now	Feumaidh mi fios a bhith agam air a h-uile càil a-nis
I live with a family	Bidh mi a’ fuireach le teaghlach
I want to be young forever	Tha mi airson a bhith òg gu bràth
I went into the shower	Chaidh mi a-steach don fhras
The book was an immediate success and is still very popular	Bha an leabhar soirbheachail sa bhad agus tha fèill mhòr air fhathast
It lasted twelve minutes and thirty seconds	Mhair e dusan mionaid agus trithead diogan
I was very lucky he said yes	Bha mi gu math fortanach thuirt e tha
I am very sorry for that	Tha mi uabhasach duilich airson sin
I put it on in a different way	Chuir mi air ann an dòigh eadar-dhealaichte e
I know she's hard, but she's not	Tha fios agam gu bheil i cruaidh, ach chan eil i mar sin
A lasting memory of how she lost it	Cuimhneachan seasmhach air mar a chaill i e
A knock stood on the door of the room	Sheas gnog air doras an t-seòmair
I was so happy to see you at school today	Bha mi cho toilichte ur faicinn anns an sgoil an-diugh
I can hardly get pocket money as it is	Cha mhòr gum faigh mi airgead pòcaid mar a tha e
I saved enough for my car	Shàbhail mi gu leòr airson mo chàr
I was so happy to hear his voice	Bha mi cho toilichte a ghuth a chluinntinn
Maybe I have new markets for them	Is dòcha gu bheil margaidhean ùra agam dhaibh
I look forward to the day when they all wake up	Tha mi a’ coimhead air adhart ris an latha nuair a dhùisgeas iad uile
I have company in the east wing	Tha companaidh agam anns an sgiath an ear
I breathed in relief and tried to calm myself down	Ghabh mi anail le faochadh agus dh’ fheuch mi ri mo shàrachadh a chumail
I could not keep quiet	Cha b’ urrainn dhomh a bhith sàmhach
I counted to make sure	Chunnt mi gus dèanamh cinnteach
I could finish today	B’ urrainn dhomh crìochnachadh an-diugh
I picked it up, remembering some of the good times	Thog mi e, a 'cuimhneachadh air cuid de na h-amannan math
I was just worried about not being her last victim	Cha robh dragh orm ach gun a bhith na neach-fulang mu dheireadh aice
I waited, but there was no response	Dh'fhuirich mi, ach cha robh freagairt sam bith ann
I saw with great fun	Chunnaic mi le spòrs mòr
I remember being upset at the time	Tha cuimhne agam a bhith troimh-chèile aig an àm
I feel that this is what helped the most	Tha mi a’ faireachdainn gur e seo a chuidich as motha
I love her to pieces	Tha gaol agam oirre gu pìosan
Maybe I’m breaking it down here	Is dòcha gu bheil mi a 'briseadh sìos an seo
I knew he was not going to respond	Bha fios agam nach robh e a’ dol a fhreagairt
I know someone who does, though	Tha mi eòlach air cuideigin aig a bheil, ge-tà
I have never seen a gray feather	Chan fhaca mi a-riamh iteag ghlas
Gracious lady	Bean uasal ghràsmhor
Moving it from side to side is a good test	Is e deuchainn math a bhith ga ghluasad bho thaobh gu taobh
I knew your father well	Bha mi eòlach air d’ athair gu math
I will explain this activity in detail in this section	Mìnichidh mi a’ ghnìomhachd seo gu mionaideach anns an earrainn seo
She felt better on her own when she was alone	Bha i a’ faireachdainn na b’ fheàrr leatha fhèin nuair a bha i na h-aonar
I sat down and looked at the big tree	Shuidh mi agus seallaidh mi air a’ chraoibh mhòr
I went west on the past drive into town	Chaidh mi dhan iar air an t-slighe chaithte dhan bhaile
I was struggling to fit in	Bha mi a’ strì ri fighe a-steach
No known land effects are known	Chan eil fios buaidh sam bith air fearann
I look like a doctor now	Tha mi coltach ri dotair a-nis
I never learned to value my body hair	Cha do dh’ ionnsaich mi a-riamh a bhith a’ cur luach air mo fhalt bodhaig
I missed your birthday party	Chaill mi do phàrtaidh co-latha-breith
I was with my family on Saturday afternoon	Bha mi còmhla ri mo theaghlach air feasgar Disathairne
Endless winter, a world choked with ice	Geamhradh gun chrioch, saoghal air tachdadh ann an deigh
I have a reason for it	Tha adhbhar agam air a shon
Empty cottage without neighbors	Bothan falamh gun nàbaidhean
I believe that will be the case for a long time	Tha mi a’ creidsinn gum bi sin ann airson ùine mhòr
This hypothesis was met with a mixed reception	Chaidh coinneachadh ris a’ bheachd-bharail seo le fàilteachadh measgaichte
I will continue with a report later	Leanaidh mi le aithisg nas fhaide air adhart
A modern approach	Modh-obrach ùr-nodha
I want you to give me a promise	Tha mi airson gun toir thu gealladh dhomh
I had to do really hard things	Bha agam ri rudan gu math cruaidh a dhèanamh
I think you should change too	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut atharrachadh cuideachd
I think he was expecting you	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e an dùil riut
I looked at her naked body	Thug mi sùil air a corp rùisgte
I went to the door and I opened it	Chaidh mi chun an dorais agus dh’ fhosgail mi e
I will never have a throne	Cha bhi rìgh-chathair agam gu bràth
I never get dressed in two minutes	Chan fhaigh mi a-riamh aodach ann an dà mhionaid
I really appreciate your willingness to make fun of an old lady	Tha mi gu mòr a’ cur luach air cho deònach sa tha thu a bhith a’ dèanamh àbhachdas air cailleach
I think it's still there	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e fhathast ann
I stopped and turned to her	Stad mi agus tionndaidh mi thuice
I want to talk to my mother about my faith	Tha mi airson bruidhinn ri mo mhàthair mu mo chreideamh
I was still damp and couldn't dry	Bha mi fhathast tais agus cha b’ urrainn dhomh tiormachadh
I could not fight this battle	Cha b’ urrainn dhomh a’ bhlàr seo a shabaid
On the other hand, I am a prophet	Air an làimh eile, tha mi nam fhàidh
I checked the clock again	Thug mi sùil air a’ ghleoc a-rithist
I drew this afternoon	Tharraing mi seo feasgar
I could never get any of that back	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh gin de sin fhaighinn air ais
I still could not understand his reasoning	Cha b’ urrainn dhomh fhathast an reusanachadh aige a thuigsinn nas motha
I'm talking about forms again	Tha mi a’ bruidhinn air foirmean a-rithist
I felt helpless, even knowing there was help along the way	Bha mi a’ faireachdainn gun chuideachadh, eadhon fios agam gu robh cuideachadh air an t-slighe
I saw her looking down at me in her lap	Chunnaic mi i a 'coimhead sìos orm na h-uchd
I used to see my dad all the time	B’ àbhaist dhomh m’ athair fhaicinn fad na h-ùine
I will never forget you	Cha dìochuimhnich mi gu bràth thu
I mean it was as if it never happened	Tha mi a 'ciallachadh gu robh e mar gum biodh e a-riamh a' tachairt
I await the answer to the second question	Tha mi a’ feitheamh ri freagairt don dàrna ceist
I was behind a car with some state police officers	Bha mi air cùlaibh càr le cuid de dh'oifigearan poileis na stàite
They won at least one major tournament	Bhuannaich iad co-dhiù aon phrìomh cho-fharpais
I did not want him to come with me	Cha robh mi airson gun tigeadh e còmhla rium
His measure was from the first	Bha an tomhas aige bhon chiad fhear
I did nothing though	Cha do rinn mi dad ge-tà
It can be transmitted by blood products	Faodaidh e bhith air a ghluasad le fuil stuthan
I picked up the instrument and played	Thog mi an ionnsramaid agus chluich mi
This attempt was also found	Chaidh an oidhirp seo a lorg cuideachd
I ate what she set out to do	Dh’ith mi na chuir i romham
I want the user to choose between playing a game	Tha mi airson gum bi an neach-cleachdaidh a’ taghadh an dàrna cuid geam a chluich
I have a passion for writing	Tha dìoghras agam airson sgrìobhadh
I really want them to go away	Tha mi gu mòr airson gun tèid iad air falbh
I think people will like it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi daoine dèidheil air
I hear steps, look up	Bidh mi a 'cluinntinn ceumannan, seall suas
I think it will all work out	Tha mi a’ creidsinn gun obraich e a-mach uile
The storm also damaged crops in the area	Rinn an stoirm milleadh cuideachd air bàrr san sgìre
We had written with her completely in our memory	Bha sinn air a sgrìobhadh leatha gu tur nar cuimhne
I can't fully interact	Chan urrainn dhomh eadar-obrachadh gu tur
I was far out of line	Bha mi fada a-mach às an loidhne
Spread a look of horror on his face	Sgaoil sealladh de dh’ uamhas air feadh aodann
A large black horse came down the path slowly	Thàinig each mòr dubh sìos an t-slighe gu mall
I kept myself under control	Chùm mi mi fhìn fo smachd
I heard all our names	Chuala mi ar n-ainmean uile
I hope you enjoy the trip so far	Tha mi an dòchas gun còrd an turas ribh gu ruige seo
His point I could not argue	Cha b 'urrainn dhomh a' phuing aige argamaid a dhèanamh
I really needed a helping hand	Bha fìor fheum agam air làmh cuideachaidh
I really enjoyed it, of course	Chòrd e rium gu mòr, gu dearbh
I could see down to the rocks below	Chitheadh ​​​​mi sìos gu na creagan gu h-ìosal
Mystery has no chance against it	Chan eil cothrom aig dìomhaireachd na aghaidh
I'm sure we can succeed there	Tha mi cinnteach gun urrainn dhuinn a bhith soirbheachail an sin
I could think about this later	B’ urrainn dhomh smaoineachadh air seo nas fhaide air adhart
Fill a pool stream with crystal clear water	Lìon allt amar le uisge soilleir criostail
I was going to tell you that	Bha mi a’ dol a ràdh sin riut
I can let you back into your room	Is urrainn dhomh do leigeil air ais don t-seòmar agad
I know how much you ever wanted to go there	Tha fios agam cho mòr sa bha thu a-riamh ag iarraidh a dhol ann
I felt something above me	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin os mo chionn
I kept my limit of the bargain	Chùm mi suas mo chrìoch den bhargan
A polite invitation alone will not work for fools	Chan obraich cuireadh modhail a-mhàin dha na h-amadan
I think it's drunk, but it's good	Tha a’ bheachd agam gu bheil e leis an deoch, ach ga chumail gu math
I did not expect that at all	Cha robh dùil agam ri sin idir
I teach handwriting analysis	Bidh mi a’ teagasg sgrùdadh làmh-sgrìobhaidh
I thought she was doing so well	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh i air a bhith a’ dèanamh cho math
I need to know who my parents are	Feumaidh fios a bhith agam cò mo phàrantan
I want to get home safe	Tha mi airson faighinn dhachaigh sàbhailte
For the first time, I noticed a missing left leg	Mhothaich mi airson a’ chiad uair a chas chlì a tha a dhìth
I looked for it and saw it in the distance	Choimhead mi air a shon agus chunnaic mi e fad air falbh
Grandfather, father, son	Seanair, athair, mac
I did not bury her in the wilderness	Cha do thiodhlaic mi i san fhàsach
I am attached to a chair	Tha mi ceangailte ri cathair
I would have noticed a number of keys	Bhithinn air mothachadh a thoirt do ghrunn iuchraichean
I'm not going to do that	Chan eil mi a’ dol a dhèanamh sin
I wish she was here with me right now	Tha mi a’ guidhe gum biodh i an seo còmhla rium an-dràsta
I look for when was the last upgrade	Tha mi a 'coimhead airson cuin a bha an àrdachadh mu dheireadh
I reached a table where friends were eating	Ràinig mi bòrd far an robh caraidean ag ithe
I was wondering what that meant	Bha mi a’ smaoineachadh dè bha sin a’ ciallachadh
I really like the rocket	Is fìor thoil leam an rocaid
There may be some talk about this event	Is dòcha gu bheil beagan a’ bruidhinn mun tachartas seo
I could not even pull it up to its driveway	Cha b’ urrainn dhomh eadhon a tharraing suas don t-slighe-draibhidh aice
One of subtle sense	Fear de mhothachadh seòlta
A type of black rock that should not be there	Seòrsa de chreig dhubh nach bu chòir a bhith ann
I now know what it means to be pregnant	Tha fios agam a-nis dè tha e a’ ciallachadh a bhith trom
I couldn't imagine what it would be	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh dè a bhiodh ann
I wanted to make everyone happy	Bha mi airson a h-uile duine a dhèanamh toilichte
I need to know that she raised me well	Feumaidh mi fios a bhith aice gu bheil i air mo thogail gu math
A man who is completely free from sin	Duine a tha gu tur saor o pheacadh
A small victory, one that he would take willingly	Buaidh bheag, tè a bheireadh e gu toileach
She broke down and told him about the affair	Bhris i sìos agus dh'innis i dha mun ghnothach
I should have told you a long time ago	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhut o chionn fhada
I also dug up some of his plastic track	Chladhaich mi cuid den t-slighe plastaig aige cuideachd
I fall on my side	Bidh mi a’ tuiteam air ais air mo thaobh
I can't force you to leave the state	Chan urrainn dhomh toirt ort an stàit fhàgail
I shook and looked away	Chrath mi agus choimhead mi air falbh
A light layer of body hair played over it	Bha sreath aotrom de fhalt bodhaig a’ cluich thairis air
I knew he was never back	Bha fios agam nach robh e gu bràth air ais
I believe that your soul is strong	Tha mi a 'creidsinn gu bheil d' anam làidir
A large amount was buried	Chaidh tòrr mòr a chur dhan talamh
Thirteen men were killed and several others injured	Chaidh trì fir deug a mharbhadh agus grunn eile a leòn
I learned about this at work	Dh’ ionnsaich mi mu dheidhinn seo aig an obair
Down jacket should not be air dried	Cha bu chòir seacaid sìos a bhith air a thiormachadh le èadhar
I left to go to my own shower	Dh’fhalbh mi airson falbh gus am fras agam fhìn
whole horizon without a single cloud	fàire slàn gun aon sgòth
I just got this block	Tha mi dìreach air a’ bhloc seo fhaighinn
They were surrounded by security forces	Bha na feachdan tèarainteachd timcheall orra
I walked up to him, and the king struck him behind	Choisich mi suas gu, agus bhuail an righ e as a dheigh
I turned her on her back	Thionndaidh mi air a druim i
I have this need to have all the books	Tha am feum seo agam air na leabhraichean gu lèir a bhith agam
The video also received a good response	Fhuair a’ bhidio deagh fhreagairt cuideachd
I believe time would tell	Tha mi creidsinn gum biodh ùine ag innse
I will begin to understand them better	Tòisichidh mi gan tuigsinn nas fheàrr
I want to do this right	Tha mi airson seo a dhèanamh ceart
I had to do everything right again	Dh'fheumadh mi a h-uile càil a dhèanamh ceart a-rithist
I did not contact you here for advice	Cha do chuir mi fios thugad an seo airson comhairle
I struggled for a minute or two with the first member	Bha mi a’ strì airson mionaid no dhà leis a’ chiad bhall
I knew it was going to hit the fan	Bha fios agam gu robh cùisean gu bhith a’ bualadh air an neach-leantainn
A man and a woman were standing beside them	Bha fear agus boireannach nan seasamh rin taobh
I enjoyed the sensation it gave me	Chòrd an mothachadh a thug e dhomh
I saw that the book seemed to be handmade	Chunnaic mi gu robh coltas gu robh an leabhar air a dhèanamh le làimh
I was calling to find out how you are doing	Bha mi a’ gairm gus faighinn a-mach ciamar a tha thu a’ dèanamh
It just didn’t surprise me at all	Dìreach cha do chuir e iongnadh orm idir
I never wanted to leave her	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a fàgail
I'm more involved here than you realize	Tha barrachd an sàs agam an seo na tha thu a’ tuigsinn
I blew up the engine in my car	Shèid mi an einnsean anns a’ chàr agam
I found the perfect place in my flat hall	Lorg mi an àite foirfe anns an talla flat agam
I wanted it to be a surprise	Bha mi airson gum biodh e na iongnadh
I certainly cannot address that stuff today	Gu cinnteach chan urrainn dhomh aghaidh a thoirt air an stuth sin an-diugh
I could not lose any of my speed	Cha b’ urrainn dhomh dad de m’ astar a chall
I will go online and find it	Thèid mi air-loidhne agus lorgaidh mi i
I assume they have	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil iad aca
I didn’t want to start now	Cha robh mi airson tòiseachadh a-nis
I closed my eyes then	Dhùin mi mo shùilean an uairsin
I know his genetic structure	Tha mi eòlach air an structar ginteil aige
I speak as a fan	Bidh mi a’ bruidhinn dìreach mar neach-leantainn
I didn’t hold around to ask them	Cha do chùm mi mun cuairt gus faighneachd dhaibh
P made him wear it	thug P air a chaitheamh
I learn from personal life experience	Bidh mi ag ionnsachadh bho eòlas beatha pearsanta
I liked these the most	Chòrd iad sin rium as fheàrr
I think the film is great	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am film sgoinneil
I have not seen my grandmother since last summer	Chan fhaca mi mo sheanmhair bhon t-samhradh an-uiridh
I meet an old boy on a bicycle	Tha mi a’ coinneachadh ri seann ghille air baidhsagal
I can't wait to get home	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faighinn dhachaigh
I want to take you practically for a date	Tha mi airson do thoirt gu practaigeach airson ceann-latha
I felt my breath start to come back to me	Bha mi a’ faireachdainn gu robh m’ anail a’ tòiseachadh a’ tighinn air ais thugam
I remember something that happened a long time ago	Tha cuimhne agam air rudeigin a thachair o chionn fhada
I have no problem sending you out again	Chan eil duilgheadas sam bith agam gad chuir a-mach a-rithist
I looked at him again to get his opinion	Thug mi sùil air a-rithist airson a bheachd fhaighinn
I wish they did	B’ fheàrr leam gun do rinn iad sin
A list is going to be useful in all cases	Bidh liosta gu bhith feumail anns a h-uile suidheachadh
I think it might save us or something	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun sàbhail e sinn no rudeigin
I didn't find anything interesting in the store	Cha do lorg mi dad inntinneach anns a’ bhùth
A true master designer working there	Dealbhaiche fìor mhaighstir ag obair an sin
I'm not sure what's wrong with her	Chan eil mi cinnteach dè tha ceàrr oirre
Unit of energy measurement	Aonad tomhais lùtha
I want to show you your wedding gift	Tha mi airson do thiodhlac pòsaidh a shealltainn dhut
I am old and my time is fast approaching	Tha mi sean agus thig mo ùine gu luath
I knew he would understand	Bha fios agam gun tuigeadh e
I was not the only one who was getting hot	Cha b’ e mise an aon fhear a bha a’ fàs teth
I know he wants to hear how things went	Tha fios agam gu bheil e airson cluinntinn mar a chaidh cùisean
I pointed my gun between his eyes	Chomharraich mi mo ghunna eadar a shùilean
I think they're from the plant	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann bhon lus a tha iad
I think you might be able to do it	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum b’ urrainn dhut a dhèanamh leis
I should have taken care of her	Bu chòir dhomh a bhith air aire a thoirt dhi
I think we made the right decision	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn sinn an co-dhùnadh ceart
I should not believe it	Cha bu chòir dhomh a chreidsinn
The result was the last defeat of countless farmers	B’ e an toradh am briseadh mu dheireadh de thuathanaich gun àireamh
I hit her again and again	Bidh mi a’ bualadh oirre a-rithist is a-rithist
I believe in feeling good and healthy	Tha mi a’ creidsinn ann a bhith a’ faireachdainn math agus a bhith fallain
I look at it with the other eye	Bidh mi a’ coimhead air le sùilean eile
I will stay and help your sister find	Fuirichidh mi agus cuidichidh mi do phiuthar a ’lorg
I do not know what happened to any of them	Chan eil fios agam dè a thachair dha gin dhiubh
I never throw them into bed	Cha bhith mi a-riamh gan caitheamh dhan leabaidh
I had a good time working on this	Bha deagh ùine agam ag obair air seo
A real person does what he does	Bidh fìor dhuine a’ dèanamh na dh’fheumas e
I asked again how many people lived in each world	Dh’fhaighnich mi a-rithist cia mheud duine a bha beò anns gach saoghal
I want to dig up the key	Tha mi airson an iuchair a chladhach suas
I barely heard it move	Is gann gun cuala mi e a’ gluasad
I think people have a high regard for sexual modification	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil dìmeas mòr aig daoine air atharrachadh gnèitheasach
I see this is your first time in the sanctuary	Tha mi a’ faicinn gur e seo a’ chiad turas agad don chomraich
I told them we had visitors	Thuirt mi riutha gu robh luchd-tadhail againn
I want you to close your hand in your fist	Tha mi airson gun dùin thu do làmh na dhòrn
I was always a bit of a free spirit myself	Bha mi an-còmhnaidh beagan de spiorad saor mi fhìn
I can't say I miss it even a bit	Chan urrainn dhomh a ràdh gu bheil mi ga ionndrainn eadhon beagan
Maybe I need extra help	Is dòcha gu bheil feum agam air cuideachadh a bharrachd
I really like their company	Tha an companaidh aca a’ còrdadh rium gu mòr
I made the people to be alone	Rinn mi na daoine gu bhith leam fhìn
I examined the fire and its surroundings	Rinn mi sgrùdadh air an teine ​​agus na tha timcheall air
I didn’t really consider it	Cha robh mi dha-rìribh ga mheas
I always look for pale blue lights	Bidh mi a’ lorg solais gorm bàn an-còmhnaidh
I could not stop reading	Cha b’ urrainn dhomh stad a leughadh
I could feel it slipping away	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh e a ’sleamhnachadh air falbh
I saw how you were brought into this world	Dh' amhairc mi mar a thugadh sibh a steach do'n t-saoghal so
I was young, looking for love	Bha mi òg, a 'coimhead airson gaol
I received a much less dramatic response this time	Fhuair mi freagairt mòran nach robh cho dràmadach an turas seo
I think you should talk to my dad	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut bruidhinn ri m’ athair
I have the opportunity to reach more people	Tha cothrom agam barrachd dhaoine a ruighinn
I came home and washed my clothes	Thàinig mi dhachaigh agus nigh mi m’ aodach
I was right, you know	Bha mi ceart, fhios agad
High blood pressure does not usually cause symptoms	Mar as trice chan eil bruthadh-fala àrd ag adhbhrachadh comharraidhean
I am very pleased with the sustainability	Tha mi glè thoilichte leis an seasmhachd
I need to get to work	Feumaidh mi faighinn a dh'obair
I hope he was not dead	Tha mi an dòchas nach robh e marbh
I can't figure out what went wrong	Chan urrainn dhomh a-mach dè chaidh ceàrr
This can also increase the risk of stomach cancer	Faodaidh seo cuideachd an cunnart bho aillse stamag àrdachadh
A gentleman who was really noble	Duine uasal a bha dha-rìribh uasal
I hardly recognized you when you rode up	'S gann a dh' aithnich mi thu 'n uair a mharcaich thu suas
I sat hard, listening	Shuidh mi cruaidh, ag èisteachd
I just keep it going	Tha mi dìreach ga chumail a 'dol
I would say time alone, for sure	Chanainn ùine leis fhèin, gu cinnteach
I could see my career starting to expand	B’ urrainn dhomh mo chùrsa-beatha fhaicinn a’ tòiseachadh a’ leudachadh
I read the message to him	Leugh mi an teachdaireachd dha
I still remember that night vividly	Tha cuimhne agam fhathast air an oidhche sin gu math beothail
I would always protect it	Bhiodh mi ga dìon an-còmhnaidh
A small group of their small family gathers	Cuid bheag den teaghlach bheag aca a’ cruinneachadh
I expect a written report	Tha mi an dùil ri aithisg sgrìobhte
I am so happy to be here	Tha mi cho toilichte a bhith an seo
Tears flow from one of her eyes	Tha deòir a’ sruthadh bho aon de na sùilean aice
I was hoping they decided some other people were nice	Bha mi an dòchas gun co-dhùin iad gu robh cuid de dhaoine eile snog
I cannot condemn you to death for anything	Chan urrainn dhomh do dhìteadh gu bàs airson dad
I was wondering what this might mean	Bha mi a’ faighneachd dè a dh’ fhaodadh seo a bhith a’ ciallachadh
I wanted to work with security and stability	Bha mi ag iarraidh obair le tèarainteachd agus seasmhachd
I think you might find these books interesting	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum biodh na leabhraichean seo inntinneach dhut
I beat up everyone my mother brought home	Bhuail mi suas a h-uile fear a thug mo mhàthair dhachaigh
I would not dare eat anything prepared in that place anymore	Cha bu dàna leam rud sam bith a chaidh ullachadh san àite sin tuilleadh ithe
I do not want and I will leave you	Chan eil mi ag iarraidh agus fàgaidh mi thu
I bought it today but the game is not there yet	Cheannaich mi e an-diugh ach chan eil an geama ann fhathast
I should have come here	Bha còir agam tighinn an seo
I threw out a number	Thilg mi a-mach àireamh
I just didn't want to feel like it anymore	Cha robh mi airson a bhith a’ faireachdainn tuilleadh
I was standing at the foot of a grassy hill	Bha mi nam sheasamh aig bonn cnoc feòir
I wouldn't say they didn't play that game well	Cha chanainn nach do chluich iad gu math an geam sin
I moved here myself last year	Ghluais mi an seo mi-fhìn an-uiridh
I would love to taste your food	Bu toil leam do bhiadh a bhlasad
I was not comfortable with what she wanted me to do	Cha robh mi comhfhurtail leis na bha i ag iarraidh orm a dhèanamh
The following are a number of different accounts	Tha grunn chunntasan eadar-dhealaichte air na lean
A black car came in	Thàinig càr dubh a-steach
I want to tell you the rest	Tha mi airson an còrr innse dhut
I can barely take it off	Is gann gun urrainn dhomh toirt air falbh
I wonder how he figured it out	Saoil ciamar a rinn e a-mach e
I thought her big brothers might hit me	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh a bràithrean mòra mo bhualadh
It surprised me to see that it was getting dark	Chuir e iongnadh orm faicinn gun robh e a’ fàs dorch
I left the system immediately	Dh'fhàg mi an siostam dìreach às a dhèidh
I didn’t even know you were here	Cha robh fios agam eadhon gu robh thu an seo
I had no gift for him	Cha robh tiodhlac sam bith agam dha
I need things, weapons for one	Tha feum agam air rudan, buill-airm airson aon
I leaned the chair against the wall	Thug mi a’ chathair le a druim ris a’ bhalla
I thought it might shake our hands	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh e ar làmhan a chrathadh
I look hard in my eyes	Bidh mi a’ coimhead gu cruaidh na sùilean
I would not recommend it	Cha bhithinn ga mholadh
I can see why he was upset	Chì mi carson a bha e troimh-chèile
I must have done something good	Feumaidh gun do rinn mi rudeigin math
I want to update my campaign	Tha mi airson an iomairt agam ùrachadh
I was miles behind them, too	Bha mi mìltean air an cùlaibh, cuideachd
Very human thing to do	Rud gu math daonna ri dhèanamh
I gave them a wave and they went back	Thug mi tonn dhaibh agus chaidh iad air ais
I was inside a small garden of trees	Bha mi am broinn gàrradh beag de chraobhan
I didn't really care what he was thinking	Cha robh dragh mòr orm dè a bha e a’ smaoineachadh
I put down the girl with the others	Chuir mi sìos an nighean leis an fheadhainn eile
I liked the places they went to	Chòrd na h-àiteachan san deach iad rium
I did not have a normal course of the disease	Cha robh dualan àbhaisteach den ghalar agam
He was found guilty	Chaidh a lorg ciontach
I found this very interesting	Fhuair mi seo glè inntinneach
I know it still hurts	Tha fios agam gu bheil e goirt fhathast
I can stand so much	Is urrainn dhomh fhulang cho mòr
A break up was a break up	Bha briseadh suas na bhriseadh suas
I was left alone with the animals	Dh'fhàgadh mi leam fhìn leis na beathaichean
I never missed a reason	Cha do chaill mi a-riamh adhbhar
I wouldn't go that far	Cha rachainn cho fada sin
I can't think of all this right now	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air seo uile an-dràsta
I can't help but wonder who it is	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach saoil cò e
I turned to see them approaching	Thionndaidh mi gus am faicinn a’ tighinn dlùth
It was greatly enlarged c	Chaidh a leudachadh gu mòr c
I would say there is nothing to be afraid of	Chanainn nach eil dad ann airson eagal a bhith orm
I felt happy then, despite my embarrassment	Bha mi a’ faireachdainn gàirdeachas an uairsin, a dh’ aindeoin mo thàmailt
I went under the deck to look for a solution	Chaidh mi fon deic a choimhead airson fuasgladh
A lover becomes more important than anything else	Bidh leannan a’ fàs nas cudromaiche na rud sam bith eile
I never paid attention to the politics of my people	Cha tug mi aire a-riamh do phoilitigs mo dhaoine
I kept a close eye on him	Chùm mi sùil gheur air
I picked up my rifle	Thog mi mo raidhfil
A very useful collection	Cruinneachadh air leth feumail
I stop, look at her feelings	Bidh mi a’ stad, a’ coimhead a faireachdainn
A young woman replied	Fhreagair boireannach òg
I hope to use your knowledge again in the future	Tha mi an dòchas an t-eòlas agad a chleachdadh a-rithist san àm ri teachd
I poured myself a glass of orange juice	Dhòirt mi glainne de sùgh orains dhomh fhìn
Fate had a lot to do with that	Bha tòrr aig Fate ri dhèanamh le sin
I responded immediately	Fhreagair mi sa bhad
I just didn’t want it either	Cha robh mi dìreach ga iarraidh cuideachd
I do not think that there is one	Cha chreid mi gu bheil aon ann
I really felt for the characters	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn airson na caractaran
I was not here to protect you	Cha robh mi an seo gus do dhìon
I could feel a smile on my face	Bha mi a’ faireachdainn cruth gàire air mo bhilean
I was definitely going to stay safe	Bha mi gu cinnteach a’ dol a chumail sàbhailte
I wish you all the best now	Tha mi a’ guidhe oirbh uile a-nis le taing mhòr
I still can't get hold of it	Chan urrainn dhomh greim fhaighinn air fhathast
I seem to be starting to breathe again at her massage	Tha e coltach gu bheil mi a’ tòiseachadh a’ tarraing anail a-rithist aig a suathadh
I know it's not right	Tha fios agam nach eil e ceart
Even more, I did not want them to leave	Nas motha buileach cha robh mi airson gun fhalbh iad
The record was completed without involvement	Chaidh an clàr a chrìochnachadh gun a bhith an sàs ann
I advise you all to learn by heart	Tha mi a 'toirt comhairle dhut uile ionnsachadh le cridhe
I have something to do	Tha rudeigin agam ri dhèanamh
I wish more young people had that	Tha mi a’ guidhe gum biodh sin aig barrachd dhaoine òga
Register for the church	Clàr airson na h-eaglaise
I can only believe that they have followed us because of that	Chan urrainn dhomh ach creidsinn gu bheil iad air ar leantainn air sgàth sin
I just chose my month of birth	Thagh mi dìreach mo mhìos breith
I didn’t think about her at all	Cha do smaoinich mi oirre idir
I reach up and rub my lips too	Bidh mi a’ ruighinn suas agus a’ suathadh air mo bhilean cuideachd
I thought the gods had gone crazy with their gender	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh na diathan air a dhol craicte leis an gnè aca
Of course I was not hurt	Gu dearbh cha robh mi air a ghoirteachadh
I would read it again completely	Bhithinn ga leughadh a-rithist gu tur
I did not understand what you were talking about	Cha robh mi air tuigsinn dè bha thu a’ bruidhinn
I slipped between his legs and out the other side	Shleamhnaich mi eadar a chasan agus a-mach an taobh eile
I just use them to think about physics and material	Bidh mi dìreach gan cleachdadh airson smaoineachadh air fiosaig agus stuth
I can see why they chose me now	Chì mi carson a thagh iad mi a-nis
I looked up at the top	Choimhead mi suas air a’ mhullach
Very good banking	Obair bancaidh fìor mhath
I could barely keep my head above the surface	Is gann gum b’ urrainn dhomh mo cheann a chumail os cionn an uachdair
I really enjoy being honest	Tha mi dha-rìribh a’ gabhail tlachd ann an onair
Shouts of shrill were echoing all over the area	Bha glaodh shrill a’ fuaimneachadh air feadh na sgìre
I marked a cabinet in the corner	Chomharraich mi caibineat san oisean
I could always trust him, trust him	B 'urrainn dhomh an-còmhnaidh a bhith an urra ris, earbsa ann
I'm looking at a picture of you right now	Tha mi a’ coimhead air dealbh dhibh an-dràsta
I would have taken her away	Bhiodh mi air falbh leatha
I'm forgetting the name of the park where it happened	Tha mi a’ dìochuimhneachadh ainm na pàirce far an do thachair e
I would not hate you for that	Cha bhiodh gràin agam ort air sgàth sin
I needed more practice and help	Bha feum agam air barrachd cleachdaidh agus cuideachaidh
I would make her play it over and over again	Bheirinn oirre a chluich a-rithist is a-rithist
I can see it in your own eyes	Chì mi e nad shealladh fhèin
A secure, better alternative to similar online services	Roghainn tèarainte, nas fheàrr an àite seirbheisean coltach ris air-loidhne
I already know, for the most part, what's going on	Tha fios agam mu thràth, gu ìre mhòr, dè a tha a’ dol
I work to rebuild our family and the council	Bidh mi ag obair gus ar teaghlach agus a’ chomhairle ath-thogail
I would say my grandfather was happy, though	Chanainn gu robh mo sheanair riaraichte, ge-tà
Then we'll see what happens	An uairsin chì sinn dè thachras
I know that for sure	Tha fios agam air sin dha-rìribh
I thought we were never gone	Shaoil ​​leam nach robh sinn a-riamh air falbh
Distributed only to family and friends	Chaidh a sgaoileadh a-mhàin gu teaghlach is caraidean
I hope that works out	Tha mi an dòchas gun obraich sin a-mach
I suffered before success found me	Dh'fhuiling mi mus do lorg soirbheachas mi
I ended up finding some interesting sites	Chrìochnaich mi lorg cuid de làraich inntinneach
I said, now, wait a minute	Thuirt mi, a nis, fuirich mionaid
A sketch of our favorite prairie range covered another wall	Chòmhdaich sgeidse den raon prairie as fheàrr leinn balla eile
I did not think she could remember	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh cuimhne aice
I noticed him for a second before he spoke	Mhothaich mi diog diog dha mus do bhruidhinn e
I sent a team out this morning	Chuir mi sgioba a-mach madainn an-diugh
I wanted to ask you something about the open house	Bha mi airson rudeigin faighneachd dhut mun taigh fosgailte
A single-storey building was erected there	Chaidh togalach aon-làr a thogail an sin
I hope you slept well too	Tha mi an dòchas gun do chaidil sibh gu math cuideachd
I wonder if my old flat is still standing	Saoil a bheil an seann flat agam fhathast na sheasamh
I opened my eyes and looked into him	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus choimhead mi a-steach dha
I knew she could use it against me, though	Bha fios agam gum faodadh i a chleachdadh nam aghaidh, ge-tà
I followed you that night	Lean mi thu an oidhche sin
Girl without clothes	Nighean gun aodach
We wanted to change the dinamics	Bha sinn airson an dinamics atharrachadh
I sought her advice and appreciated her views	Bha mi a’ sireadh a comhairle agus a’ cur luach air na beachdan aice
A minute passed, then another	Chaidh mionaid seachad, an uairsin fear eile
I know friends who know my faults and who are fading away	Is aithne dhomh caraidean aig a bheil eòlas air mo lochdan, agus a tha a’ crìonadh air falbh
I followed his side	lean mi an aghaidh a thaobh
I should have used six	Bu chòir dhomh a bhith air sia a chleachdadh
I still hope that it's a good time	Tha mi fhathast a’ coimhead air an turas sin gur e deagh àm a th’ ann
I couldn't think of an appropriate answer	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air freagairt iomchaidh
I really like it	Còrdaidh e rium gu mòr
I really appreciate your efforts	Tha mi gu mòr a’ cur luach air na h-oidhirpean agad
A gift, that is, because they could all be kept	Tiodhlac, sin, leis gum faodadh iad a bhith air a chumail gu lèir
I should reach out for a review	Bu chòir dhomh faighinn a-mach airson sgrùdadh
I couldn't focus on anything that night	Cha b’ urrainn dhomh fòcas a chuir air rud sam bith an oidhche sin
I have work to do, so do you	Tha obair agam ri dhèanamh, agus mar sin agadsa
I want him to be happy again	Tha mi airson gum bi e toilichte a-rithist
I feel blessed and grateful	Tha mi a’ faireachdainn beannaichte agus taingeil
I did not want to share with others	Cha robh mi airson do roinn le daoine eile
I let it, of course	Leig mi leis, gu dearbh
I need to get another flat	Feumaidh mi flat eile fhaighinn
I watch as students fall to their deaths	Bidh mi a’ coimhead mar a bhios oileanaich a’ tuiteam gu am bàs
I can see that you have been watching the house	Tha mi a’ faicinn gu bheil thu air a bhith a’ coimhead air an taigh
I applied my own debris and tape	Chuir mi a-steach mo sprùilleach agus teip fhìn
I will gather some of you	cruinnichidh mi cuid dhuibh
I will carry that day with me forever	Giùlainidh mi an là sin leam gu bràth
I could not even think of a good reason to continue	Cha b’ urrainn dhomh eadhon smaoineachadh air adhbhar math airson leantainn air adhart
I clean the front of the car	Bidh mi a’ glanadh aghaidh a’ chàir
I just wanted to paint	Cha bhithinn ag iarraidh ach peantadh
A look that said everything they were both thinking	Sùil a thuirt a h-uile dad a bha iad le chèile a’ smaoineachadh
I was wondering how long the deck stretched	Bha mi a’ faighneachd dè cho fada ‘s a bha an deic a’ sìneadh
I felt so grateful that he represented me	Bha mi a’ faireachdainn cho taingeil gun robh e air mo riochdachadh
I almost felt my heart beating beat	Cha mhòr nach do mhothaich mi mo chridhe a 'sgapadh buille
Many people draw oil while taking a shower	Bidh mòran dhaoine a’ tarraing ola fhad ‘s a tha iad a’ gabhail fras
I picked up his phone	Thog mi am fòn aige
I was choked and holding my breath	Bha mi air mo thachdadh agus a’ cumail m’ anail
I couldn’t think of them	Cha b' urrainn dhomh smaoineachadh orra
I have to be on the spot	Feumaidh mi a bhith san spot
I like your idea and the box you made	Is toil leam do bheachd agus am bogsa a rinn thu
I can feel their feelings	Tha mi a’ faireachdainn na faireachdainnean aca
Walking alone to clear my head feels perfect	Tha coiseachd leis fhèin airson mo cheann a ghlanadh a’ faireachdainn foirfe
I finish my drink and order another one	Bidh mi a’ crìochnachadh mo dheoch agus ag òrdachadh fear eile
I just thought I would ask	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gun iarradh mi
I felt that saying it could do something, though	Bha mi a’ faireachdainn gum faodadh rudeigin a dhèanamh le bhith ga ràdh, ge-tà
I started to roll his eyes and laugh at him	Thòisich mi a 'tilleadh a shùilean agus a' gàireachdainn air
It has been translated into more than ten languages	Tha e air eadar-theangachadh gu barrachd air deich cànanan
I was expecting to be taken back to my cell	Bha dùil agam a bhith air mo thoirt air ais don chill agam
I may not even find it	Is dòcha nach lorg mi eadhon e
I checked my messages and sure enough, it was him	Thug mi sùil air na teachdaireachdan agam agus cinnteach gu leòr, b’ e esan a bh’ ann
I will take whatever opportunity arises	Gabhaidh mi ge bith dè an cothrom a thig
I knew they were all players	Bha fios agam gu robh iad uile nan cluicheadairean
I tried not to make the holes too big	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'dèanamh na tuill ro mhòr
I hope you understand	Tha mi an dòchas gun tuig thu
I was more certain of my decision now	Bha mi nas cinntiche mun cho-dhùnadh agam a-nis
I believe, you know, he deserves to be there	Tha mi creidsinn, eil fhios agad, tha còir aige a bhith ann
I can feel the electric burn from me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an losgadh dealain bhuam thuige
I had chocolate for a drink with green cream to eat	Bha seoclaid agam airson deoch le uachdar uaine ri ithe
I decided to ask her to marry me	Cho-dhùin mi iarraidh oirre mo phòsadh
I pushed it harder and harder, but it was useless	Phut mi e na bu duilghe agus na bu duilghe, ach bha e gun fheum
I showed the picture to my wife	Sheall mi an dealbh dha mo bhean
It's really worth knowing	Is fhiach fios a bhith agam gu fìrinneach
I broke the dirt to one side and delayed	Bhris mi an salachar gu aon taobh agus chuir mi dàil
I was wondering how old he was	Bha mi a’ faighneachd dè an aois a bha e
I accept your invitation	Tha mi a’ gabhail ris a’ chuireadh agad
I see him leaving, thankful for his company	Bidh mi ga fhaicinn a’ falbh, taingeil airson a chompanaidh
I got angry as simple as that	Fhuair mi fearg cho sìmplidh ri sin
I could definitely go on and on	B’ urrainn dhomh gu cinnteach a dhol air adhart agus air adhart
I also have a letter	Tha litir agam cuideachd
I might take a day off to go over there	Is dòcha gun gabh mi latha saor-làithean airson a dhol a-null an sin
I can't capture what he's saying	Chan urrainn dhomh na tha e ag ràdh a ghlacadh
I feel an opportunity, and spin around to face it	Tha mi a 'faireachdainn cothrom, agus a' snìomh mun cuairt gus aghaidh a thoirt air
I stood between him and the television	Sheas mi eadar e agus an telebhisean
It has no strategic or military significance	Chan eil cudrom ro-innleachdail no armailteach aige
I have to do the right thing for him	Feumaidh mi an rud ceart a dhèanamh dha
I returned with the tray and her birthday card	Thill mi leis an treidhe agus a cairt co-latha-breith
I had to get it back from the cabin	B’ fheudar dhomh a chuir air ais bhon chaban
I let the phone ring twenty times	Leig mi leis a’ fòn fònadh fichead uair
I can understand who he is talking to	Tuigidh mi cò ris a bhios e a’ bruidhinn
Maybe I have nothing going on either	Is dòcha nach eil dad agam air adhart cuideachd
I know you miss them	Tha fios agam gu bheil thu gan ionndrainn
I feel better, right away	Tha mi a’ faireachdainn nas fheàrr, sa bhad
However, this suggestion was never raised	Cha deach am moladh seo a thogail a-riamh ge-tà
I have no reason to lie about it	Chan eil adhbhar sam bith agam a bhith a’ laighe mu dheidhinn seo
I live just around the corner	Tha mi a 'fuireach dìreach timcheall air an oisean
I need to discuss this with my wife	Feumaidh mi seo a dheasbad le mo bhean
I have to stop rolling my eyes	Feumaidh mi stad a chuir orm fhìn bho bhith a’ roiligeadh mo shùilean
I didn't feel like eating ice cream	Cha robh mi a’ faireachdainn mar a bhith ag ithe reòiteag
I went away like a thief	Chaidh mi air falbh mar mhèirleach
Slightly higher than he wanted	Beagan nas àirde na bha e ag iarraidh
I went in and we ate a cake	Chaidh mi a-steach agus dh’ ith sinn cèic
I became enthusiastic, and started looking for farmers to cooperate	Dh'fhàs mi dealasach, agus thòisich mi a 'sireadh tuathanaich airson co-obrachadh
I need your help to keep my dream alive	Feumaidh mi do chuideachadh gus mo bhruadar a chumail beò
The girls burst into tears	Dh’fhalbh na caileagan ann an deòir
I need you to kill him	Tha feum agam ort airson a mharbhadh
I turned to them both	Thionndaidh mi riutha le chèile
In fact, I was terrified of listening to this audio book	Gu dearbh chuir mi an t-eagal orm a bhith ag èisteachd ris an leabhar claisneachd seo
I was hoping the note would help	Bha mi an dòchas gun cuidicheadh ​​​​an nota
I opened my eyes and reached out my hand	Dh’fhosgail mi mo shùilean agus shìn mi a-mach mo làmh
I like that you care a lot about me	Is toil leam gu bheil cùram mòr agad mum dheidhinn
I immediately recognized it among my collection of other books	Dh’ aithnich mi sa bhad e am measg a’ chruinneachadh de leabhraichean eile
I forbid you to engage with it emotionally	Tha mi a’ toirmeasg dhut a bhith an sàs gu tòcail leis
I was alone then	Bha mi nam aonar an uair sin
I could not even go to school at first	Cha b’ urrainn dhomh eadhon a dhol dhan sgoil an toiseach
I can't even encourage it	Chan urrainn dhomh eadhon a mhisneachadh
I couldn't be there too long	Cha b’ urrainn dhomh a bhith ann ro fhada
I felt so powerless	Bha mi a’ faireachdainn cho neo-chumhachdach
I had to open my eyes and break our bond	B’ fheudar dhomh mo shùilean fhosgladh agus ar ceangal a bhriseadh
I think that's what you have to do	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a tha agad ri dhèanamh
I may not have time to do it tomorrow	Is dòcha nach bi ùine agam a dhèanamh a-màireach
I love you more because of what you have become	Tha barrachd gaol agam ort air sgàth na tha thu air fàs
I have to do that soon	Feumaidh mi sin a dhèanamh a dh’ aithghearr
I wouldn’t even do it with one	Cha bhithinn eadhon ga dhèanamh le aon
I needed her obedience	Bha feum agam air a h-ùmhlachd
I climb rock walls without a helmet	Bidh mi a’ dìreadh ballachan creige gun chlogaid
I have known him well for the last few years	Tha mi eòlach air gu math airson na bliadhnaichean mu dheireadh
Some of these products were very expensive	Bha cuid de na stuthan sin gu math daor
I instantly asked him to keep going	Dh’ iarr mi gu h-instineach air cumail a’ dol
I was in the second line, you know	Bha mi san dàrna loidhne, eil fhios agad
I don't remember if we were going anywhere in particular	Chan eil cuimhne agam an robh sinn a’ dol gu àite sam bith gu sònraichte
I spend time with my family	Bidh mi a’ caitheamh ùine còmhla ri mo theaghlach
I give her a kiss before she leaves	Bheir mi pòg dhi mus fhalbh i
The steps were unnecessary	Bha na ceumannan neo-riatanach
I decided to take my wife 's advice	Cho-dhùin mi comhairle mo bhean a ghabhail
However, I did not automatically reduce it	Ach, cha do lughdaich mi e gu fèin-ghluasadach
I warned you that this would happen	Thug mi rabhadh dhut gun tachradh seo
I let it voicemail	Leig mi gu post-gutha e
I was thinking about you for that, you know	Bha mi a’ beachdachadh ort air a shon, fhios agad
I mean physically shining	Tha mi a’ ciallachadh deàrrsadh gu corporra
I have the experience	Tha an t-eòlas agam
I am half pained, half hopeful	Tha mi leth-phian, leth dòchas
I may have already told you about that part	Is dòcha gun do dh’ innis mi dhut mun phàirt sin mu thràth
I was wondering why he was on the crew	Bha mi a’ faighneachd carson a bha e air a’ chriutha
I followed them to the place where they found them	Lean mi iad chun an àite a lorg iad
I could not have done it without you	Cha b' urrainn dhomh a bhith air a dhèanamh às aonais thu
I could feel it, but the worst was over	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn, ach bha an rud as miosa seachad
I always wanted it for myself all the time	Bha mi an-còmhnaidh ga h-iarraidh dhomh fhìn fad na h-ùine
I got the best idea	Fhuair mi an smaoineachadh as fheàrr
I realized how crowded this place was	Dh’ aithnich mi cho làn sluaigh ’s a bha an t-àite so
I only know the female angel	Chan aithne dhomh ach an t-aingeal boireann
Of course I did not steal it	Gu dearbh cha do ghoid mi e
Just one hour and fifteen minutes	Dìreach uair a thìde agus còig mionaidean deug
Fortune in a hundred days	Fortan ann an ceud latha
I jump up and grab the blade	Leum mi suas agus glacaidh mi an lann
I was relieved, anxious, and anxious at the same time	Bha mi faochadh, air bhioran, agus iomagaineach aig an aon àm
I have special permission to leave school	Tha cead sònraichte agam an sgoil fhàgail
Of course I would not bother to have coffee	Gu dearbh cha bhiodh dragh agam cofaidh a bhith agam
I work mostly on my own, still	Bidh mi ag obair leam fhìn sa mhòr-chuid, fhathast
I sat in the shadows, waiting for my turn	Shuidh mi anns na faileasan, a’ feitheamh ri mo chothrom
I was leaving my home	Bha mi a’ fàgail mo dhachaigh
I couldn't make a sound	Cha b' urrainn dhomh fuaim a dhèanamh
I feel sorry for my teachers	Tha mi a’ faireachdainn duilich dha na tidsearan agam
A sofa stood against the wall opposite the door	Sheas sòfa an aghaidh a’ bhalla mu choinneamh an dorais
I found myself walking to my store in the market	Lorg mi mi fhìn a’ coiseachd chun bhùth agam air a’ mhargaidh
I only have one left with two beds	Chan eil agam ach aon air fhàgail anns a bheil dà leabaidh
I never posted anything	Cha do chuir mi a-riamh dad ann
I tore the paper off	Reub mi dheth am pàipear
I think we need to go north	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn a dhol gu tuath
I wish you well in these last hours	Tha mi a’ guidhe ort anns na h-uairean mu dheireadh seo
I was hoping for this from her	Bha mi an dòchas seo bhuaipe
I could do nothing without rest	Cha b' urrainn dhomh dad a dhèanamh gun fois
I studied the third charm	Rinn mi sgrùdadh air an treas seun
It is a home where the heart is after all	Is e dachaigh far a bheil an cridhe às deidh a h-uile càil
I usually have pieces of them	'S àbhaist dhomh pìosan dhiubh a bhith agam
I ran after her, calling her name	Ruith mi às a dèidh, a 'gairm a h-ainm
I just can’t imagine what you’ve been through	Chan urrainn dhomh dìreach smaoineachadh dè a tha thu air a bhith troimhe
I wanted to teach you how to be a man	Bha mi airson do theagasg mar a bhith nad dhuine
It was very sad	Bha e uabhasach duilich
I can't thank you enough for reading them	Chan urrainn dhomh taing a thoirt dhut gu leòr airson an leughadh
I think you listened a little	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh thu ag èisteachd beagan
I need to get back to my true body	Feumaidh mi faighinn air ais chun fhìor chorp agam
I am the one who makes you wise	Is mise a tha gad fhàgail glic
I am willing to accept what is to come	Tha mi deònach gabhail ris na tha ri thighinn
I pushed against the glass	Bhrùth mi an aghaidh a 'ghlainne
He received a mixed reception	Fhuair e fàilteachadh measgaichte
I think it looks better that way	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ coimhead nas fheàrr mar sin
I just wanted to meet the lady who started it all	Bha mi dìreach airson coinneachadh ris a’ bhoireannach thòisich e uile
I was pretty relieved, but not much scared	Bha mi an ìre mhath faochadh, ach cha robh mòran nas lugha de dh’ eagal orm
I see that in my groups	Tha mi a’ faicinn sin anns na buidhnean agam
I did not believe anything about it	Cha do chreid mi dad dheth
I even made a few jokes	Rinn mi eadhon beagan fealla-dhà
They had the idea and the whole situation	B’ ann leothasan a bha am beachd agus an suidheachadh sin gu lèir
I know you were on the news and everything	Tha fios agam gu robh thu air na naidheachdan agus a h-uile càil
I was just catching up with your work	Bha mi dìreach a 'glacadh suas leis an obair agad
I could stay naked with you forever	B 'urrainn dhomh fuireach lomnochd còmhla riut gu bràth
I remember her asking what my politics were	Tha cuimhne agam oirre a’ faighneachd dè na poilitigs a bh’ agam
I was finally able to breathe	Mu dheireadh b’ urrainn dhomh anail a tharraing
I decided not to run away	Roghnaich mi gun a bhith a’ ruith air falbh
I would not want to be an angel	Cha bhithinn ag iarraidh a bhith nam aingeal
An idea came over her mind	Thàinig beachd thairis air a h-inntinn
Desire to fight more than a bear	Miann a bhith a 'sabaid nas motha na mathan
I need you to do something	Tha feum agam ort rudeigin a dhèanamh
I could not let them do that to you	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leotha sin a dhèanamh dhut
I really hope you enjoy the farm	Tha mi gu mòr an dòchas gun còrd an tuathanas riut
I had no problem with that	Cha robh duilgheadas agam le sin
I need to make a few more phone calls as well	Feumaidh mi fiosan fòn no dhà eile a dhèanamh cuideachd
I can’t think straight from that morning	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dìreach bhon mhadainn sin
I should not have neglected it	Cha bu chòir dhomh a bhith air dearmad a dhèanamh air
I take a deep breath and walk down the hall	Bidh mi a’ gabhail anail domhainn agus a’ coiseachd sìos an talla
I found myself in darkness	Lorg mi mi fhìn ann an dorchadas
This story has it all	Tha a h-uile càil aig an sgeulachd seo
I mean it was total destruction	Tha mi a 'ciallachadh gur e sgrios iomlan a bh' ann
I enjoyed seeing who he was	Chòrd e rium a bhith faicinn cò e
I decided to give it a try anyway	Cho-dhùin mi feuchainn co-dhiù
I think of him as my best friend	Tha mi a’ smaoineachadh air mar mo charaid as fheàrr
I need to find a horse	Feumaidh mi each a lorg
I think he went to sleep	Tha mi a 'smaoineachadh gun deach e a dhol a chadal
Steam and water immediately begin to escape through this	Bidh steam agus uisge sa bhad a 'tòiseachadh a' teicheadh ​​​​tro seo
Two standard games are played	Bidh dà gheam àbhaisteach gan cluich
I did not realize that was such a problem	Cha do thuig mi gur e duilgheadas mar sin a bh’ ann
I guess it's not known all the time	Tha mi creidsinn nach eil fios dè fad na h-ùine
I didn't have any clean sheets	Cha robh duilleag ghlan sam bith agam
I want it to be a perfect time	Tha mi airson gum bi e na àm foirfe
I couldn't tell her	Cha b' urrainn dhomh innse dhi
I just wish it was a happier dream	Tha mi dìreach a’ guidhe gur e bruadar nas toilichte a bh’ ann
I believe that people should have access to alcohol	Tha mi a’ creidsinn gum bu chòir cothrom a bhith aig daoine air lionn mòr
I had just lined up everything and made a mark	Bha mi dìreach air a h-uile càil a lìnigeadh agus comharra a dhèanamh
I am so grateful for that level of knowledge	Tha mi cho taingeil airson an ìre eòlais sin
I didn't know it was him	Cha robh fios agam gur e esan a bh’ ann
I also want to make sure the general is dead	Tha mi cuideachd airson dèanamh cinnteach gu bheil an coitcheann marbh
I doubt you want to spend more time with her	Tha mi teagmhach gu bheil thu airson barrachd ùine a chaitheamh còmhla rithe
I think you'd better join me now	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fheàrr dhut tighinn còmhla rium a-nis
I offered more coffee	Thairg mi barrachd cofaidh
I was able to figure out all the details perfectly	B’ urrainn dhomh a h-uile mion-fhiosrachadh a dhèanamh a-mach gu foirfe
I didn't even get a turn	Cha d’ fhuair mi eadhon tionndadh
I know nothing else to tell you	Chan aithne dhomh dad eile ri innse dhut
I heard the bike speed up	Chuala mi am baidhc a’ luathachadh
I thought it would give way and go	Bha mi a’ smaoineachadh gun toireadh e seachad agus falbh
I just had a stronger connection to her	Bha dìreach ceangal nas làidire agam rithe
A stranger looked back	Sheall coigreach air ais
I can receive news while I'm away	Is urrainn dhomh naidheachdan fhaighinn fhad ‘s a tha mi a’ falbh
I hope the police catch him	Tha mi an dòchas gun glac na poileis ris
I hope you enjoy your view of my life	Tha mi an dòchas gun còrd an sealladh agad air mo bheatha riut
I'm inside the wall	Tha mi taobh a-staigh a’ bhalla
But the beauty of his life was taken away	Ach chaidh bòidhchead a bheatha a thoirt air falbh
I followed back to hear it clearly	Lean mi air ais gus a chluinntinn gu soilleir
I can understand why he wrote it	Tha mi a’ tuigsinn carson a sgrìobh e e
I'm sure you'll find a good deal	Tha mi cinnteach gun lorg thu tòrr math
A bed was pushed into one corner of the room	Chaidh leabaidh a phutadh a-steach do aon oisean den t-seòmar
I was a bundle of nerves	Bha mi nam phasgan de nerves
I like the ability to print	Is toigh leam gu bheil comas ann clò-bhualadh
I was talking about what that means	Bha mi a’ bruidhinn air dè tha sin a’ ciallachadh
I am now able to access the download bar	Tha mi a-nis comasach air am bàr luchdaich sìos fhaighinn
I was falling hard for him	Bha mi a 'tuiteam gu cruaidh air a shon
I thought everyone was going to die	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh a h-uile duine a’ dol a bhàsachadh
I want you to go to bed	Tha mi airson gun tèid thu dhan leabaidh
I asked who it was, but got no answer	Dh’fhaighnich mi cò bha ann, ach cha d’ fhuair mi freagairt
I couldn't imagine what was inside	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh dè bha a-staigh
Nice young nurse	Banaltram òg, laghach
I was just going to relax	Bha mi dìreach a’ dol a ghabhail fois
I mean, he did not even mention it	Tha mi a’ ciallachadh nach do rinn e eadhon cunntas air
I could watch that game all day	B’ urrainn dhomh an geama sin fhaicinn fad an latha
I am much more confused now	Tha mi tòrr nas troimh-chèile a-nis
I just can't change you	Chan urrainn dhomh dìreach do atharrachadh
I found a familiar face though	Lorg aghaidh eòlach mi ge-tà
I will never throw those shoes away	Cha tilg mi air falbh na brògan sin gu bràth
I was just glad they let me go	Bha mi dìreach toilichte gun do leig iad às mi
I grabbed him before he could sail over my head	Rug mi air mus b’ urrainn dha seòladh thairis air mo cheann
I was always proud of the truck	Bha mi an-còmhnaidh moiteil às an làraidh
The trial lasted only two hours	Cha do mhair an deuchainn ach dà uair a thìde
I reach for it and imagine it	Bidh mi a’ ruighinn thairis agus ga shàmhlachadh
I just wanted to get to know you better	Bha mi dìreach airson eòlas fhaighinn ort nas fheàrr
I liked the characters and the story lines	Chòrd na caractaran agus na loidhnichean sgeulachd rium
I wouldn't ask my mum though	Cha bhithinn a’ faighneachd dha mo mhàthair ge-tà
I had lost track of time	Bha mi air rian ùine a chall
Flash snap, like a passing camera	Flash snap, mar chamara a’ falbh
I will not thank you for bringing my life back	Cha toir mi taing dhut airson mo bheatha a thoirt air ais
I looked in silence at the scene in front of me	Choimhead mi ann an sàmhchair aig an t-sealladh a bha romham
I have fed them since I woke up and I have become stronger	Tha mi air biadh a thoirt dhaibh bhon a dhùisg mi agus tha mi air fàs nas làidire
We had to turn our pockets inside	Bha againn ri ar pòcaidean a thionndadh a-staigh
I met her last husband, a piece of work	Choinnich mi ris an duine mu dheireadh aice, pìos obrach
I knew what was going through their heads	Bha fios agam dè bha a’ dol tro na cinn aca
I can't save everyone	Chan urrainn dhomh a h-uile duine a shàbhaladh
I really wanted to watch it, though	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a choimhead, ge-tà
I planned to do most of the work myself	Bha mi an dùil a’ mhòr-chuid den obair a dhèanamh mi-fhìn
I know you felt that too	Tha fios agam gu robh thu a’ faireachdainn cuideachd
I could not for one be happier	Cha b 'urrainn dhomh airson aon a bhith nas toilichte
I want to make sure they are okay	Tha mi airson dèanamh cinnteach gu bheil iad ceart gu leòr
I really appreciate it!	Tha mi dha-rìribh a’ cur luach air!
I had to be busy again	Dh'fheumadh mi a bhith trang a-rithist
I wonder what it might have been about	Saoil cò mu dheidhinn a dh’ fhaodadh a bhith air a bhith ann
Lots of people are paying close attention to this competition	Tha mòran dhaoine a’ toirt aire dha-rìribh don fharpais seo
I could feel my mind slipping away from me	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn m 'inntinn a' sleamhnachadh air falbh bhuam
Even so, owning one is still beyond the reach of the average person	Agus a dh’ aindeoin sin nochd cothrom math e fhèin
I will give you the strength you need	Bheir mi dhut an neart a dh’ fheumas tu
I know that she did not want you to arrest me	Tha fios agam nach robh i airson gun cuir thu an grèim mi
I almost had to run to maintain his pace	Cha mhòr nach robh agam ri ruith gus a astar a chumail suas
A security camera helped police identify the caller	Chuidich camara tèarainteachd leis na poileis faighinn a-mach cò thug am fòn
I could not understand why anything	Cha b' urrainn dhomh tuigsinn carson rud sam bith
I was already feeling very vulnerable	Bha mi mu thràth a’ faireachdainn ro so-leònte
I became aware of the interaction between the black players	Dh'fhàs mi mothachail air an eadar-obrachadh eadar na cluicheadairean dubha
I believe you will see me in the form of a wolf	Tha mi creidsinn gum faic thu mi ann an cruth madadh-allaidh
I am hungry, and weary, and weak	Tha mi acrach, agus sgìth agus lag
I should not include you here	Cha bu chòir dhomh a bhith air do thoirt a-steach an seo
I just want you to know that you can't refuse	Tha mi dìreach airson gum bi fios agad nach urrainn dhut a dhiùltadh
I listen with fun	Bidh mi ag èisteachd le spòrs
I heard you the first time	Chuala mi a 'chiad uair thu
I will command, and they shall hear	àithnidh mise, agus èisdidh iadsan
I saw her move the mouse	Chunnaic mi i a’ gluasad na luchaige
I know he can handle it when things get tough	Tha fios agam gun urrainn dha a làimhseachadh nuair a dh’ fhàsas cùisean teann
I finally got him to describe the car	Mu dheireadh thug mi air cunntas a thoirt air a’ chàr
I have told you about this	Tha mi air innse dhut mu dheidhinn seo
I didn’t want to be like her	Cha robh mi airson a bhith mar i
I saw what happened	Chunnaic mi na thachair
Tests are not usually needed to confirm the diagnosis	Mar as trice chan eil feum air deuchainnean gus am breithneachadh a dhearbhadh
I knew the song and the dance	Bha mi eòlach air an òran agus an dannsa
I thought that he would ignore my question, but he did not	Shaoil ​​​​mi gun leigeadh e seachad mo cheist, ach cha do rinn e sin
I had just become pregnant	Bha mi dìreach air fàs trom
The back of the skull was wide and low	Bha cùl a' chlaigeann farsaing agus ìosal
I didn't mean to stress you out	Cha robh mi a’ ciallachadh a bhith a’ cur cuideam ort cho mòr
I was planning to go on a trip, yesterday morning	Bha dùil agam a dhol air turas, madainn an-dè
I would be glad you let her know	Bhithinn toilichte gun tug thu fios dhi
I took a deep breath	Thug mi anail a-steach gu domhainn
No errors were allowed in the transcript	Cha deach mearachdan sam bith a cheadachadh san tar-sgrìobhadh
I had a lot of interesting clothes worn last month	Bha mi air pailteas aodach inntinneach a chaitheamh air a’ mhìos a chaidh
I'm getting so lonely here	Tha mi a’ fàs cho aonaranach an seo
I went up to my room to shower and change	Chaidh mi suas don rùm agam airson fras agus atharrachadh
I know this from talking to a brother-in-law	Tha fios agam air seo bho bhith a’ bruidhinn ri bràthair-cèile
A minute later he appeared with two glasses of water	Mionaid às deidh sin nochd e le dà ghlainne uisge
I was five years old then	Bha mi còig bliadhna a dh'aois an uairsin
I need something to drown this ghost	Tha feum agam air rudeigin airson an taibhse seo a bhàthadh
I think of the most amazing and horrible things for you	Tha mi a 'smaoineachadh air na rudan as iongantach agus as uamhasach dhut
I can't imagine living with someone like him	Chan urrainn dhomh smaoineachadh a bhith a’ fuireach le fear mar esan
I work a lot better this way	Tha mi ag obair tòrr nas fheàrr san dòigh seo
I like it when he kissed me	Is toigh leam nuair a phòg e mi
A bright light shone out of the hallway	Bha solas soilleir a’ deàrrsadh a-mach às an trannsa
I never thought about this end	Cha do smaoinich mi a-riamh mun chrìoch seo
I am the eternal happiness with body and without	Is mise an sonas sìorraidh le corp agus às aonais
I had a plan to implement it	Bha plana agam airson a chuir an gnìomh
I tried to call for help, but to no avail	Dh’ fheuch mi ri gairm airson cuideachadh, ach cha b’ urrainn
I want to go underground, so to speak	Tha mi airson a dhol fon talamh, mar sin a bhruidhinn
I set it up a plate	Shuidhich mi suas truinnsear e
I fell in love with that night	Thuit mi ann an gaol leis an oidhche sin
I was sleeping in my car	Bha mi a’ cadal anns a’ chàr agam
I took it, and she pulled me to my feet	Ghabh mi e, agus tharraing i gu mo chasan mi
I love her and will give her anything	Tha gaol agam oirre agus bheir mi rud sam bith dhi
I would have been treated differently	Bhithinn air a làimhseachadh ann an dòigh eadar-dhealaichte
Deep sadness overwhelmed him	Chaidh bròn domhainn thairis air
I wanted to ask him about it	Bha mi airson faighneachd dha mu dheidhinn
I never had a baby	Cha robh leanabh agam a-riamh
I have other plans for you	Tha planaichean eile agam dhut
I should not wait to see my sister	Cha bu chòir dhomh feitheamh gus mo phiuthar fhaicinn
Renovation work is currently underway	Tha obair ath-leasachaidh ga dhèanamh an-dràsta
I woke up on my bed though	Dhùisg mi ge-tà air mo leabaidh
I felt relaxed and out of place	Bha mi a’ faireachdainn socair agus a-mach à àite
I like the leather seats	Is toil leam na suidheachain leathair
I will not take you away	Cha toir mi air falbh thu
I crossed the expensive carpet and looked out	Chaidh mi tarsainn air a’ bhrat-ùrlair daor agus choimhead mi a-mach
I see it in so many people	Tha mi ga fhaicinn ann an uimhir de dhaoine
I am proud to have a student like you	Tha mi moiteil gu bheil oileanach mar thusa
There were a few cars in the park around it	Bha beagan chàraichean anns a’ phàirce timcheall air
I wanted respect and it will give you this power	Bha mi ag iarraidh spèis agus bheir e an cumhachd seo dhut
I had almost seen	Cha mhòr nach robh mi air fhaicinn
I will not let her ruin my life	Cha leig mi leatha mo bheatha a mhilleadh
I still have a lot to catch	Tha tòrr agam ri ghlacadh fhathast
I was just defending myself	Bha mi dìreach gam dhìon fhèin
I tried to warn you, but you do not listen	Dh'fheuch mi ri rabhadh a thoirt dhut, ach chan èist thu
The expected recovery time was four to five months	B’ e ceithir gu còig mìosan an ùine ath-bheothachaidh ris an robh dùil
I couldn't breathe	Cha b’ urrainn dhomh anail a ghlacadh
I didn't get any benefit	Cha robh mi a’ faighinn buannachd sam bith
A knot formed in the stomach	Snaidhm air a chruthachadh na stamag
I am compelled to come here	Tha mi air mo cho-èigneachadh a thighinn an seo
I love interior design and architecture	Is toil leam dealbhadh taobh a-staigh agus ailtireachd
I can't keep going my little boy	Chan urrainn dhomh cumail a’ falbh mo bhalach beag
A dead oak tree is worthless	Tha craobh daraich marbh gun luach
I was completely blown away	Bha mi air mo thilgeil gu tur
I just couldn't wear their clothes	Cha b’ urrainn dhomh an t-aodach aca a chaitheamh gu dìreach
I paused a moment, listening	Stad mi mionaid, ag èisteachd
I don't remember any of their names	Chan eil cuimhne agam air gin de na h-ainmean aca
I was trying so hard	Bha mi a’ feuchainn cho cruaidh
I know of one place in particular	Tha mi eòlach air aon àite gu sònraichte
I found her her lover	Lorg mi i a leannan
I hope you don't come up with something	Tha mi an dòchas nach eil thu a’ tighinn sìos le rudeigin
I did not see this coming at all	Chan fhaca mi seo a’ tighinn idir
I was fascinated by it	Bha mi air mo ghlacadh leis
I know for sure what the story will be	Tha fios agam gu cinnteach dè an sgeulachd a bhios ann
A new political impetus was taking place	Bha spionnadh poilitigeach ùr ga dhèanamh
There was a reception desk in the middle of the room	Bha deasc fàilteachaidh ann am meadhan an t-seòmair
I was lucky, because she could have made me hate it	Bha mi fortanach, oir dh’ fhaodadh i a bhith air gràin mòr a thoirt dhomh
I was tired too	Bha mi sgìth cuideachd
I was not interested in it anymore	Cha robh ùidh agam ann tuilleadh
I have traveled on this galaxy for several years	Tha mi air siubhal air an galaxy seo airson grunn bhliadhnaichean
I think it needs some work	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum air beagan obrach
I was tired of the dirt around us	Sgìthich mi den t-salachar a bha timcheall oirnn
His sacrifice for magic is that he ages rapidly	Is e an ìobairt aige airson draoidheachd gu bheil e ag aois gu sgiobalta
I walk towards the blood center again	Bidh mi a 'coiseachd a dh' ionnsaigh an ionad fala a-rithist
This is a lot of floors you know	Is e seo tòrr làr air a bheil fios agad
I think the couple needs love	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum aig a’ chàraid air gaol
I was surprised by this development	Chuir e iongnadh orm leis an leasachadh seo
I borrowed a notebook and pen for notes and sketches	Fhuair mi iasad leabhar notaichean agus peann airson notaichean agus sgeidsichean
A smile parted her lips	Dhealaich gàire a bilean
I highly recommend these shoes to anyone who is considering	Tha mi gu mòr a’ moladh na brògan sin do dhuine sam bith a tha a’ beachdachadh
I didn’t have to focus much on the rocks	Cha robh agam ri mòran fòcas a chuir air na creagan
I want it with every fiber of my being	Tha mi ga iarraidh leis a h-uile snàithleach de mo bhith
I feel like this movie is a burden	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil uallach air an fhilm seo
I just had to start over, or die	B’ fheudar dhomh tòiseachadh a-rithist, neo bàsachadh
I had to find a new job	Bha agam ri obair ùr a lorg
I was not going to stop him, though	Cha robh mi a’ dol a chuir stad air, ge-tà
It worries me personally	Tha e a’ cur dragh orm gu pearsanta
A door opened and someone went out	Dh’ fhosgail doras agus chaidh cuideigin a-mach
No need to worry	Chan fheum a bhith draghail
I have just had enough	Tha mi dìreach air gu leòr fhaighinn
Another hosting contract has been signed	Chaidh ainm a chuir ri cùmhnant aoigheachd eile
I mean, it was just thinking	Tha mi a’ ciallachadh, cha robh ann ach smaoineachadh
I remember how it was yesterday	Tha cuimhne agam mar a bha e an-dè
Personally, I could not see the problem with this	Gu pearsanta cha b’ urrainn dhomh duilgheadas fhaicinn le seo
I pulled the worn document off my shirt	Tharraing mi an sgrìobhainn caithte bho mo lèine
I will not go late	Cha tèid mi gu anmoch
A humble and kind session of questions and answers	Seisean iriosal agus caoimhneil de cheistean is fhreagairtean
I was taken ahead of him	Chaidh mo thoirt air thoiseach air
I swear to take my grave	Tha mi a’ bòid a thoirt don uaigh agam
There was always an awful ending	Bha crìoch uamhasach ann an-còmhnaidh
Damn detailed artwork if you ask me	Obair ealain mionaideach damn ma dh’ iarras tu orm
I have coffee in the kitchen	Tha cofaidh agam sa chidsin
I needed a reminder not to be overweight	Bha feum agam air cuimhneachan gun a bhith ro throm
I am hurt for the death of my husband	Tha mi air mo ghoirteachadh airson bàs an duine agam
One person can only take one path	Chan urrainn dha aon neach ach aon slighe a ghabhail
I was afraid of being thirsty	Bha an t-eagal orm a bhith air mo shàrachadh leis an tart
Someone was talking but not saying anything	Bha neach an sàs ann a bhith bruidhinn ach gun dad ga ràdh
I love the way it feels	Tha gaol agam air an dòigh a tha a’ faireachdainn
The monster is asking the player to leave	Tha an uilebheist ag iarraidh air a’ chluicheadair falbh
I could control myself	B’ urrainn dhomh smachd a chumail orm fhìn
A very unfortunate man	Fear gu math mì-fhortanach
It is rarely cultivated	Is ann ainneamh a tha e air a àiteachadh
I had to resist the urge to flap my wings	B’ fheudar dhomh seasamh an aghaidh a’ mhiann airson mo sgiathan a bhualadh
I will speak in your heart and give you comfort	Labhraidh mi nad chridhe agus bheir mi comhfhurtachd dhut
I can't help but find myself at fault	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach lorg mi fhìn air beagan coire
I was not getting hungry at all	Cha robh mi a’ faighinn an t-acras idir
Your honor is held as an enemy	Tha d' urram air a cumail mar naimhde
I learned as a child	Dh’ ionnsaich mi mar phàiste
I was thinking about how to edit my interesting story	Bha mi a’ smaoineachadh air mar a dheasaicheas mi mo sgeulachd inntinneach
I couldn't stop crying when they left home	Cha b’ urrainn dhomh stad a’ caoineadh nuair a dh’fhàg iad an taigh
I love you, dear sister	Tha gaol agam ort, a phiuthar ghràdhach
I just think our night plan is just cut short	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gu bheil am plana oidhche againn dìreach air a ghearradh goirid
I fear that others will follow	Tha eagal orm gun lean feadhainn eile
I smell salt and fish	Bidh mi a’ fàileadh salann is iasg
I want to be positive	Tha mi airson a bhith deimhinneach
I admire his handsome face and his strong, stunning body	Tha meas agam air an aodann eireachdail aige agus a chorp làidir, iongantach
The electricity was switched off during the hurricane	Chaidh an dealan a dhùnadh dheth aig àm na doineann
I walk out sideways and take it all in	Bidh mi a 'coiseachd a-mach taobh agus a' toirt a h-uile càil a-steach
A bull with several females	Tarbh le grunn bhoireannaich
I had to choose a side	Bha agam ri taobh a thaghadh
I lightly knock on the door	Bidh mi a’ gnogadh air an doras gu h-aotrom
I must act now to save both of us	Feumaidh mi a dhol an gnìomh a-nis gus an dithis againn a shàbhaladh
Writer without a voice	Sgrìobhadair gun ghuth
He was the maids made in heaven	Bha e na maids a chaidh a dhèanamh air neamh
I followed the dusty path through the open door	Lean mi an t-slighe duslach tron ​​​​doras fosgailte
I was never in love with a black woman	Cha robh mi a-riamh ann an gaol le boireannach dubh
I tried to get in there for three days in a row	Dh'fheuch mi ri faighinn a-steach ann airson trì latha ann an sreath
A few were watching her	Bha beagan dhiubh a 'coimhead oirre
I can afford it, you know that	Is urrainn dhomh a phàigheadh, tha fios agad air sin
Bicycle rental service is available at this property	Tha seirbheis màil baidhsagal ri fhaighinn aig an togalach seo
I was not in the form of my dragon	Cha robh mi anns an riochd dragon agam
I think death from starvation is terrible	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am bàs bhon acras uamhasach
A brief glance at the little man had been enough	Bha sealladh goirid air an duine bheag air a bhith gu leòr
There was a frown on his face	Nochd fras de chlisgeadh air aodann
I can't play with anyone else	Chan urrainn dhomh cluich le duine sam bith eile
I could not allow this to happen	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis seo a dhèanamh
I tried to take her on a tour	Dh'fheuch mi ri a toirt air turas
A large piece of land was completely burnt	Bha pìos mòr fearainn air a losgadh gu tur
I ran to my psychologist's door and started knocking	Ruith mi gu doras an eòlaiche-inntinn agam agus thòisich mi a’ gnogadh
You have to work to keep the passion going	Feumaidh tu a bhith ag obair gus an dìoghras a chumail
I'll show you a possible guide, with nothing more	Bidh mi a’ taisbeanadh stiùireadh a dh’ fhaodadh a bhith ann, gun dad a bharrachd
I had been very lucky	Bha mi air a bhith uabhasach fortanach
I decided to give her whatever she wanted	Roghnaich mi rud sam bith a dh’ iarr i a thoirt dhi
I can hardly guarantee that you will enjoy these	Cha mhòr nach urrainn dhomh gealltainn gun còrd iad sin riut
Cover with a rag but clean blanket	Chòmhdaich plaide rag ach glan i
I became anxious about the idea	Dh’ fhàs mi iomagaineach leis a’ bheachd
I saw you from up here	Chunnaic mi thu bho shuas an seo
I will be retiring from the organization next week	Bidh mi a’ leigeil dheth a dhreuchd bhon bhuidheann an ath sheachdain
I will catch those who are far away	Bheir mi orrasan a tha fad as tighinn faisg
I wouldn't do that with a dog though	Cha dèanainn sin le cù ge-tà
I was never really sick	Cha robh mi a-riamh tinn dha-rìribh
I am interested in this	Tha ùidh agam ann an seo
I knew they were all dead	Bha fios agam gu robh iad uile marbh
I am blessed, in more ways than one	Tha mi beannaichte, ann am barrachd dhòighean na aon
I have amazing artistic and creative friends	Tha caraidean iongantach ealanta is cruthachail agam
I could not say the wrong thing	Cha b' urrainn dhomh an rud ceàrr a ràdh
I can't imagine her taking the news	Chan urrainn dhomh smaoineachadh mar a tha i a’ gabhail na naidheachdan
I was looking for answers	Bha mi a’ lorg agus a’ lorg fhreagairtean
Some context is needed	Tha feum air beagan co-theacsa
I wanted him to stay in that position	Bha mi airson gum fuiricheadh ​​​​e san t-suidheachadh sin
I felt weird all over	Bha mi a’ faireachdainn faireachdainn neònach air feadh
Maybe I'm even suing you	Is dòcha gu bheil mi eadhon gad agairt
I didn't have to be there until six	Cha robh agam ri bhith ann gu sia
I was honest and cooperative	Bha mi onarach agus co-obrachail
I believe they went west	Tha mi creidsinn gun deach iad chun an iar
I should have told you everything	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhut a h-uile dad
No one understands the consequences of doing this	Chan eil duine a 'tuigsinn a' bhuil bho bhith a 'dèanamh seo
An area of ​​excellent accuracy is set around	Tha sgìre de chruinneas fìor mhath suidhichte timcheall
I was not even lost	Cha robh mi eadhon air chall
I tore my eyes wide open and looked around	Reub mi mo shùilean fosgailte agus thug mi sùil timcheall
I can feel it in my bones	Is urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn nam chnàmhan
I felt the bitterness of my heart	Bha mi a’ faireachdainn searbhas nam chridhe
They were just important to her	Cha robh iad ach cudromach dhi
I said no and just went out again	Thuirt mi nach robh agus chaidh e a-mach dìreach a-rithist
I'm not talking about the kind of selfishness	Chan eil mi a’ bruidhinn air an droch sheòrsa fèin-thoileil
I am not going to say it was lost	Chan eil mi a’ dol a ràdh gun deach a chall
I step over to him and take him	Bidh mi a 'ceum a-null thuige agus ga thoirt
I need to prepare for what is inevitable	Feumaidh mi ullachadh airson na tha do-sheachanta
I did not want to explain things to him	Cha robh mi airson rudan a mhìneachadh dha
I know the face of this, those eyes, those lips	Is aithne dhomh an aghaidh seo, na sùilean sin, na bilean sin
I could not control my body movements	Cha robh e comasach dhomh smachd a chumail air gluasadan mo bhodhaig
I pray that he has met his end	Guidheam gu'n do choinnich e a chrioch
The film was a critical and commercial success	Bha am film na shoirbheachas èiginneach agus malairteach
I do not like to be pushed	Cha toigh leam a bhith air mo phutadh
I can barely breathe, let alone think	Is gann gun urrainn dhomh anail a tharraing, gun luaidh air smaoineachadh
I did not touch the body	Cha do bhean mi ris a’ bhodhaig
I was telling you about it once before	Bha mi ag innse dhut mu dheidhinn aon uair roimhe
I get a lot of those	Tha mi a’ faighinn tòrr dhiubh sin
Parent playing with the children	Pàrant a 'cluich leis a' chloinn
I wanted to introduce you once	Bha mi airson do thoirt a-steach aon uair
I could feel my face turn red	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn m ’aodann a’ tionndadh dearg
I did not like it	Cha do chòrd e rium
I just thought it was fun to watch	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh e tlachdmhor a’ coimhead
I did everything right and I still gained weight	Rinn mi a h-uile càil ceart agus fhuair mi cuideam fhathast
I cried so hard on stage	Ghlaodh mi cho cruaidh air an àrd-ùrlar
I feel protected by it	Tha mi a’ faireachdainn dìonta leis
I hope you can hang around	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut crochadh mun cuairt
Large amount of fog	Meud mòr de cheò
I broke his hands and feet	Bhris mi a làmhan agus a chasan
I wanted to make it real	Bha mi airson a dhèanamh fìor
I wanted it to look as real as possible	Bha mi airson gum biodh e a’ coimhead cho fìor sa ghabhas
Of course I came here to ask you a question together	Gu dearbh thàinig mi an seo gus ceist a chuir oirbh le chèile
I never thought of anything like this	Cha do smaoinich mi a-riamh dad mar seo
I couldn't believe what had happened	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn dè thachair
Please catch us while handling the flag	Feuch is glac sinn nuair a làimhsicheas sinn a’ bhratach
I must know that he has always loved me	Feumaidh fios a bhith agam gu robh gaol aige orm a-riamh
I will respect your decision and let you go	Bheir mi urram don cho-dhùnadh agad agus leigidh mi leat falbh
I can see you feeling better	Chì mi thu a’ faireachdainn nas fheàrr
I kept checking the length	Lean mi a’ sgrùdadh an fhaid gu lèir
I didn't really pay attention, though	Cha robh mi dha-rìribh a’ toirt aire, ge-tà
I was an employee, there to fill a position	Bha mi nam neach-obrach, an sin airson dreuchd a lìonadh
Since then I have corrected this small temptation	Bhon uair sin tha mi air a’ bhuaireadh beag seo a cheartachadh
I put my own spin on it anyway	Chuir mi mo shnìomh fhèin air co-dhiù
I would give anything for that to be	Bheirinn rud sam bith airson sin a bhith
I slide on the bed as if in a slow motion	Bidh mi a’ sleamhnachadh air an leabaidh mar gum biodh mi ann an gluasad slaodach
I hurried to my feet to get the upper hand	Rinn mi cabhag gu mo chasan gus an làmh àrd fhaighinn
I have to agree with her	Feumaidh mi aontachadh rithe
I just want to see where they hang out	Tha mi dìreach airson faicinn far a bheil iad a 'crochadh a-mach
You come up with a few	Thig thu suas le beagan
I was hoping we hadn't left anything out	Bha mi an dòchas nach do dh'fhàg sinn dad a-mach
I tied one up last night, he thought	Cheangail mi fear air an-raoir, smaoinich e
Now we have paid for this	A-nis tha sinn air pàigheadh ​​​​airson seo
I was ready to sleep	Bha mi deiseil airson cadal
They looked like a pretty couple	Bha iad a’ coimhead mar chàraid bheag cho tlachdmhor
I am amazed at how she changes my mood	Tha iongnadh orm leis na tha i ag atharrachadh mo shunnd
I thought it was really his signature, his natural state	Bha mi a’ smaoineachadh gur e a bhith dha-rìribh a ainm-sgrìobhte, a staid nàdurrach
I am the best in this area	Is mise an fheadhainn as fheàrr a tha san sgìre seo
I keep my personal life to myself	Bidh mi a’ cumail mo bheatha phearsanta rium fhìn
I was adamant about my future	Bha mi diongmhalta mu na bha an dàn dhomh
I have done that for you	Tha mi air sin a dhèanamh dhut
This movement continued throughout the journey	Lean an gluasad seo air adhart tron ​​​​turas
It closed after four days	Dhùin e an dèidh ceithir latha
I wanted to get off that road	Bha mi airson falbh bhon rathad sin
I think the best thing is that no one knows	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an rud as fheàrr nach eil fios aig duine
I didn't live much of my life	Cha robh mi beò mòran de bheatha
I will always be grateful to him for that	Bidh mi an-còmhnaidh taingeil dha airson sin
I catch it staring at me every now and then	Bidh mi ga ghlacadh a’ coimhead orm a-nis is a-rithist
A second later, she's lying on my head	Diog às deidh sin, tha i na laighe air mo cheann
This may feel strange	Is dòcha gu bheil seo a’ faireachdainn neònach
I should have said a lot	Bu chòir dhomh a bhith air tòrr rudan a ràdh
I could not remember a time when he was not there	Cha robh cuimhne agam air àm nuair nach robh e ann
I decided to spend the night on the beach	Cho-dhùin mi an oidhche a chaitheamh air an tràigh
Then I cut it out and assembled the pieces together	An uairsin gheàrr mi a-mach e agus chruinnich mi na pìosan còmhla
This was delivered by a civilian police officer	Chaidh seo a lìbhrigeadh le oifigear poileis sìobhalta
I pointed this out to them	Chomharraich mi seo dhaibh
I turned him hungry for his mouth	Thionndaidh mi ris acrach airson a bheoil
I think my question sent it off	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir mo cheist air falbh e
The incident disrupted his career until his retirement	Chuir an tachartas dragh air a chùrsa-beatha gus an do leig e dheth a dhreuchd
I let him go, not knowing where we were going	Leig mi leis e, gun fhios c'àit an robh sinn a' dol
I pull back with a nod and a smile	Bidh mi a’ tarraing air ais le nod agus gàire
I liked that he liked dogs	Chòrd e rium gu robh e dèidheil air coin
I think that's their game	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an geama aca
Great, beautiful, amazing coffee maker	Neach-dèanamh cofaidh mòr, brèagha, iongantach
I know you are weak for female meat	Tha fios agam gu bheil thu lag airson feòil bhoireann
Pair a pair of wire glasses on his nose	Lean paidhir de ghlainne-uèir air adhart air a shròn
I have no intention of parting with the original	Chan eil dùil sam bith agam dealachadh ris an fhear thùsail
I love you in my heart	Tha mi gad ghràdhachadh nam chridhe
I did not want to tell him or his family	Cha robh mi airson innse dha no dha theaghlach
A fountain of youthful formula	Fuaran de fhoirmle òigridh
Many men wear guns	Bidh mòran fhireannach a’ caitheamh ghunnaichean
I remember the conference schedule	Tha cuimhne agam air clàr mòr na co-labhairt
I can spend hours playing with it and watching it	Is urrainn dhomh uairean a chaitheamh a’ cluich còmhla ris agus ga choimhead
I heard my mind speak	Chuala mi 'inntinn a' labhairt
I wish I could walk around here sometimes	Bha mi a-nis a’ miannachadh gun tug ar coiseachd an seo uairean
There are no such problems with the title tag	Chan eil duilgheadasan mar sin ann leis an tiotal tiotal
I knew he would make you	Bha fios agam gum biodh e gad dhèanamh
I have to go back and pick up the move	Feumaidh mi a dhol air ais agus an gluasad a thogail
I was glad I made friends with you all	Bha mi toilichte gun do rinn mi caraidean còmhla ribh uile
I think the lock was chosen	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach a’ ghlas a thaghadh
I did not want to say that	Cha robh mi airson sin a ràdh
I want this war to be over	Tha mi airson gum bi an cogadh seo deiseil
I just hope he gets to his senses soon	Tha mi dìreach an dòchas gun tig e gu na mothachaidhean aige a dh’ aithghearr
I love seeing it work	Is toil leam a bhith ga fhaicinn ag obair
I was either too busy or too tired	Bha mi an dara cuid ro thrang neo ro sgìth
I can't correct what went wrong	Chan urrainn dhomh ceartachadh dè chaidh ceàrr
I understood strong determination	Thuig mi diongmhaltas làidir
I was thinking again, random thoughts without point	Bha mi a’ smaoineachadh a-rithist, smuaintean air thuaiream gun phuing
I had forgotten that, despite everything, it is still human	Bha mi air dìochuimhneachadh, a dh'aindeoin a h-uile càil, tha e fhathast daonna
I don't have to worry about such a connection	Cha leig mi leas dragh a chuir air a leithid de cheangal
I'm not usually a baker	Chan e bèicear a th’ annam, gu h-àbhaisteach
I saw them jump in	Chunnaic mi iad a’ leum a-steach
I loved him and respected him	Bha gaol agam air agus thug mi spèis dha
I appreciate your work	Tha mi a’ cur luach air an obair agad
I need the man to be mature	Feumaidh mi an duine a bhith aibidh
But there was always a delay	Ach bha e daonnan dàil
I finally got out sometime early in the morning	Fhuair mi a-mach mu dheireadh uaireigin tràth sa mhadainn
I knew you would say that	Bha fios agam gun canadh tu sin
I have a medical condition	Tha suidheachadh meidigeach agam
I had no idea how I walked away	Cha robh fios agam ciamar a choisich mi air falbh
I was not cold at all	Cha robh mi fuar idir
I noticed the sights	Mhothaich mi na seallaidhean
I was just telling them what had happened	Bha mi dìreach ag innse dhaibh mar a thachair
I wanted more from her	Bha mi ag iarraidh barrachd bhuaipe
I will be grateful if you continue with this in the future	Bidh mi taingeil ma chumas tu air adhart le seo san àm ri teachd
I have to make sure she is safe	Feumaidh mi a bhith cinnteach gu bheil i sàbhailte
I folded the sheets and stuffed them in my jeans	Phaisg mi na duilleagan agus lìon mi iad anns na jeans agam
I had watched too long	Bha mi air coimhead ro fhada
I followed her down a large hall	Lean mi i sìos talla mòr
I'm not sure what exactly this means	Chan eil mi cinnteach dè dìreach a tha seo a’ ciallachadh
I took the name for my magazine	Ghabh mi an ainm airson an iris agam
I will not last a month	Cha mhair mi am mìos
I was very, very scared	Bha eagal mòr, mòr orm
Breath to start things off	Anail airson tòiseachadh air cùisean
I’m glad the event is finally here	Tha mi toilichte gu bheil an tachartas an seo mu dheireadh
I have been sent to your rescue	Chaidh mo chuir gu do shàbhaladh
I hope it makes you proud	Tha mi an dòchas gun dèan e pròiseil thu
I was in the wide open field and very conspicuous	Bha mi anns an raon fharsaing fosgailte agus gu math follaiseach
I was totally drinking and driving	Bha mi gu tur ag òl agus a’ draibheadh
I hope you learn how to relax yourself	Tha mi an dòchas gun ionnsaich thu mar a bheir thu fois dhut fhèin
I felt too weak to call anyone	Bha mi a’ faireachdainn ro lag airson duine sam bith a ghairm
I miss being close to her	Tha mi ag ionndrainn a bhith faisg oirre
I can’t believe no one thought of it before	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach do smaoinich duine air roimhe seo
A runner will be called out if this happens	Thèid ruitheadair a ghairm a-mach ma thachras seo
I finally came out and saw her	Mu dheireadh thàinig mi a-mach agus chunnaic mi i
I moved from his approach	Ghluais mi bhon dòigh-obrach aige
I made a lot of mistakes	Rinn mi mòran mhearachdan
I walk ashamed back to the car	Bidh mi a’ coiseachd nàire air ais don chàr
I move for her to come in and she steps in	Bidh mi a’ gluasad airson gun tèid i a-steach agus bidh i a’ ceumadh a-staigh
I didn't get enough of it last time	Cha d’ fhuair mi gu leòr dhith an turas mu dheireadh
I was thankful for his bite	Bha mi taingeil airson a bhìdeadh
I can forgive ignorance	Is urrainn dhomh mathanas a thoirt dha aineolas
I get the feeling that something is changing	Tha mi a’ faighinn a’ mhothachadh gu bheil rudeigin ag atharrachadh
I’ve also used a handful of common things	Tha mi cuideachd air dòrlach de rudan cumanta a chleachdadh
I suddenly laughed to myself	Rinn mi gàire orm fhìn gu h-obann
Maybe I shouldn’t judge	Is dòcha nach bu chòir dhomh breithneachadh
I took it out and pulled it over my head	Thug mi às agus tharraing mi thairis air mo cheann e
I think she loves me very much	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil gaol mòr aice orm
I did an act without thinking	Rinn mi gnìomh gun smaoineachadh
I accidentally pulled off her mask	Tharraing mi dheth a masg gun fhiosta
Not sure what to do with it	Cha robh mi cinnteach dè nì mi leis
I work my work and I relax	Bidh mi ag obair m’ obair agus bidh mi a’ gabhail fois
I will not replace one for minor reasons	Cha ghabh mi àite tè airson adhbharan beaga
I knew what that meant	Bha fios agam dè bha sin a’ ciallachadh
I could not decide what to buy	Cha b’ urrainn dhomh co-dhùnadh dè a cheannaicheas mi
I thought about that one for a minute	Smaoinich mi air an fhear sin airson mionaid
I think this is substantial money	Tha mi a’ creidsinn gur e airgead susbainteach a tha seo
I did not want to inspire the memories	Cha robh mi airson na cuimhneachain a bhrosnachadh
I asked them what they wanted to discuss	Dh'fhaighnich mi dhaibh dè a tha iad airson a dheasbad
I stopped, turned around, and faced him	Stad mi, thionndaidh mi mun cuairt, agus chuir mi aghaidh air
I am safe, comfortable and well fed	Tha mi sàbhailte, comhfhurtail agus le deagh bhiadhadh
I can handle the process for managing pictures	Is urrainn dhomh am pròiseas fhaighinn airson dealbhan a stiùireadh
I stayed like that for a minute or two	Dh'fhuirich mi mar sin airson mionaid no dhà
Your work caught my eye	Bha an obair agad air mo ghlacadh
I have a problem that you can help me with	Tha duilgheadas agam as urrainn dhut mo chuideachadh
I can see him laughing at me	Tha mi ga fhaicinn a’ gàireachdainn orm
I tell him that is against rules	Tha mi ag innse dha a tha an aghaidh riaghailtean
I pray for my family and friends	Bidh mi ag ùrnaigh airson mo theaghlach agus mo charaidean
I can hardly believe it	Is gann gun urrainn dhomh a chreidsinn
I shook and ran that way	Chrath mi agus ruith mi an taobh sin
Very thick file, of course	Faidhle gu math tiugh, gu dearbh
I can barely stand it	Cha mhòr nach urrainn dhomh a sheasamh
I bet the shit is not real	Cuiridh mi geall nach eil an cac fìor
Some people are different	Tha cuid de dhaoine eadar-dhealaichte
The following towns were made up of three counties	Bha trì siorrachdan air an dèanamh suas de na bailtean a leanas
I finally gave them proof	Mu dheireadh thug mi dearbhadh dhaibh
I picked them up, a little anxious	Thog mi suas iad, rud beag iomagaineach
I didn’t even want to go	Cha robh mi fiù 's airson a dhol
I've been watching them a lot	Tha mi air a bhith a’ coimhead orra gu mòr
I was scared of a promise	Bha eagal orm mu ghealladh
I want to enjoy my life	Tha mi airson mo bheatha a mhealtainn
I just have to give her space	Feumaidh mi dìreach rùm a thoirt dhi
I'm sorry to hear that	Tha mi duilich a chluinntinn
Other classical pieces were also played	Chaidh pìosan clasaigeach eile a chluich cuideachd
It did not last long	Cha do mhair e fada
I was wondering what to do next	Bha mi a’ smaoineachadh dè an ath rud a bu chòir dhomh a dhèanamh
I have detailed information	Tha fiosrachadh mionaideach agam
I should do more	Bu chòir dhomh a bhith a’ dèanamh barrachd
I was so worried	Bha mi fo uallach cho mòr
I just translate for them	Bidh mi dìreach ag eadar-theangachadh dhaibh
I should have called you earlier	Bu chòir dhomh a bhith air do ghairm na bu thràithe
I wrote those words without thinking about the consequences	Sgrìobh mi na faclan sin gun smaoineachadh air na builean
Maybe a dozen things kept it going	Is dòcha gun do chùm dusan rud e
I did not turn on the lights	Cha do thionndaidh mi na solais
I quietly slipped outside and went to find him	Shleamhnaich mi gu sàmhach a-muigh agus chaidh mi ga lorg
This group was not attacked overnight	Cha deach ionnsaigh a thoirt air a' bhuidheann seo tron ​​oidhche
I did not regret much	Cha robh mi a’ dèanamh mòran aithreachas
I just want to hear it	Tha mi dìreach airson a chluinntinn
Good day for freedom	Deagh latha airson saorsa
I was born here for the sake of God	Rugadh mi an seo airson adhbhar Dhè
I have power as if you would not believe it	Tha cumhachd agam mar nach creideadh tu
I never expected to be abused here	Cha robh dùil agam a-riamh a bhith air mo dhroch dhìol an seo
The team got off to a great start	Thòisich an sgioba gu math air a’ chuairt
I will give her my heart instead	Bheir mi mo chridhe dhi na àite
I want to see that again	Tha mi airson sin fhaicinn a-rithist
I was playing a game with them though	Bha mi a’ cluich geam leotha ge-tà
I will return safely	Tillidh mi gu sàbhailte
I pulled him into your arms, a man who returned	Tharraing mi a-steach e do ghlacan, fear a thill e
I looked away from them	Choimhead mi air falbh bhuapa
A man appeared in the doorway	Nochd fear anns an doras
I continued to receive monthly services	Lean mi a’ gabhail seirbheisean mìosail
I then saw him approaching	Chunnaic mi an uairsin a 'tighinn dlùth
I can never be with her again	Chan urrainn dhomh a bhith còmhla rithe a-rithist
I bite down on the wound until it stops bleeding	Bidh mi a’ bìdeadh sìos air a’ lot gus an do stad e bleeding
Very interesting history for the hotel	Eachdraidh gu math inntinneach don taigh-òsta
A curtain moved on the third floor	Ghluais cùirtear air an treas làr
I had to pay less than others	B’ fheudar dhomh nas lugha a phàigheadh ​​an taca ri feadhainn eile
I only read mine	Cha do leugh mi ach mo chuid
I miss him for who he is	Tha mi ga ionndrainn airson cò e
Stone rolled underfoot	Clach air a roiligeadh fo a chois
I just wanted to get back to bed	Cha robh mi ag iarraidh dad a bharrachd ach a dhol air ais dhan leabaidh
I believe you love me enough	Tha mi a’ creidsinn gu bheil gaol agad orm gu leòr
I didn’t just look in a book	Cha deach mi dìreach a choimhead ann an leabhar
I waited politely until others had started eating first	Dh'fheitheamh mi gu modhail gus an robh feadhainn eile air tòiseachadh ag ithe an toiseach
A stone structure was built later on the site	Chaidh structar cloiche a thogail nas fhaide air adhart air an àite
I’ve helped a lot of things down on the ground	Tha mi air mòran rudan a chuideachadh sìos air an talamh
I couldn't bring them together	Cha b' urrainn dhomh an toirt còmhla
I just wanted to give you the flowers	Bha mi dìreach airson na flùraichean a thoirt dhut
I examine her for evidence that she is lying	Bidh mi ga sgrùdadh airson fianais gu bheil i na laighe
I want only a human part	Tha mi airson gum bi pàirt daonna a-mhàin ann
I reach out and catch a handful of dirt	Bidh mi a’ ruighinn a-mach agus a’ glacadh dòrlach de shalachar
I always respected him	Bha mi an-còmhnaidh a 'toirt spèis dha
I lived with her while I went to school	Bha mi a’ fuireach còmhla rithe fhad ‘s a bha mi a’ dol don sgoil
I have decided to share my secret with the world	Tha mi air co-dhùnadh mo dhìomhaireachd a roinn leis an t-saoghal
I have shown you one thing that makes one happy	Sheall mi dhut aon rud a bheir toileachas do dhuine
I have the whole set	Tha an seata gu lèir agam
All I could think about was my wife and daughter	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh ach air mo bhean agus mo nighean
I have not seen any teeth yet	Chan fhaca mi fiaclan sam bith fhathast
I saw that pain in his eyes	Chunnaic mi am pian sin na shùilean
I should have made the next move	Bha còir agam an ath ghluasad a dhèanamh
I say that to myself all the time	Bidh mi ag innse sin dhomh fhìn fad na h-ùine
I was tired, hungry, and thirsty	Bha mi sgìth, acrach, agus am pathadh
I can't quite shake what happened though	Chan urrainn dhomh crathadh buileach dè thachair ge-tà
I could not take this	Cha b' urrainn dhomh seo a ghabhail
I need someone with the same sexual desire	Tha feum agam air cuideigin leis an aon mhiann gnèitheasach
I never have to see it again	Chan fheum mi a-riamh fhaicinn a-rithist e
I used to be one, at least in the making	B’ àbhaist dhomh a bhith mar aon, co-dhiù san dèanamh
That seemed to be the inspiration for the album	Bha e coltach gun robh sin a’ brosnachadh a’ chlàir
I can see that the wrong move is threatening your children	Tha mi a’ faicinn gur e bagairt air do chlann an gluasad ceàrr
I was in contact with a reporter	Bha mi ann an conaltradh le neach-aithris
I forget what day of the week it is	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh dè an latha den t-seachdain a th’ ann
I looked at the wolf	Thug mi sùil air a’ mhadadh-allaidh
So, I should probably do better next time	Bu chòir dhomh, is dòcha mar sin, dèanamh nas fheàrr an ath thuras
I had to keep it a secret from everyone	B’ fheudar dhomh a chumail dìomhair bhon a h-uile duine
However, I always made it back to school on time	Bha mi an-còmhnaidh a’ faighinn air ais air fearann ​​na sgoile ann an tìde, ge-tà
I will not tell anyone at all	Cha bhith mi ag innse do dhuine sam bith idir
I have all kinds of ideas	Tha a h-uile seòrsa de bheachdan agam
I am grateful for this	Tha mi taingeil airson seo
I should just be there	Bu chòir dhomh a bhith dìreach ann
However, I know what to expect	Ge-tà, tha fios agam dè a bu chòir a bhith an dùil
I know you respect her	Tha fios agam gu bheil spèis agad dhi
I opened the doors to her bedrooms	Dh’ fhosgail mi na dorsan dha na seòmraichean-cadail aice
I can barely feel anything	Is gann gun urrainn dhomh rud sam bith a bhith a’ faireachdainn
I know he's a fool	Tha fios agam gur e amadan a th’ ann
I think you could call it a date	Tha mi creidsinn gum b’ urrainn dhut ceann-latha a ghairm air
I agree with both statements	Tha mi ag aontachadh leis an dà aithris
I have evidence, a lot of it	Tha fianais agam, tòrr dheth
Just get out there and do it	Dìreach faigh a-mach an sin agus dèan e
I promise him	Tha mi a 'gealltainn dha
I told the ladies what had happened	Dh’innis mi dha na boireannaich mar a thachair
I surrender to you every aspect of this day	Tha mi a 'gèilleadh dhut a h-uile taobh den latha seo
I believe that is what happened to you	Tha mi creidsinn gur e sin a thachair dhut
I hope we can travel more in the future	Tha mi an dòchas gun urrainn dhuinn barrachd siubhail a dhèanamh san àm ri teachd
I finally decided to take my knowledge	Cho-dhùin mi mu dheireadh am fios agam a thoirt a-steach
I saw part of his lips and walked away	Chunnaic mi pàirt a bhilean agus lean mi air falbh
I offer to buy the first round	Tha mi a 'tairgsinn a' chiad chuairt a cheannach
I wouldn’t have come if it didn’t matter	Cha bhithinn air tighinn mura robh e cudromach
I opened the door and pushed it out	Dh’fhosgail mi an doras agus phut mi a-mach e
I have one more question, though	Tha aon cheist eile agam, ge-tà
I refuse to let him down	Tha mi a 'diùltadh a leigeil leis a thoirt sìos
I can express these peculiarities	Is urrainn dhomh na rudan sònraichte sin a nochdadh
Gold mine is an understanding of finance	Mèinn òir na tuigse air ionmhas
I need to find the right opportunity	Feumaidh mi an cothrom ceart a lorg
I thought of one particular memory	Smaoinich mi air aon chuimhne shònraichte
We found that within our small world	Fhuair sinn sin taobh a-staigh ar saoghal beag
I was right it was not coming	Bha mi ceart nach robh e a’ tighinn
This has also been cut for budgetary and technical reasons	Chaidh seo a ghearradh cuideachd airson adhbharan buidseit agus teicnigeach
A live band formed and prepared to play	Bha còmhlan beò a’ stèidheachadh agus ag ullachadh airson cluich
I will say nothing	Chan innis mi dad
I could immediately tell she was a beauty	B’ urrainn dhomh innse sa bhad gur e bòidhchead a bh’ innte
I went over every inch of it myself	Chaidh mi thairis air a h-uile òirleach dheth mi-fhìn
I go ahead and put out the flames	Bidh mi a 'leantainn air adhart agus a' cur na lasraichean a-mach
I was wondering what the meeting could be about	Bha mi a’ faighneachd cò mu dheidhinn a dh’ fhaodadh a’ choinneamh a bhith
I checked my watch	Thug mi sùil air an uaireadair agam
Instead I wanted to look for something bigger	An àite sin bha mi airson rudeigin nas motha a shireadh
I'm still dressed in last night's costume	Tha mi fhathast air mo sgeadachadh anns an aodach bhon a-raoir
I opened it and looked inside	Dh’ fhosgail mi e agus choimhead mi a-staigh
I highly recommend this product	Tha mi dha-rìribh a’ moladh an toraidh seo
I took two steps to the door and opened it	Thug mi dà cheum chun an dorais agus dh’ fhosgail mi e
I say let 's get started	Tha mi ag ràdh gun tòisich sinn
I did not want to be lost	Cha robh mi airson a bhith air chall
I am so sick of this	Tha mi cho tinn mu dheidhinn seo
I expect to have the best of both worlds	Tha mi an dùil a’ chuid as fheàrr den dà shaoghal a bhith agam
I knew it all the time	Bha fios agam air fad na h-ùine
I hardly know what it is	Cha mhòr gu bheil fios agam dè a th’ ann
It feels like a pain in my heart	Tha e a’ faireachdainn mar phian nam chridhe
I began to grow humble	Thòisich mi air fàs iriosal
I thought about it all day and all night	Bha mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn fad an latha agus fad na h-oidhche
I looked at him and then smiled	Thug mi sùil air agus an uairsin rinn mi gàire
I used to look like a fool	Bhiodh mi a 'coimhead mar amadan
I was the one who should get flowers	B 'e mise am fear a bu chòir flùraichean fhaighinn
I am also an active activist	Tha mi gnìomhach mar neach-iomairt cuideachd
I know she's still alive	Tha fios agam gu bheil i fhathast beò
I did not know that he would come here	Cha robh fios agam gun tigeadh e gu seo
I could feel it pressed up against my chest	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh e air a bhrùthadh suas an aghaidh m ’uchd
The ship sank the next day	Chaidh an soitheach fodha an ath latha
There is no agreement	Chan eil aonta ann
I so wanted that to be true, hopeless	Bha mi cho ag iarraidh gum biodh sin na fhìrinn, gun dòchas
I was using a deep rural metaphor	Bha mi a’ cleachdadh metafhor domhainn dùthchail
I used to compare cases of the same treatment	Bhithinn a’ dèanamh coimeas eadar cùisean den aon leigheas
I have such a low tolerance for alcohol	Tha fulangas cho ìosal agam airson deoch làidir
A camera was attached next to it	Bha camara ceangailte ri thaobh
Tears ran down her face and lips	Ruith deòir sìos a h-aodann agus air a bilean
I did not intend to ask	Cha robh dùil agam faighneachd
I felt powerful and very independent	Bha mi a’ faireachdainn cumhachdach agus gu math neo-eisimeileach
I'm off the subject	Tha mi a’ falbh bhon chuspair
I can live without a bow and fishing pole	Is urrainn dhomh fuireach gun bhogha agus cuaille iasgaich
I usually spend most of my time with friends	Mar as trice bidh mi a’ cur seachad a’ mhòr-chuid den ùine agam còmhla ri caraidean
For the first time, they were able to plan a leisure trip	B’ urrainn dhaibh siubhal cur-seachad a dhealbhadh airson a’ chiad uair
I'm sure you will agree	Tha mi cinnteach gun aontaich thu
I tried to turn it on but it turned me off	Dh’ fheuch mi ri a chuir air ach chuir e dheth mi
Only three men were injured in the attack	Cha deach ach triùir fhireannach a leòn san ionnsaigh
I did not see her lies through my love for her	Chan fhaca mi a breugan tro mo ghaol dhi
Take a moment to catch my breath	Bheir mi mionaid a’ faighinn m’ anail air ais
I could feel the power in that crotch	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an cumhachd anns a 'chrom sin
There was a mother and her young boy	Bha màthair agus a balach òg ann
I like it first	Is toil leam an toiseach
I guess we are used to this kind of thing	Tha mi creidsinn gu bheil sinn cleachdte ris an t-seòrsa rud seo
I had been hoping to find some clothes	Bha mi air a bhith an dòchas beagan aodach a lorg
I hated boats and the sea	Bha gràin agam air bàtaichean agus a’ mhuir
I can't keep drawing	Chan urrainn dhomh cumail a’ dèanamh tarraing
I found my mind wandering about it	Lorg mi m’ inntinn a’ falbh mu deidhinn
I will never forgive myself for not asking her	Cha toir mi mathanas dhomh fhìn gu bràth airson nach iarr mi oirre
I stayed there for the rest of the day	Dh'fhuirich mi an sin airson a 'chòrr den latha
I have a problem with my son and my ex	Tha duilgheadas agam le mo mhac agus an t-seann duine agam
I ran my hand over my stomach	Ruith mi mo làmh thar mo stamag
I found out my little girl is sick	Fhuair mi a-mach gu bheil mo nighean bheag tinn
I have paid you the money	Tha mi air an airgead-airgid a phàigheadh ​​dhut
I think you pointed your gun somehow	Tha mi an dùil gun do chomharraich thu do ghunna dòigh air choireigin
I began to feel a sense of fear	Thòisich mi a 'faireachdainn mothachadh air eagal
I think it should be interesting	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dha a bhith inntinneach
I think he lived here	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ fuireach an seo
I wonder if the pilot will hear it	Saoil an cluinn am pìleat e
I visit them every week	Bidh mi a’ tadhal orra gach seachdain
I did the same	Rinn mi an aon rud
The comparison is strange	Tha an coimeas neònach
I knew that scene	Bha fios agam air an t-sealladh sin
It carried a delicious weight	Bha cuideam blasta a’ togail na bhroinn
I am a survivor, my mother was alive	Tha mi nam neach-beò, bha mo mhàthair beò
I was never good at talking to bigger people either	Cha robh mi a-riamh math air bruidhinn ri daoine nas motha
I think she would have understood	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh i air tuigsinn
An elegant portrait is presented of this woman	Tha dealbh eireachdail air a thoirt seachad den bhoireannach seo
This is above the national average	Tha seo os cionn na cuibheasachd nàiseanta
I never knew him	Cha robh mi a-riamh eòlach air
I could not imagine that she was in her shoes	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh gu robh i na brògan
I refused to hold back to let him win	Dhiùlt mi cumail air ais gus leigeil leis buannachadh
I thought he was here to kill me	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e an seo airson mo mharbhadh
I lose myself in my thoughts for a short time	Bidh mi gam chall fhèin nam smuaintean airson ùine ghoirid
I move worldly, detector	Bidh mi a’ gluasad saoghalta, lorgaire
I was contemplating what the voice said	Bha mi a’ beachdachadh air na thuirt an guth
I did not submit myself	Cha do chuir mi mi fhìn a-steach
I can feel the beauty within me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn na bòidhchead taobh a-staigh mi
I got up to clean my dishes	Dh'èirich mi gus na soithichean agam a ghlanadh
I can tell you that no one will come out here again	Is urrainn dhomh innse nach tig duine a-mach an seo tuilleadh
I will speak out against drink driving	Bruidhnidh mi a-mach an-aghaidh draibheadh ​​leis an deoch
This crystal structure changes with pressure and temperature	Bidh an structar criostail seo ag atharrachadh le cuideam agus teòthachd
I am so glad this place exists	Tha mi cho toilichte gu bheil an t-àite seo ann
I can't imagine what you have to look like	Chan urrainn dhomh smaoineachadh cò ris a dh’ fheumas tu a bhith coltach leat fhèin
I was lying on the banana leaves spread on the floor	Bha mi a 'laighe air na duilleagan banana air an sgaoileadh air an làr
I love your old songs, they are so sweet	Is toigh leam na seann òrain agad, tha iad cho milis
I had a problem with it in a short time	Bha duilgheadas agam leis ann an ùine ghoirid
I missed the two members of my previous party	Bha mi ag ionndrainn an dithis bhall den phàrtaidh a bh’ agam roimhe
I read it as his men did	Leugh mi e mar a rinn na fir aige
I did everything and your father sent me home	Rinn mi a h-uile càil agus chuir d’ athair dhachaigh mi
Now I saw things like a dog	Chunnaic mi a-nis rudan coltach ri cù
I researched the rise of human powers	Rinn mi rannsachadh air àrdachadh cumhachdan dhaoine
Now for the first time here has gathered	A-nis airson a 'chiad uair an seo air cruinneachadh
I know it's getting better	Tha fios agam gu bheil e a’ fàs nas fheàrr
A wave, yes, and like a wave it broke	Tonn, tha, agus mar thonn bhris i
I believe she hit her head and can't move	Tha mi creidsinn gun do bhuail i a ceann agus chan urrainn dhi gluasad
The throwing area is a division	Tha an raon tilgeil na roinn
I was not present at the funeral	Cha robh mi an làthair aig an tiodhlacadh
I enjoyed riding that swing	Chòrd e rium a bhith a’ marcachd san swing sin
I gave you everything, and you took it	thug mi dhuit a h-uile ni, agus ghabh thu e
I have a few things too	Tha beagan rudan agam cuideachd
I spend hours looking at the door	Bidh mi a 'caitheamh uairean a' coimhead air an doras
I know what you have been through	Tha fios agam dè tha thu air a bhith troimhe
I hate everything so silly	Is fuath leam a h-uile càil a bhith cho gòrach
I don't remember anything	Chan eil cuimhne agam air rud sam bith
I noticed it stayed in the sun	Mhothaich mi gun do dh’fhuirich e sa ghrèin
I think we are about the same height	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn timcheall air an aon àirde
I thought about how she joined the army, doing her best	Smaoinich mi mar a chaidh i dhan arm, a 'dèanamh a dìcheall
I see this to the end	Chì mi seo chun na crìche
I could never get this last part right	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh am pàirt mu dheireadh seo fhaighinn ceart
I couldn't ask her why	Cha b' urrainn dhomh faighneachd dhi carson
I want to make love to you	Tha mi airson gaol a dhèanamh dhut
I avoid the surprising	Bidh mi a 'seachnadh an iongantach
I will again be fishing my phone out of my pocket	Bidh mi a-rithist ag iasgach am fòn agam a-mach às mo phòcaid
I shouted at him to leave me alone	Dh'èigh mi ris gus mo aonar fhàgail
I sold the winning ticket to him, she says	Reic mi an tiogaid a bhuannaich dha, tha i ag ràdh
I went upstairs to see the baby	Chaidh mi suas an staidhir as a dheigh, a dh'fhaicinn an leinibh
I saw the fire come back into my eyes	Chunnaic mi an teine ​​​​a 'tighinn air ais na sùilean
I just didn't feel ready to take the next step	Cha robh mi a’ faireachdainn deiseil airson an ath cheum a ghabhail
This strip could be cut into blocks	Dh'fhaodadh an stiall seo a bhith air a ghearradh na bhlocaichean
I did not want to steal your snow machine	Cha robh mi airson an inneal sneachda agad a ghoid
I'll definitely get more involved with it	Bidh mi gu cinnteach a’ toirt barrachd gnothaich thuige
I like it a little cold	Is toil leam e beagan fuar
I turned in his place and started walking again	Thionndaidh mi na àite agus thòisich mi a 'coiseachd a-rithist
I jumped off the blanket to stop his pain	Leum mi bhon phlaide gus stad a chuir air a phian
I just want simple things	Tha mi dìreach ag iarraidh rudan sìmplidh
I was never interested in learning for myself	Cha robh ùidh agam a-riamh ann a bhith ag ionnsachadh dhomh fhìn
I do not yet know that this is a religious ritual	Chan eil fios agam fhathast gur e deas-ghnàth cràbhach a tha seo
I still have meetings	Tha coinneamhan agam fhathast
This particular version is a cause for rejoicing	Tha an dreach sònraichte seo na adhbhar aoibhneis
I went up to both doors	Chaidh mi suas chun an dà dhoras
I have not seen my husband in five years	Chan fhaca mi an duine agam ann an còig bliadhna
I slept or at least I tried	Chaidil mi no co-dhiù dh'fheuch mi ri
I almost gave it up	Cha mhòr nach tug mi seachad e
Together they wrote and recorded seven songs	Còmhla sgrìobh agus chlàr iad seachd òrain
I had a terrible headache	Bha ceann goirt uabhasach orm
I couldn’t stop laughing and she couldn’t	Cha b 'urrainn dhomh stad a bhith a' gàireachdainn agus cha b 'urrainn dhi
I like to study them	Is toil leam a bhith gan sgrùdadh
I was too scared to move	Bha cus eagal orm gluasad
No more talking	Gun a bhith a’ bruidhinn tuilleadh
I would miss her sadly	Bhithinn ga h-ionndrainn gu dòrainneach
I was almost in my chest already	Bha mi cha mhòr sa chiste agam mu thràth
I saw her in the rear view mirror	Chunnaic mi i san sgàthan sealladh cùil
I want to be better	Tha mi airson a bhith nas fheàrr
I was so happy with it	Bha mi cho toilichte leis
I turn my face to one side, unable to look at them	Tionndaidhidh mi m’ aghaidh gu aon taobh, gun chomas coimhead orra
I learned the new job to an extent out of necessity	Dh'ionnsaich mi an dreuchd ùr gu ìre a-mach à feum
I should not be so upset	Cha bu chòir dhomh a bhith cho troimh-chèile
I suspect he's a very emotional man	Tha amharas agam gur e duine gu math tòcail a th’ ann
The last death toll was thirteen	Bha a’ chìs bàis mu dheireadh trì-deug
I have got over it all	Tha mi air faighinn thairis air a h-uile càil
I will write them a strong letter	Sgrìobhaidh mi litir làidir dhaibh
I saw it and I did not see it	Chunnaic mi e agus chan fhaca mi e
I have the ability to blow your mind wide open	Tha comas agam d’ inntinn a shèideadh gu farsaing fosgailte
I had one hell of a fight ahead of me	Bha aon ifrinn de shabaid air thoiseach orm
A long path of mud marked their path	Bha slighe fhada de pholl a’ comharrachadh an t-slighe aca
Presentation is in order	Tha taisbeanadh ann an òrdugh
I mean what we did last night	Tha mi a’ ciallachadh mu dheidhinn seo a rinn sinn a-raoir
Five people were injured	Chaidh còignear an sin a ghoirteachadh
I searched the forest floor	Rannsaich mi làr na coille
A small form of despair, covered as virtues	Cruth beag de eu-dòchas, air a chòmhdach mar bhuadhan
I hope you get that chance	Tha mi an dòchas gum faigh sibh an cothrom sin
I am the center of the world	Is mise meadhan an t-saoghail
I smiled at my thoughts, then immediately felt guilty	Rinn mi gàire air mo smuaintean, an uairsin dh'fhairich mi ciontach sa bhad
I couldn't put it off any longer, it's time	Cha b’ urrainn dhomh a chuir dheth na b’ fhaide, bha an t-àm ann
I ran away, somehow avoiding death	Ruith mi air falbh, dòigh air choireigin a’ seachnadh bàs
I want to make you wet	Tha mi airson do dhèanamh fliuch
I expect a one hundred percent conversion	Tha mi an dùil ri tionndadh ceud sa cheud
I'm not sure what the big deal is	Chan eil mi cinnteach dè an gnothach mòr a th’ ann
Nothing significant went wrong	Cha deach dad cudromach ceàrr
I raised my eyes to him again	Thog mi mo shùilean ris a-rithist
A young man washes his wounds	Tha fear òg a' nighe a lotan
Lots of ideas	Tòrr de bheachd
A quick shake revealed that it was empty	Nochd crathadh sgiobalta gu robh e falamh
I got my clothes back on	Fhuair mi mo chuid aodaich air ais air
I make my way outside, enjoying the short walk	Bidh mi a’ dèanamh mo shlighe a-muigh, a’ faighinn tlachd às a’ chuairt ghoirid
I almost forgot about that	Cha mhòr nach do dhìochuimhnich mi mu dheidhinn sin
I could not think of a better companion	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air companach nas fheàrr
I think this year is a good test	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deuchainn math a th’ ann am bliadhna
He was severely upset in the stomach	Bhuail dragh mòr e na stamag
I couldn't get the name	Cha b' urrainn dhomh an t-ainm a thighinn thugam
The fox can also be a local problem	Faodaidh an sionnach ruadh a bhith na dhuilgheadas ionadail cuideachd
I was scared and just wanted to go home	Bha an t-eagal orm agus bha mi dìreach airson a dhol dhachaigh
I knew she would be upset	Bha fios agam gum biodh i troimh-chèile
I asked him why he was there	Dh'fhaighnich mi dha carson a bha e ann
A more productive approach was desired	Bhathar ag iarraidh dòigh-obrach nas cinneasaiche
I didn't need any personal information about someone who worked for me	Cha robh feum agam air fiosrachadh pearsanta mu chuideigin a bha ag obair dhòmhsa
I need you to believe me again	Tha feum agam ort a chreidsinn a-rithist
I can't let harm come to you	Chan urrainn dhomh leigeil le cron tighinn thugad
They really liked the way they looked together	Chòrd an dòigh anns an robh iad a’ coimhead còmhla
A car passes the street	Bidh càr a’ dol seachad air an t-sràid
I could think of pulling the muscles in his arms	B 'urrainn dhomh smaoineachadh air a bhith a' tarraing na fèithean na ghàirdeanan
I came in here to give you feedback	Thàinig mi a-steach an seo gus fios a chuir air ais
I brought it close to my eyes	Thug mi faisg air mo shùilean e
I believe he needs someone to drive me crazy	Tha mi creidsinn gu bheil feum aige air cuideigin airson a bhith às mo chiall
I also use all three methods	Bidh mi a’ cleachdadh na trì dòighean cuideachd
I then continue to push sadly for longer	Leanaidh mi an uairsin a’ brùthadh gu dòrainneach nas fhaide
I wanted to look like a good witness	Bha mi airson a bhith coltach ri deagh fhianais
I turned towards the voice	Thionndaidh mi a dh'ionnsaigh an guth
I felt a needle slip into my arm	Bha mi a’ faireachdainn gun robh snàthad a’ sleamhnachadh a-steach do mo ghàirdean
Phone that should not be left out	Fòn nach bu chòir a bhith air fhàgail
I just got a job there	Tha mi dìreach air obair fhaighinn ann
I have not said anything in secret	Chan eil mi air dad a ràdh gu dìomhair
I was definitely watching it	Bha mi gu cinnteach ga choimhead
I found out she lived here through a friend	Fhuair mi a-mach gu robh i a’ fuireach an seo tro charaid dha chèile
I think he was dead before that	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e marbh roimhe sin
The whole team was very professional	Bha an sgioba gu lèir gu math proifeasanta
I could not find our property	Cha b’ urrainn dhomh an togalach againn a lorg
I looked in the mirror again	Choimhead mi san sgàthan a-rithist
I wanted a shower and a clean bed	Bha mi a’ miannachadh fras agus leabaidh ghlan
A million dollars will run out but it never will	Ruithidh millean dolar a-mach ach cha dèan sin gu bràth
I would make breakfast for us	Dhèanadh mi bracaist dhuinn
I saw no confession of parental sin	Chan fhaca mi sgeul air aideachadh mu pheacadh phàrantan
I told them what you had done	Dh'innis mi dhaibh na bha thu air a dhèanamh
I was afraid we would get caught	Bha an t-eagal orm gum biodh sinn air ar glacadh
I think you would be wrong there	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu ceàrr an sin
I think you must go	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu falbh
I tried very hard to keep it out	Dh’fheuch mi gu cruaidh ri chumail a-mach
I did so and held on tight	Rinn mi sin agus chùm mi orm gu teann
I used to canoe a lot	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ curachachadh gu mòr
I need some advice	Tha feum agam air beagan comhairle
An amazing story may not cause any change	Is dòcha nach adhbharaich sgeulachd iongantach atharrachadh sam bith
I pulled up the collar on my field jacket	Tharraing mi suas an collar air mo sheacaid achaidh
The trick should be a simple compromise	Bu chòir co-rèiteachadh sìmplidh an cleas a dhèanamh
I asked, but they told me to go	Dh'fhaighnich mi, ach thuirt iad rium a dhol
I went back to the barn to	Chaidh mi air ais chun an t-sabhail gu
I felt guilty for saying that	Bha mi a’ faireachdainn ciontach airson sin a ràdh
I did not lose everything because of the war	Cha do chaill mi a h-uile càil air sgàth a’ chogaidh
I have never been anywhere so remote	Cha robh mi a-riamh ann an àite sam bith cho iomallach
I was already half lost by then, half gone	Bha mi mu thràth leth air chall ron àm sin, leth air falbh
An area full of woolen and slave farms	Sgìre làn de thuathanasan ollaidh agus thràillean
I hadn’t heard from him for days	Cha robh mi air a chluinntinn airson làithean
This was me when we met	Bha seo orm nuair a choinnich sinn
I should be excited	Bu chòir dhomh a bhith air bhioran
I took a deep breath and opened my eyes	Ghabh mi anail domhainn agus dh’ fhosgail mi mo shùilean
I was sad to see him leave	Bha mi duilich fhaicinn a’ falbh
I never wanted to betray him, ever	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhrath, a-riamh
Slowly I tucked my teeth around his neck	Gu mall chuir mi m’ fhiaclan fodha na mhuineal
I see a magazine, but there is no paper	Chì mi iris, ach chan eil pàipear ann
I feel like he's involved with another girl now	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e an sàs le nighean eile a-nis
The song is about sexual acts	Tha an t-òran mu dheidhinn gnìomhan gnèitheasach
I tried to look on the bright side	Dh'fheuch mi ri coimhead air an taobh shoilleir
I thought they were very comfortable	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh iad ro chomhfhurtail
I was just trying to make sense of this	Bha mi a’ feuchainn ri ciall a dhèanamh de seo
I see this as the biggest motivational killer	Tha mi a’ faicinn seo mar am marbhadh brosnachaidh as motha
I knew this would happen	Bha fios agam gun tachradh seo
Lack of signals makes rejection reasonable	Tha dìth chomharran a’ fàgail gu bheil diùltadh reusanta
I really felt comfortable seeing it there	dha-rìribh bha mi a’ faireachdainn comhfhurtail ga fhaicinn an sin
I never suspected this could be a ploy	Cha robh mi a-riamh fo amharas gum faodadh seo a bhith na chleas
I checked the record at the end of my trip	Thug mi sùil air a’ chlàr aig deireadh mo shiubhal
I was starting to feel embarrassed by my appearance	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faighinn nàire leis a’ choltas agam
I am thankful that you did it without being asked	Tha mi taingeil gun do rinn thu e gun a bhith air faighneachd
I did want some smaller website types though	Bha mi ag iarraidh cuid de sheòrsan làrach-lìn nas lugha ge-tà
There were certainly problems	Gu cinnteach bha duilgheadasan ann
I suspect he's going to try	Tha amharas agam gu bheil e a’ dol a dh’fheuchainn
I just wanted my front panel to be red	Bha mi airson beagan dearg a bhith air a’ phannal aghaidh agam
I had to do it, and it just happened	Dh'fheumadh mi a dhèanamh, agus thachair e dìreach
I did not want to have to explain too much	Cha robh mi airson gum feumadh mi cus a mhìneachadh
I saw her cough in her free hand	Chunnaic mi a casadaich na làimh shaor
I was a little worried about wearing it	Bha beagan dragh orm mu bhith ga chaitheamh
Eye muscle weakness is uncommon	Tha laigse fèithean sùla neo-àbhaisteach
I was able to see this as well	Bha e comasach dhomh seo fhaicinn cuideachd
This is just as hard for me to believe	Tha seo a cheart cho doirbh dhomh a chreidsinn
I just had to be more careful	B’ fheudar dhomh a bhith nas faiceallach
I hate that she saw what happened last night	Is fuath leam gum faca i na thachair a-raoir
I need something more than that	Tha feum agam air rudeigin a bharrachd air sin
I did not come out immediately after my divorce	Cha tàinig mi a-mach gu dìreach às deidh mo sgaradh-pòsaidh
I was just trying to keep my smile down	Bha mi a’ feuchainn ri mo ghàire a chumail fodha
I can make it happen	Is urrainn dhomh toirt air tachairt
I was moving too fast and with too much momentum	Bha mi a’ gluasad ro luath agus le cus momentum
I knew my information	Bha fios agam air an fhiosrachadh agam
I just wanted to be left alone	Bha mi dìreach airson a bhith air fhàgail leis fhèin
I was just a man behind a bar	Cha robh annam ach fear air cùl bàr
I was about to go in and play the piano	Bha mi an impis a dhol a-staigh agus am piàna a chluich
A computer chair was pushed into the desk	Chaidh cathair coimpiutair a phutadh a-steach air an deasg
A figure moved up beside him	Ghluais figear suas ri thaobh
I pushed my chair back and stood up, avoiding their eyes	Phut mi mo chathair air ais agus sheas mi, a 'seachnadh an sùilean
I went to the door and looked across the room	Chaidh mi chun an dorais agus choimhead mi thairis air an t-seòmar
I will get something to drink for your trouble	Gheibh mi rudeigin ri òl airson do thrioblaid
A gentle kiss was placed warmly on his cheek	Chuireadh pòg sèimh gu blàth air a ghruaidh
Patch was a leader in concrete	Bha Patch na cheannard air concrait
I wouldn't fly	Cha deanainn cuileag
Memory was even worse than a true lover	Bha cuimhne eadhon na bu mhiosa na fìor leannan
I was out for three hours at a time	Bha mi a-muigh airson trì uairean a thìde aig aon àm
I hope it's just going through	Tha mi an dòchas gu bheil i dìreach a’ dol tro ìre
I woke up with a start and looked at the clock	Dhùisg mi le toiseach tòiseachaidh agus thug mi sùil air a’ ghleoc
I had trouble thinking, let alone remembering	Bha duilgheadas agam a bhith a’ smaoineachadh, gun luaidh air cuimhneachadh
I was sinking closer to something	Bha mi a’ dol fodha nas fhaisge air rudeigin
I had a lot of money in some people	Bha tòrr airgid agam ann an cuid de dhaoine
I spent one day in this hotel	Chuir mi seachad aon latha san taigh-òsta seo
I never drew a knife on anyone	Cha do tharraing mi sgian a-riamh air duine sam bith
I haven't just met the guy yet	Chan eil mi dìreach air coinneachadh ris an fhear fhathast
I tend to be a slow walker	Tha mi buailteach a bhith nam choisiche slaodach
I did not want to go against each other	Cha robh mi airson a dhol an aghaidh a chèile
I did not even realize that our paths would intersect	Cha do thuig mi eadhon gum biodh na slighean againn a’ dol tarsainn
I can't be taken down	Chan urrainn dhomh a bhith air ar toirt sìos
I need to get a better angle	Feumaidh mi ceàrn nas fheàrr fhaighinn
I've been feeling it all afternoon	Tha mi air a bhith a’ faireachdainn gu bheil e a’ fàs fad an fheasgair
I know the score when I talk to people	Tha fios agam air an sgòr nuair a bhios mi a’ bruidhinn ri daoine
I will try to avoid that	Feuchaidh mi ri sin a sheachnadh
I joke about it every day at work	Bidh mi a’ magadh mu dheidhinn a h-uile latha aig an obair
I need work right and without error	Feumaidh mi obair cheart agus gun mhearachd
I remember your mother	Tha cuimhne agam air do mhàthair
I'm not an easy girl to please	Chan e nighean furasta a th’ annam a thoileachadh
I could cry, but I didn't	B’ urrainn dhomh caoineadh, ach cha dèan
I want to talk to you again soon	Tha mi airson bruidhinn riut a-rithist a dh’ aithghearr
I needed a really bad car	Bha feum agam air càr gu math dona
I enjoyed it from cover to cover	Chòrd e rium bho chòmhdach gu còmhdach
I stayed up all night wondering if they could do that	Dh’ fhan mi nam dhùisg fad na h-oidhche a’ faighneachd an dèanadh iad sin
I just find myself somewhere else	Tha mi dìreach gam lorg fhèin ann an àite eile
I really appreciate their talent	Tha meas mòr agam air an tàlant aca
I hope to visit your farm in the spring	Tha mi an dòchas tadhal air an tuathanas agad as t-earrach
I came home from work	Thàinig mi dhachaigh bhon obair
I would be grateful for any help	Bhithinn taingeil airson cuideachadh sam bith
I began to hope that this was all a nightmare	Thòisich mi an dòchas gur e droch aisling a bha seo uile
a creature sure to kill the prince	creutair a bha cinnteach a mharbhadh am prionnsa
There were three of you in the top five	Bha triùir agaibh anns na còig as àirde
The collection includes special vessels and naval aircraft	Anns a’ chruinneachadh tha soithichean sònraichte agus itealain nèibhidh
I have called you here to advance my plans	Tha mi air do ghairm an seo gus mo phlanaichean adhartachadh
I was shaking all over	Bha mi a 'crathadh air feadh
I was not sure if he would follow me	Cha robh mi cinnteach an leanadh e às mo dhèidh
I will kill him this time	Marbhaidh mi e an turas seo
I just couldn’t take it home and let it go	Cha b 'urrainn dhomh dìreach a thoirt dhachaigh agus a leigeil às
Everything made me a fan	Rinn a h-uile dad mi nam neach-leantainn
I will be sorry so I will be ashamed	Bidh mi duilich agus mar sin bidh nàire orm
I ran after her but lost her in this crowd	Ruith mi às a dèidh ach chaill mi i anns an t-sluagh seo
Her plan has failed	Tha am plana aice air fàiligeadh
I watched him slowly go over it and disappear	Choimhead mi e gu slaodach a ’dol thairis air agus a’ dol à sealladh
I hope you are motivated and able to connect	Tha mi an dòchas gu bheil thu air do bhrosnachadh agus gun urrainn dhut ceangal a dhèanamh
I've never really lived alone	Cha robh mi a-riamh a’ fuireach nam aonar dha-rìribh
I want a good view of them	Tha mi ag iarraidh deagh shealladh orra
I set very few rules	Shuidhich mi glè bheag de riaghailtean
A lantern lit the room	Bha lanntair a’ lasadh an t-seòmar
The two were then heard speaking in low voices	Chualas an uair sin an dithis a’ bruidhinn ann an guthan ìosal
I went over the details in my head	Chaidh mi thairis air na mion-fhiosrachadh nam cheann
I expected this to be a pain	Bha dùil agam gum biodh seo gu bhith na phian
I feel like something's up to me	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil rudeigin a’ dol a-steach orm
I thought you might have a problem	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh duilgheadas agad
I had trouble moving my arms and legs	Bha duilgheadas agam mo ghàirdeanan is mo chasan a ghluasad
I need you to be tough	Feumaidh mi thu a bhith cruaidh
I wait for my mum to wake me up to school	Bidh mi a’ feitheamh ri mo mhàthair gus mo dhùsgadh don sgoil
They were not named	Cha d’ fhuair iad ainmeachadh
I closed my eyes so tightly that I was hurt	Dhùin mi mo shùilean cho teann 's gun do ghortaich mi
I picked up and waited, but she never came out	Thog mi suas agus dh'fhuirich mi, ach cha tàinig i a-mach a-riamh
I want to get out of here	Tha mi airson faighinn a-mach à seo
I play alone	Bidh mi a’ cluich leam fhìn a-mhàin
I heard her murder in your words	Chuala mi a murt nad bhriathran
I came away with one horrible feeling	Thàinig mi air falbh le aon fhaireachdainn uamhasach
I couldn’t take my eyes off him	Cha b' urrainn dhomh mo shùilean a thoirt air falbh
In high school he was president of a student body	Anns an àrd-sgoil bha e na cheann-suidhe buidheann oileanach
Little did I know he was here	Cha robh fios agam gu robh e an seo
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh gu mòr
I suspected he had done too much	Bha amharas agam gun do rinn e cus
I need to talk to him about it right away	Feumaidh mi bruidhinn ris mu dheidhinn sa bhad
I wanted to hit, kick, take away	Bha mi airson a bhualadh, a bhreabadh, toirt air falbh
I looked through his eyes and read it with him	Choimhead mi tro a shùilean agus leugh mi e còmhla ris
I met a very good gentleman	Thachair mi ri duine-uasal fìor mhath
I can see how raindrops can hurt me	Chì mi mar a dh’ fhaodadh boinneagan uisge a bhith gam chràdh
I believe that everything is as it should be	Tha mi a’ creidsinn gu bheil a h-uile dad dìreach mar a bu chòir
I got lucky on the third drawer	Fhuair mi fortanach air an treas drathair
I understand more than you think	Tha mi a’ tuigsinn barrachd na tha thu a’ smaoineachadh
I could not feel under my belt	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn fo mo mheadhan
I was jealous that she noticed it	Bha mi eudmhor gun do mhothaich i e
I will not do that here	Cha dèan mi sin an seo
Police kept the station door open	Bha poileas a' cumail doras an stèisein fosgailte
He wants me to watch the wheels spin	Tha e ag iarraidh orm coimhead air na cuibhlichean a 'dol timcheall
I couldn't breathe	Cha b' urrainn dhomh anail a ghabhail
A strange feeling interrupted him as he finished his outfit	Chuir faireachdainn neònach a-steach e nuair a chuir e crìoch air aodach
I can hear the media in the background	Cluinnidh mi na meadhanan air a' chùl
A sad gray appeared over the horizon	Nochd glas dòrainneach thairis air fàire
I found a certain peace there	Fhuair mi sìth àraidh ann an sin
Shortly afterwards she held a short stick	Beagan às deidh sin chùm i bata goirid
I had all this written on my printed copy	Bha seo uile sgrìobhte agam air an leth-bhreac clò-bhuailte agam
I saw her walking up to her house	Chunnaic mi i agus i a’ coiseachd suas chun taigh aice
I was left in complete darkness	Dh'fhàgadh mi ann an dorchadas iomlan
I wanted to feel happy too	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn toilichte cuideachd
I think deeply he still cares about me	Tha mi a’ smaoineachadh gu domhainn gu bheil e fhathast a’ gabhail cùram mum dheidhinn
I haven’t been very good lately	Chan eil mi air a bhith glè mhath o chionn ghoirid
I have never seen a baby so beautiful	Chan fhaca mi a-riamh leanabh cho eireachdail
I could hear him in his voice	Bha mi ga chluinntinn na guth
I will share this with you too	Roinnidh mi seo riut cuideachd
I’ll let you all know on something, though	Leigidh mi a-steach thu uile air rudeigin, ge-tà
I had to drive her home	B’ fheudar dhomh a draibheadh ​​dhachaigh
I learned to speak it	Dh'ionnsaich mi bruidhinn e
On the other hand, I have a different perspective	Air an làimh eile, tha sealladh eadar-dhealaichte agam
I will be very interested to hear what happened	Bidh ùidh mhòr agam cluinntinn dè thachair
I thought they were random letters	Bha mi a’ smaoineachadh gur e litrichean air thuaiream a bh’ annta
I can't go back and correct that	Chan urrainn dhomh a dhol air ais agus sin a cheartachadh
I looked in the mirror	Thug mi sùil air anns an sgàthan
I could not distinguish one question from another	Cha b’ urrainn dhomh aon cheist a dhealachadh bho cheist eile
I would have been called insane	Bhithinn air mo ghairm às mo chiall
A story she wanted to hear, but needed elsewhere	Sgeulachd a bha i airson a chluinntinn, ach a bha a dhìth ann an àite eile
I hope your flight was comfortable	Tha mi an dòchas gun robh an turas-adhair agad comhfhurtail
That was a real mistake	B’ e fìor mhearachd a bh’ ann
I had four or five sisters	Bha ceathrar no còignear pheathraichean agam
I picked one up, too	Thog mi fear, cuideachd
I pulled off and ran the light in everything	Tharraing mi dheth agus ruith mi an solas anns a h-uile càil
I have asked them too much	Tha mi air cus iarraidh orra
I want to maintain public order at all costs	Tha mi airson òrdugh poblach a chumail suas aig a h-uile cosgais
I tried not to trust anyone	Dh'fheuch mi gun earbsa a bhith ann an duine sam bith
I was in a fight for my life	Bha mi ann an sabaid airson mo bheatha
I decided to run to the grocery store	Cho-dhùin mi ruith chun bhùth ghrosaireachd
There was some hope recorded	Bha beagan dòchais clàraichte na bhroinn
I thought you already knew that	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh fios agad air sin mu thràth
I could still hear them five minutes later	Bha mi fhathast gan cluinntinn còig mionaidean às deidh sin
England made three more changes	Rinn Sasainn trì atharrachaidhean eile
I warned you about the consequences	Thug mi rabhadh dhut mu na buaidhean
A lot of the verses are very long	Tha tòrr de na rannan uabhasach fada
I will give him credit	bheir mi creideas dha
I was always feeling alone after sharing my problem with her	Bha mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn nam aonar às deidh dhomh mo dhuilgheadas a roinn leatha
I would be married	Bhithinn air do phòsadh
I was promised darker and more dangerous	Chaidh gealltainn dhomh nas dorcha agus nas cunnartaiche
I followed her and greeted a young couple	Lean mi i agus chuir i fàilte air càraid òg
His behavior was criticized by a local newspaper	Chaidh a ghiùlan a chàineadh le pàipear-naidheachd ionadail
I can see a bus stop in the distance	Chì mi being stad-bus air fàire
I tried murder	Dh’fheuch mi cùisean murt
I returned to the patient	Thill mi chun an euslainteach
I fell for it again	Thuit mi air a shon a-rithist
I can't sleep in transport	Chan urrainn dhomh cadal ann an còmhdhail
I know when I say	Tha fios agam cuin a chanas mi
They interpreted his statement as a theological claim	Mhìnich iad an aithris aige mar thagradh diadhachd
I run, scared, hoping it will show up	Bidh mi a 'ruith, le eagal, an dòchas gun nochd e
George for his own safety	Seòras airson a shàbhailteachd fhèin
I never raised my hand to the police	Cha do thog mi riamh mo làmh ris a’ phoileasman
A different sound idea came through	Thàinig beachd fuaim eadar-dhealaichte troimhe
I want nothing more than family with you	Chan eil mi ag iarraidh dad a bharrachd air teaghlach còmhla riut
I think we have some in the van	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feadhainn againn sa bhan
I have a few tips to make myself	Tha beagan fiosan agam ri dhèanamh mi fhìn
I did not like it but had to	Cha do chòrd e rium ach dh'fheumadh e dèanamh
A beautiful girl with a promising career ahead of her	Nighean bhrèagha le cùrsa-beatha gealltanach air thoiseach oirre
Others did not want this	Cha robh cuid eile airson seo
I hope they work out ok	Tha mi an dòchas gun dèan iad a-mach ceart gu leòr
I hated to agree with her, but she was right	Bha gràin agam air a bhith ag aontachadh rithe, ach bha i ceart
I can't fail here	Chan urrainn dhomh fàiligeadh an seo
I quietly asked him what he was doing there	Dh'fhaighnich mi dha gu socair dè bha e a 'dèanamh an sin
I've never had a choice in anything in my life	Cha d’ fhuair mi a-riamh roghainn mu rud sam bith nam bheatha
I liked how you showed all the changes	Chòrd e rium mar a sheall thu na h-atharrachaidhean gu lèir
Useful and practical idea	Beachd feumail agus practaigeach
I took the brandy out of a steady hand	Thug mi am branndaidh à làimh sheasmhach
I rolled the car back to its starting position	Rolaig mi an càr air ais chun àite tòiseachaidh aige
Slightly interrogated and the suspect folded	Beagan ceasnachaidh agus an neach a tha fo amharas air a phasgadh
I want to know everything now	Tha mi airson fios a h-uile càil a-nis
I offer you my service	Tha mi a’ tabhann mo sheirbheis dhut
A creative person never feels tired of life	Chan eil duine cruthachail a-riamh a 'faireachdainn sgìth de bheatha
I think the appearance of pie is important	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil coltas pie cudromach
I came out to visit my mother	Thàinig mi a-mach a chèilidh air mo mhàthair
I look in the mirror	Bidh mi a’ coimhead orm fhìn san sgàthan
I was in a great hurry for it	Bha mi a’ faireachdainn cabhag mòr air a son
I did not know where to start	Cha robh fios agam càite an tòisicheadh ​​​​mi
I want you crazy a	Tha mi ag iarraidh tu crazy a
I can read your comments right now	Is urrainn dhomh do bheachdan a leughadh an-dràsta
I hit his spear arm to one side	Bhuail mi a ghàirdean sleagh gu aon taobh
I do what my mum wants us to do	Bidh mi a’ dèanamh na rudan a bha mo mhàthair ag iarraidh oirnn a dhèanamh
The critical reception of the song was generally optimistic	San fharsaingeachd bha fàilteachadh breithneachail an òrain dòchasach
I can feel it over the horizon	Is urrainn dhomh a mothachadh thairis air fàire
I will finally find a solution	Lorgaidh mi fuasgladh mu dheireadh
Several ships reported strong winds and rough seas	Thug grunn shoithichean iomradh air gaothan làidir agus cuantan garbh
I can't think of that right now	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air sin an-dràsta
I secretly hoped she would be worried	Bha mi gu dìomhair an dòchas gum biodh i draghail
I like the power it gives	Is toil leam an cumhachd a bheir e
I slowly walk back downstairs to the beach	Bidh mi gu mall a’ coiseachd air ais sìos an staidhre ​​a dh’ionnsaigh na tràghad
A decision made in a hurry is not very effective	Chan eil co-dhùnadh a chaidh a dhèanamh ann an cabhag gu math èifeachdach
I lay in bed waiting	laigh mi san leabaidh a’ feitheamh
I can't leave the boat	Chan urrainn dhomh am bàta fhàgail
I helped who was ahead of me	Chuidich mi cò a bha air thoiseach orm
The smell of something burning, coming from deep	Fàileadh rudeigin ga losgadh, a 'tighinn bho dhoimhneachd
A boy of twelve may have written like that	’S dòcha gun sgrìobh balach dà-dheug mar sin
I can't believe she suffered a depression	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun d’ fhuair i ionnsaigh trom-inntinn
I love the idea of ​​counting spots	Is toil leam a’ bheachd a bhith a’ cunntadh spotan
I turned it down but I also praised it	Thionndaidh mi sìos e ach thug mi moladh dha cuideachd
I have passed many times over the years	Chaidh mi seachad iomadh uair thar nam bliadhnaichean
I want to appreciate it	Tha mi airson a meas
A few people entered the competition	Chuir beagan dhaoine a-steach don cho-fharpais
I have noticed a huge growth in characters	Tha mi air mothachadh gu bheil fàs mòr ann an caractaran
I couldn't walk a city block to save my life	Cha b’ urrainn dhomh bloc baile-mòr a choiseachd airson mo bheatha a shàbhaladh
I could use those three extra hours to sleep	B’ urrainn dhomh na trì uairean a bharrachd sin a chleachdadh airson cadal
I know the perfect place	Tha mi eòlach air an àite foirfe
I could not be lost	Cha b' urrainn dhomh a bhith air chall
A neat new colony to defend	Coloinidh ùr snasail ri dhìon
I was filled with bags of gifts	Bha mi air mo lìonadh le pocannan de thiodhlacan
I was definitely not one of the bigger supply vessels	Gu cinnteach cha b’ e mise aon de na soithichean solair nas motha
I thought they were just a myth	Bha mi a’ smaoineachadh nach robh annta ach uirsgeul
I was not going to join a group, not yet	Cha robh mi a’ dol a dhol còmhla ri buidheann, chan eil fhathast
The same egg will not be replaced if lost	Cha tèid an aon ugh a chuir na àite ma thèid a chall
I certainly did not have time to add everything	Gu cinnteach cha robh ùine agam a h-uile càil a chuir ris
V stretched and cracked every bone in his body	V shineadh agus sgàineadh gach cnàimh 'na corp
A crow had come to look at a nearby tree	Bha feannag air tighinn a choimhead bho chraobh faisg air làimh
Bad family situation	Droch shuidheachadh teaghlaich
I've been struggling with my weight all my life	Tha mi air a bhith a’ strì le mo chuideam fad mo bheatha
I turned and went down the aisle	Thionndaidh mi agus chaidh mi sìos an trannsa
I pulled away and looked into his eyes	Tharraing mi air falbh agus choimhead mi na shùilean
I tried my best	Dh'fheuch mi mo dhìcheall a bhith
I can't even name	Chan urrainn dhomh eadhon ainmeachadh
I saw a show where this can kill you	Chunnaic mi taisbeanadh far am faod seo do mharbhadh
However, I was adversely affected by the transmission	Fhuair mi droch bhuaidh air an tar-chuir ge-tà
I can't read the record	Chan urrainn dhomh an clàr a leughadh
I can really recommend working with her	Is urrainn dhomh dha-rìribh a mholadh a bhith ag obair còmhla rithe
I turned but said nothing	Thionndaidh mi ach cha tuirt mi dad
I did not remember her leaving	Cha robh cuimhne agam oirre falbh
Maybe I was wrong	Is dòcha gu robh mi ceàrr
I did not know what to do with this	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi de seo
There was a shrill, piercing scream from the inside of the cabin	Thàinig sgread shrill, tollaidh bho thaobh a-staigh a’ chaban
I lifted the rifle to my shoulder	Thog mi an raidhfil gu mo ghualainn
I remember one, but only a few	Bidh mi a’ cuimhneachadh aon, ach dìreach beagan
I always liked them	Bha mi a-riamh a 'còrdadh riutha
I could go to jail	B’ urrainn dhomh a dhol don phrìosan
I even found a show difficult to watch	Fhuair mi eadhon taisbeanadh duilich a choimhead
There is also a storage shed at the back of the house	Tha seada stòraidh cuideachd air cùl an taighe
I continued to claim useless	Lean mi a 'tagradh gun fheum
I designed the program myself	Dhealbhaich mi am prògram mi-fhìn
I didn't need anything from him	Cha robh feum agam air dad bhuaithe
I was in love with her back then	Bha mi ann an gaol leatha air ais an uairsin
I will not let him go for too long	Cha leig mi air falbh e ro fhada
A layer of dirty ashes covered each surface	Chòmhdaich sreath de luaithre salach gach uachdar
I really enjoyed your reading	Chòrd an leughadh agad rium gu mòr
Honestly I just wanted to talk to you	Gu h-onarach bha mi dìreach airson bruidhinn riut
The news spread throughout the city	Sgaoil an naidheachd air feadh a’ bhaile
I want other people to feel the same way	Tha mi airson gum bi daoine eile a’ faireachdainn san aon dòigh
I do it from the outside	Bidh mi ga dhèanamh bhon taobh a-muigh
I have to see it, the physical features match	Feumaidh mi a bhith ga fhaicinn, tha na feartan corporra a’ maidseadh
I think you may be right	Tha mi a’ creidsinn gur dòcha gu bheil thu ceart
I would never have written those words in several years	Cha bhiodh mi a-riamh air na faclan sin a sgrìobhadh o chionn grunn bhliadhnaichean
I was among six	Bha mi am measg na sia
I recommend buying on web store	Molaidh mi ceannach air stòr lìn
However, I always liked to change the page	Bha e an-còmhnaidh a’ còrdadh rium an duilleag atharrachadh, ge-tà
I was wondering what was driving this	Bha mi a’ faighneachd dè bha a’ stiùireadh seo
I can't jump off the cliff for it, either	Chan urrainn dhomh leum far na creige air a son, nas motha
I had to give them to you	B’ fheudar dhomh an toirt dhut
I have to look up to talk to him	Feumaidh mi coimhead suas airson bruidhinn ris
I felt a button on my thumb, and I pressed it	Dh’fhairich mi putan air m’ òrdag, agus bhrùth mi e
I haven't really thought about it before	Chan eil mi dha-rìribh air smaoineachadh mu dheidhinn roimhe seo
I would not want you to get the wrong idea	Cha bhithinn airson gum faigh thu am beachd ceàrr
Wise idea, if there was more lightning along the way	Beachd glic, nam biodh barrachd dealanach air an t-slighe
I will now move on from problem to treatment	Bidh mi a-nis a’ gluasad air adhart bhon duilgheadas chun an leigheas
I had lunch with him two days ago	Bha mi air lòn còmhla ris dà latha air ais
I was very pleased with their services	Bha mi air leth toilichte leis na seirbheisean aca
I had learned to control my new strength	Bha mi air ionnsachadh smachd a chumail air mo neart ùr
I want to capture life	Tha mi airson beatha a ghlacadh
I spent most of my meaning on myself	Thilg mi a’ mhòr-chuid de mo bhrìgh a-muigh orm fhìn
I pulled it into the attached bathroom	Tharraing mi a-steach don t-seòmar-ionnlaid ceangailte e
I almost liked it	Cha mhòr gum bu toil leam e
I can do no other work until we find the truth	Chan urrainn dhomh obair eile obrachadh gus an lorg sinn an fhìrinn
I know a lot of songs, mostly love songs	Tha mi eòlach air tòrr òrain, gu ìre mhòr òrain gaoil
I think something must have happened in the past	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum rudeigin a bhith san àm a dh’ fhalbh
I did not speak back	Cha robh mi a’ bruidhinn air ais
I am interested in working with you	Tha ùidh agam a bhith ag obair còmhla riut
I will be able to get back to my seat quickly	Bidh mi a’ dol air ais gu sgiobalta chun t-suidheachain agam
I was there when his will was read	Bha mi ann nuair a chaidh a thoil a leughadh
Q looked at her with suspicion	Choimhead Q oirre le amharas
I couldn't blame her for that	Cha b’ urrainn dhomh a’ choire a chuir oirre airson sin
I am completely satisfied	Tha mi gu tur riaraichte
I believe that faith is here to stay	Tha mi a’ creidsinn agus tha an creideamh sin an seo gus fuireach
I was not talking to her, not right now	Cha robh mi a’ bruidhinn rithe, chan ann an-dràsta
I fight with persuasion to roll my eyes	Bidh mi a’ sabaid leis an ìmpidh mo shùilean a roiligeadh
I remembered drinking the blood	Chuimhnich mi ag òl an fhuil
The subject and the surface of things are quite different	Tha cuspair agus uachdaran nan rudan glan eadar-dhealaichte
I want to get out of here	Tha mi airson faighinn a-mach às an seo
I didn't know he was an actor	Cha robh fios agam gur e cleasaiche a bh’ ann
I had a big childhood	Bha leanabas mòr agam
I will not take that opportunity	Cha ghabh mi an cothrom sin
I was scared for everyone around me	Bha eagal orm airson a h-uile duine mun cuairt orm
I love running alone	Is toil leam a bhith a’ ruith leis fhèin
I chose a couple to eat all day	Thagh mi càraid ri ithe fad an latha
I could understand that, though	B’ urrainn dhomh sin a thuigsinn, ge-tà
I am no longer your enemy	Chan e mise do nàmhaid tuilleadh
I prayed for someone I loved	Rinn mi ùrnaigh airson cuideigin a ghràdhaich mi
I get to the front door	Tha mi a’ faighinn chun an dorais aghaidh
Absolutely beautiful copy	Leth-bhreac breagha gu h-iomlan
I turned, opened the door, and walked back inside	Thionndaidh mi, dh'fhosgail mi an doras, agus choisich mi air ais a-staigh
I could not tell which ones they were	Cha b’ urrainn dhomh innse dè an fheadhainn a bh’ annta
Sweet and generous soul	Anam milis agus fialaidh
I can feel his warm breath in my ear	Tha mi a’ faireachdainn an anail bhlàth aige air mo chluas
I surround myself with books	Bidh mi gam chuairteachadh fhèin le leabhraichean
Of course I wouldn't take that away from them	Gu dearbh cha toireadh mi sin bhuapa
In many cases the lighting must be different	Ann an iomadh cùis feumaidh an solas a bhith eadar-dhealaichte
I told him you were dead	Thuirt mi ris gu robh thu marbh
I turned on the key and the engine started	Thionndaidh mi an iuchair agus thòisich an einnsean
Mystery very deep	Dìomhaireachd gu math domhainn
I can see the hatred in his eyes	Chì mi am fuath na shùilean
I shook and held my breath	Chrath mi agus chùm mi m’ anail
I started coming to her but decided not to	Thòisich mi a’ tighinn thuice ach cho-dhùin mi gun a bhith
I think we can all come together and fix it	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn uile a dhol còmhla agus a chàradh
A normal hospital cannot deal with such a situation	Chan urrainn dha ospadal àbhaisteach dèiligeadh ri suidheachadh mar sin
It was the six boys	B' iad na seisear bhalach a bh' ann
I could read their events and not get tired	B’ urrainn dhomh na tachartasan aca a leughadh agus gun a bhith sgìth
A new place can also inspire new ideas	Faodaidh àite ùr smuaintean ùra a bhrosnachadh cuideachd
I was hoping and praying that she would not be in any pain	Bha mi an dòchas agus ag ùrnaigh nach biodh i ann am pian sam bith
They both had a son and a daughter	Bha mac agus nighean aig an dithis
I did not want it to stop	Cha robh mi airson gun stadadh e
I know why he joined the militia to fight	Tha fios agam carson a chaidh e dhan mhailisidh airson sabaid
I will point this out as a major issue	Comharraichidh mi seo mar chùis mhòr
Command is command	Is e àithne àithne
I had to leave the event in embarrassment	B’ fheudar dhomh an tachartas fhàgail ann an nàire
I need you to tell me you want me	Tha feum agam ort innis dhomh gu bheil thu gam iarraidh
I can't stand being here anymore	Chan urrainn dhomh seasamh a bhith an seo tuilleadh
A knot formed in the stomach	Snaidhm air a chruthachadh na stamag
I sent my family first	Chuir mi mo theaghlach an toiseach
I’m just bending the rules	Tha mi dìreach a 'lùbadh nan riaghailtean
I asked about you, and everyone said the same thing	Dh'fhaighnich mi mu do dheidhinn, agus thuirt a h-uile duine an aon rud
I never understood those	Cha do thuig mi a-riamh iad sin
I have influenced her	Tha mi air buaidh a thoirt oirre
I was not trying to bother her	Cha robh mi a 'feuchainn ri dragh a chur oirre
I would not give it to them	Cha bhithinn-sa ga thoirt dhaibh
There has been little scientific study of animal suicide	Is e glè bheag de sgrùdadh saidheansail a chaidh a dhèanamh air fèin-mharbhadh bheathaichean
I'm a little scared too	Tha beagan eagal orm cuideachd
I was glad he followed my train of thought	Bha mi toilichte gun do lean e mo thrèana smaoineachaidh
I hope it works	Tha mi an dòchas gun obraich e
I found it and launched it	Fhuair mi e agus chuir mi air bhog e
I did not execute all the graceful and innocent	Cha do chuir mi an gnìomh a h-uile duine grinn agus neo-chiontach
Lightning and thunder accompanied the scene	Bha dealanach agus tàirneanach an cois an t-seallaidh
I see an immediate problem with this situation	Tha mi a’ faicinn duilgheadas sa bhad leis an t-suidheachadh seo
I didn't mind most of them pushing me into the cup	Cha robh dragh agam air a’ mhòr-chuid aige mo phutadh a-steach don chupa
I will save you all from this dying world	Saoraidh mi sibh uile bhon t-saoghal seo a tha a’ bàsachadh
I like the way she sings	Is toil leam an dòigh anns a bheil i a’ seinn
Thank you for your time and co-operation	Tha mi a’ toirt taing dhut airson d’ ùine agus do cho-obrachadh
I had a big conflict with a teacher	Bha còmhstri mòr agam le neach-teagaisg
I am not afraid anymore	Chan eil eagal orm tuilleadh
I have been taught that all slaves are under me	Tha mi air mo theagasg gu bheil a h-uile tràill fodha orm
However, I responded by talking to the sandbank	Fhreagair mi, ge-tà, le bhith a’ bruidhinn ris a’ bhruaich ghainmhich
I understand that it is just him	Tha mi a’ tuigsinn nach eil ann ach e
I saw us, together, naked, loving	Chunnaic mi sinn, còmhla, rùisgte, gràdhach
I hope we lead	Tha mi an dùil gun stiùir sinn
I tried to visit the family every weekend	Dh’fheuch mi ri tadhal air an teaghlach a h-uile deireadh-seachdain
I would have given anything if they were here	Bhithinn air rud sam bith a thoirt seachad nam biodh iad an seo
I opened it and saw that it was a bathroom	Dh’ fhosgail mi e agus chunnaic mi gur e seòmar-ionnlaid a bh’ ann
I looked back at the drink then	Choimhead mi air ais air an deoch an uairsin
I put my sword through your heart	leag mi mo chlaidheamh troimh do chridhe
I never enjoyed it	Cha do chòrd e rium a-riamh
I am part of this family	Tha mi nam phàirt den teaghlach seo
I always remember the facts, but not always the sources	Bidh mi an-còmhnaidh a’ cuimhneachadh air na fìrinnean, ach chan ann an-còmhnaidh air na stòran
I believe that you did not express enough grief for dead parents	Tha mi creidsinn nach do nochd thu bròn gu leòr airson pàrantan marbh
I do not take any responsibility for your actions	Chan eil mi a’ gabhail uallach sam bith airson na rinn thu
It was just what we needed	B’ e dìreach na bha a dhìth oirnn
I understood where you were from	Bha mi a’ tuigsinn cò às a bha thu a’ tighinn
I'm not doing this for the money	Chan eil mi a’ dèanamh seo airson an airgid
I found the house okay	Lorg mi an taigh ceart gu leòr
I was finished with school	Bha mi deiseil leis an sgoil
I want you to marry me	Tha mi airson gum pòs thu mi
I could not feel my feet on the ground	Cha robh mi a 'faireachdainn mo chasan air an talamh
I decide to go the other way	Tha mi a’ co-dhùnadh a dhol an taobh eile
They were part of a team	Bha iad nam pàirt de sgioba
I went near the black plane	Chaidh mi faisg air an itealan dubh
I became closer to some as well as others	Dh'fhàs mi nas fhaisge air cuid a bharrachd air feadhainn eile
I offer more opportunities than usual	Tha mi a’ tabhann gu bheil barrachd chothroman àbhaisteach ann
I hit and dropped my magazine	Bhuail mi agus leig mi às an iris agam
A kiss says a lot about a man	Tha pòg ag ràdh mòran mu dheidhinn duine
I see his mercy and he apologizes to me	Tha mi a’ faicinn a thròcair agus e a’ toirt a leisgeul dhomh
I felt like my friends were judging me	Bha mi a’ faireachdainn mar gu robh mo charaidean gam bhreithneachadh
Happiness is a beautiful thing forever	Is e nì maiseach gàirdeachas gu bràth
I need you to listen to me	Tha feum agam ort èisteachd rium
I wanted to be human	Bha mi airson a bhith daonna
I used them to gather my thoughts and medium	Chleachd mi iad airson mo smuaintean agus mo mheadhan a chruinneachadh
I love the mountains	Is toil leam na beanntan
I was seeing yellow-eyed creatures on the planet	Bha mi a’ faicinn creutairean le sùilean buidhe air a’ phlanaid
I put a whole set of the first kind to one side	Chuir mi seata iomlan den chiad sheòrsa gu aon taobh
I would say peace alone	Chanainn aig sìth leis fhèin
I was literally throwing holes in them	Bha mi gu litireil a’ caitheamh tuill annta
I didn’t know anyone was so close	Cha robh fios agam gu robh duine cho faisg
I was lost with my music and time passed quickly	Bha mi air chall le mo cheòl agus chaidh ùine seachad gu sgiobalta
I pull my coat around me	Bidh mi a 'tarraing mo chòta timcheall orm
I find it sad and full of wicked people	Tha mi ga fhaighinn dòrainneach agus làn de dhaoine aingidh
I added my hearing aids	Chuir mi na goireasan èisteachd agam
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gum bi thu toilichte
I have never needed this stress in my life	Cha robh feum agam air an cuideam seo nam bheatha
I just had to be alone out in the storm	Cha robh agam ach a bhith nam aonar a-muigh san stoirm
I will gather my strength with rest	Cruinnichidh mi mo neart le fois
I looked down at my table, uncomfortable with the attention	Choimhead mi sìos air mo chlàr, mì-chofhurtail leis an aire
I will also briefly describe the condition of my skin	Bidh mi cuideachd a’ toirt iomradh goirid air suidheachadh mo chraicinn
I know that different states treat this differently	Tha fios agam gu bheil diofar stàitean a’ làimhseachadh seo ann an dòigh eadar-dhealaichte
I did not want to say anything	Cha robh mi airson dad a ràdh
I think it was because of my consciousness	Tha mi a’ creidsinn gur ann air sgàth mo mhothachadh a bha e
I need the things that were stolen	Feumaidh mi na rudan a chaidh a ghoid
I love the restaurant industry	Tha gaol agam air gnìomhachas nan taighean-bìdh
I was her most enduring and fortunate companion	Bha mi nam chompanach bu sheasmhach agus fortanach aice
I was struggling to keep my emotions away	Bha mi a’ strì gus na faireachdainnean agam a chumail air falbh
A wall of flame went up in front of them	Chaidh balla de lasair suas air am beulaibh
I was tired of being a prisoner	Bha mi sgìth de bhith nam phrìosanach
The film was a huge commercial success	Bha am film air leth soirbheachail gu malairteach
I am sure that the honor	Tha mi cinnteach gu bheil an t-urram
I didn’t think of anything or anyone	Cha do smaoinich mi air rud sam bith no duine sam bith
Indian dance also features various indigenous and classical forms	Tha dannsa Innseanach cuideachd a 'nochdadh diofar riochdan dùthchasach agus clasaigeach
I can't explain those feelings	Chan urrainn dhomh na faireachdainnean sin a mhìneachadh
I never wanted to see them again	Cha robh mi a-riamh airson am faicinn a-rithist
I'll see what they did there	Chì mi dè rinn iad an sin
I found you alone, hiding in a closet	Lorg mi thu nad aonar, am falach ann am preas
I could feel my face warming with anger	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh m 'aodann a' fàs teth le fearg
I gladly saw her struggle and found nothing	Chunnaic mi gu toilichte a strì agus cha do lorg mi dad
I get that feeling too	Tha mi a’ faighinn an fhaireachdainn sin cuideachd
I knew she was feeling anxious	Bha fios agam gu robh i a’ faireachdainn iomagaineach
A moment later she was smiling again	Mionaid às deidh sin bha i a’ gàire a-rithist
I was afraid to let you in	Bha an t-eagal orm do leigeil a-steach
I finished meeting the last wolf of the pack	Chrìochnaich mi coinneachadh ris a’ mhadadh-allaidh mu dheireadh den phasgan
I looked back, but the light was gone	Choimhead mi air ais, ach bha an solas air falbh
I know all of you	Tha mi eòlach air a h-uile pàirt dhibh
I know you laughed, but you still signed up	Tha fios agam gun do rinn thu gàire, ach chuir thu ainm ris fhathast
I emphasize the importance of our sample	Cuiridh mi cuideam orra cho cudromach sa tha an sampall againn
I tried to talk to him	Dh'fheuch mi ri bruidhinn ris
I could interview you	B’ urrainn dhomh agallamh a thoirt dhut
I gritted her teeth	leag mi a fiaclan a-mach
I think it's probably a blessing	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e beannachd a th’ ann
A small view just over the net, to one side	Sealladh beag dìreach thairis air an lìon, gu aon taobh
I have nothing to give them	Chan eil dad agam ri thoirt dhaibh
I just couldn’t use magic	Cha b' urrainn dhomh dìreach draoidheachd a chleachdadh
I had no particular skill for it	Cha robh sgil sònraichte agam air a shon
I can't let it go any further	Chan urrainn dhomh leigeil leis a dhol nas fhaide
Her version did not achieve mainstream success	Cha do choisinn an dreach aice soirbheachas prìomh-shruthach
I became very weak and developed a mild fever	Dh’ fhàs mi gu math lag agus leasaich mi fiabhras meadhanach
I liked that there was inspiration throughout	Chòrd e rium gu robh brosnachadh air feadh
Deep personal intra-commerce	Malairt pearsanta domhainn a-staigh
I had to feel into it	Dh'fheumainn a bhith a 'faireachdainn a-steach dha
I didn't like it when people went crazy	Cha do chòrd e rium nuair a dh’ fhàs daoine às mo chiall
I can’t wait to find out more about it	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faighinn a-mach tuilleadh mu dheidhinn
I really enjoyed the ministry	Chòrd a’ mhinistrealachd rium gu mòr
I mean Jesus Christ could have been asked	Tha mi a 'ciallachadh Iosa Crìosd dh' fhaodadh e a bhith air faighneachd
I got the call today	Fhuair mi a’ ghairm an-diugh
I can't tell you what's going to happen	Chan urrainn dhomh innse dhut dè tha dol a thachairt
I would expect that to be done	Bhithinn an dùil gun deidheadh ​​​​sin a dhèanamh
I think that's silly	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin gòrach
I already told you, and that fat foam too	Dh'innis mi dhut mu thràth, agus an cop reamhar sin cuideachd
I really hope you are well cared for	Tha mi dha-rìribh an dòchas gu bheil thu a’ faighinn deagh chùram
The test failed	Dh'fhàillig an deuchainn
I give her a wave, sometimes	Bheir mi tonn dhi, uaireannan
I might not sleep that well anyway	Is dòcha nach bi mi a’ cadal cho math sin co-dhiù
I was gray with annoyance	Bha mi liath le sàrachadh
I finished it, at least for now	Chuir mi crìoch air, co-dhiù airson a-nis
I'm sure there are far fewer players playing	Tha mi cinnteach gu bheil tòrr nas lugha de chluicheadairean a’ cluich
I met her, she was feeling cold	Bhuail mi rithe, bha i a’ faireachdainn fuar
I could only date two men at a time	Cha b’ urrainn dhomh dìreach ceann-latha a chuir air dithis fhireannach aig an aon àm
I myself had not mentioned it	Cha robh mi fhìn air iomradh a thoirt air
To me they are all the same	Dhòmhsa tha iad uile mar an ceudna
I wish they could show me more confidence	Tha mi a’ guidhe gun nochdadh iad barrachd misneachd annam
I spoke around a lump of food in my cheek	Bhruidhinn mi timcheall cnap bìdh na mo ghruaidh
I'll find you in an hour or two	Lorgaidh mi thu ann an uair no dhà
I will, he thought, if that's the case	Nì mi, smaoinich e, mas ann mar sin a dh'fheumas a bhith
I can look forward to eighteen years	Is urrainn dhomh coimhead air adhart airson ochd bliadhna deug
A dream he loved and admired	Aisling air an robh meas agus meas aig e
I didn't care what he meant	Cha robh dragh agam dè bha e a’ ciallachadh
A hand resting on my shoulder stops me	Làmh a’ laighe air mo ghualainn a’ cur stad orm
I can't talk about that, though	Chan urrainn dhomh bruidhinn air an sin, ge-tà
I came home to find my parents dead	Thàinig mi dhachaigh a lorg mo phàrantan marbh
I was hoping for more of the experience provided, honestly	Bha mi an dòchas barrachd air an eòlas a chaidh a thoirt seachad, gu h-onarach
Market quarters are scattered like stars	Tha cairtealan margaidh sgapte mar reultan
I was like this for hours, until morning	Bha mi mar seo airson uairean, gu madainn
I was able to release my anger and move on	B’ urrainn dhomh mo chorraich a leigeil ma sgaoil agus gluasad air adhart
I watched with fear as the blood came up	Choimhead mi le eagal mar a bha an fhuil a 'tighinn suas
I can only see parts of me	Chan eil mi a’ faicinn ach pàirtean dhòmhsa
I want you to know that you could have it	Tha mi airson gum bi fios agad gum faodadh e a bhith agad
I was sick of the physical office	Bha mi tinn leis an oifis chorporra
I wanted it and it was badly needed	Bha mi ga iarraidh agus bha feum mòr air
I'll leave you for now	fàgaidh mi thu aig an àm seo
I think that's what they call it up there	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann mar sin a chanas iad e shuas an sin
I walked to the bathroom and closed the door	Choisich mi dhan taigh-ionnlaid agus dhùin mi an doras
A very rare opportunity	Cothrom fìor ainneamh
I picked one up this afternoon	Thog mi fear feasgar an-diugh
I asked him not to be followed	Dh'iarr mi air gun a bhith air a leantainn
I was talking about it, oh no	Bha mi a’ bruidhinn mu dheidhinn, och gun dragh
I have not yet experienced anything comparable	Chan eil mi fhathast air eòlas fhaighinn air rud sam bith coimeasach
I have to choose you or her	Feumaidh mi thu fhèin no i a thaghadh
I thanked him for making the arrangement	Thug mi taing dha airson an rèiteachadh a dhèanamh
The range was smaller than the previous class	Bha an raon nas lugha na an clas roimhe
I checked out my new engagement ring	Thug mi sùil air an fhàinne ceangail ùr agam
I have an idea what will happen	Tha beachd agam dè thachras
I'd love to see you	B’ fheàrr leam do choimhead
I used to cultivate back then	B’ àbhaist dhomh a bhith ag àiteach air ais an uair sin
I heard a beat outside	Chuala mi buille a-muigh
I left the papers in which the allegation lay on my bed	Dh'fhàg mi na pàipearan anns an robh an casaid air mo leabaidh
I like that kind of challenge	Is toil leam an seòrsa dùbhlain sin
I can't let her see me right now	Chan urrainn dhomh leigeil leatha m’ fhaicinn an-dràsta
The response to the game was mixed	Bha am freagairt don gheama measgaichte
I turned to look at my Savior	Thionndaidh mi a choimhead air mo Shlànaighear
I want you to hit the ground and kiss him	Tha mi airson gum bi thu a 'bualadh air an talamh agus ga phòg
I looked both ways down a short hall	Thug mi sùil air an dà dhòigh sìos talla goirid
I have yet to do that entirely myself	Tha mi fhathast ri sin a dhèanamh gu tur mi-fhìn
I try to keep going	Bidh mi a’ feuchainn ri cumail a’ dol air adhart
There she was put up short	An sin bha i air a cur suas goirid
I was eating dinner, man	Bha mi ag ithe na dinneir, a dhuine
I put my ear to her mouth	Chuir mi mo chluas ri a beul
I helped them escape from the area	Chuidich mi iad gus teicheadh ​​​​às an sgìre
Laughter twisted the corners of his mouth	Bha gàire a’ toinneamh oiseanan a bheòil
I could not delete them	Cha b' urrainn dhomh cur às dhaibh
I asked him where he was	Dh’fhaighnich mi càit an robh e
I remember those days, but not lovingly	Tha cuimhne agam air na làithean sin, ach chan ann gu gràdhach
I could see those sketches	Chitheadh ​​​​mi na sgeidsichean sin
One of them left the room	Dh’fhàg fear dhiubh an seòmar
I have kissed and kissed back	Tha mi air mo phògadh agus a 'pòg a thoirt air ais
I went to answer it, confused and a little anxious	Chaidh mi ga fhreagairt, fo imcheist agus rud beag iomagaineach
I ran my hand slowly over his back	Ruith mi mo làmh gu mall thar a dhruim
I will answer your questions	Freagraidh mi do cheistean
I believe that smell plays a very important part in it	Tha mi creidsinn gu bheil pàirt glè mhòr aig fàileadh ann
I think they bought jewelry	Tha mi a’ smaoineachadh gun do cheannaich iad seudaireachd
A turning point is inevitable	Tha puing tionndaidh do-sheachanta
I remembered that van trip, in the first week	Chuimhnich mi air an turas bhan sin, anns a’ chiad seachdain
I know people in the church and at the country club	Tha mi eòlach air daoine san eaglais agus aig a’ chlub dùthchail
He cut the heart straight out	Gheàrr e an cridhe dìreach as
I was lying on the floor	Bha mi nam laighe air an làr
I turned it off, thinking to myself that it could not be	Chuir mi dheth e, a’ smaoineachadh rium fhìn nach b’ urrainn a bhith
I was a failure in all relationships	Bha mi nam fhàilligeadh anns a h-uile dàimh
I slowly push her ass down on my cock	Bidh mi a 'putadh a h-asal gu mall sìos air mo choileach
I was angry this morning	Bha mi feargach leis a’ mhadainn an-diugh
You would never know it by looking at us	Cha bhiodh fios agad gu bràth air le bhith a 'coimhead oirnn
I heard what it was like to have a party	Bha mi a’ cluinntinn cò ris a bha e coltach ri pàrtaidh a’ dol
I was destined to kill him	Bha mi an dàn dha a mharbhadh
I could not have imagined that I would have such a life	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh gum biodh beatha mar sin agam
I could not breathe, I could not escape the memories	Cha b 'urrainn dhomh anail a tharraing, cha b' urrainn dhomh teicheadh ​​​​bho na cuimhneachain
I'm fine with the old ones	Tha mi gu math leis na seann fheadhainn
I recognize some of their faces but not their names	Tha mi ag aithneachadh cuid de na h-aghaidhean aca ach chan e an ainmean
I couldn't move fast enough	Cha b’ urrainn dhomh gluasad luath gu leòr
I was also hopeful until the last minute	Bha mi, cuideachd, an dòchas gus a’ mhionaid mu dheireadh
I want to find out everything you know	Tha mi airson faighinn a-mach a h-uile dad a tha fios agad
I shook my head, keeping my eyes down	Chrath mi mo cheann, a 'cumail mo shùilean sìos
It is also a complete system	Tha e cuideachd na shiostam coileanta
A man in a gray suit stood beside him	Sheas fear ann an culaidh ghlas ri thaobh
I did not see any way to work everything out	Chan fhaca mi dòigh sam bith airson a h-uile càil obrachadh a-mach
I take deep breaths and laziness	Bidh mi a’ gabhail anail domhainn agus leisg
Much of our lives are centered around it	Tha tòrr de ar beatha air a dhealbhadh timcheall air
I could not help but follow	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach a leantainn
I could feel the eyes of the prisoners	Dh’fhairichinn sùilean nam prìosanach orm
I checked my groceries	Thug mi sùil air na stuthan bìdh agam
Suddenly I can’t be anywhere near it	Gu h-obann chan urrainn dhomh a bhith an àite sam bith faisg air
I had to see what happened	Bha agam ri faicinn dè thachair
I see it as a thin red line	Tha mi ga fhaicinn mar loidhne dhearg tana
I had a weird thing happen this morning too	Bha rud neònach agam a’ tachairt madainn an-diugh cuideachd
I had to stop the dose immediately and get help	B’ fheudar dhomh stad sa bhad air an dòs agus cobhair fhaighinn
I put it out and put it back	Chuir mi a-mach e agus chuir mi air ais e
It would be an offense to miss him	Bhiodh e na eucoir a bhith ga ionndrainn
I walked past him, and into my main bathroom	Choisich mi seachad air, agus a-steach don phrìomh sheòmar-ionnlaid agam
We had never spoken and never sung together before	Cha robh sinn a-riamh air bruidhinn agus cha do sheinn sinn còmhla roimhe
I was hoping you would make it inside	Bha mi an dòchas gun dèanadh tu a-staigh i
I didn’t want it for myself	Cha robh mi ga iarraidh dhomh fhìn
It was just like that	Bha e dìreach mar sin
I will have to wait for it to pass	Feumaidh mi feitheamh gus an tèid e seachad
I could not believe it	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn
I knew the sun was out	Bha fios agam gu robh a’ ghrian a-muigh
It showed that animals were extinct	Sheall e gun robh beathaichean air a dhol à bith
I didn’t say much one way or another, either	Cha tuirt mi mòran aon dòigh no dòigh eile, an dàrna cuid
I can pour and set the table	Is urrainn dhomh am bòrd a dhòrtadh agus a shuidheachadh
I turned to the others	Thionndaidh mi chun an fheadhainn eile
There were no design flaws	Cha robh lochdan dealbhaidh ann
I needed to see someone who knew	Dh'fheumadh mi cuideigin a bha eòlach fhaicinn
I have come to an agreement since then	Tha mi air tighinn gu rèiteachadh bhon uair sin
I had lost my mentor, my protector	Bha mi air mo thaic-iùlaiche, an neach-dìon agam a chall
I didn't really know them	Cha robh mi eòlach orra gu dearbh
I slowly took the stairs and checked the bathroom	Ghabh mi an staidhre ​​​​gu slaodach agus thug mi sùil air an taigh-ionnlaid
I move it to another location	Tha mi ga ghluasad gu suidheachadh eile
I wasn't sure what	Cha robh mi cinnteach dè
I could see him in his shoulder set	Bha mi ga fhaicinn ann an seata a ghualainn
I broke up with him and canceled the wedding	Bhris mi suas leis agus chuir mi dheth a’ bhanais
I have to admit, the man was nice	B’ fheudar dhomh aideachadh, bha an duine snog
I got lost and I listened and I watched	Chaidh mi air seachran agus dh’ èist mi agus choimhead mi
We feel we have a stake	Tha sinn a’ faireachdainn gu bheil cuibhreann againn ann
I can feel the stone path under my shoes	Tha mi a’ faireachdainn an t-slighe chloiche fo mo bhrògan
I started to complain	Thòisich mi ri gearan
I am here today to pick up the broken pieces	Tha mi an seo an-diugh gus na pìosan briste a thogail
I moved to them with folded hands	Ghluais mi thuca le làmhan fillte
He trained and played with older boys	Rinn e trèanadh agus chluich e le balaich nas sine
I may decide to contact them later	Is dòcha gun co-dhùin mi fios a chuir thuca nas fhaide air adhart
I took a deep breath and opened the door	Ghabh mi anail domhainn agus dh’ fhosgail mi an doras
I did not sleep last night thinking about it	Cha do chaidil mi an-raoir a’ smaoineachadh air
I want to be able to see in the future	Tha mi airson a bhith comasach air faicinn san àm ri teachd
I can hardly stand my despair	Is gann gun urrainn dhomh m’ eu-dòchas fhèin a sheasamh
I liked that no one knew me there	Chòrd e rium nach robh duine eòlach orm an sin
A minute later a woman went through	Mionaid às deidh sin chaidh boireannach troimhe
I almost wanted to	Cha mhòr nach robh mi ag iarraidh
I searched, but found nothing	rannsaich mi, ach cha do lorg mi dad
A feeling of sinking settled in the pit of her stomach	Shuidhich faireachdainn dol fodha ann an sloc a stamag
A third scream came from behind him on the right	Thàinig treas sgreuch às a chùl air an làimh dheis
I was scared the whole time	Bha an t-eagal orm fad na h-ùine
That committee member was trying to be polite	Bha am ball comataidh sin a' feuchainn ri bhith modhail
I showed it to my husband, who agreed	Sheall mi e don duine agam, a dh’ aontaich
I got very lucky	Fhuair mi gu math fortanach
I understand that was just a few hours ago	Tha mi a’ tuigsinn gun robh sin dìreach o chionn beagan uairean a thìde
I hope you are far away before then	Tha mi an dòchas gum bi thu fada air falbh ron àm sin
I really wanted to get over it with	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh faighinn thairis air le
Robinson started in their time	Thòisich Robinson san àm aca
I didn’t go past any of them	Cha deach mi seachad air gin dhiubh
I could look no further	Cha b’ urrainn dhomh coimhead tuilleadh
I was not worried, I enjoyed the news	Cha robh dragh sam bith orm, chòrd an naidheachd rium
I got it under control	Fhuair mi e fo smachd
A gentle breeze blew from the southwest	Bha gaoth shocair a’ seideadh bhon iar-dheas
The usual recommended method is as follows	Tha an dòigh àbhaisteach a chaidh a mholadh mar a leanas
I stayed outside until the sun went down	Dh'fhuirich mi a-muigh gus an deach a' ghrian fodha
I have stood where that woman is standing	Tha mi air seasamh far a bheil am boireannach sin na sheasamh
I let him hold my hand	Leig mi leis mo làmh a chumail
The first bill was again postponed and withdrawn	Chaidh dàil a chur air a' chiad bhile a-rithist agus chaidh a tharraing air ais
I never found the time to do this	Cha do lorg mi a-riamh an ùine airson seo a dhèanamh
I was a bit optimistic for the night shift, though	Bha mi caran dòchasach airson an shift oidhche, ge-tà
I hadn’t even thought about it	Cha robh mi eadhon air smaoineachadh air
I have a structure with information for the date	Tha structar agam le fiosrachadh airson a’ chinn-latha
I thought you were home now	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu dhachaigh a-nis
I had to do it there	Bha agam ri dhèanamh ann
I want you to think of me as a friend	Tha mi airson gun smaoinich thu orm mar charaid
It then curved east and began to lose its tropical features	Bha e an uairsin a’ lùbadh chun ear agus thòisich e a’ call feartan tropaigeach
I was tired when we got home	Bha mi sgìth nuair a ràinig sinn dhachaigh
I claim my soul as my own	Tha mi a' tagradh m' anam mar m' anam fèin
I love beautiful things in general	Tha gaol agam air rudan breagha san fharsaingeachd
Fish thought the partnership saved the game	Bha iasg den bheachd gun do shàbhail com-pàirteachas an geama
I was assigned to another mine a circle ago	Chaidh mo shònrachadh do mhèinn eile o chionn cearcall
I was also skeptical of his guilt	Bha mi cuideachd teagmhach mun chiont aige
I wanted more walls and my husband wanted fewer walls	Bha mi ag iarraidh barrachd bhallachan agus bha an duine agam ag iarraidh nas lugha de bhallachan
I struggled to keep my ass carefully neutral	Bha mi a’ sabaid gus mo thòn a chumail neodrach gu faiceallach
A challenge, as usual, to death	Dùbhlan, mar as àbhaist, don bhàs
He simply did not understand what it was about	Gu sìmplidh cha do thuig e cò mu dheidhinn a bha e
I play a number of batters and short attendees	Bidh mi a 'cluich grunn dhaoine a bhios a' bualadh agus a 'frithealadh goirid
New experience for me	Eòlas ùr dhomh
I am brought to my knees	Tha mi air mo thoirt gu mo ghlùinean
I reached the other side of the country	Ràinig mi taobh eile na dùthcha
I have to hope she's not bothered much	Feumaidh mi a bhith an dòchas nach bi i air a sàrachadh gu mòr
I was singing the song of my dreams above	Bha mi a’ seinn òran m’ aisling gu h-àrd
Professional matt finish adds a solemn touch	Bidh crìochnachadh matt proifeasanta a’ cur suathadh sòlaimte ris
I hardly think it is necessary	Is gann gu bheil mi a’ smaoineachadh gu bheil feum air
A few times, my focus was elsewhere	Beagan thursan, bha am fòcas agam ann an àiteachan eile
I spent most of my winter sleeping and eating	Chuir mi seachad mòran dhen gheamhradh agam a’ cadal agus ag ithe
I killed your mother on your eighteenth birthday	Mharbh mi do mhàthair air an ochdamh co-là-breith deug agad
I shouted back, thinking that was not okay to say	Dh'èigh mi air ais, a 'smaoineachadh nach robh sin ceart gu leòr a ràdh
I can do anything you want	Is urrainn dhomh rud sam bith a tha thu ag iarraidh a dhèanamh
I've got your sense and understood the passage now	Tha mi air do chiall fhaighinn agus thuig mi an trannsa a-nis
I did not want a relationship with you	Cha robh mi ag iarraidh dàimh riut
I was not recommended for being on time for school	Cha deach mo mholadh airson a bhith ann an àm airson na sgoile
Vibration passes through it but it hides it well	Bidh crith a’ dol troimhe ach bidh e ga fhalach gu math
I leave at least one of these positions each year	Bidh mi a’ fàgail co-dhiù aon de na dreuchdan sin gach bliadhna
I was able to get a good result	Bha e comasach dhomh toradh math fhaighinn
I think you can give me this one	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut am fear seo a thoirt dhomh
I need something better	Tha feum agam air rudeigin nas fheàrr
Two hundred and seventy witnesses were involved	Bha dà cheud is seachdad neach-fianais an sàs ann
I thought about going up there for a walk	Smaoinich mi air a dhol suas an sin airson cuairt
I could never leave for someone else	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh fhàgail airson cuideigin eile
I have a few questions	Tha beagan cheistean agam
I had chosen the perfect night it seemed	Bha mi air an oidhche foirfe a thaghadh bha e coltach
I would love to know what it looks like	Bu toil leam faighinn a-mach cò ris a tha e coltach
I did not have to resist suffering	Cha robh e agam annam seasamh an aghaidh fhulang
Flash as part of the crash	Flash mar phàirt den tubaist
I bet that's even part of the base price	Cuiridh mi geall gu bheil sin eadhon mar phàirt den phrìs bhunaiteach
I shook him as he looked at me	Chrath mi air agus e a’ coimhead a-mach orm
I knew it was impossible	Bha fios agam gu robh e eu-comasach
I was looking out the front window	Bha mi a’ coimhead bhon uinneig aghaidh
I was taking the fun out of the whole game	Bha mi a 'toirt an spòrs a-mach às a' gheama gu lèir
I could feel it bothering me	B’ urrainn dhomh mothachadh nach robh e a’ cur dragh orm
I had nothing left to worry about	Cha robh dad air fhàgail agam airson dragh a chuir orm
I really appreciate the trip up here	Tha mi gu mòr a’ cur luach air an turas suas an seo
The third son became a general practitioner	Thàinig an treas mac gu bhith na dhotair-teaghlaich
Birth is not created	Chan eil breith air a chruthachadh
I have a sister whom they love so much	Tha piuthar agam air a bheil iad cho measail
I know how to use it	Tha fios agam mar a chleachdas mi e
I can't think of you two apart	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air an dithis agaibh bho chèile
I suggest you leave that bottle somewhere along the way	Tha mi a’ moladh dhut am botal sin fhàgail am badeigin air an t-slighe
I would be grateful if you would keep me to yourself	Bhithinn taingeil nan cumadh tu riut fhèin mi
I'd rather have more contempt	B’ fheàrr leam barrachd tàir
I did not like the answer	Cha do chòrd am freagairt rium
I consider myself lucky	Tha mi gam mheas fhèin fortanach
I can't find me anywhere	Chan urrainn dhomh mo lorg an àite sam bith
This area is used for fishing	Tha an raon seo air a chleachdadh airson iasgach
I just thought he needed to know that	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gum feumadh e fios a bhith aige air sin
A sense of fear settled within him	Shuidhich mothachadh air eagal na bhroinn
I mean, they're involved	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil iad an sàs
He has been taken to hospital	Tha e air a thoirt dhan ospadal
I reminded him that it was only one day	Chuir mi nam chuimhne nach robh ann ach aon latha
I looked at him in anguish and despair	Thug mi sùil air ann an sàrachadh agus eu-dòchas
I say in a humorous voice	Tha mi ag ràdh ann an guth èibhinn
I had to go and try anyway	Bha agam ri falbh agus feuchainn co-dhiù
Both bands had opportunities to cut records	Bha cothroman aig an dà chòmhlan clàran a ghearradh
It was named after his maternal grandfather	Chaidh ainmeachadh airson seanair a mhàthar
I just didn’t need it	Dìreach cha robh feum agam air
I grew up around animals	Dh'fhàs mi suas timcheall air beathaichean
This is more common across the open ocean	Tha seo nas cumanta thairis air a’ chuan fhosgailte
I left my group and went back to the cars	Dh'fhàg mi mo bhuidheann agus chaidh mi air ais dha na càraichean
I hope to replace it as soon as possible	Tha mi an dòchas gun tèid a chuir na àite cho luath ‘s a ghabhas
I know the man who invented this way	Tha mi eòlach air an fhear a chruthaich an dòigh seo
I stood by the mercy of the hunter	Sheas mi ri tròcair an t-sealgair
The journey lasted six weeks	Mhair an turas sia seachdainean
The station building is on the downside	Tha togalach an stèisein air an taobh shìos
I didn’t mean to be a dick	Cha robh mi a 'ciallachadh a bhith nad dick
I have already said too much	Tha mi air cus a ràdh mu thràth
I see it was an honest mistake	Chì mi gur e mearachd onarach a bh’ ann
I would say even more, lost forever	Chanainn eadhon barrachd, air chall gu bràth
I knew he wasn’t lying	Bha fios agam nach robh e na laighe
I mix both	Bidh mi a’ dèanamh measgachadh den dà chuid
I was so depressed that I hated the world	Bha mi cho dubhach agus gu robh gràin agam air an t-saoghal
I would not worry about the company	Cha bhiodh dragh agam air a’ chompanaidh
He rose to the rank of secretary of the company	Dh’ èirich e gu dreuchd rùnaire a’ chompanaidh
I understand this question	Tha mi a' tuigsinn a' cheist seo
It broke down between the two	Bhris e sìos eadar an dithis
I helped him to the club door	Chuidich mi e a dh’ ionnsaigh doras a’ chlub
A worthless creature	Creutair gun luach
I couldn’t handle anarchy	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' làimhseachadh ana-cainnt
I knew it was a fatal blow	Bha fios agam gur e buille marbhtach a bh’ ann
Maybe I don’t have to go back	Is dòcha nach fheum mi a dhol air ais
I was losing a lot of blood fast	Bha mi a’ call tòrr fala gu sgiobalta
I love you so much, so precious	Tha gaol agam ort cho mòr, luachmhor
I put on my apron and get to work	Bidh mi a 'cur air m' aparan agus a 'faighinn ceart gu obair
There are several radio stations in the area	Tha grunn stèiseanan rèidio san sgìre
I turn and smile at his face	Bidh mi a’ tionndadh agus a’ gàire ris an aodann a tha ri thaobh
Darkness he could feel	Dorchadas a b’ urrainn dha faireachdainn
I was with him all day	Bha mi còmhla ris fad an latha
I could not find enough information on the topics that were traditionally closed	Cha b’ urrainn dhomh fiosrachadh gu leòr fhaighinn mu na cuspairean a bha dùinte gu traidiseanta
Everyone was treated with respect	Chaidh dèiligeadh ris a h-uile duine le spèis
I shrugged her eyes and made her run away	Sheachain mi a sùilean agus thug mi air mo theicheadh
I buried my chin in my jacket	Thiodhlaic mi mo smiogaid na mo sheacaid
I could see just enough through the shower curtain	Chitheadh ​​​​mi dìreach gu leòr tron ​​​​chùirteir fras
I stand up and wipe the tears from my face	Bidh mi a 'seasamh suas agus a' sguabadh na deòir bho m 'aodann
I thanked him and slid him on my belt	Thug mi taing dha agus shleamhnaich mi air mo chrios e
Oklahoma does not have nuclear power	Chan eil cumhachd niuclasach aig Oklahoma
A young entrepreneur may not understand at this stage	Is dòcha nach tuig neach-iomairt òg aig an ìre seo
Tiny grain hides small sharp teeth	Gràinne beag bìodach a’ falach fiaclan beaga biorach
I would love to read them	Bu toil leam an leughadh
I did not have time to lie back and relax	Cha robh tìde agam laighe air ais agus fois a ghabhail
I want something that will never be with me	Bidh mi ag iarraidh rud nach bi gu bràth leam
I may not call tomorrow	Is dòcha nach gairm mi a-màireach
Once or twice, he kept coming back to me	Uair no dhà, chùm e a’ tighinn air ais thugam
I think the reasons for that are pretty obvious	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na h-adhbharan airson sin follaiseach gu leòr
I couldn't wait to tell her	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus innse dhi
I wanted to talk about my wife	Bha mi airson bruidhinn mu mo bhean
I could barely see his chest moving anymore	Is gann gum b’ urrainn dhomh eadhon a bhroilleach fhaicinn a’ gluasad tuilleadh
A plan for revenge at last	Plana airson dìoghaltas fhaighinn ort mu dheireadh
I followed straight behind him	Lean mi dìreach air a chùlaibh
A naval captain would know the enemy	Bhiodh caiptean cabhlach eòlach air an nàmhaid
The feeling was replaced by a cold when he continued	Thàinig fuachd an àite an fhaireachdainn nuair a lean e air ais
I thought he was patient	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e foighidneach
Debris was blown several blocks inland from the coast	Chaidh sprùilleach a shèideadh grunn bhlocaichean a-steach don dùthaich bhon oirthir
Pension is adequate and there are additional savings	Peinnsean math gu leòr agus tha sàbhalaidhean ann a bharrachd
I'm not just like you	Chan eil mi dìreach mar thusa
I wasn’t always a good guy or a cop	Cha robh mi an-còmhnaidh na dhuine math no na cop
Half an hour after the conversation, my cell phone rang	Half uair an dèidh a 'chòmhraidh, ghlaodh am fòn cealla agam
I remember their wedding	Tha cuimhne agam air a’ bhanais aca
I was a little caught and a little embarrassed	Bha mi beagan air mo ghlacadh agus beagan nàire
I feel strangely happy	Tha faireachdainn neònach de thoileachas a’ tighinn orm
Williams also returns to write the score	Tillidh Williams cuideachd airson an sgòr a sgrìobhadh
I quickly realized that the horse was an image	Thuig mi gu math luath gur e ìomhaigh a bh’ anns an each
I saw her body the next morning	Chunnaic mi a corp an ath mhadainn
I thought about taking off pants but decided against it	Smaoinich mi air pants a ghabhail ach cho-dhùin mi na aghaidh
I couldn't blame him for that	Cha b’ urrainn dhomh coire a chuir air air a shon
An extremely easy way to avoid a sex scandal	Dòigh air leth furasta airson sgainneal gnè a sheachnadh
I stood up and the headache almost killed me	Sheas mi agus cha mhòr nach do mharbh an ceann goirt mi
I was afraid of their anger	Bha eagal orm mun fhearg aca
There was a deep, powerful embarrassment rising in him	Bha nàire dhomhainn, chumhachdach a’ togail suas na bhroinn
I didn’t post anything about it anymore	Cha do chuir mi dad mu dheidhinn tuilleadh
I do this with or without you	Tha mi a’ dèanamh seo leat no às aonais
I believe that this is it	Tha mi creidsinn gur e seo e
I have tried everything to make her stop	Tha mi air a h-uile càil fheuchainn gus toirt oirre stad
I would gladly take it	Bheirinn gu toileach e
I asked her if she was pregnant and she checked	Dh'fhaighnich mi dhith an robh i trom agus dhearbh i
I may be good at that for sure	Is dòcha gu bheil mi math air sin gu dearbh
I had just not seen it	Cha robh mi dìreach air fhaicinn
I think maybe this time it's a boy	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e balach a th’ ann an turas seo
Some people are of medium size	Tha cuid de dhaoine de mheud meadhanach
I stood right there with my arms across	Sheas mi dìreach an sin le mo ghàirdeanan tarsainn
She is sent to research	Tha i air a cur gu rannsachadh
I could be recognized a mile away	Dh’ fhaodadh mi a bhith air an aithneachadh mìle air falbh
I like to go out and buy milk and bread	Is toil leam a dhol a-mach a cheannach bainne agus aran
I had lost my mind again	Bha mi air mi fhìn a chall am broinn m’ inntinn a-rithist
I immediately called, however, to stop him	Chuir mi fios sa bhad, ge-tà, gus stad a chuir air
I want to apologize for my behavior last night	Tha mi airson mo leisgeul a ghabhail airson mo ghiùlan a-raoir
I walked over to her	Choisich mi a-null thuice
A new newsroom was built in its place	Chaidh seòmar-naidheachd ùr a thogail na àite
I see him doing great things in the future	Tha mi ga fhaicinn a’ dèanamh rudan math san àm ri teachd
I can't wait to get home later	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faighinn dhachaigh nas fhaide air adhart
There has been little activity in the coming months	Thachair glè bheag de ghnìomhachd anns na mìosan a tha romhainn
I have three quarters to aim for	Tha mi tri chairteal ri m' amas
I see now, no	Chì mi a-nis, cha bhiodh
I draw what is bound in gold foil	Bidh mi a’ tarraing a-mach an rud a tha ceangailte ann am pàipear clò òir
A small note can go a long way	Faodaidh nota beag a dhol fada
I love living out here with you	Is toil leam a bhith a’ fuireach a-muigh an seo còmhla riut
I didn’t even hear the front door open	Cha chuala mi eadhon an doras aghaidh fosgailte
Unfortunately I came across you	Gu tubaisteach chaidh mi tarsainn ort
I've never worn makeup at home	Cha robh mi a-riamh a’ caitheamh makeup aig an taigh
I want to separate as friends	Tha mi airson dealachadh mar charaidean
I grew up in a military family	Dh'fhàs mi suas ann an teaghlach armailteach
I did not have the money back then	Cha robh an t-airgead agam air ais an uairsin
I walk into a fantasy bedroom	Bidh mi a’ coiseachd a-steach do sheòmar cadail fantasy
I was wondering what the hell she meant	Bha mi a’ faighneachd dè an ifrinn a bha i a’ ciallachadh
I had to know for sure though	B’ fheudar dhomh fios a bhith cinnteach ge-tà
I can't think right now	Chan urrainn dhomh smaoineachadh an-dràsta
I wanted to see it grow	Bha mi airson a faicinn a’ fàs
I looked up at the man	Choimhead mi suas air an duine
I want to see it work for this	Tha mi airson fhaicinn ag obair dha seo
I knew a smiling little baby	Bha mi eòlach air leanabh beag gàire
I want to meet these kids	Tha mi airson coinneachadh ris a’ chlann seo
I searched or tried to search the castle	Chaidh mi a rannsachadh a’ chaisteil no dh’fheuch mi ri
There was a cold, weak feeling on her face	Bha faireachdainn fuar, lag air a h-aodann
I think people were talking more cheaply	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh daoine a’ bruidhinn an inntinn nas saoire
I borrowed and used what was available	Fhuair mi iasad agus chleachd mi na bha ri làimh
I have never seen you around here before	Chan fhaca mi timcheall an seo thu roimhe
I went downstairs	Chaidh mi sìos an staidhre
I believe that that is true as far as it goes	Tha mi creidsinn gu bheil sin fìor cho fada 's a thèid e
With honor I jump up from my seat	Le urram tha mi a 'leum suas bho mo shuidhe
I met him just a few days ago	Choinnich mi ris dìreach beagan làithean air ais
Five soldiers were also decked out	Bha còignear shaighdearan air an sgeadachadh cuideachd
I talked to every other woman here	Bhruidhinn mi ris a h-uile boireannach eile an seo
I also got a new chair	Fhuair mi cathair ùr cuideachd
I hate it when it leaves	Bidh gràin agam air nuair a dh’fhalbhas i
I would not risk your home for anything	Cha chuirinn cunnart air do dhachaigh airson rud sam bith
I'm just giving you advice	Tha mi dìreach a’ toirt comhairle dhut
I did not want to embarrass him	Cha robh mi airson a mhaslachadh
I would walk there or take the bus	Bhithinn a’ coiseachd ann neo a’ gabhail am bus
I hardly worry anymore	Cha mhòr gu bheil dragh orm tuilleadh
I thought this was my next package	Bha mi a’ smaoineachadh, is e seo an ath phasgan agam
I was tired of always pushing him away	Bha mi sgìth de bhith an-còmhnaidh ga phutadh air falbh
I remembered it immediately	Chuimhnich mi e sa bhad
I was hoping for something in a far corner	Bha mi an dòchas rudeigin ann an oisean fada air falbh
I run four miles a day	Bidh mi a’ ruith ceithir mìle san latha
I have restless dreams that haunt my brain all night long	Tha aislingean gun tàmh agam a bhios ag ithe m’ eanchainn fad na h-oidhche
Transformation is indeed taking place	Bha cruth-atharrachadh gu dearbh a’ dol air adhart
I found a country that gave me a chance	Lorg mi dùthaich a thug cothrom dhomh
I didn’t know you were back	Cha robh fios agam gu robh thu air ais
I am, of course, worried about it	Tha dragh orm, gu dearbh, mu dheidhinn
I could go forever without seeing it	B’ urrainn dhomh falbh gu bràth gun a bhith ga fhaicinn
I cannot harm you in this way	Chan urrainn dhomh cron a dhèanamh ort san dòigh seo
I can hear the music already	'S urrainn dhomh an ceòl a chluinntinn mu thràth
I checked into the tank	Thug mi sùil a-steach don tanca
I got a call at three this morning	Fhuair mi fios aig trì madainn an-diugh
I had a job that required frequent travel	Bha obair agam a dh’ fheumadh siubhal tric
I can't help looking down at his shirt	Chan urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ coimhead sìos a lèine
I am very happy with all of your staff	Tha mi air leth toilichte leis an luchd-obrach air fad agad
This is the hidden depth	Is e seo an doimhneachd falaichte
I did not know it then	Cha robh fios agam air an uairsin
I spent too much time alone, with my husband gone	Chuir mi seachad cus ùine leam fhìn, leis an duine agam air falbh
I was not with him for his money	Cha robh mi còmhla ris airson an airgid aige
He had gained weight	Bha e air cuideam a chosnadh
But it grew just too much	Ach dh'fhàs e dìreach ro mhòr
Door to where it is though	Doras gu far a bheil ge-tà
I need to find my father	Feumaidh mi m’ athair a lorg
I look forward to dealing with you again as needed	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ dèiligeadh riut a-rithist mar a dh’ fheumar
I'm not going away	Chan eil mi a’ falbh bhuainn
The scene took a whole night to film	Thug an sealladh oidhche slàn airson filmeadh
I was able to visit my parents for the weekend	Bha e comasach dhomh tadhal air mo phàrantan airson an deireadh-sheachdain
I just wanted to be like the man who captured it	Bha mi dìreach airson a bhith mar an duine a ghlac e
I couldn't help but look at them	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead orra
I had a mother and a father	Bha màthair agus athair agam
Rare nice steak tomorrow at lunch, she thought	Steak snog tearc a-màireach aig lòn, smaoinich i
I break the glass with a nail hammer	Bidh mi a 'briseadh a' ghlainne le òrd ìnean
There are many limitations to the growth and achievement of the mind	Tha mòran chrìochan air fàs agus coileanadh nan inntinn
I did not remember seeing him yesterday either	Cha robh cuimhne agam gum faca mi e an-dè cuideachd
I met one after class	Choinnich mi ri fear às dèidh clas
The flowers are not visible if not numerous	Chan eil na flùraichean follaiseach mura h-eil iad iomadach
Photo of the truth	Dealbh air an fhìrinn
I used all six of them	Chleachd mi na sia dhiubh uile
I have not eaten or slept well this time	Chan eil mi air ithe no cadal gu math air an turas seo
A new class of weapons was now available	Bha clas ùr de bhuill-airm ri fhaighinn a-nis
Coarse fishing continues to raise profile	Tha iasgach garbh fhathast ag àrdachadh ìomhaigh
I don't know if it was accepted	Chan eil fhios agam an deach gabhail ris
Shortly afterwards he appeared on the porch	Beagan às deidh sin nochd e air a’ phoirdse
A matter of both convenience and security	Cùis an dà chuid goireasachd agus tèarainteachd
I think it touched me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e air suathadh orm
I repeat it again for a very good reason	Tha mi ga ath-aithris a-rithist airson adhbhar fìor mhath
I hope it works	Tha mi an dòchas gun obraich e
A few days later, he left the same way	Latha no dhà às deidh sin, dh’ fhalbh e san aon dòigh
I could not tell what his phrase was	Cha b’ urrainn dhomh innse dè an abairt a bh’ aige
I can still hear my parents loud and clear	Is urrainn dhomh fhathast mo phàrantan a chluinntinn àrd agus soilleir
I stopped the bike and the wheel over to him	Stad mi am baidhc agus a’ chuibhle a-null thuige
I was now on top of it	Bha mi nis air a muin
I suspect everyone else was the same	Tha amharas agam gun robh a h-uile duine eile san aon dòigh
I could not feel hatred	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn fuath
I will tell you everything that happened	Innsidh mi dhut a h-uile dad a thachair
I couldn’t stop thinking about it in the dream	Cha b 'urrainn dhomh stad a bhith a' smaoineachadh mu dheidhinn anns an aisling
I could write	B’ urrainn dhomh a bhith air sgrìobhadh
I didn’t have to see its size to know this	Cha robh agam ri a mheud fhaicinn gus fios a bhith agam air seo
I would not give her pleasure	Cha toireadh mi toileachas dhi
I did not switch back on automatically	Cha do dh'atharraich mi air ais gu fèin-ghluasadach
I want to help her think properly	Tha mi airson a cuideachadh le bhith a’ smaoineachadh gu ceart
I jumped to my feet, desperately for news	Leum mi gu mo chasan, gu mòr airson naidheachdan
I love you and trust in you with all my heart	Tha gaol agam ort agus tha earbsa agam annad le m’ uile chridhe
I was going to give her another five minutes	Bha mi a’ dol a thoirt còig mionaidean eile dhi
I had seen this before	Bha mi air seo fhaicinn roimhe
I have a really good one	Tha tè fìor mhath agam
The two stayed close for several years	Dh'fhuirich an dithis faisg airson grunn bhliadhnaichean
I have verified some of your information	Tha mi air cuid den fhiosrachadh agad a dhearbhadh
I will not submit any plans for approval	Cha chuir mi a-steach planaichean sam bith airson aonta
I need to think more carefully about these lesson plans	Feumaidh mi smaoineachadh nas mionaidiche air na planaichean leasain sin
I work six days a week	Bidh mi ag obair sia latha san t-seachdain
I'm a little worried	Tha beagan dragh orm
I cook and preserve	Bidh mi a’ còcaireachd agus a’ gleidheadh ​​rudan leis
I would not know how to do this on my own	Cha bhiodh fios agam ciamar a dhèanadh mi seo leam fhìn
I was doing it literally	Bha mi ga dhèanamh gu litireil
The lawsuit has received national media attention	Fhuair a’ chùis-lagha aire nam meadhanan nàiseanta
In fact I will never lose any sleep over it	Gu dearbh cha chaill mi cadal sam bith thairis air
He was initially seen as a fragile player	Bha e air fhaicinn an toiseach mar chluicheadair cugallach
I know my way around the club scene	Tha fios agam air mo shlighe timcheall sealladh a’ chlub
I hope the government goes in	Tha mi an dòchas gun tèid an riaghaltas a-steach
See for the first time in seven months	Chì mi airson a’ chiad uair ann an seachd mìosan
I finally kept the water delivery team	Chùm mi sgioba an lìbhrigidh uisge mu dheireadh
I also added electronic instruments	Chuir mi ionnstramaidean eileagtronaigeach cuideachd
I choose to be more grateful and understanding	Tha mi a’ roghnachadh a bhith nas taingeil agus tuigseach
I didn’t even wait for dessert	Cha do dh'fhuirich mi eadhon airson milseag
I'm not feeling well	Chan eil mi a’ faireachdainn ro mhath
I hate the whole camera against me	Tha gràin agam air a’ chamara gu lèir nam aghaidh
I have never seen them in the ground	Chan fhaca mi a-riamh iad san talamh
I wanted to be ready if anything happened	Bha mi airson a bhith deiseil nan tachradh dad
I was happier	Bha mi nas toilichte
His style is country traditional	Tha an stoidhle aige na dùthaich thraidiseanta
I was so far from anything familiar	Bha mi cho fada bho rud sam bith eòlach
I do not know what it is	Chan eil fios agam dè a th’ ann
I really appreciate it all too	Tha meas mòr agam air uile cuideachd
I was well aware of this feeling	Bha eòlas math agam air an fhaireachdainn seo
I swear you are more nutritious than that girl	Tha mi a’ mionnachadh gu bheil thu nas beathachail na nighean sin
I explained what had happened	Mhìnich mi dè thachair
I did not know how to take action or what to say	Cha robh fios agam ciamar a nì mi gnìomh no dè a chanainn
I felt a kind of relief in all my misery	Dh'fhairich mi seòrsa de shaoradh anns a h-uile truaighe agam
I guarantee this is not a good future	Tha mi an urras nach e àm ri teachd math a tha seo
I changed its setting to restart	Dh'atharraich mi a shuidheachadh gus an tòisicheadh ​​​​e a-rithist
I think you can definitely expect to be recognized for your efforts	Tha mi a’ smaoineachadh gum faod thu gu cinnteach a bhith an dùil ri aithne air na h-oidhirpean agad
I hope you continue with the series	Tha mi an dòchas gun lean thu air adhart leis an t-sreath
The future life of medicine and mental insecurity	Beatha san àm ri teachd de chungaidh-leigheis agus mì-chinnt inntinn
I did let his opinion pass, though	Leig mi leis a’ bharail aige a dhol seachad, ge-tà
I knew someone was going to say that	Bha fios agam gu robh cuideigin a’ dol a ràdh sin
I was not sure which situation was worse	Cha robh mi cinnteach dè an suidheachadh a bha na bu mhiosa
I went in and found myself inside a large room	Chaidh mi a-steach agus lorg mi mi fhìn am broinn seòmar mòr
A place of structure and order	Àite far an robh structar agus òrdugh ann
I felt at ease seeing the stars from this scene	Bha mi a’ faireachdainn aig fois a’ faicinn nan rionnagan bhon t-sealladh seo
I was out between the two cars	Bha mi a-muigh eadar an dà chàr
He finished the season in sixth place	Chrìochnaich e an seusan san t-siathamh suidheachadh
I have specified that several times	Shònraich mi sin grunn thursan
I turned to see what they were looking at	Thionndaidh mi a dh'fhaicinn dè bha iad a 'coimhead
I was afraid of the damage that had been done	Bha eagal orm mun mhilleadh a chaidh a dhèanamh
I am an innocent victim here	Tha mi nam fhulangaiche neo-chiontach an seo
I really enjoyed that	Chòrd sin rium gu ìre mhath
When the sun rose they were surrounded by water	Nuair a dh'èirich a' ghrian bha iad air an cuairteachadh le uisge
Several facts were immediately apparent	Bha grunn fhìrinnean follaiseach sa bhad
Dark background and dark characters	Cùl-raon dorcha agus caractaran dorcha
I was just looking at it	Bha mi dìreach a’ coimhead air
I can't help but notice that	Chan urrainn dhomh sin a bhith air mo mhothachadh
I pulled away and pushed the hunger back down	Tharraing mi air falbh agus phut mi an t-acras air ais sìos
Thousands of shades of blue	Na mìltean de dhathan gorm
I am the right person	Is mise an duine ceart
I noticed the smell for the first time	Mhothaich mi am fàileadh airson a’ chiad uair
I have not seen you at all	Chan fhaca mi thu idir
I pay month by month	Bidh mi a’ pàigheadh ​​mìos gu mìos
I decided to leave as it was but mentioned it	Cho-dhùin mi falbh mar a bha e ach luaidh e
I know it's nice, and nice looking	Tha fios agam gu bheil e snog, agus snog a’ coimhead
I did not think your wife was so old	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh do bhean cho sean
It was also an imperfect task	B’ e obair neo-fhoirfe a bha seo cuideachd
There was a gleam in his eyes, a burning white cry	Nochd deàrrsadh na shùilean, glaodh geal a’ losgadh
I looked out over the bay	Thug mi sùil a-mach air a’ bhàgh
I will never forget it	Cha dìochuimhnich mi gu bràth e
I will try again, and still nothing	Feuchaidh mi a-rithist, agus fhathast gun dad
I knew just how she felt	Bha fios agam dìreach mar a bha i a’ faireachdainn
I was still seeing her	Bha mi fhathast ga faicinn
I watched as she ran away	Choimhead mi agus i a’ ruith air falbh
I also think your response is very aggressive	Tha mi cuideachd a’ smaoineachadh gu bheil do fhreagairt gu math ionnsaigheach
I'm a good writer too, just to celebrate	Tha mi nam sgrìobhadair math cuideachd, dìreach airson comharrachadh
I almost hate to admit it	Cha mhòr nach eil gràin agam air aideachadh
I get data in this format	Bidh mi a’ faighinn dàta sa chruth seo
I was not willing to let go	Cha robh mi deònach a leigeil air falbh
Business can work as an organization	Faodaidh gnìomhachas obrachadh mar bhuidheann
I take off my mask, a silly move	Bidh mi a 'toirt dheth mo masg, gluasad gòrach
I removed his mistakes	Thug mi air falbh na mearachdan aige
I continued to look out over the dark waters	Lean mi air adhart ri bhith a’ coimhead a-mach air na h-uisgeachan dorcha
I hadn’t had sex for over a year	Cha robh mi air feise fhaighinn airson còrr is bliadhna
I took off my clothes	Thug mi dheth m’ aodach
I had a lot of things to think about	Bha tòrr rudan agam ri smaoineachadh
I see you throwing yourself around and thinking it's you	Bidh mi gad fhaicinn gad thilgeil fhèin timcheall agus a’ smaoineachadh gur i thusa
I make a lot of good friends too	Tha mi a’ dèanamh tòrr deagh charaidean cuideachd
Then I sealed it very tightly	An uairsin sheulaich mi e gu math teann
I turned into my message	Thionndaidh mi a-steach mo bhrath
I hate guns and killing	Tha gràin agam air gunnaichean agus marbhadh
I knew the bad guys were leaving	Bha fios agam gu robh na daoine dona a’ falbh
Other students became familiar with their own home signs	Thug oileanaich eile eòlas air na soidhnichean dachaigh aca fhèin
Seconds later, the camera went dead	Diog às deidh sin, chaidh an camara marbh
A platform of gray tent roofs extends all around	Bidh àrd-ùrlar de mhullaichean teanta glas a’ sgaoileadh a h-uile taobh
I moved just at the very moment they opened fire	Ghluais mi dìreach aig an dearbh dhiog a dh'fhosgail iad teine
You have to fire up your imagination	Feumaidh tu am mac-meanmna a losgadh
I knew straight away what it was	Bha fios agam sa bhad dè a bh’ ann
I wondered why he was holding my back	Bha mi a’ faighneachd carson a chùm e air mo dhruim
Quickly I reached for the one on my right	Gu sgiobalta ràinig mi am fear air mo làimh cheart
I have news of the missing girls	Tha naidheachd agam air na caileagan a tha air chall
I always wanted to be a builder, you know that	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh a bhith nad neach-togail, tha fios agad air sin
A combination of demographic characteristics	Measgachadh de fheartan deamografach
I was just trying to make fun of him	Bha mi a’ feuchainn ri fealla-dhà a dhèanamh
I think students go through the same circle	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi oileanaich a’ dol tron ​​aon chearcall
I will then offer a brief explanation	Bidh mi an uairsin a’ tabhann, goirid, mìneachadh eile
I think he's doing a good job with them	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ dèanamh obair mhath leotha
I notice you say you didn't have children	Tha mi a’ mothachadh gu bheil thu ag ràdh nach robh clann aige
I turned around walking away	Thionndaidh mi mun cuairt a 'coiseachd air falbh
I agree with what you think of this installment	Tha mi ag aontachadh leis a’ bheachd a th’ agad air a’ chuibhreann seo
I just want to keep up with you	Tha mi dìreach airson cumail suas riut
I want you to pack your shit and go	Tha mi airson gum bi thu a’ pacadh do shit agus a’ falbh
I broke my forehead	Bhris mi mo mhaoil
A very unlikely couple, but it works	Càraid gu math eu-coltach, ach tha e ag obair
I believe she wanted her secret	Tha mi creidsinn gu robh i ag iarraidh a dìomhaireachd
I took a few minutes to read them	Thug mi beagan mhionaidean airson an leughadh
I followed him, doing the same with my other leg	Lean mi e, a 'dèanamh an aon rud le mo chas eile
He embarked on a distinguished career	Thòisich e air cùrsa-beatha cliùiteach
I did that and then he started thinking	Rinn mi sin agus an uairsin thòisich e a’ smaoineachadh
I think you have a problem	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil duilgheadas agad
The siege of the fort continued for three years	Lean sèist an dùin airson trì bliadhna
A smile appears at the corners of his mouth	Tha gàire a 'nochdadh aig oiseanan a bheul
I can't believe how sick she looks	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho tinn sa tha i a’ coimhead
I could do that with anyone in this city	B’ urrainn dhomh sin a dhèanamh le duine sam bith sa bhaile seo
I never expected you to do something like that	Cha robh dùil agam a-riamh gun dèanadh tu rudeigin mar sin
A lazy smile played on his lips	Chluich gàire leisg air a bhilean
I beg anyone to try to stop me	Tha mi a’ guidhe air duine sam bith feuchainn ri stad a chuir orm
I was really just starting to enjoy shoes	Bha mi dha-rìribh a’ tòiseachadh a’ faighinn tlachd à brògan
Guards stood on either side	Sheas freiceadan air gach taobh
I wonder why she did it	Saoil carson a rinn i e
I just can’t go beyond this	Chan urrainn dhomh dìreach a dhol seachad air seo
I felt helpless, weak, useless	Bha mi a’ faireachdainn gun chuideachadh, lag, gun fheum
I got out and stood there watching guards	Fhuair mi a-mach agus sheas mi an sin a 'coimhead freiceadan
Welcome dances performed by groups are very popular	Tha fèill mhòr air dannsan fàilte air an coileanadh le buidhnean
I myself would have struggled with it	Bhiodh mi fhìn air a bhith a’ strì leis
I believe you have earned it	Tha mi creidsinn gu bheil thu air a chosnadh
I did not know where you were or what happened	Cha robh fios agam càite an robh thu no dè thachair
I was the only person with evidence on the matter	B 'e mise an aon neach le teisteanas air a' chùis
Content is because it files to experience	Tha susbaint air sgàth gu bheil e a’ faidhleadh gus eòlas fhaicinn
I knew this day would come	Bha fios agam gun tigeadh an latha seo
I had never spoken to him but online	Cha robh mi a-riamh air bruidhinn ris ach air-loidhne
I hated leaving her and going to school every morning	Bha gràin agam air a fàgail agus a dhol dhan sgoil gach madainn
I wondered if he was expecting more trouble	Bha mi a’ smaoineachadh an robh dùil aige ri tuilleadh trioblaid
I reached across the table and tied her hands	Ràinig mi tarsainn a’ bhùird agus cheangail mi làmhan rithe
I hope your children get a good education	Tha mi an dòchas gum faigh ur clann foghlam math
Turning point, as usual	Àite tionndaidh, mar as àbhaist
I was happy with the change	Bha mi toilichte leis an atharrachadh
I waited, very impatient	Dh'fheitheamh mi, gu math mì-fhoighidneach
I was in pain and it looked so bad	Bha mi ann am pian agus bha e a’ coimhead cho dona
The conditions are terrible	Tha na suidheachaidhean uamhasach
I, at first, think to myself	Tha mi, an toiseach, a 'smaoineachadh orm fhìn
I could not even lift my head	Cha b’ urrainn dhomh eadhon mo cheann a thogail
I forgot to put it on	Dhìochuimhnich mi a chuir air
She has not abstained	Chan eil i air aon bhòt a dhiùltadh
I can't tell what he wants	Chan urrainn dhomh innse dè a tha e ag iarraidh
I hear this is the perfect place to get lost	Tha mi a’ cluinntinn gur e sin an àite foirfe airson a dhol air chall
I also saw this beautiful tree	Chunnaic mi a’ chraobh bhrèagha seo cuideachd
A warm cry rises in my stomach	Tha glaodh blàth ag èirigh na mo stamag
I live in such a mess of problems	Tha mi a’ fuireach am measg uimhir de dhuilgheadasan
I wanted to drive away and disappear, full of shame	Bha mi airson draibheadh ​​air falbh agus a dhol à sealladh, làn nàire
I should not have missed it like that	Cha bu chòir dhomh a bhith air a chall mar sin
A little baby cried right now	Ghlaodh leanabh beag an dràsda
I moved in on the girl	Ghluais mi a dh’ionnsaigh na h-ìghne
I was twenty years old	Bha mi fichead bliadhna a dh'aois
I was weak, tired, and all hurt	Bha mi lag, sgìth, agus a h-uile càil air a ghoirteachadh
I am standing in front of this great lion	Tha mi nam sheasamh air beulaibh an leòmhainn mhòir seo
I told you to choose	Thuirt mi riut taghadh
Key threats to this common species are not identified	Chan eilear ag aithneachadh prìomh chunnartan don ghnè chumanta seo
I am a high school administrator in my civil work	Tha mi nam rianadair àrd-sgoile anns an obair shìobhalta agam
Cleveland is divided into two transport districts	Tha Cleveland air a roinn eadar dà sgìre còmhdhail
I didn't even want it in the same situation	Cha robh mi fiù 's ga iarraidh anns an aon staid
I still look at prices	Bidh mi fhathast a’ coimhead air prìsean
I wanted it back so badly	Bha mi ga iarraidh air ais cho dona
I had discovered, you see, his sensitive ears	Bha mi air faighinn a-mach, chì thu, a chluasan mothachail
This change in the rules was short-lived	Bha an t-atharrachadh seo air na riaghailtean goirid
I did not even see him follow it	Chan fhaca mi eadhon e ga leantainn
I would break it down if it was hurt	Bhithinn a’ briseadh sìos nam biodh e air a goirteachadh
I looked into his eyes and he smiled sadly	Choimhead mi a-steach air a shùilean agus rinn e gàire brònach
I did not feel guilty	Cha robh mi a 'faireachdainn ciontach
I want to know everything	Tha mi airson fios a h-uile càil
I went to my doctor and she prescribed it	Chaidh mi chun an dotair agam agus dh’ òrduich i e
Rich wife, poor woman	Bean bheairteach, tè bhochd
A thin wind blew hair across her face	Shèid gaoith caol falt tarsainn a h-aodann
I restored the old memory and followed your instructions	Chuir mi an t-seann chuimhne air ais agus lean mi an stiùireadh agad
I asked him which way	Dh'fhaighnich mi dha dè an dòigh
I came in to give thanks, man	Thàinig mi a-steach a thoirt taing, a dhuine
I understand how different this is going to be	Tha mi a’ tuigsinn cho eadar-dhealaichte ‘s a tha seo gu bhith
I thought it was fair	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e cothromach
I did not respond quickly enough	Cha do fhreagair mi luath gu leòr
I find it very unpleasant	Tha mi ga fhaighinn fìor mì-thlachdmhor
I never knew it was all over	Cha robh fios agam a-riamh gu robh a h-uile càil a’ dol troimhe
I had never killed anything before	Cha robh mi riamh air rud sam bith a mharbhadh roimhe
I will heal your broken hearts	Leasaichidh mi ur cridheachan briste
I could not look at the other one	Cha b’ urrainn dhomh coimhead air an fhear eile
I was shaking a little	Bha mi air chrith beagan
I was hungry, though	Bha an t-acras orm, ge-tà
I struggle, but to no avail	Bidh mi a’ strì, ach gun fheum
I considered what he said about a resolution	Beachdaich mi air na thuirt e mu rùn
I was not her lover	Cha b' e mise a leannan
I was too drunk to get there fast or straight	Bha mi ro dheoch airson faighinn ann luath no dìreach
A place where my hard work is valued and rewarded	Àite far a bheilear a’ cur luach agus duais air m’ obair chruaidh
I finally stood up and looked around	Sheas mi mu dheireadh agus choimhead mi timcheall
I stopped here in one hotel for about five days	Stad mi an seo ann an aon taigh-òsta airson timcheall air còig latha
I was cooking my clothes	Bha mi a’ còcaireachd m’ aodach
Young people are born alive and well	Tha an òigridh air am breith beò agus làn-ghnìomhach
I have no desire for things like that	Chan eil miann sam bith agam airson rudan mar sin
I almost fell off my chair when she asked	Cha mhòr nach do thuit mi far mo chathair nuair a dh'fhaighnich i
I was caught off guard and it happened very quickly	Chaidh mo ghlacadh far an geàrd agus thachair e gu math luath
I couldn't tell who was on the side	Cha b' urrainn dhomh innse cò bha air an taobh
Bonnet rescued them two days later	Shàbhail Bonnet iad dà latha às deidh sin
I have to totally agree with that	Feumaidh mi a bhith ag aontachadh gu tur ri sin
I was raised in the church	Thogadh mi anns an eaglais
I fell out of my apartment, I fell	Thuit mi a-mach às an fhlat agam, thuit mi
I should be relieved	Bu chòir dhomh a bhith faochadh
I quickly moved my hand to the bottom	Ghluais mi mo làmh gu luath chun a 'bhonn
Thank you from the bottom of our hearts	Tha sinn a’ toirt taing dhut bho bhonn ar cridheachan
I went to the bathroom and shouted out	Chaidh mi dhan taigh-ionnlaid agus dh'èigh mi a-mach e
I am willing to try anything from the very beginning	Tha mi deònach rud sam bith fheuchainn bhon fhìor thoiseach
I had a hard time remembering more details	Bha e duilich dhomh barrachd mion-fhiosrachaidh a chuimhneachadh
I have tried in the past, but it did not work	Bha mi air feuchainn san àm a dh’ fhalbh, ach cha do shoirbhich leam
I was confused at the time	Bha mi fo imcheist aig an àm
I was actually doing that for personal reasons	Bha mi dha-rìribh a’ dèanamh sin a-mach à adhbharan pearsanta
I close my eyes and feel every breath you take	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ faireachdainn gach anail a bheir thu
I did not know this man	Cha robh mi eòlach air an duine seo
A bark of laughter fled at him	Theich rùsg gàire air
I always forgot or decided it might wait until later	Dhìochuimhnich mi an-còmhnaidh no cho-dhùin mi gum faodadh e feitheamh gus nas fhaide air adhart
I really want to solve	Tha mi gu mòr airson fuasgladh
I felt great but tired	Bha mi a’ faireachdainn sgoinneil ach sgìth
I saw him show them a position on the beach	Chunnaic mi e a 'sealltainn dhaibh suidheachadh air an tràigh
I took a deep breath and went inside	Ghabh mi anail domhainn agus chaidh mi a-steach
I expect you to comply	Tha mi an dùil gun gèilleadh thu
I saw you and came looking	Chunnaic mi thu agus thàinig mi a 'coimhead
I screamed, many times	Rinn mi sgreuchail, iomadh uair
I listen to what other people have to say	Bidh mi ag èisteachd ris na tha daoine eile ag ràdh
I can't get to second base with her	Chan urrainn dhomh faighinn chun dàrna bonn còmhla rithe
I thought it was an emergency	Thog mi a’ smaoineachadh gur e èiginn a bh’ ann
I jumped up and ran into the bedroom	Leum mi suas agus ruith mi a-steach don t-seòmar-cadail
I have not seen her in six or seven years	Chan fhaca mi i ann an sia no seachd bliadhna
I did not know it then	Cha robh fios agam air an uairsin
I crossed my fingers	Chaidh mi tarsainn air mo mheòir
Here is my explanation	B’ e seo mo mhìneachadh
He remained very grateful for the lesson	Dh'fhuirich e gu mòr taingeil airson an leasan
I didn’t want to look him in the eyes	Cha robh mi airson a choimhead anns na sùilean
I will try to remember the meaning	Feuchaidh mi ri cuimhneachadh air a’ chiall
I have been patient with you	Tha mi air a bhith foighidneach leat
I love our time together	Tha gaol agam air an ùine againn còmhla
I had to walk quietly, with dumb steps	B’ fheudar dhomh coiseachd gu sàmhach, le ceumannan balbh
I didn't want him to try to drive	Cha robh mi airson gun fheuchadh e ri draibheadh
A situation that has not improved in the next ten years	Suidheachadh nach eil air a thighinn air adhart anns na deich bliadhna a tha romhainn
I find it very strange to talk about them	Tha mi a’ faireachdainn gu math neònach a bhith a’ bruidhinn mun deidhinn
I had to for this trip	B’ fheudar dhomh airson an turas seo
I mean a virus that makes the host crazy	Tha mi a’ ciallachadh bhìoras a tha a’ fàgail an aoigh craicte
I almost killed him in the first minute	Cha mhòr nach do mharbh mi e sa chiad mhionaid
I would even cut it off which worries you	Bhithinn eadhon air an gearradh dheth a tha a’ cur dragh ort
I was the only one in the room	B 'e mise an aon fhear anns an t-seòmar
I did not lie about what happened	Cha do rinn mi breug mu na thachair
I have not read a paper for years and years	Chan eil mi air pàipear a leughadh airson bliadhnaichean is bliadhnaichean
I wish her happiness	Tha mi a 'guidhe toileachas dhi
I think your project is well deserved	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil do phròiseact air leth airidh
I study with lost and found	Bidh mi a’ sgrùdadh le caillte agus lorg
I still didn't feel hungry	Cha robh mi a’ faireachdainn acrach fhathast
I looked at that and I said yes	Bha mi a’ coimhead air sin agus thuirt mi ceart gu leòr
I didn't pay much attention	Cha tug mi mòran aire
The following year he was invited back	An ath bhliadhna fhuair e cuireadh air ais
A large tent was set up	Bha teanta mòr air a stèidheachadh
I met him by accident	Thachair mi ris le tubaist
I spent the day in the suitcase	Chuir mi seachad an latha anns a’ mhàileid
I had never fired a gun before	Cha do loisg mi gunna a-riamh roimhe
I had my own problems to worry about	Bha na duilgheadasan agam fhìn airson dragh a ghabhail
A little control goes a long way	Tha beagan smachd a 'dol fada
Sorry for the inconvenience	Tha mi duilich airson a’ bhriseadh seo
It just so happens that I like my cousin	Tha e a’ tachairt gur toil leam mo cho-ogha
I used to live nearby	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ fuireach faisg air làimh
All of our problems are common problems	Tha na duilgheadasan againn uile nan duilgheadasan cumanta
I refused to give it up	Dhiùlt mi a leigeil seachad
I do not count their faults	Chan eil mi a’ cunntadh an lochdan nan aghaidh
I try to remember the name	Bidh mi a’ feuchainn ris an ainm a chuir gu cuimhne
I was not hungry at all	Cha robh an t-acras orm idir
I want you to want to spend time with me	Tha mi airson gum bi thu airson ùine a chaitheamh còmhla rium
I understand the seriousness of the situation	Tha mi a’ tuigsinn cho trom sa tha an suidheachadh
I knew nothing about guns	Cha robh fios agam càil mu dheidhinn gunnaichean
I enjoy teaching you	Còrdaidh e rium a bhith gad theagasg
I could only hope that it was not set in stone	Cha b’ urrainn dhomh ach a bhith an dòchas nach robh e suidhichte ann an cloich
I think winter is really coming	Tha mi creidsinn gu bheil an geamhradh dha-rìribh a’ tighinn
Maybe a little sex will do her good	Is dòcha gun dèan gnè beag math dhi
I agree that this answer does not say much	Tha mi ag aontachadh nach eil am freagairt seo ag innse mòran
Leave the government	Fàg an riaghaltas
I tend to avoid it if possible	Tha mi buailteach a sheachnadh ma ghabhas e dèanamh
I didn't even feel optimistic myself	Cha robh mi fiù 's a' faireachdainn dòchasach mi-fhìn
I wanted to find out how you got involved in acting	Bu mhath leam faighinn a-mach ciamar a chaidh thu an sàs ann an cleasachd
I love how calm and relaxed he feels	Tha gaol agam air cho socair agus cho socair sa tha e a’ faireachdainn
I enjoyed coming home to a crowded house	Chòrd e rium a bhith a’ tighinn dhachaigh gu taigh làn dhaoine
I could have handled the truth	B’ urrainn dhomh a bhith air an fhìrinn a làimhseachadh
Great place to raise a family	Deagh àite airson teaghlach a thogail
I say that we will launch just south of position four	Tha mi ag ràdh gun cuir sinn air bhog dìreach deas air suidheachadh a ceithir
I want to know the truth	Bu mhath leam eòlas fhaighinn air an fhìrinn
I swam away in the water	Shnàmh mi air falbh anns an uisge
In fact I called to ask a personal question	Gu dearbh ghairm mi ceist phearsanta fhaighneachd
I saw the smile on her face	Chunnaic mi an toileachas air a h-aodann
I collect information for my own use	Bidh mi a’ cruinneachadh fiosrachadh airson a chleachdadh nam dhòigh fhìn
All of these things were playing out in the house	Bha na rudan sin uile a’ cluich san taigh
I fell to the ground at the same time	Thuit mi air an talamh aig an aon àm
I'm sure there's a lot more to explore	Tha mi cinnteach gu bheil tòrr a bharrachd ri sgrùdadh
A unique time in which we live our inner physical life	Ùine gun samhail anns a bheil sinn a’ fuireach ar beatha corporra taobh a-staigh
I listened to the silence of the air	Dh'èist mi ri sàmhchair an adhair
I really can't believe it	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu dearbh
I felt that a little session of women could help	Bha mi a’ faireachdainn gum faodadh seisean beag boireannach cuideachadh
I do not drive back with you	Chan eil mi a 'dràibheadh ​​​​air ais còmhla riut
I can't keep my eyes off it	Chan urrainn dhomh mo shùilean a chumail dheth
I think everyone was just tired	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh a h-uile duine dìreach sgìth
I remember what it's like as a parent	Tha cuimhne agam cò ris a tha e coltach mar phàrant
I was ready to go speed	Bha mi deiseil airson a dhol astar
I was so close to them now	Bha mi cho faisg orra a-nis
A week doesn't make much difference	Cha dèan seachdain mòran diofar
A book I read in college	Leabhar a leugh i sa cholaiste
I understand that building is essential	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil togail riatanach
I'm back, obviously	Tha mi air ais, gu follaiseach
Deer could do that	Dh'fhaodadh fiadh sin a dhèanamh
I have gained some experience with this as well	Tha mi air beagan eòlas fhaighinn air seo cuideachd
I thought this article might be useful for you	Bha mi den bheachd gum faodadh an artaigil seo a bhith feumail dhut
I had to make sure we weren't broken	Dh'fheumadh mi dèanamh cinnteach nach biodh sinn air ar briseadh
I was paying someone	Bha mi a’ pàigheadh ​​fiachan do dhuine
I listen carefully for any sounds indicating another attack	Bidh mi ag èisteachd gu faiceallach airson fuaimean sam bith a’ comharrachadh ionnsaigh eile
I grabbed it with both hands	ghlac mi i le mo dhà làimh
The nature of this relationship is unknown	Chan eil fios air nàdar an dàimh seo
I woke up from that dream a while back	Dhùisg mi bhon aisling sin beagan air ais
I wonder if you could help get more sleep	Saoil an cuidicheadh ​​​​tu barrachd cadail
I think over it	Smaoinichidh mi thairis air
I had no weird dreams	Cha robh aislingean neònach sam bith agam
I thought you felt more sorry for him	Shaoil ​​​​mi gu robh barrachd truas agad ris
I pointed the gun at the rest of them	Chomharraich mi an gunna air a’ chòrr dhiubh
I work hard to make it easier to get inside	Bidh mi a’ strì gus a dhèanamh nas fhasa a-staigh
I jumped out and told him to wait a second	Leum mi a-mach agus innis dha feitheamh diog
I hope nothing bad happened to them	Tha mi an dòchas nach do thachair dad dona dhaibh
I created underground groups of poets and rebels	Chruthaich mi buidhnean fon talamh de bhàird agus de dhaoine ceannairceach
I looked up at the sky again	Choimhead mi suas air an speur a-rithist
I walk around the back garden and see things	Bidh mi a’ coiseachd timcheall a’ ghàrraidh chùil agus a’ faicinn rudan
There was a small stone wall on each side of the road	Bha balla beag cloiche air gach taobh den rathad
Everyone will have a great night	Bidh oidhche mhòr aig a h-uile duine
I could hear my mother upstairs in our bedroom	Chluinninn mo mhàthair shuas an staidhre ​​anns an t-seòmar-cadail againn
I know this is not what you want to hear	Tha fios agam nach e seo a tha thu airson a chluinntinn
I just think you're selling yourself short	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gu bheil thu gad reic fhèin goirid
I did not know my parents	Cha robh mi eòlach air mo phàrantan
All three were quickly ratified by the state legislature	Chaidh na trì a dhearbhadh gu sgiobalta le reachdadaireachd na stàite
I tried to resist the onslaught of anger	Dh'fheuch mi ri cuir an-aghaidh na feirge a bha a 'togail
I waited, and waited a little longer, then pushed again	Dh'fheitheamh mi, agus dh'fheitheamh mi beagan a bharrachd, an uairsin bhrùth mi a-rithist
I saved him and saved his family	Shàbhail mi e agus shàbhail mi a theaghlach
I lost my spirit and hated it	Chaill mi mo spiorad agus bha gràin agam air
Special collection, invitation only	Cruinneachadh sònraichte, cuireadh a-mhàin
I thought we could eat early	Bha mi a 'smaoineachadh gum b' urrainn dhuinn ithe tràth
My roots are so precious to me	Tha mo fhreumhan cho luachmhor dhomh
I bet you can pour the beans	Cuiridh mi geall gum faigh thu air na pònairean a dhòrtadh
A lot went up from the crowd	Chaidh torr suas bhon t-sluagh
I told you it was going on	Thuirt mi riut gu robh e a’ dol
I really wanted to see her breasts	Bha mi gu mòr airson a cìochan fhaicinn
I looked carefully around	Choimhead mi gu faiceallach mun cuairt
I did not bring you here to make you uncomfortable	Cha tug mi an seo thu gus do dhèanamh mì-chofhurtail
I should have been more protective around you all	Bu chòir dhomh a bhith air a bhith nas dìonaiche timcheall ort uile
I raised an eyebrow questioning that statement	Thog mi mala a’ ceasnachadh an aithris sin
I still love her and miss her even now	Tha gaol agam oirre fhathast agus ga h-ionndrainn eadhon a-nis
I think she has decided that you can be trusted	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil i air co-dhùnadh gum faod thu earbsa a bhith agad
I will never forget your kindness	Cha dìochuimhnich mi do chaoimhneas
I live alone and tired of it	Bidh mi a’ fuireach nam aonar agus sgìth dheth
I held tight and would not let go	Chùm mi teann agus cha leigeadh mi leam falbh
I slept like a king, and ate like a king	Chaidil mi mar rìgh, agus dh'ith mi mar rìgh
I was losing the light of day, and needed to find shelter soon	Bha mi a’ call solas an latha, agus bha feum agam air fasgadh a lorg a dh’ aithghearr
I gave them more than they wanted	Thug mi barrachd dhaibh na bha iad ag iarraidh
I could not bring it to the surface at first	Cha b' urrainn dhomh a toirt chun uachdar an toiseach
I could hear the remorse in his voice	Chluinninn an t-aithreachas na guth
Finally I heard the other man leave	Mu dheireadh chuala mi am fear eile a’ falbh
I had gained a lot of experience with a walking stick	Bha mi air mòran eòlas fhaighinn air bata coiseachd
I was running out of money fast	Bha mi a’ ruith a-mach à airgead gu sgiobalta
I read the whole thing	Leugh mi an rud gu lèir
Maybe I'm telling you too many weird things	Is dòcha gu bheil mi ag innse dhut cus rudan neònach
I turned my body slowly	Thionndaidh mi mo chorp gu slaodach
The inclination of f	Chan eil fios air claonadh f
I work from home alone all day and miss interacting	Bidh mi ag obair bhon taigh leis fhèin fad an latha agus ag ionndrainn eadar-obrachadh
I just wanted her to love me so much	Bha mi airson gum biodh gaol cho mòr aice orm
That is also our mission	Is e sin cuideachd ar misean
This father is born	Tha an t-athair seo air a bhreith
I have to tell you about it	Feumaidh mi innse dhut mu dheidhinn
I knew who they were	Bha fios agam cò iad
I especially like to do this with mixed vegetables	Is toil leam gu sònraichte seo a dhèanamh le glasraich measgaichte
I did not steal anything	Cha do ghoid mi dad
I really liked the characters and I felt for them	Bha meas mòr agam air na caractaran agus bha mi a’ faireachdainn dhaibh
I just want to understand things first	Tha mi dìreach airson rudan a thuigsinn an toiseach
I did not want to be late	Cha robh mi airson a bhith fadalach
Honestly I was pretty upset with everything there was	Gu h-onarach bha mi gu math diombach leis a h-uile dad a bha ann
I did not know what to say	Cha robh fios agam dè a chanadh mi
I knew they would make me pay for it somehow	Bha fios agam gun toireadh iad orm pàigheadh ​​​​air a shon dòigh air choireigin
I step further into the bathroom	Bidh mi a’ ceum nas fhaide a-steach don t-seòmar-ionnlaid
I want to find out everything you dream about	Tha mi airson faighinn a-mach a h-uile dad a tha thu a’ bruadar
I was a very knowledgeable child	Bha mi nam leanabh gu math fiosrach
I take it black and sweet	Gabhaidh mi dubh is milis e
They threw everything at me	Thilg iad a h-uile càil orm
I started swearing and drinking too	Thòisich mi ri mionnachadh agus ri òl cuideachd
I did not understand how this had suddenly come to light	Cha robh mi a 'tuigsinn mar a bha seo air tighinn am bàrr cho obann
Shorter leg than me, a year or two older too	Cois nas giorra na mise, bliadhna no dhà nas sine cuideachd
I am not a priest or a rich man	Chan e sagart no duine beairteach a th’ annam
She loves her church	Tha gaol aice air an eaglais aice
I’m done with boys, forever	Tha mi air a dhèanamh le balaich, gu bràth
A black dwarf kept the door open with his foot	Chùm troich dhubh an doras fosgailte le a chas
I want to welcome you to your new home as it should be	Tha mi airson fàilte a chuir oirbh chun dachaigh ùr agad mar bu chòir
I almost pushed her away	Cha mhòr nach do phut mi air falbh i
I move at the club	Bidh mi a 'gluasad aig a' chlub
I shook it willingly	Chrath mi e gu deònach
There was a small silence on the table	Thàinig sàmhchair beag air a’ bhòrd
This change was to apply for further federal funding	Bha an t-atharrachadh seo gu bhith cur a-steach airson maoineachadh feadarail eile
I didn't like the sound at all	Cha do chòrd am fuaim e rium idir
I couldn't take my eyes off her	Cha b' urrainn dhomh mo shùilean a thoirt bhuaipe
I did not live that life	Cha robh mi a 'fuireach a' bheatha sin
I finally got excited about this baby	Mu dheireadh thòisich mi air bhioran mun leanabh seo
I knew you would never come back	Bha fios agam nach robh thu a-riamh a’ tighinn air ais
I was kept here for a week	Bha mi air mo chumail an seo airson seachdain
I was going crazy over pressure	Bha mi a’ dol às mo chiall bhon cuideam
I did not want to make you anxious	Cha robh mi airson do dhèanamh iomagaineach
I noticed a sign for rent with a phone number	Mhothaich mi soidhne airson màl le àireamh fòn
I went in with a plan	Chaidh mi a-steach le plana
I suspected it came from money but I wasn't sure	Bha amharas agam gur ann bho airgead a thàinig e ach cha robh mi cinnteach
I've been doing little things for my craft show	Tha mi air a bhith a’ dèanamh rudan beaga airson mo thaisbeanadh ciùird
A policeman was standing next to our car	Bha poileasman na sheasamh ri taobh ar càr
I do not know where I will go next	Chan eil fios agam càite an tèid mi an ath rud
A horse was stolen from the stable last night	Chaidh each a ghoid a-mach às an stàball a-raoir
I decided several things about that system	Cho-dhùin mi grunn rudan mun t-siostam sin
I swallowed and walked on at a fast pace	Shluig mi agus choisich mi air adhart aig astar luath
I had worked out where a roof was needed	Bha mi air obrachadh a-mach an àite far an robh feum air mullach
I barely noticed the first jump as we flew over	Is gann gun do mhothaich mi a’ chiad leum fhad ‘s a bha sinn ag itealaich a-null
I will get your answers	Gheibh mi na freagairtean agad
A familiar red dot appeared around the place	Nochd dotag dearg air an robh sinn eòlach timcheall an àite
I was telling you how my magic has been lately	Bha mi ag innse dhut mar a tha mo dhraoidheachd air a bhith o chionn ghoirid
I pulled the knife across the front of her neck	Tharraing mi an sgian tarsainn air beulaibh a h-amhaich
I knew he didn't really see the scene	Bha fios agam nach robh e dha-rìribh a’ faicinn an sealladh
I leaned my head back and smiled long and loud	Lean mi mo cheann air ais agus rinn mi gàire fada agus àrd
I was not easily intimidated	Cha robh an t-eagal orm gu furasta
I would love to win them	Bu toil leam iad a bhuannachadh
I saw it at the grocery store	Chunnaic mi e aig a’ bhùth ghrosaireachd
I was waiting for him to come close enough	Bha mi a 'feitheamh ris a thighinn faisg gu leòr
I was really a headliner	Bha mi dha-rìribh na chùis-cinn
A simple glass of red wine	Glainne sìmplidh de fhìon dearg
I was not paying attention to how you really felt	Cha robh mi a’ toirt aire do na bha thu a’ faireachdainn dha-rìribh
I never wanted to kiss someone like that before	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh pòg a thoirt do dhuine mar sin roimhe
I would not have thought of my team without it	Cha do smaoinich mi air an sgioba agam às aonais
I am nothing special and I never will be	Chan eil mi dad sònraichte agus cha bhith mi gu bràth
I can wait a while	Is urrainn dhomh feitheamh beagan ùine
I see slightly pink circular marks	Chì mi comharran cearcallach beagan pinc
I need a place to settle	Tha feum agam air àite airson socrachadh
I think to say a name	Tha mi smaoineachadh a bhith ag ràdh ainm
I never thought we would have so much open space	Cha do smaoinich mi a-riamh gum biodh uiread de dh’ àite fosgailte againn
I have something else to say	Tha rudeigin eile agam ri ràdh
I am too weak to feed you	Tha mi ro lag airson do bhiadhadh
A guard comes in and takes it out to move it	Bidh geàrd a’ tighinn a-steach agus ga thoirt airson a ghluasad
I gave you the ones you needed	Thug mi dhut an fheadhainn a bha a dhìth ort
I turned back to look at myself	Thionndaidh mi air ais a choimhead orm fhìn
I got lost for a while	Chaidh mi air seachran airson greis
I liked how everything was together now	Chòrd e rium mar a bha a h-uile càil còmhla a-nis
I know what you did	Tha fios agam dè rinn thu
I faded away at her beauty	Dh' fhalbh mi lag air a h-àilleachd
I walked behind the bench in fear	Choisich mi air cùlaibh a 'bheing ann an eagal orra
Burn a fire in the fireplace	Loisg teine ​​anns an teallach
Deer had gone out into the street	Bha fèidh air a dhol a-mach air an t-sràid
I did not think you were worried	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh dragh ort idir
I was through the moon with joy	Bha mi tron ​​ghealach le toileachas
A voice he did not expect to hear again	Guth nach robh dùil aige ri chluinntinn a-rithist
I was shaken and terrified	Bha mi air chrith agus air mo ghlacadh le m’ eagal
She was fighting back these demons	Bha i a’ sabaid air ais ris na deamhan sin
I got up slowly and tried to find the time	Dh'èirich mi gu slaodach agus dh'fheuch mi ris an ùine a lorg
I could no longer stay in that house	Cha b’ urrainn dhomh fuireach san taigh sin tuilleadh
I have so much respect for him	Tha uiread de spèis agam dha
I did not want to make matters worse for you	Cha robh mi airson cùisean a dhèanamh nas miosa dhut
I lost most of my luggage	Chaill mi am pàirt as motha de na bagannan agam
I joined this club because of size	Chaidh mi a-steach don chlub seo air sgàth meud
I took the book and the man left	Ghabh mi an leabhar agus dh’fhalbh an duine
I was not aware of that	Cha robh mi mothachail air sin
I slowly opened my eyes and started stretching	Dh’ fhosgail mi mo shùilean gu socair agus thòisich mi air sìneadh
I want your chin to rest on my balls	Tha mi airson gum bi do smiogaid a’ gabhail fois air na bàlaichean agam
I wonder if they heard me	Saoil an cuala iad mi
I was not looking, not remembering	Cha robh mi a 'coimhead, gun a bhith a' cuimhneachadh
I wanted to share my opinion with him	Bha mi airson mo bheachd a sgaoileadh thuige
I was getting closer	Bha mi a’ tighinn nas fhaisge
It is knowledge	Is e eòlas a th’ ann
I do not think this is a good idea	Chan eil mi a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a tha seo
A falling back star	Rionnag a tha a 'tuiteam air ais
I will not go against the view	Cha tèid mi an aghaidh an t-seallaidh
I suspect the team of five is gone	Tha amharas agam gun do dh’fhalbh an sgioba de chòignear
I turn around willingly, wondering how he knows my name	Bidh mi a’ tionndadh mun cuairt gu deònach, a’ faighneachd ciamar a tha e eòlach air m’ ainm
I have destroyed your kingdom	sgrios mi do rioghachd
I couldn’t wait any longer for a miracle	Cha b 'urrainn dhomh feitheamh nas fhaide airson mìorbhail
I knew him well	Bha mi eòlach air gu math
I immediately began to have second thoughts	Thòisich mi sa bhad air dàrna smuaintean a bhith agam
My phone is in my purse	Tha am fòn agam na mo sporan
I am, out of habit	Tha mi, a-mach à cleachdadh
I'll give you until tomorrow night	Bheir mi dhut gus an oidhche a-màireach
I am a much older man now	Tha mi nam dhuine tòrr nas sine a-nis
I can't make an emergency exit from the military	Chan urrainn dhomh slighe èiginneach a dhèanamh bhon armachd
I mean, in particular	Tha mi a’ ciallachadh, gu sònraichte
I hope it means something to you	Tha mi an dòchas gu bheil i a’ ciallachadh rudeigin dhut
A door opened and closed	Dh’fhosgail doras agus dhùin e
I was a mortal	Bha mi nam dhuine bàsmhor
I should have thought of you earlier	Bu chòir dhomh a bhith air smaoineachadh a thoirt dhut na bu thràithe
I know this will not be easy	Tha fios agam nach bi seo furasta
I opened my eyes to the shade of the hut	Dh’fhosgail mi mo shùilean gu sgàil a’ bhothain
I went down by her side	Chaidh mi sìos ri a taobh
I'd die so fast crazy thank you	Bhithinn a’ bàsachadh cho luath craicte tapadh leat
Resurrection, she said, a second chance	Aiseirigh, thuirt i, an dàrna cothrom
I could fight back or walk away	B’ urrainn dhomh sabaid air ais no coiseachd air falbh
I may die here	Is dòcha gum bàsaich mi an seo
I threw it over where your bag was	Thilg mi a-null e far an robh do bhaga
The park is free and open to the public	Tha a’ phàirc an-asgaidh agus fosgailte don phoball
I knew your father because he was my teacher	Bha mi eòlach air d’ athair oir bha e na thidsear agam
The song really wants nothing really interesting	Tha an t-òran dha-rìribh ag iarraidh nach eil dad fìor inntinneach
I believe that that is as good as any word	Tha mi creidsinn gu bheil sin cho math ri facal sam bith
I think that definitely marks someone who works there	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin gu cinnteach a’ comharrachadh cuideigin a tha ag obair ann
I knew that one drink would lead to another	Bha fios agam gun toireadh aon deoch gu deoch eile
I want you to feel all that you want	Tha mi airson gum bi thu a’ faireachdainn a h-uile dad a tha thu ag iarraidh
I was waiting for someone	Bha mi a’ feitheamh ri cuideigin
I spring on, closing the pace	Bidh mi ag earrach air adhart, a 'dùnadh an astar
I know things like that happen	Tha fios agam gun tachair rudan mar sin
I hear a wave coming after me	Tha mi cluinntinn tonn a' tighinn às mo dhèidh
I had no idea how bad it was	Cha robh fios agam dè cho dona sa bha e
I was about twelve years old	Bha mi mu dhà bhliadhna dheug a dh'aois
I did not understand how sensitive you were	Cha do thuig mi cho mothachail sa bha thu
I knew automatically what it meant	Bha fios agam gu fèin-ghluasadach dè bha e a’ ciallachadh
I could teach history	B’ urrainn dhomh eachdraidh a theagasg
I really hope not	Tha mi dha-rìribh an dòchas nach eil
I do not have to do as you command	Chan fheum mi dèanamh mar a tha thu ag àithneadh
I asked who was at home	Dh’fhaighnich mi cò bha aig an taigh
I never, ever do such things	Cha bhith mi a-riamh a’ dèanamh rudan mar sin, a-riamh
I shook my head, refusing to let myself cry	Chrath mi mo cheann, a 'diùltadh leigeil leam fhìn caoineadh
I jumped up and followed him to the elevator	Leum mi suas agus lean mi e chun an àrdaichear
I should have seen that coming	Bu chòir dhomh a bhith air sin fhaicinn a’ tighinn
I believe the color depends on its feel	Tha mi creidsinn gu bheil an dath an urra ris an fhaireachdainn aice
These effects came at the expense of live singing	Thàinig na buaidhean seo gu cosgais seinn beò
I just set up two books	Stèidhich mi dà leabhar dìreach
I thought of a clever way to smoke it	Smaoinich mi air dòigh innleachdach airson a smocadh
I wrote them a book before they were even born	Sgrìobh mi leabhar dhaibh mus do rugadh iad eadhon
I examined my father's face	Rinn mi sgrùdadh air aghaidh m’ athar
I go faster than my fingers can follow	Bidh mi a’ dol nas luaithe na as urrainn dha mo chorragan a leantainn
I am your wife at the moment	Is mise do bhean aig an àm seo
Jack tells her he's willing to wait	Tha Jack ag innse dhi gu bheil e deònach feitheamh
I think there is still room for improvement, though	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil àite ann fhathast airson leasachadh, ge-tà
I told him to be slow	Thuirt mi ris a bhith slaodach
I haven't seen her in days	Chan fhaca mi i ann an làithean
I look forward to meeting you	Tha mi air a bhith a’ coimhead air adhart ri bhith a’ coinneachadh riut
I walked in and went into my bedroom	Choisich mi a-staigh agus chaidh mi a-steach don t-seòmar-cadail agam
I hung the baby on a finger above me	Chroch mi an leanabh air meur os mo chionn
He broke the link and turned home	Bhris e an ceangal agus thionndaidh e dhachaigh
I had to stop for a minute	B’ fheudar dhomh stad airson mionaid
I took advantage of a situation	Ghabh mi brath air suidheachadh
I'm making a mistake	Tha mi a’ dèanamh mearachd
I can't think of a half as good as him	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air duine leth cho math ris
I would like some privacy if you please	Bu mhath leam beagan dìomhaireachd mas e do thoil e
A man was standing above him, his eyes shining	Bha duine na sheasamh os a chionn, a shùilean a’ deàrrsadh
I often forget about the importance of that	Bidh mi tric a’ dìochuimhneachadh cho cudromach sa tha an gnothach sin
I really hoped she was us	Bha mi gu mòr an dòchas gur i sinne a bh’ innte
Suddenly I was the captain and he was the lieutenant	Gu h-obann bha mi na sgiobair agus esan am fo-cheannard
I love women, of course	Tha gaol agam air boireannaich, gu dearbh
I turn my head slightly to the side	Tionndaidhidh mi mo cheann beagan chun an taobh
I will not let anyone get in my way	Cha leig mi le duine faighinn air mo shlighe
Public humility	Irioslachd poblach
I would love to come back here, of course	Bu toil leam a thighinn air ais an seo, gun teagamh
I followed him inside, looking around for my clothes	Lean mi a-staigh e, a 'coimhead mun cuairt airson m' aodach
Moments later, she heard the others move along	Mionaid às deidh sin, chuala i an fheadhainn eile a’ gluasad a leantainn
I looked at his face	Thug mi sùil air aodann
I thought he was going to wake up inside	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ dol a dhùsgadh a-steach
Large lounge with large wall to ceiling glass	Seòmar-suidhe mòr le balla mòr gu glainne mullach
I wouldn't be here today if it weren't for him	Cha bhithinn-sa an seo an-diugh mura biodh e air a shon
I was jealous that he didn't tell me	Bha eud orm nach do dh'innis e dhomh
I knew for sure where this story was going	Bha fios agam gu cinnteach càite an robh an sgeulachd seo a’ dol
I did not recognize him until it was over	Cha do dh'aithnich mi e gus an robh e seachad
I just wanted to make sure you were safe	Bha mi dìreach airson dèanamh cinnteach gu robh thu sàbhailte
I made this hat in medium size	Rinn mi an ad seo ann am meud meadhanach
I hear it all the time inside this courtroom	Bidh mi ga chluinntinn fad na h-ùine am broinn an t-seòmair-cùirte seo
I wanted him to be happy and incompetent again	Bha mi airson gum biodh e toilichte agus neo-chomasach a-rithist
I agree with anything the woman has told me	Tha mi ag aontachadh ri rud sam bith a dh’ innis am boireannach dhomh
I know how hard this is	Tha fios agam cho cruaidh sa tha seo
I am just here to offer guidance	Tha mi dìreach an seo gus stiùireadh a thabhann
Honestly I didn’t know	Gu h-onarach cha robh fios agam
I offered blood three times	Thairg mi fuil uam tri uairean
I heard it inside the staff	Chuala mi e taobh a-staigh an luchd-obrach
I like the print above	Is toil leam an clò gu h-àrd
I feel very bad about it	Tha mi a’ faireachdainn gu math dona mu dheidhinn
I noticed she was never alone	Mhothaich mi nach robh i a-riamh na h-aonar
An ongoing desire to leave out the essentials	Miann leantainneach airson an rud riatanach fhàgail a-mach
I sat alone a little way from reading	Shuidh mi leam fhìn beagan air falbh bhon leughadh
I still couldn't find out	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach fhathast
I knew this would not be good	Bha fios agam nach biodh seo math
I looked at it for a long time	Thug mi sùil air airson ùine mhòr
I wonder if she is affected by blood pressure	Saoil a bheil cuideam fala a’ toirt buaidh oirre
I want to make sure the system is destroyed	Tha mi airson dèanamh cinnteach gun tèid an siostam a sgrios
I moved back, and missed the kick	Ghluais mi air ais, agus chaill am breab
I have nothing bad to say about it	Chan eil dad dona agam ri ràdh mu dheidhinn
This competition takes place every four years	Bidh an fharpais seo a’ gabhail àite a h-uile ceithir bliadhna
I can hardly remember her even watching	Cha mhòr nach eil cuimhne agam oirre eadhon a’ coimhead
I didn't want us to feel nice	Cha robh mi airson gum biodh sinn a’ faireachdainn snog
I looked ahead and saw nothing	Choimhead mi air adhart agus chan fhaca mi dad
Good mix, all in good shape	Measgachadh math, uile ann an cumadh math
I do not know if any of them are true	Chan eil fios agam a bheil gin dhiubh fìor
I should not have told her	Cha bu chòir dhomh a bhith air innse dhi
I just want to be friends	Tha mi dìreach airson a bhith nan caraidean
That can be extended to nine minutes	Faodar sin a shìneadh gu naoi mionaidean
I felt the need to break the nervous silence	Bha mi a’ faireachdainn gu robh feum air an t-sàmhchair nearbhach a bhriseadh
A strong man is strong because he is a right man	Tha duine làidir làidir oir tha e na dhuine ceart
I have to grow up and do this	Feumaidh mi fàs suas agus seo a dhèanamh
I have a page, probably full of errors	Tha duilleag agam, is dòcha làn mhearachdan
I could never really take them after that	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh an toirt dha-rìribh às deidh sin
I just won’t comment on it	Dìreach cha toir mi beachd air
I checked and your car is in your garage	Rinn mi sgrùdadh agus tha do chàr anns a’ gharaids agad
I feel sad about that	Tha mi a’ faireachdainn brònach mu dheidhinn sin
I am here in flesh and blood	Tha mi an seo ann am feòil agus fuil
I hate you for what you have done for me	Tha gràin agam ort airson na rinn thu dhomh
I wasn’t comfortable with it just yet	Cha robh mi cofhurtail leis dìreach fhathast
I want us to be sincere	Tha mi airson gum bi sinn dùrachdach
I have to say that the group was very tight	Feumaidh mi ràdh gu robh a’ bhuidheann gu math teann
I would not let that happen	Cha leigeadh mi le sin tachairt
I could feel the warmth of life	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn blàths na beatha
I put it on a random movie station	Chuir mi e air stèisean film air thuaiream
A very vivid dream about someone who wants to hurt you	Bruadar gu math beòthail mu dheidhinn cuideigin a tha airson do ghoirteachadh
I want to get back to writing	Tha mi airson faighinn air ais gu sgrìobhadh
Joy of desire and passion flowed through her	Bha gàirdeachas de mhiann is de dhìoghras a’ sruthadh troimhe
I just tell my daughter about your decision	Bidh mi dìreach ag innse dha mo nighean mun cho-dhùnadh agad
I didn't want her to shoot at one of us, either	Cha robh mi airson gum biodh i a’ losgadh air fear den fheadhainn againn, nas motha
I walk out quietly and find three more doors	Bidh mi a’ coiseachd a-mach gu sàmhach agus a’ lorg trì dorsan eile
I must have been broke or something	Feumaidh gun robh mi a’ briseadh no rudeigin
I had to do something now	Dh'fheumadh mi rudeigin a dhèanamh a-nis
I learn best through interaction	Bidh mi ag ionnsachadh as fheàrr tro eadar-obrachadh
I was very happy with it	Bha mi air leth toilichte leis
The sample also has large large eyes	Tha sùilean mòra cumanta aig an sampall cuideachd
I close my eyes and focus on picking it up	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus ag amas air a thogail
I turned around and took one last look	Thionndaidh mi mun cuairt agus thug mi aon sealladh mu dheireadh
I managed to get up and take a shower	Chaidh agam air èirigh agus fras a ghabhail
I lit candles and sat down to wait	Las mi coinnlean agus shuidh mi fhìn airson feitheamh
I still did not know why she was angry	Cha robh fios agam fhathast carson a bha i feargach
I did not feel different about that	Cha robh mi a’ faireachdainn eadar-dhealaichte a thaobh sin
I had no idea how I felt about it	Cha robh fios agam ciamar a bha mi a’ faireachdainn mu dheidhinn sin
I was worried, that's all	Bha mi iomagaineach, sin uile
I can't think of any other way to explain it	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air dòigh sam bith eile airson a mhìneachadh
I declined the offer	Dhiùlt mi an tairgse
I have a few other questions	Tha beagan cheistean eile agam
I could be completely wrong	Dh’ fhaodadh mi a bhith gu tur ceàrr
I had a few drinks with my dinner	Bha beagan deochan agam le mo dhinneir
I didn’t have to help anyone out there	Cha robh agam ri duine sam bith a chuideachadh a-muigh an sin
I just wanted her to face the music with me	Bha mi airson gun cuireadh i aghaidh ris a’ cheòl còmhla rium
I have answered your questions as far as I know	Fhreagair mi do cheistean cho fad ‘s as aithne dhomh
I felt my power increase fractionally by its fault	Dh'fhairich mi mo chumhachd a 'meudachadh bloigh leis a' choire aice
I was going to cry that this is the day	Bha mi a’ dol a caoineadh gur e seo an latha
The tail is brown above and below	Tha an earball donn gu h-àrd agus gu h-ìosal
I have girlfriend friends back home	Tha caraidean nighean agam air ais dhachaigh
I would not trade the knowledge for anything, though	Cha bhithinn a’ malairt an eòlas airson rud sam bith, ge-tà
I believe that costume gave me value	Tha mi creidsinn gun tug èideadh luach dhomh
There are several springs on the island as well	Tha grunn fuarain air an eilean cuideachd
I've never seen an animal die before	Chan fhaca mi beathach a’ bàsachadh a-riamh roimhe
I was fortunate to be born into wealth, unlike yourself	Bha mi fortanach a bhith air mo bhreith a-steach do bheairteas, eu-coltach riut fhèin
I love playing both types of places	Is toil leam a bhith a’ cluich an dà sheòrsa àite
I was not the holy messenger you always saw before you	Cha b'e mise an teachdaire naomh a chì thu romhad an-còmhnaidh
I could deal with this	B’ urrainn dhomh dèiligeadh ri seo
A soft smile appeared on his lips	Nochd gàire bog air a bhilean
I couldn't help but look at her without laughing	Cha b’ urrainn dhomh coimhead oirre gun a bhith a’ gàireachdainn
I can't see any way out of it	Chan urrainn dhomh dòigh sam bith fhaicinn a-mach às
I left and got on my bike	Dh’fhalbh mi agus chaidh mi air mo bhaidhsagal
I would not like to do this	Cha bu toil leam seo a dhèanamh
I have not been deceived	Chan eil mi air mo mhealladh
I felt like she was thinking of me	Bha mi a’ faireachdainn gu robh i a’ smaoineachadh orm
I will wait for the second pizza	Fuirichidh mi airson an dàrna piotsa
I knew the smell for what it was	Bha fios agam air an fhàileadh airson dè a bh’ ann
I gave him the same treatment	Thug mi an aon làimhseachadh dha
I mean, literally	Tha mi a’ ciallachadh sin gu litearra
I only found your letter before I came right here	Cha do lorg mi ach do litir mus tàinig mi dìreach an seo
I asked him for a minute of his time	Dh'fhaighnich mi dha airson mionaid den ùine aige
I did not hear the door at all	Cha chuala mi an doras idir
I believe they thought they were polite	Tha mi creidsinn gu robh iad a 'smaoineachadh gu robh iad modhail
I hurried to the office door	Rinn mi cabhag gu doras na h-oifis
I thought a bow should be bent	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh còir aig boghan a bhith lùbte
I need my strength too	Tha feum agam air mo neart cuideachd
Sword striking here on your side	Claidheamh a' bualadh an seo air do thaobh
Ferdinand decided not to pursue this tactic	Cho-dhùin Ferdinand gun a bhith a’ leantainn an innleachd seo
Grace upon grace, he would say afterwards	Gràs air gràs, theireadh e an dèigh sin
He failed to get to production	Cha do shoirbhich leis faighinn gu cinneasachadh
I was representing her husband	Bha mi a’ riochdachadh an duine aice
I was living in a middle class dream	Bha mi a’ fuireach ann am bruadar meadhan-chlas
I am not ashamed to defend myself	Chan eil nàire orm mi fhìn a dhìon
I don’t get to be a normal person	Chan fhaigh mi gu bhith nam dhuine àbhaisteach
Many of them give me passports	Bidh tòrr dhiubh a’ toirt seachad pasan dhomh
I wanted it to work so badly	Bha mi airson gun obraicheadh ​​​​e cho dona
Chase was chosen to lead the attack	Chaidh Chase a thaghadh airson an ionnsaigh a stiùireadh
I had put things forward	Bha mi air rudan a chuir air adhart
I just didn’t think about it	Dìreach cha do smaoinich mi mu dheidhinn
I urge myself not to let my anger fade away	Tha mi a’ toirt orm fhìn gun a bhith a’ leigeil le mo chorruich a dhol à bith
I chose my words carefully	Thagh mi na faclan agam gu faiceallach
I had to push myself every day	Bha agam ri mi fhìn a phutadh a h-uile latha
I will answer any questions you may have	Freagraidh mi ceistean sam bith a tha agad
I roll over to turn it on	Bidh mi a’ rolaigeadh thairis tionndaidh thuige
I can't live without them	Chan urrainn dhomh a bhith beò às an aonais
I have to make sure this time	Feumaidh mi dèanamh cinnteach an turas seo
I was a very happy man when I was young	Bha mi glè thoilichte fear nuair a bha mi òg
I would be happy to advise you	Bhithinn toilichte comhairle a thoirt dhut
I notice you get a good kick out of it	Tha mi a’ mothachadh gu bheil thu a’ faighinn breab math às an sin
Perfect place to retire	Àite foirfe airson a dhreuchd a leigeil dheth
I thought not much would happen	Bha dùil agam nach biodh mòran a’ tachairt
I would be killed	Bhithinn air a mharbhadh
I'm worried about what he's thinking	Tha dragh orm dè a tha e a’ smaoineachadh
I want you to be light and in your life for them	Tha mi airson gum bi thu aotrom agus nad bheatha dhaibh
That music brings people together	Bheir an ceòl sin daoine còmhla
I think for me, it was probably in development	Tha mi a’ smaoineachadh dhòmhsa, is dòcha gu robh e gu ìre leasachaidh
I started to breathe again and feel again	Thòisich mi air anail a tharraing a-rithist agus faireachdainn a-rithist
I did not want anyone to be hurt	Cha robh mi airson gum biodh duine air a ghoirteachadh
I needed my weaknesses	Bha feum agam air na mo laigse
I look at it as a team effort	Bidh mi a’ coimhead air mar oidhirp sgioba
I went up to the house	Chaidh mi suas chun an taighe
I thought I was lucky to have met him	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh mi fortanach gun d’ fhuair mi eòlas air
I kept my eyes down and looked at anything	Chùm mi mo shùilean sìos agus choimhead mi air rud sam bith
I have suffered too much	Tha mi air cus fhulang
There was mutual respect and esteem	Bha an spèis agus an spèis dha chèile
That would be great	Bhiodh sin sgoinneil
I never got around to buying you two	Cha d’ fhuair mi a-riamh mun cuairt airson dithis a cheannach dhut
Our real national life goes back to that day	Bidh ar fìor bheatha nàiseanta a’ dol air ais chun latha sin
Governor and members of the council	Riaghladair agus buill na comhairle
Only natural talent will take you so far	Cha toir tàlant nàdarra ach thu gu ruige seo
I have writing to do	Tha sgrìobhadh agam ri dhèanamh
At least I didn't go down without explaining myself first	Cha robh mi a’ feuchainn ri buaidh a thoirt air co-dhiù
I have always mentioned this in the first century	Thug mi iomradh air seo an-còmhnaidh anns a’ chiad linn
I need a place to hang clothes	Feumaidh mi àite airson aodach a chrochadh
I saw you laughing and dancing around with your friend	Chunnaic mi thu a’ gàireachdainn agus a’ dannsa mun cuairt le do charaid
I had saved my dear wife	Bha mi air mo bhean ghràdhach a shàbhaladh
I turned towards the sound	Thionndaidh mi a dh'ionnsaigh an fhuaim
I couldn't find the right answers	Cha b’ urrainn dhomh na freagairtean ceart fhaighinn
I look up at his beautiful face	Bidh mi a’ coimhead suas air an aghaidh bhrèagha aige
I can understand your problem	Is urrainn dhomh do dhuilgheadas a thuigsinn
I told him everything that made him laugh again	Dh'innis mi dha a h-uile rud air an do rinn e gàire a-rithist
I’m so glad she caught me	Tha mi cho toilichte gun do ghlac i mi
A band was setting up equipment	Bha còmhlan a' stèidheachadh uidheamachd
I highly recommend it to anyone going through a divorce	Tha mi gu mòr ga mholadh do dhuine sam bith a tha a’ dol tro sgaradh-pòsaidh
I'm here to see it happen	Tha mi an seo gus faicinn gu bheil e a’ tachairt
I half expected this to be missing	Bha mi leth an dùil gum biodh seo a dhìth
An unforgettable sight	Sealladh nach tèid a dhìochuimhneachadh
I can't handle it anymore	Chan urrainn dhomh a làimhseachadh tuilleadh
I will never forget any of you	Cha dìochuimhnich mi gin agaibh gu bràth
I know they are here somewhere	Tha fios agam gu bheil iad ann an seo am badeigin
I also know better than to trust	Tha fios agam cuideachd nas fheàrr na earbsa a bhith agad
I let their love wash over me	Leig mi leis a’ ghaol aca nighe thairis orm
I just wanted to stay here a little longer	Bha mi dìreach airson fuireach an seo beagan nas fhaide
A fly landed on my knee	Thàinig cuileag air tìr air mo ghlùin
Early onset is strongly associated with higher risk	Tha ceangal làidir aig nochdadh tràth ri cunnart nas àirde
She begins to feel her body	Tha i a 'tòiseachadh a' faireachdainn a corp
I knew her response from then on	Bha fios agam air an fhreagairt aice bho sin
I like to feel your body above me	Is toil leam a bhith a’ faireachdainn do bhodhaig os mo chionn
I look forward to seeing you soon	Tha mi a’ coimhead air adhart ri d’ fhaicinn gu math luath
I'm getting a little older too	Tha mi a’ fàs beagan aosda cuideachd
Being able to buy means being able to produce	Tha comas ceannach a’ ciallachadh comas toraidh
I wanted you to come with me	Bha mi airson gun tigeadh tu còmhla rium
It reminded me of where we live	Chuir mi nam chuimhne far an robh sinn a’ fuireach
I am a single mother who is trying to improve myself	Tha mi nam mhàthair singilte a tha a’ feuchainn ri mi fhìn a leasachadh
I could take you both out to dinner	B’ urrainn dhomh an dithis agaibh a thoirt a-mach gu dinneir
I have to let go of my mother	Feumaidh mi mo mhàthair a leigeil às
I didn't understand what was going on, but it felt good	Cha robh mi a’ tuigsinn dè bha a’ tachairt, ach bha e a’ faireachdainn math
I shook my head in confusion	Chrath mi mo cheann ann an troimh-chèile
I woke up to answer the phone	Dhùisg mi gus am fòn a fhreagairt
I was glad they beat it so well	Bha mi toilichte gun do bhuail iad e cho math
The follower was arrested	Chaidh an neach-leantainn a chur an grèim
I want to be a hero, too	Tha mi airson a bhith nam ghaisgeach, cuideachd
I bet you get the hang of it pretty quickly	Cuiridh mi geall gum faigh thu an crochadh air gu math sgiobalta
I set the ring down on the counter to relax	Shuidhich mi am fàinne sìos air a’ chunntair gus fois a ghabhail
He is said to have died later	Thathas ag ràdh gu bheil e marbh nas fhaide air adhart
I have never been in such a violent place	Cha robh mi a-riamh ann an àite cho fòirneartach
I think he heard what was happening on the radio	Tha mi creidsinn gun cuala e na bha a’ tachairt air an rèidio
I think they like it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad dèidheil air
I have helped run the school newspaper in the past	Chuidich mi le bhith a’ ruith pàipear-naidheachd na sgoile san àm a dh’ fhalbh
I wanted to keep an eye on our tail	Bha mi airson sùil a chumail air an earball againn
I think he really wanted to shoot you	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e dha-rìribh ag iarraidh losgadh ort
It lies at ease in its hometown	Tha e na laighe aig fois anns a bhaile dhùthchasach aige
Booking is recommended	Thathas a’ moladh glèidheadh
I'll see where this goes	Chì mi càite a bheil seo a’ dol
I just had to go and do it myself	Cha robh agam ach a dhol agus a dhèanamh mi-fhìn
I have never seen anyone arrested	Chan fhaca mi a-riamh duine air a chur an grèim
I understood why they did it though	Bha mi a’ tuigsinn carson a rinn iad e ge-tà
I am helpless and poor	Tha mi gun chuideachadh agus bochd
I didn’t even use it, he thought	Cha do chleachd mi eadhon e, smaoinich e
I knew that from the animals	Bha fios agam air sin bho na beathaichean
Blood pressure test, perhaps	Deuchainn bruthadh-fala, is dòcha
A servant answered the door and let them in	Fhreagair searbhanta an dorus agus leig i stigh iad
I remember that, but that's about it	Tha cuimhne agam air sin, ach tha sin mu dheidhinn
The highlight of this amazing trip is shaving too long	An rud as fheàrr leis an turas iongantach seo, bearradh ro fhada
I have been receiving daily reports of ground conditions	Tha mi air a bhith a’ faighinn aithrisean gach latha mu shuidheachadh air an talamh
I did not expect you to come to me	Cha robh dùil agam gun tigeadh tu thugam
I wonder what he was doing over here	Saoil dè bha e a’ dèanamh thall an seo
I refuse to admit	Tha mi a’ diùltadh aideachadh
A whip blew over his back	Chaidh cuip thairis air a dhruim
I enjoyed rock climbing	Chòrd sreap chreagan rium
I knew they were talking mentally	Bha fios agam gu robh iad a’ bruidhinn inntinn gu inntinn
There was a line at the door running around the building	Bha loidhne aig an doras a’ cuairteachadh timcheall an togalaich
It's always okay	Tha e an-còmhnaidh ceart gu leòr
I accept that there are papers to take guests with you	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil pàipearan ann airson aoighean a thoirt leat
I only had until tomorrow	Cha robh agam ach gus a-màireach
I have helped your party	Tha mi air do phàrtaidh a chuideachadh
Very good friend	Fìor dheagh charaid
I hate designing things	Is fuath leam a bhith a’ dealbhadh rudan
I couldn't get to bed fast enough	Cha b' urrainn dhomh faighinn dhan leabaidh luath gu leòr
I tell her and she goes back to her friends	Bidh mi ag innse dhi agus tha i a 'dol air ais gu a caraidean
I didn’t even tell my supporter	Cha do dh'innis mi eadhon don neach-taic agam
I really want to paint	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh peantadh
There was a framework for doing that	Bha frèam airson sin a dhèanamh a’ tighinn còmhla
I knew this guy well	Bha mi eòlach air an duine seo gu math
The world was too bright to handle	Bha an saoghal ro shoilleir airson a làimhseachadh
I would continue to love prison	Leanainn a dh’ionnsaigh gaol prìosain
I left a message for her and marked it as an emergency	Dh’ fhàg mi teachdaireachd dhith agus chomharraich mi e mar èiginn
I had a long conversation with my kids last night	Bha còmhradh fada agam le mo chlann a-raoir
I tore it and gave it to the principal	Reub mi e agus thug mi don phrionnsapal e
I've just been doing this all my life	Tha mi dìreach air a bhith a’ dèanamh seo fad mo bheatha
I was not sure we were safe anymore	Cha robh mi cinnteach gu robh sinn sàbhailte tuilleadh
I was not going to bless anything	Cha robh mi a’ dol a bheannachadh ri rud sam bith
I was in my head, thinking	Bha mi a-staigh nam cheann fhìn, agus a’ smaoineachadh
I already had enough money	Bha airgead gu leòr agam mu thràth
I thought of his voice	Smaoinich mi air a ghuth
I am very satisfied with my order	Tha mi glè riaraichte leis an òrdugh agam
I used to attend sometimes	B’ àbhaist dhomh a bhith an làthair aig amannan
I went cleaning and ate something	Chaidh mi a ghlanadh agus rudeigin ithe
I doubted there would be any time soon	Bha mi teagmhach gum biodh àm sam bith ann a dh’ aithghearr
I thought someone would mourn and move on	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh duine a' caoidh agus a 'gluasad air adhart
The league dismissed his objections	Chuir an lìog às do na gearanan aige
I can control myself like a dragon	Is urrainn dhomh smachd a chumail orm fhìn mar dhràgon
Maybe I should try to think naked	Is dòcha gum feuchaidh mi ri smaoineachadh air rùisgte
I miss mum very much too	Tha mi ag ionndrainn mama gu mòr cuideachd
I think that's a lot more likely	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin tòrr nas coltaiche
I went in one afternoon	Chaidh mi a-steach aon fheasgar
I could not find it	Cha b’ urrainn dhomh a lorg
Share a comfortable silence between them	Sgaoil sàmhchair chofhurtail eatorra
I reached out my hand and touched the cool water	Ràinig mi mo làmh a-mach agus bhean mi ris an uisge fionnar
I examined my reflection in the medicine chest	Rinn mi sgrùdadh air mo mheòrachadh anns a 'chiste leigheis
A large double bed lay against the window	Bha leabaidh mhòr dhùbailte na laighe an aghaidh na h-uinneige
I see his body begin to tremble	Tha mi a’ faicinn a chorp a’ tòiseachadh air chrith
I am not the law and the judge	Chan mise an lagh agus am britheamh
I couldn't pretend not to	Cha b' urrainn dhomh a leigeil air nach robh
I'm going to auction	Tha mi gu bhith aig rup
I kept forgetting to eat	Chùm mi a’ dìochuimhneachadh ithe
I would have done anything to save it	Bhiodh mi air rud sam bith a dhèanamh airson a shàbhaladh
A temporary shelter had been built in front	Bha fasgadh sealach air a thogail air beulaibh
I look around, taking in everything	Bidh mi a 'coimhead timcheall, a' toirt a h-uile càil a-steach
I could tell I liked the judge	B’ urrainn dhomh innse gun do chòrd am britheamh rium
I enjoyed learning for myself	Chòrd e rium a bhith ag ionnsachadh air a shon fhèin
I want to remember our wedding day	Tha mi airson cuimhneachadh air latha na bainnse againn
I'm too shy like you	Tha mi ro diùid mar thusa
I knew something was happening	Bha fios agam gu robh rudeigin a’ tachairt
I had just heard what she was thinking	Bha mi dìreach air cluinntinn na bha i a’ smaoineachadh
I hope we can be married for so long	Tha mi an dòchas gun urrainn dhuinn a bhith pòsta cho fada
There was no small table cleared after meals	Cha robh bòrd beag air fhuadach às dèidh biadh
A music hall did not adopt his own distinctive style	Cha do ghabh talla-ciùil ris an stoidhle shònraichte aige fhèin
I could feel his light weight	Bha mi a’ faireachdainn a chuideam aotrom
I have set up an account at a donation site	Tha mi air cunntas a stèidheachadh aig làrach tabhartais
I can also buy the best champagne	Is urrainn dhomh a cheannach leis a’ champagne as fheàrr
I have not spoken to them since they threw me out	Chan eil mi air bruidhinn riutha bhon a thilg iad a-mach mi
I closed my eyes and drew on my energy	Dhùin mi mo shùilean agus tharraing mi air mo lùth
A quiet silence settled over the place	Shuidhich sàmhchair chiùin thar an àite
A day almost lost	Latha cha mhòr air chall
I invented this ink soon	Dh'innlich mi an inc seo a dh'aithghearr
I know you have promised to be his wife	Tha fios agam gu bheil thu air gealltainn a bhith na bhean aige
I want to join him	Tha mi airson a dhol còmhla ris
I could not go wrong, this decision was for life	Cha b’ urrainn dhomh mearachd a dhèanamh, bha an co-dhùnadh seo airson beatha
I pressed my lips together, determined not to say any more	Bhrùth mi mo bhilean ri chèile, dìorrasach gun a bhith ag ràdh tuilleadh
I know them all well	Tha mi eòlach orra uile gu ceart
I had nowhere to run	Cha robh àite agam airson ruith
I did not dwell on it	Cha do ghabh mi còmhnaidh air
I try not to laugh but she's just so cute	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ gàireachdainn ach tha i dìreach cho laghach
I expect to hear the results at any time	Tha mi an dùil na toraidhean a chluinntinn aig àm sam bith
A flock that ultimately did not deserve it	Treud, nach robh aig a’ cheann thall airidh air
I was so sad to see his number up there	Bha mi cho brònach an àireamh aige fhaicinn shuas an sin
I have no degree in theology	Chan eil ceum agam ann an diadhachd
I should never have come here	Cha bu chòir dhomh a bhith air tighinn an seo a-riamh
I haven't made up my mind yet	Chan eil mi air m’ inntinn a dhèanamh suas fhathast
I know you will be fair	Tha fios agam gum bi thu cothromach
I think we've finally finished this	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air crìoch a chuir air seo mu dheireadh
A tall, slender man came to the door	Thàinig duine àrd caol chun an dorais
I will stay in the park in the future	Fuirichidh mi sa phàirc san àm ri teachd
I am a man of persuasion and politics	Tha mi nam dhuine le ìmpidh agus poilitigs
A calm sensation flowed through him	Bha mothachadh ciùin a’ sruthadh troimhe
I need to focus on the important things	Feumaidh mi fòcas a chuir air na rudan cudromach
I heard about his death	Chuala mi mu a bhàs
I am afraid of things, many things	Tha eagal orm ro rudan, tòrr rudan
I hated the bold dream theory	Bha gràin agam air an teòiridh aisling dàna
I can't help but push	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach putadh
I did not want to argue	Cha robh mi airson argamaid a dhèanamh
I was gay, powerless, mindless, and homeless	Bha mi gèidh, gun chumhachd, inntinn, agus gun dachaigh
I hope you enjoy your purchase	Tha mi an dòchas gu bheil thu toilichte leis a’ cheannach agad
I know you are lying	Tha fios agam gu bheil thu nad laighe
I had complete control over my emotions	Bha smachd iomlan agam air na faireachdainnean agam
I want to understand what's going on here	Tha mi airson tuigsinn dè tha dol an seo
Included for comparison	Air a ghabhail a-steach airson coimeas
I want to create something completely different from them	Tha mi airson rudeigin gu tur eadar-dhealaichte a chruthachadh bhuapa
I have no breast to put on her face	Chan eil uchd agam airson a chuir air a h-aghaidh
I bet she saw herself in the video	Cuiridh mi geall gum faca i i fhèin air a’ bhidio
I wanted to draw it to me	Bha mi airson a tharraing thugam
I can't stop laughing	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ gàireachdainn
I could use a cup of hot coffee	B’ urrainn dhomh cupa cofaidh teth a chleachdadh
I did not even try to fight to control it	Cha do dh'fheuch mi eadhon ri sabaid gus smachd a chumail air
I was having trouble putting everything back in the bag	Bha duilgheadas agam a h-uile càil a chuir air ais sa bhaga
I could handle a lot better out there	B’ urrainn dhomh dèiligeadh tòrr nas fheàrr a-muigh an sin
I was just following my gut instinct	Bha mi dìreach a’ leantainn m’ instinct gut
I took a breath and opened the door	Ghabh mi anail agus dh’ fhosgail mi an neo-aithnichte
I had thought that way too	Bha mi air smaoineachadh mar sin cuideachd
A program has also started running	Thòisich prògram a’ ruith cuideachd
I did not want to lose it in my life	Cha robh mi airson a chall nam bheatha
I realize you still carry that language	Tha mi a’ mothachadh gu bheil thu fhathast a’ giùlan a’ chanain sin
I laugh at this one	Bidh mi a’ gàireachdainn leis an fhear seo
I was amazed to see how many people liked me	Chuir e iongnadh orm a bhith faicinn cia mheud duine a bha dèidheil orm
I was a disappointment to myself too	Bha mi na bhriseadh-dùil dhomh fhìn cuideachd
I own the restaurant	Tha sealbh agam air an taigh-bìdh
A few friends from church	Beagan charaidean às an eaglais
The mine is now a scientific laboratory	Tha am mèinn a-nis na obair-lann saidheansail
I did not harm that at all	Cha do chuir mi cron air sin idir
I would never be alone again	Cha bhithinn a-riamh nam aonar a-rithist
I had to go all day without a phone	Bha agam ri falbh fad an latha gun fòn
I wanted it to fit the way it usually does	Bha mi airson gum biodh e a’ freagairt mar a bhiodh e mar as àbhaist
I looked up and thought it was nice	Choimhead mi suas agus smaoinich mi gu robh e snog
I tried to rectify the situation	Dh’ fheuch mi ris a’ chùis a cheartachadh gun fheum
There seemed to be problems at every turn	Bha e coltach gu robh duilgheadasan ann aig a h-uile tionndadh
I wasn’t sure the sound came out	Cha robh mi cinnteach gun tàinig am fuaim a-mach
A few days ago, two more projects were started	O chionn beagan làithean, chaidh dà phròiseact eile a thòiseachadh
I needed the time to learn my lesson	Bha feum agam air an ùine airson mo leasan ionnsachadh
I had to move around all the time	B’ fheudar dhomh gluasad mun cuairt fad na h-ùine
I was living a life that was not worth living	Bha mi a’ fuireach ann am beatha nach b’ fhiach a bhith beò
The latter group consisted of hundreds of women and children	Anns a 'bhuidheann mu dheireadh bha ceudan de bhoireannaich is de chloinn
I will never meet them again	Cha choinnich mi iad a-rithist
I know where this is	Tha fios agam càit a bheil seo
I did not want to make matters worse for him	Cha robh mi airson cùisean a dhèanamh na bu mhiosa dha
I believe our turn has come	Tha mi creidsinn gun tàinig ar tionndadh
I highly recommend it	Tha mi gu mòr ga mholadh
I love it and trust my people	Tha gaol agam air agus earbsa mo dhaoine
We should start immediately	Bu chòir dhuinn tòiseachadh sa bhad
I was happy for them, and happy for us	Bha mi toilichte dhaibh, agus toilichte dhuinne
As black as possible	Cho dubh 's as urrainn
I tried almost all the interior home furniture here	Dh'fheuch mi cha mhòr a h-uile àirneis dachaigh a-staigh an seo
I hope to kiss her sometime, in the future	Tha mi an dòchas a phògadh uaireigin, san àm ri teachd
I could be a sad counselor	B’ urrainn dhomh a bhith nam chomhairliche brònach
I would give him three stars but that's me	Bheirinn trì rionnagan dha ach sin mise
I was born there, and all the way home here	Rugadh mi an sin, agus tha a h-uile slighe a 'dol dhachaigh an seo
Glad I met you	Tha mi toilichte gun do choinnich mi riut
I already knew what had happened	Bha fios agam mu thràth dè bha air tachairt
I'm good at my job	Tha mi math air m’ obair a dhèanamh
I believe she pulls my leg	Tha mi a 'creidsinn gu bheil i a' tarraing mo chas
I followed, my hand on my gun	Lean mi, mo lamh air mo ghunna
Central bank of sorts	Banca meadhanach de sheòrsa
A great war between righteousness and wickedness	Cogadh mòr eadar fìreantachd agus aingidheachd
I looked at your feet	Thug mi sùil air do chasan
I brought my bags to my room	Thug mi na pocannan agam don rùm agam
I will not change my mind	Chan atharraich mi m’ inntinn
I set the table and put out candles	Chuir mi sìos am bòrd agus chuir mi a-mach coinnlean
I just wanted the conversation to end	Bha mi dìreach airson gun tigeadh an còmhradh gu crìch
One campaign has often led to others	Tha aon iomairt gu tric air leantainn gu feadhainn eile
I would love to see her again	Bu toil leam a faicinn a-rithist
I thought that was weird	Bha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin neònach
I need to do better for my kids who need me	Feumaidh mi dèanamh nas fheàrr dha mo chlann a tha feumach orm
I should have sealed these windows properly	Bu chòir dhomh a bhith air na h-uinneagan sin a sheulachadh gu ceart
I can easily draw myself working here	Is urrainn dhomh dealbh a dhèanamh gu furasta mi fhìn ag obair an seo
I can't take you to your other soldiers	Chan urrainn dhomh do thoirt chun na saighdearan eile agad
I loved him with great love	ghràdhaich mi e le mòr ghràdh
I know of something we can do that is much more exciting	Tha fios agam air rudeigin as urrainn dhuinn a dhèanamh a tha tòrr nas inntinniche
A woman promised that someone was on the way	Gheall boireannach gun robh cuideigin air an t-slighe
I did not think through it very well	Cha do smaoinich mi troimhe glè mhath
I feel like they're scared of me	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil an eagal aca mar an eagal agam fhìn
I held the rope still until it was completely ready	Chùm mi an ròp fhathast gus an robh i gu tur deiseil
I would have given it up	Bhithinn air a thoirt seachad
His fragile health prevented the project from being carried out	Chuir a shlàinte chugallach stad air a’ phròiseact bho bhith air a thoirt gu buil
Three days later she died	Trì latha às deidh sin bhàsaich i
Her hockey scholarship	A sgoilearachd hocaidh
I negotiated with my most trusted spies	Rinn mi rèiteachadh leis na luchd-brathaidh as earbsaiche agam
I could feel her breath	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a h-anail
A very different boy from the boy they raised	Balach gu math eadar-dhealaichte bhon bhalach a thog iad
I turned eighteen in a county jail	Thionndaidh mi ochd-deug ann am prìosan siorrachd
I can help you to be your strength and confidence	Is urrainn dhomh do chuideachadh le bhith nad neart agus nad mhisneachd
I could make him angry and it scared me the most	B’ urrainn dhomh a chorruich a chuir air agus chuir sin barrachd eagail orm
The marriage had no children	Cha robh clann aig a 'phòsadh
I do not remember what we saw	Chan eil cuimhne agam air na chunnaic sinn
I'll wait a minute for you to reply	Bidh mi a’ feitheamh mionaid mus freagair mi
I would do my best to keep to myself	Dhèanadh mi mo dhìcheall a chumail rium fhìn
I couldn't take that from you	Cha b' urrainn dhomh sin a thoirt bhuat
He went on to father four children with her	Chaidh e air adhart gu athair ceathrar chloinne còmhla rithe
I live in the area and I definitely sign up	Tha mi a’ fuireach san sgìre agus bidh mi gu cinnteach a’ clàradh
I have to find it, right now	Feumaidh mi a lorg, an-dràsta
I dated you because you showed interest in me	Chuir mi ceann-latha ort oir nochd thu ùidh annam
I had already seen and rejected them	Bha mi air am faicinn agus air an diùltadh mu thràth
I was hoping to hold this marriage together	Bha mi an dòchas am pòsadh seo a chumail còmhla
I should have included that information in the original article	Bu chòir dhomh a bhith air am fiosrachadh sin a thoirt a-steach don artaigil thùsail
I slipped in the hot water and followed back	Shleamhnaich mi anns an uisge teth agus lean mi air ais
I did not expect you so soon	Cha robh dùil agam riut cho luath
I stood up and ordered them to be quiet	Sheas mi suas agus dh 'òrduich mi iad a bhith sàmhach
I have people to pick up and carry	Tha daoine agam ri thogail agus a ghiùlan
I do not know how difficult this is to do	Chan eil fios agam dè cho duilich ‘s a tha seo a dhèanamh
I just love this time of year	Tha mi dìreach dèidheil air an àm seo den bhliadhna
I understand you did not go for a female watch	Tha mi a’ tuigsinn nach deach thu airson uaireadair boireann
I had dealt with them before without any problem	Bha mi air dèiligeadh riutha roimhe seo gun duilgheadas sam bith
I believe they are purpose made	Tha mi a’ creidsinn gu bheil iad air an dèanamh a dh’aona ghnothach
I remember carrying her to her van	Tha cuimhne agam a ghiùlan chun bhan aice
I looked at the one to my right	Thug mi sùil air an fhear air mo làimh dheis
I think his bite is worse than his bark	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a bhìdeadh nas miosa na an rùsg aige
Suddenly I had a lot of friends	Gu h-obann bha tòrr charaidean agam
I'll meet you outside in a minute	Coinnichidh mi thu a-muigh ann am mionaid
I told him the bag was just clothes	Thuirt mi ris nach robh anns a’ bhaga ach aodach
I do not laugh, or cry	Chan eil mi a 'gàireachdainn, no a' caoineadh
I closed my eyes for a second	Dhùin mi mo shùilean airson diog
In children this benefit is uncertain	Ann an cloinn tha am buannachd seo mì-chinnteach
I have seen all this all my life	Chunnaic mi seo uile fad mo bheatha
I went downstairs and woke up in a recovery	Chaidh mi sìos agus dhùisg mi ann an ath-bheothachadh
I often wonder which of us got the best deal	Bidh mi tric a’ faighneachd cò againn a fhuair an cùmhnant a b’ fheàrr
I really wanted to make up for it	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a dhèanamh suas rithe
I come to get them	thig mi gan faighinn
I didn’t even expect it to come	Cha robh mi eadhon an dùil gun tigeadh e
I was always a little scared of experiences like that	Bha beagan eagal orm a-riamh mu eòlasan mar sin
I was not interested in his research from the beginning	Cha robh ùidh agam anns an rannsachadh aige bho thùs
I enjoyed the story the songs were telling me	Chòrd an sgeulachd a bha na h-òrain ag innse dhomh
I am here if you need anything	Tha mi an seo ma tha dad a dhìth ort
I just didn’t need this right now	Dìreach cha robh feum agam air seo an-dràsta
I know this place better than anywhere else	Tha mi eòlach air an àite seo nas fheàrr na àite sam bith eile
I give thee, this woman	tha mi a' tabhairt dhuit, a' bhean so
I can't wait to bring you to myself	Chan urrainn dhomh feitheamh gus do thoirt thugam fhìn
I had good, working-class parents	Bha pàrantan math, clas-obrach agam
I had my doubts to be sure	Bha na teagamhan agam airson a bhith cinnteach
I didn't have the umbrella	Cha robh an umbrella agam orm
A lump raised in his neck	Cnap air a thogail na amhaich
I just can't find any	Chan urrainn dhomh dìreach gin a lorg
I love that you write with a mission	Tha mi glè thoilichte gu bheil thu a’ sgrìobhadh le misean
I could kill you and not think about it	B 'urrainn dhomh do mharbhadh agus gun a bhith a' smaoineachadh mu dheidhinn
I want a better future	Tha mi ag iarraidh àm ri teachd nas fheàrr
I found it, one way or another	Lorg mi e, aon dòigh no dòigh eile
I reached for it in a hurry	Ràinig mi a-steach air a shon ann an cabhaig
A saved person has a lot of grief	Tha mòran bròin aig neach a tha air a shàbhaladh
I was hoping for adventure	Bha mi an dòchas dànachd
I fell off my bike getting over here	Thuit mi far a’ bhaidhc agam a’ faighinn a-null an seo
I said a quick prayer to them	Thuirt mi ùrnaigh luath riutha
I told them to find a way to escape	Thuirt mi riutha dòigh a lorg airson teicheadh
Then I shut the system down	An uairsin dhùin mi an siostam sìos
I would definitely recommend it and I would come back	Bhithinn gu cinnteach ga moladh agus bhithinn a ’tilleadh air ais
I am deeply touched and grateful	Tha mi air mo suathadh gu mòr agus taingeil
I enjoyed this speech	Chòrd an òraid seo rium
I ate them all last night	Dh’ith mi iad uile a-raoir
I think we are slowly moving away from that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn slaodach a’ gluasad air falbh bho sin
I can no longer live on this lie	Chan urrainn dhomh a’ bhreug seo a bhith beò tuilleadh
I wrote one article	Sgrìobh mi aon artaigil
I should have warned you about that	Bu chòir dhomh a bhith air rabhadh a thoirt dhut mu dheidhinn sin
I think they are moving slowly	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil iad a' gluasad slaodach
I wanted to be the one to go get it	Bha mi airson a bhith mar an tè airson a dhol ga fhaighinn
I'm telling you, it's all right	Tha mi ag innse dhut, tha e uile iomchaidh
I will lock the doors and throw the key	glasaidh mi na dorsan agus tilgidh mi an iuchair
They had four daughters and one son together	Bha ceathrar nighean aca agus aon mhac còmhla
A boy walked alone in the woods near the school	Choisich balach leis fhèin anns a’ choille faisg air an sgoil
I knew it was my brother's voice	Bha fios agam gur e guth mo bhràthar a bh’ ann
I can tell you right now, that's wrong	Is urrainn dhomh innse dhut an-dràsta, tha sin ceàrr
I could have had you from day one	Dh'fhaodainn a bhith air a bhith agad bhon chiad latha
I am the target, along with part of the load	Is mise an targaid, còmhla ri pàirt den luchd
I raised my head, looked from one friend to another	Thog mi mo cheann, choimhead mi bho aon charaid gu caraid
I, for one, am more satisfied with the result	Tha mi, airson aon, nas riaraichte leis a’ thoradh
A moment later she made her way back in the face	Mionaid às deidh sin rinn i a slighe air ais air a h-aghaidh
I just want to see you happy	Tha mi dìreach airson d’ fhaicinn toilichte
I know this is a new field for us all	Tha fios agam gur e raon ùr a tha seo dhuinn uile
I do not understand that concept	Chan eil mi a 'tuigsinn a' bhun-bheachd sin
I was shocked, my heart ached	Chaidh clisgeadh thairis orm, cridhe goirt nam bhroilleach
Louis as a potential site	Louis mar làraich a dh’ fhaodadh a bhith ann
I was standing on the side of a small rock	Bha mi nam sheasamh air taobh creige bhig
I really am a prisoner	Tha mi dha-rìribh na phrìosanach
Definite proof of mutual desire	Dearbhadh cinnteach air miann dha chèile
A large crowd had gathered	Bha sluagh mòr air cruinneachadh
I have no desire to find a sect	Chan eil miann sam bith agam sect a lorg
I was as close to the center as it was	Bha mi cho faisg air an ionad 's a bha e
I heard you well	Chuala mi thu gu math
It has no distinctive smell or taste	Chan eil fàileadh no blas sònraichte sam bith air
I thought my heart was going to explode	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh mo chridhe a’ dol a spreadhadh
I pulled into the shop	Tharraing mi a-steach don bhùth
I used to play that game a lot	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ cluich a’ gheama sin gu mòr
I have worked on many projects like yours	Tha mi air a bhith ag obair air iomadh pròiseact mar an tè agadsa
I wanted it so much	Bha mi ga iarraidh cho mòr
I can't tell her the truth	Chan urrainn dhomh an fhìrinn innse dhi
I didn't have much stomach left for the party	Cha robh mòran stamag air fhàgail agam airson a’ phartaidh
I never felt ashamed	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn nàire
I will walk to them and examine them	Coisichidh mi thuca agus nì mi sgrùdadh orra
Gifts like this are traditionally given by the right hand	Tha tiodhlacan mar seo gu traidiseanta air an toirt seachad leis an làimh dheis
I couldn't put him to sleep without really knowing	Cha b 'urrainn dhomh a chuir gu cadal gun fhios dha-rìribh
I was grateful for the help	Bha mi taingeil airson a’ chuideachaidh
A government test went wrong	Chaidh deuchainn riaghaltais ceàrr
I did it to bring it to mind	Rinn mi e gus a thoirt gu inntinn
I set up your house	Shuidhich mi do thaigh
I thought some animals never learned	Bha mi a’ smaoineachadh nach robh cuid de bheathaichean a-riamh ag ionnsachadh
I didn’t want to go through that again	Cha robh mi airson a dhol troimhe sin a-rithist
I looked online and thought this was it	Choimhead mi air-loidhne agus smaoinich mi gur e seo e
I do not blame him for making that decision	Cha chuir mi a’ choire air airson a’ cho-dhùnadh sin a dhèanamh
That was the feeling	B’ e sin am faireachdainn
Both parties in the province had an informal alliance in the province	Bha caidreachas neo-fhoirmeil aig an dà phàrtaidh anns a’ mhòr-roinn
I still felt sick though	Bha mi fhathast a’ faireachdainn tinn ge-tà
I want to stay here and finish school	Tha mi airson fuireach an seo agus crìoch a chur air an sgoil
I was very embarrassed	Bha nàire orm gu mòr
I hope we can be good friends!	Tha mi an dòchas gun urrainn dhuinn a bhith deagh charaidean!
I have a lot of respect for myself and others	Tha mòran spèis agam dhomh fhìn agus do dhaoine eile
I can do simple maths	Is urrainn dhomh matamataigs sìmplidh a dhèanamh
I wish we could live like this forever	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn dhuinn fuireach mar seo gu bràth
I feel like most of the things are too tight	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil a’ mhòr-chuid de rudan ro theann nan dòigh-obrach
I think a lot of people will be killed	Tha mi a’ smaoineachadh gun tèid mòran dhaoine a mharbhadh
I doubt she even saw me	Tha mi teagmhach gum faca i eadhon mi
I like the sound of that bell	Is toil leam fuaim a’ chlag sin
I stop to think about this idea	Bidh mi a’ stad a bhith a’ toirt anail air a’ bheachd seo
I want to see the palace tonight	Tha mi airson gum faicear an lùchairt a-nochd
A letter or two and a few numbers	Litir no dhà agus beagan àireamhan
I'm not sure how long it will take	Chan eil mi cinnteach dè cho fada ’s a bheir e
I got up, had breakfast and went to work	Dh'èirich mi, fhuair mi bracaist agus chaidh mi a dh'obair
I asked her where she got the picture	Dh’fhaighnich mi dhith càite an d’ fhuair i an dealbh
Of course I will not speak of it above	Gu dearbh cha bhith mi ga bruidhinn gu h-àrd
I think you got those	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair thu iad sin
I was knocked down and rolled under the console	Chaidh mo leagail agus a roiligeadh fon chonsail
Holes and other covered sites are selected less frequently	Bidh tuill agus làraich còmhdaichte eile air an taghadh cho tric
I did not know what she looked like	Cha robh fios agam cò ris a bha i coltach
I did not want to think about what happened next	Cha robh mi airson smaoineachadh dè thachair an ath rud
I wonder what level he actually achieved	Saoil dè an ìre a choisinn e dha-rìribh
I will not build on anyone	Cha tog mi air duine sam bith
I want you to keep an eye out for anything suspicious	Tha mi airson gum bi thu a’ cumail sùil a-mach airson rud sam bith amharasach
I did not want to eat with them	Cha robh mi airson ithe còmhla riutha
I knew it was late, very late	Bha fios agam gu robh e fadalach, glè fhadalach
Totally useless	Gu tur gun fheum
I made a note to keep an eye on her	Rinn mi nota airson sùil a chumail oirre
A good grocery store will meet your monthly needs	Bidh stòr grosaireachd math a’ coinneachadh ri feumalachdan mìosail
I can read your eyes	Is urrainn dhomh do shùilean a leughadh
I could not even smell the air	Cha b' urrainn dhomh fiù 's fàileadh an adhair
I made myself breathe	Thug mi orm fhìn anail a tharraing
I walked up to the girls group	Choisich mi suas chun bhuidheann nigheanan
I enjoyed the taste of power	Chòrd blas cumhachd rium
I tried not to worry about that	Dh'fheuch mi gun a bhith draghail mu dheidhinn sin
I could feel the sweat dripping down my face	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an fallas a ’sileadh far mo bheulaibh
He bought his public image heavily	Cheannaich e an ìomhaigh phoblach aige gu mòr
A free version of the software is available	Tha dreach an-asgaidh den bhathar-bog ri fhaighinn
I think prejudice may be a human weakness	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e laigse daonna a th’ ann an claon-bhreith
She was elected first year class president	Chaidh a taghadh mar cheann-suidhe clas anns a’ chiad bhliadhna aice
I like the message of the song	Is toigh leam teachdaireachd an òrain
I will follow your father's wishes	Leanaidh mi miann d'athar
I did not see the words	Chan fhaca mi na facail
I have to leave now, but we'll keep you posted	Feumaidh mi falbh a-nis, ach cumaidh sinn fios thugainn
I helped him put on his jacket and shoes	Chuidich mi e le bhith a’ cur air a sheacaid agus a bhrògan
I looked at the drive thumb	Choimhead mi air an òrdag drive
I have done that from the beginning	Tha mi air sin a dhèanamh bhon toiseach
I was there to pay attention to the bills	Bha mi ann airson aire a thoirt do na bilean
A writer needs to bring balance into his world	Feumaidh sgrìobhadair cothromachadh a thoirt a-steach don t-saoghal aige
I was scared and in rejection	Bha an t-eagal orm agus ann an diùltadh
I'm going to claim my prize	Tha mi dol a thagradh mo dhuais
I know everything you are going to say	Tha fios agam air a h-uile dad a tha thu a’ dol a ràdh
Suddenly I saw a shadow	Gu h-obann chunnaic mi sgàile
I ask her how she knows this information	Bidh mi a’ faighneachd dhi ciamar a tha fios aice air an fhiosrachadh seo
The lights never killed anyone	Cha do mharbh na solais duine sam bith a-riamh
A team has a clear leader	Tha stiùiriche soilleir aig sgioba
I hope you accept it a few days late	Tha mi an dòchas gun gabh thu ris beagan làithean fadalach
I took the tape off once	Thug mi an teip dheth aon uair
I was further confused	Bha mi nas fhaide troimh-chèile
A marketing campaign is not a press release	Chan e brath naidheachd a th’ ann an iomairt margaidheachd
I have something you can help	Tha rudeigin agam as urrainn dhut cuideachadh
Larger lonely satellite	Saideal aonaranach na 's motha
Porch wrapped around the whole area	Poirdse air a phasgadh timcheall an àite gu lèir
I was kept in this hospital for apparently forever	Chaidh mo chumail san ospadal seo airson a rèir coltais gu bràth
I need my cell back, football practice	Feumaidh mi mo chill air ais, cleachdadh ball-coise
I will try to open the ground floor door	Feuchaidh mi ri doras an làr ìseal fhosgladh
I plan to spend a lot on them	Tha mi an dùil tòrr a chaitheamh orra
I know where the school is	Tha fios agam càit a bheil an sgoil
I feel the sight behind my head	Tha mi a’ faireachdainn an sealladh air cùl mo chinn
I could smell her hair	B 'urrainn dhomh fàileadh a falt
No one was ahead of him	Cha robh duine air thoiseach air
I thought you were over that kind of thing	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu os cionn an seòrsa rud sin
I need you not to tell anyone of this	Feumaidh mi thu gun innse do neach sam bith de seo
Most of this forest is relatively young	Tha a’ mhòr-chuid den choille seo gu ìre mhath òg
I was withdrawn from my friends	Chaidh mo tharraing air ais bho mo charaidean
I have never seen anyone eat anything	Chan fhaca mi duine a-riamh ag ithe dad
I could see now why it was so dark	Bha mi a-nis a’ faicinn carson a bha e cho dorcha
I did not know that anything would change	Cha robh fios agam gun atharraicheadh ​​​​rud sam bith
A strange old woman lives at home	Tha cailleach neònach a' fuireach aig an taigh
There is nothing here about love or happiness	Chan eil dad an seo mu dheidhinn gaol no toileachas
I had one more day, for sure	Bha aon latha eile agam, gu cinnteach
I was just working, like a robot	Bha mi dìreach ag obair, mar robot
I just fired back to the present moment	Loisg mi air ais chun mhionaid a th’ ann an-dràsta
I will try to leave him alone	Feuchaidh mi ri fhàgail leis fhèin
I personally aim to help you	Bidh mi gu pearsanta ag amas air do chuideachadh
I laughed at the thought	Rinn mi gàire leis a’ bheachd
I have time every month now	Tha ùine agam a h-uile mìos a-nis
I ran out to see a scene	Ruith mi a-mach airson sealladh fhaicinn
I wanted to remember this	Bha mi airson cuimhneachadh air seo
I really enjoyed making lots of new friends	Chòrd e rium gu mòr a bhith a’ dèanamh tòrr charaidean ùra
I succeed with permission	Bidh mi a’ soirbheachadh le cead
I did not have that advantage	Cha robh a’ bhuannachd sin agam
I wanted to crawl under the table	Bha mi airson snàgadh fon bhòrd
I hope you enjoy it too	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh cuideachd
He got a good enough gap	Fhuair e beàrn math gu leòr
I paused as she pulled me to my feet	Chuir mi dàil ann nuair a tharraing i gu mo chasan mi
I forgive you for not being like me	Tha mi a’ toirt maitheanas dhut airson nach eil thu coltach riumsa
I would do anything to be with you	Dhèanadh mi rud sam bith airson a bhith còmhla riut
I never heard where it came from	Cha chuala mi a-riamh cò às a thàinig e
I will make new heavens and a new earth	Nì mi nèamhan nuadha agus talamh nuadh
I found joy in squeezing my cheek	Lorg mi gàirdeachas airson mo ghruaidh a bhrùthadh
I can't release them, of course	Chan urrainn dhomh an leigeil ma sgaoil, gu dearbh
I knew there was no turning back for you	Bha fios agam nach robh tionndadh air ais dhut
I was saved by a ring	Chaidh mo shàbhaladh le fàinne
I see people walking around with these things everywhere	Chì mi daoine a’ coiseachd mun cuairt leis na rudan sin anns a h-uile àite
I have to decide soon	Feumaidh mi co-dhùnadh a dh’ aithghearr
I think it was inspiring to get around it	Tha mi creidsinn gur e brosnachadh gu leòr a bh’ ann a bhith ga fhaighinn timcheall
I was running out of breath	Bha mi a’ ruith a-mach à anail
I had to create my own script	B’ fheudar dhomh mo sgriobtar fhìn a chruthachadh
I just wanted to be close to you	Bha mi dìreach airson a bhith faisg ort
I can't put my finger on the verse	Chan urrainn dhomh mo mheur a chuir air an rann
I had never noticed him before	Cha robh mi air mothachadh dha roimhe
I had to be brave	Dh'fheumadh mi a bhith treun
Several attempts were made in his lifetime	Chaidh grunn oidhirpean a dhèanamh na bheatha
I told you it would be confusing to see you	Thuirt mi riut gum biodh e troimh-a-chèile thu fhaicinn
I noticed it the other day	Mhothaich mi e an latha eile
I stretched out my hand in front of her face	Shìn mi mo làmh air beulaibh a h-aodann
I touched the sides of my face, rubbing gently	Bhuail mi ri taobhan m’ aodainn, a’ suathadh sìos gu socair
I would prefer a circular arrangement for my classroom	B’ fheàrr leam rèiteachadh cruinn airson an t-seòmar-sgoile agam
I found myself doing the same thing	Lorg mi mi fhìn a’ dèanamh an aon rud
There was a man as good as his word	Bha fear cho math ris an fhacal aige
I can help with that	Is urrainn dhomh a chuideachadh le sin
I will never let you go	Cha leig mi air falbh thu, gu bràth
I did not take anything out of you	Cha tug mi rud sam bith a-mach annad
I have a family crisis that needs to be taken care of	Tha èiginn teaghlaich agam a dh’ fheumas a bhith faiceallach
I asked if she was tired	Dh'fhaighnich mi a bheil i sgìth
I wouldn’t bother talking to someone	Cha bhiodh dragh agam bruidhinn ri cuideigin
Storms form mainly in temperate regions	Bidh na stoirmean a’ cruthachadh sa mhòr-chuid ann an sgìrean crios
I know how much you loved him	Tha fios agam mar a ghràdhaich thu e
I meet him, he shows a lot of interest	Bidh mi a 'coinneachadh ris, tha e a' nochdadh mòran ùidh
I decided to go crazy	Cho-dhùin mi a dhol craicte
I have the skill set, they will see it immediately	Tha an seata sgilean agam, chì iad sa bhad e
I will not live that life	Cha bhi mi beò a' bheatha sin
I think she was killed	Tha mi a’ smaoineachadh gun do mharbh cuideigin i
I will place a bright ball of light nearby	Cuiridh mi ball soilleir de sholas faisg air làimh
The game was not over	Cha robh an geama faisg
A stiff dick has no conscience	Chan eil cogais aig dick stiff
The marriage fell apart within days	Thuit am pòsadh às a chèile taobh a-staigh làithean
A book of fiction or story, of course	Leabhar ficsean neo sgeulachd, gu dearbh
I used to live there	Bha mi a’ gabhail còmhnaidh air an sin
I look up, face learning for a second	Bidh mi a’ coimhead suas, ag ionnsachadh aodann airson diog
I came here in secret, so I can't wait too long	Thàinig mi an seo gu dìomhair, agus mar sin chan urrainn dhomh fuireach ro fhada
I could not quite understand what was going on	Cha b’ urrainn dhomh buileach a thuigsinn dè bha a’ tachairt
I was able to connect with her immediately	Bha e comasach dhomh ceangal a dhèanamh rithe sa bhad
I'll try to see who found out	Bidh mi a’ feuchainn ri faicinn cò fhuair a-mach
I remember reading the articles for you myself	Tha cuimhne agam na h-artaigilean a leughadh dhut mi fhìn
I never expected to fall prey to temptation	Cha robh dùil sam bith agam a bhith a’ tuiteam nam chreach gu buaireadh
Lots of great stuff there	Tòrr stuth math an sin
I felt a burning sensation in my arms for six days	Bha mi a’ faireachdainn a’ losgadh nam ghàirdean airson sia latha
I believe that you will learn from what you see	Tha mi creidsinn gun ionnsaich thu bho na chì thu
I just didn’t believe in the whole thing	Cha robh mi dìreach a 'creidsinn anns an rud gu lèir
I can afford more than that	Is urrainn dhomh barrachd na sin a phàigheadh
I feel sad too, but happier than sad	Tha mi a’ faireachdainn brònach cuideachd, ach nas toilichte na brònach
I think you had something else, like jeans	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh rudeigin eile ort, leithid jeans
I press send and send immediately	Bidh mi a’ brùthadh air send agus aithreachas sa bhad
I do not condone or criticize any spiritual pursuit	Chan eil mi a’ tagradh no a’ càineadh tòir spioradail sam bith
I started believing in them	Thòisich mi a 'creidsinn annta
The seeds can also be eaten when cooked	Faodar na sìol ithe cuideachd nuair a bhios iad air am bruich
A man and a woman were hiding under an umbrella	Bha fear agus boireannach am falach fo sgàile
I just want to see my mother	Tha mi dìreach airson mo mhàthair fhaicinn
I just want to thank you again	Tha mi dìreach airson taing a thoirt dhut a-rithist
I did not have lunch today	Cha d’ fhuair mi lòn an-diugh
I thought to myself, that he should be awake	Bha mi a 'smaoineachadh rium fhìn, gum bu chòir dha a bhith air a dhùsgadh
I catch it and look at the screen	Bidh mi ga ghlacadh agus a’ coimhead air an sgrion
I want to shoot them to the table together	Tha mi airson an losgadh chun a 'bhùird còmhla
I hadn't closed the bedroom door though	Cha robh mi air doras an t-seòmar-cadail a dhùnadh ge-tà
Private conservation groups came in to fill the gap	Thàinig buidhnean glèidhteachais prìobhaideach a-steach gus am beàrn a lìonadh
I released them until they were ok	Fhuair mi ma sgaoil iad gus am bi iad ceart gu leòr
I repeatedly asked what was wrong and there was no answer	Dh’ fhaighnich mi uair is uair dè tha ceàrr agus cha d’ fhuair mi freagairt
A very good title	Tha tiotal math math
I knew her mother well	Bha mi eòlach air a màthair gu math
Large gray dove	Calman mòr liath
I could not wait for my move to pass	Cha b 'urrainn dhomh feitheamh gus an tigeadh mo ghluasad seachad
I can give you the number to my old agent	Is urrainn dhomh an àireamh a thoirt dhut don t-seann neach-ionaid agam
I had enough money in my account	Bha airgead gu leòr agam sa chunntas agam
Joe TV in the series a	Joe TBH san t-sreath a
I put it down completely	Chuir mi sìos e a-staigh gu tur
A dust storm was just passing through	Bha stoirm duslach dìreach a’ siubhal tron ​​sgìre
I was overwhelmed with grief and sorrow	Bha mi air mo shàrachadh le bròn is bròn
He excelled in chemistry	Cho-dhùin e gu mòr ann an ceimigeachd
I wiped my face with my shirt	Sguab mi m’ aodann le mo lèine
I was mostly just there to give him tools	Bha mi sa mhòr-chuid dìreach ann airson innealan a thoirt dha
I could not find the energy for fishing	Cha b’ urrainn dhomh an lùth airson iasgach a lorg
I can't be a father right now	Chan urrainn dhomh a bhith nam athair an-dràsta
I wanted to look beautiful but I was not made up	Bha mi airson a bhith a’ coimhead breagha ach cha robh mi air mo dhèanamh suas
She has her own way of doing it	Tha an dòigh aice fhèin air a dhèanamh
I can only speculate as to why this is	Chan urrainn dhomh ach prothaideachadh carson a tha seo
I know it's a monster, but it's not easy	Tha fios agam gur e uilebheist a th’ ann, ach chan eil e furasta
I have also worked with some disabled people	Tha mi cuideachd air a bhith ag obair le cuid ciorramach
I wanted this conversation to end	Bha mi airson gun tigeadh an còmhradh seo gu crìch
A wild animal woke up in each one	Dhùisg beathach borb anns gach fear
A hand touches my cheek	Tha làmh a’ suathadh ri m’ ghruaidh
I needed time off after the library closed	Bha feum agam air ùine shaor às deidh don leabharlann dùnadh
I didn’t even look around	Cha do sheall mi eadhon mun cuairt
I would never have hurt you in any situation	Cha bhithinn gu bràth air do ghortachadh ann an suidheachadh sam bith
I held back a smile at his move	Chùm mi air ais gàire mun ghluasad aige
Other pollution incidents have followed	Tha tachartasan truailleadh eile air leantainn
I was constantly reminded of what could be	Bha mi a’ cuimhneachadh gu cunbhalach air na dh’ fhaodadh a bhith
Effects last between one and six hours	Mairidh buaidhean eadar aon agus sia uairean a thìde
I hope you agree on it	Tha mi an dòchas gun aontaich thu mu dheidhinn
I will look at you again later in the afternoon	Bheir mi sùil a-rithist thu nas fhaide air adhart feasgar
Michael took out the balls	Thug Mìcheal a-mach na bàlaichean a bha ann
I wonder what kind of questions they would ask	Saoil dè seòrsa cheistean a chuireadh iad
I need you here in the hospital	Tha feum agam ort an seo san ospadal
I love everything you have done here	Tha gaol agam air a h-uile rud a rinn thu an seo
I have no intention of trying to turn you around	Chan eil rùn sam bith agam feuchainn ri do thionndadh
I know we'm recording a new show tonight	Tha fios agam gu bheil sinn a' clàradh taisbeanadh ùr a-nochd
I made myself breakfast	Rinn mi bracaist dhomh fhìn
I'm really breaking into prison	Tha mi dha-rìribh a’ briseadh a-steach don phrìosan
I felt free of it	Bha mi a’ faireachdainn mi-fhìn saor bhuaithe
I will receive it willingly	gheibh mi e gu toileach
I know that might be a little strange to you	Tha fios agam gur dòcha gu bheil sin rud beag neònach dhut
I couldn't let them get away with it	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leotha faighinn air falbh leis
I like it too you know	Is toil leam i cuideachd tha fios agad
They were quickly damaged by a group of eight volunteers	Rinn buidheann de ochdnar shaor-thoilich am milleadh gu sgiobalta
I was not likely to forget the scene in a hurry	Cha robh mi dualtach an sealladh a dhìochuimhneachadh ann an cabhaig
I was too scared to pay attention	Bha cus eagal orm aire a thoirt
I agreed to go to church with you	Dh’ aontaich mi a dhol dhan eaglais còmhla riut
I could never put my finger on it	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh mo mheur a chuir air
As a result it fell into ruin	Mar thoradh air seo chaidh e gu bhith na thobhta
I wanted it all the time	Bha mi ga iarraidh fad na h-ùine
I always made clothes for them	Bha mi an-còmhnaidh a’ dèanamh aodach co-ionann dhaibh
I was prepared for such a situation	Bha mi air ullachadh airson a leithid de shuidheachadh
I am not a rich man	Chan e duine beairteach a th’ annam
A boy can only deal with so much	Chan urrainn dha balach dèiligeadh ach ri uimhir
I can hear my father now	Cluinnidh mi m’ athair a-nis
A week later, gravity disappeared	Seachdain às deidh sin, chaidh grabhataidh à sealladh
I walked towards the office building and passed	Choisich mi a dh’ ionnsaigh togalach na h-oifis agus chaidh mi seachad air
I picked it up and it lifted me up	Thog mi e agus thog e suas mi
I try to match my features to it	Bidh mi a’ feuchainn gu cruaidh na feartan agam a mhaidseadh rithe
One word put specifically for consideration	Aon fhacal air a chuir gu sònraichte airson beachdachadh
I look back at the castle and stop	Bidh mi a’ coimhead air ais chun a’ chaisteil agus a’ stad
I looked into his eyes for what seemed like age	Sheall mi na shùilean airson na bha coltas aois
I would love to hurt him	Bu toigh leam a ghoirteachadh
I jumped, and then I looked around wildly	Leum mi, agus an uairsin choimhead mi timcheall gu fiadhaich
Threat to public health, they said	Cunnart do shlàinte a' phobaill, thuirt iad
I sincerely hope and pray that it will	Tha mi gu dùrachdach an dòchas agus ag ùrnaigh gun dèan e
It just came from nowhere	Thàinig e dìreach bho àite sam bith
I was the one with the training	B 'e mise an tè leis an trèanadh
I'm talking about a much greater sense of risk	Tha mi a’ bruidhinn air mothachadh tòrr nas motha de chunnart
I had never met her gender before	Cha robh mi air coinneachadh ris a 'ghnè aice roimhe
I swallowed hard and turned around	Shluig mi gu cruaidh agus thionndaidh mi mun cuairt
I have just the same issue	Tha dìreach an aon chùis agam
I will now turn from my sinful ways to you	Tionndaidh mi a‑nis o mo shlighean peacach ad ionnsaigh
I was lucky I wasn't in a battle already	Bha mi fortanach nach robh mi ann am blàr mu thràth
This latter species is not as good to eat	Chan eil an gnè mu dheireadh seo cho math ri ithe
I thought they could even kill him	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh iad eadhon a mharbhadh
I helped her back there	Chuidich mi i air ais an sin
I need a knife and a good map too	Tha feum agam air sgian agus mapa math cuideachd
It is the only nature reserve in the area	Is e seo an aon tèarmann nàdair san sgìre
I knew a lot about him and his magic	Bha mòran eòlas agam air agus air a dhraoidheachd
I cover my mouth to hide my smile	Bidh mi a’ còmhdach mo bheul gus mo ghàire fhalach
I fly and hit the wall about thirty feet away	Bidh mi ag itealaich agus a’ bualadh air a’ bhalla mu choinneamh trithead troigh air falbh
I went to a doctor immediately and was treated	Chaidh mi gu dotair sa bhad agus chaidh mo làimhseachadh
I have a dress code policy on the back	Tha poileasaidh còd èididh agam air a’ chùl
He had a good memory	Bha cuimhne mhath aige
I think differently though	Tha mi a’ smaoineachadh gu eadar-dhealaichte, ge-tà
I am so excited to be in the show again	Tha mi cho toilichte a bhith ann an taisbeanadh a-rithist
I wake up and realize that the feeling is still there	Bidh mi a’ dùsgadh agus a’ tuigsinn gu bheil am faireachdainn fhathast ann
A wave of fatigue seemed to wash over the room	Bha e coltach gun robh tonn de sgìths a’ nighe thairis air an t-seòmar
I do not know how to say these things	Chan eil fios agam ciamar a chanas mi na rudan seo
I said it before, there is nothing to do now	Thuirt mi roimhe e, chan eil dad ri dhèanamh a-nis
I made this one a little different	Rinn mi am fear seo beagan eadar-dhealaichte
I put my one on my desk and looked at it	Chuir mi am fear agam air an deasg agam agus choimhead mi air
I am only following what has been revealed to me	Chan eil mi a 'leantainn ach na tha air fhoillseachadh dhomh
I'm missing out on someone who cares about someone	Tha mi a’ call a-mach air cuideigin a tha a’ gabhail cùram mu neach
I want to know if that's true	Tha mi airson faighinn a-mach a bheil sin fìor
I sigh and shake my head	Bidh mi ag osnaich agus a’ crathadh mo chinn
I closed my eyes and listened to their sounds	Dhùin mi mo shùilean agus dh'èist mi ris na fuaimean aca
I like to make new friends	Is toil leam caraidean ùra a dhèanamh
I rather just throw it away	Tha mi an àite dìreach a bhith ga thilgeil
I think it feels the same way	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ faireachdainn san aon dòigh
I knew how this story ended	Bha fios agam ciamar a thàinig an sgeulachd seo gu crìch
The whole book attracted a lot of attention	Tharraing an leabhar gu lèir mòran aire
Some modifications would be needed to extend the model	Bhiodh feum air beagan atharrachaidhean gus am modail a leudachadh
I could not help but laugh afterwards	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh às deidh sin
I was just too ready to go out of darkness	Bha mi dìreach ro deiseil airson a dhol a-mach à dorchadas
I am now ready for an experiment	Tha mi a-nis ceart airson deuchainn
I was worried about you, that's it	Bha dragh orm mu do dheidhinn, sin e
I have to put the pieces together	Feumaidh mi na pìosan a chur ri chèile
I had stopped dancing	Bha mi air sgur a dhannsa
I ran to the house and opened the door	Ruith mi chun an taighe agus dh’fhosgail mi an doras
I should check that though	Bu chòir dhomh sgrùdadh a dhèanamh air sin ge-tà
Gray and ugly day, he thought to himself	Latha liath is grànda, smaoinich e ris fhèin
I couldn't take it anymore	Cha b' urrainn dhomh a ghabhail tuilleadh
Reason she chose me as her mother	Adhbhar a thagh i mi mar a màthair
I knew she would be in trouble from the start	Bha fios agam gum biodh i trioblaid bhon toiseach
I never have time to do anything	Chan eil ùine agam a-riamh dad a dhèanamh
I see the horror in his vision, the fear	Chì mi an t-uabhas na shealladh, an t-eagal
I have moved on though	Tha mi air gluasad air adhart ge-tà
I'm not one to judge this artist	Chan e duine a th’ annam airson breithneachadh a dhèanamh air an neach-ealain seo
I live with my oldest son	Bidh mi a’ fuireach còmhla ri mo mhac as sine
I believe in something	Tha mi a’ creidsinn ann an rudeigin
I know this is just for this week only	Tha fios agam gu bheil seo dìreach airson na seachdain seo a-mhàin
I was no better off than I was before	Cha robh mi buileach na b’ fheàrr dheth na bha mi roimhe
I seek the help of others to find my way	Bidh mi a’ sireadh cuideachadh bho dhaoine eile gus mo shlighe a lorg
I had to apologize	Dh'fheumadh mi a dhol a leisgeul a ghabhail
I know why you came here	Tha fios agam carson a thàinig thu an seo
I stopped reading for her	Sguir mi de leughadh dhi
I had enough money	Bha airgead gu leòr agam
I had to blink several times to clear my vision	Bha agam ri priobadh grunn thursan gus mo lèirsinn a ghlanadh
I was only half-dressed, but none of us noticed	Cha robh mi ach leth-aodach, ach cha do mhothaich duine againn
A barrage of tools fell from the barn	Thàinig rughadh de dh’innealan a’ tuiteam às an t-sabhal
I check every place for hard evidence	Bidh mi a’ sgrùdadh gach àite airson fianais chruaidh
I remember my first boyfriend, but I'm not so fond of him	Tha cuimhne agam air a’ chiad leannan agam, ach chan eil mi cho measail
I decided to cut through the woods	Cho-dhùin mi gearradh tron ​​​​choille
I might as well add	Is dòcha gun cuir mi ris cuideachd
I prefer cold tea now	Is fheàrr leam tì fuar a-nis
A sexual smile lay on her lips	Bha gàire gnèitheach na laighe air a bilean
I still felt sorry for him though	Bha mi fhathast a’ faireachdainn duilich air a shon ge-tà
I was wondering where he could go	Bha mi a’ faighneachd càite am faodadh e a dhol
A warm cry passed to her hands, but she stopped there	Shiubhail glaodh blàth gu a làmhan, ach stad i an sin
I do not think I have succeeded	Chan eil mi a’ gabhail orm gun do shoirbhich leam
I started my car and left	Thòisich mi air a’ chàr agam agus dh’fhalbh mi
I suddenly noticed that all the seats had been taken	Mhothaich mi gu h-obann gun deach na suidheachain gu lèir a ghabhail
I waited and you waited	Dh'fhuirich mi agus dh'fhuirich thu
And there you have it	Agus sin agad e
I lost my third boyfriend because of it	Chaill mi an treas leannan agam air a sgàth
I know my rep and he is an admirable man	Tha mi eòlach air an riochdaire agam agus tha e na dhuine ionmholta
I’m not talking about everyone	Chan eil mi a 'bruidhinn mu dheidhinn a h-uile duine
I got up and helped her to her feet	Dh'èirich mi agus chuidich mi i gu a casan
I'm obviously crazy	Tha mi gu follaiseach craicte
I was just starting to take on the role of a tourist	Bha mi a’ tòiseachadh a’ gabhail ri dreuchd neach-turais
The increased risk is around five to eight percent	Tha an cunnart àrdachaidh timcheall air còig gu ochd sa cheud
I need you to help with that	Tha feum agam ort airson cuideachadh le sin
I can't be sick yet	Chan urrainn dhomh a bhith tinn fhathast
I had all six copies of everything	Bha na sia leth-bhreacan agam de gach nì
I had to submit that	B’ fheudar dhomh sin a chuir a-steach
A minute later, he went to a dead stop	Mionaid às deidh sin, chaidh e gu stad marbh
I cried all day for about a month	Bha mi a’ caoineadh a h-uile latha airson timcheall air mìos
I was home within an hour	Bha mi dhachaigh taobh a-staigh uair a thìde
I just want you all to myself for a while	Tha mi dìreach gad iarraidh uile rium fhìn airson greiseag
I do this to go out and be with people	Bidh mi a’ dèanamh seo airson a dhol a-mach agus a bhith còmhla ri daoine
Hair, a piece of cold meat, missing side	Falt, pìos feòil fuar, taobh a tha a dhìth
I didn’t know until these three came in tonight	Cha robh fios agam gus an tàinig an triùir seo a-steach a-nochd
Next to it nothing happens	Ri taobh chan eil dad a’ tachairt
I bet it will be waiting for us	Cuiridh mi geall gum bi e a 'feitheamh oirnn
I almost fell on my ass	Cha mhòr nach do thuit mi air mo thòin
I can hear it driving away	Tha mi ga chluinntinn a’ draibheadh ​​air falbh
Subject for next time, perhaps	Cuspair airson an ath thuras, is dòcha
I know it means they didn't find a body	Tha fios agam gu bheil e a’ ciallachadh nach do lorg iad corp
I do not have enough water at all	Chan eil uisge gu leòr agam idir
I highly recommend reading it	Tha mi gu mòr a’ moladh a leughadh
A library was a real find	B’ e fìor lorg a bh’ ann an leabharlann
I fell up, still drunk, still a little high	Thuit mi suas, fhathast air an deoch, fhathast beagan àrd
Ireland is grateful to him	Tha Èirinn taingeil dha
I am happy with this	Tha mi toilichte le seo
I became desperate to live for just a minute	Dh'fhàs mi eu-dòchasach a bhith beò airson dìreach mionaid
I once had a little girl who couldn't see	Bha nighean bheag agam aon uair nach fhaiceadh
I tasted blood as stars danced in my sight	Bhlais mi fuil mar a bha reultan a’ dannsadh nam shealladh
I should have been more friendly, and sociable, and funny	Bu chòir dhomh a bhith air a bhith nas càirdeile, agus sòisealta, agus èibhinn
I remember you from somewhere	Tha cuimhne agam ort o àiteigin
I am like your love in the past	Tha mi coltach ri do ghaol san àm a dh'fhalbh
I was unsure if he could escape	Bha mi mì-chinnteach an robh e comasach teicheadh
I believe it was her duty to do so	Tha mi creidsinn gun robh e mar dhleastanas oirre sin a dhèanamh
I was beginning to understand	Bha mi a’ tòiseachadh a’ tuigsinn
I was completely lost	Bha mi air chall gu tur
I wanted to see what was so funny	Bha mi airson faicinn dè bha cho èibhinn
I do not want you to rule	Chan eil mi airson gum bi thu a’ riaghladh
I kissed him and gently stretched his lips	Phòg mi e agus shìn mi a bhilean gu socair
I spent more time with anyone	Chuir mi seachad barrachd ùine còmhla ris na duine sam bith
These features have not been found in other insects	Cha deach na feartan sin a lorg ann am biastagan eile
I didn’t want all that stuff near me	Cha robh mi ag iarraidh a h-uile stuth sin faisg orm
This brain damage occurs mainly during the recovery period	Bidh am milleadh eanchainn seo a’ tachairt sa mhòr-chuid tron ​​​​ùine ath-bheothachaidh
I think we are both in danger	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an dithis againn ann an cunnart
A man in dark clothes spoke to him	Bhruidhinn fear ann an èideadh dorcha ris
Big man and woman, but not together	Fireannach mòr agus boireannach, ach chan ann còmhla
I will be happy to share my work with you	Bidh mi toilichte an obair agam a cho-roinn riut
The record dropped to third place the following week	Thuit an clàr chun treas àite an ath sheachdain
I think that's the end of the story	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin deireadh na sgeòil
I read the article again	Leugh mi an aiste a-rithist
The third line between the two he could see	An treas loidhne eadar an dithis chitheadh ​​e
I enjoyed it so much	Chòrd e rium cho mòr
I was back in my old area	Bha mi air ais anns an t-seann sgìre agam
I know you, you talk to those guys	Tha mi eòlach ort, bidh thu a 'bruidhinn ris na fir sin
I was in a number of plays too	Bha mi ann an grunn dhealbhan-cluiche cuideachd
I look over my shoulder to see her getting dressed	Bidh mi a 'coimhead thairis air mo ghualainn gus a faicinn a' faighinn aodach
I'm not just a hero	Chan e dìreach gaisgeach a th’ annam
I have an important meeting to go	Tha coinneamh chudromach agam airson a dhol
O fine soldier, making you but fit to be trained	O shaighdear càin, ga d' dheanadh ach iomchuidh gu bhi air do ghleusadh
I shouted at him and he ran away	Ghlaodh mi ris agus ruith e air falbh
I knew they would stay up all night talking	Bha fios agam gum fuiricheadh ​​​​iad suas fad na h-oidhche a’ bruidhinn
I sold out to keep myself from starving	Reic mi a-mach airson mi fhìn a chumail bhon acras
I didn’t notice it for a year or two	Cha tug mi an aire dha airson bliadhna no dhà
A large cross of flame on its grass	Crois mhòr lasrach air a feur
I fell through a chair	Thuit mi tro chathair
I have run the race assigned to me	Tha mi air an rèis a chaidh a chomharrachadh dhomh a ruith
I can't wait to burn it	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a losgadh
I stand back and look at her	Bidh mi a’ seasamh air ais agus a’ coimhead oirre
I hope and pray that they may recover	Tha mi an dòchas agus ag ùrnaigh gum faigh iad slànachadh
I believe she was already under a ton of it	Tha mi creidsinn gu robh i mar-thà fo thunna dhith
I met you at her funeral	Choinnich mi thu aig an tiodhlacadh aice
I think we are running the other path	Tha mi creidsinn gu bheil sinn a’ ruith an rathad eile
I still believe that you will grow well	Tha mi fhathast a’ creidsinn gum fàs thu gu math
I was thinking about myself then	Bha mi a’ smaoineachadh mum dheidhinn fhìn an uairsin
I rang the bell once more	Ghlaodh mi an clag uair eile
A small part of me sighed in relief	Thug pàirt bheag dhiom osna faochadh
A wicked gray mist that moved with a hungry hunger	Ceò glas aingidh a ghluais le h-acras acrach
I feel my own blood running through my body	Tha mi a 'faireachdainn m' fhuil fhìn a 'ruith tro mo chorp
The lodge had elevator service and electric lighting	Bha seirbheis àrdaichear agus solais dealain aig an loidse
I know a little bit about dogs myself, lost	Tha beagan fios agam mu dheidhinn coin mi-fhìn, a chall
I see no reason for them to stop now	Chan eil mi a’ faicinn adhbhar sam bith dhaibh stad a-nis
I couldn't figure out what he was saying	Cha b’ urrainn dhomh dèanamh a-mach dè bha e ag ràdh
I can't even do this right	Chan urrainn dhomh eadhon seo a dhèanamh ceart
I did not want to miss such an opportunity	Cha robh mi airson a leithid de chothrom a chall
Several storms moved in from the east	Ghluais grunn stoirmean a-steach bhon taobh an ear
I reached for it and ate it quickly	Ràinig mi air a shon agus dh’ ith mi e gu sgiobalta
I still think it may have been the drink	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh gur dòcha gur e an deoch a bh’ ann
I felt very, very calm	Bha mi a’ faireachdainn gu math sàmhach, gu math fhathast
I think you should take it	Tha mi a 'smaoineachadh gum bu chòir dhut a ghabhail
I tried to focus my eyes	Dh'fheuch mi ri mo shùilean a chuimseachadh
A ray of light shone and she was there	Nochd seile solais agus bha i ann
I will not tell my soul	Chan innis mi anam
I was eating in a protected environment	Bha mi ag ithe ann an àrainneachd dìonta
I didn't even have a name	Cha robh eadhon ainm agam
I couldn't trust myself when he was around	Cha b’ urrainn dhomh earbsa a bhith agam fhìn nuair a bha e timcheall
I thought the colors would suit her	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh na dathan freagarrach dhi
I checked my watch and jumped to my feet	Thug mi sùil air an uaireadair agam agus leum mi gu mo chasan
I know there is more to me than that	Tha fios agam gu bheil barrachd dhòmhsa na sin
I bet she will follow me here	Cuiridh mi geall gun lean i mi an seo
I looked at how she had lost	Thug mi sùil air mar a chaill i
More suitable clothing	Aodach nas freagarraiche
A sense of community	Mothachadh air coimhearsnachd
I know you like what's on my mind	Tha fios agam gur toil leat na tha air m’ inntinn
I say this very badly too, no jokes	Bidh mi ag ràdh seo gu math dona cuideachd, gun ìoranas sam bith fealla-dhà
I look over and I'm frozen with fear	Bidh mi a’ coimhead a-null agus tha mi reòta leis an eagal
I sign off and thank him	Tha mi a’ soidhnigeadh dheth agus a’ toirt taing dha
I was in a tight spot	Bha mi ann am ball teann
I stood there for a minute and listened	Sheas mi an sin airson mionaid agus dh'èist mi
Just hearing how it came out	Dìreach a 'cluinntinn mar a thàinig e a-mach
I looked at him anxiously	Thug mi sùil air le dragh
I could not roll my eyes	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a roiligeadh
An electric shock was running through my body	Bha clisgeadh dealain a’ ruith tro mo bhodhaig gu lèir
I want to point out the other doctor as well	Tha mi airson an dotair eile a chomharrachadh cuideachd
I did not think that was the answer	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh freagairt agad dha sin
I want you to do the same	Tha mi airson gun dèan thu an aon rud
Both reach a state of uneasiness	Bidh an dithis a’ ruighinn fois ana-cothrom
I tried this promotion there	Dh’ fheuch mi ris an adhartachadh seo an sin
I want to cry in his arms	Tha mi airson a bhith a 'caoineadh na ghàirdeanan
I said as little as possible	thuirt mi cho beag 's as urrainn
I haven't even read it yet	Chan eil mi eadhon air a leughadh fhathast
I started rolling them together	Thòisich mi gan roiligeadh ri chèile
I think it's my favorite thing to watch	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an rud as fheàrr leam a bhith a’ coimhead ort
I just wanted some time to think	Bha mi dìreach ag iarraidh beagan ùine airson smaoineachadh
I bet you didn’t	Cuiridh mi geall nach do rinn thu idir
I need to contact him	Feumaidh mi fios a chuir ris
I immediately saw and felt the difference	Bha mi a’ faicinn agus a’ faireachdainn an diofar anns a’ bhad
I went into all the details	Thug mi a-steach a h-uile mion-fhiosrachadh
I did not bother waiting for the elevator	Cha do chuir mi dragh orm a bhith a’ feitheamh ris an àrdaichear
I have had a black man for two years or more	Tha fear dubh agam airson dà bhliadhna no barrachd
I can't just sit and watch her die	Chan urrainn dhomh dìreach suidhe agus a faicinn a’ bàsachadh
I felt the water on my face	Dh’fhairich mi an t-uisge air m’ aodann
I can only see when something is wrong	Chan fhaic mi ach nuair a tha rudeigin ceàrr
I was his first patient	B 'e mise a' chiad euslainteach aige
I almost thought you were him	Cha mhòr nach robh mi a’ smaoineachadh gur tusa esan
A black gate stands at its head	Tha geata dubh na sheasamh aig a cheann
I could get help now	B’ urrainn dhomh cuideachadh fhaighinn a-nis
I will take any death but that one	Gabhaidh mise bàs sam bith ach am fear sin
I just had to be careful here	B’ fheudar dhomh a bhith faiceallach, an seo
I was scared of the idea of ​​struggling to communicate with them	Bha eagal orm mun bheachd a bhith a’ strì ri conaltradh riutha
I did not want you to see me like this	Cha robh mi airson gum faiceadh tu mi mar seo
I must be protected forever	Feumaidh mi a bhith air mo dhìon gu bràth
I’m really glad to be apart of this	Tha mi dha-rìribh toilichte a bhith air leth bho seo
I do not remember doing that	Chan eil cuimhne agam air sin a dhèanamh
I bite gently, but not hard	Bidh mi a 'bìdeadh gu socair, ach chan ann gu cruaidh
I was a pro at the wild vegetables	Bha mi nam pro aig na glasraich fhiadhaich
I enjoyed seeing him respond	Chòrd e rium a bhith ga fhaicinn a’ freagairt rium
I miss singing it	Tha mi ga ionndrainn a’ seinn
I hated being like them	Bha gràin agam air a bhith coltach riutha
I find it sweet and still a bit smooth	Tha mi ga fhaighinn milis agus fhathast caran rèidh
Guest bedroom very similar to mine	Seòmar-cadail aoighean gu math coltach riumsa
A bubble was formed around us	Chaidh builgean a chruthachadh timcheall oirnn
I wanted to make some changes at least	Bha mi airson beagan atharrachaidhean a dhèanamh air co-dhiù
I know, because suddenly the scenes stopped	Tha fios agam, oir gu h-obann stad na seallaidhean
I just happened to be there	Thachair mi dìreach a bhith ann
I loved a lot as a man	Bha gaol agam air mòran mar dhuine
I should not have picked up your parents earlier	Cha bu chòir dhomh a bhith air do phàrantan a thogail na bu thràithe
I felt the same way for her today	Bha mi a’ faireachdainn do leithid air a son an-diugh
I can't think of anything but her	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith ach i
I thought he was going to force me	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ dol gam èigneachadh
I know there is a way	Tha fios agam gu bheil dòigh ann
I heard what they were talking about	Chuala mi na bha iad a’ bruidhinn
I do not have the toolbar	Chan eil an t-inneal-taice agam
I think that is a silly idea	Tha mi creidsinn gur e beachd gòrach a tha sin
I look like a 16 year old teenager	Tha mi a’ coimhead coltach ri deugaire sia bliadhna deug
I hope you enjoy it too	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh cuideachd
I wanted to be successful	Bha mi airson a bhith soirbheachail
I can't find the key	Chan urrainn dhomh an iuchair a lorg
I grew up one foot almost overnight	Dh'fhàs mi aon chois cha mhòr thar oidhche
I did not expect any visitors today	Cha robh dùil agam ri luchd-tadhail sam bith an-diugh
I was proud of him for moving forward	Bha mi moiteil às airson gluasad air adhart
I saw that in you last year	Chunnaic mi sin annad an-uiridh
I can't get my head around any of it	Chan urrainn dhomh mo cheann fhaighinn timcheall air gin dheth
I move into his rub	Bidh mi a’ gluasad a-steach don suathadh aige
I doubt the battle will be over forever	Tha mi teagmhach gum bi am blàr seachad gu bràth
I have not told anyone	Chan eil mi air innse do dhuine sam bith
I moved into the bedroom	Ghluais mi dhan t-seòmar-cadail
Every athlete says that	Bidh a h-uile lùth-chleasaiche ag ràdh sin
I wanted to get started	Bha mi airson toiseach tòiseachaidh fhaighinn
I would not doubt that that is improving	Cha bhithinn idir teagmhach gu bheil sin ga leasachadh
I'm the toilet skipper	Tha mi na sgiobair air an taigh-beag
A jury trial does not happen automatically	Cha bhith cùis-lagha diùraidh a’ tachairt gu fèin-ghluasadach
I lost my job a long time ago	Chaill mi m’ obair o chionn fhada
I see them, well, most of the time	Chì mi iad, uill, a’ mhòr-chuid den ùine
Nonetheless, it became a popular radio hit	A dh'aindeoin sin, thàinig e gu bhith na bhuail rèidio mòr-chòrdte
I knew this was going to be ugly	Bha fios agam gu robh seo gu bhith grànda
A foolish teacher is worthless to a school	Tha tidsear gòrach gun luach do sgoil
I just hoped he would never get caught	Bha mi dìreach an dòchas nach biodh e a-riamh air a ghlacadh
He also founded a modern school	Stèidhich e sgoil ùr-nodha cuideachd
I couldn't take it	Cha b’ urrainn dhomh an cothrom a ghabhail
I have fun with the band	Tha spòrs agam leis a’ chòmhlan
I was in total loss	Bha mi ann an call iomlan
Shortly afterwards he began using cocaine	Goirid às deidh sin thòisich e a’ cleachdadh cocaine
I am not ashamed to say	Chan eil nàire orm a ràdh
I know that our economy had something to do with that	Tha fios agam gu robh rudeigin aig an eaconamaidh againn ri sin
I'm going to kill him	Tha mi a’ dol ga mharbhadh
I know you left the picture somewhere on campus	Tha fios agam gun do dh'fhàg thu an dealbh am badeigin air an àrainn
I urge you all this time	Tha mi ag iarraidh oirbh uile an turas seo
I was arrested because of my mother	Chaidh mo chur an grèim air sgàth mo mhàthair
I can never forget it	Chan urrainn dhomh a dhìochuimhneachadh gu bràth
I'm not sure why we followed him	Chan eil mi cinnteach carson a lean sinn e
I'm sure many thought it was all fiction	Tha mi cinnteach gun robh mòran den bheachd gur e ficsean a bh’ ann uile
The band was breaking up	Bha an còmhlan a’ briseadh suas
I want to go back to that	Tha mi airson a dhol air ais gu sin
The office would come alive when he walked inside	Thigeadh an oifis beò nuair a choisicheadh ​​e a-staigh
I can't get enough air all of a sudden	Chan urrainn dhomh èadhar gu leòr fhaighinn gu h-obann
I was just drinking beer all the time	Bha mi dìreach ag òl lionn fad na h-ùine
I need your brain to run the system	Feumaidh mi d’ eanchainn a’ ruith an t-siostam
I have heard many reasons for the change	Tha mi air iomadach adhbhar a chluinntinn airson an atharrachaidh
I just didn’t want to deal with red lights	Cha robh mi dìreach airson dèiligeadh ri solais dearga
I had to kill him before he killed me	Bha agam ri a mharbhadh mus do mharbh e mi
I didn’t even think about it	Cha do smaoinich mi eadhon mu dheidhinn
I really liked their relationship	Bha meas mòr agam air an dàimh aca
I've never been so disappointed in my whole life	Cha robh mi a-riamh cho tàmailteach nam bheatha gu lèir
I could not leave anyone alive for the second attempt	Cha b' urrainn dhomh duine fhàgail beò airson an dàrna oidhirp a dhèanamh
I have nothing and no more tears	Chan eil càil agam agus chan eil deòir ann tuilleadh
I suspect it's me, too	Tha mi an amharas gur e mise, cuideachd
I suggest we have more than two weeks	Tha mi a’ moladh gum bi barrachd air dà sheachdain againn
Two other passengers were also injured	Chaidh dithis luchd-siubhail eile a ghoirteachadh cuideachd
I was hoping that would not end	Bha mi an dòchas nach biodh sin gu crìch
I think you both really fit in	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an dithis agaibh gu math freagarrach
I have reduced my body fat by building muscle	Lùghdaich mi geir mo bhodhaig le bhith a’ togail fèithean
I felt like this was her future	Bha faireachdainn agam gun robh seo san àm ri teachd aice
I would not charge any fare	Cha bhithinn ag iarraidh faradh sam bith
I even told her about reading my diary	Bha mi eadhon ag innse dhi mun deidhinn a’ leughadh an leabhar-latha agam
I wanted to see her myself	Bha mi airson a faicinn mi-fhìn
This attention has continued to this day	Tha an aire seo air leantainn chun an latha an-diugh
I believe we are leading the election	Tha mi a’ creidsinn gu bheil sinn a’ stiùireadh an taghaidh seo
I wanted to express that in our music	Bha mi airson sin a chuir an cèill nar ceòl
Second is the desire to be rich	Is e dàrna fear am miann a bhith beairteach
I wanted to do the same	Bha mi airson an aon rud a dhèanamh
I had to go through a root canal process, he said	B’ fheudar dhomh a dhol tro phròiseas canàl freumh, thuirt e
I never met her parents	Cha d’ fhuair mi a-riamh eòlas air a pàrantan
I swallowed a new knot in my throat	Shluig mi snaidhm ùr nam sgòrnan
A plate was kept warm for her	Bha truinnsear air a cumail blàth dhi
I was running out of ideas, explanations	Bha mi a’ ruith a-mach à beachdan, mìneachaidhean
There is a second time but no second date	Tha dàrna uair ann ach chan eil dàrna ceann-latha ann
A place where things are painful, and strange	Àite far a bheil cùisean goirt, agus neònach
A pang of remorse erupted in my chest	Chruthaich pang de aithreachas nam bhroilleach
I have never seen them as a happy people	Chan fhaca mi a-riamh iad mar shluagh sona
I thought he didn't care because he never wrote	Bha mi a’ smaoineachadh nach robh dragh aige oir cha do sgrìobh e a-riamh
Last time I left it was full of horror and sadness	Dh’ fhàg mi an turas mu dheireadh againn làn uamhas agus brònach
Hot trembling would dance through her body with the connection	Bhiodh crith teth a’ dannsa tro a corp leis a’ cheangal
I was horrified by the world	Bha uamhas an t-saoghail orm
I was very anxious but also excited	Bha mi gu math iomagaineach ach cuideachd air bhioran
I just wanted to see what the hell was going on	Bha mi airson faicinn dè bha an ifrinn a’ dol
Drawing is not the worst outcome	Chan e tarraing an toradh as miosa
I could see a kind of green stuff in it	Chitheadh ​​mi seòrsa de stuth uaine ann
I really enjoyed this family at my house	Chòrd an teaghlach seo rium gu mòr aig an taigh agam
I have come to stop it	Tha mi air tighinn gus stad a chuir air
All dates on the trip have been sold out	Chaidh a h-uile ceann-latha air an turas a reic a-mach
I checked anything out of the ordinary	Thug mi sùil air rud sam bith a-mach às an àbhaist
I would love to see her in such a situation	Bu toil leam a faicinn ann an leithid de shuidheachadh
I shook my head, trying to smile	Chrath mi mo cheann, a 'feuchainn ri gàire a dhèanamh
A man's face appeared in the sky	Nochd aodann duine anns an speur
I have a vague idea of ​​where he was	Tha beachd neo-shoilleir agam càite an robh e
I have no control over my life	Chan eil smachd agam air mo bheatha
I need some time to talk to my grandson	Feumaidh mi beagan ùine airson bruidhinn ri m’ ogha
I think they are made by the same manufacturer	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad air an dèanamh leis an aon neach-dèanamh
I can understand what he is feeling	Tha mi a’ tuigsinn cò ris a tha e a’ faireachdainn
The recording took only ten days	Cha tug clàradh a’ chlàr ach deich latha
I was a new creature, a whole new man	Bha mi nam chreutair ùr, na dhuine ùr gu tur
I had to take the hell out of there	Dh'fheumadh mi an ifrinn a thoirt a-mach às an sin
I looked at her name tag above her left breast	Thug mi sùil air an taga ainm aice os cionn a broilleach clì
The film is full of fun	Tha am film làn fealla-dhà
I grew up in this city	Dh’fhàs mi suas anns a’ bhaile seo
I only live a few blocks from here	Chan eil mi a’ fuireach ach beagan bhlocaichean às an seo
I was feeling shocked	Bha mi a’ faireachdainn clisgeadh a-staigh orm
I put my glasses back on, laughing	Chuir mi mo speuclairean air ais, a’ gàireachdainn
This new system would alleviate this issue	Bheireadh an siostam ùr seo faochadh don chùis seo
I spoke to a friend of hers	Bhruidhinn mi ri caraid dhith
I have let anger take over	Tha mi air leigeil le fearg a ghabhail thairis
I treated her the same way she did to me	Dhèilig mi rithe san aon dòigh sa rinn i dhomh
I explained what he needed to know	Mhìnich mi na dh’ fheumadh fios a bhith aige
I think that was really about it	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh sin mu dheidhinn dha-rìribh
I needed it to grow up and be a man	Bha feum agam air airson fàs suas agus a bhith na dhuine
I found her restless	Bha mi a’ faicinn gu robh i an-fhoiseil
I am the father of two sons	Tha mi nam athair do dhithis mhac
Religion can be different	Faodaidh creideamh a bhith eadar-dhealaichte
I checked the position on my laser gun	Thug mi sùil air an t-suidheachadh air a’ ghunna laser agam
I knew in an instant what had happened	Bha fios agam ann am mionaid dè bha air tachairt
I was a little angry but whatever	Bha mi car feargach ach ge bith dè
I did not know what lay ahead	Cha robh fios agam dè bha air thoiseach
I threw myself at it	Thilg mi mi fhìn air
Some claimed to have witnessed the crash	Bha cuid ag agairt gum faca iad an tubaist
I held your hand when you needed a friend	Chùm mi do làmh nuair a bha feum agad air caraid
I didn't really see a top or a bottom on it	Chan fhaca mi gu dearbh mullach no bonn air
A double staircase leads down to the water feature	Tha staidhre ​​​​dùbailte a’ ruith sìos chun fheart uisge
I must have passed or something	Feumaidh gun deach mi seachad no rudeigin
I will leave you now with an example	Fàgaidh mi thu a-nis le eisimpleir
I think they're going to attack	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ dol a thoirt ionnsaigh
I have to let it go, what I kept there	Feumaidh mi a leigeil air falbh, dè a chùm mi an sin
I find this strange	Tha mi a’ faicinn gur e iongantas neònach a tha seo
I provide a much needed service	Tha mi a’ toirt seachad seirbheis a tha a dhìth
I could only find her door	Cha b’ urrainn dhomh ach an doras aice a lorg
I guess that's the right word	Tha mi creidsinn gur e sin am facal ceart
I would not look back	Cha bhithinn a’ coimhead air ais
She then kisses him back	Bidh i an uairsin ga phògadh air ais
An enjoyable day though	Latha tlachdmhor ge-tà
I spin around as if caught in a trap	Bidh mi a’ snìomh mun cuairt mar gum biodh mi air mo ghlacadh ann an ribe
I know we don't have a good run, though	Tha fios agam nach eil ruith math againn, ach
I'll even guide you up the stairs	Bidh mi eadhon a’ treòrachadh an t-slighe suas an staidhre ​​dhut
I know they went inside	Tha fios agam gun deach iad a-staigh
I couldn't help it anymore	Cha b' urrainn dhomh a chuideachadh tuilleadh
I just wanted to feel something for him	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn rudeigin dha
I looked around for my bag	Choimhead mi mun cuairt airson mo bhaga
Hunting pain went through his ankle	Chaidh pian seilg tro a adhbrann
An ad system can help players who are struggling	Faodaidh siostam sanas cuideachadh a thoirt do chluicheadairean a tha duilich
I started to feel weak	Thòisich mi a 'faireachdainn lag
I thought it was a video they were sending	Bha mi a’ smaoineachadh gur e bhidio a bha iad a’ cur a-null
I think he could tell you a lot	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dha tòrr innse dhut
I learned something hard the other way	Dh’ ionnsaich mi rudeigin an dòigh chruaidh o chionn fhada
I hope we never have to engage in that conversation	Tha mi an dòchas nach fheum sinn a-riamh a dhol an sàs anns a’ chòmhradh sin
I was still dragging myself	Bha mi fhathast gam shlaodadh fhìn
I didn't think I could be deceived	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh e comasach dhomh mealladh
I think it will be fine	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e ceart gu leòr
A log of application errors is maintained	Tha log de mhearachdan tagraidh air a chumail suas
I love writing letters like that	Is toil leam a bhith a’ sgrìobhadh litrichean mar sin
H, free drama, and I love sex	H, dràma an-asgaidh, agus is toil leam gnè
I can see his passion when he looks at me	Chì mi an dìoghras aige nuair a choimheadas e orm
I was just getting ready to call	Bha mi dìreach a’ dèanamh deiseil airson fònadh
I was sixteen, for shouting loudly	Bha mi sia-deug, airson a bhith ag èigheach àrd
I regained all power	Thug mi air ais a h-uile cumhachd
I just want to feel safe and free	Tha mi dìreach airson a bhith a 'faireachdainn sàbhailte agus saor
I bet they didn't even see it coming	Cuiridh mi geall nach fhaca iad eadhon e a’ tighinn
Formerly a practical matter	Cùis phractaigeach a bh’ ann roimhe
I had to try my hand at it	B’ fheudar dhomh mo làmh fhìn fheuchainn air
I looked over the edge of a second precipice	Choimhead mi thairis air oir dàrna precipice
I accepted the role, three weeks ago	Ghabh mi ris an dleastanas, o chionn trì seachdainean
This list sends them by word of mouth	Tha an liosta seo gan cur bho bheul gu stòr
I love my sister and miss her every day	Tha gaol agam air mo phiuthar agus ga h-ionndrainn a h-uile latha
I think that made him wet	Tha mi an dùil gun tug sin air e fhèin fliuch
The king had moved on during the night	Bha an rìgh air gluasad air adhart tron ​​oidhche
I have to look at the others now	Feumaidh mi sùil a thoirt air an fheadhainn eile a-nis
I bought everything with my own money	Cheannaich mi a h-uile càil leis an airgead agam fhìn
I hope to be around them	Tha mi an dòchas a bhith timcheall orra
Good man and good father	Duine math agus athair math
I did not even believe in death	Cha robh mi fiù 's a' creidsinn ann am bàs
The team had little success in their early years	Cha robh mòran soirbheachas aig an sgioba anns na bliadhnaichean tràtha aca
I wanted to see new places, new people	Bha mi airson àiteachan ùra fhaicinn, daoine ùra
A copy of his prepared comments can be found here	Gheibhear leth-bhreac de na beachdan ullaichte aige an seo
I'll have a beer and read it tonight	Bidh lionn agam agus bidh mi ga leughadh a-nochd
I let him go with it yet	Leig mi air falbh e leis fhathast
I have been self-sufficient for too long	Tha mi air a bhith fèin-thoileil ro fhada
I wanted to be around you	Bha mi airson a bhith timcheall ort
I called you using my imagination	Ghairm mi thu a’ cleachdadh mo mhac-meanmna
I will help you to destroy the happiness	cuidichidh mi thu gus an sonas a sgrios
I didn’t run for days	Cha do ruith mi airson làithean
I heard we have classes together	Chuala mi gu bheil clasaichean againn còmhla
I almost came to watch this video	Cha mhòr nach tàinig mi a choimhead a’ bhidio seo
I don't eat them	Cha bhi mi gan ithe
But the rest is up to you	Ach tha an còrr an urra riut fhèin
I like that movie too	Is toil leam am film sin cuideachd
I wish you a happy new year	Tha mi a’ guidhe bliadhna mhath ùr, àbhaisteach
People didn't really know about it	Cha robh fìor fhios aig daoine mu dheidhinn
Then I freed myself and put on some clothes	An uairsin shaor mi mi fhìn agus chuir mi aodach air
Room in time, he searched the house	Seòmar aig àm, rannsaich e an taigh
I heard the sound coming closer and closer	Chuala mi am fuaim a’ tighinn nas fhaisge agus nas fhaisge
A light shone in my eyes	Dh’ fhàs solas soilleir nam shealladh
I was just on my way out, anyway	Bha mi dìreach air mo shlighe a-mach, co-dhiù
I was coming to the same conclusion	Bha mi fhìn a’ tighinn chun an aon cho-dhùnadh
I had to gather myself for life	Dh'fheumadh mi mi fhìn a chruinneachadh airson beatha
I press my lips to the line	Bidh mi a 'bruthadh mo bhilean gu loidhne
I signed myself out	Shoidhnig mi mi fhìn a-mach
I knew what he would say	Bha fios agam dè a chanadh e
I have never considered shoes	Cha do bheachdaich mi a-riamh air brògan
I walked out the door feeling good	Chaidh mi a-mach air an doras le faireachdainn math
I would give my life for you, and willingly	Bheirinn mo bheatha air do shon, agus gu toileach
I was consistent, and surprisingly fast	Bha mi cunbhalach, agus iongantach luath
All I had to do was know how you felt about me	Cha robh agam ach fios a bhith agad ciamar a bha thu a’ faireachdainn mum dheidhinn
Find a calm feeling her way to his face	Lorg faireachdainn socair a slighe gu aodann
I thought we could use the time to get over it	Bha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhuinn an ùine a chleachdadh airson faighinn seachad air
I choose the side	Tha mi a’ taghadh taobh
A man who does not feel guilty is a dangerous creature	Is e creutair cunnartach a th' ann am fear nach mothaich ciontach
I will see everything now	Chì mi a h-uile càil a-nis
I will call to them	gairmidh mi orra teachd
A small radio is placed on the window sill	Tha rèidio beag air a chuir air leac na h-uinneige
I noticed the sacks were gone, mine included	Mhothaich mi gun robh na pocannan air falbh, mo chuid fhìn nam measg
I put on my new running shoes and ran out	Chuir mi mo bhrògan ruith ùra orm agus ruith mi a-mach
I've moved on to this part, you know	Tha mi air gluasad dhan phàirt seo, fhios agad
I had no control over that back there	Cha robh smachd agam air sin air ais an sin
I asked him if he was able to do it every time	Dh'fhaighnich mi dha an robh e comasach dha a dhèanamh a h-uile turas
I saw him arrested in front of my eyes	Chunnaic mi e air a chur an grèim air beulaibh mo shùilean
I just wanted to make things better	Bha mi airson gum biodh cùisean na b’ fheàrr
Name is a powerful thing	Tha ainm na rud cumhachdach
I specify shape and learning	Bidh mi a’ sònrachadh cruth agus ionnsachadh
I took revenge on my mother	Dheanainn dìoghaltas air mo mhàthair
I did not know how to kill them, which they did not	Cha robh fios agam ciamar a mharbhadh iad, rud nach robh
I think it was a combination of all three	Tha mi a’ smaoineachadh gur e measgachadh de na trì a bh’ ann
I told her no, but she did	Thuirt mi rithe nach biodh, ach rinn
I looked over his shoulder	Sheall mi thar a ghualainn
I bent over to pick it up	Chrom mi a-null airson a thogail
I think my dad's threat woke me up	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dhùisg bagairt m’ athair rudeigin annam
I just want everyone back safe	Tha mi dìreach ag iarraidh a h-uile duine air ais sàbhailte
I'll talk to you when we meet again	Bruidhnidh mi riut nuair a choinnicheas sinn a-rithist
I knew he could feel my vision	Bha fios agam gum faodadh e a bhith a’ faireachdainn mo shealladh
I'll see you right after work	Chì mi dìreach às deidh obair thu
I can’t let myself feel for anyone	Chan urrainn dhomh leigeil leam fhìn faireachdainn airson duine sam bith
I should have left it at home	Bu chòir dhomh a bhith air fhàgail aig an taigh
I stopped and listened for any move	Stad mi agus dh’ èist mi airson gluasad sam bith
I wrote a second note and then a third	Sgrìobh mi dàrna nota agus an uairsin an treas cuid
I could just feel it	B 'urrainn dhomh dìreach a bhith ga faireachdainn
I am sick and tired of being abused	Tha mi tinn agus sgìth de bhith air mo dhroch dhìol leat
I saw the perfect safe place there	Chunnaic mi an àite sàbhailte foirfe an sin
I am not in that position	Chan eil mi san t-suidheachadh sin
I was not doing much better	Cha robh mi a’ dèanamh mòran na b’ fheàrr
I had recovered six days after his death	Bha mi air faighinn air ais sia latha às deidh a bhàis
I got so much, and most of the mud got so small	Fhuair mi na h-uimhir, agus fhuair a’ mhòr-chuid de dh’ eabar cho beag
I will not tolerate such behavior from a small person	Cha leig mi le giùlan mar sin bho neach beag
I won the battle but they won the war	Bhuannaich mise am blàr ach bhuannaich iad an cogadh
I remembered how easy it was to work with him	Chuimhnich mi cho furasta ‘s a bha e a bhith ag obair còmhla ris
I used to go home every night	Bha mi a’ falbh dhachaigh a h-uile h-oidhche
I have very reasonable prices to work with you	Tha prìsean gu math reusanta agam a dh’obraicheas leat
A tin mine was once famous	Bha mèinn staoin uaireigin ainmeil
I was growing powerless in my own home	Bha mi a’ fàs gun chumhachd nam dhachaigh fhìn
I like the idea	Tha mi a’ còrdadh ris a’ bheachd
A new wind is blowing through our camp	Bidh gaoth ùr a 'sèideadh tron ​​​​champa againn
I still can't believe this is happening	Chan urrainn dhomh fhathast a chreidsinn gu bheil seo a’ tachairt
I try to control my breathing	Bidh mi a’ feuchainn ri smachd a chumail air m’ anail
No one for everyone	Gun duine dhan a h-uile duine
An eye that tells me a lot	Sùil a tha ag innse mòran dhomh
A faint voice came on the line	Thàinig guth lag air an loidhne
I can't move so fast	Chan urrainn dhomh gluasad cho luath
I was leading my church groups and nothing bad happened	Bha mi a’ stiùireadh nam buidhnean eaglaise agam agus cha do thachair dad dona
There were a few candles lit around her bed	Bha corra choinnlean air an lasadh timcheall a leapa
I could feel the eyes in the bushes	Bha mi a’ faireachdainn gu robh sùilean soilleir anns na preasan
I was even feeling down all day today	Bha mi eadhon a’ faireachdainn fad an latha an-diugh
I really like and enjoy my work	Tha mi dha-rìribh dèidheil air agus a’ còrdadh ris an obair agam
I'm off to get some sleep	Tha mi air falbh airson beagan cadal fhaighinn
I like to surprise him	Is toil leam a bhith ga iongnadh
I will not forget that in a hurry	Cha dìochuimhnich mi sin ann an cabhag
I did not know where she was	Cha robh fios agam càit an robh i
I knew he could not be a fairy	Bha fios agam nach b’ urrainn dha a bhith na shìthiche
I can't just sit and wait	Chan urrainn dhomh dìreach suidhe agus feitheamh
I could not face losing anyone else	Cha b 'urrainn dhomh aghaidh a thoirt air duine sam bith eile a chall
It surprised me a bit about the bar	Chuir e iongnadh orm beagan mun bhàr
I stumble and fall against a tree	Bidh mi a’ tuisleadh agus gam ghlacadh fhèin an aghaidh craoibhe
I have to step up though	Feumaidh mi ceum suas ge-tà
I have never forgotten what the future holds for us	Cha do dhìochuimhnich mi a-riamh na tha an dàn dhuinn
I was going to ask if you could drive us	Bha mi a’ dol a dh’fhaighneachd am b’ urrainn dhut ar draibheadh
I was proud of my legs, they looked great	Bha mi moiteil às mo chasan, bha iad a 'coimhead math
Both start with the raw materials in solid form	Bidh an dà chuid a 'tòiseachadh leis na stuthan amh ann an cruth cruaidh
I suck hard as you stick your tongue deep inside	Bidh mi a’ deoghal cruaidh fhad ‘s a tha thu a’ sàthadh do theanga domhainn a-staigh
Big fat cash machine	Inneal airgid mòr geir
A tune that everyone knew, back then, elephants and people too	Fonn a bha fios aig a h-uile duine, air ais an uairsin, ailbhein agus daoine cuideachd
I can't tomorrow	Chan urrainn dhomh a-màireach
I really enjoyed her company	Chòrd a companaidh rium gu mòr
I always knew he was off in some way	Bha fios agam a-riamh gu robh e dheth ann an dòigh air choreigin
Man is like a mobile phone	Tha mac an duine coltach ri fòn-làimhe
I will list these below	Nì mi liosta dhiubh sin gu h-ìosal
I did not do just that	Cha do rinn mi dìreach sin
Suspicion grew in his mind	Dh’ fhàs amharas na inntinn
I have to be there for my daughter	Feumaidh mi a bhith ann airson mo nighean
I had to hold his hands after that	Bha agam ri a làmhan a chumail às deidh sin
I think there may be other rooms inside	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil seòmraichean eile a-staigh
I certainly remember being bullied for the fool	Tha cuimhne agam gu dearbh a bhith air mo shàrachadh airson an amadan
I forgot we were drawing	Dhìochuimhnich mi gu robh sinn a’ dèanamh dealbh
I will not give up your heart to win	Cha toir mi suas do chridhe a bhuannachadh
I stayed in my apartment	Dh'fhuirich mi anns an fhlat agam
I slept here and there	Chaidil mi an seo agus an siud
I look at it, to hear the details	Bidh mi a’ coimhead oirre, airson am mion-fhiosrachadh a chluinntinn
A camera crew had already set up and was moving	Bha sgioba camara air a stèidheachadh mu thràth agus a' gluasad
I could see the pressure getting over it	B’ urrainn dhomh an cuideam fhaicinn a’ faighinn thairis air
Beautiful beard and mustache	Feusag àlainn agus mustache
I fought down instinct to lay his hand	Shabaid mi sìos instinct gus a làmh a leagail
I can't take your money	Chan urrainn dhomh d’ airgead a ghabhail
I love that crowd	Tha gaol agam air an t-sluagh sin
I was on the normal side	Bha mi air an taobh àbhaisteach
I did not lose the pain that filled them	Cha do chaill mi am pian a lìon iad
I put jewelry here and there for texture	Chuir mi seudan an seo agus an sin airson inneach
I went with him into the kitchen	Chaidh mi còmhla ris a-steach don chidsin
I remained motionless, listening for their return	Dh'fhuirich mi gun ghluasad, ag èisteachd airson an tilleadh
I have not invited them to join me	Chan eil mi air cuireadh a thoirt dhaibh a dhol còmhla rium
I felt a lot better after drinking and sleeping	Bha mi a’ faireachdainn tòrr na b’ fheàrr às deidh deoch is cadal
I wanted to make a difference	Bha mi airson diofar a dhèanamh
I lived like that for the next fifteen years	Bha mi a’ fuireach mar sin airson an ath chòig bliadhna deug
Small treasure chest for mixing	Ciste ulaidh beag airson measgachadh
I was also on my way to hell	Bha mi cuideachd air mo shlighe gu ifrinn
I shouted again, and got the same run	Ghlaodh mi a rithist, agus fhuair mi an aon ruith mu'n cuairt
I know it all, remember	Tha fios agam air a h-uile càil, cuimhnich
Part of me knows he's going to be gone again	Tha fios aig pàirt dhòmhsa gum falbh e a-rithist
I looked at the keys	Thug mi sùil air na h-iuchraichean
It is usually made with white cheese and eggs	Mar as trice bidh e air a dhèanamh le càise geal agus uighean
I need wool to make a bed	Tha feum agam air clòimh airson leabaidh a dhèanamh
I could use a little fun	B’ urrainn dhomh beagan spòrs a chleachdadh
I was the closest thing they had	B' e mise an rud a b' fhaisge a bh' aca
I just want you to be honest with yourself	Tha mi dìreach airson gum bi thu onarach leat fhèin
I did nothing to thank you	Cha do rinn mi dad as fhiach do thaing
He gave the film three out of five	Thug e am film trì a-mach à còig
Sometimes I struggle with this myself	Bidh mi a’ strì le seo mi-fhìn uaireannan
I think this will help my writing, too	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuidich seo mo sgrìobhadh fhìn, cuideachd
I loved that about it	Bha gaol agam air sin mu dheidhinn
There were a handful of people watching	Bha dòrlach de dhaoine a’ coimhead orra
I tried to cancel it, but I could not	Dh’ fheuch mi ri a chuir dheth, ach cha b’ urrainn
I am both male and female	Tha mi an dà chuid fireann agus boireann
I see, that must have been terrible for her	Tha mi faicinn, feumaidh gu robh sin uamhasach dhi
A secret man was greatly saved	Bha duine dìomhair air a shàbhaladh gu mòr
I knew he was going to leave soon	Bha fios agam gum falbhadh e a dh’ aithghearr
I was feeling a bit confused	Bha mi a’ faireachdainn caran troimh-chèile
I can't relate to anyone	Chan urrainn dhomh dàimh a bhith agam ri duine sam bith
I'm so tired of trying to get it to work	Tha mi cho sgìth de bhith a’ feuchainn ri toirt air obrachadh
I knew they were both telling the truth	Bha fios agam gun robh an dithis a’ bruidhinn an fhìrinn
I couldn't resist it anymore and I started pushing against it	Cha b’ urrainn dhomh cur na aghaidh tuilleadh agus thòisich mi a’ putadh na h-aghaidh
I laughed and agreed	Rinn mi gàire agus dh’ aontaich mi
I had gone to the bathroom	Bha mi air a dhol dhan taigh-ionnlaid
I can handle this work well for your consideration	Is urrainn dhomh an obair seo a làimhseachadh gu math airson do mheas
I immediately felt connected to her	Bha mi a’ faireachdainn ceangal sa bhad rithe
I couldn't help it though	Cha b' urrainn dhomh a chuideachadh ge-tà
I could feel it broken	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu bheil e briste
He was also a writer and poet	Bha e cuideachd na sgrìobhadair agus na bhàrd
The event has been witnessed by three million pilgrims	Tha an tachartas air fhaicinn le trì millean taistealaich
I beg with my eyes	Tha mi a 'guidhe le mo shùilean
I run a computer store	Tha mi a’ ruith stòr coimpiutair
I run and jump in my arms	Bidh mi a’ ruith agus a’ leum na ghàirdeanan
I have been too sick to care for him	Tha mi air a bhith ro thinn airson cùram a thoirt dha
I have recommended it to others	Tha mi air a mholadh do dhaoine eile
She came off the bench to play	Thàinig i far a’ bheing a chluich
I couldn't stand it	Cha b' urrainn dhomh seasamh
Click I Add New Contact	Cliogaidh mi cuir fios ùr ris
I weave around with people, I can barely breathe faster than usual	Bidh mi a’ fighe timcheall dhaoine, is gann a bhios mi a’ tarraing anail nas luaithe na an àbhaist
I made a mental note to start using it more	Rinn mi nota inntinn airson tòiseachadh air a chleachdadh barrachd
I had to find it, to help	B’ fheudar dhomh a lorg, airson a chuideachadh
A few people point to me	Bidh beagan dhaoine a’ comharrachadh orm
I believe that that is an alternative	Tha mi creidsinn gur e roghainn eile a tha sin
A passage or two he had read had caught his eye	Bha earrann no dhà a leugh e air a shùil a ghlacadh
I knelt beside him and examined the opening	Rinn mi glùinean ri thaobh agus rinn mi sgrùdadh air an fhosgladh
I gave up trying to correct it	Leig mi seachad a bhith a’ feuchainn ri a ceartachadh
I lifted my chin to meet his gaze	Thog mi mo smiogaid gus coinneachadh ris an t-sealladh aige
I have to go and have surgery tomorrow	Feumaidh mi falbh agus obair-lannsa fhaighinn a-màireach
I could not ignore it	Cha b' urrainn dhomh a leigeil seachad
I have shoulder length dark hair and green eyes	Tha falt dorcha fad gualainn agam agus sùilean uaine
I bought cocaine from her	Cheannaich mi cocaine bhuaipe
I was scared for her, leaving her	Bha eagal orm air a son, ga fàgail
I hold the phone, willing to call	Tha mi a’ cumail am fòn, deònach fònadh
I fell, pulled by his weight	Thuit mi, air a tharraing leis a chuideam
A sack was placed nearby	Chaidh poca a chuir faisg air
I was in heaven and hell	Bha mi ann an neamh agus ifrinn
I have many churches	Tha mòran eaglaisean agam
I know that's not his style	Thigeadh fios agam nach b’ e sin an stoidhle aige
I had to take it with me, now	B’ fheudar dhomh a toirt leis, a-nis
I felt insecure from both of them	Bha mi a’ faireachdainn dìonach bhon dithis aca
A few hundred years is not long for her	Chan eil beagan cheudan bliadhna fada dhi
A small thought shift	Gluasad smaoineachaidh beag
I left him alone there	Dh'fhàg mi e na aonar ann an sin
I kept to myself, but it was okay then	Chùm mi rium fhìn fhathast, ach bha e ceart gu leòr an uairsin
I am a simple investor	Tha mi nam neach-tasgaidh sìmplidh
I can't get away from it	Chan urrainn dhomh faighinn air falbh bhuaipe
I will not be an unruly animal	Cha bhi mi nam bheathach gun smachd
A career in law is one of them	Tha dreuchd ann an lagh mar aon dhiubh sin
I need to keep my phone line free	Feumaidh mi an loidhne fòn agam a chumail saor
I really live here	Tha mi dha-rìribh a’ fuireach an seo
I put food on the table with words	Chuir mi biadh air a’ bhòrd le faclan
I wanted to take a closer look at it	Bha mi airson barrachd sùil a thoirt oirre
A connection like this may not happen again	Is dòcha nach tachair ceangal mar seo a-rithist
A computer is one chip in the brain	Is e coimpiutair aon chip san eanchainn
I read it several times	Leugh mi e grunn thursan
I may not be ready	Is dòcha nach eil mi deiseil
I can only imagine what people are saying	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh air na tha daoine ag ràdh
I hung up and threw my phone on the bed	Chroch mi suas agus thilg mi am fòn agam air an leabaidh
I moved behind him, looking over his shoulder	Ghluais mi air a chùlaibh, a 'coimhead thairis air a ghualainn
A deadly silence fell over the area	Thuit sàmhchair marbh air feadh na sgìre
This version has never been officially released	Cha deach an dreach seo a-riamh fhoillseachadh gu h-oifigeil
I could have killed her by accident	B’ urrainn dhomh a marbhadh gun fhiosta
I should have come across it before	Bu chòir dhomh a bhith air tighinn tarsainn air roimhe seo
I didn’t want to hit you	Cha robh mi airson do bhualadh
I was two seconds late	Bha mi dà dhiog fadalach
I answered all my questions	Fhreagair mi mo cheistean gu lèir
Feeling sinking into my gut tells me no	Tha faireachdainn dol fodha na mo ghut ag innse dhomh nach eil
This bothered me	Bha seo a’ cur dragh orm
I have to look	Feumaidh mi coimhead
I think a holiday will help	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuidich saor-làithean
I know more about you than you might think	Tha fios agam barrachd mu do dheidhinn na dh’ fhaodadh tu smaoineachadh
The smell and taste are mild	Tha am fàileadh agus am blas tlàth
I must say, but after meeting your sister	Feumaidh mi ràdh, ach an dèidh coinneachadh ri do phiuthar
I had never noticed anything unusual	Cha robh mi a-riamh air mothachadh a dhèanamh air rud sam bith neo-àbhaisteach
A finger broke under her feet	Bhris meur fo a casan
I reached for her thigh	Ràinig mi airson a sliasaid
I can help people find things	Is urrainn dhomh daoine a chuideachadh gus rudan a lorg
An elevated recreation center took over one wall	Ghabh ionad cur-seachad àrd thairis aon bhalla
I walked out on an opera half way through	Choisich mi a-mach air opera letheach slighe troimhe
I'm sorry, so sorry	Tha mi duilich, cho duilich
I haven't seen you in months	Chan fhaca mi thu o chionn mìosan
I have to agree with you about human psychology, though	Feumaidh mi a bhith ag aontachadh riut mu eòlas-inntinn daonna, ge-tà
I was twelve at the time	Bha mi dusan aig an àm
I'm glad you're getting better	Tha mi toilichte gu bheil thu a’ fàs nas fheàrr
I am ashamed too	Tha mi tàmailteach cuideachd
I could add a world of materials, comfort, companionship, etc.	B’ urrainn dhomh saoghal stuthan, comhfhurtachd, companas, msaa a chuir ris
Now we must destroy it	A-nis feumaidh sinn a sgrios
Some research on the costs	Beagan rannsachaidh air na cosgaisean
I spoke to a soldier who said he was there	Bhruidhinn mi ri saighdear a thuirt gu robh e ann
I'm here and I'm not going	Tha mi an seo agus chan eil mi a’ falbh
The route now begins at the eastern edge of the city	Tha an t-slighe a-nis a’ tòiseachadh aig crìochan taobh an ear a’ bhaile
I run out of office	Bidh mi a’ ruith a-mach às an oifis
It was face up	Bha e air aghaidh gu h-àrd
A stone turned under his feet, and he fell	Thionndaidh clach fo a chois, agus thuit e
I burned her to the ground six months ago	Loisg mi dhachaigh gu talamh i sia mìosan air ais
I've had one before, you know	Tha fear air a bhith agam roimhe, eil fhios agad
The flesh is thin and pale yellow	Tha an fheòil tana agus bàn buidhe
I shook my head at the flask	Chrath mi mo cheann air an t-searrag
I think he's the manager	Tha mi a’ smaoineachadh gur e am manaidsear a th’ ann
Maybe I’m saying too much	Is dòcha gu bheil mi ag ràdh cus
I just had to shut up and listen	B’ fheudar dhomh dùnadh suas agus èisteachd
I would like to start on them as soon as possible	Bu mhath leam tòiseachadh orra cho luath ‘s a ghabhas
I still wore a simple white dress	Bha dreasa geal sìmplidh orm fhathast
A good team is a mainstay of any enterprise	Tha sgioba math na chrann taiceil de iomairt sam bith
I was finally able to go to the bathroom	B’ urrainn dhomh a dhol don taigh-ionnlaid mu dheireadh
I never listened to her properly	Cha robh mi a-riamh ag èisteachd rithe ceart
I did not want to scare you	Cha robh mi airson eagal a chur ort
Suddenly I had this desire to discover my true self	Gu h-obann bha am miann seo agam faighinn a-mach m’ fhìor fhìn
I only saw him as a friend	Chan fhaca mi e ach mar charaid
I spoke the truth and then that feeling went away	Bhruidhinn mi an fhìrinn agus an uairsin chaidh am faireachdainn sin
I get out of bed and put on the coat	Bidh mi a’ faighinn a-mach às an leabaidh agus a’ cur air a’ chòta
I knew what they did	Bha fios agam dè rinn iad
I only sent them back for you	Cha do chuir mi air ais iad ach airson do thoirt
I will be with you soon	Thig mi còmhla riut a dh'aithghearr
I enjoyed it, you know	Chòrd i rium, eil fhios agad
I stood there too and never said a word	Sheas mi an sin cuideachd agus cha tuirt mi facal a-riamh
I mean yes, but no	Tha mi a’ ciallachadh tha, ach chan e sin
I would never do anything to hurt him	Cha dèanainn-sa dad a-riamh airson a ghoirteachadh
I will flee from them, their anger and hatred against me	Teichidh mi uapa, an fhearg agus am fuath dhòmhsa
I didn’t want to go back inside	Cha robh mi airson a dhol air ais a-staigh
I will not go over that here	Cha tèid mi thairis air sin an seo
I know the next phrase of words	Tha fios agam air an ath abairt de fhaclan
I asked for a facts comrade	Dh'iarr mi comrade fìrinnean
I was wrapping presents in a very big box	Bha mi a’ cur thiodhlacan fillte ann am bogsa fìor mhòr
I really enjoyed every minute of it	Chòrd a h-uile mionaid dheth rium gu dearbh
My conscience will not allow anything else	Cha cheadaich mo choguis ni sam bith eile
It comes from a deep place	Tha e a’ tighinn bho àite domhainn
I would not go anywhere else	Cha rachainn a dh'àite sam bith eile
I could draw a cross	B’ urrainn dhomh crois a dhealbhadh
I just wanted to get home	Bha mi dìreach airson faighinn dhachaigh
I wanted to get my own ideas first	Bha mi airson mo bheachdan fhìn fhaighinn an-toiseach
I love all kinds of books, in any format	Tha gaol agam air a h-uile seòrsa leabhar, ann an cruth sam bith
I understand that people will never stop asking until it happens	Tha mi a’ tuigsinn nach stad daoine gu bràth a’ faighneachd gus an tachair e
The battle was over	Bha am blàr seachad
I reached out to take the meat	Ràinig mi a-mach airson an fheòil a ghabhail
Each has some advantages	Tha cuid de bhuannachdan aig gach fear
I have to sleep sometime before work	Feumaidh mi cadal uaireigin ron obair
I did not want to give up	Cha robh mi airson gèilleadh
I would only use them for knot boxes	Cha bhithinn gan cleachdadh ach airson bogsaichean snaim a-mhàin
I'm not home right now	Chan eil mi dhachaigh an-dràsta
I just felt connected to everything	Bha mi a’ faireachdainn ceangal leis a h-uile càil
A girl stood there in the dark	Sheas nighean an sin anns an dorchadas
I put both arms out	Chuir mi an dà ghàirdean a-mach
I got in my car and started driving	Fhuair mi anns a’ chàr agam agus thòisich mi a’ draibheadh
A picture is a story	'S e sgeulachd a th' ann an dealbh
I think training is the most important thing	Tha mi a’ smaoineachadh gur e trèanadh an rud as motha
I think most business owners	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil a' mhòr-chuid de luchd-seilbh gnìomhachais
I just have to be left alone	Feumaidh mi dìreach a bhith air fhàgail na aonar
I stopped crying immediately	Sguir mi a’ caoineadh sa bhad
I could not return the words	Cha b' urrainn dhomh na facail a thoirt air ais
I feel a little silly	Tha mi a’ faireachdainn caran gòrach
Working in agriculture is also a threat	Tha obair ann an àiteachas cuideachd na chunnart
I'm sorry to stop the wedding party, though, again	Tha mi duilich airson stad a chuir air cuirm na bainnse, ge-tà, a-rithist
I couldn’t bring myself to do that to someone	Cha b 'urrainn dhomh mi fhìn a thoirt airson sin a dhèanamh do chuideigin
I felt a pit form in my stomach	Dh’fhairich mi sloc a’ cruthachadh na mo stamag
I laughed, then couldn't stop for a minute	Rinn mi gàire, an uairsin cha b’ urrainn dhomh stad airson mionaid
I love them now	Tha gaol agam orra a-nis
I know white and red magic too	Tha eòlas agam air draoidheachd gheal is dearg cuideachd
I can't give him any answer	Chan urrainn dhomh freagairt sam bith a thoirt dha
I plan to do that later in the afternoon	Tha mi an dùil sin a dhèanamh nas fhaide air adhart feasgar
Each section is told by a young narrator	Bidh neach-aithris òg ag innse gach earrann
I just burn it in your mother sometimes	Bidh mi dìreach ga losgadh ann do mhàthair uaireannan
I was very new to the process	Bha mi gu math ùr don phròiseas
I turned on the radio, and then turned it off	Thionndaidh mi an rèidio, agus an uairsin chuirinn dheth e
I used the end of a wooden spoon	Chleachd mi deireadh spàin fiodha
I never drink stuff like that	Cha bhith mi a-riamh ag òl stuth mar sin
This church became a parish church	Thàinig an eaglais seo gu bhith na eaglais paraiste
I went in and ran upstairs	Chaidh mi a-staigh agus ruith mi suas an staidhre
I wanted to do it in the worst possible way	Bha mi airson a dhèanamh san dòigh as miosa
I expect more from you	Tha mi an dùil barrachd bhuat
A smile came over her face, and he followed her again	Thàinig gàire thairis air a h-aodann, agus lean e rithe a-rithist
I always thought it was my youngest	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gur e sin an tè as òige agam
I jump out of bed and race to the window	Leum mi a-mach às an leabaidh agus rèisidh mi chun uinneig
I also need a contact form that	Tha feum agam cuideachd air foirm conaltraidh anns a bheil
I raised my eyes	Thog mi mo shùilean
I already have a plan in mind	Tha plana mu thràth a’ tighinn nam inntinn
I met my enemy during the knife fight	Fhuair mi eòlas air mo nàmhaid rè an t-sabaid sgian
I jumped up, and went out the door	Leum mi suas, agus thug mi mach an dorus
I think she has a little cabin in the woods	Saoilidh mi gu bheil caban beag aice anns a’ choille
I'm going to look at the shop	Thèid mi a choimhead air a’ bhùth
I have to think about this	Feumaidh mi smaoineachadh air seo
I left to stop my anger	Dh’fhalbh mi gus stad a chuir air a’ chuthach
I have to go, be with her	Feumaidh mi falbh, a bhith còmhla rithe
They struggle over a cold high pass	Bidh iad a 'strì air adhart thairis air pas àrd fhuar
I could not be more satisfied	Cha b 'urrainn dhomh a bhith nas riaraichte
I saw the same ship high up in the sky	Chunnaic mi an aon long gu h-àrd anns an speur
I think that's a good rule	Tha mi a’ smaoineachadh gur e riaghailt mhath a tha sin
I hit his cheek before I hurried	Bhuail mi air a ghruaidh mus do rinn mi cabhag
I was finally on my way to the top	Bha mi mu dheireadh air mo shlighe chun mhullach
I swallowed hard and put my hand in it	shluig mi gu cruaidh agus chuir mi mo làmh na bhroinn
I could make a fortune	B’ urrainn dhomh fortan a dhèanamh
I bite my tongue to hold back my laughter	Bidh mi a’ bìdeadh mo theanga gus mo ghàireachdainn a chumail air ais
I spoke to your captain too	Bhruidhinn mi ris an sgiobair agad cuideachd
I only need a day to be alone	Chan fheum mi ach latha airson a bhith nam aonar
I walked into my room and looked around	Choisich mi a-steach don t-seòmar agam agus choimhead mi timcheall
I will put all my heart and soul into it	cuiridh mi m' uile chridhe agus anam ann
I mean, they were when they caught us	Tha mi a’ ciallachadh, bha iad nuair a ghlac iad sinn
I laid it on the ground next to it	Leig mi air an talamh ri thaobh e
Women need to cover their heads during worship	Feumaidh boireannaich an cinn a chòmhdach aig àm adhraidh
I had to get over it	Dh'fheumadh mi faighinn thairis air
I love this one and this one	Tha gaol agam air an fhear seo agus am fear seo
He spent eight weeks on the record	Chuir e seachad ochd seachdainean air a 'chlàr
I look up at him in shock	Bidh mi a’ coimhead suas air ann an clisgeadh
I do that very well too	Bidh mi a’ dèanamh sin glè mhath cuideachd
I felt your fear and despair	Dh'fhairich mi an t-eagal agus an eu-dòchas agad
i possessed the silly cat, okay	shealbhaich mi an cat gòrach, ceart gu leòr
I mean every word of this	Tha mi a 'ciallachadh a h-uile facal de seo
I just want to believe it	Tha mi airson a chreidsinn ach
I promise you will not regret them	Tha mi a 'gealltainn nach bi thu aithreachas orra
I made myself say the words	Thug mi orm fhìn na faclan a ràdh
I never agreed with orange	Cha do dh'aontaich mi a-riamh ri orange
I had an interesting childhood	Bha leanabas inntinneach agam
I sat motionless and silent	Shuidh mi gun ghluasad agus sàmhach
I shake the flower	Bidh mi a 'crathadh an t-sìthean
The next required condition on this site is certain	Tha an ath staid a tha riatanach a-nis air an làrach seo cinnteach
I had a real dragon ahead of me	Bha fìor dhràgon agam air thoiseach orm
I know you have a family there	Tha fios agam gu bheil teaghlach agad an sin
I found no such change	Cha do lorg mi atharrachadh mar sin
A lady took it from my arm	Thug bean-uasal as mo ghàirdean i
I simply could not reveal our secret	Gu sìmplidh cha b’ urrainn dhomh ar dìomhaireachd fhoillseachadh
I hated men like this	Bha gràin agam air fir mar seo
I hate breaking promises	Is fuath leam briseadh geallaidhean
These improved results were not encouraging	Cha robh na toraidhean leasaichte seo brosnachail
I started wishing she would be a little open	Thòisich mi a 'miannachadh gum biodh i fosgailte beagan
I think he has a slice on his shoulder	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sliseag air a ghualainn
I told her, but she did not listen	Thuirt mi rithe, ach cha do dh'èist i
The legs are blue and relatively long	Tha na casan gorm agus gu ìre mhath fada
I put my arm around her shoulder	Chuir mi mo làmh timcheall a gualainn
A brief thought came through my mind	Chaidh smuain ghoirid troimh m’ inntinn
I ran in but I was suddenly out of my depth	Ruith mi a-steach ach bha mi gu h-obann a-mach às mo dhoimhneachd
I can't stop crying	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ caoineadh
I mean, just absurd	Tha mi a’ ciallachadh, dìreach absurd
I got the orange, blue and white one	Fhuair mi an tè orains, gorm is geal
He has to accept everything	Feumaidh e gabhail ris a h-uile càil
I decided to do something a little different	Cho-dhùin mi rudeigin a dhèanamh beagan eadar-dhealaichte
Letter from the past	Litir dh' a h-àm a dh' fhalbh
I think it makes sense for you to cover it	Tha mi creidsinn gu bheil e ciallach dhut a chòmhdach
I look for a long time	Bidh mi a’ coimhead airson ùine mhòr
I spent more money and liked the result less	Chaith mi barrachd airgid agus bu toil leam an toradh nas lugha
I had never felt such pain before in my life	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn a leithid de phian roimhe nam bheatha
I can hear a girl screaming	Tha mi a’ cluinntinn nighean a’ sgreuchail
I think they enjoyed it	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd e riutha
I probably wouldn't feel anything	Is dòcha nach biodh mi a’ faireachdainn dad
I look up and scan every wall	Bidh mi a’ coimhead suas agus a’ sganadh gach balla
A stream ran nearby	Bha allt a’ ruith faisg air làimh
I miss everything about you	Tha mi ag ionndrainn a h-uile rud mu do dheidhinn
I wondered if she was brushed before she checked me out	Bha mi a’ smaoineachadh an robh i air am bruiseadh mus do rannsaich i a-mach mi
I hope everyone is well at home	Tha mi an dòchas gu bheil a h-uile duine aig an taigh gu math
This created a very unusual view	Chruthaich seo sealladh gu math neo-àbhaisteach
I tried to see why they are here	Dh'fheuch mi ri faicinn carson a tha iad an seo
I never thought I would say it	Cha do smaoinich mi a-riamh gun canainn e
I am excited to find out about medical college information	Tha mi toilichte faighinn a-mach mu fhiosrachadh colaisde meidigeach
I didn't even have to draw my sword	Cha robh agam ri fiù 's mo chlaidheamh a tharraing
I was not full of form, but like the energy of gold	Cha robh mi làn riochd, ach mar lùth òir
I love you with an everlasting love	Tha gaol agam ort le gràdh sìorraidh
I believe she can be a good wife and mother	Tha mi a’ creidsinn gum faod i a bhith na deagh bhean agus màthair
I plan to delete it completely anyway	Tha mi an dùil a sguabadh às gu tur ge bith
That was a lot of work	Tòrr obair a bha sin
I'm going to make a place for you	Tha mi a’ dol a dh’ ullachadh àite dhut
I strive to be a wonderful, honest candidate	Bidh mi a’ strì ri bhith nam thagraiche iongantach, onarach
I couldn't say no to her	Cha b' urrainn dhomh a ràdh nach eil rithe
I need it to open a trading account	Tha feum agam air airson cunntas malairt fhosgladh
I remember what it was like here in the war	Tha cuimhne agam cò ris a bha e coltach an seo sa chogadh
I started screaming for help	Thòisich mi ri sgreuchail airson cuideachadh
I opened my eyes and I could see it	Dh’fhosgail mi mo shùilean agus chì mi e
I just wanted you to have some fun	Bha mi dìreach airson gum biodh beagan spòrs agad
I was always wondering what that would look like	Bha mi an-còmhnaidh a’ faighneachd cò ris a bhiodh sin coltach
There is an amazing look on his face	Tha sealladh iongantach a’ nochdadh air aodann
I found my cell phone	Lorg mi am fòn cealla agam
I knew she was scared	Bha fios agam gu robh an t-eagal oirre
Another challenge facing the school related to equipment	Dùbhlan eile a bha mu choinneamh na sgoile co-cheangailte ri uidheamachd
A small pointed corner folded over just a few	Oisean beag biorach air a phasgadh thairis air dìreach beagan
I could do nothing better for a protagonist	Cha b 'urrainn dhomh dad a dhèanamh nas fheàrr airson prìomh neach
I could barely control myself	Cha mhòr nach b’ urrainn dhomh smachd a chumail orm fhìn
I can hear the tears in his voice	Tha mi a 'cluinntinn deòir na guth
I assure you it can be fixed	Tha mi a’ dearbhadh dhut gum faodar a chàradh
I think he's been depressed for a long time	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e air a bhith trom-inntinn airson ùine mhòr
I hope he can make the letter too	Tha mi an dòchas gun urrainn dha an litir a dhèanamh cuideachd
I was wondering what the note meant	Bha mi a’ faighneachd dè bha an nota a’ ciallachadh
I have to go through a life change	Feumaidh mi a bhith a’ dol tro atharrachadh beatha
I currently need three months lead time on a book	Feumaidh mi an-dràsta trì mìosan ùine stiùiridh air leabhar
I would love to get feedback from my readers	Bu mhath leam fios air ais fhaighinn bho mo luchd-leughaidh
I want to be involved in changing the direction of things	Tha mi airson pàirt a ghabhail ann a bhith ag atharrachadh treòrachadh rudan
A thick blanket of snow covered the valley	Bha plaide tiugh de shneachda a’ còmhdachadh a’ ghlinne
I couldn't even take my clothes off	Cha b’ urrainn dhomh eadhon m’ aodach a thoirt dheth
I write to talk about suffering	Bidh mi a’ sgrìobhadh gus guth a thoirt do fhulangas
I didn't worry too much about the lyre either	Cha robh cus dragh agam air an lide a bharrachd
I led the way down the stones	Stiùir mi an rathad sìos air na clachan
A story can be a database	Faodaidh sgeulachd a bhith na stòr-dàta
I just lost track of time	Tha mi dìreach air rian ùine a chall
I am reminded to breathe	Tha mi a 'cur nam chuimhne anail a ghabhail
I could not see the point	Cha b’ urrainn dhomh puing na h-uile fhaicinn
I felt that our home was a sanctuary for many	Bha mi a’ faireachdainn gun robh an dachaigh againn na chomraich dha mòran
I could not learn there	Cha b' urrainn dhomh ionnsachadh an sin
I had a long journey to come	Bha turas fada agam ri thighinn
It was a bold move	B’ e iomairt dàna a bha seo
I looked down at her stern face	Sheall mi sìos air a h-aodann dùrachdach
I hate the word sorry	Is fuath leam am facal duilich
I can't let him get in trouble	Chan urrainn dhomh leigeil leis a dhol ann an trioblaid
A cold barrel pressed hard into his throat	Bhrùth baraille fuar gu cruaidh na amhach
A person is chosen at random	Tha neach air a thaghadh air thuaiream
I stopped theft there last year	Sguir mi de mhèirle an sin an-uiridh
I should not pay you	Cha bu chòir dhomh pàigheadh ​​dhut
I have decided on an amazing alternative	Tha mi air co-dhùnadh air roghainn eile iongantach
I can't cure at home	Chan urrainn dhomh leigheas aig an taigh
I would not have run into so many problems	Cha bhithinn air a dhol a-steach do uiread de dhuilgheadasan
A patent application has been filed for the physical filter	Chaidh tagradh peutant a chuir a-steach a thaobh a’ chriathrag fiosaigeach
I can't get into you	Chan urrainn dhomh faighinn a-steach ort
I took out the boxes and started looking through them	Thug mi a-mach na bogsaichean agus thòisich mi a 'coimhead troimhe
I am your door to safety	Is mise do dhoras gu sàbhailteachd
I know the way to the gods	Is aithne dhomh an t-slighe gu na diathan
I can't let them go to waste	Chan urrainn dhomh leigeil leotha a dhol gu sgudal
I woke up early to finish it	Dhùisg mi tràth airson a chrìochnachadh
I asked him what the date was	Dh’fhaighnich mi dha dè an ceann-latha a bh’ ann
I will not be ashamed, however	Cha bhith nàire orm, ge-tà
I was surprised to see it	Chuir e iongnadh orm a bhith ga fhaicinn
I didn’t think they were any danger	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh iad nan cunnart sam bith
I need to connect with our baby	Feumaidh mi ceangal a dhèanamh ris an leanabh againn
I really appreciate your time visiting today	Tha mi a’ cur luach air an ùine a thug thu a’ tadhal an-diugh
I can be there in two hours	Is urrainn dhomh a bhith ann ann an dà uair a thìde
I see my mistake there now	Tha mi a' faicinn mo mhearachd an sin a-nis
I heard what happened at the door	Chuala mi mar a thachair aig an doras
I was born into a poor working class family	Rugadh mi ann an teaghlach bochd clas-obrach
I washed quickly, enjoying the luxury and silence	nigh mi gu sgiobalta, a’ faighinn tlachd às an t-sòghalachd agus an t-sàmhchair
I hate to see her lose everything	Is fuath leam a faicinn a’ call a h-uile càil
The two brothers were released the next day	Chaidh an dithis bhràithrean a leigeil ma sgaoil an ath latha
I knew the divinity	B' aithne dhomh an diadhachd
I just can't run off	Chan urrainn dhomh dìreach ruith dheth
I am yours forever	Is leatsa mise gu siorruidh
I struggled, but my body did not move	Rinn mi strì, ach cha ghluais mo chorp
I started asking myself what they could be	Thòisich mi ri faighneachd dhomh fhìn dè a dh’ fhaodadh iad a bhith
You need to keep a clear goal in mind	Feumar amas soilleir a chumail nad inntinn
She played two games a week with the league	Chluich i dà gheama san t-seachdain leis an lìog
I agree with you that this is very unusual	Tha mi ag aontachadh riut gu bheil seo gu math neo-àbhaisteach
I possessed that desire	shealbhaich mi am miann sin
I have to protect it at all costs	Feumaidh mi a dìon aig a h-uile cosgais
I'm not a human being, in that sense	Chan e duine a th’ annam, anns an t-sealladh sin
I see him silently looking over the pictures	Bidh mi ga fhaicinn agus e gu sàmhach a’ coimhead thairis air na dealbhan
I love being with him like this	Is toil leam a bhith còmhla ris mar seo
I have never been without one since	Chan eil mi a-riamh às aonais fear bhon uair sin
I was four when she bought me a piano	Bha mi ceithir nuair a cheannaich i piàna dhomh
Suddenly I felt my knees weaken	Gu h-obann dh’fhairich mi mo ghlùinean a’ dol lag
I was about to run while her shoulders rested	Bha mi gu bhith a’ ruith nuair a ghabh a guailnean fois
I had no game	Cha robh gèam sam bith agam
A big smile that came completely from the inside	Gàire mòr a thàinig gu tur bhon taobh a-staigh
Then I was going to wear a tight white uniform	Bha mi a’ dol a chuir orm èideadh geal teann an uairsin
I was scared for my life	Bha eagal orm airson mo bheatha
I tried to comfort her	Dh’ fheuch mi ri comhfhurtachd a thoirt dhi
I have to follow your instructions	Feumaidh mi do stiùireadh a leantainn
I thought you both were doing so well	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh an dithis agaibh a’ faighinn air adhart cho math
I laugh with concern	Bidh mi a 'gàireachdainn le dragh
I knew exactly what it meant, but it didn't matter	Bha fios agam dè dìreach a bha e a’ ciallachadh, ach cha robh e gu diofar
I saw it the same way	Chunnaic mi e san aon dòigh
I looked at my father again and he got up	Thug mi sùil eile dha m’ athair agus dh’ èirich mi
I could hear voices in the crowd	Chluinninn guthan anns an t-sluagh
I think that's where the real confidence lies	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann an sin a tha fìor mhisneachd
I saw the second plane hit	Chunnaic mi an dàrna plèana air a bhualadh
I didn’t give it much thought	Cha do chuir mi mòran smaoineachaidh air
I could see the picture of the man	B’ urrainn dhomh dealbh an duine fhaicinn
I have what you say you need	Tha na tha thu ag ràdh a tha a dhìth ort agam
I mean, you know that guy	Tha mi a’ ciallachadh, tha fios agad air an duine sin
I checked for pulse	Rinn mi sgrùdadh airson pulse
That far on the quiet field	Gur fada air an raon shàmhach
I can handle this one	Is urrainn dhomh am fear seo a làimhseachadh
I remembered her name in the dream	Chuimhnich mi a h-ainm anns an aisling
In this role he held a number of positions	Anns an dreuchd seo bha grunn dhreuchdan aige
I fly all the way there, feeling great	Bidh mi ag itealaich fad na slighe an sin, a’ faireachdainn sgoinneil
There is a young lieutenant there who he has seen	Tha boireannach òg aig fo-cheannard an sin a tha e air a bhith a’ faicinn
I can't just take charity	Chan urrainn dhomh dìreach carthannas a ghabhail
The powerful smell of wine entered her	Chuir fàileadh cumhachdach fìon a-steach i
I can play with this	Is urrainn dhomh cluich leis an seo
I was asked a handful of questions	Chaidh dòrlach de cheistean fhaighneachd dhomh
I was not sure if you wanted to see me again	Cha robh mi cinnteach an robh thu airson mo fhaicinn a-rithist
Service will begin the next day	Tòisichidh seirbheis an ath latha
I can see the shock in his eyes, though	Chì mi an clisgeadh na shùilean, ge-tà
I could feel his vision burning through my skin	Bha mi a’ faireachdainn a shealladh a’ lasadh tro mo chraiceann
I have no such problem	Chan eil an leithid de dhuilgheadas agam
I made myself sit up	Thug mi orm fhìn suidhe suas
I feel like a winner	Tha mi a’ faireachdainn mar bhuannaiche
I thought he liked how it ended	Bha mi a’ smaoineachadh gum bu toil leis mar a thàinig e gu crìch
I didn’t think it felt that way	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh e a' faireachdainn mar sin
I have some diet pop	Tha beagan pop daithead agam
I had to go through with the plan	B’ fheudar dhomh a dhol troimhe leis a’ phlana
That sparked my interest in light	Thòisich sin ùidh dhomh ann an solas
I cried tears of joy for seeing the two of them	Ghlaodh mi deòir aoibhneis airson an dithis fhaicinn
A few months later they received news from the doctor	Beagan mhìosan an dèidh sin fhuair iad naidheachd bhon dotair
I thought you were probably dead	Shaoil ​​​​mi gur dòcha gu robh thu marbh
I have it down to the exact date	Tha e agam sìos chun cheann-latha mionaideach
A member is not just a male member	Chan e ball a th’ ann am ball dìreach fireann
I was just wondering, that's it	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh a-mach, sin e
A thousand events went through his mind in seconds	Chaidh mìle tachartas tro inntinn ann an diogan
I was always accused of taking pictures without plotting	Bha mi an-còmhnaidh fo chasaid gun do rinn mi dealbhan gun chuilbheart
I think you'll find it worth reading	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh thu a-mach gum b’ fhiach an leughadh
I had heard nothing	Cha robh mi air dad a chluinntinn
I should not look back	Cha bu chòir dhomh coimhead air ais
Oliver would do the finer works herself	Dhèanadh Oliver na h-obraichean as mìne i fhèin
I should have filled that position	Bha còir agam an dreuchd sin a lìonadh
I was surprised to see her	Chuir e iongnadh orm a faicinn
Such threats would generally be seen as an attack	Mar as trice bhiodh bagairtean mar seo air am faicinn mar ionnsaigh
I just want to make sure you are really happy	Tha mi dìreach airson dèanamh cinnteach gu bheil thu toilichte dha-rìribh
I really wanted to, but my mind was empty	Bha mi gu mòr ag iarraidh, ach bha m’ inntinn falamh
A few dead creatures settled to the bottom	Shuidhich beagan chreutairean marbh gu bonn
An idea occurred to me	Thachair smaoineachadh dhomh
I stepped back from the force in his words	Cheum mi air ais bhon fheachd anns na faclan aige
Mortality is very high within a year of injury	Tha bàsmhorachd gu math àrd taobh a-staigh bliadhna bho leòn
I asked her what she was hoping to find	Dh’fhaighnich mi dhith dè bha i an dòchas a lorg
I knew he would see his friend in me	Bha fios agam gum faiceadh e a charaid annam
I think every writer needs to	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum a h-uile sgrìobhadair
I shivered and fell to my knees	Chrith mi agus thuit mi air mo ghlùinean
The old church then closed	Dhùin an t-seann eaglais an uair sin
I remember it was so appealing	Tha cuimhne agam gu robh e cho tarraingeach
I'm sorry for the hour	Tha mi duilich airson an uair a thìde
I caught my reflection in the mirror above the fireplace	Ghlac mi mo mheòrachadh anns an sgàthan os cionn an teallaich
I smoked the same stuff	Smoc mi an aon stuth
I did not have to know what it was	Cha robh agam ri fios a bhith agam dè bh’ ann
I did not bother to see if she was upset	Cha do chuir mi dragh orm faicinn an robh i troimh-chèile
I know now how foolish and wrong they were	Tha fios agam a-nis cho gòrach agus cho ceàrr sa bha iad
I simply do not know how to do it	Gu sìmplidh chan eil fios agam ciamar a nì iad e
I think you should try it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut feuchainn air
I was hungry for one	Bha an t-acras orm airson aon
I was going to have a cup of tea	Bha mi gu bhith a’ faighinn cupa tì
But she was loved	Ach bha i measail
I went downstairs, crying while I was making my coffee	Chaidh mi sìos an staidhre, a’ caoineadh fhad ‘s a bha mi a’ dèanamh mo chofaidh
I'm not sure what love is anymore	Chan eil mi cinnteach dè a th’ ann an gaol tuilleadh
There are eight bells in the tower	Tha ochd clag anns an tùr
I wonder what it would look like under my mouth	Saoil cò ris a bhiodh e coltach fo mo bheul
I take a deep breath	Bidh mi a’ gabhail anail gheur
I hate bike thieves	Tha gràin agam air mèirlich baidhsagal
I had also seen amazing results	Bha mi cuideachd air toraidhean iongantach fhaicinn
They climb the rock and disappear	Bidh iad a 'dìreadh na creige agus a' dol a-mach à sealladh
Film, three or four	Film, trì no ceithir
The rest were killed in battle	Chaidh an còrr a mharbhadh sa bhlàr
I could not address his family, our friends	Cha b’ urrainn dhomh aghaidh a thoirt air a theaghlach, ar caraidean
I wonder how she feels	Saoil ciamar a tha i a’ faireachdainn
I could not keep up with this	Cha b' urrainn dhomh seo a chumail suas
We rejected many record companies	Dhiùlt sinn mòran chompanaidhean clàraidh
Background in design or construction is an advantage	Tha cùl-fhiosrachadh ann an dealbhadh no togail na bhuannachd
I know you do too	Tha fios agam gun dèan thu cuideachd
A tank was just blowing it to pieces	Bha tanca dìreach ga shèideadh gu pìosan
I see and I know what you had with you	Tha mi a 'faicinn agus tha fios agam dè a bh' agad còmhla ribh
And you start crying	Agus tòisichidh tu a 'caoineadh
I was so happy for them	Bha mi cho toilichte dhaibh
I owe you that	Tha fiachan agam ort airson sin
I think football is really competitive in this league	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil ball-coise dha-rìribh farpaiseach san lìog seo
I really like the car	Tha an càr a’ còrdadh rium gu mòr
I turned and ran upstairs to wake my husband	Thionndaidh mi agus ruith mi suas an staidhre ​​​​gus an duine agam a dhùsgadh
I love experimenting with colors	Is toil leam a bhith a’ feuchainn dathan
I hear my son and talk to him	Tha mi a 'cluinntinn mo mhac agus a' bruidhinn ris
I have a little book on how to control magic	Tha leabhar beag agam air mar a chumas tu smachd air draoidheachd
A couple of them even knew who she was	Bha fios aig càraid dhiubh eadhon cò i
I lost some battles but I won the war	Chaill mi cuid de bhlàran ach bhuannaich mi an cogadh
I got in quickly, without anyone seeing me	Fhuair mi a-steach gu sgiobalta, gun duine gam fhaicinn
I like to be real	Tha mi mar a bhith fìor
I never thought of being with anyone else but her	Cha do smaoinich mi a-riamh a bhith còmhla ri duine sam bith eile ach ise
I think that part was inspiring	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh am pàirt sin brosnachail
I leaned back and fell flat on my ass	Lean mi air ais agus thuit mi còmhnard air mo asal
There is plenty of day to move my mind with it	Tha latha gu leòr airson mo ghluasad inntinn còmhla ris
He was taken ashore and given a formal burial	Chaidh a thoirt air tìr agus tiodhlacadh foirmeil a thoirt dha
I told him we were moving too fast	Thuirt mi ris gu robh sinn a’ gluasad ro luath
I lived every day, every hour, from minute to minute	Bha mi a’ fuireach gach latha, gach uair, bho mhionaid gu mionaid
I highly recommend this trip !!	Tha mi a’ moladh an turas seo gu làidir !!
I prefer fair fighting	Is fheàrr leam sabaid chothromach
I heard breathing on the other end of the line	Chuala mi anail air ceann eile na loidhne
I turned to my left, closed my eyes	Thionndaidh mi air mo thaobh chlì, dhùin mi mo shùilean
I took a deep breath and changed my voice	Ghabh mi anail domhainn agus dh’ atharraich mi mo ghuth
I was not trying to rip you out of here	Cha robh mi a’ feuchainn ri do reubadh a-mach às an seo
I looked into his eyes	Choimhead mi a-steach air a shùilean
The second marriage resulted in another twelve	Thug an dàrna pòsadh dà-dheug eile gu buil
I did not want to go out with my friends	Cha robh mi airson a dhol a-mach còmhla ri mo charaidean
I count the enemy's men and guns	Bidh mi a’ cunntadh fir is gunnaichean an nàmhaid
I am right there with you	Tha mi ceart an sin còmhla riut
I need to keep an eye on you too	Feumaidh mi sùil a chumail ort cuideachd
A nurse was taking her vital signs	Bha banaltram a’ gabhail a comharraidhean deatamach
A lump formed in the neck	Chaidh cnap a chruthachadh na h-amhaich
I had never done this before	Cha robh mi air seo a dhèanamh roimhe
I decided that today	Cho-dhùin mi sin an-diugh
I should try it	Bu chòir dhomh feuchainn air
I was ready for another relationship	Bha mi deiseil airson dàimh eile
I thought about my life and my true desires	Smaoinich mi mu dheidhinn mo bheatha agus na fìor mhiannan agam
I could describe how good it was	B’ urrainn dhomh innse cho math sa bha e
I could feel the heat rushing through my body	Bha mi a’ faireachdainn luaith teas a’ losgadh tro mo chorp
I move forward in my seat	Bidh mi a 'gluasad air adhart anns an t-suidheachan agam
I really enjoyed seeing my dad so happy	Chòrd e rium gu mòr m’ athair fhaicinn toilichte mar sin
The audience was murdered	Chaidh murt a-steach don luchd-èisteachd
I saw what the steps were to get there	Chunnaic mi dè na ceumannan a bha ann airson faighinn ann
I did not know what it really was	Cha robh fios agam dè dha-rìribh
Thank you for submitting	Tapadh leibh airson do chuir a-steach
I saw nothing wrong with it	Chan fhaca mi dad ceàrr air
I could feel my power grow	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mo chumhachd a ’fàs
I am the only hope for this world	Is mise an aon dòchas airson an t-saoghail seo
I was losing my diet, fast	Bha mi a 'call mo bhiadh, luath
I couldn't get enough of it	Cha b’ urrainn dhomh gu leòr bhuaithe fhaighinn
These attempts were repulsed	Chaidh na h-oidhirpean sin a bhualadh air ais
A boyfriend would be welcome	Bhiodh fàilte air bràmair
I love her more than my sister	Tha gaol agam oirre nas motha na mo phiuthar
I just gave you the final round	Thug mi dìreach a’ chuairt dheireannach dhut
A horrible cry filled the air	Lìon glaodh oillteil an èadhar
I made one hundred and fifty dollars in two weeks	Rinn mi ceud gu leth dolar ann an dà sheachdain
I can stop all this	Is urrainn dhomh stad a chuir air seo uile
I want what you found	Tha mi ag iarraidh an rud a lorg thu
I never wanted a high position of power	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh suidheachadh àrd de chumhachd
I just wanted the pain to go away	Bha mi dìreach airson gun fhalbh am pian
I believe a month or two from now	Tha mi creidsinn mìos no dhà bho seo
I was completely cut off from everything	Bha mi gu tur air mo ghearradh dheth bho gach nì
I'm sorry I don't want to	Tha mi duilich nach eil mi ag iarraidh
I haven't seen him out of bed for weeks	Chan fhaca mi a-mach às an leabaidh e airson seachdainean
I felt the contraction of my stomach	Bha mi a 'faireachdainn cùmhnant mo stamag
I can't get you out of my mind	Chan urrainn dhomh do thoirt a-mach às m’ inntinn
I had never enjoyed a class so much before	Cha robh clas a-riamh air còrdadh rium cho mòr roimhe seo
I had to get out of the house completely	Bha agam ri faighinn a-mach às an taigh gu tur
I value justice	Tha mi a’ cur luach air ceartas
I could now see him through the corridor	Bha mi a-nis ga fhaicinn tron ​​​​trannsa
Soccer to host the final	Soccer gus aoigheachd a thoirt don chuairt dheireannaich
I will try my best to behave	Feuchaidh mi cho cruaidh ri bhith gad ghiùlan fhèin
I gave you everything you wanted in your life	Thug mi dhut a h-uile dad a bha thu ag iarraidh nad bheatha
I stay closer and see her twice a month	Bidh mi a 'fuireach as fhaisge agus ga faicinn dà uair sa mhìos
I want to write it so bad	Tha mi airson a sgrìobhadh cho dona
A smaller weapon makes a sneak attack easier	Bidh arm nas lugha a 'dèanamh ionnsaigh sneak nas fhasa
A man was sitting there, apparently asleep	Bha duine na shuidhe ann, a rèir choltais na chadal
I am so guilty of this	Tha mi cho ciontach de seo
I wanted to work over at the social security office	Bha mi airson a bhith ag obair a-null aig an oifis tèarainteachd shòisealta
I open my eyes just a few minutes later	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean dìreach beagan mhionaidean às deidh sin
I believe they even have standards	Tha mi creidsinn gu bheil eadhon inbhean aca
I knocked firmly on the door	Bhuail mi gu daingeann air an doras
I just came over and said hello to you	Cha tàinig mi a-null ach a ràdh hello riut
I was not going away	Cha robh mi a’ dol a dh’ falbh idir
I explained to them what had happened	Mhìnich mi dhaibh dè thachair
I hope you have a great weekend in mind	Tha mi an dòchas gum bi deireadh-seachdain sgoinneil agaibh san amharc
I can get this power station back	Is urrainn dhomh an stèisean cumhachd seo fhaighinn air ais
I put on a coffee pot	Chuir mi air poit cofaidh
A cold wash pushed her body out of fear	Dhòirt nigh fhuar de dh’eagal air a corp
I have to prepare, think about it	Feumaidh mi ullachadh, smaoinich air
I can't think of that	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air sin
I felt the power of that devil	Dh’fhairich mi neart an diabhail sin
I should definitely have helped a child	Bu chòir dhomh a bhith air leanabh a chuideachadh gu cinnteach
I was ready to throw it up	Bha mi deiseil airson a thilgeil suas
I didn’t need them for so long	Cha robh feum agam orra cho fada
I did not know you would respond like that	Cha robh fios agam gum biodh tu a’ freagairt mar sin
I missed him like crazy	Bha mi ga ionndrainn mar crazy
A place taken with pride or humility	Àite air a ghabhail le pròis no irioslachd
I will lead you in prayer	Treoraichidh mi thu anns an ùrnaigh
I manage it with weird diet and sleep arrangements	Bidh mi ga riaghladh le daithead agus rèiteachaidhean cadail neònach
A canvas bag hung over his shoulder	Bha poca canabhas crochte air a ghualainn
I was worried about being good at something	Bha dragh orm mu bhith math air rudeigin
I was looking for something	Bha mi a’ coimhead airson rudeigin
Small stairs up to the second floor	Staidhre ​​​​bheag suas chun dàrna làr
Slightly out of control	Beagan a-mach à smachd
I was followed by a tempestuous rebel who had a rod	Lean ceannairc aimsireil mi 'n sin aig an robh slat
They usually appear in autumn and late summer	Mar as trice bidh iad a 'nochdadh as t-fhoghar agus deireadh an t-samhraidh
Porter played high school football as a wide receiver	Chluich Porter ball-coise àrd-sgoile mar ghlacadair farsaing
I even had some great pie dough ready	Bha eadhon taois pie sgoinneil agam deiseil
I want to go to them	Tha mi airson a dhol thuca
I challenged my natural instinct to turn and look	Chuir mi an aghaidh m’ instinct nàdurrach airson tionndadh agus coimhead
I was scared that I was unhappy to be there	Bha eagal orm gu robh e mì-thoilichte leam a bhith ann
I knew she was sleeping with him	Bha fios agam gu robh i a’ cadal còmhla ris
He really misses her	Bidh e dha-rìribh ga ionndrainn
I'm just looking at stuff on my phone	Tha mi dìreach a’ coimhead air stuth air a’ fòn agam
A credit card can save your life	Faodaidh cairt creideas do bheatha a shàbhaladh
I find out why you didn't explain it before	Tha mi a’ faighinn a-mach carson nach do mhìnich thu e roimhe
His death came during this period	Thàinig a bhàs anns an ùine seo
I blushed, which made him laugh	Rinn mi blush, rud a thug air gàire a dhèanamh
I suspect it may not be there	Tha amharas agam gur dòcha nach eil e ann
I'm worried about how long this will last	Tha eagal orm dè cho fada ‘s a mhaireas seo
I did not understand the situation	Cha do thuig mi an suidheachadh
I woke up knocking about five o'clock	Dhùisg gnogadh mi mu chòig uairean
I would not change it	Cha bhithinn ga atharrachadh
I am just another example of human influence	Tha mi dìreach mar eisimpleir eile de bhuaidh daonna
I was not blinded by walls, by gold and by a book	Cha robh mi air mo dhalladh le ballachan, le òr agus le leabhar
The song failed to record	Dh'fhàillig an t-òran air a chlàradh
I'm not going	Chan eil mi a’ dol ann
I just want it to end	Tha mi dìreach airson gun tig e gu crìch
This has put a lot of pressure on our roads	Tha seo air cuideam mòr a chuir air na rathaidean againn
I felt his lips against my cheek	Dh'fhairich mi a bhilean an aghaidh mo ghruaidh
I may have been away for several days	Is dòcha gu bheil mi air falbh airson grunn làithean
I was not going to tell you this	Cha robh mi a’ dol a dh’ innse seo dhut
I look at you as a relative	Bidh mi a’ coimhead ort mar neach-dàimh
I had no memory of taking it out of my pocket	Cha robh cuimhne agam a thoirt a-mach às mo phòcaid
I have to do this	Feumaidh mi seo a dhèanamh
I have finished my short talk for the day	Tha mi air an òraid ghoirid agam airson an latha a chrìochnachadh
I would never say a word to anyone	Cha bhithinn a-riamh ag ràdh facal ri duine
I know how deep in my heart	Tha fios agam cho domhainn nam chridhe
It stopped me from going any further	Chuir mi stad orm bho bhith a’ dol na b’ fhaide
I had never thought it would be muscular before	Cha robh mi air a bhith a’ smaoineachadh gu robh e fèitheach roimhe
A knock stood on the door of the apartment	Sheas gnog air doras an àros
I can compare	Is urrainn dhomh a dhol gu coimeas
I have learned to manage my interests accordingly	Tha mi air ionnsachadh m’ ùidhean a riaghladh a rèir sin
I went out on the front	Chaidh mi a-mach air an aghaidh
It was apparently a party town	B’ e baile pàrtaidh a bh’ ann, a rèir choltais
I thought that was good enough	Shaoil ​​mi gun robh sin math gu leòr
I walked out of class in tears	Choisich mi a-mach às a’ chlas ann an deòir
I had friends on board her	Bha caraidean agam air bòrd i
Scientist above all else has to be honest	Feumaidh neach-saidheans os cionn a h-uile càil a bhith onarach
I want to be here for the ceremony	Tha mi airson a bhith an seo airson an deas-ghnàth
I certainly feel that way	Tha mi gu cinnteach a’ faireachdainn mar sin
I like you too, but you can't follow me	Is toil leam thusa cuideachd, ach chan urrainn dhut mo leantainn
I could see what was going on inside	Bha mi a’ faicinn dè bha a’ tachairt na bhroinn
I examine his skin closely	Bidh mi a’ sgrùdadh a chraiceann gu dlùth
I have some business in the city	Tha beagan gnìomhachais agam anns a’ bhaile
I am interested in this work	Tha ùidh agam san obair seo
I was thrilled to find out that she had the touch too	Bha mi air leth toilichte faighinn a-mach gun robh an suathadh aice cuideachd
I continue across the bed again	Leanaidh mi tarsainn na leapa a-rithist
I put my champagne on the table and left	Chuir mi mo champagne air a’ bhòrd agus dh’fhalbh mi
I could really take it off	B’ urrainn dhomh toirt air falbh e dha-rìribh
I can understand why	Tha mi a’ tuigsinn carson gu ìre
I brought my pages to my desk	Thug mi na duilleagan agam chun an deasg
I never thought he would come here	Cha do smaoinich mi a-riamh gun tigeadh e an seo
I understand that you are feeling hungry and why you are angry	Tha mi a 'tuigsinn gu bheil thu a' faireachdainn gort agus carson a tha thu feargach
I have them all in my head	Tha iad uile agam nam cheann
I shook myself awake and got up from my seat	Chrath mi mi fhìn na dhùisg agus dh’ èirich mi beagan na mo shuidhe
I could never do that for you	Cha b' urrainn dhomh sin a dhèanamh dhut a-riamh
I want to sleep alone in my bed	Tha mi airson cadal nam aonar anns an leabaidh agam
I saw she was crying again	Bha mi a’ faicinn gu robh i gu bhith a’ caoineadh a-rithist
I could not be alone in the woods with this man	Cha b’ urrainn dhomh a bhith nam aonar anns a’ choille leis an duine seo
Lots of things are important to me	Tha tòrr rudan cudromach dhòmhsa
I have not listened to her	Chan eil mi air a bhith ag èisteachd rithe
I'm sorry for your call at this point	Tha mi duilich airson do ghairm aig an uair seo
I have my own house and car	Tha an taigh agus an càr agam fhìn
I started looking forward to my time with them	Thòisich mi a’ coimhead air adhart ris an ùine agam còmhla riutha
I think they bought it	Tha mi a’ smaoineachadh gun do cheannaich iad e
I heard this too, with my own ears	Chuala mi seo cuideachd, le mo chluasan fhìn
Amazing place to raise a family	Àite iongantach airson teaghlach a thogail
I laughed at what the teacher wrote	Rinn mi gàire air na sgrìobh an tidsear
I wanted the air on my face	Bha mi ag iarraidh an adhair air m 'aodann
The wood used also affects the tone	Tha buaidh aig an fhiodh a thathar a’ cleachdadh air an tòn cuideachd
I believe, to do that	Tha mi creidsinn, airson sin a dhèanamh
I can't take your call	Chan urrainn dhomh do ghairm a ghabhail
I will not change to have her for anything	Chan atharraich mi a bhith aice airson rud sam bith
I really felt like we connected	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn mar a rinn sinn ceangal
I feel too good to play the game	Tha mi a’ faireachdainn ro mhath an geama a chluich
I had to take them out	B’ fheudar dhomh an toirt a-mach às
I did not know what you meant	Cha robh fios agam dè bha thu a 'ciallachadh
I love all the after school clubs	Tha gaol agam air na clubaichean às dèidh na sgoile air fad
I've never seen it happen before	Chan fhaca mi a-riamh e a’ tachairt roimhe
I was perched up on the mountain	Bha mi suidhichte shuas aig a’ bheinn
I heard him talk to my mother	Chuala mi e a’ bruidhinn ri mo mhàthair
I remember him from pictures he used to take	Tha cuimhne agam air bho dhealbhan a b’ àbhaist a bhith aige
I was working on the school paper	Bha mi ag obair air pàipear na sgoile
The identity element can also be written as id	Faodar an eileamaid dearbh-aithne a sgrìobhadh mar id cuideachd
I accept that that is no longer the case	Gabhaidh mi ris nach eil sin tuilleadh
I want you all to be close to me	Tha mi airson gum bi sibh uile faisg orm
I hate getting up but there is no choice	Is fuath leam a bhith ag èirigh ach chan eil roghainn ann
I couldn't imagine my life without it	Cha b’ urrainn dhomh mo bheatha a shamhlachadh às aonais e ann
I mean, there are some people, but this is pretty quiet	Tha mi a’ ciallachadh, tha cuid de dhaoine ann, ach tha seo gu math sàmhach
I thought he did great things	Bha mi a’ smaoineachadh gun do rinn e rudan fìor mhath
I think that's what you really need	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a tha a dhìth dha-rìribh
I mean, it makes you think	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil e a’ toirt ort smaoineachadh
I have waited for you all my life	Dh'fheitheamh mi fad mo bheatha dhut
A crack appeared in the stone	Nochd sgàineadh anns a’ chloich
I hope you enjoyed it	Tha mi an dòchas gun do chòrd e ribh
I have never had this fear	Cha robh an t-eagal seo orm a-riamh
I looked back outside	Choimhead mi air ais a-muigh
I packed enough for three nights in case	Rinn mi pacadh gu leòr airson trì oidhcheannan gun fhios nach biodh
I want to write a book someday	Tha mi airson leabhar a sgrìobhadh latha air choireigin
I wanted to make sure you were okay first	Bha mi airson dèanamh cinnteach gu robh thu ceart gu leòr an toiseach
I expect to have my husband	Tha mi an dùil an duine agam a bhith agam
I still have four hours left of the night	Tha ceithir uairean air fhàgail den oidhche agam fhathast
It seemed tidy in order	Bha coltas sgiobalta ann an òrdugh
I will not keep you too long	Cha chum mi thu ro fhada
I think some people see me as humble	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cuid gam fhaicinn mar rud iriosal
I did not understand correctly	Cha do thuig mi gu ceart
I offered to help but she refused	Thairg mi cuideachadh ach dhiùlt i
I pulled back and a smile spread all over my lips	Tharraing mi air ais agus sgaoil gàire air feadh mo bhilean
I thought she was going to attack me	Bha mi a’ smaoineachadh gun toireadh i ionnsaigh orm
A dark figure runs towards the exit	Tha figear dorcha a’ ruith a dh’ ionnsaigh an t-slighe a-mach
I asked him to forget about it	Dh'iarr mi air dìochuimhneachadh mu dheidhinn
I couldn't let anyone else show up	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le fear eile nochdadh
Body lying in the middle of the path	Corp na laighe ann am meadhan na slighe
I use my shoulder to push on	Bidh mi a’ cleachdadh mo ghualainn airson a bhith a’ putadh air
I have tried and failed every time	Tha mi air feuchainn agus air fàiligeadh a h-uile turas
I came up with the idea of ​​protecting the dog from the cold	Fhuair mi beachd an cù a dhìon bho fhuachd
I have not seen in black and white	Chan fhaca mi ann an dubh is geal
I told her to stop me	Thuirt mi rithe stad a chuir orm
I went to his other side and kissed those too	Chaidh mi chun an taobh eile aige agus phòg mi iad sin cuideachd
I could go back now, though	B’ urrainn dhomh a dhol air ais a-nis, ge-tà
I was really thinking about sleeping with that guy tonight	Bha mi dha-rìribh a’ beachdachadh air cadal leis an duine sin a-nochd
I agree with the agreement and it continues	Tha mi ag aontachadh le aonta agus tha i a’ leantainn
I want him to push something or yell at me	Tha mi ag iarraidh air rudeigin a phutadh no èigheachd orm
I would not like to be like this	Cha bu toil leam a bhith mar seo
I close my eyes and try to see	Bidh mi a’ teannadh mo shùilean, a’ feuchainn ri faicinn
I was not familiar with much of the service	Cha robh mi eòlach air mòran den t-seirbheis
I kick it closer to it	Bidh mi ga bhreabadh nas fhaisge air
I think my dad didn't agree with what she was proposing	Tha mi a’ smaoineachadh nach do dh’ aontaich m’ athair ris na bha i a’ moladh
I sank to the ground as did the others	Chaidh mi fodha dhan talamh mar a rinn càch
I stopped him in his tracks	Chuir mi stad air anns na slighean aige
One needs the pieces it needs	Feumaidh fear na pìosan a tha a dhìth air
I thought maybe she knew something	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh fios aice air rudeigin
I did not think about that night in years	Cha do smaoinich mi air an oidhche sin o chionn bhliadhnaichean
I can't stand another day in here	Chan urrainn dhomh seasamh latha eile a-staigh an seo
I should never have brought you up there	Cha bu chòir dhomh a-riamh a bhith air do thoirt suas an sin
I have to remember that it is not about me	Feumaidh mi cuimhneachadh nach ann mu mo dheidhinn a tha e
I lost my little boy here today	Chaill mi mo bhalach beag an seo an-diugh
I had to convince him to take a shower	B’ fheudar dhomh toirt a chreidsinn air fras a ghabhail
I jumped to the ground and lay flat	Leum mi chun na talmhainn agus laigh mi còmhnard
I was particularly attracted to that for some reason	Bha mi gu sònraichte tarraingeach dha sin airson adhbhar air choireigin
I spoke to her earlier tonight	Bhruidhinn mi rithe na bu thràithe a-nochd
I knew it as proof	Bha mi eòlach air mar dhearbhadh
I can't just be her friend	Chan urrainn dhomh a bhith dìreach na charaid dhi
I believe it could have been worse	Tha mi creidsinn gum faodadh e a bhith nas miosa
I have a great memory	Tha cuimhne sgoinneil agam
I was sad for my friend	Bha mi brònach airson mo charaid
I was unconscious for a while	Bha mi gun mhothachadh airson greis
I couldn't go there	Cha b' urrainn dhomh falbh ann
See you again in two weeks	Chì mi a-rithist thu ann an dà sheachdain
I never thought life would be so difficult	Cha robh mi a-riamh a’ smaoineachadh gum fàsadh beatha cho duilich
I could wait until tomorrow to see her again	B’ urrainn dhomh feitheamh gus a-màireach airson a faicinn a-rithist
It feels really good to sing these songs now	Tha e a’ faireachdainn uabhasach math na h-òrain seo a sheinn a-nis
I can share a short video on how loud it sounds	Is urrainn dhomh bhidio goirid a cho-roinn cho fuaimneach sa tha e
I can see the horrible looks on their faces	Chì mi na seallaidhean oillteil air an aghaidhean
Responsible for their political rights	An urra ri na còraichean poilitigeach aca
I wonder what happened to that old hen	Saoil dè thachair don t-seann chearc sin
I didn’t want to watch it all	Cha robh mi airson a choimhead air fad
I look for any solutions to this	Tha mi a’ coimhead airson fuasgladh sam bith airson seo
I close my eyes, I can't bear it	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean, chan urrainn dhomh a ghiùlan
I will miss this time of struggle	Bidh mi ag ionndrainn an ùine strì seo
I feel warm, deep inside	Tha mi a’ faireachdainn blàths, domhainn a-staigh
I didn’t really believe myself	Cha robh mi dha-rìribh gam chreidsinn fhèin
I thought that was weird, she didn't have a dog	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sin neònach, cha robh cù aice
I broke the rules, so the punishment will be harsh	Bhris mi na riaghailtean, agus mar sin bidh am peanas cruaidh
I checked it with raised bellows	Thug mi sùil air le balgan àrdaichte
I was hoping this ended well	Bha mi an dòchas gun tàinig seo gu crìch gu math
I have to finish the whole school thinking	Feumaidh mi a bhith deiseil leis an sgoil gu lèir a’ smaoineachadh
I never spent a penny	Cha do chosg mi sgillinn a-riamh
I told her the truth last night	Dh’innis mi an fhìrinn dhi a-raoir
I know this is an act of fear	Tha fios agam gur e gnìomh eagal a tha seo
Red list, blue list, and yellow list	Liosta dearg, liosta gorm, agus liosta buidhe
I love living in the big city	Tha gaol agam air a bhith a’ fuireach anns a’ bhaile mhòr
I appreciate the good service	Tha mi a’ cur luach air an t-seirbheis mhath
I got up from bed and looked for my costume	Dhìrich mi bhon leabaidh agus choimhead mi airson mo chulaidh
I mark through the wall	Bidh mi a’ comharrachadh tron ​​bhalla
I should have understood	Bu chòir dhomh a bhith air tuigsinn
I sigh with the feeling of his warm, hard body	Bidh mi ag osnaich le faireachdainn a chuirp teas, cruaidh
I can call her if you wish	Is urrainn dhomh fònadh thuice ma thogras tu
I pressed the red button to open it	Bhrùth mi am putan dearg airson a fosgladh
I was on my way to see one now	Bha mi air mo shlighe a dh’fhaicinn fear a-nis
Amazing term, anyway	Teirm iongantach, co-dhiù
I suspect if they were prices would be different	Tha amharas agam nan robh iad gum biodh prìsean eadar-dhealaichte
I think we had a great opportunity	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair sinn deagh chothrom
I taste the wine by the mouth	Bidh mi a’ blasad am fìon air a bheul
I didn’t want to be a soldier yet	Cha robh mi airson a bhith nam shaighdear fhathast
I also prefer them more on the thin side	Is fheàrr leam cuideachd iad nas motha air an taobh tana
I walked quietly down the hallway, towards the light	Choisich mi gu sàmhach sìos an trannsa, a dh'ionnsaigh an t-solais
I have closed the bedroom	Tha mi air an seòmar-cadail a dhùnadh
Maybe I'll work for the boy again	'S dòcha gun obraich mi dhan ghille a-rithist
I can’t even begin to explain it to you	Chan urrainn dhomh eadhon tòiseachadh air a mhìneachadh dhut
I entered all the property file values ​​correctly	Thug mi na luachan faidhle seilbh gu lèir gu ceart
I will receive your blessings	Gheibh mi do bheannachdan
I wanted to cry, but no tears would come	Bha mi airson caoineadh, ach cha tigeadh deòir sam bith
I didn’t think much about it	Cha do smaoinich mi mòran mu dheidhinn
V was happy, and he was	Bha V toilichte, agus bha e mar sin
I knew you wouldn't go for it	Bha fios agam nach rachadh tu air a shon
I needed to ventilate, and they were helping	Dh'fheumadh mi fionnarachadh, agus bha iad a 'cuideachadh
I wish you every success and more	Tha mi a 'guidhe gach soirbheachas dhut agus barrachd
I faithfully did the exercises she gave me	Rinn mi gu dìleas na h-eacarsaichean a thug i dhomh
Stretching and tearing of muscles is a strain	Is e strain a th’ ann an sìneadh agus reubadh fèithe
I wonder what took him so long	Saoil dè thug cho fada air
I think that's even better	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin eadhon nas fheàrr
I mean, you might soon get tired of it	Tha mi a’ ciallachadh gum faodadh e fàs sgìth dhiot a dh’ aithghearr
I never had a picture	Cha robh dealbh agam a-riamh
Thompson for practical support	Thompson airson taic phractaigeach
Then I quietly asked what was wrong	An uairsin dh'fhaighnich mi gu socair dè bha ceàrr
A thorough examination is essential to raise a hard case	Tha sgrùdadh mionaideach deatamach airson cùis chruaidh a thogail
I looked up but saw nothing but darkness	Choimhead mi suas ach chan fhaca mi dad ach dorchadas
I used to think he was just a social worker	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ smaoineachadh gur e dìreach neach-obrach sòisealta a bh’ ann
A day or two felt like a record of some sort	Bha latha no dhà a’ faireachdainn mar chlàr de sheòrsa air choreigin
I can't make that call to you	Chan urrainn dhomh a’ ghairm sin a dhèanamh dhut
I really appreciate what he's trying to do for me	Tha mi gu mòr a’ cur luach air na tha e a’ feuchainn ri dhèanamh dhòmhsa
I woke up with a song in my heart	Dhùisg mi le òran nam chridhe
It is not related to weight gain	Chan eil e co-cheangailte ri àrdachadh cuideam
A woman was sitting at the table across from him	Bha boireannach na suidhe aig a' bhòrd thall bhuaithe
I was not used to losing	Cha robh mi cleachdte ri bhith a’ call
I don't think this time will be any different	Tha mi a’ smaoineachadh nach bi an ùine seo eadar-dhealaichte
A gleam appeared in his eye	Nochd deàrrsadh na shùil
I did not find any record of what I found here	Cha d’ fhuair mi lorg air clàr sam bith de na thàinig mi an seo
I'm excited to read the next post	Tha mi air bhioran na h-ath phuist a leughadh
I did not understand his sudden anger	Cha do thuig mi a chorruich obann
I now paid for my own weekly train ticket	Phàigh mi a-nis airson an tiogaid trèana seachdaineil agam fhìn
I crossed over and went into the store	Chaidh mi tarsainn agus chaidh mi a-steach don stòr
I cursed myself for not being fast enough	Mhallaich mi mi fhìn airson nach robh mi luath gu leòr
I would not want to do this without you	Cha bhithinn airson seo a dhèanamh às aonais thusa
I will take your advice	Gabhaidh mi do chomhairle
A hot plate used by her father to heat food	Truinnsear teth a bhiodh a h-athair a’ cleachdadh airson biadh a theasachadh
I saw a huge dragon that looks very powerful	Chunnaic mi dràgon mòr a tha a’ coimhead gu math cumhachdach
I can't give you kids	Chan urrainn dhomh clann a thoirt dhut
I just have to comment on the design	Feumaidh mi dìreach beachd a thoirt air an dealbhadh
I hate reading and writing	Tha gràin agam air leughadh agus sgrìobhadh
I gave him the glass	Thug mi an glainne dha
I gave him the rest of the weekend	Thug mi seachad an còrr den deireadh-sheachdain dha
I think that's a club choice	Tha mi a’ smaoineachadh gur e roghainn cluba a tha sin
I can’t tell you it’s not dangerous	Chan urrainn dhomh innse dhut nach eil e cunnartach
I believe that we will find out soon enough	Tha mi creidsinn gum faigh sinn a-mach luath gu leòr
I used to be a nurse	B’ àbhaist dhomh a bhith nam nurs
I could not make the connection	Cha b' urrainn dhomh an ceangal a dhèanamh
I have lost everything because of my selfishness	Tha mi air a h-uile càil a chall air sgàth mo chuid fèin-thoileachas
He brought a lot to the table	Thug e mòran chun a’ bhùird dhuinn
I tried to swallow it down and act sharply	Dh'fheuch mi ri a shlugadh sìos agus a dhol an gnìomh gu cas
I did not want to go back to having no one	Cha robh mi airson a dhol air ais gu nach robh duine agam
I also left asylum	Dh’ fhàg mi tèarmann cuideachd
I did it until this afternoon	Rinn mi e gu feasgar an-diugh
I recognized her by her status	Dh'aithnich mi i le a h-inbhe
I told her it felt like a dream	Thuirt mi rithe gu bheil seo a’ faireachdainn mar aisling
I just did it to keep it from flowing	Rinn mi e dìreach gus nach biodh e a’ sruthadh
I cut out the article and put it aside	Gheàrr mi a-mach an artaigil agus chuir mi an dàrna taobh e
I need to see you, though	Feumaidh mi d’ fhaicinn, ge-tà
I can't deal with that right now	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ri sin an-dràsta
Joe retained the title at the scene	Ghlèidh Eòs an tiotal aig an t-sealladh
I went out to ask him about his new partner	Chaidh mi a-mach a dh'fhaighneachd dha mu dheidhinn a chompanach ùr
I can read your energy, you know	Is urrainn dhomh do lùth a leughadh, fhios agad
I looked around the block a second time	Choimhead mi timcheall a’ bhloc an dàrna turas
A man in a long dress	Fear ann an eideadh fada
I can already feel power loss	Is urrainn dhomh mu thràth a bhith a’ faireachdainn call cumhachd
I did not eat much tonight	Cha do dh'ith mi mòran a-nochd
I urge you to see it	Tha mi a’ cur ìmpidh ort fhaicinn
Beautiful young girl with a very strong personality	Nighean òg brèagha le pearsantachd gu math làidir
I call on those around him to help him overcome	Bidh mi a’ gairm air an fheadhainn a tha timcheall air gus a chuideachadh le bhith faighinn seachad air
I do not remember when it was suddenly so right	Chan eil cuimhne agam cuin a bha e gu h-obann cho ceart
Early examples of scientific jury selection were similar	Bha eisimpleirean tràth de thaghadh diùraidh saidheansail coltach
I know you are going to die	Tha fios agam gu bheil thu gu bhith a’ bàsachadh
I was of the other opinion	Bha mi den bheachd eile
I could not understand	Cha b 'urrainn dhomh a thuigsinn
I carry a cell phone out of my pocket	Bidh mi a’ tarraing fòn cealla às mo phòcaid
I once knew a man like that	Bha mi eòlach air fear mar sin uaireigin
Thirteen were killed and the rest wounded	Chaidh trì-deug a mharbhadh agus an còrr a leòn
I was amazed at the past	Chuir mi iongnadh orm mun àm a dh’ fhalbh
I decided not to speak until he answered	Chuir mi romham gun a bhi bruidhinn gus an fhreagair e
A big knock on the door frightened them all	Chuir gnog mòr air an doras eagal orra uile
They also generally get along well with other dogs	San fharsaingeachd bidh iad cuideachd a’ faighinn air adhart gu math le coin eile
I wish there was a better way	Tha mi a’ guidhe gum biodh dòigh nas fheàrr ann
I could not feel the faces	Cha b’ urrainn dhomh mothachadh sam bith fhaicinn nan aghaidhean
I think it needs to stop	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum e stad
Laughter takes over my qualities	Bidh gàire a 'gabhail thairis na feartan agam
Man walking little dog	Fear a' coiseachd cù beag
I did not really read the information	Cha robh mi dha-rìribh a’ leughadh an fhiosrachaidh
Maybe I should warn you	Is dòcha gum bu chòir dhomh rabhadh a thoirt dhut
I like to feel deep in you	Is toil leam a bhith a’ faireachdainn gu bheil thu domhainn a-staigh orm
I asked her how to get the ship so fast	Dh’fhaighnich mi dhith ciamar a ruigeadh an soitheach cho luath
Some progress is better than none	Tha beagan adhartais nas fheàrr na gin
I stood for a moment, looking at them in shock	Sheas mi airson mionaid, a 'coimhead orra ann an clisgeadh
A final when our hands slipped apart	Cuairt dheireannach nuair a shleamhnaich ar làmhan às a chèile
There is a covenant made in the depths of my soul	Tha cùmhnant air a dhèanamh ann an doimhneachd m’anam
I was hoping to find out a little about their biology	Bha mi an dòchas beagan fios fhaighinn mun bith-eòlas aca
I saw straw and grabbed it	Chunnaic mi connlach agus ghlac mi e
I still wanted to, him but he was not so intense	Bha mi fhathast ag iarraidh, esan ach cha robh e cho dian
I wasn’t close enough to do a damn thing	Cha robh mi faisg gu leòr airson rud damn a dhèanamh
I couldn’t lie to everyone	Cha b' urrainn dhomh laighe ris a h-uile duine
I have to remember to keep some balance	Feumaidh mi cuimhneachadh beagan cothromachadh a chumail
I trust you above all others	Tha earbsa agam annad os cionn a h-uile duine eile
I know he’s set in his ways	Tha fios agam gu bheil e suidhichte anns na dòighean aige
I couldn't change it with my finger knot	Cha b' urrainn dhomh atharrachadh le snaim mo mheòir
A young woman went out of the shadows	Chaidh boireannach òg a-mach às na faileasan
I looked over at a shady house across the street	Choimhead mi a-null air taigh dubharach air feadh na sràide
I also wonder how big this island is	Saoil cuideachd dè cho mòr sa tha an t-eilean seo
Both men denied the allegations	Chaidh an dithis fhireannach às àicheadh ​​a h-uile casaid
It is very dangerous	Tha e gu math cunnartach
And waiting for a long time	Agus a 'feitheamh airson ùine fhada
I have to let you gradually get used to my requests	Feumaidh mi leigeil leat fàs cleachdte ris na h-iarrtasan agam mean air mhean
I can’t bring myself to be the third wheel	Chan urrainn dhomh mi fhìn a thoirt gu bhith na treas cuibhle
I discovered that our relationship could go head to head	Fhuair mi a-mach gum faodadh an dàimh againn a dhol an aghaidh a chèile
The series had no opening theme	Cha robh cuspair fosglaidh aig an t-sreath
City located by a river	Cathair-bhaile suidhichte ri taobh abhainn
I was lying in a very open place	Bha mi nam laighe ann an àite gu math fosgailte
I hear the same cries, the same words, the hateful words	Tha mi a' cluinntinn na h-aon ghlaodh, na h-aon bhriathran, briathran gràineil
I need a modern record	Tha feum agam air clàr ùr-nodha
A player with instinctive knows how to make time for the perfect exit	Tha fios aig cluicheadair le instinctive mar a nì e ùine airson an t-slighe a-mach foirfe
I discuss issues quickly in my mind	Bidh mi a’ deasbad cheistean gu sgiobalta nam inntinn
I have already been very busy today	Tha mi air a bhith gu math trang mar-thà an-diugh
I want to start again as something else	Tha mi airson tòiseachadh a-rithist mar rudeigin eile
I could barely climb the stairs	Is gann gum b’ urrainn dhomh an staidhre ​​a dhìreadh
I thought you were dead, at first	Shaoil ​​​​mi gu robh thu marbh, an toiseach
I plan to stay here	Tha mi an dùil fuireach an seo
It took her ten years to finish the novel	Thug e deich bliadhna dhi an nobhail a chrìochnachadh
There are students like that	Tha oileanaich mar sin ann
I want you to fall in love	Tha mi airson gun toir thu thu fhèin ann an gaol
I put my hair up while the water got hot	Chuir mi m’ fhalt suas fhad ‘s a dh’ fhàs an t-uisge teth
I would recommend it without reservation	Bhithinn ga moladh gun glèidheadh
I wanted it inside that cinema with me	Bha mi ga iarraidh taobh a-staigh an taigh-dhealbh sin còmhla rium
I will be with him the day after tomorrow	Bidh mi còmhla ris an latha às deidh a-màireach
I started school late	Thòisich mi san sgoil anmoch
I spoke to my support agent and editor	Bhruidhinn mi ris an neach-ionaid taiceil agus an neach-deasachaidh agam
I was not going to let go of my guard, though	Cha robh mi a’ dol a leigeil mo gheàrd sìos, ge-tà
I have not seen anyone yet	Chan fhaca mi duine fhathast
I told her we would only do one	Thuirt mi rithe nach dèanadh sinn ach fear
It's really bad for me	Tha e gu math dona dhomh
The place was kept secret	Chaidh an t-àite a chumail dìomhair
It sometimes causes us problems at home and abroad	Bidh e uaireannan ag adhbhrachadh dhuilgheadasan dhuinn aig an taigh agus thall thairis
I used to do that	B’ àbhaist dhomh a dhèanamh mar sin
I moved there to further my activities	Ghluais mi an sin gus mo ghnìomhachdan adhartachadh
I remembered the way he had looked at her	Bha cuimhne agam air an dòigh anns an robh e air a bhith ag amharc oirre
I know they have to take his blood	Tha fios agam gum feum iad a fhuil a ghabhail
I could hear his cry as they tormented him	Chluinninn a ghlaodh agus iad ga chràdh
I mean, he was right	Tha mi a’ ciallachadh, bha e ceart
I have to go throw up	Feumaidh mi a dhol a thilgeil suas
I will continue to pray for your speedy healing	Leanaidh mi ag ùrnaigh airson do shlànachadh luath
I reached out my hands to grab anything	Ràinig mi mo làmhan a-mach gus grèim fhaighinn air rud sam bith
I have to be on my game	Feumaidh mi a bhith air mo ghèam
I know you have been through so much	Tha fios agam gu bheil thu air a bhith troimhe cho mòr
I know that would not be easy	Tha fios agam nach biodh sin furasta
I could not put it all together in time	Cha b 'urrainn dhomh a h-uile càil a thoirt còmhla ann an tìde
I loved all of them	Bha gaol agam air a h-uile fear dhiubh
I knew he had decided to go ahead and spend it	Bha fios agam gun robh e air co-dhùnadh a dhol air adhart agus mo chaitheamh
I took away the best part of their lives	Thug mi air falbh a 'chuid as fheàrr de am beatha
I did this again several times	Rinn mi seo a-rithist grunn thursan
I want to find a way	Tha mi airson dòigh a lorg
I turned to see her, holding a knife	Thionndaidh mi ga faicinn, a 'cumail sgian
I mean, it was all awful	Tha mi a’ ciallachadh, bha a h-uile dad cho uamhasach
I know exactly what will happen next	Tha fios agam dè dìreach a thig gu bith an ath rud
I didn’t have enough for a story yet	Cha robh gu leòr agam airson sgeulachd fhathast
I want to write code	Tha mi airson còd a sgrìobhadh
I didn't need an iron	Cha robh feum agam air iarann
I hope you have made progress	Tha mi an dòchas gu bheil thu air adhartas a dhèanamh
She also wrote a short novel for a teenager	Sgrìobh i cuideachd nobhail ghoirid na deugaire
Unfortunately these actions have continued	Gu mì-fhortanach tha na gnìomhan sin air leantainn
Testing of the trip began in the same month	Thòisich deuchainn air an turas anns an aon mhìos
I heard a lot of their conversation	Chuala mi mòran den chòmhradh aca
I think death will be like that	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi bàs coltach ris
I wanted her to be happy with me	Bha mi airson gum biodh i toilichte leam
His appearance is said to have been depressing	Thathas ag ràdh gu robh a choltas dubhach
I love the beautiful feelings of everyday life	Is toil leam na faireachdainnean brèagha de bheatha làitheil
I should have helped you	Bha còir agam do chuideachadh
I'm very nice about it	Tha mi glè ghrinn mu dheidhinn
I have not mentioned this place at all	Chan eil mi air iomradh a thoirt air an àite seo idir
A healthy mind is the key to a healthy body	Tha inntinn fhallain na phrìomh dhòigh air corp fallain
I recognized the shadow	Dh'aithnich mi an sgàile
Of course I was scared to get into this one	Gu dearbh bha an t-eagal orm a dhol a-steach don fhear seo
I should not have listened to her	Cha bu chòir dhomh a bhith air èisteachd rithe
I want to sing it, too	Tha mi airson a sheinn, cuideachd
I finally stopped accepting everything	Sguir mi mu dheireadh a’ gabhail a h-uile càil
I will choose a beautiful wife for you	Taghaidh mi bean ghrinn dhuit
I was hoping for the first theory	Bha mi an dòchas airson a 'chiad teòiridh
One line flight line lighter than our rod	Loidhne itealaich aon chuideam nas aotroime na an t-slat againn
I heard one of them shouting in pain	Chuala mi fear dhiubh ag èigheach ann am pian
I will take two definite steps to take it	Bidh mi a’ gluasad dà cheum cinnteach air adhart airson a thoirt
I love working in series	Is toil leam a bhith ag obair ann an sreath
Chord vol	Chòrd vol
Maybe I'll go and do my nails	Is dòcha gun tèid mi gus na h-ìnean agam a dhèanamh
I carefully put it on the counter	Chuir mi gu faiceallach e air a’ chunntair
I thought we had a lot of respect for each other	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh dìmeas againn air a chèile
I need a quiet place for the spell to work	Feumaidh mi àite sàmhach airson an geasa a bhith ag obair
I want to go to the cabin, just me	Tha mi airson a dhol dhan chaban, dìreach mise
I did not design this	Cha do dhealbhaich mi seo
I was not hoping for this	Cha robh mi an dòchas airson seo
This was approaching the town from the south	Bha seo a’ tighinn faisg air a’ bhaile bhon taobh a deas
I have nothing left to say	Chan eil dad air fhàgail agam ri innse
I thought about her out there, breathing, moving around	Smaoinich mi oirre a-muigh an sin, a’ tarraing anail, a’ gluasad mun cuairt
I was holding my breath at this point	Bha mi a’ cumail m’ anail aig an àm seo
I remember it now	Tha cuimhne agam air a-nis
I looked around and saw no soul	Sheall mi mun cuairt agus chan fhaca mi anam
I really enjoyed this movie	Chòrd am film seo rium gu mòr
I think you don’t want to	Tha mi a 'smaoineachadh nach eil thu ag iarraidh
A white row went out of a bush	Chaidh sreath geal a-mach à preas
I could be a rock star though, that's the thing	Dh'fhaodainn a bhith nam roc-rionnag ge-tà, sin an rud
Breath, then another	Anail, an uairsin fear eile
I just had to push them away	B’ fheudar dhomh a phutadh air falbh
I stand up, set my eyes on him	Tha mi a 'seasamh suas, a' suidheachadh mo shùilean air
I heard no breath	Cha chuala mi anail sam bith
I need to talk to you in particular	Feumaidh mi bruidhinn riut gu sònraichte
I also like the high	Is toigh leam, cuideachd, an t-àrd
Accident figures are appalling	Tha figearan nan tubaistean uamhasach
One woman had been living there at the time	Bha aon bhoireannach air a bhith a' fuireach ann aig an àm
I could see the joy shining from her eyes	Bha mi a 'faicinn an toileachas a' deàrrsadh bho a sùilean
I enjoyed the brightness and the constant warmth	Chòrd an soilleireachd agus am blàths seasmhach rium
I could hear something behind us	Chluinninn rudeigin air ar cùlaibh
I thought about sitting, but decided against it	Smaoinich mi mu dheidhinn suidhe, ach cho-dhùin mi na aghaidh
They bring a new question to international politics	Bheir iad ceist ùr gu poilitigs eadar-nàiseanta
I'm getting really good	Tha mi a’ fàs glè mhath
There was a little box hanging on the wall next to the door	Bha bogsa beag crochte air a’ bhalla ri taobh an dorais
Oxford would make a light blue	Dhèanadh oxford aotrom gorm
I struggle every day	Bidh mi a’ strì gach latha
Light rain had begun	Bha uisge aotrom air tòiseachadh
I really think he's crazy enough to do it	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn gu bheil e gealtach gu leòr airson a dhèanamh
I would not want it	Cha bhithinn ga iarraidh
I couldn't keep my eyes off you	Cha b' urrainn dhomh mo shùilean a chumail dhiot
I have never seen anything like it	Chan fhaca mi a-riamh dad coltach ris
Integrated kitchen, dining area and accommodation	Cidsin aonaichte, àite ithe agus àite-fuirich
I did well in school to count it	Rinn mi gu math san sgoil gus an cunnt e
I even woke up at the same time	Dhùisg mi eadhon aig an aon àm
Friendly bees went over to help them	Chaidh seillean càirdeil a-null gus an cuideachadh
Sometimes I forget, damn it	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh uaireannan, damn
I didn’t need anyone	Cha robh feum agam air duine
I walked downstairs in the dark	Choisich mi sìos an staidhre ​​anns an dorchadas
I reached for the back of the bones and lifted it	Ràinig mi cùl nan cnàmhan agus thog mi e
I stood on my knees and reached over my head	Sheas mi air mo ghlùinean agus ràinig mi os cionn mo chinn
Photo gallery with our pictures	Clàr dhealbhan le dealbhan againn
Good man around	Deagh dhuine mun cuairt
I was tied too tight to escape	Bha mi ceangailte ro theann airson teicheadh
I could barely work	Is gann gum b’ urrainn dhomh obrachadh
I have to do something, I have to clear my head	Feumaidh mi rudeigin a dhèanamh, feumaidh mi mo cheann a ghlanadh
I can't think of anything to ask	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air dad ri iarraidh
I am willing to try this	Tha mi deònach seo fheuchainn
A smile appeared even in the corner of his mouth	Nochd gàire eadhon ann an oisean a bheul
I thought we were on the same circle	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn air an aon chearcall
I am satisfied with my life	Tha mi riaraichte le mo bheatha
Random text search	Rannsachadh teacsa air thuaiream
I felt safe with him, and he made you smile	Bha mi a’ faireachdainn sàbhailte còmhla ris, agus thug e gàire ort
I'm going to follow him	Tha mi a’ dol a leantainn e
I never get to know him from above	Cha bhith mi uair sam bith a’ faighinn eòlas air bho shuas an seo
I saw the cable go down again	Chunnaic mi an càball a 'dol sìos a-rithist
It was treated as a temporary capital	Chaidh a làimhseachadh mar phrìomh-bhaile sealach
This decision remains controversial to this day	Tha an co-dhùnadh seo fhathast connspaideach chun an latha an-diugh
I can feel your control even from here	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn do smachd eadhon às an seo
I bought one for myself and my friend	Cheannaich mi fear dhomh fhìn agus dha mo charaid
I really appreciate this entry	Tha mi a’ cur luach mòr air an inntrigeadh seo
A confident smile fled from the corner of his mouth	Theich gàire misneachail bho oisean a bheul
He enjoyed every training session I had	Chòrd a h-uile seisean trèanaidh a bh’ agam leis
I want to get away from that	Bu mhath leam faighinn air falbh bho sin
I couldn’t believe he told her too	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn gun do dh'innis e dhi cuideachd
I stand up for myself now	Tha mi a 'seasamh suas dhomh fhìn a-nis
I have added the costs	Tha mi air na cosgaisean a chuir
All I need is a little air	Chan eil a dhìth orm ach beagan adhair
I saw him give up the will to live	Chunnaic mi e a 'toirt seachad an toil a bhith beò
I was not sure and did not have time to be aware	Cha robh mi cinnteach agus cha robh ùine agam a bhith mothachail
I swallowed my pride and took that contempt	Shluig mi m' uaill agus ghabh mi an tàir sin
I have never been on an indoor lift	Chan eil mi air a bhith air àrdaichear a-staigh gu bràth
I have lost all time down here	Tha mi air a h-uile ùine a chall shìos an seo
I think we're seeing history here	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn a’ faicinn eachdraidh an seo
I like to make all these reliable tools fall apart	Is toil leam a bhith a’ toirt air na h-innealan earbsach sin uile tuiteam
I certainly did not start out like this	Gu cinnteach cha do thòisich mi a-mach mar seo
I hoped it didn’t show up in my face	Bha mi an dòchas nach do nochd e nam aodann
I went on board, but that's enough for the morning	Chaidh mi air bòrd, ach tha sin gu leòr airson a’ mhadainn
I didn’t know girls could be cool	Cha robh fios agam gum faodadh nigheanan a bhith fionnar
I love almost all kinds of dance music	Tha cha mhòr seòrsa de cheòl dannsa a’ còrdadh rium
I would also like to bring in a gift from us	Is toil leam cuideachd tiodhlac bhuainn a thoirt a-steach
I know you want to eat them all at once	Tha fios agam gu bheil thu airson an ithe uile aig an aon àm
I never had the ball	Cha robh am ball agam a-riamh
There is also some satire on the show	Tha beagan aoir anns a’ phrògram cuideachd
I looked back and forth over the lottery for anyone	Choimhead mi air ais is air adhart thairis air a’ chrannchur airson duine sam bith
I had to stop	B’ fheudar dhomh toirt air stad
I tried to hit the notes, but nothing came out	Dh'fheuch mi ris na notaichean a bhualadh, ach cha tàinig dad a-mach
I wonder if this is death	Saoil an e seo bàs
I was just shaking but his question remained	Bha mi dìreach a’ crathadh ach dh’ fhan a cheist
I mean, not the devil	Tha mi a’ ciallachadh, chan e an diabhal fhèin
A little trial and error should bring you close	Bu chòir beagan deuchainn is mearachd do thoirt faisg
I didn’t bother dancing alone	Cha robh dragh agam air dannsa leis fhèin
I was worried my back might break	Bha dragh orm gum faodadh mo chul a bhriseadh
I was not the only one who wanted to go out	Cha b’ e mise an aon fhear a bha airson a dhol a-mach
I never realized the need for the concept	Cha do mhothaich mi a-riamh gu robh feum air a’ bhun-bheachd
I would always need protection	Bhiodh mi an-còmhnaidh feumach air dìon
Twelve men jumped out of the shadows	Leum dusan fear a-mach às na faileasan
I can never catch it	Chan urrainn dhomh a ghlacadh a-riamh
I appreciate your concern	Tha mi a’ cur luach air do dhragh
I just felt like it was worthless	Bha mi dìreach a’ faireachdainn nach b’ fhiach dad a dhèanamh
I would not understand them	Cha bhithinn gan tuigsinn
A knife appeared in my hand	Nochd sgian nam làimh
I make you unworthy	tha mi gad bhreith neo-airidh
I could see him fighting with a smile	Bha mi ga fhaicinn a’ sabaid le gàire
I had also estimated costs wrong by half	Bha mi cuideachd air tuairmse a dhèanamh air cosgaisean ceàrr le leth
This cup is the first step	Is e a’ chupa seo a’ chiad cheum
I wonder if you already know that	Saoil a bheil fios agad air sin mu thràth
I will be his enemy in the future	Bidh mise a'm' nàmhaid dha anns an àm ri teachd
I shoot at the same target	Bidh mi a 'losgadh air an aon targaid
I can only hope for it that it is not	Chan urrainn dhomh ach a bhith an dòchas air a shon nach eil
I loved every page, and every word	Bu toil leam a h-uile duilleag, agus a h-uile facal
I can almost see it from here	Cha mhòr nach fhaic mi e às an seo
I hit the glass out of his hand	Bhuail mi a' ghloine as a làimh
I was afraid of losing my spirit	Bha eagal orm mo spiorad a chall
I'll give her the phone number and my name	Bheir mi dhi an àireamh fòn agus m’ ainm
I opened my eyes and woke up	Dh'fhosgail mi mo shùilean agus dhùisg mi
I'm just going through the idea with you	Tha mi dìreach a’ dol tron ​​​​bheachd còmhla riut
I'm still here for you	Tha mi fhathast an seo dhut
I felt warm underneath then	Bha mi a’ faireachdainn blàths fodha mi an uairsin
I met your wife today	Choinnich mi ri do bhean an-diugh
I know water pipes were running through it everywhere	Tha fios agam gu robh pìoban uisge a’ ruith troimhe anns a h-uile àite
I just thought you were having problems with your boyfriend	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh duilgheadasan bràmair agad
Here the people rule	An seo tha na daoine a 'riaghladh
I had to finish high school first	B’ fheudar dhomh crìoch a chur air àrd-sgoil an toiseach
I didn’t want to cut it so close	Cha robh mi airson a ghearradh cho faisg
I spent my childhood there	Chuir mi seachad m’ òige an sin
He was all man and two yards high	Bha e uile 'na dhuine agus dà shlat a dh'àirde
He composed a song at the age of seventeen	Rinn e òran aig aois seachd bliadhna deug
I knew she would do it	Bha fios agam gun dèanadh i e
I was thinking more than historical lines of magic	Bha mi a’ smaoineachadh barrachd air loidhnichean draoidheachd eachdraidheil
The petition was issued that month	Chaidh an athchuinge a thoirt seachad air a’ mhìos sin
I did not think otherwise	Cha do smaoinich mi a chaochladh
I never took the money	Cha do ghabh mi an t-airgead a-riamh
However, I could not do it now	Cha b’ urrainn dhomh a dhèanamh a-nis, ge-tà
I was going to get a degree in computers	Bha mi a’ dol a dh’fhaighinn ceum ann an coimpiutairean
I hid the diary in my pocket	Dh’fhalaich mi an leabhar-latha nam phòcaid
I remember sitting alone at lunch for weeks	Tha cuimhne agam suidhe leam fhìn aig lòn airson seachdainean
I go straight to the messenger service counter	Bidh mi a’ dol dìreach chun chunntair seirbheis teachdaiche
I just want to introduce myself and say hello	Tha mi dìreach airson mi fhìn a thoirt a-steach agus a ràdh hello
I hope it didn't hurt her eyes	Tha mi an dòchas nach do ghoirtich e a sùilean
I believe we are the lucky ones	Tha mi creidsinn gur sinne an fheadhainn fortanach
Lots of time spent here	Tòrr ùine air a chuir seachad an seo
A secret would come to him that no one knew	Thigeadh rùn air nach robh fios aig duine
I found anything that looked interesting	Tharraing mi a-mach rud sam bith a bha a’ coimhead inntinneach
I had never thought of it before	Cha do smaoinich mi air a-riamh roimhe
I could not have asked for a better team	Cha b’ urrainn dhomh sgioba na b’ fheàrr iarraidh
I can still get a taste	Is urrainn dhomh blasad fhaighinn fhathast
I felt like he was dying	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e an dùil bàsachadh
I liked your page about it	Chòrd an duilleag agad rium mu dheidhinn
I believe being a parent is like that	Tha mi creidsinn gu bheil a bhith nad phàrant mar sin
I know all about the last two weeks	Tha fios agam air a h-uile càil mun dà sheachdain a dh’ fhalbh
I was partly to blame for that	Bha mi gu ìre as coireach ri sin
I stayed under the protective cabinet and watched the action	Dh'fhuirich mi fon phreas dìon agus choimhead mi an gnìomh
I think you must be like that	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu a bhith mar sin
I just want you to find this woman for me	Tha mi dìreach airson gun lorg thu am boireannach seo dhòmhsa
I get that far, and they catch up with me	Bidh mi a 'faighinn cho fada sin, agus bidh iad a' faighinn suas rium
I fired it at the side door	Loisg mi e aig an doras-taobh
I have explored the path to detail	Tha mi air an t-slighe gu mion-fhiosrachadh a sgrùdadh
I enjoyed our conversation	Tha an còmhradh againn air còrdadh rium
General mindset, too	Inntinn coitcheann, cuideachd
I was going to my parents	Bha mi a’ dol gu mo phàrantan
I had obviously made a scene	Bha mi gu follaiseach air sealladh a dhèanamh
I really mean to know someone	Tha mi dha-rìribh a’ ciallachadh eòlas fhaighinn air cuideigin
I can see it now when you talk about it	Tha mi ga fhaicinn a-nis nuair a bhios tu a’ bruidhinn mu dheidhinn
I was glad my idea worked	Bha mi toilichte gun do dh’ obraich mo bheachd
A strange sound still filled the air	Lìon fuaim neònach an èadhar fhathast
I hope you feel stronger soon	Tha mi an dòchas gum bi thu a’ faireachdainn nas làidire a dh’ aithghearr
I put those rocks in myself	Chuir mi na creagan sin ann mi-fhìn
They did not use arable agriculture	Cha do chleachd iad àiteachas àitich
I looked at the camera	Thug mi sùil air a’ chamara
I fold my hands and start praying	Bidh mi a’ pasgadh mo làmhan agus a’ tòiseachadh ag ùrnaigh
I accepted his offer and asked him to do it	Ghabh mi ris an tairgse aige agus dh’ iarr mi air a dhèanamh
I see a false alarm	Tha mi a’ faicinn fàire fuadain
This claim is not supported by search	Chan eil an tagradh seo a’ faighinn taic bho rannsachadh
I was hoping it wouldn't break his heart if that happened	Bha mi an dòchas nach briseadh e a chridhe nan tachradh sin
Paper was attached to the mast	Bha pàipear ceangailte ris a’ chrann
I learn my textbook, scanning it carefully	Bidh mi ag ionnsachadh an leabhar-teacsa agam, ga sganadh gu faiceallach
A lump formed the neck	Bha cnap a’ cruthachadh na h-amhaich
I wasn’t fast enough	Cha robh mi luath gu leòr
I worked full time to get myself through college	Bha mi ag obair làn-ùine airson mi fhìn a chuir tron ​​​​cholaiste
I didn't see much after that	Chan fhaca mi mòran às deidh sin
I still sit and listen to everyone talk	Bidh mi fhathast a’ suidhe agus ag èisteachd ris a h-uile duine a’ bruidhinn
I can't wait to see this whole event in action	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an tachartas slàn seo fhaicinn ag obair
I work at their speed and without weight	Bidh mi ag obair aig an astar aca agus gun chuideam
I feel like it was a failure of a life choice	Tha mi a’ faireachdainn gur e fàilligeadh roghainn beatha a bha sin
I will never forget this weekend	Cha dìochuimhnich mi gu bràth an deireadh sheachdain seo
I explore the first room on the ground floor	Bidh mi a’ sgrùdadh a’ chiad rùm air an làr
I feel so bad for them	Tha mi a’ faireachdainn cho dona dhaibh
I want to keep it that way	Tha mi airson a chumail mar sin
I really enjoyed all the memories we had	Chòrd na cuimhneachain a bh’ againn uile gu mòr rium
I will be consistent about this	Bidh mi seasmhach mu dheidhinn seo
I can keep planning from here	Is urrainn dhomh cumail a’ dealbhadh às an seo
A lump of steak from dinner	Cnap steak bhon dinnear
I will return tonight	Tillidh mi a-nochd
Little thing, she had no medal	Rud beag, cha robh bonn aice
A quick glance assured me that the remaining stones were empty	Thug sùil sgiobalta cinnteach dhomh gu robh na clachan a bha air fhàgail falamh
Allen has always been created	Tha Allen air a chruthachadh a-riamh
I was selfish earlier	Bha mi fèin-thoileil na bu tràithe
She finally retired halfway into her term	Leig i dhith a dreuchd mu dheireadh letheach slighe a-steach don teirm aice
I quickly climbed the stairs and boarded the plane	Dhìrich mi an staidhre ​​​​gu sgiobalta agus chaidh mi a-steach don itealan
I wanted time to think	Bha mi ag iarraidh ùine airson smaoineachadh
I can't take this at all	Chan urrainn dhomh seo a ghabhail idir
I need to explore with some of his other partners	Feumaidh mi sgrùdadh a dhèanamh le cuid de na com-pàirtichean eile aige
Slightly less safety	Beagan nas lugha de shàbhailteachd
I could feel his tension as he knocked me down	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an teannachadh aige nuair a leag e sìos mi
I was angry with the whole world	Bha fearg orm ris an t-saoghal gu lèir
A reminder of where she came from	Cuimhneachan air cò às a thugadh i
I still read them faithfully	Leugh mi iad gu dìleas fhathast
I moved and turned it over	Ghluais mi agus thionndaidh mi thairis e
I thought it was you	Bha mi a’ smaoineachadh gur e thusa a bh’ ann
I need to start acting more rationally	Feumaidh mi tòiseachadh air cleasachd nas reusanta
I was just the daughter of a dumb farmer	Cha robh annam ach nighean tuathanach balbh
I can put the world at your feet	Is urrainn dhomh an saoghal a chuir aig do chasan
I was killed as a move	Bha mi air a mharbhadh mar ghluasad
I also plan to try to drink more water	Tha mi cuideachd an dùil feuchainn ri barrachd uisge òl
He could also read and sing music well	B' urrainn dha cuideachd ceòl a leughadh agus seinn gu math
I think they did a great job here	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad air obair mhath a dhèanamh an seo
I noticed a conversation about my favorite words	Mhothaich mi còmhradh mu na faclan as fheàrr leam
I only put it on for the photo	Cha chuir mi air ach e airson an dealbh-camara
I had good friends at that school	Bha deagh charaidean agam san sgoil sin
I could never keep track of her	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh sùil a chumail rithe
I couldn't believe these happy people were my parents	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gur e mo phàrantan a bh’ anns na daoine sona sin
I'm sure you must find it that way	Tha mi cinnteach gum feum thu a lorg mar sin
I wish you and your family every success	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhut le do theaghlach
I saw my children grow old and die	Chunnaic mi mo chlann a’ fàs sean agus a’ bàsachadh
I made it pile up in the corner	Thug mi air an càrnadh anns an oisinn
I could not do that for you	Cha b' urrainn dhomh sin a dhèanamh dhut
I couldn't believe it	Cha b’ urrainn dhomh neoni an duine a chreidsinn
I was anxious and scared	Bha mi iomagaineach agus fo eagal
A few points are mentioned	Tha iomradh air beagan phuingean
I was not scared though	Cha robh an t-eagal orm ge-tà
I really enjoyed living here	Chòrd e rium a bhith a’ fuireach an seo
I believe in universal truths	Tha mi a’ creidsinn ann am fìrinnean uile-choitcheann
I never fully understood it myself	Cha do thuig mi a-riamh e mi-fhìn gu tur
I have to get up early tomorrow	Feumaidh mi èirigh tràth a-màireach
I had never compared financial notes to it	Cha robh mi a-riamh air coimeas a dhèanamh eadar notaichean ionmhais ris
I should not have asked you to keep us secret	Cha bu chòir dhomh a bhith air iarraidh ort ar cumail dìomhair
I'm going to miss her	Tha mi a’ dol ga h-ionndrainn
I know there are some theories about it	Tha fios agam gu bheil cuid de theòiridhean ann mu dheidhinn
I was filled with wonder as well as anger	Bha mi air mo lìonadh le iongnadh cho math ri fearg
I mean, if he saw the light or whatever	Tha mi a’ ciallachadh, nam faiceadh e an solas no ge bith dè
I know this stuff is hard for you	Tha fios agam gu bheil an stuth seo duilich dhut
I just wanted to get back home	Bha mi dìreach airson faighinn air ais dhachaigh
They have a cat with them	Tha cat còmhla riutha
I'm struggling with this myself	Tha mi a’ strì le seo mi-fhìn
Follow dry white wine	Lean fìon geal tioram
I did not see another vehicle following us	Chan fhaca mi carbad eile gar leantainn
A large net hit them together and wrapped them around them	Bhuail lìon mòr iad le chèile agus phaisg e timcheall orra
I was sent, like you	Chaidh mo chuir, mar thusa
I can feel the change in the forest	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an atharrachaidh sa choille
I saw you kill someone	Chunnaic mi thu a 'marbhadh cuideigin
He also uses the drums	Bidh e cuideachd a’ cleachdadh na drumaichean
I was just happy to see her desire come back	Bha mi dìreach toilichte a miann fhaicinn a’ tilleadh
A few tables were placed on each side	Chaidh beagan bhùird a chuir air gach taobh
I make arrangements as we speak	Tha mi a’ dèanamh rèiteachaidhean mar a bhios sinn a’ bruidhinn
I would live here again	bhithinn a’ fuireach an seo a-rithist
I am the birthright of the people	Is mise rughadh an t-sluaigh
I knew this was not going to end well for me	Bha fios agam nach tigeadh seo gu crìch gu math dhomh
I can never forget that big head and those hands	Chan urrainn dhomh a dhìochuimhneachadh gu bràth an ceann mòr sin agus na làmhan sin
I have overcome it before in a shorter time	Tha mi air faighinn seachad air roimhe seo ann an ùine nas giorra
I swallowed and waited for him to attack	Shluig mi agus bha mi a’ feitheamh ris an ionnsaigh aige
I started to wonder if there was an accident	Thòisich mi a’ faighneachd an robh tubaist ann
I'll be pretty big soon	Bidh mi gu math mòr a dh'aithghearr
I turn to my father and shake his hand	Bidh mi a 'tionndadh gu m' athair agus a 'crathadh a làmh
I think it was because of the money	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann air sgàth an airgid a bha e
I want you to trust me	Tha mi airson gum biodh tu earbsa annam
Europe is watching you	Tha an Roinn Eòrpa a’ coimhead ort
I know this because we found it	Tha fios agam air seo oir lorg sinn e
We write letters to the paper	Bidh sinn a’ sgrìobhadh litrichean dhan phàipear
Damaged reputation is extremely difficult to repair	Tha cliù millte air leth duilich a chàradh
You have to keep an eye on me	Feumaidh tu sùil a chumail orm
I knew they were talking to me	Bha fios agam gu robh iad a’ bruidhinn orm
I think they got a glimpse of the killer	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair iad sealladh air a’ mharbhaiche
A figure entered with a body on his shoulder	Chaidh figear a-steach le corp air a ghualainn
There was a big smile on his face	Bha gàire mòr air aodann
I just wanted to touch her	Bha mi dìreach airson suathadh rithe
Simple work, with simple pleasure	Obair shìmplidh, le toileachas sìmplidh
I bought it because you will never buy milk	Cheannaich mi e oir cha cheannaich thu bainne a-riamh
I can't believe how stupid you are	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho gòrach sa tha thu
I really appreciate your support	Tha mi a’ cur luach mòr air do thaic
I learned to program my own codes	Dh’ ionnsaich mi na còdan agam fhìn a phrògramadh
I was a very successful sales rep	Bha mi nam riochdaire reic air leth soirbheachail
I mean, it was really sexy	Tha mi a’ ciallachadh, bha e uamhasach sexy
I know a lot of money they seized from our shed	Tha fios agam air mòran airgid a ghlac iad bhon t-seada againn
Stop signs are also visible	Tha comharran stad rim faicinn cuideachd
I wondered how cunning his court battles were	Bha mi a’ faighneachd dè cho seòlta sa bha na blàran cùirte aige
I would never hurt him in a million years	Cha bhithinn a-riamh ga ghoirteachadh ann am millean bliadhna
I hit him with a foot	Bhuail mi le cas e
I bought a double ring with hearts on it	Cheannaich mi fàinne dùbailte le cridheachan air
I was happy as well as sad	Bha mi toilichte cho math ri brònach
I said just give me a minute	Thuirt mi na toir dhomh ach mionaid
I believe that she has every right to be	Tha mi creidsinn gu bheil a h-uile còir aice a bhith
I let you have three	Leig mi leat trì a bhith agad
Other temperature reports varied widely	Bha aithisgean teòthachd eile ag atharrachadh gu farsaing
We grew up together	Dh'fhàs sinn le chèile
I can always see talent	Is urrainn dhomh tàlant fhaicinn an-còmhnaidh
I went into treatment for the first time in my life	Chaidh mi a-steach gu leigheas airson a’ chiad uair nam bheatha
I get up slowly and walk to the bathroom	Bidh mi ag èirigh gu slaodach agus a’ coiseachd don taigh-ionnlaid
I waited for a minute and no one answered	Dh'fheitheamh mi airson mionaid agus cha do fhreagair duine
I got on my knees and prayed	Chaidh mi air mo ghlùinean agus rinn mi ùrnaigh
I will find another	Lorgaidh mi fear eile
I learn to listen, to attend, to take care of everyday details	Bidh mi ag ionnsachadh a bhith ag èisteachd, a’ frithealadh, a’ gabhail cùram de mhion-fhiosrachadh làitheil
I suspect it will be very convincing for you too	Tha amharas agam gum bi e fìor chinnteach dhut cuideachd
I immediately put my hands on his chest	Chuir mi mo làmhan air a bhroilleach sa bhad
I did not make the choice	Cha do rinn mi an roghainn
I'm scared to go out	Tha eagal orm a dhol a-mach
Many more have been discovered since then	Chaidh mòran eile a lorg bhon uair sin
Ride a knight in black on their head	Marcaich ridire ann an dubh air an ceann
I will not live without it	Cha bhith mi beò às aonais
I heard him swim away	Chuala mi e a’ snàmh air falbh
I took a deep breath	Ghabh mi anail gheur
I know my parents are just waiting to graduate	Tha fios agam gu bheil mo phàrantan dìreach a’ feitheamh ri ceumnachadh
I have not seen it anywhere	Chan fhaca mi e an àite sam bith
I cannot keep my resurrection to myself	Chan urrainn dhomh m’ aiseirigh a chumail dhomh fhìn
I would recognize how a mother knows her children	Dh'aithnichinn iad mar a tha màthair eòlach air a clann
He stayed there for six months	Dh'fhuirich e an sin airson sia mìosan
I can't wrap my brain around it	Chan urrainn dhomh m’ eanchainn a phasgadh timcheall air
I will kill someone who touches you for no reason	Marbhaidh mi fear a bheanas riut gun adhbhar
I am concerned for your safety and my own safety	Tha dragh orm airson do shàbhailteachd agus mo shàbhailteachd fhèin
I wanted to do a good job	Bha mi airson obair mhath a dhèanamh
I will come for you soon	Thig mi air do shon a dh'aithghearr
I need it, no matter what the cost	Tha feum agam air, ge bith dè an cosgais
I look forward to seeing you back home safely soon	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith gad fhaicinn air ais dhachaigh gu sàbhailte a dh’ aithghearr
I walk away from them	Bidh mi a 'coiseachd air falbh bhuapa
I was also her favorite	B’ e mise am fear as fheàrr leatha cuideachd
A few sheets of white paper	Beagan dhuilleagan de phàipear bàn
I hadn’t been out of the house for days	Cha robh mi air a bhith a-mach às an taigh airson làithean
I can’t believe we took longer than that	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun tug sinn nas fhaide na sin
I knew he would	Bha fios agam gun dèanadh e sin
I prayed that someone would help me	Rinn mi ùrnaigh gun cuidicheadh ​​​​cuideigin mi
I just wanted to tell you about how she lived	Bha mi dìreach airson innse dhut mu mar a bha i beò
I have been here two days	Tha mi air a bhith an seo dà latha
I know we still have good guys out there	Tha fios agam gu bheil fir mhath againn a-muigh an sin fhathast
He lives alone or in pairs	Bidh e a 'fuireach leotha fhèin no ann an càraidean
I want to have a baby	Tha mi airson leanabh a bhith agam
I had no wounds and they let me go	Cha robh lotan sam bith agam agus leig iad air falbh mi
I was in no hurry to go anywhere	Cha robh mi ann an cabhag a dhol a dh'àite sam bith
I quickly opened the door and ran inside	Dh’ fhosgail mi an doras gu sgiobalta agus ruith mi a-staigh
I owe no debt to anyone	Chan eil fiachan sam bith agam air duine sam bith
I bought a piece for later	Cheannaich mi pìos airson nas fhaide air adhart
I turned back to help him	Thionndaidh mi air ais gus a chuideachadh
I had to save it	Dh'fheumadh mi a shàbhaladh
I took simple pleasure in moving	Ghabh mi toileachas sìmplidh ann an gluasad
I try to be like you	Bidh mi a’ feuchainn ri bhith coltach riut
I plan to finish it today	Tha mi an dùil crìoch a chuir air an-diugh
I would not have considered leaving them	Cha bhithinn air beachdachadh air am fàgail
I know your uncle since he lived with us before	Tha mi eòlach air d’ uncail bhon a dh’ fhuirich e còmhla rinn roimhe
I have done enough damage as it is	Tha mi air cron gu leòr a dhèanamh mar a tha e
I saw how things worked on a big board	Chunnaic mi mar a bha cùisean ag obair air bòrd mòr
I talked to him for less than an hour	Bhruidhinn mi ris airson nas lugha na uair a thìde
Long lasting current	Sruth fada seasmhach
I have learned more from her than anyone else	Tha mi air barrachd ionnsachadh bhuaipe na duine sam bith eile
I am not allowed to drink wine	Chan eil cead agam fìon òl
All you have to do is keep going	Chan eil agad ach cumail a’ dol leis
I could not find the grave	Cha b' urrainn dhomh an uaigh a lorg
I'm in my head so big	Tha mi nam cheann cho mòr
I still saw it, but it did not manifest itself	Bha mi fhathast ga fhaicinn, ach cha robh e ga nochdadh fhèin
I had three sick calls	Bha trì fiosan tinn agam
I was one hundred percent sure it was	Bha mi ceud sa cheud cinnteach gur e i
I stood there and let him go, for no real reason	Sheas mi an sin agus leig mi leis, gun adhbhar fìor
I could pull this off	B’ urrainn dhomh seo a tharraing dheth
I never saw a need to speak	Chan fhaca mi a-riamh feum air bruidhinn
Many people are dying	Tha tòrr dhaoine a’ bàsachadh
I freeze completely, for less than a second	Bidh mi a 'reothadh gu tur, airson nas lugha na diog
I lowered the roof and held on	Chuir mi sìos am mullach agus chùm mi air
I take off my jacket, relief to do so	Bheir mi dheth mo sheacaid, faochadh sin a dhèanamh
I saw a radiance, the sunlight against steel	Chunnaic mi deàlradh, solas na grèine an aghaidh stàilinn
I could ask for your call back	B’ urrainn dhomh iarraidh air do ghairm air ais
I already enjoyed it and hoped to share some classes	Chòrd i rium mu thràth agus bha mi an dòchas gun roinn sinn cuid de chlasaichean
There should be a water meter on or near it	Bu chòir meatair uisge a bhith air no faisg air
I mark a black set over a white one	Bidh mi a’ comharrachadh seata dubh thairis air fear geal
I saw the horror in his eyes	Chunnaic mi an uamhas na sùilean
I would have defended myself and my rights	Bhithinn air mi fhìn agus mo chòraichean a dhìon
I could feel their eyes on me and I turned	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an sùilean orm agus thionndaidh mi
I did not want to feel this	Cha robh mi airson a bhith a’ faireachdainn seo
I wanted to hear the argument	Bha mi airson an argamaid a chluinntinn
I can't explain the horror of that place to you	Chan urrainn dhomh uabhas an àite sin a mhìneachadh dhut
Police car here and there	Càr poileis an seo agus an sin
I bought an aluminum box and cover outside	Cheannaich mi bogsa agus còmhdach alùmanum a-muigh
I wanted him to show remorse	Bha mi airson gun nochdadh e aithreachas
I try to keep her busy and happy	Bidh mi a’ feuchainn ri a cumail trang agus toilichte
I love animals, almost all animals	Tha gaol agam air beathaichean, cha mhòr a h-uile beathach
I mean, we were just new friends	Tha mi a’ ciallachadh, cha robh annainn ach caraidean ùra
There was a small hill just ahead of them	Bha cnoc beag dìreach air thoiseach orra
A light went into my head	Chaidh solas am broinn mo chinn
I broke up with my boyfriend a couple of months ago	Dhealaich mi ri mo leannan mìos no dhà air ais
I take the card and look at it	Gabhaidh mi a’ chairt agus bheir mi sùil air
I was not very close with anyone	Cha robh mi gu math dlùth le duine sam bith
I couldn't stop myself from turning to her	Cha b’ urrainn dhomh stad a chuir orm fhìn bho bhith a’ tionndadh a dh’ionnsaigh i
I did not have bank accounts	Cha robh cunntasan banca agam
The game ended in a tie	Chrìochnaich an geama ann an tie
I expect you to look and act sharply	Tha mi an dùil gum bi thu a’ coimhead agus a’ giùlan geur
I jumped up from my chair, almost knocking it down	Leum mi suas bho mo chathair, cha mhòr ga leagail
I broke down in tears that it was so bad	Bhris mi nam dheòir gu robh e cho dona
The show was considered a major event of the tour	Bha an taisbeanadh air a mheas mar phrìomh thachartas na cuairt
The souls are balanced in the bare plates	Tha na h-anaman air an cothromachadh anns na lannan rùisgte
I really mean who else it would be	Tha mi a’ ciallachadh dha-rìribh cò eile a bhiodh ann
I do not know what time it is	Chan eil fios agam dè an uair a th’ ann
I felt enclosed in a shark tank	Bha mi a 'faireachdainn dùinte ann an tanca siorc
I just wanted to tell him this	Dìreach bha mi airson seo innse dha
So it was a slow awakening	Mar sin b’ e dùsgadh slaodach a bh’ ann
He is referring to a boy next door	Tha tarraing aige air balach an ath dhoras
A feather rub on my lips	Suathadh iteach air mo bhilean
I showed her the way to eternity	Sheall mi dhi an t-slighe gu sìorraidheachd
I saw him staring at me at the town fair	Chunnaic mi e a 'coimhead orm aig fèill a' bhaile
I was told that there is no relationship	Chaidh innse dhomh nach eil dàimh ann
I was deeply in love with my wife	Bha mi ann an gaol le mo bhean gu mòr
I read the last one from my sister first	Leugh mi am fear mu dheireadh bho mo phiuthar an toiseach
Just a bit of a long story	Dìreach beagan de sgeulachd fhada
No trace of the manuscript draft	Chan eil lorg sam bith air an dreachd làmh-sgrìobhainn
I think she should be relaxing instead of working	Tha mi a 'smaoineachadh gum bu chòir dhi a bhith a' gabhail fois an àite a bhith ag obair
I didn’t tell them anything and they tried	Cha do dh'innis mi dad dhaibh agus dh'fheuch iad
I’ve been thinking about using this move	Tha mi air a bhith a 'smaoineachadh air a' ghluasad seo a chleachdadh
I had to take it all in	Dh'fheumadh mi a h-uile càil a thoirt a-steach
I was kind of in a cell	Bha mi ann an seòrsa de chill
I want you to reach them with your loving hands	Tha mi airson gun ruig thu iad le do làmhan gràdhach
I usually like warm orange and fragrant water	Mar as trice is toil leam uisge blàth orains agus cùbhraidh
A few women put out the rolls	Chuir beagan bhoireannaich a-mach na rolagan
I have represented the injured hundreds of times	Bha mi a’ riochdachadh dhaoine leònte ceudan de thursan
I've been asking this often	Is tric a dh’fhiosraich mi seo
I did not see the need for it either	Chan fhaca mi feum air a thoirt leis cuideachd
Therefore I say that she is not guilty, but on one condition	Uime sin tha mi 'g ràdh nach 'eil i ciontach, ach le aon chumha
I could not handle it	Cha b' urrainn dhomh a làimhseachadh
A baby appeared in my arms, though it vanished quickly	Nochd leanabh na mo ghàirdeanan, ged a dh'fhalbh e gu luath
I can no longer remember what the shows mean	Chan eil cuimhne agam tuilleadh dè tha na taisbeanaidhean a’ ciallachadh
I went through the main room non-stop	Chaidh mi tron ​​​​phrìomh sheòmar gun stad
I wanted it to fill me	Bha mi airson gun lìonadh e mi
I will talk about it again, later	Bruidhnidh mi mu dheidhinn a-rithist, nas fhaide air adhart
I can’t think of going through with it	Chan urrainn dhomh smaoineachadh a dhol troimhe leis
Texas threw just three passes in the fourth quarter	Cha do thilg Texas ach trì pasan anns a’ cheathramh ràithe
I opened it to the first page and started reading	Dh’ fhosgail mi chun chiad duilleag e agus thòisich mi a’ leughadh
I could see the truth in everything	B' urrainn dhomh an fhìrinn fhaicinn anns na h-uile nithean
I can't tell her what he did	Chan urrainn dhomh innse dhi dè rinn e
Every game in the series features a battle mode	Bidh a h-uile geama san t-sreath a’ nochdadh modh blàir
I had to tell you that	Bha agam ri sin innse dhut
A week passed and we received no offers	Chaidh seachdain seachad agus cha d’ fhuair sinn tairgsean sam bith
I took a deep breath and let it out	Ghabh mi anail domhainn agus leig mi a-mach e
I immediately feel warm	Tha mi a’ faireachdainn blàth sa bhad
I can't say enough about them	Chan urrainn dhomh math gu leòr a ràdh mun deidhinn
I rejected the mist and shook it with contempt	Dhiùlt mi an ceò agus chrath e le dìmeas
I have not seen her in ten years	Chan fhaca mi i ann an deich bliadhna
Life that would not let go	Beatha nach leigeadh as
I have independent climbing	Tha streap neo-eisimeileach agam
I connected to everything	Cheangail mi ris a h-uile càil
A missing child was found with a spelling book	Chaidh leanabh air chall a lorg le leabhar litreachaidh
I feel that my efforts have been scattered	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil na h-oidhirpean agam air a bhith caran sgapte
I get the impression that she is not	Tha mi a’ faighinn a’ bheachd nach eil i
I live out in the middle of nowhere	Tha mi a’ fuireach a-muigh ann am meadhan àite sam bith
I wonder if she will help me	Saoil an cuidich i mi
I have been abandoned for so long	Tha mi air a bhith air mo thrèigsinn cho fada
He abandoned it shortly afterwards	Trèig e goirid an dèidh sin
I found myself standing in a room	Lorg mi mi fhìn na sheasamh ann an seòmar
I love the love story	Tha mi iongantach sgeulachd gaoil
I thought he was talking about beer	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ bruidhinn mun lionn
I kept a close eye on my course and fuel	Chùm mi sùil gheur air mo chùrsa agus mo chonnadh
I saw mostly piles of leaves and twigs on the beds	Chunnaic mi sa mhòr-chuid tiùrran de dhuilleagan is gheugan air na leapannan
I hate to see you on my homepage	Is fuath leam d’ fhaicinn air an duilleag ìosal agam
I took notes on all the links you mentioned	Ghabh mi notaichean air a h-uile ceangal air an tug thu iomradh
I followed, upset	Lean mi, troimh-chèile
I was leaving in the morning	Bha mi a’ falbh sa mhadainn
It closed within a few weeks	Dhùin e taobh a-staigh beagan sheachdainean
I struggled to rest, lying very quiet	Shabaid mi airson fois a ghabhail, a 'laighe gu math sàmhach
I know she was not looking forward to that meeting	Tha fios agam nach robh i a’ coimhead air adhart ris a’ choinneamh sin
I and everyone here enjoyed this school	Chòrd an sgoil seo rium agus a h-uile duine an seo
I had no money	Cha robh airgead sam bith agam
I put my hand over my mouth	Chuir mi mo làmh thar mo bheul
I suggest you get as much rest as possible	Tha mi a 'moladh gum faigh thu uiread de dh' fhois 'sa ghabhas
I have to let what you said sink	Feumaidh mi leigeil leis na thuirt thu a dhol fodha
I don't see anything more we can do now	Chan eil mi a’ faicinn dad a bharrachd as urrainn dhuinn a dhèanamh a-nis
I had those titles in two different companies	Bha na tiotalan sin agam ann an dà chompanaidh eadar-dhealaichte
I became too comfortable	Dh’ fhàs mi ro chomhfhurtail
I was a program manager	Bha mi nam mhanaidsear prògraim
I know it's late in the game, but why not	Tha fios agam gu bheil e fadalach sa gheama, ach carson nach eil
A persistent lover had done nothing	Cha robh leannan seasmhach air dad a dhèanamh
Guy has a restaurant	Tha taigh-bìdh aig Guy
I was just dropping off at the airport	Bha mi dìreach a’ leigeil cuideigin dheth aig a’ phort-adhair
A really humble person wants to feel everything	Tha neach dha-rìribh iriosal ag iarraidh a bhith a’ faireachdainn a h-uile càil
I have to go to work	Feumaidh mi a dhol a dh’ obair
I do not own property	Chan e seilbh a th’ annam
I believe we have no choice	Tha mi creidsinn nach eil roghainn againn
I can barely hold back my shame	Is gann gun urrainn dhomh mo thàmailt a chumail air ais
I heard a card being dragged down the hall	Chuala mi cairt ga slaodadh sìos an talla
I never enjoyed playing them	Cha do chòrd e rium a-riamh a bhith gan cluich
I know your parents wouldn't want you to go out	Tha fios agam nach biodh do phàrantan ag iarraidh ort a dhol a-mach
I mentioned her doll	Thug mi iomradh air an doll aice
This was the last set taken for this film	B’ e seo an seata mu dheireadh a chaidh a thogail airson am film seo
He brought so much to the game	Thug e uiread dhan gheama
I already knew about the chapel	Bha fios agam mu thràth mun chaibeal
I was just excited to be a part of it	Bha mi air bhioran dìreach a bhith mar phàirt dheth
A day later, he was dead	Latha às deidh sin, bha e marbh
I heard swift steps approaching the alley	Chuala mi ceuman sgiobalta a’ tighinn nas fhaisge air an alley
I could mourn them later	B’ urrainn dhomh a bhith gam caoidh nas fhaide air adhart
I knew you would have a story to tell	Bha fios agam gum biodh sgeulachd agad ri innse
I answered, I told her to keep out of trouble today	Fhreagair mi, thuirt mi rithe cumail a-mach à trioblaid an-diugh
I think it's much better for women	Tha mi a’ smaoineachadh gum fàs e tòrr nas fheàrr dha boireannaich
I consulted on it a year or two ago	Rinn mi co-chomhairle air a shon o chionn bliadhna no dhà
I felt more comfortable than ever	Bha mi a’ faireachdainn comhfhurtail rud nach robh a-riamh
I called you by accident	ghairm mi thu le tubaist
The district lawyer eventually reduced the costs	Mu dheireadh chuir neach-lagha na sgìre sìos na cosgaisean
I can't breathe well	Chan urrainn dhomh anail math fhaighinn
I turn it over and press it tightly	Bidh mi ga tionndadh agus ga brùthadh gu teann
I mean, they were alive when they went underwater	Tha mi a 'ciallachadh, bha iad beò nuair a chaidh iad fon uisge
I had never noticed before	Cha robh mi air mothachadh roimhe
I spoke to the manager	Bhruidhinn mi ris a’ mhanaidsear
I looked forward and jumped too	Thug mi sùil air adhart agus leum mi cuideachd
I bet she could tell you about that stuff	Cuiridh mi geall gum b’ urrainn dhi innse dhut mun stuth sin
Aim noble though difficult	Aim uasal ged a tha e doirbh
I haven't turned yet	Cha do thionndaidh mi fhathast
Now go and bring her back	A-nis falbh agus thoir air ais i
I suck at the breath and set my jaw	Bidh mi a’ deoghal nam anail agus a’ suidheachadh mo ghialla
I hope we see some people	Tha mi an dòchas gum faic sinn cuid de dhaoine
I brought myself to my feet	Thug mi mi fhìn gu mo chasan
I eat that every morning	Bidh mi ag ithe sin a h-uile madainn
I could recognize his voice anywhere	Dh’aithnichinn a ghuth an àite sam bith
Issue through your career	Cùis tro do dhreuchd
Nothing is to blame	Chan eil dad air a choire
I did not understand that and so thank you for the explanation	Cha do thuig mi sin agus mar sin taing airson a’ mhìneachaidh
I will never fail again	Cha bhith mi a 'fàilligeadh a-rithist
A window behind me broke	Bhris uinneag air mo chùlaibh
I just put them all in place too	Tha mi dìreach gan cur uile nan àite cuideachd
I wanted those memories safe with me and myself	Bha mi ag iarraidh na cuimhneachain sin sàbhailte leam fhìn agus leam fhìn
I never tried to shape them, clean them	Cha do dh'fheuch mi a-riamh ri cumadh orra, gan glanadh
I could have dealt with that	B’ urrainn dhomh a bhith air dèiligeadh ri sin
I want you to join me now	Tha mi airson gun tig thu còmhla rium a-nis
I have been preparing	Tha mi air a bhith ag ullachadh
I think we should look at this signal	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn sùil a thoirt air a’ chomharra seo
I was so glad to see you	Bha mi cho toilichte d’ fhaicinn
I watch as his hand comes to me	Bidh mi a 'coimhead mar a làmh a' tighinn thugam
I can’t get into some issues	Chan urrainn dhomh a dhol a-steach do chuid de chùisean
The base was surrounded by mountain peaks	Bha iomall bheanntan a’ cuairteachadh a’ bhunait gu lèir
I blew it out quickly	Shèid mi a-mach e gu sgiobalta
I came to a strange place	Thàinig mi gu àite neònach
I know he does not want to live there	Tha fios agam nach toil leis fuireach ann
The structure is now used as a private residence	Tha an structar air a chleachdadh an-diugh mar àite-còmhnaidh prìobhaideach
The sources do not have detailed points of comparison	Chan eil puingean coimeas mionaideach aig na stòran
I can think of no better way to celebrate	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air dòigh nas fheàrr air comharrachadh
A team of ten guns assembled	Chruinnich sgioba de dheich gunnaichean
I know the hell you went through	Tha fios agam air an ifrinn a chaidh thu troimhe
I have a plan to deal with the guards	Tha plana agam airson dèiligeadh ris na geàrdan
I try hard to push this feeling to one side	Bidh mi a’ feuchainn gu cruaidh gus am faireachdainn seo a phutadh gu aon taobh
I tend to be supportive	Tha mi dualtach a bhith taiceil
I was not sure if she saw us or not	Cha robh mi cinnteach am faca i sinn no nach robh
I saw no reason to turn to one side	Chan fhaca mi adhbhar sam bith tionndadh gu aon taobh
I can't live another day without asking you	Chan urrainn dhomh latha eile a bhith beò gun faighneachd dhut
I was out of breath and feeling great	Cha robh mi a-mach às an anail agus bha mi a’ faireachdainn math
I remember reading about that	Tha cuimhne agam a bhith a’ leughadh mu dheidhinn sin
I always walked away and came back later	Choisich mi air falbh an-còmhnaidh agus thàinig mi air ais nas fhaide air adhart
He always wears a long black coat	Bidh còta fada dubh air an-còmhnaidh
I've never felt so important, so loved	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho cudromach, cho measail
A tremor ran up her arms	Ruith crith suas a gàirdeanan
I had no confidence at all	Cha robh misneachd sam bith agam idir
I took off my shirt, pants and shoes	Thug mi dheth mo lèine, pants agus brògan
I knew my father was coming	Bha fios agam gun tigeadh m’ athair
I noticed your sign on the side	Mhothaich mi do shoidhne a-muigh air a’ chliathaich
I turned to look at her	Thionndaidh mi a choimhead oirre
I have no right to know this	Chan eil còir agam fios a bhith agam air seo
A window broke over him	Bhris uinneag os a chionn
I was not going to argue	Cha robh mi gu bhith ag argamaid
I have a healthy three year old now	Tha leanabh trì bliadhna fallain agam a-nis
I want you to train with me	Tha mi airson gun dèan thu trèanadh còmhla rium
I thought you had to repent with the power of will	Bha mi a’ smaoineachadh gum feumadh tu aithreachas a dhèanamh le cumhachd toil
I asked if there was anything like that	Dh'fhaighnich mi an robh rudeigin mar sin
I am very worried about it	Tha dragh mòr orm mu deidhinn
I paused, then made my decision	Chuir mi dàil, an uairsin rinn mi mo cho-dhùnadh
I would argue with that image	Bhithinn ag argamaid leis an ìomhaigh sin
I can share my worst trade so far	Is urrainn dhomh mo mhalairt as miosa a roinn gu ruige seo
I don't wear pink	Chan eil mi a’ caitheamh èideadh pinc
I move my eyes away from her	Bidh mi a 'gluasad mo shùilean air falbh bhuaipe
I stopped to let him get up	Stad mi gus leigeil leis faighinn suas
I no longer know if that's true or not	Chan eil fios agam tuilleadh a bheil sin fìor no nach eil
I set my mind on normal lines	Chuir mi m’ inntinn an sàs ann an loidhnichean àbhaisteach
I watch as they both disappear	Bidh mi a’ coimhead agus iad le chèile a’ dol à sealladh
It was easier for me to control that then	Bha e na b’ fhasa dhomh smachd a chumail air an uairsin
I like writing though	Is toil leam sgrìobhadh ge-tà
I felt your forehead this morning	Dh’fhairich mi do mhaoil ​​madainn an-diugh
I know my own faults	Tha fios agam air na lochdan agam fhìn
A project that gives you an insight into the artist	Pròiseact a bheir sealladh dhut air an neach-ealain
I'll start picking it up with them right away	Tòisichidh mi ga thogail leotha sa bhad
I say this to your shame	Tha mi ag ràdh seo gu do nàire
I may never live with her again	Is dòcha nach bi mi a’ fuireach còmhla rithe a-rithist
I'm hard the thing that went through my head	Tha mi cruaidh an rud a chaidh tro mo cheann
Patrick is also a professional hockey player	Tha Pàdraig cuideachd na chluicheadair hocaidh proifeasanta
I only saw a few	Chan fhaca mi ach beagan
I do not expect to fall	Chan eil dùil agam tuiteam
I think it was worth it	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fhiach e dhaibh
I could end his life here, right now	B’ urrainn dhomh a bheatha a thoirt gu crìch an seo, an-dràsta
I know you want to learn about the past	Tha fios agam gu bheil thu airson ionnsachadh mun àm a dh’ fhalbh
I could not understand a word you both said	Cha b’ urrainn dhomh facal a thuirt an dithis agaibh a thuigsinn
I have come to take you if you wish	Tha mi air tighinn gad thoirt ma thogras tu
I knew that was going to happen	Bha fios agam gun robh sin a’ dol a thachairt
A secretary sits behind a counter and asks about their business	Bidh rùnaire a’ suidhe air cùl chunntair agus a’ faighneachd mun ghnìomhachas aca
I went to bed when he did that	Chaidh mi dhan leabaidh nuair a rinn e sin
Several regional political groups have since formed	Tha grunn bhuidhnean poilitigeach roinneil air cruthachadh bhon uair sin
I tried to help you	Bha mi a’ feuchainn ri do chuideachadh
I was struggling to push my face through the small opening	Bha mi a’ sabaid airson m’ aghaidh a phutadh tron ​​fhosgladh bheag
A servant helped him into the room	Chuidich searbhanta e a-steach don t-seòmar
I can't agree with that definition	Chan urrainn dhomh aontachadh leis a’ mhìneachadh sin
I can deal with the old school	Is urrainn dhomh dèiligeadh ris an t-seann sgoil
I will not share it with any other car	Cha roinn mi e le càr sam bith eile
I will take three steps forward	Bheir mi trì ceumannan air adhart
I was shaking, literally shaking all over my body	Bha mi a 'crathadh, gu litireil a' crith tro mo chorp gu lèir
I suggested that he should free you	Mhol mi gum bu chòir dha do shaoradh
I take the opportunity and launch it myself	Gabhaidh mi an cothrom agus cuir mi fhìn air bhog e
I just touched her and she ran away	Cha do rinn mi ach suathadh rithe agus ruith i air falbh
A needle went into it	Chaidh snàthad a-steach dha
I found myself feeling ashamed of my thoughts	Fhuair mi mi fhìn a 'faireachdainn nàire mu mo smuaintean
I stopped looking at the faces	Stad mi a’ coimhead air aghaidhean
I just had to learn the hard way	B’ fheudar dhomh sin ionnsachadh an dòigh chruaidh
I was thirteen when it started	Bha mi trì-deug nuair a thòisich e
The minority report raised another view	Tharraing aithisg a’ mhion-shluaigh beachd eile
I was not at all happy with my philosophical foundations	Cha robh mi idir toilichte leis na bunaitean feallsanachail agam
I looked up at him, and he bent down with agreement	Choimhead mi suas air, agus chrom e le aonta
I turned west onto the first street	Thionndaidh mi chun iar air a 'chiad sràid
I stopped by her office, as she requested	Stad mi leis an oifis aice, mar a dh’ iarr i
I just hope he appreciates it later	Tha mi dìreach an dòchas gun cuir e meas air nas fhaide air adhart
Assembly in a year or two	Seanadh ann am bliadhna no dhà
I can't find it on any of the account records	Chan urrainn dhomh a lorg air gin de na clàran cunntais
I try to overlook it	Bidh mi a’ feuchainn ri coimhead seachad air
I made a cake this morning	Rinn mi cèic madainn an-diugh
He eventually resigned his commission	Mu dheireadh leig e dheth a choimisean
I want to hear about your family	Tha mi airson cluinntinn mu do theaghlach
I was helpless to do anything else	Bha mi gun chuideachadh airson dad sam bith eile a dhèanamh
I cannot even guarantee that you will do it overnight	Chan urrainn dhomh eadhon gealltainn gun dèan thu e tron ​​​​oidhche
I believe that bad things happen to everyone	Tha mi creidsinn gu bheil droch rudan a’ tachairt don h-uile duine
One particular reason was the desire for repentance	B' e aon aobhar sonraichte miann an aithreachais
I played with two great girls today	Chluich mi le dithis nighean sgoinneil an-diugh
I will never leave the house	Chan fhàg mi an taigh gu bràth
I'm really glad to see that happen	Tha mi air leth toilichte fhaicinn a’ tachairt
I can also bring life into things	Is urrainn dhomh cuideachd beatha a thoirt a-steach do rudan
I took a deep breath to prepare myself	Ghabh mi anail domhainn airson mi fhìn ullachadh
I still had too many holes in my experience	Bha cus tuill agam fhathast nam eòlas
I wanted to run more than anything	Bha mi airson ruith barrachd air rud sam bith
I think the prince has a point	Tha mi creidsinn gu bheil puing aig a’ phrionnsa
It would never change from that universal path	Cha bhiodh e gu bràth ag atharrachadh bhon t-slighe choitcheann sin
Friends asked him to volunteer for help	Dh’iarr caraidean air cuideachadh fhaighinn gu saor-thoileach
I was telling you last night that we belong together	Bha mi ag innse dhut a-raoir gum buin sinn còmhla
E succeeded where she failed	Shoirbhich le E far an do dh'fhàilig i
I had to move quickly	B’ fheudar dhomh gluasad gu sgiobalta
I have no royal blood in me	chan eil fuil rìoghail agam annam
I was a little disappointed	Bha mi rud beag air mo mhealladh
I can fully understand why you are upset with me	Tha mi gu tur a’ tuigsinn carson a tha thu troimh-chèile leam
I can’t let them come after those people again	Chan urrainn dhomh leigeil leotha tighinn às deidh nan daoine sin a-rithist
I was still fighting and swimming	Bha mi fhathast a 'sabaid agus a' snàmh
I did not want to preach doctrine	Cha robh mi airson teagasg a shearmonachadh
Some of these soldiers later gathered for various battles	Chruinnich cuid de na saighdearan sin an dèidh sin airson diofar bhlàran
A few seconds later, he's gone	Beagan diogan às deidh sin, tha e air falbh
I did not know how long it would take	Cha robh fios agam dè cho fada 'sa bheireadh e
I had never tried to meet anyone	Cha robh mi air feuchainn ri coinneachadh ri duine
I have never heard of them until now	Cha chuala mi iomradh riamh orra gus a nis
I push the plate away	Bidh mi a 'putadh a' phlàta air falbh
I ran my hand to the side of the chair	Ruith mi mo làmh ri taobh na cathair
I could not stop the sudden flow of emotions	Cha b’ urrainn dhomh stad a chuir air sruthadh obann nam faireachdainnean
I have an unusual eye for detail	Tha sùil neo-àbhaisteach agam airson mion-fhiosrachadh
I have not heard all their stuff	Cha chuala mi a h-uile stuth aca
I really like this post	Tha an post seo a’ còrdadh rium gu mòr
Billion dollar company	Companaidh billean dollar
I need to know whatever you can provide	Feumaidh fios a bhith agam ge bith dè as urrainn dhut a thoirt seachad
I will not take them away from your hands	Cha toir mi air falbh iad bho do làmhan
I want to go to the lake	Tha mi airson a dhol dhan loch
I turned to another page	Thionndaidh mi gu duilleag eile
I should have moved with the times	Bu chòir dhomh a bhith air gluasad leis na h-amannan
I followed my sister	Lean mi mo phiuthar
She was discovered by her nurse	Chaidh a lorg leis a' bhanaltram aice
He studied the wonder for several years	Rinn e sgrùdadh air an iongantas airson grunn bhliadhnaichean
I was just thinking about you	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh mu do dheidhinn
Smoke kept him from being sure	Bha ceò ga chumail bho bhith cinnteach
I told him and we went to his place	Dh'innis mi dha agus chaidh sinn dhan àite aige
I just run over them and kill them	Bidh mi dìreach a’ ruith thairis orra agus gam marbhadh
Last wave, as the train moved slowly	Tonn mu dheireadh, mar a ghluais an trèana gu slaodach
There was a man standing there	Bha fear na sheasamh an sin
I smiled a good smile back	Rinn mi gàire math air ais
I helped her out, though	Chuidich mi a-mach i, ge-tà
I mean, he didn't even ask anyone to help	Tha mi a’ ciallachadh, cha do dh’ iarr e eadhon cuideachadh bho dhuine sam bith
I fully understood it	Bha mi ga thuigsinn gu tur
I sometimes think, so beautiful and so lucky	Bidh mi uaireannan a 'smaoineachadh, cho breagha agus cho fortanach
They managed to climb the mountain the next day	Shoirbhich leotha air a' bheinn a dhìreadh an ath latha
Everything went as expected	Chaidh a h-uile càil mar a bha dùil
I want our home around us	Tha mi ag iarraidh ar dachaigh timcheall oirnn
I kept laughing	chùm mi mi fhìn bho bhith a’ gàireachdainn
I think there's a lot of potential here	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil comas air leth an seo
A new trend is emerging	Tha gluasad ùr a’ tighinn air adhart
I was still in a panic	Bha mi fhathast ann an clisgeadh
I believe that he thinks that is the view that women want	Tha mi creidsinn gu bheil e den bheachd gur e sin an sealladh a tha boireannaich ag iarraidh
I advise you to follow your instructions	Tha mi a’ comhairleachadh gun dèan thu mar a tha i ag òrdachadh
I held my hands behind my back	Chùm mi mo làmhan air cùl mo dhruim
I do not know where she raised this	Chan eil fios agam càite an do thog i seo
I was much more relaxed doing it	Bha mi tòrr nas socraiche ga dhèanamh
I should not be too long	Cha bu chòir dhomh a bhith ro fhada
I just wanted this to be a nightmare	Bha mi airson gum biodh seo uile dìreach na throm-laighe
I laughed so hard and snapped a rib	Rinn mi gàire cho cruaidh agus sgoltadh rib
I know you love me now	Tha fios agam gu bheil gaol agad orm a-nis
I put clean sheets on your bed	Chuir mi siotaichean glan air do leabaidh
I looked over, and our eyes met	Thug mi sùil thairis, agus choinnich ar sùilean
I really enjoyed working with her	Chòrd e rium gu mòr a bhith ag obair còmhla rithe
I have not used it once	Chan eil mi air a chleachdadh aon uair
I haven't seen him in years	Chan fhaca mi e o chionn bhliadhnaichean
I used to cook for him	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ còcaireachd dha
I didn't have to give them times and places	Cha robh agam ri amannan is àiteachan a thoirt dhaibh
I was swimming in the shallow end	Bha mi a’ snàmh anns a’ cheann ao-domhainn
Government next to the proposed dam	Riaghaltas ri taobh an dama a thathar a' moladh
I hope you can as it is	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut mar a tha e
I want to be private	Tha mi airson gum bi sinn prìobhaideach
I think mum was just joking	Tha mi a’ creidsinn gu robh mama dìreach a’ dèanamh fealla-dhà
I heard nothing	Cha chuala mi dad
I have enough of those for myself as it is	Tha gu leòr dhiubh sin agam dhomh fhìn mar a tha e
H began to fall, fast asleep	Thòisich H air tuiteam, na chadal luath
I would definitely do business again	Dhèanadh mi gnìomhachas a-rithist gu cinnteach
I will now destroy the wicked one	Sgriosaidh mi nis an droch aon
I quietly want protection	Bidh mi gu sàmhach ag iarraidh dìon
I became a slate policeman	Thàinig mi gu bhith na phoileas leacach
I did as you asked and I did not cry	Rinn mi mar a dh'iarr thu agus cha do ghlaodh mi
A simple but enjoyable outing	Turas a-mach sìmplidh ach tlachdmhor
I thought it would be harder	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e na bu duilghe
I always had bad dreams	Bha droch aislingean agam an-còmhnaidh
I tried not to leave anything out	Dh'fheuch mi gun dad fhàgail a-mach
Maybe I was walking too fast	Is dòcha gu robh mi a’ coiseachd ro luath
I haven't told her yet though	Chan eil mi air innse dhi fhathast ge-tà
I tried to pull my arms close	Dh'fheuch mi ri mo ghàirdeanan a tharraing faisg
In fact I saw her throw her head back	Gu dearbh chunnaic mi i a 'tilgeil a ceann air ais
I only have a few things on my mind	Chan eil agam ach beagan rudan air m’ inntinn
A true scientist readily admits this fact	Bidh fìor neach-saidheans ag aideachadh an fhìrinn seo gu math furasta
A shield to hide her feelings from him	Sgiath gus na faireachdainnean aice fhalach bhuaithe
I looked forward in shock	Choimhead mi air adhart ann an clisgeadh
I was not of some sort	Cha robh mi de sheòrsa air choreigin
A few days passed and the man responded	Chaidh beagan làithean seachad agus fhreagair an duine
I can say that word now	Is urrainn dhomh am facal sin a ràdh a-nis
I was wondering if she was even driving to work	Bha mi a’ faighneachd an robh i eadhon a’ draibheadh ​​chun obair
I took another path to my hiding place	Ghabh mi slighe eile chun àite falaich agam
I was losing my mind thinking about it	Bha mi a’ call m’ inntinn a’ smaoineachadh mu deidhinn
I was not looking forward to my next visit	Cha robh mi a’ coimhead air adhart ris an ath thuras agam
It was a beautiful thing	B’ e rud maiseach a bh’ ann
So I know in this post	Tha mi mar sin ag aithneachadh leis a’ phost seo
I would recommend it to others, very polite and helpful	Bhithinn ga mholadh do dhaoine eile, gu math modhail agus cuideachail
I remember being so young	Tha cuimhne agam a bhith cho òg
I have given you an immortal soul	Tha mi air anam neo-bhàsmhor a thoirt dhut
I can't help that	Chan urrainn dhomh cuideachadh a thaobh sin
I thought about what she said a little more then	Smaoinich mi air na thuirt i beagan a bharrachd an uairsin
Everyone got the same opportunity	Fhuair a h-uile duine an aon chothrom
I walked to the door and I opened it	Choisich mi chun an dorais agus dh’ fhosgail mi e
I'll do that for you if you want	Nì mi sin dhut ma thogras tu
I did not think so	Cha robh mi a’ smaoineachadh idir
I laugh at your thoughts on heat	Bidh mi a’ gàireachdainn le do bheachdan mu theas
I have only fond memories of her	Chan eil agam ach deagh chuimhneachain oirre
I sit and watch her sleep, so thankful she's safe	Bidh mi a 'suidhe agus a' coimhead oirre a 'cadal, cho taingeil gu bheil i sàbhailte
I followed him up the road to a big house	Lean mi e suas an rathad gu taigh mòr
I wanted to give you the background of your character	Bha mi airson cùl-fhiosrachadh do charactar a thoirt dhut
Part of the wall parted and a light came on	Dhealaich pìos den bhalla agus thàinig solas air
I thought there were two of you	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh dithis agaibh ann
I didn't know she had a dog	Cha robh fios agam gu robh cù aice
I did all the evidence handling at the station, too	Rinn mi a h-uile làimhseachadh fianais aig an stèisean, cuideachd
I replaced the keeper	Chuir mi an neach-gleidhidh an àite
I told her what the doctors had told me	Dh'innis mi dhi na thuirt na dotairean rium
I feel a little better	Tha mi a’ faireachdainn beagan nas fheàrr
I have family here	Tha teaghlach agam an seo
I can barely even save myself	Cha mhòr nach urrainn dhomh eadhon mi fhìn a shàbhaladh
I was tired of experience	Bha mi sgìth de eòlas
I could not be satisfied with anything else	Cha b 'urrainn dhomh a bhith riaraichte le rud sam bith eile
I was glad we were moving here	Bha mi toilichte gun robh sinn a’ gluasad an seo
I took that away from him	Thug mi sin air falbh bhuaithe
Of course I didn’t pay much attention to it though	Gu dearbh cha tug mi mòran aire dha ge-tà
I would be kind if I felt inappropriate	Bidh mi caran ma bha mi a’ faireachdainn mì-fhreagarrach
I will give it to you	Bheir mi seachad dhut
I stole the main temple, over in the west quarter	Ghoid mi am prìomh theampall, thall anns a 'cheathramh an iar
I jump into icy cold lakes	Bidh mi a’ leum a-steach do lochan fuar deigh
I stood up and looked at the shirt	Sheas mi agus sheall mi an lèine
I have my life to live and it has life	Tha mo bheatha agam ri bhith beò agus tha a bheatha aige
I said the first thing that came to mind	Thuirt mi a’ chiad rud a thàinig nam inntinn
I was hoping to see her	Bha mi an dòchas a faicinn
I go against that question every minute	Bidh mi a’ dol an aghaidh a’ cheist sin a h-uile mionaid
I can do that, as an adult	Is urrainn dhomh sin a dhèanamh, mar inbheach
I have not hit anything but the air yet	Cha do bhuail mi dad ach an èadhar fhathast
A tablet and a computer eventually went up	Chaidh clàr agus coimpiutair suas an ceann thall
I should have seen this	Bu chòir dhomh a bhith air seo fhaicinn
I had to tell her more	Bha agam ri barrachd innse dhi
A local store had a white canvas that they could use	Bha canabhas geal aig stòr ionadail a b' urrainn dhaibh a chleachdadh
I turned my head to see where it had gone	Thionndaidh mi mo cheann a dh'fhaicinn càit an deach e
I did the right thing	Rinn mi an rud ceart
That factor of comfort was in her too	Bha am bàillidh comhfhurtachd sin innte cuideachd
I am number eleven out of thirteen children	Is mise àireamh aon-deug a-mach à trì-deug chloinne
I had no idea how big they looked when they were new	Cha robh fios agam dè cho mòr sa tha iad a’ coimhead nuair a bha iad ùr
I developed a love for books and knowledge	Leasaich mi gaol airson leabhraichean agus eòlas
I wanted to be your father	Bha mi airson a bhith nam athair dhut
I was again really blind to my own blind faith	Bha mi a-rithist dha-rìribh dall do mo chreideamh dall fhèin
I like the colors and that image is really cute	Is toil leam na dathan agus tha an ìomhaigh sin gu math grinn
I need an explanation for you	Tha feum agam air mìneachadh dhut
I did not know where to go or who to believe	Cha robh fios agam càite an tèid mi, no cò a chreideadh
A little loneliness overwhelmed me	Chaidh aonaranachd beag thairis orm
I told her she was a good actor	Thuirt mi rithe gur e cleasaiche math a bh’ innte
I seldom tried to study	Is ann ainneamh a dh’ fheuch mi ri sgrùdadh
I married the first one I asked	Phòs mi a' chiad fhear a dh'fhaighnich mi
A house is a huge investment	Is e tasgadh uamhasach a th’ ann an taigh
I leave the bathroom and head for the kitchen	Bidh mi a’ fàgail an t-seòmar-ionnlaid agus a’ dèanamh air a’ chidsin
I passed the entrance gate through it with a nod	Chaidh mi seachad air a’ gheata inntrigidh troimhe le nod cinn
I walked to the living room	Choisich mi don t-seòmar-suidhe
I love to laugh and laugh	Is toil leam a bhith a’ gàireachdainn agus a’ gàireachdainn
Peter was such an amazing artist	Bha Pàdraig na neach-ealain cho iongantach
I didn’t want to look at it anymore	Cha robh mi airson coimhead air tuilleadh
There was really nothing	Cha robh dad dha-rìribh ann
I was so loud and it was a little scary	Bha mi cho àrd agus bha e rud beag eagallach
I had to put it out	B’ fheudar dhomh a chuir a-mach
He did not like the sight	Cha do chòrd an sealladh ris
I started to take off my pants	Thòisich mi air mo pants a thoirt dheth
I think we took a trip	Tha mi a’ smaoineachadh gun do ghabh sinn turas
I was saying you had no stuff	Bha mi ag ràdh nach robh stuth sam bith agad
I grab the door and push hard	Bidh mi a’ glacadh làmh an dorais agus a’ putadh gu cruaidh
I can tell by his ugly, shining crown	Is urrainn mi innse leis a dhroch chrùn dealrach gràin
I am here to take you home	Tha mi an seo gus do thoirt dhachaigh
A desert seems to be barren, and it usually is	Tha e coltach gu bheil fàsach neo-thorrach, agus mar as trice tha e
I almost stopped writing because of that	Cha mhòr nach sguir mi sgrìobhadh air sgàth sin
A meeting he thought would shape his future	Coinneamh a bha e a’ smaoineachadh a bheireadh cumadh air an àm ri teachd aige
I had taken it all on myself	Bha mi air a h-uile càil a thoirt orm fhìn
I was able to fill in seemingly hopeless dry black spots	Chaidh agam air àiteachan dubha tioram a lìonadh a bha coltas gun dòchas
I felt his lips as he kissed my hand	Dh’fhairich mi a bhilean nuair a phòg e mo làmh
I was so tired of moving	Bha mi cho sgìth de bhith a’ gluasad
I felt my breath away from me	Dh’fhairich mi an anail a’ teicheadh ​​uam
I appreciate your view	Tha meas agam air do shealladh
I want to let you fly, find your happiness	Tha mi airson leigeil leat itealaich, lorg do thoileachas
I will take the place	Gabhaidh mi an t-ionad
I told the owner so much	Dh’ innis mi uimhir don t-sealbhadair
One tear fell from my eye	Thuit aon deur o m' shùil
I was here a few hours ago with a friend	Bha mi an seo o chionn beagan uairean a thìde còmhla ri caraid
I will make my sad little wave, fast bow	Nì mi mo thonn beag brònach, bogha luath
I had no choice but to leave the lorry behind	Cha robh roghainn agam ach an làraidh fhàgail às mo dhèidh
I could ask around for you	B 'urrainn dhomh faighneachd timcheall air do shon
A was much better	Bha A tòrr na b’ fheàrr
I embraced them and said goodbye to them	Ghabh mi a-steach iad agus dh'innis mi beannachd dhaibh
He was four years old	Bha e ceithir bliadhna a dh'aois
I started to release her hand	Thòisich mi air a làmh a leigeil ma sgaoil
I played my part too	Chluich mi mo phàirt cuideachd
I wanted to cut this off before it ever started	Bha mi airson seo a ghearradh dheth mus do thòisich e a-riamh
I already feel a lot happier	Tha mi mu thràth a’ faireachdainn tòrr nas toilichte
I think it was a rat	Tha mi a’ smaoineachadh gur e radan a bh’ ann
I could not sit and wait	Cha b' urrainn dhomh suidhe agus feitheamh
I closed the door and locked it double	Dhùin mi an doras agus ghlas mi e dùbailte
I knew something would happen if we left	Bha fios agam gun tachradh rudeigin nan fhalbhadh sinn
I paid him a promise too	Phàigh mi gealladh dha cuideachd
I was not going to bother him, though	Cha robh mi a’ dol a chur cus dragh orm, ge-tà
I fought, and I fought well	Rinn mi sabaid, agus shabaid mi gu math
I need to get into your home too	Feumaidh mi faighinn a-steach don dachaigh agad cuideachd
A resume is required to apply for this position	Tha feum air ath-thòiseachadh gus tagradh a dhèanamh airson na h-obrach seo
I sat on the sand, shaking my head	Shuidh mi air gainmheach, a 'crathadh ceann
They had a daughter and two sons	Bha nighean agus dithis mhac aca
Shorter paper can have a big impact on the final score	Faodaidh pàipear nas giorra buaidh mhòr a thoirt air an sgòr mu dheireadh
We want to destroy them	Tha sinn airson an sgrios
I can't think	Chan urrainn dhomh smaoineachadh
I swear it's moving closer	Tha mi a’ mionnachadh gu bheil e a’ gluasad nas fhaisge
I hardly even know her	Cha mhòr gu bheil mi eadhon eòlach oirre
I always want to try and try new things	Bidh mi an-còmhnaidh ag iarraidh rudan ùra fheuchainn agus fheuchainn
I stood there breathless, surprised	Sheas mi an sin gun anail, le iongnadh
The characters created history in a sense of place	Chruthaich na caractaran eachdraidh ann am faireachdainn baile
I like to keep it as local as possible	Is toil leam a bhith ga chumail cho ionadail sa ghabhas
The ground was wooded and rocky	Bha an talamh làn choillteach agus creagach
A sharp crack followed and then a shower of light	Sheas sgàineadh geur agus an uairsin fras solais
He spoke as someone in authority	Labhair e mar neach aig an robh ùghdarras
The winds also caused extensive damage to crops	Rinn na gaothan milleadh mòr cuideachd air bàrr
I had to slide to a halt	B’ fheudar dhomh sleamhnachadh gu stad
A pipe band played in the procession	Bhiodh còmhlan pìoba a' cluich anns a' chaismeachd
I let out a heavy sigh	Leig mi osna throm a mach
I knew it was a mistake right away	Bha fios agam gur e mearachd a bh’ ann sa bhad
I was just sitting here feeling lonely	Bha mi dìreach nam shuidhe an seo a’ faireachdainn aonaranach
I mean, it's not necessary	Tha mi a 'ciallachadh, chan eil feum air
I want to try something different	Tha mi airson rudeigin eadar-dhealaichte fheuchainn
New school, new apartment, new look	Sgoil ùr, àros ùr, sealladh ùr
I checked the time	Thug mi sùil air an àm
I rubbed my face and got wet with tears	Bhuail mi air m’ aodann agus fhuair mi fliuch le deòir
I'm sure she hasn't said it	Tha mi cinnteach nach eil i air a ràdh
But interest varied by country	Ach bha ùidh eadar-dhealaichte a rèir dùthaich
I liked the fresh smell of a woman	Chòrd an fhàileadh ùr a bh’ aig boireannach orm
I hope it never ends	Tha mi an dòchas nach tig e gu crìch gu bràth
I think she enjoyed that	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd sin rithe
I wanted communication	Bha mi ag iarraidh conaltradh
I looked up at the girl, upset	Choimhead mi suas air an nighean, troimh-chèile
I am not a patient person	Chan e duine foighidneach a th’ annam
I was not going to answer that question	Cha robh mi a’ dol a fhreagairt na ceist sin
He won his wings that same year	Choisinn e a sgiathan sa bhliadhna sin fein
I drink this every morning	Bidh mi ag òl seo a h-uile madainn
I know what our role is now	Tha fios agam dè an dreuchd a th’ againn a-nis
I had to use some really bad reference pictures	B’ fheudar dhomh dealbhan iomraidh fìor olc a chleachdadh
I let it go and stood there	Leig mi air falbh e agus sheas mi ann
A place that most people could not afford	Àite leanabach nach b’ urrainn a’ mhòr-chuid fhulang
I don't know what the truth was	Chan eil fios agam dè an fhìrinn a bh’ ann
Suddenly I felt a hand slide into me	Gu h-obann dh’fhairich mi làmh a’ sleamhnachadh a-steach dhomh
I may not like it	Is dòcha nach toil leam e
I'll start crying again	Tòisichidh mi a’ caoineadh a-rithist
I know you would care for my family	Tha fios agam gum biodh cùram agad dha mo theaghlach
I thought it would help if you didn't believe me	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e na chuideachadh mura robh thu gam chreidsinn
For this act she was imprisoned	Airson a’ ghnìomh seo chaidh a cur dhan phrìosan
I always wished we did though	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh gun do rinn sinn ge-tà
I could not do this without him	Cha b' urrainn dhomh seo a dhèanamh às aonais
I got over it after that	Fhuair mi seachad air às deidh sin
I had to make sure though, anyway	Bha agam ri dèanamh cinnteach ge-tà, co-dhiù
I looked around, including the city	Choimhead mi mun cuairt, a 'toirt a-steach a' bhaile
I needed my strength	Bha feum agam air mo neart
I stop and push it away	Bidh mi a 'stad agus ga phutadh air falbh
I did not have a definite plan then	Cha robh plana cinnteach agam an uairsin
I can't trust anyone	Chan urrainn dhomh earbsa a bhith aig duine sam bith
It was just really good chemistry	B’ e dìreach ceimigeachd fìor mhath a bh’ ann
Walter was then eight years old	Bha Walter aig an àm sin ochd bliadhna a dh'aois
A woman fell in front of her	Thuit boireannach air a beulaibh
I want to know how this happened	Tha mi airson faighinn a-mach ciamar a thachair seo
I could be a brother for a while	B’ urrainn dhomh a bhith nam bhràthair airson greis
The legs are black and the feet are yellow	Tha na casan dubh agus na casan buidhe
I can't hold my smile	Chan urrainn dhomh mo ghàire a chumail
A wonderful resource for character design and color	Goireas mìorbhaileach airson dealbhadh charactaran agus dath
I had to keep them right behind my back	B’ fheudar dhomh an cumail dìreach air cùl mo dhruim
I was sure the whole mountain community had heard me	Bha mi cinnteach gun robh coimhearsnachd nam beann air fad air mo chluinntinn
I was actually the worst prepared competitor	B 'e mise dha-rìribh am farpaiseach a bu mhiosa ullachadh
Some of the methods are listed below	Tha cuid de dhòighean air an ainmeachadh gu h-ìosal
I have even asked for their phone number	Tha mi eadhon air an àireamh fòn aca iarraidh
I was having a good time for a while	Bha mi a’ faighinn deagh ùine airson greis
I should have put that in though	Bu chòir dhomh a bhith air sin a chuir a-steach ge-tà
I know everything looks weird these days	Tha fios agam gu bheil a h-uile dad a’ coimhead neònach na làithean seo
I shook my head, unable to breathe or say anything	Chrath mi mo cheann, gun chomas anail a ghabhail no dad a ràdh
I was happy, but not too big	Bha mi toilichte, ach cha robh mi ro mhòr
I was hungry for reading books	Bha an t-acras orm airson leabhraichean a leughadh
I would have died before I finished the first sentence	Bhithinn air a bhith marbh mus do chuir mi crìoch air a’ chiad seantans
I would take her warning to heart	Bheirinn an rabhadh aice gu cridhe
At first I thought, yes, we were coming back as animals	Bha mi a’ smaoineachadh an toiseach, seadh, gu bheil sinn a’ tighinn air ais mar bheathaichean
Maybe I have a leg with great potential	Is dòcha gu bheil cas agam le sàr chumhachdan a dh’ fhaodadh a bhith ann
I breathed a sigh of relief	Thug mi anail faochadh
His music often reflects real actions and events	Bidh an ceòl aige gu tric a’ nochdadh gnìomhan agus tachartasan fìor
I had it the first day we met	Bha i agam a’ chiad latha a choinnich sinn
I answered honestly most of the time	Fhreagair mi gu h-onarach a’ mhòr-chuid den ùine
I believe that is the reason	Tha mi creidsinn gur e sin an adhbhar
I lost myself in it, his body, his taste	Chaill mi mi fhìn ann, a chorp, a bhlas
I still get less value than I expected	Bidh mi fhathast a’ faighinn nas lugha de luachan na tha mi an dùil
I thought about sweeping the ground in a dusty hut	Smaoinich mi air an talamh a sguabadh ann am bothan duslach
I looked at it and started falling apart myself	Thug mi sùil air agus thòisich mi a 'tuiteam às a chèile mi fhìn
I had the strange dream	Fhuair mi an aisling neònach
I saw her leave with suspicion	Chunnaic mi i a’ falbh le amharas
I kept crying and shaking	Chùm mi a’ caoineadh agus a’ crith
I have to stop it	Feumaidh mi casg a chuir air
I can learn to love it	Is urrainn dhomh ionnsachadh a bhith dèidheil air
I have something to say	Tha rudeigin agam ri ràdh
I live because no such incident happened to me	Tha mi beò oir cha do thachair tachartas mar sin dhomh
I sat there feeling the coldness of her absence	Shuidh mi an sin a’ faireachdainn fuachd a neo-làthaireachd
I will fight you to the death over that	Bidh mi a 'sabaid riut chun a' bhàis thairis air an sin
I asked for a radio and a newspaper	Dh'iarr mi rèidio agus pàipear-naidheachd
I know he taught in school	Tha fios agam gun robh e a’ teagasg anns an sgoil
I have no criteria	Chan eil slat-tomhais agam
I got the general manager's phone number	Fhuair mi àireamh fòn a’ mhanaidsear coitcheann
I wanted to find out how she felt about things	Bha mi airson faighinn a-mach mar a bha i a’ faireachdainn mu dheidhinn rudan
I'm going to be a father	Tha mi gu bhith nam athair
I gave him the keys to my car	Thug mi dha iuchraichean a’ chàir agam
I needed sugar in my system	Bha feum agam air siùcar san t-siostam agam
I can hear the door open	Tha mi a’ cluinntinn an doras fosgailte
I really hated it and wanted to leave	Bha gràin mòr agam air agus bha mi airson falbh
I recognized them as true love	Dh'aithnich mi iad dè an fhìor ghaol
I passed the house that night	Chaidh mi seachad air an taigh an oidhche sin
I couldn't cry in front of the woman	Cha b’ urrainn dhomh caoineadh air beulaibh a’ bhoireannaich
I will talk about wanting a baby	Bruidhnidh mi mu bhith ag iarraidh leanabh
I looked around the corridor	Choimhead mi timcheall an trannsa
I did not even hear the beast coming towards us	Cha chuala mi fiù 's a' bhiast a' tighinn thugainn
I hate you for what you are	Tha gràin agam ort airson na tha thu
I would never think of that for you	Cha bhithinn a’ smaoineachadh sin ort gu bràth
I want you to focus on your skin	Tha mi airson gun cuir thu fòcas air do chraiceann
I'm worried about the future of this company	Tha dragh orm mu àm ri teachd a’ chompanaidh seo
I had tried to prepare myself for this	Bha mi air feuchainn ri mi fhìn ullachadh airson seo
Everything runs at the fastest speed	Bidh a h-uile dad a’ ruith aig astar as luaithe
I turned white from all the blood	Thionndaidh mi geal bhon fhuil gu lèir
I shouted her name often	Ghlaodh mi a h-ainm gu tric
I never read them, do you believe it ??	Cha do leugh mi a-riamh iad, a bheil thu ga chreidsinn ??
I will share my part in detail for that reason	Bidh mi a 'roinn mo chuid gu mionaideach airson an adhbhar sin
I just heard from the lawyer	Tha mi dìreach air cluinntinn bhon neach-lagha
I spread half the water and saved the rest	Sgaoil mi leth an uisge agus shàbhail mi an còrr
I will bring you back	bheir mi air ais thu
There were a few others playing and singing as well	Bha beagan eile a’ cluich agus a’ seinn cuideachd
I kept collecting my stuff	Lean mi orm a’ cruinneachadh mo chuid stuth
I could eat something too	B’ urrainn dhomh rudeigin ithe cuideachd
I want to crack that mirror and be free	Tha mi airson an sgàthan sin a sgàineadh agus a bhith saor
I blushed like crazy	Bha mi a’ blushed mar crazy
I used to be with you once	B' àbhaist dhomh a bhith leat aon uair
Of course I had nothing left now	Gu dearbh cha robh dad air fhàgail agam a-nis
I would never work with you again, not for nothing	Cha bhithinn ag obair còmhla riut a-rithist, chan ann airson dad
I was given this book	Chaidh an leabhar seo a thoirt dhomh
I would love to win this	Bu toil leam seo a bhuannachadh
I was never going to go around it	Cha robh mi a-riamh a’ dol a dhol timcheall oirre
I should be kissing her	Bu chòir dhomh a bhith air a pògadh
I can't wait to see who's on that list	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faicinn cò tha air an liosta sin
I had muscles and everything	Bha fèithean agam agus a h-uile càil
I had started to have those bad dreams again	Bha mi air tòiseachadh air na droch aislingean sin a bhith agam a-rithist
I did not know how to tell her what was wrong	Cha robh fios agam ciamar a dh'innseadh dhi dè bha ceàrr
I sat back and looked at her	Shuidh mi air ais agus coimhead oirre
She was later placed in reserve	Às deidh sin chaidh a cur ann an tèarmann
I will ask for evidence and proof of knowledge	Iarraidh mi fianais agus dearbhadh eòlais
I did not want to cause any trouble	Cha robh mi airson trioblaid sam bith adhbhrachadh
I just couldn’t watch you die	Cha b 'urrainn dhomh dìreach coimhead ort a' bàsachadh
I was not caught, young man	Cha robh mi air mo ghlacadh, a dhuine òg
I could barely breathe	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh anail a tharraing
I need her to be safe	Feumaidh mi i a bhith sàbhailte
I'd rather let you go	B’ fheàrr leam do leigeil air falbh
I was willing to move	Bha mi deònach gluasad
I went out to see it	Chaidh mi a-mach ga fhaicinn
I've never had that before	Cha d’ fhuair mi sin a-riamh roimhe
I never ask for shit like this	Cha bhith mi a-riamh a’ faighneachd shit mar seo
I think we could do it	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhuinn a dhèanamh
I had never left the house	Cha robh mi riamh air an taigh fhàgail
A few days at most	Beagan làithean air a char as motha
The club dropped to fifth place in the league	Thuit an cluba chun chòigeamh àite san lìog
I can freeze	Is urrainn dhomh a dhèanamh reothadh
I had only created our meeting that weekend	Cha robh mi air ar coinneamh a chruthachadh ach an deireadh-sheachdain sin
I lift my back to him	Bidh mi a’ togail mo dhruim a-steach dha
I will not ask for help or rescue for anyone	Chan iarr mi cuideachadh no teasairginn do dhuine sam bith
I believe in good times and have fun	Tha mi a’ creidsinn ann an amannan math agus a’ faighinn spòrs
The record did not record	Cha do chlàraich an clàr
I also need to learn more about organic beekeeping	Feumaidh mi barrachd ionnsachadh mu bhith a’ cumail sheilleanan organach cuideachd
I reached for my feet and went into the kitchen	Ràinig mi mo chasan agus chaidh mi a-steach don chidsin
I can't help feeling guilty	Chan urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ faireachdainn ciontach
I do not remember the incident	Chan eil cuimhne agam air an tachartas
I have just written my own, I will learn from it	Tha mi dìreach air mo chuid fhìn a sgrìobhadh, teagaisgidh mi bhuaithe
I pushed her away a bit and went to the bathroom	Phut mi air falbh i beagan agus chaidh mi dhan taigh-ionnlaid
I look forward to reading to see the progress	Tha mi a’ coimhead air adhart ri leughadh gus an adhartas fhaicinn
I was spoken to	Chaidh bruidhinn rium
I tried to pull my legs in, but stopped abruptly	Dh'fheuch mi ri mo chasan a tharraing a-steach, ach stad mi gu h-obann
I hoped he was not asleep	Bha mi an dòchas nach robh e na chadal
I didn't expect to stay there long anyway	Cha robh dùil agam fuireach ann fada co-dhiù
I know this is a bad time	Tha fios agam gur e droch àm a tha seo
I was both of those people	Bha mi an dà chuid na daoine sin
I wanted to get in while buildings were cheap	Bha mi airson faighinn a-steach fhad ‘s a bha togalaichean saor
A map of these locations is available to download here	Tha mapa de na h-àiteachan sin ri fhaighinn airson a luchdachadh sìos an seo
I made real lies	Rinn mi fìor bhreugan
The ship caught fire and sank	Chaidh an soitheach na theine agus chaidh i fodha
I just agree with our place in it	Tha mi dìreach ag aontachadh ris an àite againn ann
I mean, what the hell	Tha mi a 'ciallachadh, dè an ifrinn
I have a few shops to do	Tha beagan bhùthan agam ri dhèanamh
I decided to give her a better look	Cho-dhùin mi sealladh nas fheàrr a thoirt dhi
A man was leaning over the water	Bha fear a’ lùbadh thairis air an uisge
I knew there was a lot more written	Bha fios agam gu robh tòrr a bharrachd sgrìobhte ann
I looked at the people who were waiting for us	Thug mi sùil air na daoine a bha a’ feitheamh leinn
I can't even get to save my princess	Chan fhaigh mi eadhon gus mo bhana-phrionnsa a shàbhaladh
I have to get my dog ​​though	Feumaidh mi mo chù fhaighinn ge-tà
I work, you are on vacation	Tha mi ag obair, tha thu air saor-làithean
I think this will achieve what you want	Tha mi a’ smaoineachadh gun coilean seo na tha thu ag iarraidh
I can't turn away from this	Chan urrainn dhomh tionndadh air falbh bho seo
A safe home for your young people to grow up	Dachaigh shàbhailte dha d’ òigridh fàs
I know we are all safe until she comes of age	Tha fios agam gu bheil sinn uile sàbhailte gus an tig i gu aois
I did not want to make you cry	Cha robh mi airson toirt ort caoineadh
The film was an urgent problem	Bha am film na dhuilgheadas èiginneach
My own brother was killed on the border	Bha bràthair agam fhìn air a mharbhadh air a’ chrìch
I slid further and further behind	Shleamhnaich mi na b’ fhaide ’s na b’ fhaide air mo chùl
A fox was thrown in its place	Chaidh sionnach a thilgeil na àite
I'll get more video of my throws in a second	Gheibh mi barrachd bhidio de na tilgeil agam gu diog
I recognized that last year	Dh’aithnich mi sin an-uiridh
I felt weak and stupid	Bha mi a’ faireachdainn lag agus gòrach
I think it's great	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e sgoinneil
I knew what to look for	Bha fios agam dè a choimheadas mi
I wonder if we can get them at a discount	Saoil an urrainn dhuinn am faighinn aig lasachadh
I can't tell you otherwise	Chan urrainn dhomh a chaochladh innse dhut
I have to see for myself	Feumaidh mi faicinn dhomh fhìn
I should not let the past bother me, but it is	Cha bu chòir dhomh leigeil leis an àm a dh'fhalbh dragh a chuir orm, ach tha
I was about to start missing it	Bha mi car air tòiseachadh ga ionndrainn
I hated to think that the costumes would be there again	Bha gràin agam a bhith a’ smaoineachadh gum biodh na deiseachan coimheach ann a-rithist
I came here to warn you, to help you	Thàinig mi an seo gus rabhadh a thoirt dhut, airson do chuideachadh
It was obvious that I was very worried about them	Bha e follaiseach gu robh dragh mòr orm mun deidhinn
I see that they have already helped themselves	Chì mi gu bheil iad air iad fhèin a chuideachadh mar-thà
I knew this was the end, my end	Bha fios agam gur e seo an deireadh, mo chrìoch
I certainly never felt that way anymore	Gu cinnteach cha robh mi a’ faireachdainn mar sin tuilleadh
Maybe I need to get over it, eventually	Is dòcha gum feum mi faighinn thairis air, mu dheireadh thall
I will raise her as if she were mine	togaidh mi i mar gum b'i leamsa i
I do my best to collect myself	Bidh mi a’ dèanamh mo dhìcheall mi fhìn a chruinneachadh
I did the ones in our gym	Rinn mi an fheadhainn anns an gym againn
The meaning of that name is unknown	Chan eil fios brìgh an ainm sin
I do not want anyone else to know	Chan eil mi airson gum bi fios aig duine sam bith eile
I think personal forgiveness	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil maitheanas pearsanta
I am currently trading day in and day out	Tha mi an-dràsta a’ malairt latha mar bith-beò
I can't wait to drive a car	Chan urrainn dhomh feitheamh gus càr a dhràibheadh
I was simple and mediocre in every way	Bha mi sìmplidh agus cuibheasach anns a h-uile dòigh
I wonder if that's too much to ask ??	Tha mi ionnsaigh a bheil sin cus ri faighneachd ??
I'm not a bad person	Chan e duine mì-thlachdmhor a th’ annam
I was not ready for it	Cha robh mi deiseil air a shon
I was married	Bha mi fhìn pòsta
I was already programming myself for the long line back	Bha mi mu thràth a’ prògramadh mi fhìn airson an loidhne fhada air ais
I've been thinking about it for the last week	Bha mi air a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn airson an t-seachdain sa chaidh
I have to move on	Feumaidh mi gluasad air adhart
I just wanted you out of this house for a while	Tha mi dìreach gad iarraidh a-mach às an taigh seo airson greis
I never expected this	Cha robh dùil agam ri seo a-riamh
I shook my head up and down	Chrath mi mo cheann suas is sìos
I'm tired of the public eye	Tha mi sgìth de shùil a’ phobaill
I could sit outside in that wind all my life	B’ urrainn dhomh suidhe a-muigh anns a’ ghaoth sin fad mo bheatha
I am very clean cut so you should be	Tha mi gu math glan air a ghearradh agus mar sin bu chòir dhut a bhith
I think you may be right	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil thu ceart
So did all writers of their day	Mar sin rinn uile sgrìobhadairean a latha
A small smile turned her lips	Thionndaidh gàire beag a bilean
I was tempted to start talking	Bha mi air mo mhealladh gus tòiseachadh a’ bruidhinn
I love the flowers, so big and so beautiful	Tha gaol agam air na flùraichean, cho mòr agus cho breagha
I would not try to kill him	Cha bhithinn a’ feuchainn ri a mharbhadh
Chest here, donkey there	Ciste an seo, asal an siud
There was nothing I could do to save it	Cha b’ urrainn dhomh dad a dhèanamh airson a shàbhaladh
I should have had that particular instinct	Bha còir agam an instinct shònraichte sin a bhith agam
I could hear the cars	Chluinninn na càraichean
I did not expect to see each other again	Cha robh dùil agam gum faiceamaid a chèile tuilleadh
I was a myth in my own mind	Bha mi nam uirsgeul nam inntinn fhìn
I know what he's probably off about	Tha fios agam dè a tha coltach gu bheil e dheth mu dheidhinn
I knew how to deal with it	Bha fios agam mar a dhèiligeas mi ris
I knew where he was drinking and when	Bha fios agam càit an robh e ag òl agus cuin
The song has elements of country pop as its music	Anns an òran tha eileamaidean pop dùthchail na cheòl
A good walk would do you some good	Dhèanadh coiseachd math beagan math dhut
I then turned off my phone silently	Thionndaidh mi am fòn agam sàmhach an uairsin
I feel like a baby again	Tha mi a’ faireachdainn mar leanabh a-rithist
I specialize in bespoke jewelery	Tha mi a’ speisealachadh ann an seudaireachd dèanta gu sònraichte
I doubt there is such a picture	Tha mi teagmhach gu bheil leithid de dhealbh ann
I just wish your mother didn't treat you like this	Tha mi dìreach a’ guidhe nach do dhèilig do mhàthair riut mar seo
I would not remember anything	Cha bhiodh cuimhne agam air rud sam bith
I would like to know more about your history	Bu toigh leam tuilleadh fhaighinn a-mach mun eachdraidh agad
I believe that you have heard it before	Tha mi creidsinn gu bheil thu air a chluinntinn roimhe
I did not want to hear anything about them	Cha robh mi airson dad a chluinntinn mun deidhinn
I was very proud of him	Bha mi uabhasach moiteil às
I look behind me again	Bidh mi a 'coimhead air mo chùlaibh a-rithist
I give up and look up to it	Bidh mi a’ leigeil seachad agus a’ coimhead suas air
I now acknowledge that this is not the case	Tha mi ag aithneachadh a-nis nach eil seo fìor
I asked briefly if it was my own body	Dh'fhaighnich mi goirid an e mo chorp fhìn a bh 'ann
I leaned down to his arms and removed those too	Lean mi sìos gu a ghàirdeanan agus thug mi air falbh iad sin cuideachd
I didn’t play for a week on both accounts	Cha do chluich mi airson seachdain air an dà chunntas
There were other problems	Bha trioblaidean eile ann
I was not just driving	Cha robh mi dìreach a’ gabhail draibheadh
I think there's probably more to it here as well	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil barrachd mu dheidhinn an seo cuideachd
I was wondering when someone was last here	Bha mi a’ faighneachd cuin a bha cuideigin an seo mu dheireadh
I am not desperate for anything	Chan eil mi eu-dòchasach airson rud sam bith
I did not want to open them	Cha robh mi airson am fosgladh
I quickly turned away from them all	Gu sgiobalta thill mi air falbh bhuapa uile
I have a new job for you	Tha dreuchd ùr agam dhut
Plastic is perhaps a more accurate description	Is dòcha gu bheil plastaig na thuairisgeul nas cruinne
I let my eyes walk around the room	Leig mi le mo shùilean coiseachd timcheall an t-seòmair
I haven't seen him in a few weeks	Chan fhaca mi e ann am beagan sheachdainean
I told you you were too worried	Thuirt mi ribh gu bheil cus dragh oirbh
The building has since been converted into an inn	Bhon uair sin chaidh an togalach atharrachadh gu bhith na thaigh-seinnse
I stop and turn around	Bidh mi a 'stad agus a' tionndadh mun cuairt
I know how you hate to be kept waiting	Tha fios agam mar a tha gràin agad air a bhith air do chumail a’ feitheamh
I will not be able to handle that with you	Cha bhith e comasach dhomh sin a làimhseachadh leat
The books were already available by then	Bha na leabhraichean rim faighinn mu thràth ron àm sin
I was afraid they would never let me go	Bha eagal orm nach leigeadh iad leam falbh gu bràth
I wonder if we somehow missed them	Saoil an do chaill sinn dòigh air choireigin orra
Anyone could see that	Chitheadh ​​duine sam bith sin
I'm not going to guess here	Chan eil mi a’ dol a thomhas an seo
I tried hard to think of one, useless	Dh’fheuch mi gu cruaidh ri smaoineachadh air fear, gun fheum
I turned, pulling the soft blanket over myself	Thionndaidh mi, a 'tarraing a' phlaide bog thairis orm fhìn
I love being a woman	Is toil leam a bhith nam boireannach
I did the same with his other hand	Rinn mi an aon rud leis an làimh eile aige
Engineering work had already begun	Bha obair innleadaireachd air tòiseachadh mu thràth
A good relationship must work	Feumaidh deagh dhàimh obair
I've just owned it too	Tha mi dìreach air seilbh fhaighinn air cuideachd
I really like these rules	Is toil leam na riaghailtean seo gu mòr
I was just wondering what you think of it	Bha mi dìreach a’ faighneachd dè do bheachd air
I started trying to think of myself as a donor	Thòisich mi a’ feuchainn ri smaoineachadh mar neach-tabhartais
Of course I didn’t encourage him to invite me again	Gu dearbh cha robh mi ga bhrosnachadh gus cuireadh a thoirt dhomh a-rithist
I think that's only appropriate	Tha mi creidsinn nach eil sin ach iomchaidh
It was quickly formed by about forty men	Chaidh a chruthachadh gu sgiobalta le timcheall air dà fhichead fear
Basically I got a normal bed	Gu bunaiteach fhuair mi leabaidh àbhaisteach
I wanted to be a prime model	Bha mi airson a bhith na phrìomh mhodail
Unfortunately, I had to break that promise	Gu mì-fhortanach, b’ fheudar dhomh an gealladh sin a bhriseadh
Map placed on passenger seat for information	Mapa air a chuir air cathair an luchd-siubhail airson fiosrachadh
I recognized him immediately	Dh’ aithnich mi e sa bhad
I broke in without a hit	Bhris mi a-steach gun bhualadh
The latter option was selected	Chaidh an roghainn mu dheireadh a thaghadh
She worked as a fashion designer and model	Bha i ag obair mar dhealbhaiche fasan agus modail
A skirt, apparently, would be just the thing	Bhiodh sgiort, a rèir coltais, dìreach mar an rud
I took a deep breath to calm my nerves	Ghabh mi anail domhainn gus mo nerves a shocrachadh
I thought with pleasure, about meeting my mother again tomorrow	Smaoinich mi le toileachas, mu dheidhinn coinneachadh ri mo mhàthair a-rithist a-màireach
I will try not to go there	Feuchaidh mi gun a dhol ann
I didn’t want to hold around to hear about it	Cha robh mi airson cumail mun cuairt gus cluinntinn mu dheidhinn
I went in and the place was a lie	Chaidh mi a-staigh agus bha an t-àite na bhreugan
I had no instructions	Cha robh stiùireadh sam bith agam
I still cannot believe that you did	Chan urrainn dhomh a chreidsinn fhathast gun do rinn thu sin
I can feel it behind me, warm and sleepy, hard	Is urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn air mo chùlaibh, blàth is cadalach, cruaidh
I thought you were working in the food tent	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh thu ag obair anns an teanta bìdh
I looked around, to make sure they were still asleep	Thug mi sùil timcheall, gus dèanamh cinnteach gu robh iad fhathast a 'cadal
I shake my head to nothing	Bidh mi a 'crathadh mo cheann gu rud sam bith
I will see you all the time	Chì mi thu fad na h-ùine
I was ready to spread my wings and fly away	Bha mi deiseil airson mo sgiathan a sgaoileadh agus itealaich air falbh
I wanted to find out if her mother was tiny too	Bha mi airson faighinn a-mach an robh a màthair beag bìodach cuideachd
I wonder if they did that to me	Saoil an robh iad a’ dèanamh sin dhòmhsa
Maybe I took something from her	Is dòcha gun do ghlac mi rudeigin bhuaipe
I really hope those men get some justice	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun tig beagan ceartas dha na fir sin
I kept telling them the same things over and over again	Chùm mi ag innse na h-aon rudan dhaibh a-rithist is a-rithist
I looked out the window	Choimhead mi a-mach air an uinneig
I was shaking with anxiety	Bha mi air chrith le dragh
I got it from my mother	Fhuair mi e bho mo mhàthair
I want to make you aware of the current situation	Tha mi airson do dhèanamh mothachail mun t-suidheachadh làithreach
It was not long before a sad cry followed	Cha b’ fhada gus an d’ thàinig glaodh brònach às a dhèidh
I was not ready for the challenge of the night	Cha robh mi deiseil airson dùbhlan na h-oidhche
I finally saved her, of course	Shàbhail mi i mu dheireadh, gu dearbh
I had to go back to the island	Bha agam ri dhol air ais dhan eilean
I suspected it would be just as beautiful, or more	Bha amharas agam gum biodh i dìreach cho breagha, no barrachd
I have never seen anything like them	Chan fhaca mi a-riamh dad coltach riutha
Maybe I can't tell you at all	Is dòcha nach urrainn dhomh innse dhut idir
I love life, animals, family and love	Tha gaol agam air beatha, beathaichean, teaghlach agus gaol
I did not know if they were ashamed or angry	Cha robh fios agam an robh nàire no fearg orra
I have just learned to accept that	Tha mi dìreach air ionnsachadh gabhail ri sin
I just had to stay there, with no way around it	B’ fheudar dhomh fuireach, gun dòigh sam bith timcheall air
I can hardly believe we are all alive	Cha mhòr nach urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil sinn uile beò
I hid the evidence in my drawer	Chuir mi am fianais am falach anns an drathair agam
Room, work, even education	Seòmar, obair, eadhon foghlam
I hope that if you meet him, he will help you	Tha mi a’ creidsinn nan coinnich thu ris, gun cuidicheadh ​​​​e thu
I love everything about you	Is toil leam a h-uile dad mu do dheidhinn
I can't agree with that	Chan urrainn dhomh aontachadh le sin
I think they were waiting for us	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh iad a’ feitheamh oirnn
He returned safely to the center	Thill e gu sàbhailte chun ionad
I was wondering how to find you what happens	Bha mi a’ faighneachd ciamar a lorgas tu thu mar a thachras
I have written to the president	Tha mi air an ceann-suidhe a sgrìobhadh
I want you to return tonight at thirty-five percent	Tha mi ag iarraidh gun till thu a-nochd aig còig trithead sa cheud
I do not have a spiritual father	Chan eil athair spioradail agam
I used to treat it as suspicious for now	Bhithinn ga làimhseachadh mar rud amharasach airson a-nis
After a few seconds, he was lowered by a soft hook	An ceann beagan dhiog, chuir dubhan bog sìos e
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Bha mi a’ dol a dhol co-dhiù
I did not forget what he did	Cha do dhìochuimhnich mi dè rinn e
I have to look at it	Feumaidh mi coimhead air
I opened it and found the date	Dh’ fhosgail mi e agus lorg mi an ceann-latha ann
I am such a complete idiot	Tha mi nam leth-fhacal cho iomlan
Where they take care of her	Far am bi iad a’ gabhail cùram dhith
I started the book with a clear account of sin	Thòisich mi an leabhar le aithris shoilleir mu pheacadh
I can't be good this year, or even very good	Chan urrainn dhomh a bhith math am-bliadhna, no eadhon air leth math
He never appeared in another game	Cha do nochd e a-riamh ann an geama eile
I walk slowly to the middle of the room	Bidh mi a 'coiseachd gu slaodach gu meadhan an t-seòmair
I visited my parents last night	Thadhail mi air mo phàrantan a-raoir
I could only blame myself and my foolish pride	Cha b' urrainn domh ach mi fein a choireachadh agus m' uaill amaideach
I like this part of the rule	Is toil leam am pàirt seo den riaghailt
Another accident occurred shortly afterwards	Thachair tubaist eile beagan às deidh sin
I shook the picture	Chrath mi an dealbh
I already love her dearly	Tha gaol mòr agam oirre mu thràth
I wish we had some time alone though	Tha mi a’ guidhe gum biodh beagan ùine againn nar n-aonar ge-tà
I'll be back off, keeping my balance	Bidh mi air ais dheth, a’ cumail mo chothromachadh
I wanted to talk to her	Bha mi airson bruidhinn rithe
I hoped you would help me with that	Bha mi an dòchas gun cuidich thu mi le sin
I wonder what will happen to me	Saoil dè thachras dhomh
I feel like someone's coming on my back	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil cuideigin a’ tighinn air mo dhruim
I never thought it would take that long	Cha robh mi a-riamh a’ smaoineachadh gun toireadh e cho fada
I love my little blue rock	Is toigh leam mo chreag bheag ghorm
I can feel her wet cloth pressed against my ear	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil an clò fliuch aice a’ bruthadh an aghaidh mo chluais
I found myself sitting on his lap	Lorg mi mi fhìn na shuidhe air a uchd
I had a twin brother	Bha càraid bràthair agam
I am a member of a hammer team	Tha mi nam bhall de sgioba ùird
I should not have run like that	Cha bu chòir dhomh a bhith air ruith mar sin
I felt like he was staring at me	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e a’ coimhead thairis orm
A girl came forward, not much older than me	Thàinig nighean air adhart, nach robh mòran na bu shine na mise
I wonder how he's doing	Saoil ciamar a tha e a’ dèanamh
That inspired them to do more	Thug sin brosnachadh dhaibh barrachd a dhèanamh
I was going to invite you anyway	Bha mi a’ dol a thoirt cuireadh dhut co-dhiù
I was growing weary of his speech	Bha mi a’ fàs dìonach bhon òraid aige
I looked out on the street	Choimhead mi a-mach air an t-sràid
I thought my heart was pounding out of my chest	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh mo chridhe a' bualadh a-mach às mo bhroilleach
I kept eating, waiting for the full feeling	Chùm mi ag ithe, a’ feitheamh ri faireachdainn làn
I can tell you how wet it is from here	’S urrainn dhomh innse cho fliuch ‘s a tha i às an seo
A few minutes later it goes a little further	Beagan mhionaidean às deidh sin thèid e beagan nas fhaide
I did not have much time to rest	Cha robh mòran ùine agam airson fois a ghabhail
I knew how to pilot a shuttle	Bha fios agam mar a dhèanadh mi pìleat air shuttle
I tried to stop everything he was saying	Dh’ fheuch mi ri casg a chuir air a h-uile dad a bha e ag ràdh
A friend taught me that phrase	Theagaisg caraid dhomh an abairt sin dhomh
I see a movement in your future	Chì mi gluasad san àm ri teachd agad
I live three blocks behind you	Tha mi a ' fuireach trì blocaichean air do chùlaibh
A cut about three inches long made his skin dark	Rinn gearradh mu thrì òirlich a dh'fhaid a chraiceann dorcha
I was lost, and alone, and patient	Bha mi caillte, agus a-mhàin, agus foighidneach
I open the bedroom door	Bidh mi a’ fosgladh doras an t-seòmar-cadail
I do not like that idea	Cha toil leam am beachd sin
I sigh and pour myself coffee	Bidh mi ag osnaich agus a’ dòrtadh cofaidh dhomh fhèin
All I had to do was overcome the cultural barrier	Cha robh agam ach faighinn thairis air a’ chnap-starra cultarach
I look forward to hearing from you	Tha mi a’ feitheamh ri do fhreagairt air seo
I can't stress enough	Chan urrainn dhomh cuideam gu leòr
A terrible dream woke me up	Dhùisg aisling uamhasach mi
I was quickly running out of things to throw away	Bha mi gu sgiobalta a’ ruith a-mach à rudan ri thilgeil
Thank you for the pieces I need	Tapadh leibh airson na pìosan a tha a dhìth orm
I want some pleasure before we finish you	Tha mi ag iarraidh beagan tlachd mus cuir sinn crìoch ort
I did not marry you for your brain, you know	Cha do phòs mi thu airson an eanchainn agad, fhios agad
I will miss him, like many others	Bidh mi ga ionndrainn, mar mòran eile
I couldn't believe it was too late	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun deach mòran ùine seachad
I will never be ashamed	Cha bhi nàire orm, gu bràth
I started wondering where the money went	Thòisich mi a’ faighneachd càite an deach an t-airgead
I noticed it from the top of the hill	Mhothaich mi e bho mhullach a 'chnuic
I am deep in the lessons	Tha mi nam meadhan domhainn anns na leasanan
I need to find out more about it	Feumaidh mi barrachd fhaighinn a-mach mu deidhinn
I knew nothing more than what you did	Cha robh fios agam càil a bharrachd na rinn thu
Maybe I'm just doing something silly	Is dòcha gu bheil mi dìreach a’ dèanamh rudeigin gòrach
I think we should have met like this	Tha mi a’ creidsinn gun robh còir againn coinneachadh mar seo
Find a human remains site guide the next day	Lorg treòraiche làraich fuigheall daonna an ath latha
I drink another one and head for the empty field	Bidh mi ag òl fear eile agus a’ falbh a dh’ ionnsaigh an achaidh fhalamh
I could hear footsteps running towards me in the sand	Chluinninn lorgan-coise a’ ruith thugam sa ghainmhich
I walked over and started praising him	Choisich mi a-null agus thòisich mi ga moladh
This definition is widely accepted	Thathas air gabhail ris a’ mhìneachadh seo gu farsaing
I was tired and exhausted	Bha mi sgìth agus sgìth
A cry came from the highest branches	Thàinig glaodh bho na meuran as àirde
Evidence of this very kingdom in which we live	Fianais air an dearbh rìoghachd seo anns a bheil sinn beò
I am very proud of the work	Tha mi air leth moiteil às an obair
I couldn’t give up on it	Cha b' urrainn dhomh a thoirt suas air
I would often go back and forth when things got tough	Bhiodh mi tric a’ dol air ais agus a’ sgur nuair a dh’ fhàs amannan duilich
Maybe I can get you sold anyway	Is dòcha gum faigh mi air do reic co-dhiù
I could hide in plain sight	B’ urrainn dhomh falach ann an sealladh soilleir
I did not want to let you go	Cha robh mi airson do leigeil air falbh
I reach behind and rub my back	Bidh mi a’ ruighinn air mo chùlaibh agus a’ suathadh air mo dhruim
I wondered what was in it	Shaoil ​​mi ciod a bha innte
I would not recommend any of them	Cha bhithinn a’ moladh gin dhiubh
I sold a goods account	Reic mi cunntas bathair
I kept the focus and gave up my powers	Chùm mi am fòcas agus thug mi suas mo chumhachdan
I confirmed that to be true	Dhaingnich mi sin a bhith fìor
I want you to know me and trust me completely	Tha mi airson gum bi thu eòlach orm agus earbsa mi gu tur
I will only reprove, do not quarrel with you	Cha dean mi ach achmhasan, na bi a' connsachadh riut
I could go out and look in the streets for something	B’ urrainn dhomh a dhol a-mach agus coimhead air na sràidean airson rudeigin
I paused until he noticed me and we were both joking	Stad mi gus an do mhothaich e mi agus bha an dithis againn a’ magadh
I proceeded quickly	Chaidh mi air adhart gu sgiobalta
Personally I was not interested in such a project	Gu pearsanta cha robh ùidh agam ann an leithid de phròiseact
I wonder what level his phone rang after that	Saoil dè an ìre a ghlaodh am fòn aige às deidh sin
A few minutes passed before her face reappeared	Chaidh beagan mhionaidean seachad mus do nochd a h-aodann a-rithist
I wanted to tell you that	Bha mi airson sin innse dhut
I was around long before we had computers	Bha mi mun cuairt fada mus robh coimpiutairean againn
I'm really looking forward to seeing the landscape of this desert	Tha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ri sealladh-tìre an fhàsaich seo fhaicinn
I wonder if he regrets looking back	Saoil an robh aithreachas air a’ coimhead air ais
I would sink, I would go up and down	Chuirinn fodha, rachainn sios agus sios
I could lose myself in those eyes	B 'urrainn dhomh mi fhìn a chall anns na sùilean sin
I separate the meat from the shell and skin	Bidh mi a 'sgaradh an fheòil bhon t-slige agus an craiceann
I hope they enjoy it	Tha mi an dùil gun còrd iad riutha
I should be very pleased to read your new works	Bu chòir dhomh a bhith glè thoilichte na h-obraichean ùra agad a leughadh
I never understood it	Cha do thuig mi a-riamh e
I think there is a park nearby	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil pàirce faisg air làimh
I hear he's in the hospital	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil e san ospadal
I do not call any master in these things	Chan eil mi a 'gairm maighstir sam bith anns na rudan seo
I do it like watching her eat	Tha mi a’ dèanamh sin mar a bhith ga faicinn ag ithe
I fully understand and I'm sure you'll learn quickly	Tha mi a’ tuigsinn gu h-iomlan agus tha mi cinnteach gun ionnsaich thu gu sgiobalta
I had children to raise	Bha clann agam ri thogail
I have sent many messages	Tha mi air mòran teachdaireachdan a chuir a-mach
I was always wondering how my mother got the signal	Bha mi a-riamh a’ faighneachd ciamar a fhuair mo mhàthair an comharra
A clear, bright river flowed through the garden	Bha abhainn ghlan, boillsgeach a’ sruthadh tron ​​ghàrradh
I know they're coming to me	Tha fios agam gu bheil iad a 'tighinn thugam
Production continues in large numbers around the world	Tha cinneasachadh a’ leantainn ann an àireamhan mòra air feadh an t-saoghail
I wonder how the quality can be maintained though	Tha mi a’ faighneachd ciamar a thèid an càileachd a chumail suas ge-tà
I am truly blessed with true love	Tha mi dha-rìribh beannaichte le fìor ghràdh
A thousand, maybe a few more	Mìle, is dòcha beagan a bharrachd
I was feeling much better than the night before	Bha mi a’ faireachdainn fada na b’ fheàrr na an oidhche roimhe
I did not know where, but she was near	Cha robh fios agam càite, ach bha i faisg
I share my code and the logic behind it	Bidh mi a’ roinn mo chòd agus an loidsig air a chùlaibh
I know you know something	Tha fios agam gu bheil fios agad air rudeigin
I just pray they go upstairs, look in her closet	Tha mi dìreach ag ùrnaigh gun tèid iad suas an staidhre, thoir sùil air a’ chlòsaid aice
A glorious, wonderful, long night	Oidhche ghlòrmhor, iongantach, fhada
I accepted that it was a kind of experiment	Ghabh mi ris gur e seòrsa de dheuchainn a bh’ ann
I took that stuff with me	Thug mi leis an stuth sin
I looked up at her in fear	Choimhead mi suas oirre le eagal
I think he would love to hear that from you	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e toilichte sin a chluinntinn bhuat
I should never have done those things	Cha robh còir agam a-riamh na rudan sin a dhèanamh
I just kept talking	Chùm mi ceart a’ bruidhinn
I was the weak link, so the target	B 'e mise an ceangal lag, mar sin an targaid
I thought it was weird to see people here	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e neònach daoine fhaicinn an seo
I live in this world	Tha mi a' fuireach anns an t-saoghal seo
I cry and read it over and over again	Bidh mi a’ caoineadh agus ga leughadh a-rithist is a-rithist
I would do him no harm	Cha dèanainn cron sam bith air
I could not share	Cha b' urrainn dhomh a roinn
I appreciate your choice	Tha mi a 'cur luach air do roghainn
The effect was small	Bu bheag a’ bhuaidh a bha ann
I'm afraid of cars, the darkness, you name it	Tha eagal orm ro chàraichean, an dorchadas, tha thu ag ainmeachadh
I hope we have arrived on time	Tha mi an dòchas gu bheil sinn air tighinn ann an àm
Endless stream of your favorite trails anytime, anywhere	Sruth gun chrìoch de na slighean as fheàrr leat uair sam bith, ge bith càite
I have to be with him	Feumaidh mi a bhith còmhla ris
I know her husband has hired you	Tha fios agam gu bheil an duine aice air do fastadh
I was nothing without it	Cha robh mi dad às aonais
I was amazed by the emphasis he placed on the unconscious	Chuir e iongnadh orm leis an cuideam a chuir e air an neo-fhiosrach
I can't figure out why he hasn't killed us yet	Chan urrainn dhomh a-mach carson nach do mharbh e sinn fhathast
I have not slept with him	Chan eil mi air cadal còmhla ris
Maybe I should explain this	Is dòcha gum bu chòir dhomh seo a mhìneachadh
I am completely possessed by it	Tha mi gu tur air mo shealbhachadh leis
I thought it was just that	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e dìreach
I hadn’t been there for a while	Cha robh mi air a bhith ann airson greis
I tried to clear my head, but it didn't work	Dh'fheuch mi ri mo cheann a ghlanadh, ach cha robh e ag obair
I probably knew her better, really	Is dòcha gu robh mi eòlach oirre nas fheàrr, dha-rìribh
I'm doing this for you	Tha mi a’ dèanamh seo dhut
I know he got into a fight	Tha fios agam gun deach e an sàs ann an sabaid
I got up from the desk	Dh’èirich mi bhon deasg
Slightly deeper than most but	Beagan nas doimhne na a’ mhòr-chuid ach
I see you led the women to cooking and cleaning	Tha mi faicinn gun tug thu na boireannaich gu còcaireachd agus glanadh
I was still shaking and still scared	Bha mi fhathast air chrith agus bha eagal orm fhathast
I call for information sharing	Bidh mi a’ gairm airson fiosrachadh a cho-roinn
Something casual, nothing bad	Rud casual, gun dad dona
The bridge is still in use with heavy traffic	Tha an drochaid fhathast ga cleachdadh le trafaic throm
I felt pain just because it wasn't close enough	Bha mi a’ faireachdainn pian dìreach bho nach robh e faisg gu leòr air
A large mountain of a man walked in	Choisich beinn mhor de dhuine a stigh
I couldn't help it	Cha b' urrainn dhomh am fear a chuideachadh
I had to earn my candy by knowing things	Bha agam ri mo candy a chosnadh le bhith eòlach air rudan
Here the couple stayed and raised a large family	An seo dh'fhuirich a 'chàraid agus thog iad teaghlach mòr
I feel a shiver down my spine	Tha mi a’ faireachdainn crith a’ dol sìos mo dhruim
I will finally pay it back	Pàighidh mi air ais e mu dheireadh thall
I stopped and looked over my shoulder	Stad mi agus choimhead mi thairis air mo ghualainn
I felt pain, and fear, and anxiety	Bha mi a 'faireachdainn pian, agus eagal, agus iomagain
I just forgot what it was like	Tha mi air dìochuimhneachadh dìreach cò ris a bha e coltach
I keep the herd happy	Bidh mi a 'cumail an treud toilichte
I heard it in my head	Chuala mi e nam cheann
I thought he would be here	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e an seo
A group of rude and bad people	Buidheann de dhaoine garbh agus dona
I can do that for sure	Is urrainn dhomh sin a dhèanamh gu cinnteach
I hope we stay in touch	Tha mi an dòchas gum fuirich sinn ann an conaltradh
I did not know he was dead	Cha robh fios agam gu robh e marbh
I just want to know why you did this	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach carson a rinn thu seo
I could not express her feelings	Cha b’ urrainn dhomh a faireachdainn a thoirt a-mach
A door suddenly opened	Dh’ fhosgail doras gu h-obann
I believe we need each other more than ever	Tha mi creidsinn gu bheil feum againn air a chèile barrachd na bha e a-riamh
I spared his life, thinking he would be grateful	Chaomhain mi a bheatha, a 'smaoineachadh gum biodh e taingeil
I promise you will come away with a clear vision	Tha mi a’ gealltainn gun tig thu air falbh le sealladh soilleir
I want to do this in an hour	Tha mi airson seo a dhèanamh san uair
I looked behind me, and he was still by the fire	Choimhead mi air mo chùl, agus bha e fhathast ri taobh an teine
I was hurt, but he was dumb	Bha mi air mo ghoirteachadh, ach bha e balbh
I held her in my arms, fighting back tears	Thug mi na mo ghàirdeanan i, a 'sabaid air ais deòir
I certainly remember in living form	Tha mi gu dearbh nam chuimhne ann an cruth beò
I can see it on her face and I almost smile	Tha mi ga fhaicinn air a h-aodann agus cha mhòr a’ gàire
I've learned that blood does not make a family	Tha mi air ionnsachadh nach eil fuil a’ dèanamh teaghlach
I really feel for it	Tha mi dha-rìribh a’ faireachdainn air a shon
I was aware of this controversy up in the coalition	Bha fios agam air a’ chonnspaid seo suas anns a’ cho-bhanntachd
A little something like that	Rud beag mar sin
I knew when their showtimes were	Bha fios agam cuin a bha na h-amannan fras aca
I didn’t want to go into care	Cha robh mi airson a dhol a-steach gu cùram
I was not that person	Cha b’ e sin duine a bh’ annam
I'm telling her she's feeling old	Tha mi ag innse dhi gu bheil i a’ faireachdainn sean
I understood why she could do it for herself	Bha mi a’ tuigsinn carson a dhèanadh i sin dhi fhèin
I stood up anyway, I got caught	Sheas mi co-dhiù, ghabh mi grèim
I live in a shared apartment	Tha mi a’ fuireach ann an àros roinnte le mòran dhaoine
I mean literally what you can be	Tha mi gu litireil a’ ciallachadh na dh’ fhaodadh tu a bhith
I can't get anyone in without it	Chan urrainn dhomh duine fhaighinn a-steach an àite sam bith às aonais
I think we should stay one more night	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn fuireach aon oidhche eile
I asked for it for fifty dollars	Dh'iarr mi e airson leth-cheud dollar
I had visitors that day	Bha luchd-tadhail agam an latha sin
A little mockery was kicking her	Bha fanaid bheag a' cluich breabadh oirre
I knew it was the gun	Bha fios agam gur e an gunna a bh’ ann
I looked in the living room	Thug mi sùil air an t-seòmar-suidhe
I don't care for anyone anymore	Chan eil mi gu diofar do dhuine sam bith tuilleadh
One hundred percent success rate	Ìre soirbheachais ceud sa cheud
There is a spacious balcony next to the second floor	Tha for-uinneag farsaing ri taobh an dàrna làr
I got an upgrade within a few weeks	Fhuair mi àrdachadh taobh a-staigh beagan sheachdainean
I was ready to go back to work	Bha mi deiseil airson a dhol air ais a dh’ obair
There was a kill on the plane with me	Bha marbhadh air an itealan còmhla rium
I wanted my collar the color of them	Bha mi ag iarraidh mo choilear an dath a bha orra
I had to thank him	Dh'fheumadh mi taing a thoirt dha
I was expecting the worst	Bha dùil agam ris an fheadhainn as miosa
Slowly I opened one eye and then the other	Gu mall dh'fhosgail mi aon shùil agus an uairsin an tè eile
I could smell it and the smoke of cigarettes	B’ urrainn dhomh fàileadh a chùbhraidh agus ceò toitean
A ruler stood behind him, with his weapon drawn	Sheas fear-riaghlaidh air a chùlaobh, agus an t-airm aige air a tharruing
Apparently I wanted to buy it	A rèir choltais bha mi airson a cheannach
However, I can barely see one minute of the film	Ge-tà, is gann a chì mi aon mhionaid den fhilm
I want to implement your services	Tha mi airson do sheirbheisean a chuir an sàs
I learned what life really is about	Dh’ ionnsaich mi cò mu dheidhinn a bha beatha dha-rìribh
I would not have been able to treat you differently	Cha bhithinn air a bhith comasach air do làimhseachadh air dhòigh eile
I was just staring at her and rolling my eyes	Bha mi dìreach a’ coimhead oirre agus a’ roiligeadh mo shùilean
I do not know what makes me sick	Chan eil fios agam dè a tha gam fhàgail tinn
I wanted attention	Bha mi ag iarraidh aire
I knew the boys wanted this	Bha fios agam gu robh na balaich ag iarraidh seo
I got the word out a week ago	Fhuair mi am facal o chionn seachdain
I don't want to go and she accepts	Chan eil mi deònach a dhol ann agus tha i a’ gabhail ris
I fell to my knees in horror	Thuit mi air mo ghlùinean ann an uamhas
I really needed someone to talk to at the time	Bha fìor fheum agam air cuideigin airson bruidhinn ris aig an àm sin
Dream too good to be true	Aisling ro mhath airson a bhith fìor
However, I could not move	Cha b’ urrainn dhomh, ge-tà, gluasad
I want to eat something	Tha mi airson rudeigin ithe
I helped her stand	Chuidich mi i seasamh
I said the words back, but they were weak	Thuirt mi na briathran air ais, ach bha iad lag
I followed him and we continued dancing	Lean mi e agus lean sinn oirnn a 'dannsa
I should not tear a decision like this	Cha bu chòir dhomh co-dhùnadh mar seo a reubadh
I feel lucky to have found them	Tha mi a’ faireachdainn fortanach lorg iad
That is what people should help us with	Is e sin a bu chòir do dhaoine ar cuideachadh
I just enjoyed a trifle too much from there	Ghabh mi dìreach trifle cus tlachd às an sin
I believe that everyone is very talented at something	Tha mi a’ creidsinn gu bheil a h-uile duine gu math tàlantach airson rudeigin a dhèanamh
Awful, scary boy	Balach uabhasach, eagallach
I took them with me and he took me in his arms	Thug mi leam iad agus thug e na ghàirdeanan mi
I think we have the common sense	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an ciall coitcheann againn
He wanted to make peace	Bha e airson sìth a dhèanamh
I walked against him	Choisich mi na aghaidh
I was moving on to something new	Bha mi a’ gluasad air adhart gu rudeigin ùr
I walk in through the door and stop to look around	Thèid mi a-steach tron ​​​​doras agus stad mi gus coimhead timcheall
I will stop soon enough	Cuiridh mi stad air luath gu leòr
I remembered the empty house	Chuimhnich mi air an taigh fhalamh
I really want to read the next book	Tha mi gu mòr airson an ath leabhar a leughadh
He is now seventh on the list	Tha e a-nis san t-seachdamh àite air an liosta
I looked at it for a few seconds, then looked away	Thug mi sùil air airson grunn diogan, agus an uairsin choimhead mi air falbh
I just got new ones today	Tha mi dìreach air feadhainn ùra fhaighinn an-diugh
I had already retired from my job	Bha mi mu thràth air a dhreuchd a leigeil dheth bhon obair agam
I offer myself to her	Tha mi a 'tairgse mi fhìn dhi
I love her dearly	Tha gaol mòr agam oirre
A good example for his officers	Deagh eisimpleir dha na h-oifigearan aige
I thought you might appreciate a warning	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil thu a’ cur luach air rabhadh
I like to prove that people are wrong	Is toil leam a bhith a’ dearbhadh gu bheil daoine ceàrr
I sent a bill to the man	Chuir mi bile dhan duine
I can't help but wonder who it could be	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach iongnadh cò a dh’ fhaodadh a bhith
I held the brush up to keep it off	Chùm mi am bruis suas gus a chumail dheth
I couldn't be happy anywhere else	Cha b’ urrainn dhomh a bhith toilichte an àite sam bith eile
I knew he was just wanting me safe	Bha fios agam gu robh e dìreach ag iarraidh orm sàbhailte
I went to the window and looked out	Chaidh mi chun na h-uinneige agus choimhead mi a-mach
I had to find an escape	Dh'fheumadh mi teicheadh ​​​​a lorg
I have memories of growing up there	Tha cuimhneachain agam air fàs suas an sin
I tried to think of something else	Dh’ fheuch mi ri smaoineachadh air dè eile a dh’ iarrainn
I had the sixth positive sense	Bha an siathamh mothachadh adhartach agam
I mean, rub that stuff on it	Tha mi a’ ciallachadh, suathadh an stuth sin air
I was filling these two into their story	Bha mi a’ lìonadh na dhà seo a-steach don sgeulachd aca
I was just looking around	Bha mi dìreach a’ coimhead mun cuairt
I hope it didn't get wet	Tha mi an dòchas nach do dh'fhàs e fliuch
I had written over a dozen letters to him	Bha mi air còrr is dusan litir a sgrìobhadh thuige
A state of emergency has been declared for the country	Chaidh suidheachadh èiginn ainmeachadh airson na dùthcha
I would never make the same mistake twice	Cha bhithinn a’ dèanamh an aon mhearachd dà uair
I gave you a tank	Thug mi tanca dhut
The city has never been granted status	Cha d’ fhuair am baile a-riamh inbhe
A man is a tiger dancing	'S e tìgear a th' ann am fear a' dannsadh
I know that healing is an activity	Tha fios agam gur e gnìomhachd an leigheas
I can't predict your future	Chan urrainn dhomh ro-innse a dhèanamh air an àm ri teachd agad
I couldn't leave	Cha b' urrainn dhomh fhàgail
I feel like it will	Tha mi a’ faireachdainn gum bi
A tone that takes years of practice	Tòn a bheir bliadhnaichean de chleachdadh
I made one small change	Rinn mi aon atharrachadh beag
I am the golden girl	'S mise an nighean òir
I know how to find out	Tha fios agam ciamar a gheibh mi a-mach
Sound short, happy	Fuaim ghoirid, toilichte
I just want to know what happened	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach dè thachair
A small man with a sharp pointed face	Duine beag le aghaidh biorach bàn
I can only hope that he is doing the right thing	Chan urrainn dhomh ach a bhith an dòchas gu bheil e a’ dèanamh an rud ceart
I had no reason to stay	Cha robh adhbhar sam bith agam fuireach
I should feel something, desire, temptation, desire	Bu chòir dhomh a bhith a’ faireachdainn rudeigin, miann, buaireadh, miann
A large cross cast its shadow on the ground	Chuir crois mhòr a sgàil air an talamh
I was there, empty, and innocent	Bha mi ann, falamh, agus neo-chiontach
I would now see her as a beauty queen	Chitheadh ​​​​mi a-nis i mar bhanrigh bòidhchead
I will not lie to anyone	Cha dean mi breug do dhuine sam bith
I look at the anxiety on his face	Bidh mi a’ coimhead air an dragh a tha air aodann
I sit back in my chair and look at it carefully	Leanaidh mi air ais anns a’ chathair agam agus bidh mi ga coimhead gu faiceallach
Room music was a common activity at home	Bha ceòl seòmair na ghnìomhachd cumanta san dachaigh
I wish he could tell them and give it up	Bu toil leam gun innis e dhaibh agus gun toireadh e thairis e
I was then only on battery power	Cha robh mi an uairsin ach air cumhachd bataraidh
I had lost faith	Bha mi air an creideamh a chall
I went to the insurance company	Chaidh mi dhan chompanaidh àrachais
I would have no problem falling asleep	Cha bhiodh trioblaid sam bith agam tuiteam nam chadal
I spend the year there	Bidh mi a 'cur seachad na bliadhna ann
I hadn't even heard him move	Cha robh mi eadhon air a chluinntinn a’ gluasad
An error is a mistake	Is e mearachd a th’ ann am mearachd
I remember wishing the situation in our home would be different	Tha cuimhne agam a bhith a’ guidhe gum biodh na suidheachaidhean san dachaigh againn eadar-dhealaichte
I feel like I'm having a heart attack this time	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil an ionnsaigh air mo chridhe an turas seo
I think we would have hit any of them	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh sinn air gin dhiubh a bhualadh
I did not make this up	Cha do rinn mi seo suas
I can't communicate with my mother	Chan urrainn dhomh conaltradh le mo mhàthair
I looked down at his body	Choimhead mi sìos air a chorp
I told him he could come in	Thuirt mi ris gum faodadh e tighinn a-steach
I tell her in my mind	Tha mi ag innse dhi nam inntinn
I match the middle spark of the eye	Tha mi a 'maidseadh an sradag mheadhanach na sùilean
Football has the highest global television audience in sport	Tha an luchd-èisteachd telebhisean cruinne as àirde ann an spòrs aig ball-coise
I set up the machine and fed the cats	Shuidhich mi an inneal agus thug mi biadh dha na cait
I didn’t even check the score once	Cha do rinn mi eadhon sgrùdadh air an sgòr aon uair
I can't save a second	Chan urrainn dhomh diog a shàbhaladh
I already knew this answer and was ready for it	Bha fios agam mu thràth air an fhreagairt seo agus bha mi deiseil air a shon
I wish we were forever	Tha mi a 'guidhe gum biodh sinn gu bràth
I was away for two weeks	Bha mi air falbh airson dà sheachdain
They live as if they were brothers	Tha iad beò mar gum biodh iad nam bràithrean
I had to share learning too	Bha agam ri ionnsachadh a roinn cuideachd
Other stations became privately owned	Chaidh stèiseanan eile gu sealbh prìobhaideach
I went over to the same exit from the room	Chaidh mi a-null chun an aon slighe a-mach às an t-seòmar
He loved the people and loved him	Bha meas mòr aige air na daoine agus bha e measail air
I am the regional head	Is mise an ceannard roinneil
I did not feel hunger, rejection or any sense of loss	Cha robh mi a 'faireachdainn gort, diùltadh no mothachadh sam bith air call
I learned the art of hobbies	Dh'ionnsaich mi ealain cur-seachad
I told you it was a business deal	Thuirt mi riut, gur e rèiteachadh gnìomhachais a bh’ ann
Change is needed in all of us	Tha feum air atharrachadh anns a h-uile duine againn
I turned my head slightly to examine	Thionndaidh mi mo cheann beagan airson sgrùdadh
I had to call staff to cut it open	Bha agam ri luchd-obrach a ghairm airson a ghearradh fosgailte
Her father is the chair of the school board	Tha a h-athair na chathraiche air bòrd na sgoile
I can handle things here for a while	Is urrainn dhomh rudan a làimhseachadh an seo airson greis
I looked around and shook my head in complete disgrace	Choimhead mi mun cuairt agus chrath mi mo cheann le tàmailt iomlan
I can see now that it was a mistake	Tha mi faicinn a-nis gur e mearachd a bh’ ann
A shadow slipped past her sight	Shleamhnaich faileas seachad air an t-sealladh aice
I see him rubbing his head	Chì mi e a’ suathadh a chinn
I look up from my phone	Bidh mi a’ coimhead suas bhon fhòn agam
I was not sure she wanted to hear it	Cha robh mi cinnteach gu robh i airson a chluinntinn
I was hurt too, after all	Bha mi air mo ghoirteachadh cuideachd, às deidh a h-uile càil
I see the soul as the energy of intelligent light	Tha mi a’ faicinn an anam mar lùth solais tuigseach
It will always be interesting for me to think about it	Bidh e an-còmhnaidh inntinneach dhomh smaoineachadh mu dheidhinn
I found them both in bed	Lorg mi iad le chèile san leabaidh
Much cheaper and much more luxurious	Gu math nas saoire agus tòrr nas sòghail
I moved and agreed	Ghluais mi agus dh'aontaich mi
I don't like walking beside it	Cha bu toil leam a bhith a’ coiseachd ri thaobh
I just want him to stop doing what he's doing	Tha mi airson gun stad e na tha e a’ dèanamh
They have very little time to fall in love	Chan eil ach glè bheag de ùine aca airson tuiteam ann an gaol
I had to be careful with it	B’ fheudar dhomh a bhith faiceallach leis
I want it more than anything	Tha mi ga iarraidh nas motha na rud sam bith
I want to keep them in mind a little more	Tha mi airson an cumail nam inntinn beagan a bharrachd
I run in, and change my top	Bidh mi a 'ruith a-steach, agus ag atharrachadh mo mhullach
There was a loose prisoner somewhere on the bottom	Bha prìosanach fuasgailte an àiteigin air a' bhonn
I was so calm and I delivered the pitch	Bha mi cho socair agus lìbhrig mi am pitch
I am no more powerful than you my reader	Chan eil mi nas cumhachdaiche na thusa mo leughadair
I drank some water and ate some food	Dh'òl mi beagan uisge agus dh'ith mi beagan bìdh
At least I swallowed them and drank a little more water	Shluig mi iad co-dhiù agus dh’òl mi beagan a bharrachd uisge
I do not want to be competing with your work again	Chan eil mi airson a bhith a’ farpais ris an obair agad a-rithist
My house is completely locked down	Tha an taigh seo agam glaiste sìos gu tur
I based almost every character on real people	Stèidhich mi cha mhòr a h-uile caractar air daoine fìor
I usually take up to three with me	Mar as trice bheir mi suas ri triùir còmhla rium
Its original cause is unknown	Chan eil fios air an adhbhar tùsail aige
I was not looking forward to a full day with him	Cha robh mi a’ coimhead air adhart ri latha slàn còmhla ris
I have to say, it was not a beautiful sight	Feumaidh mi ràdh, cha b’ e sealladh brèagha a bha sin
I would have dropped the seeds days ago	Bhithinn air na sìol a leigeil sìos o chionn làithean
I have deep feelings for her	Tha faireachdainnean domhainn agam dhi
I'll give you a little notice	Bheir mi beagan sanas dhut
I would not trust my dogs with anyone else	Cha bhithinn earbsa anns na coin agam le duine sam bith eile
I never remembered those five minutes	Cha do chuimhnich mi a-riamh air na còig mionaidean sin
I did not get up immediately yet	Cha do dh'èirich mi sa bhad fhathast
The reception did not surprise me	Cha do chuir an fhàilte iongnadh orm
I can't say the same	Chan urrainn dhomh an aon rud a ràdh
I'm not so worried	Chan eil mi cho iomagaineach
I joined the company because they offered me a stock option	Chaidh mi a-steach don chompanaidh oir thabhainn iad roghainn stoc dhomh
I immediately stopped her, covering her mouth	Stad mi sa bhad i, a 'còmhdach a beul
I have a few friends left	Tha beagan charaidean air fhàgail agam
I rolled over and looked at the alarm clock	Rolaig mi a-null agus choimhead mi air a’ ghleoc rabhaidh
I need to talk to the doctor	Feumaidh mi bruidhinn ris an dotair
My ending was on my mind too	Bha an deireadh agam nam inntinn cuideachd
A most handsome strong man walks in	Bidh duine làidir as àille a’ coiseachd a-steach
I even used it in a few travel notes	Chleachd mi eadhon e ann am beagan notaichean siubhail
I just had to get	Cha robh agam ach faighinn
I did not come here for you	Cha tàinig mi an seo dhut
I like your idea of ​​changing the filling	Is toil leam do bheachd mu bhith ag atharrachadh an lìonadh
I can buy you this farm	Is urrainn dhomh an tuathanas seo a cheannach dhut
I will show them the cost of love	Seallaidh mi dhaibh cosgais a' ghràidh
I shake it to pieces, wouldn't that be perfect	Tha mi gam chrathadh gu pìosan, nach biodh sin foirfe
I told him to go to hell	Thuirt mi ris a dhol a dh'ifrinn
Foreign double agent	Àidseant dùbailte cèin
I was amazed that the bag held	Bha e na iongnadh dhomh gun robh am baga a’ cumail
I would not be skeptical if she does not get sick now	Cha bhithinn teagmhach mura fàs i tinn a-nis
I want a smooth smooth operation	Tha mi ag iarraidh obrachadh rèidh rèidh
I was never good at small talk	Cha robh mi a-riamh math air bruidhinn beag
I wanted to understand it as an example	Bha mi airson a thuigsinn mar eisimpleir
I will give you my cap, sir	Bheir mi mo chaip ort, a dhuine uasail
I'm not someone you want to offend	Chan e duine a th’ annam a tha thu airson oilbheum a dhèanamh
I found it in the living room	Lorg mi e anns an t-seòmar-suidhe
I can't do it for them	Chan urrainn dhomh a dhèanamh dhaibh
There is one dump station at the entrance gate	Tha aon stèisean dump aig a’ gheata a-steach
I had given him the best picture	Bha mi air an dealbh as fheàrr a thoirt dha
I respect you for their commitment	Tha mi gad urramachadh airson an dealas
The whole team was amazing	Bha an sgioba gu lèir iongantach
I used the word for a reason	Chleachd mi am facal airson adhbhar
I turned to go back to the house	Thionndaidh mi airson a dhol air ais dhan taigh
I was a bit grateful	Bha mi caran taingeil
I really did not think it would	Gu fìrinneach cha robh mi a’ smaoineachadh gun dèanadh e sin
I thought we were done together	Bha mi a 'smaoineachadh gun robh sinn deiseil le chèile
I turned around and walked to the gates	Thionndaidh mi mun cuairt agus choisich mi gu na geataichean
I was as anxious as I could be	Bha mi cho iomagaineach ’s a b’ urrainn dhomh a bhith
I think it's better to believe that he escaped	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e nas fheàrr a chreidsinn gun do theich e
I mean, it was just sex	Tha mi a’ ciallachadh, cha bhiodh ann ach gnè
I should learn to swim	Bu chòir dhomh ionnsachadh snàmh
I look at the women as we pass	Bidh mi a’ coimhead air na boireannaich nuair a thèid sinn seachad air a chèile
I looked back into the fire	Choimhead mi air ais dhan teine
I had to take a deep breath again	B’ fheudar dhomh anail domhainn a thòiseachadh a-rithist
A top artist goes bat for their client	Thèid sàr neach-ealain gu ialtag airson an neach-dèiligidh aca
I have just recovered my benefits	Tha mi dìreach air na sochairean agam fhaighinn air ais
It is usually used to express irony or surprise	Mar as trice bidh e air a chleachdadh airson ìoranas no iongnadh a chuir an cèill
I am not afraid of you anymore	Chan eil eagal orm romhad tuilleadh
I did not want you to see that	Cha robh mi airson gum faiceadh tu sin
I'm trying to make a difference	Tha mi a’ feuchainn ri diofar a dhèanamh
I tried to break it up	Dh'fheuch mi ri a bhriseadh suas
I saw you tonight, at an adult video store	Chunnaic mi thu a-nochd, aig stòr bhidio inbheach
I want to go up with my grandson	Tha mi airson a dhol suas le m’ ogha
I found shelter with his body	Fhuair mi fasgadh le a chorp
I had saved about eighty pounds	Bha mi air mu cheithir fichead not a shàbhaladh
I stood for a while looking out at night	Sheas mi airson greis a 'coimhead a-mach air an oidhche
I'm not in that place anymore	Chan eil mi san àite sin tuilleadh
My message was in my heart	Bha an teachdaireachd agam nam chridhe
I feel like I know her	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mi eòlach oirre
I will take you from house to house	Bheir mi mi fhìn o thaigh gu taigh thu
It's a very big one to see	Fear glè mhòr a tha e gu bhith faicinn
I won a national competition	Bhuannaich mi farpais nàiseanta
I asked them not to tell me	Dh'iarr mi orra gun innse dhomh
I want you to live in this house with me	Tha mi airson gum bi thu a’ fuireach san taigh seo còmhla rium
I wanted the comfort of something familiar	Bha mi ag iarraidh comhfhurtachd rudeigin eòlach
I asked a young child what classes he was taking	Dh'fhaighnich mi de leanabh òg dè na clasaichean a bha e a 'gabhail
I shook and smiled	Chrath mi agus rinn e gàire
I hope you enjoy it where it finally ended	Tha mi an dòchas gun còrd e riut far an do chrìochnaich e mu dheireadh
I had only one other opinion	Cha robh agam ach beachd eile
I know it was not your fault	Tha fios agam nach e do choire a bh’ ann
I have not heard from her for a long time	Chan eil mi air cluinntinn bhuaipe airson ùine mhòr
The depression moved west for several days	Ghluais an trom-inntinn chun iar airson grunn làithean
I thought it was a great sight	Bha mi a’ smaoineachadh gur e deagh shealladh a bh’ ann
I am collecting a record	Tha mi a ' cruinneachadh clàr
I want to use that rope and just hang myself	Tha mi airson an ròp sin a chleachdadh agus dìreach mi fhìn a chrochadh
Almost all private schools receive some town funding	Bidh cha mhòr a h-uile sgoil phrìobhaideach a’ faighinn beagan maoineachaidh baile
All I need is to be a queen	Tha na tha a dhìth orm airson a bhith nad bhanrigh
I have received an emergency call	Tha mi air gairm èiginneach fhaighinn
I turned around and pushed up against him	Thionndaidh mi mun cuairt agus bhrùth mi suas na aghaidh
I did not want to ask	Cha robh mi airson faighneachd
I heard myself breathing	Chuala mi mi fhìn a’ gabhail anail
I finished my turn and went to the door	Chrìochnaich mi mo thionndadh agus chaidh mi chun an dorais
I am the excellent teacher	Is mise an tidsear sàr-mhath
I also help her to her old wedding rings	Bidh mi cuideachd gam chuideachadh gu na seann fhàinneachan pòsaidh aice
I just want to talk to you	Tha mi dìreach airson bruidhinn riut
I guess he just wanted to do a lot of partying	Tha mi creidsinn gu robh e dìreach airson tòrr pàrtaidh a dhèanamh
A voice called from within	Guth a chaidh a ghairm bhon taobh a-staigh
I suspect a lot of it will pass	Tha amharas agam gun tèid tòrr dheth seachad
I can't leave things like this as they are	Chan urrainn dhomh rudan mar seo fhàgail mar a tha iad
I would take my reputation with me	Bheirinn mo chliu leam
I want to do it to make friends	Tha mi airson a dhèanamh gus caraidean a dhèanamh
I learned to be completely ashamed	Dh'ionnsaich mi a bhith gu tur tàmailteach
I know this is hard to believe	Tha fios agam gu bheil seo duilich a chreidsinn
A series of three main experimental tasks is as follows	Tha sreath de thrì prìomh ghnìomhan deuchainneach mar a leanas
I saw our life here, it was us	Chunnaic mi ar beatha an seo, b 'e sinne a bh' ann
I do not need a slave, but she is	Chan eil feum agam air tràill, ach tha i
I know how worried you are about children	Tha fios agam dè cho draghail ‘s a tha thu mun chloinn
I just hope she got some rest	Bha mi an dòchas gun d’ fhuair i beagan fois
I really watch the evening news a lot	Bidh mi dha-rìribh a’ coimhead naidheachdan an fheasgair gu math tric
I think there will be no answer if you read this	Tha mi an dùil nach bi freagairt sam bith ma leughas tu seo
Please do not name the achievement	Feuch nach ainmich thu an coileanadh
I had no desire to kill her again	Cha robh miann agam a marbhadh tuilleadh
I am not in the mood for this today	Chan eil mi ann an sunnd airson seo an-diugh
A wicked smile came over him	Thàinig gàire aingidh air aghaidh
I just didn't expect it to be you	Dìreach cha robh dùil agam gur e thusa a bhiodh ann
I thought, how wonderful you were as a man	Bha mi a’ smaoineachadh, cho iongantach sa bha thu mar dhuine
I took my paper and left	Thug mi am pàipear agam agus dh’fhalbh mi
I had no one to help me, either	Cha robh duine agam airson mo chuideachadh, nas motha
I'll tell you it's sorry	Innsidh mi dhut gu bheil e duilich
I reached for the receiver	Ràinig mi a-null airson a’ ghlacadair
A young woman offers her hand	Tha boireannach òg a 'tairgse a làmh
I am very happy for you	Tha mi uabhasach toilichte air do shon
I didn’t want to be anywhere else	Cha robh mi airson a bhith an àite sam bith eile
I tried to look away, but my eyes refused	Dh'fheuch mi ri coimhead air falbh, ach dhiùlt mo shùilean
Grace played on the ground	Chluich Grace air an talamh
I walk into the kitchen and make tea	Bidh mi a’ coiseachd a-steach don chidsin agus a’ dèanamh tì
I had a better pace	Bha astar nas fheàrr agam
I worry about myself instead	Tha dragh orm mum dheidhinn fhìn an àite sin
I never saw it at all	Chan fhaca mi a-riamh e idir
I didn’t need logic	Cha robh feum agam air loidsigeach
Looks like I'm just messing up everything	Tha e coltach gu bheil mi dìreach a’ dèanamh bùrach de gach nì
She also has her books	Tha na leabhraichean aice cuideachd
I mean, man, herbs were just boiling the pot	Tha mi a’ ciallachadh, a dhuine, bha luibhean dìreach air a phoit a ghoil
I had to carry home four bags of food	Bha agam ri ceithir pocannan bìdh a ghiùlan dhachaigh
I think they're ghosts or something	Tha mi a’ smaoineachadh gur e taibhsean no rudeigin a th’ annta
I wanted to be just as lucky	Bha mi airson a bhith a cheart cho fortanach
I picked it up years ago	Thog mi e bliadhnaichean air ais
Maybe I should have had it before, knowing who it is	Is dòcha gum bu chòir dhomh a bhith agam roimhe seo, le fios cò e
I asked, of course, if she was okay	Dh'fhaighnich mi, gu dearbh, an robh i ceart gu leòr
I'm really looking forward to it	Tha mi dha-rìribh a’ coimhead suas ris
I would love to take part in this	Is toil leam a bhith a’ gabhail pàirt ann an seo
I move my hands to her ass	Bidh mi a 'gluasad mo làmhan gu a asal
I should be in bed resting for the baby	Bu chòir dhomh a bhith anns an leabaidh a 'gabhail fois airson an leanabh
I personally checked the equipment before leaving	Rinn mi sgrùdadh pearsanta air an uidheamachd mus fhalbh e
I would not describe that as a mistake	Cha bhithinn a’ toirt cunntas air sin mar mhearachd
I hear the beef there is unique	Tha mi a' cluinntinn gu bheil a' mhairt-fheòil an sin air leth
I had returned sooner than expected	Bha mi air tilleadh nas luaithe na bha dùil
It was not possible to do that in the studio	Cha robh e comasach sin a dhèanamh anns an stiùidio
I was the first to arrive	B 'e mise a' chiad fhear a ràinig
I can wash the dishes and do the laundry	Is urrainn dhomh na soithichean a nighe agus an nigheadaireachd a dhèanamh
A few more demonstrations, then we're done	Beagan thaisbeanaidhean eile, an uairsin tha sinn deiseil
Eventually they had a daughter and a son	Mu dheireadh bha nighean agus mac aca
Maybe or not I did something similar	Is dòcha gu bheil no nach do rinn mi rudeigin coltach ris
I get the confidence to ring the bell	Tha mi a’ faighinn a’ mhisneachd airson an clag a chuir a-steach
I really liked her	Bha mi gu math dèidheil oirre
I was physically exhausted and my right side was hanging heavily	Bha mi sgìth gu corporra agus bha mo thaobh cheart crochte gu trom
I did not know that about you	Cha robh fios agam air sin mu do dheidhinn
I look behind me sharply	Bidh mi a 'coimhead air mo chùlaibh gu sgiobalta
I will not let them say that you did, dear friend	Cha leig mi leotha a ràdh gun do rinn thu, a charaid ghràdhaich
I wouldn't think too much about it	Cha bhithinn a’ smaoineachadh cus air
I was not sure if we were still talking	Cha robh mi cinnteach an robh sinn fhathast a’ bruidhinn
A door that can only be opened from the inside	Doras nach urrainn fhosgladh ach bhon taobh a-staigh
He likes card games and women	Is toigh leis geamannan cairt agus boireannaich
Great house with an amazing garden	Taigh air leth le gàrradh iongantach
I go with my umbrella and the dog follows me	Bidh mi a’ falbh leis an sgàilean agam agus an cù gam leantainn
I want to do something that matters	Tha mi airson rudeigin a dhèanamh a tha cudromach
Screen time may be a constant thing	Is dòcha gur e rud cunbhalach cus ùine sgrion
I think that makes me a woman	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin gam fhàgail boireann
A bit like tobacco, but kind of fruit too	Beagan coltach ri tombaca, ach seòrsa de mheasan cuideachd
I had gone on this mission trip	Bha mi air a dhol air an turas misean seo
I would recommend your company to anyone who asks	Bhithinn a’ moladh do chompanaidh do dhuine sam bith a dh’ iarras
I could feel my face start to get hot	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn m ’aodann a’ tòiseachadh a ’fàs teth
I went to the mirror and looked at myself	Chaidh mi dhan sgàthan agus choimhead mi orm fhìn
I had a really bad fight with my mother	Bha fìor dhroch sabaid agam le mo mhàthair
A small flash caught her eye	Ghlac flash beag a sùil
A second cost-benefit analysis is required	Tha feum air dàrna mion-sgrùdadh cosgais agus buannachd
I became desperate as the more we tried and failed	Dh'fhàs mi eu-dòchasach mar as motha a dh'fheuch sinn agus a dh'fhàillig
I have a very simple problem	Tha duilgheadas gu math sìmplidh agam
I thought they were not rude to you	Shaoil ​​leam nach robh iad garbh riut
I took two steps forward and looked back	Ghabh mi dà cheum air adhart agus choimhead mi air ais
I told him not to tear	Thuirt mi ris gun a bhith a’ reubadh
I can no longer keep you out of trouble	Chan urrainn dhomh do chumail a-mach à trioblaid tuilleadh
I saw nothing	Chan fhaca mi dad
I didn't really mean it	Cha robh mi dha-rìribh a’ ciallachadh e
I usually only see it in the summer	Mar as trice chan fhaic mi e ach as t-samhradh
I slowly open the window and jump out	Bidh mi gu slaodach a’ fosgladh an uinneig agus a’ leum a-mach
The machine room has a central hall	Tha talla meadhan anns an t-seòmar inneal
I'm going to kick her out	Tha mi a’ dol a bhreabadh a-mach i
I gave them a chance to reform themselves	Thug mi cothrom dhaibh iad fhèin ath-leasachadh
I stood up and took another look	Sheas mi suas agus thug mi sùil eile
I hold my breath, try to show my leg, listen	Bidh mi a’ cumail m’ anail, a’ feuchainn ri nochdadh cas, ag èisteachd
I have no rights here	Chan eil còraichean agam an seo
I have friends in the police department	Tha caraidean agam ann an roinn nam poileas
I decided to give him a bullet	Cho-dhùin mi peilear a thoirt dha
I had a hard time listening today	Bha ùine chruaidh agam ag èisteachd an-diugh
I knew they would never know	Bha fios agam nach biodh fios aca
I became a complete monster	Thàinig mi gu bhith na uilebheist iomlan
I used tools to cut the pieces	Chleachd mi innealan airson na pìosan a ghearradh
I look at the ground, trying to bring back tears	Bidh mi a 'coimhead air an talamh, a' feuchainn ri deòir a thoirt air ais
I quietly urge him to hurry	Tha mi gu sàmhach a’ cur ìmpidh air cabhag a dhèanamh
I was now looking at his finished face	Bha mi a-nis a’ coimhead air an aghaidh chrìochnaichte aige
I can't make it work	Chan urrainn dhomh toirt air obrachadh
I live outside back in a trailer inside the yard	Tha mi a 'fuireach a-muigh air ais ann an trèilear taobh a-staigh a' ghàrradh
I called him, but he does not answer his cell	Chuir mi fios air, ach chan eil e a 'freagairt a chill
I'd rather do something than just sit and worry	Is fheàrr leam rudeigin a dhèanamh seach suidhe agus dragh a ghabhail
Some racing races yielded interesting results	Thug cuid de na rèisean cuibhreannan toraidhean inntinneach
I had a baby in my arms, a girl	Bha leanabh agam nam ghàirdeanan, nighean
I have just called to thank you for your efforts	Tha mi dìreach air gairm airson taing a thoirt dhut airson na h-oidhirpean agad
I made you drink it anyway	Thug mi ort a bhith ga òl ge bith dè
I believe the same thing we told you	Tha mi creidsinn an aon rud a dh’ innis sinn dhut
I see a dead body swallowed	Chì mi corp marbh air an t-slugadh
I shook her to keep going	Chrath mi oirre cumail a’ dol
I would be disappointed with this presentation	Bhiodh an taisbeanadh seo tàmailteach dhomh
I can't deal with that	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ri sin
I'm definitely a dog man	Is e duine cù a th’ annam gu cinnteach
I absolutely hated it	Bha gràin agam air gu tur
I did not forget you	Cha do dhìochuimhnich mi thu
I turn away uninterested	Bidh mi a 'tionndadh air falbh gun ùidh
I fell hard in those eyes of hers	Thuit mi gu cruaidh anns na sùilean sin aice
I mean, they both have wings	Tha mi a’ ciallachadh, tha sgiathan aig an dithis aca
I believe you will be delighted here	Tha mi creidsinn gum bi thu air leth toilichte an seo
I felt comfortable around him	Bha mi a’ faireachdainn comhfhurtail timcheall air
I shook the dust off my new things	Chrath mi an duslach às na rudan ùra agam
I don't even have words to say about it	Chan eil faclan agam eadhon airson innse mu dheidhinn
I became too busy to submit	Dh’ fhàs mi ro thrang airson a chuir a-steach
I felt like he was crawling on the bed	Bha mi a 'faireachdainn gu robh e a' sreap air an leabaidh
I ran out here and saw the fires	Ruith mi a-mach an seo agus chunnaic mi na teintean
I like dark people very well, those women anyway	Is toil leam daoine dorcha gu math, na boireannaich sin co-dhiù
I hate wanting anything for others	Is fuath leam a bhith ag iarraidh rud sam bith do dhaoine eile
I can still see their faces at night	Chì mi an aghaidhean fhathast air an oidhche
I will not go to the police	Cha tèid mi gu na poileis
I just want to be with myself	Tha mi dìreach airson a bhith còmhla rium fhèin
I just want to see it again	Tha mi dìreach airson fhaicinn a-rithist e
I checked last night and the bulb was gone	Rinn mi sgrùdadh a-raoir agus bha am bulb air falbh
I was just there to store the book rack	Bha mi dìreach ann airson an raca leabhraichean a stòradh
I definitely killed her and it was fun	Gu cinnteach mharbh mi i agus bha e spòrsail
I had trouble sleeping that night	Bha trioblaid agam cadal an oidhche sin
I ran ahead of him, though	Ruith mi air thoiseach air, ge-tà
I know my body is beautiful	Tha fios agam gu bheil mo chorp brèagha
I hate talking about these devices	Is fuath leam a bhith a’ bruidhinn ris na h-innealan sin
I think he's lost for answers at this point, honestly	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e air chall airson freagairtean aig an ìre seo, gu h-onarach
I was going to find myself again	Bha mi a’ dol a lorg mi fhìn a-rithist
I didn’t need that kind of pressure	Cha robh feum agam air an seòrsa cuideam sin
I sighed and answered it	Rinn mi osna agus fhreagair mi e
I could feel the building tremble in my chest	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an togalach clisgeadh nam bhroilleach
I loved it more than anything	Bha gaol agam air nas motha na rud sam bith
I throw some money at him and walk out	Bidh mi a 'tilgeil beagan airgid dha agus a' coiseachd a-mach
I would respect her decision	Bheirinn urram don cho-dhùnadh aice
I felt his shudder too, crying to me	Dh'fhairich mi a shudder cuideachd, a 'caoineadh leam
I held my breath waiting for some kind of response	Chùm mi m’ anail a’ feitheamh ri seòrsa de fhreagairt
The brain bell has gone	Dh’ fhalbh clag nam eanchainn
I should not have known	Cha bu chòir dhomh fios a bhith agam
I seem to be all up and down	Tha e coltach gu bheil mi uile suas is sìos
I said can you address me	Thuirt mi an urrainn dhut aghaidh a thoirt orm
I can feel my heart beat from exercise	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn buille mo chridhe bhon eacarsaich
I keep winter for more of the indoor work	Bidh mi a 'cumail a' gheamhraidh airson barrachd den obair a-staigh
Thank you very much my master	Tha mi a’ toirt taing mhòr dha mo mhaighstir
I really enjoyed this game	Chòrd an geama seo rium gu mòr
I am so proud of my students!	Tha mi uabhasach moiteil às na h-oileanaich agam!
I prefer to live in a port city	B’ fheàrr leam a bhith a’ fuireach ann am baile-puirt
I was struggling not to buy them	Bha mi a’ sabaid gu cruaidh gun a bhith gan ceannach
I really enjoyed it	Chòrd e rium gu mòr e
I am human, like all of you	Tha mi daonna, mar a h-uile duine agaibh
A current of one hundred and ten pushes you away	Bidh sruth de cheud sa deich gad phutadh air falbh
A shower of arrows followed them	Lean fras saighdean iad
I barely have time to vent my anger	Is gann gu bheil ùine agam mo chorraich a sparradh sìos
No one knows for sure about childhood	Chan eil fios le cinnt sam bith mu òige
A flock of birds passed by	Chaidh treud eòin seachad
I am grateful to the owners of these beautiful pictures	Tha mi taingeil do luchd-seilbh nan dealbhan àlainn seo
I have embraced her fragile little spirit	Tha mi air a spiorad beag cugallach a ghabhail
I was a part of something after all	Bha mi nam phàirt de rudeigin às deidh a h-uile càil
I should have worked my way closer	Bu chòir dhomh a bhith air a bhith ag obair mo shlighe nas fhaisge
There was a ditch around the disc	Bha dìg timcheall an diosc
I told him to drink well	Thuirt mi ris gum biodh deoch gu math
I didn't get anywhere	Cha robh mi a’ faighinn àite sam bith
A pleasant woman answered with the sound of a call	Fhreagair boireannach tlachdmhor le fuaim a’ ghairm
I had to convince someone, someday	Dh'fheumadh mi toirt a chreidsinn air cuideigin, uaireigin
A journey with movement, sounds and music	Turas le gluasad, fuaimean agus ceòl
I'll start losing this battle	Tòisichidh mi air a’ bhlàr seo a chall
I saw myself, a shaking pile of rags	Chunnaic mi mi fhìn, cnap critheach de ragaichean
We kept our focus and pulled it out	Chùm sinn ar fòcas agus tharraing sinn a-mach e
I'm getting late for office	Tha mi a’ fàs fadalach dhan oifis
Right brain world, asking quietly, asking less, waiting	Saoghal eanchainn ceart, a 'faighneachd gu socair, a' faighneachd nas lugha, a 'feitheamh
I should be able to do this	Bu chòir dhomh a bhith comasach air seo a dhèanamh
I mean those people who know where lived	Tha mi a 'ciallachadh gu robh na daoine sin a' fuireach aig a bheil fios càite
I would not let the dogs stay there	Cha leigeadh mi leis na coin fuireach ann
I put my hand on my shoulder	Leig mi mo làmh air a' ghualainn
I did not feel clean with the shower on the ship	Cha robh mi a’ faireachdainn glan leis an fhras air an t-soitheach
I did not want to drag them into this	Cha robh mi airson an slaodadh a-steach don seo
I sat there for a moment unable to move	Shuidh mi an sin airson mionaid gun chomas gluasad
I can delete others, but not this one	Is urrainn dhomh feadhainn eile a sguabadh às, ach chan e am fear seo
I want your cock inside me	Tha mi ag iarraidh do choileach a-staigh orm
I see a face all the time	Chì mi aodann fad na h-ùine
I stand patiently because everyone is quiet	Bidh mi a’ seasamh gu foighidneach oir bidh a h-uile duine sàmhach
I hated going to that place	Bha gràin agam air a dhol dhan àite sin
Thousands of them represented species that were new to science	Bha grunn mhìltean dhiubh a’ riochdachadh gnèithean a bha ùr do shaidheans
I have a meeting for honor	Tha coinneamh agam airson urram
I felt like a complete idiot	Bha mi a’ faireachdainn mar amadan iomlan
I was here with friends	Bha mi an seo le caraidean
I could not hear them	Cha chluinninn iad
I have a deeper connection than debt	Tha ceangal agam nas doimhne na fiachan
I know how to get around here	Tha fios agam mar a gheibh mi timcheall an seo
I think my face is familiar enough	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil m' aodann aithnichte gu leòr
Noise, breaking up the mystery of the night	Fuaim, a 'briseadh suas dìomhaireachd na h-oidhche
I want you to handle this	Tha mi airson gun làimhsich thu seo
I stood up, suddenly awake and alert	Sheas mi suas, gu h-obann dùisg agus furachail
I never thought sleep would be such a complex drama	Cha robh mi a-riamh a’ smaoineachadh gum biodh cadal na dhràma cho iom-fhillte
It has been well received	Tha e air fàilteachadh adhartach fhaighinn
I am tired, tired, and exhausted	Tha mi sgìth, sgìth, agus air a dhèanamh le breith
You are a bigger man	Tha thu nad dhuine nas motha
I can do it tomorrow	Is urrainn dhomh a dhèanamh a-màireach
I know there was no one else around then	Tha fios agam nach robh duine eile mun cuairt an uairsin
I thought about my first good joke	Smaoinich mi air a’ chiad fealla-dhà math agam
I saw him aim for several seconds	Chunnaic mi e ag amas airson grunn diogan
I had never been separated from them before	Cha robh mi a-riamh air mo sgaradh bhuapa roimhe
I have been wise to talk to you	Tha mi air a bhith ciallach bruidhinn riut
I want some prevention	Tha mi ag iarraidh beagan casg
I just wanted to succeed in something	Bha mi dìreach airson a bhith soirbheachail ann an rudeigin
I like that swollen hand	Is toigh leam an làmh ata sin
I was tired of being alone	Bha mi sgìth de bhith nam aonar
A good roll with her has been fun	Tha deagh rolla còmhla rithe air a bhith spòrsail
I guess he did not like that so much	Tha mi creidsinn nach do chòrd sin ris cho mòr
I shook my head to see who the driver might be	Chrath mi a dh’fhaicinn cò an draibhear a dh’ fhaodadh a bhith
I'm going to find this hero	Tha mi a’ dol a lorg an gaisgeach seo
An issue of life and death	Cùis mu bheatha agus bàs
I make you the senior manager of both stores	Tha mi gad dhèanamh mar phrìomh mhanaidsear air an dà bhùth
I have been homeless, for a year	Tha mi air a bhith gun dachaigh, airson bliadhna
I would never hurt him	Cha bhithinn-sa gu bràth ga goirteachadh
I never want to stop	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh stad
I'm not going to let you do this	Chan eil mi a’ dol a leigeil leat seo a dhèanamh
I can't let you tell them	Chan urrainn dhomh leigeil leat innse dhaibh
Weak, quiet and tired voice	Guth lag, sàmhach agus sgìth
His little grandson shook his forehead	Chrath ogha beag a mhaoil
It should be opposed by a clear and strict law	Bu chòir lagh soilleir agus teann a bhith na aghaidh
I shake my lips at the issue	Crathaidh mi mo bhilean anns a' chùis
I have to trust me	Feumaidh mi earbsa a bhith agad annam
I walk around the cave, looking into the woods	Bidh mi a’ coiseachd timcheall na h-uamha, a’ coimhead a-steach don choille
So the attack was off	Mar sin chaidh an ionnsaigh a chuir dheth
I believe your smell smells	Tha mi creidsinn gu bheil do fhàile air an eideadh
I did not send people away	Cha do chuir mi daoine air falbh
I didn't really feel any of them	Cha d’ fhuair mi fìor fhaireachdainn dha gin dhiubh
I let her go and ran to my car	Leig mi air falbh i agus ruith mi chun chàr agam
I immediately fired my load on my chest	Loisg mi an luchd agam sa bhad air mo bhroilleach
I lowered my luggage and ran across the airport floor	Leig mi mo bhaga sìos agus ruith mi thairis air làr a’ phuirt-adhair
I can't explain it completely	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh gu tur
I remembered her, an amazing creature	Chuimhnich mi i, creutair iongantach
I need his kind of creature on my side	Feumaidh mi an seòrsa creutair aige air mo thaobh
I should have been here	Bha còir agam a bhith an seo
I definitely want to design another swimming clinic	Tha mi gu cinnteach airson clionaig snàmh eile a dhealbhadh
I just point out the obvious	Tha mi dìreach a’ comharrachadh na tha follaiseach
A good one shows you what it means	Tha fear math a’ sealltainn dhut dè tha e a’ ciallachadh
Washed down certainly in order, and quickly	Chaidh nighe sìos gu cinnteach ann an òrdugh, agus gu sgiobalta
I wiped all computer files clean	Sguab mi na faidhlichean coimpiutair gu lèir glan
I struggled a little in the first half	Bha mi a’ strì beagan sa chiad leth
Good feeling all around	Deagh fhaireachdainn mun cuairt
I will cover efficiency throughout this book	Bidh mi a’ còmhdach èifeachdas air feadh an leabhair seo
A new way of freeing people	Dòigh ùr air daoine a shaoradh
I did not know whether to tell my family or not	Cha robh fios agam am bu chòir dhomh innse dha mo theaghlach no nach robh
I'm going for a walk with faith	Tha mi a’ dol a choiseachd le creideamh
I can offer them a little	Is urrainn dhomh beagan a thabhann dhaibh
I knew I was expecting things	Bha fios agam gu robh dùil ri rudan bhuam
I knew she would forgive me	Bha fios agam gun toireadh i mathanas dhomh
I really like the sound of his voice	Tha fuaim a ghuth a’ còrdadh rium gu mòr
A worthy cause for a hero	Adhbhar airidh air son curaidh
A smiling face looks back at me from the mirror	Tha aodann gàire a’ coimhead air ais orm bhon sgàthan
It shrinks and shrinks	Bidh e a 'crìonadh agus a' crìonadh
I can only think of one trick	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh air aon chleas
I had owned the raised beds	Bha mi air na leapannan àrdaichte a shealbhachadh
I did not want him to see me cry	Cha robh mi airson gum faiceadh e mi a’ caoineadh
A woman who was perfect for him	Boireannach a bha foirfe dha
I just wanted to remind you that this is heavy business	Bha mi airson do chuir nad chuimhne gur e gnìomhachas trom a tha seo
I got these from time to time	Fhuair mi iad sin bho àm gu àm
I looked around, then smiled quietly	Thug mi sùil timcheall, an uairsin rinn mi gàire gu sàmhach
A gap that always existed in it was being filled	Bha beàrn a bha riamh innte ga lìonadh
I was present at your wedding	Bha mi an làthair aig do bhanais
The exact cause of death could not be determined	Cha b’ urrainnear dearbh adhbhar a’ bhàis a dhearbhadh
I went home when my cell rang	Chaidh mi dhachaigh nuair a ghlaodh mo chill
I was not born for you for any reason	Cha do rugadh mi dhut airson adhbhar sam bith
I will again, clean the middle	Bidh mi a-rithist, glan am meadhan
I hope people don't ask me about it	Tha mi an dòchas nach cuir daoine ceist orm mu deidhinn
I only ate one piece	Cha do dh'ith mi ach aon phìos
I had no problem admitting my fears	Cha robh duilgheadas sam bith agam a bhith ag aideachadh m’ eagal
I had to get out of there quickly	Bha agam ri faighinn a-mach às an sin gu sgiobalta
I wonder who will make such software	Saoil cò nì bathar-bog mar sin
An eye that looked like a silent surprise	Sùil a bha coltach ri iongnadh sàmhach
I was going to break your next thing	Bha mi a 'dol a bhriseadh an ath rud agad
I pressed the play button	Bhrùth mi am putan cluiche
I supported you when you needed me	Thug mi taic dhut nuair a bha feum agad orm
I get up long before sunrise	Bidh mi ag èirigh fada ro èirigh na grèine
I spoke to him and he spoke back	Bhruidhinn mi ris agus bhruidhinn e air ais
I went with him on that trip	Chaidh mi còmhla ris air an turas sin
I did not take it too well	Cha do ghabh mi ro mhath e
I know you want to take revenge on your men	Tha fios agam gu bheil thu airson dìoghaltas a dhèanamh air na fir agad
I did and returned to my position	Rinn mi agus thill mi gu mo shuidheachadh
I'm not going to inconvenience you or your parents	Chan eil mi a’ dol a dhèanamh mì-ghoireasachd dhut fhèin no dha do phàrantan
I could describe it as a miracle	B’ urrainn dhomh a mhìneachadh mar mhìorbhail
I did not want to do any of it	Cha robh mi airson dad dheth a dhèanamh
I think it looks really nice	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ coimhead gu math snog
I had four new texts	Bha ceithir teacsaichean ùra agam
I was so sorry for myself	Bha mi cho duilich leam fhìn
I have only met him a few times	Cha do choinnich mi ris ach glè bheag de thursan
I still have a few doubts	Tha beagan teagamhan agam fhathast
I stuck my hands in my pockets	shàth mi mo làmhan nam phòcaid
I have been the upper hand all my life	Tha mi air a bhith làmh an uachdair fad mo bheatha
Natural side effects of finished work	Taobh bhuaidh nàdarra obair chrìochnaichte
Tears reached down her cheeks and on the face	Ràinig deòir sìos a gruaidh agus air an dealbh
I almost felt sorry for him	Cha mhòr nach robh mi a’ faireachdainn duilich air a shon
I remember her voice, soft and sweet	Tha cuimhne agam air a guth, bog agus milis
I had to move again	Dh'fheumadh mi gluasad a-rithist
I could not regret it	Cha b’ urrainn dhomh bròn air an son, idir
I noticed that she was staying near the kitchen door	Mhothaich mi gun do dh’fhuirich i faisg air doras a’ chidsin
I bowed my head quietly and said grace	Chrom mi mo cheann gu sàmhach agus thuirt mi gràs
I really appreciate everything you do for me	Tha mi gu mòr a’ cur luach air a h-uile rud a nì thu dhòmhsa
I can't really say what happened after that	Chan urrainn dhomh fìor innse dè thachair às deidh sin
I would have thought he would have told you	Bhithinn air smaoineachadh gum biodh e air innse dhut
I had to clean it before even trying	Bha agam ri a ghlanadh mus eadhon feuchainn
I was not going to beg you to come back	Cha robh mi gu bhith a’ guidhe ort tilleadh
I tried to focus on my action	Dh’ fheuch mi ri fòcas a chuir air mo ghnìomh
A little acting class was needed again	Bha feum air beagan clas cleasachd a-rithist
I would not lie to you	Cha bhithinn breug dhut
I think that's a reasonable concern	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dragh reusanta a tha sin
The name of her mind came	Thàinig ainm na h-inntinn
I even helped them get their trash out	Chuidich mi eadhon iad gus an sgudal aca a thoirt a-mach
I contacted the building manager	Chuir mi fios gu manaidsear an togalaich
I love this wall mounted kitchen cabinet	Tha gaol agam air a’ chaibineat cidsin balla seo
I slept twenty-four hours	Chaidil mi ceithir uairean fichead
I shouted out once more	Ghlaodh mi a-mach aon uair eile
My future is still ahead of me	Tha an àm ri teachd agam fhathast air thoiseach orm
No and no	Chan eil agus cha dèan
I delved deeper and deeper into my thoughts	Rannsaich mi nas doimhne agus nas doimhne a-steach do mo smuaintean
I knew she meant it too	Bha fios agam gu robh i a’ ciallachadh e cuideachd
I objected to the desire to close them	Chuir mi an aghaidh a’ mhiann airson an dùnadh
I was again a scared and excited little girl	Bha mi a-rithist na nighean bheag eagallach agus air bhioran
I got off the cart	Fhuair mi às a’ chairt
I will also give a selection of games	Bheir mi cuideachd taghadh de gheamannan
I looked down at the sign on my wrist	Choimhead mi sìos air a’ chomharra air mo chaol-dùirn
I was hiding behind a tree all the time	Bha mi am falach air cùl craoibhe fad na h-ùine
I spent most of the night crying and sleeping	Chuir mi seachad a’ mhòr-chuid de oidhcheannan a’ caoineadh mi fhìn airson cadal
I did not wake her up from the cup	Cha do dhùisg mi às a' chupa i
I'm getting used to hunger	Tha mi a’ fàs cleachdte ris an acras
I'll hardly see you again	Cha mhòr gum faic mi thu tuilleadh
Maybe I can handle it myself	Is dòcha gun urrainn dhomh a làimhseachadh mi-fhìn
I was lucky that the phone worked, most did not	Bha mi fortanach gun do dh’ obraich am fòn, cha do rinn a’ mhòr-chuid dhiubh
I locked her in my arms and held her	Ghlas mi na mo ghàirdeanan i agus chùm mi i
I hope you find the food you enjoy	Tha mi an dòchas gum faigh thu am biadh a chòrdas riut
I have no interest in having sex at all	Chan eil ùidh agam ann a bhith ri feise idir
Weak voice of familiar scent	Guth lag de fhàile eòlach
I had to be careful on the dirt roads	B’ fheudar dhomh a bhith faiceallach air na rathaidean salchar
I love my dad so much	Tha gaol cho mòr agam air m’ athair
I just have the resource for you	Tha dìreach an goireas agam dhut
I felt a sense of pride	Bha mi a’ faireachdainn mothachadh uamhasach air moit
I can't help you without information	Chan urrainn dhomh do chuideachadh gun fhiosrachadh
A fat little man entered the room	Chaidh fear beag reamhar a-steach don rùm
All I want to do is keep the conversation civil	Chan eil mi ag iarraidh ach an còmhradh a chumail sìobhalta
I am absolutely delighted	Tha mi gu tur toilichte
I just work part time here	Tha mi dìreach ag obair pàirt-ùine an seo
Everyone is so much fun to work with	Tha a h-uile duine cho spòrsail a bhith ag obair leis
I was definitely in a panic	Bha mi gu cinnteach ann an clisgeadh
I get this all the time	Bidh mi a’ faighinn seo fad na h-ùine
I enjoyed the office trip a few weeks ago	Chòrd an turas oifis rium beagan sheachdainean air ais
I got enough to get over it	Fhuair mi gu leòr airson faighinn seachad air
I checked the deck	Thug mi sùil air an deic
I was very worried about the skipper	Bha dragh mòr orm mun sgiobair
I want to know who cut his hair	Tha mi airson faighinn a-mach cò gheàrr am falt aige
I hope we find a home to live in	Tha mi an dòchas gun lorg sinn dachaigh airson fuireach ann
I have to ask a few questions	Feumaidh mi beagan cheistean fhaighneachd
I had to feel the air on my bones	Dh'fheumadh mi a bhith a 'faireachdainn an èadhair air mo chnàmhan
Could not upload photo	Cha b’ urrainn dhomh an dealbh a chuir air falbh
I cleared my throat, trying to get attention	ghlan mi m’amhach, a’ feuchainn ri aire fhaighinn
I will never touch your life again	Cha bhith mi a’ bualadh le do bheatha tuilleadh
I think she can do anything she wants	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhi rud sam bith a tha i ag iarraidh a dhèanamh
He had four brothers	Bha ceathrar bhràithrean aige
I removed them from my diet	Thug mi air falbh iad bhon daithead agam
I did this off and on	Rinn mi seo dheth agus air adhart
I heard the shower go on	Chuala mi am fras a’ dol air adhart
I think it has to move as my memories move	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum e gluasad mar a ghluaiseas mo chuimhneachain
I did not want to offend your friend	Cha robh mi airson oilbheum a thoirt do do charaid
I was just asked about their approach	Cha deach mi ach a dh’fhaighneachd mun dòigh-obrach aca
I shouted and she turned around and left	Dh'èigh mi agus thionndaidh i mun cuairt agus dh'fhalbh i
I am so glad you are all here tonight	Tha mi cho toilichte gu bheil sibh uile an seo a-nochd
I was not going to talk to you	Cha robh mi a’ dol a thoirt òraid dhut
I jumped up and ran outside	Leum mi suas agus ruith mi a-muigh
I threw out my empty hands	Thilg mi mach mo lamhan falamh
A cool breeze blew through the buildings in the city center	Bha gaoth fionnar a’ suathadh tro na togalaichean ann am meadhan a’ bhaile
I could go by the side gate	B’ urrainn dhomh falbh leis a’ gheata taobh
I have noble blood in my veins	Tha fuil uasal anns na cuislean agam
He was a very secretive character	Bha e na charactar gu math dìomhair
I see affection, knowledge	Tha mi faicinn gean, eòlas
I forgot to charge the battery last night	Dhìochuimhnich mi am bataraidh a ghearradh a-raoir
I take care of it	Bidh mi a 'coimhead às a dhèidh
I did not want to join them	Cha robh mi airson a dhol còmhla riutha
We know we can improve	Tha fios againn gun urrainn dhuinn leasachadh
I was worried because it was something new	Bha mi iomagaineach oir bha e rudeigin ùr
I have not seen my father for six years	Chan fhaca mi m’ athair airson sia bliadhna
I wonder where he went	Saoil càit an deach e
I see him win another one	Chì mi e a’ buannachadh tè eile
I did not read their thoughts	Cha robh mi a’ leughadh na smuaintean aca
I do not ask your forgiveness	Chan eil mi ag iarraidh do mhaitheanas
I saw the tears well up in my eyes	Chunnaic mi na deòir gu math suas na sùilean
I see the children in my dreams	Chì mi a’ chlann nam aislingean
I still miss parts of those nights myself	Bidh mi fhathast a’ call pìosan de na h-oidhcheannan sin mi-fhìn
I know you want us to leave	Tha fios agam gu bheil thu ag iarraidh oirnn falbh
I should leave it alone	Bu chòir dhomh fhàgail leis fhèin
I was just thinking about something	Bha mi dìreach a’ cuimhneachadh air rudeigin
I can't stop thinking about it	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn
A tape that took her away injured her leg	Teip a thug i air falbh leòn air a cas
I have been far away before	Tha mi air a bhith fada air falbh roimhe
I was right, he had not listened	Bha mi ceart, cha robh e air a bhith ag èisteachd
I had seen all the pictures anyway	Bha mi air na dealbhan gu lèir fhaicinn co-dhiù
I did not scream for help	Cha do rinn mi sgreuchail airson cuideachadh
Nobody could take my thoughts away from that	Cha b’ urrainn do dhuine mo smuaintean a thoirt air falbh bho sin
I was going through a long dry spell	Bha mi a’ dol tro gheasa fada tioram
There was a shudder running through it	Bha shudder a’ ruith troimhe
I gritted my teeth and fought to keep quiet	Shuidhich mi m’ fhiaclan agus shabaid mi gus fuireach sàmhach
I'm going to point out and say a lot	Tha mi a’ dol a chomharrachadh agus ag ràdh tha tòrr
I was in a world of harassment	Bha mi ann an saoghal de shàrachadh
I am your ultimate destination	Is mise an ceann-uidhe mu dheireadh agad
I let him down almost a foot above the flames	Leig mi sìos e faisg air cas os cionn nan lasraichean
I had lost myself for now	Bha mi air mi fhìn a chall airson an-dràsta
It was a difficult thing to accept	Bha e na rud duilich gabhail ris
I haven't really worried about it before	Chan eil mi dha-rìribh draghail mu dheidhinn roimhe
I thought it was going to cut off my breath	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' dol a ghearradh dheth m 'anail
He never kept us as an enemy	Cha do chùm e a-riamh sinn mar nàmhaid
I need to connect with the past	Feumaidh mi ceangal a dhèanamh ris an àm a dh’ fhalbh
I understood all her pain	Thuig mi a h-uile pian aice
I want to find out the answer to this question	Tha mi airson faighinn a-mach am freagairt don cheist seo
I know now what that means	Tha fios agam a-nis dè tha sin a’ ciallachadh
I could sense the conflict involved	B’ urrainn dhomh mothachadh a dhèanamh air an t-strì a bha na bhroinn
We were then given a dated tray	Chaidh treidhe anns an robh cinn-latha a thoirt dhuinn an uairsin
I laughed to myself as he folded	Rinn mi gàire rium fhìn nuair a phaisg e
I had someone I wrote the other day	Bha cuideigin agam a sgrìobh mi an latha eile
I'm back in the wall	Tha mi air ais dhan bhalla
I have just received another email	Tha mi dìreach air post-d eile fhaighinn
Of course I have this building	Gu dearbh tha an togalach seo agam
I wonder why they are here	Saoil carson a tha iad an seo
I can't climb back up	Chan urrainn dhomh streap air ais suas
Females lay smaller eggs as they age	Bidh an fheadhainn bhoireann a’ breith uighean nas lugha fhad ‘s a tha iad ag aois
I was not scared at all	Cha robh eagal orm idir
I bowed down to you and nourished you	Chrom mi sìos thugad agus bheathaich mi thu
Under no circumstances are I looking for a bad relationship	Chan eil mi ann an suidheachadh sam bith a’ coimhead airson droch chàirdeas
No letter was answered	Cha deach litir sam bith a fhreagairt
A good trip down the coast was in order	Bha turas math sìos an oirthir ann an òrdugh
I bite my lower lips hard	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean ìosal gu cruaidh
I got up and followed her outside to her room	Dh'èirich mi agus lean mi i a-muigh don t-seòmar aice
I see a good future for you	Tha mi a’ faicinn àm ri teachd math dhut
I looked back over my shoulder	Choimhead mi air ais thar mo ghualainn
I was not too keen on going to bed at all	Cha robh mi ro dheònach a dhol dhan leabaidh idir
One name stood out in sharp black ink	Sheas aon ainm a-mach ann an inc dubh geur
They both pleaded not guilty	Dh’aidich an dithis gu robh iad neo-chiontach
He had three sisters	Bha triùir pheathraichean aige
My soul failed me	Dh'fhailnich mi air m' anam
I just kept my sweater	Cha do chùm mi ach an geansaidh agam
I tried, but could not	Dh’fheuch mi, ach cha b’ urrainn
I did not pay attention to my jealous feelings	Cha tug mi an aire do na faireachdainnean eudmhor agam
I could offer a great price and an independent price	B’ urrainn dhomh prìs mhòr agus prìs neo-eisimeileach a thabhann
I fell back over the edge	Thuit mi air ais thar an oir
I remember coming around and the pain got worse	Tha cuimhne agam a bhith a’ tighinn timcheall agus dh’ fhàs am pian trom
I really appreciate our friendship to this day	Tha meas mòr agam air ar càirdeas chun an latha an-diugh
I knew him as an honest soul	Bha mi eòlach air mar anam onarach
I once had a dark tunnel	Bha tunail dorcha agam uair
I think you had better listen to it	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fheàrr dhut èisteachd ris
I would like to see one	Bu toil leam fear fhaicinn
I can still feel his lips for me	Is urrainn dhomh fhathast a bhith a’ faireachdainn a bhilean air mo shon
I can take you wherever you want to go	Is urrainn dhomh do thoirt ge bith càite a bheil thu airson a dhol
I found it a very interesting process	Fhuair mi e na phròiseas air leth inntinneach
I wanted to cry but that would look silly	Bha mi airson caoineadh ach bhiodh sin a’ coimhead gòrach
I should not talk to him	Cha bu chòir dhomh bruidhinn ris
I acted entirely on my own	Rinn mi gnìomh gu tur leam fhìn
I need to change the conversation	Feumaidh mi an còmhradh atharrachadh
I tend to have a bit of a feeling	Tha mi buailteach a bhith beagan de fhaireachdainn
I went to his house once	Chaidh mi dhan taigh aige aon turas
I think that's very important again	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin gu math cudromach a-rithist
I can't remember any more details	Chan urrainn dhomh tuilleadh mion-fhiosrachaidh a chuimhneachadh
Slightly worn from wear and tear and frequently washed	Beagan air a chaitheamh bho chaitheamh agus a bhith air a nighe gu tric
I smell wine on her breath	Bidh mi a 'fàileadh fìon air a h-anail
I could not help but be embarrassed	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach a bhith tàmailteach
I knew he would see us walking past him	Bha fios agam gum faiceadh e sinn a’ coiseachd seachad air
I could beat his neck	B’ urrainn dhomh a mhuineal a bhualadh
I can't really explain it	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh dha-rìribh
He passed the legislature without much debate	Chaidh e seachad air an reachdadaireachd gun mòran deasbaid
I heard him standing and walking over to me	Chuala mi e na sheasamh agus a 'coiseachd a-null thugam
I didn’t want to cause him pain anymore	Cha robh mi airson a bhith ag adhbhrachadh pian dha tuilleadh
I go across my room to rest against the glass window	Bidh mi a’ dol tarsainn air an t-seòmar agam gus fois a ghabhail an aghaidh na h-uinneige glainne
I grew up in a large family	Dh'fhàs mi suas ann an teaghlach mòr
I couldn't help it but I felt guilty	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach bha mi a’ faireachdainn ciontach
I did not see anything unusual	Chan fhaca mi dad neo-àbhaisteach
Women live longer than men	Bidh boireannaich beò nas fhaide na fireannaich
I was happy to sit down	Bha mi toilichte suidhe sìos
I could smell new skin	B’ urrainn dhomh fàileadh ùr a chraicinn
I didn't even get a chance	Cha d’ fhuair mi eadhon cothrom
She adhered to her morals	Bhiodh i a’ cumail ri a moraltachd
I could see that his shirt was old and colored	Chitheadh ​​​​mi gu robh a lèine sean agus air a dhath
All I wanted to do was run away	Cha robh mi ag iarraidh ach ruith air falbh
I reached up and tore it off the stock	Ràinig mi suas agus reub mi air falbh bhon stoc e
I worked with him for months	Bha mi ag obair còmhla ris airson mìosan
I woke up and ordered breakfast	Dhùisg mi agus dh’ òrduich mi bracaist
I just wanted to do something to get your attention	Bha mi airson rudeigin a dhèanamh airson d’ aire a tharraing
I want to leave my pink and yellow at home	Tha mi airson mo phinc is buidhe fhàgail aig an taigh
I did not want to scare you	Cha robh mi airson eagal a chuir ort
I do shake off the emotion quickly, though	Bidh mi a’ crathadh an fhaireachdainn gu sgiobalta, ge-tà
I can always wear you around with me	Is urrainn dhomh do chaitheamh timcheall còmhla rium an-còmhnaidh
I was happy enough to agree	Bha mi toilichte gu leòr aontachadh
I know he would like you to have it	Tha fios agam gum bu toil leis gum biodh e agad
I picked one up and held it in my arms	Thog mi fear suas agus chùm mi nam ghàirdeanan e
Maybe I found my prince	’S dòcha gun do lorg mi mo phrionnsa
I can smell the rock	Is urrainn dhomh fàileadh na creige
I got to roll in a place like this once	Fhuair mi roiligeadh ann an àite mar seo aon uair
I'm just going out of my way here	Tha mi a’ dol a-mach às m’ inntinn an seo
I have no eyes or ears	Chan eil sùilean agus cluasan agam fhìn
I could barely make it through one	Is gann gum b’ urrainn dhomh a dhèanamh tro aon
His sense of loneliness increased	Mheudaich a mhothachadh air aonaranachd
I think you can get the idea	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh thu am beachd
I closed my eyes with his gentle touch	Dhùin mi mo shùilean leis an suathadh socair aige
I never expected to wait so long to get started	Cha robh dùil agam a-riamh feitheamh cho fada airson tòiseachadh
Empty country road	Rathad dùthchail falamh
It needs two	Feumaidh e dithis
I can't tell you why we think so right now	Chan urrainn dhomh innse dhut carson a tha sinn a’ smaoineachadh sin an-dràsta
I heard an explosion nearby	Chuala mi spreadhadh faisg air làimh
I had nothing to line up	Cha robh dad sam bith agam ri lìnigeadh
I politely turned down the opportunity	Dhiùlt mi an cothrom gu modhail
I take a deep breath and try to calm myself down	Bidh mi a’ gabhail anail domhainn agus a’ feuchainn ri mi fhìn a shocrachadh
I would be scared to be with him in there	Bhiodh an t-eagal orm còmhla ris a-staigh an sin
A heavy sigh escaped her	Theich osna throm oirre
B returned the smallest nod	Thill B an nod as lugha
I stood looking into it	Sheas mi a’ coimhead a-steach air
I am completely upset after this	Tha mi gu tur troimh-chèile às deidh seo
Another tax cut passed that year	Chaidh prògram gearradh chìsean eile seachad air a’ bhliadhna sin
I couldn't tell if he had a beard	Cha b’ urrainn dhomh a ràdh an robh feusag air
A thin layer of sweat covers her arms and chest	Tha sreath tana de fallas a’ còmhdach a gàirdeanan agus a broilleach
I just had to feel better	B’ fheudar dhomh toirt air faireachdainn nas fheàrr
I prefer to hang on to the back	B’ fheàrr leam a bhith crochte air a’ chùl
I can see my sisters hurrying back	Chì mi mo pheathraichean a’ dèanamh cabhag air ais
I wanted to pull it off	Bha mi airson a tharraing air falbh
I don't mean anything by that	Chan eil mi a’ ciallachadh dad leis
I want to cover this again, in her honor	Tha mi airson seo a chòmhdach a-rithist, mar urram dhi
You need common sense and good advice	Feumaidh tu ciall cumanta agus deagh chomhairle
Eventually an agreement was reached	Mu dheireadh chaidh aonta a ruighinn
I was feeling a bit cold	Bha mi a’ faireachdainn fuachd annasach
I say goodbye to you	Tha mi a’ guidhe soraidh slàn dhut
I hope your flight was ok	Tha mi an dòchas gun robh an turas-adhair agad ceart gu leòr
I was tired and humble	Bha mi sgìth agus iriosal
I was given more than enough space	Chaidh barrachd air rùm gu leòr a thoirt dhomh
I got up from my chair and bowed	Dh' eirich mi o'n chathair agus chrom sinn
I knew the three of you were different	Bha fios agam gu robh an triùir agad eadar-dhealaichte
I can't say we ever fought	Chan urrainn dhomh a ràdh gun do shabaid sinn a-riamh
I shut those thoughts down	Dhùin mi na smuaintean sin sìos
Beloved son and heir	Mac gràdhach agus oighre
I was sure the news would not raise their suspicions	Bha mi cinnteach nach togadh an naidheachd na h-amharas aca
Its population movement appears to be steady	Tha coltas gu bheil a ghluasad sluaigh seasmhach
I wanted to see if it worked for me too	Bha mi airson faicinn an obraich e dhòmhsa cuideachd
The exact nature of the illness is unknown	Chan eil fios air dearbh nàdar a thinneas
I stand up okay	Tha mi a 'seasamh ceart gu leòr
I have real problems with depression	Tha fìor dhuilgheadasan agam le trom-inntinn
I can't live with them	Chan urrainn dhomh fuireach còmhla riutha
I wanted the bronze head	Bha mi ag iarraidh an ceann umha
The house was used as a court	Bha an taigh air a chleachdadh mar chùirt
I dream of being a big bird	Tha mi a’ bruadar mu bhith nam eun gu mòr
I stood in the corner for hours	Sheas mi san oisean airson uairean
River ghost now gone	Taibhse abhainn a-nis air falbh
I have not suffered from skin broth	Chan eil mi air fulang le broth craicinn
I told you it didn't work the first time	Thuirt mi riut nach do dh’obraich e a’ chiad uair
I can’t help my curious nature	Chan urrainn dhomh mo nàdar fiosrach a chuideachadh
I got my hair from my father's side	Fhuair mi m' fhalt o thaobh m'athar
I told them to go in without me	Thuirt mi riutha a dhol a-steach às aonais mi
I looked in all directions	Thug mi sùil air gach taobh
I turned his arm back	Thionndaidh mi a ghàirdean air ais
I hated myself for thinking it right away	Bha gràin agam orm fhìn airson a bhith ga smaoineachadh sa bhad
I lived in a world of moral chaos	Bha mi a’ fuireach ann an saoghal de chaos moralta
Guess how many knives will be around my body	Saoil cia mheud sgian a bhios timcheall mo bhodhaig
I shudder and step back inside	Bidh mi a’ crith agus a’ ceum air ais a-staigh
I can't just let them die	Chan urrainn dhomh dìreach leigeil leotha bàsachadh
Less than half of the total officers stayed	Dh'fhuirich nas lugha na leth de na h-oifigearan uile gu lèir
I had a lot of hard work to do	Bha obair chruaidh agam ri dhèanamh
I tended to want to believe them	Bha mi dualtach a bhith ag iarraidh an creidsinn
I was struck with surprise and dumb at the same time	Bha mi air mo bhualadh le iongnadh agus balbh aig an aon àm
I should write that down somewhere	Bu chòir dhomh sin a sgrìobhadh sìos am badeigin
I searched the rest of the room, but found nothing	Rannsaich mi an còrr den rùm, ach cha do lorg mi dad
I could not believe he would return, but he did	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun tilleadh e, ach rinn e sin
I hit some tender nerves	Bhuail mi cuid de nerves tairgse
I think it was taken by an animal	Tha mi a’ smaoineachadh gun do ghabh beathach e
I begged him to join me	Bha mi a’ guidhe air a dhol còmhla rium
I felt special again	Bha mi a’ faireachdainn sònraichte a-rithist
I was a little off with the dress	Bha mi rud beag air mo chuir dheth leis an dreasa
I want to be something	Tha mi airson a bhith rudeigin
I have always had a curious interest in history	Bha ùidh annasach agam a-riamh ann an eachdraidh
I think every cat would think that	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh a h-uile cat a’ smaoineachadh sin
I would never be his extra curricular activity again	Cha bhithinn-sa na ghnìomhachd curraicealaim a bharrachd aige a-rithist
I love you no matter what baby	Tha gaol agam ort ge bith dè an leanabh
I have friends, or I know people, almost everywhere	Tha caraidean agam, neo tha mi eòlach air daoine, cha mhòr anns a h-uile àite
A man in police uniform had just arrived	Bha fireannach ann an èideadh poileis dìreach air tighinn a-steach
I did not see it, but it was realized	Chan fhaca mi e, ach chaidh a thoirt gu buil
I want her to see me	Tha mi airson gum faic i mi
I couldn't help it	Cha b' urrainn dhomh a chuideachadh
I can't think of any reasons	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè na h-adhbharan a th’ ann
I have a job for him tomorrow	Tha obair agam dha a-màireach
I sighed in relief that it was okay	Ghabh mi osna faochadh gu robh e ceart gu leòr
I find myself an empty seat	Tha mi a 'lorg dhomh fhìn suidheachan falamh
I feel more relieved than anything	Tha mi a’ faireachdainn faochadh nas motha na rud sam bith
Of course, the public is worried about this	Gu dearbh tha dragh air a’ phoball mu dheidhinn seo
I had never spent time in this room	Cha robh mi a-riamh air ùine a chuir seachad san t-seòmar seo
I was afraid to say it anyway	Bha an t-eagal orm a ràdh co-dhiù
I recognize your picture from the papers	Tha mi ag aithneachadh an dealbh agad bho na pàipearan
I smiled at her, and she smiled back	Rinn mi gàire oirre, agus rinn i gàire air ais
I was not trying to work with him	Cha robh mi a’ feuchainn ri bhith ag obair còmhla ris
I followed the girl's path out the door	Lean mi slighe na h-ìghne a-mach air an doras
Most of them wanted to come here first	Bha mòr-chuid dhiubh airson a thighinn an seo an toiseach
I'm sure your theory is wrong	Tha mi cinnteach gu bheil do theòiridh ceàrr
I almost went back into my body	Cha mhòr nach deach mi air ais a-steach don bhodhaig agam
The main gallery is on the second floor	Tha am prìomh ghailearaidh air an dàrna làr
I would not feel scared or even scared	Cha bhithinn a 'faireachdainn eagal no eadhon eagal
I still love teaching, despite everything that has happened	Is toigh leam teagasg fhathast, a dh'aindeoin a h-uile rud a thachair
I think she just thought it was time	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i dìreach a’ smaoineachadh gur e àm a bh’ ann
I make myself stop eating	Bidh mi a’ toirt orm fhèin stad a bhith ag ithe
I had no recollection of trying to inflict pain on anyone before	Cha robh cuimhne agam a bhith ag iarraidh pian adhbhrachadh do dhuine sam bith roimhe seo
They must have bought a house	Feumaidh gun do cheannaich iad taigh
A black matter fell into his hand	Thuit cùis dhubh na làimh
I will not let you die here	Cha leig mi leat bàsachadh an seo
I want to help people reach their potential	Tha mi airson daoine a chuideachadh gus an comas a ruighinn
I knew what was buried there	Bha fios agam dè a chaidh a thiodhlacadh ann
I can't kill you	Chan urrainn dhomh do mharbhadh nad aghaidh
I smiled as they held hands	Rinn mi gàire agus iad a’ cumail làmhan
I had my own business	Bha an gnothach agam fhìn
A few officers were late	Bha beagan oifigearan air dheireadh
I'll see you in the morning	Chì mi sa mhadainn thu
I will stop this rage	Cuiridh mi stad air a’ chuthach seo
I see everything	Chì mi a h-uile càil
I would love to be about the people	Bu toigh leam a bhith mu na daoine
All of these can be seen in the diagram below	Chithear iad sin uile anns an diagram ri thaobh
I have never known a character so beautiful	Cha robh mi a-riamh eòlach air caractar cho breagha
I had no worries at the time	Cha robh dragh sam bith orm aig an àm sin
I should be ahead of my whole life	Bu chòir dhomh mo bheatha gu lèir a bhith air thoiseach orm
I have to warn the others	Feumaidh mi rabhadh a thoirt don fheadhainn eile
I was feeling anxious	Bha mi a’ faireachdainn iomagaineach
I travel, and fall forward, fall	Bidh mi a 'siubhal, agus a' tuiteam air adhart, a 'tuiteam
I felt really bad about that	Bha mi a’ faireachdainn gu math dona mu dheidhinn sin
I ran out to greet him	Ruith mi a-mach gus fàilte a chuir air
I hadn't even heard of them coming in	Cha robh mi eadhon air an dithis aca a chluinntinn a’ tighinn a-steach
I feel things and they will not go away	Tha mi a’ faireachdainn rudan agus cha tèid iad air falbh
I just had to keep talking to myself	B’ fheudar dhomh cumail a’ bruidhinn rium fhìn sìos
I find myself relaxing and absorbing	Bidh mi a’ toirt orm fhìn fois a ghabhail agus toirt a-steach
A few minutes later, a man went out	Beagan mhionaidean às deidh sin, chaidh fear a-mach
I can't let her talk to her father right now	Chan urrainn dhomh leigeil leatha bruidhinn ri a h-athair an-dràsta
I think you have to give it to her	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu sin a thoirt dhi
I have a big family	Tha teaghlach mòr agam
I did not recognize any of them	Cha do dh'aithnich mi gin dhiubh
I am really in love with your mother	Tha mi dha-rìribh ann an gaol le do mhàthair
I won't take your eggs	Cha ghabh mi na h-uighean agad
I knew other teachers personally	Bha mi eòlach air tidsearan eile gu pearsanta
I believe that the police would have to investigate, at least	Tha mi creidsinn gum feumadh na poileis sgrùdadh a dhèanamh, co-dhiù
I also get very negative stuff	Bidh mi a’ faighinn stuth gu math àicheil cuideachd
I will follow him, like a baby to his mother	Leanaidh mi ris, mar leanaban r’a mhàthair
I will not describe any of this	Cha toir mi cunntas air gin de seo
Maybe I just need to make a trip back	Is dòcha nach fheum mi ach turas air ais a dhèanamh
A nightmare for any boss	Trom-oidhche dha ceannard sam bith
I should have told you	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhut
I really hope not	Tha mi gu mòr an dòchas nach bi
I could feel the anger coming	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an fheirg a 'tighinn
I was instructed to seek your services	Chaidh òrdugh a thoirt dhomh do sheirbheisean a shireadh
I couldn’t keep trying	Cha b 'urrainn dhomh cumail a' feuchainn ri cùram
I can think of you in that situation	Is urrainn dhomh smaoineachadh ort san t-suidheachadh sin
I looked in the mirror every day	Choimhead mi air san sgàthan a h-uile latha
I accepted her at her word	Ghabh mi rithe aig a facal
I have a choice to make	Tha roghainn agam ri dhèanamh
I took out my diary to write it	Thug mi a-mach mo leabhar-latha airson a sgrìobhadh
I look pale compared to their happy faces	Tha mi a’ coimhead bàn an taca ris na h-aghaidhean sona aca
I think the same thing might be happening now	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil an aon rud a’ tachairt a-nis
I saw facial pain	Chunnaic mi pian na h-aodann
A platform was built for him	Chaidh àrd-ùrlar a thogail dha
I stood in her driveway, listening carefully	Sheas mi san t-slighe-draibhidh aice, ag èisteachd gu faiceallach
I wanted moral support	Bha mi ag iarraidh taic moralta
I should have been with them	Bu chòir dhomh a bhith air a bhith còmhla riutha
I was holding my little wing	Bha mi a 'cumail mo sgiath bheag
I came to town to get bread for dinner	Thàinig mi dhan bhaile a dh'iarraidh arain airson na dinneir
I think about it every day	Bidh mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn a h-uile latha
Maybe I need to check out that company	Is dòcha gum feum mi sgrùdadh a dhèanamh air a’ chompanaidh sin
I took from my person	thug mi o m' phearsa
I need it, therefore, very much	Tha feum agam air, mar sin, gu mòr
I had stretched the rules to the limit	Bha mi air na riaghailtean a shìneadh chun fhìor ìre
I belong to something far beyond my will	Buinidh mi do rud tòrr nas àirde na mo thoil fhìn
I think that's what you said	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a thuirt thu
I hit several times but she did not respond	Bhuail mi grunn thursan ach cha do fhreagair i
I never thought of full lies	Cha do smaoinich mi air làn bhreugan de rudan
I was wondering where all the rain went	Bha mi a’ faighneachd càit an deach an t-uisge gu lèir
I do not think this is a recommendation	Chan eil mi a’ smaoineachadh gur e moladh a tha seo
I want every last corner of this realm to be explored	Tha mi airson gum bi a h-uile oisean mu dheireadh den rìoghachd seo air a sgrùdadh
I walked around the meditation pool	Choisich mi timcheall an amar meòrachaidh
I use it on my face, neck, and chest area	Bidh mi ga chleachdadh air m ’aodann, amhach, agus sgìre broilleach
A second later, the voice comes again	Diog às deidh sin, thig an guth a-rithist
I accept that an outside consultant will advise	Tha mi a’ gabhail ris gun toir comhairliche bhon taobh a-muigh comhairle
I'm not a good person	Chan e duine math a th’ annam
I did not even look for pictures in the internet	Cha robh mi fiù 's a' coimhead airson dealbhan anns an eadar-lìon
A challenge worthy of my ability	Dùbhlan a tha airidh air mo chomas
I can no longer ignore this	Chan urrainn dhomh seo a leigeil seachad tuilleadh
She said that's how she wanted it	Thuirt i gur ann mar sin a bha i ga iarraidh
I was aware of what was said	Bha mi fiosrach mu na chaidh a ràdh
I'm having a hard time opening up to people	Tha ùine chruaidh agam a bhith a’ fosgladh suas do dhaoine
I saw great strength there	Chunnaic mi neart mòr an sin
I think you like it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dèidheil ort
I remember the helmet of the accident	Tha cuimhne agam clogaid na tubaist
I was captain of the team	Bha mi nam chaiptean air an sgioba
I was very pleased with the results	Bha mi air leth toilichte leis na toraidhean
I slept very late	Chaidil mi gu math anmoch
I should do another one	Bu chòir dhomh fear eile a dhèanamh
Cost was not the only benefit	Cha b’ e cosgais an aon bhuannachd
I hope he has not come here alone	Tha mi an dòchas nach eil e air tighinn an seo leis fhèin
I will not give you the will you want	Cha toir mi dhut an toil a tha thu ag iarraidh
I took a moment to introduce it	Thug mi mionaid airson a thoirt a-steach
I was the one who took advantage of you	B 'e mise am fear a bha a' gabhail brath ort
I stood completely silent, listening	Sheas mi gu tur sàmhach, ag èisteachd
I did not want it to happen	Cha robh mi airson gun tachradh e
I never expected this death and suffering	Cha robh dùil agam ris a’ bhàs agus an fhulangas seo a-riamh
I fully accept my destiny	Tha mi a 'gabhail ris an dàn dhomh gu tur
I can’t believe how my life has turned around	Chan urrainn dhomh a chreidsinn mar a tha mo bheatha air tionndadh mun cuairt
I followed her part of the way through the garden	Lean mi i pàirt den t-slighe tron ​​​​ghàrradh
Nothing came in	Cha robh dad a’ tighinn a-steach
The pistol can also shoot around corners	Faodaidh an daga losgadh timcheall oiseanan cuideachd
I assure you, no	Tha mi a’ dearbhadh dhut, nach eil
I walk next door and knock on her door	Bidh mi a’ coiseachd an ath dhoras agus a’ gnogadh air an doras aice
I will return to my office	Tillidh mi dhan oifis agam
I love you so much	Tha gaol agam ort gu dùrachdach
I have no idea what he's going to do	Chan eil dad a dh’fhios agam dè tha e dol a dhèanamh
I do not know how he got them	Chan eil fios agam ciamar a fhuair e iad
A group of people were coming from the car park	Bha buidheann de dhaoine a’ tighinn bhon ionad-parcaidh
I have no one left to turn to for help	Chan eil duine air fhàgail agam airson tionndadh thuige airson cuideachadh
In particular, I record all devices early on	Bidh mi gu sònraichte a’ clàradh a h-uile inneal tràth dheth
I have a silly, foolish hope that it is not ready	Tha an dòchas gòrach, gòrach agam nach eil e deiseil
I heard my heart beat better	Chuala mi bualadh mo chridhe na b' fheàrr
I looked over his shoulder and watched my friends dance	Choimhead mi thairis air a ghualainn agus choimhead mi mo charaidean a’ dannsa
I wanted to be involved	Bha mi airson a bhith an sàs ann
I could not answer in words	Cha b’ urrainn dhomh freagairt le faclan
I did not know that the others could not question	Cha robh fios agam nach b’ urrainn don fheadhainn eile ceasnachadh
I couldn't tell by looking at it	Cha b’ urrainn dhomh innse bho bhith a’ coimhead oirre
I want them to do that	Tha mi airson gun dèan iad sin e
I knew what it was going into	Bha fios agam dè bha e a’ dol a-steach
I was not willing to argue	Cha robh mi deònach argamaid a dhèanamh
I can talk to you through most of it	Is urrainn dhomh bruidhinn riut tron ​​​​mhòr-chuid dheth
I knew she was just curious	Bha fios agam nach robh i ach fiosrach
Change to their next test	Atharrachadh air an ath dheuchainn aca
I could feel it there	B’ urrainn dhomh a faireachdainn an sin
I jumped up and ran to the bathroom	Leum mi suas agus ruith mi chun an taigh-ionnlaid
I walk down her driveway shaking	Bidh mi a’ coiseachd sìos an rathad-draibhidh aice a’ crith
I work myself up and it makes me happy	Bidh mi ag obair mi fhìn suas agus tha e a’ toirt toileachas dhomh
I asked a woman across the road	Dh’fhaighnich mi de bhoireannach tarsainn an rathaid
I started at the wrong end	Thòisich mi aig an deireadh ceàrr
I tried to escape, so it bound me	Dh'fheuch mi ri teicheadh, agus mar sin cheangail e mi
I saw their lives lost	Chunnaic mi am beatha air a chall
I want to hear all about it tomorrow	Tha mi airson a h-uile càil a chluinntinn mu dheidhinn a-màireach
I had to drown myself to escape	B’ fheudar dhomh mi fhìn a bhàthadh airson teicheadh
I could check money anywhere in the world	B’ urrainn dhomh seic airgead an àite sam bith san t-saoghal
I know he will be here	Tha fios agam gum bi e an seo
I wish them success and a wonderful life	Tha mi a’ guidhe soirbheachas dhaibh agus beatha iongantach
I raised the volume of my voice	Thog mi meud mo ghuth
I'll explain why to you later, if you like	Mìnichidh mi carson dhut nas fhaide air adhart, ma thogras tu
I looked into my face in the mirror	Thug mi sùil air m’ aodann anns an sgàthan
I had to buy time	Dh'fheumadh mi ùine a cheannach
Lots of white candles	Tòrr de choinnlean geala
I remember it clearly	Tha cuimhne agam air gu soilleir
I think they will leave a few hours after we leave	Tha mi a’ smaoineachadh gum fàg iad beagan uairean a thìde às deidh dhuinn falbh
I will destroy you for it	sgriosaidh mi thu air a shon
I was not much worried about the words	Cha robh mòran dragh orm mu na facail
I want to do my best	Tha mi airson mo dhìcheall a dhèanamh
National security issue	Cùis tèarainteachd nàiseanta
I was still staring at him as he walked past	Bha mi fhathast a’ coimhead air agus e a’ coiseachd seachad
I believe he's an alien	Tha mi creidsinn gu bheil e coimheach
A friend told me that her condition had greatly improved	Dh'innis caraid dhomh gun robh a staid air a dhol am feabhas gu mòr
I have never been so turned on in my life	Cha robh mi a-riamh cho tionndadh air adhart nam bheatha
I could feel his breath	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an anail aige
I look back, sigh, and pause	Bidh mi a 'coimhead air ais, ag osna, agus a' cur dàil
I saw all the picture signs	Chunnaic mi na soidhnichean dealbh gu lèir
I can turn my hand to all of these things	Is urrainn dhomh mo làmh a thionndadh chun na rudan sin uile
I can't find it anywhere	Chan urrainn dhomh a lorg an àite sam bith
I will teach you everything	Teagaisgidh mi a h-uile dad dhut
I thought I wanted to do them	Bha mi a’ smaoineachadh gum bu toil leam iad a dhèanamh
A smile went over his face	Chaidh gàire thairis air aodann an duine
I could not do this alone	Cha b’ urrainn dhomh seo a dhèanamh leis fhèin
I just want to be skin to skin with you	Tha mi dìreach airson a bhith craiceann gu craiceann còmhla riut
I looked down at the pale face in the moonlight	Choimhead mi sìos air an aodann bàn ann an solas na gealaich
I'm glad you like the song too	Tha mi toilichte gu bheil an t-òran a’ còrdadh riut cuideachd
I really enjoyed working there	Chòrd e rium gu mòr a bhith ag obair ann
I want to take you around town	Tha mi airson do thoirt timcheall a’ bhaile
I think that would be a really, really good thing	Tha mi a’ smaoineachadh gur e rud math, math a bhiodh ann
I can sense something, but it's not	Tha mi a’ faighinn mothachadh air rudeigin, ach chan eil
I'm thinking of taking a break for it	Tha mi a’ beachdachadh air fois a ghabhail air a shon
Feus jumped hostage	Leum fèus 'na ghiall
I introduced you to this world	Thug mi a-steach thu dhan t-saoghal seo
I turned the picture over	Thionndaidh mi an dealbh thairis
I'll be safe in a few seconds	Bidh mi sàbhailte ann am beagan dhiog
I opened it and went through the content	Dh'fhosgail mi e agus chaidh mi tron ​​​​t-susbaint
At least it rained no more	Co-dhiù cha robh e a’ sileadh tuilleadh
I responded immediately	Fhreagair mi sa bhad
Then I put it on the fire	An uairsin chuir mi air an teine ​​e
I hope they enjoy the contracts	Tha mi an dòchas gun còrd na cùmhnantan riutha
I heard someone approaching	Chuala mi cuideigin a’ tighinn faisg
I think your wolf knows a lot about you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil eòlas mòr aig do mhadadh-allaidh mu do dheidhinn
I have a really good team working with me	Tha sgioba fìor mhath agam ag obair còmhla rium
I know how fragile your life is	Tha fios agam cho cugallach ‘s a tha do bheatha
Black computer monitor	Monitor coimpiutair dubh
I hope you had a good time	Tha mi an dòchas gun robh deagh àm agaibh
Our approach is to be vigilant	Is e an dòigh-obrach againn a bhith furachail
I have to keep going to protect them	Feumaidh mi cumail air falbh gus an dìon
I had several friends over there	Bha grunn charaidean agam thall an sin
They were all stolen from the show	Chaidh iad uile a ghoid bhon taisbeanadh
I can only imagine how her mother must have felt	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh mar a dh’ fheumas a màthair a bhith a’ faireachdainn
I thought of the gun	Smaoinich mi air a’ ghunna
A beautiful young woman stood beside him	Sheas boireannach òg, brèagha ri thaobh
I get problems solved all day	Bidh mi a’ faighinn fuasgladh air duilgheadasan fad an latha
The work seemed impossible at the time	Bha coltas gun robh an obair eu-comasach aig an àm sin
I did not tell them what to wear	Cha do dh’ innis mi dhaibh dè a chaitheamh
I knew immediately that this might be our room	Bha fios agam sa bhad gur dòcha gur e seo an seòmar againn
I look back, at last, and look it in the eye	Bidh mi a’ gluasad air ais, mu dheireadh, agus ga choimhead san t-sùil
A red drop hit my leg	Bhuail braon dearg air mo chas
A short message later in the day confirmed his departure	Dhearbh brath goirid nas fhaide air adhart air an latha gun robh e a’ falbh
I am not against religion	Chan eil mi an aghaidh creideamh
I never understood that because we did not have cattle	Cha do thuig mi sin a-riamh oir cha robh crodh againn
I was told she was looking after my baby	Chaidh suathadh rium gu robh i a’ coimhead às dèidh mo phàiste
I felt myself falling	Bha mi a’ faireachdainn mi-fhìn a’ tuiteam
I already knew this place	Bha fios agam mu thràth air an àite seo
I did keep my word, though	Bha mi an dùil m’ fhacal a chumail, ge-tà
The family led a comfortable lifestyle	Bha dòigh-beatha chofhurtail aig an teaghlach
I'm available as needed	Tha mi ri fhaighinn mar a dh’ fheumar
The film was a financial failure	Bha am film na fhàilligeadh ionmhais
I want to go home and train	Tha mi airson a dhol dhachaigh agus trèanadh
The two spent the night in jail	Chuir an dithis seachad an oidhche sa phrìosan
Marian also refused	Dhiùlt Marian cuideachd
Master of action that would not give any nose	Maighstir gnìomh nach toireadh sròn sam bith
A great man, a great man	A great man, a great man
I will not go back on my word	Cha tèid mi air ais air m' fhacal
I was hoping that it would not start any problems	Bha mi an dòchas nach tòisicheadh ​​​​e duilgheadasan sam bith
I heard the liquid run through her system	Chuala mi an leaghan a’ ruith tron ​​t-siostam aice
I never wanted to lose you	Cha robh mi a-riamh airson do chall
I travel business class for work, but economy privately	Bidh mi a’ siubhal clas gnìomhachais airson obair, ach eaconamaidh gu prìobhaideach
I took no offense	Cha do ghabh mi eucoir
I have, however, been so skeptical in the past	Tha mi, ge-tà, air a bhith fo amharas cho mòr san àm a dh'fhalbh
I would definitely recommend your resource to anyone	Bhithinn gu cinnteach a’ moladh do ghoireas do dhuine sam bith
I can write about it	Is urrainn dhomh sgrìobhadh mu dheidhinn
I heard that the waters were not in your favor	Chuala mi nach robh na h-uisgeachan a' d' fhàbhar
A smile curled up from his lips	Bha gàire a’ lùbadh a bhilean
I know you are sorry	Tha fios agam gu bheil thu truagh
I think she's a really good woman	Tha mi a’ smaoineachadh gur e boireannach math math a th’ innte
I believe they are good for something	Tha mi creidsinn gu bheil iad math airson rudeigin
I lost my temper again	Chaill mi mo shocair a-rithist
I could not speak, I could not move	Cha b' urrainn dhomh bruidhinn, cha b' urrainn dhomh gluasad
I’m pretty much in a position too, as you know	Tha mi gu math ann an suidheachadh cuideachd, mar a tha fios agad
I love the restaurant	Tha mi a 'meas an taigh-bìdh
I learned that back in college	Dh’ ionnsaich mi sin air ais sa cholaiste
I checked out the house from my car	Thug mi sùil air an taigh bhon chàr agam
I knew it would never hurt me	Bha fios agam nach dèanadh e cron orm gu bràth
I got some amazing news	Fhuair mi naidheachd iongantach
I said in his malicious code that is contained in blocks	Thuirt mi anns a 'chòd droch-rùnach aige a tha air a ghabhail a-steach ann am blocaichean
I could just cry and scream	B’ urrainn dhomh dìreach caoineadh agus sgreuchail
I did not want to talk about them	Cha robh mi airson bruidhinn mun deidhinn
I mean, yes, but we can't	Tha mi a’ ciallachadh, tha, ach chan urrainn dhuinn
I keep them in my mind box	Bidh mi gan cumail ann am bogsa nam inntinn
I have to decide everything by then	Feumaidh mi a h-uile dad a cho-dhùnadh ron àm sin
I checked the notebook	Thug mi sùil air an leabhar notaichean
I was upset as hell	Bha mi troimh-a-chèile mar ifrinn
The elevator is still today	Tha an t-àrdaichear fhathast an-diugh
A second later he withdrew abruptly	Diog às deidh sin tharraing e air ais gu h-obann
I left the room, flying to the elevator	Dh'fhàg mi an seòmar, ag itealaich chun an àrdaichear
I sometimes get emotions and they turn right	Bidh mi uaireannan a 'faighinn faireachdainnean agus bidh iad a' tionndadh ceart
I didn’t see it as a diet guide	Cha robh mi ga fhaicinn mar stiùireadh daithead
I was there when it was settled	Bha mi ann nuair a chaidh a rèiteachadh
I still don't know what made me do it	Chan eil fios agam fhathast dè thug orm a dhèanamh
I just accept more	Bidh mi dìreach a’ gabhail ris a bharrachd
I complained to a nurse	Rinn mi gearan ri banaltram
I remember seeing a wedding announcement that caught my eye	Tha cuimhne agam air sanas pòsaidh fhaicinn a ghlac mo shùil
I was not trying to be polite	Cha robh mi a’ feuchainn ri bhith modhail
I will never forget that conversation	Cha dìochuimhnich mi gu bràth an còmhradh sin
I need it to prove who you are	Tha feum agam air airson dearbhadh cò thu
I'm still hitting on it	Tha mi fhathast a 'bualadh air
I saw him lying on the street	Chunnaic mi e na laighe air an t-sràid
I could be sad	Dh’ fhaodadh mi a bhith duilich
I have to fight for my life too	Feumaidh mi sabaid airson mo bheatha cuideachd
I felt like she had read right through	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh i air leughadh ceart troimhe
I didn’t think to try the door	Cha do smaoinich mi feuchainn air an doras
I need to get into their cells	Feumaidh mi faighinn a-steach do na ceallan aca
I turned to look at the clock by the bedside	Thionndaidh mi a choimhead air a’ ghleoc ri taobh na leapa
I have to go home first	Feumaidh mi tilleadh dhachaigh an toiseach
I had a gut feeling, something important, almost urgency	Bha faireachdainn gut agam, rudeigin cudromach, cha mhòr èiginneach
I knew him by heart, and by my bones	B'aithne dhomh e ann am chridhe, agus ann am chnàmhan
I was not going to kill yet	Cha robh mi a’ dol a mharbhadh fhathast
I hope you find yourself more comfortable	Tha mi a’ guidhe gun dèanadh tu thu fhèin nas comhfhurtail
A platform is built in the inner city	Tha àrd-ùrlar air a thogail anns a 'bhaile a-staigh
I could starve to death or die of thirst	Dh'fhaodainn acras a chur gu bàs no bàsachadh le tart
I will spread the word, in your great service	sgaoilidh mi am focal, a thaobh do sheirbhis mhòir
I just did not want her to get angry	Cha robh mi dìreach airson gum fàgadh i feargach
Vermont had its share of activity	Bha a roinn de ghnìomhachd aig Vermont
I got it right in a day or two	Fhuair mi ceart gu leòr an ceann latha no dhà
I see myself wearing this on my wedding day	Chì mi mi fhìn a’ caitheamh seo air latha na bainnse agam
I looked over to my alarm clock	Choimhead mi a-null chun ghleoc rabhaidh agam
I count with my fingers to three	Bidh mi a’ cunntadh le mo chorragan gu trì
I could have saved her life	B 'urrainn dhomh a bhith air a beatha a shàbhaladh
They usually escape and have little resistance to attack	Mar as trice bidh iad a 'teicheadh ​​​​agus chan eil mòran an aghaidh ionnsaigh
I know this is different	Tha fios agam gu bheil seo eadar-dhealaichte
I took a deep breath through my nose	Ghabh mi anail domhainn tro mo shròn
I can't just run and hide	Chan urrainn dhomh dìreach ruith agus falach
I want to move out as soon as possible	Tha mi airson gluasad a-mach cho luath sa ghabhas
I would go there to refresh my spirits	rachainn ann gus mo spioradan ùrachadh
I might work on one of those	Is dòcha gun obraich mi air fear dhiubh sin
I also saw my body change	Chunnaic mi, cuideachd, mo chorp ag atharrachadh
I played it at first, but it didn't last long	Chluich mi e an toiseach, ach cha deach mi fada
I felt in a hurry and hoped it would end	Bha mi a’ faireachdainn an cabhag agus bha mi an dòchas gun tigeadh e gu crìch
I believe you could make it worse	Tha mi creidsinn gum faodadh tu a dhèanamh nas miosa
They could remove some of these	B’ urrainn dhaibh cuid dhiubh sin a thoirt air falbh
I think my friend is in trouble	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil mo charaid ann an trioblaid
I do not know what happened, to this day	Chan eil fios agam dè thachair, gus an latha an-diugh
I have no idea what it means to get it back	Chan eil dad a dh’fhios agam dè tha e a’ ciallachadh a thoirt air ais
The cats vote to work together	Bidh na cait a' bhòtadh airson a bhith ag obair còmhla
I thought my brother was wrong	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh mo bhràthair ceàrr
I think that is my answer	Tha mi creidsinn gur e sin mo fhreagairt
I thought it was going well	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ dol gu math
I had time to make this work	Bha ùine agam toirt air seo obrachadh
I believe he was inspired	Tha mi creidsinn gu robh e air a bhrosnachadh
I can protect my valuable record	Is urrainn dhomh dìon a dhèanamh air a’ chlàr luachmhor agam
An exile would be anxious and trying to hide	Bhiodh fògarrach iomagaineach agus a’ feuchainn ri falach
I just did not like it	Cha do chòrd e rium dìreach
I protect you as well as the continent	Bidh mi gad dhìon cho math ris a 'mhòr-thìr
I was not going to take them to the bank	Cha robh mi gu bhith gan toirt don bhanca
I want it, and it's already close to the boys	Tha mi ga iarraidh, agus tha e mar-thà faisg air na balaich
I remind you that you still care	Tha mi gad chuimhneachadh gu bheil thu fhathast fo chùram
I would say ten minutes	Chanainn deich mionaidean
I let go of my fingers one by one from her hair	Leig mi mo chorragan a-mach aon às deidh aon bho a falt
The poisonous method	An dòigh le nimh
I was overwhelmed, overwhelmed with amazement and horror	Bha mi fo imcheist, ann an neul de dh’iongnadh agus de dh’ uamhas
I will come back	Thig mi air ais
I could not help but feel disappointed	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach faireachdainn briseadh dùil
I refused to be a victim again	Dhiùlt mi a bhith nam fhulangach a-rithist
I love the length of this dress too	Is toil leam fad an dreasa seo cuideachd
I paused, half turned away	Chuir mi dàil, thionndaidh leth air falbh
I have no intention of letting him take me	Chan eil rùn agam leigeil leis a thoirt leam
I do not know where she is	Chan eil fios agam càite a bheil i
I think you had better take the road	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fheàrr dhut a dhol air an rathad
I think that's a perfect last name	Tha mi a’ smaoineachadh gur e ainm mu dheireadh foirfe a tha sin
I didn’t want to be near her	Cha robh mi airson a bhith faisg oirre
He has a new pilot at the helm	Tha pìleat ùr aig an stiùir
I got lost in those big green eyes	Chaidh mi air chall anns na sùilean mòra uaine sin
I took one last look back at the building	Thug mi sùil mu dheireadh air ais air an togalach
I have to say right decision	Feumaidh mi co-dhùnadh ceart a ràdh
I did not want to be so rude	Cha robh mi airson a bhith cho mì-mhodhail
I want to knock on the door	Tha mi airson an doras a bhualadh a-steach
I can’t believe we didn’t notice that for so long	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach do mhothaich sinn sin cho fada
I want to see what's in the alien pack	Tha mi airson faicinn dè a tha sa phacaid alien
I stand up and dust off the loose grass from my jeans	Bidh mi a’ seasamh agus a’ duslach feur sgaoilte far mo jeans
I think it went well	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach gu math
I mean, it makes sense, but still	Tha mi a’ ciallachadh, tha e a’ dèanamh ciall, ach fhathast
I want you to marry her	Tha mi ag iarraidh ort a pòsadh
I reached the edge of the lake	Ràinig mi gu oir an locha
Flight guide for training purposes	Leabhar-iùil itealain airson adhbharan trèanaidh
A nobler soul you could never meet	Anam na b' uaisle cha b'urrainn dhut a choinneachadh gu bràth
I didn’t want to find out anything about this mission	Cha robh mi airson faighinn a-mach càil mun mhisean seo
I have to admit, it was very dark	B’ fheudar dhomh aideachadh, bha e gu math dorcha
It is the path of life itself	Is e slighe beatha fhèin
I could not kill him any other way	Cha b' urrainn dhomh a mharbhadh air dhòigh sam bith eile
I wanted you to love me but you never did	Bha mi airson gum biodh gaol agad orm ach cha do rinn thu a-riamh
I was not allowed to say anything to anyone	Cha robh cead agam dad a ràdh ri duine sam bith
I heard about it later	Chuala mi mu dheidhinn nas fhaide air adhart
I have orders and so on too	Tha òrdughan agam agus mar sin cuideachd
A peace march on the spot	Caismeachd sìthe san spot
I was contributing to our future	Bha mi a’ cur ris an àm ri teachd againn
I wrote it years ago	Sgrìobh mi e bliadhnaichean air ais
I helped him a little before your kids got there	Chuidich mi e beagan mus tàinig do chlann ann
I was sure there was more	Bha mi cinnteach gu robh barrachd ann
I was hoping to hear from you	Bha mi an dòchas cluinntinn bhuat
I could be dead any day, you know	Dh’ fhaodadh mi a bhith marbh latha sam bith, eil fhios agad
I came down to get my boyfriend back	Thàinig mi a-nuas gus mo leannan fhaighinn air ais
I was feeling equal for the first time	Bha mi a’ faireachdainn mar neach co-ionann airson a’ chiad uair
I pulled the covers over me	Tharraing mi na còmhdaichean thairis orm
I was now officially an adult	Bha mi a-nis gu h-oifigeil mar inbheach
A moment later, she sighed	Mionaid às deidh sin, rinn i osna
I doubt we would have been extremely successful	Tha mi teagmhach gum biodh sinn air a bhith air leth soirbheachail
We were given the torch	Chaidh an lòchran a thoirt dhuinn
I cannot describe their glory or represent their beauty	Chan urrainn dhomh cunntas a thoirt air a’ ghlòir aca no am bòidhchead a riochdachadh
I smile and look away	Bidh mi a 'gàire agus a' coimhead air falbh
I wondered what those boundaries were	Bha mi a’ faighneachd dè na crìochan sin
I encourage you to read it over	Tha mi gad bhrosnachadh gus a leughadh thairis
I recognized the smell of blood and death above	Dh'aithnich mi fàileadh fala agus bàis gu h-àrd
I will obey each of the scenes	Bidh mi umhail do gach aon de na seallaidhean
A girl who loved him	Nighean a bha dèidheil air
They then eat them near the bottom	Bidh iad an uairsin gan ithe faisg air a 'bhonn
Conversation must be obvious as well as appropriate	Feumaidh còmhradh a bhith follaiseach cho math ri freagarrach
I took one and put it in my pocket	Ghabh mi tè agus chuir mi nam phòcaid e
I think one of the many horses thanked us	Tha mi creidsinn gun tug fear de dh’ iomadh each taing dhuinn
I try my best to correct this wrong	Tha mi a’ feuchainn gu cruaidh gus seo a cheartachadh ceàrr
I like a man in uniform	Is toil leam fear ann an èideadh
I have a big dream who loves to travel	Tha mi nam bruadar mòr a tha dèidheil air siubhal
I was going to be more careful with this one	Bha mi an dùil a bhith nas faiceallach leis an fhear seo
I put my hands on her shoulder	Chuir mi mo làmhan air a gualainn
I just want to feel the rain coming down on me	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn gu bheil an t-uisge a’ tighinn a-nuas orm
I finally found a place	Lorg mi àite mu dheireadh
I do everything bad, everything	Bidh mi a’ dèanamh a h-uile rud dona, a h-uile càil
I could not keep it anymore	Cha b’ urrainn dhomh a chumail tuilleadh
I see what he's feeling, I know what he's thinking	Chì mi na tha e a’ faireachdainn, tha fios agam dè tha e a’ smaoineachadh
I knew it was because of me	Bha fios agam gu robh e air mo sgàth
I will not allow this family to go into chaos	Cha leig mi leis an teaghlach seo a dhol a-steach don chaos
I have a lot more support	Tha tòrr a bharrachd taic agam
I walked around, but I couldn't find anyone	Chaidh mi mun cuairt, ach cha b’ urrainn dhomh duine a lorg
I just wanted her to finish me	Bha mi aice airson crìoch a chuir orm
I looked the same too	Bha mi a’ coimhead mar aon cuideachd
They have no children together	Chan eil clann aca còmhla
I never saw her do it for her father	Chan fhaca mi a-riamh i ga dhèanamh dha athair
Sometimes endless ideas just come to me	Aig amannan bidh beachdan gun chrìoch dìreach a’ tighinn thugam
I just had to wait and let events guide me	B’ fheudar dhomh feitheamh agus leigeil le tachartasan mo stiùireadh
I dug around in the closet	Chladhaich mi timcheall anns a’ chlòsaid
I found it like this	Lorg mi e mar seo
Someone who said he loved me	Duine a thuirt gu robh gaol aige orm
I try my best to breathe only through my mouth	Bidh mi a’ feuchainn mo dhìcheall anail a tharraing a-mhàin tro mo bheul
I said it was silly	Thuirt mi gu robh e gòrach
I had forgotten that it was his day to work	Bha mi air dìochuimhneachadh gur e an latha aige a bhith ag obair
I had this to prove me	Bha seo orm airson mo dhearbhadh
I never saw him again after that	Chan fhaca mi a-rithist e às deidh sin
I do not want trouble here	Chan eil mi ag iarraidh trioblaid an seo
I could not smell it	Cha d' fhuair mi fàileadh a fàileadh
However, I find this very strange	Tha mi a’ faicinn seo, ge-tà, gu math neònach
I felt like we were strangers again	Bha mi a’ faireachdainn mar gu robh sinn nar coigrich a-rithist
Most went straight to the gas chambers	Chaidh a’ mhòr-chuid gu dìreach gu na seòmraichean gas
I had never seen him naked before	Chan fhaca mi a-riamh e rùisgte roimhe
A little more careful	Beagan nas fhaiceallaiche
A wooden board stood against another wall	Bha bòrd fiodha na sheasamh an aghaidh balla eile
I was not worried about his anger	Cha robh dragh sam bith orm mun fhearg aige
I mean, to be fair, it's a problem	Tha mi a’ ciallachadh, airson a bhith cothromach, tha e na dhuilgheadas
I definitely do not want to sell my home	Chan eil mi gu cinnteach airson mo dhachaigh a reic
I missed her like mad	Bha mi ga h-ionndrainn mar chuthach
I knew I would leave it	Bha fios agam gum fàgadh mi e
I was in the restaurant	Bha mi anns an taigh-bìdh
A man rode on a big black horse	Mharcaich fear air adhart air each mòr dubh
I live across the street	Tha mi a fuireach tarsainn na sràide
I had to use my fingers to help them	B’ fheudar dhomh mo chorragan a chleachdadh airson an cuideachadh
I will be remembered	Bidh mi air mo chuimhneachadh
I should not have had a baby	Cha bu chòir dhomh a bhith air leanabh a chumail
Willing to bring resources to the table	Deònach goireasan a thoirt chun bhòrd
I could have walked forever it seemed	B 'urrainn dhomh a bhith air coiseachd gu bràth bha e coltach
I went to bed, but I couldn't sleep	Chaidh mi dhan leabaidh, ach cha b' urrainn dhomh cadal
I don't mind the details	Cha bhith mi a’ cur dragh air mion-fhiosrachadh
I only heard that name once, in court	Cha chuala mi an t-ainm sin ach aon turas, sa chùirt
I saw the way of the angels	Chunnaic mi slighe nan aingeal
I could see his face now	B’ urrainn dhomh aodann fhaicinn a-nis
Nothing too small	Chan eil dad ro bheag
I will now see how everything has gone as it should	Chì mi a-nis mar a tha a h-uile càil air tachairt mar a bu chòir
I get beeswax, no problem	Gheibh mi cèir sheillean, gun duilgheadas sam bith
A man walks into a bar and orders a drink	Bidh fear a 'coiseachd a-steach do bhàr agus ag òrdachadh deoch
I opened my mouth and stuck my tongue out	Dh’ fhosgail mi mo bheul, agus chrom mi mo theangaidh leis
I was volunteering	Bha mi a’ gabhail saor-thoilich
I wonder if the farmer had a wife and children	Saoil an robh bean agus clann aig an tuathanach
I saw him pull out of the way	Chunnaic mi e a’ tarraing às an t-slighe a-mach
Plant growth is small	Tha fàs lusan beag
I ran back into the room	Ruith mi air ais a-steach don t-seòmar
I tried to smile innocently	Dh'fheuch mi ri gàire neo-chiontach
I think this is a little too obvious	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo beagan ro fhollaiseach
I immediately felt a deep, amazing and intense bitterness	Dh'fhairich mi sa bhad searbhas domhainn, iongantach na dhian
I just shake my head back and forth	Bidh mi dìreach a’ crathadh mo cheann air ais is air adhart
I found my magazine	Lorg mi an iris agam
I asked for a moment if she was scared	Dh'fhaighnich mi airson mionaid an robh an t-eagal oirre
I waited until she passed before answering	Dh'fheitheamh mi gus an deachaidh i seachad mus do fhreagair i
I was going to explain later	Bha mi a’ dol a mhìneachadh nas fhaide air adhart
I must have been too caught up in other things	Feumaidh gun robh mi air mo ghlacadh cus ann an rudan eile
I killed the engine and everything was quiet	Mharbh mi an einnsean agus bha a h-uile càil sàmhach
I would find out the truth for myself	Gheibhinn a-mach an fhìrinn dhomh fhìn
I could see the moon again	B’ urrainn dhomh a’ ghealach fhaicinn a-rithist
I used to go out, late at night	B’ àbhaist dhomh a dhol a-mach, anmoch san oidhche
I have to start with my grandmother tomorrow	Feumaidh mi tòiseachadh le mo sheanmhair a-màireach
I've never felt anything like this before	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn dad mar seo roimhe
I was able to resolve the issue of pathfinder	Bha e comasach dhomh cùis slighe slighe fhuasgladh
He was hanged on the same day	Chaidh a chrochadh air an aon latha
The ship was protected by a common weapon	Bha an soitheach air a dìon le armachd cumanta
I did not mean to offend you	Cha robh mi a 'ciallachadh oilbheum a thoirt dhut
I love talking to this smart guy	Is toil leam a bhith a’ bruidhinn ris an fhear ghlic seo
I knew for sure	Bha fios agam gu cinnteach mar a bha e a’ faireachdainn
A tall, dark shape moved away from the wall	Ghluais cruth àrd, dorcha air falbh bhon bhalla
I saw myself eating it	Chunnaic mi mi fhìn ag ithe e
I hope you can attend	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut a bhith an làthair
I was like an animal in a cage	Bha mi mar bheathach ann an cèidse
Lucy is now able to see ghosts too	Tha Lucy a-nis comasach air taibhsean fhaicinn cuideachd
I recognized the voice immediately	Dh’aithnich mi an guth sa bhad
I need to be stronger	Feumaidh mi a bhith nas làidire
I hated them so much	Bha gràin cho mòr agam orra
I assured him that life was not really over	Thug mi cinnteach dha nach robh beatha dha-rìribh seachad
I know so little of you	Tha mi eòlach air cho beag oirbh
The full album was released three days later	Chaidh an clàr slàn fhoillseachadh trì latha às deidh sin
I used another one to dry his hair	Chleachd mi fear eile airson a fhalt a thiormachadh
I'm not in the market for one	Chan eil mi air a’ mhargaidh airson fear
A woman entered this restaurant and killed the owner	Chaidh boireannach a-steach don taigh-bìdh seo agus mharbh i an sealbhadair
I hadn't looked at it carefully	Cha robh mi air sùil a thoirt air gu faiceallach
I did a good commission, though	Rinn mi coimisean math, ge-tà
I was eighteen, she was sixteen	Bha mi ochd-deug, bha i sia-deug
I want to touch it and be close to it	Tha mi airson suathadh ris agus a bhith faisg air
I turned around, and there was no one behind me	Thionndaidh mi mun cuairt, agus cha robh duine air mo chùlaibh
I was willing to let them take all my fingers with them	Bha mi deònach leigeil leotha mo chorragan gu lèir a thoirt leotha
A white hospital blanket was crouched over her frame	Bha plaide ospadal geal a’ crùbadh thairis air a frèam
I was embarrassed by my plight, but you	Bha mi air mo nàrachadh le mo dhuilgheadas, ach thusa
I saw the press release	Chunnaic mi an aithris naidheachd
I understand every word because it is my native language	Tha mi a’ tuigsinn a h-uile facal oir is i mo chànan dùthchasach
I felt funny and attractive	Bha mi a’ faireachdainn èibhinn agus tarraingeach
I was close to success	Bha mi faisg air soirbheachas
I have to go to different sources, though	Feumaidh mi a dhol gu diofar stòran, ge-tà
I have not seen it anywhere	Chan fhaca mi e an àite sam bith
I have two males but neither is right	Tha dithis fhireannach agam ach chan eil aon dhiubh ceart
I could no longer play the game	Cha b’ urrainn dhomh an geama a chluich tuilleadh
The frown she was starting to wear has disappeared	Chaidh frown a bha i a’ tòiseachadh air giùlan à sealladh
A garden is going to be a jungle	Bidh gàrradh gu bhith na jungle
I regret trying to commit suicide	Tha aithreachas orm airson a bhith a’ feuchainn ri fèin-mharbhadh a dhèanamh
The two boys were named after him by their mothers	Chaidh an dithis bhalach ainmeachadh às a dhèidh le am màthraichean
I had such high hopes for you	Bha dòchasan cho àrd agam riut
I wanted her protection and love	Bha mi airson a dìon agus a gaol
I tried your cell phone, but there is no answer	Dh'fheuch mi am fòn cealla agad, ach chan eil freagairt ann
I can only hope that he is still breathing	Chan urrainn dhomh ach a bhith an dòchas gu bheil e fhathast a’ tarraing anail
I really want to be in the lab	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a bhith san obair-lann
I can no longer live without you	Chan urrainn dhomh a bhith beò gun thu tuilleadh
I will keep an eye on her in case she does	Cumaidh mi sùil oirre gun fhios nach bi
I should not have been let off for so long	Cha bu chòir dhomh a bhith air a leigeil air falbh cho fada
I had this strange dream	Bha an aisling neònach seo agam
I was walking on to get around	Bha mi a’ coiseachd air adhart airson faighinn timcheall
I tried not to be disappointed	Dh’ fheuch mi gun a bhith briseadh-dùil
I want to learn dance	Tha mi airson dannsa ionnsachadh
Short jump, high jump, very high jump	Leum goirid, leum àrd, leum glè àrd
I found another cold place	Lorg mi àite fuar eile
I learned to be happy by not asking questions	Dh'ionnsaich mi a bhith toilichte le bhith gun a bhith a 'faighneachd cheistean
I could hear a little sadness in his voice	Chluinninn beagan bròn na guth
I am a traditional woman	Tha mi nam boireannach traidiseanta
I felt like it was time to leave	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh an t-àm ann falbh
I did not have time to stand now	Cha robh ùine agam seasamh a-nis
I will not help you at all	Cha bhith mi gad chuideachadh idir
I did not know how to pray better	Cha robh fios agam ciamar a dhèanadh mi ùrnaigh nas fheàrr
I lay there in fear	laigh mi an sin fo eagal
I see my reflection in store windows	Chì mi mo mheòrachadh ann an uinneagan stòr
I had a map of my area on my lap	Bha mapa na sgìre agam air m’ uchd
I did not know how to explain it	Cha robh fios agam ciamar a mhìnicheadh ​​​​mi e
I promise this will be a lot easier than you think	Tha mi a’ gealltainn gum bi seo tòrr nas fhasa na tha thu a’ smaoineachadh
I was with my ex for almost three years	Bha mi còmhla ris an t-seann duine agam airson faisg air trì bliadhna
I got out of bed	Chaidh mi a-mach às an leabaidh
I walked in and closed behind me	Choisich mi a-steach agus dhùin mi air mo chùlaibh
I mean, that's amazing new product list	Tha mi a’ ciallachadh, cho iongantach sa tha an clàr sin de thoraidhean ùra
I love you so much	Tha gaol agam ort cho mòr
I live in a forest of any kind these days	Bidh mi a’ fuireach a-mach à coille de sheòrsa sam bith na làithean seo
I tried to look away	Dh'fheuch mi ri coimhead air falbh
I put out my hand, and it came to him	chuir mi mo làmh a mach, agus thuirling i air
Bad trade off for a hand no more	Droch mhalairt dheth airson làmh gun a bhith nas fhaide
I let out a slow breath and let out my arrow	Leig mi a-mach anail slaodach agus leig mi a-mach mo shaighead
I have all these mixed feelings	Tha na faireachdainnean measgaichte sin uile agam
A terrifying warrior would not win any battle, he knew	Cha bhuannaich gaisgeach eagallach blàr sam bith, bha fios aige
I paused for a moment to look at the door	Stad mi mionaid airson sùil a thoirt air an doras
For one, I almost never did	Airson aon, cha mhòr nach do rinn mi a-riamh
I died right after that	Chaochail mi dìreach às deidh sin
I see that in you	Chì mi sin annad
I decided to try this	Cho-dhùin mi feuchainn air seo
I needed my life back	Bha feum agam air mo bheatha air ais
I needed to get rid of the curse	Bha feum agam air a’ mhallachd air falbh
I tried eight different people	Dh’fheuch mi ochd diofar dhaoine
I also use it as a reading list	Bidh mi cuideachd ga chleachdadh mar liosta leughaidh
I did not want anyone to hear me	Cha robh mi airson gum biodh duine gam chluinntinn
I think he hit it hard, seeing you weak today	Tha mi a’ smaoineachadh gun do bhuail e gu cruaidh e, gad fhaicinn fann an-diugh
I did not check with the other victims at first	Cha do rinn mi sgrùdadh leis an luchd-fulaing eile an toiseach
News reports are showing similar attacks around the world	Tha aithisgean naidheachd a’ nochdadh ionnsaighean coltach ris air feadh na cruinne
I showed him kindness	Sheall mi caoimhneas dha
I was hoping it wasn't too cold outside	Bha mi an dòchas nach robh e ro fhuar a-muigh
I take my neighbor home after a regular interrogation	Tha mi a’ toirt mo nàbaidh dhachaigh às deidh ceasnachadh àbhaisteach
I had done that to her	Bha mi air sin a dhèanamh rithe
I did not know about it	Cha robh fios agam mu dheidhinn
Most days I was angry and silly	Bha mi feargach agus gòrach a’ mhòr-chuid de làithean
I will prove them to you	dearbhaidh mi iad dhuibh
There are no steps that can be taken to change this risk	Chan eil ceumannan ann a dh’ atharraicheas an cunnart seo
I didn't do it for long	Cha do rinn mi fada e
I felt better after that	Bha mi a’ faireachdainn nas fheàrr às deidh sin
The track was not released on its own	Cha deach an trac a leigeil ma sgaoil mar aonar
A man in a suit appears at the door	Tha fear le còta deise a’ nochdadh aig an doras
I followed her as she left	Lean mi i mar a bha i a 'falbh
I inherited it from my father	shealbhaich mi e o m' athair
I can't die like this	Chan urrainn dhomh bàsachadh mar seo
I'm doing more than that now	Tha mi a’ dèanamh barrachd na sin a-nis
I did not want to be caught looking for it	Cha robh mi airson a bhith air mo ghlacadh a 'coimhead air a shon
I got my hair cut very short	Fhuair mi m’ fhalt air a ghearradh gu math goirid
His goal was to collect the line	B’ e an t-amas aige an loidhne cruinneachaidh
I did not notice the two-day date pass	Cha do mhothaich mi am pas ceann-latha dà latha
I turn it off and give it a hand towel	Chuir mi dheth e agus bheir mi searbhadair làimhe dha
I hope you are as it is	Tha mi an dòchas gum bi thu mar a tha e
I never got those parts	Cha d’ fhuair mi a-riamh na pàirtean sin
I walked out of my hospital room	Choisich mi a-mach às an t-seòmar ospadail agam
I have waited all these years	Tha mi air feitheamh fad na bliadhnaichean sin
I feel like you are a true friend	Tha mi a’ faireachdainn gur e fìor charaid a th’ annad
I suspect you were involved in some way	Tha mi an amharas gu robh thu an sàs ann an dòigh air choireigin
I had never dreamed after all	Cha robh mi air a bhith bruadar às deidh a h-uile càil
I just wanted you to hear it	Bha mi airson gum biodh tu ga chluinntinn dìreach
I recognized them all from that fight	Dh'aithnich mi iad uile bhon t-sabaid sin
I love your company, but my decision is final	Is toil leam do chompanaidh, ach tha mo cho-dhùnadh deireannach
I run to the woods to confirm my suspicions	Bidh mi a’ ruith a dh’ionnsaigh na coille gus na h-amharas agam a dhearbhadh
I stepped down and stretched	Cheum mi sìos agus shìn mi
A black candle is sitting in the middle of it	Tha coinneal dubh na suidhe sa mheadhan aice
I intend to use that to my advantage forever	Tha mi an dùil sin mo bhuannachd a chleachdadh gu bràth
I never took your soul or your body	Cha do ghabh mi riamh t' anam no do chorp
I want a real city to rule	Tha mi airson gum bi fìor bhaile-mòr a’ riaghladh
I choose the first one	Tha mi a’ taghadh a’ chiad fhear
I hope he didn't do a bad silly thing	Tha mi an dòchas nach do rinn e rud dona gòrach
I found that lower positioning worked better	Fhuair mi a-mach gu robh suidheachadh nas ìsle ag obair nas fheàrr
I've been for twenty minutes	Tha mi air a bhith airson fichead mionaid
I was thrilled, looking around as we walked	Bha mi air mo dhòigh, a 'coimhead mun cuairt fhad' sa bha sinn a 'coiseachd
I'm still trying to keep myself together	Tha mi fhathast a’ feuchainn ri mi fhìn a chumail còmhla
I should have hunted it down and asked for an explanation	Bu chòir dhomh a bhith air a sealg agus mìneachadh iarraidh
I was just being silly	Bha mi dìreach a bhith gòrach
I've never seen anyone look so bitter	Chan fhaca mi duine a-riamh a’ coimhead cho searbh
I was expecting some degree of emotional distress	Bha dùil agam ri ìre de àmhghar tòcail
Carpenters should have their own hammer	Bu chòir gum biodh an t-òrd aca fhèin aig saor
A strong man would	Bhiodh aig duine tapaidh
I need to work out my next move	Feumaidh mi an ath ghluasad agam obrachadh a-mach
I told her he was out	Thuirt mi rithe gu robh e a-muigh
I have fought with this guy	Tha mi air sabaid leis an duine seo
I guess it doesn't matter	Tha mi creidsinn nach eil e gu diofar
A warm flame went through	Chaidh lasair bhlàth troimhe
I can't believe she would	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun dèanadh i sin
She was the third of four children	B' i an treas fear de cheathrar chloinne
I would highly recommend this couple to anyone	Bhithinn gu mòr a’ moladh a’ chàraid seo do dhuine sam bith
A series of metal steps entered the front door	Chaidh sreath de cheumannan meatailt a-steach don doras aghaidh
The bill never reached the floor	Cha do ràinig am bile an làr a-riamh
I am a published author	Tha mi nam ùghdar foillsichte
I will definitely be using them again	Bidh mi gu cinnteach gan cleachdadh a-rithist
I left feeling awful	Dh'fhàg mi a 'faireachdainn uamhasach
I'll see how you keep your secrets with him	Chì mi mar a chumas tu na dìomhaireachdan agad còmhla ris
I really appreciate your help and insight	Tha mi gu mòr a’ cur luach air do chuideachadh agus do lèirsinn
I thought it might be a stranger	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e coigreach a bh’ ann
I died, and all the men for you	Bhàsaich mise, agus na fir uile air ur son
I prefer to do things for myself	Is fheàrr leam rudan a dhèanamh dhomh fhìn
I could not have said it better myself	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air a ràdh na b’ fheàrr mi fhìn
I will not address your feelings with the details	Cha chuir mi aghaidh air do mhothachaidhean leis a’ mhion-fhiosrachadh
I hear your family is back this weekend	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil do theaghlach air ais an deireadh-sheachdain seo
She follows her advice and wins	Bidh i a 'leantainn a comhairle agus a' buannachadh
I was starting to feel disappointed	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn mar bhriseadh-dùil
I rub, but the spot is still there	Bidh mi a’ suathadh, ach tha an spot fhathast
I no longer had a family	Cha robh teaghlach agam tuilleadh
I did not push it or anything	Cha do phut mi e no dad
I can't handle everything going on just like I used to	Chan urrainn dhomh a h-uile càil a tha a’ dol air adhart a làimhseachadh dìreach mar a bha mi roimhe
I was completely and utterly alone	Bha mi gu tur agus gu tur nam aonar
I just didn’t want to go back to the water	Cha robh mi dìreach airson a dhol air ais chun an uisge
I gently wipe them off with my fingers	Bidh mi gan sguabadh air falbh gu socair le mo chorragan
I am hard pressed between the two	Tha cuideam cruaidh orm eadar an dà rud
I was looking forward to it	Bha mi a’ coimhead air adhart ris
I knew she was seeing it too	Bha fios agam gu robh i ga fhaicinn cuideachd
I can't stand without it	Chan urrainn dhomh seasamh a bhith às aonais
I needed your help	Bha feum agam air do chuideachadh
I looked back down at the table	Choimhead mi air ais sìos air a’ bhòrd
I started hearing about it last year	Thòisich mi air cluinntinn mu dheidhinn an-uiridh
I want to look nowhere but at this guy	Tha mi airson coimhead an àite sam bith ach air an duine seo
I live with this guilt every day	Bidh mi a’ fuireach leis a’ chiont seo a h-uile latha
I wonder if she loves me	Tha iongnadh orm gu bheil gaol aice orm
I did not want to hear anything from him	Cha robh mi airson dad a chluinntinn bhuaithe
I did not want to kiss her	Cha robh mi airson a pògadh
I called it back a few nights ago	Ghairm mi air ais e beagan oidhcheannan air ais
He is worse than the devil	Tha e nas olc na an diabhal
I did not want to lose my coolness like that	Cha robh mi airson mo chuid fionnar a chall mar sin
I can't believe what became of my life	Chan urrainn dhomh creidsinn dè a thàinig gu bhith nam bheatha
It is broken into three parts	Tha e briste ann an trì pàirtean
I do not want them to steal or kill	Chan eil mi ag iarraidh orra goid no marbhadh
I had no reason to feel jealous	Cha robh adhbhar sam bith agam a bhith a’ faireachdainn eud
I prayed for answers, but they never came	Rinn mi ùrnaigh airson freagairtean, ach cha tàinig iad a-riamh
I can’t wait to make a butter apple	Chan urrainn dhomh feitheamh gus ubhal ìm a dhèanamh
I always thought you were too	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gu robh thu cuideachd
Passing the torch, so to speak	A' dol seachad air an lòchran, mar sin a bhruidhinn
I did not notice her, lost in the past	Cha tug mi an aire dhi, air chall san àm a dh'fhalbh
I should not hold that against it	Cha bu chòir dhomh sin a chumail na h-aghaidh
I couldn't stand to see him cry like that	Cha b’ urrainn dhomh seasamh ga fhaicinn a’ caoineadh mar sin
I know you are there	Tha fios agam gu bheil thu ann
Opportunity to get to know each other better	Cothrom eòlas fhaighinn air a chèile nas fheàrr
I didn’t want us to be overwhelmed for nothing	Cha robh mi airson gum biodh sinn air ar dèanamh thairis airson dad
I watched the show	Thug mi sùil air an taisbeanadh
I was having pain in my lower left back	Bha mi a’ faighinn pian anns a’ chùl ìseal agam air an taobh chlì
Traffic light turned red	Thionndaidh solas trafaic dearg
I grabbed the attention and installed it	Ghlac mi an aire agus chuir mi a-steach e
A heavy feeling set in his heart	Shuidhich faireachdainn trom na chridhe
I thought about leaving her behind	Smaoinich mi air a fàgail às a dèidh
I had only left the house two weeks ago	Cha robh mi air an taigh fhàgail ach o chionn dà sheachdain
I mean, so silly	Tha mi a 'ciallachadh, cho gòrach
I took out a small notebook from my suitcase	Thug mi a-mach leabhar notaichean beag bhon bhaga siubhail agam
I was not trying to break in	Cha robh mi a 'feuchainn ri briseadh a-staigh
I have to go see my friends	Feumaidh mi a dhol a choimhead air mo charaidean
I can at this moment enjoy my future	Is urrainn dhomh aig an àm seo tlachd fhaighinn bhon àm ri teachd agam
I say that we have a special vote	Tha mi ag ràdh gu bheil bhòt sònraichte againn
I did not turn it off	Cha do chuir mi dheth e
I should get something free with every purchase	Bu chòir dhomh rudeigin an-asgaidh fhaighinn leis a h-uile ceannach
I found my place and tried to appear calm	Lorg mi an t-ionad agam agus dh'fheuch mi ri nochdadh aig fois
I can't stay out with her for long	Chan urrainn dhomh fuireach a-muigh rithe fada
I wanted to scream again but I didn't scoff	Bha mi airson sgreuchail a-rithist ach cha do rinn mi tàir
I can do that, right now too	Is urrainn dhomh sin a dhèanamh, an-dràsta cuideachd
I was seventeen	Bha seachd bliadhna deug agam
I hope you keep yourself clean	Tha mi an dùil gun cùm thu thu fhèin glan
I had no power to stop what had happened	Cha robh cumhachd agam stad a chuir air na thachair
I opened it and started searching through the pages	Dh'fhosgail mi e agus thòisich mi a 'rannsachadh tro na duilleagan
I laughed and cried and enjoyed every minute I read it	Rinn mi gàire agus ghlaodh mi agus chòrd a h-uile mionaid a leugh mi e
I step down several blocks, one after the other	Bidh mi a’ ceumadh sìos grunn bhlocaichean, fear às deidh a chèile
I think you must lose your brother	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu do bhràthair a chall gu mòr
I found that interesting	Fhuair mi sin inntinneach
I had one brush with this setting	Bha aon bhruis agam leis an t-suidheachadh seo
I did not see who attacked me	Chan fhaca mi cò thug ionnsaigh orm
I held them in my arms	Chùm mi iad nam ghàirdeanan
I hurried upstairs	Rinn mi cabhag a dh’ionnsaigh an staidhre
I live in a small house with my dad	Tha mi a fuireach ann an taigh beag còmhla ri m’ athair
Broken bones are not a joke	Chan e fealla-dhà a th’ ann an cnàimh briste
I was sure it was a real love affair at the time	Bha mi cinnteach gur e fìor ghràdh a bh’ ann aig an àm
I can never get back with him	Chan urrainn dhomh a-riamh faighinn air ais còmhla ris
I tell him to go back to sleep	Tha mi ag innse dha a dhol air ais a chadal
I hope you find my words inspiring and inspiring	Tha mi an dòchas gum bi mo bhriathran a’ beantainn riut agus gad bhrosnachadh
I need to focus you completely on this situation	Feumaidh mi fòcas a chuir ort gu tur air an t-suidheachadh seo
I can be with everyone	Is urrainn dhomh a bhith còmhla ris a h-uile duine
I couldn't stop thinking about them	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mun deidhinn
I do not know what to do next	Chan eil fios agam dè an ath rud
I am ready to prepare	Tha mi air dòigh ullachadh
I like to think he might have been sick	Is toil leam a bhith a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh e tinn
I would always be immune	Bhithinn an-còmhnaidh dìonach
A would not even hurt a fly	Cha bhiodh A eadhon a 'goirteachadh cuileag
One step beyond our normal routine to a new practice	Ceum nas fhaide na ar cleachdadh àbhaisteach gu cleachdadh ùr
I can't tell you anything else yet	Chan urrainn dhomh dad eile innse dhut fhathast
I can feel the deep energy in my bones	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an lùth domhainn nam chnàmhan
I would never let her break my heart again	Cha leigeadh mi leatha mo chridhe a bhriseadh a-rithist
I finished it in two days	Chrìochnaich mi e ann an dà latha
She prioritized academic needs in schools	Thug i prìomhachas do fheumalachdan acadaimigeach anns na sgoiltean
I rejected that view	Dhiùlt mi am beachd sin
I did not recognize them	Cha do dh'aithnich mi iad
I helped create those laws	Chuidich mi mi fhìn leis na laghan sin a chruthachadh
I will direct you to our telephone meeting	Treòraichidh mi thu chun àite coinneimh againn air a’ fòn
He has seen one tragedy in history	Tha e air aon tubaist fhaicinn tro eachdraidh
I can decide now	Is urrainn dhomh co-dhùnadh a dhèanamh a-nis
I pray this prayer for you	Tha mi a’ dèanamh an ùrnaigh seo dhut
I hide my smile in the folds of his costume	Bidh mi a’ falach mo ghàire ann am filleadh a chulaidh
The show was held two days later	Chaidh an taisbeanadh a chumail dà latha às deidh sin
I would need it tonight	Bhiodh feum agam air a-nochd
I gave him a special price	Thug mi prìs shònraichte dha
I scream at the walls	Bidh mi a’ sgreuchail air na ballachan
I was thirteen years old	Bha mi trì bliadhna deug a dh'aois
Car battery, probably	Bataraidh càr, is dòcha
I was standing there absorbing various spirits for my family	Bha mi nam sheasamh an sin a’ toirt a-steach diofar spioradan dha mo theaghlach
I didn’t mean that the way it felt	Cha robh mi a 'ciallachadh sin mar a bha e a' faireachdainn
I was really a fool	Bha mi dha-rìribh nam amadan
I returned home dejected and sad	Thill mi dhachaigh le mi-mhisneachd agus brònach
I hated going home to the dirty, empty apartment	Bha gràin agam air a dhol dhachaigh don àros shalach, fhalamh
I was not even so fond of, to be honest	Cha robh mi fiù 's cho dèidheil, a bhith onarach
I was more humble	Bha mi nas iriosal
I used a normal plane	Chleachd mi itealan àbhaisteach
I have to be different	Feumaidh mi a bhith eadar-dhealaichte
I checked the clothes rack	Thug mi sùil air an raca aodach
I had forgotten about this song	Bha mi air dìochuimhneachadh mun òran seo
I can't find that anywhere	Chan urrainn dhomh sin a lorg an àite sam bith
I wanted to stay at home	Bha mi airson fuireach aig an taigh
I saw a report about it	Chunnaic mi aithisg mu dheidhinn
I heard several people disappear without a trace	Chuala mi grunn dhaoine a’ dol à sealladh gun lorg
I was once a young man myself	Bha mi uaireigin nam dhuine òg mi-fhìn
I knew when it was going to hit	Bha fios agam cuin a bha e a’ dol a bhualadh
I think it would be wonderful	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e mìorbhaileach
I want to talk to your sister	Tha mi airson bruidhinn ri do phiuthar
I was just lying there and I screamed	Bha mi dìreach a 'laighe an sin agus ghlaodh mi
I have never done such a thing	Cha do rinn mi a leithid a-riamh
I have to tell myself that it is	Feumaidh mi innse dhomh fhìn gur e
I knew you were when we started	Bha fios agam gu robh thu nuair a thòisich sinn
I blame others for their humiliation	Tha mi a’ toirt toibheim do dhaoine eile airson na tha iad a’ toirt masladh annam
I know that none of you wrote that	Tha fios agam nach do sgrìobh duine agaibh sin
I will come back and see my reflection	Thig mi air ais agus chì mi mo mheòrachadh
I do not know what their plans are	Chan eil fios agam dè a tha anns na planaichean aca
I had just started trying to comfort her	Bha mi air tòiseachadh a’ feuchainn ri comhfhurtachd a thoirt dhi
I can't focus on the training	Chan urrainn dhomh fòcas a chuir air an trèanadh
I have finally grown up and accepted my position	Tha mi air fàs suas mu dheireadh agus ghabh mi ris an t-suidheachadh agam
I couldn't wait to start my next adventure	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus an tòisich an ath chuairt-dànachd agam
He has published several articles using his statistical training	Dh’ fhoillsich e grunn artaigilean a’ cleachdadh an trèanadh staitistigeil aige
I think she's very careful	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i faiceallach
I was born and raised here	Rugadh agus thogadh mi an seo
I could never pronounce her last name	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh an t-ainm mu dheireadh aice fhuaimneachadh
I liked his commitment	Chòrd an dealas aige rium
I've just started showing up and being honest	Tha mi dìreach air tòiseachadh a’ nochdadh agus a bhith dìleas
It also created water	Chruthaich e uisge cuideachd
I was far from done with the animals	Bha mi fada bho bhith air a dhèanamh leis na beathaichean
I kept making one bad judgment call after another	Chùm mi a’ dèanamh aon ghairm droch bhreithneachadh às deidh fear eile
I could hear him knocking on doors and knocking	Chluinninn e a’ feuchainn dhorsan agus a’ gnogadh
I smiled and kissed her softly	Rinn mi gàire agus phòg i gu socair
A light was shining on the car	Bha solas a’ deàrrsadh air a’ chàr
An interesting combination	Cothlamadh inntinneach
I shook myself out of my sleep	Chrath mi mi fhìn as mo chadal
I stopped and asked her if she needed help	Stad mi agus dh’ fhaighnich mi dhith an robh feum aice air cuideachadh
I was here to heal and flee, in that order	Bha mi an so a shlànachadh agus a theicheadh, anns an òrdugh sin
I want to work on my home	Tha mi airson a bhith ag obair air mo dhachaigh
I considered myself a man	Bha mi gam mheas fhèin mar dhuine
I need to be able to trust you	Feumaidh mi a bhith comasach air earbsa a chur annad
I kissed him, resting there until he kissed me back	Phòg mi e, a' gabhail fois an sin gus an do phòg e mi air ais
I can write just about anything	Is urrainn dhomh dìreach mu dheidhinn rud sam bith a sgrìobhadh
I was running from something, too	Bha mi a’ ruith bho rudeigin, cuideachd
I also remember wondering how his parents must have felt	Tha cuimhne agam cuideachd a bhith a’ faighneachd ciamar a dh’ fheumadh a phàrantan a bhith a’ faireachdainn
I lost you, little boy	Chaill mi thu, a bhalaich bhig
I had not come up with a plan to recommend it	Cha robh mi air plana a dhèanamh airson a mholadh
I climbed on the bed, resting, holding her hand	Dhìrich mi air an leabaidh, a 'gabhail fois, a' cumail a làmh
Real shirt, with collar	Lèine fìor, le collar
I fed the birds this morning	Thug mi biadh dha na h-eòin madainn an-diugh
I thought that was cool	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sin fionnar
Something small, metal	Rud beag, meatailt
I did not want to leave the family	Cha robh mi airson an teaghlach fhàgail
I moved on quickly, still scanning the field	Ghluais mi air adhart gu sgiobalta, fhathast a’ sganadh tron ​​​​raon
I was asked to sing three songs beforehand	Chaidh iarraidh orm trì òrain a sheinn ro làimh
I always thought this was a little weird	Bha mi a-riamh a’ smaoineachadh gu robh seo rud beag neònach
I was done instead	Bha mi air a dhèanamh na àite
I felt like a fool like that	Bha mi a’ faireachdainn mar amadan mar sin
I am fighting for even survival	Tha mi a 'sabaid airson eadhon a bhith beò
It's not bad and it's not good	Chan eil e dona agus chan eil e math
I was wondering what kind of music he would play	Bha mi a’ faighneachd dè an seòrsa ciùil a bhiodh e a’ cluich
I got new glasses yesterday too	Fhuair mi speuclairean ùra an-dè cuideachd
A bolt went out of the garden, past her shoulder	Chaidh bolta a-mach às a’ ghàrradh, seachad air a gualainn
I need to think and focus more on it	Feumaidh mi smaoineachadh agus barrachd fòcas a chuir air
I sat down at the kitchen table	Ghabh mi suidhe aig bòrd a’ chidsin
I can’t let down another one	Chan urrainn dhomh aon eile a leigeil sìos
I hoped you would be home soon	Bha mi an dòchas gum biodh tu dhachaigh a dh’ aithghearr
I went straight to the front desk	Chaidh mi gu dìreach chun an deasg aghaidh
I know this is painful	Tha fios agam gu bheil seo goirt
I definitely like the pictures, though	Is toil leam na dealbhan gu cinnteach, ge-tà
People respond differently	Bidh daoine a’ freagairt gu eadar-dhealaichte
I was startled	Chlisg mi na chluais
Maybe I was too hard with him	Is dòcha gu robh mi ro chruaidh còmhla ris
A second coin will give you a wish	Bheir dàrna bonn miann dhut
Brown man and friend	Fear agus a charaid donn
I suspect the advice was right	Tha amharas agam gu robh a’ chomhairle ceart
I did not recognize any place he took with me	Cha do dh'aithnich mi àite sam bith a thug e leam
I will discuss recent progress in both areas	Bruidhnidh mi mun adhartas a rinneadh o chionn ghoirid anns an dà raon
I do not want to buy or own it	Chan eil mi airson a cheannach no a shealbhachadh
A murderer will not inherit eternal life	Cha shealbhaich mortair a' bheatha mhaireannach
I can make you queen of the whole world	Is urrainn dhomh do dhèanamh na banrigh air an t-saoghal gu lèir
I feel so much for you, I feel for you	Tha mi a’ faireachdainn cho mòr dhut, fìor fhaireachdainnean
It was no easy task	Cha b’ e obair fhurasta a bha seo
The tail should have a reasonable amount of brush	Bu chòir ìre reusanta de bhruis a bhith san earball
I was not going to tear this up	Cha robh mi a’ dol a reubadh seo
This has become an annual tradition ever since	Tha seo air a thighinn gu bhith na traidisean bliadhnail bhon uair sin
I took a step forward and ready to fight	Ghabh mi ceum air adhart agus deiseil airson sabaid
I threw it out at five hundred feet high	Thilg mi mach e aig coig ceud troidh air airde
I think it's been newer	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e air a bhith nas ùire
I did not want to see her	Cha robh mi airson a faicinn
I used to get a monthly draw	B’ àbhaist dhomh tarraing mìosail fhaighinn
I promise you will never be alone or alone	Tha mi a’ gealltainn nach bi thu nad aonar no nad aonar tuilleadh
One gets up to speak and says nothing	Eiridh duine a bhruidhinn agus chan eil e ag ràdh dad
Eventually this led to more good media coverage	Aig a’ cheann thall thàinig seo gu barrachd deagh chòmhdach sna meadhanan
I suspect you never did	Tha mi an amharas nach do rinn thu a-riamh
Some have happened even later	Tha cuid air tachairt eadhon nas fhaide air adhart
I'm not taking any chances	Chan eil mi a’ gabhail cothrom sam bith
I had to remember that a lot	Dh'fheumadh mi cuimhneachadh air sin gu mòr
I hope it's worth it	Tha mi an dòchas gur fhiach e
I could easily stand in one with enough space	B’ urrainn dhomh seasamh ann an aon gu furasta le rùm gu leòr
I knew he didn’t think of me	Bha fios agam nach do smaoinich e orm
I was talking about bringing a purchase	Bha mi a’ bruidhinn mu bhith a’ toirt leat ceannach
I try to close my ears when they do	Bidh mi a’ feuchainn ri mo chluasan a dhùnadh nuair a nì iad sin
I left them, hungry and betrayed	Dh'fhàg mi iad, gort agus bhrath
I should have set it on fire	Bu chòir dhomh a bhith air a chuir na theine
I took a deep breath and looked around	Tharraing mi anail domhainn agus choimhead mi timcheall
I didn't feel like sitting or playing	Cha robh mi a’ faireachdainn mar suidhe no cluich
Probably would	Is dòcha gum biodh
I believe we have a place here	Tha mi a’ creidsinn gu bheil àite glèidhte againn an seo
I could not be arrested right now	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air mo chur an grèim an-dràsta
I was feeling down	Bha mi a’ faireachdainn clisgeadh sìos
I never forgot the plot of any reading book	Cha do dhìochuimhnich mi a-riamh cuilbheart de leabhar leughaidh sam bith
I could see it in his eyes	Bha mi ga fhaicinn na shùilean
I wanted to taste it	Bha mi airson blasad fhaighinn air
I begged him to stop	ghuidh mi air stad
I need to shower and dress up immediately	Feumaidh mi frasadh agus aodach a dhèanamh sa bhad
I could barely breathe	Is gann gum b’ urrainn dhomh anail a tharraing
I shook my head and finished the call	Chrath mi mo cheann agus chuir mi crìoch air a’ ghairm
A miracle is something that cannot be explained	Is e mìorbhail rudeigin nach gabh a mhìneachadh
I didn't know you were an actor too	Cha robh fios agam gur e cleasaiche a bh’ annad cuideachd
I mean, the worst happened over two years ago	Tha mi a’ ciallachadh, thachair an rud as miosa o chionn còrr is dà bhliadhna
I moved to the fireplace	Ghluais mi dhan teallach
I struggled and pushed, but it was too strong	Rinn mi strì agus phut mi, ach bha e ro làidir
Bad decision, just as scared	Co-dhùnadh dona, dìreach mar a bha eagal oirre
Willing to look at the opportunities	Deònach coimhead air na cothroman
I just can't do that	Chan urrainn dhomh dìreach sin a dhèanamh
I could not breathe for the pain in me	Cha b 'urrainn dhomh anail a tharraing airson a' phian annam
I will never follow it directly	Cha bhith mi a-riamh ga leantainn gu dìreach
I was born a normal, just average child like you	Rugadh mi àbhaisteach, dìreach leanabh cuibheasach mar thusa
I remember this one little girl, she was so horrible	Tha cuimhne agam air an aon nighean bheag seo, bha i cho uamhasach
I stopped with the scotch	Stad mi leis an scotch
I can't imagine what else they were after	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè eile a bha iad às deidh
I know this country has a lot to offer	Tha fios agam gu bheil tòrr aig an dùthaich seo ri thabhann
I am afraid of being a judge of souls	Tha eagal orm a bhith nam bhreitheamh anaman
I have established myself on the island	Tha mi air mi fhìn a stèidheachadh san eilean
This was a game based solely on communication	B’ e geama a bha seo stèidhichte air conaltradh a-mhàin
I love men with red hair	Tha gaol agam air fir le falt ruadh
He was very impressed with the idea	Chaidh luaith pròis troimhe leis a’ bheachd sin
I opened my eyes again	Dh’ fhosgail mi mo shùilean a-rithist
A police officer has been killed and another is in hospital	Chaidh oifigear poileis a mharbhadh agus tha fear eile san ospadal
I felt like he was happy to leave the house	Bha faireachdainn agam gu robh e toilichte an taigh fhàgail
I feel the sting, but try not to show it	Tha mi a’ faireachdainn an gath, ach feuch gun a bhith ga shealltainn
I usually catch it when something bad happens	Mar as trice bidh mi ga ghlacadh nuair a tha rudeigin dona a’ tachairt
I managed to swallow the last piece of bread	Chaidh agam air am pìos arain mu dheireadh a shlugadh
I just wanted to get that off my chest	Bha mi dìreach airson sin a thoirt far mo bhroilleach
I sent that email just two seconds ago	Chuir mi am post-d sin dìreach dà dhiog air ais
I finally had a great weekend and got to work	Fhuair mi deireadh-seachdain math mu dheireadh agus fhuair mi a dh'obair
I believe she heard nothing	Tha mi creidsinn nach cuala i dad
Eventually they decided to publish the finished songs	Mu dheireadh chuir iad romhpa na h-òrain chrìochnaichte fhoillseachadh
I think the important information should be exchanged publicly	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir am fiosrachadh cudromach a bhith air iomlaid gu poblach
I couldn't stand to see it that way	Cha b’ urrainn dhomh seasamh ga fhaicinn mar sin
I wonder why you say that name, over and over again	Saoil carson a chanas tu an t-ainm sin, a-rithist is a-rithist
A child in her position could not be allowed	Cha b' urrainn leanabh san t-suidheachadh aice a cheadachadh
I felt like I was being overwhelmed by my dream	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh mo bhruadar gam brùthadh fodha
I barely had any clothes on	Is gann gun robh aodach sam bith orm
The child is the winner	Tha an leanabh na bhuannaiche
Always show yourself polite and friendly	Seall thu fhèin modhail agus càirdeil an-còmhnaidh
A song was sung aloud, but he paid no attention	Seinneadh òran gu h-ard, ach cha tug e aire sam bith
I didn’t know she could be scared	Cha robh fios agam gum faodadh i eagal
I stood by your hand as we cut them down	Sheas mi làimh riut mar a gheàrr sinn sìos iad
I read with my stomach in a hot knot	Leugh mi le mo stamag ann an snaidhm teth
I have other reasons in mind for them	Tha adhbharan eile agam nam inntinn dhaibh
I pressed the single button down	Bhrùth mi am putan singilte sìos
I had no real idea where	Cha robh fìor bheachd agam càite
I bet he will speak soon	Cuiridh mi geall gum bruidhinn e a dh'aithghearr
I was thinking about his anger	Bha mi a’ cnuasachadh mun fhearg aige
I did a bit of creative side too	Rinn mi beagan a thaobh cruthachail cuideachd
I hate everyone today	Tha gràin agam air a h-uile duine an-diugh
I woke up several times after being hit	Dhùisg mi grunn thursan às deidh dhomh a bhith air mo bhualadh
I really wanted to spend a little more time with him	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh beagan a bharrachd ùine còmhla ris
The record took four months to complete	Thug an clàr ceithir mìosan airson a chrìochnachadh
I took each step slowly and carefully	Ghabh mi gach ceum gu slaodach agus gu faiceallach
I need to be able to save it	Feumaidh mi a bhith comasach air a shàbhaladh
demon wearing the face of an angel	deamhan a' caitheamh aodann aingeal
I have survived for days without food	Tha mi air mairsinn airson làithean gun bhiadh
I never wanted to hurt you	Cha robh mi a-riamh airson do ghoirteachadh
I dig into the rich language and the complex style	Bidh mi a 'cladhach a' chànain bheairteach agus an stoidhle iom-fhillte
Lots of people come to look for it	Bidh mòran dhaoine a’ tighinn ga lorg
I need you to help her	Tha feum agam ort airson a cuideachadh
I just want to say it	Tha mi airson gun can sinn eadhon e
I know other people might question this option	Tha fios agam gum faodadh daoine eile an roghainn seo a cheasnachadh
I can walk away from here	Is urrainn dhomh coiseachd às an seo
I look at a picture on the wall	Bidh mi a’ coimhead air dealbh air a’ bhalla
I can't give you the control you need	Chan urrainn dhomh an smachd a tha a dhìth ort a thoirt dhut
I slammed the door and turned back	Chuir mi dàil air an doras agus thionndaidh mi air ais
I threw a stick too far	Thilg mi bata ro fhada
I took aim and shot him in the back	Ghabh mi amas agus loisg mi air a 'chùl e
I hit the water legs first	Bhuail mi na casan uisge an toiseach
I just hoped it looked real	Bha mi an dòchas gun robh e a’ coimhead fìor
An enjoyable half hour passed quickly	Chaidh leth-uair tlachdmhor seachad gu sgiobalta
He discovered that no one had tried this	Fhuair e a-mach nach robh duine air feuchainn ri seo
I can see that she is thinking	Chì mi gu bheil i a’ smaoineachadh
Scientific research is an area of ​​great importance in medicine	Is e raon a tha glè chudromach ann an leigheas an rannsachadh saidheansail
A lot can happen in three months	Faodaidh tòrr tachairt ann an trì mìosan
I was scared of too many things	Bha an t-eagal orm ro mhòran rudan
I felt relaxed and ready to take anything	Bha mi a’ faireachdainn fois agus deiseil airson rud sam bith a ghabhail
I know all the diet tricks	Tha fios agam air a h-uile cleas daithead
I stayed in clothes but slipped in behind her	Dh'fhuirich mi ann an aodach ach shleamhnaich mi a-steach air a cùlaibh
I could have traced it and asked for an explanation	B 'urrainn dhomh a bhith air a lorg agus dh' iarr mi mìneachadh
I have seen many fair pictures that are not in vain	Tha mi air iomadh dealbh cothromach fhaicinn nach eil gu dìomhain
I think our boys should never meet again	Tha mi a’ smaoineachadh nach bu chòir dha na balaich againn coinneachadh gu bràth
I want my brother	Tha mi a’ tagradh airson mo bhràthair
I keep seeing the girl inside	Tha mi a’ leantainn a’ faicinn an nighean a-staigh
I was just as relieved as he was	Bha mi a cheart cho faochadh sa bha e
We came here to win	Thàinig sinn an seo airson buannachadh
I couldn't wait to see them again	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus am faicinn a-rithist
I felt the power of death ten minutes ago	Bha mi a’ faireachdainn cumhachd a bhàis o chionn deich mionaidean
A little woman gave them a cool, sweet drink	Thug boireannach beag deoch fhionnar, mhilis dhaibh
I signed up for the page you submitted	Chlàraich mi airson an duilleag a chuir thu a-steach
I can find other ways to help	Is urrainn dhomh dòighean eile a lorg airson cuideachadh
I'm going to fight for you	Tha mi a’ dol a shabaid air do shon
I could not breathe or see much	Cha b' urrainn dhomh anail a tharraing no mòran fhaicinn
There is no doubt that this is his prime excellence	Chan eil teagamh nach e seo a phrìomh shàr-mhathas
I was scared, hungry, blind	Bha mi fo eagal, gort, dall
I turned it off though	Chuir mi dheth e ge-tà
She is busy with her work	Tha i a’ cumail trang leis an obair aice
Major surgery would be required to install the device	Bhiodh feum air lannsa mòr airson an inneal a stàladh
I like that approach	Is toil leam an dòigh-obrach sin
I had learned exactly what it was	Bha mi air ionnsachadh dè dìreach a bha ann
I got up and got an apple from the tree	Dh’èirich mi agus fhuair mi ubhal às a’ chraoibh
I can't wait to share my city with you!	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am baile-mòr agam a roinn leat!
I am happy to be an investor in this platform	Tha mi toilichte a bhith nam neach-tasgaidh san àrd-ùrlar seo
I can’t be scared of that	Chan urrainn dhomh a bhith fo eagal sin
I was six or seven years old	Bha mi sia no seachd bliadhna a dh'aois
I crossed my arms, the agitation and anger rising	Chaidh mi tarsainn air mo ghàirdeanan, an sàrachadh agus am fearg a’ dol suas
I have to talk to her about them	Feumaidh mi bruidhinn rithe mun deidhinn
I knew him a long time ago	Bha mi eòlach air o chionn fhada
I bought one from a convenience store	Cheannaich mi fear bho stòr ghoireasan
I will only appeal and partner with you	Cha dean mi ach tagradh agus companach riut
I didn't do much for the rest of the evening	Cha do rinn mi mòran airson a’ chòrr den fheasgar
I could feel the disappointment on her side	B’ urrainn dhomh briseadh-dùil a mhothaich air a taobh
Measurement of coating quality	Tomhas air càileachd a 'chòmhdaich
All I need to do is read, not write	Chan fheum mi ach leughadh, chan e sgrìobhadh
I thought you might joke	Shaoil ​​​​mi gum faodadh tu fealla-dhà a ghabhail
I can't wait to see what she thinks	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faicinn dè tha i a’ smaoineachadh
I got it right now	Fhuair mi air adhart e an-dràsta
I love the sights and the people	Is toil leam na seallaidhean agus na daoine
I can taste the salt from my tears	Is urrainn dhomh an salann a bhlasadh bho na deòir agam
I went half way down the stairs	Chaidh mi letheach slighe sìos an staidhre
I thought we could have dinner there	Bha mi a 'smaoineachadh gum faodadh sinn dinnear a bhith againn an sin
I just hoped that this mind control industry was not in decline	Bha mi dìreach an dòchas nach robh an gnìomhachas smachd inntinn seo a’ crìonadh
I did not see her anywhere that day	Chan fhaca mi i an àite sam bith an latha sin
I decided to climb my shed	Cho-dhùin mi mo sheada a shreapadh
I'm afraid it will leave its mark on him though	Tha eagal orm gum fàg e a chomharra air ge-tà
I did not really respond to the situation	Cha do fhreagair mi an suidheachadh gu fìor
I stopped to talk to them and play with them	Stad mi a bhruidhinn riutha agus cluich còmhla riutha
I'm going to make a place for you	Tha mi a’ dol ann a dh’ ullachadh àite dhut
I try to be an educator and a friend	Bidh mi a’ feuchainn ri bhith nam fhoghlamaiche agus nam charaid
A perfect gift for your loved ones	Tiodhlac freagarrach dha do luchd-gràidh
I worked hard every day	Bha mi ag obair cruaidh a h-uile latha
I was afraid to look into the small mirror	Bha eagal orm coimhead a-steach don sgàthan bheag
I wasn’t strong enough to deal with it	Cha robh mi làidir gu leòr airson dèiligeadh ris
I wondered what was wrong	Bha mi a’ smaoineachadh dè bha ceàrr
I was in my own world	Bha mi anns an t-saoghal agam fhìn
I rolled over and found a note on the pillow	Rolaig mi a-null agus lorg mi nota air a’ chluasag
I had that feeling every day on this movie	Bha an fhaireachdainn sin agam a h-uile latha air an fhilm seo
I was a bit embarrassed, but mostly relieved	Bha mi caran nàire, ach fhuair mi faochadh sa mhòr-chuid
I can't get any closer to her now	Chan urrainn dhomh a dhol nas fhaisge oirre a-nis
Three of its boundaries are marked by rivers	Tha trì de na crìochan aige air an comharrachadh le aibhnichean
I could do very well here	B’ urrainn dhomh dèanamh glè mhath an seo
I used to play a tank game with my family	B’ àbhaist dhomh geama tanca a chluich le mo theaghlach
I couldn’t let it down, I couldn’t be weak	Cha b 'urrainn dhomh a leigeil sìos, cha b' urrainn dhomh a bhith lag
The spirit of a cat is just like that of a cat	Tha spiorad cait dìreach coltach ri cat
I did not know what to expect when the door opened	Cha robh fios agam dè a bhiodh dùil nuair a dh’ fhosgail an doras
A second later, he told himself it didn't matter	Diog às deidh sin, thuirt e ris fhèin nach robh e gu diofar
I did it once and rejoiced in the success I was seeing	Rinn mi e aon uair agus rinn mi gàirdeachas leis an t-soirbheachas a bha mi a’ faicinn
I put down the picture	Chuir mi sìos an dealbh
Walker continued to toss her medals until she died	Lean Walker a' caitheamh a bonn gus an do chaochail i
I wish you could stay with us	B’ fheàrr leam gum b’ urrainn dhut a bhith air fuireach còmhla rinn
I felt sick burning my chest	Bha mi a’ faireachdainn tinn a’ losgadh nam bhroilleach
I only had a couple last night	Cha robh agam ach càraid a-raoir
I turned around and looked at this lady	Thionndaidh mi agus choimhead mi air a’ bhoireannach seo
I think it stopped at six	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e air stad aig sia
New number, always new number	Àireamh ùr, an-còmhnaidh àireamh ùr
I thank him and then leave	Tha mi a 'toirt taing dha agus an uairsin falbh
I hope to meet an alien someday	Tha mi an dòchas coinneachadh ri alien uaireigin
I can hear it behind me, the heavy breath	Tha mi ga chluinntinn air mo chùlaibh, an anail trom
I welcomed him and for a while everything was fine	Chuir mi fàilte air agus airson ùine bha a h-uile dad ceart gu leòr
I will not let them take me	Cha leig mi leotha mo thoirt
A moment of understanding and insight	Mionaid de thuigse agus lèirsinn
Not everyone can do just what they want	Chan urrainn dhomh a h-uile duine a bhith dìreach a’ dèanamh na tha iad ag iarraidh
I didn't know what to think anymore	Cha robh fios agam dè a smaoinichinn tuilleadh
I thought my ears would break	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh mo chluasan a’ briseadh
It was hard for me to hold my feet firmly together	Bha e doirbh dhomh mo chasan a chumail gu daingeann ri chèile
I swallow the back pain	Bidh mi a’ slugadh am pian air ais
I just know the problems she had	Tha fios agam dìreach air na duilgheadasan a bha aice
I can't leave until I close here	Chan urrainn dhomh falbh gus an dùin mi an seo
I could not continue with this lie	Cha b’ urrainn dhomh cumail a’ dol leis a’ bhreug seo tuilleadh
I had never read that one	Cha robh mi riamh air an tè sin a leughadh
I was lucky he was so drunk	Bha mi fortanach gu robh e cho deoch
I felt the pain in his name	Bha mi a’ faireachdainn pian na ainm
I didn't bother to correct it this time	Cha do chuir mi dragh air a cheartachadh an turas seo
I had to keep a level head for her	Dh'fheumadh mi ceann ìre a chumail dhi
I have been here all my life	Tha mi air a bhith an seo fad mo bheatha
I got to my feet again	Dh'èirich mi air mo chasan a-rithist
I will not take such a speech	Cha ghabh mi a leithid de chainnt
I've felt this way before	Tha mi air a bhith a’ faireachdainn mar seo roimhe
I still have the envelope you wrote it on	Tha a’ chèis agam fhathast air an do sgrìobh thu e
I might even try you	Is dòcha gum feuch mi eadhon riut
A few cars also went up	Chaidh beagan chàraichean suas cuideachd
I want to bite my teeth in the throat	Tha mi airson m’ fhiaclan a bhìdeadh na h-amhaich
I promised my grandmother and my parents and myself	Gheall mi mo sheanmhair agus mo phàrantan agus mi-fhìn
I also sometimes wonder who created the recipe	Bidh mi cuideachd a 'faighneachd uaireannan cò chruthaich an reasabaidh
I forget almost everything from the beginning	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh cha mhòr a h-uile càil bho thùs
I draw her vegetable boxes	Bidh mi a’ tarraing nam bogsaichean glasraich aice
I understand how close we can get people confused	Tha mi a’ tuigsinn cho faisg ‘s a tha sinn is urrainn dhuinn daoine a chur troimh-chèile
I kissed the hell out of him	Phòg mi an ifrinn as
I will give it to him in his future	Bheir mi dha san àm ri teachd aige
I tried to imagine	Dh’ fheuch mi ri smaoineachadh mar gum biodh
A few lights marked the city	Bha beagan sholais a’ comharrachadh a’ bhaile
I open the door to my bedroom and freeze	Bidh mi a 'fosgladh an dorais don t-seòmar-cadail agam agus a' reothadh
I hate when you do that	Is fuath leam nuair a nì thu sin
I suspect he's fond of being in control	Tha amharas agam gu bheil e dèidheil air a bhith fo smachd
There is a bus nearby	Tha bus faisg air làimh
I went down the road	Ghabh mi sìos an rathad
I made it for you, too	Rinn mi e dhutsa, cuideachd
I was the one who was wrong	Is mise an tè a bha ceàrr
I know the country better than they do	Tha mi eòlach air an dùthaich nas fheàrr na iadsan
I trust in your strength and understanding	Tha earbsa agam nad neart agus do thuigse
I was all over the map	Bha mi air feadh a’ mhapa
A railway bridge also crosses the harbor	Tha drochaid rèile cuideachd a’ dol tarsainn a’ chala
I wiped my mouth and looked at the beer	Sguab mi mo bheul agus choimhead mi air an lionn
I wanted to slip into it, to finally rest	Bha mi airson sleamhnachadh a-steach dha, gus fois a ghabhail mu dheireadh
I tried to shoot him, but the gun was empty	Dh'fheuch mi ri losgadh air, ach bha an gunna falamh
A simple black and white photograph was then captured	Chaidh dealbh sìmplidh dubh is geal a bhualadh an uairsin
C let out a sigh of relief	Leig C a-mach anail faochadh
Expectation is good	Tha dùil math
I'm picking a pair of jeans today	Bidh mi a’ taghadh paidhir jeans an-diugh
I can't tell you what things will be	Chan urrainn dhomh innse dhut dè na rudan a bhios ann
I want to kill it with my own blade	Tha mi airson a mharbhadh le mo lann fhìn
I wonder if she saw something	Saoil am faca i rudeigin
I realized that a minute later	Thuig mi sin mionaid às deidh sin
I could not keep my mind on one long path	Cha b’ urrainn dhomh m’ inntinn a chumail air aon shlighe fada
I had also gotten a second star	Bha mi cuideachd air dàrna rionnag fhaighinn
I want to take a closer look at that place	Tha mi airson sùil nas mionaidiche a thoirt air an àite sin
I like chicken in pasta	Is toil leam cearc ann am pasta
I can't stress enough how important that is	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air cho cudromach sa tha sin
I felt nothing like that	Cha robh mi a’ faireachdainn dad den t-seòrsa
I did not force her and no one bothered me	Cha tug mi sparradh oirre agus cha do chuir duine orm
I opened the door and started in surprise	Dh'fhosgail mi an doras agus thòisich mi le iongnadh
Very comfortable place, but very small	Àite gu math comhfhurtail, ach glè bheag
I looked deceived by everything	Choimhead mi air mo mhealladh leis a h-uile càil
I would love to be a friend here	Bu toil leam a bhith an seo caraid
I simply could not get away from it	Gu sìmplidh cha b’ urrainn dhomh faighinn air falbh bhuaipe
I believe the two go hand in hand	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an dithis a’ dol làmh ri làimh
I spoke out when asked for a challenge	Bhruidhinn mi a-mach nuair a chaidh iarraidh air dùbhlan
I didn’t think through it	Cha do smaoinich mi troimhe
There was a door just in front of me	Bha doras dìreach air beulaibh orm
I end up in front of a private investigator's office	Bidh mi a’ tighinn gu crìch air beulaibh oifis neach-sgrùdaidh prìobhaideach
I hope to see you back soon	Tha mi an dòchas gum bi sibh air ais a dh’ aithghearr
I'm really good at developing people	Tha mi sgileil ann a bhith a’ leasachadh dhaoine
I always trusted people	Bha mi a-riamh earbsa ann an daoine
I could talk to them for you	B’ urrainn dhomh bruidhinn riutha air do shon
I think you had one yesterday too	Tha mi a’ creidsinn gun robh fear agad an-dè cuideachd
I plan to keep using it and see what happens	Tha mi an dùil cumail a’ cleachdadh agus faicinn dè thachras
I followed him out to the back garden	Lean mi e a-mach don ghàrradh cùil
I accepted and moved on	Ghabh mi ris agus ghluais mi air adhart
I know what your judge will say	Tha fios agam dè a chanas do bhritheamh
I want this to be completely voluntary	Tha mi airson gum bi seo gu tur saor-thoileach
I was back in action	Bha mi air ais ann an gnìomh
I said, of course, thank you	Thuirt mi, gu cinnteach, taing
I will not stay in this bed for another minute	Chan fhuirich mi san leabaidh seo mionaid eile
I looked for it but could not find it	Choimhead mi air a shon ach cha do lorg mi e
I think you do well	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèan thu gu math
I was helpless and shocked	Bha mi gun chuideachadh agus air mo ghlacadh le iongnadh
I wonder what he was doing back here	Saoil dè bha e a’ dèanamh air ais an seo
I think it goes further	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ dol nas fhaide
I tried to hold my breath but it was difficult	Dh’ fheuch mi ri m’ anail a chumail ach bha e duilich
I asked if the king was one of the last	Dh’fheòraich mi an robh an rìgh mar aon den fheadhainn mu dheireadh
I will not shout at you this time	Cha bhi mi ag èigheach riut an turas seo
I just want you to know some way	Tha mi dìreach airson gum biodh fios agad air dòigh air choireigin
A voice spoke melancholy as if on a phone	Bhruidhinn guth melancholy mar gum biodh ann am fòn
It's useful for me to know what he's interested in	Tha e feumail dhomh fios a bhith agam dè a tha ùidh aige ann
I see her ass in class	Chì mi a h-asal sa chlas
I have decided to retire	Tha mi air co-dhùnadh a dhreuchd a leigeil dheth
The video received an urgent reception	Bha fàilteachadh èiginneach don bhidio fàbharach
I had to ask other people	B’ fheudar dhomh faighneachd do dhaoine eile
I didn’t have to know	Cha robh agam ri fios a bhith agam
I was overwhelmed with pain	Bha mi air mo shàrachadh le pian
I happen to be a newspaper columnist all day	Tha mi a’ tachairt a bhith nam neach-colbh pàipear-naidheachd tron ​​latha
She sighed as she rubbed her stomach	Theich osna oirre agus i a’ suathadh a stamag
I saw him walk out the door of my room	Chunnaic mi e a’ dol a-mach air doras mo sheòmar
I couldn't look back	Cha b’ urrainn dhomh coimhead air ais
I wanted to get out of the place	Bha mi airson faighinn a-mach às an àite
I will take each day as it comes	Gabhaidh mi gach latha mar a thig e
I knew he was coaching his donkey	Bha fios agam gum biodh e a’ coidseadh an asail aige
I would not let it grow	Cha leigeadh mi leis fàs
I whistle with a sharp face	Bidh mi a’ feadaireachd le aghaidh gheur
I can't understand the rules	Chan urrainn dhomh na riaghailtean a thuigsinn
I had been asleep for an hour	Bha mi air a bhith na chadal airson uair a thìde
I can explain all three	Is urrainn dhomh mìneachadh dha na trì dhiubh
I fight hard to keep them back	Bidh mi a’ sabaid gu cruaidh airson an cumail air ais
I saw the burning of evidence	Chunnaic mi losgadh fianais
I could not understand how proud he was	Cha b’ urrainn dhomh dha-rìribh tuigsinn cho moiteil ‘s a bha e
I really can’t tell you the difference between good and bad	Chan urrainn dhomh dha-rìribh innse dhut eadar-dhealachadh eadar math agus math
I am your friend in the first place	Is mise do charaid sa chiad àite
The cross began again	Thòisich a’ chrois a-rithist
I just want to feel clean again	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn glan a-rithist
A week of train bridges washed out	Seachdain de dhrochaidean trèana air an nighe a-mach
I would like to see some evidence of this	Bu mhath leam beagan fianais fhaicinn air seo
I looked down and let myself take notes	Choimhead mi sìos agus leig mi orm notaichean a ghabhail
This is an act of contempt on their part	Is e gnìomh dìmeas a tha seo air an taobh aca
So I understood his situation, and let him speak	Mar sin thuig mi a shuidheachadh, agus leig mi leis bruidhinn
I would lose myself in my books	Chaillinn mi fhìn anns na leabhraichean agam
I knew she was anxious	Bha fios agam gu robh i iomagaineach
I was expecting you to ask me to stop this	Bha mi an dùil gun iarradh tu orm stad a chuir air seo
I shook and shook my head at his choice	Chrath mi agus chrath mi mo cheann air a roghainn
I could not go on any longer	Cha b’ urrainn dhomh a dhol air adhart mòran na b’ fhaide
I need a second factory and sometime maybe a third	Tha feum agam air dàrna factaraidh agus uaireigin is dòcha an treas cuid
I was wondering how long this would go	Bha mi a’ faighneachd dè cho fada ‘s a rachadh seo air adhart
I can't live without it	Chan urrainn dhomh a bhith beò às aonais
I stood up, or tried to	Sheas mi suas, no dh'fheuch mi ri
I know no one cares about me	Tha fios agam nach eil duine a 'toirt cac mum dheidhinn
I think she's my age	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i na m’ aois
I think my alarm went off at that point	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach an inneal-rabhaidh agam dheth aig an àm sin
I just didn't understand how time passed	Cha robh mi dìreach air tuigsinn ciamar a chaidh an ùine seachad
I usually remembered the fun cup	Bha cuimhne agam mar bu trice air a’ chuaich tlachd
I naturally go to the ground behind a tree trunk	Bidh mi gu nàdarrach a’ dol dhan talamh air cùl stoc craoibhe
I followed him back as he introduced me	Lean mi air ais air fhad ‘s a thug e a-steach mi
I open my view and scan it	Bidh mi a 'fosgladh mo shealladh agus ga sganadh
I have questions, thousands of them	Tha ceistean agam, mìltean dhiubh
I catch one and go back to it	Bidh mi a’ glacadh tè agus a’ dol air ais thuice
I immediately stopped bleeding	Fhuair mi stad air an fhuil sa bhad
I turned on the lights	Thionndaidh mi na solais
I was very sad to hear that	Bha mi uabhasach duilich sin a chluinntinn
I assure you	Tha mi a’ dearbhadh dhut nach eil
I stood up, I came to the window	Sheas mi, thàinig mi ri taobh na h-uinneige
I took a deep breath and started the song	Ghabh mi anail domhainn agus thòisich mi air an òran
I felt him at the door, knocking	Dh’fhairich mi e aig an doras, a’ gnogadh
Just a lot of time	Dìreach tòrr ùine
Million scary thoughts run through my mind	Bidh millean smuaintean eagallach a’ ruith tro m’ inntinn
I was worried for her	Bha dragh orm air a son
I looked everywhere, trying to find	Choimhead mi anns a h-uile àite, a 'feuchainn ri lorg
I started to love classical music	Thòisich mi dèidheil air ceòl clasaigeach
I must be a rare commodity	Feumaidh gur e bathar tearc a th’ annam
The plane was later repaired and returned to service	Chaidh an itealan a chàradh nas fhaide air adhart agus chaidh a thilleadh gu seirbheis
I could not have been caught either	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air mo ghlacadh nas motha
I have a quick question	Tha ceist sgiobalta agam
I heard you loud and clear	Chuala mi thu àrd agus soilleir
I am drawn to her	Tha mi air mo tharraing leatha
I discovered this fact until later	Lorg mi an fhìrinn seo gu nas fhaide air adhart
She also got the excellent production and score	Fhuair i cuideachd an riochdachadh agus an sgòr sàr-mhath
I didn’t know they wanted a relationship	Cha robh fios agam gu robh iad ag iarraidh dàimh
I decided to do this	Cho-dhùin mi seo a dhèanamh
An expert will apply their knowledge in new ways	Bidh sàr-eòlaiche a’ cleachdadh an cuid eòlais ann an dòighean ùra
I can only describe it as a horrible thing	Chan urrainn dhomh ach a mhìneachadh mar rud uamhasach
I couldn’t look into those eyes for long	Cha b 'urrainn dhomh coimhead air na sùilean sin fada
I just had to get to her	Cha robh agam ach faighinn thuice
I'm afraid this store has gone out of business	Tha eagal orm gu bheil a’ bhùth seo air a dhol a-mach à gnìomhachas
It worked out for us	Dh’obraich e a-mach dhuinne
I feed the fish and water some plants	Bidh mi a 'biathadh an èisg agus a' uisgeachadh cuid de lusan
I take a deep breath and release it	Bidh mi a’ gabhail anail domhainn agus ga leigeil a-mach
I knew we could work this out	Bha fios agam gum b’ urrainn dhuinn seo obrachadh a-mach
I repeat it like a nursery rhyme	Bidh mi ga ràdh a-rithist mar rann sgoil-àraich
I need some breathing space	Tha feum agam air beagan rùm anail
I leaned back against the wall behind me for support	Lean mi air ais an aghaidh a 'bhalla air mo chùlaibh airson taic
Their times would give a point value	Bheireadh na h-amannan aca luach puing
I am downloading your meal plan	Tha mi a 'luchdachadh sìos do phlana bìdh
I examined his slender, athletic figure for a moment	Rinn mi sgrùdadh air an fhigear caol, lùth-chleasachd aige airson mionaid
I was never a big fan of it	Cha robh mi a-riamh na neach-leantainn mòr dheth
I could take it to school	B’ urrainn dhomh a thoirt dhan sgoil
A little joy goes up in the crowd	Bidh beagan aoibhneas a 'dol suas anns an t-sluagh
I lay there with my head on one arm	laigh mi an sin le mo cheann air aon ghàirdean
I was gone with it	Bha mi air falbh leis
I should not have attended, of course	Cha robh còir agam a bhith an làthair, gu dearbh
I wanted him as much as he wanted me to	Bha mi ga iarraidh cho mòr 's a bha e ag iarraidh orm
I think you saved me in more ways than one	Tha mi a’ smaoineachadh gun do shàbhail thu mi ann am barrachd air aon dòigh
I appreciate your help with this	Tha mi a’ cur luach air do chuideachadh le seo
A priest walked in front of him with the Bible open	Choisich sagart air a bheulaibh agus am Bìoball fosgailte
I did not want to bother trying to cast spells	Cha robh mi airson dragh a chuir air feuchainn air geasa
I could not help but breathe a little harder	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach anail a ghabhail beagan na bu duilghe
I did not look for anything	Cha deach mi a choimhead airson rud sam bith
I know your team is working on this	Tha fios agam gu bheil an sgioba agad ag obair air seo
I'm waiting for my mail to be sorted	Tha mi a’ feitheamh gus am post agam a sheòrsachadh
I remember feeling loved	Tha cuimhne agam a bhith a’ faireachdainn gaol
I wanted to be a musician	Bha mi airson a bhith nam neach-ciùil
I wanted to cry on the spot	Bha mi airson caoineadh san spot
I will never be a hero	Cha bhi mi gu bràth na ghaisgeach
I followed him back to his house, it was late	Lean mi air ais chun taigh aige e, bha e fadalach
I can tolerate anyone for a few minutes	Is urrainn dhomh fhulang do dhuine sam bith airson beagan mhionaidean
I stood my ground though	Sheas mi mo thalamh ge-tà
Stock does not grow in a hedge	Chan fhàs stoc ann an callaid
I have no real agenda with it	Chan eil fìor chlàr-gnothaich agam leis
See the religion section for details on churches	Faic an earrann creideamh airson mion-fhiosrachadh mu eaglaisean
I wish she could calm me down	B’ fheàrr leam gun socraicheadh ​​i mi
I felt guilty about those thoughts	Bha mi a’ faireachdainn ciontach leis na smuaintean sin
I thought they could die	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh iad bàsachadh
I did not ask you to come here	Cha do dh'iarr mi ort tighinn an seo
I have no desire to be an internet conscious	Chan eil miann sam bith agam a bhith nam mothachadh eadar-lìn
I wonder how they will deal with something like that	Saoil ciamar a dhèiligeas iad ri rudeigin mar sin
I look at her and kneel on the floor	Bidh mi a 'coimhead oirre agus a' glùinean air an làr
I was not getting a good night's sleep	Cha robh mi a’ faighinn deagh chadal idir
I think he's speaking the truth	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ bruidhinn na fìrinn
Special equipment was prepared	Chaidh uidheamachd sònraichte ullachadh
I know him, and he knew it too	Tha fios agam air, agus bha fios aige air cuideachd
I only got ten	Cha d’ fhuair mi a-mach ach deich
I will say no more	Chan abair mi tuilleadh
I was dreaming like a kissing girl there	Bha mi a 'bruadar mar nighean pòg an sin
I just hope you have made the right decision	Tha mi dìreach an dòchas gu bheil thu air an co-dhùnadh ceart a dhèanamh
The others hang on to them shouting with fear	Bidh an fheadhainn eile a 'crochadh orra ag èigheach leis an eagal
I can't think that's a good thing	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gur e rud math a tha sin
I looked so different	Bha mi a’ coimhead cho eadar-dhealaichte
A child does not forget the building or the color of the home	Chan eil leanabh a 'dìochuimhneachadh togalach no dath an dachaigh
Shelter from the harsh world	Fasgadh bhon t-saoghal chruaidh
I wanted to go home already	Bha mi airson a dhol dhachaigh mu thràth
I roll my eyes at a loss	Bidh mi a 'roiligeadh mo shùilean ann an call
I could not find love after you left	Cha b’ urrainn dhomh gaol a lorg às deidh dhut falbh
I looked down at my number seventeen	Thug mi sùil sìos air mo àireamh seachd-deug
I was suddenly losing friends and family	Bha mi a’ call caraidean is teaghlach gu sgiobalta
I was used to this, though	Bha mi cleachdte ri seo, ge-tà
The thought came to mind	Thàinig smuain na h-inntinn
I use the bags for extra water bottles	Bidh mi a’ cleachdadh na pocannan airson botail uisge a bharrachd
suicide, perhaps but, not murder either	fèin-mharbhadh, is dòcha ach, chan e murt cuideachd
I should not have gone on this trip	Cha bu chòir dhomh a bhith air a dhol air an turas seo
I really want to write	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh sgrìobhadh
I had to get to the point	Dh'fheumadh mi faighinn chun a' phuing
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh
I do not know what to expect	Chan eil fios agam dè a bu chòir a bhith an dùil
I forgot what we had been fighting for	Dhìochuimhnich mi na bha sinn air a bhith a’ sabaid
I put everything in it	Chuir mi a h-uile càil ann
I'm not going to admit it	Chan eil mi a 'dol gu aideachadh
I just couldn't keep wearing it every day	Cha b’ urrainn dhomh cumail ga chaitheamh a h-uile latha
I beg you, let them live in peace	Tha mi a’ guidhe ort, leig leotha a bhith beò ann an sìth
I find myself asking myself the same questions	Lorgainn mi fhìn a’ cur na h-aon cheistean orm fhìn
I told my brothers and sisters to go ahead	Thuirt mi ri mo bhràithrean is mo pheathraichean a dhol air adhart
I had to go	Dh'fheumadh mi a dhol
I can't stand mysteries	Chan urrainn dhomh dìomhaireachdan a sheasamh
I got up to leave the house	Dh' eirich mi air mo chasan gus an tigh fhagail
I can hear a car running past	Cluinnidh mi càr a’ ruith seachad
I can barely explain	Is gann gun urrainn dhomh a mhìneachadh
I would highly recommend this place	Bhithinn a’ moladh an àite seo gu mòr
I just want to keep you on my side	Tha mi dìreach airson do chumail air mo thaobh
I believe he saw them	Tha mi creidsinn gum faca e iad
I couldn't tell if they were breathing	Cha b’ urrainn dhomh innse an robh iad a’ tarraing anail
I can't be a party to it	Chan urrainn dhomh a bhith nam phàrtaidh ann
I need to get to know my son again	Feumaidh mi eòlas fhaighinn air mo mhac a-rithist
I have always loved the company of children	B’ fheàrr leam a-riamh companaidh na cloinne
I could not have found a better trainer	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air trèanair na b’ fheàrr a lorg
I know now what I do	Tha fios agam a-nis dè a nì mi
I decided it was going to drive me	Cho-dhùin mi gu robh e gu bhith gam dhràibheadh
I can't see an opening through the vines	Chan fhaic mi fosgladh tro na fìonaichean
Popularity is not a fact	Chan e fìrinn a th’ ann am beachd mòr-chòrdte
I always knew what had happened, what would happen	Bha fios agam a-riamh dè bha air tachairt, dè thachradh
A glance around the garden gave him no clue	Cha tug sealladh timcheall a’ ghàrraidh seachad sgeul sam bith air
I saw it live in the presence of anyone you know	Chunnaic mi beò e an làthair duine sam bith as aithne dhut
I really just want to get to know you	Tha mi dha-rìribh dìreach airson eòlas fhaighinn ort
I can control sound and music	'S urrainn dhomh smachd a chumail air fuaim agus ceòl
I was not used to that much alcohol	Cha robh mi cleachdte ris an uiread deoch làidir sin
I was pregnant at the time	Bha mi trom aig an àm
I consider him a hero	Tha mi ga mheas mar ghaisgeach
I did not see students between my car and my room	Chan fhaca mi oileanaich eadar an càr agam agus an seòmar agam
The last sight I had was the church	B’ i an eaglais an sealladh mu dheireadh a bh’ agam
I could have fallen apart that day	Dh’ fhaodadh mi a bhith air a dhol às a chèile an latha sin
I'm afraid you won't be safe	Tha eagal orm nach bi thu sàbhailte
I just wanted to find out	Bha mi dìreach airson faighinn a-mach
I moved in shock, pain, and shame	Ghluais mi ann an clisgeadh, pian, agus tàmailteach
I will never get their data back	Chan fhaigh mi air ais an dàta aca gu bràth
I have nothing left to lose	Chan eil dad air fhàgail agam ri chall
Violation of their policy	Briseadh air a’ phoileasaidh aca
A woman's voice shouting	Guth boireann ag èigheach
I have something you want	Tha rudeigin agam a tha thu ag iarraidh
And it was accepted that that was enough	Agus chaidh gabhail ris gu robh sin gu leòr
A large crowd came running away from them	Thàinig sluagh mòr a ruith air falbh bhuapa
Shake is a gesture	Is e gluasad-bodhaig a th’ ann an crathadh cinn
I never wanted to dream too much	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh bruadar ro mhòr
I can venture with that	Is urrainn dhomh iomairt a dhèanamh le sin
I did not need this conversation	Cha robh feum agam air a’ chòmhradh seo
I didn’t need the details	Cha robh feum agam air na mion-fhiosrachadh
I could have eaten those beans, after all	Dh’ fhaodadh mi a bhith air na pònairean sin ithe, às deidh a h-uile càil
I have to apologize for their speech	Feumaidh mi mo leisgeul a ghabhail airson an òraid aca
Noise reduction is a particular concern in sound recording	Tha lughdachadh fuaim na adhbhar dragh sònraichte ann an clàradh fuaim
The shadow of the path stood	Sheas faileas na slighe
I should not have returned for you	Cha bu chòir dhomh a bhith air tilleadh air do shon
I will give you twelve hours to remove yourself	Bheir mi dusan uair a thìde dhut airson thu fhèin a thoirt air falbh
I just made it happen	Thug mi dìreach air tachairt
I put my head on her shoulder	Chuir mi mo cheann air a gualainn
I was out with him when it happened	Bha mi a-muigh còmhla ris nuair a thachair e
I am glad to accept your terms, young lady	Tha mi toilichte gabhail ris na cumhachan agad, a bhean òg
I have to pay attention to things	Feumaidh mi aire a thoirt do rudan
I'm just slowing down the last one	Tha mi dìreach a’ slaodadh sìos an tè mu dheireadh
A little happiness may do you some good	Is dòcha gun dèan beagan toileachas beagan math dhut
I did not want to leave you out	Cha robh mi airson do fàgail a-mach
I now stood in his place	Sheas mi nis 'na àite
I thought he was going to take his things and leave	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e an dùil na rudan aige a thoirt agus falbh
I can't even ask anyone what to do	Chan urrainn dhomh eadhon faighneachd do dhuine sam bith dè a nì mi
I thought of the end of the world	Smaoinich mi air deireadh an t-saoghail
A double oven was inserted into the wall	Chaidh àmhainn dhùbailte a chuir a-steach don bhalla
I should not have said that because it is not true	Cha bu chòir dhomh a bhith air sin a ràdh oir chan eil e fìor
I think they were out fishing	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh iad a-muigh ag iasgach
I believe she had to be	Tha mi creidsinn gum feumadh i a bhith
A gun appeared on a tray-like object	Nochd gunna air rud a bha coltach ri treidhe
I felt like he was listening closer	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e ag èisteachd nas fhaisge
I receive a lot of best wishes	Tha mi a’ faighinn tòrr deagh dhùrachdan
There has been controversy over this hypothesis in recent years	Tha connspaid air a bhith ann mun bheachd-bharail seo anns na bliadhnachan mu dheireadh
I mean, do you think that's infernal	Tha mi a’ ciallachadh, a bheil thu a’ smaoineachadh sin infernal
I did not think it would be a good idea	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun tigeadh dad math às
I was really going to buy that	Bha mi dha-rìribh a’ dol a cheannach sin
I still think this one is kind of a dick	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh gu bheil am fear seo na sheòrsa de dick
I am not saying that you should not enjoy life	Chan eil mi ag ràdh nach bu chòir dhut beatha a mhealtainn
Their ears are pointed and high	Tha na cluasan aca biorach agus àrd
I had to stay away from it	B’ fheudar dhomh fuireach air falbh bhuaithe
I could feel his pouring inside me	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an dòrtadh aige a-staigh orm
I saw that evening was coming	Chunnaic mi gu robh an fheasgair a’ tighinn
I really want some coffee	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh beagan cofaidh
I opened my eyes as he moved over me	Dh’ fhosgail mi mo shùilean mar a ghluais e thairis orm
I let him go	Leig mi leis a shlighe
I would not take it personally	Cha bhithinn ga ghabhail gu pearsanta
I just couldn't stop laughing	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ gàireachdainn
I can't do anything wrong	Chan urrainn dhomh dad ceàrr
I was upset and emotional	Bha mi troimh-chèile agus tòcail
This was the last radio communication with the aircraft	B’ e seo an conaltradh rèidio mu dheireadh leis an itealan
I just wanted to stay here, stay still and not move	Bha mi airson fuireach an seo, fuireach agus gun a bhith a’ gluasad
I gave myself a little hug	Thug mi beagan hug dhomh fhìn
I was happy for your help and refused any payments	Bha mi toilichte do chuideachadh agus dhiùlt mi pàighidhean sam bith
I look at the wall, but it's nothing	Bidh mi a’ coimhead air a’ bhalla, ach chan eil dad ann
I got it from the shelter	Fhuair mi bhon fasgadh e
I went and made myself a drink	Chaidh mi agus rinn mi deoch dhomh fhìn
I really want to support that	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh taic a thoirt dha sin
I saw and heard everything	Chunnaic agus chuala mi a h-uile càil
I know he admitted that	Tha fios agam gun do dh'aidich e sin
I can't take off my clothes fast enough	Chan urrainn dhomh m’ aodach a thoirt dheth luath gu leòr
I can't even give them a proper funeral	Chan urrainn dhomh eadhon tiodhlacadh ceart a thoirt dhaibh
I want to prove myself	Tha mi airson mi fhìn a dhearbhadh
I want to talk to you	Tha mi airson bruidhinn riut
To run the kingdom one	A ruith an rìoghachd aon
Immediate wide smile	Gàire farsaing sa bhad
I duck underwater	Bidh mi a’ tunnag fon uisge
I believe that came from some sort of direction	Tha mi creidsinn gur ann bho bhith a’ lorg stiùireadh air choireigin a thàinig sin
I didn't know anything about someone burning foam	Cha robh fios agam càil mu dheidhinn cuideigin a’ losgadh cop
I'm going away soon	Tha mi gu bhith air falbh a dh’ aithghearr
I gave you a reason	Thug mi adhbhar dhut
He travels alone or in small groups	Bidh e a 'siubhal leotha fhèin no ann am buidhnean beaga
I've been working there for the last six months	Tha mi air a bhith ag obair ann thairis air na sia mìosan a dh’ fhalbh
I needed to know where he was	Dh'fheumadh fios a bhith agam càite an robh e
The most important changes include completion	Tha na h-atharrachaidhean as cudromaiche a’ toirt a-steach crìochnachadh
Darwin always finished one book before starting another	Chuir Darwin crìoch air aon leabhar an-còmhnaidh mus tòisich e air fear eile
I'm just excited to be here and get better	Tha mi dìreach air bhioran a bhith an seo agus fàs nas fheàrr
I know that you will do well, my son	Tha fios agam gun dèan thu gu math, a mhic
I'm going to try and do a little bit	Tha mi a’ dol a dh’fheuchainn ri beagan a dhèanamh
I'm going down on the ground	Tha mi a 'dol sìos air an talamh
He finished fourth	Chrìochnaich e sa cheathramh àite
I can pick it up from you	Is urrainn dhomh a thogail bhuat
I could not even cry	Cha b’ urrainn dhomh eadhon caoineadh
I refused to write any more	Dhiùlt mi sgrìobhadh tuilleadh
I turned back to the woman, but she was gone	Thionndaidh mi air ais chun a 'bhoireannach, ach bha i air falbh
I'm on my knees at his head	Tha mi air mo ghlùinean aig a cheann
I could learn more, work harder	B’ urrainn dhomh barrachd ionnsachadh, obair nas cruaidhe
I cannot agree with that statement	Chan urrainn dhomh aontachadh leis an aithris sin
I am normal, even normal	Tha mi àbhaisteach, eadhon àbhaisteach
I fought a demon and saved a fairy	Shabaid mi deamhan agus shàbhail mi sìthiche
I decided to clean it even further	Cho-dhùin mi a ghlanadh eadhon nas fhaide
I want someone who does a few fun everyday activities	Tha mi ag iarraidh cuideigin a bhios a 'dèanamh beagan thachartasan làitheil spòrsail
I struggle to keep up	Tha mi a 'strì ri cumail suas
I just have to see it	Feumaidh mi dìreach a faicinn
I combined food with comfort	Cheangail mi biadh ri comhfhurtachd
I just need it to break something for me	Feumaidh mi dìreach e airson rudeigin a bhriseadh dhomh
I knew my friends would not leave us here for long	Bha fios agam nach fhàgadh mo charaidean sinn an seo fada
I looked at the mast	Thug mi sùil air a’ chrann
We have no future for sale	Chan eil an àm ri teachd againn ri reic
I was thinking about the end of my studies	Bha mi a’ smaoineachadh aig deireadh mo chuid ionnsachaidh
I knew her a little high school	Bha mi beagan eòlach oirre san àrd-sgoil
I saw the newspaper of the day	Chunnaic mi pàipear-naidheachd an latha
I worked really hard too	Dh’obraich mi gu math cruaidh cuideachd
I reach for another box	Ruigidh mi airson bogsa eile
To some extent, we do not need external verification	Beagan, chan fheum sinn dearbhadh bhon taobh a-muigh
I hope she gets a job with you	Tha mi an dòchas gum faigh i obair còmhla riut
I was shaking from head to toe though	Bha mi air chrith bho cheann gu cas ge-tà
I will try to be more social	Nì mi oidhirp a bhith nas sòisealta
I hate to think of you in pain	Is fuath leam a bhith a’ smaoineachadh ort ann am pian
I did not understand how they were brothers	Cha robh mi a 'tuigsinn mar a bha iad bràithrean
I have not dreamed of anyone else for a year	Chan eil mi air bruadar air duine sam bith eile airson bliadhna
I pushed it back down	phut mi air ais sìos e
I will disappear and you will never see me again	Thèid mi à sealladh agus chan fhaic thu tuilleadh mi
There was a well in one of the rooms	Bha tobar ann an aon de na seòmraichean
I looked down at her hand	Choimhead mi sìos air a làimh
I immediately regretted the call	Bha aithreachas orm sa bhad a’ ghairm
I have to show you this	Feumaidh mi seo a shealltainn dhut
I have to admit that there were opportunities	B’ fheudar dhomh aideachadh gun robh cothroman ann
I think she's a great reporter too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i na neach-aithris sàr-mhath cuideachd
I had to make a living	B’ fheudar dhomh bith-beò a dhèanamh
I had to find a way out of here	Dh'fheumadh mi dòigh a lorg a-mach às an seo
I'm sorry for my mistake	Tha mi duilich airson mo mhearachd
I swallowed hard and tried to focus	Shluig mi gu cruaidh agus dh’ fheuch mi ri fòcas a chuir
I had never played every day of my life	Cha robh mi a-riamh air cluich a h-uile latha nam bheatha
A few recognized her, but so many were missing	Dh’ aithnich beagan i, ach bha uimhir a dhìth
I remember everything very clearly	Tha cuimhne agam air a h-uile rud gu math soilleir
I will not let anyone take you	Cha leig mi le duine do thoirt
Wife and many more	Bean agus mòran eile
I had to get over it	B’ fheudar dhomh faighinn thairis air
I roll my eyes at it	Bidh mi a’ roiligeadh mo shùilean air
I didn’t want to hit you so hard	Cha robh mi airson do bhualadh cho cruaidh
I gave him a key to his party night	Thug mi iuchair dha oidhche a phàrtaidh
I remember weak memories	Tha cuimhne agam air cuimhneachain lag
It was like a test phase	Bha e coltach ri ìre deuchainn
I did not want to go to the hospital	Cha robh mi airson a dhol dhan ospadal
I did not know why these people needed me	Cha robh fios agam carson a bha feum aig na daoine sin orm
I woke up trembling, not lying on my lawn face	Dhùisg mi air chrith, na laighe air mo lawn aghaidh
I met a girl once, very nice	Thachair mi ri nighean aon uair, gu math snog
I couldn't let you go to jail	Cha b’ urrainn dhomh do leigeil leis a dhol don phrìosan
I had to with all my savings	Dh'fheumadh mi le bhith a 'toirt seachad mo shàbhalaidhean gu lèir
I should just forget about this madness	Bu chòir dhomh dìreach dìochuimhneachadh mun chuthach seo
The plane went overboard	Chaidh am plèana dhan mhuir
I just got the results of your lab and the good news	Tha mi dìreach air toraidhean an obair-lann agad fhaighinn agus an deagh naidheachd a th’ ann
A living thing, she thought	Rud beò, smaoinich i
Detective who was too experienced	Lorgaire aig an robh cus eòlas
I rock forward but I catch myself	Bidh mi a’ rocadh air adhart ach glacaidh mi mi fhìn
I could not figure out where or why	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach càite no carson
I will not be gone too long	Cha bhi mi air falbh ro fhada
I was always helping her blow it unknowingly	Bha mi an-còmhnaidh ga cuideachadh le bhith a’ sèideadh gun fhios aice
I followed him downstairs	Lean mi e shìos an staidhre
They are a very good company	Tha iad nan companaidh fìor mhath
I understood the racial climate at the time	Bha mi a’ tuigsinn na gnàth-shìde cinnidh aig an àm
I have to get up in the morning	Feumaidh mi èirigh sa mhadainn
I want to be a part of it	Tha mi airson a bhith nam phàirt dheth
I knew this would make one hell of a headache	Bha fios agam gun toireadh seo aon ifrinn de cheann goirt
President lying in the state	Ceann-suidhe a laighe anns an stàit
I mean, by the way, I have those now	Bha mi dìreach a’ ciallachadh, air ais dheth, tha iad sin agamsa a-nis
I want to see the baby	Tha mi airson an leanabh fhaicinn
I stayed at the beach hut late	Dh’ fhuirich mi aig a’ bhothan tràghad gu anmoch
I suspect it was the devil's eye	Tha amharas agam gur e sùil an diabhail a bh’ ann
I can just make out the tops of the heads	Is urrainn dhomh dìreach mullaich an cinn a dhèanamh a-mach
I cannot apologize for my behavior	Chan urrainn dhomh mo leisgeul a ghabhail airson mo ghiùlan
I am a consumer, buying a product or service	Tha mi nam neach-cleachdaidh, a’ ceannach bathar no seirbheis
This event is more likely for larger companions	Tha an tachartas seo nas buailtiche do chompanaich nas motha
I can't even speak to how his words are set	Chan urrainn dhomh eadhon bruidhinn mar a tha na faclan aige suidhichte
I never expected it to happen	Cha robh dùil agam a-riamh gun tachradh e
A couple of her friends have managed to get her released	Chaidh aig càraid de a caraidean air a leigeil ma sgaoil
They had two sons and a daughter	Bha dithis mhac agus nighean aca
I ate the rest of it already	Dh'ith mi an còrr dheth mu thràth
I immediately woke up and tried to sit up	Dhùisg mi sa bhad agus dh’ fheuch mi ri suidhe suas
I set it up in my living room	Shuidhich mi e anns an t-seòmar suidhe agam
I only have the key	Chan eil agam ach an iuchair
I was far from sure of this place	Bha mi fada bho bhith cinnteach às an àite seo
I could hardly sleep, waking up to the sound, expecting the worst	Is gann a chaidil mi, a’ dùsgadh leis a h-uile fuaim, an dùil ris an fheadhainn as miosa
I really enjoyed your company	Chòrd do chompanaidh rium gu mòr
I had to be in high body shape	Dh'fheumadh mi a bhith ann an cumadh corporra àrd
I never thought it would happen like this	Cha do smaoinich mi a-riamh gun tachradh e mar seo
I decided to start writing several books at once	Cho-dhùin mi tòiseachadh air grunn leabhraichean a sgrìobhadh aig an aon àm
I catch up with him and we ride together	Bidh mi a 'glacadh suas ris agus bidh sinn a' rothaireachd còmhla
I could tell you that she could hardly look at me	B’ urrainn dhomh innse gur gann a bha i airson coimhead orm
I was ready for love	Bha mi deiseil airson gaol
I move him to sit on the sofa	Ghluaisidh mi dha suidhe air an t-sòfa
I just have to give six more months	Feumaidh mi dìreach sia mìosan a bharrachd a thoirt seachad
But we made a good film	Ach rinn sinn film math
An entirely new world lay there	Bha saoghal gu tur ùr na laighe an sin
I wanted to support a friend	Bha mi airson taic a thoirt do charaid
I tried to suppress my fears	Dh'fheuch mi ri m' eagal a chumail fodha
I have come full circle as a spoken word poet	Tha mi air tighinn làn chearcall mar bhàrd facal labhairteach
A woman who was not afraid to speak her mind	Boireannach air nach robh eagal a h-inntinn a bhruidhinn
I hung up without leaving a message this time	Chroch mi suas gun teachdaireachd fhàgail an turas seo
They really brought us back to the coast	Thug iad air ais chun chosta sinn dha-rìribh
I recognized him immediately	Dh’ aithnich mi e sa bhad
I have just moved on	Chan eil mi ach dìreach air gluasad
I have to keep them safe no matter what	Feumaidh mi an cumail sàbhailte ge bith dè
I knew something was wrong	Bha fios agam nach robh rudeigin ceart
I always wanted to teach	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh teagasg
I turned and turned before falling to the floor rolling	Thionndaidh mi agus thionndaidh mi mus do thuit mi chun an làr a ’roiligeadh
I barely recognized her	Is gann gun do dh’ aithnich mi i
A lot of my business is through word of mouth	Tha tòrr de mo ghnothachas tro bhriathran beòil
I can talk to him, but he can't talk back	Is urrainn dhomh bruidhinn ris, ach chan urrainn dha bruidhinn air ais
An eye of sadness swam into his eyes	Sùil de bhròn a’ snàmh a-steach dha shùilean
I don't remember anything after that	Chan eil cuimhne agam air dad às deidh sin
I want you to believe in what you write	Tha mi airson gum bi thu a’ creidsinn anns na sgrìobh thu
I heard the front door open and someone came in	Chuala mi an doras aghaidh fosgailte agus thàinig cuideigin a-steach
I was lying in a dark pool of blood	Bha mi nam laighe ann an linne dorcha fala
I'm so glad you came home	Tha mi cho toilichte gun tàinig thu dhachaigh
I always go with things like that	Bidh mi an-còmhnaidh a’ falbh le rudan mar sin
I think they are, to some extent, in fact	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad, gu ìre, gu dearbh
I do not want to remember that time	Cha toigh leam an ùine sin a chuimhneachadh
Half an hour of that was enough	Bha leth uair de sin gu leòr
Maybe social conversion will influence me	Is dòcha gun toir tionndadh sòisealta buaidh orm
I felt like it was cutting through	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e a’ gearradh troimhe
I know him personally	Tha mi eòlach air gu pearsanta
I smelled the river	Fhuair mi fàileadh na h-aibhne
I just want to make sure that's what it is	Tha mi dìreach airson dèanamh cinnteach gur e sin a th’ ann
A valuable testament to his power	Comharra luachmhor air a chumhachd
I usually watch the birds at this time, almost every day	Mar as trice bidh mi a’ coimhead nan eun aig an àm seo, cha mhòr a h-uile latha
I highly recommend these gentlemen	Tha mi gu mòr a’ moladh na daoine uaisle seo
Normal body, nothing more	Corporra àbhaisteach, gun dad a bharrachd
I saw his shoulders sink from their high defensive line	Chunnaic mi a ghuailnean a’ dol fodha bhon t-sreath dìon àrd aca
Duty, work or business	Dleasdanas, obair no gnothach
I bend in closer and laugh for the audience	Bidh mi a 'lùbadh a-steach nas dlùithe agus a' gàire airson an luchd-èisteachd
I didn't need to think or talk or act	Cha robh feum agam air smaoineachadh no bruidhinn no cleasachd
I am, of course, telling him about you	Tha mi, gu dearbh, ag innse dha mu do dheidhinn
I want them all back safely	Tha mi ag iarraidh iad uile air ais gu sàbhailte
I was not even hurt	Cha robh mi eadhon a’ gortachadh
I will explore the place better in the coming days	Nì mi sgrùdadh nas fheàrr air an àite anns na làithean a tha romhainn
I know now what my purpose was in my life	Tha fios agam a-nis dè an adhbhar a bha agam nam bheatha
I fly over the first floor	Bidh mi ag itealaich thairis air a’ chiad làr
I can never remember feeling like this before	Chan eil cuimhne agam a-riamh a bhith a’ faireachdainn mar seo roimhe
I was just old lazy	Bha mi dìreach seann leisg
I miss you on trial	Tha mi gad ionndrainn air deuchainn
His funeral was there	Bha an tiodhlacadh aige an sin
I stopped myself from drinking more	Chuir mi stad orm fhìn bho bhith ag òl barrachd
I'm killing man	Tha mi a’ marbhadh mac an duine
I have seen it several times	Tha mi air a faicinn grunn thursan
I half understand why she's the way she is	Tha mi leth a’ tuigsinn carson a tha i mar a tha i
I've had a killer week, though	Tha seachdain killer air a bhith agam, ge-tà
I rub my shoulder while holding me	Bidh mi a’ suathadh na gualainn fhad ‘s a tha i gam chumail
I should not teach you this	Cha bu chòir dhomh seo a theagasg dhut
The concept of instant gratification and happiness	Bun-bheachd air sàsachadh agus toileachas sa bhad
I could be a mother, well not quite, almost	Dh'fhaodainn a bhith nad mhàthair, uill chan eil buileach, cha mhòr
I wanted to write a story	Bha mi airson sgeulachd a sgrìobhadh
I love the fulfillment of my film	Tha gaol agam air a choileanadh anns an fhilm agam
I know you all too well	Tha mi eòlach ort uile ro mhath
I am here on business	Tha mi an seo air gnìomhachas
A source said body parts had been removed	Thuirt stòr gun deach pàirtean bodhaig a thoirt air falbh
I really like that name	Is fìor thoil leam an t-ainm sin
I mean being silly	Tha mi a’ ciallachadh a bhith cho gòrach
He prioritized city responsibilities over enterprise activity	Thug e prìomhachas do dhleastanasan baile-mòr thairis air gnìomhachd iomairt
I do not know what to say	Chan eil fios agam dè a chanas mi
I looked over at the door of the sick room	Choimhead mi a-null air doras an t-seòmair tinn
I was impressed with that one	Bha mi air fhaighinn leis an fhear sin
I was lonely and so depressed	Bha mi nam aonar agus cho dubhach
I have experienced automated writing several times	Tha mi air eòlas fhaighinn air sgrìobhadh fèin-ghluasadach grunn thursan
I mean, of course	Tha mi a’ ciallachadh, gu dearbhach, tha
It surprised me that you did not notice me, of course	Chuir e iongnadh orm nach do mhothaich thu mi, gu dearbh
I had a question about my food	Bha ceist agam mun bhiadh agam
People may need to think a little more	Is dòcha gum feum daoine smaoineachadh beagan a bharrachd
I was feeling very ill	Bha mi a’ faireachdainn uabhasach tinn
I wanted to cum in front of my mother	Bha mi airson cum air beulaibh mo mhàthair
Such tragedy brings a strong symbolic end to it	Tha an leithid de bhròn-chluich a’ toirt crìoch làidir samhlachail
I should just stop trying altogether	Bu chòir dhomh dìreach stad a bhith a’ feuchainn gu tur
I know you still hate me	Tha fios agam gu bheil gràin agad orm fhathast
You need to prove yourself worthy of your history	Feumaidh tu thu fhèin a dhearbhadh airidh air d’ eachdraidh
I looked at them with envy	Thug mi sùil orra le farmad
I screamed after him, but he didn't turn around	Ghlaodh mi às a dhèidh, ach cha do thionndaidh e mun cuairt
I pulled her around to face me	Tharraing mi timcheall i gus aghaidh a thoirt orm
I couldn't believe it was really happening	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh seo dha-rìribh a’ tachairt
I want you more than anything in the world	Tha mi gad iarraidh barrachd air rud sam bith san t-saoghal
I would give it in love	Bheirinn seachad e ann an gaol
I liked it and I thought it was better than that	Chòrd i rium agus bha mi a’ smaoineachadh gu robh i na b’ fheàrr na sin
I loved the man more than life	Bha gaol agam air an duine nas motha na beatha
Later they clean the air	Nas fhaide air adhart bidh iad a 'glanadh an èadhair
I doubted there would be much to do with the city	Bha mi an teagamh gum biodh mòran air a dhèanamh den bhaile
All I could do was go to bed and drink water	Cha b’ urrainn dhomh ach fois a ghabhail air an leabaidh agus uisge òl
I can't blame them, considering how hot it gets	Chan urrainn dhomh a’ choire a chuir orra, a’ beachdachadh air cho teth sa gheibh e
I cannot explain it, but that is what happened	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh, ach is e sin a thachair
I will give us some	Thèid mi a thoirt dhuinn cuid
I wanted to buy things during my vacation	Bha mi airson rudan a cheannach rè mo shaor-làithean
I wanted to go after him	Bha mi airson a dhol às a dhèidh
I started talking again quickly	Thòisich mi a’ bruidhinn a-rithist gu sgiobalta
I looked and waited	Choimhead mi agus dh'fhuirich mi
I wanted to go out like that	Bha mi airson a dhol a-mach mar sin
A faster car would not have been injured	Cha bhiodh càr nas luaithe air a ghoirteachadh
Of course I finished this novel over the weekend	Gu dearbh chuir mi crìoch air an nobhail seo thairis air an deireadh-sheachdain
I sent my wife away because she betrayed me	Chuir mi mo bhean air falbh a chionn 's gun do bhrath i mi
I just stared at them for a moment	Bha mi dìreach gam choimhead airson mionaid
I want to see it on paper	Tha mi airson fhaicinn air pàipear
I have checked it often, just for curiosity	Tha mi air sgrùdadh a dhèanamh air gu tric, dìreach airson feòrachas
I made no further judgments than that	Cha tug mi breithneachadh sam bith a bharrachd air sin
I will not play again unless needed	Cha chluich mi a-rithist mura h-eil feum air
I needed something to cool me down	Bha feum agam air rudeigin airson mo fhuarachadh
I want to find something real	Tha mi airson rudeigin fìor a lorg
The review found a decrease in blood pressure	Lorg an lèirmheas lùghdachadh ann am bruthadh-fala
I walked over to the window and looked outside	Choisich mi a-null chun na h-uinneige agus choimhead mi a-muigh
False case, worse	Cùis meallta, bu mhiosa
I followed, pulling myself up after her	Lean mi, a 'tarraing mi fhìn suas às a dèidh
I collected my belongings	Chruinnich mi na rudan agam
A short silence followed, and suddenly chaos reigned	Lean sàmhchair ghoirid, agus gu h-obann, bha caos a’ riaghladh
I have never met him	Cha do choinnich mi a-riamh ris
I could understand her point now	B’ urrainn dhomh a beachd a thuigsinn a-nis
I spent my childhood reading books	Chuir mi seachad m’ òige a’ leughadh leabhraichean
I saw him swallow and take a long sip	Chunnaic mi e a’ slugadh agus a’ gabhail priobadh fada
I am going to need the help of all my friends	Tha mi gu bhith feumach air cuideachadh mo charaidean uile
I need to change that immediately	Feumaidh mi sin atharrachadh sa bhad
I could feel him seeing him walking downstairs	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh e ga fhaicinn a 'coiseachd sìos an staidhre
I had tears in my eyes	Bha deòir agam nam shùilean
I should not say it was your fault	Cha bu chòir dhomh a bhith air a ràdh gur e do choire a bh’ ann
I closed my eyes again and followed him	Dhùin mi mo shùilean a-rithist agus lean mi a-steach dha
I need a little help with this	Tha feum agam air beagan cuideachaidh le seo
I was surprised that the lights were not brighter	Chuir e iongnadh orm nach robh na solais nas soilleire
I worked it, sweetheart	Dh'obraich mi e, a leannan
Fragments of previous codes of law have been found	Chaidh pìosan de chòdan lagha a bh’ ann roimhe a lorg
I found patches of vegetables all over the place too	Fhuair mi badan glasraich air feadh an àite cuideachd
I immediately liked it	Chòrd e rium sa bhad
I already have control over the economy and the means of production	Tha smachd agam mu thràth air an eaconamaidh agus na dòighean cinneasachaidh
The secret despair of my heart	Eu-dòchas dìomhair nam chridhe
I feel so down, so frustrated	Tha mi a 'faireachdainn cho sìos, cho mì-thoilichte
I hadn’t been hit so much for weeks	Cha robh mi air a bhith air mo bhualadh cho mòr airson seachdainean
I should not be forced to adhere to your faith	Cha bu chòir dhomh a bhith air mo cho-èigneachadh cumail ri do chreideamh
I have to follow my creativity to my destiny	Feumaidh mi mo chruthachalachd a leantainn chun na tha an dàn dhomh
I dropped out in my first term	Leig mi a-mach anns a’ chiad teirm agam
I walk into the kitchen and grab a knife	Bidh mi a’ coiseachd dhan chidsin agus a’ glacadh sgian
I just wanted to stop and see you	Bha mi airson stad agus d’ fhaicinn
Pro athlete, amazing chef, a	Pro lùth-chleasaiche, còcaire iongantach, a
I looked at their faces	Thug mi sùil air na h-aghaidhean aca
I still have to decide what to wear	Feumaidh mi fhathast co-dhùnadh dè a chaitheamh
I was disappointed when we arrived at her office	Bha mi diombach nuair a ràinig sinn an oifis aice
I knew for sure where we were	Bha fios agam gu cinnteach càite an robh sinn
I slowly lifted the shuttle off the ground	Thog mi an shuttle gu socair far an talamh
It was expected to be published from the west for the title	Bhathar an dùil foillseachadh bhon taobh an iar airson an tiotal
I finished reading them	Chrìochnaich mi gan leughadh
I do not know what to do	Chan eil fios agam dè a nì mi
I remember the hospital	Tha cuimhne agam air an ospadal
I knew they were right	Bha fios agam gu robh iad ceart
I could see him farther into his room	Chitheadh ​​​​mi nas fhaide air falbh dha a-steach don rùm aige
Married brother with children, dead parents, but nothing else	Bràthair pòsta le clann, pàrantan marbh, ach gun dad eile
I told you there was a conspiracy	Thuirt mi riut gu robh co-fheall ann
I cried out the top of my lungs	Dh'èigh mi am bàrr mo sgamhanan
I hope to build on that	Tha mi an dòchas togail air sin
I enjoyed my lessons and they were very helpful	Chòrd na leasanan agam rium agus bha iad air leth cuideachail
I felt a movement to jump into the action again	Bha mi a’ faireachdainn gluasad airson leum a-steach don ghnìomh a-rithist
I turned the rain off yesterday	Thionndaidh mi an t-uisge dheth an-dè
I want to see a doctor	Tha mi airson dotair fhaicinn
I have not seen them since that night	Chan fhaca mi iad bhon oidhche sin
I have no doubt that someone called you	Chan eil teagamh sam bith agam gun do ghairm cuideigin thu
I fought beside the last dragon that day, my grace	Chog mi ri taobh an dràgon mu dheireadh air an latha sin, mo ghràs
A little longer for healing for both of us	Beagan nas fhaide airson slànachadh don dithis againn
I looked at my wrists, and there was no watch	Sheall mi air mo chaol-dùirn, agus cha robh uaireadair ann
I enjoyed the evening	Chòrd am feasgar rium
I can feel the air breathing	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn san adhar gu bheil sinn a’ toirt anail
I could not remember her name	Cha robh cuimhne agam air a h-ainm
I wonder if you remember	Tha iongnadh orm gu bheil cuimhne agad
I pushed the door heavy and walked inside	Phut mi an doras trom agus choisich mi a-steach
I may or may not decide to reward you	Is dòcha gun co-dhùin mi no nach co-dhùin mi duais a thoirt dhut
I only went downstairs to eat something	Cha deach mi sìos an staidhre ​​ach airson rudeigin ithe
Breeding takes place all year round	Bidh briodadh a 'tachairt fad na bliadhna
The pain of living without your true love	Am pian a bhith beò às aonais do fhìor ghràdh
I believe it would have to end at some point	Tha mi creidsinn gum feumadh e crìochnachadh aig àm air choreigin
I got behind the safety of my desk	Fhuair mi air cùl sàbhailteachd mo dheasg
I can't talk to anyone about this	Chan urrainn dhomh bruidhinn ri duine mu dheidhinn seo
I keep you awake all day	Bidh mi gad chumail nad dhùisg fad an latha
There was a pool of blood under it	Bha linne fola foidhe
I carry them in my purses	Bidh mi gan giùlan nam sporan
I ask vague questions and you point	Bidh mi a’ faighneachd cheistean neo-shoilleir agus tha thu a’ comharrachadh
I fell in love with him	Thuit mi ann an gaol leis
I beg you to forgive him for his actions	Tha mi a’ guidhe ort maitheanas a thoirt dha na rinn e
I'm really just going to think	Tha mi dha-rìribh a’ dol a dhol gu inntinn
Forever faithful and true	Gu bràth dìleas agus fìor
I ran down the other side of the hill	Ruith mi sìos taobh eile a’ chnuic
I did not want to lie to him	Cha robh mi airson a bhith breugach ris
I could not find anything about his page	Cha b’ urrainn dhomh dad a lorg mun duilleag aige
I put down the cup and got up to leave	Chuir mi sìos a 'chupa agus dh' èirich mi gus falbh
I try not to laugh, but I can't help it	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ gàireachdainn, ach chan urrainn dhomh a chuideachadh
There is a voice behind me	Tha guth air mo chùlaibh
Think of his closest relatives	Smaoinichinn air a chàirdean as dlùithe
I have total self-control	Tha cus fèin-smachd agam gu tur
I use my eyes to move to the stage	Bidh mi a’ cleachdadh mo shùilean airson gluasad chun àrd-ùrlar
I need to finish this book, which can take months	Feumaidh mi an leabhar seo a chrìochnachadh, a dh’ fhaodadh mìosan a thoirt
I stopped him before he got to heart	Chuir mi stad air mus fhaigheadh ​​​​e gu cridhe
I know it used to, however, not just sell	Tha fios agam gu robh e a 'cleachdadh, ge-tà, chan e dìreach reic
I do not want to know anything	Chan eil mi airson fios a bhith agam air rud
I bend down one more time	Bidh mi a 'lùbadh sìos aon uair eile
A young graduate of the university was waiting for him	Bha ceumnaiche òg bhon oilthigh a 'feitheamh ris
I tried another database, it worked fine	Dh'fheuch mi stòr-dàta eile, dh'obraich e gu math
I was relieved, of course	Fhuair mi faochadh, gu dearbh
I asked about the weather on the island	Dh’fhaighnich mi mun aimsir air an eilean
I just have to get there	Feumaidh mi dìreach faighinn ann
I put you under the shelter	Chuir mi thu fon fasgadh
I know why people live	Tha fios agam carson a bhios daoine a’ fuireach
I will come tonight at midnight	Thig mi a-nochd aig meadhan oidhche
I am the breath that you breathe	Is mise an anail a bheir thu anail
I tried to fulfill all their wishes	Dh’ fheuch mi ris na miannan aca uile a thoirt gu buil
I want to be home with her	Tha mi airson a bhith dhachaigh còmhla rithe
I can be your friend	Is urrainn dhomh a bhith nad charaid dhut
I should be happy with just your removal	Bu chòir dhomh a bhith toilichte le dìreach do thoirt air falbh
I can never reach my lawyer	Chan urrainn dhomh a-riamh mo neach-lagha a ruighinn
I am with you now and forever	Tha mi leatsa a-nis agus gu bràth
I can no longer control it	Chan urrainn dhomh smachd a chumail air tuilleadh
I study it more closely and see my own handwriting	Bidh mi ga sgrùdadh nas mionaidiche agus a’ faicinn mo làmh-sgrìobhaidh fhìn
I went into automatic mode like that	Chaidh mi a-steach gu modh fèin-ghluasadach mar sin
I couldn't help myself, I just couldn't resist the urge	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a chuideachadh, bha e eu-comasach a dhol an aghaidh a’ mhiann
I was jumping off the TV set	Bha mi a’ leum far an t-seata telebhisean
I always pay my debts	Bidh mi an-còmhnaidh a’ pàigheadh ​​na fiachan agam
I followed and hands came out and pulled me in	Lean mi agus thàinig làmhan a-mach agus tharraing mi a-steach mi
I don't want anyone to think that	Cha bhithinn airson gum biodh duine a’ smaoineachadh sin
I was hoping you would come up	Bha mi an dòchas gun tigeadh tu suas
A little soap and water and they came clean	Beagan siabann is uisge agus thàinig iad glan
I have been looking for you so we can talk	Tha mi air a bhith gad lorg gus an urrainn dhuinn bruidhinn
I looked for more of your work after that	Choimhead mi airson barrachd den obair agad às deidh sin
I never feed the animals	Cha bhi mi uair sam bith a’ biathadh nam beathaichean
I read your job description	Leugh mi an tuairisgeul obrach agad
I could not answer	Cha b’ urrainn dhomh am freagairt
One lone number looked back on it	Thug aon àireamh aonaranach sùil air ais air
I didn't feel like eating anything	Cha robh mi a’ faireachdainn mar a bhith ag ithe dad
I want you to feel comfortable here in our house	Tha mi airson gum bi thu a’ faireachdainn comhfhurtail an seo san taigh againn
I might be fishing or swimming in the river	Is dòcha gum bi mi ag iasgach neo a’ snàmh anns an abhainn
I wonder how his day went	Bidh mi a’ faighneachd ciamar a chaidh an latha aige
See you here	Chì mi turas an seo
I could just sing quietly	B’ urrainn dhomh dìreach seinn gu sàmhach
I couldn't trust anyone, not even myself	Cha b’ urrainn dhomh earbsa a bhith ann an duine sam bith, eadhon mi fhìn
I have never seen anyone with brown skin	Chan fhaca mi a-riamh duine le craiceann donn
I returned to the table, sitting slowly	Thill mi chun a 'bhùird, a' suidhe gu slaodach
In fact, I have never done much with my life	Gu dearbh cha do rinn mi mòran le mo bheatha
I had to win this and pass it on	Dh'fheumadh mi seo a bhuannachadh agus a thoirt seachad le
I asked if he would put down his grand plan now	Dh'fhaighnich mi an cuireadh e sìos am plana mòr aige a-nis
I can barely remember anything about my previous life	Cha mhòr nach eil cuimhne agam air dad mu mo bheatha roimhe
Eggs are laid every day or two	Bidh uighean air an cur a h-uile latha no dhà
She surprised me again with her	Chuir i iongnadh orm a-rithist leatha
I keep looking for others	Bidh mi a’ cumail a’ lorg an fheadhainn eile
I just have to watch, not to interrupt	Chan eil còir agam ach a choimhead, gun a bhith a’ cur bacadh air
I just wanted to be straight	Bu toil leam a bhith dìreach
I did not try to fight him	Cha do dh'fheuch mi ri sabaid ris
I really love this	Tha gaol mòr agam air an seo
I thought he was polite	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e modhail
The couple kept the relationship very quiet	Chùm a 'chàraid an dàimh gu math sàmhach
There was a quick start to the stage again	Bha tòiseachadh luath air an àrd-ùrlar a-rithist
I can show you what's left of them if you need confirmation	Is urrainn dhomh na tha air fhàgail aca a shealltainn dhut ma tha feum agad air dearbhadh
I was too busy to count, but four seems to be right	Bha mi ro thrang airson cunntadh, ach tha coltas gu bheil ceithir ceart
A group of women were waiting in the great paradise	Bha buidheann de bhoireannaich a' feitheamh anns a' phàrras mhòr
I decided my meeting could wait	Cho-dhùin mi gum faodadh mo choinneimh feitheamh
I had a class early the next morning	Bha clas agam tràth an ath mhadainn
I picked her up and we went to the party	Thog mi suas i agus chaidh sinn dhan chuirm
Her own writings also addressed this issue	Thug na sgrìobhaidhean aice fhèin aghaidh air a’ chuspair cuideachd
I want it to be good	Tha mi airson gum bi e math
I see the supply closet and get an idea	Bidh mi a’ faicinn a’ chlòsaid solair agus a’ faighinn beachd
A process called evolution has never happened on earth	Cha do thachair pròiseas ris an canar mean-fhàs a-riamh air an talamh
I think there was a party almost every night	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh pàrtaidh ann cha mhòr a h-uile h-oidhche
I will try to be a humble servant	Feuchaidh mi ri bhith nam sheirbheiseach iriosal
I prefer to sleep alone	Is fheàrr dhomh cadal nam aonar
I have never seen since they came	Tha mi air fhaicinn a-riamh bhon a thàinig iad
I could hardly believe what he was saying	Cha mhòr nach robh mi airson a chreidsinn na bha e ag ràdh
I was wondering what her family thought was a secret extinction	Bha mi a’ faighneachd dè a bha an teaghlach aice a’ smaoineachadh air a dhol à bith dìomhair
I became confused that he had never called or written	Dh’ fhàs mi troimhe-chèile nach do ghairm e a-riamh no nach do sgrìobh e
I paid one for my wing here this morning	Phàigh mi fear airson mo sgèith an seo madainn an-diugh
I was having a much better time sleeping	Bha mi a’ faighinn ùine tòrr na b’ fheàrr nam chadal
She is wearing a gold coat	Tha còta òir oirre
I can get close to you then	Is urrainn dhomh tighinn faisg ort an uairsin
I can't imagine who it could be	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air cò a dh’ fhaodadh a bhith
I thought we could get you a loan for a minute	Bha mi a 'smaoineachadh gum b' urrainn dhuinn iasad fhaighinn dhut airson mionaid
A deputy was standing outside	Bha leas-cheannard na sheasamh a-muigh
I had to make sure she was successful in my life	Dh'fheumadh mi dèanamh cinnteach gum biodh i soirbheachail nam beatha
I miss feeling positive	Tha mi ag ionndrainn a bhith a’ faireachdainn deimhinneach
Creator of the night	Cruthadair na h-oidhche
I can hear it in his voice	Tha mi ga chluinntinn na ghuth
I happened to be the first one home that afternoon	Thachair mi a bhith mar a’ chiad fhear dhachaigh am feasgar sin
I include my appearance	Tha mi a 'toirt a-steach mo choltas
I tried to express passion	Dh'fheuch mi ri dìoghras a chuir an cèill
I could barely remember what happened last night	Is gann gun robh cuimhne agam air na thachair an-raoir
I added both of these, myself	Chuir mi an dà chuid seo ris, mi-fhìn
I wonder if you have that	Saoil a bheil sin agad
I never wear perfume	Cha bhith mi a-riamh a’ caitheamh cùbhraidheachd
I know how rough it was for you today	Tha fios agam cho garbh sa bha an-diugh dhut
I lived with it every day	Bha mi a’ fuireach leis a h-uile latha
The trip was not a success	Cha robh an turas soirbheachail
I looked back at my daughter	Thug mi sùil air ais air mo nighean
I can't deal with them	Chan urrainn dhomh dèiligeadh riutha
I find this ancient beast very interesting	Tha mi a’ faicinn a’ bhiast àrsaidh seo gu math inntinneach
There was a part of me that really didn't want to go back	Bha pàirt dhòmhsa dha-rìribh nach robh airson a dhol air ais
Transport and refuse collection soon followed	Goirid lean còmhdhail agus cruinneachadh sgudail
I hope it's the tongue of the finger	Tha mi an dòchas gur e teanga nam meangan a th’ ann
But football can be that way	Ach faodaidh ball-coise a bhith mar sin
Maybe I had people out once a day	Is dòcha gu robh daoine agam a’ ruighinn a-mach uair san latha
A desire to feel like the fuel of the writer	Tha miann airson faireachdainn mar chonnadh an sgrìobhadair
Eventually the government got tired of it and they stopped	Mu dheireadh dh'fhàs an riaghaltas sgìth dheth agus stad iad
I love everything about it	Tha gaol agam air a h-uile càil mu dheidhinn
I missed that bus while hanging out on a voluntary street	Chaill mi am bus sin fhad ‘s a bha mi a’ crochadh a-mach air sràid fèin-thoileil
I find it hard to take it seriously	Tha mi duilich a bhith ga gabhail gu dòigheil
I am really ashamed of that	Tha fìor nàire orm mu dheidhinn sin
I lifted myself up and had an eye for three seconds	Thog mi mi fhìn suas agus bha sùil trì diogan agam
I'm already feeling a lot better	Tha mi mu thràth a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr
I wonder if this could be another solution	Tha mi a’ faighneachd am faodadh seo fuasgladh eile a thoirt seachad
I will make two copies of the letter	Nì mi dà leth-bhreac den litir
I was feeling very tired	Bha mi a’ faireachdainn sgìths fallain
I cleared my neck and marked a chair	ghlan mi m’amhach agus chomharraich mi cathair
I could die now	B 'urrainn dhomh bàsachadh a-nis
I tried to reach you	Dh'fheuch mi ri do ruighinn
It was made of them	B’ e an dèanamh dhiubh
I turned and found her holding my helmet	Thionndaidh mi agus lorg mi i a 'cumail mo chlogaid
Several commercial banks across the country have branches	Tha meuran aig grunn bhancaichean malairteach air feadh na dùthcha
I started calling her back	Thòisich mi ga h-iarraidh air ais
I will never use that route	Cha chleachd mi an t-slighe sin gu bràth
A hole that suits me	Toll a fhreagras air mo shon
I didn't even weigh a hundred pounds	Cha robh mi fiù 's ceud not a chuideam
I never came home at this time of day	Cha tàinig mi dhachaigh a-riamh aig an àm seo den latha
I felt safe and protected in his arms	Bha mi a’ faireachdainn sàbhailte agus air mo dhìon na ghàirdeanan
I could not move my hind legs or tail	Cha b’ urrainn dhomh mo chasan cùil no m’ earball a ghluasad
I asked him if he had seen my family	Dh'fhaighnich mi dha an robh e air mo theaghlach fhaicinn
I didn't see much, but it was enough	Chan fhaca mi mòran, ach bha e gu leòr
I heard footsteps on the pavement coming up behind me	Chuala mi ceuman air a’ chabhsair a’ tighinn suas air mo chùlaibh
I noticed that he had tears in his eyes	Mhothaich mi gu robh deòir aige na shùilean
I could use a trip back to use my rocket	B’ urrainn dhomh turas air ais chun rocaid agam a chleachdadh
I had no great reason for this interest	Cha robh adhbhar mòr sam bith agam airson an ùidh seo
A switch traveled down my frame	Shiubhail suidse sìos mo fhrèam
I was ready to see	Bha mi deiseil airson fhaicinn
I was fighting for recognition	Bha mi a’ sabaid airson aithne
I have this eye cream that came out	Tha an uachdar sùla seo agam a thàinig a-mach
I was no bigger than that	Cha robh mi nas motha na sin
A high crack raised his ear	Thog sgàineadh àrd na cluais
I was okay with them	Bha mi ceart gu leòr leotha
I didn’t want to talk about it	Cha robh mi airson bruidhinn mu dheidhinn
I had no weapons of any kind	Cha robh armachd de sheòrsa sam bith agam
I am glad we can achieve	Tha mi toilichte gun urrainn dhuinn coileanadh
Overall winner, one hundred percent all the way	Buannaiche iomlan, ceud sa cheud fad na slighe
I will find you a new job	Lorgaidh mi dreuchd ùr dhut
I have tried and failed, many times	Tha mi air feuchainn agus air fàiligeadh, iomadh uair
I stopped walking, turning forward	Stad mi a 'coiseachd, a' tionndadh ri aghaidh
I prefer to enjoy my work	Is fheàrr leam an obair agam a mhealtainn
I knew he could play anywhere	Bha fios agam gum faodadh e cluich an àite sam bith
I could only look back in silence	Cha b’ urrainn dhomh ach coimhead air ais ann an sàmhchair
I did some work while the house was quiet	Rinn mi beagan obair fhad ‘s a bha an taigh sàmhach
I can't find my way back	Chan urrainn dhomh mo shlighe air ais a lorg
I was practical too	Bha mi practaigeach cuideachd
I know you have been avoiding me for a reason	Tha fios agam gu bheil thu air a bhith gam sheachnadh airson adhbhar
I woke up later, in the middle of the night	Dhùisg mi nas fhaide air adhart, ann am meadhan na h-oidhche
I think he's trying	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ feuchainn
I pray for everyone here	Tha mi ag ùrnaigh airson a h-uile duine an seo
I will do it again using the shorter version	Nì mi a-rithist a’ cleachdadh an dreach nas giorra
I really liked my new little van	Bha meas mòr agam air a’ bhan bheag ùr agam
I gritted my teeth deeper	Chuir mi m’ fhiaclan fodha nas doimhne
I thought you were a little different	Shaoil ​​​​mi gu robh thu beagan eadar-dhealaichte
I felt more than the words	Bha mi a’ faireachdainn barrachd air na thuirt na faclan
I was in too much pain to catch them	Bha mi ann an cus pian airson grèim fhaighinn orra
Maybe I didn't	Is dòcha nach do rinn mi sin
I checked the weather though	Thug mi sùil air an aimsir ge-tà
I left the flag-hall a happy one	Dh' fhàg mi 'n talla-brataich 'na dhuine toilichte
I searched my bag for extra battery and found it	Rannsaich mi mo bhaga airson bataraidh a bharrachd agus lorg mi e
I believe it saves them from burning	Tha mi creidsinn gu bheil e gan sàbhaladh bho bhith a’ losgadh
I got to my feet and crossed the cliff	Dhìrich mi gu mo chasan agus chaidh mi tarsainn air a’ bhearradh
I can't sleep around other people	Chan urrainn dhomh cadal timcheall dhaoine eile
I have to go right there	Feumaidh mi a dhol ceart an sin
I can't worry	Chan urrainn dragh a bhith orm
I remembered my father 's advice	Chuimhnich mi air comhairle m'athar
I picked up the candle to light the way	Thog mi a’ choinneal airson an t-slighe a lasadh
I have to take revenge	Feumaidh mi dìoghaltas a ghabhail
I pulled up my gun and took aim	Tharraing mi suas mo ghunna agus ghabh mi amas
He held various academic positions then	Bha diofar dhreuchdan acadaimigeach aige an uairsin
It is considered to be her best film overall	Thathas den bheachd gu bheil am film as fheàrr aice san fharsaingeachd
I had no faith in them	Cha robh creideamh sam bith agam annta
I can't waste any time	Chan urrainn dhomh ùine sam bith a chaitheamh
I need to find a way out of this place	Feumaidh mi slighe a lorg a-mach às an àite seo
I wanted to block everything, no more	Bha mi airson a h-uile càil a bhacadh, gun a bhith tuilleadh
I look at the sketch, here it is	Bidh mi a’ coimhead air an sgeidse, seo e
I picked her up to look at her	Thog mi i airson coimhead oirre
I always check it after the transformation	Bidh mi an-còmhnaidh ga sgrùdadh às deidh a’ chruth-atharrachadh
I followed the same path, sometimes running backwards	Lean mi an aon slighe, uaireannan ga ruith air ais
I will not allow her to be endangered like this	Cha leig mi leatha a bhith air a cur ann an cunnart mar seo
I'll see you there again	Chì mi ann a-rithist thu
I see practically through	Chì mi gu practaigeach troimhe
I was feeling angry and upset	Bha mi a’ faireachdainn feargach agus troimh-a-chèile
A great crisis is about to begin	Tha èiginn mhòr gu bhith a’ tòiseachadh
I trust the food safety information issued by the government	Tha earbsa agam anns an fhiosrachadh sàbhailteachd bìdh a chuir an riaghaltas a-mach
A little later, the door opened	Beagan nas fhaide air adhart, chaidh an doras fhosgladh
I strive to be a professional	Bidh mi a’ strì ri bhith nam neach proifeasanta
It may have replaced an earlier abbey building	Is dòcha gun deach e an àite togalach abaid a bh’ ann roimhe
I try to expand his emotions with my music	Bidh mi a’ feuchainn ris na faireachdainnean aige a leudachadh leis a’ cheòl agam
I watched it closely	Choimhead mi e gu dlùth
I remember making you laugh	Tha cuimhne agam a bhith a’ toirt ort gàire a dhèanamh
I beg you to be patient with her	Guidheam gum bi thu foighidneach leatha
I will protect everyone who comes into my temple	Bidh mi a’ dìon a h-uile duine a thig a-steach don teampall agam
I saw your abilities	Chunnaic mi na comasan agad
I love you more every day	Tha barrachd gaol agam ort a h-uile latha
I just have to let everyone know that they are winning	Bu chòir dhomh a bhith dìreach air innse don h-uile duine gu bheil iad a’ buannachadh
I can always be a better rider	Is urrainn dhomh a bhith nam rothaiche nas fheàrr an-còmhnaidh
I learned to be a ghost	Dh'ionnsaich mi a bhith nam thaibhse
I know her schedule by heart	Tha mi eòlach air a clàr-ama le cridhe
I looked at her and my breath increased	Thug mi sùil chruaidh oirre agus mheudaich m’ anail
I bought the case because of your work	Cheannaich mi a’ chùis air sgàth na h-obrach agad
I hoped it did not lead to violence	Bha mi an dòchas nach tàinig e gu fòirneart
I'll think about it for a minute	Bidh mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn airson mionaid
I pressed the operation button up	Bhrùth mi am putan obrachaidh suas
I went into some sort	Chaidh mi a-steach do sheòrsa air choreigin
I just want other organizations to be able to follow suit	Tha mi dìreach airson gum b’ urrainn do bhuidhnean eile an stiùir a leantainn
I have written many articles on various topics	Tha mi air tòrr artaigilean a sgrìobhadh air diofar chuspairean
I did not come up there just to lie down	Cha robh mi a 'tighinn suas an sin dìreach airson a bhith na laighe
I did not think of it that way	Cha do smaoinich mi air san dòigh sin
I was on a suicide watch	Bha mi air uaireadair fèin-mharbhadh
I could not even explain what had happened between us	Cha b’ urrainn dhomh eadhon mìneachadh dè bha air a dhol eadar sinn
I can see the pity in his eyes	Chì mi an truaighe na shùilean
I picked up my mail and paid my bills	Thog mi mo phost agus phàigh mi na cunntasan agam
I had forgotten all about the white man	Bha mi air dìochuimhneachadh a h-uile càil mun duine bhàn
I know what that means	Tha fios agam dè tha sin a’ ciallachadh
I can tell you that everyone did their best	B’ urrainn dhomh innse gun do rinn a h-uile duine an dìcheall
I'm not really shy, just in case you didn't notice	Chan eil mi buileach diùid, air eagal ‘s nach do mhothaich thu
I almost fell with the strength of my memory	Cha mhòr nach do thuit mi le neart na cuimhne
I had to be careful	B’ fheudar dhomh a bhith faiceallach
A burden worth several stones fell from his heart	Thuit eallach luach grunn chlachan far a chridhe
I will not hide that fact from you	Cha cheil mi an fhìrinn sin uait
I do not know who sent it or why	Chan eil fios agam cò a chuir e no carson
I would have overlooked it a long time ago	Bhithinn air a leigeil seachad o chionn fhada
I may not give it a chance	Is dòcha nach toir mi an cothrom dha
I met them from time to time	Choinnich mi iad bho àm gu àm
I know they're not going to be very involved	Tha fios agam nach eil iad gu bhith a’ gabhail an sàs gu math
I closed my eyes and this time I took it in	Dhùin mi mo shùilean agus an turas seo thug mi a-steach e
A deep yellow color developed during this time	Thàinig dath buidhe domhainn air adhart aig an àm seo
I turn around in the driveway to return home	Tionndaidhidh mi mun cuairt anns an t-slighe-draibhidh airson tilleadh dhachaigh
I was wondering where that went	Bha mi a’ faighneachd càite an deach sin
I am looking for a partner for sex	Tha mi a 'coimhead airson companach airson gnè
Many others were less fortunate, however	Bha mòran eile nach robh cho fortanach, ge-tà
The devastation had a profound effect on international opinion	Thug an sgrios buaidh mhòr air beachd eadar-nàiseanta
Louise was well known for her charitable charity	Bha Louise ainmeil airson a carthannas a thaobh seirbheisich
I've already moved all my stuff out	Ghluais mi a h-uile stuth agam a-mach mu thràth
I started reading it	Thòisich mi air a leughadh
I thought you were going to do the same	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu a' dol a dhèanamh an aon rud
I pushed my body against his	bhrùth mi mo chorp an aghaidh a chuid
I hope all goes well today, and every day gets better	Tha mi an dòchas gun tèid a h-uile càil gu math an-diugh, agus a h-uile latha nas fheàrr
I can make sense of what you can't	Is urrainn dhomh ciall a dhèanamh de nach urrainn dhut
I have two secrets for you to solve	Tha dà dhìomhaireachd agam dhut airson am fuasgladh
I could check my email elsewhere	B’ urrainn dhomh mo phost-d a sgrùdadh ann an àite eile
I nodded in annoyance	Chlaon mi ann an sàrachadh
I see everything as energy	Tha mi a’ faicinn a h-uile càil mar lùth
I only did it through half my case	Cha do rinn mi e ach tro leth mo chùis
I should have trusted you	Bu chòir dhomh a bhith air earbsa a bhith agad
I do not mean any harm to you or this city	Chan eil mi a 'ciallachadh cron sam bith dhut fhèin no dhan bhaile seo
I do not understand why they are saying these things	Chan eil mi a’ tuigsinn carson a tha iad ag ràdh na rudan seo
I asked her if she would arrest me	Dh'fhaighnich mi dhith an gabhadh i grèim air mo shon
A feeling he had never seen before in his entire life	Faireachdainn nach fhaca e a-riamh roimhe na bheatha gu lèir
Someone is rowing the boat in to me	Tha fear ag iomradh a’ bhàta a-staigh thugam
I have seen some hard work and apparently did nothing	Tha mi air beagan obrach fhaicinn gu cruaidh agus a rèir coltais cha do rinn mi dad
I couldn't do this thing	Cha b' urrainn dhomh an rud seo a dhèanamh
I will be sad from long ago	Bidh mi brònach o chian
A young man who went back there despite the warning	Fear òg a chaidh air ais ann a dh'aindeoin an rabhaidh
I can understand how she is feeling	Tha mi a’ tuigsinn mar a tha i a’ faireachdainn
I need to save their immortal life	Feumaidh mi am beatha neo-bhàsmhor a shàbhaladh
I heard them banging on the window behind me	Chuala mi iad a’ strì ris an uinneig air mo chùlaibh
I was looking at the picture of the body	Bha mi a’ coimhead air dealbh a’ chuirp
I can't go wrong	Chan urrainn dhomh mearachd a dhèanamh
I have to pull it up and roll it back inside	Feumaidh mi a tharraing suas agus a roiligeadh air ais a-staigh
I did not know what to do	Cha robh fios agam dè a dhèanadh tu
She is later diagnosed with pregnancy	Thathas ag innse nas fhaide air adhart gu bheil i trom
I stepped back, through the door and into the hall	Cheum mi air ais, tron ​​​​doras agus a-steach don talla
Lack of distinctive humor	Dìth àbhachdas sònraichte
I see a table with two chairs and candles	Chì mi bòrd le dà chathair agus coinnlean
I thought we were both ready for it	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh an dithis againn deiseil airson
I was just a little upset	Bha mi dìreach beagan troimh-chèile
I look at her wrists	Bidh mi a’ coimhead air a caol-dùirn
I believe you will know soon enough	Tha mi creidsinn gum bi fios agad luath gu leòr
I would not know	Cha bhiodh fios agam
I remember getting it out all the time	Tha cuimhne agam a bhith ga fhaighinn a-mach fad na h-ùine
I understand the special relationship between the two of you	Tha mi a’ tuigsinn a’ chàirdeas sònraichte a tha eadar an dithis agaibh
He even contributed to comments	Chuir e eadhon ri beachdan
Tears slipped from the corners of her eyes	Shleamhnaich deòir o oisean a sùla
I was excited	Bha mi air bhioran
I doubt anyone else besides me has heard it	Tha mi teagmhach gun cuala duine sam bith eile e a bharrachd orm
I killed innocent children, mothers, fathers, and I felt no remorse	Mharbh mi clann neo-chiontach, màthraichean, athraichean, agus cha robh mi a 'faireachdainn aithreachas
I had avoided watching the news	Bha mi air a bhith a’ seachnadh coimhead air na naidheachdan
I want to meet them to possibly forget myself	Tha mi airson coinneachadh riutha gus dìochuimhneachadh mi fhìn is dòcha
It would be good for everyone else but me	Bhiodh e math dhan a h-uile duine eile ach mise
We looked for the victory and found it	Choimhead sinn airson a’ bhuaidh agus fhuair sinn e
There were no roads	Cha robh rathaidean ann
Laughter situation	Suidheachadh gàire
I can turn it into a sweet one	Is urrainn dhomh a tionndadh gu aon turas milis
I did not think that it was very beautiful	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh e uabhasach bòidheach
I was the only one who knew it was coming	B 'e mise an aon fhear a bha fios gu robh e a' tighinn
I may come up with other questions as well	Is dòcha gun tig mi suas le ceistean eile cuideachd
I knew how to be quiet	Bha fios agam mar a bhith sàmhach
I will need your help to get into the castle	Bidh feum agam air do chuideachadh gus faighinn a-steach don chaisteal
I woke up and looked out the door	Dhùisg mi agus choimhead mi air an doras
I slept all night	Chaidil mi fad na h-oidhche
I start the shower and go inside	Tòisichidh mi am fras agus thèid mi a-steach
I need clean clothes	Tha feum agam air aodach glan
I will not ask anything of her, do not make any requests	Chan iarr mi dad oirre, na dèan iarrtasan sam bith
I noticed the fish scales on his face again	Mhothaich mi na lannan èisg air aodann a-rithist
We were well enough	Bha sinn math gu leòr
I really could make you the best quarterback ever born	B ’urrainn dhomh dha-rìribh do dhèanamh mar an quarterback as fheàrr a rugadh a-riamh
I know people support and support me	Tha fios agam gu bheil daoine a’ toirt taic dhuinn agus a’ toirt taic dhomh
I lifted the bottle at the helm	Thog mi am botal na stiùir
I say she has no idea about love	Tha mi ag ràdh nach eil beachd aice air gaol
I knew it would pay off one day	Bha fios agam gum pàigheadh ​​​​e dheth aon latha
I will check my clock	Bheir mi sùil air mo ghleoc
I remember showing you to eat ground or mud	Tha cuimhne agam a bhith a’ sealltainn dhut talamh no poll ithe
I would have no choice	Cha bhiodh roghainn agam
I think she thought it was me	Tha mi a’ creidsinn gu bheil i den bheachd gur e mise a bh’ ann
I followed him	lean mi 'na aghaidh
I mean, all right	Tha mi a’ ciallachadh, ceart gu leòr
I knew better	Bha fios agam na b’ fheàrr na sin
I don't have a job anymore	Chan eil obair agam tuilleadh
I want to share with you	Tha mi airson com-pàirteachadh leat
I made three heroic attempts	Rinn mi trì oidhirpean gaisgeil
I want to make sure you get home safely	Tha mi airson a bhith cinnteach gum faigh sibh dhachaigh sàbhailte
I never did that	Cha do rinn mi sin a-riamh
I was planning this for a few months	Bha mi a 'dealbhadh seo airson beagan mhìosan
I did not smudge like the enemy	Cha d' rinn mi smal mar an nàmhaid
I think they're doing well	Tha mi creidsinn gu bheil iad a’ faighinn air adhart gu math
I looked at my father	Thug mi sùil air m’ athair
I have no explanation	Chan eil mìneachadh sam bith agam
I had to cross a forest on my way inland	B’ fheudar dhomh a dhol tarsainn air coille air mo shlighe a-staigh air an dùthaich
I could have walked away	Dh’ fhaodadh mi a bhith air coiseachd air falbh
I would not expect anything less	Cha bhiodh dùil agam ri dad nas lugha
I hardly know where he is	Cha mhòr gu bheil fios agam càite a bheil e
I waited a long time for him to say something	Bha mi a’ feitheamh ùine mhòr ris airson rudeigin a ràdh
I did not so much as leave a note	Cha do rinn mi uiread agus nota fhàgail
A man she had never met	Fear air nach do choinnich i a-riamh
I hope you never understand it correctly	Tha mi an dòchas nach tuig thu gu bràth e ceart
I just had to find a way out	B’ fheudar dhomh dòigh a-mach às an seo
I can't believe the beautiful architecture of the old buildings	Chan urrainn dhomh ailtireachd àlainn nan seann togalaichean a chreidsinn
I noticed that the library was located on this hall	Mhothaich mi gu robh an leabharlann suidhichte air an talla seo
I knew it had to be something meaningful	Bha fios agam gum feumadh e a bhith rudeigin brìoghmhor
A dance that none of us can escape	Dannsa nach urrainn duine againn teicheadh
My mind is preparing for the blow	Bidh mi nam inntinn ag ullachadh airson a’ bhuille
I always felt like the soil was alive	Bha mi an-còmhnaidh a 'faireachdainn gu robh an ùir beò
I have my favorite table	Tha am bòrd as fheàrr leat agam
I am a reporter you know	Tha mi nam neach-aithris as aithne dhut
I opened your door and looked inside	Dh’ fhosgail mi do dhoras agus choimhead mi a-steach
I think people like me are better off	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil daoine mar mise nas fheàrr air a shon
She liked this side more	Chòrd an taobh seo dhith na bu mhotha
I grab my purse and head out the front door	Bidh mi a’ greimeachadh air mo sporan agus a’ dol a-mach air an doras aghaidh
I was surprised that the phone started working	Chuir e iongnadh orm gun do thòisich am fòn ag obair
The decision was made by the doctors to make a character later	Thàinig an co-dhùnadh na dotairean caractar a dhèanamh nas fhaide air adhart
The first attack was well advanced	Bha adhartas luath air a’ chiad ionnsaigh
I can weigh myself both days	Is urrainn dhomh mi fhìn a chuideam an dà latha
I approached him carefully	Chaidh mi thuige gu faiceallach
I tried to keep up with my life	Dh’ fheuch mi ri cumail a’ dol le mo bheatha
The union rejected the offer and talks broke down	Dhiùlt an t-aonadh an tairgse agus bhris còmhraidhean sìos
I ran downstairs to answer it	Ruith mi sìos an staidhre ​​​​gus a fhreagairt
I was no longer an interested person	Cha robh mi a-nis na neach anns an robh ùidh aca
No name leaves you as a steward	Chan eil ainm gad fhàgail mar stiùbhard
I did have to tell someone, though	B’ fheudar dhomh innse do chuideigin, ge-tà
This project can be anything	Faodaidh am pròiseact seo a bhith mar rud sam bith
I did not wake him	Cha do dhùisg mi e
I helped her brush her hair sometimes	Chuidich mi i a falt a bhrùchdadh uaireannan
I was a little worried about it	Bha beagan dragh orm mu dheidhinn
I was looking for someone to save me	Bha mi a’ lorg cuideigin airson mo shàbhaladh
I look down, see a can of beer between his legs	Bidh mi a 'coimhead sìos, a' faicinn canastair lionn eadar a chasan
I do not want your death	Chan eil mi ag iarraidh do bhàis
I really, really tried	Dh'fheuch mi dha-rìribh, dha-rìribh
I had to be strong for it	B’ fheudar dhomh a bhith làidir air a son
I like to toast it	Is toil leam a bhith ga thòstadh
I was thinking about my parents	Bha mi a’ smaoineachadh air mo phàrantan
I followed almost immediately	Lean mi cha mhòr sa bhad
I hated giving anything to anyone	Bha gràin agam air rud sam bith a thoirt do dhuine sam bith
I have pictures with a lot of people	Tha dealbhan agam le tòrr dhaoine
I totally believe you	Tha mi gad chreidsinn gu tur
I looked at my father	Thug mi sùil air m’ athair
I started shaking and tearing up too	Thòisich mi air chrith agus reubadh suas cuideachd
I promise to come and visit	Tha mi a’ gealltainn gun tig mi a chèilidh
I stopped and turned	Stad mi agus thionndaidh mi
I couldn't stand away from you for so long	Cha b' urrainn dhomh seasamh air falbh bhuat cho fada
I tell him we can meet again tomorrow	Tha mi ag innse dha gum faod sinn coinneachadh a-rithist a-màireach
I am grateful to them for their important support	Tha mi taingeil dhaibh airson an taic chudromach
I hurried to get out of the water	Rinn mi cabhag gus faighinn a-mach às an uisge
I know them well enough to trust their feelings	Tha mi eòlach orra math gu leòr airson earbsa a chur anns na faireachdainnean aca
I think they came later, though	Tha mi a’ smaoineachadh gun tàinig iad nas fhaide air adhart, ge-tà
I will forward this page to him	Cuiridh mi an duilleag seo air adhart thuige
I think he was right	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e fìor na bheachd
I will not pass again	Cha dean mi pasan tuilleadh
I found an escape, knowing there was none	Lorg mi teicheadh, agus fios agam nach robh gin ann
I owe it to my cousins ​​to explain	Tha mi mar fhiachaibh air mo cho-bhràithrean mìneachadh
I am born of diamond soil	Tha mi air mo bhreith bho ùir daoimein
I have found my partner	Tha mi air mo chompanach a lorg
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Bha mi a’ dol a bhàsachadh co-dhiù
I held my breath, as well as they did	Chùm mi m’ anail, cho math riuthasan
I really need to sleep and get over this	Feumaidh mi dha-rìribh cadal agus faighinn seachad air bho seo
I took off his shirt to wash these wounds	Thug mi dheth a lèine airson na lotan seo a nighe
I hope he hasn't seen me	Tha mi an dòchas nach fhaca e mi
I will not be running home today	Cha bhith mi a’ ruith dhachaigh an-diugh
I can't get in your way	Chan fhaigh mi air do shlighe
I went out to see it	Chaidh mi a-mach ga faicinn
I don’t like being around people	Cha bu toil leam a bhith timcheall dhaoine
I want to find out more	Tha mi airson barrachd fhaighinn a-mach
But he had not yet developed the long form	Ach cha robh e air an fhoirm fhada a leasachadh fhathast
I pressed the flower gently with my thumb	Bhrùth mi a-steach don fhlùr gu faiceallach le m ’òrdag
I did not understand that you needed to build a machine	Cha do thuig mi gu robh feum agad air inneal a thogail
The wind blew softly	Shèid gaoth gu socair
I can't miss it, either	Chan urrainn dhomh a chall, cuideachd
I have a way of making it up to you	Tha dòigh agam air a dhèanamh suas dhut
I knew my body would never be the same	Bha fios agam nach biodh mo chorp a-riamh mar an ceudna
I do not agree with his politics but I appreciate his interest	Chan eil mi ag aontachadh leis a’ phoilitigs aige ach tha mi a’ toirt meas air an ùidh a th’ aige
I remember them well, especially because of the audience	Tha cuimhne mhath agam orra, gu sònraichte air sgàth an luchd-èisteachd
I really wanted to fly	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh itealaich
A minister cannot take grace too long	Chan urrainn do mhinistear gràs a thoirt ro fhada
I was in the hospital most of the night	Bha mi ann san ospadal a’ mhòr-chuid den oidhche
As a prisoner he becomes more interested in meeting	Na phrìosanach bidh barrachd ùidh aige ann a bhith a’ coinneachadh
I pulled away, looking up at him	Tharraing mi air falbh, a 'coimhead suas air
I'll start it right away	Tòisichidh mi e sa bhad
I was wondering when you were going to arrive	Bha mi a’ faighneachd cuin a bha thu a’ dol a ruighinn a-mach
I can do my best to let that go	Is urrainn dhomh mo dhìcheall a dhèanamh gus sin a leigeil seachad
I had nothing and no one more than you	Cha robh dad agam agus cha robh duine a bharrachd ort
I will return to his smile, but it is scarce	Tillidh mi a ghàire, ach is gann
I do as he says and push the trigger	Bidh mi a’ dèanamh mar a tha e ag ràdh agus a’ brùthadh an inneal-brosnachaidh
I doubt anyone would be kind	Tha mi teagmhach gum biodh duine còir sam bith
There are a lot of people around	Bidh mòran dhaoine a’ cuairteachadh timcheall air
A voice surprised her	Chuir guth iongnadh oirre
I was not aware that humans could do magic	Cha robh mi mothachail gum faodadh daoine draoidheachd a dhèanamh
I am the family lawyer	Is mise neach-lagha an teaghlaich
I'd rather return to my special guest	B’ fheàrr dhomh tilleadh chun aoigh shònraichte agam
There was no outfit I ever bought before	Cha robh trusgan a cheannaich mi a-riamh roimhe
I understand that this issue goes far beyond our consulting firm	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil a’ chùis seo a’ dol fada seachad air a’ chompanaidh comhairleachaidh againn
I became very shy and withdrawn	Dh’ fhàs mi gu math diùid agus air mo tharraing air ais
A simple vessel that allows glory to shine	Soitheach sìmplidh a leigeas le glòir a bhith na ghlòir
I passed a cabinet and went to the closet	Chaidh mi seachad air caibineat agus chaidh mi dhan closet
The breed was seldom seen afterwards	Is ann ainneamh a chunnacas am briod às deidh sin
I see a feast	Chì mi cuirm
I let my eyes narrow	Leig mi mo shùilean a chaolachadh
New suggestions were therefore invited	Mar sin chaidh iarraidh air molaidhean ùra
I simply could not speak	Gu sìmplidh cha robh mi comasach air bruidhinn
I had an idea last night	Bha beachd agam a-raoir
I went and got my education	Chaidh mi agus fhuair mi m’ fhoghlam
I feel the ground beneath me	Tha mi a 'faireachdainn an talamh fo dhomh
I was still breathing	Bha mi fhathast a’ tarraing anail
I gather that that is completely legal	Tha mi a 'cruinneachadh gu bheil sin gu tur laghail
I just want you safe today	Tha mi dìreach gad iarraidh sàbhailte an-diugh
I like to see a lot of progress every day	Is toil leam tòrr adhartais fhaicinn a h-uile latha
I would love to see it	Bu toil leam e gu mòr fhaicinn
I could hardly feel them again	Cha mhòr nach b’ urrainn dhomh am faireachdainn a-rithist
A slow smile spread across his face	Sgaoil gàire mall air feadh aodann
Wind on his cheek	Gaoith air a ghruaidh
I turned around to see what the matter was	Thionndaidh mi mun cuairt a dh'fhaicinn dè an gnothach a bh' ann
I have to answer what is wrong with it	Feumaidh mi freagairt air na tha ceàrr air
I'll see how it works	Chì mi mar a tha e ag obair
I turned down the gun, but they did not like it	Thionndaidh mi sìos an gunna, ach cha do chòrd sin riutha
I was already thinking that by looking at it	Bha mi a’ smaoineachadh sin mu thràth le bhith dìreach ga coimhead
I might use the word haunt	Is dòcha gun cleachd mi am facal haunt
I hope you enjoy this fiction	Tha mi an dòchas gun còrd am ficsean seo ribh
I can’t always be an adult for both of us	Chan urrainn dhomh a bhith nam inbheach don dithis againn an-còmhnaidh
I was denied entry	Chaidh inntrigeadh a dhiùltadh dhomh
I decide to give them designs here	Tha mi a’ co-dhùnadh feuchainn orra dealbhaidhean an seo
I had no television and only one lamp	Cha robh telebhisean agam agus cha robh agam ach aon lampa
I tried to breathe, but my whole body was stone	Dh'fheuch mi ri anail a tharraing, ach bha mo chorp gu lèir clach
Both sides said they were attacked first	Thuirt an dà thaobh gun deach ionnsaigh a thoirt orra an toiseach
I was hoping he would not have the opportunity	Bha mi an dòchas nach biodh an cothrom aige
He was a real team player	Bha e na fhìor chluicheadair sgioba
I was struggling to push my brain back into action	Bha mi a’ strì ri m’ eanchainn a sparradh air ais gu gnìomh
I wish you love again	Tha mi ag iarraidh gaol dhut a-rithist
I expected, they said	Bha dùil agam, thuirt iad
I ran to the trees and let out an explosion	Ruith mi gu na craobhan agus leig leam spreadhadh
I stop in the back garden	Bidh mi a’ stad sa ghàrradh cùil
I know what happened at the temple today	Tha fios agam dè thachair aig an teampall an-diugh
I went over and put my head in my lap	Chaidh mi thairis agus chuir mi mo cheann na h-uchd
I love how colorful and friendly they are	Tha gaol agam air cho dathach agus cho càirdeil sa tha iad
I had to approach this carefully	B’ fheudar dhomh a dhol faisg air an seo gu faiceallach
I was thankful for every minute we spent together	Bha mi taingeil airson a h-uile mionaid a chuir sinn seachad còmhla
I can't describe the sound	Chan urrainn dhomh cunntas a thoirt air an fhuaim
I showed her the book	Sheall mi an leabhar dhi
Portugal was surprised that they were not invited	Chuir Portagal iongnadh air nach d’ fhuair iad cuireadh
I looked at the full moon and the stars	Thug mi sùil air a’ ghealach làn agus air na reultan
She was moving very visually	Bha i a’ gluasad gu fìor shealladh
This included wearing their range of tennis shoes	Ghabh seo a-steach a bhith a’ caitheamh an raon de bhrògan teanas aca
It may be a lost movie	Is dòcha gur e film air chall a th’ ann
I took trouble	thug mi trioblaid leam
I hate letting people down	Is fuath leam daoine a leigeil sìos
I was worried about how everyone would react	Bha dragh orm mu mar a dhèiligeadh a h-uile duine
I could see how confused he was	Bha mi a’ faicinn cho troimh-chèile ’s a bha e
I need you to download a magazine	Tha feum agam dhut iris a luchdadh a-nuas
No action has been taken on this proposal	Cha deach gnìomh sam bith a dhèanamh mun mholadh seo
I see lower crime rates than before all this started	Tha mi a’ faicinn ìrean eucoir nas ìsle na bha iad mus do thòisich seo uile
I did not understand that he was talking about you	Cha do thuig mi gu robh e a’ bruidhinn mu do dheidhinn
I think hard and try to remember	Tha mi a 'smaoineachadh cruaidh agus a' feuchainn ri cuimhneachadh
There will be a lot of upcoming regional bands playing	Bidh mòran de chòmhlain roinneil a tha ri thighinn a’ cluich ann
I went on for the exit	Chaidh mi air adhart airson an t-slighe a-mach
I am very happy indeed	Tha mi glè thoilichte gu dearbh
I shook the pistol down	Chrath mi am pistol sìos
I looked over and saw tears in his eyes	Choimhead mi a-null agus chunnaic mi deòir na shùilean
I mean, we get a baby	Tha mi a 'ciallachadh, bidh sinn a' faighinn leanabh
I look forward to meeting you soon!	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ coinneachadh riut a dh’ aithghearr!
I was not hungry, but I was hot and thirsty	Cha robh an t-acras orm, ach bha mi teth agus tartmhor
I was not the only one who did not like her	Cha b 'e mise an aon fhear nach robh a' còrdadh rithe
I think he's in trouble	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ann an trioblaid
I will read it in my own time	Leughaidh mi e nam ùine fhìn
I kept my mind to myself	Chùm mi mo bheachd rium fhìn
I was relieved when he looked happy	Bha mi na fhaochadh nuair a bha e a’ coimhead toilichte
I moved on to the closed door	Ghluais mi air adhart a dh’ionnsaigh an dorais dùinte
France agreed to this assessment	Dh’ aontaich an Fhraing leis a’ mheasadh seo
I believe that is my view	Tha mi creidsinn gur e sin mo bheachd
I was not raised with them	Cha deach mo thogail còmhla riutha
I have some interesting information for you	Tha fiosrachadh caran inntinneach agam dhuibh
I made it up positively	Tha mi air a dhèanamh suas gu deimhinneach
I was sorely wounded all the time and could hardly stand	Bha mi air mo ghoirteachadh air feadh agus cha mhòr gum b’ urrainn dhomh seasamh
I was the same way	Bha mi san aon dòigh
I was just telling myself it was almost time	Bha mi dìreach ag innse dhomh fhìn gu robh e cha mhòr ùine
I think they came up with a business plan	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh iad air plana gnìomhachais a chruthachadh
I had seven claims on my insurance in one year	Bha seachd tagraidhean agam air an àrachas agam ann an aon bhliadhna
I dream of falling in love over and over again	Tha mi a’ bruadar a bhith a’ tuiteam ann an gaol uair is uair
I thought she would be happy	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh i toilichte
I always forget that	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh sin an-còmhnaidh
Her face went into her field of vision	Chaidh aodann a-steach don raon lèirsinn aice
I sleep with pillows under my pillow	Bidh mi a’ cadal le clàran fo mo chluasag
I turned to the lady	Thionndaidh mi ris a’ bhoireannach
A voice cried out from the darkness	Ghlaodh guth i o'n dorchadas
I think that's a narrow, childish view of the world	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sealladh cumhang, leanabhach a tha sin den t-saoghal
I didn't mind, whatever it was	Cha robh dragh sam bith orm, ge bith dè a bh’ ann
A very important man in religion	Duine gu math cudromach anns a’ chreideamh
I was tired of it	Bha mi sgìth leis
I believe that you have been out of the loop	Tha mi creidsinn gu bheil thu air a bhith a-mach às an lùb
I say nothing back	Chan eil mi ag ràdh dad air ais
I must disappear from this sadness	Feumaidh mi am bròn seo a dhol à sealladh
I don't remember much at all	Chan eil cuimhne agam air mòran idir
I didn't even see her	Chan fhaca mi eadhon i
I hadn't ruined anything	Cha robh mi air dad a sgrios
The case threatened to become a diplomatic event	Bha a’ chùis a’ bagairt a bhith na thachartas dioplòmasach
I felt so real, as it really was	Bha mi a’ faireachdainn cho fìor, mar a dh’ fhàs e dha-rìribh
I have finally decided to share my duck story	Tha mi air co-dhùnadh mu dheireadh mo sgeulachd lachan a roinn
I thought we would hunt for a toilet first	Bha mi a’ smaoineachadh gun dèanamaid sealg taigh beag an toiseach
I can't think of her eyes	Chan fhaod mi smaoineachadh air a sùilean
I believe this thing filled a gap or something	Tha mi creidsinn gun do lìon an rud seo beàrn no rudeigin
I did not show respect to his wife	Cha do sheall mi spèis dha bhean
I shook the phone and turned it off	Chrath mi am fòn agus chuir mi dheth e
I lay with my head pressed against her chest	laigh mi le mo cheann air a bhruthadh an aghaidh a broilleach
I just want to show it on the field	Tha mi dìreach airson a shealltainn air an raon
I felt my whole body ache for rubbing	Bha mi a’ faireachdainn mo bhodhaig gu lèir goirt airson a suathadh
I gave him fifty dollars	Thug mi leth-cheud dolar dha
I gave up my nose	Thug mi thairis mo shròn
I can't do it alone	Chan urrainn dhomh a dhèanamh leam fhìn
I didn't give him one	Cha tug mi aon dha
Weapons are useless	Chan eil armachd gu feum sam bith
I hope you enjoy your bath	Tha mi an dòchas gun còrd an bath agad ribh
I was so happy to be back on it	Bha mi cho toilichte a bhith air ais air
I have learned a few things	Tha mi air beagan rudan ionnsachadh
I looked at the other men	Thug mi sùil air na fir eile
I swallowed hard over the dry lump of my throat	Shluig mi gu cruaidh thairis air a’ chnap thioram nam sgòrnan
I saw exceptional abilities	Chunnaic mi comasan air leth
I have to jump a lot	Feumaidh mi a leum gu mòr
I'm going to be myself	Tha mi gu bhith mi-fhìn
Celebrating life	A 'comharrachadh beatha
I did not know why she was laughing	Cha robh fios agam carson a bha i a’ gàireachdainn
I hope you all have fun	Tha mi an dòchas gum bi spòrs agaibh uile
I have attached the file for reference	Tha mi air am faidhle a cheangal airson an iomradh
I have overlooked the scene	Tha mi air an t-seallaidh a leigeil seachad
The city council is elected every four years	Tha comhairle a’ bhaile air a taghadh gach ceithir bliadhna
I had some independence again	Bha beagan neo-eisimeileachd agam a-rithist
I almost smiled again	Cha mhòr nach do rinn mi gàire a-rithist
I was not afraid of being hurt	Cha robh eagal orm a bhith air mo ghoirteachadh
I just had to lie down and get some fresh air	Cha robh agam ach sìneadh agus beagan èadhar ùr fhaighinn
I could not feel comfortable in any damn situation	Cha b’ urrainn dhomh a bhith comhfhurtail ann an suidheachadh damn sam bith
I was glad it wasn't going	Bha mi toilichte nach robh e a’ dol
A proactive approach to research can never be limited	Chan urrainn dòigh-obrach adhartach a thaobh sgrùdadh a bhith cuingealaichte gu bràth
I'm sure they thought they were valuable	Tha mi cinnteach gu robh iad den bheachd gu robh iad luachmhor
I knew in my heart that she was alive	Bha fios agam nam chridhe gu robh i beò
I approach the well and look towards the bottom	Bidh mi a 'tighinn faisg air an tobar agus a' coimhead a dh'ionnsaigh a bhonn
I was thinking, well, you may not have received my email	Bha mi a’ smaoineachadh, uill, is dòcha nach d’ fhuair thu am post-d agam
I thought you could handle what we were all about	Bha mi a 'smaoineachadh gum b' urrainn dhut dèiligeadh ris na bha sinn mu dheidhinn
I watched as it burned, and the oceans boiled	Dh' amhairc mi mar a bha e a' losgadh, agus a chuain a' goil
I can't stress enough how important this is	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air cho cudromach sa tha seo
I felt comfortable and scared all at the same time	Bha mi a’ faireachdainn comhfhurtail agus eagallach uile aig an aon àm
I hated it when men did that, with their eyes	Bha gràin agam air nuair a rinn fir sin, len sùilean
I doubt she has more than one or two	Tha mi teagmhach gu bheil barrachd air aon no dhà aice
I can't be here long	Chan urrainn dhomh a bhith an seo fada
I did, and you found me sitting at the bar	Rinn mi, agus lorg thu mi na shuidhe aig a 'bhàr
I would set up a biology lab for you	Chuirinn air dòigh deuchainn-lann bith-eòlas dhut
I'm the kind of person who does it	Is e seòrsa de dhuine a th’ annam fhèin ga dhèanamh
I looked at the side of his index finger	Choimhead mi taobh a mheur comharrachaidh
I did not eat last night	Cha do dh'ith mi a-raoir
Great opportunity, too	Deagh chothrom, cuideachd
This was his last show on stage	B’ e seo an taisbeanadh mu dheireadh aige air an àrd-ùrlar
I wanted to avoid so many people	Bha mi airson na h-uimhir de dhaoine a sheachnadh
I think he got the point	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair e am puing
A much larger stick lay within easy reach	Bha maide mòran na bu mhotha na laighe taobh a-staigh a ruigsinneachd furasta
I need to start going into the firing range	Feumaidh mi tòiseachadh a’ dol don raon losgaidh
I recognized her fragrance	Dh'aithnich mi an cùbhraidheachd aice
I checked the library files	Thug mi sùil air na faidhlichean aig an leabharlann
I have been really well taught	Tha mi air mo theagasg gu math dha-rìribh
I stared at him as he continued talking	Thug mi sùil air fhad ‘s a lean e air a’ bruidhinn
I'm just telling her the facts	Tha mi dìreach ag innse na fìrinnean dhi
I slid past the lump in my neck	Shluig mi seachad air a’ chnap na m’ amhaich
I used to feel guilty about that	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ faireachdainn ciontach mu dheidhinn sin
I was going through last minute steps	Bha mi a’ dol thairis air ceumannan mionaid mu dheireadh
I shook my head at him	Chrath mi mo cheann air
He did not win his card	Cha do choisinn e a chairt
I found a house for us to rent	Lorg mi taigh dhuinn ri fhaighinn air màl
I am very pleased with the results	Tha mi air leth toilichte leis na toraidhean
Recognition is followed by bias	Às deidh aithne thig claonadh a leantainn
Nice to see you again	Chòrd e rium d’ fhaicinn a-rithist
Move by the door	Gluasad ri taobh an dorais
I looked away in embarrassment	Choimhead mi air falbh ann an nàire
I had no one else to talk to that winter	Cha robh duine eile agam a bhruidhinn ris a’ gheamhradh sin
I had to wait	Dh'fheumadh mi feitheamh
A few people came out of the bank	Thàinig beagan dhaoine a-mach às a’ bhanca
I had almost no money left and no time	Cha mhòr nach robh airgead agam air fhàgail agus gun ùine
I felt powerless to do anything about the new job	Bha mi a’ faireachdainn gun chumhachd dad a dhèanamh mun obair ùr
I offer it to you for free	Tha mi ga thabhann dhut gu saor
I felt like a super mom	Bha mi a’ faireachdainn mar super mom
I just thought you might be awake, still	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh thu dùisg, fhathast
I looked at it, and it continued	Thug mi sùil air, agus lean e air adhart
I fell to the concrete	Thuit mi chun a 'chruadhtan
I love this feature and really miss it	Tha gaol agam air an fheart seo agus tha mi ga ionndrainn gu mòr
I have dreams of burning cities	Tha aislingean agam mu bhith a’ losgadh bhailtean
A leg was dragged on his head but he lost it	Chaidh cas a shlaodadh air a cheann ach chaill e e
I remember thinking it was a giant	Tha cuimhne agam a bhith a’ smaoineachadh gur e fuamhaire a bh’ ann
I hear that public transport is considered the norm	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil còmhdhail poblach air a mheas gu tur gnàthach
There is a real friend when someone is down	Tha fìor charaid ann nuair a tha cuideigin shìos
Eyesight is almost a feeling	Sùil amhairc cha mhòr gu bheil i a’ faireachdainn
He is a very controlling man	Tha e na dhuine gu math fo smachd
I spent the time there very pleasantly	Chuir mi seachad an ùine an sin gu math tlachdmhor
I never wanted a title	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh tiotal
A little purple creature went out of a shadow	Chaidh creutair beag purpaidh a-mach à sgàil
I refused to take medication	Dhiùlt mi cungaidh-leigheis a ghabhail
I saw a paper on the table	Chunnaic mi paipear air a’ bhòrd
I tried to speak, but my voice failed me	Dh' fheuch mi ri labhairt, ach dh'fhailnich mo ghuth mi
I tried again with another restaurant down the street	Dh'fheuch mi a-rithist le taigh-bìdh eile sìos an t-sràid
I have to take you out quickly and quietly	Feumaidh mi thu a thoirt a-mach gu sgiobalta agus sàmhach
I hope something interesting happens tomorrow	Tha mi an dòchas gun tachair rudeigin inntinneach a-màireach
I wanted to go to college	Bha mi airson a dhol dhan cholaiste
I see a pistol weapon	Tha mi a’ faicinn armachd pistol
I finally got them back	Fhuair mi air ais iad mu dheireadh
A deep voice rose around the valley	Thog guth domhainn timcheall a’ ghlinne
I saw your mother there	Chunnaic mi do mhàthair an sin
I looked at her with an uneasy feeling	Thug mi sùil oirre le faireachdainn mì-chothromach
I completely forgot it was out of service	Dhìochuimhnich mi gu tur gun robh e a-mach à seirbheis
I grabbed his chin and asked	Ghlac mi a smiogaid agus dh'iarr mi
I have seen and talked to him	Tha mi air fhaicinn agus bhruidhinn mi ris
I have to try to take control again	Feumaidh mi feuchainn ri smachd a ghabhail a-rithist
I put out her name but there was no response	Chuir mi a-mach a h-ainm ach cha robh freagairt sam bith ann
Failure at that early stage is usually fatal	Mar as trice bidh fàilligeadh aig an ìre thràth sin marbhtach
I turned my back on her and started walking away	Thionndaidh mi mo dhruim thuice agus thòisich mi a 'coiseachd air falbh
I took his balls away without his permission	Thug mi na bàlaichean aige air falbh às aonais a chead
I think my time is running out	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an ùine agam a’ ruith a-mach
I often refer to it as growing up	Bidh mi tric a 'toirt iomradh air mar fhàs suas
I dug it out of my coat pocket and answered	Chladhaich mi e à pòcaid mo chòta agus fhreagair mi
I got into my first strip club with that permission	Fhuair mi a-steach don chiad chlub stiall agam leis a’ chead sin
I could not blame the world	Cha b' urrainn dhomh coire a chur air an t-saoghal
Mines were a constant threat	Bha mèinnean nan cunnart cunbhalach
I knew her and she was always nice enough	Bha mi eòlach oirre agus bha i an-còmhnaidh snog gu leòr
I think they are together	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad còmhla
I did not think it would be a problem	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh e na dhuilgheadas
I made a double catch and caught my breath	Rinn mi glacadh dùbailte agus ghlac m’ anail
The local church is dedicated to him	Tha an eaglais ionadail air a shònrachadh dha
I went faster, biting down on his shoulder blade	Chaidh mi na bu luaithe, a 'bìdeadh sìos air a lann gualainn
I asked him how much that would cost the school	Dh'fhaighnich mi dha dè a chosgas sin dhan sgoil
I could be a teacher	B’ urrainn dhomh a bhith nam thidsear
I felt really bad about that	Bha mi a’ faireachdainn gu math dona mu dheidhinn sin
I will try to explain by example	Feuchaidh mi ri mìneachadh le bhith a’ toirt eisimpleir dhut
None of this happens in a normal world	Chan eil gin dhiubh a’ tachairt ann an saoghal àbhaisteach
A narrow door stood to one side of it	Sheas doras caol gu aon taobh dheth
I can read human minds	Is urrainn dhomh inntinn an duine a leughadh
I have fallen off my feet	Tha mi air mo leagail às mo chasan
I have to thank my friends though	Feumaidh mi taing a thoirt dha mo charaidean ge-tà
I really want a blue egg	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh ugh gorm
I feel like my suffering comes from not giving up	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil m’ fhulangas a’ tighinn bho bhith gun a bhith a’ toirt seachad
I had to face it	B’ fheudar dhomh aghaidh a thoirt air
I need to indicate my travel location on the map	Feumaidh mi mo shuidheachadh siubhail a chomharrachadh air a’ mhapa
I didn't look at anything else	Cha tug mi sùil air rud sam bith eile
I have never seen this guy before	Chan fhaca mi an duine seo a-riamh roimhe
I pray for those millions who are about to die	Tha mi ag ùrnaigh airson na milleanan sin a tha gu bhith a’ bàsachadh
I told him a day or two later	Dh’innis mi dha latha no dhà às deidh sin
I walked out of my room	Chaidh mi a-mach às an t-seòmar agam
I want to feel it, real pain	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn, fìor phian
I did not have time to change	Cha robh tìde agam atharrachadh
I know you are trying	Tha fios agam gu bheil thu a 'feuchainn
A nurse opened the door and left it open	Dh’fhosgail banaltram an doras agus dh’fhàg i fosgailte e
I pulled her to a table against a long wall	Tharraing mi i gu bòrd an aghaidh balla fada
I almost took off my pants	Cha mhòr nach do chuir mi às mo pants
I was worried he was getting better	Bha dragh orm gu robh e a’ faighinn fallain
I warned them that we were creating a monster	Thug mi rabhadh dhaibh gu robh sinn a 'cruthachadh uilebheist
I envied his ignorance	Dh’ fhàs mi gu farmad ris an aineolas aige
I was wondering if we could	Bha mi a’ faighneachd nam b’ urrainn dhuinn
They won several early gains and declared independence	Bhuannaich iad grunn bhuannachdan tràth agus dh'ainmich iad neo-eisimeileachd
I fell forward, right on his neck	Thuit mi air adhart, dìreach air a mhuineal
I loved the cold in the air	Bha gaol agam air an fhuachd san adhar
I did not expect that to actually work	Cha robh dùil agam gun obraich sin gu fìrinneach
I just care about you	Tha mi dìreach a 'gabhail cùram mu do dheidhinn
A very contemporary love story dealing with mature feelings	Sgeulachd gaoil gu math co-aimsireil a’ dèiligeadh ri faireachdainnean aibidh
There has never been a more reserved male	Cha robh fireannach nas glèidhte riamh ann
I remember crying a little too, seeing her cry	Tha cuimhne agam a bhith a’ caoineadh beagan cuideachd, ga faicinn a’ caoineadh
This was not always the case	Cha robh seo daonnan fìor
I knew he would too if he had the chance	Bha fios agam gum biodh e cuideachd nam biodh an cothrom aige
I'm sure it means nothing	Tha mi cinnteach nach eil e a’ ciallachadh dad leis
I looked back at him	Thug mi sùil air ais air
I found them interesting in the world in which they live	Fhuair mi iad inntinneach san t-saoghal anns a bheil iad a’ fuireach
I was just starting to hate her	Bha mi a’ tòiseachadh a’ fuath oirre
I hated this so much	Bha gràin cho mòr agam air seo
I can explore with them later	Is urrainn dhomh sgrùdadh a dhèanamh leotha nas fhaide air adhart
I felt all my sins wash away	Dh'fhairich mi mo pheacaidhean gu lèir gan nighe air falbh
I get in my car and turn the engine over	Bidh mi a’ faighinn a-steach don chàr agam agus a’ tionndadh an einnsean thairis
I bite my lips and push through	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean agus a’ putadh troimhe
I wanted to learn a new style of football	Bha mi airson stoidhle ball-coise ùr ionnsachadh
I tell him how embarrassing it is	Tha mi ag innse dha mar a tha e na mhasladh
Very nice and friendly woman	Boireannach glè laghach agus càirdeil
I could not move or feel my legs	Cha b' urrainn dhomh gluasad no faireachdainn mo chasan
I had to watch as he flew at me	B’ fheudar dhomh coimhead fhad ‘s a bha e ag itealaich thugam
I have never seen such a dance	Chan fhaca mi a-riamh a leithid de dhannsa
I went out and asked to wash my hands	Chaidh mi a-mach agus dh’ iarr mi mo làmhan a nighe
I will not save details for you	Cha shàbhail mi mion-fhiosrachadh dhut
I would love to know your opinion	Bu toigh leam fios a bhith agad air do bheachd
The underlying mechanism that causes this is unknown	Chan eil fios dè an inneal bunaiteach a tha ag adhbhrachadh seo
I will not let anyone hurt my little bird	Cha leig mi le duine an t-eun beag agam a ghoirteachadh
I didn't really want to kill you	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh do mharbhadh
I had washed it clean and got a fresh start	Bha mi air a bhith air a nighe glan agus air tòiseachadh ùr fhaighinn
It would make your skin crawl	Bheireadh e air do chraiceann snàgadh
A representative image of four different experiments is shown	Tha ìomhaigh riochdachail de cheithir diofar dheuchainnean air a shealltainn
I'm just linking to him for some reason	Tha mi dìreach a’ dèanamh ceangal ris airson adhbhar air choireigin
I would then question why this is true	Bhithinn an uairsin a’ ceasnachadh carson a tha seo fìor
I needed their help and support	Bha feum agam air an taic agus an taic
I will never let anyone hurt you	Cha leig mi le duine do ghoirteachadh gu bràth
A cold wind blew in through the open window	Shèid gaoth fhuar a-steach tron ​​uinneig fhosgailte
I can't live on my own as an adult before I get married	Chan urrainn dhomh a bhith beò leam fhìn mar inbheach mus pòsadh mi
I stopped saying something to the girls	Chuir mi stad orm bho bhith ag ràdh rudeigin ris na caileagan
I had seen something that my mind could not accept	Bha mi air rud fhaicinn nach b’ urrainn m’ inntinn gabhail ris
Other types of palm have different uses and fruits	Tha cleachdaidhean agus measan eadar-dhealaichte aig seòrsaichean pailme eile
I listened to their entire meeting	Dh’èist mi ris a’ choinneamh aca gu lèir
I was really trying to network with the boys	Bha mi dha-rìribh a’ feuchainn ri lìonra a dhèanamh leis na balaich
I never looked the same again	Cha robh mi a’ coimhead an aon rud tuilleadh
I have no time to spend	Chan eil ùine agam ri chaitheamh
A high shadow fell over their hiding place	Thuit sgàile àrd thairis air an àite falaich aca
I was back among people	Bha mi air ais am measg dhaoine
I hated to see them go	Bha gràin agam air am faicinn a’ falbh
I looked away, unable to look at it any longer	Thug mi suil air falbh, gun chomas coimhead oirre na b’ fhaide
I went in and looked around the kitchen	Chaidh mi a-steach agus choimhead mi timcheall a’ chidsin
I feel trees, rivers, plants, small animals	Tha mi a’ faireachdainn craobhan, abhainn, lusan, beathaichean beaga
I got in my car and drove to the city center	Fhuair mi anns a’ chàr agam agus dhràibh mi gu meadhan a’ bhaile
I thought nothing of it, of course	Cha do smaoinich mi dad dheth, gu dearbh
I got on my knees and bent over him	Chaidh mi air mo ghlùinean agus chrom mi thairis air
I close my eyes and relax	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ gabhail fois
I will cover my mouth with my hand	còmhdaichidh mi mo bheul le m' làimh
I have fond memories of the day	Tha cuimhne mhath agam air an latha
I shook my head and sank into my thoughts	Chrath mi mo cheann agus chaidh mi fodha a-steach do mo smuaintean
I was wondering if mum was keeping it	Bha mi a’ faighneachd an robh mama ga chumail
I can never forget it	Chan urrainn dhomh a dhìochuimhneachadh gu bràth
A computer that lets you write on the screen	Coimpiutar a leig leat sgrìobhadh air an sgrion
I run my hands through his hair	Bidh mi a 'ruith mo làmhan tron ​​fhuilt aige
I never picked it up	Cha do thog mi a-riamh e air
Teacher, he remembered to think	Tidsear, chuimhnich e air smaoineachadh
I heard it many times	Chuala mi iomadh uair e
I shook, and he raised my hand	Chrath mi, agus thog e mo làmh ni b'àirde
I am scared of my mother too	Tha an t-eagal orm ro mo mhàthair cuideachd
A few were as big as cats or dogs	Bha beagan dhiubh cho mòr ri cait no coin
I'm not going to be trustworthy	Chan eil mi gu bhith earbsach
I went back to sleep and dreamed again	Chaidh mi air ais gu cadal agus bruadar a-rithist
I can't let the kids lose another parent	Chan urrainn dhomh leigeil leis a’ chlann pàrant eile a chall
I quickly turn my head, sitting down	Bidh mi a 'tionndadh mo cheann gu luath, a' suidhe sìos
Front body was down to one side	Bha corp aghaidh sìos gu aon taobh
I tried not to think about it	Bha mi a’ feuchainn gun a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn
A group is a group of connected channels	Tha buidheann na bhuidheann de shianalan co-cheangailte
I agreed, and we both walked up the stairs	Dh’ aontaich mi, agus choisich sinn le chèile suas an staidhre
The defense has consistently done well in the years to come	Rinn an dìon gu cunbhalach gu math anns na bliadhnaichean ri teachd
I grabbed her hand	Rug mi air a làimh
I was growing too easy to finish	Bha mi a’ fàs ro fhurasta a thoirt gu crìch
I understand that you have a special respect for this girl	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil spèis shònraichte agad don nighean seo
I will not break that promise	Cha bhris mi an gealladh sin
I think it was a warning	Tha mi a’ smaoineachadh gur e rabhadh a bh’ ann
I love your style so much	Tha gaol cho mòr agam air an stoidhle agad
I can stand on my own two feet	Is urrainn dhomh seasamh air mo dhà chois fhìn
I can't wear it like it was mine	Chan urrainn dhomh a chaitheamh mar gum b’ e leamsa a bh’ ann
I should not feel this way	Cha bu chòir dhomh a bhith a’ faireachdainn mar seo
I took her to a shelter all night	Thug mi gu tèarmann fad na h-oidhche i
I never thought that could happen	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum faodadh sin tachairt
Louis in the same year	Louis san aon bhliadhna
I will give him one thing	Bheir mi aon rud dha
A good finish should bind any loose boundaries	Bu chòir crìoch math a bhith a 'ceangal crìochan sgaoilte sam bith
I did not see what he was doing	Chan fhaca mi dè bha e a’ dèanamh
I got up and walked to my room	Dh’èirich mi agus choisich mi don rùm agam
I was always trying to focus on those	Bha mi an-còmhnaidh a’ feuchainn ri fòcas a chuir orra sin
I know that doesn't make much sense	Tha fios agam nach eil sin a’ dèanamh mòran ciall
I thought it was love, but it was just lust	Bha mi a’ smaoineachadh gur e gaol a bh’ ann, ach cha robh ann ach lust
I looked around the kitchen	Thug mi sùil timcheall a’ chidsin
I love you all, but us	Tha gaol agam oirbh uile, ach sinne
I haven't thought about that much lately	Cha do smaoinich mi mu dheidhinn sin gu mòr o chionn ghoirid
I wanted my bare chest to be pressed against that beautiful chest	Bha mi airson gum biodh mo bhroilleach lom air am brùthadh an-aghaidh a’ bhroilleach eireachdail sin
I looked up into the sky	Choimhead mi suas dhan adhar
I was told who, what, when and where	Chaidh innse dhomh cò, dè, cuin agus càite
I kept an inch face away from him	Chùm mi aghaidh òirlich uam
I had forgotten that he is standing next to me	Bha mi air dìochuimhneachadh gu bheil e na sheasamh ri mo thaobh
I was like a fly trying to attack a lion	Bha mi mar chuileag a’ feuchainn ri ionnsaigh a thoirt air leòmhann
I want everyone to see my father	Tha mi airson gum faic a h-uile duine m’ athair
A background check showed minor criminal activity, but nothing bad	Sheall sgrùdadh cùl-fhiosrachaidh gnìomhan eucorach beaga, ach cha robh dad dona
The town is remote between mountains and mountains	Tha am baile iomallach eadar beanntan is beanntan
I look at the outside world through the visible walls	Bidh mi a’ coimhead air an t-saoghal a-muigh tro na ballachan follaiseach
I had one at his age	Bha fear agam aig an aois aige
I think that's why he started his business	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin as coireach gun do thòisich e air a ghnìomhachas
I know it doesn't feel that way	Tha fios agam nach eil e a’ faireachdainn mar sin
I was relieved after that	Fhuair mi faochadh às deidh sin
I kept walking, my treasure bag in my hand	Chùm mi a’ coiseachd, am poca ulaidhean nam làmhan
It's just up or down	Chan eil ann ach suas no sìos
I opened the front door	Dh’fhosgail mi an doras aghaidh
I could feel my face getting hot	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn m ’aodann a’ fàs teth
I can't remember the flash either	Chan eil cuimhne agam air an flash an dàrna cuid
I look at her carefully	Bidh mi a 'coimhead oirre gu cùramach
I jumped up with a start	Leum mi suas le toiseach tòiseachaidh
I can rest there easily	Is urrainn dhomh fois a ghabhail ann an sin gu furasta
I love the idea of ​​craft	Is toil leam a’ bheachd air ceàird
I smiled a little and shook	Rinn mi gàire beag agus chrath mi
An enemy vehicle passed	Chaidh carbad nàimhdeil seachad
I would say to mother	Chanainn ri màthair
I just want the posted position	Tha mi dìreach ag iarraidh an t-suidheachaidh a chaidh a phostadh
Davis declined the offer	Dhiùlt Davis an tairgse
I should never have put you in that position	Cha bu chòir dhomh a bhith air do chuir san t-suidheachadh sin a-riamh
I tried different methods but nothing worked	Dh'fheuch mi dòighean eadar-dhealaichte ach cha do dh'obraich dad
I mean, off the damn wall	Tha mi a 'ciallachadh, far a' bhalla damn
I need someone to protect my heritage	Tha feum agam air cuideigin airson mo dhualchas a dhìon
I was going to keep this alive	Bha mi a’ dol a chumail beò seo
I hope we come down for our lunch	Tha mi an dòchas gun tig sinn sìos airson ar lòn
I stopped in front of the last picture	Stad mi air beulaibh an dealbh mu dheireadh
I should have trusted you enough to tell you everything	Bu chòir dhomh a bhith air earbsa gu leòr a thoirt dhut airson a h-uile dad innse dhut
I look at him as he speaks	Bheir mi sùil oirre fhad ‘s a tha e a’ bruidhinn
I can't live without you, my love	Chan urrainn dhomh a bhith beò gun thu, a ghràidh
Everyone gets inspired by somewhere	Bidh a h-uile duine a’ faighinn brosnachadh bho àite air choreigin
I wasn't sure, though, if it was dangerous	Cha robh mi cinnteach, ge-tà, an robh e cunnartach
I would definitely do business with them again	Bhithinn gu cinnteach a’ dèanamh gnìomhachas leotha a-rithist
I heard the sound of human walking around the rooms	Chuala mi fuaim coiseachd daonna air feadh nan seòmraichean
I did not tell him that she had forgotten my name	Cha do dh'innis mi dha gu robh i air m 'ainm a dhìochuimhneachadh
I get that, but he wanted it over you	Tha mi a 'faighinn sin, ach bha e ga iarraidh thairis ort
I hate that my brother married a black woman	Is fuath leam gun do phòs mo bhràthair boireannach dubh
I can talk about anything with him	Is urrainn dhomh bruidhinn mu dheidhinn rud sam bith leis
I have to make sure everyone gets out safely	Feumaidh mi dèanamh cinnteach gum faigh a h-uile duine a-mach gu sàbhailte
I have to miss something	Feumaidh mi rudeigin a chall
I fell to my knees, struggling to slip away	Thuit mi air mo ghlùinean, a 'strì ri bhith a' sgoltadh air falbh
I wanted to rip her ugly face off	Bha mi airson a h-aodann grànda a reubadh dheth
I want you to take this	Tha mi airson gun gabh thu seo
There was a woman in the row	Bha boireannach anns an t-sreath
A woman stood up to greet her	Sheas boireannach gus fàilte a chuir oirre
I'll give them six months, tops	Bheir mi sia mìosan dhaibh, mullaich
A plan we both agree on	Plana a tha sinn le chèile ag aontachadh air
Burn a ring of fire around the outside	Loisg fàinne teine ​​​​timcheall air an taobh a-muigh
I should never trust it	Cha bu chòir dhomh a-riamh earbsa a bhith ann
I love pasta and reading	Is toil leam pasta agus leughadh
I wish my father was here	B’ fheàrr leam gum biodh m’ athair an seo
I did not take it off	Cha tug mi dheth e
I believe we became friends after that	Tha mi creidsinn gun tàinig sinn gu bhith nan caraidean às deidh sin
He was always a white man	'S e duine geal a bhiodh ann an-còmhnaidh
I did not know where it came from	Cha robh fios agam cò às a thàinig e
I was very pleased with my trip	Bha mi glè thoilichte leis an turas agam
I understand the question	Tha mi air a’ cheist a thuigsinn
I should be on my guard	Bu chòir dhomh a bhith air mo gheàrd
I like the way it sounds	Is toigh leam an dòigh a tha a 'fuaimeachadh
A faint smile played on her lips	Chluich gàire fann air a bilean
He bent his hand through the gale and grabbed his arm	Lùb a làmh tron ​​gèile agus ghlac e a ghàirdean
I mean, the front door doesn't even close properly	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil an doras aghaidh eadhon a’ dùnadh ceart
I had been thinking about it for years though	Bha mi air smaoineachadh mu dheidhinn airson bliadhnaichean ge-tà
I signed as a hero	Shoidhnig mi mar ghaisgeach
I can do the same too!	Is urrainn dhomh an aon rud a dhèanamh cuideachd!
I only had time for myself	Cha robh agam ach ùine dhomh fhìn
I can no longer rely on anything	Chan urrainn dhomh a bhith an urra ri rud sam bith tuilleadh
I was also amazed at where this book came from	Chuir e iongnadh orm cuideachd cò às a bha an leabhar seo a’ stiùireadh
It sold out before it opened	Reic e a-mach mus do dh’ fhosgail e
I was amazed by everything	Bha mi fo iongnadh leis a h-uile càil
I looked for lights under her door	Thug mi sùil airson solais fon doras aice
I would kill the remaining names on my list	Mharbhainn na h-ainmean a tha air fhàgail air mo liosta
I can't take all the credit, though	Chan urrainn dhomh a h-uile creideas a ghabhail, ge-tà
The purpose of my body became completely different	Dh'fhàs adhbhar mo bhodhaig gu tur eadar-dhealaichte
I knew how bad she really wanted her to be	Bha fios agam cho dona sa bha i airson a bhith air a toirt dha-rìribh
I had only taken enough for myself	Cha robh mi ach air gu leòr a ghabhail dhomh fhìn
She loves it, of course	Tha i gu math dèidheil air, gu dearbh
I roll my eyes, and make my eating table	Bidh mi a 'roiligeadh mo shùilean, agus a' toirt air mo chlàr ithe
A word, they say, is enough for the wise	Tha facal, tha iad ag ràdh, gu leòr airson nan glic
Woman in blue summer dress	Boireannach ann an dreasa gorm samhraidh
I stood up and let her go	Sheas mi agus leig i air falbh i
I use it often and I haven't run out yet	Bidh mi ga chleachdadh gu tric agus chan eil mi air ruith a-mach fhathast
I want to go back to school	Tha mi airson a dhol air ais dhan sgoil
I thought those were really nice and sexy	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh iad sin gu math snog agus sexy rud
I should stop myself	Bu chòir dhomh stad orm fhìn
I would be safe, she needed me	Bhithinn sàbhailte, bha feum aice orm
I made the offer	Thug mi seachad an tairgse
I swallowed hard and closed my eyes	Shluig mi gu cruaidh agus dhùin mi mo shùilean
A relationship of trust does not just disappear overnight	Chan eil dàimh earbsa dìreach a’ dol à sealladh thar oidhche
I notice her ring finger is bare	Tha mi a’ mothachadh gu bheil a meur fàinne lom
I read the name of the hospital	Leugh mi ainm an ospadail
A glance around the room was enough	Bha sùil timcheall an t-seòmair gu leòr
I described my situation	Thug mi cunntas air mo shuidheachadh
I bent lower again, trying to move forward under the mist	Chrom mi nas ìsle a-rithist, a 'feuchainn ri gluasad air adhart fon cheò
I think it's probably magic	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e draoidheachd a th’ ann
I was used to calling her by her real name	Bha mi cleachdte ri bhith ga gairm leis an fhìor ainm aice
I really wanted you to love me	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh gum biodh gaol agad orm
I hate the feeling of his skin, that’s it	Is fuath leam faireachdainn a chraicinn, sin agad e
Laws are passed by a majority vote	Thèid laghan aontachadh air bhòt mòr-chuid
I came to another land and trembled more	Thàinig mi gu tìr eile agus barrachd air chrith
I walked for three nights	Choisich mi airson trì oidhcheannan
I felt her pain when she lost her son	Dh’fhairich mi a pian nuair a chaill i a mac
Simple lesson, but learn the hard way	Leasan sìmplidh, ach dh'ionnsaich an dòigh chruaidh
I thought it was age	Bha mi a’ smaoineachadh gur e aois a bh’ ann
I need you to get ahead of that	Tha feum agam ort faighinn air adhart sin
It does not have a natural satellite	Chan eil saideal nàdarrach aice
I stayed here and watched your life through your thoughts	Dh'fhuirich mi an seo agus choimhead mi do bheatha tro do smuaintean
I didn't know much about him	Cha robh mòran eòlais agam air
I kept writing after that	Chùm mi a’ sgrìobhadh às deidh sin
I read the status update	Leugh mi an ùrachadh inbhe
I felt perfect after a long time	Bha mi a’ faireachdainn coileanta às deidh ùine mhòr
I only drink his blood	Chan òl mi ach a fhuil
I couldn't stand that	Cha b' urrainn dhomh sin a sheasamh
I do not remember just how old he is	Chan eil cuimhne agam dè dìreach an aois a tha e
The union was rocky from the beginning	Bha an aonadh creagach bhon toiseach
I want them to be in a safe position	Tha mi airson gum bi iad ann an dreuchd shàbhailte
I desperately need such pleasure	Tha feum mòr agam air a leithid de thlachd
I saw it before my own eyes	Chunnaic mi e fa chomhair mo shùilean fhèin
I can't live like this	Chan urrainn dhomh a bhith beò mar seo
I go out and talk to people	Bidh mi a’ dol a-mach agus a’ bruidhinn ri daoine
I find myself in the valley of the clan	Tha mi gam lorg fhèin ann an gleann a’ chinnidh
A bishop or two for shouting aloud	Easbaig no dhà airson a bhith ag èigheach gu h-àrd
So it was a small gift	Mar sin b’ e tiodhlac beag a bh’ ann
I could no longer control it	Cha b’ urrainn dhomh smachd a chumail air dad tuilleadh
I was standing on a rock	Bha mi nam sheasamh air creag
I didn’t need her guidance	Cha robh feum agam air an stiùireadh aice
I just feel so dirty	Tha mi dìreach a’ faireachdainn cho salach
I am a sexy mix of lust and love	Tha mi nam measgachadh sexy de lust agus gaol
I decide to stick to my routine	Tha mi a’ co-dhùnadh cumail ris a’ chleachdadh àbhaisteach agam
I usually have it under my eyes	Tha e agam mar as trice fo mo shùilean
I had a good childhood	Bha leanabas math agam
He retained the post to the career of the transport	Ghlèidh e an dreuchd gu cùrsa-beatha na còmhdhail
I quietly slid past her and ran up the stairs	Shleamhnaich mi gu sàmhach seachad oirre agus theich mi suas an staidhre
I was not worried at all	Cha robh dragh sam bith orm idir
I lived, fought, and was imprisoned as one	Bha mi a 'fuireach, a' sabaid, agus chaidh a chur dhan phrìosan mar aon
I could feel sweat beads growing in front of me	Bha mi a’ faireachdainn grìogagan fallas a’ fàs air mo bheulaibh
I have a very sweet, sweet experience in prayer tonight	Tha eòlas gu math milis, milis agam ann an ùrnaigh a-nochd
I look in and out and bring it in	Bidh mi a’ coimhead a-mach agus mun cuairt agus ga thoirt a-steach
I was in danger of being immediately recognized as well	Bha mi ann an cunnart a bhith air mo aithneachadh sa bhad cuideachd
It wasn't long before I was ready to go home	Cha b’ fhada gus an robh mi deiseil airson a dhol dhachaigh
I think she means me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ ciallachadh mi
I spent the week with him	Chuir mi seachad an t-seachdain còmhla ris
I didn't look to see what it was	Cha do choimhead mi gus faicinn dè bh’ ann
I gave no answer	Cha tug mi freagairt sam bith
A closer look at what he did last year	Sùil nas mionaidiche air a' chùis a rinn e an-uiridh
I'm still back on my feet	Tha mi fhathast air ais air mo chasan
I think everyone should try the classic at least once	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dha a h-uile duine an clasaig fheuchainn co-dhiù aon uair
It was later released from the show	Chaidh a leigeil a-mach às an taisbeanadh nas fhaide air adhart
I even stop attending church regularly	Bidh mi eadhon a’ sgur a bhith an làthair aig an eaglais gu cunbhalach
I was not worried about that then	Cha robh dragh agam air an uairsin
Holy, he thought, but what man he did not know	Naomh, shaoil ​​e, ach dè am fear air nach robh e eòlach
I did not ask what might prove it	Cha do cheasnaich mi dè a dh’ fhaodadh a dhearbhadh
I made the transition from boy to man	Rinn mi an gluasad bho bhalach gu duine
I believe that we have spoken before	Tha mi creidsinn gu bheil sinn air bruidhinn roimhe
I would never have thought of that	Cha bhiodh mi a-riamh air smaoineachadh air sin
I could be depressed	Dh'fhaodainn a bhith trom-inntinn
I would not bother hanging out again	Cha bhiodh dragh agam a bhith a’ crochadh a-mach a-rithist
I would like to publish my own book of poems	Bu toil leam an leabhar dàin agam fhìn fhoillseachadh
I wanted to go to her, now, right now	Bha mi airson a dhol thuice, a-nis, an-dràsta
I need people who understand that	Tha feum agam air daoine a thuigeas sin
I appreciate your suggestions	Tha mi a’ cur luach air na molaidhean agad
I did not hear a lie at all	Cha chuala mi breug idir
A good man with a human heart	Duine math le cridhe daonna
I can see through the wall and the light outside	Chì mi tron ​​bhalla agus an solas a-muigh
I just had to worry about the slow days	Cha robh agam ach a bhith draghail mu na làithean slaodadh
I didn't know what to do anymore	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi tuilleadh
I am always looking for your good	Bidh mi an-còmhnaidh a’ coimhead airson do mhath
I made that mistake and she punished me for it	Rinn mi am mearachd sin agus pheanas i mi air a shon
I need a new strategy	Tha feum agam air ro-innleachd ùr
I have never used a machine gun	Cha do chleachd mi inneal-ghunna a-riamh
I literally wanted to be out of the woods	Bha mi gu litireil airson a bhith a-mach às a’ choille
I lost my job dramatically	Chaill mi an obair agam gu mòr
I can't think of a woman who wants me	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air boireannach a tha gam iarraidh
I could feel the depth of her grief	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn doimhneachd a bròin
I buried her here so we could be close	Thiodhlaic mi i an seo gus am faodadh sinn a bhith faisg
I filled you up with loneliness and despair	Lìon mi suas thu le aonaranachd agus eu-dòchas
I deal with these people every day	Bidh mi a’ dèiligeadh ris na daoine sin gach latha
I did not know that you would get them like this	Cha robh fios agam gum faigheadh ​​tu iad mar seo
Cold matter, never mind	Cùis fhuar, coma leat
I think it's suspicious	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e fo amharas
I have to go and get it	Feumaidh mi falbh agus faigh e
I grew up mostly in the house	Dh'fhàs mi suas gu ìre mhòr anns an taigh
I am afraid of her silly tricks	Tha eagal orm a cleasan gòrach
I fell in love with being on stage and playing	Thuit mi ann an gaol le bhith air an àrd-ùrlar agus a’ cluich
I listened too, and with fear in my heart	Dh'èisd mi mar an ceudna, agus le h-eagal nam chridhe
Here he was copying his enemy	Ann an seo bha e a 'dèanamh lethbhreac den nàmhaid aige
I'll tell you when the time comes	Innsidh mi dhut cuin a thig an t-àm
I have to find it and tell it	Feumaidh mi a lorg agus innse dha
I could not be happier with the result	Cha b’ urrainn dhomh a bhith nas toilichte leis an toradh
I could not imagine being so responsible	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh gu robh e cho cunntachail
I was particularly depressed on the phone	Bha mi gu sònraichte eu-dòchasach air a’ fòn
I knew he had to tell me that	Bha fios agam gum feumadh e sin a ràdh rium
I see that someone else has been chosen as well	Tha mi faicinn gu bheil cuideigin eile air a thaghadh cuideachd
Many of us learned the book industry from him	Dh'ionnsaich mòran againn gnìomhachas nan leabhraichean bhuaithe
The cabinet was deepened to accommodate this	Chaidh an caibineat a dhèanamh nas doimhne airson seo a ghabhail
A few minutes later, it was done	Beagan mhionaidean às deidh sin, chaidh a dhèanamh
I felt hot and then cold	Bha mi a’ faireachdainn teth agus an uairsin fuar
I had to stop	B’ fheudar dhomh toirt air stad
Life in prison and then some	Beatha sa phrìosan agus an uairsin cuid
Canadian provinces and territories are responsible for educational provision	Tha uallach air sgìrean agus sgìrean Chanada airson solar foghlaim
I dug into my purse and found makeup clothes	Chladhaich mi a-steach don sporan agam agus lorg mi aodach makeup
Corrected and improved	Air a cheartachadh agus air a leasachadh
I find it difficult to forgive such a policy	Tha e duilich dhomh mathanas a thoirt do leithid de phoileasaidh
Walking memory of what it once was	Cuimhne coiseachd air na bha e uaireigin
I can hear the screaming again	Tha mi a’ cluinntinn an sgreuchail a-rithist
I tossed and turned for about twenty minutes	Thilg mi agus thionndaidh mi airson timcheall air fichead mionaid
I want to thank you	Tha mi airson taing a thoirt dhut
I was playing games with death	Bha mi a 'cluich geamannan le bàs
I have no doubt	Chan eil teagamh sam bith agam
A criminal case took him away	Chuir cùis eucoir air falbh e
I've never seen anything like that down here	Chan fhaca mi a-riamh dad mar sin shìos an seo
I lifted up my heart that blessing might come down	Thog mi mo chrìdh' a chum gu'n tigeadh beannachd sìos
I’m just saying what comes from the inside	Tha mi dìreach ag ràdh dè a thig bhon taobh a-staigh
I think it always will be	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e an-còmhnaidh
I didn’t want to spread it around	Cha robh mi airson a sgaoileadh timcheall
I never held it against her	Cha do chùm mi a-riamh e na h-aghaidh
I mean living with such a good person	Tha mi a’ ciallachadh a bhith a’ fuireach còmhla ri duine cho math
I almost kept my ground	Cha mhòr nach do chùm mi an talamh agam
He states that he will not have enough time	Tha e ag aithris nach bi ùine gu leòr aige
I couldn't imagine returning to life without it	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air tilleadh gu beatha às aonais
I had a fever when it happened	Bha fiabhras orm nuair a thachair e
I asked for the freedom of my country	Dh'iarr mi air saorsa mo dhùthaich
I thank God for my brothers	Tha mi a’ toirt taing do Dhia airson mo bhràithrean
I might go back for that reason	Is dòcha gun tèid mi air ais air an adhbhar sin
I never kissed her or even dated her	Cha do phòg mi a-riamh i no eadhon ceann-latha oirre
Treat us accordingly	Dèilig rinn a rèir sin
He had a long thin face	Bha aodann fada tana air
A smoky glass globe rose in the center	Dh’èirich cruinneach glainne deataichte sa mheadhan
I really like the ho	Is fìor thoigh leam an ho
I got to really know each character	Fhuair mi fìor eòlas air gach caractar
I have things to teach	Tha rudan agam ri theagasg
I have the same feeling	Tha an aon fhaireachdainn agam
I lived for him alone	Bha mi a 'fuireach dha a-mhàin
I looked at her with my wide eyes	Thug mi sùil oirre le mo shùilean farsaing
An ocean would be like the ocean	Binneadh cuan mar an cuan
I could see a long way	B’ urrainn dhomh rathad fada fhaicinn
I did not think it was just a war	Cha robh mi a’ smaoineachadh gur e dìreach cogadh a bh’ ann
I ran away with my child	Theich mi le mo phàiste
Two farm workers were killed on the ground	Chaidh dithis luchd-obrach tuathanais a mharbhadh air an talamh
I have called and you will answer	Tha mi air gairm agus freagraidh tu
I turn off the field and rub my eyes	Bidh mi a’ tionndadh air falbh bhon raon agus a’ suathadh mo shùil
I had never been a part of such a thing before	Cha robh mi a-riamh mar phàirt de rud mar sin roimhe
I was not going to question them	Cha robh mi a’ dol a cheasnachadh orra
I hope he doesn't pick the last one	Tha mi an dòchas nach tagh e an tè mu dheireadh
I could feel my eyes closed	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo shùilean dùinte
I should have known this would happen	Bu chòir gum biodh fios agam gun tachradh seo
I was not a father or a husband	Cha b' e athair no fear a bh' annam
I can't wait to see	Chan urrainn dhomh feitheamh gus fhaicinn
I hate to feel that way	Is fuath leam a bhith a’ faireachdainn mar seo rithe
A small smile slipped on her lips	Shleamhnaich gàire beag air a bilean
I was sad when they had the surgery	Bha mi fo bhròn nuair a rinn iad an obair-lannsa
A very sensitive, talented calm soul	Anam socair fìor mhothachail, tàlantach
I used to be wrong with this	B’ àbhaist dhomh a bhith meallta air seo
I want you there, but it may run late	Tha mi gad iarraidh ann, ach dh'fhaodadh e ruith fadalach
A sign of the coming winter	Comharradh air a' gheamhradh ri teachd
I passed to see her the other day	Chaidh mi seachad ga faicinn an latha eile
I was back to working on my own	Bha mi air ais gu bhith ag obair leam fhìn
I felt no connection	Cha robh mi a 'faireachdainn ceangal sam bith
I was never really worried about other values ​​in my life	Cha robh dragh mòr orm a-riamh mu luachan eile nam bheatha
I'll get into that in a minute	Gheibh mi a-steach sin ann am mionaid
Me, the universe is starting to become more aware of me	Mise, tha an cruinne-cè a’ tòiseachadh a’ fàs mothachail orm fhìn
I told her everything about you	Dh'innis mi dhi a h-uile rud mu do dheidhinn
I have not yet taken it off	Chan eil mi fhathast air a thoirt dheth
I can barely stand right now	Is gann gun urrainn dhomh seasamh an-dràsta
I sigh a little inside and step on the elevator	Bidh mi ag osnaich beagan a-staigh agus ceum air an àrdaichear
I have to call this in	Feumaidh mi seo a ghairm a-steach
I felt compelled to pray for him	Bha mi a’ faireachdainn èigneachadh ùrnaigh a dhèanamh air a shon
I need to take something off my chest	Feumaidh mi rudeigin a thoirt far mo bhroilleach
I was hoping it would give me a ride	Bha mi an dòchas gun cuireadh e slighe dhomh
I can never have enough flowers	Chan urrainn dhomh flùraichean gu leòr a bhith agam a-riamh
Soft, calm mother	Màthair bog, socair
I was not sure who it was	Cha robh mi cinnteach cò bh' ann
I knew you would come back to us and you did	Bha fios agam gun tigeadh tu air ais thugainn agus rinn thu sin
I would know if it was	Bhiodh fios agam nam biodh
I had never laid eyes on her before	Cha do chuir mi mo shùilean oirre a-riamh roimhe
I review the day's events	Bidh mi a’ dèanamh lèirmheas air tachartasan an latha
I love the subject too	Tha gaol agam air a’ chuspair cuideachd
I did not teach that the world is not eternal	Cha do theagaisg mi nach eil an saoghal sìorraidh
I have taken your father away for you	thug mi air falbh t'athair air do shon
I have kept the one in your hand	ghleidh mi am fear a'd' làimh
I was up most of the night	Bha mi suas a’ mhòr-chuid den oidhche
A light smile left her lips	Dh'fhàg gàire aotrom a bilean
I will not judge your performance	Cha toir mi breith air do choileanadh
I was amazed at how well they worked together	Chuir e iongnadh orm cho math sa bha iad ag obair còmhla
I fall to my hands and knees	Tha mi a 'tuiteam gu mo làmhan agus mo ghlùinean
I do not know why he thinks that	Chan eil fios agam carson a tha e den bheachd sin
I thought you could help home, but it's not	Bha mi a’ smaoineachadh gun cuidicheadh ​​​​tu dhachaigh, ach chan eil
I get in the car and drive to the party	Bidh mi a’ faighinn anns a’ chàr agus a’ draibheadh ​​chun na fèist
I want to experience everything	Tha mi airson eòlas fhaighinn air a h-uile càil
I took my punishment	Ghabh mi mo pheanas
I opened my mouth and the professor began to talk	Dh’fhosgail mi mo bheul agus thòisich am proifeasair a’ bruidhinn
I've never had so much trouble keeping one since	Cha robh mi a-riamh cho duilich fear a chumail bhon uair sin
I knew the gym was down there	Bha fios agam gu robh an gym shìos an sin
I wanted to get his basketball jersey	Bha mi airson an geansaidh ball-basgaid aige fhaighinn
Their marriage gave birth to a daughter and a son	Thug am pòsadh aca nighean agus mac
I told him to wait until we had eaten	Thuirt mi ris feitheamh gus am biodh sinn air ithe
I will share the bread	Roinnidh mi an t-aran
I have learned a lot from taking this course	Tha mi air tòrr ionnsachadh le bhith a’ gabhail a’ chùrsa seo
I grabbed the one in front	Rug mi air an fhear a bha air thoiseach
I had no idea how loyal he felt he should be	Cha robh dragh sam bith orm dè cho dìleas sa bha e a’ faireachdainn a bu chòir dha a bhith
I remember what a strange shock it was	Tha cuimhne agam dè an clisgeadh neònach
There was a group of women singing	Bha buidheann de bhoireannaich ann a' seinn
I have not spoken to anyone	Cha do bhruidhinn mi ri aon neach
Several people came from the other side	Bha grunn dhaoine a’ tighinn bhon taobh eile
I really like the twisted yoke	Is fìor thoil leam a’ chuing lùbte
I am almost allowed to say nothing else	Cha mhòr nach eil cead agam dad eile a ràdh
I am deeply saddened by my long - standing decision	Tha mi duilich gu mòr mun cho-dhùnadh agam o chionn fhada
I saw soldiers coming up	Chunnaic mi saighdearan a’ tighinn suas
I can take care of both of you	Is urrainn dhomh aire a thoirt don dithis agaibh
I was looking for something deeper	Bha mi a’ coimhead airson rudeigin nas doimhne
I try to think of the night before	Bidh mi a’ feuchainn ri smaoineachadh air an oidhche roimhe
I can read lips if you speak slowly	Is urrainn dhomh bilean a leughadh ma bhruidhneas tu gu slaodach
I handed it in to my mother right away	Thug mi a-steach e dha mo mhàthair sa bhad
I come in many different shapes and sizes	Bidh mi a’ nochdadh ann an diofar chumaidhean agus chruthan
I fully understood where she came from	Bha mi gu tur a’ tuigsinn cò às a bha i a’ tighinn
I wasn’t sure about it yet	Cha robh mi cinnteach mu dheidhinn fhathast
I knelt beside her and tried to lift her	Chaidh mi air ghlùinean ri a taobh agus dh’ fheuch mi ri a togail
I woke up on the floor	Dhùisg mi air an làr
I slipped out of my sleep in an instant	Shleamhnaich mi as mo chadal ann an tiota
I want to stick to this moment	Tha mi airson cumail ris a’ mhionaid seo
I think it was kids	Tha mi a’ smaoineachadh gur e clann a bh’ ann
I hope you will respect our agreement	Tha mi an dùil gun toir thu urram don aonta againn
I ran away from horrible things	Ruith mi air falbh bho rudan uamhasach
I was too chicken to tell you	Bha mi ro chearc airson innse dhut
A strange mistake on my part	Mearachd annasach air mo thaobh
I think it's sad news	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seann naidheachd dòrainneach a th’ ann
I left my candles there and ran towards home	Dh'fhàg mi mo choinnlean an sin agus ruith mi a dh'ionnsaigh an dachaigh
I really liked it and it was all puzzling	Bha meas mòr agam air agus bha e uile fo imcheist
I'm very tired now like you too	Tha mise gu math sgìth a-nis mar thusa cuideachd
I just want to feel safe	Tha mi dìreach airson a bhith a’ faireachdainn sàbhailte
I raised my sword in the air	Thog mi mo chlaidheamh suas san adhar
This species is dark brown or gray uniform	Tha an gnè seo èideadh dorcha donn no liath
Everyone was funny	Bha a h-uile duine èibhinn
I did not really enjoy it	Cha do chòrd e rium gu mòr
I walked around to see how they lived	Choisich mi mun cuairt a dh’fhaicinn mar a bha iad beò
English writers used the word quick foot theory	Chleachd sgrìobhadairean Beurla am facal theòiridh cas luath
I started shaking again	Thòisich mi air chrith a-rithist
I won't play no matter what game she's set up	Cha chluich mi ge bith dè an geama a chuir i air dòigh
I remember most of them	Tha cuimhne agam air a’ mhòr-chuid dhiubh
On the other hand, I could do nothing	Air an làimh eile, cha b’ urrainn dhomh dad a dhèanamh
I see they understand	Chì mi gu bheil iad a’ tuigsinn
I want him to return	Tha mi airson gun till e air ais
He can't leave anything out	Chan urrainn dha dad fhàgail a-mach
I just can’t see us, so happy and relaxed	Chan urrainn dhomh dìreach ar faicinn, toilichte agus socair mar sin
I was not there to steal the plane, though	Cha robh mi ann airson am plèana a ghoid, ge-tà
I reached into my pocket	Ràinig mi a-steach do mo phòcaid
I've never seen anyone leave the scene	Chan fhaca mi duine a-riamh a’ fàgail an t-seallaidh
I always feel better after exercise	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn nas fheàrr às deidh eacarsaich
I was getting up anyway	Bha mi ag èirigh co-dhiù
I moved faster than my impatience	Ghluais mi air adhart nas luaithe nam mhì-fhoighidinn
I followed the rub and smiled	Lean mi a-steach don suathadh agus rinn mi gàire
I need to find out what went wrong	Feumaidh mi faighinn a-mach dè chaidh ceàrr
A soft hand rubbed her lower back	Thug làmh bhog suathadh air a druim ìosal
Jones was pronounced dead at the scene	Chaidh innse gun robh Jones marbh aig an làrach
I really miss him	Tha mi ga ionndrainn gu mòr
I let it go, we'll fix this later	Leig mi leis falbh, dh 'fhuasgladh sinn seo nas fhaide air adhart
I have never seen anything like this	Chan fhaca mi a-riamh dad mar seo
I can say that he is carefully considering his answer	Is urrainn dhomh innse gu bheil e a’ beachdachadh gu faiceallach air a fhreagairt
I invited him into the house for lunch	Thug mi cuireadh dha a-staigh dhan taigh airson lòn
I have a bad credit history	Tha droch eachdraidh creideas agam
I wish she stayed	B’ fheàrr leam gum fuirich i
I look down on all the neighbors	Bidh mi a’ spionadh air na nàbaidhean gu lèir
I was unable to achieve this	Cha robh e comasach dhomh seo a choileanadh
I want to be holy and perfect as you are	Tha mi airson a bhith naomh agus foirfe mar a tha thu
I took them out of the closet	Chuir mi a-mach iad bhon chlòsaid
I dig into my eyes trying to get a grip	Bidh mi a 'cladhach air mo shùilean a' feuchainn ri grèim fhaighinn
I pay for electricity and internet	Bidh mi a’ pàigheadh ​​airson dealan agus eadar-lìn
I held my hands to my face	chum mi mo làmhan ri m' aghaidh
I like it warm and soft	Is toil leam e blàth agus bog
I felt guilty for wanting the bad guy to win	Bha mi a’ faireachdainn ciontach airson a bhith ag iarraidh gum biodh an droch ghille a’ buannachadh
But it comes as a complete surprise	Ach thig e mar iongnadh iomlan
I couldn’t believe everyone else was taking this so lightly	Cha b 'urrainn dhomh a chreidsinn gu robh a h-uile duine eile a' gabhail seo cho socair
It was hard for me to make a final decision	Bha e duilich dhomh co-dhùnadh deireannach a dhèanamh
Tears of joy ran down my face	Ruith deòir aoibhneis sìos m'aghaidh
I just let the sweater go red	Tha mi dìreach a’ leigeil leis a’ gheansaidh a bhith dearg
I made them into experimental subjects	Rinn mi iad gu cuspairean deuchainneach
There was a clear, winding road ahead	Bha rathad soilleir, lùbach air thoiseach
I had not trusted her	Cha robh mi air earbsa a chur innte
I lost twenty years doing nothing	Chaill mi fichead bliadhna gun dad a dhèanamh
It is then released	Tha e an uairsin air a leigeil ma sgaoil
I want you to enjoy yourself	Tha mi airson gun còrd thu riut fhèin
I have plenty of green beans	Tha pònairean uaine gu leòr agam
A pair of spacious guest rooms share a pool	Bidh paidhir de sheòmraichean aoighean farsaing a’ roinn amar
I already have money for college	Tha airgead agam airson na colaiste mu thràth
I realized it would make a really good story	Thuig mi gun dèanadh e sgeulachd mhath dha-rìribh
I met my girlfriend through friends to each other	Choinnich mi ri mo leannan tro charaidean dha chèile
I work here full time	Tha mi ag obair an seo làn-ùine
I continue to go to this web magazine regularly	Leanaidh mi a’ dol chun iris lìn seo gu cunbhalach
I asked what had happened to the white ones	Dh’fhaighnich mi dè thachair don fheadhainn gheala
I tried to keep everything about him alive	Dh'fheuch mi ris a h-uile càil mu dheidhinn a chumail beò
I can’t believe she would do that for me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun dèanadh i sin dhomh
I did not want her heart to mourn for me	Cha robh mi airson gum biodh a cridhe a’ caoidh air mo shon
I was having a headache	Bha mi a’ faighinn ceann goirt
A lump of guilt went through	Chaidh cnap de chiont troimhe
I listened to her breasts and felt for a blob	Dh'èist mi ris a 'bhroilleach aice agus dh'fhairich mi airson builleag
I had to look at my wife's thrush	B’ fheudar dhomh smeòrach a choimhead air mo bhean
A slow smile spread across his lips	Sgaoil gàire mall air feadh a bhilean
There are six changing rooms	Tha sia seòmraichean atharrachaidh ann
Catching my throat	Glacadh na m' amhaich
I still think we need something more public	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh gu bheil feum againn air rudeigin nas poblach
I can only picture being with him forever	Chan urrainn dhomh dìreach dealbh a dhèanamh de bhith còmhla ris gu bràth
Developer has special requirements	Tha riatanasan sònraichte aig leasaiche
Debts that you may need to file once	Fiachan a dh 'fhaodadh gum feum thu fios a chur a-steach uaireigin
I have tried different types of paper with no luck	Tha mi air diofar sheòrsaichean de phàipear fheuchainn gun fhortan sam bith
I turned my head and kissed his forehead	Thionndaidh mi mo cheann agus phòg mi a mhaoil
One person was killed and fourteen were injured	Chaidh aon duine a mharbhadh agus ceithir-deug a leòn
I brought a radio out of my place	Thug mi rèidio a-null às an àite agam
I was not ready to deal with it	Cha robh mi deiseil airson dèiligeadh ris
I was just not feeling it right now	Cha robh mi dìreach anns an fhaireachdainn an-dràsta
I could no longer control it	Cha b’ urrainn dhomh smachd a chumail air tuilleadh
I like the way they look in the kitchen	Is toil leam an dòigh sa bheil iad a’ coimhead sa chidsin
I did not even see where she went	Chan fhaca mi eadhon càite an deach i
I held it against my ear and did not speak	Chùm mi an aghaidh mo chluais e agus cha do bhruidhinn mi
I went home and looked it up	Chaidh mi dhachaigh agus choimhead mi suas e
I have been solemn since that day	Tha mi air a bhith sòlaimte bhon latha sin
I was so proud and so proud of myself	Bha mi cho moiteil agus cho moiteil asam fhìn
I let her pull up and off	Leig mi leatha a tharraing suas is dheth
I kissed his forehead	Phòg mi a mhaoil
Income growth may continue	Dh’ fhaodadh àrdachadh teachd-a-steach leantainn
I haven't eaten lunch yet	Chan eil mi air lòn ithe fhathast
I wanted to understand her	Bha mi a’ sireadh tuigse bhuaipe
I should have been dead twelve times over	Bu chòir dhomh a bhith marbh dusan uair thairis
I would miss the bathroom	Bhithinn ag ionndrainn an taigh-ionnlaid
I lost the ability to speak	Chaill mi an comas labhairt
I was completely overwhelmed with the drink of delight all afternoon	Bha mi a 'faireachdainn gu tur leis an deoch air toileachas fad an fheasgair
I only know how to divide numbers	Chan eil fios agam ach mar a roinneas mi àireamhan
My favorite song came out	Thàinig òran a b’ fheàrr leam
I found a well-protected door	Lorg mi doras a tha air a dhìon gu math
I really like the transportation system here	Is fìor thoil leam an siostam còmhdhail an seo
I can't believe a weapon show	Chan urrainn dhomh taisbeanadh armachd a chreidsinn
I was sick of the thought	Bha mi tinn leis an smuain
I was able to release the slab	B’ urrainn dhomh an leac a leigeil ma sgaoil
There were a few fishing boats out and they mentioned	Bha beagan bhàtaichean iasgaich a-muigh agus thug iad iomradh orra
I lift the glass and race down the hall	Bidh mi a’ togail a’ ghlainne agus a’ rèiseadh sìos an talla
I love hard and defend myself violently	Tha gaol agam gu cruaidh agus dìon mi gu fòirneartach
They simply realize that there is no future	Tha iad dìreach a’ tuigsinn nach eil àm ri teachd ann
I could have let it go	Dh'fhaodainn a bhith air a leigeil air falbh
There was a dark shadow over everything	Bha dubhar dorcha a’ ruith thairis air a h-uile càil
I did not have time to follow my efforts	Cha robh ùine agam airson mo dhìcheall a leantainn
I look up at him and look at him more closely	Bidh mi a’ coimhead suas air aodann agus ga sgrùdadh nas fhaisge
I just wanted to keep reading	Bha mi airson cumail a’ leughadh
I was not expecting it at all	Cha robh dùil agam ris idir idir
I can't even call it real anger	Chan urrainn dhomh eadhon fearg cheart a ghairm
I need to get some sleep before tomorrow	Feumaidh mi beagan cadal fhaighinn ron a-màireach
I can only send myself an email	Chan urrainn dhomh ach post-d a chuir thugam fhìn
I told you not to play with her feelings	Thuirt mi riut gun a bhith a’ cluich leis na faireachdainnean aice
The family was very religious	Bha an teaghlach gu math cràbhach
I have to make myself stop watching	Feumaidh mi toirt orm stad a bhith ag amharc
I stand for these dreams of yours	Tha mi a 'seasamh airson na aislingean seo agad
A weak wind blew all over the land of the dead	Shèid gaoth lag air feadh tìr nam marbh
I know the right fairy tale	Tha mi eòlach air an sgeulachd sìthiche cheart
I shake and release quickly	Bidh mi a 'crathadh agus a' leigeil ma sgaoil gu sgiobalta
I got into my car and started home carefully	Fhuair mi a-steach don chàr agam agus thòisich mi dhachaigh gu faiceallach
I turned completely to face the facility	Thionndaidh mi gu h-iomlan gus aghaidh a thoirt air a 'ghoireas
The rest of the railway was completed c	Chaidh an còrr den rathad-iarainn a chrìochnachadh c
I was thrilled to get another chance at it	Bha mi air leth toilichte cothrom eile fhaighinn air
I'm going to marry her	Tha mi a’ dol a phòsadh i
I can imagine living with you	Is urrainn dhomh smaoineachadh a bhith a’ fuireach còmhla riut
I live the nightmare	Tha mi beò an trom-laighe
I deserved a jail or worse	Bha mi airidh air prìosan no nas miosa
I thought about the reasons we were here	Smaoinich mi air na h-adhbharan a bha sinn an seo
I made sure to pack a lot	Rinn mi cinnteach pacadh tòrr
I use it for grocery shopping	Bidh mi ga chleachdadh airson ceannach grosaireachd
I was thinking even more about this morning	Bha mi a’ smaoineachadh eadhon barrachd mu dheidhinn madainn an-diugh
I can't take them around by myself	Chan urrainn dhomh an toirt mun cuairt leam fhìn
I mean really	Tha mi a’ ciallachadh gu math draghail
I was not in a tank any way you looked at it	Cha robh mise ann an tanca dòigh sam bith a choimhead thu air
I knew that feeling from some events in my life	Bha fios agam air an fhaireachdainn sin bho chuid de thachartasan nam bheatha
I have vague memories of being frightened	Tha cuimhneachain neo-shoilleir agam air a bhith fo eagal
I try to forget about you	Bidh mi a’ feuchainn ri dìochuimhneachadh mu do dheidhinn
I could barely pay my rent that month	Is gann a b’ urrainn dhomh mo mhàl a phàigheadh ​​air a’ mhìos sin
I see those faces, real faces, over and over again	Chì mi na h-aghaidhean sin, fìor aghaidhean, a-rithist is a-rithist
I want you to leave at one morning tomorrow	Tha mi airson gum fàg thu aig aon mhadainn a-màireach
I can't get over the tension they created	Chan urrainn dhomh a bhith a’ cur às don teannachadh a chruthaich iad
I gave you my gift a long time ago	Thug mi seachad mo thiodhlac dhut o chionn fhada
I think we did a great job of that	Tha mi a’ creidsinn gun do rinn sinn obair ionmholta de sin
A few more minutes passed, and now everyone was quiet	Thèid beagan mhionaidean eile seachad, agus a-nis tha a h-uile duine sàmhach
I just want to make you comfortable	Tha mi dìreach airson do dhèanamh comhfhurtail
I mean, change my mind	Tha mi a’ ciallachadh, atharraich m’ inntinn
I do not know what he is talking about	Chan eil fios agam dè a tha e a’ bruidhinn
A feeling of melancholy visited me	Chuir faireachdainn melancholy cuairt orm
Surface capable of sufficient exposure	Uachdar a tha comasach air nochdadh gu leòr
Q looked her up and down again	Choimhead Q i suas is sìos a-rithist
I can’t move on because of people here and here	Chan urrainn dhomh gluasad air adhart air sgàth dhaoine an seo agus an seo
I mean, she hated it	Tha mi a’ ciallachadh, bha gràin aice air
I know some of you are parents in the same way	Tha fios agam gu bheil cuid agaibh nam pàrant san aon dòigh
I have a lot of energy for it	Tha spionnadh mòr agam air a shon
I had completely forgotten	Bha mi air dìochuimhneachadh gu tur
Bequest for this money is not required	Chan eil tiomnadh airson an airgid seo riatanach
I just can’t turn down the opportunity	Chan urrainn dhomh dìreach an cothrom a dhiùltadh
Lost soul in a desert of barren darkness	Anam caillte ann am fàsach de dhorchadas neo-thorrach
I hear him suck in breath	Tha mi ga chluinntinn gu deoghal ann an anail
I think we all enjoyed it	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd iad uile rinn
I was hoping to find something to eat	Bha mi an dòchas rudeigin ri ithe a lorg
I see for myself that I am not training until the new year	Chì mi mi fhìn nach eil a’ trèanadh gu bliadhna ùr
I could feel the warmth of her breath	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn teas a h-anail
I think it would enhance my reputation	Tha mi a’ smaoineachadh gun toireadh e àrdachadh air mo chliù
I can't expect you to trust me again	Chan urrainn dhomh a bhith an dùil gum bi earbsa agad annam a-rithist
I work a double shift	Bidh mi ag obair shift dhùbailte
I want to rub it too	Tha mi airson a shuathadh cuideachd
I love you the way you are	Tha gaol agam ort mar a tha thu
I remember what you did	Tha cuimhne agam air na rinn thu
I went over and looked at it from the air	Chaidh mi a-null agus choimhead mi air bhon adhar
In other words, gravel all the way	Ann am faclan eile, greabhal fad na slighe
I looked up and our eyes met	Choimhead mi suas agus choinnich ar sùilean
I just couldn't let him down for another year	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis slaodadh a-mach airson bliadhna eile
I wrote the third verse and the hook	Sgrìobh mi an treas rann agus an dubhan
I could never be mad at anyone for so long	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a bhith às mo chiall aig duine sam bith cho fada
I was actually on a roll	Bha mi dha-rìribh air rolla
There was a winding path going up and lying in front of them	Bha frith-rathad lùbach a’ dol suas nan laighe air am beulaibh
I am captivated by your healthy and fighting spirit	Tha mi air mo ghlacadh leis an spiorad fallain fallain agus sabaid agad
I shout at him to join our medal trophy	Bidh mi a’ glaodhadh ris airson a dhol còmhla ris a’ chupa bhuinn againn
I can't be sure what	Chan urrainn dhomh a bhith cinnteach dè
I talk a lot about the weather	Bidh mi a’ bruidhinn mun t-sìde gu mòr
I put him to bed about an hour ago	Chuir mi dhan leabaidh e mu uair a thìde air ais
I believe in the fight that is everything	Tha mi a’ creidsinn anns an t-sabaid a tha anns a h-uile càil
I never had her	Cha robh i riamh agam
A portion of the sale will help homeless animals	Cuidichidh cuibhreann den reic ri beathaichean gun dachaigh
I looked at him and smiled	Thug mi sùil air agus rinn e gàire
I will not die as you do	Cha tèid mi à bith mar a nì thu
I did not finish book number three	Cha do chrìochnaich mi leabhar àireamh a trì
I stopped breathing and there was silence around the table	Sguir mi de dh’ anail agus bha sàmhchair timcheall a’ bhùird
I know you did your best	Tha fios agam gun do rinn thu do dhìcheall
The work was completed in three years	Chaidh an obair a chrìochnachadh ann an trì bliadhna
I prayed for myself too	Rinn mi ùrnaigh air mo shon fhèin cuideachd
I was holding something	Bha mi a’ cumail rudeigin
I can no longer carry	Chan urrainn dhomh giùlan tuilleadh
I have said that in more than one article	Tha mi air sin a ràdh ann am barrachd air aon artaigil
Set a mask of temptation about his qualities	Shuidhich masg de bhuaireadh mu na feartan aige
This set him apart from many contemporary philosophies	Chuir seo air leth e bho iomadh feallsanachd co-aimsireil
I told her to stand down	Thuirt mi rithe seasamh sìos
My doubts about this are real	Tha na teagamhan agam mu dheidhinn seo fìor
I believe that only the slaves themselves can answer that question	Tha mi creidsinn nach urrainn ach na tràillean fhèin a’ cheist sin a fhreagairt
I break open the envelope	Bidh mi a 'briseadh a' chèis fhosgladh
I cannot hide from gods	Chan urrainn dhomh falach bho dhiathan
I checked the post for a few seconds	Thug mi sùil air a’ phost airson beagan dhiog
I was glad to hear that	Bha mi toilichte sin a chluinntinn
I could wrap an arm around the three of you	B’ urrainn dhomh gàirdean a phasgadh timcheall an triùir agaibh
I refused the cream, my father did not	Dhiùlt mi an uachdar, cha do rinn m’ athair
I can't pray anymore	Chan urrainn dhomh ùrnaigh a dhèanamh tuilleadh
I was sent here to help him, to protect him	Chaidh mo chuir an seo gus a chuideachadh, gus a dhìon
I checked the clock on the console	Thug mi sùil air a’ ghleoc air a’ chonsail
I need to stay here and get some rest	Feumaidh mi fuireach an seo agus beagan fois fhaighinn
I ate until my stomach was full	Dh’ith mi gus an robh mo stamag làn
I did not even know why	Cha robh fios agam eadhon carson
I have a keen interest in craft, design and art	Tha ùidh mhòr agam ann an ceàird, dealbhadh agus ealain
I need you to lie down for a while	Feumaidh mi thu laighe ìosal airson greis
I really like the music you sent me	Is fìor thoil leam an ceòl a chuir thu thugam
The natural history of human thought	Eachdraidh nàdarra smaoineachadh a ' chinne-daonna
I was willing to do anything	Bha mi deònach rud sam bith a dhèanamh
I'm going to pick you up in the air	Tha mi a’ dol gad thogail suas san adhar
Steel plans to build its own wire production plant	Steel an dùil ionad cinneasachaidh uèir fhèin a thogail
Large, fat and swollen egg at one pole	Ugh mòr, geir agus swollen aig aon phòla
I wanted someone, anyone, to be by my side	Bha mi airson gum biodh cuideigin, duine sam bith, ri mo thaobh
A blue spark danced in his hand	Bha sradag ghorm a’ dannsadh na làimh
I wish this had happened a long time ago	Tha mi a’ guidhe gun do thachair seo o chionn fhada
Follow water horses and grass	Lean eich uisge agus feur
I am afraid of being betrayed	Tha an t-eagal orm a bhith air mo bhrath
His parents were both fun people	Bha a phàrantan le chèile nan daoine spòrs
I did not intend to leave the resort	Cha robh dùil agam an ionad-turasachd fhàgail
I need to take a shower and change quickly	Feumaidh mi fras a ghabhail agus atharrachadh gu sgiobalta
I hate how they move	Is fuath leam mar a ghluaiseas iad
I did not let the door close	Cha do leig mi an doras a dhùnadh
I know, my goddess is always with me for support	Tha fios agam, tha mo bhan-dia an-còmhnaidh còmhla rium airson taic a thoirt
I didn't know him very well yet	Cha robh mi glè eòlach air fhathast
I'll make sure it doesn't bother you anymore	Nì mi cinnteach nach cuir e dragh ort tuilleadh
I would rule my province with wisdom and kindness	Riaghladh mi mo mhòr-roinn le gliocas agus le caoimhneas
I could tell she wanted to go with it	B’ urrainn dhomh innse gu robh i airson a dhol air adhart leis
I was relieved when the elevator door opened	Bha mi na fhaochadh nuair a dh’ fhosgail doras an àrdachaidh
I like you quiet	Is toil leam thu sàmhach
I could feel his harassment	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu bheil a shàrachadh
I am ready and waiting for you	Tha mi deiseil agus a 'feitheamh riut
I was released today after two hundred years	Fhuair mi ma sgaoil an-diugh às deidh dà cheud bliadhna
A very unusual man	Duine gu math neo-àbhaisteach
I hated it for just leaving me here	Bha gràin agam air gun robh e dìreach air mo fàgail an seo
I saw things that were not true	Bha mi a’ faicinn rudan nach robh fìor
I work with the horses	Bidh mi ag obair leis na h-eich
I will not put that burden on you	Cha chuir mi an eallach sin ort
I know him from experience	Tha mi eòlach air bho eòlas
He was pronounced dead for obvious natural causes	Chaidh a ràdh gu robh e marbh le adhbharan nàdarra follaiseach
I will live my life as a free spirit	Bidh mi a’ fuireach mo bheatha le bhith nam dhuine saor le spiorad
I could not look at it	Cha b’ urrainn dhomh coimhead air
I can't go on with this pain anymore	Chan urrainn dhomh a dhol air adhart leis a’ phian seo tuilleadh
A few minutes passed and he shouted again	Chaidh beagan mhionaidean seachad agus ghlaodh e a-rithist
I look around the corridor	Bidh mi a’ coimhead timcheall an trannsa
I thought he was happy	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e toilichte
I did not know about your sister	Cha robh fios agam mu do phiuthar
I was happy and excited about something	Bha mi toilichte agus air bhioran mu rudeigin
I want to be warm because my leaves are cold	Tha mi airson a bhith blàth oir tha na duilleagan agam fuar
I could not understand why	Cha b' urrainn dhomh tuigsinn carson
I finally got back to my guesthouse	Mu dheireadh fhuair mi air ais don taigh-aoigheachd agam
I'm afraid it's not the only one	Tha eagal orm nach e an aon fhear a bhios ann
I was really happy to be born	Bha mi dha-rìribh toilichte a bhith air mo bhreith
I easily lifted her out of the tank	Thog mi a-mach às an tanca i gu furasta
I'm really sorry for any inconvenience this might cause you	Tha mi gu mòr duilich briseadh-dùil sam bith a dh’ fhaodadh seo adhbhrachadh dhut
Jackson left the hospital the next morning	Dh’ fhàg Jackson an ospadal an ath mhadainn
I had to see for myself	B’ fheudar dhomh fhaicinn dhomh fhìn
I understand his generation	Tha mi a’ tuigsinn a ghinealach
I walk her to the door	Coisichidh mi i chun an dorais
I did not mean one penny, but a thousand dollars	Cha robh mi a 'ciallachadh aon sgillinn, ach mìle dollar
I never thought about how important that is until now	Cha do smaoinich mi a-riamh mu cho cudromach sa tha sin gus a-nis
I didn't see him across the back garden	Chan fhaca mi e tarsainn air a’ ghàrradh chùil
I also found out how smart he was	Fhuair mi a-mach cuideachd cho glic sa bha e
A thick lump is removed from flesh and muscles	Tha cnap tiugh air a thoirt air falbh bho fheòil is fèithean
I was just starting to do the maths on this	Bha mi a’ tòiseachadh a’ dèanamh am matamataigs air seo
I had a question to ask the ticket agent	Bha ceist agam ri faighneachd do neach-ionaid nan tiogaidean
I did not know these people	Cha robh mi eòlach air na daoine seo
I quickly jumped down and tore their door	Leum mi sìos gu sgiobalta agus reub mi an doras aca
I need to get it back	Feumaidh mi a bhith a’ faighinn air ais
I tried to open my eyes, but they were heavy	Dh'fheuch mi ri mo shùilean fhosgladh, ach bha iad trom
I need a good night’s sleep	Feumaidh mi deagh oidhche cadal
I need to talk to someone	Feumaidh mi bruidhinn ri cuideigin
I did not know, he is screaming silently	Cha robh fios agam, tha e ag èigheach gu sàmhach
I couldn't let myself get so close to a baby	Cha b 'urrainn dhomh leigeil leam fhìn faighinn cho faisg air leanabh
I can't believe this recipe at all	Chan urrainn dhomh creideas a ghabhail airson an reasabaidh seo idir
I was so angry with myself for being so weak	Bha mi cho feargach rium fhìn airson a bhith cho lag
A week later we met for coffee	Seachdain an dèidh sin choinnich sinn airson cofaidh
I mean, it looks nice	Tha mi a’ ciallachadh, tha e a’ coimhead snog
I decided to take that responsibility on myself	Cho-dhùin mi an uallach sin a ghabhail orm fhìn
There is a great answer for me	Tha freagairt mòr air mo shon
That was our learning curve	B’ e sin an lùb ionnsachaidh againn
I can't feel anything under my shoulders	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn dad fo mo ghuailnean
I did not know if it would ever come around	Cha robh fios agam an tigeadh e a-riamh timcheall
I walked next to my father	Choisich mi ri taobh m’ athair
I could tell she was worried	B’ urrainn dhomh innse gu robh i iomagaineach
Control was poor	Bha an smachd bochd
I was going crazy again	Bha mi a’ fàs às mo chiall a-rithist
I was a complete virgin	Bha mi nam òigh iomlan
I looked out the window again	Choimhead mi a-mach air an uinneig a-rithist
I like this feeling too	Is toil leam an fhaireachdainn seo cuideachd
I have shouted your name several times	Ghlaodh mi d’ ainm grunn thursan
A voice from the grave answered, and she came out	Fhreagair guth as an uaigh, agus thàinig i mach
A large crowd of security guards watched the couple fly	Bha sluagh mòr de dh’ oifigearan tèarainteachd a’ coimhead a’ chàraid ag itealaich
I got pregnant that night	Fhuair mi trom an oidhche sin
I knew it was better than that	Bha fios agam gu robh i na b’ fheàrr na sin
I will leave the rest of the kitchen alone	Fàgaidh mi an còrr den chidsin leis fhèin
I can protect your daughter and you	Is urrainn dhomh do nighean agus thu fhèin a dhìon
I didn’t want a chance	Cha robh mi airson cothrom fhaighinn
I didn’t even think about it	Cha do smaoinich mi eadhon mu dheidhinn
I believe he is responsible for what happened to my friend	Tha mi a 'creidsinn gu bheil e cunntachail airson na thachair dha mo charaid
I still love helping students reach their musical potential	Is toil leam fhathast a bhith a’ cuideachadh oileanaich an comas ciùil a ruighinn
A simple search with the title of the song will not return	Cha toir rannsachadh sìmplidh le tiotal an t-òran suas
I think about the home, seeing everyone, how it feels	Bidh mi a’ smaoineachadh mun dachaigh, a’ faicinn a h-uile duine, mar a bhios e a’ faireachdainn
I did it in a confused situation	Rinn mi e ann an suidheachadh troimh-chèile
I'm just thinking hard about all this	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gu cruaidh air a h-uile càil seo
I really need to sleep better	Feumaidh mi dha-rìribh cadal nas fheàrr
A small wide glass door opened	Dh’fhosgail doras beag glainne farsaing
I couldn't cry at the witness stand	Cha deach agam air caoineadh air ionad an fhianais
I am not her servant	Chan e mise a seirbheiseach
I wondered how this fall could be explained	Bha mi a’ faighneachd ciamar a ghabhadh an tuiteam seo a mhìneachadh
I do not remember what happened next	Chan eil cuimhne agam dè thachair an ath rud
I just can't leave it here	Chan urrainn dhomh dìreach a fàgail an seo
I didn’t have to go far, maybe three steps	Cha robh agam ri dhol fada, 's dòcha trì ceumannan
I was dreaming that my mother kissed me on the lips	Bha mi a 'bruadar gun do phòg mo mhàthair mi air na bilean
I should pick it up, one of these days	Bu chòir dhomh a togail, aon de na làithean seo
I wouldn't even take it to the fence	Cha bhithinn eadhon ga thoirt chun fheansa
I have learned what you have been doing	Tha mi air ionnsachadh dè tha thu air a bhith a 'dèanamh
Only life or death situation	Suidheachadh beatha no bàs a-mhàin
I need spiritual confidence	Tha feum agam air misneachd spioradail
I could not sleep at night	Cha b' urrainn dhomh cadal air an oidhche
I will not tell anyone, or I will not scandalize	Chan innis mi do neach sam bith, no cha dèan mi sgainneal
I taste it myself	Bidh mi a’ blasad orm fhìn oirre
I look through the pages	Bidh mi a’ coimhead tro na duilleagan
I can't believe the damage inside	Chan urrainn dhomh am milleadh a-staigh a chreidsinn
I know him well	Tha mi eòlach air gu math
I immediately noticed the effects, they were so amazing	Mhothaich mi na buaidhean sa bhad, bha iad cho iongantach
I am so tired and weak	Tha mi cho sgìth agus lag
I was attacked again	Chaidh ionnsaigh a thoirt orm a-rithist
I just wanted to find out where she was	Bha mi dìreach airson faighinn a-mach càite an robh i
I have come to stop you	Tha mi air tighinn gun stad a chuir ort
I wanted to find the bomb	Bha mi airson am boma a lorg
I did not attend it for a long time	Cha do fhritheil mi e airson ùine mhòr
I have been asleep for over five hours	Tha mi air a bhith na chadal airson còrr air còig uairean a thìde
I pulled out my diary and started writing in here	Tharraing mi a-mach an leabhar-latha agam agus thòisich mi a’ sgrìobhadh a-staigh an seo
A man picked her up, and she didn't answer well	Thog fear suas i, agus cha do fhreagair i gu math
I launched myself into the game with great pleasure	Chuir mi air bhog mi fhìn a-steach don gheama le toileachas mòr
I looked to see if there were any cars	Choimhead mi feuch an robh càraichean ann
I thought you liked it	Shaoil ​​​​mi gum bu toil leat e
A hard look at the mind	Sùil chruaidh air inntinn
I hadn't waited long enough yet	Cha robh mi air feitheamh fada gu leòr fhathast
I had reason and opportunity	Bha adhbhar agus cothrom agam
I shook his lips until he stopped moving	Chrath mi gus an do sguir a bhilean a’ gluasad
I had no one left with him	Cha robh duine agam ri fhàgail leis
I could make your books if you wanted to help me	B’ urrainn dhomh do leabhraichean a dhèanamh nam biodh tu ag iarraidh mo chuideachadh
I know, that's not very useful	Tha fios agam, chan eil mòran feum ann an sin
I remember feeling upset	Tha cuimhne agam a bhith a’ faireachdainn troimh-chèile
I'll see why you married her	Chì mi carson a phòs thu i
I did not want to fight	Cha robh mi airson sabaid
I have nothing to lose	Chan eil dad agam ri chall
I follow these rules to get better search results	Tha mi a’ leantainn nan riaghailtean seo gus toraidhean rannsachaidh nas fheàrr fhaighinn
I'm sure my dad feels the same way	Tha mi cinnteach gu bheil m’ athair a’ faireachdainn an aon rud
I know when the proportions of each ingredient look right	Tha fios agam cuin a tha cuibhreannan gach tàthchuid a’ coimhead ceart
I met real masters	Choinnich mi ri fìor mhaighstirean
I did whatever she told me to do	Rinn mi rud sam bith a dh’ iarr i orm a dhèanamh
I love how the story fits in perfectly with the cover	Tha gaol agam air mar a tha an sgeulachd a’ freagairt gu foirfe ris a’ chòmhdach
I try to comfort her, but it's not easy	Bidh mi a’ feuchainn ri comhfhurtachd a thoirt dhi, ach chan eil e furasta
I still felt like a child myself	Bha mi fhathast a’ faireachdainn mar leanabh mi-fhìn
I will explain more later	Mìnichidh mi barrachd nas fhaide air adhart
I would question the design	Bhithinn a’ ceasnachadh an dealbhadh
It opened doors like that for artists like me	Dh’ fhosgail i dorsan mar sin do luchd-ealain mar mi-fhìn
The railway did not save any money in designing the work	Cha do shàbhail an rathad-iarainn cosgais sam bith ann a bhith a’ dealbhadh na h-obrach
A committee has been appointed to carry out this work	Chaidh comataidh fhastadh airson an obair seo a choileanadh
I stood back, appreciated my work, and cried out	Sheas mi air ais, a 'meas m' obair, agus ghlaodh mi
I should be sorry if anything happened to her	Bu chòir dhomh a bhith duilich ma thachair dad dhi
I am not afraid to go away	Chan eil an t-eagal orm air falbh
I still didn't feel one hundred percent	Cha robh mi a’ faireachdainn ceud sa cheud fhathast
I do not know where the name comes from	Chan eil fios agam cò às a tha an t-ainm a’ tighinn
A company representative will get back to you	Cuiridh riochdaire companaidh fios air ais thugad
One finds oneself with the help of music	Bidh neach ga lorg fhèin le cuideachadh bho cheòl
I keep it with me for good luck	Bidh mi ga chumail còmhla rium airson deagh fhortan
I asked, where does he sleep	Dh'fhaighnich mi, càit a bheil e a 'cadal
Slowly I pushed myself up	Gu mall phut mi mi fhìn suas
I will think of you	Smaoinichidh mi ort
She does not play for a state team	Chan eil i a 'cluich airson sgioba stàite
I never thought we could not survive	Cha do smaoinich mi a-riamh nach b 'urrainn dhuinn a bhith beò
I was on my knees feeling the pulse of the unconscious person	Bha mi air mo ghlùinean a bhith a’ faireachdainn cuisle an duine gun mhothachadh
I have to get to it	Feumaidh mi faighinn thuige
I want this out	Tha mi ag iarraidh seo a-muigh
I can barely form a complete idea	Is gann gun urrainn dhomh smaoineachadh iomlan a chruthachadh
I could give it my all	B’ urrainn dhomh a h-uile càil a thoirt dhi
I really liked it	B’ fheàrr leam e gu mòr
I will be on the other side of all the walls	Bidh mi air taobh eile nam ballachan gu lèir
I used your secret passage	Chleachd mi an trannsa dìomhair agad
I need it to stop growing right now	Feumaidh mi e gus stad a chur air fàs an-dràsta
I like to have a schedule	Is toil leam clàr-ama a bhith agam
I reached into my luggage for keys	Ràinig mi a-steach don bhaga agam airson iuchraichean
I really can't praise her enough	Chan urrainn dhomh dha-rìribh a moladh gu leòr
I mean, to be kissed	Tha mi a 'ciallachadh, a bhith air do phògadh
None were buried	Cha robh gin air a thiodhlacadh
I personally vote naked for the next few hours	Bidh mi gu pearsanta a’ bhòtadh air rùisgte airson na beagan uairean a thìde
I learned so much about human interaction with this	Dh’ ionnsaich mi uimhir mu eadar-obrachadh daonna le bhith a’ dèanamh seo
I tried to educate, not to criticize	Dh'fheuch mi ri foghlam, gun a bhith a 'càineadh
I couldn't blame him though	Cha b’ urrainn dhomh cus a’ choire a chur air ge-tà
I want to find out who was responsible for this	Tha mi airson faighinn a-mach cò a bha cunntachail airson seo
I think she feels sorry for me	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil i a' faireachdainn duilich dhomh
I love this dish	Tha gaol agam air a’ mhias seo
Let me fill my mouth with water	Leig leam mo bheul a lìonadh le uisge
His life was one long tragedy through	Bha a bheatha na aon truaighe fhada troimhe
I can't say one thing about it just by looking	Chan urrainn dhomh aon rud innse mu dheidhinn dìreach le bhith a’ coimhead
I just had to cross the room	Cha robh agam ach ri dhol tarsainn an t-seòmair
I thanked her for it	Thug mi taing dhi air a shon
I just want it to go away	Tha mi dìreach airson gun fhalbh e
I can't slow down my thoughts	Chan urrainn dhomh mo smuaintean a dhèanamh nas slaodaiche
Spread a compelling heroic look over a frightened face	Sgaoil sealladh gaisgeil èignichte thairis air aodann eagallach
I'm having a great time with everyone	Tha mi a’ faighinn air adhart gu math leis a h-uile duine
I just did it to save a life	Cha do rinn mi ach e airson beatha a shàbhaladh
I got into the car with them	Fhuair mi a-steach don chàr còmhla riutha
I can't answer your question	Chan urrainn dhomh do cheist a fhreagairt
I've been here every summer for the last few years	Thàinig mi an seo a h-uile samhradh anns na beagan bhliadhnaichean a dh’ fhalbh
I ran up to him and he was unconscious	Ruith mi suas thuige agus bha e gun mhothachadh
I can do no better than that	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh nas fheàrr na sin
I could not tell what was in the beginning	Cha b’ urrainn dhomh innse dè bh’ ann an toiseach
I was an adult woman, with an adult child	Bha mi nam boireannach inbheach, le leanabh inbheach
I only used one drop	Cha do chleachd mi ach aon bhoinne
I was getting somewhere	Bha mi a’ faighinn àiteigin
I was just getting started	Bha mi dìreach a’ tòiseachadh
I had to prove my innocence	B’ fheudar dhomh mo neoichiontachd a dhearbhadh
I started to think it was getting worse	Thòisich mi a 'smaoineachadh gu robh e a' fàs nas miosa
I worry for you	Tha dragh orm air do shon
I have to get home and get off this leg	Feumaidh mi faighinn dhachaigh agus a dhol far a chas seo
I was not sure why	Cha robh mi cinnteach carson
I was already moving away from it	Bha mi mu thràth a’ gluasad air falbh bhuaipe
I could not even think of anything else	Cha b’ urrainn dhomh eadhon smaoineachadh air rud sam bith eile
I saw a shadow coming over me	Chunnaic mi sgàil a’ tighinn thugam
I did things my own way	Rinn mi rudan nam dhòigh fhìn
I have to use her computer tonight	Feumaidh mi an coimpiutair aice a chleachdadh a-nochd
I never thought she would recognize him, though	Cha do smaoinich mi a-riamh gun aithnicheadh ​​i e, ge-tà
I throw open the door and fly inside	Bidh mi a 'tilgeil an doras fhosgladh agus ag itealaich a-staigh
I listened for a moment, enjoying her lips for me	Dh'èist mi airson a 'mhionaid, a' gabhail tlachd às a bilean air mo shon
I have done nothing wrong	Chan eil mi air dad ceàrr a dhèanamh
I was trying to change them from yellow to green	Bha mi a’ feuchainn rin atharrachadh bho bhuidhe gu uaine
I found her vehicle, but she was not there	Lorg mi a carbad, ach cha robh i ann
I should have warned them that you were stopping	Bu chòir dhomh a bhith air rabhadh a thoirt dhaibh gun robh thu a’ stad
They never met again	Cha do choinnich iad a-riamh tuilleadh
I knew what she was expecting without words	Bha fios agam dè bha i an dùil gun fhaclan
I believe that there is always something to work towards	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an-còmhnaidh rudeigin ann airson obrachadh a dh’ionnsaigh
I quickly dried them before he noticed them	Thiormaich mi iad gu sgiobalta mus do mhothaich e iad
I got guns pointed at me	Fhuair mi gunnaichean air an comharrachadh orm
I have never seen a book like it	Chan fhaca mi leabhar coltach ris
The post was somewhat controversial	Bha an dreuchd le beagan connspaid
I cried in the hope that someone would hear me	Ghlaodh mi an dòchas gun cluinneadh cuideigin mi
We have to rely on ourselves alone	Feumaidh sinn a bhith an urra rinn fhìn a-mhàin
I had to follow orders	B’ fheudar dhomh cumail ri òrdughan
I smiled and held out my arms	Rinn mi gàire agus chùm mi a-mach mo ghàirdeanan
I used to be long gone by this time	Bha mi cleachdte ris a bhith fada seachad ron àm seo
I go into the bathroom	Bidh mi a’ dol a-steach don t-seòmar-ionnlaid
I mean just a high degree of intent	Tha mi dìreach a’ ciallachadh ìre àrd de rùn a bhith agam
I still will, of course	Bidh mi fhathast, gu dearbh
I know how you feel about it	Tha fios agam mar a tha thu a’ faireachdainn mu deidhinn
I was just staring and watching	Bha mi dìreach a 'coimhead agus a' coimhead
I wanted to find out what happened to them	Bha mi airson faighinn a-mach dè a thachair dhaibh
I think they were waiting for me	Tha mi creidsinn gu robh iad a’ feitheamh rium
A thousand thoughts run back and forth in his mind	Tha mìle smuain a' ruith air ais 's air adhart na inntinn
I was really, really beautiful	Bha mi dha-rìribh, fìor bhrèagha
I'm just a businessman, and nothing else	Chan eil annam ach fear gnìomhachais, agus gun dad eile
I wish these were the best times for your shopping	Tha mi a’ guidhe gur e seo na h-amannan math airson do bhùthan
I hated anything that made me feel like a child	Bha gràin agam air rud sam bith a thug orm faireachdainn mar leanabh
I was generally in a bad mood	Bha mi ann an droch shunnd san fharsaingeachd
I hope to play better tomorrow	Tha mi an dòchas cluich nas fheàrr a-màireach
Constable did not get this post	Cha d' fhuair Constabal an dreuchd seo
I also need to move regularly	Feumaidh mi cuideachd gluasad gu cunbhalach
I had no idea what happened next	Cha robh dùil agam dè thachair às deidh sin
Louis won both times	Bhuannaich Louis an dà thuras
I found myself wondering if my truck would start	Lorg mi mi fhìn a’ faighneachd an tòisicheadh ​​​​an làraidh agam
I have to be there for my kids this time	Feumaidh mi a bhith ann airson mo chlann an turas seo
A guard, perhaps, posted to keep an eye on the white powder	Geàrd 's dòcha, air a phostadh gus sùil a chumail air a' phùdar geal
The marriage would bring five children	Bheireadh am pòsadh còignear chloinne
I stayed at the hotel four days a week	Dh’fhuirich mi aig an taigh-òsta ceithir latha san t-seachdain
Five people were killed during the storm	Chaidh còignear a mharbhadh ri linn na stoirme
Mouth, with lips and tongue and teeth	Beul, le bilean agus teanga agus fiaclan
I fully understand that	Tha mi a’ tuigsinn sin gu tur
I wish you were here	Tha mi a 'guidhe gum biodh tu an seo
I do not know what to do next	Chan eil fios agam dè an ath rud a nì mi
I felt like pushing my head on a cold surface	Bha mi a’ faireachdainn mo cheann ga phutadh air uachdar fuar
I thought it was also a silly request	Bha mi a’ smaoineachadh gur e iarrtas gòrach a bh’ ann cuideachd
I should know better than this by now	Bu chòir fios a bhith agam nas fheàrr na seo ron àm seo
I refuse to let anything keep me down	Tha mi a’ diùltadh leigeil leotha rud sam bith a chumail thairis orm
I threw it again, rolling it over my shoulder	Thilg mi a-rithist e, ga roiligeadh thairis air mo ghualainn
I almost lost tears	Cha mhòr nach do chaill mi deòir
I came to look for you and found you here	Thàinig mi a choimhead air do shon agus lorg mi an seo thu
I sigh and fall back on my bed	Bidh mi ag osnaich agus a’ tuiteam air ais air mo leabaidh
I was hoping she would see the humor in her	Bha mi an dòchas gum faiceadh i an àbhachdas a bha innte
I did not delete it	Cha do chuir mi às dha
I was not used to being scared of anyone or anything	Cha robh mi cleachdte ri bhith fo eagal duine no rud sam bith
There is also a fitness center on site	Tha ionad fallaineachd air an làrach cuideachd
I believe you have a right to know the truth	Tha mi a’ creidsinn gu bheil còir agad a bhith eòlach air an fhìrinn
An elegant, cunning gentleman	Duine-uasal eireachdail, seòlta
I should have jumped out of the box too	Bu chòir dhomh a bhith air leum sìos bhon bhogsa cuideachd
I found my faith in those days	Lorg mi mo chreideamh anns na làithean sin
I was not in the right mind	Cha robh mi air mo cheart inntinn
I felt for the revolver	Bha mi a’ faireachdainn mi-fhìn airson an revolver
I know organic chemistry back and forth	Tha fios agam air ceimigeachd organach air adhart agus air ais
I had someone who did all these things	Bha cuideigin agam a rinn na rudan seo gu lèir
I just wanted to explore the room	Cha robh mi airson ach an rùm a rannsachadh
This plan has met local opponents	Choinnich am plana seo ri luchd-dùbhlain ionadail
I started to get angry	Thòisich mi air fàs fiadhaich
I was not talking though	Cha robh mi a’ bruidhinn ge-tà
I will pay for all taxes	Pàighidh mi airson a h-uile cìs
I did not want to mean anything	Cha robh mi airson rud sam bith a chiallachadh
I love writing, especially in a group setting	Is toil leam sgrìobhadh, gu sònraichte ann an suidheachadh buidhne
The lower jaws are hard and heavy	Tha an giallan ìosal cruaidh agus trom
I want a report on my desktop in an hour	Tha mi ag iarraidh aithisg air an deasg agam ann an uair a thìde
I organize everything	Bidh mi ag eagrachadh a h-uile càil
I wanted to tell you then	Bha mi airson innse dhut an uairsin
I did not recognize any of their faces	Cha do dh'aithnich mi gin de na h-aghaidhean aca
I sigh as his arms stretch around me	Bidh mi ag osnaich mar a ghàirdeanan teannachadh timcheall orm
Paint of beer, then home	Peant de lionn, an uair sin dhachaigh
I knew it wasn’t personal	Bha fios agam nach robh e pearsanta
I hit it with my body	Bhuail mi e le mo chorp
A large crowd stood below	Sheas moran sluaigh gu h-iosal
I parted with the clothes	Dhealaich mi ris an aodach
I almost did not want to	Cha mhòr nach robh mi airson nach robh
I made a promise to your father a long time ago	Thug mi gealladh dha d’ athair o chionn fhada
I was in the hallway again, walking towards the room	Bha mi anns an trannsa a-rithist, a 'coiseachd a dh'ionnsaigh an t-seòmair
I dropped the chocolate	Leig mi an teòclaid
I did not harm what you all saw	Cha d' thug mi cron air na chunnaic thu uile
Children were overwhelmed by military cars	Bha clann air an ruith thairis le càraichean airm
I wanted to put their heads together	Bha mi airson an cinn a leagail ri chèile
Hug that gives strength to both	Hug a bheir neart dhan dithis
I just didn't want to be called back	Cha robh mi dìreach ag iarraidh air mo ghairm air ais
I should have had it before	Bu chòir dhomh a bhith agam roimhe
I was just looking over her flower beds	Bha mi dìreach a 'coimhead thairis air na leapannan flùraichean aice
I enjoyed it before you came to work for me	Chòrd e rium thu mus tàinig thu a dh’obair dhòmhsa
Part of it is very painful	Pàirt gu math pianail
Dark world, with midnight sky	Saoghal dorcha, le adhar meadhan-oidhche
I am in love, and in love	Tha mi ann an gaol, agus ann an gaol
I already have plans for tonight	Tha planaichean agam mu thràth airson a-nochd
I would be lost without exercise	Bhithinn air chall às aonais eacarsaich
I see him running towards my head	Tha mi ga fhaicinn a 'ruith a dh'ionnsaigh mo cheann
I ran to her not out of hope for anything	Ruith mi thuice chan ann air sgàth dòchas airson rud sam bith
I can't keep anything alive	Chan urrainn dhomh rud sam bith a chumail beò
I only needed a little more time	Cha robh feum agam ach beagan a bharrachd ùine
I don’t like it anywhere	Cha toil leam e an àite sam bith
I am thirty-five years old	Tha mi trithead 's a còig bliadhna a dh'aois
I want to get better, doctor	Tha mi airson fàs nas fheàrr, dotair
A clean eye will do the trick, for now	Nì sùil ghlan an cleas, airson a-nis
I did not come to bother you again	Cha tàinig mi a chuir dragh ort tuilleadh
I can see the company you like to run	Chì mi a’ chompanaidh as toil leat a chumail
I will not try to see you	Chan feuchaidh mi ri d’ fhaicinn
I thought it was a dust storm	Bha mi a’ smaoineachadh gur e stoirm duslach a bh’ ann
A large lorry went into our garden	Chaidh làraidh mòr a-steach don ghàrradh againn
I have to do things right somehow	Feumaidh mi rudan a dhèanamh ceart dòigh air choireigin
I can learn to swim	Is urrainn dhomh ionnsachadh snàmh
I love the speed of this watch	Tha gaol agam air cho luath sa tha an uaireadair seo
Maybe I'll just go home	Is dòcha gun tèid mi dhachaigh dìreach
A wooden bucket filled with a dozen garments	Bucaid fiodha air a lìonadh le dusan ball aodaich
Sound is just sound	Chan eil ann am fuaim ach fuaim
I can't think of the right word	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air an fhacal cheart
I didn’t want to stop feeling it	Cha robh mi airson stad a bhith ga faireachdainn
I took a very deep breath	Ghabh mi anail glè mhòr a-steach
I could not even hear myself	Cha b’ urrainn dhomh eadhon mi fhìn a chluinntinn
I wonder if she is near	Saoil a bheil i faisg
I looked back at both of them	Thug mi sùil air ais air an dithis aca
I was almost in tears	Bha mi cha mhòr ann an deòir
I was just terribly average	Bha mi dìreach uamhasach cuibheasach
I gratefully sign the forms	Tha mi gu taingeil a’ soidhnigeadh na foirmean
I'm sure there will be no costs	Tha mi cinnteach nach bi cosgaisean sam bith ann
Maybe I was scared of the whole incident	Is dòcha gu robh an t-eagal orm mun tachartas gu lèir
I readily admit that	Tha mi ag aideachadh sin gu furasta
I think he could not bear the weight again	Tha mi creidsinn nach b’ urrainn dha an cuideam a ghabhail tuilleadh
I was getting anxious	Bha mi a’ fàs iomagaineach
She also received gifts from her husband	Fhuair i tiodhlacan bhon duine aice cuideachd
I could still hear her words	B’ urrainn dhomh na faclan aice a chluinntinn fhathast
I recovered from it in the hospital for a month	Fhuair mi seachad air san ospadal airson mìos
I hate you for being so smooth	Tha gràin agam ort airson a bhith cho rèidh
I then got up from my chair	Dh’èirich mi an uair sin às a’ chathair agam
I love donating	Is toil leam a bhith a’ toirt seachad stuthan
I heard footsteps coming from the back of the house	Chuala mi ceuman-coise a’ tighinn bho chùl an taighe
I bite my lips, shake my head	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean, a’ crathadh mo chinn
I was just glad he hadn't said that	Bha mi dìreach toilichte nach robh e air sin a ràdh a-mach
A few more cars, but that made sense	Beagan chàraichean a bharrachd, ach bha sin a’ dèanamh ciall
I approach the bubble carefully	Bidh mi a’ tighinn faisg air a’ builgean gu faiceallach
I refused to implement that	Dhiùlt mi sin a chur an gnìomh
It would be great	Bhiodh e math
I squeeze, and the tears fall	Bidh mi a 'brùthadh, agus na deòir a' tuiteam
I have told you the first one	Tha mi air a 'chiad fhear innse dhut
I could use an extra set of hands	B’ urrainn dhomh seata làmhan a bharrachd a chleachdadh
I have not had an understanding conversation for some time	Chan eil còmhradh tuigseach air a bhith agam airson ùine
A few weeks later, all the games started to fall apart	Beagan sheachdainean às deidh sin thòisich a h-uile geama a ’tuiteam
I checked the cover	Thug mi sùil air a’ chòmhdach
I was shocked	Bha mi air mo chlisgeadh gu math
Of course I understood all that on my own	Gu dearbh thuig mi sin uile leam fhìn
I was always afraid to get into them	Bha an t-eagal orm an-còmhnaidh faighinn a-steach annta
I just wanted to let you know that we were never coming back	Bha mi airson a leigeil a-mach nach robh sinn a-riamh a’ tighinn air ais
I looked into the gap too far	Choimhead mi a-steach don bheàrn ro fhada
Up to twenty ice-packed games are played	Bithear a’ cluich suas ri fichead geama làn deighe
I used to hate exercise	B 'àbhaist dhomh a bhith a' fuath air eacarsaich
Far from enjoyable	Gu math fada bho bhith tlachdmhor
A man inside a cabin was reading a newspaper	Bha fear am broinn caban a’ leughadh pàipear-naidheachd
I just wanted to meet you	Bha mi dìreach airson coinneachadh riut
A small town north of where you are today	Baile beag tuath air an àite far a bheil thu an-diugh
Girl of the right age, alone, carrying no luggage	Nighean den aois cheart, leatha fhèin, gun a bhith a’ giùlan mhàileidean
I believe it must be introduced immediately	Tha mi a’ creidsinn gum feum i a thoirt a-steach sa bhad
I had never heard of it	Cha robh mi a-riamh air cluinntinn mu dheidhinn
I could not even see anything	Cha b’ urrainn dhomh eadhon dad fhaicinn
I think he was doing the same thing	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ dèanamh an aon rud
I got a lot more traffic	Fhuair mi tòrr a bharrachd trafaic
I was happy with it	Bha mi toilichte leis
I arrived when I was called and left shortly afterwards	Thàinig mi nuair a chaidh mo ghairm agus dh’fhalbh mi goirid às deidh sin
I pushed against the wall and tried to move forward	Phut mi an aghaidh a 'bhalla agus dh' fheuch mi ri gluasad air adhart
I am happy with my lot here	Tha mi toilichte le mo chrannchur an seo
I have to do your part here	Feumaidh mi do phàirt a dhèanamh an seo
I did not examine the others	Cha do rinn mi sgrùdadh air an fheadhainn eile
I need to get rid of it	Feumaidh mi faighinn cuidhteas i
I should, but no one would be interested in living	Bu choir dhomh, ach cha bhiodh suim aig neach air bith beò
I like the word of that day	Is toil leam facal an latha sin
I could feel the beast approaching	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a 'bhiast a' tighinn nas fhaisge
I know what they say they will do	Tha fios agam dè tha iad ag ràdh a nì iad
I just need you to remember	Tha mi dìreach a dh'fheumas tu nad chuimhne
I have done my research in detail	Tha mi air an rannsachadh agam a dhèanamh gu mionaideach
I will not harm you for that	Cha dèan mi cron ort airson sin
I did not bet on it, of course	Cha do chuir mi geall air, gu dearbh
A new approach to fighting bacteria is needed	Tha feum air dòigh-obrach ùr airson sabaid bacteria
I need exercise to burn tension	Feumaidh mi eacarsaich airson teannachadh a losgadh
I hated jokes like this	Bha gràin agam air jokes mar seo
I wonder if this is too much for her	Saoil a bheil seo cus dhi
I need you to work hard and prepare yourself	Tha feum agam ort a bhith ag obair gu cruaidh agus thu fhèin ullachadh
There was a man standing next to me	Bha fear na sheasamh ri mo thaobh
I was wondering if any of the girls had been seen	Bha mi a’ faighneachd an robh gin de na caileagan air fhaicinn
I mean, it could be as small as a demographic	Tha mi a’ ciallachadh, dh’ fhaodadh e a bhith cho beag ri deamografach
I had had enough and got up to walk away	Bha mi air gu leòr fhaighinn agus dh'èirich mi airson coiseachd air falbh
I can deliver you to safety	Is urrainn dhomh do lìbhrigeadh gu sàbhailteachd
Suddenly I felt terrible	Gu h-obann dh’fhairich mi bròn uamhasach
I can’t wait to see my finished studio	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an stiùidio crìochnaichte agam fhaicinn
I felt like a ball in my throat	Bha mi a’ faireachdainn mar gu robh ball nam amhach
I remember they had a dog	Tha cuimhne agam gu robh cù aca
I have no short - term memory	Chan eil cuimhne geàrr-ùine agam
A sense of peace in an aggression-based world	Faireachdainn de shìth ann an saoghal stèidhichte air ionnsaigh
I know that men and women can be friends	Tha fios agam gum faod fir is boireannaich a bhith nan caraidean
I'm not coming from here	Chan eil mi a 'tighinn à seo
I'm just saying we should give him a bullet	Tha mi dìreach ag ràdh gum bu chòir dhuinn peilear a thoirt dha
I went out to get the mail	Chaidh mi a-mach airson am post fhaighinn
I will bless him	Bheir mi beannachd dha
I feel like we'll be good friends	Tha faireachdainn agam gum bi sinn nar deagh charaidean
I turned and communicated with his hand	Thionndaidh mi agus rinn mi conaltradh le a làimh
A medal could be a very interesting birthday present	Dh’ fhaodadh bonn a bhith na thiodhlac co-là-breith inntinneach dha-rìribh
I just felt smart looking at it	Bha mi a’ faireachdainn smart dìreach a’ coimhead air
It is then kept in a tightly closed box	Tha e an uairsin air a chumail ann am bogsa dùinte gu teann
In particular, I am a writer	'S e sgrìobhadair a th' annam gu sònraichte
I was wondering what he was looking for	Bha mi a’ faighneachd dè bha e a’ sireadh
I needed her to make her own	Bha feum agam oirre airson a dhèanamh dhi fhèin
I tried it myself, many times	Dh'fheuch mi mi fhìn, iomadh uair
I ran into the living room	Ruith mi a-steach don t-seòmar suidhe
I gratefully accepted it, feeling a little overwhelmed	Ghabh mi ris gu taingeil, a’ faireachdainn beagan cus
It also contributed to legislation on executive pay	Chuir i cuideachd ri reachdas air pàigheadh ​​luchd-gnìomh
I didn’t even remember putting it in there	Cha robh cuimhne agam eadhon ga chuir ann
I attacked the man without any warning	Thug mi ionnsaigh air an duine gun rabhadh sam bith
I just want them to follow your great system	Tha mi dìreach airson gun lean iad an siostam sgoinneil agad
I have to take it away from him	Feumaidh mi a toirt air falbh bhuaithe
Worry the spirits	Dragh na spiorad
I didn't think she knew him	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh i eadhon eòlach air
A mortal fire is burning on my right hand	Tha teine ​​bàsmhor a' lasadh air mo làimh dheis
I took ten steps with my eyes	Ghabh mi deich ceumannan le mo shùilean
White milk tastes good	Tha blas tlàth air a’ bhainne gheal
I was happy with your work with my money	Bha mi toilichte leis an obair agad leis an airgead agam
I wanted what he wanted	Bha mi ag iarraidh na bha e ag iarraidh
I was not sure if he wanted to talk to me	Cha robh mi cinnteach an robh e airson bruidhinn rium
I saw the map on the right	Chunnaic mi am mapa na làimh dheis
A small flame went into your life, a beautiful orange flame	Chaidh lasair bheag a-steach do bheatha, lasair orains bhrèagha
There was no complete escape	Cha robh teicheadh ​​​​gu tur ann
I needed someone to fight for me	Bha feum agam air cuideigin airson sabaid air mo shon
I can even sense the danger up close	Is urrainn dhomh eadhon an cunnart a mhothachadh faisg air làimh
I see it almost every day	Bidh mi ga fhaicinn cha mhòr a h-uile latha
I had been through a lot, too	Bha mi air a bhith tro tòrr, cuideachd
I really wanted to help the kids	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a’ chlann a chuideachadh
It is surrounded by steep hills on either side	Tha e air a chuairteachadh le beanntan cas air gach taobh
I haven't even slept yet	Chan eil mi eadhon air cadal fhathast
I started the car to warm up	Thòisich mi an càr airson a bhlàthachadh
I smile at you and you smile at me	Bidh mi a’ dèanamh gàire ort agus bidh thu a’ dèanamh gàire orm
I was a wonderful woman for a long time	Bha mi nam bhean sgoinneil airson ùine mhòr
I was not looking forward to that	Cha robh mi a’ coimhead air adhart ri sin
I cannot bear this alone	Chan urrainn dhomh seo a ghiùlan leam fhìn
I stepped back outside to answer it	Cheum mi air ais a-muigh airson a fhreagairt
I picked up a roller gauge between the two lines	Thog mi tomhas rolaire eadar an dà loidhne
I got a lot on my glass	Fhuair mi moran air mo ghloine
I needed a weapon to make you jump	Bha feum agam air armachd airson toirt ort leum
I struggle to focus on it all	Bidh mi a’ strì gus fòcas a chuir air uile
I needed a drink or two after that	Bha feum agam air deoch no dhà às deidh sin
I rested my head on her back	Leig mi mo cheann fois air a druim
There was a sense of guilt running through him	Bha faireachdainn de chiont a’ ruith troimhe
I did not think beyond the night of the wedding	Cha do smaoinich mi seachad air oidhche na bainnse
I just wanted to leave	Bha mi dìreach airson falbh
I held my finger up beside it	Chùm mi mo mheur suas ri thaobh
A medical bag was hanging over her shoulder	Bha poca meidigeach crochte air a gualainn
I need you to tell me what the message meant	Feumaidh mi gun innis thu dhomh dè bha an teachdaireachd a’ ciallachadh
I started to suffer again and my body recognized	Thòisich mi a’ fulang a-rithist agus thill aithneachadh mo bhodhaig
I lifted one of the dead man's arms	Thog mi fear de ghàirdeanan an duine mhairbh
I needed something to clear the sting	Bha feum agam air rudeigin airson an gath a thoirt air falbh
I did not expect everyone to know about it already	Cha robh dùil agam gum biodh fios aig a h-uile duine mu dheidhinn mu thràth
I stopped once, just to look back on my son	Stad mi aon uair, dìreach airson coimhead air ais air mo mhac
I've been there, twice	Tha mi air a bhith ann, dà uair
I thought she was going to fall off her chair	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh i a’ dol a thuiteam far a cathair
I am above whether you are alive or breathing	Tha mi os cionn co-dhiù a tha thu beò no anail
I think it's one of those depressing types	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e air aon de na seòrsaichean dubhach sin
I felt great and I was ready to go	Bha mi a’ faireachdainn sgoinneil agus bha mi deiseil airson falbh
I ignored it because it didn't apply to me	Cha tug mi an aire dha oir cha robh e a’ buntainn rium
I seem to remember seeing his walls from the road	Tha e coltach gu bheil cuimhne agam air na ballachan aige fhaicinn bhon rathad
You do not want to keep it alone	Chan eil thu airson a chumail leat fhèin
I could hear her security call	Bha mi a 'cluinntinn a gairm tèarainteachd
I felt safe with you	Bha mi air a bhith a’ faireachdainn sàbhailte leat
That was the basis for the successful fraud charge	Bha sin na bhunait airson a’ chasaid shoirbheachail foill
This was an area that was very confusing	B’ e raon a bha seo a bha gu math troimh-chèile
I hit the ground and stayed down	Bhuail mi air an talamh agus dh'fhuirich mi sìos
I love feeding people	Is toil leam a bhith a’ biathadh dhaoine
I have never met someone as amazing as you	Cha do choinnich mi a-riamh ri cuideigin cho iongantach riut fhèin
I can't even imagine	Chan urrainn dhomh eadhon smaoineachadh
I go into the hall and take my seat	Thèid mi a-steach don talla agus gabhaidh mi mo shuidhe
I can’t believe it’s been a year	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil bliadhna air a bhith ann
Strong bond like steel and soft like velvet	Ceangal làidir mar stàilinn agus bog mar mheileabhaid
I wondered if anyone knew my mission	Bha mi a’ faighneachd an robh fios aig an duine air mo mhisean
I slipped the key home, turned it	Shleamhnaich mi an iuchair dhachaigh, thionndaidh mi e
I didn’t want to hit you	Cha robh mi airson a bhith gad bhualadh
I could catch you then	B' urrainn dhomh do ghlacadh an uairsin
I like this wind though	Is toil leam an gaoth seo ge-tà
I should be helping my husband prepare for us	Bu chòir dhomh a bhith a’ cuideachadh an duine agam gus ullachadh dhuinn
I swear they made a huge difference to us	Tha mi a’ mionnachadh gun do rinn iad diofar mòr dhuinn
I turn around and hold out my hand for my bag	Bidh mi a’ tionndadh agus a’ cumail a-mach mo làmh airson mo bhaga
I remember the last time we spoke	Tha cuimhne agam an turas mu dheireadh a bhruidhinn sinn
I think we should put it all off	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn an rud gu lèir a chuir dheth
I give her a small smile	Bheir mi gàire beag oirre
A movement of good faith	Gluasad de dheagh chreidimh
A warm smile seemed to add to his natural experience	Bha e coltach gun robh gàire blàth a’ cur ris an eòlas nàdarrach aige
I was the immortal soul they chose to serve you	B'e mise an t-anam neo-bhàsmhor a roghnaich iad a fhrithealadh ort
I closed my eyes and waited	Dhùin mi mo shùilean agus dh'fhuirich mi
I'm fighting to stay here	Tha mi a’ sabaid airson fuireach an seo
I did not realize it was getting too late	Cha do thuig mi gu robh e a’ fàs cho fadalach
I did not believe him	Cha robh mi ga chreidsinn
I have more skill and power than you can dream of	Tha barrachd sgil agus cumhachd agam na as urrainn dhut bruadar
I looked into her eyes as that night came back	Choimhead mi a-steach air a sùilean mar a thàinig an oidhche sin air ais
I just couldn't let him take over	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis a ghabhail thairis
I am free to walk upstairs	Tha mi an-asgaidh coiseachd gu h-àrd
I helped her tie it closed	Chuidich mi i ga cheangal dùinte
I wanted to be up there with them	Bha mi airson a bhith shuas an sin còmhla riutha
I almost dropped my glasses	Cha mhòr nach leig mi às na speuclairean
I started insulting all the girls because of this	Thòisich mi a’ dèanamh tàir air a h-uile nighean air sgàth seo
Smooth jokes are just smooth jokes	Chan eil ann an fealla-dhà rèidh ach fealla-dhà rèidh
I can taste the air	Is urrainn dhomh blasad fhaighinn san adhar
There was a stack of books standing by the chair	Bha stac de leabhraichean nan seasamh ri taobh a’ chathair
There was no published photo of the boy	Cha robh dealbh foillsichte den ghille ann
I saw one of these things with my own eyes	Chunnaic mi aon de na rudan sin lem shùilean fhèin
None of this is happening here	Chan eil dad de sin a’ tachairt an seo
I know what those sets look like	Tha fios agam cò ris a tha na seataichean sin coltach
I couldn’t eat or sleep for weeks	Cha b' urrainn dhomh ithe no cadal airson seachdainean
I would just finish it	Cha bhithinn ach crìoch air
A wave of joy passed over her	Chaidh tonn de thoileachas thairis oirre
I did not know what I would write next, however	Cha robh fios agam dè an ath rud a sgrìobh mi, ge-tà
She looked really good then and she looks really good now	Bha i a’ coimhead glè mhath an uairsin agus tha i a’ coimhead glè mhath a-nis
The person was overjoyed to surrender	Bha an neach air leth toilichte gèilleadh
The ruins of khan stood to the southwest of the village	Sheas tobhta khan an iar-dheas air a’ bhaile
I had just reached out to a friend recently	Bha mi dìreach air tighinn a-mach gu caraid o chionn ghoirid
Religion cannot be justification for another belief	Chan urrainn creideamh a bhith na fhìreanachadh airson creideas eile
I just slipped the name out of you on the dog	Shleamhnaich mi an t-ainm dìreach dhiot air a’ chù
I would not even know what that looks like	Cha bhiodh fios agam eadhon cò ris a tha sin coltach
The project was approved by Congress	Thug a’ Chòmhdhail cead don phròiseact
I did not expect to see you again	Cha robh dùil agam d’ fhaicinn a-rithist
I hadn’t tried to leave the underground room yet	Cha robh mi air feuchainn ris an rùm fon talamh fhàgail fhathast
I raised my head to look for her	Thog mi mo cheann a shireadh air a son
I got up and found my way to the kitchen counter	Dh’èirich mi agus lorg mi mo shlighe gu cunntair a’ chidsin
I was not afraid to admit	Cha robh eagal orm aideachadh
Unique musical instrument with friction sensitive light beams	Ionnsramaid ciùil gun samhail le sailean solais mothachail air suathadh
I put my feet on the floor and stretch	Bidh mi a 'cur mo chasan air an làr agus a' sìneadh
I gave her a glass of water and some juice	Thug mi glainne uisge agus beagan sùgh dhi
I noticed that she had become very quiet	Mhothaich mi gu robh i air fàs gu math sàmhach
I love it when you talk dirty	Tha gaol agam air nuair a bhios tu a’ bruidhinn salach
I just want to lie down	Tha mi dìreach airson laighe sìos
It made more sense to save fuel	Rinn e barrachd ciall connadh a shàbhaladh
I went with the others in the living room	Chaidh mi còmhla ris an fheadhainn eile san t-seòmar suidhe
Navy training program	Prògram trèanaidh Navy
The suit was finally settled	Chaidh an deise a rèiteachadh mu dheireadh
I hated what she did not let me be	Bha gràin agam air an rud nach do leig i leam a bhith
I can't imagine how you have to feel	Chan urrainn dhomh smaoineachadh ciamar a dh'fheumas tu a bhith a 'faireachdainn
She is currently a small business owner	Tha i an-dràsta na neach-seilbh gnìomhachas beag
I should have stayed	Bu chòir dhomh a bhith air fuireach
I have no one to love me	Chan eil duine agam a bheir gaol dhomh
This cost the government significant tax revenue	Chosg seo teachd-a-steach cìse cudromach don riaghaltas
An accompanying book was also published	Chaidh leabhar na chois fhoillseachadh cuideachd
I struggled for a minute and then let it go	Rinn mi strì airson mionaid agus an uairsin leig mi seachad e
I grab it and put it to my nose right away	Bidh mi ga ghlacadh agus ga chuir gu mo shròn sa bhad
I did a lot of work on this boat	Rinn mi tòrr obair air a’ bhàta seo
I want to be a builder	Tha mi airson a bhith nam neach-togail
I had the theme song myself and everything	Bha an t-òran cuspair agam fhìn agus a h-uile càil
I did not intend to talk about it	Cha robh dùil agam bruidhinn mu dheidhinn
I do not know where, or if, they are	Chan eil fios agam càite, no ma tha, tha iad
I couldn't wait to book the full cruise	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus clàradh airson an turas-mara slàn
Navy launched an investigation into the incident	Chuir Navy rannsachadh air bhog mun tachartas
I almost deserve it	Cha mhòr nach eil mi airidh
I want to taste your honey, baby	Tha mi airson do mhil a bhlasadh, a leanabh
I want to eat you up	Tha mi airson do ithe suas
I feel like he's not emotional anymore	Tha mi a’ faireachdainn mar nach eil e tòcail ann tuilleadh
All I need is knowledge, binary or text	Chan fheum mi ach fios, binary no teacsa
A kiss full of warmth and determination	Pòg làn teas is diongmhaltas
I slid my hand down his face to his chest	Shleamhnaich mi mo làmh sìos aodann gu a bhroilleach
I want damn green grass	Tha mi ag iarraidh feur uaine damn e
I was happy enough to get the guns	Bha mi toilichte gu leòr na gunnaichean fhaighinn
I remembered her as if it were yesterday	Bha cuimhne agam oirre mar gum b’ ann an-dè
I can barely remember it	Is gann gu bheil cuimhne agam air
I have personally sold him about a dozen hats	Tha mi gu pearsanta air mu dhusan ad a reic dha
I'll tell her that tonight too	Innsidh mi sin dhi a-nochd cuideachd
I had four hours of sleep ahead of me	Bha ceithir uairean de chadal air thoiseach orm
They are really different for everyone	Tha iad dha-rìribh eadar-dhealaichte airson a h-uile duine
My recent thoughts	Na smuaintean agam o chionn ghoirid
I pushed myself back against the wall	Phut mi mi fhìn air ais gu cruaidh an aghaidh a’ bhalla
He was accompanied to a meeting by a trade union representative	Chaidh riochdaire aonadh-ciùird còmhla ris gu na coinneamhan uile
I know a little about first aid	Tha beagan fios agam mu chiad chobhair
I'm already running out of patience	Tha mi mu thràth a’ ruith a-mach à foighidinn
I just have to get over this damn issue	Feumaidh mi dìreach a’ chùis damn seo fhaighinn thairis
I need some supplies for the car	Tha feum agam air beagan stuthan airson a’ chàr
I'm raising a family on this street	Tha mi a’ togail teaghlach air an t-sràid seo
I also have regular community meetings	Bidh coinneamhan coimhearsnachd agam gu tric cuideachd
I want to move on and spend my life	Tha mi airson gluasad air adhart agus mo bheatha a chaitheamh
Comfortable saw protective glove made of goat leather	Miotag dìon sàbhaidh comhfhurtail air a dhèanamh le leathar gobhar
I was familiar with that type of building	Bha mi eòlach air an seòrsa togalach sin
I was quickly told to go out	Chaidh innse dhomh gu sgiobalta a dhol a-mach
I roll over the end and get on my feet	Bidh mi a 'roiligeadh thairis air an deireadh agus a' tighinn air mo chasan
Bath sounds amazing	Tha bath a 'fuaimeachadh iongantach
I am still in debt to you	Tha mi fhathast ann am fiachan dhut
I was dreaming that night about the mysterious woman again that night	Bha mi a’ bruadar an oidhche sin mun bhoireannach dhìomhair a-rithist
I fell to the floor next to my dear sister	Thuit mi gu làr ri taobh mo phiuthar ghràdhach
I thought she wanted to change that soon	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh i airson sin atharrachadh a dh’ aithghearr
I will be your guide through this first stage	Bidh mi mar do threòraiche tron ​​​​chiad ìre seo
I could see their intense reflections	B’ urrainn dhomh na faileasan teann aca fhaicinn
I believe he or she could have been seriously injured, sir	Tha mi a 'creidsinn gum faodadh e no i a bhith air a dhroch ghoirteachadh, a dhuine uasal
I had a revelation about the sin of envy	Bha foillseachadh agam mu pheacadh farmad
That deceives me	Bidh sin gam mealladh
I knew that at the time	Bha fios agam air sin aig an àm
I looked out the window of the cottage	Choimhead mi a-mach air uinneag a’ bhothain
I also pray for peace for all involved	Bidh mi cuideachd ag ùrnaigh airson sìth dha na h-uile a tha an sàs ann
A little capable of love and empathy	Tha beagan comasach air gràdh agus co-fhaireachdainn
I am completely with you	Tha mi gu tur còmhla riut
I made a mistake taking the bus	Rinn mi mearachd le bhith a’ gabhail am bus
I do not know how this idea came to me	Chan eil fios agam ciamar a thàinig am beachd seo thugam
I can't remember much of my previous life	Chan eil cuimhne agam air mòran den bheatha a bh’ agam roimhe
I made a note of it at the time	Rinn mi nota dheth aig an àm
I believe what they all said	Tha mi a’ creidsinn na thuirt iad uile
I did not know what to do	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi
I had to be away from this place	Dh'fheumadh mi a bhith air falbh bhon àite seo
I just looked at it and waited	Thug mi sùil air gu dìreach agus feitheamh
I'm okay to visit	Tha mi ceart gu leòr airson tadhal
I removed the plastic handle	Thug mi air falbh an làmh plastaig
Nice day, though a little warm	Latha breagha ged a bha e caran blàth
I’m glad for you, though it surprised me	Tha mi toilichte dhut, ged a chuir e iongnadh orm
I was talking about working for him	Bha mi a’ bruidhinn mu bhith ag obair dha
I want to do something a little different	Tha mi airson rudeigin a dhèanamh beagan eadar-dhealaichte
I hope you found it enjoyable and enjoyable	Tha mi an dòchas gun d’fhuair sibh toileachas agus gun do chòrd e ribh
I also know what device you are talking about	Tha fios agam cuideachd dè an inneal air a bheil thu a’ bruidhinn
I respect them, honorable man	Tha spèis agam dhaibh, fear urramach
I want to be heard	Tha mi airson gun tèid èisteachd rium
I have no complaints	Chan eil gearan sam bith agam
I will develop a close relationship	Leasaichidh mi dlùth-chàirdeas
I had to prepare for work	B’ fheudar dhomh ullachadh airson obair
Quick and public executions would then be dealt with	Dheidheadh ​​dèiligeadh an uairsin ri cur gu bàs luath agus poblach
I'll take your place	Thèid mi a'd' àite
I did a lot of that on my own	Rinn mi gu leòr de sin leam fhìn
I will not be far behind	Cha bhi mi fada air dheireadh
I wait while the phone rings	Bidh mi a’ feitheamh fhad ‘s a tha am fòn a’ bualadh
I turned and kissed his cheek	Thionndaidh mi agus phòg mi a ghruaidh
I have all my equipment set up	Tha a h-uile uidheamachd agam air a chuir air dòigh
Block here and punch there	Bloc an seo agus punch an sin
Three long, amazing years	Trì bliadhna fada, iongantach
I have not seen or seen from him in years	Chan fhaca mi no chan fhaca mi bhuaithe o chionn bhliadhnaichean
I date now and again	Bidh mi a’ ceann-latha an-dràsta is a-rithist
I wanted to get things right	Bha mi airson rudan a dhèanamh ceart
I was the only one who ate with any desire	B 'e mise an aon fhear a dh' itheadh ​​​​le miann sam bith
I had to trust myself to trust you	B’ fheudar dhomh earbsa a chur annam fhìn airson earbsa a chur annad
I know that sex and love are two different things	Tha fios agam gu bheil gnè agus gaol dà rud eadar-dhealaichte
I could see the wall in the morning	Chitheadh ​​​​mi am balla sa mhadainn
I didn't know it would be him	Cha robh fios agam gur e esan a bhiodh ann
I had to give them a chance to look into it	B’ fheudar dhomh cothrom a thoirt dhaibh coimhead a-steach air
I can't believe it's you	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gur e thu
I want him to fight back	Tha mi airson gum bi e a’ sabaid air ais
I could understand the rest	B’ urrainn dhomh an còrr a thuigsinn
I thought you were close to passing	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu faisg air a dhol seachad
I want to stay, you need proper sleep	Tha mi airson fuireach, feumaidh tu cadal ceart
The first bomb was a huge explosion	Chuir spreadhadh mòr oirnn nuair a bhuail a’ chiad bhoma
I can't wait to have her baby	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am bi an leanabh aice
I can't understand most of it	Chan urrainn dhomh a’ mhòr-chuid dheth a thuigsinn
I did not want him to hate me	Cha robh mi airson gum biodh gràin aige orm
I need human flesh and blood to survive	Feumaidh mi feòil is fuil daonna airson a bhith beò
I can't put my finger on why that is	Chan urrainn dhomh mo mheur a chuir air carson a tha sin
I hope that is enough experience	Tha mi an dòchas gur e eòlas gu leòr a tha sin
I also got up to see how many	Dh'èirich mi cuideachd feuch cia mheud
I wanted to experience again how she loved me	Bha mi airson eòlas fhaighinn a-rithist air mar a ghràdhaich i mi
I couldn't believe you knew me so well	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh thu cho eòlach orm
Light in his eyes surrounded him	Thug solas na shùilean mun cuairt e
I hope you understand this	Tha mi an dòchas gun tuig sibh seo
I was shocked to burst into tears	Chuir mi iongnadh orm le bhith a’ spreadhadh ann an deòir
Another secret pocket may be inside another secret pocket	Dh’ fhaodadh pòcaid dìomhair a bhith am broinn pòcaid dìomhair eile
I saw something beautiful on that stage	Chunnaic mi rudeigin brèagha air an àrd-ùrlar sin
I hated times like this	Bha gràin agam air amannan mar seo
I have never seen anything like it	Chan fhaca mi a-riamh dad coltach ris
I knew straight away what it was	Bha fios agam sa bhad dè a bh’ ann
I can see one lantern on the wall	Chì mi aon lòchran air a’ bhalla
I just closed my eyes right before the impact	Dhùin mi mo shùilean an-dràsta dìreach ron bhuaidh
I haven't seen a post in a long time	Chan fhaca mi post o chionn fhada
One day under the road and you will be lost	Aon latha fon rathad agus bidh thu air chall
I will have everything I should have	Bidh a h-uile dad agam a bu chòir a bhith agam
A broken wall can be seen in front of that hotel	Tha balla briste ri fhaicinn air beulaibh an taigh-òsta sin
Response is a logic based action	Is e freagairt gnìomh stèidhichte air loidsig
I want to see my parents, my boyfriend, my friends	Tha mi airson mo phàrantan, mo leannan, mo charaidean fhaicinn
I entered my destination carefully	Chaidh mi a-steach don cheann-uidhe agam gu faiceallach
I had become weaker before the second one	Bha mi air fàs nas laige ron dàrna fear
I hoped it was no longer raining	Bha mi an dòchas nach robh an t-uisge ann tuilleadh
I ran over the bridge over the loch	Ruith mi air an drochaid a bha a’ dol tarsainn an loch
I wanted it all for myself	Bha mi ag iarraidh e uile dhomh fhìn
I would not reply to any texts from anyone	Cha bhithinn a’ freagairt teacsaichean sam bith, bho dhuine sam bith
I would be very angry	Bhithinn feargach gu mòr
A little late, but at least she said something	Beagan fadalach, ach co-dhiù thuirt i rudeigin
I finally make it back to my apartment safely	Bidh mi mu dheireadh ga dhèanamh air ais don fhlat agam gu sàbhailte
I followed back to rest my hands	Lean mi air ais gus fois a ghabhail air mo làmhan
I love this luxury tote chair	Tha mi glè thoilichte leis a’ chathair stràc sòghail seo
I needed to keep things active	Dh'fheumadh mi rudan a chumail beòthail
I could play the guitar	B’ urrainn dhomh an giotàr a chluich
I kept hitting it	Lean mi air adhart gu bhith a’ toirt buille dha
I had spent most of my life there	Bha mi air a’ mhòr-chuid de mo bheatha a chuir seachad ann
You sacrifice things you love	Bidh thu ag ìobairt rudan as toil leat
I was able to be with her that time	Bha e comasach dhomh a bhith còmhla rithe an turas sin
I will build my place among the stars	togaidh mi m'àite am measg nan reult
I just couldn't let that happen	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis sin a dhèanamh
I can sleep in the room by myself	Is urrainn dhomh cadal anns an t-seòmar leis fhèin
I feel quiet here	Tha mi a’ faireachdainn sàmhach an seo
Of course, I could smell the fear and the panic	Gu dearbh b ’urrainn dhomh fàileadh an eagal agus an clisgeadh
I broke up with her several times	Bhris mi suas rithe grunn thursan
I may never get a chance to see her again	Is dòcha nach fhaigh mi cothrom a faicinn a-rithist
I felt so sorry for her	Bha mi a’ faireachdainn cho duilich air a son
I was slowly feeling my body regaining its strength	Bha mi slaodach a’ faireachdainn gu robh mo bhodhaig a’ faighinn a neart air ais
I noticed that the caps were easily broken	Mhothaich mi gu bheil na ceapan gu furasta a’ briseadh
I bought all his books	Cheannaich mi na leabhraichean aige gu lèir
I hear now that everyone knows all the time	Tha mi a’ cluinntinn a-nis gun robh fios aig a h-uile duine air fad na h-ùine
I got lucky about sunset getting those deer	Fhuair mi fortanach mu dhol fodha na grèine a’ faighinn na fèidh sin
I made a few searches after answering my call	Rinn mi beagan lorgan às deidh dhut mo ghairm a fhreagairt
I just wanted someone in my life	Bha mi dìreach ag iarraidh cuideigin nam bheatha
I cried because it feels scary	Ghlaodh mi oir tha sin a’ faireachdainn gealtach
I could not be angry anymore	Cha b' urrainn dhomh a bhith feargach tuilleadh
I wrote about that later in the list	Sgrìobh mi mu dheidhinn sin nas fhaide sìos an liosta
That film was a work of art	B’ e obair ealain a bha san fhilm sin
I walked through the empty, dark city	Choisich mi tron ​​bhaile fhalamh, dhorcha
I wanted her to be in my bed to punish me personally	Bha mi airson gum biodh i na mo leabaidh airson mo pheanasachadh gu pearsanta
I both respect and love you	Tha mi an dà chuid a 'toirt spèis agus gràdh dhut
I sat next to him keeping the distance	Shuidh mi ri thaobh cùm an astar
I stopped drinking that day last year	Sguir mi ag òl an latha sin an-uiridh
I got out and looked back	Fhuair mi a-mach agus choimhead mi air ais
I knew it was only times	Bha fios agam nach robh ann ach amannan
I wanted to spend more time with him	Bha mi airson barrachd ùine a chaitheamh còmhla ris
I would have heard about it if I had	Bhithinn air cluinntinn mu dheidhinn nam biodh
Many of the trees were gone	Bha tòrr de na craobhan air falbh
I needed something to change	Bha feum agam air rudeigin airson atharrachadh
I questioned her about this today	Cheasnaich mi i mu dheidhinn seo an-diugh
I should be looking casual, but not too casual	Bu chòir dhomh a bhith a’ coimhead casual, ach chan eil e ro casual
In the second half, the previous phrase returns	An dàrna leth às deidh sin, bidh an abairt a bh ’ann roimhe a’ tilleadh
This battle may have taken place c	Is dòcha gun do thachair am blàr seo c
I listened to you explain it to the police	Dh’èist mi riut ga mhìneachadh dha na poileis
I want to set up my office and get started	Tha mi airson an oifis agam a stèidheachadh agus tòiseachadh air obair
I wonder if that's in the poem too	Saoil a bheil sin anns an dàn cuideachd
I can't believe you did this	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do rinn thu seo
I saw the future in a dream	Chunnaic mi an àm ri teachd ann am bruadar
I test blood at this problem	Bidh mi a 'sgrùdadh fuil aig an duilgheadas seo
I will never make that mistake with you again	Cha dèan mi am mearachd sin leat tuilleadh
I mean you are human	Tha mi a 'ciallachadh gu bheil thu daonna
I've done it so many times before	Rinn mi e cho tric roimhe
I learned a lot about women from her	Dh’ ionnsaich mi tòrr mu bhoireannaich bhuaipe
A good king needs the love of a woman	Feumaidh rìgh math gaol boireannaich
A gentle breeze blew from outside, sweeping over everything	Bha gaoth shocair bhon taobh a-muigh a’ sguabadh thairis air a h-uile càil
I wonder what draws them here	Saoil dè a bhios gan tarraing an seo
I'm starting to run towards them	Tha mi a 'tòiseachadh a' ruith a dh'ionnsaigh iad
A mean vision, a hard vision	A mean vision, sealladh cruaidh
I felt like shit after that	Bha mi a’ faireachdainn mar shit às deidh sin
I hope everyone is ready	Tha mi an dòchas gu bheil a h-uile duine deiseil
I never knew this	Cha robh fios agam a-riamh air seo
I could barely stand to look into them	Is gann gum b’ urrainn dhomh seasamh airson coimhead a-steach orra
I did as he suggested and kept tight	Rinn mi mar a mhol e agus chùm mi teann
I did not need help for that	Cha robh feum agam air cuideachadh airson sin
I can't tell anyone but you	Chan urrainn dhomh innse do dhuine sam bith ach thusa
I can't change my past	Chan urrainn dhomh m’ àm a dh’ fhalbh atharrachadh
A few extra miles were needed before the end	Bha feum air beagan mhìltean a bharrachd ron deireadh
I got on my knees with them and lifted my depth	Chaidh mi air mo ghlùinean leotha agus thog mi mo dhoimhneachd
I could not take this anymore	Cha b’ urrainn dhomh seo a ghabhail tuilleadh an-dràsta
I was in my best friend 's nursery recently	Bha mi ann an sgoil-àraich mo charaid as fheàrr o chionn ghoirid
I got to know members of his congregation	Fhuair mi eòlas air buill a’ choithionail aige
I got a tongue tied again	Fhuair mi teanga ceangailte a-rithist
I still couldn't	Cha b' urrainn dhomh cumail fhathast
I set my cheek on the top of his head	Shuidhich mi mo ghruaidh air mullach a chinn
I doubt it will last	Tha mi teagmhach gum bi e maireannach
I was so happy to see her	Bha mi cho toilichte a faicinn
I would have told you that	Bhithinn air sin innse dhut
I stopped in front of him	Stad mi air beulaibh e
I still drank it though	Dh'òl mi e fhathast ge-tà
He received a wide message the next day	Fhuair e brath farsaing air an ath latha
I would always be a burden	Bhiodh mi an-còmhnaidh na eallach
I knew what was to come	Bha fios agam dè bha ri thighinn
I never expected him to keep such a thing from me	Cha robh dùil agam a-riamh gun cumadh e rud mar sin bhuam
I do some research for related	Bidh mi a’ dèanamh ann an rannsachadh airson co-cheangailte
I did not know how to turn tomorrow	Cha robh fios agam ciamar a thionndaidheadh ​​​​a-màireach
Maybe I should try again too	Is dòcha gum feuch mi a-rithist cuideachd
There was never a smile on his face	Cha do dh'fhàg gàire a-riamh air aodann
A white light began to shine in his chest	Thòisich solas geal a’ deàrrsadh na broilleach
A body lying in the coffin	Corp a tha na laighe sa chiste
I just went for the ones with the funny boxes	Chaidh mi dìreach airson an fheadhainn leis na bogsaichean èibhinn
Noise is gradually becoming louder	Mean air mhean tha fuaim a’ fàs nas àirde
I was always over-optimized	Bha mi an-còmhnaidh a’ dèanamh cus mion-sgrùdadh air a h-uile dad
I'm just trying to educate you here	Chan eil mi ach a’ feuchainn ri do oideachadh an seo
I was planning to run away	Bha dùil agam ruith air falbh
I love those guys who care about girls from the heart	Tha gaol agam air na fir sin a tha a’ toirt aire do nigheanan bhon chridhe
Blue whale calls last between ten and thirty seconds	Mairidh gairmean mhuc-mhara ghorm eadar deich is trithead diogan
A year of unexpected things	Bliadhna de rudan ris nach robh dùil
I can't help but think of ways to teach it	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach smaoineachadh air dòighean air a theagasg
I have classes to teach	Tha clasaichean agam ri theagasg
I hope it will be appropriate	Tha mi an dòchas gum bi e iomchaidh
She breaks up with them in response	Bidh i a 'briseadh suas leotha mar fhreagairt
I keep you in prayer too	Bidh mi gad chumail ann an ùrnaigh cuideachd
I hurried to reply but did not recognize the number	Rinn mi cabhag airson freagairt ach cha do dh’ aithnich mi an àireamh
I went back to the dinner table for a drink	Chaidh mi air ais chun bhòrd bìdh airson deoch
I was single, rich, and independent	Bha mi singilte, beairteach, agus neo-eisimeileach
I want them to take armed men only	Tha mi airson gun toir iad fir le armachd a-mhàin
I was mechanically killed and had no power to stop	Bha mi nam marbhadh gu meacanaigeach agus cha robh cumhachd agam stad
I've never felt anything like it before	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn dad mar sin roimhe
I wanted the past to come back in some way	Bha mi airson gun tigeadh an àm a dh’ fhalbh air ais dòigh air choireigin
War broke out over a grave	Thòisichinn cogadh thar uaigh
I wouldn’t worry too much about it	Cha bhithinn cus dragh mu dheidhinn
I love color and blending	Is toil leam dath agus measgachadh
I thought of nothing else about it	Cha do smaoinich mi càil eile mu dheidhinn
I am responsible for myself and no one else	Tha mi an urra rium fhìn agus gun duine eile
A few go a long way	Bidh beagan a’ dol astar fada
I hold it back just as hard	Bidh mi ga cumail air ais a cheart cho cruaidh
I did not think to be sure who he was	Cha do smaoinich mi dèanamh cinnteach cò e
I enjoyed every minute of it	Chòrd a h-uile mionaid dheth rium
I expected better from you	Bha dùil agam na b’ fheàrr bhuat
The characters are people from today	Tha na caractaran nan daoine bhon latha an-diugh
I have no claims to make, no flags to fly	Chan eil tagraidhean sam bith agam ri dhèanamh, chan eil brataichean ri chur
I was not thinking with my brain	Cha robh mi a’ smaoineachadh le m’ eanchainn
I had a female friend with me	Bha caraid boireann agam còmhla rium
I can easily go without drinking or smoking	Is urrainn dhomh a dhol gu furasta gun a bhith ag òl no a’ smocadh
I need to stay strong and gathered	Feumaidh mi fuireach làidir agus cruinnichte
A living tree is killed	Tha craobh beò air a mharbhadh
I bought a house a year later	Cheannaich mi taigh bliadhna às deidh sin
I'm really looking forward to reading it	Tha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ri bhith ga leughadh
I did not feel any desire to engage in the conversation	Cha robh mi a’ faireachdainn miann sam bith a dhol an sàs anns a’ chòmhradh
I have decided that today is my last entry	Tha mi air co-dhùnadh gur e an-diugh an inntrigeadh mu dheireadh agam
It only lasts one season	Cha mhair e ach an aon ràithe
I really appreciate your guidance	Tha mi gu mòr a’ cur luach air an stiùireadh agad
I wanted to spend every minute with my daughter	Bha mi airson a h-uile mionaid a chaitheamh còmhla ri mo nighean
A young boy came to me	Thàinig balach òg thugam
I wanted to save the books	Bha mi airson na leabhraichean a shàbhaladh
I thought you saw that	Shaoil ​​​​mi gum faca tu sin
I should have told you before, but here it is	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhut roimhe seo, ach seo e
I will try to come to you	Feuchaidh mi ri tighinn thugad
I spin around and see a figure running towards me	Bidh mi a’ snìomh mun cuairt agus a’ faicinn figear a’ ruith thugam
I was out of my mind with joy	Bha mi a-mach às mo inntinn le toileachas
I started down that path and then I had second thoughts	Thòisich mi sìos an t-slighe sin agus an uairsin bha an dàrna smuaintean agam
I just had to look at it	Cha robh agam ach sùil a thoirt air
I desperately need my sleep	Tha cruaidh fheum agam air mo chadal
I was very competitive	Bha mi gu math farpaiseach
A second pupil came with us quickly	Thàinig dàrna sgoilear leinn gu luath
I kept an eye on the clock	Chùm mi sùil air a’ ghleoc
Transport to create a higher education system	Còmhdhail gus siostam foghlaim àrd-ìre a chruthachadh
I had no memory of eating or being served anything	Cha robh cuimhne agam air ithe no air rud sam bith a bhith air a fhrithealadh
I decided to choose a new family	Cho-dhùin mi teaghlach ùr a thaghadh
I can't live this	Chan urrainn dhomh seo a bhith beò
I am so lucky to have you	Tha mi cho fortanach gu bheil thu agam
I did that on my first academic question	Rinn mi sin air a’ chiad cheist acadaimigeach agam
I did not reply to his text	Cha do fhreagair mi an teacsa aige
I have a little freedom fighter on my hands, apparently	Tha beagan trodaiche saorsa agam air mo làmhan, a rèir choltais
I somehow worry that they are frozen	Tha dragh orm dòigh air choireigin gu bheil iad reòta
I think she's feeling overwhelmed by this job	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ faireachdainn gu bheil an obair seo fodha
There was a lot of life alive this year	Bha tòrr beatha beò am-bliadhna
I appreciate the papers and everything	Tha mi a’ cur luach air na pàipearan agus a h-uile càil
I waited for a while, not breathing	Bha mi a’ feitheamh ri cnag, gun anail
A lie is a lie	Is e breug a th’ ann am breug
I was listening behind the panel in the council chamber	Bha mi ag èisteachd air cùlaibh a’ phannal ann an seòmar na comhairle
I checked my grocery bags	Thug mi sùil air na pocannan grosaireachd agam
I was hoping to see another color	Bha mi an dòchas dath eile fhaicinn
A fire was set in the fireplace	Bha teine ​​air a chuir anns an teallach
I know how strong your faith is	Tha fios agam cho làidir sa tha do chreideamh
I haven't really met anyone here yet	Chan eil mi dha-rìribh air coinneachadh ri duine an seo fhathast
I thought she hated me	Shaoil ​​​​mi gu robh gràin aice orm
A member must be present in person to vote	Feumaidh ball a bhith an làthair gu pearsanta airson bhòtadh
I looked at my little boy	Thug mi sùil air mo bhalach beag
I picked it up to take a closer look	Thog mi e airson sùil nas mionaidiche a thoirt air
I have never seen you jealous over anyone	Chan fhaca mi a-riamh thu eudmhor thairis air duine sam bith
I found a new job at a clothing store	Lorg mi obair ùr aig stòr aodach
The reason is because they accept who they are	Tha an adhbhar air sgàth gu bheil iad a’ gabhail ris cò iad
Very much like you, of course	Gu math coltach riut fhèin, gu dearbh
I like morning time	Is toil leam àm na maidne
I have more tea	Tha tuilleadh tì agam
One million things can still go wrong	Faodaidh millean rud a dhol ceàrr fhathast
I want you to get it for me	Tha mi airson gum faigh thu i dhomh
I rarely heard him laugh like this	Is ann ainneamh a chuala mi e a’ gàireachdainn mar seo
I decided to go first	Cho-dhùin mi a dhol ann an toiseach
I was feeling sad and angry, and above all, tired	Bha mi a’ faireachdainn brònach, agus feargach, agus os cionn a h-uile càil, sgìth
I was naked, really invisible	Bha mi rùisgte, dha-rìribh do-fhaicsinneach
I killed before without remorse	Mharbh mi roimhe gun aithreachas
I can't tear my eyes out	Chan urrainn dhomh mo shùilean a reubadh às
Shortly afterwards he turned to journalism	Goirid às deidh sin thionndaidh e gu naidheachdas
I had never just been in a relationship with him, ever	Cha robh mi dìreach air a bhith ann an dàimh ris, a-riamh
I thought it was some kind of monster	Bha mi a’ smaoineachadh gur e uilebheist de sheòrsa air choreigin a bh’ ann
I can walk home even from here	Is urrainn dhomh coiseachd dhachaigh eadhon às an seo
I have to give you your gift	Feumaidh mi do thiodhlac a thoirt dhut
The meat is said to be of very good quality	Thathas ag ràdh gu bheil an fheòil de chàileachd fìor mhath
I am ready to move on	Tha mi deiseil airson gluasad air adhart
I said too much in front	Thuirt mi cus air beulaibh
I never thought so many would accept it	Cha do smaoinich mi a-riamh gum biodh na h-uimhir a’ gabhail ris
I mean almost anywhere	Tha mi a’ ciallachadh cha mhòr àite sam bith
Many young people are struggling today	Tha mòran de dhaoine òga a’ strì an-diugh
I have no idea	Chan eil beachd agam idir
I want to make life here with you	Tha mi airson beatha a dhèanamh an seo còmhla riut
They were unable to do this	Cha robh iad comasach air seo a dhèanamh
I tried to tell you that	Dh'fheuch mi ri sin innse dhut
I still have seven more classes to hit before lunch	Tha seachd clasaichean eile agam fhathast ri bhualadh ron lòn
I was there for another reason	Bha mi ann airson adhbhar eile
I was far too emotional	Bha mi fada ro theann le faireachdainn
I didn't get behind the wheel of that car	Cha d’ fhuair mi air cùl cuibhle a’ chàir sin
I was hoping you had forgotten	Bha mi an dòchas gu robh thu air dìochuimhneachadh
I did not like them any more	Cha do chòrd iad rium na b’ fheàrr fhathast
I can't shoot straight	Chan urrainn dhomh losgadh gu dìreach
I looked down and my hostage fell	Sheall mi sìos agus thuit mo ghiall
I made my first one, the year that picture was taken	Rinn mi a’ chiad fhear agam, a’ bhliadhna a chaidh an dealbh sin a thogail
He then went back to the bathroom	Chaidh e an uair sin air ais don t-seòmar-ionnlaid
I hate when she does that	Is fuath leam nuair a nì i sin
I am bound by my word	tha mi ceangailte le m' fhacal
I shouldn't talk to any of them	Cha bu chòir dhomh a bhith a’ bruidhinn ri gin dhiubh
I think it's underground, under our ground	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e fon talamh, fon talamh againn
I kept going back and she just let me go	Chùm mi a’ dol air ais agus chùm i a’ leigeil leam
I just want to see my brother happy	Tha mi dìreach airson mo bhràthair fhaicinn toilichte
I put the old tag in my pocket	Chuir mi an t-seann chlib nam phòcaid
I took a deep breath to renew my determination	Ghabh mi anail domhainn gus mo dhiongmhaltas ùrachadh
I had another company breakfast there this morning	Bha bracaist companaidh eile agam an sin madainn an-diugh
I never wanted to see it again	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh fhaicinn a-rithist e
The men were ordered to march in complete silence	Chaidh òrdachadh dha na fir caismeachd le làn shàmhchair
I must have found it at one point	Feumaidh gun do lorg mi e aig aon àm
A few people ran from the palace without shoes	Ruith beagan dhaoine bhon lùchairt gun bhrògan
I was just walking the streets all day	Bha mi dìreach a’ falbh air na sràidean tron ​​latha
I blow a kiss in his ear	Sèididh mi pòg na chluais
I think she could take us all forward	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh i sinn uile a thoirt air adhart
I want to be a part of that	Tha mi airson a bhith mar phàirt de sin
I laughed at you like a fool	Rinn mi gàire riut mar amadan
I believe there is no need to say more	Tha mi creidsinn nach eil feum air tuilleadh a ràdh
They break out their connection	Bidh iad a 'briseadh a-mach an ceangal aca
I will stay here ten minutes, not longer	Fuirichidh mi an seo deich mionaidean, chan ann nas fhaide
I hate to see his work and its impact on humanity	Is fuath leam a bhith a’ faicinn a chuid obrach agus a’ bhuaidh aige air a’ chinne-daonna
Wilson for a seven-yard loss	Wilson airson call seachd slat
I have orders from the top to follow your lead	Tha òrdughan agam bhon mhullach gus do stiùir a leantainn
I told you it was mostly her fault	Thuirt mi riut gur e a coire a bh’ ann sa mhòr-chuid
I can't believe he's such a loving man	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gur e duine cho gràdhach a th’ ann
I have to live with that feeling forever	Feumaidh mi a bhith beò leis an fhaireachdainn sin gu bràth
I did not start working with you for the money	Cha do thòisich mi ag obair còmhla riut airson an airgid
I didn't pray for so long	Cha robh mi cho fada a’ guidhe
I would not trade with you this time either	Cha bhithinn a’ malairt an turas seo riut nas motha
There was a big bear under the tree	Bha mathan mòr fon chraoibh
I could hardly believe she was the only one speaking	Is gann a b’ urrainn dhomh a chreidsinn gur i an aon neach a bha a’ bruidhinn
I run over to the prince and catch him	Bidh mi a’ ruith a-null chun phrionnsa agus ga ghlacadh
I have never been so anxious in my whole life	Cha robh mi a-riamh cho iomagaineach nam bheatha gu lèir
The eyes represent day and night	Tha na sùilean a 'riochdachadh latha is oidhche
I can see that he has grown a beard	Tha mi faicinn gu bheil e air fàs na fheusag
I can't come see you today	Chan urrainn dhomh tighinn gad fhaicinn an-diugh
I had to be very careful	B’ fheudar dhomh a bhith air leth faiceallach
I could see the little girl in it	Chitheadh ​​mi an nighean bheag a bha innte
I was always on the lookout for confirmation	Bha mi an-còmhnaidh a’ coimhead airson an dearbhadh
I caught you in the act of sacrifice	ghlac mi thu ann an gniomh na h-ìobairt
I prefer the name hell	Is fheàrr leam an t-ainm ifrinn
I think we should stay here if we can	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn fuireach an seo mas urrainn dhuinn
I totally deserve that	Tha mi gu tur airidh air sin
A moment later, his voice cut through the background music	Mionaid às deidh sin, gheàrr a ghuth tron ​​​​cheòl cùil
I already had my mother for that	Bha mo mhàthair agam mu thràth airson sin
I think we can have a few minutes alone together	Tha mi a’ smaoineachadh gum faod sinn beagan mhionaidean a bhith againn nar n-aonar còmhla
I want a conversation about that	Tha mi ag iarraidh còmhradh mu dheidhinn sin
I tied their arms together	Cheangail mi an gàirdeanan ri chèile
I did not notice his heavy body weight	Cha tug mi an aire do chuideam mòr a chuirp
I want to see what he can do	Tha mi airson faicinn dè as urrainn dha a dhèanamh
I still feel sick about it	Tha mi fhathast a’ faireachdainn tinn mu dheidhinn
I always thought it was me	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gur e dìreach mise a bh’ ann
I will never be without shoes again	Cha bhi mi gu bràth gun bhrògan tuilleadh
I can't put it down	Chan urrainn dhomh a chuir sìos
I had fun the last time we were together	Bha spòrs agam an turas mu dheireadh a bha sinn còmhla
I think we should move everything out here immediately	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a h-uile càil a ghluasad a-mach an seo sa bhad
I came to your club around ten o'clock	Thàinig mi don chlub agad timcheall air deich uairean
I wanted some recollection of that day	Bha mi ag iarraidh beagan cuimhneachaidh air an latha sin
I was able to help her overcome this problem	B’ urrainn dhomh a cuideachadh gus faighinn seachad air an duilgheadas
I became ill, but they would not let me go	Dh’ fhàs mi tinn, ach cha leigeadh iad leam falbh
I shouted for him to come out of the ocean	Ghlaodh mi e 'tighinn a mach as a' chuan
I was embarrassed at the time	Bha nàire orm aig an àm
I used to be happy, always	B’ àbhaist dhomh a bhith toilichte, an-còmhnaidh
Lost card means lost value, just like money	Tha cairt caillte a’ ciallachadh luach caillte, dìreach mar airgead
I had a handful of questions	Bha dòrlach de cheistean agam
I only walked maybe four hundred miles	Cha do choisich mi ach ‘s dòcha ceithir cheud mìle
A call from her job changes everything	Bidh gairm bhon obair aice ag atharrachadh a h-uile càil
A smile slowly came over her lips	Thàinig gàire gu mall air a bilean
I talked to my family about it	Bhruidhinn mi ri mo theaghlach mu dheidhinn
I was so young when it all happened	Bha mi cho òg nuair a thachair a h-uile càil
I had never returned to bed the night before	Cha robh mi a-riamh air tilleadh dhan leabaidh an oidhche roimhe
I used to be upset with her	B’ àbhaist dhomh a bhith troimh-chèile leatha
I did not apologize to him	Cha do ghabh mi mo leisgeul dha
A new evening is on the horizon	Tha feasgar ùr air fàire
I was literally sailing above the ground	Bha mi gu litireil a’ seòladh os cionn na talmhainn
I pull the cord to cut it off	Bidh mi a’ tarraing a’ chorda airson a dhol dheth
I followed my head behind the sofa	Lean mi mo cheann air cùl an t-sòfa
I have no doubt beyond that	Chan eil teagamh sam bith agam seachad air sin
I still feel so dirty, so cheap	Tha mi fhathast a’ faireachdainn cho salach, cho saor
I must be the only one	Feumaidh gur e mise an aon fhear
I saw you had some in the window	Chunnaic mi gun robh feadhainn agad san uinneig
I would help her, even	Bhithinn ga cuideachadh, eadhon
I know this is hard on you	Tha fios agam gu bheil seo cruaidh ort
I could smell intent	B 'urrainn dhomh fàileadh rùn
I sent it back, making a call at the same time	Chuir mi air ais e, a’ dèanamh gairm aig an aon àm
I was in a dead marriage	Bha mi ann am pòsadh marbh
I think you got a lemon	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair thu lemon
I think everyone should have an armed guard as well	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir neach-dìon armaichte a bhith aig gach fear cuideachd
I noticed that was not the case	Thug mi an aire nach b’ e seo a’ chùis
I bought an angel for the top of the tree	Cheannaich mi aingeal airson mullach na craoibhe
I tried the first one but it was the wrong one	Dh’ fheuch mi a’ chiad fhear ach b’ e am fear ceàrr a bh’ ann
I try to think of ways to make them understand	Bidh mi a’ feuchainn ri smaoineachadh air dòighean gus toirt orra tuigsinn
I did not sleep very well over the weekend	Cha do chaidil mi glè mhath thairis air an deireadh-sheachdain
A just gentleman, polite, quick, famous to his father	Duine uasal ceart, modhail, ealamh, cliù dha athair
I live across the street from you	Tha mi a' fuireach air feadh na sràide bhuat
I asked again that it was	Dh'iarr mi a-rithist gu robh e
I can see that clearly now	Chì mi sin gu soilleir a-nis
I stood looking at the cars	Sheas mi a’ coimhead air na càraichean
I can barely feel rough hands clinging to my arms and neck	Is gann gu bheil mi a’ faireachdainn gu bheil làmhan garbh a’ greimeachadh air mo ghàirdeanan is amhach
I wanted to find all the secret structures out there	Bha mi airson a h-uile structar dìomhair a lorg a-muigh an sin
I will consider your request, O great Prophet	Beachdaichidh mi air t'iarrtas, a Fhàidh mhòir
I run downstairs and wrap it in a big hook	Bidh mi a 'ruith sìos an staidhre ​​​​agus a' gabhail a-steach i ann an dubhan mòr
I felt embarrassed and couldn't tell him	Bha mi a’ faireachdainn nàire agus cha b’ urrainn dhomh innse dha
The sets were built largely of wood	Chaidh na seataichean a thogail gu ìre mhòr le fiodh
I'm sure you're wrong	Tha mi cinnteach gu bheil thu ceàrr
I would be impressed by this step	Bhithinn air mo chur an cèill leis a 'cheum seo
As long as we stay in the race	Cho fad 's a dh'fhuiricheas sinn anns an rèis
Live feed played on monitor	Biadhadh beò air a chluich air monitor
I think my hair was pink that week	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh m’ fhalt pinc an t-seachdain sin
I can't just watch you suffer	Chan urrainn dhomh dìreach coimhead ort a’ fulang
I wanted to see her excited again	Bha mi airson a faicinn air bhioran a-rithist
I made my way over to him	Rinn mi mo shlighe a-null thuige
I was wondering if she was even telling the truth	Bha mi a’ faighneachd an robh i eadhon ag innse na fìrinn
I should not have neglected your calls	Cha bu chòir dhomh a bhith air dearmad a dhèanamh air na gairmean agad
A popular series of orange juice stores came into being	Thàinig sreath mòr-chòrdte de stòran sùgh orains gu bith
This set is called a module	Canar modal ris an t-seata seo
I wanted everything to be a lie	Bha mi airson gum biodh a h-uile dad na bhreug
This record is still there	Tha an clàr seo fhathast
I just can't believe this	Chan urrainn dhomh dìreach seo a chreidsinn
I thought you thought it was funny	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu a' smaoineachadh gu robh e èibhinn
I roll down the window	Bidh mi a 'roiligeadh sìos an uinneag
I could have run away	Dh'fhaodainn a bhith air ruith air falbh
I guess we all did a little	Tha mi creidsinn gun do rinn sinn uile beagan
The segment is a fraction of a whole circle	Tha roinn na bloigh de chearcall slàn
I did not feel well for a while after that	Cha robh mi a’ faireachdainn ceart gu leòr airson ùine às deidh sin
There were some forest tribes living in the area	Bha cuid de threubhan coille a’ fuireach san sgìre
I totally agree with you	Tha mi ag aontachadh gu tur leat
I want answers, the truth	Tha mi ag iarraidh freagairtean, an fhìrinn
I must have been around four	Feumaidh gun robh mi timcheall air ceithir
I can’t think of a poet without spiritual knowledge	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air bàrd gun eòlas spioradail
A girl who has no problems in life	Nighean aig nach eil trioblaidean na beatha
Great story to tell your friends	Deagh sgeulachd ri innse dha do charaidean
I stopped to ask myself where	Stad mi mi fhìn a’ faighneachd càite
He and his wife have two children	Tha dithis chloinne aige fhèin agus a bhean
Hotel maid next to things	Maighdeann taigh-òsta ri taobh rudan
I do not remember a time when he did not want this	Chan eil cuimhne agam air àm nuair nach robh e ag iarraidh seo
I missed my girlfriend from high school	Bha mi ag ionndrainn mo leannan bhon àrd-sgoil
I have to think about everything she talked about	Feumaidh mi smaoineachadh air a h-uile dad a bhruidhinn i
I know that doesn't make any sense	Tha fios agam nach eil sin a’ dèanamh ciall sam bith
I did not want things to change	Cha robh mi airson gun atharraich cùisean
I could never get enough of this	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh gu leòr fhaighinn de seo
She tried to kiss him but changed her mind	Rinn i buaireadh gus a phògadh ach dh’ atharraich i a h-inntinn
I looked down at her sleeping face	Choimhead mi sìos air a h-aodann cadail
I have a fantasy to tell	Tha fantasy agam ri innse
I turned around to face my friend	Thionndaidh mi mun cuairt gus aghaidh a thoirt air mo charaid
I'm going to stay with the boys	Tha mi a’ dol a dh’fhuireach còmhla ris na balaich
I can help my family	Is urrainn dhomh cuideachadh a thoirt seachad airson mo theaghlach
I readily agreed and pushed the boat into the water	Dh'aontaich mi gu furasta agus phut mi am bàta dhan uisge
I proudly kept my first album	Chùm mi a’ chiad chlàr agam gu pròiseil
I think people should look for more	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir do dhaoine barrachd a shireadh
I think it will be wonderful	Tha mi smaoineachadh gum bi e mìorbhaileach
I turned my hand and walked into the room	Thionndaidh mi an làmh agus choisich mi a-steach don t-seòmar
I stopped him and took a deep breath	Thug mi gu stad e agus ghlac mi m’ anail
I have not seen any of these people before	Chan fhaca mi gin de na daoine sin roimhe
I seldom see you ever	Is ann ainneamh a chì mi thu a-riamh
I just want to stay here by your side	Tha mi dìreach airson fuireach an seo ri do thaobh
A country where child abuse is a pandemic	Dùthaich far a bheil droch dhìol chloinne na ghalar sgaoilte
I know you would rather have her than me	Tha fios agam gum b’ fheàrr leat i a bhith na mise
I met my wife after a party	Choinnich mi ri mo bhean às deidh cuirm
I released the magazine from the panic	Leig mi an iris bhon chlisgeadh
The team recorded a separate orchestra and choir	Chlàr an sgioba an orcastra agus a’ chòisir air leth
I think they were all breathing	Tha mi a’ creidsinn gun robh iad uile a’ cumail an anail
I think she burned it, who knows	Tha mi a’ smaoineachadh gun loisg i e, cò aig tha fios
I love what she's doing here	Is toil leam na tha i a’ dèanamh an seo
I was made to suffer greatly	Thugadh orm fulang gu mòr
I hadn't rested so well for months	Cha robh mi air fois cho math airson mìosan
I bought them a while ago	Cheannaich mi iad o chionn greis
I would be there the next day	Bhithinn ann an ath latha
I pressed the start button	Phut mi am putan tòiseachaidh
I hate waiting until the last minute	Is fuath leam feitheamh gus a’ mhionaid mu dheireadh
I could hide from you	B’ urrainn dhomh falach bhuat
I know there is not much to ask	Tha fios agam nach eil cus ri faighneachd
I know that you would defend hope	Tha fios agam gun dìonadh tu an dòchas
I offer a good price for it	Bidh mi a’ tabhann prìs mhath de
I couldn’t beat, hit or catch	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' bualadh, a 'bualadh no a' glacadh
I am still the same	Tha mi fhathast an aon mise
I could go right or left	B’ urrainn dhomh a dhol deas no clì
I remember we talked about it back when	Tha cuimhne agam gun do bhruidhinn sinn mu dheidhinn air ais nuair a
The machine was very loud	Bha an inneal fìor àrd
I didn't bother reading it for us	Cha robh dragh agam oirre a bhith a’ leughadh dhuinn
I would not have thought of that	Cha bhithinn-sa air smaoineachadh air sin
I saw his life, the evil he had, the horror he had	Chunnaic mi a bheatha, an t-olc a bh’ aige, an uamhas a bh’ aige
I was on work leave	Bha mi air fois-obrach
I'm sure she's trying to protect her macnas	Tha mi cinnteach gu bheil i a’ feuchainn ri a macnas a dhìon
I did not want to say	Cha robh mi airson a ràdh
I could communicate with my eyes	B’ urrainn dhomh conaltradh le mo shùilean
I want to pick you up and take you out	Tha mi airson do thogail agus do thoirt a-mach
I remembered the inside of me	Chuimhnich mi air an taobh a-staigh dhiom
I did not want such a life	Cha robh mi ag iarraidh a leithid de bheatha
I am thankful for the summer too	Tha mi taingeil airson an t-samhraidh cuideachd
Tears came to my eyes	Thàinig deòir gu mo shùilean
I don't know what to call them!	Chan eil fios agam dè a chanas mi riutha!
I will not help you if that is what you want	Cha bhith mi gad chuideachadh mas e sin a tha thu ag iarraidh
I hear the mechanical sound of an engine	Bidh mi a’ cluinntinn fuaim meacanaigeach einnsean
At first I tried to ignore it	Dh’ fheuch mi ri dearmad a dhèanamh air an toiseach
I can't take it anymore	Chan urrainn dhomh a ghabhail tuilleadh
I felt like this was going to be a conflict	Bha mi a’ faireachdainn gur e còmhstri a bha seo gu bhith
I’ll take a look and a couple of pictures, too	Bheir mi sùil agus dealbh no dhà, cuideachd
One leaves the ways of a baby behind	Bidh fear a 'fàgail dhòighean leanaban air a chùlaibh
I was in the bathroom one minute	Bha mi anns an taigh-ionnlaid aon mhionaid
I did not fall completely	Cha deach agam air tuiteam gu tur
I think you need someone who wants you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum agad air cuideigin a tha gad iarraidh
I could reach out so easily and grab her arm	B’ urrainn dhomh ruighinn a-mach cho furasta agus grèim fhaighinn air a gàirdean
I was not normally allowed to drive	Mar as trice cha robh cead agam draibheadh
I'm available to rent right now	Tha mi ri fhaighinn air màl an-dràsta
I know how silly this is	Tha fios agam cho gòrach sa tha seo
A month, maybe longer	Mìos, is dòcha nas fhaide
I love you for all that you are	Tha gaol agam ort airson a h-uile rud a tha thu
I prayed and begged him	ghuidh mi agus ghuidh mi air
I shrugged my shoulders at him	Chrath mi mo ghualainn ris
I wanted to return home	Bha mi airson tilleadh dhachaigh
I need to try more	Feumaidh mi barrachd fheuchainn air
I laughed with the new feeling	Rinn mi gàire leis an fhaireachdainn ùr
I do some research one day	Bidh mi a’ dèanamh rannsachadh aon latha
I should never have joined him	Cha bu chòir dhomh a bhith air a dhol còmhla ris a-riamh
I stopped, looked, a faint smile on my lips	Stad mi, choimhead mi, gàire fann air mo bhilean
I don't even touch her	Chan eil mi eadhon a’ suathadh rithe
I almost put down the brush	Cha mhòr nach do chuir mi sìos am brus
I think it's too much to wash out	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e cus air a nighe a-mach
It was estimated that several thousand employees were present	Bhathar a’ meas gun robh grunn mhìltean de luchd-obrach an làthair
I can tell you that here	Is urrainn dhomh sin innse dhut an seo
I was in love with his grandfather	Bha mi ann an gaol le a sheanair
I would hunt you, wherever you go	Bhithinn gad shealg, ge bith càite an tèid thu
I saw this and went to the man	Chunnaic mi seo agus chaidh mi chun an duine
I felt like I had an angel with me	Bha mi a’ faireachdainn mar gu robh aingeal còmhla rium
I shook my head a little	Chrath mi mo cheann beagan
I never turned anything down	Cha do thionndaidh mi a-riamh dad sìos
I pray that sleep would come quickly	Guidheam gu 'n tigeadh cadal gu luath
I love my family, my children	Tha gaol agam air mo theaghlach, mo chlann
I have to give it to the sheriff	Feumaidh mi a thoirt don t-siorram
One view went out through the air	Chaidh aon shealladh a-mach tron ​​​​adhair
So you get what we had here last week	Mar sin gheibh thu na bha againn an seo an t-seachdain sa chaidh
A bet is a bet and she won	Is e geall a th’ ann an geall agus bhuannaich i
I have no help, nothing	Chan eil cuideachadh agam, chan eil dad
I will not burn you today	Cha loisg mi thu an-diugh
A black athlete had to walk a fine line	Bha aig lùth-chleasaiche dubh ri loidhne ghrinn a choiseachd
I reached my goal	Ràinig mi an amas agam
I can't leave and call a process	Chan urrainn dhomh fàgail agus pròiseas a ghairm
I went to school there	Chaidh mi gu sgoil an sin
I remember the day it all went wrong	Tha cuimhne agam air an latha a chaidh e uile ceàrr
I sat in it and I will sink like a stone	Shuidh mi innte agus thèid mi fodha mar chloich
I have a special coach waiting for you	Tha coidse sònraichte agam a’ feitheamh riut
I didn’t get my head down until four	Cha d'fhuair mi mo cheann sìos gu ceithir
I will give him points for creativity	Bheir mi puingean dha airson cruthachalachd
I want more of this	Tha mi ag iarraidh barrachd air seo
I was not a slave to my body after all	Cha robh mi nam thràill dha mo chorp às deidh a h-uile càil
I should stop, just spend my time and his	Bu chòir dhomh stad a dhol, dìreach a’ caitheamh m’ ùine agus a chuid
I have nothing to hide from him	Chan eil dad agam ri fhalach bhuaithe
We cannot continue without improvement	Chan urrainn dhuinn leantainn air adhart gun leasachadh
I look after her and start laughing	Bidh mi a’ coimhead às a dèidh agus a’ tòiseachadh a’ gàireachdainn
A blow passed between them	Chaidh buille seachad eatorra
I have received my full share of these experiences	Tha mi air mo làn chuibhreann fhaighinn de na h-eòlasan sin
I do not know what they are	Chan eil fhios agam dè th’ annta
I think the body belongs to a woman	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann le boireannach a tha an corp
I wish you every success in your endeavor	Tha mi a’ guidhe soirbheachas dhut nad oidhirp
Friendly, professional team	Sgioba càirdeil, proifeasanta
I stretch my eyes open with my fingers	Bidh mi a 'sìneadh mo shùilean fosgailte le mo chorragan
I could easily spend centuries on such research	B’ urrainn dhomh gu furasta linntean a chaitheamh air an leithid de rannsachadh
I even forgot to tell my husband	Dhìochuimhnich mi eadhon innse don duine agam
I did not see why the wings were needed at all	Chan fhaca mi carson a bha feum air na sgiathan idir
I just couldn't let go of those feelings	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis na faireachdainnean sin ionnsaigh a thoirt orm
I need more valuables	Tha feum agam air barrachd rudan luachmhor
I was scared enough already	Bha eagal gu leòr orm mu thràth
A large crowd was present	Bha sluagh mòr an làthair
I did not find happiness there	Cha do lorg mi toileachas an sin
Just be open to new shit	Dìreach bi fosgailte do shit ùr
I have a plan to survive	Tha plana agam airson a bhith beò
I have told you all this before	Dh'innis mi seo uile dhut roimhe seo
I have not seen that in years, but certainly	Chan fhaca mi sin ann am bliadhnaichean, ach gu cinnteach
He was the youngest of three children	B’ esan am fear a b’ òige de thriùir chloinne
I was given a choice	Chaidh roghainn a thoirt dhomh
A knock rang at the door	Sheinn gnog aig an doras
A moment later his breathing stopped	Mionaid às deidh sin stad an anail aige
I need you to design and build it	Tha feum agam ort airson a dhealbhadh agus a thogail
I believe that a horse deserves love, patience and consideration	Tha mi a’ creidsinn gu bheil each airidh air gaol, foighidinn agus beachdachadh
I myself have not been familiar with the artifact in a long time	Chan eil mi fhìn air a bhith eòlach air an artifact o chionn fhada
I think a lot about the soil today	Tha mi a’ smaoineachadh tòrr mun ùir an-diugh
I didn't know it was a cop	Cha robh fios agam gur e cop a bh’ ann
I hear she was a friend of his wife	Tha mi a’ cluinntinn gun robh i na caraid dha bhean
I have never taken dry feet as a gift now	Cha do ghabh mi riamh casan tioram mar thabhartas a-nis
I remember hearing about a new social program	Tha cuimhne agam cluinntinn mu phrògram sòisealta ùr
I only know about publishing	Chan eil fios agam ach mu dheidhinn foillseachadh
I walked downstairs with my heart singing	Choisich mi sìos an staidhre ​​​​le mo chridhe a’ seinn
I doubt that they will let you see it	Tha mi teagmhach gun leig iad leat i fhaicinn
I was his real enemy	Bha mi nam fhìor nàmhaid aige
I knew something had to change	Bha fios agam gum feumadh rudeigin atharrachadh
I turn left and rub my arm	Bidh mi a’ tionndadh chun chlì agus a’ suathadh mo ghàirdean
I took a look at my new dog	Thug mi sùil a-null air a’ chù ùr agam
I do not know how long my experience is common	Chan eil fios agam dè cho fada ‘s a tha m’ eòlas cumanta
I smile and she looks away quickly	Bidh mi a’ dèanamh gàire agus bidh i a’ coimhead air falbh gu sgiobalta
I did two, sometimes five, shows a day, every day	Rinn mi dhà, uaireannan còig, taisbeanaidhean gach latha, a h-uile latha
I will always remember her for it	Bidh cuimhne agam oirre an-còmhnaidh air a shon
I’m just a sports fan from time to time	Tha mi dìreach nam neach-leantainn spòrs bho àm gu àm
The lesson I applied to learning was difficult	Bha an leasan duilich a chuir mi a-steach ri ionnsachadh
I need to talk to her sensibly	Feumaidh mi bruidhinn ciallach rithe
I enjoyed using my imagination	Chòrd e rium a bhith a’ cleachdadh mo mhac-meanmna
I know she loves me, too	Tha fios agam gu bheil gaol aice orm, cuideachd
Single design is not best for all prey	Chan eil dealbhadh singilte as fheàrr airson a h-uile creach
I can see no further than that	Chan urrainn dhomh fhaicinn nas fhaide na sin
I had not chosen to be in this position	Cha robh mi air roghnachadh a bhith san t-suidheachadh seo
A female technician came in	Thàinig teicneòlaiche boireann a-steach
I would know her anywhere	Bhiodh mi eòlach oirre an àite sam bith
I would save his life	Chaomhainn a bheatha
I pay my taxes and step out of the car	Bidh mi a’ pàigheadh ​​mo chìs agus a’ ceum a-mach às a’ chàr
It opens the window to release the bolt	Bidh e a’ fosgladh na h-uinneige gus am bolt a leigeil a-mach
I believe in holding poetry in my hands	Tha mi a’ creidsinn ann a bhith a’ cumail bàrdachd nam làmhan
I will return to this store for more business	Tillidh mi chun bhùth seo airson tuilleadh gnìomhachais
I can deal in the jungle	Is urrainn dhomh dèiligeadh anns a’ jungle
I woke her up and asked her what had happened	Dhùisg mi i agus dh'fhaighnich mi dhi dè thachair
I feel like a panic attack is coming	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil ionnsaigh panic a’ tighinn air adhart
The marriage resulted in twelve children	Thug am pòsadh dà leanabh dheug
Side systems are usually more prominent	Mar as trice tha siostaman taobh nas fhollaisiche
I spin faster and faster, long after a lot of slips	Bidh mi a’ snìomh nas luaithe agus nas luaithe, fada às deidh do mhòran sleamhnachadh
I'll be out of here soon	Bidh mi a-mach às an seo a dh’ aithghearr
Loose teeth of mouth	Fiaclan fuasgailte na beul
Finally I told him to go	Mu dheireadh thuirt mi ris a dhol
I saw your father earlier	Chunnaic mi d’ athair, na bu thràithe
I could hear him shouting directions	Chluinninn e ag èigheach stiùireadh
I have a warehouse near the airport	Tha taigh-bathair agam faisg air a’ phort-adhair
I mean, I mean, it's very sad	Tha mi a’ ciallachadh dhòmhsa, tha e ag ràdh gu math brònach
An ashes of joy lifted in his chest	Thog luaith de thoileachas na bhroilleach
After a minute or two she was back	An ceann mionaid no dhà bha i air ais
I started reaching for the table	Thòisich mi a 'ruighinn airson a' bhùird
I have to look into myself to get through this	Feumaidh mi coimhead a-steach orm fhìn airson faighinn tro seo
I got the message	Fhuair mi an teachdaireachd e
I love her and my family	Tha gaol agam oirre agus air mo theaghlach
I did not recognize him or any of the other children	Cha do dh'aithnich mi e no gin den chloinn eile
There was a loving smile on his lips	Bha gàire measail air a bhilean
I love helping our city	Is toil leam a bhith a’ cuideachadh ar baile-mòr
I may be more likely to turn his arm	Is dòcha gum bi mi nas dualtaiche a ghàirdean a thionndadh
I look more carefully, and it is not him	Bidh mi a’ coimhead nas faiceallach agus chan e esan a th’ ann
I have one post right now and I need to add more	Tha aon phost agam an-dràsta agus feumaidh mi barrachd a chur ris
I think she was scared to meet my eyes	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh an t-eagal oirre coinneachadh ri mo shùilean
I tried to play easy for you	Dh'fheuch mi ri cluich furasta dhut
I have no problem with them being broken	Chan eil duilgheadas sam bith agam leotha a bhith briste
A city that sits on a mountain cannot be hidden	Chan urrainnear baile-mòr a tha na shuidhe air beinn fhalach
I sighed, it was time to end this	Rinn mi osna, bha an t-àm ann crìoch a chuir air seo
I should really try to write more	Bu chòir dhomh dha-rìribh feuchainn ri barrachd a sgrìobhadh
I need to know his feelings for me	Feumaidh fios a bhith agam air na faireachdainnean aige dhomh
I turned back and looked at the group around me	Thionndaidh mi air ais a choimhead air a’ bhuidheann mun cuairt orm
I am grateful for the opportunity	Tha mi taingeil airson an cothrom
I want to thank my team for this wonderful opportunity	Tha mi airson taing a thoirt don sgioba agam airson an cothrom iongantach seo
I want to stay wherever you are	Tha mi airson fuireach ge bith càite a bheil thu
The nervous system is very simple	Tha an siostam nearbhach gu math sìmplidh
I am committed to always delivering the best results	Tha mi dealasach a bhith an-còmhnaidh a’ toirt a-mach na toraidhean as fheàrr
I think they're planning to shoot both of us	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad an dùil an dithis againn a losgadh
I will sink a few easy ones	Bidh mi a 'dol fodha beagan fheadhainn furasta
I did not want to fall in love with her	Cha robh mi airson tuiteam ann an gaol leatha
I did a lot of things wrong	Rinn mi tòrr rudan ceàrr
I suspected now that he was not a man	Bha amharas agam a-nis nach e duine a bh’ ann
Mystery of a different kind	Dìomhaireachd de sheòrsa eadar-dhealaichte
I did not think so far	Cha do smaoinich mi cho fada air adhart
I saw this trailer this morning	Chunnaic mi an trèilear seo madainn an-diugh
I watched a family pass by	Choimhead mi teaghlach a’ dol seachad
I know that from personal experience	Tha fios agam air sin bho eòlas pearsanta
I was not sure what to do with it yet	Cha robh mi cinnteach dè a nì mi leis fhathast
I slowly opened my eyes and found nothing	Dh'fhosgail mi mo shùilean gu slaodach agus cha do lorg mi dad
I took one and ate it	Ghabh mi tè agus dh'ith mi e
I could feel it all	Bha mi a’ faireachdainn a h-uile càil
I continue to look at the interesting rooms	Bidh mi a 'leantainn orm a' coimhead air na seòmraichean inntinneach
It is not known who these small figures represented	Chan eil fios cò bha na figearan beaga sin a’ riochdachadh
I think this is a great place to be	Tha mi a’ smaoineachadh gur e àite math a tha seo airson a bhith
I can attack at speed and get more strings	Is urrainn dhomh ionnsaigh a thoirt air astar agus barrachd sreang fhaighinn
I thought you might want me to explain these	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum biodh tu airson gun mìnich mi iad sin
Servant of light	Seirbhiseach an t-soluis
The two became involved only three weeks after the meeting	Cha deach an dithis an sàs ach trì seachdainean às deidh na coinneimh
I need to talk to the man	Feumaidh mi bruidhinn ris an duine
Some information is available about the early buildings	Tha beagan fiosrachaidh ri fhaighinn mu na togalaichean tràth
I couldn't help it, he went out	Cha b’ urrainn dhomh a chuideachadh, chaidh e a-mach
I did not know what to say next	Cha robh fios agam dè a chanadh mi an ath rud
I thought they were just out for the night	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh iad dìreach a-muigh airson na h-oidhche
I shook my head, put my eyes on myself	Chrath mi mo cheann, chuir mi mo shùilean orm fhìn
I opened my eyes and found myself in the flames	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus lorg mi mi fhìn anns na lasraichean
He was not called to battle at all	Cha deach iarraidh air gu batal idir
I took some time to write a response	Thug mi beagan ùine dhomh fhìn airson freagairt a sgrìobhadh
I loved the weapon from my childhood	Chòrd an armachd rium bho m’ òige
I just lie down next to you and keep you close	Tha mi dìreach a 'laighe sìos ri do thaobh agus gad chumail faisg
I saw it grow this spring	Chunnaic mi e a 'fàs as t-earrach seo
I held out to her	Chùm mi a-mach thuice
I looked towards the shower	Choimhead mi a dh’ionnsaigh an fhras
I have some in common too, but not all	Tha cuid agam ann an cumantas cuideachd, ach chan eil iad uile
I feel a lot better from what happened	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr bho na thachair
I want to keep your hand like this every day	Tha mi airson do làmh a chumail mar seo a h-uile latha
I was going to knock him out	Bha mi a’ dol a bhualadh a-mach bhuaithe
I was crying every day	Bha mi a 'caoineadh gach latha
I usually take my own	Mar as trice bheir mi mo chuid fhìn
It really surprised me and surprised me again	Chuir e iongnadh mòr orm agus chuir e iongnadh orm a-rithist
I have done this many times	Tha mi air seo a dhèanamh iomadh uair
I can be easily killed so can my friend	Is urrainn dhomh a bhith air mo mharbhadh gu furasta agus mar sin faodaidh mo charaid
I usually make it a no-brainer rule	Mar as trice bidh mi ga dhèanamh na riaghailt nach eil duine
I will not go to any site	Cha tèid mi gu làrach sam bith
I was fighting, swimming, rolling, and jumping	Bha mi a 'sabaid, a' snàmh, a 'roiligeadh, agus a' leum
I sent your video to some different throwing reps	Chuir mi do bhidio gu cuid de riochdairean tilgeadh eadar-dhealaichte
I went to the left, avoiding the stream of fire	Chaidh mi air an taobh chlì, a 'seachnadh an t-sruth teine
I tried active learning	Dh’ fheuch mi ri ionnsachadh gnìomhach
I caught nothing but air	Cha do ghlac mi dad ach adhair
I thought she was asleep at first	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh i na cadal an toiseach
There he crowned him heir	An sin chrùn e e mar oighre
I felt hopeless and alone	Bha mi a’ faireachdainn gun dòchas agus nam aonar
I invite you to share my journey	Tha mi a 'toirt cuireadh dhut a bhith a' roinn mo thuras
I see so much of it in you	Tha mi a' faicinn uiread dhith annad
I'm talking to anyone who sees this	Tha mi a’ bruidhinn ri duine sam bith a chì seo
I literally have nothing	Gu litireil chan eil dad agam
A bold way of thinking often leads us into trouble	Bidh dòigh smaoineachaidh dàna gu tric gar toirt gu trioblaid
I have to stay firm	Feumaidh mi fuireach daingeann
I can't hear any voices	Chan urrainn dhomh guthan sam bith a chluinntinn
I can't imagine you won't be with me	Chan urrainn dhomh smaoineachadh nach bi thu còmhla rium
I told them we need to make some alcohol	Thuirt mi riutha gum feum sinn beagan deoch làidir a dhèanamh
I was such a stupid fool	Bha mi nam amadan cho gòrach
Run a little bit for the city	Ruith beagan airson a’ bhaile
I say again, you are not allowed to land here	Tha mi ag ràdh a-rithist, chan eil cead agad tighinn air tìr an seo
I try to see the best in everything	Bidh mi a’ feuchainn ris an fheadhainn as fheàrr fhaicinn anns a h-uile càil
I do not know what kind of state it is in	Chan eil fios agam dè an seòrsa stàite anns a bheil e
I had been preparing for this for years	Bha mi air seo ullachadh airson bhliadhnaichean
I am only the messenger	Chan eil annam ach an teachdaire
I gave you mind and choice	Thug mi inntinn agus roghainn dhut
I opened it, and started playing with my food	Dh'fhosgail mi e, agus thòisich mi a 'cluich le mo bhiadh
I thought our goose was cooked	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh an gèadh againn bruich
I couldn't get here fast enough	Cha b’ urrainn dhomh faighinn an seo luath gu leòr
His business was no longer involved in armaments	Cha robh gnothach aig a ghnìomhachas ri armachd tuilleadh
I remember there was music	Tha cuimhne agam gu robh ceòl ann
I couldn't stop seeing it	Cha b’ urrainn dhomh stad a dhol ga faicinn
I never thought it would hurt her	Cha do smaoinich mi a-riamh gun dèanadh e cron oirre
A man of sorrow, experiencing sorrow	Fear bròin, a' faighinn eòlas air bròn
I can't do this without you	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh às aonais thu
I want to see the world	Tha mi airson an saoghal fhaicinn
I'm a very gay man, his behavior was described	'S e duine glè aerach a th' annam, chuireadh a ghiùlan an cèill
I’m sure he did, though his eyes didn’t move	Tha mi cinnteach gun do rinn e, ged nach do ghluais a shùilean
I'm a little lost here	Tha mi rud beag air chall an seo
I learned to defend myself	Dh'ionnsaich mi mi fhìn a dhìon
I did not know what that meant	Cha robh fios agam dè bha sin a’ ciallachadh
I had to replace it	B’ fheudar dhomh a chuir na àite
I wasn’t so sure if she did it, though	Cha robh mi cho cinnteach an do rinn i e, ge-tà
I ended up in a pool of blood	Chrìochnaich mi ann an amar fala
I never followed the claim	Cha do lean mi a-riamh an tagradh
I have to play this crowd properly	Feumaidh mi an sluagh seo a chluich mar bu chòir
I've always been good at the job	Tha mi air a bhith gu math a-riamh leis an obair a dhèanamh
The walls are painted black	Tha na ballachan air am peantadh dubh
I just kept it there	Bha mi dìreach ga chumail an sin
I don't like this place	Cha toil leam an t-àite seo
I have not met many women like you	Cha do choinnich mi ri mòran de bhoireannaich mar thusa
But not all complaints were personal or minor	Ach cha robh a h-uile gearan pearsanta no beag
I woke up sometime after that	Dhùisg mi uaireigin às deidh sin
I need to sleep, take a shower, and eat	Feumaidh mi cadal, fras a ghabhail, agus ithe
I love my family as well as my friends	Tha gaol agam air mo theaghlach cho math ri mo charaidean
The family had a cabin nearby	Bha caban aig an teaghlach faisg air làimh
I remember walking into them all the time	Tha cuimhne agam a bhith a’ coiseachd a-steach orra fad na h-ùine
I do not want forgiveness	Chan eil mi ag iarraidh maitheanas
I remember her big beautiful eyes	Tha cuimhne agam air a sùilean mòra brèagha
I thought you might need a place to stay	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh feum agad air rùm airson do chuid fuireach
I didn't find anything in the boxes	Cha do lorg mi rud anns na bogsaichean
Maybe I'm still generous	Is dòcha gu bheil mi fialaidh fhathast
She did a really good job	Rinn i obair fìor mhath dha-rìribh
I read the book because of them	Leugh mi an leabhar air an sgàth
I was only in survival mode at this point	Cha robh mi ach ann am modh mairsinn aig an ìre seo
I think I'm writing things down	Tha mi an dùil gu bheil mi a’ sgrìobhadh rudan sìos
I want to see your boss now	Tha mi airson do cheannard fhaicinn a-nis
I was very worried about you when they caught you	Bha dragh mòr orm mu do dheidhinn nuair a ghlac iad thu
I looked at the broken piece of wood	Thug mi sùil air a’ phìos fiodha briste
I can never stop looking at them	Chan urrainn dhomh a-riamh stad a bhith a’ coimhead orra
I swallow hard and feel my heart broken	Bidh mi a’ slugadh gu cruaidh agus a’ faireachdainn mo chridhe briste
I really like these posts	Tha na puist seo a’ còrdadh rium gu mòr
I think he's right and he's talking sensibly	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ceart agus a’ bruidhinn gu ciallach
I close my eyes and surround his words	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ cuairteachadh a bhriathran timcheall orm
I had to find my room	B’ fheudar dhomh an rùm agam a lorg
I mostly hate to explain	Is fuath leam a bhith a’ mìneachadh sa mhòr-chuid
I can hardly wait to see how they turned out	Is gann gun urrainn dhomh feitheamh gus faicinn mar a thionndaidh iad a-mach
A glass of ice tea finished off her simple meal	Chrìochnaich glainne de thì deigh a biadh sìmplidh
I thought nothing of it	Cha do smaoinich mi càil dheth
I saw something resembling a galaxy in the distance	Chunnaic mi rud a bha coltach ri galaxy fad às
I felt a mum step by side	Bha mi a’ faireachdainn mama ceum ri thaobh
I can picture it as well	Is urrainn dhomh dealbh a dhèanamh dheth cho math
I can feel myself starting to shake	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil mi fhìn a’ tòiseachadh a’ crathadh
I want to find out what other horrible things he did	Tha mi airson faighinn a-mach dè na rudan uamhasach eile a rinn e
I think being broke is a dream come true	Tha mi a 'smaoineachadh gur e na h-aislingean a th' ann a bhith briste
I didn’t need anyone else	Cha robh feum agam air duine sam bith eile
They finished second with a defensive run	Chrìochnaich iad san dàrna h-àite le bhith a’ ruith dìon
I know you like it	Tha fios agam gum bu toil leat e
Just like everyone else does	Mar a tha a h-uile duine a’ dèanamh an aon rud
I think they are deceived	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad air am mealladh
Acoustic breathing in animals is adversely affected	Tha anail fuaimneach ann am beathaichean air a bheil droch bhuaidh
Nice fantasy but it would never happen	Fantasy snog ach cha tachradh e gu bràth
I am sad for your world	Tha mi brònach airson do shaoghal
Of course I can't find anything right now	Gu dearbh chan urrainn dhomh dad a lorg an-dràsta
I think we'll run over it by accident	Tha mi a’ smaoineachadh gun ruith sinn thairis air le tubaist
We went cold at the wrong time	Chaidh sinn fuar aig an àm ceàrr
I never looked whole	Cha robh mi a-riamh a 'coimhead slàn
I would never have given that book	Cha bhithinn a-riamh air an leabhar sin a thoirt seachad
I came to that point, it surprised them	Thàinig mi gu àm sin, chuir e iongnadh orra
I wanted to go up and see friends	Bha mi airson a dhol suas agus caraidean fhaicinn
There was a high hedge running around the edges	Bha callaid àrd a’ ruith timcheall na h-oirean
I was embarrassed to see you wear it	Bha nàire orm d’fhaicinn ga chaitheamh
It seems to be naturally quite unusual	Tha e coltach gu bheil e gu nàdarrach gu math neo-àbhaisteach
I was sitting at a table in the living room	Bha mi nam shuidhe aig bòrd anns an t-seòmar suidhe
I knew she would pay me back	Bha fios agam gum pàigh i air ais mi
I think they're torn apart	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad air an reubadh a-staigh
I stayed in my place and I stayed	Dh'fhuirich mi nam àite agus dh'fhuirich mi
I believe that this is a safety issue	Tha mi creidsinn gur e cùis sàbhailteachd a tha seo
I kept thinking that night	Chùm mi a’ smaoineachadh air an oidhche sin
My chip was replaced, by accident	Chaidh mo chip a chuir na àite, le tubaist
I can't help but worry about it	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach a bhith draghail mu deidhinn
I am home every day with my daughter	Tha mi dhachaigh a h-uile latha le mo nighean
I can't be in the same situation as that woman	Chan urrainn dhomh a bhith san aon staid leis a’ bhoireannach sin
I don't have crystal balls	Chan eil bàlaichean criostail agam
I caught them as they drove into the car park	Rug mi orra agus iad a’ draibheadh ​​a-steach don ionad-parcaidh
I could feel the cold on my bare skin	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an fhuarachd air mo chraiceann a bha gu ìre mhòr lom
A look at his claims and the facts	Sùil air na tagraidhean aige agus an fhìrinn
I was hoping someone found him and killed him	Bha mi an dòchas gun lorg cuideigin e agus mharbh e e
Time for more prayer, not less	Ùine airson barrachd ùrnaigh, chan e nas lugha
I was late for my next class	Bha mi fadalach airson an ath chlas agam
I waited for an hour	Dh'fhuirich mi airson uair a thìde
No further information is available about this storm	Chan eil tuilleadh fiosrachaidh ri fhaighinn mun stoirm seo
I think that's how a girl celebrates not being erased	Tha mi creidsinn gur ann mar sin a bhios nighean a’ comharrachadh gun a bhith air a sguabadh às
The reserve force was unarmed	Cha robh armachd aig an fheachd tèarmann
I think the boy got his family	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair am balach a theaghlach
I can imagine your surprise	Is urrainn dhomh smaoineachadh air an iongnadh agad
I was not worried about leaving anything behind	Cha robh dragh orm mu bhith a’ fàgail dad às mo dhèidh
I look in, past my elbow	Bidh mi a’ coimhead a-staigh, seachad air m’ uilinn
I was too good at this, though	Bha mi ro mhath air seo, ge-tà
I turned my face to him and he kissed me	Thionndaidh mi m' aghaidh ris agus phòg e mi
I still live with her now	Tha mi fhathast a’ fuireach còmhla rithe a-nis
At the east end they have a commercial kitchen	Aig a 'cheann an ear tha cidsin malairteach aca
I love running this place, and dancing	Is toil leam a bhith a’ ruith an àite seo, agus a’ dannsadh
I owe him nothing	Chan eil fiachan sam bith agam dha
I would be moved to tears as she was	Bhithinn air mo ghluasad gu deòir mar a bha i
I can't even cover my head around this	Chan urrainn dhomh eadhon mo cheann a chòmhdach timcheall seo
I was very upset	Bha mi uamhasach diombach
I thought it was in fifth place, to be honest	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e sa chòigeamh àite, a bhith onarach
I did not do this for you	Cha do rinn mi seo dhut
I want to make the payment now	Tha mi airson am pàigheadh ​​​​a dhèanamh a-nis
I walk on and look in every room	Bidh mi a’ coiseachd air adhart agus a’ coimhead anns gach seòmar
A soft light began to shine under him	Thòisich solas bog a 'deàrrsadh fodha
A crowd of forty-five was identified	Chaidh sluagh de mhìle is ceathrad ’s a còig a chomharrachadh
I listen to the story	Bidh mi ag èisteachd ris an sgeulachd
A metal file cabinet works best	Bidh caibineat faidhle meatailt ag obair as fheàrr
I need to hear her voice	Feumaidh mi a guth a chluinntinn
This particular song is an exception to that rule	Tha an t-òran sònraichte seo na eisgeachd don riaghailt sin
I tried not to listen to him	Dh'fheuch mi gun a bhith ag èisteachd ris
I was there to take pictures of what was happening	Bha mi ann airson dealbhan a thogail de na bha a’ tachairt
I do not know why she is doing this	Chan eil fhios agam carson a tha i a’ dèanamh seo
I think they serve a purpose	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ frithealadh adhbhar
I think that makes it a challenge	Tha mi creidsinn gu bheil sin ga fhàgail na dhùbhlan
It's been a couple of times since the game started	Tha uair no dhà air a dhol seachad bho thòisich an geama
I didn’t even bother changing clothes	Cha do chuir mi eadhon dragh orm aodach atharrachadh
I did not realize he was waiting for me	Cha do thuig mi gu robh e ann a’ feitheamh rium
I kept it simple, you know me	Chùm mi e sìmplidh, tha fios agad orm
Harassment that was still deeply ingrained in him	Sàrachadh a bha fhathast air a chumail domhainn na bhroinn
I shook my head trying to clean it	Chrath mi mo cheann a’ feuchainn ri a ghlanadh
I want them out of our lives	Tha mi gan iarraidh a-mach às ar beatha
A short time passed while he listened	Chaidh ùine ghoirid seachad fhad 'sa bha e ag èisteachd
I really think you enjoy it	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gun còrd e riut
A faint light was playing in his eyes	Bha solas fann a’ cluich na shùilean
I was hoping one day that we were no longer enemies	Bha mi an dòchas aon latha nach robh sinn nar nàimhdean tuilleadh
This ended his active career in the strike	Chuir seo crìoch air a dhreuchd gnìomhach san stailc
I felt he needed a place	Bha mi a’ faireachdainn gu robh feum aige air àite
I was expecting to enjoy this hot coffee anyway	Bha mi an dùil an cofaidh teth seo a mhealtainn co-dhiù
I was never sure what I did	Cha robh mi a-riamh cinnteach mu na rinn mi
Photo gallery has been introduced as a bonus feature	Chaidh gailearaidh dhealbhan a thoirt a-steach mar fheart bonus
I couldn't even help myself	Cha b’ urrainn dhomh eadhon mi fhìn a chuideachadh
I did not know how that worked	Cha d’ fhuair mi buileach mar a dh’obraich sin
I know what's wrong with it	Tha fios agam dè tha ceàrr air
I asked them if any of them knew me	Dh'fhaighnich mi dhaibh an robh gin dhiubh eòlach orm
I think about you all the time	Bidh mi a’ smaoineachadh mu do dheidhinn fad na h-ùine
A whistle blew through the peaceful evening	Shèid feadag tron ​​fheasgar shìtheil
I wasn’t even on the army as an option	Cha robh mi eadhon air an arm mar roghainn
I can't shoot properly with a shaking hand	Chan urrainn dhomh losgadh gu ceart le làmh air chrith
I can't tell you what this means	Chan urrainn dhomh innse dhut dè tha seo a’ ciallachadh
I consider him a good expert	Tha mi ga mheas na eòlaiche math
I could have watched them all night	B’ urrainn dhomh a bhith air sùil a thoirt orra fad na h-oidhche
I took no pleasure in seeing it like this	Cha do ghabh mi tlachd sam bith ga fhaicinn mar seo
I could tell you that we were thinking the same thing	B’ urrainn dhomh innse gu robh sinn a’ smaoineachadh an aon rud
I even mentioned a mother or two of them, at times	Dh'ainmich mi eadhon màthair no dhà dhiubh, aig amannan
I wasn't going to force the ride	Cha robh mi a 'dol a thoirt air an turas a sparradh
I really enjoyed your article	Chòrd an artaigil agad rium gu mòr
I did not want to hurt her	Cha robh mi airson a gortachadh
I have to tell the truth, he thought	Feumaidh mi an fhìrinn innse, smaoinich e
I enjoyed everything about that town	Chòrd a h-uile dad mun bhaile sin rium
I mean, she was just too attached to my accusation	Bha mi a’ ciallachadh gu robh i dìreach ro ceangailte ris a’ chasaid agam
Anxious public is wondering why that is, why now	Bidh poball draghail a’ cnuasachadh carson a tha sin, carson a-nis
A girl has to set standards	Feumaidh nighean inbhean a shuidheachadh
I have lost my forest	Tha mi air mo choille a chall
I had to get money to fix it	Bha agam ri airgead fhaighinn airson a shuidheachadh
I carefully look around before heading out into the hall	Bidh mi gu faiceallach a’ coimhead mun cuairt mus tèid mi a-mach don talla
A smile came over her lips	Thàinig gàire air a bilean
I will never see him alive again	Chan fhaic mi beò a-rithist e
I turned around in a fighting position	Thionndaidh mi mun cuairt ann an suidheachadh sabaid
I understand your concern	Tha mi a 'tuigsinn an dragh agad
I hope through some miracle you see this	Tha mi an dòchas tro mhìorbhail air choireigin gum faic thu seo
A white tunnel closed the rest of the world	Dhùin tunail geal an còrr den t-saoghal
I already bought you a ticket	Cheannaich mi tiogaid dhut mu thràth
The appearance of these buildings depends on the civilization	Tha coltas nan togalaichean sin an urra ris an t-sìobhaltachd
I asked what was going on but my questions were not let go	Dh’fhaighnich mi dè bha a’ tachairt ach cha deach na ceistean agam a leigeil seachad
I reached in and took out my keys	Ràinig mi a-steach agus thug mi a-mach na h-iuchraichean agam
I laugh and say, well, lie down	Bidh mi a 'gàireachdainn agus ag ràdh, math, laigh sìos
I did not stand by my partner	Cha do sheas mi ri mo chompanach
A man dedicated to his duty	Duine coisrigte dha a dhleasdanas
A biological agent of some kind has been released	Chaidh àidseant bith-eòlasach de sheòrsa air choreigin a leigeil ma sgaoil
I could do anything, go anywhere	B' urrainn dhomh rud sam bith a dhèanamh, a dhol a dh'àite sam bith
I roll out of bed and hit the shower	Bidh mi a’ roiligeadh a-mach an leabaidh agus a’ bualadh air an fhras
I had to feel like every other normal girl	Dh'fheumadh mi a bhith a 'faireachdainn mar a h-uile nighean àbhaisteach eile
I'll see him for the first time	Chì mi e airson a’ chiad uair
I work twice as hard as any of you	Bidh mi ag obair dà uair cho cruaidh ri gin agaibh
Being with me was not easy	Cha robh mi furasta a bhith còmhla rium
I went straight to the bar	Chaidh mi dìreach chun a’ bhàr
I like to know how other people are feeling	Is toil leam a bhith eòlach air mar a tha daoine eile a’ faireachdainn
I will not need it tonight	Cha bhith feum agam air a-nochd
I would think about this	Bhithinn a’ smaoineachadh air seo
I pulled out my gun, pulled his fist	Tharraing mi mo ghunna, tharraing e a dhòrn
Simple biological conversion	Tionndadh bith-eòlasach sìmplidh
I could stay as a toll forever	B’ urrainn dhomh fuireach mar dola gu bràth
I have been paid to be licensed	Tha mi air mo phàigheadh ​​​​airson cead a bhith agam
I am the keeper of this treasure that you bought	Is mise neach-gleidhidh an ulaidh seo a cheannaich thu
Law will pass immediately	Thèid lagh seachad sa bhad
I was a liar after that	Bha mi nam bhreugan às deidh sin
I am a light that leads to truth	Tha mi nam sholas a tha a’ stiùireadh gu fìrinn
I slept, what, four hours	Chaidil mi, ciod, ceithir uairean
I researched in detail	Rannsaich mi gu mionaideach
I was driving the car at the time	Bha mi a’ draibheadh ​​an càr aig an àm
I start shaking inside	Bidh mi a 'tòiseachadh a' crathadh a-staigh
An album recommended for anyone with a passion for traditional music	Clàr air a mholadh do dhuine sam bith a tha dèidheil air ceòl traidiseanta
He suffered burns but escaped from serious injuries	Dh'fhuiling e losgadh ach fhuair e air falbh bho dhroch leòn
I never got the chance	Cha d'fhuair mi an cothrom a-riamh
Lots of lovely memories there	Tòrr de chuimhneachain àlainn an sin
I have something else that you might be interested in	Tha rudeigin eile agam a dh’ fhaodadh ùidh a bhith agad
I was a jewel, a forbidden product	Bha mi nam sheud, toradh toirmisgte
I showed her what we had in stock	Sheall mi dhi na bha againn ann an stoc
I started to worry	Thòisich mi a’ gabhail dragh
I'm just feeling tired	Tha mi dìreach a’ faireachdainn gu math sgìth
I think it makes sense	Tha mi creidsinn gu bheil e ciallach
I was worried it was going to explode into flames	Bha dragh orm gun robh e a’ dol a spreadhadh ann an lasraichean
I couldn't think when he touched me	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh nuair a bhean e rium
I looked down on what could have been my adventure	Choimhead mi sìos air na dh’ fhaodadh a bhith air mo dhànachd
Buffalo did not address the copper issue	Cha do bhruidhinn Buffalo air a 'chùis copair
I will use this against it later though	Cleachdaidh mi seo na aghaidh nas fhaide air adhart ge-tà
I take one day at a time	Tha mi a 'gabhail aon latha aig aon àm
I tried to break the news quietly	Dh'fheuch mi ris an naidheachd a bhriseadh gu socair
I sat on the bed and thought about everything	Shuidh mi air an leabaidh agus bheachdaich mi air a h-uile dad
I will not try this test again	Chan fheuch mi an deuchainn seo tuilleadh
I can give you the tools you need	Is urrainn dhomh na h-innealan a tha a dhìth ort a thoirt dhut
One has a third bike down and some up	Tha treas baidhc aig aon shìos agus cuid eile suas
I thought it might be a bank mistake or something	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e mearachd banca a bh’ ann no rudeigin
Many are made with organic milk	Tha mòran air an dèanamh le bainne organach
I need you to pick me up earlier than expected	Feumaidh mi gun tog thu mi nas tràithe na bha dùil
I have to introduce their personality and just create	Bidh agam ri am pearsantachd a thoirt a-steach agus dìreach cruthachadh
I nodded, and he smiled at me	Ghluais mi, agus rinn e gàire orm
I'll go into it, but it's quick	Bidh mi a’ dol a-steach dha, ach tha e sgiobalta
I'm just a woman working in a bar	Is e dìreach boireannach a th’ annam a tha ag obair ann am bàr
I never saw him laugh	Chan fhaca mi a-riamh e a’ gàireachdainn
I like to think of it as evolution	Is toil leam a bhith a’ smaoineachadh air mar mean-fhàs
That gave me a lot of ideas	Thug sin tòrr bheachdan dhomh
I should have paid more attention	Bu chòir dhomh a bhith air barrachd aire a phàigheadh
I definitely got that	Fhuair mi sin gu cinnteach
I believe she cursed them out on the street	Tha mi creidsinn gun do mhallaich i iad a-mach air an t-sràid
A place most people would never hear of	Àite nach cluinneadh a’ mhòr-chuid a-riamh
I think sleep has to wait a little longer	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum cadal feitheamh beagan nas fhaide
I reflected on the events of the evening	Beachdaich mi air tachartasan an fheasgair
Quiet air movement keeps it cool	Bidh gluasad èadhair sàmhach ga cumail fionnar
I should have planted them first	Bu chòir dhomh a bhith air an cur an toiseach
Small, sharp sound	Fuaim bheag, gheur
I will write this next part on a new page	Bidh mi a’ sgrìobhadh an ath phàirt seo air duilleag ùr
I say that without ego	Bidh mi ag ràdh sin às aonais ego
I will kill you before you go far	Marbhaidh mi thu mus tèid thu fada
I did not expect you to do this	Cha robh dùil agam gun dèanadh tu seo
I could barely lift it	Is gann gum b’ urrainn dhomh a thogail
I think he could do it	Tha mi a 'smaoineachadh gum b' urrainn dha a dhèanamh
Then he left the tired area	An uairsin dh’ fhàg e an raon sgìth
I want to take you to breakfast	Tha mi airson do thoirt gu bracaist
I confronted him, slowly raising my eyes to meet him	Chuir mi aghaidh air, gu slaodach a 'togail mo shùilean gus coinneachadh ris
I never questioned what they said	Cha do cheasnaich mi a-riamh dad a thuirt iad
I never looked back	Cha do choimhead mi air ais a-riamh
I was scared for a while	Bha an t-eagal orm airson beagan ùine
I kept my eyes open, just cracked	Chùm mi mo shùilean fosgailte, dìreach sgàineadh
I just wanted to taste everything	Bha mi airson a h-uile dad a bh’ ann a bhlasad
I love coming down here to eat	Is toil leam a bhith a’ tighinn sìos an seo airson ithe
I would never say that	Cha bhithinn ag ràdh sin a-riamh
I know what it's by heart	Is aithne dhomh na tha ann le cridhe
He always knew what to wear	Bha fios aige an-còmhnaidh dè a bha air a chaitheamh
I said, this is a good trip	Thuirt mi, is e turas math a tha seo
I stop at the entrance to the outside of my apartment	Bidh mi a’ stad air an t-slighe a-steach taobh a-muigh mo fhlat
A woman who lived for every day	Boireannach a bha beò airson a h-uile latha
I will definitely be back	Bidh mi air ais gu cinnteach
I have a bucket list	Tha liosta bhucaid agam
I don't see them now	Chan fhaic mi iad a-nis
I take them off and take them back	Bidh mi gan toirt dheth agus gan toirt air ais
I almost started laughing	Cha mhòr nach do thòisich mi a’ gàireachdainn
I'm always on the lookout	Tha mi an-còmhnaidh a’ coimhead air adhart
A quick glance looked at why	Sheall sùil sgiobalta mun cuairt carson
I always check early	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dèanamh sgrùdadh tràth
I thought she needed a drink	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh feum aice air deoch
I understand that you are getting married	Tha mi a' tuigsinn gum bi thu a' pòsadh
I can't make them stop anymore	Chan urrainn dhomh toirt orra stad tuilleadh
I had done it for years	Bha mi air a dhèanamh airson bliadhnaichean
I'm not interested in seeing your face	Chan eil ùidh agam idir d’ aghaidh fhaicinn
I was half listening to it	Bha mi leth ag èisteachd ris
I knocked out the bathroom door behind them	Chuir mi a-mach doras an t-seòmar-ionnlaid às an dèidh
I have to live for that	Feumaidh mi a bhith beò airson sin
I didn’t, though	Cha do rinn mi e, ge-tà
I was glad we got it first	Bha mi toilichte gun d’ fhuair sinn e an toiseach
A woman my age, maybe a day or two	Boireannach den aois agam, is dòcha latha no dhà
I love putting on a show	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ cur taisbeanadh air dòigh
I shook my head and smiled	Chrath mi mo cheann agus rinn mi gàire
I also think a nice project bag is a must	Tha mi cuideachd a’ smaoineachadh gu bheil baga pròiseict grinn riatanach
I just wanted fresh air	Bha mi a’ miannachadh èadhar ùr
I was about four, maybe five	Bha mi mu cheithir, ’s dòcha còig
One sheet of paper fell out, he surprised her	Thuit aon duilleag de phàipear a-mach, chuir e iongnadh oirre
The Congress was established	Bha a’ Chòmhdhail air a stèidheachadh
I move closer to a better view	Bidh mi a’ gluasad nas fhaisge gus sealladh nas fheàrr fhaighinn
I compare this selection to a job interview	Bidh mi a’ dèanamh coimeas eadar an taghadh seo agus agallamh obrach
I took his elbow with him and helped him to the hut	Thug mi leam an uilinn aige agus chuidich mi e a dh’ionnsaigh a’ bhothain
I did not say or recommend such	Cha tuirt mi no cha mhol mi a leithid
I had the bottle pack to return	Bha am paca botail agam airson a thoirt air ais
C knew her dog well enough	Bha C eòlach air a cù math gu leòr
I carefully went to study it	Chaidh mi gu faiceallach airson a sgrùdadh
I knew nothing about selling	Cha robh fios agam càil mu dheidhinn reic
I thought she was still in the hospital	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh i fhathast san ospadal
Her poetry suffered as a result	Dh'fhuiling a bàrdachd ri linn
I can tell you that you have taken that away	Is urrainn dhomh innse gu bheil thu air sin a thoirt air falbh
His clothes were rusty in appearance	Bha a chulaidh meirgeach na choltas
I try to make sure it doesn't	Bidh mi a’ feuchainn ri dèanamh cinnteach nach eil
I live right through those trees there, not long	Tha mi a 'fuireach dìreach tro na craobhan sin an sin, gun a bhith fada
A guard throws a bucket of dirty water over it	Bidh geàrd a 'tilgeil bucaid uisge salach thairis air
I could barely hold my breath	Is gann a b’ urrainn dhomh m’ anail a ghlacadh
I was thankful for the rain	Bha mi taingeil airson an uisge
I didn't care who was watching	Cha robh dragh agam cò bha a’ coimhead
I wondered what they were doing	Bha mi a’ smaoineachadh dè bha iad a’ dèanamh
The desires of women have never been taken into account	Cha deach aire a thoirt do mhiannan boireannaich a-riamh
I looked around for my sword	Choimhead mi mun cuairt airson mo chlaidheamh
I didn’t really think about the consequences	Cha do smaoinich mi gu mòr air na builean
I need to be strong and change my mind	Feumaidh mi a bhith làidir agus mo bheachd atharrachadh
I am in this place to beat you	Tha mi anns an àite seo airson do bhualadh
He slowly recovered	Fhuair e seachad air gu slaodach
I heard nothing on the other end but breath	Cha chuala mi dad air a’ cheann eile ach anail
I had never heard of anyone coming towards me	Cha robh mi air duine sam bith a chluinntinn a’ tighinn thugam
I know you'd rather be down at the store	Tha fios agam gum b’ fheàrr leat a bhith shìos aig a’ bhùth
I let her think she has power over me	Leig mi leatha smaoineachadh gu bheil cumhachd aice thairis orm
Ability not even thought about	Comas air nach do ghabh eadhon smaoineachadh mu dheidhinn
I could not help what my parents did	Cha b’ urrainn dhomh na rinn mo phàrantan leam a chuideachadh
Jump cuts were also frequently used	Bha gearraidhean leum air an cleachdadh gu tric cuideachd
I would not worry at all	Cha bhiodh dragh agam idir
I can barely stay awake	Is gann gun urrainn dhomh fuireach nam dhùisg
I like a little bit of everything	Is toil leam beagan den a h-uile càil
I didn't feel any connection to it	Cha robh mi a’ faireachdainn ceangal sam bith ris
I want to know what to expect in the future	Tha mi airson faighinn a-mach dè a bu chòir a bhith an dùil san àm ri teachd
I mean, it was really good	Tha mi a’ ciallachadh, bha e fìor mhath
I had already turned around and was ready to go	Bha mi air tionndadh mu thràth agus deiseil airson a dhol
I need to pay attention to some things here	Feumaidh mi aire a thoirt do chuid de rudan an seo
I am a breastfed and donkey man	Tha mi nam dhuine broilleach is asail
I would have done that	Bhithinn air sin a dhèanamh
A relationship between us is going to affect them	Tha dàimh eadar sinne gu bhith a’ toirt buaidh orra
I followed a truck from the chemical plant last night	Lean mi làraidh bhon ionad cheimigeach a-raoir
I want people to know that they are not alone	Tha mi airson gum bi fios aig daoine nach eil iad nan aonar
Percentage value is an observer	Tha luach ceudad na neach-amhairc
I don’t want to be associated with you anymore	Chan eil mi ag iarraidh a bhith co-cheangailte riut tuilleadh
A physical examination will be performed	Thèid deuchainn corporra a dhèanamh
I couldn't go off work	Cha b' urrainn dhomh a dhol far obair
I prefer walking, or using the hotel gym	Is fheàrr leam coiseachd, no cleachdadh gym an taigh-òsta
I did maths, my first year of birth	Rinn mi am matamataigs, a’ chiad bhliadhna aige mo bhliadhna breith
I doubt it will help them to lessen their grief	Tha mi teagmhach gun cuidich e iad gus am bròn a lughdachadh
The only joy of his life is taken from him	Tha an aon aoibhneas aige na bheatha air a thoirt bhuaithe
Artwork from a poison pen	Obair ealain bho peann puinnsean
I need to rest it	Feumaidh mi fois a thoirt dha
I had to get up there	Dh'fheumadh mi èirigh ann
I went all day without eating	Chaidh mi fad an latha sin gun dad ithe
I took that away from her	Thug mi sin air falbh bhuaipe
I realized you were still in pain	Thuig mi gu robh thu fhathast ann am pian
I can use it to connect with people	Is urrainn dhomh a chleachdadh airson ceangal a dhèanamh ri daoine
I talked about going into college	Bhruidhinn mi mu dheidhinn a dhol a-steach don cholaiste
I want to believe it, though	Tha mi airson a chreidsinn, ach
I was the father of some phantom	Bha mi nam athair do phantom air choireigin
I will never forget you for that	Cha dìochuimhnich mi gu bràth thu airson sin
I still did not want to believe it	Cha robh mi airson a chreidsinn fhathast
I was not really talking about you	Cha robh mi dha-rìribh a’ bruidhinn mu do dheidhinn
I have to take this curse away from them	Feumaidh mi am mallachd seo a thogail bhuapa
I care deeply for you and always will	Tha cùram mòr agam dhut agus bidh mi an-còmhnaidh
Very nice place indeed	Àite gu math snog gu dearbh
I have millions of questions of my own	Tha milleanan de cheistean agam fhìn
Treasure is a treasure of money	Tha ulaidh na rud luachmhor a thaobh airgead
I think my face turned red	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thionndaidh m’ aghaidh dearg
I drink until the thirst is gone	Bidh mi ag òl gus am bi am pathadh air falbh
I have work to do before they get here	Tha obair agam ri dhèanamh mus ruig iad an seo
I found so many benefits while playing the game	Lorg mi uimhir de bhuannachdan fhad ‘s a bha mi a’ cluich a ’gheama
I will be grateful if you continue with this in the future	Bidh mi taingeil ma chumas tu air adhart le seo san àm ri teachd
I still kick myself for not doing it	Bidh mi fhathast gam bhreabadh fhìn gun a bhith ga dhèanamh
I also planned to donate some money to charity	Bha mi cuideachd an dùil beagan airgid a thoirt seachad do charthannas
I just want to know why	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach carson
She grew up too fast	Dh’fhàs i suas ro luath
I could have stayed inside him forever	Dh’ fhaodadh mi a bhith air fuireach a-staigh dha gu bràth
I move through the crowd	Bidh mi a 'gluasad tron ​​​​t-sluagh
I can already see you planning our wedding	Chì mi thu a’ planadh ar pòsadh mu thràth
I tried to speak and my voice cracked	Dh'fheuch mi ri bruidhinn agus sgàin mo ghuth
I could not believe that this was all true	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh seo uile fìor
They asked us to spell it	Dh’iarr iad oirnn a litreachadh
I wanted to see what it would look like now	Bha mi airson faicinn cò ris a bhiodh e coltach a-nis
I kissed and kissed every part of you	Phòg mi agus phòg mi gach pàirt dhibh
I feel almost sober now	Tha mi a’ faireachdainn cha mhòr sobr a-nis
I am a human being, not a pure soul	Is duine mi, chan e anam glan
I told him it was between two and three o'clock	Thuirt mi ris gun robh e eadar dhà agus trì uairean
I counted myself lucky	Chunnt mi mi-fhìn fortanach
I put the permission back in the window	Chuir mi an cead air ais san uinneig
Her coat did well	Is math a rinn a còta
I met this one yesterday	Choinnich mi am fear seo an-dè
I have to talk to him	Feumaidh mi bruidhinn ris
I often see them on the wall	Bidh mi tric gam faicinn air a’ bhalla
This leads to a rivalry between the two women	Bidh seo a’ leantainn gu giùlan farpaiseach eadar an dà bhoireannach
I built this shelter	Thog mi am fasgadh seo
I told her it was impossible	Thuirt mi rithe gu robh e eu-comasach
I was alone with the kids now	Bha mi nam aonar leis a’ chloinn a-nis
I'm not interested in talking to you	Chan eil ùidh agam bruidhinn riut
I pick you over everything	Bidh mi gad thaghadh thairis air a h-uile càil
I barely have time for anything else	Is gann gu bheil ùine agam airson rud sam bith eile
I knew this was no ordinary life	Bha fios agam nach b’ e beatha àbhaisteach a bha seo
I completely forgot last time	Dhìochuimhnich mi gu tur an turas mu dheireadh
I suddenly realized how strange that was now	Thuig mi gu h-obann cho coimheach sa bha sin a-nis
I'll give you cheese	Bheir mi seachad càise
Much needed upgrade	Ùrachadh air a bheil feum mòr
I wanted to learn from you	Bha mi airson ionnsachadh bhuat
I wouldn't even call it a hit	Cha bhithinn eadhon ga ainmeachadh mar bhuail
Of course, the courts cannot do all the work	Gu dearbh, chan urrainn dha na cùirtean an obair gu lèir a dhèanamh
I should not be making fun of you	Cha bu chòir dhomh a bhith a’ dèanamh magadh ort
A strange feeling created in my stomach	Faireachdainn neònach air a chruthachadh na mo stamag
I wanted to tell her that, but I objected	Bha mi airson sin innse dhi, ach chuir mi an aghaidh
I'll take one last look at it	Bheir mi aon sùil mu dheireadh air
I know a little about their daily lives	Tha beagan fios agam air am beatha làitheil
I know in time you will believe it	Tha fios agam ri ùine gun creid thu e
I did not bother to tell her that, though	Cha do chuir mi dragh orm sin innse dhi, ge-tà
I want to help you to help yourself	Tha mi airson do chuideachadh gus thu fhèin a chuideachadh
I mean, it was a tough time	Tha mi a’ ciallachadh gur e amannan cruaidh a bh’ annta aig an àm sin
I wondered what he would want in return	Bha mi a’ faighneachd dè a bhiodh e ag iarraidh air ais
I decided that night that the dream was a silly poem	Cho-dhùin mi an oidhche sin gu robh an aisling dàn gòrach
I could see her panning, tired	Chitheadh ​​​​mi i a’ panadh, sgìth
I was so weak, so tired	Bha mi cho lag, cho sgìth
As a result the debate continued after the summit	Mar thoradh air an sin lean an deasbad air adhart às dèidh a' mhullaich
I finally hit my breaking point	Mu dheireadh bhuail mi mo phuing briseadh
All I wanted was sleep	Cha robh mi ag iarraidh ach cadal
Black hair head and big blue eyes	Ceann falt dubh agus sùilean mòra gorma
I beg you to pick them up	Tha mi a’ guidhe ort gun tog thu iad
A little but not too much	Beagan ach chan eil cus
I haven't seen him for months	Chan fhaca mi e airson mìosan
I keep looking at him with pale eyes	Bidh mi a 'cumail orm a' coimhead air le sùilean bàn
I know that's what you think	Tha fios agam gur e sin a tha thu a’ smaoineachadh
I may be late tonight	Is dòcha gum bi mi fadalach a-nochd
I did, but oh so slow	Rinn mi, ach oh cho slaodach
I did what anyone did	Rinn mi na dhèanadh duine sam bith
I was not listening hard	Cha robh mi ag èisteachd gu cruaidh
I can see why you would be suspicious	Chì mi carson a bhiodh tu amharasach
I got out of the car	Dhìrich mi a-mach às a’ chàr
Public schools were closed before the storm	Chaidh sgoiltean poblach a dhùnadh ron stoirm
I could think of nothing else	Cha b' urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith eile
I have good news	Tha deagh naidheachd agam
I could remember nothing but going for a run	Cha robh cuimhne agam air dad ach a dhol airson ruith
I thought you would be so confident	Shaoil ​​​​mi gum biodh tu cho misneachail
His income went to support the college	Chaidh an teachd a-steach aige gu bhith a’ toirt taic don cholaiste
As evidence of which etc	Mar fhianuis air am bheil etc
I could tell it was torn	B’ urrainn dhomh innse gun robh e air a reubadh
I shouted for him to come in	Ghlaodh mi ris tighinn a stigh
K said, bending back into the cushion of the sofa	Thuirt K, a’ lùbadh air ais a-steach do chuiseanan an t-sòfa
I wanted you here for that	Bha mi gad iarraidh an seo airson sin
Killing mercy, that was it	Marbhadh tròcair, b’ e a h-uile rud a bh’ ann
I hope you will help us in this cause	Tha mi an dòchas gun cuidich sibh sinn san adhbhar seo
I prefer to get back to work though	Is fheàrr dhomh faighinn air ais a dh'obair ge-tà
I was being forced to confess my sin	Bha mi toirt air mo pheacadh aideachadh
A moment of silence followed before the deception continued	Lean mionaid de shàmhchair mus do lean am meallta
I remember those days	Tha cuimhne agam air na làithean sin
The book is now available in the sixth edition	Tha an leabhar a-nis ri fhaighinn san t-siathamh deasachadh
There will be little co-operation between the two sexes	Bidh glè bheag de cho-obrachadh eadar an dà ghnè
I can take them on the way back	Is urrainn dhomh an toirt air an t-slighe air ais
I could not find the exact details	Cha b’ urrainn dhomh am mion-fhiosrachadh fhaighinn ceart
A few minutes later, the phone rang again	Beagan mhionaidean às deidh sin, ghlaodh am fòn a-rithist
I was once the same as you, a police detective	Bha mi uaireigin an aon rud riut fhèin, lorgaire poileis
I may not have told you everything, then	Is dòcha nach do dh’ innis mi a h-uile dad dhut, ma-thà
I know what a dog can mean to a man	Tha fios agam dè as urrainn cù a bhith a’ ciallachadh do dhuine
I would like to invite you out for dinner	Bu mhath leam iarraidh ort a-mach airson dinnear
I need your help to cross the dangerous suspension bridge	Feumaidh mi do chuideachadh gus a dhol tarsainn air an drochaid chroch cunnartach
I could not help but depend on the answer	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach crochadh air a fhreagairt
I have to get up early	Feumaidh mi èirigh tràth
I wanted to see this for myself	Bha mi airson seo fhaicinn dhomh fhìn
I helped her here to my cave	Chuidich mi i an seo chun na h-uamha agam
In both cases the top will be white	Anns an dà chùis bidh geal gu h-àrd
I appreciate the offer	Tha mi a’ cur luach air an tairgse
I realized it had become very, very dark	Thuig mi gu robh e air fàs gu math, gu math dorcha
I can't let that continue to run my life	Chan urrainn dhomh leigeil le sin leantainn air adhart a’ ruith mo bheatha
I hate to go it alone you know	Is fuath leam a dhol leis fhèin fhios agad
I tried to contact you but you did not respond	Dh’ fheuch mi ri fios a chuir thugad ach cha do fhreagair thu
I have to get out of here	Feumaidh mi falbh às an seo
I wasn't the one for him	Cha b' mise an tè dha
I could not forget it	Cha b' urrainn dhomh a dhìochuimhneachadh
I want us to talk about things	Tha mi airson gun bruidhinn sinn mu dheidhinn rudan
I had to believe it	Dh'fheumadh mi a chreidsinn
I had to get caught	B’ fheudar dhomh a bhith air mo ghlacadh
I hope you find that you love me too	Tha mi an dòchas gun lorg thu gu bheil gaol agad ormsa cuideachd
I was so anxious to meet her	Bha mi cho iomagaineach coinneachadh rithe
I wanted action, not talk	Bha mi ag iarraidh gnìomh, chan e bruidhinn
I have never been within such a strange structure	Cha robh mi a-riamh taobh a-staigh structar cho neònach
I tried not to worry so much	Dh’ fheuch mi gun a bhith a’ gabhail dragh cho mòr
I wanted to stop breathing	Bha mi airson stad a chuir air anail
I estimated a thousand football players, each covered in dust	Rinn mi tuairmse air mìle cluicheadair ball-coise, gach fear còmhdaichte le duslach
I got a message from him this morning	Fhuair mi teachdaireachd bhuaithe madainn an-diugh
I doubt they get much sympathy for the snow	Tha mi an teagamh gu bheil iad a' faighinn mòran co-fhaireachdainn airson an t-sneachda
A real spring full of life	Fìor earrach làn de bheatha
I could feel her eyes pleasing	Bha mi a 'faireachdainn a sùilean a' còrdadh rium
This marriage lasted until his death	Mhair am pòsadh seo gus an do chaochail e
I guess we are both tired	Tha mi creidsinn gu bheil sinn le chèile sgìth
I want to do this with him	Tha mi airson seo a dhèanamh còmhla ris
I know you are upset	Tha fios agam gu bheil thu troimh-chèile
I picked it up, kept it close	Thog mi suas e, ga chumail faisg
I have come up with something that can save me	Ràinig mi rud sam bith a dh’ fhaodadh mo shàbhaladh
I happened to have a brother who was gay	Thachair gu bheil bràthair agam a bha gay
A sudden thought occurred to her	Thachair smaoineachadh gu h-obann oirre
I think you're ready	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu deiseil
I can't balance a thing	Chan urrainn dhomh rud a chothromachadh
I think they might call here later, though	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun gairm iad an seo nas fhaide air adhart, ge-tà
I can tell you that it all worked out	Is urrainn dhomh innse dhut gun do dh’ obraich a h-uile càil dha-rìribh
I bought it for a long time	Cheannaich mi e airson ùine mhòr
I did not remember making them	Cha robh cuimhne agam air an dèanamh
A farmer was making fun of his field	Bha tuathanach a’ magadh air an achadh aige
I hope you saved your breath	Tha mi an dòchas gun do shàbhail thu d’ anail
I think it started when she was very young	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thòisich i nuair a bha i glè òg
I hope you understand someday and forgive me	Tha mi an dòchas gum bi thu a’ tuigsinn uaireigin agus gun toir thu mathanas dhomh
I want something more than just physical attraction	Tha mi ag iarraidh rudeigin a bharrachd air dìreach tàladh corporra
I can't, not without losing my life in the process	Chan urrainn dhomh, chan ann às aonais mo bheatha a chall sa phròiseas
I was so happy to be home	Bha mi cho toilichte a bhith dhachaigh
I held my hand in front of me to examine	Chùm mi mo làmh air beulaibh orm airson sgrùdadh
I expect to see the face of the sad robot	Tha mi an dùil aghaidh an robot dòrainneach fhaicinn
I don't think it could have been designed	Tha mi a’ smaoineachadh nach b’ urrainn dha a bhith air a dhealbhadh
I can hardly think of it	Is gann gu bheil mi a’ smaoineachadh air
I tell myself to hold my breath	Bidh mi ag innse dhomh fhìn gun cùm mi anail
I was just trying to make sense of it to you	Bha mi a’ feuchainn ri ciall a dhèanamh dhut
I waited patiently for him to calm down	Bha mi a’ feitheamh gu foighidneach ris gus am faigheadh ​​e fois
I wrapped myself in it to get to know her	phaisg mi mi fhìn innte gus eòlas fhaighinn oirre
I think it was the real deal	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an fhìor chùmhnant a bh’ ann
I asked his opinion on things here	Dh'fhaighnich mi a bheachd air rudan an seo
I asked you and you said no	Dh'fhaighnich mi dhut agus thuirt thu nach robh
I see my other friends at school	Chì mi mo charaidean eile san sgoil
I spent some time at this monument	Chuir mi seachad beagan ùine aig a’ charragh-chuimhne seo
I would remember someone so beautiful	Bhiodh cuimhne agam air cuideigin cho breagha
Louise has grown up lonely and bitter	Tha Louise air fàs suas gu bhith aonaranach agus searbh
I liked the history you provided	Bu toil leam an eachdraidh a thug thu seachad
I really enjoyed this puzzle	Chòrd an tòimhseachan seo rium gu mòr
A computer would eventually fill the back	Bhiodh coimpiutair a’ lìonadh a’ chùl mu dheireadh
I sat against it but I was not very comfortable	Shuidhich mi na aghaidh ach cha robh mi ro chomhfhurtail
I helped him get the spot	Chuidich mi e gus an spot fhaighinn
I was here to give an evidence statement	Bha mi an seo gus aithris fianais a thoirt seachad
A lump on the head the size of a stone	Cnap air a cheann meud cloiche
I would have been evacuated by hospital plane	Bhithinn air mo ghluasad às an sin le plèana ospadail
I herd with the people	Bidh mi a’ treudadh leis an t-sluagh
I will try again today	Feuchaidh mi a-rithist an-diugh
I used audiobooks to keep my mind busy	Dh’fheuch mi leabhraichean claistinn airson m’ inntinn a chumail trang
I just want a little patience	Chan iarr mi ach beagan foighidinn
I will always be reminded of all that has happened	Bidh mi an-còmhnaidh a’ cur nar cuimhne a h-uile rud a thachair
I need you to give me a chance	Feumaidh mi thu airson cothrom a thoirt dhomh
I cried for his return	Ghlaodh mi air son a thilleadh
I wanted to work on some songs	Bha mi airson a bhith ag obair air cuid de dh’òrain
A must read for all young people	Feumaidh leughadh airson a h-uile duine òg
I had to hunt them like animals	B’ fheudar dhomh an sealg mar bheathaichean
I should fail, and charge you nothing	Bu chòir dhomh fàiligeadh, agus cosgais a thoirt dhut gun dad
I was more shocked then	Bha barrachd clisgeadh orm an uairsin
I feel that my presence may be needed	Tha mi a’ faireachdainn gur dòcha gu bheil feum air mo làthaireachd
I can play in the game	Is urrainn dhomh cluich sa gheama
I just wanted to escape	Bha mi dìreach airson teicheadh
I wonder if she has lost any weight	Bidh mi a’ faighneachd a bheil i air cuideam sam bith a chall
I highly recommend you try this line	Tha mi gu mòr a’ moladh dhut feuchainn air an loidhne seo
A smile returned to her face	Thill gàire air a h-aodann
I think it's partly our fault	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cuid den choire oirnn
I definitely wanted to thank you again	Bha mi gu cinnteach airson taing mhòr a thoirt dhut a-rithist
I was able to be a child	Bha e comasach dhomh a bhith nam leanabh
I shook my head in frustration	Chrath mi mo cheann le frustrachas
I went out that morning because it was warm	Chaidh mi a-mach air a’ mhadainn sin oir bha e blàth
I can feel that I have been drawn in against my will	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil mi air mo tharraing a-steach an aghaidh mo thoil
I review what we did throughout our group lesson	Bidh mi a’ dèanamh lèirmheas air na rinn sinn tron ​​leasan buidhne gu lèir againn
I was raised next to one	Thogadh mi ri taobh aon
I should not even say slow	Cha bu chòir dhomh eadhon a ràdh gu slaodach
I take a back seat and watch	Bidh mi a’ gabhail suidheachan cùil agus a’ coimhead
I wanted to believe more than anything	Bha mi airson barrachd air rud sam bith a chreidsinn
A large room opened in front of her	Dh’ fhosgail seòmar mòr air thoiseach oirre
I was harder than any woman should be	Bha mi na bu duilghe na bu chòir do bhoireannach sam bith a bhith
I would say it myself over and over again	Chanainn fhìn a-rithist e uair is uair
I researched with your daughter	Rinn mi sgrùdadh còmhla ri do nighean
A foam crown is taller than a high stand	Tha crùn foam nas àirde na sheasamh àrd
I understand temptation	Tha mi a 'tuigsinn buaireadh
I climbed the stairs to the floor she was on	Dhìrich mi an staidhre ​​chun an ùrlair air an robh i
A few seconds passed and nothing	Beagan diogan seachad agus gun dad
I tried to hold my breath	Dh'fheuch mi ri anail a chumail
I need to know that she did not betray them	Feumaidh mi fios a bhith aca nach do bhrath i iad
I got it in my hands by chance	Fhuair mi nam làimh e le cothrom
I almost wanted it to be	Cha mhòr nach robh mi airson gum biodh e
I know what to do	Tha fios agam dè a tha ri dhèanamh
I paid attention to the signal	Thug mi an aire don chomharra
I just wanted him to touch me again	Bha mi airson gun toireadh e beantainn dhomh a-rithist
The league also introduced a couple of rules changes	Thug an lìog a-steach atharrachadh no dhà air riaghailtean cuideachd
I will pay for it later	Pàighidh mi air a shon nas fhaide air adhart
I hate how they carry me and him	Tha gràin agam air mar a bhios iad gan giùlan timcheall orm agus e
I raised my hands and walked towards the door	Thog mi mo làmhan agus choisich mi a dh'ionnsaigh an dorais
I took off my trench coat	Thug mi dheth mo chòta trench
I have already picked up something very interesting	Tha mi air rudeigin gu math inntinneach a thogail mu thràth
I really love them, but what's worse	Tha gaol mòr agam orra, ach dè an rud as miosa
I started to feel bad	Thòisich mi a 'faireachdainn dona
I bent down to clean my blade	Chrom mi gus mo lann a ghlanadh
I doubt you'm mocking me	Tha mi teagmhach a bheil thu a’ magadh orm
I was too scared to go downstairs and check	Bha cus eagal orm a dhol sìos an staidhre ​​​​agus sgrùdadh a dhèanamh
I needed to get to my safe place	Dh'fheumadh mi faighinn don àite shàbhailte agam
I'm afraid it's up to you	Tha eagal orm gu bheil e an urra riut fhèin
I feel happy and at peace	Tha mi a’ faireachdainn toilichte agus sìtheil
I belonged to the darkness	Bhuineadh mise do'n dorchadas
I did not slow down to speak to any of them	Cha do rinn mi slaodach bruidhinn ri gin dhiubh
I behold him in all his glory	tha mi 'g amharc air 'na ghlòir uile
I despise you for acting the way you do	Tha mi a’ dèanamh tàir air nuair a nì thu mar a tha thu
I can feel your fear, your insecurities	Is urrainn dhomh d’ eagal, do mhì-chinnt a mhothachadh
I liked the way it sounded	Chòrd an dòigh anns an robh e a’ fuaimneachadh
I was hungry	Bha an t-acras orm
His mother had two daughters from a previous marriage	Bha dithis nighean aig a mhàthair bho phòsadh roimhe
I thought he was some kind of team assistant	Bha mi a’ smaoineachadh gur e seòrsa de neach-taic sgioba a bh’ ann
A man ran towards the arrows but stopped short	Ruith fear a dh’ionnsaigh na saighdean ach stad e goirid
I recognize your voice from the phone	Tha mi ag aithneachadh do ghuth bhon fhòn
I was not worried about being caught pulling it	Cha robh dragh orm mu bhith air mo ghlacadh ga tharraing
I looked at the tabletop in the restroom	Thug mi sùil air a’ bhòrd clàr anns an t-seòmar fois
A lightning rod extends from the onion bowl	Tha slat dealanaich a 'sìneadh a-mach às a' chuaich oinniún
I remember staying up late and listening to records	Tha cuimhne agam oirnn a bhith a’ fuireach suas anmoch agus ag èisteachd ri clàran
I heard them talking before he opened the door	Chuala mi iad a’ bruidhinn mun do dh’fhosgail e an doras
I still have the riding crop	Tha am bàrr marcachd agam fhathast
I think so and more	Tha mi a’ smaoineachadh sin agus barrachd air sin
I had to get my life back on track	B’ fheudar dhomh grèim fhaighinn air mo bheatha a-rithist
I have a review process	Tha pròiseas sgrùdaidh agam
A woman was sitting at a table nearby	Bha boireannach na suidhe aig bòrd faisg air làimh
I could smell the smell of jet fuel and burn meat	B’ urrainn dhomh fàileadh connadh jet agus feòil a losgadh
I could still hear all the questions	B’ urrainn dhomh a h-uile ceist a chluinntinn fhathast
I turn away and kick my feet	Bidh mi a 'tionndadh air falbh agus a' breabadh mo chasan
I wonder why she's acting like this	Saoil carson a tha i a’ cleasachd mar seo
I crossed my arms without thinking and was blessed	Chaidh mi tarsainn air mo ghàirdeanan gun smaoineachadh agus fhuair mi beannachd
I told them not to bother coming here	Thuirt mi riutha gun a bhith a’ cur dragh orra tighinn an seo
I didn’t pay much attention one way or another	Cha tug mi mòran aire aon dòigh no dòigh eile
Most people did not	Cha do rinn a’ mhòr-chuid de dhaoine idir
The plane was never seen or heard again	Cha deach an itealan fhaicinn no a chluinntinn a-rithist
I would have one and that was it	Bhiodh fear agam agus sin e
Follow me over to get a better view	Lean mi a-null gus sealladh nas fheàrr fhaighinn
I see yours in secret	Chì mi am fear agad againn ann am falach
I can’t ask an old man needlessly ask me	Chan urrainn dhomh seann duine gun fheum faighneachd dhomh
I have seen the events of your life	Tha mi air tachartasan do bheatha fhaicinn
I can't believe he was worried	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu robh dragh air
I was not going to pick up a bag	Cha robh mi a’ dol a thogail mala
I have a website that deals with smart credit card usage	Tha làrach-lìn agam a tha a’ dèiligeadh ri cleachdadh cairt creideas ciallach
I will not follow you	cha lean mi thu
I was not worried about that guy from the first one	Cha robh dragh sam bith orm mun duine sin bhon chiad fhear
I ruined our marriage	sgrios mi ar pòsadh
I have made my decision on this issue	Tha mi air mo cho-dhùnadh a dhèanamh air a’ chùis seo
I learned to control weight	Dh'ionnsaich mi smachd a chumail air cuideam
I answered, and that scared the hell out of me	Fhreagair mi, agus chuir sin eagal air an ifrinn uam
One that would never exist	Fear nach biodh ann gu bràth
I had not even heard of them before	Cha chuala mi eadhon iad roimhe
I saw you when you pulled over	Chunnaic mi thu nuair a tharraing thu thairis
I would not pay for it	Cha phàighinn òr air a shon
I love it so much	Tha gaol cho mòr agam air
I did not know what to do though	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi ge-tà
I watch as they aim at the table	Bidh mi a’ coimhead air agus iad ag amas air a’ bhòrd
I can't dream or run	Chan urrainn dhomh bruadar no ruith
I really wish you a happy year too	dha-rìribh a’ guidhe bliadhna shoirbheachail dhuibh cuideachd
He played it as long as anyone	Chluich e e cho fada ri duine sam bith
I hit it right behind him	Bhuail mi e dìreach air a chùlaibh
The Judges cannot do much on their own	Chan urrainn dha na britheamhan mòran a dhèanamh leotha fhèin
I didn’t even notice it ended	Cha do mhothaich mi eadhon gun do chrìochnaich e
I hope this continues every week	Tha mi an dòchas gun lean seo a h-uile seachdain
I designed it just for you	Dhealbhaich mi e dìreach dhutsa
I was upstairs, to have five minutes alone	Bha mi shuas an staidhre, airson còig mionaidean a bhith agam leis fhèin
I can't go hunting with him	Chan urrainn dhomh a dhol air an t-seilg seo còmhla ris
The sound could be heard for miles	Bha am fuaim ri chluinntinn fad mhìltean
I could not really understand why	Cha b 'urrainn dhomh fìor thuigsinn carson
I hope he can be there	Tha mi an dòchas gun urrainn dha a bhith ann
I was far ahead of her	Bha mi fada air thoiseach oirre
I can't do it for you	Chan urrainn dhomh a dhèanamh dhut
I knew there had to be a storm out there somewhere	Bha fios agam gum feumadh stoirm a bhith a-muigh an sin am badeigin
Then I quickly started walking through the dark woods	Thòisich mi an uairsin gu sgiobalta a’ coiseachd tron ​​​​choille dhorcha
I have decided not to hold it against her	Tha mi air co-dhùnadh gun a bhith ga chumail na h-aghaidh
I know there's something bad about it	Tha fios agam gu bheil rudeigin dona leis
A year later, almost every state officially celebrated the day	Bliadhna às deidh sin, chomharraich cha mhòr a h-uile stàite an latha gu h-oifigeil
The title could only be held by a gentleman	Cha b' urrainn an tiotal a chumail ach le duin'-uasal
I made the judgment	Rinn mi am breithneachadh
I was in a terrible state after his death	Bha mi ann an staid uamhasach an dèidh a bhàis
I take full responsibility for everything	Tha mi a’ gabhail làn uallach airson a h-uile rud
I know she wanted the best for me	Tha fios agam gu robh i ag iarraidh a’ chuid as fheàrr dhòmhsa
I had a few nights last night	Bha beagan oidhche agam a-raoir
I would deal with that later	Bhithinn a’ dèiligeadh ri sin nas fhaide air adhart
I can't stop looking	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ coimhead
I had to shake my head	B’ fheudar dhomh mo cheann a chrathadh
A hat that should look good on anyone	Ad a bu chòir coimhead math air duine sam bith
I can't get my body moving	Chan urrainn dhomh toirt air mo bhodhaig gluasad
I really like editing	Is fìor thoil leam deasachadh
I would love to marry this woman here	Bu toil leam am boireannach seo a phòsadh an seo
I looked towards the stairs below	Sheall mi a dh'ionnsaigh an staidhre ​​​​gu h-ìosal
I was in the shape of a dragon at the time	Bha mi ann an cumadh dràgon aig an àm
It was only a matter of minutes before she realized what was happening	Chaidh mionaid ghoirid seachad mus do thuig i dè bha a’ tachairt
I was not the only one with ability	Cha b 'e mise an aon neach le comas
I found the beer can and turned	Lorg mi an lionn can agus tionndadh
I grab my pillow and throw it in my face	Bidh mi a’ glacadh mo chluasag agus ga thilgeil na aodann
I felt my flesh crawl at the sound	Dh’fhairich mi m’ fheòil a’ snàgail aig an fhuaim
I can't believe this is happening to me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil seo a’ tachairt dhomh
I think it's probably my dad	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e m’ athair a th’ ann
I can't tell you how we know	Chan urrainn dhomh innse dhut mar a tha fios againn
I had to be strong for him	B’ fheudar dhomh a bhith làidir dha
I went to my office, shaking my head	Chaidh mi dhan oifis agam, a 'crathadh mo chinn
I'm sure it was her	Tha mi cinnteach gur e i a bh’ ann
Schools usually drop out in the evenings as well	Mar as trice bidh sgoiltean a’ leigeil a-mach tron ​​​​fheasgar cuideachd
I found my phone but the cash roll was gone	Lorg mi am fòn agam ach bha an rola airgid air falbh
I want to know if that baby is going anywhere	Tha mi airson faighinn a-mach a bheil an leanabh sin a 'dol a dh'àite sam bith
I wanted to say that for so long	Bha mi airson sin a ràdh cho fada
I do what you should do	Bidh mi a’ dèanamh na bu chòir dhut a bhith a’ dèanamh
I definitely felt a lot like her right then and there	Bha mi gu cinnteach a’ faireachdainn gu math coltach rithe dìreach an uairsin
I was not sure if you were still coming	Cha robh mi cinnteach an robh thu fhathast a' tighinn
I would never roll on them	Cha bhithinn a’ rolaigeadh orra gu bràth
I want to make you pray for rest	Tha mi airson toirt ort guidhe airson fois
A cold breeze blew me away	Bhuail gaoth fhuar de dh’èadhar m’ aghaidh
I did not try to please, no	Cha robh mi a’ feuchainn ri, mas e do thoil e, chan eil
I want your boys to promise me something	Tha mi airson gum bi na balaich agad a’ gealltainn rudeigin dhomh
I want to talk to you without the others present	Tha mi airson bruidhinn riut às aonais an fheadhainn eile a tha an làthair
I kept my pigs better at home	Bha mi a 'cumail mo mhucan na b' fheàrr aig an taigh
I put out the fire before it got too close	Chuir mi a-mach an teine ​​​​mus deach e ro fhaisg
I see that you are like him, too	Chì mi gu bheil thu coltach ris, cuideachd
I was in the hospital bed again	Bha mi ann an leabaidh an ospadail a-rithist
I was in good spirits though	Bha mi ann an deagh shunnd ge-tà
I have good news people	Tha deagh naidheachd agam daoine
I think he wants to do what is right	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e airson na tha ceart a dhèanamh
Many of these services are about distance	Tha mòran de na seirbheisean sin mu dheidhinn astar
I was the first to speak	B 'e mise a' chiad fhear a bhruidhinn
I did not want our conversation to end	Cha robh mi airson gum biodh an còmhradh againn a’ tighinn gu crìch
A video of the single was also released	Chaidh bhidio den singilte fhoillseachadh cuideachd
A once in a lifetime play	Dealbh-chluich aon uair ann am beatha
I watched and, most importantly of all, I listened	Choimhead mi agus, nas cudromaiche de na h-uile, dh'èist mi
I feel like you're leaving and not coming back	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil thu a’ falbh agus gun a bhith a’ tighinn air ais
I'll see how you look at it	Chì mi mar a choimheadas tu air
Louis came back to bat	Thàinig Louis air ais gu ialtag
I had been carrying the answer around my pocket	Bha mi air a bhith a’ giùlan an fhreagairt mun cuairt nam phòcaid
I know you hurt people all the time	Tha fios agam gu bheil thu a’ goirteachadh dhaoine fad na h-ùine
I grabbed the wolf's head in my arms	Ghabh mi grèim air a cheann madadh-allaidh nam làmhan
The first level is the series	Is e a’ chiad ìre an t-sreath
I hope we can do it again soon	Tha mi an dòchas gun urrainn dhuinn a dhèanamh a-rithist fìor a dh’ aithghearr
Wait a couple of times here	Feitheamh uair no dhà an seo
I can't think right now	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dìreach an-dràsta
A body in the sea, he would understand	Corp anns a' mhuir, bhiodh e a' tuigsinn
I was finally clean, or pretty much like that, and dry	Bha mi glan mu dheireadh, no an ìre mhath mar sin, agus tioram
I can no longer be a city girl	Chan urrainn dhomh a bhith nam nighean baile-mòr tuilleadh
I really, really felt like it was on my team	Bha mi a’ faireachdainn, gu mòr, mar a bha e air an sgioba agam
I was looking for you	Bha mi a 'coimhead air do shon
I can feel my faith growing stronger every day	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil mo chreideamh a’ fàs nas làidire gach latha
I was like that in those days, not now	Bha mi mar sin anns na làithean sin, chan ann a-nis
I could not keep my eyes open	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a chumail fosgailte
I have to escape from this cell	Feumaidh mi teicheadh ​​bhon chill seo
I took her out anyway	Thug mi a-mach i co-dhiù
I was scared, scared, and angry	Bha mi fo eagal, fo eagal, agus feargach
I was better than him	Bha mi na b’ fheàrr na esan
I have to go to the police station	Feumaidh mi a dhol dhan stèisean phoilis
I found myself smiling at the way he was eating	Lorg mi mi fhìn a 'gàire air an dòigh a bha e ag ithe
A more detailed order was needed	Bha feum air òrdugh nas mionaidiche
A third officer enters the room	Thig treas oifigear a-steach don t-seòmar
I have nothing to prove	Chan eil dad agam ri dhearbhadh
I must have turned around	Feumaidh gun do thionndaidh mi mun cuairt
I kissed him again, pouring all my heart into him	Phòg mi a-rithist e, a 'dòrtadh mo chridhe uile a-steach ann
I saw how he kissed your neck	Chunnaic mi mar a phòg e do mhuineal
I gave them to you, a long time ago	Thug mi dhut iad, o chionn fhada
I learned to do that when my world fell apart	Dh'ionnsaich mi sin a dhèanamh nuair a thuit mo shaoghal às a chèile
I put it back and forth in my mind	Chuir mi a-rithist e agus a-rithist nam inntinn
He also had a reputation as a cultural historian	Bha cliù aige cuideachd mar neach-eachdraidh cultarach
I can correct a lot of things	Is urrainn dhomh tòrr rudan a cheartachadh
I almost recognized you by your clothes	Cha mhòr nach do dh'aithnich mi thu leis an aodach agad
There were two airstrikes and bombing ranges	Bha dà raon losgadh adhair agus bomadh ann
I wanted to trust her	Bha mi airson earbsa a chur innte
I gave him the happy story	Thug mi an sgeul toilichte dha
In fact, I always hated my name	Gu dearbh bha gràin agam air m ’ainm an-còmhnaidh
I think the road needs to stop, but keep going	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum an rathad stad, ach lean ort
I did not have a good answer	Cha robh freagairt math agam
Historians agree that this is true	Tha luchd-eachdraidh ag aontachadh a bheil sin fìor
I could think of marine biology	B’ urrainn dhomh smaoineachadh air bith-eòlas mara
I started walking down the road with trees	Thòisich mi a’ coiseachd sìos an rathad le craobhan
I suggest you take a break today	Tha mi a’ moladh gun gabh thu beagan fois an-diugh
I already enjoyed this so much	Chòrd seo rium cho mòr mu thràth
I came here as a child	Thàinig mi an seo mar leanabh
I saw the native beat him in the chest	Chunnaic mi am fear dùthchasach ga bhualadh sa bhroilleach
I feel better going up this mountain	Tha mi a’ faireachdainn nas fheàrr a dhol suas a’ bheinn seo
I'm not sure you remember me	Chan eil mi cinnteach gu bheil cuimhne agad orm
I was helpless to do anything but watch	Cha robh mi gun chuideachadh dad a dhèanamh ach faire
I still talk to these people nine years later	Bidh mi fhathast a’ bruidhinn ris na daoine sin naoi bliadhna às deidh sin
I have failed the female dragon	Tha mi air fàiligeadh an dragon boireannach
I present myself as a service	Bidh mi gam thaisbeanadh fhèin mar sheirbheis
I would not miss him for the world	Cha bhithinn ga ionndrainn airson an t-saoghail
I felt like my heart had hardened overnight	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mo chridhe air cruadhachadh thar oidhche
I will do something for myself, she promised	Nì mi rudeigin dhomh fhìn, gheall i
I think it's impossible	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e eu-comasach
I hope you do not pass	Tha mi an dòchas nach leig thu air adhart
I long to rub it	Tha mi fada airson a suathadh
This is a good thing	Is e rud math a tha seo
I didn’t want to play it	Cha robh mi airson a chluich
I knew it would	Bha fios agam gum biodh
I never went out	Cha deach mi a-mach a-riamh
I turned away from her and looked out the window	Thionndaidh mi air falbh bhuaipe agus choimhead mi a-mach air an uinneig
I laughed throughout the movie	Rinn mi gàire tron ​​​​film gu lèir
I like to travel but I hate to pack	Is toil leam a bhith a’ siubhal ach is fuath leam pacadh
I knew immediately what had happened	Bha fios agam sa bhad dè bha air tachairt
I was not ready to give you everything	Cha robh mi deiseil airson a h-uile dad a thoirt dhut
I hit my cheek with a finger	Bhuail mi mo ghruaidh le meur
I wonder if our friend got the books upset	Saoil an d’ fhuair ar caraid na leabhraichean troimh-a-chèile
I love you and I'm sorry	Tha gaol agam ort agus tha mi duilich
I set up the table saw to make those cuts	Stèidhich mi an t-sàbh bùird airson na gearraidhean sin a dhèanamh
I had mixed feelings about going	Bha faireachdainnean measgaichte agam mu bhith a’ dol
Very perfect	Gu math foirfe
I included a picture as an example	Thug mi a-steach dealbh mar eisimpleir
I never do anything myself	Cha bhith mi a-riamh a’ dèanamh dad mi-fhìn
Both diplomatic attempts failed	Dh'fhàillig an dà oidhirp dioplòmasach
I recommend you arrive at eight	Tha mi a’ moladh gun ruig thu aig ochd
And he can do that here	Agus faodaidh e sin a dhèanamh an seo
I really wish those thoughts didn't bother me	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh nach biodh na smuaintean sin a’ cur dragh orm
I ran my eyes on it and shook my head	Ruith mi mo shùilean air agus chrath mi mo cheann
I have to make a promise	Feumaidh mi gealladh a dhèanamh
I'm waiting here, at the airport	Tha mi a' feitheamh an seo, aig a' phort-adhair
I can listen to her voice	Is urrainn dhomh èisteachd ri a guth
I never expected this to happen	Cha robh dùil agam a-riamh gum faodadh seo tachairt
I noticed a man watching them	Mhothaich mi fear a’ coimhead orra
I've been crying for a long time	Bha mi a’ caoineadh airson ùine mhòr
A man without wealth or fame	Fear gun bheairteas no cliù
I couldn't move, I couldn't take my eyes off it	Cha b’ urrainn dhomh gluasad, cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a thoirt dheth
I was always in love with you a	Bha mi an-còmhnaidh ann an gaol leat a
I took a deep breath trying to calm myself down	Ghabh mi anail domhainn a’ feuchainn ri mi fhìn a shocrachadh
I could never see it again	Cha b’ urrainn dhomh fhaicinn tuilleadh e
I look at the sand under my feet	Bidh mi a’ coimhead air a’ ghainmhich fo mo chasan
I looked at the reflections made by the fire	Thug mi sùil air na faileasan a rinn an teine
I guess it was funny	Tha mi creidsinn gun robh e èibhinn
I could show you if you want	B’ urrainn dhomh sealltainn dhut ma tha thu ag iarraidh
Many seats were empty before he finished	Bha mòran sheataichean falamh mus do chrìochnaich e
I love the woman as a man	Tha mi na leannan don bhoireann mar fhireannach
I have to give her credit where credit is due	Feumaidh mi creideas a thoirt dhi far a bheil creideas ri phàigheadh
I bent to pick it up	Chrom mi ga thogail
I promised my poor wife	Gheall mi mo bhean bhochd
I saw one score on the video board last night	Chunnaic mi aon sgòr air a’ bhòrd bhidio a-raoir
I guess we were both off our guards	Tha mi creidsinn gu robh sinn le chèile far ar geàrdan
I start to slow down as we get closer	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ fàs nas slaodaiche mar a thig sinn faisg
I just missed pieces	Dìreach chaill mi pìosan
I’ve known him, perhaps, from the time of my life right now	Tha mi air a bhith eòlach air, is dòcha, bhon àm a tha mo bheatha an-dràsta
I hope you pay attention to this in the future	Tha mi an dòchas gun toir thu seo aire don àm ri teachd
I had seen in his eyes	Bha mi air fhaicinn na shùilean
I need a computer to sort everything out	Tha feum agam air coimpiutair airson a h-uile càil a rèiteachadh
I agree that this is important	Tha mi ag aontachadh gu bheil seo cudromach
I was literally in bed	Bha mi gu litireil na leabaidh
All I had to do was access their files	Cha robh agam ach faighinn a-steach do na faidhlichean aca
I feel like we're going to cross a number of bridges	Tha mi a’ faireachdainn gun tèid sinn thairis air grunn dhrochaidean
I could not be left behind	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air m’ fhàgail às mo dhèidh
I managed to calm my voice	Chaidh agam air mo ghuth a shocrachadh
I was not worried about anything	Cha robh dragh sam bith orm mu rud sam bith
The building adopted its present name	Ghabh an togalach ris an ainm a th’ air an-diugh
I want to go back to how things were	Tha mi airson a dhol air ais mar a bha cùisean
I almost decided it would be a challenge	Cha mhòr nach do chuir mi romham gu'n toireadh e dùbhlan dhomh
I do not hang from the edge	Chan eil mi a 'crochadh bhon oir
I think that should be fine	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir sin a bhith ceart gu leòr
I threw my arms around his big bone	Thilg mi mo ghàirdeanan timcheall a chnàimh mhòir
I was just full of excitement	Bha mi dìreach làn othail
I never expected it to happen	Cha robh dùil agam a-riamh gun tachradh e
I did not know if he would let me go in time	Cha robh fios agam an leigeadh e air falbh ann an tìde
I learn by looking, doing and feeling	Bidh mi ag ionnsachadh le bhith a’ coimhead, a’ dèanamh agus a’ faireachdainn
I had let this horrible thing happen	Bha mi air leigeil leis an rud uamhasach seo tachairt
I played it back and heard this sound	Chluich mi air ais e agus chuala mi am fuaim seo
I know things like that	Tha fios agam air rudan mar sin
I thought the gods were destroyed	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh na diathan air an sgrios
A bullet appeared from below	Sheall peilear bho shìos
I ran into the front room to get it	Ruith mi a-steach don t-seòmar aghaidh airson a fhaighinn
Sad, bad joke again	Fealla-dhà brònach, dhona a-rithist
I mean you've been driving all day	Tha mi a 'ciallachadh gu bheil thu air a bhith a' draibheadh ​​fad an latha
I just caught a lot of balls	Tha mi dìreach air tòrr bhàlaichean a ghlacadh
I believe your communication is better than that	Tha mi a’ creidsinn gu bheil do chonaltradh nas fheàrr na sin
I decided to go for the gold	Cho-dhùin mi a dhol airson an òir
I smiled at him and shook	Rinn mi gàire air agus chrath mi
I think we're both really tired	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn le chèile gu math sgìth
I couldn’t take it off even there	Cha b 'urrainn dhomh a thoirt air falbh eadhon an sin
I think they are a good idea	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a th’ annta
I went near the bar	Chaidh mi faisg air a’ bhàr
I pulled it out slowly and got up from bed	Tharraing mi a-mach e gu slaodach agus dhìrich mi bhon leabaidh
I turn it on by computer voice	Bidh mi a’ tionndadh air le guth coimpiutair
I shared his story with others	Dhaingnich mi an sgeulachd aige le feadhainn eile
I still felt guilty about that	Bha mi fhathast a’ faireachdainn ciontach mu dheidhinn sin
I know you will not be a man	Tha fios agam nach bi thu nad dhuine
I moved the man to sit down	Ghluais mi an duine gu suidhe sios
I didn't mean anything by it	Cha robh mi a 'ciallachadh rud sam bith bhuaithe
I only took them for a day or two	Cha do ghabh mi iad ach airson latha no dhà
I look into his bright eyes and start to move	Bidh mi a’ coimhead a-steach dha na sùilean soilleir aige agus a’ tòiseachadh a’ gluasad
I started pulling my arm free	Thòisich mi a 'tarraing mo ghàirdean an-asgaidh
I was on my knees beside her as she bent down	Bha mi air mo ghlùinean ri a taobh agus i a’ cromadh
I could not even face it on my own yet	Cha b’ urrainn dhomh eadhon aghaidh a thoirt air mo chuid fhìn fhathast
I didn't even say a word to him that morning	Cha robh mi fiù 's ag ràdh facal ris a' mhadainn sin
I asked him for a drink	Dh’iarr mi deoch a-staigh air
He is acting as the narrator for the plot	Bidh e ag obair mar neach-aithris airson a’ chuilbheart
I could write anything there	B’ urrainn dhomh rud sam bith a sgrìobhadh an sin
I’m connected to so many things here and there	Tha mi ceangailte ri uimhir de rudan an seo agus an sin
I went to the table	Chaidh mi dhan bhòrd
I think there's more to come	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil barrachd ri thighinn
I am looking for a good woman	Tha mi a’ coimhead airson boireannach math
Acid, though complex here	Acid, ged a tha e iom-fhillte an seo
I do not make eye contact with him	Chan eil mi a’ dèanamh conaltradh sùla ris
I just didn’t back up and he’s angry	Cha robh mi dìreach air ais agus tha e feargach
Young woman and little girl	Boireannach òg agus nighean bheag
I remember looking at my clock at the time	Tha cuimhne agam a bhith a’ coimhead air a’ ghleoc agam aig an àm
I still got the other three	Fhuair mi na trì eile fhathast
I was still one knee bent over him	Bha mi fhathast na aon ghlùin air a chromadh thairis air
I know that's his voice on the phone	Tha fios agam gur e sin a ghuth air a’ fòn
I was wondering if his girlfriend was still at my house	Bha mi a’ faighneachd an robh a leannan fhathast aig an taigh agam
I never heard the crowd again	Cha chuala mi an sluagh tuilleadh
I was feeling pain in my legs and hips	Bha mi air a bhith a’ faireachdainn pian nam chasan agus nam chromagan
I could feel my heart accelerating as it moved lower	Bha mi a 'faireachdainn mo chridhe a' luathachadh fhad 'sa bha e a' gluasad nas ìsle
I have an opening where no one seems to be dying	Tha fosgladh agam anns a bheil e coltach nach eil duine a’ bàsachadh
I know the judge had a good time	Tha fios agam gun robh deagh àm aig a’ bhritheamh
I did not hide anything and did it openly	Cha do dh’fhalaich mi dad agus rinn mi e gu fosgailte
A worried picture disturbed the little man's thoughts	Chuir dealbh draghail dragh air smuaintean an fhir bhig
I no longer hold that position	Chan eil mi a’ cumail an dreuchd sin tuilleadh
I had already written part of the second book	Bha mi air pàirt den dàrna leabhar a sgrìobhadh mu thràth
I've never seen that bus come	Chan fhaca mi a-riamh am bus sin a’ tighinn
I ran into a bunch of problems after that	Ruith mi a-steach do ghrunn dhuilgheadasan às deidh sin
I'm advising you on divorce and new marriage	Tha mi a’ comhairleachadh sgaradh-pòsaidh, agus pòsadh ùr
I listened intently	Dh’èist mi gu dùrachdach
I look forward to seeing you soon!	Tha mi a’ coimhead air adhart ri fhaicinn a dh’ aithghearr!
I loved life	Bha gaol agam air beatha
I really enjoyed spending time with you	Chòrd e rium a bhith a’ caitheamh ùine còmhla riut
Our special dinner is almost over	Tha an dìnnear sònraichte againn cha mhòr deiseil
I love it as much as ever	Tha gaol agam air cho mòr ‘s a bha e a-riamh
I could not catch the words	Cha b’ urrainn dhomh na facail a ghlacadh
I would not come in anywhere	Cha bhithinn a’ tighinn a-steach an àite sam bith
I can only see him, he can only see me	Chan fhaic mi ach e, chan fhaic e ach mi
I had to buy food and drink from the store	Bha agam ri biadh is deoch a cheannach bhon stòr
I mentioned something to the hen about laying an egg	Thug mi iomradh air rudeigin dhan chearc mu bhith a’ breith ugh
I kept this weapon in storage while I lived here	Chùm mi an armachd seo ann an stòradh fhad ‘s a bha mi a’ fuireach an seo
I feel the need to explain this to everyone	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil feum air seo a mhìneachadh don h-uile duine
I noticed the door	Thug mi an aire don doras
I know you can do anything	Tha fios agam gun urrainn dhut rud sam bith a dhèanamh
I went with him to a midnight mass or two	Chaidh mi còmhla ris gu aifreann meadhan-oidhche no dhà
I did not want to speak	Cha robh mi airson bruidhinn
I like the west	Is toil leam an taobh an iar
A fourth was unveiled shortly after the crash	Chaidh an ceathramh fear fhoillseachadh goirid às deidh na tubaist
I think for a second then say yes	Tha mi a’ smaoineachadh airson diog an uairsin abair tha
I went out of the shed and closed the door	Chaidh mi a-mach às an t-seada agus dhùin mi an doras
I lean against him but he gets ground by inches	Bidh mi a 'lùbadh na aghaidh ach tha e a' faighinn talamh le òirlich
I appreciate everything you have done for me	Tha mi a’ cur luach air a h-uile rud a rinn thu dhòmhsa
I had no intention of stopping you from teaching	Cha robh rùn agam do stad o theagasg
I may have to kill myself if it's not	Is dòcha gum feum mi mi fhìn a mharbhadh mura h-eil e
I did not remember it being like that earlier	Cha robh cuimhne agam gu robh e mar sin na bu thràithe
I came to find you and you were asleep	Thàinig mi gad lorg agus bha thu nad chadal
I'm starting to get down	Tha mi a’ tòiseachadh air ar toirt sìos
I just wanted to have some fun, you see	Bha mi airson beagan spòrs a bhith agam an toiseach, chì thu
I don't need your help anymore	Chan eil feum agam air do chuideachadh tuilleadh
I want to hear what his problem is	Tha mi airson cluinntinn dè an duilgheadas a th’ aige
I think we walked the beach at some point	Tha mi a’ smaoineachadh gun do choisich sinn air an tràigh aig àm air choreigin
A hillside appeared a few yards ahead of me	Nochd leaba-chnuic beagan shlatan air thoiseach orm
I know something must be wrong with this woman	Tha fios agam gum feum rudeigin a bhith ceàrr air a’ bhoireannach seo
Many of us even drive them	Bidh grunn againn eadhon gan draibheadh
A long, cold rip opened	Dh’ fhosgail rip fada, fuar
Republic, never mind	Poblachd, coma leat
I was really wondering what my mum was doing	Bha mi dha-rìribh a’ faighneachd dhomh fhìn dè bha mo mhàthair a’ dèanamh
I can’t wait three hours for them to be held	Chan urrainn dhomh feitheamh trì uairean a thìde air an cumail
I was always wondering what you looked like	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh cò ris a bha thu coltach
I could not miss my beloved wedding	Cha b' urrainn dhomh banais mo ghràidh a chall
I saw her skull there next to the others	Chunnaic mi an claigeann aice an sin ri taobh càch
I was more anxious than ever	Bha mi nas iomagaineach na bha mi a-riamh
I was keeping my baseline	Bha mi a 'cumail mo bhun-loidhne
I will not have to hide behind these glass walls	Cha bhith agam ri falach air cùl nam ballachan glainne seo
I was taken down this hall, up another flight of stairs	Chaidh mo thoirt sìos an talla seo, suas staidhre ​​eile
I have not seen anyone else, just you	Chan fhaca mi duine sam bith eile, dìreach thusa
I can't wait for breakfast	Chan urrainn dhomh feitheamh airson bracaist
I have to agree with respect	Feumaidh mi aontachadh le spèis
I always liked the way it looked	Bha e a-riamh a’ còrdadh rium mar a bha e a’ coimhead
I think the simple answer is probably	Tha mi a’ smaoineachadh gur e am freagairt shìmplidh tha, is dòcha
I trust your first approach	Tha earbsa agam anns a’ chiad dòigh-obrach agad
A new kind of growth of street arrangement	Seòrsa fàis ùr de rèiteachadh air na sràidean
I almost thought about moving	Cha mhòr nach do smaoinich mi air gluasad
I really need you, one last time	Tha feum mòr agam ort, aon turas mu dheireadh
I know they did the normal gene testing program	Tha fios agam gun do rinn iad am prògram deuchainn gine àbhaisteach
I have now embraced that same kind of life	Tha mi a-nis air gabhail ris an dearbh sheòrsa beatha sin
I feel hopeless for him	Tha mi a’ faireachdainn eu-dòchasach air a shon
Think of an escape plan for their children	Saoil dè am plana teicheadh ​​a th’ aca airson na cloinne aca
I have been in a ship several times	Tha mi air a bhith ann an soitheach grunn thursan
I need you to look at my back	Tha feum agam ort coimhead air mo dhruim
I just want some time with you	Tha mi ag iarraidh beagan ùine a-mhàin còmhla riut
I was recommended by a friend	Chaidh mo mholadh le caraid
I want to make a complaint against this officer	Tha mi airson gearan a dhèanamh an aghaidh an oifigeir seo
I owned that day	Bha seilbh agam air an latha sin
I took a moment to regain control, to breathe carefully	Thug mi mionaid airson smachd fhaighinn air ais, airson anail a tharraing gu faiceallach
I rubbed in front of me	Suathadh mi air mo bheulaibh
Lack of understanding is better than misunderstanding	Tha dìth tuigse nas fheàrr na tuigse ceàrr
I got away and came here	Fhuair mi air falbh agus thàinig mi an seo
I was always scared for my pain	Bha eagal orm an-còmhnaidh airson mo phian
There is a long way to go	Tha slighe fhada ri dhol
I have to follow through	Feumaidh mi leantainn troimhe
I will be happy to hold you while we sleep	Bidh mi toilichte do chumail fhad 's a bhios sinn a' cadal
I sure will	Tha mi cinnteach gum bi
I will send you home to your plane	Cuiridh mi dhachaigh thu dhan itealan agad
I had to decide for those who needed help	B’ fheudar dhomh an fheadhainn a bha feumach air cuideachadh a chuir romham
Shot through the head	Peilear tron ​​cheann
I told everyone we needed to change	Thuirt mi ris a h-uile duine gum feumadh sinn atharrachadh
The limits of its stability are not well defined	Chan eil crìochan a sheasmhachd air an deagh mhìneachadh
I think he wanted to join us in	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e airson a dhol còmhla rinn a-staigh
I was an actor who turned into a producer	Bha mi nam chleasaiche a thionndaidh na riochdaire
I was not interesting or secretive or sexy	Cha robh mi inntinneach no dìomhair no sexy
I waited, giving them time to think and talk	Dh'fheitheamh mi, a 'toirt ùine dhaibh smaoineachadh agus bruidhinn
A hunter is a victim of a word	Tha sealgair na neach-fulang facal
I drew with all my might, but it was vain	Tharraing mi lem uile neart, ach bha e dìomhain
A blue uniform hung on his frame	Bha èideadh gorm crochte air a fhrèam
There were also two single or semi-locked gates	Bha dà gheata shingilte neo leth-ghlais ann cuideachd
I knocked it out when we got away	Bhuail mi a-mach e nuair a fhuair sinn air falbh
I heard him shout even before he stopped the car	Chuala mi e ag èigheach eadhon mus do stad e an càr
I visited you in the hospital that night	Thadhail mi ort san ospadal an oidhche sin
Some remained dark, however, possibly broken	Dh'fhuirich cuid dhiubh dorcha, ge-tà, briste is dòcha
I think tonight it will get out of their systems	Tha mi a’ smaoineachadh a-nochd gum faigh e a-mach às na siostaman aca
I take it around after dinner just for fun	Bidh mi ga thoirt timcheall às deidh dinnear dìreach airson spòrs
I agreed, but I had a fever	Dh’ aontaich mi, ach bha fiabhras orm mu dheidhinn
A box in her hospital bed	Bogsa anns an leabaidh ospadail aice
A moment of silent awareness	Mionaid de mhothachadh sàmhach
I still had to pick up my stuff	Bha agam ri mo stuth a thogail fhathast
I should only teach, not do the work	Cha bu chòir dhomh ach an teagasg, gun an obair a dhèanamh
The county has two railway lines	Tha dà loidhne rèile aig an t-siorrachd
I have come forward	Tha mi air tighinn air aghaidh
I will be fine without it	Bidh mi gu math às aonais
I was too far away to resist	Bha mi ro fhada air falbh airson cur an aghaidh
I feel alive and in control	Tha mi a’ faireachdainn beò agus fo smachd
There is a second letter in the works	Tha dàrna litir anns na h-obraichean
I wish he didn't look at me that way	B’ fheàrr leam nach robh e a’ coimhead orm mar sin
I was scared for my brother in this early night	Bha eagal orm airson mo bhràthair anns an oidhche thràth seo
I give the orders and you follow them	Bheir mi na h-òrdughan agus leanaidh tu iad
I believe in a much greater good	Tha mi a’ creidsinn ann am math nas motha
I am so happy for him and for you	Tha mi cho toilichte air a shon agus dhutsa
I shook and took my body away from him	Chrath mi agus thug mi mo chorp air falbh bhuaithe
I knew she didn't like it	Bha fios agam nach bu toil leatha e
I see them driving up in their fancy cars	Bidh mi gam faicinn a’ draibheadh ​​suas anns na càraichean spaideil aca
I met him once, for an hour, two years ago	Choinnich mi e aon uair, airson uair a thìde, dà bhliadhna air ais
I was sure he liked their taste	Bha mi cinnteach gum bu toil leis am blas aca
I have a lot of stuff going on, you know	Tha tòrr stuth agam a’ dol, eil fhios agad
I did the same with the same mourning	Rinn mi an aon rud leis an aon chumha
I kept waiting, waiting for some explanation	Chùm mi a’ feitheamh, an dùil ri mìneachadh air choireigin
I've been waiting for this moment for several years	Tha mi air a bhith a’ feitheamh ris a’ mhionaid seo airson grunn bhliadhnaichean
He also undertook fiscal reform	Rinn e cuideachd ath-leasachadh fiosgail
I gave them all the glory of death	Thug mi gloir a' bhàis dhoibh gu lèir
I have standards, you know	Tha inbhean agam, fhios agad
I posted a picture of you	Chuir mi dealbh dhibh
I was not used to being anonymous	Cha robh mi cleachdte ri bhith gun fhios
I knew nothing about print and what I should do	Cha robh fios agam càil mu dheidhinn clò agus dè a bu chòir dhomh a dhèanamh
I spoke quickly instead	Bhruidhinn mi gu sgiobalta na àite
A doctor is standing in the corner of the room	Tha dotair na sheasamh ann an oisean an t-seòmair
I fell on him, my face buried in a pillow	Thuit mi ris, m 'aodann air a thiodhlacadh ann an cluasag
I think someone was following him	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh fear air choireigin ga leantainn
Civil war seemed possible	Bha coltas gu robh cogadh sìobhalta comasach
I just want to set some expectations	Bu mhath leam dìreach cuid de dhùilean a shuidheachadh
A moment later, a large muscular man opened the door	Mionaid às deidh sin, dh’ fhosgail fear mòr fèitheach an doras
I need some rest	Tha feum agam air beagan fois
I would go for the city the next day	Dh’fhalbhainn airson a’ bhaile an ath latha
Sensitivity persists for several years	Tha cugallachd leantainneach airson grunn bhliadhnaichean
I was given a name, a meaning	Chaidh ainm, brìgh, a thoirt dhomh
This has both beneficial and negative consequences	Tha an dà chuid builean buannachdail agus àicheil aig seo
Sounds weird, more masculine than female	Fuaim neònach, nas fireann na boireann
I wonder what brought you here	Bidh mi a’ faighneachd dhomh fhìn dè thug an seo thu
I could feel a draft	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn dreach
I noticed there was no sofa	Mhothaich mi nach robh sòfa ann
I forgot to ask them who she was	Dhìochuimhnich mi faighneachd dhaibh cò i
I would totally recommend it	Bhithinn ga mholadh gu tur
I am not proud of my life	Chan eil mi moiteil às mo bheatha
I did not think that I would have to defend someone who was so badly injured	Cha do smaoinich mi gum feumadh mi cuideigin a bha air a ghoirteachadh cho mòr a dhìon
I studied her delicate features	Rinn mi sgrùdadh air na feartan fìnealta aice
I can't use the real words in this story	Chan urrainn dhomh na fìor fhaclan anns an sgeulachd seo a chleachdadh
It was still hard for me to believe she was gone	Bha e doirbh dhomh fhathast a chreidsinn gun robh i air falbh
I did not believe in fate	Cha robh mi a 'creidsinn ann an dàn
I could not preach and write enough of it	Cha b' urrainn domh gu leòir de a shearmonachadh agus a sgriobhadh
I've been feeling so bad for so long	Bha mi a’ faireachdainn cho dona airson cho fada
You had less advanced control over them	Cha robh smachd cho adhartach agad orra
I'll leave you to sleep for a while	Fàgaidh mi thu airson cadal airson greis
I was not optimistic, but it was probably scary	Cha robh mi dòchasach, ach is dòcha gur e eagal a bh’ ann
I couldn't stop laughing for the rest of the day	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ gàireachdainn airson a’ chòrr den latha
He could play forever	B’ urrainn dha cluich gu bràth
I know some people say it's the tax	Tha fios agam gun can cuid de dhaoine gur e a’ chìs a th’ ann
The other fork followed the current route	Lean am forc eile an t-slighe a th’ ann an-dràsta
I believe we have to be	Tha mi creidsinn gum feum sinn a bhith
I can't wait to go back to sleep	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a dhol air ais gu cadal
It's a pity he came like this	'S truagh a thainig e mar so
I felt like my life was turning into a movie	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh mo bheatha a’ tionndadh gu bhith na fhilm
I was glad she told me	Bha mi toilichte gun do dh’ innis i dhomh
I stopped at the bottom of the bed	Stad mi aig bonn na leapa
I know you and your butler buried it	Is aithne dhomh thu agus thiodhlaic am buidealair agad e
I couldn't help but feel a little satisfied	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach bha mi a' faireachdainn beagan riarachaidh
I should be back later in the week	Bu chòir dhomh a bhith air ais nas fhaide air adhart san t-seachdain
I didn’t even arrive until my third day	Cha do ràinig mi eadhon chun treas latha agam
I had not yet thoroughly inspected my room	Cha robh mi air sgrùdadh mionaideach a dhèanamh air an t-seòmar agam fhathast
I had to do the human thing	B’ fheudar dhomh an rud daonnach a dhèanamh
I hope these are good enough gifts	Tha mi an dòchas gur e tiodhlacan math gu leòr a tha seo
I hadn’t been out of the room for weeks	Cha robh mi air a bhith a-mach às an rùm airson seachdainean
I need to talk about my fears with someone	Feumaidh mi bruidhinn mu na h-eagal agam le cuideigin
I would definitely recommend it	Bhithinn gu cinnteach ga moladh
I should be dead right now	Bu chòir dhomh a bhith marbh an-dràsta
I can only think of his future	Chan eil mi a’ smaoineachadh ach air an àm ri teachd aige
I don’t mind silence in conversation	Chan eil dragh agam sàmhchair ann an còmhradh
I can’t think of trying to let go of me for so long	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air feuchainn ri leigeil orm cho fada
A couple was already in the living room	Bha càraid mu thràth anns an t-seòmar-suidhe
I just kept going	Bha mi dìreach a’ cumail a’ dol leis
I found my inner voice, my instincts, and inner child	Lorg mi mo ghuth a-staigh, mo instincts, agus leanabh a-staigh
I saw fire everywhere around me	Chunnaic mi teine ​​anns gach àite mun cuairt orm
A vague feeling of dissatisfaction began to overwhelm me	Thòisich faireachdainn neo-shoilleir de mhì-thoileachas a 'goid thairis orm
A loud, deep smile that freed my spirit	Gàire àrd, domhainn a shaor mo spiorad
I grabbed the collar of his jacket and shook it	Rug mi air collar a sheacaid agus chrath mi e
I was saying all sorts of crazy things	Bha mi ag ràdh a h-uile seòrsa rud craicte
I didn’t want to engage in conversation anymore	Cha robh mi airson a dhol an sàs ann an còmhradh tuilleadh
A job is more than just a job	Tha dreuchd nas motha na dìreach obair
I would not consider it necessary, however	Cha bhithinn ga mheas riatanach, ge-tà
I wanted to learn about the history of art	Bha mi airson ionnsachadh mu eachdraidh na h-ealain
I washed all the exterior glass windows too	nigh mi na h-uinneagan glainne a-muigh gu lèir cuideachd
You never caught him asleep	Cha do ghlac thu a-riamh e na chadal
I realized he was pregnant	Thuig mi gu robh e trom
I was more than a little upset	Bha mi barrachd air beagan troimh-chèile
I want you to be old and poor and weak	Tha mi airson gum bi thu sean agus bochd agus lag
I felt a little guilty for directing it	Bha mi a’ faireachdainn beagan ciontach airson a stiùireadh
I want to see it grow	Tha mi airson fhaicinn a’ fàs
I never wanted a big motor	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh motair mòr
I saw them on the news last night	Chunnaic mi iad air na naidheachdan a-raoir
I do not want to force her hand	Chan eil mi airson a làmh a sparradh
I will take you to the witness room	Bheir mi thu gu seòmar an fhianais
I just want to know where it came from	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach cò às a thàinig e
I was up there helping him, holding the pieces together	Bha mi shuas an sin ga chuideachadh, a’ cumail na pìosan còmhla
I said one hundred percent	thuirt mi ceud sa cheud
I could tell her anything	B’ urrainn dhomh rud sam bith innse dhi
I mention it all the time	Bidh mi a’ toirt iomradh air fad na h-ùine
A play that is a poem	Dealbh-chluich a tha na dhàn
I found facts on my side	Fhuair mi fìrinnean air mo thaobh
I can see your face	Chì mi nad aghaidh
Extra materials are not included	Chan eil stuthan a bharrachd air an toirt a-steach
The craft quickly rises from the ground	Gu luath dh'èireas a' cheàird as an talamh
No body examination was performed and no property was destroyed	Cha deach sgrùdadh bodhaig a dhèanamh agus cha deach seilbh a sgrios
I just want this to go away	Tha mi dìreach airson gun tèid seo air falbh
This even worked to the envy of a lover	Dh'obraich seo eadhon gu eud leannan
A big white man came in	Thàinig duine mòr geal a-steach
I just want to explain how it is	Chan eil mi a’ sireadh ach innse mar a tha e
I did not want to put more on you	Cha robh mi airson barrachd a chuir ort
I was just saying the name above	Bha mi dìreach ag ràdh an ainm gu h-àrd
I am more than happy to help	Tha mi nas toilichte na chuideachadh
I was the definition of a group	Bha mi am mìneachadh air buidheann
A healthy body is essential for a healthy mind	Tha corp fallain deatamach airson inntinn fallain
I think her suggestion makes a lot of sense	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a moladh a’ dèanamh tòrr ciall
I want to be done with it	Tha mi airson a bhith air a dhèanamh leatha
I came up with a great plan for that	Fhuair mi plana math airson sin
I have not spoken to him since	Chan eil mi air bruidhinn ris bhon uairsin
I think the joke has gone a long way	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an fealla-dhà air a dhol fada gu leòr
I was not trying to be late	Cha robh mi a’ feuchainn ri bhith fadalach
I believe that you have met him	Tha mi creidsinn gun do choinnich thu ris
They did not have the home number	Cha robh an àireamh dachaigh aca
I pick up the knife and watch the action	Bidh mi a’ togail na sgian agus a’ faicinn a’ ghnìomh
The boy was all over the street	Bha am balach air feadh na sràide
I'm alone and whistling	Tha mi nam aonar agus a’ feadaireachd
I listened as he poured out his heart	Dh’èist mi agus e a’ dòrtadh a chridhe a-mach
I think they were taken or left to die	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach an toirt no am fàgail airson a bhith marbh
I was not worried about how big it was, though	Cha robh dragh sam bith orm dè cho mòr sa bha e, ge-tà
I love her, man	Tha gaol agam oirre, a dhuine
Other outdoor activities include hunting and fishing	Am measg ghnìomhan eile a-muigh tha sealg agus iasgach
I think that song would sell	Tha mi a 'smaoineachadh gum biodh an t-òran sin a' reic
I change the angle of my escape to the city	Bidh mi ag atharrachadh ceàrn mo theich chun bhaile-mòr
The single was released to markets at various dates	Chaidh an singilte a leigeil ma sgaoil gu margaidhean aig diofar chinn-latha
I came back and found that my picture had been taken	Thàinig mi air ais agus lorg mi gun deach an dealbh agam a thoirt dheth
I found out now	Fhuair mi a-mach a-nis
I can do this, she thought	Is urrainn dhomh seo a dhèanamh, smaoinich i
I picked up the card and shook hands with the two men	Thog mi a’ chairt agus chrath mi làmhan leis an dithis fhireannach
Million percent ready	Millean sa cheud deiseil
No solution will suffice	Cha bhi fuasgladh sam bith gu leòr
I almost started laughing	Cha mhòr nach do thòisich mi a’ gàireachdainn
I was pretty successful with that	Bha mi gu ìre mhòr soirbheachail le sin
He should have been warned wherever and whenever appropriate	Bu chòir dha a bhith air rabhadh a thoirt ge bith càite agus uair sam bith a bha iomchaidh
I will not force it, of course	Cha toir mi sparradh oirre, gu dearbh
I wish the earth had swallowed me up	Bu mhiann leam gu'm biodh an talamh air mo shlugadh suas
Everything has to feel in place	Feumaidh a h-uile dad a bhith a’ faireachdainn na àite
It is long and divided	Tha e fada agus roinnte
I was so upset and torn	Bha mi cho troimh-a-chèile agus air mo reubadh
I came across this in my own studio	Thachair mi ri seo anns an stiùidio agam fhìn
I couldn't say that though	Cha b' urrainn dhomh sin a ràdh ge-tà
I just got out of my game	Tha mi dìreach air tighinn bhon gheama agam
A moment later, a young man got into the car	Mionaid às deidh sin, thàinig fear òg a-steach don chàr
I can feel the warmth on my face	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn teas air m’ aodann
I opened her eyes a little	Dh’ fhosgail mi a sùilean beagan
I know it, our whole folder knows it	Tha fios agam air, tha fios aig a’ phasgan gu lèir againn air
I had no choice but to go over	Cha robh roghainn agam ach a dhol a-null
I opened my eyes when it hit the map	Dh’ fhosgail mi mo shùilean nuair a bhuail e am mapa
I fired them up into the sky too high	Loisg mi suas iad do na speuran ro àrd
I was never hurt and I rarely got in trouble	Cha robh mi a-riamh air mo ghoirteachadh agus is ann ainneamh a chaidh mi ann an trioblaid
I couldn't stand to be together or close to anyone	Cha b’ urrainn dhomh seasamh airson a bhith còmhla no faisg air duine
I want you to understand something crucial	Tha mi airson gun tuig thu rudeigin deatamach
I really felt like a princess	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn mar bhana-phrionnsa
I should not have let you down	Cha bu chòir dhomh a bhith air do leigeil
One cannot live if one fears for one's own life	Chan urrainn duine a bhith beò ma tha eagal air a bheatha fhèin
I think you did something very important to him	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn thu rudeigin glè chudromach dha
Woman and daughter	Boireannach agus a nighean
I heard a whole scream	Chuala mi sgread air fad
I'm a fat man dancing	'S e duine reamhar a th' annam a' dannsadh
I had something stolen	Bha rudeigin air a ghoid agam
I was never fed or groomed	Cha robh mi riamh air a bhiadhadh no air a sgeadachadh
I looked up and down the highway	Choimhead mi suas is sìos an rathad mòr
I saw it on the news	Chunnaic mi e air na naidheachdan
This is the only time this rule has been used	B’ e seo an aon uair a chaidh an riaghailt seo a chleachdadh
I was out of it no matter what	Bha mi a-mach às, ge bith dè a bha a’ dol
I’m glad to see that it works on you	Tha mi toilichte fhaicinn gu bheil e ag obair ort
I just wanted to find out more about it	Bha mi dìreach airson barrachd fhaighinn a-mach mu dheidhinn
That turned the game around for us	Thionndaidh sin an geama timcheall dhuinn
I think this is important for everyone, especially this community	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo cudromach don h-uile duine, gu sònraichte a’ choimhearsnachd seo
I really like the way it is all put together	Is fìor thoil leam an dòigh anns a bheil e uile air a chuir ri chèile
They were now only six miles away	Cha robh iad a nis ach sia mile air falbh
I ate some and drank, laughing at her	Dh'ith mi beagan agus dh'òl mi, a 'gàireachdainn oirre
I wasn’t ready and she knew that	Cha robh mi deiseil agus bha fios aice air sin
I was just looking forward to leaving	Bha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ falbh
I change the subject	Bidh mi ag atharrachadh a’ chuspair
I saw the girls in the jury laughing	Chunnaic mi na caileagan anns an diùraidh a’ gàireachdainn
I know when they fight	Tha fios agam nuair a tha iad a 'sabaid
I shook it off, winning my first hand from it	Chrath mi dheth e, a 'buannachadh mo chiad làmh bhuaithe
I never want to repeat myself from record to album	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh mi fhìn ath-aithris bho chlàr gu clàr
I missed your smile	Bha mi ag ionndrainn do ghàire
I asked if it was you, but they did not answer	Dh’fhaighnich mi an e thusa a bh’ ann, ach cha do fhreagair iad
A character does this first by being special	Bidh caractar a’ dèanamh seo an toiseach le bhith sònraichte
A switch was thrown	Bha suidse air a thilgeil
I shook and turned around	Chrath mi agus thionndaidh mi mun cuairt
The couple got married that year	Phòs an dithis a’ bhliadhna sin
I really did not think he would remember, at least	Gu fìrinneach cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh cuimhne aige air, co-dhiù
I hate getting into class late	Is fuath leam a dhol a-steach don chlas anmoch
I started listening hard, man, every night	Thòisich mi ag èisteachd gu cruaidh, a dhuine, a h-uile h-oidhche
I would like to tell him that	Bu mhath leam sin innse dha
I didn't call anyone's father	Cha do chuir mi fios gu duine sam bith athair
Maybe I have something for you	Is dòcha gu bheil rudeigin agam dhut
I was breaking tradition	Bha mi a’ briseadh traidisean
I live on potatoes	Tha mi a’ fuireach air buntàta
I know you have certain things to do	Tha fios agam gu bheil rudan sònraichte agad ri dhèanamh
I was setting it up all the time	Bha mi ga stèidheachadh fad na h-ùine
I was now feeling good enough to look for work	Bha mi a-nis a’ faireachdainn math gu leòr airson obair a shireadh
Maybe I was just looking silly	Is dòcha gu robh mi a’ coimhead gòrach
I walked down the long hall to his bathroom	Choisich mi sìos an talla fhada chun an taigh-ionnlaid aige
I was lucky enough to have my own room	Bha mi fortanach an rùm agam fhìn a bhith agam
I should just let it happen	Bu chòir dhomh dìreach leigeil leis tachairt
Tears reached down her face	Ràinig deòir sìos a h-aodann
I was so angry with myself	Bha mi cho feargach rium fhìn
I tried to cover my ears but she persevered anyway	Dh’ fheuch mi ri mo chluasan a chòmhdach ach lean i oirre co-dhiù
I feel pain but it's not so great	Tha mi a’ faireachdainn pian ach chan eil sin cho mòr
I was very proud of us for making it there	Bha mi gu math moiteil asainn airson a dhèanamh ann
I couldn't hold back for a minute	Cha b’ urrainn dhomh a chumail air ais airson mionaid
I'm deaf to my inner voice right now	Tha mi bodhar ri mo ghuth a-staigh an-dràsta
I could clearly see the brown eyes of a baby	Chunnaic mi e gu soilleir na sùilean donn leanaban
I thought he was smart	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e glic
I spoke to them again, harder	Bhruidhinn mi riutha a-rithist, nas duilghe
I sacrificed myself	Dheanainn fèin ìobairt
I run a legitimate business based on another lifestyle	Bidh mi a’ ruith gnìomhachas dligheach stèidhichte air dòigh-beatha eile
I see you didn't catch anything	Tha mi faicinn nach do ghlac thu dad
I told you, once a day, no less	Thuirt mi ribh, uair 's an latha, cha bu lugha
I still ignore their calls	Tha mi fhathast a’ seachnadh na gairmean aca
I felt completely in the spot	Bha mi a’ faireachdainn gu tur san spot
I go back to the door panel	Bidh mi a’ dol air ais gu pannal an dorais
I was never tired of doing that	Cha robh mi a-riamh sgìth de bhith a’ dèanamh sin
I think she's happy	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i dèidheil air toileachas
I should just say something, and it would not be strange	Bu chòir dhomh dìreach rudeigin a ràdh, agus cha bhiodh e neònach
I am here to help you and your family	Tha mi an seo gus do chuideachadh agus do theaghlach
I saw it when he looked at that monitor	Chunnaic mi e nuair a choimhead e air an monitor sin
I needed to know he was okay	Bha feum agam air fios a bhith aige gu robh e ceart gu leòr
I complained to the manager	Rinn mi gearan ris a’ mhanaidsear
I was on top of the tower, high above	Bha mi air mullach an tùir, àrd gu h-àrd
It would be an honor for me if you were my wife	Bhiodh e na urram dhomh nam biodh tu nad bhean dhomh
I brought myself over to the experience	Thug mi mi fhìn a-null don eòlas
I have not seen him for over four months	Chan fhaca mi e airson còrr air ceithir mìosan
I hope we are not too late	Tha mi an dòchas nach eil sinn ro fhadalach
I still feel scared	Tha mi fhathast a 'faireachdainn eagal
Tears came from his eyes	Thàinig deòir às a shùilean
I have weapons in my brain	Tha buill-airm agam nam eanchainn
I remember looking at him almost with disgrace	Tha cuimhne agam a bhith ag amharc air cha mhòr le tàmailt
Some species are capable of jumping	Tha cuid de ghnèithean comasach air leum
I just want to know what's going on	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach dè a tha dol
I was not tired of anything	Cha robh mi sgìth de rud sam bith
A sigh escaped her lips, without permission	Theich osna as a bilean, gun chead
I saw what it was like to be one fish	Chunnaic mi cò ris a bha e coltach ri aon iasg
I have never moved on	Chan eil mi a-riamh air mo ghluasad air adhart
I wished they were my guests	Dh'iarr mi gur iad na h-aoighean agam
A simple house near the edge of a forest	Taigh sìmplidh faisg air oir coille
I want to be a normal child	Tha mi airson a bhith nam leanabh àbhaisteach
It came as no surprise to me	Cha robh e na iongnadh dhomh idir
I was concerned about the reality of our situation	Bha dragh orm mu fhìrinn an t-suidheachaidh againn
I also marked places for holes to attach the base	Chomharraich mi cuideachd àiteachan airson tuill gus am bonn a cheangal
I wanted to make you happy	Bha mi airson do dhèanamh toilichte
I would do anything that took it	Dhèanadh mi rud sam bith a ghabh e
I found out they left you in here	Fhuair mi a-mach gun do dh'fhàg iad thu a-staigh an seo
A young psychologist was assigned as my therapist	Chaidh eòlaiche-inntinn òg a shònrachadh mar an leasaiche agam
I had never heard that tune before	Cha chuala mi am fonn sin a-riamh roimhe
I failed at marriage	Dh'fhàillig mi aig pòsadh
A job he got from an uncle	Dreuchd a fhuair e bho uncail
I moved the top of the rod up and down	Ghluais mi mullach an t-slat suas is sìos
I longed for my heart to ache	Bu mhiann leam gus an robh mo chridhe goirt
I was too broken to fix it	Bha mi ro bhriste airson a chàradh
I am very sad in you	Tha mi uabhasach brònach annad
I finished putting the final touches on the manuscript yesterday	Chrìochnaich mi a’ cur na suathaidhean mu dheireadh air an làmh-sgrìobhainn an-dè
A smile hung on his tired face	Bha gàire crochte air aodann sgìth
I just had to move on	Cha robh agam ach gluasad air adhart
I did not see it as anything big	Chan fhaca mi e mar rud mòr sam bith
I removed most of them	Thug mi a’ mhòr-chuid dhiubh air falbh
I can't focus on any academic questions, right now	Chan urrainn dhomh fòcas a chuir air ceistean acadaimigeach sam bith, an-dràsta
I have no respect for him anymore	Chan eil spèis agam dha tuilleadh
I wanted to keep it now, not fight it	Bha mi airson a chumail a-nis, gun a bhith a’ sabaid ris
I am ready for anything	Tha mi deiseil airson rud sam bith
They burn them away	Bidh iad gan losgadh air falbh
I am just drawn to you	Tha mi dìreach air mo tharraing thugad
I never closed the car door again	Cha robh mi a’ dùnadh doras a’ chàir sin tuilleadh
Just a summary is required	Tha feum air dìreach geàrr-chunntas
I have my next few in mind as well	Tha an ath bheagan agam san amharc cuideachd
I turned myself on and let go	Thionndaidh mi mi fhìn air adhart agus leig mi air falbh
I did, and he put the pillow under my ass	Rinn mi, agus chuir e a’ chluasag fo m’ asal
I couldn't wait to see the look on her face	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus an sealladh air a h-aodann fhaicinn
I think it was six or seven	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e sia no seachd
I will not know anyone who gets it from him	Cha bhi mi eòlach air duine sam bith a gheibh e bhuaithe
I just wanted to call you	Bha mi dìreach airson fònadh thugad
I love you free download	Tha mi gaol dhut luchdadh a-nuas saor an asgaidh
I quickly followed back	Lean mi gu sgiobalta air chùl
A mistake would be fatal	Bhiodh mearachd marbhtach
I grieved for your father, as you did	rinn mi doilich air son t'athar mar a rinn thu
I pulled down the covers and opened one eye	Tharraing mi na còmhdaichean sìos agus dh’ fhosgail mi aon sùil
I will never get out of the car	Chan fhaigh mi a-mach às a’ chàr gu bràth
I doubt that you are even there	Tha mi teagmhach gu bheil thu eadhon ann
I had the same trip myself	Bha an aon turas agam fhìn
The door to the left of the window led outwards	Bha doras air taobh clì na h-uinneige a’ stiùireadh a-muigh
I have people calling me for the car every day	Tha daoine agam a’ gairm orm airson a’ chàr a h-uile latha
I turned to my side to get to my phone	Thionndaidh mi gu mo thaobh gus faighinn chun fhòn agam
Double grace is a double blessing	Is e gràs dùbailte beannachadh dùbailte
I woke up and watched her	Dhùisg mi agus choimhead mi i
A daughter will not forget her father	Cha dìochuimhnich nighean a h-athair
I knew all along that you would finally get yourself a horse	Bha fios agam fad na h-ùine gum faigheadh ​​​​tu each dhut fhèin mu dheireadh
I have a kind of broth on my hands	Tha seòrsa de bhroth agam air mo làmhan
I did bring in the dragon though	Thug mi a-steach an dràgon ge-tà
It was hard to put down the drink	Rinn e duilich an deoch a chuir sìos
A spear pierces his back	Tha sleagh a’ stobadh na druim
I walk out of the toilet	Bidh mi a’ coiseachd a-mach às an taigh beag
I will do something from them one day	Nì mi rudeigin bhuapa aon latha
I was thankful for all that	Bha mi taingeil airson sin uile
I just had to understand its place	B’ fheudar dhomh an t-àite aice ann a thuigsinn
White delivered the speech in several states	Lìbhrig White an òraid ann an grunn stàitean
I think we were in and out within an hour	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh sinn a-staigh agus a-muigh taobh a-staigh uair a thìde
I decided to calm down and not be afraid	Cho-dhùin mi a bhith socair agus gun a bhith fo eagal
Twelve men went with a dozen others	Chaidh dusan fear còmhla ri dusan eile
I was there early as usual	Bha mi ann tràth mar as àbhaist
I saw him dead before, and you looked at him	Chunnaic mi marbh roimhe, agus thug thu sùil air
I do feel bad about just letting you go though	Tha mi a’ faireachdainn dona mu bhith dìreach gad leigeil air falbh ge-tà
I do not want to lose it anymore	Chan eil mi airson a chall tuilleadh
There is a bare round spot under each ear	Tha spot cruinn lom fo gach cluais
I'm a little embarrassed though	Tha mi rud beag tàmailteach ge-tà
The figures are painted in front of the viewer	Tha na figearan air am peantadh mu choinneamh an neach-coimhead
I am no longer welcome home	Chan eil fàilte orm dhachaigh tuilleadh
I would definitely stay again	Bhithinn gu cinnteach a’ fuireach a-rithist
I had to ask what the point was	B’ fheudar dhomh faighneachd dè a’ phuing a bh’ ann
I just have to put my foot down somewhere	Chan eil agam ach mo chas a chuir sìos am badeigin
I can't wait to see my friends and family	Chan urrainn dhomh feitheamh gus mo charaidean is mo theaghlach fhaicinn
I will see in you just what we need	Chì mi annad dìreach na tha a dhìth oirnn
I have no feeling of love for you any longer	Chan eil faireachdainn gaoil agam dhut nas fhaide na sin
Smith began his professional career as a starter	Thòisich Smith a chùrsa-beatha proifeasanta mar ghoireas tòiseachaidh
I couldn’t take the chance	Cha b' urrainn dhomh an cothrom a ghabhail
So I will hurry to the difficult decision	Mar sin nì mi cabhag chun cho-dhùnadh duilich
I went to the coffee pot	Chaidh mi dhan phoit cofaidh
I mean we could ask her	Tha mi a 'ciallachadh gum b' urrainn dhuinn faighneachd dhi
I believe the baby lost me	Tha mi creidsinn gun do chaill an leanabh mi
A good man can do wonderful things with it	Faodaidh duine math rudan iongantach a dhèanamh leis
I looked at him and smiled	Thug mi sùil air agus rinn mi gàire
No woman was ever found in court	Cha d' fhuaireadh boireannach sam bith sa chùirt a-riamh
I wish you could be here during their reign	B’ fheàrr leam gum b’ urrainn dhut a bhith an seo nuair a bha iad a’ riaghladh
I swallowed three, washed them down with beer	Shluig mi trì, nigh mi sìos iad le lionn
Miller then became chairman of the psychology department	Thàinig Miller an uairsin gu bhith na chathraiche air an roinn eòlas-inntinn
I wonder who that is	Saoil cò am fear a tha sin
A word entered his mind	Chaidh facal a-steach na inntinn
It became the largest residential building in the city	Thàinig e gu bhith mar an togalach còmhnaidh as motha sa bhaile
I did not stop for my opinion	Cha do stad mi airson mo bheachd
I was worried it was taken again	Bha dragh orm gun deach a toirt a-rithist
I can store and retrieve data this way	Is urrainn dhomh dàta a stòradh agus a lorg san dòigh seo
I cut three of them down	Gheàrr mi trì dhiubh sìos
I had a bad black eye and a bloody skull	Bha droch shuil dhubh agam agus claigeann fuilteach
I was in the space show	Bha mi anns a’ phrògram fànais
I also ride my bike with my family	Bidh mi a’ siubhal le mo bhaidhc cuideachd còmhla ri mo theaghlach
I had to get to my car	Dh’fheumadh mi faighinn chun chàr agam
I ran outside to see if it was okay	Ruith mi a-muigh gus faicinn an robh e ceart gu leòr
I bought coffee from the counter	Cheannaich mi cofaidh bhon chunntair
I saw that he remembered me	Chunnaic mi gu robh cuimhne aige orm
A concord is an agreement between two people	Is e co-chòrdadh aonta eadar dithis dhaoine
A select example of this popular pattern case	Eisimpleir roghainn den chùis pàtran mòr-chòrdte seo
I would take the memories and let them have enough	Bheirinn na cuimhneachain agus leigeadh leotha a bhith gu leòr
I always chose channel number four	Thagh mi sianal àireamh a ceithir an-còmhnaidh
In war the goal must be to win	Ann an cogadh feumaidh an amas a bhith buannachadh
I was going to lose it again	Bha mi a’ dol a chall a-rithist e
I was here alone	Bha mi an seo leam fhìn
I look for the bigger game	Bidh mi a 'coimhead airson a' gheama nas motha
I hope our leaders find out	Tha mi an dòchas gum faigh na stiùirichean againn seo a-mach
I never touch on paper	Cha leig mi a-riamh suathadh air pàipear
They are excellent people	Tha iad nan daoine sàr-mhath
I was screaming and jumping	Bha mi ag èigheach agus a 'leum
I was wondering what could be so urgent	Bha mi a’ faighneachd dè a dh’ fhaodadh a bhith cho èiginneach
I'll bring it to you now	Bheir mi thugad a-nis e
I'll take another look at that poster	Bheir mi sùil eile air a’ phostair sin
I begged him to do so	ghuidh mi air sin a dheanamh
please tell me who is coming	guidheam ort, innis dhomh cò tha tighinn
I like to struggle with something with brothers	Is toil leam a bhith a’ strì tro rudeigin le bràithrean
I had very little control left	Cha robh ach glè bheag de smachd air fhàgail agam
I looked down at the scene again	Choimhead mi sìos air an làthair a-rithist
I start to feel warm inside	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn blàth a-staigh
I used to have muscles, you know, real muscles	B’ àbhaist dhomh fèithean a bhith agam, fhios agad, fèithean fìor
A friend who was once for immortality	Caraid a bha uair airson neo-bhàsmhorachd
There is no vaccine for the disease	Chan eil banachdach ann airson a’ ghalair
I did not know if you were feeling either	Cha robh fios agam an robh thu a’ faireachdainn cuideachd
I didn't order pizza	Cha do dh’ òrduich mi piotsa
Hopefully something works out soon	Tha mi an dòchas gun obraich rudeigin a-mach a dh’ aithghearr
I bet he did that out of necessity	Cuiridh mi geall gun do rinn e sin a-mach à feum
I stayed calm and started laughing inside	Dh'fhuirich mi socair agus thòisich mi a 'gàireachdainn air an taobh a-staigh
I was really desperate to show her in the morning	Bha mi dha-rìribh dìorrasach sealltainn dhi sa mhadainn
A clean, white cow followed	Thàinig bò ghlan, gheal às a dhèidh
New employer at operations department	Neach-fastaidh ùr aig an roinn obrachaidhean
The bear can wait several hours	Faodaidh am mathan feitheamh grunn uairean a thìde
I know you have to get back to work	Tha fios agam gum feum thu faighinn air ais a dh'obair
I looked at it, I can barely read it	Thug mi sùil air, is gann gun urrainn dhomh a leughadh
This event is seen five times a year	Tha an tachartas seo air fhaicinn còig tursan sa bhliadhna
I remember bursting into tears	Tha cuimhne agam a bhith a’ spreadhadh ann an deòir
We went with the most classic one	Chaidh sinn leis an fhear as clasaigeach
I just came across it like this	Thàinig mi dìreach air mar seo
I didn’t really see it	Cha robh mi dha-rìribh ga fhaicinn
I had two drinks waiting for my friends	Bha dà dheoch agam a’ feitheamh ri mo charaidean
I needed to explain this quickly	Bha feum agam air seo a mhìneachadh agus gu sgiobalta
I enjoyed hearing this book	Chòrd an leabhar seo rium a chluinntinn
I was always loud during sex before the accident	Bha mi an-còmhnaidh fuaimneach rè feise ron tubaist
I was not ready to tell you then	Cha robh mi deiseil airson innse dhut an uairsin
The lawyers were then arrested	Chaidh an luchd-lagha an uairsin a chur an grèim
I was not really inside my body	Cha robh mi gu mòr am broinn mo chorp
I heard the door open, and then she stopped	Chuala mi an dorus fosgailte, agus an sin stad i
I was just thinking about this	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh air seo
I didn’t even talk to him or thank him	Cha do bhruidhinn mi eadhon ris no taing dha
I picked it up and pulled myself back up	Thog mi e agus tharraing mi mi fhìn air ais suas
I can’t have the same kind of life there	Chan urrainn dhomh an aon sheòrsa beatha a bhith agam an sin
I was working on his project	Bha mi ag obair air a’ phròiseact aige
I think this is great for the city	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo fìor mhath airson a’ bhaile
I think this time we'll just let it go	Tha mi a 'smaoineachadh an turas seo bidh sinn dìreach ga leigeil air falbh
I gave her the soup you made	Thug mi dhi am brot a rinn thu
I can give it to you now	Is urrainn dhomh a thoirt dhut a-nis
I have to work on the story	Feumaidh mi a bhith ag obair air an sgeulachd
I just love stage acting	Tha mi dìreach dèidheil air cleasachd àrd-ùrlair
I held my candle high	Chùm mi mo choinneal àrd
I recognized the song	Dh’ aithnich mi an t-òran
I knew he was in the coalition	Bha fios agam gu robh e anns a’ cho-bhanntachd
I was crazy	Bha mi às mo chiall
I have to be very precise, careful, and very precise	Feumaidh mi a bhith gu math mionaideach, gu faiceallach, agus gu math mionaideach
I should say a little more about that, perhaps	Bu chòir dhomh beagan a bharrachd a ràdh mu dheidhinn sin, is dòcha
I almost lost my grip	Cha mhòr nach do chaill mi mo ghreim
I do not want to see you talking to her	Chan eil mi airson ur faicinn a’ bruidhinn rithe
I love you more today than ever before	Tha barrachd gaol agam ort an-diugh na bha e a-riamh
I'll get it right away	Gheibh mi air adhart e sa bhad
Maybe I should get it back now	Is dòcha gum bu chòir dhomh a bhith a’ faighinn air ais a-nis
I told my sister about this	Dh’ innis mi dha mo phiuthar mu dheidhinn seo
I thought of someone to join me	Smaoinich mi air cuideigin a dhol còmhla rium
All players and officers were white	Bha a h-uile cluicheadair agus oifigear geal
I already knew that my hearing had taken place	Bha fios agam mu thràth gun deach an èisteachd agam a thoirt gu buil
He is the stranger in all of us	Is esan an coigreach anns a h-uile duine againn
Hand around my chest	Làmh mu m' uchd
I was right, fifteen in all	Bha mi ceart, còig-deug uile gu lèir
I got into my car and locked the door	Chaidh mi a-steach don chàr agam agus ghlas mi an doras
I was not sure if she even remembered missing my birthday	Cha robh mi cinnteach an robh cuimhne aice eadhon air mo cho-là-breith a chall
I think that's the word for the new generation	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin am facal airson a’ ghinealaich ùir
You need to get right to the muscle	Feumaidh tu faighinn ceart chun na fèithe
I can't leave my people	Chan urrainn dhomh mo dhaoine fhàgail
I will definitely use his services again in the future	Cleachdaidh mi na seirbheisean aige a-rithist gu cinnteach san àm ri teachd
I listened to their material last night	Dh’èist mi ris an stuth aca a-raoir
I just learned things	Dìreach dh’ ionnsaich mi rudan
I thought he was just getting tired	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e dìreach a' fàs sgìth
I was afraid she would go crazy	Bha eagal orm gum biodh i às an ciall
I didn’t think you were with the drink	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh thu leis an deoch
I could smell his pipes from downstairs	Dh'fhaodainn fàileadh a phiob bho shìos an talla
I stayed with you for a long time	Dh'fhuirich mi còmhla riut airson ùine mhòr
I believe he was very tired because he fell asleep	Tha mi creidsinn gu robh e uabhasach sgìth oir thuit e na chadal
I dressed up and made it out for breakfast	Chuir mi aodach orm agus rinn mi a-mach e airson bracaist
I have been in a different world and different ages	Tha mi air a bhith ann an saoghal eadar-dhealaichte agus diofar aoisean
I will cover her hand with my table	Còmhdaichidh mi a làmh lem' bhord
I'll have my coffee while we talk	Nì mi mo chofaidh fhad ‘s a bhios sinn a’ bruidhinn
He came out and disappeared like a shooting star	Thàinig e a-mach agus chaidh e à sealladh mar rionnag seilg
I desperately needed to capture my emotions	Bha fìor fheum agam grèim fhaighinn air na faireachdainnean agam
I still think we need to improve all the time	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh gu bheil feum againn air leasachadh fad na h-ùine
I spent it with my parents, of course	Chuir mi seachad e còmhla ri mo phàrantan, gu dearbh
Soft whiskey rose	Thog uisge-beatha bog
I just haven't slept well at night	Chan eil mi dìreach air a bhith a 'cadal gu math air an oidhche
I was still deceived from then on, again, soft and beautiful color	Bha mi fhathast air mo mhealladh bhon uair sin, a-rithist, dath bog agus breagha
I can't catch my breath	Chan urrainn dhomh m’ anail a ghlacadh
I shouted until he was no longer in sight	Dh'èigh mi gus nach robh e tuilleadh san t-sealladh
The title was abandoned when the promotion closed	Chaidh an tiotal a thrèigsinn nuair a dhùin an adhartachadh
I could hear her heart	Chluinninn a cridhe
But he was not yet ready for filming	Ach cha robh e fhathast deiseil airson filmeadh
I'm used to enjoying long walks in beautiful gardens	Tha mi cleachdte ri bhith a’ faighinn tlachd à cuairtean fada ann an gàrraidhean brèagha
I would never be caught by surprise again	Cha bhithinn air mo ghlacadh le iongnadh a-rithist
I want him to understand what he did	Tha mi airson gun tuig e na rinn e
I could look no further	Cha b’ urrainn dhomh coimhead tuilleadh
I want to fly exercise on your back	Tha mi airson eacarsaich itealaich air do dhruim
You love them more than you love yourself	Tha barrachd gaol agad orra na tha gaol agad ort fhèin
I just didn’t know it	Dìreach cha robh mi eòlach air
I had a life that everyone around me was dreaming about	Bha a’ bheatha agam a bha a h-uile duine mun cuairt orm a’ bruadar
I was out and you have a pack on me	Bha mi a-muigh agus tha paca agad orm
I don’t have a particularly good hand	Chan eil làmh sònraichte math agam
I really want to cause him pain	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh pian adhbhrachadh dha
I could not find anything to contradict this woman's reasoning	Cha b’ urrainn dhomh dad a lorg a chuireadh an aghaidh reusanachadh a’ bhoireannaich seo
I felt so protected	Bha mi a’ faireachdainn cho dìonach riut
I already have a business	Tha gnìomhachas agam mu thràth
I can never hate my parents	Chan urrainn dhomh gu bràth gràin a thoirt dha mo phàrantan
I can't see this issue	Chan urrainn dhomh an gnothach seo fhaicinn
I took a break between them	Ghabh mi beagan fois eatorra
I thought he was going to pull off something amazing	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' dol a tharraing a-mach rudeigin iongantach
I can tell he wants to push it	Is urrainn dhomh innse gu bheil e airson a phutadh
My wife was with me	Bha mo bhean còmhla rium
I started running with the wrong crowd	Thòisich mi a 'ruith leis an t-sluagh ceàrr
I never heard what happened to them	Cha chuala mi a-riamh dè thachair dhaibh
I kissed her, that's it	Phòg mi i, sin agad e
I was scared to be alone at night	Bha eagal orm a bhith nam aonar air an oidhche
But nothing felt strong enough	Ach cha robh dad a’ faireachdainn gu robh e làidir gu leòr
I have to keep too many servants	Feumaidh mi cus sheirbhisich a chumail
I just wanted the girl of my dream	Bha mi dìreach ag iarraidh nighean mo bhruadar
Table according to the builder	Clàr a rèir an neach-togail
Carpet scraps can work well	Faodaidh fuigheall brat-ùrlair a bhith ag obair gu math
I am married and I am careful	Tha mi pòsta agus tha mi faiceallach
I see a face, not me	Chì mi aodann, agus chan e mise
I did that yesterday and the day before	Rinn mi sin an-dè agus an latha roimhe
I hit my head with my hand, over and over again	Bhuail mi mo cheann le mo làimh, a-rithist agus a-rithist
I got into a lot of trouble	Fhuair mi a-steach gu ìre mhath de dhuilgheadas
I do not expect a metaphor	Chan eil dùil agam metafhor
A royal baby could be born at any moment	Dh’ fhaodadh leanabh rìoghail a bhith air a bhreith aig mionaid sam bith
Sure, but he hoped there was no end, welcome	Gun teagamh, ach bha dòchas aige nach robh deireannach, fàilte
I couldn't stand it anymore	Cha b’ urrainn dhomh a sheasamh tuilleadh
I raised my eyes to meet him	Thog mi mo shùilean gus coinneachadh ris
I think they'll get smoking next game	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh iad smocadh an ath gheama
I go to my bank office	Bidh mi a’ dol don oifis agam aig a’ bhanca
I loved life and you all	Bha gaol agam air beatha agus thu uile
I was just beginning to enjoy it	Bha mi a’ tòiseachadh a’ còrdadh ris
Apparently there were four men on board	A rèir choltais bha ceathrar fhear air bòrd
I know you were just doing your job	Tha fios agam gu robh thu dìreach a’ dèanamh na h-obrach agad
Lots of stuffy finger points	Tòrr puingean meòir gun stuth
I checked to see who was calling	Rinn mi sgrùdadh gus faicinn cò bha a’ gairm
I suspect he will wake up when he mostly recovers	Tha amharas agam gun dùisg e nuair a gheibh e seachad air sa mhòr-chuid
I can't think of it	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air
I will save a lot because of it	Sàbhalaidh mi tòrr air a sgàth
I did not bother with any of these, but not eating	Cha robh dragh agam air aon dhiubh sin, ach gun a bhith ag ithe
I held myself accountable	Chùm mi mi fhìn cunntachail
I couldn't go down on myself either	Cha b’ urrainn dhomh a dhol sìos orm fhìn cuideachd
I like a lot of things about it	Is toil leam tòrr rudan mu dheidhinn
Homer tells his son that he will lose	Tha Homer ag innse dha mhac gun caill e
I meet so few interested young people	Bidh mi a’ coinneachadh ri cho beag de dhaoine òga aig a bheil ùidh
Just not sure	Dìreach cha robh mi cinnteach
A boy was swept ashore	Chaidh gille a sguabadh air tìr
I didn’t want to be given up	Cha robh mi airson a bhith air mo thoirt seachad
I looked over my shoulder one last time	Thug mi sùil thairis air mo ghualainn aon turas mu dheireadh
A situation like this is unparalleled in the world	Tha suidheachadh mar seo gun samhail san t-saoghal
I was expecting to return just as I always had	Bha mi an dùil tilleadh air ais dìreach mar a bha mi a-riamh
I was feeling really bad but we could have made it worse	Bha mi a’ faireachdainn gu math dona ach dh’ fhaodadh sinn a bhith air dèanamh na bu mhiosa
I cried out to him, but he did not answer	Ghlaodh mi ris, ach cha do fhreagair e
I had refused to do so	Bha mi air diùltadh sin a dhèanamh
I think he knew the battles and my journey	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh fios aige air na blàran agus mo thuras
A shadow of black was then pushed over her skin	Chaidh faileas de dhubh a bhruthadh thairis air a craiceann an uairsin à sealladh
I also know you need to be pushed	Tha fios agam cuideachd gum feum thu a bhith air do phutadh
I did not recognize him	Cha do dh'aithnich mi e
I turned my gaze down to my feet	Thionndaidh mi mo shealladh sìos gu mo chasan
I go back to childhood	Tha mi a 'dol air ais gu òige
I have things to do here	Tha rudan agam ri dhèanamh an seo
I had my own room back to myself	Bha an rùm agam fhìn air ais dhomh fhìn
I remember asking for help	Tha cuimhne agam a bhith ag iarraidh cuideachadh
I can't be around my friends right now	Chan urrainn dhomh a bhith timcheall mo charaidean an-dràsta
I could barely eat	Is gann gum b’ urrainn dhomh ithe
I was even struggling to breathe	Bha mi a’ strì eadhon ri anail a tharraing
I thought you meant what your letter said	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh thu a’ ciallachadh na thuirt an litir agad
I needed her to get to know me	Bha feum agam oirre gus eòlas fhaighinn orm
I did not touch the rod again that day	Cha do bhean mi ris an t-slat a-rithist an latha sin
I had to stay out of it	Dh'fheumadh mi fuireach a-mach às
A lantern was lit and they went inside	Chaidh lanntair a lasadh agus chaidh iad a-staigh
I can't miss it now	Chan urrainn dhomh a chall a-nis
I did not want to confirm the minute motion	Cha robh mi airson an gluasad mionaidean a dhearbhadh
I want you to think of a rock in your mind	Tha mi airson gun smaoinich thu air creag nad inntinn
I see it having to be hard work	Tha mi a’ faicinn gum feum gur e obair chruaidh a th’ ann
I feel ashamed	Tha mi a’ faireachdainn masladh
I also budget my batteries	Bidh mi cuideachd a’ buidseit na bataraidhean agam
The sound of ashes filled the night	Bha fuaim luaith a' lionadh na h-oidhche
A cold wave of thoughts lifted my mind	Thog tonn fuar de smuaintean tromham
I ran over and touched one of them	Ruith mi a-null agus bhean mi ri fear dhiubh
I have some ideas about what you mean	Tha beagan bheachdan agam mu na tha thu a’ mìneachadh
Soon other sanctions followed	Goirid lean smachd-bhannan eile
I returned the blade over someone else's neck	Thill mi an lann thar amhaich fear eile
Conversation much better than he had just experienced	Còmhradh tòrr nas fheàrr na na bha e dìreach air eòlas fhaighinn
I couldn't be strong	Cha b’ urrainn dhomh a bhith làidir
I mean, just look at yourself now	Tha mi a’ ciallachadh, dìreach coimhead ort fhèin a-nis
I went for a second opinion	Chaidh mi airson dàrna beachd
I almost stopped holding it	Cha mhòr nach do stad mi ga chumail
I thought it was my fault though	Bha mi a’ smaoineachadh gur e mo choire a bh’ ann ge-tà
A man with whom she could be angry	Fear leis am faodadh i a bhith fiadhaich leis
I hope you stop often	Tha mi an dòchas gun stad thu gu tric
I want the same thing	Tha mi ag iarraidh an aon rud
I also drank several cups of coffee	Dh’òl mi grunn chupan cofaidh cuideachd
I am hostile here with you	Tha mi nam nàimhdeas an seo còmhla riut
I could see the sad look on her face	Bha mi a’ faicinn sealladh draghail air a h-aodann
I'm researching that now	Tha mi a’ dèanamh rannsachadh air sin a-nis
I guess it would be my soundboard	Tha mi creidsinn gum biodh e na bhòrd-fuaim agam
I would leave one job and jump into another	Bhithinn a’ fàgail aon obair agus a’ leum a-steach gu dreuchd eile
I went in for a drink	Chaidh mi a-staigh airson deoch
I will torment you out of it	cràidhidh mi mach uait e
I felt like she had something on her mind	Bha mi a’ faireachdainn mar gu robh rudeigin aice air a h-inntinn
I wanted to take everything in stride	Bha mi airson a h-uile càil a ghabhail gu slaodach
I have to go home to my friends	Feumaidh mi a dhol dhachaigh gu mo charaidean
I did not know what time of day it was	Cha robh fios agam dè an uair den latha a bh’ ann
I hope we have time for a desert	Tha mi an dòchas gum bi ùine againn airson fàsach
I was responsible for his accident	Bha mi an urra ris an tubaist aige
I was aware of the people around me	Bha mi mothachail air na daoine mun cuairt orm
I was the first one in our area	B 'e mise a' chiad fhear anns an sgìre againn
I doubt if we can get through the truck	Tha mi teagmhach an tèid againn air an làraidh fhaighinn troimhe
I see three opportunities	Tha mi a’ faicinn trì cothroman
I used to go out and look at them	B’ àbhaist dhomh a dhol a-mach agus coimhead orra
I was angry with her because she had left us	Bha fearg orm rithe oir bha i air ar fàgail
I only have five blocks to walk	Chan eil agam ach còig blocaichean a choiseachd
I said you would do anything you wanted	Thuirt mi gun dèanadh tu rud sam bith a bha thu ag iarraidh
I had no previous work experience	Cha robh eòlas obrach sam bith agam roimhe
I need to find something more	Feumaidh mi rudeigin a bharrachd a lorg
I was going out of my mind	Bha mi a 'dol a-mach às mo inntinn
I sit on his left	suidhidh mi air a làimh chlì
I look up in confusion as he laughs	Bidh mi a’ coimhead suas ann an troimh-chèile fhad ‘s a tha e a’ gàireachdainn
I felt perfect for the first time in weeks	Bha mi a’ faireachdainn coileanta airson a’ chiad uair ann an seachdainean
I looked across the ocean, gathering faces	Choimhead mi thairis air a’ chuan chruinnichte aghaidhean
I had to run to keep up	B’ fheudar dhomh ruith airson cumail suas
I already knew the poem for me	Bha mi eòlach air an dàn dhomh mu thràth
I was never just with someone for sex	Cha robh mi a-riamh dìreach le cuideigin airson gnè
I was amazed at how good the back garden looked	Chuir e iongnadh orm, ged a bha cho math sa bha an gàrradh cùil a’ coimhead
I even thought about doing it again	Bha mi eadhon a’ smaoineachadh air a dhèanamh a-rithist
I looked at him in surprise	Thug mi sùil air le iongnadh
I had difficulty breathing for a few seconds	Bha e duilich dhomh anail a tharraing airson beagan dhiog
I'm going to the forest	Tha mi a’ dol a dhol dhan choille
I tell you we were just lucky last night	Tha mi ag innse dhut gu robh sinn dìreach fortanach a-raoir
He stayed on the record for another week	Dh'fhuirich e air a' chlàr airson seachdain eile
I didn’t want to get away from her either	Cha robh mi airson falbh bhuaipe cuideachd
I was feeling a little sick	Bha mi a’ faireachdainn rud beag tinn
I know this is not all	Tha fios agam nach e seo a h-uile dad
I was just learning about my people	Bha mi dìreach ag ionnsachadh mu na daoine agam
It was a pleasure to be out of the building	Bha e na thoileachas dhomh a bhith a-mach às an togalach
I felt a lot closer to him	Bha mi a’ faireachdainn tòrr nas fhaisge air
I recognize how he says the words	Tha mi ag aithneachadh mar a tha e ag ràdh na faclan
I am not a reasonable threat	Chan eil mi na chunnart iomchaidh
I can't do it all for you	Chan urrainn dhomh a h-uile càil a dhèanamh dhut
I sat quietly and they comforted each other	Shuidh mi gu sàmhach agus iad a’ toirt comhfhurtachd dha chèile
I clean my throat and they both turn to me	Bidh mi a’ glanadh m’ amhach agus bidh iad le chèile a’ tionndadh thugam
We all went a little too far	Chaidh sinn uile beagan ro fhada
I just want to tell people about magic	Tha mi dìreach airson innse dha daoine mu draoidheachd
I stopped and turned against him	Stad mi agus thionndaidh mi na aghaidh
I am your little sister	Is mise do phiuthar bheag
I asked them not to tell you	Dh'iarr mi orra gun innse dhut
I came out of the bathroom	Thàinig mi a-mach às an taigh-ionnlaid
I remembered this one	Chuimhnich mi air an fhear seo
I did not enjoy dealing with the animals later	Cha robh e na thoileachas dhomh a bhith a’ dèiligeadh ris na beathaichean as fhaide air adhart
I knew it was all for show	Bha fios agam gu robh e uile airson taisbeanadh
I thought that was it	Bha mi a’ smaoineachadh gur e sin a bh’ ann
I would rather leave it in the hands of God	B’ fheàrr leam fhàgail ann an làmhan Dhè
It is worth winning a three point management period	Is fhiach buannachadh ùine riaghlaidh trì puingean
I knew where he was going	Bha fios agam càit an robh e a’ dol
I paused on the stairs	Chuir mi dàil air an staidhre
I think that basic energy is still alive	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil an spionnadh bunaiteach sin fhathast beò
I had never felt freer in my life though	Cha robh mi a-riamh air faireachdainn nas saor nam bheatha ge-tà
I avoided the questions	Sheachain mi na ceistean
I was the one who put it on them	B'e mise a chuir a-mach e orra
I'm afraid it's too late for him	Tha eagal orm gu bheil e a’ fàs ro fhadalach dha
A thousand dollars awaited his response	Bha mìle dolar a’ feitheamh ris an fhreagairt aige
I was so tired of blood	Bha mi cho sgìth de fhuil
I was horrified for him	Bha mi uamhasach dha
A smile shaped his lips, and he leaned forward	Thug gàire cumadh air a bhilean, agus chrom e air adhart
I love drawing people	Is toil leam a bhith a’ tarraing dhaoine
I burst out laughing too	Bhris mi a-mach a’ gàireachdainn cuideachd
I really appreciate that education	Tha mi a’ cur luach air ifrinn an fhoghlaim sin
I just wanted to take a look at it	Bha mi dìreach airson sùil a thoirt oirre
I despise iniquity	Tha mi a’ dèanamh tàir air an aingidheachd
A month later, they made the call	Mìos an dèidh sin, rinn iad a 'ghairm
I was wearing boots for work	Bha bòtannan orm airson obair
I had everything left	Bha mi a h-uile rud a bha air fhàgail
I like it when she says that	Is toil leam e nuair a tha i ag ràdh sin
I take vitamins every morning	Bidh mi a 'toirt vitamain gach madainn
Maybe I can get another drink	Is dòcha gum faigh mi deoch eile
I had to shout to hear it	B’ fheudar dhomh èigheach airson a chluinntinn
I woke up again and went out	Dhùisg mi a-rithist agus chaidh mi a-mach
Motivational energy struck him	Bhuail spionnadh brosnachaidh e
I believe we miss each other so badly	Tha mi creidsinn gu bheil sinn ag ionndrainn a chèile cho dona
I feed you and buy you nice clothes	Bidh mi gad bhiadhadh agus a’ ceannach aodach snog dhut
I could barely hear the blood flowing through my ears	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh an fhuil a chluinntinn a’ sruthadh tro mo chluasan
The latter two are not open to the public	Chan eil an dithis mu dheireadh seo fosgailte don phoball
A computer can help like this	Faodaidh coimpiutair cuideachadh mar seo
I told myself it would get easier over time	Thuirt mi rium fhìn gum fàsadh e nas fhasa thar ùine
I believe and trust what you say	Tha mi creidsinn agus earbsa anns na tha thu ag ràdh
I just had to find it	Cha robh agam ach a lorg
I believe that this is a form of that	Tha mi creidsinn gur e seo cruth de sin
I need to work on that spell again	Feumaidh mi obair air a’ gheasa sin a-rithist
The expected completion eventually fell	Thuit an crìochnachadh ris an robh dùil air dheireadh
I have a picture, that's it	Tha dealbh agam, sin e
I will make my way towards that	Bidh mi a’ dèanamh mo shlighe a dh’ionnsaigh sin
I always felt small and invisible	Bha mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn beag agus neo-fhaicsinneach
A lot of shit went down tonight	Chaidh tòrr shit sìos a-nochd
I heard you very clearly	Chuala mi thu gu math soilleir
I turned it all down	Thionndaidh mi sìos e uile
I can’t tell my kids to get to the sun	Chan urrainn dhomh innse dha mo chlann faighinn chun na grèine
I would be thirsty	Bhiodh am pathadh orm
I broke my teeth and washed my face	Bhris mi m’ fhiaclan agus nigh mi m’ aghaidh
The sadness of their hearts was felt	Bhathar a’ faireachdainn bròn nan cridheachan
A footballer may be helpful	Is dòcha gum bi fear-coise feumail
I'll talk to you later	Bruidhnidh mi riut nas fhaide air adhart
I almost ran my fingers through it	Cha mhòr nach do ruith mi mo chorragan troimhe
I just need a minute to get used to it	Chan eil a dhìth orm ach mionaid airson fàs cleachdte ris
I really needed someone to talk to	Bha fìor fheum agam air cuideigin airson bruidhinn ris
I have three amazing children	Tha triùir chloinne iongantach agam
But someone was still threatening to sue	Ach bha cuideigin fhathast a’ bagairt cùis-lagha a dhèanamh
I could hardly speak	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh bruidhinn
I tried to focus on keeping the same rhythm	Dh’ fheuch mi ri fòcas a chuir air an aon ruitheam a chumail
I like to have a moral compass again	Is toil leam combaist moralta a bhith agam a-rithist
I sighed and walked slowly up to our bedroom	Rinn mi osna agus choisich mi gu slaodach suas chun t-seòmar-cadail againn
I like working in my room too	Is toil leam a bhith ag obair anns an t-seòmar agam cuideachd
He sat quietly over his body	Shuidhich socair shìtheil thairis air a chorp
I tried to be a worthy son of sacrifices like that	Dh'fheuch mi ri bhith na mhac airidh air ìobairtean mar sin
I'll give them back to you	Bheir mi air ais dhut iad
I counted it eight times in that short piece	Chunnt mi e a’ tachairt ochd tursan anns a’ phìos ghoirid sin
I have not eaten much today	Chan eil mi air mòran ithe an-diugh
I felt uncomfortable, remembering the morning before	Bha mi a 'faireachdainn mì-chofhurtail, a' cuimhneachadh air a 'mhadainn roimhe
I spent a lot of time living rough	Chuir mi seachad tòrr ùine a’ fuireach garbh
I would put that back right away	Chuirinn air ais sin sa bhad
The remainder was taken from smaller grants	Chaidh an còrr a thogail bho thabhartasan nas lugha
I hope there will be no problems	Tha mi an dùil nach bi duilgheadasan ann
I still wanted to meet her	Bha mi fhathast airson coinneachadh rithe
I would love to work together	Bu toil leam a bhith ag obair còmhla
She loves to throw around her weight anytime	Is toigh leatha a bhith a 'tilgeil timcheall a cuideam aig àm sam bith
I am called to holiness	Tha mi air mo ghairm gu naomhachd
I have no particular hunter consciousness	Chan eil mothachadh sealgair sònraichte agam
I didn’t know they were gay	Cha robh fios agam gu robh iad gay
I can't get used to it	Chan urrainn dhomh fàs cleachdte ris
The first seven passed without comment	Chaidh a’ chiad seachdnar seachad gun bheachd sam bith
Long view but may work	Sealladh fada ach is dòcha gun obraich e
I looked into the hallway	Choimhead mi a-steach don trannsa
I think she even started to relax	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thòisich i eadhon air fois a ghabhail
I was among those selected for work	Bha mi am measg an fheadhainn a chaidh a thaghadh airson obair
I want to show you a few things	Tha mi airson beagan rudan a shealltainn dhut
I know that's a bad word for you	Tha fios agam gur e droch fhacal a tha sin dhut
I could feel everything she learned	Bha mi a’ faireachdainn a h-uile dad a dh’ ionnsaich i
I looked at the rich crowd around me	Thug mi sùil air an t-sluagh bheairteach mun cuairt orm
I was really looking forward to hearing this story	Bha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ris an sgeulachd seo a chluinntinn
I was not ready for them	Cha robh mi deiseil air an son
I know this is not news to most of you	Tha fios agam nach e naidheachd a tha seo don mhòr-chuid agaibh
I want to know that this is done	Tha mi airson faighinn a-mach gu bheil seo air a dhèanamh
I could hardly put them down	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh an cur sìos
I mean, we know how strong it is	Tha mi a’ ciallachadh, tha fios againn cho làidir sa tha e
I will not be gone so long	Cha bhi mi air falbh cho fada
I've seen reflections move in the dark	Tha mi air faileasan fhaicinn a’ gluasad anns an dorchadas
I can give you a list	Is urrainn dhomh liosta a thoirt dhut
I suppose you would not know such things	Tha mi creidsinn nach biodh fios agad air rudan mar sin
I prefer to kill them this way	Is fheàrr leam am marbhadh san dòigh seo
I knew he was going to kill me	Bha fios agam gu robh e a’ dol gam mharbhadh
An awning entered the entrance to the cave	Chaidh sgàile a-steach do dhoras na h-uamha
I went into the same building that was standing	Chaidh mi a-steach don aon togalach a bha na sheasamh
I knew in that look that he was a man	Bha fios agam sa bhad gur e duine a bh’ ann
I can secure my home loan comfortably	Is urrainn dhomh an iasad dachaigh agam a dhèanamh tèarainte gu comhfhurtail
I need time to work this out	Feumaidh mi ùine airson seo obrachadh a-mach
He was also honored by foreign governments	Fhuair e cuideachd urram bho riaghaltasan cèin
I have another one to go	Tha fear eile agam ri dhol
I just can't get over some people's worries	Chan urrainn dhomh dìreach faighinn thairis air iomagain cuid de dhaoine
I could hear the owner trying hard to silence them	Bha mi a’ cluinntinn an sealbhadair a’ feuchainn gu cruaidh ri an sàmhach
They never released the series to home video	Cha do leig iad a-riamh an t-sreath gu bhidio dachaigh
I do not want to be here	Chan eil mi airson a bhith an seo
I finally found a wall and stood up	Lorg mi balla mu dheireadh agus sheas mi
I saw the people walking by	Chunnaic mi na daoine a’ coiseachd seachad
I recognize it easily	Tha mi ga aithneachadh gu furasta
Status he was willing to achieve	Inbhe air an robh e deònach a choileanadh
I bought the apartment building on a whim	Cheannaich mi an togalach àros air spionnadh
I didn't even see them to bury them	Chan fhaca mi eadhon iad gus an tiodhlacadh
A book was lying on the table next to the sofa	Bha leabhar na laighe air a’ bhòrd ri taobh an t-sòfa
I like that kind of human weakness in character	Is toil leam an seòrsa laigse daonna sin ann an caractar
I feel so anxious about it	Tha mi a’ faireachdainn cho iomagaineach mu dheidhinn
I will take the first course	Bheir mi a’ chiad chùrsa
I was just a musician	Cha robh annam ach neach-ciùil
I remembered the first time she saw a whale	Chuimhnich mi a’ chiad uair a chunnaic i muc-mhara
I also deal with car lock keys	Bidh mi cuideachd a’ dèiligeadh ri iuchraichean glaiste ann an càraichean
I hadn’t even let his hand slip from me	Cha robh mi eadhon air leigeil le a làmh sleamhnachadh bhuam
I'm leaving them at this point	Tha mi a’ dol gam fàgail aig an ìre seo
I had not fed in two days	Cha robh mi air biadhadh ann an dà latha
I felt a lot stronger and a lot better	Bha mi a’ faireachdainn tòrr nas làidire agus tòrr nas fheàrr
But the party seems pretty big	Ach tha coltas gu bheil am pàrtaidh gu math mòr
I have seen and heard enough	Chunnaic agus chuala mi gu leòr
I look forward to the success of it	Tha mi a’ sireadh an t-soirbheachais a thig às
I was struggling with it	Bha mi a’ strì ris
A fork in the path led that way	Bha forc san t-slighe a’ stiùireadh an taobh sin
I kept track of my watch as it did	Chùm mi sùil air an uaireadair agam mar a rinn e
I wouldn't let it get under my skin	Cha leigeadh mi leis a dhol fo mo chraiceann
But there are not enough of these women	Ach chan eil gu leòr de na boireannaich sin ann
I was greeted with great kindness	Fhuair mi fàilte le mòr chaoimhneas
I couldn't believe how many rooms there were	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cia mheud seòmar a bha ann
I want to marry her and I hope so	Tha mi airson a pòsadh agus tha mi an dòchas gum bi
I feel exhausted	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mi air mo shàrachadh
I watch it, over and over again	Bidh mi ga choimhead, a-rithist is a-rithist
I had no idea what my twin would say	Cha robh dragh sam bith orm dè a chanadh mo chàraid
Feeling very uneasy to say the least	Faireachdainn gu math an-fhoiseil a ràdh co-dhiù
I did not have much to say about that	Cha robh mòran agam ri ràdh mu dheidhinn sin
A separate form should be completed for each application	Bu chòir foirm air leth a lìonadh airson gach iarrtas
I don't see any content or lack of content	Chan eil mi a’ faicinn susbaint no dìth susbaint
I want this to be handled by the book	Tha mi airson gun tèid seo a làimhseachadh leis an leabhar
I looked out the stairs	Choimhead mi a-mach air an staidhre
I was silent, and as they were	Bha mi sàmhach, agus mar a bha iad
I was never called	Cha deach mo ghairm a-riamh
A small crowd gathered around his table	Bha sluagh beag a' cruinneachadh timcheall a bhùird
I would go anywhere with you	Bhithinn a’ dol a dh’àite sam bith còmhla riut
It was just too early	Bha e dìreach fada ro thràth
I believe in free will	Tha mi a' creidsinn ann an saor-thoil
I needed to know what lay ahead	Dh'fheumadh fios a bhith agam dè a bha romhainn
I had forgotten the trail	Bha mi air an t-slighe a dhìochuimhneachadh
I started filling it in on what had happened	Thòisich mi ga lìonadh a-steach air na bha air tachairt
I couldn't move, I couldn't breathe	Cha b’ urrainn dhomh gluasad, cha b’ urrainn dhomh anail a tharraing
I wait in the car and inspect the house	Bidh mi a’ feitheamh anns a’ chàr agus a’ sgrùdadh an taighe
I can buy locks, and guns for that	Is urrainn dhomh glasan, agus gunnaichean a cheannach airson sin
It will thus take you away	Bidh e mar sin gad thoirt air falbh
I heard him come in last night	Chuala mi e tighinn a stigh an raoir
I also knew they were honest	Bha fios agam cuideachd gu robh iad onarach
I could call or send an email	B’ urrainn dhomh fios a chuir no post-d a chuir
I can't pull myself up	Chan urrainn dhomh mi fhìn a tharraing suas
I warn her of silence	Bidh mi a’ toirt rabhadh dhi airson sàmhchair
I have to throw it out	Feumaidh mi a thilgeil a-mach
I know you will do well	Tha fios agam gun dèan thu gu math
No light shone on her	Sheall aon solas oirre
I look out for anything in particular	Bidh mi a’ coimhead a-mach air rud sam bith gu sònraichte
I would hurry and tear it to pieces	Dhèanadh mi cabhag agus reubainn e gus a chrìochnachadh
Nothing necessarily changes	Chan eil dad riatanach ag atharrachadh
I ran my finger along one of those rivers	Ruith mi mo mheur ri taobh aon de na h-aibhnichean sin
I see three more towers appearing red	Chì mi trì tùir eile a’ nochdadh dearg
I haven't even seen a shadow down here for years	Chan fhaca mi eadhon sgàil shìos an seo airson bhliadhnaichean
I wanted to stay here	Bha mi airson fuireach an seo
I would have no control over you as lord	Cha bhiodh smachd agam ort mar thighearna
I can finish my part	Is urrainn dhomh mo phàirt a chrìochnachadh
I was amazed at how the meeting went	Chuir e iongnadh orm mar a chaidh a’ choinneamh
Amazing find, young man	Lorg iongantach, fear òg
I was deep in meditation as I got my morning exercise	Bha mi domhainn ann am meòrachadh fhad ‘s a bha mi a’ faighinn mo eacarsaich maidne
I know there is nothing behind us but shaving	Tha fios agam nach eil dad air ar cùlaibh ach bearradh
I was definitely damned hopefully	Bha mi air mo dhamnadh gu cinnteach an dòchas
I opened the door and looked around	Dh’ fhosgail mi an doras agus sheall mi mun cuairt
I open the package, and I'm right	Bidh mi a’ fosgladh a’ phacaid, agus tha mo bharail ceart
A calm and highly regarded reader	Leughadair socair agus air a mheas gu mòr
I will advise them when they arrive	Cuiridh mi comhairle riutha nuair a ruigeas iad
I watched as they beat me to death	Choimhead mi agus iad gam bhualadh gu bàs
I can't think of anything to do	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air dad ri dhèanamh
Its density is unknown	Chan eil fios air a dùmhlachd
I should not look like this	Cha bu chòir dhomh coimhead mar seo
I miss my fruit in the morning	Bidh mi ag ionndrainn mo mheasan sa mhadainn
I can't get enough of how you taste	Chan urrainn dhomh gu leòr fhaighinn de mar a tha thu a’ blasad
I hated this word now	Bha gràin agam air an fhacal seo a-nis
I get weird scenes about you	Bidh mi a’ faighinn seallaidhean neònach mu do dheidhinn
I plan to upgrade my equipment right now	Tha mi an dùil an uidheamachd agam ùrachadh an-dràsta
I also had a choice	Bha roghainn agam anns a’ chùis cuideachd
I had plenty of work for him	Bha obair gu leòr agam dha
I just had to kill him	Cha robh agam ach a mharbhadh
I fixed my eyes on his time	Chuir mi mo shùilean air an àm aige
I could always count on you	B’ urrainn dhomh an-còmhnaidh cunntadh ort
I was happy for my armed men	Bha mi toilichte airson na fir armaichte agam
I walked up the stairs and took a knife from the drawer	Choisich mi suas an staidhre ​​​​agus thug mi sgian bhon drathair
I ask him if he feels better	Bidh mi a’ faighneachd dha a bheil e a’ faireachdainn nas fheàrr
A dead man will make a poor servant	Nì duine marbh seirbhiseach bochd
I will cover all costs	Còmhdaichidh mi na cosgaisean uile
I gave three views as we crossed the great room	Thug mi trì seallaidhean seachad agus sinn a’ dol tarsainn an t-seòmair mhòir
I didn't see any sensation in my eyes	Chan fhaca mi faireachdainn sam bith na sùilean idir
I did not apologize but I gratefully accepted his apology	Cha do ghabh mi mo leisgeul ach ghabh mi ris a leisgeul gu taingeil
I ran a finger down the column	Ruith mi meur sìos an colbh
I felt very disappointed	Bha mi a’ faireachdainn gu math diombach
The show is never the same twice	Chan eil an taisbeanadh a-riamh mar an ceudna dà uair
I went into the bar and looked around	Chaidh mi a-steach don bhàr agus choimhead mi timcheall
I urge you to restrict them again	Bidh mi ag iarraidh ort an cuingealachadh a-rithist
I still know where you live	Tha fios agam fhathast càit a bheil thu a' fuireach
I may have to steal it	’S dòcha gum feum mi a ghoid
I would not like to be burned by my own people	Cha bu toil leam a bhith air mo losgadh leis na daoine agam fhìn
I try to download a file	Bidh mi a 'feuchainn ri faidhle a luchdachadh sìos
I think that's a good idea for a show	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a tha sin airson taisbeanadh
I feel in the air	Tha mi a’ faireachdainn san adhar
I left school after the death of my parents	Dh’fhàg mi an sgoil às deidh bàs mo phàrantan
I was completely wrong to feel weird about it	Bha mi gu tur ceàrr a bhith a’ faireachdainn neònach mu dheidhinn
I will take you to the healing woman	Bheir mi thu chun a 'bhoireannach leigheis
I was not in the right mind	Cha robh mi nam inntinn cheart
I continued, looking closer	Lean mi air adhart, a 'coimhead nas fhaisge
Weak foundation and the whole building will collapse	Bun-stèidh lag agus tuitidh an togalach gu lèir
I stopped, trying to identify his tone	Stad mi, a’ feuchainn ris an tòn aige aithneachadh
I never quit work	Cha do chuir mi a-riamh dheth obair
They are closely related	Tha dlùth-cheangal eatorra
A few vessels fell somewhere and broke	Thuit beagan shoithichean an àiteigin agus bhris iad
Several cattle heads were killed by the storm	Chaidh grunn chinn chruidh a mharbhadh leis an stoirm
I start by saying her name, and then she realizes she's asleep	Tòisichidh mi ag ràdh a h-ainm, agus an uairsin tuigidh i gu bheil i na cadal
I was waiting for his next question	Bha mi a’ feitheamh ris an ath cheist aige
I couldn't get rid of her either	Cha b' urrainn dhomh cur às dhi cuideachd
I was familiar with the restaurant	Bha mi eòlach air an taigh-bìdh
A flight attendant had also turned her head	Bha neach-frithealaidh itealain air a ceann a thionndadh cuideachd
This incident has attracted thousands of people marching in protest	Tharraing an tachartas seo na mìltean a’ caismeachd mar ghearan
The pass from the middle was low	Bha am pas bhon mheadhan ìosal
I shared that view once	Roinn mi an sealladh sin aon uair
I can't wait to buy it again	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a cheannach a-rithist
I owed her a great deal	Bha fiachan mor agam oirre
I think they could tell	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhaibh innse
I would do anything to feel the sunlight again	Bheirinn rud sam bith airson solas na grèine a mhothachadh a-rithist
I have had three heart attacks and a heart surgery	Tha mi air trì grèim-cridhe agus lèigh-lann cridhe fhaighinn
I can take care of myself	Is urrainn dhomh aire a thoirt dhomh fhìn
I went over it last week and tore it apart	Bidh mi a’ dol thairis air an t-seachdain sa chaidh agus ga reubadh às a chèile
I laugh and slap my legs over my bed	Bidh mi a 'gàireachdainn agus a' sgoltadh mo chasan thairis air mo leabaidh
I was worried that they had stayed safe and hidden	Bha dragh orm gun robh iad air fuireach sàbhailte agus falaichte
Lots of work though	Tòrr obair ge-tà
I was never good at the sweetheart thing	Cha robh mi a-riamh math air an rud leannan
I search everywhere, but I can't find them	Bidh mi a’ sgrùdadh anns a h-uile àite, ach chan urrainn dhomh an lorg
A male hero put out a challenge out of the night	Chuir gaisgeach fireann a-mach dùbhlan a-mach às an oidhche
I went a little further to check your posts	Chaidh mi beagan nas fhaide gus na puist agad a sgrùdadh
I was scared out of my senses	Bha an t-eagal orm a-mach às mo thuigse
You just have to be amazing	Feumaidh tu dìreach a bhith iongantach
I wanted to call the embassy	Bha mi airson an ambasaid a ghairm
I couldn't put my finger on it	Cha b’ urrainn dhomh mo mheur a chuir air
I remembered getting it attractive in a subtle way	Chuimhnich mi a bhith ga fhaighinn tarraingeach ann an dòigh seòlta
The program also discusses popular culture	Anns a’ phrògram cuideachd tha iomradh air cultar mòr-chòrdte
I didn't think things were that bad	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh cùisean cho dona
I turned and smiled at him	Thionndaidh mi agus rinn mi gàire air
I'm in the last group	Tha mi anns a’ bhuidheann mu dheireadh
I have not seen beauty until today	Chan fhaca mi bòidhchead gus an latha an-diugh
I looked around the unlit room strangely	Choimhead mi timcheall an t-seòmair gun lasadh gu neònach
I had to act fast	B’ fheudar dhomh a dhol an gnìomh gu sgiobalta
I can't wait to read more	Chan urrainn dhomh feitheamh gus barrachd a leughadh
I was paning and I had a red face	Bha mi a’ panadh agus aghaidh dearg orm
I know how much you miss them, but wait	Tha fios agam dè cho mòr 'sa tha thu gan ionndrainn, ach fuirich
I tried it last night	Dh’ fheuch mi e a-raoir
I think you really look like me, now	Tha mi a’ creidsinn gu bheil thu dha-rìribh coltach riumsa, a-nis
I was scared that something terrible had happened to her	Bha an t-eagal orm gun do thachair rudeigin uamhasach dhi
I hated to be looked at	Bha gràin agam air a bhith air mo choimhead
I did not want that strange time of walking past them	Cha robh mi airson gum biodh an t-àm neònach sin de choiseachd seachad orra
I always felt that feeling was more important than thinking	Bha mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn gu robh faireachdainn nas cudromaiche na smaoineachadh
I had never been bothered by the day of my life	Cha robh mi a-riamh air mo shàrachadh latha nam bheatha
I used to talk to your dad about leaving	Bhithinn air bruidhinn ri d’ athair mu bhith a’ falbh
I mean, you could hurt me	Tha mi a’ ciallachadh gum faodadh tu mo ghortachadh
I work as a software developer	Tha mi ag obair mar leasaiche bathar-bog
I haven't slept much through the night	Chan eil mi air a bhith a’ cadal tron ​​oidhche mòran
I heard one of the children cry twice	Chuala mi aon den chloinn a 'caoineadh dà uair
I will get to know your family	Cuiridh mi eòlas air do theaghlach
It never really started	Cha do thòisich e a-riamh dha-rìribh
You have to dig it deeper	Feumaidh tu a chladhach nas doimhne
I will protect your friend, boy	Dìonaidh mi do charaid, a bhalaich
I'm sure there are others	Tha mi cinnteach gu bheil feadhainn eile ann
A style I only created with the world	Stoidhle nach do chruthaich mise ach leis an t-saoghal
I did not bother them at all	Cha do chuir mi dragh sam bith orra
I will not break down in his presence	Cha bhris mi sìos 'na làthair
I pick up the other drinks from the first album	Bidh mi a’ togail na deochan eile bhon chiad chlàr
Oh wife, ask yourself	O bhean, faighnich thu fhèin
To date, I have never received a response from the boy	Cha d’ fhuair mi a-riamh freagairt sam bith bhon ghille gus an latha an-diugh
Only a few hours of training a day is worthless	Chan eil ach beagan uairean a thìde de thrèanadh san latha gun dad
I looked around, and there was no one	Choimhead mi mun cuairt, agus cha robh duine ann
I will not allow anyone else to smoke in the flat either	Cha leig mi le duine sam bith eile smocadh san flat nas motha
I don't get any more oil on his skin	Chan fhaigh mi tuilleadh ola air a chraiceann
A brief shock caught me	Ghlac clisgeadh goirid mi
I could feel her drawn to me	B’ urrainn dhomh mothachadh gun robh i air a tarraing thugam
There are two things that concern me	Tha dà rud a’ cur dragh orm
I know you would do just about anything for him	Tha fios agam gun dèanadh tu dìreach rud sam bith dha
I believe you, though	Tha mi gad chreidsinn, ge-tà
I see things in the middle of the day	Chì mi rudan ann am meadhan an latha
I can see the nostalgia in your eyes	Chì mi an cianalas nad shùilean
I had a hard time getting there again	Bha ùine chruaidh agam a ruighinn a-rithist
I think it will be clear to her later	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e soilleir rithe nas fhaide air adhart
I had brothers, clever boys	Bha bràithrean agam, balaich seòlta
I found it to be true in my case	Fhuair mi a-mach gu robh e fìor anns a 'chùis agam
I really like dresses	Is toil leam dreasaichean gu mòr
I live with the high ones	Bidh mi a 'fuireach còmhla ris an fheadhainn a tha àrd
I didn't see the need to fight him	Chan fhaca mi feum a bhith a’ sabaid ris
I have only heard parts of their plan	Cha chuala mi ach pàirtean den phlana aca
I know how he would feel about it, though	Tha fios agam ciamar a bhiodh e a’ faireachdainn mu dheidhinn, ge-tà
It does this in three main ways	Bidh i a’ dèanamh seo ann an trì prìomh dhòighean
Guess what	Saoil dè bh’ ann
Anxious thought crossed my mind	Bha smuain draghail a’ dol thairis air inntinn
I found the beer in the stock	Fhuair mi an lionn anns an stoc
I opened the screen door	Dh’ fhosgail mi doras an sgrion
I told him he would make it out or stop	Thuirt mi ris gun dèanadh e a-mach e no sgur
I read this story with pleasure	Leugh mi an sgeulachd seo le toileachas
I never really enjoyed it	Cha do chòrd e rium gu mòr a-riamh
I have to go like that, anyway	Feumaidh mi falbh mar sin, co-dhiù
I should have defended it more carefully	Bu chòir dhomh a bhith air a dhìon nas faiceallach
I think people need to take a stand	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum daoine seasamh a ghabhail
I hit a nerve though	Bhuail mi nerve ge-tà
I look forward to guiding us through this journey	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith gar stiùireadh tron ​​turas seo
I saw him there this morning	Chunnaic mi an sin e madainn an-diugh
They have saved hundreds of lives	Tha iad air ceudan de bheatha a shàbhaladh
All of this is now done electronically	Tha seo uile air a dhèanamh a-nis gu dealanach
I wish I could learn makeup from you one day	Tha mi a’ guidhe gun ionnsaich mi makeup bhuat latha air choireigin
I didn't expect to feel anything for her	Cha robh dùil agam a bhith a’ faireachdainn dad dhi
All I had to do was play the game for me	Cha robh agam ach an geama a chluich dhòmhsa
He always upheld his innocence	Bha e daonnan a' cumail suas a neoichiontachd
I had to make sure there was no mistake	Dh'fheumadh mi dèanamh cinnteach nach robh mearachd ann
I listened carefully for about twenty seconds but heard nothing	Dh’èist mi gu faiceallach airson timcheall air fichead diog ach cha chuala mi dad
I have taken care of them, both every day since then	Tha mi air aire a thoirt dhaibh, le chèile a h-uile latha bhon uair sin
There is still a simple question, and it needs to be answered	Tha ceist shìmplidh ann fhathast, agus feumach air freagairt
I tried to contact her earlier, but the network was busy	Dh'fheuch mi ri fios a chur thuice na bu thràithe, ach bha an lìonra trang
The reasons for the move are uncertain	Tha na h-adhbharan airson a 'ghluasaid mì-chinnteach
I felt they should have known	Bha mi a 'faireachdainn gu robh còir aca fios a bhith aca
I was just trying not to wake you up	Bha mi dìreach a’ feuchainn gun a bhith gad dhùsgadh
I am broken without it	Tha mi briste às aonais
Several people spoke in low voices	Bha grunn dhaoine a’ bruidhinn ann an guthan ìosal
I want to see my home	Tha mi airson mo dhachaigh fhaicinn
I heated more water for washing	Teasaich mi barrachd uisge airson nighe
Sometimes I forget	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh mi fhìn uaireannan
I was uncomfortable, tired, and ready to fall	Bha mi mì-chofhurtail, sgìth, agus deiseil airson tuiteam
I felt satisfied and safe	Bha mi a’ faireachdainn riaraichte agus sàbhailte
I had to get to that ruin anyway	B’ fheudar dhomh faighinn chun na tobhta sin ge bith dè
A few others came with him, both men and women	Thàinig beagan eile còmhla ris, fir is boireannaich
I have to warn you, of course	Feumaidh mi rabhadh a thoirt dhut, gu dearbh
I don’t think about it	Chan eil mi a 'smaoineachadh mu dheidhinn
I received the goods last week	Fhuair mi am bathar an t-seachdain sa chaidh
I moved here after it was over	Ghluais mi an seo às deidh dha a bhith seachad
I really need your help	Tha mi dha-rìribh feumach air do chuideachadh
I knew you when you didn't recognize yourself	Bha mi eòlach ort nuair nach do dh'aithnich thu thu fhèin
I looked at the card	Thug mi sùil gheur air a’ chairt
I’ve been given a short ride and will be quickly caught	Tha mi air turas goirid a thoirt dhomh agus bidh mi air mo ghlacadh gu sgiobalta
I instinctively catch it and send it back to her	Bidh mi gu h-instinctly ga ghlacadh agus ga chuir air ais thuice
I put my finger to his mouth to symbolize it	Chuir mi mo mheur ri a bheul gus a shàmhlachadh
I continued my prayer	Lean mi m’ ùrnaigh
I can't stand fighting in front of kids	Chan fhuiling mi sabaid air beulaibh clann
I remove the image	Bidh mi a 'toirt air falbh an ìomhaigh
I will recommend it to my friends	Molaidh mi e dha mo charaidean
I did not even share the best part	Cha do roinn mi eadhon am pàirt as fheàrr
I gave the team coffee	Thug mi cofaidh dhan sgioba
In the plane there were only extra luggage	Anns an itealan cha robh ann ach bagannan a bharrachd
I am one person with a cow and a farm	Is mise aon neach le bò agus tuathanas
I can't say enough good things about the people out there	Chan urrainn dhomh gu leòr de rudan math a ràdh mu na daoine a tha ann
I suspect this is not an unusual supplier offer	Tha amharas agam nach e tairgse solaraiche neo-àbhaisteach a tha seo
I think it will be fine after a while	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e ceart gu leòr às deidh beagan ùine
I thought the chances were good	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh na cothroman aige math
A gang emblem marked his skin	Chomharraich suaicheantas gang a chraiceann
The race began without a breaststroke	Thòisich an rèis gun uchd cruthachaidh
I do not understand the following statement	Chan eil mi a 'tuigsinn an aithris a leanas
I could not argue that	Cha b' urrainn dhomh sin a argamaid
A tree fell in real life	Thuit craobh ann am fìor bheatha
I brought selected pieces back to my studio	Thug mi pìosan taghte air ais don stiùidio agam
I clean my throat and take deep breaths	Bidh mi a’ glanadh m’ amhach agus a’ gabhail anail domhainn
I have been the conductor for many local theater productions	Bha mi nam stiùiriche-ciùil airson iomadh riochdachadh theatar ionadail
I was not going to cry	Cha robh mi a 'dol a caoineadh
I want to tell you about something	Tha mi airson innse dhut mu rudeigin
I just wish he had to suffer more	Tha mi dìreach a’ guidhe gum biodh aige ri barrachd fhulang
I didn't mean anything personal	Cha robh mi a’ ciallachadh dad pearsanta
I kissed him just to make him close	Phòg mi e dìreach airson toirt air dùnadh
I only have two minutes to move, I need to hurry	Chan eil agam ach dà mhionaid ri ghluasad, feumaidh mi cabhag a dhèanamh
I just sleep	Chan eil agam ach cadal
I was sixteen, and my dad was driving	Bha mi sia-deug, agus bha m’ athair a’ draibheadh
I kept questioning my talent	Chùm mi a’ ceasnachadh mo thàlant
I saw how she looked at you	Chunnaic mi mar a choimhead i thu
A fruitless search that frightened the generation of parents	Rannsachadh gun toradh a chuir eagal air ginealach phàrantan
I still believe we should have kept the business going	Tha mi fhathast a’ creidsinn gum bu chòir dhuinn a bhith air an gnìomhachas a chumail
Sorry to watch	Tha mi duilich airson a bhith a’ coimhead
I just hope no one comes	Tha mi dìreach an dòchas nach tig duine ann
I found that perfect place to settle down	Lorg mi an àite foirfe sin airson socrachadh sìos
Large glass panel that opens all the way up	Pannal glainne mòr a tha a’ fosgladh fad na slighe suas
I wish he could talk forever	Bha mi a’ guidhe gum biodh e a’ bruidhinn gu bràth
I watched her from a distance and then she disappeared	Choimhead mi i bho astar agus an uairsin chaidh i à sealladh
I couldn’t look her in the eyes	Cha b 'urrainn dhomh coimhead oirre anns na sùilean
I put my free hand in the man 's hand	Chuir mi mo làmh shaor ann an làmh an duine
A car is also included	Tha càr air a thoirt a-steach cuideachd
I want you to go to the highway	Tha mi airson gun tèid thu a dh'ionnsaigh an rathaid mhòir
I knew he was crazy	Bha fios agam gu robh e às mo chiall
I was thinking about my father	Bha mi a’ smaoineachadh air m’ athair
I move to the front door	Bidh mi a’ gluasad chun doras aghaidh
I did not bother to ask which car it was	Cha do chuir mi dragh orm faighneachd cò an càr a bh’ ann
I am captivated by your wide range of talents	Tha mi air mo ghlacadh leis an raon fharsaing de thàlantan agad
I would have given you one	Bhithinn air tè a thoirt dhut
A locked gate stopped my ascent	Chuir geata glaiste stad air mo dhìreadh
I draw a picture of his anger and rage	Bidh mi a’ dèanamh dealbh den fhearg agus an fhearg aige
I want you to meet him	Tha mi airson gun coinnich thu ris
I felt so relaxed	Bha mi a’ faireachdainn gu robh fois cho math agam
I put my finger on the stimulator and smiled	Chuir mi mo mheur air an inneal-brosnachaidh agus rinn mi gàire
I can help this team to learn about project management	Is urrainn dhomh an sgioba seo a chuideachadh gus ionnsachadh mu stiùireadh pròiseict
I pause and look down	Bidh mi a’ stad agus a’ coimhead sìos orm fhìn
I take a deep breath, watching them go	Tha mi a’ tarraing anail cruaidh, gan coimhead a’ falbh
I was getting cabin fever	Bha mi a’ faighinn fiabhras cabin
I could never see myself doing that	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn fhaicinn a’ dèanamh sin a-riamh
I was ready for that life	Bha mi deiseil airson a’ bheatha sin
I would not come back here	Cha bhithinn a’ tighinn air ais an seo
I didn’t even have to hold the small spoon of cocaine	Cha robh agam eadhon ris an spàin bheag chocaine a chumail
I did not know that anyone would be hurt	Cha robh fios agam gum biodh duine air a ghoirteachadh
They both had a busy retirement	Bha cluaineas trang aig an dithis aca
I could not hide the joy on my face	Cha b’ urrainn dhomh an toileachas a bha air m’ aodann fhalach
I followed you to make sure you got home safely	Lean mi thu gus dèanamh cinnteach gun d 'fhuair thu dhachaigh sàbhailte
I could not fight back	Cha b' urrainn dhomh sabaid air ais
I remember how beautiful she looked	Tha cuimhne agam cho breagha sa bha i a’ coimhead
I look at this pink thing in the blanket	Bidh mi a’ coimhead ris an rud pinc seo na plaide
I would never come back from it	Cha tigeadh mi air ais bhuaithe gu bràth
I said no, they're white	Thuirt mi nach eil, tha iad geal
I have to get up tomorrow	Feumaidh mi èirigh a-màireach
I enter the barn through the ground floor door	Bidh mi a’ dol a-steach don t-sabhal tro dhoras an làr ìseal
I was just coming to ask you	Bha mi dìreach a’ tighinn a dh’ iarraidh ort
I knew what it could be	Bha fios agam dè a dh’ fhaodadh a bhith
I mean sounds you can't hear with your ears	Tha mi a’ ciallachadh fuaimean nach cluinn thu le do chluasan
Their children have continued the annual planting	Tha a’ chlann aca air leantainn air adhart leis a’ phlanntachadh bliadhnail
I look at the little hall	Bheir mi sùil air an talla bheag
I have to ask big	Feumaidh mi faighneachd mòr
I should never have told him that	Cha bu chòir dhomh a bhith air sin innse dha a-riamh
I'm sorry about the delay	Tha mi duilich mun dàil
I pulled myself out of bed	tharraing mi mi fhìn a-mach às an leabaidh
I turn the heat under the oil	Bidh mi a 'tionndadh an teas fon ola
I stopped, closed my eyes and took a deep breath	Stad mi, dhùin mi mo shùilean agus ghabh mi anail domhainn
I have to use that path in my program	Feumaidh mi an t-slighe sin a chleachdadh sa phrògram agam
I decided not to say anything right now	Cho-dhùin mi gun dad a ràdh ris an-dràsta
I shake my head and walk to the tunnel	Bidh mi a 'crathadh mo cheann agus a' coiseachd chun an tunail
So, I'm going to sue you	Tha mi mar sin a’ dol a thoirt agairt dhut
I have to walk into their camp	Feumaidh mi coiseachd a-steach don champa aca
I love meeting people	Is toil leam a bhith a’ coinneachadh ri daoine
A way to prevent consensus	Dòigh air co-aontachd a bhacadh
A younger man would come in	Bhiodh fear na b’ òige a’ tighinn a-steach
From the eighth century more sophisticated buildings emerged	Bhon ochdamh linn nochd togalaichean nas ionnsaichte
Both married due to financial difficulties	Phòs an dà chuid air sgàth duilgheadasan ionmhais
Fight to the death	Sabaid gu bàs
I certainly hope my next project does them justice	Tha mi gu cinnteach an dòchas gun dèan an ath phròiseact agam ceartas dhaibh
I want this to look elegant and professional please	Tha mi airson gum bi seo a’ coimhead eireachdail agus proifeasanta mas e do thoil e
I must have gone a little deep	Feumaidh gun deach mi beagan domhainn
I almost stopped flying	Cha mhòr nach do chuir mi stad air adhair
I understood him more than he knew	Bha mi ga thuigsinn nas motha na bha fios aige
I already see it coming	Tha mi mar-thà ga fhaicinn a’ tighinn
I wanted to find out what was going on there	Bha mi airson faighinn a-mach dè bha dol a-mach an sin
I shook, not even looking his way	Chrath mi, gun eadhon a 'coimhead air a shlighe
I take it and it has a red plus symbol	Gabhaidh mi e agus tha samhla dearg plus air
I did not even know to whom the powers were transferred	Cha robh fios agam eadhon cò dha a chaidh na cumhachdan a ghluasad
I was angry but in complete surprise	Bha mi feargach ach fo iongnadh iomlan
I will not go into the details that make it unique	Cha tèid mi a-steach don fhiosrachadh a tha ga dhèanamh gun samhail
I pushed them over the heads of my army	phut mi iad thairis air cinn an airm agam
I think we should run for the colony	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn ruith airson a’ choloinidh
I loved everything about it	Bha gaol agam air a h-uile dad mu dheidhinn
I should take classes	Bu chòir dhomh clasaichean a ghabhail
I have to take everything down to school	Feumaidh mi a h-uile càil a thoirt sìos don sgoil
I see her in the papers all the time	Chì mi i anns na pàipearan fad na h-ùine
Then came a small rage of rage in the brain	Thàinig gluasad beag de chuthach na eanchainn an uairsin
I decided to change his agenda	Cho-dhùin mi an clàr-gnothaich aige atharrachadh
I was a day late and a dollar short	Bha mi latha fadalach agus dolar goirid
Someone was talking and he had something deep	Bha fear a’ bruidhinn agus bha rudeigin domhainn aige
A large bird came down from a tree	Thàinig eun mòr a-nuas bho chraoibh
I'm going back to the car	Tha mi a’ dol air ais dhan chàr
I let myself fall further and further down	Leig mi leam fhìn tuiteam nas fhaide agus nas fhaide sìos
I did not give you that news very well	Cha tug mi an naidheachd sin dhut glè mhath
Neither version was made off the drawing board	Cha robh dreach seach dreach ga dhèanamh far a' bhòrd-dhealbhaidh
I pulled it out and examined it	Tharraing mi a-mach e agus rinn mi sgrùdadh air
I hated standing like her brother	Bha gràin agam air a bhith a’ seasamh mar a bràthair
I was missing my lead dog	Bha mi ag ionndrainn mo chù luaidhe
I needed to know what he was saying	Dh'fheumadh fios a bhith agam dè bha e ag ràdh
His aggressive tone was always so solemn, yet calm	Bha am fonn ionnsaigheach aige an-còmhnaidh cho sòlaimte, ach socair
I remember thinking that was funny	Tha cuimhne agam a bhith a’ smaoineachadh gun robh sin èibhinn
All I want is the truth	Chan eil mi ag iarraidh ach an fhìrinn
A good wind is blowing in from the water	Tha gaoth mhath a’ sèideadh a-steach far an uisge
I didn’t know the depth of your relationship or anything	Cha robh fios agam air doimhneachd do dhàimh no dad
Sometimes they kill for them	Uaireannan bidh iad a 'marbhadh air an son
I even tried to pay him more money	Dh'fheuch mi eadhon ri barrachd airgid a phàigheadh ​​dha
I felt really surprised and shocked	Bha mi a’ faireachdainn gu math iongantach agus clisgeadh
I brought some chicken salad and bread	Thug mi beagan salad cearc agus aran
A police investigation is required	Tha feum air sgrùdadh poileis
I stayed still and said nothing else	Dh’ fhan mi fhathast agus cha tuirt mi dad eile
I decided to ask about that later	Cho-dhùin mi faighneachd mu dheidhinn sin nas fhaide air adhart
A smile of relief spread across her face	Sgaoil gàire faochaidh air feadh a h-aodann
I got in with them following them and they disappeared	Fhuair mi a-steach leotha gam leantainn agus chaidh iad à sealladh
I finally got married two years ago	Phòs mi mu dheireadh dà bhliadhna air ais
I hear them in the dark	Bidh mi gan cluinntinn anns an dorchadas
I checked my last post	Thug mi sùil air a’ phost mu dheireadh agam
I officially want to melt	Tha mi gu h-oifigeil airson leaghadh
I want you to sleep for a few hours	Tha mi airson gum bi thu a 'cadal airson beagan uairean a thìde
I counted them out	Chunnt mi iad a-mach
I have decided to set myself a new challenge	Tha mi air co-dhùnadh dùbhlan ùr a shuidheachadh dhomh fhìn
I couldn't help it but I was feeling proud	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach bha mi a' faireachdainn moit
I had a little over thirty minutes	Bha beagan a bharrachd air trithead mionaid agam
I knew where he lived	Bha fios agam càit an robh e a’ fuireach
I couldn't trust that smile on her face	Cha robh earbsa agam anns a’ ghàire sin air a h-aodann
I'm going to make sure it gets better	Tha mi a’ dol a dhèanamh cinnteach gum fàs e nas fheàrr
Girl no older than five	Nighean nach eil nas sine na còig
I was half-hearted about running over it	Bha leth-inntinn agam a ruith thairis air
I couldn’t go back and face everyone	Cha b 'urrainn dhomh a dhol air ais agus aghaidh a thoirt air a h-uile duine
I would never put my body in pain again	Cha chuirinn mo chorp fo phian tuilleadh
I wondered how many more there were	Bha mi a’ faighneachd cia mheud eile a bh’ ann
A tent symbolizes temporary accommodation	Tha teanta mar shamhla air àite còmhnaidh sealach
I never wanted to	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh
I can't tell you what to do	Chan urrainn dhomh innse dhut dè a nì mi
I want to read to you	Tha mi airson leughadh dhut
I believe what they say is true	Tha mi creidsinn gu bheil na tha iad ag ràdh fìor
I did not have to worry	Cha robh agam ri dragh a ghabhail
A second chair has been added for the radar operator	Chaidh dàrna cathair a chuir ris airson gnìomhaiche an radar
Distant message from a friend	Teachdaireachd fad às bho charaid
A light came inside the box	Thàinig solas am broinn a’ bhogsa
I also liked to put the velvet ribbon on that	Chòrd e rium an rioban meileabhaid a chuir air sin cuideachd
Autumn is usually cool and dry	Mar as trice bidh an fhoghar fionnar agus tioram
A place that inspires dreams	Àite a bhrosnaicheas aislingean
I told them to be quiet but they did not listen	Thuirt mi riutha a bhith sàmhach ach cha do dh'èist iad
I don't think it's your fault	Tha mi creidsinn nach e do choire a th’ ann
I mean, it wouldn't be if it was weird	Tha mi a 'ciallachadh, cha bhiodh e nam biodh e neònach
In fact, I try to be very specific	Gu dearbh bidh mi a’ feuchainn ri bhith gu sònraichte fìor
I knew the answer was hell	Bha fios agam gur e ifrinn cha robh am freagairt
I was getting a book published by an international publisher	Bha mi a’ faighinn leabhar air fhoillseachadh le foillsichear eadar-nàiseanta
I look forward to hearing from him soon	Bha mi an dòchas freagairt fhaighinn bhuaithe a dh’ aithghearr
I kept moving in and out of consciousness	Lean mi a’ gluasad a-steach agus a-mach à mothachadh
Cleaning with burning sticks provides some light	Glanadh le maidean losgaidh a’ toirt seachad cuid den t-solais
I had finally found a live plant nursery	Bha mi mu dheireadh air sgoil-àraich lusan beò a lorg
I feel safe around it	Tha mi a’ faireachdainn sàbhailte timcheall air
I was making up my mind	Bha mi a’ cur m’ fhaireachdainnean troimhe
I had to go past the border guards	B’ fheudar dhomh a dhol seachad air na geàrdan crìche
I couldn't relate to what happened	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a cheangal ris na thachair
I question your patriotism	Tha mi a’ ceasnachadh do ghràdh-dùthcha
I did not drink that	Cha do dh'òl mi sin
I should have said something better	Bu chòir dhomh a bhith air rudeigin na b’ fheàrr a ràdh
I only have a few other details	Chan eil ach beagan fiosrachaidh eile agam
A major recording artist does not walk in here every day	Cha bhith prìomh neach-ealain clàraidh a’ coiseachd a-steach an seo a h-uile latha
I raised my right hand to examine it	Thog mi mo làmh dheas airson a sgrùdadh
A sudden explosion from a trumpet made me jump	Thug spreadhadh obann bho thrompaid orm leum
I was not quite right after the accident	Cha robh mi fhìn buileach às dèidh na tubaist
His wife is unknown	Chan eil fios cò a bhean
I can quickly see if something has gone wrong	Is urrainn dhomh faicinn gu sgiobalta an deach rudeigin ceàrr
I mean that from the bottom of my heart	Tha mi a 'ciallachadh sin bho bhonn mo chridhe
I lifted his wrist and pressed it to my mouth	Thog mi a chaol-dùirn agus bhrùth mi gu mo bheul e
I do not run in greatness, from what is separated	Chan eil mi a 'ruith ann am mòrachd, bho na tha air a sgaradh
The organization has also undergone many staff changes	Chaidh a’ bhuidheann cuideachd tro iomadh atharrachadh luchd-obrach
I watched half of the first program and it's okay	Choimhead mi leth den chiad phrògram agus tha e ceart gu leòr
I want him to find her in the lake	Tha mi airson gun lorg e i anns an loch
I try to give credit where it is due	Bidh mi a’ feuchainn ri creideas a thoirt seachad far a bheil e ri phàigheadh
I could break the contract for you	B’ urrainn dhomh an cùmhnant a bhriseadh dhut
I felt weak and sick	Bha mi a’ faireachdainn lag agus tinn
I mean, he was not a bad person, just upset	Tha mi a’ ciallachadh, cha b’ e droch dhuine a bh’ ann, dìreach troimh-chèile
I tied around a box tree	Cheangail mi timcheall craobh bogsa
A tall, slender woman walked beside him	Choisich boireannach àrd, caol ri thaobh
I mean it could have changed history	Tha mi a’ ciallachadh gum faodadh e a bhith air eachdraidh atharrachadh
I spent the whole afternoon talking to this guy	Chuir mi seachad am feasgar gu lèir a’ bruidhinn ris an fhear seo
I was looking for my duck everywhere	Bha mi a’ coimhead airson an tunnag agam anns a h-uile àite
I needed it, I needed to connect with someone else	Bha feum agam air, bha feum agam air ceangal ri neach eile
I thought it was all weird	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e uile gu math neònach
I can't believe it happened	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do thachair
I realized it was the boyfriend	Thuig mi gur e an leannan a bh’ ann
I can't imagine what you went through	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè chaidh thu troimhe
Flowers are prominent	Tha flùraichean follaiseach
I have not made that point yet	Cha do bhuail mi a’ phuing sin fhathast
Dinner to celebrate the success of that satellite there	Dinnear gus soirbheachadh an t-saideal sin a chomharrachadh an sin
I got it for you to try	Fhuair mi e dhut feuchainn
The voice of a young girl	Guth nighean òg
I just walked in and went straight to the bar	Choisich mi dìreach a-steach agus chaidh mi dìreach chun bhàr
I cried, and thou didst answer	ghlaodh mi, agus fhreagair thu
I began to pull myself to stand once more	Thòisich mi air mo tharraing gu seasamh aon uair eile
Hundreds of people were injured or left homeless	Chaidh na ceudan de dhaoine a ghoirteachadh neo fhàgail gun dachaigh
I fear that my family's legacy will be left in their hands	Tha eagal orm gum fàg dìleab mo theaghlaich na làmhan
I trust anyone who speaks a name	Tha earbsa agam ann an neach sam bith a bhruidhneas ainm
I thought my body would be hard, but it wasn't	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh mo chorp cruaidh, ach cha robh
I can’t believe he did this to me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do rinn e seo dhòmhsa
I know almost everyone who lives in every house	Tha mi eòlach air cha mhòr a h-uile duine a tha a 'fuireach anns gach taigh
I could make you follow my wishes	B’ urrainn dhomh toirt ort cumail ri mo mhiannan
I stayed by his side	Dh'fhuirich mi ri a thaobh
I was quick to buy new clothes	Bha mi luath airson aodach ùr a cheannach
I stood in my husband's house, raining and cold	Sheas mi ann an àros an fhir phòsta, a’ sileadh agus a’ fuachd
A big, slow smile went over his face	Chaidh gàire mòr, slaodach thairis air aodann
The media can largely condemn you	Faodaidh na meadhanan gu ìre mhòr do dhìteadh
I stood in her office, her face over her desk	Sheas mi san oifis aice, air a h-aghaidh thairis air an deasg aice
A woman could have easily acquired these wounds	Dh'fhaodadh boireannach a bhith air na lotan sin a thoirt gu furasta
I hope you have a great summer!	Tha mi an dòchas gum bi samhradh math agaibh!
It's really weird	Tha e dha-rìribh neònach
I want to be in the best form	Tha mi airson a bhith air an fhoirm as fheàrr
I was not sure who to crack at first	Cha robh mi cinnteach cò a sgàineadh an toiseach
I was not going to go	Cha robh mi a’ dol a dhol
I can feel it when we use it	Is urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn nuair a chleachdas sinn e
I was late and going to hear about it	Bha mi fadalach agus a’ dol a chluinntinn mu dheidhinn
I had to find my way back	B’ fheudar dhomh mo shlighe air ais a lorg
I don't take my dick out in public	Cha bhith mi a’ toirt a-mach mo dick gu poblach
I have no problem with this setup	Chan eil duilgheadas sam bith agam leis an stèidheachadh seo
He then left a robbery	Dh'fhàg e an uair sin mèirle
I suspect there is a range issue	Tha amharas agam gu bheil cùis raon ann
Deep breathing did not cause any pain	Cha tug anail domhainn pian sam bith
I will definitely buy from them again in the future	Ceannaichidh mi bhuapa a-rithist gu cinnteach san àm ri teachd
The film took six months to complete	Thug am film sia mìosan ri chrìochnachadh
I sat in complete darkness	Shuidh mi ann an dorchadas iomlan
I rubbed the corner of the window with the cloth	Suathadh mi oisean na h-uinneige leis an aodach
I just didn't want to think about where my mind was going	Cha robh mi airson gabhail ris càit an robh m’ inntinn a’ dol
I opened it and quickly accepted the screen	Dh’ fhosgail mi e agus ghabh mi ris an sgàilean gu sgiobalta
I saw it in my vision	Chunnaic mi e na mo shealladh
I feel a big bang on my head	Tha mi a’ faireachdainn buille mòr an aghaidh mo chinn
I can sell at two or three of them	Is urrainn dhomh reic aig dhà no trì dhiubh
A program is starting to run on the picture	Tha prògram a 'tòiseachadh a' ruith air an dealbh
I will find the table by myself	Lorgaidh mi am bòrd leam fhìn
I did not know that there were so many	Cha robh fios agam gu robh uimhir ann
I liked the natural one	Chòrd an tè nàdarrach rium
I was trying to tear it down	Bha mi a’ feuchainn ri a leagail
I am so sorry to lose your husband	Tha mi cho duilich airson an duine agad a chall
I think it shocked anyone who needed one	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir i clisgeadh air duine sam bith a dh’ fheumadh fear
I can answer that silly question	Is urrainn dhomh a’ cheist gòrach sin a fhreagairt
I can hardly believe it	Cha mhòr nach urrainn dhomh a chreidsinn
I finished the glass and filled another one	Chrìochnaich mi an glainne agus lìon mi tè eile
Navy was growing fast	Bha Navy a 'fàs gu luath
I know she's worth it, though	Tha fios agam gur fhiach i e, ge-tà
This treatment took up most of the wall space	Bha an làimhseachadh seo a’ gabhail thairis a’ mhòr-chuid de dh’ àite a’ bhalla
I like to be with the drink too	Is toil leam a bhith leis an deoch cuideachd
I hung my jacket on the back of my chair	Chroch mi mo sheacaid air cùl mo chathair
I hope things work out for you	Tha mi an dòchas gun obraich cùisean a-mach dhut
I remembered him as a human giant	Chuimhnich mi air mar fhuamhaire duine
I swear you could spend time with it	Tha mi a’ mionnachadh gum b’ urrainn dhut ùine a chumail leis
I know what it does to the body	Tha fios agam dè a nì e don bhodhaig
I'm on my knees and praying	Tha mi air mo ghlùinean agus ag ùrnaigh
I immediately recognized a problem	Dh'aithnich mi duilgheadas sa bhad
I just wanted the pain to stop	Bha mi airson gun stad am pian
I have to be somewhere better than water	Feumaidh mi a bhith an àiteigin nas fheàrr na uisge
I was scared to believe it for even one minute	Bha an t-eagal orm a chreidsinn airson eadhon aon mhionaid
I would not show him mercy	Cha nochdainn tròcair dha
I close my eyes and think	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ smaoineachadh
A man in a car was waiting for her outside	Bha fear ann an càr a' feitheamh rithe a-muigh
Date like this	Ceann-latha mar seo
A wide smile must be worn at all times	Feumar gàire farsaing a chaitheamh fad na h-ùine
May I have perfect revenge	Gum biodh an dìoghaltas foirfe agam
Minor flood damage was done to the same hospital	Chaidh milleadh beag tuiltean a dhèanamh air an aon ospadal
I also enjoyed the sky setting	Chòrd suidheachadh na speuran mòr rium cuideachd
I was not aware of this	Cha robh mi mothachail air seo
I keep my finger on the beat of the times	Bidh mi a 'cumail mo mheur air buille nan amannan
I didn't need to fire	Cha robh feum agam air an urchair a chaitheamh
I didn’t want to be seen	Cha robh mi airson a bhith air fhaicinn
I just couldn't let that happen to me	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le sin tachairt dhomh
I was working on something called the shuttle lot	Bha mi ag obair air rud ris an canadh iad an shuttle lot
I looked up at the sign above the front entrance	Choimhead mi suas air an t-soidhne os cionn an t-slighe a-steach aghaidh
A black dress is the right way to do that	Is e dreasa dubh an dòigh cheart air sin a dhèanamh
I have a good story about that	Tha sgeulachd mhath agam mu dheidhinn sin
Energy is a waste you can never use	Is e sgudal a th’ ann an cumhachd nach fhaigh thu a-riamh a chleachdadh
I could no longer gloat over it	Cha b’ urrainn dhomh a chuir anns a’ ghruaim tuilleadh
I love the fragrant scent and soft texture	Tha gaol agam air fàileadh cùbhraidh agus inneach bog
I sent away my diary	Chuir mi air falbh mo leabhar-latha
I'm lost, just like you	Tha mi air chall, dìreach mar a tha thu
I closed my eyes and counted to ten	Dhùin mi mo shùilean agus chunnt mi gu deich
I feel very pleased with the way it turned out	Tha mi a’ faireachdainn glè thoilichte leis mar a thionndaidh e a-mach
I took it out to the living room	Thug mi a-mach e don t-seòmar-suidhe
A large dance floor covered the whole area	Bha làr dannsa mòr a’ còmhdach na sgìre gu lèir
I looked deep into my eyes	Choimhead mi gu domhainn na sùilean
I looked up at him in confusion	Choimhead mi suas air gu troimh-chèile
I never broke with you	Cha do bhris mi a-riamh riut
I promise she's all a woman	Tha mi a’ gealltainn gur e boireannach a th’ innte uile
This can take several hours	Faodaidh seo grunn uairean a thìde a thoirt
I am very knowledgeable now	Tha mi gu math fiosrach a-nis
I just happened to be right	Thachair mi dìreach a bhith ceart
I have not had any success	Chan eil mi air soirbheachadh sam bith
I've been sewing most of my life	Tha mi air a bhith a’ fuaigheal a’ mhòr-chuid de mo bheatha
I'm really struggling	Tha mi dha-rìribh a’ strì
I have something after this	Tha rudeigin agam às deidh seo
There were now three distinct towns	Bha a-nis trì bailtean sònraichte ann
I saw this guy walking home from the market	Chunnaic mi am fear seo a’ coiseachd dhachaigh bhon mhargaidh
Ten full years of my youth	Deich bliadhna slàn mo òigridh
I'll tell you one thing	Innsidh mi dhut aon rud
I know my son, he did not think about that	Tha mi eòlach air mo mhac, cha do smaoinich e air sin
I would never do that to her again	Cha dèanainn sin rithe tuilleadh
I really want you to try your mother	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh ort feuchainn ri do mhàthair
I knew it was only a matter of time	Bha fios agam nach robh ann ach beagan ùine
I believe his description was not too far-fetched	Tha mi creidsinn nach robh an tuairisgeul aige ro fhada air falbh
I broke down and the police took me to jail	Bhris mi sìos agus thug na poileis mi don phrìosan
I felt safe and comfortable in myself	Bha mi a’ faireachdainn sàbhailte agus comhfhurtail annam fhìn
I can see everything you do below	Chì mi a h-uile dad a tha thu a’ dèanamh shìos an seo
I never talked to him about it	Cha do bhruidhinn mi a-riamh ris mu dheidhinn
I knew it was heaven	Bha fios agam gur e neamh a bh’ ann
I did all this for her and now there is nothing	Rinn mi seo uile dhi agus a-nis chan eil dad ann
Plane ticket and plan	Tiogaid plèana agus plana
I knew what she was up to	Bha fios agam dè bha i a’ dol
I believe I am learning the hard way to trust my instincts	Tha mi creidsinn gu bheil mi ag ionnsachadh an dòigh chruaidh air earbsa a chuir anns na h-instincts agam
I enjoyed every bit of the process	Chòrd a h-uile pìos den phròiseas rium
A variety of control agents can be used	Faodar measgachadh de riochdairean smachd a chleachdadh
I was not turning around	Cha robh mi a 'tionndadh mun cuairt
I can understand everyone	Is urrainn dhomh a h-uile duine a thuigsinn
I deal in facts, things that are really happening	Bidh mi a’ dèiligeadh ann am fìrinnean, rudan a tha dha-rìribh a’ tachairt
I put it on my stomach	Chuir mi air mo stamag mi
I was doing some dental work	Bha mi a’ dèanamh beagan obair fiaclan
I helped knock down the wall that secured it	Chuidich mi le bhith a’ leagail a’ bhalla a thug cinnteach dha
Do not contact other staff	Na cuir fios gu luchd-obrach eile
I hear about it every day	Bidh mi a’ cluinntinn mu dheidhinn a h-uile latha
I see that you are a man of your word	Tha mi faicinn gur duine d' fhacal thu
They spent three months in voice training	Chuir iad seachad trì mìosan ann an trèanadh guth
A flat buyer in my opinion	Neach-ceannach rèidh nam bheachd-sa
I will read it for you	Leughaidh mi dhut fhèin e
I made this dress myself	Rinn mi fhìn an dreasa seo
I found something to eat for you	Fhuair mi rudeigin ri ithe dhut
I do not know, man, he said	Chan eil fios agam, a dhuine, thuirt e
I won't even take you near my room	Cha toir mi eadhon faisg air an t-seòmar agam thu
I know you will not see it	Tha fios agam nach fhaic thu e
I informed her a lot	Thug mi fios gu leòr dhi
I can always learn more	Is urrainn dhomh an-còmhnaidh barrachd ionnsachadh
I was horrified for people	Bha mi uamhasach do dhaoine
I could not bring myself to say it	Cha b' urrainn dhomh mi fhìn a thoirt ga ràdh
I hope this does not explode against you	Tha mi an dòchas nach spreadh seo nad aghaidh
I'm not a big deal	Chan e trioblaid mhòr a th’ annam
I told them she was in the hospital	Thuirt mi riutha gu robh i san ospadal
I also hope you will write back soon	Tha mi an dòchas cuideachd gun sgrìobh thu air ais a dh’ aithghearr
I was on holiday with friends from college	Bha mi air saor-làithean còmhla ri caraidean bhon cholaiste
I am one of those men	Is mise fear de na fir sin
I had completely forgotten about that	Bha mi air dìochuimhneachadh gu tur mu dheidhinn sin
I would not bother to meet him, if that ever happened	Cha bhiodh dragh agam coinneachadh ris, nan tachradh sin a-riamh
I will not miss an opportunity, you see, and	Cha chaill mi cothrom, chì thu, agus
I'm going to my office	Tha mi a’ dol dhan oifis agam
I try not to lose control	Tha mi a’ feuchainn gun a bhith a’ call smachd
I told them to leave	Thuirt mi riutha falbh
I didn't get a chance to read about it	Cha d’ fhuair mi cothrom leughadh mu dheidhinn
Mixed gas station and alien snake farm	Stèisean gas measgachadh agus tuathanas nathair coimheach
I laugh at the news that this is the end of it	Tha mi a’ dèanamh gàire le fios gur e seo mu dheireadh e
I just had to stay living	B’ fheudar dhomh a dhol air adhart a’ fuireach
I was not really a sports person	Cha b' e duine spòrs a bh' annam dha-rìribh
Coach service was not considered	Cha deach beachdachadh air seirbheis coidse
Japan agreed to surrender the next day	Dh'aontaich Iapan gèilleadh an ath latha
The weight of my face pushed into the deck	Chuir cuideam m’ aodann a-steach don deic
I have not seen any of its features	Chan fhaca mi gin de na feartan aige
I climbed to the top of the roof	Dhìrich mi gu mullach a 'mhullaich
I did not do well here	Cha do rinn mi math an seo
I just opened the windows	Tha mi dìreach air na h-uinneagan fhosgladh
I sank back in a chair	Chaidh mi fodha air ais ann an cathair
I fell to the floor, still holding my breath	Thuit mi chun an ùrlair, fhathast a’ cumail m’ anail
A normal dose does not usually result in permanent damage	Mar as trice chan eil dòs àbhaisteach a 'fàgail milleadh maireannach
I don’t look and stare at it	Cha bhi mi a 'coimhead agus a' coimhead air
I have a can of water	Tha canastair uisge agam
I felt an impact on the top of my helmet	Bha mi a 'faireachdainn buaidh air mullach mo chlogaid
I judged her for that too	Thug mi breith oirre airson sin cuideachd
I decided on the first cottage closest to the list	Cho-dhùin mi air a’ chiad bhothan as fhaisge air a’ chlàr
I was calling you, but you kept going	Bha mi gad ghairm, ach chùm thu a’ dol
I, too, hope she comes back to see you, honey	Tha mi cuideachd, an dòchas gun tig i air ais a choimhead ort, mil
Decide a lifestyle you will not regret!	Co-dhùnadh dòigh-beatha nach gabh thu aithreachas!
I thought of my little apartment	Smaoinich mi air an àros bheag agam
I didn't come here to have fun	Cha tàinig mi an seo airson spòrs a ghabhail
I couldn't leave you alone	Cha b 'urrainn dhomh fhàgail leat fhèin
One could be happy here forever, he thought	Dh'fhaodadh duine a bhith toilichte an seo gu bràth, smaoinich e
I was never able to put it down	Cha robh mi a-riamh comasach air a chuir sìos
There was a very normal shadow looking back at her	Bha faileas gu math àbhaisteach a’ coimhead air ais oirre
I believe he has a hot buyer or something	Tha mi creidsinn gu bheil ceannaiche teth no rudeigin aige
I had no family to talk to and I did not expect	Cha robh teaghlach agam airson bruidhinn agus cha robh dùil agam
I felt terrible for my situation	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach airson mo shuidheachadh
I ran out of bed	Ruith mi as mo leabaidh
I saw a friend, who works there	Chunnaic mi caraid, a tha ag obair ann
I know you two love each other	Tha fios agam gu bheil thu gaol aig dithis air a chèile
I got you inside, and they left	Fhuair mi a-staigh thu, agus dh'fhalbh iad
I want to lay my head down and admit that I lost	Tha mi airson mo cheann a leigeil sìos agus aideachadh gun do chaill mi
I agree, but for different reasons	Tha mi ag aontachadh, ach airson diofar adhbharan
I had no one to study or talk to	Cha robh duine agam ri sgrùdadh no bruidhinn ris
I know this is a quiet topic	Tha fios agam gur e cuspair socair a tha seo
I think that was the right decision	Tha mi a’ creidsinn gu bheil sin air gabhail ris a’ cho-dhùnadh ceart
I need help from all of you	Tha feum agam air cuideachadh bhuaibh uile
We were very young and angry	Bha sinn uabhasach òg agus feargach
I got the best sleep of my life	Fhuair mi an cadal as fheàrr nam bheatha
I think naming is a really bad idea	Tha mi a’ smaoineachadh gur e fìor dhroch bheachd a th’ ann an ainmeachadh
I don't think its meaning matches its name	Chan eil mi a’ smaoineachadh gu bheil a bhrìgh a’ freagairt air a h-ainm
I ran my hand through my hair in great amazement	Ruith mi mo làmh tro m’ fhalt le iongnadh mòr
I hope everything works out fine	Tha mi an dòchas gun obraich a h-uile dad ceart gu leòr
I called for him to come back, which he did	Ghairm mi air tilleadh air ais, rud a rinn e
I couldn't do that to her	Cha b' urrainn dhomh sin a dhèanamh rithe
The conference takes place every five years	Bidh a’ cho-labhairt a’ tachairt a h-uile còig bliadhna
I did not want his family to read it	Cha robh mi airson gum biodh a theaghlach ga leughadh
I can see it in her body language	Chì mi e anns a’ chànan bodhaig aice
I can't think of a quick explanation for this right away	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air mìneachadh sgiobalta airson seo sa bhad
Sentence paper works	Bidh pàipear abairt ag obair
I begged you to leave	ghuidh mi ort falbh
I can take some of this ice with me	Is urrainn dhomh beagan dhen deigh seo a thoirt leam
I took it but I did not drink	Ghabh mi e ach cha do ghabh mi deoch
He was killed shortly after the bridge was opened	Chaidh a mharbhadh goirid an dèidh dha an drochaid fhosgladh
I will explain these in the near future	Mìnichidh mi iad sin ann an ùine nach bi fada
I decided you were my favorite	Cho-dhùin mi gur tusa am fear as fheàrr leam
I do not know why you would not	Chan eil fios agam carson nach dèanadh tu
I just haven’t been a girl model	Chan eil mi dìreach air a bhith nam modail nighean
I went to the door and named her	Chaidh mi chun an dorais agus thug mi ainm oirre
I've lived in the same house all my life	Tha mi air a bhith a’ fuireach san aon taigh fad mo bheatha
I did not know it would go that far	Cha robh fios agam gun rachadh e cho fada
A piece of my own history	Pìos de m’ eachdraidh fhìn
I have also lived a very, very long time	Tha mise cuideachd air a bhith beò ùine mhòr, glè fhada
I can't let you in	Chan urrainn dhomh leigeil leat a dhol a-steach
I shook my head and smiled	Chrath mi mo cheann agus chuir mi gàire orm
I've only been playing for a few months	Chan eil mi air a bhith a’ cluich ach airson beagan mhìosan
I have already downloaded a smaller version of it	Tha mi air dreach nas lugha dheth a luchdachadh mu thràth
I turned to him	Thionndaidh mi thuige
I still couldn't get over the voice	Cha b’ urrainn dhomh faighinn thairis air an guth fhathast
Dark blue has been replaced by green	Chaidh gorm dorcha a chuir na àite uaine
I can make myself cum with just one finger	Is urrainn dhomh mi fhìn a dhèanamh cum le dìreach aon mheur
I will go when they tell me	falbhaidh mi nuair a dh'innseas iad dhomh
He said he liked the show	Thuirt e gun robh e dèidheil air an taisbeanadh
I think about it all the time	Bidh mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn fad na h-ùine
I walked in at the stairs and just walked inside	Chaidh mi a-steach aig an staidhre ​​​​agus dìreach choisich mi a-steach
I should not have mentioned the flowers	Cha bu chòir dhomh a bhith air iomradh a thoirt air na flùraichean
I happened to be there recently	Thachair mi ris a bhith o chionn ghoirid
Women are bigger than men	Tha boireannaich nas motha na fireannaich
I know better than that	Tha fios agam nas fheàrr na sin
I like the element of surprise	Is toil leam an eileamaid de iongnadh
I was not sure how to say it	Cha robh mi cinnteach ciamar a chanadh mi e
I swallowed hard and fought back the tears	Shluig mi gu cruaidh agus shabaid mi air ais na deòir
I want you to listen carefully now	Tha mi airson gum bi thu ag èisteachd gu faiceallach a-nis
I remembered leaving my room for some reason	Bha cuimhne agam air an rùm agam fhàgail airson adhbhar air choireigin
They enjoyed the series	Chòrd an t-sreath riutha
I picked them up and looked through them	Thog mi suas iad agus choimhead mi troimhe
I wish she would come, though	Bu mhiann leam gun tigeadh i, ge-tà
I am not interested in an artifact like that	Chan eil ùidh agam ann an artifact mar sin
I did not like this issue, not a small one	Cha bu toil leam a 'chùis seo, chan e aon rud beag
I could feel every ball	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a h-uile ball
I live north of myself	Tha mi a fuireach gu tuath mi-fhìn
The space is currently used as a car park	Tha an t-àite air a chleachdadh an-dràsta mar àite pàircidh
I was never worried about that	Cha robh dragh orm a-riamh mu dheidhinn sin
A few seconds later he saw her shaking	Diiogaidean no dhà às deidh sin agus chunnaic e i a’ crathadh
I wanted that film to last for five years	Bha mi airson gum biodh am film sin a’ dol air adhart airson còig bliadhna
I only bought two, though	Cha do cheannaich mi ach dhà, ge-tà
A sharp slap on the face makes me cry out	Bheir slap gheur air m’aghaidh orm èigheach
I have met him	Tha mi air tachairt ris
I didn’t think the two of you had really broken up	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh an dithis agaibh air briseadh suas gu mòr
I need someone who can make it successful	Tha feum agam air cuideigin as urrainn a dhèanamh soirbheachail
I was going to be, right now	Bha mi gu bhith, dìreach an-dràsta
I just wish people weren't so scared	Tha mi dìreach a’ guidhe nach biodh eagal cho mòr air daoine
I went through my days on auto pilot	Chaidh mi tro na làithean agam air pìleat fèin-ghluasadach
I felt like she didn't understand	Bha mi a’ faireachdainn nach robh i a’ tuigsinn
I cried out with everything my lungs could call	Ghlaodh mi leis gach ni a b'urrainn mo sgamhanan a ghairm
I will not accept anything less than everything	Cha ghabh mi ri rud sam bith nas lugha na a h-uile càil
I feel like no one loves me	Tha mi a’ faireachdainn mar nach eil gaol aig duine orm
I better get home	Tha mi nas fheàrr faighinn dhachaigh
I stopped with my silly conversation and looked up	Stad mi le mo chòmhradh amaideach agus choimhead mi suas
I also wanted to spend the day with you	Bha mi cuideachd airson an latha a chuir seachad còmhla riut
The first sitting was held later that day	Chaidh a 'chiad suidhe a chumail nas fhaide air adhart air an aon latha
I did almost nothing	Cha mhòr nach do rinn mi dad
I have never seen a beach	Chan fhaca mi tràigh a-riamh
I can barely make up the stairs	Is gann gun dèan mi suas an staidhre
I noticed that laughter made her look younger	Mhothaich mi gun robh gàire ga fàgail na b’ òige
I thought you would understand	Bha mi a’ smaoineachadh gun tuigeadh tu
I enjoyed the piece, the craic and everything	Chòrd am pìos, craic is a h-uile càil rium
I don't have a show	Chan eil taisbeanadh agam
I did not expect this to be the case	Cha robh dùil agam gum biodh seo mar sin
I've been feeling lonely lately	Tha mi dìreach a’ faireachdainn aonaranach o chionn ghoirid
I couldn't stop it	Cha b’ urrainn dhomh toirt air stad
I drank to pass time, they drank to forget	Dh'òl mi airson ùine a chuir seachad, dh'òl iad airson dìochuimhneachadh
I have to correct that too	Feumaidh mi sin a cheartachadh cuideachd
I do not know what her mother did	Chan eil fios agam dè a rinn a màthair
I stood there motionless	Sheas mi an sin gun ghluasad
Sometimes I pass by the graveyard and stop to think	Bidh mi a’ dol seachad air a’ chladh uaireannan agus a’ stad airson smaoineachadh
I can get away anytime for a few days	Is urrainn dhomh faighinn air falbh uair sam bith airson beagan làithean
I buried it at creation	Thiodhlaic mi e aig cruthachadh
Do not endanger us all	Na chunnart dhuinn uile
I knew it was impossible	Bha fios agam nach gabhadh a dhèanamh
A diamond-shaped head flew	Chaidh ceann ann an cumadh daoimean air itealaich
I looked in all directions	Thug mi sùil air a h-uile taobh
A pang is going through	Tha pang a’ dol troimhe
I know what the information says	Tha fios agam dè tha am fiosrachadh ag ràdh
I was a little drunk	Bha mi rud beag leis an deoch
I was convinced that someone was mistaking me	Bha mi a’ smaoineachadh gu cinnteach gum biodh cuideigin gam dhearbhadh ceàrr
I thought about my decision	Mheòraich mi mun cho-dhùnadh agam
I knew all their tricks	Bha fios agam air na cleasan aca uile
A gray bird hung on its chain	Bha eun glas an crochadh air a shlabhraidh
I am all for free discussion on any topic	Tha mi uile airson deasbad an-asgaidh air cuspair sam bith
I moved from cover to cover, as quiet as possible	Ghluais mi bho chòmhdach gu còmhdach, sàmhach sa ghabhas
I went upstairs to my room	Chaidh mi suas an staidhre ​​​​don rùm agam
I started to feel like a god	Thòisich mi a 'faireachdainn mar dhia
I did nothing to stop it	Cha do rinn mi dad airson stad a chuir oirre
I should have moved on a long time ago	Bu chòir dhomh a bhith air gluasad o chionn fhada
I should hear tomorrow	Bu chòir dhomh cluinntinn a-màireach
I wondered if that hurt	Bha mi a’ smaoineachadh an robh sin air a ghoirteachadh
I had no idea why this was happening	Cha robh fios agam carson a bha seo a’ tachairt
I can’t believe she didn’t just kill you	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach do mharbh i thu dìreach
Beautiful, friendly baby, older to hang out with	Leanabh brèagha, càirdeil, nas sine airson a bhith a’ crochadh leis
I think you like my site too	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd an làrach agam riut cuideachd
I was hungry and scared	Bha an t-acras agus an t-eagal orm
I love the image and design details	Tha gaol agam air an ìomhaigh agus mion-fhiosrachadh dealbhaidh
I suspect he was trying to hurt me	Tha mi teagmhach gu robh e a’ feuchainn ri mo ghoirteachadh
I want to be prepared	Tha mi airson a bhith ullaichte
I caught two at once more than once	Rug mi dhà aig aon àm barrachd air aon uair
I can deliver messages myself	Is urrainn dhomh teachdaireachdan a lìbhrigeadh mi fhìn
I would never do anything to hurt you	Cha dèanainn-sa dad gu bràth airson do ghoirteachadh
I will not eat them all	Chan ith mi iad uile
I am not lucky at all	Chan eil mi fortanach idir
I swear it wasn't me	Tha mi a’ mionnachadh nach e mise a bh’ ann
I used to spend thoughtfully before my debt journey	B' àbhaist dhomh bhi caitheamh gun smuain roimh mo thuras fiach
I will give the word	Bheir mi seachad am facal
Maybe I'll set the streets on fire	Is dòcha gun cuir mi na sràidean nan teine
I know every dog ​​by name	Tha mi eòlach air a h-uile cù a rèir ainm
I could see the tight way in which he stood	Chitheadh ​​mi an dòigh teann anns an do sheas e
I just wanted a taste	Bha mi dìreach ag iarraidh blasad
I thought she was going to the bathroom	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh i a’ dol don taigh-ionnlaid
I swim towards her, and help gather our dinner	Bidh mi a 'snàmh a dh'ionnsaigh i, agus a' cuideachadh le bhith a 'cruinneachadh ar dìnnear
I had to do the same	Bha agam ris an aon rud a dhèanamh
I forgot his last name	Dhìochuimhnich mi an t-ainm mu dheireadh aige
I found nothing	Cha do lorg mi dad
I had no desire to fight it	Cha robh miann sam bith agam a bhith a’ strì ris
I did not want to scare you	Cha robh mi airson eagal a chuir ort
I will not let that happen	Cha leig mi le sin tachairt
I had prayed for him	Bha mi air ùrnaigh a dhèanamh air a shon
I have seen criticism about the acting	Tha mi air càineadh fhaicinn mun chleasachd
As a result, a plan for the school was extended	Mar thoradh air seo chaidh plana airson an sgoil a leudachadh
I just had no choice	Dìreach cha robh roghainn agam
I wrote out the details and gave it to him	Sgrìobh mi a-mach am mion-fhiosrachadh agus thug mi dha e
I can start working on it now	Is urrainn dhomh tòiseachadh ag obair air a-nis
I wait a few seconds and try again	Fuirichidh mi diog no dhà agus feuch ris a-rithist
I was not innocent of the dead either	Cha robh mi neo-chiontach bhon mharbh nas motha
I understand why though	Tha mi a' tuigsinn carson ge-tà
I told him how familiar I was	Dh'innis mi dha mar a bha an t-eòlas agam
A few general notes on other media are relevant	Tha beagan notaichean coitcheann air meadhanan eile iomchaidh
I should not have signed up	Cha robh còir agam m’ ainm a chur ris
Demonstration of my bias towards violent behavior	Taisbeanadh air mo chlaonadh a thaobh giùlan fòirneartach
I felt like my skin there had turned to fire	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh mo chraiceann an sin air tionndadh gu teine
I was up here in my house	Bha mi shuas an seo anns an taigh agam
I opened my calendar and entered the date	Dh’ fhosgail mi am mìosachan agam agus chuir mi an ceann-latha ann
I just wanted a reason for us to live together	Bha mi dìreach ag iarraidh adhbhar dhuinn fuireach còmhla
I was already there when he met me	Bha mi mar-thà nuair a choinnich e mi
I made sure they wouldn't see me from home	Rinn mi cinnteach nach fhaiceadh iad mi bhon taigh
I feel out of control and compassionate	Tha mi a’ faireachdainn a-mach à smachd agus aig an tròcair
It has been covered several times by other artists	Chaidh a chòmhdach grunn thursan le luchd-ealain eile
I was very pleased with that book	Bha mi glè thoilichte leis an leabhar sin
I can see the positive impact of my work	Chì mi deagh bhuaidh na h-obrach agam
I think animals communicate with the voice	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil beathaichean a’ conaltradh le guth a’ ghutha
The first three are closely related	Tha dlùth cheangal aig a’ chiad trì
I did what I had to do	Rinn mi na bha ri dhèanamh
I didn't even have a gun	Cha robh eadhon gunna orm idir
I did not open my eyes	Cha do dh'fhosgail mi mo shùilean
I use a very similar spirit to the same context	Bidh mi a’ cleachdadh spiorad gu math coltach ris an aon cho-theacsa
I woke up and checked the time	Dhùisg mi agus rinn mi sgrùdadh air an ùine
I was more careful on the next step	Bha mi nas faiceallach air an ath cheum
I tried them but they were the real deal	Tharraing mi orra ach b’ iad an fhìor chùmhnant
I get along very well with the elderly	Bidh mi a’ faighinn air adhart gu math le seann daoine
They appeared to have been shot while in bed	Bha e coltach gun deach losgadh orra fhad ‘s a bha iad san leabaidh
I just want you to be happy and safe	Tha mi dìreach airson gum bi thu toilichte agus sàbhailte
I even like being my age	Is toil leam eadhon a bhith mar mo aois
I always breathe, and I pay attention to my breath	Bidh mi an-còmhnaidh a’ toirt anail, agus a’ toirt aire do m’ anail
I did not do a detailed study	Cha do rinn mi sgrùdadh mionaideach
I have been waiting years for this meeting	Tha mi air feitheamh bliadhnaichean airson a’ choinneamh seo
I can't go to college	Chan urrainn dhomh falbh airson colaiste
Neither is complete protein consumption	Chan e caitheamh pròtain iomlan a th’ ann an dàrna cuid
A few broken stones that looked like tools	Beagan chlachan briste a bha coltach ri innealan
I was astonished at his kindness	chuir mi iongantas air a chaoimhneas
I had to jump over it	B’ fheudar dhomh leum thairis air
A silent rebellion will bring a forgotten wisdom to light	Bheir ar-a-mach sàmhach gliocas a dhìochuimhnich gu solas
I don't know if those two were	Chan eil dad a dh’fhios agam gun robh an dithis sin
I only found you yesterday morning	Cha do lorg mi ach madainn an-dè thu
I feel that all my prayers have been answered	Tha mi a’ faireachdainn gun deach m’ ùrnaighean uile a fhreagairt
I was not sure if this gentleman could be trusted	Cha robh mi cinnteach am faodadh earbsa a bhith anns an duine-uasal seo
I've really enjoyed this teacher before, too	Chòrd an tidsear seo rium gu mòr roimhe, cuideachd
I thought she felt it too	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh i a’ faireachdainn cuideachd
He suggested a noon attack instead	Mhol e ionnsaigh meadhan-latha na àite
I just have to be lying big	Feumaidh mi a bhith dìreach na laighe mòr
I held her ring in my closed fist	Chùm mi a fàinne na mo dhòrn dùinte
I stopped at the reception	Stad mi anns an ionad-fàilte
A bottle was turned over and it started to get really dirty	Chaidh botal a thionndadh agus thòisich e fìor shalach
I had to come home to my family	B’ fheudar dhomh a thighinn dhachaigh gu mo theaghlach
I wondered what that meant	Smaoinich mi air dè bha seo a’ ciallachadh
I was hoping you would stop inside	Bha mi an dòchas gun stadadh tu a-staigh
I will not speak back next time	Cha bhith mi a’ bruidhinn air ais an ath thuras
I have already taken on these responsibilities	Tha mi mar-thà air na dleastanasan sin a ghabhail os làimh
I gently ran my finger over the hard concrete	Ruith mi gu socair mo mheòir thairis air a’ chruadhtan chruaidh
I was skeptical, though	Bha mi teagmhach, ge-tà
I have no stretch marks	Chan eil comharran sìneadh agam
I had to take a double	B’ fheudar dhomh gabhail dùbailte
I can't believe what they are telling me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn na tha iad ag innse dhomh
However, I do often read about them in praise of them	Bidh mi tric a’ leughadh, ge-tà, dhiubh an sàs ann am moladh
I hope to shut down the speaker soon	Tha mi an dòchas gun cuir iad dheth an neach-labhairt a dh’ aithghearr
I will run over to her quickly and we will accept her	Bidh mi a’ ruith a-null thuice gu sgiobalta agus bidh sinn a ’gabhail ris
These were to be the basis of his power	Bha iad sin gu bhith na bhunait cumhachd aige
I was not used to having a room by myself	Cha robh mi cleachdte ri rùm a bhith agam leam fhìn
I remembered the older two	Bha cuimhne agam air an dithis as sine
I need to repeat my previous warning	Feumaidh mi an rabhadh a bh’ agam roimhe a dhèanamh a-rithist
I am his last	Is mise am fear mu dheireadh aige
I think she was lying to me	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh i na laighe rium
A big smile spread across her ugly pig face	Sgaoil gàire mòr air feadh a h-aodann muc grànda
I try to forget about my despair	Bidh mi a’ feuchainn ri dìochuimhneachadh mun eu-dòchas agam
Thank you for your pain and help	Tha mi a’ toirt taing dhut airson do phian agus do chuideachadh
He is known to have five children	Tha fios gu bheil còignear chloinne aige
She could not raise the money to do so	Cha b' urrainn dhi an t-airgead a thogail sin a dhèanamh
I stood and watched for the next danger	Sheas mi agus choimhead mi airson an ath chunnart
I pulled down the curtains and folded them two more times	Tharraing mi sìos na cùirtearan agus phaisg mi iad dà uair eile
A look at an oak barrel	Sùil air baraille daraich
I was scared to tell them all the way home	Bha an t-eagal orm innse dhaibh fad na slighe dhachaigh
I started to gradually grow away from religion	Thòisich mi a 'fàs mean air mhean air falbh bho chreideamh
A similar procedure was followed for the academic laboratory	Chaidh modh-obrach coltach ris a leantainn airson an obair-lann acadaimigeach
I can take them home and to bed	Is urrainn dhomh an toirt dhachaigh agus dhan leabaidh
I took that as a compliment	Ghabh mi sin mar mholadh
I wonder what I have	Tha mi a’ smaoineachadh dè a th’ agam
I pick it up and take a closer look	Bidh mi ga thogail agus a’ coimhead air gu mionaideach
I hate to see great results go to waste	Is fuath leam toradh fìor mhath fhaicinn a’ dol gu sgudal
I grab her hand, warm and strong	Bidh mi a 'glacadh a làmh, blàth agus làidir
I was overwhelmed by her obvious truth	Bha mi air mo shàrachadh leis an fhìrinn follaiseach aice
I can prove that for you in this book	Is urrainn dhomh sin a dhearbhadh dhut anns an leabhar seo
I cried out words of love, urging him to keep going	Ghlaodh mi briathran gaoil, ag iarraidh air cumail air
A seed that I would not allow to be plucked	Sìol nach leigeadh leam a spìonadh
I left my seat and went to the picture	Dh'fhàg mi mo shuidhe agus chaidh mi a dh'ionnsaigh an dealbh
I can’t believe they didn’t invite me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach tug iad cuireadh dhomh
I became the one who was always there	Thàinig mi gu bhith mar an tè a bha an-còmhnaidh ann
I was thinking about life	Bha mi a’ smaoineachadh air beatha
World away, people needed me	Saoghal air falbh, bha feum aig daoine orm
I've never heard of it though	Cha chuala mi a-riamh iomradh air ge-tà
A strike halted construction	Chuir stailc stad air togail
I was fine	Bha mi ceart gu leòr
I wanted to be a scholar	Bha mi airson a bhith nam sgoilear
I wanted to repeat it again	Bha mi airson a h-ath-aithris a-rithist
I want to confess publicly at my execution	Tha mi airson aideachadh gu poblach aig mo chur gu bàs
I now believe that there must be sacrifices	Tha mi creidsinn a-nis gum feum ìobairtean a bhith ann
I’ve never been so scared	Cha robh mi a-riamh cho eagallach
I wanted to be a chef	Bha mi airson a bhith nam chòcaire
I am one of those people	Is mise aon de na daoine sin
I switched off the engine and waited	Chuir mi dheth an einnsean agus dh'fhuirich mi
I know your history, everything about you and your family	Tha fios agam air an eachdraidh agad, a h-uile dad mu do dheidhinn fhèin agus do theaghlach
Glass bag full of candy	Poca glainne làn de candy
I found a handful of bad evidence against him	Lorg mi dòrlach de dhroch fhianais na aghaidh
He can't help one	Chan urrainn dha fear a chuideachadh
She then begins to attack her boyfriend	Bidh i an uairsin a’ tòiseachadh a’ toirt ionnsaigh air a bràmair
It is also the least known species	Is e seo cuideachd an gnè as lugha a tha aithnichte
I was the one who saved him then	B 'e mise an tè a shàbhail e an uairsin
I was the first and only child	B 'e mise a' chiad agus an aon leanabh
I didn’t want to think anymore	Cha robh mi airson smaoineachadh tuilleadh
I just wrapped my neck around it but I couldn't see it anywhere	Chrom mi m’amhaich mun cuairt ach chan fhaca mi àite sam bith e
I was not worried about survival	Cha robh dragh agam mu bhith beò
I can tell you that it felt useless	B’ urrainn dhomh innse gu robh e a’ faireachdainn gun fheum
I will let him do what he wants	Leigidh mi leis na tha e ag iarraidh a dhèanamh
I was so angry for wanting to believe it	Bha mi cho feargach airson a bhith ag iarraidh a chreidsinn
I do not know who the others are	Chan eil fios agam cò an fheadhainn eile
I was too weak to walk, or even stand	Bha mi ro lag airson coiseachd, no eadhon seasamh
I knew it was time to move on	Bha fios agam gu robh an t-àm ann gluasad
A silly show that should have been funny	Taisbeanadh gòrach a bha còir a bhith èibhinn
I had heard that before and I did not deliver	Bha mi air sin a chluinntinn roimhe agus cha do lìbhrig mi
I have a special memory of that room	Tha cuimhne shònraichte agam air an rùm sin
I love your body, even before	Tha gaol agam air do bhodhaig, eadhon roimhe seo
I should have warned him	Bu chòir dhomh a bhith air rabhadh a thoirt dha
I saw it, and it did, too	Chunnaic mi e, agus rinn e, cuideachd
I can make time with them	Is urrainn dhomh ùine a chosnadh leotha
I couldn’t accept any girl running faster than me	Cha b 'urrainn dhomh gabhail ri nighean sam bith a' ruith nas luaithe na mise
I have to change the cut	Feumaidh mi an gearradh atharrachadh
I was ignorant of the facts then	Bha mi aineolach air na fìrinnean an uairsin
I have been very pleased with the results	Tha mi air a bhith glè thoilichte leis na toraidhean
I put everything out smoothly and did another decent test	Chuir mi a h-uile càil a-mach rèidh agus rinn mi deuchainn iomchaidh eile
I was put on medication	Bha mi air mo chuir air cungaidh-leigheis
I want to relieve her discomfort	Tha mi airson faochadh a thoirt don mhì-chofhurtachd aice
The game has appeared on various comedy shows	Tha an geama air nochdadh air diofar thaisbeanaidhean comadaidh
I wanted her to have it	Bha mi airson gum biodh i aice
I use cotton balls and exchange them often	Bidh mi a’ cleachdadh bàlaichean cotan agus gan iomlaid gu tric
I can't decide what type	Chan urrainn dhomh co-dhùnadh dè an seòrsa
I assure you that this will not happen again	Tha mi a’ dearbhadh dhut nach tachair sin a-rithist
I mean, it might have been a very young girl	Tha mi a’ ciallachadh is dòcha gu robh nighean òg ann dha-rìribh
I told myself they could not be eaten	Thuirt mi rium fhìn nach b' urrainn dhaibh a bhith air an ithe
I could not stop commenting	Cha b’ urrainn dhomh stad bho bhith a’ fàgail beachd
I have to make sure we are completely clear	Feumaidh mi a bhith cinnteach gu bheil sinn gu tur soilleir
I didn’t mean for him to take it all	Cha robh mi a 'ciallachadh dha a ghabhail gu lèir
I did not want to look vain	Cha robh mi airson a bhith a 'coimhead dìomhain
I can play many musical instruments	Is urrainn dhomh mòran ionnsramaidean ciùil a chluich
I got a look on the side of his face	Fhuair mi sealladh air taobh aodann
I did the same on my side of the fountain	Rinn mi an aon rud air mo thaobh den fhuaran
I kissed my arms against a tremor	Phòg mi mo ghàirdeanan an aghaidh crith
I was so happy to have a natural birth	Bha mi cho toilichte breith nàdarrach fhaighinn
A sword rose, lighting songs from the fire	Dh' èirich claidheamh, a' lasadh orain as an teine
I have an information fund based on it	Tha maoin fiosrachaidh agam air a’ bhunait
I found my own manual trading much more profitable	Lorg mi mo mhalairt làimhe fhèin fada nas prothaidiche
I connect with my heart and find inner peace	Bidh mi a’ ceangal le mo chridhe agus a’ faighinn sìth a-staigh
I read the letter at least five times	Leugh mi an litir co-dhiù còig tursan
I felt my heart sink	Dh’fhairich mi mo chridhe a’ dol fodha
I saw the boy doing field work	Chunnaic mi am balach a’ dèanamh obair a-muigh san achadh
I did not realize he was leaving	Cha do thuig mi gu robh e a’ falbh
I just wish we could try a little more	Tha mi dìreach airson gum b’ urrainn dhuinn feuchainn beagan a bharrachd
I just want to get home and have dinner	Tha mi dìreach airson faighinn dhachaigh agus dinnear fhaighinn
I got up and started walking to the house	Dh'èirich mi agus thòisich mi a 'coiseachd chun an taighe
I told him he should just admit	Thuirt mi ris gum bu chòir dha dìreach aideachadh
I warned them as a leader	Thug mi rabhadh dhaibh mar cheannard
I am about ten feet taller than her relative position	Tha mi mu dheich troighean nas àirde na an suidheachadh dàimheil aice
I long to bless, not to hurt	Tha mi fada airson beannachadh, gun a bhith air a ghoirteachadh
I needed her to trust me in order for that to happen	Bha feum agam oirre gus earbsa a chuir annam airson gun tachradh sin
I want him alive and talking	Tha mi ga iarraidh beò agus a 'bruidhinn
I looked at the light sources in that area as well	Thug mi sùil air na stòran solais san raon sin cuideachd
I selected them, saving the largest piece for information	Thagh mi iad, a 'sàbhaladh a' phìos as motha airson fiosrachadh
I can never get involved in something like this again	Chan urrainn dhomh a dhol an sàs ann an rud mar seo a-rithist
Views from the medical community were more mixed	Bha beachdan bhon choimhearsnachd mheidigeach nas measgaichte
I have to run to the feed mill	Feumaidh mi ruith dhan mhuileann beathachaidh
A little girl went into the room	Chaidh nighean bheag a-steach don t-seòmar
I was really starting to like this lady	Bha mi dha-rìribh a’ tòiseachadh a’ còrdadh ris a’ bhoireannach seo
I think we really are much more than that	Tha mi a’ creidsinn gu bheil sinn dha-rìribh tòrr a bharrachd na sin
I did not get back in time	Cha d’ fhuair mi air ais ann an tìde
I hit the machine on my chest	Bhuail mi an inneal air mo bhroilleach
Wave of hand, then two	Tonn de làmh, an uairsin dhà
I was wondering if there was any food around	Bha mi a’ faighneachd an robh biadh sam bith timcheall
I can be tempted as is the rest	Faodaidh mi tuiteam don bhuaireadh mar a tha aig a’ chòrr
A is the current coordinator	Is e A an co-òrdanaiche làithreach
I will definitely bring you back too	Bheir mi gu cinnteach a-rithist thu cuideachd
I was back in the cabin	Bha mi air ais anns a’ chaban
The ship sank shortly afterwards	Chaidh an soitheach fodha beagan ùine às deidh sin
That is interesting to me	Tha sin inntinneach dhomh
I didn't see the hall either	Chan fhaca mi an talla nas motha
So a lot of rooms were needed to hold the home	Mar sin bha feum air mòran sheòmraichean airson an dachaigh a chumail
I did not feel sorry for you	Cha robh mi a’ faireachdainn duilich dhut
I feel that something is not right with you today	Tha mi a’ faireachdainn nach eil rudeigin ceart leatsa an-diugh
I don't know what they might try	Chan eil fios agam dè dh’ fhaodadh iad feuchainn
I give it my heart and soul	Tha mi a 'toirt dha mo chridhe agus anam
I was hearing a message to do the same	Bha mi a 'cluinntinn teachdaireachd airson an aon rud a dhèanamh
I think public relations is part of corporate communication	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil dàimh phoblach mar phàirt de chonaltradh corporra
Continued strikes were observed in the following four days	Chaidh stailcean leantainneach fhaicinn anns na ceithir latha a leanas
I'm going over to the boat	Tha mi a’ dol a-null chun a’ bhata
I did an almost natural action as well	Rinn mi gnìomh cha mhòr nàdarra cuideachd
I was lucky to get such a background	Bha mi fortanach a leithid de chùl-raon fhaighinn
I turned slowly to face him	Thionndaidh mi gu slaodach gus aghaidh a thoirt air
I brush my teeth often and hard now	Bidh mi a’ bruiseadh m’ fhiaclan gu math tric agus gu math cruaidh a-nis
I did not see the top	Chan fhaca mi am mullach
His relationship with his father was not so close	Cha robh an dàimh aige ri athair cho dlùth
I hate to see them upset	Is fuath leam a bhith gam faicinn troimhe-chèile
I just took the jacket off and got away	Thug mi dìreach an seacaid agus fhuair mi air falbh
I will refuse my share again	Bidh mi a’ diùltadh mo chuid a-rithist
I did not know that this group could do these things	Cha robh fios agam gum b’ urrainn don bhuidheann seo na rudan sin a dhèanamh
I worked out every day	Bha mi ag obair a-mach gach latha
I have recommended it to many friends	Tha mi air a mholadh dha mòran charaidean
I was able to visit her often	Bha e comasach dhomh tadhal oirre gu math tric
A mysterious man climbed out	Dhìrich duine dìomhair a-mach
I want to find out what your day was like	Tha mi airson faighinn a-mach ciamar a bha an latha agad
I started to get sick	Thòisich mi a’ fàs tinn
Some sailors had lighter wounds	Bha lotan na bu aotruime aig corra sheòladair
Bone diseases and joint problems are also an issue	Tha galairean cnàimh agus duilgheadasan co-phàirteach cuideachd na chùis
I was wondering what has happened to you in the last few days	Bha mi a’ faighneachd dè a thàinig ort anns na beagan làithean a dh’ fhalbh
I will be graduating in six months	Bidh mi a’ ceumnachadh ann an sia mìosan
I started scanning the article	Thòisich mi air an artaigil a sganadh
I told him so much too	Dh’innis mi uimhir dha cuideachd
The elite held political and religious positions	Bha dreuchdan poilitigeach agus creideimh aig an elite
I wanted to be with him forever	Bha mi airson a bhith còmhla ris gu bràth
I can do nothing about this	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh mu dheidhinn seo
I slipped out of being under the blanket bar	Shleamhnaich mi a-mach bho bhith fon chrann plaideachan
For a moment, she felt completely helpless without her magic	Mionaid bha i a’ faireachdainn gu tur gun chuideachadh às aonais a draoidheachd
I loved it and respected it	Bha meas agam air agus thug mi spèis dha
I was not going to give it a try	Cha robh mi a’ dol a thoirt an cothrom dha
I turned my hands a while back	Thionndaidh mi làmhan ùine air ais
There was a wide smile on his face already	Bha gàire farsaing air aodann mu thràth
I can't find a picture for it	Chan urrainn dhomh dealbh a lorg air a shon
I would love to hear from you	Bu toigh leam cluinntinn bhuat
I explained the situations with respect	Mhìnich mi na suidheachaidhean le urram
I feel that politics is one thing	Tha mi a’ faireachdainn gur e poilitigs an seo aon rud
I could not even explain	Cha b’ urrainn dhomh eadhon mìneachadh
I walk across the club and into the bathroom	Bidh mi a’ coiseachd tarsainn a’ chlub agus a-steach don taigh-ionnlaid
I was alone, doing nothing	Bha mi leam fhìn, gun dad a dhèanamh
I believe they think the man and the woman are common	Tha mi creidsinn gu bheil iad a 'smaoineachadh gur e am fear agus am boireannach cumanta
I can hear heavy boots coming upstairs behind me	Bidh mi a’ cluinntinn bòtannan troma a’ tighinn suas an staidhre ​​air mo chùlaibh
A figure came to me	Thàinig figear thugam
I didn't bother to close the garage door	Cha do chuir mi dragh orm doras a’ gharaids a dhùnadh
I did not expect such a large crowd	Cha robh dùil agam gum biodh daoine cho mòr ann
I did and it was very hard to let go	Rinn mi agus bha e gu math duilich a leigeil air falbh
I'll see how that puts pressure on you	Chì mi mar a chuireadh sin cuideam ort
Hundreds of them, of course	Ceud dhiubh, gu dearbh
I also thought she was a baby	Bha mi cuideachd a’ smaoineachadh gur e leanabh a bh’ innte
The inside end of the shield is black	Tha ceann an taobh a-staigh den sgiath dubh
It was later released to digital sources	Chaidh a leigeil ma sgaoil nas fhaide air adhart gu stòran didseatach
I got smart and went back to the club	Fhuair mi smart agus chaidh mi air ais dhan chlub
I will not give in to him	cha toir mi steach dha
There is an obstacle between us that should not, but is	Tha cnap-starra eadar sinn nach bu chòir, ach a tha
I looked at them and started laughing again	Thug mi sùil orra agus thòisich mi a’ gàireachdainn a-rithist
The two brothers then fled	Theich an dithis bhràthair an uair sin
I position myself closer to the object	Bidh mi gam shuidheachadh fhèin nas fhaisge air an nì
I call the students up to the carpet	Bidh mi a’ gairm nan oileanach suas chun bhrat-ùrlair
I had yet to see anyone use it	Bha mi fhathast ri duine fhaicinn ga chleachdadh
I know what that is now	Tha fios agam dè tha sin a-nis
A circle full of new young faces	Cearcall làn de dh’ aghaidhean òga ùra
Attractive quality has not increased at all	Chan eil càileachd tarraingeach air àrdachadh idir
A handful of my silly friends sign up there	Bidh dòrlach de mo charaidean gòrach a’ clàradh a-steach an sin
I love everything you do	Tha gaol agam air a h-uile rud a nì thu
I could see this with my naked eye	B’ urrainn dhomh seo fhaicinn leis an t-sùil rùisgte
I knew you would be nice	Bha fios agam gum biodh tu snog
I followed him over to his table	Lean mi a-null chun bhòrd aige e
A small window was left open	Bha uinneag bheag air fhàgail fosgailte
I can give so much pleasure to your friends	Is urrainn dhomh uiread de thlachd a thoirt dha do charaidean
I had nothing to cut cheap with either	Cha robh dad agam ri ghearradh saor leis an dàrna cuid
I quickly ran to him and looked behind him	Ruith mi gu sgiobalta thuige agus sheall e air a chùlaibh
I think this can all wait until morning	Tha mi a’ smaoineachadh gum faod seo uile feitheamh gu madainn
It wasn't long before I started to appreciate it	Cha b’ fhada gus an do thòisich mi air a bhith ga meas
I've been feeling under the weather most of the week	Tha mi air a bhith a’ faireachdainn fon aimsir a’ mhòr-chuid den t-seachdain
I could not talk about anything	Cha b' urrainn dhomh bruidhinn air rud sam bith
I designed it so that it would not stop moving and changing	Dhealbhaich mi e gus nach stad e gluasad agus atharrachadh
I found out she was a good fisherman	Fhuair mi a-mach gur e iasgair math a th’ innte
I could not see his attraction	Cha b’ urrainn dhomh an tarraing a bh’ aige dhomh fhaicinn
I used to ask myself for years if he was upset	Bhithinn a’ faighneachd dhomh fhìn airson bhliadhnaichean an robh e diombach
I just wanted to feel the gold	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn an òir
I had lost all control of time	Bha mi air a h-uile rian den ùine a chall
I had no idea about this woman	Cha robh fios sam bith agam mun bhoireannach seo
I started crying again	Thòisich mi a 'caoineadh a-rithist
I pulled in next to him	Tharraing mi a-steach ri thaobh
I know that you are sincere	Tha fios agam gu bheil thu dùrachdach
I know every inch of those woods	Tha mi eòlach air a h-uile òirleach de na coilltean sin
I then realized he was gone for good	Thuig mi an uairsin gu robh e air falbh airson math
I have never seen them slit a bill	Chan fhaca mi a-riamh iad a 'sgoltadh bile
I can't stay here with them and they need you	Chan urrainn dhomh fuireach an seo còmhla riutha agus tha feum aca ort
Some really enjoyed it	Chòrd e gu mòr ri cuid
I never thought of my life as something to get over	Cha do smaoinich mi a-riamh air mo bheatha mar rud airson faighinn seachad air
I quickly start creating things out of my blood	Bidh mi a’ tòiseachadh gu sgiobalta a’ cruthachadh rudan a-mach às m’ fhuil
I think you were right	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh thu ceart gu leòr
I felt another faint coming on	Bha mi a’ faireachdainn fann eile a’ tighinn air adhart
I could not make you see it at all	Cha b’ urrainn dhomh toirt ort faicinn idir
I’ve made these with just cottage cheese	Tha mi air iad sin a dhèanamh le dìreach càise bothain
I prayed that our people would be victorious in battle	Rinn mi ùrnaigh gum biodh na daoine againn a 'faighinn buaidh anns a' bhlàr
I picked it up and made a face	Thog mi e agus rinn mi aghaidh
Claude is left alone with his doubts	Tha Claude air fhàgail leis fhèin leis na teagamhan aige
A generous smile let up her simple features	Leig gàire fialaidh suas na feartan sìmplidh aice
A year of uncertainty would not be easy	Cha bhiodh bliadhna de mhì-chinnt furasta
I guess it can't hurt	Tha mi creidsinn nach urrainn e a ghoirteachadh
We want adequate and convenient transport at reasonable rates	Tha sinn ag iarraidh còmhdhail gu leòr agus goireasach aig ìrean reusanta
I'm still excited about it	Tha mi fhathast air bhioran mu dheidhinn
The context of the publication revolved and changed the creativity of literature	Bha co-theacs an fhoillseachaidh a’ cuairteachadh agus ag atharrachadh cruthachalachd litreachais
I am deeply moved	Tha mi air mo ghlacadh gu mòr
And this answer would be wrong	Agus bhiodh am freagairt seo ceàrr
I want out of this marriage	Tha mi ag iarraidh a-mach às a 'phòsadh seo
I have been seeking advice on this issue	Tha mi air a bhith a’ sireadh comhairle air a’ chùis seo
I enjoyed reading what you had to say	Chòrd an leughadh rium na bha agad ri ràdh
I could not hide it from his eyes	Cha b’ urrainn dhomh falach bho a shùilean
I send it out, and it always produces results	Bidh mi ga chuir a-mach, agus bidh e an-còmhnaidh a’ toirt a-mach toradh
I made it in less than five	Rinn mi e ann an nas lugha na còig
I have never seen anything like it before	Chan fhaca mi a leithid a-riamh roimhe
I should try that, be a poet	Bu chòir dhomh sin fheuchainn, a bhith nam bhàrd
I have to take national feelings into account	Feumaidh mi faireachdainnean nàiseanta a thoirt fa-near
A month ago, they had all been normal	O chionn mìos, bha iad uile air a bhith àbhaisteach
I needed to know what they were thinking	Dh'fheumadh fios a bhith agam dè bha iad a 'smaoineachadh
I paused for a moment to see the scene	Stad mi airson beagan dhiog gus an sealladh fhaicinn
I really wanted the same rule	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh gum biodh an aon riaghailt a’ dol
I raised my eyes to that	Thog mi mo shùilean air an sin
It was made by this one	Chaidh a dhèanamh leis an fhear seo
The third bullet may not have been so fortunate	Is dòcha nach robh an treas peilear air fhaicinn cho fortanach
I didn't really know anything about it	Cha robh fios agam air dad mu dheidhinn dha-rìribh
I had little to say on the plane	Cha robh mòran agam ri ràdh air an itealan
I should not have left you near her	Cha bu chòir dhomh a bhith air do leigeil faisg oirre
I just feel like everything is working against me	Tha mi dìreach a’ faireachdainn gu bheil a h-uile càil ag obair nam aghaidh
I hope she's not showing up yet	Tha mi an dòchas nach eil i a’ sealltainn fhathast
A house in the jungle somewhere	Taigh ann an jungle an àiteigin
I was relieved that he came for me	Bha mi na fhaochadh gun tàinig e air mo shon
I live in a beautiful home	Tha mi a fuireach ann an dachaigh bhrèagha
I was the fifth in the group	Bha mi an còigeamh fear sa bhuidheann
I think she's fallen into something	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i air tuiteam a-steach do rudeigin
I hope this is a big mistake	Tha mi an dòchas gur e mearachd mòr a tha seo
Dream, she thought	Bruadar, smaoinich i
I just had to get out of the house	Cha robh agam ach faighinn a-mach às an taigh
I then herd the whole lost call	Bidh mi an uairsin a’ buachailleachd a’ ghlaoidh gu lèir air chall
I am not trying to grow anything in the soil	Chan eil mi a 'feuchainn ri rud sam bith fhàs san ùir
I refused to let him stop me	Dhiùlt mi leigeil leis stad a chuir orm
I walked slowly, breathing hard and trying to catch my breath	Choisich mi gu slaodach, a’ tarraing anail gu mòr a’ feuchainn ri m’ anail a ghlacadh
I liked his personality	Chòrd a phearsantachd rium
I definitely think they need some time	Tha mi gu cinnteach a’ smaoineachadh gu bheil feum aca air beagan ùine
I couldn't decide and just started working	Cha b’ urrainn dhomh co-dhùnadh agus dìreach thòisich mi ag obair
I will not read the whole article	Cha leugh mi an artaigil gu lèir
I came in and opened the door	Thàinig mi a-steach agus dh’ fhosgail mi an doras
Private jet ready at midnight	Bidh jet prìobhaideach deiseil aig meadhan oidhche
I have never seen anything like it	Chan fhaca mi a leithid a-riamh
I was very happy to get back into human form	Bha mi glè thoilichte faighinn air ais gu cumadh daonna
I am looking for opportunities to continue to develop my knowledge	Tha mi a’ sireadh chothroman airson leantainn air adhart a’ fàs m’ eòlas
I do not hold a public office	Chan eil dreuchd poblach agam
It was the last game of its kind ever played	B’ e seo an geama mu dheireadh den leithid a chaidh a chluich a-riamh
I have to throw things out	Feumaidh mi rudan a thilgeil a-mach
She understood me and got my jokes	Thuig i mi agus fhuair i na fealla-dhà agam
The hour for action is on sound	Tha an uair airson gnìomh air fuaim
It was accompanied by a small hum from electronic equipment	Bha hum beag bho uidheamachd dealanach na chois
I just felt stupid to even tell him about the eggs	Bha mi a’ faireachdainn gòrach airson eadhon innse dha mu na h-uighean
I was familiar with this second voice	Bha mi eòlach air an dàrna guth seo
I live with my mother	Tha mi a fuireach còmhla ri mo mhàthair
I am, as it were, here	Tha mi, mar gum biodh, an seo
I can't change any of this	Chan urrainn dhomh gin de seo atharrachadh
I felt it would be for the better	Bha mi a’ faireachdainn gum biodh e airson na b’ fheàrr
I was very close, thanks to her example	Bha mi air leth dlùth, taing don eisimpleir aice
Teenage security guard	Geàrd tèarainteachd deugaire
I have not done any program or driver installation recently	Cha do rinn mi stàladh sam bith de phrògram no dràibhear o chionn ghoirid
I know how strong you are	Tha fios agam cho làidir sa tha thu
I really enjoyed the calm environment	Chòrd an àrainneachd shocair rium gu mòr
I stood up and went back into my room	Sheas mi suas agus chaidh mi air ais a-steach don rùm agam
We want to earn stuff	Tha sinn airson stuth a chosnadh
I asked why she had agreed to ride a bike with us	Dh'fhaighnich mi carson a bha i air aontachadh rothaireachd còmhla rinn
I hope it stays the way it is	Tha mi an dòchas gum mair e mar a tha e
I haven't done any work though	Chan eil mi air obair sam bith a dhèanamh ge-tà
I live now as my destiny was decided	Tha mi beò a-nis mar a bha an dàn dhomh air co-dhùnadh
The surgery took ten hours	Thug an obair-lannsa deich uairean
I am thankful for the temple	Tha mi taingeil airson an teampall
I heard him say my name behind my back	Chuala mi e ag ràdh m’ ainm air mo chùlaibh
I looked at her in surprise	Thug mi sùil oirre le iongnadh
She states that her mother is her best critic	Tha i ag innse gur i a màthair an neach-breithneachaidh as fheàrr aice
I did not know you were there	Cha robh fios agam gu robh thu ann
I have always loved her and will love her forever	Bha gaol agam oirre a-riamh agus bidh gaol agam oirre gu bràth
I advised him to take a break over the weekend	Mhol mi dha fois a ghabhail thairis air an deireadh-sheachdain
I saw you as a traveler	Chunnaic mi thu mar neach-siubhail
I'm really good at this	Tha mi glè mhath air seo dha-rìribh
I have not received a call back yet	Chan eil mi air fios fòn fhaighinn air ais fhathast
I did not want to be released	Cha robh mi airson a bhith air mo leigeil ma sgaoil
Overall, this is a good game	Gu h-iomlan, is e geama math a tha seo
They are very active and need plenty of exercise	Tha iad gu math beothail agus feumach air eacarsaich gu leòr
I was at a high level of energy	Bha mi aig ìre àrd de lùth
I hope there are no hard feelings	Tha mi an dòchas nach eil faireachdainnean cruaidh ann
I never wanted to use anything else	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh rud sam bith eile a chleachdadh
I should have done more to stop this crisis	Bu chòir dhomh a bhith air barrachd a dhèanamh gus stad a chuir air an èiginn seo
They also hunt them as game animals	Bidh iad cuideachd gan sealg mar bheathaichean geam
I had another one just minutes ago	Bha fear eile agam dìreach mionaid air ais
I didn’t even shake it hard	Cha robh mi eadhon ga chrathadh gu cruaidh
I felt safe with her by my side	Bha mi a’ faireachdainn sàbhailte còmhla rithe ri mo thaobh
I was sick, really sick	Bha mi tinn, fìor thinn
I really like this one	Tha meas mòr agam air an fhear seo
I tear my brain apart trying to recognize	Bidh mi a’ reubadh m’ eanchainn a’ feuchainn ri aithneachadh
A gleam on his side caught her	Ghlac gleusadh air a thaobh i
I have an old bike, but it's broken	Tha seann bhaidhc agam, ach tha e briste
I do not intend to use them again	Chan eil dùil agam an cleachdadh a-rithist
I heard your communication, because you were shouting again	Chuala mi do chonaltradh, oir bha thu ag èigheach a-rithist
I think that's right for this situation	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ceart airson an t-suidheachaidh seo
I remember high school	Tha cuimhne agam air an àrd-sgoil
There are a lot of us	Tha tòrr againn ann
I choose hope and light, not despair and sorrow	Bidh mi a’ taghadh dòchas agus solas, an àite eu-dòchas agus dòrainn
I just leave you forever	Dìreach fàgaidh mi thu gu bràth
I got a glimpse of her hair	Fhuair mi sealladh air a falt
I will be with you from now on	Bidh mi còmhla ribh o seo a-mach
I almost fell into the sea	Cha mhòr nach do thuit mi dhan mhuir e
I left out a lot of the worst stuff	Dh'fhàg mi a-mach tòrr de na rudan as miosa
No voice of mine came out of my mouth	Cha d' thainig guth mo chuid fein a mach as mo bheul
I will put more text boxes on the mobile screen	Cuiridh mi barrachd bhogsaichean teacsa air an sgrion gluasadach
I told you they were attractive	Thuirt mi ribh gu robh iad tarraingeach
We have to work hard right now	Feumaidh sinn a bhith ag obair gu cruaidh an-dràsta
A natural gas source has an unlimited supply of fuel	Tha solar neo-chuingealaichte de chonnadh aig stòr gas nàdarrach
I have more good memories than bad ones	Tha barrachd chuimhneachain math agam na tha dona
I just got back here in the hallway	Fhuair mi dìreach air ais an seo anns an trannsa
One word, weak as tissue paper, escaped from his neck	Theich aon fhacal, lag mar phàipear clò, às an amhaich aige
I can't behave now	Chan urrainn dhomh giùlan a-nis
I will have a meeting in an hour	Bidh coinneamh agam ann an uair a thìde
Several authors have done just that	Tha grunn ùghdaran air sin a dhèanamh
I want to heal my wounds	Tha mi airson mo lotan a shlànachadh
Thank you for bringing this to my attention	Tha mi taingeil gun tug thu seo gu m’ aire
I hated doing this to him	Bha gràin agam air seo a dhèanamh dha
I can only see it getting worse	Chan eil mi ga fhaicinn ach a’ fàs nas miosa
I wonder if we could meet for a while	Saoil am b’ urrainn dhuinn coinneachadh airson beagan
I played sick the next morning	Chluich mi tinn an ath mhadainn
I would rather be careful than alone and be protected	B’ fheàrr leam a bhith faiceallach leam fhìn na bhith air mo dhìon
I will not be here any longer	Cha bhi mi an seo nas fhaide
I was feeling old before it all started	Bha mi a’ faireachdainn sean mus do thòisich seo uile
I was just scared	Bha an t-eagal orm dìreach
I tried to walk past and let her go	Dh'fheuch mi ri coiseachd seachad agus leig seachad i
I enjoyed taking on the role of tolerant	Chòrd e rium a bhith a’ gabhail an dreuchd fulangach
I saw nothing but tree tops	Chan fhaca mi dad eile ach a-mhàin mullaich chraobhan
I will have nowhere to go	Cha bhi àite agam ri dhol
I heard you yelling at me to leave	Chuala mi thu ag èigheach rium a dhol air falbh
I am not what you are saying	Chan e mise na tha thu ag ràdh
I can't do that right now	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh an-dràsta
I asked you if you were on medication	Dh'fhaighnich mi dhut an robh thu air cungaidh-leigheis
I think of myself as a woman	Tha mi a’ smaoineachadh orm fhìn mar bhoireannach
I'm interested first	Tha ùidh agam an toiseach
I was lying like that for what I have always felt	Bha mi a’ laighe mar sin airson cò ris a bha mi a’ faireachdainn gu bràth
It was not widely used at that time	Cha deach a chleachdadh gu farsaing aig an àm sin
I have chosen to target this application at church leaders	Tha mi air roghnachadh an tagradh seo a chuimseachadh air stiùirichean eaglaise
The other version was never released	Cha deach an tionndadh eile fhoillseachadh a-riamh
I did not want to do this, you just remember that	Cha robh mi airson seo a dhèanamh, dìreach tha cuimhne agad air sin
I believe they will see a lot of this here	Tha mi creidsinn gum faic iad tòrr de seo an seo
I have to take care of myself, too	Feumaidh mi aire a thoirt dhomh fhìn, cuideachd
I decided that humor was like a good watch	Cho-dhùin mi gu robh àbhachdas coltach ri uaireadair math
I looked around our small group	Thug mi sùil timcheall ar buidheann bheag
I still have those pants	Tha na pants sin agam fhathast
Swift sings breathlessly	Bidh Swift a’ seinn gun anail
I said nothing	Cha tuirt mi dad
I kept trying to shake it	Chùm mi a’ feuchainn ri a chrathadh
Peaceful, loving removal from an armed brother	Cur air falbh sìtheil, gràdhach bho bhràthair ann an armachd
I needed to understand you	Dh'fheumadh mi thu a thuigsinn
A long way to go, so to speak	Slighe fada ri thighinn, mar sin ri ràdh
I have to trust his training	Feumaidh mi earbsa a bhith anns an trèanadh aige
I wanted to take comfort in that	Bha mi airson comhfhurtachd a ghabhail ann an sin
I refused to wear any of the black dresses	Dhiùlt mi gin de na dreasaichean dubha a chaitheamh
I meant by my second commandment	Bha mi a’ ciallachadh mar an dàrna àithne agam
A bigger reason is that the name is powerful	Adhbhar nas motha gu bheil an t-ainm cumhachdach
I swear we drank more alcohol than water	Tha mi a’ mionnachadh gun do dh’òl sinn barrachd deoch làidir na uisge
I can't give a strong purchase recommendation yet	Chan urrainn dhomh moladh ceannach làidir a thoirt seachad fhathast
I met pretty girls there	Choinnich mi ri caileagan bòidheach an sin
I wanted to laugh and scream at the same time	Bha mi airson gàire a dhèanamh agus sgreuchail aig an aon àm
I finally made up my mind	Mu dheireadh rinn mi suas m’ inntinn
This publication also contains a digital copy	Tha leth-bhreac didseatach anns an fhoillseachadh seo cuideachd
I was wearing shorts, so it was clear he knew my situation	Bha shorts orm, agus mar sin bha e soilleir gu robh fios aige air an t-suidheachadh agam
I can't tell you what we do here	Chan urrainn dhomh innse dhut dè a tha sinn a’ dèanamh an seo
After that date, the document disappeared	Às deidh a’ cheann-latha sin chaidh an sgrìobhainn à sealladh
I lay on a black piece of desert	laigh mi air pìos dubh de fhàsach
I would say that spirit	Chanainn an spiorad sin
I had no one to talk to	Cha robh duine agam airson bruidhinn ris
I could stay like this forever, happy in my arms	B’ urrainn dhomh fuireach mar seo gu bràth, toilichte na ghàirdeanan
I really owe you	Tha mi dha-rìribh ann am fiachan dhut
I went upstairs to the room, as you said	Chaidh mi suas don t-seòmar, mar a thuirt thu
I tried to listen to their conversation	Dh’fheuch mi ri èisteachd ris a’ chòmhradh aca
No other books were published	Cha deach leabhraichean eile fhoillseachadh
I am not here to save the world	Chan eil mi an seo gus an saoghal a shàbhaladh
I grew up around there	Dh'fhàs mi suas timcheall an sin
A wonderful man came to their town	Thàinig fear mìorbhaileach dhan bhaile aca
I need to find out who this woman is	Feumaidh mi faighinn a-mach cò am boireannach seo
I kissed around her neck and then down	Phòg mi timcheall a h-amhaich agus an uairsin sìos
I am grateful to you for saving my son	Tha mi taingeil dhut airson mo mhac a shàbhaladh
Thanks for understanding	Mòran taing airson tuigse
I will deny that completely	àichidh mi sin gu tur
I have to say this now, without any interruption	Feumaidh mi seo a ràdh a-nis, gun bhriseadh sam bith
There were also outside events that helped his cause	Bha tachartasan taobh a-muigh ann cuideachd a chuidich leis an adhbhar aige
The case was later settled out of court	Chaidh a 'chùis-lagha a rèiteachadh a-mach às a' chùirt an dèidh sin
I can't get there alone	Chan urrainn dhomh faighinn ann leam fhìn
I knew somehow it would not be easy	Bha fios agam dòigh air choireigin nach bi e furasta
You have to play them straight too	Feumaidh tu an cluich gu dìreach cuideachd
I can take you there, friend	Is urrainn dhomh do thoirt ann, a charaid
I urge you to break through, on a large scale	Tha mi ag iarraidh ort briseadh troimhe, air sgèile mhòr
I need to get into the shower	Feumaidh mi faighinn a-steach don fhras
I have one that should be here any day now	Tha fear agam a bu chòir a bhith an seo latha sam bith a-nis
I was the only one caught	B 'e mise an aon fhear a chaidh a ghlacadh
I bet you would find that useful, too	Cuiridh mi geall gum faigheadh ​​​​tu am feum sin, cuideachd
They never did anything about it	Cha do rinn iad a-riamh dad mu dheidhinn
And the country is trapped in the concept	Agus tha an dùthaich air a ghlacadh sa bhun-bheachd
Several letters indicate a close relationship	Tha grunn litrichean a’ nochdadh dlùth chàirdeas eatorra
I was telling you the other day on the phone	Bha mi ag innse dhut an latha eile air a’ fòn
I blame the city lawyer	Tha mi a’ cur a’ choire air neach-lagha a’ bhaile
People spend their lives in fear	Bidh daoine a’ caitheamh am beatha fo eagal
Maybe I'll keep that to you because there's more	Is dòcha gun cùm mi sin riut oir tha barrachd ann
I do not envy your intention	Chan eil farmad agam ri do rùn
I stay at home and refuse phone calls	Bidh mi a’ fuireach aig an taigh agus a’ diùltadh fiosan fòn
I can't remember which star it is, though	Chan eil cuimhne agam dè an rionnag a th’ ann, ge-tà
I want them to have full height	Tha mi airson gum bi àirde iomlan aca
A red tide of temptation overwhelmed him	Chaidh làn dearg de bhuaireadh thairis air
I have suggested that we do that	Tha mi air a mholadh gun dèan sinn sin
I have to get up and go now	Feumaidh mi èirigh agus falbh a-nis
I can afford good things	Is urrainn dhomh rudan math a phàigheadh
I'm doing very well on my diet	Tha mi a’ dèanamh glè mhath air mo dhaithead
I just want to show you	Tha mi dìreach airson sealltainn dhut
I only had time to plan my escape	Cha robh agam ach ùine airson mo theicheadh ​​​​a phlanadh
I could tell her everything and she accepted	B’ urrainn dhomh a h-uile dad innse dhi agus ghabh i ris
I had to happily switch to fast oven time	B’ fheudar dhomh atharrachadh gu toilichte gu àm àmhainn luath
I wanted to make people think	Bha mi airson toirt air daoine smaoineachadh
I went to get a bug fix	Chaidh mi a dh’iarraidh lìn bug
I want you to belong only to me	Tha mi airson gum buin thu dhomh a-mhàin
I can’t believe this shirt is my favorite ever	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gur e an lèine seo am fear as fheàrr leam a-riamh
I had completely forgotten	Bha mi air dìochuimhneachadh gu tur
I did not risk anything	Cha do chuir mi cunnart air rud sam bith
I want to have a bath	Tha mi airson bath a bhith agam
I had to do it better	B’ fheudar dhomh a dhèanamh na b’ fheàrr
I'm really looking forward to reading more of them	Tha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ri bhith a’ leughadh barrachd dhiubh
I never really loved it, of course	Cha robh gaol agam air a-riamh, gu dearbh
I'm so sick of that character	Tha mi cho tinn leis a’ charactar sin
I found my shirt and put on my clothes again too	Lorg mi mo lèine agus chuir mi aodach orm fhìn a-rithist cuideachd
I agreed with their suggestion	Chaidh mi leis a’ mholadh aca
I would not apply for a tour of duty	Cha chuirinn a-steach airson turas dleastanais
I was scared of what might be coming after us	Bha an t-eagal orm mu na dh'fhaodadh a bhith a' tighinn às ar dèidh
I almost fell off my seat	Cha mhòr nach do thuit mi far mo shuidhe
I tried again and it still hasn't started	Dh’ fheuch mi a-rithist e agus cha do thòisich e fhathast
I'm only going to say this once	Chan eil mi a’ dol a ràdh seo ach aon turas
No, I did not, but that is almost the point	Cha do rinn mi, chan ann dha-rìribh, ach cha mhòr gur e sin a’ phuing
Very good result all around	Toradh fìor mhath timcheall
I went to my tree house	Chaidh mi dhan taigh craobh agam
I have asked you to leave	Tha mi air iarraidh ort falbh
I usually keep my equipment in good condition	Mar as trice bidh mi a’ cumail an uidheamachd agam ann an staid fìor mhath
I had no choice but to take it	Cha robh roghainn agam ach a ghabhail
I did not want to break it	Cha robh mi airson a bhriseadh
I do not want to display a series of table headers	Chan eil mi airson sreath cinn-cinn bùird a thaisbeanadh
I was elected to build that group	Chaidh mo thaghadh airson a’ bhuidheann sin a thogail
I hadn’t ridden around, just gone to certain places	Cha robh mi air marcachd timcheall air, dìreach air a dhol gu àiteachan sònraichte
I know and like my father	Is aithne dhomh agus is toil le athair
I just had to laugh about the job	B’ fheudar dhomh gàire a dhèanamh mu roinn na h-obrach
I bite my tongue again	Bidh mi a’ bìdeadh mo theanga a-rithist
I think it was used	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach i a chleachdadh
I press my eyes closed	Bidh mi a 'bruthadh mo shùilean dùinte
He successfully drew crowds to his preaching	Tharraing e sluagh gu soirbheachail chun a shearmonachaidh
I had water to drink	Bha uisge agam ri òl
I wanted to learn art and be a famous designer	Bha mi airson a bhith ag ionnsachadh ealain agus a bhith nam dhealbhadair ainmeil
I literally came here for your birthday and that alone	Thàinig mi gu litireil an seo airson do cho-là-breith agus sin a-mhàin
I understand your feelings	Tha mi a 'tuigsinn na faireachdainnean agad
I took control of the bird	Fhuair mi smachd air an eun
I tried to wipe it off	Dh'fheuch mi ri a sguabadh dheth
I step back from the door	Bidh mi ceum air ais bhon doras
I looked at you, I analyzed you	Choimhead mi thu, rinn mi mion-sgrùdadh ort
I picked up a chair and opened it up	Thog mi suas cathair agus dh'fhosgail mi suas
I just wanted him to trust me	Bha mi airson gun cuireadh e earbsa annam
A game that was not always a game	Geama nach robh an-còmhnaidh na gheam
I want someone for dinner tonight	Tha mi ag iarraidh duine airson dinnear a-nochd
I woke up half the night looking through your papers	Bha mi dùisg leth na h-oidhche a’ coimhead tro na pàipearan agad
I heard her cry and I was helped	Chuala mi i a’ caoineadh agus chaidh mi a chuideachadh
I had never tasted such a thing	Cha robh mi a-riamh air blasad den leithid
The band was inspired by these events	Bha an còmhlan air am brosnachadh leis na tachartasan sin
I know she's moving backwards, but at least he's	Tha fios agam gu bheil i a’ gluasad air ais, ach co-dhiù
I could be dead now thanks to him	Dh'fhaodainn a bhith marbh a-nis taing dha
I want my sister back	Tha mi ag iarraidh mo phiuthar air ais
I just want to have this with him	Tha mi dìreach airson seo a bhith agam leis
Of course, I was not going to write on those pages	Gu dearbh cha robh mi a’ dol a sgrìobhadh air na duilleagan sin
I gave up my breakfast to regain your confidence	Thug mi suas mo bhiadh maidne gus d’ earbsa fhaighinn air ais
I could tell he was going to cry	B’ urrainn dhomh innse gu robh e gu bhith a’ caoineadh
I think that that is twelve to fifteen days off our schedule	Saoilidh mi gu bheil sin dusan gu còig latha deug far ar clàr-ama
I told every member to settle	Thuirt mi ris gach ball socrachadh
I stood there and looked at her	Sheas mi an sin agus choimhead mi oirre
I feel like you come from	Tha mi a’ faireachdainn cò às a tha thu a’ tighinn
I could still see the excitement in my eyes though	Bha mi fhathast a’ faicinn an othail na sùilean ge-tà
I'm sure it will come down too	Tha mi cinnteach gun tig e sìos cuideachd
I knew what he was going to tell me	Bha fios agam dè bha e a’ dol a dh’ innse dhomh
I would have to disagree with such a claim, though	Dh'fheumadh mi a bhith ag eas-aontachadh le leithid de thagradh, ge-tà
I felt the blood tear in my face	Dh’fhairich mi an fhuil a’ reubadh nam aodann
I stretched out my leg and stood up	Shìn mi a-mach mo chas agus sheas mi
I was ready to ignore it, submit	Bha mi deiseil airson a leigeil seachad, a chuir a-steach
I wanted to think of one for her	Bha mi airson smaoineachadh air fear dhi
I was so glad he was hurt	Bha mi cho toilichte gun deach a ghoirteachadh
I stood up and went to him	Sheas mi suas agus chaidh mi thuige
I was almost tired as we quietly ate our dinner	Bha mi faisg air sgith agus sinn gu sàmhach ag ithe ar dinneir
I love this community	Tha gaol agam air a’ choimhearsnachd seo
I taught her how to make herself up	Dh'ionnsaich mi dhi mar a dhèanadh i i fhèin suas
I could confirm that the order was placed	B’ urrainn dhomh dèanamh cinnteach gun deach an òrdugh a chuir
I pray for my family	Bidh mi ag ùrnaigh airson mo theaghlach
I walked a few yards ahead of them	Choisich mi beagan shlatan air thoiseach orra
I really like the color and detail of the lace	Is fìor thoil leam an dath agus mion-fhiosrachadh an lace
I was not worried about it after that	Cha robh dragh sam bith orm mu dheidhinn às deidh sin
I always thought she was learning for her own science	Bha mi an-còmhnaidh a 'smaoineachadh gu robh i ag ionnsachadh airson a saidheans fhèin
I looked at the cup in my hand	Thug mi sùil air a’ chupa a bha nam làimh
I wanted to stay here and wait for you	Bha mi airson fuireach an seo agus feitheamh riut
I was already doing it	Bha mi ga dhèanamh mu thràth
I really did not want to have this conversation with her	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh a’ chòmhradh seo a bhith agam rithe
I see heat waves	Chì mi tonnan teas
A hand reaches over a mine, opening the door	Tha làmh a 'ruighinn thairis air mèinn, a' fosgladh an dorais
I heard voices ahead	Chuala mi guthan air thoiseach
I will never let my guard down again	Cha leig mi mo gheàrd sìos tuilleadh
I create custom products for our students	Bidh mi a’ cruthachadh stuthan gnàthaichte dha na h-oileanaich againn
I could not save it	Cha b' urrainn dhomh a shàbhaladh
I kill or kill them	Bidh mi a’ marbhadh no gam marbhadh
I saw things you couldn't think of	Chunnaic mi rudan nach b’ urrainn dhut smaoineachadh air
I was totally against that	Bha mi gu tur an aghaidh sin
I do keep the spoils on my face, though	Bidh mi a 'cumail a' chreach air m 'aodann, ge-tà
There was a good sound of fire	Bha fuaim math teine ​​​​ann
I took a seat in a comfortable back wing	Ghabh mi suidhe ann an sgiath cofhurtail air ais
I had a good relationship with him, a sexual relationship	Bha dàimh mhath agam ris, dàimh ghnèitheasach
I have a murder trial coming up	Tha deuchainn marbhadh agam a’ tighinn suas
I drank too much	Dh’òl mi cus
I put in a lot of effort and opened both eyes wide	Rinn mi oidhirp mhòr agus dh’ fhosgail mi an dà shùil gu h-iomlan
I only got there in time	Cha d’ fhuair mi ann ach ann an tìde
I love reading and heavy metal music	Is toil leam leughadh agus ceòl meatailt trom
I hope you will forgive me for being so knowledgeable	Tha mi an dòchas gun toir thu mathanas dhomh airson a bhith cho eòlach
I wanted to kiss him at that moment	Bha mi airson a phògadh aig an àm sin
I find it outside my house, on the street	Bidh mi ga lorg taobh a-muigh mo thaigh, air an t-sràid
I thought the sun was shining brightly today	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh a’ ghrian air leth soilleir an-diugh
I will do it again	Nì mi a-rithist e
I know you have never met other people like you	Tha fios agam nach do choinnich thu ri daoine eile den t-seòrsa agad
I feel like I have this right now	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil seo agam an-dràsta
I got extra stuff back	Fhuair mi stuth a bharrachd air ais
I wish he would never come back	Tha mi a’ guidhe nach tigeadh e air ais a-riamh
I bothered the wrong people	Chuir mi dragh air na daoine ceàrr
Follow a tight silence	Lean sàmhchair teann
I have to end the call now though, my friend	Feumaidh mi crìoch a chur air a’ ghairm a-nis ge-tà, a charaid
I forgot to go over there and look at things	Dhìochuimhnich mi a dhol a-null an sin agus sùil a thoirt air cùisean
Appropriate pupils were selected using a scholarship test	Chaidh sgoilearan iomchaidh a thaghadh a’ cleachdadh deuchainn sgoilearachd
Beautiful, hand-sculpted look	Sùil bhrèagha, snaighte le làimh, a’ dol timcheall
Jones had forgotten	Bha Jones air dìochuimhneachadh
I just want to watch	Tha mi dìreach airson coimhead
I need nutrition to heal and get better	Tha feum agam air beathachadh airson slànachadh agus fàs nas fheàrr
I looked down quickly	Choimhead mi sìos gu sgiobalta
I should not have let you go three years ago	Cha bu chòir dhomh a bhith air do leigeil air falbh o chionn trì bliadhna
I rarely forgot anything	Is ann ainneamh a dhìochuimhnich mi rud sam bith
I had no plan other than to get into her apartment	Cha robh plana agam nas fhaide na faighinn a-steach don fhlat aice
I sometimes leave the keys in it	Bidh mi uaireannan a’ fàgail na h-iuchraichean innte
I can't set the contents	Chan urrainn dhomh na th’ ann a shuidheachadh
I was relieved that it was finally over	Bha mi na fhaochadh gu robh e seachad mu dheireadh
I apologized for not going to the gym	Rinn mi leisgeul gun a dhol dhan gym
I also see it as a feeling and a result	Tha mi ga fhaicinn cuideachd mar fhaireachdainn agus mar thoradh
I could see the walls of the earth	B’ urrainn dhomh ballachan na talmhainn fhaicinn
I tried to keep my voice low	Dh’fheuch mi ri mo ghuth a chumail ìosal
I nodded and he made me laugh	Mharbh mi agus thug e gàire orm
I wish you would choose now, and more selectively	B'fhearr leam gu'n roghnaich thu nis, 's gu roghnuiche
A nurse gave my name and date of birth	Thug banaltram m’ ainm agus mo cheann-latha breith
I need to know what else he knows	Feumaidh fios a bhith agam dè eile a tha fios aige
Four arrests were taken out of that series	Chaidh ceithir glacaidhean a thoirt a-mach às an t-sreath sin
I really need a vacation	Tha fìor fheum agam air saor-làithean
I get a look on his face	Gheibh mi sealladh air aodann
I did not ask how he did it	Cha do dh'fhaighnich mi ciamar a rinn e e
I listened but heard no movement	Dh'èist mi ach cha chuala mi gluasad sam bith
I’ve thought a lot about it	Tha mi air tòrr smaoineachadh mu dheidhinn
I hit him in the neck	Bhuail mi e san amhaich
I need to talk to you face to face	Feumaidh mi bruidhinn riut aghaidh ri aghaidh
I have six possible plans	Tha sia planaichean comasach agam
I do not deserve to be an emperor	Chan eil mi airidh air a bhith nam ìmpire
I used a black button	Chleachd mi putan dubh
I was the only one who laughed, though	B’ e mise an aon fhear a bha a’ gàireachdainn, ge-tà
Think too, wife	Saoil cuideachd, a bhean
I can’t believe how quickly time has passed	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho luath sa tha an ùine air a dhol seachad
I cried out a lot about that	Ghlaodh mi gu mòr mu dheidhinn sin
I see wolves everywhere	Chì mi madaidhean-allaidh anns a h-uile àite
I want to understand people 's hearts	Bu mhiann leam cridheachan dhaoine a thuigsinn
I had been warned against you months ago	Bha mi air rabhadh fhaighinn nad aghaidh o chionn mìosan
He also praised the secular nature of the work	Mhol e cuideachd nàdar saoghalta na h-obrach
I hadn't looked at that thread for months	Cha robh mi air sùil a thoirt air an t-snàthainn sin airson mìosan
I hope he leaves her someday	Tha mi an dòchas gum fàg e i uaireigin
I want you to find peace too	Tha mi airson gum faigh thu sìth cuideachd
I remember she started wearing rugs	Tha cuimhne agam gun robh i air tòiseachadh a’ caitheamh brat-ùrlair
I could not do that once	Cha b' urrainn dhomh sin a dhèanamh aon turas
I hope they do better soon	Tha mi an dòchas gun dèan iad dreach nas fheàrr a dh’ aithghearr
I met all sorts of people	Choinnich mi a h-uile seòrsa de dhaoine
I think it was fired later	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach losgadh air nas fhaide air adhart
I'm stealing an inside look	Tha mi a 'goid sùil a-staigh
The third and fourth waves also came under fire	Thàinig an treas agus an ceathramh tonn cuideachd fo theine
I light a cigarette but my lighter does not work	Las mi toitean ach cha obraich an solasadair agam
I did not search for the identity	Cha do rinn mi sgrùdadh feuch cò bh’ ann
I left that place and came here to find work	Dh’fhàg mi an t-àite sin agus thàinig mi an seo a lorg obair
I was afraid it was obvious to anyone who heard it	Bha eagal orm gu robh e follaiseach do dhuine sam bith a chuala
I have never met you before	Cha do choinnich mi a-riamh riut roimhe
It surprised me to be honest	Chuir e iongnadh orm a bhith onarach
I threw all my human and alien senses open	Thilg mi mo mhothachaidhean daonna agus coimheach gu lèir fosgailte
We need more research on that	Feumaidh sinn barrachd rannsachaidh air sin
I did not want to ruin your memory of it	Cha robh mi airson do chuimhne a mhilleadh air
I knew how much you needed it, too	Bha fios agam dè an ìre gu robh feum agad air, cuideachd
I save them for each project	Bidh mi gan glèidheadh ​​​​airson gach pròiseact
I was in a big, jet plane	Bha mi ann an itealan mòr, jet
I looked back at him	Thug mi sùil air ais air
Even his second service	Eadhon an dàrna seirbheis aige
I wondered if she knew their goals	Shaoil ​​​​mi an robh fios aice air na h-amasan aca
I ordered some food but I couldn't eat	Dh’òrduich mi biadh ach cha b’ urrainn dhomh ithe
I look forward to hearing from you again	Tha mi a’ coimhead air adhart ris an ath inntrigeadh agad
The pressure of the door surprised me a little	Chuir cuideam an dorais beagan iongnadh orm
I shook my head but smiled	Chrath mi mo cheann ach rinn mi gàire
I ask him if he can forgive me forever	Bidh mi a 'faighneachd dha an urrainn dha mathanas a thoirt dhomh gu bràth
He was just playing with us	Bha e dìreach air a bhith a’ cluich leinn
I have to say they leave a lot to be desired	Feumaidh mi ràdh gu bheil iad a 'fàgail mòran ri bhith air a mhiannachadh
Terrible smell to carry	Fàileadh uabhasach ri ghiùlan
I've already done that by starting my own business	Rinn mi sin mu thràth le bhith a’ tòiseachadh mo ghnìomhachas
A small room was prepared under the hut	Bha seòmar beag air ullachadh fon bhothan
I fell into a black hole	Thuit mi ann an dubh-dhubh
The meaning is unknown	Chan eil fios dè an ciall
I'm sure many of you know	Tha mi cinnteach gu bheil mòran agaibh eòlach air
I can’t tell you how to be yourself	Chan urrainn dhomh innse dhut mar a bhith thu fhèin
A kingdom now threatened with perfection	Rìoghachd air a bagairt a-nis le foirfeachd
I was far too young to remember any of it	Bha mi fada ro òg airson cuimhneachadh air gin dheth
I can barely concentrate	Is gann gun urrainn dhomh cuimseachadh
It turns southeast and continues across the dam	Tha ea' tionndadh dhan ear-dheas agus a' leantainn air adhart air feadh an dama
I made it clear that a little change is okay	Thuirt mi gu soilleir gu bheil beagan atharrachaidh ceart gu leòr
I had completely forgotten about it	Bha mi gu tur air dìochuimhneachadh mu deidhinn
I didn't have much confidence	Cha robh mòran misneachd agam
I turned my head and looked out my bedroom window	Thionndaidh mi mo cheann agus choimhead mi air uinneag mo sheòmar cadail
I could teach you to drive	B' urrainn dhomh teagasg dhut dràibheadh
I held my gun by my side	Chùm mi mo ghunna ri mo thaobh
I have created two sample files	Tha mi air dà fhaidhle sampall a chruthachadh
I had to make every scene count	Bha agam ri toirt air a h-uile sealladh cunntadh
I do not know who betrayed us	Chan eil fhios agam cò a bhrath sinn
I measured for the chair	Thomhais mi airson a’ chathair
Very good hand, but not good enough	Làmh fìor mhath, ach chan eil e math gu leòr
He can ride a man or an elephant	Faodaidh e marcachd air fear no ailbhean
Either way	Ann an dòigh sam bith
I could see it from my search window	Bha mi ga fhaicinn bhon uinneag sgrùdaidh agam
I do not know what went wrong	Chan eil fios agam dè chaidh ceàrr
I was glad the bus finally arrived	Bha mi toilichte gun tàinig am bus mu dheireadh
I used to worry about the lost sheep	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ gabhail dragh mun chaora chaillte
There was a bit of running with the vehicle	Bha beagan a' ruith leis a' charbad
I gave him a hand up	Thug mi làmh suas dha
I had to be very careful	B’ fheudar dhomh a bhith air leth faiceallach
I also like photography, although I'm not very good at it	Is toil leam togail dhealbhan cuideachd, ged nach eil mi glè mhath air
I think that probably spoke to us all	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun do bhruidhinn sin rinn uile
I do not make any sense in that allegation	Chan eil mi a’ faighinn ciall sam bith anns a’ chasaid sin
I smiled and joined the group	Rinn mi gàire agus chaidh mi còmhla ris a’ bhuidheann
A little anxiety rises in my chest	Tha beagan iomagain ag èirigh suas nam bhroilleach
Of course, I was not going to call anyone	Gu dearbh cha robh mi a’ dol a ghairm duine sam bith
I'm going to change in the bathroom	Tha mi a’ dol a dh’ atharrachadh anns an t-seòmar nighe
I have told you about one true heart	Tha mi air innse dhut mu aon chridhe fìor
I kick them, gathering a couple in the face	Bidh mi a 'breabadh orra, a' cruinneachadh càraid san aghaidh
I know you want revenge	Tha fios agam gum bi thu ag iarraidh dìoghaltas
I stepped back up and hit the keys again	Rinn mi ceum air ais suas agus bhuail mi na h-iuchraichean a-rithist
I could only find charity pages and formal information	Cha b’ urrainn dhomh ach duilleagan carthannais agus fiosrachadh foirmeil a lorg
I think we have a real breakdown	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fìor bhriseadh againn sa chùis
I happen to think at least they should stand	Tha mi a 'tachairt co-dhiù bu chòir dhaibh seasamh
I did not see why the police came	Chan fhaca mi carson a thàinig na poileis
A unique channel, rarely used for bosses	Sianal air leth, nach ann ainneamh a chleachdar airson ceannardan
I might be in trouble again in no time	Is dòcha gum biodh mi ann an trioblaid a-rithist ann an ùine sam bith
I watched as humility settled around his eyes	Choimhead mi mar a bha irioslachd a’ socrachadh timcheall a shùilean
I come here to help people who need it	Bidh mi a’ tighinn an seo gus daoine a tha feumach air a chuideachadh
I keep my distance from it	Bidh mi a 'cumail m' astar bhuaithe
I call, ask if they are busy	Bidh mi a 'gairm, faighnich a bheil iad trang
I can't stand here and talk anymore	Chan urrainn dhomh seasamh an seo agus bruidhinn tuilleadh
I can never see how that would ever change	Chan urrainn dhomh faicinn mar a dh’ atharraicheadh ​​sin gu bràth
I can no longer push in	Chan urrainn dhomh brùthadh a-steach tuilleadh
That, of course, explains	Tha sin a’ dol le mìneachadh
I didn’t even have time to run and hide	Cha robh eadhon ùine agam ruith agus falach
I teach evenings a week after school	Bidh mi a’ teagasg oidhcheannan seachdain às dèidh na sgoile
I have the means to remember	Tha na dòighean agam air cuimhneachadh
I like the results I've been getting	Is toil leam na toraidhean a tha mi air a bhith a’ faighinn
I didn't mean it would happen	Cha robh mi a’ ciallachadh gun tachradh dad dheth
I almost enjoyed it	Cha mhòr nach do chòrd e rium
I knew she would enjoy it	Bha fios agam gun còrd e rithe
The woman knows he is lying	Tha fios aig a’ bhoireannach gu bheil e na laighe
I had to apologize	B’ fheudar dhomh mo leisgeul a ghabhail ris
He will be admitted just as the show ends	Bidh e a’ faighinn a-steach ceart mar a thig a’ chuirm gu crìch
I wanted one of them	Bha mi ag iarraidh fear dhiubh
The people are waking up	Tha na daoine a 'dùsgadh
I didn’t even know he was in the war	Cha robh fios agam eadhon gu robh e sa chogadh
I place my rock in front of my knees	Bidh mi a 'cur mo chreig air beulaibh mo ghlùinean
I will not be here to protect you all the time	Cha bhith mi an seo gus do dhìon fad na h-ùine
I did it again, louder this time	Rinn mi a-rithist, nas àirde an turas seo
I decided to make it funny	Cho-dhùin mi àbhachdas a thoirt dha
I was no longer in control	Cha robh mi fo smachd tuilleadh
I rest on the pipe	Bidh mi a’ gabhail fois air a’ phiob
I remember how difficult the bus journey was	Tha cuimhne agam cho duilich sa bha an turas bus
I took a quick step back, going to the curtains	Rinn mi ceum air ais gu sgiobalta, a 'dol gu na cùirtearan
A full bar is also available	Tha bàr làn ri fhaighinn cuideachd
I can't deal with school	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ris an sgoil
I'm so sorry, ma'am	Tha mi cho duilich, ma'am
I shook my head, embarrassed	Chrath mi mo cheann, tàmailteach
I have other work to do	Tha obair eile agam ri dhèanamh
I'm still scared of heights	Tha eagal orm fhathast mu àirdean
I saw this phrase this week and enjoyed it	Chunnaic mi an abairt seo an t-seachdain seo agus chòrd e rium
I have worse issues to deal with	Tha cùisean nas miosa agam airson dèiligeadh riutha
I tried all the doors but they were all locked	Dh’ fheuch mi a h-uile doras ach bha iad uile glaiste
I am not denying anything	Chan eil mi a 'diùltadh dad
I had a meeting to run	Bha coinneamh agam ri ruith
Details of the first four types are covered elsewhere	Tha mion-fhiosrachadh mu na ciad ceithir seòrsaichean air an còmhdach ann an àiteachan eile
I could be hurt	Dh'fhaodadh mi a bhith air a ghoirteachadh
I look back towards the bedroom	Bidh mi a’ coimhead air ais a dh’ ionnsaigh an t-seòmar-cadail
Suddenly I have a desire to kiss	Gu h-obann tha miann agam a phògadh
I made a mistake in my youth	Rinn mi mearachd nam òige
I thought they hadn't done that	Shaoil ​​leam nach robh iad air sin a dhèanamh
I know you have all done your best	Tha fios agam gun do rinn thu uile an duine as fheàrr agad
I was three minutes away from freedom	Bha mi tri mionaidean air falbh bho shaorsa
I could do it by getting your powers soon, though	B 'urrainn dhomh dèanamh le bhith a' faighinn do chumhachdan a dh'aithghearr, ge-tà
I shook and laughed as a good boy	Chrath mi agus rinn mi gàire mar bhalach math
However, I could be completely wrong with this	Dh’ fhaodadh mi a bhith gu tur ceàrr le seo ge-tà
I had to move it on	Dh'fheumadh mi a ghluasad air adhart
I would see what else is there for me	Chitheadh ​​​​mi dè eile a tha ann dhomh
I see something ahead	Tha mi a’ faicinn rudeigin air thoiseach
Early detection of a pet may be helpful	Dh’ fhaodadh gum bi nochdadh tràth peata feumail
I can share your deepest thoughts and concerns with you	Is urrainn dhomh na smuaintean agus na draghan as doimhne agad a cho-roinn riut
Some background on a superhero	Beagan cùl-fhiosrachaidh air sàr ghaisgeach
I shook and grabbed his reins, and he disappeared	Chrath mi agus ghlac mi an t-srian aige, agus chaidh e à sealladh
I walked around the park	Choisich mi timcheall a’ phàirce
A small wind began to blow	Thòisich gaoth bheag air sèideadh
I was like a cat on top	Bha mi mar chat air mullach
I have to look after them	Feumaidh mi coimhead às an dèidh
And she's going to do it right	Agus tha i a’ dol ga dhèanamh ceart
I want it over and over again	Tha mi ga iarraidh uair is uair a-mach às
I just need to talk to someone	Feumaidh mi dìreach bruidhinn ri cuideigin
I grab his hand tightly and hold it	Bidh mi a 'glacadh a làmh gu teann agus ga chumail
I thought we were boyfriend and girlfriend	Bha mi a 'smaoineachadh gur e leannan agus leannan a bh' annainn
I picked it up right in front of him	Thog mi suas dìreach air beulaibh e
But politics is an essential part	Ach tha poilitigs na phàirt riatanach
I find the stuff very comfortable	Tha mi a’ faicinn an stuth gu math comhfhurtail
I think it might take a while	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh e beagan ùine a thoirt
This aspect of island life came at a price	Thàinig am feart seo de bheatha eileanach aig prìs
I will never go back	Cha tèid mi air ais gu bràth
I was not expecting it	Cha robh mi dìreach an dùil ris
I want food that will never run out	Tha mi ag iarraidh biadh nach ruith a-mach gu bràth
I went downstairs and looked in the kitchen	Chaidh mi sìos an staidhre ​​​​agus choimhead mi anns a’ chidsin
I needed to sleep for just a week	Bha feum agam air cadal airson seachdain dìreach
I can do nothing here	Chan urrainn dhomh dìreach dad a dhèanamh an seo
I was always an early bird	Bha mi an-còmhnaidh na eun tràth
I never wanted to let her go	Cha robh mi a-riamh airson a leigeil às
I bet he's over there laughing with her right now	Cuiridh mi geall gu bheil e thall an sin a’ gàireachdainn leatha an-dràsta fhèin
I will wait for your guidance	Fuirichidh mi airson do stiùireadh
I looked at the house	Thug mi sùil air an taigh
I'm still wondering what came of it	Tha mi fhathast a’ faighneachd dè a thàinig às
A shower of inspiring truth brightened her mind	Bha fras de fhìrinn brosnachail a’ soilleireachadh a h-inntinn
I would not bother to wake up to him every day	Cha bhiodh dragh agam a bhith a’ dùsgadh thuige a h-uile latha
I can't wait to be in the studio	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a bhith san stiùidio
I will write another book instead	Sgrìobhaidh mi leabhar eile na àite
A simple headline does the trick	Cha dèan dealbh-cinn sìmplidh an cleas
I abandoned the downstairs and ran upstairs	Trèig mi an staidhre ​​​​shìos agus ruith mi suas an staidhre
I know he has hunted your whole family line	Tha fios agam gu bheil e air an loidhne teaghlaich agad gu lèir a shealg
I went and ordered it today	Chaidh mi agus dh’ òrduich mi e an-diugh
It totally depends on what you want to say	Tha e gu tur an urra ris na tha thu airson a ràdh
I figured out what's going to happen	Chuir mi às do na bha gu bhith a’ tachairt
I like the stained glass windows in them	Is toil leam na h-uinneagan glainne dhathte annta
I think the boys wanted an older woman	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh na balaich ag iarraidh boireannach nas sine
I said that was okay	Thuirt mi gu robh sin ceart gu leòr
I saw you save it until the last one	Chunnaic mi thu ga shàbhaladh gus an tè mu dheireadh
I have to deal with it soon	Feumaidh mi a' chùis a dhèanamh oirre a dh'aithghearr
I feel like we have a team that is running well	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil sgioba againn a tha a’ ruith gu math
I must be in real trouble	Feumaidh mi a bhith ann an trioblaid dha-rìribh
I was going to let her go	Bha mi a’ dol a leigeil air falbh i
I think they're gone now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad air falbh a-nis
I took it all in	Thug mi a-steach e gu lèir
I have to get a grip	Feumaidh mi greim fhaighinn
I hope you all have a great day today	Tha mi an dòchas gum bi latha sgoinneil agaibh uile an-diugh
Of course, I could not tell him	Cha b’ urrainn dhomh sin innse dha, gu dearbh
I come here all the time	Bidh mi a’ tighinn an seo fad na h-ùine
They are not all that deep	Chan eil iad uile cho domhainn
I should have been skeptical of this immediately	Bu chòir dhomh a bhith air a bhith amharasach mu dheidhinn seo sa bhad
I keep looking up	Bidh mi a’ teannadh mo shùilean suas chun aghaidh
A couple of tours and even a workshop	Cuairt no dhà agus eadhon bùth-obrach
I can still hear that angel talking to me again	Cluinnidh mi fhathast an t-aingeal sin a’ bruidhinn rium a-rithist
A long black blade appeared in his hands	Nochd lann fhada dhubh na làmhan
I think he was protecting me again	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e gam dhìon a-rithist
I heard them laugh as they left	Chuala mi iad a’ gàireachdainn agus iad a’ falbh
I review the flags and make reports	Bidh mi ag ath-sgrùdadh nam brataichean agus a’ dèanamh aithisgean
I hated how scared you were	Bha gràin agam air cho eagal ‘s a bha thu
My work was cut out for me	Bha an obair agam air a ghearradh a-mach dhomh
I could not understand the depth of my feelings	Cha b’ urrainn dhomh doimhneachd m’ fhaireachdainnean a thuigsinn
Line created outside the shed	Loidhne a chaidh a chruthachadh taobh a-muigh an t-seada
I knew that tone too well	Bha mi eòlach air an tòn sin ro mhath
I’m lucky, everyone has a job	Tha mi fortanach, tha obair aig a h-uile duine
I looked back at the little girl	Thug mi sùil air ais air an nighean bheag
I don't have much time to spend	Chan eil mòran ùine agam ri chaitheamh
I speak to you out of love	Tha mi a 'bruidhinn riut a-mach à gaol
An explosion of nerves and emotions seizes me	Bidh spreadhadh de nerves agus de fhaireachdainnean a ’toirt grèim orm
I decided to leave it until after school	Cho-dhùin mi a fàgail gus an dèidh na sgoile
Rough seas killed six people in the province	Mharbh cuantan garbh sianar anns a’ mhòr-roinn
I looked back over my shoulder at the door	Sheall mi air ais thar mo ghualainn aig an doras
I will no longer be there to protect you	Cha bhi mi ann tuilleadh airson do dhìon
I was a child when she left me forever	Bha mi nam leanabh nuair a dh'fhàg i mi gu bràth
I draw my eyes back to her	Bidh mi a’ tarraing mo shùilean air ais thuice
I have a good connection and I have deep pockets	Tha deagh cheangal agam agus tha pòcaidean domhainn agam
I was immediately relieved	Bha mi a’ faireachdainn faochadh sa bhad
I suspected it was the mob	Bha amharas agam gur e am mob a bh’ ann
I love that part almost more than anything	Tha gaol agam air a’ phàirt sin cha mhòr nas motha na rud sam bith
I'm so sorry, deep down	Tha mi duilich sin, gu domhainn
Lots of confusion here	Tòrr troimh-chèile an seo
I thought that was great	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sin math
I heard him coming downstairs	Chuala mi e a’ tighinn sìos an staidhre
I did not want her to leave again	Cha robh mi airson gum falbhadh i a-rithist
I felt really happy inside	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach toilichte a-staigh
I will never hear your lies again	Cha chluinn mi tuilleadh do bhreugan
The chin and neck were white	Bha an smiogaid agus amhach geal
I can't go home again	Chan urrainn dhomh a dhol dhachaigh a-rithist
I would recommend it and I already have	Bhithinn ga mholadh agus tha mi mu thràth
I was not worried, though	Cha robh dragh sam bith orm, ge-tà
A quiet week for clothes	Seachdain shàmhach airson aodach
I want to be involved in answering these questions	Tha mi airson pàirt a ghabhail ann a bhith a’ freagairt nan ceistean sin
I closed the apartment door for the last time	Dhùin mi doras an àros airson an uair mu dheireadh
I could get it out of my system	B’ urrainn dhomh a toirt a-mach às an t-siostam agam
I close my eyes and focus on my music	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ cur fòcas air mo cheòl
Funny how sound travels in here	Rud èibhinn mar a tha fuaim a’ siubhal a-steach an seo
I need someone to give me an oral position	Feumaidh mi cuideigin a bheir dhomh suidheachadh beul
I want our people to live	Tha mi airson gum bi na daoine againn beò
I meant your wedding	Bha mi a’ ciallachadh do bhanais
I wanted to go places with him	Bha mi airson a dhol gu àiteachan còmhla ris
A drum started, then a voice was heard	Thòisich druma, an uairsin chualas guth
I like a man who can work	Is toil leam fear as urrainn obair
I am so ashamed of myself	Tha mi cho tàmailteach leam fhìn
I could see his body	B’ urrainn dhomh sealladh a chuirp fhaicinn
I felt his warm, dead weight	Dh’fhairich mi an cuideam blàth, marbh a bh’ aige
I know the one you mean	Tha mi eòlach air an fhear a tha thu a’ ciallachadh
I do not wish him death	Chan eil mi a’ guidhe bàs dha
I got closer and closer	Fhuair mi nas fhaisge agus nas fhaisge
I think that's all, so far	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a h-uile càil, gu ruige seo
I followed the direction of his arm	Lean mi stiùir a ghàirdean
I thought it was a good job for him	Bha mi a’ smaoineachadh gur e obair fhreagarrach a bh’ ann dha
I didn't really see that	Chan fhaca mi sin gu dearbh
I was not really up to find out, though	Cha robh mi dha-rìribh suas ri faighinn a-mach, ge-tà
When you look at it from the other end it looks shorter	Nuair a choimheadas tu bhon cheann eile tha e a’ coimhead nas giorra
I hope you feel good and enjoy yourself here	Tha mi an dòchas gum bi thu a’ faireachdainn math agus a’ còrdadh riut fhèin an seo
I wrapped my legs tightly around it	Phaisg mi mo chasan gu teann timcheall air
I'll start by selecting a letter	Tòisichidh mi le bhith a’ taghadh litir
I was amazed that he agreed to dance with me	Chuir e iongnadh orm gun do dh’ aontaich e dannsa còmhla rium
I wanted to go and see my son	Bha mi airson a dhol a choimhead air mo mhac
I was thinking about dinner	Bha mi a’ smaoineachadh air dinnear
I couldn't think of it	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air
I heard a nurse one night talking to another	Chuala mi banaltram aon oidhche a’ bruidhinn ri fear eile
My mother went in and cleaned it for me	Chaidh mo mhàthair a-steach agus ghlan i dhomh e
I almost dropped my phone	Cha mhòr nach do leig mi sìos am fòn agam
I understand it better now	Tha mi ga thuigsinn nas fheàrr a-nis
I had to wait for the exam	Dh'fheumainn fuireach airson an deuchainn
I can hardly remember how	Is gann gun cuimhnich mi ciamar
I have to free her before	Feumaidh mi a saoradh roimhe
I believe a spell could be created with the name gold	Tha mi creidsinn gum faodadh geasa a bhith air a chruthachadh leis an ainm òr
I can do that for the widows, too	Is urrainn dhomh sin a dhèanamh airson na banntraich, cuideachd
I used to read it from cover to cover	B’ àbhaist dhomh a bhith ga leughadh bho chòmhdach gu còmhdach
I just can't explain	Chan urrainn dhomh dìreach a mhìneachadh
I was the one chosen to deliver the devastating news	B’ mise an tè a chaidh a thaghadh airson na naidheachdan sgriosail a lìbhrigeadh
I just wanted to be your strength this time	Bha mi dìreach airson a bhith nad neart an turas seo
I spoke to him last weekend and nothing since	Bhruidhinn mi ris an deireadh sheachdain sa chaidh agus chan eil dad bhon uair sin
I looked into their eyes	Thug mi sùil air na sùilean aca
I tell this to all my students	Bidh mi ag innse seo dha na h-oileanaich agam gu lèir
I think that was a sign	Tha mi a’ creidsinn gur e soidhne a bha sin
I remembered the day it was taken	Chuimhnich mi an latha a chaidh a thogail
I looked around with wide eyes	Thug mi sùil timcheall le sùilean farsaing
I slowly pulled them back	Tharraing mi air ais iad gu slaodach
I have always loved you	Bha gaol agam ort a-riamh
I do not even remember what we should do	Chan eil cuimhne agam eadhon dè a tha còir againn a bhith a’ dèanamh
I got the same payment	Fhuair mi an aon phàigheadh
I like to be loved anyway	Is toil leam a bhith gràdhach co-dhiù
I moved off to look at it carefully	Ghluais mi dheth ga choimhead gu faiceallach
I really believe this stuff	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn an stuth seo
I saw land, mountains, and ocean	Chunnaic mi talamh, beanntan, agus cuan
I immediately tried to hide	Dh'fheuch mi ri falach sa bhad
I want to forget everything and just dance	Tha mi airson a h-uile càil a dhìochuimhneachadh agus dìreach dannsa
I could tell he was very dependent on his bird	B’ urrainn dhomh innse gu robh e gu mòr an urra ris an eun aige
I guess it doesn't look as different as usual	Tha mi creidsinn nach eil e a’ coimhead cho eadar-dhealaichte ris an àbhaist
I fell asleep on the balcony and woke up	Thuit mi na chadal air a 'balcony agus dhùisg mi
I hadn’t paid much attention to the environment	Cha robh mi air mòran aire a thoirt don àrainneachd
I assured him that we were all just friends	Thug mi cinnteach dha nach robh annainn uile ach caraidean
I've been looking for a copy forever	Tha mi air a bhith a’ coimhead airson leth-bhreac gu bràth
I can smell bad too	Is urrainn dhomh fàileadh olc cuideachd
I did not know why or where the color came from	Cha robh fios agam carson no cò às a thàinig an dath
I had no respect for people	Cha robh spèis sam bith agam do dhaoine
I do not suffer a fool happily	Chan eil mi a 'fulang amadan gu toilichte
I hadn’t noticed he was repairing himself	Cha robh mi air mothachadh gu robh e ga chàradh fhèin
I was surprised by that idea	Chuir mi iongnadh orm leis a’ bheachd sin
A dragon always pays its price	Bidh dràgon an-còmhnaidh a’ toirt a phrìs
I was in a state like paradise	Bha mi ann an staid mar phàrras
I do not take any credit	Chan eil mi a’ gabhail creideas sam bith
I felt the urge to scream	Bha mi a’ faireachdainn miann a bhith a’ sgreuchail
I did not hear what they were saying	Cha chuala mi dè bha iad ag ràdh
I can't wait to learn the results	Chan urrainn dhomh feitheamh gus na toraidhean ionnsachadh
I have never seen anything more beautiful	Chan fhaca mi a-riamh dad nas bòidhche
I am not attacking your ego	Chan eil mi a 'toirt ionnsaigh air do ego
I couldn’t help but look at everything we passed	Cha b 'urrainn dhomh cuideachadh le bhith a' coimhead air a h-uile dad a chaidh sinn seachad
I did some research on it	Rinn mi beagan rannsachaidh air
I had a good time last night	Bha deagh ùine agam a-raoir
I can feel what they are feeling	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn na tha iad a’ faireachdainn
I did not catch a glimpse of them	Cha d' fhuair mi an t-suil a chaidh seachad eatorra
The sound of shouting filled the corridor	Lìon fuaim èigheach an trannsa
I put the picture back in the bag	Chuir mi an dealbh air ais anns a’ bhaga
I said yes, and he said you were	Thuirt mi gu bheil, agus thuirt e gu robh thu
I get into the front seat with the driver	Bidh mi a’ faighinn a-steach don t-suidheachan aghaidh leis an draibhear
I saw her, slender and hungry, her legs open	Chunnaic mi i, caol agus acrach, a casan fosgailte
A moment later, he stopped struggling and closed his eyes	Mionaid às deidh sin, stad e a’ strì agus dhùin e a shùilean
I looked around the room	Choimhead mi timcheall an t-seòmair
I should have asked for a better guard	Bu chòir dhomh a bhith air iarraidh air geàrd nas fheàrr
I took a step forward myself	Ghabh mi ceum air adhart mi fhìn
A popular way to maintain popularity	Dòigh air a bhith mòr-chòrdte a chumail suas
I'm going to forward this post to him	Tha mi a’ dol a chuir am post seo air adhart thuige
I remembered the guest	Chuimhnich mi air an aoigh
I see she was right	Tha mi a’ faicinn gu robh i ceart
I considered walking again	Bheachdaich mi a-rithist air coiseachd
I love creating things	Is toil leam a bhith a’ cruthachadh rudan
I want to fall in love and marry for love	Tha mi airson tuiteam ann an gaol agus pòsadh airson love
I cooked dinner for myself	Bhruich mi an dinneir dhomh fein
I walk in, and the hall is dark	Coisichidh mi a-steach, agus tha an talla dorcha
I could imagine everything going through their heads	B 'urrainn dhomh smaoineachadh air a h-uile càil a' dol tro na cinn aca
The original image was destroyed in the process	Chaidh an dealbh tùsail a sgrios sa phròiseas
I hated it before, because you were not there with me	Bha gràin agam air roimhe seo, oir cha robh sibh ann còmhla rium
I dragged his body into the bathroom	Shlaod mi a chorp a-steach don taigh-ionnlaid
A small smile slipped on her lips	Shleamhnaich gàire beag air a bilean
I have just not seen you around here before	Chan eil mi dìreach air ur faicinn mun cuairt an seo roimhe
I enjoyed making it so big	Chòrd e rium a bhith ga dhèanamh cho mòr
I hope they touch your heart as they touch me	Tha mi an dòchas gun suathadh iad do chridhe agus iad a’ suathadh riumsa
I'm just a voice tonight	Chan eil annam ach guth a-nochd
I found a way back	Lorg mi slighe a’ tighinn air ais
I liked it a lot better when she was angry	Chòrd e rium tòrr na b’ fheàrr nuair a bha i feargach
I apologize for that	Tha mi duilich an leisgeul sin a ghabhail
I was feeling shy for just a minute	Bha mi a’ faireachdainn diùid airson dìreach mionaid
I went straight for it	Chaidh mi air adhart gu dìreach air a shon
I felt the blood drip from my face	Dh’fhairich mi an fhuil a’ drèanadh bho m’ aodann
I want to die in your arms	Tha mi airson bàsachadh nad ghàirdeanan
I got in anyway	Fhuair mi a-steach co-dhiù
I swear they danced all the way to the grave	Tha mi a’ mionnachadh gun robh iad a’ dannsa fad na slighe chun na h-uaighe
The pressure was terrible	Bha an cuideam uamhasach
I do not want to get wet, either	Chan eil mi airson a bhith fliuch, an dàrna cuid
Total populations are difficult to estimate	Tha e doirbh tuairmse a dhèanamh air àireamhan sluaigh iomlan
I could see a lot of emotion in that scene	B’ urrainn dhomh tòrr faireachdainn fhaicinn san t-sealladh sin
I was released and walked on	Chaidh mo leigeil ma sgaoil agus choisich mi air adhart
I pushed the feeling away and regained my frustration	Bhrùth mi am faireachdainn air falbh agus fhuair mi air ais mo shàrachadh
A wall of flame rose up from between the beds	Dh’èirich balla lasair suas o eadar na leapannan
I left her alone for a good two months	Dh'fhàg mi i na aonar airson dà mhìos math
I couldn't believe he was asking	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh e a’ faighneachd
I had used it a little earlier	Bha mi air a chleachdadh beagan na bu thràithe
I paused and said the truth	Leig mi a-mach anail agus dh’ innis mi an fhìrinn
Silent determination filled his eyes	Lìon diongmhaltas sàmhach a shùilean
I was in for a shock	Bha mi a-staigh airson clisgeadh
I still do but I think his approach is wrong	Tha mi fhathast a’ dèanamh ach tha mi den bheachd gu bheil an dòigh-obrach aige ceàrr
I looked up carefully and met his gaze	Choimhead mi suas gu faiceallach agus choinnich mi ris an t-sealladh aige
I put them in this jar	Chuir mi san t-searrag seo iad
I suggest we go over it	Tha mi a’ moladh gun tèid sinn seachad air
A more common sight when traveling in the desert	Sealladh cumanta nas motha nuair a bhios tu a’ siubhal san fhàsach
I can carry things if you are with me	Is urrainn dhomh rudan a ghiùlan ma tha thu còmhla rium
I enjoyed your posts	Chòrd na puist agad rium
I needed that time to process	Bha feum agam air an ùine sin airson pròiseasadh
I consider him and his wife to be good friends	Tha mi ga mheas fhèin agus a bhean nan deagh charaidean
I am a widow with three sons	Tha mi nam bhanntrach le triùir mhac
I'm waiting for the waiter to give him his coffee	Tha mi a’ feitheamh ris an neach-frithealaidh a chofaidh a thoirt dha
the palace of the dead, in its day	lùchairt nam marbh, 'na là
This record is listed for this collection	Chaidh an clàr seo a chlàradh airson a’ cho-chruinneachadh seo
I know he loves me and needs me	Tha fios agam gu bheil gaol aige orm agus gu bheil feum aige orm
I didn't even see who it was	Chan fhaca mi eadhon cò bh’ ann
I couldn't help but ask if you needed something	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh an-còmhnaidh faighneachd an robh feum agad air rudeigin
I share in my own life experience	Bidh mi a’ roinn bhon eòlas beatha agam fhìn
I just wanted to take away that pity	Bha mi dìreach airson an truaighe sin a thoirt air falbh
I saw his head jump up	Chunnaic mi a cheann a’ leum suas
I dream of a friendly family	Tha mi a’ bruadar air teaghlach càirdeil
I'm new to the community, though	Tha mi ùr dhan choimhearsnachd, ge-tà
I didn't see it happen	Chan fhaca mi e a’ tachairt
I grabbed it	Rinn mi greim air
I wanted to be with her	Bha mi airson a bhith còmhla rithe
I mean, he's not here anymore	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil e an seo tuilleadh
I just walked out of there	Choisich mi dìreach a-mach às an sin
I tried to catch my breath and control my thoughts	Dh’ fheuch mi ri m’ anail a luathachadh agus smachd a chumail air mo smuaintean
I tell everyone about it	Bidh mi ag innse don a h-uile duine mu dheidhinn
I say, get off the wheel	tha mi 'g ràdh, leig as a' chuibhle
I could have come out a lot worse here	Dh’ fhaodadh mi a bhith air tighinn a-mach tòrr na bu mhiosa an seo
I had no ingenuity	Cha robh innleachd agam
I looked here for a city guide before we left	Choimhead mi an seo airson treòraiche baile-mòr mus fhalbh sinn
Application time and time for return	Ùine tagraidh agus àm airson tilleadh
I did not want to upset anyone	Cha robh mi airson dragh a chuir air duine sam bith
I explained that it was a gift	Mhìnich mi gur e tiodhlac a bh’ ann
Maybe I should have asked her more about that	Is dòcha gum bu chòir dhomh a bhith air barrachd faighneachd dhi mu dheidhinn sin
I thought parents should have mentioned that	Bha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dha phàrantan a bhith air sin ainmeachadh
I mean, it's definitely my call	Tha mi a’ ciallachadh, tha e gu cinnteach air mo ghairm nas miosa
I had to remind myself again that these feelings were not true	B’ fheudar dhomh cur nam chuimhne a-rithist nach robh na faireachdainnean sin fìor
I saw him do something, and he was wrong	Chunnaic mi e a’ dèanamh rudeigin, agus bha e gu math ceàrr
I want to hear about your events	Tha mi airson cluinntinn mu na tachartasan agad
I don't get another chance to go this way	Chan fhaigh mi cothrom eile a dhol san dòigh seo
I moved here to remember my father	Ghluais mi an seo gus faighinn seachad air cuimhne m’ athair
I wanted to find it anyway	Bha mi airson a lorg co-dhiù
I was dressed in dark clothes	Bha mi air mo sgeadachadh ann an aodach dorcha
I couldn't stand to see the pain anymore	Cha b’ urrainn dhomh seasamh a dh’fhaicinn a’ phian tuilleadh
I can't think of it	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air
I swear, the woman is not old	Tha mi a’ mionnachadh, cha do dh’ aois am boireannach
I can still feel their eyes	Is urrainn dhomh fhathast a bhith a’ faireachdainn an sùilean
I promise to be faithful to you	Tha mi a 'gealltainn a bhith dìleas dhut
I teach her the right way	Bidh mi a 'teagasg dhi an dòigh cheart
I still find it a great movie	Tha mi fhathast ga lorg na fhilm sgoinneil
I didn't see him much as a young boy	Chan fhaca mi mòran e na bhalach òg
I'm waiting for one guard to walk in front of me	Tha mi a’ feitheamh ri aon gheàrd coiseachd a-steach romham
I should destroy it, but now is not the time	Bu chòir dhomh a sgrios, ach chan e a-nis an t-àm
I don't think this is sustainable	Chan eil mi a’ smaoineachadh gun gabh seo a chumail suas
I would rather want it than need it	Is fheàrr leam a bhith ga iarraidh seach a bhith feumach
I followed him quietly	Lean mi e gu sàmhach
However, I have been thinking about it every day	Ach, tha mi air smaoineachadh mu dheidhinn a h-uile latha
I was overwhelmed and I felt sorry for him	Bha mi ro phaisgte bha e a’ faireachdainn duilich dhomh
I really love it right now	Tha gaol mòr agam air an-dràsta
I wanted more, more than they had	Bha mi ag iarraidh barrachd, barrachd na bha aca
I plan to continue to do the same	Tha mi an dùil leantainn air adhart a’ dèanamh an aon rud
It's fun to be with her	Tha e spòrsail a bhith còmhla rithe
I don't feel good about it right now	Chan eil mi a’ faireachdainn math mu dheidhinn seo an-dràsta
I feel sorry for that baby	Tha mi a’ faireachdainn duilich don leanabh sin
I refused to let him go tonight	Dhiùlt mi leigeil leis a-nochd a dhol dona
There was a thick yellow envelope inside	Bha cèis thiugh buidhe a-staigh
A total of nineteen hunters were present	Bha naoi sealgair-deug uile gu lèir an làthair
I have not seen her for several weeks	Chan fhaca mi i airson grunn sheachdainean
A few minutes passed before he pushed himself up	Chaidh beagan mhionaidean seachad mus do phut e e fhèin suas
I can understand a word or two every now and then	Tuigidh mi facal no dhà an-dràsta ’s a-rithist
The situation was dire	Bha an suidheachadh uamhasach
I recognize it from the video	Tha mi ga aithneachadh bhon bhidio
I stopped it with another punch on the face	Chuir mi stad air le punch eile air an aghaidh
I stand back quickly, hard and ready	Bidh mi a’ seasamh air ais gu sgiobalta, cruaidh agus deiseil
I used to be scared that I didn't have certain things	B’ àbhaist dhomh a bhith fo eagal nach robh rudan sònraichte agam
I was definitely stronger than them	Bha mi gu cinnteach na bu làidire na iad
I saw you riding	Chunnaic mi thu a’ marcachd
I put the keys in my pocket too	Chuir mi na h-iuchraichean nam phòcaid cuideachd
I saw a large wooden cross placed across the pit	Chunnaic mi crois mhòr fhiodha air a cur tarsainn an t-sloc
This arrangement did not last long	Cha do mhair an rèiteachadh seo fada
I recognized the lock	Dh’aithnich mi a’ ghlas a bha air
I gave it to her for anything worth it	Thug mi dhi e airson rud sam bith a b’ fhiach e
Just like lovers	Dìreach mar a bhios leannanan
I didn’t want to go anywhere with him	Cha robh mi airson a dhol a dh'àite sam bith còmhla ris
The two studies below reflect this view	Tha an dà sgrùdadh gu h-ìosal a’ nochdadh a’ bheachd seo
I could not express my remorse	Cha b’ urrainn dhomh mo aithreachas a nochdadh dhaibh
I finally have a meeting	Tha coinneamh agam mu dheireadh
I really helped start the program years ago	Gu dearbh chuidich mi le bhith a’ tòiseachadh air a’ phrògram bliadhnaichean air ais
I suggest we lie side by side	Tha mi a 'moladh gun luidh sinn taobh ri taobh
Grave shared by both of us	Uaigh a roinnidh an dithis againn
A constant fear has made my heart home	Tha eagal seasmhach air dachaigh mo chridhe a dhèanamh
Shortly afterwards, he opened his eyes and shook	Beagan às deidh sin, dh’ fhosgail e a shùilean agus chrath e
I heard you say, Mrs	Chuala mi thu ag ràdh, Mrs
I chaired the select committee	Bha mi nam chathraiche air a’ chomataidh taghte
I was not sure what else was going on	Cha robh mi cinnteach dè eile a bha a’ tachairt
I wanted to see everything	Bha mi airson a h-uile dad fhaicinn
I found trails for sure but they did not belong to cattle	Lorg mi slighean gu cinnteach ach cha bhuineadh iad do chrodh
I started helping him	Thòisich mi ga chuideachadh
I did not want to be weak in front of him	Cha robh mi airson a bhith lag air a bheulaibh
An anxious smile spread over his now bloody face	Sgaoil gàire draghail thairis air an aghaidh a bha a-nis fuilteach
Her main subjects were literature and scripture	B’ e litreachas agus sgriobtar na cuspairean a b’ fheàrr a bh’ aice
I came home this morning	Thàinig mi dhachaigh madainn an-diugh
I wanted her to praise me	Bha mi airson gun toireadh i moladh dhomh
A wonderful, soft sweet and loving kiss	Pòg mìorbhaileach, bog milis agus gràdhach
I really want to help you	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh do chuideachadh
I was waiting for his triumphant smile	Bha mi a’ feitheamh ris an gàire buadhach aige
I wanted to rub his hand, but he didn't	Bha mi airson suathadh a làmh, ach cha robh
I have those memories, from my life	Tha na cuimhneachain sin agam, bho mo bheatha
The choice of location was deliberate	Bha an roghainn àite a dh’aona ghnothach
I looked out the passenger window taking in the sights	Thug mi sùil a-mach air uinneag an luchd-siubhail a’ toirt a-steach na seallaidhean
I looked at him in a sick mind	Thug mi sùil air ann an inntinn thinn
I applied far too early	Chuir mi a-steach fada ro thràth
I'm not just that businessman	Chan e mise an duine gnìomhachais dìreach sin
I push my legs harder and slap my arms	Bidh mi a 'putadh mo chasan nas cruaidhe agus a' sgoltadh mo ghàirdeanan
I enjoyed it that way	Chòrd e rium mar sin
A manager needs to know his players	Feumaidh manaidsear a bhith eòlach air na cluicheadairean aige
I was involved in an accident	Chaidh mi an sàs ann le tubaist
I could not give up even for this reason	Cha b’ urrainn dhomh a thrèigsinn, eadhon airson seo
I just get that feeling	Tha mi dìreach a’ faighinn am faireachdainn sin
I've been watching you since you came here	Tha mi air a bhith a’ coimhead ort bho thàinig thu an seo
I can't believe no one wants to buy this	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach eil duine airson seo a cheannach
I had several letters addressed and ready to be sent	Bha grunn litrichean agam air an seòladh agus deiseil airson an cur
The second target seems to be the following	Tha e coltach gur e an dàrna targaid na leanas e
I still hope she has a little more time left	Tha mi fhathast an dòchas gu bheil beagan a bharrachd ùine aice air fhàgail
I really can't understand how these two could have come together	Gu fìrinneach chan urrainn dhomh tuigsinn ciamar a dh’ fhaodadh an dithis seo a bhith còmhla
Japan has never seen another such species	Chan fhaca Iapan gnè eile den leithid
I reported on them for school	Rinn mi aithisg orra airson na sgoile
I wouldn't do it at all	Cha bhithinn-sa ga dhèanamh idir
I hope there are new people on it	Tha mi an dòchas gu bheil daoine ùra air
The outer bands carried heavy rain and snow	Thug na còmhlain a-muigh uisge trom agus sneachda
Feeling, feeling, feeling	Faireachdainn, faireachdainn, beachd
I tried to get rid of that horrible thought	Dh’ fheuch mi ris a’ bheachd uamhasach sin a thoirt air falbh bho m’ inntinn
The system has never been a land threat	Cha robh an siostam a-riamh a’ bagairt fearann
I will go into details	Thèid mi gu mion-fhiosrachadh
This does not hinder the understanding of the audience	Chan eil seo a’ cur bacadh air tuigse luchd-amhairc
I had been too eager to get to him	Bha mi air a bhith ro dheònach faighinn thuige
I hate this kind of vote	Is fuath leam an seòrsa bhòt seo
I hope this makes things better for you	Tha mi an dòchas gun dèan seo cùisean nas fheàrr dhut
I had a brighter future	Bha àm ri teachd nas soilleire agam
I have time to do it	Tha an ùine agam a dhèanamh
I leave one show and go and shoot the other	Bidh mi a 'fàgail aon taisbeanadh agus a' dol agus a 'losgadh air an fhear eile
I want to cry all the time	Tha mi airson a bhith a’ caoineadh fad na h-ùine
I looked everywhere for you	Choimhead mi anns a h-uile àite dhut
I will continue to come here again and again	Leanaidh mi a’ tighinn an seo a-rithist is a-rithist
An example will be simple enough	Bidh eisimpleir sìmplidh gu leòr
I had even written articles for him	Bha mi eadhon air artaigilean a sgrìobhadh air a shon
I met him on my first day	Choinnich mi ris air a’ chiad latha agam
At this point the finished manuscript breaks off	Aig an àm seo bidh an làmh-sgrìobhainn chrìochnaichte a 'briseadh dheth
I have already told you this	Dh'innis mi seo dhut mu thràth
I cut my hair to one side and looked at it	Bhris mi m’ fhalt gu aon taobh agus choimhead mi air
I was hoping you could smell it all the way	Bha mi an dòchas gum biodh fàileadh agad air feadh na slighe
I hadn't noticed it the week before	Cha do mhothaich mi e an t-seachdain roimhe
I hated that he got me	Bha gràin agam air gun d’ fhuair e thugam
I eat a banana every day of my life	Bidh mi ag ithe banana gach latha de mo bheatha
I need to do something worthwhile with my time	Feumaidh mi rudeigin buannachdail a dhèanamh leis an ùine agam
Little girl about five or six	Nighean bheag mu chòig no sia
I had been alone long before that	Bha mi air a bhith nam aonar fada roimhe sin
I could lose my job for this	Dh’ fhaodadh mi m’ obair a chall airson seo
I just wanted to know if you were home	Bha mi dìreach airson faighinn a-mach an robh thu dhachaigh
I could never compete	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh farpais
I worked as hard as the others	Dh’obraich mi cho cruaidh ris an fheadhainn eile
I must leave, as soon as possible	Feumaidh mi falbh, cho luath 's a ghabhas
I just wanted to hear it with my own ears	Bha mi dìreach airson a chluinntinn le mo chluasan fhìn
I took some time, yesterday	Thug mi beagan ùine, an-dè
I held one of my legs	Chùm mi fear de na casan
I turned it all over to him	Thionndaidh mi e uile thuige
I was kind of in the middle	Bha mi caran sa mheadhan
I hate when that happens	Is fuath leam nuair a thachras sin
I continued even after the song ended	Chùm mi orm eadhon an dèidh don òran crìochnachadh
I want to be with you, with, or without sex	Tha mi airson a bhith còmhla riut, le, no às aonais gnè
A wall of shame, really	Balla nàire, dha-rìribh
I should go online and find them	Bu chòir dhomh a dhol air-loidhne agus an lorg
I was wearing it all day as a base	Bha mi ga chaitheamh fad an latha mar bhunait
I spray it with bullets	Bidh mi a’ frasadh an rud le peilearan
I will not try to find you	Cha bhith mi a’ feuchainn ri do lorg sìos
I had done nothing	Cha robh mi air dad a dhèanamh
I quickly learned who deserved my loyalty	Dh’ ionnsaich mi gu sgiobalta cò a bha airidh air mo dhìlseachd
I had reached a good place in my mind	Bha mi air àite math a ruighinn nam inntinn
A counselor can be such a blessing	Faodaidh neach-comhairle a bhith na leithid de bheannachadh
I still can't believe she's really here	Chan urrainn dhomh fhathast a chreidsinn gu bheil i dha-rìribh an seo
I did not know who you were	Cha robh fios agam cò thu
I tried screaming but could not	Dh’ fheuch mi ri sgreuchail ach cha b’ urrainn dhomh
I was not a major player in her transition	Cha robh mi nam prìomh chluicheadair san eadar-ghluasad aice
I let the heavy curtain fall against the wall	Leigidh mi leis a’ chùirteir throm tuiteam an aghaidh a’ bhalla
I could not forgive her for it	Cha b' urrainn dhomh mathanas a thoirt dhi air a shon
I walk over and see it	Bidh mi a 'coiseachd a-null agus ga fhaicinn
I was happy when the lesson was over	Bha mi toilichte nuair a bha an leasan deiseil
A man just caught her eye	Rug fear mu choinneamh a sùil
I did not want you to be hurt like this	Cha robh mi airson gum biodh tu air do ghoirteachadh mar seo
I know you want more	Tha fios agam gu bheil thu ag iarraidh barrachd
I see it as clear as day	Chì mi e soilleir mar latha
I was thinking about giving him that opportunity	Bha mi a’ beachdachadh air an cothrom sin a thoirt dha
I could take this and live	B’ urrainn dhomh seo a ghabhail agus a bhith beò
I can see the rusty trails of steel	Chì mi na slighean meirgeach stàilinn
Shortly afterwards she was released	Beagan an dèidh sin chaidh a leigeil air falbh
I would never want to change that	Cha bhithinn gu bràth airson sin atharrachadh
I need time to think through my calling	Feumaidh mi ùine airson smaoineachadh tron ​​​​ghairm agam
I would never have deliberately failed to meet you	Cha bhithinn a-riamh air fàiligeadh coinneachadh riut a dh’aona ghnothach
I want to work on it	Tha mi airson a bhith ag obair air
He would sign a contract without even reading it	Chuireadh e ainm ri cùmhnant gun eadhon a leughadh
I knew he was hunting the beast	Bha fios agam gu robh e a’ sealg a’ bhiast
I saw men laughing together	Chunnaic mi fir a’ gàireachdainn còmhla
Lots of movement over that	Tòrr gluasad thairis air an sin
I think we covered the rest of your vacation	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug sinn iomradh air a’ chòrr de na saor-làithean agad
I wanted to find out why she despaired	Bha mi airson faighinn a-mach adhbhar a tomhas eu-dòchasach
I turned, but the place was empty	Thionndaidh mi, ach bha an t-àite falamh
I met a few fun friends in that job	Choinnich mi ri beagan charaidean spòrsail san obair sin
I never got a chance to talk to her again	Cha d’ fhuair mi a-riamh cothrom bruidhinn rithe a-rithist
I could go and see him in prison	B’ urrainn dhomh a dhol ga fhaicinn sa phrìosan
I was hoping you did just that	Bha mi an dòchas gun dèanadh tu dìreach e
I want you to relax and enjoy yourself	Tha mi airson gum faigh thu fois agus tlachd a ghabhail leat fhèin
I always want people to be free	Tha mi an-còmhnaidh ag iarraidh gum bi daoine an-asgaidh
I did not return home in time	Cha do thill mi dhachaigh ann an tìde
Males are known to outgrow other males	Tha fios gu bheil fireannaich a’ cur suas fireannaich eile
I think my body is doing that	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil mo chorp a' dèanamh sin
I run upstairs and enter the room	Bidh mi a 'ruith suas an staidhre ​​​​agus a' dol a-steach don t-seòmar
I had to pull it out	B’ fheudar dhomh a spìonadh a-mach
I should really pick one up	Bu chòir dhomh fear a thogail dha-rìribh
A wooden sun hung over them	Bha grian fiodha crochte os an cionn
I looked up, he surprised me	Choimhead mi suas, chuir e iongnadh orm
I was waiting for them to start	Bha mi a’ feitheamh riutha tòiseachadh
I wanted to move away and play with the stars	Bha mi airson gluasad air falbh agus cluich leis na rionnagan
I gathered myself mentally and decided to take control	Chruinnich mi mi fhìn gu inntinn agus chuir mi romham a bhith fo smachd
I hope you may be as it is	Tha mi an dòchas gur dòcha gu bheil thu mar a tha e
I know he is young for his age	Tha fios agam gu bheil e òg airson a aois
I want my day in court	Tha mi ag iarraidh mo latha sa chùirt
I smile at her	Bidh mi a’ dèanamh gàire farsaing rithe
I want you to contact me everywhere	Tha mi airson gun cuir thu fios thugam anns a h-uile àite
I want to hear you say my name	Tha mi airson do chluinntinn ag ràdh m’ ainm
I want opinions, views and an honest conversation	Tha mi ag iarraidh beachdan, beachdan agus còmhradh onarach
A fairy who has protection from iron	Sìthiche aig a bheil dìon bho iarann
I get in and we pull away	Bidh mi a 'faighinn a-steach agus bidh sinn a' tarraing air falbh
A very important man	Duine glè chudromach
I won't even be late	Cha bhi mi fiù 's fadalach
I was tired of the smell of shoe polish and lies	Bha mi sgìth de dh’ fhàileadh snas bhròg agus bhreugan
I smiled and brushed one of his gold locks	Rinn mi gàire agus bruis mi aon de na glasan òir aige
I looked up at the roof, thinking of nothing	Thug mi sùil air a’ mhullach, a’ smaoineachadh mu dheidhinn dad
I grabbed them easily as it slipped around my throat	Rug mi orra gu furasta agus e a’ dol airson m’ amhaich
Log means entry with date	Tha log a’ ciallachadh inntrigeadh le ceann-latha
I wanted to do more, though	Bha mi airson barrachd a dhèanamh, ge-tà
I was fighting for breath	Bha mi a’ sabaid airson anail
The brand continues to use this technique	Tha am brannd a’ leantainn air adhart a’ cleachdadh an innleachd seo
I never went to the funeral	Cha deach mi a-riamh dhan tiodhlacadh
It was completely comfortable	Bha e gu tur comhfhurtail
I was sick of all that peace talk	Bha mi tinn leis a' chòmhradh sìthe sin uile
I can only see the moonlight	Chan fhaic mi ach solas na gealaich
I believe that evil tends to keep some people around	Tha mi a’ creidsinn gu bheil olc buailteach cuid de dhaoine a leantainn timcheall
I only have a quarter of a tank left	Chan eil agam ach cairteal tanca air fhàgail
I just want to sleep	Tha mi dìreach airson cadal
I only spent a little time at home	Cha do chuir mi seachad ach beagan ùine na dhachaigh
I could not get it	Cha b’ urrainn dhomh grèim fhaighinn air
I see you are exploring the alien machine	Tha mi a 'faicinn gu bheil thu a' sgrùdadh an inneal coimheach
With no cars at all, it was a desert	Leis nach robh càraichean gu tur ann, bha e na fhàsach
A smile passed over his lips	Ghabh gàire thairis air a bhilean
I have taken the signal	Tha mi air an comharra a ghabhail
I hope that tomorrow will be all right	Tha mi an dòchas gum bi a-màireach ceart gu leòr
I did not know that this existed	Cha robh fios agam gu robh seo ann
I felt like they were watching my every move	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh iad a’ coimhead air a h-uile gluasad agam
I will try something else	Feuchaidh mi rudeigin eile
I mean, it really did pull me over	Tha mi a’ ciallachadh, dha-rìribh tharraing e thairis mi
I didn’t think much about it	Cha do smaoinich mi mòran mu dheidhinn
I hope you have a real adventure of your own	Tha mi an dòchas gum bi fìor dhàn-thuras agad fhèin
I threw up my hands to grab it	Thilg mi mo làmhan suas airson grèim fhaighinn air
People who did not hunt	Daoine nach robh a 'sealg
Both later retired	Leig an dithis dheth a dhreuchd às deidh sin
I was really looking forward to it	Bha mi dha-rìribh a’ coimhead air adhart ris
I wish it didn't feel that way though	Bha mi a’ guidhe nach robh e a’ faireachdainn mar sin ge-tà
She only got part of it	Cha d’ fhuair i ach pàirt dheth
A copy of the location description is available on request	Tha leth-bhreac den tuairisgeul suidheachaidh ri fhaighinn ma thèid iarraidh
I saw him growing impatient	Bha mi ga fhaicinn a’ fàs mì-fhoighidneach
I wanted to hear from you	Bha mi airson a chluinntinn bhuat
I didn’t notice it sometimes	Cha tug mi an aire dha uaireannan
I have to look at a situation like that	Feumaidh mi coimhead air suidheachadh mar sin
Football would then be easy	Bhiodh ball-coise an uairsin furasta
A pair of short leather pants made all his clothes	Rinn paidhir de phants goirid leathair a chuid aodaich gu lèir
I chose the chair over the sofa	Thagh mi an cathair seach an sòfa
I will come and go on this one	Bidh mi a’ tighinn agus a’ dol air an fhear seo
I thought my world was in order	Shaoil ​​​​mi gu robh an saoghal agam ann an òrdugh
I felt like a ghost, not wanting to be seen	Bha mi a’ faireachdainn mar thaibhse, gun a bhith ag iarraidh a bhith air fhaicinn
I just checked the database	Tha mi dìreach air an stòr-dàta a sgrùdadh
I couldn't believe we were already half way through	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh sinn letheach slighe troimhe mu thràth
Men and women have the same effect	Tha an aon bhuaidh aig fir is boireannaich
I should not have contacted you, then	Cha robh còir agam fios a chuir thugad, ma-thà
I appreciate your friendship	Tha mi a’ cur luach air do chàirdeas
I stopped at the stairs and watched them	Stad mi air an staidhre ​​​​agus choimhead mi iad
I will be leaving next week for my new job	Bidh mi a’ falbh an ath sheachdain airson mo dhreuchd ùr
Maybe I could have done better	Dh’ fhaodadh mi a bhith air dèanamh nas fheàrr ’s dòcha
I did not know he lived here	Cha robh fios agam gu robh e a’ fuireach an seo
I express your authority	Tha mi a’ cur an cèill d’ ùghdarras
He spent nine weeks on the cart	Chuir e seachad naoi seachdainean air a’ chairt
I hate the feeling of frustration	Tha gràin agam air faireachdainn briseadh-dùil
I had walked up the street to meet her	Bha mi air coiseachd suas an t-sràid gus coinneachadh rithe
I never heard the call	Cha chuala mi a-riamh a’ ghairm
I feel completely responsible	Tha mi a 'faireachdainn gu tur cunntachail
I thought it was just a kid's thing	Bha mi a’ smaoineachadh gur e dìreach rud cloinne a bh’ ann
I was seventeen and a half	Bha mi seachd-deug gu leth
Maybe I will do it elsewhere	Is dòcha gun dèan mi ann an àite eile
I could not grow hair on my head	Cha b' urrainn dhomh falt fhàs air mo cheann
I never forgot what she told me	Cha do dhìochuimhnich mi a-riamh na thuirt i rium
I can't say for sure when or even how it started	Chan urrainn dhomh a ràdh le cinnt cuin no eadhon ciamar a thòisich e
I almost fell, my hands on my knees	Cha mhòr nach tuit mi, mo làmhan air mo ghlùinean
I desperately needed to hear from him	Bha cruaidh fheum agam air cluinntinn bhuaithe
I ask her questions, but she does not speak	Bidh mi a’ faighneachd cheistean dhi, ach chan eil i a’ bruidhinn
A smile lifted her lips	Thog gàire a bilean
I would feel better to pay off my debts	Bhithinn a’ faireachdainn na b’ fheàrr na fiachan agam a phàigheadh
A monster was lying in the middle of the room	Bha uilebheist na laighe ann am meadhan an t-seòmair
I didn’t want to experience any of them	Cha robh mi airson eòlas fhaighinn air gin dhiubh
I know they like this	Tha fios agam gun còrd seo riutha
I have the moral high ground	Tha an talamh àrd moralta agam
I think he's trying to collect them all	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ feuchainn rin cruinneachadh uile
A closed door stood at the end of the hall	Bha doras dùinte na sheasamh aig ceann an talla
But it was in the book	Ach bha e anns an leabhar
I had to sweat my face	B’ fheudar dhomh fallas a chuir far m’ aodann
I got my answer last night	Fhuair mi mo fhreagairt a-raoir
I was not worried if he hit me	Cha robh dragh sam bith orm nam buail e mi
A second winter settled inside me	Shuidhich dàrna geamhradh a-staigh orm
I shoot next to my pants	Bidh mi a’ losgadh ri taobh suidhe mo phants
I walked the two miles or so alone	Choisich mi an dà mhìle no mar sin leis fhèin
I would have faith in something else for other people	Bhiodh creideamh agam ann an rudeigin eile airson daoine eile
I had no problem understanding what was taught	Cha robh duilgheadas sam bith agam a bhith a’ tuigsinn na chaidh a theagasg
I need to dry it off and dump the boots	Feumaidh mi tiormachadh dheth agus na bòtannan a dhumpadh
I will follow you to the end of this world	Leanaidh mi thu gu deireadh an t-saoghail seo
I was pushed against the door at a strange angle	Chaidh mo bhrùthadh an aghaidh an dorais aig ceàrn neònach
I wanted them to kill me too	Bha mi airson gum marbhadh iad mi cuideachd
I was looking at your cut	Bha mi a 'coimhead air do ghearradh
I was so ready for that day to happen	Bha mi cho deiseil airson an latha sin tachairt
I need to know what happened	Feumaidh fios a bhith agam dè thachair
I covered his mouth with my hand	chòmhdaich mi a bheul le m' làimh
I could no longer help myself	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a chuideachadh tuilleadh
A line has been added to the local working copy	Tha loidhne air a cur ris an lethbhreac obrach ionadail
I can't get enough oxygen into my lungs	Chan urrainn dhomh ocsaidean gu leòr fhaighinn a-steach do na sgamhanan agam
I saw him as he was careful	Chunnaic mi e mar a bha e faiceallach
I was just behind him	Bha mi dìreach air a chùlaibh
I can only share my experience with you	Chan urrainn dhomh ach mo eòlas a roinn leat
I'm not so sure you're a boy	Chan eil mi cho cinnteach gur e balach a th’ annad
I was not just killing them	Cha robh mi dìreach gam marbhadh
Very fast for adventure!	Gu math luath airson dàn-thuras!
I just thought so	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gum faodadh
I did not need to ask any more questions	Cha robh feum agam tuilleadh cheistean fhaighneachd
I can only imagine the boys' experiences	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh air na dh’fhiosraich na balaich
I felt it when the school caught fire	Dh’fhairich mi e nuair a chaidh an sgoil na theine
I did nothing to him	Cha do rinn mi dad ris
I stood there with my mouth wide open	Sheas mi an sin le mo bheul farsaing fosgailte
I had a high paid job	Bha obair le pàigheadh ​​àrd agam
I followed him inside to gently kiss his lips	Lean mi a-steach gus a bhilean a phògadh gu socair
I had to feel calm again	Dh'fheumadh mi a bhith a 'faireachdainn socair a-rithist
I was not in the best of spirits for fun today	Cha robh mi ann an deagh shunnd airson fealla-dhà an-diugh
I couldn't help but smile at his pain	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh le gàire a dhèanamh air a phian
I haven't tried it though	Chan eil mi air feuchainn air ge-tà
I was talking to a former colleague today asking him	Bha mi a’ bruidhinn ri seann cho-obraiche an-diugh a’ faighneachd dha
I never wanted him to let me go	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gun leigeadh e leam falbh
I look out the window and then open the door	Bidh mi a’ coimhead a-mach air an uinneig agus an uairsin a’ fosgladh an dorais
I did not know that you had such confidence	Cha robh fios agam gu robh an leithid de mhisneachd agad
I will send you a mail	Cuiridh mi post thugad
I suggest we keep going	Tha mi a’ moladh gun lean sinn an t-sruth
I promise she will be much happier	Tha mi a’ gealltainn gum bi i tòrr nas toilichte
I was finally able to breathe	B’ urrainn dhomh anail a tharraing mu dheireadh
I missed him even though it was only a day	Bha mi ga ionndrainn ged nach robh ann ach latha
Plans to arrest the film were made later	Chaidh planaichean airson am film a chuir an grèim nas fhaide air adhart
I wanted you to touch me throughout	Bha mi airson gum biodh tu a 'beantainn rium air feadh
I just wanted someone to cry	Bha mi airson gum biodh cuideigin a’ caoineadh
A good girl knows when the time is right	Bidh fios aig nighean mhath cuin a tha an t-àm ceart
I started the car and rolled down the window	Thòisich mi an càr agus roilig sìos an uinneig
I want to know what they mean	Tha mi airson faighinn a-mach dè tha iad a’ ciallachadh
I took a breath and shook my head	Ghabh mi anail agus chrath mi mo cheann
I think the gas of laughter is still consuming	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an gas gàire fhathast a’ caitheamh dheth
I ate the same things she ate	Dh'ith mi na h-aon rudan a dh'ith i
I watch the clouds move over my house	Bidh mi a’ coimhead na neòil a’ gluasad os cionn an taighe agam
I feel his hand on my shoulder	Tha mi a 'faireachdainn a làmh air mo ghualainn
I did not know who you were	Cha robh fios agam cò thu
A decision had to be made	Dh’ fheumadh co-dhùnadh a dhèanamh
I tried to push the whole thing positively	Dh’ fheuch mi ri spionnadh adhartach a thoirt don rud gu lèir
I started right inside, learning new songs	Thòisich mi ceart a-staigh, ag ionnsachadh òrain ùra
I pulled across the park to watch	Tharraing mi tarsainn a’ phàirce airson coimhead
I hope it feels good	Tha mi an dòchas gu bheil e a’ faireachdainn gu math
I pray you are right	Tha mi ag ùrnaigh gu bheil thu ceart
I slept on the floor	Chaidil mi air an làr
I knew every word in the movie	Bha mi eòlach air a h-uile facal anns an fhilm
I have never seen them here	Chan fhaca mi a-riamh iad an seo
Communication often breaks out	Bidh conaltradh tric a 'briseadh a-mach
I can't think of one at the moment	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air aon aig an àm seo
I would like to order your latest one	Bu mhath leam am fear as ùire agad òrdachadh
There was a look of surprise on her face	Chaidh sealladh de dh’ iongnadh thairis air a h-aodann
A ribbon of blood was flowing down her throat	Bha rioban fala a’ sruthadh sìos a h-amhaich
A terrible accident can change our lives forever	Faodaidh tubaist uabhasach ar beatha atharrachadh gu bràth
Both men on board were killed	Chaidh an dithis a bh' air bòrd a mharbhadh
I never lived down	Cha robh mi a-riamh a 'fuireach sìos
I answered yes yes but she defended it too well	Fhreagair mi gu cinnteach tha ach dhìon i e ro mhath
I felt surrounded by thousands of people	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mi air mo chuairteachadh le mìltean de dhaoine
I just didn't want to shout at anything that was going on	Cha robh mi airson a bhith ag èigheach le rud sam bith a bha a’ dol
I did not expect it to be like this	Cha robh dùil agam gum biodh e mar seo
I do not know why this is happening	Chan eil fios agam carson a tha seo a’ tachairt
I still love riding my bike	Is toil leam a bhith a’ rothaireachd air mo bhaidhsagal fhathast
I just increased the size of his ears	Dh'àrdaich mi dìreach meud a chluasan
I feel like your journey may begin soon	Tha mi a’ faireachdainn mar gum faodadh do thuras tòiseachadh a dh’ aithghearr
I can't identify it better	Chan urrainn dhomh a chomharrachadh nas fheàrr
I did not expect anyone else to help	Cha robh dùil agam gun cuidicheadh ​​duine sam bith eile
I write a comment or phrase on one, then another	Bidh mi a’ sgrìobhadh beachd no abairt air fear, an uairsin fear eile
I took it, and put it on my head	Ghabh mi e, agus chuir mi air mo cheann e
I continued to train and exercise around my injuries	Lean mi orm a’ trèanadh agus ag eacarsaich timcheall air mo leòn
I am worried about my commission	Tha dragh orm mun choimisean agam
I would always be connected with the kingdom	Bhithinn gu bràth ceangailte ris an rìoghachd
I knew they didn't care	Bha fios agam nach robh dragh aca
I have been receiving death threats	Tha mi air a bhith a’ faighinn bagairtean bàis
I felt like a beast	Bha mi a’ faireachdainn mar bhiast
I learned about this attack while I was having dinner	Thàinig mi gu eòlas mun ionnsaigh seo fhad ‘s a bha mi a’ dinnear
I do not have time to try them yet	Chan eil ùine agam feuchainn orra fhathast
I could think of no other way to meet someone	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air dòigh eile air coinneachadh ri fear
I wanted to be there	Bha mi airson a bhith ann
I put them in a sun box on top	Chuir mi iad ann am bogsa grèine air a 'mhullach
I can no longer see my family	Chan fhaod mi mo theaghlach fhaicinn tuilleadh
I have to trust me	Feumaidh mi earbsa a bhith aige annam
I always thought you were too good for me	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gu robh thu ro mhath dhomh
I feel like a breeze	Tha mi a’ faireachdainn mar ghaoith
I have a career and my place	Tha dreuchd agam agus an àite agam fhìn
It can also hold a skull	Faodaidh e cuideachd claigeann a chumail
I did not see any humor in that	Chan fhaca mi àbhachdas sam bith ann an sin
A brief summary of the completed project is below	Tha geàrr-chunntas goirid den phròiseact crìochnaichte gu h-ìosal
I do not own a young mistress	Chan ann leatsa a tha mi a’ cumail bana-mhaighstir òg
I was wondering what she looked like as a young woman	Bha mi a’ faighneachd cò ris a bha i coltach mar bhoireannach òg
I am here to comfort you, the poor, elegant thing	Tha mi an seo gus comhfhurtachd a thoirt dhut, an rud bochd, eireachdail
I take full responsibility for it	Tha mi a’ gabhail làn uallach air a shon
I think it's too late for me to change	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ro fhadalach dhomh atharrachadh
I accept cats but dogs are just better	Tha mi a’ gabhail ri cait ach tha coin dìreach nas fheàrr
I thank you, and I love you more than ever	Tha mi a 'toirt taing dhut, agus tha gaol agam ort nas motha na bha e a-riamh
I stopped to explore her beauty	Stad mi gus sgrùdadh a dhèanamh air a bòidhchead
The song has no chorus	Chan eil sèist anns an òran
I want to pass this on to you and others	Tha mi airson seo a chuir thugad fhèin agus do dhaoine eile
Now we can be friends	A-nis faodaidh sinn a bhith nan caraidean
I could not believe that he was a spy	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gur e neach-brathaidh a bh’ ann
I leave you to coordinate everything	Bidh mi gad fhàgail airson a h-uile càil a cho-òrdanachadh
I almost got something	Cha mhòr nach d’ fhuair mi rudeigin
I remember that pain	Tha cuimhne agam air a’ phian sin
I think we really are turning out a good product	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn dha-rìribh a ’tionndadh a-mach toradh math
I did not want to think about the end of class	Cha robh mi airson smaoineachadh air deireadh clas
One tear slipped and rolled down my face	Shleamhnaich aon deòir a-mach agus roilig sìos m’ aodann
I was hearing from my father, my heavenly father	Bha mi a 'cluinntinn bho m' athair, m 'athair nèamhaidh
Memory impulses flowed through her mind	Bha spionnadh cuimhne a’ sruthadh tro a h-inntinn
I am anything but that	Tha mi rud sam bith ach sin
I do not run a financial advisory company	Chan eil mi a’ ruith companaidh comhairleachaidh ionmhais
I had made no noise	Cha robh mi air fuaim sam bith a dhèanamh
I passed, I followed the smell	Thàinig mi seachad, lean mi am fàileadh
I will not pull this off	Cha tarraing mi seo a-mach
I found four things today	Lorg mi ceithir rudan an-diugh
I was scared to come home	Bha an t-eagal orm tighinn dhachaigh
I was not very nice to him last time	Cha robh mi gu math snog ris an turas mu dheireadh
This process took about four seconds	Thug am pròiseas seo timcheall air ceithir diogan
I was hoping she would talk to you about it	Bha mi an dòchas gum bruidhinn i riut mu dheidhinn
I could easily move on	B’ urrainn dhomh ruith air adhart gu furasta
Wise warning, she had to admit	Rabhadh glic, bha aice ri aideachadh
I tried to control my breathing	Dh’ fheuch mi ri smachd a chumail air m’ anail
I love the dying heart and the dying fan	Tha gaol agam air a’ chridhe a’ bàsachadh agus an neach-leantainn a’ bàsachadh
I asked them who was in that picture	Dh’fhaighnich mi dhaibh cò bha san dealbh sin
I hope the extensive training was worth it	Tha mi an dòchas gum b’ fhiach an trèanadh farsaing
The mode of transport was horse and friend	B' e each is caraid an dòigh siubhail
I am also familiar with internal and external law enforcement	Tha fios agam cuideachd air cur an gnìomh lagha a-staigh agus a-muigh
I understand all the reasons	Tha mi a 'tuigsinn nan adhbharan gu lèir
I want to know why you brought me here	Tha mi airson faighinn a-mach carson a thug thu an seo mi
Each loop was about six seconds long	Bha gach lùb mu shia diogan a dh'fhaid
I still do not believe it	Cha chreid mi fhathast e
I had to come up with something	B’ fheudar dhomh tighinn suas le rudeigin
I have to pay, just like every other fan	Feumaidh mi pàigheadh, dìreach mar a h-uile neach-leantainn eile
I went home afterwards to read more of the diary	Chaidh mi dhachaigh às deidh sin airson barrachd den leabhar-latha a leughadh
I had a million chances	Bha millean cothrom agam
I hope you find them informative and inspiring	Tha mi an dòchas gum bi iad foghlaim agus brosnachail dhut
The government also bought other fishing gear	Cheannaich an riaghaltas uidheam iasgaich eile cuideachd
I moved here earlier today	Ghluais mi an seo nas tràithe an-diugh
I knew what he wanted	Bha fios agam dè bha e ag iarraidh
I like to buy things for you	Is toil leam a bhith a’ ceannach rudan dhut
I think maybe you should go home	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum bu chòir dhut a dhol dhachaigh
I have been there several times	Tha mi air a bhith ann grunn thursan
I prayed innocent	ghuidh mi neo-chiontach
I walked away from you	Choisich mi air falbh bhuat
I married you to keep you safe	Phòs mi thu airson do chumail sàbhailte
I guided them	Thug mi stiùireadh dhaibh
I have not worn a friend's clothes	Chan eil mi air aodach caraid a chaitheamh
I couldn't imagine what he could do	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh dè a dhèanadh e
I feel like the bones are going back in place	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil na cnàmhan a’ dol air ais nan àite
I often have a smooth effect	Bidh buaidh rèidh agam gu tric
I turned my head to the right	Thionndaidh mi mo cheann chun na làimh dheis
I would not like to see that	Cha bu toil leam sin fhaicinn
I just feel so bad about it	Tha mi dìreach a’ faireachdainn cho dona mu dheidhinn
I kept it, it was still warm, as usual	Chùm mi i, bha i fhathast blàth, mar as àbhaist
I enjoyed every second of this day	Chòrd a h-uile diog den latha seo rium
I was not trying to do that	Cha robh mi a’ feuchainn ri sin a dhèanamh
I will post it tonight	Cuiridh mi a-nochd e
I was drawn to her mind	Bha mi air mo tharraing gu a h-inntinn
I agreed, after all	Dh’ aontaich mi ris, às deidh a h-uile càil
I was deceived into getting out and petting him	Bha mi air mo mhealladh gus faighinn a-mach agus peata a dhèanamh air
I can no longer stand looking at sad faces	Chan urrainn dhomh seasamh a’ coimhead air aghaidhean brònach tuilleadh
I am God the messenger	Is mise Dia an teachdaire
I have chosen to ignore the mention of other supernatural beings	Roghnaich mi an iomradh mu chreutairean os-nàdarrach eile a leigeil seachad
I loved you that first night, you know	Bha gaol agam ort a’ chiad oidhche sin, tha fios agad air sin
I think she might hear you	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun cluinn i thu
I knew this all the time	Bha fios agam air seo fad na h-ùine
I just thought you could let me talk about it	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gun leigeadh tu leam bruidhinn mu deidhinn
I have to be on my game	Feumaidh mi a bhith air mo ghèam
I could smell his breath	B’ urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh air an anail aige
I just had to say the above	Cha robh agam ach a ràdh gu h-àrd
I push my back to the door	Bidh mi a 'bruthadh mo dhruim chun an dorais
I needed to keep you safe	Dh'fheumadh mi do chumail sàbhailte
I can hear you using your music, your singing	Tha mi gad chluinntinn a' cleachdadh do cheòl, do sheinn
I nodded again with my right foot	Rinn mi a-rithist an cuthach le mo chas dheas
A dark pink sky hung over them	Bha speur dorcha pinc crochte os an cionn
There are a number of separation schemes in use	Tha grunn sgeamaichean dealachaidh gan cleachdadh
I just wanted to apologize	Bha mi dìreach airson mo leisgeul a ghabhail
I was going to watch the sunrise	Bha mi a’ dol a choimhead air èirigh na grèine
She turned in voluntarily and was held overnight	Thionndaidh i a-steach gu saor-thoileach agus chaidh a cumail tron ​​​​oidhche
I was blown away by the news	Bha mi air mo sguabadh air falbh leis na naidheachdan
I caught sight for less than a second	Fhuair mi sealladh airson nas lugha na diog
I also love working in my studio	Is toil leam a bhith ag obair anns an stiùidio agam cuideachd
I could not wait any longer	Cha b' urrainn dhomh feitheamh tuilleadh
I was not worried and she was not at all	Cha robh dragh sam bith orm agus cha robh i idir
I have come to tell you about the future	Tha mi air tighinn a dh’ innse dhut mun àm ri teachd
I know you won't come back down on this thing	Tha fios agam nach till thu sìos air an rud seo
So, bottom line is that this is not a good idea	Mar sin cha b’ e deagh bheachd a bh’ ann
I wonder how far we will go	Saoil, dè cho fada ‘s a thèid sinn
I can't say it's true	Chan urrainn dhomh a ràdh gu bheil e fìor
I also love the boat trip over	Is toil leam cuideachd an turas bàta a-null
Of course I took this fight unknowingly	Gu dearbh ghabh mi an t-sabaid seo gun fhiosta
I enjoy looking at your post	Tha mi glè thoilichte a bhith a’ coimhead air do phost
I knew he could wait	Bha fios agam gum faodadh e feitheamh
I never felt good in your house	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn ad math anns an taigh agad
I can feel him staring at me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil e a ’coimhead orm
I love our beautiful pieces	Tha gaol agam air na pìosan brèagha againn
I look over my shoulder to see his anxious expression	Bidh mi a’ coimhead thairis air mo ghualainn gus an abairt iomagaineach aige fhaicinn
I told myself not to worry	Thuirt mi rium fhìn gun a bhith draghail
I was thinking about my father	Bha mi a’ smaoineachadh air m’ athair
I went back to my room and climbed into bed	Chaidh mi air ais dhan rùm agam agus dhìrich mi dhan leabaidh
I needed someone to set up the champagne table	Bha feum agam air cuideigin airson am bòrd champagne a chuir air dòigh
I couldn't tell him no	Cha b' urrainn dhomh innse dha nach robh
I cannot guarantee that it will not happen again	Chan urrainn dhomh gealltainn nach tachair e a-rithist
I know her very well	Tha mi glè eòlach oirre
I mean, this is all very fast	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil seo uile air tachairt cho luath
I should have read the manual	Bu chòir dhomh a bhith air an leabhar-làimhe a leughadh
I recognized your voice	Dh'aithnich mi do ghuth
The appearance of a brain tumor was a secondary issue	Bha coltas tumhair eanchainn mar chùis àrd-sgoile
I was just a public member	Cha robh annam ach ball poblach
I still remember the trip	Tha cuimhne agam air an turas fhathast
I would never take pleasure in such a thing, ever	Cha ghabhainn tlachd sam bith ann an leithid de rud, gu bràth
Now I need to add an image to the card	Feumaidh mi a-nis ìomhaigh a chuir ris a’ chairt
I did not know that people could move so fast	Cha robh fios agam gum faodadh daoine gluasad cho luath
I can also use aluminum casting	Is urrainn dhomh cuideachd tilgeadh alùmanum a chleachdadh
I ignored them and instead watched her	Cha tug mi an aire dhaibh agus an àite sin choimhead mi i
Big and bitter man	Duine mòr agus searbh
I was blessed with lots of letters	Bha mi beannaichte le tòrr litrichean
I think we did a better job quickly	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh obair nas fheàrr againn gu sgiobalta
A large balcony was unveiled	Chaidh balcony mòr fhoillseachadh
I still have the documents	Tha na sgrìobhainnean agam fhathast
I believe now you have what you wanted	Tha mi creidsinn a-nis gu bheil na bha thu ag iarraidh agad
I have tried so hard, for so long	Tha mi air feuchainn cho cruaidh, cho fada
I shouted at them, but they ran	Ghlaodh mi riu, ach ruith iad
I hope we are all safe	Tha mi an dòchas gum bi sinn uile sàbhailte
I enjoyed it when it touched me	Chòrd e rium nuair a bhean e rium
I would definitely recommend them	Bhithinn gu cinnteach gam moladh
I tried some that weren't in the book	Dh’fheuch mi feadhainn nach robh anns an leabhar
I love your fire, your strong mind	Tha gaol agam air do theine, d’ inntinn làidir
I could not keep it anymore	Cha b’ urrainn dhomh a cumail tuilleadh
I want to handle this	Tha mi airson seo a làimhseachadh
I wish they didn't know my name	B’ fheàrr leam nach robh iad eòlach air m’ ainm
I can hear it when you breathe	Is urrainn dhomh a chluinntinn nuair a bheir thu anail
I haven't had much to worry about so far	Cha robh mòran dragh agam mu dheidhinn gu ruige seo
I was ready to see what else was out there	Bha mi deiseil airson faicinn dè eile a bha a-muigh an sin
I was glad the self-promotion harassment was over	Bha mi toilichte gu robh an sàrachadh fèin-adhartachaidh seachad
I looked at her and examined her closer	Thug mi sùil oirre agus rinn mi sgrùdadh nas fhaisge oirre
I will not send you words to speak for me	Cha bhith mi a’ cur rudan thugad a bhruidhinn air mo shon
I ran to the floor once, twice, trying to write myself	Ruith mi air an làr aon uair, dà uair, a’ feuchainn ri mi fhìn a sgrìobhadh
I should not have accepted his invitation	Cha bu chòir dhomh a bhith air gabhail ris a’ chuireadh aige
Window wall lets in morning light	Balla uinneagan a’ leigeil solas na maidne a-steach
Maybe I even agree with some	Is dòcha gu bheil mi eadhon ag aontachadh le cuid
I told him he was a good father	Dh’ innis mi dha gur e athair math a bh’ ann
I know we were very rude to you	Tha fios agam gu robh sinn gu math garbh ort
The storm damaged many homes on the island	Rinn an stoirm milleadh air mòran dhachaighean air an eilean
The main physical difference is in the eyes	Tha am prìomh eadar-dhealachadh corporra anns na sùilean
I don't know where she got this energy	Chan eil fios agam càite an d’ fhuair i an lùth seo
The smell was also explained by a dirty old animal	Bhiodh seann bheathach salach a’ mìneachadh an fhàileadh cuideachd
I asked who made my sword	Dh’fheòraich mi cò rinn mo chlaidheamh
Great benefit to people all over the world	Buannachd mhòr dha daoine air feadh an t-saoghail
I can't understand it	Chan urrainn dhomh a thuigsinn
I never got around to asking you	Cha d’ fhuair mi a-riamh timcheall airson faighneachd dhut
I feel a special connection	Tha mi a’ faireachdainn ceangal sònraichte
It spread all over the country	Sgaoil e air feadh na dùthcha
I was skeptical, but she was an expert	Bha mi teagmhach, ach bha i na eòlaiche
I am the boss in my office	Is mise an ceannard san oifis agam
All these crimes are truthfully confessed	Na h-eucoirean sin uile tha e air aideachadh gu fìrinneach
I have followed all the rules	Tha mi air a bhith a 'leantainn nan riaghailtean gu lèir
I would definitely have seen them	Bhithinn gu cinnteach air am faicinn
I can't imagine him doing anything like that	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gun dèanadh e dad mar sin
I would say that control structure is needed	Chanainn gu bheil feum air an structar smachd sin
I could have taken her out	Dh'fhaodainn a bhith air a toirt a-mach i
I did not expect it to go that far	Cha robh dùil agam gun rachadh e cho fada sin
A few other passengers took a look	Thug beagan luchd-siubhail eile sùil air
I'll be looking at you again soon	Bidh mi a’ coimhead coltach riut fhèin a dh’ aithghearr a-rithist
I never told my friends the whole truth	Cha do dh'innis mi a-riamh an fhìrinn iomlan dha mo charaidean
I drew my sword and attacked the third man	Tharraing mi mo chlaidheamh agus thug mi ionnsaigh air an treas fear
I swear the kiss was an accident	Tha mi a’ mionnachadh gur e tubaist a bh’ anns a’ phòg
I was not expecting to find anything	Cha robh dùil agam càil a lorg
I live out here catching fish	Tha mi a’ fuireach a-muigh an seo airson iasg a ghlacadh
The captain's base is often abused	Gu tric bidh an t-ionad caiptean air a dhroch dhìol
Often there may be no symptoms	Gu tric is dòcha nach bi comharraidhean ann
I laughed to stay alive	Rinn mi gàire fantainn beò
I had learned to deal	Bha mi air ionnsachadh dèiligeadh
A pot of black beans and another of rice	Poit de phònairean dubha agus fear eile de rus
I could have been killed in that moment	Dh'fhaodainn a bhith air a mharbhadh anns an àm sin
I know that others will not agree	Tha fios agam nach aontaich daoine eile
A big smile lit up his face	Bha gàire mòr a’ lasadh aodann
I need to avoid thinking and feeling and remembering	Feumaidh mi smaoineachadh agus faireachdainn agus cuimhneachadh a sheachnadh
I went to look at them	Chaidh mi a choimhead orra
I was afraid to share a bed with her	Bha eagal orm a bhith a 'roinn leabaidh leatha
It was too late to get there	Bha mi ro fhadalach a’ faighinn ann
I warned them again, but they just laughed	Thug mi rabhadh dhaibh a-rithist, ach cha do rinn iad ach gàire
I listen to almost everything	Bidh mi ag èisteachd ri cha mhòr a h-uile càil
I knew that would never be possible	Bha fios agam nach biodh sin comasach gu bràth
I offer you a choice	Tha mi a’ tabhann roghainn dhut
I will explain this back in my original article, too	Bidh mi a’ mìneachadh seo air ais anns an aiste thùsail agam, cuideachd
I was the reason for his exile	B'e mise aobhar a fhògarraich
I swam and then relaxed on the beach	Bha snàmh agam agus an uairsin ghabh mi fois air an tràigh
I could see this brother getting angry	Chitheadh ​​​​mi am bràthair seo a’ fàs feargach
I just wanted to make sure you were okay	Bha mi dìreach airson dèanamh cinnteach gu robh thu ceart gu leòr
In fact I lost an issue recently	Gu dearbh chaill mi cùis o chionn ghoirid
I think we didn't know	Tha mi a’ smaoineachadh nach robh fios againn
I have just learned something	Tha mi dìreach air rudeigin ionnsachadh
I really loved it for putting pressure on it	Bha gaol mòr agam air airson cuideam a chuir air
A high, high fall and nothing to break the fall	Tuiteam àrd, àrd agus gun dad airson an tuiteam a bhriseadh
I was not worried about it	Cha robh dragh orm mu dheidhinn
I researched the crowd	Rannsaich mi an sluagh
Hundreds of machines could be made	B’ urrainn inneal saothair nan ceudan a dhèanamh
War to be fought by the poor	Cogadh gu bhi air a shabaid leis na bochdan
I am not at all unless I am secretive	Chan eil mi idir mura h-eil mi falaichte
I could go out quickly on the other side	B’ urrainn dhomh a dhol a-mach gu sgiobalta air an taobh eile
I tried to talk to him but to no avail	Dh’ fheuch mi ri bruidhinn ris ach cha d’ fhuair mi freagairt
I want him to succeed and do better	Tha mi airson gun soirbhich leis agus gun dèan e nas fheàrr
I would like to talk to you about my symptoms	Bu mhath leam bruidhinn riut mu na comharran agam
I could paint it for him	B’ urrainn dhomh a peantadh dha
It was never open to the public	Cha robh e a-riamh fosgailte don phoball
I will hear you, do not call me a spy	Cluinnidh mi thu, na gairm fear-brathaidh orm
I decide to start a new book	Tha mi a’ co-dhùnadh leabhar ùr a thòiseachadh
A day or two had passed	Bha latha no dhà air a dhol seachad
I could not drive alone	Cha b’ urrainn dhomh draibheadh ​​leam fhìn
She had generous anxiety in her presence every act on that side	Bha iomaguin fhial an làthair aice gach gnìomh air an taobh sin
I have not done this for a long time	Chan eil mi air seo a dhèanamh airson ùine mhòr
I threw the empty plastic cups down to the floor	Thilg mi na cupannan plastaig falamh sìos chun an làr
I stood up and walked back into the living quarters	Sheas mi agus chaidh mi air ais a-steach do na h-àiteachan fuirich
I heard silent voices inside	Chuala mi guthan sàmhach a-staigh
I went straight for the front door	Chaidh mi dìreach airson an doras aghaidh
Many rootstocks or leafy vegetables are used	Bithear a’ cleachdadh mòran de bhun-lusan no glasraich duilleach
I just, it's not there, for me	Tha mi dìreach, chan eil e ann, dhòmhsa
Doctor then, she thought	Dotair an uairsin, smaoinich i
Severe chest pain	Cràdh mòr nam bhroilleach
I saw my mother jump between us	Chunnaic mi mo mhàthair a’ leum eadar sinn
Most people work only a few times a week	Bidh a’ mhòr-chuid ag obair dìreach beagan thursan san t-seachdain
I have to say, my patience is running low	Feumaidh mi ràdh, tha m’ fhoighidinn a’ caitheamh caol
There are different accounts of what happened next	Tha cunntasan eadar-dhealaichte a thaobh na thachair an ath rud
I did not want to leave you out here for so long	Cha robh mi airson ur fàgail a-mach an seo cho fada
I forgot to ask her right now	Dhìochuimhnich mi faighneachd dhi dìreach an-dràsta
I did not want to see your life to an end	Cha robh mi airson do bheatha fhaicinn gu crìch
I ask him what we are doing and where we are going	Bidh mi a’ faighneachd dha dè tha sinn a’ dèanamh agus càit a bheil sinn a’ dol
I think of you and of you every day	Bidh mi a 'smaoineachadh ort fhèin agus air a h-uile latha
I wouldn't tell that guy that he's wrong	Cha bhithinn ag innse don fhear sin gu bheil e ceàrr
Part of the skirt can be removed	Faodar pàirt den sgiort a thoirt air falbh
I pushed hard against the side as we walked	Bhrùth mi gu teann an aghaidh a thaobh fhad ‘s a bha sinn a’ coiseachd
Stopping at the cultural center could be beneficial	Dh’ fhaodadh stad aig an ionad chultarail a bhith na bhuannachd
I look at this country as myself	Tha mi a’ coimhead na dùthcha seo mar mi-fhìn
I decorate the house and plan the table	Bidh mi a’ sgeadachadh an taighe agus a’ planadh a’ chlàr
I thought maybe the alcohol was doing its job	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh an deoch làidir a’ dèanamh an obair aige
A man is walking towards us	Tha fear a’ coiseachd gar n-ionnsaigh
My daughter liked to wear them	Bu toil le mo nighean a bhith gan caitheamh
I can't figure out the words	Chan urrainn dhomh na facail a thoirt a-mach
I got him a job on our crew	Fhuair mi obair dha air a’ chriutha againn
I have already become very fond of her	Tha mi air fàs gu math dèidheil oirre mu thràth
I almost fell asleep	Cha mhòr nach do thuit mi nam chadal
I could focus on nothing but her	Cha b’ urrainn dhomh fòcas a chuir air dad ach i
I nominated myself for the boss	Dh'ainmich mi mi fhìn don cheannard
I put it back and helped	Chuir mi air ais e agus chuidich mi e
I did not bother trying his cell	Cha do chuir mi dragh air a bhith a 'feuchainn ris a' chill aige
I wanted this as much as you	Bha mi ag iarraidh seo cho mòr riut fhèin
Great one this time compared to the others	Fear mòr an turas seo an taca ris an fheadhainn eile
I would love to win a ticket	Bu toil leam tiogaid a bhuannachadh
I am very new to this so please follow me	Tha mi gu math ùr airson seo feuch an cùm thu rium
I wish they would shoot at us and they would	Tha mi a 'guidhe gum biodh iad a' losgadh oirnn agus gun dèanadh iad sin
I was scared of what was happening to me	Bha eagal orm mu na bha a 'tachairt dhomh
I did not expect to be away for more than two nights	Cha robh dùil agam a bhith air falbh nas fhaide na dà oidhche
I went back to find out who he was	Chaidh mi air ais gus faighinn a-mach cò e
I will not keep you long	Cha chum mi thu fada
I think he's shown tremendous strength	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e air neart uamhasach a nochdadh
I think it was the image	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an ìomhaigh a bh’ ann
The new radar was a major improvement	Bha an radar ùr na leasachadh mòr
Laughter at least relieved	Gàire co-dhiù faochadh
I had never experienced anything like this before	Cha robh mi a-riamh air eòlas fhaighinn air rud sam bith mar seo roimhe
Weak breathing was introduced	Chaidh anail lag a thoirt a-steach
I learned some new things on that	Dh’ ionnsaich mi puingean ùra air sin
I have a column to write too	Tha colbh agam ri sgrìobhadh cuideachd
I have a simple beauty	Tha bòidhchead sìmplidh agam
I like the explanation	Is toil leam am mìneachadh
I was just crying and crying	Bha mi dìreach a 'caoineadh agus a' caoineadh
I can't even lift my head	Chan urrainn dhomh eadhon mo cheann a thogail
Watching it was an uncomfortable experience	B’ e eòlas mì-chofhurtail a bh’ ann a bhith ga choimhead
I feel a strange desire to turn around	Tha mi a’ faireachdainn miann neònach tionndadh mun cuairt
I tried to talk her out of it	Dh'fheuch mi ri bruidhinn rithe a-mach às
I went to the kitchen and tried the phone	Chaidh mi dhan chidsin agus dh'fheuch mi am fòn
Suddenly I was scared to leave	Gu h-obann bha eagal orm falbh
I waited for him to continue	Bha mi a’ feitheamh ris gun leanadh e air
I didn't care who it was	Cha robh dragh agam cò bh’ ann
I finished books in days rather than months	Chrìochnaich mi leabhraichean ann an làithean seach mìosan
Amazing slap in the face	Slap iongantach san aghaidh
I learned that she laughed easily	Bha mi ag ionnsachadh gun robh i a’ gàireachdainn gu furasta
The explosion causes the castle to collapse	Bidh an spreadhadh a’ cur a’ chaisteil a’ tuiteam dhan chuan
I think that's part of it	Tha mi a’ creidsinn gur e seo pàirt dheth
I never learned that and I always played on my own	Cha do dh’ ionnsaich mi sin a-riamh agus bha mi an-còmhnaidh a’ cluich leam fhìn
I submit data for a living	Bidh mi a’ cuir a-steach dàta airson bith-beò
I thought you looked familiar	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu a' coimhead eòlach
I know what this feels like	Tha fios agam cò ris a tha seo a’ faireachdainn
I looked away to avoid her response	Choimhead mi air falbh gus am freagairt aice a sheachnadh
Face drawn and slender	Aghaidh air a tharraing agus caol
I need a sacrifice to complete all sacrifices	Feumaidh mi ìobairt airson crìoch a chur air a h-uile ìobairt
I will lend it, it looks cool	Bheir mi iasad dha, tha e coltach gu bheil e fionnar
I hope it feels the same way	Tha mi an dòchas gu bheil e a’ faireachdainn san aon dòigh
I don't know what my body is doing	Chan eil fios agam dè a tha mo bhodhaig a’ dèanamh
I shake my head and look for the key	Bidh mi a’ crathadh mo chinn agus a’ coimhead airson an iuchair
I lived there and traveled to cities	Bha mi a’ fuireach ann agus a’ siubhal gu bailtean mòra
I was desperate to see the end of this thing	Bha mi dìorrasach faicinn deireadh an rud seo
I should make a website about the past	Bu chòir dhomh làrach-lìn a dhèanamh mun àm a dh'fhalbh
I have only what lies ahead of me	Chan eil agam ach na tha air beulaibh orm
I need your kisses to fill my heart	Feumaidh mi do phògan airson mo chridhe a lìonadh
I put on some makeup	Chuir mi beagan makeup orm
I will reduce your burden	lughdaichidh mi d’eallach
I know you were all affected in some way	Tha fios agam gun deach buaidh a thoirt oirbh uile ann an dòigh air choireigin
No mention was made	Cha tàinig gin ainmeachadh
I tried to save her but she stopped me	Dh'fheuch mi ri a shàbhaladh ach chuir i stad orm
I'm sure it's a matter of money	Tha mi cinnteach gur e cùis airgid a th’ ann
I could not sleep last night	Cha b' urrainn dhomh cadal a-raoir
I know from the beginning	Tha fios agam bho thùs
I did not ask questions and she did not answer	Cha do chuir mi ceistean agus cha tug i freagairtean seachad
I believe that people are not happy unless they are unhappy	Tha mi creidsinn nach eil daoine toilichte mura h-eil iad mì-thoilichte
I can't do that for my family	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh dha mo theaghlach
I have a way out of here	Tha slighe agam a-mach à seo
This was completed in two days	Chaidh seo a chrìochnachadh ann an dà latha
I did not see my wife all day	Chan fhaca mi mo bhean fad an latha
I had to go beyond that	Dh'fheumadh mi a dhol nas fhaide na sin
I wish everyone felt that way	Tha mi a’ guidhe gum biodh a h-uile duine a’ faireachdainn mar sin
I love watching her sleep	Is toil leam a bhith a’ coimhead air a cadal
Very few people attended the ceremony	Is e glè bheag de dhaoine a bha an làthair aig an deas-ghnàth
I get a chance that sounds like a good chance	Tha mi a’ faighinn cothrom a tha coltach ri deagh chothrom
I have no choice in the matter	Chan eil roghainn agam sa chùis
I went to my first writing conference	Chaidh mi chun chiad cho-labhairt sgrìobhaidh agam
I thought we could build our house here together	Bha mi a 'smaoineachadh gum b' urrainn dhuinn an taigh againn a thogail an seo còmhla
I broke into several banks to steal some gold	Bhris mi a-steach do ghrunn bhancaichean gus beagan òir a ghoid
I hadn’t helped him ask either	Cha robh mi air a chuideachadh iarraidh an dàrna cuid
I walked a lot and was active if I wasn't athletic	Choisich mi tòrr agus bha mi gnìomhach mura robh mi lùth-chleasachd
I do not expect anyone to notice	Chan eil mi an dùil gun toir duine an aire
I stood up and looked at her	Sheas mi suas agus choimhead mi oirre
I want to see you all	Tha mi airson ur faicinn uile
I turned towards my closet	Thionndaidh mi a dh’ ionnsaigh mo chlòsaid
I was making a name for myself	Bha mi a’ togail cliù dhomh fhèin
Fighting does not lie or leave you	Chan eil sabaid a 'laighe no gad fhàgail
I came alone, all the way	Thàinig mi nam aonar, fad na slighe
I looked into the pot	Thug mi sùil a-steach don phoit
I'm in the closest pet mode	Tha mi anns a’ mhodh peata as dlùithe againn
I turn to look at her	Tionndaidh mi a choimhead oirre
I have to write this poem down	Feumaidh mi an dàn seo a sgrìobhadh sìos
I had time to get used to it	Bha ùine agam fàs cleachdte ris
I started questioning him	Thòisich mi ga cheasnachadh
I would be very grateful if anyone could help	Bhithinn fada nur comain nan cuidicheadh ​​duine sam bith
I would recommend a thousand times if I could	Bhithinn a’ moladh mìle uair nam b’ urrainn dhomh
I want someone out of the loop	Tha mi ag iarraidh cuideigin a-mach às an lùb
I paid little attention to their conversation	Cha tug mi mòran aire don chòmhradh aca
I even felt sorry for her, in a way	Bha mi eadhon a’ faireachdainn duilich air a son, ann an dòigh
I explained to you how things were	Mhìnich mi dhut mar a bha cùisean
I shouted at her and she got scared	Ghlaodh mi rithe agus ghabh i eagal
I turned my ear to him, but heard nothing	Chuir mi mo chluas 'na aghaidh, ach cha chualas ni air bith
I moved to climb over it	Ghluais mi a dhìreadh thairis oirre
I will find a place to hide myself	Lorgaidh mi àite airson mi fhìn fhalach
I would like one of these for the top	Bu toil leam fear dhiubh sin airson a’ mhullaich
I ordered one without meat	Dh'òrduich mi fear gun fheòil
I decided to take them out and the show	Cho-dhùin mi an toirt a-mach agus an taisbeanadh
I could not ignore that fact	Cha b’ urrainn dhomh an fhìrinn sin a leigeil seachad
I can only hear my breath	Chan urrainn dhomh ach m’ anail a chluinntinn
I cried myself to sleep in peace that night	Ghlaodh mi mi fein gu cadal ann an sith an oidhche sin
I slept very well last night though	Chaidil mi glè mhath a-raoir ge-tà
I kept turning up in football boots and a crotch	Chùm mi a’ tionndadh suas ann am bòtannan ball-coise agus cromag
I mean by the thousands	Tha mi a’ ciallachadh leis na mìltean
I wanted to come in and thank you personally	Bha mi airson a thighinn a-steach agus taing a thoirt dhut gu pearsanta
A group of six natives surrounded the vehicle	Chuairtich buidheann de shianar dùthchasach an carbad
I had to get him talking	B’ fheudar dhomh toirt air bruidhinn
I had no experience with things like that	Cha robh eòlas sam bith agam air rudan mar sin
I got wrong information from them	Fhuair mi fiosrachadh ceàrr bhuapa
I have to do things right	Feumaidh mi rudan a dhèanamh ceart
A few more days, he said to himself	Beagan làithean eile, thuirt e ris fhèin
I found it a while back and finished it	Lorg mi e greis air ais agus chrìochnaich mi e
I have to do everything myself	Feumaidh mi a h-uile càil a dhèanamh mi-fhìn
In any case, this project was soon abandoned	Ann an suidheachadh sam bith, cha b 'fhada gus an deach am pròiseact seo a thrèigsinn
I was so angry with them	Bha mi cho feargach riutha
I need you to go immediately	Feumaidh mi thu a dhol sa bhad
I thought you might have gone out already	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh thu air a dhol a-mach mu thràth
It was all a nod	B’ e nod geur a fhuair e uile
I had forgotten my promise	Bha mi air mo ghealladh a dhìochuimhneachadh
A close meeting of the second kind	Coinneamh dlùth den dàrna seòrsa
I was not going to spend the rest of my time sleeping	Cha robh mi a’ dol a chaitheamh an ùine a bha air fhàgail agam a’ cadal
I was not ready to be a father now	Cha robh mi deiseil airson a bhith nam athair a-nis
I see a beautiful, feminine room	Tha mi faicinn seòmar bòidheach, boireann
I feel very painless	Tha mi a’ faireachdainn glè bheag gun phian idir
Modern historians also disagree about its status	Chan eil luchd-eachdraidh an latha an-diugh cuideachd ag aontachadh mun inbhe aice
I'll try to fold up quickly then	Feuchaidh mi ri pasgadh suas gu sgiobalta an uairsin
I walked her this morning	Choisich mi i madainn an-diugh
I didn't even go to school	Cha robh mi fiù 's a' dol dhan sgoil
I did not have that at all	Cha robh sin agam idir
I will again stay away from the windows and glass of my home	Bidh mi a-rithist a’ fuireach air falbh bho uinneagan is glainne na dachaigh
It's a dance and house track	Is e slighe dannsa is taighe a th’ ann
I think the fresh fish introduced it	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug an t-iasg ùr a-steach e
I do not yet know where they were taken	Chan eil fios agam fhathast càite an deach an toirt
I can now look forward to my future	Is urrainn dhomh a-nis coimhead air adhart ris an àm ri teachd agam
I can sense that they know what's to come	Is urrainn dhomh mothachadh gu bheil fios aca dè a tha ri thighinn
I am the one you want	Is mise an tè a tha thu ag iarraidh
I need your delivery	Feumaidh mi do lìbhrigeadh
I lost track after six ships	Chaill mi slighe às deidh sia soithichean
I only had a headache, but it went away	Cha robh agam ach ceann goirt, ach dh’ fhalbh e
Speeding caught her eye	Ghlac gluasad air astar a sùil
I will try to end your life out of mercy	Feuchaidh mi ri do bheatha a thoirt gu crìch a-mach à tròcair
I had my daughter in private use	Bha mo nighean agam ann an cleachdadh prìobhaideach
I really like the test	Is fìor thoil leam an deuchainn gu mòr
An ominous thought suddenly entered his brain	Thàinig smuain ominous gu h-obann a-steach don eanchainn aige
I had heard about this brand of new militia	Bha mi air cluinntinn mun bhrand seo de mhailisidh ùr
House under house	Taigh fo thaigh
Both legs and feet are gray	Tha casan is casan den dà ghnè liath
I stopped in the kitchen	Stad mi anns a’ chidsin
A picture went through his mind	Chaidh dealbh tro inntinn
I understand what you are saying, about the curse	Tha mi a' tuigsinn na tha thu ag ràdh, mun mhallachd
Opportunity to truly love a woman	Cothrom fìor ghràdh a thoirt do bhoireannach
A ghost that could tell his address, where he lived	Taibhse a dh'innseadh a sheòladh, càit an robh e a' fuireach
I stopped eating	Sguir mi gan ithe
I was in a complete panic	Bha mi ann an clisgeadh iomlan
I had no idea they would make travel so easy	Cha robh fios agam gun toireadh iad air siubhal cho furasta
I pushed them all away	Phut mi air falbh iad uile
I was just getting used to it	Bha mi a’ fàs cleachdte ris
I really enjoyed those memories	Chòrd na cuimhneachain sin rium gu mòr
I had just made myself look like one	Bha mi dìreach air toirt orm a bhith coltach ri aon
I was not ready to accept her words	Cha robh mi deiseil airson gabhail ris na faclan aice
I kept working but could not focus	Lean mi ag obair ach cha b’ urrainn dhomh fòcas a chuir
I got on well with my teachers	Fhuair mi air adhart gu math leis na tidsearan agam
We wanted to see it off in grand style	Bha sinn airson fhaicinn dheth ann an stoidhle grand
I can't let this go any further	Chan urrainn dhomh leigeil le seo a dhol air adhart nas fhaide
I mean, yes, you got the wrong guy	Tha mi a’ ciallachadh, tha, fhuair thu an duine ceàrr
I had to fight, struggle and hold on tight	Bha agam ri sabaid, strì agus cumail grèim teann
I'm glad you agreed to join me, though	Tha mi toilichte gun do dh’ aontaich thu tighinn còmhla rium, ge-tà
I have something to say to you both	Tha rudeigin agam ri ràdh ribh le chèile
I also think of them as broken hearts or voices	Bidh mi cuideachd gan smaoineachadh mar chridheachan briste no guthan
I should have done as he asked me this morning	Bu chòir dhomh a bhith air a dhèanamh mar a dh’ iarr e madainn an-diugh
I tried, but it didn't work	Dh'fheuch mi, ach cha do dh'obraich e
I know they were here	Tha fios agam gu robh iad an seo
I can't blame her for that	Chan urrainn dhomh coire a chuir oirre airson sin
I heard you wish you my strength	Chuala mi thu a 'guidhe gum biodh mo neart agad
I was feeling weaker and weaker before the moment	Bha mi a’ faireachdainn nas laige agus nas laige ron mhionaid
I need a design done quickly and well	Feumaidh mi dealbhadh air a dhèanamh gu sgiobalta agus gu math
I named the community center	Dh'ainmich mi an ionad coimhearsnachd
I looked around but she was alone	Thug mi sùil timcheall ach bha i na h-aonar
I am the last darkness	Is mise an dorchadas mu dheireadh
I know how to walk quietly	Tha fios agam mar a choisicheas mi gu sàmhach
I mean, for all cooking	Tha mi a 'ciallachadh, airson a h-uile còcaireachd
I shouldn’t have been anywhere else	Cha robh còir agam a bhith an àite sam bith eile
I could listen to them	B’ urrainn dhomh èisteachd riutha
I have to look awesome	Feumaidh mi coimhead uamhasach
I want to connect my soul to the new spelling book	Tha mi ag iarraidh m 'anam a cheangal ris an leabhar litreachaidh ùr
Part of her was delighted with her loyalty	Bha pàirt dhith air leth toilichte leis an dìlseachd
I had to take a shower and write it myself	B’ fheudar dhomh fras a ghabhail agus mi fhìn a sgrìobhadh
I have made a contract with them	Tha mi air cùmhnant a dhèanamh leotha
I am someone who is gaining weight both emotionally and physically	Is mise cuideigin a tha a’ faighinn cuideam an dà chuid gu tòcail agus gu corporra
A project without any shadow	Pròiseact gun sgàil sam bith
I am also absolutely everything	Tha mi cuideachd gu tur a h-uile dad
I could relax once and never want it again	B’ urrainn dhomh fois a ghabhail aon uair agus gun a bhith ga iarraidh tuilleadh
I pushed the door open	Phut mi an doras fosgailte
A unique woman in the universe	Bean gun samhail anns a’ chruinne-cè
I dig under the cushions	Bidh mi a 'cladhach fo na cuiseanan
A resting place came up in about fifteen miles	Thàinig àite fois suas ann an timcheall air còig mìle deug
I see people looking at my body	Chì mi daoine a’ coimhead air mo bhodhaig
I told him it was safe	Thuirt mi ris gu robh e sàbhailte
I decide to go for a walk, a long walk	Tha mi a’ co-dhùnadh a dhol airson cuairt, cuairt fhada
This argument was not fully accepted	Cha deach gabhail ris an argamaid seo gu h-iomlan
I lost control at that point	Chaill mi smachd aig an àm sin
Countries from all over the world put on shows	Chuir dùthchannan bho air feadh an t-saoghail taisbeanaidhean
I had another friend whose father knew the best sites	Bha caraid eile agam aig an robh athair eòlach air na làraich a b’ fheàrr
I haven't seen him in almost two years	Chan fhaca mi e ann am faisg air dà bhliadhna
I could see the bolt inside	B’ urrainn dhomh am bolt fhaicinn a-staigh
I had never felt all of them before	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn a h-uile gin dhiubh roimhe
I wrote down who wanted to be a writer	Sgrìobh mi sìos a bha ag iarraidh a bhith na sgrìobhadair
I didn’t need more certainty	Cha robh feum agam air barrachd cinntiche
I carefully returned the book	Chuir mi an leabhar air ais gu faiceallach
I feel like my face is getting hot	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil m’ aghaidh a’ fàs teth
I need something you know	Tha feum agam air rudeigin a tha fios agad
I could feel his pulse under my fingers	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a chuisle fo mo chorragan
I just couldn't let him lie there	Cha b’ urrainn dhomh dìreach leigeil leis laighe an sin
I couldn't breathe properly	Cha b' urrainn dhomh anail a tharraing ceart
Good user experience and good looking dining sets	Eòlas cleachdaiche math agus seataichean bìdh le deagh shealladh
To this day our bonds have come to an end	Gus an latha an-diugh tha ar bannan air tighinn gu crìch
A small part of her suspected this could happen	Bha pàirt bheag dhith fo amharas gum faodadh seo tachairt
I could not object to such a contract	Cha b’ urrainn dhomh cur an aghaidh cùmhnant mar sin
I saw the woman's eyes crawling all over my side	Chunnaic mi sùilean a 'bhoireannaich a' snàgadh air feadh mo thaobh
A minute later, he was on the floor	Mionaid às deidh sin, bha e air an làr
I laugh quietly and point back	Bidh mi a’ gàireachdainn gu sàmhach agus a’ comharrachadh air ais
Deep red tight skin, shorter than a short dress	Craiceann domhainn dearg teann, nas giorra na èideadh goirid
I love hearing people praise it	Is toil leam a bhith a’ cluinntinn dhaoine ga moladh
The bite can cause serious injury	Faodaidh am bìdeadh droch leòn adhbhrachadh
I will never hurt you or lie to you	Cha dean mi cron ort gu bràth, no breug dhuit
I know the ways to solve things	Tha fios agam air dòighean fuasglaidh nithean
I was surprised when the door opened	Chuir e iongnadh orm nuair a dh’ fhosgail an doras
I am not finished with my changes	Chan eil mi deiseil leis na h-atharrachaidhean agam
I had to work it out on my own	B’ fheudar dhomh obrachadh a-mach leam fhìn
I looked around hard as he took a step closer	Choimhead mi mun cuairt gu cruaidh agus e a’ gabhail ceum nas fhaisge
A little gift for me	Tiodhlac beag dhomh fhìn
I expect the answer	Tha mi an dùil am freagairt
I was just beginning to wonder what had happened to you	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faighneachd dè bha air tachairt dhut
I hate everything about it	Tha gràin agam air a h-uile dad mu dheidhinn
I shook a little	Chrath mi beagan
I just couldn't get enough	Cha b’ urrainn dhomh gu leòr fhaighinn
I do not want to be like my aunt	Chan eil mi airson a bhith coltach ri piuthar mo mhàthar
I knew the meaning of the reason	Bha fios agam air brìgh an adhbhar
I will do anything they want	Nì mi rud sam bith a tha iad ag iarraidh
I think they're feeling they're in danger or something	Tha mi creidsinn gu bheil iad a’ faireachdainn gu bheil iad ann an cunnart no rudeigin
I'm one boy, leading a very busy life	Is mise aon ghille, a tha a’ stiùireadh beatha gu math trang
I didn’t know about it until too late	Cha robh fios agam mu dheidhinn gus ro fhadalach
I hope that things get resolved very quickly, really	Tha mi an dòchas gum faigh cùisean fuasgladh orra fhèin gu math luath, dha-rìribh
A few nights later she fled from the company	Beagan oidhcheannan às deidh sin theich i bhon chompanaidh
I bet they are beautiful in the snow	Cuiridh mi geall gu bheil iad brèagha anns an t-sneachda
I put my head back down to the pillow	Chuir mi mo cheann air ais sìos chun chluasag
Error, just a small one	Mearachd, dìreach fear beag
I stopped drinking and smoking	Sguir mi a bhith ag òl agus a’ smocadh
I close my eyes and open them again	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus gam fosgladh a-rithist
A moment later, she returned	Mionaid às deidh sin, thill i
I was going through a wave of emotions	Bha mi a’ dol tro tonn de fhaireachdainnean
I approached him quickly	Thàinig mi thuige gu sgiobalta
I need real love	Tha feum agam air fìor ghràdh
I hate him when he does that	Tha gràin agam air nuair a nì e sin
I was not drawn to her	Cha robh mi air mo tharraing thuice
There was a man in the picture	Bha fear anns an dealbh
K just thought he had a great singing voice	Bha K dìreach a’ smaoineachadh gu robh guth seinn fìor mhath aige
A light orange glow came from the crystal	Thàinig glaodh orains aotrom bhon chriostal
I still remember her name and most of her address	Tha cuimhne agam fhathast air a h-ainm agus a’ mhòr-chuid den t-seòladh aice
A real woman would value it more	Bhiodh fìor bhoireannach a’ cur luach nas motha air
I am learning very rich content	Tha mi ag ionnsachadh susbaint gu math beairteach
A fun way to explore new experiences	Dòigh spòrsail airson eòlasan ùra a rannsachadh
I had a real problem walking	Bha fìor dhuilgheadas agam coiseachd
I had seen a lot of commotion in me	Bha mi air tòrr aimhreit fhaicinn annam
A full version of the advertisement was published at a later date	Chaidh dreach slàn den sanas fhoillseachadh nas fhaide air adhart
I can't do it better	Chan urrainn dhomh a dhèanamh nas fheàrr
A pretty girl was serving drinks	Bha nighean bhòidheach a' toirt seachad deochan
I try to pull it off, but its grip is strong	Bidh mi a’ feuchainn ri tarraing air falbh, ach tha a ghreim làidir
I did not like the young manager of the park	Cha bu toil leam manaidsear òg na pàirce
I was not much worried about the force anymore	Cha robh mòran dragh orm mun fheachd tuilleadh
I did not think of this as my great opportunity	Cha robh mi a’ coimhead air seo mar an cothrom mòr agam
I would give my life for it	Bheirinn mo bheatha air a shon
I just hoped they got through what happened to me	Bha mi an dòchas gun d’ fhuair iad tro na thachair dhomh
There is nothing else	Chan eil dad eile ann
I finished my business, whatever it was, and returned home	Chriochnaich mi mo ghnothuch, ciod air bith a bh’ ann, agus thill mi dhachaidh
I might give it up on offer	Is dòcha gun toir mi suas e air a thairgse
I believe that we can return sooner, then	Tha mi creidsinn gun urrainn dhuinn tilleadh nas luaithe, ma-thà
After a while they left as she did	An ceann beagan ùine dh'fhalbh iad mar a rinn i
This is just the beginning	Chan eil an seo ach toiseach
A jealous pang went through	Chaidh pang eud troimhe
I have to look them in the eye	Feumaidh mi coimhead orra san t-sùil
I could hear the bed moving too	Chluinninn an leabaidh a’ gluasad cuideachd
I was a shrewd man and he knew it	Bha mi nam dhuine seòlta agus bha fios aige air
I admit I am surprised	Tha mi ag aideachadh gu bheil iongnadh orm
I hated myself all my childhood	Bha gràin agam orm fhìn fad na h-òige
I like living there	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ fuireach ann
I spent the rest of the day reading them	Chuir mi seachad an còrr den latha gan leughadh
And that means she's releasing medication	Agus tha sin a 'ciallachadh gu bheil i a' leigeil a-mach cungaidh-leigheis
I didn't see them taking anything	Chan fhaca mi iad a’ gabhail dad
I could not find a more wonderful woman	Cha b’ urrainn dhomh boireannach nas iongantaiche a lorg
I went back to my little apartment and my lonely life	Chaidh mi air ais don fhlat bheag agam agus mo bheatha aonaranach
I lifted her arm and guided her inside	Thog mi a gàirdean agus threòraich mi a-steach i
I was making it a reason to neglect her	Bha mi ga dhèanamh na adhbhar dearmad a dhèanamh oirre
I just want it all to be over	Tha mi dìreach airson gum bi seo uile seachad
Lo needs to move on from her registration role	Feumaidh Lo gluasad air adhart bhon dreuchd clàraidh aice
I would beat them all	Bhithinn a’ bualadh orra uile
I had to find a way to escape	B’ fheudar dhomh dòigh a lorg airson teicheadh
A small smile came over her face	Thàinig gàire beag air a h-aghaidh
I had never been overwhelmed	Cha robh mi riamh air a bhith fo bhuaidh
I knew what was under those jeans he was wearing	Bha fios agam dè a bha fo na jeans sin a bha air
I am a patient and understanding man	Tha mi nam dhuine foighidneach agus tuigseach
Officials raised concerns about potential noise and traffic pollution	Thog oifigearan dragh mu dheidhinn truailleadh fuaim agus trafaic a dh’ fhaodadh a bhith ann
I drew my lips to the tight line of resolution	Tharraing mi mo bhilean gu loidhne teann fuasglaidh
I stopped and tried to fix it	Chuir mi stad air agus dh’ fheuch mi ri a shocrachadh
I told him to give them six months	Thuirt mi ris sia mìosan a thoirt dhaibh
Fairy spirit in the form of an animal, always very large	Spiorad sìthiche ann an cruth beathach, an-còmhnaidh glè mhòr
I enjoyed being in the shower	Chòrd e rium a bhith anns an fhras
General attitudes have improved over the first year	Thàinig piseach air beachdan coitcheann mar a chaidh a’ chiad bhliadhna air adhart
I couldn't go through that with anyone else	Cha b’ urrainn dhomh a dhol troimhe sin le cuideigin eile
I did nothing	Cha do rinn mi dad
I have great respect	Tha urram mòr orm
A little was enough to make your point	Bha beagan gu leòr airson do bheachd a dhèanamh
I would not have been able to sleep at all	Cha bhithinn air a bhith comasach air cadal idir
The team is not to blame	Chan e an sgioba as coireach
I will never forget you	Cha dìochuimhnich mi gu bràth thu
I had only one clear thought	Cha robh agam ach aon smuain shoilleir
I had to turn it down	B’ fheudar dhomh a tionndadh sìos
I felt very lonely towards myself and others	Bha mi a’ faireachdainn gu math aonaranach a dh’ ionnsaigh mi fhìn agus feadhainn eile
I did not push costs	Cha do bhrùth mi cosgaisean
I can still get a taste after all these years	Is urrainn dhomh fhathast blasad fhaighinn às deidh na bliadhnaichean sin
I offer you food and as a result you despise me	Bidh mi a’ tabhann biadh dhut agus mar thoradh air an sin, bidh thu a’ dèanamh tàir orm
I think today is a good day	Tha mi a’ smaoineachadh gur e latha math a th’ ann an-diugh
I reached out to kiss him	Ràinig mi a-mach gus a phòg
I threw all my energy around me	Thilg mi a-mach mo lùth gu cruinneach timcheall orm
I quickly grabbed her	Rug mi gu sgiobalta rithe
I ran to the bathroom, but nothing happened	Ruith mi don taigh-ionnlaid, ach cha do thachair dad
I think it went to a better place	Tha mi a’ creidsinn gun deach e air adhart gu àite nas fheàrr
I had never heard him say that before	Cha chuala mi a-riamh e ag ràdh sin roimhe
I will not forsake you like that	Cha trèig mi thu mar sin
I do it for my pleasure	Bidh mi ga dhèanamh airson mo thlachd
I fell, but his wife did not delay	Thuit mi, ach cha do chuir a bhean dàil sam bith air
I was here for a little over a year	Bha mi an seo airson beagan a bharrachd air bliadhna
I almost killed you too	Cha mhòr nach do mharbh mi thu cuideachd
I have a place in my tent right now	Tha àite agam anns an teanta agam an-dràsta
A block is made up of a single line or multiple lines	Tha bloc air a dhèanamh suas de aon loidhne no ioma loidhne
A place if there is a campfire	Àite ma tha teine ​​campa
I thought you would want them	Shaoil ​​​​mi gum biodh tu gan iarraidh
I know the director well	Tha mi eòlach air an stiùiriche gu math
I have already covered all five levels	Tha mi air dèiligeadh ris na còig ìrean mu thràth
I saw one of those girls	Chunnaic mi tè de na caileagan sin
I was tired tonight too, after this week	Bha mi sgìth a-nochd cuideachd, às dèidh na seachdain seo
I was anxiously waiting for a break in the foliage	Bha mi a 'feitheamh gu dùrachdach airson briseadh anns an duilleach
The law was still very liberal despite the introduction of more regulation	Bha an lagh fhathast gu math libearalach a dh’ aindeoin barrachd riaghlaidh a thoirt a-steach
I was very lucky	Bha mi gu math fortanach
I wanted to get a quick shower first	Bha mi airson fras luath fhaighinn an-toiseach
I haven't slept well for weeks	Chan eil mi air cadal math airson seachdainean
I know every face she makes	Tha fios agam air a h-uile aghaidh a nì i
A third had a broken leg	Bha cas briste aig an treas cuid
I tried not to be overwhelmed by her happiness	Dh'fheuch mi gun a bhith air mo shàrachadh leis an toileachas aice
I am worried about what he will do to get it	Tha dragh orm mu dè nì e airson a faighinn
I take another step back towards the door	Gabhaidh mi ceum eile air ais a dh’ionnsaigh an dorais
I tried to buy myself out of trouble	Dh'fheuch mi ri mi fhìn a cheannach a-mach à trioblaid
I deal with the mountains of laundry every day	Bidh mi a’ dèiligeadh ri beanntan nigheadaireachd gach latha
Music has to deal with that	Feumaidh ceòl dèiligeadh ri sin
Funny little smile	Gàire bheag èibhinn
I told you she saw the entrance	Thuirt mi ribh gum faca i an t-slighe a-steach
I knew what they were scared of	Bha fios agam dè a bha an t-eagal orra
I haven’t been on a date for a long time	Chan eil mi air a bhith air ceann-latha airson ùine mhòr
I travel in other directions	Bidh mi a’ siubhal air slighean eile
I would manage the research on my own	Bhithinn a’ riaghladh an rannsachaidh leam fhìn
I just think you should know that	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gum bu chòir fios a bhith agad air sin
I did not love my enemies	Cha do ghràdhaich mi mo naimhdean
I don't need to hear his lies anymore	Chan fheum mi a bhreugan a chluinntinn tuilleadh
I did not know what to do next	Cha robh fios agam dè a dhèanadh e an ath rud
Grant for a third term as president	Grant airson treas teirm mar cheann-suidhe
I would not let anything happen to him	Cha leigeadh mi le rud sam bith tachairt dha
I knew the past would go up to me	Bha fios agam gum biodh an àm a dh'fhalbh a 'dol suas rium
I want to tell you personally	Tha mi airson innse dhut gu pearsanta
I hope she let us handle the funeral	Tha mi an dòchas gun leig i leinn an tiodhlacadh a làimhseachadh
I tried to think and behave the way it would	Dh'fheuch mi ri smaoineachadh agus giùlan mar a bhiodh e
I found out the other night	Fhuair mi a-mach an oidhche eile
I did not invest in my ideas	Cha do chuir mi airgead an seilbh nam beachdan orm
Stations can only accept spot dollars in individual markets	Faodaidh stèiseanan gabhail ri spot dhollairean a-mhàin ann am margaidhean fa leth
I had tried to kill myself that evening	Bha mi air feuchainn ri mi fhìn a mharbhadh air an fheasgar sin
I wouldn't tell him that though	Cha bhithinn ag innse sin dha ge-tà
I was skeptical if he would get the money back	Bha na teagmhach agam an toireadh e an t-airgead air ais
I want to spend it with you	Tha mi airson a chaitheamh còmhla riut
I paid the woman and hurried into the church	Phàigh mi am boireannach agus rinn mi cabhag a-steach don eaglais
I will not play that game	Cha chluich mi an geama sin
I spend a lot of time reading it	Bidh mi a’ caitheamh deagh ùine, ga leughadh
I wasn't sure if it was a dream	Cha robh mi cinnteach nach e bruadar a bh’ ann
Then I'll read your mind	Leughaidh mi d’ inntinn an uairsin
I will never be brave	Cha bhi mi treun gu bràth
He continued to advance and joined the division team	Lean e air ag adhartachadh agus chaidh e a-steach do sgioba na roinne
I will write this in diary format	Sgrìobhaidh mi seo ann an cruth leabhar-latha
I had another drink of water	Ghabh mi deoch uisge eile
I prayed that he did not see my answer	Rinn mi ùrnaigh nach fhaca e mo fhreagairt
I didn’t keep it all the time	Cha do chùm mi e fad na h-ùine
I could not go back to the house, not yet	Cha b' urrainn dhomh a dhol air ais dhan taigh, chan eil fhathast
I don’t have to look for either this morning	Chan fheum mi coimhead airson an dàrna cuid madainn an-diugh
I wanted to pass so badly	Bha mi airson a dhol seachad cho dona
I remember being excited to be so high up	Tha cuimhne agam a bhith air bhioran a bhith cho àrd suas
I needed a minute to change	Bha feum agam air mionaid airson atharrachadh
I couldn't fix it	Cha b' urrainn dhomh a shuidheachadh
A decision was made	Chaidh co-dhùnadh a dhèanamh
I learned a lot from my father	Dh’ionnsaich mi tòrr bho m’ athair
I want revenge	Tha mi airson dìoghaltas a ghabhail
I saw that he still had some money	Chunnaic mi gu robh beagan airgid aige fhathast
I did not want to be treated like dirt	Cha do dh'iarr mi a bhith air mo làimhseachadh mar shalachar
I did not remember seeing her at the wake	Cha robh cuimhne agam air a faicinn aig a’ chaithris
I now control the element of darkness	Tha smachd agam a-nis air eileamaid an dorchadais
I am the one in prison, after all	Is mise am fear sa phrìosan, às deidh a h-uile càil
I can produce it if ever needed	Is urrainn dhomh a thoirt gu buil ma bhios feum air a-riamh
I looked around in surprise	Choimhead mi mun cuairt le iongnadh
It was surrounded by a strange narrow tube	Chuartaich tiùb caol neònach e
I really missed him	Bha mi dha-rìribh ga ionndrainn
Initially all trains were mixed goods and passengers	An toiseach bha a h-uile trèana measgaichte de bhathar agus luchd-siubhail
I had a whole boat for myself	Bha bàta slàn agam dhomh fhèin
I knew this would come sometime	Bha fios agam gun tigeadh seo uaireigin
I will definitely be back	Bidh mi air ais gu cinnteach
I had to get caught	Dh'fheumadh mi grèim fhaighinn
I must have picked it up somewhere without thinking	Feumaidh gun do thog mi e an àiteigin gun smaoineachadh
I didn’t want to take the drive home	Cha robh mi airson an draibh a dhèanamh dhachaigh
I need to answer other questions to make sense of this	Feumaidh mi ceistean eile a fhreagairt gus ciall a dhèanamh de seo
I would take her out and handle her properly	Bheirinn a-mach i agus làimhseachadh ceart i
I will move back and forth	Gluaisidh mi air ais is air adhart
I have not received any news from the hospital	Chan eil mi air naidheachd sam bith fhaighinn bhon ospadal
I only need a few more days	Chan fheum mi ach beagan làithean a bharrachd
I mean it works the way it wants to, but	Tha mi a 'ciallachadh gu bheil e ag obair mar a tha e ag iarraidh seo, ach
I have made that promise	Tha mi air an gealladh sin a dhèanamh
I really didn't want anything	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh dad
I go around the walls	Bidh mi a’ dol timcheall nam ballachan
I stayed very famous	Dh'fhuirich mi gu math ainmeil
Spread a black shadow over the white carpet	Sgaoil dubhar dubh air a’ bhrat gheal fodha
I also want more names	Bidh mi cuideachd ag iarraidh barrachd ainmean
I was no longer wondering which parent to choose there	Cha robh mi a’ faighneachd tuilleadh dè am pàrant a roghnaicheas mi an sin
I looked down at my arms	Sheall mi sìos air mo ghàirdeanan
I think society needs to be beautiful	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum an comann-sòisealta a bhith eireachdail
Females usually mature earlier than males	Mar as trice bidh boireannaich a 'fàs nas tràithe na fireannaich
I felt free from the ropes	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mi air mo shaoradh bho na ròpaichean
I had three great years and it was great	Bha trì bliadhnaichean sgoinneil agam agus bha e sgoinneil
Treatment was improved	Bha làimhseachadh air a leasachadh
I wake up and find her side of the bed empty	Bidh mi a’ dùsgadh agus a’ faighinn a taobh den leabaidh falamh
I hit the ground and rolled	Bhuail mi air an talamh agus roilig mi
I remembered playing it as a kid	Bha cuimhne agam a bhith a’ cluich air mar phàiste
I can no longer find any place of offer	Chan urrainn dhomh àite tairgse sam bith a lorg nas motha
I'm a clear man, with simple manners	Is e duine soilleir a th’ annam, le dòighean sìmplidh
Pip seems to have mentioned this as well	Tha e coltach gun tug Pip iomradh air seo cuideachd
A high fence extended to the left and right	Bha feansa àrd a’ sìneadh a-mach air an taobh chlì is deas
I didn’t even think about the couch thing	Cha do smaoinich mi eadhon air an rud couch
I fully understand that	Tuigidh mi sin gu tur
I trained them very well	Rinn mi trèanadh fìor mhath orra
I fell silent and watched the scenes pass by	Thuit mi sàmhach agus chunnaic mi na seallaidhean a 'dol seachad
The game was mostly well received	Fhuair an geama fàilteachadh math sa mhòr-chuid
I tried to wake him up	Dh'fheuch mi ri a dhùsgadh
I recognize her, even when she looks different	Tha mi ga h-aithneachadh, eadhon nuair a tha i a’ coimhead rudeigin eadar-dhealaichte
A strange mixture of relief and disappointment filled me	Lìon measgachadh neònach de fhaochadh agus de bhriseadh-dùil mi
The king's wedding will be very bad	Bithidh olc mòr aig banais an rìgh
Holmes to work together	Holmes a bhith ag obair còmhla
To give you what you need	Gus na tha a dhìth ort a thoirt dhut
I was always wondering what to do	Bha mi an-còmhnaidh a’ faighneachd dè a nì thu
This in itself would indicate its remarkable importance	Bhiodh seo leis fhèin a’ nochdadh a chudromachd iongantach
I sighed, sighed, and ate	Rinn mi osna, a’ toirt a-steach, agus ghabh mi am biadh
I could have chosen not to do as she pleased	B’ urrainn dhomh a bhith air roghnachadh gun a bhith a’ dèanamh mar a bha i ag iarraidh
Maybe I need to remember this	Is dòcha gum feumadh mi cuimhneachadh air seo
I miss you so much too, my husband	Tha mi air do ionndrainn gu mòr cuideachd, an duine agamsa
I miss my characters	Tha mi ag ionndrainn na caractaran agam
I tried to cover them up	Dh'fheuch mi ri an còmhdach suas
I stepped away quickly	Cheum mi air falbh gu sgiobalta
Their abundance also changed with the seasons	Bha am pailteas aca cuideachd ag atharrachadh leis na ràithean
I ease my way into it	Bidh mi a’ faochadh mo shlighe a-staigh dhith
I can do this all day like nothing	Is urrainn dhomh seo a dhèanamh fad an latha mar nach eil dad ann
A rich man who drives his own car	Duine beairteach a bhios a 'draibheadh ​​​​a chàr fhèin
I believe you will make the right choice	Tha mi a’ creidsinn gun dèan thu an roghainn cheart
I quickly removed my knight vision equipment	Thug mi dheth an uidheamachd lèirsinn ridire agam gu sgiobalta
Sexual, aspiring woman	Boireannach gnèitheach, miannach
I immediately suspected that this might be her page	Bha amharas agam sa bhad gur dòcha gur e seo an duilleag aice
I can't let her talk to you	Chan urrainn dhomh leigeil leatha bruidhinn riut
A very helpful summary can be found here	Tha geàrr-chunntas glè chuideachail ri fhaighinn an seo
I can't figure out any other danger	Chan urrainn dhomh cunnart sam bith eile fhaighinn a-mach
I couldn't think of anyone else living there	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air cuideigin eile a’ fuireach ann
I knew her inside	Bha mi eòlach oirre a-staigh
I did not touch the blood	Cha do bhean mi ris an fhuil
That made it twice as good	Rinn sin e dà uair cho math
I was not completely hopeless	Cha robh mi gu tur gun dòchas
I looked over to see what had happened	Thug mi sùil a-null a dh’fhaicinn dè bha air tachairt
After a few seconds she offered it back	An ceann beagan dhiog thairg i air ais e
I get a lot of that back home	Bidh mi a’ faighinn gu leòr de sin air ais dhachaigh
I was chosen to wait for her	Chaidh mo thaghadh airson feitheamh rithe
I have to leave my station	Feumaidh mi an stèisean agam fhàgail
I can’t believe this is it	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gur e seo e
I almost told her that too	Cha mhòr nach do dh'innis mi sin dhi cuideachd
I can only catch her attention at the ball field	Chan urrainn dhomh ach a h-aire a ghlacadh aig an raon ball
I've been looking for times to paint	Tha mi air a bhith a’ lorg amannan airson peantadh
I took my spoils out of commission	Chuir mi mo chreach a-mach à coimisean
I need to get some sleep	Feumaidh mi beagan cadal fhaighinn
I can't explain how it felt	Chan urrainn dhomh mìneachadh mar a bha e a’ faireachdainn
This is a low hanging fruit, however	Is e measan crochte ìosal a tha seo, ge-tà
The system moved southwest with little organization	Ghluais an siostam chun iar-dheas gun mòran eagrachadh
I didn’t really pay attention then	Cha tug mi an aire dha-rìribh an uairsin
I would not dream of it	Cha bhithinn a’ bruadar air
I have no money to get them	Chan eil airgead agam airson am faighinn
I stood behind her and looked	Sheas mi air a cùlaibh agus choimhead mi
Fog is coming down	Tha ceò a’ tighinn a-nuas
I never wanted to leave this place, never	Cha robh mi airson an t-àite seo fhàgail, chan ann a-riamh
I can't go anywhere without it	Chan urrainn dhomh a dhol a dh'àite sam bith às aonais
I was expecting your call this morning	Bha mi an dùil do ghairm madainn an-diugh
I need some melting confidence to get through with this	Tha feum agam air beagan misneachd leaghaidh airson a dhol troimhe le seo
I was sad to read about how your wife died	Bha mi duilich a leughadh mu dheidhinn mar a chaochail do bhean
I was in no shape to appear there	Cha robh mi ann an cumadh sam bith airson nochdadh an sin
I still believe in him as a man	Tha mi fhathast a’ creidsinn ann mar dhuine
I went out early with friends to look for you	Chaidh mi a-mach tràth le caraidean a choimhead air do shon
It does not have a leader with real lasting authority	Chan eil ceannard aice le fìor ùghdarras maireannach
I keep going over my head	Bidh mi a 'cumail a' dol thairis air nam cheann
I really enjoy my job	Tha an obair agam a’ còrdadh rium gu mòr
I wasn't good enough for my real family, they say	Cha robh mi math gu leòr airson an fhìor theaghlach agam, tha iad ag ràdh
I did not understand why she left me	Cha robh mi a 'tuigsinn carson a dh'fhàg i mi
Several people wanted out	Bha grunn dhaoine ag iarraidh a-mach
I want to deserve it	Tha mi airson a bhith airidh air
I danced until my heels hurt	Dhanns mi gus an do ghoirtich mo shàilean
I have turned my back on sin	chuir mi cùl rium fèin an aghaidh a' pheacaidh
My husband does not treat them as sexual	Chan eil an duine agam a’ dèiligeadh riutha mar nì feise
I can no longer handle those feelings	Chan urrainn dhomh na faireachdainnean sin a làimhseachadh tuilleadh
I can't understand that I have not seen you again	Chan urrainn dhomh a thuigsinn nach fhaca mi a-rithist thu
John ran in another direction of time and space	Ruith Iain ann an taobh eile de ùine agus àite
I started drinking coffee out of necessity	Thòisich mi ag òl cofaidh a-mach à feum
I turn to look at him	Tionndaidh mi a choimhead air
I didn't really want her to leave my mind	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh oirre m’ inntinn fhàgail
I read the rules governing the council	Leugh mi na riaghailtean a bha a’ riaghladh na comhairle
Nothing more was heard from the plane	Cha deach dad a bharrachd a chluinntinn bhon itealan
I followed nearby to explore the main links	Lean mi faisg air làimh gus sgrùdadh a dhèanamh air na prìomh cheanglaichean
A small smile spread over his face	Sgaoil gàire beag air leth aodann
I also know jump theory	Tha fios agam cuideachd air teòiridh leum
Maybe I need to do a little bit	Is dòcha gu feum mi beagan a dhèanamh
I took another good long view around the room	Thug mi sealladh fada math eile timcheall an t-seòmair
I felt calm and relaxed	Bha mi a’ faireachdainn socair agus aig fois
Seven stones were found in this group	Chaidh seachd carraighean a lorg sa bhuidheann seo
Cut short and they can catch it	Gearradh goirid agus dh’ fhaodadh iad a ghlacadh
I even ran a little, to say the least	Ruith mi eadhon beagan, airson a ràdh ann an cumadh
I know him well too	Tha mi eòlach air gu math cuideachd
I finally managed and the car moved to start	Rinn mi riaghladh mu dheireadh agus ghluais an càr gu toiseach tòiseachaidh
I make a point not to look at her	Tha mi a’ dèanamh puing gun a bhith a’ coimhead oirre
I have never seen so many people	Chan fhaca mi a-riamh uiread de dhaoine
I had to go after him	Bha agam ri dhol às a dhèidh
She sees it all a little weird	Tha i ga fhaicinn uile rud beag neònach
A few seconds passed	Chaidh beagan dhiog seachad
I lost my lot, and I have been looking for it	Chaill mi mo chuid, agus tha mi air a bhith ga shireadh
I would love to hear about it	Bu toil leam cluinntinn mu dheidhinn
I wonder if another page is going to print	Bidh mi a’ faighneachd a bheil duilleag eile gu bhith a’ clò-bhualadh
There was a large fence around three sides of the car park	Bha feansa mòr timcheall air trì taobhan den ionad-parcaidh
The following is a list of tracks	Tha na leanas mar liosta nan tracaichean
I wanted to ask you	Bha mi airson faighneachd dhut
I challenged him	Chuir mi dùbhlan roimhe
I need to examine our patient	Feumaidh mi sgrùdadh a dhèanamh air an euslainteach againn
A deputy headteacher remained in post	Dh'fhuirich leas-cheannard san dreuchd
I invited him to come straight from the airport	Thug mi cuireadh dha tighinn dìreach bhon phort-adhair
I can’t wait to see her in her dress	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a faicinn anns an dreasa aice
I only need a little space for a minute	Chan fheum mi ach beagan àite airson mionaid
I still saw her around	Chunnaic mi timcheall i fhathast
I am proud of what my team has done this year	Tha mi moiteil às mar a rinn an sgioba agam am-bliadhna
I will take her back to campus	Bheir mi air ais dhan champas i
Worldly choice	Roghainn saoghalta
I never confessed that I was a monk	Cha do dh’aidich mi a-riamh gur e manach a bh’ annam
I was very satisfied with the results	Bha mi gu math riaraichte leis na toraidhean
They both lost in the general election	Chaill an dithis anns an taghadh coitcheann
I had been through it worse	Bha mi air a bhith troimhe nas miosa
I've been feeling sad ever since	Tha mi air a bhith a’ faireachdainn brònach bhon uair sin
I got up and went closer	Dh'èirich mi agus chaidh mi nas fhaisge
I didn’t feel my steps down	Cha robh mi a 'faireachdainn mo cheuman fodha
Very old instinct	Instinct gu math sean
That should always be the case	Bu chòir sin a bhith ann an-còmhnaidh
Little did I know that he followed me over there	Cha robh fios agam gun do lean e mi thall an sin
I was given the hearing aid device	Chaidh an inneal cobhair èisteachd a thoirt dhomh
They killed him and sailed on	Mharbh iad e agus sheòl iad air adhart
I did not expect to fall in love with her	Cha robh dùil agam tuiteam ann an gaol leatha
His wife and children are here too	Tha a bhean agus a chlann an seo cuideachd
I did not want to watch it	Cha robh mi airson a bhith a’ coimhead air
I did not know whether to follow him or not	Cha robh fios agam am bu chòir dhomh a leantainn no nach robh
I also buy one for his dog	Bidh mi a’ ceannach fear airson a chù cuideachd
I cannot accept that he has left me	Chan urrainn dhomh gabhail ris gu bheil e air mo fàgail
I had his emotional energy before	Bha mi air a lùth faireachdainn roimhe seo
I looked up to see the boy following	Thug mi suil suas a dh’fhaicinn am balach a’ leantuinn dlùth
I did not know why we were talking about my assistant	Cha robh fios agam carson a bha sinn a’ bruidhinn mun neach-cuideachaidh agam
I understand that the conflict will resume	Tha mi a’ tuigsinn gun tèid a’ chòmhstri ath-thòiseachadh
I have to pay attention to something	Feumaidh mi aire a thoirt do rudeigin
I grip the stick resolutely	Bidh mi a’ greimeachadh air a’ bhata le diongmhaltas
I did everything I could to avoid it	Rinn mi a h-uile càil airson a seachnadh
I stopped, turned against him	Stad mi, a 'tionndadh na aghaidh
I was in a completely different outfit from her	Bha mi ann an aodach gu tur eadar-dhealaichte bhuaipe
I took her from the clinic to the lake	Thug mi bhon chlinic chun an loch i
I should have made you stay at the farmhouse	Bu chòir dhomh a bhith air toirt ort fuireach aig an taigh tuathanais
I looked around, not seeing anyone else	Thug mi sùil timcheall, gun a bhith faicinn duine sam bith eile
The captain then tried to break down the door	Dh’ fheuch an sgiobair an uairsin ris an doras a bhriseadh sìos
I suspect you are not wearing a mask tonight	Tha mi an amharas nach eil masg ort a-nochd
Mystery stuff on the new sofa	Stuth dìomhaireachd air an t-sòfa ùr
I could have called for help	B’ urrainn dhomh a bhith air gairm airson cuideachadh
I finally understood what my mother had gone through	Mu dheireadh thuig mi na bha mo mhàthair air a dhol troimhe
I had grown into a magic tool	Bha mi air fàs gu bhith na inneal draoidheachd
A rather important man	Fear caran cudromach
I think there were nine of them all together	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh naoinear ann uile còmhla
Hard gold binding	Ceangal òir cruaidh
I know they are not together	Tha fios agam nach eil iad còmhla
I saw the explanation in a movie once	Chunnaic mi am mìneachadh ann am film aon turas
I would not have stopped it	Cha bhithinn-sa air stad a chur air
The player must find keys scattered across the levels	Feumaidh an cluicheadair iuchraichean a lorg sgapte thairis air na h-ìrean
I see about fifty men in the water	Chì mi mu leth-cheud fear anns an uisge
I just can't buy that	Chan urrainn dhomh dìreach sin a cheannach
I was desperately tempted to get nothing	Bha mi gu fuilteach air mo bhuaireadh le bhith a’ faighinn dad
I really had the worst fortune	Bha an fortan as grod agam dha-rìribh
I can't wait for the bounty to fall	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an tuiteam bounty
We had a group out	Bha buidheann againn a-muigh
I did not remember it	Cha robh cuimhne agam air
I've only seen one so far	Chan eil mi a’ faicinn ach aon, gu ruige seo
I know more about you than you understand	Tha fios agam barrachd mu do dheidhinn na tha thu a 'tuigsinn
I have never felt so angry	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn a leithid de fhearg
I promise we won't leave the hotel	Tha mi a’ gealltainn nach fàg sinn an taigh-òsta
I need to do some research	Feumaidh mi beagan rannsachaidh a dhèanamh
Please let us stay with you	Tha mi a’ guidhe ort, leig dhuinn fuireach còmhla riut
A new filter has been added to the basket	Chaidh criathrag ùr a chuir sa bhasgaid
I should be down there	Bu chòir dhomh a bhith shìos an sin
I could taste blood and my head felt wet	B’ urrainn dhomh fuil a bhlasadh agus bha mo cheann a’ faireachdainn fliuch
I deal with jealous girls all the time	Bidh mi a’ dèiligeadh ri nigheanan eudmhor fad na h-ùine
I had no defense against anyone like him	Cha robh dìon sam bith agam an aghaidh duine coltach ris
I did not understand when my eyes filled with tears	Cha do thuig mi cuin a lìon mo shùilean le deòir
I needed a moment to come to my senses	Bha feum agam air mionaid airson tighinn gu mo mhothachaidhean
I gave him a tip, but it wasn't enough	Thug mi tip dha, ach cha robh e gu leòr
This building is actually glass	Tha an togalach seo dha-rìribh glainne
I learned to differentiate dream of redemption from ordinary dreams	Dh'ionnsaich mi eadar-dhealachadh a dhèanamh eadar aislingean fuasglaidh bho aislingean àbhaisteach
I can fight you with magic from a distance	Is urrainn dhomh do shabaid le draoidheachd bho astar
A security guard pulled his keys from the door	Tharraing geàrd tèarainteachd na h-iuchraichean aige bhon doras
I never thought it would be real	Cha do smaoinich mi dè cho fìor ‘s a bhiodh e
I can extend it to you if you need it	Is urrainn dhomh leudachadh a thoirt dhut ma tha feum agad air
I was tired, hungry, cold as hell and asleep	Bha mi sgith, acrach, fuar ri ifrinn agus mi nam chadal
I still have it, too	Tha e agam fhathast, cuideachd
I paid you already	Phàigh mi dhut mu thràth
I won't tell her though	Chan innis mi dhi ge-tà
I stood up and ran over to him	Sheas mi agus ruith mi a-null thuige
I couldn't help but laugh	Cha b 'urrainn dhomh cuideachadh ach gàire
I have a sense of humor	Tha mothachadh èibhinn agam air ìoranas
A tree grows out of it	Tha craobh a' fàs as a ceann
I had friends and fame	Bha caraidean agus cliù agam
I will not listen to you again	Chan èist mi riut tuilleadh
She was surrounded by a range of control	Bha raon smachd timcheall oirre
I could tell you something was wrong	B’ urrainn dhomh innse gu robh rudeigin ceàrr
A man from whom she fled in terror	Fear às an do theich i ann an uamhas
The heart of the building is made of bricks	Tha cridhe an togalaich air a dhèanamh de bhreigichean
I mean it really doesn't matter	Tha mi a 'ciallachadh nach eil e gu diofar
I do not claim any organized religion	Chan eil mi a’ tagradh creideamh eagraichte sam bith
I had too much to understand	Bha cus agam ri thuigsinn
I was not sure if they would go or stay	Cha robh mi cinnteach am falbhadh no am fuiricheadh ​​iad
Eventually there were too many to count	Mu dheireadh bha cus dhiubh ri chunntas
I forgot the importance of eating, and sleeping	Dhìochuimhnich mi cho cudromach sa tha ithe, agus cadal
I can feel no more about it	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn dad a bharrachd bhuaipe
I never thought about the future	Cha do smaoinich mi a-riamh air an àm ri teachd
I enjoyed reading your answers to these questions	Chòrd e rium a bhith a’ leughadh do fhreagairtean dha na ceistean sin
I introduced it to my business	Thug mi a-steach e don ghnìomhachas agam
I couldn't protect us	Cha b’ urrainn dhomh ar dìon
I hate those storms	Tha gràin agam air na stoirmean sin
I was not standing	Cha robh mi air mo sheasamh
I can't even find it	Chan urrainn dhomh eadhon a lorg
I was out of her office in about one minute	Bha mi a-mach às an oifis aice ann an timcheall air aon mhionaid
Liverpool took the lead in the first half	Ghabh Liverpool an stiùir sa chiad leth
I stood up and looked out the window	Sheas mi suas agus choimhead mi a-mach air an uinneig
I heard a great story from the south that felt good	Chuala mi mu sheanchas mòr mu dheas a bha a’ faireachdainn blasta
I’m just caught in the moment	Tha mi dìreach air mo ghlacadh sa mhionaid
I just feel like a burden	Tha mi dìreach a’ faireachdainn mar eallach
A young mother is quietly watching her sleeping son	Tha màthair òg gu socair a 'coimhead air a mac cadail
I've been monitoring your life for years	Tha mi air a bhith a’ cumail sùil air do bheatha airson bhliadhnaichean
I forget how we are all relatives	Tha mi a 'dìochuimhneachadh mar a tha sinn uile càirdeach
I love helping people	Is toil leam a bhith a’ cuideachadh dhaoine
I want a sense of distance	Tha mi ag iarraidh mothachadh air astar
I shook my face with a complex smile	Chrath mi le gàire toinnte air m’ aodann
I will not pick you up with the list again	Cha tog mi thu leis an liosta a-rithist
I tried to send him home	Dh’fheuch mi ri a chuir dhachaigh
I want to understand what is right for me	Tha mi airson tuigsinn dè tha ceart dhòmhsa
I was unaware of that storm	Cha robh fios agam air an stoirm sin
I was the only person there who was not white	B 'e mise an aon duine an sin air nach robh geal
I thought we were here together	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn ann an seo còmhla
I'm going to ask you one last time	Tha mi a’ dol a dh’ iarraidh aon turas mu dheireadh dhut
I mean priests are the worst	Tha mi a’ ciallachadh gur e sagartan an fheadhainn as miosa
I didn't take any chances	Cha robh mi a’ gabhail cothrom sam bith
I picked it up, and it hit me	Thog mi e, agus bhuail e mi
I think the reception is included in that price	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an ionad fàilte air a ghabhail a-steach sa phrìs sin
I made sure she visited our GP	Thug mi cinnteach dhi tadhal air an dotair teaghlaich againn
I am only the messenger	Chan eil annam ach an teachdaire
I always want to hear what happens next	Tha mi an-còmhnaidh ag iarraidh cluinntinn dè thachras a-nis
I was always wondering how her life turned out	Bha mi a-riamh a’ faighneachd ciamar a thionndaidh a beatha a-mach
I grabbed the covers underneath	Rug mi air na còmhdaichean a bha fodha
I felt very lonely	Bha mi a’ faireachdainn gu math aonaranach
I heard him sing for himself as ever	Chuala mi e a’ seinn dha fhèin mar a bha e riamh
Of course I could live up to my dream	Gu dearbh b’ urrainn dhomh mo bhruadar a chaitheamh
I'm telling you it's got worse than that	Tha mi ag innse dhut gu bheil e air fàs nas miosa na sin
I looked at it again	Thug mi sùil air a-rithist
I collect the empty print box from the floor	Bidh mi a 'cruinneachadh a' bhogsa clò falamh bhon ùrlar
I never expected him to do something like that	Cha robh dùil agam a-riamh gun dèanadh e rudeigin mar sin
And come back and see it again	Agus till air ais agus faic a-rithist e
I read the paper every day	Leugh mi am pàipear a h-uile latha
Men and women are equally affected	Tha buaidh cho-ionann aig fir is boireannaich
I was at his house for about an hour	Bha mi aig an taigh aige airson timcheall air uair a thìde
I really like this post	Is fìor thoil leam am post seo
A cup of tea on her lap	Cupan tì air a h-uchd
I did not even know that streets were selling them	Cha robh fios agam eadhon gu robh sràidean gan reic
I stood up and plucked it with a bad gleam	Sheas mi agus spìon mi e le droch dheàrrsadh
I have two things for you	Tha dà rud agam dhut
I hated it, I was embarrassed about it	Bha gràin agam air, bha mi a’ faireachdainn nàire mu dheidhinn
I paid for her to come	Phàigh mi air a son tighinn
I could make up details	B’ urrainn dhomh mion-fhiosrachadh a dhèanamh suas
I heard about it once	Chuala mi mu dheidhinn aon uair
I was surprised by that myself	Bha iongnadh orm sin mi-fhìn
I think they're scared of the competition	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil eagal orra mun cho-fharpais
I do not know how well this works	Chan eil fios agam dè cho math ‘s a tha seo ag obair
I was immediately embarrassed by this thought	Bha mi a’ faireachdainn nàire sa bhad leis a’ bheachd seo
This is a good place to start	Is e deagh thoiseach tòiseachaidh a tha seo
I baked it as instructed	Dh’ fhuine mi e mar a chaidh a ràdh leis an stiùireadh
I could never get tired of hearing him laugh	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh a bhith sgìth de bhith ga chluinntinn a' gàireachdainn
I am color blind when it comes to my teaching	Tha dath dall orm nuair a thig e gu mo theagasg
I will be just outside your door	Bidh mi dìreach taobh a-muigh do dhoras
Humanity will have an impact	Bidh buaidh aig daonnachd
I just think you should take some time out	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut beagan ùine a thoirt a-mach
A big change in your whole life	Atharrachadh mòr air do bheatha gu lèir
I want our baby, me and me	Tha mi ag iarraidh ar pàisde, mise agus mise
It is known from skull material	Tha e aithnichte bho stuth claigeann
I opened the car door and got inside	Dh’ fhosgail mi doras a’ chàr agus fhuair mi a-steach
Each edition contains two tables	Tha dà chlàr anns gach deasachadh
I am always very happy to have a new idea	Tha mi an-còmhnaidh air leth toilichte beachd ùr fhaighinn
I was not going to run	Cha robh mi gu bhith a’ ruith
I prayed for deliverance	ghuidh mi air son saoraidh
Virtual tour of the main offices of the cartoon bands	Cuairt mas-fhìor timcheall prìomh oifisean nan còmhlan cartùn
I brought you here, safely	Thug mi an seo thu, gu sàbhailte
I reach for it but I can't feel it anywhere	Bidh mi a’ ruighinn air a shon ach chan urrainn dhomh a faireachdainn an àite sam bith
I love your picture like this	Tha gaol agam air do dhealbh mar seo
I remember such a man	Tha cuimhne agam air a leithid de dhuine
I give credit to those women	Bheir mi creideas dha na boireannaich sin
They can hardly be beaten	Is gann gun urrainn dhaibh a bhith air am bualadh
I looked at him	Thug mi sùil air
I was one such example	Bha mi aon eisimpleir den leithid
I could always tell her	B’ urrainn dhomh an-còmhnaidh innse leatha
I think our best bet is to dig trenches	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an geall as fheàrr againn trainnsichean sgrùdaidh a chladhach
I like the flag on the tail	Is toigh leam am bratach air an earball
I will cry out, and he will come to the door	glaodhaidh mi mach, agus thig e chum an doruis
I think this is a good thing then	Tha mi a’ smaoineachadh gur e rud math a tha seo an uairsin
I can promise not	Is urrainn dhomh gealltainn nach dèan
I breathed in and out for just ten seconds	Ghabh mi anail a-steach agus a-mach airson deich diogan dìreach
I hope you are careful, sir	Tha mi an dòchas gum bi thu faiceallach, a dhuine uasal
I was surprised to find that it was not really possible	Chuir e iongnadh orm faighinn a-mach nach robh e comasach dha-rìribh
The photography is excellent and the acting clever	Tha an togail dhealbhan sàr-mhath agus an cleasachd glic
I bought another set	Cheannaich mi seata eile
I usually got to and from school that way	Mar as trice bha mi a’ faighinn chun sgoil agus air ais san dòigh sin
I did not read the book	Cha do leugh mi an leabhar
I was just killing you	Cha robh mi ach gad mharbhadh
I have not had any of these before	Chan eil gin dhiubh sin air a bhith agam roimhe
I have a dress just like yours	Tha dreasa agam dìreach mar a tha agadsa
I was in a hurry to put on my new suit	Bha mi ann an cabhag gus an deise ùr agam a chuir orm
I had already set the table for two	Bha mi mu thràth air am bòrd a shuidheachadh airson dhà
I have someone, too	Tha cuideigin agam, cuideachd
I felt it in every part of my life	Bha mi a’ faireachdainn e anns a h-uile pàirt de mo bhith
I thought you might call me back	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun cuir thu fios air ais
It is not ready for it yet	Chan eil e deiseil air a shon fhathast
I had never really thought about my death	Cha robh mi riamh air smuaineachadh mòr air mo bhàs
I hope you let him	Tha mi an dòchas gun leig thu leis
I could drive you to the police station	B’ urrainn dhomh do dhràibheadh ​​​​chun stèisean poileis
I think we should go back at least a year	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a dhol air ais co-dhiù bliadhna
I was never admitted	Cha deach mo thoirt a-steach a-riamh
I smiled and shifted my gaze back to her	Rinn mi gàire agus ghluais mi mo shealladh air ais thuice
At this point I can also enjoy my future	Is urrainn dhomh aig an àm seo cuideachd tlachd fhaighinn bhon àm ri teachd agam
A minute later, another car pulled up	Mionaid às deidh sin, tharraing càr eile suas
I wanted their control	Bha mi ag iarraidh an smachd aca
I must have seen it in a dream	Feumaidh mi a bhith ga fhaicinn ann am bruadar
I could only accept that it was me	Cha b’ urrainn dhomh ach gabhail ris gur e mise a bh’ ann
I feel sorry for him	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil aithreachas orm
I drove him crazy	chuir mi as mo chiall e
A few months ago, we started going to music therapy	O chionn beagan mhìosan, thòisich sinn a’ dol gu leigheas-ciùil
I think we should catch that ball	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn am ball sin a ghlacadh
I thought at first we had the wrong house	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an taigh ceàrr againn an toiseach
The highway runs through industrial and commercial buildings	Bidh an rathad mòr a’ dol tro thogalaichean gnìomhachais agus malairteach
I wanted to go out and get a taste of the sky	Bha mi airson a dhol a-mach agus blasad fhaighinn den adhar
I heard him laugh in my head	Chuala mi e a’ gàireachdainn nam cheann
I heard steps inside the house	Chuala mi ceumannan taobh a-staigh an taighe
I couldn't stand him or her	Cha b' urrainn dhomh seasamh ris no ris
I think that's changing	Tha mi a’ creidsinn gu bheil sin ag atharrachadh
I didn't buy it today	Cha deach mi a cheannach an-diugh
She spent her free time helping her community	Chuir i seachad a h-ùine shaor a’ cuideachadh na coimhearsnachd aice
I was not too happy with her for doing that	Cha robh mi ro thoilichte leatha airson sin a dhèanamh
I held the baby and watched	Chùm mi an leanabh agus choimhead mi
I'm not sure why he needs you	Chan eil mi buileach cinnteach carson a tha feum aige oirbh
I could not find her car	Cha b’ urrainn dhomh an càr aice a lorg
I would be homeless, but fashionable	Bhithinn gun dachaigh, ach fasanta
I was not like that there	Cha robh mi mar sin ann an sin
I am gathering the information now	Tha mi a’ cruinneachadh an fhiosrachaidh a-nis
I mean the sensible part we all understood	Tha mi a 'ciallachadh a' phàirt ciallach a bha sinn uile a 'tuigsinn
I have a wash to hang on the road	Tha nighe agam airson a chrochadh air an rathad
Each new rest area is designed around a theme	Tha gach raon fois ùr air a dhealbhadh timcheall air cuspair
I can't believe that boy is so stupid	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil am balach sin cho gòrach
I heard it a long time ago	Chuala mi o chionn fhada e
A bare hand struck my arm lightly	Bhuail làmh rùisgte ri mo ghàirdean gu aotrom
Crowds exploded	Spreadh sluaigh
I have seen a compromise settle on its attractive features	Chunnaic mi gèilleadh a 'socrachadh air na feartan tarraingeach aice
I volunteer sometimes	Bidh mi saor-thoileach uaireannan
I did not expect such a response	Cha robh dùil agam ri freagairt mar sin
I immediately corrected myself	Ceartaich mi mi fhìn sa bhad
I vowed never again to be so careless or so silly	Bhòidich mi nach bithinn a-rithist cho neo-chùramach no cho gòrach
I will answer you truthfully and honestly	Freagraidh mi thu gu fìrinneach agus gu h-onarach
I am the beginning for you, and the end for you	Is mise an toiseach dhut, agus an deireadh
I had little chance without help	Cha robh mòran cothrom agam gun chuideachadh
I was worried at this point last year	Bha dragh orm aig an àm seo an-uiridh
I could smell trouble	B 'urrainn dhomh fàileadh trioblaid
I would do the same for him, she realized	Dhèanadh mi an aon rud dha, thuig i
I also ask about the costs to your society	Bidh mi cuideachd a’ faighneachd mu na cosgaisean don chomann-shòisealta agad
Lasers go down to a specific area	Bidh laser a’ dol sìos gu raon sònraichte
I was hoping to talk to you	Bha mi an dòchas bruidhinn riut
Oxford was renowned for his literary and theatrical support	Bha Oxford ainmeil airson a thaic litreachais agus theatar
I see a special event	Tha mi a’ faicinn tachartas sònraichte
I was feeling very ill	Bha mi a’ faireachdainn gu math tinn
I did not know where to go or what to do	Cha robh fios agam càite an tèid mi no dè a bu chòir dhomh a dhèanamh
I don’t wear them for running anymore	Cha bhith mi gan caitheamh airson ruith tuilleadh
I was up against the back wall, nursing another beer	Bha mi suas an aghaidh a’ bhalla chùil, ag altram lionn eile
I haven't gone to the library to look, though	Chan eil mi air a dhol dhan leabharlann a choimhead, ge-tà, ge-tà
I could put my life in one bundle	B ’urrainn dhomh mo bheatha a chuir a-steach ann an aon phasgan
I did the trick, you know	Rinn mi an cleas, tuig
I had to feed	Dh'fheumadh mi biadhadh
I wouldn’t worry too much about this	Cha bhithinn cus dragh mu dheidhinn seo
I had to tell them about it	Bha agam ri innse dhaibh mu dheidhinn
I had to sit up and speak out	Dh'fheumadh mi suidhe suas agus bruidhinn a-mach
I paused, fighting back with energy to turn and run	Chuir mi dàil, a 'sabaid air ais le spionnadh airson tionndadh agus ruith
I used to look after my husbands all the time	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ coimhead às dèidh na fir agam an-còmhnaidh
I kept my gaze ahead of me	Chùm mi mo shealladh air thoiseach orm
I change my mind a lot	Bidh mi ag atharrachadh m’ inntinn gu mòr
I did not pay enough attention to you	Cha tug mi aire gu leòr dhut
I leaned against my door and closed my eyes	Lean mi an aghaidh mo dhoras agus dhùin mi mo shùilean
A farmer out on his field	Tuathanach a-muigh air an achadh aige
I enjoyed it because it was new to me	Chòrd e rium oir bha e ùr dhomh
I have to keep watching	Feumaidh mi cumail a’ coimhead
I can hear her breathing	Cluinnidh mi a h-anail
I guess she ate a table or something	Tha mi creidsinn gun do dh'ith i bòrd neo rudeigin
I didn't see that shit coming	Chan fhaca mi an cac sin a’ tighinn
I will give easy and hard facts, as you would say	Bheir mi fìrinnean furasta agus cruaidh, mar a chanadh tu
I like to rub on your feet	Is toil leam suathadh air do chasan
Pepper in my life	Pepper nam beatha
I would love to benefit from receiving your free gifts	Bu toigh leam buannachd fhaighinn bho bhith a 'faighinn do thiodhlacan an-asgaidh
I couldn't stop it	Cha b’ urrainn dhomh stad a chuir air
I can be together until you feel safe again	Is urrainn dhomh a bhith còmhla gus am bi thu a’ faireachdainn sàbhailte a-rithist
I have no medical supplies left	Chan eil stuthan meidigeach air fhàgail agam
Legacy of health, as it were	Dileab slàinte, mar gum biodh
A basketball man who loved his little brother	Fear ball-basgaid a bha dèidheil air a bhràthair beag
Those currently interested in B	Bha an fheadhainn aig an robh ùidh an-dràsta aig B
A middle-aged boy opened the door	Dh’fhosgail balach meadhan-aois an doras
I was going to ask you the same thing	Bha mi a’ dol a dh’ iarraidh an aon rud dhut
I believe we did not find it	Tha mi creidsinn nach do lorg sinn e
I think we focus too much on sentence structure	Tha mi creidsinn gu bheil sinn a’ cur cus fòcas air structar seantansan
I have to prove it	Feumaidh mi a dhearbhadh
I promise to treat it with care and respect	Tha mi a’ gealltainn gun dèilig mi rithe le cùram agus spèis
I wanted their orders	Bha mi ag iarraidh na h-òrdughan aca
I caught her trying to escape into the woods	Rug mi oirre a’ feuchainn ri teicheadh ​​dhan choille
I expect this post to be different	Tha mi an dùil gum bi an dreuchd seo eadar-dhealaichte
I'd rather be where it comes from	B’ fheàrr leam a bhith air cò às a tha e
I always wanted to be the strongest	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh a bhith mar an neach as làidire
I do not know how to do it	Chan eil fios agam ciamar a nì e e
I have read your letters with such great interest	Tha mi air do litrichean a leughadh le ùidh cho mòr
It is now impossible to prove either	Tha e do-dhèanta a-nis a dhearbhadh an dàrna cuid
I did not want to label it	Cha robh mi airson an leubail sin a chuir air
I can tell that he is upset	Is urrainn dhomh innse gu bheil e troimh-chèile
I am in charge of this work	Tha mi os cionn na h-obrach seo
I walked over to the window	Choisich mi a-null chun na h-uinneige
I was almost to the candy store	Bha mi cha mhòr dhan stòr candy
I thought we'd go down and take a look	Bha mi a 'smaoineachadh gun rachamaid sìos agus gun toir sinn sùil
I can imagine the sick thoughts running through your brain	Is urrainn dhomh smaoineachadh air na smuaintean tinn a tha a’ ruith tron ​​​​eanchainn agad
I wonder if you would help me with something	Saoil an cuidicheadh ​​tu mi le rudeigin
I did not throw anything away	Cha do thilg mi dad air falbh
I had no luck there at all	Cha robh fortan sam bith agam an sin idir
I have laughed in the past	Tha mi air gàire a dhèanamh san àm a dh'fhalbh
I looked back in fear	Thug mi sùil air ais le eagal
I can see it on my small radar screen	Chì mi e air an scrion bheag radar agam
I can get over four hours	Is urrainn dhomh faighinn seachad air ceithir uairean a thìde
I just have to move my mind somewhere else	Feumaidh mi dìreach m’ inntinn a ghiùlan gu àite eile
I couldn’t help the time, either	Cha b' urrainn dhomh an ùine a chuideachadh, nas motha
I lost so many things in the movement	Chaill mi uimhir de rudan anns a’ ghluasad
I was just wondering how civilization is spreading everywhere	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh mar a tha sìobhaltachd a’ sgaoileadh anns a h-uile àite
I was just light-hearted and focused	Bha mi dìreach gu h-aotrom a’ cumail fòcas nam mhothachadh
I know who you really are	Tha fios agam cò thu dha-rìribh
I wanted to be like her shoulder to cry on	Bha mi airson a bhith mar a gualainn airson caoineadh air
I need the name of the reporter	Feumaidh mi ainm an neach-aithris
I quickly put myself in there	Chuir mi mi fhìn ann gu sgiobalta
I hope you get through us	Tha mi an dòchas gum faigh thu troimhe sinn
It is my goal to write every day	Tha e na amas dhomh sgrìobhadh a h-uile latha
The third branch created the complete reception	Chruthaich an treas meur an fhàilte iomlan
I retired after thirty years	Leig mi dheth a dhreuchd an dèidh trithead bliadhna
I enjoyed those few hours away with him	Bha na beagan uairean a thìde sin air falbh còmhla ris a’ còrdadh rium
I miss it and I wonder all about it	Tha mi ga ionndrainn agus a’ cur iongnadh orm uile
I never wanted to drag anyone into our lives	Cha robh mi a-riamh airson duine a shlaodadh a-steach don bheatha againn
I needed knowledge and understanding	B’ fheudar dhomh eòlas agus tuigse
I put everyone else away	Chuir mi air falbh a h-uile duine eile
I can never have that happy family time again	Chan urrainn dhomh a-riamh an ùine teaghlaich shona sin a bhith agam tuilleadh
You have built cities where they did not know before	Tha thu air bailtean a thogail far nach robh fios aca roimhe
A cold fist made its way around my heart	Chuir dòrn fuar a slighe timcheall mo chridhe
I believe you just have to believe in yourself	Tha mi creidsinn nach fheum thu ach creidsinn annad fhèin
I ran straight to my building	Ruith mi gu dìreach chun togalach agam
I want to drive across the country	Tha mi airson a bhith a’ draibheadh ​​tarsainn na dùthcha
I say, there's enough	Tha mi ag ràdh, tha gu leòr ann
I was aiming the gun at the wall	Bha mi ag amas air a’ ghunna air a’ bhalla
I did not see one in the sky	Chan fhaca mi fear anns an adhar
I'm not interested in that question	Chan eil ùidh agam anns a’ cheist sin
I wonder how long they have lived here	Bidh mi a’ faighneachd dè cho fada ‘s a tha iad air a bhith a’ fuireach an seo
I wish it didn't end like this	Tha mi a’ guidhe nach tàinig e gu crìch mar seo
I hope your installation completes without any error	Tha mi an dòchas gun tèid an stàladh agad a chrìochnachadh gun mhearachd sam bith
I appreciate your opinion, but sometimes you bother me	Tha mi a 'cur luach air do bheachd, ach uaireannan bidh thu a' cur dragh orm
I saw her walking away towards the city	Chunnaic mi i a’ coiseachd air falbh a dh’ionnsaigh a’ bhaile
I have to go back to work	Feumaidh mi a dhol air ais a dh’ obair
I had to get caught somehow	Dh'fheumadh mi grèim fhaighinn air dòigh air choireigin
I like the fact that I really like people	Tha e a’ còrdadh rium gu bheil daoine a’ còrdadh rium gu mòr
I made each of you unique	Rinn mi gach fear agaibh gun samhail
One hundred dollars a week	Ceud dolar san t-seachdain
I wish you every success	Tha mi a 'guidhe gach soirbheachas dhut
I still miss you like crazy	Tha mi fhathast gad ionndrainn mar chuthach
I'm sure they're going to shoot us	Tha mi cinnteach gu bheil iad a’ dol a losgadh oirnn
She wants to marry him and he accepts her	Tha i ag iarraidh a phòsadh agus tha e a' gabhail ris
I had not heard them coming into the room	Cha robh mi air an cluinntinn a 'tighinn a-steach don t-seòmar
I can't believe this poet	Chan urrainn dhomh a’ bhàrd seo a chreidsinn
I did not want to walk through those doors	Cha robh mi airson coiseachd tro na dorsan sin
I was sure you would not last two seasons	Bha mi cinnteach nach maireadh tu dà ràithe
The color becomes darker with age	Bidh an dath a’ fàs nas dorcha le aois
I looked at the top and sighed	Thug mi sùil air a’ mhullach agus rinn mi osna
I arrived an hour early	Ràinig mi uair a thìde tràth
I did not intend to do that at all	Cha robh dùil agam sin a dhèanamh idir
I did not know what to do	Cha robh fios agam dè a dhèanadh iad
I almost saw my friends	Cha mhòr gum faca mi mo charaidean
I heard them talk about it in the city one night	Chuala mi iad a’ bruidhinn mu dheidhinn sa bhaile aon oidhche
I was asked to talk about temple worship	Chaidh iarraidh orm bruidhinn mu adhradh teampall
I wanted to take my mother out	Bha mi airson mo mhàthair a thoirt a-mach
Good place for him	Àite math dha
I took a deep breath, filling my chest	Ghabh mi anail a-steach, a 'lìonadh mo bhroilleach
A sweet sigh filled the chapel as he kissed her	Lìon osna chùbhraidh an caibeal nuair a phòg e i
I had the honor, of course	Bha an t-urram agam, gu dearbh
I have too much to do	Tha cus agam ri dhèanamh
I must have lost it in the accident somehow	Feumaidh gun do chaill mi e san tubaist dòigh air choireigin
I hope they do that well	Tha mi an dòchas gun dèan iad sin gu math
I love you dear, hardworking mind	Tha gaol agam ort a ghràidh, inntinn dìcheallach
Relationships were developed	Chaidh càirdeas a leasachadh
I did not know for sure about being king	Cha robh fios agam gu cinnteach mu bhith nad rìgh
I just wanted to tell him it was heartbreaking	Bha mi airson innse dha gu robh e a’ briseadh mo chridhe
I need to listen and look better	Feumaidh mi èisteachd agus coimhead nas fheàrr
I got up and put on some clothes	Dh'èirich mi agus chuir mi aodach orm
I really appreciate all the work that you have done	Tha mi gu mòr a’ cur luach air an obair gu lèir a tha thu air a bhith a’ dèanamh
He is wearing a helmet	Tha e a’ caitheamh clogaid
I was like the image of my self-willed dead mother	Bha mi mar ìomhaigh mo mhàthair marbh fèin-thoileil
I was starting to feel very upset	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn gu math troimh-a-chèile
His earliest paintings had two arms	Bha dà ghàirdean aig na dealbhan as tràithe aige
But it passed so quickly	Ach chaidh e seachad cho luath
I can, at times, notice things	Is urrainn dhomh, uaireannan, rudan a mhothachadh
I have learned a lot over the last week	Tha mi air tòrr ionnsachadh thairis air an t-seachdain a chaidh
I always wanted a family	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh teaghlach
I only saw that gray steel	Chan fhaca mi ach an stàilinn liath sin
Bush was not fit to be president	Cha robh Bush freagarrach airson a bhith na cheann-suidhe
I think it was a laugh	Tha mi a’ smaoineachadh gur e gàire a bh’ ann
I'll meet you in two hours	Coinnichidh mi thu ann an dà uair a thìde
I got to my feet too and hit	Dh'èirich mi air mo chasan cuideachd agus bhuail mi
I really enjoyed the trip	Bha an turas air leth toilichte leam
I'm waiting for a good coffee	Tha mi a’ feitheamh airson cofaidh math
I did not expect anyone to be there	Cha robh dùil agam gum biodh duine ann
I have no problem with staying up all night	Chan eil duilgheadas sam bith agam leis fuireach fad na h-oidhche
I just like the smell	Tha mi dìreach a’ còrdadh ris an fhàileadh
I was hoping we were done	Bha mi an dòchas gu robh sinn deiseil
I have known her for centuries	Tha mi air a bhith eòlach oirre airson linntean
I was worried about you	Bha dragh orm mu do dheidhinn
I hope you find some inspiration here	Tha mi an dòchas gun lorg thu beagan brosnachaidh an seo
I had to take down this wall	B’ fheudar dhomh am balla seo a thoirt sìos
I can hear everyone else behind me screaming	Cluinnidh mi a h-uile duine eile air mo chùlaibh a’ sgreuchail
Black rejected the creation	Dhiùlt Black an cruthachadh
I have a question, though	Tha ceist agam, ge-tà
I let go once the nurse has confirmed it	Leig mi seachad aon uair ‘s gun do dhearbh a’ bhanaltram e
I'll do them next time	Nì mi iad an ath thuras
There was a large pool area just past the wall	Bha raon amar mòr dìreach seachad air a’ bhalla
I carry this in my heart	Bidh mi a’ giùlan seo trom nam chridhe
Personally I have a strong desire to help the homeless	Gu pearsanta tha miann làidir agam daoine gun dachaigh a chuideachadh
I didn’t want to be with them	Cha robh mi airson a bhith còmhla riutha
It completely destroyed her happiness and her faith in men	Sgrios e gu tur a sonas agus a creideamh ann an fir
There is a lot of sadness coming out	Tha tòrr bròin a’ tighinn am bàrr
I still had a date to go	Bha ceann-latha agam fhathast ri dhol
It was his second goal of the game	B’ e sin an dàrna tadhal aige den gheama
I took a look in time to capture his view	Thug mi sùil ann an àm airson a shealladh a ghlacadh
Their marriage gave no children	Cha tug am pòsadh aca clann sam bith
I enjoyed being on top	Chòrd e rium a bhith air mullach
I didn’t want the whole city to be familiar with my business	Cha bu toil leam am baile air fad a bhith eòlach air mo ghnìomhachas
I asked her why she put herself through that pressure	Dh'fhaighnich mi dhith carson a chuir i i fhèin tron ​​​​cuideam sin
I know things that only ghosts should know	Tha fios agam air rudan nach bu chòir ach taibhsean a bhith eòlach
A thousand years ago in another life, he knew	O chionn mìle bliadhna ann am beatha eile, bha fios aige
I wish the rooms had a balcony	Tha mi a’ guidhe gum bi for-uinneag aig na seòmraichean
I have never abused her	Cha do rinn mi droch dhìol oirre a-riamh
I have the confidence to oppose it	Tha misneachd agam a dhol na aghaidh
I must have worked hard as a child	Feumaidh gur e obair chruaidh a bh’ annam mar phàiste
I didn't feel like driving at all	Cha robh mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ draibheadh ​​idir
I'm saving money to prepare for the worst	Tha mi a’ sàbhaladh airgead airson ullachadh airson an fheadhainn as miosa
I was just older than you	Bha mi dìreach nas sine na thu
I see them draining away from you every day	Bidh mi gam faicinn a’ drèanadh bhuat gach latha a’ dol seachad
I would not commit such a crime	Cha bhithinn a’ dèanamh eucoir mar sin
I was never allowed to cry	Cha robh cead agam a bhith a’ caoineadh a-riamh
It would take seven years to complete	Bheireadh e seachd bliadhna fada gus a’ bhuaidh
I just remember looking back at it	Tha cuimhne agam dìreach a bhith a’ coimhead fhad ‘s a bha e a’ coimhead air ais
I think today is a holiday	Tha mi a’ smaoineachadh gur e saor-làithean a th’ ann an-diugh
I got out and took a picture with the sign	Fhuair mi a-mach agus thog mi dealbh leis an t-soidhne
I couldn't stop bleeding	Cha b’ urrainn dhomh stad a chuir air bleeding
I have an apartment and a job waiting for me	Tha àros agus obair agam a’ feitheamh rium
Car crash, piano falling from a building	Tubaist càr, piàna a’ tuiteam bho thogalach
A green light will appear when the deck is ready	Nochdaidh solas uaine nuair a bhios an deic deiseil
I went to a party with him	Chaidh mi gu pàrtaidh còmhla ris
I can't imagine what he is doing to her	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè a tha e a’ dèanamh rithe
I looked from right to left	Sheall mi bho dheas gu clì
I see your problem	Tha mi a 'faicinn do dhuilgheadas
I went in, and he shut it	Chaidh mi stigh, agus dhùin e e
I like to be productive	Is toil leam a bhith cinneasach
I am very familiar with the adult world	Tha mi air leth eòlach ann an saoghal nan inbheach
She is finally able to walk again	Tha i comasach air coiseachd a-rithist mu dheireadh
I have learned this over the years	Tha mi air seo ionnsachadh thar nam bliadhnaichean
I was worried about everyone, my beautiful wife was included	Bha dragh orm mun a h-uile duine, bha mo bhean àlainn a’ toirt a-steach
I used it every day for a year	Chleachd mi e a h-uile latha airson bliadhna
I need a lot more practice	Tha feum agam air tòrr a bharrachd cleachdaidh
I saw you running out of your room	Chunnaic mi thu a 'ruith às do rùm
I want it to be my room	Tha mi airson gum bi e na mo rùm
Clay to produce a male heir	Clay gus oighre fireann a thoirt gu buil
I was tired this morning	Bha mi sgìth madainn an-diugh
I went down a fast hill	Chaidh mi sìos cnoc luath
I did not feel hungry at all	Cha robh mi a’ faireachdainn acrach idir
I couldn't explain why, but it made me feel uncomfortable	Cha b’ urrainn dhomh innse carson, ach thug seo orm faireachdainn mì-chofhurtail
I have not been back in over twenty years	Chan eil mi air a bhith air ais ann an còrr is fichead bliadhna
I really thought he was seeing it	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu robh e ga fhaicinn
None of the officers provided support	Cha tug gin de na h-oifigearan taic seachad
I lived here for the most part now	Bha mi gu ìre mhòr a’ fuireach an seo a-nis
I don't have much time	Chan eil mòran ùine agam
I want to drink that sauce with the bucket	Tha mi airson an sabhs sin òl leis a’ bhucaid
I just shook my hand and opened my hand to her	Chrath mi dìreach agus dh’ fhosgail mi mo làmh dhi
A scene for a weekend night fight	Sealladh airson sabaid air oidhche deireadh-seachdain
I pray that all is well	Tha mi ag ùrnaigh gu bheil a h-uile dad gu math
It was his first use of this name	B’ e a’ chiad chleachdadh a bh’ aige air an ainm seo
A night where the gods make you laugh	Oidhche far a bheil na diathan a 'dèanamh gàire ort
I am largely alone out here	Tha mi gu ìre mhòr leam fhìn a-muigh an seo
I was just feeling very anxious	Bha mi dìreach a’ faireachdainn gu math iomagaineach
I will not let go without a deserving fan	Cha leig mi sìos às aonais neach-leantainn airidh
I was instantly in love	Bha mi ann an gaol sa bhad
I hit something hard	Bhuail mi rudeigin cruaidh
I tend to agree with them most of the time	Tha mi buailteach a bhith ag aontachadh riutha a’ mhòr-chuid den ùine
I don't need your help anymore	Chan fheum mi do chuideachadh tuilleadh
I was quickly falling under his spell	Bha mi gu luath a 'tuiteam fo a gheasaibh
I want you to always be humble	Tha mi airson gum bi thu an-còmhnaidh iriosal
I need to shower and adjust too	Feumaidh mi frasadh agus atharrachadh cuideachd
I get a head start now and then	Tha mi a' faighinn ceann-ruith an-dràsta 's a-rithist
I like tight communication with relaxation windows for meditation	Is toil leam conaltradh teann le uinneagan fois airson meòrachadh
I struggle against the hands holding me, pulling away	Bidh mi a 'strì an aghaidh nan làmhan a' cumail orm, a 'tarraing às
I can't live under the same roof as you	Chan urrainn dhomh a bhith beò fon aon mhullach riut
I can't believe all the staff are here	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil an luchd-obrach uile an seo
I may have seen him in town once or twice	Is dòcha gum faca mi e sa bhaile uair no dhà
I can't include all of this	Chan urrainn dhomh seo uile a thoirt a-steach
King in the master	Rìgh anns a' mhaighstir
I do enough for a year	Bidh mi a 'dèanamh gu leòr airson bliadhna
A hand appeared in the doorway	Nochd làmh anns an doras
I was in my bed, in my bedroom	Bha mi anns an leabaidh agam, anns an t-seòmar-cadail agam
I know they are in love	Tha fios agam gu bheil iad ann an gaol
I wanted to do that	Bha mi airson sin a dhèanamh
I should not accept his money	Cha bu chòir dhomh gabhail ris an airgead aige
I will set you free, and yet you will not listen	Bheir mise saorsa, agus gidheadh ​​chan eil sibhse ag èisteachd
Later they make plans for a wedding	Nas fhaide air adhart bidh iad a’ dèanamh phlanaichean airson pòsadh
I feel very whole and complete	Tha mi a’ faireachdainn gu math coileanta agus coileanta
Many of us even miss the games	Bidh mòran againn eadhon ag ionndrainn nan geamannan
I prefer this version, though	Is fheàrr leam an dreach seo, ge-tà
I checked the hand pump, and luckily it worked	Rinn mi sgrùdadh air a 'phumpa làimhe, agus gu fortanach bha e ag obair
I can almost remember them all	Cha mhòr nach eil cuimhne agam orra uile
I need the truth, folks	Feumaidh mi an fhìrinn, a dhaoine
I can only give them so much to bother them	Chan urrainn dhomh ach na h-uimhir a thoirt dhaibh airson dragh a chuir orra
I feel this way, even more so, about black people	Tha mi a’ faireachdainn seo, eadhon nas motha, mu dhaoine dubha
I reached for my pistol	Ràinig mi airson mo phistol
A place as familiar as his own bed	Àite cho eòlach ris an leabaidh aige fhèin
Great toy for little hands	Deagh dhèideag airson làmhan beaga
I was not yet strong enough to deny him forgiveness	Cha robh mi làidir gu leòr fhathast airson maitheanas a dhiùltadh dha
I may be present	Is dòcha gum bi mi an làthair
I think she'll give me up	Tha mi a’ smaoineachadh gun toir i suas mi
I see other girls doing that too	Tha mi a’ faicinn nigheanan eile a’ dèanamh sin cuideachd
A loud, angry voice ran towards me	Ruith guth àrd feargach a m' ionnsuidh
I am sure that there will be a wider debate	Tha mi cinnteach gum bi deasbad nas fharsainge ann
I was thankful for the warm blankets that were piled on me	Bha mi taingeil airson na plaideachan blàth a chaidh a chàrnadh orm
I want you to be ready and waiting for me	Tha mi airson gum bi thu deiseil agus a 'feitheamh rium
I followed the brick wall	Lean mi air a’ bhalla breige
Great activity had begun	Bha gnìomhachd mòr air tòiseachadh
I know the neighbors are starting to milk cows	Tha fios agam gu bheil na nàbaidhean a’ tòiseachadh a’ bleoghan bà
I am very pleased with your information about this section	Tha mi air leth toilichte leis an fhiosrachadh agad mun roinn seo
I turned the car off and walked to the door	Thionndaidh mi an càr dheth agus choisich mi chun an dorais
I did nothing to that one	Cha do rinn mi dad ris an fhear sin
A professional response service can address these concerns	Faodaidh seirbheis freagairt proifeasanta dèiligeadh ris na draghan sin
I never intended to impose my will on others	Cha robh dùil agam a-riamh mo thoil a chuir air daoine eile
I think she had some problems playing	Tha mi a’ tional gu robh duilgheadasan aice fhèin nuair a chluich i
I sat back on the floor	Shuidh mi air ais air an làr
I had instructed my friend to leave the women behind	Bha mi air stiùireadh a thoirt dha mo charaid na boireannaich fhàgail às an dèidh
I have fond memories of getting people into the road	Tha cuimhne mhath agam air daoine a thoirt a-steach don rathad
A cloud of darkness had rolled off	Bha neul dorchadais air a roiligeadh dheth
I just feel like we're not alone	Tha mi dìreach a’ faireachdainn mar nach eil sinn nar n-aonar
I put my hand on his shoulders	chuir mi mo làmh air a ghuailnean
I can’t believe it happened	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do thachair e
I know he's trying to tell me something	Tha fios agam gu bheil e a’ feuchainn ri rudeigin innse dhomh
A small star broke over the sky before it disappeared	Bhris rionnag bheag thairis air an speur mus deach i à sealladh
I can’t be around people	Chan urrainn dhomh a bhith timcheall air daoine
I want my life to mean something, too	Tha mi airson gum bi mo bheatha a’ ciallachadh rudeigin, cuideachd
I shook my head a little, trying to clean it	Chrath mi mo cheann beagan, a 'feuchainn ri a ghlanadh
I keep an eye on it	Bidh mi a’ cumail sùil air
He advanced to the next round	Chaidh e air adhart chun ath chuairt
I hope you can afford it	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut a bhith ga iarraidh
I felt very tidy and honest	Bha mi a’ faireachdainn mi-fhìn gu math sgiobalta agus onarach
I run to log and hide underneath that	Bidh mi a 'ruith gu log agus a' falach fon sin
I already dealt with it	Dhèilig mi rithe mu thràth
I am ready for some sunshine and lasting warmth	Tha mi deiseil airson beagan grèine agus blàths seasmhach
I try to push myself away from feeling overwhelmed and completely lost	Bidh mi a’ feuchainn ri bhith a’ putadh air falbh a’ faireachdainn troimh-chèile agus gu tur air chall
I know she would love to see you	Tha fios agam gum bu toil leatha d’ fhaicinn
I have come as a surprise too pleasant for him	Tha mi air tighinn mar iongnadh ro thaitneach dha
I was hoping it didn’t pop into my voice	Bha mi an dòchas nach do nochd e nam ghuth
A security guard guides them towards the elevator	Bidh geàrd tèarainteachd gam stiùireadh a dh’ ionnsaigh an àrdaichear
Some money	Beagan airgid
I expected it to be heavier	Bha dùil agam gum biodh e na bu truime
I can't explain it to you	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh dhut
I should have noticed this earlier	Bu chòir dhomh a bhith air mothachadh air seo na bu thràithe
I landed on a ledge and was seriously injured	Thàinig mi air tìr air leac agus chaidh mo ghoirteachadh gu dona
Gradually a little light grew	Mean air mhean dh'fhàs solas beag
I used to believe he did	B’ àbhaist dhomh a chreidsinn gun do rinn
I am inside your temple	Tha mi taobh a-staigh do theampall
I know mothers younger than me	Tha mi eòlach air màthraichean nas òige na mise
A way to understand and appreciate	Dòigh air am biodh i a’ tuigsinn agus a’ cur luach
Thin mist covered the area	Bha ceò tana a’ còmhdach na sgìre gu lèir
I really want to be on the team	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a bhith air an sgioba
I hope we are happy with this payment	Tha mi an dòchas gu bheil sinn rèidh leis a’ phàigheadh ​​seo
I can get you some space and equipment	Is urrainn dhomh beagan àite agus uidheamachd fhaighinn dhut
I missed a slightly more dramatic and complex plot	Bha mi ag ionndrainn cuilbheart beagan nas dràmaiche agus nas iom-fhillte
I saw the box and it disappeared	Chunnaic mi am bogsa agus chaidh e à sealladh
A day or two she will cool off	Latha no dhà fuaraichidh i dheth
I hope everyone enjoys it	Tha mi an dòchas gun còrd e ris a h-uile duine
I really wanted to start my research	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh tòiseachadh air an rannsachadh agam
I will wait for your return	Fuirichidh mi airson do thilleadh
Behind the great hall is the main staircase	Air cùl an talla mhòir tha am prìomh staidhre
I did not know what that might be about	Cha robh fios agam cò mu dheidhinn a dh’ fhaodadh sin a bhith
I'd rather have company than visit	B’ fheàrr leam companaidh a bhith agam na bhith a’ tadhal
I can’t address my parents or worries	Chan urrainn dhomh aghaidh a thoirt air mo phàrantan no an dragh
I knew you liked that piece a	Bha fios agam gum bu toil leat am pìos sin a
A nice, cool swim felt amazing right now	Bha snàmh snog, fionnar a’ faireachdainn iongantach an-dràsta
I would urge them all to stay	Chuirinn ìmpidh orra uile fuireach
I used it as if it were magic	Chleachd mi e mar gum b’ e draoidheachd a bh’ ann
I have almost no company on my travels	Cha mhòr nach eil companaidh agam air mo shiubhal
I use this one without completing any survey	Bidh mi a’ cleachdadh an tè seo gun a bhith a’ lìonadh suirbhidh sam bith
I love going to the park to walk my dog	Is toil leam a bhith a’ dol don phàirc a’ coiseachd mo chù
I know this is all new to you	Tha fios agam gu bheil seo uile ùr dhut
I never saw her in their house without her apron	Chan fhaca mi a-riamh i san taigh aca gun a h-aparan
This bird also had a wider bill	Bha bile nas fharsainge aig an eun seo cuideachd
I decided to attack him from a different angle	Cho-dhùin mi ionnsaigh a thoirt air bho cheàrn eadar-dhealaichte
Come a great hero	Thig gaisgeach mòr
I was now a finished story	Bha mi a-nis na sgeulachd chrìochnaichte
I can tell you what the suspect can do	Is urrainn dhomh innse dhut dè as urrainn don neach a tha fo amharas
I took four more classes with him	Thug mi ceithir clasaichean eile còmhla ris
I hurried to get home before anything else happened	Rinn mi cabhag gus faighinn dhachaigh mus tachradh dad sam bith eile
I was waiting for the explosion but it did not happen	Bha mi a’ feitheamh ris an spreadhadh ach cha do thachair e
Suddenly I realized what he wanted	Gu h-obann thuig mi na bha e ag iarraidh
I plan to pick it up again	Tha mi an dùil a thogail air ais
I want children to be with you	Tha mi airson clann a bhith còmhla riut
I love to see you rebuild your car	Is toil leam a bhith gad fhaicinn ag ath-thogail do chàr
I think this just depends on the horse itself	Tha mi a’ creidsinn gu bheil seo dìreach an urra ris an each fhèin
I think we could have done it	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhuinn a bhith air a dhèanamh
I think it was really nice though	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e gu math snog ge-tà
I did not see him, or anyone else	Chan fhaca mi e, no duine sam bith eile
I had nothing against the big people	Cha robh dad agam an aghaidh nan daoine mòra
I had an idea that might work	Bha beachd agam a dh’ fhaodadh a bhith ag obair
I no longer have those powers	Chan eil na cumhachdan sin agam tuilleadh
I will not try to call them	Chan fheuch mi ri fònadh thuca
I was in my own bedroom, but everything looked different	Bha mi anns an t-seòmar-cadail agam fhìn, ach bha a h-uile dad a’ coimhead eadar-dhealaichte
I heard him take a deep breath	Chuala mi e a’ gabhail anail dhomhainn
I was afraid to leave our poverty	Bha eagal orm ar bochdainn fhàgail
Many consider this to be an automated event	Tha mòran den bheachd gur e tachartas fèin-ghluasadach a tha seo
I do not want to be alone and poisoned	Chan eil mi airson a bhith nam aonar agus air am puinnseanachadh
It is very cold	Tha e gu math fuar
I sold our house and bought this one	Reic mi an taigh againn agus cheannaich mi am fear seo
I tried to reduce the pain, but it did not work	Dh’ fheuch mi ris a’ phian a lughdachadh, ach cha do dh’obraich e
I am honored to be a guest here	Tha e na urram dhomh a bhith nam aoigh an seo
I wanted life for myself	Bha mi ag iarraidh beatha dhomh fhìn
I laughed and smiled back	Rinn mi gàire agus rinn mi gàire air ais
I hit myself again for not having my permission	Bhuail mi mi fhìn a-rithist airson nach robh an cead agam
I mean, every day he talks about it	Tha mi a’ ciallachadh, a h-uile latha bidh e a’ bruidhinn mu dheidhinn
A soldier killed your mother with his sword	Mharbh saighdear do mhàthair leis a chlaidheamh
I got medium, my normal size	Fhuair mi meadhanach, am meud àbhaisteach agam
He has held the seat ever since	Tha e air an t-suidheachan a chumail bhon uair sin
I can't wait to get my hands on some shit	Chan urrainn dhomh feitheamh gus mo làmhan fhaighinn air beagan shit
I listened, but I didn't hear anyone talking	Dh’èist mi, ach cha chuala mi duine a’ bruidhinn
I was careful not to hurt or kill anyone	Bha mi faiceallach gun a bhith a 'gortachadh no a' marbhadh duine sam bith
Suddenly I felt overwhelmed	Gu h-obann bha faireachdainn dol fodha a’ tighinn thairis orm
It is easy for one to reason with it	Tha e furasta do dhuine reusanachadh leis
I enjoyed those thoughts	Chòrd na smuaintean sin rium
I despised everything	Rinn mi tàir air a h-uile càil
I think of life as adventure	Tha mi a’ smaoineachadh air beatha mar dhànachd
I thought they made me invisible and that helped	Bha mi a’ smaoineachadh gun do rinn iad mi do-fhaicsinneach agus chuidich sin
I gave it a good idea	Thug mi deagh bheachd air
I still can't let her die	Chan urrainn dhomh leigeil leatha bàsachadh fhathast
I had a salad, in one of my favorite times	Bha salad agam, ann an aon de na h-amannan as fheàrr leam
I never commented on it	Cha tug mi a-riamh an dàrna beachd air
Calculated position always causes muscle tension	Bidh suidheachadh àireamhaichte an-còmhnaidh ag adhbhrachadh teannachadh anns na fèithean
I had done it before	Bha mi air a dhèanamh roimhe
I guess that does not matter	Tha mi creidsinn nach eil sin gu diofar
I know them and I appreciate them	Tha mi eòlach orra agus tha mi gam meas
I was not harming anyone	Bha mi a’ dèanamh cron sam bith air duine sam bith
I see that coming	Chì mi sin a’ tighinn
I finally found my voice	Fhuair mi mu dheireadh lorg mo ghuth
I want to finally see what you can do	Tha mi airson faicinn mu dheireadh dè as urrainn dhut
I was eating something when the phone rang	Bha mi ag ithe rudeigin nuair a ghlaodh am fòn
I was not sorry to see her go	Cha robh mi duilich a faicinn a’ falbh
A flash from walking became a child	Dh'fhàs flash às a 'coiseachd na leanabh
I can't believe how close we are to the stage	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho faisg ‘s a tha sinn air an àrd-ùrlar
I also love animals	Tha mi cuideachd dèidheil air beathaichean
I'll go back to it	Bidh mi a’ dol air ais thuige
Congress took no action	Cha do rinn a’ Chòmhdhail gnìomh sam bith orra
I wanted to disappear	Bha mi airson a dhol à sealladh
The city also had two weekly newspapers	Bha dà phàipear-naidheachd seachdaineil aig a’ bhaile cuideachd
I know where he's talking from	Tha fios agam cò as a tha e a’ bruidhinn
I could never force him to stay in casual clothes	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh toirt air fuireach ann an aodach casual
I never called that	Cha do ghairm mi sin a-riamh air
I looked back at his smile	Thug mi sùil air ais air a ghàire
I complained, and she told me to show respect	Rinn mi gearan, agus thuirt i rium spèis a nochdadh
All I want is to give my love to my baby	Chan eil mi ag iarraidh ach mo ghaol a thoirt dha mo phàisde
I only get black tea	Chan fhaigh mi ach tì dubh
I discovered it years later	Lorg mi e bliadhnaichean às deidh sin
I walked over and looked out at the stars	Choisich mi a-null agus choimhead mi a-mach air na rionnagan
I couldn't even go up those stairs without you	Cha b' urrainn dhomh fiù 's a dhol suas an staidhre ​​sin às aonais thusa
I will never see the farm again	Chan fhaic mi an tuathanas gu bràth tuilleadh
I found my fifth class bell, good	Lorg mi an còigeamh clas clag agam, math
I would love to have it now	Bu toil leam a bhith agam a-nis
I thought about wanting it	Smaoinich mi air a bhith ga iarraidh
I can't stop writing because it's probably right	Chan urrainn dhomh sgur a sgrìobhadh oir is dòcha gu bheil e ceart
I'll get back to the two of you sometime	Thig mi air ais chun dithis agaibh uaireigin
I think it was about thirty-six	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e timcheall air sia trithead
I tried to communicate quietly with her	Dh’ fheuch mi ri conaltradh gu sàmhach rithe
I can't for the life of me understand something	Chan urrainn dhomh airson mo bheatha rudeigin a thuigsinn
I did not want to answer it	Cha robh mi airson a fhreagairt
I find it convenient to read on the plane	Tha mi ga fhaighinn goireasach a leughadh air an itealan
I will say the most thought provoking things	Bidh mi ag ràdh na rudan as motha a tha airson smaoineachadh
Of course, I have to get back to work	Gu dearbh, feumaidh mi a bhith a 'faighinn air ais a dh' obair
One believes that his safety is paramount	Tha fear den bheachd gu bheil a shàbhailteachd air adhart
I believe that my apologies will be accepted	Tha mi creidsinn gun gabh mo leisgeul
I wouldn't mind if it was me	Cha bhiodh dragh sam bith orm nam b' e mise a bh' ann
I tried to make it as realistic as possible	Dh’ fheuch mi ri a dhèanamh cho fìrinneach sa ghabhas
I won't be in at all today	Cha bhi mi a-staigh idir an-diugh
I think the doctor did what he had to do	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn an dotair na dh’ fheumadh e a dhèanamh
I had to work harder than anyone	B’ fheudar dhomh a bhith ag obair nas cruaidhe na duine sam bith
I had little experience in my life	Cha robh mòran eòlas agam nam bheatha
I was hoping to ease my mind	Bha mi an dòchas inntinn a lughdachadh
I have some sad news	Tha naidheachd dhoirbh agam
I went ahead and arranged the transportation	Chaidh mi air adhart agus chuir mi air dòigh an còmhdhail
I usually do my hair at higher ends	Mar as trice bidh mi a’ dèanamh m’ fhalt aig àiteachan aig ceann nas àirde
I also bought the season pass	Cheannaich mi am pas ràithe cuideachd
I question myself in all areas of my life	Bidh mi gam cheasnachadh fhèin anns gach raon de mo bheatha
I saw it all from the control tower	Chunnaic mi e uile bhon tùr smachd
I feel better just saying it above	Tha mi a’ faireachdainn nas fheàrr dìreach ga ràdh gu h-àrd
Apparently the gun itself moved as well	Tha e coltach gun do ghluais an gunna fhèin cuideachd
A contract was signed within a few months	Chaidh ainm a chuir ri cùmhnant taobh a-staigh beagan mhìosan
I continue to work over it while it works out	Bidh mi a’ leantainn ag obair thairis air fhad ‘s a tha e ag obair a-mach
I'll give him boys and money for his cocaine	Bheir mi dha balaich agus airgead airson a chocaine
I wish my father was here	Tha mi a’ guidhe gum biodh athair an seo
I seldom spoke to anyone, they seldom spoke to me	Is ann ainneamh a bhruidhinn mi ri duine sam bith, is ann ainneamh a bhruidhinn iad rium
A lower finger covered his face	Chòmhdaich meur ìosal a aghaidh
I was telling you that before we came in	Bha mi ag innse sin dhut mus tàinig sinn a-steach
I shouldn’t have made it up	Cha bu chòir dhomh a bhith air a dhèanamh suas
I was hoping the day he went, he went in peace	Bha mi an dòchas an latha a chaidh e, chaidh e ann an sìth
I am waiting for a longer time	Tha mi a 'feitheamh airson ùine nas fhaide
I'm trying to establish a principle	Tha mi a’ feuchainn ri prionnsapal a stèidheachadh
I would definitely have a dessert tonight	Bhithinn gu cinnteach a’ faighinn milseag a-nochd
I was not used to this feeling	Cha robh mi cleachdte ris an fhaireachdainn seo
She is at home as a live actress	Tha i aig an taigh mar chleasaiche beò
I am a traitor and a fool	Tha mi nam neach-brathaidh agus nam amadan
I was wondering what, if anything, she would tell her husband	Bha mi a’ faighneachd dè, ma tha dad, a dh’ innseadh i don duine aice
I called it five times	Ghairm mi e còig tursan
I didn’t want to scream	Cha robh mi airson a bhith ag èigheach
I did not understand the extent of the change	Cha do thuig mi meud an atharrachaidh
I ride a lot of them	Bidh mi a’ rothaireachd tro ghrunn dhiubh sin
It is largely forgotten as a result of today	Tha e gu ìre mhòr air a dhìochuimhneachadh mar thoradh air an-diugh
I put my stuff next to it and shook it	Chuir mi mo stuth ri thaobh agus chrath mi
I hoped he was a man of his word	Bha mi 'n dochas gu'm bu duine d'a fhocal e
A few old rifles in a display case	Beagan seann raidhfilean ann an cùis taisbeanaidh
I avoid them at all costs	Bidh mi gan seachnadh aig a h-uile cosgais
I do not want them to be there	Chan eil mi ag iarraidh gum bi iad ann
I would not show my laziness	Cha deanadh mi taisbeanadh air mo leisg
I want this feeling to last a long time	Tha mi airson gum mair am faireachdainn seo ùine mhòr
I stopped myself in time	Stad mi mi fhìn ann an tìde
A little child, not worth his hate	Leanabh beag, nach fhiach a ghràin
A voice answered her when she spoke	Fhreagair guth i nuair a labhair i
Her mother was then put to bed	Bha a màthair an uair sin air a cur dhan leabaidh
I didn't know much about them	Cha robh mòran fiosrachaidh agam mun deidhinn
I would never have thought of that	Cha bhiodh mi a-riamh air smaoineachadh air sin
I can see the flames	Chì mi na lasraichean
I certainly took a lot out of it that way	Gu cinnteach thug mi tòrr bhuaithe san dòigh sin
I did not know what he meant at the time	Cha robh fios agam dè bha e a’ ciallachadh aig an àm
I was going there for myself	Bha mi a’ dol ann dhomh
I had no idea what happened next	Cha robh dùil agam dè thachair an ath rud
I just want to live and be happy	Tha mi dìreach airson a bhith beò agus toilichte
I was there in fifteen minutes	Bha mi ann ann an còig mionaidean deug
I was confused why they were so happy with the rain	Bha mi troimh-chèile carson a bha iad cho toilichte leis an uisge
Many people copied her style	Rinn mòran dhaoine leth-bhreac den stoidhle aice
I wanted to be with her	Bha mi airson a bhith còmhla rithe
I did not expect it to be so easy	Cha robh dùil agam gum biodh e cho furasta
I didn't feel like I belonged to that family	Cha robh mi a’ faireachdainn mar a bhith nam bhall den teaghlach sin
I needed a place to go	Bha feum agam air àite airson a dhol
I just kept thinking about everything	Bha mi air a bhith a’ seachnadh smaoineachadh air a h-uile càil
I had a clear exterior again	Bha taobh a-muigh soilleir agam a-rithist
A few old armchairs were scattered around	Bha corra sheann chathraichean-arm air an sgapadh mun cuairt
I'm going to raise your profile	Tha mi a’ dol a thogail do inbhe
I turned to follow his look	Thionndaidh mi gus a shealladh a leantainn
I hate it when people see me crying	Is fuath leam nuair a chì daoine mi a’ caoineadh
I found it very funny	Fhuair mi e gu math èibhinn
I've given it a lot of thought over the last year	Tha mi air mòran smaoineachaidh a thoirt dha thairis air a’ bhliadhna a dh’ fhalbh
I do not know what this show is about	Chan eil fios agam càil a tha an taisbeanadh seo fìor
I couldn't stop reading	Cha b’ urrainn dhomh socrachadh air leughadh
I doubt there is more	Tha mi an teagamh gu bheil tuilleadh ann
I thought it might be an interesting point of study	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e puing sgrùdaidh inntinneach a bh’ ann
I need a mind to work	Feumaidh mi inntinn airson a bhith ag obair
I am the judge, the jury, and the justice here	Is mise am britheamh, an diùraidh, agus an ceartas an seo
I can't imagine what it must be like to know	Chan urrainn dhomh smaoineachadh cò ris a dh’ fheumas a bhith coltach ri eòlas
I know this is a shock	Tha fios agam gur e clisgeadh a tha seo
People planted flowers nearby	Chuir daoine flùraichean faisg air làimh
I want you to get more cooking	Tha mi airson gum faigh thu barrachd còcaireachd
I go there a few times	Bidh mi a’ dol ann corra uair
I did not want to eat	Cha robh mi airson ithe
I was able to open a window enough to push in	Chaidh agam air uinneag fhosgladh gu leòr airson brùthadh a-staigh
I can't wait to meet you	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an coinnich thu ris
I never had any problem with it	Cha robh duilgheadas sam bith agam a-riamh leis
A kiss was given between seven and five	Chaidh pòg a thoirt seachad eadar seachd is còig
I tried one	Dh’ fheuch mi aon oidhirp air
I just want to enjoy seeing my family together again	Tha mi dìreach airson tlachd fhaighinn bho bhith a’ faicinn mo theaghlach còmhla a-rithist
I guess he likes to be first	Tha mi creidsinn gur toil leis a bhith an toiseach
I was reluctant to explain myself	Cha robh mi deònach mi fhìn a mhìneachadh
I should go jump in the shower with her	Bu chòir dhomh a dhol a leum anns an fhras còmhla rithe
I heard about what happened outside	Chuala mi mu na thachair a-muigh
I kept a draft of it	Chùm mi dreach dheth
I cried and left a message	Ghlaodh mi agus dh'fhàg mi teachdaireachd
I wanted to turn around	Bha mi airson tionndadh mun cuairt
I walk through the car park	Bidh mi a’ coiseachd tron ​​ionad-parcaidh
They provided only basic levels	Cha tug iad seachad ach ìrean bunaiteach
I had no intention of going out to return	Cha robh dùil agam a dhol a-mach airson tilleadh
I was not perfect, at all	Cha robh mi foirfe, idir
Swimming would do her good too	Dhèanadh snàmh math dhi cuideachd
I can't go on without it	Chan urrainn dhomh a dhol air adhart às aonais
I should have done it in a week	Bu chòir dhomh a bhith air a dhèanamh ann an seachdain
I'm just writing some of their songs	Tha mi dìreach a’ sgrìobhadh cuid de na h-òrain aca
I want you to see it	Tha mi airson gum faic thu e
I just felt like this should be the case	Bha mi dìreach a’ faireachdainn gur e seo a bha còir a bhith
I have only ridden your boat twice	Cha robh mi air marcachd ach dà uair anns a' bhàta agad
I heard from my contact and I have some news	Chuala mi bhon neach-conaltraidh agam agus tha beagan naidheachdan agam
I knew exactly what was going on	Bha fios agam dè dìreach a bha a’ dol
I was injured and worked my way back into play shape	Bha mi air mo ghoirteachadh agus dh 'obraich mi mi fhìn air ais gu cumadh cluich
An alien planet ruled by unique and strange plant creatures	Planaid chèin air a riaghladh le creutairean planntrais gun samhail agus neònach
I grew up in that area too	Dh'fhàs mise suas anns an sgìre sin cuideachd
I melt to let it back to me	Bidh mi a 'leaghadh airson a leigeil air ais dhomh
I did not want to debate	Cha robh mi ag iarraidh deasbad
I decided he probably didn’t want me dead, after all	Cho-dhùin mi is dòcha nach robh e ag iarraidh orm marbh, às deidh a h-uile càil
I ran to the bathroom	Ruith mi chun an taigh-ionnlaid
I can see the texture in texture mode	Chì mi an inneach ann am modh inneach
I can't hear the phone from there	Chan urrainn dhomh am fòn a chluinntinn às an sin
I was going to introduce you, anyway	Bha mi a’ dol a thoirt a-steach thu, co-dhiù
I never understood this	Cha do thuig mi seo a-riamh
You can be silly with it	Faodaidh tu a bhith gòrach leis
I locked them as we passed on the other side	Ghlas mi iad agus sinn a’ dol seachad air an taobh eile
I opened a blank page	Dh’fhosglas mi duilleag bàn
I already explored that for myself	Rinn mi sgrùdadh air sin dhomh fhìn mu thràth
I can barely remember preparing for dinner	Is gann gu bheil cuimhne agam a bhith ag ullachadh airson na dinneir
I did not have time to explain any of this	Cha robh ùine agam dad de seo a mhìneachadh
I was never so big for school	Cha robh mi a-riamh cho mòr airson na sgoile
I muttered my lips and remained silent	Chàin mi mo bhilean agus dh'fhuirich mi sàmhach
Luminous deck can be accessed from the first floor	Faodar faighinn gu deic luminous bhon chiad làr
I am worried about what will happen to you	Tha dragh orm mu na thachras dhut
I couldn't believe she just gave up so easily	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun robh i dìreach air leigeil seachad cho furasta sin
I picked her up and helped run her company	Thog mi leatha agus chuidich mi le bhith a’ ruith a companaidh
I was just doing my job as a journalist	Cha robh mi a’ dèanamh ach m’ obair mar neach-naidheachd
Information from this period is scarce	Tha fiosrachadh bhon àm seo gann
I help you, you help me	Bidh mi gad chuideachadh, tha thu gam chuideachadh
I simply have never seen it before	Gu sìmplidh chan fhaca mi e roimhe
I tended to want to wear a suit	Bha mi dualtach a bhith ag iarraidh deise a chaitheamh
I felt the urge to kill coming towards me	Bha mi a’ faireachdainn socair marbhadh a’ tighinn thugam
I got shot at one of them once	Fhuair mi losgadh air fear dhiubh uair
I was really going to see a real one	Bha mi dha-rìribh a’ dol a dh’fhaicinn fear fìor
I'll talk to him later	Bruidhnidh mi ris nas fhaide air adhart
I had a morning sickness	Bha tinneas madainn orm
I so wanted to be with you	Bha mi cho airson a bhith còmhla riut
I visited the police station before I came here	Thadhail mi air an stèisean poileis mus tàinig mi an seo
I am chosen and loved	Tha mi air mo thaghadh agus air mo ghràdh
I hope they come through soon	Tha mi an dòchas gun tig iad troimhe a dh’ aithghearr
I laughed and smiled at him	Rinn mi gàire agus rinn mi gàire air
I even respected her for it	Thug mi eadhon spèis dhi air a shon
Maybe I like some of that	'S dòcha gun còrd cuid dhen sin rium
I did not see the horizon for the cloud	Chan fhaca mi fàire airson an sgòth
I think the reflection helped	Tha mi creidsinn gun do chuidich am meòrachadh
I was not going to lie to you again	Cha robh mi a’ dol a laighe riut tuilleadh
I had to feel like a woman again	Dh'fheumadh mi a bhith a 'faireachdainn mar bhoireannach a-rithist
Her agent expressed an interest in part	Nochd an neach-ionaid aice ùidh ann am pàirt
I have to stop talking	Feumaidh mi stad a’ bruidhinn
I want to show her my house by the sea	Tha mi airson an taigh agam a shealltainn dhi ri taobh na mara
I was disappointed with the way I got it	Bha mi tàmailteach leis an dòigh san d’ fhuair mi e
I see no need to go any further	Tha mi a’ faicinn nach eil feum air a dhol nas fhaide
This is not a mockery of the church	Chan e magadh air an eaglais a tha seo
It was created to promote a greater understanding of depression	Chaidh a chruthachadh gus barrachd tuigse a bhrosnachadh mu trom-inntinn
I really feel bad about this	Tha mi dha-rìribh a’ faireachdainn dona mu dheidhinn seo
I run to my room to start preparing	Bidh mi a’ ruith don t-seòmar agam gus tòiseachadh ag ullachadh
I would definitely recommend her place	Bhithinn gu cinnteach a’ moladh an àite aice
I'm losing my arms	Tha mi a 'call mo bhroilleach armachd
I closed my eyes and silently cursed myself	Dhùin mi mo shùilean agus mhallaich mi gu sàmhach orm fhìn
I want to introduce you to one such	Tha mi airson do thoirt a-steach do aon fhear den leithid
I was calm and empty with all the emotions	Bha mi socair agus falamh leis a h-uile faireachdainn
I see prayer answers	Chì mi freagairtean ùrnaigh
Black man, there	Fear dubh, an sin
I was at a natural level all week	Bha mi aig ìre nàdarrach fad na seachdain
I finished winning the game	Chrìochnaich mi an geama a bhuannachadh
I went into the conference room and found him dead	Chaidh mi a-steach don t-seòmar co-labhairt agus lorg mi e marbh
I think she's waiting for some test results	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ feitheamh ri cuid de thoraidhean deuchainn
I closed my eyes and thought of my mother	Dhùin mi mo shùilean agus smaoinich mi air mo mhàthair
I go to the fridge and grab the orange juice	Bidh mi a’ dol dhan fhrigeradair agus a’ greimeachadh air an sùgh orainds
I felt like the world was in debt to me	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an saoghal ann am fiachan dhomh
I walked away feeling sorry for her	Choisich mi air falbh a’ faireachdainn duilich air a son
A woman was locked in their tight circle	Bha boireannach a’ dùnadh a-steach air a’ chearcall teann aca
A spark that had never existed before	Sradag nach robh air a bhith ann roimhe
I will never forget this moment in my life	Cha dìochuimhnich mi gu bràth an àm seo nam bheatha
A very important part of them	Pàirt glè chudromach dhibh
I asked who they were	Dh’fhaighnich mi cò iad
I was looking for you and learned that you were coming	Bha mi gad shireadh agus dh'ionnsaich mi gu robh thu a 'tighinn
It also had surface burning mode keys	Bha na h-iuchraichean losgadh modh uachdar aige cuideachd
It is especially vulnerable immediately after a fire	Tha e gu sònraichte so-leònte dìreach às deidh teine
I cannot be selfish and greedy	Chan fhaod mi a bhith fèin-thoileil agus sanntach
I can believe that you forgot to talk to me	Is urrainn dhomh a chreidsinn gun do dhìochuimhnich thu bruidhinn rium
I came here to eat something	Thàinig mi an seo airson rudeigin ithe
I had let him get away	Bha mi air leigeil leis faighinn air falbh
I mean all hell is broken	Tha mi a 'ciallachadh gu bheil a h-uile ifrinn briste
His address is here	Tha an seòladh aige an seo
I blew it up a lot this time	Shèid mi e gu mòr an turas seo
I should have thought about that idea three years ago	Bu chòir dhomh a bhith air smaoineachadh air a’ bheachd sin o chionn trì bliadhna
I see a consistent pattern	Tha mi a’ faicinn pàtran cunbhalach
A stranger came up and struck up a conversation	Thàinig coigreach suas agus bhuail e còmhradh
I had nothing to do	Cha robh agam ri dad a dhèanamh
I was just commenting harmlessly	Bha mi dìreach a’ dèanamh iomradh gun chron
Her guns are buried in mud	Tha na gunnaichean aice air an tiodhlacadh ann am poll
I thought it turned out really well	Bha mi a’ smaoineachadh gun do thionndaidh e a-mach fìor mhath
I knew she was crying too	Bha fios agam gu robh i a’ caoineadh cuideachd
I need to spend some time learning more or understanding more	Feumaidh mi beagan ùine a chaitheamh ag ionnsachadh barrachd no a’ tuigsinn barrachd
I went to follow him	Chaidh mi a leantuinn ris
I was not going to play her game	Cha robh mi a’ dol a chluich an geama aice
I didn’t want to look at her	Cha robh mi airson coimhead oirre
I looked around in astonishment	Sheall mi mu 'n cuairt orm le mòr ioghnadh
I will do a lot of things	Nì mi tòrr rudan
I also enjoyed drawing	Chòrd e rium a bhith a’ tarraing cuideachd
I could not tell them	Cha b' urrainn dhomh innse dhaibh
Beautiful place to watch the sunrise	Àite brèagha airson èirigh na grèine fhaicinn
Private limited company	Companaidh earranta prìobhaideach
I believe good has come from sadness	Tha mi creidsinn gu bheil math air tighinn bhon bhròn
I was no better than he was	Cha robh mi na b' fheàrr na bha e
I just let that idea pass	Leig mi leis a’ bheachd sin a dhol seachad
I was hoping you did not use the cover page	Bha mi an dòchas nach cleachd thu an duilleag còmhdaich
I wanted the smallest camera possible but very high quality	Bha mi ag iarraidh an camara as lugha a bha comasach ach càileachd fìor àrd
I didn’t trust it at first	Cha robh earbsa agam ann an toiseach
I should have known it would	Bu chòir gum biodh fios agam gum biodh
Light for escape too	Solas airson teicheadh ​​​​cuideachd
I couldn't take my eyes off her	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a thoirt dhith
He felt that his respect was in full swing	Bha e a’ faireachdainn gu robh a urram an sàs
I should have written or you should have	Bu chòir dhomh a bhith air sgrìobhadh no bu chòir dhut a bhith
I rubbed my eyes several times	Suathadh mi mo shùilean grunn thursan
I show it a little bit and it looks bad	Bidh mi ga nochdadh gu ìre agus tha e a’ coimhead dona
I am very serious about it	Tha mi gu math trom mu deidhinn
He prefers the background of the image	B’ fheàrr leis cùl na h-ìomhaigh
I threw up in the trash bowl	Thilg mi suas anns a 'bhobhla sgudail
I kept there for ten years	Chùm mi ann airson deich bliadhna
I want to go where my sister goes	Tha mi airson a dhol far an tèid mo phiuthar
This happens six more times	Bidh seo a’ tachairt sia tursan eile
I nodded with content	Chlaon mi le susbaint
I peel one eye open and then the other	Bidh mi a’ rùsgadh aon shùil fosgailte agus an uairsin an tè eile
I always wanted to be a colonel	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh a bhith nam chòirneal
A cold thought lay inside his skull	Bha smuain fhuar na laighe am broinn a chlaigeann
I mean, you heard it so much	Tha mi a’ ciallachadh, tha thu air a chluinntinn cho mòr
I can make you a queen	Is urrainn dhomh banrigh a dhèanamh dhut
I tried to swallow it back down	Dh'fheuch mi ri a shlugadh air ais sìos
I listened with half an ear	Dh'èist mi le leth chluas
I was tired of being frustrated with every date	Bha mi sgìth de bhith diombach le gach ceann-latha
I met her while I was running	Choinnich mi rithe fhad 'sa bha mi a' ruith
I enjoyed doing things like that	Chòrd e rium a bhith a’ dèanamh rudan mar sin
I was careful, but they found me	Bha mi faiceallach, ach lorg iad mi
A beautiful woman stood in front of them	Sheas boireannach brèagha rompa
I do not believe the doctors	Cha chreid mi na dotairean
I started developing weird ideas	Thòisich mi a 'leasachadh bheachdan neònach
I was not happy or jealous of their nice cars	Cha robh mi air mo dhòigh no farmad ris na càraichean snog aca
Quiet room of sorts	Seòmar sàmhach de sheòrsa
I felt a smile enter the kiss	Bha mi a 'faireachdainn gàire a-steach don phòg
I looked into the early evening sky and thought about it	Sheall mi a-steach do speur tràth an fheasgair agus smaoinich mi oirre
I live in my sketchbooks now	Tha mi a’ fuireach anns na leabhraichean sgeidse agam a-nis
I was working like a fool today	Bha mi ag obair mar amadan an-diugh
I bet they still live with their parents	Cuiridh mi geall gu bheil iad fhathast a’ fuireach còmhla ri am pàrantan
I could not answer the questions quickly enough	Cha b’ urrainn dhomh na ceistean a chuir a-mach luath gu leòr
I remembered everything about it the night before	Bha cuimhne agam air a h-uile rud mu dheidhinn an oidhche roimhe
I went to eat my lunch	Chaidh mi a dh’ ithe mo lòn
I managed to open it and got inside	Chaidh agam air fhosgladh agus ràinig mi a-staigh
I am not saying that we should not do something for the country	Chan eil mi ag ràdh nach bu chòir dhuinn rudeigin a dhèanamh airson na dùthcha
I was alone in the truck	Bha mi nam aonar anns an làraidh
I shook my head knowing it had come for my mother	Chrath mi mo cheann le fios gun tàinig e airson mo mhàthair
I asked how he intended to apply	Dh'fhaighnich mi ciamar a bha e an dùil tagradh a dhèanamh
I was not expecting to lie down	Cha robh dùil agam laighe
I can't think of a good enough answer	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air freagairt math gu leòr
I sneak into the office and stop at the door	Bidh mi ag èaladh a dh’ ionnsaigh na h-oifis agus a’ stad san doras
I trembled when rubbed	Chrith mi air a suathadh
I spoke to her once, at a game	Bhruidhinn mi rithe aon uair, aig geama
I thought this was weird	Bha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo neònach
I still had a family member who needed me	Bha ball teaghlaich agam fhathast a bha feumach orm
I am not in the mood for an extended tour	Chan eil mi ann an sunnd airson cuairt leudaichte
I cannot change human nature	Chan urrainn dhomh nàdar daonna atharrachadh
I just had to make them think that	B’ fheudar dhomh toirt orra smaoineachadh mar sin
I was hired over the phone	Chaidh mo fastadh air a’ fòn
I got a warning like the last time I did	Fhuair mi rabhadh mar an turas mu dheireadh a rinn mi
I started to fall	Thòisich mi air tuiteam
I followed them, feeling like the weird one outside	Lean mi iad, a 'faireachdainn mar an tè neònach a-muigh
I find myself thinking more and more about opportunities	Bidh mi a’ faighinn mi fhìn a’ smaoineachadh barrachd is nas trice mu chothroman
I am not a scientist or a teacher	Chan e neach-saidheans no tidsear a th’ annam
I had to find it quickly	B’ fheudar dhomh a lorg gu sgiobalta
I have never met another man like him	Cha do choinnich mi a-riamh ri fear eile coltach ris
I was not strong enough to fight them	Cha robh mi làidir gu leòr airson sabaid riutha
I ended up giving people sign language lessons	Chrìochnaich mi a’ toirt leasanan cànain soidhne do dhaoine
I haven't bought the camera yet	Chan eil mi air an camara a cheannach fhathast
I loved my job	Bha gaol agam air mo dhreuchd
I wanted to meet his mother	Bha mi airson coinneachadh ri a mhàthair
The second side is the same	Tha an dàrna taobh mar an ceudna
I think I can do this by this time	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhomh a dhèanamh leis an àm seo
I have to say a big thank you to this person	Feumaidh mi taing mhòr a thoirt don neach seo
I do not hate you	Chan eil mi a’ gabhail gràin dhut
Several people from the surrounding systems were here	Bha grunn dhaoine bho na siostaman mun cuairt an seo
I was secretly hoping to see you here	Bha mi gu dìomhair an dòchas d’ fhaicinn an seo
Eventually I physically removed them to protect the others	Mu dheireadh thug mi air falbh iad gu corporra gus an fheadhainn eile a dhìon
I will have some ready before morning	Bidh feadhainn agam deiseil ron mhadainn
I had them in all colors	Bha iad agam anns a h-uile dath
A down payment is required to qualify for a mortgage	Tha pàigheadh ​​​​sìos riatanach gus a bhith airidh air morgaids
I should look back into them after a while	Bu chòir dhomh coimhead air ais a-steach orra às deidh beagan
I looked out the window to avoid his view	Choimhead mi a-mach air an uinneig gus a shealladh a sheachnadh
I spoke, but he did not say a word	Labhair mi, ach cha tuirt e facal
I just feel like it needs cooling	Tha mi dìreach a’ faireachdainn gu feum i fuarachadh
I spent the next time answering questions	Chuir mi seachad an ath uair a’ freagairt cheistean
I was standing like that in the middle of the road	Bha mi nam sheasamh mar sin ann am meadhan an rathaid
I did not sleep at all that night	Cha do chaidil mi idir an oidhche sin
I know he's a surgeon	Tha fios agam gur e lannsair a th’ ann
I like the silent pictures	Is toil leam na dealbhan sàmhach
I should be with my friend by now	Bu chòir dhomh a bhith còmhla ri mo charaid ron àm seo
I noticed a fruit tree when we entered	Mhothaich mi craobh le measan nuair a thàinig sinn a-steach
I come with the sound of the trumpet	Thig mi le fuaim na trompaid
I was not scared at all	Cha robh an t-eagal orm idir
This cannot last long	Chan urrainn seo mairsinn fada
I always found an excuse not to do it	Lorg mi an-còmhnaidh leisgeul gun a bhith ga dhèanamh
I hope you can offer some help	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut beagan cuideachaidh a thabhann
I turned, examining the line	Thionndaidh mi, a 'sgrùdadh na loidhne
Great tennis day for a good cause!	Deagh latha teanas airson deagh adhbhar!
I didn’t have enough to stop them	Cha robh mi gu leòr airson stad a chuir orra
I can't force myself to feel things if they are not there	Chan urrainn dhomh toirt orm fhìn a bhith a’ faireachdainn rudan mura h-eil iad ann
I could not imagine what that was like	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh cò ris a bha sin coltach
I wait for a few seconds	Bidh mi a 'feitheamh airson beagan dhiog
I could not open my eyes wider	Cha b 'urrainn dhomh mo shùilean fhosgladh nas fharsainge
A small survey group surveyed the nearby area	Rinn buidheann sgrùdaidh beag sgrùdadh air an sgìre faisg air làimh
I complained about being in jail	Rinn mi gearan mu bhith sa phrìosan
I just can't get enough of it	Chan urrainn dhomh dìreach gu leòr fhaighinn bhuaithe
I fall for what has been said in this editing technology	Bidh mi a’ tuiteam na chaidh ainmeachadh anns an teicneòlas deasachaidh sin
I looked over my shoulder at our table	Sheall mi thar mo ghualainn air ar bòrd
I felt good about things	Bha mi a’ faireachdainn math mu dheidhinn rudan
I can't hang up on it	Chan urrainn dhomh crochadh suas oirre
I found myself in it	Lorg mi mi fhìn innte
I want to talk to them	Tha mi airson bruidhinn riutha
I thought you had more respect	Shaoil ​​​​mi gu robh barrachd urram agad
I can't help you, now, but much later	Chan urrainn dhomh do chuideachadh, a-nis, ach fada nas fhaide air adhart
I can't seem to get them out of my head	Chan urrainn dhomh a bhith coltach gu bheil mi gan toirt a-mach às mo cheann
I hit it, it was so cold	Bhuail mi ris, bha e cho fuar
Someone is traveling by bus	Tha duine a’ siubhal air bus
I have accomplished nothing here	Cha do choilean mi dad an seo
I always forget to open the door for guests	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dìochuimhneachadh an doras fhosgladh dha aoighean
I did not mention it in advance	Cha do dh'ainmich mi e ro-làimh
I will begin to drink his precious blood	Tòisichidh mi ag òl a fhuil luachmhor
He promised to release all political prisoners	Gheall e gun deidheadh ​​​​a h-uile prìosanach poilitigeach a leigeil ma sgaoil
I can't wait another minute, not another second	Chan urrainn dhomh feitheamh mionaid eile, chan e diog eile
It took me by surprise and I immediately became frightened	Chuir e iongnadh mòr orm fhìn agus chuir mi an t-eagal orm sa bhad
I've seen him play with his kids	Tha mi air fhaicinn a’ cluich leis a’ chloinn aige
All other questions will be decided by a majority vote	Thèid a h-uile ceist eile a cho-dhùnadh le bhòt mòr-chuid
I copied the command files further below	Rinn mi leth-bhreac de na faidhlichean àithne nas fhaide gu h-ìosal
I could never easily get things done	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh faighinn gu furasta airson rudan
I never cared about money	Cha robh mi a-riamh a’ gabhail cùram mu airgead
I would never have thought	Cha bhiodh mi a-riamh air smaoineachadh
I did not turn to see if he was following me	Cha do thionndaidh mi a dh'fhaicinn an robh e gam leantainn
Other such works fell into obscurity	Thuit obraichean eile mar sin ann an doilleireachd
I stretched out my arms	shìn mi mo ghàirdeanan a-mach
I saw them arguing back and forth	Chunnaic mi iad ag argamaid air ais is air adhart
I'm telling her she's coming too	Tha mi ag innse dhi gu bheil i a’ tighinn cuideachd
Nineteen places are available for a fee	Tha naoi àiteachan deug rim faighinn airson cosgais
I knew he had personal healing gifts	Bha fios agam gu robh tiodhlacan slànachaidh pearsanta aige
I can't lie down this time	Chan urrainn dhomh laighe an turas seo
I doubt that we are still in pursuit	Tha mi teagmhach gu bheil sinn fhathast air ar tòir
I was already hurting her	Bha mi mu thràth a’ goirteachadh rithe
I have to love you, too	Feumaidh mi gaol a dhèanamh dhut, cuideachd
I was still scared for her every second	Bha eagal orm fhathast air a son a h-uile diog a chaidh seachad
I was already enthusiastic about my choice to land	Bha mi mar-thà dealasach mu mo roghainn tighinn air tìr
I still can't cook though	Chan urrainn dhomh còcaireachd fhathast ge-tà
I take the same train to work every morning	Bidh mi a’ gabhail an aon trèana gu obair a h-uile madainn
I like to win blue jeans	Is toil leam jeans gorm a bhuannachadh
I wanted to grab the money from the pavement	Bha mi airson an airgead a ghlacadh bhon chabhsair
I will say this a lot	Canaidh mi seo mòran
A memorable experience for all !!!!	Eòlas cuimhneachail dha na h-uile !!!!
I, for my part, have nothing to hide	Chan eil dad agamsa, air mo thaobh, ri fhalach
I wish them both the best of luck	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhaibh le chèile
I should be getting back	Bu chòir dhomh a bhith a 'faighinn air ais
A group of high school boys	Buidheann de bhalaich àrd-sgoile
A spoiled boy who gets what he wants	Balach millte a gheibh na tha e ag iarraidh
A smile came over her lips	Thàinig gàire thairis air a bilean
I do not want to see	Chan eil mi airson fhaicinn
I want to see what he has in mind	Tha mi airson faicinn na tha aige nam inntinn
I couldn't wait to eat	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh ri ithe
I was more than alive	Bha mi còrr is beò
I raised my arm and turned around	Thog mi mo ghàirdean agus thionndaidh mi mun cuairt
I continued to look at myself in surprise	Lean mi orm a 'coimhead orm fhìn le iongnadh
I'm not good at business	Chan eil mi math air gnìomhachas
I was a woman in love with another man	Bha mi nam boireannach ann an gaol le fear eile
I have not kept up with the birds this summer	Chan eil mi air cumail suas ris na h-eòin as t-samhradh seo
This behavior is usually associated with food contact	Mar as trice bidh an giùlan seo co-cheangailte ri ceangal bìdh
I just want to feel better	Tha mi dìreach airson a bhith a’ faireachdainn nas fheàrr
Last time special	An turas mu dheireadh sònraichte
I’m definitely not heavy, though, ha ha	Chan eil mi gu cinnteach trom, ge-tà, ha ha
I thought it was there forever	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e air a bhith ann gu bràth
I knew you would not go without saying something	Bha fios agam nach rachadh tu às aonais rudeigin a ràdh
I did not want to lose a valuable slave	Cha robh mi airson tràill luachmhor a chall
I opened the envelope carefully	Dh’ fhosgail mi a’ chèis gu faiceallach
It was small and could only hold three people	Bha e beag agus cha ghabhadh e ach trì daoine
Each is marked with an associated family logo	Tha gach fear air a chomharrachadh le suaicheantas teaghlaich co-cheangailte
A new pain began in the back of her head	Thòisich pian ùr ann an cùl a cinn
I played against him every day in practice	Chluich mi na aghaidh a h-uile latha ann an cleachdadh
I closed and locked the door and crossed the street	Dhùin mi agus ghlas mi an doras agus chaidh mi tarsainn air an t-sràid
I suddenly realized why his movements seemed so familiar	Thuig mi gu h-obann carson a bha coltas cho eòlach air na gluasadan aige
I can explain all this	Is urrainn dhomh seo uile a mhìneachadh
I am in school right now	Tha mi san sgoil an-dràsta
I am ready to send it this time	Tha mi deiseil airson a chuir an turas seo
I opened the drawer again and dug around a bit	Dh'fhosgail mi an drathair a-rithist agus chladhaich mi timcheall beagan
I just followed my heart	Lean mi mo chridhe dìreach
I promise nothing matters, every week	Tha mi a’ gealltainn nach eil dad cho cudromach, a h-uile seachdain
A lot of them come in with their heads down	Bidh tòrr dhiubh a’ tighinn a-steach le an ceann sìos
I could hardly open the window	Cha bu ghann leam an uinneag fhosgladh
I agreed, thank goodness I canceled it	Dh’ aontaich mi, dìreach taingeil gun do chuir mi dheth e
I just did not understand why she did not come home	Cha robh mi dìreach a 'tuigsinn carson nach tàinig i dhachaigh
A storm has just moved in	Tha stoirm dìreach air gluasad a-steach
They end the night by sleeping together	Bidh iad a 'crìochnachadh na h-oidhche le bhith a' cadal còmhla
Create a crowd on the left	Chruthaich sluagh air an taobh chlì
I tell you how it is	Tha mi ag innse mar a tha e
A watchtower stood at the bottom of the stairs	Sheas leas-fhaire aig bonn na staidhre
She got the script and was offered the job	Fhuair i an sgriobt agus chaidh an dreuchd a thabhann dhi
I could not make you immortal	Cha b’ urrainn dhomh do dhèanamh neo-bhàsmhor
I went back to work on the forms	Chaidh mi air ais a dh'obair air na foirmean
I was thinking seven miles per hour, maybe a little less	Bha mi a’ smaoineachadh seachd mìle san uair, is dòcha beagan nas lugha
I was never on a plane	Cha robh mi a-riamh ann am plèana
I will never get his	Chan fhaigh mi a chuid gu bràth
I called the doctor and asked for an appointment that afternoon	Chuir mi fios chun dotair agus dh’ iarr mi coinneamh air an fheasgar sin
The bill is then put to the vote	Thèid am bile an uairsin a chur gu bhòt
I start to tease them all off	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ tarraing orra uile ann an sàrachadh
I was relieved as they walked through the door	Bha mi na fhaochadh nuair a choisich iad tron ​​doras
James was pleased with the bride	Bha Seumas toilichte le bean na bainnse
I do not expect the call	Chan eil dùil agam ris a’ ghairm
I have never had money before in my life	Cha robh airgead agam a-riamh roimhe nam bheatha
A series of fact tables is created when measurements occur	Bithear a’ cruthachadh sreath clàr fìrinn nuair a thachras tomhas
He asked to be removed from the show	Dh’ iarr e ainm a thoirt far a’ phrògram
I had them on the first day	Bha mise aca air a’ chiad latha
I woke up feeling tired	Dhùisg mi a’ faireachdainn sgìth
I can't stay engaged so long	Chan urrainn dhomh fuireach an sàs cho fada
I can't worry about how it will affect me	Chan urrainn dhomh a bhith draghail mu mar a bheir e buaidh orm
I love the little things in my life	Tha na rudan beaga nam bheatha a’ còrdadh rium
I was dying, really	Bha mi air a bhith a’ bàsachadh, dha-rìribh
I had to extend the port of my boat	B’ fheudar dhomh port a’ bhàta agam a leudachadh
I want them to get better	Tha mi airson gum fàs iad nas fheàrr
I can see how upset you are	Tha mi a’ faicinn cho diombach sa tha thu
I pulled my arm free	Tharraing mi mo ghàirdean an-asgaidh
A moment stretched in silence	Mionaid air a shìneadh ann an sàmhchair
I turned towards the front door	Thionndaidh mi a dh’ionnsaigh an dorais aghaidh
I’m glad you had something relevant	Tha mi toilichte gun robh rudeigin iomchaidh agad
I had to be around people	Dh'fheumadh mi a bhith timcheall air daoine
I tell you, this is another example of intellectual justification	Tha mi ag innse dhut, is e seo eisimpleir eile de fhìreanachadh inntleachdail
I could move my legs, my hands, my whole body	B’ urrainn dhomh mo chasan, mo làmhan, mo bhodhaig gu lèir a ghluasad
Physical address required	Tha feum air seòladh corporra
I expected more from him	Bha dùil agam ri barrachd bhuaithe
I was sold as cattle in a market	Bha mi air mo reic mar chrodh ann am margaid
Jane also has two daughters	Tha dithis nighean aig Sìne cuideachd
I can see that plan more clearly than you can imagine	Chì mi am plana sin nas soilleire na as urrainn dhut smaoineachadh
I can't focus or think straight	Chan urrainn dhomh cuimseachadh no smaoineachadh gu dìreach
Lie considered him one of his best works	Bha Lie ga mheas am measg nan obraichean as fheàrr aige
I feel silly, silly	Tha mi a’ faireachdainn gòrach, gòrach
I had to establish my new routine	Dh'fheumadh mi an àbhaist ùr agam a stèidheachadh
I recognized her face, her look instantly	Dh'aithnich mi a h-aodann, a sealladh sa bhad
I was never under suspicion	Cha robh mi a-riamh fo amharas
I closed my eyes, letting my sadness take over	Dhùin mi mo shùilean, a' leigeil le mo bhròn gabhail thairis orm
I spent so long forgetting it, but now it's back	Chuir mi seachad e cho fada a 'dìochuimhneachadh, ach a-nis tha e air ais
Fish food and bread	Biadh iasg agus arain
I love time and peace	Is toigh leam an t-àm agus an t-sìth
A light shone from behind a curtain	Bha solas a’ deàrrsadh bho chùl cùirteir
A herd of buffalo ran off the edge	Ruith treud buabhall far an oir
All those feelings went through him	Chaidh na faireachdainnean sin uile troimhe
He gave the single four out of five stars	Thug e an singilte ceithir a-mach à còig rionnagan
A very special event	Tachartas air leth sònraichte
I have so many things going on right now	Tha uimhir de rudan agam a’ dol air adhart an-dràsta
Because it would help everyone grow	Leis gun cuidicheadh ​​​​e a h-uile duine fàs
I've never been so lucky	Cha d’ fhuair mi a-riamh cho fortanach
I thought that was going to be pretty easy	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sin gu bhith an ìre mhath furasta
Maybe I'll come the next day	Is dòcha gun tig mi an ath latha
I was just wondering where they were	Bha mi dìreach a’ faighneachd càite an robh iad
It was very natural	Bha e gu math nàdarrach
I never spoke to my brother again	Cha do bhruidhinn mi a-riamh ri mo bhràthair tuilleadh
I came back down the ladder	Thàinig mi air ais sìos an fhàradh
I wanted to cry from her kindness	Bha mi airson a bhith a 'caoineadh bho a caoimhneas
I used to be sad too	B’ àbhaist dhomh a bhith brònach cuideachd
I rubbed my lips that are still	suathadh mi mo bhilean ata fhathast
A few wanted me to leave	Bha beagan ag iarraidh orm falbh
I was wondering if this was some sort of ploy	Bha mi a’ faighneachd an e cleas de sheòrsa air choreigin a bha seo
I'm just going to show compassion to anyone	Tha mi seachad air a bhith a’ sealltainn truas do dhuine sam bith
Follow a small door past the table to the bathroom	Lean doras beag seachad air a’ bhòrd chun an taigh-ionnlaid
I wanted to take a look at the titles	Bha mi airson sùil a thoirt air na tiotalan
I promise you one thing	Tha mi a 'gealltainn aon rud dhut
I can see how it has already affected you	Chì mi mar a thug e buaidh ort mu thràth
I did not want her to be dead	Cha robh mi airson gum biodh i marbh
I need to fix this before the tears start	Feumaidh mi seo a chàradh mus tòisich na deòir
I count about nine of them	Tha mi a’ cunntadh mu naoi dhiubh
I can't think of the people who hurt him	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air na daoine a ghortaich e
A long and glorious day	Latha fada agus glòrmhor
I know now that you get me completely	Tha fios agam a-nis gum faigh thu mi gu tur
Awful man, of course	Fear uamhasach, gu dearbh
A minute later the volume dropped slightly	Mionaid às deidh sin thuit ìre an fhuaim beagan
I really felt for these characters	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn airson na caractaran sin
I count down all week	Bidh mi a’ cunntadh sìos fad na seachdain
I wanted to ask for a favor	Bha mi airson fàbhar iarraidh
I will never harm him	Cha dèan mi cron air gu bràth
I can see through your eyes	Chì mi tro do shùilean mi
I always found myself thinking about it	Lorg mi mi fhìn an-còmhnaidh a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I believe they are the only company that published them	Tha mi creidsinn gur e an aon chompanaidh a dh’ fhoillsich iad
A golf tour on a sunny day	Cuairt goilf air latha grianach
It happened in dry weather	Thachair e ann an sìde thioram
I look forward to reading what you have to say	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ leughadh na tha agad ri ràdh
I finally had to look up	B’ fheudar dhomh coimhead suas mu dheireadh
I think she'll find out if you were not involved	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh i a-mach nach robh thu an sàs ann
I simply was not so good	Gu sìmplidh cha robh mi cho math
I went with a boyfriend from the nursing school	Chaidh mi còmhla ri leannan bhon sgoil-altraim
I was swept away by them	Bha mi air mo sguabadh air falbh leotha
Very bad situation	Suidheachadh gu math dona
I wish he would go out with me	Bu mhiann leam gun rachadh e a-mach còmhla rium
There was a light under a door	Bha solas ri fhaicinn fo dhoras
I learned a lot from him	Dh’ ionnsaich mi tòrr bhuaithe
I had a cat who thought it was a dog	Bha cat agam a bha a’ smaoineachadh gur e cù a bh’ ann
Saturday was a day of rest	Bha Disathairne na latha fois
No one is completely different	Chan eil duine gu tur eadar-dhealaichte
I do what the people around me do	Bidh mi a’ dèanamh na bha na daoine mun cuairt orm a’ dèanamh
I let us into the building	Leig mi a-steach don togalach sinn
I felt no joy in escaping the terrible accident	Cha robh mi a 'faireachdainn toileachas sam bith ann a bhith a' teicheadh ​​​​bhon tubaist uabhasach
I delayed responding, first	Chuir mi dàil air freagairt, an toiseach
I also began to exhibit supernatural powers	Thòisich mi cuideachd air cumhachdan mì-nàdarrach a thaisbeanadh
I would regret what he did	Bheirinn aithreachas air na rinn e
I should be in time tonight	Bu chòir dhomh a bhith ann an àm a-nochd
I can even tell in our letters	Is urrainn dhomh eadhon innse nar litrichean
Servant of any kind you wish	Seirbhiseach de sheòrsa sam bith a thogras tu
I made my step here	Rinn mi mo cheum an seo
I find this far from right	Tha mi a’ faighinn a-mach gu bheil seo fada bho bhith ceart
I laughed back, glad to see he had a bit of humor	Rinn mi gàire air ais, toilichte fhaicinn gu robh beagan àbhachdas aige
I mean, people may not think so	Tha mi a’ ciallachadh, is dòcha nach bi daoine a’ smaoineachadh mar sin
Little did I know she was here	Cha robh fios agam gu robh i an seo
No effects were reported	Cha deach aithris air buaidh sam bith
I felt that my hard work had finally paid off	Bha mi a’ faireachdainn gu robh m’ obair chruaidh air pàigheadh ​​mu dheireadh
I could never play like it	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a bhith a’ cluich mar i
One with simple needs	Fear le feumalachdan sìmplidh
I couldn't sleep now	Cha b' urrainn dhomh cadal a-nis
An initial description of the whole process is recommended	Thathas a’ moladh a’ chiad tuairisgeul air a’ phròiseas iomlan
Media views on the publication were mixed	Bha beachdan nam meadhanan mun fhoillseachadh measgaichte
I did not know what to believe	Cha robh fios agam dè a chreid mi
Apparently I picked up a lot of it	Tha e coltach gun do thog mi tòrr dheth
I tried my best to explain my years	Dh’ fheuch mi mo dhìcheall bliadhnaichean a mhìneachadh
I can't get to my feet while everyone is watching	Chan urrainn dhomh faighinn gu mo chasan fhad ‘s a tha a h-uile duine a’ coimhead
A few hours later, the results were in	Beagan uairean an dèidh sin, bha na toraidhean a-staigh
But that did not happen	Ach cha tàinig sin gu bith
I did everything you asked me to do	Rinn mi a h-uile dad a dh’ iarr thu orm a dhèanamh
I did not formally arrange parts for others	Cha do chuir mi air dòigh pàirtean gu foirmeil do dhaoine eile
Examination of his clothing revealed nothing useful	Cha do nochd sgrùdadh air an aodach aige dad sam bith feumail
I got him in the hospital	Fhuair mi e san ospadal
I go back every weekend	Bidh mi a’ dol air ais ann a h-uile deireadh-seachdain
I did not see how it started	Chan fhaca mi mar a thòisich e
I thought we had all that stuff behind us	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an stuth sin uile air ar cùlaibh
I stepped on the nearest rock	Cheum mi air a’ chreig as fhaisge
I need to get in my pockets	Feumaidh mi faighinn a-staigh nam pòcaidean
I will never forget the exercise	Cha dìochuimhnich mi gu bràth an eacarsaich
I built the business for my ego, not the market	Thog mi an gnìomhachas airson mo ego, chan e a’ mhargaidh
I have some sad news for you tonight	Tha naidheachd bhrònach agam dhut a-nochd
This information was retrieved through other means of information	Chaidh am fiosrachadh seo a lorg tro dhòighean fiosrachaidh eile
I went up with a lot of confidence	Chaidh mi suas le tòrr misneachd
Long film, drawn out endlessly appropriate	Film fada, air a tharraing a-mach gun chrìoch iomchaidh
I know you don't believe me	Tha fios agam nach eil thu gam chreidsinn
I think the hair looks great too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am falt a’ coimhead glè mhath cuideachd
I have to think that people will follow his lead	Feumaidh mi smaoineachadh gun lean daoine an stiùir aige
I'm sure she's never been there before	Tha mi cinnteach nach robh i a-riamh ann roimhe
I should have paid more attention to the boy	Bu chòir dhomh a bhith air barrachd aire a thoirt don bhalach
I enjoyed his long, lazy journey	Chòrd an t-slighe fhada, leisg aige rium
I'm already feeling happier	Tha mi a’ faireachdainn nas toilichte mu thràth
I watch her every move	Bidh mi a 'coimhead oirre a h-uile gluasad
I am so proud of him	Tha mi cho moiteil às
I promise to overlook it	Tha mi a 'gealltainn a bhith a' coimhead thairis air
I just had to focus on escaping	Cha robh agam ach fòcas a chuir air mo theicheadh
Little did I know about love and I had no kindness	Is beag a dh’ aithnich mi air gaol agus cha robh dad de chaoimhneas agam
An audio store manager could communicate with a deaf assistant	B’ urrainn do mhanaidsear stòr èisteachd conaltradh le neach-taic bodhar
I could even write with a pencil	B’ urrainn dhomh eadhon sgrìobhadh le peansail
I have not hunted you	Chan eil mi air do shealg
He was often suddenly with her in public	Bha e tric gu h-obann còmhla rithe gu poblach
I build myself and hold my ground	Bidh mi a 'togail mi fhìn agus a' cumail mo thalamh
No film was successful	Cha robh film sam bith soirbheachail
I can handle this myself	Is urrainn dhomh seo a làimhseachadh mi-fhìn
Yes, I did not know what that meant	Tha agus cha robh fios agam dè bha sin a’ ciallachadh
More of a laugh and a laugh	Nas trice de ghàire agus gàire
I just woke up to this beauty	Dhùisg mi dìreach ris a’ bhòidhchead seo
I had killed a few people	Bha mi air beagan dhaoine a mharbhadh
I had no desire to move or speak	Cha robh toil agam gluasad no bruidhinn
I was on this trip and I became good friends	Bha mi air an turas seo agus thàinig mi gu bhith nan deagh charaidean
I worry about crowds during the holidays	Tha dragh orm mu dheidhinn sluagh tro na saor-làithean
I could not get into the first couple pages	Cha b 'urrainn dhomh faighinn a-steach do na ciad dhuilleagan càraid
So he is murdered	Mar sin tha e air a mhurt
A mission will follow	Leanaidh misean
I could feel her fun turning to laughter	Bha mi a’ faireachdainn an spòrs aice a’ tionndadh gu gàire
Deep silence, sure to be broken by the rain	Sàmhchair domhainn, ri bhriseadh gu cinnteach leis an uisge
I've also been reading about the craft of writing	Tha mi cuideachd air a bhith a’ leughadh mu dheidhinn ceàird sgrìobhaidh
I am scared of this side	Tha eagal orm air an taobh seo
I don't need that anymore	Chan fheum mi sin tuilleadh
I need time to think and handle everything	Feumaidh mi ùine airson smaoineachadh agus làimhseachadh a h-uile càil
I help them get rid of that pain	Bidh mi gan cuideachadh gus cuir às don phian sin
The young are born blind and naked	Tha an òigridh air am breith dall agus rùisgte
I just need to see what it does	Feumaidh mi dìreach faicinn dè tha e a’ dèanamh
I've always struggled with any kind of math	Bha mi a-riamh a’ strì le seòrsa sam bith de matamataigs
I should have stayed	Bu chòir dhomh a bhith air fuireach
I am the gate of the sheep	Is mise geata nan caorach
I have become accustomed to hearing them all the time	Tha mi air fàs cleachdte ri bhith gan cluinntinn fad na h-ùine
The trial took two months	Thug an deuchainn dà mhìos
I can't come right now	Chan urrainn dhomh tighinn an-dràsta
I really enjoyed my company	Chòrd a’ chompanaidh agam fhìn as motha rium
It made me laugh all the time	Thug e orm gàire a dhèanamh fad na h-ùine
I want you to experience birth	Tha mi airson gum faigh thu eòlas air breith
I simply will not tolerate it	Gu sìmplidh cha bhith mi ga fhulang
I reached for it and found the image with my finger	Ràinig mi air adhart agus lorg mi an ìomhaigh le mo mheur
I still feel lost, too	Tha mi fhathast a’ faireachdainn a call cuideachd
I turned around slowly	Thionndaidh mi mun cuairt gu slaodach
I can't comfort them	Chan urrainn dhomh comhfhurtachd a thoirt dhaibh
I return the wave before going back home	Tillidh mi an tonn mus tèid mi air ais dhan taigh
Some food gave him relief	Thug beagan bìdh faochadh dha
I speak for myself here	Tha mi a’ bruidhinn air mo shon fhèin an seo
A date she remembered well	Ceann-latha air an robh cuimhne mhath aice
I will no longer buy here	Cha bhith mi a’ ceannach an seo tuilleadh
I have edited the post for a long time	Tha mi air am post a dheasachadh airson ùine fhada
I wondered what action he would take after this one failed	Bha mi a’ faighneachd dè an dòigh-obrach a ghabhadh e às deidh don fhear seo fàiligeadh
I stopped and looked around	Stad mi agus choimhead mi timcheall
I will also collect some materials for our trip	Cruinnichidh mi cuideachd cuid de stuthan airson ar turas
I did not know what to do	Cha robh fios agam dè a bu chòir dhomh a dhèanamh
I could tell he was upset	B’ urrainn dhomh innse gu robh e troimh-chèile
I didn’t even feel it	Cha robh mi fiù 's a' faireachdainn e
I did not see what color his hair was	Chan fhaca mi dè an dath a bha air a fhalt
No other route changes are scheduled	Chan eil atharrachaidhean sam bith eile air an t-slighe air an clàradh
It was just bad acting	Cha robh ann ach droch chleasachd
I have been expecting a visitor	Tha mi air a bhith an dùil ri neach-tadhail
Bill has this great sense of propriety	Tha an mothachadh mòr seo air iomchaidheachd aig Bill
I am a woman born and raised through all	Tha mi nam boireannach a rugadh agus a thogadh tro na h-uile
I used it all the time growing up	Chleachd mi e fad na h-ùine a’ fàs suas
The company also had technological advantages	Bha buannachd teicneòlais aig a’ chompanaidh cuideachd
I was very much alone in my own personal hell	Bha mi gu mòr nam aonar nam ifrinn phearsanta fhèin
I didn’t want to stand out in a crowd anymore	Cha robh mi airson seasamh a-mach ann an sluagh tuilleadh
I became angry, impatient, bored with it	Chaidh mi gu feargach, mi-fhoighidneach, leamh leis
I was not sure before	Cha robh mi cinnteach roimhe
The muffled explosion prevented the damage to her mast	Chuir an spreadhadh muffled bacadh air a 'mhilleadh air a' chrann aice
A vehicle was being sent to us	Bha carbad ga chur thugainn
I'm just going with the flow	Tha mi dìreach a’ falbh leis an t-sruth
I will not stand for two on one fight	Cha seas mi airson dithis air aon sabaid
A hostile man lives in a hostile world	Tha duine nàimhdeil a’ fuireach ann an saoghal nàimhdeil
I forgive you for anything that has happened before	Tha mi a’ toirt maitheanas dhut airson rud sam bith a thàinig roimhe
I keep his frame picture at home	Bidh mi a’ cumail an dealbh frèam aige nar dachaigh
I know the owner personally	Tha mi eòlach air an neach-seilbh gu pearsanta
I thought my life was miserable	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh mo bheatha truagh
I had to call her and tell her	Bha agam ri fios a chuir thuice agus innse dhi
I think about them, every day	Bidh mi a’ smaoineachadh orra, a h-uile latha
Identity crisis	Èiginn dearbh-aithne
I was so proud of him for what he had achieved	Bha mi a’ faireachdainn cho moiteil às agus na choilean e
I'll start taking a list of these features in them	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ gabhail clàr de na feartan sin nam broinn
And since then things have gotten better	Agus bhon uairsin tha cùisean air fàs nas fheàrr
I ate grapes and felt different	Dh'ith mi fìon-dhearcan agus bha mi a 'faireachdainn eadar-dhealaichte
I can’t believe someone would	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun dèanadh cuideigin sin
I followed them for hours	Lean mi iad airson uairean
A light wind blew all over the lawn	Dh’èirich gaoth aotrom air feadh na faiche
I would not have allowed that conversation yesterday	Cha bhithinn air an còmhradh sin a cheadachadh an-dè
I asked who would buy our mine	Dh'fhaighnich mi cò bhiodh a' ceannach ar mèinn
I could hear their rough smile	Chluinninn an gàire garbh aca
A few years here and you will be ready for life	Beagan bhliadhnaichean an seo agus bidh thu deiseil airson beatha
I stepped to the side but watched every move	Cheum mi chun an taobh ach choimhead mi a h-uile gluasad
I hope the army doesn't take too long	Tha mi an dòchas nach toir an t-arm ro fhada
I didn’t even remember the old father	Cha robh cuimhne agam eadhon air an t-seann athair
I doubt that that would stop us	Tha mi teagmhach gun cuireadh sin stad oirnn
His full path is unknown	Chan eil fios air an t-slighe iomlan aige
The speech was interrupted by a nineteen-fold widespread praise	Chaidh stad a chuir air an òraid le moladh farsaing naoi tursan deug
I also had a promise to keep it	Bha gealladh agamsa cuideachd airson a chumail
I smacked my lips and disciplined myself	Bhuail mi mo bhilean agus smachdaich mi mi fhìn
I made it up with corn and new wine	chum mi suas e le arbhar agus le fion nuadh
I shake at its size	Bidh mi a 'crathadh air a mheud
I couldn't take too much of that	Cha b' urrainn dhomh cus dhen sin a ghabhail
I did not feel equipped to use it	Cha robh mi a’ faireachdainn uidheamaichte airson a chleachdadh
I'm in a big white bedroom	Tha mi ann an seòmar-cadail mòr geal
I say that we should take the train	Tha mi ag ràdh gum bu chòir dhuinn an trèana a ghabhail
I slid the keyboard off the desk	Shleamhnaich mi a’ chairt-iuchrach far an deasg
I helped him find his tongue	Chuidich mi e gus a theanga a lorg
The shooting ended at the end of the month	Chrìochnaich an losgadh aig deireadh na mìos
I can do nothing, lying here	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh, a’ laighe an seo
I know you all want to get to work	Tha fios agam gu bheil thu uile airson faighinn a dh'obair
I started for the door, then I had a terrible thought	Thòisich mi airson an dorais, an uairsin bha smaoineachadh uamhasach agam
I would send some to you	Chuirinn uiread thugad cuid
I looked back up the aisle	Choimhead mi air ais suas air an trannsa
I can never show weakness to another dominant wolf	Chan urrainn dhomh gu bràth laigse a nochdadh do mhadadh-allaidh ceannasach eile
I suggest we take the shipbuilding installation by force	Tha mi a’ moladh gun gabh sinn an stàladh togail shoithichean le feachd
I would probably do ten steps past the gate	Dhèanadh mi 's dòcha deich ceumannan seachad air a' gheata
I just wanted to be done	Bha mi dìreach airson a bhith air a dhèanamh
I really should be working on my arms	Bu chòir dhomh dha-rìribh obrachadh air mo ghàirdeanan
I was going crazy without knowing where you are	Bha mi a’ dol craicte gun fhios càit a bheil thu
I just hope she's not pregnant	Tha mi dìreach an dòchas nach eil i trom
A young woman cries as she speaks	Boireannach òg a’ caoineadh fhad ‘s a bha i a’ bruidhinn
I would not want to coerce you	Cha bhithinn airson do cho-èigneachadh
I was worried and worried that this would not happen well	Bha mi iomagaineach agus draghail nach tachradh seo gu math
I have to try to do something	Feumaidh mi feuchainn ri rudeigin a dhèanamh
I will die like this	Gheibh mi bàs mar seo
I haven't even put on my clothes yet	Chan eil mi eadhon air m’ aodach a chuir orm fhathast
I hid it from the rest of the world	Chuir mi am falach i bhon chòrr den t-saoghal
I'm used to driving it	Tha mi air a chleachdadh airson a draibheadh
I know of a great programming team	Tha mi eòlach air sgioba prògramadh sgoinneil
I feel like we're making our way closer tonight	Tha faireachdainn agam gun dèan sinn ar slighe nas fhaisge a-nochd
I made you some dinner	Rinn mi beagan dinneir dhut
I would always need someone, a defender, a defender	Bhiodh feum agam an-còmhnaidh air cuideigin, neach-dìon, neach-dìon
I didn’t know her reason, just her safety	Cha robh fios agam air an adhbhar aice, dìreach a sàbhailteachd
I should have made the call	Bu chòir dhomh a bhith air a’ ghairm a dhèanamh
Nor does he hide his face under a helmet	Cha mhò a dh’fhalaicheas e aodann fo chlogaid
I want you to want to go inside	Tha mi airson gum bi thu airson a dhol a-steach
I was hard white and made with real light energy	Bha mi cruaidh geal agus air a dhèanamh le lùth aotrom fìor
I will be a model house guest	Bidh mi nam aoigh taigh modail
I can't even remember what the bathroom was like	Chan eil cuimhne agam eadhon cò ris a bha an seòmar-ionnlaid coltach
I got that one branch, though	Fhuair mi an aon mheur sin, ge-tà
I will take some time to get over it	Bheir mi beagan ùine airson faighinn seachad air
I knew what this was about	Bha fios agam cò mu dheidhinn a bha seo
I followed and stood on the side watching	Lean mi agus sheas mi air an taobh a 'coimhead
I settle for mineral water	Bidh mi a 'rèiteachadh airson uisge mèinnearach
The image is a mirror nothing but a shadow	Chan eil anns an ìomhaigh sgàthan ach faileas
I give you a chance to start over	Tha mi a’ toirt cothrom dhut tòiseachadh às ùr
I had a good idea of ​​what she was thinking	Bha deagh bheachd agam air na bha i a’ smaoineachadh
I did not question it	Cha do cheasnaich mi e
I had to answer his question	B’ fheudar dhomh a cheist a fhreagairt
I've seen him do this myself	Tha mi fhìn air fhaicinn e a’ dèanamh seo
I am older than her grandmother	Tha mi nas sine na a seanmhair
I can't miss you	Chan urrainn dhomh a bhith air do chall
I needed that support	Bha feum agam air an taic sin
I was attached to you, in my heart	Bha mi ceangailte riut, nam chridhe
Approximately five minutes of film was shot each day	Chaidh timcheall air còig mionaidean de fhilm a losgadh gach latha
Develop both in several places	Leasaich an dà chuid ann an grunn àiteachan
I remember it didn't seem funny, even then	Tha cuimhne agam nach robh e coltach gu robh e èibhinn, eadhon an uairsin
I could listen to it every day	B’ urrainn dhomh èisteachd ris a h-uile latha
They soon find out that their car will not start	Bidh iad a’ faighinn a-mach a dh’ aithghearr nach tòisich an càr aca
Too little thinking if you ask me	Beagan cus beachdachaidh ma dh’ iarras tu orm
Most were destroyed on earth	Chaidh a’ mhòr-chuid a sgrios air an talamh
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Is dòcha gu robh mi a’ leantainn nan daoine ceàrr co-dhiù
I made a double catch, when she looked at me	Rinn mi glacadh dhùbailte, nuair a choimhead i orm
I could explore that place in the high desert	B’ urrainn dhomh sgrùdadh a dhèanamh air an àite sin anns an fhàsach àrd
The bears were evacuated to a nearby sanctuary	Chaidh na mathain a ghluasad gu tearmann faisg air làimh
I made sure, I tried some first	Rinn mi cinnteach, dh’ fheuch mi cuid an toiseach
I think we were both just as happy that it worked	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn le chèile a cheart cho toilichte gun do dh’ obraich e
I had to think long and hard	B’ fheudar dhomh smaoineachadh air ais fada agus cruaidh
I did not know how many miles we traveled	Cha robh fios agam cia mheud mìle a shiubhail sinn
I jumped up with full expectation	Leum mi suas le làn dùil
A son who was so like him	Mac a bha cho coltach ris
I pointed the phone and listened as he spoke	Chomharraich mi am fòn agus dh’èist mi fhad ‘s a bha e a’ bruidhinn
I know it's extinct	Tha fios agam gu bheil e air a dhol à bith
Slave to some drug	Tràill do dhrogaichean air choireigin
A lot can change in just over a year	Faodaidh tòrr atharrachadh ann am beagan a bharrachd air bliadhna
I wonder where we are going	Saoil càit an tèid sinn
I saw things that other people could not	Chunnaic mi rudan nach b’ urrainn do dhaoine eile
I am truly grateful for your friendship	Tha mi dha-rìribh taingeil airson do chàirdeas
I'm going with your father now	Tha mi a’ dol còmhla ri d’ athair a-nis
I suspect that there is something at that age	Tha amharas agam gu bheil rudeigin aig aois ri sin
A painful thought came through me	Thàinig smuain goirt tromham
I tried to find a bubble	Dh’ fheuch mi ri builleag a lorg
I did not understand half of what he said	Cha do thuig mi leth de na thuirt e
I could not get it out of my mind	Cha b’ urrainn dhomh a toirt a-mach às m’ inntinn
The pilot regained control and began a normal flight	Fhuair am pìleat smachd air ais agus thòisich e air itealan àbhaisteach
I have no desire for what ordinary society has to offer	Chan eil miann sam bith agam airson na tha comann àbhaisteach a’ tabhann
I like that guy's songs	Is toil leam na h-òrain aig an duine sin
I was so proud of myself	Bha mi cho moiteil asam fhìn
I could never get my head around that, though	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh mo cheann fhaighinn timcheall air sin, ge-tà
My condolences to the staff	Tha co-fhaireachdainn mòr agam don luchd-obrach
I want you to be far away and feel close	Tha mi airson gum bi thu fad às agus a 'faireachdainn gu bheil thu faisg
I learned some important things about print advertising	Dh’ionnsaich mi rudan cudromach mu dheidhinn sanasachd clò
Construction was completed in three weeks	Chaidh an obair-togail a chrìochnachadh ann an trì seachdainean
He just destroyed them	Rinn e dìreach sgrios orra
I would not like to try it in this car anyway	Cha bu toil leam feuchainn air anns a’ chàr seo co-dhiù
I did not see its features at all	Chan fhaca mi na feartan aige idir
I really enjoyed my game with your captain	Chòrd an geama agam ris a’ chaiptean agad gu mòr rium
I doubt you will survive	Tha mi teagmhach gum mair thu beò
I never opened the door	Cha do dh’ fhosgail mi an doras idir
I was all determined to follow my mission	Bha mi uile dìorrasach mo rùn a leantainn
I never said we would find her	Cha tuirt mi a-riamh gun lorg sinn i
I wanted her to take me away	Bha mi airson gun toireadh i air falbh mi
I went out to meet friends	Chaidh mi a-mach a choinneachadh ri caraidean
I did not understand what was coming over me	Cha robh mi a 'tuigsinn dè bha a' tighinn thairis orm
I remember shouting at some point	Tha cuimhne agam a bhith ag èigheach aig àm air choreigin
I mean, maybe my dad was a history buff	Tha mi a’ ciallachadh, is dòcha gur e cnò eachdraidh a bh’ ann am m’ athair
I would not go into any other details right now	Cha bhithinn a’ dol a-steach gu mion-fhiosrachadh sam bith eile an-dràsta
I completely agree with the statements about silence	Tha mi gu tur ag aontachadh ris na h-aithrisean mu shàmhchair
On the other hand, I felt terrible	Air an làimh eile, bha mi a 'faireachdainn uamhasach
I like the sound after the snow	Is toil leam am fuaim às deidh an t-sneachda
A few smiles and smiles at the passengers	Rinn beagan gàire agus gàire ris an luchd-siubhail
I have not experienced anything like that	Chan eil mi air eòlas fhaighinn air rud sam bith mar sin
I met her relatives and found them very hospitable	Choinnich mi ri a càirdean agus lorg mi iad gu math aoigheil
I can’t face life without you	Chan urrainn dhomh aghaidh a thoirt air beatha gun thu
I was not going to let myself do it, though	Cha robh mi a’ dol a leigeil leam fhìn a dhèanamh, ge-tà
But nothing indicates when the documents were created	Ach chan eil dad a’ comharrachadh cuin a chaidh na sgrìobhainnean a chruthachadh
I have no right to make requests to you	Chan eil còir agam iarrtasan a dhèanamh ort
I may not always like it	Is dòcha nach bi mi an-còmhnaidh dèidheil air
I should have checked it out before we left	Bu chòir dhomh a bhith air sgrùdadh a dhèanamh air mus fhalbh sinn
I gave her breakfast, morning tea and then lunch	Thug mi bracaist dhi, tì maidne agus an uairsin lòn
But we only had a good time	Ach cha robh againn ach deagh àm
I also wanted to work as a full stack developer	Bha mi cuideachd airson a bhith ag obair mar leasaiche làn stac
I was hoping she had forgotten about that	Bha mi an dòchas gun robh i air dìochuimhneachadh mu dheidhinn sin
But it was definitely a team effort	Ach b’ e oidhirp sgioba a bh’ ann gu cinnteach
A very, very long list of group names was displayed	Chaidh liosta glè, glè fhada de dh’ ainmean bhuidhnean a thaisbeanadh
The marriage ended within two years	Thàinig am pòsadh gu crìch taobh a-staigh dà bhliadhna
I am not useless in an air battle	Chan eil mi gun fheum ann am blàr adhair
I wanted to stand out but not too much	Bha mi airson seasamh a-mach ach cha robh cus
I can sleep better knowing that	Is urrainn dhomh cadal nas fheàrr le fios sin
A relationship is like a house	Tha dàimh coltach ri taigh
I always try to be good at people, too	Bidh mi an-còmhnaidh a’ feuchainn ri math fhaicinn ann an daoine, cuideachd
I really hated the sun	Bha gràin agam air a’ ghrian, dha-rìribh
I do not intend to call it that	Chan eil dùil agam a bhith ga ghairm
I certainly did not expect anything in the long run	Gu cinnteach cha robh dùil agam ri dad san ùine fhada
Good simple lesson	Leasan math sìmplidh
I could hardly keep up with the excitement	Is gann gum b’ urrainn dhomh mo thoileachas a chumail
I then became a fan and have been ever since	Thàinig mi an uairsin gu bhith na neach-leantainn agus tha mi air a bhith bhon uair sin
I think we had something in common	Tha mi creidsinn gur e rud eile a bh’ againn ann an cumantas
I appreciate it for that	Tha mi ga meas airson sin
Heavy buildings and agricultural damage occurred	Thachair togalaichean trom agus milleadh àiteachais
I'm going to do something good later	Tha mi a’ dol a dhèanamh rudeigin math nas fhaide air adhart
I took a look at the latest idea	Thug mi sùil sìos air a’ bheachd as ùire
I want it back with you too	Tha mi ga iarraidh air ais còmhla riut cuideachd
I was horrified with drawing classes	Bha mi uamhasach le clasaichean tarraing
I find people very attractive	Tha mi a’ faicinn daoine gu math tarraingeach
I know where he lives	Tha fios agam càit a bheil e a' fuireach
I really wanted to spend time with him	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh ùine a chaitheamh còmhla ris
I knew it was wrong to introduce it so quickly	Bha fios agam gu robh e ceàrr a thoirt a-steach cho luath
I thought it was funny	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e èibhinn
I wanted to find out more	Bha mi airson barrachd fhaighinn a-mach
I slowly turn my head upside down	Bidh mi gu mall a’ tionndadh mo cheann ri h-aghaidh
I will not let you shoot them	Cha leig mi leat an losgadh
I went all night without heat	Chaidh mi fad na h-oidhche gun teas
It surprised me that it still worked	Chuir e iongnadh orm gu robh e fhathast ag obair
I did something quietly wrong	Rinn mi rud sàmhach ceàrr
I knew they were dead	Bha fios agam gu robh iad marbh
I was a little worried	Bha beagan dragh orm
I understand that the lift is beyond capacity	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil an lioft os cionn comas
I decided to try burning the bag	Cho-dhùin mi feuchainn ris a’ bhaga a losgadh
I sincerely hoped the explosion would not be noticed	Bha mi gu dùrachdach an dòchas nach biodh an spreadhadh air a mhothachadh
A country torn apart by civil war	Dùthaich air a reubadh le cogadh sìobhalta
I couldn't get over the bed	Cha b’ urrainn dhomh faighinn seachad air an leabaidh
I should not forget about it	Cha bu chòir dhomh dìochuimhneachadh mu deidhinn
I put everything in my pocket	Bidh mi a’ cur a h-uile càil nam phòcaid
I could smell coffee	B’ urrainn dhomh fàileadh cofaidh
I got out and dried myself in a hurry	Fhuair mi a-mach agus thiormaich mi mi fhìn ann an cabhag
I remember in particular the one who was watching me	Chuimhnich mi gu h-àraidh fear a bha a’ coimhead orm
I looked at her in shock	Thug mi sùil oirre ann an clisgeadh
I did that for him too	Rinn mi sin dha cuideachd
A young man approached the two	Thàinig fireannach òg faisg air an dithis
A large flag adorned the back wall	Bha bratach mhòr a’ sgeadachadh a’ bhalla chùil
I was about to miss it at that point	Bha mi gu bhith ga chall aig an àm sin
I want to be a woman	Tha mi airson a bhith nam boireannach
The flag was replaced shortly afterwards	Chaidh a’ bhratach a chuir na h-àite goirid às deidh sin
I was too worried about it	Bha cus dragh orm mu deidhinn
I'm not happy about making money	Chan eil mi riaraichte le bhith a’ dèanamh airgead dhomh fhìn
A child would defend the gift with a pure heart	Bhiodh leanabh a 'dìon an tiodhlac le cridhe fìor-ghlan
I seldom let myself be reminded of their faces	Is ann ainneamh a bhios mi a’ leigeil leam fhìn cuimhneachadh air an aghaidhean
He wrote songs every week to play at the shows	Sgrìobh e òrain gach seachdain airson a chluich aig na taisbeanaidhean
I'm still a bit confused	Tha mi caran troimh-chèile fhathast
I will give them hearts of flesh	bheir mi dhoibh cridheachan feòla
I had forgotten the sound of her smile	Bha mi air dìochuimhneachadh fuaim a gàire
I've never been close enough to find one	Cha d’ fhuair mi a-riamh faisg gu leòr air fear airson faighinn a-mach
His powerful preaching began to attract a small following	Thòisich an searmonachadh cumhachdach aige air luchd-leantainn beag a tharraing
I'm not the woman you see	Chan e mise am boireannach a chì thu
I take it back to the house and upstairs	Bidh mi ga toirt air ais dhan taigh agus shuas an staidhre
I hadn’t heard him come up	Cha robh mi air a chluinntinn a 'tighinn suas
I understand if anyone wants out	Tuigidh mi ma tha duine ag iarraidh a-mach
I had just cut my hair	Bha mi dìreach air m’ fhalt a ghearradh
I never had a reason	Cha robh adhbhar agam a-riamh
I should be a priest	Bu chòir dhomh a bhith nam shagart
I never bothered to look	Cha do chuir mi dragh orm a-riamh coimhead
I was eleven years old at the time	Bha mi aon bliadhna deug a dh'aois aig an àm
I tried to fix it, but it didn't work	Dh’ fheuch mi ri socrachadh, ach cha robh e ag obair
I want someone to tell me what to do	Tha mi airson gun innis cuideigin dhomh dè a nì mi
I was hoping she wasn't a teacher, though she might be	Bha mi an dòchas nach e tidsear a bh’ innte, ged is dòcha gur e
I knew he had heard every word and had seen it all	Bha fios agam gun cuala e a h-uile facal agus gum faca e a h-uile càil
I liked that	Chòrd e rium airson sin
I turned to follow him	Thionndaidh mi airson a leantainn
I know just what to hang on to	Tha fios agam dìreach an rud airson sin a chrochadh
I had a clear view of it	Bha sealladh soilleir agam air
But it is still a popular issue	Ach tha e fhathast na chùis chliùiteach a dh’ aindeoin sin
I wanted you to see it for yourself	Bha mi airson gum faiceadh tu e dhut fhèin
A wheel of saving souls will appear	Nochdaidh cuibhle de na h-anaman sàbhalaidh
I was able to do that	Bha e comasach dhomh sin a dhèanamh
Butter is not recommended	Chan eilear a 'moladh ìm
I broke the letter in my hand	Bhris mi an litir nam dhòrn
I did not think she had to go	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum feumadh i a dhol ann
This is so weird to me about it	Tha seo cho neònach dhomh mu deidhinn
I've never tried it to be honest	Cha do dh’ fheuch mi a-riamh e gus a bhith onarach
They are also mentioned in religious texts	Tha iad cuideachd air an ainmeachadh ann an teacsaichean creideimh
Hopefully a gift pack will suffice	Tha mi an dòchas gum bi pasgan tiodhlac gu leòr
A link where the item can be purchased	Ceangal far am faodar an rud a cheannach
I think he's a good man	Tha mi a’ smaoineachadh gur e duine math a th’ ann
I don’t want to fail	Cha toil leam fàilligeadh
I know you have questions	Tha fios agam gu bheil ceistean agad
I move a few steps towards the car, stop	Bidh mi a 'gluasad beagan cheumannan a dh' ionnsaigh a 'chàr, stad
I ran my fingers down his cheek	Ruith mi mo chorragan sìos a ghruaidh
I should forgive myself	Bu chòir dhomh mathanas a thoirt dhomh fhìn
I climb underneath and press up against his body	Bidh mi a 'dìreadh fodha agus a' bruthadh suas an aghaidh a chorp
A light appeared in front	Nochd solas air thoiseach
Honestly I didn't know what to think	Gu fìrinneach cha robh fios agam dè a smaoinichinn
I knew my mother loved me very much	Bha fios agam gu robh gaol mòr aig mo mhàthair orm
I never learned to hurt anyone	Cha do dh'ionnsaich mi a-riamh duine a ghoirteachadh
I look at the reflection in front of me	Bidh mi a’ coimhead air a’ mheòrachadh air beulaibh orm
I was going to get my camera	Bha mi gu bhith a’ faighinn a’ chamara agam
I have to pull it back	Feumaidh mi a tharraing air ais
I check my cell phone	Bidh mi a’ sgrùdadh mo fhòn cealla
Potential assets if you would like a project	Seilbh a dh’ fhaodadh a bhith ann mas toil leat pròiseact
I went into the strong man	Chaidh mi a-steach don duine làidir
I came to the door that was still intact	Thàinig mi chun an dorais a bha fhathast slàn
This time he got away with it	An turas seo fhuair e air falbh leis
I had never felt a deep connection with him	Cha robh mi air a bhith a’ faireachdainn ceangal domhainn ris
A sharp pain struck my head	Bhuail cràdh geur mo cheann
A mixed approach was used	Chaidh dòigh-obrach measgaichte a chleachdadh
I will buy it for you	Ceannaichidh mi e dhut
I watched it for several hours	Bha mi ga choimhead airson grunn uairean a thìde
I had ideas, but no one was listening	Bha beachdan agam, ach cha robh duine ag èisteachd
I have seen it from now on	Chunnaic mi e bho seo a-mach
Family business is the best kind to have	Is e gnìomhachas teaghlaich an seòrsa as fheàrr a bhith agad
I have a long night ahead of me	Tha oidhche fhada agam romham
I was also looking for an answer to this question	Bha mi a’ coimhead airson freagairt na ceiste seo cuideachd
I turned, touched her hand, trying to reassure her	Thionndaidh mi, bhean mi ri a làmh, a 'feuchainn ri dèanamh cinnteach dhi
I tried to include a couple of golf references	Dh'fheuch mi ri iomradh goilf no dhà a thoirt a-steach
I just wanted to be out there	Bha mi dìreach airson a bhith a-muigh an sin
None of the judges liked the practice	Cha do chòrd an cleachdadh ri gin de na britheamhan
I worked too hard and too long to get here	Dh’obraich mi ro chruaidh agus ro fhada airson faighinn an seo
I just can’t be caught	Chan urrainn dhomh dìreach a bhith air mo ghlacadh
A force he had never seen coming	Feachd nach fhaca e a-riamh a’ tighinn
We will see a little detail	Chì sinn beagan mionaideachd
I would not need a very large room	Cha bhiodh feum agam air seòmar glè mhòr
I couldn't do this without you and I wouldn't want to	Cha b' urrainn dhomh seo a dhèanamh às aonais thusa agus cha bhithinn ag iarraidh
At best they had to be adapted	Aig a 'char as fheàrr dh'fheumadh iad a bhith air an atharrachadh
I will never let another touch you	Cha leig mi le fear eile beantainn riut gu bràth
I'm really tired	Tha mi a’ faireachdainn gu tur sgìth
I looked down at the ring	Choimhead mi sìos air an fhàinne
A protective instinct struck him in the chest	Bhuail instinct dìon e sa bhroilleach
I forgot about romance	Dhìochuimhnich mi mu dheidhinn romansa
I have been very pleased with their service	Tha mi air a bhith air leth toilichte leis an t-seirbheis aca
I really appreciate your suggestion about voice-to-text software	Tha mi gu mòr a’ cur luach air do mholadh mu bhathar-bog guth gu teacsa
I was willing to make that sacrifice	Bha mi deònach an ìobairt sin a dhèanamh
I picked up my cell phone	Thog mi am fòn cealla agam
And so can we all	Agus mar sin faodaidh sinn uile
I'm so proud of this connection	Tha mi cho moiteil às a’ cheangal seo
I almost really like it	Cha mhòr gu bheil e a’ còrdadh rium gu mòr
I know you really want to join their adventure	Tha fios agam gu bheil thu dha-rìribh ag iarraidh a dhol còmhla ris an dàn-thuras aca
People young and old love that	Tha meas aig daoine sean is òg air sin
I can't miss another parent figure	Chan urrainn dhomh figear pàrant eile a chall
Of course I hadn't learned much	Gu dearbh cha robh mi air mòran ionnsachadh
A giant black wolf appeared	Bha madadh-allaidh mòr dubh a’ tighinn am fradharc
I could feel his electric shock in the air	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an cnap dealain aige san adhar
I got it today and it's amazing	Fhuair mi e an-diugh agus tha e iongantach
I just want to give you the tools	Tha mi dìreach airson na h-innealan a thoirt dhut
I shook and held out my hand	Chrath mi agus chùm mi a-mach mo làmh
I tried, I tried very hard	Dh'fheuch mi, dh'fheuch mi gu math cruaidh
I don’t need much from my dragon subjects	Chan fheum mi mòran bho na cuspairean dràgon agam
I can't go crazy with it, though	Chan urrainn dhomh a bhith às mo chiall leis, ge-tà
It was a dangerous time for racing	B’ e àm cunnartach a bh’ ann airson rèiseadh
I like to start from a whole new perspective	Is toil leam tòiseachadh bho shealladh gu tur ùr
I have a gallery showing for viewing	Tha gailearaidh agam a’ sealltainn airson a dhol a choimhead
I suggest we take a break now	Tha mi a’ moladh gun gabh sinn fois bheag a-nis
I did not want to put the book down	Cha robh mi airson an leabhar a chuir sìos
I was a little hard on you this morning	Bha mi rud beag cruaidh ort madainn an-diugh
I did it in thirty minutes	Rinn mi e ann an trithead mionaid
I picked up the canister and inspected its top	Thog mi an canastair agus rinn mi sgrùdadh air a mhullach
I did not call anyone	Cha do ghairm mi duine
I felt it for my dad	Dh’fhairich mi e airson m’ athair fhèin
I think the irony is	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an ìoranas
I just have to work it out	Feumaidh mi dìreach obrachadh a-mach
Strong winds on the island were also reported	Chaidh aithris cuideachd air gaothan làidir san eilean
I turn my head again	Tionndaidhidh mi mo cheann a-rithist
I think she's a nice woman	Tha mi a’ smaoineachadh gur e boireannach snog a th’ innte
I never saw him again	Chan fhaca mi e tuilleadh
Not the kind that comes from the outside	Chan e an seòrsa a thig bhon taobh a-muigh
I think it would be perfect for that	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh i air leth freagarrach airson sin
I blinded almost everyone	Cha mhòr gun do chuir mi dall air a h-uile duine
I have the right experience	Tha an t-eòlas ceart agam
I just want to see a hockey team try	Tha mi dìreach airson sgioba hocaidh fhaicinn a bhios a’ feuchainn
I just wanted my dad to love me no matter what	Bha mi airson gum biodh gaol aig m’ athair orm, ge bith dè
It has a nice taste	Tha blas deas aice
I know that my report will be very bad	Tha fios agam gum bi an aithisg agam gu math dona
I sighed and started my car	Rinn mi osna agus thòisich mi air a’ chàr agam
I saw a very faint light downstairs in the cellar	Chunnaic mi solas gu math fann sìos staidhre ​​an t-seileir
I cannot let the divine circle break	Chan urrainn dhomh leigeil leis a 'chearcall dhiadhaidh briseadh
A little too normal for its taste, he thought	Beagan ro àbhaisteach airson a bhlas, smaoinich e
I could not resist that invisible power	Cha b’ urrainn dhomh cur an aghaidh a’ chumhachd neo-fhaicsinneach sin
I looked up at the snake	Choimhead mi suas air an nathair
I bite my cheeks to keep laughing	Bidh mi a’ bìdeadh mo ghruaidh gus cumail bho bhith a’ gàireachdainn
I stood up and went to the counter	Sheas mi suas agus chaidh mi chun a 'chunntair
I only heard one set of boots running	Cha chuala mi ach aon sheata de bhotannan a’ ruith
I was going to come and see you today	Bha mi a’ dol a thighinn gad fhaicinn an-diugh
For a time her cry for help was heard	Airson ùine bha a h-èigheach airson cuideachadh air a chluinntinn
I was always laughing with them	Bha mi an-còmhnaidh a’ gàireachdainn leotha
I did that two different times	Rinn mi sin dà thuras eadar-dhealaichte
I would like to share my experiences with you	Bu mhath leam na h-eòlasan agam a cho-roinn riut
President's Dollar	Dollar ceann-suidhe
I was expecting to speak to him earlier	Bha mi an dùil bruidhinn ris na bu thràithe
I did not see one stair	Chan fhaca mi aon staidhre
I have not experienced any weight loss or blackheads	Cha d’ fhuair mi eòlas air call cothromachaidh no spotan dubha
I have heard what you have to say	Tha mi air na tha agad ri ràdh a chluinntinn
I have been seeing it almost every night	Tha mi air a bhith ga fhaicinn cha mhòr a h-uile h-oidhche
Now we really have the opportunity to play them	A-nis tha sinn dha-rìribh a’ faighinn cothrom an cluich
I could tell she was tired	B’ urrainn dhomh innse gu robh i sgìth
I was amazed at how good those were	Chuir e iongnadh orm cho math sa bha iad sin
I know what's up there	Tha fios agam dè tha shuas an sin
I hope you finally find it for purchase	Tha mi an dòchas gun lorg thu e mu dheireadh airson a cheannach
I followed over to kiss him	Lean mi a-null gus a phògadh
I think there is legitimacy there	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil dligheachd ann an sin
I tied off my second sock last night	Cheangail mi dheth an dàrna stocainn a-raoir
I mean, she's trying to escape in a canoe	Tha mi a’ ciallachadh, bidh i a’ feuchainn ri teicheadh ​​ann an curach
I did not want to speak offline	Cha robh mi airson bruidhinn a-mach às an loidhne
Egypt left a lasting legacy	Dh’fhàg an Èiphit dìleab mhaireannach
I got a good look at it	Fhuair mi deagh shealladh air
I knew then that the conversation was over	Bha fios agam an uairsin gu robh an còmhradh seachad
I think it softened her heart a little	Tha mi a’ smaoineachadh gun do bhog e beagan a cridhe
I think he must have had a stroke	Tha mi a’ smaoineachadh gum feumadh gun robh buille aige
I went back yesterday with the little boy	Chaidh mi air ais an-dè còmhla ris a’ bhalach beag
I can't fall in love with you a	Chan urrainn dhomh tuiteam ann an gaol leat a
He was a little excited and knowledgeable	Bha beagan phrìseil air bhioran agus fiosrach
I was not ready for what had happened that day	Cha robh mi deiseil airson na thachair an latha sin
I can't believe this at all	Chan urrainn dhomh seo a chreidsinn idir
I cannot heal that poor man	Chan urrainn dhomh an duine bochd sin a shlànachadh
I checked the clock and it was destroyed	Thug mi sùil air a’ ghleoc agus chaidh a sgrios
I refuse to go back to that kind of conversation	Tha mi a’ diùltadh a dhol air ais dhan t-seòrsa sin de chòmhradh
I just want to forget all that ever happened	Tha mi dìreach airson dìochuimhneachadh an rud gu lèir a thachair a-riamh
I found them, all the time	Lorg mi iad, fad na h-ùine
I should not have told you any of this stuff	Cha robh còir agam gin dhen stuth seo innse dhuibh
A sharp pain made her stop	Thug pian geur oirre stad
I think he may be dead already	Tha mi a’ creidsinn gur dòcha gu bheil e marbh mu thràth
Great place to start and finish a great trip	Deagh àite airson turas fìor mhath a thòiseachadh agus a chrìochnachadh
I wanted to see who was faster	Bha mi airson faicinn cò bha nas luaithe
I wanted to help her wash the dishes	Bha mi airson a cuideachadh le bhith a’ nighe na soithichean
It surprised and amazed me	Chuir e iongnadh agus iongnadh orm
I would not say that, sir	Cha bhithinn ag ràdh sin, a dhuine uasal
Anyone can do anything they want	Faodaidh duine sam bith rud sam bith a tha iad ag iarraidh a choileanadh
I was feeling heavy with it	Bha mi a’ faireachdainn trom leis
Phrases are often repeated two or four times	Bidh abairtean gu tric air an ath-aithris dhà no ceithir tursan
I know you were trying to protect me	Tha fios agam gu robh thu a’ feuchainn ri mo dhìon
I could not clear her memory	Cha b' urrainn dhomh a cuimhne a ghlanadh
I'll definitely be back here more often	Bidh mi gu cinnteach a’ tighinn air ais an seo nas trice
I certainly did not go there to warn him though	Gu cinnteach cha deach mi ann airson rabhadh a thoirt dha ge-tà
The roots are unknown	Chan eil fios air na freumhaichean
He quickly became involved in the television trade	Gu luath fhuair e pàirt ann am malairt telebhisean
I felt like he was staring at me, hurt	Bha mi a 'faireachdainn gu robh e a' coimhead orm, air a ghoirteachadh
She was never seen again	Chan fhacas a-rithist i
I slipped into the seat, and he closed the door	Shleamhnaich mi anns an t-suidheachan, agus dhuin esan an dorus
I want to thank you both personally	Tha mi airson taing a thoirt dhut le chèile gu pearsanta
I think most men do	Tha mi creidsinn gu bheil a’ mhòr-chuid de na fir mar sin
A group of dangerous brothers a	Buidheann de bhràithrean cunnartach a
Break between our clubs until this issue is resolved	Sos eadar na clubaichean againn gus an tèid a’ chùis seo a rèiteachadh
I have to start again	Feumaidh mi tòiseachadh a-rithist
I had never known such a program	Cha robh mi a-riamh eòlach air a leithid de phrògram
I got my red and blonde hair from her	Fhuair mi m’ fhalt ruadh is m’ fhalt bàn bhuaipe
I need your protection	Feumaidh mi do dhìon
I said nothing because he had seen it	Cha tuirt mi dad oir bha e air fhaicinn
I knew that would alert her immediately	Bha fios agam gun toireadh sin aire dhi sa bhad
I know we are different	Tha fios agam gu bheil sinn eadar-dhealaichte
I noticed all the empty parking spaces	Mhothaich mi na h-àiteachan pàircidh falamh gu lèir
He served in that capacity for a quarter of a century	Rinn e seirbheis san dreuchd sin airson cairteal linn
I stopped and looked into the room	Stad mi agus choimhead mi a-steach don t-seòmar
I was always just kind of	Bha mi an-còmhnaidh dìreach seòrsa de
I have two more at home	Tha dithis eile agam aig an taigh
I have a chance that you would be interested	Tha cothrom agam gum biodh ùidh agad ann
I was a bit ignorant at the time	Bha mi caran neo-fhiosrach aig an àm
I felt happy after that for some reason	Bha mi a’ faireachdainn toilichte às deidh sin airson adhbhar air choireigin
I had to steal to eat	B’ fheudar dhomh goid airson ithe
Her first marriage lasted only a few months	Cha do mhair a’ chiad phòsadh aice ach beagan mhìosan
I will not move until they are disturbed	Cha ghluaisear mi gus an cuirear mi-shuaimhneas orra
I heard a low complaint in the crowd	Chuala mi gearan ìosal anns an t-sluagh
I told you this morning that I would be left alone	Thuirt mi riut madainn an-diugh gum fàgadh mi am aonar
I spoke to them from there	Labhair mi as a sin iad
I was a royal donkey when we first met	Bha mi nam asal rìoghail nuair a choinnich sinn an toiseach
I was crazy about you, at the time	Bha mi às mo chiall ort, aig an àm
I looked in the mirror and never saw me again	Choimhead mi san sgàthan agus chan fhaca mi mi tuilleadh
I decided not to pursue the matter again	Cho-dhùin mi gun a bhith a’ leantainn na cùise tuilleadh
The deceptive smell immediately filled the air	Lìon fàileadh meallta an èadhar sa bhad
I always thought we would have a dog	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gum biodh cù againn
I didn't feel like talking	Cha robh mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ bruidhinn
I struggled away from it	Rinn mi strì air falbh bhuaithe
I have full faith that you will get everything you want	Tha creideamh iomlan agam gum faigh thu a h-uile dad a tha thu ag iarraidh
I know you have to be very busy	Tha fios agam gum feum thu a bhith uamhasach trang
I suggest we do the same	Tha mi a’ moladh gun dèan sinn an aon rud
I went and listened to some issues	Chaidh mi agus dh'èist mi ri cuid de chùisean
I pulled out and took his firm hand inside me	spìon mi a-mach agus thug mi a làmh daingeann a-steach dhomh
I want us to be a couple	Tha mi airson gum bi sinn nar càraid
A helicopter took off over the hills ahead of him	Thog heileacoptair thairis air na beanntan air thoiseach air
I need a choice here	Tha feum agam air roghainn an seo
I went back to the road	Chaidh mi air ais chun an rathaid
I have already ordered another one	Tha mi air fear eile òrdachadh mu thràth
I do though and more	Bidh mi a 'dèanamh ge-tà agus barrachd
I just can't get it today	Chan urrainn dhomh dìreach fhaighinn an-diugh
I can't wait to learn more from you	Chan urrainn dhomh feitheamh gus barrachd ionnsachadh bhuat
I said my wife, in particular	Thuirt mi mo bhean, gu sònraichte
I can wrap my arms around you and kiss you	Is urrainn dhomh mo ghàirdeanan a phasgadh timcheall ort agus do phògadh
I did not immediately follow him	Cha do lean mi e sa bhad
I feel more connected to the truth	Tha mi a’ faireachdainn nas ceangailte ris an fhìrinn
I finally look up at myself in the mirror	Bidh mi mu dheireadh a’ coimhead suas orm fhìn san sgàthan
I never went to school again	Cha deach mi dhan sgoil tuilleadh
I had nothing to do with actually making pie	Cha robh gnothach sam bith agam ri bhith dèanamh pie dha-rìribh
I understand that this will not be easy, especially at first	Tha mi a’ tuigsinn nach bi seo furasta, gu sònraichte an toiseach
A handful thought it was crazy	Bha dòrlach den bheachd gun deach e às mo chiall
I did not really expect that answer	Cha robh mi dha-rìribh a’ dùileachadh an fhreagairt sin
A kiss or two was tried	Chaidh pòg neo dhà fheuchainn
Liquid was poured on my neck	Chaidh leaghan a dhòrtadh air mo mhuineal
I'll call again and still unanswered	Bidh mi a’ gairm a-rithist agus fhathast gun fhreagairt
I did not tell her that, however	Cha do dh'innis mi sin dhi, ge-tà
I fire a warning sight at him	Bidh mi a’ losgadh sealladh rabhaidh dha
I was able to get it all on video	Bha e comasach dhomh a h-uile càil fhaighinn air bhidio
I decided to use the bedroom for guests	Cho-dhùin mi an seòmar-cadail a chleachdadh airson aoighean
I wondered what could be scary	Bha mi a’ faighneachd dè a dh’ fhaodadh a bhith fo eagal
A union that was so close	Aonadh a bha cho faisg
I looked in her room	Choimhead mi san rùm aice
I hope to see more and better in the future	Tha mi an dòchas gum faic mi barrachd is nas fheàrr san àm ri teachd
I tried to talk to my dad to let him stay	Dh’ fheuch mi ri bruidhinn ri m’ athair gus leigeil leam fuireach
I've gotten used to it already	Tha mi air fàs cleachdte ris mu thràth
I didn't need this poetry	Cha robh feum agam air a’ bhàrdachd seo
I had never done anything creative in my life	Cha robh mi a-riamh air dad cruthachail a dhèanamh nam bheatha
I hadn’t noticed when he did that	Cha robh mi air mothachadh nuair a rinn e sin
I hope this is a great experience	Tha mi an dòchas gur e fìor dheagh eòlas a tha seo
I could feel us here	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn sinn an seo
I'm worried, though	Tha dragh orm, ge-tà
It most often occurs in autumn	Bidh e a 'tachairt as trice as t-fhoghar
I had no idea what was wrong with my voice	Cha robh fios agam dè bha ceàrr air mo ghuth
I am so grateful to you	Tha mi cho taingeil dhut
I added a guard ward for good measure	Chuir mi uàrd dìon ris airson deagh thomhas
This is my main secret room	Is e seo mo phrìomh sheòmar dìomhair
A corridor told him to come to the house	Dh’iarr trannsa air tighinn dhan taigh
I can't believe you're over fifty	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil thu còrr air leth-cheud
I can't make you understand	Chan urrainn dhomh toirt ort tuigsinn
I want to work on my own	Tha mi airson a bhith ag obair leam fhìn
I've never seen it look so steep before	Chan fhaca mi a-riamh e a’ coimhead cho cas roimhe seo
I never saw the other one again	Chan fhaca mi am fear eile tuilleadh
I hated every one of his bones	Bha gràin agam air gach aon de a chnàmhan
I want to display all the names from my file	Tha mi airson na h-ainmean uile bhon fhaidhle agam a thaisbeanadh
I didn’t want to be here myself	Cha robh mi airson a bhith an seo mi-fhìn
I was hoping the boys would get away	Bha mi an dòchas gum faigheadh ​​na balaich air falbh
I am honored to have such a great team	Tha e na urram dhomh sgioba cho math a bhith agam
I guess he didn't	Tha mi an dùil nach do rinn e idir
I was so angry with them	Bha mi cho feargach riutha
I was not interested in their campaign	Cha robh ùidh agam anns an iomairt aca
I will cover the seabed later	Bheir mi aire don loidhne-mara nas fhaide air adhart
I wrote a post about this show here	Sgrìobh mi post mun taisbeanadh seo an seo
I strain my glass and pour another half	Bidh mi a 'draghadh mo ghlainne agus a' dòrtadh leth eile
This is very interesting to me and very easy to find	Tha seo gu math inntinneach dhomh agus gu math furasta fhaighinn
I do not feel anger or love, just sadness	Chan eil mi a’ faireachdainn fearg no gaol, dìreach bròn
I suddenly felt angry and scared	Bha mi gu h-obann a’ faireachdainn feargach, agus fo eagal
I hate that cruel woman	Is fuath leam am boireannach borb sin
I could not express the weakness of my family	Cha b’ urrainn dhomh laigse mo theaghlaich a nochdadh
I was the man in the pot	B’ e mise an duine a bha anns a’ phoit
Several of their friends were supportive of their union	Bha grunn de na caraidean aca taiceil don aonadh aca
I knew what this meant for the dog	Bha fios agam dè bha seo a’ ciallachadh don chù
I love what you spend	Tha gaol agam air na tha thu a’ caitheamh
I have to be more careful this time	Feumaidh mi a bhith nas faiceallach an turas seo
I was a little tired	Bha mi rud beag sgìth
I was filled with shock	Bha mi air mo lìonadh le clisgeadh
Slow love burning from within	Gràdh mall a’ lasadh bhon taobh a-staigh
I was reaching for the phone when he called	Bha mi a’ ruighinn airson am fòn nuair a ghlaodh e
I thought it would bring down the wall	Bha mi a’ smaoineachadh gun toireadh e sìos am balla
Right or privilege today is precious	Tha còir no sochair an-diugh luachmhor
I couldn't take any chances	Cha b’ urrainn dhomh cothroman sam bith a ghabhail
I would rather live in the sun	B’ fheàrr leam a bhith beò sa ghrèin
I didn’t have time for games	Cha robh ùine agam airson geamannan
I was sure the driver needed updating	Bha mi cinnteach gum feumadh an dràibhear ùrachadh
One spark erupted from her, seeking me out	Thog aon sradag bhuaipe, gam shireadh a-mach
I found the business center and started hunting for work	Lorg mi an ionad gnìomhachais agus thòisich mi a 'sealg obair
I need to find a safe place to hide	Feumaidh mi àite sàbhailte a lorg airson falach
I noticed, not saying anything	Thug mi an aire, gun a bhith ag ràdh dad
I work for one	Bidh mi ag obair airson aon
I live here in the castle	Tha mi a fuireach an seo anns a’ chaisteal
I was at my desk writing	Bha mi aig an deasg agam a’ sgrìobhadh
I told her it was out of the question	Thuirt mi rithe gun robh e a-mach às a’ cheist
I like to make people happy	Is toil leam daoine a dhèanamh toilichte
I mean go look at the creature	Tha mi a’ ciallachadh a dhol a choimhead air a’ chreutair
I just hoped he knew what he was doing	Bha mi an dòchas gun robh fios aige dè bha e a’ dèanamh
I meet him at the meal	Coinnichidh mi ris aig a 'bhiadh
I always seem to find you hiding behind trees	Tha e coltach gu bheil mi an-còmhnaidh gad lorg am falach air cùl chraobhan
I couldn't go after her	Cha b' urrainn dhomh a dhol às a dèidh
I have the opportunity to go fishing for a week	Tha cothrom agam a dhol a dh’ iasgach airson seachdain
I did not notice it at first, but then it happened again	Cha tug mi an aire dha an toiseach, ach an uairsin thachair e a-rithist
I think he's very proud of it	Tha mi a' smaoineachadh gu bheil e uabhasach moiteil às
I really hope some of them escaped	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun d’ fhuair cuid dhiubh air falbh
I quietly opened the door	Dh’fhosgail mi an doras gu sàmhach
I have to take everything with me now	Feumaidh mi a h-uile càil a thoirt leam a-nis
I would look at the top all day	Bhithinn a’ coimhead air a’ mhullach fad an latha
I just thought it was very emotional	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh e gu math inntinn
I thanked him and broke the interview	Thug mi taing dha agus bhris mi an agallamh
I was given medication to make me go into labor	Chaidh cungaidh-leighis a thoirt dhomh airson toirt orm a dhol gu saothair
I know that you will never harm an innocent person	Tha fios agam nach dèan thu cron gu bràth air duine neo-chiontach
I felt like an old woman compared to each other	Bha mi a’ faireachdainn mar sheann bhean an taca ri chèile
I wanted to walk alone for a while at least	Bha mi airson coiseachd leis fhèin airson greis co-dhiù
I heard everything that was said	Chuala mi a h-uile dad a chaidh a ràdh
I do not belong to anyone	Cha bhuin mi gu tur do dhuine sam bith
I was expecting finger punctuation	Bha dùil agam ri puingeachadh meòir
I would help with the writing, and she would write down our efforts	Chuidicheadh ​​​​mi le bhith a’ sgrìobhadh, agus bhiodh i a’ sgrìobhadh ar n-oidhirpean
I can live here as your own	Is urrainn dhomh fuireach an seo mar do chuid fhèin
I have good taste, they say	Tha blas math agam, tha iad ag ràdh
I believe that that is the case	Tha mi creidsinn gur ann mar sin a tha e
I started back away	Thòisich mi air ais air falbh
I understand this fear	Tha mi a 'tuigsinn an eagal seo
A small smile played on her lips	Chluich gàire beag air a bilean
I saw the new cuts on the way in	Chunnaic mi na gearraidhean ùra air an t-slighe a-steach
I was not excited, at least to say	Cha robh mi air bhioran, co-dhiù a ràdh
A leg went straight out of the stream	Chaidh cas dìreach a-mach às an t-sruth uisge
I am not a writer or a writer	Chan e sgrìobhadair no sgrìobhadair a th’ annam
I had a really good life	Bha mi air beatha fìor mhath a bhith agam
I can't even run out of bullets	Chan urrainn dhomh eadhon ruith a-mach à peilearan
I put a lot of vegetables in it	Chuir mi gu leòr glasraich ann
I am so happy about this though	Tha mi cho toilichte mu dheidhinn seo ge-tà
I immediately took advantage and slid in closer	Ghabh mi brath sa bhad agus shleamhnaich mi a-steach nas fhaisge
The text runs back and forth from left to right	Tha an sgrìobhadh a’ ruith air ais bho dheas gu clì
I was really there	Bha mi ann dha-rìribh
I was not happy at home, when she was there	Cha robh mi toilichte aig an taigh, nuair a bha i ann
I make sure no one is around to catch me	Bidh mi a’ dèanamh cinnteach nach eil duine timcheall airson mo ghlacadh
I tried to be okay with this	Dh’ fheuch mi ri bhith ceart gu leòr le seo
A game for experience	Geama airson eòlas
I should not have to paint you a picture	Cha bu chòir gum feumadh mi dealbh a pheantadh dhut
I really believe she meant what she said	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn gun robh i a’ ciallachadh na thuirt i
I tried to keep my voice clear	Dh’fheuch mi ri mo ghuth a chumail rèidh
I just try to be a little visionary	Bidh mi dìreach a’ feuchainn ri bhith rud beag lèirsinneach
I made a silent sound not sure how to respond	Rinn mi fuaim sàmhach gun mi cinnteach ciamar a fhreagras mi
I may feel that this is a bad idea	Dh’ fhaodadh mi a bhith a’ faireachdainn gur e droch bheachd a bha seo
I really like your fiber book	Is fìor thoil leam an leabhar fiber agad
I can't take much more	Chan urrainn dhomh mòran a bharrachd a ghabhail
I didn't even know he was going to be home	Cha robh fios agam eadhon gu robh e gu bhith dhachaigh
I was losing energy fast	Bha mi a’ call lùth gu sgiobalta
I know they are two different worlds, two different dreams	Tha fios agam gur e dà shaoghal eadar-dhealaichte a th’ annta, dà aisling eadar-dhealaichte
I was not allowed out of the cellar	Cha robh cead agam a dhol a-mach às an t-seilear
I have prepared many rooms for you	Tha mi air mòran sheòmraichean ullachadh dhut
I look one last time down the hill	Bidh mi a’ coimhead aon turas mu dheireadh sìos an leathad
I hate it when she talks like that	Tha gràin agam air nuair a bhios i a’ bruidhinn mar sin
I made a really good friend	Rinn mi caraid fìor mhath
I have to fly back now	Feumaidh mi itealaich air ais a-nis
I really appreciate your opinion	Tha mi gu mòr a’ cur luach air do bheachd
I’m sure as if hell hadn’t started one	Tha mi cinnteach mar nach robh ifrinn air fear a thòiseachadh
I have a vacation on collection	Tha saor-làithean agam air cruinneachadh
I could not say why	Cha b' urrainn dhomh a bhith air a ràdh carson
A man who cannot hunt is equal to a woman	Tha fear nach urrainn sealg co-ionann ri boireannach
I got used to it	Dh’ fhàs mi gu math cleachdte ris
I asked him what the result was	Dh'fhaighnich mi dha dè an toradh a bh 'ann
I tried to shake it off	Dh'fheuch mi ri crathadh dheth
I will care for you as your mother would	Bidh cùram agam dhut mar a bhiodh do mhàthair
I couldn't wait to get to know her	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus eòlas fhaighinn oirre
I wasn’t the only one bothered by my little fall	Cha b 'e mise an aon fhear a bha a' cur dragh air an tuiteam bheag agam
I took it a bit away, though	Thug mi beagan air falbh e, ge-tà
I want you to meet my brother	Tha mi airson gun coinnich thu ri mo bhràthair
I beg you to join me and fight with me	Tha mi a’ guidhe ort a dhol còmhla rium agus sabaid còmhla rium
I admit I did it myself	Tha mi ag aideachadh gun do rinn mi e mi-fhìn
A quick inspection revealed that the camp was empty	Sheall sgrùdadh sgiobalta gu robh an campa falamh
I looked over the heads of the crowd	Sheall mi thar cinn an t-sluaigh
I prefer to take the stairs	Is fheàrr leam an staidhre ​​a ghabhail
The exhibition is dedicated in his memory	Tha an taisbeanadh coisrigte mar chuimhneachan air
Cop will always get out of the costs some way	Gheibh cop an-còmhnaidh a-mach às na cosgaisean dòigh air choireigin
I have to get sick	Feumaidh mi a bhith a’ fàs tinn
Its shape was dark and rough	Bha a chruth dorcha agus garbh
I couldn't even sleep last night	Cha b’ urrainn dhomh eadhon cadal a-raoir
I don't know what people think of us	Chan eil fios agam dè a tha daoine a’ smaoineachadh oirnn
I lost my keys or left them inside	Chaill mi na h-iuchraichean agam no dh’ fhàg mi a-staigh iad
I'll tell you where exactly, closer to the time	Innsidh mi dhut càite dìreach, nas fhaisge air an àm
I sent them with a supporter	Chuir mi iad le neach-taice
I need to review all new information	Feumaidh mi ath-sgrùdadh a dhèanamh air a h-uile fiosrachadh ùr
A whole bottle of rubbing alcohol	Botal slàn de shuathadh deoch làidir
I was very upset, but no one ever explained	Bha mi uamhasach diombach, ach cha do mhìnich duine a-riamh
bathe, and brush my teeth, and sleep	ionnlaid, agus m' fhiaclan a ghlanadh, agus cadal
I thought to myself	Bha mi a’ smaoineachadh orm fhìn
I liked his work, though	Bha meas agam air an obair aige, ge-tà
I had to find it	B’ fheudar dhomh a lorg
I watched this, unable to speak	Choimhead mi seo, gun chomas bruidhinn
I stood there, trying to hear the sound again	Sheas mi, a’ feuchainn ris an fhuaim a chluinntinn a-rithist
I looked around my room	Choimhead mi timcheall mo rùm
I laid them side by side	leag mi iad taobh ri taobh
I did not want to work in a factory	Cha robh mi airson a bhith ag obair ann am factaraidh
A short business meeting will follow	Leanaidh coinneamh gnìomhachais goirid
I would not, for one, want to create that effect	Cha bhithinn-sa, airson aon, airson a’ bhuaidh sin a chruthachadh
I could listen to it on the radio right now	B’ urrainn dhomh èisteachd rithe air an rèidio an-dràsta
I start counting from three hundred quietly	Bidh mi a 'tòiseachadh a' cunntadh bho thrì cheud gu sàmhach
I caught myself talking and laughing	Rug mi orm a’ bruidhinn a-mach agus a’ gàireachdainn
I know who my enemies are	Tha fios agam cò iad mo nàimhdean
I recently discovered that matching clothes are not really cool	Fhuair mi a-mach o chionn ghoirid nach eil aodach a tha a’ freagairt gu ceart fionnar
I speak and they continue	Tha mi a 'bruidhinn agus tha iad a' leantainn
I had not studied that piece	Cha robh mi air am pìos sin a sgrùdadh
I did not believe him	Cha robh mi ga chreidsinn
I like freedom of movement	Is toil leam saorsa gluasaid
I have to stay strong	Feumaidh mi fuireach làidir
I won’t let you just leave it	Cha leig mi leat e dìreach fhàgail
I see it in your mind	Tha mi ga fhaicinn nad inntinn
A quarterback could be a wide receiver	Dh’ fhaodadh quarterback a bhith na ghlacadair farsaing
I want to get out there and help people	Tha mi airson faighinn a-mach an sin agus daoine a chuideachadh
I bet the mayor is both mad and surprised	Cuiridh mi geall gu bheil an àrd-bhàillidh an dà chuid às an ciall agus na iongnadh
I used my computer chair to stand up	Chleachd mi cathair a’ choimpiutair agam airson seasamh suas
I said it would be you	Thuirt mi gur tusa a bhiodh ann
I just wanted to feel love	Bha mi dìreach airson a bhith a’ faireachdainn gaol
They didn't catch a single fish	Cha do ghlac iad aon iasg
Lots of funny artists	Tha mòran de luchd-ealain èibhinn
Maybe I'm just calling now	Is dòcha gu bheil mi dìreach a’ gairm a-nis
The blood should look real	Bu chòir don fhuil coimhead fìor
I mean our competition	Tha mi a’ ciallachadh ar farpais
I can’t help it by just being out	Chan urrainn dhomh a cuideachadh le bhith dìreach a-mach
I can't wait for that	Chan urrainn dhomh feitheamh airson an ùine sin
I expect you to treat it politely	Tha mi an dùil gun dèilig thu ris gu modhail
I'm not turning my back on your family	Chan eil mi a’ tionndadh mo chùl ri do theaghlach
I just didn’t want to believe it	Cha robh mi dìreach airson a chreidsinn
I could build a job here	B’ urrainn dhomh obair a thogail an seo
Many features within the system are retained	Tha mòran fheartan taobh a-staigh an t-siostam air an gleidheadh
I had coffee as usual	Bha cofaidh agam mar as àbhaist
I give them some heat	Bheir mi beagan teas dhaibh
I would not let anyone make me cry	Cha leigeadh mi le cuideigin toirt orm caoineadh
I made for the back doors, ran to find it	Rinn mi airson na dorsan cùil, ruith gus a lorg
I was just playing around	Bha mi dìreach a’ cluich mun cuairt
A simple young man with an elegant outlook	Fear òg sìmplidh le sealladh eireachdail
I can never have any of your love now	Chan urrainn dhomh a-riamh gin de do ghaol a bhith agam a-nis
I looked down, and sure enough, my shoulder was bleeding	Choimhead mi sìos, agus cinnteach gu leòr, bha mo ghualainn a 'fuil
I love doing it	Is toil leam a bhith ga dhèanamh
I love traveling, sewing, cooking, and trying new things	Is toil leam a bhith a’ siubhal, a’ fuaigheal, a’ còcaireachd, agus a’ feuchainn rudan ùra
I called my doctor and drove there immediately	Chuir mi fios chun dotair agam agus dhràibh mi ann sa bhad
He was very well received, however	Fhuair e fàilte mhòr ge-tà
I prefer not to talk about it at all	Is fheàrr leam gun a bhith a’ bruidhinn mu dheidhinn idir
Type of shared responsibility	Seòrsa de dhleastanas co-roinnte
I keep thinking about that girl who killed herself	Bidh mi a 'cumail a' smaoineachadh air an nighean sin a mharbh i fhèin
I could call a cab	Dh'fhaodainn cab a ghairm
I will deny the request	àichidh mi an t-iarrtas
I did not hide any details	Cha do chuir mi am falach aon mhion-fhiosrachadh
I feel for you things that are new to me	Bidh mi a’ faireachdainn rudan dhut a tha ùr dhomh
A warm cry struck my brain in response	Bhuail glaodh blàth m ’eanchainn mar a freagairt
I begged for help	Bha mi a 'tagradh airson cuideachadh
I struggled for years trying to eat healthy	Bha mi a’ strì airson bliadhnaichean a’ feuchainn ri ithe fallain
I did not ask her why she did that	Cha do dh'fhaighnich mi dhith carson a rinn i sin
I can hardly see you enough to make that	Is gann gu bheil mi gad fhaicinn gu leòr airson buaidh a thoirt air sin
I was wondering if you are done with my car	Bha mi a’ faighneachd a bheil thu deiseil leis a’ chàr agam
I was expecting an argument	Bha dùil agam ri argamaid
I have to be there to sign the papers	Feumaidh mi a bhith ann airson ainmean a chuir ris na pàipearan
I was not immediately welcomed	Cha deach mi sa bhad a chuir fàilte air
I fell to the ground	Thuit mi dhan talamh
I will forward this post to him	Cuiridh mi am post seo air adhart thuige
The couple had three sons and five daughters	Bha triùir mhac agus còignear nighean aig a’ chàraid
I must have chosen the wrong path somewhere	Feumaidh gun do thagh mi an rathad ceàrr am badeigin
I did not cook after that	Cha do bhruich mi às deidh sin
A gift from a man to his wife	Tiodhlac bho fhear gu a bhean
I could not breathe suddenly	Cha b' urrainn dhomh anail a tharraing gu h-obann
I fell in love with them	Thuit mi ann an gaol leotha
I will not waste your time	Cha bhith mi a’ caitheamh an ùine agad
I couldn't let him see me	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis m’ fhaicinn
I was wondering if you could take a look	Bha mi a’ faighneachd am b’ urrainn dhut sùil a thoirt
I held my breath as they entered the field	Chùm mi m’ anail nuair a chaidh iad a-steach don raon
I couldn't let her get hurt	Cha b' urrainn dhomh leigeil leatha a bhith air a ghoirteachadh
I never intended to translate that particular poem	Cha robh dùil agam a-riamh an dàn shònraichte sin a thionndadh
I keep myself from thinking about how it went	Bidh mi gam chumail fhèin bho bhith a’ smaoineachadh air mar a dh’ fhalbh e
I put my hand out to her	Chuir mi mo làmh a-mach thuice
I know there is still a long way to go	Tha fios agam gu bheil tòrr ri dhol fhathast
I couldn't decide who to talk to	Cha b’ urrainn dhomh co-dhùnadh cò ris am bruidhinn mi
A parent will never recover from the loss of a child	Chan fhaigh pàrant gu bràth thairis air call pàiste
I gave her a sad smile	Thug mi gàire brònach dhi
I told him my story last week and I walked away	Dh’innis mi mo sgeulachd dha an t-seachdain sa chaidh agus choisich mi air falbh
Substantial government grant	Tabhartas riaghaltais susbainteach
I like my quarters because you gave them to me	Is toigh leam mo chairtealan oir thug thu dhomh iad
A few things may surprise you	Is dòcha gun cuir beagan rudan iongnadh ort
I rubbed my eyes with the back of my hand	Shuath mi mo shùilean le cùl mo làimhe
I did my best to let go of the situation	Rinn mi mo dhìcheall an suidheachadh a leigeil seachad
I think this is the right answer	Tha mi a’ creidsinn gur e seo am freagairt ceart
I never asked for promises	Cha do dh'iarr mi geallaidhean a-riamh
I just didn't feel right	Cha robh mi dìreach a’ faireachdainn mo dhìcheall
Richard organized the progress with attention to detail	Chuir Richard air dòigh an adhartas le aire gu mion-fhiosrachadh
I could do nothing though	Cha b' urrainn dhomh dad a dhèanamh ge-tà
I was just beginning to question my values	Bha mi a’ tòiseachadh a’ ceasnachadh mo luachan
I can cover this on my own	Is urrainn dhomh seo a chòmhdachadh leam fhìn
I can describe my surroundings	Is urrainn dhomh innse leis na tha timcheall air
Please send the table directly	Feuch an cuir thu an clàr gu dìreach
I had no idea what he was looking for	Cha robh fios agam dè bha e a’ sireadh
I start crying right away	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ caoineadh sa bhad
I could not ignore you	Cha b' urrainn dhomh do leigeil seachad
I checked the monitor	Thug mi sùil air an monitor
I have new information	Tha fiosrachadh ùr agam
I knew that someone needed to know something	Bha fios agam gum feumadh cuideigin eòlas fhaighinn air rudeigin
I always say he wants to protect us	Tha mi an-còmhnaidh ag ràdh gu bheil e airson ar dìon
Congress later passed legislation making such wire services illegal	Nas fhaide air adhart ghabh a’ Chòmhdhail ri reachdas a’ dèanamh seirbheisean uèir mar sin mì-laghail
I want to be on the deck at about four	Tha mi airson a bhith air an deic aig timcheall air ceithir
I wish you could see them better	Tha mi a’ guidhe gum faiceadh tu iad nas fheàrr
Do it right this time	Dèan e ceart an turas seo
I think we are kept in the dark	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air ar cumail san dorchadas
He was very influential	Bha e gu math buadhach
I put up my mare, and turned back to the others	Chuir mi suas mo làir, agus thionndaidh mi air ais chun an fheadhainn eile
I'll check the watch again	Bheir mi sùil air an uaireadair a-rithist
I was a dirty cop before you hired me	Bha mi nam cop salach mus do dh’ fastaidh thu mi
The impact of public performance was unparalleled	Bha a’ bhuaidh a bh’ aig coileanadh poblach gun samhail
I looked into my empty fridge	Sheall mi a-steach don fhuaradair falamh agam
I have no contact with them now	Chan eil conaltradh agam riutha a-nis
I feel relaxed and in good shape	Tha mi a’ faireachdainn fois agus ann an cumadh math
They also interact highly with solar wind	Bidh iad cuideachd ag eadar-obrachadh gu mòr le gaoth na grèine
I wouldn't want it if it weren't	Cha bhithinn ga iarraidh mura biodh
I think you're going to do great things	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh thu air adhart gu h-iongantach
I was going to lose that battle	Bha mi a’ dol a chall am blàr sin
I saw her shadow move over the top	Chunnaic mi a sgàil a’ gluasad air a’ mhullach
I deliver food to people	Bidh mi a’ lìbhrigeadh biadh do dhaoine
I just want to help fix this beast	Tha mi dìreach airson cuideachadh le bhith a’ càradh a’ bhiast seo
I helped bring the sunrise	Chuidich mi gus èirigh na grèine a thoirt
I kept bending over and running towards running	Bha mi a’ lùbadh barrachd is barrachd a dh’ ionnsaigh ruith
I went to the airport	Chaidh mi dhan phort-adhair
I can't face it tomorrow	Chan urrainn dhomh aghaidh a-màireach
I could understand how she was feeling	Bha mi a’ tuigsinn mar a bha i a’ faireachdainn
I can no longer taste bitter or sweet things	Chan urrainn dhomh blasad de rudan searbh no milis tuilleadh
I was beside myself anxiously	Bha mi ri taobh mi fhìn le dragh
I walked slowly, listening for any unusual sound	Choisich mi gu slaodach, ag èisteachd airson fuaim neo-àbhaisteach sam bith
I just had to reach out and ask for help	B’ fheudar dhomh ruighinn a-mach agus cuideachadh iarraidh
I laughed, turning around	Rinn mi gàire, a 'tionndadh mun cuairt
I run every few weeks	Bidh mi a’ ruith a h-uile beagan sheachdainean
I did not expect this	Cha robh dùil agam ri seo
I had not yet removed any of the content	Cha robh mi fhathast air rud sam bith de shusbaint a thoirt air falbh
I need them elsewhere	Tha feum agam orra ann an àite eile
I can keep running forever	Is urrainn dhomh cumail a’ ruith gu bràth
A prophet is also a messenger	Tha fàidh cuideachd na theachdaire
Celebrating love and commitment	A 'comharrachadh gràdh agus dealas
I never lived to see their faces	Cha robh mi a-riamh beò gus an aghaidhean fhaicinn
I will consider joining them, but decide against it	Bidh mi a 'beachdachadh air a dhol còmhla riutha, ach co-dhùnadh na aghaidh
I looked at her hands and then at her	Thug mi sùil air a làmhan agus an uairsin oirre
The letters were used to indicate price	Chaidh na litrichean a chleachdadh airson prìs a chomharrachadh
I hear insults in his voice	Cluinnidh mi tàmailt na ghuth
I was too full to move or do anything else	Bha mi ro làn airson gluasad no dad sam bith eile a dhèanamh
This fruit group was a collection of sorts	Bha am buidheann measan seo na chruinneachadh de sheòrsa
War is coming soon	Tha cogadh a’ tighinn a dh’ aithghearr
I heard a sound pouring water	Chuala mi fuaim a 'dòrtadh uisge
Most of them were purely procedural	Bha a’ mhòr-chuid a’ buntainn ris a’ mhodh-obrach a-mhàin
I feel completely useless, too	Tha mi a’ faireachdainn gu tur gun fheum, cuideachd
I just wanted to congratulate you	Bha mi airson meal-a-naidheachd a chuir ort
I was able to stop faster and faster	Bha e comasach dhomh stad nas luaithe agus nas luaithe
I think everyone else stopped for lunch	Tha mi a’ smaoineachadh gun do stad a h-uile duine eile airson lòn
I had never done such a thing before	Cha robh mi riamh air a leithid a dhèanamh roimhe
I had to give it to him	B’ fheudar dhomh a thoirt dha
I do like the sound though	Is toil leam am fuaim ge-tà
I feel full of energy and ready to go	Tha mi a’ faireachdainn làn lùth agus deiseil airson falbh
A large desk full of papers told the whole story	Bha deasc mhòr làn de phàipearan ag innse na sgeulachd gu lèir
I know what the address says	Tha fios agam dè tha an seòladh ag ràdh
I can say nothing about that	Chan urrainn dhomh dad a ràdh mu dheidhinn sin
Two officers joined me	Thàinig dà oifigear còmhla rium
One might get used to this	Dh’ fhaodadh fear fàs cleachdte ri seo
I want you out of my life	Tha mi gad iarraidh a-mach às mo bheatha
I did not hear him rising, I did not hear him moving	Cha chuala mi e ag èirigh, cha chuala mi e a 'gluasad
I didn’t even think about it	Cha do smaoinich mi eadhon air
I knew immediately that there was a connection	Bha fios agam sa bhad gu robh ceangal ann
I was wondering if anyone really ate these	Bha mi a’ faighneachd an robh duine dha-rìribh ag ithe iad sin
I think that broke her father 's heart	Tha mi a’ smaoineachadh gun do bhris sin cridhe a h-athar
I tore away her mouth with passion and anger	Reub mi air falbh a beul le dìoghras is fearg
I put everything aside for a certain amount of time	Chuir mi a h-uile rud gu aon taobh airson ùine shònraichte
I had not chosen this	Cha robh mi air seo a thaghadh
I could take her to the university where they were both together	B’ urrainn dhomh a toirt don oilthigh anns an robh iad le chèile
I can't say anything yet	Chan urrainn dhomh dad a ràdh fhathast
I opened my mouth to ask, and my mouth opened	Dh' fhosgail mi mo bheul a dh' iarraidh, agus dh' fhosgail mo bheul
I want to believe in myself	Tha mi airson creidsinn annam fhìn
I love my mother very much and always will	Tha gaol mòr agam air mo mhàthair agus bidh mi an-còmhnaidh
I would not do it again	Cha dèanainn a-rithist e
I'm sorry for the hasty exit and my harsh words	Tha mi duilich airson an t-slighe a-mach le cabhaig agus na faclan cruaidh agam
I had really learned to love him	Bha mi dha-rìribh air ionnsachadh gaol a thoirt dha
In wet conditions they are not even as effective	Ann an suidheachaidhean fliuch chan eil iad eadhon cho èifeachdach
I was too precious to go for free	Bha mi ro luachmhor airson a dhol an-asgaidh
One look told him everything	Dh'innis aon sealladh dha a h-uile dad
I pulled my hand away	Tharraing mi mo làmh air falbh
I wanted to do something difficult	Bha mi airson rudeigin duilich a dhèanamh
I moved and fell over a dead companion	Ghluais mi agus thuit mi thairis air companach marbh
I am very new to the stock market	Tha mi gu math ùr don mhargaidh stoc
I hope you understand, and forgive me	Tha mi an dòchas gu bheil thu a 'tuigsinn, agus thoir maitheanas dhomh
I was not going to reveal her sister	Cha robh mi a’ dol a leigeil fhaicinn a piuthar
I’m glad you enjoyed the analysis	Tha mi toilichte gun do chòrd an anailis riut
I really have a good time	Tha deagh àm agam dha-rìribh
I love the beach too!	Tha gaol agam air an tràigh cuideachd!
I do not know where we will go from here	Chan eil fhios agam càit an tèid sinn às an seo
I thought mom had to worry	Bha mi a’ smaoineachadh gum feum màthair a bhith draghail
I did not realize that you were like her	Cha do thuig mi gu robh thu cho coltach rithe
I heard it go down here once	Chuala mi e a’ dol sìos an seo aon uair
Six were killed and 10 were injured	Chaidh sianar a mharbhadh agus deichnear a ghoirteachadh
I shake his arms	Bidh mi a 'crathadh na ghàirdeanan
I have chosen to be in this man 's life	Tha mi air roghnachadh a bhith ann am beatha an duine seo
I walked through the woods like a flash	Chaidh mi air falbh tron ​​​​choille mar flash
Strengthen him violently that day	Neartaich e gu doineann an latha sin
I can no longer delay things	Chan urrainn dhomh dàil a chuir air cùisean tuilleadh
I haven't done it in years	Chan eil mi air a dhèanamh ann am bliadhnaichean
Over this period the population doubled	Thar na h-ùine seo dhùblaich an àireamh-sluaigh
I was, of course, always watching her	Bha mi, gu dearbh, a’ coimhead oirre an-còmhnaidh
I want my family back	Tha mi ag iarraidh mo theaghlach air ais
I felt sorry for him, but I respected him too	Bha mi a 'faireachdainn duilich air a shon, ach thug mi spèis dha cuideachd
I can't do the sailors	Chan urrainn dhomh na seòladairean a dhèanamh
I was blown away for the first time	Chaidh mo chuir far an fhàile a’ chiad uair
I remember quickly getting dressed, that's it	Tha cuimhne agam gu sgiobalta a’ faighinn aodach, sin e
A few tears appeared on her silent face	Nochd deòir no dhà air a h-aodann sàmhach
I took a deep breath and pigeons straight down	Ghabh mi anail domhainn agus calman dìreach sìos
I fall down all the time	Bidh mi a 'tuiteam sìos fad na h-ùine
I opened the door and his hostage fell	Dh’ fhosgail mi an dorus agus thuit a ghiall
I was just staring in amazement	Bha mi dìreach a 'coimhead le iongnadh
I did not know about you	Cha robh fios agam mu do dheidhinn
I could quickly tell you that the equipment was faulty	B’ urrainn dhomh innse gu math luath gun robh an uidheamachd uireasbhaidh
I didn’t pay enough attention and just gathered	Cha robh mi a 'toirt aire gu leòr agus chruinnich e dìreach
The company is mine	Is ann leamsa a tha a’ chompanaidh
I just wasn’t strong enough	Cha robh mi dìreach làidir gu leòr
I enjoyed the surprise the other night	Chòrd an t-iongnadh orm an oidhche eile
I know something good will come out of this	Tha fios agam gun tig rudeigin math a-mach à seo
I look at him in amazement	Bidh mi a 'coimhead air le iongnadh
I move down and burn the engine	Bidh mi a 'gluasad sìos agus a' losgadh an einnsean
I really like being late	Is fìor thoigh leam a bhith fadalach
I saw it and walked away	Chunnaic mi e agus choisich mi air falbh
I have lived well these years	Tha mi air a bhith beò gu math na bliadhnaichean seo
I thought it was a fall from my body	Bha mi a 'smaoineachadh gur e tuiteam às mo chorp a bh' ann
I know I can feel nothing for men	Tha fios agam nach urrainn dhomh dad a mhothachadh dha fir
I went back to the others	Chaidh mi air ais chun an fheadhainn eile
I have no idea what to expect	Chan eil bun-bheachd agam dè a bu chòir a bhith an dùil
I was preparing for the builder	Bha mi ag ullachadh airson an neach-togail
I was only about four years old	Cha robh mi ach mu cheithir bliadhna a dh'aois
I will not take your freedom from you a second time	Cha toir mi do shaorsa bhuat an dàrna turas
I never forgot about it	Cha do dhìochuimhnich mi a-riamh mu deidhinn
I told you that everyone here was a stranger	Thuirt mi ribh gur e coigreach a bh' anns a h-uile duine an seo
There was a high wooden fence around the common area	Bha feansa àrd fiodha timcheall air an raon chumanta
I reached for it, and saw that it was me	Ràinig mi i, agus chunnaic mi gu robh i mi-fhìn
I could not help but look at it	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach sùil a thoirt air
I know you were invited to the event	Tha fios agam gun d’ fhuair thu cuireadh chun tachartas
I was not sleeping well at all	Cha robh mi a' cadal gu math idir
I hated how intense it made me feel	Bha gràin agam air cho dian sa thug e orm faireachdainn
I am so exhausted	Tha mi air mo shàrachadh cho mòr
The next time I had to do it in secret	B’ fheudar dhomh a dhèanamh gu dìomhair an ath thuras
I saw that the pain was still there	Chunnaic mi gu robh am pian fhathast ann
I watch you move into bed while you dream	Bidh mi gad fhaicinn a’ gluasad a-steach don leabaidh fhad ‘s a tha thu a’ bruadar
I begged my parents to sign me up	Ghuidh mi ri mo phàrantan a chlàradh dhomh
I try to get the idea off the ground	Bidh mi a’ feuchainn ris a’ bheachd a chuir dheth
I checked the garbage tank	Thug mi sùil air an tanca sgudail
I am sure that other members of the council will agree with me	Tha mi cinnteach gum bi buill eile den chomhairle ag aontachadh rium
I wanted us to be just two normal people	Bha mi airson gum biodh sinn dìreach mar dhà dhaoine àbhaisteach
I stopped to help her	Stad mi gus a cuideachadh
I will go mad with hunger	Thèid mi às mo chiall le gort
I just got tired of it	Tha mi dìreach air fàs sgìth dheth
I forgot to click off	Dhìochuimhnich mi briogadh dheth
I have to do this myself	Feumaidh mi seo a dhèanamh mi-fhìn
I should remember my spirit	Bu chòir dhomh cuimhneachadh air mo spiorad
Maybe I'll start again hoping to become a poet	Is dòcha gun tòisich mi a-rithist an dòchas a bhith nam bhàrd
I think they were after the files	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh iad às deidh na faidhlichean
I was told that was what was put on the altar	Chaidh innse dhomh gur e sin a chuir air an altair
Smell of familiar candy behind the eyes	Fàileadh candy eòlach air cùl na sùilean
I loved a man with a sexual taste	Bha gaol agam air fear le blas gnèitheach
I have heard this sound before	Tha mi air an fhuaim seo a chluinntinn roimhe
I ask people to bring a small stone on board	Bidh mi ag iarraidh air daoine clach bheag a thoirt air bòrd
I was just watching and it was all right there	Bha mi dìreach a’ coimhead agus bha e ceart gu leòr an sin
He even banned his students from taking sides	Chuir e eadhon casg air na h-oileanaich aige taobhan a ghabhail
I will give you nothing more	Cha toir mi dad tuilleadh dhut
I enjoyed it from the beginning	Chòrd e rium bhon toiseach
I washed the smell of it	nigh mi am fàile dheth
I hope you all see it now	Tha mi an dòchas gum faic sibh uile e a-nis
I walk around the house	Bidh mi a’ coiseachd timcheall an taighe
I am surrounded by dogs	Tha mi air mo chuairteachadh le coin
I would never have thought	Cha bhithinn a-riamh air smaoineachadh
I know everything about you	Tha fios agam air a h-uile rud mu do dheidhinn
A really, really amazing guy	Duine dha-rìribh, dha-rìribh iongantach
It was dropped off the cart next week	Chaidh a leagail far a’ chairt an t-seachdain sa tighinn
I was not sure, and profiteering was not profitable	Cha robh mi cinnteach, agus cha robh e buannachdail prothaideachadh
I looked up at the hall of the rooms	Choimhead mi suas air talla nan seòmraichean
I gave you the whole list	Thug mi an liosta slàn dhut
I didn't say a word but they do their research	Cha tuirt mi facal ach bidh iad a’ dèanamh an cuid rannsachaidh
I couldn't pull this off	Cha b’ urrainn dhomh seo a tharraing dheth
I couldn't imagine how this could go	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh ciamar a rachadh seo
I moved my hand up to rub his cheek	Ghluais mi mo làmh suas gus suathadh a ghruaidh
I think she even taught some classes	Tha mi a’ smaoineachadh gun do theagaisg i eadhon cuid de chlasaichean
I think she will drink by herself	Tha mi a’ smaoineachadh gun òl i leatha fhèin
I think you have pledged your loyalty	Saoilidh mi gu bheil thu air do dhìlseachd a ghealltainn
I was very happy to find your company online	Bha mi air leth toilichte do chompanaidh a lorg air-loidhne
I will try to post a picture	Feuchaidh mi ri dealbh a phostadh
I did not recognize this by myself	Cha do dh'aithnich mi seo leam fhìn
I knew what we both needed	Bha fios agam dè bha a dhìth oirnn le chèile
I could not express my disappointment on their faces	Cha b’ urrainn dhomh am briseadh-dùil a ghabhail air an aghaidhean
I did not see where we were	Chan fhaca mi càit an robh sinn
I knock and close my eyes	Bidh mi a’ cnagadh agus a’ dùnadh mo shùilean
I want you to know for sure where we are	Tha mi airson gum bi fios agad gu cinnteach càite a bheil sinn
I make them up all the time	Bidh mi gan dèanamh suas fad na h-ùine
I do not remember who took me there	Chan eil cuimhne agam cò thug ann mi
I stepped forward and the man looked up at me	Cheum mi air adhart agus choimhead an duine suas orm
I might have said that too	Is dòcha gum biodh mi air sin a ràdh cuideachd
I never had an inner circle	Cha robh cearcall a-staigh agam a-riamh
She later expressed remorse for her actions	Nas fhaide air adhart chuir i an cèill aithreachas mu na rinn i
I had to think for a minute	B’ fheudar dhomh smaoineachadh airson mionaid
I was already taking off my apron	Bha mi mu thràth a’ toirt dheth an aparan agam
I tried to be her knight and save her	Dh'fheuch mi ri bhith na ridire aice agus a shàbhaladh
White and gold bathroom	Seòmar-ionnlaid geal is òir
I breathe it deep into my lungs	Bidh mi ga anail gu domhainn a-steach do mo sgamhanan
I believe he needed time to gather his thoughts	Tha mi creidsinn gu robh feum aige air ùine airson a smuaintean a chruinneachadh
It reached an intense tropical storm that same day	Ràinig e dian stoirm tropaigeach an aon latha sin
I was very lucky	Bha mi gu math fortanach
I'm starting to think this is a mistake	Tha mi a’ tòiseachadh a’ smaoineachadh gur e mearachd a tha seo
I did not want to do the wrong thing	Cha robh mi airson an droch rud a dhèanamh
I tore her family apart	Reub mi an teaghlach aice bho chèile
I recognized the man coming out if there was a shed	Dh’ aithnich mi am fear a bha a’ tighinn a-mach nan robh an seada
I never expected him to do something like this	Cha robh dùil agam a-riamh gun dèanadh e rudeigin mar seo
I'll start talking again	Tòisichidh mi a’ bruidhinn a-rithist
I pulled it out and pushed it to the surface	Tharraing mi a-mach i agus phut mi chun uachdar i
I laughed at her appearance	Rinn mi gàire ris a’ choltas a nochd i
I remember people being beaten, everyone crying	Tha cuimhne agam air daoine a bhith air am bualadh, a h-uile duine a’ caoineadh
I can drive without glasses	Is urrainn dhomh draibheadh ​​gun speuclairean
I think most people would have returned that	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh a’ mhòr-chuid de dhaoine air sin a thilleadh
Lots more than you can imagine	Tòrr a bharrachd na as urrainn dhut smaoineachadh
I saw a lot of affection between the three	Chunnaic mi mòran gean eadar an triùir
I look at him, laughing	Bidh mi a 'coimhead air, a' gàireachdainn
I can also influence what people think	Is urrainn dhomh cuideachd buaidh a thoirt air na tha daoine a’ smaoineachadh
I wanted to spend time with her	Bha mi airson ùine a chaitheamh còmhla rithe
I thought this would be easy to come by	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e furasta a thighinn a-steach don seo
I thought we had something special	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh rudeigin sònraichte againn
I hope it did not offend you to hear that	Tha mi an dòchas nach do rinn e oilbheum dhut sin a chluinntinn
I certainly had nothing to do there	Gu cinnteach cha robh gnothach sam bith agam an sin
Watson can do what he loves	Faodaidh Watson na tha e dèidheil air a dhèanamh
I looked over my picture	Thug mi sùil thairis air an dealbh agam
I often bring in special women	Bidh mi tric a’ toirt boireannaich sònraichte ann
I learned to love and appreciate novels	Dh’ ionnsaich mi mar a bu toil leam agus a bhith a’ cur luach air nobhailean
I am at the end of that series	Tha mi aig deireadh an t-sreath sin
I just looked at it	Cha tug mi ach sùil air
I have several people working on printing parts for me	Tha grunn dhaoine agam ag obair air pàirtean clò-bhualaidh dhomh
I didn't see the blood at first	Chan fhaca mi an fhuil an toiseach
A curve is defined as follows	Tha lùb air a mhìneachadh mar a leanas
I follow, slowly closing behind me	Bidh mi a 'leantainn, ga dhùnadh air mo chùlaibh gu socair
I stopped her by covering her hand with mine	Stad mi i le bhith a’ còmhdachadh a làimhe leamsa
I put my head back in	Cuiridh mi mo cheann air ais a-steach
I couldn't imagine it	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh gur e i
I have a history test to study	Tha deuchainn eachdraidh agam airson sgrùdadh
I did not want him to say it one more time	Cha robh mi airson gun canadh e e aon uair eile
I pick up another handful	Bidh mi a’ togail dòrlach eile
I thought it might help	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh e do chuideachadh
I cannot separate a dream from a reality	Chan urrainn dhomh aisling a dhealachadh bho fhìrinn
I rarely received calls on my home phone	Is ann ainneamh a fhuair mi fiosan air am fòn dachaigh agam
I lost being part of something big	Chaill mi a bhith mar phàirt de rudeigin mòr
I surprised her by giving it to her	Chuir mi iongnadh orm le bhith ga thoirt dhi
I wonder where the crystal ball is	Saoil càite a bheil am ball criostail
A little too long, perhaps	Beagan ro fhada, is dòcha
A horrible wood stove smoked or cooked us	Bha stòbha fiodha uabhasach a 'smocadh no a' bruich sinn
Missed, inches from his fingers	A ionndrainn, òirlich bho a chorragan
I can’t stand up and fall against it	Chan urrainn dhomh seasamh suas agus tuiteam na h-aghaidh
A token from the past, if you will	Comharra bhon àm a dh'fhalbh, ma thogras tu
I am deceived by men, and I am afraid of women	Tha mi air mo mhealladh le fir, agus tha eagal orm bho bhoireannaich
I do not want you to be hurt	Chan eil mi airson gum bi thu air do ghoirteachadh
Much of that rubbish went out to sea	Chaidh tòrr den sgudal sin a-mach gu muir
I did not want to be blessed anymore	Cha robh mi airson a bhith air mo bheannachadh tuilleadh
I feel a little better	Tha mi a’ faireachdainn beagan nas coileanta
The entrance is located on the west wall	Tha an t-slighe a-steach suidhichte air a’ bhalla an iar
I will not waste this day thinking about that	Cha sgrios mi an latha seo le bhith a 'smaoineachadh air sin
I kept trying, but it still won't work	Chùm mi a’ feuchainn, ach cha deidheadh ​​e troimhe fhathast
I did not know what to do with myself	Cha robh fios agam dè a nì mi leam fhìn
I had no worries about anyone other than myself	Cha robh dragh sam bith orm mu neach eile a bharrachd orm fhìn
I did not notice my beast until someone pointed it out	Cha do mhothaich mi mo bhiast gus an do chomharraich cuideigin e
A whole graveyard awaited them below	Bha cladh slàn a' feitheamh orra gu h-ìosal
I know you can't wait to comment	Tha fios agam nach urrainn dhut feitheamh gus beachd a thoirt seachad
I thought you would be fine	Shaoil ​​​​mi gum biodh tu gu math
I was not alone in the room	Cha robh mi nam aonar anns an rùm
I have a lot of money now	Tha tòrr airgid agam a-nis
I felt like throwing up and shaking violently	Bha mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ tilgeil suas agus a’ crathadh gu brùideil
I repeat this call every day	Bidh mi ag ath-aithris a’ ghairm seo a h-uile latha
I have control here	Tha smachd agam an seo
I had failed again	Bha mi air fàiligeadh a-rithist
Love meets through time and space	Coinnichidh gaol tro ùine agus àite
Locking immediately began where he was gone	Thòisich glasadh sa bhad far an robh e air falbh
I mean, that's not the way to go	Tha mi a’ ciallachadh, chan e sin an dòigh air a dhèanamh
A life not worth living	Beatha nach fhiach a bhith beò
I just want some gay female friends	Tha mi dìreach ag iarraidh cuid de charaidean boireann gay
I allowed myself to be dragged forward	Leig mi leam fhìn a bhith air mo tharraing air adhart
I will not betray the trust you have placed in me	Cha bhrath mi an earbsa a chuir thu annam
I had to talk and answer all the questions	Bha agam ri bruidhinn agus freagairt a h-uile ceist
I urge you to enter the country immediately	Tha mi a’ guidhe ort a dhol a-steach don dùthaich sa bhad
I was all an animal now, and the beast could not speak	Bha mi uile 'nam bheathach a nis, agus cha b' urrainn a bhiast labhairt
I did not already understand the city streets	Cha robh mi mu thràth a’ tuigsinn sràidean a’ bhaile
Many complained about their fate and fate	Bha cuid mhòr a' gearan mun dàn dhaibh agus mun chrannchur
I know this very feeling	Tha fios agam air an dearbh fhaireachdainn seo
I was talking about your performance on stage	Bha mi a’ bruidhinn mun choileanadh agad air an àrd-ùrlar
A much bigger family	Teaghlach tòrr nas motha
I wanted to keep them that way	Bha mi airson an cumail mar sin
I was shocked and ridiculed	Bha mi air mo bhualadh agus a’ magadh
I know we haven't spent much time together	Tha fios agam nach eil sinn air mòran ùine a chuir seachad còmhla
I understand your doubts	Tha mi a 'tuigsinn na teagamhan agad
I was just disappointed	Bha mi dìreach briseadh-dùil
I want heroic words in tragedy	Tha mi ag iarraidh faclan gaisgeil ann an bròn-chluich
I want to download these books	Tha mi airson na leabhraichean sin a luchdachadh sìos
I heard it was a lot of fun	Chuala mi gun robh e uabhasach spòrsail
My body is very different from most other women	Tha mo bhodhaig gu math eadar-dhealaichte bhon mhòr-chuid de bhoireannaich eile
I cut you off in the lobby too	Gheàrr mi dheth thu san lobaidh cuideachd
Of course, my boss is stressing it	Gu dearbh tha mo cheannard a’ cur cuideam air
But the temple could also represent the world	Ach dh’ fhaodadh an teampall an saoghal fhèin a riochdachadh cuideachd
I mean have a good time	Tha mi a 'ciallachadh a bhith a' faighinn deagh àm
I think you know where	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios agad càite
I haven't heard from you for almost fifteen years	Chan eil mi air cluinntinn bhuat airson faisg air còig bliadhna deug
Personally I do not include spreadsheets, checklists etc.	Gu pearsanta chan eil mi a-steach do spreadsheets, liosta sgrùdaidh msaa
I took a quick look around the room	Thug mi sùil gu sgiobalta timcheall an t-seòmair
I see it right in the eye	Tha mi ga fhaicinn ceart san t-sùil
I stay away from lawyers outside of work	Bidh mi a’ cumail air falbh bhon luchd-lagha taobh a-muigh na h-obrach
I will be ready to give him a spring	Bidh mi deiseil airson earrach a thoirt dha
Maybe I'll buy a house here	Is dòcha gun ceannaich mi taigh an seo
I decided it's going to be a good day tomorrow	Cho-dhùin mi, is e latha math a bhios ann a-màireach
I stressed remembering more in my mind	Chuir mi cuideam air barrachd a chuimhneachadh nam inntinn
I open the text message	Bidh mi a’ fosgladh an teachdaireachd teacsa
I need some time off	Feumaidh mi beagan ùine dheth
I promise you, nothing bad will happen to you	Tha mi a’ gealltainn dhut nach tachair dad dona
There are two main ecological groups	Tha dà phrìomh bhuidheann eag-eòlais ann
I searched for a bubble and there was nothing	Rinn mi sgrùdadh airson builleag agus cha robh dad ann
I asked around and found out who you were	Dh'fhaighnich mi mun cuairt agus fhuair mi a-mach cò thu
I turned over so he could see me better	Thionndaidh mi barrachd gus am faiceadh e mi nas fheàrr
I got those boards home this morning	Fhuair mi na bùird sin dhachaigh madainn an-diugh
I want to write it before it leaves	Tha mi airson a sgrìobhadh mus fhalbh e
I can no longer hold them back	Chan urrainn dhomh an cumail air ais tuilleadh
I repeated the process close to the floor	Rinn mi a-rithist am pròiseas faisg air an làr
I slide in the front door just in time	Bidh mi a’ sleamhnachadh an doras mòr dùinte dìreach ann an tìde
I had to know what was going on	Bha agam ri fios a bhith agam dè bha dol
A similar approach can work for climate change	Faodaidh dòigh-obrach coltach ris obrachadh airson atharrachadh clìomaid
I want to see you now	Tha mi airson ur faicinn a-nis
An interesting discovery awaited her as she turned	Bha lorg inntinneach a’ feitheamh rithe nuair a thionndaidh i
I hope you miss me	Tha mi an dòchas gum bi thu gam ionndrainn
I just remember knowing this	Tha cuimhne agam dìreach a bhith eòlach air seo
I’ve jumped a couple of times already	Tha mi air leum uair no dhà mu thràth
A house that had seen much better days	Taigh a bha air làithean gu math nas fheàrr fhaicinn
I loved the cat, man	Bha gaol agam air a’ chat, a dhuine
Absolutely an offer of love	Gu dearbh tairgse gaoil
The council owned the house and its furniture	'S ann leis a' chomhairle a bha an taigh agus an àirneis aige
I think he's an engineer	Tha mi creidsinn gur e innleadair a th’ ann
I wanted to be so bad at that moment kissing	Bha mi airson a bhith cho dona aig an àm sin a phògadh
I'll tell him to give it back to me	Innsidh mi dha a thoirt air ais dhomh
I start the aisle	Bidh mi a 'tòiseachadh air an trannsa
I only have one day to wait	Chan eil agam ach aon latha ri feitheamh
I asked about going out	Dh'fhaighnich mi mu dheidhinn a dhol a-mach
I could not watch you suffer any longer, my love	Cha b' urrainn dhomh do choimhead a' fulang na b' fhaide, a ghràidh
I should have taken the first transport to get away	Bu chòir dhomh a bhith air a’ chiad chòmhdhail a ghabhail airson faighinn air falbh
I just wanted to make sure you got home safely	Bha mi airson dèanamh cinnteach gun d’ fhuair sibh dhachaigh sàbhailte
I understand that stealing is unnecessary	Tha mi a’ tuigsinn nach eil feum air goid
I can't make you grow	Chan urrainn dhomh toirt ort fàs
I must have been watching a beat	Feumaidh gun robh mi a’ coimhead buille
I would be happy to give you the money	Bhithinn toilichte leis an airgead a thoirt dhut
I found a gap and looked through it	Lorg mi beàrn agus choimhead mi troimhe
I was glad it went quickly	Bha mi toilichte gun deach e gu sgiobalta
I have just pulled out some hot rolls	Tha mi dìreach air cuid de rolagan teth a tharraing a-mach
I think they hate me there	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil gràin aca orm an sin
I don't see any humor in your story	Chan eil mi a’ faicinn àbhachdas sam bith nad sgeulachd
I can't stop laughing	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ gàireachdainn
A wonderful journey in love	Turas mìorbhaileach ann an gaol
I could not even look at it	Cha b’ urrainn dhomh eadhon coimhead air
I was on a quiet stretch of the river	Bha mi air pìos sàmhach den abhainn
I could tell you that she did not like that about me	B’ urrainn dhomh innse nach bu toil leatha sin mum dheidhinn
I had to prepare myself mentally	Dh'fheumadh mi mi fhìn ullachadh gu inntinn
I was tired	Bha mi seachad air sgìth
I have always enjoyed all kinds of friends	Chòrd a h-uile seòrsa de charaidean rium a-riamh
He suggested that there should be a print level	Mhol e gum biodh ìre clò ann
Hand covering mouth with napkin	Làmh a’ còmhdachadh a bheòil le neapaicinn
In fact, I was feeling a little uneasy about it	Gu dearbh bha mi a’ faireachdainn beagan socair timcheall air
I can feel my breath with my fingers	Is urrainn dhomh m’ anail a mhothachadh le mo chorragan
The steep stairs still show years of wear and tear	Tha na staidhrichean cas fhathast a’ nochdadh bliadhnaichean de chaitheamh
I cried in amazement	Ghlaodh mi le iongantas
I had to do it	B’ fheudar dhomh a dhèanamh
I totally disagree	Chan eil mi buileach ag aontachadh
I turned my head slowly against him	Thionndaidh mi mo cheann gu slaodach na aghaidh
I could not look at the world	Cha b’ urrainn dhomh coimhead air an t-saoghal
I pulled him to a kiss	Tharraing mi gu pòg e
I would love to live there	Bu toil leam a bhith a’ fuireach ann
I know to know the costs	Tha mi fiosrach a bhith eòlach air na cosgaisean
I walked towards the paths	Choisich mi a dh'ionnsaigh na slighean
I just remove a slice, and the bait is off	Bidh mi dìreach a’ toirt air falbh sliseag, agus tha am biadhadh dheth
In a small enclosed space at the front were four tables	Ann an àite beag dùinte aig an aghaidh bha ceithir bùird
I can't let you do that	Chan urrainn dhomh leigeil leat sin a dhèanamh
I think my mum fell downstairs	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thuit mo mhàthair sìos an staidhre
I continued through the trees on the horizon	Lean mi air adhart tro na craobhan air fàire
I can't remember his last name anymore	Chan eil cuimhne agam air an ainm mu dheireadh aige tuilleadh
I was thinking of finding it	Bha mi a’ smaoineachadh a bhith ga lorg
I had to write it down	B’ fheudar dhomh a sgrìobhadh sìos
I was standing too close behind	Bha mi nam sheasamh ro fhaisg air mo chùl
I designed these to be safe and sound	Dhealbhaich mi iad sin airson a bhith sàbhailte agus gòrach
I was still thinking about safety during the entire construction	Bha mi fhathast a 'smaoineachadh air sàbhailteachd rè an togail gu lèir
I should not eat them	Cha bu chòir dhomh a bhith gan ithe
I got a background conference to attend	Fhuair mi co-labhairt cùl-fhiosrachaidh airson a bhith an làthair
I stayed at the back trying not to smell	Dh'fhuirich mi aig a' chùl a' feuchainn gun a bhith a' fàileadh
I had all the mental tools to do it too	Bha a h-uile inneal inntinn agam airson a dhèanamh cuideachd
I wanted that so badly	Bha mi ag iarraidh sin cho dona
I blame it on empty nest syndrome	Tha mi ga choireachadh air syndrome nead falamh
I need to eat something to restore my health	Feumaidh mi rudeigin ithe airson mo shlàinte a thoirt air ais
I found a heavier sword to replace these broken workers	Lorg mi claidheamh nas truime an àite an luchd-obrach briste seo
I want to make that money	Tha mi airson an airgead sin a dhèanamh
I made an investment and soon after, left	Rinn mi tasgadh agus cha b’ fhada às deidh sin, dh’ fhalbh e
I was dragged from her leg	Bha mi air mo shlaodadh bho a cas
A lot had happened to him recently	Bha tòrr rudan air tachairt dha o chionn ghoirid
I am so happy to do this	Tha mi cho toilichte seo a dhèanamh
I heard a weak voice	Chuala mi guth lag
I could tell she was not happy	B’ urrainn dhomh innse nach robh i toilichte
Human beings are not an abortion	Chan e casg-breith a th’ ann an duine
I am scared of the longer days	Tha an t-eagal orm na làithean nas fhaide
I hope it happens again	Tha mi an dòchas gun tachair e a-rithist
I seem to be hundreds of years older	Tha e coltach gu bheil mi ceudan de bhliadhnaichean nas sine
I was rushed to hospital with panic	Chaidh mo ghluasad chun ospadal, a’ fulang le clisgeadh
I thought a designer was as tall as	Smaoinich mi gu robh dealbhaiche cho àrd le
I tried to break away, but it was so hard	Dh'fheuch mi ri briseadh air falbh, ach bha e cho cruaidh
I looked at the sky to the south	Thug mi sùil air an speur gu deas
I pull the tight blanket over my body	Bidh mi a’ tarraing a’ phlaide teann thairis air mo bhodhaig
I thought about the first lie that came to mind	Smaoinich mi air a’ chiad bhreug a thàinig nam inntinn
I think you made your money today	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu air d’ airgead a chosnadh an-diugh
I stayed there for a while, just waiting	Dh'fhuirich mi ann airson greis, dìreach a 'feitheamh
Not all controlled trials showed any effect	Cha do sheall a h-uile deuchainn fo smachd buaidh sam bith
I've been working on projects similar to what you're looking for	Tha mi air a bhith ag obair air pròiseactan coltach ris na tha thu a’ sireadh
I enjoyed having you all by myself	Chòrd e rium a bhith agad uile rium fhìn
I look in the closet, waiting for the prince to leave	Bidh mi a’ coimhead a’ chlòsaid, a’ feitheamh ris a’ phrionnsa falbh
I can see plants in the windows	Chì mi lusan anns na h-uinneagan
This has been proven time and time again recently	Chaidh seo a dhearbhadh a-rithist agus a-rithist o chionn ghoirid
I had no complaints about this escape route	Cha robh gearan sam bith agam mun dòigh teicheadh ​​​​seo
I wrapped it around my neck	Chuir mi timcheall mo mhuineal e
I pick up those clothes for a closer look	Bidh mi a’ togail an aodach sin suas airson sgrùdadh nas dlùithe
I immediately became a fan	Thàinig mi gu bhith na neach-leantainn sa bhad
I did not agree with a word	Cha do dh'aontaich mi le facal
I could hardly keep smiling	Is gann gum b’ urrainn dhomh gàire a chumail fodha
I would recommend trying them out over anyone else	Bhithinn a’ moladh feuchainn orra thairis air duine sam bith eile
I passed the lottery and thought about how small it looked	Chaidh mi seachad air a’ chrannchur agus smaoinich mi cho beag sa bha e a’ coimhead
I had no idea what was in our way	Cha robh dragh sam bith orm dè a bha nar slighe
I want to feel beautiful	Tha mi airson a bhith a 'faireachdainn àlainn
I even got some readers for you	Fhuair mi eadhon cuid de luchd-leughaidh dhut
I thought it would make him laugh	Shaoil ​​​​mi gun dèanadh e gàire dheth
I hope he found you well	Tha mi an dòchas gun do lorg e gu math thu
I had to stay awake all night	Dh'fheumadh mi fuireach nam dhùisg fad na h-oidhche
I hated feeling so tight all the time	Bha gràin agam air a bhith a’ faireachdainn cho teann fad na h-ùine
I did not see him when they saw him	Chan fhaca mi e nuair a chunnaic iad
I want anything you can find on it	Tha mi ag iarraidh rud sam bith a gheibh thu air
I mean, the name says it all	Tha mi a’ ciallachadh, tha an t-ainm ag ràdh gu h-iomlan
A recent hearing test with an approved professional is required	Tha feum air deuchainn èisteachd o chionn ghoirid le proifeasanta ceadaichte
Black-and-white word here or there	Facal ciar-dhubh an seo no an siud
He was soon wounded and taken prisoner of war	Cha b’ fhada gus an deach a leòn agus chaidh a ghlacadh na phrìosanach cogaidh
Groups of more than four are usually rarely seen	Mar as trice is ann ainneamh a thathas a’ faicinn buidhnean de chòrr air ceathrar
I still had a lot of them, in those days	Bha tòrr dhiubh agam fhathast, anns na làithean sin
I could tell you that there was something wrong with it	B’ urrainn dhomh innse gu robh rudeigin dheth mu dheidhinn
I have no job and no expectations	Chan eil obair agam agus chan eil dùil sam bith agam
I really like the lace work and the equipment	Is fìor thoil leam an obair lace agus an uidheamachadh
A heavy layer of dust covered everything	Bha còmhdach trom de dhuslach a’ còmhdach a h-uile càil
I was not running for any academic honor	Cha robh mi a’ ruith airson urram acadaimigeach sam bith
I was too scared to move, talk, or even breathe	Bha cus eagal orm gluasad, bruidhinn, no eadhon anail a tharraing
You're just screaming a lot	Tha thu dìreach a’ sgreuchail tòrr
I haven't bought any fields yet	Chan eil mi air raointean sam bith a cheannach fhathast
It will never change	Chan atharraich e gu bràth
I think he wanted to	Tha mi a’ creidsinn gun robh e ag iarraidh
Sense of protection	Mothachadh air dìon
I trusted her when she told me they did	Chuir mi earbsa innte nuair a dh’ innis i dhomh gu robh iad
I didn’t even give her a chance to comment	Cha tug mi eadhon cothrom dhi beachd a thoirt seachad
I have to have this, so please	Feumaidh seo a bhith agam, mar sin mas e do thoil e
I have never seen it	Chan fhaca mi a-riamh e
I will not hear about this time	Cha chluinn mi mu'n àm so
Strike funds were also raised	Chaidh maoin stailc a chruinneachadh cuideachd
I could not miss the plot	Cha b’ urrainn dhomh an cuilbheart a chall
Others deserved the reputation associated with them	Bha cuid eile airidh air a' chliù a bha co-cheangailte riutha
I might go for that one too	Is dòcha gun tèid mi airson an tè sin cuideachd
I could not take that bet, it would not be fair	Cha b' urrainn dhomh an geall sin a ghabhail, cha bhiodh e cothromach
A sales assistant and the manager headed outside	Thug neach-cuideachaidh reic agus am manaidsear aghaidh air a-muigh
I move closer to him	Bidh mi a 'gluasad nas fhaisge air
I feel sorry for her	Tha mi a’ faireachdainn duilich air a son
I've never seen you deleted like that	Chan fhaca mi a-riamh thu air do sguabadh às mar sin
I'm not here, too real	Chan eil mi an seo, ro fhìor
Everything is like a game and a celebration	Tha a h-uile dad mar ghèam agus greadhnachas
I thought it would be great	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e gu math
I am fully aware of that	Tha mi gu tur mothachail air sin
A day like a national holiday	Latha mar shaor-làithean nàiseanta
We have lived in peace	Tha sinn air a bhith beò ann an sìth
A soldier has been here today	Tha saighdear air a bhith an seo an-diugh
I tried to calm down and appreciate her look	Dh’ fheuch mi ri socrachadh sìos agus luach a chuir air an t-sealladh aice
I already had the blue wedding dress	Bha an dreasa bainnse gorm agam mu thràth
I'm sorry about the rope	Tha mi duilich mun ròp
I am against another handsome man	Tha mi an aghaidh duine eireachdail eile
I watch every reality show	Bidh mi a’ coimhead a h-uile taisbeanadh fìrinn
Power of medical lawyer	Cumhachd neach-lagha meidigeach
I win the first pot and throw a dollar at her	Bidh mi a 'buannachadh a' chiad phoit agus a 'tilgeil dolar dhi
I heard it on your message	Chuala mi e air do theachdaireachd
A security guard took over	Ghabh geàrd tèarainteachd thairis
I was not really expecting you, or anyone,	Cha robh dùil agam riut fhèin, no ri duine sam bith, dha-rìribh
I need to hear his voice	Feumaidh mi a ghuth a chluinntinn
I was too sore to even scream	Bha mi ro ghoirt airson eadhon sgreuchail
I will definitely miss him	Bidh mi gu cinnteach ga ionndrainn
I stay back, out of sight	Bidh mi a 'fuireach air ais, a-mach à sealladh
He later won a scholarship	Às deidh sin choisinn e pàirt sgoilearachd
I choose to value others with the utmost respect	Tha mi a’ roghnachadh a bhith a’ cur luach air daoine eile le fìor spèis
I needed a drink or something	Bha feum agam air deoch neo rudeigin
I promised you peace here	Gheall mi dhut gum biodh sìth agad an seo
I was wondering what they were doing	Bha mi a’ faighneachd dè bha iad a’ dèanamh
I fully understand the danger involved	Tha mi a’ tuigsinn gu tur an cunnart a tha na lùib
I can help you, and you are me	Is urrainn dhomh do chuideachadh, agus thusa mi
I took a small leap	Thug mi leum beag
Big gun, actually too big for this situation	Gunna mòr, dha-rìribh ro mhòr airson an t-suidheachaidh seo
I thought he was too drunk to move so fast	Shaoil ​​​​mi gu robh e ro mhisg airson gluasad cho luath
I read the message again	Leugh mi an teachdaireachd a-rithist
I hated her like this	Bha gràin agam oirre mar seo
I know she has something on her mind	Tha fios agam gu bheil rudeigin air a h-inntinn
I thought it was like being inside a cloud	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e coltach ri bhith taobh a-staigh sgòth
I was really doing this	Bha mi dha-rìribh a’ dèanamh seo
I have thoroughly enjoyed the work so far	Tha an obair a’ còrdadh rium gu h-iomlan gu ruige seo
People have just been asking for help	Tha daoine dìreach air a bhith ag iarraidh cuideachadh
I shook my head, and looked back to the line	Chrath mi mo cheann, agus choimhead mi air ais chun loidhne
Of course I have no idea about fashion	Gu dearbh chan eil beachd sam bith agam air fasan
I need time to change you both again	Feumaidh mi ùine airson atharrachadh a thoirt dhut le chèile a-rithist
I thought it was very sweet	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e gu math milis
Each subsequent line continues to the next one	Bidh gach loidhne às deidh sin a’ leantainn chun ath fhear
I would not last another week, they all told me	Cha mhairinn seachdain eile, thuirt iad uile rium
I think we need to find out more about it	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn barrachd fhaighinn a-mach mu dheidhinn
The activity was a success	Bha an gnìomhachd soirbheachail
A few feet away was another	Beagan throighean air falbh bha fear eile
I want you to think about that	Tha mi airson gun smaoinich thu air sin
I wanted to run a long way from here	Bha mi airson ruith fada air falbh bho seo
I know a lot about how the banking system works	Tha mòran fios agam air mar a tha an siostam bancaidh ag obair
I was worried about my mother but she was lost	Bha dragh orm mu mo mhàthair ach bha i air chall
I am the last person in the line	Is mise an duine mu dheireadh san loidhne
I wanted to marry him	Bha mi airson a phòsadh
I will not let it happen again	Cha leig mi leis tachairt a-rithist
I have this letter at your fingertips	Tha an litir seo agam ri làimh dhuibh
I turned and ran down the hall to my room	Thionndaidh mi agus ruith mi sìos an talla don rùm agam
I was leaving early	Bha mi a’ falbh tràth
I need to be clear about that	Feumaidh mi a bhith soilleir mu dheidhinn sin
I was doing a low turn with every good wave caught	Bha mi a’ dèanamh tionndadh ìosal leis a h-uile tonn math a chaidh a ghlacadh
I can run long distances through that time	Is urrainn dhomh slighean fada a ruith tron ​​​​ùine sin
I love my children dearly	Tha gaol mòr agam air mo chlann
I told him things, but not the truth	Dh'innis mi rudan dha, ach chan e an fhìrinn
I lived in a small town	Bha mi a’ fuireach ann am baile beag
I did not want to think about that yet	Cha robh mi airson smaoineachadh air sin fhathast
I missed the sun and needed more sleep	Bha mi ag ionndrainn a’ ghrian agus bha feum agam air barrachd cadal
Many people and business people have this problem	Tha an duilgheadas seo aig mòran dhaoine agus luchd-gnìomhachais
I felt like he've been through a lot	Bha mi a’ faireachdainn mar gun robh e air a bhith tro mhòran
I carefully wrote it down, and looked up	Sgrìobh mi sìos gu faiceallach e, agus choimhead mi suas
I thought we could do it with one	Bha mi a 'smaoineachadh gum b' urrainn dhuinn a dhèanamh le aon
I was even thinking about running out of the theater	Bha mi eadhon a’ smaoineachadh mu bhith a’ ruith a-mach às an taigh-cluiche
A glorious smile spread over a rough face	Sgaoil gàire glòrmhor thairis air aodann garbh
I have called an expert	Tha mi air eòlaiche a ghairm
Maybe I'll go all the way too	Is dòcha gun tèid mi fad na slighe cuideachd
I can feed you a lot	Is urrainn dhomh tòrr a bhiadhadh dhut
This brings his total children to at least a dozen	Bheir seo a chlann iomlan gu co-dhiù dusan
I love you here	Tha gaol agam ort an seo
I will miss him immediately	Bidh mi ga ionndrainn sa bhad
I would beat myself up	Bhithinn gam bhualadh fhèin suas
I thought that's what they like	Bha mi a’ smaoineachadh gur ann mar seo a bha iad dèidheil air
I am very tired of the sand and this heat	Tha mi gu math sgìth den ghainmheach agus an teas seo
I must have run away and got lost	Feumaidh gun do ruith mi air falbh agus chaidh mi air chall
I had to win this fight	Bha agam ris an t-sabaid seo a bhuannachadh
I want one, a full stop	Tha mi ag iarraidh fear, stad-phuing
I know why it went on like that	Tha fios agam carson a chaidh e air adhart mar sin
This was later reduced to one	Chaidh seo a lùghdachadh an dèidh sin gu aon
Many other recording artists have covered the song	Tha mòran de luchd-ealain clàraidh eile air còmhdach a dhèanamh air an òran
I have to go now to talk to my men	Feumaidh mi falbh a-nis a bhruidhinn ris na fir agam
I was wondering what expression was on my face	Bha mi a’ faighneachd dè an abairt a bha air m’ aodann
I lowered my eyes again and continued the story	Leig mi sìos mo shùilean a-rithist agus lean mi leis an sgeulachd
I didn't like it when people were rubbing my shit	Cha do chòrd e rium nuair a bha daoine a’ suathadh ri mo shit
I remember it as yesterday	Tha cuimhne agam air mar an-dè
I made him show me in case of emergency	Thug mi air sealltainn dhomh gun fhios nach biodh èiginn ann
I did two of those a few years ago	Rinn mi dhà dhiubh sin o chionn beagan bhliadhnaichean
I can’t even imagine what you’ve been through	Chan urrainn dhomh eadhon smaoineachadh air na tha thu air a bhith troimhe
The universal cover is gray	Tha an còmhdach uile-choitcheann liath
I didn’t need a job	Cha robh feum agam air obair
I want her to choose wisely	Tha mi airson gun tagh i gu glic
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	B’ urrainn dhomh sin a thoirt dha co-dhiù
I'm not sorry to hear you say that	Chan eil mi duilich do chluinntinn ag ràdh sin
I sat down next to him	Chaidh mi a shuidhe air a thaobh
I was finally able to breathe again	Bha e comasach dhomh anail a tharraing a-rithist mu dheireadh
I didn’t even know she was sick	Cha robh fios agam eadhon gu robh i tinn
I have been scared for my life since that night	Tha eagal orm airson mo bheatha bhon oidhche sin
I can sleep in tomorrow, but that does not help	Is urrainn dhomh cadal a-staigh a-màireach, ach chan fheum sin cuideachadh
I gave him a small smile back	Thug mi gàire beag air ais dha
I miss everyone so much	Bidh mi ag ionndrainn a h-uile duine cho mòr
A complete list of names has never been published	Cha deach liosta iomlan de dh’ ainmean fhoillseachadh a-riamh
I sang in the chorus	Sheinn mi anns an t-sèist
I would still like to do that	Bu toil leam sin a dhèanamh fhathast
I aim to reduce the chances of that happening again	Tha mi ag amas air na cothroman gun tachair sin a-rithist a lughdachadh
I think it's a missed opportunity	Tha mi a’ smaoineachadh gur e cothrom a th’ ann a chaill i
I have to go downstairs and prepare	Feumaidh mi a dhol sìos an staidhre ​​​​agus ullachadh
I'm going to make a move today	Tha mi a’ dol a dhèanamh gluasad an-diugh
I can't imagine how that will work out	Chan urrainn dhomh smaoineachadh ciamar a dh'obraicheas sin a-mach
I had slept like a log	Bha mi air cadal mar log
A million curses on him	Millean mallachd air
I did not know, however, if any bones were broken	Cha robh fios agam, gidheadh, an robh cnàmhan sam bith briste
I start blushing immediately, maybe getting ahead of myself	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ blushing sa bhad, is dòcha a’ faighinn air thoiseach orm fhìn
I put the little demon down to rest	Chuir mi an deamhan beag sìos airson fois
I did not sleep well	Cha do chaidil mi gu math
I had no relevant authority in this particular area	Cha robh ùghdarras iomchaidh sam bith agam san raon shònraichte seo
I had yet to see any emotion from her	Cha robh mi fhathast air faireachdainn sam bith fhaicinn bhuaipe
I waited three weeks for the warehouse to empty	Dh’fheitheamh mi trì seachdainean gus an robh an taigh-bathair falamh
I enjoyed the attention	Chòrd an aire rium
I tried to turn back and not resist	Dh'fheuch mi ri tionndadh air ais agus gun a bhith na aghaidh
A week later we were together again	Seachdain às deidh sin bha sinn còmhla a-rithist
I missed you so much after you left	Bha mi gad ionndrainn gu mòr às deidh dhut falbh
I was there to serve her	Bha mi ann airson seirbheis a thoirt dhi
I needed to get my harassment back	Dh'fheumadh mi mo shàrachadh fhaighinn air ais
There was an urgent reception for the mixed album	Bha fàilteachadh èiginneach don chlàr measgaichte
I listened with disdain	Dh'èist mi le tàmailt
I would never go through that again	Cha bhithinn a’ dol tro sin a-rithist
I did not hurt people like you did	Cha do ghoirtich mi daoine mar a rinn thu
A few months later, our general visited the base	Beagan mhìosan an dèidh sin, thadhail an coitcheann againn air a 'bhunait
I kept a piece of fur with me	Chùm mi pìos bian còmhla rium
I was in real pain that day	Bha mi ann am fìor phian air an latha sin
I wondered if she ever slept with him, though	Bha mi a’ smaoineachadh an robh i a-riamh a’ cadal còmhla ris, ge-tà
Of course I went out of my way if it was fast	Gu dearbh chaidh mi a-mach às ma bha e luath
I know some of you could come out injured	Tha fios agam gum faodadh cuid agaibh a thighinn a-mach air an leòn
I like the way it moves	Is toil leam an dòigh anns a bheil e a’ gluasad
I can do without it	Is urrainn dhomh a dhèanamh às aonais
I want to play with my block	Tha mi airson cluich leis a’ phloc agam
I could not hold my sweetheart	Cha b' urrainn dhomh mo leannan a chumail
A long complicated story with a very simple beginning	Sgeul fada toinnte le toiseach tòiseachaidh gu math sìmplidh
We are different from them from the beginning	Tha sinn eadar-dhealaichte bhuapa bho thùs
I went to the car park, past the security guards	Chaidh mi dhan phàirce chàraichean, seachad air na geàrdan tèarainteachd
I lost my keys and my phone is dead	Chaill mi na h-iuchraichean agam agus tha am fòn agam marbh
I wanted to tell a love story	Bha mi airson sgeulachd gaoil innse
I kissed them and they woke me up again	Phòg mi iad agus dhùisg iad mi air ais
I hid that juice in the closet	Chuir mi an sùgh sin am falach anns a’ chlòsaid
I never wanted to destroy someone again	Cha robh mi a-riamh airson cuideigin a sgrios tuilleadh
Then a knock came at the door	Thàinig gnog an uairsin aig an doras
I wanted to be one of the good girls	Bha mi airson a bhith mar aon de na nigheanan math
I was sure he heard me	Bha mi cinnteach gun cuala e mi
Sympathy of love from the palm trees above	Co-fhaireachdainn gaoil bho na craobhan-pailme gu h-àrd
I walk over to join them	Bidh mi a’ coiseachd a-null gus a dhol còmhla riutha
A week or two ago	O chionn seachdain no dhà
I knew you would say something	Bha fios agam gun canadh tu rudeigin
I forgot all about the time difference	Dhìochuimhnich mi a h-uile càil mun eadar-dhealachadh ùine
A big party followed	Thàinig cuirm mhòr às a dhèidh
I suggest that this size set does something similar	Tha mi ag agairt gu bheil an seata meud seo a’ dèanamh rudeigin coltach ris
I can't tell you about this anymore	Chan urrainn dhomh innse dhut mu dheidhinn seo tuilleadh
I could tell you that message was for me	B’ urrainn dhomh innse gun robh an teachdaireachd sin dhòmhsa
I hung up the phone and looked up	Chuir mi am fòn sìos agus choimhead mi air a’ mhullach
I lost my mind about escaping the world	Chaidh mi air chall nam inntinn airson teicheadh ​​​​bhon t-saoghal
I have it under control	Tha e agam fo smachd
I thought that you said that this was a true story	Shaoil ​​​​mi gun tuirt thu gur e fìor sgeulachd a bha seo
I always thought she was, anyway	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gu robh i, co-dhiù
I'm sorry for this	Tha mi duilich airson seo
I wanted my own money	Bha mi ag iarraidh an airgid agam fhìn
I listened to the respirator	Dh’èist mi ris an inneal anail
I'll see you later tonight	Chì mi nas fhaide air adhart a-nochd thu
I did whatever they wanted	Rinn mi rud sam bith a bha iad ag iarraidh
I always feel sorry for them	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn duilich dhaibh
I was not sure if that was worth anything to me	Cha robh mi cinnteach an b’ fhiach sin dad dhomh
I heard a noise at night	Chuala mi fuaim anns an oidhche
I think they are so enjoyable	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad cho tlachdmhor
I can barely hold myself	Is gann gun urrainn dhomh mi fhìn a chumail
Many dogs are born without them	Tha mòran coin air am breith às an aonais
I have every intention of driving again	Tha a h-uile rùn agam draibheadh ​​a-rithist
I asked her if she was happy	Dh'fhaighnich mi dhith an robh i toilichte
I have two sisters and a brother	Tha dithis pheathraichean agam agus bràthair dhomh fhèin
I could not see the look of shame	Cha b’ urrainn dhomh a bhith a’ faicinn coltas tàmailt
I have to ask you not to attack those areas	Feumaidh mi iarraidh ort nach toir thu ionnsaigh air na raointean sin
I accept both him and my grandmother	Bidh mi a’ gabhail ris an dà chuid e fhèin agus mo sheanmhair
I expect this to be implemented by all staff	Tha mi an dùil gun tèid seo a chuir an gnìomh leis an luchd-obrach air fad
I am waiting for results	Tha mi a 'feitheamh airson toraidhean
I push up from the floor, blind	Bidh mi a 'putadh suas bhon ùrlar, dall
I'm looking for that home forever	Tha mi a’ coimhead airson sin dhachaigh gu bràth
I crossed the street and went down to the coast	Chaidh mi tarsainn air an t-sràid agus chaidh mi sìos chun chosta
I would not count on her testimony though	Cha bhithinn a’ cunntadh air an fhianais aice ge-tà
I poured myself another glass and picked it up	Dhòirt mi glainne eile dhomh fhìn agus thog mi e
It was a pretty good class	B’ e clas meadhanach math a bh’ ann
A carriage full of rocks lay nearby, its wheels broken	Bha carbad làn de chreagan na laighe faisg air làimh, a cuibhlichean briste
I did not answer it	Cha do fhreagair mi e
I held my shield in place	Chùm mi mo sgiath na àite
I stopped, closed my eyes, and took a deep breath	Stad mi, dhùin mi mo shùilean, agus ghabh mi anail domhainn
I knew something was wrong	Bha fios agam gu robh rudeigin ceàrr
I shook and laughed	Chrath mi agus rinn mi gàire
Mobile prison, with unseen passengers	Prìosan gluasadach, le luchd-siubhail nach fhaiceadh a-mach
I want you to know that you are not alone	Tha mi airson gum bi fios agad nach eil thu nad aonar
I came here to warn you	Thàinig mi an seo gus rabhadh a thoirt dhut
I really want to change the subject	Tha mi gu mòr airson an cuspair atharrachadh
I was unconscious but my color looked good	Bha mi gun mhothachadh ach bha an dath agam a’ coimhead math
I wanted to see her after	Bha mi airson a faicinn às deidh
War will find no solution	Chan fhaigh cogadh fuasgladh sam bith
Thank you for your offer	Tha mi a’ toirt taing dhut airson do thairgse
I may see you this coming week	Is dòcha gum faic mi thu an t-seachdain seo tighinn
One needed both to succeed in the world	Bha feum aig fear air an dà chuid airson soirbheachadh san t-saoghal
I try to relax	Bidh mi a’ feuchainn ri fois a ghabhail dha
I took out my magazine and wrote here	Thug mi a-mach an iris agam agus sgrìobh mi an seo
I want to be close with another woman	Tha mi airson a bhith dlùth le boireannach eile
I'll give her a hook and we'll walk in	Bheir mi dubhan dhi agus coisichidh sinn a-steach
I got up quickly and ran upstairs into the room	Dh'èirich mi gu luath agus ruith mi suas an staidhre ​​​​a-steach don t-seòmar
I used to think it was like a birth	Bhithinn a’ smaoineachadh gu robh e coltach ri breith
I can't meet their eyes and whistle	Chan urrainn dhomh coinneachadh ris na sùilean aca agus feadaireachd
I have to admit, it did look a lot better	B’ fheudar dhomh aideachadh, bha i a’ coimhead tòrr na b’ fheàrr
I will let them speak for themselves on that issue	Leigidh mi leotha bruidhinn air an son fhèin air a' chùis sin
Looking healthy meant they were eating right	Bha coltas fallain a' ciallachadh gun robh iad ag ithe ceart
I was going to come and see you later	Bha mi a’ dol a thighinn a choimhead ort nas fhaide air adhart
I have a headache and my stomach is empty	Tha ceann goirt orm agus tha mo stamag falamh
A small tender smile on her face	Gàire beag tairgse air a h-aodann
I laughed when my eyes met him	Rinn mi gàire nuair a choinnich mo shùilean ris
I just wanted to try first	Bha mi dìreach airson feuchainn an toiseach
I will be with you until the end of time	Bidh mi còmhla ribh gu deireadh an ama
I work entirely out of a sense of public responsibility	Bidh mi ag obair gu tur bho mothachadh air dleastanas poblach
I did not kill her	Cha do mharbh mi i
I was struggling to make it clear	Bha mi a’ strì ri dhèanamh soilleir
I was aware that something had happened, but nothing concrete	Bha mothachadh agam gun do thachair rudeigin, ach gun dad concrait
I stood up and looked at the ring	Sheas mi suas agus choimhead mi air an fhàinne
I can handle my own child	Is urrainn dhomh mo phàiste fhìn a làimhseachadh
I bought all my own furniture	Cheannaich mi an àirneis agam fhìn gu lèir
I stopped myself just in time	Stad mi mi fhìn dìreach ann an tìde
I stopped by the bathroom	Stad mi ri taobh an t-seòmar-ionnlaid
I did not want to betray confidence	Cha robh mi airson misneachd a bhrath
I can put out a fire	Is urrainn dhomh teine ​​​​a chuir a-mach
I will ask nothing but your own liberation	Chan iarr mi dad ach do shaoradh fhèin
A small smile hit her lips	Bhuail gàire beag ri a bilean
An elegant gray sofa completed the living room	Chuir sòfa liath spaideil crìoch air an t-seòmar suidhe
I knew what it was like	Bha fios agam cò ris a bha e coltach
Her emotions then began in the recording studio	Thòisich na faireachdainnean aice an uairsin anns an stiùidio clàraidh
I believe you are dead	Tha mi creidsinn gu bheil thu marbh
I am afraid they attacked them	Tha eagal orm gun tug iad ionnsaigh orra
I have been a mother	Tha mi air a bhith nam mhàthair
I will never let you dream about your understanding	Cha leig mi leam gu bràth bruadar mu do thuigse
I decided not to go to her room for the night	Cho-dhùin mi gun a dhol don t-seòmar aice airson na h-oidhche
I had more time and I always did more	Bha barrachd ùine agam agus rinn mi barrachd an-còmhnaidh
I moved a little towards the door	Ghluais mi beagan a dh’ionnsaigh an dorais
I gave him anything he needed	Thug mi dha rud sam bith a bha a dhìth air
I will simply let you go	Leigidh mi air falbh thu gu sìmplidh
I am so glad to see my results	Tha mi cho toilichte na toraidhean agam fhaicinn
I've usually avoided the scene all day	Tha mi air a shealladh a sheachnadh fad an latha mar as trice
I did not even know what he was talking about	Cha robh fios agam eadhon dè bha e a’ bruidhinn
I agree with the Rev.	Tha mi ag aontachadh leis an Urr
I hope he finds you in good spirits	Tha mi an dòchas gun lorg e thu ann an deagh shunnd
I played the angel this time	Chluich mi an t-aingeal an turas seo
I was ready for that one	Bha mi deiseil airson an tè sin
I would love to go back soon	Is toil leam a dhol air ais a-rithist a dh’ aithghearr
I like to do my laundry	Is toil leam a bhith a’ nighe an nigheadaireachd agam
A month in the fall, he thinks	Mìos as t-fhoghar, tha e a 'smaoineachadh
I remembered that day	Chuimhnich mi air an latha sin
I started at the bottom	Thòisich mi aig a 'bhonn
I used to be stupid and unable to live with it	Bhithinn a’ fàs gòrach agus eu-comasach a bhith a’ fuireach leis
I did not understand why she was so scared	Cha robh mi a’ tuigsinn carson a bha i air a h-eagal cho mòr
I slipped out into the kitchen	Shleamhnaich mi a-mach don chidsin
I returned the jewelry, including my family ring	Chuir mi an seudaireachd air ais, a’ toirt a-steach fàinne mo theaghlaich
I'm saddened by the feeling that courses are heavy	Tha mi a’ tàmailteach leis an fhaireachdainn gu bheil cùrsaichean tromham
I heard a distant run, like a herdsman	Chuala mi ruith fad às, mar bhuachaille
I have a copy of it at home	Tha leth-bhreac agam dheth aig an taigh
I could not keep in touch with him	Cha b’ urrainn dhomh a bhith a’ cumail conaltradh sùla ris
I just thought the strength might kill you	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gum biodh an rud neart is dòcha gad mharbhadh
I do not know why I am here	Chan eil fios agam carson a tha mi an seo
I couldn't help but pick her up	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach tog suas rithe
I need to talk to her a lot today	Feumaidh mi bruidhinn rithe gu mòr an-diugh
I send for a helicopter	Bidh mi a’ cur airson heileacoptair
I also think he uses social media very well	Tha mi cuideachd a’ smaoineachadh gu bheil e a’ cleachdadh nam meadhanan sòisealta fìor mhath
I have work to do	Tha obair agam ri chrìochnachadh
I can't help but look, his lips beautiful, soft, beautiful	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead, a bhilean àlainn, bog, bòidheach
I walked back away from the cellar door	Chaidh mi air ais air falbh bho dhoras an t-seileir
I needed to walk, to lie down	Bha feum agam air coiseachd, airson sìneadh
I wanted to shout for help, but nothing came out	Bha mi airson èigheach airson cuideachadh, ach cha tàinig dad a-mach
I ran away from home often, too	Ruith mi air falbh bhon taigh gu tric, cuideachd
No one can ever complain again	Chan urrainn dha duine gearan gu bràth nas motha
I used one red pepper and one green	Chleachd mi aon phiobar dearg agus aon uaine
I know how important this is to you	Tha fios agam cho cudromach sa tha seo dhut
I thought he did a great job	Bha mi a’ smaoineachadh gun do rinn e obair mhath
I was feeling very nervous and scared	Bha mi a’ faireachdainn gu math cugallach agus eagallach
I was making a clever request	Bha mi a’ dèanamh iarrtas seòlta
I walk a block or so east	Bidh mi a 'coiseachd bloc no mar sin dhan ear
A full moon can also be seen	Chithear gealach sa mheadhan cuideachd
I couldn't take off my sweater because it was so cold	Cha b’ urrainn dhomh an geansaidh agam a thoirt dheth bha e cho fuar
I’m a good actor, he thought	Tha mi nam chleasaiche math, smaoinich e
I hope as hell he made the right move	Tha mi an dòchas mar ifrinn gun do rinn e an gluasad ceart
I was just calling to see you	Bha mi dìreach a’ gairm airson sùil a thoirt ort
It makes them uncomfortable	Tha e gam fàgail mì-chofhurtail
I think they would say the same thing about me	Tha mi a’ creidsinn gun canadh iad an aon rud mum dheidhinn
One can carry anything	Faodaidh duine rud sam bith a ghiùlan
There is a clear shadow on a calm surface	Tha faileas soilleir air uachdar ciùin
A few extra dates need to be added	Feumar beagan cinn-latha a bharrachd a chuir ris
Front and quiet garden	Gàradh aghaidh is socair
I even missed school	Chaill mi eadhon an sgoil
I look at it now and focus on its face	Bidh mi a’ coimhead air a-nis agus a’ cur fòcas air aodann
I do not feel joy doing evil	Chan eil mi a 'faireachdainn gàirdeachas a' dèanamh olc
I saved the honor of that whole family and bull	Shàbhail mi urram an teaghlaich agus an tarbh iomlan sin
I just didn't handle the weight very well	Cha robh mi dìreach a’ làimhseachadh an cuideam glè mhath
I can deliver right now	Is urrainn dhomh a lìbhrigeadh an-dràsta
I had to take this test	B’ fheudar dhomh an deuchainn seo a ghabhail
A few people ran across the deserted open fields	Ruith beagan dhaoine thairis air na raointean fosgailte fàsail
A harsh winter is fast approaching	Tha geamhradh cruaidh a' tighinn gu luath
I just love you so much	Tha mi dìreach gaol dhut gu mòr
I walked around to the stock and opened it	Choisich mi mun cuairt don stoc agus dh’ fhosgail mi e
I have to run to catch it	Feumaidh mi ruith airson a ghlacadh
He also played basketball and high school basketball	Chluich e cuideachd ball-basgaid agus ball-basgaid san àrd-sgoil
I have to ask you a few questions, though	Feumaidh mi beagan cheistean fhaighneachd dhut, ge-tà
I use them to get around most of the time	Bidh mi gan cleachdadh airson faighinn timcheall a’ mhòr-chuid den ùine
I was not at ease with them for some reason	Cha robh mi air mo shocair leotha airson adhbhar air choireigin
It was also a great loss to the tribes	Bha e cuideachd na chall mòr dha na treubhan
I have so much fun and design for you	Tha tlachd agus dealbhadh cho mòr agam dhut
I had just told her everything	Bha mi dìreach air a h-uile dad innse dhi
I shouldn't tell my library friend though	B’ fheàrr nach innis mi dha mo charaid leabharlainn ge-tà
I so desperately needed your sweet comfort	Bha mi cho feumach air do chomhfhurtachd milis
I took both her hands in me and kissed us	Thug mi an dà làmh aice annam agus phòg sinn
I should not drink, because it did me no good	Cha bu chòir dhomh òl, oir cha do rinn e dad math dhomh
Each was covered in a white silk glove	Bha miotag sìoda, geal a' còmhdach gach fear
I never noticed that his weight was gradually increasing	Cha do mhothaich mi a-riamh gu robh a chuideam ag àrdachadh mean air mhean
I used to play it alone in my room	Bhiodh mi ga chluich leis fhèin anns an rùm agam
I tried to get things right	Dh’ fheuch mi ri cùisean fhaighinn ceart
I understand that you have lost one basic foundation in your life	Tha mi a’ tuigsinn gun do chaill thu aon bhunait bhunaiteach nad bheatha
Opportunity to meet me and fall in love	Cothrom coinneachadh rium agus tuiteam ann an gaol
This was a time of crisis	B’ e àm èiginneach a bha seo
A minute later, they came out of the hallway	Mionaid às deidh sin, thàinig iad a-mach às an trannsa
I poured sugar in the wrong tank	Dhòirt mi siùcar anns an tanca ceàrr
I took a step back and forth with holes in the grass	Ghabh mi ceum air ais is air adhart le tuill anns an fheur
I can't stay with you	Chan urrainn dhomh fuireach còmhla riut
I was tired, both physically and emotionally	Bha mi sgìth, an dà chuid gu corporra agus gu tòcail
I am afraid we have a busy day ahead of us	Tha eagal orm gu bheil latha trang air thoiseach oirnn
I did as you suggested	Rinn mi mar a mhol thu
I followed the same process as the stain	Lean mi an aon phròiseas ris an stain
However, a student in our paper has a problem	Tha duilgheadas aig oileanach anns a’ phàipear againn, ge-tà
I love running weird guys	Is toil leam a bhith a’ ruith fireannaich dìreach neònach
I didn't see him for most of the evening	Chan fhaca mi e airson a’ mhòr-chuid den fheasgar
It was therefore decided not to use it	Mar sin chaidh co-dhùnadh gun a bhith ga chleachdadh
I look now and see darkness	Tha mi a 'coimhead a-nis agus a' faicinn dorchadas
I have really ruined his life	Tha mi dha-rìribh air a bheatha a mhilleadh
I have to admit, though	Feumaidh mi aideachadh, ge-tà
A knife was thrown through the air	Chaidh sgian tilgeil a-mach tron ​​​​adhair
I need you to go and prepare the body of the woman	Feumaidh mi thu a dhol a dh'ullachadh corp a 'bhoireannaich
I was writing a lot of poetry	Bha mi a’ sgrìobhadh tòrr bàrdachd
I will tell my mother	Innsidh mi dha mo mhàthair
I think that's natural	Tha mi creidsinn gu bheil sin nàdarrach
I did the same thing that first came to my mind	Rinn mi an aon rud a thàinig nam inntinn an toiseach
I was wondering about other ways to get there	Bha mi a’ faighneachd mu dhòighean eile air faighinn a-steach ann
I examined my parents for a moment	Rinn mi sgrùdadh air mo phàrantan airson mionaid
I know you remember what that looks like	Tha fios agam gu bheil cuimhne agad cò ris a tha sin coltach
I know the song very well	Tha mi eòlach air an òran gu math
I did not want that time	Cha robh mi ag iarraidh an ùine sin
I used to review books, oh, all the time	B’ àbhaist dhomh a bhith ag ath-sgrùdadh leabhraichean, o, fad na h-ùine
I start to read the Bible even more often	Bidh mi a’ tòiseachadh air a’ Bhìoball a leughadh eadhon nas trice
I woke up a few years ago	Dh’ fhàs mi nam chluasan beagan bhliadhnaichean air ais
I believe in a universal force	Tha mi a’ creidsinn ann am feachd uile-choitcheann
I have never seen a landscape like this before	Chan fhaca mi cruth-tìre mar seo a-riamh roimhe
I will remember my heroes without delay	Cuimhnichidh mi mo ghaisgich gun dàil
A woman who looks good	Bean a tha a’ coimhead math
I had to find it and then correct it	Dh'fheumadh mi a lorg agus an uairsin a cheartachadh
I've never done that for all my years washing dishes	Cha do rinn mi sin a-riamh fad mo bhliadhnaichean a’ nighe shoithichean
I hope they are girls	Tha mi an dòchas gur e nigheanan a th’ annta
I learned a lot of things that weekend	Dh’ ionnsaich mi grunn rudan an deireadh sheachdain sin
I have never seen her so behaving, so happy	Chan fhaca mi a-riamh i cho giùlan, cho toilichte
I want to love all and serve all	Iarraidh mi gaol a thoirt dha na h-uile agus seirbheis a thoirt dha na h-uile
I had seen people die	Bha mi air daoine fhaicinn a’ bàsachadh
I did not want to go, it was not my opinion	Cha robh mi airson a dhol, cha b’ e mo bheachd a bh’ ann
A gentleman spoke to them, wishing them every success	Bhruidhinn duine-uasal riutha, a' guidhe gach soirbheachas dhaibh
I was no longer in my room	Cha robh mi anns an rùm agam tuilleadh
I did what no one else would do	Rinn mi an rud nach dèanadh duine sam bith eile
I need marketing, promotion, advertising	Feumaidh mi margaidheachd, adhartachadh, sanasachd
I rode in without fear	Mharcaich mi a-staigh gun eagal
I open my eyes and look down	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean agus a’ coimhead sìos
I have to shoot this one	Feumaidh mi am fear seo a losgadh
Lots of heavy feeling	Tòrr faireachdainn trom
I was still thinking	Bha mi fhathast a’ smaoineachadh
Lots of class, of course	Tòrr de chlas, gu dearbh
Shame because the dress is generally beautiful	Tàmailt oir san fharsaingeachd tha an dreasa brèagha
I think from the address they are close to the beach	Tha mi a’ smaoineachadh bhon t-seòladh gu bheil iad faisg air an tràigh
I do a lot of trouble at our school	Bidh mi a’ dèanamh tòrr thrioblaidean san sgoil againn
I liked it, I had kids my age	Chòrd e rium, bha clann den aois agam
I could smell it and it was awful	B’ urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh air agus bha e uamhasach
I was still feeling really bad	Bha mi fhathast a’ faireachdainn gu math dona
I am no longer a broker or financial designer	Chan e broker no dealbhaiche ionmhais a th’ annam tuilleadh
I was out of control then	Bha mi a-mach à smachd an uairsin
I could hardly feel sorry for him	Cha mhòr nach b’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn duilich air a shon
I moved on, looking for an opening	Gluais mi air adhart, a 'coimhead airson fosgladh
I think the body number between them is seven	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an àireamh bodhaig eatorra aig seachd
A dragon always valued his goal before his honor	Bha dràgon an-còmhnaidh a’ cur luach air an amas aige ron urram aige
A muffled response came from the upstairs office	Thàinig freagairt muffled bhon oifis shuas an staidhre
I knew you had to take care of it	Bha fios agam gum feumadh tu coimhead às do dhèidh
I was then struck by vs	Bha mi an uairsin air mo bhualadh le vs
I really think this is our last chance	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gur e seo an cothrom mu dheireadh againn
I love them both for many reasons	Tha gaol agam orra le chèile airson iomadach adhbhar
I didn’t ask you about your trip last night, either	Cha do dh'fhaighnich mi dhut mun turas agad a-raoir, nas motha
I left out all the pages about myself	Dh'fhàg mi a h-uile duilleag mum dheidhinn fhìn a-mach
I can do some hardware and software work	Is urrainn dhomh beagan obair bathar-cruaidh is bathar-bog a dhèanamh
The first race caused a great deal of damage	Thachair àireamh mhòr de mhilleadh anns a’ chiad rèis
I need to talk openly with my neighbors	Feumaidh mi bruidhinn gu fosgailte ri mo choimhearsnaich
That night was quiet until just before morning	Bha an oidhche sin sàmhach gus dìreach ro mhadainn
I did not see an answer there	Chan fhaca mi freagairt ann an sin
I think they're wrong	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an duine ceàrr aca
The painting was very well received	Chaidh fàilte mhòr a chur air an dealbh
I thought he would have a big house	Shaoil ​​​​mi gum biodh taigh mòr aige
I wanted to find out everything	Bha mi airson faighinn a-mach a h-uile càil
No samples have been collected since then	Cha deach sampallan sam bith a chruinneachadh bhon uair sin
I thought you would say that	Bha mi a’ smaoineachadh gun canadh tu sin
I can see that little opening on the sidewall again	Chì mi am fosgladh beag sin air a’ bhalla-taobh a-rithist
The company grew to around eleven employees	Dh'fhàs a' chompanaidh gu bhith timcheall air aon neach-obrach deug
Let the idea go	Leig mi leis a’ bheachd a dhol
I swam, and I swam, and then I swam a little more	Shnàmh mi, agus shnàmh mi, agus an uairsin shnàmh mi beagan a bharrachd
I have been working with this for three years	Tha mi air a bhith ag obair le seo airson trì bliadhna
I hate it, she thought	Tha gràin agam air, smaoinich i
I'll go in, steal a machine, we'll send in a sheriff	Thèid mi a-steach, goid inneal, cuiridh sinn a-steach siorram
I forget, it reads my mind better than I do	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh, bidh e a’ leughadh m’ inntinn nas fheàrr na mise
They will be used for recreational and competitive riding	Bidh iad air an cleachdadh airson marcachd cur-seachad agus farpaiseach
He fell to sixth place overall	Thuit e dhan t-siathamh àite gu h-iomlan
I prefer them raw anyway	Is fheàrr leam iad amh co-dhiù
I doubt one ever did	Tha mi an teagamh nach do rinn aon a-riamh
A hand hit my shoulder and he shook me gently	Bhuail làmh ri mo ghualainn agus chrath e mi gu socair
The hill later had a religious and military significance	Nas fhaide air adhart bha brìgh cràbhach agus armailteach aig a' chnoc
I am part of this group	Tha mi nam phàirt den bhuidheann seo
I only took the test yesterday	Cha do ghabh mi an deuchainn ach an-dè
I really enjoyed the class, but I couldn't understand it	Chòrd an clas rium gu mòr, ach cha b’ urrainn dhomh a thuigsinn
I loved her so much, and she broke my heart	Bha gaol cho mòr agam oirre, agus bhris i mo chridhe
The two soon found common ground	Cha b’ fhada gus an lorg an dithis talamh cumanta
I just thought it was time	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gur e àm a bh’ ann
I filled my lungs with it	Lìon mi mo sgamhanan leis
I will be with you soon	Bidh mi còmhla riut a dh'aithghearr
I was not worried about it	Cha robh dragh agam air
I really enjoyed this beer	Chòrd an lionn seo rium gu mòr
Dirty, dirty doctor	Dotair salach, salach
I have my share in the box there	Tha mo chuid agam anns a’ bhocsa an siud
The game took about four years to create	Thug an geama timcheall air ceithir bliadhna airson a chruthachadh
I picked up another receipt and the same thing happened	Thog mi cuidhteas eile agus thachair an aon rud
I wanted all these different types	Bha mi ag iarraidh na diofar sheòrsan sin uile
I want to make sure they get in safely	Tha mi airson dèanamh cinnteach gum faigh iad a-staigh gu sàbhailte
The results were like a fairly typical bell ring	Bha na toraidhean mar lùb clag gu math àbhaisteach
However, I had saved some from my nurse	Bha mi, ge-tà, air cuid a shàbhaladh leis a’ bhanaltram agam
I started catching fire twice	Thòisich mi air a dhol na theine dà thuras
I hoped the marquis would come soon	Bha mi an dòchas gun tigeadh am marquis a dh’ aithghearr
I immediately understood his point	Thuig mi a bheachd sa bhad
The accident will be one	An tubaist bidh aon ann
I look around for all of them	Bidh mi a’ coimhead timcheall air gach fear dhiubh
I believe this is one of them	Tha mi creidsinn gur e seo fear dhiubh
No one was injured on any boat	Cha deach duine a ghoirteachadh air bàta sam bith
I can still feel my body	Is urrainn dhomh fhathast a bhith a’ faireachdainn mo bhodhaig corporra
Said the voice of the head	Thuirt guth na ceann
I mean, he just didn't pay attention to my needs	Tha mi a’ ciallachadh, gu tòcail cha tug e aire do na feumalachdan agam
I was ready to make my move	Bha mi deiseil airson mo ghluasad a dhèanamh
I was just at my lowest level	Bha mi dìreach aig an ìre as ìsle agam
I heard the sound of gunfire	Chuala mi cliu nan gunnachan
I have amazing parents	Tha pàrantan iongantach agam
I turned around and could not mistake it	Thionndaidh mi mun cuairt agus cha b 'urrainn dhomh a mhearachdachadh
I just didn’t expect this	Cha robh mi dìreach an dùil seo
I could eat and eat my cake	B’ urrainn dhomh mo chèic ithe agus ithe
I'm too tired to take care of myself anymore	Tha mi ro sgìth airson a bhith a’ gabhail cùram mum dheidhinn fhìn tuilleadh
He must have done something to provoke this controversy	Feumaidh gun do rinn e rudeigin gus a’ chonnspaid seo a bhrosnachadh
Then I looked at my empty glass at the bar	Choimhead mi air a’ ghlainne fhalamh agam an uairsin aig a’ bhàr
I shook and quickly counted out loud	Chrath mi agus gu sgiobalta chunnt mi a-mach àrd
I kissed his lips again	Phòg mi a bhilean a-rithist
It was no small feat	Cha b’ e rud beag a bh’ ann
I'll let them decide if they'd rather be enemies	Leigidh mi leotha co-dhùnadh am b’ fheàrr leotha a bhith nan nàimhdean
I will definitely mention my friends as well	Bidh mi gu cinnteach a’ toirt iomradh air mo charaidean mar an ceudna
A pig dress can not change what you have	Chan urrainn dha dreasa air muc na tha agad atharrachadh
I run into the woods and across a stream	Bidh mi a’ ruith dhan choille agus tarsainn allt
A family with enough love, but little money	Teaghlach le gaol gu leòr, ach air bheag airgid
A harbor seal places its head above the surface	Bidh ròn calaidh a’ cur a cheann os cionn an uachdair
I then turned to the horizon where everything was quiet	Thionndaidh mi an uairsin a dh ’ionnsaigh fàire far an robh a h-uile càil socair
I did not want to make matters worse	Cha robh mi airson cùisean a dhèanamh nas miosa
I want to explore the world	Tha mi airson an saoghal a rannsachadh
I still have a lot of respect for the whole thing	Tha spèis mhòr agam don rud gu lèir fhathast
I believe in forgiveness	Tha mi a’ creidsinn ann am maitheanas
A wide covered porch ran around the building	Bha poirdse farsaing còmhdaichte a’ ruith timcheall an togalaich
I woke up to feed the cats	Dhùisg mi airson na cait a bhiadhadh
I can't waste time on bad weather	Chan urrainn dhomh ùine a chall air droch shìde
I walked up the stairs to the third floor	Choisich mi suas an staidhre ​​​​chun an treas làr
I saw no way out	Chan fhaca mi slighe a-mach
I can't live without it	Chan urrainn dhomh a bhith beò leis a’ chreach sin
I do not feel ready for this test	Chan eil mi a’ faireachdainn deiseil idir airson an deuchainn seo
I'm not leaving yet	Chan eil mi a’ falbh fhathast
I felt my body flood with warmth	Dh’fhairich mi mo bhodhaig fo thuil le blàths
Basically I was the weird one out there	Gu bunaiteach bha mi am fear neònach a-muigh
I had no choice but to try to stay calm	Cha robh roghainn agam ach feuchainn ri fuireach socair
I do not seem to be looking for any online, though	Chan eil coltas gu bheil mi a 'lorg gin air-loidhne, ge-tà
I lost an account of my drinks a long time ago	Chaill mi cunntas dhe na deochan agam o chionn fhada
I was aiming right for it	Bha mi ag amas ceart air a shon
I was glad she could not read my mind	Bha mi toilichte nach b’ urrainn dhi m’ inntinn a leughadh
I was happy to get home and go to bed	Bha mi toilichte faighinn dhachaigh agus a dhol dhan leabaidh
I remember he had bad dreams that night, poor child	Tha cuimhne agam gun robh droch aislingean aige air an oidhche sin, leanabh bochd
I was sure she was touching more too	Bha mi cinnteach gu robh i a’ suathadh barrachd cuideachd
I need your full attention	Feumaidh mi an làn aire agad
I do not want anything from you	Chan eil mi ag iarraidh dad bhuat
It surprised me for a second	Chuir e iongnadh orm airson diog
I barely touched any of it	Is gann gun do bhean mi ri gin dheth
I lost count at thirty, but there were more	Chaill mi cunntas aig trithead, ach bha barrachd ann
I accept anyone who comes in earnest to me	Gabhaidh mi duine sam bith a thig gu dùrachdach thugam
I tried it once and got in trouble	Dh'fheuch mi e aon turas agus chaidh mi ann an trioblaid
I mean, he was looking at her body painted	Tha mi a’ ciallachadh, bha e a’ coimhead air a pheantadh air a corp
I moved out of my one bedroom apartment	Ghluais mi a-mach às an àros aon seòmar-cadail agam
I could not let my emotions control me	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le m’ fhaireachdainnean smachd a chumail orm
I see them as two different things	Tha mi gam faicinn mar dà rud eadar-dhealaichte
I stopped breathing as it really was	Sguir mi den anail mar a bha e dha-rìribh a’ tachairt
A great day out for all the family	Latha math a-muigh don teaghlach gu lèir
I think it's a new picture	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dealbh ùr a th’ ann
I can understand the meaning of who you are	Is urrainn dhomh brìgh cò thu a thuigsinn
I wanted to be special	Bha mi airson a bhith sònraichte
I am alone as the purest	Tha mi nam aonar mar as fhìor-ghlan
I had one just like it	Bha fear agam dìreach mar e
I have completely devoted myself to this	Tha mi air mi fhèin a chaitheamh gu tur airson seo
They do not want to keep a list	Chan eilear ag iarraidh liosta a chumail
I am absolutely convinced that this is the case	Tha mi làn chinnteach gur ann mar seo a tha
I had no idea how I felt about this situation	Cha robh fios agam ciamar a bha mi a’ faireachdainn mun t-suidheachadh seo
I carry them around in the car	Bidh mi gan giùlan timcheall sa chàr
I put my head to his chest	Chuir mi mo cheann air a bhroilleach
I did not say no	Cha robh mi ag ràdh nach robh
Tonight we go one step further	A-nochd tha sinn a’ dol aon cheum nas fhaide air falbh
I could not because you could not	Cha b' urrainn dhomh a chionn 's nach b' urrainn dhut
I want my money back	Tha mi ag iarraidh m' airgead air ais
I may have revealed that I was dead	Is dòcha gu robh mi air nochdadh gu robh mi marbh
I thought something bad had happened to our daughter	Bha mi a’ smaoineachadh gun do thachair rudeigin dona don nighean againn
I knew she wouldn't be so lucky	Bha fios agam nach biodh i cho fortanach
A soft knock on the door caught her attention	Tharraing gnog bog air an doras a h-aire
This let him to the back of the field	Leig seo e gu cùl an achaidh
I did not remember this from my history lessons	Cha robh cuimhne agam air seo bho na leasanan eachdraidh agam
I accept that her tears mean yes	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil na deòir aice a’ ciallachadh tha
I had a choice, money or freedom	Bha roghainn agam, airgead no saorsa
A bog came into view	Thàinig boglach gu sealladh
He had called his beloved daughter	Bha e air a nighean ghràdhach a ghairm
There was a boy with his herdsman nearby	Bha balach leis a bhuachaille faisg air làimh
I only saw his back for a second	Chan fhaca mi a chùl ach airson diog
I had a dinner of cream stuff	Bha dinneir de stuth uachdar agam
I go through it two more times	Bidh mi a’ dol tro a ghàirdean dà uair eile
I have never shown myself like this	Cha do sheall mi mi fhìn a-riamh mar seo
I will have my jewels ready	Bidh mo sheudan deiseil agam
I can't miss you now	Chan urrainn dhomh do chall a-nis
I sat down and looked at myself in the mirror	Shuidh mi sìos agus choimhead mi orm fhìn anns an sgàthan
I used to walk to work every day	B' àbhaist dhomh a bhith a' coiseachd dhan obair a h-uile latha
I did not deserve to be treated like that	Cha robh mi airidh air a bhith air mo làimhseachadh mar sin
A game between art and emotion, between words and pictures	Geama eadar ealain is faireachdainnean, eadar faclan is dealbhan
A permanent look at how it is	Sealladh maireannach air mar a tha e
I can give you what you need	Is urrainn dhomh na tha a dhìth ort a thoirt dhut
I have just become so attached to it	Tha mi dìreach air fàs cho ceangailte ris
I feel a long hot line in my gut	Tha mi a’ faireachdainn loidhne theth fada nam ghut
I don't care what other people think	Chan eil dragh agam dè a tha daoine eile a’ smaoineachadh
I saw him recover quickly	Chunnaic mi e a’ slànachadh gu sgiobalta
I tell you, you and your brother look exactly alike	Tha mi ag innse dhut, tha thu fhèin agus do bhràthair a 'coimhead dìreach co-ionann
I took a step back	Ghabh mi ceum air ais
I opened my eyes and looked at the line roll	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus choimhead mi air rolla na loidhne
A boy needs a father, not a damned check	Feumaidh balach athair, chan e seic damnaichte
I noticed it was like metal	Mhothaich mi gur e meatailt a bh’ ann mar mise
I lay at his feet in a heap	laigh mi aig a chasan ann an tiùrr
I believe because there was not much else to eat	Tha mi creidsinn oir cha robh mòran eile ri ithe
I intend to share my commitment to tea with you	Tha mi an dùil mo dhealas airson tì a roinn leat
I'm giving up my commission	Tha mi a’ leigeil dheth mo choimisean
I looked around again	Thug mi sùil timcheall orm a-rithist
I always seem to say the wrong thing to you	Tha e coltach gu bheil mi an-còmhnaidh ag ràdh an rud ceàrr riut
I had sunk to the bottom of the ocean	Bha mi air dol fodha gu bonn a’ chuain
The sixth man stood to one side, looking at them	Sheas an siathamh fear gu aon taobh, a 'coimhead orra
A beautiful sight, it made me want to believe again	Sealladh brèagha, thug e orm a bhith ag iarraidh creidsinn a-rithist
I am the project manager and owner of this project	Is mise manaidsear pròiseict agus sealbhadair a’ phròiseict seo
I never wanted to give such an opinion	Cha robh mi a-riamh airson a leithid de bheachd a thoirt seachad
I know you suffered a great loss	Tha fios agam gun d’ fhuair thu call mòr
I feel a little better about what's happening now	Tha mi a’ faireachdainn beagan nas fheàrr mu na tha a’ tachairt a-nis
A life when she was not always afraid	Beatha nuair nach biodh i an-còmhnaidh fo eagal
A small, thin man was needed	Bha feum air duine beag, tana
I held my breath and sighed	Chùm mi m’ anail agus shruth mi
I walked in the bathroom	Choisich mi anns an taigh-ionnlaid
The next day he read the funeral service	An ath latha leugh e an t-seirbheis adhlacaidh
I feel a lot lighter	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas aotroime
I can't stop the tears from falling	Chan urrainn dhomh stad a chuir air na deòir bho bhith a’ tuiteam
I had to rely on my memory of those days	B’ fheudar dhomh a bhith an eisimeil mo chuimhne air na làithean sin
I looked back at her	Thug mi sùil air ais oirre
I did that beat in about three rows	Rinn mi am buille sin ann an timcheall air trì sreathan
I could never let that happen	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh leigeil le sin tachairt
His body shook, and the mist vanished	Chrath clisgeadh a chorp, agus chaidh an ceò às
I rolled my eyes towards the top	Rolaig mi mo shùilean a dh’ionnsaigh a’ mhullaich
I can be late for my move to the store	Is urrainn dhomh a bhith fadalach don ghluasad agam aig a’ bhùth
I have to shout for order	Feumaidh mi èigheach airson òrdugh
Personality change, nothing more should have happened	Atharrachadh pearsantachd, cha robh còir aig dad a bharrachd tachairt
I remembered her naked form at the lake	Chuimhnich mi a cruth rùisgte aig an loch
I still enjoyed it, though	Chòrd i rium fhathast, ge-tà
I had no problem with that	Cha robh duilgheadas sam bith agam le sin
Blush was starting to spread all over my face	Bha blush a’ tòiseachadh a’ sgaoileadh thairis air m’ aodann
I remember that picture	Tha cuimhne agam air an dealbh sin
A party could wait	Dh’ fhaodadh cuirm feitheamh
I handed over the keys	Thug mi seachad na h-iuchraichean
I still had to think about everything	Bha agam ri smaoineachadh air a h-uile càil fhathast
I got used to those voices	Dh’ fhàs mi cleachdte ris na guthan sin
I was glad it was not lost	Bha mi toilichte nach deach a chall
One of the closest people to me	Fear de na daoine as fhaisge orm
I thought of her pushing up her glasses	Smaoinich mi oirre a’ putadh suas a speuclairean
I had run, once, from that price	Bha mi air ruith, aon uair, bhon phrìs sin
The proprietor received a full presidential apology	Fhuair an sealbhadair maitheanas làn cheann-suidhe
No music video was made to accompany the song	Cha deach bhideo ciùil a dhèanamh airson a dhol leis an òran
I was thinking about it all the time	Bha mi a’ smaoineachadh oirre fad na h-ùine
I did not even think that was possible	Cha robh mi eadhon a’ smaoineachadh gu robh sin comasach
I knock on the door twice	Bidh mi a’ gnogadh air an doras dà uair
I didn’t want to feel good	Cha robh mi airson a bhith a 'faireachdainn math
I have not seen any way to influence	Chan fhaca mi dòigh sam bith air buaidh a thoirt
I did not realize how dangerous that could be	Cha robh mi air tuigsinn cho cunnartach sa dh’ fhaodadh sin a bhith
I had to go, away from another mistake	B’ fheudar dhomh falbh, air falbh bho mhearachd eile
I drew the map	Tharraing mi a-mach am mapa
A few hours will not kill you	Cha bhith beagan uairean a thìde gad mharbhadh
I wondered why he was so upset	Shaoil ​​​​mi carson a bha e cho troimh-chèile
I know you feel like you have something for him	Tha fios agam gu bheil thu a’ faireachdainn gu bheil rudeigin agad dha
I fear for his flesh and his bones	Tha eagal orm airson a fheòil agus a chnàmhan
I must take full responsibility for the error	Feumaidh mi làn dhleastanas a ghabhail airson a’ mhearachd
I am nothing special	Chan eil mi dad sònraichte
I didn’t know the whole story	Cha robh mi eòlach air an sgeulachd gu lèir
I think it's the best scientific explanation in general	Tha mi a 'smaoineachadh gur e am mìneachadh saidheansail as fheàrr san fharsaingeachd
I really admired her energy and her love for people and places	Bha meas mòr agam air a lùth agus a gaol do dhaoine agus àiteachan
I think that would be fine	Tha mi creidsinn gum biodh sin ceart gu leòr
I let that sit for a while	Leig mi sin suidhe airson beagan
I want her to have the wedding she always wanted	Tha mi airson gum bi a’ bhanais aice a bha i an-còmhnaidh ag iarraidh
I am afraid that I will be found	Tha eagal orm gun tèid mo lorg
I could not even feel it	Cha b’ urrainn dhomh eadhon a bhith ga faireachdainn
I looked at him and said he was not pissed off	Thug mi sùil air ag ràdh nach robh dad a 'togail mo bheachdan
I was very patient	Bha mi gu math foighidneach
I promote a habit that I do not own	Tha mi a’ toirt air adhart cleachdadh nach buin dhomh
I could ask him later	B’ urrainn dhomh faighneachd dha nas fhaide air adhart
I learn a lot by looking at the page	Bidh mi ag ionnsachadh tòrr le bhith a’ coimhead air an duilleag
I didn't really commit a crime, though	Cha do rinn mi eucoir dha-rìribh, ge-tà
I glanced over my shoulder	Thilg mi suil thar mo ghualainn
I should not have done this to her	Cha robh còir agam seo a dhèanamh rithe
I had to try it	B’ fheudar dhomh feuchainn air
I love finding beautiful things in strange places	Is toil leam a bhith a’ lorg rudan brèagha ann an àiteachan annasach
I was reading the wrong letter	Bha mi a’ leughadh na litreach ceàrr
We were just making records that felt great	Bha sinn dìreach a’ dèanamh chlàran a bha a’ faireachdainn math
I'll take you there in your place	Bheir mi an sin thu nad àite
I just did my homework	Rinn mi dìreach m’ obair-sgoile
I will find work, I will give money to my mother	Lorgaidh mi obair, bheir mi airgead dha mo mhàthair
A beautiful copy of the first edition	Lethbhreac àlainn den chiad chlò-bhualadh
I checked the phone and other electronic equipment	Thug mi sùil air a’ fòn agus an uidheamachd eileagtronaigeach eile
I want to have more time to change the schedule	Tha mi airson barrachd ùine a bhith agam airson an clàr atharrachadh
I could never get used to it	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh fàs cleachdte ris
Suddenly I was feeling very silly	Gu h-obann bha mi a’ faireachdainn gu math gòrach
I know what makes men think the way they think	Tha fios agam dè a bheir air fir smaoineachadh mar a tha iad a’ smaoineachadh
He preferred the latter option	B’ fheàrr leis an dàrna roghainn
I just do what my mum and grandma taught me	Bidh mi dìreach a’ dèanamh na dh’ ionnsaich mo mhàthair is mo sheanmhair dhomh
I want to put the smile off your face	Tha mi airson an gàire a chuir far aodann
They even bowed their heads a little	Chrom beagan eadhon an cinn
I'll show you more about this in the video	Bidh mi a’ sealltainn barrachd mu dheidhinn seo anns a’ bhidio
I always have priority	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faighinn prìomhachas
I love it when it does that	Tha gaol agam air nuair a nì e sin
I meant it as a sacrifice	Bha mi ga chiallachadh mar ìobairt
I walked downstairs and got into my truck	Choisich mi sìos an staidhre ​​​​agus chaidh mi a-steach don truca agam
I was a child model remember	Bha mi nam mhodail cloinne cuimhnich
I have plenty of room now	Tha àite gu leòr agam a-nis
And this is the source of his influence	Agus is e seo stòr a bhuaidh
A place of empathy	Àite anns an robh co-fhaireachdainn
I can’t have that happened to you either	Chan urrainn dhomh sin a bhith air tachairt dhut cuideachd
I hope you get out of here soon	Tha mi an dòchas gum bi sibh a-mach às an seo a dh’ aithghearr
I told her she was a good dancer	Thuirt mi rithe gur e dannsair math a bh' innte
I'm just finishing a letter to her	Tha mi dìreach a’ cur crìoch air litir thuice
I could see her lantern light in the woods	Chitheadh ​​​​mi a solas lanntair anns a 'choille
I wish my text was not broken so often	B’ fheàrr leam nach tèid mo theacsa a bhriseadh cho tric
I had a lot of fun this afternoon because of you	Bha tòrr spòrs agam feasgar air do sgàth
I do not want to remove the site	Chan eil mi airson an làrach a thoirt air falbh
I can't believe a fool wrote a spell	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do sgrìobh amadan geas
I suspected it, but there was no confirmation	Bha amharas agam oirre, ach cha robh dearbhadh sam bith ann
I wasn’t ready for sexy and romantic, not really	Cha robh mi deiseil airson sexy agus romansach, chan ann dha-rìribh
I wasn’t always there for you	Cha robh mi an-còmhnaidh ann dhut
I knew her favorite flower	Bha fios agam dè am flùr a b’ fheàrr leatha
Today it is home to a restaurant	An-diugh tha e na dhachaigh do thaigh-bìdh
Hill raised a different view	Thog Hill beachd eadar-dhealaichte
I am grateful for these opportunities	Tha mi taingeil airson na cothroman seo
I was filled with horror and hope	Bha mi làn uamhais agus dòchais
Both are connected by the great hall	Tha an dithis ceangailte leis an talla mhòr
I raised my face to him and he kissed me	Thog mi m' aghaidh ris agus phòg e mi
I remember them being a little lower though	Tha cuimhne agam orra a bhith beagan nas ìsle ge-tà
I want my clothes though	Tha mi ag iarraidh m’ aodach ge-tà
I could still smell it	B 'urrainn dhomh fhathast fàileadh a chùbhraidh
I did not understand what she was doing around here	Cha do thuig mi na rinn i timcheall an seo
I sat down and enjoyed the view	Shuidh mi agus gheibh mi tlachd às an t-sealladh
I feel like a new woman	Tha mi a’ faireachdainn mar bhoireannach ùr
I was always able to visit them	B’ urrainn dhomh an-còmhnaidh a dhol a chèilidh orra
Laughter of rage too	Gàire de chuthach cuideachd
I could smell something too	B’ urrainn dhomh fàileadh rudeigin cuideachd
I like to change from time to time	Is toil leam atharrachadh bho àm gu àm
I waited for five minutes	Dh'fhuirich mi airson còig mionaidean
I have been preparing my whole life for this time	Tha mi air a bhith ag ullachadh mo bheatha gu lèir airson na h-ùine seo
I asked you to do it last week	Dh'iarr mi ort a dhèanamh an t-seachdain sa chaidh
I need to know everything	Feumaidh fios a bhith agam air a h-uile càil
I always make the deal	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dèanamh a’ chùmhnant
I had to repeat it twice	Bha agam ri ath-aithris dà uair
A tree shook and fell	Chrath crann agus thuit e
I always thought of it as something bigger than life	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh air mar rud nas motha na beatha
I'm just worried about your future	Tha mi dìreach draghail mun àm ri teachd agad
I was doubling in pain	Bha mi air mo dhùblachadh ann am pian
I leave my job where it is	Bidh mi a’ fàgail m’ obair far a bheil i
I could not remember his name for life	Cha robh cuimhne agam air an ainm aige airson beatha dhomh
I walked into the house a little after twelve	Choisich mi anns an taigh beagan an dèidh dà-uair-dheug
I am so glad this research was completed	Tha mi cho toilichte gun deach an rannsachadh seo a chrìochnachadh
I will never be alone again	Cha bhi mi nam aonar a-rithist
Healthy eating in other situations	Biadh fallain ann an suidheachaidhean eile
A husband has no right to beat his wife	Chan eil còir aig cèile a bhean a bhualadh
I felt the same way you do now	Bha mi a’ faireachdainn an aon dòigh sa tha thu a-nis
There were a few people running fishing boats	Bha beagan dhaoine a' ruith bhàtaichean iasgaich
I requested a meeting with her as well	Dh'iarr mi coinneamh còmhla rithe cuideachd
I knew it was for me	Bha fios agam gur ann dhòmhsa a bha e
A slender white arm threw out of the water	Thilg gàirdean caol geal a-mach às an uisge
I received an email almost immediately	Fhuair mi post-d cha mhòr sa bhad
I hope we are ready quickly	Tha mi an dòchas gu bheil sinn deiseil gu sgiobalta
I did not want to be sick	Cha robh mi airson a bhith tinn
She later married and had at least five children	Phòs i an dèidh sin agus bha co-dhiù còignear chloinne aice
I knew you were trying to protect me	Bha fios agam gu robh thu a’ feuchainn ri mo dhìon
I am a free man	Tha mi nam dhuine le saor-thoil
I couldn't ask him to come	Cha b’ urrainn dhomh iarraidh air tighinn
I cut everything into large size, for added comfort	Gheàrr mi a h-uile càil ann am meud mòr, airson comhfhurtachd a bharrachd
I wanted to hit his cheek	Bha mi airson a ghruaidh a bhualadh
I came here by accident	Thàinig mi an seo le tubaist
I knew we should not be left alone there	Bha fios agam nach bu chòir dhuinn a bhith air fhàgail leat fhèin an sin
There was a light in the kitchen	Bha solas air anns a’ chidsin
I lived at that plant	Bha mi a’ fuireach aig an lus sin
I was talking through my sweat, man, through my blood	Bha mi a’ bruidhinn tro m’ fhallas, a dhuine, tro m’ fhuil
I've never found one you couldn't solve	Cha d’ fhuair mi a-riamh fear nach b’ urrainn dhut fhuasgladh
I like target usage	Is toil leam cleachdadh targaid
I just saw it in my dreams	Chunnaic mi e dìreach nam aisling
I make another long haul of straw for honey	Bidh mi a’ toirt tarraing fhada eile air an connlach airson mil
I ran eight years for that group	Ruith mi ochd bliadhna airson na buidhne sin
I could have tried harder to make her stay	Dh’ fhaodadh mi a bhith air feuchainn na bu duilghe toirt oirre fuireach
I cried myself to sleep every night	Ghlaodh mi fein a chadal gach oidhche
I miss the excitement	Tha mi ag ionndrainn an toileachas
I did not know then about her remorse	Cha robh fios agam an uairsin mu a h-aithreachas
I have only seen them live twice	Chan fhaca mi beò iad ach dà uair
Writing was provided to review the judgment	Chaidh sgrìobhadh a thoirt seachad gus am breithneachadh ath-sgrùdadh
I tried to think of one	Dh'fheuch mi ri smaoineachadh air fear
A friend of mine has a cousin in college	Tha co-ogha aig caraid dhomh sa cholaiste
I dream about where my life is going	Tha mi a’ bruadar mu dheidhinn càit a bheil mo bheatha a’ dol
I was terribly upset	Bha mi uabhasach troimh-chèile
I put it in my pocket	Bidh mi ga chuir nam phòcaid
I could not lose myself	Cha b’ urrainn dhomh mi-fhìn a chall
I take it for a quick shake	Bidh mi ga ghabhail airson crathadh luath
I dropped these bread bags	Leig mi às na pocannan arain seo
I mean, he had a wife and a daughter	Tha mi a’ ciallachadh, bha bean agus nighean aige
I just have to make up my mind about this	Feumaidh mi dìreach m’ inntinn a shocrachadh mun rud seo
There was silence, deep understanding within those eyes	Bha sàmhchair ann, tuigse domhainn am broinn nan sùilean sin
It proved to be the most popular yet	Dhearbh e am fear as mòr-chòrdte fhathast
I think she knew she was going to send me someone	Tha mi creidsinn gu robh fios aice gum biodh i a’ cur cuideigin thugam
I was not sure what they were talking about	Cha robh mi cinnteach dè bha iad a’ bruidhinn
I scratch my nail to the back of his neck	Bidh mi a’ sgrìobadh m’ ìnean gu cùl a mhuineal
I have high hopes for the soup now	Tha dòchasan glè àrd agam airson a’ bhrot a-nis
I heard about this place in the book of medicine	Chuala mi mun àite seo ann an leabhar an leighis
I would not like to leave him alone for too long	Cha bu toil leam a bhith ga fhàgail na aonar ro fhada
I have very mixed feelings about it	Tha faireachdainnean gu math measgaichte agam mu dheidhinn
I was really hooked	Bha mi air mo ghlacadh gu mòr
I want to protect our citizens	Tha mi airson ar saoranaich a dhìon
The motion was born	Rugadh an gluasad
I keep myself and myself	Bidh mi gam chumail fhèin agus mi fhìn
I go to a herbalist's shop and get some smoke	Bidh mi a’ dol gu bùth luibhean agus a’ faighinn beagan ceò
I can't look at her anymore	Chan urrainn dhomh coimhead oirre tuilleadh
K stood quietly in the doorway	Sheas K gu sàmhach anns an dorus
I was really hooked	Bha mi air mo ghlacadh gu mòr
I could not think of a more perfect person	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air duine nas foirfe
I could think of you for his work	B’ urrainn dhomh beachdachadh ort airson an obair aige
I draw with her	Bidh mi a’ tarraing còmhla rithe
I think pride is their biggest problem	Tha mi a’ smaoineachadh gur e uaill an duilgheadas as motha a th’ aca
Infection can be acquired through a single bite	Faodar galar fhaighinn tro aon bhìdeadh
I knew she wanted me to move on	Bha fios agam gu robh i airson gun gluais mi air adhart
I can see where we are	Chì mi far a bheil sinn
I stood on the porch	Sheas mi air a’ phoirdse
I saw where this was going	Chunnaic mi càit an robh seo a’ dol
Some dead skin would not be hurt	Cha bhiodh beagan de chraiceann marbh air a ghoirteachadh
I could not identify them together	Cha b’ urrainn dhomh an aithneachadh còmhla
I cook a little less now	Bidh mi a 'còcaireachd beagan nas lugha a-nis
I close the door slowly and quietly	Bidh mi a’ dùnadh an dorais gu slaodach agus gu socair
I know you worry about the images you see	Tha fios agam gu bheil dragh ort mu na h-ìomhaighean a chì thu
I could not keep it inside anymore	Cha b’ urrainn dhomh a chumail a-staigh tuilleadh
I wiped chocolate from my lips	Sguab mi seoclaid bho mo bhilean
I love my job, especially on days like this	Tha gaol agam air an obair agam, gu sònraichte air làithean mar seo
I need to take a shower to prepare for the day	Feumaidh mi fras a ghabhail airson ullachadh airson an latha
I looked around but saw nothing	Thug mi sùil timcheall ach chan fhaca mi dad
The phone leaves or breakfast is there to prepare	Bidh am fòn a 'fàgail no tha bracaist ann airson ullachadh
I was completely taken aback	Chaidh mo ghlacadh gu tur
I had to regain control	B’ fheudar dhomh smachd fhaighinn air ais orm fhìn
It was never published	Cha deach fhoillseachadh a-riamh
I had seen them tonight	Bha mi air am faicinn a-nochd
I was feeling greedy, but in a good way	Bha mi a’ faireachdainn sanntach, ach ann an dòigh mhath
I was not going to walk anymore	Cha robh mi a’ dol a choiseachd air feadh tuilleadh
I was not quite sure what to say	Cha robh mi buileach cinnteach dè a chanadh mi
I'm really happy with my purchase	Tha mi air leth toilichte leis a’ cheannach agam
I am so peaceful now	Tha mi cho sìtheil a-nis
I told her to stay by my side	Thuirt mi rithe fuireach ri mo thaobh
I think that's all	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a h-uile càil
I thought she was taking me somewhere	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh i gam thoirt am badeigin
I closed my eyes and searched my soul	Dhùin mi mo shùilean agus rannsaich mi m’ anam
I asked him name and gender name	Dh'fhaighnich mi dha ainm agus ainm gnè
I believe they all do	Tha mi creidsinn gu bheil iad uile a' dèanamh
I did not think that you could handle it	Cha robh mi a 'smaoineachadh gum b' urrainn dhut a làimhseachadh
I do not deny that it is	Chan eil mi a’ dol às àicheadh ​​gur e
I could not survive the winter without it	Cha b’ urrainn dhomh a bhith beò às a’ gheamhradh às aonais
I will be returning to my office life	Bidh mi a’ tilleadh gu mo bheatha oifis
I need to lose this weight	Feumaidh mi an cuideam seo a chall
A strange or grotesque stone	Clach a tha neònach neo grotesque
They are the real driving force	Is iadsan am fìor chumhachd dràibhidh
I let him carry me to bed	Leig mi leis mi a ghiùlan dhan leabaidh
A rare sensation arose in his chest	Dh’ èirich faireachdainn tearc na bhroilleach
A difficult conversation was running through her head	Bha còmhradh duilich a’ ruith tro a ceann
I can't watch it	Chan urrainn dhomh a bhith a’ coimhead air
I looked at her face with colored tears for a moment	Choimhead mi air a h-aodann le deòir dhathte airson mionaid
I sold my performance as best I could	Reic mi mo choileanadh cho math 's as urrainn dhomh
I found nothing wrong with it	Cha do lorg mi dad ceàrr air
I swear, it feels like basic military training	Tha mi a’ mionnachadh, tha e a’ faireachdainn mar thrèanadh bunaiteach san arm
Visiting is just too dangerous for many reasons	Tha tadhal dìreach ro chunnartach airson iomadach adhbhar
I would have stopped	Bhithinn air stad
I can't think of it	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air
I look down at the alarm clock	Bidh mi a’ coimhead sìos air a’ ghleoc rabhaidh
I never looked back	Cha do choimhead mi a-riamh air ais
I've never seen anything like it before	Chan fhaca mi a leithid a-riamh e roimhe
I ate an apple and threw it up	Dh'ith mi ubhal agus thilg mi suas e
I’m glad my friend sent me this	Tha mi toilichte gun do chuir mo charaid seo thugam
A previous home inspector missed this problem	Chaill neach-sgrùdaidh dachaigh roimhe seo an duilgheadas seo
I was up early as usual	Bha mi suas tràth mar as àbhaist
I'm sure the teacher didn't tell you that	Tha mi cinnteach nach do dh'innis an tidsear sin dhut
I'm back at the beginning	Tha mi air ais aig an toiseach
A few hours later, they discovered the first tower	Beagan uairean an dèidh sin, lorg iad a 'chiad tùr
I kept going and I hit the ground	Chùm mi a’ dol agus bhuail mi air an talamh
I haven't seen the thoughts come to mind	Chan fhaca mi na smuaintean a’ tighinn na ceann
I have to be somewhere	Feumaidh mi a bhith an àiteigin
I am very anxious to do better	Tha mi gu math iomagaineach dèanamh nas fheàrr
I never remembered having this level of freedom before	Cha robh cuimhne agam a-riamh air an ìre seo de shaorsa a bhith agam roimhe
I will email you directly about this	Cuiridh mi post-d thugad gu dìreach mu dheidhinn seo
I was angry, upset, and anxious as hell	Bha mi feargach, troimh-chèile, agus iomagaineach mar ifrinn
I asked him what had happened	Dh'fhaighnich mi dha dè thachair
I appreciate the work you do here	Tha mi a’ cur luach air an obair a nì thu an seo
I could easily imagine the characters in my mind	B’ urrainn dhomh gu furasta smaoineachadh air na caractaran nam inntinn
I could only pray that this did not happen	Cha b’ urrainn dhomh ach ùrnaigh nach do thachair sin
I couldn't sleep well	Cha b' urrainn dhomh cadal math
A fun photo sharing community	Coimhearsnachd roinneadh dhealbhan spòrsail
I am at the heart of every argument	Tha mi aig cridhe gach argamaid
There was a lot of work to do	Dh’ fheumadh tòrr a dhèanamh
I stood up and slowly pulled me forward	Sheas mi suas agus shlaod e air adhart gu socair mi
I bet he'll let his computer use it	Cuiridh mi geall gun leig e leis a’ choimpiutair aige a chleachdadh
I work at an endless job	Tha mi ag obair aig obair gun chrìoch
I was hoping he would forget	Bha mi an dòchas gun dìochuimhnicheadh ​​e
I was going to be late	Bha mi gu bhith fadalach
I told her before we got married	Thuirt mi rithe mus do phòs sinn
I thought you were dead and he was killing me	Shaoil ​​​​mi gu robh thu marbh agus bha e gam mharbhadh
The comparative products can be products or services	Faodaidh na stuthan coimeasach a bhith mar bhathar no seirbheisean
I think you might be a good couple	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e deagh chàraid a th’ annad
I saw that you had his eyes	Chunnaic mi gu robh a shùilean agad
I came up here to get away from it	Thàinig mi suas an seo gus faighinn air falbh bhuaithe
I really like the idea	Tha am beachd a’ còrdadh rium gu mòr
I want to find that piece of rubbish	Tha mi airson am pìos sgudail sin a lorg
Only her first name is mentioned in a conversation	Chan eil ach a ciad ainm air ainmeachadh ann an còmhradh
I know of a place about half a mile away	Tha mi eòlach air àite mu leth mhìle air falbh
I had another block to go	Bha bloc eile agam ri dhol
I did not breathe at all	Cha do ghabh mi anail idir
I doubt if there ever was a man at the damn house	Tha mi an teagamh an robh fear a-riamh aig an taigh damn
A book and a film were also made	Chaidh leabhar agus film a dhèanamh cuideachd
I put my hand on his shoulder	chuir mi mo làmh air a ghualainn
I was really scared	Bha an t-eagal orm gu dearbh
I had been very successful as someone else	Bha mi air a bhith gu math soirbheachail mar neach eile
I think it happened gradually	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thachair e mean air mhean
I will not kill anyone, sir	Cha mharbh mi duine, a dhuine uasail
I believe that changes everything	Tha mi creidsinn gu bheil sin ag atharrachadh a h-uile càil
I will never succeed in those dreams	Cha bhith mi a-riamh a’ soirbheachadh anns na aislingean sin
I've been writing, on and off, for years	Tha mi air a bhith a’ sgrìobhadh, air adhart agus dheth, airson bhliadhnaichean
I was actually staying on a fishing trip	Bha mi dha-rìribh a’ fuireach air turas iasgaich
A child is afraid of the dark	Tha eagal air leanabh ron dorchadas
I could not have asked for a better editor	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air deasaiche na b’ fheàrr iarraidh
There were a number of serious problems	Bha grunn dhroch dhuilgheadasan ann
I don't think this year will be enough for us	Tha mi a’ smaoineachadh nach toir am-bliadhna sinn idir
A look of shock came over his face	Thàinig sealladh clisgeadh thairis air aodann
I wake up covered in sweat	Bidh mi a’ dùsgadh còmhdaichte le fallas
All track pieces are red	Tha a h-uile pìos traca dearg
A little further on were two boards	Beagan nas fhaide air falbh bha dà chlàr
I could not live without it	Cha b' urrainn dhomh a bhith beò às aonais
I had someone check the records	Bha cuideigin agam a’ sgrùdadh nan clàran air a’ chùis
I wanted to close in on those bills	Bha mi airson dùnadh a-steach air na bilean sin
I prayed that she would not say obediently	Rinn mi ùrnaigh nach canadh i umhail
I realized that my body was my temple	Thuig mi gur e mo chorp mo theampall
I deny all that is, all that it was	Tha mi a’ diùltadh a h-uile rud a th’ ann, a h-uile dad a bha e
I'm leaving the city	Tha mi a’ dol a-mach às a’ bhaile
I was already turned to them and secure	Bha mi mu thràth air a thionndadh thuca agus tèarainte
I pulled our men out of nowhere	Tharraing mi na fir againn a-mach às an àite
I really can't blame them	Chan urrainn dhomh a’ choire a chur orra, dha-rìribh
I can't bring myself to shoot one	Chan urrainn dhomh mi fhìn a thoirt gu losgadh air fear
I mean, be careful not to kill it	Tha mi a’ ciallachadh a bhith faiceallach gun a bhith ga mharbhadh
I want to do what they say	Tha mi airson na tha iad ag ràdh a dhèanamh
I have to cut it short today	Feumaidh mi a ghearradh goirid an-diugh
I could not fill that gap, but children could	Cha b’ urrainn dhomh a’ bheàrn sin a lìonadh, ach dh’ fhaodadh clann
A sign that we all belong to the same package	Comharradh gum buin sinn uile dhan aon phasgan
I have given my word	Tha mi air m' fhacal a thoirt seachad
I see your harassment	Tha mi a’ faicinn do shàrachadh
A man stood by the fireplace	Sheas fear ri taobh an teallaich
I thought we were doing very well	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sinn a’ faighinn air adhart glè mhath
I often draw characters from books based on their names	Bidh mi tric a’ dealbh charactaran à leabhraichean stèidhichte air an ainmean
I sat on the floor and scattered the letters around	Shuidh mi air an làr agus sgapaidh mi na litrichean mun cuairt
I want to keep doing this forever	Tha mi airson cumail a’ dèanamh seo gu bràth
I need your help on a few more issues	Feumaidh mi do chuideachadh air beagan chùisean a bharrachd
I felt drawn in all directions	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mi air mo tharraing anns a h-uile taobh
I contacted the nurse to inquire about this	Chuir mi fios air a’ bhanaltram airson seo a cheasnachadh
I felt my neck injury begin to heal itself	Bha mi a 'faireachdainn gu robh mo leòn amhaich a' tòiseachadh a 'càradh fhèin
I had little doubt he would be good at it	Cha robh mòran teagamh agam gum biodh e math air
I followed to see him as he got closer	Lean mi ga fhaicinn mar a thàinig e nas fhaisge
I had to sleep all night	Dh'fheumadh mi cadal fad na h-oidhche
I focused on asking questions and getting a good idea	Chuir mi fòcas air a bhith a’ faighneachd cheistean agus a’ faighinn deagh bheachd
I picked them up and looked at them all	Thog mi suas iad agus choimhead mi orra uile
I question those ideas	Bidh mi a’ ceasnachadh na beachdan sin
I close my eyes to hold back the tears	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean fhèin gus na deòir a chumail air ais
I thought the pictures were lost forever	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh na dealbhan air chall gu bràth
I wanted our men and women to come home	Bha mi airson gum biodh na fir agus na boireannaich againn a’ tilleadh dhachaigh
I suspect we will experience resistance	Tha mi an amharas gum faigh sinn eòlas air strì an-aghaidh
I note that one does not close the other	Tha mi a 'toirt fa-near nach eil aon a' dùnadh an tè eile
Stove in the middle	Stove sa mheadhan
It has its own unique variations and regional characteristics	Tha na h-atharrachaidhean sònraichte aige fhèin agus feartan roinneil
I was taken aback	Bha mi air mo thoirt às a h-uile càil
I will never buy a device from this brand	Cha cheannaich mi inneal bhon bhrand seo gu bràth
Of course I may be able to finish them tonight	Gu dearbh is dòcha gun urrainn dhomh an crìochnachadh a-nochd
The day was very costly in my life	Bha an latha gu math cosgail nam beatha
I felt very, very little and very, very anxious	Bha mi a’ faireachdainn glè, glè bheag agus glè, gu math iomagaineach
I did not have time for an argument	Cha robh ùine agam airson argamaid
A picture went through my consciousness	Chaidh dealbh tro mo mhothachadh
I have never had a breakdown problem using this method	Cha robh duilgheadas dealachaidh agam a-riamh a’ cleachdadh an dòigh seo
I want you to stay in one piece	Tha mi airson gum fuirich thu ann an aon phìos
I can almost feel it, somewhere in this brain	Is urrainn dhomh cha mhòr a bhith ga faireachdainn, an àiteigin san eanchainn seo
The series has appeared on several top lists of adventure games	Nochd an t-sreath air grunn phrìomh liostaichean de gheamannan dànachd
I was suffering from a sore throat, a mild fever and a headache	Bha mi a’ fulang le amhach ghoirt, fiabhras tlàth agus ceann goirt
I am a full time father of nine	Tha mi nam athair làn-ùine de naoinear
I was struck, both physically and mentally	Chaidh mo bhualadh, an dà chuid ann am bodhaig agus inntinn
I can't make any tight turns	Chan urrainn dhomh tionndadh teann sam bith a dhèanamh
I can hear nothing but talk, talk, talk	Chan urrainn dhomh dad a chluinntinn ach bruidhinn, bruidhinn, bruidhinn
I believe we are ready for today	Tha mi creidsinn gu bheil sinn deiseil airson an-diugh
I have a client who runs a wedding hall	Tha neach-dèiligidh agam a bhios a’ ruith talla pòsaidh
I know he's talking to me	Tha fios agam gu bheil e a’ bruidhinn orm
We sailed there from there	Sheòl sinn an sin as a sin
Then they came in to us	An uairsin thàinig iad a-steach thugainn
Homeless people	Daoine gun dùthaich
I like classics, too	Is toil leam clasaigeach, cuideachd
I think we're good to go	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn math a dhol
I believe they happened at the same time	Tha mi creidsinn gun do thachair iad aig an aon àm
I came down the aisle and pretended to be saved	Thàinig mi sìos an trannsa agus chuir mi orm a bhith air mo shàbhaladh
I was going to make you my queen	Bha mi a’ dol a dhèanamh mo bhanrigh dhut
I want to comfort her	Tha mi airson a comhfhurtachd a thoirt dhi
I don’t have to do that	Chan fheum mi sin a dhèanamh
I haven't spoken to any of them yet	Chan eil mi fhathast a’ bruidhinn ri gin dhiubh
I just couldn't imagine being without it	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh a bhith às aonais
Tables to try and make the album more commercial	Clàran gus feuchainn ris a’ chlàr a dhèanamh nas malairteach
I can't remember the man's name now	Chan eil cuimhne agam air ainm an duine a-nis
I need some time to pick up a few things	Feumaidh mi beagan ùine airson beagan rudan a thogail
I feel her fingers open and they open my secret	Bidh mi a’ faireachdainn a corragan agus iad a’ fosgladh mo dhìomhaireachd
A look at the past	Sùil air an àm a dh'fhalbh
A second burn of his vein has hardly been recorded	Is gann gun deach dàrna losgadh na vein aige a chlàradh
I was too close to freeing myself for care	Bha mi ro fhaisg air mo shaoradh fhìn airson cùram
I had to be reminded every minute	B’ fheudar dhomh cur nam chuimhne a h-uile mionaid
I would write about everything	Bhithinn a’ sgrìobhadh mu dheidhinn a h-uile rud
I was on my way to buy clothes	Bha mi air mo shlighe a cheannach aodach
I was wondering what this could be	Bha mi a’ faighneachd dè a dh’ fhaodadh seo a bhith
I did not respond, thinking this over	Cha do fhreagair mi, a 'smaoineachadh seo thairis
I stayed seven years	Dh'fhuirich mi seachd bliadhna
I came close faster	Thàinig mi faisg air nas luaithe
I want to know what he really was up to	Tha mi airson faighinn a-mach dè dha-rìribh a bha e ris
I won’t make much out of this	Cha dèan mi mòran a-mach à seo
I studied the operation of these old planes	Rinn mi sgrùdadh air obrachadh nan seann phlèanaichean sin
I received my check today	Fhuair mi an seic agam an-diugh
I've been feeling stressed for a while	Tha mi a’ faireachdainn fo chuideam airson ùine
I want to hire his group	Tha mi airson a bhuidheann fhastadh
I put out the thick text	Chuir mi a-mach an teacsa tiugh
I was determined to keep us in good spirits	Bha mi dìorrasach ar cumail ann an deagh shunnd
I want to make a proper entry this time	Tha mi airson inntrigeadh ceart a dhèanamh an turas seo
I've been thinking about this for a long time	Bha mi a’ smaoineachadh air seo airson ùine mhòr
I hope you have an easier time off	Tha mi an dòchas gum bi àm nas fhasa agad dheth
Wilson became president of the university	Thàinig Wilson gu bhith na cheann-suidhe air an oilthigh
I got in before the water was warm	Fhuair mi a-steach mus robh an t-uisge blàth
I walk in darkness	Coisichidh mi ann an dorchadas
I had to look up the places	B’ fheudar dhomh coimhead suas na h-àiteachan
I couldn't confirm what it was	Cha b’ urrainn dhomh dearbhadh dè bha ann
I know what you're up to	Tha fios agam dè tha thu ris
I go in and sign the papers and wait	Bidh mi a’ dol a-steach agus a’ soidhnigeadh nam pàipearan agus a’ feitheamh
I did not think he would be scared	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh an t-eagal air
It might be worthwhile to follow a new friend	Is dòcha gum b’ fhiach caraid ùr a leantainn
I just want you to have fun	Tha mi dìreach airson gum bi spòrs agad
I help you as a fisherman once helped me	Tha mi gad chuideachadh mar a chuidich iasgair mi aon uair
A week later he is dead	Seachdain an dèidh sin tha e marbh
I can't help but notice how they have affected me	Chan urrainn dhomh leigeil leotha faicinn dè a’ bhuaidh a thug iad orm
I was going to make my way back	Bha mi a’ dol a thoirt an t-slighe a-mach air ais
I think you made a good connection with him	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn thu ceangal math ris
I'm an old woman	'S e seann, cailleach a th' annam
I have been here for over a year	Tha mi air a bhith an seo airson còrr air bliadhna
I got out of the car and looked	Fhuair mi a-mach às a’ chàr agus choimhead mi
Arguments of this kind are governed without merit	Tha argamaidean den t-seòrsa seo air an riaghladh gun airidheachd
An expert voice came over the security system	Thàinig guth eòlach thairis air an t-siostam tèarainteachd
I wanted to be honored	Bha mi airson a bhith urramach
I haven't told you about them yet	Chan eil mi air innse dhut mun deidhinn fhathast
I had been thinking about ghosts for no apparent reason	Bha mi air a bhith a’ smaoineachadh taibhsean orra, gun adhbhar sònraichte
He made no attempt to cultivate a public image	Cha do rinn e oidhirp sam bith air ìomhaigh phoblach àiteach
I lost sight of him	Chaill mi mi-fhìn 'na sùil
I wish you both nothing but the best!	Tha mi a’ guidhe rud sam bith don dithis agaibh ach an rud as fheàrr!
I know less than you do	Tha fios agam nas lugha na tha thu a 'dèanamh
I put my arms and legs around it	Chuir mi mo ghàirdeanan agus mo chasan timcheall air
I thought we meant something to each other	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn a’ ciallachadh rudeigin dha chèile
I knew them when I passed	Bha mi eòlach orra nuair a chaidh mi seachad
I did not hear it coming in, which was unusual	Cha chuala mi e a’ tighinn a-steach, rud a bha neo-àbhaisteach
A chorus of assent erupted from the men	Dh’ èirich sèist de dh’ aonta bho na fir
Because this is silly	Leis gu bheil seo a 'fàs gòrach
I didn’t go past all my classes	Cha deach mi seachad air na clasaichean agam gu lèir
I was here to take care of business	Bha mi an seo gus cùram a ghabhail de ghnìomhachas
It surprised me too much to be cared for	Chuir e cus iongnadh orm a bhith fo chùram
I need you at your best	Tha feum agam ort aig do chuid as fheàrr
I started shaking quietly, then stopped abruptly	Thòisich mi a 'crathadh gu sàmhach, an uairsin stad mi gu h-obann
I wasn't quite honest about the van	Cha robh mi buileach onarach mun bhan
A deer saw her three hundred yards away	Chunnaic fiadh i trì cheud slat air falbh
I can sense how you feel	Is urrainn dhomh mothachadh mar a tha thu a’ faireachdainn
I understand that the right must last	Tha mi a’ tuigsinn gum feum a’ chòir a bhith ann mu dheireadh thall
I had a hard time remembering this name	Bha ùine chruaidh agam a’ cuimhneachadh an ainm seo
A look of evil rage ripped his face	Reub sealladh de chorruich uilc thar a ghnùis
I walk upstairs with a smile on my face	Bidh mi a’ coiseachd suas an staidhre ​​le gàire air m’ aodann
The second helicopter had to turn back	B' fheudar dhan dàrna heileacoptair tionndadh air ais
I reached the corner	Ràinig mi an oisean
I climbed out of my bowl	Dhìrich mi a-mach às a’ bhobhla agam
I did not escape this time	Cha robh mi a’ faighinn a-mach às an turas seo
Very simple game to play, it only takes two buttons	Geama gu math sìmplidh ri chluich, bheir e dìreach dà phutan
I did not invest in it	Cha do chuir mi airgead an seilbh ann
I looked down at my record	Choimhead mi sìos air a’ chlàr agam
With a small court she could not help but be attractive	Le cùirt bheag cha b' urrainn i cuideachadh ach a bhith tarraingeach
I realized there needed to be a better plan	Thuig mi gum feumadh plana nas fheàrr a bhith ann
She did not know a gift of separation, or a gift of marriage	Tiodhlac dealachaidh, neo tiodhlac-pòsaidh, cha robh fios aice
This guy broke all the rules	Bhris am fear seo na riaghailtean gu lèir
I was asked to keep an eye on you	Chaidh iarraidh orm sùil a chumail ort
Simple market structure	Structar margaidh sìmplidh
I thought you were starting to have those dreams too	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu a' tòiseachadh air na aislingean sin a bhith agad cuideachd
She began working at music	Thòisich i ag obair aig ceòl
He soon disappeared quietly and completely	Cha b’ fhada gus an deach e à sealladh gu sàmhach agus gu tur
I know people who can easily describe horrible things	Tha mi eòlach air daoine as urrainn cunntas a thoirt air rudan uamhasach gu furasta
She needs to take action	Feumaidh i gnìomh a dhèanamh
I knew she would not show up	Bha fios agam nach biodh i a’ nochdadh
I turned around and walked to the kitchen	Thionndaidh mi mun cuairt agus choisich mi don chidsin
I couldn't get my left hand to work	Cha b' urrainn dhomh mo làmh chlì fhaighinn a dh'obair
I had no intention of promising myself to her	Cha robh dùil sam bith agam mi fhìn a ghealltainn dhi
A full body test every year is recommended	Thathas a’ moladh làn dheuchainn corporra gach bliadhna
I need protection from feeling	Tha feum agam air an dìon bho bhith a’ faireachdainn
I could not speak until a few hours ago	Cha b’ urrainn dhomh bruidhinn gus o chionn beagan uairean a thìde
I know from experience	Tha fios agam bho eòlas
I am much more capable	Tha mi fada nas comasaiche
I pulled, but nothing happened	Tharraing mi, ach cha do thachair dad
I didn't really like the idea at all	Cha robh mi dha-rìribh dèidheil air a’ bheachd idir
I need some addresses, friends, family	Feumaidh mi cuid de sheòlaidhean, caraidean, teaghlach
This is a very good result	Is e toradh fìor mhath a tha seo
I think they may have escaped, somehow	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun d’ fhuair iad air falbh, dòigh air choireigin
I didn’t even think to call	Cha do smaoinich mi eadhon fònadh
I rubbed my dry hair with a towel	Suathadh mi mo fhalt tioram le searbhadair
I spread out various papers to make a blue print	Sgaoil mi diofar phàipearan a-mach gus clò gorm a dhèanamh
I pushed my chair back and made coffee	Phut mi mo chathair air ais agus rinn mi cofaidh
I've been fighting here for seven months	Tha mi air a bhith a’ sabaid an seo airson seachd mìosan
We left a lot out for a reason	Dh'fhàg sinn tòrr a-mach air adhbhar
I need to know that it exists	Feumaidh fios a bhith agam gu bheil e ann
Life, which is going to be empty	Beatha, a tha gu bhith falamh
I plan to fight out on that line	Tha mi an dùil sabaid a-mach air an loidhne sin
I took out my designer look	Thug mi a-mach mo choltas dealbhaiche
I was very involved in this trip	Chaidh mi gu mòr an sàs ann an turas seo
I did not consider your feelings	Cha do bheachdaich mi air na faireachdainnean agad
I have no complaints about that	Chan eil gearan sam bith agam mu dheidhinn sin
I will continue with my prepared speech	Leanaidh mi air adhart leis an òraid ullaichte agam
I have no secret from her	Chan eil dìomhaireachd sam bith agam bhuaipe
No other colors were recorded	Cha deach dathan sam bith eile a chlàradh
I find this strange	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil seo rud beag annasach
I always need you by my side	Tha feum agam ort ri mo thaobh an-còmhnaidh
I come to work as an icon	Tha mi a’ tighinn gu obair is e ìomhaigh
I was in fourth grade	Bha mi sa cheathramh ìre
A survivor lost his balance	Chaill fear a thàinig beò a chothromachadh
I shouted at him and called out his name	Dh'èigh mi ris agus ghairm mi a-mach ainm
I was blown away by the whole trip here	Chaidh mo chuir às an turas gu lèir an seo
A financial system was starved for information	Chuireadh siostam ionmhais acras airson fiosrachaidh
I could not object	Cha b’ urrainn dhomh cur na aghaidh
I used to come here to hunt with him	B' àbhaist dhomh a thighinn an seo a shealg còmhla ris
Maybe I should let it go	Is dòcha gum bu chòir dhomh a leigeil às
I knew we had to get out of here	Bha fios agam gum feum sinn a dhol a-mach às an seo
I want to protect others from living in dissatisfied situations	Tha mi airson daoine eile a dhìon bho bhith a’ fuireach ann an suidheachaidhean mì-riaraichte
Maybe I should have told her before	Is dòcha gum bu chòir dhomh a bhith air innse dhi roimhe
I have no problem with his promotion	Chan eil duilgheadas sam bith agam leis an adhartachadh aige
I could not sleep at night	Cha b' urrainn dhomh cadal air an oidhche
I could have gone back	Dh’ fhaodadh mi a bhith air a dhol air ais
I bet he could help us get started free	Cuiridh mi geall gum b’ urrainn dha ar cuideachadh gus tòiseachadh saor
I knew nothing about it	Cha robh fios agam càil mu dheidhinn
I would definitely recommend it	Bhithinn gu cinnteach ga mholadh
I fall straight back onto the floor	Bidh mi a’ tuiteam dìreach air ais chun ùrlair
I threw the pistol to one side	Thilg mi am pistol gu aon taobh
I turn away when she looks up	Bidh mi a’ tionndadh air falbh nuair a sheallas i suas
I saw complete darkness	Chunnaic mi dorchadas iomlan
I have two days left on my leave	Tha dà latha air fhàgail agam nam fòrladh
I can do that, you know	Is urrainn dhomh sin a dhèanamh, eil fhios agad
I then had other smaller song birds come in	Bha mi an uair sin eòin òran eile nas lugha a 'tighinn a-steach
I could not work out how to do that	Cha b’ urrainn dhomh obrachadh a-mach ciamar a dhèanadh mi sin
I had a rough action plan in mind	Bha plana gnìomh garbh agam nam cheann
I will then let the rest of you pass	Leigidh mi an uairsin don chòrr dhibh a dhol seachad
There is a wall between the two parts of the monument	Tha balla eadar an dà phàirt den charragh-cuimhne
They all had a class	Bha clas aca uile
I wanted to be someone else	Bha mi airson a bhith nad chuideigin eile
I was tired, so, so tired	Bha mi sgìth, mar sin, cho sgìth
I can't wait to surround you	Chan urrainn dhomh feitheamh gus do chuairteachadh timcheall ort
I have so much to do	Tha uiread agam ri dhèanamh
I think it worked out for the best though	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ obraich e a-mach airson an rud as fheàrr ge-tà
A full list of products can be found below	Gheibhear liosta slàn de stuthan gu h-ìosal
I saw her move with silent movements	Chunnaic mi i a 'gluasad le gluasadan sàmhach
I think about it the other night, like, all the time	Bidh mi a’ smaoineachadh air an oidhche eile, mar, fad na h-ùine
I made my way over and looked down	Rinn mi mo shlighe a-null agus choimhead mi sìos
The format of the argument is as follows	Tha cruth na h-argamaid mar a leanas
I came here to serve your husband	Thàinig mi an seo gus seirbheis a thoirt don duine agad
I lost burden and sight	Chaill mi eallach agus sealladh
I also know how you feel	Tha fios agam cuideachd mar a tha thu a’ faireachdainn
I love helping people in crisis	Is toil leam a bhith a’ cuideachadh dhaoine ann an èiginn
I was defended	Chaidh mo chuir gu dìon
So the device appears prominent	Mar sin tha an inneal a 'nochdadh follaiseach
An opponent was shot dead	Chaidh fear a bha na aghaidh a mharbhadh marbh
A known object or idea has the same potential	Tha an aon chomas aig rud no beachd aithnichte
I was alone, not free	Bha mi nam aonar, gun a bhith saor
I felt no different	Cha robh mi a’ faireachdainn eadar-dhealaichte
I was still tied to the hip	Bha mi fhathast ceangailte aig a’ hip ris
I wanted to tell him just to make sure	Bha mi airson innse dha dìreach airson dèanamh cinnteach
A brief review of the relevant literature is provided	Tha lèirmheas goirid air an litreachas iomchaidh air a thoirt seachad
I answer this sandwich generation category	Bidh mi a’ freagairt air an roinn ginealach ceapaire seo
I found a way to end this war	Lorg mi dòigh air crìoch a chuir air a’ chogadh seo
I'm not so sure this is the case	Chan eil mi cho cinnteach gur e seo a’ chùis
I opened my mouth but closed it again	Dh’fhosgail mi mo bheul ach dhùin mi a-rithist e
The smile adorned her lips	Sgeadaich gàire a bilean
I haven’t impressed you in weeks	Chan eil mi air buaidh a thoirt ort ann an seachdainean
I will make a full confession to the police	Nì mi aideachadh iomlan dha na poileis
I measured a ruler, nearly five thousand feet	Thog mi tomhas riaghladair, faisg air còig mìle troigh
I pulled on the rope and the bell rang	Tharraing mi air an ròp agus ghlaodh an clag
The situation in the mine was dangerous	Bha an suidheachadh anns a' mhèinn cunnartach
I then shot his horse three times	Loisg mi an uairsin air an each aige trì tursan
I helped around the house and took care of him	Chuidich mi timcheall an taighe agus thug mi aire dha
I like the hotel restaurant	Is toil leam taigh-bìdh an taigh-òsta
I can incorporate a lot of creativity into the game	Is urrainn dhomh tòrr cruthachalachd a thoirt a-steach don gheama
I am the fourth owner	Is mise an ceathramh sealbhadair
It has never been any other color	Chan eil dath sam bith eile air a-riamh
I will do nothing without you	Cha dèan mi dad às aonais thu
I hope to feel that again someday	Tha mi an dòchas sin a bhith a’ faireachdainn a-rithist uaireigin
I know what's going on out there	Tha fios agam dè tha dol a-mach an sin
I have moved up in the world if you will	Tha mi air gluasad suas anns an t-saoghal ma thogras tu
I embarrassed myself sometimes	Chuir mi nàire orm fhìn uaireannan
I will do my best to accurately describe my products	Bidh mi a’ dèanamh mo dhìcheall cunntas ceart a thoirt air na stuthan reic agam
I felt a lump in my throat	dh’fhairich mi cnap nam amhaich
I mean, you were there	Tha mi a’ ciallachadh, bha thu ann
I was still feeling the effects of the cold weather	Bha mi fhathast a’ faireachdainn buaidh na h-aimsir fhuar
I tied the watch to my wrists	Cheangail mi an uaireadair air mo chaol-dùirn
I was feeling tired, beaten and literally crushed	Bha mi a’ faireachdainn sgìth, air mo bhualadh agus air mo phronnadh gu litireil
Big things move	Nithean mòra a 'gluasad
I am right there and now too	Tha mi ceart an sin agus anns an latha an-diugh cuideachd
I had to find the slave market	B’ fheudar dhomh margadh nan tràillean a lorg
I could never understand why people joined these clubs	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a thuigsinn carson a chaidh daoine a-steach do na clubaichean sin
I ran from scared kids	Ruith mi bho chlann a bha fo eagal
I race through the lobby, and then out the front doors	Bidh mi a’ rèis tron ​​​​lobaidh, agus an uairsin a-mach air na dorsan aghaidh
There was a dark red wall behind them	Bha balla dorcha dearg air an cùlaibh
I know this timeline	Tha fios agam air an loidhne-tìm seo
The question of silence broke	Bhris ceist an t-sàmhchair
These are still alive	Tha iad sin fhathast beò
I think he did the same for him	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn e an aon rud dha
I'm in and out	Tha mi a-staigh agus a-muigh
I fell forward to the ground and lowered my rifle	Thuit mi air adhart chun na talmhainn agus leig mi sìos an raidhfil
I got the results today	Fhuair mi na toraidhean an-diugh
I just haven't seen	Chan fhaca mi dìreach
I'll join him and we'll start walking back	Thig mi còmhla ris agus tòisichidh sinn a’ coiseachd air ais
He was killed instantly	Chaidh a mharbhadh sa bhad
I hadn't eaten anything yet	Cha robh mi air rud ithe fhathast
I will not let him go all night	Cha leig mi as e fad na h-oidhche
Maybe I have two friends	Is dòcha gu bheil dà charaid agam
I want the price to be sure	Tha mi airson gum bi a’ phrìs cinnteach
I told you, work like this requires planning	Thuirt mi ribh, gu feum obair mar seo planadh
I should have realized faster and just walked away	Bu chòir dhomh a bhith air tuigsinn nas luaithe agus dìreach coiseachd air falbh
I want them to be clear	Tha mi airson gum bi iad soilleir
I did not touch that	Cha robh mi a’ suathadh ris an rud sin
I was no longer worried about that horrible place	Cha robh dragh orm tuilleadh mun àite uamhasach sin
I was amazed at how well it suited me	Chuir e iongnadh orm cho math sa bha e iomchaidh dhomh
I was watching it today	Bha mi ga choimhead an-diugh
I desperately need him to touch me like this	Tha cruaidh fheum agam air airson suathadh rium mar seo
I think day shoes are the right choice	Tha mi a’ smaoineachadh gur e brògan latha an roghainn cheart
A nearby doctor pushed away from his instruments to respond	Leig dotair faisg air làimh air falbh bho na h-ionnstramaidean aige gus freagairt
I couldn't bear to comment	Cha b’ urrainn dhomh am beachd a ghiùlan
Students can choose to live on or off campus	Faodaidh oileanaich roghnachadh a bhith a’ fuireach air no far an àrainn
I have no right to block that	Chan eil còir agam bacadh a chur air sin
I was just laughing	Bha mi dìreach a’ dèanamh gàire
I was angry and full of hatred and revenge	Bha mi feargach agus làn fuath agus dioghaltas
A little wind is blowing	Tha beagan gaoithe a’ sèideadh
I have faith in your ability to win this	Tha creideamh agam nad chomas airson seo a bhuannachadh
I am usually against it	Tha mi mar as trice an aghaidh
I was never liberal in my life	Cha robh mi a-riamh libearalach nam bheatha
I was at home with our little boy of three	Bha mi aig an taigh còmhla ris a’ bhalach beag againn de thriùir
I could go with anyone	B’ urrainn dhomh a dhol còmhla ri duine sam bith
I hear it's new to ours	Tha mi a' cluinntinn gu bheil i ùr dhan t-seòrsa againn
I stood by the door and looked around	Sheas mi ri taobh an dorais agus choimhead mi mun cuairt
I notice a mobile van as I approach my driveway	Mothaichidh mi bhan gluasadach nuair a thig sinn faisg air an t-slighe-draibhidh agam
I love it when you sit next to me	Is toil leam e nuair a shuidheas tu ri mo thaobh
I reach out to catch it	Bidh mi a’ ruighinn a-mach airson grèim fhaighinn air
I did not say that at all	Cha tuirt mi sin idir
I recognized him immediately	Dh’ aithnich mi an t-aodach aige sa bhad
I never thought he would ask me again	Cha do smaoinich mi a-riamh gun iarradh e orm a-rithist
I think your last solution is the best	Tha mi a’ smaoineachadh gur e am fuasgladh mu dheireadh agad am fear as fheàrr
A white wolf, a wise wolf	Madadh-allaidh a tha geal, madadh-allaidh a tha glic
I can't get my feet down	Chan urrainn dhomh mo chasan a thoirt fodha
I tried to sneak out before class started	Dh'fheuch mi ri sneak a-mach mus do thòisich an clas
I watch it while it drives	Bidh mi ga choimhead fhad ‘s a tha e a’ draibheadh
I knew they would not answer	Bha fios agam nach freagair iad
I can say it all	Is urrainn dhomh a h-uile càil a ràdh
I just didn't feel good about myself	Cha robh mi dìreach a’ faireachdainn math mum dheidhinn fhìn
I shook my head and said nothing	Chrath mi mo cheann agus cha tuirt mi dad
I somehow ended up being turned around	Thàinig mi gu crìch ann an dòigh air choreigin a bhith air mo thionndadh timcheall
I can't stand to see you in pain anymore	Chan urrainn dhomh seasamh gad fhaicinn ann am pian tuilleadh
I just killed someone	Tha mi dìreach air cuideigin a mharbhadh
I looked between her and the fort	Sheall mi eadar i agus an dùn
Being bold is essential	Tha e riatanach a bhith dàna
I know that might feel strange	Tha fios agam gur dòcha gu bheil sin a’ faireachdainn neònach
I stopped at a door to take a closer look	Stad mi aig doras airson coimhead nas mionaidiche
The body ends in a brown tail	Bidh an corp a 'crìochnachadh ann an earball donn
I laughed at it without any previous panic	Rinn mi gàire air gun gin de na clisgeadh a bh’ agam roimhe
I need to call them back later for confirmation	Feumaidh mi an gairm air ais nas fhaide air adhart airson dearbhadh
I will give you wine and fruit	bheir mi fìon agus toradh dhuibh
I agreed with her, but she didn't seem to be really sure	Dh’ aontaich mi rithe, ach cha robh coltas gu robh i dha-rìribh cinnteach
I heard the door open	Chuala mi an doras fosgailte
I did not know what he meant	Cha robh fios agam dè bha e a’ ciallachadh
I always watch the news after I fall in love	Bidh mi an-còmhnaidh a’ coimhead air na naidheachdan às deidh dhomh gaol a dhèanamh
I had nothing to bring in	Cha robh dad agam ri thoirt a-steach
I also enjoy working with the other writers	Tha e a’ còrdadh rium a bhith ag obair còmhla ris na sgrìobhadairean eile cuideachd
I will be grateful if you continue with this in the future	Bidh mi taingeil ma chumas tu air adhart le seo san àm ri teachd
I've used this company before	Tha mi air a’ chompanaidh seo a chleachdadh roimhe seo
This officer has been transferred to another post	Tha an t-oifigear seo air a ghluasad gu dreuchd eile
I haven't seen anyone else out here all day	Chan fhaca mi duine eile a-muigh an seo fad an latha
The base color is darker at the larger end	Tha dath a 'bhunait nas dorcha aig a' cheann as motha
I do what the job tells me to do	Bidh mi a’ dèanamh na tha an obair ag iarraidh orm a dhèanamh
I feel that is certainly the case	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil sin gu cinnteach na fhìrinn
A stream ran through his body beside hers	Ruith sruth tro a chorp gu h-aice
The Bush administration had not reformed	Cha robh rianachd Bush air ath-nuadhachadh
A player with a suitable set of electronic equipment	Neach-cluiche aig a bheil seata iomchaidh airson uidheamachd dealanach
I knew there was something in you	Bha fios agam gu robh rudeigin annad
I did not want the evening to end yet	Cha robh mi airson gum biodh am feasgar a’ tighinn gu crìch fhathast
I prayed he was still among the rings	Rinn mi ùrnaigh gun robh e fhathast am measg nam fàinneachan
I was always wondering what was going to happen	Bha mi an-còmhnaidh a’ faighneachd dè bha dol a thachairt
I stood there laughing	Sheas mi an sin a’ gàireachdainn
I felt another tremor as he touched me	Dh’fhairich mi crith eile fhad ‘s a bha e a’ suathadh rium
I told him it was a demon	Thuirt mi ris gur e deamhan a bh' ann
I'll be on the bus at the right time	Bidh mi air a’ bhus aig an àm a tha a dhìth
Laughter plays all over his lips	Bidh gàire a’ cluich air feadh a bhilean
I say hello to the boy	Tha mi a’ comharrachadh hello ris a’ ghille
A nightmare full of flying body parts	Trom-oidhche làn de phàirtean den bhodhaig itealaich
I felt a lot of blood	Bha mi a 'faireachdainn tòrr fuil
I was alone, in the dark	Bha mi nam aonar, anns an dorchadas
Army soldiers did not have the right to vote	Cha robh còir bhòtaidh aig luchd-airm an airm
I have not sent you any pictures	Chan eil mi air dealbhan sam bith a chuir thugad
I just mention things in conversation or make friends	Bidh mi dìreach a’ toirt iomradh air rudan ann an còmhradh no a’ dèanamh charaidean
The property was put up for sale	Chaidh an togalach a chuir suas airson a reic
I felt isolated from everyone else	Bha mi a’ faireachdainn dealaichte bhon a h-uile duine eile
I will always remember	Bidh cuimhne agam gu bràth
I chose the latter course	Thagh mi an cùrsa mu dheireadh
I cried many nights in those three months	Ghlaodh mi iomadh oidhche anns na trì mìosan sin
I should have felt	Bu chòir dhomh a bhith air faireachdainn
I was looking at you very closely	Bha mi a 'coimhead ort gu math dlùth
I have no revenge	cha'n 'eil dioghaltas air bith agam annam
I went downstairs and went into the sick room	Chaidh mi sìos agus chaidh mi a-steach don t-seòmar tinn
I want to do it	Tha mi airson a dhèanamh
I want to part with the right approach	Tha mi airson dealachadh ris an dòigh cheart
I do this to keep track of what's coming up	Bidh mi a’ dèanamh seo gus sùil a chumail air na tha a’ tighinn a-steach
His authority abroad would be almost complete	Bhiodh an t-ùghdarras aige thall thairis cha mhòr iomlan
I look in for a glimpse	Bidh mi a’ coimhead a-staigh airson boillsgeadh
Female makes me feel	Tha boireannach a’ toirt orm faireachdainn
I was just staring at her, begging her to stop	Bha mi dìreach a 'coimhead oirre, a' guidhe gun stadadh i
I like the independence we have here too	Is toil leam an neo-eisimeileachd a th’ againn an seo cuideachd
I like to lift heavy weights once or twice	Is toil leam a bhith a’ togail cuideam trom uair no dhà
Guess where they're going	Saoil càit a bheil iad a’ dol
I filled out a lot of paperwork	Lìon mi tòrr obair pàipeir
I mean, you should grow food, not buy it	Tha mi a 'ciallachadh, bu chòir dhut biadh fhàs, gun a cheannach
I made myself easier	Thug mi orm mi fhìn a dhèanamh nas fhasa
I trust his money back	Tha earbsa agam san airgead aige air ais
I really enjoyed this book	Chòrd an leabhar seo rium gu mòr
I have to be here for them	Feumaidh mi a bhith an seo dhaibh
I could be a lot worse	Dh’ fhaodadh mi a bhith tòrr nas miosa
I jump in the cab next to my mom	Leumaidh mi anns a’ chaba ri taobh mo mhàthair
I'm definitely getting soft in my old age	Tha mi gu cinnteach a’ fàs bog nam sheann aois
I'm glad we got to know each other though	Tha mi toilichte gun d’ fhuair sinn eòlas air a chèile ge-tà
I have not spoken to anyone	Cha do bhruidhinn mi ri duine
I should have told you before	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhut roimhe seo
I needed a way out of here	Bha feum agam air slighe a-mach à seo
I just didn’t want to hang it up yet	Cha robh mi dìreach airson a chrochadh suas fhathast
I took him to the park to play	Thug mi dhan phàirc e airson cluich
I knew what we had to do	Bha fios agam dè a dh'fheumadh sinn a dhèanamh
I understand if you do, but it hurts	Tuigidh mi ma nì thu, ach gortaichidh e
I have been trying to do that	Tha mi air a bhith a 'feuchainn ri sin a dhèanamh
Witnesses of the crash quickly extinguished the flames	Chuir luchd-fianais an tubaist na lasraichean a-mach gu sgiobalta
I can make my own work and sell my art	Is urrainn dhomh m’ obair fhìn a dhèanamh agus m’ ealain a reic
I thought you should know	Bha mi a 'smaoineachadh gum bu chòir fios a bhith agad
I drew strange faces at myself	Tharraing mi aghaidhean neònach orm fhìn
I feel like they have their magic clouds even with me	Tha mi a’ faireachdainn mar gum biodh na sgòthan draoidheil aca eadhon leamsa
I can’t believe you kept this from me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do chùm thu seo bhuam
I still can't believe they're one thing	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gur e rud a th’ annta fhathast
I took some time this morning to talk to him	Thug mi beagan ùine madainn an-diugh airson bruidhinn ris
I certainly did not deny his request	Gu cinnteach cha do dhiùlt mi an t-iarrtas aige
I want to make records that feel that way	Tha mi airson clàran a dhèanamh a tha a 'faireachdainn mar sin
I just have to do the preparation	Feumaidh mi dìreach an ullachadh a dhèanamh
I've been thinking about you	Tha mi air a bhith a 'smaoineachadh mu do dheidhinn
I was weak and could not walk	Bha mi lag agus cha b 'urrainn dhomh coiseachd
I tried to believe that	Dh'fheuch mi ri sin a chreidsinn
I thought you did, honestly	Bha mi a’ smaoineachadh gun do rinn thu, gu h-onarach
I stood up to go, avoiding his eyes	Sheas mi suas airson a dhol, a 'seachnadh a shùilean
I thought we might ride in the restaurant someday	Bha mi a 'smaoineachadh gur dòcha gum biodh sinn a' rothaireachd anns a 'chàr-bidhe uaireigin
I need to know what he was going to say	Feumaidh fios a bhith agam dè bha e a’ dol a ràdh
I may not be leaving for long	Is dòcha nach bi mi a’ falbh airson ùine mhòr
I could not forget your face	Cha b 'urrainn dhomh d' aghaidh a dhìochuimhneachadh
I heard it on the answering machine	Chuala mi e air an inneal freagair
I wanted to abandon reason and burn	Bha mi airson adhbhar a thrèigsinn agus losgadh
I could feel my whole body tense	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mo bhodhaig gu lèir teann
He later thought this was a lucky turn of events	Nas fhaide air adhart bha e den bheachd gur e tionndadh fortanach de thachartasan a bha seo
What do you think that says? 	Saoil dè tha sin ag ràdh?
he asked himself	dh'fhaighnich e dheth fhèin
I was still having trouble breathing	Bha duilgheadas agam anail a tharraing fhathast
I don’t have to worry anymore after that	Chan fheum mi a bhith draghail tuilleadh às deidh sin
I can finally see the man's face	Chì mi mu dheireadh aodann an duine
I hope you have a wonderful summer	Tha mi an dòchas gum bi samhradh sgoinneil agaibh
It happens in this day and age	Bidh e a’ tachairt san latha agus san àm seo
I was in a strange place with strange people	Bha mi ann an àite neònach le daoine neònach
I look away from them quickly	Bidh mi a’ coimhead air falbh bhuapa gu sgiobalta
I live for this stuff	Tha mi a 'fuireach airson an stuth seo
The opposition was peaceful and tolerant	Bha an aghaidh a bhith sìtheil agus fulangach
A car came in from the front	Thàinig càr a-steach bhon aghaidh
Some said he cried	Thuirt cuid gun do ghuil e
I was just scared to hear it	Bha dìreach eagal orm a chluinntinn
I never said you had to enjoy it	Cha tuirt mi a-riamh gum feumadh tu tlachd fhaighinn às
I've never felt so happy being outside	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho toilichte a bhith a-muigh
I love exploring everything	Is toil leam a bhith a’ sgrùdadh a h-uile càil
I have no past, and no capacity for the future	Chan eil àm a dh'fhalbh agam, agus chan eil comas agam air àm ri teachd
I like it a little sore myself	Is toil leam e rud beag goirt mi-fhìn
I will not tell them anything	Chan innis mi dad dhaibh
I think it really destroyed him	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir e às dha gu mòr
I get this error	Tha mi a’ faighinn a’ mhearachd seo
I would not ask you to do that	Cha bhithinn ag iarraidh ort sin a dhèanamh
I could go to my room	B’ urrainn dhomh a dhol dhan rùm agam
I could handle the bottle without breaking it	B’ urrainn dhomh am botal a làimhseachadh gun a bhriseadh
I'm so brain dead right now	Tha mi cho marbh eanchainn an-dràsta
I hope you found our work done	Tha mi an dòchas gun robh thu a’ ciallachadh gu bheil an obair againn deiseil
I hope you enjoy the accommodation	Tha mi an dòchas gun còrd an t-àite-fuirich riut
I hope you quench this hunger	Tha mi an dòchas gun cuir thu a-mach an t-acras seo
I was just missing my shoes and coat	Cha robh mi ach ag ionndrainn mo bhrògan agus mo chòta
I will miss you very much	Bidh mi gad ionndrainn gu mòr
However, I could not say for sure	Cha b’ urrainn dhomh innse le cinnt ge-tà
I thought the struggle going on within me was obvious	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh an strì a bha a' dol air adhart taobh a-staigh mi follaiseach
I definitely hope the insurance comes for me	Tha mi gu cinnteach an dòchas gun tig an àrachas air mo shon
I did not want to compromise	Cha robh mi airson co-rèiteachadh
I think he's the most dangerous	Tha mi a’ smaoineachadh gur e esan am fear as cunnartaiche
I can hear her heartbeat	Cluinnidh mi buille a cridhe
I need you to help me with it	Tha feum agam ort airson mo chuideachadh leis
A quiet moment of reflection had changed his mind	Bha mionaid sàmhach de mheòrachadh air inntinn atharrachadh
I fell near the top of the train car	Thuit mi faisg air mullach càr na trèana
I tried to make one	Dh'fheuch mi ri aon a dhèanamh
More detailed guidance is included in the attached document	Tha stiùireadh nas mionaidiche air a thoirt a-steach don sgrìobhainn ceangailte
I can't say what exactly	Chan urrainn dhomh a ràdh dè dìreach
I can't immediately order a change	Chan urrainn dhomh atharrachadh sa bhad òrdachadh
I was calm and relaxed, working on a speech	Bha mi socair agus socair, ag obair air òraid
I hate how it made me feel this way	Tha gràin agam air mar a thug e orm faireachdainn mar seo
I feel like you've been slipping away from me lately	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil thu air a bhith a’ sleamhnachadh air falbh bhuam o chionn ghoirid
The statement is in two parts	Tha an aithris ann an dà phàirt
I should go to bed now	Bu chòir dhomh a bhith a’ dol dhan leabaidh a-nis
I walked down the hall to check it out	Choisich mi sìos an talla airson sùil a thoirt air
The gang then returns home	Bidh an gang an uairsin a’ tilleadh dhachaigh
A new city could be created there	Dh’ fhaodadh baile-mòr ùr a chruthachadh an sin
I saw the look on her face	Chunnaic mi an sealladh air a h-aodann
I did not play that game	Cha do chluich mi an geama sin
I stopped and took a breath	Stad mi agus ghabh mi anail
I tried to make the most of it	Dh’ fheuch mi ris a’ chuid as fheàrr fhaighinn às an dà chuid
My brother was just born	Bha mo bhràthair dìreach air a bhreith
I may not stay here for the sake of the place	Is dòcha nach fuirich mi an seo buannachd air sgàth an àite
I took it that way and rested	Ghabh mi e mar sin agus ghabh mi fois
Plenty of time for us	Ùine gu leòr dhuinn
I had to shout over the voices	B’ fheudar dhomh èigheach thairis air na guthan
I was lucky to get in though	Bha mi fortanach faighinn a-steach ge-tà
I could not do that again in a hundred years	Cha b’ urrainn dhomh sin a dhèanamh a-rithist ann an ceud bliadhna
I'm leaving you now	Tha mi a’ dol gad fhàgail a-nis
I could not focus on driving with all that stuff	Cha b’ urrainn dhomh fòcas a chuir air draibheadh ​​leis an stuth sin gu lèir
I wonder who watched us fight	Saoil cò choimhead oirnn a’ strì
I did not want to question you	Cha robh mi airson do cheasnachadh
I want to know	Bu mhath leam fios a bhith agam
I got my response back	Fhuair mi mo fhreagairt air ais
I believe what she is saying	Tha mi a’ creidsinn na tha i ag ràdh
They do not last for long	Cha bhith iad a 'leantainn airson ùine mhòr
I remember the park and moving slowly	Tha cuimhne agam air a’ phàirce agus a’ gluasad gu slaodach
It was good but needed some work	Bha e math ach bha feum air beagan obrach
I found it fun	Bha mi a’ faighinn a-mach gun do chòrd sin ris
I am so glad to hear the news	Tha mi cho toilichte na naidheachdan a chluinntinn
I think you should stay with us for now	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut fuireach còmhla rinn airson a-nis
I am directly connected to all systems here	Tha mi ceangailte gu dìreach ris a h-uile siostam an seo
I hope you have understood	Tha mi an dòchas gu bheil thu air tuigsinn
I never borrow books, just give them as gifts	Cha bhith mi uair sam bith air iasad leabhraichean, dìreach gan toirt mar thiodhlacan
I just found the cracked pipe in his room	Lorg mi dìreach a’ phìob sgàineadh san rùm aige
I'm not just involved in it today	Chan eil mi dìreach an sàs ann an-diugh
I wonder how they lost me	Saoil ciamar a chaill iad sin orm
I prayed that someone, anyone heard me	Rinn mi ùrnaigh gun cuala cuideigin, duine sam bith mi
A sign can use one hand or both	Faodaidh soidhne aon làmh no an dà chuid a chleachdadh
I wanted to wipe it away	Bha mi airson a sguabadh air falbh
I only had character notes and no pictures	Cha robh agam ach notaichean caractar agus cha robh dealbhan ann
I thought it would be a nightmare	Bha mi a’ smaoineachadh gur e trom-laighe a bhiodh ann
I used to enjoy swimming but it was not fun	B’ àbhaist dhomh snàmh a bhith a’ còrdadh rium ach cha robh seo spòrsail
I run the school here	Tha mi a’ ruith na sgoile an seo
I turned to her and smiled	Thionndaidh mi thuice agus rinn mi gàire
I have strict orders not to be disturbed	Tha òrdughan teann agam gun a bhith a 'cur dragh orra
I recommend putting ears behind painting	Tha mi a’ moladh cluasan a chuir air cùl peantadh
I made the carrot and hit juice	Rinn mi an curran agus bhuail mi sùgh
I just thought it looked so pretty	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh e a ’coimhead cho brèagha glan
I just wanted to let it be	Bha mi dìreach airson leigeil leis a bhith
Third-party voting will do the trick	Bidh bhòt treas-phàrtaidh gu diofar
I picked it up and tried to read it	Thog mi e agus dh’ fheuch mi ri leughadh
I didn’t mean to accept or invite myself	Cha robh mi a 'ciallachadh a bhith a' gabhail ris no a 'toirt cuireadh dhomh fhìn
A tap on his window quickly brought him up	Thug tap air an uinneig aige suas e gu sgiobalta
A minute passed, then another	Chaidh mionaid seachad, an uairsin fear eile
I immediately put on all the beneficial rings	Chuir mi air a h-uile fàinne buannachdail sa bhad
I wanted to be with you	Bha mi airson a bhith còmhla riut
I did not know what to say	Cha robh fios agam dè a chanadh mi
Both authors later regretted their work	Nas fhaide air adhart ghabh an dà ùghdar aithreachas mun obair aca
I didn’t want to be left all alone	Cha robh mi airson a bhith air fhàgail uile leam fhìn
I was dragged out of my seat	Chaidh mo shlaodadh a-mach às an t-suidheachan agam
A slight breeze blew over the balcony	Bha gaoth bheag a’ sèideadh thairis air a’ balcony
I have the worst fortune	Tha an fortan as miosa agam
I am left with a feeling of calm and relief	Tha mi air mo fàgail le faireachdainn de shocair agus de fhaochadh
The natural growth rate of the population is negative	Tha ìre fàis nàdarra an t-sluaigh àicheil
I went upstairs to get there quickly	Dh’ èid mi suas airson a dhol ann gu sgiobalta
His jealousy was replaced by a rush of relief	Thàinig luaith faochadh an àite an eud aige
I noticed them looking at my ass	Mhothaich mi iad a 'coimhead air mo asal
I did not know what to say	Cha robh fios agam dè a chanainn
I completely forgot	Dhìochuimhnich mi gu tur
I started crying	Thòisich mi a 'caoineadh
I always have music	Bidh ceòl an-còmhnaidh agam
I thought that's why we're here	Bha mi a’ smaoineachadh gur ann air sgàth sin a tha sinn an seo
I was sure they would one day be liberated	Bha mi cinnteach gum biodh iad air an saoradh aon latha
The world of logic, purpose, and proof was ruled above	Bha saoghal na loidsig, adhbhar agus dearbhadh air a riaghladh gu h-àrd
A few people come to talk to me	Bidh beagan dhaoine a’ tighinn a bhruidhinn rium
I want to look around you	Tha mi airson sealltainn timcheall ort
I just had to be more discriminating with the help you render toward other people	B’ fheudar dhomh a bhith mionaideach agus faiceallach
I gave you my phone number and you disappeared	Thug mi an àireamh fòn agam dhut agus chaidh thu à sealladh
I know where his hat is	Tha fios agam càit a bheil an ad aige
I know where they are	Tha fios agam càite a bheil iad
I was told that quality came with quantity	Chaidh innse dhomh gun tàinig càileachd le meud
I was lonely last night	Bha mi aonaranach a-raoir
I put my hand on her head stopping her	Bidh mi a 'cur mo làmh air a ceann a' cur stad oirre
I want to be honest with you	Tha mi airson a bhith onarach leat
I could not change the channel to the news	Cha b' urrainn dhomh an sianal atharrachadh gu na naidheachdan
I do not know what's outside that door	Chan eil fios agam dè a tha taobh a-muigh an dorais sin
I asked, but it wasn't enough	Dh’iarr mi, ach cha robh e gu leòr
I can't imagine what you have to regret	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè a dh'fheumas tu a bhith duilich air a shon
I find that their taste and color deepen	Tha mi a’ faighinn a-mach gu bheil am blas agus an dath aca nas doimhne
I look around the corner	Bidh mi a’ coimhead timcheall an oisean
I have to admit, it did look very sharp	B’ fheudar dhomh aideachadh, bha e a’ coimhead gu math geur
I tried not to, but my emotions overwhelmed me	Dh’ fheuch mi gun a bhith, ach chuir na faireachdainnean agam thairis mi
You can leave the crown in the toilet	Faodaidh tu an crùn fhàgail anns an taigh-beag
I want you to suffer, too	Tha mi airson gum bi thu a 'fulang, cuideachd
I mean, that's brutal, man	Tha mi a’ ciallachadh, tha sin brùideil, a dhuine
I no longer had a friend or a house	Cha robh caraid no taigh agam tuilleadh
I held my hand in my pocket	Chùm mi mo làmh na mo phòcaid
I had already lost everything	Bha mi air a h-uile càil a chall mu thràth
I cried as the pain of my cheeks burned	Ghlaodh mi mar a loisg cràdh mo ghruaidh
I like being pregnant with a baby	Is toil leam a bhith trom le leanabh
I was not waiting to be called today	Cha robh mi a’ feitheamh ri bhith air mo ghairm an-diugh
I think they're referring to zinc or swimming	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil iad a' toirt iomradh air sinc no snàmh
I finally shook it	Chrath mi e mu dheireadh thall
I can't live without books though	Chan urrainn dhomh a bhith beò às aonais leabhraichean ge-tà
A story was emerging	Bha sgeulachd a’ tighinn am bàrr
I think it was the hair	Tha mi a’ smaoineachadh gur e am falt a bh’ ann
I am against it at the moment	Tha mi an aghaidh aig an àm seo
I remember the dream very clearly to this day	Tha cuimhne agam air an aisling gu math soilleir chun an latha an-diugh
We still have the signed copies	Tha na lethbhric soidhnichte againn fhathast
I was pretty tired	Bha mi gu ìre mhòr sgìth
I was thinking about our team and our community	Bha mi a’ smaoineachadh air ar sgioba agus ar coimhearsnachd
I have a studio that is interested	Tha stiùidio agam aig a bheil ùidh
I just want to deal with our people	Tha mi dìreach airson dèiligeadh ris na daoine againn
I know, but what she does not know cannot hurt	Tha fios agam, ach chan urrainn an rud nach eil fios aice a ghoirteachadh
An amazing view article should have a strong discussion	Bu chòir deasbad làidir a bhith aig artaigil sealladh iongantach
I woke up feeling tired	Dh’èirich mi a’ faireachdainn sgìth
I checked the time on my mobile	Thug mi sùil air an ùine air an fhòn-làimhe agam
I sighed and looked at the script in my hands	Rinn mi osna agus choimhead mi air an sgriobt nam làimh
I want this bridge ready when the others get here	Tha mi ag iarraidh an drochaid seo deiseil nuair a gheibh an fheadhainn eile an seo
We all need to work harder and make sacrifices	Feumaidh sinn uile obair nas cruaidhe agus ìobairtean a dhèanamh
Unusual bold proof	Dearbhadh dàna neo-àbhaisteach
I never dug to be a boy scout	Cha do chladhaich mi a-riamh a bhith nam scout bhalach
I just know your nature	Tha mi dìreach eòlach air do nàdar
I was so anxious and sick to my stomach	Bha mi cho iomagaineach agus tinn air mo stamag
I can't say why right now	Chan urrainn dhomh a ràdh carson an-dràsta
I have met many famous people in my life	Tha mi air coinneachadh ri mòran dhaoine ainmeil nam bheatha
I asked him what had happened to his father	Dh’fhaighnich mi dè bha air tachairt dha athair
I now have health insurance with my company too	Tha àrachas slàinte agam a-nis leis a’ chompanaidh agam cuideachd
She composed the song while kneeling on the piano	Rinn i an t-òran fhad 'sa bha i air a glùinean air a' phiàna
I can't ignore that	Chan urrainn dhomh sin a leigeil seachad
I got all caught up in it	Fhuair mi uile grèim air
A white colored apron was tied around the waist	Bha aparan geal dhathte ceangailte mu a mheadhan
I closed my eyes and took a breath	Dhùin mi mo shùilean agus ghabh mi anail
I was not so bad for it to go away	Cha robh mi cho dona airson gum falbhadh e
I turned the car off and took a deep breath	Thionndaidh mi an càr dheth agus ghabh mi anail domhainn
I gave my daughter a big wedding	Thug mi banais mhòr dha mo nighean
I feel in the water	Tha mi a 'faireachdainn anns an uisge
I will behave wisely in a perfect way	Giùlainidh mi mi fhèin gu glic ann an dòigh foirfe
I have a lot of work to do	Tha tòrr obair agam ri dhèanamh
I had followed his career for several years	Bha mi air a chùrsa-beatha a leantainn airson grunn bhliadhnaichean
I'm not sure why anyone would say those numbers	Chan eil mi cinnteach carson a chanadh cuideigin na h-àireamhan sin
Kind heart, and wonderful soul	Cridhe caoimhneil, agus anam iongantach
I can turn off that alarm	Is urrainn dhomh an inneal-rabhaidh sin a chuir dheth
I try to scream and nothing comes out	Bidh mi a’ feuchainn ri sgreuchail agus chan eil dad a’ tighinn a-mach
The series lasted only one season	Cha do mhair an t-sreath ach aon ràithe
I believe that this will have a significant impact on the marketing community	Tha mi a’ creidsinn gun toir sin buaidh gu sònraichte air a’ choimhearsnachd margaidheachd
We see it as a contemporary program	Tha sinn ga fhaicinn mar phrògram co-aimsireil
She saw no action during the war	Chan fhaca i gnìomh aig àm a’ chogaidh
I was sure that the good news would be somehow	Bha mi cinnteach gum biodh an deagh naidheachd ann an dòigh air choireigin
I hugged him and he left	Chuir mi tarsainn air m’ uchd e agus dh’ fhalbh e
I wish things hadn't turned out this way	Tha mi a’ guidhe nach biodh cùisean air tionndadh a-mach mar seo
Walter was one of six brothers	Bha Bhàtair am measg sianar bhràithrean
Beautiful princess, queen of drama	Bana-phrionnsa bhrèagha, banrigh dràma
I spent much of my adult life doing just that	Chuir mi seachad mòran de mo bheatha inbheach a’ dèanamh dìreach sin
I still do the same line of work now	Tha mi fhathast a’ dèanamh an aon loidhne obrach a-nis
I had to say something but I did not want to lie	Bha agam ri rudeigin a ràdh ach cha robh mi airson breugan a dhèanamh
I think it's valuable	Tha mi an dùil gu bheil e luachmhor
I think you have to do that	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu sin a dhèanamh gu tur
I received my last catch letters yesterday	Fhuair mi na litrichean glacaidh mu dheireadh agam an-dè
I invite you to test the water	Tha mi a 'toirt cuireadh dhut an uisge a dhearbhadh
I sent soldiers to fight	Chuir mi saighdearan gu sabaid
I did not enjoy that summer	Cha do chòrd an samhradh sin rium
I just came here to wait for you	Thàinig mi dìreach an seo gus feitheamh riut
We now have three parties involved	Tha trì pàrtaidhean againn a-nis an sàs
I did not have lung or any other type of cancer	Cha robh an sgamhan agam no aillse de sheòrsa sam bith eile
I did not understand mortality	Cha do thuig mi bàsmhorachd
I smile under her eyes and she smiles	Bidh mi a’ sguabadh fo a sùilean agus bidh i a’ gàire
The worst of these teachings was the original sin	B' e am peacadh tùsail a bu mhiosa de na teagasgan sin
I believe that that is true	Tha mi creidsinn gu bheil sin fìor
I mentioned it at work	Thug mi iomradh air aig an obair
A good rub of a white head	Suathadh math de cheann geal
I always loved a good shopping trip	Bha mi an-còmhnaidh dèidheil air turas ceannach math
I did not want my memory to be hurt	Cha robh mi airson gum biodh mo chuimhne air a ghoirteachadh
I capture everything in sight	Bidh mi a 'glacadh a h-uile càil san t-sealladh
I wonder how he's doing and he's saying goodbye	Bidh mi a’ faighneachd ciamar a tha e a’ dèanamh agus tha e ag ràdh gu math
I remember she seemed very grown up and independent	Tha cuimhne agam gu robh coltas gu robh i gu math fàs suas agus neo-eisimeileach
I'm getting good at running	Tha mi a’ fàs math air ruith
There is a lot going on when planning a vacation	Bidh tòrr a 'dol a-steach a bhith a' planadh saor-làithean
I had nothing to do with the claim	Cha robh gnothach sam bith agam ris an rud tagraidh
I smiled and pointed to one of the pictures	Rinn mi gàire agus chomharraich mi aon de na dealbhan
I was not going to live and socialize	Cha robh mi a’ dol a dh’fhuireach agus a bhith sòisealta
Child of heaven, hell, and earth	Leanabh nèimh, ifrinn, agus na talmhainn
I thought, she's scared	Bha mi a’ smaoineachadh, tha an t-eagal oirre
I hope you can tell me	Bha mi an dòchas gum b’ urrainn dhut innse dhomh
I ride behind the enemy	Bidh mi a’ marcachd air cùl an nàmhaid
I hope they open tomorrow	Tha mi an dòchas gum bi iad fosgailte a-màireach
A story of unexpected consequences	Sgeulachd mu bhuilean ris nach robh dùil
I think you should take some rest	Tha mi a 'smaoineachadh gum bu chòir dhut beagan fois fhaighinn
I am an old man and have learned many arts	Tha mi nam sheann duine agus air ionnsachadh ann an iomadh ealain
I went to get my recipe	Chaidh mi a dh’iarraidh an oideas agam
This revived interest in the concept of a central tank	Dh'ath-bheothaich seo ùidh ann am bun-bheachd tanca meadhanach
I do not care whether he is brave or cowardly	Chan eil dragh agam a bheil e treun no gealtach
I always get a lot of questions about it	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faighinn tòrr ceist mu dheidhinn
I went over to a world where people can't see	Chaidh mi a-null gu saoghal nach fhaic daoine
I mean, things are going really well	Tha mi a’ ciallachadh, tha cùisean a’ dol glè mhath
A protective look replaced her warm smile	Chuir sealladh dìon an àite a gàire blàth
I did not know what to say at the time	Cha robh fios agam dè a chanadh mi aig an àm
I will only say one general thing	Cha dean mi, ach aon ni coitcheann a ràdh
I will train them as best I can	Trèanaidh mi iad cho math 's as urrainn dhomh
I believe in reasonable debate	Tha mi a’ creidsinn ann an deasbad reusanta
I am so grateful for your obedience	Tha mi cho taingeil airson do ùmhlachd
I could already feel my muscles growing	B 'urrainn dhomh mu thràth a bhith a' faireachdainn gu bheil na fèithean agam a 'fàs
I was surrounded by people, but still lonely	Bha mi air mo chuairteachadh le daoine, ach aonaranach a dh’ aindeoin sin
I'm lost to learn more	Tha mi air chall airson barrachd ionnsachadh
I spent a lot of time with my mother	Chuir mi seachad tòrr ùine còmhla ri mo mhàthair
I refused to allow it	Dhiùlt mi a cheadachadh
I have not let myself	Chan eil mi air leigeil orm
The recording was kept under a tight atmosphere	Chaidh an clàradh a chumail fo àile teann
I recently discovered her music and really enjoyed it	Lorg mi an ceòl aice o chionn ghoirid agus chòrd e rium gu mòr
I wanted to kill myself	Bha mi airson mi fhìn a mharbhadh
I was a historian, not a philosopher	Bha mi nam neach-eachdraidh, chan e feallsanachd
I want to scream really loud	Tha mi airson sgreuchail gu math àrd
I was completely exhausted	Bha mi air mo shàrachadh gu tur
I turned away from him	Tionndaidh mi air falbh bhuaithe
I could never eat that again	Cha b’ urrainn dhomh a leithid ithe a-rithist
I didn't even know him	Cha robh mi fiù 's eòlach air
I hope there is something more to do than sex	Tha mi an dòchas gu bheil rudeigin ri dhèanamh a bharrachd air gnè
I love to fly and it's part of my being	Is toil leam itealaich agus tha e na phàirt de mo bhith
I just came around to tell you that	Cha tàinig mi timcheall ach a dh’ innseadh sin dhut
I knew it couldn't happen	Bha fios agam nach b’ urrainn dha tachairt
I can't help being tired	Chan urrainn dhomh cuideachadh le bhith sgìth
I need to spend some time with my dad tonight	Feumaidh mi beagan ùine a chur seachad còmhla ri m’ athair a-nochd
I think she was a psychologist	Tha mi a’ creidsinn gur e eòlaiche-inntinn a bh’ innte
I have tried to clean as much as I can	Tha mi air feuchainn ri glanadh cho mòr 's as urrainn dhomh
A kiss was something familiar, something ordinary	Bha pòg rudeigin eòlach, rudeigin àbhaisteach
I was not going to sell it	Cha robh mi a’ dol ga reic
I saw the technical equipment, shaking, and became confused	Chunnaic mi an uidheamachd theicnigeach, air chrith, agus dh'fhàs mi duilich
His path to this title is unclear	Chan eil an t-slighe aige chun an tiotal seo soilleir
I came to a stop and looked both ways	Thàinig mi gu stad agus choimhead mi an dà dhòigh
I just wish she would love me like that	Bha mi dìreach a’ guidhe gum biodh gaol aice orm mar sin
I am very pleased with your support	Tha mi air leth toilichte leis an taic agad
I always knew this was coming	Bha fios agam an-còmhnaidh gu robh seo a’ tighinn
I thought it was good for me	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e math mi-fhìn
Suddenly, and unexpectedly, I felt a cold in my bones	Dh’fhairich mi gu h-obann, agus gun dùil, fuachd nam chnàmhan
I was staring into killing eyes	Bha mi a’ coimhead a-steach do shùilean marbhadh
I want things to be the same	Tha mi airson gum bi cùisean mar an ceudna
I finally got a job teaching at their little school	Mu dheireadh fhuair mi obair a’ teagasg san sgoil bheag aca
A beautiful girl like you should not be alone	Cha bu chòir do nighean bhòidheach mar thusa a bhith nad aonar
I need time more than anything else	Tha feum agam air ùine nas motha na rud sam bith eile
The storm continued westwards increasing in speed	Lean an stoirm chun an iar a 'meudachadh a luaths air adhart
I was fifteen in my final year of high school	Bha mi còig-deug anns a’ bhliadhna mu dheireadh agam san àrd-sgoil
I hate to think of that beauty	Is fuath leam a bhith a’ smaoineachadh air a’ bhòidhchead sin
Each zone is headed by a deputy commissioner	Tha leas-choimiseanair os cionn gach sòn
I thought it might kill me	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh e mo mharbhadh
I know just what you carved it out	Tha fios agam dìreach na bha thu air a shnaigheadh ​​​​air falbh
I wonder why we need to have meetings	Saoil carson a dh'fheumas sinn coinneamhan a bhith againn
I liked how the book ended	Chòrd e rium mar a chrìochnaich an leabhar
I never broke the law	Cha do bhris mi an lagh a-riamh
I wish my boy had a family	Tha mi a’ guidhe gum biodh teaghlach aig mo bhalach
I hope in forgiveness and in love to overlook other people's faults	Tha mi an dòchas ann am maitheanas agus ann an gaol a bhith a’ coimhead thairis air sgàinidhean dhaoine eile
I was this famous man in the news	Bha mi an duine ainmeil seo anns na naidheachdan
I love playing by ear	Is toil leam a bhith a’ cluich rudan le cluais
I couldn't believe her change of heart	Cha b’ urrainn dhomh a bhith a’ creidsinn an atharrachadh beachd aice
I never talked to him about it	Cha do bhruidhinn mi a-riamh ris mu dheidhinn
I prayed for him and I was afraid he would return	Rinn mi ùrnaigh air a shon agus bha eagal orm gun tilleadh e
I think that's an important part though	Tha mi a’ creidsinn gur e pàirt chudromach a th’ ann ge-tà
A figure appeared at the far end of the corridor	Nochd figear aig ceann thall an trannsa
I need to be forgiven	Feumaidh mi maitheanas fhaighinn
I just had to move it	Cha robh agam ach a ghluasad
I stood up and walked towards him	Sheas mi suas agus choisich mi a dh'ionnsaigh e
I try to see myself in the crowd	Bidh mi a’ feuchainn ri mi fhìn fhaicinn anns an t-sluagh
I could eat the whole bowl with a spoon	B’ urrainn dhomh am bobhla gu lèir ithe le spàin
I grabbed the helmet and put it on my head	Rug mi air a’ chlogaid agus chuir mi air mo cheann e
I wanted to throw it up	Bha mi airson a thilgeil suas
A man walked up from the platform	Choisich fear suas bhon àrd-ùrlar
I can't deny that it feels good, though	Cha b’ urrainn dhomh a dhol às àicheadh ​​gun robh e a’ faireachdainn math, ge-tà
I really remember who he was	Tha cuimhne agam gu dearbh cò e
Tone or sound can be another way	Faodaidh tòn no fuaim a bhith na dhòigh eile
I was not carrying her baby	Cha robh mi a 'giùlan a leanabh
Quick response does not give a positive impression	Chan eil freagairt sgiobalta a’ toirt seachad ìomhaigh adhartach
I did not have an emergency contact	Cha robh neach-conaltraidh èiginneach agam
I'm very tired now	Tha mi uabhasach sgìth a-nis
I'm over the egg	Tha mi os cionn an ugh
I have to have your say on this, though	Feumaidh d’ fhacal a bhith agam air an seo, ge-tà
I was supposed to die in battle	Bha còir agam bàsachadh ann am blàr
This should go on doing it	Bu chòir dha seo a dhol air adhart ga dhèanamh
I was now on a date with him	Bha mi a-nis air ceann-latha còmhla ris
I really had no one who could connect	Gu fìrinneach cha robh duine agam a b’ urrainn ceangal a dhèanamh
I want to travel around	Tha mi airson siubhal timcheall
I couldn't figure out how to take it with me	Cha b’ urrainn dhomh obrachadh a-mach ciamar a bheireadh mi leam e
I couldn't imagine a night's sleep without it	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air oidhche a’ cadal às aonais
I should have stopped	Bu chòir dhomh a bhith air stad
I had a place to go	Bha àite agam ri dhol
I definitely saw the bright red in bright color	Chunnaic mi gu cinnteach an dearg soilleir ann an dath soilleir
I wonder how you will do it	Saoil ciamar a nì thu e
I could have melted, right then and there	B 'urrainn dhomh a bhith air leaghadh, dìreach an sin agus an uairsin
I hope you knew what was going on	Bha mi an dòchas gu robh fios agad dè bha a’ dol
I have no one to blame but myself	Chan eil duine agam ri choireachadh ach mi-fhìn
I have saved your life many times and killed your enemies	Shàbhail mi do bheatha grunn thursan agus mharbh mi do nàimhdean
I reached the end and turned back for another look	Ràinig mi an deireadh agus thionndaidh mi air ais airson sealladh eile
I can help you with the surgery	Is urrainn dhomh do chuideachadh leis an obair-lannsa
I need some extra sleep and rest	Feumaidh mi beagan cadal is fois a bharrachd
A rich soul is full of happiness	Tha anam beairteach làn de shòlas
However, I could not be insane	Cha b’ urrainn dhomh a bhith às mo chiall leis, ge-tà
I told him that and he just laughed	Dh’ innis mi sin dha agus rinn e dìreach gàire
I see you, every day you work	Chì mi thu, a h-uile latha bidh thu ag obair
I put a hand on her shoulder to hold her steady	Chuir mi làmh air a gualainn gus a cumail seasmhach
I used the word art, not science	Chleachd mi am facal ealain, chan e saidheans
I laugh at him	Bidh mi a’ dèanamh gàire ris
I swallowed my belly	shluig mi mo dhiomb
I have an investigation coming up	Tha sgrùdadh agam a’ tighinn
I got her number from a school project	Fhuair mi an àireamh aice bho phròiseact sgoile
G says he will find me more perfect than ever	Tha G ag ràdh gum faigh e mi nas coileanta na bha e a-riamh
I wish the interior was blue though	Tha mi a’ guidhe gum biodh an taobh a-staigh gorm ge-tà
I listen to my instincts	Eisdidh mi ri m’ instinct
Reason to get that idiot here	Adhbhar airson an amadan sin fhaighinn an seo
I know that her main concern is to keep me safe	Tha fios agam gur e am prìomh uallach a th’ aice mo chumail sàbhailte
A city on a hill cannot be hidden	Chan urrainn baile-mòr air cnoc a bhith falaichte
I felt very ashamed and hurt	Bha mi a’ faireachdainn nàire agus goirteachadh mòr
I went into the direction he pointed it out	Chaidh mi a-steach don taobh a chomharraich e
This piece was quickly covered	Chaidh am pìos seo a chòmhdach gu sgiobalta
A large fireplace covered one end of the room	Bha teallach mòr a’ còmhdach aon cheann den t-seòmar
I thought he was waiting for the explanation	Bha dùil agam gu robh e a’ feitheamh ri mìneachadh
Father, son and grandson	Athair, mac agus ogha
I could feel her power	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a cumhachd
I think he thought money would look too suspicious	Tha mi creidsinn gu robh e den bheachd gum biodh airgead a’ coimhead ro amharasach
I have a reputation for excellence and quality	Tha cliù sàr-mhathais agus càileachd agam
I am with you all the way a	Tha mi còmhla riut fad an rathaid a
And we made a draft of it	Agus rinn sinn dreach dheth
I decided to try again	Cho-dhùin mi feuchainn eile air
I would definitely go again	Bhithinn a’ dol a-rithist gu cinnteach
I think you may be right	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil thu ceart
I bought the record the day it came out	Cheannaich mi an clàr an latha a thàinig e a-mach
I wanted to find out who he was	Bha mi airson faighinn a-mach cò e
The division was maintained by the county	Bha an roinn air a chumail suas leis an t-siorrachd
I tried to talk but nothing came out	Dh’ fheuch mi ri bruidhinn ach cha tigeadh dad a-mach
I support indigenous wildlife beyond introduction	Bidh mi a’ toirt taic do fhiath-bheathaichean dùthchasach thairis air an toirt a-steach
I did not know you were awake	Cha robh fios agam gu robh thu nad dhùisg
I mean, we want different things	Tha mi a’ ciallachadh, tha sinn ag iarraidh rudan eadar-dhealaichte
I easily open up and embrace it	Bidh mi gu furasta a’ fosgladh agus a’ toirt a-steach dha
I felt a pang of loneliness and stopped	Bha mi a’ faireachdainn pang mionaid de aonaranachd agus stad mi
I have not missed a day	Chan eil mi air latha a chall
I looked closely at myself in the mirror	Thug mi sùil gheur orm fhìn anns an sgàthan
I'm not quite sure why, but make sure	Chan eil mi buileach cinnteach carson, ach dèan cinnteach
I had to push the relief aside	B’ fheudar dhomh am faochadh a phutadh gu aon taobh
There is a lot of this kind of thing going on	Tha tòrr den t-seòrsa seo a’ dol air adhart
I've never seen anyone write so fast	Chan fhaca mi duine a-riamh a’ sgrìobhadh cho luath
I talked on the phone all night	Bhruidhinn mi air a’ fòn fad na h-oidhche
I know this from my own experience	Tha mi eòlach air seo bhon eòlas agam fhìn
I like to kill a little too much	Is toil leam a bhith a’ marbhadh beagan cus
I even considered firing a second bullet through his head	Bheachdaich mi eadhon air dàrna peilear a losgadh tro a cheann
I get tired of the walls of the palace	Bidh mi sgìth de bhallachan na lùchairt
I am their only son	Is mise an aon mhac aca
I almost jumped out of my seat in surprise	Cha mhòr nach leum mi a-mach às an t-suidheachan agam le iongnadh
I had been there many times but I never went any further	Bha mi air a bhith ann gu tric ach cha deach mi a-riamh na b’ fhaide
I can never walk away from you again	Chan urrainn dhomh coiseachd air falbh bhuat a-rithist
I believe there is no other explanation for it	Tha mi creidsinn nach eil mìneachadh eile ann air a shon
I shower and walk outside	Bidh mi a’ frasadh aodach agus a’ coiseachd a-muigh
I believe it took time to heal	Tha mi creidsinn gu robh feum air ùine airson slànachadh
I would even if I didn't	Dhèanadh mi eadhon ged nach biodh
I can't imagine what he needs to think	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè a dh'fheumas e a bhith a 'smaoineachadh
I did not delay at all, it just came out	Cha do chuir mi dàil idir, thàinig e a-mach dìreach
I just can't turn away from that	Chan urrainn dhomh dìreach tionndadh air falbh bho sin
I am not one of his disciples	Chan eil mi a h-aon de a dheisciobail
A small light came in from the garden	Thàinig solas beag a-steach bhon ghàrradh
I have a few questions	Tha beagan cheistean agam
I started writing in here	Thòisich mi a’ sgrìobhadh a-staigh an seo
I wanted to see my family	Bha mi airson mo theaghlach fhaicinn
I look at her and step away	Bidh mi a’ coimhead oirre agus ceum air falbh
I will not block anything in which the department is involved	Cha chuir mi bacadh air rud sam bith anns a bheil an roinn an sàs
I looked at the first page, the writing	Thug mi sùil air a’ chiad duilleag, an sgrìobhadh
He has a weapon in his right hand	Tha ball-airm na làimh dheis
I believe that there is not much else to talk about	Tha mi creidsinn nach eil mòran eile ann airson bruidhinn
I wasn’t sure about losing another one	Cha robh mi cinnteach mu dheidhinn fear eile a chall
I suspect we got better when nature said so	Tha amharas agam gun d’ fhuair sinn na b’ fheàrr nuair a thuirt nàdar sin
I had become frozen in time again	Bha mi air fàs reòta ann an ùine a-rithist
I have to keep hiding	Feumaidh mi cumail a’ falach
I moved up close to the door and knocked	Ghluais mi suas gu faisg air an doras agus bhuail mi
I wondered how common that experience was	Bha mi a’ smaoineachadh dè cho cumanta sa bha an t-eòlas sin
I think they're making plans for the evening	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ dèanamh phlanaichean airson an fheasgair
I was not made for this	Cha deach mo dhèanamh airson seo
I get her hand to pull her to a standstill	Bidh mi a 'faighinn a làmh airson a tarraing gu seasamh
I could not stay longer	Cha b’ urrainn dhomh fuireach tuilleadh
I was so wrong about their thing and ours	Bha mi cho ceàrr mun rud aca agus sinne
I thought this dog was going to rip her apart	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh an cù seo a' dol a reubadh às a chèile
I'm really wondering what's going on in some heads	Tha mi dha-rìribh a’ faighneachd dè a tha a’ dol ann an cuid de chinn
Even nature looks unnatural	Tha eadhon nàdar a 'coimhead mì-nàdarrach
I personally think its prices are very reasonable	Tha mi gu pearsanta a’ smaoineachadh gu bheil na prìsean aige gu math reusanta
I think he has pieces of the gift	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil pìosan den thiodhlac aige
I had to improve my part	Dh'fheumadh mi mo chuid a leasachadh
I desperately needed it	Bha cruaidh fheum agam air
Circle with a cross through it	Cearcall le crois troimhe
Educated were eight section heads	Fonnta bha ochd ceannardan earrannan
There was a big bar in one corner	Bha bàr mòr ann an aon oisean
I gathered a few of my thoughts	Chruinnich mi beagan mo smuaintean
I could not control myself	Cha b 'urrainn dhomh smachd a chumail orm fhìn
I pay my husbands what they deserve	Bidh mi a’ pàigheadh ​​dha na fir agam na tha iad airidh air
A relatively short message will both give you guidance and encouragement	Bheir teachdaireachd an ìre mhath goirid an dà chuid stiùireadh agus brosnachadh dhut
I think it was a very close call	Tha mi a’ smaoineachadh gur e gairm gu math dlùth a bh’ ann
I knew it would not be a new car	Bha fios agam nach e càr ùr a bhiodh ann
I gave this to him	Thug mi seo dha
I said the measurement was just fog	Thuirt mi nach robh anns an tomhas ach ceò
Mountain bike incidents are common	Tha tachartasan baidhsagal beinne cumanta
I lead them and they follow them	Bidh mi gan stiùireadh agus bidh iad gan leantainn
I'm not alone in doing that	Chan eil mi nam aonar ann a bhith a’ dèanamh sin
I believe he dropped them when he was attacked	Tha mi creidsinn gun do leig e às iad nuair a chaidh ionnsaigh a thoirt air
I recognized the smile	Dh’aithnich mi an gàire
I put a lot of impressive effort into it	Chuir mi tòrr oidhirp dhrùidhteach ann
I belonged in the trenches	Bhuineadh mi anns na trainnsichean
I heard your father talk to her a lot	Chuala mi d’ athair a’ bruidhinn rithe gu mòr
I know we have very understanding people here	Tha fios agam gu bheil daoine air leth tuigseach againn an seo
Signature dish, one might say	Mias ainm-sgrìobhte, dh’ fhaodadh duine a ràdh
I was just coming back for more	Bha mi dìreach a’ tighinn air ais airson barrachd
I would change what had already happened	Dh’atharraichinn na bha air tachairt mar-thà
I finished my drink and made another one	Chrìochnaich mi mo dheoch agus rinn mi tè eile
I saw it for the first time	Chunnaic mi e airson a’ chiad uair
I never heard from him	Cha chuala mi bhuaithe a-riamh
I haven't received it yet	Cha d’ fhuair mi e fhathast
They do not know when they will be hit	Chan eil fios aca cuin a thèid am bualadh
I take advantage of people and abuse my powers	Bidh mi a’ gabhail brath air daoine agus a’ dèanamh ana-cleachdadh air mo chumhachdan
I came in her mouth and swallowed her	Thàinig mi na beul agus shluig i
I can't figure out what's going on with this	Chan urrainn dhomh a-mach dè tha dol le seo
I just couldn't help but wonder	Cha b’ urrainn dhomh fuireach às mo chiall mu dheidhinn sin
I think it would hurt me, really	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèanadh e milleadh orm, dha-rìribh
I was not worried, she was not leaving me	Cha robh dragh sam bith orm, cha robh i gam fàgail
I married a woman of a different religion	Phòs mi boireannach bho chreideamh eadar-dhealaichte
I put my head to his chest	Chuir mi mo cheann air a bhroilleach
I tried to figure out his claim	Dh'fheuch mi ri faighinn a-mach an tagradh aige
I believe he could have a divided personality	Tha mi creidsinn gum faodadh pearsantachd roinnte a bhith aige
I don't know my name	Chan aithne dhomh m’ ainm
His group began to hurry	Thòisich fìor cabhag air a bhuidheann
I did not see outside	Chan fhaca mi a-muigh
I had to get to the middle of the ocean	Dh’fheumadh mi faighinn gu meadhan a’ chuain
I couldn't sleep	Cha b' urrainn dhomh cadal
I lightly blow on her hot cat	Bidh mi a 'sèideadh gu h-aotrom air a chat teth
I played it hard and hard	Chluich mi e cruaidh agus cruaidh
A friend he lost a lifetime ago	Caraid a chaill e o chionn a bheatha
I was wondering where the life insurance policy came from	Bha mi a’ faighneachd cò às a thàinig am poileasaidh àrachais beatha
I found out, so you made me forget	Fhuair mi a-mach, mar sin thug thu orm dìochuimhneachadh
I simply could not object to them	Gu sìmplidh cha b’ urrainn dhomh cur nan aghaidh
I know how important it is to you	Tha fios agam cho cudromach sa tha i dhut
I don't think we ever will	Chan eil mi a’ smaoineachadh gum bi sinn gu bràth
I hate everything that happens on this ship	Is fuath leam a h-uile càil a tha a’ tachairt air an t-soitheach seo
I went to my room and watched the news	Chaidh mi dhan rùm agam agus choimhead mi air na naidheachdan
I must be very tired	Feumaidh mi a bhith gu math sgìth
I think they were ghosts	Tha mi a’ smaoineachadh gur e taibhsean a bh’ annta
The various parts are played to perfection	Tha na diofar phàirtean air an cluich gu foirfeachd
I thought he had to be part of his training	Bha mi a’ smaoineachadh gum feumadh e a bhith mar phàirt den trèanadh aige
A black cloud melted my foot to the surface	Chuartaich neul dubh leaghaidh mo chas chun uachdar
I mean really listening to them completely	Tha mi a 'ciallachadh gu mòr ag èisteachd riutha gu tur
I didn't have much time left	Cha robh mòran ùine air fhàgail agam
I could think of nothing but him	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith ach esan
I guess it doesn't matter	Tha mi creidsinn nach eil e gu diofar
I let out a sigh of relief	Leig mi a-mach m’ anail ann an osna le faochadh
I have an idea what's going on	Tha beachd agam dè tha dol
I use mine every day	Bidh mi a’ cleachdadh mo chuid a h-uile latha
I was not looking for any problems	Cha robh mi a’ coimhead airson trioblaid sam bith
I had to work my way down to the water	B’ fheudar dhomh mo shlighe obrachadh sìos dhan uisge
I knocked on the door and turned the key	Bhuail mi an doras agus tionndaidh mi an iuchair
I turned around and looked back	Thionndaidh mi mun cuairt agus choimhead mi air ais
I did not tell you anything	Cha do dh'innis mi dad dhut
I need to know more useful stuff	Feumaidh fios a bhith agam air barrachd stuthan feumail
I see you are our man	Tha mi faicinn gur tusa an duine againn
I started writing others, but I never finished them	Thòisich mi air feadhainn eile a sgrìobhadh, ach cha do chrìochnaich mi a-riamh iad
I always kept it with me	Bha mi an-còmhnaidh ga chumail còmhla rium
I heard they sold well	Chuala mi gun reic iad gu math
I was just thinking about it and you heard it	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh air agus chuala tu e
On the other hand, I was born in poverty	Air an làimh eile, rugadh mise ann am bochdainn
I step closer and wrap my arms around her	Bidh mi a’ ceum nas fhaisge agus a’ cuairteachadh mo ghàirdeanan timcheall oirre
A scandal that could not speak or help	Sgàineadh nach b’ urrainn dhi bruidhinn no cuideachadh
I know he's been really busy trying to help everyone	Tha fios agam gu bheil e air a bhith gu math trang a’ feuchainn ris a h-uile duine a chuideachadh
I press the ground floor button, and then close the doors	Bidh mi a 'bruthadh putan an làr ìseal, agus an uairsin dùin na dorsan
I was already on it	Bha mi mar-thà air
I enjoyed the work and I enjoyed the animals	Chòrd an obair rium agus chòrd na beathaichean rium
No, it would be inappropriate	Chan fhaod, bhiodh e neo-iomchaidh
I have no regrets about my decision	Chan eil aithreachas orm mun cho-dhùnadh agam
I did not give her a background check	Cha tug mi sgrùdadh cùl-fhiosrachaidh dhi
I feel so bad for him	Tha mi a’ faireachdainn cho dona dha
I can do this for you anymore	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh dhut tuilleadh
I need to see my father	Feumaidh mi m’ athair fhaicinn
I stood by the gate and called his name	Sheas mi ri taobh a' gheata agus thug mi mar ainm air
I was a complete failure	Bha mi nam fhàilligeadh iomlan
I want to know how much coffee he drinks	Tha mi airson faighinn a-mach dè an ìre de chofaidh a bhios e ag òl
I plan to get back to him today	Tha mi an dùil faighinn air ais thuige an-diugh
I have not felt any cold air inside	Chan eil mi air a bhith a’ faireachdainn èadhar fuar a-staigh
I still lost my bed	Chaill mi mo leabaidh fhathast
I ran out to the stable, feeling exhausted	Ruith mi a-mach don stàball, a’ faireachdainn air bhioran
A toilet was flushed and then arms wrapped around it	Chaidh taigh beag a shruthadh agus an uairsin chuir gàirdeanan timcheall air
I think my mum loves it too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil gaol aig mo mhàthair air cuideachd
I hated letting him go	Bha gràin agam air a bhith ga leigeil air falbh
I did not complain but I fully understood	Cha do rinn mi gearan ach thuig mi gu tur
I think he went there to look for it	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach e ann a choimhead air a shon
I tried to eat and drink as little as possible	Dh'fheuch mi ri ithe agus òl cho beag 'sa ghabhas
I stood in the doorway taking in everything	Sheas mi anns an doras a 'toirt a h-uile càil a-steach
I am in no hurry to know your answer	Chan eil mi ann an cabhaig fios a bhith agad air do fhreagairt
I know a mile away	Tha mi eòlach air mìle air falbh
I need you to help me change	Tha feum agam ort airson mo chuideachadh gus atharrachadh
I have not just decided how, that's all	Chan eil mi dìreach air co-dhùnadh ciamar, tha sin uile
Each nurse	Each banaltraim
I want to do the same	Tha mi airson an aon rud a dhèanamh
I look down at the pit	Bidh mi a’ coimhead sìos don t-sloc
Silly redness has also become apparent	Dh’fhàs rughadh gòrach cuideachd ri fhaicinn
I gave her a big smile, that night	Thug mi gàire mòr oirre, an oidhche sin
I leave the box, and the warmth, and the safety	Bidh mi a 'fàgail a' bhocsa, agus am blàths, agus an sàbhailteachd
I look over her shoulder	Tha mi a 'coimhead thairis air a gualainn
I understood and realized that it was indeed a gift	Thuig mi agus thuig mi gur e tiodhlac a bh’ ann gu dearbh
A procession was held before the opening ceremonies	Chaidh caismeachd a chumail ro na deas-ghnàthan fosglaidh
I swear you touched me	Mionnaichidh mi gun do bhean thu rium
I take it out and look at it	Bidh mi a 'toirt a-mach e agus a' coimhead air
I recognized him a little	Dh'aithnich mi e beagan
I am very jealous of her	Tha mi uabhasach eudmhor rithe
I wanted to cry myself, or hit someone	Bha mi airson a bhith a 'caoineadh mi fhìn, no a' bualadh air cuideigin
I heard his cell ring and went to find it	Chuala mi an fhàinne cealla aige agus chaidh mi ga lorg
Sword, of course she had given me a sword	Claidheamh, gu dearbh bha i air claidheamh a thoirt dhomh
I made it upstairs last week	Rinn mi suas an staidhre ​​e an t-seachdain sa chaidh
I saw it, and I heard it	chunnaic mi e, agus chuala mi e
I took a deep breath and tried to start again	Ghabh mi anail domhainn agus dh’ fheuch mi ri tòiseachadh a-rithist
I just wanted to tell you that	Bha mi dìreach airson sin innse dhut
I also make wine, and sometimes I drink it	Bidh mi a’ dèanamh fìon cuideachd, agus uaireannan bidh mi ga òl
I have to see that someone else loves her	Feumaidh mi faicinn gu bheil gaol aig cuideigin eile oirre
I am innocent, again	Tha mi neo-chiontach, a-rithist
I looked at a door but did not go inside	Thug mi sùil air doras ach cha deach mi a-staigh
I know you have never seen one	Tha fios agam nach fhaca thu a-riamh fear
I can't set the feeling	Chan urrainn dhomh am faireachdainn a shuidheachadh
I used all my weight on that thing	Chleachd mi mo chuideam gu lèir air an rud sin
I pull the hand again	Bidh mi a 'tarraing an làmh a-rithist
I couldn't help but laugh at him	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh air
I couldn't tell their accents apart, but they could all	Cha b’ urrainn dhomh na sràcan aca innse bho chèile, ach dh’ fhaodadh iad uile
I have sensitive and combination skin	Tha craiceann mothachail agus measgachadh agam
I did not want to argue with him	Cha robh mi airson argamaid a dhèanamh ris
I wear a pair of appropriate black shorts	Bidh mi a’ caitheamh paidhir de shorts dubha iomchaidh
I think it will be much faster	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e fada nas luaithe
I can't see myself with him	Chan urrainn dhomh mi fhìn fhaicinn còmhla ris
I always saw the truth there, as now	Bha mi an-còmhnaidh a’ faicinn an fhìrinn an sin, mar a-nis
H was apparently looking out the door	A rèir choltais bha H air a bhith a’ coimhead bhon doras
I have no doubt about that	Chan eil teagamh sam bith agam air a’ phuing sin
I am tired of this world	Tha mi sgìth dhen t-saoghal seo
I know how to take his power	Tha fios agam mar a ghabhas mi a chumhachd
I turned to see him looking sexy as a sin	Thionndaidh mi ga fhaicinn a 'coimhead sexy mar pheacadh
Only horns are present on males	Chan eil adhaircean an làthair ach air fireannaich
I couldn’t move an inch	Cha b' urrainn dhomh òirleach a ghluasad
I was convinced it wasn't because of me	Bha mi cinnteach nach ann air mo sgàth-sa a bha e
I jumped into sight	Leum mi am fradharc
I will leave with you the gold that is left for my father to find	Bidh mi a’ fàgail leat an t-òr a tha air fhàgail a lorg m’ athair
I made something else up	Rinn mi rudeigin eile suas
I know of some people out there who can be helpful	Tha fios agam air cuid de dhaoine an sin a dh’ fhaodadh a bhith feumail
I took it and collected my things	Ghabh mi e agus chruinnich mi na rudan agam
I just thought it was a donkey	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gur e asal a bh’ ann
The factory later became a corn mill	Thàinig an fhactaraidh gu bhith na muileann-arbhair an dèidh sin
I was helping you with your friend	Bha mi gad chuideachadh le do charaid
I see that you have returned from your responsibilities	Tha mi faicinn gu bheil thu air tilleadh bho na dleastanasan agad
I didn't see any need to listen through it anyway	Chan fhaca mi feum a bhith ag èisteachd troimhe co-dhiù
A good part of the planet does not like us at all	Cha toil le pìos math den phlanaid sinn idir
I felt like I was just coming home	Bha mi a’ faireachdainn mar gun robh mi dìreach a’ tilleadh dhachaigh
I saw three front doors	Chunnaic mi trì dorsan aghaidh
I mean, she really doesn't need to know	Tha mi a’ ciallachadh, dha-rìribh, chan fheum fios a bhith aice
I'm sorry, about turning back	Tha mi duilich, mu dheidhinn tionndadh air ais
I was so worried about you too	Bha mi cho iomagaineach mu do dheidhinn cuideachd
I think we're all looking forward to it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn uile a’ coimhead air adhart ris
I would love to have all my friends come over	Bu mhath leam mo charaidean uile a thighinn a-null
I can't discuss this with my husband	Chan urrainn dhomh seo a dheasbad leis an duine agam
I wore blue shorts and a red top	Chuir mi orm shorts gorm agus mullach dearg
I couldn't go without it	Cha b’ urrainn dhomh falbh às aonais
I also have a new love for a missionary	Tha gaol ùr agam cuideachd airson miseanaraidh
I looked out his windows, which were opposite a large park	Thug mi sùil a-mach air na h-uinneagan aige, a bha mu choinneamh pàirce mòr
Rent is created in people's hearts	Tha màl air a chruthachadh ann an cridheachan dhaoine
A closer look stopped me, however	Chuir sùil nas mionaidiche stad orm, ge-tà
A terrible noise came before her	Thàinig fuaim uabhasach air a beulaibh
I move my hand to his chest	Bidh mi a 'gluasad mo làmh gu a bhroilleach
I did not hear a name called at the ceremony today	Cha chuala mi ainm air a ghairm aig an deas-ghnàth an-diugh
I truly believe that one does not have to go without it	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn nach fheum duine a dhol às aonais
I found one, but used it	Lorg mi fear, ach bha e ga chleachdadh
Change was as good as holidays	Bha atharrachadh cho math ri saor-làithean
I felt calm and free	Bha mi a’ faireachdainn socair agus saor
I abruptly terminated that first date abruptly for a number of reasons	Chuir mi crìoch air a’ chiad cheann-latha sin gu h-obann airson iomadach adhbhar
I can see you at the top of the second level	Chì mi thu air mullach an dàrna ìre
I want to show her happiness	Tha mi airson a toileachas a shealltainn
I love the band at the farmers market	Tha gaol agam air a’ chòmhlan aig margaidh nan tuathanach
Maybe I bought the farm	Is dòcha gun do cheannaich mi an tuathanas
I am here for a reason, for some reason	Tha mi an seo airson adhbhar, airson adhbhar air choireigin
I can't be sure at this stage	Chan urrainn dhomh a bhith cinnteach aig an ìre seo
I was not sure how to take it	Cha robh mi cinnteach ciamar a ghabhainn e
I also have some news, in fact two pieces of news	Tha beagan naidheachdan agam cuideachd, gu dearbh dà phìos naidheachd
I spoke to her last night	Bhruidhinn mi rithe a-raoir
I just had to know what would happen next	Cha robh agam ach fios a bhith agam dè thachradh a-rithist
I would have attacked him too	Bhithinn air ionnsaigh a thoirt air cuideachd
A familiar smell came from inside	Thàinig fàileadh eòlach bhon taobh a-staigh
I knew this moment was coming	Bha fios agam gu robh am mionaid seo a’ tighinn cho fada
I jumped on and climbed	Leum mi air agus dhìrich mi
I buried it in the garden around the lab	Thiodhlaic mi e sa ghàrradh a bha timcheall an obair-lann
I was married to the most amazing woman	Bha mi pòsta aig a 'bhoireannach as iongantach
I expected more, a lot more	Bha dùil agam ri barrachd, tòrr a bharrachd
I suppose there was no real way out	Tha mi creidsinn nach robh fìor rathad a-mach
I was told to tell other people	Chaidh innse dhomh innse do dhaoine eile
I was an adult and my friend was in trouble	Bha mi nam inbheach agus bha mo charaid ann an trioblaid
I opened his message, tears still pouring from my eyes	Dh'fhosgail mi a theachdaireachd, deòir fhathast a 'dòrtadh bho mo shùilean
I take full responsibility for what happened	Tha mi a’ gabhail làn uallach airson na thachair
I could not think of any words	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air faclan sam bith
I thought that was enough	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sin gu leòr
I used my new phone to call my mother	Chleachd mi am fòn ùr agam airson fios a chuir gu mo mhàthair
I should have left by then	Bu chòir dhomh a bhith air fhàgail aig an àm sin
Everyone was laughing at me all the time	Bha a h-uile duine a’ gàireachdainn rium fad na h-ùine
I got lucky and found the spot almost instantly	Fhuair mi fortanach agus lorg mi an spot cha mhòr sa bhad
Application for permission to kill	Iarrtas airson cead marbhadh
I did not steal it from you	Cha do ghoid mi bhuat i
I had no idea where all this was coming from	Cha robh fios agam cò às a bha seo uile a’ tighinn
I really despise him	Tha mi a’ dèanamh tàir air gu dearbh
I can't get any of those times back	Chan urrainn dhomh gin de na h-amannan sin fhaighinn air ais
He did not graduate from one university	Cha do cheumnaich e bho aon oilthigh
I will appreciate that letter	Cuiridh mi meas air an litir sin
I was looking at ways in which they could improve	Bha mi a’ faicinn dòighean anns an gabhadh iad leasachadh
I have little memory of those events	Tha cuimhne bheag agam air na tachartasan sin
I dug my nails in it	Chladhaich mi na h-ìnean agam ann
I should make good use of it	Bu chòir dhomh deagh fheum fhaighinn às
I hardly do it through school	Is gann gu bheil mi ga dhèanamh tron ​​sgoil
I should stop feeling sorry for myself	Bu chòir dhomh stad a bhith a’ faireachdainn duilich dhomh fhìn
I did not know how to turn it off	Cha robh fios agam ciamar a chuireadh e dheth e
I will not say a word out of my mouth	Cha abair mi aon fhacal as mo bheul
I had to evaluate my life	B’ fheudar dhomh mo bheatha a mheasadh
I trimmed the ribbon and pearl	Rinn mi an rioban agus an neamhnaid trim
in fact I was so honored	dha-rìribh bha urram cho mòr orm
Congress rejected the proposal	Dhiùlt a’ Chòmhdhail am moladh
Redistribution of negative donation	Ath-sgaoileadh de thabhartas àicheil
I want you to love me again	Tha mi airson gum bi gaol agad orm a-rithist
I promised to be kind to her and I smiled warmly	Gheall mi a bhith coibhneil rithe agus rinn mi gàire blàth
I should not have left them there	Cha bu chòir dhomh a bhith air am fàgail ann
I assure you, she's far from it	Tha mi a’ dearbhadh dhut gu bheil i fada bhuaithe
I cannot completely believe that she is mine	Chan urrainn dhomh gu tur a chreidsinn gur ann leamsa a tha i
This is the oldest marked version	Is e seo an dreach comharraichte as sine
I told you yes	Thuirt mi riut gum biodh
A good start is to keep this conversation going	Is e deagh thoiseach tòiseachaidh an còmhradh seo a chumail a’ dol
I can't miss you either	Chan urrainn dhomh do chall cuideachd
I can't take it anymore	Chan urrainn dhomh a ghabhail tuilleadh
Slowly a weight fell from my shoulder	Gu mall thuit cuideam bho mo ghualainn
I pay for everything	Bidh mi a’ pàigheadh ​​airson a h-uile rud
I was one of the lucky few	Bha mi air aon den bheagan fortanach
I will not harm my own kind	Cha dèan mi cron air mo sheòrsa fhìn
I can't even call singing	Chan urrainn dhomh eadhon seinn a ghairm
I want her to hear it from me	Tha mi airson gun cluinn i bhuam e
I only came here to advocate for my children	Cha tàinig mi an seo ach airson tagradh airson mo chlann
I can look at the grip of the load	Is urrainn dhomh sùil a thoirt air grèim an luchd
I see images of the future, not facts	Chì mi ìomhaighean den àm ri teachd, chan e fìrinnean
I was struggling not to breathe	Bha mi a’ strì gun a bhith a’ tarraing anail
I want to help him, but he will not let me	Tha mi airson a chuideachadh, ach cha leig e leam
I have the same problem too	Tha an aon duilgheadas agam cuideachd
I have people who love me back at my house	Tha daoine agam a tha gam ghràdh air ais aig an taigh agam
I couldn’t wait to go home and sleep off	Cha b 'urrainn dhomh feitheamh gus a dhol dhachaigh agus cadal dheth
I step out the back door facing the forest	Bidh mi a’ ceum a-mach air an doras cùil a tha mu choinneimh na coille
I laughed and looked at the ground	Rinn mi gàire agus choimhead mi air an talamh
I just wanted to leave her a little	Cha robh mi airson a fàgail ach beagan
Anderson was wounded early in the fight	Chaidh MacAnndrais a leòn tràth san t-sabaid
I loved you, at first, but you rejected me	Thug mi gaol dhut, an toiseach, ach dhiùlt thu mi
I only dealt with one point and one point only	Cha do dhèilig mi ach ri aon phuing agus aon phuing a-mhàin
I was hired by the embassy to find him	Chaidh mo fastadh leis an ambasaid airson a lorg
I just couldn't put the rain in it	Cha b’ urrainn dhomh an t-uisge a chuir ann
I want to remove the meat from his body	Tha mi airson an fheòil a thoirt às a chorp
I walked the long way around	Choisich mi an rathad fada mun cuairt
I still plan to do some research	Tha mi fhathast an dùil sgrùdadh a dhèanamh
I love watching rather than participating	Is toil leam a bhith ag amharc seach a bhith a’ gabhail pàirt
I know a lot of people who do that	Tha mi gu cinnteach eòlach air daoine no dhà a bhios a’ dèanamh sin
Man, sitting playing piano	Duine, na shuidhe a’ cluich piàna
I was sitting in a control room	Bha mi nam shuidhe ann an seòmar smachd
I jumped up and ran out of my room	Leum mi suas agus ruith mi a-mach mo rùm
I can tell by looking at it	Is urrainn dhomh innse dìreach le bhith a’ coimhead air
I felt a little guilty for five minutes	Bha mi a’ faireachdainn beagan ciontach airson còig mionaidean
I have never seen myself in that situation	Chan fhaca mi mi fhìn a-riamh san t-suidheachadh sin
I knew where her idea was coming from	Bha fios agam cò às a bha a beachd a’ tighinn
I went in and saw some poor people too	Chaidh mi stigh agus chunnaic mi cuideachd de dhaoine bochd
I could feel his momentum growing faster	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh an spionnadh aige a ’fàs nas luaithe sa mhionaid
I speak in general	Bidh mi a’ bruidhinn san fharsaingeachd
I was too scared, at first	Bha cus eagal orm, an toiseach
I have to run to our new office	Feumaidh mi ruith dhan oifis ùr againn
I got up, found my phone, and answered it	Dh'èirich mi, lorg mi am fòn agam, agus fhreagair mi e
I could take it to the shelter before school	B’ urrainn dhomh a thoirt don fhasgadh ron sgoil
I stepped closer to hearing it	Cheum mi nas fhaisge air a chluinntinn
I can change a light bulb	Is urrainn dhomh bulb solais atharrachadh
I started every minute, thinking he called me	Thòisich mi a h-uile mionaid, a 'smaoineachadh gun do ghairm e mi
I want them to last a thousand years	Tha mi airson gum mair iad mìle bliadhna
I just had to get into that sense	B’ fheudar dhomh a dhol a-steach don chiall seo
I wanted to stay strong for her	Bha mi airson fuireach làidir dhi
A river ran into distant hills	Bha abhainn a’ ruith gu beanntan fad às
Slowly I moved to sleep	Gu mall ghluais mi gu cadal
I wondered what he could say	Bha mi a’ smaoineachadh dè a b’ urrainn dha a ràdh
I have no formal training in art	Chan eil trèanadh foirmeil ann an ealain agam
I was locked with my key thousands of times	Bha mi air a ghlasadh leis an iuchair agam mìltean de thursan
I just can't force myself to do it	Chan urrainn dhomh dìreach toirt orm fhìn a dhèanamh
I am now coming to an agreement with this review	Tha mi a-nis a’ tighinn gu cùmhnantan leis a’ bhreithneachadh seo
I had not even touched him	Cha robh mi eadhon air suathadh ris
I picked up my glass of wine	Thog mi mo ghloine fìon
I can't remember feeling so angry	Chan eil cuimhne agam a bhith a’ faireachdainn cho feargach
I know this sounds silly	Tha fios agam gu bheil seo a’ faireachdainn gòrach
I hope you stay	Tha mi an dòchas gum fuirich thu
I couldn't really talk to her	Cha b’ urrainn dhomh bruidhinn rithe gu fìor
I appreciate it when it does	Tha mi a’ cur luach nuair a thèid a chuir an cèill
I just thought you might know something	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh fios agad air rudeigin
I may be the only one who is not surprised	Is dòcha gur mise an aon fhear nach eil a’ cur iongnadh orm
I finished putting together ten blankets today for her	Chrìochnaich mi a' cur dheich plaideachan an-diugh air a son
I am a regular, athletic, white stocking boy	Tha mi nam ghille cunbhalach, lùth-chleasachd, stocach geal
I held it and studied it with great curiosity	Chùm mi e agus rinn mi sgrùdadh air le fìor fheòrachas
I was among those in control	Bha mi am measg an fheadhainn a bha fo smachd
I felt uncomfortable being alone and vulnerable	Bha faireachdainn mì-chofhurtail agam a bhith nam aonar agus so-leònte
I remained silent, trying to paint his head and shoulders	Dh'fhuirich mi sàmhach, a 'feuchainn ri a cheann agus a ghualainn a pheantadh
I'll let her know what she wants to believe	Leigidh mi leatha na tha i airson a chreidsinn
Legal letters and shit	Litrichean laghail agus cac
I tell him he will get it now	Tha mi ag innse dha gum faigh e a-nis e
I am so sorry for our short closing	Tha mi cho duilich airson ar dùnadh goirid
I couldn't believe it was still there	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh e ann fhathast
I will learn in time	Ionnsaichidh mi ann an tìde
I think this is a mistake	Tha mi a’ smaoineachadh gur e mearachd a tha seo
I would never do that to a child	Cha dèanainn sin gu bràth ri leanabh
I will not stress you	Cha chuir mi cuideam ort
I think they were destroyed in the fire	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach an sgrios anns an teine
I suddenly remembered why she looked familiar	Chuimhnich mi gu h-obann carson a bha i a’ coimhead eòlach
I just couldn't work out her goals	Cha b 'urrainn dhomh dìreach na h-amasan aice obrachadh a-mach
I should have been punished for it	Bu chòir dhomh a bhith air mo pheanasachadh air a shon
I want you as much as you want me to	Tha mi gad iarraidh cho mòr 's a tha thu ag iarraidh orm
It was not bad for me	Cha robh e dona dhomh
I stand up to get it	Tha mi a 'seasamh suas airson fhaighinn
I'll talk to you again in the morning	Bruidhnidh mi riut a-rithist sa mhadainn
I have seen people at their worst	Chunnaic mi daoine aig an ìre as miosa
A bath looks amazing right now	Tha coltas iongantach air bath an-dràsta
I have not seen many of them	Chan fhaca mi mòran dhiubh sin
I just wanted it all over	Bha mi dìreach airson gum biodh e uile seachad
Good general purpose needle	Snàthad adhbhar coitcheann math
I want to sing country songs and play piano	Tha mi airson òrain dùthchail a sheinn agus piàna a chluich
I laid down some lines around this idea	Chuir mi sìos beagan loidhnichean timcheall air a’ bheachd seo
I know so much about you	Tha fios agam cho mòr mu do dheidhinn
I told her it was a sweet deal	Thuirt mi rithe gur e cùmhnant milis a bh’ ann
I know there has to be something	Tha fios agam gum feum rudeigin a bhith ann
I came to the next person	Thàinig mi chun an ath neach
I looked at his card	Thug mi sùil air a’ chairt aige
I will respect your decision the second way	Bheir mi spèis don cho-dhùnadh agad an dara dòigh
I did not know that it would all be enjoyable	Cha robh fios agam gum biodh e uile tlachdmhor
Search results can be great information	Faodaidh fiosrachadh mòr a bhith ann an toradh rannsachaidh
I know this is your dream	Tha fios agam gur e seo do aisling
I have never seen anything like it	Chan fhaca mi a-riamh dad mar sin
I can incorporate it into the best ones	Is urrainn dhomh a thoirt a-steach dha na daoine as fheàrr
No member of his family was present	Cha robh ball den teaghlach aige an làthair
I played a part, of course, in this	Bha pàirt agam, gu dearbh, ann an seo
I still did not think it meant anything	Cha robh mi fhathast a’ smaoineachadh gu robh e a’ ciallachadh dad
Employee to work under your	Neach-obrach a bhith ag obair fo do
It looked like a big lump was forming in his throat	Bha e coltach gu robh cnap mòr a’ cruthachadh na amhach
I used them to get our freedom	Chleachdainn iad airson ar saorsa fhaighinn
She was greeted with a smile here	Chuireadh fàilte oirre le rughadh an seo
I never expected to play	Cha robh dùil agam a-riamh a chluich
I was with my parents	Bha mi còmhla ri mo phàrantan
I must have thought about it	Feumaidh gun do smaoinich mi e
I really enjoyed exercising	Bha eacarsaich a’ còrdadh rium gu mòr
I sat up and looked around	Shuidh mi suas agus coimhead timcheall
I hated to think that	Bha gràin agam air a bhith a’ smaoineachadh air mar sin
I had to do some more research	B’ fheudar dhomh tuilleadh sgrùdaidh a dhèanamh air
I couldn't take my eyes off him	Cha b' urrainn dhomh mo shùilean a tharraing bhuaithe
I could not think of working for anyone else now	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh a bhith ag obair dha duine sam bith eile a-nis
I'm waiting, just not sure why	Tha mi a’ feitheamh, dìreach chan eil mi cinnteach dè air a shon
I was a user of my own work	Bha mi nam neach-cleachdaidh den obair agam fhìn
I know your stock package	Tha fios agam mun phasgan stoc agad
I have to use the bathroom	Feumaidh mi an seòmar-ionnlaid a chleachdadh
I remember changing my password once	Tha cuimhne agam m’ fhacal-siubhail atharrachadh aon uair
I only have one left after this	Chan eil agam ach aon air fhàgail às deidh seo
I didn’t want to be there	Cha robh mi airson a bhith ann
I felt so out of place though	Bha mi a’ faireachdainn cho a-mach à àite ge-tà
Bright bright light and then you were gone	Solas soilleir soilleir agus an uairsin bha thu air falbh
I then decided that was it	Cho-dhùin mi an uairsin gur e sin a bh’ ann
I didn't mean it literally	Cha robh mi a’ ciallachadh gu litireil
I thought away	Smaoinich mi air falbh
I was more than a waste	Bha mi nas motha na ana-caitheamh
I thought it would be better to add	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e na b’ fheàrr a chuir ris
I was up for something new	Bha mi suas airson rudeigin ùr
I didn’t really pay attention to her	Cha tug mi aire dha-rìribh dhi
I did not bother her	Cha robh mi a 'cur dragh oirre
I just can't stand here	Chan urrainn dhomh dìreach seasamh an seo
I will feed you the dogs	Bheir mi biadh dhut dha na coin
A mission she is not used to	Misean air nach eil i cleachdte ris
I gave a talk on the future of wildlife photography	Thug mi seachad òraid air an àm ri teachd airson dealbhan fiadh-bheatha
I can see his fear when he falls through the window	Chì mi an t-eagal a th’ air nuair a thuiteas e tron ​​uinneig
I have to reserve a truck to reserve it	Feumaidh mi làraidh a ghlèidheadh ​​airson a ghlèidheadh
I knew you were there	Bha fios agam gu robh thu ann
The forest has a very slow life cycle	Tha cearcall-beatha gu math slaodach aig a’ choille
I can't solve that crime	Chan urrainn dhomh an t-eucoir sin a rèiteachadh
Much of the music seemed to miss something	Bha e coltach gun do chaill tòrr dhen cheòl rudeigin
I jumped up and ran out to the stage	Leum mi suas agus ruith mi a-mach chun àrd-ùrlar
I opened the door and left the house	Dh’fhosgail mi an doras agus chaidh mi a-mach às an taigh
I asked her how she was paid	Dh'fhaighnich mi dhi ciamar a chaidh a phàigheadh
I feel like he wants more power	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil miann aige airson barrachd cumhachd
I can tell you that you do not want to kill me anymore	Is urrainn dhomh innse dhut nach eil thu airson mo mharbhadh tuilleadh
A few were engaged in work, or located elsewhere	Bha beagan dhiubh an sàs ann an obair, no air an suidheachadh an àiteigin eile
I know a lot of you are out there	Tha fios agam gu bheil tòrr agaibh a-muigh an sin
I shrugged my shoulders and smiled	Chrath mi mo ghualainn agus rinn mi gàire
I was definitely in for a treat on this one	Bha mi cinnteach a-staigh airson suirghe air an fhear seo
I woke up later feeling much better	Dhùisg mi nas fhaide air adhart a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr
Cried a woman's voice	Ghlaodh guth boireannaich
I could feel her smile in my soul	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a gàire nam anam
I will keep you a secret from her	Bidh mi gad chumail dìomhair bhuaipe
I wanted that from the beginning	Bha mi ag iarraidh sin bhon toiseach
I grab my head to stop my thoughts	Bidh mi a’ greimeachadh air mo cheann gus stad a chuir air mo smuaintean
I even made a new best friend	Rinn mi eadhon caraid as fheàrr ùr
I can't escape that	Chan urrainn dhomh teicheadh ​​bhon aghaidh sin
I get to look it out in the face	Bidh mi a’ faighinn a-mach a choimhead fon aghaidh
I think we should relax for him today	Tha mi a’ creidsinn gum bu chòir dhuinn fois a thoirt dha airson an-diugh
An intermediate step was considered sensible	Bhathas den bheachd gu robh ceum eadar-mheadhanach ciallach
I want to take the treatment	Tha mi airson an làimhseachadh a ghabhail
I mean, in real terms	Tha mi a’ ciallachadh, a thaobh fìor chruinneas
Swift said she accepted his apology	Thuirt Swift gun do ghabh i ris a leisgeul
I want them to be found	Tha mi airson gun lorgar iad
I'm just following your system	Tha mi dìreach a’ leantainn an t-siostam agad
I need favor, and it's great	Tha feum agam air fàbhar, agus tha e mòr
I reached the front door	Ràinig mi an doras aghaidh
I went back to bed, but I kept listening	Chaidh mi air ais dhan leabaidh, ach chùm mi ag èisteachd
I kissed the shell of her ear	Phòg mi slige a cluais
He would stay there for seven years	Dh’fhuiricheadh ​​e ann airson seachd bliadhna
I push the door shut	Bidh mi a’ putadh an doras dùinte
I never heard anything from her after that	Cha chuala mi a-riamh dad bhuaipe às deidh sin
I keep my ear to the floor	Bidh mi a 'cumail mo chluas ris an làr
I have no inner consciousness	Chan eil mothachadh taobh a-staigh agam
The single reached the top ten in five countries	Ràinig an singilte na deich as àirde ann an còig dùthchannan
I knew what he was listening to	Bha mi fiosrach dè bha e ag èisteachd
I should dress	Bu chòir dhomh aodach
Anxiety is not a problem to be dealt with	Chan e duilgheadas a th’ ann an dragh airson dèiligeadh ris
I feel that every day	Bidh mi a’ mothachadh sin a h-uile latha
I would not have to magnify any instruments	Cha bhiodh agam ri ionnstramaidean sam bith a mheudachadh
A wooden bowl of salad was waiting on the table	Bha bobhla fiodha de salad a 'feitheamh air a' bhòrd
I didn’t want to steer it forward	Cha robh mi airson a stiùireadh air adhart
I often compare it to a book	Bidh mi tric ga choimeas ri leabhar
The above vessels would result in hunting	Thigeadh seilg às na soithichean gu h-àrd mar thoradh
I'm not a winter fan	Chan e neach-leantainn geamhraidh a th’ annam
I like the sports page in the paper	Is toil leam an duilleag spòrs anns a’ phàipear
I think she's less than five feet	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i nas lugha na còig troighean
I expect this mission to be clean and concise	Tha mi an dùil gum bi am misean seo glan agus mionaideach
I did not pay much attention to what he was saying	Cha tug mi mòran aire do na bha e ag ràdh
I became more determined than ever to teach magic	Dh’ fhàs mi nas dìorrasach na bha e a-riamh cumail a’ teagasg draoidheachd
I want it to pass as a completely legitimate thing	Tha mi airson gun tèid e seachad mar rud gu tur dligheach
I see a woman with passion	Chì mi boireannach le dìoghras
I want to be alone for it	Tha mi airson a bhith nam aonar air a shon
I had to laugh at him	Bha agam ri gàire a dhèanamh ris
I had no intention of returning	Cha robh dùil sam bith agam a thilleadh
I will miss you very much	Bidh mi gad ionndrainn gu mòr
I looked up the stairs	Thug mi sùil air an staidhre
I have an excellent ban	Tha casg sàr-mhath agam
I remembered it well	Bha cuimhne mhath agam air
I am the one who did that for you	Is mise an tè a rinn sin dhut
I know the man is a problem	Tha fios agam gu bheil an duine na dhuilgheadas
I think that's all true for China vs	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin uile fìor airson Sìona vs
I did not want to do it	Cha robh mi airson a dhèanamh
I knew her childhood had not been easy	Bha fios agam nach robh a h-òige air a bhith furasta
I had mixed feelings	Bha faireachdainnean measgaichte agam
I have blind friends who run it faster	Tha caraidean dall agam a bhios ga ruith nas luaithe
Clinical psychologist	Eòlaiche-inntinn clionaigeach
I just need to spend time with her	Feumaidh mi dìreach ùine a chaitheamh còmhla rithe
I’m really gay, and not out to my family	Tha mi dha-rìribh gay, agus chan ann a-mach gu mo theaghlach
I rub my face	Bidh mi a’ suathadh ri taobh aodann
I worked in that park	Bha mi ag obair sa phàirc sin
I have not liked it so far	Chan eil mi air còrdadh rium gu ruige seo
I was completely exhausted	Bha mi air mo shàrachadh gu tur
I know it won't work, it never worked	Tha fios agam nach obraich e, cha do dh’ obraich e a-riamh
I did not need the peace	Cha robh feum agam air an t-sith
I need to restart my business as soon as possible	Feumaidh mi mo ghnìomhachas ath-thòiseachadh cho luath ‘s a ghabhas
I could tell he was excited	B’ urrainn dhomh innse gun robh e air bhioran
I've been thinking about it a lot	Tha mi air a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn gu mòr
I sure did not hell	Tha mi cinnteach nach do rinn an ifrinn
I made a video yesterday	Rinn mi bhidio an-dè
I need to see you tonight	Feumaidh mi ur faicinn a-nochd
I will go in without you	Thèid mi a-steach gun thu
I acted technical, practical, sensible	Rinn mi teicnigeach, practaigeach, ciallach
I had many wounds to prove it	Bha iomadh lotan agam airson a dhearbhadh
It is not a collection of songs	Chan e cruinneachadh de dh’òrain a th’ ann
I can do nothing to change things	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh airson rudan atharrachadh
Lots of sticks and mud	Tòrr mòr de mhaidean is eabar
There are two favorite places for reading a good book	Tha dà àite as fheàrr leam airson leabhar math a leughadh
I wanted it forever, no matter what	Bha mi ga iarraidh gu bràth, ge bith dè a thachair
I cried to her, but she did not answer me	Ghlaodh mi rithe, ach cha fhreagair i mi
I knew the blood had to come from somewhere	Bha fios agam gum feumadh an fhuil a thighinn à àiteigin
I climbed over the fence	Dhìrich mi thairis air an fheansa
I was tired and ready for bed	Bha mi sgìth agus deiseil airson mo leabaidh
Thousands more lived outside the city walls	Bha na mìltean eile a’ fuireach taobh a-muigh ballachan a’ bhaile
I would never ask these guys about it	Cha bhithinn a-riamh a’ faighneachd dha na fir sin mu dheidhinn
I was different from my horse accident	Bha mi eadar-dhealaichte bhon tubaist each agam
I take advantage of it, but it may not be fast enough	Tha mi a’ faighinn buannachd air, ach is dòcha nach eil e luath gu leòr
I find great art in them	Tha mi a’ faighinn fìor ealain còmhla riutha
I want to store information about these properties as well	Tha mi airson fiosrachadh a stòradh mu na togalaichean sin cuideachd
I should thank him later	Bu chòir dhomh taing a thoirt dha nas fhaide air adhart
I could not have failed	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air fàiligeadh ann
I felt protected here	Bha mi a’ faireachdainn dìon an seo
An emergency reception was very optimistic about the announcement	Bha fàilteachadh èiginneach gu math dòchasach mun fhoillseachadh
I asked him what he saw	Dh'fhaighnich mi dha dè a chunnaic e
I was truly blessed	Bha mi dha-rìribh beannaichte
This remained the first choice strip for six years	Dh’ fhan seo mar a’ chiad stiall roghainn airson sia bliadhna
I am free tonight and tomorrow too	Tha mi a-nochd an-asgaidh agus a-màireach cuideachd
I should not let my emotions jeopardize our goal	Cha bu chòir dhomh leigeil leis na faireachdainnean agam ar n-amas a chuir an cunnart
I gave them that option	Thug mi an roghainn sin dhaibh
I have heard no one but you	Cha chuala mi duine ach thusa
It should never be done	Cha bu chòir a bhith air a dhèanamh a-riamh
He abandoned the earlier guidance of the field	Trèig e an treòrachadh na bu tràithe den raon
I love everything about being male and female	Tha gaol agam air a h-uile càil mu bhith fireann agus fear
I know you must miss to see your son	Tha fios agam gum feum thu a bhith ag ionndrainn do mhac fhaicinn
I know the balance that needs to be struck	Tha fios agam air a’ chothromachadh a dh’fheumar a chumail
I called him when you went upstairs for a change	Chuir mi fios air nuair a chaidh thu suas an staidhre ​​​​airson atharrachadh
I can only see it on the floor after a run	Chan fhaic mi e ach air an làr às deidh ruith
Her team finished seventh in the competition	Chrìochnaich an sgioba aice an t-seachdamh àite san fharpais
I'll be doing those two pieces at the end of the week	Bidh mi a’ dèanamh an dà phìos sin mu dheireadh an t-seachdain
Please collect wire	Feuch an cruinnich thu uèir
I would love to see this sweetheart	Bu toigh leam an leannan seo fhaicinn
I have a meeting	Tha coinneamh agam
A chief is worshiped in the village	Tha ceann-cinnidh ga adhradh anns a bhaile
I smiled and looked at my daughter	Rinn mi gàire agus choimhead mi air mo nighean
I hear steps and turns, too late, too late	Bidh mi a 'cluinntinn ceuman agus a' tionndadh, ro fhadalach, ro fhadalach
I should have done this earlier	Bu chòir dhomh a bhith air seo a dhèanamh na bu thràithe
Some of me knew this was coming	Bha fios aig pàirt dhòmhsa gu robh seo a’ tighinn
I chose to look at it another way	Roghnaich mi coimhead air ann an dòigh eile
I said nothing in response	Cha tuirt mi dad mar fhreagairt
I received a large order from this hotel yesterday	Fhuair mi òrdugh mòr bhon taigh-òsta seo an-dè
A man looked at them	Thug fear sùil orra
Maybe I still do	Is dòcha gun dèan mi sin fhathast
I looked older, more confident	Bha mi a’ coimhead nas sine, nas misneachaile
I couldn't stop now	Cha b’ urrainn dhomh stad a-nis
I hope it wasn't a heart attack	Tha mi an dòchas nach e grèim cridhe a bh’ ann
I looked them up online	Choimhead mi suas iad air-loidhne
I found one once or twice away	Lorg mi fear uair no dhà air falbh
I recognize that brand	Tha mi ag aithneachadh an t-suaicheantas sin
I know my parents don't really like me	Tha fios agam nach eil mo phàrantan dha-rìribh dèidheil orm
Anyone who saw her head immediately went mad	Dh’ fhàs duine sam bith a chunnaic a ceann sa bhad às a chiall
I felt like a king on top of the world	Bha mi a’ faireachdainn mar rìgh air mullach an t-saoghail
I went to look for them	Chaidh mi a choimhead air an son
I haven't had one in years	Chan eil fear agam ann am bliadhnaichean
I'll take a closer look at the computer	Bheir mi sùil nas mionaidiche air a’ choimpiutair
I open my folder and draw out wonders	Bidh mi a’ fosgladh mo phasgan agus a’ tarraing a-mach iongantasan
I've never seen one before, let alone used one	Chan fhaca mi fear a-riamh roimhe, gun luaidh air fear a chleachdadh
The result was a bit of warm air	B 'e an toradh a bh' ann beagan de dh'èadhar blàth
I never liked the man	Cha do chòrd an duine rium a-riamh
I just thought it would be cool	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gum biodh e fionnar
I work until five in the afternoon	Bidh mi ag obair gu còig uairean feasgar
I told them you were coming	Thuirt mi riutha gu robh thu a 'tighinn
A companion book was also published	Chaidh leabhar companach fhoillseachadh cuideachd
I had been here several times as a child	Bha mi air a bhith an seo grunn thursan mar leanabh
I could not look away from her sight	Cha b’ urrainn dhomh coimhead air falbh bhon t-sealladh aice
Name of family tree	Ainm air craobh an teaghlaich
A bus pilot was hired for the job	Chaidh pìleat bus fhastadh airson na h-obrach
I thought that might be good	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh sin math
I have to stay here all night anyway	Feumaidh mi fuireach an seo fad na h-oidhche co-dhiù
I should have called it already	Bu chòir dhomh a bhith air a ghairm mar-thà
I would definitely have won against some people	Bhiodh mi gu cinnteach air buannachadh an-aghaidh cuid de dhaoine
I can get over it, go out	Is urrainn dhomh faighinn thairis air, a’ dol a-mach
People were in tears	Bha daoine ann an deòir
I was really looking forward to hearing from her again	Bha mi gu mòr a’ feitheamh ri cluinntinn bhuaipe a-rithist
I gave her water and soft words	Thug mi uisge dhi agus briathran socair
I could not formulate any idea	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh sam bith a chruthachadh
I believe she was right	Tha mi creidsinn gu robh i ceart
I have one request, though	Tha aon iarrtas agam, ge-tà
I tried not to think about all the blood	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'smaoineachadh air an fhuil gu lèir
I was wondering if you could find it	Bha mi a’ faighneachd am biodh e comasach dhut a lorg
I got this weird phone call from your wife	Fhuair mi a’ ghairm fòn neònach seo bho do bhean
I should not be treated like this	Cha bu chòir dhomh a bhith air mo làimhseachadh mar seo
Such a large house may have had more than one entrance	Is dòcha gu robh barrachd air aon slighe a-steach aig taigh cho mòr seo
The energy of relief overwhelms me	Tha spionnadh faochadh a’ tighinn thairis orm
I was very sad and sad	Bha mi uabhasach brònach agus brònach
I personally thought the book was just a fortune	Bha mi gu pearsanta a’ smaoineachadh gur e dìreach fortan a bh’ anns an leabhar
Action must have been a bloody device	Feumaidh gur e inneal fuilteach a bh’ ann an gnìomh
I was scared to crawl in that store with you	Bha an t-eagal orm a bhith a’ snàgadh anns a’ bhùth sin leat
But this is happening in many public places	Ach tha seo a’ tachairt ann an iomadh àite poblach
I'll make him see reason	Bheir mi air adhbhar fhaicinn
There are two main effects	Tha dà phrìomh bhuaidh ann
I led the group to the building	Stiùir mi a’ bhuidheann chun togalach
I had other things to do	Bha rudan eile agam ri dhèanamh
I silently watched as the second double vision went down	Chunnaic mi gu sàmhach mar a chaidh an dàrna sealladh dùbailte sìos
I sighed and closed my eyes against the impact	Rinn mi osnaich agus dhùin mi mo shùilean an aghaidh a 'bhuaidh
I put my hands on his chest	Cuiridh mi mo làmhan air a bhroilleach
Strong protection at home	Dìon làidir aig an taigh
I want to understand what you think	Bu mhath leam tuigsinn mar a tha thu a’ smaoineachadh
I think that's my fault	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin mo choire
I had been a runner	Bha mi air a bhith na ruitheadair
I feel terrible about everything they go through	Tha mi a’ faireachdainn uamhasach mu dheidhinn a h-uile càil a tha iad a’ dol troimhe
I understand, for the first time	Thuig mi, airson a’ chiad uair
I would never think twice about breaking your nose	Cha bhithinn a’ smaoineachadh dà uair mu bhith a’ briseadh do shròn
I only know those who are still alive	Chan aithne dhomh ach an fheadhainn a tha fhathast beò
I had to pay for them, too	Bha agam ri pàigheadh ​​air an son, cuideachd
I called him on his mobile, but there was no answer	Chuir mi fios air air a fòn-làimhe, ach cha robh freagairt sam bith ann
I had a hard time looking at his side	Bha mi duilich a bhith a’ coimhead air an taobh aige
I am the one who has the power to change man	Is mise an neach aig a bheil cumhachd an duine atharrachadh
Shortly afterwards, his sons entered the room	An ceann ùine ghoirid, chaidh a mhic a-steach don t-seòmar
I can focus on my patient	Is urrainn dhomh fòcas a chuir air an euslainteach agam
I followed her back down	Lean mi air ais sìos rithe
I feel good about you too	Tha mi a’ faireachdainn math leatsa cuideachd
I couldn't believe it was still for sale	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh e fhathast ri reic
I think the paper could have been better	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh am pàipear a bhith air a bhith na b’ fheàrr
Grain of love grows into a beautiful garden	Bidh gràn gaoil a 'fàs na ghàrradh àlainn
I shook my head, my reflection made my copy	Chrath mi mo cheann, rinn mo mheòrachadh mo leth-bhreac
I did not see myself as a member out there	Chan fhaca mi mi fhìn mar bhuineadh a-muigh an sin
I was right, it was her bedroom	Bha mi ceart, b’ e an seòmar-cadail aice a bh’ ann
I greeted them with a bow	Chuir mi fàilte orra le bogha
A tree without roots has a gust of wind	Tha craobh gun fhreumhan a' seideadh leis a' ghaoith
I just couldn't get my head around this	Cha b’ urrainn dhomh mo cheann fhaighinn timcheall air seo
I was too sick to be cared for one way or another	Bha mi ro thinn airson a bhith fo chùram aon dòigh no dòigh eile
I see a repeating pattern	Tha mi a 'faicinn pàtran ath-aithris
I have one piece of advice	Tha aon chomhairle agam
I need my rest tonight	Feumaidh mi mo chuid fois a-nochd
I think it's a shame to be seen by the staff	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil nàire oirre a bhith air fhaicinn leis an luchd-obrach
I have tried to make sure that the information is correct	Tha mi air feuchainn ri dèanamh cinnteach gu bheil am fiosrachadh ceart
A hero unlike any other	Gaisgeach eu-coltach ri gin eile
I was a little offended by the	Bha mi beagan oilbheum leis an
I just hope he can't tell	Bha mi an dòchas nach b’ urrainn dha innse
It was as unexpected	Bha e cho ris nach robh dùil
I saw her feeding the fish in the lake today	Chunnaic mi i ag biathadh an èisg anns an loch an-diugh
Part of it is still here	Tha pàirt dhith fhathast an seo
I know what that feels like	Tha fios agam cò ris a tha sin a’ faireachdainn
I was already decorated	Bha mi air mo sgeadachadh mu thràth
I was already feeling better	Bha mi a’ faireachdainn nas fheàrr mu thràth
I know how hard it is	Tha fios agam cho cruaidh sa tha e
I returned to the cabin	Thill mi dhan chaban
I walked outside for a second and saw them	Choisich mi a-muigh airson diog agus chunnaic mi iad
I have endless resources	Tha goireasan gun chrìoch agam
More soldiers followed garrison	Lean barrachd shaighdearan gearastan
I pulled it over my middle to the first hole	Tharraing mi thairis air mo mheadhan e chun chiad toll
I had to do it all	Dh'fheumadh mi a dhèanamh uile
I just had to take advantage of the weird silence	B’ fheudar dhomh feum a dhèanamh den t-sàmhchair neònach
I did not run immediately	Cha do ruith mi sa bhad
I got a full ride too	Fhuair mi làn turas cuideachd
We found out she was very talented	Lorg sinn gu robh i gu math tàlantach
List of types of people to download	Liosta de na seòrsaichean de dhaoine a luchdadh a-nuas
I could not take this	Cha b' urrainn dhomh seo a ghabhail
I pay for everything myself, thank you	Bidh mi a’ pàigheadh ​​airson a h-uile rud mi-fhìn, tapadh leat
I was afraid he would want to join us	Bha eagal orm gum biodh e airson tighinn còmhla rinn
I have parents and best friends	Tha na pàrantan agus na caraidean as fheàrr agam
I could take the sails out	B’ urrainn dhomh na siùil a thoirt a-mach
None of them completed their steps	Cha do chrìochnaich gin dhiubh na ceumannan aca
I want you to always use this	Tha mi airson gun cleachd thu seo an-còmhnaidh
A few heroes were still looking forward with arms outstretched	Bha beagan ghaisgich fhathast a 'coimhead air adhart le gàirdeanan tarsainn
No single theory has found universal consensus	Chan eil aon teòiridh air aonta uile-choitcheann a lorg
I sighed but kept walking, to make her follow	Bha mi ag osnaich ach chùm mi a’ coiseachd, gus toirt oirre a leantainn
I prefer the gray one	Is fheàrr leam am fear liath
I went through the whole thing	Chaidh mi tron ​​​​rud gu lèir
I would not be happy with a calm, quiet woman	Cha bhithinn toilichte le boireannach ciùin, sàmhach
I found some websites on names	Lorg mi cuid de làraich-lìn air ainmean
It was an opportunity in a million	Bha e na chothrom ann am millean
Victorious was later used as a repair boat	Chaidh Victorious a chleachdadh an dèidh sin mar bhàta càraidh
I really enjoyed using messenger support	Bha mi air leth toilichte le bhith a’ cleachdadh taic teachdaiche
I would not talk to them at all	Cha bhithinn a’ bruidhinn riutha idir
I do not know what all the terms mean	Chan eil fios agam dè tha na teirmean gu lèir a’ ciallachadh
I hated the way it felt in my hands	Bha gràin agam air an dòigh anns an robh e a’ faireachdainn nam làimh
I know we can handle it	Tha fios agam gun urrainn dhuinn a làimhseachadh
I was never much of a baker	Cha robh mi a-riamh mòran nam bhèicear
The old white master was still in power	Bha an seann mhaighstir geal fhathast ann an cumhachd
There was a knock on the door just now	Bhris gnog air an doras an-dràsta
I like to go out or just stay indoors	Is toil leam a bhith a’ dol a-mach no dìreach a’ fuireach a-staigh
Maybe I mixed it with another restaurant	Is dòcha gu bheil mi air a mheasgadh le taigh-bìdh eile
I did not remember putting it there	Cha robh cuimhne agam air a chuir ann
I couldn’t believe my eyes	Cha b' urrainn dhomh mo shùilean a chreidsinn
I had settled a bit with this	Bha mi air socrachadh beagan le seo
I wish sometimes our day was over	Bu mhiann leam uaireannan gum biodh an latha againn seachad
I couldn't believe how calm she was about all that	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cho socair sa bha i mu dheidhinn sin uile
I cleared my mind and recognized it	Ghlan mi m’ inntinn agus dh’ aithnich mi e
I got dinner that prepared the ghost again	Fhuair mi an dinneir a dheasaich an taibhse a rithist
I just want to forget about it	Tha mi dìreach airson dìochuimhneachadh mu dheidhinn
I felt my throat catch, tears in my eyes	Dh’fhairich mi m’ amhach a’ glacadh, deòir nam shùilean
I have even regained my understanding	Tha mi eadhon air mo thuigse fhaighinn air ais
I cried the day before and came when they promised	Ghlaodh mi an latha roimhe agus thàinig mi nuair a gheall iad
I was not upset anymore	Cha robh mi troimh-chèile tuilleadh
I would never lie to him	Cha bhithinn-sa gu bràth a' laighe dha
I know life is not going to be easy for us	Tha fios agam nach eil beatha dhuinn gu bhith furasta
But there is a lot to prove	Ach tha tòrr aig a’ chlàr ri dhearbhadh
I delayed, freezing to the place	Chuir mi dàil, reòta chun an àite
A minute passed, then another	Chaidh mionaid seachad, an uairsin fear eile
One death occurred in the city	Thachair aon bhàs anns a’ bhaile
I have to insert the neck before I can remove that	Feumaidh mi an amhaich a chuir a-steach mus toir mi air falbh sin
I could be off the mountain	Dh’fhaodainn a bhith air falbh bhon bheinn
I remember the lesson well	Tha cuimhne mhath agam air an leasan
An amazing year is approaching	Tha bliadhna iongantach a’ tighinn faisg
I can eat the food well	Is urrainn dhomh am biadh ithe gu math
I took him to the beach	Thug mi dhan tràigh e
I have a right to anger	Tha còir agam air fearg
I think he struck me as a painter	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e air mo bhualadh mar pheantair
I heard what you said about your friend	Chuala mi na thuirt thu mu do charaid
I'm not going to wake up this date	Chan eil mi a’ dol a dhùsgadh a’ chinn-latha seo
A sign of information	Comharra de dh'fhiosrachadh
I highly recommend it to anyone	Tha mi gu mòr ga mholadh do dhuine sam bith
I enjoyed watching the competition	Chòrd e rium sùil a thoirt air a’ cho-fharpais
A car was sent for him	Chaidh càr a chuir ga thoirt
I only have about an hour, though	Chan eil agam ach mu uair a thìde, ge-tà
I love the way you look and the way you dress	Tha gaol agam air mar a tha thu a’ coimhead agus mar a bhios tu a’ d’ aodach
I didn’t have any of those things	Cha robh gin de na rudan sin agam
Joseph number three in the district	Iòsaph àireamh a trì san sgìre
A quick check in patience	Sgrùdadh sgiobalta ann am foighidinn
I desperately needed a plan right now	Bha cruaidh fheum agam air plana an-dràsta
I was running out of patience	Bha mi a’ ruith a-mach à foighidinn
I wrote to him personally after the report came out	Sgrìobh mi thuige gu pearsanta às deidh don aithisg tighinn a-mach
I walked without making a single sound	Choisich mi gun a bhith a 'dèanamh aon fhuaim
I was pretty much blown away by my own message	Bha mi gu math air mo sguabadh às leis an teachdaireachd agam fhìn
I put her in a safe place	Chuir mi ann an cumail sàbhailte i
I relied on her for food and clean linen	Bha mi an urra rithe airson biadh agus anart glan
I hadn't slept all night	Cha robh mi air cadal fad na h-oidhche
I hope the line is not too long	Tha mi an dòchas nach eil an loidhne ro fhada
I was shaved naked and laid out on a bed	Chaidh mo rùsgadh rùisgte agus chuir mi a-mach air leabaidh
I had not been there since the funeral	Cha robh mi air a bhith ann bhon tiodhlacadh
I have, you have, we all have	Tha agam, tha agad, tha againn uile
Great idea for your consideration	Deagh bheachd airson do bheachdachadh
I just didn't know it was	Cha robh fios agam dìreach gur e sin a bh’ ann
Crowds quickly surrounded us	Gu luath chuairtich sluagh sinn
I could not even look at it	Cha b’ urrainn dhomh eadhon coimhead air
I had seen that frozen scene before	Bha mi air an t-sealladh reòta sin fhaicinn roimhe
I was surprised to see the fire go up	Chuir e iongnadh orm an teine ​​fhaicinn a’ lasadh
I came a long way to see you	Thàinig mi fada gad fhaicinn
I was happy with the break in the conversation	Bha mi toilichte leis a’ bhriseadh sa chòmhradh
I like to have new things	Is toil leam rudan ùra a bhith agam
I have a guard down there at the gate	Tha freiceadan agam shìos an sin aig a’ gheata
I have three questions	Tha trì ceistean agam
This is interesting for me to see	Tha seo inntinneach dhomh fhaicinn
I was here at just the right time	Bha mi an seo dìreach aig an àm cheart
I was not sorry for you, though	Cha robh mi truagh leat, ge-tà
I owed him for that one	Bha fiachan agam air airson an tè sin
I don't need a second parent	Chan eil feum agam air dàrna pàrant
I was up and dressed when they shouted	Bha mi suas agus aodach nuair a ghlaodh iad
I was having trouble getting angry	Bha duilgheadas agam a bhith feargach
A strong hand pushed her back down	Bhrùth làmh làidir i air ais sìos
I remembered our last moments together	Chuimhnich mi na h-amannan mu dheireadh againn còmhla
I could not even force myself to look away from her	Cha b’ urrainn dhomh toirt orm fhìn eadhon coimhead air falbh bhuaipe
I was thirsty and needed something to drink	Bha am pathadh orm agus bha feum agam air rudeigin ri òl
I want my boys to treat women like gentlemen	Tha mi airson gum bi mo bhalaich a’ làimhseachadh boireannaich mar bu chòir dha uaislean
I heard my mother shout my name	Chuala mi mo mhàthair ag èigheach m’ ainm
I hear my parents in their bedroom	Cluinnidh mi mo phàrantan anns an t-seòmar-cadail aca
She seems humble and tired	Tha e coltach gu bheil i iriosal agus sgìth
I pushed myself off the floor with care	Phut mi mi fhìn suas bhon ùrlar le cùram
I did not need to hear a warning	Cha robh feum agam rabhadh a chluinntinn
I turned and looked over my left shoulder	Thionndaidh mi agus choimhead mi thairis air mo ghualainn chlì
I got dressed and went out	Fhuair mi aodach agus chaidh mi a-mach
I feel like it's finally snapping, my only obstacle is falling away	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e a’ snap mu dheireadh, an aon chnap-starra a th’ agam a’ tuiteam air falbh
A large form entered the middle of the street	Chaidh cruth mòr a-steach gu meadhan na sràide
I will only grow as a supervised person	Chan fhàs mi ach mar neach fo an stiùireadh
I realized he was already setting it up	Thuig mi gu robh e mar-thà ga stèidheachadh
I need to make the corresponding video to share it	Feumaidh mi a’ bhidio co-fhreagarrach a dhèanamh airson a roinneadh
I was literally worried about my life away as a kid	Bha mi gu litireil a’ cur dragh air mo bheatha air falbh mar phàiste
A long passage led deep into the darkness	Bha trannsa fhada a’ sìneadh gu domhainn dhan dorchadas
I know what will make you happy in this life	Tha fios agam dè a bheir toileachas dhut sa bheatha seo
I know some would agree with me here	Tha fios agam gum biodh cuid ag aontachadh rium an seo
I met him in the driveway, ashamed as hell	Choinnich mi ris anns an t-slighe-draibhidh, le nàire mar ifrinn
I will be happy to get out of there	Bidh mi toilichte a dhol a-mach às an sin
I never saw that guy angry, to be honest	Chan fhaca mi an duine sin feargach, a bhith onarach
I threw the picture downstairs	Thilg mi an dealbh sìos an staidhre
I need the money for that cottage	Tha feum agam air an airgead airson a’ bhothain sin
I want to live life	Tha mi airson beatha a bhith beò
I wish she had returned upstairs with me	Bha mi a’ guidhe gun robh i air tilleadh shuas an staidhre ​​còmhla rium
I heard her say that too	Chuala mi i ga ràdh mar sin cuideachd
I can no longer see the potential in things	Chan urrainn dhomh an comas ann an rudan fhaicinn tuilleadh
I tried to control the panic	Dh’ fheuch mi ri smachd a chumail air a’ chlisgeadh
I'm not quite sure yet	Chan eil mi buileach cinnteach fhathast
I have chosen you over all	Tha mi air do thaghadh thairis air a h-uile càil
I already have a few things ready here at the lab	Tha beagan rudan deiseil agam an seo aig an obair-lann mu thràth
I run back to my car and pop my stock	Bidh mi a’ ruith air ais chun chàr agam agus pop mo stoc
I seemed to enjoy it	Bha e coltach gun do chòrd e rium
I did not expect an answer	Cha robh dùil agam ri freagairt
A heavy grief settled inside her chest	Shuidhich bròn trom am broinn a broilleach
I laughed with surprise and delight	Rinn mi gàire le iongnadh agus toileachas
I know this from personal experience, trial and error	Tha fios agam air seo bho eòlas pearsanta, deuchainn agus mearachd
I mean, this was a lot more than an inch	Tha mi a’ ciallachadh, bha seo fada nas motha na òirleach
I think they're very busy	Tha mi a’ cruinneachadh gu bheil iad uamhasach trang
I did not think for that long	Cha do smaoinich mi cho fada sin
I don't like not eating	Cha toil leam gun a bhith ag ithe
Happiness, in infancy	Toileachas, ann an leanabachd
I put that sign out often	Chuir mi an soidhne sin a-mach gu math tric
I visited that once	Thadhail mi air an sin aon uair
I was watching my beautiful wife prepare dinner	Bha mi a’ coimhead mo bhean bhrèagha ag ullachadh dìnnear
I would love to see the services	Bu toil leam na seirbheisean fhaicinn
I can assure you that they will accept your guidance	Is urrainn dhomh a bhith cinnteach dhut gun gabh iad ris an stiùireadh agad
I have already done some, though not many	Tha mi air cuid a dhèanamh mu thràth, ged nach eil mòran
I took the example of that	Ghabh mi an eisimpleir de sin
I would have done nothing else	Cha bhithinn air dad eile a dhèanamh
Salad instead of soup	Salad an àite brot
I can't imagine who the second person could be	Chan urrainn dhomh smaoineachadh cò an dàrna neach a dh’ fhaodadh a bhith
I do not think that they were concerned about the southbound road, however	Tha mi creidsinn nach robh dragh aca mun rathad gu deas, ge-tà
All its stations are divided by other lines	Tha na stèiseanan aige uile air an roinn le loidhnichean eile
I work to high standards	Bidh mi ag obair gu ìrean àrda
I will make you invisible to them	Nì mi thu neo-fhaicsinneach dhaibh
I hope she gets a hold of it	Tha mi an dòchas gum faigh i grèim oirre
I believe they would work well	Tha mi creidsinn gun obraicheadh ​​​​iad gu math
I was not here when you decided to return your contract	Cha robh mi an seo nuair a chuir thu romhpa do chùmhnant a thilleadh
I would wake up every day and get ready for school	Bhithinn a’ dùsgadh a h-uile latha agus a’ dèanamh deiseil airson na sgoile
I want where you	Tha mi ag iarraidh far a bheil thu a '
I haven't tried singing and can't for a while	Chan eil mi air feuchainn ri seinn agus chan urrainn dhomh airson greiseag
I was dealing with the bottom of the food chain	Bha mi a’ dèiligeadh ri bonn an t-sreath bìdh
I can't blame him for that either	Chan urrainn dhomh a’ choire a chuir air airson sin nas motha
I roll my eyes and shake my head	Bidh mi a 'roiligeadh mo shùilean agus a' crathadh mo cheann
His career seems to have been a resounding success	Tha e coltach gun robh an dreuchd aige air leth soirbheachail
I'll start with this university	Bidh mi a’ tòiseachadh leis an oilthigh seo
I have no real feelings for her	Chan eil fìor fhaireachdainnean agam dhi
White face with black block numbers	Aghaidh geal le àireamhan bloca dubha
A white helicopter followed close behind	Lean heileacoptair geal faisg air a chùlaibh
I stood here and waited	Sheasainn an seo agus feitheamh
I stopped at the construction office	Stad mi san oifis togail
I learn something from you every day	Bidh mi ag ionnsachadh rudeigin bhuat a h-uile latha
I can't try to make them see sense	Chan urrainn dhomh feuchainn ri toirt orra ciall fhaicinn
I was scared of what they were capable of	Bha eagal orm mu na bha iad comasach air
I tried some kind of conversation	Dh’ fheuch mi ri seòrsa de chòmhradh
I did not know what to do with them	Cha robh fios agam dè a dhèanainn leotha
I wonder if my dad went to college	Saoil an deach m’ athair dhan cholaiste
I think the date usually goes up on the show	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an ceann-latha mar as trice a’ dol suas air a’ phrògram
I am old, like you, my light	Tha mi sean, mar thu fein, mo sholus
Religious living was the only other option available to them	B' e a' bheatha dhiadhaidh an aon roghainn eile a b' fhiach dhaibh
I kept my hands tight	Chùm mi mo làmhan teann
Such a thing would be a good example	Is e deagh eisimpleir a bhiodh ann an rud mar sin
I pour another glass	Bidh mi a 'dòrtadh glainne eile
I accepted the invitation and accepted	Chuir mi fàilte air a’ chuireadh agus ghabh mi ris
I could not stay there in the dark	Cha b’ urrainn dhomh fuireach an làthair anns an dorchadas
I simply did not understand his answer	Gu sìmplidh cha do thuig mi an fhreagairt aige
I will not allow my destruction again	Cha leig mi leis mo sgrios tuilleadh
I was amazed at his intention for the people	Chuir mi iongnadh orm mun rùn aige dha na daoine
I heard it in the way she was sometimes breathing	Chuala mi e san dòigh anns an robh i uaireannan a’ toirt anail
I use a lot of gold leaf	Bidh mi a’ cleachdadh tòrr duilleag òir
I never intended to hurt this little girl	Cha robh dùil agam a-riamh an nighean bheag seo a ghoirteachadh
I go to her for beauty advice	Bidh mi a’ dol thuice airson comhairle bòidhchead
I broke my teeth longer than it lasted	Bhris mi m’ fhiaclan na b’ fhaide na bha e air mairsinn
I've attached a fairly extensive list of tasks	Tha mi air liosta ghnìomhan caran farsaing a cheangal
I can't see the future	Chan urrainn dhomh fhaicinn san àm ri teachd
I can't blame you for being upset	Chan urrainn dhomh a 'choire a chuir ort airson a bhith troimh-chèile
I need to talk to them right away	Feumaidh mi bruidhinn riutha sa bhad
I want a status report in five minutes	Tha mi ag iarraidh aithisg inbhe ann an còig mionaidean
I always eat what was set for me	Tha mi an-còmhnaidh ag ithe na chaidh a chuir romham
I was planning for any situation, it was alive in the day	Bha mi a 'dealbhadh airson suidheachadh sam bith, bha e beò san latha
I can't keep running and hide from myself	Chan urrainn dhomh cumail a’ ruith agus a’ falach bhuam fhìn
I am very happy and will definitely buy again	Tha mi glè thoilichte agus ceannaichidh mi a-rithist gu cinnteach
I can no longer have a normal conversation	Chan urrainn dhomh còmhradh àbhaisteach a bhith agam tuilleadh
I have never seen such a sight in a person	Chan fhaca mi a leithid de shealladh ann an duine a-riamh
I really appreciate your friendship	Tha mi a’ cur luach cho mòr air do chàirdeas
I tried the bedroom door	Dh’fheuch mi doras an t-seòmar-cadail
I was no longer worried that diamonds are forever	Cha robh dragh orm tuilleadh gu bheil daoimeanan gu bràth
Although she sometimes looks at the cross instead	Ged a tha i uaireannan a’ coimhead crois na h-àite
I played hard, but did very little to stand out	Chluich mi cruaidh, ach cha do rinn mi ach glè bheag airson seasamh a-mach
I closed my eyes and took a deep breath	Dhùin mi mo shùilean agus ghabh mi anail domhainn
I thought all the bars stayed open after midnight	Bha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ fhuirich na bàraichean uile fosgailte às deidh meadhan oidhche
I always feel that way about my family	Bidh mi a-riamh a’ faireachdainn mar sin mu mo theaghlach
I think we would have had a great partnership	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh sinn air com-pàirteachas tlachdmhor a dhèanamh
I ended up drawing a graph	Shuidhich mi air graf aig a’ cheann thall
I love hearing you sing too	Is toil leam do chluinntinn a’ seinn cuideachd
I found the phone, that's a picture phone	Lorg mi am fòn, is e sin fòn dealbh
I wanted to be able to touch you	Bha mi airson gum biodh còir agam suathadh riut
Open where she was a defensive champion	Fosgailte far an robh i na curaidh dìon
I’ve seen more difficulty lately being creative	Tha mi air barrachd duilgheadas fhaicinn o chionn ghoirid a bhith cruthachail
I was thinking about my friends at home	Bha mi a’ smaoineachadh air mo charaidean aig an taigh
I am immune from the ego	Tha mi dìonach bhon ego
I did not know who was here or why	Cha robh fios agam cò bha an seo neo carson
The rooms were above ground and had little protection	Bha na seòmraichean os cionn na talmhainn agus cha robh mòran dìon aca
I was not familiar with the administration of such a complex	Cha robh mi eòlach air rianachd a leithid de fhillte
I always highly recommend it	Bidh mi an-còmhnaidh a’ moladh gu mòr
This boundary still exists today	Tha a’ chrìoch seo fhathast ann chun an latha an-diugh
I went ahead and hung it	Chaidh mi air adhart agus chroch mi e
I just have something for him	Tha dìreach rudeigin agam dha
I can't repeat such language	Chan urrainn dhomh a leithid de chànan ath-aithris
Suddenly I hear my pulse beating in my temples	Cluinnidh mi gu h-obann mo chuisle a’ bualadh anns na teampaill agam
I was not complaining	Cha robh mi gu bhith a’ gearan
I was going to leave it	Bha mi a’ dol ga fhàgail
The restaurant has three glass front walls	Tha trì ballachan aghaidh glainne aig an taigh-bìdh
I have the ability, yes	Tha an comas agam, tha
I took the warning wholeheartedly	Ghabh mi an rabhadh gu cridhe
I got up, got dressed, and went out for breakfast	Dh'èirich mi, chuir mi aodach orm, agus chaidh mi a-mach airson bracaist
I did not stop crying because of anyone	Cha do sheas mi ri caoineadh air sgàth duine
I want to avoid that particular thing	Tha mi airson an rud sònraichte sin a sheachnadh
I then ask for answers, even if they are wrong	Bidh mi an uairsin ag iarraidh freagairtean, eadhon ged a tha iad ceàrr
I finally decided it didn’t matter	Cho-dhùin mi mu dheireadh nach robh e gu diofar
I looked at my appearance in the mirror	Thug mi sùil air mo choltas san sgàthan
I have trouble remembering happy times	Tha duilgheadas agam a bhith a’ cuimhneachadh amannan fìor thoilichte
I did not even tell the police about this	Cha do dh’ innis mi eadhon dha na poileis mu dheidhinn seo
I did not hear her music	Cha chuala mi a ceòl
I like to be alone, independent	Is toil leam a bhith nam aonar, neo-eisimeileach
I was making friends	Bha mi a’ dèanamh charaidean
Many of them even came back for more	Thàinig mòran dhiubh eadhon air ais airson barrachd
Self-indulgence could not endanger my family	Cha b’ urrainn dhomh mo theaghlach a chuir ann an cunnart le bhith fèin-thoileil
I want to put wheels on every workbench	Tha mi airson cuibhlichean a chuir air a h-uile clàr obrach
I think it was a wonderful party	Tha mi a’ smaoineachadh gur e pàrtaidh iongantach a bh’ ann
I was hoping for a word	Bha mi an dòchas facal
I have served him for years	Tha mi air seirbheis a thoirt dha airson bliadhnaichean
I keep a boat like never before	Bidh mi a’ cumail bàta mar nach robh riamh roimhe
I am here for a simple reason	Tha mi an seo airson adhbhar sìmplidh
I thought it was a pain	Bha mi a’ smaoineachadh gur e pian a bh’ ann
Really fun driving	Fìor thoileachas a bhith a’ draibheadh
I got around and saw you back up there	Fhuair mi timcheall air agus chunnaic mi thu air ais suas an sin
I was always trying to put her feelings first	Bha mi an-còmhnaidh a’ feuchainn ris na faireachdainnean aice a chuir air thoiseach orm
I immediately fell in love with them	Thuit mi ann an gaol leotha sa bhad
I never knew my real father	Cha robh mi a-riamh eòlach air m’ athair fìor
A lot of time was killed in this place	Chaidh mòran ùine a mharbhadh san àite seo
I found a solution to the problem	Lorg mi fuasgladh air an duilgheadas
I almost flew into the bay again	Cha mhòr nach do sgèith mi dhan bhàgh a-rithist
I step out the elevator, scared	Bidh mi a 'ceum a-mach an àrdaichear, le eagal
Beautiful place to be	Àite brèagha airson a bhith
I learned that we are no different	Dh'ionnsaich mi nach eil sinn gu tur eadar-dhealaichte
A sudden memory came through	Chaidh cuimhne gu h-obann troimhe
I think the students played it safe	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh na h-oileanaich ga chluich sàbhailte
I closed the garage door and went into the house	Dhùin mi doras a’ gharaids agus chaidh mi a-steach don taigh
I used it a lot in the shop too	Chleachd mi e gu mòr anns a’ bhùth cuideachd
I have never heard such a thing before	Cha chuala mi a leithid riamh roimhe
I have not just made that decision yet	Chan eil mi dìreach air an co-dhùnadh sin a dhèanamh fhathast
A topic that is very close to my heart	Cuspair a tha gu math faisg air mo chridhe
I will take this opportunity to commend her	Gabhaidh mi an cothrom moladh a thoirt dhi
I did not believe them at the time	Cha robh mi gan creidsinn aig an àm
I just wouldn't listen to the voices	Cha bhithinn dìreach ag èisteachd ris na guthan
A young woman in a chair reading a book	Boireannach òg ann an cathair a' leughadh leabhar
It surprised me though	Chuir e iongnadh orm ge-tà
I have an early day tomorrow	Tha latha tràth agam a-màireach
I am a simple man at heart	Tha mi nam dhuine sìmplidh aig cridhe
I was too isolated to care	Bha mi ro sgaraichte airson cùram
The parties exchanged fire	Rinn na pàrtaidhean iomlaid teine
Rum can also be added	Faodar ruma a chuir ris cuideachd
I hope the hospital helps her	Tha mi an dòchas gun cuidich an ospadal i
There are many types of salmon fish	Tha iomadh seòrsa iasg bradain
I'll give you the numbers	Bheir mi na h-àireamhan dhut
I was at the height of my mental problems	Bha mi aig àirde mo dhuilgheadasan inntinn
All texts deal with old age	Bidh na teacsaichean uile a’ dèiligeadh ri seann aois
I ran into the car and disappeared again	Ruith mi aig a’ chàr agus chaidh mi à sealladh a-rithist
I noticed my partner was rubbing his jaw	Mhothaich mi gu robh mo chompanach a’ suathadh a ghiall
I must have been unconscious for a few seconds	Feumaidh gun robh mi gun mhothachadh airson beagan dhiog
I learned that lesson years ago	Dh’ionnsaich mi an leasan sin bliadhnaichean air ais
Then he shook hands with all the students	An uairsin chrath e làmhan leis a h-uile oileanach
Then the audience will always know where it is	An uairsin bidh fios aig an luchd-èisteachd an-còmhnaidh càite a bheil e
I affirm that there is a real creative struggle	Tha mi a’ dearbhadh gu bheil fìor strì cruthachail
A game to let you down	Geama airson do leigeil air falbh
A gentle breeze blew through the open window	Shèid gaoth shocair tron ​​uinneig fhosgailte
I looked back at my textbook	Thug mi sùil air ais air an leabhar-teacsa agam
I dig around inside the box	Bidh mi a 'cladhach timcheall taobh a-staigh a' bhogsa
I rolled my eyes at her	Chuir mi mo shùilean rithe
I was brave all those years	Bha mi treun fad na bliadhnaichean sin
Robinson describes childhood as very religious	Tha Robinson a’ toirt cunntas air òige mar rud gu math cràbhach
I was going to start the other video	Bha mi a’ dol a thòiseachadh air a’ bhidio eile
I don’t have to go in here	Chan fheum mi a dhol a-steach an seo
I was so indebted to myself	Bha fiachan cho mòr orm fhìn
Instead he flew an old audience	An àite sin chuir e seann luchd-èisteachd air iteig
I walk to the turn	Bidh mi a 'coiseachd chun an tionndaidh
I doubt, however, whether we will succeed	Tha mi teagmhach, ge-tà, am bi sinn soirbheachail
I'm running out of time	Tha mi a’ ruith a-mach à ùine
I recognized the house	Dh’aithnich mi an taigh
I was an enthusiastic student, interested in learning	Bha mi nam oileanach dealasach, le ùidh ann an ionnsachadh
I almost asked her to marry me	Cha mhòr nach do dh'iarr mi oirre mo phòsadh
I fight for balance	Bidh mi a’ sabaid airson cothromachadh
I took the bus home and got my stuff	Thug mi am bus dhachaigh agus fhuair mi mo stuth
All I have is the effect	Chan eil agam ach a’ bhuaidh
Each deputy headteacher would normally have its own division	Mar bu trice bhiodh gach leas-cheannard air a roinn fhèin
There were several reasons for this decision	Bha grunn adhbharan ann airson a’ cho-dhùnaidh seo
I had discovered it thirty years too late	Bha mi air a lorg trithead bliadhna ro fhadalach
I am ready to end the uncertainty	Tha mi deiseil airson crìoch a chuir air a’ mhì-chinnt
I told him we were in the chapel	Thuirt mi ris gu bheil sinn anns a' chaibeal
I have never felt worse	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn nas miosa
I would not admit that I lost	Cha bhithinn ag aideachadh gun do chaill mi
I could spend all my time at home	B’ urrainn dhomh m’ ùine gu lèir a chaitheamh aig an taigh
A security company seemed to be perfect	Bha coltas gu robh companaidh tèarainteachd foirfe
I heard him in the background, laughing	Chuala mi e aig a' chùl, a' gàireachdainn
I picked up the phone and checked the box that had been sent	Thug mi am fòn air ais agus thug mi sùil air a’ bhogsa a chaidh a chuir
I was pushed hard	Bha mi air mo phutadh gu cruaidh
I need something to eat	Tha feum agam air rudeigin ri ithe
I learned a lot about selling from two organizations	Dh’ ionnsaich mi tòrr mu reic bho dhà bhuidheann
I know who these people are	Tha fios agam cò na daoine sin
I wanted to report it but decided against it	Bha mi airson aithris a dhèanamh air ach cho-dhùin mi na aghaidh
I see you have made new friends	Tha mi faicinn gu bheil thu air caraidean ùra a dhèanamh
I have been a member for at least ten years	Tha mi air a bhith nam bhall airson co-dhiù deich bliadhna
I stopped at the high counter and sighed	Stad mi leis a’ chunntair àrd agus rinn mi osna
Enjoyment was completed	Chaidh tlachdmhor a chrìochnachadh
We had the twelve of us around her	Bha an dà fhear dheug againn timcheall oirre
I know what you are afraid of and what will make you act	Tha fios agam dè a tha eagal ort agus dè a bheir ort gnìomh
I did not need to be here	Cha robh feum agam a bhith an seo
I can't see it like this	Chan urrainn dhomh fhaicinn mar seo
I will let you sleep for a very long time	Leigidh mi leat cadal gu math fada
I then saw why there was nothing here	Chunnaic mi an uairsin carson nach robh dad an seo
I looked straight into him	Sheall mi gu dìreach a-steach dha
I will not allow this to block my path	Cha leig mi le seo casg a chuir air mo shlighe
Lightning strikes one of the vessels	Bidh dealanach a’ bualadh aon de na soithichean
I said you could stay up until you got home	Thuirt mi gum faodadh tu fuireach suas gus an d’ fhuair dad dhachaigh
I have it all under control	Tha e uile fo smachd agam
I can't code at that point	Chan urrainn dhomh còd a dhèanamh aig an ìre sin
I did not destroy everything as you did	Cha do sgrios mi a h-uile dad mar a rinn thu
A small, soft hand struck her	Bha làmh bheag, bhog a' bualadh oirre
This can be used to implement decision records	Faodar seo a chleachdadh gus clàran co-dhùnaidhean a bhuileachadh
I am now in the middle of the railway station	Tha mi a-nis ann am meadhan an stèisean rèile
I could not understand	Cha b' urrainn dhomh a thuigsinn
I understood perfectly	thuig mi gu foirfe
I was feeling crazy telling her	Bha mi a’ faireachdainn craicte ag innse dhi
I walked to the hospital	Choisich mi dhan ospadal
I want to go home and	Tha mi airson a dhol dhachaigh agus a '
I wanted to be your best friend	Bha mi airson a bhith nad charaid as fheàrr
I plan on pool mining as well	Tha mi a 'planadh air mèinneadh pool cuideachd
I should know that you could not go through with it	Bu chòir gum biodh fios agam nach b’ urrainn dhut a dhol troimhe leis
I let it down like a hot rock	Bidh mi ga leigeil sìos mar chreig theth
I started to get away from this horror	Thòisich mi air falbh bhon uamhas seo
They continued to work for him until his death	Lean iad orra ag obair dha gus an do chaochail e
The couple had six children	Bha sianar chloinne aig a' chàraid
I open my mouth, I close it again, open it	Fosglaidh mi mo bheul, dùin mi a-rithist e, fosgail e
I did not want to go to jail	Cha robh mi airson a dhol dhan phrìosan
I couldn't believe it was this	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gur e seo e
I realized that this was my goal to leave	Thuig mi gur e seo an t-amas agam falbh
I gave him his first costume	Thug mi a’ chiad chulaidh aige dha
I can only speculate what it was	Chan urrainn dhomh ach prothaideachadh dè a bh’ ann
I said nothing and I only looked at her	Cha tuirt mi dad agus cha do choimhead mi ach i
I just didn’t want to repeat last night	Cha robh mi dìreach ag iarraidh ath-aithris an-raoir
I remember having a great life as a child	Tha cuimhne agam beatha air leth math a bhith agam mar phàiste
I look at my phone, thinking it's going back	Bidh mi a’ coimhead air a’ fòn agam, a’ smaoineachadh gun cuir i fios air ais
There have been two years of economic growth	Tha dà bhliadhna de fhàs eaconamach air a bhith ann
I can hang the mirror	Is urrainn dhomh an sgàthan a chrochadh
I respect your opinion	Tha mi a’ toirt urram don bheachd agad
I had to learn what he knows	Bha agam ri ionnsachadh dè tha fios aige
I was wrong to bring you here	Bha mi ceàrr do thoirt an seo
I feel really good about this	Tha faireachdainn fìor mhath agam mu dheidhinn seo
I waited patiently at the bottom of the kitchen island	Dh’fhuirich mi gu foighidneach aig bonn eilean a’ chidsin
I wanted to spend some time with you	Bha mi ag iarraidh beagan ùine còmhla riut
I like some individual staff from the fourth floor	Is toil leam cuid de luchd-obrach fa-leth bhon cheathramh làr
I had to stop him before he got to her	Bha agam ri stad a chuir air mus d’ fhuair e thuice
I noticed he made no effort to wash it	Mhothaich mi nach do rinn e oidhirp sam bith air a nighe
I knew my heart all the time	Bha mi eòlach air nam chridhe fad na h-ùine
A feeling of despair filled the hearts of all the students	Lìon faireachdainn de mhì-mhisneachd cridheachan nan oileanach gu lèir
I'll take you home as you wish	Bheir mi dhachaigh thu mar a thogras tu
I climbed back into bed and reached for the cart	Dhìrich mi air ais dhan leabaidh agus ràinig mi airson a’ chairt
I used to go there too, except for girls	Bhithinn a’ dol ann cuideachd, ach a-mhàin nigheanan a’ dol ann
Someone had to do it	Bha aig cuideigin ri dhèanamh
Friend too kind, sensitive, friendly, .i	Caraid ro chaoimhneil, mothachail, càirdeil, .i
I think we may have an alternative	Tha mi a’ creidsinn gur dòcha gu bheil roghainn eile againn
I keep calling her, but the call won't go off	Bidh mi a’ cumail a’ fòn rithe, ach cha tèid a’ ghairm seachad
I didn’t even need to think about it	Cha robh feum agam eadhon smaoineachadh mu dheidhinn
I did not want to wake him up	Cha robh mi airson a dhùsgadh
I was slow and had made too many mistakes	Bha mi slaodach agus bha mi air cus mhearachdan a dhèanamh
I was not like the mob	Cha robh mi mar an mob
His first attempt was a failure	B’ e fàilligeadh a’ chiad oidhirp aige
I knew that was coming	Bha fios agam gu robh sin a’ tighinn
I never played much with her	Cha do chluich mi a-riamh mòran còmhla rithe
I have thought about many aspects of our debate	Tha mi air smaoineachadh air iomadh taobh den deasbad againn
I could look her in the eye	B ’urrainn dhomh a sùilean a chuir orm
I mean, there was a movement, anyway	Tha mi a’ ciallachadh, bha gluasad ann, co-dhiù
I can't be late at all	Chan urrainn dhomh a bhith fadalach idir
I had a great time with you today	Bha ùine air leth agam còmhla ribh an-diugh
I wanted to hold on to her voice	Bha mi airson grèim a chumail air a guth
I get a lot from different sources	Bidh mi a’ faighinn tòrr bho dhiofar thùsan
I had to do that every Saturday	Bha agam ri sin a dhèanamh a h-uile Disathairne
I was the culprit and he was my victim	B’ e mise an t-eucorach agus b’ esan m’ fhulangas
I am in great distress	Tha mi ann an àmhghar mòr
I walked up to the bar	Choisich mi suas chun a 'bhàr
A few were carrying weapons	Bha beagan a' giùlan armachd
I started to be an engineer	Thòisich mi a bhith nam innleadair
I do not want to kill him	Chan eil mi ag iarraidh a mharbhadh
I tried to cover some of the key points	Dh’ fheuch mi ris na prìomh phuingean riatanach a thoirt seachad
I shook it a little	Chrath mi beagan air
I really hate that	Tha gràin agam air sin gu dearbh
I did not speak to him	Cha do bhruidhinn mi ris
I hadn't heard her name in over two weeks	Cha robh mi air a h-ainm a chluinntinn ann an còrr is dà sheachdain
I didn’t know they made that style for men	Cha robh fios agam gun do rinn iad an stoidhle sin dha fir
I was really looking forward to seeing it	Bha mi a’ coimhead air adhart ri bhith ga fhaicinn
I know you know what happened	Tha fios agam gu bheil fios agad dè thachair
Big, green dragon	Dràgon mòr, uaine
I could just lie here and die	B 'urrainn dhomh dìreach laighe an seo agus bàsachadh
A lower score means higher quality	Tha sgòr nas ìsle a’ ciallachadh càileachd nas àirde
I could not understand what they said	Cha b' urrainn dhomh na thuirt iad a thuigsinn
There was a kind of relief in the air	Bha seòrsa de fhaochadh ri fhaicinn san adhar
Vibrant thinking is equivalent in effect to lightning	Tha beachd beothail co-ionann ann an èifeachd ri dealanach
I need to know if	Feumaidh fios a bhith agam ma tha
I think the mountain has finally taken us	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil a' bheinn air gabhail rinn mu dheireadh
I wish she was gone	Bu mhiann leam gum falbhadh i
I can't wait for my move to be over	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am bi mo ghluasad seachad
I was expecting a response of rage and pain	Bha mi an dùil ri freagairt de rage agus pian
I want you to trust me with your life	Tha mi airson gum bi earbsa agad annam le do bheatha
I have to speak for women	Feumaidh mi bruidhinn airson boireannaich
I knew there were easier ones	Bha fios agam gu robh feadhainn nas fhasa ann
I can be emotional at times too	Is urrainn dhomh a bhith tòcail aig amannan cuideachd
I have never had such a problem before	Cha robh an leithid de dhuilgheadas agam a-riamh roimhe
I wasn’t in a fighting situation anyway	Cha robh mi ann an suidheachadh sabaid co-dhiù
I will always be here for you	Bidh mi an-còmhnaidh an seo dhut
I think he paid them for it	Tha mi an dùil gun do phàigh e iad air a shon
I have not seen him in fifty years	Chan fhaca mi e ann an leth-cheud bliadhna
I should have been feeling scared	Bu chòir dhomh a bhith air a bhith a’ faireachdainn eagal
I have told you many times	Tha mi air innse dhut iomadh uair
I want you to find it for yourself	Tha mi airson gun lorg thu e dhut fhèin
Stable flying is not a concern	Chan eil e na adhbhar dragh airson itealaich seasmhach
I told him about my case	Dh'innis mi dha mu dheidhinn mo chuis
I know how good the food is	Tha fios agam cho dèidheil ‘s a tha am biadh a tha ann
I know the pride that burns in your soul	Is aithne dhomh an uaill a tha losgadh nad anam
I've been like you so far, too	Tha mi coltach riut gu ruige seo, cuideachd
I love kids though	Tha gaol agam air clann ge-tà
Flowers are completely in a closed structure	Tha flùraichean gu tur ann an structar dùinte
I would love to stay here again!	Bu toil leam fuireach an seo a-rithist!
I persuaded my corporate lawyers to do just that	Thug mi air an luchd-lagha corporra agam sin a dhèanamh
I know how this could be done	Tha fios agam ciamar a dh’ fhaodadh seo a bhith comasach
I held my breath, waiting for someone who looked upset	Chùm mi m’ anail a’ feitheamh ri cuideigin a bha a’ coimhead diombach
I was not going to hold back my feelings	Cha robh mi a’ dol a chumail air ais na faireachdainnean agam
Events will bring it back	Bheir tachartasan air ais e
I will not turn that around	Cha tionndaidh mi sin
I hope you enjoy the rest of your life	Tha mi an dòchas gun còrd an còrr de do bheatha riut
I can hear people and traffic	Is urrainn dhomh daoine agus trafaic a chluinntinn
I look out the door and miss my food	Bidh mi a 'coimhead a dh'ionnsaigh an dorais agus a' call mo bhiadh
Maybe I hate her in a month	Is dòcha gu bheil gràin agam oirre ann am mìos
I could really be dreaming	Dh'fhaodadh mi a bhith a 'bruadar gu dearbh
I did not want to offend anyone	Cha robh mi airson fearg a chuir air duine sam bith
I am still very upset	Tha mi fhathast gu math troimh-a-chèile
I did not know if he was ready to trust me	Cha robh fios agam an robh e deiseil airson earbsa a chur annam
I left my keys in your place too	Dh'fhàg mi na h-iuchraichean agam nad àite cuideachd
I can’t stand to be around her	Chan urrainn dhomh seasamh airson a bhith timcheall oirre
I did not think that you were being rude	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh thu mì-mhodhail
I was just damned happy he was gone	Bha mi dìreach air mo dhamnadh toilichte gun deach e dheth
I plan to be around for a long time	Tha mi an dùil a bhith timcheall airson ùine mhòr
I tried not to look too hard	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'coimhead ro dhoirbh
I felt my stomach turn	Dh’fhairich mi tionndadh mo stamag
I have never seen anything like this	Chan fhaca mi a-riamh dad mar seo
I stopped in the middle of the aisle	Stad mi ann am meadhan an trannsa
I smiled at the sight	Rinn mi gàire ris an t-sealladh
I was a bit sorry for him	Bha mi caran duilich air a shon
I did not jump on her to get away	Cha do leum mi rithe gus faighinn air falbh
I had never heard of the place	Cha robh mi air cluinntinn mun àite a-riamh
I expected a lot of corruption	Bha dùil agam ri tòrr coirbeachd
A woman he could love	Boireannach air am faodadh e gaol
I want you to stay two around	Tha mi airson gum fuirich thu dithis mun cuairt
I'll try that next time	Feuchaidh mi sin an ath thuras
I was lying through my teeth	Bha mi a’ laighe tro m’ fhiaclan
She has also inspired more widely	Tha i cuideachd air brosnachadh nas fharsainge
I believe the job will be done	Tha mi a’ creidsinn gun tèid an obair a dhèanamh
I posted a similar question on this forum	Chuir mi ceist coltach ris an seo air an fhòram seo
I would not have left the ship	Cha bhithinn-sa air an loingeas fhàgail
I could hardly do my job without their help	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh m’ obair a dhèanamh às aonais an cuid cuideachaidh
Of course I have some sensible conversation in this one	Gu dearbh tha beagan còmhradh ciallach agam san fhear seo
All I had to do was get her that benefit	Cha robh agam ach a’ bhuannachd sin fhaighinn dhi
I saw men who did not die with an arrow	Chunnaic mi fir nach do bhàsaich le saighead
I think it was the right move for both parties	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an gluasad ceart a bh’ ann don dà phàrtaidh
I had never thought much about my appearance	Cha robh mi a-riamh air mòran smaoineachadh mu mo choltas
I can't deal with expectations	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ri dùil
I was not going to tell him about that at all	Cha robh mi a’ dol a dh’ innse dha mu dheidhinn sin idir
I felt his hair fall lightly against my forehead	Dh’fhairich mi a fhalt a’ tuiteam gu aotrom an aghaidh mo mhaoil
Headquarters due	Prìomh-oifis air sgàth
There was a metal pan in front of each of them	Bha pana meatailt air beulaibh gach fear dhiubh
I am very interested in music	Tha ùidh mhòr agam ann an ceòl
I need to learn more about this prophecy	Feumaidh mi barrachd ionnsachadh mun fhàisneachd seo
I like this topic of conversation	Is toil leam an cuspair còmhraidh seo
I needed to read more	Dh'fheumadh mi barrachd a leughadh
I have been mad with anxiety	Tha mi air a bhith as mo chiall le iomagain
I think the body is dead	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil an corp marbh
I talked to her about you	Bhruidhinn mi rithe mu do dheidhinn
A man in a shark's body	Duine ann an corp shark
I think the biggest choice will be on your side	Tha mi an dùil gum bi an roghainn as motha air do thaobh
I'm sorry I haven't read them so much before	Tha mi duilich nach do leugh mi iad cho mòr roimhe seo
I always forget to gear up	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dìochuimhneachadh a chuir ann an gèar air adhart
I was thinking about that myself	Bha mi a’ smaoineachadh air sin mi-fhìn
I had to make a video for this song	Bha agam ri bhidio a dhèanamh airson an òrain seo
I had to protect my mother no matter what	Bha agam ri mo mhàthair a dhìon ge bith dè
A large dark hand broke it	Bhris làmh mhòr dhorcha e
I have to do this, or no one will	Feumaidh mi seo a dhèanamh, no cha dèan duine sam bith
People live at home	Tha daoine a’ fuireach aig an taigh
I could tell he was looking for someone	B’ urrainn dhomh innse gu robh e a’ coimhead airson cuideigin
I wanted to die, to disappear	Bha mi airson bàsachadh, a dhol à sealladh
A dark shadow slowly rose	Dh'èirich sgàile dorch gu mall
A high ladder will not take you out on the branches	Cha toir àradh àrd thu a-mach air na geugan
I went back to my forms	Chaidh mi air ais gu na foirmean agam
I thought there might be a ground floor	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh làr ìseal ann
I knew this was their home and their training ground	Bha fios agam gur e seo an dachaigh agus an raon trèanaidh aca
I am also interested in music and medicine	Tha ùidh agam ann an ceòl agus leigheas cuideachd
I was hoping she was in the kitchen	Bha mi an dòchas gum biodh i anns a’ chidsin
I'm releasing you now	Tha mi a’ leigeil ma sgaoil maitheanas a-nis
I wouldn’t bother to do this again sometime, though	Cha bhiodh dragh agam seo a dhèanamh a-rithist uaireigin, ge-tà
People believe whatever they want	Bidh daoine a’ creidsinn rud sam bith a tha iad ag iarraidh
I have never seen anything like it	Chan fhaca mi a-riamh dad coltach ris
A place for everyone and everyone in their place	Àite airson a h-uile duine agus a h-uile duine nan àite
I could sense the coming storm	B’ urrainn dhomh mothachadh a dhèanamh air an stoirm a bha ri thighinn
I love your daughter	Tha gaol agam air do nighean
I try to keep it as small as possible	Tha mi a 'feuchainn ri a chumail cho beag' sa ghabhas
I thought we were in a hole underground	Shaoil ​​​​mi gu robh sinn ann an toll fon talamh
The album sold around nine million copies worldwide	Reic an clàr timcheall air naoi millean leth-bhreac air feadh an t-saoghail
I asked them if it was anything bad	Dh’fhaighnich mi dhaibh an e rudeigin dona a bh’ ann
New start, new name	Tòiseachadh ùr, ainm ùr
New small TV and new digital camera	Telebhisean beag ùr agus camara didseatach ùr
I did not know what to say or do	Cha robh fios agam dè a chanainn no a nì mi
I promise I won't stop drinking the juice	Tha mi a’ gealltainn nach stad e le bhith ag òl an sùgh
I thought it was great	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e sgoinneil
I can't tell you what he thinks	Chan urrainn dhomh innse dè a tha e a’ smaoineachadh
I believe they love me	Tha mi creidsinn gu bheil gaol aca orm
I would rather die than be like them	B’ fheàrr leam bàsachadh na bhith coltach riutha
I was also viewed with some respect	Chaidh coimhead orm cuideachd le beagan spèis
I watch a big purple lump appear on his temple	Bidh mi a’ coimhead cnap mòr purpaidh a’ nochdadh air an teampall aige
A wonderful thing happened when he did	Thachair rud mìorbhaileach nuair a rinn e sin
I'm working on being more confident	Tha mi ag obair air a bhith nas cinntiche
I have not tried to open the door	Chan eil mi air feuchainn ris an doras fhosgladh
I couldn't get it out of my head	Cha b' urrainn dhomh a toirt a-mach às mo cheann
I was new to the record	Bha mi ùr air a’ chlàr
I'm definitely going back	Tha mi gu cinnteach a’ dol air ais
A passage to remember	Trannsa ri chuimhneachadh air
I could barely reach it	Is gann gun ruigeadh mi e
I recognized that little air	Dh’ aithnich mi an èadhar beag sin
I did not forget that you know	Cha do dhìochuimhnich mi gu bheil fios agad
I urge you to forget about that	Tha mi ag iarraidh ort dìochuimhneachadh mu dheidhinn sin
I don't think I had anything to do with it	Tha mi creidsinn nach b’ e gnothach sam bith a bh’ agam
I'll give you a head start for ten	Bheir mi toiseach tòiseachaidh dhut airson deich
I could feel it burning inside me	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh e a 'losgadh taobh a-staigh mi
It may not have made a profit	Is dòcha nach do rinn e prothaid às
I took together ten big ones to go extinct	Thug mi le chèile deichnear mòra airson a dhol à bith
I have not yet received voice commands	Cha d’ fhuair mi grèim air òrdughan gutha fhathast
I let out a nervous smile	Leig mi a-mach gàire nearbhach
Expect to kill her	A bhith an dùil a marbhadh
Viz has not published any other books	Cha do dh’ fhoillsich Viz leabhraichean eile
I knew that was the day	Bha fios agam gur e sin an latha
I looked at the dog, but it was gone	Thug mi sùil air a’ chù, ach bha e air falbh
I have a right to claim the leadership of our people	Tha còir agam ceannardas ar daoine a thagradh
I was too hard and sore	Bha mi ro chruaidh agus goirt
I needed a listening ear	Bha feum agam air cluais èisteachd
I did not expect that to go in at all	Cha robh dùil agam idir ri sin a dhol a-steach
I had read all this before	Bha mi air seo uile a leughadh roimhe seo
Twisted knot in the stomach	Snaidhm air a toinneamh na stamag
I would not give in to the idea of ​​being tired	Cha bhithinn a’ gèilleadh don bheachd a bhith sgìth
I can barely remember his face	Is gann gun cuimhnich mi air aodann
Many were still empty	Bha mòran fhathast falamh
I chose the latter as it happens	Thagh mi an tè mu dheireadh mar a thachras
I was not very worried	Cha robh dragh mòr orm
I reach behind her and turn off the water	Bidh mi a’ ruighinn air a cùlaibh agus a’ dùnadh an uisge dheth
I've never worn dresses in particular lately	Cha robh mi a-riamh a’ caitheamh dreasaichean gu sònraichte o chionn ghoirid
I can't take it from you or anything	Chan urrainn dhomh a thoirt a-mach bhuat no rud sam bith
It was very tasty	Bha e glè bhlasta
I could not say exactly what he was doing	Cha b’ urrainn dhomh buileach innse dè bha e a’ dèanamh
I closed my eyes	Dhùin mi mo shùilean
I think she needs some freedom	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum aice air beagan saorsa
I am currently traversing rough terrain	Tha mi an-dràsta a’ dol thairis air talamh garbh
I was excited about the day	Bha mi air bhioran mun latha
I love you more than words can say	Tha gaol agam ort nas motha na as urrainn faclan a ràdh
I did not know if she would ever forgive me	Cha robh fios agam an toireadh i mathanas dhomh gu bràth
A few dozen rebels were killed or wounded	Bha beagan dhusan reubaltaich marbh no leònte
I turned my head around to look at it	Thionndaidh mi mo cheann mun cuairt gus sùil a thoirt air
I could not be drawn to her	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air mo tharraing thuice
I love to explore and explore my surroundings	Is toil leam a bhith a’ dìreadh agus a’ sgrùdadh na tha mun cuairt orm
I love the texture and the softness	Tha gaol agam air an inneach agus cho bog sa tha e
I could not find the answer	Cha b’ urrainn dhomh freagairt a lorg
I am knocked down	Tha mi air mo bhualadh sìos
I believe that is what happens when you grow old	Tha mi creidsinn gur e sin a thachras nuair a dh'fhàsas tu sean
I need you to sign this form	Tha feum agam ort an fhoirm seo a shoidhnigeadh
I can't stay here any longer	Chan urrainn dhomh fuireach an seo nas fhaide
I started to get anxious	Thòisich mi a’ fàs iomagaineach
I walked in here as a lieutenant	Choisich mi a-steach an seo mar leifteanant
She is not told the details of the plan	Chan eilear ag innse dhi mion-fhiosrachadh a' phlana
I say without a doubt	Tha mi ag ràdh gun teagamh
I never really told him	Cha do dh'innis mi dha a-riamh dha-rìribh
I followed her and pressed a chair	Lean mi i agus chuir i cuideam air cathair
I want to explore the city	Tha mi airson am baile a rannsachadh
I was part of the process and hope	Bha mi mar phàirt den phròiseas agus an dòchas
I felt something small, round and cold against my throat	Bha mi a 'faireachdainn rudeigin beag, cruinn agus fuar an aghaidh m' amhaich
Find a warm, smooth hand on its way to my path	Lorg làmh bhlàth, rèidh a slighe gu mo shlighe
I just wanted the phone to ring	Bha mi dìreach airson gum biodh am fòn a’ glaodhadh
I know you are not their keeper	Tha fios agam nach tusa an neach-glèidhidh aca
He was surprised	Bha iongnadh air a shon
I prayed, but not with words	Rinn mi ùrnaigh, ach chan ann le briathran
I was there and it was so romantic	Bha mi ann agus bha e cho romansach
I didn't even buy anything	Cha do cheannaich mi eadhon dad
I was far out of line yesterday	Bha mi fada a-mach às an loidhne an-dè
I am too tired of the events of tonight	Tha mi ro sgìth le tachartasan na h-oidhche seo
He had a naked, powerful, bright sword beside him	Bha claidheamh rùisgte, cumhachdach, soilleir r'a thaobh
My husband wants to marry me	Tha an duine seo agam ag iarraidh mo phòsadh
I could see that they had all been through a lot	Bha mi a’ faicinn gun robh iad uile air a bhith tro mhòran
I swallowed hard, holding back tears	Shluig mi gu cruaidh, a 'cumail air ais deòir
Texas took the knee to end the game	Ghabh Texas glùin gus crìoch a chuir air a’ gheama
I shouldn’t be so harsh	Cha bu chòir dhomh a bhith cho cruaidh
I could not help but forget what he had done	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thoirt a dhìochuimhneachadh dè a rinn e
I made my way over to the door carefully	Rinn mi mo shlighe a-null chun an dorais gu faiceallach
I was not out of my mind	Cha robh mi a-mach às mo chiall
I hope this night is not over	Tha mi a’ guidhe nach biodh an oidhche seo gu crìch
I have control of all the plants on this island	Tha smachd agam air a h-uile lus air an eilean seo
I stopped and listened intently	Stad mi agus dh’èist mi gu dùrachdach
I think it will be very useful for us	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e gu math feumail dhuinn
I could hear nothing but my breath	Cha chluinninn dad ach m' anail
I'll tell you when we do it	Innsidh mi dhut nuair a nì sinn e
I heard their voices farther and farther away	Chuala mi an guthan nas fhaide 's nas fhaide air falbh
A few seconds later, it reopened	Diog às deidh sin, dh’ fhosgail e a-rithist
Lack of planning usually turns into an emergency	Mar as trice bidh dìth planaidh a’ tionndadh gu bhith na èiginn
I never liked it	Cha robh mi a-riamh dèidheil air
I felt sorry for them	Bha mi a’ faireachdainn truas riutha
I mean, he can certainly do good	Tha mi a’ ciallachadh, gu cinnteach is urrainn dha math a dhèanamh
I knew exactly how they felt	Bha fios agam gu tur mar a bha iad a’ faireachdainn
I may not like it but she can do it	Is dòcha nach toil leam e ach is urrainn dhi a dhèanamh
I did not even bother to lock the door behind me	Cha do chuir mi eadhon dragh orm an doras a ghlasadh air mo chùlaibh
I have made my choice	Tha mi air mo roghainn a dhèanamh
I doubted she would remember	Bha mi teagmhach gum biodh cuimhne aice
I knew how to get to the bottom of it now	Bha fios agam ciamar a gheibh mi grèim air a bhunait a-nis
People started to rebel	Thòisich daoine ri ar-a-mach
Basketball is also very popular	Tha fèill mhòr air ball-basgaid cuideachd
Slim old man with long gray hair	Bodach caol le falt fada liath
I care for her and she and I	Tha cùram agam dhi agus ise mise
I try to go to a state fair every year	Bidh mi a’ feuchainn ri dhol gu fèill na stàite gach bliadhna
I didn't think of the people	Cha robh mi a’ smaoineachadh mar na daoine a bha ann
A nuclear power plant is a complex device	Tha ionad cumhachd niuclasach na inneal iom-fhillte
Maybe a few are trying to do that	Is dòcha gu bheil beagan a’ feuchainn ri sin a dhèanamh
I can see his face again now	Chì mi aodann a-rithist a-nis
I told them my phone had been ripped off	Thuirt mi riutha gun deach am fòn agam a spìonadh
I was never sure why she chose that house though	Cha robh mi a-riamh cinnteach carson a thagh i an taigh sin ge-tà
I think she might even survive	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh i eadhon a bhith beò
I was feeling down and everyone was watching	Bha mi a’ faireachdainn ìosal gun robh a h-uile duine a’ coimhead
I believe we have reached a critical juncture	Tha mi a’ creidsinn gu bheil sinn air ìre èiginneach a ruighinn
Little did I know she hit a needle too	Cha robh fios agam gun do bhuail i snàthad cuideachd
I was thrilled with the work at hand	Bha mi air bhioran leis an obair a bha ri làimh
Head under pressure	Ceannard fo chuideam
Rogers managed to capture seven prisoners	Shoirbhich le Rogers seachd prìosanaich a ghlacadh
I could feel his arm tightly up under my arm	Dh'fhairichinn a ghàirdean teann suas fo mo làimh
I hope to restore trust	Tha mi an dòchas earbsa a thogail air ais
A test part was then sent	Chaidh pàirt deuchainn a chuir an uairsin
A very careless mistake on your part	Mearachd gu math neo-chùramach air do thaobh
I could barely concentrate, but that's no surprise	Is gann gum b’ urrainn dhomh cuimseachadh, ach chan eil sin na iongnadh
I heard you recommended this fighting cock game	Chuala mi gun do mhol thu an geama coileach sabaid seo
I'm going to visit her just as friends	Tha mi a’ dol a chèilidh leatha dìreach mar charaidean
I will be like your mother, your sister, and your protector	Bidh mise mar do mhàthair, do phiuthar, agus do neach-dìon
Offensive consciousness is not obvious	Chan eil oidhirp mothachail air oilbheum follaiseach
I've been looking for all these years	Tha mi air a bhith a’ coimhead airson mo chuid fad na bliadhnaichean sin
Proud moment, proud year	Mionaid pròiseil, bliadhna pròiseil
I record body movements	Bidh mi a’ clàradh gluasadan corporra
I wonder how they do it	Saoil ciamar a tha iad a’ dèanamh sin
He touched it just below the belly button	Rug cuairt e dìreach fon phutan bolg
I need to restore that order in my life	Feumaidh mi an òrdugh sin a thoirt air ais nam bheatha
I thought he wanted to sleep	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e airson cadal
The book did not sell very well	Cha do reic an leabhar glè mhath
I looked at the phone, crying	Choimhead mi air a’ fòn, a’ caoineadh
I can see them now, black against the sun	Chì mi a-nis iad, dubh an aghaidh na grèine
He describes the fire to c	Tha e ag innse mun teine ​​gu c
I believe he returned to his family	Tha mi creidsinn gun do thill e gu a theaghlach
I have tried several times with the same results	Tha mi air feuchainn grunn thursan leis na h-aon toraidhean
Great looking place	Àite fìor mhath a’ coimhead
I ran to her and lay down beside her	Ruith mi thuice agus laigh mi sìos ri a taobh
I was so happy to finally meet him	Bha mi cho toilichte coinneachadh ris mu dheireadh
I believe she has her reasons	Tha mi creidsinn gu bheil na h-adhbharan aice
I wish everyone could see us together	Tha mi a’ guidhe gum faic a h-uile duine sinn còmhla
I couldn't stop laughing at his surprise	Cha b’ urrainn dhomh stad a chuir orm fhìn bho bhith a’ gàireachdainn leis an iongnadh aige
I have always been worried since all this happened	Tha dragh orm a-riamh bhon a thachair seo uile
I enjoyed the reading	Chòrd an leughadh rium
I looked for the watch on the wall	Choimhead mi airson an uaireadair air a’ bhalla
I work with her all day	Bidh mi ag obair còmhla rithe fad an latha
I go to my room to take the call	Bidh mi a’ dol dhan rùm agam airson a’ ghairm a ghabhail
I wrote you a letter this morning	Sgrìobh mi litir thugad madainn an-diugh
I want to delete them	Tha mi airson an sguabadh às
I had to go get wood	Dh'fheumadh mi a dhol a dh'fhaighinn fiodh
I am almost completely off now	Tha mi cha mhòr gu tur dùinte dheth a-nis
I was worried about being on the street	Bha mi iomagaineach mu bhith air an t-sràid
I’m dressed for just an event	Tha mi air mo sgeadachadh airson dìreach tachartas
I want to experience it	Tha mi airson eòlas fhaighinn air
I needed to find a new job	Dh'fheumadh mi obair ùr fhaighinn
I knew what trouble meant	Bha fios agam dè bha duilich a’ ciallachadh
I need to find out how they fit together	Feumaidh mi faighinn a-mach ciamar a tha iad a’ freagairt ri chèile
At no point did it capture the popular imagination	Aig àm sam bith cha do ghlac e am mac-meanmna mòr-chòrdte
I responded immediately, thinking worse	Fhreagair mi sa bhad, a 'smaoineachadh as miosa
I see both relief and guilt on his face	Chì mi an dà chuid faochadh agus ciont air aodann
I checked every day	Thug mi sùil air a h-uile latha
I have to go back to my friends	Feumaidh mi tilleadh gu mo charaidean
I plan, design and develop distributed cloud software and systems	Bidh mi a’ planadh, a’ dealbhadh agus a’ leasachadh bathar-bog agus siostaman sgòthan sgaoilte
I smiled cautiously	Rinn mi gàire gu faiceallach
A few minutes before you sink	Beagan mhionaidean mus tèid thu fodha
I grabbed a small fork	Ghabh mi forc beag
I didn’t want to make a connection	Cha robh mi airson ceangal a dhèanamh
I should not have attacked you	Cha bu chòir dhomh a bhith air ionnsaigh a thoirt ort
I knew nothing of his biological parents	Cha robh fios agam càil mu a phàrantan bith-eòlais
I was not caught in traffic	Cha deach mo ghlacadh ann an trafaic
I have tried so many things online	Tha mi air uimhir de rudan fheuchainn air-loidhne
I sighed, happy to rest for a while	Rinn mi osna, toilichte airson fois a ghabhail airson greis
I got in and got a full scholarship	Fhuair mi a-steach agus fhuair mi làn sgoilearachd
I am not my master	Chan e mise am maighstir dhomh
They eventually settle in and make new friends	Bidh iad mu dheireadh a’ socrachadh a-staigh agus a’ dèanamh charaidean ùra
I have no doubt he will try to save you	Chan eil teagamh sam bith agam gum feuchaidh e ri do shàbhaladh
She quickly ran to the port and sank	Ruith i gu sgiobalta chun phort agus chaidh i fodha
I had the attention and the respect	Bha an aire agus an spèis agam
I was hoping this would be possible in the latest version	Bha mi an dòchas gum biodh seo comasach san dreach as ùire
I couldn't help it but I was worried	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach bha dragh orm
In general, it is a complex number	San fharsaingeachd, is e àireamh iom-fhillte a th’ ann
I will stay with you	fanaidh mi leat
I don't remember what day it was	Chan eil cuimhne agam dè an latha a bh’ ann
I planned to make this trip in one day	Bha mi an dùil an turas seo a dhèanamh ann an aon latha
I did not know what the hell to say	Cha robh fios agam dè bha an ifrinn ri ràdh
I haven't had much time for my old friends	Chan eil mòran ùine air a bhith agam airson mo sheann charaidean
I was better because the people loved me	Bha mi mar a b’ fheàrr oir bha gaol aig an t-sluagh orm
I hope you are not too upset with it	Tha mi an dòchas nach eil thu ro dhuilich leis
I turn it over and rip it into her back	Bidh mi ga tionndadh agus ga reubadh a-steach air a druim
I think that was, but only in part	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh, ach dìreach ann am pàirt
I was hoping that everything was fine	Bha mi an dòchas gun robh a h-uile dad ceart gu leòr
I won't tell her from last night	Chan innis mi dhi bho an-raoir
I slipped my sleeping shirt back on	Shleamhnaich mi mo lèine cadail air ais
I just want this feeling to end	Tha mi dìreach airson gun tig am faireachdainn seo gu crìch
I know you are not a communist	Tha fios agam nach e comannach a th’ annad
I never expected to run from there	Cha robh dùil agam a-riamh ruith bho sin
But no such financial donations have ever been made	Ach cha deach a leithid de thabhartasan ionmhais a thoirt seachad a-riamh
Warrior and murderer, but man	Fear-cogaidh agus marbhadh, ach fear
The tip of the tail is white	Tha bàrr an earbaill geal
I want all new covers	Tha mi ag iarraidh a h-uile còmhdach ùr
I wanted to see what the world saw	Bha mi airson faicinn dè chunnaic an saoghal
I never thought about it, to be honest	Cha do smaoinich mi a-riamh mu dheidhinn, a bhith onarach
I asked them what they were doing	Dh’fhaighnich mi dhaibh dè bha iad a’ dèanamh
I can think of that side of the place	Is urrainn dhomh smaoineachadh air an taobh sin den àite
I doubt everyone and everything	Tha amharas agam air a h-uile duine agus a h-uile càil
I did not do well in sports	Cha do rinn mi math ann an spòrs
I mark the top of the stairs	Bidh mi a’ comharrachadh mullach an staidhre
I slid the door open	Shleamhnaich mi an doras fosgailte
I told some of my closest friends	Thuirt mi ri cuid de na caraidean as dlùithe agam
I can never get it back	Chan urrainn dhomh a-riamh faighinn air ais
A brief moment of silence made the feeling more intense	Rinn mionaid ghoirid de shàmhchair am faireachdainn nas dian
I got the first act ready as you said	Fhuair mi a’ chiad achd deiseil mar a thuirt thu
A boy of six and a girl of four	Balach de shia agus nighean de cheathrar
I usually remember feeling overwhelmed and then being rejected	Bha cuimhne agam mar as trice air a bhith a’ faireachdainn stiùir agus an uairsin air a dhiùltadh
A slight movement brought a sudder and a sigh	Thug gluasad beag air sudder agus osna
I looked at the screen and saw that it had stopped	Thug mi sùil air an sgrion agus chunnaic mi gu robh i air stad
I mean, it's perfect	Tha mi a’ ciallachadh, tha e foirfe
I played and danced	Chluich mi agus rinn i dannsa
Some white farmers were also killed	Chaidh cuid de thuathanaich gheala a mharbhadh cuideachd
I saw a phone in the bar	Chunnaic mi fòn anns a’ bhàr
The infill paths can also be mixed together	Faodar na slighean lìonaidh a mheasgachadh còmhla cuideachd
I had overcome it with a huge wave of energy	Bha mi air faighinn seachad air le tonn mòr de lùth
A naked logo is obvious, honest, true	Tha suaicheantas rùisgte follaiseach, onarach, fìor
I haven't seen many others do the same thing	Tha mi air gun àireamh eile fhaicinn a’ dèanamh an aon rud
I shook slowly, my head feeling heavy and stiff	Chrath mi gu slaodach, bha mo cheann a’ faireachdainn trom agus stiff
Lots of noise started pouring out of his mouth	Thòisich torr fhuaimean a’ dòrtadh às a bheul
I will not pray for you again	Cha ghuidh mi thu a-rithist
I start to get anxious the second time we walk out	Tòisichidh mi a’ fàs iomagaineach an dàrna fear a choisicheas sinn a-mach
I feel better to know that the truth has been spoken	Tha mi a’ faireachdainn nas fheàrr fios a bhith agam gun deach an fhìrinn a bhruidhinn
The castle lasted for another two days	Sheas an caisteal airson dà latha eile
However, I could see a change in my aunt	B’ urrainn dhomh atharrachadh fhaicinn ann am piuthar mo mhàthar, ge-tà
I get up, to walk to his room and apologize	Bidh mi ag èirigh, airson coiseachd don rùm aige agus mo leisgeul a ghabhail
I could feel my emotions	B’ urrainn dhomh na faireachdainnean agam a mhothachadh
Veteran of the wars	Seann shaighdear nan cogaidhean
I was wondering what level he heard	Bha mi a’ faighneachd dè an ìre a chuala e
I followed, resting my head on his shoulder	Lean mi, a 'gabhail fois mo cheann air a ghualainn
I stood quietly on the edge of the field	Sheas mi sàmhach air iomall an achaidh
I, too, am such a creature	Tha mise cuideachd, a leithid de chreutair
I thought it would lead to logical thinking training	Bha mi a’ smaoineachadh gun lean e trèanadh smaoineachaidh loidsigeach
Sandwich or something	Ceapaire no rudeigin
I can't bear such pain	Chan urrainn dhomh a leithid de phian a ghiùlan
I couldn’t move when we landed at the bottom	Cha b' urrainn dhomh gluasad nuair a thàinig sinn air tìr aig a' bhonn
I told them, they told me	thuirt mi riutha, dh'innis iad dhomh
I was as angry as everyone	Bha mi cho feargach ris a h-uile duine
I have never seen her before tonight	Chan fhaca mi a-riamh i roimhe a-nochd
I think it might even have turned blue	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh e eadhon air tionndadh gorm
I felt it rather than hearing it	Bha mi ga faireachdainn seach a bhith ga chluinntinn
I wondered if it would hurt him	Bha mi a’ faighneachd am biodh e air a ghoirteachadh
I can't wait to see you	Chan urrainn dhomh feitheamh gus d’ fhaicinn
I wish they could sell it to me	Bu mhiann leam gun reiceadh iad rium e
I looked for the bullet holes	Choimhead mi airson na tuill urchair
I knew he should be sad too	Bha fios agam gu robh còir aige a bhith duilich cuideachd
I had to work to keep my frantic breath at bay	B’ fheudar dhomh a bhith ag obair gus m’ anail frantic a chumail seasmhach
I could not leave them here	Cha b' urrainn dhomh am fàgail an seo
I will never forget your feeling	Cha dìochuimhnich mi gu bràth do fhaireachdainn
I was working on the other side of the river	Bha mi ag obair air taobh eile na h-aibhne
I want him to think he's dead	Tha mi airson gun smaoinich e gu bheil e marbh
I was feeling forgotten and left behind	Bha mi a’ faireachdainn air dìochuimhneachadh agus air m’ fhàgail às mo dhèidh
I did not win the bronze	Cha do bhuannaich mi an t-umha
I can see it on your face	Chì mi air d’aghaidh e
I look forward to hearing from you on this subject	Tha mi a’ feitheamh ri do fhreagairt air a’ chuspair sin
That practice continues today	Tha an cleachdadh sin a’ leantainn an-diugh
A strong spirit can save an entire area from an earthquake	Faodaidh spiorad làidir sgìre gu lèir a shàbhaladh bho chrith-thalmhainn
I missed him more than anyone could have missed anything	Bha mi ga ionndrainn nas motha na dh’ fhaodadh duine sam bith rud sam bith a chall
I was head over heels	Bha mi ceann os cionn shàilean
I mean, we just passed it	Tha mi a’ ciallachadh, bha sinn dìreach air a dhol seachad oirre
There was also a large residence for the king	Bha àite-fuirich mòr ann cuideachd don rìgh
I did not mention her name	Cha tug mi iomradh air a h-ainm
I was at a different stage in my life	Bha mi aig ìre eadar-dhealaichte nam bheatha
We tried to sell things by making people laugh	Dh’ fheuch sinn ri rudan a reic le bhith toirt air daoine gàire a dhèanamh
I really enjoyed the story and the characters	Chòrd an sgeulachd agus na caractaran rium gu mòr
I think it makes some sense	Tha mi creidsinn gu bheil e a’ dèanamh beagan ciall
I hang up and text her for details	Bidh mi a’ crochadh agus a’ teacsadh thuice gus mion-fhiosrachadh iarraidh
I have given you a life that will never end	Tha mi air beatha a thoirt dhut nach tig gu crìch
I kept letting it go	Lean mi a’ leigeil leis a h-uile càil a dhol sìos
I really enjoyed this piece	Chòrd am pìos seo rium gu mòr
I bought a set of sweaters and a shirt	Cheannaich mi seata geansaidh agus lèine
I am not even from this galaxy	Chan eil mi eadhon bhon galaxy seo
I got five strikes in a row	Fhuair mi còig stailcean ann an sreath
I thought you were here	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu an seo
I needed his attention	Bha feum agam air an aire aige
I can remove the low face one	Is urrainn dhomh am fear aghaidh ìosal a thoirt air falbh
I did not see why we did not do just that	Chan fhaca mi carson nach robh sinn a’ dèanamh dìreach sin
I turned and ran into the woods	Thionndaidh mi agus ruith mi a-steach don choille
I died, too, the first time	Chaochail mi, cuideachd, a 'chiad uair
I was born in sweater weather	Rugadh mi ann an aimsir geansaidh
You find a way	Tha thu a 'faighinn a-mach dòigh
A sinner has the signs of death on him	Tha comharran a' bhàis aig peacach air
I would not like to be here	Cha bu toil leam a bhith an seo
I'm skilful at missing mark	Tha mi sgileil air a’ chomharra a chall
Jones continued to travel as his health allowed	Lean Jones a’ siubhal nuair a cheadaich a shlàinte
I opened the window next to my face	Dh’fhosgail mi an uinneag ri taobh m’ aodainn
I couldn't stop being angry with her	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith feargach rithe
I believe that this is the only bar	Tha mi creidsinn gur e seo an aon bhàr
I offered myself to you	Thairg mi mi fhìn dhut
I tried to open it, but it was tightly locked	Dh'fheuch mi ri fhosgladh, ach bha e glaiste gu teann
I want my permission	Tha mi airson mo chead fhaighinn
A man nodded as he left the room	Chrom fear glè ghoirid nuair a dh’ fhàg e an seòmar
I believe that is her way of protecting you	Tha mi creidsinn gur e sin an dòigh aice air do dhìon
I had a lot on my mind	Bha tòrr agam air m’ inntinn
I took longer to respond, let things die	Thug mi nas fhaide airson freagairt, leig le cùisean bàsachadh
I can't help but smile back	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh air ais
I think it's just going to show you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dìreach a’ dol a shealltainn dhut
I should have stayed and helped calm her down	Bu chòir dhomh a bhith air fuireach agus cuideachadh gus a socair
I picked up the dirty phone on my side	Thog mi am fòn salach air mo thaobh
I thought you wanted her to know	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu airson gum biodh fios aice
I left six of my men behind	Dh'fhàg mi sianar de na fir agam air chùl
I never wanted to end my life this way	Cha robh mi a-riamh airson crìoch a chuir air mo bheatha san dòigh seo
I kept my answers short	Chùm mi mo fhreagairtean goirid
I decided to travel, then go to work	Cho-dhùin mi siubhal, an uairsin a dhol a dh'obair
I will be again, officers down	Bidh mi a-rithist, oifigearan sìos
I have always loved the history of ideas	Bha mi a-riamh dèidheil air eachdraidh bheachdan
The couple later had two sons	Às deidh sin bha dithis mhac aig a’ chàraid
I have to design my questions for her	Feumaidh mi mo cheistean a dhealbhadh dhi
A very pretty woman looked up, and smiled at him	Sheall boireannach glè bhòidheach suas, agus rinn i gàire air
He was stopped by a stone warden, a large man	Chuir maor cloiche, fear mòr, stad air
I thought her soul was gone	Shaoil ​​​​mi gu robh a h-anam air fhàgail
I followed his side	Lean mi ri thaobh
The bags were sent to them later	Chaidh na pocannan a chuir thuca nas fhaide air adhart
I can't take it anywhere	Chan urrainn dhomh a thoirt a dh'àite sam bith
Wedding cake someone forgot to top it off	Cèic bainnse dhìochuimhnich cuideigin am mullach a chuir air
I had just gone to look at her dead body	Bha mi dìreach air a dhol a choimhead air a corp marbh
I open her secret with my fingers	Bidh mi a’ fosgladh a dìomhaireachd le mo chorragan
I told him my sincere opinion	Dh'innis mi dha mo bharail dhùrachdach
Thank you and she ran away	Tha mi a’ toirt taing dhi agus ruith i air falbh
I can barely keep up with her pace	Is gann gun urrainn dhomh cumail suas leis an astar aice
I was thinking about the old man in the dusty shop	Bha mi a’ smaoineachadh air a’ bhodach anns a’ bhùth dusty
I suspect it was not a bad life	Tha amharas agam nach e droch bheatha a bh’ ann
I need to reach into their inner pockets	Feumaidh mi ruighinn a-steach do na pòcaidean a-staigh aca
I had to hurry	Bha agam ri sgoltadh ann an cabhaig
I am the sex disorder you want	Is mise an troimh-chèile gnè a tha thu ag iarraidh
I did my best to clean up after them	Rinn mi mo dhìcheall glanadh às an dèidh
I will take her to see the advice	Bheir mi i a dh'fhaicinn na comhairle
I was not waiting for an answer	Cha robh mi a’ feitheamh ri freagairt
I know it will not always be hearts and flowers	Tha fios agam nach e cridheachan agus flùraichean a bhios ann an-còmhnaidh
I knew what the second girl was holding	Bha fios agam dè bha an dàrna nighean a 'cumail
But there is a terrible sense of humor	Ach tha fealla-dhà uabhasach ann
I saw the perfect light once	Chunnaic mi an solas foirfe aon uair
I think the show is about to start	Tha mi creidsinn gu bheil an taisbeanadh gu bhith a’ tòiseachadh
I should have just let you down	Bu chòir dhomh a bhith dìreach air do leigeil air falbh
I think he'll find us somewhere safe	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh e sinn an àiteigin sàbhailte
A good spouse can only put you to bed	Chan urrainn dha cèile math ach do thoirt dhan leabaidh
I told him about my recent review	Dh’ innis mi dha mun bhreithneachadh a rinn mi o chionn ghoirid
I had never kept secrets from her before	Cha robh mi a-riamh air dìomhaireachdan a chumail bhuaipe roimhe
I definitely thought my time was up	Bha mi a’ smaoineachadh gu cinnteach gu robh an ùine agam seachad
I trust your judgment	Tha earbsa agam anns a’ bhreitheanas agad
I believe our little friend shared that too	Tha mi creidsinn gun do roinn ar caraid beag sin cuideachd
I did not want to see her	Cha robh mi airson a faicinn
I think it's just that	Tha mi creidsinn gur e dìreach rud a th’ ann
I believe they always were	Tha mi creidsinn gu robh iad an-còmhnaidh
I love you, and I do not want to let you go	Tha gaol agam ort, agus chan eil mi airson do leigeil air falbh
I go through it sometimes	Bidh mi a’ dol troimhe uaireannan
I still struggle with the long lines	Tha mi fhathast a’ strì leis na loidhnichean fada
It surprised me that he was joking	Chuir e iongnadh orm gun d’ fhuair e an fealla-dhà
I haven't heard from him in over a week	Cha chuala mi bhuaithe ann an còrr is seachdain
I turned against him again	Thionndaidh mi na aghaidh a-rithist
I had been called poisonous all my life	Bha mi air a bhith air mo ghairm puinnseanta fad mo bheatha
I say this, one fighting another	Bidh mi ag ràdh seo, fear a 'sabaid ri fear eile
I wanted to experience it	Bha mi airson eòlas fhaighinn air
I listened to her dream, big and laughed in surprise	Dh'èist mi ri a bruadar, mòr agus rinn mi gàire le iongnadh
I stopped and looked, almost breathing	Stad mi agus choimhead mi, cha mhòr a’ tarraing anail
I spoke to him on the phone	Bhruidhinn mi ris air a’ fòn
So I thought we'd better bring you down there	Bha dùil agam gum b’ fheàrr dhuinn do thoirt sìos an sin, ma-thà
I suggest you check it out	Tha mi a’ moladh gun dèan thu sgrùdadh air
I had to let six go away this morning	Bha agam ri sianar a leigeil air falbh madainn an-diugh
I am grateful for his return	Tha mi taingeil airson a thilleadh
I did not realize he was gone until the commercial break	Cha do thuig mi gu robh e air falbh gus am briseadh malairteach
I heard noises from the cave	Chuala mi fuaimean bhon uaimh
Staff at church headquarters were laid off	Chaidh luchd-obrach aig prìomh oifisean na h-eaglaise a chuir dheth
I can definitely wait a few more hours	Is urrainn dhomh gu cinnteach feitheamh beagan uairean a thìde nas fhaide
A great friend will help you to move a body	Cuidichidh caraid fìor mhath thu gus corp a ghluasad
I am among the lucky ones	Tha mi am measg an fheadhainn fortanach
I will keep my introduction short	Bidh mi a’ cumail mo ro-ràdh goirid
I believe you have grown up a bit	Tha mi creidsinn gu bheil thu air fàs suas beagan
Car mechanic hired	Mechanic càr air fhastadh
I tell people what they want to hear	Bidh mi ag innse do dhaoine na tha iad airson a chluinntinn
I'll tell you something	Innsidh mi rudeigin dhut
I followed him closer and kissed him	Lean mi a-steach nas fhaisge air agus phòg mi e
A turn, a turn, a turn	A turn, a turn, a turn
I am not your boss	Chan e mise an ceannard agad
I never expected that	Cha robh mi a-riamh an dùil sin
I wanted to find out about the future	Bha mi airson faighinn a-mach mun àm ri teachd
I was asked to sit down	Chaidh iarraidh orm suidhe a ghabhail
I did not have the energy to argue with him	Cha robh an lùth agam airson argamaid a dhèanamh ris
A nurse stood up, ready for any event	Sheas banaltram, deiseil airson tachartas sam bith
I see the emotions rise, then fall again	Chì mi na faireachdainnean ag èirigh, an uairsin a ’tuiteam a-rithist
I let the student know about this feeling	Leig mi fios don oileanach mun fhaireachdainn seo
Personal comments were removed throughout	Chaidh beachdan pearsanta a thoirt air falbh air feadh
A small sign, but a sign nonetheless, a wound	Comharra beag, ach comharra a dh’ aindeoin sin, lot
I stepped to the right place at the edge of a canal	Cheum mi air an àite cheart aig oir canàl
I was still getting used to friendly physical love	Bha mi fhathast a 'fàs cleachdte ri gràdh corporra càirdeil
I have to stop with my flat too	Feumaidh mi stad leis an fhlat agam cuideachd
I will not ask for anything unreasonable	Chan iarr mi dad mì-reusanta
I haven't even touched on the food yet	Chan eil mi eadhon air suathadh ris a’ bhiadh fhathast
A cold wind came through the window	Thàinig gaoth fhuar tron ​​uinneig
I want to get into them and see what's inside	Tha mi airson faighinn a-steach annta agus faicinn dè tha a-staigh
I knew your name before you even told me	Bha mi eòlach air d’ ainm mus do dh’ innis thu dhomh eadhon
I can't explain the situations	Chan urrainn dhomh na suidheachaidhean a mhìneachadh
He did the same again and laughed	Rinn e an aon rud a-rithist agus bha e a’ gàireachdainn
I wrote in the tip sum and the total sum	Sgrìobh mi anns an t-suim tip agus an t-suim iomlan
I was frozen in fear and panic, sadness and grief	Bha mi reòta ann an eagal agus clisgeadh, bròn agus bròn
A second later he locked the door	An ceann diog às deidh sin ghlas e an doras
I think we should wait until the ceremony is over	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn feitheamh gus am bi an deas-ghnàth seachad
I could hear a movement behind me, but there was no struggle	Chluinninn gluasad air mo chùlaibh, ach cha robh strì sam bith ann
I went behind the bar and made myself a drink	Chaidh mi air cùlaibh a 'bhàr agus rinn mi deoch dhomh fhìn
I had to get to the trees	B’ fheudar dhomh faighinn gu na craobhan
I did not want him to do something he would regret	Cha robh mi airson gun dèanadh e rudeigin a bhiodh aithreachas air
I swallowed the gate open	shluig mi an geata fosgailte
I can't talk to you now	Chan urrainn dhomh bruidhinn riut a-nis
I just don't understand it	Chan eil mi dìreach ga thuigsinn
I could no longer notice how his hands were shaking	Cha do mhothaich mi a-nis mar a bha a làmhan air chrith
I run back out the door and into my car	Bidh mi a’ ruith air ais a-mach air an doras agus chun chàr agam
I need more control	Tha feum agam air barrachd smachd
I was surprised to hear it	Chuir e iongnadh orm a bhith ga chluinntinn
A smile lights up her whole face	Bidh gàire a’ lasadh a h-aodann gu lèir
I hold on to the handle and open the lid	Bidh mi a’ greimeachadh air an làmh agus a’ fosgladh am mullach
I cry and cry	Tha mi a’ caoineadh agus a’ fuarachadh
I remembered the man a little better	Bha cuimhne agam air an duine beagan na b’ fheàrr
A man with a dead daughter	Fear le nighean marbh
I would give her anything	Bheirinn rud sam bith dhi
I have come to seek your advice	Tha mi air tighinn a dh’ iarraidh do chomhairle
I just want to be missed	Tha mi dìreach airson a bhith a dhìth
We could not believe the immediate response he received	Cha b’ urrainn dhuinn a chreidsinn am freagairt sa bhad a fhuair e
I will take a moment to marvel at her magnificent beauty	Bheir mi mionaid airson iongnadh a dhèanamh air a bòidhchead sgoinneil
I know they were lying and they had something to hide	Tha fios agam gu robh iad nan laighe agus gu robh rudeigin aca ri fhalach
I can as you said in the description	Is urrainn dhomh mar a thuirt thu san tuairisgeul
I mention this for one simple reason	Bidh mi a 'toirt iomradh air seo airson aon adhbhar sìmplidh
I liked that she was looking out of her mind	Chòrd e rium gu robh i a’ coimhead àrd às a h-inntinn
I have to work this out and leave this house	Feumaidh mi seo obrachadh a-mach agus an taigh seo fhàgail
I made up my mind today	Rinn mi suas m’ inntinn an-diugh
Maybe I want to do it	Is dòcha gu bheil mi airson a dhèanamh
A radio link was ordered for the next day	Chaidh ceangal rèidio òrdachadh airson an ath latha
I can see and smell death	Chì mi agus chì mi fàileadh a’ bhàis
I know why you did what you did today	Tha fios agam carson a rinn thu na rinn thu an-diugh
I will submit this article to it	Cuiridh mi an artaigil seo thuige
I told her that was impossible	Thuirt mi rithe gu robh sin eu-comasach
I can't tell you how much you love him	Chan urrainn dhomh innse dhut dè an gaol a th’ agad air
I also contribute poetry and song	Bidh mi cuideachd a’ cur a-steach bàrdachd agus òrain
I did not enjoy being overwhelmed	Cha do chòrd e rium a bhith a’ faighinn làmh an uachdair orm
A section may be copied for extra time, or missing	Faodaidh earrann a bhith air a lethbhreacadh airson ùine a bharrachd, no a dhìth
I'm not going to turn myself in	Chan eil mi a’ dol a thionndadh mi fhìn
I'm sure there's nothing to worry about	Tha mi cinnteach nach eil dad ann airson dragh a ghabhail
I will suddenly be aware	Bidh mi gu h-obann fiosrach
I want to give myself to him, she thought	Tha mi airson mi fhìn a thoirt dha, smaoinich i
He quickly returned them to the president of the society	Thill e gu sgiobalta iad gu ceann-suidhe a’ chomainn
I have come from my own desire and will	Tha mi air tighinn bho mo mhiann agus mo thoil fhèin
I was doing very well	Bha mi a’ dèanamh glè mhath
And you just proved it	Agus tha thu dìreach air a dhearbhadh
Beautiful woman, too	Boireannach àlainn, cuideachd
I closed my eyes and smiled	Dhùin mi mo shùilean agus rinn mi gàire
I hope it doesn't get too much of me	Tha mi an dòchas nach eil e a’ faighinn cus ceangail rium
I will take it as it comes and follow my gut	Gabhaidh mi e mar a thig e agus leanaidh mi mo ghut
I saw them both dying	Chunnaic mi iad le chèile a 'bàsachadh
I did nothing for you to hate me	Cha do rinn mi dad dhut airson fuath a thoirt dhomh
I did not want to say the words	Cha robh mi airson na facail a ràdh
I believe in facts, data	Tha mi a’ creidsinn ann am fìrinnean, dàta
I was just planning to join her and talk	Bha mi an dùil dìreach a dhol còmhla rithe agus bruidhinn
I respect your opinions	Tha mi a 'toirt spèis do bheachdan
Honestly I hate to sleep	Gu h-onarach tha gràin agam air cadal
I dig up and destroy all volunteer potatoes	Bidh mi a 'cladhach agus a' sgrios a h-uile buntàta saor-thoileach
I could never go that way again and live	Cha b’ urrainn dhomh a dhol mar sin a-rithist agus a bhith beò
I want to do a lot of that	Tha mi ag iarraidh tòrr sin a dhèanamh
I think she will do very well	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèan i glè mhath air
Maybe I can do different things	Is dòcha gun dèan mi diofar rudan
I got a glimpse of his beautiful blue eyes	Fhuair mi sealladh air a shùilean gorma breagha
A second swing did the trick	Rinn dàrna swing an cleas
I had to look on the bright side	Dh'fheumadh mi coimhead air an taobh shoilleir
I took one last look up the slope	Thug mi sùil aon turas mu dheireadh suas am bruthach
His statement was brilliant	Bha an abairt aige sgoinneil
I lost myself for a minute	Chaill mi mi fhìn airson mionaid
I waited still, knowing what would happen next	Dh'fhuirich mi fhathast, fiosrach dè thachradh a-rithist
I was not interested in boys	Cha robh ùidh agam ann am balaich
I am the invisible woman	Is mise am boireannach neo-fhaicsinneach
I really need action	Tha mi dha-rìribh feumach air gnìomh
I rarely went wrong, and it wasn't that big	Is ann ainneamh a chaidh mi ceàrr, agus cha robh e cho mòr
I did it gently but the knife was sharp	Rinn mi e gu socair ach bha an sgian geur
I think we may get that way, too, over time	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum faigh sinn mar sin, cuideachd, thar ùine
I knew it was too easy	Bha fios agam gu robh e ro fhurasta
I just can't get this right	Chan urrainn dhomh dìreach seo fhaighinn ceart
I could not think	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh idir
I just want that key	Tha mi dìreach ag iarraidh an iuchair sin
I think you want everything from your apartment	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi thu ag iarraidh a h-uile càil bhon fhlat agad
I ran at him and looked at him	Ruith mi air agus thug mi sùil air
I do not ask for anything and I do not mean any harm	Chan eil mi a 'faighneachd dad agus chan eil mi a' ciallachadh cron sam bith
Little is known about their social structure	Is e glè bheag a tha fios mun structar sòisealta aca
I started away from them	Thòisich mi air falbh bhuapa
I was closer to proving that my theory was true	Bha mi nas fhaisge air dearbhadh gu robh mo theòiridh fìor
I need you to be honest with me	Feumaidh mi thu a bhith onarach leam
I was thinking the same thing last night	Bha mi a’ smaoineachadh an aon rud a-raoir
I should not be begging children for you	Cha bu chòir dhomh a bhith a 'guidhe clann dhut
I couldn’t take my eyes off my food	Cha b' urrainn dhomh mo shùilean a thoirt air falbh bho mo bhiadh
I did not walk all the way	Cha do choisich mi fad na slighe
Seed survival rates are similarly low	Tha ìrean mairsinn sìol coltach ri ìosal
I know how to do everyday things	Tha fios agam mar a nì mi rudan làitheil
I really like cooking	Is toil leam còcaireachd gu mòr
I can see why you were hurt	Chì mi carson a bha thu air do ghoirteachadh
I have something to take care of	Tha rudeigin agam airson cùram a ghabhail
Both will feature radio editing along the way	Bidh an dà chuid a’ nochdadh deasachadh rèidio air an t-slighe
I looked forward with some pride	Choimhead mi air adhart le beagan moit
We knew the song was almost something	Bha fios againn gu robh an t-òran cha mhòr rudeigin
All of these jobs were highly regarded at the time	Bha spèis mhòr aig na h-obraichean seo uile aig an àm
I was not in the mood for company at all	Cha robh mi ann an sunnd airson companaidh idir
I'll tell you the difference in a few minutes	Innsidh mi an diofar dhut ann am beagan mhionaidean
A woman was carrying it	Bha boireannach ga ghiùlain
I could not have asked for a better welcome	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air fàilte na b’ fheàrr iarraidh
I was just looking for something to do	Bha mi dìreach a’ coimhead airson rudeigin ri dhèanamh
I could feel his eyes burning at me	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a shùilean a 'losgadh orm
I felt called as a little girl	Bha mi a’ faireachdainn a’ ghairm mar nighean bheag
I have to do things my way	Feumaidh mi rudan a dhèanamh mo dhòigh
I was able to disentangle it completely	Bha mi comasach gum faodadh e dealachadh gu tur bunaiteach
I think it pleases my breasts	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ còrdadh ri faireachdainn mo bhroilleach
I just have to take them out and size them	Feumaidh mi dìreach an toirt a-mach agus am meud
I didn't want to be locked out anymore	Cha robh mi airson a bhith glaiste a-mach tuilleadh
A gentle breeze blows down the corridor of the street	Bidh gaoth bhog a’ ruith sìos trannsa na sràide
My day is free	Tha an latha agam an-asgaidh
I was largely sold out	Chaidh mo reic gu ìre mhòr
I tried not to shake	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'crathadh
The mysterious man has completely disappeared	Tha an duine dìomhair air a dhol à bith gu tur
A teenager can only experience so much pain and suffering	Chan urrainn do dheugaire ach uiread de phian agus fulangas a ghabhail
I know what you think of the boy	Tha fios agam do bheachd air a’ bhalach
I only need a minute with my friend only, please	Chan fheum mi ach mionaid le mo charaid a-mhàin, mas e do thoil e
I had a family crisis	Bha èiginn teaghlaich agam
I pulled out my book and marked the pages	Tharraing mi a-mach an leabhar agam agus chomharraich mi na duilleagan
I kept singing all these songs to make you understand	Chùm mi a’ seinn na h-òrain sin uile gus toirt ort tuigsinn
I think you look absolutely stunning	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu a’ coimhead gu tur iongantach
I'm going to draw your picture	Tha mi a’ dol a tharraing do dhealbh
I've never seen him play better	Chan fhaca mi a-riamh e a’ cluich na b’ fheàrr
I ran to the spot, but knew nothing	Ruith mi chun spot, ach cha robh dad eòlach air
Someone who speaks when you want them to listen	Neach a bhruidhneas nuair a tha thu airson gun èist e
I sometimes think of leaving myself	Bidh mi uaireannan a’ smaoineachadh air mi fhìn fhàgail
However, I refuse to give it five stars	Tha mi a’ diùltadh còig rionnagan a thoirt dha, ge-tà
I have no reference to it	Chan eil tarraing sam bith agam air
I look down on my case	Bidh mi a’ coimhead sìos don chùis agam
I did not expect to see you again	Cha robh dùil agam gum faiceadh tu a-rithist thu
I enter, dressed as a princess	Tha mi a 'dol a-steach, air a sgeadachadh mar bhana-phrionnsa
There was a bullet somehow getting into the room	Bha peilear dòigh air choireigin air faighinn a-steach don t-seòmar
I shouted, and he smiled at me	Dh'èigh mi, agus rinn e gàire orm
I asked her what she was talking about	Dh’fhaighnich mi dhith dè bha i a’ bruidhinn
The length of the soul rather than the body	Fad an anama seach a' chorp
Where he used to go	Àite a b’ àbhaist dha a dhol
I took a closer look at this area	Thug mi sùil nas fheàrr air a’ cheàrn seo
I let her get in my head	Leig mi leatha faighinn na mo cheann
I laughed back as well	Rinn mi gàire air ais mar an ceudna
I was sixteen, just home from school	Bha mi sia-deug, dìreach dhachaigh bhon sgoil
I asked if there was a mechanic available	Dh’fhaighnich mi an robh meacanaig ri fhaighinn
I was hoping this was a lie or a lofty story	Bha mi an dòchas gur e breug no sgeul àrd a bha seo
I decided to walk around the building	Cho-dhùin mi coiseachd timcheall an togalaich
I'm sorry you are so stupid	Tha mi duilich gu bheil thu cho gòrach
I saw that emotions can be expressed in writing	Chunnaic mi gum faodadh faireachdainnean a bhith air an cur an cèill ann an sgrìobhadh
Writing a formal comment is a small part of that	Is e pìos glè bheag de sin a bhith a’ sgrìobhadh bheachdan foirmeil
I'll give you ten minutes	Bheir mi dhut deich mionaidean
I promise you can finally kill something	Tha mi a’ gealltainn gum faigh thu rudeigin a mharbhadh mu dheireadh thall
I want him to shut up and leave me	Tha mi airson gun dùin e suas agus gum fàg e mi
I should not have torn you apart	Cha bu chòir dhomh a bhith air do reubadh
i will still eat my thirteen if it's wrong	ithidh mi mo dhiag fhathast ma tha ceàrr
I lost a good friend that way	Chaill mi deagh charaid san dòigh sin
I was not interested in killing myself	Cha robh ùidh agam ann a bhith gam marbhadh fhèin
I love my husband	Tha gaol agam air an duine agam
I let out a long sigh	Leig mi a-mach anail fhada
I had a very strange year	Bha bliadhna gu math neònach agam
I will not betray my brother's trust	Cha bhrath mi earbsa mo bhràthar
I know the logic is pretty bad	Tha fios agam gu bheil an loidsig gu math dona
I want you all to learn from my class	Tha mi airson gun ionnsaich sibh uile bhon chlas agam
I want to blow the whistle	Tha mi airson an fhìdeag a shèideadh
I wonder why people just allow all this	Saoil carson a tha daoine dìreach a’ ceadachadh seo uile
I haven't eaten much	Chan eil mi air a bhith ag ithe mòran idir
I hated the effort that was required	Bha gràin agam air an oidhirp a bha a dhìth
I was just hoping he had gotten to the front door	Cha robh mi ach an dòchas gun robh e air faighinn chun doras aghaidh
I did not want it because they passed	Cha robh mi ga iarraidh oir chaidh iad seachad
Her eyes are dark brown	Tha a sùilean dorcha donn
Hopefully this might be her home	An dòchas gur dòcha gur e seo an dachaigh aice
I knew just who you were	Bha fios agam dìreach cò thu
I should never have gone backwards	Cha bu chòir dhomh a bhith air a dhol air ais a-riamh
I have not had a date in six months	Chan eil ceann-latha air a bhith agam ann an sia mìosan
Some of me knew this was coming	Bha fios aig cuid dhòmhsa gun robh seo a’ tighinn
I could tell you that the silence does not last long	B’ urrainn dhomh innse nach mair an t-sàmhchair fada
I will examine each of them in detail	Bidh mi a’ dèanamh sgrùdadh mionaideach air gach fear dhiubh
I had to use it for my first hunt	B’ fheudar dhomh a chleachdadh airson a’ chiad shealg agam
I can’t risk breaking in and then being trapped inside	Chan urrainn dhomh cunnart a bhriseadh a-steach agus an uairsin a bhith air mo ghlacadh a-staigh
It was decided to continue with the march	Chaidh co-dhùnadh leantainn air adhart leis a’ chaismeachd
I was perfect for you	Bha mi foirfe dhut
I believe that someone is here with a spiritual need	Tha mi creidsinn gu bheil cuideigin an seo le feum spioradail
I checked the radio watch	Thug mi sùil air an uaireadair rèidio
I walk slowly up to the door	Bidh mi a 'coiseachd gu slaodach suas chun an dorais
I always hate to see the worst in people	Is fuath leam an-còmhnaidh an fheadhainn as miosa fhaicinn ann an daoine
I was only eleven then, a little boy, really	Cha robh mi ach aon-deug an uairsin, balach beag, dha-rìribh
A boy was missing a horse	Bha gille a dhìth air each
I truly believe in the result	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn anns an toradh
I appreciate you sharing your knowledge with me	Tha mi a’ cur luach air gun roinn thu an t-eòlas agad leam
I already told you to stop acting	Dh'innis mi dhut mu thràth stad a chur air cleasachd
A cloud overshadowed them, casting a shadow over the field	Chaidh neul os an ceann, a' tilgeadh sgàile air an achadh
I was completely in panic mode	Bha mi gu tur ann am modh panic
I didn’t even realize it went out	Cha robh mi eadhon air tuigsinn gun deach e a-mach
I thought of it as something new and consistent	Bha mi a’ smaoineachadh air mar rud ùr agus cunbhalach
I could burn you now and bury you	B’ urrainn dhomh do losgadh a-nis agus do thiodhlacadh
Each section has a pair of two legs	Tha paidhir de dhà chas anns gach earrann
I was just saying something silly	Bha mi dìreach ag ràdh rudeigin gòrach
Kind of a romantic light	Seòrsa de sholas romansach
I mean what he meant	Tha mi a’ ciallachadh na bha e a’ ciallachadh
I have to take them off my back	Feumaidh mi an toirt far mo dhruim
I hope she does not ruin it	Tha mi an dòchas nach sgrios i e
I just wanted to talk to you	Bha mi dìreach airson bruidhinn riut
The second woman has not yet been selected	Cha deach an dàrna boireannach a thaghadh fhathast
I warned you about those damn eggs	Thug mi rabhadh dhut mu na h-uighean damn sin
I hit something up on one of those seats	Bhuail mi rudeigin suas air aon de na suidheachain sin
I didn't graduate from high school	Cha d’ fhuair mi ceumnachadh san àrd-sgoil
I saw myself among prophets	Chunnaic mi mi fhèin am measg fhàidhean
I think it all started, for me	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thòisich seo uile, dhòmhsa
I stood there and watched him try to stand	Sheas mi an sin agus choimhead mi e a’ feuchainn ri seasamh
I love his voice	Is toigh leam guth a ghuth
I now use them for leisure travel as well	Bidh mi a-nis gan cleachdadh airson siubhal cur-seachad cuideachd
A hand came out of nowhere and pulled it down	Thàinig làmh a-mach à àite sam bith agus tharraing i sìos e
I need a place for a month	Feumaidh mi àite airson mìos
I know her well enough	Tha mi eòlach gu leòr oirre
I didn't mean anything bad about it	Cha robh mi a’ ciallachadh dad dona leis
I was completely satisfied with every aspect of the trip	Bha mi gu tur riaraichte leis a h-uile taobh den turas
A strange look came over his face	Thàinig sealladh neònach air aodann
I feel better to know that they were both on the same side	Tha mi a’ faireachdainn nas fheàrr fios a bhith agam gu robh an dithis air an aon taobh
I could not mistake the color of his eyes	Cha b’ urrainn dhomh dath a shùilean a mhearachdachadh
I did not notice that she was not well	Cha do mhothaich mi nach robh i gu math
I tried to harass him	Bha mi a’ feuchainn ri a shàrachadh
I like cum deep in the mouth	Is toil leam cum domhainn na beul
I choose my colors carefully	Bidh mi a’ taghadh na dathan agam gu faiceallach
I didn't notice her until later	Cha do mhothaich mi i gus nas fhaide air adhart
I drink wine every night	Bidh mi ag òl fìon a h-uile h-oidhche
I could show you things that will open your eyes	B’ urrainn dhomh rudan a shealltainn dhut a dh’fhosglas do shùilean
I made it out of love	Rinn mi e a-mach à gaol
I haven't picked it up yet	Chan eil mi air a thogail fhathast
I have your attention	Tha d’ aire agam
I felt powerless to help him	Bha mi a’ faireachdainn gun chumhachd airson a chuideachadh
I saw all those things	Chunnaic mi na rudan sin uile
I looked away in disgrace	Choimhead mi air falbh le tàmailt
I really care about this house now	Tha mi dha-rìribh a’ toirt aire don taigh seo a-nis
I promise to give it a thought	Tha mi a’ gealltainn smaoineachadh trom a thoirt dha
I studied it for a minute	Rinn mi sgrùdadh oirre airson mionaid
I never saw that one again	Chan fhaca mi am fear sin a-riamh tuilleadh
I never got a clear view of it	Cha d’ fhuair mi a-riamh sealladh soilleir air
I was not a violent man	Cha robh mi nam dhuine fòirneartach
We know we can be stronger	Tha fios againn gun urrainn dhuinn a bhith nas làidire
I guess we're all hungry now, at least	Tha mi an dùil gu bheil an t-acras oirnn uile a-nis, co-dhiù
I killed the girl who saved my life	Mharbh mi an nighean a shàbhail mo bheatha
I ran through the darkness	Ruith mi tron ​​dorchadas
I have to catch that train	Feumaidh mi an trèana sin a ghlacadh
I should not lift my hopes	Cha bu chòir dhomh mo dhòchas a thogail
I promise we will not be long	Tha mi a’ gealltainn nach bi sinn fada
I knew it was not my father	Bha fios agam nach e m’ athair a bh’ ann
I did not hate myself	Cha robh gràin agam orm fhìn
The boss is killed by the train	Tha an ceannard air a mharbhadh leis an trèana
I was a manager, and that was never in doubt	Bha mi nam mhanaidsear, agus cha robh sin a-riamh ann an teagamh
I can't be so silly	Chan urrainn dhomh a bhith cho gòrach
I was just lying there	Bha mi dìreach na laighe an sin
I looked out the window	Thug mi sùil air an uinneig a-muigh
I was thinking about opportunities	Bha mi a’ smaoineachadh mu chothroman
I was never good at giving advice	Cha robh mi a-riamh math air comhairle a thoirt seachad
I looked at the girl holding the lamp	Thug mi sùil air a’ chaileag a bha a’ cumail an lampa
I saw the pain and anxiety in their eyes	Chunnaic mi am pian agus an iomagain nan sùilean
I had never remembered to see her like that before	Cha robh cuimhne agam air a faicinn mar sin roimhe
A blood test that reveals a single point of data	Deuchainn fala a bheir a-mach aon phuing dàta
I really hope you can	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun urrainn dhut a dhèanamh
I do it all the time around	Bidh mi ga dhèanamh fad na h-ùine timcheall air
I knew the control she is under	Bha fios agam air an smachd a tha i fo
I shake into the gentle breeze	Bidh mi a 'crathadh a-steach don ghaoith shocair
The guard removed several documents from his body	Thug am faire grunn sgrìobhainnean fiosrachaidh às a chorp
I had to keep myself busy	Dh’fheumadh mi mi fhìn a chumail trang
I stopped the next day	Stad mi an ath latha
I had no reason to say no to this suggestion	Cha robh adhbhar sam bith agam a ràdh nach eil ris a’ mholadh seo
I walked beside her	Choisich mi ri a taobh
I was lost and lost clothes and possessions	Bha mi air chall agus air aodach is sealbh fhaighinn
Your immediate goal is to survive	Is e an amas agad sa bhad a bhith beò
I can't make them head or tail	Chan urrainn dhomh ceann no earball a dhèanamh dhiubh
He was able to escape into the cloud	Bha e comasach dha teicheadh ​​​​a-steach don sgòth
I have to believe her	Feumaidh mi i a chreidsinn
I have to come and give you this	Feumaidh mi tighinn agus seo a thoirt dhut
I have never seen it before	Chan fhaca mi e roimhe
I have very high standards	Tha inbhean gu math àrd agam
He has a rare skill	Sgil ainneamh a th' aige ann
It was the most urgent need for a new roof	B' e an fheum as èiginn airson mullach ùr
I would never send my brother in	Cha chuireadh mi mo bhràthair a-steach gu bràth
I believe you will find a lot of books about it	Tha mi creidsinn gun lorg thu tòrr leabhraichean mu dheidhinn
I have no decision to make	Chan eil co-dhùnadh agam ri dhèanamh
I need a patient but challenging teacher	Tha feum agam air neach-teagaisg euslainteach ach dùbhlanach
I wish we could stay in either	B’ fheàrr leam gum b’ urrainn dhuinn fuireach ann an dàrna cuid
I almost came, you know	Cha mhòr nach tàinig mi, fhios agad
I know the limited experience was a dream	Tha fios agam gu robh an eòlas cuibhrichte nam aisling
I will report back later with how it went	Bheir mi cunntas air ais nas fhaide air adhart le mar a chaidh
I'll tell him what happened	Innsidh mi dha mar a thachair
I just have to see	Tha mi dìreach ri fhaicinn
I didn't get a scratch	Cha d’ fhuair mi sgrìob
I hate going to him for food	Is fuath leam a bhith a’ dol thuige airson biadh
It was clear that he had a very good knowledge of these streets	Bha e soilleir gu robh eòlas fìor mhath aige air na sràidean sin
Maybe I'll have to do it again	Is dòcha gum feum mi a dhèanamh a-rithist
I have borrowed everything from you	Tha mi air iasad a h-uile càil bhuat
I stood through it and it slid behind me	Sheas mi troimhe agus sleamhnaich e air mo chùlaibh
Thank you in advance	Tha mi a 'toirt taing dhut ro làimh
I refused to take my eyes off the roof	Dhiùlt mi mo shùilean a thoirt far a 'mhullaich
I shake my thoughts vigorously side by side	Bidh mi a’ crathadh mo smuaintean gu làidir taobh ri taobh
I never usually think of anything like this	Cha bhith mi a-riamh a’ smaoineachadh dad mar seo a dhèanamh mar as trice
He was very happy	Bha e air leth toilichte
I will answer with that knowledge	Freagraidh mi le fios sin
I lower my arm and push back my shoulders	Bidh mi a’ lughdachadh mo làmh agus a’ putadh air ais mo ghuailnean
I found out just a week ago	Fhuair mi a-mach dìreach seachdain air ais
I watched as they personally called one after the other	Choimhead mi mar a bha iad a’ gairm gu pearsanta às deidh duine
I thought that was a good way to go about it	Bha mi a’ smaoineachadh gur e dòigh math air a dhèanamh a bha sin
I wanted it to make up my mind	Bha mi airson gun dèanadh e suas inntinn
I have a few questions for you though	Tha beagan cheistean agam dhut ge-tà
I literally can't feel it once it's inside me	Gu litearra chan urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn aon uair ‘s gu bheil e a-staigh orm
Perfect summer food	Biadh samhraidh foirfe
I was so glad he got it on film	Bha mi cho toilichte gun d’ fhuair e sin air film
I smiled back sweetly	Rinn mi gàire air ais gu milis
I did not expect anything more from them	Cha robh dùil agam ri dad a bharrachd bhuapa
I have two registers with the username and group	Tha dà chlàr agam leis an ainm cleachdaiche agus buidheann
Each signed for two years	Gach fear air a shoidhnigeadh airson dà bhliadhna
I could hear someone moving inside	Chluinninn cuideigin a’ gluasad a-staigh
I have no friends since childhood	Chan eil caraidean agam bho òige
I touched his face with my hand	bhean mi r'a aghaidh le m' làimh
The place was all to me	Bha an t-àite uile dhomh fhìn
I will never hear the end of it	Cha chluinn mi crioch air gu bràth
I wanted to get this over with	Bha mi airson seo fhaighinn thairis le
I look at fighting differently now	Tha mi a’ coimhead air sabaid ann an dòigh eadar-dhealaichte a-nis
I wonder if he knows	Saoil a bheil fios aige
I was also the youngest	Bha mi cuideachd am fear as òige
I felt my throat start to close	Bha mi a’ faireachdainn gu robh m’ amhach a’ tòiseachadh a’ dùnadh
I think you just made the best choice	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn thu dìreach an roghainn as fheàrr
A particularly good find	Lorg sònraichte math
Some awful pity	Cuid de thruas uamhasach
A valiant attempt at revenge	Oidhirp ghaisgeil air dìoghaltas
All I have to do is run away from this city	Chan fheum mi ach teicheadh ​​​​bhon bhaile-mòr seo
I asked her about them	Dh'fhaighnich mi dhith mun deidhinn
I was up, as usual, before six	Bha mi suas, mar as àbhaist, ro shia
Dreaming is one thing but real life is another	Is e aon rud a th’ ann am bruadar ach is e fìor bheatha rud eile
This stop let them hear their case	Leig an stad seo leis a’ chùis aca a chluinntinn
I have really bad news	Tha fìor dhroch naidheachd agam
I can no longer be a part of it	Chan urrainn dhomh a bhith nam phàirt dheth tuilleadh
A pattern has emerged	Tha pàtran air nochdadh
I moved down a few more steps	Gluais mi sìos beagan cheumannan eile
I gave it my all	Thug mi seachad a h-uile càil
I'm afraid she's lost her mind	Tha eagal orm gu bheil i air a h-inntinn a chall
The impact is obviously serious	Tha a 'bhuaidh gu follaiseach trom
This could be a sign of preference for a very specific prey	Dh'fhaodadh seo a bhith na chomharra air roghainn airson creach gu math sònraichte
His words fell mostly on deaf ears	Thuit na briathran aige air cluasan bodhar sa mhòr-chuid
It was a relief to be with me	Bha e na fhaochadh dhomh gu robh e còmhla rium
There was no fighting left in me	Cha robh sabaid sam bith air fhàgail annam
I have never heard of such a thing	Cha chuala mi riamh iomradh air a leithid
I swallowed the lump in my throat	Shluig mi an cnap na m’ amhaich
I knew he remembered his purpose	Bha fios agam gu robh cuimhne aige air an adhbhar aige
I walked out into the hallway	Choisich mi a-mach don trannsa
I felt like something was wrapping me around my leg	Bha mi a’ faireachdainn gu robh rudeigin ga chòmhdach fhèin timcheall mo chas
I got to wear elegant clothes in both	Fhuair mi aodach eireachdail a chaitheamh anns na dhà
This is the first step back	'S e seo a' chiad cheum air ais
I was not dreaming about it	Cha robh mi a 'bruadar mu dheidhinn
I could tell you that no one was buying it	B’ urrainn dhomh innse nach robh duine ga cheannach
She won seven battle stars during her service	Bhuannaich i seachd rionnagan blàir rè a seirbheis
I did not stand for myself	Cha do sheas mi dhomh fhìn
I should let him play with the lamb	Bu chòir dhomh leigeil leis cluich leis an uan
I walked down there, and came back	Choisich mi sìos an sin, agus thàinig mi air ais
I think they did a great job	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn iad obair air leth
I am very satisfied with the result of my treatment	Tha mi glè riaraichte le toradh an làimhseachaidh agam
I had to help my father	B’ fheudar dhomh m’ athair a chuideachadh
They run through the winter months	Bidh iad a 'ruith tro mhìosan a' gheamhraidh
I have plans for this one	Tha planaichean agam airson an tè seo
I was not going to ask if that was intentional	Cha robh mi a’ dol a dh’fhaighneachd an robh sin a dh’aona ghnothach
Four-bedroom house in the city center	Taigh le ceithir seòmraichean ann am meadhan a’ bhaile
I really feel better than good	Tha mi dha-rìribh a’ faireachdainn nas fheàrr na gu math
Apparently I arrived at a bad time	Tha e coltach gun tàinig mi aig àm dona
I barely kept screaming back	Is gann gun do chùm mi sgreuch air ais
I say, find the right cure	Tha mi ag ràdh, lorg leigheas ceart
I knocked on his door, but there was no answer	Bhuail mi air an dorus aige, ach cha robh freagradh ann
I will not go beyond that as a matter of fact	Cha tèid mi seachad air sin mar gum b’ e fìrinn a bh’ ann
I was at the top end	Bha mi air an ceann ìre
I know he is watching us	Tha fios agam gu bheil e ag amharc oirnn
I did not know what was going on long after that	Cha robh fios agam dè bha dol air adhart gu fada às deidh sin
I wandered for three days without water or food	Chaidh mi air seachran trì làithean gun uisge no biadh
I went on the phone to check my video messages	Chaidh mi chun fhòn gus sùil a thoirt air na teachdaireachdan bhidio agam
I did not need clear commands	Cha robh feum agam air òrdughan soilleir
I had a hard time getting hold of a clinic and ran home	Bha e doirbh dhomh grèim fhaighinn air clionaig agus ruith mi dhachaigh
I had to repeat the question twice, higher each time	B’ fheudar dhomh a’ cheist ath-aithris dà uair, nas àirde gach turas
Important work well done	Obair chudromach air a dheagh dhèanamh
I haven't had many events	Chan eil mòran thachartasan air a bhith agam
A city for the kingdom	Baile air son na rioghachd
I have to get back home anyway	Feumaidh mi a bhith a’ faighinn air ais dhachaigh co-dhiù
Analysis on another board is not permitted	Chan eil mion-sgrùdadh air bòrd eile ceadaichte
I will give you peace of mind	Bheir mi suaimhneas inntinn dhuibh
I feel a lot stronger	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas làidire
Very colorful character	Caractar gu math dathach
I had to turn this whole thing around	Dh'fheumadh mi an rud seo gu lèir a thionndadh timcheall
I always go out in the fresh air to eat	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dol a-mach san àile ùr airson ithe
No damage was reported on the island itself	Cha deach aithris air milleadh sam bith air an eilean fhèin
I love that long black hair	Is toil leam am falt fada dubh sin
I know you have little money left	Tha fios agam gur gann a tha airgead air fhàgail agad
I just did my walk in the morning	Rinn mi dìreach mo choiseachd sa mhadainn
I want my friends to be your friends too	Tha mi airson gum bi mo charaidean nan caraidean dhut cuideachd
I was the one who found it in our apartment	B 'e mise an tè a lorg e anns an fhlat againn
I just wanted to help her	Bha mi dìreach airson a cuideachadh
I could feel his dark energy from all over the street	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a lùth dorcha bho air feadh na sràide
I am not made up of matter	Chan eil mi air a dhèanamh suas de chùis
I can't read the city	Chan urrainn dhomh am baile a leughadh
White tiger, the only one left indeed	Tìgear geal, an aon fhear air fhàgail gu dearbh
I think he would have enjoyed it all	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e air còrdadh ris uile
I was able to finish the run	Chaidh agam air crìoch a chuir air an ruith
I searched online to see where the hospital is	Rinn mi sgrùdadh air-loidhne gu far a bheil an ospadal
The day became a national holiday	Thàinig an latha gu bhith na shaor-làithean nàiseanta
I found nothing, so we are safe	Cha do lorg mi dad, agus mar sin tha sinn sàbhailte
I was feeling my frustration rise	Bha mi a’ faireachdainn m’ ìre frustrachais ag èirigh
I wanted the work to be strong and rewarding	Bha mi airson gum biodh an obair làidir agus luachmhor
I stand by her chair and reach for her	Tha mi a 'seasamh ri taobh a cathair agus a' ruighinn air a son
I refuse all attempts to justify myself	Bidh mi a’ diùltadh a h-uile oidhirp air mi fhìn fhìreanachadh
I decided to wash my hands	Chuir mi romham mo làmhan a nighe
I was getting off the road	Bha mi a’ faighinn far an rathaid
A small victory for me	Buaidh bheag dhomh
I can hear the sound of the waves coming	Tha mi cluinntinn fuaim na tuinne a' tighinn
I ignored the complaints	Cha tug mi an aire do na gearanan
I see steps leading into the darkness	Chì mi ceumannan a’ dol a-steach don dorchadas
I want to let someone take care of me	Tha mi airson leigeil le cuideigin cùram a thoirt dhomh
I never saw her again	Chan fhaca mi tuilleadh i
I have never seen him angry or hungry before	Chan fhaca mi a-riamh feargach no gort e roimhe
I covered my eyes and ears with my arms	Chòmhdaich mi mo shùilean agus mo chluasan lem ghàirdeanan
I am not a soldier or a physical trainer	Chan e saighdear no trèanair corporra a th’ annam
I've never felt anything like it before	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn rudeigin mar sin roimhe
I should not have told everyone about what we did	Cha bu chòir dhomh a bhith air innse don h-uile duine mu na rinn sinn
I ran upstairs, crying with fright	Ruith mi suas an staidhre, a 'caoineadh leis an eagal
I have not decided how to do this yet	Chan eil mi air co-dhùnadh ciamar a nì mi seo fhathast
I think it just shows the pressure	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dìreach a’ sealltainn an cuideam
The movement now has branches in forty countries	Tha meuran aig a’ ghluasad a-nis ann an dà fhichead dùthaich
I guess she was wrong even questioning the shit	Tha mi creidsinn gu robh i ceàrr eadhon an cac a cheasnachadh
Her father was a master of vehicles	Bha a h-athair na mhaighstir carbadan
I'm worried you're honest about it	Tha dragh orm gu bheil thu onarach mu dheidhinn
I broke my eyes open	Bhris mi mo shùilean fosgailte
I really like the sound she has here	Is fìor thoil leam am fuaim a th’ aice an seo
Baby your blood	Leanabh do fhuil
I have sharp pictures that print well	Tha dealbhan biorach agam a tha a’ clò-bhualadh gu math
I need to do this review	Feumaidh mi an lèirmheas seo a dhèanamh
I never admitted that it was anything	Cha do dh'aidich mi a-riamh gur e rud sam bith a bh 'ann
I did, however, learn to respect him	Dh'ionnsaich mi, ge-tà, spèis a thoirt dha
I was thinking about the top	Bha mi a’ smaoineachadh air a’ mhullach
I shook her hand warmly	Chrath mi a làmh gu blàth
The recording took four weeks	Thug an clàradh ceithir seachdainean
I was getting anxious	Bha mi a’ fàs iomagaineach
I could not read her eyes	Cha b 'urrainn dhomh a sùilean a leughadh
I want the money for my half	Tha mi ag iarraidh an airgid airson mo leth
I've been sleeping too long	Tha mi air a bhith a’ cadal ro fhada
I can't believe he asked me something so personal	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do dh’ fhaighnich e dhomh rudeigin cho pearsanta
I know there are things that need to be said	Tha fios agam gu bheil rudan ann a dh'fheumar a ràdh
Men are bigger than women	Tha fireannaich nas motha na boireannaich
I just couldn’t reach it	Cha b 'urrainn dhomh dìreach a ruighinn
Heart attack at his desk	Taom cridhe aig an deasg aige
O what sweet waters were lost	O dè na h-uisgeachan milis a chaidh a chall
I could share the pictures with everyone but him	B’ urrainn dhomh na dealbhan a roinn leis a h-uile duine ach esan
I turned away at the gates of your house	Thionndaidh mi air falbh aig geatachan do thaighe
I missed my friends from the apartment building	Bha mi ag ionndrainn mo charaidean bhon togalach àros
I could not make sense of it	Cha b’ urrainn dhomh ciall sam bith a dhèanamh dheth
I never felt guilty or sick about it	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn ciontach no tinn mu dheidhinn
I shook hands and held out my hand to her	Chrath mi agus thug mi a-mach mo làmh thuice
I drop my bag on the floor	Bidh mi a’ leigeil mo bhaga air an làr
And he found me and became my manager	Agus lorg e mi agus thàinig e gu bhith na mhanaidsear agam
Other old sources give similarly large numbers	Tha seann stòran eile a 'toirt seachad àireamhan mòra co-chosmhail
I never got an answer to that question	Cha d’ fhuair mi a-riamh freagairt don cheist sin
Turn left, then turn right	Tionndaidh gu do làimh chlì, agus an uairsin tionndaidh gu deas
A healthy man will come here, he will pay for my advice	Thig duine fallain an seo, ìocaidh e airson mo chomhairle
I really like this pattern	Is fìor thoil leam am pàtran seo gu mòr
I did not want to stop you	Cha robh mi airson casg a chuir ort
I woke up feeling sick	Dhùisg mi a’ faireachdainn tinn
I had no answers yet	Cha robh freagairtean agam fhathast
I had to get flowers for my daughter-in-law	Dh'fheumadh mi flùraichean fhaighinn dha mo nighean-cèile
Fraud warning is free	Tha rabhadh foill an-asgaidh
I can make public donations in my sleep	Is urrainn dhomh tabhartasan poblach a dhèanamh nam chadal
I believe it will not take much longer now	Tha mi creidsinn nach toir e fada nas fhaide a-nis
A kingdom turns against you or other elements of drama	Bidh rìoghachd a’ tionndadh nad aghaidh no eileamaidean eile de dhràma
I have to keep my body moving all day	Feumaidh mi mo bhodhaig a chumail a’ gluasad fad an latha
A large murderer was caught	Chaidh mortair mòr a ghlacadh
I didn’t have time for myself lately	Cha robh ùine agam dhomh fhìn o chionn ghoirid
I got my call about a month ago	Fhuair mi mo ghairm mu mhìos air ais
I am sorry for the mystery	Tha mi duilich airson an dìomhaireachd
Johnson quickly disappeared after discovering the mistake	Chaidh Johnson à sealladh gu sgiobalta às deidh dha faighinn a-mach mun mhearachd
I understand that it is difficult to do that	Tuigidh mi gu bheil e duilich sin a dhèanamh
I was really interested in learning more	Bha ùidh mhòr agam ann a bhith ag ionnsachadh barrachd
I become immune even when there are few	Bidh mi a’ fàs dìonach eadhon nuair nach eil beagan ann
I can't wait to see her next time out	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a faicinn an ath thuras a-muigh
I had to break the news	B’ fheudar dhomh an naidheachd a bhriseadh
I thought back to the pool hall that night	Smaoinich mi air ais gu talla na linne an oidhche sin
I couldn’t get through	Cha b' urrainn dhomh faighinn troimhe
Maybe I'll just go for the box	Is dòcha gun tèid mi dìreach airson a’ bhogsa
I was just looking at it	Bha mi dìreach a’ coimhead air
I knew he would be with you	Bha fios agam gum biodh e còmhla riut
I looked back up into the eyes	Choimhead mi air ais suas na sùilean
I followed the sound into the garage	Lean mi am fuaim a-steach don gharaids
I loved her so much	Bha gaol cho mòr agam oirre
However, a child is not allowed	Chan eil leanabh ceadaichte ge-tà
I could feel his hot breath directly on my face	Bha mi a’ faireachdainn an anail teth aige gu dìreach air m’ aodann
I know we'll be in the same room somewhere sometime	Tha fios agam gum bi sinn anns an aon rùm am badeigin uaireigin
I was lucky enough to win	Bha mi fortanach gu leòr a bhuannachadh
I didn't keep any more notes	Cha do chùm mi notaichean tuilleadh
I could always just pay a visit	B’ urrainn dhomh an-còmhnaidh dìreach tadhal a phàigheadh
I never found one	Cha do lorg mi a-riamh aon fhear
A long minute went by	Chaidh mionaid fhada air adhart
I think those are tough	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad sin cruaidh
Double dose, so to speak	Dose dùbailte, mar sin a bhruidhinn
I have a few tears coming out of my eyes	Tha beagan deòir agam a’ tighinn a-mach às mo shùilean
I have grown tired of this	Tha mi air fàs sgìth de seo
I have to stop letting this guy get to me	Feumaidh mi stad a leigeil leis a’ ghille seo faighinn thugam
I hate to think of them in those situations	Is fuath leam smaoineachadh orra anns na suidheachaidhean sin
I just put some thought into setting them up	Cha do chuir mi ach beagan smaoineachaidh air an stèidheachadh
Man taken to meditation	Duine air a thoirt gu meòrachadh
I'm starting to see his reasons now	Tha mi a’ tòiseachadh a’ faicinn na h-adhbharan aige a-nis
I want that as much as you do	Tha mi ag iarraidh sin cho mòr riut fhèin
A white shadow moved at a distance, becoming larger	Ghluais sgàile geal air astar, a 'fàs nas motha
I was troubled in spirit	Bha mi fo thrioblaid nam spiorad
I have tried to warn you before	Dh'fheuch mi ri rabhadh a thoirt dhut roimhe
A third servant enters, pushing a meal card	Thig treas seirbheiseach a-steach, a’ putadh cairt bìdh
I am very poor indeed	Tha mi gu math bochd gu dearbh
I was so grateful for their help and understanding	Bha mi cho taingeil airson an cuideachadh agus an tuigse
I can't stop the rope from pulling me	Chan urrainn dhomh stad a chuir air an ròp bho bhith gam tharraing
I remember growing up when this park didn't exist	Bha cuimhne agam a bhith a’ fàs suas nuair nach robh a’ phàirc seo ann
Sweat dripping down my face	Tha fallas orm a’ sileadh sìos m’ aghaidh
I got these often as a kid	Fhuair mi iad sin gu tric mar phàiste
I feel bad for his wife and son	Tha mi a’ faireachdainn dona dha bhean agus dha mhac
I had nowhere to turn	Cha robh àite agam airson tionndadh
I have to get that out of the way	Feumaidh mi sin a thoirt a-mach às an rathad
I did not choose her death	Cha do thagh mi dhi bàs
I didn't really know my parents	Cha robh mi dha-rìribh eòlach air mo phàrantan
I was going to be late for our meeting	Bha mi gu bhith fadalach airson ar coinneamh
I told you and I already told you	Dh'innis mi dhut agus dh'innis mi dhut mu thràth
The two moved directly under her main guns	Ghluais an dithis gu dìreach fo na prìomh ghunnaichean aice
I scream again and reach for his mouth	Bidh mi a’ sgreuchail a-rithist agus a’ ruighinn a dh’ ionnsaigh a bheul
I see the news and everything is wrong	Chì mi an naidheachd agus tha a h-uile dad ceàrr
I am still a married woman	Tha mi fhathast nam boireannach pòsta
I thought her hair was down, but apparently not	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh a falt sìos, ach a rèir coltais cha robh
I suspect it may have been hidden all along	Tha amharas agam gur dòcha gu robh e falaichte fad na h-ùine
I want the world to know that you are mine	Tha mi airson gum bi fios aig an t-saoghal gur tusa leamsa
I should have waited	Bu chòir dhomh a bhith air feitheamh
I do not mean crime, brother	Chan eil mi a 'ciallachadh eucoir, a bhràthair
I was feeling depressed	Bha mi a’ faireachdainn trom-inntinn
I was calm, my fears were allayed	Bha mi socair, dh’ fhalbh m’ eagal
I knocked on her door	Bhuail mi air an doras aice
I had made a friend for life	Bha mi air caraid a dhèanamh airson beatha
He had a serious offensive charge	Bha casaid mhòr oilbheumach aige
I did not really enjoy it	Cha do chòrd e rium gu mòr
I admit that, but they are very different	Tha mi ag aideachadh sin, ach tha iad gu math eadar-dhealaichte
I raise my head a little	Bidh mi a’ togail mo cheann beagan
I was not sure how long this was going to last	Cha robh mi cinnteach dè cho fada ‘s a bha seo gu bhith a’ mairsinn
I am not his wife	Chan e bean a th’ annam dha
I could not bring myself to open my mouth, however	Cha b' urrainn dhomh mi fhìn a thoirt a dh'fhosgladh mo bheul, ge-tà
A cold spell overwhelmed her	Chaidh claoidh fuar thairis oirre
I want to see where this feeling can continue	Tha mi airson faicinn far am faod am faireachdainn seo leantainn
I was feeling a bit depressed	Bha mi a’ faireachdainn beagan trom-inntinn
I was a student teacher in her tertiary class	Bha mi nam thidsear oileanach anns a’ chlas treas ìre aice
I stop at the first step and look at it	Bidh mi a 'stad air a' chiad cheum agus a 'coimhead air
I was still unsure about everything he was going through	Bha mi fhathast mì-chinnteach mu dheidhinn a h-uile rud a bha e a 'dol troimhe
I didn’t have to say the words	Cha robh agam ri na facail a ràdh
I pulled in to her side	Tharraing mi a-steach ri a taobh
My own mind is my own church	Is i m' inntinn fein m' eaglais fein
No cause of death is given	Chan eil adhbhar bàis air a thoirt seachad
I can't get the frustration out of my mouth	Chan urrainn dhomh am briseadh-dùil a thoirt a-mach às mo ghut
I understand that this can be questionable, but	Tha mi a’ tuigsinn gum faod e seo a cheasnachadh, ach
I was immediately relieved	Fhuair mi faochadh sa bhad
The game will end if all employees are killed	Thig an geama gu crìch ma thèid a h-uile neach-obrach a mharbhadh
I'm pretty sure she should get over it well	Tha mi an ìre mhath cinnteach gum bu chòir dhi faighinn seachad air gu math
I ruled the place from night to day	Bha mi a’ riaghladh an àite eadar oidhche is latha
We were making it up as we went along	Bha sinn ga dhèanamh suas mar a chaidh sinn air adhart
I usually pour this into a spray bottle	Mar as trice bidh mi a’ dòrtadh seo a-steach do bhotal spraeraidh
I had no idea what was going on	Cha robh fios agam dè bha a 'tachairt
I could feel your pain, your suffering	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn do phian, do fhulangas
I couldn't help but notice that it was fragrant	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ mothachadh gu robh cùbhraidheachd air
I regretted putting her through this hell	Bha aithreachas orm a bhith ga cur tron ​​​​ifrinn seo
I just had to come back and check	B’ fheudar dhomh faighinn air ais agus sgrùdadh a dhèanamh
A friend shouted and he wanted to go fishing	Ghlaodh caraid agus bha e airson a dhol a dh'iasgach
I feel my ball fist up	Tha mi a 'faireachdainn mo dhòrn ball suas
I have the information, do not you	Tha am fiosrachadh agam, nach eil agad
I will try to think of an explanation	Feuchaidh mi ri smaoineachadh air mìneachadh
I was wondering what it would be like to be in them	Bha mi a’ faighneachd cò ris a bhiodh e coltach a bhith annta
I miss you and the fun we always had together	Tha mi gad ionndrainn agus an spòrs a bha againn an-còmhnaidh còmhla
I could easily survive	B 'urrainn dhomh a bhith beò gu furasta
A common practice is to hire those who support you	Cleachdadh cumanta gus an fheadhainn a bheir taic dhut fhastadh
He characterized himself as an average student	Bha e ga chomharrachadh fhèin mar oileanach cuibheasach
An indecisive officer tried to understand what was happening	Dh'fheuch oifigear mì-chinnteach ri tuigsinn dè bha a' tachairt
But he got the message	Ach fhuair e an teachdaireachd
Sudden light amidst the shadow of doubt	Solas obann am measg sgàile an teagamh
I would definitely use your service again	Chleachdainn an t-seirbheis agad a-rithist gu cinnteach
I let myself go	Leig mi suas mi fhìn ris
I told her to tell you what we were doing	Thuirt mi rithe innseadh dhut dè bha sinn a' dèanamh
I needed to increase productivity and hire more people	Dh'fheumadh mi cinneasachadh àrdachadh agus barrachd dhaoine fhastadh
I like psychology books	Is toil leam leabhraichean psychology
I want to find opportunities that meet those needs	Tha mi airson cothroman a lorg a choileanas na feumalachdan sin
I did not want to go back	Cha robh mi airson a dhol air ais
There were several reasons for leaving late	Bha grunn adhbharan ann airson fàgail fadalach
I have come to guide you once more	Tha mi air tighinn gad stiùireadh aon uair eile
I was never going to see her again	Cha robh mi a’ dol ga faicinn tuilleadh
I understand these things	Tha mi a' tuigsinn nan rudan seo
I never finished this game completely	Cha do chrìochnaich mi a-riamh an geama seo gu tur
I grabbed her across the leash	Rug mi air feadh an iallan i
I did not feel bad about it	Cha robh droch fhaireachdainnean agam a thaobh
I just look at it carefully one inch closer	Bidh mi dìreach a’ coimhead air agus e gu faiceallach òirleach nas fhaisge
I should have called you	Bu chòir dhomh a bhith air do ghairm
I have no idea, really	Chan eil beachd agam, dha-rìribh
I have to say you take it well	Feumaidh mi a ràdh gu bheil thu ga ghabhail gu math
Players should shake hands before and after the game	Bu chòir do chluicheadairean làmhan a chrathadh ro agus às deidh a’ gheama
I knew it would be a difficult balance to strike	Bha fios agam gum biodh e na chothromachadh duilich a bhualadh
I did not want her to take it personally	Cha robh mi airson gun gabhadh i gu pearsanta e
Some have special character traits	Tha feartan caractar sònraichte aig cuid
I was ready to accept what lay ahead	Bha mi deiseil airson gabhail ris na tha air thoiseach
I know what you are going to say	Tha fios agam dè tha thu dol a ràdh
I would have said it was impossible	Bhithinn air a ràdh gu robh e eu-comasach
I wouldn’t even have to blow my cover	Cha bhiodh agam eadhon ri mo chòmhdach a shèideadh
I was not doing too badly	Cha robh mi a' dèanamh ro dhona
The pain in his neck drove him away	Chuir cràdh na amhach e air falbh e
I couldn’t help but steal a look behind me	Cha b 'urrainn dhomh cuideachadh le bhith a' goid sealladh air mo chùlaibh
A very important man	Duine glè chudromach
The group is very diverse	Tha a 'bhuidheann glè eadar-mheasgte
I lay down in bed and looked up	laigh mi nam leabaidh agus choimhead mi air a’ mhullach
I work upstairs on the third floor	Bidh mi ag obair shuas an staidhre ​​air an treas làr
I could find no reason to oppose him	Cha b’ urrainn dhomh adhbhar sam bith a lorg airson a dhol na aghaidh
Comedy was similar, too, at that time	Comadaidh bha e coltach, cuideachd, aig an uair sin
I have to try to turn time back	Feumaidh mi feuchainn ri ùine a thionndadh air ais
There are also a number of ethnic weekly newspapers	Tha grunn phàipearan-naidheachd seachdaineil cinneachail ann cuideachd
I decide to go for a walk on the beach	Tha mi a’ co-dhùnadh a dhol airson cuairt air an tràigh
I know he was your legal professor and mentor	Tha fios agam gur e do phroifeasair lagha agus do thaic-iùlaiche a bh’ ann
I always mention them when the place is important	Bidh mi a’ toirt iomradh orra uair sam bith a tha an t-àite cudromach
I did not want to let her go	Cha robh mi airson a leigeil às
I look out at the setting sun	Bidh mi a’ coimhead a-muigh air a’ ghrian a’ dol fodha
I instructed my guard last night	Thug mi stiùireadh dha mo gheàrd a-raoir
Real problems arose immediately	Dh’ èirich fìor dhuilgheadasan sa bhad
I didn't stop though	Cha do sguir mi ged-tà
I knew this would not be enjoyable	Bha fios agam nach biodh seo tlachdmhor
Both companies considered the incident as a legal issue	Bheachdaich an dà chompanaidh air an tachartas mar chùis laghail
A new chapter in this struggle has now emerged	Tha caibideil ùr anns an t-strì seo a-nis air nochdadh
I have to remember to do the same	Feumaidh mi cuimhneachadh air an aon rud a dhèanamh
I can’t wait to see it in action	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am faic thu e ann an gnìomh
Their successful design has been used for hundreds of years	Chaidh an dealbhadh soirbheachail aca a chleachdadh airson ceudan de bhliadhnaichean
I turned to look at my plate	Thionndaidh mi a choimhead air an truinnsear agam
I can no longer protect you from this	Chan urrainn dhomh do dhìon tuilleadh às an seo
I have nothing to do with my culture	Chan eil ceangal sam bith agam ri mo dhualchas
I just can't do it	Chan urrainn dhomh dìreach a dhèanamh
I have my own wife now	Tha mo bhean fhìn agam a-nis
I will write instructions on how to work each set of problems	Bidh mi a’ sgrìobhadh stiùireadh mar a dh’obraicheas mi gach seata de dhuilgheadasan
I turned to him only to see real concern	Thionndaidh mi thuige a-mhàin gus fìor dhragh fhaicinn
I can't go back to work yet	Chan urrainn dhomh a dhol air ais a dh’ obair fhathast
I was so close to tears	Bha mi cho faisg air deòir
I think it really helps you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e na chuideachadh iongantach dhut
I turned off the light and shouted about it	Chuir mi dheth an solas agus ghlaodh mi mu dheidhinn
I could tell he was very proud of it	B’ urrainn dhomh innse gu robh e uamhasach moiteil às
I think it's about your age	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i mun aois agad
I wouldn’t even know how I would find it!	Cha bhiodh fios agam eadhon ciamar a lorgadh mi e!
I've never seen another footballer do that	Chan fhaca mi cluicheadair ball-coise eile a-riamh a’ dèanamh sin
I let out an impressive sigh	Leig mi a-mach osna dhrùidhteach
I could not have had that surgery	Cha b 'urrainn dhomh a bhith air an lannsaireachd sin a thoirt seachad
I pulled that stuff out of my dream	Tharraing mi an stuth sin a-mach às mo bhruadar
I looked out a window	Choimhead mi a-mach air uinneag
I really like them	Is fìor thoil leam iad
A few people raised their hands	Thog beagan dhaoine an làmhan
I couldn't believe he was such an ass	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh e na leithid de asal
Good sign, he thought to himself	Soidhne math, smaoinich e ris fhèin
I was doing this for them	Bha mi a’ dèanamh seo dhaibh
Folklore since its inception	Beul-aithris bho chaidh a chruthachadh
Message from the bank	Teachdaireachd bhon bhanca
Real laugh and happy to hear those words	Gàire fìor agus toilichte air na faclan sin a chluinntinn
They sought help where they could	Lorg iad cobhair far am b’ urrainn dhaibh
I want to keep it for now	Tha mi airson a cumail an-dràsta
I was determined to make good on my offer	Bha mi dìorrasach math a dhèanamh air mo thairgse
I consider myself another	Tha mi gam mheas fhèin mar aon eile
I made the wrong choice	Rinn mi an roghainn ceàrr
I spent my time, I did silly classes	Rinn mi m’ ùine, rinn mi clasaichean gòrach
Absolutely magical world	Saoghal draoidheil gu tur
I can't talk to him at all	Chan urrainn dhomh bruidhinn ris idir
I don't see any claim in normalcy	Chan eil mi a’ faicinn tagradh sam bith ann a bhith àbhaisteach
He was a man of property	'S e duine le sealbh a bh' ann
I make myself wait	Bidh mi a 'toirt orm fhìn feitheamh
I can't hear it clearly yet	Chan urrainn dhomh a chluinntinn gu soilleir fhathast
I complained to my boss but he was not	Chuir mi casaid air mo cheannard ach cha b’ e esan a bh’ ann
I think there is a spark between the two	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sradag eadar an dithis
I am the only one left on the floor	Is mise an aon fhear a tha air fhàgail air an làr
I saw what he did to others	Chunnaic mi na rinn e do dhaoine eile
I take an interest and point out a few places	Tha mi a’ gabhail ùidh agus a’ comharrachadh beagan àiteachan
I pushed back and lifted my gaze to meet him	Phut mi air ais agus thog mi mo shealladh gus coinneachadh ris
Probably a factor as to why they're doing so poorly	Is dòcha gum bu toil le mòran againn
I was far from sure	Bha mi fada bho bhith cinnteach
I may not be able to control the whole ship	Is dòcha nach urrainn dhomh smachd a chumail air an t-soitheach gu lèir
I passed it on to you and your mother	Thug mi a-mach e ort fhèin agus air do mhàthair
I had never had so much fun	Cha robh mi riamh air uiread de spòrs fhaighinn
I moved on to the next paragraph, where the fiction began	Ghluais mi chun ath pharagraf, far an do thòisich am ficsean
I hope they win all but one of their games	Tha mi an dòchas gum buannaich iad na geamaichean aca gu lèir ach a-mhàin aon
I mean, it was fixed	Tha mi a’ ciallachadh, bha e stèidhichte
I will not tell you which one I prefer	Chan innis mi dhut cò am fear as fheàrr leam
I know it could only be tonight	Tha fios agam nach fhaodadh e a bhith ann ach a-nochd
I had an awful thought then	Bha smuain uamhasach agam an uairsin
I started taking them three at a time	Thòisich mi gan toirt trì aig aon àm
I want it to be over, no matter what happens	Tha mi airson gum bi e seachad, ge bith dè a thachras
I hope you understand that	Tha mi an dòchas gun tuig thu sin
I will be there for you when you need me	Bidh mi ann dhut nuair a bhios feum agad orm
I looked just like him	Bha mi a’ coimhead dìreach coltach ris
I looked into the back garden	Choimhead mi a-steach don ghàrradh cùil
Treasure as soon as it was given to him	Ionmhas co luath 's a thugadh dha e
I wanted to write more songs like that	Bha mi airson barrachd òrain mar sin a sgrìobhadh
A silver lining comes into my view	Tha cruth airgid a 'tighinn a-steach do mo shealladh
I am the center of all things	Is mise meadhan nan uile nithean
I have a right today and I am as impatient as ever	Tha còir agam an-diugh agus tha mi mì-fhoighidneach mar a bha e a-riamh
I gave you a gift	Thug mi tiodhlac thugad
I turned the cup of coffee in my hands	Thionndaidh mi an cupa cofaidh nam làmhan
I know you are a kind of hero	Tha fios agam gur e seòrsa de ghaisgeach a th’ annad
We want to make things small	Tha sinn airson rudan a dhèanamh beag
She was an excellent teacher	Bha i na tidsear air leth math
I would not give it up	Cha bhithinn a 'toirt seachad air
I have to leave them, he realized	Feumaidh mi am fàgail, thuig e
I think you owe so much	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fiachan cho mòr ort
I definitely got your back	Fhuair mi do dhruim gu cinnteach
I didn't have to lie to her	Cha robh agam ri laighe rithe
I will fix that immediately	Cuiridh mi sin air dòigh sa bhad
Man is delivered from darkness to light	Tha duine air a lìbhrigeadh bhon dorchadas chun an t-solais
I deal with it, but it comes with sound effects	Bidh mi a’ dèiligeadh ris, ach thig e le buadhan fuaim
I would love for their family to be here	Bu toil leam an teaghlach aca a bhith an seo
I almost turned around but decided to move on	Cha mhòr nach do thionndaidh mi mun cuairt ach chuir mi romham a dhol air adhart
I could see coming	B’ urrainn dhomh fhaicinn a’ tighinn
I got an alcohol notice on the breath	Fhuair mi sanas deoch làidir air an anail
I accept the lowest cost you can find	Gabhaidh mi ris a’ chosgais as lugha a lorgas tu
I hope you enjoy the conversation	Tha mi an dòchas gun gabh thu pàirt anns a’ chòmhradh
I think it really means chase	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dha-rìribh a’ ciallachadh ruaig
I fall off the wall and sigh	Bidh mi a’ tuiteam bhon bhalla agus ag osnaich
I am moved beyond words at the scene	Tha mi air mo ghluasad nas fhaide na faclan aig an t-sealladh
I am always on the lookout for silence	Bidh mi an-còmhnaidh a’ coimhead airson sàmhchair
I picked it up, I turned it over	Thog mi e, thionndaidh mi e
My costume is made up already	Tha mo chulaidh air a dhèanamh suas mu thràth
He was not given an official title	Cha deach tiotal oifigeil a thoirt dha
I was so scared	Bha mi cho mòr airson sgreuchail
I wish you would burn in hell a million times over	Guidheam gum bi thu a’ losgadh ann an ifrinn millean uair thairis
I thought you wanted me	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu ag iarraidh orm
I started lighting my pipes, and stopped myself	Thòisich mi air mo phìob a lasadh, agus stad mi fhìn
I have read about the school	Tha mi air leughadh mun sgoil
I would love to see more of the world	Bu toil leam barrachd den t-saoghal fhaicinn
I need everyone there	Tha feum agam air a h-uile duine a tha ann
I did not know exactly how it would happen	Cha robh fios agam dìreach ciamar a thachradh e
I know them when they come here	Tha mi gam aithneachadh an uair a thig iad an seo
I think she heard a lot of things	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuala i tòrr rudan
I saw that in a movie once	Chunnaic mi sin ann am film uair
I have no head for business	Chan eil ceann agam airson gnìomhachas
I heard the doors closed and locked behind me	Chuala mi na dorsan dùinte agus glas air mo chùlaibh
I could not even look at it	Cha b’ urrainn dhomh eadhon coimhead air
I waited, at a loss for words	Dh'fhuirich mi, aig call airson faclan
It was a failed band	B' e còmhlan a dh'fhàillig a bh' ann
I step inside, away from the door	Gabhaidh mi ceum a-staigh, air falbh bhon doras
I still could not believe that it was him	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn fhathast gur e esan a bh' ann
I am pregnant with another man's baby	Tha mi trom le leanabh fir eile
Memories of heritage	Cuimhneachan air dualchas
I returned to my seat	Thill mi dhan t-suidheachan agam
I could smell the blood as best I could	Dh'fhaodainn fàileadh na fala cho math 's a b' urrainn dhaibh
I heard my brother's voice in my head	Chuala mi guth mo bhràthar nam cheann
A fun way to start the day	Dòigh spòrsail airson an latha a thòiseachadh
He also wrote two other books	Sgrìobh e dà leabhar eile cuideachd
Nothing was found that could be used as evidence	Cha deach dad a lorg a ghabhadh a chleachdadh mar fhianais
I can feel the sky up here	Tha mi a’ faireachdainn an adhair shuas an seo
I have made a big mistake	Tha mi air mearachd mòr a dhèanamh
Everyone in the scene made me sick	Dh’fhàs a h-uile duine san t-sealladh tinn orm
I did not stand out in any particular way	Cha do sheas mi a-mach ann an dòigh shònraichte
I could smell it when the elevator opened	B’ urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh air nuair a dh’ fhosgail an t-àrdaichear
I guess she never said it at her house	Tha mi creidsinn nach d' thuirt i riamh aig an taigh aice
I still hate doing it	Tha gràin agam fhathast air a dhèanamh
I want her to have someone like her	Tha mi airson gum bi cuideigin coltach ris aice
I see you were already awake	Tha mi faicinn gu robh thu mar-thà dùisg
I lost a lot of my friends there	Chaill mi mòran de mo charaidean an sin
I haven't thought about it yet	Chan eil mi air smaoineachadh air fhathast
Shadow moved in the corner	Gluaiseadh sgàile san oisinn
A great night in a perfect place	Deagh oidhche ann an àite foirfe
I was aware of my muddy boots	Bha mi mothachail air na bòtannan eabarach agam
Audiences did not like the cookie	Cha do chòrd a’ chriomag ris an luchd-èisteachd
I took it from the garden where you played	Thug mi bhon ghàrradh far an do chluich thu thu
I was also depressed, anxious, tired and upset	Bha mi cuideachd trom-inntinn, iomagaineach, sgìth agus troimh-chèile
I have to choose as soon as possible	Feumaidh mi taghadh cho luath 'sa ghabhas
I didn’t have to say it out loud	Cha robh agam ri a ràdh a-mach àrd
The wound may need a little more salt	Dh’ fhaodadh gum bi feum air beagan a bharrachd salainn anns a’ lot
I think it's very appropriate	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e gu math iomchaidh
I love them with all my heart	Tha gaol agam orra le m’ uile chridhe
I never suspected he had a plan all the time	Cha robh mi a-riamh fo amharas gu robh am plana aige fad na h-ùine
I was just trying to do something nice for you	Bha mi a’ feuchainn ri rudeigin snog a dhèanamh dhut
A fire on board a ship could easily be a disaster	Dh’ fhaodadh teine ​​air bòrd bàta a bhith na mhòr-thubaist gu furasta
I still love to think about it	Is toil leam e fhathast a bhith a’ smaoineachadh
I need an interpreter	Tha feum agam air eadar-theangair
I saw a lot of darkness	Chunnaic mi tòrr dorchadas
I felt so safe, so secure	Bha mi a’ faireachdainn cho sàbhailte, cho tèarainte
I love the look of their coat	Tha gaol agam air coltas a’ chòta aca
I count some of them as my best friends	Bidh mi a’ cunntadh cuid dhiubh mar mo charaidean as fheàrr
I didn't even wait to see where he was going	Cha robh mi eadhon a’ feitheamh gus faicinn càit an robh e a’ dol
I also heard them take their safety off a gun	Chuala mi iad cuideachd a’ toirt an sàbhailteachd far gunna
I was even thinking about getting a job	Bha mi eadhon a’ smaoineachadh mu bhith a’ faighinn obair
The men were rescued	Chaidh na fir a shàbhaladh
I looked at the face in the mirror	Thug mi sùil air an aghaidh anns an sgàthan
Police have been told to keep the crowd afloat	Chaidh iarraidh air na poileis an sluagh a chumail suas
I have a week to live	Tha seachdain agam ri bhith beò
I then decide to remove the option from it	Tha mi a’ co-dhùnadh an uairsin an roghainn a thoirt air falbh bhuaithe
I would think it would be a good example	Bhithinn a’ smaoineachadh gum biodh e na dheagh eisimpleir
There was a fierce artillery duel	Bha duel làmhachais fiadhaich ann
I tried to pick her up, but she pulled away	Dh'fheuch mi ri a togail, ach tharraing i air falbh
I like to be above all	Is toil leam a bhith os cionn a h-uile càil
I did individual counseling with him each week	Rinn mi comhairleachadh fa-leth còmhla ris gach seachdain
I get back into the house with the bag	Bidh mi a’ faighinn air ais a-steach don taigh leis a’ bhaga
I recognize, now, the tokens of love	Tha mi ag aithneachadh, a-nis, comharran gaoil
I did not respond immediately and felt my laziness	Cha do fhreagair mi sa bhad agus mhothaich e mo leisg
I even have pictures of the car to send you	Tha eadhon dealbhan agam den chàr airson a chuir thugad
I'd rather tell everyone at the same time	B’ fheàrr leam innse dhan a h-uile duine aig an aon àm
I found it difficult to breathe or think directly	Bha e duilich dhomh anail a tharraing no smaoineachadh gu dìreach
I couldn't get enough thought out of it	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh mothachail a thogail bhuaipe
I had to climb into a tower	B’ fheudar dhomh a bhith a’ dìreadh a-steach do thùr
I loved putting on makeup	Bha e a’ còrdadh rium a bhith a’ cur air makeup
I could not tear myself apart	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a reubadh bhuaithe
I did my best to get the drink	Rinn mi mo dhìcheall gus an deoch
A small accident to the rear	Tubaist bheag chun chùl
I want you to eat as much as you can	Tha mi airson gum bi thu ag ithe cho mòr 's as urrainn dhut
I spoke to her on the phone	Bhruidhinn mi rithe air a’ fòn
I have to fly that bird back to my company	Feumaidh mi an t-eun sin a sgèith air ais chun chompanaidh agam
I could never put them together as well as I could	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh an cur ri chèile mar a dh’ fhaodadh e
I think this is all a big mistake	Tha mi a’ smaoineachadh gur e mearachd mòr a tha seo uile
I took a breath, I took a goal	Ghabh mi anail a-steach, ghabh mi amas
I have to be with him	Feumaidh mi a bhith còmhla ris
I refused to have anything	Dhiùlt mi rud sam bith a bhith agam
This is my way of dealing with grief	B’ e seo mo dhòigh air a’ bhròn a làimhseachadh
I was too quick about them	Bha mi ro sgiobalta mun deidhinn
I believe it's something like normal physical activity	Tha mi creidsinn gu bheil e rudeigin coltach ri gnìomhachd corporra àbhaisteach
I saw the subtlety in his rage	Chunnaic mi an dòigh seòlta anns a’ chuthach a bha e coltach
I make it different every time	Bidh mi ga dhèanamh eadar-dhealaichte a h-uile uair
I must know that that is not true	Feumaidh fios a bhith agam nach eil sin fìor
I never felt so free feeling like flying	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho saor sa bha mi a’ faireachdainn ag itealaich
The procedure for this race has been removed	Chaidh am modh-obrach airson an rèis seo a thoirt air falbh
A hearing was held two months later	Chaidh èisteachd a chumail dà mhìos às deidh sin
I have already lost a lot during this waking process	Tha mi air gu leòr a chall mar-thà tron ​​​​phròiseas dùsgadh seo
I got on the plane	Chaidh mi dhan itealan
I did not feel well	Cha robh mi a’ faireachdainn math idir
I felt sad and ashamed	Bha mi a’ faireachdainn bròn agus tòrr nàire
I was hoping to get some sleep myself	Bha mi an dòchas beagan cadal fhaighinn mi-fhìn
I owe it, a little more	Tha fiachan agam, beagan a bharrachd air sin
I went to a bathroom that should have been	Chaidh mi gu seòmar-ionnlaid a bha còir a bhith
I am very happy there	Tha toileachas mòr agam ann
I spent time in a monastery on my way back	Chuir mi seachad ùine ann am manachainn air mo shlighe air ais
I have a tribe to feed	Tha treubh agam ri bhiadhadh
I was treated as an adult there	Chaidh mo làimhseachadh mar inbheach an sin
I need to know how you got involved in this	Feumaidh fios a bhith agam ciamar a bha thu an sàs ann an seo
I kept an eye on all six of us for a tail	Chùm mi sùil air na sia againn airson earball
I was tired, and the place was bare	Bha mi sgìth, agus bha an t-àite lom
I need to climb steps to get to my part	Feumaidh mi ceumannan a dhìreadh airson faighinn gu mo chuid
I slipped out of the car and ran over to them	Shleamhnaich mi far a’ chàr agus ruith mi a-null thuca
Key members of his cabinet have also begun his retirement	Thòisich prìomh bhuill a’ chaibineat aige air a dhreuchd a leigeil dheth cuideachd
I can't help but look	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead
I understand why you want to humiliate that creativity too	Tha mi a’ tuigsinn carson a tha thu airson an cruthachalachd sin a mhaslachadh cuideachd
I appreciate what you did	Tha mi a’ cur luach air na rinn thu
I felt it was love	Bha mi a’ faireachdainn gur e gaol a bh’ ann
I was supposed to meet both her parents together	Bha còir agam coinneachadh ri a dithis phàrant còmhla
I think this is one of the main issues	Tha mi a’ creidsinn gur e seo aon phrìomh chuspair
He will know he is here	Bidh fios aige gu bheil e an seo
I follow my heart	Tha mi a 'leantainn mo chridhe
A fresh, white blanket of snow covered the ground	Chòmhdaich plaide ùr, gheal de shneachda an talamh
I asked him to keep an eye on you	Dh'iarr mi air sùil a chumail ort
I noticed they didn't have wheels	Mhothaich mi nach robh cuibhlichean aca
I feel like my walls are in place	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil na ballachan agam nan àite
I can't change a man to a woman	Chan urrainn dhomh fear atharrachadh gu boireannach
The engine seemed to be running badly	Bha coltas gu robh an einnsean a’ ruith gu dona
I sometimes read some literature but that was the exception	Bidh mi uaireannan a’ leughadh beagan litreachais ach b’ e sin an eisgeachd
I can't turn my back without being in trouble	Chan urrainn dhomh mo dhruim a thionndadh gun a bhith ann an trioblaid
I have to finish this before anything else	Feumaidh mi seo a chrìochnachadh ro rud sam bith eile
I could have kept that last part to myself	Dh’ fhaodadh mi a bhith air a’ phàirt mu dheireadh sin a chumail rium fhìn
I came in just around the beginning of the month	Thàinig mi a-steach dìreach timcheall air toiseach na mìos
I didn’t have to look after her	Cha robh agam ri coimhead às a dèidh
I went back to the bedroom	Chaidh mi air ais dhan t-seòmar-cadail
I couldn't find any results from previous years	Cha b’ urrainn dhomh toradh sam bith a lorg bho bhliadhnaichean roimhe
I know you would not lie to me	Tha fios agam nach dèanadh tu breug dhomh
I looked in the mirror and immediately decided against it	Choimhead mi san sgàthan agus cho-dhùin mi sa bhad na aghaidh
Of course I did not know who else to say	Gu dearbh cha robh fios agam cò eile a chanadh mi
I have a deep lesson to teach	Tha leasan domhainn agam ri theagasg
I was very happy in the year after my divorce	Bha mi air leth toilichte sa bhliadhna às deidh mo sgaradh-pòsaidh
I find them both excellent in low light	Tha mi a’ faicinn gu bheil iad le chèile sàr-mhath ann an solas ìosal
I stood to the side and looked	Sheas mi chun an taobh agus choimhead mi
I wondered if he was gay	Bha mi a’ smaoineachadh an robh e gay
I need this more than anything	Tha feum agam air seo nas motha na rud sam bith
I started looking for an explanation	Thòisich mi a’ coimhead airson mìneachadh
I want to find out the reason	Tha mi airson faighinn a-mach mun adhbhar
I haven't seen it interact with many people	Chan fhaca mi e ag eadar-obrachadh le mòran dhaoine
I dropped the knife in the street	Leig mi an sgian anns an t-sràid
I have so much to go, too	Tha mi cho fada ri dhol, cuideachd
The third man's voice broke the silence	Bhris guth treas fear an t-sàmhchair
I think my face scared them a little	Tha mi creidsinn gun do chuir m’aodann beagan eagal orra
I started planning for it months ago	Thòisich mi air planadh air a shon mìosan air ais
I tip my bike mechanics	Bidh mi a’ tip mo mheacanaig baidhsagal
Maybe I should find someone else to talk to	Is dòcha gum bu chòir dhomh cuideigin eile a lorg airson bruidhinn ris
I had the same opinion	Bha an aon bheachd agam
I knew he was to blame for everything that had happened	Bha fios agam gun do chuir e a’ choire air fhèin airson a h-uile rud a thachair
I did not see the money found	Chan fhaca mi an t-airgead a chaidh a lorg
I will sit on the porch until she comes home	Suidhidh mi air a phoirdse gus an tig i dhachaidh
A black word with nothing	Facal dubh gun dad
I am the elder of the church	Is mise èildear na h-eaglaise
I'm really torn	Tha mi dha-rìribh air mo reubadh
I think you can trust it	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut earbsa a chuir ann
I told him what the news said	Dh'innis mi dha na thuirt an naidheachd
I need to find out more	Feumaidh mi barrachd fhaighinn a-mach
I had forgotten all about it	Bha mi air dìochuimhneachadh a h-uile càil mu dheidhinn
I was waiting for you to come	Bha mi a’ feitheamh ri do thighinn
I enjoyed it here anyway	Chòrd e rium an seo co-dhiù
I show one person standing outside the junction explosion door	Bidh mi a’ sealltainn aon neach na sheasamh taobh a-muigh doras spreadhaidh an t-snaim
I then went up and returned to the surface	Chaidh mi an uairsin suas agus thill mi chun uachdar
The robe is dark	Tha an fhallainn dorcha
I will find another passage	Lorgaidh mi trannsa eile
I can't be your wife	Chan urrainn dhomh a bhith nad bhean dhut
I did not notice that in the dark	Cha do mhothaich mi sin anns an dorchadas
I swipe around to face it	Bidh mi a’ suathadh mun cuairt gus aghaidh a thoirt air
I should not have lost control	Cha bu chòir dhomh a bhith air smachd a chall
I just had something to keep me going	Cha robh agam ach rudeigin airson mo chumail a’ dol
I definitely missed my shows	Gu cinnteach chaill mi na taisbeanaidhean agam
I did not drive it anywhere	Cha do dhràibh mi i àite sam bith
I really enjoyed it, too	Chòrd i gu mòr rium, cuideachd
I take a deep breath	Bidh mi a’ suirghe ann an anail dhomhainn
I just wanted to make sure you didn't mean any harm	Cha robh mi ach airson a bhith cinnteach nach robh thu a 'ciallachadh cron sam bith
It was inspired by the climate change campaign	Chaidh a bhrosnachadh leis an iomairt atharrachadh clìomaid
I will give you your specific medicine	Bheir mi do chungaidh shònraichte agad
I don't want to do anything with them	Chan eil mi ag iarraidh dad a dhèanamh leotha
The gate opens immediately	Bidh an geata a’ fosgladh sa bhad
At this point he set the level of the castle	Stèidhich e ìre a’ chaisteil aig an àm seo
I can hear no danger to anyone	Chan urrainn dhomh cunnart a chluinntinn air duine sam bith
I was telling you that from the beginning	Bha mi ag innse sin dhut bhon toiseach
Both are lit from the top left	Tha an dà chuid air an lasadh bhon taobh chlì gu h-àrd
Think about her story, why she is here	Saoil mun sgeulachd aice, carson a tha i an seo
A look of surprise in the eyes	Sealladh de iongnadh na sùilean
One was folded into the sack	Bha fear air a phasgadh dhan phoca
I did not want to be rude	Cha robh mi airson a bhith an-iochdmhor
I ate the bread and cheese	Dh’ith mi an t-aran agus càise
A happy sigh escaped her lips	Theich osna thoilichte as a bilean
I just missed the bus and I was running behind	Bha mi dìreach ag ionndrainn a’ bhus agus bha mi a’ ruith air a chùlaibh
Emergency reception was mixed	Bha fàilteachadh èiginneach measgaichte
I think she's enjoying part of it there	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil pàirt dhith a’ còrdadh rithe an sin
A bit of a good time, of course	Beagan ùine mhath, gu dearbh
It surprised me that it went green	Chuir e iongnadh orm gun deach e air an uaine
I knew he would not leave my side all night	Bha fios agam nach fàgadh e mo thaobh fad na h-oidhche
I do not want less punishment	Chan eil mi ag iarraidh peanas nas lugha
I have not spoken to them	Chan eil mi air bruidhinn riutha
There was a lot more going on than meets the eye	Bha tòrr a bharrachd a’ tachairt na thachair ris an t-sùil
I'll see him again	Chì mi a-rithist e
Walker learned a lot	Dh’ ionnsaich Walker tòrr
I never meant to know you and him	Cha robh mi a-riamh a 'ciallachadh gum biodh fios agad fhèin agus dha
I wrote an article about it here	Sgrìobh mi artaigil mu dheidhinn an seo
I turned around to find him smiling and kissed us	Thionndaidh mi mun cuairt gus a lorg a 'gàire agus phòg sinn
I was not sure if a word was stronger than that	Cha robh mi cinnteach an robh facal na bu làidire na sin
I really appreciate his courage in writing this piece	Tha meas mòr agam air a mhisneachd ann a bhith a’ sgrìobhadh a’ phìos seo
I picked it up three times	Thog mi e trì tursan
I also know that my diet has played a part	Tha fios agam cuideachd gu bheil làmh air a bhith aig mo dhaithead
Stroke, the doctor said	Stròc, thuirt an dotair
I laughed inside, and maybe a little outside too	Rinn mi gàire a-staigh, agus is dòcha beagan a-muigh cuideachd
I shook those thoughts away when another came into my mind	Chrath mi na smuaintean sin air falbh nuair a thàinig fear eile a-steach nam inntinn
I come in here a lot	Bidh mi a’ tighinn a-steach an seo gu tric
See you here very soon	Chì mi an seo thu gu math luath
I will not let this hit me	Cha leig mi le seo mo bhualadh
I just wanted to please that guy	Bha mi dìreach airson an duine sin a thoileachadh
I should have protected you better	Bu chòir dhomh a bhith air do dhìon nas fheàrr
I went to the family room	Chaidh mi gu seòmar an teaghlaich
I do not feel his pain	Chan eil mi a 'faireachdainn a phian
A nurse took a lot of blood from me	Thug banaltram tòrr fala bhuam
I could call someone	B’ urrainn dhomh cuideigin a ghairm
I sighed and decided to get over it	Rinn mi osna agus chuir mi romhpa faighinn seachad air
I started questioning myself	Thòisich mi ri mi fhìn a cheasnachadh
I almost found you	Cha mhòr nach do lorg mi thu
I see it as on a wave emblem	Tha mi ga fhaicinn mar air suaicheantas tuinne
I tried to focus on the space between his eyes	Dh’ fheuch mi ri fòcas a chuir air an àite eadar a shùilean
I had to stay with her	B’ fheudar dhomh fuireach còmhla rithe
I wanted this man dead	Bha mi ag iarraidh an duine seo marbh
I needed someone who was qualified, recommended and available	Bha feum agam air cuideigin a bha teisteanasach, air a mholadh agus ri fhaighinn
I think four days is very generous to me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil ceithir latha gu math fialaidh air mo thaobh
I was in a difficult place	Bha mi ann an àite duilich
I haven't seen it yet, maybe nothing	Chan fhaca mi e fhathast, is dòcha nach eil dad ann
I come from a very creative and talented family	Tha mi a’ tighinn bho theaghlach gu math cruthachail agus ealanta
A bedside nurse should have a better approach	Bu chòir gum biodh dòigh nas fheàrr aig banaltram ri taobh na leapa
The site also has an engineering center	Tha ionad innleadaireachd aig an làrach cuideachd
I like that they look nice	Is toil leam gu bheil iad a’ coimhead snog
I lay over his chest and cried	laigh mi thairis air a bhroilleach agus ghlaodh mi
I looked around without daring to move	Choimhead mi mun cuairt gun a bhith dàna gluasad
I resisted the urge to comfort her	Chuir mi an aghaidh a’ mhiann a bhith ga comhfhurtachd
I did not want to deal with it tomorrow	Cha robh mi airson dèiligeadh ris a-màireach
I even said it was very lively	Thuirt mi eadhon gu robh e gu math beothail
Their cry is a perpetual whistle	Is feadaireachd sìor an glaodh aca
I know a lot of women	Tha mi eòlach air mòran de na boireannaich
I climbed the stairs, but the door was locked	Dhìrich mi an staidhre, ach bha an doras glaiste
A textbook lay in front of him	Bha leabhar-teacsa na laighe air a bheulaibh
I forgot about the notes	Dhìochuimhnich mi mu na notaichean
A small square of white light was visible far above	Bha ceàrnag bheag de sholas bàn ri fhaicinn fada gu h-àrd
I open a drawer and look at the papers	Bidh mi a’ fosgladh drathair agus a’ coimhead gu sgiobalta air na pàipearan
I did a lot for other people	Rinn mi tòrr airson daoine eile
I could see the door slowly open by itself	Chitheadh ​​​​mi an doras gu slaodach fosgailte leis fhèin
I saw people as my enemies	Chunnaic mi daoine mar mo nàimhdean
I try to keep my mind open to the best of my ability	Bidh mi a’ feuchainn ri inntinn fhosgailte a chumail ris a h-uile comas
I think you trust me now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil earbsa agad annam a-nis
I let my finger cross them	Leig mi le mo mheòir a dhol thairis orra
I sighed and lay back on my bed	Rinn mi osna agus laigh mi air ais air mo leabaidh
I research and ask questions and write about them	Bidh mi a’ rannsachadh agus a’ faighneachd cheistean agus a’ sgrìobhadh mu dheidhinn sin
I did your laundry too	Rinn mi an nigheadaireachd agad cuideachd
A child who is not a fool	Leanabh nach eil amadan
I have to warn you though	Feumaidh mi rabhadh a thoirt dhut ge-tà
A big man is falling on the grass	Tha fear mòr a' tuiteam air an fheur
It was the first major death in the series	B’ e seo a’ chiad bhàs mòr san t-sreath
Maybe I’m totally late	Is dòcha gu bheil mi gu tur mu dheireadh
I first learned about its evolution	Dh’ ionnsaich mi fhìn mun mean-fhàs aige faisg air an toiseach
I was preparing to visit the branch this morning	Bha mi ag ullachadh airson a dhol a thadhal air a’ mheur madainn an-diugh
I was not ready for this	Cha robh mi deiseil airson seo
I have to get back to the table	Feumaidh mi tilleadh chun bhòrd
I live for science, you might say	Tha mi a’ fuireach airson saidheans, is dòcha gu bheil thu ag ràdh
I wouldn’t say it’s elegant	Cha chanainn e eireachdail
I felt like we were already old friends	Bha mi a’ faireachdainn mar gu robh sinn nar seann charaidean mu thràth
Right little woman	Bean bheag cheart
I have to sit down slowly, quietly	Feumaidh mi suidhe sìos gu slaodach, gu sàmhach
I want you to suffer	Tha mi airson gum bi thu a’ fulang
I felt a little guilty	Bha mi a’ faireachdainn beagan ciontach
Real home style kitchen for holiday cooking	Cidsin fìor stoidhle dachaigh airson còcaireachd saor-làithean
I have never used protection	Cha do chleachd mi dìon a-riamh
I just had to trust someone	B’ fheudar dhomh earbsa a bhith ann an cuideigin
The first day happened at a cemetery	Thachair a’ chiad latha aig cladh
I leaned back against the elevator	Lean mi air ais an aghaidh an àrdaichear
It will definitely not come	Cha tig e gu cinnteach
I had no desire though	Cha robh miann sam bith orm ge-tà
I could lie down and tell them he was rich	B’ urrainn dhomh laighe agus innse dhaibh gu bheil e beairteach
Reason to start over	Adhbhar airson tòiseachadh thairis air ùr
I ran my fingers through his hair	Ruith mi mo chorragan tron ​​fhuilt aige
I wonder if he's involved	Saoil a bheil e an sàs ann
I wish it was a dream	Bu mhiann leam gur e bruadar a bh’ ann
I was getting closer to the cabin too	Bha mi a’ dol nas fhaisge air a’ chaban cuideachd
I'm trying to find them	Tha mi a’ feuchainn ri lorg orra
I have heard a lot about you	Tha mi air tòrr a chluinntinn mu do dheidhinn
I love these women, and of course, my mother	Tha gaol agam air na boireannaich seo, agus gu dearbh, mo mhàthair
I'm waiting for her, I know exactly what's to come	Tha mi a’ feitheamh rithe, fios agam dè tha gu cinnteach ri thighinn
I did not care if she was	Cha robh dragh agam an robh i
Human history will always be interesting to me	Bidh eachdraidh daonna an-còmhnaidh inntinneach dhomh
I would highly recommend them	Bhithinn gam moladh gu mòr
I need help with my sister	Tha feum agam air cuideachadh le mo phiuthar
Everyone was watching what was going on	Bha a h-uile duine a’ coimhead feuch dè bha dol
A few weeks ago your dog attacked my dogs	O chionn beagan sheachdainean thug do chù ionnsaigh air na coin agam
I'll tell you there	Canaidh mi thu an sin
I would have accepted the threat	Bhithinn air gabhail ris a’ bagairt orm
I start to feel like my body is floating	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn gu bheil mo bhodhaig a’ fleòdradh
I followed down his face with whiskey	Lean mi sìos na aghaidh le uisge-beatha
I wanted it with me	Bha mi ga iarraidh còmhla rium
All these new stores are now under construction	Tha na stòran ùra sin uile air an togail a-nis
I wanted to get out of there	Bha mi ag iarraidh a-mach às an sin
Silence settled between them	Shuidhich sàmhchair eatorra
I'm glad you're sitting in the same corner	Tha mi toilichte gu bheil thu nad shuidhe san aon oisean
I am, however, out of my mind	Tha mi, ge-tà, às mo chiall
I have to put it in just like that	Feumaidh mi a chuir a-steach e dìreach mar sin
A phone card will be left in each case	Bidh cairt-fòn air fhàgail anns gach cùis
I will never talk about it to anyone	Cha bhith mi a-riamh a’ bruidhinn mu deidhinn ri duine sam bith
I would have the last smile	Bhiodh an gàire mu dheireadh agam
I chose you because you have this feeling about you	Thagh mi thu oir tha am faireachdainn seo agad mu do dheidhinn
I was getting scared	Bha mi a 'fàs eagal
I would never have thought of that last option	Cha bhithinn a-riamh air smaoineachadh air an roghainn mu dheireadh sin
I couldn't turn it over to the police	Cha b’ urrainn dhomh a tionndadh gu na poileis
Keep the church and the state separate forever	Cùm an eaglais agus an stàit gu bràth air leth
I've been thinking a lot too	Tha mi air a bhith a’ cnuasachadh gu tric cuideachd
Gene flow is variable among coral species	Tha sruth gine caochlaideach am measg gnèithean corail
I can't change my heart	Chan urrainn dhomh mo chridhe atharrachadh
Thank you for contacting me	Tha mi taingeil gun do chuir thu fios thugam
I think your trip was thought provoking	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug an turas agad smaoineachadh air
I plan to write it down here	Tha mi an dùil a sgrìobhadh sìos an seo
I have no materials for this	Chan eil stuthan agam airson seo
I woke up very early in the morning	Dhùisg mi glè thràth sa mhadainn
I grab and tie my arm through his arm	Bidh mi a 'glacadh agus a' ceangal mo ghàirdean tro a ghàirdean
I, I, would like your company	Bu toil leam, mi-fhìn, do chuideachd
I thought there was plenty of meat	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh feòil gu leòr ann
I have not brought a towel with me at all	Chan eil mi air searbhadair a thoirt leam idir
I highly recommend this group	Tha mi gu mòr a’ moladh a’ bhuidheann seo
I hope they do not make us hungry	Tha mi an dòchas nach cuir iad an t-acras oirnn
I should have understood how you were feeling	Bu chòir dhomh a bhith air tuigsinn mar a bha thu a’ faireachdainn
Many people noticed the clarity of the rain	Thug mòran dhaoine fa-near cho soilleir sa bha an t-uisge
I know my job is not to please everyone	Tha fios agam nach e an obair a th’ agam a h-uile duine a thoileachadh
I hurried to wash my long hair	Rinn mi cabhag le bhith a’ nighe m’ fhalt fada
I lay back on the floor	laigh mi air ais air an làr
I comment on how good everything is	Bidh mi a’ toirt beachd air cho math sa tha a h-uile dad
I will rule later without disappearing and hiding	Bidh mi a’ riaghladh nas fhaide air adhart gun a dhol à sealladh agus falach
I said don't forget it if you can	Thuirt mi na dìochuimhnich e mas urrainn dhut
I want to love you as my king	Tha mi airson gaol a thoirt dhut mar mo rìgh
I have bought your citizenship	Tha mi air do shaoranachd a cheannach
I know it will be difficult, but try not to worry	Tha fios agam gum bi e doirbh, ach feuch gun a bhith draghail
I was so proud of my new smile	Bha mi cho moiteil às mo ghàire ùr
I didn’t even know you came in	Cha robh fios agam eadhon gun tàinig thu a-steach
I hated every minute of this	Bha gràin agam air a h-uile mionaid de seo
I can't change anything they did	Chan urrainn dhomh rud sam bith a rinn iad atharrachadh
I worry about going up and down on its own	Tha dragh orm mu dheidhinn a 'dol suas is sìos leis fhèin
I haven't known them for so long	Chan eil mi air a bhith eòlach orra cho fada
I can understand why he is so worried he was caught	Tha mi a’ tuigsinn carson a tha e cho iomagaineach gun deach a ghlacadh
I have a good opinion of you	Tha deagh bheachd agam ort
I have to give it to you	Feumaidh mi a thoirt dhut
Nicholas on his chest	Nicholas air a bhroilleach
On the other hand, I feel good	Air an làimh eile tha mi a’ faireachdainn gu math
I thought of his smile and his delicate kisses	Smaoinich mi air a ghàire agus a phògan fìnealta
At first there was no pulpit	An toiseach cha robh cùbaid ann
I started the car and went back to the station	Thòisich mi an càr agus chaidh mi air ais chun stèisean
I slide down the stairs	Bidh mi a’ sleamhnachadh air mo shlighe suas an staidhre
I never wear it down except for special occasions	Cha bhith mi a-riamh ga chaitheamh sìos ach airson amannan sònraichte
I wasn’t too worried, though	Cha robh cus dragh orm, ge-tà
I went through all my craft materials	Chaidh mi tro na stuthan ciùird agam gu lèir
I went to classes but never paid attention	Chaidh mi gu clasaichean ach cha tug mi aire a-riamh
I have heard too much already	Tha mi air cus a chluinntinn mu thràth
I did not remember what happened after that	Cha robh cuimhne agam dè thachair às deidh sin
I was wondering when he came back	Bha mi a’ faighneachd cuin a thàinig e air ais
I can forget to check for error return value	Is urrainn dhomh dìochuimhneachadh sgrùdadh a dhèanamh airson luach mearachd air ais
I know the costs are not yours	Tha fios agam nach ann bhuat a tha na cosgaisean
I see it revealed in my eyes	Chì mi e air a nochdadh na sùilean
A man with a few words with me	Fear le beagan fhacail còmhla rium
I thought we would never get out of there	Bha mi a 'smaoineachadh nach biodh sinn a-riamh a' faighinn a-mach às an sin
Emerson supported the band and became a fan	Thug Emerson taic don chòmhlan agus thàinig e gu bhith na neach-leantainn
I looked at myself in the mirror and sighed	Sheall mi orm fhìn anns an sgàthan agus rinn mi osna
I shouldn’t have gone downstairs today, either	Cha bu chòir dhomh a bhith air a dhol sìos an staidhre ​​​​an-diugh, nas motha
I think that's for sure	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e gu math cinnteach
I have a toilet there	Tha taigh beag agam an sin
I had to get out of there without being recognized	Dh'fheumadh mi faighinn a-mach às an sin gun a bhith aithnichte
First-degree burns are thought to be burns	Thathas den bheachd gu bheil losgadh ciad ìre mar allt
I could move to sleep and not wake up	B 'urrainn dhomh gluasad gu cadal agus gun a bhith a' dùsgadh
I can't kill you and you can't kill me	Chan urrainn dhomh do mharbhadh agus chan urrainn dhut mo mharbhadh
Apparently to the students	Buaidh dha na h-oileanaich a rèir choltais
I can't even speak it	Chan urrainn dhomh eadhon a bruidhinn
I knew for sure who she was	Bha fios agam gu cinnteach cò i
I shook the thought away	Chrath mi an smuain air falbh
I was feeling a little weird	Bha mi a’ faireachdainn caran neònach
I took my notebook with me	Thug mi an leabhar notaichean agam leam
I pulled the page down	Tharraing mi an duilleag sìos
I saw he was a man to you	Chunnaic mi gu robh e na dhuine dhut
I moved as steadily as ever	Ghluais mi cho seasmhach 's a bha e a-riamh
I was not sure what to think about this	Cha robh mi cinnteach dè a smaoinichinn mu dheidhinn seo
I will throw myself at your mercy	tilgidh mi mi fein air do thròcair
I laugh and it seems to be the case	Bidh mi a’ gàireachdainn agus a bhith a rèir coltais tionndaidh
I could not miss it	Cha b’ urrainn dhomh a chall
I work out every day	Bidh mi ag obair a-mach a h-uile latha
I mean, dogs in human clothing are just the best	Tha mi a’ ciallachadh, is e coin ann an aodach dhaoine dìreach an rud as fheàrr
I wanted to tell her the truth	Bha mi airson an fhìrinn innse dhi
I lied because they were right	Leig mi breug oir bha iad ceart
I saw her at school, here	Chunnaic mi i anns an sgoil, an seo
I have also seen his tomb	Tha mi air an tuama aige fhaicinn cuideachd
I easily found my favorite little rock	Lorg mi gu furasta an creag bheag as fheàrr leam
I kept telling my story	Chùm mi ag innse mo sgeulachd
I could not let you die	Cha b' urrainn dhomh leigeil leat bàsachadh
I was already feeling cold standing in front of me	Bha mi mu thràth a’ faireachdainn fuachd a’ seasamh air beulaibh
I had to force them to stop	B’ fheudar dhomh toirt orra stad a phutadh
A wild scratch is not good on a boat	Chan eil sgrìob fiadhaich math air bàta
I am a single mother to a little boy	Tha mi nam mhàthair shingilte do bhalach beag
I give them as gifts	Tha mi gan toirt dhuibh mar thiodhlacan
I balance myself on the wall	Bidh mi a 'cothromachadh mi fhìn air a' bhalla
I can feel the panic disappearing like a nightmare	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil an clisgeadh a’ falbh mar dhroch aisling
So it was a difficult time	Mar sin b’ e àm gu math duilich a bh’ ann
I hang up the phone and switch back to distress mode	Bidh mi a’ lughdachadh am fòn agus a’ briseadh air ais gu modh àmhghar
It's been a couple of years	Tha bliadhna no dhà a’ dol seachad
Then I heard light steps coming upstairs	Chuala mi an uairsin ceumannan aotrom a’ tighinn suas an staidhre
I understand what you are going through, believe me	Tha mi a’ tuigsinn na tha thu a’ dol troimhe, creid mi
I felt too bad for myself	Bha mi a’ faireachdainn cus duilich dhomh fhìn
I thought you didn't care	Bha mi a 'smaoineachadh nach robh dragh agad
Thank you for your support and appreciation	Mòran taing airson an taic agus am meas
I close my eyes and take a deep breath	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ gabhail anail dhomhainn
I open the door and step out	Bidh mi a’ fosgladh an dorais agus a’ ceum a-mach
I tried my best to succeed	Dh’ fheuch mi cho cruaidh ri soirbheachadh leis
I stay with him every day	Bidh mi a’ fuireach leis a h-uile latha
I wanted to find out what my aunt was doing	Bha mi airson faighinn a-mach ciamar a bha piuthar mo mhàthar a’ dèanamh
I have to ask you to do something	Feumaidh mi iarraidh ort rudeigin a dhèanamh
Basic understanding of other countries	Tuigse bhunaiteach air dùthchannan eile
I looked up in time to catch the first punch	Choimhead mi suas ann an àm airson a’ chiad punch a ghlacadh
I said no, and I left it at that	Thuirt mi nach robh, agus dh'fhàg mi aig an sin e
I think your mum told me about it	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ innis do mhàthair dhomh mu dheidhinn
I can't speak to the merchant on your behalf	Chan urrainn dhomh bruidhinn ris a’ mharsanta às do leth
I turned off with a shudder	Thionndaidh mi dheth le shudder
I grab the door and follow behind her	Bidh mi a 'glacadh an dorais agus a' leantainn air a cùlaibh
I thought about those times	Smaoinich mi air na h-amannan sin
I had been lucky in my life	Bha mi air a bhith fortanach nam bheatha
I was feeling the excitement of being a teenager	Bha mi a’ faireachdainn toilichte mar a dh’ fhaodadh a bhith nam dheugaire
I started to feel isolated from my body	Thòisich mi a’ faireachdainn dealaichte bho mo bhodhaig
I have memories of this place	Tha cuimhneachain agam air an àite seo
I storm out of the office	Bidh mi a’ stoirm a-mach às an oifis
I was young and confident, really confident	Bha mi òg agus misneachail, ro mhisneachail dha-rìribh
I could see it clearly as a day on her face	Bha mi ga fhaicinn soilleir mar latha air a h-aodann
I looked down the street	Choimhead mi sìos an t-sràid
I understand your acidity	Tha mi a' tuigsinn do shearbhachd
His father ran into the theater	Ruith athair a-steach don taigh-cluiche
I just can’t do this for you right now	Chan urrainn dhomh dìreach seo a dhèanamh dhut an-dràsta
I know that his commandment leads to eternal life	Tha fios agam gu bheil a àithne a 'leantainn gu beatha shìorraidh
I reserve the right to contact you in this regard	Tha mi a’ glèidheadh ​​na còrach fios a chuir thugad a thaobh seo
Stairs also lead to the wing gallery	Tha staidhre ​​​​cuideachd a’ leantainn chun ghailearaidh anns na sgiathan
I found a beer and gave it to her	Lorg mi lionn agus thug mi dhi e
I wanted to say the four different types of prayer	Bha mi airson na ceithir diofar sheòrsaichean ùrnaigh a ràdh
I choked back a little hungry	Thachd mi air ais gort beag
I should stick to food	Bu chòir dhomh cumail ri biadh
I walked home after doing some grocery shopping	Choisich mi dhachaigh às deidh dhomh beagan bhùthan grosaireachd a dhèanamh
I knew his hands, this was my feeling after all	Bha fios agam air a làmhan, b’ e seo mo fhaireachdainn às deidh a h-uile càil
I was now considered one of their gods	Bha mi a-nis air a mheas mar aon de na diathan aca
I turn around and see it in the eyes	Bidh mi a 'tionndadh mun cuairt agus ga fhaicinn anns na sùilean
I could feel that when we first met	B’ urrainn dhomh sin a mhothachadh nuair a choinnich sinn an toiseach
I started turning to memories instead of reality	Thòisich mi a’ tionndadh gu na cuimhneachain agam an àite na fìrinn
I looked at him without looking at me	Thug mi sùil air gun a bhith a 'coimhead orm
I was proud of that one	Bha mi moiteil às an fhear sin
One is very similar to you in certain ways	Tha fear gu math coltach riut ann an dòighean sònraichte
I think she hated to report it to a woman	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh gràin aice air aithris do bhoireannach
I will always try to keep you safe	Feuchaidh mi an-còmhnaidh ri do chumail sàbhailte
I felt so sick after last night	Bha mi a’ faireachdainn cho tinn às deidh an-raoir
I look back and feel my pulse rise slightly	Bidh mi a’ tilleadh a shealladh agus a’ faireachdainn gu bheil mo chuisle ag àrdachadh beagan
I could write a whole book about his childhood	B’ urrainn dhomh leabhar slàn a sgrìobhadh mu làithean òige
I tried to walk next to him	Dh’ fheuch mi ri coiseachd ri thaobh
I went into a dark place for a while	Chaidh mi a-steach do àite dorcha airson greis
I want to take care of her	Tha mi airson cùram a ghabhail dhith
I really need you to understand my concerns	Tha mi dha-rìribh feumach air gun tuig thu na draghan agam
I didn’t have time for either	Cha robh ùine agam airson an dàrna cuid
It is God who makes us do it	Is e Dia a nì sinn e
I saw you knock on my door	Chunnaic mi thu a’ gnogadh air an doras agam
I spent the whole day indoors	Chuir mi seachad an latha gu lèir a-staigh
I'm more powerful than you realize	Tha mi nas cumhachdaiche na tha thu a’ tuigsinn
I had no idea what the impact was	Cha robh fios agam air a 'bhuaidh a bh' agam
I think this is a South Indian restaurant	Tha mi a’ smaoineachadh gur e taigh-bìdh Innseanach a Deas a tha seo
There was a smile on his face	Thàinig gàire air aodann
Many people are at war	Tha mòran dhaoine a’ cogadh
I just can't stop looking at it	Chan urrainn dhomh dìreach stad a bhith a’ coimhead air
A mystery worth killing	Dìomhaireachd as fhiach a mharbhadh
I beg you to take a job for me	Tha mi a’ guidhe gun gabh thu obair dhòmhsa
A moving target was still a target	Bha targaid gluasadach fhathast na thargaid
I shouldn't be watching	Cha bu chòir dhomh a bhith a’ coimhead
Five on the outside	Còig air an taobh a-muigh
I can't think of it	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air
I have to keep them for now	Feumaidh mi an cumail an-dràsta fhèin
I also made a special texture for flames	Rinn mi inneach sònraichte airson lasraichean cuideachd
I now understand why you can't jump through it	Tha mi a-nis a’ tuigsinn carson nach urrainn dhut leum troimhe
The species usually lives on the ground	Mar as trice bidh an gnè a 'fuireach air an talamh
I doubt it will even be busy	Tha mi teagmhach gum bi e eadhon trang
I do not know how we got here	Chan eil fios agam ciamar a ràinig sinn an seo
A man threatening that	Fear bagairt air an sin
There is nothing unnatural about it	Chan eil dad mì-nàdarrach mu dheidhinn
Three scenes then run in parallel	Bidh trì seallaidhean an uairsin a’ dol air adhart ann an co-shìnte
I put them on the same level	Chuir mi iad air an aon ìre
I ask them to forgive me	Tha mi ag iarraidh orra maitheanas a thoirt dhomh
I could never do such a thing	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh an leithid de stuth a dhèanamh
I didn’t tell him about that, though	Cha do dh'innis mi dha mu dheidhinn sin, ge-tà
Maybe it was because he was white that he got more attention	Is dòcha leis gu robh e geal gun d’ fhuair e barrachd aire
I like the rural elements	Is toil leam na h-eileamaidean dùthchail
I hope the eagle is okay here	Tha mi an dòchas gu bheil an iolaire ceart gu leòr an seo
I think maybe you should talk to her about this	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum bu chòir dhut seo a bhruidhinn rithe
I was self-sufficient with my time and they were old	Bha mi fèin-thoileil leis an ùine agam agus bha iad sean
I just got it in the beginning	Fhuair mi dìreach ann an toiseach
I shake the thoughts away	Bidh mi a’ crathadh na smuaintean air falbh
I want you to love me so much	Tha mi airson gum bi gaol cho mòr agad orm
A year later they have a little girl	Bliadhna às deidh sin tha nighean bheag aca
I started to panic too	Thòisich mi a’ clisgeadh cuideachd
Nine members of the crew were killed	Chaidh naoinear den sgioba a mharbhadh
I have to do another one	Feumaidh mi fear eile a dhèanamh
I picked up another arrow to shoot	Thog mi saighead eile airson losgadh
The disease affects men and women equally	Bidh an galar a 'toirt buaidh cho-ionann air fir is boireannaich
I got some business handling	Fhuair mi beagan gnìomhachais a làimhseachadh
I can barely hear, I can hardly walk	Is gann gun cluinn mi, is gann gun coisich mi
I could have a good time here	B’ urrainn dhomh deagh ùine a bhith agam an seo
High figure, if she could judge	Figear àrd, nam b 'urrainn dhi breithneachadh
I only have to deal with it once or twice	Chan fheum mi dèiligeadh rithe ach uair no dhà
I have just shown you how to get an extra four weeks	Tha mi dìreach air sealltainn dhut mar a gheibh thu ceithir seachdainean a bharrachd
I never heard it inside this room anyway	Cha chuala mi a-riamh e taobh a-staigh an t-seòmair seo co-dhiù
John felt that they enjoyed it because of the music	Bha Iain a’ faireachdainn gun do chòrd e riutha air sgàth a’ chiùil
I stop for pictures and drive on	Bidh mi a’ stad airson dealbhan agus a’ draibheadh ​​air adhart
I could tell she was in trouble	B’ urrainn dhomh innse gu robh i na trioblaid
I fall in love with this store	Tha mi ann an gaol leis a’ bhùth seo
I'll be back in five minutes	Bidh mi air ais ann an còig mionaidean
I was looking for those last week	Bha mi a’ coimhead airson iad sin an t-seachdain sa chaidh
I asked her why she was thinking of that image	Dh'fhaighnich mi dhith carson a bha i a 'smaoineachadh air an ìomhaigh sin
I felt like nothing was holding me back	Bha mi a’ faireachdainn mar nach robh dad air mo chumail sìos
A true cloud can produce rain	Faodaidh fìor sgòth uisge a thoirt gu buil
I could get it for you	B’ urrainn dhomh fhaighinn dhut
I need to get back to my house	Feumaidh mi faighinn air ais dhan taigh agam
It was hard for me to stop kissing	Bha e duilich dhomh stad a phògadh
I did not bother to see if it hit anything	Cha do chuir mi dragh orm faicinn an do bhuail e dad
I was just too stupid to implement it	Bha mi dìreach ro gòrach airson a thoirt gu buil
I can't stand that idea	Chan urrainn dhomh am beachd sin a ghiùlan
I just looked at him	Cha do choimhead mi ach air
I don't know about myself	Chan eil fios agam mum dheidhinn fhìn
I must have been turning seven	Feumaidh gun robh mi a’ tionndadh seachd
I read his book it was very good	Leugh mi an leabhar aige bha e glè mhath
I knew immediately that this was a bomb	Bha fios agam sa bhad gur e boma a bha seo
There was a thin slot at the bottom of the door	Bha sliotan tana aig bonn an dorais
I just got back from the worst meeting ever	Fhuair mi dìreach air ais bhon choinneamh a bu mhiosa a-riamh
I hope you can take part	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut pàirt a ghabhail
I heard you bin say silly shit about me	Chuala mi thu bin ag ràdh cac gòrach mum dheidhinn
The muscles work both with and against each other	Bidh na fèithean ag obair an dà chuid le agus an aghaidh a chèile
I will definitely place more orders	Cuiridh mi barrachd òrdughan gu cinnteach
I still have the picture	Tha an dealbh agam fhathast
I stood back quickly	Sheas mi air ais gu sgiobalta
I believe the feeling is between them	Tha mi creidsinn gu bheil am faireachdainn eatorra
I hear that's where they do most of their trading	Tha mi a’ cluinntinn gur ann an sin a bhios iad a’ dèanamh a’ mhòr-chuid den mhalairt aca
I can continue to visit the city	Is urrainn dhomh cumail a’ dol a chèilidh air a’ bhaile
I hit her number on my cell	Bhuail mi an àireamh aice air mo chill
I hoped nothing was broken	Bha mi an dòchas nach robh dad briste
How falls over me	Cionnas a' tuiteam thairis orm
I enjoyed the attention, all smooth	Chòrd an aire rium, a h-uile rèidh
I can operate with a tight button down one	Is urrainn dhomh obrachadh le putan teann sìos fear
I believe this will do	Tha mi creidsinn gun dèan seo
I told you it was too easy	Thuirt mi ribh gu robh e ro fhurasta
Everything is done with heavy music	'S a h-uile rud a nìthear le ceòl trom
I still did not know what she was talking about	Cha robh fios agam fhathast cò mu dheidhinn a bha i a’ bruidhinn
I find the blow box	Lorgaidh mi am bogsa sèididh
I was so happy with this little one	Bha mi cho toilichte leis an fhear bheag seo
Obviously I was not listening	Gu follaiseach cha robh mi ag èisteachd
I wanted to scream from the pain	Bha mi airson sgreuchail bhon phian
I quote my last price	Tha mi ag ainmeachadh mo phrìs mu dheireadh
I can breathe without that oxygen	Is urrainn dhomh anail a tharraing às aonais an ocsaidean sin
I have seen many strange things during this time	Tha mi air iomadh rud neònach fhaicinn rè na h-ùine seo
A three-sentence plot description suddenly looks generous	Bidh tuairisgeul cuilbheart trì seantansan gu h-obann a’ coimhead fialaidh
I expected glory and glory	Bha dùil agam ri glòir agus glòir
I now feel like pursuing it longer	Tha mi a-nis a’ faireachdainn mar a bhith ga leantainn nas fhaide
I was ready to leave that tropical jungle as well	Bha mi deiseil airson an jungle tropaigeach sin fhàgail cuideachd
I thought of an approach	Smaoinich mi air dòigh-obrach
I want to make him uncomfortable	Tha mi airson a dhèanamh mì-chofhurtail
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	B’ fheàrr leam a bhith air mo chasan co-dhiù
I wanted to take my chances with a jury trial	Bha mi airson mo chothroman a ghabhail le deuchainn diùraidh
I have to balance the universe	Feumaidh mi an cruinne-cè a chothromachadh
I think my free neighbor forgot to pay the bill	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dhìochuimhnich mo nàbaidh saor am bile a phàigheadh
I mentioned it in the letter	Thug mi iomradh air anns an litir
Throw away the envelope	Tilg mi air falbh a' chèis
Crowds formed, and the woman was struck	Chruthaich sluagh, agus chaidh am boireannach a bhualadh
I took it slower this time	Ghabh mi e nas slaodaiche an turas seo
I returned about five hundred days later	Thill mi mu chòig ceud latha an dèidh sin
I will stick to what works for me	Cumaidh mi ris na tha ag obair dhòmhsa
I think it affected you more than you think	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug e barrachd buaidh ort na tha thu a’ smaoineachadh
I feel fine but doctors want to test	Tha mi a’ faireachdainn gu math ach tha dotairean airson deuchainn a dhèanamh
I have a pen in my pocket	Tha peann agam nam phòcaid
This one will disturb your dream	Cuiridh am fear seo dragh air do bhruadar
I was grateful for the parting	Bha mi taingeil airson an dealachadh
I did it all by myself	Rinn mi sin uile leam fhìn
I feel good about myself	Tha mi a’ faireachdainn math mum dheidhinn fhìn
I failed my first test	Dh’fhàillig mi a’ chiad deuchainn agam
A really special community	Coimhearsnachd dha-rìribh sònraichte
I knew the spirits were stronger here	Bha fios agam gu robh na spioradan nas làidire an seo
I know how big you are	Tha fios agam dè am meud a tha thu
I was a poor, impatient, horrible sister	Bha mi nam phiuthar truagh, neo-fhoighidneach, oillteil
I never expected it to be down to this	Cha robh dùil agam a-riamh gum biodh e sìos gu seo
I recognized the handwriting	Dh’aithnich mi an làmh-sgrìobhaidh
I will teach you the meditation sometime	Teagaisgidh mi am meòrachadh dhut uaireigin
I can talk to you during the flight	Is urrainn dhomh bruidhinn riut rè an itealaich
I had to get my mother back	B’ fheudar dhomh mo mhàthair fhaighinn air ais
I had three brothers and two sisters	Bha triùir bhràithrean agus dithis pheathraichean agam
I asked the owner if he had ever lived here	Dh'fhaighnich mi don t-sealbhadair an robh e a-riamh a 'fuireach an seo
I left it on the smaller moon	Dh'fhàg mi e air a 'ghealach nas lugha
I can't believe people have improved this	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil daoine air seo a leasachadh
Taylor was married and had one son	Bha Taylor pòsta agus bha aon mhac aige
I feel like I'm building up fast	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil mi fhìn a' togail gu luath
I was in love with her	Bha mi ann an gaol leatha
A survey is different from an experiment	Tha suirbhidh eadar-dhealaichte bho dheuchainn
I didn't think about it anymore until recently	Cha do smaoinich mi air tuilleadh gus o chionn ghoirid
One adult, very attractive	Aon inbheach, air leth tarraingeach
It wasn't long before I realized my efforts were in vain	Cha b’ fhada gus an d’ fhuair mi a-mach nach robh feum air na h-oidhirpean agam
I wanted a baby and he could give me one	Bha mi ag iarraidh leanabh agus b 'urrainn dha fear a thoirt dhomh
The album sold over three million copies	Reic an clàr còrr air trì millean leth-bhreac
I can't tell you what's going to happen	Chan urrainn dhomh innse dhut dè tha dol a thachairt
A few dark figures moved on a street that was never silent	Ghluais beagan fhigearan dorcha air an t-sràid nach robh riamh sàmhach
I had questions about starting again	Bha ceistean agam mu dheidhinn tòiseachadh a-rithist
I hope we get a chance to explore the ship	Tha mi an dòchas gum faigh sinn cothrom an soitheach a rannsachadh
They then end the relationship	Bidh iad an uairsin a 'crìochnachadh an dàimh
I felt safe with him how strange it felt	Bha mi a’ faireachdainn sàbhailte còmhla ris cho neònach sa bha e a’ faireachdainn
I will give the commandments, you will follow them	Bheir mi na h-àitheantan, lean thu iad
I quickly pull myself together	Bidh mi a 'tarraing mi fhìn còmhla gu sgiobalta
I cried out in pain, but no one was there	Ghlaodh mi ann am pian, ach cha robh duine ann
I also have trouble finding clothes and shoes, forget it	Tha duilgheadas agam cuideachd aodach is brògan a lorg, dìochuimhnich e
A group of hosts is referred to as a group	Thathas a 'toirt iomradh air buidheann de luchd-aoigheachd mar bhuidheann
I was just lying there in a panic	Bha mi dìreach a’ laighe an sin ann an clisgeadh
I did not try to kiss	Cha d' fheuch mi ri pògadh
I don't think he ever met them	Cha chreid mi gun d’ fhuair e eòlas orra a-riamh
A citizen is a citizen	Tha saoranach na shaoranach
I was one hell of a tracker, okay	Bha mi nam aon ifrinn de lorgaire, ceart gu leòr
I laughed, despite the seriousness of the situation	Rinn mi gàire, a dh’ aindeoin cho trom sa bha an suidheachadh
I just couldn't let him be like my mother	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis a bhith coltach ri mo mhàthair
I lowered it, then lifted it over and over again	Leig mi sìos e, an uairsin thog mi e a-rithist is a-rithist
Loose strands sang on her forehead	Seinneadh dualan sgaoilte air a maoil
A little over the top but that's opera	Beagan thairis air a’ mhullach ach sin agad opera
I hadn't looked at myself naked in years	Cha robh mi air a bhith a’ coimhead orm fhìn rùisgte ann am bliadhnaichean
I have not worn such a thing for a long time	Chan eil mi air a leithid de rud a chaitheamh airson ùine mhòr
I look after every car carefully	Bidh mi a’ coimhead gach càr gu faiceallach
I need to get you some evidence	Feumaidh mi beagan fianais fhaighinn dhut
I can't believe what an amazing record it is	Chan urrainn dhomh a chreidsinn dè an clàr iongantach a th’ ann
A tremor passed me as they did	Chaidh crith-gaoithe seachad orm mar a rinn iad
A few seconds later, the noise came back	Beagan diogan às deidh sin, thàinig am fuaim air ais
They are also separated by color	Tha iad cuideachd air an sgaradh a rèir dath
I feel a pang of sadness	Tha mi a’ faireachdainn pang de bhròn
I can hardly notice her presence anymore	Cha mhòr gu bheil mi a’ mothachadh a làthaireachd tuilleadh
It was like a chemical reaction process	Bha e coltach ri pròiseas ath-bhualadh ceimigeach
I will return within a week for brain surgery	Tillidh mi taobh a-staigh na seachdain airson obair-lannsa eanchainn
I did not pay for my own ticket	Cha do phàigh mi airson an tiogaid agam fhìn
I look forward to my next session there	Tha mi a’ coimhead air adhart ris an ath sheisean agam an sin
I didn’t even remember the drive	Cha robh cuimhne agam eadhon air an draibh
A homeless person is as sensitive as a doctor	Tha duine gun dachaigh cho mothachail ri dotair
There was also a teapot on the table	Bha poit tì air a’ bhòrd cuideachd
I would love to see you dance	Bu toil leam d’ fhaicinn a’ dannsa
I limit it to the vertical	Bidh mi ga chuingealachadh ris an inghearach
She sighed as she closed the door	Thàinig osna bhuaipe nuair a dhùin i an doras
I looked like a mother, all right	Bha mi a’ coimhead coltach ri màthair, ceart gu leòr
I played with the new rings on my fingers	Chluich mi leis na fàinneachan ùra air mo chorragan
I couldn't stand it	Cha b’ urrainn dhomh am fear a sheasamh
I can forgive him for the woman	Is urrainn dhomh mathanas a thoirt dha airson a’ bhoireannaich
I was completely blown away by this	Bha mi air mo thilgeil gu tur le seo
I did this to help my health	Rinn mi seo airson mo shlàinte a chuideachadh
They won't tell me anything	Chan innis iad dad dhomh
Chocolate was more interesting	Bha seoclaid nas inntinniche
Then I made a statement that surprised me	An uairsin rinn mi aithris a chuir iongnadh orm
I could feel it and the darkness around it	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn e agus an dorchadas timcheall air
It is especially good with children	Tha e gu sònraichte math le clann
I wish this experience to anyone	Tha mi a’ guidhe an eòlas seo air duine sam bith
I still see some people struggling with it	Tha mi fhathast a’ faicinn cuid de dhaoine a’ strì leis
I believe that that proved it	Tha mi creidsinn gun do dhearbh sin e
I walked down the beach to the tall bird statue	Choisich mi sìos an tràigh chun an ìomhaigh àrd eun
I have to find a way	Feumaidh mi dòigh a lorg
A brick house stood on the opposite bank	Bha taigh breige na sheasamh air a’ bhruaich thall
I did not have much to say about it	Cha robh cus agam ri ràdh mu dheidhinn
I almost lost my life because of what I did	Cha mhòr nach do chaill mi mo bheatha mar thoradh air na rinn mi
I was exhausted across borders	Bha mi air mo shàrachadh thar chrìochan
My daughter is back	Tha an nighean agam air ais
They are also used as a cure for diabetes	Tha iad cuideachd air an cleachdadh mar leigheas airson tinneas an t-siùcair
I was also doing more with the writing	Bha mi a’ dèanamh barrachd leis an sgrìobhadh cuideachd
I will then discipline my child accordingly	Smachdaichidh mi an uairsin mo phàiste a rèir sin
I already had one date	Bha aon cheann-latha agam mu thràth
A man and a female officer came down the aisle	Thàinig fireannach agus oifigear boireann sìos an trannsa
Fish, floating above the water	Iasg, a 'seòladh os cionn an uisge
I could not understand a single word	Cha b' urrainn dhomh aon fhacal a thuigsinn
I was just rolling my eyes	Bha mi dìreach a’ roiligeadh mo shùilean
I don't have to drive on the island	Chan fheum mi draibheadh ​​air an eilean
I just laugh and sometimes cry	Bidh mi dìreach a’ gàireachdainn agus uaireannan a’ caoineadh
I can't just lift and move	Chan urrainn dhomh dìreach togail agus gluasad
I bet it took over five minutes	Chuir mi geall gun tug e barrachd air còig mionaidean
Bold statement that it is excluded	Aithris dàna gu bheil e air a dhùnadh a-mach
I will feed her and water her	Bheir mi biadh dhi agus bheir mi uisge dhi
They were immediately arrested and imprisoned for involvement	Chaidh an cur an grèim sa bhad agus an cur dhan phrìosan airson com-pàirt
Meeting about something	Coinneamh mu dheidhinn rudeigin
I will add some vegetables too	Cuiridh mi beagan glasraich ris cuideachd
There are a limited number of sea plants	Tha àireamh chuingealaichte de lusan mara ann
I didn't even have enough gas to do that	Cha robh eadhon gas gu leòr agam airson sin a dhèanamh
I laughed, then put it back on	Rinn mi gàire, an uairsin chuir mi air ais e
I was naked in two movements	Bha mi rùisgte ann an dà ghluasad
I can only accept that he meant everywhere	Chan urrainn dhomh ach gabhail ris gu robh e a’ ciallachadh anns a h-uile àite
I can't wait to get to work	Chan urrainn dhomh feitheamh gus obair
I thought he was never coming back	Bha mi a 'smaoineachadh nach robh e a-riamh a' tighinn air ais
I dismissed the thought with a start	Chuir mi an smuain air falbh le clisgeadh
I thought my room was cool	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh an rùm agam fionnar
I closed my eyes and took a deep breath in relief	Dhùin mi mo shùilean agus thug mi anail domhainn ann am faochadh
I remember she was a little tight at the time	Tha cuimhne agam gun robh i beagan teann aig an àm
A loud noise stopped him	Chuir fuaim àrd stad air
I could have gotten it all alone	Dh’ fhaodadh mi a bhith air faighinn a-steach uile leam fhìn
I couldn’t walk the whole thing	Cha robh e comasach dhomh an rud gu lèir a choiseachd
I say we keep it that way	Tha mi ag ràdh gu bheil sinn ga chumail mar sin
Unfortunately I did not remember	Gu mì-fhortanach cha robh cuimhne agam
I knew you would be worried and try to change something	Bha fios agam gum biodh dragh ort agus feuchainn ri rudeigin atharrachadh
I told them to start without me	Thuirt mi riutha tòiseachadh às aonais mise
I left only for your protection	Dh'fhàg mi a-mhàin airson do dhìon
I just had to make it happen	Cha robh agam ach toirt air tachairt
I think her car may be older than her	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil an càr aice nas sine na i
I also happen to be a watchman	Tha mi cuideachd a’ tachairt mar neach-faire
The arrows are tied with ribbon	Tha na saighdean air an ceangal le rioban
I'm glad you finally found your friend	Tha mi toilichte gun do lorg thu do charaid mu dheireadh
I was hoping she would let him take care of her	Bha mi an dòchas gun leigeadh i leis cùram a ghabhail dhith
I took off my clothes and ran a hot tub	Thug mi dheth m’ aodach agus ruith mi amar teth
I could not tell where	Cha b' urrainn dhomh innse càite
I really liked the construction of the world and the characters	Bha meas mòr agam air togail an t-saoghail agus na caractaran
I looked at the map again	Thug mi sùil air a’ mhapa a-rithist
I felt like a kid in a candy store	Bha mi a’ faireachdainn mar leanabh ann an stòr candy
I have time to create that conscious thinking	Tha ùine agam an smaoineachadh mothachail sin a chruthachadh
I was not ready to be a mother	Cha robh mi deiseil airson a bhith nam mhàthair
A few minutes later he heard it again	Beagan mhionaidean an dèidh sin chuala e a-rithist e
I went there just today on impulse	Chaidh mi ann dìreach an-diugh air impulse
I like his family too	Is toil leam a theaghlach cuideachd
I know that such an action cannot stand	Tha fios agam nach urrainn a leithid de ghnìomh seasamh
This turns out to be a great show	Tha seo a’ tighinn a-mach mar thaisbeanadh sgoinneil
I was better off doing this myself	Bha mi na b’ fheàrr dheth seo a dhèanamh mi-fhìn
I expected him to go anyway	Bha dùil agam gum falbhadh e ann co-dhiù
I took a look at some of the faces of immigrants	Thug mi sùil air cuid de na h-aghaidhean in-imriche
I noticed he was out in a dry field	Mhothaich mi gu robh e a-muigh ann an achadh tioram
A new wave of happiness came over me	Thàinig tonn ùr de thoileachas thairis orm
I thought away but decided to go in anyway	Smaoinich mi air falbh ach cho-dhùin mi a dhol a-steach co-dhiù
Maybe I also speak a foreign language	Is dòcha gu bheil mi a’ bruidhinn cànan cèin cuideachd
I would have put up with anything	Bhithinn air cur suas le rud sam bith
I'm pretty sure about that	Tha mi gu math cinnteach mu dheidhinn sin
I closed my eyes, but that made it worse	Dhùin mi mo shùilean, ach rinn sin e na bu mhiosa
I was not sure if they were right	Cha robh mi cinnteach an robh e ceart aca
A messenger came to the house to warn us	Thàinig teachdaire dhan taigh a thoirt rabhadh dhuinn
I did not hear you coming up	Cha chuala mi thu a 'tighinn suas
I believe you would make a great team member	Tha mi a’ creidsinn gun dèanadh tu ball sgioba sàr-mhath
See individual team articles for more information	Faic artaigilean sgioba fa leth airson tuilleadh fiosrachaidh
A moment later his mouth followed the same path	Mionaid às deidh sin lean a bheul an aon shlighe
I hope you haven't tried to escape	Tha mi an dòchas nach eil thu air a bhith a’ feuchainn ri teicheadh
I just had to relieve myself	Cha robh agam ach faochadh a thoirt dhomh fhìn
I needed to see how wet you are for me	Dh'fheumadh mi faicinn dè cho fliuch 's a tha thu dhomhsa
I was attacked and left to die	Chaidh ionnsaigh a thoirt orm agus dh'fhàg mi airson a bhith marbh
I lifted the paper over my eyes	Thog mi am pàipear thairis air mo shùilean
I need someone who really wants to help me	Tha feum agam air cuideigin a tha dha-rìribh ag iarraidh mo chuideachadh
I also told them you did not remember	Thuirt mi riutha cuideachd nach robh cuimhne agad
I wanted to do the same	Bha mi airson an aon rud a dhèanamh
I think they will want to talk to you	Tha mi an dùil gum bi iad airson bruidhinn riut
I do not know how to speed up my career	Chan eil fios agam ciamar a luathaicheas mi mo chùrsa-beatha
I was always harder	Bha mi an-còmhnaidh na bu duilghe
I have a deaf cousin	Tha co-ogha bodhar agam
I saw but I did not include his impatience	Chunnaic mi ach cha do ghabh mi a-steach a mhì-fhoighidinn
I was scared, knowing it would hurt	Bha an t-eagal orm, le fios gum biodh e air a ghoirteachadh
I thought about moving towards the gun	Smaoinich mi air gluasad a dh’ionnsaigh a’ ghunna
I look forward to reading more	Tha mi a’ coimhead air adhart ri barrachd a leughadh
I found my spiritual foundation	Lorg mi mo bhunait spioradail
I felt a strong desire to be with her	Bha mi a’ faireachdainn miann làidir a bhith còmhla rithe
I still can't get over it	Cha b’ urrainn dhomh a bhith troimhe leis fhathast
I shook my head and took a deep breath	Chrath mi mo cheann agus thug mi anail domhainn
I have already tried this, long before that	Tha mi air seo fheuchainn mar-thà, fada roimhe seo
I just wanted him to feel loved and wanted	Bha mi airson gum biodh e a’ faireachdainn gaol agus ga iarraidh
I still remember her great enthusiasm	Tha cuimhne agam fhathast air an dealas mòr aice
I used my hands to push it away	Chleachd mi mo làmhan airson a phutadh air falbh
I wanted to look amazing	Bha mi airson coimhead iongantach
I could not imagine how they all made money	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh ciamar a rinn iad uile airgead
I have little memory of where we are	Tha cuimhne bheag agam air càit a bheil sinn
I'm sorry for that word	Tha mi duilich airson an fhacail sin
Our combat cover is not appropriate	Chan eil an còmhdach sabaid againn iomchaidh
I did not understand that anyone else had heard	Cha do thuig mi gun cuala duine sam bith eile
I remember trying to calm down	Tha cuimhne agam air a bhith a’ feuchainn ri ar socair
I followed him and I felt like everything around me was stopping	Lean mi e agus bha mi a 'faireachdainn gu robh a h-uile dad timcheall orm a' stad
I have the tools etc.	Tha na h-innealan agam msaa
The goal posts are located within the hunting circle	Tha na puist tadhail suidhichte taobh a-staigh cearcall an t-seilg
I haven't done anything since then, believe me	Chan eil mi air dad a dhèanamh bhon uairsin, creid mi
I didn't know who I trusted anymore	Cha robh fios agam cò anns an robh earbsa agam tuilleadh
A successful journey with any piece of imagination	Turas soirbheachail le pìos sam bith den mhac-meanmna
I hope you will hear me on this solemn night	Tha mi an dòchas gun cluinn sibh mi air an oidhche shòlaimte seo
I looked like a fool	Bha mi a’ coimhead coltach ri amadan
I saw a small face and bright eyes looking at us	Chunnaic mi aodann beag agus sùilean soilleir a 'coimhead oirnn
I left because of me	Dh'fhalbh mi air sgàth mi
A window above them opens	Tha uinneag os an cionn a’ fosgladh
I refuse to buy clothes at the fat girl store	Tha mi a’ diùltadh aodach a cheannach anns a’ bhùth reamhar nighean
I was still feeling the pinch	Bha mi fhathast a’ faireachdainn air mo bhrath
I was unique in power and will	Bha mi gun samhail ann an cumhachd agus toil
A lot of people are angry	Tha tòrr dhaoine feargach
I was once one of those people	Bha mi uaireigin mar aon de na daoine sin
I said the war had to come home	Thuirt mi gum feumadh an cogadh tighinn dhachaigh
He considers himself a rat in society	Tha e ga mheas fhèin mar radan sa chomann-shòisealta
I was just a steady failure	Cha robh annam ach fàilligeadh stòlda
I was not used to this heat	Cha robh mi cleachdte ris an teas seo
A few more waves and it would be gone	Beagan tonnan eile agus bhiodh e air falbh
I am looking for a watchful bride	Tha mi a’ coimhead airson bean-bainnse furachail
All I could see was white in all directions	Cha b’ urrainn dhomh ach geal fhaicinn anns a h-uile taobh
I miss his touch immediately this can't be good	Tha mi ag ionndrainn an suathadh aige sa bhad chan urrainn seo a bhith math
I felt sorry for him more than ever	Rinn mi truas ris nas motha na bha e a-riamh
I got my message across	Fhuair mi mo theachdaireachd thairis
I could feel her presence	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a làthaireachd
I want to see what he sees	Tha mi airson faicinn dè tha e a’ faicinn
I left my cell number	Dh'fhàg mi an àireamh cealla agam
I had to figure out how to do it better	Bha agam ri faighinn a-mach ciamar a nì mi nas fheàrr
I hope the valley is OK	Tha mi an dòchas gu bheil an gleann ceart gu leòr
His throne if you want it	A rìgh-chathair ma tha thu ga iarraidh
I didn’t want to let it down	Cha robh mi airson a leigeil sìos
I wrapped my legs around his waist	Phaisg mi mo chasan timcheall a mheadhain
I quickly dismissed the thought	Chuir mi an smuain air falbh gu sgiobalta
I was not paying attention at all	Cha robh mi a 'toirt aire idir
I went into bondage to lies	Chaidh mi ann an daorsa do bhreugan
I realized that this was the place	Thuig mi gur e seo an t-àite
Another was a wonderful repair of the sword	B' e fear eile càradh mìorbhaileach a' chlaidheimh
I think we may have become accustomed to uncertainty	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil sinn air fàs cleachdte ri mì-chinnt
I did not look inside	Cha do choimhead mi a-staigh
It surprised me that she had not confessed everything	Chuir e iongnadh orm nach robh i air a h-uile càil aideachadh
I want to play with my kids	Tha mi airson cluich le mo chlann
I used to have feelings	B’ àbhaist dhomh faireachdainnean a bhith agam
Hundreds were imprisoned and detained in solitary confinement	Chaidh na ceudan a chur dhan phrìosan agus an cumail ann an raon aonaranach
I had great mysteries, great mysteries	Bha dìomhaireachdan mòra agam, dìomhaireachdan mòra
I would love to come out	Bu toigh leam a thighinn a-mach
I was wondering, what in the world?	Bha mi a’ smaoineachadh, dè an saoghal
I did not want to look back	Cha robh mi airson coimhead air ais
I will stick to my first idea	Bidh mi a’ cumail ris a’ chiad bheachd agam
I was getting into a limited budget project	Bha mi a’ dol a-steach do phròiseact le buidseat cuibhrichte
I looked up at him in fear	Choimhead mi suas air ann an eagal
I knew how to break them	Bha fios agam ciamar a bhris iad iad
I need to call her mother now	Feumaidh mi fios a chur air a màthair a-nis
I can't imagine a moment without you in my arms	Chan urrainn dhomh mionaid a shamhlachadh às aonais thusa nam ghàirdeanan
I can't believe she's gone	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil i air falbh
I could never catch one, though	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh fear a ghlacadh, ge-tà
I did not want to inflict my pain on you	Cha robh mi airson mo phian a chuir ort
Maybe I should see a doctor about it	Is dòcha gum bu chòir dhomh dotair fhaicinn mu dheidhinn
I had to read that this morning	Dh'fheumadh mi sin a leughadh madainn an-diugh
I hate green vegetables	Tha gràin agam air glasraich uaine
I really wish this hadn't happened	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh nach biodh seo air tachairt
I did not sleep at all that night	Cha do chaidil mi idir an oidhche sin
I look out the window	Tha mi a’ coimhead a-mach air an uinneig
All staff and students have the same vote	Tha an aon bhòt aig luchd-obrach agus oileanaich uile
I did not recognize the number	Cha do dh'aithnich mi an àireamh
This was initially accepted by both parties	An toiseach chaidh gabhail ri seo leis an dà phàrtaidh
A few minutes later, he was back	Beagan mhionaidean às deidh sin, bha e air ais
I could swear there were tears in his eyes	Dh’ fhaodadh mi a bhith air mionnachadh gu robh deòir na shùilean
I could sleep and he would look over me	B 'urrainn dhomh cadal agus bhiodh e a' coimhead thairis orm
Everything went very smoothly	Chaidh a h-uile càil gu math rèidh
I never asked for this	Cha do dh’ iarr mi seo a-riamh
I have loved you for days	Tha gaol agam ort airson làithean
I put it to one side with a sigh	Chuir mi gu aon taobh e le osna
I guess he's just sad about something	Tha mi creidsinn gu bheil e dìreach brònach mu rudeigin
I can’t let her go through with this	Chan urrainn dhomh leigeil leatha a dhol troimhe le seo
I want to let them grow up together	Tha mi airson leigeil leotha fàs suas còmhla
Some of me stayed there	Dh’fhuirich beagan dhòmhsa ann
I was instantly hot when he touched me	Bha mi teth sa bhad nuair a bhean e rium
I feel my body tremble for rubbing	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mo bhodhaig air chrith airson a suathadh
I was a spoiled child sometimes	Bha mi nam leanabh millte uaireannan
I wanted to go deer hunting with my uncle	Bha mi airson a dhol a shealg fèidh còmhla ri m’ uncail
I was embarrassed now but for all the different reasons	Bha nàire orm a-nis ach airson a h-uile adhbhar eadar-dhealaichte
I know people who can give me another gun	Tha mi eòlach air daoine as urrainn gunna eile a thoirt dhomh
Documentary about music video garden tools	Prògram aithriseach mu dheidhinn innealan gàrraidh bhidio ciùil
I just need to rest	Feumaidh mi dìreach fois a ghabhail
I can only hope that he has no money for anyone	Chan urrainn dhomh ach a bhith an dòchas nach eil airgead aige do dhuine sam bith
Silent tears ran down the side of her face	Ruith deòir shàmhach sìos taobh a h-aodann
I see that you were in a difficult situation	Chì mi gu robh thu ann an suidheachadh duilich
Slowly I pushed myself up, sitting on my knees	Gu mall phut mi mi fhìn suas, a 'suidhe air mo ghlùinean
I did not want him to stop carrying it	Cha robh mi airson gun stadadh e ga ghiùlan
A quick pull would mean a quick death	Bhiodh tarraing sgiobalta a’ ciallachadh bàs luath
I believe that you met this in the city	Tha mi creidsinn gun do choinnich thu ris an seo sa bhaile
I see you hanging there	Tha mi gad fhaicinn a 'crochadh an sin
I need a lot of glass blocks	Tha feum agam air tòrr bhlocaichean glainne
I was sitting in the car	Bha mi nam shuidhe anns a’ chàr
I really wanted to know what happened next	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh faighinn a-mach dè thachair an ath rud
I'll let you know	Bheir mi fios dhut
I was in high school	Bha mi anns an àrd-sgoil
I believe we are grateful to be alive	Tha mi creidsinn gu bheil sinn taingeil a bhith beò
At least I shouted as they greeted me	Dh'èigh mi co-dhiù nuair a chuir iad fàilte orm
I scared the thought	Chuir mi eagal air an smuain
I saw this big eye	Chunnaic mi an t-sùil mhòr seo
After a few seconds, it was dry	An ceann beagan dhiog, bha e tioram
I could not breathe or could not remember how	Cha b' urrainn dhomh anail a dhèanamh no cha robh cuimhne agam ciamar
I think the elements come together	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil na h-eileamaidean a' tighinn còmhla
A few well-chosen pieces	Beagan pìosan air an deagh thaghadh
I'm afraid the pain is what makes a dent	Tha eagal orm gu bheil am pian a’ tarraing fhiaclan
I left the door open	Dh’fhàg mi an doras fosgailte
There was no big, fat place to be	Cha robh àite mòr, reamhar far an robh
I attach the loop of the fishing line to my belt	Bidh mi a 'ceangal lùb an loidhne iasgaich ri mo chrios
grandson, but older	ogha, ach nas sine
Apple did not renew the contract when it expired	Cha do dh'ùraich Apple an cùmhnant nuair a thàinig e gu crìch
Time to hold and time to throw away	Àm airson cumail agus àm airson tilgeadh air falbh
I feel it was a very unfortunate decision	Tha mi a’ faireachdainn gur e co-dhùnadh gu math mì-fhortanach a bha seo
I get what he says	Tha mi a’ faighinn na tha e ag ràdh
I mean, we've heard about it	Tha mi a’ ciallachadh, tha sinn air cluinntinn mu dheidhinn
I hit them over and over again	Bhuail mi iad a-rithist is a-rithist
I thoroughly enjoyed the wedding	Chòrd a’ bhanais gu lèir rium
I should have moved your book	Bu chòir dhomh a bhith air do leabhar a ghluasad
I can't get to work	Chan urrainn dhomh faighinn a dh'obair
I will definitely be in communication	Bidh mi gu cinnteach ann an conaltradh
I was helpless when it came down to it	Bha mi gun chuideachadh nuair a thàinig e sìos thuige
I lived a blessed life	Bha mi beò beatha bheannaichte
I knew they were well drawn	Bha fios agam air an tarraing gu math
I threw them all in the trash	Thilg mi iad uile dhan bhasgaid sgudail
I was making a fuss about this conversation	Bha mi a’ dèanamh bùrach às a’ chòmhradh seo
I was very pleased with them	Bha mi glè thoilichte leotha
Father who may have threatened to kill	Athair a dh’ fhaodadh a bhith air bagairt a mharbhadh
I have the money for the bus	Tha an t-airgead agam airson a’ bhus
A worn letter lay on the table	Bha litir chaithte na laighe air a’ bhòrd
I believe it was because of my previous success	Tha mi creidsinn gu robh e mar thoradh air an t-soirbheachas a rinn mi roimhe
I begged him to stop calling me	Bha mi a’ guidhe gun stadadh e gam ghairm ma’am
I could not care about all that	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' gabhail cùram mu dheidhinn sin uile
I spoke to her mother	Bhruidhinn mi ri a màthair
I look at the dead baby	Bidh mi a 'coimhead air a' leanabh marbh
I need more from you, from us	Feumaidh mi barrachd bhuat, bhuainn
I tried to encourage change	Dh’ fheuch mi ri atharrachadh a bhrosnachadh
A piece of wood separated from the rest	Pìos den fhiodh air a sgaradh bhon chòrr
I hated it for being so logical	Bha gràin agam air gu robh e cho loidsigeach
I could never put my finger on it	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh mo mheur a chuir air
One mouse was considered one experimental unit	Bha aon luchag air a mheas mar aon aonad deuchainneach
Little did I know that no one had bought the place	Cha robh fios agam eadhon gun do cheannaich duine an t-àite
I fell several times	Thuit mi grunn thursan
I think we're still in the cave	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn fhathast anns an uamh
I almost lost the part about the gate	Cha mhòr nach do chaill mi am pàirt mun gheata
I need a hunting dog	Tha feum agam air cù seilge
I know this is not your fault	Tha fios agam nach e seo do choire
I was not confident enough to go faster	Cha robh mi misneachail gu leòr airson a dhol nas luaithe
I guess it didn't matter	Tha mi creidsinn nach robh e gu diofar
I needed help though	Bha feum agam air cuideachadh ge-tà
I didn’t miss breakfast	Cha do chaill mi bracaist
I followed down and kissed his mouth	Lean mi sìos agus phòg mi a bheul
I saw the panic and the fear on his face	Chunnaic mi an clisgeadh agus an eagal air aodann
I tried to tell him but he would not listen	Dh'fheuch mi ri innse dha ach cha bhiodh e ag èisteachd
I used a slightly different approach for myself	Chleachd mi dòigh-obrach beagan eadar-dhealaichte air mo shon
I really liked you then, very much	Chòrd e rium gu mòr thu an uairsin, gu mòr
I looked into it and fell flat on my face	Sheall mi innte agus thuit mi rèidh air m’ aodann
I'll call you soon	Gairmidh mi ort a dh'aithghearr
I didn't even know the name	Cha robh mi fiù 's eòlach air an ainm
I don't want to do anything more with it	Chan eil mi ag iarraidh dad a bharrachd a dhèanamh leis
I kept her there all the way to the house	Chùm mi an sin i fad na slighe chun an taighe
I used to constantly turn red with embarrassment	B 'àbhaist dhomh a bhith a' tionndadh dearg le nàire gu cunbhalach
I needed to change too	Bha feum agam air atharrachadh cuideachd
I was not sure how my father controlled them	Cha robh mi cinnteach ciamar a bha smachd aig m’ athair orra
I can't imagine what you have to think	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè a dh'fheumas tu a bhith a 'smaoineachadh
K is the quality strategy of the big animals	Is e K ro-innleachd càileachd nam beathaichean mòra
I'm really scared for the first time	Tha fìor eagal orm airson a’ chiad uair
A rule like this covers everything	Tha riaghailt mar seo a 'toirt a-steach a h-uile dad
I never felt that way with anyone else	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn sin le duine sam bith eile
I wipe my nose on the back of my hand	Glan mi mo shròn air druim mo làmh
I like them because they are very small	Is toil leam iad oir tha iad gu math beag
I told her about that difference	Dh’ innis mi dhi mun eadar-dhealachadh sin
I tried not to get too attached to them, though	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'faighinn cus ceangail riutha, ge-tà
I have sex when the timing seems right	Bidh gnè agam nuair a tha coltas gu bheil an ùine ceart
It is not yet known when and why it became extinct	Chan eil fios fhathast cuin agus carson a chaidh e à bith
I feel at peace about making this move	Tha mi a’ faireachdainn sìth mu bhith a’ dèanamh a’ ghluasad seo
A stranger stood over her and stretched out her hand	Sheas coigreach thairis oirre agus shìn e mach a làmh
I didn’t want to hit you again	Cha robh mi airson do bhualadh a-rithist
I still remember the intense smell	Tha cuimhne agam fhathast air an fhàileadh dian
A day later can clear the mystery	Faodaidh latha nas fhaide air adhart an dìomhaireachd a ghlanadh
I basically wish you had the market	Tha mi gu bunaiteach feumail gun robh a’ mhargaidh agad
I mean, not perfectly	Tha mi a’ ciallachadh, chan ann gu foirfe
I stopped running away	Stad mi a’ ruith air falbh
I was struggling not to do it this time	Bha mi a’ sabaid gu cruaidh gun a bhith ga dhèanamh an turas seo
I could have stopped it all	Dh’ fhaodadh mi a bhith air stad a chuir air uile
I was going to let you be with me	Bha mi a’ dol a leigeil leat a bhith leatsa
I have never seen anything like it before	Chan fhaca mi a-riamh dad coltach ris roimhe
I never wanted something like this to happen to you	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gun tachradh rud mar seo dhut
I was not sure if it could be trusted	Cha robh mi cinnteach an gabhadh earbsa a bhith ann
I just did, and it blew me away	Rinn mi dìreach, agus shèid e air falbh mi
I think the formula fits	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am foirmle a’ freagairt
I never saw them inside	Chan fhaca mi a-staigh iad gu bràth
I know it didn't mean anything to him	Tha fios agam nach robh e a’ ciallachadh dad leis
I never saw my watch in the moonlight	Chan fhaca mi m’ uaireadair ann an solas na gealaich
Most products sport black or gold electronic design	Bidh a’ mhòr-chuid de stuthan a’ spòrs dealbhadh dealanach dubh no òr
I could not take this anymore	Cha b’ urrainn dhomh seo a ghabhail tuilleadh
I believe that you could say that this is our last prophecy	Tha mi creidsinn gum faodadh tu a ràdh gur e seo an fhàisneachd mu dheireadh againn
I love the idea of ​​meeting	Is toil leam am beachd a bhith a’ coinneachadh
I can stay really hard with you	Is urrainn dhomh fuireach gu math cruaidh riut
I just didn’t want to find out	Cha robh mi dìreach airson faighinn a-mach
See you in a few days	Chì mi ann am beagan làithean thu
I thought about writing back	Smaoinich mi air sgrìobhadh air ais
I did not do this again until recently	Cha do rinn mi seo a-rithist gus o chionn ghoirid
I open my eyes again and see the opposite	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean a-rithist agus a’ faicinn an aghaidh sin
I don't think anything that ever tried worked	Tha mi creidsinn nach do dh’ obraich dad a dh’ fheuch e a-riamh
I watched as he walked away	Choimhead mi e agus e a’ falbh air falbh
Because I will not follow him	Oir cha lean mise e
I wondered if they were talking to each other	Bha mi a’ faighneachd an dòcha gu robh iad a’ bruidhinn ri chèile
I was proud of my job and my appearance	Bha mi moiteil às mo dhreuchd agus mo choltas
I do not feel comfortable doing this	Chan eil mi a' faireachdainn cofhurtail seo a dhèanamh
I was shutting myself away from it too	Bha mi gam dhùnadh fhèin bhuaithe cuideachd
I have to make adjustments	Feumaidh mi rèiteachadh a dhèanamh
I was sorely sore in the ass for you	Bha mi am chràdh tinn anns an asal dhut
I need it in my life as a sustainable person	Tha feum agam oirre nam bheatha mar neach seasmhach
I think you could look at my trip as a warning	Tha mi creidsinn gum faodadh tu a bhith a’ coimhead air an turas agam mar rabhadh
I love every broken piece of you	Tha gaol agam air a h-uile pìos briste dhibh
I look out the door	Bidh mi a’ coimhead a-mach tron ​​doras
Satellite permission has been sought	Chaidh cead saideal iarraidh
I was not fair to you	Cha robh mi cothromach dhut
I first saw the fridge and my stomach grew	Chunnaic mi am fuaradair an toiseach agus dh’ fhàs mo stamag
I didn’t even know he read my books	Cha robh fios agam eadhon gun leugh e na leabhraichean agam
I promise you will enjoy them	Tha mi a’ gealltainn gun còrd iad riut
I knew bits and pieces she told me about herself	Bha fios agam air pìosan agus pìosan a dh’ innis i dhomh mu deidhinn fhèin
I equate fortune	Tha mi co-ionnan ri fortan
I would fly away too	Bhithinn ag itealaich air falbh cuideachd
I pray that you will leave me ashamed	guidheam gu'm fàg thu mi fo m' nàire
A forest in which they play when given the opportunity	Coille anns am bi iad a' cluich nuair a gheibh iad an cothrom
I just didn’t want to believe it	Cha robh mi dìreach airson a chreidsinn
A home where someone could take care of her	Dachaigh far am b’ urrainn dha cuideigin cùram a ghabhail dhith
I need to get out of here	Feumaidh mi faighinn a-mach às an seo
Flat rod directed downwards	Slat rèidh air a stiùireadh gu h-ìosal
I refused to recommend it three times	Dhiùlt mi a mholadh trì tursan
I must have spent two nights there	Feumaidh gun do chuir mi seachad dà oidhche ann
I couldn't even hear it right	Cha b’ urrainn dhomh eadhon a chluinntinn ceart
I try not to feel overwhelmed	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ faireachdainn ro eu-dòchasach
I was not ready to marry him	Cha robh mi deiseil airson a bhith pòsta ris
I listen to complaints	Bidh mi ag èisteachd ri gearanan
I put the pistol in my pocket	Chuir mi an daga na mo phòcaid a-staigh
I spoke as a friend of the enemy	Labhair mi mar charaid an nàmhaid
I could kill you where you stand	B 'urrainn dhomh do mharbhadh far a bheil thu nad sheasamh
I will take away the word money	Bheir mi air falbh am facal airgead
I jumped to my feet and followed	Leumaidh mi gu mo chasan agus lean mi
That did not surprise me	Cha do chuir sin iongnadh orm
I can't stand violence	Chan urrainn dhomh fòirneart a sheasamh
I did what you asked	Bha mi a’ dèanamh na dh’ iarr thu
I was getting better at it	Bha mi a’ fàs nas fheàrr air
I made them give us more	Thug mi orra barrachd a thoirt dhuinn
I thought it came from childhood	Shaoil ​​​​mi gur ann bho leanabas a thàinig e
I tried to defend them	Dh'fheuch mi ri an dìon
A flash of contempt struck his eyes	Bhuail lasadh tàir air a shùilean
Very, very small girl	Nighean glè, glè bheag
I walked away, not going into his room	Choisich mi air falbh, gun a dhol a-steach don rùm aige
Unfortunately the manuscript is incomplete	Gu mì-fhortanach chan eil an làmh-sgrìobhainn coileanta
I talk to strangers, enjoy their company	Bidh mi a’ bruidhinn ri srainnsearan, a’ faighinn tlachd às a’ chompanaidh aca
I have a number and an address	Tha àireamh agus seòladh agam
I felt like a headache was approaching	Bha mi a’ faireachdainn ceann goirt a’ tighinn faisg
I can't deny how seemingly impossible it is	Chan urrainn dhomh a dhol às àicheadh ​​​​cho neo-dhèante tha e coltach
I could not follow what he was telling them	Cha b’ urrainn dhomh na bha e ag innse dhaibh a leantainn
I missed someone in the picture	Bha mi ag ionndrainn cuideigin san dealbh
I really like all business stuff	Is fìor thoil leam a h-uile stuth gnìomhachais
I clap against his lower hand	Buailidh mi an aghaidh a làimhe ìochdarach
I appreciate it because it doesn't carry a whip	Tha mi a’ cur luach air mar nach eil e a’ giùlan cuip
I think we should stay as friends	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn fuireach mar charaidean
I felt her hands inside me	Dh’fhairich mi a làmhan nam broinn
I walked home instead	Choisich mi dhachaigh na àite
A word of advice, do not sleep in plastic chairs	Facal comhairle, na bi a’ cadal ann an cathraichean plastaig
I thought about how many people there were	Smaoinich mi air cia mheud duine a bha ann
I feel my stomach in my throat	Tha mi a 'faireachdainn mo stamag na amhaich
I can't be with a woman	Chan urrainn dhomh a bhith còmhla ri boireannach
A man must be the master of his house	Feumaidh fear a bhith na mhaighstir san taigh aige
I highly doubt she will come though	Tha mi gu mòr an teagamh gun tig i ge-tà
I have a lot of preparation to do	Tha tòrr ullachaidh agam ri dhèanamh
I can do this without any problems	Is urrainn dhomh seo a dhèanamh, gun duilgheadas sam bith
I suspect that's true for many others as well	Tha amharas agam gu bheil sin fìor airson mòran eile cuideachd
No royal had ever gone on such an ambitious trip before	Cha robh rìoghail sam bith air a dhol air turas cho àrd-amasach roimhe seo
I would like a copy	Bu toil leam leth-bhreac fhaighinn
I'm in our house while it happens	Tha mi anns an taigh againn fhad ‘s a thachras e
The marriage was unhappy from the beginning	Bha am pòsadh mì-thoilichte bhon toiseach
I didn’t have the same support from family or friends	Cha robh an aon taic agam bho theaghlach no caraidean
I just can't take those pictures out of my head	Chan urrainn dhomh dìreach na dealbhan sin a thoirt a-mach às mo cheann
I'll tell you sometime though	Innsidh mi dhut uaireigin ge-tà
A door opened, and then it closed	Dh’ fhosgail dorus, agus an sin chaidh a dhùnadh
I never knew who was part of it	Cha robh fios agam a-riamh cò bha na phàirt dheth
I only have this one	Chan eil agam ach am fear seo
An advertisement on the bill states	Tha sanas air a’ chunntas ag ràdh
A small dose of panic struck me	Bhuail dòs bheag de chlisgeadh mi
Thousands more were donated	Chaidh na mìltean eile a thoirt seachad
Letter, signed by her father	Litir, air a shoidhnigeadh le a h-athair
I may know a few names	Is dòcha gu bheil mi eòlach air beagan ainmean
I promised her that you would be very careful with them	Gheall mi dhi gum biodh tu gu math faiceallach leotha
I overtook the drive, but got lost	Ghabh mi thairis leis an draibheadh, ach chaidh mi air chall
I find myself laughing	Tha mi gam lorg fhèin a’ gàireachdainn
Several different editions have been published with additional bonus routes	Chaidh grunn deasachaidhean eadar-dhealaichte fhoillseachadh le slighean bonus a bharrachd
I miss your taste	Tha mi ag ionndrainn do bhlas
I wonder what ever happened to her	Saoil dè thachair dhi a-riamh
I caught their eyes and the two of them shook a little	Rug mi air an sùilean agus chrath an dithis aca beagan
This is a relatively rare occurrence	Is e tachartas caran ainneamh a tha seo
I have read your post	Tha mi air do phost a leughadh
I liked it from the first page	Chòrd e rium bhon chiad duilleag
I should never have kissed him	Cha bu chòir dhomh a bhith air a phòg a-riamh
I saw that he felt something too	Chunnaic mi gu robh e a’ faireachdainn rudeigin cuideachd
I haven't seen you around those parts for a while	Chan fhaca mi thu timcheall air na pàirtean sin airson ùine
I couldn't take the trip	Cha b' urrainn dhomh an turas a ghabhail
I was surprised by that, it surprised me	Chuir mi iongnadh orm le sin, chuir e iongnadh orm
I used you without a second thought	Chleachd mi thu gun dàrna smaoineachadh
I can't think so	Chan urrainn dhomh smaoineachadh mar sin
There were also worrying parallels	Bha co-shìnte draghail ann cuideachd
I know your father hid them all those years	Tha fios agam gun robh d’athair am falach iad fad nam bliadhnaichean sin
I just move faster than most people	Bidh mi dìreach a’ gluasad nas luaithe na a’ mhòr-chuid de dhaoine
They are from the body	Tha iad bhon chorp
I followed, jumping through the door	Lean mi, a 'leum tron ​​​​doras
I poured myself alcohol	Dhòirt mi fhèin deoch làidir
A bit of both	Beagan dhen dà chuid
I am confident in our love and diligence	Tha mi misneachail nar gràdh agus ar dìcheall
I pray that he will find his way	Guidheam gu lorg e a shlighe
I tried to take away the dreams	Dh'fheuch mi ris na aislingean a thoirt air falbh
I often wanted to run away so easily	Gu tric bha mi airson ruith air falbh cho furasta
I could marry you if you want	B’ urrainn dhomh do phòsadh ma thogras tu
I really think we should make a trip somewhere	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn turas a dhèanamh am badeigin
I just miss you and love you all my life	Tha mi dìreach gad ionndrainn agus gad ghràdh le mo bheatha gu lèir
I mean, we need the money, but it's not that bad	Tha mi a’ ciallachadh, feumaidh sinn an t-airgead, ach chan eil sin cho dona
I better get home, she thought	Is fheàrr dhomh faighinn dhachaigh, smaoinich i
They had no children together	Cha robh clann aca còmhla
I whip around, still on my knees	Bidh mi a’ cuip timcheall, fhathast air mo ghlùinean
I will eat them out of my hand	ithidh mi iad as mo làimh
It completely excludes killing animals for food	Tha e gu tur a’ dùnadh a-mach marbhadh bheathaichean airson biadh
This is something different	Is e rud eadar-dhealaichte a tha seo
I was waiting for that question	Bha mi a’ feitheamh ris a’ cheist sin
I knew it was me, always me	Bha fios agam gur e mise a bh’ ann, an-còmhnaidh mi
I did not know when or how it would happen	Cha robh fios agam cuin no ciamar a thachradh e
I can see why some would oppose it though	Chì mi carson a bhiodh cuid na aghaidh ge-tà
I had some dinner on the table	Fhuair mi beagan dinneir air a’ bhòrd
Each car had a passenger passenger seat	Anns gach càr bha suidheachan luchd-siubhail airson aoigh
I called her mother, and she did not answer	ghairm mi air a màthair, agus cha do fhreagair i
I was worried about the creation of the children	Bha dragh orm mu chruthachadh na cloinne
It feels like an explosion	Tha mi a’ faireachdainn mar spreadhadh
I look at a stack of books on the shelf	Bheir mi sùil air stac de leabhraichean air an sgeilp
I didn't make sense	Cha robh mi a’ dèanamh ciall
I let it fall to the floor	Leig mi leis tuiteam gu làr
This is sometimes called approval	Uaireannan canar aonta ris an seo
I slid the arrow to one side	Shleamhnaich mi an t-saighead gu aon taobh
I had to make a big change in strategy	Dh'fheumadh mi atharrachadh mòr a dhèanamh air ro-innleachd
I have bonds, real estate, and international equity	Tha bannan agam, togalaichean fìor, agus ionannachd eadar-nàiseanta
I want to read this book	Tha mi airson an leabhar seo a leughadh
I wiped my eyes and tried to clear my head	Sguab mi mo shùilean agus dh'fheuch mi ri mo cheann a ghlanadh
I should know that you could not have hurt anyone	Bu chòir gum biodh fios agam nach b’ urrainn dhut a bhith air duine a ghoirteachadh
I saw what you did to my mother and father	Chunnaic mi na rinn thu dha mo mhàthair is m’ athair
I heard her and knew when she would die	Chuala mi i agus bha fios agam cuin a gheibheadh ​​​​i bàs
I really enjoyed it here	Chòrd e rium an seo gu dearbh
I was not born a sinner, no one	Cha d' rugadh mi mar pheacach, cha robh duine
I mean, take that example	Tha mi a’ ciallachadh, gabh mi mar eisimpleir
I have proof of what I dug	Tha dearbhadh agam air na chladhaich mi
I think you went over for a night full of fun	Tha mi a’ smaoineachadh, chaidh thu a-null airson oidhche làn spòrs
I am preparing for the interview this morning	Tha mi ag ullachadh airson an agallaimh madainn an-diugh
I know you wonder about that	Tha fios agam gu bheil iongnadh ort mu dheidhinn sin
I am willing to hold you and save you	Tha mi deònach do chumail agus do shàbhaladh
I shake my head, utterly upset	Bidh mi a 'crathadh mo cheann, gu tur troimh-chèile
I can't even stand to see it	Chan urrainn dhomh seasamh eadhon ga fhaicinn
I want to find out what she is hiding	Tha mi airson faighinn a-mach dè a tha i a’ falach
I had no idea what it might look like	Cha robh fios agam dè a dh’ fhaodadh e nochdadh
His port broke	Bhris a sgiath-puirt dheth
I painted the same thing and happily posted it	Pheant mi an aon rud agus chuir mi e gu toilichte
I shook my head, because he really was not ashamed	Chrath mi mo cheann, oir dha-rìribh cha robh nàire air
I turned around and looked	Thionndaidh mi mun cuairt agus choimhead mi
Most people who could not find shelter were killed	Chaidh a’ mhòr-chuid de dhaoine nach b’ urrainn fasgadh a lorg a mharbhadh
There was a wild light of horror in his eyes	Bha solas fiadhaich de uamhas na sùilean
I'll be back in time for dinner	Bidh mi air ais ann an àm airson dinnear
I could focus on the bad memories and the pain	B’ urrainn dhomh fòcas a chuir air na droch chuimhneachain agus am pian
I ran over and looked up	Ruith mi a-null agus choimhead mi suas
I got out of bed and went into the shower	Fhuair mi a-mach às an leabaidh agus chaidh mi a-steach don fhras
I couldn't control it	Cha b' urrainn dhomh smachd a chumail air
I talked to your doctors	Bhruidhinn mi ris na dotairean agad
This religious scene informed her of all her life	Thug an sealladh cràbhach seo fiosrachadh dha na rinn i fad a beatha
I feel good about it	Tha faireachdainn math agam mu dheidhinn
I promise that earnest prayer always works for me	Tha mi a’ gealltainn, bidh ùrnaigh dhùrachdach ag obair dhòmhsa a h-uile uair
They may pick up others soon	Faodaidh iad feadhainn eile a thogail a dh'aithghearr
I watched as the sky fell	Choimhead mi mar a thuit an speur air falbh
I am so thankful you shared this with me	Tha mi cho taingeil gun do roinn thu seo leam
Your work and skill has captured me	Tha an obair agus an sgil agad air mo ghlacadh
I listened, but my mind wandered	Dh’èist mi, ach chaidh m’ inntinn air seachran
I mostly have a beard	Tha feusag amhaich agam gu ìre mhòr
I'm not so keen today on hitting vulnerable people	Chan eil mi cho dèidheil an-diugh air daoine so-leònte a bhualadh
I walked with him without a word, just a nod	Choisich mi leis gun fhacal, gun ach nod
These included works that are now considered among his most important	Ghabh iad sin a-steach obraichean a tha a-nis air am meas am measg an fheadhainn as cudromaiche aige
I doubt she will come look for me	Tha mi an teagamh gun tig i a choimhead air mo shon
I decided to just walk away	Cho-dhùin mi dìreach coiseachd air falbh
I took her after her death	Ghabh mi i an dèidh a bàis
First thing in the morning	Nì mi a’ chiad rud sa mhadainn
Everyone wanted to meet him	Bha a h-uile duine airson coinneachadh ris
Everything is fine	Tha a h-uile dad ceart
A clean finish, which will not disturb or disturb anyone	Crìoch glan, nach cuir dragh no uallach air neach sam bith
I got up and shook it warmly	Dh'èirich mi agus chrath mi e gu blàth
I should have sold it	Bu chòir dhomh a bhith air a reic
So she was a virgin at marriage	Mar sin bha i na h-òigh aig pòsadh
I was a lot more comfortable through that one	Bha mi tòrr na bu chofhurtaile tron ​​fhear sin
I was in such a dark place	Bha mi ann an àite cho dorcha
I always wanted to own	Bha mi a-riamh ag iarraidh a bhith ann an seilbh
I want to thank you for the riding lessons	Tha mi airson taing a thoirt dhut airson na leasanan marcachd
I can't move or breathe	Chan urrainn dhomh gluasad no anail
I was happy for the first time in my life	Bha mi toilichte airson a’ chiad uair nam bheatha
I cried at the flat	Ghlaodh mi aig a’ flat
I think they're great, too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad sgoinneil, cuideachd
I miss my mother sometimes	Bidh mi ag ionndrainn mo mhàthair uaireannan
I found her work as well as the shower staff	Lorg mi an obair aice a bharrachd air an luchd-obrach fras
I just couldn't let myself go	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leam fhìn a dhol ann
I've never felt so perfect in my life	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho coileanta nam bheatha
No attacks were reported	Cha deach ionnsaighean sam bith a thoirt fa-near
Full twelve inches, one and three quarters of a pound	Làn dà oirlich dheug, aon agus trì chairteal notaichean
I thought it would be more romantic	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh e nas romansach
People had fewer interactions	Bha dòighean eadar-obrachaidh nas lugha aig daoine
I can't sit here and talk to an empty room	Chan urrainn dhomh suidhe an seo agus bruidhinn ri seòmar falamh
I hope they eliminate the new manager	Tha mi an dòchas gun cuir iad às don mhanaidsear ùr
I don’t know how you would meet her again	Chan eil fios agam ciamar a choinnicheadh ​​​​tu rithe a-rithist
Another brick structure was built to hold the oil	Chaidh structar breige eile a thogail airson an ola a chumail
I did not get them because of my happy personality	Cha d’ fhuair mi iad air sgàth mo phearsantachd sunndach
I love the place for breakfast	Is toil leam an t-àite airson bracaist
I never thought about this shit once in school	Cha do smaoinich mi a-riamh mun cac seo aon uair san sgoil
I tell you my secrets	Tha mi ag innse mo rùintean
I saw a naked face	Chunnaic mi aodann rùisgte
I can't take it back now	Chan urrainn dhomh a thoirt air ais a-nis
I did not know what my problem was	Cha robh fios agam dè an duilgheadas a bh’ agam
I have no idea what will happen there	Chan eil dad agam dè thachras an sin
I thought his age was based on height too	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an aois aige stèidhichte air an àirde cuideachd
I just wanted to help him	Cha robh mi ach airson a chuideachadh
I did not want to go and I said that	Cha robh mi airson a dhol agus thuirt mi sin
I keep thinking about reading it	Tha mi a’ cumail a’ smaoineachadh mu bhith ga leughadh
I saw her get permission to go home	Chunnaic mi i a’ faighinn cead a dhol dhachaigh
I can't take it anymore	Chan urrainn dhomh a ghabhail tuilleadh
I knew that these inevitable events were coming	Bha fios agam gu robh na tachartasan do-sheachanta sin a’ tighinn
I had a chance to find my second half	Bha cothrom agam an dàrna leth agam a lorg
I started beating it	Thòisich mi air a bhualadh
I have questions for you	Tha ceistean agam dhut
I would expect it to settle now	Bhithinn an dùil gun socraich e a-nis
I just look at the door, knock and leave	Bidh mi dìreach a’ toirt sùil air an doras, a’ gnogadh agus a’ falbh
You eat food and gain strength	Bidh thu ag ithe biadh agus a 'faighinn neart
I believe in our ability to learn	Tha mi a’ creidsinn nar comas ionnsachaidh
I was beginning to forget what it was like	Bha mi a’ tòiseachadh a’ dìochuimhneachadh cò ris a bha e coltach
I think it's taking some shape	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ gabhail cruth beagan
I will even bring down rain for you	bheir mi eadhon uisge sìos air do shon
General, chief and captain	Seanalair, prìomh agus caiptean
I sighed and rolled my eyes	Rinn mi osna agus roilig mo shùilean
I did not know how to protect you from everything	Cha robh fios agam ciamar a dhìonas mi thu bhon a h-uile càil
I was with her, I had her	Bha mi leatha, bha i agamsa
I saw that she was scared	Chunnaic mi gun robh an t-eagal oirre
Wall, another wall	Balla, balla eile
I looked at the body and then reluctantly	Thug mi sùil air a’ chorp agus shud mi gu neo-thoileach
I couldn't believe he was even thinking about that	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh e eadhon a’ beachdachadh air sin
I never plan to look better athlete	Chan eil dùil agam a-riamh coimhead air lùth-chleasaiche nas fheàrr
I miss waking you up in the morning	Tha mi ag ionndrainn a bhith a’ dùsgadh leat sa mhadainn
I tried to get my harassment back before I tried again	Dh'fheuch mi ri mo shàrachadh fhaighinn air ais mus do dh'fheuch mi a-rithist
I did nothing worthy of this	Cha do rinn mi dad a bha airidh air seo
I think she's really sorry for what she did	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i dha-rìribh duilich na rinn i
A glimpse of what was to come	Sealladh air na bha gu bhith
I took my position on the bed	Ghabh mi mo shuidheachadh air an leabaidh
I felt that I really enjoyed their generosity	Bha mi a’ faireachdainn gun do chòrd am fialaidheachd rium gu mòr
I saw you on the floor	Chunnaic mi air an làr thu
I knew who she was, who we were, who was going to meet	Bha fios agam cò i, cò sinn, a bha gu bhith a’ coinneachadh
It was just amazing	Bha e dìreach iongantach
I expect rules to be treated equally	Tha mi an dùil gun tèid riaghailtean a làimhseachadh gu co-ionann
I love watching the two of them interact	Is toil leam a bhith a’ coimhead an dithis aca ag eadar-obrachadh
I felt like he could see me through	Bha mi a’ faireachdainn mar gum faiceadh e troimhe mi
I can't ask you like this	Chan urrainn dhomh a bhith gad iarraidh mar seo
I decided to go for a walk early this morning	Cho-dhùin mi a dhol air cuairt tràth madainn an-diugh
I haven't done anything for a long time	Chan eil mi air dad a dhèanamh airson ùine mhòr
I just wish it wasn't for the gun	Tha mi dìreach a’ guidhe nach robh e fon ghunna
I enjoyed reading the tips on how I can teach comprehension	Chòrd e rium a bhith a’ leughadh nam molaidhean air mar as urrainn dhomh tuigse a theagasg
I like their good taste	Tha meas agam air an deagh bhlas aca
I still have to be careful	Feumaidh mi a bhith faiceallach fhathast
I have to show up in less than two weeks	Feumaidh mi nochdadh ann an nas lugha na dà sheachdain
I want you to read them	Tha mi airson gun leugh thu iad
Even a few people liked it	Bha eadhon beagan a’ còrdadh ri daoine
I did it with special melancholy	Rinn mi e le melancholy sònraichte
I can see her reaching for my hand	Tha mi ga faicinn gu bhith a’ ruighinn airson mo làmh
I walked up the stairs and stood outside his room	Choisich mi suas an staidhre ​​​​agus sheas mi taobh a-muigh an t-seòmair aige
A party was not the place for me tonight	Cha b’ e partaidh an t-àite dhomh a-nochd
I would love to see her play again	Bu toil leam a faicinn a’ cluich a-rithist
I look around to see what's nearby	Bidh mi a’ coimhead mun cuairt gus faicinn dè tha faisg air làimh
I had never considered how my will used it	Cha robh mi riamh air beachdachadh air mar a bha mo thoil ga cleachdadh
I doubt you will ever want to see me again	Tha mi teagmhach gum bi thu gu bràth airson m’ fhaicinn a-rithist
I also bought them in black patent leather	Cheannaich mi iad ann an leathar patent dubh cuideachd
Games became more accessible	Dh'fhàs geamannan nas ruigsinneach
I finally got her to call me	Fhuair mi i mu dheireadh a dh'iarraidh orm
I thought it didn't work because of me	Bha mi a’ smaoineachadh nach robh e ag obair air mo sgàth
I had to drag you out of there	Bha agam ri do shlaodadh a-mach às an sin
I wish you had listened	Tha mi a 'guidhe gum biodh tu air èisteachd
I finished my shower and went to the newspaper article	Chrìochnaich mi am fras agam agus chaidh mi chun artaigil pàipear-naidheachd
The beautiful organ of electricity was completely destroyed	Chaidh an t-organan dealain breagha a sgrios gu tur
I know you will be loyal to do it	Tha fios agam gum bi thu dìleas airson a dhèanamh
A small curled smile on his lips	Gàire beag lùbte air bilean
I could not keep my eyes off it	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a chuir air seachran bhuaithe
Richard himself did not arrive until two days later	Cha do ràinig Richard fhèin gu dà latha às deidh sin
I can't stand it anymore	Chan urrainn dhomh seasamh rithe tuilleadh
I couldn't raise my fist	Cha b' urrainn dhomh dòrn a thogail
I was not willing to carry more	Cha robh mi deònach barrachd a ghiùlan
I could never let you go	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh a bhith a' leigeil leat falbh
I felt his presence on some nights	Bha mi a’ faireachdainn a làthaireachd air cuid de dh’ oidhcheannan
I deal with them in turn	Bidh mi a’ dèiligeadh riutha mu seach
I offered him a little, but he shook his head	Thairg mi beagan dha, ach chrath e a cheann
I got to read about it	Fhuair mi leughadh mu dheidhinn
I find it difficult anyway	Tha mi ga fhaighinn duilich co-dhiù
I haven't had a good rest for a while	Chan eil mi air fois mhath fhaighinn airson ùine
I just kept looking forward	Lean mi a’ coimhead air adhart a-mhàin
Many of the oil wells dried up	Thiormaich mòran de na tobraichean ola
I saw it on a train and followed it	Chunnaic mi air trèana e agus lean mi e
I walked out of the gym	Choisich mi a-mach às an gym
I threw my head in temptation	Thilg mi mo cheann ann am buaireadh
I have a right to help with this	Tha còir agam seo a chuideachadh
I stayed away from biological science in general	Dh'fhuirich mi air falbh bho shaidheans bith-eòlais san fharsaingeachd
I laugh and pick my apple	Bidh mi a’ gàireachdainn agus a’ togail m’ ubhal air
I never stopped and wondered why	Cha do stad mi uair sam bith agus smaoinich mi carson
I am a great man without a doubt	Tha mi nam dhuine sgoinneil gun teagamh
I will try to push away again	Bidh mi a’ feuchainn ri putadh air falbh a-rithist
I have just copied it below my text	Tha mi air a chopaigeadh dìreach fon teacsa agam
I had to ask them a question	Dh'fheumadh mi ceist fhaighneachd dhaibh
I did not yet know enough to ask sensible questions	Cha robh fios agam gu leòr fhathast airson ceistean tuigseach fhaighneachd
I started getting those phone calls	Thòisich mi air na fiosan fòn sin fhaighinn
A kind of celebration of the human spirit	Seòrsa de chomharrachadh air spiorad an duine
I broke down my roof	Bhris mi mo mhullach sìos
I wish you every success in your studies	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhut nad chuid ionnsachaidh
I still put the one out and took the gun	Chuir mi fhathast am fear a-mach agus thug mi an gunna
I believe that this is what they call religion	Tha mi creidsinn gur e seo an rud ris an can iad creideamh
I have seen the dreams	Tha mi air fhaicinn nam aislingean
I had always been in an office	Bha mi riamh air a bhith ann an oifis
I look at the front cover	Bidh mi a’ coimhead air a’ chòmhdach aghaidh
I urge you not to give them anything for now	Tha mi a’ cur ìmpidh ort gun dad a thoirt dhaibh airson a-nis
One is a photograph taken in the late Middle Ages	'S e aon dhiubh dealbh a chaidh a thogail aig deireadh na meadhan-aois
I was reminded not to lock my knees	Chuir mi nam chuimhne gun a bhith a’ glasadh mo ghlùinean
I can't be sure but it's like a woman	Chan urrainn dhomh a bhith cinnteach ach tha e coltach ri boireannach
I would not trade those moments for nothing	Cha bhithinn a’ malairt na h-amannan sin airson dad
A second group of guards will meet them at the station	Coinnichidh dàrna buidheann de gheàrdan riutha aig an stèisean
And so it went away for a while	Agus mar sin dh’ fhalbh e airson greis
This is a very big day	'S e latha gu math mòr a tha seo
A group of armed security guards have moved on board	Tha buidheann de luchd-tèarainteachd armaichte air gluasad air bòrd
I wonder if she was raised in a monastery	Saoil an robh i air a togail ann am manachainn
There was a small table and chair for the visitors' side	Bha bòrd beag agus cathair ann airson taobh an luchd-tadhail
I have not allowed the beast to take control in seven years	Cha do leig mi leis a’ bhiast smachd a bhith aige ann an seachd bliadhna
I spoke away all the time	Bhruidhinn mi air falbh fad na h-ùine
No, never again	Cha dèan, gu bràth tuilleadh
I broke down for the door and ran out	Rinn mi briseadh airson an dorais agus ruith mi a-mach
I captured the whole thing on camera	Ghlac mi an rud gu lèir air a’ chamara
I went to a club with friends	Chaidh mi còmhla ri caraidean gu cluba
I will never let anything terrible happen to you again	Cha leig mi le dad uamhasach tachairt dhut a-rithist
I am very happy to be	Tha mi gu math toilichte a bhith
I have the plate numbers	Tha na h-àireamhan truinnsear agam
I almost jump when he finally speaks	Cha mhòr nach leum mi nuair a bhruidhneas e mu dheireadh
I only do that with you	Chan eil mi a’ dèanamh sin ach leat
I removed it from service	chuir mi air falbh e bho sheirbhis
I finally understood	Thuig mi mu dheireadh
I am open to all sexual desires except pain	Tha mi fosgailte a h-uile miann gnèitheasach ach a-mhàin pian
I want you to stay away from this	Tha mi airson gum fuirich thu fada air falbh bho seo
I still can't see her as I do	Chan urrainn dhomh fhathast a faicinn mar leamsa
A few steps later, there was a bottle of beer	Beagan cheumannan às deidh sin, bha botal lionn ann
I jumped up and down, and still had nothing	Leum mi suas is sìos, agus fhathast gun dad
I have worked for him, earned, and fully accomplished	Tha mi air a bhith ag obair dha, air cosnadh, agus làn coileanta
I am just here to help you	Tha mi dìreach an seo gus do chuideachadh
A new tone was established	Chaidh tòna ùr a stèidheachadh
I hope this may not sound small	Tha mi an dòchas gur dòcha nach eil seo a’ coimhead beag
I didn’t have to do too much	Cha robh agam ri cus a dhèanamh
Cold sweat broke out all over my body	Bhris fallas fuar air feadh mo chuirp
The two are close friends	Tha an dithis nan caraidean dlùth
I didn’t think it was possible	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh e comasach
Problem about the accident	Duilgheadas mun tubaist
I never thought otherwise	Cha do smaoinich mi a-riamh a chaochladh
Great new summer card	Cairt ùr samhraidh fìor mhath
I kept looking up at the blank top	Chùm mi a 'coimhead suas air a' mhullach bàn
I looked outside, hoping to see snow	Choimhead mi a-muigh, an dòchas sneachda fhaicinn
I will never forget our first week in that apartment	Cha dìochuimhnich mi gu bràth a’ chiad seachdain againn san àros sin
I felt so proud	Bha mi a’ faireachdainn a leithid de dh’ uaill
Good chance to get some play time	Deagh chothrom beagan ùine cluiche fhaighinn
I can take care of it	Is urrainn dhomh aire a thoirt dha
I stood beside him, shaking my head and laughing	Sheas mi ri taobh, a 'crathadh mo chinn agus a' gàireachdainn
I would like something similar, but a simpler way	Bu mhath leam rudeigin coltach ris, ach dòigh nas sìmplidh
I put it on and threw myself on the bed	Chuir mi air agus thilg mi mi fhìn air an leabaidh
I have a boy in college	Tha balach agam sa cholaiste
I wanted to show her a little of my love for her	Bha mi airson beagan de mo ghaol a nochdadh dhi
I love buying now	Tha ceannach a’ còrdadh rium gu mòr a-nis
I can't believe my ears	Chan urrainn dhomh mo chluasan a chreidsinn
Praise never happened	Cha do thachair moladh a-riamh
I just wanted everything else to be so easy	Bha mi dìreach airson gum biodh a h-uile càil eile cho furasta
I choose to hold you accountable for all of this	Tha mi a’ roghnachadh do chumail cunntachail airson seo uile
She was asleep between us	Bha i na cadal eadar sinn
I mean, they literally wanted me to drink my blood	Tha mi a’ ciallachadh gu robh iad gu litireil ag iarraidh m’ fhuil òl
It can be termed general or universal consciousness	Faodaidh e a bhith air ainmeachadh mar mhothachadh coitcheann no coitcheann
I could watch all day	B’ urrainn dhomh coimhead air fad an latha
I was not ready to learn details	Cha robh mi deiseil airson mion-fhiosrachadh ionnsachadh
I heard nothing on the other side, and I struck	Cha chuala mi dad air an taobh eile, agus bhuail mi
I will try to explain the difference between the two	Feuchaidh mi ris an eadar-dhealachadh eadar an dà rud a thoirt seachad
I count bridges like other people count sheep	Bidh mi a’ cunntadh drochaidean mar a bhios daoine eile a’ cunntadh chaorach
I have so many of them	Tha uiread dhibh agam
I didn't remember if they drank anything	Cha robh cuimhne agam an do dh’òl iad dad dheth
I am so proud of him	Tha mi cho moiteil às
I'm just watching over you	Tha mi dìreach a’ cumail sùil a-mach air do shon
I want to be as close as we were	Tha mi airson a bhith cho faisg 's a bha sinn
I just wanted to do it	Bha mi dìreach airson a dhèanamh
I cleaned the big stuff off the table	ghlan mi an stuth mòr bhon bhòrd
I know exactly what she is showing me	Tha fios agam dè dìreach a tha i a’ sealltainn dhomh
I see it, it catches on, it moves	Chì mi e, glacaidh e air adhart, bidh e na ghluasad
I have to stay positive, get through the day	Feumaidh mi fuireach deimhinneach, faighinn tron ​​​​latha
I want to be part of the rescue	Tha mi airson a bhith mar phàirt den teasairginn
He is married and has four children	Tha e pòsta agus tha ceathrar chloinne aige
I said he was a key player	Thuirt mi gu robh e na phrìomh chluicheadair
I know you have something	Tha fios agam gu bheil rudeigin agad
God never receives gifts	Dia nach fhaigh tabhartasan gu bràth
I'm new to this, but here it is	Tha mi ùr do seo, ach seo e
I'm a little jealous of it	Tha mi rud beag eudmhor dheth
He missed both of her calls	Chaill e an dà ghairm aice
I reach through the collar of my shirt and try again	Ruigidh mi tro choileir mo lèine agus feuch ris a-rithist
I could teach him that though	B’ urrainn dhomh sin a theagasg dha ge-tà
I reply to messages and move papers	Bidh mi a’ freagairt teachdaireachdan agus a’ gluasad phàipearan
I remember that with a little pride	Tha cuimhne agam air sin le beagan moit
You will never catch her acting	Cha ghlac thu a cleasachd a-riamh
A sun that shone all his life	Grian a bha a' deàrrsadh air fad a bheatha
I think we could happily go ahead with the same thing	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhuinn suathadh air adhart gu toilichte an aon rud
I did not expect anyone to be at home	Cha robh dùil agam gum biodh duine aig an taigh
I slip on my shoes and leave the room	Bidh mi a 'sleamhnachadh air mo bhrògan agus a' fàgail an t-seòmair
I remember thick makeup and cheap fragrances	Tha cuimhne agam air makeup tiugh agus cùbhraidheachd saor
I enjoyed some of his posts	Chòrd cuid de na dreuchdan aige rium
I miss the seasons up there	Tha mi ag ionndrainn na ràithean shuas an sin
I urge you not to say anything	Tha mi ag iarraidh ort gun dad a ràdh
I think you should contact him	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut fios a chuir ris
I did not want him to leave	Cha robh mi airson gum falbhadh e
I might want to cut it	Is dòcha gum biodh mi airson a ghearradh
I want them to have it	Tha mi airson gum bi e aca
I think most people do	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a’ mhòr-chuid de dhaoine a’ dèanamh
I was surprised	bha ioghnadh orm
I can see her face turn red	Chì mi a h-aodann a’ tionndadh dearg
I was just disappointed	Bha mi dìreach briseadh-dùil
Eight of the victims were federal law enforcement agents	Bha ochdnar den luchd-fulaing nan riochdairean èigneachaidh lagha feadarail
I just want to let you know that we are leaving	Tha mi dìreach airson innse dhut gu bheil sinn a’ falbh
I promise your tongue will never bite again	Tha mi a 'gealltainn nach bìdeadh do theanga gu bràth tuilleadh
I agree with both points	Tha mi ag aontachadh leis an dà phuing
A draft only requires your one-time move	Chan fheum dreach ach do ghluasad aon turas
After a short time, they came to an end	An ceann ùine ghoirid, thàinig iad gu crìch
It surprised me to find it there	Chuir e iongnadh orm a lorg ann
I ran through the process without issue	Ruith mi tron ​​​​phròiseas gun chùis
I could not understand everything he was telling me	Cha b’ urrainn dhomh a h-uile dad a bha e ag innse dhomh a thuigsinn
I could barely get a taste of mine	Is gann gum b’ urrainn dhomh blasad fhaighinn de mo chuid
I know this is normal	Tha fios agam gu bheil seo àbhaisteach
I know it wasn't easy for you	Tha fios agam nach robh e furasta dhut
I can't believe how calm they look	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho socair sa tha iad a’ coimhead
Obviously I didn’t have an advisor	Gu follaiseach cha robh neach-comhairle agam
I stepped forward and let go of my kiss	Cheum mi air adhart agus leig mi leis mo phòg
I found myself laughing near tears several times	Lorg mi mi fhìn a’ gàireachdainn faisg air deòir grunn thursan
I won fair and just	Bhuannaich mi cothromach agus ceart
I started to worry, and called again	Thòisich mi a’ gabhail dragh, agus ghairm mi a-rithist
I was born at night but not last night	Rugadh mi air an oidhche ach chan ann a-raoir
I can tell you no more	Chan urrainn dhomh innse dhut tuilleadh
Small area, like every other house on the block	Raon beag, mar a h-uile taigh eile air a’ bhloc
I was strongly persuaded to call my passenger	Bha ìmpidh làidir orm fios a chuir chun neach-siubhail agam
I had to meet her	Dh'fheumadh mi coinneachadh rithe
I left without saying anything to my daughter	Dh’fhalbh mi gun dad a ràdh ri mo nighean
I will try to improve	Feuchaidh mi ri leasachadh
I was losing my temper	Bha mi a’ call m’ fhoighidinn
I somewhat agree with that statement	Tha mi rudeigin ag aontachadh leis an aithris sin
I never wanted to	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh
I know it was not her fault	Tha fios agam nach e a coire a bh’ ann
I have not mentioned guns because you do not have one	Chan eil mi air iomradh a thoirt air gunnaichean oir chan eil fear agad
I'm all off and none of it is	Tha mi uile dheth agus chan eil gin dheth
I have to warn them, he thought	Feumaidh mi rabhadh a thoirt dhaibh, smaoinich e
I wonder if that will be done elsewhere as well	Saoil an tèid sin a dhèanamh ann an àiteachan eile cuideachd
A thin blanket of mist surrounded me	Chuairtich brat tana de cheò mi
I am relieved that this had finally settled down	Tha mi na fhaochadh gun robh seo air socrachadh fhèin mu dheireadh
I said love is learning like this	Thuirt mi gu bheil gaol air ionnsachadh mar seo
I want him to be with us for the meeting	Tha mi airson gum bi e còmhla rinn airson na coinneimh
I got my act together	Fhuair mi mo ghnìomh còmhla
I didn't see myself, but it wasn't long before the mirror melted	Chan fhaca mi mi fhìn, ach cha b’ fhada gus an do leagh an sgàthan
I walked home after work	Choisich mi dhachaigh às deidh obair
I hope we have proven them real	Tha mi an dòchas gun do dhearbh sinn iad gu fìrinneach
I handle other situations as well	Bidh mi a’ làimhseachadh suidheachaidhean eile cuideachd
I can't deny it now	Chan urrainn dhomh a dhol às àicheadh ​​​​a-nis
I believe because of my mother	Tha mi creidsinn air sgàth mo mhàthair
I was falling fast for someone else	Bha mi a 'tuiteam gu luath airson cuideigin eile
I spent the morning doing things outside	Chuir mi seachad a’ mhadainn a’ dèanamh rudan a-muigh
I gave them all the details and instructions	Thug mi dhaibh a h-uile mion-fhiosrachadh agus stiùireadh
I believe we were dreaming	Tha mi creidsinn gur e sinne a bha iad a’ bruadar
I had to kill again	Bha agam ri marbhadh a-rithist
I know it won't last	Tha fios agam nach mair e
I really enjoyed the variety of classes on offer	Chòrd an diofar chlasaichean rium a bhathas a’ tabhann
I feel calm and happy and optimistic and excited	Tha mi a’ faireachdainn socair agus toilichte agus dòchasach agus air bhioran
I saw your weight and finally your eyes	Chunnaic mi do chuideam agus mu dheireadh nad shùilean
I thought it might be my last time	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e seo an turas mu dheireadh agam
His contract has not been renewed	Cha deach a chùmhnant ùrachadh
I am in the business of import-export	Tha mi anns a’ ghnìomhachas às-mhalairt in-mhalairt
Even sports hunting leaders did not encourage the shooting of these birds	Cha robh eadhon stiùirichean seilge spòrs a’ brosnachadh losgadh air na h-eòin seo
I ask this on his behalf and without his permission	Bidh mi a’ faighneachd seo às a leth agus às aonais a chead
A teacher can make that clear by just being there	Faodaidh tidsear sin a dhèanamh soilleir le bhith dìreach ann
It is unknown at this time what he will do after leaving the post	Chan eil fios cò a dh’ fhaodadh a bhith anns na fir sin
I could smell fear coming from it	B’ urrainn dhomh fàileadh eagal a’ tighinn bhuaithe
A boy, a nice boy, took an interest in her	Bha balach, balach snog, a’ gabhail ùidh innte
I'm really proud of what we're doing	Tha mi gu math moiteil às na tha sinn a’ dèanamh
I looked at the console	Thug mi sùil air a’ chonsail
I can't let you go yet	Chan urrainn dhomh do leigeil air falbh fhathast
I stared at the green eyes for a few seconds	Sheall mi na sùilean uaine airson beagan dhiog
Crop damage was important in the state	Bha milleadh bàrr cudromach san stàit
I was a little embarrassed by my cooking	Bha beagan nàire orm leis a’ chòcaireachd agam
I mean bad in the truest sense of the word	Tha mi a’ ciallachadh dona ann am fìor chiall an fhacail
I should never have slept with him	Cha bu chòir dhomh a-riamh a bhith air cadal còmhla ris
His versatility caught my eye	Bha an sùbailteachd aige air mo ghlacadh
I came here to tell you the truth	Thàinig mi an seo gus an fhìrinn innse dhut
I didn’t even notice she was there	Cha do mhothaich mi eadhon gu robh i ann
I think this project has gone beyond just science	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am pròiseact seo air a dhol nas fhaide na dìreach saidheans
I want to run to you	Tha mi airson ruith thugad
I hope you create the same idea for me	Tha mi an dòchas gun cruthaich thu an aon bheachd dhòmhsa
I just want people to know that we mean business	Tha mi airson gum bi fios aig daoine gu bheil sinn a’ ciallachadh gnìomhachas
And he was teaching daily in the temple	Agus bha e a' teagasg gach là anns an teampull
I will do nothing for you	Cha dèan mi dad dhut
I couldn't care less about his feelings right now, though	Cha b’ urrainn dhomh nas lugha de chùram mu na faireachdainnean aige an-dràsta, ge-tà
I would highly recommend him as a coach	Bhithinn gu mòr ga mholadh mar choidse
I do not turn around	Chan eil mi a 'tionndadh mun cuairt
I think that young girl can drive the car	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn don nighean òg sin an carbad a dhràibheadh
I think they're talking about the current	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ bruidhinn air an t-sruth
I grab my mother from behind and push	Bidh mi a 'toirt grèim air mo mhàthair bhon chùl agus a' bruthadh
I can't tell what he did with it	Chan urrainn dhomh innse dè rinn e leis
I never wanted to be in that place	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith san àite sin
I was wondering how many of them were already dead	Bha mi a’ faighneachd cia mheud dhiubh a bha marbh mu thràth
I wipe the sweat from my face	Sguabaidh mi am fallas bho m’ aodann
I need to find my mother	Feumaidh mi mo mhàthair a lorg
I did not want people to know	Cha robh mi airson nach biodh fios aig daoine
I did not even allow you to defend yourself	Cha tug mi cothrom dhut eadhon thu fhèin a dhìon
I see one or two people walking around	Chì mi fear no dhà a’ coiseachd mun cuairt
I couldn't believe his head	Cha b' urrainn dhomh a cheann a chreidsinn
I look at the sights around me	Bidh mi a’ coimhead air na seallaidhean mun cuairt orm
I think hard people tend to go a little higher	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil daoine cruaidh buailteach a dhol beagan nas àirde
I was happy to be pushed out of the house	Bha mi toilichte a bhith air mo sparradh a-mach às an taigh
I could not be so lucky	Cha b’ urrainn dhomh a bhith cho fortanach
You look inward and you walk along	Bidh thu a’ coimhead a-steach agus a’ coiseachd air adhart
I believe you left early because of your headache	Tha mi creidsinn gun do dh'fhalbh thu tràth air sgàth do cheann goirt
So, bottom line is that we're really looking forward to it	Mar sin cha saothraich mi a’ phuing
I saw he was home	Bha mi a’ faicinn gun robh e dhachaigh
I mean, look at you now	Tha mi a’ ciallachadh coimhead ort a-nis
I wonder what that was all about	Saoil dè bha sin uile mu dheidhinn
They ended more personally for that reason	Thàinig iad gu crìch nas pearsanta air an adhbhar sin
I think it's even more dangerous	Tha mi a’ smaoineachadh gur e rudeigin eadhon nas cunnartaiche a th’ ann
I will still stick to earlier definitions of feeling silly	Cumaidh mi fhathast ri mìneachaidhean nas tràithe mu bhith a’ faireachdainn gòrach
He’s such a real point guard	Tha e na gheàrd puing cho fìor
Mortality rates are low in summer	Tha an ìre bàsmhorachd ìosal as t-samhradh
I looked at him sharply	Thug mi sùil air gu geur
I can change the channel from her bedroom	Is urrainn dhomh an sianal atharrachadh bhon t-seòmar-cadail aice
I love this scene so much	Tha gaol cho mòr agam air an t-sealladh seo
I tried to get back to speed	Dh’ fheuch mi ri faighinn air ais gu sgiobalta
I was interested in the hard part of town	Bha ùidh agam anns a 'phàirt chruaidh den bhaile
A dark bolt went out of the trees	Chaidh bolt dorcha a-mach às na craobhan
I can follow every thought in your mind	Is urrainn dhomh a h-uile smaoineachadh nad inntinn a leantainn
I am so grateful for the opportunity to attend	Tha mi cho taingeil airson an cothrom a bhith an làthair
I didn't mean to get together right now, just sometime	Cha robh mi a’ ciallachadh a thighinn còmhla an-dràsta, dìreach uaireigin
The divorce was granted the following month	Chaidh an sgaradh-pòsaidh a thoirt seachad an ath mhìos
I didn't even wait to get my clothes	Cha do dh'fhuirich mi fiù 's airson m' aodach fhaighinn
I have everything under control	Tha a h-uile càil agam fo smachd
I looked back and looked up	Sheall mi air ais agus thog mi mo shùil
I like to eat dinner with people and laugh	Is toil leam a bhith ag ithe dìnnear le daoine agus a’ gàireachdainn
The couple eventually had two daughters and two sons	Mu dheireadh bha dithis nighean agus dithis mhac aig a’ chàraid
I couldn't trust it	Cha b' urrainn dhomh earbsa a chur innte
I take no responsibility for rejecting applications	Chan eil mi a’ gabhail uallach sam bith airson tagraidhean a dhiùltadh
I have not stopped drinking so much	Chan eil mi air stad a bhith ag òl uiread
I knew it would take a day or two	Bha fios agam gum feumadh e latha no dhà
I can't stand one more curse	Chan urrainn dhomh aon mhallachd eile a sheasamh
I respect their criticism	Tha mi a’ toirt urram don chàineadh aca
I know that my life depends on the environment	Tha fios agam gu bheil mo bheatha an urra ris an àrainneachd
Lots of wildlife missing	Tòrr fiadh-bheatha a dhìth
I read an interesting fact a year or two ago	Leugh mi fìrinn inntinneach o chionn bliadhna no dhà
I got a pound last week	Fhuair mi not an t-seachdain sa chaidh
A long time ago indeed	O chionn fhada gu dearbh
Damn display in bed	Taisbeanadh damn anns an leabaidh
I could not afford to spend more	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis caitheamh nas motha
I didn't need glasses	Cha robh feum agam air speuclairean
I will keep these words in mind	Cumaidh mi na briathran seo nam chuimhne
I used both of my opportunities	Chleachd mi an dà chothrom agam
I was going to be a queen	Bha mi gu bhith na bhanrigh
I did not want to make you sad	Cha robh mi airson do dhèanamh brònach
I think it's really cute	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dha-rìribh cute
I want it to be just perfect	Tha mi airson gum bi e dìreach foirfe
I love you as a friend	Tha gaol agam ort mar charaid
I will never get that phrase out of my mind	Chan fhaigh mi an abairt sin a-mach às mo inntinn gu bràth
A dream has come true for both of us	Tha bruadar air tighinn gu buil don dithis againn
I was surrounded by people but I felt alone	Bha mi air mo chuairteachadh le daoine ach bha mi a’ faireachdainn nam aonar
I know now that he was dumb	Tha fios agam a-nis gu robh e balbh
I was going to tell you, but you were out	Bha mi an dùil innse dhut, ach bha thu a-muigh
I was still overwhelmed by my anger	Bha mi fhathast air mo shàrachadh le mo chorruich
I didn’t have much time	Cha robh mòran ùine agam
I never meant to lie to you	Cha robh mi a-riamh a 'ciallachadh a bhith a' laighe riut
I couldn’t wait to start my life with him	Cha b 'urrainn dhomh feitheamh gus mo bheatha a thòiseachadh còmhla ris
I enjoyed it more when we were alone	Chòrd e rium na bu mhotha nuair a bha sinn nar n-aonar
I closed my eyes for a minute and opened them	Dhùin mi mo shùilean airson mionaid agus dh'fhosgail mi iad
I was not expecting this at all	Cha robh dùil agam ri seo idir
I had to give her almost no information	Cha mhòr gum feumadh mi fiosrachadh sam bith a thoirt dhi
I personally stayed out of this one	Dh'fhuirich mi gu pearsanta a-mach às an fhear seo
I prefer a white woman with a reasonable weight	Is fheàrr leam boireannach geal le cuideam reusanta
I entered the royal hall, stopping in front of the throne	Chaidh mi a-steach don talla rìoghail, a 'stad air beulaibh na rìgh-chathair
I was just looking for you	Cha robh mi a’ coimhead ach air do shon
I replaced it carefully	Chuir mi an àite e gu faiceallach
A situation is a relationship, a connection of thoughts	Is e dàimh a th’ ann an suidheachadh, a bhith mar cheangal smuaintean
I didn't even know his last name	Cha robh mi fiù 's eòlach air an ainm mu dheireadh aige
I did not agree with the request of a friend	Cha robh mi mar aon ri iarrtas caraid
I stepped away from the gate	Cheum mi air falbh bhon gheata
I wonder what it was like before he became ill	Saoil cò ris a bha e coltach mus do dh’ fhàs e tinn
I shake my head and then willingly take a bite	Bidh mi a 'crathadh mo cheann agus an uairsin a' gabhail bìdeadh gu deònach
I set the bag on the kitchen table	Shuidhich mi am baga air bòrd a’ chidsin
I like to be far away	Is toil leam a bhith fad às
I thanked him for his time	Thug mi taing dha airson an ùine aige
I would be like you and live forever	Bhithinn coltach riutsa agus a bhith beò gu sìorraidheachd
There was nothing left	Cha robh dad air fhàgail
I was nothing of the sort	Cha robh dad dhen t-seòrsa agam
I believe you are a man of prayer	Tha mi creidsinn gur duine ùrnaigh thu
There was always something different about it	Bha a-riamh rudeigin eadar-dhealaichte mu dheidhinn
I wasn’t down to just a line every other day	Cha robh mi sìos gu dìreach loidhne a h-uile latha eile
I did not expect this to happen	Cha robh dùil agam gun tachradh seo
I did the same to your father	Rinn mi an aon rud ri d’ athair
I knew you could love more than one person	Bha fios agam gum faodadh tu barrachd air aon neach a ghràdhachadh
I continued to beat her	Lean mi oirre ga bhualadh
I can't keep it, of course	Chan urrainn dhomh a chumail, gu dearbh
I am not the only one	Chan e mise an aon fhear
I opened my eyes to meet his burning look	Dh’ fhosgail mi mo shùilean gus coinneachadh ris an t-sealladh loisgte aige
I followed her close, but I'm not too close	Lean mi faisg oirre, ach chan eil mi ro fhaisg air
I felt ashamed and embarrassed	Bha mi a’ faireachdainn nàire agus nàire
I spend hours and hours every day in the studio	Bidh mi a’ cur seachad uairean is uairean a thìde gach latha anns an stiùidio
I did not know who these people were	Cha robh fios agam cò na daoine sin
I was looking for help, for answers	Bha mi a’ coimhead airson cuideachadh, airson freagairtean
I think you are safe there	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu sàbhailte an sin
Dreamy woman, unable to control girls	Boireannach bruadarach, gun chomas smachd a thoirt dha nigheanan
I knew what happened inside	Bha fios agam dè thachair a-staigh
It was definitely worth the effort	Gu dearbh b’ fhiach an oidhirp
I was dragged into the truck	Chaidh mo tharraing a-steach don truca
I did not believe her for a second	Cha do chreid mi i airson diog
I asked a few questions and sent it out	Chuir mi beagan cheistean a-mach agus chuir mi a-mach e
I was very tired and insecure	Bha mi gu math sgìth agus mì-chinnteach
A shy smile runs across her face	Tha gàire diùid a’ dol tarsainn air a h-aodann
He is survived by his wife and two daughters	Dh’fhàg e bean agus dithis nighean às a dhèidh
Burns because it is pure	Burns oir tha e fìor-ghlan
I did not want to get it until	Cha robh mi airson a faighinn gus
I was as sensible as you	Bha mi cho ciallach riut
I am not allowed to provide any information	Chan eil cead agam fiosrachadh sam bith a thoirt seachad
A window showed only a dark, empty night sky	Cha do sheall uinneag ach speur dorcha, falamh na h-oidhche
I stopped, reached down to take off my shoes	Stad mi, ràinig mi sìos gus mo bhrògan a tharraing dheth
I love people who make real art	Tha gaol agam air daoine a bhios a’ dèanamh fìor ealain
A miracle had happened among them	Bha mìorbhail air tachairt nam measg
I feel like the club has been abandoned	Tha mi a’ faireachdainn gu robh an cluba air a thrèigsinn
Fair community spirit, i	Spiorad coimhearsnachd cothromach, i
I do not want to leave anything on the table	Chan eil mi airson dad fhàgail air a’ bhòrd
I look around and see the yellow car I know	Bidh mi a’ coimhead mun cuairt agus a’ faicinn a’ chàr buidhe air a bheil mi eòlach
Model professional, gets on with it without any complaints	Proifeiseanta modail, a’ faighinn air adhart leis gun ghearanan sam bith
I can't stand his fear	Chan urrainn dhomh an t-eagal aige a sheasamh
I put her feet on a ladder	Chuir mi a casan air àradh
I walked into the large and impressive hospital	Choisich mi a-steach don ospadal mòr agus drùidhteach
I took the big trip	Thug mi an turas mòr
The book was an immediate success	Bha an leabhar soirbheachail sa bhad
I can send many of these to anywhere in the world	Is urrainn dhomh mòran dhiubh sin a chuir gu àite sam bith san t-saoghal
I'm coming to take you	Tha mi a’ tighinn gad thoirt
I open my eyes and hear a dog howl	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean agus a’ cluinntinn cù a’ caoineadh
I knocked on the door but there was no response	Bhuail mi air an doras ach cha robh freagairt sam bith ann
I could do nothing	Cha b' urrainn dhomh dad a dhèanamh
I'm friendly I only drink a lot at parties	Tha mi càirdeil Bidh mi ag òl mòran a-mhàin aig pàrtaidhean
I was finally able to go back to school	Bha e comasach dhomh a dhol air ais dhan sgoil mu dheireadh
I think it was a plane crash	Tha mi a’ smaoineachadh gur e tubaist plèana a bh’ ann
I have never seen you like that	Chan fhaca mi a-riamh thu mar sin
I hope that does not make sense	Tha mi an dòchas nach eil sin ciallach
I can assure you that she is very happy with the arrangement	Tha mi a’ dearbhadh dhut gu bheil i gu math riaraichte leis an rèiteachadh
I looked around the garden	Thug mi sùil timcheall a’ ghàrraidh
She wants to make him work	Tha i airson toirt air obrachadh
I asked him what the name really meant	Bha mi air faighneachd dha dè bha an t-ainm a’ ciallachadh
Luxury almost enjoyed by his father	Sòghalachd cha mhòr nach do chòrd athair ri chèile
I did not speak to the camp	Cha do bhruidhinn mi ris a’ champa
I had not taken a single note	Cha robh mi air aon nota a ghabhail
I had little struggle when it came to it	Cha robh mòran strì agam nuair a thàinig e thuige
I was happy to take things in stride	Bha mi toilichte rudan a ghabhail gu slaodach
Water transport also improved	Thàinig piseach air còmhdhail uisge cuideachd
I'm glad you're well	Tha mi toilichte gu bheil thu gu math
I was working towards something now	Bha mi ag obair a dh’ ionnsaigh rudeigin a-nis
I eat chicken all the time	Bidh mi ag ithe cearc fad na h-ùine
I sighed deeply and started into the darkness	Rinn mi osnaich gu domhainn agus thòisich mi a-steach don dorchadas
I should have explained that to you	Bu chòir dhomh a bhith air sin a mhìneachadh dhut
I was living an old story	Bha mi a’ fuireach seann sgeulachd
I had completely forgotten to keep in touch	Bha mi air dìochuimhneachadh gu tur a bhith a 'cumail fios
One way to live his own skin	Fear air a dhòigh a bhith beò na chraiceann fhèin
Murder, to be exact	Murt, airson a bhith ceart
I should never have gone to see it	Cha bu chòir dhomh a bhith air a dhol ga fhaicinn a-riamh
I was very scared at first	Bha an t-eagal mòr orm an toiseach
I'll get you girls, as much as you want	Gheibh mi nigheanan dhut, cho mòr ‘s a tha thu ag iarraidh
I was deeply moved by everything	Bha mi air mo ghluasad gu mòr leis a h-uile càil
There was also a shooting from the front seat	Bha fear a’ losgadh bhon t-suidheachan aghaidh cuideachd
I found tears in her eyes	Lorg mi deòir a’ cur a sùilean air bhog
I used train time for review before	Chleachd mi ùine trèana airson sgrùdadh roimhe
I learned that the hard way is through a heat wave	Dh'ionnsaich mi gu bheil an dòigh chruaidh tro tonn teas
I'm sharing some of the pictures with you	Tha mi a’ roinn cuid de na dealbhan leat
I'm just looking for information	Chan eil mi a’ sireadh ach fiosrachadh
I go in and call my mum	Bidh mi a’ dol a-staigh gus fios a chuir gu mo mhàthair
I was taking the wrong path	Bha mi gar toirt anns an t-slighe cheàrr
I could not sit, stand, or even lie down comfortably	Cha b’ urrainn dhomh suidhe, seasamh, no eadhon laighe sìos gu comhfhurtail
I was surprised by the idea that this could be true	Chuir mi iongnadh orm leis a’ bheachd gum faodadh seo a bhith fìor
I picked it up and looked at it	Thog mi e agus choimhead mi air
This act was not in the original novel	Cha robh an achd seo anns an nobhail thùsail
A jealous lover was easy to handle	Bha leannan eudmhor furasta a làimhseachadh
Violent man, at that	Fear fòirneartach, aig an sin
I decided on a purple sky	Cho-dhùin mi air speur purpaidh
Sharp pain shook her side	Chrath pian geur a taobh
I see two figures down the road	Chì mi dà fhigear sìos an rathad
I was worried about her all the time	Bha dragh orm mu deidhinn fad na h-ùine
I just went ahead and hit it for six	Chaidh mi dìreach air adhart agus bhuail mi e airson sia
A life you can't imagine	Beatha nach urrainn dhut smaoineachadh
I just felt the need to tell this story	Bha mi dìreach a’ faireachdainn gu robh feum air an sgeulachd seo innse
I need to find the right way to go against it	Feumaidh mi an dòigh cheart a lorg airson a dhol na aghaidh
I rolled my eyes and opened the glass door myself	Rolaig mi mo shùilean agus dh’fhosgail mi an doras glainne mi fhìn
I can’t believe you had the time	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu robh an ùine agad
I felt like he was in good spirits now	Bha faireachdainn agam gu robh e ann an sunnd a-nis
I was more confident than this	Bha mi nas misneachaile na seo
Most of these animals are active at night	Tha a 'mhòr-chuid de na beathaichean sin gnìomhach air an oidhche
I can't help but feel relieved	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach faireachdainn faochadh
Others say he noticed her at a religious procession	Tha cuid eile ag ràdh gun do mhothaich e i aig caismeachd cràbhach
Smith did not matter	Cha robh Smith gu diofar
I have not had access to it to this day	Cha robh cothrom agam air gus an latha an-diugh
I had to complain, of course	Bha agam ri gearan a dhèanamh, gu dearbh
I'd rather have a show	B’ fheàrr leam taisbeanadh
I looked around, wondering where my date had gone	Choimhead mi mun cuairt, a’ faighneachd càit an deach mo cheann-latha
Many species of birds live on the rocks	Tha iomadh gnè de dh'eòin a' fuireach air na creagan
I feel pain for machines	Tha mi a’ faireachdainn pian airson innealan
I was waiting for someone like you	Bha mi air a bhith a’ feitheamh ri cuideigin mar thusa
I was expecting a lot worse	Bha dùil agam ri tòrr na bu mhiosa
I will not be out there at all	Cha bhith mi a-muigh an sin idir
I wear them all the time	Bidh mi gan caitheamh fad na h-ùine
I can't miss you twice	Chan urrainn dhomh do chall dà uair
I sat next to him but a respectable foot away	Shuidh mi ri thaobh ach cas urramach air falbh
I followed over the table and immediately fell asleep	Lean mi thairis air a 'bhòrd agus thuit mi nam chadal sa bhad
I wouldn't bother with the ruins though	Cha bhithinn a' cur dragh air na tobhtaichean ge-tà
I quickly clean the kitchen	Bidh mi a’ glanadh a’ chidsin gu sgiobalta
I had to discipline myself a lot	Dh'fheumadh mi mi fhìn a smachdachadh gu mòr
I laughed inside	Rinn mi gàire air an taobh a-staigh
I just decided to tell them the truth	Cho-dhùin mi dìreach an fhìrinn innse dhaibh
I highly recommend this place!	Tha mi gu mòr a’ moladh an àite seo!
It is a different but related genre	Tha e na ghnè eadar-dhealaichte ach co-cheangailte
I can't wait to be examined by you	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an tèid mo sgrùdadh leat
There were a few, she had to agree, that were very appealing	Bha beagan dhiubh, dh'fheumadh i aontachadh, a bha gu math tarraingeach
I want my environment to be a result for me	Tha mi airson gum bi an àrainneachd agam mar thoradh dhòmhsa
I do not want more problems in the future	Chan eil mi ag iarraidh barrachd dhuilgheadasan san àm ri teachd
I have never seen anything like it in my life	Chan fhaca mi a-riamh dad mar sin nam bheatha
I have seen his records	Tha mi air na clàran aige fhaicinn
I would never have done anything	Cha bhithinn a-riamh air dad a dhèanamh
I was also eating less outdoors	Bha mi cuideachd ag ithe nas lugha a-muigh
I can’t bring myself to walk away though	Chan urrainn dhomh mi fhìn a thoirt airson coiseachd air falbh ge-tà
Fish ran every day in the paper	Bhiodh iasg a’ ruith gach latha sa phàipear
I was really looking forward to sitting among those trees next year	Bha mi a’ coimhead air adhart ri bhith nam shuidhe am measg nan craobhan sin an ath-bhliadhna
I had to attend the reading of the will	Dh'fheumadh mi a bhith an làthair aig leughadh an tiomnaidh
I will never see the end of my journey	Chan fhaic mi crìoch air mo shiubhal
A pleasant breeze blew the public park	Bha gaoth thaitneach a’ sruthadh air feadh na pàirce phoblaich
I was trying to cover my butt	Bha mi a 'feuchainn ri mo thòin a chòmhdach
I've never been more scared in my whole life	Cha robh mi a-riamh nas eagallach nam bheatha gu lèir
I stand by my feelings	Tha mi a’ seasamh ri mo fhaireachdainnean
I think he realized it was me	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thuig e gur e mise a bh’ ann
I had no chance	Cha robh cothrom agam
I do feel tired and a little sick though	Tha mi a’ faireachdainn sgìth agus beagan tinn, ge-tà
The show was a problem	Bha an taisbeanadh na dhuilgheadas
The only appearance in a song was still infinite	Cha robh ach coltas ann an òran fhathast neo-chrìochnach
There is a strong focus on player interaction	Tha fòcas làidir air a chuir air eadar-obrachadh cluicheadair
I greeted them with one word	Chuir mi fàilte orra le aon fhacal
I used to act, comrade	B' àbhaist dhomh cleasachd, a chompanach
This included cutting her hair	Ghabh seo a-steach a falt a ghearradh
I saw the blood camp	Chunnaic mi campa na fala
I was angry with my body	Bha mi feargach le mo chorp
I can only speak from my own experiences	Chan urrainn dhomh bruidhinn ach bho na h-eòlasan agam fhìn
A look passed between the men	Sealladh seachad eadar na fir
I did not know how to relax, how to enjoy it	Cha robh fios agam ciamar a ghabhainn fois, ciamar a gheibheadh ​​​​mi tlachd às
I will use this title for my next novel	Cleachdaidh mi an tiotal seo airson an ath nobhail agam
Shortly afterwards, the car stopped again	Beagan às deidh sin, stad an càr a-rithist
I went to bed sad and angry last night	Chaidh mi dhan leabaidh brònach agus feargach a-raoir
I do not enjoy it at all	Chan eil mi a’ gabhail tlachd idir idir
I want you all to stay still	Tha mi airson gum bi sibh uile a' fuireach fhathast
I want you to turn off the dogs	Tha mi airson gun cuir thu dheth na coin
I was feeling lost, confused and out of place	Bha mi a’ faireachdainn caillte, troimh-a-chèile agus às aonais slighe sam bith
I stopped, a little tossed by his immediate application	Stad mi, air a thilgeil beagan leis an tagradh aige sa bhad
I just wanted to understand it, not hold back	Bha mi airson gun tuigeadh e, gun a bhith a’ cumail air ais bhuam
I no longer have boy dreams	Chan eil aislingean balach agam tuilleadh
I had to stop this	Dh'fheumadh mi stad a chur air seo
I don't think you need to explain me	Tha mi a’ smaoineachadh nach fheum thu mi a mhìneachadh
I mean, something happened today	Tha mi a’ ciallachadh, thachair rudeigin an-diugh
I lived in a bunch	Bha mi a’ fuireach tro ghrunnan
I reached inside my jacket for my hidden dagger	Ràinig mi am broinn mo sheacaid airson mo dhaga falaichte
I could not see clearly, because of the fog	Chan fhaca mi idir gu soilleir, air sgàth a’ cheò
I was so sure you were dead	Bha mi cho cinnteach gu robh thu marbh
I had never met anyone who had teeth like me	Cha robh mi a-riamh air coinneachadh ri duine aig an robh fiaclan mar mise
I dug the stone out of my pocket	Chladhaich mi a’ chlach as mo phòca
I desperately needed sleep	Bha cruaidh fheum agam air cadal
I want you to remember my name	Tha mi airson gun cuimhnich thu m’ ainm
I spoke to him just minutes ago	Bhruidhinn mi ris dìreach mionaidean air ais
I just wanted to see your opinion on the plan	Bha mi dìreach airson do bheachd fhaicinn don phlana
I went to the interview,	Chaidh mi dhan agallamh,
I didn't want anyone in my head but me	Cha robh mi ag iarraidh duine nam cheann ach mise
I settled into my seat and took a deep breath	Shuidhich mi a-steach don t-suidheachan agam agus ghabh mi anail domhainn
I follow behind him, willing to gather attention	Bidh mi a 'leantainn air a chùlaibh, deònach aire a chruinneachadh
A woman ran into the room	Ruith boireannach a-steach don t-seòmar
I wish you all the best	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhut
I will treat him like my own son	laimhsichidh mi e mar mo mhac fein
I believe they dug it up	Tha mi creidsinn gun do chladhaich iad i
Photo of being a father	Dealbh air a bhith nad athair
The sergeant immediately ordered the fire to be returned	Dh’ òrduich an sàirdeant faire sa bhad an teine ​​a thilleadh
I was a patient myself a few weeks ago	Bha mi nam euslainteach mi-fhìn o chionn beagan sheachdainnean
I was amazed at the idea of ​​potential	Chuir mi iongnadh orm leis a’ bheachd air comasachd
I'll give you a cell phone number only	Bheir mi dhut àireamh fòn cealla a-mhàin
I find everything works perfectly	Bidh mi a’ faighinn a h-uile càil ag obair gu tur foirfe
I'm sure as hell he can't offer that alone	Tha mi cinnteach mar chan urrainn dha ifrinn sin a thabhann leam fhìn
I have to walk the steps	Feumaidh mi coiseachd nan ceuman
I stop the movie and open the door	Bidh mi a’ stad am film agus a’ fosgladh an dorais
He finished sixth on another mediocre climb	Chrìochnaich an t-siathamh ìre air sreap meadhanach eile
I kept running towards them	Chùm mi a’ ruith a dh’ionnsaigh iad
I should not have scared her	Cha robh còir agam eagal a chur oirre
I had just had my lunch	Bha mi dìreach air mo lòn fhaighinn
I was particularly effective	Bha mi gu sònraichte èifeachdach
I stood in front of him and listened	Sheas mi air a bheulaibh agus dh'èist mi
He put his career on the line	Chuir e a chùrsa-beatha air an loidhne
One year younger than her	Bliadhna nas òige na i
I really think we were created for each other	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gun deach ar cruthachadh dha chèile
You were also part of the journey	Is leatsa a bha cuideachd mar phàirt den turas
A slender woman opens the door, letting her in	Tha boireannach caol a’ fosgladh an dorais, ga leigeil a-steach
A law established by an act of legislative power	Lagh a chaidh a stèidheachadh le gnìomh cumhachd reachdail
I got to experience working for such a man	Fhuair mi eòlas air a bhith ag obair dha leithid de dhuine
I could see life burning back into them	Bha mi a’ faicinn beatha a’ lasadh air ais annta
The country does not use much natural gas	Chan eil an dùthaich a’ dèanamh feum mòr de ghas nàdurrach
The men are hungry	Tha an t-acras air na fir
I think they can do a lot more	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad comasach air tòrr a bharrachd
I had been with her for ten years	Bha mi air a bhith leatha airson deich bliadhna
A sudden cold wind will shake the throat	Bheir gaoth fhuar obann crith sìos amhaich
I would not understand	Cha bhithinn a' tuigsinn
I received medical treatment, but no relief	Fhuair mi leigheas meidigeach, ach cha d'fhuair mi faochadh sam bith
I ran down the window	Ruith mi sìos an uinneag
There is no charge for parking	Chan eil cosgais ann airson pàirceadh
I could not kill a beast, let alone a man	Cha b’ urrainn dhomh biast a mharbhadh, gun luaidh air duine
I went into mine, too	Chaidh mi a-steach do mo chuid, cuideachd
I know it happened	Tha fios agam gun do thachair e
I wanted the noise to stop	Bha mi airson gun stadadh am fuaim
I needed help	Dh'fheumadh mi cuideachadh fhaighinn
I did not know what was going on	Cha robh fios agam dè bha dol
I haven't been to one in months	Chan eil mi air a bhith aig aon ann am mìosan
A panic ran through his body	Ruith clisgeadh tro a chorp
I thought about the panic of the people over there	Smaoinich mi air clisgeadh nan daoine thall an sin
I have not given love to anyone	Chan eil mi air gaol a thoirt do dhuine
I allowed myself to listen	Thug mi cead dhomh èisteachd rium fhìn
I need to protect them	Feumaidh mi an dìon
I love them in the kitchen where they are	Tha gaol agam orra anns a’ chidsin far a bheil iad
I am a citizen diplomat	Tha mi nam neach-dioplòma saoranach
I haven't told my family yet	Chan eil mi air innse dha mo theaghlach fhathast
I was stupid to think otherwise	Bha mi gòrach a bhith a’ smaoineachadh a chaochladh
I sincerely hope that all goes well	Tha mi an dòchas, gu mòr, gun tèid a h-uile càil gu math
I have a pocket knife	Tha sgian pòcaid agam orm
I saw the anxiety on my face	Chunnaic mi an dragh a bha air mo shon air aodann
I stood there with my mouth open	Sheas mi an sin le mo bheul fosgailte
I really want to share that	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh sin a roinn
I see you have a tree planted	Tha mi faicinn gu bheil craobh agad air a cur suas
I started to hear voices	Thòisich mi air guthan a chluinntinn
I notice an unfortunate version of irony in this situation	Tha mi a’ toirt fa-near tionndadh mì-fhortanach de ìoranas anns an t-suidheachadh seo
I take a deep breath	Bidh mi a’ tarraing anail fada
I didn't think they were there anymore	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh iad ann tuilleadh
I was tired of fighting all over	Bha mi sgìth de bhith a’ sabaid air fad
I just want you to talk to me about it	Tha mi dìreach airson gum bruidhinn thu rium mu dheidhinn
I did not meet her vision	Cha do choinnich mi ris an t-sealladh aice
I had dreams of becoming a famous artist	Bha aislingean agam mu bhith nam neach-ealain ainmeil
Must see and taste without question	Feumar fhaicinn agus blasad gun cheist
I want to be a popular figure	Tha mi airson a bhith nam figear mòr-chòrdte
He held that post until his death	Chùm e an dreuchd sin gu àm a bhàis
I held on to her like a child in the wilderness	Thug mi grèim oirre mar gum biodh leanabh na fhàsach
I came out of the hall	Thàinig mi a-mach às an talla
One kick brought one to the floor	Thug aon bhreab aon gu làr
I was wondering how long he had been standing there watching	Bha mi a’ smaoineachadh dè cho fada ‘s a bha e air a bhith na sheasamh an sin a’ coimhead
I know you trust him	Tha fios agam gu bheil earbsa agad ann
I took a small breath of relief	Thug mi anail beag faochadh
I did not know what he wanted, why he was lazy	Cha robh fios agam dè a bha e ag iarraidh, carson a bha e leisg
Real yield or investment will not arise	Chan èirich fìor thoradh no tasgadh fìor
The manuscript was never recovered	Cha deach an làmh-sgrìobhainn a-riamh fhaighinn air ais
I thought the rain had swept me away	Shaoilinn gun sguab an t-uisge air falbh mi
I realized they weren't stones	Mhothaich mi nach e clachan a bh’ annta
I can kill two birds with the same stone	Is urrainn dhomh dà eun a mharbhadh leis an aon chloich
I forgot you weren't here in the first place	Dhìochuimhnich mi nach robh thu an seo an toiseach
A sharp thrush struck him	Bhuail smeòrach geur e
I just had to focus on tonight	B’ fheudar dhomh fòcas a chuir air a-nochd
I jump down, and greet the ground beneath my feet	Bidh mi a 'leum sìos, agus a' cur fàilte air an talamh fo mo chasan
I smell the real thing, under his clothes	Bidh mi a’ fàileadh an fhìor e, fon chulaidh aige
I stopped by the bedroom to get my black brick	Stad mi ri taobh an t-seòmar-cadail gus mo bhreig dhubh fhaighinn
I took her hand in my	Thug mi a làmh a'm' làimh
I will do as he does and wait for further instructions	Bidh mi a’ dèanamh mar a nì e agus a’ feitheamh airson tuilleadh stiùiridh
I know she cares about you	Tha fios agam gu bheil i gu mòr a’ gabhail cùram dhut
I think we understand each other	Tha mi creidsinn gu bheil sinn a’ tuigsinn a chèile
I think he was ashamed	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh nàire air
It surprised me	Chuir e iongnadh orm fhìn
I know that and that's what matters	Tha fios agam air sin agus sin a tha cudromach
A bit weird, but okay	Beagan neònach, ach ceart gu leòr
I also worked on marketing and development	Bha mi cuideachd ag obair air margaidheachd agus leasachadh
I am still available to assist you with these changes	Tha mi fhathast ri fhaighinn airson taic a thoirt dhut leis na h-atharrachaidhean sin
I did not think that he could do this	Cha robh mi a 'smaoineachadh gum b' urrainn dha seo a dhèanamh
I will create a system where people have a purpose	Cruthaichidh mi siostam far am bi adhbhar aig daoine
I can't let it happen	Chan urrainn dhomh leigeil leis tachairt
A deceptive look came over a boy's face	Thàinig sealladh meallta thairis air aodann balach
I will prove your heart	dearbhaidh mi do chridhe
I can't imagine never going home	Chan urrainn dhomh smaoineachadh nach tèid mi dhachaigh gu bràth
I have a notebook with me	Tha leabhar notaichean agam còmhla rium
I'm so dry but still breaking out	Tha mi cho tioram ach fhathast a’ briseadh a-mach
I could only remember bits and pieces	Cha b 'urrainn dhomh ach pìosan agus pìosan a chuimhneachadh
I have had good results with it too	Tha deagh thoraidhean air a bhith agam le cuideachd
I had my own problems, and they did not fix it	Bha na duilgheadasan agam fhìn, agus cha do chuir iad a-steach i
I did not know things	Cha robh fios agam air rudan
I took our mother out to see it	Thug mi ar màthair a-mach ga fhaicinn
I still have extra money	Tha airgead a bharrachd agam fhathast
I haven't seen him for months	Chan fhaca mi e airson mìosan
I love that you understand that about yourself	Is toil leam gu bheil thu a’ tuigsinn sin mu do dheidhinn fhèin
I really wanted him to come after me	Bha mi a’ miannachadh gu mòr gun tigeadh e às mo dhèidh
I couldn't stand the sight of her tears	Cha b’ urrainn dhomh sealladh a deòir a sheasamh
I certainly would not eliminate it	Gu cinnteach cha chuirinn às dha
I have not listened to my friends	Chan eil mi air a bhith ag èisteachd ri mo charaidean
Additional planes were severely damaged	Chaidh plèanaichean a bharrachd a mhilleadh gu mòr
I asked her if there was anything else she needed	Dh’fhaighnich mi an robh dad eile a bha a dhìth oirre
I pull the pillow on top of my head	Bidh mi a 'tarraing a' chluasag air mullach mo chinn
I really like kids	Is fheàrr leam clann gu mòr
I looked up into the eyes	Choimhead mi suas na sùilean
There is nothing I can do to spoil that	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh airson sin a mhilleadh
I count you as a friend	Tha mi gad chunntas mar charaid
I was just using it as an example	Bha mi dìreach ga chleachdadh mar eisimpleir
I push against it and it moves a little	Bidh mi a 'putadh na aghaidh agus bidh e a' gluasad beagan
I'll try to shout, my back to the wall	Feuchaidh mi ri glaodhaich, mo dhruim ris a’ bhalla
The whole scene is dead	Tha an sealladh gu lèir marbh
This is a very funny show	Is e taisbeanadh gu math èibhinn a tha seo
Areas for achievement	Raointean airson a choileanadh
I laughed in spite of myself	Rinn mi gàire a dh'aindeoin mi fhìn
I was tired of being strong	Bha mi sgìth de bhith làidir
A lot of it is through the media	Tha tòrr dheth tro na meadhanan
I stopped looking in the mirror	Stad mi a’ coimhead air an sgàthan
I may move some of them lower	Is dòcha gun gluais mi cuid dhiubh nas ìsle
I have a lot of doubts sometimes, but not mama	Tha tòrr teagamhan agam uaireannan, ach chan e mama
I feel right at home	Tha mi a’ faireachdainn ceart aig an taigh
I wonder how old he is	Saoil dè an aois a tha e
I worked day and night	Bha mi ag obair air latha is oidhche
I thought maybe someone was sick or something	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh cuideigin tinn no rudeigin
I usually read bills so I can understand people	Mar as trice bidh mi a’ leughadh bhilean airson gun tuig mi daoine
I couldn't get into the wall she put up	Cha b’ urrainn dhomh a dhol a-steach don bhalla a chuir i suas
I have to take a trip around the corner anyway	Feumaidh mi turas a ghabhail timcheall an oisean co-dhiù
I can't even begin to imagine how she feels	Chan urrainn dhomh eadhon tòiseachadh a’ smaoineachadh mar a tha i a’ faireachdainn
I saw her just three days ago	Chunnaic mi i dìreach trì latha air ais
I love everything about photography	Tha gaol agam air a h-uile càil mu dheidhinn dealbh
I was the only one who was willing to represent it	B 'e mise an aon fhear a bha deònach a riochdachadh
A few times she read it out to him	Beagan thursan leugh i a-mach dha
I owe a cake as big as a horse	Tha fiachan agam air cèic cho mòr ri each
I have a blade on your throat	Tha lann agam air do sgòrnan
I wish he was there, in my bedroom	Bha mi a 'guidhe gum biodh e ann, anns an t-seòmar-cadail agam
I can't be in front of her	Chan urrainn dhomh a bhith air beulaibh i
I get to hang out with other dogs and cats	Bidh mi a’ faighinn còmhla ri coin is cait eile
I don't have to worry about my friends	Cha leig mi leas a bhith draghail mu mo charaidean
I couldn't help but feel overwhelmed	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh le leithid de fhaireachdainnean toinnte
I was lucky to get out alive	Bha mi fortanach faighinn a-mach beò
I lost contact with him	Chaill mi conaltradh ris
I will only be a minute	Cha bhi annam ach mionaid
I turned to run, but too late	Thionndaidh mi gu ruith, ach ro fhadalach
I find nature more hospitable than the city	Tha mi a’ faicinn nàdar nas aoigheil na am baile-mòr
I really wanted a cigarette right now	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh cigarette an-dràsta
I have to go into the state where that is possible	Feumaidh mi a dhol a-steach don stàit far a bheil sin comasach
I'll make myself look	Bheir mi orm fhìn coimhead
I looked down at her hand for me	Sheall mi sìos air a làmh ann am mo shon
I remember going to town	Tha cuimhne agam a dhol dhan bhaile
I suddenly became aware of my appearance	Thàinig mi gu h-obann mothachail air mo choltas
Killed to win the title	A mharbhadh airson an tiotal a bhuannachadh
I agreed to let you attend	Dh’ aontaich mi leigeil leat a bhith an làthair
I had written the following code	Bha mi air an còd a leanas a sgrìobhadh
No such reward has been found in newspapers of time	Cha deach an leithid de dhuais a lorg ann am pàipearan-naidheachd ùine
A few others were doing the same	Bha beagan eile a’ dèanamh an aon rud
A faint orange color returned to his head	Thill dath orains lag aig a cheann
I listen to music, the radio, occasionally to the news	Bidh mi ag èisteachd ri ceòl, an rèidio, corra uair ris na naidheachdan
I do not have the time to explain much at the moment	Chan eil an ùine agam airson mòran a mhìneachadh an-dràsta
I just did not know what to think	Dìreach cha robh fios agam dè a smaoinichinn
I obey your will	Tha mi a 'gèilleadh do thoil
I surprised everyone	Chuir mi iongnadh air a h-uile duine
Movement within it was the only movement	B' e gluasad na bhroinn an aon ghluasad
Maybe I'm on the small side	Is dòcha gu bheil mi air an taobh bheag
I leave the bed and let her in	Bidh mi a 'fàgail an leabaidh agus ga leigeil a-steach
A dark feeling passed over his face	Chaidh faireachdainn dorcha thairis air aodann
I can't let my thoughts betray me	Chan fhaod mi leigeil le mo smuaintean mo bhrath
Once or twice, and I enjoyed it	Uair no dhà, agus chòrd e rium
I got a romantic feeling within minutes	Fhuair mi faireachdainn romansach taobh a-staigh mionaid
I almost noticed he was still there	Cha mhòr gun do mhothaich mi gu robh e ann fhathast
I do know about fish though	Tha mi fiosrach mun iasg ge-tà
I kept the conversation on topics safe	Chùm mi an còmhradh air cuspairean sàbhailte
I was lost after the first flight of stairs	Bha mi air chall às deidh a’ chiad staidhre
I was now all alone	Bha mi a-nis uile leam fhìn
I saw his eyes, how deep and black they were	Chunnaic mi a shùilean, cho domhainn agus cho dubh sa bha iad
A phone can be so small	Faodaidh fòn a bhith cho beag
I take a brief look at his face	Bheir mi sùil ghoirid air aodann
Various attempts have been made to explain this exception	Chaidh diofar oidhirpean a dhèanamh gus an eisgeachd seo a mhìneachadh
I want to make one thing completely clear	Tha mi airson aon rud a dhèanamh gu tur soilleir
Many literary and theater celebrities attended the shows	Bha mòran de dhaoine ainmeil litreachais is theatar an làthair aig na taisbeanaidhean
I turned round, and he was at the door	Thionndaidh mi mu 'n cuairt, agus bha esan aig an dorus
I need him running his hands all over me	Feumaidh mi e a 'ruith a làmhan air feadh orm
I was too lazy to do much	Bha mi ro leisg airson tòrr a dhèanamh
I have called my blood	ghairm mi m' fhuil
I made a terrible mistake	Rinn mi mearachd uabhasach
I mean, you can't argue	Tha mi a’ ciallachadh, chan urrainn dhut argamaid a dhèanamh
I was inside a hut of some sort	Bha mi am broinn bothan de sheòrsa air choreigin
I slow it down, fight for control	Bidh mi ga lughdachadh, a’ sabaid airson smachd
I had a personal knowledge of his integrity	Bha eòlas pearsanta agam air a ionracas
I used to live on them	B' àbhaist dhomh a bhith a' fuireach orra
I wanted you to know me when you grow up	Bha mi airson gum biodh tu eòlach orm nuair a dh'fhàsas tu suas
I love watching you	Is toil leam a bhith a’ coimhead ort
I have an instinct for these things you know	Tha instinct agam airson na rudan seo as aithne dhut
I warn you it may cost a lot	Tha mi a’ toirt rabhadh dhut gur dòcha gun cosg e tòrr
I was just praying that he could handle her heart	Bha mi dìreach ag ùrnaigh gum b’ urrainn dha a cridhe a làimhseachadh
I had no rivalry with kings	Cha robh còmhstri sam bith agam ri rìghrean
I would really appreciate it and would be very grateful	Bhithinn gu mòr ga meas agus bhithinn gu math taingeil
I was a boy, maybe six or seven years old	Bha mi nam bhalach, is dòcha sia no seachd bliadhna a dh'aois
I should definitely want to know more about myself	Bu chòir dhomh gu cinnteach a bhith ag iarraidh barrachd fhaighinn a-mach mu dheidhinn mi fhìn
I had read about that too	Bha mi air leughadh mu dheidhinn sin cuideachd
It was a great achievement for us	B’ e euchd air leth a bha seo dhuinn
I can’t wait to catch you and take you	Chan urrainn dhomh feitheamh gus do ghlacadh agus do ghlacadh
I was going to play this as cool as I could	Bha mi a’ dol a chluich seo cho fionnar sa ghabhas
I think more than anything I have been my best asset	Tha mi a’ smaoineachadh barrachd air rud sam bith gur e an so-mhaoin as fheàrr a bh’ agam
I did not know that it was anything but a man	Cha robh fios agam gur e rud sam bith a bh’ ann ach duine
I watch and I listen	Tha mi a’ coimhead agus ag èisteachd
I do not want to be king	Chan eil mi airson a bhith nam rìgh
I considered you a friend	Bha mi gad mheas mar charaid
I was always a smart person	Bha mi an-còmhnaidh na neach smart
I avoid this weird feeling	Bidh mi a’ seachnadh a’ mhothachadh neònach seo
I decided to get some sleep	Cho-dhùin mi beagan cadal fhaighinn
I looked at the other rooms	Thug mi sùil air na seòmraichean eile
I can live with my private guilt	Is urrainn dhomh a bhith beò le mo chiont prìobhaideach
I really hope you enjoy it	Tha mi gu mòr an dòchas gun còrd e ribh
I did not speak like that	Cha do bhruidhinn mi mar sin
I just feel like writing your names	Tha mi dìreach a’ faireachdainn mar a bhith a’ sgrìobhadh d’ ainmean
I can't help but think that they are spent on humanity	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach smaoineachadh gu bheil iad air an caitheamh air daonnachd
I left some things on my bed for you	Dh'fhàg mi cuid de rudan air mo leabaidh dhut
I did not have that successful person	Cha robh am pearsa soirbheachail sin agam
A shadow in the moonlight, nothing more	Faileas ann an solas na gealaich, gun dad a bharrachd
I will call him from the airport	Cuiridh mi fios thuige bhon phort-adhair
He still does that today	Tha e fhathast a’ dèanamh sin an-diugh
I met a friend of hers today	Choinnich mi ri caraid dhi an-diugh
I could handle one alone, but they were both too big	B’ urrainn dhomh fear a làimhseachadh leis fhèin, ach bha an dithis ro mhòr
I could hear her breathing quietly, still asleep	Chluinninn i ag anail gu sàmhach, fhathast na chadal
I tried to prepare a speech	Dh'fheuch mi ri òraid a dheasachadh
I should think that that is a natural response	Bu chòir dhomh smaoineachadh gur e freagairt nàdarra a tha sin
I think it was just two long, absurd days	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dìreach dà latha fada, absurd a bh’ ann
I have to try harder to be a perfect woman	Feumaidh mi feuchainn nas cruaidhe a bhith nam bhean foirfe
Paul did not see much potential in it	Chan fhaca Pòl mòran comais ann
I used his radio to signal	Chleachd mi an rèidio aige airson comharra a chuir
I can't tell her the truth yet	Chan urrainn dhomh an fhìrinn innse dhi fhathast
I kept looking at the building	Lean mi a’ coimhead an togalaich
I know what he's talking about	Tha fios agam dè tha e a’ bruidhinn
I still did not know what he wanted from me	Cha robh fios agam fhathast dè bha e ag iarraidh bhuam
Forgiveness not based on forgetfulness	Maitheanas nach eil stèidhichte air dìochuimhneachadh
I cut short, took a deep breath	Gheàrr mi, a’ tarraing anail gu sgiobalta
I will not let you fall	Cha leig mi leat tuiteam
I can't get them to come together though	Chan urrainn dhomh toirt orra tighinn còmhla ge-tà
I try not to but it seems to be happening	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith ach tha e coltach gun tachair e
I was only six years old	Cha robh mi ach sia bliadhna a dh'aois
A thought struck him	Bhuail smuain air
I was just crying and crying	Bha mi dìreach a 'caoineadh agus a' caoineadh
I feel that these are the perfect places for me	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil iad sin nan àiteachan air leth freagarrach dhomh
I decided to bite the bullet and examine	Cho-dhùin mi am peilear a bhìdeadh agus sgrùdadh a dhèanamh
I will not let anything happen to our son	Cha leig mi le dad tachairt don mhac againn
Thank you for your attention and warm welcome	Tha mi a’ toirt taing dhut airson d’ aire agus d’ fhàilte chridheil
I feel sore alone	Tha mi a’ faireachdainn gu goirt nam aonar
I ate lunch and watched	Dh'ith mi lòn agus choimhead mi air
I was completely naked	Bha mi gu tur rùisgte
I can feel myself turning cold from the inside out	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil mi a’ tionndadh fuar bhon taobh a-staigh
I decide to try this ring	Tha mi a’ co-dhùnadh feuchainn ris an fhàinne seo
A sudden thought struck him	Bhuail smuain obann air
I represent the politics of anger and harassment	Tha mi a’ riochdachadh poilitigs fearg agus sàrachadh
I ran away and nobody noticed	Ruith mi air falbh agus cha do mhothaich duine
I needed to know how much time had passed	Dh'fheumadh fios a bhith agam dè an ùine a chaidh seachad
It seems like a good fit for us	Tha e a’ coimhead coltach ri fìor fhreagarrachd math dhuinn
There are several ways to install	Tha grunn dhòighean ann airson stàladh
I did not want to draw you into it all	Cha robh mi airson do tharraing a-steach dha gu lèir
I wanted to find out what you looked like	Bha mi airson faighinn a-mach cò ris a bha thu coltach
I try not to pay too much attention	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ toirt cus aire
I could smell it now	B’ urrainn dhomh fàileadh a-nis
I really miss her	Tha mi ga h-ionndrainn gu mòr
Perfect combination	Cothlamadh foirfe
A man and a woman walked towards them	Choisich fireannach agus boireannach gan ionnsaigh
I was just coming out to see where you were	Bha mi dìreach a’ tighinn a-mach a dh’fhaicinn càit an robh thu
I would not win that fight	Cha bhithinn a’ buannachadh an t-sabaid sin
I fell down against the floor	Thuit mi sìos an aghaidh an ùrlair
I paused, then let go of my help to my feet	Chuir mi dàil, an uairsin leig leis mo chuideachadh gu mo chasan
Marriage and true friendship	Pòsadh agus fìor chaidreachas
I am also a doctor	Tha mi nam lighiche cuideachd
I can’t even imagine that much money	Chan urrainn dhomh eadhon smaoineachadh air an uiread airgid sin
I took credit for getting the truck	Thug mi creideas a-mach airson an làraidh fhaighinn
I have another suggestion as well	Tha moladh eile agam cuideachd
This property is mine and I own a photography business	Is ann leamsa a tha an togalach seo agus tha gnìomhachas togail dhealbhan agam
I did not really like them, of course	Cha do chòrd iad rium gu mòr, gu dearbh
I visited to find him	Thadhail mi air a lorg
I can't change this event	Chan urrainn dhomh an tachartas seo atharrachadh
I hope this guide will serve you well	Tha mi an dòchas gun toir an stiùireadh seo seirbheis mhath dhut
I sat in bed for seven minutes, and then I got up	Shuidh mi san leabaidh airson seachd mionaidean, agus an uairsin dh'èirich mi
I like the test so far	Is toil leam an deuchainn gu ruige seo
I think of the epilepsy of college sexual assault	Tha mi a’ smaoineachadh air an tinneas tuiteamach de ionnsaigh feise colaiste
I gave him another hook	Thug mi dubhan eile dha
I think she would have seen it the other way around	Tha mi a’ smaoineachadh gum faiceadh i an taobh eile e
There were both prose and aspects of poetry	Bha an dà chuid rosg agus taobhan de dhàin ann
I walked through the kitchen to the kitchen	Choisich mi tron ​​​​àite fuirich chun a’ chidsin
Opportunity nut is possible, but it is not	Tha cnò cothrom comasach, ach chan eil e coltach
A beautiful baby is lying in her arms	Tha leanabh brèagha na laighe anns na gàirdeanan
I researched it everywhere inside and out of that place	Rannsaich mi i anns a h-uile àite a-staigh agus a-muigh an àite sin
I have a question about fiber bundle	Tha ceist agam mu phasgan fiber
I asked if anyone wanted to join me	Dh’fhaighnich mi an robh duine airson a thighinn còmhla rium
I believe that is what happened here	Tha mi creidsinn gur e sin a thachair an seo
I know what made this gift to his grandfather	Tha fios agam dè rinn an tiodhlac seo dha sheanair
I had to start being honest	B’ fheudar dhomh tòiseachadh a bhith fìrinneach
I am very tired of it	Tha mi gu math sgìth dheth
I looked outside the window	Choimhead mi taobh a-muigh na h-uinneige
I finally reached the remnants of the soldiers	Ràinig mi mu dheireadh na bha air fhàgail de na saighdearan
I trust, and that's enough	Tha earbsa agam, agus tha sin gu leòr
It was just a song we wrote	Cha robh ann ach òran a sgrìobh sinn
I was lucky she was there	Bha mi fortanach gun robh i ann
I ate apple pie for lunch with milk to drink	Dh'ith mi apple pie airson lòn le bainne ri òl
Web search allowed me to find their website	Thug sgrùdadh lìn cothrom dhomh an làrach-lìn aca a lorg
I like the low country	Is toigh leam an dùthaich ìosal
I don't see my friends anymore	Chan eil mi a’ faicinn mo charaidean tuilleadh
I hope it will be too long	Tha mi an dòchas gum bi e ro fhada
I let out a small cry but it didn't stop	Leig mi a-mach glaodh beag ach cha do stad e
I was comfortable yesterday	Bha mi cofhurtail an-dè
I feel like I'm old	Tha mi a’ faireachdainn mar mo sheann fhìn
I was thrilled to find the treasure	Bha mi air bhioran gun do lorg sinn an ulaidh
I need to talk to my mum and dad	Feumaidh mi bruidhinn ri mo mhàthair agus m’ athair
The building was a real estate office	Bha an togalach na oifis thogalaichean
I did this and it works fine	Rinn mi seo agus tha e ag obair gu math
I hope that gives you some answers	Tha mi an dòchas gun toir sin beagan fhreagairtean dhut
The vessel had also developed a list	Bha an soitheach cuideachd air liosta a leasachadh
All you have to do is do it	Chan eil agad ach do dhèanamh
Moderate winds brought down several trees	Thug gaothan meadhanach sìos grunn chraobhan
I was too surprised to pick them up	Bha cus iongantais orm an togail
The effects of depression were relatively small	Bha buaidh an trom-inntinn caran beag
I have to go home now	Feumaidh mi a dhol dhachaigh a-nis
I avoid her voice and focus instead on her breathing	Bidh mi a’ seachnadh a guth agus a’ cuimseachadh an àite sin air a h-anail
I was slim, and healthy	Bha mi caol, agus fallain
I would not like to see what is there now	Cha bu toil leam na tha ann a-nis fhaicinn
I could not explain the end of their relationship	Cha b’ urrainn dhomh deireadh an dàimh aca a mhìneachadh
I needed to find out why it went	Dh'fheumadh mi faighinn a-mach carson a chaidh e
I love spiritual game so much	Tha mi cho dèidheil air geama spioradail
I would love to help too	Bu toil leam a bhith a’ cuideachadh cuideachd
I believe that one of those times is now	Tha mi creidsinn gu bheil aon de na h-amannan sin ann a-nis
I did not know what to do myself	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi fhìn
I could watch them for hours	B’ urrainn dhomh coimhead orra airson uairean
I picked them up and kept them in the air	Thog mi iad agus chùm mi iad san adhar
I was wondering how I got out of that place	Bha mi a’ smaoineachadh ciamar a fhuair mi a-mach às an àite sin
I still need to pack cooking and groceries and	Feumaidh mi fhathast stuthan còcaireachd agus biadh a phacadh agus
Special attacks are assigned before a fight begins	Thèid ionnsaighean sònraichte a shònrachadh mus tòisich sabaid
I haven't written anything here for quite some time	Chan eil mi air dad a sgrìobhadh an seo airson greis mhath
I mean, a bullet to the brain	Tha mi a’ ciallachadh, peilear don eanchainn
I did this several times, and no one helped	Rinn mi seo grunn thursan, agus cha do chuidich duine
A third room can be used as you see fit	Faodar treas seòmar a chleachdadh mar as iomchaidh dhut
The money would go to both countries	Bhiodh an t-airgead a’ dol don dà dhùthaich
I really am a surrogate there	Tha mi dha-rìribh na neach-ionaid an sin
I cried for her again, loudly now	Ghlaodh mi air a son a rithist, gu h-ard a nis
I knew him in the deepest depths of my soul	Bha mi eòlach air anns na doimhneachdan as doimhne de m’ anam
I noticed his face as he spoke	Mhothaich mi aodann mar a bha e a’ bruidhinn
I hope they are sexy enough	Tha mi an dòchas gu bheil iad sexy gu leòr
I can curse people who come to fruition	Is urrainn dhomh mallachdan a chuir air daoine a thig gu buil
I believe a little, but not as it should be	Tha mi creidsinn beagan, ach chan ann mar a bu chòir
I do not have time to go into it	Chan eil ùine agam a dhol a-steach ann
I couldn’t help but let out an uncomfortable smile	Cha b 'urrainn dhomh cuideachadh le bhith a' leigeil a-mach gàire mì-chofhurtail
I will fight for you	Bidh mi a 'sabaid air do shon
I was waiting for you to change your mind	Bha mi air a bhith a’ feitheamh riut gus d’ inntinn atharrachadh
Part of it is left with her	Tha pàirt dheth air fhàgail leatha
I could see in his eyes that it was real	Bha mi a 'faicinn na shùilean gu robh e fìor
I also believe that it is the only way out	Tha mi cuideachd a’ creidsinn gur e an aon dòigh a-mach troimhe
Thank you for your audience	Tha mi a’ toirt taing dhut airson an luchd-èisteachd agad
I love doing this but I rarely take the time	Is toil leam a bhith a’ dèanamh seo ach is ann ainneamh a bheir mi an ùine
I wouldn't be too hard on you	Cha bhithinn ro chruaidh ort fhèin
There is no such place	Chan eil àite mar sin ann
A story can be made up	Faodar sgeulachd a dhèanamh suas
I ended up in a monastery	Chrìochnaich mi ann am manachainn
I saw the purpose and meaning of each situation	Chunnaic mi adhbhar agus brìgh gach suidheachadh
I had high hopes for you, once	Bha dòchasan àrd agam riut, aon uair
I was hoping to get out of it completely	Bha mi an dòchas faighinn a-mach às gu tur
Luckily we don’t	Gu fortanach chan fheum sinn
I think everyone, though, has a monster	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil uilebheist aig a h-uile duine ge-tà
I was not sure what was in front of me	Cha robh mi cinnteach dè bha air beulaibh orm
I knew my parents had not sent me away	Bha fios agam nach robh mo phàrantan air mo chuir air falbh
I felt it was a useless trip	Bha mi a’ faireachdainn gur e turas gun fheum a bh’ ann
I was not familiar with any of the materials	Cha robh mi eòlach air gin de na stuthan
I thought it was a pretty good deal	Bha mi a’ smaoineachadh gur e cùmhnant caran math a bh’ ann
I needed something to survive	Bha feum agam air rudeigin airson a bhith beò
I see it so clearly	Tha mi ga fhaicinn cho soilleir
I breathed in some of the fresh air	Thug mi anail a-steach cuid den àile ùr
I wrote and recorded an album a while back	Sgrìobh mi agus chlàr mi clàr greis air ais
I have never seen anything like it	Chan fhaca mi a-riamh dad mar sin
I still shudder at him	Tha mi fhathast air chrith bhuaithe
I immediately fell into a deep sleep	Thuit mi ann an cadal domhainn sa bhad
I will not need it for flying	Cha bhith feum agam air airson itealaich
I really have crossed the line	Tha mi dha-rìribh air a dhol thairis air a’ chrìch
I had never met a mediocre cow	Cha robh mi a-riamh air coinneachadh ri crodh meadhanach
I wish he would not leave me	Bu mhiann leam nach fàgadh e mi
I was standing, my hands up above my head	Bha mi nam sheasamh, mo làmhan suas os cionn mo cheann
I was stressed every day	Bha mi fo uallach a h-uile latha
I know how busy you must be	Tha fios agam cho trang sa tha thu feumaidh a bhith
I suspected it was something to his ex	Bha amharas agam gur e rudeigin a bh’ ann ris an t-seann duine aige
I have to go that far	Feumaidh mi a dhol cho fada sin
A beautiful selection of birds	Taghadh àlainn de dh'eòin
I slide a handy blade next to the leader	Bidh mi a’ sleamhnachadh lann goireasach ri taobh an stiùiriche
I want to know what's going on	Tha mi airson faighinn a-mach dè a tha dol
I could barely see	Is gann a b’ urrainn dhomh fhaicinn
I walked into the same structure as before	Choisich mi a-steach don aon structar mar a bha e roimhe
I knew you were coming	Bha fios agam gu robh thu a 'tighinn
I am a woman like you	Tha mi nam boireannach mar thusa
I live alone in a place where my parents left	Tha mi a’ fuireach leis fhèin ann an àite a dh’ fhàg mo phàrantan
I did not intend to open the door	Cha robh dùil agam an doras fhosgladh
I will help you all	cuidichidh mi sibh uile
I am learning to take opportunities in my life	Tha mi ag ionnsachadh cothroman a ghabhail nam bheatha
I went all satire in my posts	Chaidh mi uile aoir anns na puist agam
Each week there are examples	Gach seachdain tha eisimpleirean ann
I knew you wanted to read it	Bha fios agam gu robh thu airson a leughadh
I will tell you everything	Innsidh mi a h-uile dad dhut
I was almost used to this land now	Cha mhòr nach robh mi cleachdte ris an talamh seo a-nis
I enjoyed every second of it	Chòrd a h-uile diog dheth rium
I hear it pop	Bidh mi ga chluinntinn pop
I think he mentioned her by name at some point	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug e iomradh oirre le ainm aig àm air choreigin
I come apart, leaving them empty and broken	Tha mi a 'tighinn às a chèile, gam fàgail falamh agus briste
A strange silence fell	Thuit sàmhchair neònach
I pushed through the shared door, looking for a hiding place	Phut mi tron ​​​​doras roinnte, a 'sireadh àite falaich
I saw him get dressed	Chunnaic mi e a’ cur aodach air
I know this book inside out	Tha mi eòlach air an leabhar seo a-staigh
I have heard nothing from the rest	Chan eil mi air dad a chluinntinn bhon chòrr
A brilliant dancer, he was the head for good things	Na dannsair sgoinneil, bha e an ceann airson rudan math
I still can't understand that	Chan urrainn dhomh sin a thuigsinn fhathast
I had been on the road for five days	Bha mi air a bhith air an rathad airson còig latha
I promise to be hardworking	Tha mi a’ gealltainn a bhith nad dhuine dìcheallach
I knew him well in my youth	Bha mi eòlach air gu math nam òige
I blew out a loud breath	Shèid mi a-mach anail àrd
I was just looking forward to each day	Bha mi a’ coimhead air adhart ri gach latha
I walked around the graveyard and could not find her tomb	Choisich mi timcheall a’ chladh agus cha b’ urrainn dhomh an tuam aice a lorg
I could not imagine what was terrifying about her	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh dè an rud uamhasach a bha a’ cur dragh oirre
I have the same question about her eyes	Tha an aon cheist agam mu a sùilean
I pushed her away and shook my head	Phut mi air falbh i agus chrath mi mo cheann
The Kansas game continued	Lean geama Kansas air adhart
I bet you were excited	Cuiridh mi geall gun robh thu air bhioran
I rely a little on word of mouth	Tha mi an urra beagan air facal beòil
Host space is available on request	Tha àite aoigheachd ri fhaighinn ma thèid iarraidh
I really miss you	Tha mi dha-rìribh a’ dol gad ionndrainn
I held a pencil on my finger for a while	Chothromaich mi peansail air mo mheur airson greis
I couldn't force it to work	Cha b' urrainn dhomh toirt air obrachadh
No deaths or injuries were reported	Cha deach aithris air bàs no milleadh sam bith
I pushed the elevator button and waited	Phut mi am putan elevator agus feitheamh
I liked the open approach we took	Chòrd an dòigh-obrach fhosgailte a ghabh sinn os làimh rium
I never found it	Cha do lorg mi a-riamh e
I'm sorry you know	Tha mi duilich gu bheil fhios agad
I would love to drive my car, starting tonight	Bu toil leam mo chàr a dhràibheadh, a’ tòiseachadh a-nochd
I think the police are looking for him now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na poileis a’ coimhead air a shon a-nis
My whole life was ahead of me	Bha mo bheatha gu lèir air thoiseach orm
I am aware and you are aware	Tha mi mothachail agus tha thu mothachail
I thought it was amazing	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e iongantach
They also created commissioners of county schools in all counties	Chruthaich iad cuideachd coimiseanairean sgoiltean siorrachd anns a h-uile siorrachd
I asked him about his wife and daughter	Dh'fhaighnich mi dha mu dheidhinn a bhean agus a nighean
I took a shower in the basement bathroom	Ghabh mi fras ann an seòmar-ionnlaid an làr ìseal
I also noticed a torn watch lying there	Mhothaich mi cuideachd uaireadair reubte a’ laighe an sin
I want to start college over the summer term	Tha mi airson tòiseachadh sa cholaiste thairis air teirm an t-samhraidh
I can only see out through one window	Chan fhaic mi ach a-mach tro aon uinneig
Face to face if you wish	Aghaidh aghaidh ma thogras tu
I never thought about what your future might look like	Cha do smaoinich mi air cò ris a dh’ fhaodadh an àm ri teachd agad a bhith
I don't want to go at all	Chan eil toil agam a dhol idir
I think she's a little village girl	Tha mi a’ smaoineachadh gur e nighean baile beag a th’ innte
I think it's about sharing	Tha mi creidsinn gu bheil e gu bhith a’ roinneadh
I wanted to stop those tears, make them go away	Bha mi airson stad a chuir air na deòir sin, toirt orra falbh
I did not understand what she was talking about	Cha do thuig mi cò mu dheidhinn a bha i a’ bruidhinn
There are a few things that soothe my mind	Bidh beagan rudan a’ toirt faochadh do m’ inntinn
I had seen her fight on our way back	Bha mi air a faicinn a’ sabaid air ar slighe air ais
Very quickly I found something about myself	Gu math luath lorg mi rudeigin mum dheidhinn fhìn
I told them it would not work	Thuirt mi riutha nach obraich e
Accidental excuse for a piece of furniture	Leisgeul tubaisteach airson pìos àirneis
I hit the soft skin of the fish	Bhuail mi craiceann bog an èisg
I looked around the bay	Choimhead mi mun cuairt air a’ bhàgh
I'll just make her find a new place	Bheir mi dìreach oirre àite ùr a lorg
I checked the door again	Thug mi sùil air an doras a-rithist
I wanted to find out who that was	Bha mi airson faighinn a-mach cò bha sin
I do something right now or at the last minute	Bidh mi a’ dèanamh rudeigin sa bhad no aig a’ mhionaid mu dheireadh
I look forward to hearing from you	Tha mi a’ coimhead air adhart ris na freagairtean
I could draw my own	B’ urrainn dhomh mo dhealbh fhìn a tharraing
I went over and gave her a kidney	Chaidh mi a-null agus thug mi dubhag dhi
I was ready to break some records and make history	Bha mi deiseil airson cuid de chlàran a bhriseadh agus eachdraidh a dhèanamh
I do things my way, not yours	Bidh mi a’ dèanamh rudan mar mo shlighe, chan ann leatsa
I walked over to him slowly	Choisich mi a-null thuige gu slaodach
I became too comfortable, too relaxed	Dh’ fhàs mi ro chomhfhurtail, ro shocair
For two nights the ghost was silent	Airson dà oidhche bha an taibhse sàmhach
He shot at them before taking his own life	Loisg e orra mus do ghabh e a bheatha fhèin
I was the one who was always looking for her	Is mise an tè a bha an-còmhnaidh a’ coimhead air a son
I could not believe that anyone would give one	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn gun toireadh duine seachad fear
I want to have some fun	Tha mi airson beagan spòrs a bhith agam
I am committed to the habit of living in depth	Tha mi dealasach a thaobh cleachdadh a bhith beò gu domhainn
I couldn't believe it was heavy	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh e trom
I have to make him listen	Feumaidh mi toirt air èisteachd
I want to be here to live and die	Tha mi an seo airson a bhith beò agus a’ bàsachadh
I tried to move my legs, but I felt nothing	Dh'fheuch mi ri mo chasan a ghluasad, ach cha robh mi a 'faireachdainn dad
I can feel the class looking	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil an clas a’ coimhead
I can't force it to open	Chan urrainn dhomh toirt air fosgladh
On the other hand, I am evil	Air an làimh eile, tha mi olc
I must have lost it or I may have taken a wrong turn	Feumaidh gun do chaill mi e neo gun do ghabh mi tionndadh ceàrr
I took a cab home, but he does not know that	Thug mi cab dhachaigh, ach chan eil fhios aige sin
I have no tools though	Chan eil innealan agam ge-tà
I just want to be with you tonight	Tha mi dìreach airson a bhith còmhla riut a-nochd
I had never stolen anything before in my life	Cha robh mi air rud sam bith a ghoid roimhe nam bheatha
I got it, there was fresh food inside	Fhuair mi e, bha biadh ùr a-staigh
The mortality rate of the disease was unknown	Cha robh fios agam air ìre bàsmhorachd a’ ghalair
I could not wait to get the bill	Cha b' urrainn dhomh feitheamh gus am bile fhaighinn
I was raised like that	Chaidh mo thogail mar sin
I know your heart	Tha fios agam air do chridhe
A shallow smile came over her lips	Thàinig gàire eu-domhainn thairis air a bilean
I saw you both walking away	Chunnaic mi an dithis agaibh a’ coiseachd air falbh
I was just a little boy	Cha robh annam ach balach beag
I was angry at the suggestion	Bha mi feargach leis a’ mholadh
I had something to do	Bha rudeigin agam ri dhèanamh
Suddenly I was very tired	Gu h-obann bha mi gu math sgìth
I started laughing and laughing and laughing	Thòisich mi a’ gàireachdainn agus a’ gàireachdainn agus a’ gàireachdainn
I want you to help me	Tha mi airson gun cuidich thu mi
I want to be close to you	Tha mi airson a bhith faisg ort
Stretching a few feet at best	Sìneadh beagan throighean aig a’ char as fheàrr
I moved quickly, faster than she expected	Ghluais mi gu sgiobalta, nas luaithe na bha i an dùil
I started for the toilet	Thòisich mi airson an taigh bheag
I was hunting for more coffee	Bha mi a’ sealg barrachd cofaidh
I hope your day today was not too difficult for you	Tha mi an dòchas nach robh an latha agad an-diugh ro dhoirbh dhut
I didn't mean it would go that far	Cha robh mi a 'ciallachadh gum biodh e a' dol cho fada
I think you need us more than we need you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil barrachd feum agad oirnn na tha sinn a dhìth ort
I might as well look for some good points too	Is dòcha gum bi mi a’ coimhead airson puingean math cuideachd
The evidence suggests otherwise	Tha an fhianais a’ nochdadh a chaochladh
I got the army black boots	Fhuair mi bòtannan dubha an airm
I did not spend time in pulling the trigger	Cha do chaith mi ùine ann a bhith a’ tarraing an inneal-brosnachaidh
I was really looking forward to this trip	Bha mi a’ miannachadh air an turas seo
I heard shouting and then steps running	Chuala mi èigheach agus an uairsin ceumannan a 'ruith
I was struggling but it was useless	Bha mi a’ strì ach bha e gun fheum
I could hear his slow, steady beat from the middle field	Chluinninn a bhuille slaodach, seasmhach bhon raon sa mheadhan
I immediately felt a connection to them	Dh’fhairich mi sa bhad ceangal riutha
A game is played once the community does	Tha geam air a dhèanamh aon uair a nì a’ choimhearsnachd
One could not forget someone shooting at his little brother	Cha b' urrainn dha duine dearmad a dhèanamh air cuideigin a' losgadh air a bhràthair beag
I let everything flow freely	Leig mi leis a h-uile rud sruthadh gu saor
I didn't want to get it on me at all	Cha bu toil leam a bhith ga fhaighinn orm idir
I worked in a convenience store	Bha mi ag obair ann an stòr goireasach
I prefer to eat in my study anyway	Is fheàrr leam ithe anns an sgrùdadh agam co-dhiù
I hope you find a suitable supply teacher	Tha mi an dòchas gun lorg thu tidsear solair iomchaidh
I like to use that name where appropriate	Is toil leam a bhith a’ cleachdadh an ainm sin nuair a tha sin iomchaidh
It was still difficult for me, buying things, doing things	Bha e doirbh dhomh fhathast, a’ ceannach rudan, a’ dèanamh rudan
I didn't remember much after the first bite	Cha robh cuimhne agam air mòran às deidh a’ chiad bhìdeadh
I didn’t want to fight back	Cha robh toil agam sabaid air ais
Vendor and beauty night	Neach-reic agus oidhche bòidhchead
I could feel something else there too	B’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn rudeigin eile an sin cuideachd
I will argue with her, and she will bring in a little bit	Bidh mi ag argamaid rithe, agus bheir i beagan a-steach
I married her as soon as we found out	Phòs mi i cho luath 's a fhuair sinn a-mach
I just couldn't imagine how much more it could be	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh dè a bharrachd a dh’ fhaodadh a bhith ann
I just ran to get here	Ruith mi dìreach airson faighinn an seo
I can catch them after we eat something	Is urrainn dhomh grèim fhaighinn orra às deidh dhuinn rudeigin ithe
I will never come here, anyway	Cha tig mi a-riamh an seo, co-dhiù
I looked at it and my heart was just burning	Thug mi sùil air agus bha mo chridhe dìreach air a losgadh
I was glad the work was done	Bha mi toilichte gun tàinig an obair gu crìch
I have bad news too	Tha droch naidheachd agamsa cuideachd
I know exactly what to do	Tha fios agam dè dìreach a nì mi
I gathered them up and put them in my diary	Chruinnich mi suas iad agus chuir mi iad anns an leabhar-latha agam
I can tell by looking at you	Is urrainn dhomh innse dìreach le bhith a’ coimhead ort
I really enjoy my time with my dog	Tha an ùine agam le mo chù a’ còrdadh rium gu mòr
It was surrounded by a circle of knives and guns	Bha cearcall de sgeinean is ghunnaichean timcheall air
I shook, unable to speak	Chrath mi, gun chomas bruidhinn
I like the price too	Is toil leam a’ phrìs cuideachd
A little girl caught his eye	Rug nighean bheag air a shùil
Thank you both too	Tha mi a’ toirt taing dhut le chèile cuideachd
I knew this was not over	Bha fios agam nach robh seo seachad
I was both in half at the time	Bhàin mi an dà chuid ann an leth aig an àm
At least a few hours	Beagan uairean a thìde co-dhiù
I used this as an opportunity to explore it	Chleachd mi seo mar chothrom airson a sgrùdadh
I smile quietly down on him	Bidh mi a 'gàire gu socair sìos air
I had been one of the newcomers	Bha mi air a bhith mar aon de na daoine ùra
A little more sleep may help	Is dòcha gun cuidich beagan a bharrachd cadal
I hope this beast is filled and repaired	Tha mi an dòchas gum bi am biast seo air a lìonadh agus air a chàradh
I want to know where exactly you are	Tha mi airson faighinn a-mach càite dìreach a bheil thu
I spent a few months without sex	Bha mi a’ falbh beagan mhìosan gun ghnè
I get upset because every day feels the same way	Bidh mi troimh-chèile oir tha a h-uile latha a’ faireachdainn an aon rud
I felt a presence in the woods staring at me	Bha mi a 'faireachdainn làthaireachd anns a' choille a 'coimhead orm
I could not endanger my family	Cha b’ urrainn dhomh mo theaghlach a chuir ann an cunnart
I was throwing up for days	Bha mi a 'tilgeil suas airson làithean
I really thought this was up and down	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu robh seo gu h-àrd agus nas fhaide air falbh
I was tired of the dog and could not wait to eat something	Bha mi sgìth dhen chù agus cha b' urrainn dhomh feitheamh gus rudeigin ithe
I loved her dearly, but she never saw that	Bha gaol mòr agam oirre, ach chan fhaca i sin
I can feel his finger tapping into me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil a mheur a’ dol a-steach orm
I am too sleepy to sleep	Tha mi ro neo-shuarach airson cadal
I have, and did not have, any strange intentions	Chan eil, agus cha robh, rùintean neònach sam bith agam
I'll start by closing the door	Tòisichidh mi air an doras a dhùnadh
I could look at the whole system	B’ urrainn dhomh coimhead air an t-siostam gu lèir
I know better, though	Tha fios agam nas fheàrr, ge-tà
I am very happy with my novel	Tha mi air leth toilichte leis an nobhail agam
I feel like something is right there	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil rudeigin ceart an sin
I looked at the text	Thug mi sùil air an teacsa
I have to meet that at four	Feumaidh mi coinneachadh ris an sin aig ceithir
I could not feel them	Cha b 'urrainn dhomh a bhith gam faireachdainn
I immediately understood two things	Thuig mi dà rud sa bhad
I know my mother is ashamed of her two sons	Tha fios agam gu bheil nàire air mo mhàthair mun dithis mhac aice
I will be back very soon	Bidh mi air ais gu math luath
I think its shape is beyond structure	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil a chumadh thairis air structar
I only heard the news	Cha chuala mi ach an naidheachd
I did not want to let her go	Cha robh mi airson a leigeil air falbh
I wanted my arrival to be a surprise	Bha mi airson gum biodh mo thighinn na iongnadh
I turned and saw that she was crying, very sad	Thionndaidh mi agus chunnaic mi gu robh i a 'caoineadh, gu math brònach
I'll get those soon	Gheibh mi iad sin a dh’ aithghearr
I lost the information	Chaill mi am fiosrachadh
I mean, really	Tha mi a’ ciallachadh, gu math mòr
I see him flying back in a corner	Tha mi ga fhaicinn ag itealaich air ais ann an oisean
I leave my shoes under the bench	Bidh mi a’ fàgail mo bhrògan fon bheing
I slowly raised my eyes	Thog mi mo shùilean gu mall
I'm going to gather my thoughts	Tha mi a’ dol a chruinneachadh mo smuaintean
I did not hear it coming, but it was there	Cha chuala mi e a' tighinn, ach bha e ann
I did not regret it, however, not then	Cha do ghabh mi aithreachas ge-tà, chan ann an uairsin
The phone had a list of names and numbers	Bha liosta de dh’ ainmean agus àireamhan air a’ fòn
I doubt she will lose her license	Tha mi teagmhach gun caill i an cead aice
I immediately lifted my head and closed my eyes	Thog mi mo cheann sìos sa bhad agus dhùin mi mo shùilean
I spent months trying to solve this	Chuir mi seachad mìosan a’ feuchainn ri seo fhuasgladh
I wanted everything, this room, these people to go	Bha mi airson gum falbhadh a h-uile càil, an seòmar seo, na daoine sin
I cursed the darkness	mhallaich mi an dorchadas
I was amazed at how dark it was outside	Chuir e iongnadh orm cho dorcha sa bha e a-muigh
I was laughing too hard	Bha mi a’ gàireachdainn ro chruaidh
I can have more choice in my life	Is urrainn dhomh barrachd roghainn a bhith agam nam bheatha
I will try to keep it free	Feuchaidh mi ri a chumail saor
I was scared he was going to turn me on	Bha an t-eagal orm gu robh e a’ dol a thionndadh mi
I thought it was a good rub	Bha mi a’ smaoineachadh gur e suathadh math a bh’ ann
It was not long before these plans were abandoned	Cha b’ fhada gus an do leig iad às na planaichean sin
I dream of seeing this whole kingdom one day	Tha mi a’ bruadar air an rìoghachd seo gu lèir fhaicinn, aon latha
I never meant for her to find out	Cha robh mi a-riamh a 'ciallachadh dhi faighinn a-mach
I just have to kiss him	Chan eil agam ach a phògadh
A more radical approach to reform had begun	Bha dòigh-obrach nas radaigeach air ath-leasachadh air tòiseachadh
The results were never published	Cha deach na toraidhean fhoillseachadh a-riamh
I will get that, believe me	Gheibh mi sin, creid mi
A man will come, from far to the south	Thig fear, o chian gu deas
I would never know of such a thing again	Cha bhithinn eòlach air an leithid a-rithist
I will take care of everything	Gabhaidh mi cùram de gach nì
I did not come here to start a problem	Cha tàinig mi an seo gus trioblaid a thòiseachadh
One or two girls were smoking, some were laughing	Bha nighean no dhà a’ smocadh, cuid eile a’ gàireachdainn
I had to give them my name	B’ fheudar dhomh m’ ainm a thoirt dhaibh
I say all sorts of things	Bidh mi ag ràdh a h-uile seòrsa rud
I wanted this bag to last	Bha mi airson gum mair am baga seo
I make my feet run faster, but they can't	Bidh mi a’ toirt air mo chasan ruith nas luaithe, ach chan urrainn dhaibh
I keep my ear against it and hear nothing	Tha mi a’ cumail mo chluas na aghaidh agus a’ cluinntinn dad
The faculty and staff are highly regarded regional artists	Tha an dàmh agus an luchd-obrach nan luchd-ealain roinneil air a bheil mòran spèis
I did not bother returning it	Cha do chuir mi dragh air a thilleadh
I couldn't think of any other way than that	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh gur e dòigh sam bith eile na sin a bh’ ann
He was in charge of six ships during his lifetime	Bha e os cionn sia soithichean rè a bheatha
Birds sometimes settle on the sea	Bidh eòin uaireannan a’ tuineachadh air a’ mhuir
I love all this piece	Tha gaol agam air a h-uile pìos seo
I know that sadness is the feeling of healing	Tha fios agam gur e bròn am faireachdainn slànachaidh
A knot of fear, he realized	Snaidhm eagal, thuig e
I just needed your special look to wake up my body	Cha robh feum agam ach air do shealladh sònraichte gus mo bhodhaig a dhùsgadh
I certainly can't go back there	Gu cinnteach chan urrainn dhomh a dhol air ais ann
I will ask the questions	Cuiridh mi na ceistean
We all worked for the same thing	Bha sinn uile ag obair airson an aon rud
I walk back to my bed and lie down on it	Bidh mi a’ coiseachd air ais dhan leabaidh agam agus a’ laighe air
I do not know what that was about	Chan eil fios agam cò mu dheidhinn a bha sin
I challenge anyone to be so honest	Bidh mi a’ toirt dùbhlan do dhuine sam bith a bhith cho onarach
I turn to see what it is	Bidh mi a’ tionndadh a dh’fhaicinn dè a th’ ann
Few people eat or drink	Bidh beagan dhaoine ag ithe no ag òl
I recommended it to all my friends who rent properties	Mhol mi dha mo charaidean uile aig a bheil togalaichean air màl
I did not understand, but my friend is right	Cha robh mi air tuigsinn, ach tha mo charaid ceart
I had to go to work in an hour	Bha agam ri dhol a dh’obair ann an uair a thìde
I was breathing hard, my pulse fast	Bha mi a’ tarraing anail gu mòr, mo chuisle gu sgiobalta
I guess you know what they are	Tha mi creidsinn gu bheil fios agad dè a tha annta
I looked down at the seeds	Thug mi sùil sìos air an t-sìol
I had just stepped into a sort of coffee shop	Bha mi dìreach air ceum a-steach do sheòrsa de bhùth cofaidh
I count to ten and then follow it on	Bidh mi a’ cunntadh gu deich agus an uairsin ga leantainn a-steach
I expect others to do the same	Tha mi an dùil gun dèan daoine eile an aon rud
A large clock hung from the center of the roof	Bha gleoc mòr crochte bho mheadhan a’ mhullaich
I think they would do the same	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèanadh iad an aon rud
Decorated with radio compass and gun camera	Air a sgeadachadh le combaist rèidio agus camara gunna
I do not mean that poor nursing is the problem	Chan eil mi a 'ciallachadh gur e droch nursadh an duilgheadas
A cloud of dust followed him like a lost dog	Lean neul de dhuslach e mar chù air chall
I call her from time to time	Bidh mi a’ fònadh rithe an-dràsta ’s a-rithist
I left him and continued down the hall	Dh'fhàg mi e agus lean mi sìos an talla
I waited, holding my breath	Dh'fhuirich mi, a 'cumail m' anail
I am three years older	Tha mi trì bliadhna nas sine
I was just too anxious	Bha mi dìreach ro iomagaineach
I was asking for your answer	Bha mi a’ faighneachd mun fhreagairt agad
I tried to see who it was	Dh’ fheuch mi ri faicinn cò bh’ ann
I spread my legs wider	Bidh mi a 'sgaoileadh mo chasan nas fharsainge
I can argue the validity of the case	Is urrainn dhomh argamaid a dhèanamh mu dhligheachd na cùise
I can talk to you all tomorrow	'S urrainn dhomh bruidhinn ribh uile a-màireach
This is due to its very complex structure	Tha seo air sgàth a structar gu math iom-fhillte
I try to stay away from other people	Bidh mi a’ feuchainn ri cumail air falbh bho dhaoine eile
Apparently I missed out on dessert	Tha e coltach gun do chaill mi a-mach air milseag
I am always learning something	Bidh mi an-còmhnaidh ag ionnsachadh rudeigin
The game is no longer available for play	Chan eil an geama ri fhaighinn tuilleadh airson a chluich
I asked them to tell me my name	Dh’iarr mi orra m’ ainm innse dhomh
I was commanded	thugadh àithne dhomh
I walked him out of class	Choisich mi leis a-mach às a’ chlas
I have a few questions about meat	Tha beagan cheistean agam mu dheidhinn feòil
I have just finished dinner myself	Tha mi dìreach air crìoch a chuir air an dinneir mi-fhìn
I followed you back to the apartment	Lean mi thu air ais don fhlat
I knew it was my fault	Bha fios agam gur e mo choire a bh’ ann
I really enjoyed the one speed experience	Chòrd an eòlas aon astar rium gu mòr
A hard smile pulled in his mouth	Tharraing gàire cruaidh na bheul
I really enjoyed the time we shared in this world	Chòrd an ùine a bha sinn a’ roinn còmhla san t-saoghal seo rium
I didn’t think much of it	Cha do smaoinich mi mòran dheth
All I could do was help him	Cha b’ urrainn dhomh a chuideachadh ach a dhol còmhla ris
I went to pick it up this morning	Chaidh mi ga thogail madainn an-diugh
I was almost out	Bha mi cha mhòr a-muigh
I remember that fear is always associated with the future	Tha cuimhne agam gu bheil eagal an-còmhnaidh co-cheangailte ris an àm ri teachd
A number of these products are available on the internet	Tha grunn de na stuthan sin rim faighinn air an eadar-lìon
I asked what they were	Dh’fhaighnich mi dè bh’ annta
I found it easy enough	Lorg mi e furasta gu leòr
I called some of my friends	Dh'iarr mi cuid de mo charaidean
I do not remember being young	Chan eil cuimhne agam a bhith òg
I just want him to sleep a little more	Tha mi dìreach airson gum bi e a’ cadal beagan a bharrachd
I am so happy for you	Tha mi cho toilichte dhut
I did not hear what they said	Cha chuala mi na thuirt iad
I can only deal with this	Chan eil agam ach dèiligeadh ri seo
I couldn't figure out what it was	Cha b’ urrainn dhomh a-mach dè an rud a bh’ ann
I did not see any other ghosts at all	Chan fhaca mi taibhsean sam bith eile idir
An ear of corn is also visible	Tha cluas arbhair ri fhaicinn cuideachd
He got it right	Fhuair e a-mach ceart e
I need to take a shower and eat some lunch	Feumaidh mi fras a ghabhail agus beagan lòn ithe
You can put the rest together yourself	Faodaidh tu an còrr dheth a chuir ri chèile thu fhèin
I was caught off guard	Chaidh mo ghlacadh far freiceadan
I argue that that is important	Tha mi ag agairt gu bheil sin cudromach
I was a living empty shell	Bha mi nam shligean falamh beò
I will not be here any longer	Cha bhi mi an seo nas fhaide
I hit with deadly speed and precision	Bidh mi a’ bualadh le astar marbhtach agus mionaideachd
I was a little happy, and a little anxious	Bha mi rud beag toilichte, agus beagan iomagaineach
There was a thin, visible mist hanging over it	Bha ceò faicsinneach, caol an crochadh innte
I even gave them names	Thug mi eadhon ainmean dhaibh
I knew what was going on	Bha fios agam dè bha a’ tachairt
I get them out of bed and into the bathroom	Bidh mi gam sparradh a-mach às an leabaidh agus a’ dol a-steach don taigh-ionnlaid
Spray of champagne, according to the release	Spraeadh de champagne, a rèir an t-sgaoilidh
His body was never recovered	Cha deach a chorp a-riamh fhaighinn air ais
I could not figure it out	Cha b’ urrainn dhomh dad a dhèanamh a-mach
I was not really worried about what we did	Cha robh dragh mòr orm dè a rinn sinn
I could feel his loneliness	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an aonaranachd aige
I could not be in a panic	Cha b’ urrainn dhomh a bhith ann an clisgeadh corporra
I didn't even feel it	Cha robh mi eadhon a’ faireachdainn
I asked him what had put him off	Dh'fhaighnich mi dha dè a chuir às dha
I feel a little centralized with remorse	Tha mi a’ faireachdainn meadhanachadh beag de aithreachas
I can be enthusiastic	Is urrainn dhomh a bhith dealasach
I did not know how to handle his situation	Cha robh fios agam ciamar a làimhsicheadh ​​​​e an suidheachadh aige
I can't recognize	Chan urrainn dhomh aithneachadh
I saw him swallow hard	Chunnaic mi e a’ slugadh gu cruaidh
I just picked up my post	Tha mi dìreach air mo phost a thogail
I gave her the brush	Thug mi am bruis dhi
I do not see any change in accountability within this bill for that	Chan eil mi a’ faicinn atharrachadh cunntachalachd sam bith taobh a-staigh a’ bhile seo airson sin
I was tired, sore, and my heart was pounding	Bha mi sgith, goirt, agus bha mo chridhe a' bualadh gu h-èibhinn
I never wanted to hit anyone	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh bualadh air duine sam bith
I did not expect to see you	Cha robh dùil agam d’fhaicinn
I hit him in the face	Bhuail mi air an aghaidh e
I wanted something classic but also completely unique	Bha mi ag iarraidh rudeigin clasaigeach ach cuideachd gu tur gun samhail
I have a son your age	Tha mac agam d’ aois
I could not move for a few seconds	Cha b' urrainn dhomh gluasad airson beagan dhiog
He denied any wrongdoing	Chaidh e às àicheadh ​​na casaid gun do rinn e sin
The world is not up to you	Chan eil an saoghal an urra riut fhèin
I was honored and happy	Bha mi air urram agus toilichte
An error that no longer matters	Mearachd nach eil cudromach tuilleadh
I just can't let her kill herself	Chan urrainn dhomh dìreach leigeil leatha i fhèin a mharbhadh
The next logical step and the only available next step	An ath cheum loidsigeach agus an aon ath cheum a tha ri fhaighinn
It surprised me, but it still hasn't surprised me	Chuir e iongnadh orm, ach cha do chuir e iongnadh orm fhathast
I just want you to be prepared	Tha mi dìreach airson gum bi thu ullaichte
The horse was originally designed to be a mare	Chaidh an t-each a dhealbhadh an toiseach airson a bhith na làir
I should say love is wise, hate is foolish	Bu chòir dhomh a ràdh gu bheil gaol glic, tha fuath gòrach
I think we all do this	Tha mi creidsinn gu bheil sinn uile a’ dèanamh seo
I feel lucky as hell	Tha mi a 'faireachdainn fortanach mar ifrinn
I just didn’t want to bring my purse here	Cha robh mi dìreach airson mo sporan a thoirt a-steach an seo
I was surrounded by the mountains on either side	Bha mi air mo chuairteachadh leis na beanntan air gach taobh
I can never have sex	Chan urrainn dhomh gnè a bhith agam a-riamh
I can't wait to have a baby	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am bi leanabh agam
I tried to snatch it back on	Dh'fheuch mi ri a spìonadh air ais air
I mean, you know, get it all out there	Tha mi a’ ciallachadh, fhios agad, faigh a h-uile càil a-mach an sin
I could pay attention to her	B’ urrainn dhomh m’ aire a thoirt dhi
I will let you get back to the rescue	Leigidh mi leat faighinn air ais chun teasairginn
I can't show you anything you haven't seen	Chan urrainn dhomh rud sam bith a shealltainn dhut nach fhaca thu
I went to the hospital	Chaidh mi dhan ospadal
I think he may have killed your brother too, for use	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun do mharbh e do bhràthair cuideachd, airson cleachdadh
I only fell a few times	Cha do thuit mi ach beagan thursan
I will not go near groups	Cha tèid mi faisg air buidhnean
I'll talk to my dad	Bruidhnidh mi ri m’ athair
I was too happy to keep that in mind though	Bha mi ro thoilichte sin a chumail nam chuimhne ge-tà
I was deeply into my faith	Bha mi gu mòr a-steach do mo chreideamh
I'm really putting family space on your phone	Tha mi dha-rìribh a’ cur àite teaghlaich air an fhòn agad
I think that's the way it was	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann mar sin a bha e
Problems with starting the engine then delayed some of it	Chuir duilgheadasan le tòiseachadh an einnsean an uairsin beagan dàil air falbh
I don't remember anything about the film itself	Chan eil cuimhne agam càil mun fhilm fhèin
I had one put on you at birth	Bha fear agam air a chuir ort aig àm breith
I think of it like this	Tha mi a’ smaoineachadh air mar seo
It was just very natural	Bha e dìreach gu math nàdarra
I was born there to my parents, both skilled fishermen	Rugadh mi an sin dha mo phàrantan, an dithis iasgairean sgileil
I was a national sales manager	Bha mi nam mhanaidsear reic nàiseanta
I had already asked for this twice	Bha mi air seo iarraidh dà uair mu thràth
A million questions went through their minds	Chaidh millean ceist tro na h-inntinnean aca
I saw you in the park	Chunnaic mi thu anns a 'phàirce
They settle down but she feels guilty	Bidh iad a’ rèiteachadh ach tha i a’ faireachdainn ciontach
I heard it on the radio	Chuala mi e air an rèidio
I was just about to slip out the back door	Bha mi dìreach a’ dol a shleamhnachadh a-mach air an doras cùil
I had to write, I looked awful at first	B’ fheudar dhomh sgrìobhadh, bha coltas uamhasach orm an toiseach
I know you well enough to know that you will try	Tha mi eòlach ort math gu leòr airson fios a bhith agad gum feuch thu
I thought the trees were out of the way	Shaoil ​​leam nach robh na craobhan air an t-slighe
I was going to answer them now	Bha mi a’ dol a-nis gam freagairt
I just wore the other shoe and kept running	Chaith mi ach a’ bhròg eile agus chùm mi a’ ruith
I had pretended to be brave	Bha mi air leigeil orm a bhith treun
I do not know how that happened	Chan eil fhios agam ciamar a thachair sin
I saw the car disappear	Chunnaic mi an càr a’ dol à sealladh
I tried to focus on it	Dh’ fheuch mi ri mi fhìn a chuimseachadh air
I never realized that this was possible	Cha do thuig mi a-riamh gu robh seo comasach
Previously the main entrance was through the south porch	Roimhe seo bha am prìomh dhoras a-steach tron ​​​​phoirdse a deas
I didn't want anything more to make it big	Cha robh mi ag iarraidh dad a bharrachd airson a dhèanamh mòr
I was tired and exhausted, but that was no excuse	Bha mi sgìth agus air mo shàrachadh, ach cha robh sin na leisgeul
I thought no one could be there	Bha mi a’ smaoineachadh nach b’ urrainn duine a bhith ann
I talked to her at school	Bhruidhinn mi rithe anns an sgoil
I want to make a professional web store	Tha mi airson stòr lìn proifeasanta a dhèanamh
I looked at the shield to see what he wanted	Dhìrich mi air an sgiath a dh’fhaicinn dè bha e ag iarraidh
I went and threw my arms around her	Chaidh mi agus thilg mi mo ghàirdeanan timcheall oirre
I didn't see any other way out	Chan fhaca mi dòigh sam bith eile a-mach
I lost the purpose of my life	Chaill mi adhbhar mo bheatha
I just needed enough to get through this night	Cha robh feum agam ach gu leòr airson faighinn tron ​​oidhche seo
Louis though fighting a cold	Louis ged a bha e a' sabaid ri fuachd
I have a flag at the top right	Tha bratach agam gu h-àrd air an làimh dheis
I helped everyone settle into rooms	Chuidich mi a h-uile duine gus socrachadh a-steach do sheòmraichean
I still have to go to college	Tha agam ri dhol dhan cholaiste fhathast
I went into the apartment	Chaidh mi a-staigh don fhlat
I studied it in detail	Rinn mi sgrùdadh mionaideach oirre
I can't climb out, without help	Chan urrainn dhomh streap a-mach, gun chuideachadh
It took about an hour	Thug e timcheall air uair a thìde
I finally checked, I checked	Thug mi sùil air mu dheireadh, thug mi sùil air
I tried to convince myself that it was nothing	Dh’ fheuch mi ri toirt a chreidsinn orm fhìn nach e rud sam bith a bh’ ann
I thought his lips were shaking	Shaoil ​​​​mi gu robh a bhilean air chrith
What the hell is she doing	Saoil dè an ifrinn a tha i a’ dèanamh
I just trust and move in that trust	Tha mi dìreach a 'earbsa agus a' gluasad anns an earbsa sin
I can really go on and on and on	Is urrainn dhomh a dhol air adhart agus air adhart gu fìor
I thought we were going to get married	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh sinn gu bhith pòsta
I have to stop drinking this tea too	Feumaidh mi stad a bhith ag òl an tì seo cuideachd
I had a big, silly smile on my face	Bha gàire mòr agus amaideach air m’ aodann
I handle them and squeeze them	Bidh mi gan làimhseachadh agus air an teannachadh
I mean, none of this really matters	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil gin de seo dha-rìribh mo rud
I think he likes me more than I do	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dèidheil air nas motha na mise
I could not identify or identify	Cha b' urrainn dhomh a chomharrachadh no a chomharrachadh
I recommend reviewing his extensive writing	Tha mi a’ moladh sgrùdadh a dhèanamh air na sgrìobhaidhean farsaing aige
I was eating at the mission center	Bha mi ag ithe aig an ionad misean
I never fell in love with the man who gave that interview	Cha robh gaol agam a-riamh air an fhear a thug seachad an t-agallamh sin
I did not want the team to vote again	Cha robh mi airson gum bhòt an sgioba a-rithist
I should be guided	Bu chòir dhomh a bhith air a stiùireadh
I noticed you have been sleeping more	Mhothaich mi gu bheil thu air a bhith a 'cadal barrachd
I had to fill in names instead of places	Bha agam ri ainmean a lìonadh seach àiteachan
I liked it, believe it or not	Chòrd e rium, creid e neo nach creid
I have a lot to tell you and very little time	Tha tòrr agam ri innse dhut agus glè bheag de ùine
I could never have voluntarily abandoned you	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a bhith air do thrèigsinn gu saor-thoileach
I don't know him	Chan eil mi eòlach air
I had finally found out what made it human	Bha mi mu dheireadh air faighinn a-mach dè a rinn daonna e
I look around and let my eyes play	Bidh mi a 'coimhead mun cuairt agus a' leigeil le mo shùilean cluich
I was waiting and saw you go up to him	Bha mi a 'feitheamh agus chunnaic mi thu a' dol suas ris
I looked at him and smiled	Thug mi sùil air agus rinn mi gàire
An emerging politician will take things as they are	Bidh neach-poilitigs ann a bhith a’ tighinn air adhart a’ toirt rudan mar a tha iad
I have to thank you for that	Feumaidh mi taing a thoirt dhut airson sin
It still works for that purpose	Tha e fhathast ag obair airson an adhbhair sin
I ordered one spell kitten and one oil last night	Dh’ òrduich mi aon phiseag gheasa agus aon ola a-raoir
Helicopter flying over the cars	Heileacoptair air iteig os cionn nan càraichean
I can cook and look out over the living room	Is urrainn dhomh còcaireachd agus coimhead a-mach thairis air an t-seòmar suidhe
I have a few ideas on how to solve this	Tha beagan bheachdan agam air mar a gheibh mi fuasgladh air an seo
I take off my hat to stop the glare	Bheir mi mo ad sìos gus an deàrrsadh a chasg
I also used roses from our rose bushes	Chleachd mi ròsan bho na preasan ròs againn cuideachd
I hope we always will	Tha mi an dòchas gum bi sinn an-còmhnaidh
I got on without it for ten years	Fhuair mi air adhart às aonais airson deich bliadhna
The female usually lays two white eggs	Mar as trice bidh am boireannach a’ breith dà ugh geal
I think this trip is a lot of it	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an turas seo tòrr dheth
A hole of this size may take a few hours	Is dòcha gun toir toll den mheud seo beagan uairean a thìde
I have heard that he has men too	Tha mi air cluinntinn gu bheil na fir aige cuideachd
I was covering the back door	Bha mi a’ còmhdach an dorais chùil
I have been collecting them	Tha mi air a bhith gan cruinneachadh
Curls of hair dance across my face	Bidh dualan fuilt a’ dannsadh tarsainn m’ aodainn
I believe that's what made us here	Tha mi creidsinn gur e sin a thug oirnn an seo
A simple mistake that can be easily corrected	Mearachd sìmplidh a dh ’fhaodadh a bhith furasta a cheartachadh
I try to connect with them	Bidh mi a’ feuchainn ri ceangal a chruthachadh leotha
I have time to think	Tha ùine agam smaoineachadh
Mist covered both that and the surrounding mountains	Bha ceò a’ còmhdachadh an dà chuid sin agus na beanntan mun cuairt
I could not believe the sounds that escaped my mouth	Cha b’ urrainn dhomh na fuaimean a theich às mo bheul a chreidsinn
I knew what it was like	Bha fios agam cò ris a bha e coltach
It might be crazy if we said that	Is dòcha gum biodh e às an ciall nan robh sinn ag ràdh sin
I know what people are up to	Tha fios agam dè a tha a’ dol le daoine
I was tired of their double standards	Bha mi sgìth leis na h-ìrean dùbailte aca
I thought my leg was broken	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh mo chas gu lèir air briseadh sìos
A sign of perfection and harmony	Comharra air foirfeachd agus co-sheirm
A year was a long time	Bha bliadhna na ùine mhòr
I offered him my own mocking smile from the reflections	Thairg mi dha mo ghàire magadh fhèin bho na faileasan
I look outside the window	Bidh mi a’ coimhead taobh a-muigh na h-uinneige
I knew then that things could be ugly	Bha fios agam aig an àm sin gum faodadh cùisean a bhith grànda
A new dragon ruler would be crowned	Bhiodh riaghladair dràgon ùr air a chrùnadh
I felt a warm hand in me	Dh’fhairich mi làmh bhlàth annam
I wanted to find out more about it	Bha mi airson barrachd fhaighinn a-mach mu dheidhinn
I just happen to have it	Tha mi dìreach a’ tachairt gu bheil e agam
But for me, that means nothing	Ach dhòmhsa cha robh seo a’ ciallachadh dad
Arrows can be collected by players after use	Faodar saighdean a chruinneachadh le cluicheadairean às deidh an cleachdadh
I could have cried, but that wouldn't do much good	Dh'fhaodainn a bhith air caoineadh, ach cha deanadh sin mòran math
Basically I left my body	Gu bunaiteach dh'fhàg mi mo chorp
I saw it a few weeks ago	Chunnaic mi e o chionn beagan sheachdainean
I think parents are getting sick of violent video games	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil pàrantan a’ fàs tinn le geamannan bhidio fòirneartach
I go to investor meetings	Bidh mi a’ dol gu coinneamhan luchd-tasgaidh
I may have been born in captivity as well	Is dòcha gun deach mo bhreith ann am braighdeanas cuideachd
I just need time with you	Tha feum agam air ùine còmhla riut a-mhàin
I have that feeling too	Tha am faireachdainn sin agam cuideachd
I will not blame you	Cha chuir mi dad ort
I miss his presence sometimes	Bidh mi ag ionndrainn a làthaireachd uaireannan
I had to take them out of that world	B’ fheudar dhomh an toirt air falbh bhon t-saoghal sin
I hope he has managed to survive from all this	Tha mi an dòchas gun deach aige air a bhith beò às a h-uile càil seo
I mean, any normal woman would have arrived by now	Tha mi a’ ciallachadh, bhiodh boireannach àbhaisteach sam bith air tighinn a-nis
I am so humble right now	Tha mi cho iriosal an-dràsta
I like to be naked outside	Is toil leam a bhith rùisgte a-muigh
I mean, really talk to you	Tha mi a’ ciallachadh, dha-rìribh bruidhinn riut
I know we have the software in the lab	Tha fios agam gu bheil am bathar-bog againn aig an obair-lann
A small village was attacked not far from here	Chaidh ionnsaigh a thoirt air baile beag nach robh fada bho seo
I rang the gatebell several times and was alerted	Ghlaodh mi clag a’ gheata iomadh uair agus chaidh mo mhothachadh
I lived with her family	Bha mi a’ fuireach còmhla ri a teaghlach
Her housewife was also present and helped her escape	Bha bean an taighe aice cuideachd an làthair agus chuidich i i teicheadh
I wrote little by little	Sgrìobh mi beag air bheag
I just want to leave	Tha mi dìreach airson falbh
I want to find out what it's like	Tha mi airson faighinn a-mach cò ris a tha e coltach
All fabricated crimes should be eliminated	Bu chòir cur às do gach eucoir fuadain
I went into the area to destroy the enemy, sir	Chaidh mi a-steach don sgìre gus an nàmhaid a sgrios, sir
I suggest you start looking for a new job	Tha mi a’ moladh dhut tòiseachadh a’ coimhead airson obair ùr
A baby grows inside you	Bidh pàisde a’ fàs nad bhroinn
Of course I have a lot of patience	Gu dearbh tha tòrr foighidinn agam
I felt so sorry for myself	Bha mi a’ faireachdainn cho duilich dhomh fhìn
I took it to your station this morning	Thug mi don stèisean agad madainn an-diugh e
I already had something even better	Bha rudeigin eadhon nas fheàrr agam mu thràth
I hope you get them soon too	Tha mi a’ tional gum faigh thu iad cuideachd a dh’ aithghearr
I couldn't help but start laughing again	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach tòiseachadh a’ gàireachdainn a-rithist
I think there are two reasons for this	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil dà adhbhar ann airson seo
I like those good feelings	Is toil leam na faireachdainnean math sin
I can feel his smile	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a ghàire
I was the only one who could take his heart	B 'e mise an aon fhear a b' urrainn a chridhe a ghabhail
I listen to you every day	Bidh mi ag èisteachd riut gach latha
I decided that nothing had happened last night	Chuir mi romham nach robh dad air tachairt a-raoir
I should have taken a picture	Bu chòir dhomh a bhith air dealbh a thogail
I moved away from you	Ghluais mi air falbh bhuat
Of course, I was not a good man at all	Gu dearbh cha b’ e duine math a bh’ annam
I've never been to one or tried the food	Cha robh mi a-riamh air a bhith a-staigh ann an aon no a’ feuchainn am biadh
I cannot advise you as this is your absolute decision	Chan urrainn dhomh comhairle a thoirt dhut oir is e seo do cho-dhùnadh gu tur
I do not know where my wife and children are	Chan eil fios agam càite a bheil mo bhean agus mo chlann
I would have felt something	Bhithinn air faireachdainn rudeigin
I locked the door behind me	Ghlas mi an doras air mo chùlaibh
I refuse to bother with it anymore	Tha mi a’ diùltadh cur suas ris tuilleadh
I was never beyond this point	Cha robh mi a-riamh nas fhaide na a’ phuing seo
I listened for any sound or movement	Dh’èist mi airson fuaim no gluasad sam bith
I found her weakness	Fhuair mi a laigse
I was amazed at how beautiful this forest is	Chuir e iongnadh orm cho snog sa tha a’ choille seo
I did not need another client	Cha robh feum agam air neach-dèiligidh eile
I saw them go into the assembly	Chunnaic mi iad a 'dol a-steach don cho-chruinneachadh
I have wanted this all my life	Tha mi air a bhith ag iarraidh seo fad mo bheatha
I could feel his presence before he entered the room	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a làthaireachd mus deach e a-steach don t-seòmar
I saw the building collapse	Chunnaic mi an togalach a’ tuiteam
I missed them on nights like this	Bha mi gan ionndrainn air oidhcheannan mar seo
I wish that didn't happen to you	B’ fheàrr leam nach biodh sin a’ tachairt dhut
Symbolism of a god around the neck	Samhlachadh de dhia timcheall an amhaich
I felt sick for him, he had so much promise	Bha mi a 'faireachdainn tinn air a shon, bha uiread de ghealladh aige
I scratch one and a face appears	Bidh mi a’ sgrìobadh aon agus tha aghaidh a’ nochdadh
I reached through it and pulled it close to me	Ràinig mi troimhe agus tharraing mi faisg orm e
I was not entirely happy about it	Cha robh mi gu tur toilichte mu dheidhinn
I'm really out of control	Tha mi dha-rìribh a’ dol a-mach à smachd
I made a contract with her	Rinn mi cùmhnant leatha
I know he worked most of the night	Tha fios agam gu robh e ag obair a’ mhòr-chuid den oidhche
I tried to make the conversation easier	Dh’ fheuch mi ris a’ chòmhradh a dhèanamh nas fhasa
I felt completely betrayed, silly and silly	Bha mi a 'faireachdainn gu tur air mo bhrath, gòrach agus gòrach
I light a cigarette	Bidh mi a’ lasadh cigarette
He wanted it to be stronger	Bha e airson gum biodh e na bu làidire
I did not know if you would wake up	Cha robh fios agam an dùisgeadh tu
I am not ready to die	Chan eil mi deiseil airson bàsachadh
I hear it all the time	Bidh mi ga chluinntinn fad na h-ùine
I get a lot of questions about it	Bidh mi a’ faighinn tòrr faighneachd mu dheidhinn
I could get there faster	B’ urrainn dhomh faighinn ann nas luaithe
I love the smell and make me hungry	Tha gaol agam air an fhàileadh agus a’ toirt orm acrach
I can't believe we have a baby	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil leanabh againn
I was never with a boy	Cha robh mi a-riamh còmhla ri balach
Someone we know has worked on this	Dh’obraich cuideigin no dhà as aithne dhuinn air seo
I jump back and curse	Bidh mi a 'leum air ais agus a' mallachadh
I do not know what's going on	Chan eil fios agam dè a tha dol
I will command you	bithidh mise an ordugh dhuit
I had a full speech ready	Bha òraid slàn agam deiseil
My friends and I have been watching	Tha mi fhèin agus mo charaidean air a bhith a’ coimhead
I was completely safe	Bha mi gu tur sàbhailte
I was amazed at how quickly and well they did it	Chuir e iongnadh orm cho luath agus cho math ‘s a rinn iad e
A fifth year of funding is available under certain conditions	Tha còigeamh bliadhna de mhaoineachadh ri fhaighinn fo chumhachan sònraichte
I would not take part in his mind games	Cha bhithinn-sa a’ gabhail pàirt anns na geamannan inntinn aige
I do not know what came over me	Chan eil fios agam dè a thàinig thairis orm
Texas also had two players in the draft	Bha dà chluicheadair aig Texas cuideachd san dreach
I had to go out more often	Dh'fheumadh mi a dhol a-mach na bu trice
I was not personally sure how things were going	Cha robh mi gu pearsanta cinnteach ciamar a bhathas a’ dol
I do not want to spend this double life anymore	Chan eil mi airson a’ bheatha dhùbailte seo a chaitheamh tuilleadh
I dismissed the idea	Chuir mi às don bheachd
I didn't mean that was a bad thing	Cha robh mi a’ ciallachadh sin mar rud dona
A stable brought up her horse	Thug stàball an t-each aice suas
I never thought about equality in the process	Cha do smaoinich mi a-riamh air co-ionannachd sa phròiseas
I enjoyed the life of a bachelor, sometime soon	Chòrd beatha baidsealair rium, uaireigin a dh’ aithghearr
I didn’t kiss any of them	Cha do phòg mi gin dhiubh
I've lived in the area all my life	Tha mi air a bhith a’ fuireach san sgìre fad mo bheatha
I have all the same problems	Tha na h-aon duilgheadasan agam uile
I have some stuff to share with you	Tha beagan stuth agam ri roinn riut
I was drawn to the woods	Bha mi air mo tharraing don choille
I had my cowboy hats all like that	Bha na h-adan cowboy agam mar sin air fad
A little smooth going the long way	Bidh beagan rèidh a’ dol astar fada
I can't be like shit	Chan urrainn dhomh a bhith coltach ri cac
I played the setting over and over in my head	Chluich mi an suidheachadh a-rithist is a-rithist nam cheann
I even attended her recent wedding	Bha mi eadhon an làthair aig a’ bhanais aice o chionn ghoirid
I have no books here	Chan eil leabhraichean agam an seo
It has not met with critical or commercial success	Cha do choinnich e ri soirbheachas èiginneach no malairteach
I may never be able to finish this letter	Is dòcha nach urrainn dhomh an litir seo a chrìochnachadh a-riamh
I just thought she hated me	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gun robh gràin aice orm
I remember one relative who visited us	Tha cuimhne agam air aon chàirdean a thadhail oirnn
A haunted voice entered his voice	Chaidh guth tathaichte a-steach na ghuth
I noticed the bottom of the bed	Thug mi an aire gu bonn na leapa
I go flat against the wall	Bidh mi a’ dol air ais gu còmhnard an aghaidh a’ bhalla
I did not want you to find out like this	Cha robh mi airson gum faigheadh ​​​​tu a-mach mar seo
I looked back at the snakes	Choimhead mi air ais air na nathraichean
Her mother accompanies her to the procedure	Bidh a màthair a' dol còmhla rithe chun a' mhodh-obrachaidh
I think you can take my word for it	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut m’ fhacal a ghabhail air a shon
I believe they miss me	Tha mi creidsinn gu bheil iad gam ionndrainn
I didn’t want to get involved	Cha robh mi airson a dhol an sàs
I had just given him a lap dance	Bha mi dìreach air dannsa lap a thoirt dha
I just landed it	Rinn mi dìreach air tìr e
I was getting really cold too	Bha mi a’ fàs uamhasach fuar cuideachd
I have said that many times as well	Tha mi air sin a ràdh grunn thursan cuideachd
I only heard one feedback	Cha chuala mi ach aon neach a fhuair beachd air ais
I was breathing heavily	Bha mi a’ tarraing anail gu mòr
I just want my bed, he thought	Tha mi dìreach ag iarraidh mo leabaidh, smaoinich e
I invited him to stay at home today	Thug mi cuireadh dha fuireach aig an taigh an-diugh
I could not stop the next question	Cha b' urrainn dhomh stad a chur air an ath cheist
There was a black, gloomy expression on their faces	Bha coltas gu robh troimh-chèile dubh, dubhach air an aghaidhean
I think you called it, to test me	Tha mi a’ smaoineachadh gun do ghairm thu e, airson deuchainn a dhèanamh orm
I just remember it was like a dream	Tha cuimhne agam ach dìreach mar gum b’ e bruadar a bh’ ann
I will not break my holy oath	Cha bhris mi mo mhionnan naomh
I mean, it wouldn't be a problem to be with you	Tha mi a’ ciallachadh, cha bhiodh e na dhuilgheadas a bhith còmhla riut
The time is now getting late	Tha an ùine a-nis a 'fàs fadalach
I didn't care if they heard me	Cha robh dragh agam nan cluinneadh iad mi
I was later asked to call it that way	Chaidh iarraidh orm nas fhaide air adhart a ghairm mar sin
I smile back at her quietly	Bidh mi a’ dèanamh gàire air ais rithe gu socair
I stopped them and grabbed their hands	Stad mi iad agus ghlac mi an làmhan
I spoke straight from my heart	Bhruidhinn mi dìreach bho mo chridhe
I think we got it all	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair sinn a h-uile duine
I had suffered so much	Bha mi air fulang cho mòr
I think it must be good	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum e a bhith gu math
The platform was covered throughout	Bha an àrd-ùrlar air a chòmhdach air feadh a fhad
I looked at the kitchen	Thug mi sùil air a’ chidsin
One sheet of paper drew attention	Tharraing aon duilleag pàipear aire
I will not have that	Cha bhi sin agam
I know he cares deeply about this issue	Tha fios agam gu bheil cùram mòr aige mun chùis seo
I was in charge of the conversations as well	Bha mi os cionn nan còmhraidhean cuideachd
Maybe I should go home	Is dòcha gum bu chòir dhomh a dhol dhachaigh
I knew it would happen eventually	Bha fios agam gun tachradh e mu dheireadh
I cannot blame those poor souls	Chan urrainn dhomh coire a chur air na h-anaman bochda sin
I made a mental note of this division behavior	Rinn mi nota inntinn den ghiùlan roinneadh seo
Moore as first new lieutenant	Moore mar a’ chiad leifteanant ùr
I should either catch you, or kill you	Bu chòir dhomh an dara cuid do ghlacadh, no do mharbhadh
I remember when you were just a boy	Tha cuimhne agam nuair a bha thu dìreach na bhalach
I am jealous over everything	Tha mi eudmhor thairis air a h-uile càil
Neither version has received a Western publication	Chan eil dreach seach dreach air foillseachadh an Iar fhaighinn
I know you have to keep track of me	Tha fios agam gum feum thu cunntas a chumail orm
I went home and went to the study	Thill mi dhachaigh agus chaidh mi dhan sgrùdadh
I believe it will give me a chance to meet people	Tha mi creidsinn gun toir e cothrom dhomh coinneachadh ri daoine
I was almost bigger than a kid	Cha mhòr gu robh mi nas motha na leanabh
I bring my knees up to my face and cry	Bheir mi mo ghlùinean suas gu m 'aodann agus a' caoineadh
I hope the teacher returns the book to her	Tha mi an dòchas gun till an tidsear an leabhar thuice
I can keep clean for a good cause	Is urrainn dhomh cumail glan airson adhbhar math
I can’t resist reason much longer	Chan urrainn dhomh cur an aghaidh adhbhar fada nas fhaide
I wanted to see their faces clearly	Bha mi airson an aghaidhean fhaicinn gu soilleir
I walk around looking for a place to be alone	Bidh mi a’ coiseachd mun cuairt, a’ coimhead airson àite a bhith nad aonar
Catastrophic error	Mearachd tubaisteach
I just can't work it out	Chan urrainn dhomh dìreach obrachadh a-mach
I caught the girl looking at the reflection	Rug mi air a’ chaileag a’ coimhead air a’ mheòrachadh
Freezing kills would be catastrophic	Bhiodh reothadh marbhadh tubaisteach
I can't put them back now	Chan urrainn dhomh an cur air ais a-nis
I could hardly believe we were really going	Is gann gum b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh sinn dha-rìribh a’ dol
I wait for the path where he will walk	Bidh mi a 'feitheamh air an t-slighe far an coisich e
I love the ocean and the mountains	Is toigh leam an cuan agus na beanntan
I can barely pull my head out of bed	Is gann gun urrainn dhomh mo cheann a tharraing a-mach às an leabaidh
I believe you have a plan	Tha mi a’ creidsinn gu bheil plana agad
I can't tell you our destination, or our intended date	Chan urrainn dhomh ar ceann-uidhe innse dhut, no ar ceann-latha san amharc
I realized how much we needed each other	Thuig mi cho mòr 's a bha feum againn air a chèile
I felt happy and relaxed	Bha mi a’ faireachdainn toilichte agus socair
I folded it and put it on the seat	Phaisg mi e agus chuir mi air an t-suidheachan e
I also like to cook myself	Is toil leam a bhith a’ còcaireachd mi fhìn cuideachd
One light bulb erupted from the roof	Chaidh aon bholg-solais a-mach bhon mhullach
I woke up this morning in my bed	Dhùisg mi madainn an-diugh anns an leabaidh agam
I turned into him, while his arms wrapped around me	Thionndaidh mi a-steach dha, fhad 'sa bha a ghàirdeanan a' dol timcheall orm
I keep you here under my power	Tha mi gad chumail an seo fo mo chumhachd
I remembered the pack	Chuimhnich mi am paca
I am very optimistic about this show	Tha mi gu math dòchasach mun taisbeanadh seo
I will die of thirst and hunger before this time	Gheibh mi bàs le tart agus acras ron àm seo
I open the package to find a little book	Bidh mi a’ fosgladh a’ phacaid airson leabhar beag a lorg
A gloomy figure approached	Thàinig figear dubhach faisg
I said what the problem is in the world	Thuirt mi dè an duilgheadas a th’ anns an t-saoghal
Landscape is not the same from moment to moment	Chan eil cruth-tìre an aon rud bho mhionaid gu mionaid
I managed to get up and make breakfast	Chaidh agam air èirigh agus bracaist a dhèanamh
I heard her say you can't give me a date	Chuala mi i ag ràdh nach urrainn dhut ceann-latha a thoirt dhomh
It was still covered with mist	Bha e fhathast còmhdaichte le ceò
I was just trying to cool off	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri fuarachadh
I went into my house and went to the room	Chaidh mi a-steach don taigh agam agus chaidh mi don t-seòmar
I hope it gave him strength whenever he needed it	Tha mi an dòchas gun tug e neart dha uair sam bith a bha feum air
I want you to tell me	Tha mi airson gun innis thu dhomh
I found free stuff, useful too	Fhuair mi rudan an-asgaidh, feumail cuideachd
I want you to watch it say it	Tha mi airson do choimhead ag ràdh e
I keep the block quiet	Bidh mi a 'cumail a' bhloc sàmhach
I almost felt bad for her	Cha mhòr nach robh mi a’ faireachdainn dona dhi
A toy dragon was lying missing its head on the bed	Bha dràgon dèideag na laighe ag ionndrainn a chinn air an leabaidh
Only a third of the vessels were fully ready	Cha robh ach an treas cuid de na soithichean làn deiseil
He declined both of those offers	Dhiùlt e an dà thairgse sin
I said thank you and ate a slice of the plate	Thuirt mi taing agus dh'ith mi sliseag den truinnsear
I'll hold on to it, I hope it doesn't break	Bidh mi a’ cumail grèim air, an dòchas nach bris e
I want to see a lawyer, and contact my relatives	Tha mi airson neach-lagha fhaicinn, agus fios a chuir gu mo chàirdean
I told you, my brother and sister are married	Thuirt mi ribh, gu bheil a bhràthair 's mo phiuthar pòsda
I went through thousands of fields and never saw anyone	Chaidh mi tro mhìltean de raointean agus chan fhaca mi duine a-riamh
I just hoped we could catch it	Bha mi an dòchas gum b’ urrainn dhuinn grèim fhaighinn air
I kept for an oral response	Chùm mi airson freagairt beòil
The storm also affected the agricultural sector	Thug an stoirm buaidh cuideachd air roinn an àiteachais
I certainly have never seen anything of this size come	Gu cinnteach chan fhaca mi dad den mheudachd seo a’ tighinn
I can't imagine how that could have happened	Chan urrainn dhomh smaoineachadh ciamar a dh’ fhaodadh sin tachairt
I could take no more pain	Cha b' urrainn dhomh am pian a ghabhail tuilleadh
I filled in time buying for clothes	Lìon mi a-steach ceannach ùine airson aodach
There are different types of time control	Tha diofar sheòrsaichean smachd ùine ann
I hope you do more projects like this	Tha mi an dòchas gun dèan thu barrachd pròiseact mar seo
Maybe I can't save you again	Is dòcha nach urrainn dhomh do shàbhaladh a-rithist
A new lifestyle means new habits	Tha dòigh-beatha ùr a’ ciallachadh cleachdaidhean ùra
I want you to have them	Tha mi airson gum bi iad agad
I said it was almost there	Thuirt mi gu robh e cha mhòr ann
An idea had come to him	Bha beachd air a thighinn air
Ports across the country were severely damaged	Chaidh puirt air feadh na dùthcha a mhilleadh gu mòr
I know you would not mislead me	Tha fios agam nach toireadh tu air seachran mi
I could answer their questions and go home	B’ urrainn dhomh na ceistean aca a fhreagairt agus a dhol dhachaigh
I want to hear the rest of this story	Tha mi airson an còrr den sgeulachd seo a chluinntinn
I felt it was the right time	Bha mi a’ faireachdainn gur e seo an àm cheart
I have been suspended since then	Chaidh mo chuir dheth bhon àm sin
A silent click is followed by a flash of light	Às deidh cliog sàmhach tha spreadhadh solais
I did not get a clean collar, or a napkin	Cha d'fhuair mi collar glan, no neapaicin
I want it to look newer	Tha mi ag iarraidh gum bi e a’ coimhead nas ùire
There is also no global competition	Chan eil farpais cruinne ann cuideachd
I still couldn't believe he was with me	Cha b’ urrainn dhomh fhathast a chreidsinn gu robh e còmhla rium
I knew he didn't want to be there	Bha fios agam nach robh e airson a bhith ann
I knew she could barely reach the laundry soap	Bha fios agam gur gann a ruigeadh i an siabann nigheadaireachd
I'm trying to do better	Tha mi a’ feuchainn ri dhèanamh nas fheàrr
I am from the moment you put your beautiful eyes in	Tha mi bhon mhionaid a chuir thu do shùilean brèagha a-steach
I always return phone calls	Bidh mi an-còmhnaidh a’ tilleadh fiosan fòn
I am a much better person to know	Tha mi nam dhuine fada nas fheàrr airson a bhith eòlach air
There were a few people watching us	Bha beagan dhaoine a 'coimhead oirnn
I still have the stick	Tha am bata agam fhathast
There was little hope of doing more than just keeping to themselves	Bha beagan an dòchas barrachd a dhèanamh na bhith gan cumail fhèin
I take a deep breath	Bidh mi a’ gabhail fois inntinn le anail domhainn
I can't look at it right now	Chan urrainn dhomh coimhead air an-dràsta
I never thought of just that	Cha do smaoinich mi a-riamh air dìreach mar sin
Because he wrote the song	Air sgàth ' s e a sgrìobh an t-òran
I wanted to give you that opportunity	Bha mi airson an cothrom sin a thoirt dhut
I have been let go	Tha mi air mo leigeil air falbh
A couple were nursing their own grief	Bha càraid ag altram bròn dhaibh fhèin
I did not tell anyone about it	Cha do dh'innis mi do dhuine sam bith mu dheidhinn
I could tell you were so anxious	B’ urrainn dhomh innse gu robh thu cho iomagaineach
I do my shopping	Bidh mi a’ dèanamh mo bhùthan
That is interesting to me	Tha sin inntinneach dhomh
I know this bathroom to prove it	Tha eòlas agam air an t-seòmar-ionnlaid seo airson a dhearbhadh
Christian did not advance to the final	Cha deach Crìosdaidh air adhart chun chuairt mu dheireadh
I hate that you are in danger because of me	Is fuath leam gu bheil thu ann an cunnart air mo sgàth-sa
I made a good salary while I was there	Rinn mi tuarastal math fhad 's a bha mi ann
I really like it	Is fìor thoil leam e
A piece of guilt at his heart	Pìos ciont aig a chridhe
I took a piece of white meat	Ghabh mi pìos feòil geal
I know we're going into the tank	Tha fios agam gu bheil sinn a 'dol a-steach don tanca
I still can't think	Chan urrainn dhomh smaoineachadh fhathast
A girl who did not enjoy playing games	Nighean nach do chòrd a bhith cluich gheamannan
I almost forgot about it	Cha mhòr, cha mhòr nach do dhìochuimhnich mi e
I refuse to give him a reason to stop	Tha mi a’ diùltadh adhbhar a thoirt dha airson stad
I lifted the blowtorch off the floor	Thog mi an lòchran-sèididh bhon ùrlar
I wanted more kisses	Bha mi ag iarraidh barrachd phògan
I've never thought of it like that before	Cha do smaoinich mi a-riamh air mar sin roimhe
Several days of intense fighting followed	Lean grunn làithean de shabaid làidir
I was too angry with her	Bha mi ro fhearg rithe
I forget what they said	Tha mi a’ dìochuimhneachadh na thuirt iad
I just couldn't refuse to meet the girls anyway	Cha b’ urrainn dhomh cumail a’ diùltadh coinneachadh ris na nigheanan co-dhiù
I searched his house and found nothing	Rannsaich mi an taigh aige agus cha do lorg mi dad
I want to thank that person	Tha mi airson taing a thoirt don neach sin
I saw through and between	Chunnaic mi troimhe agus eatorra
I heard footsteps behind me	Chuala mi ceuman air mo chùlaibh
I believe that is the idea	Tha mi creidsinn gur e sin am beachd
I even accused him of trying to poison everyone	Chuir mi eadhon às a leth gun do dh'fheuch mi ri a h-uile duine a phuinnseanachadh
I loved every minute with her	Bha meas agam air a h-uile mionaid còmhla rithe
I really miss you	Tha mi dha-rìribh a’ dol gad ionndrainn
I look forward to seeing you	Tha mi a’ coimhead air adhart ri d’ fhaicinn
I used to live under the advice of the elders	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ fuireach fo chomhairle nan seanairean
I have worked with only two men and four women	Tha mi air a bhith ag obair le dìreach dithis fhireannach agus ceathrar bhoireannach
I was overzealous and on	Bha mi ro dheònach agus air adhart
I have not had a visitor in many years	Chan eil neach-tadhail air a bhith agam o chionn iomadh bliadhna
I was just putting up some theories, that's it	Bha mi dìreach a’ cur suas cuid de theòiridhean, sin e
I also started to fall in love with literature	Thòisich mi cuideachd air gaol a thoirt do litreachas
I just want to sleep, and forget	Tha mi dìreach airson cadal, agus dìochuimhneachadh
I leave the light on and go into his reflections	Bidh mi a’ fàgail an t-solais agus a’ dol a-steach dha na faileasan aige
I saw all the lights	Chunnaic mi na solais air fad
I hate feeling guilty	Is fuath leam a bhith a’ faireachdainn ciontach
One on my left is down on one knee	Tha fear air mo làimh chlì a 'dol sìos air aon ghlùin
I applied it very thick	Chuir mi air gu math tiugh e
I knew it was too easy	Bha fios agam gu robh e ro fhurasta
I caught myself laughing once or twice	Ghlac mi mi fhìn a’ gàireachdainn uair no dhà
I followed him, fighting myself	Lean mi e, a 'cogadh rium fhìn
I need to repair, mend, mend	Feumaidh mi càradh, càradh, càradh
I doubt they would send men	Tha mi an teagamh gun cuireadh iad fir
I believe that you were a great influence on her	Tha mi creidsinn gun tug thu buaidh mhòr oirre
I can't believe she's in bad health again	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil i a-rithist ann an droch shlàinte
I was screaming, but volume control didn’t matter	Bha mi ag èigheach, ach cha robh smachd tomhas-lìonaidh cudromach
The general trade union called a general strike	Ghairm an t-aonadh obrach coitcheann stailc choitcheann
There are major differences between species in the ability to jump	Tha eadar-dhealachaidhean mòra eadar gnèithean ann an comas leum
I was not strong enough to help you	Cha robh mi làidir gu leòr airson do chuideachadh
There was a sudden tap at the window	Chualas tap gu h-obann aig an uinneig
I think the text is fine though	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an teacsa ceart gu leòr ge-tà
I knew that the police would not reach that decision	Bha fios agam nach ruigeadh na poileis an co-dhùnadh sin
I only saw it for a second	Chan fhaca mi e ach airson diog sgoltadh
I have never seen it before	Chan fhaca mi a-riamh roimhe
I find it a bit funny	Tha mi ga fhaighinn car èibhinn
I was just playing with an idea, that was all	Bha mi dìreach a’ cluich le beachd, bha sin uile
I had it here, soon to be alone	Bha e agam an seo, a dh'aithghearr airson a bhith na aonar
A woman in her thirties answered the door	Fhreagair boirionnach mu dheich bliadhna fichead a dh' aois an dorus
I can tell you let it bite	Is urrainn dhomh innse dhut leig leis do bhìdeadh
I didn’t remember anything before I woke up	Cha robh cuimhne agam air dad mus do dhùisg mi
I mentioned lunch	Thug mi iomradh air an lòn
A tenant who was out for smoke found the body	Lorg neach-gabhail a bha a-muigh airson ceò an corp
Only one person was killed at the crossroads	Cha deach ach aon duine a mharbhadh anns a' chrois-rathaid
I came up with the idea of ​​starting a business	Fhuair mi beachd mu bhith a’ tòiseachadh gnìomhachas
I had the same dream every night	Bha an aon aisling agam gach oidhche
I did not say it to make you feel guilty	Cha tuirt mi e airson toirt ort faireachdainn ciontach
I have to admit, things are going well	Feumaidh mi aideachadh, tha cùisean a’ dol gu math
I gave her one real look and a hearty smile	Thug mi aon fhìor shealladh dhi agus gàire brìoghmhor
I walked downstairs and the house was quiet	Choisich mi sìos an staidhre ​​​​agus bha an taigh sàmhach
I looked down into her heart, her inside	Chunnaic mi sìos a-steach don chridhe aice, an taobh a-staigh aice
I love pictures of your races in the past	Is toil leam na dealbhan de na rèisean agad san àm a dh’ fhalbh
I thanked him for publishing it	Thug mi taing dha airson a bhith ga fhoillseachadh
I think she's so out of there that she's dangerous	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i cho a-mach às a sin gu bheil i cunnartach
He continued courting from then on	Lean e air a’ suirghe bhon àm sin air adhart
I went through the door	Chaidh mi tron ​​doras
I put a big smile on my face	Bidh mi a’ càradh gàire mòr air m’ aodann
I was honest with them	Bha mi onarach leotha
I was just a sad little gallery owner	Bha mi dìreach na neach-seilbh gailearaidh beag duilich
I was sent for your help	Chaidh mo chuir airson do chuideachadh
I turned and walked out	Thionndaidh mi agus choisich mi a-mach
I am not far from you	Chan eil mi fada air falbh bhuat
Life without stress	Beatha gun cuideam
I could not be so lucky	Cha b' urrainn dhomh a bhith cho fortanach
I didn’t think about it much	Cha do smaoinich mi mu dheidhinn gu mòr
I mean, it could have been broken up at any moment	Tha mi a 'ciallachadh, dh' fhaodadh e a bhith air a bhriseadh suas aig àm sam bith
Someone who is not even interested	Fear aig nach eil fiù 's ùidh ann
I think you would be very interested in it	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh ùidh mhòr agad ann
I did not understand the language or much of anything	Cha do thuig mi an cànan no mòran de rud sam bith
I love women, time	Tha gaol agam air boireannaich, ùine
I wish time would stop at this point	Tha mi a’ guidhe gun stad an ùine aig an uair seo
I looked down and my heart stopped	Sheall mi sìos agus stad mo chridhe
I counted about twenty	Chunnt mi mu fhichead
Thanks seems inappropriate	Tha e coltach nach eil taing iomchaidh
I never wanted my people to be in this nose	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gum biodh mo dhaoine anns an t-sròin seo
I doubt she can offend you	Tha mi teagmhach gum faod i oilbheum a thoirt dhut
I always watch their drama	Bidh mi an-còmhnaidh a’ coimhead an dràma aca
I return my love to my wife and family	Tha mi a’ tilleadh mo ghaol gu mo bhean agus mo theaghlach
And the way they talk about religion is insulting	Agus tha an dòigh anns a bheil iad a’ bruidhinn mu chreideamh maslach
I want to drink something cold	Tha mi airson rudeigin fuar òl
I had no one to support me	Cha robh duine agam airson taic a thoirt dhomh
I was seven, he was nine	Bha mi seachd, bha e naoi
I could tell at our last meeting	B’ urrainn dhomh innse aig a’ choinneimh mu dheireadh againn
I had a long week ahead of me	Bha seachdain fada air thoiseach orm
Some of them became cold	Thàinig fuachd bho chuid dhiubh
A whole generation of them will die	Gheibh ginealach iomlan dhibh bàs
He explained the genre for a while	Mhìnich e an gnè airson greis
I met a lot of people who spoke in tongues	Choinnich mi ri mòran dhaoine a bha a’ bruidhinn ann an teangannan
I am a rape pro	Tha mi nam pro èigneachadh
I may contact you for a later visit, however	Is dòcha gun cuir mi fios thugad airson turas nas fhaide air adhart, ge-tà
I knew that from his background	Bha fios agam air sin bhon chùl-raon aige
I think she's watching too	Tha mi a’ creidsinn gu bheilear a’ coimhead oirre cuideachd
I look carefully at the trees	Bidh mi a 'coimhead gu cùramach air na craobhan
Great view of the ocean	Sealladh fìor mhath den chuan
She was accompanied by a white boy in a suit	Bha gille geal ann an deise còmhla rithe
I give it my all to you	Tha mi a 'toirt dhomh uile dhut
A few minutes later, a small male fairy appeared	Beagan mhionaidean às deidh sin, nochd sìthiche fireann beag
I had asked about it, too	Bha mi air faighneachd mu dheidhinn, cuideachd
I walked in, and took a pleasant surprise	Choisich mi a-steach, agus ghabh mi iongnadh tlachdmhor
I learned things by going full circle	Dh’ ionnsaich mi rudan le bhith a’ dol làn chearcall
I was unwilling to do anything	Cha robh mi deònach dad a dhèanamh
I knew she was beautiful by herself	Bha fios agam gu robh i brèagha leatha fhèin
I think they both have a place	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil àite aig an dithis aca
A spectator can still see the empty street outside	Chì neach-coimhead an t-sràid fhalamh a-muigh fhathast
I put my arms around her	Chuir mi mo ghàirdeanan timcheall oirre
Locking is recommended to protect your luggage	Thathas a’ moladh glasadh gus na bagannan agad a dhìon
I had no money or friends	Cha robh airgead no caraidean agam
I did not want to do that	Cha robh mi airson sin a dhèanamh
I can't even ask you to join us	Chan urrainn dhomh eadhon iarraidh ort tighinn còmhla rinn
I love simple pleasures	Is toil leam toileachasan sìmplidh
I will not make the same mistake he made	Cha dean mi an aon mhearachd a rinn e
I will give you security, safety and happiness	Bheir mi tèarainteachd, sàbhailteachd agus toileachas dhut
I broke it tightly	Bhris mi i gu teann
I want to avoid this	Tha mi airson seo a sheachnadh
I told you how he was just using you	Dh'innis mi dhut mar a bha e dìreach gad chleachdadh
I was talking about another soul mate	Bha mi a’ bruidhinn mu dheidhinn companach anam eile
I saw that you found the guidebook	Chunnaic mi gun do lorg thu an leabhar-stiùiridh
I called that guy and a woman picked him up	Chuir mi fios air an fhear sin agus thog boireannach e
Some of her tension was gone	Bha beagan den teannachadh aice air falbh
I thought it went perfectly with the dress	Bha mi a’ smaoineachadh gun deach e foirfe leis an dreasa
I did not do school courses after sixth grade	Cha do rinn mi cùrsaichean sgoile às deidh ìre a sia
I had this grim text	Bha an teacsa gruamach seo agam
I really like this one, of course	Is toil leam an tè seo, gu dearbh
No wonder you feel this way	Chan eil e na iongnadh dhomh gu bheil thu a’ faireachdainn mar seo
I can do it sometime after that	Is urrainn dhomh a dhèanamh uaireigin às deidh sin
I have been lying low and saying nothing	Tha mi air a bhith a 'laighe ìosal agus ag ràdh dad
See you there	Chì mi ann sibh
I just wanted to understand what was going on here	Bha mi dìreach airson tuigsinn dè bha a’ dol an seo
The set of boxes includes a range of unique features	Tha an seata bogsa a’ toirt a-steach raon de fheartan sònraichte
I hope he is looking out for my benefit	Tha mi an dòchas gu bheil e a 'coimhead a-mach airson mo bhuannachd
I think she would rather have it swept away	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fheàrr leatha a h-uile càil a sguabadh air falbh
Other small studies support this conclusion	Tha sgrùdaidhean beaga eile a’ toirt taic don cho-dhùnadh seo
Eventually nothing was done	Mu dheireadh cha deach dad a dhèanamh
I was the youngest son of our family	B 'e mise am mac ab' òige den teaghlach againn
I think this place might be just what you need	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e an t-àite seo dìreach na tha a dhìth ort
I see people being driven by strong winds all the time	Chì mi daoine air an iomain le gaothan làidir fad na h-ùine
I'm sure they come from the heart	Tha mi cinnteach gu bheil iad a 'tighinn bhon chridhe
I do not want to go there anymore	Chan eil mi airson a dhol ann tuilleadh
I was deeply moved by the altar	Bha an altair air mo ghlacadh gu mòr
Memory is something	Is e cuimhne rudeigin
I felt it was a weird post	Bha mi a’ faireachdainn gur e post neònach a bh’ ann
A small fire lit near the wall	Las teine ​​beag e fhèin faisg air a’ bhalla
I thought of the three of us who lived normally again	Smaoinich mi air an triùir againn a bha beò gu h-àbhaisteach a-rithist
I had just checked that	Bha mi dìreach air sin a sgrùdadh
I was so weird sometimes	Bha mi cho neònach uaireannan
This activity had no real results	Cha robh fìor thoraidhean aig a’ ghnìomh seo
I have no problem with that description	Chan eil duilgheadas sam bith agam leis an tuairisgeul sin
That was the moment when you felt like nothing was possible	An àm sin far an robh thu a’ faireachdainn gu bheil dad comasach
I used to feel weak on my knees	Bhithinn a’ faireachdainn lag nam ghlùinean
I'm sitting behind him	Tha mi nam shuidhe air a chùlaibh
I raised my eyes as it poured on the charm	Thog mi mo shùilean agus e a’ dòrtadh air an t-seun
I really felt like it was this	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn mar gum b’ e seo e
I am ready to take my oath about this	Tha mi deiseil airson mo mhionnan a ghabhail mu dheidhinn seo
I couldn't even stand thinking about it for a second	Cha b’ urrainn dhomh eadhon seasamh a’ smaoineachadh mu dheidhinn airson diog
The Pepper record was released	Chaidh clàr Pepper fhoillseachadh
I gave her time	Thug mi seachad ùine dhi
I ride less and run less	Bidh mi a’ rothaireachd nas lugha agus a’ ruith eadhon nas lugha
I love this picture, always will	Is toil leam an dealbh seo, bidh an-còmhnaidh
I fell across the driveway into the grass	Thuit mi tarsainn an t-slighe-draibhidh a-steach don fheur
I'm just following orders, doing my job	Tha mi dìreach a’ leantainn òrdughan, a’ dèanamh m’ obair
Young people by many standards	Òigridh a rèir mòran inbhean
I could go on forever with this list	B 'urrainn dhomh a dhol air adhart gu bràth leis an liosta seo
Maybe I can give you that reason	Is dòcha gun urrainn dhomh an adhbhar sin a thoirt dhut
Shortly afterwards the scan was complete	Beagan às deidh sin bha an scan deiseil
I had to get through this, quickly	Dh'fheumadh mi faighinn tro seo, gu sgiobalta
I could see the top of the back doors	Bha mi faicinn mullach nan dorsan cùil
I thought no one would be interested in buying them	Bha mi a’ smaoineachadh nach biodh ùidh aig duine ann a bhith gan ceannach
Texas escaped devastation at these attacks	Theich Texas bho mhilleadh aig na h-ionnsaighean sin
I had plenty of books to read	Bha leabhraichean gu leòr agam ri leughadh
I thought they were gone	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh iad air falbh
I sat down and smiled	Shuidh mi sìos agus dèan gàire
I have been there many times	Tha mi air a bhith ann iomadh uair
I wish you a perfect life	Tha mi a’ guidhe gum biodh beatha foirfe
I really need it now	Tha feum mòr agam air a-nis
I sighed and spread my lie	Rinn mi osna agus leudaich mo bhreug
I can feel you being close	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil thu faisg
I was thinking of telling you every day	Bha mi a 'smaoineachadh air innse dhut a h-uile latha
I was feeling very sad right now	Bha mi a’ faireachdainn gu math brònach an-dràsta
I saw a picture of the man in the paper	Chunnaic mi dealbh an duine anns a’ phàipear
I have to find my way back through the gate	Feumaidh mi mo shlighe a lorg air ais tron ​​gheata
There was a sign advising that it was not for young children	Bha soidhne a’ comhairleachadh nach ann airson clann òga a bha e
I fell off the platform, dragging the woman behind me	Thuit mi far an àrd-ùrlar, a 'slaodadh a' bhoireannaich air mo chùlaibh
You couldn't help but stand up	Cha b' urrainn dhut cuideachadh ach seasamh suas
I followed back into her	Lean mi air ais a-steach dhi
I wasn't even sure if it was going to work	Cha robh mi eadhon cinnteach an robh e gu bhith ag obair
I have never seen intention in its features before	Chan fhaca mi rùn a-riamh anns na feartan aige roimhe
I had never heard her say it before	Cha chuala mi i ga ràdh roimhe seo
A piece of information	Pìos fiosrachaidh
I couldn't go to work or school anymore	Cha b' urrainn dhomh a dhol dhan obair no dhan sgoil tuilleadh
I saw the cause and the effect	Chunnaic mi an adhbhar agus a’ bhuaidh
I wish none of us were mad	B’ fheàrr leam nach eil duine againn air ar gluasad às an ciall
A rub woke her on the back	Dhùisg suathadh air a druim i
I needed something real	Bha feum agam air rudeigin fìor
I crush the rabbit, cut my palm on the metal	Bidh mi a 'bruthadh a' choineanach, a 'gearradh mo phailme air a' mheatailt
Man only lives a few days without water	Cha mhair duine ach beagan làithean gun uisge
I decide to invite him out with me tonight	Tha mi a’ co-dhùnadh cuireadh a thoirt dha a-mach còmhla rium a-nochd
I may not have said it the right way	Is dòcha nach tuirt mi e san dòigh cheart
I take deep breaths and relax	Bidh mi a’ gabhail anail dhomhainn agus a’ gabhail fois
I felt a spark with him	Bha mi a’ faireachdainn sradag còmhla ris
I would not respond to the scene around me	Cha toireadh mi freagairt don t-sealladh mun cuairt orm
I was not their type	Cha b' e mise an seòrsa aca
I had no qualms about moving to another seat	Cha robh dragh sam bith orm gluasad gu suidheachan eile
I believe that is why we are	Tha mi creidsinn gur ann air sgàth sin a tha sinn
I do not know what it is like to suffer	Chan eil fios agam cò ris a tha e coltach a bhith a’ fulang
I never thought it was that bad	Cha do smaoinich mi a-riamh gu robh e cho dona
No one was on my side	Cha robh duine air mo thaobh
A rich soul has peace	Tha sith aig anam saibhir
I avoid human interaction as much as I can today	Sheachainninn eadar-obrachadh daonna cho mòr ‘s as urrainn dhomh an-diugh
I noticed the sun rise later	Mhothaich mi gun tàinig a’ ghrian suas nas fhaide air adhart
I was not going to risk it	Cha robh mi a’ dol a chuir cunnart air falbh
I wrote at least five songs there	Sgrìobh mi co-dhiù còig òrain an sin
Great price on a valuable device	Prìs mhòr air inneal luachmhor
I pulled over to the side of the road	Tharraing mi a-null gu taobh an rathaid
I pull the phone out of my purse	Bidh mi a 'tarraing am fòn bhon sporan agam
I have always had a place in the world	Bha àite agam air an t-saoghal a-riamh
I have it on my main series right now	Tha e agam air mo phrìomh shreath an-dràsta
I watched the fan on top spinning	Choimhead mi an neach-leantainn air a’ mhullach a’ snìomh
I could not bring back a smile	Cha b' urrainn dhomh gàire a thoirt air ais
I washed my hair again	nigh mi m’ fhalt a-rithist
I honestly couldn’t expect that, so you shouldn’t	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' dùileachadh sin gu h-onarach, agus mar sin cha bu chòir dhut
I have no money problems	Chan eil trioblaidean airgid agam
I mean the hard stuff	Tha mi a’ ciallachadh an stuth cruaidh
I speak for you	Bidh mi a’ bruidhinn air do thaobh
I can really look forward to the future	Is urrainn dhomh gu dearbh coimhead air adhart ris an àm ri teachd
I had to wash it off	Dh'fheumadh mi a nighe dheth
I just gave them the money	Thug mi dìreach an t-airgead dhaibh
I asked where that white car was	Dh’fhaighnich mi càite an robh an càr geal sin
It was almost close	Bha e cha mhòr dlùth
I changed my name	Dh’atharraichinn m’ ainm
I even write about it in books	Bidh mi eadhon a’ sgrìobhadh mu dheidhinn ann an leabhraichean
I looked through two empty boxes	Choimhead mi tro dhà bhogsa a bha falamh
The reason should be obvious	Bu chòir an adhbhar a bhith follaiseach
I sat up a little longer	Shuidh mi suas beagan nas fhaide
I was testing it to see if it would eat	Bha mi ga dheuchainn feuch an ith e e
I love the fragrance that is only you	Tha gaol agam air a’ chùbhraidheachd nach eil ann ach thusa
I turned to my right and there she was	Thionndaidh mi air mo làimh dheis agus an sin bha i
I do not want you to take me seriously	Chan eil mi ag iarraidh gun gabh thu mi gu dòigheil
But the candidate is not alone	Ach chan eil an tagraiche leis fhèin
I have all the necessary infrastructure such as land, house, water etc.	Tha a h-uile bun-structar riatanach agam leithid fearann, taigh, uisge msaa
Funny place for someone with money to run to	Àite èibhinn dha cuideigin le airgead airson ruith thuige
I shook my head like a dog	Chrath mi mo cheann mar chù
I look forward to meeting you	Tha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ri bhith a’ coinneachadh riut
I couldn’t help but find his body with my eyes	Cha b 'urrainn dhomh cuideachadh ach lorg a chorp le mo shùilean
I would like to create my own team	Bu mhath leam an sgioba agam fhìn a chruthachadh
I can give you eternal youth	Is urrainn dhomh òige shìorraidh a thoirt dhut
I will find another way out	Lorgaidh mi dòigh eile a-mach
I was shaken to my heart	Bha mi air mo chrathadh gu mo chridhe
I was very surprised by their comments	Chuir na beachdan aca iongnadh mòr orm
I remember that much	Tha cuimhne agam air an uiread sin
I think we will be fine	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi sinn gu math
I never had a problem	Cha robh duilgheadas agam a-riamh
I did not want to ignore you	Cha robh mi airson do leigeil seachad
I did a lot for pain sensation	Rinn mi mòran às leth mothachadh pian
I can't say how it will come out	Chan urrainn dhomh a ràdh ciamar a thig e a-mach
I have a green ticket	Tha tiogaid uaine agam
The first two are a song and a language	'S e òran agus cainnt a th' anns a' chiad dhà
Lots of people were involved	Bha tòrr dhaoine an sàs ann
I hit the cross, but it was useless	Bhuail mi air a’ chrois, ach cha robh feum air
I plan to write another book or two as well	Tha mi an dùil leabhar neo dhà eile a sgrìobhadh cuideachd
I think they do	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad ga dhèanamh
I did not know who he was	Cha robh fios agam cò e
Davis regretted his death	Ghabh Davis aithreachas mu a bhàs
I use it for washing	Bidh mi ga chleachdadh airson nighe
I went for an underground band	Chaidh mi airson còmhlan fon talamh
I will not buy a flag from them	Cha cheannaich mi bratach bhuapa
I have fifty shells today	Tha leth-cheud slige agam an-diugh
I was fine but the bike was badly damaged	Bha mi ceart gu leòr ach chaidh am baidhc a mhilleadh gu dona
I want to leave you with a bitter cold behind	Tha mi airson do fàgail 's do fhuachd searbh air chùl
Holidays, his wife said he had received	Saor-làithean, thuirt a bhean gun robh e air fhaighinn
I have been to counseling	Tha mi air a bhith gu comhairleachadh
I called her name	Chuir mi fios air a h-ainm
I had seen many, many men in their naked form	Bha mi air mòran, mòran fhireannaich fhaicinn nan cruth rùisgte
I pushed them out of my eyes	phut mi iad a-mach às mo shùilean
I could die from all my efforts, come on	B 'urrainn dhomh bàsachadh bhon a h-uile oidhirp a th' agam, thig air adhart
I didn't blame her for a minute	Cha do chuir mi a’ choire oirre airson mionaid
I met your sweetheart	Thachair mi ri do leannan
I was never rude to a man, let alone a woman	Cha robh mi a-riamh mì-mhodhail ri duine, gun luaidh air boireannach
I should not have lost my spirit with you like that	Cha bu chòir dhomh a bhith air mo spiorad a chall leat mar sin
I want to learn both	Tha mi airson an dà chuid ionnsachadh
I'm really struggling with it	Tha mi dha-rìribh a’ strì leis
There was a light knock outside	Bha gnog aotrom a’ fuaim bhon taobh a-muigh
I was going to go to college	Bha mi a’ dol a dhol dhan cholaiste
I learned that you usually play four songs each	Dh’ ionnsaich mi gum bi thu a’ cluich ceithir òrain gach fear sa chumantas
A small smile came over his face	Thàinig gàire beag thairis air aodann
I just wanted to stay on point	Bha mi airson fuireach air a’ phuing aige
I got in, let the kids down, and they ran off	Fhuair mi a-staigh, leig mi sìos a 'chlann, agus ruith iad dheth
I heard about what happened	Chuala mi mu na thachair
I know that too well	Tha fios agam air sin ro mhath
I am so sore right now	Tha mi cho goirt an-dràsta
I believe that is why we never married	Tha mi creidsinn gur ann air sgàth sin nach do phòs sinn a-riamh
It really changes your life	Bidh e dha-rìribh ag atharrachadh do bheatha
A clean glass stood nearby	Sheas glainne ghlan faisg air làimh
I know your course is difficult	Tha fios agam gu bheil do chùrsa duilich
I pushed but it didn't open	Phut mi ach cha do dh'fhosgail e
I did not expect another fling with the prince	Cha robh dùil agam fling eile leis a’ phrionnsa
A little bit, really	Rud beag, dha-rìribh
I was hoping you would ask me first	Bha mi an dòchas gum biodh tu gam iarraidh an toiseach
I was not in the accident	Cha robh mi anns an tubaist
I did not know what would happen	Cha robh fios agam dè thachradh
I let myself forget	Leig mi leam fhìn dìochuimhneachadh
I hit the ball to every field	Bhuail mi am ball chun a h-uile raon
I wonder how long that will be	Saoil dè cho fada ‘s a bhios sin
I didn't even see it on the first page	Chan fhaca mi eadhon e air a’ chiad duilleag
I'm going to set it up for myself	Tha mi a’ dol a stèidheachadh dhomh fhìn
I led her to the table	Treòraich mi chun bhòrd i
I drank as it got darker outside	Dh'òl mi mar a dh'fhàs e nas dorcha a-muigh
I wrote poetry and I prefer not to drive too much	Sgrìobh mi bàrdachd agus b’ fheàrr leam gun a bhith a’ draibheadh ​​mòran
This program was about knives	Bha am prògram seo mu dheidhinn sgeinean
I'm definitely not going to apologize right now	Gu cinnteach chan eil mi a’ dol a leisgeul a ghabhail an-dràsta
I literally couldn't see beyond that	Gu litireil cha b’ urrainn dhomh fhaicinn nas fhaide na sin
I have heard that it can even fight against certain types of cancer	Chuala mi gum faod e eadhon sabaid an aghaidh cuid de sheòrsan aillse
I have to make sure she is okay	Feumaidh mi a bhith cinnteach gu bheil i ceart gu leòr
They are very good at pronunciation	Tha iad fìor mhath air fuaimneachadh
The change has not passed	Cha deach an t-atharrachadh seachad
I want to take my time and study	Tha mi airson mo chuid ùine a ghabhail agus sgrùdadh a dhèanamh
I should not help you	Cha bu chòir dhomh do chuideachadh
I know you understand	Tha fios agam gun tuig thu
I stopped but could not stop	Stad mi ach cha b’ urrainn dhomh stad
I had no idea where to look	Cha robh fios agam càite an coimhead mi
In the competition he only recorded one assist	Anns an fharpais cha do chlàr e ach aon chuideachadh
I expect to be stronger	Tha mi an dùil a bhith nas làidire
I was a prayer partner	Bha mi nam chom-pàirtiche ùrnaigh
I remembered that night very clearly	Bha cuimhne agam air an oidhche sin gu math soilleir
I can only keep it off	Chan urrainn dhomh ach a chumail dheth
A local library now stands on the site	Tha leabharlann ionadail a-nis na sheasamh air an làrach
I will be available to x now	Bidh mi ri fhaighinn gu x a-nis
I want you all to remember that	Tha mi airson gum bi cuimhne agaibh uile air sin
I had to stay close to their expert care	Dh'fheumadh mi fuireach faisg air an cùram eòlach aca
I was amazed to understand what it was	Chuir e iongnadh orm a bhith a’ tuigsinn dè a bh’ ann
I started that team at a very young age	Thòisich mi air an sgioba sin aig aois glè òg
I deal with numbers and facts	Bidh mi a’ dèiligeadh ri àireamhan agus fìrinnean
I shook and went into the hall	Chrath mi agus chaidh mi a-steach don talla
To do that, one must have holy blood	Feumaidh fuil naomh a bhith aig duine airson sin a dhèanamh
I think there is someone for everyone	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cuideigin ann airson a h-uile duine
I already know the answer indeed	Tha fios agam mu thràth air an fhreagairt gu dearbh
I take care of the family	Tha mi a’ gabhail cùram den teaghlach
I have no income to meet my daily expenses	Chan eil teachd-a-steach agam gus coinneachadh ris na cosgaisean làitheil agam
I hope to get up soon	Tha mi an dòchas èirigh a dh’ aithghearr
On the other hand, I stayed in the back seat	Air an làimh eile, dh'fhuirich mi anns an t-suidheachan cùil
A few seconds later, her brother's voice blew up	Beagan diogan às deidh sin, thol guth a bràthar an èadhar
I can use that to introduce someone	Is urrainn dhomh sin a chleachdadh gus cuideigin a thoirt a-steach
I have very sharp knives in the kitchen	Tha sgeinean gu math biorach agam sa chidsin
I remember it did not seem to register with you	Tha cuimhne agam nach robh e coltach gun do chlàraich e leat
A man she did not know	Fear air nach robh i eòlach
No one is afraid to admit humility	Chan eil eagal air duine iriosal aideachadh
Someone has a toilet	Tha taigh beag aig duine
I used to sketch stuff all the time	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ sgeidseadh stuth fad na h-ùine
I did not know them well	Cha robh mi eòlach orra gu math
I deserve it and you deserve it	Tha mi airidh air agus tha thu air a’ chòir a chosnadh
A large bible lies in front of her	Tha bìoball mòr na laighe air a beulaibh
I could not even make myself think about it	Cha b’ urrainn dhomh eadhon mi fhìn a thoirt gu smaoineachadh mu dheidhinn
I only use my money this way	Chan eil mi a’ cleachdadh m’ airgead ach san dòigh seo
I laughed, cried, and was surprised	Rinn mi gàire, ghlaodh mi, agus ghabh mi iongnadh
I deserve a lot worse	Tha mi airidh air tòrr nas miosa
I follow him into the elevator	Bidh mi ga leantainn a-steach don elevator
I see two ways in which this can be explained	Tha mi a’ faicinn dà dhòigh anns am faodar seo a mhìneachadh
I moved on and hit his face	Ghluais mi air adhart agus bhuail mi aodann
I forgot to pretend to be asleep	Dhìochuimhnich mi leigeil orm a bhith nam chadal
I rode for several years, some of my happiest	Bha mi a’ marcachd airson grunn bhliadhnaichean, cuid de na h-amannan as toilichte a bh’ agam
I will not even stop to discuss his views	Cha stad mi eadhon gus beachdachadh air na beachdan aige
I fell there, on my knees, sad	Thuit mi ann, air mo ghlùinean, brònach
I will not fight with you	Cha bhi mi a' sabaid riut
I guess we'll just have to drink later	Tha mi creidsinn gum bi againn dìreach ri òl nas fhaide air adhart
An explosion of bright light emitted through the opening	Chaidh spreadhadh de sholas soilleir a chuir tron ​​​​fhosgladh
I wish she was in a hurry	B’ fheàrr leam gun dèanadh i cabhag dhomh
Thick, loose material on the carpet	Stuth tiugh, sgaoilte air a’ bhrat-ùrlair
I have no one else to give him	Chan eil duine eile agam ri thoirt dha
I’m so glad my husband chose them	Tha mi cho toilichte gun do thagh an duine agam iad
I lost my parents too	Chaill mi mo phàrantan cuideachd
I could do a little more	B’ urrainn dhomh beagan eile a dhèanamh
A poignant dance of boiling blood	Dannsa drùidhteach de fhuil a’ goil
I will dispute the costs with my credit card company	Bidh mi a’ connspaid mu na cosgaisean leis a’ chompanaidh cairt creideas agam
I stopped in my tracks and turned slowly	Stad mi anns na slighean agam agus thionndaidh mi gu slaodach
I really like it when she smiles	Is fìor thoil leam e nuair a nì i gàire
My understanding of me is not yet	Chan eil mo thuigse mum dheidhinn fhathast
I swallow because my dad is crazy	Bidh mi a’ slugadh a-mach oir tha m’ athair craicte
I want to question this guy myself	Tha mi airson an duine seo a cheasnachadh mi-fhìn
I think you're making the right decision	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu a’ dèanamh an co-dhùnadh ceart
I'm literally in tears trying to figure this out	Tha mi gu litireil ann an deòir a’ feuchainn ri seo a thoirt a-mach
I cross my fingers for our team	Bidh mi a’ dol tarsainn air mo chorragan airson an sgioba againn
It became a tropical storm the next day	Thàinig e gu bhith na stoirm tropaigeach latha às deidh sin
There was a little more left, but not enough for a second	Bha beagan a bharrachd air fhàgail, ach cha robh gu leòr airson diog
I was born here, though	Rugadh mi an seo, ge-tà
I could not remember seeing him jump off the cliff either	Cha robh cuimhne agam air fhaicinn a’ leum far na creige nas motha
I can't say those words yet	Chan urrainn dhomh na faclan sin a ràdh fhathast
It does not provide any sources for this claim	Chan eil e a 'toirt seachad stòr sam bith airson an tagraidh seo
I tried again and again	Dh'fheuch mi uair eile 's a-rithist
Eve considers the contract before eventually rejecting it	Bidh Eubha a’ beachdachadh air a’ chùmhnant mus diùlt i e aig a’ cheann thall
I was always struggling to keep track of my emotions	Bha mi a-riamh a’ strì le bhith a’ cumail sùil air na faireachdainnean agam
I like bloody steak, or fresh deer	Is toigh leam steak fuilteach, neo fèidh ùr
I saw his ghost that night	Chunnaic mi a thaibhse an oidhche sin
I mean, they look after me	Tha mi a 'ciallachadh, bidh iad a' coimhead air mo shon
I was thrown and the vehicle ran over my arm	Chaidh mo thilgeil agus ruith an carbad thairis air mo ghàirdean
There is a separate version of the interview for parents	Tha dreach air leth den agallamh ann airson pàrantan
I just like driving on the back roads	Is toil leam a bhith dìreach a’ draibheadh ​​air na rathaidean cùil
I had to calm down	B’ fheudar dhomh a leigeil sìos gu socair
I can smell her fear	Is urrainn dhomh fàileadh a h-eagal
I hear things are not going so well down there	Tha mi a’ cluinntinn nach eil cùisean a’ dol cho math shìos an sin
I just want to say this	Tha mi dìreach airson seo a ràdh
I did too and saw a plane flying over	Rinn mi cuideachd agus chunnaic mi itealan ag itealaich a-null
I didn't always like being an older brother	Cha robh e an-còmhnaidh a’ còrdadh rium a bhith nam bhràthair nas sine
I want to give you a date	Tha mi airson ceann-latha a thoirt dhut
I went to see him this morning	Chaidh mi ga fhaicinn madainn an-diugh
I can, however, do a preliminary analysis here	Is urrainn dhomh, ge-tà, mion-sgrùdadh tòiseachaidh a dhèanamh an seo
I only have two more situations before we leave	Chan eil agam ach dà shuidheachadh eile mus fhalbh sinn
I mean the real stuff	Tha mi a’ ciallachadh an fhìor stuth
I didn't want to look too close anyway	Cha robh mi airson coimhead ro fhaisg air co-dhiù
I could tell he knew that too	B’ urrainn dhomh innse gu robh fios aige air cuideachd
The sum is found as follows	Gheibhear an t-suim mar a leanas
I did not let my father down on the second try	Cha do leig mi m’ athair sìos air an dàrna oidhirp
I will assume that nothing happened	Gabhaidh mi a-mach nach do thachair dad
Lots of people went	Chaidh tòrr dhaoine ann
A hero in a distant desert	Fear gaisgeach ann am fàsach fad air falbh
I did not want to explain anything	Cha robh mi airson dad a mhìneachadh
I believe we grow in love	Tha mi a 'creidsinn gu bheil sinn a' fàs ann an gaol
I count the seconds away in my head	Bidh mi a’ cunntadh na diogan air falbh nam cheann
I explained what had happened	Mhìnich mi na bha air tachairt
I was scared that my knees started to bend together	Bha an t-eagal orm gun do thòisich mo ghlùinean a 'bualadh còmhla
I slid my hand down the inside of his shirt	Shleamhnaich mi mo làmh sìos am broinn a lèine
A few of the people shook	Chrath beagan de na daoine
I got really uncomfortable very quickly	Fhuair mi fìor mhì-chofhurtail fìor luath
I had little experience and fewer opportunities	Cha robh mòran eòlais agam agus nas lugha de chothroman
I didn't think it was anything special	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh e dad ro shònraichte
I was just feeling tired when he pulled away	Cha robh mi a’ faireachdainn ach beagan sgìth nuair a tharraing e air falbh
I barely knew this girl	Is gann gun robh mi eòlach air an nighean seo
I laugh at it and pour another glass on it	Bidh mi a’ gàireachdainn air agus a’ dòrtadh glainne eile air
I have never spent a day in my life	Cha do chuir mi seachad latha nam bheatha a-riamh
I know, you didn't mean it	Tha fios agam, cha robh thu ga chiallachadh
I locked my bike in the cellar last night	Ghlas mi mo bhaidhsagal san t-seilear a-raoir
I begged him quietly not to leave her	ghuidh mi air gu sàmhach gun a fàgail
I was hoping this would relax my sore muscles	Bha mi an dòchas gun toireadh seo fois dha na fèithean goirt agam
It is grown specifically for the cut flower industry	Tha e air fhàs gu sònraichte airson gnìomhachas fhlùraichean gearraidh
I like that it is largely organic and all natural	Is toil leam gu bheil e gu ìre mhòr organach agus uile nàdarra
I cough to hide my smile	Bidh mi a’ casadaich gus mo ghàire a fhalach
There are a few familiar faces here	Tha beagan aghaidhean eòlach an seo
I'm just looking at the ego	Tha mi dìreach a’ coimhead air an ego
I saw her slowly die for months	Chunnaic mi i gu slaodach a’ bàsachadh airson mìosan
I knew they were worried about our situation	Bha fios agam gu robh dragh orra mun t-suidheachadh againn
I would have been more sympathetic	Bhiodh mi air a bhith nas co-fhaireachdainn
I'm just wasting time	Tha mi dìreach a’ call ùine
I tried to relax, slow down my breathing	Dh’ fheuch mi ri fois a ghabhail, m’ anail a dhèanamh nas slaodaiche
I called, but you never noticed me	Chuir mi fios thugam, ach cha do mhothaich thu a-riamh mi
I was pleased to share this information with you	Bha e na thoileachas dhomh am fiosrachadh seo a thoirt dhut
I followed her to the back of the house	Lean mi i gu cùl an taighe
I suddenly shake	Tha mi a 'crathadh gu h-obann
A new story to hide behind	Sgeul ùr ri falach air chùl
I thought you were crazy	Shaoil ​​​​mi gu robh thu às mo chiall
I have never been so clean in my life	Cha robh mi a-riamh cho glan nam bheatha
Laughter slowly spread throughout its sharp features	Sgaoil gàire gu mall air feadh a fheartan biorach
Lightly tap against the wall to draw attention	Cnag aotrom an aghaidh a’ bhalla gus aire a tharraing
I speak the words in my mind	Bidh mi a’ beul nam faclan nam inntinn
I will respect your privacy	Bheir mi spèis do dhìomhaireachd
I'll leave you a few minutes	Fàgaidh mi beagan mhionaidean thu
I loved pizza, but my craving went to hell	Bha meas mòr agam air piotsa, ach chaidh mo mhiann a chuir gu ifrinn
Body longer than the physical	Corp nas fhaide na an corporra
I'm not right just because it was wrong	Chan eil mi ceart dìreach air sgàth gu robh e ceàrr
I could have listened to her all day	B’ urrainn dhomh a bhith air èisteachd rithe fad an latha
I don't get tired of taking pictures	Chan eil mi a’ fàs sgìth de bhith a’ togail dhealbhan
A young woman stood in the doorway	Sheas boireannach òg anns an doras
I was tired and sore, but not too bad in general	Bha mi sgìth agus goirt, ach cha robh mi ro dhona san fharsaingeachd
I'll see you	Thig mi gad fhaicinn
I had to reassure the government	Bha agam ri misneachd a thoirt don riaghaltas
He was deceitful at the time of his death	Bha e cealgach aig àm a bhàis
I didn't see anyone move in to let me in	Chan fhaca mi duine a’ gluasad gus mo leigeil a-steach
A very unique and useful set	Seata air leth sònraichte agus feumail
I kept dropping my sword	Chùm mi a 'leagail mo chlaidheamh
I'll tell her what you said	Innsidh mi dhi na thuirt thu
I didn't think anyone even knew where my cabin was	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh fios aig duine eadhon càite an robh an caban agam
I was about nine years old	Bha mi mu naoi bliadhna a dh'aois
The single was a mediocre commercial success	Bha an singilte na shoirbheachas meadhanach malairteach
I was shaking and cold to the bone	Bha mi air chrith is fuachd gu cnàimh
I climb behind them	Bidh mi a 'sreapadh air an cùlaibh
I can't count on that	Chan urrainn dhomh cunntadh air sin
I doubt it would happen	Tha mi teagmhach gun tachradh e
They married four years later	Phòs iad ceithir bliadhna an dèidh sin
I didn’t know we had an audience	Cha robh fios agam gu robh luchd-èisteachd againn
I could have left it there	Dh'fhaodainn a bhith air fhàgail ann
I wasn't even cold anymore	Cha robh mi fiù 's fuar tuilleadh
This does not seem to be the case	Tha e coltach nach eil seo fìor
I was just a baby, nobody told me anything	Cha robh annam ach leanabh, cha do dh'innis duine dad dhomh
I blamed you for breaking up	Chuir mi a’ choire ort oir bhris sinn suas
I want to go to this as your wife	Tha mi airson a dhol chun an dèidh seo mar do bhean
I almost let it up again	Cha mhòr nach do leig mi suas e a-rithist
I hope you enjoyed making fun of me	Tha mi an dòchas gun do chòrd e riut a bhith a’ dèanamh magadh orm
I heard that that was his next project	Chuala mi gur e sin an ath phròiseact aige
I looked at him, feeling scared	Thug mi sùil air, a 'faireachdainn eagal
I usually only work about four hours a day	Mar as trice chan eil mi ag obair ach mu cheithir uairean a thìde san latha
I could not sleep at all	Cha b' urrainn dhomh cadal idir
I never meant to hurt you	Cha robh mi a-riamh a 'ciallachadh gum biodh thu air do ghoirteachadh
I didn't want to touch her	Cha robh mi airson suathadh rithe
I was planning to return to live in my apartment	Bha mi an dùil tilleadh gu bhith a’ fuireach san àros agam
I will not stop looking	Cha sguir mi a bhith a’ coimhead
After that he was placed in a lonely field	Às deidh sin chaidh a chuir ann an raon aonaranach
I told the doctors to keep going	Thuirt mi ris na dotairean cumail a’ dol
I had a quiet word with him last week	Bha facal sàmhach agam còmhla ris an t-seachdain sa chaidh
I would not want to allow myself	Cha bhithinn ag iarraidh cead a thoirt dhomh fhìn
I made hot chocolate for us	Rinn mi teoclaid teth dhuinn
I went to beauty school	Chaidh mi gu sgoil bòidhchead
I'm sure it was him	Bha mi cinnteach gur e esan a bh’ ann
I'm meeting with him tomorrow	Tha mi a' coinneachadh ris a-màireach
I was worse off than spent	Bha mi na bu mhiosa na chaidh a chosg
I was happy to be freed from you	Bha mi toilichte a bhith air mo shaoradh bhuat
I must be losing my temper	Feumaidh mi a bhith a’ call mo shunnd
It will also make her understand his situation	Bheir e oirre cuideachd an suidheachadh aige a thuigsinn
I shake and she goes in, closing the door behind her	Chrath mi agus thèid i a-steach, a’ dùnadh an dorais air a cùlaibh
I did not listen, but it was sad not to hear	Cha robh mi ag èisteachd, ach bha e duilich gun a chluinntinn
Shortly afterwards a man went into the light	Beagan às deidh sin chaidh fear a-steach don t-solas
I understand that this was a terrible and terrible thing	Tha mi a’ tuigsinn gun robh na thachair uamhasach agus uamhasach
I have to find the truth	Feumaidh mi an fhìrinn a lorg
I found myself wondering how old she would be	Lorg mi mi fhìn a’ faighneachd dè an aois a bhiodh i
I really plan to go to college	Tha mi dha-rìribh an dùil a dhol don cholaiste
I was rescued by an underground car park	Chaidh mo shàbhaladh le pàirce chàraichean fon talamh
I just thought it was better not to know	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh e na b’ fheàrr nach robh fios agad
Real smile on his face	Fìor gàire air aodann
Many small villages have local newspapers	Tha pàipearan-naidheachd ionadail aig mòran bhailtean beaga
I mean literally	Tha mi a’ ciallachadh seo gu litearra
I bent down and picked up some hair	Chrom mi agus thog mi beagan falt
I lay on my back and closed my eyes	laigh mi air mo dhruim agus dhùin mi mo shùilean
I can't change the other person	Chan urrainn dhomh an neach eile atharrachadh
I started searching as soon as his name appeared	Thòisich mi rannsachadh cho luath 's a nochd an t-ainm aige
I simply could not take myself to throw it away	Gu sìmplidh cha b 'urrainn dhomh mi fhìn a thoirt leam airson a thilgeil air falbh
Phantom chain was considered without the size limit effect	Chaidh beachdachadh air slabhraidh phantom às aonais a’ bhuaidh meud toirmisgte
I want to help those like me	Tha mi airson an fheadhainn mar mise a chuideachadh
I already did it for all of me	Rinn mi e mu thràth airson a h-uile duine agam
I was not shy or innocent at that age	Cha robh mi diùid no neo-chiontach aig an aois sin
His trial was unsuccessful and he was released	Cha do shoirbhich leis a’ chùis-lagha aige agus chaidh a leigeil ma sgaoil
I thought he cared about me	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' gabhail cùram mum dheidhinn
I think we did well	Tha mi a’ creidsinn gun do thagh sinn gu math
I know what to expect	Tha fios agam dè a bhith an dùil leis
They soon fell apart in tropical conditions	Cha b’ fhada gus an do thuit iad às a chèile ann an suidheachaidhean tropaigeach
I suddenly felt so relaxed	Bha mi a’ faireachdainn cho socair, gu h-obann
It looks like a net	Tha coltas lìon air
I was forgetting about normal life	Bha mi a’ dìochuimhneachadh rudan mu bheatha àbhaisteach
I believe that you remember everything very vividly	Tha mi creidsinn gu bheil cuimhne agad air a h-uile rud gu math beothail
I shouldn't play at all	Cha bu chòir dhomh a bhith a’ cluich idir
I have to eat what's in season	Feumaidh mi na tha san ràith ithe
Someone else gets more pieces of rope	Bidh cuideigin no dhà eile a’ faighinn barrachd pìosan ròpa
Vibration runs through it	Tha crith a’ ruith troimhe
As a teenager he lived with foster parents	Mar dheugaire bha e a’ fuireach còmhla ri pàrantan altraim
A large group of police were approaching the dance party	Bha buidheann mhòr de phoileas a’ tighinn faisg air a’ bhuidheann dannsa
He only played in four games that season	Cha do chluich e ach ann an ceithir geamannan an t-seusan sin
I bet they weren't the same ones	Cuiridh mi geall nach e an aon fheadhainn a bh’ annta
I have a question in this regard	Tha ceist agam a thaobh seo
I could taste them from here, I could feel the warmth	Dh'fhaodainn blasad fhaighinn dhiubh às an seo, dh'fhairichinn am blàths
I look at the little girl in surprise	Bidh mi a 'coimhead air an nighean bheag le iongnadh
There was little the legislature could do but watch	Cha robh mòran a b’ urrainn don reachdadaireachd a dhèanamh ach faire
I just had to get this right	B’ fheudar dhomh seo fhaighinn ceart
I still want it now	Tha mi fhathast ga iarraidh a-nis
I need to find out where reflections breed	Feumaidh mi faighinn a-mach càit a bheil faileasan a’ briodadh
I was so angry with myself for feeling that way	Bha mi cho feargach rium fhìn airson a bhith a’ faireachdainn mar sin
Very small, sharp dagger	Biodag glè bheag, gheur
Of course I made this meeting for myself	Gu dearbh thug mi a’ choinneamh seo orm fhìn
I needed to be sure, clear	Bha feum agam air a bhith cinnteach, soilleir
I want the light back in your eyes	Tha mi ag iarraidh an solas air ais nad shùilean
I can't even address it right now	Chan urrainn dhomh eadhon aghaidh a thoirt air an-dràsta
I finally resolved the issue on my own	Dh’ fhuasgail mi a’ chùis mu dheireadh leam fhìn
I read it, I couldn't believe it	Leugh mi e, cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn
I tried to keep his voice	Dh’ fheuch mi ri cumail air a ghuth
The two were very close	Bha an dithis gu math faisg
I think pity is mixed with kindness of heart	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil truas air a mheasgachadh le caoimhneas na cridhe
I got that different feeling again	Fhuair mi am faireachdainn eadar-dhealaichte sin a-rithist
I could never lose myself in that deep depression again	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a chall anns an trom-inntinn dhomhainn sin a-rithist
I will reveal this whole story	Nochdaidh mi an sgeulachd seo gu lèir
I hate bad hair days	Tha gràin agam air droch làithean fuilt
I always had a gift for reading people	Bha tiodhlac agam an-còmhnaidh air daoine a leughadh
I was wondering what he was doing now	Bha mi a’ smaoineachadh dè bha e a’ dèanamh a-nis
I thought it would not matter in the end	Bha mi a’ smaoineachadh nach biodh e gu diofar aig a’ cheann thall
I broke into their house and found them in bed	Bhris mi a-steach don taigh aca agus lorg mi iad san leabaidh
I know how difficult it is to understand	Tha fios agam cho duilich sa tha e seo a thuigsinn
I had told them it grew a pot	Bha mi air innse dhaibh gun do dh'fhàs e poit
I know every detail of your life	Tha fios agam air a h-uile mion-fhiosrachadh de do bheatha
I felt the fire start to build up in my body	Bha mi a 'faireachdainn gu robh an teine ​​​​a' tòiseachadh a 'togail nam bhodhaig
A large cargo ship is lying at thirty degrees	Tha soitheach bathair mòr na laighe aig trithead ceum
I came in and found her starting dinner	Thàinig mi a-steach agus lorg mi i a 'tòiseachadh air dinnear
A confused shadow came over his face	Thàinig sgàile troimh-chèile thairis air aodann
I didn't find out how many until years later	Cha d’ fhuair mi a-mach cia mheud gus bliadhnaichean às deidh sin
I explore the bedroom nearby	Bidh mi a’ sgrùdadh an t-seòmar-cadail faisg air làimh
Power was restored on the same evening	Chaidh cumhachd ath-nuadhachadh air an aon fheasgar
I couldn't let my baby get up	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis mo leanabh a thogail
I was always at the top of the list	Bha mi a-riamh aig mullach an liosta
I am looking for a part time job	Tha mi a’ coimhead airson obair pàirt-ùine
Maybe I spent too much time thinking about it	Is dòcha gun do chuir mi seachad cus ùine air a’ cheann
I had trouble answering, concentrating	Bha duilgheadas agam ri fhreagairt, cuimseachadh
I proceeded cautiously	Lean mi air adhart gu faiceallach
A brighter room feels warm and cozy for everyone	Bidh seòmar nas soilleire a’ faireachdainn blàth is blàth dha na h-uile
I have the attention and the ear	Tha an aire 's an cluas agam
I felt for a beat but there was none	Bha mi a’ faireachdainn airson buille ach cha robh gin ann
Not until that day alone	Cha b' ann chun an latha sin a-mhàin
I could not look at the texts right now	Cha b' urrainn dhomh coimhead air na teacsaichean an-dràsta
I was not interested in making a name for myself	Cha robh ùidh agam ann an ainm a dhèanamh dhomh fhìn
I can't imagine how awful that was for you	Chan urrainn dhomh smaoineachadh cho uamhasach sa bha sin dhut
I remember the black designs	Tha cuimhne agam air na dealbhaidhean dubha
I want to rip it from ball to ball	Tha mi airson a reubadh bho bhall gu ball
Local hero, running for selection	Gaisgeach ionadail, a' ruith airson taghadh
I did not care who saw	Cha robh dragh agam cò chunnaic
I see you standing in the pulpit	Tha mi gad fhaicinn a' seasamh anns a' chùbaid
I saw you hiding the knife	Chunnaic mi thu a 'falach an sgian
I didn't hear about it until I knew	Cha chuala mi mu dheidhinn gus an robh fios agam
I no longer belonged to him	Cha bhuineadh mi dha tuilleadh
There is a time when you have to stop	Tha an t-àm ann nuair a dh'fheumas tu stad a chur air
I have shot an arrow	Tha mi air saighead a losgadh
A company received cash and issued common stock	Fhuair companaidh airgead agus chuir iad a-mach stoc coitcheann
I need to find out what's going on	Feumaidh mi faighinn a-mach dè tha dol
I will start medical school soon	Tòisichidh mi sgoil mheidigeach a dh’ aithghearr
A matter of professional conduct	Cùis de mhodhan proifeiseanta
I have not returned since	Chan eil mi air tilleadh bhon uair sin
People used to take registration very seriously	B’ àbhaist do dhaoine clàradh a ghabhail gu fìor dha-rìribh
I expected the boy to respond with fear	Bha dùil agam gum biodh am balach a’ freagairt leis an eagal
I can feel the tears rising from behind my eyes	Tha mi a’ faireachdainn na deòir a’ togail suas air cùl mo shùilean
I step back and reflect	Bidh mi a’ ceum air ais agus a’ gabhail mo mheòrachadh
Both were retired due to the serious injury	Chaidh an dithis a dhreuchd a leigeil dheth mar thoradh air an dochann mòr
I remembered the lies the creature had told me	Chuimhnich mi na breugan a dh’ innis an creutair dhomh
She then breaks up with him	Bidh i an uairsin a’ briseadh suas leis
I want to put an advertisement in the paper	Tha mi airson sanas a chuir anns a’ phàipear
I still did not trust myself to speak	Cha robh earbsa agam annam fhìn fhathast bruidhinn
I check every available piece of news	Bidh mi a’ sgrùdadh a h-uile pìos naidheachd a tha ri fhaighinn
All three groups were subjected to the same test	Fhuair na trì buidhnean an aon deuchainn
I think we're done here	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn deiseil an seo
I was out when they found the baby	Bha mi a-muigh nuair a lorg iad am pàisde
A glance passed between them	Chaidh sealladh seachad eatorra
I feel the need to be close to my kids	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil feum agam a bhith faisg air mo chlann
I should not have bothered her by pushing her	Cha bu chòir dhomh a bhith air dragh a chur oirre le bhith ga putadh
I told you she was evil	Dh'innis mi dhut gu robh i olc
I haven't noticed that it helps but it does	Chan eil mi air mothachadh gu bheil e na chuideachadh ach tha e den bheachd gu bheil
I mix up the two words	Bidh mi a 'measgachadh an dà fhacal
I was so upset	Bha mi air mo shàrachadh cho mòr
I did not see how he could	Chan fhaca mi ciamar a b’ urrainn dha
I take a deep breath and shake my hand	Bidh mi a’ gabhail anail domhainn agus a’ crathadh mo làmh
I like to talk sometimes	Is toil leam a bhith a’ bruidhinn uaireannan
I expect the dining room to be ready for tomorrow	Tha mi an dùil gum bi an seòmar-bìdh deiseil airson a-màireach
I know that was not fun	Tha fios agam nach robh sin spòrsail
I had the best suit	Bha an deise as fheàrr agam
I looked at the beautiful girl	Thug mi sùil air an nighinn bhrèagha
I was tired of hiding	Bha mi sgìth de bhith a 'falach
Tears fell over his cheeks	Thuit deòir thar a ghruaidh
I had an idea for a name	Bha beachd agam air ainm
I'm just going to come out and say it	Tha mi dìreach a’ dol a thighinn a-mach agus a ràdh
I have a record of it somewhere	Tha clàradh agam dheth an àiteigin
I was not so worried before that	Cha robh uiread de dhragh orm ron àm sin
I can't do this job until people stop	Chan urrainn dhomh an obair seo a dhèanamh gus an stad daoine
Follow me up for a closer look	Lean mi suas airson sùil nas mionaidiche a thoirt
I had something else to understand at first	Bha rudeigin eile agam ri thuigsinn an toiseach
I spoke to him earlier	Bhruidhinn mi ris na bu thràithe
I found a couple of articles about the attack	Lorg mi artaigil no dhà mun ionnsaigh
I know people with whom we can live	Tha fios agam air daoine leis am faod sinn fuireach
I have the best reasons to push now	Tha na h-adhbharan as fheàrr agam airson putadh a-nis
There was a big hall on that site	Bha talla mòr air an làrach sin
I gave a reflection	Thug mi seachad meòrachadh
I have to bring it back in a few days	Feumaidh mi a thoirt air ais ann am beagan làithean
You've just found the secret message	Tha thu dìreach air an teachdaireachd dhìomhair a lorg
I set down a fragrant path that you could not even miss	Chuir mi sìos slighe cùbhraidh nach b’ urrainn dhut eadhon a chall
I looked at the face and found it open	Thug mi sùil air an aghaidh agus lorg mi e fosgailte
I was shaken, my desire was gone	Chrath mi, dh’ fhalbh mo mhiann
Follow a piece of stone	Lean pìos cloiche
I was able to burn the job successfully	B’ urrainn dhomh an obair a losgadh gu soirbheachail
Five keys were used for memory operation	Chaidh còig iuchraichean a chleachdadh airson obair cuimhne
I was very pleased with the results	Bha mi glè thoilichte leis na toraidhean
Pull a white leaf up to its bare center	Tharraing duilleag geal suas chun a mheadhan rùisgte
I didn't get much sleep	Cha d'fhuair mi mòran cadal
I can't wait to kill them	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am marbhadh
I knew it was a shame	Bha fios agam gu robh e tàmailteach
I was laughing out loud	Bha mi a’ gàireachdainn àrd
A mission for freedom	Misean airson saorsa a thoirt
I'm really glad to see you	Tha mi dha-rìribh toilichte d’ fhaicinn
I had the impossible before me	Bha an rud eu-comasach agam romham
I know secrets about them	Tha fios agam air dìomhaireachd mun deidhinn
I didn’t know you had so much in you	Cha robh fios agam gu robh uiread agad annad
I had a good job, paid holidays and everything	Bha obair mhath agam, saor-làithean pàighte agus a h-uile càil
I didn't ask her though	Cha do dh'fhaighnich mi dhith ge-tà
I was going to heat up soup for supper tonight	Bha mi a’ dol a theasachadh brot airson suipear a-nochd
One hundred yards away, then fifty, then ten	Ceud slat air falbh, an uairsin leth-cheud, an uairsin deich
I closed my eyes, letting it spill over me	Dhùin mi mo shùilean, a 'leigeil leis dòrtadh thairis orm
I had to change my mind about it	B’ fheudar dhomh m’ inntinn atharrachadh mu dheidhinn
I wanted to shake it until it broke	Bha mi airson a crathadh gus an do bhris i
I just have to find the right time, he understood	Feumaidh mi dìreach an àm cheart a lorg, thuig e
I knew it was the only way to survive	Bha fios agam gur e an aon dòigh air a bhith beò
I let my husband settle	Leigidh mi leis an duine agam a rèiteach
I move, I wake up, but I dream	Bidh mi a’ gluasad, a’ dùsgadh, ach a’ bruadar
A sinister feeling had entered the atmosphere	Bha faireachdainn sinister air a dhol a-steach don àile
I woke up to find the mirror next to me in bed	Dhùisg mi a lorg an sgàthan ri mo thaobh anns an leabaidh
I followed the dead out to this building	Lean mi na mairbh a-mach chun togalach seo
I almost scream in annoyance with her eyes closed	Cha mhòr nach eil mi ag èigheach ann an sàrachadh le a sùilean dùinte
A friend of hers moved in there last spring	Ghluais caraid dhi ann as t-earrach an-uiridh
I had not heard at all	Cha robh mi air cluinntinn idir
I was not looking for a king	Cha robh mi a’ coimhead airson rìgh
I appreciate your feedback	Tha mi a’ cur luach air an fhios-air-ais agad
I could only imagine what she was feeling	Cha b’ urrainn dhomh ach smaoineachadh air na bha i a’ faireachdainn
I wanted to forget it	Bha mi airson a dhìochuimhneachadh
I have already promised her life	Tha mi mu thràth air a beatha a ghealltainn
I knew he wouldn't recognize me	Bha fios agam nach aithnicheadh ​​e mi
I support his subject	Tha mi a’ toirt taic don chuspair aige
I moved to start the search	Ghluais mi gus an rannsachadh a thòiseachadh
I was not the child they wanted	Cha b’ e mise an leanabh a bha iad ag iarraidh
We were always the best team	Fad na h-ùine bha sinn mar an sgioba a b’ fheàrr
I decided to go to bed	Cho-dhùin mi a dhol dhan leabaidh
I will kill both of them	Marbhaidh mi an dithis aca
I provide the tools and training	Bidh mi a’ toirt seachad na h-innealan agus an trèanadh
It can also score from corners and crosses	Faodaidh e cuideachd sgòr a dhèanamh bho oiseanan agus croisean
I was told he would leave me in time	Chaidh innse dhomh gum fàgadh e mi ann an tìde
I need someone who suffers from me	Feumaidh mi cuideigin a tha a 'fulang leam
I hid in the library	Chaidh mi am falach anns an leabharlann
I told you we have just met	Thuirt mi riut gu bheil sinn dìreach air coinneachadh
I will destroy your evil deeds	Sgriosaidh mi do dhroch ghnìomharan
I asked what we are doing	Dh'fhaighnich mi dè a tha sinn a 'dèanamh
I wanted to find out which way to go	Bha mi airson faighinn a-mach dè an t-slighe air an tèid sinn
I keep my eyes and ears open	Cumaidh mi mo shùilean agus mo chluasan fosgailte
I will keep my pace	Cumaidh mi m' astar
I want to feel her skin alive	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn a craiceann beò
I remember what you told me	Tha cuimhne agam na dh’ innis thu dhomh
I remember laughing and making fun of me	Tha cuimhne agam air a’ gàireachdainn agus a’ magadh orm
I'll talk for a while and they'll leave	Bidh mi a’ bruidhinn airson ùine ghoirid agus bidh iad a’ falbh
I will not give you peace	Cha toir mi sìth dhut
I never went to high school	Cha deach mi a-riamh dhan àrd-sgoil
I keep investing	Bidh mi a’ cumail a’ cur airgead ann
I regret my answer to it	Tha mi duilich mo fhreagairt air
I will always remember how much you loved me	Bidh cuimhne agam gu bràth air cho dèidheil ‘s a bha thu orm
I sculpt my close fort	Bidh mi a’ snaidheadh ​​​​mo dhùn dlùth
I dream about it and wake up hard	Bidh mi a 'bruadar mu deidhinn agus a' dùsgadh gu cruaidh
I can sweeten bitter water	Is urrainn dhomh uisge searbh a dhèanamh milis
I will not allow myself to be like that	Cha leig mi leam fhìn a bhith mar sin
I shouldn’t have asked that one of you	Cha bu chòir dhomh a bhith air am fear sin iarraidh ort
I’m just saying you were sexy	Tha mi dìreach ag ràdh gu robh thu sexy
The end was not defended by a weapon	Cha robh an deireadh air a dhìon le armachd
A dark spot marks the forehead	Tha bad dorcha a’ comharrachadh a’ mhaoil
I did not want that vision in him or in his life	Cha robh mi ag iarraidh an sealladh sin na bhroinn no na bheatha
I do know one thing though	Tha fios agam air aon rud ge-tà
I listened again	Dh’èist mi uair eile
A smile spread slowly across his face	Sgaoil gàire gu slaodach air feadh aodann
No single physical was released	Cha deach singilte corporra a leigeil ma sgaoil
I checked the clock every few minutes	Thug mi sùil air a’ ghleoc a h-uile beagan mhionaidean
I blame my dad a bit	Tha mi a’ coireachadh m’ athair beagan
I will handle everything	làimhsichidh mi a h-uile càil
I was just talking to him last night	Bha mi dìreach a’ bruidhinn ris a-raoir
I could read his thoughts	B’ urrainn dhomh a smuaintean a leughadh
I couldn't do this to her	Cha b’ urrainn dhomh seo a dhèanamh rithe
I also get all the other resources they publish	Gheibh mi cuideachd a h-uile goireas eile a dh’ fhoillsicheas iad
I was completely lost for words	Bha mi gu tur air chall airson faclan
I did not really enjoy it, however	Cha do chòrd e rium gu mòr, ge-tà
I turned into my driveway and then it hit me	Thionndaidh mi a-steach don t-slighe-draibhidh agam agus an uairsin bhuail e mi
I do not seem to be able to find anything that will distract me	Tha e coltach nach lorg mi rud sam bith a tharraingeas m’ aire
I went in and got another coffee	Chaidh mi a-staigh agus fhuair mi cofaidh eile
I still can't believe she asked him	Chan urrainn dhomh fhathast a chreidsinn gun do dh'fhaighnich i dha
I would just watch it, study it	Bhithinn dìreach ga coimhead, ga sgrùdadh
The player can choose their real name	Faodaidh an cluicheadair an fhìor ainm aca a thaghadh
I commend you to everyone	Molaidh mi thu don h-uile duine
I spread it in the coffee	Sgaoil mi e anns a’ chofaidh
I look over my shoulder and my muscles are all tight	Bidh mi a’ coimhead thairis air mo ghualainn agus tha na fèithean agam uile teann
I need help preparing the field for planting	Tha feum agam air cuideachadh gus an raon ullachadh airson planntachadh
Five players joined the club during the off-season	Thàinig còignear chluicheadairean a-steach don chlub tron ​​​​t-seusan dùinte
I can deduct it for the money it pays	Is urrainn dhomh a tharraing dheth airson an airgid a phàigheas e
I will not let that happen again	Cha leig mi le sin tachairt a-rithist
I feel that way about you	Tha mi a’ mothachadh sin mu do dheidhinn
I was just not ready to be bound	Cha robh mi dìreach deiseil airson a bhith ceangailte
I couldn't call at all	Cha b' urrainn dhomh fònadh idir
I think that's a good point	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh phuing a tha sin
I was alive but I did not learn	Bha mi beò ach cha do dh'ionnsaich mi
I told my sister to avoid it years ago	Thuirt mi ri mo phiuthar a sheachnadh bliadhnaichean air ais
I think about his words	Bidh mi a’ beachdachadh air na faclan aige
A block can be labeled	Faodaidh leubail a bhith aig bloc
That album was about dying dreams	Bha an clàr sin mu dheidhinn aislingean a’ bàsachadh
A figure went into the light	Chaidh figear a-steach don t-solas
I was sure of that	Bha mi cinnteach mu dheidhinn sin
I went and got myself shot, you know	Chaidh mi agus fhuair mi losgadh orm fhìn, eil fhios agad
I agree, though I do feel embarrassed	Tha mi ag aontachadh ged a tha mi a’ sealltainn faireachdainnean meallta de chiont
I couldn't put my finger on it	Cha b’ urrainn dhomh mo mheur a chuir air
I almost have to say	Cha mhòr gu feum mi innse
I closed my eyes and felt myself change	Dhùin mi mo shùilean agus dh'fhairich mi mi fhìn ag atharrachadh
I feel like we are a family	Tha mi a’ faireachdainn gur e teaghlach a th’ annainn
I won’t need it for that long	Cha bhith feum agam air cho fada
I hope they are all ok	Tha mi an dòchas gu bheil iad uile ceart gu leòr
Amazing truth, rich with hope	Fìrinn iongantach, beairteach le dòchas
I have to find them first	Feumaidh mi lorg orra an-toiseach
I think it's you talking there	Tha mi a’ smaoineachadh gur tusa a tha e a’ bruidhinn an sin
I want you to teach me how to kill	Tha mi airson gun ionnsaich thu dhomh mar a mharbhadh
I had lunch afterwards	Dh’ith mi lòn às deidh sin
I fear for our own lives	Tha eagal orm airson ar beatha fhèin
I really want her to know what's going on	Tha mi gu cinnteach airson gum bi fios aice dè a tha a’ dol
I felt so happy	Bha mi a’ faireachdainn toileachas cho neònach
I should never have let it go	Cha bu chòir dhomh a bhith air a leigeil air falbh a-riamh
I know it can't be easy	Tha fios agam nach urrainn a bhith furasta
I have never heard such a cold, ruthless voice	Cha chuala mi riamh guth cho fuar, an-iochdmhor
I know you love me too	Tha fios agam gu bheil gaol agad ormsa cuideachd
I only used it to my advantage	Cha do chleachd mi e ach airson mo bhuannachd
I was surprised to see it at the market	Chuir e iongnadh orm a bhith ga fhaicinn aig a’ mhargaidh
I had less than seventy hours and there was no instrument level	Bha nas lugha na seachdad uair a thìde agam agus cha robh ìre ionnstramaid ann
I felt a sense of human ambiguity again	Bha mi a’ faireachdainn neo-shoilleir daonna a-rithist
I always had trouble waking up	Bha duilgheadas agam an-còmhnaidh a bhith a’ dùsgadh
All I needed was coffee fix all that	Cha robh feum agam ach air cofaidh fix sin uile
I have more than enough space	Tha barrachd air àite gu leòr agam
I have to pay for this	Feumaidh mi pàigheadh ​​airson seo
A messenger came running into town	Thàinig teachdaire a 'ruith a-steach don bhaile
There are police stations	Tha oifisean poileis ann
I will not use it against you	Cha chleachd mi e nad aghaidh
I tried a lot	Dh’fheuch mi tòrr rudan
I can't express that enough	Chan urrainn dhomh sin a chuir an cèill gu leòr
And change means fear	Agus tha atharrachadh a’ ciallachadh eagal
Bed was sure as hell good	Bha leabaidh cinnteach mar a bha ifrinn math
I can feel them, now, waiting	Is urrainn dhomh a bhith gam faireachdainn, a-nis, a’ feitheamh
I like my horse	Bu toil leam an t-each agam
I knew it would change soon	Bha fios agam gun atharraicheadh ​​​​e a dh’ aithghearr
I have never seen your car	Chan fhaca mi do chàr a-riamh
Frequency is agreed	Tha tricead air aontachadh
I looked across the road over to the church	Choimhead mi tarsainn an rathaid a-null chun na h-eaglaise
I started at the top	Thòisich mi aig a 'mhullach
As a symbol of all that our society stands for	Mar shamhla air a h-uile dad a tha ar comann-sòisealta a’ seasamh
I did, taking a small step towards the living room	Rinn mi, a’ gabhail ceumannan glè bheag a dh’ ionnsaigh an t-seòmar-suidhe
I just let him talk	Leig mi leis cumail a’ bruidhinn
I will meet you at ten o'clock	Coinnichidh mi riut aig deich uairean
I thought that was weird but I decided not to comment	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin neònach ach cho-dhùin mi gun a bhith a’ toirt beachd
I like to get to know people like him	Is toil leam a bhith eòlach air daoine mar e
Killing both would definitely be successful	Bhiodh buaidh gu cinnteach air an dithis a mharbhadh
I will be a speedy witness against him	bithidh mi a'm' fhianuis luath 'na aghaidh
I did not like it so much	Cha do chòrd e rium cho mòr
I always come up like this	Bidh mi an-còmhnaidh a’ tighinn mar seo
I still can't get over the big picture	Chan urrainn dhomh fhathast grèim fhaighinn air an dealbh mhòr
I close my eyes and try to think of my husband	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ feuchainn ri smaoineachadh air an duine agam
Ruth dies on the executive board shortly afterwards	Bidh Ruth a’ bàsachadh air a’ bhòrd obrachaidh goirid às deidh sin
I know that's not allowed	Tha fios agam nach eil sin ceadaichte
I apologize for the way they were treated	Tha mi duilich leotha airson an dòigh anns an deach dèiligeadh riutha
I push hard to get both of them back into focus	Bidh mi a’ brùthadh gu cruaidh gus an dithis aca a thoirt air ais gu fòcas
I could not bring myself to answer	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thoirt airson a fhreagairt
I was very surprised by his opinion of the girls	Chuir e iongnadh mòr orm leis a bheachd air na nigheanan
I will not marry you	Cha phòs mi thu
I haven't been here that long	Chan eil mi air a bhith an seo cho fada idir
I had something else, and it won't close	Bha rud eile agam, agus cha dhùin e
I knew then that he was a spy all along	Bha fios agam an uairsin gur e an neach-brathaidh a bh’ ann fad na h-ùine
I want to help you	Tha mi airson do chuideachadh leat
I read about a man called	Leugh mi mu dheidhinn fear ris an canar
I open the door next to it and look around	Bidh mi a’ fosgladh an dorais ri thaobh agus a’ coimhead mun cuairt
I should be attending the conference	Bu chòir dhomh a bhith an làthair aig a’ cho-labhairt
I feel very strange	Tha mi a’ faireachdainn gu math neònach
I want to find out what's wrong with her	Tha mi airson faighinn a-mach dè a tha ceàrr oirre
I like it this way a lot better	Is toil leam e san dòigh seo tòrr nas fheàrr
I was the last person he spoke to	B’ e mise an duine mu dheireadh ris an do bhruidhinn e
I was tired and I couldn't fight anymore	Bha mi sgìth agus cha b’ urrainn dhomh sabaid tuilleadh
I try to lift my head off the floor	Feuchaidh mi ri mo cheann a thogail bhon ùrlar
I took some warning	Ghabh mi beagan rabhadh
I want to add a few common live plants	Tha mi airson beagan lusan beò cumanta a chur ris
I looked at these two with such anger and hatred	Thug mi sùil air an dithis seo le leithid de fhearg agus fuath
I must now ask you to leave	Feumaidh mi a-nis iarraidh ort falbh
I have come home to my mother	Tha mi air tighinn dhachaigh gu màthair
I'm good-natured and good-natured	Tha mi math a’ coimhead agus gu math iomchaidh
I beg you, brother, forgive me	Tha mi a’ guidhe ort, a bhràthair, thoir maitheanas dhomh
I started losing sight in high school	Thòisich mi a’ call mo fhradharc san àrd-sgoil
I can't trust other people to keep it safe	Chan urrainn dhomh earbsa a bhith aig daoine eile airson a chumail sàbhailte
I accept that my story may not have gone up	Tha mi a’ gabhail ris gur dòcha nach eil mo sgeulachd air a dhol suas
I'm really happy for the company	Tha mi toilichte airson a’ chompanaidh, gu dearbh
I hate how it rises over me	Is fuath leam mar a tha e ag èirigh thairis orm
I have not finished it	Chan eil mi air crìoch a chur air
I have to get my uniform on first	Feumaidh mi m’ èideadh fhaighinn an-toiseach
She was suddenly taken by surprise	Ghlac buaireadh obann i
I played with the label on my beer bottle	Chluich mi leis an leubail air a’ bhotal lionn agam
I was hoping he could handle the truth	Bha mi an dòchas gun urrainn dha an fhìrinn a làimhseachadh
I know you should wait	Tha fios agam gum b’ fhiach dhut feitheamh
I did not know if she was happy or not	Cha robh fios agam an robh i toilichte no nach robh
I was moving very fast towards the door	Bha mi a’ gluasad gu math luath a dh’ ionnsaigh an dorais
I just want to engage with you	Tha mi dìreach airson a dhol an sàs leat
I went up and jumped on the deck	Chaidh mi suas agus leum mi air an deic
I called my first real, real demon that night	Ghairm mi a’ chiad deamhan fìor, fìor agam an oidhche sin
New forum a new place for business	Fòram ùr àite ùr gu gnìomhachas
I can't write a description	Chan urrainn dhomh tuairisgeul a sgrìobhadh
I was developing my trade	Bha mi a’ leasachadh mo cheàird
I have another job for you this week	Tha obair eile agam dhuibh an t-seachdain-sa
I know you were trying to help	Tha fios agam gu robh thu a’ feuchainn ri cuideachadh
They can do whatever they want	Faodaidh iad na tha iad ag iarraidh a dhèanamh
A touch of the screen, and it came to life	Suathadh den sgrion, agus thàinig e beò
I was home alone all night	Bha mi dhachaigh nam aonar fad na h-oidhche
Wide selection of material, color and structure	Roghainn farsaing de stuth, dath agus structar
I just need to see something	Feumaidh mi dìreach rudeigin fhaicinn
I just felt so guilty looking at him	Bha mi a’ faireachdainn cho ciontach a’ coimhead air
I look like a great man	Tha mi coltach ri sàr dhuine
A heart shape can be seen on the right	Chithear cruth cridhe air an taobh dheas
I think we missed it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn ga call
I want to see some world - class players	Tha mi airson gum faic sinn cuid de chluicheadairean aig ìre cruinne
I have been associated with it for several years	Tha mi air a bhith co-cheangailte ris airson grunn bhliadhnaichean
He waited until he was shot away during the battle	Dh'fhuirich e gus an deach a losgadh air falbh aig àm a 'bhlàir
I tried to approach the subject at an angle	Dh’ fheuch mi ri tighinn faisg air a’ chuspair aig ceàrn
I will always be wrong	Bidh mi an-còmhnaidh ceàrr
I just thought you should know	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gum bu chòir fios a bhith agad
You may have to lose your job	Is dòcha gum feumar obair a chall
I didn't slap again	Cha tug mi sgleò tuilleadh
I started rubbing my temples and became shocked	Thòisich mi a’ suathadh na teampaill agam agus dh’ fhàs mo chlisgeadh
I have a job in a middle school	Tha obair agam ann an sgoil mheadhain
A lump was placed in his neck	Chaidh cnap a chuir na amhaich
I listened to some of his recordings	Dh’èist mi ri cuid de na clàran aige
I would love to work again	Bu toil leam a bhith ag obair a-rithist
I shook it, and went back to his car	Chrath mi, agus chaidh e air ais chun chàr aige
I just need him to pay	Tha mi dìreach a dhìth air airson pàigheadh
hell much faster	ifrinn tòrr nas luaithe
I have another question for you	Tha ceist eile agam dhut
I was left in a bad situation, but I was not dead	Dh'fhàgadh mi ann an droch staid, ach cha robh mi marbh
I do not eat ice cream	Chan eil mi ag ithe reòiteag
I seemed to know what to do with it, though	Bha e coltach gu robh fios agam dè a nì mi leis, ge-tà
I was now convinced that they were helping me	Bha mi a-nis cinnteach gun robh iad gam chuideachadh
I love the concept and the feeling	Tha gaol agam air a’ bhun-bheachd agus am faireachdainn
I just had to make the most of it	Cha robh agam ach a’ chuid as fheàrr a dhèanamh dheth
I felt grateful for everyone	Bha mi a’ faireachdainn taingeil don a h-uile duine
I know now that none of this is true	Tha fios agam a-nis nach eil gin de seo fìor
He also returned to basketball	Thill e gu ball-basgaid cuideachd
I asked him if it was really free will	Dh’iarr mi an e toil shaor a bh’ ann dha-rìribh
I closed my eyes but the words didn't come	Dhùin mi mo shùilean ach cha robh na faclan a’ tighinn
I know my work would be appreciated by my audience	Tha fios agam gum biodh an luchd-èisteachd agam a’ cur luach air an obair agad
I picked up on my food, waiting for the right time	Thog mi air mo bhiadh, a 'feitheamh ris an àm cheart
This makes early identification essential	Tha seo ga dhèanamh riatanach aithneachadh tràth
I went to the window and saw the water	Chaidh mi chun na h-uinneige agus chunnaic mi an t-uisge
A canvas cover was removed to reveal the surprise	Chaidh còmhdach canabhas a thogail dheth gus an iongnadh a nochdadh
I liked that view of sex better	Chòrd an sealladh sin de ghnèitheas rium nas fheàrr
One or two houses, a church, and a store	Taigh no dhà, eaglais, agus stòr
I traveled here from the past	Shiubhail mi an seo bhon àm a dh'fhalbh
I am the one he wanted	Is mise an tè a bha e ag iarraidh
No club had won the competition before	Cha robh cluba sam bith air an fharpais a bhuannachadh roimhe
I can't let my guard fall in front of him	Chan urrainn dhomh leigeil le mo gheàrd tuiteam air a bheulaibh
I saw the stars for the first time	Chunnaic mi na rionnagan airson a’ chiad uair
I have to get back downstairs	Feumaidh mi faighinn air ais sìos an staidhre
First it moved northwest	An toiseach ghluais e chun iar-thuath
I could feel her sympathy	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a co-fhaireachdainn
I need a new ruler in the worst way	Tha feum agam air riaghladair ùr anns an dòigh as miosa
I shook my head quickly	Chrath mi mo cheann gu sgiobalta
I took that as a promise of silence and followed	Ghabh mi sin mar ghealladh airson sàmhchair agus lean mi
I knew what that meant now	Bha fios agam dè bha seo a’ ciallachadh a-nis
I am always alone, really alone	Tha mi an-còmhnaidh nam aonar, dha-rìribh nam aonar
I was now free to go back to bed	Bha mi a-nis saor airson a dhol air ais don leabaidh
I highly recommend going	Tha mi gu mòr a’ moladh a dhol
Escape from that step backwards	Teicheadh ​​bhon cheum air ais sin
I want to commend you	Tha mi airson moladh a dhèanamh dhut
I pick up a rib and bite it in	Bidh mi a’ togail rib agus ga bhìdeadh a-steach
Bath stone is also widely used	Tha clach bath cuideachd air a chleachdadh gu farsaing
I have not seen you in almost ten years	Chan fhaca mi thu ann am faisg air deich bliadhna
I use some energy to destroy it	Bidh mi a’ cleachdadh beagan lùth airson a sgrios
I've never heard your voice or seen your face	Cha robh mi riamh air do ghuth a chluinntinn no d’ aghaidh fhaicinn
I couldn't believe he was dead	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn gu robh e marbh
I remembered her face	Chuimhnich mi air a h-aodann
I hit brutally and fell down	Bhuail mi gu brùideil agus thuit mi sìos
I guess I don't know the language	Tha mi creidsinn nach aithne dhomh an teanga
This is called racial status	Canar suidheachadh cinnidh ris an seo
Not sure what to do about it	Chan eil mi cinnteach dè a nì mi mu dheidhinn
A group of about ten walked through the door	Choisich buidheann de mu dheichnear tron ​​doras
Someone from the top used to buy a lot of things	Bhiodh duine bhon mhullach a’ ceannach grunn rudan
I was just starting to return	Bha mi a’ tòiseachadh a’ tilleadh
I had to pay the rent every week	Bha agam ri am màl a phàigheadh ​​gach seachdain
I moved my hands to hold her shoulders	Ghluais mi mo làmhan gus a guailnean a chumail
Food and nutrition policy	Poileasaidh bìdh is beathachaidh
I have had a quiet, lonely life	Tha mi air beatha shàmhach, aonaranach a bhith agam
A thunderous ship caught my eye first	Ghlac long tàirneanaich mo shùil an toiseach
I wrote down everything he said	Sgrìobh mi sìos a h-uile dad a thuirt e
I miss trying it, we're growing	Tha mi ga ionndrainn a’ feuchainn, tha sinn a’ fàs
I hope you found them interesting	Tha mi an dòchas gun robh iad inntinneach dhut
I could feel it shaking a little	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh i air chrith beagan
I did not look away from the man	Cha do choimhead mi air falbh bhon duine
I like the corridor seat	Is toigh leam suidheachan an trannsa
A hush fell over the command room	Thuit hush thairis air an t-seòmar àithne
I can't resist her strength	Chan urrainn dhomh a bhith an aghaidh a neart
I will buy with your company again	Ceannaichidh mi leis a’ chompanaidh agad a-rithist
I remember the speech even now	Tha cuimhne agam air an òraid eadhon a-nis
I sat thinking about the future	Shuidh mi a 'smaoineachadh air na tha ri thighinn
I think it was important	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e cudromach
I plan my way to the same drawn curtain	Bidh mi a’ dealbhadh mo shlighe a dh’ ionnsaigh an aon chùirteir air a tharraing
Your best interest is at heart	Tha an ùidh as fheàrr agad aig cridhe
A low tea table was placed between them	Chuireadh bòrd-tì ìosal eatorra
I was afraid of them	Bha eagal orm romhpa
I can't imagine what's going through my mind	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè a tha a’ dol tro inntinn
A state of harmony between individuals or groups	Staid co-sheirm eadar daoine no buidhnean
Woman with baby in her hands	Boireannach le leanabh na làmhan
I heard a bone fracture	Chuala mi briseadh cnàimh
I am no longer afraid or angry	Chan eil eagal no fearg orm tuilleadh
I could not find their names immediately	Cha b’ urrainn dhomh na h-ainmean aca fhaighinn sa bhad
I wonder why that is	Saoil carson a tha sin
There is no such thing as darkness	Chan eil rud mar dorchadas ann dha-rìribh
I had no phone calls	Cha robh fiosan fòn agam
I learned a lot about them	Dh’ionnsaich mi tòrr mun deidhinn
I have to stay behind	Feumaidh mi fuireach às deidh
I have no money right now	Chan eil airgead agam an-dràsta
I hope we'll be allowed to go out	Tha mi an dòchas gum bi cead againn a dhol a-mach
I couldn't look at the rest of them	Cha b’ urrainn dhomh coimhead air a’ chòrr dhiubh
I was feeling sick and angry, and completely angry inside	Bha mi a 'faireachdainn tinn agus feargach, agus gu tur fiadhaich a-staigh
I had no reason anymore	Cha robh adhbhar agam tuilleadh
I choose this sofa for my home party	Bidh mi a’ taghadh an sòfa seo airson mo phàrtaidh dachaigh
I do not know what, even to this day	Chan eil fios agam dè, eadhon gus an latha an-diugh
I was so tired of running	Bha mi cho sgìth de ruith
I mean, we've been preparing for this	Tha mi a’ ciallachadh, tha sinn air a bhith ag ullachadh airson seo
I was allowed to run around the wild palace	Bha cead agam ruith timcheall na lùchairt fiadhaich
I understand that you are trying to do a good thing	Tha mi tuigsinn gu bheil thu a' feuchainn ri rud math a dhèanamh
I was then an interpreter	Bha mi an uairsin na eadar-theangair
I believe we are on the same path	Tha mi a’ creidsinn gu bheil sinn air an aon shlighe
I cried and fell back	Ghlaodh mi agus thuit mi air ais
I can't fail her like that	Chan urrainn dhomh fàiligeadh rithe mar sin
I watched the dark figure pass by	Choimhead mi am figear dorcha a’ dol seachad
I'm glad we enjoyed meeting each other	Tha mi toilichte gu bheil e na thoileachas dhuinn a bhith a’ coinneachadh
I have a short, simple number on my mind	Tha àireamh ghoirid, shìmplidh agam nam inntinn
I am the end of all such endeavors	Is mise deireadh a h-uile oidhirp mar sin
I went shopping with them	Chaidh mi a’ ceannach còmhla riutha
I asked for water, and then for clothes	Dh'iarr mi uisge, agus an uairsin airson aodach
Gradually he regained his commitment and started writing again	Mean air mhean fhuair e air ais a dhealas agus thòisich e a’ sgrìobhadh a-rithist
I tried many combinations and failed	Dh'fheuch mi iomadh measgachadh agus dh'fhàillig
I found them near the window	Lorg mi iad faisg air an uinneig
I know how I behave	Tha fios agam mar a ghiùlanas mi
I understood that her body is the solar system	Bha mi a’ tuigsinn gur e siostam na grèine a corp
Minutes or two at most	Mionaidean no dhà aig a’ char as motha
I need to know for my own design purposes	Feumaidh fios a bhith agam airson na h-adhbharan dealbhaidh agam fhìn
I couldn't imagine why he needed a gun	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh carson a bha feum aige air gunna
I think it was other countries as well	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dùthchannan eile a bh’ ann cuideachd
This surprised me	Chuir seo iongnadh orm
Feelings he had felt before	Faireachdainn a bha e air a bhith a’ faireachdainn roimhe
I waited patiently and now it's paid off	Dh'fhuirich mi gu foighidneach agus a-nis tha e air pàigheadh ​​​​dheth
I was worried it would hurt	Bha dragh orm gum biodh e air a ghoirteachadh
This was okay with me	Bha seo ceart gu leòr leam
I only took a small part of the letter	Cha tug mi leam ach pìos beag dhen litir
I was very comfortable not to talk about it	Bha mi gu math comhfhurtail gun a bhith a’ bruidhinn mu dheidhinn
I didn't expect to see her slip into it	Cha robh mi an dùil gum faiceadh i i a’ sleamhnachadh a làmh a-steach dha
I prefer to work elsewhere	Is fheàrr leam a bhith ag obair ann an àite eile
I did not know why he did that	Cha robh fios agam carson a rinn e sin
Green flood flowing away	Tuil uaine a 'sruthadh air falbh
I cook for them	Bidh mi a’ còcaireachd dhaibh
I know it both indoors and outdoors	Tha mi eòlach air a-staigh agus a-muigh
I pull the covers over my head	Bidh mi a 'tarraing nan còmhdach thairis air mo cheann
I thought you'd tell her about that kind of thing	Bha mi a’ smaoineachadh gun innis thu dhi mun t-seòrsa rud sin
She was overwhelmed with mental recognition and memory	Chaidh tuil de dh’ aithneachadh inntinn agus de chuimhne thairis oirre
I change my bed to better explore the room	Bidh mi ag atharrachadh mo leabaidh gus an seòmar a sgrùdadh nas fheàrr
I tell you they are all worth it	Tha mi ag innse dhut gur fhiach iad uile
I overcame with sadness	Fhuair mi thairis le bròn
I sigh when my hand lets it go	Bidh mi ag osnaich nuair a leigeas mo làmh falbh e
I want him to get his education in the first place	Tha mi airson gum faigh e a chuid foghlaim sa chiad àite
I think she loved me, in the way of her childhood	Tha mi a 'smaoineachadh gun do ghràdhaich i mi, ann an dòigh òige a h-òige
I had no money	Cha robh airgead agam idir
I should have been home an hour ago	Bha còir agam a bhith dhachaigh uair air ais
There was a maid on either side of her	Bha searbhanta a' cumail astar air gach taobh dhith
I just inherited this place from my aunt	Tha mi dìreach air an àite seo a shealbhachadh bho piuthar mo mhàthar
They also spray themselves with dust or grass	Bidh iad cuideachd a’ frasadh duslach no feur orra fhèin
I was not going to die	Cha robh mi a’ dol a bhàsachadh
I felt good about myself	Bha mi a’ faireachdainn math mum dheidhinn fhìn
I remembered the love	Chuimhnich mi an gaol
Few of us got this view	Fhuair beagan againn an sealladh seo
I might have exploded otherwise	Is dòcha gun spreadh mi air dhòigh eile
I mean, you have to be honest about this	Tha mi a’ ciallachadh, feumaidh tu a bhith fìrinneach mu dheidhinn seo
I want to see the horror in your eyes	Tha mi airson an uamhas fhaicinn nad shùilean
I will always love you	Bidh gaol agam ort an-còmhnaidh
I was worried about walking further down the hall	Bha dragh orm mu bhith a’ coiseachd nas fhaide sìos an talla
I found myself right here	Fhuair mi mi fhìn dìreach an seo
A world he chose, not the other way around	Saoghal a thagh e, chan ann an taobh eile
I am your memories, knowledge, and history	Is mise do chuimhneachain, eòlas, agus eachdraidh
He has no knowledge of love	Chan eil eòlas aige air gaol
I felt good about it	Bha faireachdainn math agam mu dheidhinn
I almost felt like they were here with me	Cha mhòr nach robh mi a’ faireachdainn mar gu robh iad an seo còmhla rium
I take great pleasure in creating something	Tha mi a’ gabhail toileachas mòr ann a bhith a’ cruthachadh rudeigin
I found the line of its square jaws	Lorg mi loidhne a ghiallan ceàrnagach
I only guided you along the way	Cha do threòraich mi ach thu air an t-slighe
I knew nothing about any stone	Cha robh fios agam càil mu dheidhinn clach sam bith
I opened the passenger door	Dh’ fhosgail mi doras an luchd-siubhail
I have not seen the light for a long time	Chan fhaca mi an solas airson ùine mhòr
I don’t even have thoughts about women	Chan eil eadhon smuaintean agam mu bhoireannaich
I got up and ran towards the hallway	Dh'èirich mi agus ruith mi a dh'ionnsaigh an trannsa
I hear the food is going to die for it	Tha mi cluinntinn gum bi am biadh gu bàs air a shon
Only seven men were killed in the attack	Cha deach ach seachdnar fhireannach a mharbhadh san ionnsaigh
I looked at my legs and they looked normal	Choimhead mi mo chasan agus bha iad a’ coimhead àbhaisteach
I was letting go, moving on from the past	Bha mi a’ leigeil air falbh, a’ gluasad air adhart bhon àm a dh’ fhalbh
I walked to the door and locked myself inside	Choisich mi chun an dorais agus dhùin mi mi fhìn a-staigh
I did it during training week	Rinn mi e tron ​​​​t-seachdain trèanaidh
I pressed the button, but nothing happened	Bhrùth mi am putan, ach cha do thachair dad
Hair, thunder, some skin	Falt, tàirneanach, cuid de chraiceann
I remembered that confession was good for the soul	Chuimhnich mi gu'n robh aideachadh maith do'n anam
I laughed and got out of bed	Rinn mi gàire agus dhìrich mi a-mach às an leabaidh
I had people who liked me, people who knew me	Bha daoine agam a bha dèidheil orm, daoine a bha eòlach orm
A few seconds later, he disappeared	Beagan diogan às deidh sin, chaidh e à sealladh
I didn’t even turn around or wait for a response	Cha do thionndaidh mi eadhon mun cuairt no feitheamh ri freagairt
I will never take that pleasure for granted	Cha bhith mi a-riamh a’ gabhail ris an toileachas sin mar rud sam bith
I grabbed him and grabbed his hand	Rug mi air agus ghlac mi a làmh
I can't wait to go buy	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a dhol a cheannach
Sixty minutes passed	Chaidh tri fichead mionaid seachad
A knot grew in my stomach	Dh’ fhàs snaidhm ann an sloc mo stamag
I can't confirm it right now	Chan urrainn dhomh a dhearbhadh an-dràsta
I smiled and opened both of them, looking into it	Rinn mi gàire agus dh'fhosgail mi an dà chuid, a 'coimhead a-steach dha
I think it would be just a genius	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dìreach genius a bhiodh ann
I contacted my family to let them know	Chuir mi fios gu mo theaghlach airson innse dhaibh
I used to smoke socially	B’ àbhaist dhomh smocadh gu sòisealta
I play alone on the climbing frame	Bidh mi a’ cluich leam fhìn air an fhrèam sreap
I think that's part of the problem	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin pàirt den duilgheadas
I was looking forward to meeting her	Bha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ coinneachadh rithe
I had new confidence	Bha misneachd ùr agam
I saw for myself that it was true	Bha mi gam faicinn fhìn gu robh e fìor
I feel so abandoned without you	Tha mi a 'faireachdainn cho trèigte às aonais thu
I can't remember what we thought we did	Chan eil cuimhne agam dè a bha sinn a’ creidsinn a rinn
I can tell by his expression that he disagrees	Is urrainn dhomh innse leis an abairt aige nach eil e ag aontachadh
A recited two-sentence song	Òran dà-abairt a chaidh ath-aithris
His neutral voice was accompanied by a friendly smile	Bha gàire càirdeil an cois a ghuth neodrach
I had long since stopped paying attention to it	Bha mi air stad o chionn fhada a bhith a’ toirt aire dha
I invite you to watch	Tha mi a’ toirt cuireadh dhut a dhol a choimhead
I will only go so deep for one reason	Cha tèid mi cho domhainn ach airson aon adhbhar
I heard you clearly and concisely	Chuala mi thu gu soilleir agus gu mionaideach
I rate them at the end of each weekend	Bidh mi gan rangachadh aig deireadh gach deireadh-sheachdain
I recommend you watch the whole video below	Tha mi a’ moladh dhut coimhead air a’ bhidio gu lèir a leanas
I had a drinking problem	Bha duilgheadas òl agam
College degree and management experience preferred	Is fheàrr ceum colaiste agus eòlas riaghlaidh
I want to try that sometime	Tha mi airson sin fheuchainn uaireigin
I can't stand that one	Chan urrainn dhomh am fear sin a sheasamh
I shouldn’t be around you	Cha bu chòir dhomh a bhith timcheall ort
I have to show him my play	Feumaidh mi an dealbh-chluich agam a shealltainn dha
I remember he told me he was going to shoot	Tha cuimhne agam gun tuirt e rium gun robh e a’ dol a losgadh
I walked slowly	Choisich mi a dh’ionnsaigh gu slaodach
I followed all the laws and regulations	Lean mi a h-uile lagh agus riaghailt
I have two amazing children who are my rock	Tha dà leanabh iongantach agam a tha nan creag dhomh
I liked the tape, anyway	Chòrd an teip rium, co-dhiù
I tried not to disturb his place	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'cur dragh air an àite aige
I did not know what she was saying	Cha robh fios agam dè bha i ag ràdh
I think they'll pick it up	Tha mi a’ creidsinn gun tog iad a-mach e
Drinking will help me to relax	Cuidichidh deoch mi gus fois a ghabhail
I was aiming for the gun behind his head	Bha mi ag amas air a’ ghunna air cùl a chinn
It really surprised me and I didn't expect it at all	Chuir e iongnadh mòr orm agus cha robh dùil agam ris idir
I can't imagine what they did to her	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè a rinn iad rithe
I can see it getting in shape	Tha mi ga fhaicinn a’ faighinn ann an cumadh
I reached back and spread my wings	Ràinig mi air ais agus sgaoil mi mo sgiathan
I heard my mother start to cry	Chuala mi mo mhàthair a’ tòiseachadh a’ caoineadh
I then thought about turning right, it happened	Smaoinich mi an uairsin air tionndadh chun làimh dheis, thachair e
I run for another table	Bidh mi a’ ruith airson bòrd eile
I was trying to suppress my panic	Bha mi a’ feuchainn ri mo chlisgeadh a chumail fodha
I really like this	Tha seo a’ còrdadh rium gu mòr
I need at least six days for that amount of gold	Feumaidh mi co-dhiù sia latha airson an uiread òir sin
I wish she smiles more	Tha mi a 'guidhe gun dèan i barrachd gàire
I felt like he was pushing me	Bha mi a’ faireachdainn gun do bhrùth e mi
Those who say it do not know	Chan eil fios aig an fheadhainn a tha ag ràdh
I am in constant trouble, all the time	Tha mi ann am buaireadh leantainneach, an-còmhnaidh
I wanted to move faster	Bha mi airson a bhith ag iarraidh air gluasad nas luaithe
I prefer you on land anyway	Is fheàrr leam thu air tìr co-dhiù
I didn’t think too much of it	Cha do smaoinich mi cus dheth
I'll give you a name	Bheir mi ainm dhut
Of course I did not know what to say	Gu dearbh cha robh fios agam dè a chanadh mi
I love life on the road	Tha gaol agam air beatha air an rathad
I took a seat, putting myself on	Ghabh mi cathair, a 'cur orm fhìn
I wish you would tell me	B’ fheàrr leam gun innis thu dhomh
I have to win this game	Feumaidh mi an geama seo a bhuannachadh
I find it so interesting	Tha mi ga fhaighinn cho inntinneach
I sighed and invited her to come inside	Rinn mi osna agus thug mi cuireadh dhi a thighinn a-steach
I am a helpless slave	Tha mi nam thràill gun chuideachadh
I even offered to pay the price for it twice	Thairg mi eadhon a’ phrìs a phàigheadh ​​dha dùbailte
I throw water on my face and brush my teeth	Bidh mi a’ tilgeil uisge air m’ aodann agus a’ bruiseadh m’ fhiaclan
I was sure it was some kind of metal	Bha mi cinnteach gur e seòrsa de mheatailt a bh’ ann
I was reassuring myself	Bha mi gam mhisneachadh fhèin
I just have to find it	Feumaidh mi dìreach a lorg
I ordered a cup of coffee	Dh’òrduich mi cupa cofaidh
A copy is attached	Tha leth-bhreac dheth ceangailte
I was married to him for years	Bha mi pòsta aige airson bliadhnaichean
I love you for sure, we will never part	Tha gaol agam ort gu cinnteach, nach dealaich sinn gu bràth
I hope to publish it soon	Tha mi an dòchas gun urrainn dha fhoillseachadh a dh’ aithghearr
I think you already know why	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios agad mu thràth carson
I assure you they have no poison	Tha mi a’ dearbhadh dhut nach eil puinnsean sam bith annta
I can think about budget, not quality	Is urrainn dhomh beachdachadh air buidseit, chan ann air càileachd
I did not ask too many questions	Cha do dh'fhaighnich mi cus cheistean
I will try to say something, but my voice is gone	Feuchaidh mi ri rudeigin a ràdh, ach tha mo ghuth air falbh
I was here all the time	Bha mi an seo fad na h-ùine
A nearby man throws himself to one side	Tilgidh fear faisg air làimh e fhèin air aon taobh
I was not interested in small talk	Cha robh ùidh agam ann an còmhradh beag
I cried and everything	Ghlaodh mi agus a h-uile càil
I think you only did it twice	Tha mi a’ smaoineachadh nach do rinn thu ach dà uair orra
I was banking on you being sensible	Bha mi a’ bancadh ort a bhith ciallach
A man entered, dressed as a butler	Chaidh fear a-steach, air a sgeadachadh mar bhuidealair
I can't think of any others	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air gin eile
I think she wanted to kill me	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i airson mo mharbhadh
I can harness through pain	Is urrainn dhomh cumhachd a thoirt tron ​​​​phian
I think we should find out who they are	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn faighinn a-mach cò iad
I really wish she could help her somehow	Tha mi dha-rìribh a’ guidhe gum biodh i air a cuideachadh dòigh air choireigin
National forest is ideal	Tha coille nàiseanta air leth freagarrach
I could not concentrate in classes	Cha b' urrainn dhomh cuimseachadh ann an clasaichean
I have a wide range of interests including theology, literature, politics and culture	Tha ùidhean farsaing agam a’ gabhail a-steach diadhachd, litreachas, poilitigs agus cultar
I was talking about marriage	Bha mi a’ bruidhinn mu dheidhinn pòsadh
Most samples showed no evidence of infection	Cha robh a’ mhòr-chuid de shampaill a’ nochdadh sgeul air galair
I knew it had never been easier	Bha fios agam nach robh e air a bhith na b’ fhasa oirre nas motha
I knew better that it was not normal	Cha robh fios agam nas fheàrr nach robh e àbhaisteach
I think she'd rather talk to you	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fheàrr leatha bruidhinn riut
I did not want to open my eyes	Cha robh mi airson mo shùilean fhosgladh
A tunnel of light opens in front of me	Bidh tunail solais a’ fosgladh romham
I think she meant it	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh i a’ ciallachadh oirre
I'm just starting to charge out there, think about it too	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ togail cosgais a-muigh, smaoinich nas fheàrr air sin cuideachd
I looked over his shoulder	Sheall mi thar a ghualainn
I could do something better	B’ urrainn dhomh rudeigin a dhèanamh na b’ fheàrr
I would never need to exercise or do anything else	Cha bhithinn a-riamh feumach air eacarsaich no dad sam bith eile a dhèanamh
I was actually hired by a hosting company	Bha mi dha-rìribh air fhastadh le companaidh aoigheachd
I kept going, reaching for the reins	Lean mi air adhart, a’ ruighinn airson an t-srian
I wish it would happen more often	Tha mi a 'guidhe gun tachair e nas trice
I really wanted more understanding	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh barrachd tuigse
I had yet to replace my wedding ring	Cha robh agam fhathast ri mo fhàinne pòsaidh a chuir na àite
I hadn't been there in a long time	Cha robh mi air a bhith ann o chionn fhada
I went to his awakening and then to his funeral	Chaidh mi chun a dhùsgadh agus an uairsin chun tiodhlacadh aige
I like pizza but it's a bet on me	Is toil leam piotsa ach tha e air mo bhrath
I know a little bit about it now, yes	Tha beagan fios agam a-nis air, tha
I look at it in awe	Bidh mi a 'coimhead air gu h-iongantach
I hear them all the time	Bidh mi gan cluinntinn fad na h-ùine
I did not tell them	Cha do dh'innis mi dhaibh
However, I did not stop at the border	Cha do stad mi aig a’ chrìch, ge-tà
I had seen it a long time ago, alive and well	Bha mi ga fhaicinn o chionn fhada, beò agus slàn
I have to read her books under this name	Feumaidh mi na leabhraichean aice a leughadh fon ainm seo
Slowly I turned my back on my delay	Gu mall chuir mi cùl ri m' dhàil
I should not have hurt him	Cha robh còir agam a ghoirteachadh
I can still see rage burning in his eyes	Chì mi rage fhathast a’ lasadh na shùilean
I will not surrender for any reason	Cha ghèill mi adhbhar airson adhbhar sam bith
I had experienced it once already	Bha mi air eòlas fhaighinn air aon uair mu thràth
I found one on the second guard	Lorg mi fear air an dàrna geàrd
Some venues have raised ticket prices for the film	Thog cuid de dh'àiteachan prìsean thiogaidean airson an fhilm
It is a pleasure to be back with us	Tha e na thoileachas dhomh a bhith air ais còmhla rinn
People will be thrown out of their homes	Thèid daoine a thilgeil a-mach às an dachaighean
I was scared to go into a mall	Bha an t-eagal orm a dhol a-steach gu ionad bhùthan
I know you walked with her	Tha fios agam gun do choisich thu còmhla rithe
I could follow both paths and all paths forever	B’ urrainn dhomh an dà shlighe, agus na h-uile slighean, a leantainn gu bràth
I just need to think a little bit about it	Feumaidh mi dìreach smaoineachadh beagan mu dheidhinn
I was tired, but I wanted to get home without delay	Bha mi sgith, ach bu mhiann leam ruigheachd dhachaidh gun dàil
I look for poison in both	Bidh mi a’ lorg puinnsean anns an dà chuid
I opened the stock and pushed it inside	Dh’ fhosgail mi an stoc agus phut mi a-steach e
I was stopped for other things too	Chaidh stad a chuir orm airson rudan eile cuideachd
I got another message	Fhuair mi teachdaireachd eile
I can feel their love and support	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an gaol agus an taic
I almost didn't know what it was	Cha mhòr nach robh fios agam dè a bh’ ann
I looked at the people	Thug mi sùil air na daoine
A challenge unlike anything she has done before	Dùbhlan eu-coltach ri rud sam bith a rinn i roimhe
I was going to pick and choose from there	Bhithinn a’ dol a thaghadh agus a’ taghadh às a sin
I looked up, meeting his eyes	Choimhead mi suas, a 'coinneachadh ri a shùilean
Sponsor is a mentor who goes the extra mile	Tha sponsair na thaic-iùlaiche a thèid na mhìle a bharrachd
I swallowed, and found my throat very dry	shluig mi, agus fhuair mi m’amhach uamhasach tioram
I looked for something else to use	Choimhead mi airson rudeigin eile a chleachdadh
I differ in his thoughts about what they expected	Tha mi eadar-dhealaichte anns na smuaintean aige mu na bha iad an dùil
Spiritual journey to freedom	Turas spioradail gu saorsa
Suddenly I remembered his direction	Gu h-obann chuimhnich mi air an stiùireadh aige
The award is the oldest in international journalism	Is e an duais an tè as sine ann an naidheachdas eadar-nàiseanta
The radar set showed the whole picture	Sheall an seata radar an dealbh gu lèir
I fell back from the impact and lost my foundation	Thuit mi air ais bhon bhuaidh agus chaill mi mo bhunait
I scream and slide right	Bidh mi a’ sgreuchail agus a’ sleamhnachadh air an taobh cheart
I climb the stairs easily	Bidh mi a’ dìreadh an staidhre ​​gu furasta
I was very powerful, myself	Bha mi gu math cumhachdach, mi-fhìn
I strongly advise others to do the same	Tha mi a’ comhairleachadh gu làidir do dhaoine eile an aon rud a dhèanamh
I would treat anyone like that	Bhithinn a’ làimhseachadh fear sam bith mar sin
The overall impact in this area was small	Cha robh a’ bhuaidh iomlan san roinn seo ach beag
No conservator in the world could save that	Cha b’ urrainn neach-glèidhidh sam bith san t-saoghal sin a shàbhaladh
I want to do these things	Tha mi airson na rudan seo a dhèanamh
An amazing world is now open to you	Tha saoghal iongantach a-nis fosgailte dhut
I could not do that for us	Cha b' urrainn dhomh sin a dhèanamh dhuinn
He is now a criminal defense lawyer	Tha e a-nis na neach-lagha dìon eucoireach
The green represented the royal family	Bha an uaine a’ riochdachadh an teaghlaich rìoghail
I will only keep them closed for a minute	Cha chùm mi dùinte iad ach airson mionaid
I can help with the outdoor work	Is urrainn dhomh cuideachadh leis an obair a-muigh
Music production	Riochdachadh ciùil
I am the last good one	Is mise am fear math mu dheireadh
I have no wings	Chan eil sgiathan agam
I had no choice but to enter the mortal world	Cha robh roghainn agam ach a dhol a-steach don t-saoghal bàsmhor
I go in and make myself tea	Bidh mi a’ dol a-staigh agus a’ dèanamh tì dhomh fhìn
I didn't realize how many until now	Cha do thuig mi cia mheud gus a-nis
I can't think about it right now	Chan urrainn dhomh smaoineachadh a thaobh an-dràsta
I checked it for holes	Rinn mi sgrùdadh air airson tuill
I'll see you tonight	Chì mi a-nochd thu
I wanted to have all of them	Bha mi airson a h-uile gin dhiubh a bhith agam
I love trying to be a part of that in general	Is toil leam a bhith a’ feuchainn ri bhith mar phàirt de sin san fharsaingeachd
I could see no other way than to make fun of him	Cha b’ urrainn dhomh roghainn sam bith eile fhaicinn ach àbhachdas a thoirt dha
I reached across the table and offered my hand	Ràinig mi tarsainn a 'bhùird agus thairg mi mo làmh
I asked him if something was wrong	Dh'fhaighnich mi dha an robh rudeigin ceàrr
I became the master of my life	Thàinig mi gu bhith na mhaighstir air mo bheatha
I do not expect it at all	Chan eil dùil agam ris idir
Sometimes bottles of beer were thrown at them	Aig amannan bhiodh botail lionn air a thilgeil orra
No one had heard such a thing before	Cha robh duine air a leithid a chluinntinn roimhe
I mean, ordinary people	Tha mi a’ ciallachadh, daoine àbhaisteach
My path will be at your expense	Bidh mo shlighe aig do chosgais
We're just trying to be respectful	Tha sinn dìreach a’ feuchainn ri bhith spèis
We are making steady progress	Tha sinn a’ dèanamh adhartas cunbhalach
Innocent friendly smile	Gàire càirdeil neo-chiontach
I'm making it up now	Tha mi ga dhèanamh suas a-nis
I look him in the eye	Bidh mi a’ coimhead bhuaithe suas gu a shùilean
I am on the last track now	Tha mi air an t-slighe mu dheireadh a-nis
I was not going to do it	Cha robh mi a’ dol a dhèanamh
I mean not trying to save him	Tha mi a 'ciallachadh gun a bhith a' feuchainn ri a shàbhaladh
I talked to a lot of people and read different books	Bhruidhinn mi ri mòran dhaoine agus leugh mi diofar leabhraichean
I used to do some climbing	B’ àbhaist dhomh beagan sreap a dhèanamh
I just wanted to feel all the muscle pressure	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn a h-uile cuideam fèithe
Other changes included greater integration between research and battles	Am measg atharrachaidhean eile bha barrachd amalachaidh eadar rannsachadh agus blàran
Nothing was a problem for them	Cha robh dad na dhuilgheadas dhaibh
I think most of you know that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios aig a’ mhòr-chuid agaibh air sin
I like to change my results sometimes	Is toil leam a bhith ag atharrachadh mo thoraidhean uaireannan
I was not asleep at all	Cha robh mi nam chadal idir
We were not willing to do that again	Cha robh sinn deònach sin a dhèanamh a-rithist
I didn’t think or mean to go overboard	Cha robh mi a 'smaoineachadh no a' ciallachadh a dhol thairis air ceum
I have a good measure of savings	Tha tomhas math agam ann an sàbhalaidhean
Valuable remains are far away	Tha fuigheall luachmhor fad air falbh
The big thing is that we won	Is e an rud mòr gun do bhuannaich sinn
I doubt it will surprise him	Tha mi an teagamh gun cuir e iongnadh air
I can see how much you love your family	Chì mi an gaol a th’ agad dha do theaghlach
I can only hope that he did not deceive me	Cha b’ urrainn dhomh ach a bhith an dòchas nach do mheall e mi
I feel lucky to have her in my life	Tha mi a’ faireachdainn fortanach a bhith aice nam bheatha
This feature was successful and widely copied	Bha am feart seo soirbheachail agus chaidh a chopaigeadh gu farsaing
I stayed here instead	Dh'fhuirich mi an seo na àite
I have to go see it in a bit	Feumaidh mi a dhol ga faicinn ann am beagan
I was sure it was not going to last long	Bha mi cinnteach nach robh e a’ dol fada
I think she found it harder than me	Tha mi creidsinn gun d’ fhuair i e na bu duilghe na mise
I know this issue can be controversial	Tha fios agam gum faod an cuspair seo a bhith connspaideach
I shake my hand in front of her face	Bidh mi a 'crathadh mo làmh air beulaibh a h-aodann
I really enjoyed being around her	Chòrd e rium gu mòr a bhith timcheall oirre
I took a big sigh of relief	Ghabh mi osna mhòr faochadh
I could sense them there	B’ urrainn dhomh mothachadh a dhèanamh orra an sin
I need appreciation for work that is well done	Feumaidh mi meas airson obair a tha air a dheagh dhèanamh
I can't help you there	Chan urrainn dhomh do chuideachadh an sin
I could live without them	B’ urrainn dhomh a bhith beò às an aonais
A small white light shines on the panel	Solas beag geal a 'lasadh suas air a' phannal
I was too busy drinking and trying to lie down	Bha mi ro thrang ag òl agus a’ feuchainn ri laighe
I heard nothing	Cha chuala mi dad
I will guide and protect you	Bidh mi gad stiùireadh agus gad dhìon
I hadn’t moved all night	Cha robh mi air gluasad fad na h-oidhche
I love what we do here	Tha gaol agam air na bhios sinn a’ dèanamh an seo
I have more control and it's much more convenient	Tha barrachd smachd agam agus tha e tòrr nas goireasaiche
I was surprised to see it	Chuir e iongnadh orm a bhith ga fhaicinn
I used to think twice about reopening them	Bhithinn a’ smaoineachadh dà uair mu bhith gam fosgladh a-rithist
I am still so greedy	Tha mi fhathast cho sanntach
The dwelling house was inspected	Chaidh sgrùdadh a dhèanamh air an taigh-còmhnaidh
I think something special is going on in your head	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil rudeigin sònraichte a’ dol nad cheann
I miss the members, too	Tha mi ag ionndrainn na buill, cuideachd
I liked that it was a pack rat	Chòrd e rium gur e radan pacaidh a bh’ ann
The brigade is organized into four regiments	Tha am bragàd air a eagrachadh ann an ceithir rèisimeidean
Sometimes I have some really vivid dreams	Bidh mi a’ faighinn fìor aislingean beothail uaireannan
I saw the powder on the coffee table	Chunnaic mi am pùdar air a’ bhòrd cofaidh
I can control them and say, okay, do it all	Is urrainn dhomh smachd a chumail orra agus a ràdh, ceart gu leòr, dèan a h-uile càil
I hit my head and felt blood	Bhuail mi ri taobh mo chinn agus dh’fhairich mi fuil
I believe that people enjoyed being around for a good idea	Tha mi creidsinn gun do chòrd e ris daoine a bhith timcheall airson deagh bheachd
All I have to do is ride on this one	Chan eil agam ach ri marcachd air an fhear seo
I clear my throat before answering	Bidh mi a’ glanadh m’ amhach mus freagair mi
I did not express until last year	Cha do chuir mi an cèill gus an-uiridh
I mean, it's not just the picture of physical perfection	Tha mi a’ ciallachadh nach e dìreach an dealbh de foirfeachd corporra a th’ ann
I never intended to go there	Cha robh dùil agam a-riamh a dhol ann
A copy of your plans would be a great help	Bhiodh leth-bhreac de na planaichean agad na chuideachadh mòr
I’m not talking about sexual love	Chan eil mi a 'bruidhinn mu dheidhinn gràdh gnèitheasach
I did not know anyone there	Cha robh mi eòlach air duine ann
I asked him about his family	Dh'fhaighnich mi dha mu dheidhinn a theaghlach
I put my hand on his shoulder	Chuir mi mo làmh air a ghualainn
I could even tell you about it	B’ urrainn dhomh eadhon innse dhut mu dheidhinn
I like to prevail and make you obey me	Is toigh leam a bhith làmh an uachdair agus toirt ort umhail dhomh
I think it might do very well	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun dèan e math math
I'm sitting at home	Tha mi nam shuidhe aig an taigh
I went in to surprise you	Chaidh mi a-steach gus iongnadh a dhèanamh ort
A young woman of about eighteen appeared herself	Nochd boireannach òg mu ochd-deug i fhèin
A word must refer to experience	Feumaidh facal iomradh a thoirt air eòlas
I was lucky they let me stay inside	Bha mi fortanach leig iad leam fuireach a-staigh
It does not appear to be naturally occurring	Chan eil e coltach gu bheil e gu math cumanta gu nàdarra
I looked at it and then I saw the time	Thug mi sùil air agus an uairsin chunnaic mi an ùine
I wiped the moisture from my face	Sguab mi air falbh an taiseachd bho m’ aghaidh
I did not enjoy being alone	Cha do chòrd e rium a bhith nam aonar
I believe that you cannot dispute that fact	Tha mi creidsinn nach urrainn dhut an fhìrinn sin a chonnsachadh
I want to know who paid you to do this	Tha mi airson faighinn a-mach cò phàigh thu airson seo a dhèanamh
I want to do something special	Tha mi airson rudeigin sònraichte a dhèanamh
I turned around and kissed him	Thionndaidh mi beagan agus phòg mi e
He waited very little	Dh'fhuirich e glè bheag
I really got into it	Fhuair mi a-steach dha dha-rìribh
I was struggling to find the right balance	Bha mi a’ strì gus an cothromachadh ceart a lorg
He is quick and angry	Tha e luath agus feargach
I am what you would call a free soul	Is mise an rud a chanadh tu ri anam saor
I need to focus on recovery	Feumaidh mi fòcas a chuir air ath-bheothachadh
I looked up at the roof and then out the window	Choimhead mi suas air a’ mhullach agus an uairsin a-mach air an uinneig
I am grateful, smiling, and motivated	Tha mi taingeil, gàire, agus brosnachail
A lazy warrior is a dead warrior, always remember that	'S e gaisgeach marbh a th' ann an gaisgeach leisg, cuimhnich sin an-còmhnaidh
I just remind you, then	Tha mi dìreach gad chuimhneachadh, ma-thà
I jumped on the first flight here	Leum mi air a’ chiad itealan an seo
I pray for everyone, even for my enemies now	Tha mi ag ùrnaigh airson a h-uile duine, eadhon airson mo nàimhdean a-nis
I can't deal with it anymore	Chan urrainn dhomh dèiligeadh rithe tuilleadh
I started to get embarrassed	Thòisich mi air a bhith nàire
I know she would have learned to trust	Tha fios agam gum biodh i air ionnsachadh earbsa a bhith agad
I slowly moved my legs down	Ghluais mi mo chasan sìos gu slaodach
I lost myself there for a minute	Chaill mi mi fhìn an sin airson mionaid
They want to feel normal	Tha iad airson a bhith a’ faireachdainn àbhaisteach
I think about you every year at this point	Bidh mi a 'smaoineachadh mu do dheidhinn a h-uile bliadhna aig an àm seo
I lost everything back there	Chaill mi a h-uile càil air ais an sin
I've seen something similar, you know	Tha mi air rudeigin coltach fhaicinn, fhios agad
I felt so dirty, angry and insane	Bha mi a’ faireachdainn cho salach, feargach agus às mo chiall
Only four were relatively complete	Cha robh ach ceithir dhiubh an ìre mhath coileanta
I haven't seen any of them since	Chan fhaca mi gin dhiubh bhon uair sin
I have no right to make such a choice	Chan eil còir agam a leithid de roghainn a dhèanamh
I stopped trusting people	Sguir mi a bhith ag earbsa ann an daoine
I haven't tried it yet, but I want to soon	Cha do dh'fheuch mi e fhathast, ach tha mi airson a dh'aithghearr
I will, more than you can imagine	Nì mi, barrachd na as urrainn dhut smaoineachadh
I felt it then, like a deep rip inside me	Bha mi a’ faireachdainn an uairsin, mar rip domhainn am broinn mi
I remember when you were born	Tha cuimhne agam nuair a rugadh tu
I fell hard on my side	Thuit mi gu cruaidh air mo thaobh
I was far out of my element	Bha mi fada a-mach às an eileamaid agam
Second, a shorter list of what is actually valid	Dàrna, liosta nas giorra, de na tha dha-rìribh dligheach
I can never live like this forever	Chan urrainn dhomh a bhith beò mar seo gu bràth
I saw nothing but it, and it was not always clear	Chan fhaca mi dad ach e, agus cha robh e gu soilleir daonnan
I wanted to pay it off	Bha mi airson a phàigheadh ​​​​air adhart
I wanted to write two or three a week	Bha mi airson dhà no trì a sgrìobhadh san t-seachdain
I cleared my throat and spoke worse	ghlan mi m’amhach agus bhruidhinn mi na bu mhiosa
I stood there and admired him by candlelight	Sheas mi an sin agus bha meas agam air ann an solas coinnle
I had to be strong for you	Dh'fheumadh mi a bhith làidir dhut
I liked everything about the church	Chòrd a h-uile càil rium mun eaglais
I wonder what's coming	Saoil dè tha tighinn
I wanted to see the director of graduate studies	Bha mi airson an stiùiriche sgrùdaidhean ceumnachaidh fhaicinn
I like that woman's style	Is toil leam stoidhle a’ bhoireannaich sin
I went down until my lips were just under her ear	Chaidh mi sìos gus an robh mo bhilean dìreach fo a cluas
I believe that the reputation has spread	Tha mi creidsinn gu bheil an cliù air sgaoileadh
He was just running his course	Bha e dìreach a’ ruith a chùrsa
I can feel his eyes shining into my back	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil a shùilean a’ deàrrsadh a-steach do mo dhruim
I was completely naked back there, my clothes up high	Bha mi gu tur lom air ais an sin, m’ aodach suas àrd
I grab his cock with my hands	Bidh mi a 'glacadh a choileach le mo làmhan
I had used a name with the police, yes	Bha mi air ainm a chleachdadh leis na poileis, bha
I would have tried anyway	Bhithinn air feuchainn co-dhiù
I still have a few more months to go	Tha beagan mhìosan eile agam ri dhol fhathast
I should have taken your phone with you yesterday	Bu chòir dhomh am fòn agad a thoirt leat an-dè
I can't, uh, just take it anymore	Chan urrainn dhomh, uh, dìreach a ghabhail tuilleadh
I am very sorry for that	Tha mi gu mòr duilich airson sin
I tried to turn it off, but it couldn't	Dh’ fheuch mi ri tionndadh air falbh, ach cha b’ urrainn
I've been looking for warm food for days	Tha mi air a bhith a’ coimhead airson biadh blàth airson làithean
I usually read on the floor of my bedroom	Mar as trice bidh mi a’ leughadh air làr mo sheòmar-cadail
I like to let my characters guide me	Is toil leam leigeil le mo charactaran mo stiùireadh
I took a look at how it went	Thug mi sùil air mar a chaidh i air adhart
I was thinking about it	Bha mi a 'smaoineachadh air
I wanted to do a few things before that	Bha mi airson beagan rudan a dhèanamh roimhe sin
I told them about my idea of ​​being frozen	Dh'innis mi dhaibh mun bheachd a th 'agam air a bhith reòta
I was the one who said that cracking down on humanity	B 'e mise an tè a thuirt a bhith a' sgàineadh daonnachd
I'm home wherever you are	Tha mi dhachaigh ge bith càite a bheil thu
I would highly recommend it to my friends too	Bhithinn gu mòr ga mholadh dha mo charaidean cuideachd
I then realized that maybe my part was bad	Thuig mi an uairsin gur dòcha gu robh mo chuid dona
I held my son and put him on my chest	Chùm mi mo mhac agus chuir mi air mo bhroilleach e
I couldn't think of anything to say about his wife	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air dad ri ràdh mu a bhean
I stood there and took it all in	Sheas mi an sin agus thug mi a-steach e uile
I tried a kick, then a fist	Dh'fheuch mi breab, agus an uair sin dòrn
I did not harm that reporter	Cha do rinn mi cron air an neach-aithris sin
A little peace and quiet will do him good	Nì beagan sith agus sith math dha
They have to eat human blood to survive	Feumaidh iad fuil dhaoine ithe airson a bhith beò
I expect to see fog	Tha mi an dùil ceò fhaicinn
I love the job and it keeps me busy	Tha an obair a’ còrdadh rium agus tha e gam chumail trang
I started appearing every day	Thòisich mi a’ nochdadh a h-uile latha
I was angry with her	Bha mi feargach leatha
I proved it unnecessary	Dhearbh mi e nach robh feum air
A second later, she turned off the light	Diog às deidh sin, chuir i dheth an solas
I hated everything about myself	Bha gràin agam air a h-uile càil mum dheidhinn fhìn
I see you as just a person	Tha mi gad fhaicinn mar dhuine a-mhàin
I read the plate number to him and waited	Leugh mi àireamh an truinnsear dha agus dh’fheitheamh mi
Illinois requires background checks at gun shows	Feumaidh Illinois sgrùdaidhean cùl-fhiosrachaidh aig taisbeanaidhean ghunnaichean
I will see you forever	Chì mi thu gu bràth
I felt my blood burn	Dh’fhairich mi m’ fhuil a’ losgadh
I want to be loved as a woman	Tha mi airson a bhith air mo ghràdh mar bhoireannach
I was planning to write yesterday, but I was too tired	Bha mi an dùil sgrìobhadh an-dè, ach bha mi ro sgìth
I had some questions that needed to be answered	Bha ceistean agam a dh’ fheumadh freagairtean
Special construction was in order	Bha togail sònraichte ann an òrdugh
I held my breath in amazement	Chùm mi m’ anail fo iongnadh
I wanted space in the mirror	Bha mi ag iarraidh rùm anns an sgàthan
I closed the door behind us	Dhùin mi an doras air ar cùlaibh
I looked at the monk, then at myself	Thug mi sùil air a’ mhanach, an uairsin orm fhìn
I felt like a winner	Bha mi a’ faireachdainn mar bhuannaiche
I used to spend hours in there as a kid	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ cur seachad uairean a-staigh an sin mar phàiste
I had to cover my eyes	B’ fheudar dhomh mo shùilean a chòmhdach
I love seeing the seeds all the time	Is toil leam na sìol fhaicinn fad na h-ùine
I noticed a pattern in his work history	Mhothaich mi pàtran na eachdraidh obrach
I really wanted to see my daughter swimming	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh mo nighean fhaicinn a’ snàmh
Religious freedom was also an attraction for some	Bha saorsa creideimh cuideachd na adhbhar tarraing do chuid
I hadn’t done enough for them	Cha robh mi air gu leòr a dhèanamh dhaibh
I saw them play in the empty boxes	Chunnaic mi iad a’ cluich anns na bogsaichean falamh
I've never felt so popular	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho measail
I should not have done the second turn	Cha bu chòir dhomh a bhith air an dàrna tionndadh a dhèanamh
I had to have major surgery	B’ fheudar dhomh obair-lannsa mòr fhaighinn
The game was generally well received with a warm welcome	Chaidh fàilte a chuir air a’ gheama san fharsaingeachd le fàilteachadh adhartach
I knew then, and I still could not stop	Bha fios agam an uairsin, agus cha b 'urrainn dhomh stad a chur air fhathast
So the plan failed to escape	Mar sin dh’fhàillig am plana teicheadh
I thought it was probably yours	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur ann leatsa a bha e
His journey north had not been easy	Cha robh an turas aige gu tuath air a bhith furasta
I stepped forward and kissed her deeply	Cheum mi air adhart agus phòg mi i gu domhainn
I was hoping she would be at the club	Bha mi an dòchas gum biodh i aig a’ chlub
I was getting tired of it, so I decided to give it a go	Bha mi a’ fàs sgìth, roghnaich mi a’ mhòr-chuid dheth a leigeil seachad
I did not like him when his body touched me	Cha bu toil leam e nuair a bheanadh a chorp rium
I agree that it keeps most of the water out	Tha mi ag aontachadh gu bheil e a’ cumail a’ mhòr-chuid den uisge a-muigh
I tried to hide under the toilet in that small space	Dh’ fheuch mi ri falach fon taigh beag anns an àite bhig sin
I ran to the people and asked what was wrong	Ruith mi chun na daoine agus dh'fhaighnich mi dè bha ceàrr
I could not concentrate	Cha b' urrainn dhomh cuimseachadh
I rang the bell a woman came out	Ghlaodh mi an clag thainig boireannach a mach
Achievable child	Leanabh a ghabhadh ruigsinn
I almost never used it	Cha mhòr nach do chleachd mi a-riamh e
He had a blade by his side	Bha lann air a thaobh
I had seen nothing, no sign of any kind	Cha robh mi air dad fhaicinn, gun chomharra de sheòrsa sam bith
I only have my handbag	Chan eil agam ach am baga-làimhe agam
I looked out miserably white	Sheall mi mach gu h-olc geal
I must have slipped because of that	Feumaidh gun do shleamhnaich mi air sgàth sin
I do not think that it is universally known	Chan eil mi a 'smaoineachadh gu bheil e aithnichte san fharsaingeachd
I wish we could have a society here	Tha mi a’ guidhe gum biodh comann againn an seo
The rest is history	Tha an còrr eachdraidh
I just learned to sit back and watch	Dh'ionnsaich mi dìreach suidhe air ais agus coimhead
I should be out of here later in the afternoon	Bu chòir dhomh a bhith a-mach à seo nas fhaide air adhart feasgar
I should be familiar with it, always read the fine print	Bu chòir dhomh a bhith eòlach air, an-còmhnaidh leugh an deagh chlò
Most have only one bird	Chan eil ach aon eòin aig a’ mhòr-chuid
No more is known about him after that	Chan eil fios tuilleadh mu dheidhinn às deidh sin
I did not enjoy this game at all	Cha do chòrd an geama seo rium idir
I opened my eyes	Dh' fhosgail mi mo shùilean
I saw the potential of her and me	Chunnaic mi an comas i fhèin agus mise
Another, smaller crowd gathered at the side of the road	Chaidh sluagh eile, nas lugha, a chruinneachadh ri taobh an rathaid
I had to face my father	Bha mi air aghaidh a thoirt air m’ athair
I made a point to remind him	Rinn mi puing airson a chuimhneachadh
I built this whole city for her	Thog mi am baile seo gu lèir dhi
I asked after her health and she asked after my health	Dh'fhaighnich mi às deidh a slàinte agus dh'fhaighnich i às deidh mo shlàinte
Clear indication of lightning in the area	Comharra soilleir de dhealanach san sgìre
A rusty brown stain brought her into the office	Thug stain meirgeach donn a-steach don oifis i
I started wondering where he was	Thòisich mi a 'faighneachd càite an robh e
I got a lot of respect for that woman	Fhuair mi mòran spèis don bhoireannach sin
I will not allow myself to be bothered by it	Cha leig mi leam fèin dragh a chur air
I threw it around my hands, measuring its weight	Thilg mi timcheall nam làimh e, a’ tomhas a chudthrom
I've never felt so useless in my life	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho gun fheum nam bheatha
I sat up quickly and my eyes opened	Shuidh mi suas gu sgiobalta agus bidh mo shùilean fosgailte
I was very comfortable	Bha mi gu math comhfhurtail
I can even taste it now	Is urrainn dhomh eadhon blasad fhaighinn a-nis
I rub the loose cloth between my fingers	Bidh mi a’ suathadh an aodach sgaoilte eadar mo chorragan
I was worried about talking to him	Bha mi iomagaineach mu bhith a’ bruidhinn ris
I believe that people wanted peace from the people	Tha mi creidsinn gu robh daoine ag iarraidh fois bhon t-sluagh
I surrender to you completely	Tha mi a 'gèilleadh dhut gu tur
I like how hard he plays though	Is toil leam cho cruaidh sa tha e a’ cluich ge-tà
I will be happy to recommend your services if the opportunity arises	Bidh mi gu toilichte a’ moladh do sheirbheisean ma thig an cothrom
I tried not to look, wondering when it stopped shaking	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'coimhead, a' faighneachd cuin a stadadh e a 'crith
Spark from those amazing eyes into it	Sradag bho na sùilean iongantach sin a-steach innte
I also want to start making music	Tha mi cuideachd airson tòiseachadh air ceòl a dhèanamh
I was just glad he was back	Bha mi dìreach toilichte gun robh e air ais
The last part of her to keep going	Am pìos mu dheireadh dhith airson cumail oirre
I wanted to find you and make you better	Bha mi airson do lorg agus do dhèanamh nas fheàrr
I use this too	Bidh mi a’ cleachdadh seo cuideachd
I really look forward to your joy in helping our students succeed	Tha mi gu mòr a’ coimhead air do thoileachas a bhith gar cuideachadh oileanaich a bhith soirbheachail
I put my hand on my bed	Chuir mi mo làmh air mo leabaidh
I can understand why he did it	Tha mi a’ tuigsinn carson a rinn e e
I did not see any unusual activity inside or outside the theater	Chan fhaca mi gnìomhachd neo-àbhaisteach taobh a-staigh no taobh a-muigh an taigh-cluiche
I didn't sleep much because of it	Cha do chaidil mi mòran air a sgàth
I was completely, utterly exhausted	Bha mi gu tur, gu tur air mo shàrachadh
A writer writes, first and foremost	Bidh sgrìobhadair a’ sgrìobhadh, sa chiad àite
I've never seen the best mare in my life	Chan fhaca mi làir a b’ fheàrr nam bheatha
The point of sale may be a star	Is dòcha gur e rionnag am puing reic
I sigh to the sweet torment	Tha mi ag osnaich ris a' chràdh milis
I'm not sure what the reason was	Chan eil mi cinnteach dè an adhbhar a bh’ ann
Most jumped out of the first two planes	Leum a’ mhòr-chuid bhon chiad dà itealan
One hundred a month, maybe	Ceud sa mhìos, is dòcha
I could even try words	B’ urrainn dhomh eadhon feuchainn le faclan
I think she's really tired right now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i fìor sgìth an-dràsta
I did not have any of these	Cha robh gin dhiubh sin agam
I pulled down my pants	Tharraing mi sìos mo bhriogais
I think the hardcover is out of print	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an còmhdach cruaidh a-mach à clò
I believe in this or that	Tha mi creidsinn ann an seo no an sin
I am so proud of myself	Tha mi cho moiteil asam fhìn
I also have a responsibility to you	Tha uallach ormsa cuideachd dhutsa
I would love to see more posts like this	Bu mhath leam barrachd phuist mar seo a choimhead
I think that's the level of his involvement	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin ìre a chom-pàirt
I have already left the party	Dh'fhàg mi am pàrtaidh mu thràth
I just wasn’t sure what to do about it	Cha robh mi dìreach cinnteach dè a bu chòir dhomh a dhèanamh mu dheidhinn
I didn’t have to make a choice	Cha robh agam ri taghadh a dhèanamh
I take the chair	Gabhaidh mi a’ chathair
I asked, and they said they thought no one did here	Dh'fhaighnich mi, agus thuirt iad gu robh iad a 'smaoineachadh nach do rinn duine an seo
There is a lot to do	Tha tòrr ri dhèanamh
Depression can occur in completely different ways	Faodaidh trom-inntinn èirigh ann an dòighean gu tur eadar-dhealaichte
I was the person who had the duty to inform him	B 'e mise an neach leis an robh e mar dhleastanas fios a thoirt dha
I know, we know, but you lived alone	Tha fios agam, tha fios againn, ach bha thu a 'fuireach leat fhèin
I keep the promise that that will happen	Tha mi a 'cumail a' gealltainn gun tig sin gu bith
I know him well enough	Tha mi eòlach air math gu leòr
I did not intend to go further than that	Cha robh dùil agam a dhol nas fhaide na sin
I was born like this	Rugadh mi mar seo
White canvas, surface living in bright shades	Canabhas bàn, uachdar a’ tighinn beò ann an dubhar soilleir
My favorite and the students who worked that day	B’ fheàrr leam agus na h-oileanaich a bha ag obair an latha sin
All that is required is a lightning bolt	Is e bolt dealanaich a h-uile dad a tha a dhìth
A call from the end of the stage	Gairm bho cheann thall na h-ìre
I was afraid they might think differently of me	Bha eagal orm gum faodadh iad smaoineachadh gu eadar-dhealaichte ormsa
I was just doing what men do	Bha mi dìreach a’ dèanamh na bhios fir a’ dèanamh
I went to the bedroom, knife in hand	Chaidh mi a dh’ ionnsaigh an t-seòmar-cadail, sgian nam làimh
Business income history may be required	Dh’ fhaodadh gum bi feum air eachdraidh teachd-a-steach gnìomhachais
A double fence can be seen on the right of the photograph	Tha feansa dùbailte ri fhaicinn air taobh deas an deilbh
I couldn't send her away	Cha b' urrainn dhomh a cur air falbh
I'll see what happened to that poor boy	Chì mi dè thachair don bhalach bochd sin
I didn't blame her for it	Cha do chuir mi a’ choire oirre air a shon
I glanced at their tired tired faces	Thug mi sùil air na h-aghaidhean sgìth sgìth aca
I want them to get on	Tha mi airson gum faigh iad air adhart
I hope your headache last night is gone	Tha mi an dòchas gu bheil an ceann goirt agad an-raoir air falbh
I can cross the side and swim around	Is urrainn dhomh a dhol thairis air an taobh agus snàmh timcheall
I just sat up in bed	Shuidh mi dìreach suas anns an leabaidh
Crime is usually as violent as one of passion	Mar as trice tha eucoir cho fòirneartach mar aon de dhìoghras
I wanted to show my movements	Bha mi airson mo ghluasadan a thaisbeanadh
I went into the darkness and was blind	Chaidh mi a-steach don dorchadas agus bha mi dall
Movement caught my eye	Thog gluasad m’ aire
These problems were gradually overcome	Mean air mhean chaidh faighinn seachad air na duilgheadasan sin
Because it is different	Leis gu bheil e eadar-dhealaichte
A determined and brave man	Duine diongmhalta agus gaisgeil
I wouldn’t even name it as my big beautiful love	Cha bhithinn eadhon ga ainmeachadh mar mo ghaol mòr bòidheach
I can't see that it could hurt us	Chan urrainn dhomh fhaicinn gum faodadh e ar dochann
I can no longer risk it	Chan urrainn dhomh a chunnart tuilleadh
There is little mention of cities	Chan eil mòran iomradh air bailtean-mòra
I do not know what those things are	Chan eil fios agam dè na rudan sin
I run downstairs to hurry up and meet him	Bidh mi a 'ruith sìos an staidhre ​​​​gus cabhag a dhèanamh agus coinneachadh ris
No team managed to score in the second half	Cha deach aig sgioba sam bith air sgòr fhaighinn san dàrna leth
I did not fully understand what was happening	Cha do thuig mi gu tur dè bha a’ tachairt
They made it too difficult	Rinn iad e ro dhuilich
I could never have imagined that	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a bhith a’ smaoineachadh sin
I can read between the lines	Is urrainn dhomh a leughadh eadar na loidhnichean
I was at the end of my life	Bha mi aig deireadh mo bheatha
I just need time alone	Feumaidh mi dìreach ùine leam fhìn
I stood outside his bedroom window, lazy to follow	Sheas mi taobh a-muigh uinneag an t-seòmair-cadail aige, leisg a leantainn
A different view	Sealladh eadar-dhealaichte
I remember everything	Tha cuimhne agam air a h-uile càil
Change the title of your album	Atharraich tiotal do chlàr
A small bag of bones, this one	Poca beag de chnàmhan, am fear seo
I can’t complain about everyone else	Chan urrainn dhomh gearan a dhèanamh mu dheidhinn a h-uile duine eile
I just thought we would be good friends	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gum biodh sinn nar deagh charaidean
I think we should go for lunch	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a dhol airson beagan lòn
I just had to have different dreams, that was all	Cha robh agam ach aislingean eadar-dhealaichte fhaighinn, bha sin uile
I put the palm glasses on my face	Bidh mi a’ glainneachan-pailme air m’ aghaidh
I choose to block this	Tha mi a’ roghnachadh casg a chuir air seo
He kept me going too	Bha e gam chumail cuideachd
A beautiful girl was constantly attracting the attention of the boys	Bha nighean bhrèagha a’ tarraing aire bho na balaich gu cunbhalach
I went down and checked it out	Chaidh mi sìos agus rinn mi sgrùdadh air
I thought it would happen this way too	Smaoinich mi gun tachradh e san dòigh seo cuideachd
I think he might still love her	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil gaol aige oirre fhathast
I also like the camera app	Is toil leam an aplacaid camara cuideachd
I followed her inside, dragging my injured leg behind me	Lean mi i a-staigh, a 'slaodadh mo chas leòn air mo chùlaibh
I never got a glimpse of that place	Cha d’ fhuair mi sealladh riamh air an àite sin
I wanted his fingers on me, not over my clothes	Bha mi ag iarraidh a chorragan orm, chan ann thairis air m 'aodach
I should speak first	Bu chòir dhomh bruidhinn an toiseach
I spent two hours doing that	Chuir mi seachad dà uair a thìde a’ dèanamh sin
A thin red trail of liquid runs down my throat	Tha slighe tana dearg de leaghan a’ ruith sìos m’amhaich
I think they should be regulated	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhaibh a bhith air an riaghladh
I could feel his hard arms wrapped around my chest	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a ghàirdeanan cruaidh air am pasgadh timcheall mo bhroilleach
I made them order	Thug mi orra òrdachadh
I went home to my mistress	Chaidh mi dhachaigh gu mo bhana-mhaighstir
I always want to run	Tha mi an-còmhnaidh ag iarraidh ruith
I didn’t mean to mean you were	Cha robh mi a 'ciallachadh a bhith a' ciallachadh gu robh thu
Naval officer killed in war	Oifigear nèibhidh air a mharbhadh sa chogadh
I’m so thankful she didn’t	Tha mi cho taingeil nach do rinn i
I was even more upset	Bha mi eadhon nas troimh-chèile
I needed more than that	Bha feum agam air barrachd na sin
There were two mixed trains per day running on each side	Bha dà thrèana mheasgaichte gach latha a’ ruith gach taobh
I wanted to make things better for you	Bha mi airson rudan a dhèanamh nas fheàrr dhut
I thought my mother was the love of his life	Bha mi a 'smaoineachadh gur e mo mhàthair gaol a bheatha
I hear about it on the radio news	Tha mi a’ cluinntinn mu dheidhinn air na naidheachdan rèidio
A job he enjoyed and enjoyed	Obair a chòrd ris agus a bha math air
I know we will never be safe	Tha fios agam nach bi sinn sàbhailte gu bràth
I had a conversation with him on a secure channel	Bha còmhradh agam ris air sianal tèarainte
I was in no position to be around other people	Cha robh mi ann an staid sam bith airson a bhith timcheall air daoine eile
There was a loud noise behind them	Bha fuaim àrd air an cùlaibh
They had no children	Cha robh clann aca
I have to show you	Feumaidh mi a shealltainn dhut
The blast also damaged nearby buildings	Rinn an spreadhadh milleadh cuideachd air togalaichean faisg air làimh
I ran over and waited for his call	Ruith mi a-null agus feitheamh ris a’ ghairm aige
I turned and there she is standing	Thionndaidh mi agus an sin tha i na seasamh
I knew you were different	Bha fios agam gu robh thu eadar-dhealaichte
A smile started on her face	Thòisich gàire air a h-aodann
I was already an icon	Bha mi mar-thà mar ìomhaigh
A whole crime empire laid out on paper	Impireachd eucoir gu lèir air a chuir a-mach air pàipear
I tried to warn you, but you just do not listen	Dh'fheuch mi ri rabhadh a thoirt dhut, ach chan eil thu dìreach ag èisteachd
I got up and went back to check	Dh'èirich mi agus chaidh mi air ais airson sgrùdadh
I recommend that we abide by our original agreement	Tha mi a’ moladh gun cùm sinn ris an aonta thùsail againn
I thought you could use some time to adjust	Bha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhut beagan ùine a chleachdadh airson atharrachadh
I am a regular house partner	Tha mi nam chom-pàirtiche taighe àbhaisteach
I know you understand	Tha fios agam gu bheil thu a 'tuigsinn
I was just a useful source of information	Cha robh annam ach stòr fiosrachaidh feumail
I call that one the job closet	Canaidh mi ris an fhear sin an closet dreuchd
I talked to family members or friends	Bhruidhinn mi ri buill teaghlaich no caraidean
I could have a little more pork fat too	Dh'fhaodainn beagan a bharrachd geir mhuc a bhith agam cuideachd
I was in charge of our small piece of land	Bha mi os cionn ar pìos beag fearainn
I think you did a great job under great pressure	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn thu gu math fo chuideam iongantach
I wanted her attention	Bha mi ag iarraidh an aire aice
I laugh, and he's holding me against it	Nì mi gàire, agus tha e gam chumail na aghaidh
I wasn't even sure about myself, or my gender	Cha robh mi fiù 's cinnteach mum dheidhinn fhìn, no mo ghnè
I saw what happened, however	Chunnaic mi mar a thachair, àc
I had never seen public evidence on a street corner	Cha robh mi a-riamh air fianais poblach fhaicinn air oisean sràide
She feels and looks a lot better	Tha i a’ faireachdainn agus a’ coimhead tòrr nas fheàrr
Needed a hot shower, then sleep	Bha feum air fras teth, an uairsin cadal
I found myself getting angry again	Fhuair mi mi fhìn a 'fàs feargach a-rithist
I went into another and another	Chaidh mi a-steach do fhear eile agus fear eile
A smile pulled out of his face	Gàire air a tharraing a-mach às aodann
I knelt beside him and felt his forehead	Bha mi a’ glùinean ri thaobh agus a’ faireachdainn a mhaoil
I felt a dead weight against my back	Bha mi mothachail air cuideam marbh an aghaidh mo dhruim
They cannot fly and are rarely caught	Chan urrainn dhaibh itealaich agus chan fhaighear iad gu tric
Jacob composed both songs	Rinn Iacob an dà òran
A few are about to retire	Tha beagan a’ dol a dhreuchd a leigeil dheth
I wanted to take silly pictures with that	Bha mi airson dealbhan gòrach a thogail le sin
I look up and down	Bidh mi a’ coimhead suas is timcheall
I trust her, so you should	Tha earbsa agam innte, agus mar sin bu chòir dhutsa
I remember that first experience as it was yesterday	Tha cuimhne agam a’ chiad eòlas sin mar a bha e an-dè
I said you will lose a better fortune next time	Thuirt mi gun caill thu fortan nas fheàrr an ath thuras
A demonstration of how well you can work together	Taisbeanadh air cho math ‘s as urrainn dhut obrachadh còmhla
I think it needs a longer show	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum aige air taisbeanadh nas fhaide
I hope more people will see	Tha mi an dòchas gum faic barrachd dhaoine
I'll take a look at it	Bheir mi greis air
Suddenly I was overwhelmed by what the people were thinking	Gu h-obann bha an t-eagal orm leis na bha an sluagh a’ smaoineachadh
I want it ready just in case	Tha mi ga iarraidh deiseil dìreach gun fhios
You will stay there for the holidays	Fuirichidh tu ann airson saor-làithean
I can't even repair this company	Chan urrainn dhomh eadhon an companaidh seo a chàradh
I just felt better knowing this	Bha mi a’ faireachdainn na b’ fheàrr fios a bhith agam air seo
I did not kill anyone	Cha do mharbh mi duine
I even have my first pupil	Tha eadhon a’ chiad sgoilear agam
I didn't have so many neighbors living around me	Cha robh na h-uiread de choimhearsnaich agam a' fuireach mun cuairt orm
I should know better	Bu chòir dhomh a bhith eòlach air nas fheàrr
A merchant had come in to settle his accounts	Bha marsanta air tighinn a-steach gus a chunntasan a rèiteachadh
I can tell by the way she talks about you	Is urrainn dhomh innse leis an dòigh anns a bheil i a’ bruidhinn mu do dheidhinn
I hope she was not worried about the money	Tha mi an dòchas nach robh i draghail mun airgead
I left the room and went to my quarters	Dh'fhàg mi an rùm agus chaidh mi gu mo chairtealan
I could feel over there, waiting	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn thall an sin, a 'feitheamh
I forgive you for this	Tha mi a’ toirt maitheanas dhut airson seo
Follow him through the woods	Lean e tron ​​choille
Burn a few candles	Loisg beagan choinnlean
I could find you very quickly if needed	B’ urrainn dhomh do lorg gu math luath nam biodh feum air
I felt lost in the deep blue	Bha mi a’ faireachdainn caillte ann, anns a’ ghorm dhomhainn
I get no warmth from it	Chan fhaigh mi blàths sam bith bhuaithe
I have to look professional at this meeting	Feumaidh mi coimhead proifeiseanta aig a' choinneimh seo
I can't believe the scene ahead	Chan urrainn dhomh an sealladh a tha romham a chreidsinn
I wondered if she had read them	Bha mi a’ smaoineachadh an robh i air an leughadh
I had never heard that tone before	Cha robh mi air an tòn sin a chluinntinn a-riamh roimhe
I believe your efficiency and caregiver care is outstanding	Tha mi den bheachd gu bheil do èifeachdas agus do chùram teachdaiche air leth
I grab it over my shoulder	Bidh mi ga ghlacadh air mo ghualainn
I grew up with a mac and cheese top stove	Dh'fhàs mi suas le stòbha mullach mac agus càise
A judge sees many cases	Bidh britheamh a 'faicinn mòran chùisean
Suddenly I caught some desire	Gu h-obann ghlac mi beagan miann
I can't take my eyes off it	Chan urrainn dhomh mo shùilean a thoirt dheth
I will never forget this image of peace and quiet	Cha dìochuimhnich mi gu bràth an ìomhaigh seo de shìth agus de shàmhchair
I was hoping that everything was fine	Bha mi an dòchas gun robh a h-uile dad gu math
I can feel everything inside	Tha mi a’ faireachdainn a h-uile càil a-staigh
Buildings and gardens were badly damaged	Chaidh milleadh mòr a dhèanamh air togalaichean agus gàrraidhean
I knew who her company would be with tonight	Bha fios agam cò leis a bhiodh an companaidh aice a-nochd
I needed the courage and conviction	Bha feum agam air a’ mhisneachd agus an dìteadh
I introduce them below	Bidh mi gan toirt a-steach gu h-ìosal
I do not know what she is talking about	Chan eil fios agam cò mu dheidhinn a tha i a’ bruidhinn
I have a lot of books	Tha tòrr leabhraichean agam
I had not been back in this room since	Cha robh mi air a bhith air ais san t-seòmar seo bhon uair sin
I had not even received official martial arts training	Cha robh mi eadhon air trèanadh oifigeil ealain armachd fhaighinn
A little too much, apparently	Beagan cus, a rèir choltais
This discovery established the concept of the conventional line	Stèidhich an lorg seo bun-bheachd na loidhne àbhaisteach
I had the keys in my pocket	Bha na h-iuchraichean agam nam phòcaid
They are most common in late summer	Tha iad as cumanta aig deireadh an t-samhraidh
I used to watch that show	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ coimhead an taisbeanaidh sin
I looked up at him and smiled	Choimhead mi suas air agus rinn mi gàire
I hope to work with you	Tha mi an dòchas a bhith ag obair còmhla ribh
I still remember that jacket from my childhood	Tha cuimhne agam fhathast air an t-seacaid sin bho m’ òige
I will accept it and not blame you for it	Gabhaidh mi ris agus cha chuir mi eucoir ort air a shon
I am not the god of evil for no reason	Chan e mise dia an uilc gun adhbhar
I take care of it and wash it often	Bidh mi a’ gabhail cùram dheth agus ga nighe gu tric
I was never married	Cha robh mi a-riamh pòsta
I didn't care what they thought of me	Cha robh dragh sam bith orm dè a bha iad a’ smaoineachadh orm
I was too small to understand this	Bha mi ro bheag airson seo a thuigsinn
I am very interested in your project	Tha ùidh mhòr agam sa phròiseact agad
I want to look amazing for the summer holidays	Tha mi airson a bhith a’ coimhead iongantach airson saor-làithean an t-samhraidh
I could not turn my back on them	Cha b' urrainn dhomh mo chùl a thionndadh orra
I raised some ideas	Thog mi beagan air a’ bheachd sin
I can't stop thinking about what happened	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mun tachartas
I still see him silent and dead	Tha mi ga fhaicinn fhathast sàmhach agus marbh
I turned back to my girlfriend and kissed him	Thionndaidh mi air ais gu mo leannan agus phòg mi e
Durability is between five and seven days	Tha seasmhachd eadar còig agus seachd làithean
I love both of us dearly enough	Tha gaol gu leòr agam air an dithis againn
Other sources are less specific	Chan eil stòran eile cho sònraichte
Some of them even laugh	Bidh cuid dhiubh eadhon a 'gàireachdainn
I went for weeks without thinking	Chaidh mi airson seachdainean gun smaoineachadh air
I do not understand exactly what is happening	Chan eil mi a 'tuigsinn dè dìreach a tha a' tachairt
I can identify with you	Is urrainn dhomh aithneachadh leat
The film did well at the box office	Rinn am film gu math aig oifis a’ bhogsa
I haven't even seen it yet	Chan eil mi eadhon air fhaicinn fhathast
I could not speak or breathe	Cha b' urrainn dhomh bruidhinn no anail
A murderer is in fear, and those who kill are afraid	Tha mortair fo eagal, agus tha eagal air an fheadhainn a mharbhas am bàs
I installed it with care	Chuir mi a-steach e le cùram
Precise, hard beating	Bualadh mionaideach, cruaidh
I got everything we needed from the car	Thug mi a h-uile rud a bha a dhìth oirnn às a’ chàr
Little did I know that the pressure would be so intense	Cha robh fios agam gum biodh an cuideam cho dian
I remember standing behind a column at the state house	Tha cuimhne agam seasamh air cùl colbh aig taigh na stàite
I could pretend to be blind, too	B’ urrainn dhomh leigeil orm a bhith dall, cuideachd
I would expect tears	Bhithinn an dùil ri deòir
I wouldn't mind if he left me alone	Cha bhiodh dragh sam bith orm ma dh’ fhàgadh e mi leis fhèin
A stream with clear water flows nearby	Tha allt le uisge soilleir a’ sruthadh faisg air làimh
I move while the car is moving quietly through the night	Bidh mi a’ gluasad fhad ‘s a tha an càr a’ gluasad gu sàmhach tron ​​​​oidhche
I should have seen her jealousy	Bu chòir dhomh a bhith air a h-eud fhaicinn
I thought it would be best for her to let go	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e na b’ fheàrr dhi a leigeil a-mach
I look at the gun, wait, look around	Bidh mi a’ coimhead air a’ ghunna, a’ feitheamh, a’ coimhead mun cuairt
Two beats and two beats	Dà bhuille agus dà bhuille
I would never leave this hell	Cha bhithinn a’ fàgail an ifrinn seo gu bràth
I have to keep going	Feumaidh mi cumail ort
I don't think he had any doubts about it	Chan eil mi a’ smaoineachadh gun robh amharas aige air an fhìrinn
Maybe I'm running in the water	Is dòcha gu bheil mi a’ ruith anns an uisge
I can no longer get the requirements for a mortgage	Chan urrainn dhomh na riatanasan airson morgaids fhaighinn nas motha
I need to see my grandfather	Feumaidh mi mo sheanair fhaicinn
Another win would give them a chance to bowl game	Bheireadh buaidh eile cothrom dhaibh geama bobhla
Compromise may help	Is dòcha gun cuidich co-rèiteachadh
I started thinking about running	Thòisich mi a 'smaoineachadh air ruith
I looked up and saw the young owner	Choimhead mi suas agus chunnaic mi an sealbhadair òg
I did not want to let her go at all	Cha robh mi airson a leigeil air falbh idir
I couldn’t think clearly in a month	Cha b 'urrainn dhomh smaoineachadh gu soilleir ann am mìos
I did not understand her sudden change of heart	Cha do thuig mi an atharrachadh cridhe gu h-obann aice
I was just beginning to realize my power	Cha robh mi ach dìreach a’ tòiseachadh a’ tuigsinn mo chumhachdan fhìn
I just had to stop doing this now	B’ fheudar dhomh stad a chur air seo a-nis
They were then taken out of active service	An uairsin chaidh an toirt a-mach à seirbheis gnìomhach
Woman nearby, but not close enough	Boireannach faisg air làimh, ach chan eil e faisg gu leòr
Laughter plays on her lips	Bidh gàire a’ cluich air a bilean
I will not let them hurt you	Cha leig mi leotha do ghoirteachadh
I'm happy to deal with it	Tha mi saor-thoileach a bhith a’ dèiligeadh rithe
I like to see her happy in this way	Is toil leam a faicinn toilichte san dòigh seo
A week or two earlier another group had gone through	Seachdain no dhà roimhe sin bha buidheann eile air a dhol troimhe
I have enough for the week	Tha gu leòr agam airson na seachdain
I was happy for that	Bha mi toilichte airson sin
I have never had one before	Cha robh fear agam riamh roimhe
I have given you the world	Tha mi air an t-saoghal a thoirt dhut
I went back to the city and went to bed	Chaidh mi air ais dhan bhaile mhòr agus chaidh mi dhan leabaidh
I can see the truth about it now	Tha mi a’ faicinn an fhìrinn mu dheidhinn a-nis
I turned to the police present	Thionndaidh mi gu na poileis an làthair
I tried to shake it off	Dh'fheuch mi ri crathadh dheth
I really want to see you try it	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh d’ fhaicinn a’ feuchainn
I didn't even see him approaching	Chan fhaca mi eadhon e a’ tighinn faisg
A new paper is currently being prepared	Tha pàipear ùr ga ullachadh an-dràsta
I literally laughed out loud	Gu litireil rinn mi gàire àrd
I was seventeen and he was twenty	Bha mi seachd-deug agus bha e fichead
I was an inspector after all	Bha mi nam neach-sgrùdaidh às deidh a h-uile càil
A light went out on the unit and pressed it	Chaidh solas a-mach air an aonad agus bhrùth e e
I was just like now, going red	Bha mi dìreach mar a-nis, a 'dol dearg
I was not sure if it was related to the amount of money needed	Cha robh mi cinnteach an robh e co-cheangailte ris an airgead a bha a dhìth
I was fine with that	Bha mi ceart gu leòr le sin
I want a bottle of water	Tha mi ag iarraidh botal uisge
A major improvement on the one available here	Leasachadh mòr air an fhear a tha ri fhaighinn an seo
Nervous cough broke the air	Bhris casadaich nearbhach an èadhar
I had nothing bad to say about this Lady	Cha robh dad dona agam ri ràdh mun Bhean Uasal seo
I missed the old way we were in the beginning	Bha mi ag ionndrainn an t-seann dòigh air an robh sinn an toiseach
I didn’t know it was that long	Cha robh fios agam gu robh e cho fada
I gave my best smile	Thug mi mo ghàire as fheàrr
A woman shouted at a man's shoulder	Ghlaodh boireannach air gualainn fir
I know those two well	Tha mi eòlach air an dithis sin gu math
It was painted on our vessel	Bha i air a peantadh air an t-soitheach againn
I am thankful for all that you have done for me	Tha mi taingeil airson a h-uile rud a rinn thu dhomh
Wooden rod to move his coffee with	Slat fiodha airson a chofaidh a ghluasad leis
I was inspired to create a story	Chaidh mo bhrosnachadh gus sgeulachd a chruthachadh
I hardly wish they would try	Cha mhòr gum bu toil leam gum feuchadh iad
I may never have another chance	Is dòcha nach bi cothrom eile agam a-riamh
The plane was canceled	Chaidh an itealan a chuir dheth
I am so proud of what I have achieved	Tha mi cho moiteil às na choilean mi
Imagine how you are feeling	Saoil ciamar a tha thu a’ faireachdainn
I was often at their home but something surprised me	Bha mi tric san dachaigh aca ach chuir rudeigin iongnadh orm
I opposed him, I prayed against him	chuir mi an aghaidh e, rinn mi ùrnaigh na aghaidh
I go back in and light another smoke	Bidh mi a’ dol air ais a-steach orm fhìn agus a’ lasadh ceò eile
I never picked them up	Cha do thog mi a-riamh iad
I just want to write great songs	Tha mi dìreach airson òrain sgoinneil a sgrìobhadh
I felt cold, bitter cold	Bha mi a’ faireachdainn fuar, searbh fuar
I wondered if she ever looked embarrassed	Bha mi a’ faighneachd an robh i a-riamh a’ coimhead nàire
A master gave his servants talents to invest	Thug maighstir tàlantan dha sheirbhisich airson a thasgadh
I used old books for the same thing often	Chleachd mi seann leabhraichean airson an aon rud gu tric
I could only carry it for a second	Cha b’ urrainn dhomh a ghiùlan ach airson diog
It was also equipped with six machine guns	Bha i cuideachd uidheamaichte le sia gunnaichean inneal
I’m so glad we went through that	Tha mi cho toilichte, chaidh sinn tro sin
It surprised me that he shared so much with me	Chuir e iongnadh orm gun do roinn e uimhir rium
I can do this if you want it	Is urrainn dhomh seo a dhèanamh ma tha thu ga iarraidh
I did not know if he was ever in prison	Cha robh fios agam an robh e a-riamh sa phrìosan
Gabriel attended the ceremony but chose not to play	Bha Gabriel an làthair aig an deas-ghnàth ach roghnaich e gun a bhith a’ cluich
I smiled lovingly at her	Rinn mi gàire gu gràdhach oirre
I would make a fresh start	Dhèanadh mi tòiseachadh às ùr
A hand ax lay on the rock beside it	Bha tuagh làimhe na laighe air a’ chreig ri thaobh
I could never let go of my harassment	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis mo shàrachadh gu bràth
I think there is an explanation for this place	Tha mi a’ creidsinn gu bheil mìneachadh ann airson an àite seo
An understanding of such properties is essential for making quality steel	Tha tuigse air feartan leithid seo deatamach airson stàilinn càileachd a dhèanamh
You need to find something to repair	Feumaidh tu rudeigin a lorg airson do chàradh
I paused every second to look around	Stad mi a h-uile diog airson coimhead timcheall
He expected that to change in five years	Bha dùil aige gun atharraich sin ann an còig bliadhna
I did not fully observe what she was doing	Cha do choimhead mi gu tur dè bha i a’ dèanamh
I have no explanation as to why	Chan eil mìneachadh sam bith agam carson
I have company tonight	Tha companaidh agam a-nochd
Download a list of academic terms	Liosta de dh'fhaclan acadaimigeach a-nuas
I'm looking for knowledge	Tha mi a’ sireadh eòlas
I have no doubt you will love them	Chan eil teagamh sam bith agam gun toir thu gaol dhaibh
A couple went out to the bow	Chaidh càraid a-mach a dh’ionnsaigh a’ bhogha
I could feel it rising	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gun èirich e
I would not say otherwise	Chan abair mi a chaochladh
I love all of you	Tha gaol agam air a h-uile duine agaibh
Cargo in the third and fourth	Cargo anns an treas agus an ceathramh
I was too late to be bullied	Bha mi ro fhadalach airson a bhith air mo shàrachadh
I look down at him still sitting in the chair	Bidh mi a’ toirt sùil sìos air fhathast na shuidhe sa chathair
I was running a very low key life	Bha mi a’ stiùireadh beatha iuchair gu math ìosal
I have resources now	Tha goireasan agam a-nis
I loved her too, damn her	Bha gaol agam oirre cuideachd, damn i
I have to do this now	Feumaidh mi seo a dhèanamh a-nis
I think the price could be high	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh a’ phrìs a bhith àrd
I cannot come now, not today	Chan urrainn dhomh tighinn an-dràsta, chan ann an-diugh
However, I feel sorry for his teachers	Tha mi a’ faireachdainn ge-tà airson a thidsearan
I can come over every day	Is urrainn dhomh tighinn a-null a h-uile latha
I'm going to take you with me	Tha mi a’ dol a thoirt leat còmhla rium
I decided to get a glass of milk	Cho-dhùin mi glainne bainne fhaighinn
They are also known as human spiritual guides	Tha iad cuideachd air an ainmeachadh mar stiùiridhean spioradail daonna
I see what you see and hear what you hear	Tha mi a' faicinn na tha thu a' faicinn agus a' cluinntinn na tha thu a' cluinntinn
I tried and tried but she will not speak to me	Dh'fheuch mi agus dh'fheuch mi ach cha bhruidhinn i rium
I checked the record they posted	Thug mi sùil air a’ chlàr a chuir iad sa phost
I doubted she had permission for it	Bha mi teagmhach gu robh cead aice air a shon
Bullet in the brain	Bullet anns an eanchainn
I saw that look on his face	Chunnaic mi an sealladh sin air aodann
I gave him my soul and he gave me everything	Thug mi dha m ’anam agus thug e dhomh a h-uile dad
I was not excited about it then	Cha robh mi air mo dhòigh mu dheidhinn an uairsin
I know yes and no and hello	Tha fios agam tha agus chan eil agus hello
He was facing a wooden bench	Bha being fiodha na aghaidh
I could spend a lot of money there	B’ urrainn dhomh tòrr airgid a chosg an sin
I didn’t have to do that to anyone for years	Cha robh agam ri sin a dhèanamh do dhuine sam bith airson bhliadhnaichean
I hated feeling helpless	Bha gràin agam air a bhith a’ faireachdainn gun chuideachadh
I carried them in my jacket pockets	Rinn mi iad anns na pòcaidean seacaid agam
I was surprised that you got this answer	Chuir e iongnadh orm gun d’ fhuair thu am freagairt seo
Her last poem is unknown	Chan eil fios air an dàn mu dheireadh aice
They were there to take it	Bha iad ann airson a ghabhail
I have given you all the facts	Tha mi air na fìrinnean uile a thoirt dhut
I was a blank page	Bha mi na dhuilleag iomlan falamh
He stayed on the record for eight weeks	Dh'fhuirich e air a' chlàr airson ochd seachdainean
I think he would have killed me then and there	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e air mo mharbhadh an uairsin agus an sin
I can show you the signs	Is urrainn dhomh na comharran a shealltainn dhut
I wish he could wear a helmet	Tha mi a’ guidhe gun cuireadh e clogaid air
I can see the lights on at the bottom of each bowl	Chì mi solais a’ lasadh aig bonn gach bobhla
I made my book slip over to me	Thug mi air mo leabhar sleamhnachadh a-null thugam
I did not want this to stop forever	Cha robh mi airson gun stadadh seo gu bràth
I have not worked happily	Chan eil mi air obrachadh le toileachas
I have heard that places are haunted by spirits	Chuala mi gu bheil àiteachan air an sàrachadh le spioradan
One more building was designed but never built	Chaidh aon togalach a bharrachd a dhealbhadh ach cha deach a thogail a-riamh
I didn't have much space	Cha robh mòran àite agam
I make my body be friendly with me	Bidh mi a 'toirt air mo chorp a bhith càirdeil leam
I decided to follow the rules	Cho-dhùin mi na riaghailtean a leantainn
I already know what happened	Tha fios agam mu thràth dè thachair
I could easily understand her situation	B’ urrainn dhomh an suidheachadh aice a thuigsinn gu furasta
I didn’t really recognize it and I turned it off	Cha do dh'aithnich mi e gu mòr agus chuir mi dheth e
I moved several times	Ghluais mi grunn thursan
I have time to look at my fellow patient passengers	Tha tìde agam coimhead air mo cho-luchd-siubhail euslainteach
Her fate is unknown after that	Chan eil fios air an dàn dhi às deidh sin
You can get your teeth into it	Gheibh thu d’ fhiaclan a-steach dha
I think times are mixed	Tha mi a’ creidsinn gu bheil amannan measgaichte
A large dog looked out the window	Choimhead cù mòr a-mach air an uinneig
A priest met them outside the temple	Choinnich sagart iad taobh a-muigh an teampall
A sneer was always lying under his surface	Bha sneer an-còmhnaidh na laighe fon uachdar aige
I carefully tried the first window	Dh'fheuch mi gu faiceallach a 'chiad uinneag
I hope he's alive and still protecting me	Tha mi an dòchas gu bheil e beò agus gu bheil e fhathast gam dhìon
I shared my home and library with him	Roinn mi mo dhachaigh agus an leabharlann còmhla ris
I met you and I knew it was you	Thachair mi riut agus bha fios agam gur e thusa a bh’ ann
I wiped the blood on my back	Thiormaich mi an fhuil air mo mhuin
A figure went in, followed by another	Chaidh figear a-staigh, agus fear eile às a dhèidh
I started to laugh at the pain	Thòisich mi ri gàire an aghaidh a 'phian
I took my responsibility very seriously	Ghabh mi mo dhleastanas gu fìor dha-rìribh
I would not think of it as a body	Cha bhithinn a’ smaoineachadh air mar chorp
I was like a hunted animal, trapped in a trap	Bha mi mar bheathach air a shealg, air a ghlacadh ann an ribe
I had no motivation	Cha robh togradh sam bith agam
I think they're feeling a little bit excited	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ faireachdainn beagan dùil
And take your hands off me	Agus thoir do làmhan bhuam
I look at my reflection in the mirror	Bidh mi a’ coimhead air mo mheòrachadh anns an sgàthan
I accept this office	Gabhaidh mi ris an oifis seo
A set of two car doors open	Seata de dhoras dà chàr fosgailte
I could not force her to return for help	Cha b’ urrainn dhomh toirt oirre tilleadh airson cuideachadh
I couldn't afford to buy on the carpet	Cha b’ urrainn dhomh ceannach fhaighinn air a’ bhrat-ùrlair
I just appreciate my husband for his support	Tha mi dìreach a’ cur luach air an duine agam airson a thaic
I will not lie about it	Cha dèan mi breug mu dheidhinn
I could go for a run	B’ urrainn dhomh a dhol airson ruith
I understood some of those words	Thuig mi cuid de na facail sin
I want to follow	Tha mi airson a leantainn
I believe he was right	Tha mi creidsinn gu robh e ceart
I couldn’t be at all	Cha b' urrainn dhomh a bhith idir
I understand your concerns	Tha mi a 'tuigsinn na draghan agad
I can breathe easier	Is urrainn dhomh anail a tharraing nas fhasa
I look down at my hands	Bidh mi a 'coimhead sìos air mo làmhan
I want my sister here	Tha mi ag iarraidh mo phiuthar an seo
I bend down to pick up some rubbish	Bidh mi a’ lùbadh sìos gus beagan sgudal a thogail
I was drawn to his feet	Bha mi air a tharraing gu a chasan
A false arrest costs the company about three grandchildren	Tha cur an grèim meallta a’ cosg timcheall air trì grand don chompanaidh
Nine companies handled the visual effects	Làimhseachadh naoi companaidhean na buaidhean lèirsinneach
I had not been to church for many, many years	Cha robh mi air a bhith anns an eaglais airson iomadach, iomadach bliadhna
I can’t keep up these days	Chan urrainn dhomh cumail suas na làithean seo
I had never noticed how elegant it was	Cha robh mi a-riamh air mothachadh cho eireachdail sa bha e
I focus more on the rock	Bidh mi a 'cuimseachadh barrachd air a' chreig
I should reduce your fear without adding to it	Bu chòir dhomh an eagal agad a lughdachadh gun a bhith a’ cur riutha
I would die out here alone	Bhithinn a’ bàsachadh a-muigh an seo leis fhèin
I took a shower, prepared, and went to work	Ghabh mi fras, dh'ullaich mi, agus chaidh mi a dh'obair
I shook, biting my lower lips	Chrath mi, a 'bìdeadh mo bhilean ìseal
I will meet you at my cave in the morning	Coinnichidh mi thu aig an uaimh agam sa mhadainn
I was stronger than she knew	Bha mi na bu làidire na bha fios aice
I mean you gave me everything	Tha mi a 'ciallachadh gun tug thu dhomh a h-uile dad
I want someone to get back home	Tha mi airson duine airson faighinn air ais dhachaigh
I have not avoided you	Chan eil mi air a bhith gad sheachnadh
I did not want to do any of these things	Cha robh mi airson gin de na rudan sin a dhèanamh
I just hope you don't feel bad about me	Tha mi dìreach an dòchas nach bi thu a 'faireachdainn dona a dh' ionnsaigh mi
I thought everyone would be happy	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh a h-uile duine toilichte
This is not my clothes	Chan e seo an t-aodach agamsa
I just wish she could find someone better	Tha mi a’ guidhe gun lorg i cuideigin nas fheàrr
I know how everyone else has their own	Tha fios agam mar a tha an cuid fhèin aig a h-uile duine eile
I was in charge of all those guys now	Bha mi an urra ris na fir sin uile a-nis
I cling to the fence	Bidh mi a’ greimeachadh air an fheansa
I don't know how they do things	Chan eil fios agam ciamar a bhios iad a’ dèanamh rudan
So this series may not exist	Mar sin is dòcha nach eil an t-sreath seo ann
I just go in there and start talking	Bidh mi dìreach a’ dol a-steach an sin agus a’ tòiseachadh a’ bruidhinn
Instead I move to give it a high five	An àite sin gluaisidh mi gus còig àrd a thoirt dha
Smith initially said it would be a double record	Thuirt Smith an toiseach gur e clàr dùbailte a bhiodh ann
I have tried and failed	Tha mi air feuchainn agus air fàiligeadh
I told her to hold her head up	Thuirt mi rithe a ceann a chumail suas
I could have security, but it could not have been converted	Dh'fhaodainn tèarainnteachd a bhith agam, ach cha b'urrainn e bhi air iompachadh
I can't talk about it	Chan urrainn dhomh bruidhinn mu dheidhinn
I could not ignore it	Cha b’ urrainn dhomh dearmad a dhèanamh air
I was only fifteen, and the minimum age was sixteen	Cha robh mi ach còig-deug, agus bha an aois as ìsle sia-deug
I agree it feels absurd	Tha mi ag aontachadh gu bheil e a’ faireachdainn absurd
I could give you lunch or tea or something	B’ urrainn dhomh lòn neo tì neo rudeigin a thoirt dhut
I want to see you regularly	Tha mi airson ur faicinn gu cunbhalach
I had no choice but to tell her what had happened	Bha roghainn agam ach a bhith ag innse dhi dè thachair
I heard one not long ago	Chuala mi tè nach fhada air ais
I think not to speak up	Tha mi a 'smaoineachadh gun a bhith a' bruidhinn suas
I said horrible, disgusting things	Thuirt mi rudan oillteil, gràineil
I really thought we might have a future together	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gur dòcha gum biodh àm ri teachd againn còmhla
I pushed him back	Phut mi air ais air
I hate my dad for pushing that guy on me	Tha gràin agam air m’ athair airson a bhith a’ putadh an duine sin orm
A part that has not felt this way in years	Pàirt nach eil air a bhith a’ faireachdainn mar seo o chionn bhliadhnaichean
I hear the gods listen as they pray	Bidh mi a 'cluinntinn na diathan ag èisteachd nuair a bhios iad ag ùrnaigh
I heard it, you go on	Chuala mi e, lean thu air adhart
I grab my pillow and wrap it over my head	Bidh mi a 'glacadh mo chluasag agus ga lùbadh thairis air mo cheann
A miracle of sweetness	Mìorbhail de mhìlseachd
I was weak and seeking forgiveness	Bha mi lag agus a 'sireadh maitheanas
I couldn't blame them, they were new	Cha b' urrainn dhomh a' choire a chur orra, bha iad ùr
I sat there thinking about my life	Shuidh mi an sin a’ smaoineachadh mu mo bheatha
I think she's just gone to get some fresh air	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i dìreach air falbh a dh’fhaighinn àile ùr
I do not remember that long ago	Chan eil cuimhne agam cho fada air ais
I submit the data voluntarily	Bidh mi a’ cur a-steach an dàta gu saor-thoileach
I was here first so this is my room	Bha mi an seo an toiseach agus mar sin is e seo an rùm agam
I was in a tunnel of dirt and rocks	Bha mi ann an tunail de shalachar is de chreagan
I would never want anything	Cha bhithinn a-riamh airson rud sam bith
I look at the clock, it's time	Bidh mi a’ coimhead air a’ ghleoc, bha an t-àm ann
I was also, perhaps, a little disappointed	Bha mi cuideachd, is dòcha, beagan diombach
I am afraid, personally, of guns	Tha eagal orm, gu pearsanta, ro ghunnaichean
I didn’t mean that kind of wild	Cha robh mi a 'ciallachadh an seòrsa fiadhaich sin
I need to find out more about it	Feumaidh mi barrachd fhaighinn a-mach mu dheidhinn
I can't read and you can't cook	Chan urrainn dhomh leughadh agus chan urrainn dhut còcaireachd
I have no influence on that	Chan eil buaidh sam bith agam air sin
I was expecting to write to you before, but I couldn't	Bha mi an dùil sgrìobhadh thugad roimhe, ach cha b’ urrainn
I was just surprised by your choice	Chuir e iongnadh orm dìreach leis an roghainn agad
A friend took me there and introduced me to him	Thug caraid mi an sin agus thug e a-steach mi dha
I had failed, failed in every way possible	Bha mi air fàiligeadh, air fàiligeadh anns a h-uile dòigh a bha comasach
I understand you well enough to read your body language	Tha mi gad thuigsinn math gu leòr airson do chànan bodhaig a leughadh
I could not imagine what we had to look like	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh cò ris a dh’ fheumadh sinn a bhith coltach
This build surprised me	Chuir an togail seo iongnadh orm
I gave up my freedom for bread	Thug mi suas mo shaorsa air son arain
I think we can do this easily	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn seo a dhèanamh san dòigh fhurasta
I wanted to be bold about my ideas	Bha mi airson a bhith dàna mu mo bheachdan
Many of the natives around you are afraid	Tha eagal air mòran de na daoine dùthchasach mun cuairt ort
I will not take up arms	Cha tog mi arm
I could not think of what it was at first	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh dè a bh’ ann an toiseach
The warm spring wind hit him in the face	Bhuail gaoth bhlàth an earraich air aodann
I open the door and look out	Bidh mi a’ fosgladh an dorais agus a’ coimhead a-mach
I was thinking about my mother	Bha mi a’ smaoineachadh air mo mhàthair
I was just dragged in again	Bha mi dìreach air mo shlaodadh a-rithist
Covers events from c	A’ còmhdach tachartasan bho c
I jumped up and looked around	Leum mi agus choimhead mi timcheall
I was very surprised to be sick	Chuir e iongnadh mòr orm a bhith tinn
I really like this movie	Is fìor thoil leam am film seo
I have not been able to find it	Chan eil mi air a bhith comasach air a lorg
Button pressed on the head	Putan air a bhrùthadh air a’ cheann
I might do that sometime this week	Is dòcha gun dèan mi sin uaireigin an t-seachdain seo
I stepped up to her side	Cheum mi suas ri a taobh
I can explain no further	Chan urrainn dhomh mìneachadh nas fhaide air falbh
A shark can't help being a shark	Chan urrainn dha siorc cuideachadh a bhith nad shiorc
I was just there last night	Bha mi dìreach ann a-raoir
I wonder if she's really going to fight that	Saoil a bheil i dha-rìribh a’ dol a shabaid ris an rud sin
The two met and fell in love	Choinnich an dithis agus thuit iad ann an gaol
I tried very hard not to laugh	Dh’ fheuch mi gu math cruaidh gun a bhith a’ gàireachdainn
I just have to get past the fence	Chan eil agam ach a dhol seachad air an fheansa
I have not seen her yet	Chan fhaca mi i fhathast
I will pray for your souls	ni mi urnuigh air son bhur n-anama
A new anxiety stopped her	Chuir dragh ùr stad oirre
I have others at various stages of completion	Tha feadhainn eile agam aig diofar ìrean crìochnachaidh
I could never despise you	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh tàir a dhèanamh ort
I know for a fact that it was the right choice	Tha fios agam gu domhainn gur e an roghainn cheart a bh’ ann
I agree, very strange	Tha mi ag aontachadh, gu math neònach
I can no longer just give her the care she needs	Chan urrainn dhomh dìreach an cùram a tha a dhìth oirre a thoirt dhi tuilleadh
The warden said at the time	Thuirt an neach-gleidhidh aig an àm
I love making him deal with me	Is toil leam a bhith a’ toirt air dèiligeadh rium
I want to help him understand	Tha mi airson a chuideachadh le bhith a’ tuigsinn
I could show her what she meant to me	B’ urrainn dhomh sealltainn dhi dè bha i a’ ciallachadh dhòmhsa
Maybe I was just conscious	Is dòcha gu robh mi dìreach mothachail
A good wind blew us now	Thug deagh ghaoth sinn a nis
After a few seconds, a doctor walked into the room	An ceann beagan dhiog, choisich dotair a-steach don t-seòmar
I will not mention a name	Cha toir mi iomradh air ainm
I love her dark skin	Tha gaol agam air a craiceann dorcha
I started very slowly	Thòisich mi gu math socair
I poured a large glass and drank it straight	Dhòirt mi glainne mòr agus dh'òl mi e gu dìreach
I prefer anonymous	Is fheàrr leam gun ainm
I signed what they were saying	Chuir mi ainm ris na bha iad a’ bruidhinn
I have given you your choice	Tha mi air do roghainn a thoirt dhut
I just thought you should know the truth	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gum bu chòir fios a bhith agad air an fhìrinn
I had doubts about some of the players, obviously	Bha teagamhan agam mu chuid de na cluicheadairean, gu follaiseach
I was not sure why, and he did not explain	Cha robh mi cinnteach carson, agus cha do mhìnich e
I served eighty days and was sent to a drug court	Rinn mi seirbheis ceithir fichead latha agus chaidh mo chuir gu cùirt dhrogaichean
He continued to work in a theater	Lean e air ag obair ann an taigh-cluiche
I just wanted to hold his hand	Bha mi dìreach airson a làmh a chumail
I was just starting to get angry	Bha mi a’ tòiseachadh a’ fàs feargach
I've been trying to cause no problems	Tha mi air a bhith a’ feuchainn gun a bhith ag adhbhrachadh duilgheadas sam bith
I would not be able to help you	Cha bhithinn comasach air do chuideachadh
I followed my head back and looked up at him	Lean mi mo cheann air ais agus coimhead suas air
I started shaking and not just from the cold	Thòisich mi a 'crathadh agus chan ann a-mhàin bhon fhuar
I knew she would enjoy the meal	Bha fios agam gun còrd am biadh rithe
List of men she has rejected over the years	Liosta de na fir a dhiùlt i thairis air na bliadhnaichean
I wiped the tears from my eyes	Shiubhail mi na deòir air falbh bho mo shùilean
I want your court before the wedding	Tha mi airson do chùirt ron fhèill phòsaidh
I am not a violent person	Chan e duine fòirneartach a th’ annam
I did not understand how long	Cha do thuig mi dè cho fada
I'll be here when you wake up	Bidh mi an seo nuair a dhùisgeas tu
I need to update it	Feumaidh mi ùrachadh dha
I was called for various reasons	Bha mi air do ghairm airson diofar adhbharan
I think your team is your team	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an sgioba agad an sgioba agad
I lost consciousness of the real purpose of my life	Chaill mi mothachadh air fìor adhbhar nam bheatha
I tried to find the herbs without their help	Dh’ fheuch mi ris a’ luibhean a lorg às aonais an cuid cuideachaidh
I opened my eyes to see what was happening	Dh’ fhosgail mi mo shùilean gus faicinn dè bha a’ tachairt
I always make the same decision	Bidh mi an-còmhnaidh a’ tighinn chun aon cho-dhùnadh
I had a few, but one name stands out	Bha beagan agam ach tha aon ainm a’ seasamh a-mach
I wouldn't sell it at all	Cha bhithinn ga reic idir
I could not lie down anymore	Cha b' urrainn dhomh laighe tuilleadh
I know it seems abrupt, but it was not	Tha fios agam gu bheil e coltach gu h-obann, ach cha robh
I can understand that scene	Is urrainn dhomh an sealladh sin a thuigsinn
I wonder if it feels really weird around her	Saoil a bheil e a’ faireachdainn gu math neònach mun cuairt oirre
The area around the station is mostly residential	Tha an sgìre timcheall air an stèisean còmhnaidh sa mhòr-chuid
I really heard human voices	Bhiodh mi dha-rìribh a’ cluinntinn guthan daonna
I take care of any drinks	Bidh mi a’ gabhail cùram de dheoch sam bith
I need to stop this natural disaster	Feumaidh mi stad a chuir air an tubaist nàdarra seo
I always write about friends	Bidh mi an-còmhnaidh a’ sgrìobhadh mu charaidean
I was paying attention to the watch	Bha mi a 'toirt aire don uaireadair
I can't speak in public	Chan urrainn dhomh òraid a thoirt air beulaibh dhaoine
I prefer to give you the benefit of the doubt	Is fheàrr leam buannachd an teagamh a thoirt dhut
I never pushed it down her throat	Cha do phut mi sìos a h-amhaich a-riamh e
I watch men and women wipe tears from their eyes	Bidh mi a’ coimhead fir is boireannaich a’ sguabadh deòir às an sùilean
I find it beautiful, as many people think	Tha mi ga fhaighinn brèagha, mar a tha mòran dhaoine a’ smaoineachadh
I just had to stop thinking	B’ fheudar dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh
I started dreaming about it a year ago	Thòisich mi a’ bruadar mu deidhinn mu bhliadhna air ais
I couldn't breathe when he looked at me like that	Cha b’ urrainn dhomh anail a tharraing nuair a choimhead e orm mar sin
I had to control my desire to defend myself angrily	Dh’ fheumadh mi smachd a chumail air mo mhiann airson mi fhìn a dhìon gu feargach
I had no comment before the session	Cha robh beachd sam bith agam ron t-seisean
I'm so sorry this happened to you	Tha mi cho duilich gun do thachair seo dhut
I was sick of city life	Bha mi tinn le beatha a 'bhaile
I'm looking forward to a nice, hot one	Tha mi a’ coimhead air adhart ri tè snog, teth
I did not feel well	Cha robh mi a’ faireachdainn ceart gu leòr
I think he was the one who created me	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an neach a chruthaich mi
I was always using my phone all the time	Bha mi an-còmhnaidh a’ cleachdadh am fòn agam airson na h-ùine
I am not with them anymore	Chan eil mi còmhla riutha tuilleadh
I saw your feelings in my flames too	Chunnaic mi na faireachdainnean agad anns na lasraichean agam cuideachd
I liked the idea to some extent	Chòrd am beachd rium gu ìre
I think you needed me to listen	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh feum agad orm airson èisteachd
I just can't buy that	Chan urrainn dhomh dìreach sin a cheannach
I walked down the hall and went into the elevator	Choisich mi sìos an talla agus chaidh mi a-steach don elevator
I hope he needs a cure for a year	Tha mi an dòchas gum feum e leigheas airson bliadhna
I really am a doctor	Tha mi dha-rìribh na dhotair
I didn’t need these many gifts	Cha robh feum agam air an iomadach tiodhlac seo
I had no complaints but it was a little weird	Cha robh gearan sam bith agam ach bha e rud beag neònach
I really wanted to hear his voice again	Bha mi gu mòr airson a ghuth a chluinntinn a-rithist
I talked to him and he was very ill	Bhruidhinn mi ris agus bha e gu math tinn
I never meant any harm to you	Cha robh mi a-riamh a 'ciallachadh cron sam bith dhut
I can't think why he did that	Chan urrainn dhomh smaoineachadh carson a rinn e sin
I just saw it work out	Bha mi dìreach ga fhaicinn ag obair a-mach
I was in a large, very comfortable bed with four posters	Bha mi ann an leabaidh mhòr, glè chofhurtail, le ceithir postairean
I prefer to refuse	Is fheàrr leam diùltadh
I don't need any students	Chan eil oileanaich agam a dhìth
I fell in love with this music	Thuit mi ann an gaol leis a’ cheòl seo
I turned my head down	Thionndaidh mi mo cheann sìos
The results confirmed the strong national divide	Dhearbh na toraidhean an sgaradh nàiseanta làidir
I have nowhere to go	Chan eil àite agam ri dhol
I know the devil did not come out of you	Tha fios agam nach tàinig an diabhal a-mach bhuat
The project was arrested after fifteen months	Chaidh am pròiseact a chuir an grèim às deidh còig mìosan deug
I acted with great instinct	Rinn mi gnìomh le fìor instinct
I was scared to look at her	Bha an t-eagal orm coimhead oirre
White handkerchiefs appeared out of nowhere	Nochd neapraigean geal a-mach à àite sam bith
I always prefer to travel alone	Is fheàrr leam an-còmhnaidh siubhal leis fhèin
I warned you who was after me	Thug mi rabhadh dhut cò bha às mo dhèidh
I could tell even from that distance	B’ urrainn dhomh innse eadhon bhon astar sin
I will do my best to keep my name up to date	Bidh mi a’ feuchainn mo dhìcheall cumail suas ri m’ ainm
She is currently working as a business owner and consultant	Tha i an-dràsta ag obair mar neach-seilbh gnìomhachais agus comhairliche
They completely recovered a week later	Fhuair iad seachad air gu h-iomlan seachdain an dèidh sin
I went back upstairs	Chaidh mi air ais suas an staidhre
I should have said it long before	Bu chòir dhomh a bhith air a ràdh fada roimhe seo
I was in those frozen waters for a reason	Bha mi anns na h-uisgeachan reòta sin airson adhbhar
I never looked in his bag	Cha do choimhead mi a-riamh anns a’ bhaga aige
I almost came out but decided to stay put	Cha mhòr nach tig mi a-mach ach cho-dhùin mi fuireach air mo chuir
I like a good interest	Is toil leam ùidh mhath
I just shut down, as you well know	Tha mi dìreach air dùnadh sìos, mar a tha fios agad gu math
I saw you looking at me today at lunch	Chunnaic mi thu a 'coimhead orm an-diugh aig lòn
I want to find out my commitment in this life	Tha mi airson faighinn a-mach mo dhealas sa bheatha seo
I watch his eyes move towards him	Tha mi a 'coimhead air a shùilean a' gluasad a dh'ionnsaigh e
Part of my soul has gone into it	Tha pàirt de m' anam air a dhol a-steach ann
Many of us are involved in fitness and sport	Tha mòran againn an sàs ann an fallaineachd agus spòrs
I can cover everything	Is urrainn dhomh a h-uile càil a chòmhdach
I have heard something	Tha mi air rudeigin a chluinntinn
I was wondering how this term came to be	Bha mi a’ faighneachd ciamar a thàinig an teirm seo gu bith
I shouldn’t even have gotten the job	Cha bu chòir dhomh eadhon a bhith air an obair fhaighinn
I'm done with the power play	Tha mi deiseil leis a’ chluich cumhachd
I didn't think they were tired at all	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh iad sgìth idir
I can say that she is not quite sure what to say	Is urrainn dhomh innse nach eil i buileach cinnteach dè a chanas i
I couldn't find the right way	Cha b’ urrainn dhomh an dòigh cheart a lorg
My deep faith always rested on him	Bha mo chreideamh domhainn an-còmhnaidh a’ laighe air
I knew then that you were my other half	Bha fios agam aig an àm sin gur tusa an leth eile agam
I began to want to feel what a dead man looked like	Thòisich mi ag iarraidh a bhith a 'faireachdainn cò ris a bha marbh coltach
I blow softly	Bidh mi a 'sèideadh anail bhog
I feel privileged to be living here	Tha mi a’ faireachdainn sochair a bhith a’ fuireach an seo
I knew what he meant	Bha fios agam dè bha e a’ ciallachadh
I will always have faith in you	Bidh creideamh agam gu bràth annad
The program was also generally well received	Fhuair am prògram cuideachd deagh bheachd san fharsaingeachd
I know what she's thinking	Tha fios agam dè tha i a’ smaoineachadh
I willingly climb out and take deep breaths	Bidh mi gu deònach a’ dìreadh a-mach agus a’ gabhail anail domhainn
I can't believe it's true	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil e fìor
A fortnight or six weeks may suffice	Is dòcha gum bi cola-deug no sia seachdainean gu leòr
I shrugged, but remained silent	Chrath mi mo ghuailnean, ach dh’fhan mi sàmhach
I hope you have worn comfortable enough clothes and jeans	Tha mi an dòchas gu bheil thu air aodach cofhurtail gu leòr agus jeans a chuir a-steach
It’s one good reason to see the film	Tha e na aon adhbhar math airson am film fhaicinn
I thought it was another tree canopy	Bha mi air smaoineachadh gur e sgàil craoibhe eile a bh’ ann
I just want, for once, to hear nothing but silence	Tha mi dìreach airson, airson aon uair, gun dad a chluinntinn ach sàmhchair
Her most recent books have continued in the same vein	Tha na leabhraichean as ùire aice air leantainn san aon dòigh
I believe they are dead	Tha mi creidsinn gu bheil iad marbh
I was the main theater in college	Bha mi nam prìomh theatar sa cholaiste
I saw his tight shoulders	Chunnaic mi a ghuailnean teann
I bet your kitten was tasty	Cuiridh mi geall gu robh do phiseag blasta
I walked to the store this time with no help	Choisich mi chun bhùth an turas seo gun chuideachadh sam bith
I could go one way	B’ urrainn dhomh a dhol aon dòigh
I was always the most experienced person	Bha mi an-còmhnaidh mar an neach as eòlaiche
I have already registered	Tha mi air ar clàradh mu thràth
I have a family to prepare for	Tha teaghlach agam ri ullachadh air a shon
I only know my limits	Chan eil fios agam ach air na crìochan agam
I need to learn to write	Feumaidh mi ionnsachadh sgrìobhadh
I was amazed to feel the warmth touch on her	Tha e na iongnadh dhomh a bhith a’ faireachdainn blàths a suathadh
I liked that he loved sex	Chòrd e rium gu robh e dèidheil air gnè
I mean, really	Tha mi a’ ciallachadh, dha-rìribh a’ dol
I can’t let anyone stop me	Chan urrainn dhomh leigeil le duine stad a chuir orm
I pulled myself to my feet	Tharraing mi mi fhìn gu mo chasan
I looked at the shelves	Thug mi sùil air na sgeilpichean
I will make you dinner	nì mi dinnear dhut
I get the right amount of video memory	Gheibh mi an ìre cheart de chuimhne bhidio
I can from strong social democratic roots	Is urrainn dhomh bho fhreumhan làidir deamocratach sòisealta
I was wondering if he would contact me tonight	Bha mi a’ faighneachd an cuireadh e fios thugam a-nochd
I’m good for other things	Tha mi math airson rudan eile
I've been asking for a number of years what it means	Tha mi air a bhith a’ faighneachd airson grunn bhliadhnaichean dè tha e a’ ciallachadh
I was too sad when she left	Bha mi ro dhuilich nuair a dh'fhalbh i
No work permit will be required	Cha bhith feum air cead obrach
I was shooting from the inside out	Bha mi a’ losgadh bhon taobh a-staigh a-muigh
I like women, hot and willing	Is toigh leam boireannaich, teth agus deònach
I turn left and then right	Bidh mi a 'tionndadh gu do làimh chlì agus an uairsin gu deas
I stressed, apparently I had an advantage	Chuir mi cuideam air, a rèir coltais bha buannachd agam
I think they all suffer from situations	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil iad uile a' fulang le suidheachaidhean
She brought in great wealth	Thug i a-steach beairteas mòr
I wanted to do it too but I was scared	Bha mi airson a dhèanamh cuideachd ach bha an t-eagal orm
I already know most of everything	Tha mi mu thràth a’ toirt aire don mhòr-chuid de gach nì
I will explain only later	mìnichidh mi ach nas fhaide air adhart
I just follow you all day	Tha mi dìreach gad leantainn fad an latha
I hate those silly breasts	Tha gràin agam air na cìochan gòrach sin
The club never opened	Cha do dh'fhosgail an club a-riamh
I would have been here sooner if it weren't for me	Bhithinn air a bhith an seo na bu luaithe mura biodh
I hit her again, but she kept pushing back	Bhuail mi a-rithist i, ach chùm i a 'putadh air ais
I was on the court when it happened	Bha mi air a’ chùirt nuair a thachair e
I could not feel her warm breath on my cheek	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a h-anail blàth air mo ghruaidh
I am now waiting for the second bigger pair	Tha mi a-nis a’ feitheamh ris an dàrna paidhir nas motha
I was just hoping you helped me with that	Bha mi dìreach an dòchas gun cuidich thu mi le sin
I finished high school	Chrìochnaich mi àrd-sgoil
I had to fight my way to you	B’ fheudar dhomh mo shlighe a shabaid thugad
I can't say this enough	Chan urrainn dhomh seo a ràdh gu leòr
I described the situation	Thug mi cunntas air an t-suidheachadh
I have ended a life to protect my friends	Tha mi air beatha a thoirt gu crìch gus mo charaidean a dhìon
I love that he makes them write	Tha gaol agam air gu bheil e gan toirt a’ sgrìobhadh
Suddenly I jumped up and let him go	Gu h-obann leum mi suas agus leig e leis e
I will show it to you for your explanation	Bidh mi ga thaisbeanadh dhut airson do mhìneachadh
I have to take a short ride	Feumaidh mi turas goirid a ghabhail
I know she would let us get involved	Tha fios agam gun leigeadh i leinn a bhith an sàs
A pattern of fear and hatred	Pàtran de dh'eagal agus fuath
I never regret falling in love with you	Chan eil aithreachas orm a-riamh tuiteam ann an gaol leat
I push her back, and she falls to the ground	Bidh mi ga putadh air ais, agus tha i a 'tuiteam chun na talmhainn
I noticed how light she looked in my arms	Mhothaich mi cho aotrom ‘s a bha i a’ coimhead nam ghàirdeanan
I understand and accept that	Tha mi a’ tuigsinn sin agus a’ gabhail ris
I did not live with him	Cha robh mi a 'fuireach còmhla ris
There was a green light around her	Bha solas uaine timcheall oirre
I want to see you grow up with my baby	Tha mi airson d’ fhaicinn a’ dol suas le mo phàisde
It didn't take long for them to find out	Cha b’ fhada gus an d’ fhuair iad a-mach
He then became friends with her	Thàinig e an uair sin gu bhith càirdeil rithe
I am apprehensive about the outcome of the meeting	Tha eagal orm ro thoradh na coinneimh
I wish you could take a meaningful journey	B’ fheàrr leam gun urrainn dhut turas brìgheil a dhèanamh
I should never have listened to your mother	Cha bu chòir dhomh a bhith air èisteachd ri do mhàthair a-riamh
I am definitely proud of it	Tha mi gu cinnteach moiteil às
I already have plenty of those	Tha gu leòr dhiubh sin agam mu thràth
He stayed on the record for another seven weeks	Dh’fhuirich e air a’ chlàr airson seachd seachdainean eile
I mean, it was not a question at all	Tha mi a’ ciallachadh nach b’ e ceist a bh’ ann idir
I want to lie in your arms again	Tha mi airson laighe nad ghàirdeanan a-rithist
A dark, narrow passage appeared where the wall was	Nochd trannsa dorcha, cumhang far an robh am balla
I can't cook for shit	Chan urrainn dhomh còcaireachd airson cac
I left the house and started walking down the street	Dh'fhàg mi an taigh agus thòisich mi a 'coiseachd sìos an t-sràid
I control a dozen stations like this	Tha smachd agam air dusan stèisean mar seo
I will be here for at least several more weeks	Bidh mi an seo airson grunn sheachdainean eile co-dhiù
I doubt they even met	Tha mi teagmhach gun do choinnich iad eadhon
Several vessels were severely damaged	Chaidh grunn shoithichean a mhilleadh gu mòr
I use the past tense for obvious reasons	Bidh mi a’ cleachdadh an aimsir a dh’ fhalbh airson adhbharan follaiseach
I made sure it had water	Rinn mi cinnteach gu robh uisge aige
I get some interesting information from this article	Bidh mi a’ faighinn beagan eòlais inntinneach bhon artaigil seo
Few people outside smoking	Beagan dhaoine taobh a-muigh a 'smocadh
I let him go though, because he's her brother	Leig mi air falbh e ge-tà, oir 's e a bràthair a th' ann
The conflict between the two lasted for six years	Mhair an còmhstri eadar an dithis airson sia bliadhna
While in medical school	B fhad ‘s a bha e san sgoil mheidigeach
I did not expect to hear from you	Cha robh dùil agam cluinntinn bhuat
I just heard it from the captain	Chuala mi e dìreach bhon sgiobair
I had a personal business to do tonight	Bha gnothach pearsanta agam ri dhèanamh a-nochd
I turned on the active cruise control	Thionndaidh mi air an smachd turas-mara gnìomhach
Bright gold ring with a small red stone	Cearcall òir soilleir le clach bheag dhearg
I shouldn’t have been playing a recession	Cha bu chòir dhomh a bhith air a bhith a 'cluich crìonadh
A dying man defies the death of the light	Duine a tha a’ bàsachadh a’ dol an-aghaidh bàs an t-solais
Walking rod with plans	Slat-coiseachd air an robh planaichean aige
We'll just buy the base and move on	Bidh sinn dìreach a’ ceannach a’ bhunait agus a’ gluasad air adhart
I can't even walk up the stairs alone	Chan urrainn dhomh eadhon coiseachd suas an staidhre ​​leam fhìn
I offer you free perfection	Tha mi a ' tabhann dhut iomlanachd saor an asgaidh
I will analyze this later	Nì mi mion-sgrùdadh air seo nas fhaide air adhart
I had to stay strong and hold my head	Dh'fheumadh mi fuireach làidir agus mo cheann a chumail
I expected a lot more from you	Bha dùil agam ri tòrr a bharrachd bhuat
I felt sorry for the man	Bha mi a’ faireachdainn duilich airson an duine
I turned around and smiled at her	Thionndaidh mi mun cuairt agus nì mi gàire oirre
I looked to the top of the page	Choimhead mi gu mullach na duilleige
I even remember what was on it	Tha cuimhne agam eadhon air na bha oirre
Elizabeth was allowed to return home shortly afterwards	Fhuair Ealasaid cead dhachaigh goirid às dèidh sin
I'm running out of space on my stomach	Tha mi a’ ruith a-mach à rùm air mo stamag
I followed over and whistled in my ear	Lean mi a-null agus feadaireachd na cluais
At least two floating boxes should be provided	Bu chòir co-dhiù dà bhogsa fleòdraidh a thoirt seachad
I will never forget you	Cha dì-chuimhnich mi gu bràth thu
The path has been intact ever since	Tha an t-slighe air a bhith slàn bhon uair sin
I didn’t know much about it	Cha robh cus eòlas agam air
I did not want to wake you up	Cha robh mi airson do dhùsgadh
I immediately fell asleep	Thuit mi nam chadal sa bhad
I did not hear any music	Cha chuala mi ceòl sam bith
I provided information as requested	Thug mi seachad fiosrachadh mar a chaidh iarraidh
I can't speak or move	Chan urrainn dhomh bruidhinn no gluasad
The large area is largely residential	Tha an sgìre fharsaing gu ìre mhòr còmhnaidh
I like the title, anyway	Is toil leam an tiotal, co-dhiù
I will pass cities and villages	Thèid mi seachad air bailtean mòra agus bailtean beaga
I can't worry about that right now	Chan urrainn dhomh dragh a ghabhail mu dheidhinn sin an-dràsta
I took all the thoughts away and looked at the top	Thug mi air falbh a h-uile smuaintean agus choimhead mi air a’ mhullach
I'm not interested in trying to hunt them	Chan eil ùidh agam ann a bhith a’ feuchainn ri an sealg
I was in a hurry to get to your rescue	Bha mi dlùthachadh ri d' theasairginn le cabhaig
I accepted this punishment for a reason	Ghabh mi ris a’ pheanas seo airson adhbhar
I can't wait to quit my job	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an obair agam a leigeil seachad
I have to see the place anyway	Feumaidh mi an t-àite fhaicinn co-dhiù
I hated him when he turned sentimental on me	Bha gràin agam air nuair a thionndaidh e sentimental orm
I'm more willing to help you than you realize	Tha mi nas deònaiche do chuideachadh na tha thu a’ tuigsinn
I needed her courage, her courage	Bha feum agam air a dàna, a mhisneachd
I was a maiden until that night	Bha mi nam maighdean gus an oidhche sin
Past, they can talk about it	Àm a dh'fhalbh, faodaidh iad bruidhinn air
I only have this piece a	Chan eil agam ach am pìos seo a
I couldn't think of much else for a long time	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air mòran eile airson ùine mhòr
I picked up the phone	Thog mi am fòn
The sun has set on the horizon	Nochd a’ ghrian a’ dol fodha air fàire
Lighting and environmental effects were then applied	Chaidh solais agus buaidhean àrainneachd a chuir an sàs an uairsin
He never represented the club so highly	Cha robh e a-riamh a’ riochdachadh a’ chlub mar àrd
I left them alone to wake up naturally and looked around	Dh’ fhàg mi leotha fhèin iad airson dùsgadh gu nàdarrach agus choimhead mi mun cuairt
He had a head start in cultural journalism	Bha toiseach tòiseachaidh aige ann an naidheachdas cultarach
I should not be the one to judge	Cha bu chòir dhomh a bhith mar aon airson breithneachadh
I really like the old boy	Is fìor thoil leam an seann ghille
A story from the bridge	Sgeul bhon drochaid
I practically run in	Bidh mi gu practaigeach a’ ruith a-staigh
I really think he expected it	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu robh dùil aige ris
This population appears to be declining	Tha e coltach gu bheil an àireamh-sluaigh seo a’ crìonadh
I almost feel fine again	Tha mi cha mhòr a’ faireachdainn ceart gu leòr a-rithist
I'm tired of it today, but it was worth it	Tha mi sgìth an-diugh, ach b’ fhiach e e
I gave him a faint smile	Thug mi gàire lag dha
I live with my parents	Tha mi a’ fuireach còmhla ri mo phàrantan
I ordered another tour for everyone	Dh ’òrduich mi cuairt eile airson a h-uile duine
I want to sign that contract	Tha mi airson an cùmhnant sin a shoidhnigeadh
I have treated you like something to hide	Tha mi air do làimhseachadh mar rudeigin a bhith falaichte
I should pay attention to this	Bu chòir dhomh aire a thoirt do seo
I quickly followed him out and closed my exit door	Leanaidh mi a-mach e gu sgiobalta agus dhùin mi an doras a-muigh agam
I would love for you to stay and not go	B’ fheàrr leam gu mòr gum fuiricheadh ​​tu agus gun a dhol
Maybe I should try another one	Is dòcha gum feuch mi fear eile
I thought it would be something we could both enjoy	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e na rud a dh’ fhaodadh an dithis againn a mhealtainn
I would not go of my own free will	Cha rachainn ann lem shaor thoil fhèin
I hope it comes before the guest comes here	Tha mi an dòchas gun tig e mus tig an aoigh an seo
I thought she would understand	Bha mi a’ smaoineachadh gun tuigeadh i
She has a piece of the dress	Tha pìos dhen dreasa aice
Plants coming out of the water	Lusan a 'tighinn a-mach às an uisge
The airport has parking for ten cars	Tha pàirceadh aig a’ phort-adhair airson deich càraichean
I’m talking a new smile mirror you are	Tha mi a 'bruidhinn sgàthan gàire ùr a tha thu
I went into this one with high expectations	Chaidh mi a-steach don fhear seo le dùilean àrda
I'll make up to you somehow	Nì mi suas riut dòigh air choireigin
It was noted that his subject was about freedom	Thugadh fa-near gur ann mu shaorsa a bha an cuspair aige
I refused to be caught by my down guard	Dhiùlt mi a bhith air mo ghlacadh le mo gheàrd sìos
I should not have taken it here	Cha bu chòir dhomh a bhith air a toirt an seo
I have a friend in that kind of stuff	Tha caraid agam san t-seòrsa sin de stuth
Follow a few more to peer peers	Lean beagan eile air adhart gu co-aoisean a-staigh
Retail trading will always be an amazing event	Bidh malairt reic an-còmhnaidh na thachartas iongantach
I just watch as he walks the dog	Tha mi dìreach a’ coimhead fhad ‘s a bhios e a’ coiseachd a ’chù
I should not know how to make that move	Cha bu chòir fios a bhith agam ciamar a nì mi an gluasad sin
I still have a lot to tell her about	Tha gu leòr agam ri innse dhi mu dheidhinn fhathast
I never thought about which one I should use today	Cha do smaoinich mi a-riamh dè am fear air am bu chòir dhomh a chleachdadh an-diugh
I hope you understand that	Tha mi an dòchas gun tuig sibh sin
I could feel myself shaking with anger	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mi-fhìn air chrith le fearg
I carry a lot of guilty thoughts about it	Bidh mi a’ giùlan tòrr smuaintean ciontach mu dheidhinn
I just want to be friends	Tha mi dìreach airson a bhith nan caraidean
I saw this hunger coming	Chunnaic mi an t-acras seo a’ tighinn
I really enjoy it	Tha mi dha-rìribh a’ faighinn tlachd às
I am filled with the beauty	Bidh mi a 'lìonadh leis a' bhòidhchead
I admit I am both	Tha mi ag aideachadh gu bheil mi le chèile
I could feel everything they felt	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a h-uile dad a bha iad a ’faireachdainn
A voice that is still and small	Guth a tha fhathast agus beag
I didn't hear an explosion or anything	Cha chuala mi spreadhadh no dad
I did not want that to change	Cha robh mi airson gun atharraich sin
I couldn't believe this was happening to me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun robh seo a’ tachairt dhomh
I am strong enough for anything	Tha mi làidir gu leòr airson rud sam bith
I want you to know that everything looked and felt normal	Tha mi airson gum bi fios agad gu robh a h-uile dad a’ coimhead agus a ’faireachdainn àbhaisteach
I can’t stand to lose you	Chan urrainn dhomh seasamh gus do chall
I broke the surface trying to run, trying to swim	Bhris mi an uachdar a 'feuchainn ri ruith, a' feuchainn ri snàmh
I know she just wanted the best for everyone	Tha fios agam gu robh i dìreach ag iarraidh a’ chuid as fheàrr airson a h-uile duine
I never thought it was her type though	Cha do smaoinich mi a-riamh gur e an seòrsa aice a bh’ ann ge-tà
Basically I did you	Gu bunaiteach rinn mi thu
I was in a pure, wild panic	Bha mi ann an clisgeadh fìor-ghlan, fiadhaich
I'm afraid it won't be good anymore	Tha eagal orm nach bi e gu math tuilleadh
I heard a kind of response from within	Chuala mi seòrsa de fhreagairt bhon taobh a-staigh
I went into it when it stopped	Chaidh mi a-steach dha nuair a stad e
I went to my room to sit down	Chaidh mi dhan rùm agam airson suidhe sìos
I stayed for several years their only child	Dh'fhuirich mi airson grunn bhliadhnaichean an aon leanabh aca
I recognized him immediately from the television	Dh'aithnich mi e sa bhad bhon telebhisean
Slowly I made my way to my mother	Gu mall rinn mi mo shlighe gu mo mhàthair
I was alone, as usual	Bha mi nam aonar, mar as àbhaist
The record stayed on the record for a week	Dh'fhuirich an clàr air a' chlàr airson seachdain
I have a lot to think about	Tha tòrr agam ri smaoineachadh
I almost feel better before the moment	Tha mi cha mhòr a’ faireachdainn nas fheàrr ron mhionaid
I never wanted to spend the night with you	Cha robh mi a-riamh airson an oidhche a chuir seachad còmhla riut
I have a bad candy habit	Tha droch chleachdadh candy agam
I always get pictures	Bidh mi a’ faighinn dealbhan an-còmhnaidh
I gave it my all	Thug mi dha gu lèir
I used to love it	B’ àbhaist dhomh a bhith gu math dèidheil air
There are no passenger services	Chan eil seirbheisean luchd-siubhail ann
I have no intention of doing that	Chan eil rùn sam bith agam sin a dhèanamh
I climb a little further	Bidh mi a 'sreap beagan nas fhaide
I thought they were just for fashion	Bha mi a’ smaoineachadh gur ann dìreach airson fasan a bha iad
I wonder how many of them were still together	Saoil cia mheud dhiubh a bha fhathast còmhla
A few rocks were flying, and more	Bha beagan chreagan ag itealaich, agus barrachd
I know him very well, of course	Tha mi glè eòlach air, gu dearbh
I did enough to buy that house	Rinn mi gu leòr airson an taigh sin a cheannach
The show has been televised several times	Tha an taisbeanadh air a bhith air a shealltainn air telebhisean grunn thursan
I think money is good	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil airgead math
I could read it as an open book	B’ urrainn dhomh a leughadh mar leabhar fosgailte
I had seen hatred before	Bha mi air fuath fhaicinn roimhe
I was very surprised by his confession	Chuir e iongnadh mòr orm leis an aideachadh aige
Blowing above us and dripping down on us	A’ sèideadh os ar cionn agus a’ sileadh sìos oirnn
I could not get the attention he needed	Cha b’ urrainn dhomh an aire a bha a dhìth air a thoirt dha
I’m sure we’ll see some of this tour	Tha mi cinnteach gum faic sinn cuid den chuairt seo
I have tried everywhere	Tha mi air feuchainn anns a h-uile àite
I love everything about the fridge	Is toil leam a h-uile dad mun fhuaradair
I filled it in my other back pocket	Lìon mi e na phòcaid cùil eile agam
I look forward to new opportunities to contribute	Tha mi a’ coimhead air adhart ri cothroman ùra gus cur ris
I checked my receipt	Thug mi sùil air a’ chuidhteas nam làimh
I wondered how rich he was	Bha mi a’ faighneachd dè cho beairteach sa bha e
I was thinking like a woman	Bha mi a’ smaoineachadh mar bhoireannach
I first saw her shadow against the wall	Chunnaic mi a sgàil an aghaidh a’ bhalla an toiseach
I seldom missed being married	Is ann ainneamh a bha mi ag ionndrainn a bhith pòsta
I can't do anything like that	Chan urrainn dhomh dad mar sin a dhèanamh
I was wet, raining, sore	Bha mi fliuch, sileadh, goirt
I did not like her vague response	Cha do chòrd an fhreagairt neo-shoilleir aice rium
I know she wants to tell you	Tha fios agam gu bheil i airson innse dhut fhèin
I walked to the exit	Choisich mi chun an t-slighe a-mach
I will not let them bring me to life	Cha leig mi leotha mo thoirt beò
I did not touch the product, it did not happen	Cha do bhean mi ris a’ bhathar, cha do thachair
I saw them on the news six times	Chunnaic mi iad air na naidheachdan sia uairean
The development follows a major development plan	Thàinig an leasachadh às deidh prìomh phlana leasachaidh
I tried to remember what had happened at home	Dh’ fheuch mi ri cuimhneachadh air na thachair aig an taigh
You never stop learning as a driver	Cha stad thu a bhith ag ionnsachadh mar dhràibhear
I did exactly what he told me to do	Rinn mi dìreach na dh’ iarr e orm a dhèanamh
I missed you and worried you	Bha mi gad ionndrainn agus a’ cur dragh ort
I thought they would not	Bha mi a’ smaoineachadh nach biodh iad comasach
I just want a small company	Tha mi dìreach ag iarraidh companaidh beag
The test was not successful	Cha robh an deuchainn soirbheachail
I wouldn’t even bother meeting you in real life	Cha bhiodh dragh agam eadhon coinneachadh riut ann am fìor bheatha
Maybe I just need to find out for myself	Is dòcha gu feum mi dìreach faighinn a-mach dhomh fhìn
I did not believe it myself	Cha robh mi fhìn ga chreidsinn
At those memories I bite the inside of my cheek	Bidh mi a’ bìdeadh taobh a-staigh mo ghruaidh aig na cuimhneachain sin
I can now look forward to my future	Is urrainn dhomh a-nis coimhead air adhart ris an àm ri teachd agam
I have not spoken to my ex for three years	Chan eil mi air bruidhinn ris an t-seann duine agam airson trì bliadhna
A little more from the team	Beagan eile bhon sgioba
I am delighted with your writing	Tha mi air mo dhòigh leis an sgrìobhadh agad
I have been happy to write this post for a while	Tha mi air a bhith toilichte am post seo a sgrìobhadh airson greis
I was not responsible	Cha robh mi a’ gabhail uallach sam bith
I can't lie to her anymore	Chan urrainn dhomh laighe rithe tuilleadh
I had no reason to doubt her	Cha robh adhbhar sam bith agam a bhith teagmhach rithe
I know you have my number	Tha fios agam gu bheil an àireamh agam agad
I would buy them again for another vehicle	Cheannaichinn a-rithist iad airson carbad eile
I know what you mean	Tha fios agam dè tha thu a’ ciallachadh
A note of sadness came into her butt	Thàinig nota de bhròn a-steach don tòn aice
I have never felt like much cooking	Chan eil mi air a bhith a’ faireachdainn mar a bhith a’ còcaireachd mòran
I will leave in the morning	Fàgaidh mi sa mhadainn
I pray it is true, only time will tell	Tha mi ag ùrnaigh gu bheil e fìor, chan innis ach ùine
I never expected to meet such hatred and resentment	Cha robh dùil agam a-riamh coinneachadh ri leithid de ghràin agus de ghràin
I picked it up quietly, trying not to be intimidated	Thog mi e gu socair, a 'feuchainn gun a bhith a' cur eagal air
To me it's a spur to action	Dhòmhsa tha e na spor gu gnìomh
I couldn't believe what they were	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn, dè an rud a bha annta
I just needed the news that he could give me	Bha feum agam air an naidheachd a-mhàin a b’ urrainn dha a thoirt dhomh
I get over it with some help from my friends	Bidh mi a’ faighinn seachad le beagan cuideachaidh bho mo charaidean
I take a deep breath and open the drawer	Bidh mi a’ gabhail anail domhainn agus a’ fosgladh an drathair
I was ready to rip it up	Bha mi deiseil airson a reubadh suas
I called to her and she did not answer	Ghlaodh mi rithe agus cha do fhreagair i
I hung up the phone shortly afterwards	Chuir mi suas am fòn goirid às deidh sin
A roof lay on its path	Bha mullach na laighe air an t-slighe aige
I have one concern though	Tha aon dragh orm ge-tà
I always wanted to live abroad	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh a bhith a’ fuireach thall thairis
A word of thanks is not too much to expect	Chan eil facal taing ro mhòr ri bhith an dùil
He was also called mentally ill	Chaidh a ghairm cuideachd le tinneas inntinn
I just wanted you back in my life	Bha mi dìreach gad iarraidh air ais nam bheatha
Kind of a countdown !!!	Seòrsa de chunntadh sìos !!!
A cat rubbed itself against his leg	Shuath cat e fhèin an aghaidh a chas
I listened to it most of the day	Bha mi ag èisteachd rithe a’ mhòr-chuid de làithean
I want not to argue with you	Tha mi ag iarraidh gun a bhith ag argamaid riut
I can't talk about it yet	Chan urrainn dhomh bruidhinn mu dheidhinn fhathast
I felt sorry for the man	Bha mi a’ faireachdainn duilich airson an duine
I'll get back to you	Thig mi air ais dhut
It just happened by accident	Thachair e dìreach le tubaist
I was thinking for a while about my previous life	Bha mi a’ cnuasachadh airson greis mu mo bheatha roimhe
Males usually fly before females	Mar as trice bidh fireannaich a’ falbh air itealan ro na boireannaich
I could only see straight forward	Cha b’ urrainn dhomh fhaicinn ach dìreach air adhart
I can look at everyone	Is urrainn dhomh coimhead air a h-uile duine
The trend has been declining ever since	Tha an gluasad air a bhith a’ crìonadh bhon uairsin
I can tell you that that is not the only boy	Is urrainn dhomh innse nach e sin an aon bhalach
I wanted those to be my last memories of it	Bha mi airson gum biodh iad sin nan cuimhneachain mu dheireadh agam air
I love looks and I like to make fun of students	Is toil leam coltachd agus is toil leam a bhith ga dhèanamh spòrsail dha oileanaich
I can hurt him more than anyone else can	Is urrainn dhomh mo ghortachadh nas motha na as urrainn dha duine sam bith eile
Congress traveled into space	Shiubhail a’ Chòmhdhail don fhànais
I just wanted to feel loved and cared for again	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn gu robh gaol agus cùram orm a-rithist
A picture near her hand showed a ring	Sheall dealbh faisg air a làmh fàinne
I asked the captain the name of the planet	Dh'fhaighnich mi don sgiobair ainm a 'phlanaid
Very nice place to stay	Àite fìor bhrèagha airson fuireach
A bright light blinded her	Dhall solas soilleir de sholas oirre
I was a little shaken	Bha mi air mo chrathadh beagan
I pushed it to the back of my mind	Phut mi e gu cùl m’ inntinn
I said two minutes to be nice	Thuirt mi dà mhionaid a bhith snog
I never stood a chance with her, no one	Cha do sheas mi riamh cothrom leatha, chan eil duine
I would have seen a doctor, honestly	Bhithinn air dotair fhaicinn, onarach
Visitors to the mine are taken by train	Bithear a’ toirt luchd-tadhail dhan mhèinn air trèana
I hope she did not	Tha mi an dòchas nach do rinn i
I do not have to specify a name	Chan fheum mi ainm a shònrachadh
I paid attention to our problem	Thug mi aire don duilgheadas againn
I see this kind of stuff all the time	Bidh mi a’ faicinn an seòrsa stuth seo fad na h-ùine
I hated telling people what to do	Bha gràin agam air a bhith ag innse do dhaoine dè a bu chòir dhomh a dhèanamh
I told you he was excited about you coming	Dh'innis mi dhut gu robh e air bhioran mu do dheidhinn tighinn
They seem to avoid flies	Tha e coltach gu bheil iad a 'seachnadh cuileagan
A safety fence stretched along the cliff	Bha feansa sàbhailteachd a’ sìneadh ri taobh na creige
A few minutes ago, he was laughing at her	O chionn beagan mhionaidean, bha e air a bhith a’ gàireachdainn rithe
I can't put my finger on it	Chan urrainn dhomh mo mheur a chuir air
I look after him, express my support and love for him	Bidh mi a’ coimhead thairis air, a’ cur mo thaic agus mo ghaol thuige
I can smell them too	Is urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh orra cuideachd
I happened to be nearby	Thachair mi a bhith faisg air làimh
I wanted to give everyone a quick update	Bha mi airson ùrachadh sgiobalta a thoirt don h-uile duine
I married you right this second one	Phòs mi thu ceart an dàrna fear seo
I kept turning around and upset	Chùm mi a’ tionndadh mun cuairt agus troimh-chèile
A good father would never harm his son or daughter	Cha deanadh athair math gu bràth cron air a mhac no air a nighean
I want to move on	Tha mi airson gluasad air adhart
I wanted that too, but not now	Bha mi ag iarraidh sin cuideachd, ach chan ann a-nis
I felt so bad for my cat	Bha mi a’ faireachdainn cho dona airson mo chat
I am a graduate looking for a short term relationship	Tha mi nam cheumnaiche a’ coimhead airson dàimh geàrr-ùine
I knew people could change	Bha fios agam gum faodadh daoine atharrachadh
I tried to calm down	Dh'fheuch mi ri socrachadh
I got a lot of good ideas	Fhuair mi tòrr deagh bheachdan
I understand you very well	Tha mi gad thuigsinn glè mhath
I felt a great sense of belonging to my school	Bha mi a’ faireachdainn mothachadh mòr de bhuinteanas don sgoil agam
Smell of anxiety in his eyes	Fàileadh de dhragh na shùilean
A large number of friends from the surrounding area were present	Bha àireamh mhòr de charaidean an làthair às na sgìrean mun cuairt
In front is a large central porch	Air an aghaidh tha poirdse mòr sa mheadhan
I pull out and let you hit	Bidh mi a 'tarraing a-mach agus a' fàgail thu a 'bualadh
Both species feed and care for the young	Bidh an dà ghnè a’ biathadh agus a’ toirt cùram don òigridh
I was wearing it all	Bha mi ga chaitheamh uile
I couldn't help laughing again	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh le gàire a-rithist
I find myself wanting just good for people	Tha mi gam lorg fhèin ag iarraidh dìreach math dha daoine
I looked across the board, torn between five different things	Choimhead mi thairis air a’ chlàr, air a reubadh eadar còig diofar rudan
I want you to love	Tha mi airson gum bi thu love
I was violently ill for two months	Bha mi gu fòirneartach tinn airson dà mhìos
I'm just looking for support and advice	Chan eil mi a’ sireadh ach taic agus comhairle
I learned that in anger management	Dh’ ionnsaich mi sin ann an riaghladh feirge
A few leaves were moving	Bha beagan dhuilleagan a 'gluasad
I promised to be a gentleman	Gheall mi a bhith nam dhuine uasal
It would be largely a shareholder	B’ e neach-earrannan mòr-chuid a bheireadh e
A flower must struggle to find the sun or disappear	Feumaidh flùr strì gus a 'ghrian a lorg no a dhol à bith
I did not remember that	Cha robh cuimhne agam air sin
The answer was shrug	B’ e shrug a fhreagairt
I did not do that stuff	Cha do rinn mi an stuth sin
I hope to get a lot closer to something as good	Tha mi an dòchas faighinn tòrr nas fhaisge air rudeigin cho math
I made no difference from most	Cha do rinn mi eadar-dhealachadh bhon mhòr-chuid
I did not follow that	Cha do lean mi sin
I do not repeat this information	Chan eil mi ag ath-aithris an fhiosrachaidh seo
Identification of sorts	Comharrachadh de sheòrsa
I have the best people in my life	Tha na daoine as fheàrr nam bheatha agam
I think you have to swear in evidence at the meeting	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu mionnachadh mar fhianais aig a’ choinneimh
I remember him fondly, there is no guilt, no shame	Tha cuimhne agam air gu caomh, chan eil ciont, no nàire
I do not make them angels or saints	chan eil mi gan dèanamh nan ainglean no nan naomh
I hadn't even taken out my map yet	Cha robh mi eadhon air mo mhapa a thoirt a-mach fhathast
I try to take the shock out of my face	Bidh mi a’ feuchainn ris a’ chlisgeadh a thoirt air falbh bho m’ aodann
I was upset to find out that it literally meant	Bha mi troimh-chèile faighinn a-mach gu robh e a’ ciallachadh gu litireil
I usually prefer to point out my prey	Mar as trice is fheàrr leam mo chreach a chomharrachadh
I got up and ran for the door	Dh'èirich mi agus ruith mi airson an dorais
I am not responsible for the consequences	Chan eil uallach orm airson na buaidhean
I pushed the thought away	Bhrùth mi an smuain air falbh
Dorothy described it as a glorious day	Chlàr Dorothy gur e latha glòrmhor a bh’ ann
I can't move my leg	Chan urrainn dhomh mo chas a ghluasad
A first aid kit would not have gone astray	Cha bhiodh pasgan ciad-chobhair air a dhol air seachran
I turned to him with clear eyes	Thionndaidh mi thuige le sùilean soilleir
I really admired everything he did for me when we kissed	Bha meas mòr agam air a h-uile rud a rinn e dhomh nuair a phòg sinn
I had a good experience	Bha eòlas math agam
I was not a hero that day	Cha robh mi nam ghaisgeach air an latha sin
I couldn't believe it, though	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn, ge-tà
I have a family to protect	Tha teaghlach agam ri dhìon
A few more seconds to save another hundred lives	Beagan diogan eile gus ceud beatha eile a shàbhaladh
I knew she was going to try to escape	Bha fios agam gu robh i a’ dol a dh’fheuchainn ri teicheadh
I felt clean and radiant	Bha mi a’ faireachdainn glan agus radiant
I need a few things ready before morning	Feumaidh mi beagan rudan a bhith deiseil ron mhadainn
I am drawn to this distinction	Tha mi air mo tharraing chun eadar-dhealachadh seo
Lots of need for pushing it open	Thug torr de dh'fheum air a phutadh fosgailte
I did not really enjoy it	Cha do chòrd e rium gu mòr
I did not want to stay in that place	Cha robh mi airson fuireach san àite sin
I enjoyed making gifts	Chòrd e rium a bhith a’ dèanamh thiodhlacan
I'm still not sure why	Chan eil mi cinnteach fhathast carson
I gave him a cheerful smile	Thug mi gàire sunndach dha
I had no knowledge of prejudice, politics or racism	Cha robh eòlas agam air claon-bhreith, poilitigs no gràin-cinnidh
I brought it back to her	Thug mi air ais thuice e
I decided it wasn’t about us after all	Cho-dhùin mi nach robh e mu ar deidhinn às deidh a h-uile càil
A new and large bureaucracy would be needed	Bhiodh feum air biùrocrasaidh ùr is mòr
I closed my eyes and bowed my head	Dhùin mi mo shùilean agus chrom mi mo cheann air ais
I was thankful to be alive, though	Bha mi taingeil a bhith beò, ge-tà
I have been dying to know	Tha mi air a bhith a 'bàsachadh gus fios a bhith agam
I feel a lot better about all this now	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr mu dheidhinn seo uile a-nis
I went back to my room	Chaidh mi air ais don rùm agam
I can't even dream about it	Chan urrainn dhomh eadhon bruadar mu deidhinn
I warn him not to worry about it right now	Tha mi a’ toirt rabhadh dha gun a bhith draghail mu dheidhinn sin an-dràsta
A few trees grew scattered	Dh'fhàs beagan chraobhan sgapte
I have another heavy chain ready to use	Tha slabhraidh throm eile agam deiseil airson a chleachdadh
I like the belt with it	Is toil leam an crios leis
I was not against it	Cha robh mi na aghaidh
I was happy to receive the offer	Bha mi toilichte an tairgse fhaighinn
White radical, preacher	Radaigeach geal, searmonaiche
I want to see her down flowing over her body	Tha mi airson a faicinn sìos a 'sruthadh thairis air a corp
I delivered the parcel to you	Thug mi am parsail thugad
A porch that runs the entire front of the house	Poirdse a tha a’ ruith aghaidh an taighe gu lèir
I sell drinks and feel happy	Bidh mi a 'reic deoch agus faireachdainn toilichte
I went to the stream	Chaidh mi dhan t-sruth
I looked out over the river	Choimhead mi a-mach air an abhainn
I don’t want this anymore	Chan eil mi ag iarraidh seo tuilleadh
I looked at the cloud tower over it	Choimhead mi an tùr neòil thairis oirre
I would have lived in a big house	Bhithinn air fuireach ann an taigh mòr
I took refuge for seven	Rinn mi tèarmann airson seachd
Maybe I'll go to bed now	Is dòcha gun tèid mi dhan leabaidh a-nis
I turned back around	Thionndaidh mi air ais mun cuairt
I trembled with fear and anger	Bha mi air chrith leis an eagal agus leis an fhearg
I'll see you at ten in the lobby	Chì mi thu aig deich anns an lobaidh
I have been judging you for seven years	Tha mi a' toirt breth oirbh seachd bliadhna
I have a big heart and not into games	Tha cridhe mòr agam agus chan ann a-steach do gheamannan
I could feel myself starting to come to an end	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mi fhìn a ’tòiseachadh a’ tighinn gu crìch
I was thrilled, thinking he was in a road accident	Bha mi air bhioran, a 'smaoineachadh gu robh e ann an tubaist rathaid
I suggested we do some exercise later that night	Mhol mi gun dèan sinn eacarsaich nas fhaide air adhart air an oidhche sin
I am one class short of a degree in counseling	Tha mi aon chlas gann de cheum ann an comhairleachadh
I did not have enough facts	Cha robh fìrinnean gu leòr agam
I had never known him before	Cha robh mi eòlach air roimhe
I can't wait to read it	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an urrainn dhomh a leughadh
I could not have looked better	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air coimhead nas fheàrr
I felt their presence	Bha mi a’ faireachdainn an làthaireachd aca
I held his jaws and pulled close to me	Chùm mi a ghiallan agus tharraing mi faisg orm
I struggled and stressed but found none	Rinn mi strì agus cuideam ach cha deach gin a lorg
I will post some of those pictures later	Postaidh mi cuid de na dealbhan sin nas fhaide air adhart
I already issued a statement the first time it happened	Chuir mi a-mach aithris mu thràth a’ chiad uair a thachair e
I enjoy every minute of it	Tha mi a’ faighinn tlachd às a h-uile mionaid
I had to choose	B’ fheudar dhomh taghadh
I heard some people talking in town	Chuala mi cuid a’ bruidhinn anns a’ bhaile
I knew something was going on	Bha fios agam gu robh rudeigin a’ dol sìos
I shouted at him again	Ghlaodh mi ris a rithist
I want my own home	Tha mi ag iarraidh mo dhachaigh fhìn
I wasn’t too sure yet	Cha robh mi ro chinnteach fhathast
I am indebted to you for this	Tha mi ann am fiachan mòr dhut airson seo
I am also new to this stock market	Tha mi cuideachd ùr don mhargaidh earrannan seo
A week had passed since their lunch	Bha seachdain air a dhol seachad bhon lòn aca
I had to do something before he came home	Bha agam ri rudeigin a dhèanamh mus tàinig e dhachaigh
I knew that was not true	Bha fios agam nach robh sin fìor
I thought it was time to get to school	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an t-àm ann èirigh dhan sgoil
He was taking my bike home	Bha e a’ toirt mo bhaidhsagal dhachaigh
I think that's exactly what she said	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin na dearbh fhaclan aice
I don't seem to be helping it	Tha e coltach nach eil mi ga cuideachadh
I am everywhere, but nowhere	Tha mi anns a h-uile àite, ach chan eil àite sam bith ann
I met two wolves in the woods	Thachair mi ri dà mhadadh-allaidh anns a’ choille
A company that could only be built	Companaidh a dh'fhaodadh a bhith air a thogail a-mhàin
I was here on a mission	Bha mi an seo air misean
I think she can wait to get some food	Tha mi a’ smaoineachadh gum faod i feitheamh gus am faigh i beagan bìdh
I will go for the treatment tomorrow	Bidh mi a’ dol airson an làimhseachaidh a-màireach
I made up my mind that night	Rinn mi suas m’ inntinn an oidhche sin
I can ask you no more	Chan urrainn dhomh tuilleadh iarraidh ort
I mean a tree of any kind	Tha mi a’ ciallachadh craobh de sheòrsa sam bith
I was completely cut off from the outside world	Chaidh mo ghearradh dheth gu tur bhon t-saoghal a-muigh
I haven’t been with the drink for a long time	Chan eil mi air a bhith leis an deoch airson ùine fhada
I started writing poetry for the first time	Thòisich mi a’ sgrìobhadh bàrdachd airson a’ chiad uair
I did not mean that we would fall asleep up here	Cha robh mi a 'ciallachadh gum biodh sinn a' tuiteam nar cadal suas an seo
I can say that about myself	Is urrainn dhomh sin a ràdh mum dheidhinn fhìn
But all the romance went out of it	Ach chaidh an romansa uile a-mach às
I haven't had this sport in a long time	Chan eil an spòrs seo air a bhith agam o chionn fhada
I walk almost daily around a nearby park	Bidh mi a’ coiseachd cha mhòr a h-uile latha timcheall pàirce faisg air làimh
I can't say what would have happened to them	Chan urrainn dhomh a ràdh dè a bhiodh air tachairt dhaibh
I hope you both enjoyed this surprise	Tha mi an dòchas gun còrd an iongnadh seo riut le chèile
I proudly set myself to the duty	Shuidhich mi mi fhìn gu pròiseil don dleastanas
I read her mind and answered her	Leugh mi a h-inntinn agus fhreagair mi i
I know we're talking about kids	Tha fios agam gu bheil sinn a’ bruidhinn mu dheidhinn clann
I do not know if my generation has a name	Chan eil fios agam a bheil ainm aig mo ghinealach
I have not taught that the world is endless	Chan eil mi air teagasg gu bheil an saoghal gun chrìoch
I have served your mother, my employer, for centuries	Tha mi air seirbheis a thoirt dha do mhàthair, am fastaiche agam, airson linntean
I wish he would return to this country	Tha mi a 'guidhe gun tigeadh e air ais dhan dùthaich seo
I just read whatever books are interesting	Tha mi dìreach a’ leughadh ge bith dè na leabhraichean a tha inntinneach
I want to move on with our lives	Tha mi airson gluasad air adhart le ar beatha
Walking would be good	Bhiodh coiseachd math
The paper was never published	Cha deach am pàipear fhoillseachadh a-riamh
I feel normal in pink	Tha mi a’ faireachdainn mar as àbhaist anns a’ phinc
I roll over and laugh	Bidh mi a’ roiligeadh air mo thaobh agus a’ gàireachdainn
I remember every minute of the party	Tha cuimhne agam a h-uile mionaid den phàrtaidh
I have not seen it anywhere	Chan fhaca mi e an àite sam bith
I find talking to myself a valuable tool	Tha mi a’ faicinn a bhith a’ bruidhinn rium fhìn na inneal luachmhor
I understood where this was going	Bha mi a’ tuigsinn càit an robh seo a’ dol
I think he just likes to say that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dìreach dèidheil air sin a ràdh
A screen will appear as below	Nochdaidh sgrion mar gu h-ìosal
I know she doesn't write the songs	Tha fios agam nach eil i a’ sgrìobhadh na h-òrain
I only saw it one last time	Chan fhaca mi ach an uair mu dheireadh
Daughter, sister, niece	Nighean, piuthar, nighean-peathar
I'm tired of listening to it myself	Tha mi sgìth de bhith ag èisteachd ris mi-fhìn
I avoid her, and then she calls again	Bidh mi a’ seachnadh i, agus an uairsin bidh i a’ gairm a-rithist
Think how much you can do at once	Saoil cia mheud as urrainn dhut a dhèanamh aig an aon àm
I just want some space	Tha mi dìreach ag iarraidh beagan àite
I think it was the punch or something	Tha mi a’ smaoineachadh gur e am punch no rudeigin a bh’ ann
I saw the floor behind me explode inch by inch	Chunnaic mi an làr air mo chùlaibh a’ spreadhadh òirleach is òirleach
I pulled my hands out of his grip	Tharraing mi mo làmhan a-mach às a ghreim
I want, therefore, to think as best I can	Tha mi airson, mar sin, a bhith a 'smaoineachadh mar as fheàrr
I jumped up and pulled away	Leum mi agus tharraing mi air falbh
I was wondering what that was about	Bha mi a’ smaoineachadh dè mu dheidhinn a bha sin
I want to do this	Tha mi airson seo a dhèanamh
Good series and we'll be there, he thought	Sreath math agus bidh sinn ann, smaoinich e
I want to leave her well	Tha mi airson a fàgail gu math
I had a good knowledge of the feeling	Bha eòlas math agam air an fhaireachdainn
I saw it go like this	Chunnaic mi e a’ falbh mar seo
I take a deep breath and look at the picture	Bidh mi a’ gabhail anail gheur agus a’ coimhead air an dealbh
A story told as well as you	Sgeul air innseadh cho math leat
I can't think of an example now	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air eisimpleir a-nis
I didn't believe it for a second	Cha robh mi ga chreidsinn airson diog
Stone began to gain support for his film	Thòisich Stone a' faighinn taic dhan fhilm aige
I have known you for a long time	Tha mi air a bhith eòlach ort airson ùine mhòr
I sent it to you, realizing that this would happen	Chuir mi thugad i, a’ tuigsinn gun tachradh seo
A slow smile spread on his face	Sgaoil gàire mall air aodann
I just wanted to have something to offer you	Bha mi airson rudeigin a bhith agam ri thoirt dhut
I have always loved horses	Bha gaol agam air eich a-riamh
A loan is a loan, after all	Is e iasad a th’ ann an iasad, às deidh a h-uile càil
I wanted to stop it	Bha mi airson stad a chuir air
I can't see dying	Chan urrainn dhomh fhaicinn a’ bàsachadh
I'm in the universe, that's for sure	Tha mi ann anns a’ chruinne-cè, tha sin gu cinnteach ceart
I wanted to experience a lot of things	Bha mi airson eòlas fhaighinn air tòrr rudan
I know you hate it, but talk to me	Tha fios agam gu bheil gràin agad air, ach bruidhinn rium
I need to know what's going on with you	Feumaidh fios a bhith agam dè tha dol leat
I will arrange one for later in the afternoon	Cuiridh mi fear air dòigh airson nas fhaide air adhart feasgar
None were delivered at the right pace	Cha robh gin a chaidh a thoirt seachad aig an astar cheart
I felt my heart beat beating	Dh'fhairich mi mo chridhe a 'sgapadh buille
I had moved like a bat out of hell	Bha mi air gluasad mar ialtag a-mach à ifrinn
I looked at him from the corner of my eye	Thug mi sùil air bho oisean mo shùil
I definitely love the information	Tha gaol agam air an fhiosrachadh gu cinnteach
I fed the cats and ate	Thug mi biadh dha na cait agus dh'ith mi
I feel something different inside	Tha mi a’ faireachdainn rudeigin eadar-dhealaichte a-staigh
I set the target on the right side	Bidh mi a’ leagail an targaid air an taobh cheart
A world where children will never grow up	Saoghal far nach fàs clann gu bràth suas
I was even expecting the sweetness	Bha dùil agam eadhon ris a’ mhìlseachd
I told her I had never felt that way	Thuirt mi rithe gun a bhith a’ faireachdainn mar sin a-riamh
I wanted to destroy all of them	Bha mi airson a h-uile gin dhiubh a sgrios
I think that's enough	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin gu leòr
I have obviously gotten over my recipe books	Tha e follaiseach gu bheil mi air faighinn seachad air na leabhraichean reasabaidh agam
Not updated by club	Cha deach ùrachadh leis a 'chlub
I will never see my family again	Chan fhaic mi mo theaghlach tuilleadh
I felt calm and could focus properly again	Bha mi a’ faireachdainn socair agus b’ urrainn dhomh fòcas ceart a-rithist
A journey full of fear	Cuairt iomlan de eagal
I think that's what makes it so funny	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a tha ga fhàgail cho èibhinn
I have to get back home	Feumaidh mi faighinn air ais dhachaigh
I decided to return to church	Cho-dhùin mi tilleadh don eaglais
I saw three brothers hitting each other hard	Chunnaic mi triùir bhràithrean a’ bualadh air a chèile gu mòr
I think he's a good guy	Tha mi a’ smaoineachadh gur e fear math a th’ ann
I want to marry her and start a family	Tha mi airson a pòsadh agus teaghlach a thòiseachadh
I have had good results with growing plants with them	Tha mi air deagh thoraidhean fhaighinn le fàs planntrais leotha sin
I vary in height, weight, skin, and hair color	Tha mi eadar-dhealaichte ann an àirde, cuideam, craiceann, agus dath fuilt
I travel a lot and so does my wife	Bidh mi a’ siubhal tòrr agus bidh mo bhean cuideachd
And we need them now	Agus tha feum againn orra a-nis
I hope the record is a little shorter	Tha mi a’ guidhe gum biodh an clàr beagan sgrìoban nas giorra
I couldn't sit with them	Cha b' urrainn dhomh suidhe còmhla riutha
It is most likely a dwarf planet	Is coltaiche gur e planaid dwarf a th’ ann
I think it's easier for me to follow the plan	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e nas fhasa dhomh am plana a leantainn
I don't need to talk much	Chan fheum mi mòran bruidhinn
I just like the sound of the word	Is toil leam dìreach fuaim an fhacail
I also played a lot with my dad	Chluich mi tòrr le m’ athair cuideachd
Fog came down the aisle	Thàinig ceò a-nuas air an trannsa
I should not have questioned your loyalty	Cha bu chòir dhomh a bhith air do dhìlseachd a cheasnachadh
I felt very embarrassed	Bha mi a’ faireachdainn gu math nàire
I had to take control of the situation	Dh'fheumadh mi smachd a ghabhail air an t-suidheachadh
I’m not just a politician, that’s all	Chan eil mi dìreach poilitigeach, is e sin a h-uile càil
I walked in to find out	Choisich mi a-staigh gus faighinn a-mach
I wanted him to know	Bha mi airson gum biodh fios aige
I can’t pay attention to the things around me	Chan urrainn dhomh aire a thoirt do na rudan a tha timcheall orm
He was also a patron of the arts	Bha e cuideachd na neach-taic do na h-ealain
I knew where the loop was	Bha fios agam càit an robh an lùb
I ordered them to go north with the army	Dh’òrdaich mi dhaibh a dhol gu tuath leis an arm
I went into the awkward darkness	Chaidh mi a-steach don dorchadas mì-mhodhail
I have never seen it like that	Chan fhaca mi a-riamh e mar sin
I bet she's having a hard time right now	Cuiridh mi geall gu bheil i a’ toirt ùine chruaidh dha an-dràsta
I did not expect to meet any friends	Cha robh dùil agam coinneachadh ri caraidean sam bith
I want you to bear that	Tha mi airson gun giùlain thu sin
I was worried about me, too	Bha dragh orm mum dheidhinn, cuideachd
I believe that they were not as rare as we expected	Tha mi creidsinn nach robh iad cho tearc sa bha sinn an dùil
I could tell right away that something was wrong with him	B’ urrainn dhomh innse sa bhad gu robh rudeigin ceàrr air
I couldn't take a deep breath	Cha b' urrainn dhomh làn anail a ghabhail
I was worried it was deliberately lost	Bhiodh dragh orm gun deach e air chall a dh’aona ghnothach
I am the one who destroys you	Is mise an ti a sgriosas thu
I left her and went to bed	Dh'fhàg mi i agus chaidh mi dhan leabaidh
The couple had three daughters	Bha triùir nighean aig a’ chàraid
I sighed in temptation	Rinn mi osnaich ann am buaireadh
I shouted impatiently	Dh'èigh mi gu mì-fhoighidneach
He was out for nearly eight weeks	Bha e a-muigh airson faisg air ochd seachdainean
I knew it was my father	Bha fios agam gur e m’ athair a bh’ ann
I started to laugh with anxiety	Thòisich mi ri gàire a dhèanamh le iomagain
I even have an engineering company	Tha eadhon companaidh innleadaireachd agam
I beg you to let me show myself	guidheam gu'n leig thu dhomh mi fèin a thaisbeanadh
I hit it again, then again	Bhuail mi a-rithist e, an uairsin a-rithist
I think that's all you need to know	Tha mi creidsinn gur e sin a h-uile dad a dh’ fheumadh tu a bhith eòlach
I will send a young man to be your servant	Cuiridh mi òganach gu bhith na ghille-àros agad
Pattern, finding the lawn	Pàtran, a 'lorg na faiche
I definitely knew them	Bha mi gu cinnteach eòlach orra
I really appreciate anyone who can do that	Tha meas mòr agam air duine sam bith as urrainn sin a dhèanamh
I will tell the story with pictures	Innsidh mi an sgeulachd le dealbhan
I wanted to stay and accept the comfort he provided	Bha mi airson fuireach agus gabhail ris a’ chomhfhurtachd a thug e seachad
I couldn't wait to get my husband back	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus an duine agam fhaighinn air ais
I went around the house once, and then again	Chaidh mi timcheall an taighe aon uair, agus an uairsin a-rithist
I need to lift you, and you alone	Feumaidh mi do thogail, agus thusa a-mhàin
I still am, but in a different form	Tha mi fhathast mi, ach ann an cruth eadar-dhealaichte
I should have been careful about your best interests	Bha còir agam a bhith faiceallach mu na h-ùidhean as fheàrr agad
I would ask lots of questions throughout each class	Chuirinn mòran cheistean air feadh gach clas
I was stupid to think this was bigger	Bha mi gòrach a bhith a’ smaoineachadh gun robh seo na bu mhotha
I can’t let myself fall for it though	Chan urrainn dhomh leigeil leam fhìn tuiteam air a shon ge-tà
I thought the lion had returned to me	Shaoil ​​​​mi gu robh an leòmhann air tilleadh thugam
I will give all the stuff	Bheir mi seachad a h-uile stuth
I didn’t want to go up again	Cha robh mi airson a dhol suas a-rithist
I never thought this should be possible	Cha robh mi a-riamh a’ smaoineachadh gum bu chòir seo a bhith comasach
I think that worked out well	Tha mi creidsinn gun do dh’ obraich sin gu math
I became overwhelmed and looked for my phone	Dh’ fhàs mi air mo shàrachadh agus choimhead mi airson am fòn agam
The service lasted only one season	Cha do mhair an t-seirbheis ach aon ràithe
I try to open my eyes	Bidh mi a’ feuchainn ri mo shùilean fhosgladh
I thought he deserved a phone call	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e airidh air fios fòn
I would never date him	Cha bhithinn a-riamh a’ ceann-latha dha
The thirteen books have since been published	Chaidh na trì leabhraichean deug fhoillseachadh bhon uair sin
I can even teach your lessons in your home	Is urrainn dhomh eadhon do leasanan a theagasg anns an dachaigh agad
I pulled my chair up to the desk	Tharraing mi mo chathair suas chun an deasg
I mean the first day of class	Tha mi a’ ciallachadh a’ chiad latha den chlas
This change was made to extend the life of a death	Chaidh an t-atharrachadh seo a dhèanamh gus beatha bàis a leudachadh
I opened the door, and looked	Dh’ fhosgail mi an dorus, agus dh’ amhairc mi
I like to keep my office clean	Is toil leam an oifis agam a chumail glan
I was just ahead for the ride	Bha mi dìreach air adhart airson an turas
I was eight, she was ten	Bha mi ochd, bha i deich
I felt neutral about it, if at all possible	Bha mi a’ faireachdainn neodrach mu dheidhinn, ma tha sin comasach
I needed a career and money	Bha feum agam air dreuchd agus airgead
I used to wash, but it got boring	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ nighe, ach dh’ fhàs e dòrainneach
I didn’t have the best direction	Cha robh an stiùireadh as fheàrr agam
I am, honestly, a little jealous	Tha mi, gu h-onarach, rud beag eudmhor
The gender ratio of the country is relatively fair	Tha co-mheas gnè na dùthcha gu ìre mhath cothromach
Healing miracles prove that separation is ineffective	Tha mìorbhail slànachaidh a’ dearbhadh gu bheil dealachadh gun èifeachd
A huge crack erupted out of the air	Chaidh sgàineadh mòr a-mach às an adhar
I chose you above all else	Thagh mi thu os cionn a h-uile càil eile
I saw a lively face and shrugged shoulders	Chunnaic mi aodann beòthail agus a ghuailnean a’ crathadh
I come across a group of students	Bidh mi a’ tighinn tarsainn air buidheann de dh’ oileanaich
I could see a big book sitting on top of it	Chitheadh ​​​​mi leabhar mòr na shuidhe air a mhullach
I wanted to talk to you more about robotics	Bha mi airson barrachd bruidhinn riut mun airgead-fuadain
I did not send a message or reply	Cha do chuir mi fios no freagairt
Civil rights uprising	Ar-a-mach chòraichean catharra
I will not stay longer than necessary	Cha bhith mi a’ fuireach fada nas fhaide na tha riatanach
I am willing to sacrifice	Tha mi deònach ìobairt a dhèanamh
I have to let you go	Feumaidh mi do leigeil air falbh
I did not do any of this on purpose	Cha do rinn mi gin de seo a dh'aona ghnothach
I thought that was a good end to the chapter	Bha mi a’ smaoineachadh gur e deireadh math a bha sin don chaibideil
I would not be in danger of being in trouble	Cha bhithinn ann an cunnart a bhith ann an trioblaid
I want you to always help them	Tha mi airson gun cuidich thu iad an-còmhnaidh
I did not follow them	Cha do lean mi iad
I stopped and let her come to us	Stad mi agus leig i leatha tighinn thugainn
I cried in pain and in joy	Ghlaodh mi ann am pian agus ann an toileachas
I didn't see him walking in or hearing a knock	Chan fhaca mi e a’ coiseachd a-steach no a’ cluinntinn gnogadh
I expected to offer my services for free anyway	Bha mi an dùil mo sheirbheisean a thabhann an-asgaidh co-dhiù
I am completely connected	Tha mi gu tur ceangailte
I did not want to go in, just to see the entrance	Cha robh mi airson a dhol a-steach, dìreach airson an t-slighe a-steach fhaicinn
I decided to keep that one inside	Cho-dhùin mi am fear sin a chumail a-staigh
I have been angry with the world	Tha mi air a bhith feargach leis an t-saoghal
A man sees a beautiful girl passing by	Tha fear a’ faicinn caileag bhrèagha a’ falbh seachad
I mean, I kept my arm in public	Tha mi a’ ciallachadh, chùm mi mo ghàirdean gu poblach
I did not want to blow it	Cha robh mi airson a shèideadh
I considered it unworthy of the power we shared	Bha mi ga mheas neo-airidh air a’ chumhachd a bha sinn a’ roinn
I grabbed him before he hit the ground	Rug mi air mus do bhuail e air an talamh
I miss one of the boy soldiers	Tha mi a 'call fear de na saighdearan balach
I just wanted to drive	Bha mi dìreach airson draibheadh
I thought it was the most beautiful	Bha mi a’ smaoineachadh gur e an rud a bu bhrèagha a bh’ ann
I have not yet decided what to do with it	Chan eil mi fhathast air co-dhùnadh dè a nì mi leatha
I suspect they fell in love	Tha amharas agam gun robh gaol eatorra
I did not want the pity	Cha robh mi ag iarraidh an truas
West replied that he agreed he was wrong	Fhreagair West gun robh e ag aontachadh gun robh e ceàrr
I walked up the stairs and into the porch	Choisich mi suas an staidhre ​​​​agus a-steach don phoirdse
I told the men to leave	Thuirt mi ris na fir falbh
I have read the script	Tha mi air an sgriobt a leughadh
I was just looking at this young lady here	Bha mi dìreach a’ coimhead air a’ bhoireannach òg seo an seo
The score held up in the final minutes	Chùm an sgòr suas anns na mionaidean mu dheireadh
And it was heavier than it is now	Agus bha e na bu truime na tha e nis
I cannot describe his mercy	Chan urrainn dhomh cunntas a thoirt air a thròcair
A sinister smile turns my blood cold	Bidh gàire sinistr a’ tionndadh m’ fhuil fuar
I joined the others at the bottom of the stairs	Chaidh mi còmhla ris an fheadhainn eile aig bonn na staidhre
I just wanted to go home	Bha mi dìreach airson a dhol dhachaigh
I never wanted to run my own business	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh mo ghnìomhachas fhìn a ruith
I could be there for her	Dh'fhaodainn a bhith ann dhi
I started to see many strange things along the way	Thòisich mi air iomadh rud neònach fhaicinn air an t-slighe
I feel lonely and powerless	Tha mi a’ faireachdainn aonaranach agus gun chumhachd
A similar sound grew from the left	Dh'fhàs fuaim coltach ris bhon taobh chlì
I want you to have a baby	Tha mi airson gum bi a leanabh agad
I know you do your best, though	Tha fios agam gun dèan thu an rud as fheàrr, ge-tà
I find it so weird	Tha mi ga fhaighinn cho neònach
I hate losing my father	Is fuath leam m’ athair a chall
I didn’t even know this was possible	Cha robh fios agam eadhon gu robh seo comasach
I didn’t like the way his attention made me feel	Cha bu toil leam an dòigh anns an tug an aire aige orm faireachdainn
I felt very sorry for her	Bha mi a’ faireachdainn co-fhaireachdainn mòr dhi
I could feel all the energy flowing out of my body	Bha mi a ’faireachdainn a h-uile lùth a’ sruthadh a-mach às mo bhodhaig
I used to think these stars were made	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ smaoineachadh gun robh na rionnagan sin air a dhèanamh
I hope you can all do it	Tha mi an dòchas gun urrainn dhuibh uile a dhèanamh
I couldn't let you go	Cha b’ urrainn dhomh do leigeil leat a dhol thuice
I hit my head, the blood was willing to go	Bhuail mi mo cheann, toileach an fhuil falbh
I've told her many times not to think so	Tha mi air innse dhi grunn thursan gun a bhith a’ smaoineachadh mar sin
A video was also made for the song	Chaidh bhidio a dhèanamh airson an òrain cuideachd
I continued on my way	Lean mi air mo shlighe
I want to help people and give myself more	Tha mi airson daoine a chuideachadh agus barrachd a thoirt dhomh fhìn
I am a materialist	Tha mi nam stuth susbainteach
I enjoyed being easy with my clothes	Chòrd e rium a bhith furasta le m’ aodach
I am a new business owner	Tha mi nam neach-seilbh gnìomhachais ùr
I hope you enjoy your time here	Tha mi an dòchas gun còrd an ùine agad an seo riut
An extra million, as he put it	Millean a bharrachd, mar a dh’ innis e e
I had a baby for a lawyer	Bha leanabh agam airson neach-lagha
I looked up with shame	Dh’ amhairc mi le tàmailt
I want it to be anyway	Tha mi ag iarraidh gum bi e co-dhiù
I love his shy smile	Tha gaol agam air a ghàire diùid
I did not regret it though	Cha do ghabh mi aithreachas ge-tà
A new order was coming	Bha òrdugh ùr a’ tighinn
I've already started that process	Tha mi air tòiseachadh air a’ phròiseas sin mu thràth
I think it's a good idea	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a th’ ann
I want a good head maybe more	Tha mi ag iarraidh ceann math is dòcha barrachd
I do not deal well with expectations	Chan eil mi a 'dèiligeadh gu math ri dùil
I would say this was starting to get my attention	Canaidh mi gun robh seo a’ tòiseachadh a’ faighinn m’ aire
I watched him go to the boat	Choimhead mi bhuaithe chun a’ bhàta
It was a very simple concept	B’ e bun-bheachd gu math sìmplidh a bh’ ann
I was definitely in a bit of a pain	Bha mi gu cinnteach ann am beagan pian
Something with energy itself	Rud le lùth fhèin
They are then handed up the food chain	Tha iad an uairsin air an toirt seachad suas an t-sreath bìdh
I think it's time for you to come home	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an t-àm ann dhut tighinn dhachaigh
I want to be a beginner	Tha mi airson a bhith nad neach-tòiseachaidh
I go deeper and deeper with that girl	Bidh mi a’ dol a-steach nas doimhne agus nas doimhne leis an nighean sin
A voice is shouting loudly	Tha guth ag èigheach gu geur
I get a wise idea in my mind	Gheibh mi beachd glic nam inntinn
I want you to know that this will not change anything	Tha mi airson gum bi fios agad nach atharraich seo dad
I have created meaningful hosting for my local development	Tha mi air aoigheachd brìgheil a chruthachadh airson an leasachadh ionadail agam
I stepped forward, the witch watching every move	Cheum mi air adhart, a 'bhana-bhuidseach a' coimhead air a h-uile gluasad
A clear warning to the world	Rabhadh soilleir don t-saoghal
I listened intently but could not take part	Dh’èist mi gu dùrachdach ach cha b’ urrainn dhomh pàirt a ghabhail
I could not miss that moment	Cha b’ urrainn dhomh am mionaid sin a mhilleadh
I get a lot of accomplishments	Tha mi a’ faighinn tòrr air a choileanadh
I must be just seeing things	Feumaidh gu bheil mi dìreach a’ faicinn rudan
A long slender blade appeared in his hand	Nochd lann fhada caol na làimh
I did not apologize	Cha chuala mi leisgeul
I can't live with that	Chan urrainn dhomh a bhith beò le sin
I like to sleep in enclosed spaces	Is toil leam cadal ann an àiteachan dùinte
I remember a time of sadness	Tha cuimhne agam air àm de bhròn
There was no need to play it	Cha robh feum sam bith air a chluich
I thought it was good for an old boy	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e math dha seann ghille
I had no hesitation in learning more	Cha robh dragh sam bith orm a bhith ag ionnsachadh tuilleadh
I saw a house, burning	Chunnaic mi taigh, a 'losgadh
I promise you, something will be different after that	Tha mi a’ gealltainn dhut, bidh an rud eadar-dhealaichte às deidh sin
A woman's voice came through the telephone line	Thàinig guth boireannaich tron ​​loidhne fòn
I shook her on one shoulder	Chrath mi i air aon ghualainn
I did not have time to work with them	Cha robh tìde agam a bhith ag obair còmhla riutha
A wall of soldiers, drawn swords, stood in front of the door	Sheas balla saighdearan, claidheamhan air an tarraing, fa chomhair an dorais
I quickly change back into a more human self	Bidh mi gu sgiobalta ag atharrachadh air ais gu bhith nam fhìn nas daonna
I thought that was sweet	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin milis
I needed something to calm my mind	Bha feum agam air rudeigin airson m’ inntinn a ghabhail thairis
I tried to run from scratch	Dh'fheuch mi ri ruith bho thoiseach tòiseachaidh
I saw he was crying	Chunnaic mi gun robh e air a bhith a’ caoineadh
I thought it was beautiful	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e bòidheach
I look into his eyes and smile	Bidh mi a’ coimhead a-steach air a shùilean agus a’ gàire
I can only imagine information coming from life	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh air fiosrachadh a’ tighinn bho bheatha
A complaint of astonishment ran through the bridge	Bha gearan de dh’ ioghnadh a’ ruith tron ​​drochaid
I also understood the idle horse that leaves the farm	Thuig mi mar an ceudna an t-each dìomhain a dh'fhàgas an tuath
I wish you were here with me	B’ fheàrr leam gun robh thu an seo còmhla rium
The public announcement caused a storm of protests	Dh'adhbhraich an naidheachd phoblach stoirm de ghearanan
I should not have done that	Cha bu chòir dhomh a bhith air sin a dhèanamh
There are a number of state-of-the-art priority verification systems in place	Tha grunn shiostaman dearbhaidh prìomhachais ealain ann roimhe
I dated it once and a year ago	Chuir mi ceann-latha air uair is bliadhna air ais
I have always loved numbers	Bha gaol agam a-riamh air àireamhan
I asked why there is a fuel pump anyway	Dh'fhaighnich mi carson a tha pumpa connaidh co-dhiù
I guess I don't notice	Tha mi a’ gabhail orm nach mothaich mi
I feel sorry for the rich man who could afford it	Tha mi a’ faireachdainn duilich gum b’ urrainn do dhuine beairteach a ceannach
A young waiter came to collect my order	Thàinig fear-frithealaidh òg a chruinneachadh m’ òrduigh
I did not feel so much	Cha robh mi a’ faireachdainn cho mòr
I think you enjoy it	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd e riut
I would need those details later	Bhiodh feum agam air na mion-fhiosrachadh sin nas fhaide air adhart
Outdoor tourism activity is also very popular	Tha fèill mhòr air gnìomhachd turasachd a-muigh cuideachd
I went the next day and every third day since	Chaidh mi an ath latha agus a h-uile treas latha bhon uair sin
I knew where this story was going	Bha fios agam càit an robh an sgeulachd seo a’ dol
A pretty girl was telling me about it	Bha nighean bhòidheach ag innse dhomh mu dheidhinn
A light knock on the door caught my eye	Thog gnogadh aotrom air an doras m’ aire
I felt weird	Bha mi a 'faireachdainn gu robh e neònach
I deserve a piece of the action	Tha mi airidh air pìos den ghnìomh
Her father's strange kind	Seòrsa neònach a h-athair
I want to save my skin	Tha mi airson mo chraiceann a shàbhaladh
Maybe I shouldn't push that though	Is dòcha nach bu chòir dhomh sin a bhrùthadh ge-tà
I walked into her office and started talking	Choisich mi a-steach don oifis aice agus thòisich mi a’ bruidhinn
I am forbidden to do that	Tha mi toirmisgte sin a dhèanamh
I got my results today and passed with flying colors	Fhuair mi na toraidhean agam an-diugh agus chaidh mi seachad le dathan itealaich
I think it's probably time to dump her and move on	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil an t-àm ann fios a bhith agad
I cannot deceive at all	Chan urrainn dhomh mealladh idir
I can't read fast enough to understand them	Chan urrainn dhomh leughadh luath gu leòr airson an tuigsinn
I sighed and climbed the stairs back to the bridge	Rinn mi osna agus dhìrich mi an staidhre ​​air ais chun na drochaid
I will only have an eye	Cha bhi agam ach sùil
I did not even expect anything else	Cha robh mi eadhon an dùil gum biodh dad eile ann
I use the one at the station	Bidh mi a’ cleachdadh an tè aig an stèisean
I would say you are blessed with a gift	Chanainn gu bheil thu beannaichte le tiodhlac
I picked it up, and I know who it is	Thog mi e, agus fios agam cò e
I can't help it sometimes	Chan urrainn dhomh a chuideachadh uaireannan
I vividly remember seeing it for the first time	Tha cuimhne mhath agam air a bhith ga fhaicinn airson a’ chiad uair
I did not come forward too strong	Cha tàinig mi air adhart ro làidir
I have to get up and study	Feumaidh mi èirigh agus sgrùdadh
A small woman, sometimes with strong winds, threatened to lift her	Bha boireannach beag, uaireannan gaothan làidir a’ bagairt a togail
A tree only knows how it will be a tree	Chan eil fios aig craobh ach mar a bhitheas i na craobh
I could lift it in one arm	B 'urrainn dhomh a togail ann an aon ghàirdean
I bought it just before we moved in together	Cheannaich mi e dìreach mus do ghluais sinn a-steach còmhla
I like a man with a vision	Is toil leam fear le lèirsinn
I think this is the greatest business achievement in history	Tha mi den bheachd gur e seo an euchd gnìomhachais as motha ann an eachdraidh
I was more than happy to pay his price	Bha mi nas toilichte na prìs aige a phàigheadh
I met her once before we could run away completely	Choinnich mi rithe aon uair mus b’ urrainn dhuinn ruith air falbh gu tur
I like anything garlic or tomato and basil mix	Is toil leam rud sam bith garlic no tomato agus measgachadh basil
They go through most amazing quality control	Bidh iad a 'dol tro smachd càileachd as iongantach
On the north side are two poems	Air an taobh tuath tha dà dhàn
I should have asked if you had grown up	Bu chòir dhomh a bhith air faighneachd an robh thu air fàs suas
I should really fire it	Bu chòir dhomh a losgadh gu fìor
I did not intend to deal with the situation	Cha robh mi an dùil dèiligeadh ris an t-suidheachadh
I am flying through the tunnel at an incredible speed	Tha mi ag itealaich tron ​​​​tunail aig astar iongantach
I know they are a little weird	Tha fios agam gu bheil iad rud beag neònach
I know what he's going to say all the time	Tha fios agam dè tha e a’ dol a ràdh fad na h-ùine
He was the eldest of six children	B’ esan am fear a bu shine de shianar chloinne
Maybe I can't do it	Is dòcha nach urrainn dhomh a dhèanamh
I broke it away as it reached my hostage	Bhris mi air falbh e mar a ràinig e mo ghiall
As usual, I really enjoyed the story	Chòrd an sgeulachd rium gu mòr, mar as àbhaist
I love giving her a hard time	Is toil leam a bhith a’ toirt ùine chruaidh dhi
I am married	Tha mi nam neach pòsta
A faint smell of coffee went down that aisle	Chaidh fàileadh lag cofaidh sìos an trannsa sin
I learned to enjoy being in the city	Dh’ ionnsaich mi tlachd fhaighinn bho bhith anns a’ bhaile mhòr
I was just doing some editing	Bha mi dìreach a’ dèanamh beagan deasachaidh
I mean, you have to love it right	Tha mi a’ ciallachadh gum feum thu gaol a thoirt dha ceart
I smiled in his face and pointed to the door	Rinn mi gàire na aodann agus chomharraich mi an doras
Frank never met a woman again	Cha do choinnich Frank ri boireannach a-rithist
I never came to bring a sword to the ground	Cha tàinig mi a-riamh a thoirt claidheamh don talamh
I fell asleep in his class once	Thuit mi nam chadal sa chlas aige uair
I pulled her in closer	Tharraing mi a-steach i nas fhaisge
I need your consulting dollars approval	Feumaidh mi do dhollairean co-chomhairleachaidh cead
I got a free leg	Fhuair mi cas saor
I rolled my eyes to the top	Rolaig mi mo shùilean chun mhullach
I can't say a word	Chan urrainn dhomh aon fhacal a ràdh
I wasn’t just killed	Cha robh mi dìreach air am marbhadh
I was just happy that my gut instinct was right	Bha mi air leth toilichte gu robh m’ instinct gut air a bhith ceart
I tried the door, and slowly opened it	Dh' fheuch mi 'n dorus, agus gu mall dh' fhosgail e
I drop the box on the ground	Bidh mi a 'leigeil sìos a' bhogsa air an talamh
I enjoyed rubbing it	Chòrd e rium a bhith a’ suathadh rium
A light was shining	Bha solas a’ deàlradh
A friend can let me down but not an enemy	Faodaidh caraid mo leigeadh sìos ach chan e nàmhaid
I hold the phone off the wall	Bidh mi a’ glacadh am fòn far a’ bhalla
Shortly afterwards he was replaced by another	Beagan às deidh sin ghabh fear eile na àite
I did not have the strength to turn away	Cha robh an neart agam tionndadh air falbh
I experienced anger, hatred, and despair	Chuir mi eòlas air fearg, fuath, agus eu-dòchas
I've never felt that way before	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn mar sin mu dhuine sam bith roimhe seo
I can't say what it is	Chan urrainn dhomh a ràdh dè a th’ ann
I make songs for the people	Bidh mi a’ dèanamh òrain dha na daoine
I am much better off today	Tha mi tòrr nas fheàrr dheth an-diugh
I could not distract them	Cha b’ urrainn dhomh m’ aire a tharraing air falbh bhuapa
It happened in sunny and warm weather	Thachair e ann an aimsir grianach agus blàth
I pulled his arm over my shoulder	Tharraing mi a ghàirdean thairis air mo ghualainn
I could still kill you without a second thought	Dh'fhaodainn fhathast do mharbhadh gun dàrna smuain
No major damage was reported in the city	Cha deach aithris air milleadh mòr sam bith anns a’ bhaile
I knew when he opened his mouth	Bha fios agam air an uair a dh’ fhosgail e a bheul
I knew time worked against me	Bha fios agam gu robh ùine ag obair nam aghaidh
I just saw an estimate today	Chunnaic mi dìreach tuairmse an-diugh
I reached out and stopped him	Ràinig mi a-mach agus stad mi e
I've tried not to see those people again	Tha mi air feuchainn gun a bhith a’ faicinn na daoine sin tuilleadh
I did not know what woke me up	Cha robh fios agam dè a dhùisg mi
I started talking but he stopped me	Thòisich mi air bruidhinn ach stad e mi
I have an idea, but we'll see at the hearing	Tha beachd agam, ach chì sinn aig an èisteachd
I thought we all loved girls	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn uile dèidheil air nigheanan
I looked around quickly	Choimhead mi timcheall gu sgiobalta
I just wasn’t all there	Dìreach cha robh mi uile ann
I have to thank you for making it easy for me	Feumaidh mi taing a thoirt dhut airson a dhèanamh furasta dhomh
I lifted an eyebrow at her and she was just shaking	Thog mi mala oirre agus bha i dìreach a’ crathadh
Maybe I could have worked that area a little more	Is dòcha gu robh mi air a’ cheàrn sin obrachadh beagan a bharrachd
All he needed was a simple threat	B’ e bagairt shìmplidh a h-uile dad a bha a dhìth air
I have six brothers and two sisters	Tha sianar bhràithrean agus dithis pheathraichean agam
I have a friend who is not far from here	Tha caraid agam nach eil fada bho seo
I couldn't believe this was happening to me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun robh an cuthach seo a’ tachairt dhomh
I was very upset with what had just happened	Bha mi gu math troimh-a-chèile leis na bha dìreach air tachairt
It also failed to act	Dh’fhàilig e cuideachd ri gnìomh
Birds are very prominent throughout human culture	Tha eòin gu math follaiseach air feadh cultar daonna
I was always fixing something on that machine	Bha mi an-còmhnaidh a’ càradh rudeigin no eile air an inneal sin
I can think of it now without crying	Is urrainn dhomh smaoineachadh air a-nis gun a bhith a’ caoineadh
I can kind of feel out there	Is urrainn dhomh an seòrsa mothachadh a-muigh an sin
I quietly entered the darkened living room	Chaidh mi a-steach gu sàmhach don t-seòmar-suidhe dorcha
I've tried every reader several times as well	Dh’ fheuch mi gach leughadair iomadh uair cuideachd
I was close to death to death	Bha mi faisg air an acras gu bàs
I was really sorry for him	Bha mi a’ faireachdainn gu math duilich air a shon
I just couldn’t go with him	Cha b' urrainn dhomh dìreach a dhol còmhla ris
I could hear you moving around your room	Chluinninn thu a’ gluasad mun cuairt anns an t-seòmar agad
I listened carefully to his words	Dh’èist mi gu faiceallach ris na faclan aige
A little more would be great	Bhiodh beagan a bharrachd air leth math
I could not deny that statement	Cha b’ urrainn dhomh an aithris sin a dhiùltadh
A credit that consistently produces a person much higher	Creideas a bhios gu cunbhalach a ’giullachd neach fada nas àirde
A unique document, in this way	Sgrìobhainn gun samhail, san dòigh seo
I have to agree on one thing	Feumaidh mi aon rud aontachadh
I think he needs it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum aige oirre
I shook my head	Chrath mi mo cheann orm fhìn
I will take full responsibility	Gabhaidh mi làn uallach
I could beat his heart	B’ urrainn dhomh a chridhe a bhualadh
I saw the democratic power of this new artistic support	Chunnaic mi cumhachd deamocratach an taic ealain ùr seo
A little whiskey in his ear and he left	Beagan uisge-beatha na chluais agus dh'fhalbh e
I love them, thank you very much	Tha gaol agam orra, mòran taing
Think what matters to others	Saoil dè tha cudromach do dhaoine eile
Cook then retired from hockey	Leig Cook dheth a dhreuchd an uairsin bho hocaidh
I didn’t know the whole story	Cha robh mi eòlach air an sgeul slàn
I did my job, that's all that matters	Rinn mi m’ obair, sin a h-uile rud a tha cudromach
I met his eye for a second	Choinnich mi a shùil airson diog
I'm afraid you're right	Tha eagal orm gu bheil thu ceart
A small number of boys kept going	Chùm àireamh bheag de bhalaich a’ dol
I am you, and you are me	Is mise thusa, agus is tusa mise
I was scared this morning	Bha an t-eagal orm madainn an-diugh
I said the mind is a computer	Thuirt mi gur e coimpiutair a th’ anns an inntinn
I don't want to help him, not again	Chan iarrainn a chuideachadh, chan ann a-rithist
I know how that felt	Tha fios agam mar a bha sin a’ faireachdainn
A band started playing	Thòisich còmhlan air cluich
The dance number received favorable emergency attention	Fhuair an àireamh dannsa aire èiginneach fàbharach
I lifted the cover and had a drink	Thog mi an còmhdach agus ghabh mi deoch
They always seemed to work	Bha e coltach gu robh iad an-còmhnaidh ag obair
I will play my part in this campaign	Nì mi mo phàirt san iomairt seo
I can confirm that it is not	Is urrainn dhomh dearbhadh nach eil e
I had fifteen minutes to get into the courtroom	Bha còig mionaidean deug agam airson faighinn a-steach don t-seòmar-cùirte
City, city, school	Cathair, baile, sgoil
I never found that to be a problem	Cha do lorg mi sin a-riamh mar dhuilgheadas
There is resolute strength and determination	Tha neart agus diongmhaltas diongmhalta ann
I love eating and eating out	Is toil leam biadh agus ithe a-muigh
I swear it was going to hit me	Tha mi a’ mionnachadh gu robh e a’ dol gam bhualadh
I was eating chocolate for my break	Bha mi ag ithe seoclaid airson m’ àm fois
I submitted my article to the school newspaper	Chuir mi an aiste agam gu pàipear-naidheachd na sgoile
I know many who create something, anything	Tha fios agam air mòran a chruthaicheas rudeigin, rud sam bith
I later learned that all the gossip was true	Dh’ ionnsaich mi nas fhaide air adhart gu robh na gossip uile fìor
I mocked the empty space in front of me	Rinn mi magadh air an àite falamh a bha romham
I have great needs in my mind for her	Tha feuman mòra agam nam inntinn dhi
I want to lie to you	Tha mi airson laighe dhut
I will never marry, children will never live	Cha phòs mi gu bràth, cha bhi clann beò gu bràth
I decided to try to change her thoughts	Cho-dhùin mi feuchainn ris na smuaintean aice atharrachadh
I was feeling a little uncomfortable with it	Bha mi a’ faireachdainn rud beag mì-chofhurtail leis
I have to make him live my own life	Feumaidh mi toirt air a bhith beò nam bheatha fhìn
I have not spoken to him	Chan eil mi air bruidhinn ris
Several national meetings are held here	Tha grunn choinneamhan nàiseanta air an cumail an seo
I roll on top of it	Bidh mi a 'roiligeadh air a mullach
I just didn’t want it in my room	Cha robh mi dìreach ga iarraidh anns an t-seòmar agam
I looked at the women	Thug mi sùil air na boireannaich
I am so glad to meet you, dear	Tha mi cho toilichte coinneachadh riut, a ghràidh
Very interesting stuff	Stuthan gu math inntinneach
I need to think of a way out of here	Feumaidh mi smaoineachadh air slighe a-mach à seo
I could think of nothing more beautiful than it	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air dad na bu bhrèagha na e
I really want to hear all about this place	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a h-uile càil a chluinntinn mun àite seo
I got one hundred and fifty in my bank account	Fhuair mi ceud gu leth anns a’ chunntas banca agam
I could not tell you	Cha b' urrainn dhomh innse dhut
I could never understand that	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh sin a thuigsinn
I left it up to them	Dh'fhàg mi e suas dhaibh
I hadn’t heard the game at all	Cha robh mi air an gèam a chluinntinn idir
I could have been put off to work	Dh'fhaodainn a bhith air mo chuir air falbh air obair
I smiled softly and turned	Rinn mi gàire gu socair agus thionndaidh mi
I am happy and satisfied	Tha mi toilichte agus riaraichte
I did not know all this	Cha robh fios agam air seo uile
I have a few phone calls to make	Tha beagan fiosan fòn agam ri dhèanamh
I was devastated, devastated, and devastated	Bha mi air mo phronnadh, air mo bhualadh, a’ faireachdainn gann daonna
I'll get those at the first meeting	Gheibh mi iad sin aig a’ chiad choinneamh
I had a big wedding	Bha pòsadh mòr agam
I could not imagine that she was dead	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh gu robh i marbh
I made notes in my language books	Rinn mi notaichean anns na leabhraichean cànain agam
I enjoyed the light-hearted conversation	Bha mi toilichte leis a’ chòmhradh aotrom
Giving and receiving	A 'toirt seachad agus a' gabhail
I took this job for pay and all	Ghabh mi an obair seo airson a’ phàigheadh ​​agus a h-uile càil
Only a question you can answer	Ceist a-mhàin as urrainn dhut a fhreagairt
I went to dinner, my senses well warned	Chaidh mi gu dinnear, mo mhothachaidhean air an deagh rabhadh
I took in a slow breath	Ghabh mi a-steach anail slaodach
I can do what you do	Is urrainn dhomh na nì thu a dhèanamh
I was ashamed of myself	Bha mi tàmailteach leam fhìn
I treat people like they're better than dogs	Bidh mi a’ làimhseachadh dhaoine mar gum biodh iad nas fheàrr na coin
I still couldn't move	Cha b’ urrainn dhomh gluasad fhathast
I was the only one who created this sound	Is mise a-mhàin a chruthaich am fuaim seo
I had to admit that they were talking about my sister	Bha agam ri gabhail ris gu robh iad a’ bruidhinn mu mo phiuthar
I'm even scared to breathe	Tha eadhon eagal orm anail a tharraing
He could never do enough	Cha b’ urrainn dha a-riamh gu leòr a dhèanamh
I stopped and turned my head	Stad mi agus thionndaidh mi mo cheann
I take it into the driving water	Bidh mi ga thoirt a-steach don uisge dràibhidh
I could feel her happiness	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a toileachas
I did not want him to see me like this	Cha robh mi airson gum faiceadh e mi mar seo
I didn't know you were in town	Cha robh fios agam gu robh thu anns a’ bhaile
I closed the car door and lowered the window	Dhùin mi doras a’ chàr agus leig i sìos an uinneag
I really eat after all	Tha mi dha-rìribh ag ithe às deidh a h-uile càil
I can see through it at the place until it looks like it	Chì mi troimhe aig an àite gus am bi e coltach
I will keep my word	gleidhidh mi m'fhocal
The result was the gold dollar and the double eagle	B 'e an dolar òir agus an iolaire dùbailte an toradh
I feel so cut without one	Tha mi a 'faireachdainn cho gearraichte às aonais aon
I hate history and writing classes	Tha gràin agam air eachdraidh agus clasaichean sgrìobhaidh
I put the gun and the bullets in my jacket pocket	Chuir mi an gunna agus na peilearan na phòcaid seacaid agam
I was really looking forward to meeting her	Bha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ri bhith a’ coinneachadh rithe
I can't fly with another one on my back	Chan urrainn dhomh itealaich le fear eile air mo dhruim
Her crew was taken prisoner of war	Chaidh an sgioba aice a thoirt mar phrìosanaich cogaidh
I also have my time with private insurance	Tha an ùine agam cuideachd air a bhith agam le àrachas prìobhaideach
A shrill bell rang	Ghlaodh clag shrill a mach
I was not going to kill you	Cha robh mi a 'dol a mharbhadh thu
I will no longer find you if you go	Chan fhaigh mi tuilleadh thu ma thèid thu
I am armed and they are not	Tha mi armaichte agus chan eil iad
I did not remember until he told me	Cha robh cuimhne agam gus an do dh’ innis e dhomh
I would buy with the gross	Cheannaichinn leis an gross
I think that would have happened	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh sin air tachairt
Choose wisely before asking for one on a date	Tagh gu ciallach mus iarr thu fear air ceann-latha
I would confirm that foundation	Dhaingnichinn air a’ bhunait sin
I think he heard our prayers	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuala e ar n-ùrnaighean
I was just working a whole week	Bha mi ag obair seachdain slàn dìreach
I think they thought we were asleep	Tha mi creidsinn gu robh iad a’ smaoineachadh gu robh sinn nar cadal
I reach up to scratch my throat	Bidh mi a 'ruighinn suas gu sgrìobadh m' amhaich
Maybe I'll write a new one soon	Is dòcha gum bi mi a’ sgrìobhadh fear ùr a dh’ aithghearr
I asked her what made her angry	Dh'fhaighnich mi dhith dè a chuir fearg oirre
I did not push for more	Cha do phut mi airson barrachd
I have never seen it socially	Chan fhaca mi a-riamh e gu sòisealta
A hall where no one is in sight	Talla far nach eil duine ann an sealladh
I pick up my bag and walk	Bidh mi a’ togail mo bhaga agus a’ coiseachd
I am also a trained criminal lawyer	Tha mi nam neach-lagha eucorach le trèanadh cuideachd
I couldn't help it but I want to ruin that	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach tha mi airson sin a mhilleadh
I knew the others were still awake	Bha fios agam gu robh an fheadhainn eile fhathast nan dùisg
I want all the details of these last few years	Tha mi ag iarraidh a h-uile mion-fhiosrachadh mu na bliadhnaichean mu dheireadh seo
I was going to do my best	Bha mi a’ dol a dhèanamh mo dhìcheall
I was spending extra time preparing this morning	Bha mi a’ toirt ùine a bharrachd ag ullachadh madainn an-diugh
I turned to my writing	Thionndaidh mi gu mo sgrìobhadh
I opened it and let my friend out	Dh’ fhosgail mi e agus leig mi mo charaid a-mach
I would not accept it	Cha bhithinn a’ gabhail ris
I'm very sorry to kill	Tha mi gu math duilich a mharbhadh
I make sure the presentation is delivered to the network	Bidh mi a’ dèanamh cinnteach gun tèid an taisbeanadh a lìbhrigeadh don lìonra
I was in complete darkness	Bha mi ann an dorchadas iomlan
I spoke to my father last night	Bhruidhinn mi ri athair a-raoir
I need to prepare for work	Feumaidh mi ullachadh airson obair
I have personally designed every square and challenge	Tha mi gu pearsanta air gach ceàrnag agus dùbhlan a dhealbhadh
I did not understand them	Cha do thuig mi iad
I can give you a presentation if you like	Is urrainn dhomh taisbeanadh a thoirt dhut ma thogras tu
A noise at the kitchen window made her look up	Thug fuaim aig uinneag a’ chidsin oirre coimhead suas
I got an emotional watch	Fhuair mi faire faireachail
I smiled clearly and reached for his kiss	Rinn mi gàire gu soilleir agus ràinig mi gus a phòg
I know a little bit of magic too	Tha mi eòlach air beagan draoidheachd cuideachd
I could not even look at it	Cha b’ urrainn dhomh eadhon coimhead oirre
I can show you what they remembered, what they felt	Is urrainn dhomh sealltainn dhut na chuimhnich iad, na bha iad a’ faireachdainn
It didn't take me long to settle into a regular weekly routine	Cha b’ fhada gus an do shocraich mi a-steach do chleachdadh seachdaineil seasmhach
I peeled out the window	Thug mi stùc a-mach air an uinneig
Father, brother, son, and community monument	Athair, bràthair, mac, agus carragh a choimhearsnachd
I felt overwhelmed	Bha mothachadh agam a’ dol fodha
A wave of fatigue went through his muscles	Chaidh tonn de sgìos tro na fèithean aige
I never remembered being so young	Cha robh cuimhne agam a bhith cho òg a-riamh
I was just trying to help	Bha mi a’ feuchainn ris an t-suidheachadh a chuideachadh
I was not worried about his problems or my problems	Cha robh dragh sam bith orm mu na duilgheadasan aige no na duilgheadasan agam
I will give her and the jewel to the king	Bheir mi i agus an seud don rìgh
The outer ears and eyes have black edges	Tha oirean dubha air na cluasan a-muigh agus na sùilean
I came out every night to empty my trash can	Thàinig mi a-mach a h-uile h-oidhche gus mo bhucaid sgudail fhalamhachadh
I just had to escape	Cha robh agam ach teicheadh
I believe the theory of living memories	Tha mi a 'creidsinn an teòiridh cuimhneachain beò
I recognized them, face, and hair	Dh'aithnich mi iad, aodann, agus falt
I really believe that	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn sin
I want to get away from it	Tha mi airson faighinn air falbh bhuaipe
I had a good experience recently	Bha eòlas math agam o chionn ghoirid
I walk around the area	Bidh mi a’ coiseachd timcheall na sgìre
I can't blow the wind away	Chan urrainn dhomh a’ ghaoth a shèideadh air falbh
I climb further up the bank	Bidh mi a 'sreap nas fhaide suas am bruaich
A man who moved faster than he saw	Fear a ghluais na bu luaithe na chunnaic e
I will not accept you	cha ghabh mi riut
I could hear it in his ass	Bha mi ga chluinntinn na thòn
Lose weight reasonably	Call cuideam reusanta
This has been revealed several times throughout the series	Tha seo air a nochdadh grunn thursan tron ​​​​t-sreath
I live under the flower pot in your garden	Tha mi a 'fuireach fon phoit fhlùraichean sa ghàrradh agad
I took it and pulled it to his feet	Ghabh mi e agus tharraing e gu a chasan e
I did not know what he meant	Cha robh fios agam dè bha e a’ ciallachadh
Another old woman	Seann bhoireannach eile
I imagine what is happening in my mind	Bidh mi a’ dèanamh dealbh de na bhios a’ tachairt nam inntinn
I want you to see the men	Tha mi airson gum faic thu na fir
I'm just thinking about using that protection	Tha mi a’ smaoineachadh dìreach a bhith a’ cleachdadh an dòigh dìon sin
A bar or a pipe or a knife is a personal thing	Is e rud pearsanta a th’ ann am bàr no pìob no sgian
I haven't felt this way in a long time	Chan eil mi air a bhith a’ faireachdainn mar seo airson ùine mhòr
I want to be a nurse	Tha mi airson a bhith nam nurs
I mean, it usually comes naturally, but not always	Tha mi a’ ciallachadh, mar as trice thig e gu math nàdarrach, ach chan ann an-còmhnaidh
I made my way over the clearing to him	Thog mi mo shlighe thairis air a’ ghlanadh d’ a ionnsuidh
I tried to convince myself that it was all a play	Dh’ fheuch mi ri toirt a chreidsinn orm fhìn gur e dealbh-chluich a bh’ anns a h-uile rud
Written words gave full strength to spells	Thug faclan sgrìobhte làn neart geasa
Powers show results again	Bidh cumhachdan a’ nochdadh toraidhean a-rithist
I once had an uncle like that	Bha bràthair-athar mar sin agam uair
A large part of him was desperate to panic	Bha pàirt mhòr dheth gu mòr ag iarraidh clisgeadh
Mistakes would arise	Bhiodh mearachdan ag èirigh a-steach
I'm afraid it will happen again	Tha eagal orm gun èirich e a-rithist
I sorely pull myself up from the ground	Bidh mi gu goirt a’ tarraing mi fhìn suas bhon talamh
I almost forgot the dark creatures	Cha mhòr nach dìochuimhnich mi na creutairean dorcha
A word for all things	Facal airson nan uile nithean
I only got one shot left	Cha d’ fhuair mi ach aon urchair air fhàgail
I needed a night of sleep and healing	Bha feum agam air oidhche de chadal agus airson slànachadh
A name from the past	Ainm bhon àm a dh'fhalbh
I did not know what to say then	Cha robh fios agam dè a chanadh mi ris an uairsin
A bit like milk paint	Beagan coltach ri peant bainne
I thought it should not work	Bha mi a’ smaoineachadh nach bu chòir dha obrachadh
I can't answer that question directly	Chan urrainn dhomh a’ cheist sin a fhreagairt gu dìreach
I put my hand to the back of my neck	Chuir mi mo làmh gu cùl m'amhaich
I didn’t even bother reading it	Cha do chuir mi eadhon dragh air a leughadh
Most days are sunny all year round	Tha a’ mhòr-chuid de làithean grianach fad na bliadhna
I refer to this as a business, as an apartment building	Bidh mi ag ainmeachadh seo mar ghnìomhachas, mar thogalach àros
I will not do any other homework	Cha dèan mi obair-dachaigh sam bith eile idir
I could not find an agent	Cha b’ urrainn dhomh àidseant fhaighinn
I feel a bit awkward	Bidh mi fhìn a’ faireachdainn rudeigin cruaidh
At first I couldn't understand it	Cha b’ urrainn dhomh a thuigsinn, an toiseach
I will never see you again	Chan fhaic mi thu tuilleadh
France agreed to withdraw all land and naval forces	Dh’ aontaich an Fhraing na feachdan fearainn agus nèibhidh uile a tharraing air ais
I was not powerful enough	Cha robh mi cumhachdach gu leòr
A prince becomes king	Thig prionnsa gu bhith na rìgh
I can read your comments	Is urrainn dhomh do bheachdan a leughadh
I did not hear what he was saying	Cha chuala mi ciod a bha e ag ràdh
I consider it a gift	Tha mi ga mheas mar thiodhlac
The sixth sense told him that something was not right	Bha an t-siathamh mothachadh ag innse dha nach robh rudeigin ceart gu leòr
Both sets had their own engine room	Bha an seòmar einnsean aca fhèin aig an dà sheata
I dug it out of my pocket	Chladhaich mi a-mach às mo phòcaid e
Calm and peaceful man	Duine socair agus sìtheil
I refuse to look into the matter further	Tha mi a’ diùltadh tuilleadh sgrùdaidh a dhèanamh air a’ chuspair
A tube passed through her mouth into her lungs	Chaidh tiùb tro a beul a-steach do na sgamhanan aice
I truly believe that the world will only get better	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn nach fhàs an saoghal ach nas fheàrr
I'm burning inside, in guilt	Tha mi a’ losgadh a-staigh a-muigh, ann an ciont
No wings were shown	Cha deach sgiathan a shealltainn
I kissed him on the lips	Phòg mi e air na bilean
I never wanted to hurt you	Cha robh mi a-riamh airson cron a dhèanamh ort
I never had any complaints	Cha robh gearan sam bith agam a-riamh
I reached the service desk without any further trouble	Ràinig mi an deasg seirbheis gun trioblaid sam bith eile
I cannot give you my throne	Chan urrainn dhomh mo rìgh-chathair a thoirt dhut
I was sure there was a card	Bha mi cinnteach gu robh cairt ann
I immediately felt the shock go up	Dh’fhairich mi sa bhad an clisgeadh a’ dol suas
I want him to say more	Tha mi airson gun can e barrachd
I had his shit packed ready to go	Bha a shit pacaichte agam deiseil airson falbh
I could hardly take my eyes off her	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh mo shùilean a thoirt dhith
I mean, that's my eye	Tha mi a’ ciallachadh gur e sin mo shùil
I can’t think of one negative thing	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air aon rud àicheil
They were not universally accepted	Cha deach gabhail riutha uile-choitcheann
I look forward to being involved with her in battle	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith ceangailte rithe sa bhlàr
I can't be held accountable for his	Chan urrainn dhomh a bhith cunntachail airson a chuid
I know a little about their history	Tha beagan fios agam air an eachdraidh
I can't speak right away	Chan urrainn dhomh bruidhinn sa bhad
P would get a good view	Gheibheadh ​​P deagh shealladh
I raised my head and looked back at her	Thog mi mo cheann agus choimhead mi air ais oirre
I felt it was a waste of time	Bha mi a’ faireachdainn gur e sgudal ùine a bh’ ann
I was very proud of myself	Bha mi uabhasach moiteil àsam fhìn
I'm not going to stand for unnecessary panic	Chan eil mi a’ dol a sheasamh airson clisgeadh neo-riatanach
I just thought it might be good	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh e math
President dies in office	Ceann-suidhe gu bàs san dreuchd
I'm looking for the truth, not some political record	Tha mi a’ sireadh na fìrinn, chan e cuid de chlàr poilitigeach
I called the store and ordered it over the phone	Ghlaodh mi an stòr agus dh’ òrduich mi e air a’ fòn
I saw a lot of people whose age seemed to look very young	Chunnaic mi mòran dhaoine aig an robh coltas gu robh an aois a 'coimhead gu math òg
I knew it would not help me	Bha fios agam nach cuidicheadh ​​​​e mi
A junction is provided between these lines	Tha snaim air a thoirt seachad eadar na loidhnichean sin
I seem to have trouble almost every time now	Tha e coltach gu bheil trioblaid agam cha mhòr a h-uile turas a-nis
I was not even asking you about your day	Cha robh mi fiù 's a' faighneachd dhut mu do latha
And that does not apply to me	Agus chan eil sin iomchaidh dhomhsa
Dove for the floor	Dove airson an làr
I can tell by his voice	Is urrainn dhomh innse le a ghuth
A perfect body looked like this	Bha corp foirfe a’ coimhead mar seo
Fog would be very good	Bhiodh ceò uabhasach math
I got the following result	Fhuair mi an toradh a leanas
We had to do it again	Bha againn ri dhèanamh a-rithist
I liked the suggestion	Chòrd am moladh rium
I can't believe you were my teacher	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gur e mo thidsear a bh’ annad
I was hoping someone heard me	Bha mi an dòchas gun cuala cuideigin mi
I just can't wrap my head around that one	Chan urrainn dhomh dìreach mo cheann a chòmhdach timcheall an tè sin
A second wind seemed to give her her hands more	Bha e coltach gun tug dàrna gaoth a làmhan a bharrachd dhi
I asked her to come with me and she agreed	Dh'iarr mi oirre tighinn còmhla rium agus dh'aontaich i
I looked up once and continued downstairs	Choimhead mi suas aon uair agus lean mi sìos an staidhre
I put the ring on her finger	Chuir mi am fàinne air a meur
It happens to almost everyone	Bidh e a’ tachairt cha mhòr a h-uile duine
I think you first mentioned this idea in another thread	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug thu iomradh air a’ bheachd seo an toiseach ann an snàithlean eile
I suspect it and I acted on it	Tha amharas agam air agus rinn mi a rèir sin
I have things to do	Tha rudan agam ri dhèanamh
I just fall in from time to time	Bidh mi dìreach a’ tuiteam a-steach bho àm gu àm
just didn’t have the heart to do it	dìreach cha robh an cridhe agam airson a dhèanamh
I was a little scared	Bha beagan eagal orm
I think it broke my wrists	Tha mi a’ smaoineachadh gun do bhris e mo chaol-dùirn
I saw him calm down	Chunnaic mi e a’ socrachadh na bha e ag ràdh
I thought, maybe the creature brought her back there	Bha mi a’ smaoineachadh, is dòcha gun tug an creutair air ais an sin i
I was born and raised in this city	Rugadh agus thogadh mi anns a’ bhaile so
I made myself forget about it and fell asleep	Thug mi orm fhìn dearmad a dhèanamh air agus thuit mi nam chadal
I kept score for them	Chùm mi sgòr dhaibh
I think he can meet me at the police station	Tha mi an dùil gun urrainn dha coinneachadh rium aig an stèisean phoilis
I shake my head, refusing the offer	Bidh mi a 'crathadh mo cheann, a' diùltadh an tairgse
I understand this now	Tha mi a' tuigsinn seo a-nis
I couldn't think of a way to put it	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh ciamar a chuireadh mi e
Life without my father a	Beatha gun m ' athair a
I played my game according to my rules	Bha mi a’ cluich mo ghèam a rèir mo riaghailtean
I could see that now	B’ urrainn dhomh sin fhaicinn a-nis
I recommend not playing with knives in the future	Tha mi a’ moladh gun a bhith a’ cluich le sgeinean san àm ri teachd
I would love to work	Bu toil leam a bhith ag obair
I got off the phone with him	Fhuair mi far am fòn còmhla ris
I can't think of your sadness at the time	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air do bhròn aig an àm
I will stay here with you and wait this out	Fuirichidh mi an seo còmhla riut agus feitheamh seo a-mach
I can see why people did not like it	Chì mi carson nach do chòrd e ri daoine
I was familiar with this	Bha mi eòlach air seo
I also need access to her student file	Feumaidh mi cuideachd cothrom fhaighinn air an fhaidhle oileanach aice
I need to do more, you tell yourself	Feumaidh mi barrachd a dhèanamh, tha thu ag ràdh riut fhèin
I’m here to take a look at mine	Tha mi an seo gus sùil a thoirt air mo chuid
I tried to call you but you never answered	Dh’ fheuch mi ri do ghairm ach cha do fhreagair thu a-riamh
I bite my lips but I shake my head	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean ach crathaidh mi mo cheann
A year ago, she had been living with her mother	O chionn bliadhna, bha i air a bhith a’ fuireach còmhla ri a màthair
I know where you are from	Tha fios agam cò às a tha thu
I couldn't help it but I felt she was right	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach bha mi a’ faireachdainn gu robh i ceart
I stood until he could see me clearly	Sheas mi gus am faiceadh e mi gu soilleir
I assure you, mercy is never a burden	Tha mi a' dearbhadh dhuibh, nach eallach gu bràth tròcair
I declined the invitation	Dhiùlt mi an cuireadh
One was thinking in the morning	Bha fear gu bhith a’ meòrachadh sa mhadainn
I got what you ordered	Fhuair mi na dh’ òrduich thu
I want to finish this before dark	Tha mi airson seo a chrìochnachadh ron dorchadas
I need to get out of this room	Feumaidh mi faighinn a-mach às an t-seòmar seo
I would not give their lives for anything	Cha bhithinn a 'toirt seachad am beatha airson rud sam bith
He has the defense	Tha an dìon aige
I went to the smaller building	Chaidh mi dhan togalach nas lugha
I decide to do this dance with her	Tha mi a’ co-dhùnadh an dannsa seo a dhèanamh leatha
I hate to say it, though	Is fuath leam a ràdh, ach
I saw three men standing above me	Chunnaic mi triùir fhear nan seasamh os mo chionn
I see the signs in you	Chì mi na comharran annad
I have to go with the flow	Feumaidh mi a dhol leis an t-sruth
It is published four times a year	Tha e air fhoillseachadh ceithir tursan sa bhliadhna
I was not just ready to start a relationship	Cha robh mi dìreach deiseil airson dàimh a thòiseachadh
I was just an innocent guest	Cha robh annam ach aoigh neo-chiontach
I just look at the middle	Bidh mi a’ coimhead dìreach air a mheadhan
Me, as the teacher and you, as my student	Mise, mar an tidsear agus thusa, mar oileanach agam
He enjoyed wildlife and animals	Chòrd fiadh-bheatha agus beathaichean ris
I only went out for a few things	Cha deach mi a-mach ach airson beagan rudan
Justice for some is evil for others	Tha ceartas dha cuid na olc do dhaoine eile
I then pair them up for exercise	Bidh mi an uairsin gan paidhir suas airson eacarsaich
I put my hand gently on his back	Chuir mi mo làmh gu socair air a dhruim
I hope it ends	Tha mi an dòchas gun tig e gu crìch
I find her thirsty for power	Tha mi a 'lorg a tart airson cumhachd
I was so ready to be out of this outfit	Bha mi cho deiseil airson a bhith a-mach às an aodach seo
I don't have to face the camera	Chan fheum mi m’ aghaidh a bhith aig a’ chamara
I have no passion for anything	Chan eil dìoghras agam airson rud sam bith
I want to take you like this	Tha mi airson do thoirt mar seo
I can't feel guilty	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn ciontach
I knew, though, that it was much bigger than that	Bha fios agam, ge-tà, gu robh i fada na bu mhotha na sin
I should not have moved	Cha bu chòir dhomh a bhith air gluasad
I need time to make the plans	Feumaidh mi ùine airson na planaichean a dhèanamh
I never told anyone about what he did to me	Cha do dh'innis mi do neach sam bith mu na rinn e dhomh
I took this opportunity to duck behind the doors	Ghabh mi an cothrom seo tunnag air cùl nan dorsan
I wish that day would come	bu mhiann leam gun tigeadh an latha sin
I can feel the vibration that works through his body	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an crathadh a bhios ag obair tro a bhodhaig
I pulled over and thought about it	Tharraing mi a-null agus smaoinich mi mu dheidhinn
I haven't seen her like that in a long time	Chan fhaca mi i mar sin o chionn fhada
I turned around and met dark green eyes	Thionndaidh mi mun cuairt agus choinnich mi ri sùilean dorcha uaine
I find myself writing to them	Tha mi gam lorg fhèin a’ sgrìobhadh a-steach thuca
I swear they are the main ones	Tha mi a’ mionnachadh gur iadsan am prìomh fheadhainn
I only took what they had for me	Cha do ghabh mi ach na bha aca dhomh
I was not going to say no to his request	Cha robh mi gu bhith ag ràdh nach eil ris an iarrtas aige
I get upset and I stop now	Tha mi a’ fàs troimh-a-chèile agus stadaidh mi a-nis
I did not know how to stop the connection	Cha robh fios agam ciamar a chuireadh stad air a’ cheangal
I forbid you to love her	Tha mi a’ toirmeasg dhut gaol a thoirt dhi
I meant something to help you deal with everything	Bha mi a’ ciallachadh rudeigin a chuidicheas tu gus dèiligeadh ris a h-uile càil
I will not bother you, because you were there	Cha bhi mi a' dèanamh dragh dhut, oir bha thu ann
I try to keep a smile on my face	Bidh mi a’ feuchainn ri mo ghàireachdainn a chumail
I am the last of my line	Is mise am fear mu dheireadh den loidhne agam
I watched color slowly creep into my face	Choimhead mi dath gu slaodach ag èaladh na h-aodann
I have not forgotten	Chan eil mi air dìochuimhneachadh
I should have thought about this	Bu chòir dhomh a bhith air smaoineachadh air seo
I have no respect for her	Chan eil spèis agam dhi
I will try to judge them myself	Feuchaidh mi ri breithneachadh a dhèanamh orra mi-fhìn
I took down the hammer a second time	Thug mi sìos an t-òrd an dara uair
I fell and regained my balance	Thuit mi agus fhuair mi air ais mo chothromachadh
I hate to miss my chance tonight	Is fuath leam mo chothrom a chall a-nochd
I am serious about this	Tha mi trom mu dheidhinn seo
It was requested to be amended	Chaidh iarraidh air atharrachadh
Laugh when you hear this	Dèan gàire nuair a chluinneas e seo
He was buried in the church	Chaidh a thiodhlacadh anns an eaglais
I find this especially true of mothers	Tha mi a’ faicinn seo gu sònraichte fìor mu mhàthraichean
A sad memory of a ruined beautiful life	Cuimhneachan brònach air beatha bhrèagha air a mhilleadh
I knew what that meant	Bha fios agam dè bha seo a’ ciallachadh
I should be so lucky	Bu chòir dhomh a bhith cho fortanach
I should have asked her to make the cake	Bu chòir dhomh a bhith air iarraidh oirre an cèic a dhèanamh
I would not be surprised if he left you here	Cha bhiodh e na iongnadh dhomh nan fhàg e thu an seo
I would be restless all night	Bhithinn gun tàmh fad na h-oidhche
I should not have bothered you	Cha robh còir agam dragh a chur ort
I had to put it back	B’ fheudar dhomh a chuir air ais
I feel the same way, I do	Tha mi a’ faireachdainn an aon rud, mar mise
I push it back and down the basement stairs	Bidh mi ga putadh air ais agus sìos staidhre ​​​​an t-seileir
I could feel something there	B’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn rudeigin an sin
I couldn't stand it the way women used to	Cha b’ urrainn dhomh seasamh mar a chleachd e boireannaich
I did not know if that was good or bad	Cha robh fios agam an robh sin math no dona
I need to get out of here	Feumaidh mi faighinn a-mach às an seo
I miss killing on the hunt	Tha mi ag ionndrainn marbhadh air an t-sealg
I was a bit pleased with that	Bha mi car toilichte le sin
I mean go ahead, nobody uses it anymore	Tha mi a’ ciallachadh thig air adhart, chan eil duine ga chleachdadh tuilleadh
I was a little worried about this	Bha beagan dragh orm mu dheidhinn seo
I can't do this for myself	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh dhomh fhìn
I will dwell in you and be with you	Bidh mi a 'fuireach annad agus bidh mi còmhla riut
I know just what the hell you are tonight	Thuig mi dìreach dè an ifrinn a th’ annad a-nochd
I could stay like this forever	B’ urrainn dhomh fuireach mar seo gu bràth
I had no attempt to be who I am today	Cha robh oidhirp sam bith agam a bhith cò mise an-diugh
I cut myself, covering my eyes too	Gheàrr mi mi fhìn, a 'còmhdach mo shùilean cuideachd
I was convinced that these were steps	Bha mi cinnteach gur e ceumannan a bh’ annta
I did not know how to avoid this	Cha robh fios agam ciamar a sheachnadh mi seo
I can laugh now because we were a real sight	Is urrainn dhomh gàire a dhèanamh a-nis oir bha sinn na fhìor shealladh
I told him he was wrong	Thuirt mi ris gu robh e ceàrr
I was hoping he would not be angry anymore	Bha mi an dòchas nach biodh e feargach tuilleadh
I would not fight for them	Cha bhithinn-sa a' sabaid air an son
I think you can turn it off	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut a chuir dheth
I never wanted to clean the house	Cha bu toil leam a-riamh an taigh a ghlanadh
I was taught to accept everyone	Chaidh a theagasg dhomh gabhail ris a h-uile duine
I've seen her do this before	Bha mi air a faicinn a’ dèanamh seo roimhe
I find their events interesting	Tha na tachartasan aca inntinneach dhomh
A classic example is the price of a product	Is e eisimpleir clasaigeach prìs toraidh
I have to call you sick for me	Feumaidh mi thu a ghairm tinn air mo shon
I was more than a little surprised	Bha barrachd air beagan iongnadh orm
I think he thinks he's in love with me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e den bheachd gu bheil e ann an gaol leam
A table was set up above it	Bha bòrd air a chuir suas os a chionn
A large army would have difficulty finding it	Bhiodh duilgheadas aig arm mòr a lorg
I know he would go with me	Tha fios agam gun rachadh e còmhla rium
I laughed and shook my fist with effect	Rinn mi gàire agus chrath mi mo dhòrn le buaidh aig seo
I will order from this place again and again	Òrdaichidh mi às an àite seo a-rithist agus a-rithist
I want you to be happy to serve me	Tha mi airson gum bi thu toilichte a 'frithealadh dhomh
I should never have listened to her	Cha bu chòir dhomh uair sam bith a bhith air èisteachd rithe
I can’t lie about this	Chan urrainn dhomh laighe mu dheidhinn seo
I was naked with my best friend in my bedroom	Bha mi rùisgte le mo charaid as fheàrr anns an t-seòmar-cadail agam
Of course, I can't handle this	Gu dearbh, chan urrainn dhomh seo a làimhseachadh
I feel like they're all mixed up inside	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil iad uile measgaichte a-staigh
I think we should go in now	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a dhol a-steach a-nis
I saw that on the news today	Chunnaic mi sin air na naidheachdan an-diugh
A newer version came out yesterday	Thàinig dreach nas ùire a-mach an-dè
The event itself was the second closest to me	B’ e an tachartas fhèin an dàrna fear faisg orm
We have no hesitation in calling her pencil perfect	Chan eil leisg sam bith oirnn a peansail a ghairm foirfe
I accept the silence	Tha mi a 'gabhail ris an t-sàmhchair
A successful school needs a united staff face	Feumaidh sgoil shoirbheachail aghaidh aonaichte bhon luchd-obrach
I willingly took it and turned the water off	Thug mi gu deònach e agus dhùin mi an t-uisge dheth
I did not understand that this is how you felt	Cha do thuig mi gur ann mar seo a bha thu a’ faireachdainn
An early example in a seal from c	Eisimpleir thràth ann an ròn bho c
I could hear the poor boy screaming in pain	Chluinninn am balach bochd a’ sgreuchail ann am pian
I am excited to read this book	Tha mi air bhioran an leabhar seo a leughadh
I want to get some sleep now	Tha mi airson beagan cadal fhaighinn a-nis
I was afraid to go around	Bha an t-eagal orm a dhol mun cuairt
I turned to look back	Thionndaidh mi airson coimhead air ais
I watched her quietly	Choimhead mi i gu sàmhach
I have come a long way	Tha mi air tighinn astar fada
The audience will take part in the show	Bidh an luchd-èisteachd a’ gabhail pàirt anns a’ chuirm
A small group of riders came in to give a warning	Thàinig buidheann bheag de mharcaichean a-steach airson rabhadh a thoirt seachad
I never will and never will	Cha bhith mi a-riamh agus cha bhith
I simply forgot myself	Dhìochuimhnich mi mi fhìn gu sìmplidh
The film was never made	Cha deach am film a dhèanamh a-riamh
I do not remember what happened	Chan eil cuimhne agam dè thachair
I buried my hands against my face	Thiodhlaic mi mo làmhan a'm' aghaidh
I felt it was important	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e cudromach
I sing a lot for myself	Bidh mi a’ seinn dhomh fhìn tòrr
I slept while they were at school	Chaidil mi fhad 's a bha iad san sgoil
I did not have time to think	Cha robh tìde agam smaoineachadh
I know she likes to design things	Tha fios agam gur toil leatha a bhith a’ dealbhadh rudan
She gave the album three three-star stars	Thug i trì de chòig rionnagan don chlàr
I did not know who might be there	Cha robh fios agam cò dh’ fhaodadh a bhith ann
I did not ask him why	Cha do dh'fhaighnich mi dha carson
I respect men with principles and respect	Tha mi a 'toirt meas air fir le prionnsabalan agus urram
I can explain what the researcher thinks	Is urrainn dhomh innse dè tha an neach-sgrùdaidh a’ smaoineachadh
I have broken a protocol to tell you this	Tha mi air protocol a bhriseadh gus seo innse dhut
I just deleted them	Tha mi dìreach air an sguabadh às
I was so upset about everything	Bha mi cho troimh-a-chèile mu dheidhinn a h-uile càil
I did not even know what image they belonged to	Cha robh fios agam eadhon dè an ìomhaigh dham buineadh iad
I have to face this one, though	Feumaidh mi aghaidh a thoirt air an fhear seo, ge-tà
A guard passes by a minute later	Bidh geàrd a’ dol seachad mionaid às deidh sin
I did not give him time to respond	Cha tug mi ùine dha freagairt
Smith had been with the team for two years	Bha Smith air a bhith leis an sgioba airson dà bhliadhna
I can still hear my name in my ears	Bidh mi a’ cluinntinn m’ ainm nam chluais fhathast
I wanted a hot tub and a bath of pain	Bha mi ag iarraidh amar teth agus bad pian
I got the call early in the morning	Fhuair mi am fios tràth sa mhadainn
I stayed there for over three hours	Dh'fhuirich mi ann airson còrr is trì uairean a thìde
I could swear that guy loved you	B’ urrainn dhomh mionnachadh gun robh gaol aig an fhear sin ort
I completely forgot what the boy looked like	Dhìochuimhnich mi gu tur cò ris a bha am balach coltach
A worm would be a good excuse	Bhiodh cnuimh na dheagh leisgeul
I could not think of any use for them	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air feum sam bith dhaibh
Big figure, still like a man	Figear mòr, coltach ri duine fhathast
I came to talk to your father	Thàinig mi a bhruidhinn ri d’ athair
I really enjoy spending time with you	Is toil leam a bhith a’ caitheamh ùine còmhla riut gu mòr
Of course, the damn thing looks the same	Gu dearbh tha an rud damn a’ coimhead an aon rud
I do not feel any pain from the fire	Chan eil mi a 'faireachdainn pian sam bith bhon teine
I have no vision for the future	Chan eil lèirsinn agam airson an ama ri teachd
I had done something then	Bha mi air rudeigin a dhèanamh an uairsin
I appreciate your strength and courage	Tha mi a 'toirt meas air do neart agus do mhisneachd
I saw them yesterday	Chunnaic mi iad an-dè
A few details she could never admit	Mion-fhiosrachadh no dhà nach b’ urrainn dhi aideachadh a-riamh
High school student	Oileanach àrd-sgoile
I went to our room tonight just after dinner	Chaidh mi dhan t-seòmar againn a-nochd dìreach an dèidh na dinneir
I have not told anyone so far	Chan eil mi air innse do dhuine gu ruige seo
I was tempted, more than anything	Bha mi air mo bhuaireadh, barrachd air rud sam bith
I go to bed with my dad	Bidh mi a’ gluasad gu m’ athair a bhith a’ leigeil air cadal
I was burning up and I loved it	Bha mi a’ losgadh suas agus bha gaol agam air
I always felt connected to something that was there before	Bha mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn gu robh mi ceangailte ri rudeigin a bha roimhe
I do have a social drink sometimes though	Bidh deoch sòisealta agam uaireannan ge-tà
I booked the trip with you in advance	Dh’ fhuasgail mi an turas leat ro-làimh
And no one was willing to do that	Agus cha robh duine deònach sin a dhèanamh
Several people gave him letters to post	Thug grunn dhaoine litrichean dha airson a phostadh
I was on that edge	Bha mi air an oir sin
A consistent smile touches her beautiful face	Bidh gàire seasmhach a’ toirt buaidh air a h-aodann brèagha
I don't really look at anyone with	Chan eil mi dha-rìribh a’ coimhead ri cuideigin le
I found this somewhat strange	Fhuair mi seo rudeigin neònach
I needed her to look after me	Bha feum agam oirre airson coimhead orm
I need glasses to read it	Tha feum agam air glainneachan airson a leughadh
I like to be different	Is toil leam a bhith eadar-dhealaichte
I plant it in late spring through early autumn	Bidh mi ga chur anmoch san earrach tron ​​​​t-fhoghar tràth
I remember feeling scared to death and upset	Tha cuimhne agam a bhith a’ faireachdainn eagal gu bàs agus troimh-chèile
I think of a whole scene and come	Tha mi a’ smaoineachadh sealladh slàn agus thig
I made good friends there	Rinn mi deagh charaidean an sin
I missed your advice	Chaill mi do chomhairle
I did not even think he heard me	Cha robh mi eadhon a’ smaoineachadh gun cuala e mi
I looked at him and he waited	Thug mi sùil air agus dh'fhuirich e
I need to get out of my place anyway	Feumaidh mi faighinn a-mach às an àite agam co-dhiù
I felt so grown up and cool	Bha mi a’ faireachdainn cho fàs suas agus fionnar
The school was subsequently closed	Chaidh an sgoil a dhùnadh às dèidh làimh
I had never done it before	Cha do rinn mi a-riamh e roimhe
I was never afraid of them	Cha robh eagal orm a-riamh romhpa
Large stone circles can be found on some cemeteries	Lorgar cearcallan mòra cloiche air cuid de chladhan
I can tear this building apart	Is urrainn dhomh an togalach seo a reubadh às a chèile
I could see it again	B’ urrainn dhomh fhaicinn a-rithist e
I just didn't wait to see what they could do	Cha robh mi a’ feitheamh gus faicinn dè dhèanadh iad
I didn’t even know there was a back door	Cha robh fios agam eadhon gu robh doras cùil ann
I remember thinking it was unfair	Tha cuimhne agam a bhith a’ smaoineachadh nach robh e cothromach
I went to the gas	Chaidh mi dhan gas
I especially like to capture beautiful trees	Is toil leam gu sònraichte craobhan breagha a ghlacadh
I feel like you were right to trust him	Tha mi a’ faireachdainn gu robh thu ceart airson earbsa a chur ann
I always think that change means progress	Bidh mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gu bheil atharrachadh a’ ciallachadh adhartas
I'm going to link the original one so you know	Tha mi a’ dol a cheangal an tè thùsail gus am bi fios agad
I was not sure they were dead anymore	Cha robh mi cinnteach gu robh iad marbh tuilleadh
I would not want hospitality	Cha bhithinn airson aoigheachd
Within a few years they became major influences	Taobh a-staigh beagan bhliadhnaichean thàinig iad gu bhith nam prìomh bhuaidhean
I wish they could talk quickly	Bu toil leam gum bruidhinn iad gu sgiobalta
I have to control the clock, not be controlled by it	Feumaidh mi an uaireadair a riaghladh, gun a bhith air a riaghladh leis
They make good friends	Bidh iad a’ dèanamh deagh charaidean
A true view of life in the past is rare	Tha sealladh ceart a thaobh beatha san àm a dh’ fhalbh gu math tearc
I did so as a warning	Rinn mi sin mar rabhadh
I would not come back and take you away from it	Cha bhithinn-sa a’ tighinn air ais gus do thoirt air falbh bhuaithe
I also try to read every day	Bidh mi cuideachd a’ feuchainn ri leughadh a h-uile latha
I wanted to be done with this	Bha mi airson a bhith air a dhèanamh le seo
I see this as an ongoing issue in our industry	Tha mi a’ faicinn seo mar chùis leantainneach nar gnìomhachas
I can even be sure that that is the only logical explanation	Is urrainn dhomh eadhon a bhith cinnteach gur e sin an aon mhìneachadh loidsigeach
I felt like a proud father	Bha mi a’ faireachdainn mar athair pròiseil
I did not want the world to know about us	Cha robh mi airson gum biodh fios aig an t-saoghal mu ar deidhinn
I had been lucky last night	Bha mi air a bhith fortanach a-raoir
I'm standing outside listening to voices	Tha mi nam sheasamh a-muigh ag èisteachd ri guthan
Because of what, he could not tell	Sgàil air dè, cha b’ urrainn dha innse
I need to make some changes	Feumaidh mi beagan atharrachaidhean a dhèanamh
I know you warned me	Tha fios agam gun tug thu rabhadh dhomh
I've never felt any different from my friends	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn eadar-dhealaichte na mo charaidean
I set a mental intention to make it work	Shuidhich mi rùn inntinn gus toirt air obrachadh
I could move my leg, or not	B' urrainn dhomh mo chas a ghluasad, no nach robh
I promise it was worth it	Tha mi a’ gealltainn gum b’ fhiach e
I was looking for some work	Bha mi a’ coimhead airson beagan obrach
I checked the time	Thug mi sùil air an àm
I am working on my wedding event	Tha mi ag obair air an tachartas pòsaidh agam
I have a special piece in mind	Tha pìos sònraichte agam san amharc
I wasn’t scared, though, of course not	Cha robh an t-eagal orm, ge-tà, chan ann gu dearbh
I did not have the spirit to fight him	Cha robh an spiorad agam airson sabaid ris
I wanted the leg of the chair nearby	Bha mi ag iarraidh cas a 'chathair faisg air làimh
I'll deal with it first	Bidh mi a’ dèiligeadh rithe an-toiseach
I just have to create another story	Feumaidh mi dìreach sgeulachd eile a chruthachadh
I simply could not concentrate	Gu sìmplidh cha b’ urrainn dhomh cuimseachadh
I hate riding a bus	Is fuath leam a bhith a’ rothaireachd air a’ bhus
I wanted to bring you here almost immediately	Bha mi airson do thoirt an seo cha mhòr sa bhad
I have to keep an eye on everyone at the door	Feumaidh mi a h-uile duine an sùilean a chumail air an doras
I had never been there before	Cha robh mi a-riamh ann roimhe
I was waiting for more signs	Bha mi a 'feitheamh airson barrachd shoidhnichean
I closed my eyes, trying to forget everything	Dhùin mi mo shùilean, a 'feuchainn ri a h-uile càil a dhìochuimhneachadh
I gave her one and she went to sleep	Thug mi tè dhi agus chaidh i ceart gu cadal
I just wish we could reach more people	Tha mi dìreach airson gum b’ urrainn dhuinn barrachd dhaoine a ruighinn
I had figured out what kind of lawn it was	Bha mi air tighinn air tìr dè an seòrsa faiche a bh’ ann
I need to get my stuff	Feumaidh mi mo stuth fhaighinn
I mean, we only met once	Tha mi a’ ciallachadh, cha do choinnich sinn ach aon turas
I never saw him after that	Chan fhaca mi a-riamh e às deidh sin
I saw a number of people who were very aggressive	Chunnaic mi grunn dhaoine a bha gu math ionnsaigheach
I just have to go back to sleep	Feumaidh mi dìreach a dhol air ais gu cadal
Body inserted into the depth, then another	Corp air a chuir a-steach don doimhneachd, an uairsin fear eile
I find everything very childish	Tha mi a 'faighinn a h-uile rud gu math leanabach
I know there was a shooting outside a family restaurant	Tha fios agam gun robh losgadh taobh a-muigh taigh-bìdh teaghlaich
I ran to the bed and threw myself on it	Ruith mi dhan leabaidh agus thilg mi mi fhìn air
I just want to relax and think that all is well	Tha mi airson gum faigh e fois agus smaoineachadh gu bheil a h-uile dad gu math
I have not read the papers	Chan eil mi air na pàipearan a leughadh
I think that's about covering it up for this meeting	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin mu dheidhinn ga chòmhdach airson na coinneimh seo
I really enjoyed the taste bud	Chòrd an gluasad blasan rium gu mòr
I felt like I was getting hard	Bha mi a’ faireachdainn mi-fhìn a’ fàs cruaidh
Lots of history in that old place	Tòrr eachdraidh anns an t-seann àite sin
He was doing me a favor	Bha e a’ dèanamh fàbhar dhomh
I could do it before	B’ urrainn dhomh a dhèanamh roimhe seo
I was about two years old at the time	Bha mi mu dhà bhliadhna a dh'aois aig an àm
I worked for a while as a commercial baker	Bha mi ag obair airson greis mar bhèicear malairteach
I've never seen him look so happy	Chan fhaca mi a-riamh e a’ coimhead cho toilichte
I can still see him flying the flag	Chì mi fhathast e a’ giùlan a’ bhratach
I brought my thoughts back to the problem at hand	Thug mi mo smuaintean air ais chun duilgheadas a bha ri làimh
Fifteen year old boy	Balach còig bliadhna deug a dh'aois
I miss him, but he's coming back	Tha mi ga ionndrainn, ach tha e a 'tilleadh
I can't let anything happen to this baby now	Chan urrainn dhomh leigeil le rud sam bith tachairt don leanabh seo a-nis
I know you and your kind, man	Tha mi eòlach ort fhèin agus air do sheòrsa, a dhuine
I did not want to lose it	Cha robh mi airson a chall
This time he played himself	An turas seo chluich e e fhèin
I did not want to do that	Cha robh mi airson sin a dhèanamh
I need something, man	Tha feum agam air rudeigin, a dhuine
I want you to leave here tonight	Tha mi airson gum fàg thu an seo a-nochd
I hope that that is understandable	Tha mi an dòchas gun gabh sin a thuigsinn
Warm catch, catch father	Glacadh blàth, glac athar
I could never keep my powers secret	Cha b’ urrainn dhomh mo chumhachdan a chumail dìomhair gu bràth
I suggest more research	Tha mi a’ moladh tuilleadh rannsachaidh
I enjoy every minute of my second date	Còrdaidh e rium a h-uile mionaid den dàrna ceann-latha agam
I opened my eyes and started looking down	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus thug mi orm coimhead sìos
I held out my hand to her	Thog mi mo làmh a-mach thuice
I sat at my desk and hoped for relief	Shuidh mi aig an deasg agam agus tha mi an dòchas faochadh fhaighinn
A novel or a toy or something	Ùr-sgeul no dèideag no rudeigin
I can smell trouble coming	Is urrainn dhomh fàileadh trioblaid a’ tighinn
I also realized that it was far beyond thinking	Thuig mi cuideachd gu robh e fada seachad air smaoineachadh
I decided to keep going	Thug mi orm fhìn cumail a’ dol air adhart
I wish we could get more for our money	Tha mi a’ guidhe gum faigh sinn barrachd airson ar n-airgead
I cannot guarantee that any information provided is correct	Chan urrainn dhomh gealltainn gu bheil fiosrachadh sam bith a chaidh a thoirt seachad ceart
This restoration will last nearly four hours	Mairidh an ath-leasachadh seo faisg air ceithir uairean a thìde
But in general, the bombing had little effect	Ach san fharsaingeachd cha robh mòran buaidh aig a’ bhomadh
I was not missing out on anything	Cha robh mi a 'call a-mach air rud sam bith
Such as never before	A leithid nach robh riamh roimhe
I swallowed it back down	shluig mi air ais sìos e
I am nearing the ruin of his life	Tha mi faisg air sgrios a bheatha
I need to find out more	Feumaidh mi tuilleadh fhaighinn a-mach
I like a lot of modern music too	Is toil leam tòrr ceòl an latha an-diugh cuideachd
I just haven't found them yet	Dìreach cha d’ fhuair mi thuca fhathast
I agreed on a reasonable price for the baby	Dh’ aontaich mi ri prìs eireachdail airson a’ phàisde
I stood in a hurry and moved towards the closet	Sheas mi gu cabhaig agus ghluais mi a dh'ionnsaigh a 'chlòsaid
I hope you can come again sometime	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut tighinn a-rithist uaireigin
I just felt terrible	Bha mi dìreach a’ faireachdainn uamhasach
I know you have my back	Tha fios agam gu bheil mo dhruim agad
I think this is something our family can join	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo rudeigin as urrainn don teaghlach againn ballrachd a ghabhail
I try not to drink	Tha mi a’ feuchainn gun a bhith ag òl
A different view	Sealladh eadar-dhealaichte
I followed my head back and closed my eyes	Lean mi mo cheann air ais agus dhùin mi mo shùilean
I pulled out the cage and slid the stone inside	Tharraing mi a-mach an cèidse agus shleamhnaich mi a’ chlach a-staigh
I couldn't pick it up the next day	Cha b’ urrainn dhomh a thogail an ath latha
I can almost remember falling asleep in the evening	Tha cuimhne agam cha mhòr a bhith a’ tuiteam ann an suain a dh’ionnsaigh an fheasgair
I still wanted to visit that boy	Bha mi fhathast airson tadhal air a’ bhalach sin
About half a mile to the south, she saw a glass hill	Mu leth-mhìle deas, chunnaic i cnoc glainne
I wanted him to be in love with me	Bha mi airson gum biodh e ann an gaol leam
I would really like to try it	Bu mhath leam gu mòr feuchainn air
I thought there was a big difference	Shaoil ​​​​mi gu robh eadar-dhealachadh mòr ann
I can feel the impact immediately	Is urrainn dhomh a’ bhuaidh a bhith a’ faireachdainn sa bhad
I can only clean the outside	Chan urrainn dhomh ach an taobh a-muigh a ghlanadh
I was hoping it was the first one	Bha mi an dòchas gur e a’ chiad fhear a bh’ ann
You will never win anything like that	Cha bhuannaich thu a-riamh dad mar sin
I'm not very social	Chan eil mi gu math sòisealta
I liked the way it tasted	Chòrd an dòigh a bhlais e rium
I just want to hold on to you	Tha mi airson dìreach grèim a chumail ort
I feel like it's been around for a long time	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e air a bhith ann airson ùine mhòr
I never had a female offer	Cha robh tairgse boireann agam a-riamh
I got close to once	Fhuair mi faisg air aon uair
I confess and ask for your forgiveness	Tha mi ag aideachadh agus ag iarraidh do mhaitheanas
I grabbed him with a smile to himself	Rug mi air le gàire ris fhèin
Significant recession continued with unemployment rising	Lean crìonadh mòr air adhart le cion-cosnaidh a' dol am meud
I will continue to be honest	Leanaidh mi a bhith onarach
Our hands are in everything	Tha ar làmhan anns a h-uile càil
I had to go out on my own first	B’ fheudar dhomh a dhol a-mach air mo cheann an toiseach
I heard a scream from the right side, he knew it	Chuala mi sgread bhon taobh cheart, bha e eòlach air
It was their last time together	B’ e seo an turas mu dheireadh aca còmhla
I watched you at the funeral	Choimhead mi thu aig an tiodhlacadh
Snake around her neck and arms	Nathair timcheall a h-amhaich agus a gàirdeanan
I fall to my knees and wait for my death	Tha mi a 'tuiteam air mo ghlùinean agus a' feitheamh ri mo bhàs
I took the pressure off	Thug mi an cuideam
I'm back in school, even though I'm not younger	Tha mi air ais san sgoil, ged nach eil mi nas òige
I want a car and more freedom	Tha mi ag iarraidh càr agus barrachd saorsa a bhith agam
I was just not sure what happened to do that	Cha robh mi dìreach cinnteach dè thachair airson sin a dhèanamh
I should not talk about it	Cha bu chòir dhomh a bhith a’ bruidhinn mu dheidhinn
An amazing sound came out of it	Thàinig fuaim iongantach a-mach às
I am going to be your guide	Tha mi gu bhith nad neach-iùil agad
I want to see what you girls can do	Tha mi airson faicinn dè as urrainn dhut nigheanan a dhèanamh
I cut it up and put it on my back	Gheàrr mi suas e agus chuir mi air mo dhruim e
I tried to think of more questions to ask	Dh’ fheuch mi ri smaoineachadh air barrachd cheistean ri chur
I had been angry with her	Bha mi air a bhith feargach rithe
I face it	Bidh mi a’ dèanamh aghaidh air
I told him he had to come and have dinner here tonight	Thuirt mi ris gum feum e tighinn agus dinneir an seo a-nochd
Honestly, I felt sorry for her	Gu h-onarach bha mi a’ faireachdainn duilich air a son
D turned pale, his eyes losing their luster	Thionndaidh D bàn, a shùilean a’ call an deàrrsadh
I want your study in the lab	Tha mi airson do sgrùdadh san obair-lann
I no longer belonged to that world	Cha bhuineadh mise dhan t-saoghal sin tuilleadh
I knew maybe she was	Bha fios agam gur dòcha gu robh i
A few quiet anxious moments	Beagan mhionaidean sàmhach draghail
I had to find it soon	B’ fheudar dhomh a lorg a dh’ aithghearr
I would want to scream	Bhithinn ag iarraidh sgreuchail
Not everyone could accept that	Cha b’ urrainn dha a h-uile duine sin a ghabhail
I must have broken her neck	Feumaidh gun do bhris mi a h-amhaich
I can’t allow myself to be like him	Chan urrainn dhomh leigeil leam fhìn a bhith coltach ris
I struck quietly, then went inside	Bhuail mi gu socair, an uairsin chaidh mi a-steach
Then I attended and held many different anti - violence events	An uairsin fhritheil mi agus chùm mi iomadh tachartas eadar-dhealaichte an-aghaidh fòirneart
I barely heard what my sister was saying	Is gann gun cuala mi na bha mo phiuthar ag ràdh
Grand couple does not mean shit	Chan eil grand càraid a 'ciallachadh shit
I will not listen to this	Chan èist mi ri seo
I look up and see him, smiling	Bidh mi a 'coimhead suas agus ga fhaicinn, a' gàire
I think of things along their edges	Bidh mi a’ smaoineachadh air nithean a thaobh na h-oirean aca
I know some of the writers out there	Tha mi eòlach air cuid de na sgrìobhadairean an sin
I can now understand why my father closed and he disappeared	Tha mi a’ tuigsinn a-nis carson a dhùin m’ athair agus a chaidh e à sealladh
I look in the mirror and look at my face	Bidh mi a’ coimhead san sgàthan agus a’ dèanamh gàire air mo choltas
Someone is following me	Tha cuideigin gam leantainn
This disorder can be reduced or cured over time	Faodaidh an t-eas-òrdugh seo lùghdachadh no leigheas thar ùine
I can't stand flying	Chan urrainn dhomh seasamh ag itealaich
I wanted to run in and hide	Bha mi airson ruith a-staigh agus falach
A place to keep things with her	Àite airson rudan a chumail rithe
I can't wait for its release	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an tèid a leigeil ma sgaoil
I never learn to keep my mouth shut	Cha bhith mi a-riamh ag ionnsachadh mo bheul a chumail dùinte
I am excited about learning	Tha mi brosnachail mu bhith ag ionnsachadh
I sigh softly under my breath	Bidh mi ag osnaich gu socair fo m’ anail
A sudden sound stopped me	Thug fuaim obann stad orm
No other applications were accepted	Cha deach gabhail ri tagraidhean sam bith eile
I know this is the right one	Tha fios agam gur e seo am fear ceart
I can't handle all this worry about tea	Chan urrainn dhomh a h-uile dragh seo mu thì a làimhseachadh
I have a few at hand	Tha beagan agam ri làimh
I just want immediate experience, right now	Tha mi dìreach ag iarraidh eòlas sa bhad, an-dràsta
I should feed my body ice cream	Bu chòir dhomh reòiteag mo bhodhaig a bhiadhadh
I would leave my friends	Bhithinn a’ fàgail mo charaidean
I am here so deep	Tha mi ann an seo cho domhainn
I always see everything	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faicinn a h-uile càil
I know you are skilled enough to get there	Tha fios agam gu bheil thu sgileil gu leòr airson faighinn ann
I recognize the place	Tha mi ag aithneachadh an àite
I liked that way	Chòrd an dòigh a bha sin rium
I talk to her every day	Bidh mi a’ bruidhinn rithe a h-uile latha
I really enjoyed our conversation	Chòrd an còmhradh againn gu mòr rium
I tried to keep quiet	Dh'fheuch mi ri cumail sàmhach
I looked the man in the eye	Choimhead mi an duine san t-sùil
I was more at home with the ax	Bha mi barrachd aig an taigh leis an tuagh
I didn’t want to live anymore	Cha robh mi airson a bhith beò tuilleadh
I thought that was a good thing	Bha mi a’ smaoineachadh gur e rud math a bha sin
A wood stove is harder	Tha stòbha fiodha nas cruaidhe
I would have been better prepared	Bhiodh mi air ullachadh na b’ fheàrr
I could not find anything for myself to eat	Cha b’ urrainn dhomh dad fhaighinn dhomh fhèin ri ithe
I called a divorce lawyer right after that	Ghairm mi neach-lagha sgaradh-pòsaidh dìreach às deidh sin
I picked it up and tried it	Thog mi suas e agus dh'fheuch mi rithe
I have been so anxious	Tha mi air a bhith cho iomagaineach
I have all the money in money markets myself	Tha an t-airgead gu lèir agam ann am margaidhean airgid mi-fhìn
I bet it didn't come to fruition	Cuiridh mi geall nach tàinig e air chois
I lift myself from the chair and turn around	Bidh mi a 'togail mi fhìn bhon chathair agus a' tionndadh mun cuairt
I may never get out of here	Is dòcha nach tèid mi a-mach às an seo gu bràth
I put on my apron, then looked in the mirror	Chuir mi m’ aparan air, an uairsin choimhead mi san sgàthan
I need to find one	Feumaidh mi fear a lorg
I spoke to my son and to your lord	Labhair mi ri m' mhac agus ri d' thighearna
I want to go my own way	Tha mi airson a dhol air mo shlighe fhìn
A drooping counter separated the living room from the kitchen	Bha cuntair drooping a’ sgaradh an t-seòmar-suidhe bhon chidsin
I work back on them	Bidh mi ag obair air ais orra
I hope it gave me some awareness	Tha mi an dòchas gun tug e beagan mothachadh dhomh
I'd say he wouldn't have a problem with it	Chanainn nach biodh duilgheadas aige leis
I will do this by myself	Nì mi seo leis fhèin
I love hunting with you here, or anywhere	Is toil leam a bhith a’ sealg leat an seo, no an àite sam bith
I don’t have to look around	Chan fheum mi coimhead timcheall orm
I should have brainwashed	Bu chòir dhomh a bhith air a eanchainn a sguabadh a-mach
I used to trust him completely	B’ àbhaist dhomh earbsa a bhith ann gu tur
I have not had any success	Chan eil mi air soirbheachadh sam bith
I wanted it to be filled everywhere	Bha mi airson a bhith air a lìonadh anns a h-uile àite
I did not want him to be alone	Cha robh mi airson gum biodh e na aonar
I never wanted the blame to fall on him	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gun tuiteadh a 'choire air
I get more and more excited every day	Bidh mi a’ fàs barrachd is barrachd air bhioran gach latha
I found the treasure	Lorg mi an ulaidh
Philosophical political message	Teachdaireachd phoilitigeach feallsanachail
I'm lost in his eyes, but for how long	Tha mi air chall na shùilean, ach dè cho fada
I laugh, I feel so happy	Bidh mi a’ gàireachdainn, a’ faireachdainn cho toilichte
I had a passion for something again	Bha dìoghras agam airson rudeigin a-rithist
I have your card here	Tha do chairt agam an seo
I am the dean of the freshman class	Is mise deadhan a’ chlas freshman
I understood the logic behind the play	Thuig mi an loidsig air cùl an dràma
I couldn't go without money	Cha b’ urrainn dhomh a dhol fada às aonais airgead
I think we have to name it	Tha mi creidsinn gum feum sinn ainm a thoirt dha
She joined the group during the show	Chaidh i dhan bhuidheann rè an taisbeanaidh
I think it's from your grandmother	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann bho do sheanmhair a tha e
I really liked the man	Chòrd an duine rium gu mòr
I didn’t worry much about it	Cha robh mòran dragh agam air
I have three questions for you	Tha trì ceistean agam ri chur ort
I think it was in a bad way	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e ann an droch staid
I represented to explore this even intermediate, present rather than practice	Bha mi a 'riochdachadh gus sgrùdadh a dhèanamh air seo eadhon eadar-mheadhanach, an-dràsta na bhith a' cleachdadh
This test in home management is a disaster	Tha an deuchainn seo ann an riaghladh dachaigh na thubaist
After a few seconds, he saw it again	An ceann beagan dhiog, chunnaic e a-rithist e
I met them earlier and everything is ready	Choinnich mi riutha na bu thràithe agus tha a h-uile dad deiseil
I can read their thoughts practically	Is urrainn dhomh na smuaintean aca a leughadh gu practaigeach
I saw you return to your body	Chunnaic mi thu a 'tilleadh gu do chorp
A cloud of smoke went up	Chaidh neul de smùid suas
I was hoping you had grown up	Bha mi an dòchas gum biodh tu air fàs suas
I think you have to do that	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu sin a dhèanamh
I'm starting to get really hungry	Tha mi a 'tòiseachadh a' fàs fìor acrach
I just want your opinion	Tha mi dìreach ag iarraidh do bheachd
I use all my energy to escape	Bidh mi a’ cleachdadh mo neart gu lèir airson a dhol air falbh
I even do that by the way	Bidh mi eadhon a’ dèanamh sin a-nis leis an t-slighe
The outcome of this case is unknown	Chan eil fios air toradh na cùise seo
I was a student too, learning and excited about science	Bha mi nam oileanach cuideachd, ag ionnsachadh agus air bhioran le saidheans
There are three bells in the tower	Tha trì clag anns an tùr
I want to be around you	Tha mi airson a bhith timcheall ort
I cover my mouth and shake my head	Bidh mi a 'còmhdach mo bheul agus a' crathadh mo cheann
I haven't been to class in a long time	Chan eil mi air a bhith sa chlas o chionn fhada
I could not turn to the front of the main computer screen	Cha b' urrainn dhomh tionndadh ri aghaidh prìomh sgrion a' choimpiutair
A young child wants his parents' attention	Tha leanabh òg ag iarraidh aire a phàrantan
I will be moving into my new place	Bidh mi a’ gluasad a-steach don àite ùr agam
I really liked the feeling she had against him	Bha meas mòr agam air an fhaireachdainn a bha aice na aghaidh
I think you have to be lonely	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu a bhith aonaranach
I lost my internet connection for a few days	Chaill mi mo cheangal eadar-lìn airson beagan làithean
I did not like that option	Cha do chòrd an roghainn sin rium fhìn
I want to be with you in every way	Tha mi airson a bhith còmhla riut anns a h-uile dòigh
I thought it would bother me, but it's not	Bha mi a’ smaoineachadh gun cuireadh e dragh orm, ach chan eil
I'll tell her, just not yet	Innsidh mi dhi, dìreach chan eil fhathast
I look forward to working with you in the future	Tha mi a’ coimhead air adhart ris an obair agad san àm ri teachd
I have written a rough version	Tha mi air dreach garbh a sgrìobhadh
I said it might take months	Thuirt mi gur dòcha gun toir e mìosan
I went all out dressed up	Chaidh mi dhan àite uile air an sgeadachadh suas
I kept wondering if this was the case	Chùm mi a’ faighneachd an e seo dha-rìribh a bh’ ann
I want you to let me out of here	Tha mi ag iarraidh gun leig thu às mi às an seo
I no longer worry if someone dies	Chan eil dragh agam tuilleadh ma gheibh cuideigin bàs
I stayed there for three days	Dh’fhuirich mi ann airson trì latha
I felt like someone was tapping me in the back hard	Bha mi a’ faireachdainn gu bheil cuideigin gam thapadh air a ’chùl gu cruaidh
Some local buildings are served by wells	Tha tobraichean a’ frithealadh cuid de thogalaichean ionadail
I was practically able to break off from this position	B 'urrainn dhomh gu practaigeach a bhriseadh dheth bhon t-suidheachadh seo
I choose a simple box	Bidh mi a’ taghadh bogsa sìmplidh
I folded my hands over the dusty window	Phaisg mi mo làmhan thairis air an uinneig dhuslach
I did not put up with any struggle	Cha do chuir mi suas strì sam bith
I can't see what the problem is with this	Chan urrainn dhomh faicinn dè an duilgheadas a th’ ann às an seo
I was embarrassed and scared	Bha mi tàmailteach agus fo eagal
I know what happens next	Tha fios agam dè thachras a-rithist
This is supported by one piece of independent evidence	Tha seo a’ faighinn taic bho aon phìos fianais neo-eisimeileach
They should not be used in words or actions	Cha bu chòir an cleachdadh ann am faclan no gnìomhan
I had to take care of myself	B’ fheudar dhomh aire a thoirt dhomh fhìn
I wasn't quite ready for it	Cha robh mi buileach deiseil air a shon
I beg him to stop talking	Tha mi a’ guidhe gun stadadh e a’ bruidhinn
I talked over it with my new farmer friend	Bhruidhinn mi thairis air le mo charaid tuathanach ùr
I always did as she asked	Rinn mi an-còmhnaidh na dh’ iarr i
I just love the place	Tha mi dìreach dèidheil air an àite
I decide not to call anyone back right now	Tha mi a’ co-dhùnadh gun duine a ghairm air ais an-dràsta
I try to tell you about my plans	Tha mi a’ feuchainn ri innse dhut mu na planaichean agam
I have not been successful though	Chan eil mi air a bhith soirbheachail ge-tà
I have plenty of extra equipment	Tha uidheamachd gu leòr a bharrachd agam
I just want to be here with you	Tha mi dìreach airson a bhith an seo còmhla riut
I do not know what to say	Chan eil fios agam dè a chanas mi
I wanted to give him ecstasy	Bha mi airson ecstasy a thoirt dha
I believe that, for that matter, he could be forgiven	Tha mi creidsinn, airson sin, gum faodadh e maitheanas fhaighinn
I am familiar with most tools and materials	Tha mi eòlach air innealan agus stuthan as motha
I must confess my sins	Feumaidh mi mo pheacaidhean aideachadh
I mean by the murder	Tha mi a 'ciallachadh leis a' mhurt
I hope they are different keys	Tha mi an dòchas gur e iuchraichean eadar-dhealaichte a th’ annta
I loved it because it was just him	Bha gaol agam air oir cha robh ann ach e
It was also not an original statement	Cha b’ e aithris thùsail a bh’ ann cuideachd
I dropped out of school because of poverty	Leig mi a-mach às an sgoil air sgàth bochdainn
I hate that it became a prison for me	Is fuath leam gun tàinig e gu bhith na phrìosan dhomh
I had to figure this out	B’ fheudar dhomh seo a sgoltadh a-mach
I hope you enjoy it too	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh cuideachd
I can feel them moving towards the lake	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil iad a’ gluasad a dh’ionnsaigh an loch
I feel sure that you would not argue about this	Tha mi a’ faireachdainn cinnteach nach dèanadh tu connspaid mu dheidhinn seo
I fight and fight and fight	Bidh mi a 'sabaid agus a' sabaid agus a 'sabaid
Only two surviving images are known	Chan eil fios ach dà ìomhaigh dheth a tha air fhàgail
I can't protect you from that	Chan urrainn dhomh do dhìon bho sin
I felt good about how things had turned out	Bha mi a’ faireachdainn math mu mar a bha tachartasan air tionndadh
I had just caught the attention of the room again	Bha mi dìreach air aire an t-seòmair a tharraing a-rithist
I saw it and did not let go	Chunnaic mi e agus cha do leig mi air adhart
I wanted to teach everyone	Bha mi airson a h-uile duine ionnsachadh
I am sorry that you had such worrying news	Tha mi duilich gun robh naidheachd cho draghail agaibh
I had not prepared myself for questions about my new job	Cha robh mi air mi fhìn ullachadh airson ceistean mun obair ùr agam
I did not know for sure why it would matter	Cha robh fios agam gu cinnteach carson a bhiodh e gu diofar
I left the information about my parents so small	Dh'fhàg mi am fiosrachadh mu mo phàrantan cho beag
I go to bed for another hour and look at it again	Bidh mi a’ cadal airson uair a thìde eile agus thoir sùil air a-rithist
I sometimes hold the hand	Bidh mi uaireannan a 'cumail an làmh
I know your father is sick	Tha fios agam gu bheil d’ athair tinn
I think it belongs to the same person	Tha mi an dùil gum buin e don aon neach
I may have that tomorrow	Faodaidh sin a bhith agam a-màireach
I remembered her from the bar	Chuimhnich mi i bhon bhàr
I was probably about seven years old	Is dòcha gu robh mi mu sheachd bliadhna a dh'aois
I'm just taking death from them	Tha mi dìreach a 'toirt am bàs bhuapa
I felt compelled to warn him	Bha mi a’ faireachdainn èigneachadh rabhadh a thoirt dha
I held my breath and waited	Chùm mi m’ anail agus dh’fheitheamh mi
I have ideas in mind	Tha beachdan agam nam inntinn
I was happy, because the pressure was too much	Bha mi toilichte, oir bha an cuideam ro mhòr
I want to see what my students are doing	Tha mi airson faicinn dè tha na h-oileanaich agam a’ dèanamh
I even remember laughing at him in that little hut	Tha cuimhne agam eadhon a bhith a’ gàireachdainn ris anns a’ bhothan bheag sin
A couple rose to his right	Dh'èirich càraid air a làimh dheis
I jump, expecting someone	Bidh mi a’ leum, an dùil gum bi cuideigin ann
I enjoyed her company and followed her lead	Chòrd a companaidh rium agus lean mi a stiùir
I just could not speak	Cha b 'urrainn dhomh dìreach bruidhinn
A place you could not think of	Àite air nach b’ urrainn dhut smaoineachadh
Village foam fishing for answers	Bidh cop baile beag ag iasgach airson freagairtean
I'll start that again soon	Bidh mi a’ tòiseachadh air sin a-rithist a dh’ aithghearr
I knew you would figure something out	Bha fios agam gun dèanadh tu rudeigin a-mach
I hated them for so long	Bha gràin agam orra cho fada
I slept, but I could not remember falling asleep	Chaidil mi, ach cha robh cuimhne agam tuiteam nam chadal
I lay down using my bag as a pillow	laigh mi sìos a’ cleachdadh mo bhaga mar chluasag
I was looking forward to it every day	Bha mi a’ coimhead air adhart ris a h-uile latha
I sometimes forget that the hospital is your main job	Bidh mi uaireannan a’ dìochuimhneachadh gur e an ospadal am prìomh obair agad
I will miss you so much, if you turn away	Bidh mi gad ionndrainn cho mòr, ma thionndaidheas tu air falbh
I can literally see my breath	Gu litireil chì mi m’ anail
I wish he was home	Bu mhiann leam gun robh e dhachaigh
I really have gone crazy this time	Tha mi dha-rìribh air a dhol craicte an turas seo
I knew it wasn't going to work	Bha fios agam nach robh e gu bhith ag obair
Phrases that she agreed with, for the most part	Abairtean a dh’ aontaich i leis, airson a’ mhòr-chuid
I was both excited and scared	Bha mi an dà chuid air bhioran agus fo eagal
I didn't think he would win the rocket competition though	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum buannaicheadh ​​​​e farpais an rocaid ge-tà
I put them to bed	Bidh mi gan cur air mo leabaidh
I had a lot of work to do	Bha tòrr obair agam ri dhèanamh
I just had to push them away	B’ fheudar dhomh a phutadh air falbh
I did not even understand the question	Cha do thuig mi eadhon a’ cheist
I need your help with my mother	Tha feum agam air do chuideachadh le mo mhàthair
I had killed two of them	Bha mi air dithis aca a mharbhadh
I felt foolish asking him that	Bha mi a’ faireachdainn gòrach a’ faighneachd sin dha
P turned his face upwards	Thionndaidh P a aghaidh suas
I want to put the past to rest	Tha mi airson an àm a dh'fhalbh a chuir gu fois
I will sacrifice for them	ìobraidh mi air an son
I think it was too scary to say no	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh e ro eagallach a ràdh nach robh
I had to give it to them	B’ fheudar dhomh a thoirt dhaibh
Lots of waste paper	Tòrr mòr de phàipear sgudail
I've been painting	Tha mi air a bhith a’ peantadh
I guess she's just tired	Tha mi creidsinn gu bheil i dìreach sgìth
I talked to her for a while	Bhruidhinn mi rithe airson greis mhath
I was not going to let her go	Cha robh mi a’ dol a leigeil air falbh i
I've never been rude to people before	Cha robh mi a-riamh mì-mhodhail ri daoine roimhe seo
He may appoint additional members as he wishes	Faodaidh e buill a bharrachd a chur an dreuchd mar a thogras iad
I can hardly even remember	Cha mhòr gu bheil cuimhne agam eadhon
I had to live and fully appreciate that gift	Dh'fheumadh mi a bhith beò agus làn luach a thoirt don tiodhlac sin
I have no words of wisdom	Chan eil faclan gliocas agam
I can call someone for you	Is urrainn dhomh cuideigin a ghairm air do shon
I can assure you, it was just nothing	Is urrainn dhomh a bhith cinnteach dhut, cha robh ann ach rud sam bith
I was lucky to finish early	Bha mi fortanach crìochnachadh tràth
I caught up with old friends and acquaintances	Rug mi suas le seann charaidean agus caraidean
I will miss you and your pictures	Bidh mi gad ionndrainn agus na dealbhan agad
I am the man of the house	Is mise fear an taighe
I also started acting with getting in trouble	Thòisich mi cuideachd air cleasachd le bhith a’ faighinn ann an trioblaid
Maybe I’m everywhere too	Is dòcha gu bheil mi anns a h-uile àite cuideachd
I ran home and ran to my room	Ruith mi dhachaigh agus theich mi don rùm agam
I was not going to miss this conversation	Cha robh mi gu bhith ag ionndrainn a’ chòmhraidh seo
I did everything to shake them	Rinn mi a h-uile càil airson an crathadh
A more humane approach would do her good	Dhèanadh dòigh-obrach nas daonna math dhi
I see his skepticism about his own decision	Tha mi a 'faicinn an teagamh aige mun cho-dhùnadh aige fhèin
A bright, clear sky welcomed them	Chuir speur soilleir, soilleir fàilte orra
But the myth has continued	Ach tha an uirsgeul air leantainn
I'm always on the lookout for you	Bidh mi an-còmhnaidh a’ cumail sùil ort
I'll talk to you soon	Bruidhnidh mi riut a dh’ aithghearr
A man might be offended, you know	Dh’ fhaodadh fear oilbheum a ghabhail, eil fhios agad
I was hoping to get those today	Bha mi an dòchas an fheadhainn sin fhaighinn an-diugh
A sigh slipped past his lips	Shleamhnaich osnaich seachad air a bhilean
I shouted my whole birthday	Ghlaodh mi mo cho-là-breith slàn
I see it and then say it	Tha mi ga fhaicinn agus an uairsin ga ràdh
I had a lot of questions about all of this	Bha tòrr cheistean agam mu dheidhinn seo uile
I think she wanted me	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh i ag iarraidh orm
I have a lot of work to do	Tha fìor obair agam ri dhèanamh
I mean, think about it	Tha mi a’ ciallachadh smaoineachadh mu dheidhinn
I left her dirty dishes in the sink	Dh’fhàg mi na soithichean salach aice san t-sinc
I felt perfect in her arms like this	Bha mi a’ faireachdainn coileanta leatha nam ghàirdeanan mar seo
I can't tell you how happy we were	Chan urrainn dhomh innse dhut cho toilichte sa bha sinn
I didn't feel like a human being	Cha robh mi a’ faireachdainn mar dhuine
I followed down, the answers just stayed out of sight	Lean mi sìos, dh’ fhan na freagairtean dìreach a-mach à sealladh
I think that's a good thing	Tha mi a’ smaoineachadh gur e rud math a tha sin
I could not guess	Cha b' urrainn dhomh tomhas
I should be back in a few minutes	Bu chòir dhomh a bhith air ais ann am beagan mhionaidean
I have not forgotten my promise to you	Cha do dhìochuimhnich mi mo ghealladh dhut
His behavior attracted the attention of the police	Bha an giùlan aige a’ tarraing aire nam poileas thuige
However, I felt normal again	Bha mi a’ faireachdainn àbhaisteach a-rithist ge-tà
I cook a big supper while we talk	Tha mi a’ còcaireachd suipear mòr fhad ‘s a bhios sinn a’ bruidhinn
I worked hard in medical school	Bha mi ag obair cruaidh ann an sgoil mheidigeach
It surprised me with the depth of my grief	Chuir e iongnadh orm le doimhneachd mo bhròn
I think they're looking forward to it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ coimhead air adhart ris
I did not stress, or any requests	Cha do chuir mi cuideam air, no iarrtasan sam bith
I doubted she even remembered us	Bha mi teagmhach gun robh cuimhne aice oirnn eadhon
I got up and woke up	Dh'èirich mi agus dhùisg mi mi fhìn
I sat down next to him	Shuidh mi sìos ri thaobh
I was apprehensive and excited	Bha mi air mo ghlacadh agus air bhioran
I just didn't think it mattered	Cha robh mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh e cudromach
There is currently no standard handling system	Chan eil siostam làimhseachaidh àbhaisteach ann an-dràsta
I could die tomorrow	B' urrainn dhomh bàsachadh a-màireach
I did with the castle and I did with them	Rinn mi leis a’ chaisteal agus rinn mi leotha
I wanted to find out, too	Bha mi airson faighinn a-mach, cuideachd
I watch it from a distance just past the door	Bidh mi ga coimhead bho astar dìreach seachad air an doras
I still remember when you relaxed and enjoyed the kiss	Tha cuimhne agam fhathast nuair a ghabh thu fois agus a chòrd a’ phòg riut
I said we could at least try	Thuirt mi gum b’ urrainn dhuinn feuchainn co-dhiù
I put my memory down	Bidh mi a’ cuir mo chuimhne sìos
I closed my eyes, feeling a familiar catch	Dhùin mi mo shùilean, a 'faireachdainn a ghlacas eòlach
I kept looking at it	Chùm mi a’ coimhead oirre
I specifically moved my artificial downloads	Ghluais mi gu sònraichte mo luchdachadh sìos fuadain
I began to tighten my grip	Thòisich mi air mo ghreim a theannachadh
It is heartbreaking and heartbreaking	Tha e dùrachdach agus briste
I listened with fun	Dh'èist mi le spòrs
I heard you tell the general	Chuala mi thu ag innse don t-seanailear
I met my three best friends through it	Choinnich mi ri mo thriùir charaidean as fheàrr troimhe
I advise not to force it on this issue	Tha mi a 'toirt comhairle gun a bhith ga sparradh air a' chùis seo
I hadn't been back there since that night	Cha robh mi air a bhith air ais ann bhon oidhche sin
I did not want to take advantage of you	Cha robh mi airson brath a ghabhail ort
I could not build a commitment to other library work	Cha b' urrainn dhomh dealas a thogail airson obair leabharlainn eile
I went out to clean my office	Chaidh mi a-mach airson an oifis agam a ghlanadh
I saw this so often growing up	Chunnaic mi seo cho tric a’ fàs suas
I understood his concern	Thuig mi a dhragh
I also cook for him and his wife	Bidh mi cuideachd a’ còcaireachd dha fhèin agus dha bhean
I stopped at a picture of a beautiful girl laughing	Stad mi aig dealbh de nighean bhòidheach a’ gàireachdainn
A bar separated the kitchen from the living room	Bha bàr a’ sgaradh a’ chidsin bhon t-seòmar suidhe
I pulled her in my arms and we kissed	Tharraing mi i nam ghàirdeanan agus phòg sinn
I'm here to tell you something rather important	Tha mi an seo gus rudeigin caran cudromach innse dhut
I was just the way to the end	Cha robh annam ach an dòigh gu crìch
An animal pushed past him	Phut beathach seachad air
I should not have felt betrayed	Cha robh còir agam a bhith a’ faireachdainn gun deach mo bhrath
Strategic use to increase commitment	Cleachdadh ro-innleachdail airson àrdachadh dealas
I felt terrible for him	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach dha
I like how it makes you feel	Is toil leam mar a bheir e ort faireachdainn
I look at the pale, white skies above	Bidh mi a 'coimhead air na speuran bàn, geal gu h-àrd
I will never be caught off guard again	Cha bhith mi air mo ghlacadh bhon fhreiceadan a-rithist
I almost got shipwrecked from laughing so hard	Cha mhòr nach d’ fhuair mi long-bhriseadh bho bhith a’ gàireachdainn cho cruaidh
I saw this shadow from the other side	Chunnaic mi an dubhar seo bhon taobh eile
I'm even considering staying and making my home here	Tha mi eadhon a’ beachdachadh air fuireach agus mo dhachaigh a dhèanamh an seo
I stress it's worse	Tha mi a’ cur cuideam air, an rud as miosa
I was in no hurry to get a service, either	Cha robh mi ann an cabhaig sam bith airson seirbheis fhaighinn, nas motha
I knocked and called, and still unanswered	Bhuail mi agus ghairm mi, agus fhathast gun fhreagairt
I looked around, quick, not a soul about it	Choimhead mi mun cuairt, gu sgiobalta, chan e anam mu dheidhinn
I lower my head and look out over the horizon	Bidh mi a’ ìsleachadh mo cheann agus a’ coimhead thairis air an fhàire fhaicsinneach
I can't get the other captains to do anything	Chan urrainn dhomh toirt air na caipteanan eile dad a dhèanamh
I won't stop him though	Cha chuir mi bacadh air ge-tà
I now understand that friendship is more important than anything	Tha mi a’ tuigsinn a-nis gu bheil càirdeas nas cudromaiche na rud sam bith
I remember giving my creation to our teacher	Tha cuimhne agam mo chruthachadh a thoirt don neach-teagaisg againn
I know it will take me a while to fall asleep	Tha fios agam gun toir e nas fhaide dhomh tuiteam na chadal
I see the anger rising	Chì mi am fearg a’ togail ann
I never felt any sexual attraction to your mother	Cha robh mi a-riamh a 'faireachdainn tàladh gnèitheach sam bith a dh' ionnsaigh do mhàthair
I should tell you something	Bu chòir dhomh rudeigin innse dhut
I see you have a guest	Tha mi faicinn gu bheil aoigh agad
I can't wait for the phone to ring	Chan urrainn dhomh seasamh a’ feitheamh gus am fònadh am fòn
I thought he understood	Bha mi a’ smaoineachadh gun do thuig e
I have no friends	Chan eil caraidean agam
I cannot tell whether he is following us or not	Chan urrainn dhomh innse a bheil e gar leantainn, no nach eil
A small, bright light shone	Ghlaodh solas beag, soilleir
I hadn't slept alone in a year	Cha robh mi air cadal leis fhèin ann am bliadhna
I did not want equality for the white man	Cha robh mi ag iarraidh co-ionannachd airson an duine geal
I really need to go home	Feumaidh mi a dhol dhachaigh gu mòr
I can't eat wheat, for example	Chan urrainn dhomh cruithneachd ithe, mar eisimpleir
A young boy is playing with his father	Tha balach òg a' cluich còmhla ri athair
Much longer than fifteen minutes	Tòrr nas fhaide na còig mionaidean deug
I can do things again	Is urrainn dhomh rudan a dhèanamh a-rithist
I followed against the door	Lean mi an aghaidh an dorais
I took it out and put it in the room	Thug mi a-mach e agus chuir mi dhan rùm e
I want us to talk to him before tomorrow morning	Tha mi airson gum bruidhinn sinn ris ro mhadainn a-màireach
I was not used to seeing myself like that	Cha robh mi cleachdte ri bhith gam faicinn fhìn mar sin
I think that's a good answer	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh fhreagairt a tha sin
I had an announcement and decided not to go	Bha foillseachadh agam agus cho-dhùin mi gun a dhol
I did not have to ask	Cha robh agam ri faighneachd
An exam you have just passed	Deuchainn a tha thu dìreach air a dhol seachad
I agree to join her for the service	Tha mi ag aontachadh a dhol còmhla rithe chun na seirbheis
I couldn't believe my luck	Cha b' urrainn dhomh mo fhortan a chreidsinn
I will try to make things smooth	Feuchaidh mi ri rudan a dhèanamh rèidh
Only the chiefs knew about the plan	Cha robh fios aig duine ach na ceannardan mun phlana
I felt the harassment crashing against the castle walls	Dh’fhairich mi an sàrachadh a’ bualadh air ballachan a’ chaisteil
I'm going to have fun with you	Tha mi a’ dol a ghabhail spòrs leat
I look around the plane	Bidh mi a’ coimhead timcheall an itealain
I was just going to lunch	Bha mi dìreach a’ dol gu lòn
It's a love story but much more	Is e sgeulachd gaoil a th’ ann ach tòrr a bharrachd a bharrachd
I am against poverty and health problems due to mining	Tha mi an aghaidh bochdainn agus trioblaidean slàinte air sgàth mèinneadh
I plan to try a number of changes	Tha mi an dùil feuchainn air grunn atharrachaidhean
I found it right away	Lorg mi e sa bhad
It just feels like an evolution of the show	Tha e dìreach a’ faireachdainn mar mean-fhàs den taisbeanadh
I could not shake that	Cha b' urrainn dhomh sin a chrathadh
I have to find my father from last night	Feumaidh mi m’ athair a lorg bhon a-raoir
I walked faster and held my head down	Choisich mi nas luaithe agus chùm mi mo cheann sìos
Many questions will be asked	Thèid tòrr cheistean fhaighneachd
I feel like there should be real sadness	Tha mi a’ faireachdainn gum bu chòir fìor bhròn a bhith ann
I needed my hands free to drive	Dh'fheumadh mi mo làmhan an-asgaidh airson dràibheadh
I looked at both myself	Thug mi sùil air an dà chuid mi-fhìn
I have not seen anyone	Chan fhaca mi duine
I mean it's bad for business	Tha mi a 'ciallachadh gu bheil e dona airson gnìomhachas
I was so happy to see both of them	Bha mi cho toilichte an dithis fhaicinn
I missed you all too	Bha mi gad ionndrainn uile cuideachd
I was there when they first met	Bha mi ann a’ chiad uair a choinnich iad
A representative illustration of two independent experiments is shown	Tha dealbh riochdachail de dhà dheuchainn neo-eisimeileach air a shealltainn
I can tell you how badly you want me to	Is urrainn dhomh innse dè cho dona ‘s a tha thu ag iarraidh orm
A child he would never see	Leanabh nach fhaiceadh e gu bràth
I couldn't wait to be alone	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus a bhith leam fhìn
I think that's what this was all about	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo a bha seo uile mu dheidhinn
The pirates went in pursuit and shot at their fugitives	Chaidh na spùinneadairean air tòir agus loisg iad air an fheadhainn a theich
I had fun at the mall but I was tired	Bha spòrs agam aig an ionad-bhùthan ach bha mi sgìth
I didn't look for the witch	Cha deach mi a choimhead airson a’ bhana-bhuidseach
She was brilliant and amazing	Bha i sgoinneil agus iongantach
I can feel her breath around my neck	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a h-anail air m’ mhuineal
I know we look very much alike	Tha fios agam gu bheil sinn a’ coimhead tòrr co-ionann
I heard about it	Chuala mi iomradh air
Such conditions would not be acceptable to either side	Cha ghabhadh gach taobh ri cumhachan mar sin
I need your memories	Tha feum agam air do chuimhneachain
A decision has to be made now	Dh’ fheumadh co-dhùnadh a dhèanamh a-nis
I put them out and I loved them	Chuir mi a-mach iad agus bha gaol agam orra
I lowered the phone and tried to breathe	Leig mi sìos am fòn agus dh'fheuch mi ri anail a tharraing
I let people walk over me	Leigidh mi le daoine coiseachd thairis orm
I can barely see anyone standing over me	Is gann gum faic mi duine a’ seasamh thairis orm
Thank you for your patience	Tapadh leibh airson ur foighidinn
Maybe I can handle it better	Is dòcha gun urrainn dhomh dèiligeadh rithe nas fheàrr
The injury required surgery	Dh'fheumadh an dochann obair-lannsa
I think he made a good point	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh puing math aige
I am drawn to special, strange, haunted people	Tha mi air mo tharraing gu daoine sònraichte, neònach, tathaichte
I followed a few minutes later	Lean mi beagan mhionaidean às deidh sin
I did not want to hurt my friend	Cha robh mi airson mo charaid a ghoirteachadh
I could care less about it now	B’ urrainn dhomh nas lugha de chùram a dhèanamh mu deidhinn a-nis
I am a white collar worker	Tha mi nam neach-obrach coilearan geala
I want to leave this house with you	Tha mi airson an taigh seo fhàgail leat
I knew how upset she was	Bha fios agam cho uamhasach diombach sa bha i
I did not want my father to fight	Cha robh mi airson gun toireadh m’ athair an t-sabaid
I just prayed that we were not too late	Cha do rinn mi ach ùrnaigh nach robh sinn ro fhadalach
I know the culture in which you work	Tha mi eòlach air a’ chultar anns a bheil thu ag obair gu math
I'll walk you tonight	Coisichidh mi thu a-nochd
I had to start all over again	Dh'fheumainn tòiseachadh a-rithist aon uair eile
I really hope you enjoy it	Tha mi gu mòr an dòchas gun còrd e riut
I know you like that	Tha fios agam gum bu toil leat sin
I had to live through this grievous injustice and live	B’ fheudar dhomh a bhith beò tron ​​​​eu-ceartas trom seo agus a bhith beò
I need to know what you are going to do	Feumaidh fios a bhith agam dè a tha thu a’ dol a dhèanamh
I took her early the next morning	Thug mi leam i tràth an ath mhadainn
Wax is such a substance	Tha cèir na leithid de stuth
A new team had to come and install them	Bha aig sgioba ùr ri thighinn airson an stàladh
I can't defend all three	Chan urrainn dhomh na trì a dhìon
A smile wrapped the skin around his eyes	Chuir gàire an craiceann timcheall a shùilean
I hope to be forgiven by you	Tha mi an dòchas maitheanas fhaighinn bhuat
I got room for us back	Fhuair mi rùm dhuinn air ais
I thought she would be awake right now	Shaoil ​​​​mi gum biodh i na dùisg an-dràsta
I follow it to three more rooms like that	Bidh mi ga leantainn gu trì seòmraichean eile mar sin
I believe he finally pushed them over the edge though	Tha mi creidsinn gun do phut e iad mu dheireadh thairis air an oir ge-tà
I killed her by taking her with me	Mharbh mi i le bhith ga toirt leam
I was thinking about going to the beach	Bha mi a’ smaoineachadh air a dhol chun tràigh
I'm sure they'll work it out	Tha mi cinnteach gun obraich iad a-mach e
I can't save anyone else	Chan urrainn dhomh duine eile a shàbhaladh
I found all the novels inside my bedroom	Fhuair mi a h-uile nobhail am broinn mo sheòmar-cadail
I was pleased that he followed my instructions without question	Chòrd e rium gun do lean e mo stiùiridhean gun cheist
I felt it should have been harder to shut down	Bha mi a’ faireachdainn gum bu chòir dha a bhith air a bhith nas duilghe dùnadh
I saw it as a shadow	Chunnaic mi mar sgàil
There were a few people watching	Bha beagan dhaoine a 'coimhead
I have to feed my sister first	Feumaidh mi mo phiuthar a bhiathadh an toiseach
I found my way back to my place	Lorg mi mo shlighe air ais chun àite agam
I really should be	Bu chòir dhomh a bhith dha-rìribh
I had almost let his guard down	Cha mhòr nach robh mi air a gheàrd a leigeil sìos
I can help you with this	Is urrainn dhomh do chuideachadh le seo
I met her once or twice	Choinnich mi rithe uair no dhà
I was never skeptical of his feelings for me	Cha robh mi a-riamh teagmhach mu na faireachdainnean aige dhomh
I wanted something unique, and it fit in with the bill	Bha mi ag iarraidh rudeigin gun samhail, agus bha seo a’ freagairt air a’ bhile
I was trying to process what was happening	Bha mi a’ feuchainn ris na bha a’ tachairt a phròiseasadh
I suspected it was a habit	Bha amharas agam gur e cleachdadh a bh’ ann
I told him in detail what had happened	Dh’ innis mi dha gu mionaideach mar a thachair e
I recognized the woman who was with him, too	Dh’ aithnich mi am boireannach leis an robh e, cuideachd
I used to wonder what you looked like, tasted	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ faighneachd cò ris a bha thu coltach, a’ blasad
I cannot accept rejection	Chan urrainn dhomh gabhail ri diùltadh
He saw constitutional change as a more sustainable solution	Chunnaic e atharrachadh bun-reachdail mar fhuasgladh nas seasmhaiche
I had to put her skin on	Dh'fheumadh mi a craiceann a chuir orm
I shook the picture out of my head	Chrath mi an dealbh a-mach às mo cheann
Or leave it in a chest	No fàgaidh e ann an ciste
I'm not weird, man	Chan eil mi neònach, a dhuine
I can't wait to take a shower	Chan urrainn dhomh feitheamh gus fras a ghabhail
Thank you for joining me so soon	Tha mi a’ toirt taing dhut airson a thighinn còmhla rium cho goirid
A smaller plant may have older technology	Is dòcha gu bheil teicneòlas nas sine aig plannt nas lugha
I opened the door and walked into the cold air	Dh’ fhosgail mi an doras agus choisich mi a-steach don adhar fhuar
I understand she's with your brother	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil i air tighinn còmhla ri do bhràthair
I believe that you could say that it helped to lift me up	Tha mi creidsinn gum faodadh tu a ràdh gun do chuidich e le bhith gam thogail
I need protection immediately	Tha feum agam air dìon, anns a’ bhad
Smaller man would never do it	Cha deanadh fear a bu lugha riamh e
I knew that punishment was coming	Bha fios agam gu robh peanas trom a’ tighinn
I hope you will be there	Tha mi an dòchas gum bi sibh ann
I was in a state of complete panic	Bha mi ann an staid clisgeadh iomlan
The seventh person was killed	Chaidh an seachdamh duine a mharbhadh
A man and a woman got out	Fhuair fear agus boireannach a-mach
I just block the world and there is nothing else	Tha mi dìreach a’ cuir casg air an t-saoghal agus chan eil dad eile ann
I was a little more confident	Bha mi beagan nas misneachaile
I wanted to stop them	Bha mi airson stad a chur orra
I can't sit down and watch what's going on	Chan urrainn dhomh suidhe sìos agus coimhead air na tha dol a thachairt
Sharp crack and silence	Sgàineadh geur agus sàmhchair
I hope there will be a cab service	Tha mi an dòchas gum bi seirbheis cab ann
I bet it's over now anyway	Cuiridh mi geall gu bheil e seachad air a-nis co-dhiù
I chose the right day to break out	Thagh mi an latha ceart airson briseadh a-mach
I accepted my lot at that point in my life	Ghabh mi ris a’ chrannchur agam aig an ìre sin nam bheatha
I heard it sells well	Chuala mi gu bheil e a’ reic gu math
I remember it from school, of course	Tha cuimhne agam air bhon sgoil, gu dearbh
Danger in itself, but one that is necessary	Cunnart ann fhèin, ach fear a tha riatanach
I just wanted to go home already	Bha mi dìreach airson a dhol dhachaigh mu thràth
I already installed it	Chuir mi a-steach e mu thràth
I should not mention anyone	Cha bu chòir dhomh iomradh a thoirt air duine sam bith
It was stopped an hour later	Chaidh stad a chuir air uair an dèidh sin
I should go and let you dress	Bu chòir dhomh falbh agus leig leam do sgeadachadh
I am only here for a short time	Tha mi an seo ach airson ùine ghoirid
I usually came to an agreement quickly	Mar as trice thàinig mi gu co-aontachd gu sgiobalta
I begged him to marry immediately	Ghuidh mi ris airson pòsadh sa bhad
I think this person makes a good point too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an neach seo a’ dèanamh deagh phuing cuideachd
I run the local grocery store	Bidh mi a’ ruith a’ bhùth ghrosaireachd ionadail
Another sensible view	Sealladh ciallach eile
I looked at myself in the mirror	Choimhead mi orm fhìn anns an sgàthan
I think they will listen to your flight plan	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi iad ag èisteachd ris a’ phlana itealaich agad
I think that's amazing	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin iongantach
I can't get any air into my lungs	Chan urrainn dhomh èadhar sam bith a thoirt a-steach do na sgamhanan agam
I hear what you need	Tha mi a' cluinntinn na tha a dhìth ort
I just had to bring it to the surface	Cha robh agam ach a thoirt chun uachdar
Slightly stronger	Beagan nas làidire
I was a little jealous, to be honest	Bha mi rud beag eud, a bhith onarach
I could be dead	Dh'fhaodainn a bhith marbh
I can see it all clearly now	Tha mi ga fhaicinn uile soilleir a-nis
A true gentleman would not	Cha deanadh fìor dhuine uasal
I felt no pain	Cha robh mi a 'faireachdainn pian sam bith
I felt a chill pour over me	Bha mi a’ faireachdainn fuachd a’ sileadh thairis orm
I begged her to remain silent	ghuidh mi oirre a bhi sàmhach air a' chùis
A very sinister deceptive state	Stàit meallta gu math sinister
I hated it when she played that card	Bha gràin agam air nuair a chluich i a’ chairt sin
I find everything about you sexy	Tha mi a 'lorg a h-uile rud mu do dheidhinn sexy
Dragon like any other	Dragon coltach ri gin eile
I just thought I was caught	Bha mi a’ smaoineachadh nach robh e air mo ghlacadh ach
I hadn’t had a drink	Cha robh mi air deoch fhaighinn
I was happy to accept him, along with five other friends	Bha mi toilichte gabhail ris, còmhla ri còignear charaidean eile
I personally tasted them and I know how good they are	Bha mi gu pearsanta gam blasad agus tha fios agam cho math sa tha iad
They were at a lower level	Bha iad aig ìre nas ìsle
The timing could not have been better set	Cha b’ urrainn an ùine a bhith air a shuidheachadh na b’ fheàrr
I passed the small square in the center of town	Chaidh mi seachad air a’ cheàrnag bheag ann am meadhan a’ bhaile
I looked away, guilt pouring over me	Choimhead mi air falbh, ciont a 'dòrtadh thairis orm
I knew he was handling this request	Bha fios agam gu robh e a’ làimhseachadh an iarrtais seo
I should not be abandoned in that forest	Cha bu chòir dhomh a bhith air a thrèigsinn sa choille sin
I decided I was asleep, but it didn't bother me	Chuir mi romham gun robh mi nam chadal, ach cha robh dragh air
I spread the word	Tha mi a 'sgaoileadh an fhacail
Thanks for the list of parts too	Tha mi a’ toirt taing dhut airson an liosta phàirtean cuideachd
A gift was given and accepted	Chaidh tiodhlac a thoirt seachad agus gabhail ris
Obviously the characters are brought in to create toy lines	Tha e follaiseach gu bheil na caractaran air an toirt a-steach gus loidhnichean dèideag a chruthachadh
I felt like you were coming	Bha faireachdainn agam gu robh thu a’ tighinn
I kick several times and then laugh	Bidh mi a’ breabadh grunn thursan agus an uairsin a’ gàireachdainn
They are all located to the west	Tha iad uile suidhichte chun iar
I believe your life has been lonely	Tha mi creidsinn gu bheil do bheatha air a bhith aonaranach
I played football and basketball	Chluich mi ball-coise agus ball-basgaid
I tried to see but I couldn't	Rinn mi strì ri fhaicinn ach cha b’ urrainn dhomh
I went up and waited, watching them	Chaidh mi suas agus dh'fheitheamh mi, a 'coimhead orra
I fought and killed mercilessly in his name	Chog mi agus mharbh mi gun tròcair na ainm
I can't leave you alone	Chan urrainn dhomh fhàgail leat fhèin
I have to leave immediately for an important meeting	Feumaidh mi falbh sa bhad airson coinneamh chudromach
I was feeling a little tired	Bha mi a’ faireachdainn beagan sgìth
I hardly knew where it was on the map	Is gann gun robh fios agam càite an robh e air a’ mhapa
I learned that from my dog	Dh’ionnsaich mi sin bhon chù agam
I tell him I will leave him	Tha mi ag innse dha gum fàg mi e
I turned back to the well	Thionndaidh mi air ais chun an tobair
I can feel that you have decided to go with my plan	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil thu air co-dhùnadh a dhol leis a’ phlana agam
I can't believe they're selling them	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil iad gan reic
Tears reached down his face	Ràinig deòir sìos aodann
This land did not exist	Cha robh an talamh seo ann
I rub my wrists trying to draw my blood	Bidh mi a’ suathadh mo chaol-dùirn a’ feuchainn ri m’ fhuil a thoirt a-mach
I've done it fifty times since then	Tha mi air a dhèanamh leth-cheud uair bhon uair sin
A few miles and again the scary message comes through	Beagan mhìltean agus a-rithist tha an teachdaireachd eagallach a 'tighinn air adhart
I wasn’t sure what to believe	Cha robh mi cinnteach dè a chreidsinn
I was not afraid of anything	Cha robh eagal orm ro rud sam bith
I decide to stay behind	Tha mi a 'co-dhùnadh fuireach air chùl
I hope we will do your best	Tha mi an dùil gun dèan sinn do dhìcheall
However, I was not wrong in my decision	Chan eil mi ceàrr anns a’ cho-dhùnadh agam ge-tà
I need to play more from your list	Feumaidh mi barrachd a chluich bhon liosta agad
I remember what the reception and room look like	Tha cuimhne agam cò ris a tha fàilteachadh agus an seòmar coltach
I lean down and kiss my neck	Leanaidh mi sìos agus pòg mi amhaich
I miss you when we are not together	Tha mi gad ionndrainn nuair nach eil sinn còmhla
I never broke into the castle	Cha do bhris mi a-steach don chaisteal a-riamh
A small town was perfect for his desires	Bha baile beag foirfe airson a mhiannan
I have a private bathroom with shower	Tha seòmar-ionnlaid prìobhaideach agam le fras
I just got silly from them	Cha d’ fhuair mi dad ach coltas gòrach bhuapa
I enjoyed reading his thoughts	Chòrd e rium a bhith a’ leughadh a smuaintean
I do not remember much of what happened yesterday	Chan eil cuimhne agam air mòran de na thachair an-dè
I could use a little expert guidance	B’ urrainn dhomh beagan stiùireadh eòlach a chleachdadh
I looked at the officer in utter silence	Thug mi sùil air an oifigear ann an uamhas sàmhach
I would go alone, alone, but who would believe me	rachainn fein, am aonar, ach co a chreideadh mi
I gave you the price we are willing to pay	Thug mi dhut a’ phrìs a tha sinn deònach pàigheadh
I was reading my favorite book yesterday	Bha mi a’ leughadh an leabhar as fheàrr leat an-dè
She will finally get them back	Gheibh i air ais iad mu dheireadh thall
I had a very easy day today	Bha latha gu math furasta agam an-diugh
I did not want to start the kiss	Cha robh mi airson a’ phòg a thòiseachadh
Ratio about eight to one	Co-mheas timcheall air ochd gu aon
I had not rewarded these people for their honor	Cha robh mi air duais a thoirt dha na daoine sin airson an onair
I know that this is one of the fears that people have	Tha fios agam gur e seo aon de na h-eagal a tha air daoine
I really encourage it, and embrace it	Tha mi dha-rìribh ga bhrosnachadh, agus ga ghabhail rium fhìn
I did not know that anyone else was here	Cha robh fios agam gu robh duine eile an seo
I could not decide what to do	Cha b’ urrainn dhomh co-dhùnadh dè a nì mi
I understand that you are well off	Tha mi tuigsinn gu bheil thu gu math dheth
Individuals were expected to bring their own equipment	Bhathar an dùil gun toireadh daoine fa-leth an uidheamachd aca fhèin
I need someone to support me	Tha feum agam air cuideigin a bheir taic dhomh
I threw up in front of a customer	Thilg mi suas air beulaibh neach-ceannach
I feel like something bad is going on	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil rudeigin dona a’ dol
I can't even think of it	Chan urrainn dhomh eadhon smaoineachadh air
I didn’t really know him	Cha robh mi dha-rìribh eòlach air
I respect you for what you really are	Tha mi gad urramachadh airson na tha thu dha-rìribh
I was still laughing but I was worried	Bha mi fhathast a’ gàireachdainn ach bha mi iomagaineach
I went out tonight and enjoyed it myself	Chaidh mi a-mach a-nochd agus chòrd e rium fhìn
I look forward to hearing from you and I look forward to hearing from you	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ cluinntinn agus bidh mi a’ coimhead air a shon
I heard him make the arrangements	Chuala mi e a’ dèanamh an rèiteachaidh
I climbed into my truck without turning back	Dhìrich mi a-steach don làraidh agam gun tionndadh air ais
I have also continued with my exams	Tha mi cuideachd air leantainn leis na deuchainnean agam
One free kick from a position proved the difference	Dhearbh aon bhreab an-asgaidh bho shuidheachadh an diofar
A nurse responded immediately	Chuir banaltram fios air ais sa bhad
I was skeptical, but I agreed to do the installation	Bha mi teagmhach, ach dh’ aontaich mi an stàladh a dhèanamh
I was struck by how slowly it restored my sight	Bha mi air mo bhualadh leis cho socair ‘s a thug e air ais mo shealladh
I have it set to max	Tha e agam air a shuidheachadh gu max
The work they have done has really impressed me	Tha an obair a rinn iad air mo ghlacadh gu mòr
I could hear movement in the hall	Chluinninn gluasad anns an talla
I knew then that something was wrong	Bha fios agam an uairsin gu robh rudeigin ceàrr
I think they matter, when a person dies	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad cudromach, nuair a tha fear a’ bàsachadh
I have been to the palace before	Tha mi air a bhith san lùchairt roimhe seo
I immediately became jealous	Dh'fhàs mi eudmhor sa bhad
I almost heard him when he spoke again	Cha mhòr nach cuala mi e nuair a bhruidhinn e a-rithist
I had never rubbed like that	Cha robh mi a-riamh air suathadh mar sin
Tears fell from her eyes	Thuit deòir bho a sùilean
I wanted him to see mine	Bha mi airson gum faiceadh e mo chuid
Light, easy sound recommended by youngsters	Fuaim aotrom, furasta a mhol òigridh
I am a creature of depth and darkness	Is creutair mi an doimhneachd agus an dorchadas
I just wanted a little taste	Bha mi dìreach ag iarraidh blasad beag
I think those look pretty	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad sin a’ coimhead eireachdail
I was not allowed to go as a dumb girl	Cha robh cead agam a dhol mar nighean balbh
I still cry every night	Bidh mi fhathast a’ caoineadh a h-uile h-oidhche
I knew he was trying not to come so fast	Bha fios agam gu robh e a’ feuchainn gun a thighinn cho luath
I stopped being a professional	Sguir mi a bhith nam neach-proifeiseanta
I made her get in the car with me	Thug mi oirre a dhol anns a’ chàr còmhla rium
I do not intend to make matters worse for you	Chan eil dùil agam cùisean a dhèanamh nas miosa dhut
I had not been involved in a bad relationship since	Cha robh mi air a bhith an sàs ann an droch chàirdeas bhon uair sin
I could see with a smile or an eye	B’ urrainn dhomh fhaicinn le gàire no sùil
I did not get home until late in the afternoon	Cha d’ fhuair mi dhachaigh gu faisg air an fheasgar
I was, in a sense, until the contract went up	Bha mi, ann an seagh, gus an deach an cùmhnant suas
I can’t wait until three to find out what’s wrong	Chan urrainn dhomh feitheamh gu trì gus faighinn a-mach dè tha ceàrr
I just didn't see it	Chan fhaca mi dìreach e
A man was pushing his bike towards them	Bha fear a' putadh a bhaidhsagal thuca
I go upstairs, open the door	Bidh mi a’ dìreadh an staidhre, fosgail an doras
My sisters and I helped them too	Chuidich mi fhèin agus mo pheathraichean iad cuideachd
I was convinced that we could do a lot better ourselves	Bha mi cinnteach gum b’ urrainn dhuinn dèanamh tòrr na b’ fheàrr sinn fhìn
I have seen you around the land	Tha mi air ur faicinn timcheall an fhearainn
Stop, under the spark	Stad, fo 'n t-sradag
I have nothing to lose	Chan eil dad agam ri chall
I saw that she was shaking	Chunnaic mi gu robh i air chrith
I held my breath, waiting	Chùm mi m’ anail, a’ feitheamh
I ran into the black hole	Ruith mi a-steach don toll dubh
I will definitely be there at eleven o'clock	Bithidh mi ann aig aon-uair-deug le cinnt
A murderer needs a murderer	Feumaidh murtair mortair
It surprised me that my legs were still supporting me	Chuir e iongnadh orm gu robh mo chasan fhathast a 'toirt taic dhomh
I think you have a plot map	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil mapa cuilbheart agad
I'm going to associate yours with me	Tha mi a’ dol a cheangal do chuid fhèin riumsa
I should really know better	Bu chòir dhomh fios a bhith nas fheàrr dha-rìribh
I learn that it is not always a bad thing	Tha mi ag ionnsachadh nach e droch rud a th’ ann an-còmhnaidh
I studied everywhere	Rinn mi sgrùdadh anns a h-uile àite
I couldn't sleep anymore	Cha b' urrainn dhomh cadal tuilleadh
I wonder where she was	Saoil càit an robh i
I thought you were the smart guy	Bha mi a’ smaoineachadh gur e am fear tapaidh a bh’ annad
I feel my leg ache	Tha mi a 'faireachdainn mo stamag cas
I immediately thought they were talking to me	Anns a’ bhad fhuair mi a’ bheachd gu robh iad a’ bruidhinn orm
A year later, she was released	Bliadhna an dèidh sin, chaidh a leigeil às
I know you can get it if anyone can	Tha fios agam gum faigh thu i mas urrainn do dhuine sam bith
I do not have your number	Chan eil an àireamh agad agam
I would miss the river	Bhithinn ag ionndrainn an abhainn
I fall, but I am not dead	Tha mi a' tuiteam, ach chan eil mi marbh
I also have something new for make-up and colors	Tha rud ùr agam cuideachd airson dèanamh suas agus dathan
I think she's sick in bed	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i tinn san leabaidh
I only proved that by magic	Cha do dhearbh mi sin ach le draoidheachd
I was with my family again	Bha mi còmhla ri mo theaghlach a-rithist
I ate and drank more than I could	Dh’ith agus dh’òl mi barrachd na bha math dhomh
I was just embarrassed before that	Bha mi dìreach a’ faireachdainn nàire ron àm sin
I found myself surrounded by a group of students	Lorg mi mi fhìn air mo chuairteachadh le buidheann de dh’ oileanaich
I saw it in your eyes	Chunnaic mi nad shùilean e
I leave the room and watch for the last time	Bidh mi a’ fàgail an t-seòmair, ga choimhead airson an uair mu dheireadh
I couldn’t stand it	Cha b 'urrainn dhomh a sheasamh
I cried it out in my mind	Ghlaodh mi e nam inntinn
I didn’t have to share it	Cha robh agam ri a roinn
I did not reply at the time	Cha do chuir mi freagairt aig an àm
I did not know what was in it	Cha robh fios agam dè bha innte
I could not understand	Cha b' urrainn dhomh a thuigsinn
I wait for a while, then knock again	Bidh mi a 'feitheamh airson greis, an uairsin a' gnogadh a-rithist
I was right, she was very beautiful	Bha mi ceart, bha i gu math brèagha
I pick them up and put them on my face	Bidh mi gan togail agus gan cur air m’ aghaidh
I was not ready for the next thing	Cha robh mi deiseil airson an ath rud
A moment later, he felt a tap on his shoulder	Mionaid às deidh sin, dh’fhairich e tap air a ghualainn
I told her to leave	Thuirt mi rithe falbh
Adam Smith's baby, and brown	Leanabh aig Adam Smith, agus donn
They pay other people to fight instead	Bidh iad a’ pàigheadh ​​dhaoine eile airson sabaid nan àite
He was accompanied by a larger group of pessimistic men	Bha buidheann na bu mhotha de dh'fhir eu-dòchasach còmhla ris
A large motor home came nearby	Thàinig dachaigh motair mòr faisg air làimh
I watched my average slow down	Choimhead mi mo chuibheasachd a’ dol sìos gu slaodach
I had a hard time growing up	Bha ùine chruaidh agam a’ fàs suas
I think we will help you, sir	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi sinn feumail dhut, a dhuine uasal
I was steps away from the end	Bha mi ceumannan air falbh bhon deireadh
I think maybe someone was eating them	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh cuideigin gan ithe
I thought no one would know what it was	Bha mi a’ smaoineachadh nach biodh fios aig duine dè a bh’ ann
I had to go through the gate	B’ fheudar dhomh a dhol tron ​​gheata
I would not like to hear that my love was ill	Cha bu toil leam cluinntinn gu robh mo ghaol tinn
I felt small patches of hot debris hitting my back	Bha mi a 'faireachdainn pìosan beaga de sprùilleach teth a' bualadh air mo dhruim
E had a problem, however, how to do that	Bha duilgheadas aig E, ge-tà, ciamar a dhèanadh e sin
A player cannot run with the ball	Chan urrainn dha cluicheadair ruith leis a’ bhall
I felt like they were	Bha faireachdainn agam gun robh iad
I really wanted to talk to you	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh bruidhinn riut
I've been spending too much time with him	Tha mi air a bhith a’ caitheamh cus ùine còmhla ris
I should not be familiar with this option	Cha bu chòir dhomh a bhith eòlach air an roghainn seo
A young woman appeared	Nochd boireannach òg
I hit it the wrong way	Bhuail mi e san dòigh cheàrr
I wanted to be here when you woke up	Bha mi airson a bhith an seo nuair a dhùisg thu
I was up for the challenge	Bha mi suas airson an dùbhlain
I wish things could be different	Tha mi a’ guidhe gum faodadh cùisean a bhith eadar-dhealaichte
I identified the wooden door and the rusty lock	Chomharraich mi an doras fiodha agus a’ ghlas meirgeach
Rough landslides damage the plane	Bidh laighe garbh a’ dèanamh cron air an itealan
I did not pay attention to the details	Cha tug mi aire don mhion-fhiosrachadh
I hope we are going to be friends	Tha mi an dòchas gu bheil sinn gu bhith nan caraidean
Just a great race	Dìreach rèis sgoinneil
I told him it was all your opinion	Thuirt mi ris gur e do bheachd uile a bh’ ann
I was not sure why the moment felt weird	Cha robh mi cinnteach carson a bha am mionaid a’ faireachdainn neònach
I'm so sorry for the lies inside	Tha mi cho duilich leis a’ bhreugan a-staigh
I have a million questions for you about it	Tha millean ceist agam dhut mu dheidhinn
Gossip was also a well-known writer	Bha Gossip cuideachd na sgrìobhadair ainmeil
I can't stand the fear	Chan fhaod mi gèilleadh don eagal
I knew he might be sick as a dog	Bha fios agam gur dòcha gu robh e tinn mar chù
I stopped in surprise as we got closer	Stad mi le iongnadh nuair a thàinig sinn nas fhaisge
I mean, there was always a baby	Tha mi a 'ciallachadh, bha leanabh ann an-còmhnaidh
I try to treat each day with pleasure	Bidh mi a’ feuchainn ri bhith a’ làimhseachadh a h-uile latha mar thoileachas
I offered to go over and look at them	Thairg mi a dhol a-null a choimhead orra
I really wanted a cup of coffee	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh cupa cofaidh
I need to let you know something about me	Feumaidh mi fios a chuir thugad air rudeigin mum dheidhinn
I fed myself the miner and cleaned it up	Thug mi biadh dhomh fhìn am mèinnear agus ghlan e suas
The film is dedicated in his memory	Tha am film air a choisrigeadh mar chuimhneachan air
I just wanted to see how it all went	Bha mi dìreach airson faicinn mar a chaidh a h-uile càil
I get the girls ready	Bidh mi a 'faighinn na nigheanan deiseil
I especially like the ocean	Is toil leam an cuan gu sònraichte
I would be stuffed up	Bhithinn air a lìonadh suas
A good country must protect the world	Feumaidh dùthaich mhath an saoghal a dhìon
I liked it, but somehow it wasn't me	Chòrd e rium, ach dòigh air choireigin cha b’ e mise a bh’ ann
I needed that publication	Bha feum agam air an fhoillseachadh sin
I knew how happy he would be for her	Bha fios agam cho toilichte sa dhèanadh e i
A waiter gives her a glass of water	Bheir neach-frithealaidh glainne uisge dhi
I let the curtain fall	Leig mi leis a 'chùirteir tuiteam
I can guess why you did it	Is urrainn dhomh tomhas carson a rinn thu e
I keep marrying women because they want me	Bidh mi a 'cumail a' pòsadh boireannaich oir tha iad ag iarraidh orm
I have never seen a woman in such poor condition	Chan fhaca mi boireannach a-riamh ann an staid cho truagh
Maybe I work for him	Is dòcha gu bheil mi ag obair dha
It just does	Tha e dìreach a’ dèanamh
I breathed in the autumn air	Thug mi anail ann an èadhar an fhoghair
I thought it was awful	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e uamhasach
I wrote a book about credit repair	Sgrìobh mi leabhar mu chàradh creideas
I really like this level	Tha an ìre seo a’ còrdadh rium gu mòr
I have confidence in them not to worry	Tha misneachd agam annta gun a bhith draghail
I had no intention of doing that anyway	Cha robh dùil sam bith agam sin a dhèanamh co-dhiù
I looked up at the beast with narrow eyes	Choimhead mi suas air a’ bhiast le sùilean caola
I thought about the meeting with that teacher	Smaoinich mi mun choinneamh leis an tidsear sin
I have to understand everything	Feumaidh mi a h-uile càil a thuigsinn
However, the plan was abandoned	Chaidh am plana a thrèigsinn ge-tà
I turned on my phone and locked the door	Thionndaidh mi am fòn agam agus ghlas mi an doras
I am very comfortable	Tha mi gu math comhfhurtail
I go into her room, put my arm around her	Thèid mi a-steach don t-seòmar aice, cuir mo ghàirdean timcheall oirre
I have to be a new person	Feumaidh mi a bhith nad neach ùr
I don’t like being around people in general	Cha bu toil leam a bhith timcheall dhaoine san fharsaingeachd
I have to be short and to the point	Feumaidh mi a bhith goirid agus ceart chun na h-ìre
I wanted to create one or two secret communities	Bha mi airson coimhearsnachd dìomhair no dhà a chruthachadh
I argue that they do not happen at the same time	Tha mi ag argamaid nach eil iad a 'tachairt aig an aon àm
A humble, but clean place	Àite iriosal, ach glan
I know you will go with your cousin to the balls	Tha fios agam gun tèid thu còmhla ri do cho-ogha dha na bàlaichean
I could not process it	Cha b' urrainn dhomh a phròiseasadh
I looked at her face	Thug mi sùil air a h-aodann
I hope you explain the protection plans	Tha mi an dòchas gun mìnich sibh na planaichean dìon
I remember all about it just like yesterday	Tha cuimhne agam air a h-uile càil mu dheidhinn mar a bha e dìreach an-dè
I wanted all my dreams to come true	Bha mi airson gum biodh na aislingean agam uile air an toirt gu buil
I was really relieved	Bha mi a’ faireachdainn faochadh mòr
Follow the third, then the fourth	Lean an treas cuid, an uairsin an ceathramh
I thought you were just saying that	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu dìreach ag ràdh sin
The same thing applies with driving	Tha an aon rud a’ tachairt le draibheadh
I only know about it for two months	Chan eil mi eòlach air ach airson dà mhìos
I got out and we walked inside	Fhuair mi a-mach agus choisich sinn a-steach
I was driving with my daughter	Bha mi a’ draibheadh ​​còmhla ri mo nighean
I cook with it sometimes	Bidh mi a’ còcaireachd leis uaireannan
I had explained my situation to someone else	Bha mi air mo shuidheachadh a mhìneachadh do dhuine eile
I always thought he was a good man	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gur e duine math a bh’ ann
I feel hopeless, help me	Tha mi a’ faireachdainn gun dòchas, cuidich mi
Power beyond anything anyone knows	Cumhachd nas fhaide na rud sam bith a tha fios aig duine
I then tried to phone the woman's brothers	Dh'fheuch mi an uairsin ri fònadh gu bràithrean na mnatha
I get up and clean the flat	Bidh mi ag èirigh agus a’ glanadh am flat
I looked around, then sighed with relief	Choimhead mi mun cuairt, an uairsin rinn mi osna le faochadh
False prophets will appear who will do great wonders	Nochdaidh fàidh meallta a nì iongantasan mòra
I do not know where my sons are	Chan eil fhios agam càit a bheil mo mhic
A fun little challenge	Dùbhlan beag spòrsail
These were often unsuccessful	Gu math tric cha robh iad sin soirbheachail
I need you to position us straight	Tha feum agam ort gus ar suidheachadh dìreach
I feel like he knows more than he does	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil barrachd fios aige na tha e a’ leigeil air adhart
I felt warmth, life, and love flow through me	Bha mi a’ faireachdainn blàths, beatha, agus gaol a’ sruthadh troimhe
I know this for two reasons	Tha fios agam air seo airson dà adhbhar
I should beat you up	Bu chòir dhomh do bhualadh suas
I was six years old at the time	Bha mi sia bliadhna a dh'aois aig an àm
I decided to keep it in the dark too	Cho-dhùin mi a cumail san dorchadas cuideachd
I almost forgot the taste	Cha mhòr nach do dhìochuimhnich mi am blas
I can't sleep to think of you	Chan urrainn dhomh cadal airson smaoineachadh ort
I vividly remember my last meal	Tha cuimhne agam air a’ bhiadh mu dheireadh agam gu math soilleir
There was no effective state government	Cha robh riaghaltas stàite èifeachdach ann
I had a good knowledge of the scene	Bha eòlas math agam air an t-sealladh
Good start, he thought	Deagh thoiseach tòiseachaidh, bha e air smaoineachadh
I hope your idea is very successful	Tha mi an dòchas gum bi do bheachd air leth soirbheachail
I love my place and my personal life just that	Is toil leam an àite agam agus mo bheatha phearsanta dìreach sin
I will never see these new jobs	Chan fhaic mi na h-obraichean ùra sin gu bràth
Cope finally issued a challenge before he died	Chuir Cope a-mach dùbhlan mu dheireadh mus do bhàsaich e
I was half-hearted about letting them take me	Bha leth-inntinn agam leigeil leotha mo thoirt
I'm a little better than he is	Tha mi beagan nas fheàrr na tha e
I did not want to go down like this	Cha robh mi airson a dhol sìos mar seo
I started to get angry	Thòisich mi air fàs feargach
I want you to take a look at this	Tha mi airson gun toir thu sùil air seo
I felt overwhelmed and completely overwhelmed	Bha mi a’ faireachdainn gun deach a’ chùis orm agus air mo shàrachadh gu tur
I almost wanted to talk	Cha mhòr gun robh mi airson bruidhinn
I read the newspapers	Leugh mi na pàipearan-naidheachd
I can do beautiful work	Is urrainn dhomh obair bhrèagha a dhèanamh
I believe you made a number of good points in features as well	Tha mi creidsinn gun do rinn thu grunn phuingean math ann am feartan cuideachd
I suspect she did not recognize that point	Tha amharas agam nach do dh’ aithnich i an taobh sin
Something big, black, in the water	Rud mòr, dubh, anns an uisge
I was wondering what hurt you and do the ritual	Bha mi a’ smaoineachadh dè a bha air do ghoirteachadh agus dèan an deas-ghnàth
I guided her like that	threòraich mi i mar sin
I was bitter, but I was worse off to come	Bha mi searbh, ach bha mi na bu mhiosa ri thighinn
I think that's what they call it	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a chanas iad ris
I remember more than that before it all started	Tha cuimhne agam barrachd air sin mus do thòisich seo uile
I cried out in agony	Ghlaodh mi ann an sàrachadh
I had only a choice	Cha robh agam ach taghadh
After landing he went out to the crash site	Às deidh dha tighinn air tìr chaidh e a-mach gu làrach an tubaist
I have to tell you about my dreams	Feumaidh mi innse dhut mu na aislingean agam
I can see that you are a wonderful person	Tha mi gad fhaicinn gur e duine gu math iongantach a th’ annad
I hang my head in my hands	Bidh mi a 'crochadh mo cheann na mo làmhan
I landed and turned around	Thàinig mi air tìr agus thionndaidh mi mun cuairt
I know your father was with you yesterday	Tha fios agam gu robh d’ athair còmhla riut an-dè
I couldn't find anyone	Cha b’ urrainn dhomh duine a lorg
I know exactly where it is	Tha fios agam dìreach far a bheil e
I was told not to eat anything	Chaidh innse dhomh gun a bhith ag ithe dad
I waited until someone knocked on the car window	Dh’fheitheamh mi gus an do bhuail cuideigin air uinneag a’ chàir
A fire started right behind us	Thòisich teine ​​​​dìreach air ar cùlaibh
There is no doubt that the pollution has been cleared	Chan eil teagamh nach eil an truailleadh air a ghlanadh
I still missed her, even after eight years	Bha mi fhathast ga h-ionndrainn, eadhon às deidh ochd bliadhna
I discuss this topic with my parents almost every day	Bidh mi a’ bruidhinn air a’ chuspair seo cha mhòr a h-uile latha le pàrantan eile
There is also a small window made in this wall	Tha uinneag bheag air a dhèanamh sa bhalla seo cuideachd
The work is based on a psychological framework	Tha an obair stèidhichte air frèam saidhgeòlais
I packed all sorts of things to eat and drink	Pacaich mi a h-uile seòrsa stuth ri ithe agus ri òl
I heard light steps coming towards me	Chuala mi ceumannan aotrom a’ tighinn thugam
I tried makeup this morning, but it just doesn't work	Dh’ fheuch mi ri makeup madainn an-diugh, ach gu soilleir chan eil e ag obair
I have to go to school	Feumaidh mi a dhol dhan sgoil
I work, hang out with the group, visit my family	Bidh mi ag obair, a’ crochadh a-mach leis a’ bhuidheann, a’ tadhal air mo theaghlach
I really appreciate that kind of thing	Tha fìor mheas agam air an t-seòrsa rud sin
I was just another stranger in the crowd	Cha robh annam ach coigreach eile anns an t-sluagh
I have to give it up already	Feumaidh mi a leigeil seachad mu thràth
I just do the pony show stuff	Bidh mi dìreach a’ dèanamh an stuth pony taisbeanaidh
I also did not know when it would happen	Cha robh fios agam cuideachd cuin a thachradh e
I sigh and lie down	Bidh mi ag osnaich agus a’ laighe sìos i
I had nothing to wear	Cha robh dad agam ri chaitheamh
I will not make such a vague promise	Cha toir mi gealladh cho neo-shoilleir
I hope they are not too childish	Tha mi an dòchas nach eil iad ro leanabhach
There is no such newspaper	Chan eil pàipear-naidheachd mar sin ann
I will never see him again	Chan fhaic mi tuilleadh e
I run to listen to music	Tha mi a 'ruith a dh'èisteachd ri ceòl
An angry man was wounded	Chaidh fear a bha feargach a leòn
I prefer lighter colors to build the mood	Is fheàrr leam dathan nas soilleire gus am faireachdainn a thogail
I think it was him	Tha mi a’ smaoineachadh gur e esan a bh’ ann
I saw it just before you called	Chunnaic mi e dìreach mus do ghairm thu
I always knew that was not her real name	Bha fios agam a-riamh nach b’ e sin a h-ainm ceart
I just kept looking	Bha mi dìreach a’ cumail orm a’ coimhead
I can talk about the future	Is urrainn dhomh bruidhinn mun àm ri teachd
Suddenly I felt speechless	Gu h-obann bha mi a 'faireachdainn neo-chomasach air cainnt
I would like to take care of my nephew	Bu toil leam a bhith a’ toirt aire do mhac mo pheathar
I know what she will say	Tha fios agam dè a chanas i
I was completely in love with him	Bha mi gu tur ann an gaol leis
I turned around and left	Thionndaidh mi mun cuairt agus dh'fhalbh mi
He surprised me but I gladly agreed that he would pray	Chuir e iongnadh orm ach dh’ aontaich mi gu deònach gum biodh e ag ùrnaigh
Suddenly I was feeling great for doing just that	Gu h-obann bha mi a’ faireachdainn sgoinneil airson sin a dhèanamh
Moral compass can be as erroneous as any tool	Faodaidh combaist moralta a bhith mearachdach mar inneal sam bith
A blood stain is a protein stain	Is e stain pròtain a th’ ann an stain fala
I can't see them anywhere	Chan urrainn dhomh am faicinn an àite sam bith
I'm not blaming him	Chan eil mi a’ cumail droch-rùn air
I believe we are the happiest we have ever been	Tha mi creidsinn gur sinne an fheadhainn as toilichte a bha sinn a-riamh
I am sure he will always be safe with you	Tha mi cinnteach gum bi e an-còmhnaidh sàbhailte còmhla riut
I was just hoping and praying that he would get the message	Bha mi dìreach an dòchas agus ag ùrnaigh gum faigheadh ​​​​e an teachdaireachd
I can't tell you how to be a queen	Chan urrainn dhomh innse dhut mar a bhitheas tu nad bhanrigh
I could not put her words together	Cha b’ urrainn dhomh na faclan aice a chuir ri chèile
I washed at the basin, but I did not eat	Nighe mi aig an lagan, ach cha do dh'ith mi
A nephew who does not even use the family name	Mac peathar nach cleachd eadhon an t-ainm teaghlaich
They can be soldiers	Faodaidh iad a bhith nan saighdearan
I didn't put them in the kitchen	Cha do chuir mi anns a’ chidsin iad
I think you should leave this to me	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut seo fhàgail dhòmhsa
I could find no family beyond that point anywhere	Cha b’ urrainn dhomh teaghlach sam bith a lorg seachad air a’ phuing sin an àite sam bith
I am so ready to leave this place	Tha mi cho deiseil airson an àite seo fhàgail
I can't take him to the hospital	Chan urrainn dhomh a thoirt a-steach don ospadal
I still felt a little out of it	Bha mi fhathast a’ faireachdainn beagan a-mach às
I mean, they might help	Tha mi a’ ciallachadh, is dòcha gun cuidich iad
I was the only one left who could save	B 'e mise an aon fhear a bha air fhàgail a b' urrainn a shàbhaladh
I feel like a spy with just my camera	Tha mi a’ faireachdainn mar neach-brathaidh le dìreach mo chamara
I broke down and told her everything	Bhris mi sìos agus dh ’innis mi a h-uile dad dhi
I needed your call	Dh'fheumadh mi do ghairm
I plan to keep moving forward	Tha mi an dùil cumail a’ gluasad air adhart
I will spend the day at the races	Cuiridh mi seachad an latha aig na rèisean
I know he's killed and he's going to kill	Tha fios agam gu bheil e air a mharbhadh agus cumaidh e a’ marbhadh
At least in the imagination	Co-dhiù anns a 'mhac-meanmna
That I would be lying	Gum bithinns' nam bhreugan
I told her it didn't work	Thuirt mi rithe nach robh e ag obair
A heavy oak board was placed on one wall	Chaidh bòrd daraich trom a chuir air aon bhalla
I looked at my reflection in the mirror	Thug mi sùil air mo mheòrachadh anns an sgàthan
I will give a few examples of these people	Bheir mi beagan eisimpleirean de na daoine sin
I can always come back	Is urrainn dhomh tilleadh an-còmhnaidh
I liked both versions	Chòrd an dà dhreach rium
I was shaking and sunk to the floor	Bha mi air chrith agus air a dhol fodha chun an làir
I kept shouting	Lean mi ag èigheach
I pushed my back against the wall	Bhrùth mi mo dhruim ris a’ bhalla
I never got a prescription for it	Cha d’ fhuair mi a-riamh òrdachadh a-mach dha
Oklahoma Football Game	Geama ball-coise Oklahoma
I'm not going to give that up	Chan eil mi a’ dol a thoirt seachad sin
I saw them coming home together last night	Chunnaic mi iad còmhla a’ tighinn dhachaigh a-raoir
I now decided to take a break	Cho-dhùin mi a-nis fois a ghabhail
I just did not want to go back to the office	Dìreach cha robh mi airson a dhol air ais don oifis
I started wondering what would be on my record	Thòisich mi a’ faighneachd dè a bhiodh anns a’ chlàr agam fhìn
And he had never thrown a basketball	Agus cha robh e a-riamh air ball-basgaid a thilgeil
I saw it when you were out	Bha mi ga fhaicinn nuair a bha thu a-muigh
I wanted to find more and try	Bha mi airson barrachd a lorg agus feuchainn
I saw hunger, anger, and something else	Bha mi a 'faicinn gort, fearg, agus rudeigin eile
I did not see any benefit in lying down	Chan fhaca mi buannachd sam bith ann a bhith a’ laighe
I found the third gang member	Lorg mi an treas ball gang
I quietly congratulate myself on the certainty of it	Tha mi gu sàmhach a’ cur meal-a-naidheachd orm fhìn air cho cinnteach sa tha e
I will protect you from revenge	Dìonaidh mi thu bho dhìoghaltas
I looked him in the eyes	Thug mi sùil air anns na sùilean
I'll tell you how it is	Bidh mi ag innse mar a tha e
A small man was standing on the cliff	Bha duine beag na sheasamh air a’ bhearradh
I see the kitchen and the figure that is his destination	Chì mi an cidsin agus am figear a tha na cheann-uidhe dha
I could show you how	B’ urrainn dhomh sealltainn dhut ciamar
I haven't bought in yet	Chan eil mi air ceannach a-steach fhathast
Good living conditions can keep you healthy	Faodaidh suidheachadh beatha math do chumail fallain
I noticed she was not making any eye contact	Mhothaich mi nach robh i a’ dèanamh conaltradh sùla sam bith
I once was, of course	Bha mi uair, gu dearbh
Credit card in particular is an appropriate payment method	Tha cairt creideas gu sònraichte na dhòigh pàighidh iomchaidh
I ended up with a radio	Chrìochnaich mi le rèidio
I did not see the man who was crossing the yard	Chan fhaca mi am fear a bha a’ dol tarsainn a’ ghàrraidh
I let my hair dry naturally before taking these pictures	Leigidh mi m’ fhalt tioram gu nàdarrach mus tog mi na dealbhan seo
I took this job to feed my family	Ghabh mi an obair seo airson mo theaghlach a bhiathadh
I appreciate your idea of ​​using your paper	Tha mi a’ cur luach air a’ bheachd a th’ agad airson do phàipear a chleachdadh
I will not leave any of you alone	Cha bhith mi a 'fàgail gin agaibh fhèin
I will never judge anyone who does that	Cha bhith mi uair sam bith a’ toirt breith air duine sam bith a nì sin
I couldn't believe what he was saying	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn na bha e ag ràdh
His family was on my phone	Bha an teaghlach aige air a’ fòn agam
I was a guard in training then	Bha mi nam gheàrd ann an trèanadh an uairsin
I also have the original monitor and boxes	Tha an monitor agus na bogsaichean tùsail agam cuideachd
I could not really justify what was going on	Cha b 'urrainn dhomh fìor fhìreanachadh dè bha a' tachairt
I believe we should not be surprised at how things turned out	Tha mi creidsinn nach bu chòir dhuinn iongnadh a dhèanamh air mar a thachair cùisean
I have a big problem with that	Tha duilgheadas mòr agam le sin
I slip off the stool and move on to it	Bidh mi a’ sleamhnachadh far an stòl agus a’ gluasad air adhart thuige
I needed air, and some light	Bha feum agam air èadhar, agus beagan solas
I can't answer for you or dad or anyone else	Chan urrainn dhomh freagairt air do shon no athair no duine sam bith eile
I can hold someone in place	Is urrainn dhomh cuideigin a chumail na àite
I'm just watching the government and reporting the facts	Tha mi dìreach a’ coimhead an riaghaltais agus ag aithris na fìrinnean
One of my team will be examining it	Bidh fear den sgioba agam ga sgrùdadh
I will make this world a better place	Nì mi an saoghal seo na àite nas fheàrr
I looked around the nearby area	Choimhead mi timcheall na sgìre faisg air làimh
I am sure they will enjoy this product	Tha mi cinnteach gun còrd an toradh seo riutha
I was going to miss him	Bha mi a’ dol ga ionndrainn
I turn around, looking to leave	Bidh mi a 'tionndadh mun cuairt, a' coimhead airson fàgail
I doubt it was half that	Tha mi an teagamh gun robh e leth sin
I couldn't believe he said that	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun tuirt e sin
A strong wind began to blow	Thòisich gaoth gheur air sèideadh
I know the situation	Tha fios agam air an t-suidheachadh
I just want to see the engine room	Tha mi dìreach airson seòmar an einnsein fhaicinn
I wanted her to do that more often	Bha mi airson gun dèanadh i sin na bu trice
A cup of tea may help	Is dòcha gun cuidich cupa tì
I paused before getting into the car	Chuir mi dàil mus deach mi a-steach don chàr
I'm really considering it for a split second	Tha mi dha-rìribh a’ beachdachadh air a dhèanamh airson diog sgoltadh
A familiar smell hung in the air	Bha fàileadh eòlach crochte san adhar
I felt that my spirits picked up even more	Bha mi a’ faireachdainn gun do thog mo shunnd eadhon nas motha
I couldn't be out for long	Cha b’ urrainn dhomh a bhith a-muigh fada
I just wanted to get over it with	Bha mi dìreach airson faighinn thairis air le
Two home runs today	Dà ruith dachaigh an-diugh
I think we have a special connection	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil ceangal sònraichte againn
I would not touch any of them	Cha bhithinn-sa a’ beantainn ri gin dhiubh
I plan to take a shower	Tha mi an dùil fras a ghabhail
I go to the living room	Bidh mi a’ dol a dh’ ionnsaigh an t-seòmar-suidhe
I spent a lot of time trying to enjoy plastic furniture	Chuir mi seachad ùine mhòr a’ feuchainn ri àirneis plastaig a mhealtainn
I was lucky with a dead man	Bha fortan agam air fear marbh
I remember someone telling me to put it down	Tha cuimhne agam air cuideigin ag innse dhomh a cur sìos
I hate being pregnant, already	Is fuath leam a bhith trom, mar-thà
I wanted to see the treatment center, not the research	Bha mi airson an ionad leigheis fhaicinn, chan e an rannsachadh
I could see myself standing there with my eyes closed	Bha mi gam fhaicinn fhèin na sheasamh an sin le mo shùilean dùinte
I can't control what other people do	Chan urrainn dhomh smachd a chumail air na bhios daoine eile a’ dèanamh
A few days later it happened again	Beagan làithean às deidh sin thachair e a-rithist
I shared a little of her life, her area	Roinn mi beagan de a beatha, an sgìre aice
Very good place, friendly and very good	Àite fìor mhath, càirdeil agus fìor mhath
I came across the dead body lying in the alley	Thàinig mi air a 'chorp marbh a bha na laighe anns an alley
I leaned back next to the bank	Leig mi air ais ri taobh a 'bhanca
I needed to learn how to change myself	Dh'fheumadh mi ionnsachadh mar a dh'atharraicheas mi mi fhìn
I went away and forgot about the subject for years	Chaidh mi air falbh agus dhìochuimhnich mi mun chuspair airson bhliadhnaichean
I do not see any compelling evidence that there is	Chan eil mi a’ faicinn fianais làidir reusanta gu bheil
I saw you calmly up on her	Chunnaic mi thu gu socair suas oirre
I did well, this mission	Rinn mi gu math, an rùn seo
I can't get any work	Chan urrainn dhomh obair sam bith fhaighinn
I think we should stop this option	Tha mi a’ smaoineachadh gun stad sinn bhon roghainn seo
I have to thank her	Feumaidh mi taing a thoirt dhi
A large cup made of stone	Cupan mòr air a dhèanamh de chloich
I saw your mother too	Chunnaic mi do mhàthair cuideachd
I can't blame him	Chan urrainn dhomh a’ choire a ghluasad air
I checked the roof	Rinn mi sgrùdadh air a’ mhullach
I think she did, she thought, covering her mouth	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn i, smaoinich i, a’ còmhdach a beul
I know everyone in town	Tha mi eòlach air a h-uile duine sa bhaile
I can't remember a time that ever happened before	Chan urrainn dhomh cuimhneachadh air àm a thachair a-riamh roimhe
I took over and found out	Ghabh mi thairis agus fhuair mi a-mach e
I love a woman's body	Tha gaol agam air corp boireannaich
I didn’t think to ask	Cha do smaoinich mi faighneachd
I want to know how you slept	Tha mi airson faighinn a-mach ciamar a chaidil thu
I agree that the time has come for such measures to come	Tha mi ag aontachadh gu bheil an t-àm ann airson ceumannan leithid seo a thighinn
I gained confidence to continue	Fhuair mi misneachd airson leantainn air adhart
I wanted to kill them	Bha mi airson am marbhadh
I told you this would happen	Thuirt mi ribh gun tachradh seo
I asked her how much she had to pay	Dh’fhaighnich mi dè an ìre a bha aice ri pàigheadh ​​air a shon
I have no plans to go anywhere anyway	Chan eil planaichean agam a dhol a dh'àite sam bith co-dhiù
I think my system is working fine	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an siostam agam ag obair gu math
I can't host, except my car	Chan urrainn dhomh aoigheachd, ach a-mhàin an càr agam
I saw a frown back in his eyes	Chunnaic mi frois air ais na shùilean
I talked about this a little bit earlier	Bhruidhinn mi air seo beagan na bu thràithe
I can operate the garden without any problems	Is urrainn dhomh an gàrradh obrachadh gun duilgheadas sam bith
I did my best to put a happy face on him	Rinn mi mo dhìcheall aodann sona a chuir air
I just need some time to deal with everything	Feumaidh mi beagan ùine a-mhàin airson dèiligeadh ris a h-uile càil
I lost interest in the future	Chaill mi m’ ùidh san àm ri teachd
I was in bed, in his room	Bha mi na leabaidh, na sheòmar
I confessed that I had a headache	Dh’aidich mi ceann goirt
I finished level two	Chrìochnaich mi ìre a dhà
I could help you	B’ urrainn dhomh a bhith air do chuideachadh
Put a hard panel in front of me	Chuir pannal cruaidh romham
I need to focus	Feumaidh mi fòcas a chuir orm
I think you can all help us	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut ar cuideachadh uile
I will not let him find it again	Cha leig mi leis a lorg tuilleadh
I refused to discuss this further	Dhiùlt mi barrachd bruidhinn air a’ chuspair seo
It was a waste of time	Bha e na chaitheamh ùine
I was in good spirits	Bha mi ann an deagh shunnd
I have heard these words before	Tha mi air na faclan seo a chluinntinn roimhe
I got up from his body and helped him stand	Dh'èirich mi far a chorp agus chuidich mi e seasamh
I couldn't figure out what was so funny though	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach dè a bha cho èibhinn ge-tà
I did not understand that he was there	Cha do thuig mi gu robh e ann
I remember I had a problem with that	Tha cuimhne agam gun robh trioblaid agam le sin
I had not noticed that the lorry was already on the building	Cha robh mi air mothachadh gu robh an làraidh air an togalach mu thràth
I just hoped he wasn't a murderer	Bha mi an dòchas nach e murtair a bh’ ann
Half of my sandwich is left over from lunch	Tha leth na ceapaire agam air fhàgail bho lòn
I did not move this time	Cha do ghluais mi an turas seo
I said most, not everyone	Thuirt mi a 'mhòr-chuid, chan e a h-uile duine
I spoke words of thanks as he listened quietly	Bhruidhinn mi faclan taing agus e ag èisteachd gu sàmhach
The decision led to additional funding	Dh'adhbhraich an co-dhùnadh maoineachadh a bharrachd
New stove, for one	Stove ùr, airson aon
I looked at the phone while it was ringing	Thug mi sùil air a’ fòn fhad ‘s a bha e a’ glaodh
I mostly hated school	Bha gràin agam air an sgoil sa mhòr-chuid
I went out and there was a couple standing there	Chaidh mi a-mach agus bha càraid nan seasamh ann
I can say the same about you now	Is urrainn dhomh an aon rud a ràdh mu do dheidhinn a-nis
I would be willing to spend my life there	Bhithinn deònach mo bheatha a chuir an sin
I go crazy over things like this	Bidh mi a’ dol craicte thairis air rudan mar seo
I had no way of becoming independent	Cha robh dòigh agam air tòiseachadh a bhith neo-eisimeileach
I kept my gun trained on it	Chùm mi mo ghunna trèanadh air
King too honorable	Rìgh ro urramach
I pulled it down for a closer look	Tharraing mi sìos e airson sùil nas mionaidiche
I hope no one reads it	Tha mi an dòchas nach leugh duine e
I love the time with her	Tha gaol agam air an ùine còmhla rithe
I have tried that with you, but you will not be destroyed	Dh'fheuch mi sin leat, ach cha tèid do chuir às
I couldn't help but laugh a little	Cha b 'urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh beagan
I usually stay in school until six and go home	Mar as trice bidh mi a’ fuireach san sgoil gu sia agus a’ dol dhachaigh
I want you to get up and walk, listen	Tha mi airson gum bi thu ag èirigh agus a’ coiseachd, ag èisteachd
I had to take it out	B’ fheudar dhomh a thoirt a-mach
I knew it made sense	Bha fios agam gu robh e ciallach
I should choose another shirt	Bu chòir dhomh lèine eile a thaghadh
I smoked from the age of sixteen to twenty	Bha mi a’ smocadh bho aois sia-deug gu fichead
I was pleased with the progress	Bha mi toilichte leis an adhartas
I am willing to take part in any way	Tha mi deònach pàirt a ghabhail ann an dòigh sam bith
I did not call or visit him	Cha do chuir mi fòn no tadhal air
I knew he would try, but she loved me	Bha fios agam gum feuchadh e, ach bha gaol aice orm
I'm particularly proud of this first one	Tha mi gu sònraichte moiteil às a’ chiad fhear seo
I want to support you in everything you do	Tha mi airson taic a thoirt dhut anns gach nì a nì thu
I would go home and write	Bhithinn a’ tilleadh dhachaigh agus a’ sgrìobhadh
I did not like that at all	Cha do chòrd sin rium idir
I wanted a family	Bha mi ag iarraidh teaghlach
I know a little better now	Tha mi eòlach air beagan nas fheàrr a-nis
I met the gentleman yesterday	Choinnich mi an duine-uasal an-dè
I want the best that my budget can handle	Tha mi ag iarraidh an rud as fheàrr as urrainn don bhuidseit agam a làimhseachadh
I was not afraid to die	Cha robh eagal orm bàsachadh
I did not expect any thanks or blame	Cha robh dùil agam ri taing no coire sam bith
A girl turns into a dragon	Tha nighean a’ tionndadh gu bhith na dhràgon
I look like a monster	Tha mi a’ coimhead coltach ri uilebheist
The verses in the section are dated to c	Tha ceann-latha air rannan na h-earrainn gu c
I could not feed myself at all	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a bhiadhadh idir
I promised you we would stop at eleven	Gheall mi dhut gun sguireadh sinn aig aon-deug
I danced, danced, danced	Rinn mi dannsa, dannsadh, dannsadh
I was really glad he caught my attention	Bha mi dha-rìribh toilichte gun do chuir e an aire orm
I did not touch them for fear that they would turn them off	Cha do bhean mi riutha air eagal gun cuir iad dheth iad
The right brigade easily reached the first goal	Ràinig am briogàd ceart a’ chiad amas gu furasta
A child who is capable of a	Leanabh a tha comasach air a
I expected her to go straight to work	Bha dùil agam gun rachadh i dìreach a dh’ obair
I will return quickly	Tillidh mi gu luath
I wanted more seconds with him	Bha mi ag iarraidh barrachd diogan còmhla ris
I stopped to put my son to bed	Stad mi gus mo mhac a chur dhan leabaidh
I try to seal them together more tightly	Bidh mi a’ feuchainn ri an seuladh còmhla nas daingeann
I needed professional help	Bha feum agam air cuideachadh proifeasanta
I just tried the next one	Cha do dh’ fheuch mi ach an ath rud
I feel like I'm growing up in the place it opened up	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mi fhìn a’ fàs a-steach don àite a dh’ fhosgail e
I couldn't wait long	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh fada
I could not go back in secret	Cha b’ urrainn dhomh a dhol air ais don àibheis uaigneach
I should not be hiding here	Cha bu chòir dhomh a bhith air falach an seo
I heard him talk to his group	Chuala mi e a’ bruidhinn ris a’ bhuidheann aige
I shrugged, not meeting her vision	Shrug mi, gun a bhith a’ coinneachadh ris an t-sealladh aice
I was getting desperate	Bha mi a’ fàs eu-dòchasach
I thought he felt it meant more to him	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ faireachdainn gu robh e a’ ciallachadh barrachd dha
I will need it as storage	Bidh feum agam air mar stòradh
I wrote that one up	Sgrìobh mi am fear sin suas
I saw a stranger in the mirror	Chunnaic mi coigreach anns an sgàthan
A look of great joy	Sealladh air fìor thoileachas
I have to give it to them, though	Feumaidh mi a thoirt dhaibh, ge-tà
I think he took it upon himself	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug e air fhèin e
I know people who live there	Tha mi eòlach air daoine a tha a’ fuireach ann
I can't believe you would do that to her	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun dèanadh tu sin rithe
I mean he kept calling back and calling back	Tha mi a 'ciallachadh gun do chùm e a' gairm air ais agus a 'gairm air ais
I can't stop thinking about it	Chan urrainn dhomh sgur a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I would be so sad if you were not around	Bhithinn cho brònach mura robh thu timcheall
I need to keep better records	Feumaidh mi clàran nas fheàrr a chumail
I quickly regain my composure	Bidh mi a’ faighinn air ais mo shunnd gu sgiobalta
I sold my work not by personality	Reic mi m’ obair chan ann a rèir pearsantachd
A copy of it, at least	Leth-bhreac dheth, co-dhiù
I was at the lowest of the low level	Bha mi aig an ìre as ìsle den ìre ìosal
I would get a special smell	Gheibhinn fàileadh sònraichte
I was getting anxious	Bha mi a’ fàs iomagaineach
I lit matches to scare the birds	las mi maids airson eagal a chur air na h-eòin
For my part, I felt anxious	Airson mo chuid, bha mi a’ faireachdainn iomagaineach
I stood up as they approached the seat	Sheas mi suas agus iad a 'tighinn faisg air an àite suidhe
A big smile parted from his face	Dhealaich gàire mòr air aodann
I did not know how to tell you	Cha robh fios agam ciamar a dh'innseas mi dhut
Subsequent research has questioned this hypothesis	Tha rannsachadh às dèidh sin air am beachd-bharail seo a cheasnachadh
I will cut off your hands and your feet on every side	gearraidh mi do làmhan agus do chasan air gach taobh
I said the same thing	Thuirt mi an aon rud
I could lose my balance	B’ urrainn dhomh mo chothromachadh a chall
What happened was bad but can be corrected	Bha an rud a thachair dona ach faodar a chur ceart
I could not stand for your loss	Cha b' urrainn dhomh seasamh airson do chall
I always have a problem doing that	Bidh duilgheadas agam an-còmhnaidh sin a dhèanamh
I have never seen such beauty	Chan fhaca mi a-riamh a leithid de bhòidhchead
I was the third speaker at the session	B’ e mise an treas neach-labhairt aig an t-seisean
I couldn't believe it was true	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh e fìor
I hope to see much more with you	Tha mi an dòchas tòrr a bharrachd fhaicinn leat
I did not want to commit any crime	Cha robh mi airson eucoir sam bith a dhèanamh
I can't explain it	Chan urrainn dhomh mìneachadh a chuir air
Soul saved, one sailing forward	Anam air a shàbhaladh, aon a 'seòladh air adhart
I saved them for you	Shàbhail mi iad dhut
I just did not pay attention	dìreach cha tug mi aire
I looked at it for a minute	Thug mi sùil air airson mionaid
I can't ride a bike	Chan urrainn dhomh baidhsagal a rothaireachd
Research is a key part of the game	Tha rannsachadh na phrìomh phàirt den gheama
I should be even stronger and wait for her	Bu chòir dhomh a bhith eadhon nas làidire agus feitheamh rithe
I'll start taking it hard	Tòisichidh mi ga thoirt gu cruaidh
I knew someone was out there trying to kill me	Bha fios agam gu robh cuideigin a-muigh an sin a’ feuchainn ri mo mharbhadh
I did not kill the governor	Cha do mharbh mi an riaghladair
One of these is not just about one	Chan eil fear mar seo dìreach a’ seòladh timcheall air aon
I can't hear what the iron wants to be	Chan urrainn dhomh cluinntinn dè a tha an iarann ​​​​ag iarraidh a bhith
I had a lot of fun getting everything ready	Bha tòrr spòrs agam a’ faighinn a h-uile càil deiseil
I was not expecting anything less	Cha robh dùil agam ri dad nas lugha
I noticed her physically shaking	Mhothaich mi gu robh i a’ crathadh gu corporra
I did not understand how short she was	Cha do thuig mi cho goirid sa bha i
I believe we are safe	Tha mi a’ creidsinn gu bheil sinn sàbhailte
After a few seconds, she let out a triumphant cry	An ceann beagan dhiog, leig i a-mach glaodh buadhach
I am very, very happy	Tha mi glè, glè thoilichte
I decided to wait until the morning before trying to escape	Chuir mi romham feitheamh gus a’ mhadainn mus feuch mi ri teicheadh
I learned to be a good actor	Dh’ ionnsaich mi a bhith nam chleasaiche math
I would like you to try regular reflection	Bu mhath leam gum feuch thu ri meòrachadh cunbhalach
I knew who this man was	Bha fios agam cò an duine a tha seo
I look up at her and match her look	Bidh mi a 'coimhead suas oirre agus a' maidseadh an t-seallaidh aice
I work hard on this stuff, you know	Bidh mi ag obair gu cruaidh air an stuth seo, fhios agad
I woke up after three hours	Dhùisg mi às deidh trì uairean a thìde
The two would have a lasting relationship	Bhiodh càirdeas maireannach aig an dithis
I hated my brother for leaving	Bha gràin agam air mo bhràthair airson falbh
I do not intend to join them	Chan eil mi an dùil a dhol còmhla riutha
I mean hours and days	Tha mi a’ ciallachadh uairean is làithean
So I talk about life in them	Uime sin tha mi a’ labhairt beatha annta
I see so many plentiful and wonderful things	Chì mi uimhir de rudan pailt agus iongantach
I felt terrible about taking it from you	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach mu bhith ga thoirt bhuat
Lie, it felt like a lie	A bhreug, bha e a’ faireachdainn mar bhreug
I was only fifteen	Cha robh mi ach còig-deug
I almost died when my father said this	Cha mhòr nach do bhàsaich mi nuair a thuirt m’ athair seo
I say whether you live or die	Tha mi 'g ràdh co dhiubh a tha thu beò no a' bàsachadh
I couldn't see it happening to us	Cha b’ urrainn dhomh fhaicinn a’ tachairt dhuinn
I think you have enough for today	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil gu leòr agad airson an-diugh
A young man full of plans and dreams	Duine òg làn de phlanaichean agus aislingean
I had a long drink, I looked around	Ghabh mi deoch fhada, sheall mi timcheall
They took part in the fight	Ghabh iad pàirt anns an t-sabaid
She has also considered being an advocate for women	Tha i cuideachd air beachdachadh air a bhith na neach-tagraidh airson boireannaich
I may have been killed myself	Dh’ fhaodadh gun deach mi fhìn a mharbhadh
I never think about money	Cha bhith mi a-riamh a’ smaoineachadh mu airgead
Anthony was chosen as the subject of design	Chaidh Anthony a thaghadh mar chuspair dealbhaidh
I have to stay here with all the students	Feumaidh mi fuireach an seo leis na h-oileanaich air fad
I added the part after the sight was loaded	Chuir mi am pàirt ris an dèidh don fhradharc a bhith air a luchdachadh
I doubt you will ever take it, though	Tha mi an teagamh nach gabh thu a-riamh e, ge-tà
I guess, she was so nice to me	Tha mi creidsinn, bha i cho snog rium
I did not have enough for food and accommodation	Cha robh gu leòr agam airson biadh agus àite-fuirich
I just signed you up for the show	Dìreach chuir mi ainm riut airson a bhith air an taisbeanadh
A thin layer of groove covered his forehead	Chòmhdaich sreath tana de chlais a mhaoil
I mean this plan for you	Tha mi a’ ciallachadh am plana seo agaibhse
I had called her a shuttle	Bha mi air shuttle a ghairm dhi
I agree that you need the extra time	Tha mi ag aontachadh gum feum thu an ùine a bharrachd
I have to show her this project	Feumaidh mi am pròiseact seo a shealltainn dhi
I beat my brothers most of the time	Rinn mi a’ chùis air mo bhràithrean a’ mhòr-chuid den ùine
I had to bring this to an end	Dh'fheumadh mi seo a thoirt gu crìch
I spoke to his girlfriend yesterday	Bhruidhinn mi ri a leannan an-dè
It also kept her costs down	Bha seo cuideachd a’ cumail na cosgaisean aice gu ìre ìosal
I had seen it several times	Bha mi air fhaicinn grunn thursan
I came around, though	Thàinig mi timcheall, ge-tà
I want to see her world	Tha mi airson an saoghal aice fhaicinn
I had to save myself and I knew how	B’ fheudar dhomh mi fhìn a shàbhaladh agus bha fios agam ciamar
It's not really a drug	Droga nach e droga a bh’ ann dha-rìribh
I had never experienced such a violent force	Cha robh mi a-riamh air eòlas fhaighinn air feachd cho fòirneartach
I have ruined my career	Tha mi air mo chùrsa-beatha a mhilleadh
I drove the car and pulled out	Chuir mi an càr ann an draibh agus tharraing mi a-mach
I did not	Cha do rinn mi ann
I park in front of the library	Bidh mi a’ pàirceadh air beulaibh an leabharlainn
Of course I surprised myself	Gu dearbh chuir mi iongnadh orm fhìn
I have work to do here	Tha obair agam ri dhèanamh an seo
I should have understood that you had feelings for me	Bu chòir dhomh a bhith air tuigsinn gu robh faireachdainnean agad dhòmhsa
I could never be upset with it	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh a bhith troimh-chèile leis
I have tried to find my imagination	Tha mi air feuchainn ri mo mhac-meanmna a lorg
I had to find them, they stopped	Dh'fheumainn an lorg, stad iad
Maybe do some of that photo editing	Is dòcha gun dèan mi cuid den deasachadh dhealbhan sin
I knew he was a great man	Bha fios agam gur e duine sgoinneil a bh’ ann
I didn’t need sex with her	Cha robh feum agam air gnè còmhla rithe
The project received several blows	Fhuair am pròiseact grunn bhuillean
I love my country in my own way too	Tha gaol agam air mo dhùthaich nam dhòigh fhìn cuideachd
I want you to run and play	Tha mi airson gun tèid thu a ruith agus cluich
I can hear them all around us	Tha mi gan cluinntinn mun cuairt oirnn
I got the best of them	Fhuair mi a’ chuid as fheàrr dhiubh
I could do no more for her	Cha b’ urrainn dhomh tuilleadh a dhèanamh dhi
I take full responsibility for this	Tha mi a’ gabhail làn uallach airson seo
I warn you to listen	Tha mi a 'toirt rabhadh dhut èisteachd
Some potential along the way	Beagan comais air an t-slighe
I was on my way to a better life	Bha mi air mo shlighe gu beatha nas fheàrr
Set on his hostage, ice in his eyes	Seata air a ghiall, deigh na shùilean
There was a strange kind of metal wire fence around the house	Bha seòrsa neònach de fheansa uèir meatailt timcheall an taighe
I take responsibility	Tha mi a’ gabhail uallach
I looked everywhere, but it was gone	Choimhead mi anns a h-uile àite, ach bha e air falbh
I will need all our soldiers with me	Bidh feum agam air na saighdearan againn uile còmhla rium
I was really feeling disabled	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn ciorramach
I was definitely looking, if I didn't feel right, trying my best	Bha mi gu cinnteach a’ coimhead, mura robh mi a’ faireachdainn, mo dhìcheall
I never know what to say	Chan eil fios agam dè a chanas mi a-riamh
I could smell something cooking in the kitchen	B’ urrainn dhomh fàileadh rudeigin a’ còcaireachd sa chidsin
I slept on the bed outside, you sleep here	Caidil mi air an leabaidh a-muigh, bidh thu a’ cadal an seo
A beautiful young woman added more fuel to the fire	Thug boireannach òg bòidheach barrachd connaidh dhan teine
I want them to take me home	Tha mi airson gun toir iad dhachaigh mi
I shouldn’t have moved you so hard	Cha bu chòir dhomh a bhith air do ghluasad cho cruaidh
I have never been to this part of the garden	Cha robh mi a-riamh anns a 'phàirt seo den ghàrradh
I tremble like a leaf	Tha mi air chrith mar dhuilleach
I have to complete my life	Feumaidh mi mo bheatha a thoirt gu buil
I sometimes wish it was me, no	Bidh mi uaireannan a’ miannachadh gur e sin mise, chan eil
I did not know this and I was disappointed	Cha robh fios agam air seo agus bha mi diombach
I had to fix this time	B’ fheudar dhomh an ùine seo a chur ceart
I suggest you read through it	Tha mi a’ moladh gun leugh thu troimhe
The details vary from dialect to dialect	Tha am mion-fhiosrachadh ag atharrachadh bho dhualchainnt gu dualchainnt
I ran my fingers down his chest	Ruith mi mo chorragan sìos a bhroilleach
I heard they are good too	Chuala mi gu bheil iad math cuideachd
I did not know what gay was	Cha robh fios agam dè a bh’ ann an gay
A little curiosity to be sure	Beagan feòrachas airson a bhith cinnteach
I wish it wasn't like that	B’ fheàrr leam nach biodh e mar sin
I have to go to make sure my equipment is ready	Feumaidh mi a dhol gus dèanamh cinnteach gu bheil an uidheamachd agam deiseil
I could not even escape my dreams	Cha b 'urrainn dhomh eadhon teicheadh ​​​​bho na aislingean agam
I was just my own consciousness and nothing else	Cha robh annam ach mo mhothachadh fhèin agus gun dad eile
Little did I know that marriage would be such a blessing	Cha robh fios agam gum biodh pòsadh na leithid de bheannachadh
She made no further progress	Cha do rinn i adhartas nas fhaide
A black basketball cap was pulled down over her ears	Chaidh caip ball-basgaid dubh a tharraing sìos thairis air a cluasan
I left the bridge and went to the engineering department	Dh'fhàg mi an drochaid agus chaidh mi chun roinn innleadaireachd
Reaction is an emotional state	Is e staid tòcail a th’ ann an ath-bhualadh
A man appeared as if from nowhere	Nochd fear mar gum biodh bho àite sam bith
I was always more than fair	Bha mi an-còmhnaidh nas motha na cothromach
I jumped in the truck, closing the door behind me	Leum mi anns an làraidh, a’ dùnadh an dorais air mo chùlaibh
A designer must be willing to risk everything	Feumaidh dealbhadair a bhith deònach a h-uile càil a chuir ann an cunnart
I just want to take a look at his eyes	Tha mi dìreach airson sùil a thoirt air a shùilean
I had stopped dreaming	Bha mi air stad a bhith a’ bruadar
I cannot attend the funeral	Chan urrainn dhomh a bhith an làthair aig an tiodhlacadh
I kneel and touch the ground	Bidh mi a’ glùinean agus a’ suathadh ris an talamh
Her bravery and strength amazed me	Chuir a gaisgeachd agus a neart iongnadh orm
A knock on the door stopped him	Chuir gnog air an doras stad air
I got on my knees before him, and took a deep breath	Chaidh mi air mo ghlùin roimhe, agus chaidh anail dhomhainn as
I have no moral authority to order him to leave	Chan eil ùghdarras moralta agam airson òrdachadh dha falbh
Film distributed to his pupils	Film air a sgaoileadh thairis air na sgoilearan aige
I would do anything it took to see through it	Dhèanadh mi rud sam bith a bheireadh e airson fhaicinn troimhe
I must try not to fall	Feumaidh mi feuchainn gun a bhith a’ tuiteam
I felt too sick to leave	Bha mi a’ faireachdainn ro thinn airson falbh
I appreciate any advice from anyone who does	Tha mi a’ cur luach air comhairle sam bith bho neach sam bith a nì e
I looked over for the sign	Choimhead mi a-null airson an t-soidhne
I bend down to touch them	Bidh mi a’ lùbadh sìos gus suathadh riutha
I was honored to publish my article	Bha e na urram dhomh an artaigil agam fhoillseachadh
I used to paint them	B’ àbhaist dhomh am peantadh
I offer you the golden opportunity	Tha mi a’ tabhann cothrom òrail dhut
A special guest will be present	Bidh aoigh sònraichte an làthair
I was making hot tea for both of us	Bha mi a’ dèanamh tì teth dhan dithis againn
I stopped at the apartment number on my fare	Stad mi aig àireamh an àros air a’ bhileag faradh agam
I would say it was just discovered	Chanadh mi fhìn nach robh e ach air a lorg
I should have told you before then	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhut ron àm sin
But their writing remains unknown	Ach tha an sgrìobhadh aca fhathast neo-aithnichte
I feel like they're keeping secrets from me	Tha mi a’ faireachdainn mar gu bheil iad a’ cumail dìomhaireachdan bhuam
Young, blonde and anxious woman	Boireannach òg, bàn agus iomagaineach
I have nothing to criticize	Chan eil duine agam ri chàineadh
I did not know how to understand it	Cha robh fios agam ciamar a bheireadh e tuigse dha
Products based on it have also been released	Tha bathar stèidhichte air cuideachd air a leigeil ma sgaoil
I think we were all a little crazy, just then	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn uile rud beag craicte, dìreach an uairsin
I have another guard coming	Tha geàrd eile agam a’ tighinn
Forward public relations	Air aghaidh dàimh poblach
I still didn’t remember anything about my real life	Cha robh cuimhne agam fhathast air dad mu mo bheatha fhìor
I had been thinking about it	Bha mi air a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I missed out on that	Chaill mi a-mach air sin
I kept watching, and it just doesn’t add up right	Chùm mi a 'coimhead, agus chan eil e dìreach a' cur suas ceart
Fog had come from nowhere	Bha ceò air tighinn à àite sam bith
I think that will keep them quiet	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèan sin cinnteach gum bi iad sàmhach
I could not, and that was the strangest thing	Cha b’ urrainn dhomh, agus b’ e sin an rud a bu neònach
I hate when he does that	Is fuath leam nuair a nì e sin
I thought it would be bigger than that	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e nas motha na sin
I will raise him up at the last day	togaidh mi suas e air an là dheireannach
A man has come out of her office	Tha fireannach air tighinn a-mach às an oifis aice
I put it aside and keep walking	Bidh mi ga chuir gu aon taobh agus a’ cumail a’ coiseachd
I feel about three inches tall right now	Tha mi a’ faireachdainn mu thrì òirlich a dh’ àirde an-dràsta
I was just very emotional	Bha mi dìreach gu math tòcail
I can tell by the way she looks at you	Is urrainn dhomh innse leis an dòigh anns a bheil i a’ coimhead ort
I wouldn't change a second of it	Cha bhithinn ag atharrachadh diog dheth
I couldn’t let go of that idea	Cha b 'urrainn dhomh a leigeil beò leis a' bheachd sin
I was never a hero	Cha robh mi a-riamh na ghaisgeach
I will not burden you now	Cha chuir mi eallach ort a nis
I shook back at her	Chrath mi air ais thuice
I made myself fully awake, seeing it	Thug mi orm mi fhìn a bhith làn dhùisg, ga fhaicinn
In the third section he describes his economic plan	Anns an treas earrann tha e ag innse mun phlana eaconomach aige
I did not see a single artificial light	Chan fhaca mi aon solas fuadain
I can't even take a reasonable message	Chan urrainn dhomh eadhon teachdaireachd reusanta a ghabhail
I had one for a short time	Bha fear agam airson ùine ghoirid
The nearest normal value is given to the item	Tha an luach àbhaisteach as fhaisge air a thoirt don nì
I wanted to be with her again	Bha mi airson a bhith rithe a-rithist
I always thought we were friends, good friends	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gur e caraidean a bh’ annainn, deagh charaidean
I just left you a few hours ago	Dh'fhàg mi dìreach thu o chionn beagan uairean a thìde
The post marked her first performance	Bha an dreuchd a’ comharrachadh a’ chiad cleasachd aice
Opportunity to start a family, establish roots	Cothrom teaghlach a thòiseachadh, freumhan a stèidheachadh
I feel like everyone is out and about	Tha mi a’ faireachdainn mar gum biodh a h-uile duine a-muigh airson mo thoirt
I remember talking to so many people	Tha cuimhne agam a bhith a’ bruidhinn ri uimhir de dhaoine
I mean, we had a good drink yesterday	Tha mi a’ ciallachadh, bha sinn gu math leis an deoch an-dè
I must have been pregnant for at least three months	Feumaidh gun robh mi trom le leanabh co-dhiù trì mìosan
Big house, big house, hidden deep in the woods	Taigh mòr, taigh mòr, falaichte domhainn sa choille
But nothing major was suspected	Ach cha robh amharas air dad mòr
I thought it was a great gift	Bha mi a’ smaoineachadh gur e tiodhlac sgoinneil a bh’ ann
I'm beginning to think that they will never do that	Tha mi a’ tòiseachadh a’ smaoineachadh nach dèan iad sin gu bràth
He fights injustice with injustice	Bidh e a’ sabaid ana-ceartas le ana-ceartas
I hope you don't wake up	Tha mi an dòchas nach dùisg thu
They had a short relationship and separated	Bha dàimh ghoirid aca agus dhealaich iad
All the route passes through mostly rural areas	Bidh an t-slighe gu lèir a’ dol tro raointean dùthchail sa mhòr-chuid
I have to attack first	Feumaidh mi ionnsaigh a thoirt air an toiseach
I never expected that	Cha robh dùil agam ri sin a-riamh
I know it's a lot stronger than last time	Tha fios agam gu bheil e tòrr nas làidire na an turas mu dheireadh
I love our community	Is toil leam a’ choimhearsnachd againn
I am not so happy for this	Chan eil mi cho toilichte airson seo
I was really starting to worry	Bha mi dha-rìribh a’ tòiseachadh a’ gabhail dragh
I do not know how much power I use	Chan eil fios agam dè an ìre de chumhachd a chleachdas mi
I want to do my duty	Tha mi airson mo dhleastanas a dhèanamh
I thought it was more interesting	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e nas inntinniche
I can see nothing but the folder	Chan urrainn dhomh dad fhaicinn ach am pasgan
I have not really complained about the way they govern us	Chan eil mi dha-rìribh air gearan a dhèanamh mun dòigh anns a bheil iad gar riaghladh
I want to get a taste of his spirit	Tha mi airson blasad fhaighinn air a shunnd
I think it took a few years off	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug e beagan bhliadhnaichean dheth mo bheatha
I said the game was over	Thuirt mi gu robh an geama seachad
Jacob out of state	Iacob as an stàit
I had no explanation that did not make me sad	Cha robh mìneachadh sam bith agam nach do chuir bròn orm
I bend over you very, very quickly	Bidh mi gad lùbadh thairis gu math, gu math luath
A satisfied smile spread over the man's lips	Sgaoil gàire riaraichte thairis air bilean an duine
I know this though	Tha fios agam air seo ge-tà
I feel like your men need to trust me	Tha mi a’ faireachdainn gum feum na fir agad earbsa a bhith annam
I love that time of year	Is toil leam an àm sin den bhliadhna
I think he enjoyed that	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd sin ris
I bet they are all beyond this	Cuiridh mi geall gu bheil iad uile seachad air seo
I wanted to take a few days off and visit	Bha mi airson beagan làithean a thoirt dheth agus tadhal
I knew she would go after me	Bha fios agam gun rachadh i às mo dhèidh
I jumped down and knelt beside him	Leum mi sìos agus glùinean ri thaobh
I promised her father a summer back east	Gheall mi dha h-athair samhradh air ais dhan ear
I introduce this strategy in this book with great laziness	Bidh mi a 'toirt a-steach an ro-innleachd seo anns an leabhar seo le mòr leisg
I saw my baby being born	Chunnaic mi mo leanabh ga bhreith
I was definitely expecting it	Bha mi gu cinnteach an dùil
I really felt different	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn eadar-dhealaichte
I had little control over what he was doing	Cha robh mòran smachd agam air na bha e a’ dèanamh
I have not learned my lines	Chan eil mi air mo loidhnichean ionnsachadh
Fish out of the water as they say	Iasg a-mach às an uisge mar a chanas iad
I can't see it working	Chan urrainn dhomh fhaicinn ag obair
I can't tell you more than that, sorry	Chan urrainn dhomh barrachd na sin innse dhut, gu duilich
I left my phone at home	Dh'fhàg mi am fòn agam a-staigh
I saw a cloud of magic spread across the city	Chunnaic mi sgòth de dhraoidheachd a’ sgaoileadh air feadh a’ bhaile
I didn't want to hear from him again	Cha robh mi airson cluinntinn bhuaithe a-rithist
Alabama was held to just one first down	Chaidh Alabama a chumail gu dìreach aon chiad sìos
I have been awake for almost twenty-four hours now	Tha mi air a bhith dùisg airson faisg air ceithir uairean fichead a-nis
I think you can control that	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut sin a riaghladh
I see it once or twice a month	Bidh mi ga fhaicinn uair no dhà sa mhìos
I am sorry again for being ill	Tha mi duilich a-rithist airson a bhith tinn
I immediately got her respect	Anns a’ bhad fhuair mi spèis dhi
I'll start a coffee pot, check my email	Tòisichidh mi poit cofaidh, thoir sùil air a’ phost-d agam
I was sometimes wondering what happened to these people	Bha mi uaireannan a’ faighneachd dè thachair dha na daoine sin
I know you better than anyone else	Tha mi eòlach ort nas fheàrr na tha duine sam bith eile
I took a drink of water and pulled it out	Ghabh mi deoch uisge agus spìon mi a-mach e
I know you have my privilege in mind	Tha fios agam gu bheil mo shochair agad nad inntinn
I live in a gray area there	Tha mi a fuireach ann an sgìre ghlas an sin
Just like school days	Dìreach mar làithean sgoile
I decide not to get dressed	Tha mi a 'co-dhùnadh gun a bhith a' cur aodach orm
I did not expect to pay another penny off	Cha robh dùil agam sgillinn eile a phàigheadh ​​dheth
I asked her to come and get it	Dh' iarr mi oirre tighinn ga m' iarraidh
I didn't need to warm it up anymore	Cha robh feum agam air a bhlàthachadh tuilleadh
I ran to him, relief pouring in	Ruith mi thuige, faochadh a’ dòrtadh tromham
I tried not to fall over the rough ground	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'tuiteam thairis air an talamh garbh
I was told there is a mirror image	Bha mi air a ràdh gu bheil ìomhaigh sgàthan ann
I feel the least sorry for him	Tha mi a 'faireachdainn an rud as lugha duilich air a shon
I told my men not to worry	Thuirt mi ris na fir agam gun a bhith draghail
I looked down and my lantern illuminated someone floating there	Sheall mi sìos agus shoilleirich mo lanntair cuideigin a bha a 'seòladh ann
I thank people very much	Tha mi a’ toirt taing do dhaoine gu furasta
My quote from your radio show is here somewhere	Tha an cuòt agam bhon phrògram rèidio agad an seo am badeigin
I didn't think so tonight, though	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh a-nochd, ge-tà
I was able to cross-reference it on the computer	Bha e comasach dhomh crois-iomradh a dhèanamh air air a’ choimpiutair
I'm sorry for that	Tha mi duilich airson sin
Maybe I could sell my house and buy a house	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh mo thaigh a reic agus taigh a cheannach
I didn't have the energy	Cha robh an lùth agam
The third trial is pending	Tha an treas cùis-lagha a’ dol air adhart
I wanted to save it	Bha mi airson a shàbhaladh
I walked up and pushed him around	Choisich mi suas agus phut mi timcheall e
I paid no attention to school events anymore	Cha tug mi aire sam bith do thachartasan sgoile tuilleadh
A way of seeing facts about ourselves	Dòigh air fìrinnean fhaicinn mu ar deidhinn fhìn
I quietly walked down the ward and refreshed our knowledge	Choisich mi gu sàmhach sìos an uàrd agus dh’ ùraich sinn ar n-eòlais
A new thought made him happy	Thug smuain ùr air a bhi aoibhneach
I thought we were ready to play	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn deiseil airson cluich
I think it fits your slim figure	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e gu math iomchaidh don fhigear caol agad
I can't wait much longer	Chan urrainn dhomh feitheamh fada nas fhaide
I think we should start there	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn tòiseachadh an sin
I want to go see what's going on	Tha mi airson a dhol a dh'fhaicinn dè tha dol
D and back down at the computer screen	D agus air ais sìos aig scrion a’ choimpiutair
I come to make changes	Tha mi a’ tighinn a dhèanamh atharrachaidhean
I found myself laughing too	Lorg mi mi fhìn a’ gàireachdainn cuideachd
I found something on the hard drive	Lorg mi rudeigin air a’ chlàr-chruaidh
She will soon die	Chan fhada gus an tèid i marbh
I want it to be tidy	Tha mi airson gum bi e sgiobalta
I felt the fur dripping against my hand	Dh’fhairich mi am bian a’ sruthadh an aghaidh mo làimhe
It was hidden in a small stream	Bha am falach ann an allt beag
I laugh a few times as we talk	Bidh mi a’ gàireachdainn grunn thursan fhad ‘s a bhios sinn a’ bruidhinn
I could be kissed	Dh'fhaodainn a bhith air a phòg
I just came across it	Cha deach mi ach tarsainn air
I thought something bad had happened	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh rudeigin dona air tachairt
I the common man is no longer on his agenda	I chan eil an duine cumanta a-nis air a chlàr-gnothaich
I can't get married again	Chan urrainn dhomh pòsadh a-rithist
I worked out how long ago	Dh'obraich mi a-mach dè cho fada air ais
Hungry for the other man's son	Acras airson mac an duine eile
I had an awful time	Bha àm uamhasach agam
I looked out my window	Choimhead mi bhon uinneig agam
I just wanted to get your stuff back	Bha mi dìreach airson do stuth a thoirt air ais
I would never hurt my parents	Cha bhithinn a’ goirteachadh mo phàrantan gu bràth
I remember the fun in your voice	Tha cuimhne agam air an spòrs nad ghuth
Cruel look on her face	Sealladh borb ri fhaicinn air a h-aghaidh
I was thirsty	Bha mi seachad air am pathadh
I did not respond much	Cha do fhreagair mi mòran
I waited for her and she never came	Dh'fheitheamh mi rithe agus cha tàinig i a-riamh
I would put it all out there	Chuirinn a h-uile càil a-mach an sin
I think he knew by now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios aige ron àm seo
I remember it well	Tha cuimhne mhath agam air
I turn away from them	Bidh mi a’ tionndadh air falbh bhuapa
Several males can follow one female	Faodaidh grunn fhireannaich aon bhoireannach a leantainn
I don't pick sides	Cha bhith mi a’ taghadh taobhan
I didn’t like landscape	Cha robh mi dèidheil air cruth-tìre
I no longer have faith in government	Chan eil creideamh agam anns an riaghaltas tuilleadh
I felt scared	Chaidh faireachdainn de dh’ eagal orm
I did not even take a towel	Cha do ghabh mi eadhon searbhadair
I know that being put off has been very difficult	Tha fios agam gu bheil a bhith air a chuir dheth air a bhith uamhasach duilich
I continued with my treatment	Lean mi air adhart leis an leigheas agam
I grab it and move it to the side carefully	Bidh mi ga ghlacadh agus ga ghluasad gu taobh gu faiceallach
I heard he may have dropped out of school	Chuala mi gur dòcha gun do leig e a-mach às an sgoil
I mean, she got that picture somewhere	Tha mi a’ ciallachadh, fhuair i an dealbh sin à àiteigin
I hope you enjoy my readings	Tha mi an dòchas gun còrd na leughaidhean agam riut
I did not expect much more	Cha robh dùil agam ri mòran a bharrachd
I hoped to hell that they were	Bha mi an dòchas gu ifrinn gu robh iad
I knew how to keep my voice with him	Bha fios agam mar a chumadh mi mo ghuth leis
I knew it would happen one day	Bha fios agam gun tachradh e aon latha
I will try to explain again	Feuchaidh mi ri mìneachadh a-rithist
I have already lost six	Tha mi air sia a chall mu thràth
I spent my life and broke down my body	Chaith mi mo bheatha agus bhris mi sìos mo chorp
I realized very quickly that she was completely broken	Thuig mi gu math luath gun robh i briste gu tur
I did not know where he lived	Cha robh fios agam càit an robh e a’ fuireach
I know exactly where you are	Tha fios agam ceart far a bheil thu
I opened the door and held my breath intellectually	Dh’ fhosgail mi an doras agus chùm mi m’ anail gu inntleachdail
I feel like a girl receiving homage from a knight	Tha mi a’ faireachdainn mar ghruagach a’ faighinn ùmhlachd bho ridire
A few of them got the disease, but they were not very bad	Fhuair beagan dhiubh an galar, ach cha robh iad gu math dona
He has nowhere to stay and is hungry	Chan eil àite sam bith aige ri fuireach agus tha an t-acras air
Someone he didn't want to return to	Cuideigin nach robh e airson tilleadh thuige
I think that's the right number	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an àireamh cheart
I will shout his name in his mouth	glaodhaidh mi 'ainm 'na bheul
I have to be more careful	Feumaidh mi a bhith nas faiceallach
I never went to see it	Cha deach mi a-riamh ga faicinn
I could just as well go back home	B’ urrainn dhomh a cheart cho math a dhol air ais dhachaigh
I really liked how it made me feel despite its taste	Bha meas mòr agam air mar a thug e orm faireachdainn a dh’ aindeoin a bhlas
I have a lot of respect and admiration for him	Tha mòran spèis agus spèis agam dha
I can no longer feel ashamed of it	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn nàire mu dheidhinn tuilleadh
I just wish the doctors would let me ride a bike	Tha mi dìreach a’ guidhe gun leig na dotairean leam rothaireachd
I opened my eyes just wide enough to see	Dh’ fhosgail mi mo shùilean dìreach gu leòr airson fhaicinn
I couldn't let this go	Cha b’ urrainn dhomh seo a leigeil air falbh
Their marriage gave birth to two daughters and a son	Thug am pòsadh aca dithis nighean agus mac
I was not worried about how this was possible	Cha robh dragh agam ciamar a bha seo comasach
I did not want tonight to go like this	Cha robh mi airson a-nochd a dhol mar seo
I could not take myself to the next level	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thoirt chun ath ìre
I sighed and looked at the ground	Rinn mi osna agus choimhead mi air an talamh
I even went with my dad to pick it up	Chaidh mi eadhon còmhla ri m’ athair airson a thogail
I felt it was more personal that way	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e nas pearsanta san dòigh sin
The future of our country is at stake	Tha na tha an dàn don dùthaich againn an sàs
One view was as follows	Bha aon bheachd mar a leanas
I had this thing about standards	Bha an rud seo agam mu inbhean
I would definitely die down here	Bhithinn gu cinnteach a’ bàsachadh sìos an seo
I know how to play it	Tha fios agam mar a chluicheas mi e
I knew how to drive a stick move, sort of	Bha fios agam mar a dhràibheadh ​​​​mi gluasad maide, seòrsa de
I live better in two houses than in one	Tha mi a’ fuireach nas fheàrr ann an dà thaigh na ann an aon
I keep going back and forth with it, all the time	Bidh mi a’ dol air ais is air adhart leis, fad na h-ùine
I'm so sorry to think about it all today	Tha mi uamhasach duilich seo uile an-diugh a’ smaoineachadh air ais air
I found a much better sanctuary	Lorg mi tèarmann fada nas fheàrr
The man's house, for sure	Taigh an duine, gu cinnteach
I think she had a heart attack	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh grèim-cridhe oirre
I hope profiteering stops now	Tha mi an dòchas gun stad prothaideachadh a-nis
I prefer to think of it as temperance	B’ fheàrr leam a bhith a’ smaoineachadh air mar stuamachd
I was awake while they did it too	Bha mi nam dhùisg fhad ‘s a rinn iad e cuideachd
I did not want her to give up anything	Cha robh mi ag iarraidh oirre dad a leigeil seachad
I will only mention some tricks that have worked for me	Cha toir mi iomradh ach air cuid de chleasan a dh’obraich dhomh
I couldn't wait for him	Cha b' urrainn dhomh feitheamh ris
I wasn't quite sure about that	Cha robh mi buileach cinnteach mu dheidhinn sin
I sleep in the guest room of my house	Bidh mi a’ cadal ann an seòmar-aoigheachd an taighe agam fhìn
I slipped on some shoes and went over	Shleamhnaich mi air cuid de bhrògan agus chaidh mi a-null
I couldn't help it, tears began to flow	Cha b’ urrainn dhomh a chuideachadh, thòisich na deòir a’ tuiltean
I thought we were committed to this	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn dealasach a thaobh seo
I did not defend myself	Cha do dhìon mi mi fhìn
I didn't think the situation was funny for a long time	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh an suidheachadh èibhinn airson ùine mhòr
I would never listen to his lies again	Cha bhithinn ag èisteachd ris na breugan aige tuilleadh
I will send the next group	Cuiridh mi an ath bhuidheann
I have too many questions that need answers	Tha cus cheistean agam a dh’ fheumas freagairtean
I could see everything in the bar	Bha mi a’ faicinn a h-uile rud a bha sa bhàr
I had to forget about it	Dh'fheumadh mi dìochuimhneachadh mu deidhinn
I have to stay here for tonight	Feumaidh mi fuireach an seo airson a-nochd
I really wanted to think about it	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh smaoineachadh mu dheidhinn
Maybe nothing more is needed	Is dòcha nach eil feum air dad a bharrachd
I do not know what to decide	Chan eil fios agam dè a cho-dhùnas tu
I had finished school two years earlier	Bha mi air crìoch a chur air an sgoil dà bhliadhna roimhe sin
I wanted to find out what they were thinking	Bha mi airson faighinn a-mach dè a bha iad a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I am never alone with her	Chan eil mi a-riamh nam aonar còmhla rithe
I did not want to show him the signs	Cha robh mi airson na comharran a shealltainn dha
I think you're feeling great right now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu a’ faireachdainn gu math nad aonar an-dràsta
They gladly agreed to this simple request	Dh'aontaich iad gu toilichte leis an iarrtas shìmplidh seo
I look up at him	Bidh mi a’ togail mo shùilean air
I still couldn't believe it	Cha robh mi ga chreidsinn fhathast
I stood and looked around	Sheas mi agus choimhead mi mun cuairt
I can just let you ride with the passengers	Is urrainn dhomh dìreach leigeil leat rothaireachd leis an luchd-siubhail
I got over it a long time ago	Fhuair mi thairis e o chionn fhada
World of my design	Saoghal de mo dhealbhadh
I'll tell you what, hate comes easily, far too easily	Bidh mi ag innse dhut dè, tha gràin a’ tighinn furasta, fada ro fhurasta
Others are in a hurry to see the fight	Tha cuid eile a’ dèanamh cabhag gus an t-sabaid fhaicinn
I thought the movie was awesome too	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh am film uamhasach cuideachd
I didn’t bother too much	Cha do chuir mi cus dragh orm
I need to know, to control your destiny	Feumaidh fios a bhith agam, airson smachd a chumail air do dhàn
I only felt for a moment that it was over	Cha robh mi a’ faireachdainn ach airson mionaid gun robh e seachad
I haven't seen it since I graduated	Chan fhaca mi e bho cheumnaich mi
I need it to get through the day	Tha feum agam air airson faighinn tron ​​latha
I take a deep breath and watch them pass	Bidh mi a’ toirt anail domhainn agus gam faicinn a’ dol seachad
All of these records have since been broken	Chaidh na clàran sin uile a bhriseadh bhon uair sin
I bought it the same day	Cheannaich mi e an aon latha
I kissed her neck again	Phòg mi a h-amhaich a-rithist
I tried to scream but I choked	Dh'fheuch mi ri sgreuchail ach thachd mi
I mean, the first page alone is really big	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil dìreach a’ chiad duilleag leis fhèin fìor mhòr
Everything is perfect	Tha a h-uile dad foirfe
I want to make a deal with you	Tha mi airson cùmhnant a dhèanamh leat
I could now feel myself standing on the grass	B 'urrainn dhomh a-nis a bhith a' faireachdainn mi fhìn nam sheasamh air an fheur
A distributed power pack floated around the inside of the cabin	Bha pasgan cumhachd sgaoilte a’ seòladh timcheall taobh a-staigh a’ chaban
I had someone to help me out here	Bha cuideigin agam airson mo chuideachadh a-muigh an seo
I was trying to get papers done today	Bha mi a’ feuchainn ri pàipearan a chuir air dòigh an-diugh
Honestly I wouldn't change how she came to us	Gu h-onarach cha bhithinn ag atharrachadh mar a thàinig i thugainn
I have found that this is a real issue	Tha mi air faighinn a-mach gur e seo fìor chùis
I should not have allowed something so troubling to bother me	Cha bu chòir dhomh a bhith air leigeil le rudeigin cho beag dragh a chuir orm
I encourage you to continue learning with us	Tha mi gad bhrosnachadh gus leantainn air adhart ag ionnsachadh còmhla rinn
I was not going to make it easy	Cha robh mi a’ dol a dhèanamh furasta
I stopped leaving new messages a week ago	Sguir mi a’ fàgail teachdaireachdan ùra o chionn seachdain
This appears to have been done	Tha e coltach gun deach seo a dhèanamh
I think my heart is broken	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil mo chridhe briste
I can see your face now	Chì mi d’ aghaidh a-nis
I may have to pull out of our arrangement	Is dòcha gum feum mi tarraing a-mach às an rèiteachadh againn
I grab my bag and head to the door	Bidh mi a’ greimeachadh air mo bhaga agus a’ dol chun an dorais
I hadn’t been there long enough to be lost	Cha robh mi air a bhith ann fada gu leòr airson a bhith air mo chall
I turned so many of those	Thionndaidh mi na h-uimhir dhiubh sin
I appeal from your practices	Tha mi a 'tagradh bho do chleachdaidhean
I really like this stamp	Is fìor thoil leam an stampa seo
I'll be back if you need anything	Bidh mi air a’ chùl ma tha dad a dhìth ort
I thought that would help attract new members	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh sin na chuideachadh gus buill ùra a thàladh
Both cases are still open	Tha an dà chùis fhathast fosgailte
I had taken four years of drama	Bha mi air ceithir bliadhna de dhràma a ghabhail
The donor could not be found by staff	Cha b’ urrainn do luchd-obrach an tabhartaiche a lorg
I feel lost and helpless, I can do nothing	Tha mi a’ faireachdainn caillte agus gun chuideachadh, chan urrainn dhomh dad a dhèanamh
I just saw it last week	Chunnaic mi e dìreach an t-seachdain sa chaidh
A little, but good	Beagan beag, ach math
I fired it in the back	Loisg mi e sa chùl
I struck with a smile and a nose	Bhuail mi le gàire agus sròn
I think it takes a lot of time to process the letters	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e gu mòr ag iarraidh ùine airson na litrichean a phròiseasadh
I would like to be registered as a yes vote	Bu mhath leam a bhith clàraichte mar bhòt tha
I already admired and admired the woman	Bha meas agus meas agam air a’ bhoireannach mu thràth
I look out the window and see the park	Bidh mi a’ coimhead a-mach air an uinneig agus a’ faicinn na pàirce
I know there are no expectations	Tha fios agam nach eil dùil sam bith ann
I hit the car, found the handle and opened it	Bhuail mi an càr, lorg mi an làmh agus dh’ fhosgail mi e
I knew for sure how to handle them	Bha fios agam gu cinnteach mar a làimhsicheas mi iad
I did not pay attention to the details	Cha robh mi a’ toirt aire don mhion-fhiosrachadh
I have always loved this type of technology related articles	Is toil leam an seòrsa artaigilean seo co-cheangailte ri teicneòlas an-còmhnaidh
I want to see and hear things for myself	Tha mi airson rudan fhaicinn agus a chluinntinn dhomh fhìn
I begged him to speak to me	ghuidh mi air labhairt rium
I looked at him, thankful	Thug mi sùil air, taingeil
I smoked my lips	Chuir mi toit air mo bhilean
I missed him and loved him	Bha mi ga ionndrainn agus bha gaol agam air
I mean, you can take it down next to nothing	Tha mi a’ ciallachadh, faodaidh tu a thoirt sìos ri taobh dad
I want to beat it myself	Tha mi airson a bhualadh leam fhìn
Slightly dangerous, but they wanted to put it in danger	Beagan cunnartach, ach bha iad airson a chuir ann an cunnart
I kissed her on the cheek	Phòg mi i air a' ghruaidh
I am learning a lot too	Tha mi ag ionnsachadh tòrr cuideachd
Writer, without an ounce of scientific or technical perspective	Sgrìobhadair, gun unnsa de shealladh saidheansail no teignigeach
I love my home and my neighborhood	Tha gaol mòr agam air mo dhachaigh agus mo nàbachd
I could not eat any of it	Cha b’ urrainn dhomh dad dheth ithe
I think he really likes the attention	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dha-rìribh a’ còrdadh ris an aire
I did not notice any warning lights on it	Cha do mhothaich mi solais rabhaidh sam bith air
I was climbing the ladder	Bha mi a’ dìreadh an fhàradh
No one was allowed to travel without their permission	Cha robh cead aig duine siubhal gun a chead
I wonder how big the man was	Saoil dè am meud a bha am fear
I check the living room carefully	Bidh mi a’ sgrùdadh an t-seòmar-suidhe gu faiceallach
I was in that class of yours, I saw your research	Bha mi anns a’ chlas sin agadsa, chunnaic mi an rannsachadh agad
I was alone, and it was dark	Bha mi nam aonar, agus bha e dorcha
I had children, several of them	Bha clann agam, grunn dhiubh
I read that for sure	Leugh mi sin gu dearbh
I only had one day left	Cha robh agam ach aon latha air fhàgail
I lower my arms, still shaking in front of those people	Bidh mi a 'leigeil sìos mo ghàirdeanan, fhathast a' crathadh air beulaibh nan daoine sin
I shouldn't have told him he was okay	Cha bu chòir dhomh a bhith air innse dha gu robh e ceart gu leòr
I will be soft but firm	Bidh mi bog ach daingeann
Well-furnished man	Fear air a dheagh àirneis
I stayed with the first one	Dh'fhuirich mi leis a 'chiad fhear
I wonder if he even cares	Saoil a bheil e eadhon a’ gabhail cùram
I shine my light all the way	Bidh mi a’ deàrrsadh mo sholas air feadh na slighe
Maybe I'm almost dying	Is dòcha gu bheil mi faisg air bàsachadh
I need my car to get back to civilization	Feumaidh mi mo chàr airson faighinn air ais gu sìobhaltachd
I laugh and give them anything	Bidh mi a 'gàireachdainn agus a' toirt rud sam bith dhaibh
I can't live in the city	Chan urrainn dhomh fuireach anns a’ bhaile
I saw a man standing on the left	Chunnaic mi duine na sheasamh air an taobh chlì
That was the point of the show	B’ e sin puing an taisbeanaidh
I have never enjoyed heights	Cha do chòrd àirdean rium a-riamh
Paul found it difficult to be his friend	Bha e doirbh do Phòl a bhith na charaid dha
I made him die in the best way	Thug mi air bàsachadh anns an dòigh as fheàrr
An amazing drug that will give you peace	Droga iongantach a bheir sìth dhut
Amazing mother, that is	Màthair iongantach, is e sin
I can take it to school to present and tell	Is urrainn dhomh a thoirt don sgoil airson taisbeanadh agus innse
I was convinced it was not a virus, but it is	Bha mi cinnteach nach e bhìoras a bh’ ann, ach tha
Good question, though	Ceist mhath, ge-tà
He fired again and again hit the signal	Loisg e a-rithist agus a-rithist bhuail e an comharra
I was tired of driving	Bha mi sgìth de bhith a’ draibheadh
I took a drink and put it back	Ghabh mi deoch agus chuir mi air ais e
I used to focus on shows	Bhithinn a’ bualadh air taisbeanaidhean
I feel something	Tha mi a’ faireachdainn rudeigin
I found out about your work	Fhuair mi a-mach mun obair agad
I tried to pull myself up, out of the water	Dh'fheuch mi ri mi fhìn a tharraing suas, a-mach às an uisge
I want to know what it is	Tha mi airson faighinn a-mach dè a th’ ann
I haven't seen her for months	Chan fhaca mi i airson mìosan
I am a life student	Tha mi nam oileanach beatha
I can't believe they're growing up so fast	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil iad a’ fàs suas cho luath
I would never have given that order	Cha bhithinn a-riamh air an òrdugh sin a thoirt seachad
He had a knife in his hand	Bha sgian na làimh
I got plenty of it and spent it freely	Fhuair mi pailteas dheth agus chaith mi e gu saor
I gave the dog cocaine to relieve pain	Thug mi cocaine don chù gus faochadh a thoirt dha pian
I did some reading last night	Rinn mi beagan leughaidh a-raoir
I could tell when he was lying down and he was not	B’ urrainn dhomh innse cuin a bha e na laighe agus nach robh
The tunnel is affected by fog and light	Tha buaidh ceò is solais aig an tunail
I would not say that it was because of this issue	Cha bhithinn ag ràdh gur ann air sgàth na cùise seo a bha e
They definitely have chemistry	Tha ceimigeachd aca gu cinnteach
I did something silly, everyone knows	Rinn mi rudeigin gòrach, tha fios aig a h-uile duine
I could not be more proud	Cha b’ urrainn dhomh a bhith nas pròiseil
I was out of arms	Bha mi a-mach à armachd
I had good reasons for leaving	Bha adhbharan matha agam airson falbh
I thought you had summer all the time	Shaoil ​​​​mi gu robh an samhradh agad fad na h-ùine
I am free anytime after that	Tha mi saor uair sam bith às deidh sin
I enjoyed lunch and talked to you	Chòrd lòn rium agus bruidhinn riut
I put it six inches thick	Chuir mi sia òirlich de thighead e
I was picked up a few paint glasses	Chaidh beagan speuclairean-peant a thogail orm
I just hope I hurried and showed up	Tha mi dìreach an dòchas gun do rinn mi cabhag agus gun do nochd e
I want everything, but you have to give it freely	Tha mi ag iarraidh a h-uile càil, ach feumaidh tu a thoirt seachad gu saor
A car is not a person	Chan e duine a th’ ann an càr
I didn’t want to think about the test	Cha robh mi airson smaoineachadh air an deuchainn
A man stood at the front of the library	Sheas fear aig beul an leabharlainn
I cried because it was my fault	Ghlaodh mi a chionn 's gur e mo choire a bh' ann
I think everyone loves food	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a h-uile duine dèidheil air biadh
I can't wait to be his friend	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a bhith nad charaid dha
I'm not a fool either	Chan e amadan a th’ annam cuideachd
Very good performance	Coileanadh fìor mhath
I turn my attention back to my phone	Tionndaidhidh mi m’ aire air ais chun fhòn agam
I have a long stick in here	Tha bata fada agam a-staigh an seo
I wanted to go into a hole and die	Bha mi airson a dhol a-steach do tholl agus bàsachadh
A moment later, the light went out	Mionaid às deidh sin, dh’ fhalbh an solas
I even found some at the dig	Lorg mi eadhon beagan aig a’ chladhach
I hadn’t thought much about this before	Cha robh mi air mòran smaoineachaidh a chuir air seo roimhe
I was too high to settle back into the ground	Bha mi ro àrd airson socrachadh air ais dhan talamh
I haven't even seen the version	Chan fhaca mi eadhon an tionndadh
Famine fled her throat	Theich gort as a h-amhaich
I did not like the way he treated me	Cha bu toil leam mar a bha e a’ dèiligeadh rium
I use just to accept them	Bidh mi a 'cleachdadh dìreach airson gabhail riutha
I took no control of the camp	Cha do ghabh mi smachd air a' champ
I was worried for a number of reasons	Bha dragh orm airson grunn adhbharan
A few of them were our people	Bha beagan dhiubh nan daoine againn
I had never received fresh blood from anyone	Cha robh mi a-riamh air fuil ùr fhaighinn bho dhuine
I wonder how long we've been here	Saoil dè cho fada ‘s a tha sinn air a bhith an seo
I was the last of the line	B 'e mise am fear mu dheireadh den loidhne
I wish him the best	Tha mi ag iarraidh a 'chuid as fheàrr dha
I was right on both counts	Bha mi ceart air an dà chunntas
I turn off the radio and leave my room	Bidh mi a’ tionndadh an rèidio dheth agus a’ fàgail mo rùm
I got the results of the brain scan today	Fhuair mi toraidhean an scan eanchainn an-diugh
I could see some of the ruins far down	Chitheadh ​​mi cuid de na tobhtaichean fada shìos
The ship sank with all hands without returning fire	Chaidh an long fodha leis a h-uile làmh gun a bhith a 'tilleadh teine
But he felt connected with his word	Ach dh’fhairich e ceangailte leis an fhacal aige
I focus on quality rather than quantity	Bidh mi a’ cuimseachadh air càileachd seach meud
The third and fourth were damaged	Chaidh an treas agus an ceathramh a mhilleadh
I remembered he was staying for dinner	Chuimhnich mi gu robh e a’ fuireach airson na dinneir
I read his lips asking him to kiss me	Leugh mi bilean e ag iarraidh orm a phòg
I hope you are as it is	Tha mi an dòchas gum bi thu mar a tha e
A small part will be borne by the government	Bidh pàirt bheag air a ghiùlan leis an riaghaltas
I have just finished my first talk	Tha mi air a’ chiad òraid agam a chrìochnachadh
I would say, do this, and she would do it	Chanainn, dèan seo, agus dhèanadh i e
I heard some of her story tonight	Chuala mi beagan dhen sgeulachd aice a-nochd
I have twenty more of these	Tha fichead a bharrachd dhiubh sin agam
I told you, he joined a group	Thuirt mi ribh, chaidh e a-steach do bhuidheann
I sighed and made no further comment	Rinn mi osna agus cha tug mi tuilleadh beachd
I hope they did not examine me	Tha mi an dòchas nach do rinn iad sgrùdadh orm
I would like to put the roof down	Bu toigh leam am mullach a chuir sìos
I have to say it did not surprise me	B’ fheudar dhomh a ràdh nach do chuir e iongnadh orm
The preservation of the stone is remarkable	Tha gleidheadh ​​​​na cloiche iongantach
It was such an obstacle to get over doing that	Bha e na leithid de chnap-starra airson faighinn seachad air a bhith a’ dèanamh sin
I did this for us too, you know	Rinn mi seo dhuinne cuideachd, eil fhios agad
I was not sure which army had the status	Cha robh mi cinnteach cò an arm anns an robh an inbhe aige
Post office work seemed a certainty	Bha coltas gu robh obair oifis puist na rud cinnteach
I'm just delivering the stuff	Tha mi dìreach a’ lìbhrigeadh an stuth
Guests will not enter your kitchen	Cha tèid aoigh a-steach don chidsin agad
I was hoping she would change her mind	Bha mi an dòchas gun atharraich i a h-inntinn
I took it off and put on the white uniform	Thug mi dheth e agus chuir mi orm an èideadh geal
I like to rub and hold them	Is toil leam a bhith a’ suathadh agus gan cumail
I have trouble falling asleep	Tha duilgheadas agam a bhith a’ tuiteam nam chadal
I was trying to be funny	Bha mi a 'feuchainn ri bhith èibhinn
I try to offer him the same and keep walking	Bidh mi a’ feuchainn ris an aon rud a thabhann dha agus cumail a’ coiseachd
I have sought it too	Tha mi air a shireadh cuideachd
I still could not cause too much injury	Cha b’ urrainn dhomh a bhith fhathast ag adhbhrachadh cus leòn
I grab his shirt to pull it back	Bidh mi a’ greimeachadh air a lèine airson a tharraing air ais
I mean, she's not painting a picture of the mall	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil i a’ peantadh dealbh den ionad-bhùthan
I could not get pregnant	Cha b 'urrainn dhomh a bhith trom le leanabh
I cursed in temptation	mhallaich mi ann am buaireadh
I agreed that we should go out and do something	Dh’ aontaich mi gum bu chòir dhuinn a dhol a-mach agus rudeigin a dhèanamh
I did not hear you coming in	Cha chuala mi thu a 'tighinn a-steach
I just try to avoid a public scandal	Bidh mi dìreach a’ feuchainn ri sgainneal poblach a sheachnadh
I know how to draw my dad right	Tha fios agam mar a tharraingeas mi m’ athair ceart gu leòr
I always take my little one with me	Bidh mi an-còmhnaidh a’ toirt mo dhuine beag leam
The following rules of procedure cover most cases	Tha na riaghailtean òrdail a leanas a’ còmhdach a’ mhòr-chuid de chùisean
A number of special events took place during the season	Thachair grunn thachartasan sònraichte tron ​​​​t-seusan
I broke some great laws by saving you	Bhris mi cuid de laghan mòra le bhith gad shàbhaladh
A group of people outside are holding bottles of beer	Tha buidheann de dhaoine a-muigh a’ cumail botail lionn
Of course I had to stop shaking	Gu dearbh bha agam ri stad a chuir air crathadh
I hated it when she did that	Bha gràin agam nuair a rinn i sin
I can book a room service	Is urrainn dhomh seirbheis seòmar òrdachadh
I gave them my hair and ten thousand dollars	Thug mi dhaibh m’ fhalt agus deich mìle dolar
I want to sell it, but it has to work	Tha mi airson a reic, ach feumaidh e obair
A shallow stream of the river flowed before his feet	Bha sruth eu-domhainn den abhainn a’ sruthadh ro a chasan
I had this passionate passion	Bha an dìoghras lasrach seo agam
I hit a publication and ran out the door	Bhuail mi foillseachadh agus ruith mi a-mach an doras
Supplies began to rise in the following months	Thòisich solarachaidhean ag àrdachadh anns na mìosan a leanas
I just wanted to point that out	Bha mi dìreach airson sin a chomharrachadh
I followed against the closed door for a minute	Lean mi an aghaidh an dorais dùinte airson mionaid
I avoid it as much as possible	Bidh mi a 'seachnadh e cho mòr' sa ghabhas
I know people who have chosen both methods	Tha mi eòlach air daoine a tha air an dà dhòigh a thaghadh
A woman with independent thinking and action	Boireannach le smaoineachadh agus gnìomh neo-eisimeileach
I should not have listened to your private meeting	Cha bu chòir dhomh a bhith air a bhith ag èisteachd ris a’ choinneamh phrìobhaideach agad
They were finally crying	Bha iad a’ caoineadh mu dheireadh thall
I sang to him for many days and prayed	Sheinn mi dha airson iomadach latha agus rinn mi ùrnaigh
I could not understand why they were attacked	Cha b’ urrainn dhomh tuigsinn carson a chaidh ionnsaigh a thoirt orra
I loved it dearly	Bha gaol mòr agam air
A lost sword with the power to end everything	Claidheamh caillte le cumhachd crìoch a chur air a h-uile càil
I answered in the affirmative	Fhreagair mi gu dearbhach
I follow my parents' way of thinking	Bidh mi a’ leantainn dòigh smaoineachaidh mo phàrantan
I should not even be telling you this	Cha bu chòir dhomh eadhon a bhith ag innse seo dhut
Shortly afterwards the window slid open	Beagan às deidh sin sleamhnaich an uinneag fosgailte
I was just staring at her	Bha mi dìreach a’ coimhead oirre
I don't like some of the changes	Cha toil leam cuid de na h-atharraichean
I was growing up as part of this place	Bha mi a’ fàs mar phàirt den àite seo
I was going to be fine	Bha mi a’ dol a bhith ceart gu leòr
I have not seen him since	Chan fhaca mi bhuaithe bhon uair sin
A person is someone who has experience and training	Is e neach cuideigin aig a bheil eòlas agus trèanadh
I moved up and down the room	Ghluais mi suas is sìos an rùm
On suspicion of murder, he was summoned by police	Fo amharas murt, ghairm na poileis e
I know for sure where she is	Tha fios agam gu cinnteach càite a bheil i
I never expected their relationship to change overnight	Cha robh dùil agam a-riamh gun atharraich an dàimh aca thar oidhche
I was on my hill while walking	Bha mi air mo shliabh fhad 's a bha e a' coiseachd
I cut short my dad's focus	Gheàrr mi mar a thàinig m’ athair gu fòcas
A sign rang her ear	Ghlac soidhne gairm a cluais
I felt overwhelmed in most cases	Bha mi a’ faireachdainn gun deach a’ chùis orm sa mhòr-chuid de chùisean
I have seen that picture a hundred times from above	Tha mi air an dealbh sin fhaicinn ceud turas bho shuas
I did not think so far	Cha do smaoinich mi cho fada air adhart
I want a wife one day	Tha mi ag iarraidh bean aon latha
I walk over to the bed and sit down	Bidh mi a 'coiseachd a-null dhan leabaidh agus a' suidhe sìos
I had to find my own way	B’ fheudar dhomh mo dhòigh fhìn a lorg
I hear it in you, you know	Tha mi ga chluinntinn annad, eil fhios agad
I called in the inspector and arrested her	Ghairm mi a-steach don neach-sgrùdaidh agus thug mi an grèim i
I took a deep breath	Ghabh mi anail mhòr dhomhainn
I did not want him to control my emotions	Cha robh mi airson gum biodh e a’ riaghladh na faireachdainnean agam
I should go physical but much more	Bu chòir dhomh a dhol gu corporra ach mòran a bharrachd
I enjoyed the game and did not get enough of it	Chòrd an geama rium agus cha d’ fhuair mi gu leòr dheth
I was lying easy to you	Bha mi na laighe furasta dhut
I can barely see anything	Is gann a chì mi rud
I know this happens to people on a regular basis, but I never will	Tha fios agam gu bheil seo a’ tachairt do dhaoine gu cunbhalach, ach cha bhith mi uair sam bith
I could not stop talking	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhruidhinn
I was sick most of the week	Bha mi tinn a’ mhòr-chuid den t-seachdain
I stood, turning and moving to the water of the ocean	Sheas mi, a 'tionndadh agus a' gluasad gu uisge a 'chuain
I did not want to say	Cha robh mi airson a ràdh
A lady with her bag will never part	Cha dealaich bean-uasal 's a baga gu bràth
I have better things to do	Tha rudan nas fheàrr agam ri dhèanamh
In many cases land ownership has never been officially registered	Ann an iomadh cùis cha deach sealbh fearainn a chlàradh gu h-oifigeil a-riamh
I can't hear a smile in his voice	Chan urrainn dhomh gàire a chluinntinn na ghuth
I could feel our hands go through changes	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu bheil ar làmhan a 'dol tro atharrachaidhean
I do keep my tongue though	Tha mi a’ cumail mo theanga ge-tà
I had made the same observation, just recently	Bha mi air an aon bheachdachadh a dhèanamh, dìreach o chionn ghoirid
I should not be like that without my brothers	Cha bu chòir dhomh a bhith mar sin às aonais mo bhràithrean
I know his whole family	Tha mi eòlach air a theaghlach gu lèir
I want it in full compliance	Tha mi ga iarraidh ann an gèilleadh iomlan
I bet they are pulling out	Cuiridh mi geall gu bheil iad a 'tarraing a-mach
I must die while my will remains strong	Feumaidh mi bàsachadh fhad 's a tha mo thoil fhathast làidir
The two men were found dead nearby	Chaidh an dithis fhireannach a lorg marbh faisg air làimh
I should have told him the truth	Bu chòir dhomh a bhith air an fhìrinn innse dha
I want to go to the sun with you	Tha mi airson a dhol dhan ghrian còmhla riut
I can see the blue sky above me	Chì mi an speur gorm os mo chionn
A pillow would be great	Bhiodh cluasag math
You appeared to me today in a dream	Nochd thu dhomh an diugh ann am bruadar
I closed my eyes and focused on the music	Dhùin mi mo shùilean agus chuir mi fòcas air a’ cheòl
I can't say she was wrong	Chan urrainn dhomh a ràdh gu robh i ceàrr
I didn't think it would work	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun obraicheadh ​​​​e
Since then the population has steadily increased	Bhon uair sin tha an àireamh-sluaigh air a dhol suas mean air mhean
I haven't heard much from the little boy today	Cha chuala mi mòran bhon ghille beag an-diugh
I'm coming fast	Tha mi a’ tighinn gu math luath
I take a deep breath, and try again	Gabhaidh mi anail domhainn, agus feuch ris a-rithist
I recognize them all	Tha mi ag aithneachadh iad uile
I will save all the details for you	Sàbhalaidh mi a h-uile mion-fhiosrachadh dhut
I couldn't keep it up much longer	Cha b’ urrainn dhomh a chumail suas fada na b’ fhaide
I was lost and completely upset	Bha mi air chall agus gu tur troimh-a-chèile
I was like the man who was hurt	Bha mi mar an duine a bha air a ghoirteachadh
I passed the third time	Chaidh mi seachad air an treas uair
I did not know that was it	Cha robh fios agam gur e sin a bh’ ann
I wonder what he was doing there	Saoil dè bha e a’ dèanamh ann an sin
I just haven't taken any for a long, long time	Chan eil mi dìreach air gin a ghabhail airson ùine mhòr, fada
I just want to thank you	Tha mi dìreach airson taing a thoirt dhut
I think you enjoy it	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd e riut
I stick to facts without just setting them straight	Bidh mi a’ cumail ri fìrinnean gun a bhith ga suidheachadh dìreach
I thought maybe we could be friends	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum b’ urrainn dhuinn a bhith nan caraidean
Tears fled and rolled down her cheeks	Theich deòir agus roilig sìos a gruaidh
I have been a customer and a fan for years	Tha mi air a bhith nam neach-ceannach agus na neach-leantainn airson bliadhnaichean
I highly doubt that an evil man would care about it	Tha mi gu mòr an teagamh gum biodh cùram aig duine olc mu dheidhinn
I thanked him and went home	Thug mi taing dha agus chaidh mi dhachaigh
I never thought about his life before the stars	Cha do smaoinich mi a-riamh air a bheatha ro na rionnagan
I got it back with my dad	Fhuair mi a-steach e le m’ athair a-rithist
I was not getting any younger	Cha robh mi a’ fàs nas òige
I had to get to the road before dark	Bha agam ri faighinn chun an rathaid ron dorchadas
I will not let them take you	Cha leig mi leotha do thoirt leat
I almost got sick to my stomach when it closed	Cha mhòr nach d’ fhuair mi tinn air mo stamag nuair a dhùin e
I, for one, am not willing to give up	Chan eil mise, airson aon, deònach sgur
I took a deep breath and closed my eyes again	Ghabh mi anail domhainn agus dhùin mi mo shùilean a-rithist
I'm even thinking about changing the lifecycle transmission fluid	Tha mi eadhon a’ smaoineachadh mu bhith ag atharrachadh an lionn tar-chuir fad-beatha
I noticed the strange look they were giving me	Mhothaich mi an coltas neònach a bha iad a’ toirt dhomh
I told her that was the best thing for now	Thuirt mi rithe gur e sin an rud as fheàrr airson a-nis
I slowly got out and looked around	Fhuair mi a-mach gu slaodach agus choimhead mi timcheall
This feeling was raised by others	Chaidh am faireachdainn seo a thogail le feadhainn eile
I couldn't play an instrument	Cha b' urrainn dhomh inneal-ciùil a chluich
I worked in the black culture	Bha mi ag obair anns a’ chultar dhubh
I did not know you were married to him	Cha robh fios agam gu robh thu pòsta aige
God is a character who lives in words	Is e Dia caractar a tha a’ fuireach ann am faclan
I am confident that the solution is very simple	Tha mi misneachail gu bheil am fuasgladh gu math sìmplidh
I did not want it to be crowded	Cha robh mi airson gum biodh e làn sluaigh
I understand all of this, and can tap into it	Tha mi a’ tuigsinn seo uile, agus is urrainn dhomh tapadh a-steach dha
I rejected that idea as well	Dhiùlt mi am beachd sin cuideachd
I pushed a little too hard too soon	Phut mi beagan ro chruaidh ro thràth
I find this idea incredible	Tha mi a’ faighinn a’ bheachd seo do-chreidsinneach
I want to be a better person	Tha mi airson a bhith na dhuine nas fheàrr
But it doesn't make much difference to them	Ach chan eil seo a’ dèanamh mòran eadar-dhealachaidh dhaibh
I did not find it though	Cha deach mi ga lorg ge-tà
I added some remaining details in black	Chuir mi beagan mion-fhiosrachaidh a bha air fhàgail ann an dubh
I should have had no feelings for him	Cha robh còir agam faireachdainnean sam bith a bhith agam dha
I'm just getting weaker and weaker	Tha mi dìreach a’ fàs nas laige agus nas laige
I wore a simple, black dress	Bha èideadh dubh, sìmplidh, ùr orm
He considers his members a new family	Tha e a' beachdachadh air na buill aige mar theaghlach ùr
I would like to pick them up today too	Bu mhath leam an togail an-diugh cuideachd
I haven't seen much of it since	Chan fhaca mi mòran dheth bhon uair sin
I will see from afar	amhaircidh mi o chian
I wanted to hit it as soon as possible	Bha mi airson a bhualadh cho luath sa ghabhas
We were running under very little canvas	Bha sinn a’ ruith fo glè bheag de chanabhas
The two run down the hill still fighting	Bidh an dithis a’ ruith sìos am bruthach fhathast a’ sabaid
I could hear the rain running in the shower	Bha mi a’ cluinntinn uisge a’ ruith anns an fhras
I'm also just starting to think about my next project	Tha mi cuideachd a’ tòiseachadh a’ smaoineachadh mun ath phròiseact agam
I was not struggling, there was no point	Cha robh mi a’ strì, cha robh adhbhar ann
I should not have said those things	Cha bu chòir dhomh a bhith air na rudan sin a ràdh
I have sent you another copy to fill out	Tha mi air leth-bhreac eile a chuir a-steach dhut airson a lìonadh
I wouldn't bet on it, that's for sure	Cha chuirinn geall air, tha sin gu cinnteach
I watched it for a minute	Choimhead mi e airson mionaid
I did not notice the slightest bit of jealousy	Cha do mhothaich mi am beagan eud
I really wanted to see her and touch her	Bha mi gu mòr airson a faicinn agus a suathadh rithe
I was almost safe when the wolves attacked	Cha mhòr nach robh mi gu sàbhailte nuair a thug na madaidhean-allaidh ionnsaigh air
I don't blame anyone	Chan eil mi a’ faicinn duine fo choire
I was in the shower for at least fifteen minutes	Bha mi anns an fhras co-dhiù còig mionaidean deug
I need more information	Tha feum agam air barrachd fiosrachaidh
I should list that particular skill on my resume	Bu chòir dhomh an sgil shònraichte sin a liostadh air mo ath-thòiseachadh
Glass of orange juice	Glainne de sùgh orainds
I rip up just thinking about it	Tha mi a’ reubadh suas dìreach a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I feel like I'm laughing	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mi a’ gàireachdainn
I didn't make my fortune by being like everyone else, boys	Cha do rinn mi mo fhortan le bhith a rèir chàich, a bhalaich
I saw the hope and gratitude that passed across	Chunnaic mi an dòchas agus an taing a bha a 'dol thairis air aghaidh
I would never kill innocent people	Cha bhithinn a’ marbhadh dhaoine neo-chiontach gu bràth
The branch line is still in use by freight trains	Tha an loidhne meòir fhathast ga cleachdadh le trèanaichean bathair
I never looked behind me	Cha do choimhead mi a-riamh air mo chùlaibh
I had to be a killer, a defender	Dh'fheumadh mi a bhith nam mharbhaiche, na neach-dìon
I could feel his tension	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an teannachadh aige
I haven't seen her in nearly two weeks	Chan fhaca mi i ann am faisg air dà sheachdain
I shake my head again and step back	Bidh mi a 'crathadh mo cheann a-rithist agus ceum air ais
I made the mistake of going it alone	Rinn mi mearachd le bhith a’ falbh leis fhèin
I went no further	Cha deach mi air adhart nas fhaide
I got there on a scholarship	Fhuair mi ann air sgoilearachd
I seem to have proven myself enough for that	Tha e coltach gun do dhearbh mi mi fhìn gu leòr airson sin
I talk about buying and selling	Bidh mi a’ bruidhinn mu dheidhinn ceannach is reic
I saw it shaken several times	Chunnaic mi e air a chrathadh grunn thursan
I lifted the ceiling, slowly	Thog mi am mullach, gu slaodach
I'll show you where you work	Seallaidh mi dhut far am bi thu ag obair
I can't recommend this seller enough	Chan urrainn dhomh an neach-reic seo a mholadh gu leòr
I want to speak this out	Tha mi airson seo a bhruidhinn a-mach
I turned off the mains power to the house	Chuir mi dheth am prìomh chumhachd chun an taighe
I am weird and curious	Tha mi neònach agus neònach
Free spirit, as it were	Spiorad saor, mar gu'm b'eadh
This process has become much more difficult over the years	Tha am pròiseas seo air a bhith tòrr nas duilghe tro na bliadhnaichean
I wanted to explain myself	Bha mi airson mi fhìn a mhìneachadh
I would not just call them meek, just soft	Cha bhithinn dìreach gam ghairm meek, dìreach bog
I couldn't get myself to look at her	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thoirt a choimhead oirre
I was free to continue our relationship	Bha mi saor gus ar dàimh a leantainn
I looked at it, and finally got the words out	Thug mi sùil air, agus mu dheireadh thug mi na faclan a-mach
I breathe deeply and look down at my feet	Bidh mi a’ toirt anail gu mòr agus a’ coimhead sìos air mo chasan
I need you to understand me	Feumaidh mi gun tuig thu mi
I was able to control my persuasion and went to the man	B’ urrainn dhomh smachd a chumail air mo ìmpidh agus chaidh mi chun duine
I should have told you this a day or two ago	Bu chòir dhomh a bhith air seo innse dhut o chionn latha no dhà
I want what you can give me	Tha mi ag iarraidh dè as urrainn dhut a thoirt dhomh
I was against it	Bha mi na aghaidh
I was on the streets for a while	Bha mi air na sràidean airson greis
I went to high school with her	Chaidh mi dhan àrd-sgoil còmhla rithe
I felt powerless in court	Bha mi a’ faireachdainn gun chumhachd sa chùirt
I believe for that, we all do	Tha mi creidsinn airson sin, tha sinn uile a 'dèanamh
I was given such nice people for parents	Chaidh daoine cho snog a thoirt dhomh airson pàrantan
I took some comfort in knowing he was still alive	Ghabh mi beagan comhfhurtachd le fios gu robh e beò fhathast
Couldn't even get this	Cha b’ urrainn eadhon seo fhaighinn
I am very fortunate to have your support	Tha mi gu math fortanach ur taic fhaighinn
I did not make it back in time	Cha do rinn mi air ais ann an tìm
We could be in the competition	Dh’ fhaodadh sinn a bhith sa gheama farpais
I was talking to him	Bha mi a’ bruidhinn ris
I knew the love of an older, wiser man	B' aithne dhomh gaol duine a bu shine, a bu ghlice
I can't touch you	Chan urrainn dhomh làmh a chuir ort
I have your review ahead of me	Tha do lèirmheas agam romham
I've never seen them shed tears	Chan fhaca mi a-riamh iad a’ rùsgadh deòir
The launch is successful	Tha an cur air bhog soirbheachail
I haven’t gone out that big	Chan eil mi air a dhol a-mach cho mòr
I should have guessed that it was more than mortal	Bu chòir dhomh a bhith air tomhas gu robh e nas motha na bàsmhor
I know what you are looking for	Tha fios agam dè tha thu a’ sireadh
I can take us down there	Is urrainn dhomh ar toirt sìos an sin
I couldn’t take myself to do it	Cha b 'urrainn dhomh mi fhìn a thoirt leam airson a dhèanamh
I would give him my hands, my eyes, and my heart	Bheirinn dha mo lamhan, 's mo shuilean, 's mo chridhe
I have never denied that	Cha do dhiùlt mi sin a-riamh
I suspect his next target is me	Tha amharas agam gur e mise an ath thargaid aige
I visit from time to time	Tadhlaidh mi bho àm gu àm
I thought you liked the joke	Shaoil ​​​​mi gum bu toil leat an joke
I laid my hands on my breast	leag mi mo làmhan gu m' uchd
I read your medical reports	Leugh mi na h-aithisgean meidigeach agad
I was counting on that too	Bha mi a’ cunntadh air sin cuideachd
I've never seen a dog dig a hole like that	Chan fhaca mi a-riamh cù a’ cladhach tuill mar sin
Influences come from electronic music and business music	Tha buadhan a’ tighinn bho cheòl dealanach agus ceòl gnìomhachais
Sound a little wider, all around	Fuaim beagan nas fharsainge, timcheall air
I work it into my hair	Bidh mi ga obrachadh a-steach don fhalt agam
I only have two hundred	Chan eil agam ach dà cheud fear
I have them on my boots	Tha iad agam air na bòtannan agam
I was relieved as we approached the door	Fhuair mi faochadh nuair a bha sinn a’ tighinn faisg air an doras
I was tired and wanted to apologize early	Bha mi sgìth agus dh'iarr mi a bhith air mo leisgeul tràth
It is not as strong as the parent plant	Chan eil e cho làidir ris a’ phlannt phàrant
I wanted to wake up in his bed	Bha mi airson dùsgadh anns an leabaidh aige
I just bought the lifetime contract	Tha mi dìreach air an cùmhnant fad-beatha a cheannach
I wanted to, but I didn't	Bha mi airson, ach cha robh
I took a short shower	Ghabh mi fras ghoirid
I will tell you my brother	Innsidh mi mo bhràthair thu
A flaming heart is impossible without spiritual balance	Tha e eu-comasach cridhe lasrach gun chothromachadh spioradail
I read about food preparation, food facts, and food service	Leugh mi mu ullachadh bìdh, fìrinnean bìdh, agus seirbheis bìdh
I felt hatred for this guy burning inside me	Bha mi a 'faireachdainn fuath airson an duine seo a' losgadh a-staigh orm
I know things have been tough for you around here	Tha fios agam gu bheil cùisean air a bhith duilich dhut timcheall an seo
This can be done at any time of the year	Faodar seo a dhèanamh aig àm sam bith den bhliadhna
I race through the streets	Bidh mi a’ rèiseadh tro na sràidean
I have a hard time finding my best	Tha duilgheadas agam mo dhìcheall a lorg
I was overweight	Bha mi seachad air cus
Front elevation image	Ìomhaigh an aghaidh tùir
I want to build a future here	Tha mi airson àm ri teachd a thogail an seo
I thought I enjoyed it	Bha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd e rium
I worked all weekend	Bha mi ag obair fad an deireadh sheachdain
I was too angry, too full of anger	Bha mi ro fhearg, ro lìonta le feirg
I know everything will be fine	Tha fios agam gum bi a h-uile dad ceart gu leòr
I had something a little different in my mind	Bha rudeigin beagan eadar-dhealaichte agam nam inntinn
I will not let anyone else die	Cha leig mi le duine eile bàsachadh
I believe that attendance would be a sign	Tha mi creidsinn gum biodh làthaireachd na chomharradh
I would definitely prefer it	B’ fheàrr leam gu cinnteach e
I would have a daughter, you know	Bhiodh nighean agam, eil fhios agad
I could not believe that this happened	Cha b’ urrainn dhomh cothrom a ghabhail gun do thachair sin
I could not even defend myself	Cha b 'urrainn dhomh eadhon mi fhìn a dhìon
They also added a second pair of lovers	Chuir iad cuideachd dàrna paidhir leannanan ris
I used the phrase above in my news article	Chleachd mi an abairt gu h-àrd anns an artaigil naidheachd agam
I want to work for a while	Tha mi airson a bhith ag obair airson greis
I chose well	Thagh mi gu math
I will get back to you	Gheibh mi air ais thugad
His features made him laugh	Thàinig gàire air na feartan aige
Sorry to see you go	Tha mi duilich d’ fhaicinn a’ falbh
I just replied, but instead I looked down	Cha do fhreagair mi ach an àite sin chùm mi a’ coimhead sìos air
I wonder how she managed to do it	Saoil ciamar a chaidh aice air a dhèanamh
A month and it all turned around	Mìos agus thionndaidh e sin uile mun cuairt
I thought you might be tired here	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil thu sgìth an seo
They came to enjoy the privacy it provided	Thàinig iad gu bhith a’ faighinn tlachd às a’ phrìobhaideachd a bha e a’ toirt seachad
The metal dust is a fire and explosion hazard	Tha an duslach meatailt na chunnart teine ​​​​is spreadhadh
deer, and was drinking water from a stream	fiadh, agus bha e ag òl uisge bho allt
I was like yeah, okay, whatever	Bha mi mar yeah, ceart gu leòr, ge bith dè
I dry myself and look into the mirror	Bidh mi a 'tiormachadh mi fhìn agus a' coimhead a-steach don sgàthan
I leave and go back to war	Bidh mi a’ falbh agus a’ dol air ais gu cogadh
The hard bark of laughter fled	Theich rùsg cruaidh gàire às
I was hoping to keep the whole thing quiet	Bha mi an dòchas an rud gu lèir a chumail sàmhach
I notice the hidden spell	Bheir mi an aire don gheasaibh falaich
I did not promise her anything	Cha do gheall mi i ri rud sam bith
Nostalgia hit her hard	Bhuail cianalas i gu cruaidh
I will definitely order from your company in the future	Bidh mi gu cinnteach ag òrdachadh bhon chompanaidh agad san àm ri teachd
Later they began a relationship	Nas fhaide air adhart thòisich iad air dàimh
I encourage you to take the journey	Tha mi gad bhrosnachadh gus an turas a ghabhail
I want to feel it coming on my tongue	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn gu bheil i a’ tighinn air mo theanga
I just had to get out of there	B’ fheudar dhomh faighinn a-mach às an sin
It was almost impossible to see heavy grief in the air	Cha mhòr nach robh e comasach bròn trom a bhith air fhaicinn san adhar
I did not know where we are	Cha robh fios agam càite a bheil sinn
I just had to make sure they were OK	B’ fheudar dhomh dèanamh cinnteach gu robh iad ceart gu leòr
I was the only officer on duty	B’ e mise an aon oifigear a bha air dleasdanas
I could find a good job	B’ urrainn dhomh obair mhath a lorg
I found the idea he needed elsewhere	Fhuair mi a’ bheachd a bha a dhìth air ann an àite eile
I can’t believe it, we were so happy together	Chan urrainn dhomh a chreidsinn, bha sinn cho toilichte còmhla
However, I was wrong about that and I overcame it	Bha mi a’ smaoineachadh ceàrr ge-tà agus rinn mi a’ chùis air an seo
Just the way we like it	Dìreach mar a tha sinn a 'còrdadh ris
I very much doubt it will	Tha mi gu mòr an teagamh gun dèan e
Good memory of good times	Deagh chuimhne air amannan math
I was still dressed in my swim socks from work	Bha mi fhathast air mo sgeadachadh anns na stocainnean snàmh agam bhon obair
I have a protective shield around me	Tha sgiath dìon timcheall orm
I'm just telling you	Tha mi dìreach ag innse dhut
I did not know how long we stood like that	Cha robh fios agam dè cho fada ‘s a sheas sinn mar sin
I take off my shoes and slip into my bag	Bidh mi a’ toirt dheth mo bhrògan agus a’ sleamhnachadh a-steach don bhaga agam
A light kiss, but it did not stay that way	Pòg aotrom, ach cha do dh'fhuirich e mar sin
I asked him where he last left you	Dh'fhaighnich mi dheth càite mu dheireadh a dh'fhàg e thu
Lots of different products	Tòrr de stuthan eadar-dhealaichte
I only knew him for a short time	Cha robh mi eòlach air ach beagan ùine
I was so amazed and excited	Bha mi cho iongantach agus air bhioran
I was suddenly aware of silence	Bha mi gu h-obann mothachail air sàmhchair
I was never going to dwell on my next entry	Cha robh mi a-riamh a’ dol a dh’fhuireach sìos an ath inntrigeadh agam
I was raised by my grandmother, as you were	Thogadh mi le mo sheanmhair, mar a bha thu
I watched until it was over	Choimhead mi gus an do chrìochnaich e
I enjoyed the association	Chòrd an comann rium
I haven’t had a vacation in a while	Chan eil mi air saor-làithean fhaighinn airson greis
I have been wanting a teacher for so long	Tha mi air a bhith ag iarraidh tidsear cho fada
I think they have smiling faces	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil aghaidhean gàire orra
I tried to freeze, but my head kept shaking	Dh'fheuch mi ri reothadh, ach chùm mo cheann a 'crathadh
I was not going to miss it	Cha robh mi a 'dol a chall e
I shake with the bare idea of ​​dying	Bidh mi a’ crathadh leis a’ bheachd lom air bàsachadh
I'm always looking forward to working with him	Bidh mi an-còmhnaidh a’ coimhead air adhart ri bhith ag obair còmhla ris
It is small with a decorated sanctuary roof	Tha e beag le mullach comraich sgeadaichte
Many times, it happens completely out of my control	Iomadh uair, bidh e a’ tachairt gu tur taobh a-muigh mo smachd
I was thinking about you but I couldn't write the words	Bha mi a’ smaoineachadh ort ach cha b’ urrainn dhomh na faclan a sgrìobhadh
I blink again, but my vision is not clear this time	Bidh mi a’ priobadh a-rithist, ach chan eil mo lèirsinn soilleir an turas seo
I always knew it would go down like this	Bha fios agam an-còmhnaidh gun rachadh e sìos mar seo
Live demonstration provided	Tha taisbeanadh beò air a thoirt seachad
I have just met her after years of no connection	Tha mi dìreach air coinneachadh rithe às deidh bliadhnaichean gun cheangal
I can't handle a baby right now	Chan urrainn dhomh leanabh a làimhseachadh an-dràsta
I have to show you what was in that package	Feumaidh mi sealltainn dhut na bha sa phacaid sin
I was walking slowly	Bha mi a’ coiseachd gu slaodach
I just didn't want to think about that incredible, awesome ability	Cha robh mi airson smaoineachadh air a’ chomas neo-choltach, uamhasach sin
I turned to walk the other way	Thionndaidh mi a choiseachd an rathad eile
I hurt him, I abused him	ghortaich mi e, rinn mi droch dhìol air
I saved some for eating too	Shàbhail mi cuid airson ithe cuideachd
I definitely earned those points	Gu cinnteach choisinn mi na puingean sin
I liked the way the shirt looked	Chòrd mar a bha an lèine a’ coimhead orm
I have not seen her since that moment	Chan fhaca mi i bhon mhionaid sin
I go to news sites for that	Bidh mi a’ dol gu làraich naidheachdan airson sin
A week later there was another book	Seachdain an dèidh sin bha leabhar eile ann
I protect them with my life	Bidh mi gan dìon le mo bheatha
A simple place compared to hell	Àite sìmplidh an taca ri ifrinn
I have to get in	Feumaidh mi faighinn a-staigh
I know they have to be home	Tha fios agam gum feum iad a bhith dhachaigh
I never looked up to him again	Cha do choimhead mi suas ris tuilleadh
Modern hanging judge	Breitheamh crochte ùr-nodha
I appreciate what you did	Tha meas agam air na rinn thu
I am older and more experienced than you	Tha mi nas sine agus nas eòlaiche na thu fhèin
Thoughts of driving are never seen again	Chan fhaicear smuaintean mu bhith a’ draibheadh ​​gu bràth
I still could not tell	Cha b' urrainn dhomh innse fhathast
I paint the generosity of nature, color and shape	Bidh mi a’ peantadh fialaidheachd nàdair, dathan agus cumadh
I fled that place	Theich mi as an àite sin
I carefully close the door behind me	Bidh mi gu faiceallach a’ dùnadh an dorais air mo chùlaibh
A companion who does what he does	Companach a nì na nì e
I want something new and exotic	Tha mi ag iarraidh rudeigin ùr agus exotic
I had nothing new to say	Cha robh dad ùr agam ri ràdh
A car she had to rent	Càr a dh'fheumadh i a thoirt air màl
I could see how uncomfortable this conversation was	Bha mi a 'faicinn cho mì-chofhurtail' sa bha an còmhradh seo ga dhèanamh
I can no longer have him in the country	Chan urrainn dhomh a bhith aige san dùthaich tuilleadh
I operate the computer	Bidh mi ag obrachadh a’ choimpiutair
I hardly look like myself	Is gann gu bheil mi a’ coimhead coltach rium fhìn
A little courtship for myself from time to time	Beagan suirghe dhomh fhìn bho àm gu àm
I feel a cold running through my bones	Tha mi a’ faireachdainn fuachd a’ dol troimhe gu mo chnàmhan
I thought something was breaking for a second	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh rudeigin briste airson diog
I say it just after church	Canaidh mi i dìreach às deidh na h-eaglaise
I need to make phone calls too	Feumaidh mi fiosan fòn a dhèanamh cuideachd
I will never hold back any of your love against you	Cha chùm mi gu bràth gin de do ghràdh nad aghaidh
A kiss was inevitable	Bha pòg do-sheachanta
I have no doubt about it	Chan eil teagamh sam bith agam dheth
I thought he deserved to die, the silly, loathsome creature	Shaoil ​​mi gu robh e airidh air bàsachadh, an creutair gòrach, gràineil
A few delicate eyebrows are raised	Tha beagan mhalaidhean fìnealta air an togail
I promised you a compliment	Gheall mi moladh dhut
I did not listen to the voice in my head	Cha do dh'èist mi ris a' ghuth a bha nam cheann
I did a story on it just recently	Rinn mi sgeulachd oirre dìreach o chionn ghoirid
I remembered very little	Is e glè bheag a chuimhnich mi
I know he's behind me, waiting in the kitchen doorway	Tha fios agam gu bheil e air mo chùlaibh, a’ feitheamh ann an doras a’ chidsin
I identify and keep moving	Bidh mi a’ comharrachadh agus a’ cumail a’ gluasad
I understand my environment well enough to escape	Tha mi a’ tuigsinn na h-àrainneachd agam math gu leòr airson teicheadh
I felt increasingly warm	Bha mi a’ faireachdainn a’ sìor fhàs blàth
I have not been completely honest with you at all	Chan eil mi air a bhith gu tur onarach leat idir
I am very proud of that	Tha mi moiteil às sin gu mòr
I give that to them once or twice a week	Bheir mi sin dhaibh uair no dhà san t-seachdain
I thought it was me	Shaoil ​​leam gur e mise a bh’ ann
I will never give up	Cha toir mi suas gu bràth
I only had to save a few faces, you know	Cha robh agam ach beagan aghaidh a shàbhaladh, fhios agad
I had a workplace	Bha àite obrach agam
I basically had those times	Bha na h-amannan sin agam gu ìre mhòr
I quickly dressed up, again, and went downstairs	Chuir mi aodach gu sgiobalta, a-rithist, agus chaidh mi sìos an staidhre
I need to get a divorce	Feumaidh mi sgaradh-pòsaidh fhaighinn
I was raised by my uncle	Thogadh mi le m' uncail
It is a reasonable choice first	Is e roghainn reusanta an toiseach
Maybe I was out of line with that	Is dòcha gu robh mi a-mach à loidhne le sin
I'm still trying to get used to it	Tha mi fhathast a’ feuchainn ri fàs cleachdte ris
I'm trying to kill him	Tha mi a’ feuchainn ri a mharbhadh
An appropriate view would be regret	Bhiodh sealladh iomchaidh na aithreachas
A second later, my panic had turned to anger	Diog às deidh sin, bha mo chlisgeadh air tionndadh gu fearg
Lots of sex stuff, it would be endangered	Tòrr de stuth gnè, bhiodh e ann an cunnart
I started, uh, drawing as a kid	Thòisich mi, uh, a’ tarraing mar phàiste
I will follow her quickly	Leanaidh mi i gu sgiobalta
I could eat after that	B’ urrainn dhomh ithe às deidh sin
I will love you if you fail	Bheir mi gaol dhut ma tha thu fàiligeadh
I have not slept at all	Chan eil mi air a bhith a’ cadal idir
I want to try new things	Tha mi airson rudan ùra fheuchainn
I got up and poured two cups of coffee	Dh'èirich mi agus dhòirt mi dà chupa cofaidh
I like the concept of the story	Is toil leam bun-bheachd na sgeòil
I was out of danger zone	Bha mi a-mach às an raon cunnart
I thought he was wishing me luck	Bha dùil agam gum biodh e a’ guidhe fortan dhomh
I've been fine for a while	Tha mi air a bhith gu math airson greis
I stopped listening to music, completely	Sguir mi ag èisteachd ri ceòl, gu tur
I was given a small desk	Chaidh deasc bheag a thoirt dhomh
I was in that position for four years	Bha mi san dreuchd sin airson ceithir bliadhna
Proper assessment will help determine the best treatment	Cuidichidh measadh ceart gus co-dhùnadh mun làimhseachadh as fheàrr
I could not give in to the fear of failure	Cha b’ urrainn dhomh gèilleadh don eagal fàiligeadh
I raised my hand to protect my eyes	Thog mi mo làmh gus mo shùilean a dhìon
I have a special memory of your instructions	Tha cuimhne shònraichte agam air an stiùireadh agad
I may have said too much already	Is dòcha gu robh mi air cus a ràdh mu thràth
I know she's a witch	Tha fios agam gur e bana-bhuidseach a th’ innte
I was in a new part of the closed park	Bha mi ann am pàirt ùr den phàirc dùinte
I did not recognize them	Cha do dh'aithnich mi iad
I have not made friends	Chan eil mi air caraidean a dhèanamh
I could feel them exploring the corners of my mind	B ’urrainn dhomh a bhith gam faireachdainn a’ sgrùdadh oiseanan m ’inntinn
I forgot we were out here tonight	Dhìochuimhnich mi gun robh sinn a-muigh an seo a-nochd
I had to wake up from a dream	B 'fheudar dhomh dùsgadh bho aisling
I love being able to represent this character	Is toil leam a bhith comasach air an caractar seo a riochdachadh
I had no desire to do anything	Cha robh miann sam bith agam dad a dhèanamh
The record gradually dropped over the next two weeks	Mean air mhean thuit an clàr sìos an ath dhà sheachdain
I was pretty much on my own all week	Bha e gu ìre mhòr agam rium fhìn fad na seachdain
A drop on her head	Boinneag air a ceann
I could not also tell them that the house was sold	Cha b’ urrainn dhomh cuideachd innse dhaibh gun deach an taigh a reic
I send it back immediately	Bidh mi ga chuir air ais sa bhad
I chose to see men so bad	Thagh mi fir fhaicinn cho dona
There is also a museum nearby	Tha taigh-tasgaidh faisg air làimh cuideachd
She never intended to settle down with him	Cha robh i a-riamh an dùil socrachadh sìos còmhla ris
I don’t like any fantasy world	Cha toil leam saoghal fantasy sam bith
I love being behind the scenes, in the background	Is toil leam a bhith air cùl na seallaidhean, air a’ chùl
I have not seen her yet	Chan fhaca mi i fhathast
I went to a podiatrist	Chaidh mi gu dotair-coise
I needed to know she was safe	Dh'fheumadh fios a bhith agam gu robh i sàbhailte
I parted from my group	Dhealaich mi bhon bhuidheann agam
I am the leader of the free world	Is mise ceannard an t-saoghail shaor
Let me find his own way	Leig mi leis a dhòigh fhèin a lorg
I appreciate the concern	Tha mi a’ cur luach air an dragh
The story aims to generate empathy among the readers	Tha an sgeulachd ag amas air co-fhaireachdainn a ghineadh am measg an luchd-leughaidh
I can understand your harassment	Is urrainn dhomh do shàrachadh a thuigsinn
I was deceived by the mood of the songs	Bha mi air mo mhealladh le sunnd nan òran
I knew nothing	Cha robh fios agam càil
I was just beginning to get used to that idea	Bha mi a’ tòiseachadh a’ fàs cleachdte ris a’ bheachd sin
I know you love her	Tha fios agam gu bheil gaol agad oirre
Overall a very helpful man in the team	Uile gu lèir fear air leth feumail san sgioba
I got your call and I came again	Fhuair mi do ghairm agus thàinig mi a-rithist
I was in complete darkness	Bha mi ann an dorchadas iomlan
I'm definitely not the person you contacted	Chan e mise an neach air an do chuir thu fios gun teagamh
I do know, however, that it is an important request	Tha fios agam ge-tà gur e iarrtas cudromach a th’ ann
I enjoy working with students	Tha e a’ còrdadh rium a bhith ag obair le oileanaich
There was a glass of alcohol	Bha glainne de dheoch-làidir ann
An ancient mirror of a large pine hung over it	Bha sgàthan àrsaidh giuthais mòr crochte air
Cinema is not considered the right environment	Chan eil taigh-dhealbh air a mheas mar an àrainneachd cheart
I fold my arms against my chest	Bidh mi a 'pasgadh mo ghàirdeanan an aghaidh mo bhroilleach
I can't disagree with that	Chan urrainn dhomh easaontachadh le sin
I wanted to go back to school	Bha mi airson a dhol air ais dhan sgoil
No wonder their son is short	Chan eil e na iongnadh dhomh gu bheil am mac aca goirid
I have to close the restaurant	Feumaidh mi an taigh-bìdh a dhùnadh
I had to apologize	Dh'fheumadh mi mo leisgeul a ghabhail
I knew something was really wrong	Bha fios agam gu robh rudeigin fìor ceàrr
I told him this, but he did not believe me	Dh'innis mi so dha, ach cha do chreid e mi
I know how weird it must be	Tha mi a’ tuigsinn cho neònach sa dh’ fheumas e a bhith dha
I tried to explain that but it was useless	Dh’ fheuch mi ri sin a mhìneachadh ach bha e gun fheum
I had to establish my authority to deliver content	B’ fheudar dhomh m’ ùghdarras a stèidheachadh airson susbaint a lìbhrigeadh
A third candidate received the remainder of the votes	Fhuair treas tagraiche an còrr de na bhòtaichean
A scout was standing there waiting	Bha scout na sheasamh an sin a’ feitheamh
I knew something was different	Bha fios agam gu robh rudeigin eadar-dhealaichte
I had no plans, no place to go	Cha robh planaichean agam, cha robh àite ri dhol
There is a man standing at the bar	Tha fear na sheasamh aig a’ bhàr
I do not allow these thoughts to enter my mind	Cha leig mi leis na smuaintean sin a dhol a-steach do m’ inntinn
I mean, you thought of me and everything	Tha mi a 'ciallachadh, tha thu air mo smaoineachadh agus a h-uile càil
I called and left a message	Chuir mi fios air agus dh'fhàg mi teachdaireachd
It started and never stopped	Thòisich e agus cha do sguir e a-riamh
I did not give the last blow	Cha tug mi seachad am buille mu dheireadh
I was asleep when he got home	Bha mi nam chadal nuair a ràinig e dhachaigh
I have other sources	Tha tobraichean eile agam
Our young friend will always be outside	Bidh ar caraid òg an-còmhnaidh air an taobh a-muigh
I expect to have the best of both worlds	Tha mi an dùil gum bi a’ chuid as fheàrr den dà shaoghal agam
Almost a whole pot of coffee was consumed	Cha mhòr nach deach poit cofaidh slàn a chaitheamh
I lost myself in a stream of silence and movement	Chaill mi mi fhìn ann an sruth sàmhchair agus gluasad
I was amazed at how easily he found it	Chuir e iongnadh orm cho furasta sa lorg e e
I'll look into it again	Bheir mi sùil oirre a-rithist
I shook my head and looked back	Chrath mi mo cheann agus choimhead mi air ais
I need to know who sent them	Feumaidh fios a bhith agam cò chuir iad
He was looked ahead	Chaidh sealladh air thoiseach air
I was convinced that something bad had happened	Bha mi cinnteach gun robh rudeigin dona air tachairt
I reached the village	Ràinig mi am baile beag
I rubbed my eyes, they were deeply humbled	Shuath mi mo shùilean, bha iad air an irioslachadh gu mòr
I think we need to talk	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn bruidhinn
I knew my limit from the beginning	Bha fios agam air mo chrìoch bhon toiseach
I think you may have missed the point here	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil thu air a’ phuing a chall an seo
I did not expect that from her	Cha robh dùil agam ri sin bhuaipe
I hope you will ever be able to forgive me	Tha mi an dòchas gum bi thu comasach uaireigin mathanas dhomh
I probably never will	Is dòcha nach bi mi a-riamh
I have been with people of all ages	Tha mi air a bhith còmhla ri daoine de gach aois
There are no copies of these orders	Chan eil lethbhric de na h-òrdughan sin ann
A sharp pain came and he went	Thàinig pian geur agus chaidh e
I was really hooked	Bha mi dha-rìribh air mo ghlacadh
in fact I expected to like it more	dha-rìribh bha dùil agam gum bu toil leam e nas motha
I do not want any more	Chan eil mi ag iarraidh gin eile
I can scarcely wait for her wishes	Is gann gun urrainn dhomh a bhith a’ dùileachadh a miannan
This news caused confusion and uncertainty for staff	Dh'adhbhraich an naidheachd seo troimh-chèile agus mì-chinnt do luchd-obrach
I wanted to find out more about it	Bha mi airson barrachd fhaighinn a-mach mu dheidhinn
I'm sorry to go off the road	Tha mi duilich airson a dhol far an rathaid
I will not let you touch anything	Cha leig mi leat suathadh air rud
I expect the same from you and your men	Tha mi an dùil an aon rud bhuat fhèin agus bho na fir agad
I think that was a big mistake on my part	Tha mi a’ smaoineachadh gur e mearachd mòr a bha sin air mo thaobh
There was a sharp pain in his throat	Chaidh pian geur na amhaich
I was willing to embrace that love then	Bha mi deònach gabhail ris a’ ghaol sin an uairsin
The plot of the film is completely different as well	Tha cuilbheart an fhilm gu tur eadar-dhealaichte cuideachd
I went to bed and stayed	Chaidh mi dhan leabaidh agus dh'fhuirich mi
I dig the effort you bring to the table	Bidh mi a 'cladhach an oidhirp a bheir thu chun bhòrd
I know you can't finish it tonight	Tha fios agam nach urrainn dhut an rud a chrìochnachadh a-nochd
I knew why, of course	Bha fios agam carson, gu dearbh
I felt tears in my eyes	Dh’fhairich mi cruth deòir nam shùil
I had to stop a lot of things	Bha agam ri stad a chuir air mòran rudan
I quickly convinced myself that it was a hopeless endeavor	Gu luath thug mi cinnteach dhomh fhèin gur e oidhirp gun dòchas a bh’ ann
I open the door and enter the hall	Bidh mi a’ fosgladh an dorais agus a’ dol a-steach don talla
I can solve a year problem in case you believe me	Is urrainn dhomh duilgheadas bliadhna fhuasgladh gun fhios nach creid thu mi
I have a pass for tonight	Tha pas agam airson a-nochd
I open the first letter	Bidh mi a’ fosgladh a’ chiad litir
I push myself against the wall in front of the door	Bidh mi gam chuir air ais mi fhìn an aghaidh a’ bhalla mu choinneamh an dorais
I swear he was laughing when he walked out	Tha mi a’ mionnachadh gu robh e a’ gàireachdainn nuair a choisich e a-mach
I can feel the tears coming up	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn na deòir a’ tighinn air adhart
I expect great things from this talented young lady	Tha mi an dùil rudan mòra bhon bhoireannach òg tàlantach seo
I didn't even know when it was going to start	Cha robh fios agam eadhon cuin a bha e gu bhith a’ tòiseachadh
I think you played it perfectly	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chluich thu e gu tur foirfe
I picked up that book too	Thog mi an leabhar sin cuideachd
I was wondering if you were busy last weekend	Bha mi a’ faighneachd an robh thu trang an deireadh sheachdain seo chaidh
I will say this only about animals	Bidh mi ag ràdh seo mu bheathaichean a-mhàin
I reached for one and pulled into my view	Ràinig mi fear agus tharraing mi a-steach don t-sealladh agam
I have to take a shower and get dressed	Feumaidh mi fras a ghabhail agus aodach a dhèanamh
I could not risk being alone with him again	Cha b’ urrainn dhomh cunnart a bhith nam aonar còmhla ris a-rithist
I lived my life like that	Bha mi a’ fuireach mo bheatha mar sin
I was no longer in the field	Cha robh mi san achadh tuilleadh
A warm body that had gone out was still a warm body	Bha corp blàth a bha air a dhol a-mach fhathast na chorp blàth
Professional test	Deuchainn proifeasanta
Suddenly I was alone, and it has remained that way	Gu h-obann bha mi nam aonar, agus tha e air fuireach mar sin
A court uses discretion in the award	Bidh cùirt a 'cleachdadh roghainn anns an duais
I could tell right away	B’ urrainn dhomh innse sa bhad
Lewis later retired as head coach	Leig Lewis dheth a dhreuchd mar phrìomh choidse às deidh sin
It is freezing cold	Tha fuachd a’ ruith thairis oirre
I slept with him for hours and then slept	laigh mi còmhla ris airson uairean a thìde agus an uairsin chaidil mi
I just baked my first apple pie too	Bha mi dìreach air a’ chiad apple pie agam fhuine cuideachd
A very special heart	Cridhe air leth sònraichte
He went on to win the stage	Chaidh e air adhart gus an àrd-ùrlar a bhuannachadh
I couldn’t let it go	Cha b' urrainn dhomh a leigeil air falbh
A shadow fell on the dirt	Thuit faileas air an t-salachar
I shook and laughed	Chrath mi agus rinn mi gàire
I explained to him what had happened	Mhìnich mi dha mar a thachair
I bring down the blade and I miss it	Bheir mi sìos an lann agus tha mi ga ionndrainn
I had never been in love before	Cha robh mi a-riamh ann an gaol roimhe
I take everything one day at a time	Bidh mi a 'toirt a h-uile rud latha aig aon àm
I see evil everywhere	Tha mi faicinn olc anns gach àite
They use it in winter or during migration	Bidh iad ga chleachdadh sa gheamhradh no rè an imrich
The righteousness of our cause is likewise acknowledged	Aithnichear mar an ceudna fìreantachd ar cùis
I shook off a careless, determined agreement not to fuel its secrets	Chrath mi co-aontachadh neo-chùramach, dìorrasach gun a bhith a’ connadh a dhìomhaireachd
I really need to talk to you	Tha mi dha-rìribh feumach air bruidhinn riut
I found you tied up in the cabin	Lorg mi thu ceangailte sa chaban
I checked where they were carrying me	Thug mi sùil air càit an robh iad gam ghiùlan
I think of this country	Tha mi a’ smaoineachadh air an dùthaich seo
I realized he was the player in the story	Thuig mi gur e an cluicheadair san sgeulachd esan
I was definitely feeling something	Bha mi gu cinnteach a’ faireachdainn rudeigin
I needed the money too badly	Bha feum agam air an airgead ro dhona
I just hope she gives me the time	Tha mi dìreach an dòchas gun toir i an ùine dhomh
A theme adds shade and character to your website	Bidh cuspair a’ cur dubhar agus caractar ris an làrach-lìn agad
I also wash their clothes	Bidh mi a’ nighe an cuid aodaich cuideachd
I just felt like laughing	Bha mi a’ faireachdainn mi-fhìn a’ gàireachdainn
I really enjoyed his harassment	Fhuair mi cus tlachd às a shàrachadh
I have decided that loneliness was all well and good	Tha mi air co-dhùnadh gu robh aonaranachd uile gu math agus math
I had always put a top on my head	Bha mi riamh air mullach a chuir air mo cheann
I continued into the driving storm	Lean mi air adhart a-steach don stoirm dràibhidh
I really like it, a little bit	Is toil leam e gu dearbh, rud beag
I handed them over lost, and it was uncomfortable	Thug mi thairis iad air chall, agus bha e mì-chofhurtail
I went to my new one year	Chaidh mi gu aon bhliadhna ùr agam
I hung up my clothes and went to bed	Chroch mi m’ aodach agus chaidh mi dhan leabaidh
I thought about you yesterday, and days before that too	Smaoinich mi mu do dheidhinn an-dè, agus làithean roimhe sin cuideachd
I had to tell you integrity	Dh'fheumainn ionracas innse dhut
I sigh with relief, counting myself lucky	Bidh mi ag osnaich le faochadh, a 'cunntadh mi fhìn fortanach
Paper handed over	Pàipear air a chuir na làimh
I think we should learn from him	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil còir againn ionnsachadh leis
I do not know your private history in spiritual matters	Chan aithne dhomh an eachdraidh phrìobhaideach agad ann an rudan spioradail
I say give the baby a break	Tha mi ag ràdh thoir fois dhan leanabh
I think you both did a lot of damage this morning	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an dithis agaibh air milleadh gu leòr a dhèanamh madainn an-diugh
I just wanted to be done with it	Bha mi dìreach airson a bhith air a dhèanamh leis
I did not have to pretend to look at anything	Cha robh agam ri leigeil orm coimhead air rud sam bith
I would have thought he would keep up	Bhithinn air smaoineachadh gun cumadh e suas ris
I trusted them, and they trusted me	chuir mi earbsa annta, agus chuir iad earbsa annam
I was really feeling a bit nervous	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn caran dona
A living child, man	Leanabh beò, duine
A hailstone went up towards the beast	Chaidh clach-mheallain suas a dh’ionnsaigh a’ bhiast
I will see you in hell, you wicked sinner	Chì mi ann an ifrinn thu, a pheacaich olc
I closed my eyes and sank into the seat	Dhùin mi mo shùilean agus chaidh mi fodha dhan t-suidheachan
I understand the material up, down, back and forth	Tha mi a’ tuigsinn an stuth suas, sìos, air ais is air adhart
I trained hard and progressed through the levels very quickly	Rinn mi trèanadh cruaidh agus dh'èirich mi tro na h-ìrean gu math luath
I never knew you had that kind of wealth	Cha robh fios agam a-riamh gu robh an seòrsa beairteas sin agad
I never prayed again	Cha do rinn mi ùrnaigh tuilleadh
I will visit you again in a month	Tadhlaidh mi oirbh a-rithist ann am mìos
I use the answer to this question	Tha mi a’ cleachdadh an fhreagairt don cheist seo
I took it further and created a moonlit lake view	Thug mi nas fhaide e agus chruthaich mi sealladh loch solas na gealaich
I didn’t know them so well	Cha robh mi eòlach orra cho math
I had seen it many times before	Bha mi air fhaicinn iomadh uair roimhe
I shudder, trying my best to express my concern	Chrath mi, a’ dèanamh mo dhìcheall a bhith a’ nochdadh iomagaineach
Suddenly I feel very sorry	Gu h-obann tha mi a 'faireachdainn uabhasach truagh
I want to be your wife	Bu mhath leam a bhith nad bhean
I took a long draw of the water	Thug mi tarraing fada den uisge
I rolled my eyes and made myself move around	Rolaig mi mo shùilean agus thug mi orm gluasad timcheall air
I needed some time to think	Bha feum agam air beagan ùine airson smaoineachadh
There are several reasons for this	Tha grunn adhbharan ann airson seo
It is a challenge for man	Tha e na dhùbhlan don duine
I found that out during our practice fight pretty quickly	Fhuair mi sin a-mach rè ar sabaid cleachdaidh gu math luath
I just want to hear it	Tha mi dìreach airson a chluinntinn
A wife is very influential with her husband	Tha buaidh mhòr aig bean leis an duine aice
She would not let her win	Cha leigeadh i leatha buannachadh
I was eight and a half when the war broke out	Bha mi ochd gu leth nuair a thòisich an cogadh
I felt a lot of water	Dh’fhairich mi an t-uabhas uisge
I encourage you to hang out in the water	Tha mi gad bhrosnachadh gus a bhith a’ crochadh san uisge
I burn up about every eight hours	Bidh mi a’ losgadh suas timcheall air a h-uile ochd uairean
I can see why you would want it around, of course	Chì mi carson a bhiodh tu ga iarraidh timcheall, gu dearbh
I heard them, but I certainly did not hear them	Chuala mi iad, ach gu dearbh cha chuala mi iad
I just wanted to see how you were	Bha mi dìreach airson faicinn mar a bha thu
I only live a few miles down the road	Chan eil mi a’ fuireach ach beagan mhìltean sìos an rathad
Key tied with red ribbon	Iuchair ceangailte ri rioban dearg
I followed, almost keeping up with him	Lean mi, cha mhòr a 'cumail suas ris
I can't wait to go to school	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a dhol dhan sgoil
I went into the woods	Chaidh mi a-steach don choille
I knew he was feeling it too because he went back	Bha fios agam gu robh e ga faireachdainn cuideachd oir chaidh e air ais
I did not remember until tonight	Cha robh cuimhne agam gus a-nochd
I could see the pilot behind him	B’ urrainn dhomh am pìleat fhaicinn air a chùlaibh
No drunk drunk can just walk, we all know	Chan urrainn dha duine air mhisg coiseachd dìreach, tha fios againn uile
The organizational structure had a strong layer of authority	Bha sreath làidir ùghdarrais aig an structar eagrachaidh
I never thought	Cha bhithinn a-riamh a’ smaoineachadh
I have good friends and a plan	Tha deagh charaidean agam agus plana
I could not understand how or why	Cha b’ urrainn dhomh tuigsinn ciamar no carson
I love magic	Tha mi a’ gabhail do dhraoidheachd
I know for a fact that he put her down	Tha fios agam le fìrinn gun do chuir e sìos i
I know that we have been terrible	Tha fios agam gu bheil sinn air a bhith uamhasach
I wanted to help people change their lives	Bha mi airson daoine a chuideachadh gus am beatha atharrachadh
I am proud to name him as my colleague	Tha mi moiteil a bhith ga ainmeachadh mar mo cho-obraiche
I took my shower in the basement bathroom	Ghabh mi am fras agam ann an seòmar-ionnlaid an làr ìseal
I turn on the fan in the bathroom	Bidh mi a’ tionndadh an neach-leantainn anns an t-seòmar-ionnlaid
I thought we were safe up there	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn sàbhailte shuas an sin
It is a major pilgrimage site	Tha e na phrìomh làrach taistealachd
I follow the instructions given here	Tha mi a’ leantainn an stiùiridh a thugadh an seo
I knew he would be somewhere, someday, waiting for them	Bha fios agam gum biodh e ann an àiteigin, uaireigin, a’ feitheamh riutha
I thought that would be silly	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh sin gòrach
I held my breath in anticipation	Chùm mi m’ anail le dùil
I can say that he is thinking	Is urrainn dhomh innse gu bheil e a’ smaoineachadh
I agreed to come and visit	Dh’ aontaich mi tighinn airson tadhal
I will try to explain that	Feuchaidh mi ri sin a mhìneachadh
I couldn't take my eyes off her	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a thoirt bhuaipe
I just couldn't get that out of my head	Cha b’ urrainn dhomh sin a thoirt a-mach às mo cheann
I went to a baby shower yesterday without her	Chaidh mi gu fras leanabh an-dè às aonais i
I can't jump up and fly	Chan urrainn dhomh leum suas agus itealaich
And it will be wide and broad	Agus bidh e farsaing agus farsaing
I put on gym clothes	Chuir mi aodach gym orm
I just want you to leave and not come back	Tha mi dìreach airson gum falbhadh tu agus nach tilleadh thu
I have two main events then	Tha dà phrìomh thachartas agam an uairsin
I know what makes a good idea and what doesn't	Tha fios agam dè a tha a’ toirt deagh bheachd agus dè nach eil
I shook my hand at him	Bhuail mi mo làmh ris
Big man, good guy	Duine mòr, duine math
A diplomatic, familiar approach	Dòigh-obrach dioplòmasach, eòlach oirre
I lightly tap it on the glass	Bidh mi ga bhualadh gu aotrom air a’ ghlainne
I want us to leave with fond memories	Tha mi airson gum fàg sinn le deagh chuimhneachain
I agreed and so we left	Dh’ aontaich mi agus mar sin dh’ fhalbh sinn
The film received some criticism for its brutal comedy	Fhuair am film beagan càineadh airson an àbhachdas borb
She encountered many official conflicts	Thachair i ri mòran strì oifigeil
I did not want to lose my spirit	Cha robh mi airson mo spiorad a chall
I will be with him in a tight situation	Bidh mi còmhla ris ann an suidheachadh teann
I felt it at first sight	Bha mi a’ faireachdainn e aig a’ chiad sealladh
I handled a lot of organizational communication	Dhèilig mi ri tòrr conaltraidh eagrachaidh
A faint smile played on his lips	Chluich gàire fann air a bhilean
I pushed the curtain to one side	Phut mi an cùirtear gu aon taobh
Each program is about five minutes long	Tha fad gach prògram mu chòig mionaidean
I let him finish	Leig mi leis crìoch a chur air
I doubt he even knows for sure himself	Tha mi teagmhach a bheil eadhon fios aige gu cinnteach e fhèin
I know she will want to check out my latest photos	Tha fios agam gum bi i airson sùil a thoirt air na dealbhan as ùire agam
I asked her to let me take the mission	Dh'iarr mi oirre leigeil leam an rùn a ghabhail
I never said they would not follow us up here	Cha tuirt mi a-riamh nach leanadh iad sinn suas an seo
I will not harm you, baby	Cha dèan mi cron ort, leanabh
I was free to refuse	Bha saorsa agam a dhiùltadh
I wanted to take a look at his load	Bha mi airson sùil a thoirt air a luchd
I knew she had been going up there a lot	Bha fios agam gu robh i air a bhith a’ dol suas an sin tòrr
I stopped swimming and just floated, watching them	Sguir mi a shnàmh agus dìreach air bhog, a’ coimhead orra
I didn’t give it up to be horrible	Cha tug mi suas e gu bhith uamhasach
I looked strange and uncomfortable	Bha mi a’ coimhead neònach agus mì-chofhurtail
I do not remember wanting something so bad	Chan eil cuimhne agam a bhith ag iarraidh rudeigin cho dona
Several authors have followed this path	Lean grunn ùghdaran an taobh seo
I was about to pass	Bha mi faisg air a dhol seachad
I was more open to her influence	Bha mi nas fosgailte don bhuaidh aice
I was only thirty-five	Cha robh mi ach trithead 's a còig
I was just telling this guy that he needs a shower	Bha mi dìreach ag innse don fhear seo gu bheil feum aige air fras
The couple had four children	Bha ceathrar chloinne aig a 'chàraid
I was just curious	Bha mi dìreach fiosrach
I could still feel the tears running down my face	B ’urrainn dhomh fhathast a bhith a’ faireachdainn na deòir a ’ruith sìos m’ aodann
I used to look after my kids	Bhithinn a’ coimhead às dèidh mo chlann
I think that's probably true of writers too	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil sin fìor le sgrìobhadairean cuideachd
He had no head or feet	Cha robh ceann no casan aige
I will do my best not to touch it	Bidh mi a’ dèanamh mo dhìcheall gun a bhith a’ beantainn ris
I can no longer read minds	Chan urrainn dhomh inntinnean a leughadh nas motha
I have never seen the ocean	Chan fhaca mi a-riamh an cuan
I put on a dress designed by my aunt	Chuir mi dreasa air a dhealbhadh le piuthar mo mhàthar
I think they were sent to you	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach an cur leat
Imagine how many churches were hurt by his counsel	Saoil cia mheud eaglais a chaidh a ghoirteachadh leis a chomhairle
I fell asleep half way through	Thuit mi nam chadal letheach slighe troimhe
I did nothing for you	Cha do rinn mi dad dhut
I was fine, but I was not surprised	Bha mi ceart gu leòr, ach cha robh mi iongantach
I was immediately reminded of this test	Chaidh mo chuimhneachadh sa bhad mun deuchainn seo
I can't understand how to set up the code	Chan urrainn dhomh tuigsinn mar a chuireas mi an còd air dòigh
I laughed because it was so embarrassing	Rinn mi gàire oir bha e cho tàmailteach
The loch has no way out	Chan eil slighe a-mach aig an loch
I forgot to set up the device	Dhìochuimhnich mi an inneal a shuidheachadh
I looked around and stopped my eyes on the sofa	Choimhead mi mun cuairt agus stad mi mo shùilean air an t-sòfa
I will never lie to you about sexual desire	Cha dèan mi breug dhut gu bràth mun mhiann gnèitheasach
I was to her left	Bha mi air an taobh chlì dhith
England went down in the second half of the series	Chaidh Sasainn sìos san dàrna leth den t-sreath
I follow them down the hall	Bidh mi gan leantainn sìos an talla
A good sea breeze blew to cool things down	Bha deagh ghaoith mara a’ sèideadh gus rudan fhuarachadh sìos
I did surveys, regularly	Rinn mi sgrùdaidhean, gu cunbhalach
I am on a mission of some sort	Tha mi air misean de sheòrsa air choreigin
I felt like my veins were on fire	Bha mi a’ faireachdainn mar gu robh na veins agam na theine
Suddenly I was disturbed	Gu h-obann chuir mi dragh oirre
A rough estimate was made	Chaidh tuairmse garbh a dhèanamh
I am afraid it came terribly and	Tha eagal orm gu'n d'thainig e uamhasach agus
I am not allowed out of this room	Chan eil cead agam a dhol a-mach às an t-seòmar seo
It was like lightning	Bha e coltach ri dealanach
I was so grateful for both of them being here	Bha mi cho taingeil an dithis aca a bhith an seo
I look up from the floor to the broken window	Bidh mi a 'coimhead suas bhon ùrlar chun an uinneig briste
I took a breath and started my story	Ghabh mi anail agus thòisich mi air mo sgeul
I'm not particularly sure	Chan eil mi gu sònraichte cinnteach
I was tired to death	Bha mi sgìth gu bàs
The problem is the goal	Is e an duilgheadas an amas
I know this can't be a doctor	Tha fios agam nach urrainn seo a bhith na dhotair
I am one with the ball, the stick	Tha mise mar aon leis a’ bhall, am bata
I did not want this moment to end	Cha robh mi airson gun tigeadh am mionaid seo gu crìch
I looked in my closet for boots	Choimhead mi anns a’ chlòsaid agam airson bòtannan
I want to see her will	Tha mi airson a toil fhaicinn
I want to feel it inside me	Tha mi airson a faireachdainn taobh a-staigh mi
I follow in his footsteps	Bidh mi a’ leantainn na gluasadan aige
I didn't get a chance	Cha d’ fhuair mi cothrom
I thought this job would make a difference	Bha mi a’ smaoineachadh gun dèanadh an obair seo diofar
A new thought came to him	Thàinig smuain ùr thuige
I might turn to teaching one day	Is dòcha gun tionndaidh mi gu teagasg aon latha
I decided not to be embarrassed	Cho-dhùin mi gun a bhith nàire
I especially like the crow on his hat	Is toil leam gu sònraichte an fheannag air an ad aige
I could finish them tomorrow	B’ urrainn dhomh an crìochnachadh a-màireach
I'll give you half price for the baby	Bheir mi dhut leth-phrìs airson an leanabh
I will return someday	Tillidh mi latha eigin
I know all the elders and the name of every man here	Is aithne dhomh na seanairean uile agus ainm gach fir an seo
I noted the page	Thug mi fa-near an duilleag
I was just watching the news	Bha mi dìreach a’ coimhead air na naidheachdan
I posted a poll a while ago, asking people	Chuir mi cunntas-bheachd suas o chionn greis, a’ faighneachd do dhaoine
Adoption of the software grew rapidly	Dh'fhàs gabhail ris a 'bhathar-bog gu luath
I miss you so much and I love you	Tha mi gad ionndrainn gu mòr agus tha gaol agam ort
I would stop them here, or I would die	Chuirinn stad orra an seo, air neo gheibhinn bàs
X shouted out, but there was no answer	Ghlaodh X a mach, ach cha robh freagradh ann
I want you to trust me too in all situations	Tha mi airson gum bi earbsa agad annam cuideachd anns a h-uile suidheachadh
I feel in my heart that he is not a human being	Tha mi a’ faireachdainn nam chridhe nach e duine a th’ ann
All I could notice was that he looked familiar	Cha bhithinn air mothachadh dha ach gu robh e a’ coimhead eòlach
I laughed, enthralled by his charm	Rinn mi gàire, air mo bheò-ghlacadh leis an seun aige
I was not going to take it anymore	Cha robh mi a’ dol ga ghabhail tuilleadh
I could handle no more	Cha b’ urrainn dhomh dad a làimhseachadh tuilleadh
I sigh and lean my head against the wall	Bidh mi ag osnaich agus a’ lùbadh mo cheann ris a’ bhalla
I had the money, but my curiosity was getting grounded	Bha an t-airgead agam, ach bha mo fheòrachas a’ faighinn talamh
This was a pleasure for me	Bha seo na thoileachas dhomh
There is nothing good about it	Chan eil dad math mu dheidhinn idir
A loss meant a game the next night	Bha call a' ciallachadh geama an ath oidhche
I can do nothing about it	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh mu dheidhinn
I put a hand over it, trying to hold it down	Chuir mi làmh thairis air, a 'feuchainn ri a chumail fodha
I think he may be in real trouble	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil e ann an trioblaid dha-rìribh
I wish someone would close it	Tha mi a 'guidhe gun dùnadh cuideigin e
I tried to evoke terrible emotions	Dh’ fheuch mi ri faireachdainnean uamhasach a chuir air adhart
I looked at nature too	Thug mi sùil air nàdar cuideachd
I know nothing about the laws or being a lawyer	Chan eil fios agam càil mu na laghan no a bhith nam neach-lagha
I also have a severe test anxiety	Tha droch imcheist deuchainn agam cuideachd
I bend over to pick it up, and it does too	Bidh mi a 'lùbadh airson a thogail, agus tha e a' dèanamh cuideachd
All I hear is bits and pieces	Chan eil mi a’ cluinntinn ach pìosan is pìosan
I can barely remember the words	Is gann gun cuimhnich mi na facail
I can fix it again	Is urrainn dhomh a chuir air dòigh a-rithist
I love watching the water at this corner	Is toil leam a bhith a’ coimhead an uisge aig an oisean seo
I wanted to say good things to him	Bha mi airson rudan math a ràdh ris
I was just thinking about today	Cha robh mi a’ smaoineachadh ach air an latha an-diugh
I hit the floor hard but everyone on the floor	Bhuail mi an làr gu cruaidh ach a h-uile duine air an làr
I go alone, which is fine	Bidh mi a’ falbh leam fhìn, rud a tha ceart gu leòr
I can see all the way to the horizon	Chì mi fad na slighe chun na fàire
Part of it was to say	Bha pàirt dheth airson a ràdh
I have never seen anything like it	Chan fhaca mi a-riamh dad coltach ris
I started walking towards them	Thòisich mi a’ coiseachd a dh’ionnsaigh iad
I knew he had been married before, he had a daughter	Bha fios agam gu robh e air a bhith pòsta roimhe, bha nighean aige
Silence settled inside	Shuidhich sàmhchair na broinn
I really want that to be true	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh gum biodh sin fìor
I felt like a member of a team	Bha mi a’ faireachdainn mar bhall de sgioba
Problems were noted in two subsequent inspection reports	Thugadh fa-near duilgheadasan ann an dà aithisg sgrùdaidh às dèidh sin
I was coming to collect you, to start your training	Bha mi a 'tighinn gad chruinneachadh, airson do thrèanadh a thòiseachadh
I need a video made of the fashion show	Tha feum agam air bhidio dèanta den taisbeanadh fasain
I was turned through in the last round	Chaidh mo thionndadh tron ​​​​chuairt mu dheireadh
I remembered that date	Chuimhnich mi air a’ cheann-latha sin
I was always doing my job	Bha mi an-còmhnaidh a’ dèanamh m’ obair
I've seen it lost before for three reasons	Tha mi air fhaicinn ga chall roimhe airson trì adhbharan
I will teach them how to do it	Teagaisgidh mi dhaibh mar a nì iad e
I just bought a house there	Tha mi dìreach air taigh a cheannach an sin
I hope no one is hurt	Tha mi an dòchas nach eil duine air a ghoirteachadh
I saw what they brought with them	Chunnaic mi na thug iad leotha
For the first time in my life I was feeling loved	Bha mi a’ faireachdainn meas airson a’ chiad uair nam bheatha
Maybe I should let him	Is dòcha gun leig mi leis e
Wilson was named his first colonel	Chaidh Wilson ainmeachadh mar a’ chiad chòirneal aige
I felt her breath in my mouth	Dh’fhairich mi a h-anail nam bheul
I really enjoyed the show	Chòrd an taisbeanadh rium gu mòr
I could not express my gratitude for the opportunity	Cha b’ urrainn dhomh a bhith nas taingeil airson a’ chothruim
A tree appeared behind us, and we continued on	Nochd craobh air ar cùlaibh, agus lean sinn oirre
I made friends and enemies	Rinn mi caraidean agus nàimhdean
I picked up the phone and answered	Thog mi am fòn agus fhreagair mi
I've embarrassed enough now	Tha mi air nàire gu leòr a chuir orm fhèin a-nis
I thought the plot was great, too	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an cuilbheart sàr-mhath, cuideachd
I shake with the intimacy of the contact	Bidh mi a’ crathadh le dlùth-cheangal an neach-conaltraidh
I hate it when you talk like that	Tha gràin agam air nuair a bhios tu a’ bruidhinn mar i
I got up from the chair and stood in front of them	Dh’èirich mi far a’ chathair agus sheas mi air am beulaibh
I still think you are right	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh gu bheil thu ceart
I looked down and saw that he was right	Choimhead mi sìos agus chunnaic mi gu robh e ceart
She and her husband later became farmers	Thàinig i fhèin agus an duine aice gu bhith nan tuathanaich às deidh sin
I can't help but suspect color in this meeting	Chan urrainn dhomh leigeil le amharas dath a chuir air a’ choinneamh seo
I want to fall at her feet	Tha mi airson tuiteam aig a casan
I took the cue from my friend	Thug mi an cue bho mo charaid
I should remember	Bu chòir dhomh a bhith air a chuimhneachadh
The success of the song continued	Lean soirbheachas an òrain
I jumped up from the table and almost hurt myself	Leum mi suas bhon bhòrd agus cha mhòr nach do ghortaich mi mi fhìn
I can't help what you think	Chan urrainn dhomh na tha thu a’ smaoineachadh a chuideachadh
I see military personnel moving around the land outside	Chì mi luchd-obrach an airm a’ gluasad timcheall an fhearainn a-muigh
A light went on in his head	Chaidh solas air adhart na cheann
I am the one who destroys you	Is mise an neach a sgriosas tu
I'm not sure what the claim was	Chan eil mi cinnteach dè an tagradh a bh’ ann
I had a lot of respect	Bha tòrr spèis agam
I felt no judgment	Cha robh mi a 'faireachdainn breithneachadh sam bith
I wanted to get a better view of it	Bha mi airson sealladh nas fheàrr fhaighinn air
I did not remember the last time they were out	Cha robh cuimhne agam air an turas mu dheireadh a bha iad a-muigh
I could have gone home	Dh’fhaodainn a bhith air a dhol dhachaigh
Election of a president	Taghadh ceann-suidhe
A baby is not a small adult	Chan e inbheach beag a th’ ann an leanabh
I always save the surface	Bidh mi an-còmhnaidh a’ sàbhaladh am pìos uachdar dha
I couldn’t live in the past	Cha b' urrainn dhomh fuireach san àm a dh'fhalbh
I came home early from school	Thàinig mi dhachaigh tràth às an sgoil
I have symptoms all over my chest and sides	Tha comharran agam air feadh mo bhroilleach agus mo thaobh
I wasn’t going to shout all over the field	Cha robh mi gu bhith ag èigheach air feadh an raoin
He heard a strange sound	Chuala e fuaim neònach
I can listen to the same song repeated	Is urrainn dhomh èisteachd ris an aon òran air ath-aithris
I close my eyes and sigh	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus ag osnaich
I never was or will be	Cha robh mi riamh no bidh
I looked up into the bright sun	Choimhead mi suas air a-steach don ghrèin shoilleir
I draw him to me, and kiss him	Bidh mi ga tharraing thugam, agus ga phògadh
One that has no more fighting	Fear aig nach eil tuilleadh sabaid ann
I did not expect your kindness	Cha robh dùil agam ri do chaoimhneas
I did not see that he was keeping me and that he loved another	Chan fhaca mi gu robh e gam chumail agus gu robh gaol aige air fear eile
The number was formally set by next year	Chaidh an àireamh a shònrachadh gu foirmeil ron ath bhliadhna
Some came from outside the state	Thàinig cuid à taobh a-muigh na stàite
There are three books left in my publishing contract	Tha trì leabhraichean air fhàgail sa chùmhnant foillseachaidh agam
The second option was a high priority move	B’ e gluasad prìomhachais àrd an dàrna roghainn
I will not have to pay for anything	Cha bhith agam ri pàigheadh ​​airson rud sam bith
I have it ready for you	Tha e deiseil agam dhut
I wonder if we will be allowed to go out	Saoil am bi cead againn a dhol a-mach
I visited the houses where they lived	Thadhail mi air na taighean far an robh iad a’ fuireach
I wanted another cup of tea	Bha mi ag iarraidh cupa tì eile
I just didn't feel anything	Cha robh mi dìreach a’ faireachdainn dad
I looked out the window	Thug mi sùil a-mach air an uinneig
I have always said that numbers do not lie	Tha mi an-còmhnaidh air a ràdh nach eil àireamhan a’ laighe
I bought her clothes and shoes	Cheannaich mi an t-aodach agus na brògan a tha oirre
I felt like one of those fish	Bha mi a’ faireachdainn mar aon de na h-èisg sin
I thought you would be hungry when you got in	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh an t-acras ort nuair a gheibheadh ​​tu a-steach
Little did I know that my mother could have escaped	Cha robh fios agam gum faodadh mo mhàthair a bhith air teicheadh
I buried my face in his neck and bit him	Thiodhlaic mi m' aodann na amhaich agus bhìd mi e
He placed great emphasis on law and citizen participation	Chuir e cudrom mòr air lagh agus com-pàirteachadh shaoranaich
I stood up and went to the door	Sheas mi ri mo chasan agus chaidh mi chun an dorais
I wrapped my arm around him	phaisg mi mo làmh timcheall air
War against life, against the spirit	Cogadh an aghaidh beatha, an aghaidh an spioraid
I just refused to rip you	Dhiùlt mi dìreach do reubadh
I did not want him to touch me like that	Cha robh mi airson gum biodh e a’ suathadh rium mar sin
I can always see the truth in everything	Is urrainn dhomh an-còmhnaidh an fhìrinn fhaicinn anns a h-uile dad
I will not show my work to anyone	Cha bhith mi a’ sealltainn m’ obair do dhuine sam bith
I looked in the mirror at my hair	Sheall mi anns an sgàthan air m’ fhalt
I know he's telling the truth	Tha fios agam gu bheil e ag innse na fìrinn
As a father himself, he still felt like a child	Na athair fhèin, bha e fhathast a 'faireachdainn mar leanabh
I asked her about her father	Dh'fhaighnich mi dhith mu a h-athair
Decision to stop	Co-dhùnadh stad gu crìch
I told her my thoughts once	Dh’ innis mi mo smuaintean dhi aon uair
I just had to jump on board	Cha robh agam ach leum air bòrd
There was no evidence and her claims were rejected	Cha robh fianais sam bith ann agus chaidh na tagraidhean aice a dhiùltadh
I dig, maybe a month, but I see nothing	Bidh mi a 'cladhach, is dòcha mìos, ach chan eil mi a' faicinn dad
I had to kiss you	B’ fheudar dhomh pòg a thoirt dhut
I provide information to those who need it	Bidh mi a’ toirt fiosrachadh don fheadhainn a tha feumach air
I don't remember it right now	Chan eil cuimhne agam air an-dràsta
I mean, the brain is just a computer	Tha mi a’ ciallachadh, is e dìreach coimpiutair a th’ anns an eanchainn
I was breaking some records	Bha mi a’ briseadh cuid de chlàran
I have some knowledge, now	Tha beagan eòlais agam, a-nis
I was his daughter, his own flesh and blood	B'e mise a nighean, 'fheòil 's 'fhuil fèin
I was on my knees beside him, holding his hand	Bha mi air mo ghlùinean ri thaobh, a’ cumail a làimhe
I seemed to have lost my cell phone	Bha e coltach gun do chaill mi am fòn cealla agam
The spots vary greatly in size	Tha na spotan a’ nochdadh eadar-dhealachadh mòr ann am meud
I throw myself into the arms	Bidh mi gam thilgeil fhèin na h-armachd
I'm already looking forward to going for the weekend	Tha mi mu thràth a’ guidhe a dhol airson an deireadh-sheachdain
I didn’t want to go through it again	Cha robh mi airson a dhol troimhe a-rithist
I thought it was something to do with fashion	Bha mi a’ smaoineachadh gur e rudeigin a bh’ ann ri fasan
I was looking forward to it	Bha mi a’ coimhead air adhart ris
I can keep in touch with everyone on the radio	Is urrainn dhomh a bhith ann an conaltradh ris a h-uile duine air an rèidio
I just got myself into it	Fhuair mi a-steach mi fhìn dìreach
I'm forgetting what exactly was done on board	Tha mi a’ dìochuimhneachadh dè dìreach a chaidh a dhèanamh air bòrd
I had never been around a baby before	Cha robh mi a-riamh timcheall air leanabh roimhe
I just didn't wait around	Cha bhithinn dìreach a’ feitheamh mun cuairt
I know I can't be	Tha fios agam nach urrainn dhomh a bhith
I hope you come	Tha mi an dòchas gun tig thu
Common color appearance	Coltas dath coitcheann
I put in a lot of work	Chuir mi tòrr obair a-steach
I feel like myself again	Tha mi a’ faireachdainn mar mi fhìn a-rithist
A name that meant something to both of them	Ainm a bha a’ ciallachadh rudeigin dhan dithis aca
I drink all the time	Bidh mi ag òl fad na h-ùine
I will give them a catastrophe that they cannot escape	Bheir mi orra mòr-thubaist nach urrainn dhaibh teicheadh
I hope to share some discussion notes next week	Tha mi an dòchas beagan notaichean deasbaid a roinn an ath sheachdain
I also highly praised it in my review	Thug mi moladh àrd dha cuideachd anns an ath-bhreithneachadh agam
It looked like a train had just left	Bha e coltach gun robh trèana dìreach air falbh
I hadn’t even noticed	Cha robh mi eadhon air mothachadh
I watched as he stood against my angel	Choimhead mi agus e a’ seasamh an aghaidh m’ aingeal
A lorry driver went over and hit them	Chaidh dràibhear làraidh a-null agus bhuail e iad
I should not say that	Cha bu chòir dhomh sin a ràdh
I will only briefly cover some of the topics here	Chan eil mi ach a’ toirt iomradh goirid air cuid de chuspairean an seo
A sad lesson that I learned over and over again	Leasan dòrainneach a dh’ ionnsaich uair is uair a-rithist
I knew what it was like	Bha fios agam cò ris a bha e coltach
I could tell him everything	B’ urrainn dhomh a h-uile dad innse dha
These were sold on the first day of sale	Chaidh iad sin a reic air a’ chiad latha den reic
I had never been on a road trip before	Cha robh mi a-riamh air turas-rathaid roimhe
I see an opportunity, though	Tha mi a’ faicinn cothrom, ge-tà
I cannot leave danger alone	Chan urrainn dhomh cunnart a fàgail leis fhèin
Dance school will give you different dance classes	Bheir sgoil dannsa clasaichean dannsa eadar-dhealaichte dhut
I read the note over and over again	Leugh mi an nota thairis air aon uair eile
I wanted to wash in ecstasy	Bha mi airson rughadh ann an ecstasy
I decide not to neglect it from now on	Tha mi a’ co-dhùnadh gun dearmad a dhèanamh air bho seo a-mach
I spoke to my wife	Bhruidhinn mi ri mo bhean
It was such a pleasure to finally meet my father	Bha mi cho toilichte coinneachadh ri m’ athair mu dheireadh
I do know what happened though	Tha fios agam dè thachair ge-tà
It will not have happened again	Cha bhi e air tachairt a-rithist
They are still accompanied by a police inspector	Tha neach-sgrùdaidh poileis còmhla riutha fhathast
I think we should end this speech	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn an òraid seo a thoirt gu crìch
His father and sisters also play hockey	Bidh athair agus a pheathraichean cuideachd a’ cluich hocaidh
I look up at them, powerless	Bidh mi a 'coimhead suas orra, gun chumhachd
Soils with a slight clay content are beneficial	Tha ùir le beagan susbaint crèadha buannachdail
I can say no more on the phone	Chan urrainn dhomh dad a bharrachd a ràdh air a’ fòn
A thousand years ago we lost our names	O chionn mìle bliadhna chaill sinn ar n-ainmean
I tried to find out what had happened	Dh'fheuch mi ri faighinn a-mach dè thachair
I have no problem with your small application	Chan eil duilgheadas sam bith agam leis an iarrtas bheag agad
All three pleaded not guilty	Dh'aidich an triùir neo-chiontach
I could never get rid of it	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh a chuir às dha
Essential fatigue	Sgìth a tha riatanach
A minute later everything was quiet	Mionaid às deidh sin bha a h-uile dad sàmhach
I could not fight them any other way	Cha b' urrainn dhomh sabaid riutha air dhòigh sam bith eile
I never wanted, or cared about anything else	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh, no a 'gabhail cùram mu rud sam bith eile
I really like the water	Tha an t-uisge a’ còrdadh rium gu mòr
Opportunity is real about it	Tha cothrom fìor mu dheidhinn
I kept the letter in the rest of the bar	Chùm mi an litir anns a 'chòrr den chrann
Shortly afterwards they began to fight	Beagan an deigh sin thòisich iad air sabaid
I'll follow around to see if it's there	Leanaidh mi mun cuairt feuch a bheil e ann
Black skin provided protection from the desert sun	Thug craiceann dubh dìon bhon ghrian fhàsach
A thousand ships sank	Chaidh mìle long fodha
I'm not sure what the fun is	Chan eil mi cinnteach dè an spòrs a th’ ann
I can't even be sure	Chan urrainn dhomh eadhon a bhith cinnteach
I will be starting acting classes in a few weeks	Bidh mi a’ tòiseachadh clasaichean cleasachd ann am beagan sheachdainean
I could not wait to tell others about it	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus innse do dhaoine eile mu dheidhinn
I mean, it was quick	Tha mi a’ ciallachadh, bha e sgiobalta
I call you to this challenge	Tha mi gad ghairm chun dùbhlan seo
I did not send him to the hospital	Cha do chuir mi dhan ospadal e
I helped her with some articles	Chuidich mi i le bhith a’ cur cuid de artaigilean a-mach
I tried to keep my focus on the road	Dh’ fheuch mi ri m’ fhòcas a chumail air an rathad
A stone cap was placed on top of it	Bha caip cloiche air a chuir air a muin
I hope you are well and are not upset with me	Tha mi an dòchas gu bheil thu gu math agus nach eil thu troimh-chèile leam
I saw a police car towing on this street	Chunnaic mi càr poileis a’ tarraing air an t-sràid seo
I had hurried there before my classes started	Bha mi air cabhag a dhèanamh an sin mus do thòisich na clasaichean agam
I asked him if he had a twin brother	Dh’fhaighnich mi an robh càraid bràthair aige
A real boy lives in that mirror	Tha balach dha-rìribh a’ fuireach anns an sgàthan sin
I want to have faith in her	Tha mi toileach creideamh a bhi agam innte
I wanted to have a fling with an elegant stranger	Bha mi airson fling a bhith agam le coigreach eireachdail
I have come to breasts	Tha mi air tighinn air cìochan
The diversity of people surprised me too	Chuir iomadachd nan daoine iongnadh orm cuideachd
It was difficult to identify them	Bha e duilich an aithneachadh
This response was from an unexpected friend	Bha am freagairt seo bho charaid ris nach robh dùil
I need to thank you for keeping things interesting	Feumaidh mi tapadh leat airson cùisean a chumail inntinneach
I just wish someone would feel that way about me	Bha mi a’ guidhe gum biodh cuideigin a’ faireachdainn mar sin mum dheidhinn
I really appreciate that warm welcome	Tha mi a’ cur luach mòr air an fhàilte chridheil sin
I am standing behind an old man	Tha mi nam sheasamh air cùl seann duine
They share some elements but they are a symbol	Bidh iad a’ roinn cuid de eileamaidean ach tha iad làn shamhla
I will strengthen you and help you	neartaichidh mi thu agus cuidichidh mi thu
I think she got them for my benefit too	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair i iad airson mo bhuannachd cuideachd
I now have an inch of hair on my head	Tha òirleach falt agam a-nis air mo cheann
A third hit him badly with a club	Bhuail an treas cuid e gu dona le cluba
I suspect we will do that this time too	Tha amharas agam gun dèan sinn sin an turas seo cuideachd
He is the eldest of three children	Is e am fear as sine de thriùir chloinne
I want to see and acknowledge the flight attendants	Tha mi airson an luchd-frithealaidh itealain fhaicinn agus aideachadh
I'm working to reconcile with that	Tha mi ag obair gus rèiteachadh le sin
Concerns also grew about the safety of natural ice	Dh'fhàs draghan cuideachd mu shàbhailteachd deigh nàdarrach
I struggled at the sight	Shabaid mi clisgeadh aig an t-sealladh
I realized they were both a little drunk	Thuig mi gu robh an dithis aca beagan leis an deoch
I enjoyed holding her hand	Chòrd e rium a bhith a’ cumail grèim air a làimh
I did not even remember what had happened to me	Cha robh cuimhne agam eadhon air na thachair dhomh
I watched it go down, live on TV	Choimhead mi e a’ dol sìos, beò air telebhisean
I just want things to be normal	Tha mi dìreach airson gum bi cùisean àbhaisteach
I was sorry I didn't do it when they told me	Bha aithreachas orm nach do rinn mi e nuair a dh’ innis iad dhomh
Injured as if nothing else	Leòn mar gun dad eile
I went to the computer	Chaidh mi dhan choimpiutair
I can't chew and thank you enough	Chan urrainn dhomh cagnadh agus taing a thoirt dhut gu leòr
I did not know that they would harm you	Cha robh fios agam gun dèanadh iad cron ort
I freeze my tracks, watching every move	Bidh mi a’ reothadh nam shlighean, a’ coimhead a h-uile gluasad
I had no plan, idea, or hope	Cha robh plana, beachd, no dòchas agam
I found out who he was expecting, though	Fhuair mi a-mach cò an dùil a bha aige, ge-tà
I caught my breath and started walking again	Ghlac mi m’ anail agus thòisich mi a’ coiseachd a-rithist
I did not deserve such an award	Cha robh mi airidh air an leithid de dhuais
I eat one sweet treat after another	Bidh mi ag ithe aon milis milis às deidh a chèile
I stopped in the middle of the stairs	Stad mi air meadhan an staidhre
I still remember the evening	Tha cuimhne agam air an fheasgar fhathast
A girl he has never met	Nighean air nach do choinnich e a-riamh
I had no problem with those numbers	Cha robh duilgheadas sam bith agam leis na h-àireamhan sin
I opened the magazine and then my eyes	Dh’ fhosgail mi an iris agus an uairsin mo shùilean
A man of liberal views	Duine aig a bheil beachdan libearalach
I walked further into the room	Choisich mi nas fhaide a-steach don t-seòmar
I get out of bed and find my cell phone	Bidh mi ag èirigh às an leabaidh agus lorg mi am fòn-làimhe agam
I can't get higher than that	Chan urrainn dhomh faighinn nas àirde na sin
I looked into the darkness of my bedroom and waited	Sheall mi a-steach do dhorchadas mo sheòmar-cadail agus feitheamh
I will go home and start my life again	Thèid mi dhachaigh agus tòisichidh mi mo bheatha a-rithist
I can't even remember what the couple is called	Chan eil cuimhne agam eadhon dè a chanar ris a’ chàraid
Lots of people were just watching	Bha tòrr dhaoine dìreach a’ coimhead
I had thought a lot about doing that	Bha mi air smaoineachadh gu mòr mu dheidhinn sin a dhèanamh
I did not recognize him	Cha do dh'aithnich mi e
I keep a safe deposit box in the hotel safe	Bidh mi a’ cumail bogsa tasgaidh sàbhailteachd san taigh-òsta sàbhailte
I had no real answer to that	Cha robh fìor fhreagairt agam airson sin
I can confirm that she had that gun	Is urrainn dhomh dearbhadh gu robh an gunna sin aice
I try to be happy with every little happiness	Bidh mi a’ feuchainn ri bhith toilichte leis a h-uile toileachas beag
I have a hot chocolate pot on it	Tha poit teoclaid teth agam air
I think it was our first album	Tha mi a’ smaoineachadh gur e a’ chiad chlàr a bh’ againn
I paid you the agreed price, and a tax	Phàigh mi dhut a' phrìs aontaichte, agus cìs
I let her stay in that nuclear crater	Leig mi leatha fuireach anns an t-sloc niùclasach sin
I held back, but you came to me	Chùm mi air ais, ach thàinig thu thugam
I believe this process will help me find them	Tha mi a’ creidsinn gun cuidich am pròiseas seo mi gus an lorg
I'm already driving a blue navy car	Tha mi mu thràth a’ draibheadh ​​càr nèibhi gorm
I put my feelings on my best friend	Chuir mi na faireachdainnean agam an urra ri mo charaid as fheàrr
I went back to my heroes	Chaidh mi air ais gu mo ghaisgich
I worked hard, and won a shower of praise	Dh'obraich mi cruaidh, agus choisinn mi fras de mholadh
I may have a publisher who may be interested	'S dòcha gu bheil foillsichear agam 's dòcha aig a bheil ùidh
I want you inside me, once again	Tha mi gad iarraidh a-staigh orm, aon uair eile
I wanted to keep it that way	Bha mi airson a chumail mar sin
I can promise that	Is urrainn dhomh sin a ghealltainn
I love watching it on my stove	Is toil leam a bhith a’ coimhead air air an stòbha agam
I was in the hospital for almost a month	Bha mi san ospadal airson faisg air mìos
I am a successful architect with my own business	Tha mi nam ailtire soirbheachail le mo ghnìomhachas fhìn
I talked to her for over an hour about it	Bhruidhinn mi rithe airson còrr air uair a thìde mu dheidhinn
I'm thinking of lighting a candle	Tha mi a’ beachdachadh air coinneal a lasadh
A boy ran straight at him	Ruith balach dìreach thuige
That surprised me	Chuir sin iongnadh orm
I was not really planning on this	Cha robh mi dha-rìribh a’ dealbhadh air seo
I was always wondering what happened to him	Bha mi an-còmhnaidh a’ faighneachd dè thachair dha
I did not hear a word of what he was saying	Cha chuala mi facal de na bha e ag ràdh
A wave of pain overwhelmed her	Chaidh tonn de phian thairis oirre
The song stayed on the record for a week	Dh'fhuirich an t-òran air a' chlàr airson seachdain
I love the pace of life	Tha gaol agam air astar na beatha
I think she might be interested in becoming a pilot	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum biodh ùidh aice a bhith na pìleat
I half expected him to jump up and attack us	Bha mi leth an dùil gun leumadh e suas agus ionnsaigh a thoirt oirnn
Finally I take a good look at his clothes	Mu dheireadh bheir mi sùil mhath air an aodach aige
Of course I have not yet decided on a symbol	Gu dearbh chan eil mi air co-dhùnadh air samhla fhathast
I didn't really see if it was an issue	Chan fhaca mi gu dearbh gur e cùis a bh’ ann
I didn't spin around fast enough	Cha do shnìomh mi mun cuairt luath gu leòr
I understood something	Thuig mi rudeigin
I would not ignore this easily	Cha bhithinn a’ leigeil seachad seo gu furasta
She then copied it to her PC	An uairsin chuir i leth-bhreac dheth air a’ choimpiutair pearsanta aice
I looked into her face	Choimhead mi a-steach air a h-aodann
I want it to be ready when the announcement happens	Tha mi airson gum bi e deiseil nuair a thachras am foillseachadh
I can't talk to this devil	Chan urrainn dhomh bruidhinn ris an diabhal seo
I tap his shoulder to make him stop talking	Bidh mi a’ tapadh air a ghualainn gus toirt air stad a bhruidhinn
I turned my body to her face	Thionndaidh mi mo chorp ri h-aghaidh
A collection of fighting knives is on display	Tha cruinneachadh de sgeinean sabaid air an taisbeanadh
I did not know if he had a gun or not	Cha robh fios agam an robh gunna aige no nach robh
I was going to find out what it was	Bha mi a’ dol a dh’fhaighinn a-mach dè a bh’ ann
I will give only a few examples	Cha toir mi ach beagan eisimpleirean
I believe that any family can reduce their health care	Tha mi a’ creidsinn gum faod teaghlach sam bith an cùram slàinte aca a lughdachadh
I hope they are looked after	Tha mi an dòchas gu bheilear a’ coimhead às an dèidh
I was scared to see those memories	Bha eagal orm mu na cuimhneachain sin fhaicinn
I told her to lock all the doors	Thuirt mi rithe na dorsan uile a ghlasadh
I know there are two ways to do this	Tha fios agam gu bheil dà dhòigh air seo a dhèanamh
I feel like she won’t say	Tha faireachdainn agam nach can i
I hit the hand of the bike through the plastic	Bhuail mi làmh an rothair tron ​​​​phlastaig
I need to know if he's still alive	Feumaidh fios a bhith agam a bheil e fhathast beò
I was still in too much of a panic to push him away	Bha mi fhathast ann an cus clisgeadh airson a phutadh air falbh
A large crowd accompanied him to his last resting place	Thàinig sluagh mòr còmhla ris chun àite-tàimh mu dheireadh aige
I stood up and gave her a long kiss	Sheas mi suas agus thug mi pòg fada dhi
He has a real eye for carving	Tha fìor shùil aige airson snaidheadh
I had to put it down quietly	B’ fheudar dhomh a cur sìos gu socair
I may not be ready for sex yet	Is dòcha nach eil mi deiseil airson gnè fhathast
A simple, yet fresh and most fun fighting game	Geama sabaid sìmplidh, ach ùr agus as spòrsail
I am tired even of being conscious	Tha mi sgìth eadhon de bhith mothachail
I moved my leg under the covers, then my arm	Ghluais mi mo chas fo na còmhdaichean, an uairsin mo ghàirdean
City boy, through and through	Balach baile-mòr, troimhe agus troimhe
I hurt myself falling from the bed	ghoirtich mi mi fhìn a 'tuiteam bhon leabaidh
I climbed out and followed him into the room	Dhìrich mi a-mach agus lean mi e don t-seòmar
I ran to the gates and looked inside	Ruith mi chun na geataichean agus choimhead mi a-steach
I threw a rope and climbed on board to secure it	Thilg mi ròp agus dhìrich mi air bòrd gus a dhèanamh tèarainte
I felt like someone was standing behind me	Bha mi a’ faireachdainn cuideigin na sheasamh air mo chùlaibh
I have two left legs, and neither of them is tied	Tha dà chas chlì agam, agus chan eil aon seach aon dhiubh ceangailte
I will be angry with the system	Bidh mi feargach leis an t-siostam
I was very pleased with you, when you wanted it	Bha mi glè thoilichte leat, nuair a bha thu ga iarraidh
I can do nothing, talk to anyone	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh, bruidhinn ri duine sam bith
I was so excited to have another baby	Bha mi cho toilichte a bhith a’ smaoineachadh air leanabh eile a bhith agam
I tried to keep it simple for you	Dh'fheuch mi ri a chumail sìmplidh dhut
I will love the pain away, or I will die trying	Bidh gaol agam air a’ phian air falbh, no bàsaichidh mi a’ feuchainn
I thought it didn't matter	Bha mi a’ smaoineachadh nach robh e gu diofar
I love giving and receiving	Is toil leam a bhith a’ toirt seachad agus a’ faighinn beòil
I should stop letting it happen	Bu chòir dhomh stad a chuir air leigeil leis tachairt
I could not allow her to bet again	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leatha a leithid a bhrath a-rithist
I thought we had times like that behind us, but apparently not	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh amannan mar sin air ar cùlaibh, ach a rèir coltais cha robh
I might tell you too	Is dòcha gun innis mi dhut cuideachd
I had been through enough	Bha mi air a bhith troimhe gu leòr
Maybe I was dead	Is dòcha gu robh mi marbh
That gave us a chance to do it	Thug sin cothrom dhuinn a dhèanamh
I invited him to class, and he agreed	Thug mi cuireadh dha don chlas, agus dh’ aontaich e
I brought up a couple here	Thug mi suas càraid an seo
I will also need industry statistics reports	Bidh feum agam cuideachd air aithisgean air àireamhan airson a’ ghnìomhachais
I smelled the smell of it all over the car	Fhuair mi fios mun fhàileadh aige air feadh a’ chàr
I told you not to destroy things	Thuirt mi ribh gun an nithe a sgrios
A private body does the work for them	Bidh buidheann phrìobhaideach a’ dèanamh an obair dhaibh
I can't miss you	Chan urrainn dhomh do chall
I ran out of the bedroom	Ruith mi a-mach às an t-seòmar-cadail
I linked the event to her	Cheangail mi an tachartas rithe
A long time program a	Prògram bho chionn fhada a
I felt a sharp chest pain	Bha mi a’ faireachdainn pian geur nam bhroilleach
I am very much accused of this	Tha mi air mo chasaid gu mòr mu dheidhinn seo
The overall image of the species is straightforward	Tha ìomhaigh a’ ghnè san fharsaingeachd dìreach
I have the sudden, strong desire that she die	Tha an toil obann, làidir agam gum biodh i marbh
The new death sentences were unexpected	Bha na binn bàis ùra ris nach robh dùil
I certainly had never thought of it like that before	Gu cinnteach cha robh mi a-riamh air smaoineachadh air mar sin roimhe
I had not heard it come over the soft ground	Cha robh mi air a cluinntinn a 'tighinn thairis air an talamh bog
I just use my phone to make phone calls	Bidh mi dìreach a’ cleachdadh am fòn agam airson fiosan fòn a dhèanamh
I had a younger brother, but he seems to be dead now	Bha bràthair nas òige agam, ach tha coltas gu bheil e marbh a-nis
I am eleven years old	Tha mi aon bliadhna deug a dh'aois
Women's material on tour	Stuth boireannach air chuairt
I have mixed feelings	Tha faireachdainnean measgaichte agam
I felt like a fish coming out of the water	Bha mi a’ faireachdainn mar iasg a-mach às an uisge
I reach out and pick the pink one	Bidh mi a’ ruighinn a-mach agus a’ taghadh am fear pinc
I tried my best to be professional	Dh’ fheuch mi mo dhìcheall a bhith proifeasanta
I was with your wife when she had the accident	Bha mi còmhla ri do bhean nuair a bha an tubaist aice
Hum that is everywhere	Hum a tha anns gach àite
A tall man came out of the reflections	Thàinig duine àrd a-mach às na faileasan
This arrangement lasted for over a hundred years	Sheas an rèiteachadh seo airson còrr air ceud bliadhna
I did not trust that ice	Cha robh earbsa agam anns an deigh sin
I know her husband too, a great man	Tha mi eòlach air an duine aice cuideachd, duine sgoinneil
I can make the following statements about my life	Is urrainn dhomh na h-aithrisean a leanas a dhèanamh mu mo bheatha
I had no idea where they were taking me	Cha robh fios agam càite an robh iad a 'toirt orm
One for his wife	Fear dha bhean
I think they're an amazing value	Tha mi a’ smaoineachadh gur e luach iongantach a th’ annta
John was well prepared for conflict	Bha Iain air ullachadh gu math airson còmhstri
I did not win the competition	Cha do bhuannaich mi an fharpais
I have done my duty and my promise to you	Rinn mi mo dhleasdanas agus mo ghealladh dhut
I wanted to try it for that very reason	Bha mi airson feuchainn air airson an dearbh adhbhar sin
I was the one doing all the dangerous work	B 'e mise an tè a bha a' dèanamh na h-obrach cunnartach gu lèir
I was afraid it hurt you	Bha an t-eagal orm gun do ghortaich e thu
This program featured a number of guest members	Anns a’ phrògram seo bha grunn bhuill aoighean
I know there is shelter	Tha fios agam gu bheil fasgadh ann
I had to think about my next move	Dh'fheumadh mi smaoineachadh air an ath ghluasad agam
I was going to send it to you	Bha mi gu bhith ga chuir thugad
I can't find it, at all	Chan urrainn dhomh a lorg, idir
I happen to be very aware of my craft	Tha mi a’ tachairt a bhith gu math mothachail mu mo cheàird
I found joy in making a difference	Lorg mi barrachd toileachas ann a bhith a’ dèanamh eadar-dhealachadh
I will keep you posted through it all	Bidh mi a’ cumail gad chuir tro seo gu lèir
The result was that the settlement was lightly defended	B 'e an toradh gun robh an tuineachadh air a dhìon gu h-aotrom
Several changes were introduced to the story	Chaidh grunn atharrachaidhean a thoirt a-steach don sgeulachd
I had a good level of comfort with it	Bha ìre comhfhurtachd math agam còmhla ris
I was a bit pleased to see her	Bha mi car toilichte a faicinn
I looked around the lake at the happy crowd	Choimhead mi timcheall an locha air an t-sluagh aoibhneach
I didn't take pictures	Cha do thog mi dealbhan
Much easier than climbing another hill	Gu math nas fhasa na bhith a’ sreap cnoc eile
I did not intend to hang out	Cha robh dùil agam a bhith a’ crochadh a-mach
I have a hard time doing anything	Tha ùine dhoirbh agam rud sam bith a dhèanamh
A few days later she brought him back	Beagan làithean às deidh sin thug i air ais e
I can barely recognize him away from his desk	Is gann gun aithnich mi e air falbh bhon deasg aige
I'm looking for a basic safe	Tha mi a’ coimhead airson sàbhailte bunaiteach
I went out to the back garden instead	Chaidh mi a-mach don ghàrradh cùil na àite
I wanted a lot more from the characters	Bha mi ag iarraidh tòrr a bharrachd bho na caractaran
I can feel the top like a heart	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a’ mhullaich mar chridhe
I carefully kept my eyes on the man's face	Chùm mi gu faiceallach mo shùilean air aodann an duine
I understood that commitment	Thuig mi an dealas sin
I am very proud of him	Tha mi uabhasach moiteil às
But philosophy has nothing to do with this world	Ach chan eil gnothach sam bith aig feallsanachd ris an t-saoghal seo
I tried to argue, but in vain	Dh'fheuch mi ri argamaid a dhèanamh, ach gu dìomhain
I sent a mental message, from one to another	Chuir mi teachdaireachd inntinn, bho aon fhear gu fear eile
I must have known this one	Feumaidh gun robh fios agam air a’ cheann seo
I ignored him and moved on	Cha tug mi an aire dha agus chaidh mi air adhart
I felt so guilty about that	Bha mi a’ faireachdainn cho ciontach mu dheidhinn sin
I get a pair, he gets a pair	gheibh mi paidhir, gheibh e paidhir
I think that's what makes it so terrible	Tha mi creidsinn gur e sin a tha ga fhàgail cho uamhasach
Opposition parties supported the church	Bha taic aig na pàrtaidhean dùbhlannach bhon eaglais
I thought it might never happen again	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha nach tachradh e a-chaoidh
A map would be good for a long journey	Bhiodh mapa math airson turas fada
I wanted to talk to him	Bha mi airson bruidhinn ris
A two week nightmare	A trom-laighe dà sheachdain
Small bed and table	Leabaidh bheag agus bòrd
Training center in your pocket	Ionad trèanaidh nad phòcaid
I need her friendship	Tha feum agam air a càirdeas
I might want to pay someone to contact them	Is dòcha gum bi mi airson cuideigin a phàigheadh ​​fios dhaibh
It was more about getting into something	Bha e barrachd mu dheidhinn a dhol a dh’ ionnsaigh rudeigin
I may be late for dinner	Is dòcha gum bi mi fadalach airson dinnear
I have not drunk from anyone for a long time	Chan eil mi air òl bho dhuine sam bith airson ùine mhòr
I was hoping for the same weather tomorrow	Bha mi an dòchas gum biodh an aon aimsir ann a-màireach
I just had to be thankful he didn't kill me	B’ fheudar dhomh a bhith taingeil nach robh e air mo mharbhadh
Marie from the south	Marie bho dheas
I have served my country well	Tha mi air seirbheis mhath a thoirt dha mo dhùthaich
I was not worried about watching the girls pass by	Cha robh dragh sam bith orm mu bhith a’ coimhead nan nigheanan a’ dol seachad
I wanted to be the first	Bha mi airson a bhith mar a’ chiad fhear
I see that we do not agree	Chì mi nach aontaich sinn
A pool of blood where his head lay	Linne fala far an robh a cheann na laighe
I order the police to stand down	Bidh mi ag òrdachadh dha na poileis seasamh sìos
I’m glad you’re here, now	Tha mi toilichte gu bheil thu an seo, a-nis
I really enjoyed that	Chòrd sin rium na b’ fheàrr
I heard his wife left him	Chuala mi gun do dh’fhàg a bhean e
Good location for him	Suidheachadh math dha
I mean, look at all the irony	Tha mi a’ ciallachadh, thoir sùil air an ìoranas a th’ ann uile
I saw you train with us	Chunnaic mi thu a 'trèanadh còmhla rinn
The weather includes strong winds and fog	Tha an aimsir a’ toirt a-steach gaothan làidir agus ceò
I'll make my way there today with the kids	Nì mi mo shlighe an sin an-diugh leis a’ chloinn
A day or two, maybe more	Latha no dhà, is dòcha barrachd
People just want to talk about that saving	Tha daoine dìreach airson bruidhinn mun shàbhaladh sin
I prefer to love them	Is fheàrr leam a bhith dèidheil orra
I was exhausted enough	Bha mi air mo shàrachadh gu leòr
I would have understood his reasons for maintaining his identity	Bhithinn air tuigsinn na h-adhbharan aige airson a dhearbh-aithne a chumail
Man painted in black on white background	Fear air a pheantadh ann an dubh air cùl geal
I still run a church	Tha mi fhathast a’ ruith eaglais
You feel that your freedom is a great challenge	Tha thu a’ faireachdainn gu bheil do shaorsa na dhùbhlan mòr
I have to pay attention to business	Feumaidh mi aire a thoirt do ghnìomhachas
Yes, I just had an amazing week	Tha mi, dìreach bha seachdain iongantach agam
Bottom of frozen meat back	Bun de dh'fheòil reòta air ais
I was an unstable spirit up to this point	Bha mi nam spiorad neo-sheasmhach suas chun na h-ìre seo
I could go on and on about this house	B’ urrainn dhomh a dhol air adhart agus air adhart mun taigh seo
I followed him back and pushed him away a bit	Lean mi air ais agus phut mi air falbh e beagan
I took a shower with your sister	Ghabh mi fras le do phiuthar
I became four years old again	Thàinig mi gu bhith ceithir bliadhna a dh'aois a-rithist
A story so strange that it could only be true	Sgeulachd cho neònach 's nach b' urrainn dha a bhith ach fìor
I mean, he's really putting himself on the line	Tha mi a’ ciallachadh, tha e dha-rìribh ga chuir fhèin air an loidhne
I did it all before	Rinn mi e uile romham
Men fight each other to defend their country	Bidh fireannaich a’ sabaid ri chèile gus an dùthaich aca a dhìon
I was ten when it happened	Bha mi deich nuair a thachair e
I saw them scratching	Chunnaic mi iad a’ sgròbadh
I was the last daughter and sixth child	B 'e mise an nighean mu dheireadh agus an siathamh leanabh
I intended to be a scientist for a similar life	Bha dùil agam a bhith nam neach-saidheans airson beatha coltach ris
I ring the bell again, and look down the street	Bidh mi a 'bruthadh a' chlag a-rithist, agus a 'coimhead sìos an t-sràid
I know what you care about	Tha fios agam dè an cùram a tha agad mu dheidhinn
I didn’t know that a kiss could do this to me	Cha robh fios agam gum faodadh pòg seo a dhèanamh dhomh
I was not going to hurt her	Cha robh mi a’ dol a ghoirteachadh i
I knew the real reason he came in	Bha fios agam air an fhìor adhbhar a thàinig e a-steach
I was scared to look into his eyes	Bha an t-eagal orm coimhead a-steach air a shùilean
I will change the gift	Atharraichidh mi an tiodhlac
I can take that responsibility	Is urrainn dhomh an uallach sin a ghabhail
I guess they have other things to do, or nothing	Tha mi creidsinn gu bheil rudan eile aca ri dhèanamh, neo rud sam bith
I know that you cannot give me his personal information	Tha fios agam nach urrainn dhut am fiosrachadh pearsanta aige a thoirt dhomh
I mean, maybe my parents will entertain the idea	Tha mi a’ ciallachadh, is dòcha gum bi mo phàrantan a’ toirt aoigheachd don bheachd
Mental issue, poor girl	Cùis inntinn, nighean bhochd
I did not think that anyone would come and blow us up	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun tigeadh duine gus ar sèideadh suas
I have no idea what magic he may have	Chan eil eòlas sam bith agam air draoidheachd sam bith a dh’ fhaodadh a bhith aige
I think they felt sorry for me	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh iad a' faireachdainn duilich dhomh
I did not want to fall asleep	Cha robh mi airson a dhol na chadal
I eat one of them after almost every meal	Bidh mi ag ithe fear dhiubh às deidh cha mhòr a h-uile biadh
I pushed gently against his arms, and he released me	Phut mi gu socair an aghaidh a ghàirdeanan, agus leig e ma sgaoil mi
I swear she will bury me	Tha mi a’ mionnachadh gun cuir i san talamh mi
I think it was an isolated incident	Tha mi a’ smaoineachadh gur e tachartas iomallach a bha seo
He asked me to do the work	Dh’iarr e orm an obair a dhèanamh
I am an alien in this landscape, like many	Tha mi nam choigreach san t-sealladh-tìre seo, mar mòran
I stayed out late and was furious	Dh'fhuirich mi a-muigh fadalach agus bha mi fiadhaich
I can recommend you to my expert	Is urrainn dhomh do mholadh dha neach-eòlais agam
A loud whistling sound came from the shell	Thàinig fuaim àrd feadaireachd àrd bhon t-slige
A few more went in and gave orders	Chaidh beagan eile a-steach agus thug e seachad òrdughan
I think it was my best job	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an obair a b’ fheàrr a bh’ agam
I feel like you	Tha mi a’ faireachdainn coltach riut fhèin
I have never played for a more enthusiastic one	Cha do chluich mi a-riamh airson fear nas dealasach
I was ready for action	Bha mi deiseil airson gnìomh
I love this product and want to show you a proper result	Tha gaol agam air an toradh seo agus airson toradh ceart a shealltainn dhut
I have made it clear	Tha mi air innse gu soilleir
I think she comes from a wealthy family too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ tighinn bho theaghlach beairteach cuideachd
I never had an answer to that question	Cha robh freagairt agam a-riamh don cheist sin
I would like to believe that these are true	Bu mhath leam a chreidsinn gu bheil iad sin fìor
I was thrown into the future	Chaidh mo thilgeil a-steach don àm ri teachd
I hope you feel good about it	Tha mi an dòchas gu bheil thu a’ faireachdainn math mu dheidhinn
I really understood it too	Bha mi dha-rìribh ga thuigsinn cuideachd
They could not handle it	Cha b’ urrainn dhaibh a bhith air a làimhseachadh
I didn't want this to happen to my book	Cha robh mi airson gun tachradh seo dhan leabhar agam
I always admired the way he played	Bha meas agam an-còmhnaidh air an dòigh anns an robh e a’ cluich
I could not keep it inside anymore	Cha b’ urrainn dhomh a chumail a-staigh tuilleadh
I had never been affected by this with a simple rub	Cha robh mi a-riamh air a bhith fo bhuaidh seo le suathadh sìmplidh
I thank you for your practice	Tha mi a 'toirt taing dhut airson do chleachdadh
A few minutes later, the voices grew louder and louder	Beagan mhionaidean às deidh sin, bha na guthan a’ fàs nas fhaide air falbh
I believe that that is the big news	Tha mi creidsinn gur e sin an naidheachd mhòr
Consistent performance can be expected	Dh’ fhaodadh dùil ri coileanadh cunbhalach
I want to hear his opinion on this	Tha mi airson a bheachd a chluinntinn mu dheidhinn seo
I was fighting with the urge to shake his hand	Bha mi a’ sabaid leis an ìmpidh a làmh a bhualadh air falbh
He found some relief	Fhuair e beagan fuasglaidh
I want you to make a decision	Tha mi airson gun dèan thu co-dhùnadh
Feeling completely inappropriate	A 'faireachdainn gu bheil thu gu tur mì-fhreagarrach
I could feel it in the air, it could smell	B’ urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn san adhar, fàileadh e
I only bought the clothes I needed to wear	Cha do cheannaich mi ach an aodach a bha riatanach airson a chaitheamh
I can't take any of it back, though	Chan urrainn dhomh gin dheth a thoirt air ais, ge-tà
I had pushed this part of me to one side	Bha mi air am pàirt seo dhiom a phutadh gu aon taobh
I just eat my breakfast afterwards	Bidh mi dìreach ag ithe mo bhracaist às deidh sin
People have very few mental resources available	Tha glè bheag de ghoireasan inntinneil rim faighinn aig daoine
I sent a letter home earlier in the summer	Chuir mi litir dhachaigh na bu thràithe as t-samhradh
A woman went down to the bottom of the stairs	Chaidh boireannach sìos gu bonn na staidhre
I will not take up too much of your time	Cha toir mi suas cus den ùine agad
I can hardly wait to get it back	Is gann gun urrainn dhomh feitheamh gus faighinn air ais
What I did surprised me a little too	Chuir na rinn mi beagan iongnadh orm cuideachd
I'm just drawing and shooting	Tha mi dìreach a’ tarraing agus a’ losgadh
Set of large oak doors	Seata de dhorsan daraich mòra
I know how awful it can be	Tha fios agam cho uamhasach sa dh’ fhaodas e a bhith
I turned my head from side to side	Thionndaidh mi mo cheann bho thaobh gu taobh
A very large part of him was happy for that	Bha pàirt glè mhòr dheth toilichte airson sin
I would have done anything for him	Bhithinn air rud sam bith a dhèanamh dha
I know what we have is real	Tha fios agam gu bheil na tha againn fìor
I plan to buy it in person	Tha mi an dùil a cheannach gu pearsanta
Cage won the event to become the new champion	Bhuannaich Cage an tachartas gus a bhith na churaidh ùr
The shadows were surrounded by strange darkness	Bha dorchadas neònach a’ cuairteachadh na faileasan
The extra income gave him great financial independence	Thug an teachd a-steach a bharrachd dha neo-eisimeileachd ionmhasail mòr
He had not sent her a text	Cha robh E air teacsa a chuir thuice
I am that bag of spoiled hymn books	Is mise am poca sin de leabhraichean laoidhean millte
A nurse was approaching him in a paper suit	Bha banaltram a’ tighinn thuige le deise pàipeir
I listen to you, too	Bidh mi ag èisteachd ribh, cuideachd
I pull out the door, then lock it	Bidh mi a’ tarraing an dorais dùinte, agus an uairsin ga ghlasadh
I asked you a question	Chuir mi ceist ort
I was not sure if he got the point	Cha robh mi cinnteach idir an d’ fhuair e am puing
I am in love with this place	Tha mi ann an gaol leis an àite seo
At least three others were reported missing	Chaidh aithris gu robh co-dhiù triùir eile a dhìth
I can't live without you	Chan urrainn dhomh a bhith beò às aonais thu
He is just as dissatisfied with a ruler for young women	Tha e a cheart cho mì-riaraichte mu neach-riaghlaidh do bhoireannaich òga
I bet you see a woman you like	Cuiridh mi geall gum faic thu boireannach a tha thu ag iarraidh
I mentioned something you did, just to get the idea	Thug mi iomradh air rudeigin a rinn thu, dìreach airson am beachd fhaighinn
Many people stand that way and smoke	Bidh mòran dhaoine a 'seasamh anns an rathad sin agus a' smocadh
I was hoping you probably knew something about it	Bha mi an dòchas is dòcha gu robh fios agad air rudeigin mu dheidhinn
Mental status is not affected	Chan eil buaidh air inbhe inntinn
I only asked because he looks back here	Cha do dh ’fhaighnich mi ach air sgàth gu bheil e a’ cumail sùil air ais an seo
I just did not want to sympathize	Dìreach cha robh mi ag iarraidh co-fhaireachdainn
A student is someone who learns	Is e oileanach cuideigin a bhios ag ionnsachadh
I only tried for her	Cha do dh'fheuch mi ach air a son
I think it still is	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e fhathast
I got on the security forces car slowly	Fhuair mi air càr nam feachdan tèarainteachd gu slaodach
I saw that they were shaking	Chunnaic mi gun robh iad air chrith
I have never seen an inspection warrant	Chan fhaca mi barantas sgrùdaidh a-riamh
I can't explain it, but it lies	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh, ach tha e na laighe
Someone comes down from heaven	Thig duine a nuas o neamh
A friend of mine is like that	Tha caraid dhòmhsa mar sin
I would not want to be here without you	Cha bhithinn-sa airson a bhith an seo às aonais thu
We were terrified of the whole adventure	Bha eagal mòr oirnn mun chuairt-dànachd gu lèir
I was lying on the ground, starting to cry	Bha mi na laighe air an talamh, a 'tòiseachadh a' caoineadh
I was tired and just wanted some time down	Bha mi sgìth agus dìreach ag iarraidh beagan ùine sìos
I saw how he handled her	Chunnaic mi mar a làimhsich e i
I'm losing control of my bike	Tha mi a’ call smachd air a’ bhaidhc
I love each one just as much	Tha gaol agam air gach fear a cheart cho math
I wonder where they will go when they die	Saoil càit an tèid iad nuair a bhàsaicheas iad
The ban was subsequently lifted without any official explanation	Chaidh an casg a thogail às deidh sin gun mhìneachadh oifigeil sam bith
I have noticed that blind people cannot smile so naturally	Tha mi air mothachadh nach urrainn dha daoine dall gàire a dhèanamh cho nàdarrach
I have, however, mistaken him	Tha mi air, ge-tà, a chuir ceàrr air
I think it's an insult	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ nochdadh tàmailt
I felt sorry for the person on the other side	Bha mi a’ faireachdainn duilich airson an neach air an taobh eile
I thanked the lucky stars who were here right now	Thug mi taing dha na rionnagan fortanach a bha i an seo an-dràsta
I assume you have already covered the filter	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil thu air a’ chriathrag a chòmhdach mu thràth
I couldn't get out of here fast enough	Cha b’ urrainn dhomh faighinn air falbh às an seo luath gu leòr
I didn’t think much about this	Cha do smaoinich mi mòran air seo
I'm going to clean up these lies	Tha mi a’ dol a ghlanadh a’ bhreugan seo
There was a ray of hope in his eyes	Bha gath beag dòchais a’ deàrrsadh na shùilean
I also started playing on my own	Thòisich mi a’ cluich leam fhìn cuideachd
I did not want him to die either	Cha robh mi airson gum bàsaich e cuideachd
I have money and things	Tha airgead agus rudan agam
I could only speak for myself	Cha b’ urrainn dhomh ach bruidhinn air mo shon fhèin
I was never willing to obey anyone	Cha robh mi riamh deònach umhail do dhuine sam bith
I will work it out	Obraichidh mi a-mach e
I added two or three from your file	Chuir mi dhà agus dhà ri chèile bhon fhaidhle agad
I stretched out my arms, trying to block their goal	Chuir mi mo ghàirdeanan a-mach, a 'feuchainn ris an amas aca a bhacadh
I was not going to miss out	Cha robh mi a’ dol a leigeil a-mach às mo shealladh
Someone who should have been a friend	Fear a bha còir a bhith na charaid
I live there as part of the job	Tha mi a’ fuireach ann mar phàirt den obair
I was wide awake too	Bha mi nam dhùisg farsaing cuideachd
I slammed and looked at the floor	Ghabh mi slaod agus choimhead mi air an làr
I will never forget all these promises	Cha dìochuimhnich mi gu bràth na geallaidhean sin uile
I did not want to keep myself together	Cha robh mi airson mi fhìn a chumail còmhla
I had been to a lot worse places	Bha mi air a bhith ann an àiteachan tòrr na bu mhiosa
I did not think that you would do it	Cha robh mi a 'smaoineachadh gun dèanadh tu e gu dearbh
I can see the difference, now	Chì mi an diofar, a-nis
I felt like my control was slipping away	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mo smachd a’ sleamhnachadh air falbh
A with high quality performance	A le coileanadh àrd-inbhe
I looked around the room	Thug mi sùil timcheall an t-seòmair
I didn't really want a trip anyway	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh turas co-dhiù
I understand that he is on the way	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil e air an t-slighe
I pulled out onto the street	Tharraing mi a-mach air an t-sràid
I sink into my sofa with relief	Bidh mi a’ dol fodha air an t-sòfa agam le faochadh
I feel anxious about my state of mind	Tha faireachdainn iomagaineach agam mu mo staid inntinn
I don't see oceans, just rivers and lochs	Chan fhaic mi cuantan, dìreach aibhnichean is lochan
You should also see small numbers showing the value	Bu chòir dhut cuideachd àireamhan beaga fhaicinn a’ sealltainn an luach
I was not too pleased with it	Cha robh mi ro mhath air a thoileachadh
I once asked him how he felt about it	Aon uair dh 'fhaighnich mi dha ciamar a bha e a' faireachdainn mu dheidhinn
Someone was asking after you	Bha fear a' faighneachd às do dhèidh
I immediately felt a pang of guilt	Dh’fhairich mi sa bhad pang de chiont
I have to be alone for a few minutes	Feumaidh mi a bhith nam aonar airson beagan mhionaidean
B shortly after one o'clock	B goirid an dèidh aon uair
I look at her, want to smile but I can't	Bidh mi a’ coimhead oirre, ag iarraidh gàire ach chan urrainn dhomh
I can't think of sleeping on the streets	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air cadal air na sràidean
I can tell you no more than this	Chan urrainn dhomh innse dhut nas motha na seo
I think she's a special breed show judge	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i na britheamh taisbeanaidh briod sònraichte
I have a personal meeting	Tha coinneamh pearsanta agam
I can never stay here	Chan urrainn dhomh fuireach an seo gu bràth
He finished the song in two days	Chrìochnaich e an t-òran ann an dà latha
They are the dark sides of freedom	Is iadsan taobhan dorcha na saorsa
I couldn't believe my grandmother had considered selling the ranch	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun robh mo sheanmhair air beachdachadh air an rainse a reic
These effects confuse the reader and obscure the narrator	Bidh na buaidhean sin a’ cur troimh-chèile an leughadair agus a’ falach an neach-aithris
I did a commercial and then another	Rinn mi malairteach agus an uairsin fear eile
We try to catch others off balance	Bidh sinn a’ feuchainn ris na daoine eile a ghlacadh far a’ chothromachadh
I want justice for all that	Tha mi ag iarraidh ceartas sin uile
I could not help but laugh with her clothes	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh leis an aodach aice
I already knew what madness was like	Bha fios agam mu thràth cò ris a bha an cuthach coltach
I was aware that my mind was not clear	Bha mi mothachail nach robh m’ inntinn soilleir
I believe that man has a special charm	Tha mi creidsinn gu bheil seun sònraichte aig an duine
The application was rejected four months later	Chaidh an tagradh a dhiùltadh ceithir mìosan às deidh sin
Just a great mix of everything	Dìreach measgachadh mòr de gach nì
A loud noise frightened her when she woke up	Chuir fuaim àrd eagal oirre na dùisg
I tried for a while to remove it with oil	Dh'fheuch mi airson greiseag a thoirt air falbh le ola
I tried to smile	Dh’ fheuch mi ri m’ aodann a thionndadh gu gàire
I have the same needs for you	Tha na h-aon fheumalachdan agam dhut
I can't believe you bought me something like this	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun ceannaich thu rudeigin mar seo dhomh
Take a close look and you can't deny this	Sùil dlùth agus chan urrainn dhut seo a dhiùltadh
I hope you continue reading this book to the end	Tha mi an dòchas gun lean thu air adhart a’ leughadh an leabhair seo gu deireadh
I cry without tears	Tha mi a 'caoineadh gun deòir
I felt so lonely and hopeless	Bha mi a’ faireachdainn cho aonaranach agus gun dòchas
I asked him what the contract was	Dh'fhaighnich mi dha dè an cùmhnant a bh 'ann
I think her nerves helped me with that, though	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuidich na nearbhan aice mi le mo chuid fhìn, ge-tà
I looked out on the horizon of the desert	Choimhead mi a-mach air fàire an fhàsaich
I filled out a request and left another summary	Lìon mi iarrtas agus dh’ fhàg mi geàrr-chunntas eile
Men tend to report more progress than women	Tha fir buailteach a bhith ag aithris barrachd adhartais na boireannaich
I think you'd say it's getting older	Tha mi a’ smaoineachadh gun canadh tu gu bheil e a’ faighinn air adhart ann an aois
At that time I was pregnant with my first child	Aig an àm sin bha mi trom le mo chiad leanabh
I looked into the hole again	Thug mi sùil a-steach don toll a-rithist
brain, yes, but mind, no	eanchainn, tha, ach inntinn, chan eil
I have certainly not come to judge the world	Chan eil mi gu cinnteach air tighinn a thoirt breith air an t-saoghal
I tried to keep out	Dh'fheuch mi ri cumail a-mach às
I smiled at him and kept jumping	Rinn mi gàire còmhla ris agus lean mi a’ leum
I sang to her at these times	Sheinn mi rithe aig na h-amannan seo
I was sure everything was taken care of	Bha mi cinnteach gun deach aire a thoirt do gach nì
I caught the wave before it broke	Rug mi air an tonn mus do bhris i
I was not alone in feeling a little uneasy	Cha robh mi nam aonar ann a bhith a’ faireachdainn caran an-fhoiseil
I will make a feast for his heart	ni mi cuirm air a chridhe
I'm sure as shit that wouldn't give you my share	Tha mi cinnteach mar shit cha toireadh sin mo chuid dhut
Thank you all for your encouragement, acceptance, and feedback	Tha mi a’ toirt taing dhuibh uile airson ur brosnachadh, gabhail ris, agus fios air ais
I wanted to think and pray	Bha mi airson smaoineachadh agus ùrnaigh
I waited for a few seconds	Dh'fhuirich mi airson beagan dhiog
I’m glad it was true then	Tha mi toilichte gun robh e fìor an uairsin
Both were returned the next day	Chaidh an dithis a thilleadh an ath latha
I need more proof before I let him in	Feumaidh mi barrachd dearbhaidh mus leig mi leis faighinn a-steach
A second phone told him where they were going	Dh'innis dàrna fòn dha càit an robh iad a' dol
I'd say keep the original idea in a way	Chanainn cùm am beachd tùsail ann an dòigh
A large fireplace was lit by oar fires	Bha teallach mòr air a lasadh le teine ​​​​ràimh
I just want to get away	Tha mi dìreach airson faighinn air falbh
I would never take that from you	Cha toireadh mi sin bhuat gu bràth
I didn’t want to find out about them	Cha robh mi airson faighinn a-mach mun deidhinn
I pay the minimum wage	Bidh mi a’ pàigheadh ​​ìrean tuarastail as ìsle
I really appreciate your offer	Tha mi gu mòr a’ cur luach air an tairgse agad
I should have known that was not possible	Bu chòir gum biodh fios agam nach robh sin comasach
I hate to see it	Is fuath leam a leithid fhaicinn
A framed table of trees	Clàr le frèam de chraobhan
I was just seeing how far your own links have gone	Bha mi dìreach a’ faicinn dè cho fada ‘s a chaidh na ceanglaichean agad fhèin
Bush was taken out of a fire	Chaidh Bush a thoirt a-mach à teine
The origin of the uprising has never been traced	Cha deach tùs an ar-a-mach a lorg a-riamh
I think this is very important	Tha mi den bheachd gu bheil seo glè chudromach
A shadow fell across his features	Thuit sgàil air feadh a fheartan
I was wrong about being a sample	Bha mi ceàrr mu dheidhinn a bhith na sampall
A woman with wild hair adorned her top	Bha boireannach le falt fiadhaich a' sgeadachadh a mullach
I have to work on that	Feumaidh mi a bhith ag obair air sin
I immediately took her on	Ghabh mi air adhart i sa bhad
I'm perfect for any fantasy you may have	Tha mi foirfe airson fantasy sam bith a dh’ fhaodadh a bhith agad
I can't even feel my wounds with much emotional content	Chan urrainn dhomh eadhon mo lotan a mhothachadh le mòran susbaint tòcail
I noticed the whole issues of suitcases	Mhothaich mi na cùisean slàn de mhàileidean
I want her friends and family	Tha mi ag iarraidh a caraidean agus a teaghlach
The new surrogate is a mystery	Tha an neach-ionaid ùr na dhìomhaireachd
I just wanted to try it out	Bha mi dìreach airson deuchainn a dhèanamh air
Many of the girls here really enjoyed it	Chòrd e gu mòr ri mòran de na caileagan an seo
He then killed the remaining crew	Mharbh e an uair sin an sgioba a bha air fhàgail
I walked into the garden	Choisich mi a-steach don ghàrradh
I wonder how they got the news	Saoil ciamar a fhuair iad an naidheachd
Solution to his problems	Fuasgladh air na duilgheadasan aige
A rather large man from a point of view	Fear caran mòr bho shealladh
I could easily go and buy it now	B’ urrainn dhomh a dhol furasta a cheannach a-nis
I am so glad you are both safe	Tha mi cho toilichte gu bheil an dithis agaibh sàbhailte
A great fourteen shoe	Bròg mòr ceithir-deug
I stay up all night and they have nothing	Bidh mi a’ fuireach suas fad na h-oidhche agus chan eil dad aca
Sweet little cell, if not completely innocent	Cell beag milis, mura h-eil e buileach neo-chiontach
I will start work early	Tòisichidh mi m’ obair tràth
I keep everything separated	Bidh mi a 'cumail a h-uile càil air a sgaradh
I don't have a mermaid	Chan eil maighdeann-mhara agam
I did not think of death or dead people	Cha robh mi a 'smaoineachadh air bàs no air daoine marbh
I did not get much illness	Cha d’ fhuair mi mòran tinneis idir
Men lived comfortably until they arrived and ruined their lives	Bha fir a’ fuireach gu comhfhurtail gus an tàinig iad agus sgrios iad am beatha
I am very familiar with this place	Tha mi glè eòlach air an àite seo
I expect it to fall within a month	Tha mi an dùil gun tuit e taobh a-staigh mìos
I was going to let it move, or surface	Bha mi a’ dol a leigeil leis gluasad, no uachdar
I would not even know where to start	Cha bhiodh fios agam eadhon càite an tòisicheadh ​​​​mi
I was the only one who could make a difference	B’ mise an aon neach a b’ urrainn diofar a dhèanamh
I kept going	Chùm mi a’ dol air adhart
A friend is someone you borrow money from	Is e caraid cuideigin bhon bheil thu a’ faighinn airgead air iasad
I felt my heart go with him	Dh’fhairich mi mo chridhe a’ falbh còmhla ris
I looked back for the last time at the group members	Choimhead mi air ais airson an turas mu dheireadh air buill na buidhne
I still want to help you	Tha mi fhathast airson do chuideachadh
I haven't had a chance to get much yet	Chan eil mi air cothrom fhaighinn mòran fhaighinn fhathast
I play in a concert orchestra	Bidh mi a’ cluich ann an orchestra cuirm-chiùil
I never thought that would happen in my career	Cha do smaoinich mi a-riamh gun tachradh sin nam chùrsa-beatha
I will keep my faith in our government and in the project	Bidh mi a’ cumail mo chreideamh san riaghaltas againn agus sa phròiseact
I did not want the chain tied	Cha robh mi airson gum biodh an slabhraidh air a cheangal
I have never found a knife that can cut it	Cha do lorg mi sgian a-riamh as urrainn a gearradh
I'm glad you told me you knew	Tha mi toilichte gun do dh’ innis thu dhomh gu robh fios agad
A loud shout interrupted any response	Chuir glaodh mòr stad air freagairt sam bith
I did not give details	Cha tug mi mion-fhiosrachadh seachad
I was just not involved in it that much	Cha robh mi dìreach an sàs ann cho mòr
I focused harder	Bha mi a 'cuimseachadh nas cruaidhe
I have to deal with this as my way	Feumaidh mi dèiligeadh ri seo mar mo dhòigh
I did not want to address anyone or answer their questions	Cha robh mi airson aghaidh a thoirt air duine no na ceistean aca a fhreagairt
I blow out but just blow air	Bidh mi a 'bualadh a-mach ach a' bualadh dìreach adhair
I asked him what was going on	Dh’fhaighnich mi dha dè bha a’ dol
I think she enjoyed the trip	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd an turas rithe
I didn’t know it was you	Cha robh fios agam gur e thu
I think that's great	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin mìorbhaileach
I asked away	Dh'iarr mi air falbh
I put myself in that position	Chuir mi mi fhìn san t-suidheachadh sin
Many of these workers received outdoor relief	Fhuair mòran den luchd-obrach sin faochadh a-muigh
I was not worried about death at all	Cha robh dragh orm idir mu bhàs
I can see it all on his face	Chì mi e uile air aodann
I found them here and there	Lorg mi iad an seo agus an sin
I can't really explain it	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh dha-rìribh
I like this for extra storage	Is toil leam seo airson stòradh a bharrachd
Reason for everything	Adhbhar airson a h-uile rud
The teeth have a prominent dorsal fin	Tha bun-dhruim follaiseach aig na fiaclan
I will definitely continue in this position	Leanaidh mi gu cinnteach air an t-suidheachadh seo
I just wanted to feel that	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn sin
I just did not expect that	Cha robh mi dìreach an dùil sin
I left after about three months	Dh’ fhalbh mi às deidh dìreach timcheall air trì mìosan
I need to prepare a few things first	Feumaidh mi beagan rudan ullachadh an toiseach
I was really just getting stiff sitting that long	Bha mi dha-rìribh a’ fàs stiff suidhe cho fada sin
I need someone who has a real job	Tha feum agam air cuideigin aig a bheil fìor obair
I think we could use both r and r a little bit	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhuinn an dà chuid beagan r agus r a chleachdadh
I hope you find the things you enjoy	Tha mi an dòchas gu bheil thu a’ lorg rudan a chòrdas riut
I see them all the time and they don’t give up	Bidh mi gam faicinn fad na h-ùine agus chan eil iad a 'toirt seachad
I never touched the stuff	Cha do bhean mi a-riamh ris an stuth
I ran over and kissed his cheek taking my coffee	Ruith mi a-null agus phòg mi a ghruaidh a’ toirt mo chofaidh
We also want it to be seen as a hobby	Tha sinn cuideachd airson gum bi e air fhaicinn mar chur-seachad
I pushed open the door and called	Phut mi an doras fhosgladh agus ghairm mi
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Dh’fhuirich mi aig an àros co-dhiù
I like it here, thank you very much	Is toil leam e an seo, mòran taing
I was not trying to silence your people	Cha robh mi a’ feuchainn ris na daoine agad a mhùchadh
There are two doors into the fort	Tha dà dhoras a-steach don dùn
I laughed and bowed to him	Rinn mi gàire agus chrom mi ris
I will take him to his mother	Bheir mi gu a mhàthair e
I was just trying to get myself back to sleep	Bha mi a’ feuchainn ri mi fhìn a thoirt air ais gu cadal
Shade in the corner of her eye	Sgàil ann an oisinn a sùla
I have been your cousin many times over	Is mise do cho-ogha iomadh uair thairis
I couldn’t leave the baby to go after him	Cha b' urrainn dhomh an leanabh fhàgail airson a dhol às a dhèidh
I feel so much better than ever	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr a-riamh
I am troubled and afraid	Tha mi fo thrioblaid agus eagal
I know your mother is looking down somewhere looking	Tha fios agam gu bheil do mhàthair a 'coimhead sìos an àiteigin a' coimhead
I also found something for animal and romance books	Fhuair mi rud cuideachd airson leabhraichean bheathaichean is romansa
I rejected all common sense and ran to them	Dhiùlt mi a h-uile ciall cumanta agus ruith mi thuca
I should not post anything	Cha bu chòir dhomh rud sam bith a chur
I haven't slept with her since high school	Chan eil mi air cadal còmhla rithe bhon àrd-sgoil
Kind of stops and smells the rose thing	Seòrsa de stad agus fàileadh an rud ròsan
I never intended to do permanent damage	Cha robh dùil agam a-riamh milleadh maireannach a dhèanamh
I doubt we ever did	Tha mi teagmhach nach do rinn sinn a-riamh
I understand you are not saying anything	Tha mi gad thuigsinn nach eil thu ag ràdh dad
I'm just waiting for my phone	Tha mi dìreach a’ feitheamh gus am fòn agam
I still have the strength to fight	Tha an neart agam fhathast airson sabaid
I avoid it, refusing to respond	Bidh mi a 'seachnadh e, a' diùltadh freagairt
I tried other things	Dh'fheuch mi rudan eile
I really want my energy back	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh mo lùth air ais
I just didn't feel good about myself	Cha robh mi a’ faireachdainn glè mhath mum dheidhinn fhìn
I ordered something to relax, help him sleep	Dh ’òrduich mi rudeigin airson fois a ghabhail, cuideachadh a thoirt dha cadal
I was devastated by the thought of the possibilities	Rinn mi sgrios air m’ eanchainn a’ smaoineachadh air na cothroman
I have read your rules	Tha mi air na riaghailtean agad a leughadh
I use them to help you get back to balance	Bidh mi gan cleachdadh gus do chuideachadh air ais gu cothromachadh
I know we haven't known each other for so long	Tha fios agam nach eil sinn air a bhith eòlach air a chèile cho fada
I used to be a good student	B’ àbhaist dhomh a bhith nam oileanach math
I finally said no more	Cha tuirt mi mu dheireadh tuilleadh
I can’t believe you’ve hired strangers, especially that guy	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil thu air srainnsearan fhastadh, gu sònraichte an duine sin
I mean, we're just an hour away from being discovered	Tha mi a’ ciallachadh, tha sinn uair a thìde bho bhith air ar faighinn a-mach
There are a lot of people who believe that	Tha measgachadh de dhaoine a 'creidsinn gu bheil sin a' creidsinn
I did not know that the materials were segregated	Cha robh fios agam gun deach na stuthan a chuir air leth
There did not appear to be a bear attack	Bha coltas nach robh ionnsaigh mathan ann
I will tear her throat	reubaidh mi a sgòrnan
I thought the sergeant had walked up next to us	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh an sàirdseant air coiseachd suas ri ar taobh
I still feel the taste of that dream and that candy	Tha mi fhathast a 'faireachdainn blas an aisling agus an candy sin
I love it because it cares so much about me	Tha gaol agam air oir tha e a’ gabhail cùram mòr mum dheidhinn
Great location for a professional law office	Deagh shuidheachadh airson oifis lagha proifeasanta
I just want you to get away from me and here	Tha mi dìreach airson gun tèid thu air falbh bhuam agus an seo
A woman alone can be in danger	Faodaidh boireannach leis fhèin a bhith ann an cunnart
I tell them to shut up	Tha mi ag ràdh riutha a dhùnadh suas
I know what he's thinking	Tha fios agam dè a tha e a’ smaoineachadh
I can't wait for her to get home	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am faigh i dhachaigh
I gave them to you for the same reason	Thug mi dhut iad airson an aon adhbhar
I turned off the light	Chuir mi dheth an solas
I assured him he was still there	Thug mi cinnteach dha gu robh e fhathast ann
I could not bear that	Cha b' urrainn dhomh sin a ghiùlan
I have to run away from here	Feumaidh mi ruith air falbh às an seo
There are even fish that live mostly on land	Tha eadhon iasg a tha a 'fuireach sa mhòr-chuid air tìr
I can't get into the information	Chan urrainn dhomh a dhol a-steach don fhiosrachadh
I refused to drive	Bha mi a’ diùltadh draibheadh
I have a friend who went missing	Tha caraid agam a chaidh air chall
There was little impact from the storm	Cha robh mòran buaidh bhon stoirm
I did understand why she did it, though	Bha mi a’ tuigsinn carson a rinn i e, ge-tà
I want a patty for my lunch	Tha mi ag iarraidh patty airson mo lòn
I have read many of your articles	Tha mi air mòran de na h-artaigilean agad a leughadh
I should have seen this immediately	Bu chòir dhomh a bhith air seo fhaicinn sa bhad
I come home at night literally sick to my stomach	Bidh mi a’ tighinn dhachaigh air an oidhche gu litearra tinn air mo stamag
I had to think and act quickly	Dh'fheumadh mi smaoineachadh agus gu sgiobalta
I can put her eyes on me	Is urrainn dhomh a sùilean a chuir orm
I was their only child	B 'e mise an aon leanabh aca
I waited until the last day to turn them down	Dh'fheitheamh mi gus an latha mu dheireadh gus an tionndadh sìos
I didn't want to hit a sore spot	Cha robh mi airson a bhith a’ bualadh air àite goirt
I was almost forty by then	Bha mi faisg air dà fhichead ron àm sin
I felt like I was boiling and looking away	Bha mi a’ faireachdainn mi-fhìn a’ goil agus a’ coimhead air falbh
I just haven't seen one of those things in years	Chan eil mi dìreach air aon de na rudan sin fhaicinn ann am bliadhnaichean
I nodded in relief	Chlaon mi le faochadh
I can make the most of a really bad situation	Is urrainn dhomh a’ chuid as fheàrr a dhèanamh de shuidheachadh fìor dhona
I could barely pick up the sound that came from the stage	Is gann gum b’ urrainn dhomh am fuaim a thàinig bhon àrd-ùrlar a thoirt a-mach
I came again and again	Thàinig mi a-rithist is a-rithist
I kept it in my apron	Chùm mi e anns an aparan agam
I struggle against it	Tha mi a 'strì na aghaidh
I can't even control my form now	Chan urrainn dhomh eadhon smachd a chumail air an fhoirm agam a-nis
Water has been a powerful metaphor	Tha uisge air a bhith na mheafar cumhachdach
We are blowing up everything	Tha sinn a 'sèideadh suas a h-uile càil
I couldn't stop myself	Cha b’ urrainn dhomh stad a chuir orm fhìn
He called out a note from the beast and attacked	Ghlaodh nota bhon bhiast agus thug e ionnsaigh
There is nothing in the world like it	Chan eil dad air an t-saoghal gu math coltach ris
They get as excited as we do	Bidh iad a’ faighinn cho togarrach ’s a tha sinne
I could not let her go	Cha b’ urrainn dhomh a leigeadh air falbh
It just seemed appropriate	Bha e dìreach coltach gu robh e iomchaidh
I mean, that's what it was called	Tha mi a’ ciallachadh, is e sin a chaidh ainmeachadh mar
I had to pull myself out	B’ fheudar dhomh mi fhìn a tharraing air falbh
I followed over and kissed her gently on the lips	Lean mi a-null agus phòg mi i gu socair air na bilean
I stayed on my knees for a minute, my eyes on the ground	Dh'fhuirich mi air mo ghlùinean mionaid, mo shùilean air an talamh
I go in the door, lift my hand	Thèid mi a-steach don doras, thog mo làmh
I never had major problems	Cha robh trioblaidean mòra agam a-riamh
I will be lucky to see the summer outside	Bidh mi fortanach an samhradh fhaicinn a-muigh
I walked towards the river	Choisich mi a dh’ionnsaigh na h-aibhne
I do not know what was worse	Chan eil fios agam dè bha na bu mhiosa
I would be alone	bhithinn leam fhìn
Light bare belly above the piano	Bolg aotrom lom os cionn a’ phiàno
I couldn’t tell him	Cha b' urrainn dhomh a ràdh ris
I was able to have a beautiful evening	Bha e comasach dhomh feasgar breagha a bhith agam
Shortly afterwards they broke	Beagan às deidh sin bhris iad
I have to correct this, this is all my fault	Feumaidh mi seo a cheartachadh, is e seo mo choire gu lèir
It can affect one or both lungs	Dh’ fhaodadh buaidh a bhith air aon sgamhan no an dà chuid
She got a negative result from the test	Fhuair i toradh àicheil bhon deuchainn
I encourage you to use a woodsman	Tha mi gad bhrosnachadh gus fear coille a chleachdadh
A party should be fun	Bu chòir pàrtaidh a bhith spòrsail
I am very honest and loving	Tha mi gu math onarach agus gràdhach
I paid for it and booked online	Phàigh mi air a shon agus rinn mi glèidheadh ​​air-loidhne
I am only interested in a sister	Chan eil ùidh agam ach ann am piuthar
I blew all my money on it	Shèid mi m’ airgead gu lèir oirre
I want to make up to you	Tha mi airson a dhèanamh suas riut
This is a big season for me	Is e seusan mòr a tha seo dhomh
I would recommend that others read this article	Tha mi a’ dol a mholadh do dhaoine eile an artaigil seo a leughadh
I will lose everything	Caillidh mi a h-uile càil
I could only wait for the stroke	Cha b 'urrainn dhomh ach feitheamh ris an stròc
I was prepared for this very situation	Bha mi air ullachadh airson an dearbh shuidheachadh seo
I want your people to be like my people	Tha mi airson gum bi do dhaoine mar mo dhaoine
I've seen it happen before	Tha mi air fhaicinn a’ tachairt roimhe seo
I want to show you my vision from today	Tha mi airson mo shealladh a shealltainn dhut bhon latha an-diugh
I have no idea what to do with her	Chan eil dad a dh’fhios agam dè a nì mi dhi
A drunk driver drove them off the road	Ruith draibhear leis an deoch far an rathaid iad
I just couldn't help but avoid worrying	Cha b’ urrainn dhomh cumail a’ dol a’ seachnadh uallach
Bare body in the dirt	Corp lom anns an t-salachar
I think this means business	Tha mi creidsinn gu bheil seo a’ ciallachadh gnìomhachas
He promised to counter the allegations	Gheall e cur an aghaidh nan casaidean
I have to talk to him first	Feumaidh mi bruidhinn ris an toiseach
I was waiting for him to talk to me	Bha mi a’ feitheamh ris airson bruidhinn rium
I would replace my own farm machinery with my own tools	Chuirinn na h-innealan agam fhèin an àite nan innealan tuathanais
A shadow overshadowed him	Chaidh sgàil thairis air
I just call them cowards	Tha mi dìreach gan ainmeachadh gealtach
I can't help myself	Chan urrainn dhomh mi fhìn a chuideachadh
We can't save it	Chan urrainn dhuinn a shàbhaladh
I should be growing tall in those trees	Bu chòir dhomh a bhith a 'fàs àrd anns na craobhan sin
A list is sent to them every two months	Tha liosta ga chur thuca a h-uile dà mhìos
I have a special arrangement with them	Tha rèiteachadh sònraichte agam leotha
I have no reason to believe that anything is wrong	Chan eil adhbhar sam bith agam a bhith a’ creidsinn gu bheil dad ceàrr
A wave of fear lifted me	Thog tonn de dh' eagal orm
A red hot rage burned up his new body	Bha corruich theth dearg a' losgadh suas a chorp ùr
The dining room was at the north end	Bha an seòmar-bìdh air a’ cheann a tuath
I still have people to feed and cook	Tha daoine agam fhathast ri bhiadhadh agus biadh ri chòcaireachd
The two had a six-year-old age difference	Bha eadar-dhealachadh aois sia bliadhna aig an dithis
I was still growing in my costume	Bha mi fhathast a 'fàs na mo chulaidh
I like to have a clean house	Is toil leam taigh glan a bhith agam
I hope this treatment was normal	Tha mi an dòchas gun robh an làimhseachadh seo àbhaisteach
I played my first notes there	Chluich mi na ciad notaichean agam an sin
Instead, I could cook a bird for lunch instead	B’ urrainn dhomh eun a bhruich dhuinn airson lòn na àite
I felt our presence here too	Bha mi a’ faireachdainn ar làthaireachd an seo cuideachd
I looked around and saw nothing, no one	Choimhead mi mun cuairt agus chan fhaca mi dad, gun duine
I would not think of the darkness	Cha bhithinn a’ smaoineachadh air an dorchadas
I thought she was scared when she was alone	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh an t-eagal oirre agus i na aonar
I thought she might be interested in making love	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh ùidh aice ann an gaol a dhèanamh
I tried to say no to a kiss	Dh'fheuch mi ri ràdh nach eil le pòg
I hope to be around more often	Tha mi an dòchas a bhith timcheall nas trice
I think they were generals or something	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seanailearan no rudeigin a bh’ annta
A unit would create its own program	Bhiodh aonad a’ cruthachadh am prògram aca fhèin
I liked it, as she did	Chòrd e rium, mar a rinn i
I couldn't take my eyes off it	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a thoirt dheth
I told him it was just a joke	Thuirt mi ris gur e dìreach fealla-dhà a bh’ ann
I just opened gifts and said thank you	Tha mi dìreach air tiodhlacan fhosgladh agus thuirt mi tapadh leat
I feel like he’s around me, protecting me, traveling with me	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil e timcheall orm, gam dhìon, a' siubhal còmhla rium
I have two books that are almost finished	Tha dà leabhar agam a tha cha mhòr deiseil
I really loved her for that	Bha gaol mòr agam oirre airson sin
I have to go to arrange the next defender	Feumaidh mi a dhol gus an ath neach-dìon a chuir air dòigh
I hope they make the most of it	Tha mi an dòchas gun dèan iad a’ chuid as fheàrr dheth
I will not be angry, no matter how you motivate me	Cha bhi mi feargach, ge bith ciamar a bhrosnaicheas tu mi
I will destroy you from within	sgriosaidh mi thu o'n taobh a stigh
I often feel like growing	Bidh mi a’ faireachdainn fàs gu tric
The depression followed	Lean an trom-inntinn
I could hardly have imagined that possible	Is gann gum biodh mi air smaoineachadh gu robh sin comasach
He was completely wrong	Bha e gu tur ceàrr
I took it out to the dining room	Thug mi a-mach e don t-seòmar-bìdh
I stayed with you, despite your wishes	Dh'fhuirich mi còmhla riut, a dh'aindeoin do dhùrachd
I think you are right	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu ceart
I took the opportunity to make them funny faces	Ghabh mi an cothrom aghaidhean èibhinn a dhèanamh orra
He had a small crown on his head	Bha crùn beag air a cheann
Classic colonial style	Stoidhle coloinidh clasaigeach
I thought it was a dream at first, too	Bha mi a’ smaoineachadh gur e bruadar a bh’ ann an toiseach, cuideachd
I can tell she's gone in seconds	Is urrainn dhomh innse gu bheil i air falbh ann an diogan
I can't know the future	Chan urrainn dhomh fios a bhith agam air an àm ri teachd
I used too much water	Chleachd mi cus uisge
A voice is shouting from below the hall	Tha guth ag eigheach o shios an talla
I'm going to be sick	Tha mi gu bhith tinn
I looked up and found him staring at me	Sheall mi suas agus lorg mi e a 'coimhead orm
I was laid out on the sofa	Chaidh mo chuir a-mach air an t-sòfa
I have to finish this quickly	Feumaidh mi seo a chrìochnachadh gu sgiobalta
I told my mum a little bit of detail	Dh’ innis mi beagan mion-fhiosrachaidh dha mo mhàthair
I learned it in my fifth year history class	Dh’ionnsaich mi e anns a’ chlas eachdraidh agam sa chòigeamh bliadhna
I took it in my hands	Ghabh mi nam làimh e
I was hoping to catch a fish	Bha mi an dòchas gun deidheadh ​​iasg a ghlacadh
I ran on my back, seeing the stars in the clouds	Ruith mi air mo dhruim, a 'faicinn nan reultan am measg nan neoil
I shook the key and opened the lid	Chrath mi an iuchair agus dh’ fhosgail mi am mullach
I accept their comments	Tha mi a’ gabhail ris na beachdan aca
A large number of students were arrested	Chaidh àireamh mhòr de dh'oileanaich a chur an grèim
One person makes a mistake and this happens	Bidh aon neach a’ dèanamh mearachd agus tha seo a’ tachairt
I think my shoulder was split	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh mo ghualainn air a sgaradh
I love the five months off	Tha gaol agam air na còig mìosan dheth
I had just become very warm	Bha mi dìreach air fàs uamhasach blàth
I was immediately sworn in secret	Chaidh mo mhionnachadh sa bhad gu dìomhaireachd
A few more tears reached down his cheek	Ràinig beagan deòir eile sìos a ghruaidh
I look around the area, which is unlikely	Bidh mi a’ coimhead timcheall na sgìre, rud nach eil coltas ann
I could see his faint reflection	B’ urrainn dhomh a mheòrachadh fann fhaicinn
These elements are needed to capture certain ghosts	Tha feum air na h-eileamaidean sin gus taibhsean sònraichte a ghlacadh
He did not expect to go into administration	Cha robh dùil aige gun rachadh e gu rianachd
I move away only a little	Bidh mi a’ gluasad air falbh ach dìreach beagan
I thought they were nice	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh iad snog
I noticed there were twelve cups	Thug mi an aire gun robh dà chupa dheug ann
I wanted it, but something inside was stopping me	Bha mi ga iarraidh, ach bha rudeigin a-staigh a 'cur stad orm
I follow the money, time	Bidh mi a 'leantainn an airgid, ùine
I think they must have happened this morning	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum iad a bhith air tachairt madainn an-diugh
I wish she was here painting her nails too	Bha mi a’ guidhe gum biodh i an seo a’ peantadh a h-ìnean cuideachd
I learned this in a bitter way in business	Dh'ionnsaich mi seo ann an dòigh searbh ann an gnìomhachas
I want to die well, at least in my mind	Tha mi airson bàsachadh gu math, nam inntinn co-dhiù
I want you to be involved	Tha mi airson gum biodh tu an sàs ann
I was afraid that the punishment would leave me unable to keep going	Bha eagal orm gum fàgadh a pheanas mi gun chomas cumail a’ dol
What answer will they give tomorrow	Dè am freagairt a bheir iad a-màireach
I'm not worried about the past	Chan eil dragh sam bith orm mun àm a dh’ fhalbh
I was made by dark magic forever	Chaidh mo dhèanamh le draoidheachd dorcha gu bràth
I will say them again for sure	Canaidh mi a-rithist iad gu cinnteach
I may write more about it later	Is dòcha gun sgrìobh mi barrachd mu dheidhinn nas fhaide air adhart
I bet she has planned this for years	Cuiridh mi geall gu bheil i air seo a phlanadh airson bhliadhnaichean
I will take revenge on my wife	ni mi dioghaltas air mo bhean
I backed up, afraid to make a sudden move	Rinn mi cùl-taic, le eagal gluasad gu h-obann a dhèanamh
A space full of swimming	Spè làn de shnàmhadh
I know a hard day was essential	Tha fios agam gu robh latha cruaidh riatanach
A shadow fell back against the wall	Thuit faileas air ais an aghaidh a’ bhalla
I am always better when she is with me	Tha mi an-còmhnaidh nas fheàrr nuair a tha i còmhla rium
I always knew that other people were listening without even trying	Bha fios agam a-riamh gu robh daoine eile ag èisteachd gun eadhon feuchainn
I took it, following it into the pitch black hole	Ghabh mi e, ga leantainn a-steach don toll dubh pitch
I wanted to tell him personally	Bha mi airson innse dha gu pearsanta
I shot another man in it	Loisg mi fear eile innte
I tap my leg anxiously	Bidh mi a’ tapadh mo chas gu iomagaineach
I went to the bathroom and cursed myself	Chaidh mi dhan taigh-ionnlaid agus mhallaich mi mi fhìn
I took a deep breath, and he pushed me	Ghabh mi anail domhainn, agus phut e mi
I read it three times within a year	Leugh mi e trì tursan taobh a-staigh bliadhna
I will not ask you to forgive me	Chan iarr mi ort mathanas a thoirt dhomh
There is something wrong with the farm	Tha rudeigin ceàrr air an tuathanas
I come from a humble stock	Tha mi a 'tighinn bho stoc iriosal
This is just bigger	Tha seo dìreach nas motha
That happened to me	Thachair sin dhòmhsa
This song is unbelievable	Tha an t-òran seo do-chreidsinneach
I often talk to people about it	Bidh mi tric a’ bruidhinn ri daoine mu dheidhinn
I heard him tell his best friend the night before	Chuala mi e ag innse dha a charaid as fheàrr an oidhche roimhe
I did not want to do anything wrong	Cha robh mi airson dad a dhèanamh ceàrr
I had so much faith in it	Bha an uiread sin de chreideamh agam ann
I wanted to be held as an enemy, but not by her	Bha mi airson a bhith air mo chumail mar nàmhaid, ach chan ann leatha
I think she knew that	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh fios aice air sin
I laugh back, trying hard to be happy	Bidh mi a’ gàireachdainn air ais, a’ feuchainn gu cruaidh ri bhith tlachdmhor
I could see the laughter in them	Chitheadh ​​​​mi an gàire a bha annta
I want to be able to share the experience	Tha mi airson a bhith comasach air an eòlas a cho-roinn
I used to sing his songs all the time	Bhiodh mi a’ cleachdadh na h-òrain aige fad na h-ùine
I did not ask questions or requests	Cha do dh'fhaighnich mi ceistean no iarrtasan
I want to be inside her so badly	Tha mi airson a bhith a-staigh oirre cho dona
I enjoyed kissing him and his touch made me melt	Chòrd e rium a bhith ga phògadh agus thug a suathadh orm leaghadh
Accessibility can be involved	Faodaidh so-ruigsinneach a bhith an sàs
I would not dream of opening them without you	Cha bhithinn-sa a’ bruadar gam fosgladh às aonais thusa
I didn’t have my mind anymore	Cha robh inntinn agam fhìn tuilleadh
I pour to the floor	Bidh mi a 'dòrtadh chun an ùrlair
I would like to talk to my wife now	Bu mhath leam bruidhinn ri mo bhean a-nis
I saw his face slowly rise above the camera	Chunnaic mi aodann fhèin ag èirigh gu slaodach os cionn a’ chamara
I hope that this is only temporary	Tha mi an dòchas nach eil ann ach sin sealach
I really miss my girlfriend	Tha mi gu mòr ag ionndrainn mo leannan
I am afraid that they will take action to satisfy me	Tha eagal orm gun dèan iad gnìomh gus mo shàsachadh
I was shocked when you did not take the plunge	Chuir e iongnadh orm nuair nach do leum thu air a’ chothrom
Another face or two we know but unknown	Aghaidh no dhà eile air a bheil sinn eòlach ach gun ainmean
I followed my nature, my persuasion	Lean mi mo nàdur, mo sparradh
I was late going for it	Bha mi fadalach a’ dol air a son
I was a complete stranger to this work	Bha mi nam choigreach iomlan don obair seo
So I was not going to fall into this trap	Cha robh mi mar sin gu bhith a’ tuiteam a-steach don ribe seo
I know the pencil well, though	Tha mi eòlach air a’ pheansail gu math, ge-tà
I hadn’t asked him, I didn’t need to know	Cha robh mi air faighneachd dha, cha robh feum agam air fios
I want to end this war	Tha mi airson gun cuir sinn crìoch air a’ chogadh seo
I hear some from three blocks down the line	Bidh mi a’ cluinntinn cuid bho thrì blocaichean sìos an t-sreath
I ran to my side and looked up at him	Ruith mi air mo thaobh agus choimhead mi suas air
I can't wait to be home	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a bhith dhachaigh
I could feel my mind pushing against each other	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn inntinn a 'putadh nar n-aghaidh le chèile
I had to respect his skill	B’ fheudar dhomh spèis a thoirt don sgil aige
I thought we could get over lying together	Bha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair sinn seachad air a bhith a’ laighe ri chèile
I am happy with the service	Tha mi toilichte leis an t-seirbheis
I was in control of his elegant hard body	Bha smachd agam air a chorp cruaidh eireachdail
I have good news though	Tha deagh naidheachd agam ge-tà
I had no doubt about that	Cha robh teagamh sam bith agam mu dheidhinn sin
I would be honored to take up the post	Bhiodh e na urram dhomh an dreuchd a ghabhail
I speak to him as if he were human	Tha mi a’ bruidhinn ris mar gum biodh e daonna
I put my arms around him	Chuir mi mo ghàirdeanan timcheall air
Far from safety	Fada bho shàbhailteachd
I told him to be patient	Thuirt mi ris a bhith foighidneach
I suddenly felt anxious	Bha mi a’ faireachdainn iomagaineach gu h-obann
I shaped it a bit to resemble a smile	Chuir mi cumadh air beagan gus a bhith coltach ri gàire
I am deeply troubled by anxiety about a particular person	Tha mi fo thrioblaid mòr le dragh mu neach sònraichte
I feel less special now	Tha mi a’ faireachdainn nach eil cho sònraichte a-nis
I see him rubbing his arm	Bidh mi ga fhaicinn a’ suathadh a ghàirdean
I think he's still in school	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e fhathast ann san sgoil
I had to stop crying	Dh'fheumadh mi stad a' caoineadh
The program burned in about two weeks	Chaidh am prògram a losgadh ann an timcheall air dà sheachdain
A figure rose with a crown	Dh'èirich figear le crùn
I started very young	Thòisich mi gu math òg
I walked through the house trying not to feel unconscious	Choisich mi tron ​​taigh a’ feuchainn gun a bhith air mo mhothachadh
Many people are still sitting on the fence	Tha mòran dhaoine fhathast nan suidhe air an fheansa
This scene tells that love is short and superficial	Tha an sealladh seo ag innse gu bheil gaol goirid agus uachdar
I couldn't even blame him	Cha b 'urrainn dhomh eadhon a' choire a chuir air
I lost count of the bacon	Chaill mi cunnt air a’ bacon
I think she's walking away, guiding us	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil i a' coiseachd air falbh, gar stiùireadh
I hope your day was better today	Tha mi an dòchas gun robh an latha agad nas fheàrr an-diugh
I fell out of bed	Thuit mi as an leabaidh
I was the only one with a college degree	B 'e mise an aon fhear le ceum colaiste
I would not have opened it	Cha bhithinn air fhosgladh
I had never done this before	Cha robh mi air seo a dhèanamh a-riamh roimhe
I have run out of pages	Tha mi air ruith a-mach à duilleagan
I want more than that	Tha mi ag iarraidh barrachd air sin
I really enjoyed that theater	Chòrd an taigh-cluiche sin rium gu mòr
I would love to see it	Bu toigh leam fhaicinn e
I can't help anyone	Cha ghabh mi cuideachadh bho dhuine sam bith
I did not think she received any of my messages	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair i gin de na teachdaireachdan agam
I need to figure out how to handle things	Feumaidh mi faighinn a-mach mar a làimhsicheas mi cùisean
I know you care a lot about it	Tha fios agam gu bheil cùram mòr agad mu deidhinn
I knew you would have met her	Bha fios agam gum biodh tu air coinneachadh rithe
I didn't notice at first	Cha do mhothaich mi an toiseach
I have a family that is responsible for me	Tha teaghlach agam a tha an urra riumsa
I had no idea about this	Cha robh beachd sam bith agam air seo
Sweet, easy flat land	Fearann ​​​​còmhnard milis, furasta
Overall there was little damage from the downturn	Uile gu lèir cha robh mòran milleadh bhon ìsleachadh
I asked him again but more firmly	Dh'fhaighnich mi dha a-rithist ach nas daingeann
I had to remove the content first	B’ fheudar dhomh an t-susbaint a thoirt air falbh an-toiseach
I shook my head at him with disappointment	Chrath mi mo cheann air le briseadh dùil
I went into the bathroom and cried	Chaidh mi a-steach don taigh-ionnlaid agus ghlaodh mi
I could ask her so many things	B’ urrainn dhomh uimhir de rudan faighneachd dhi
I stepped back a little frightened and his face dropped	Cheum mi air ais beagan fo eagal agus thuit aodann
I think he just wants to finish it now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dìreach airson crìoch a chuir air an t-slighe a-nis
They were met by a rock wall	Choinnich balla creige riutha
I saw what happened up the side of the mountain	Chunnaic mi mar a thachair shuas ri taobh na beinne
I go further around the mountain	Bidh mi a’ dol nas fhaide timcheall na beinne
I miss you like crazy	Tha mi gad ionndrainn mar crazy
I could have known	Dh'fhaodainn a bhith air fios fhaighinn
I will not lose any sleep about the incident	Cha chaill mi cadal sam bith mun tachartas
I knew she still loved me	Bha fios agam gu robh gaol aice orm fhathast
I knew for sure	Bha fios agam gun teagamh
I throw everything away	Tha mi a’ caitheamh a h-uile càil a-mach
I have trouble sleeping because of the uncertainty	Tha duilgheadas agam cadal air sgàth na mì-chinnt
I do art jewelry and teach people to do jewelry	Bidh mi a’ dèanamh seudaireachd ealain agus a’ teagasg dha daoine seudaireachd a dhèanamh
Neither project lasted long	Cha do mhair an dàrna cuid pròiseact fada
I can't just buy someone	Chan urrainn dhomh dìreach cuideigin a cheannach
Expand glass as a rod when pulling	Leudaich glainne mar shlat nuair a tharraing e
I used gold and copper	Chleachd mi òr agus copar
I did not realize that was your first date	Cha do thuig mi gur e sin a’ chiad cheann-latha agad
I looked up and to the right, that's it	Choimhead mi suas agus air an taobh cheart, sin i
I should not trust a creature of the jungle	Cha bu chòir dhomh a bhith earbsa ann an creutair den jungle
There was a smile on his face	Dh’ fhàs gàire air aodann
I looked under the seats in my car	Choimhead mi fo na suidheachain sa chàr agam
I felt like throwing up all over the elevator	Bha mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ tilgeil suas air feadh an àrdaichear
I knew my friends would hear me	Bha fios agam gun cluinneadh mo charaidean mi
I want to look like that	Tha mi airson coimhead mar sin
I had to go after him	B’ fheudar dhomh a dhol às a dhèidh
I gathered my stuff and walked up to her	Chruinnich mi mo stuth agus choisich mi suas rithe
I could see that she really meant them	Bha mi a’ faicinn gu robh i dha-rìribh a’ ciallachadh iad
Give me until the end of the week	Thoir dhomh gu deireadh na seachdain
I know what to put on it	Tha mi fiosrach dè a chuireas iad air
A tall man and three women entered	Chaidh fear àrd agus triùir bhoireannach a-steach
feed me, but hunger returns	bheathaich mi, ach tillidh an t-acras
I hear the band start	Cluinnidh mi an còmhlan a’ tòiseachadh
I'm sorry for making things weird	Tha mi duilich airson rudan a dhèanamh neònach
I look towards the hall and then back at it	Bidh mi a’ coimhead a dh’ ionnsaigh an talla agus an uairsin air ais oirre
I can’t be who you want me to be	Chan urrainn dhomh a bhith cò tha thu ag iarraidh orm a bhith
I had to collect my words	Dh’ fheumadh mi mo bhriathran a chruinneachadh
I am not particularly fond of white chocolate	Chan eil mi gu sònraichte dèidheil air seoclaid geal
It is now under my control	Tha e fo smachd agam a-nis
I don't remember much of it	Chan eil cuimhne agam air mòran dheth
I will not listen to him	Chan èist mi ris
I was always trying to keep up with them	Bha mi an-còmhnaidh a’ feuchainn ri dhèanamh suas riutha
I reached for my ear, then paused	Ràinig mi airson mo chluas, an uairsin chuir mi dàil
I had something in me that was strong and innocent	Bha rudeigin agam annam a bha làidir agus neo-chiontach
It was for that one evening rubbed with excitement	Bha e airson an aon fheasgar sin air a suathadh le brosnachadh
I recommended this to him then	Mhol mi seo dha an uairsin
Everyone is just at the top of their game	Tha a h-uile duine dìreach aig mullach a’ gheama aca
I did not see any solution	Chan fhaca mi inneal fuasglaidh sam bith
I tried for a leg, I ran a hand through my hair	Dh'fheuch mi airson cas, ruith mi làmh tro m 'fhalt
I promised nothing	Cha gheall mi dad
I wanted to buy all the colors they offer	Bha mi an dùil a h-uile dath a tha iad a’ tabhann a cheannach
I slept for two hours	Chaidil mi airson dà uair a thìde
I just had to take that off my chest	Cha robh agam ach sin a thoirt far mo bhroilleach
I used to be a thirteen year old girl	B’ àbhaist dhomh a bhith nam nighean òg trì-deug
I wanted to scream in pain	Bha mi airson a bhith ag èigheach ann am pian
I caught her eye and gave her a wave	Rug mi air a sùil agus thug mi tonn dhi
I almost never write this	Cha mhòr nach bi mi a-riamh a’ sgrìobhadh seo
I think more teachers should take a day off	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir barrachd thidsearan latha cluiche a ghabhail
I was lucky he wanted to marry me	Bha mi fortanach gun robh e airson mo phòsadh
I went in for my friend	Chaidh mi a-steach airson mo charaid
A reason would be sought	Bhiodh adhbhar air a shireadh
I thought about my next move	Smaoinich mi air an ath ghluasad agam
I caught it in the air	Rug mi san adhar e
I think you can get a little different for me	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh thu beagan eadar-dhealaichte dhomh
I could say no more myself	Cha b' urrainn dhomh mi-fhìn a ràdh tuilleadh
I should ask their parents sometime and find out	Bu chòir dhomh faighneachd dha am pàrantan uaireigin agus faighinn a-mach
I was just hiding in your room the whole time	Bha mi dìreach a’ falach anns an t-seòmar agad fad na h-ùine
I tried the third and fourth time	Dh’fheuch mi an treas uair agus a’ cheathramh uair
I always smelled	Bhiodh fàileadh agam an-còmhnaidh
I didn't feel sick anymore	Cha robh mi a’ faireachdainn goirt tuilleadh
My eye was out for obvious things	Bha mo shùil a-mach airson rudan follaiseach
I hope they are right	Tha mi an dòchas gu bheil iad ceart
I closed my eyes and followed her	Dhùin mi mo shùilean agus lean mi a-steach i
I know what your neighbor over the sea is doing	Tha fios agam dè tha do nàbaidh thar a 'mhuir a' dèanamh
I need to move quickly	Feumaidh mi gluasad gu sgiobalta
I followed in and the boat began to move	Lean mi a-steach ann agus thòisich am bàta air gluasad
I see myself outside	Chì mi mi fhìn a-muigh
He won the majority in the third round of elections	Choisinn e a' mhòr-chuid anns an treas cuairt taghaidh
I am a master of myself	Tha mi nam mhaighstir orm fhìn
A speed that no average person could achieve	Astar nach b’ urrainn do dhuine àbhaisteach a choileanadh
I just haven't found the right one	Chan eil mi dìreach air am fear ceart a lorg
I doubt it will be that long	Tha mi an teagamh gum bi e cho fada sin
I recorded her smile in surprise	Chlàraich mi a gàire le iongnadh
I had a swimming pool, whatever that was	Bha amar-snàmh agam, ge bith dè a bha sin
I will go along with anything they decide	Thèid mi còmhla ri rud sam bith a cho-dhùineas iad
I think it says something about our culture	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ag ràdh rudeigin mu ar cultar
I care about little kids	Tha mi a’ toirt aire do chlann bheaga
I could say it was love at first sight	Dh’fhaodainn a ràdh gur e an gaol a bh’ ann aig a’ chiad sealladh
I just have to trust it	Feumaidh mi dìreach earbsa a bhith agad ann
I could not tell if he was asleep or dead	Cha b’ urrainn dhomh innse an robh e na chadal no marbh
I followed over her shoulder to get a better view	Lean mi thairis air a gualainn gus sealladh nas fheàrr fhaighinn
I was just watching him and he was just standing there	Bha mi dìreach ga choimhead agus e dìreach na sheasamh an sin
I'm getting tired of the office already	Tha mi a’ faighinn don oifis sgìth mu thràth
I get a dirty look from everyone around me	Bidh mi a’ faighinn coltas salach bhon a h-uile duine mun cuairt orm
I did not see her, but her sister	chan fhaca mi i, ach a piuthar
I will have adequate protection in place before this evening	Bidh dìon iomchaidh agam na àite ron fheasgar seo
I did not resist him	Cha do chùm mi na aghaidh
I would not take it back	Cha bhithinn ga thoirt air ais
I remember it was a difficult time though	Tha cuimhne agam gur e àm duilich a bh’ ann ge-tà
These received similar treatment	Fhuair iad sin làimhseachadh coltach ris
I have to go to work today	Feumaidh mi a dhol dhan obair an-diugh
I keep you around because of that	Bidh mi gad chumail timcheall air sgàth sin
I was too scared to do anything else	Bha cus eagal orm rud sam bith eile a dhèanamh
A country full of happy smiles	Dùthaich làn de ghàire sona
I just came to meet you	Cha tàinig mi ach a choinneachadh riut
I can only repeat the generally accepted profits	Chan urrainn dhomh ach na prothaideachadh ris an deach gabhail san fharsaingeachd ath-aithris
A new campaign is looking to go local for a solution	Tha iomairt ùr a' coimhead ri dhol gu ionadail airson fuasgladh
I looked around, trying to figure out what was going on	Choimhead mi mun cuairt, a’ feuchainn ri tuigsinn dè bha a’ dol
It surprised me that she understood it	Chuir e iongnadh orm gun do thuig i e
I didn’t bother to have a drink or two	Cha robh dragh agam air deoch no dhà a bhith agam
I want to be honest	Tha mi airson a bhith onarach
Thick brush of mustache	Brus tiugh de mustache
I had to swim for him	Bha agam ri snàmh dha
There is nothing about me if it pays well	Chan eil dad fo mo dheidhinn ma phàigheas e gu math
I did not see them or the van	Chan fhaca mi sgeul orra no air a’ bhan
I spent most of my time sleeping	Chuir mi seachad a’ mhòr-chuid den ùine agam a’ cadal
I was happy, and she was not	Bha mi toilichte, agus cha robh i
I had to take it under the covers	Dh'fheumadh mi a toirt fo na còmhdaichean
I saw every sign on every tree fort ever built	Chunnaic mi gach comharradh air gach dùn craoibhe a thogadh riamh
I did not use it and someone gained a load	Cha do chleachd mi e agus choisinn cuideigin eallach
I thought it was crazy	Bha mi a’ smaoineachadh gur e cuthach a bh’ ann
I tried to imitate him	Dh'fheuch mi ri atharrais air
I am pleased to see these reports	Is toil leam na h-aithisgean sin fhaicinn
basically I worshiped him	gu bunaiteach rinn mi adhradh dha
I have those memories	Tha na cuimhneachain sin agam
This means the world to me	Tha seo a’ ciallachadh an saoghal dhomh
I want this to last forever, but it's not	Tha mi airson gum mair seo gu bràth, ach chan eil
I convinced him not to go	Thug mi buaidh air gun a dhol
I could see the merits of his logic	B’ urrainn dhomh airidheachd a loidsig fhaicinn
I live with this every day	Bidh mi beò le seo a h-uile latha
I could do nothing for her	Cha b’ urrainn dhomh dad a dhèanamh rithe
I thought you were both just	Shaoil ​​​​mi gu robh an dithis agaibh dìreach
I have to help say that there is enough	Feumaidh mi cuideachadh a ràdh gu bheil gu leòr ann
I had no experience with that	Cha robh eòlas sam bith agam air sin
I'm on my way to tell her	Tha mi air mo shlighe a dh'innse dhi
I used to be reasonable	B’ àbhaist dhomh a bhith reusanta
I think that was something else	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh sin a’ toirt iomradh air rudeigin eile
I was rich, a lot more than she could have imagined	Bha mi beairteach, tòrr a bharrachd na dh’ fhaodadh i a bhith air smaoineachadh
That was the last time they met	B’ e sin an turas mu dheireadh a choinnich iad
Weekends are a great time to work off radar	Tha deireadh-seachdain na deagh àm airson obrachadh far radar
I could not bank on it, as people also advised me	Cha b' urrainn dhomh a bhancaireachd, mar a chomhairlich daoine dhomh cuideachd
They are all from my heart	Tha iad uile o m' chridhe
I think you managed it well	Tha mi a’ smaoineachadh gun stiùir thu e gu math
I think we did that part correctly	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn sinn am pàirt sin ceart
I can absorb magic and read minds	Is urrainn dhomh draoidheachd a ghabhail a-steach agus inntinnean a leughadh
I asked where the problem was	Dh'fhaighnich mi càite an robh an trioblaid
I felt a touch on my shoulder	Bha mi a’ faireachdainn suathadh air mo ghualainn
I kissed his forehead, letting tears fall on his face	Phòg mi a mhaoil, a' leigeil le deòir tuiteam air aodann
I wouldn’t have been willing to do it if she had known	Cha bhithinn air a bhith deònach a dhèanamh nam biodh fios aice
His eyes widen each time	Tha a shùilean a’ fàs nas fharsainge gach turas
I accepted and ate	Ghabh mi ris agus dh'ith mi
A brief review of his basic works is provided	Tha lèirmheas beag air na h-obraichean bunaiteach aige air a thoirt seachad
I watched a ball or two	Choimhead mi ball no dhà
I appreciate the offer and all that, but that's fine	Tha mi a’ cur luach air an tairgse agus a h-uile càil, ach tha sin ceart gu leòr
I looked him right in the eyes	Choimhead mi e ceart anns na sùilean
Local people were allowed access to the estate land	Bha cead aig muinntir an àite faighinn gu fearann ​​na h-oighreachd
She thinks she looks very smart	Tha i a’ smaoineachadh gu bheil i a’ coimhead gu math spaideil
A kind of cathedral of darkness, evil and death	Seòrsa de chathair-eaglais dorchadais, olc agus bàs
Third class vehicle, it is basic in the very end	Carbad treas clas, tha e bunaiteach anns an fhìor cheann
I will not be going to parties this year	Cha bhith mi a’ dol dha na pàrtaidhean am-bliadhna
I went back a second time	Chaidh mi air ais an dàrna turas
I decided to attract adventure	Cho-dhùin mi dànachd a thàladh
I was going to do more than just train	Bha mi a’ dol a dhèanamh barrachd na dìreach trèanadh
A minute is still a minute, an hour an hour	Tha mionaid fhathast na mhionaid, uair a thìde san uair
It has become a critical and financial success	Thàinig e gu bhith na shoirbheachadh èiginneach agus ionmhasail
I sank in a chair in the corner	Chaidh mi fodha ann an cathair san oisean
I can't get to anything through that address	Chan urrainn dhomh faighinn gu rud sam bith tron ​​​​t-seòladh sin
I have become lazy too	Tha mi air fàs leisg cuideachd
I bow my back again to show him	Bidh mi a’ boghadh mo dhruim a-rithist gus sealltainn dha
A particularly creative artist	Neach-ealain gu sònraichte cruthachail
I couldn't talk to her	Cha b’ urrainn dhomh bruidhinn rithe
I do not have time for this	Chan eil ùine agam airson seo
I want to make sure she's okay	Tha mi airson dèanamh cinnteach gu bheil i ceart gu leòr
I walked over to the mirror and looked myself over	Choisich mi a-null chun sgàthan agus choimhead mi mi fhìn a-null
I'm here trying to comment	Tha mi an seo a’ feuchainn ri aithris a dhèanamh
I would have been alone, completely alone	Bhiodh mi air a bhith nam aonar, gu tur nam aonar
I could think of nothing else to do	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air dad eile ri dhèanamh
I think she wanted me to fall	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh i ag iarraidh orm tuiteam
I caught him just before he was killed	Rug mi air dìreach mus deach a mharbhadh
I can be whatever you want me to be	Is urrainn dhomh a bhith ge bith dè a tha thu ag iarraidh orm a bhith
I had no answer	Cha robh freagairt agam
I thought of a smile	Smaoinich mi air gàire
I am proud to be my father's son	Tha mi moiteil a bhith nam mhac aig m’ athair
I never denied her anything	Cha do dhiùlt mi a-riamh dad dhi
I like being a minister	Is toil leam a bhith nad mhinistear
A low whistle blew from his lips	Theich feadag ìosal às a bhilean
I'm going to choose to fight	Tha mi a’ dol a thaghadh sabaid
I could totally pay you for it	B 'urrainn dhomh pàigheadh ​​​​dhut gu tur air a shon
I replied that it was a beautiful country	Fhreagair mi gur e dùthaich bhrèagha a bh’ ann
I said the fingers will stop moving	Thuirt mi gun cuir na meuran stad air gluasad
I can only help you	Chan eil agam ach do chuideachadh
I wanted to do this for you	Bha mi airson seo a dhèanamh dhut
A second test supported this explanation	Chuir dàrna deuchainn taic ris a’ mhìneachadh seo
I can't defend myself	Chan urrainn dhomh mi fhìn a dhìon
I was always trained to have the program	Bha mi an-còmhnaidh air trèanadh fhaighinn gus am bi am prògram agad
I return this strange baby	Tillidh mi an leanabh neònach seo
The two then moved into an apartment together	Ghluais an dithis an uairsin gu àros còmhla
I felt so safe in his arms	Bha mi a’ faireachdainn cho sàbhailte na ghàirdeanan
I wish there was less need	Tha mi a’ guidhe nach robh uimhir de dh’ fheum ann
I can clean the flat	Is urrainn dhomh am flat a ghlanadh
A few times a year they come to see me	Beagan thursan sa bhliadhna thig iad gam fhaicinn
I need to have some space	Feumaidh beagan àite a bhith agam
I smiled at him and made up his mind	Rinn mi gàire ris agus chaidh mi na inntinn
I had to take some things off my chest	Dh'fheumadh mi cuid de rudan a thoirt far mo bhroilleach
It felt good to be around them	Bha mi a’ faireachdainn math a bhith timcheall orra
I'm interested in talking to you	Tha ùidh agam bruidhinn riut
Let the stones tell me what to do	Leig mi leis na clachan innse dhomh dè a nì mi
I have reasons why I do not want to continue	Tha na h-adhbharan agam airson nach eil mi airson leantainn air adhart
I enjoyed my day at the farm	Chòrd an latha agam air an tuathanas rium
I need the gun back tonight	Feumaidh mi an gunna air ais a-nochd
This feature is also present in birds	Tha am feart seo cuideachd an làthair ann an eòin
I didn't see it much	Chan fhaca mi mòran e
Light as you approach	Solas nuair a thèid thu faisg air
There were a few lights still inside	Bha solas no dhà fhathast a-staigh
I was just lucky not to be using it last weekend	Bha mi dìreach fortanach nach robh e ga chleachdadh an deireadh sheachdain seo chaidh
I expected her to see it that way	Bha dùil agam gum faiceadh i e mar sin
Males tend to need more investment from parents	Mar as trice bidh feum aig clann fhireann air barrachd tasgadh bho phàrantan
I saw that there were no lights on	Chunnaic mi nach robh solais sam bith air
I thought bears could not climb trees, he thought to himself	Bha mi a’ smaoineachadh nach b’ urrainn dha mathain craobhan a dhìreadh, smaoinich e ris fhèin
I will look at other reports for him	Bheir mi sùil air aithisgean eile air a shon
I believe things are not so good between the two of you	Tha mi creidsinn nach eil cùisean cho math sin eadar an dithis agaibh
I will not have another	Cha bhi fear eile agam
I could still smell the drawing from it	B’ urrainn dhomh fhathast fàileadh a dhèanamh air an tarraing a thàinig bhuaipe
I knocked and opened my mouth	Bhuail mi agus dh’ fhosgail mi mo bheul
I did not want to hear it	Cha robh mi airson a chluinntinn
I packed my important papers, clothes, and money	Pacaich mi na pàipearan cudromach agam, m’ aodach, agus m’ airgead
I felt he loved me back	Bha mi a’ faireachdainn gu bheil gaol aige orm air ais
I may never give up	Is dòcha nach leig mi às gu bràth
I did not know and I did not care what he was thinking	Cha robh fios agam agus cha robh dragh agam dè bha e a’ smaoineachadh
He never learned if they did it	Cha do dh'ionnsaich e a-riamh ma rinn iad e
I can get to turning points	Is urrainn dhomh a dhol gu puingean tionndaidh
I did not want to come here	Cha robh mi airson tighinn an seo
I did not want to make her uncomfortable	Cha robh mi airson a dèanamh mì-chofhurtail
I started to regret it	Thòisich mi air aithreachas a thighinn ann
I first started this as something different	Thòisich mi seo an toiseach mar rudeigin eadar-dhealaichte
I am struggling to get the first dose down	Tha mi a 'strì ri bhith a' faighinn a 'chiad dòs sìos
I think we can negotiate something	Tha mi a’ creidsinn gun urrainn dhuinn rudeigin a cho-rèiteachadh
There was never a mother like you	Cha robh màthair mar thusa a-riamh
I want to help you, not ruin your life	Tha mi airson do chuideachadh, gun a bhith a’ sgrios do bheatha
I doubt he needs much help	Tha mi an teagamh gu bheil feum aige air mòran cuideachaidh
I was a silly bridge operator and a bad father	Bha mi nam ghnìomhaiche drochaid gòrach agus nam athair dona
I did not want to wake up and live another day	Cha robh mi airson dùsgadh agus a bhith beò latha eile
None of these are evidenced by evidence	Chan eil gin dhiubh sin air an dearbhadh le fianais
I want to find out	Tha mi airson faighinn a-mach
I come to you, young man	Tha mi a’ tighinn thugad, fear òg
They are only going to dig a hole	Chan eil iad a’ dol a chladhach ach toll
I did not know why she wanted to see	Cha robh fios agam carson a bha i airson fhaicinn
I knew the food would be better here	Bha fios agam gum biodh am biadh na b’ fheàrr an seo
A new woman among them	Boireannach ùr nam measg
I wanted to walk with my friends	Bha mi airson coiseachd còmhla ri mo charaidean
I avoid things that make me anxious	Bidh mi a’ seachnadh rudan a tha gam fhàgail iomagaineach
I cried unto thee, and thou heardest me	Ghlaodh mi riut, agus dh'èisd thu rium
I looked at him and rubbed a smile on his lips	Thug mi sùil air agus suathadh gàire air a bhilean
I forget about most of them the next morning	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh a’ mhòr-chuid dhiubh an ath mhadainn
I was thinking the same thing for a while	Bha mi a’ smaoineachadh an aon rud greis air ais
I'm going into the shop	Tha mi a’ dol a-steach don bhùth
I just want to give you the choice	Tha mi dìreach airson an roghainn a thoirt dhut
I never associated it with a normal sense of love	Cha do cheangail mi a-riamh e le mothachadh àbhaisteach air gaol
I knelt down and lifted him up	Lùb mi aig a’ ghlùin agus thog mi suas e
Human flesh would be pierced through	Bhiodh feòil duine air a tholladh troimhe
I wanted sweet and romantic	Bha mi ag iarraidh milis agus romansach
I've never felt more like a fool	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn nas coltaiche ri amadan
I knew she would catch on	Bha fios agam gun gabhadh i grèim air
I usually saw him next to him	Chunnaic mi e mar as trice taobh air
By far the most interesting of us	An rud as inntinniche againn gu ìre mhòr
I saw them when they were introduced	Chunnaic mi iad nuair a thugadh a-steach iad
I just waited until she was ready to make her point	Bha mi dìreach a’ feitheamh gus an robh i deiseil a’ dèanamh a puing
I rubbed my eyes and looked again	Suathadh mi mo shùilean agus choimhead mi a-rithist
I hated you at first	Bha gràin agam ort an toiseach
I got the feeling that I enjoyed it too	Fhuair mi am faireachdainn gun do chòrd i rium cuideachd
I think you've embarrassed me enough now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu air nàire gu leòr a chuir orm a-nis
I hunt to feed my people	Bidh mi a’ sealg gus biadh a thoirt dha mo dhaoine
I think it went wrong	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e air a dhol ceàrr
I can't answer your questions	Chan urrainn dhomh do cheistean a fhreagairt
I will never talk such a polite company	Cha bhi mi a' bruidhinn air a leithid ri companaidh mhodhail
In fact I might get a little more	Gu dearbh is dòcha gum faigh mi beagan a bharrachd
I had to learn as a child	Bha agam ri ionnsachadh mar leanabh
The idea was first formed at the back of a story	Chaidh am beachd a chruthachadh an toiseach aig cùl-sgeul sgeulachd
As a senior he played on the offensive line	Mar àrd-neach chluich e air an loidhne oilbheumach
I will return to the place you requested in two days	Ruigidh mi an t-àite a dh’ iarr thu ann an dà latha
I have to give her that	Feumaidh mi sin a thoirt dhi
I should have stayed on it	Bu chòir dhomh a bhith air fuireach air
Everyone behind us was going to dig	Bha a h-uile duine air ar cùlaibh a 'dol a chladhach
I can't encourage that enough	Chan urrainn dhomh sin a bhrosnachadh gu leòr
I listened for steps	Dh'èist mi airson ceumannan
In fact I had never heard such a thing before	Gu dearbh cha robh mi riamh air a leithid de rud a chluinntinn roimhe
There was really nothing they could do for him	Cha robh dad dha-rìribh a b’ urrainn dhaibh a dhèanamh dha
I have to look at something	Feumaidh mi coimhead air rudeigin
I looked into the vastness of the forest	Thug mi sùil air a bhith a’ toirt a-steach a’ choille mhòrail
I like the way your skin feels against me	Is toil leam an dòigh anns a bheil do chraiceann a’ faireachdainn nam aghaidh
I mean it this time more than ever	Tha mi ga chiallachadh an turas seo nas motha na bha e a-riamh
I breathed through my mouth	Thug mi anail tro mo bheul
I can see how he looks at you	Tha mi a 'faicinn mar a tha e a' coimhead ort
I was worried that something would happen to the baby	Bha dragh orm gun tachradh rudeigin dhan leanabh
I see his points	Chì mi na puingean aige
I was not near that pub	Cha robh mi faisg air an taigh-seinnse sin
I really liked her one	Chòrd an tè aice rium gu mòr
I approach slowly and carefully, keeping a safe pace	Bidh mi a’ tighinn faisg gu slaodach agus gu faiceallach, a’ cumail astar sàbhailte
I dried this with a heat gun	Thiormaich mi seo le gunna teas
I thought we were good for each other too	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn math dha chèile cuideachd
I pushed another head into the next step	Phut mi ceann eile a-steach don ath cheum
I never paid much attention	Cha tug mi a-riamh mòran aire
I have no sympathy for them, hanging out with him	Chan eil co-fhaireachdainn agam riutha, a 'crochadh a-mach còmhla ris
I will finish the dream quickly	Bidh mi a 'crìochnachadh an aisling gu luath
I thought he was gone a long time ago	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e air falbh o chionn fhada
I need a younger, more fertile queen	Tha feum agam air banrigh nas òige, torrach
I was thankful for the same	Bha mi taingeil an aon rud
I still cannot believe that she has willingly joined you all	Chan urrainn dhomh fhathast a chreidsinn gu bheil i air tighinn còmhla ribh uile gu deònach
I had some with pictures of wolves, which seemed appropriate	Bha cuid agam le dealbhan de mhadaidhean-allaidh, a bha coltas iomchaidh
A very light mist lay just above the grass	Bha ceò glè aotrom a’ laighe dìreach os cionn an fheòir
I ran down the hall before the door opened	Ruith mi sìos an talla mus do dh’fhosgail an doras
I believe his whole personality is about to change	Tha mi creidsinn gu bheil a phearsantachd gu lèir gu bhith ag atharrachadh
I needed a real thief	Bha feum agam air fìor mhèirleach
I do not accept murder suspects	Cha ghabh mi ri neach a tha fo amharas murt
I'll see it there too	Chì mi e ann cuideachd
Hopefully supper will be there soon	Tha mi an dòchas gum bi an t-suipear ann a dh’ aithghearr
I shook my head and looked down at my clothes	Chrath mi mo cheann agus choimhead mi sìos air m’ aodach
I was very proud to have him as my father	Bha mi gu math moiteil a bhith ga fhaighinn mar m’ athair
Of course I can’t sit around in wet clothes all day	Gu dearbh chan urrainn dhomh suidhe mun cuairt ann an aodach fliuch fad an latha
I believe a few more years	Tha mi creidsinn beagan bhliadhnaichean a bharrachd
I had read about men like him	Bha mi air leughadh mu dheidhinn fir mar e
I was tall and at peace with myself	Bha mi àrd agus aig làn shìth annam fhìn
I have no doubt about your loyalty	Chan eil mi teagmhach mu do dhìlseachd
I moved back to my seat	Ghluais mi air ais na mo shuidhe
Look, break my finger	Feuch, bris mo mheur
I saw with surprise	Chunnaic mi le iongnadh
I shook him and let him take me away	Chrath mi agus leig e leis mo thoirt air falbh
I was glad to see her	Bha mi toilichte a faicinn
Kind of a thing for a launch party	Seòrsa de rud airson pàrtaidh cur air bhog
I could not find any answers	Cha b’ urrainn dhomh freagairtean sam bith fhaighinn
One third are not going to give you breakfast	Chan eil an treas cuid a’ dol a thoirt bracaist dhut
I also teach in college counseling!	Bidh mi cuideachd a’ teagasg ann an comhairleachadh colaiste!
I lost control and hit the lamp post	Chaill mi mo smachd agus bhuail mi air post an lampa
A million invisible bells rang in his ears	Sheas millean glag neo-fhaicsinneach na chluasan
I am fully aware of the importance of artists	Tha mi làn mhothachail cho cudromach sa tha luchd-ealain
I ran to phone and called home	Ruith mi gu fòn agus ghairm mi dhachaigh
I forgot you were coming up today	Dhìochuimhnich mi gu robh thu a 'tighinn suas an-diugh
I have plenty of time to help you	Tha ùine gu leòr agam airson do chuideachadh
I love the strong silent type	Tha gaol agam air an t-seòrsa sàmhach làidir
I have never seen such a scene	Chan fhaca mi a leithid de shealladh a-riamh
I enjoyed every second of this	Chòrd a h-uile diog de seo rium
A chair appears under the dining table	Tha cathair a’ nochdadh fon bhòrd ithe
I wanted to see it up close and touch it	Bha mi airson fhaicinn faisg air làimh agus suathadh air
I love you with my actions, not just my words	Tha gaol agam ort le mo ghnìomhan, chan e dìreach na faclan agam
I lost by a hundred votes or two	Chaill mi le ceud bhòt no dhà
I was very patient	Bha mi gu math foighidneach
I was struggling to pull myself out of my deep slumber	Bha mi a’ strì ri mi fhìn a tharraing a-mach às an t-suain dhomhainn agam
A family that will never leave	Teaghlach nach fhalbhadh gu bràth
I think they may have been left behind	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun deach am fàgail às an dèidh
I had to turn it around	B’ fheudar dhomh a thionndadh a-steach
I did not want to give him the wrong impression	Cha robh mi airson am beachd ceàrr a thoirt dha
I feel like we're back in high school	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil sinn air ais san àrd-sgoil
I could still taste it	B’ urrainn dhomh fhathast blasad fhaighinn air
I have no reason to help	Chan eil adhbhar sam bith agam a chuideachadh
I decided about a month ago	Cho-dhùin mi timcheall air mìos air ais
I really liked that guy	Chòrd an duine sin rium gu mòr
I should not have left the room	Cha bu chòir dhomh a bhith air an rùm fhàgail
I had not reached it, but someone else had	Cha robh mi air a ruighinn, ach bha aig cuideigin eile
I was too busy taking in everything	Bha mi ro thrang a’ toirt a h-uile càil a-steach
I will, they will ask me in	Thèid mi, bidh iad gam faighneachd a-staigh
A few minutes later the alcohol order is delivered	Beagan mhionaidean às deidh sin tha an t-òrdugh deoch làidir air a lìbhrigeadh
I feel like we're going to find out soon	Tha faireachdainn agam gu bheil sinn gu bhith faighinn a-mach a dh’ aithghearr
I walk with her back up to the main house	Bidh mi a’ coiseachd còmhla rithe air ais suas chun phrìomh thaigh
I thought then that he would not say it and he ran off	Bha dùil agam an uairsin nach canadh e agus ruith e dheth
I want you to give me everything you have	Tha mi airson gun toir thu dhomh a h-uile dad a th’ agad
I was very uncomfortable sitting in front of him	Bha mi gu math mì-chofhurtail suidhe air beulaibh e
Because the situation here is serious	Leis gu bheil an suidheachadh an seo trom
I went to the bathroom by myself	Chaidh mi dhan taigh-ionnlaid leam fhìn
I did not want his show to end	Cha robh mi airson gum biodh an taisbeanadh aige a’ tighinn gu crìch
I remember how it felt	Tha cuimhne agam mar a bha e a’ faireachdainn
I needed some fresh air and I didn't feel like changing	Bha feum agam air èadhar ùr agus cha robh mi a’ faireachdainn mar atharrachadh
I know they were murdered	Tha fios agam gun deach am murt
I have been here and seen it all	Tha mi air a bhith an seo agus air fhaicinn uile
I believe there is still an opportunity	Tha mi a’ creidsinn gu bheil cothrom ann fhathast
I didn’t even ask you to turn around	Cha do dh'iarr mi eadhon ort tionndadh mun cuairt
I closed my eyes trying to push my thoughts away	Dhùin mi mo shùilean a’ feuchainn ris na smuaintean a phutadh air falbh
I think the cream is a vegetable	Tha mi a’ smaoineachadh gur e glasraich a th’ anns an uachdar
I followed, of course,	Lean mi, gu dearbh,
I catch a handful of quarters	Bidh mi a’ glacadh dòrlach de chairtealan
I enjoyed it too	Chòrd e rium cuideachd
I think we are left with the free will	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil sinn air ar fàgail leis an toil shaor
I’m not alone in this corner, you know	Chan eil mi nam aonar san oisean seo, fhios agad
I just object	Tha mi dìreach a’ cur an aghaidh sin
I just couldn't fall asleep	Cha b 'urrainn dhomh dìreach tuiteam na chadal
I threw on my shirt, then	Thilg mi air mo lèine, ma-thà
I check behind me to see if it's following me	Bidh mi a’ sgrùdadh air mo chùlaibh gus faicinn a bheil e gam leantainn
I know, why are you saying	Tha fios agam, carson a tha thu ag ràdh
I have business to attend elsewhere	Tha gnothach agam ri fhrithealadh ann an àiteachan eile
I put my hands on my chest	Chuir mi mo làmhan air mo bhroilleach
I will give them some time	Bheir mi beagan ùine dhaibh
I could not shake the feeling that something was behind me	Cha b’ urrainn dhomh am faireachdainn seo a chrathadh gu robh rudeigin air mo chùlaibh
Another loan move followed	Lean gluasad iasaid eile às deidh sin
I needed something to believe it	Bha feum agam air rudeigin airson a chreidsinn
I had been away from that scene for too long	Bha mi air a bhith air falbh bhon t-sealladh sin ro fhada
I was doing everything else	Bha mi ris a h-uile càil eile
I wonder if she's a wolf too	Saoil an e madadh-allaidh a th’ innte cuideachd
I was just lying down and looking up at the roof	Bha mi dìreach a’ laighe agus a’ coimhead air a’ mhullach
I thought that did it	Bha mi a’ smaoineachadh gun tug sin creach dhomh
I point it out to her	Tha mi ga chomharrachadh dhi
I still had to make my way to my hotel	Bha agam ri mo shlighe a dhèanamh chun taigh-òsta agam fhathast
I mean, really, she should move on already	Tha mi a’ ciallachadh, dha-rìribh, bu chòir dhi gluasad air adhart mu thràth
I will always be with you	Bidh mi an-còmhnaidh leatsa
I could clearly see the fault line	B’ urrainn dhomh an loidhne locht fhaicinn gu soilleir
You still have your contact information	Tha am fiosrachadh conaltraidh agad fhathast
I have to look quiet	Feumaidh mi coimhead sàmhach
I thought maybe that's how her personality was	Smaoinich mi gur dòcha gur ann mar sin a bha a pearsantachd
I can't stand the silence	Chan urrainn dhomh an sàmhchair a sheasamh
I walk the streets and think, and think more	Bidh mi a 'coiseachd air na sràidean agus a' smaoineachadh, agus a 'smaoineachadh barrachd
I looked at the tax records	Thug mi sùil air na clàran cìse
A banana slice is in front of me	Tha sgoltadh banana air beulaibh orm
I can't see that again	Chan urrainn dhomh sin fhaicinn a-rithist
I definitely like meeting the different people	Is toil leam gu cinnteach coinneachadh ris na diofar dhaoine
I only wanted to kill him slowly	Cha robh mi airson a mharbhadh ach gu slaodach
Of course I did not bother to look in the mirror	Gu dearbh cha do chuir mi dragh orm coimhead san sgàthan
I take a break	Bidh mi a’ gabhail fois beagan
That committee issued a formal recommendation next year	Chuir a’ chomataidh sin a-mach moladh foirmeil an ath-bhliadhna
I like the design stage when everything seems possible	Is toil leam an ìre dealbhaidh nuair a tha coltas gu bheil a h-uile dad comasach
I threw it up after eating	Thilg mi suas e an dèidh ithe
I followed her to the door	Lean mi i chun an dorais
I do not have to come to it	Cha leig mi leas tighinn thuige
Feeling mixed with grace and humility	Faireachdainn measgaichte le gràs agus irioslachd
I will not tell you anything and you will not ask for anything	Chan innis mi dad dhut agus chan iarr thu dad
I add a lot of results to this	Bidh mi a’ cur seo ri mòran thoraidhean
I’m glad now that he’s here	Tha mi toilichte a-nis gu bheil e an seo
I sighed and dressed in shorts and a tank top	Rinn mi osna agus sgeadaich mi briogais ghoirid agus mullach tanca
I really enjoyed the air	Chòrd an èadhar rium gu mòr
I recognize her voice immediately	Tha mi ag aithneachadh a guth sa bhad
A murdered young man is found in her office	Lorgar fireannach òg air a mhurt san oifis aice
I want to see people	Tha mi airson daoine fhaicinn
I couldn't stand to see them like that	Cha b’ urrainn dhomh seasamh airson am faicinn mar sin
I will let you keep yours	Leigidh mi leat do chuid a chumail
I did not have the courage to tell them	Cha robh de mhisneachd agam innse dhaibh
I invite you into my home	Tha mi a’ toirt cuireadh dhut a-steach don dachaigh agam
I get the idea, anyway	Tha mi a’ faighinn a’ bheachd, co-dhiù
I could barely share the joy of just watching them	Cha mhòr nach b 'urrainn dhomh a bhith a' roinn an toileachas dìreach gan coimhead
I thought it was good, you see	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh i math, chì thu
I look forward to reading it	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith ga leughadh
I should have invited her	Bu chòir dhomh a bhith air cuireadh a thoirt dhi
I can't change my mother	Chan urrainn dhomh mo mhàthair atharrachadh
I could not focus my eyes	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a chuimseachadh
I can see my whole street	Chì mi mo shràid gu lèir
I love you so much	Tha meas cho mòr agam ort
I think he wants you	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e ag iarraidh ort
I was dreaming about my office	Bha mi a’ bruadar mun oifis agam
I'm going to do the same	Tha mi a’ dol a dhèanamh an aon rud
A lot of bad shit has happened	Tha tòrr droch shit air tachairt
I got dressed and went back to bed	Chuir mi aodach orm agus chaidh mi air ais dhan leabaidh
A studio had to be found	Dh'fheumadh stiùidio a lorg
Your pain would make us sad	Bhiodh do chràdh 'na bhròn dhuinn
I only have the best in my army	Chan eil agam ach an rud as fheàrr san arm agam
I will not stay here longer than ten minutes	Cha bhith mi a’ fuireach an seo nas fhaide na deich mionaidean
I recognized his handwriting	Dh’aithnich mi an làmh-sgrìobhaidh aige
I can give someone a story for you	Is urrainn dhomh cuideigin a thoirt seachad sgeulachd dhut
I became instantly scared	Ghabh mi làn eagal sa mhionaid
I will do some consultation for them	Bidh mi a’ dèanamh beagan co-chomhairleachaidh dhaibh
I had to get that out of the way	B’ fheudar dhomh sin a thoirt a-mach às an rathad
I told her we were just about to find out	Thuirt mi rithe gu robh sinn dìreach a’ dol a dhèanamh a-mach
I could sit here all day	B’ urrainn dhomh suidhe an seo fad an latha
I tried to help	Bha mi a’ feuchainn ri cuideachadh
I give it twelve hours, tops	Bheir mi dusan uair a thìde dha, mullaich
I always wanted someone to fall in love with me	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh cuideigin a 'tuiteam ann an gaol leam
I couldn't be alone	Cha b’ urrainn dhomh a bhith leam fhìn
I laughed at him, willing to attack him	Rinn mi gàire air, deònach ionnsaigh a thoirt air
I came up with nothing	Thàinig mi suas gun dad
I think you could sell it	Tha mi creidsinn gum b’ urrainn dhut a reic
I turned to look at my friends looking at me	Thionndaidh mi a choimhead air mo charaidean a 'coimhead orm
I am not interested in that	Chan eil ùidh agam ann an sin
The couple grew close quickly	Dh'fhàs a 'chàraid faisg gu luath
I use the bathroom door	Bidh mi a’ cleachdadh doras an t-seòmar-ionnlaid
I was just testing you	Bha mi dìreach a’ dèanamh deuchainn ort
I should not have expected you to be here	Cha bu chòir dhomh a bhith an dùil gum biodh tu an seo
I want to go to bed now	Tha mi airson a dhol na laighe a-nis
I saw stars for hours, but I did not tell him that	Chunnaic mi rionnagan airson uairean a thìde, ach cha do dh'innis mi sin dha
I wanted easy access	Bha mi airson gum biodh ruigsinneachd furasta
I am willing to take up the challenge	Tha mi deònach an dùbhlan a ghabhail
I did not feel well among them	Cha robh mi a’ faireachdainn math nam measg
I will leave you nobles to your circuit	Fàgaidh mi uaislean gu do chuairt thu
I could make up for that loss next year	B’ urrainn dhomh dèanamh suas airson a’ chall seo an ath-bhliadhna
I wanted to see more	Bha mi airson barrachd fhaicinn
I say this because it happens every day	Bidh mi ag ràdh seo oir tha e a’ tachairt a h-uile latha
I almost feel like a friend	Tha mi cha mhòr a’ faireachdainn mar charaid
I didn’t even fight back	Cha do rinn mi eadhon sabaid air ais
I really enjoyed getting to know them	Chòrd e rium a bhith a’ faighinn eòlas nas fheàrr orra
I stopped the urge to kill	Chuir mi stad air a’ mhiann a bhith a’ spadadh
I think she may even be feeling the same way	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil i eadhon a’ faireachdainn an aon rud
I wanted to change unfair things really badly indeed	Bha mi airson rudan mì-chothromach atharrachadh gu math dona gu dearbh
I can't feel it was wrong	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh e ceàrr
A teacher can recognize this state	Faodaidh tidsear an stàit seo aithneachadh
I play my games thinking of several moves forward	Bidh mi a’ cluich mo gheamannan a’ smaoineachadh grunn ghluasadan air adhart
I also can’t believe he wanted to give me a date	Chan urrainn dhomh cuideachd a chreidsinn gu robh e airson ceann-latha a thoirt dhomh
I was going to be a mother	Bha mi gu bhith nam mhàthair
Revolution without generals but all generals	Ar-a-mach às aonais seanailearan ach na seanailearan uile
I'll keep the door locked	Cumaidh mi an doras glaiste
I was now completely independent of him	Bha mi a-nis gu tur neo-eisimeileach bhuaithe
I started to slow down and then increased my speed	Thòisich mi slaodach agus an uairsin mheudaich mi mo astar
Falsehood now could ruin everything	Dh’ fhaodadh gluasad meallta a-nis a h-uile càil a mhilleadh
I hand out three copies across the board	Bidh mi a 'toirt seachad trì leth-bhreacan thairis air a' bhòrd
I did not look down the stairs	Cha do choimhead mi sìos air an staidhre
I corrected her behavior frequently	Rinn mi ceartachadh air a giùlan gu tric
I am a beautiful and solemn woman	Tha mi nam boireannach eireachdail agus sòlaimte
I closed my eyes, drinking slowly	Dhùin mi mo shùilean, ag òl gu slaodach
Toll was spent on one hand	Bha dola air a chaitheamh air aon làimh
I slow down in the right places	Bidh mi a’ slaodadh gu socair anns na h-àiteachan ceart
I see a great partnership in our future	Tha mi a’ faicinn com-pàirteachas mòr san àm ri teachd againn
An adult woman knows what she wants	Tha fios aig boireannach a tha inbheach dè tha i ag iarraidh
Questionable movement, even in the dark	Gluasad ceasnachail, eadhon anns an dorchadas
I could feel the heart of the darkness	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn cridhe an dorchadais
I want them to be real, and full of life	Tha mi airson gum bi iad fìor, agus làn beatha
Several species have been suggested for this species	Chaidh grunn ghnèithean a mholadh airson a’ ghnè seo
An examination of the telephone number confirmed its expectation	Dhearbh sgrùdadh den àireamh fòn gu robh e an dùil
A winning nod accepted from a happy agent there	Nod buadhach air gabhail ris bho àidseant sona an sin
I had a hell of a week at work	Bha ifrinn de sheachdain agam aig obair
I was anxious and with good reason	Bha mi iomagaineach agus le deagh adhbhar
I was hurt, angry, and over a little upset	Bha mi air mo ghoirteachadh, feargach, agus barrachd air beagan troimh-chèile
I had too much on my mind	Fhuair mi cus air m’ inntinn
A successful smile proved that he did	Dhearbh gàire soirbheachail gun do rinn e sin
I slipped in and put it in	Shleamhnaich mi a-steach agus chuir mi a-steach e
I'm going to tell you everything	Tha mi a’ dol a dh’ innse dhut a h-uile dad
I could not find any information	Cha b’ urrainn dhomh fiosrachadh sam bith a lorg
A black hen walked past	Choisich cearc dhubh seachad
I will respect and protect	Bheir mi spèis agus dìon dhomh
A year earlier she had done the same	Bliadhna roimhe sin bha i air an aon rud a dhèanamh
I'm not so happy about it	Chan eil mi cho toilichte mu dheidhinn
I don't see the men	Chan eil mi a’ faicinn na fir
I could see going down	B 'urrainn dhomh fhaicinn a' dol sìos
I can help you stay fit and healthy	Is urrainn dhomh do chuideachadh a bhith fallain agus a bhith fallain
I want my wife to know what she's doing	Tha mi airson gum bi fios aig mo bhoireannach dè a tha i a’ dèanamh
I do not intend to call my mother	Chan eil dùil agam fios a chuir gu mo mhàthair
A fresh apple was rolled out of the bag	Chaidh ubhal ùr a roiligeadh a-mach às a’ bhaga
I did not hear or notice her until she was there	Cha chuala mi no cha do mhothaich mi i gus an robh i ann
I should have been joking, or said hello	Bu chòir dhomh a bhith air magadh, no thuirt hello
I never told you that because it did not matter	Cha do dh'innis mi sin dhut a-riamh oir cha robh e gu diofar
I knew you had a violent incident	Bha fios agam gu robh tachartas fòirneartach agad
I could use a picture of that this morning	B’ urrainn dhomh dealbh dhen sin a chleachdadh madainn an-diugh
I stood there looking into the water	Sheas mi an sin a 'coimhead a-steach don uisge
I think that's a really, really bad thing	Tha mi creidsinn gur e rud fìor, fìor dhona a tha sin
I had never met wild animals so far	Cha robh mi air coinneachadh ri beathaichean fiadhaich gu ruige seo
I had to accept it	B’ fheudar dhomh gabhail ris
I can’t walk for days after that	Chan urrainn dhomh coiseachd airson làithean às deidh sin
I could see his sweat	B’ urrainn dhomh a fallas fhaicinn
I suggest you start running	Tha mi a 'moladh dhut tòiseachadh a' ruith
I can run and jump with the best of them	Is urrainn dhomh ruith agus leum leis an fheadhainn as fheàrr dhiubh
Seventy percent of it is under my control	Tha seachdad sa cheud dheth fo smachd agam
I tend to think that makes it more valuable	Tha mi buailteach a bhith a’ smaoineachadh gu bheil sin ga dhèanamh nas luachmhoire
I think we need hardworking people	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum againn air daoine dìcheallach ann
I am the screen, not the images	Is mise an sgrion, chan e na h-ìomhaighean
I struggle to sit up	Tha mi a 'strì ri suidhe suas
I even smiled at him but he didn't answer	Rinn mi eadhon gàire air ach cha do fhreagair e
I decided to do some drawing	Cho-dhùin mi beagan dhealbhan a dhèanamh
No one complained	Cha do ghearain fear
I have just started running	Tha mi dìreach air tòiseachadh a 'ruith
I could have made it worse	B’ urrainn dhomh a dhèanamh na bu mhiosa na bha e
I have a happy life now	Tha beatha shona agam a-nis
And every girl has gone through that situation	Agus tha a h-uile nighean air a dhol tron ​​​​t-suidheachadh sin
I want to share this communion with you	Tha mi airson an comanachadh seo a roinn riut
I could not find the keys	Cha b’ urrainn dhomh na h-iuchraichean a lorg
I have not seen her yet	Chan fhaca mi i fhathast
I connect with the humor of the situation	Bidh mi a’ ceangal ris an àbhachdas san t-suidheachadh
A feeling came over me	Thàinig faireachdainn thugam
His wife and three children moved with him	Ghluais a bhean agus an triùir chloinne còmhla ris
Traditions of respect for private investment	Traidisean de spèis do thasgadh prìobhaideach
I heard from them, in a manner of speaking	Chuala mi uapa, air mhodh labhairt
I put this in your hands now	Chuir mi seo nad làmhan a-nis
I worked hard to make this wedding happen	Dh’obraich mi gu cruaidh gus toirt air a’ bhanais seo tachairt
I need to know where you are all the time	Feumaidh fios a bhith agam càit a bheil thu fad na h-ùine
Baby you wanted	Leanabh a bu mhiann leat
I was just too quiet to listen	Bha mi dìreach ro stòlda airson èisteachd
He worked hard	Rinn e obair chruaidh
It made people feel anxious and bad about themselves	Thug mi air daoine a bhith a’ faireachdainn iomagaineach agus dona mun deidhinn fhèin
I wanted to see where he went	Bha mi airson faicinn càit an deach e
I spoke to her earlier today	Bhruidhinn mi rithe na bu thràithe an-diugh
I can hear the question vaguely	Tha mi a’ cluinntinn na ceist gu neo-shoilleir
I still do not know where he went	Chan eil fios agam fhathast càite an deach e
I should not have questioned him	Cha robh còir agam a cheasnachadh
I have amassed a wealth of data	Tha mi air beairteas dàta a chruinneachadh
I can't stand listening to what a woman is going through	Chan urrainn dhomh seasamh ag èisteachd ris na tha boireannach a’ dol troimhe
I would ride in the back all the way	Bhithinn a’ marcachd air a’ chùl fad na slighe
I do not believe that what you come up with is nonsense	Cha chreid mi ge b'e sgeul faoine a thig thu suas
I want to play my music for people	Tha mi airson a bhith a’ cluich mo cheòl dha daoine
I am satisfied with the will	Tha mi riaraichte leis an tiomnadh
I asked him a lot of questions	Chuir mi tòrr cheistean air
I want to know more about you	Tha mi airson tuilleadh fhaighinn a-mach mu do dheidhinn
I wanted to push that soldier	Bha mi airson an saighdear sin a phutadh
I just have to neglect things	Feumaidh mi dìreach dearmad a dhèanamh air na gnothaichean
The council attendant sent him back, but he did not notice her	Chuir fear-frithealaidh na comhairle air ais e, ach cha do mhothaich e i
A sinister helicopter boat was coming over	Bha bàta heileacoptair sinister a’ tighinn a-nall
I then went to a private security company	Chaidh mi an uairsin gu companaidh tèarainteachd prìobhaideach
Jim gives them both a hook	Tha Jim a’ toirt dubhan dhan dithis aca
I see the headline	Chì mi an ceann-naidheachd
I knew there was no future for us	Bha fios agam nach robh àm ri teachd ann dhuinn
I came here to look for him	Thàinig mi an seo ga shireadh
A light has gone out	Tha solas air a dhol a-mach
A tremor of voices came down to the area	Thàinig crith de ghuthan a-nuas don sgìre
I was always under suspicion like that	Bha mi an-còmhnaidh fo amharas mar sin
I could not handle a seizure	Cha b’ urrainn dhomh grèim a làimhseachadh
I asked her when she had stopped nursing	Dh’fhaighnich mi dhith cuin a sguir i den altram
A great and revolutionary man	Fear mòr agus rèabhlaideach
I wondered if they had been there all along	Bha mi a’ smaoineachadh an robh iad air a bhith ann fad na h-ùine
I suspect that someone touched you this time	Tha amharas agam gun do bhean cuideigin riut an turas seo
I couldn't turn them off	Cha b' urrainn dhomh an tionndadh air falbh
A friend described this pleasant area, ripe for movement	Thug caraid iomradh air an sgìre thlachdmhor seo, abaich airson gluasad
I stopped and put my hand on my chin	Stad mi agus chuir mi làmh air mo smiogaid
I want to shoot at that bridge, though	Tha mi airson losgadh air an drochaid sin, ge-tà
I did not invite him over	Cha tug mi cuireadh dha tighinn a-nall
I want to stay here and welcome my wife	Tha mi airson fuireach an seo agus fàilte a chuir air mo bhean
I know that wars were fought over them	Tha fios agam gun deach cogaidhean a shabaid thairis orra
I could not blame her logic	Cha b’ urrainn dhomh a’ choire a chuir air an loidsig aice
C, especially the women	C, gu sònraichte na boireannaich
The brave men breed more brave men	Bidh na fir ghaisgeil a 'briodadh fir nas gaisgeil
I just wanted my work to stand out	Bha mi airson gum biodh an obair agam a’ seasamh a-mach
I needed help and I hired a local man	Bha feum agam air cuideachadh agus dh’fhastaidh mi fear às an sgìre
I did not know if this was nerves or what	Cha robh fios agam an e nerves a bha seo no dè
I have no feelings for him	Chan eil faireachdainnean agam dha
I will give them the gift of honor	Bheir mi dhaibh tiodhlac an urraim
Cross declared a state of emergency for the state	Dh’ainmich Cross suidheachadh èiginn airson na stàite
I am very glad if you are satisfied with our service	Tha mi glè thoilichte ma tha thu riaraichte leis an t-seirbheis againn
I'm just walking out and I have to hide	Tha mi dìreach a’ coiseachd a-mach agus feumaidh mi falach
I know you mentioned a short trip to the store	Tha fios agam gun tug thu iomradh air turas goirid chun bhùth
I know not everyone feels the same way	Tha fios agam nach eil a h-uile duine a’ faireachdainn an aon rud
I know what this does for us	Tha fios agam dè tha seo a’ dèanamh dhuinn
I know that I killed those poor people	Tha fios agam gur e mise a mharbh na daoine bochda sin
Four were killed and one wounded in the regiment	Bha ceathrar marbh agus aon air a leòn anns an rèisimeid
I would definitely recommend attending at least one of these	Bhithinn gu cinnteach a’ moladh a bhith an làthair aig co-dhiù aon dhiubh sin
I never knew what happened to him	Cha robh fios agam a-riamh dè thachair dha
I could hear his voice laughing	Chluinninn na ghuth gu robh e a’ gàireachdainn
I did not see my feet at all	Chan fhaca mi mo chasan idir
I feel like the biggest noise gap is at night	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil am beàrn fuaim as motha air an oidhche
I liked what the boys did	Chòrd na rudan a rinn na balaich rium
He was evicted in both states	Chaidh fhuadach anns an dà stàit
I look around my office, trying to find something new	Bidh mi a’ coimhead timcheall na h-oifis agam, ag iarraidh rudeigin ùr a dhèanamh
I feel particularly vulnerable when it comes to my health	Tha mi a’ faireachdainn gu sònraichte ann an cunnart nuair a thig e gu mo shlàinte
I could not cry, not here, not in front of her	Cha b’ urrainn dhomh caoineadh, chan ann an seo, chan ann air a beulaibh
I have a family to feed	Tha teaghlach agam ri bhiadhadh
I did not trust him when he came that second time	Cha robh earbsa agam ann nuair a thàinig e an dàrna turas sin
I am not alone in that idea	Chan eil mi nam aonar sa bheachd sin
I will not believe that	Cha toir mi a chreidsinn air sin
I checked the phone	Thug mi sùil air a’ fòn
I understand why you have not heard	Tha mi a’ tuigsinn carson nach cuala tu
I only have his job	Chan eil agam ach an obair aige
A headache began to develop	Thòisich ceann goirt a’ fàs
I draw my attention back to the picture	Bidh mi a’ tarraing m’ aire air ais chun dealbh
I suggest you consider doing the same	Tha mi a’ moladh dhut beachdachadh air an aon rud a dhèanamh
I call him every day with him	Tha mi ga ghairm gach latha leis
I held my shirt over my nose	Chùm mi mo lèine thairis air mo shròn
I take it and throw it towards the ocean	Bidh mi ga thoirt agus ga thilgeil a dh'ionnsaigh a 'chuain
I have not been lazy despite my long years	Chan eil mi air a bhith leisg a dh’aindeoin mo bhliadhnaichean fada
I thought about asking and then did not	Smaoinich mi air faighneachd agus an uairsin cha do rinn
I have another glass eye	Tha sùil ghlainne eile agam
I took off the night’s wear and hit the shower	Thug mi air falbh caitheamh na h-oidhche agus bhuail mi am fras
I run my arms around her	Bidh mi a 'ruith mo ghàirdeanan timcheall oirre
I didn't want wine anymore	Cha robh mi ag iarraidh fìon tuilleadh
I can see a faint light ahead and the wall	Chì mi solas fann air thoiseach agus am balla
I like ice cream more than any other food	Is toil leam reòiteag nas motha na biadh sam bith eile
I wonder what could be another good example	Saoil dè a dh’fhaodas a bhith nan eisimpleirean math eile
They are special pieces	Tha iad nam pìosan sònraichte
I knew what needed to be done	Bha fios agam dè a dh'fheumar a dhèanamh
I got feelings but they are not, friend	Fhuair mi faireachdainnean ach chan e sin iad, a charaid
I called the police and I was waiting for them	Chuir mi fios gu na poileis agus bha mi a’ feitheamh riutha
And then everything around me turned white	Agus an uairsin dh'fhàs a h-uile dad mun cuairt orm geal
Tears slid down my cheeks, then another and another	Shleamhnaich deòir sìos mo ghruaidh, an uairsin fear eile agus fear eile
I would love to sing more of it	Bu toil leam barrachd dhith a’ seinn
I see it loud and clear	Tha mi ga faicinn àrd agus soilleir
I hope you enjoyed this book	Tha mi an dòchas gun do chòrd an leabhar seo ribh
A little color combination is always fun and well worth a try	Tha measgachadh beag dath an-còmhnaidh spòrsail agus is fhiach feuchainn
I knew it might be pessimistic	Bha fios agam gur dòcha gun robh e eu-dòchasach
I had a lot of money on me	Bha tòrr airgid agam orm
I believe it could have been worse	Tha mi creidsinn gum faodadh e a bhith nas miosa
I can honestly say he saved me	Is urrainn dhomh a ràdh gu h-onarach shàbhail e mi
An extra couple had walked in	Bha càraid a bharrachd air falbh a-steach
I have urgent issues to be affected	Tha cùisean èiginneach agam airson a bhith buailteach
A few blocks ahead, she passed his first apartment	Beagan bhlocaichean air adhart, agus chaidh i seachad air a’ chiad àros aige
I felt good about them	Bha mi a’ faireachdainn ceart gu leòr mun deidhinn
I have not killed anyone for a long time	Chan eil mi air duine a mharbhadh airson ùine mhòr
I had a hard time dealing with this	Bha ùine chruaidh agam a’ dèiligeadh ri seo
The first challenge arose from his ethnic heritage	Dh'èirich a' chiad dùbhlan bhon dualchas chinnidh aige
I hate myself for it	Tha gràin agam orm fhìn air a shon
I landed safely into the water below	Fhuair mi air tìr gu sàbhailte dhan uisge gu h-ìosal
I had no idea what was involved	Cha robh fios agam dè bha an sàs ann
I guess that's okay	Tha mi creidsinn gu bheil sin ceart gu leòr
I blindfolded her	Chuir mi fillte dall oirre
Temporary vacancy lasting between two and three weeks	Falamh sealach a mhair eadar dà is trì seachdainean
Davis was eventually elected governor there	Mu dheireadh chaidh Davis a thaghadh mar riaghladair an sin
I would just scratch it off as bad luck	Bhithinn dìreach ga sgrìobadh dheth mar mhì-fhortan
I saw several men hunting them with sticks	Chunnaic mi grunn fhireannaich gan sealg le maidean
A few miles here, a few miles there	Beagan mhìltean an seo, beagan mhìltean an sin
I need everyone with the utmost caution	Feumaidh mi a h-uile duine leis an rabhadh as àirde
I look out on the street	Bidh mi a’ coimhead a-mach air an t-sràid
I didn’t know it was you until this time	Cha robh fios agam gur e thu gus an àm seo
I covered his hard cock with my mouth	Chòmhdaich mi a choileach cruaidh le mo bheul
A mischievous break on the anguish of his finger	Briseadh mì-mhodhail air àmhghar a mheòir
I knew they were scared	Bha fios agam gu robh an t-eagal orra
I kept singing	Lean mi orm a’ seinn
I learned that things can change all of a sudden	Dh’ ionnsaich mi gum faod cùisean atharrachadh gu h-obann
I was well behaved	Bha mi modhail gu math
A habit you can't break	Cleachdadh nach urrainn dhut a bhriseadh
I walked out to them and looked at him	Choisich mi a-mach thuca agus choimhead mi air
I could tell him just before tea time	B’ urrainn dhomh innse dha dìreach ro àm tì
I have to be fair to this one	Feumaidh mi a bhith cothromach ris an fhear seo
I can't wait to feel normal again	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a bhith a’ faireachdainn àbhaisteach a-rithist
A lot happened in a short time	Thachair tòrr ann an ùine ghoirid
I smiled and slowly released myself from her grip	Rinn mi gàire agus leig mi às mi fhìn gu slaodach bho a greim
I just said one more time	Thuirt mi dìreach aon uair eile
The old religion was on fire	Bha an seann chreideamh fo theine
I can easily find her husband	Is urrainn dhomh an duine aice fhaighinn gu furasta
I know that someone is standing there, right next door	Tha fios agam gu bheil cuideigin na sheasamh an sin, dìreach ri taobh an dorais
I wanted to kill you	Bha mi airson do mharbhadh
None worked in the fields	Cha robh gin ag obair anns na raointean
I saw him on his knees with death, bending close	Chunnaic mi e air a ghlùinean leis a 'bhàs, a' lùbadh dlùth
Very tall man, big, okay	Duine glè àrd, mòr, ceart gu leòr
I can do it without help, thank you	Is urrainn dhomh a dhèanamh gun chuideachadh, tapadh leat
I was locked up	Bha mi glaiste ann an teann
I could prove it in a court of law	B’ urrainn dhomh a dhearbhadh ann an cùirt lagha
A man who spoke through what he did	Fear a labhair tro na rinn e
I squeezed my lower lips and looked at her	Bhrùth mi mo bhilean ìosal agus choimhead mi oirre
I stood there for a few minutes, unable to move	Sheas mi an sin airson beagan mhionaidean, gun chomas gluasad
I just had to run back to work	B’ fheudar dhomh ruith air ais a dh’obair
I couldn't hold it back	Cha b' urrainn dhomh a chumail air ais
I start talking to a young student	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ bruidhinn ri oileanach òg
I turned the radio up to make the feeling easier	Thionndaidh mi an rèidio suas gus am faireachdainn a dhèanamh nas fhasa
I plan to have more surgery next month	Tha mi an dùil barrachd lannsaireachd fhaighinn an ath mhìos
I want to separate myself	Tha mi airson mi fhìn a sgaradh
His answer was that he had two	B’ e am freagairt a bh’ aige gun robh dithis aige
Blood stain on the street, as a final sign	Stain fala air an t-sràid, mar chomharra deireannach
I picked up the record again to read	Thog mi an clàr a-rithist airson a leughadh
I am blessed with that	Tha mi beannaichte le sin
I lifted my hand and stopped it from moving	Thog mi mo làmh a-mach agus chuir mi stad air bho bhith a 'gluasad
I am not of this world	Chan eil mi den t-saoghal seo
I was there all the time	Bha mi ann fad na h-ùine
I just couldn't help but feel it down	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leotha toirt orm faireachdainn beag is beag
I was studying in religion school	Bha mi ag ionnsachadh anns an sgoil chreideimh
I haven't been right since	Chan eil mi air a bhith ceart bhon uairsin
I just want to see that she's okay	Tha mi dìreach airson faicinn gu bheil i ceart gu leòr
I could not have imagined living the next millennium without you	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air a bhith beò an ath mhìle bliadhna às aonais thusa
I certainly wasn’t expecting a gift	Gu cinnteach cha robh dùil agam ri tiodhlac
I still do, because forgiveness is an option	Tha mi fhathast a 'dèanamh, oir tha maitheanas na roghainn
I prepared and prayed	Rinn mi ullachadh agus ùrnaigh
I was crazy, anxious or excited about something all day	Bha mi às mo chiall, iomagaineach no air bhioran mu rudeigin fad an latha
I know him personally, enough to keep my pace	Tha mi eòlach air gu pearsanta, gu leòr airson m’ astar a chumail
I believe that's part of the game	Tha mi creidsinn gu bheil a phàirt den gheama
I had to repair my car quickly	Dh'fheumadh mi mo chàr a chàradh agus gu sgiobalta
I was caught in a cannonball explosion	Chaidh mo ghlacadh ann an spreadhadh bàlaichean canain
I'm not going to pass on my knowledge to you	Chan eil mi a’ dol a chuir an eòlas agam air adhart dhut
I asked him bad questions	Chuir mi droch cheistean air
I turn around and look into a pair of dark eyes	Bidh mi a’ tionndadh agus a’ coimhead a-steach do phaidhir de shùilean dorcha
Great wine with a long finish	Fìon sgoinneil le crìochnachadh fada
I doubt that there is any truth	Tha mi teagmhach gu bheil fìrinn sam bith ann
I realized my husband was right	Thuig mi gu robh an duine agam ceart
I saw that you had found what you were looking for	Bha mi a’ faicinn gu robh thu air na bha a dhìth ort a lorg
I wanted to say all these things but I couldn't	Bha mi airson na rudan sin uile a ràdh ach cha b’ urrainn dhomh
The smell of something deceptive filled the air	Lìon fàileadh rudeigin meallta an èadhar
The parents are unhappy	Tha na pàrantan mì-thoilichte
I was hoping to bring you there to meet her	Bha mi an dòchas do thoirt an sin gus coinneachadh rithe
I feel differently with you	Tha mi a’ faireachdainn eadar-dhealaichte leat
I turned on, then looked in the mirror	Chuir mi air, an uairsin choimhead mi san sgàthan
I just put my daughter to bed	Tha mi dìreach air mo nighean a chuir sìos dhan leabaidh
I'm still wondering why not	Tha mi fhathast a’ faighneachd carson nach robh
I saw her later at the window	Chunnaic mi nas fhaide air adhart i aig an uinneig
I can find no trace of my future	Chan urrainn dhomh lorg sam bith den àm ri teachd agam
I've learned my lesson on conflict resolution	Tha mi air mo leasan ionnsachadh mu bhith a’ lorg còmhstri
I have done the numbers over and over again	Tha mi air na h-àireamhan a dhèanamh uair is uair
I have not left the manure	Chan eil mi air an todhar fhàgail
I knew right then that she was my daughter	Bha fios agam sa cheart an uairsin gur i an nighean dhomh
I was going somewhere with my mother	Bha mi a’ dol am badeigin còmhla ri mo mhàthair
I just believe my life here is going to be there	Tha mi dìreach a’ creidsinn gu bheil mo bheatha an seo gu bhith ann
I need to start arranging now	Feumaidh mi tòiseachadh air rèiteachadh a dhèanamh a-nis
I saw the sandy bottom of the lake	Chunnaic mi bonn gainmhich an locha
I may not have been able to get through	Is dòcha nach biodh e comasach dhomh faighinn troimhe
He will run away other males who enter his land	Ruithidh e air falbh fireannaich eile a thig a-steach don fhearann ​​aige
I think you can guess what it is	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut tomhas dè a th’ ann
I could not help but move away, frightened by his communicator	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach gluasad air falbh, le eagal leis an neach-conaltraidh aige
I just did something silly	Rinn mi dìreach rudeigin gòrach
I can't blame her for that	Chan urrainn dhomh a’ choire a chuir oirre airson sin
I took a deep breath	Tharraing mi anail gheur
I think he's an honest man	Tha mi a’ smaoineachadh gur e duine onarach a th’ ann
I tried to breathe	Dh'fheuch mi ri anail a tharraing
I sent you a message through the site	Chuir mi teachdaireachd thugad tron ​​làrach
I told her she must have beaten for thirty minutes	Thuirt mi rithe gum feum i a bhith air bualadh air trithead mionaid
I have no problem with just saying it	Chan eil duilgheadas sam bith agam leis dìreach a ràdh
I get anxious with the sigh	Bidh mi a’ fàs iomagaineach leis an osna ris
I didn't get much of anything	Cha d’ fhuair mi mòran de rud sam bith
I think you should not be so anxious	Tha mi a 'smaoineachadh nach bu chòir dhut a bhith cho iomagaineach
I could not praise anyone more than he	Cha b’ urrainn dhomh duine a mholadh nas motha na esan
I can just hear that fiddle	Tha mi dìreach a’ cluinntinn an fhidheall sin
I hated seeing it like this	Bha gràin agam air a faicinn mar seo
I made my point well known, but no one cared	Rinn mi mo bheachd gu math aithnichte, ach cha robh dragh air duine
I breathed slowly, trying to calm myself down	Ghabh mi anail a-steach gu slaodach, a’ feuchainn ri mi fhìn a shocrachadh
It's weird to me how fast life passes	Tha e neònach dhomh cho luath sa thèid beatha seachad
I was wrong to block you	Bha mi ceàrr casg a chuir ort
I could see the numbers still climbing	B’ urrainn dhomh na h-àireamhan fhaicinn fhathast a’ sreap
I will not make you break your word	Cha toir mi ort d’ fhacal a bhriseadh
I have the same belt here that works	Tha an aon chrios agam an seo a tha ag obair
I park in different places	Bidh mi a’ pàirceadh ann an diofar àiteachan
I could see the fear	B’ urrainn dhomh an t-eagal fhaicinn
I jumped back just in time	Leum mi air ais dìreach ann an tìde
Its effects were more psychological than substances	Bha na buaidhean aige nas saidhgeòlach na stuthan
I went in, I just couldn't help myself	Chaidh mi a-steach, dìreach cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a chuideachadh
A sense of calm pervaded me	Bha mothachadh de shocair a’ sgaoileadh air feadh mi
I served in the war with this man	Rinn mi seirbheis sa chogadh ris an duine seo
I know we are not best friends	Tha fios agam nach e sinne na caraidean as fheàrr
I stopped at the top step	Stad mi air a 'cheum as àirde
Great resource for anything to do with working out	Goireas math airson rud sam bith co-cheangailte ri bhith ag obair a-mach
It was going to be our day	Bha e gu bhith na latha againn
I throw my dirty clothes in the laundry room	Bidh mi a 'tilgeil m' aodach salach anns an t-seòmar nigheadaireachd
I was of an unknown quality, even to myself	Bha mi de chàileachd neo-aithnichte, eadhon dhomh fhìn
I have a key in my pocket	Tha iuchair agam nam phòcaid
I could not explain why, but something was wrong	Cha b’ urrainn dhomh mìneachadh carson, ach bha rudeigin ceàrr
I want my sweetheart back in my arms	Tha mi ag iarraidh mo leannan air ais nam ghàirdeanan
I had to admit there was a small blessing	B’ fheudar dhomh aideachadh gun robh beannachd bheag ann
I want it back as it was before	Tha mi ga iarraidh air ais mar a bha e roimhe
Suddenly I remembered that someone had dragged me down	Gu h-obann chuimhnich mi gu robh cuideigin air mo shlaodadh sìos
I have to show you something	Feumaidh mi rudeigin a shealltainn dhut
I tried not to show any response to this decision	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'nochdadh freagairt sam bith don cho-dhùnadh seo
I will definitely hope to come again	Bidh mi gu cinnteach an dòchas tighinn a-rithist
God in need of repair	Dia a tha feumach air càradh
I wanted to be alone	Bha mi airson a bhith nam aonar
I can't go to school	Chan urrainn dhomh a dhol dhan sgoil
A laboratory he considered in his own private realm	Obair-lann a bheachdaich e air an raon phrìobhaideach aige fhèin
I was feeling a wave of frustration	Bha mi a’ faireachdainn tonn de bhriseadh-dùil
I did not touch anything	Cha do bhean mi ri rud
I think you missed your lunch	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chaill thu do lòn
Agriculture is the most important sector of the economy	Is e àiteachas an roinn as cudromaiche den eaconamaidh
I posted that pretty quickly, too	Chuir mi sin a-mach gu math luath, cuideachd
I need to learn what's happening in the East	Feumaidh mi ionnsachadh dè tha tachairt san Ear
I never did anything for them	Cha do rinn mi a-riamh dad dhaibh
I need to get out there	Feumaidh mi faighinn a-mach an sin
I promise you you will not regret it	Tha mi a’ gealltainn dhut nach gabh thu aithreachas
I just did not want to surprise you	Cha robh mi dìreach airson gum biodh iongnadh ort
The difference between us is very marked	Tha an eadar-dhealachadh eadar sinn gu math comharraichte
I was foolish to tell you that back then	Bha mi gòrach sin innse dhut air ais an uairsin
I love you as a sister	Tha gaol agam ort mar phiuthar
I slowly turned the lock and opened the door	Thionndaidh mi a’ ghlas gu slaodach agus dh’ fhosgail mi an doras
No reason for departure was given	Cha deach adhbhar airson an imeachd a thoirt seachad
I see that gentleman here and there tearing it down	Tha mi faicinn an duin'-uasal ud thall 's a bhos 'ga leagadh
I was within an inch of the right place	Bha mi taobh a-staigh òirlich bhon àite cheart
A bucket of water stood beside him	Sheas bucaid uisge ri thaobh
I wish I could	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn dhomh a bhith
I enjoyed every word of this book	Chòrd a h-uile facal den leabhar seo rium
A woman who knew what she was doing	Boireannach aig an robh fios dè bha i a' dèanamh
I just want to apply the criteria	Tha mi dìreach airson na slatan-tomhais a chuir an gnìomh
I tried again and then the third time	Dh'fheuch mi a-rithist agus an uairsin an treas uair
I hope you stay around and explore issues	Tha mi an dòchas gun cùm thu mun cuairt agus gun dèan thu sgrùdadh air cùisean
I went to high school with him	Chaidh mi dhan àrd-sgoil còmhla ris
I hope your record goes well	Tha mi an dòchas gun tèid gu math leis a’ chlàr agad
I was wondering how he responded	Bha mi a’ faighneachd ciamar a fhreagair e
I asked the baby to stop moving her	Dh'iarr mi air an leanabh stad a chur air a gluasad
I kept climbing	Lean mi a’ sreap
I put the bottle down	Chuir mi am botal sìos
I doubt she has any need left	Tha mi teagmhach gu bheil feum sam bith aice air fhàgail
I have good news for you	Tha deagh naidheachd agam dhut
I can't come home yet, though	Chan urrainn dhomh tighinn dhachaigh fhathast, ge-tà
I could disappear right now	B 'urrainn dhomh a dhol à sealladh an-dràsta
I have always trusted in your judgment in the past	Bha earbsa agam a-riamh nad bhreithneachadh san àm a dh’ fhalbh
I run all the different subjects through my head	Bidh mi a’ ruith a h-uile cuspair eadar-dhealaichte tro mo cheann
I could not delete	Cha b' urrainn dhomh cur às
I have just the thing for you though	Tha dìreach an rud agam dhut ge-tà
I just wrote a lot of stuff for him	Tha mi dìreach air tòrr stuth a sgrìobhadh dha
Part of her wing came into view	Thàinig pàirt de a sgiath gu sealladh
I will try to examine it	Feuchaidh mi ri sgrùdadh a dhèanamh air
I tried to put it somewhere else but it asked	Dh'fheuch mi ri a chuir an àiteigin eile ach dh'iarr e
I would never have taken that long	Cha bhithinn a-riamh air a thoirt cho fada sin
I love looking for little things like that	Is toil leam a bhith a’ coimhead airson rudan beaga mar sin
I read about it on the web	Leugh mi mu dheidhinn air an lìon
I closed my mouth and looked up at her	Dhùin mi mo bheul agus choimhead mi suas oirre
I made my way, but it didn't take long	Stiùir mi an t-slighe, ach cha b’ fhada
I want you to get to know each other	Tha mi airson gum faigh thu eòlas air a chèile
H just wanted to enjoy the moment	Cha robh H airson ach tlachd fhaighinn bhon mhionaid
I put a yellow pencil in it instead	Chuir mi peansail buidhe innte na àite
I have achieved my goal	Tha mi air an amas agam a choileanadh
I have found something wonderful and amazing	Tha mi air rudeigin sgoinneil agus iongantach a lorg
A boy who went to school with me	Balach a chaidh dhan sgoil còmhla rium
I will be honest with you	Bidh mi onarach leat
So that helped me improve the songs	Mar sin chuidich sin mi gus na h-òrain a leasachadh
Technology they had worked out together	Teicneòlas a bha iad air obrachadh a-mach còmhla
I know you have an idea of ​​how you can increase productivity	Tha fios agam gu bheil beachd agad air mar as urrainn dhut cinneasachadh àrdachadh
I have seen them many, many times	Chunnaic mi iad iomadh, iomadh uair
I learned what wings were like	Dh’ ionnsaich mi cò ris a bha e coltach a bhith aig sgiathan
I was far away because being close to me made me feel weak	Bha mi fada air falbh oir thug a bhith faisg orm faireachdainn lag
I would really appreciate it	Bhithinn ga meas gu mòr
I stood there, looking at all those beds, feeling miserable	Sheas mi an sin, a 'coimhead air na leapannan sin uile, a' faireachdainn truagh
The fire quickly spread to adjacent buildings	Sgaoil an teine ​​​​gu sgiobalta gu togalaichean ri thaobh
I shed some tears myself	Chuir mi air falbh cuid de na deòir mi fhìn
A look of sadness	Sealladh air dòrainn
I can’t believe he came here	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun tàinig e gu seo
I set my glass of whole wine on the bathroom counter	Shuidhich mi mo ghlainne fìon slàn air a’ chunntair seòmar-ionnlaid
I also want breakfast and dinner	Tha mi cuideachd ag iarraidh bracaist agus dìnnear
A few in schools are learning wisdom	Tha beagan dhiubh ann an sgoiltean ag ionnsachadh gliocas
I thought something terrible had happened to you	Shaoil ​​​​mi gu robh rudeigin uamhasach air tachairt dhut
I can look back on my own thoughts	Is urrainn dhomh coimhead air ais air mo smuaintean fhìn
It took me a little longer to answer	Thug mi beagan na b’ fhaide airson a fhreagairt
I feel like it did	Tha mi a’ faireachdainn gun deach e mar sin
I really enjoyed your cooking	Chòrd do chòcaireachd rium gu mòr
I notice that she has a ring on her tongue	Tha mi a’ mothachadh gu bheil fàinne air a teanga
I cried maybe half an hour ago	Ghlaodh mi 's dòcha leth-uair air ais
I do not know what I found	Chan eil fios agam dè a lorg mi
I was able to reach the phone to call papa	Bha e comasach dhomh am fòn a ruighinn gus fios a chuir gu papa
I was not listening though	Cha robh mi ag èisteachd ge-tà
I got lost in my job	Chaidh mi air chall anns an obair agam
I miss the green fields, moist air, roast beef etc.	Tha mi ag ionndrainn nan raointean uaine, èadhar tais, feòil-mart ròsta msaa
I have to decide how we looked at it	Feumaidh mi co-dhùnadh ciamar a choimhead sinn e
I love her because she has an amazing heart	Tha gaol agam oirre oir tha cridhe iongantach aice
I recommend two or three months of care	Tha mi a 'moladh dà no trì mìosan de chùram
I'm as tired as a dog	Tha mi cho sgìth ri cù
An action full of money	Gnìomh làn airgid
I was on it in a second	Bha mi oirre ann an diog
I didn’t want to do much about it	Cha robh mi airson mòran a dhèanamh mu dheidhinn
I have not slept in days	Cha d' fhuair mi cadal ann an làithean
I was tired of it a long time ago	Bha mi sgìth dheth o chionn fhada
I thought it would be nice to throw it away	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e cho breagha a thilgeil air falbh
I remember watching it myself	Tha cuimhne agam a bhith a’ coimhead mi fhìn ga dhèanamh
I call, but there is no answer	Bidh mi a’ fònadh, ach chan eil freagairt ann
I am not aware of any progress in this regard	Chan eil mi mothachail air adhartas a thaobh seo
I really did not think he was here	Cha robh mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu robh e an seo
I saw its edges and shapes	Chunnaic mi na h-oirean agus na cumaidhean aige
I have to meet my brother	Feumaidh mi mo bhràthair a choinneachadh rithe
I claim that is a symbol	Tha mi ag agairt gur e samhla a tha sin
A candle can also be set aside	Faodar coinneal a chuir gu aon taobh cuideachd
I was sick of her lies and I talked	Bha mi tinn leis na breugan aice agus rinn mi a’ bruidhinn
I think they will help us	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuidich iad sinn
I heard the men talking back and forth	Chuala mi na fir a' bruidhinn air ais 's air adhart
I don't usually feel that way	Mar as trice cha robh mi a’ faireachdainn mar sin
One or two very scary boys	Balach no dhà air leth eagallach
I made them run the test twice	Thug mi orra an deuchainn a ruith dà uair
I love all athletic events, especially basketball and football	Is toil leam a h-uile tachartas lùth-chleasachd, gu sònraichte ball-basgaid agus ball-coise
There are players from many parts of the country	Tha cluicheadairean ann bho ghrunn phàirtean den dùthaich
A sob broke free as she looked down	Bhris sob saor fhad ‘s a bha i a’ coimhead sìos air
I love so real, so deep, and so complete	Tha gaol agam cho fìor, cho domhainn, agus cho tur
I had something to come in, and soon	Bha agam ri rudeigin a thighinn a-steach, agus a dh'aithghearr
I doubt they will open the school tomorrow	Tha mi an teagamh gum fosgail iad an sgoil a-màireach
I think every office has these	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad sin aig a h-uile oifis
I got to my feet	Dh'èirich mi gu dà chas
I laughed to relieve the anxiety	Rinn mi gàire gus an iomagain a bha a’ bagairt a ghabhail thairis
I think he's angry, but also scared	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e feargach, ach cuideachd eagal
I could not concentrate	Cha b' urrainn dhomh cuimseachadh
I retired both within a year	Leig mi dheth an dà chuid taobh a-staigh bliadhna
I hated those moments	Bha gràin agam air na h-amannan sin
I had to get to it, get everything right	Bha agam ri faighinn thuige, a h-uile càil a dhèanamh ceart
I thought we should go ahead	Bha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a dhol air adhart
I was just wondering how you are doing	Bha mi dìreach a’ faighneachd ciamar a tha thu a’ dèanamh
I should not have stopped	Cha bu chòir dhomh a bhith air stad
I hope you can manage it	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut a riaghladh
I would not be sure about that	Cha bhithinn cinnteach mu dheidhinn sin
I stopped being able to breathe	Sguir mi a bhith comasach air anail a tharraing
I'm just playing the opportunities, as a fisherman	Tha mi dìreach a’ cluich na cothroman, mar iasgair
A little romance, something to eat	Beagan romansa, rudeigin ri ithe
I'm just intimidated by the ritual part	Tha mi dìreach a’ cur eagal air pàirt an deas-ghnàth
We took a very different approach	Ghabh sinn dòigh-obrach gu math eadar-dhealaichte
I love drawing	Is toil leam a bhith a’ dealbhadh rudan
Other historians agree	Tha luchd-eachdraidh eile ag aontachadh
I knew who it was without looking	Bha fios agam cò bh’ ann gun coimhead
Silent peace he had never known before	Sìth shàmhach air nach b'aithne dha riamh roimhe
And we lived with that effect	Agus bha sinn beò le buaidh sin
I make a copy of the motion, looking down at my hands	Bidh mi a’ dèanamh lethbhreac den ghluasad, a’ coimhead sìos air mo làmhan
I felt a cold running all over my body	Bha mi a’ faireachdainn ruith fuar air feadh mo bhodhaig gu lèir
I have a fun day today	Tha latha spòrsail agam an-diugh
I enjoyed every minute of reading	Chòrd a h-uile mionaid de leughadh rium
I've seen a lot of people fall away	Chunnaic mi tòrr dhaoine a’ tuiteam air falbh
There was a great outcry from the people	Dh’ eirich deagh mhisneach bhon t-sluagh
A drift reached half way up the door	Ràinig drioft letheach slighe suas an doras
I did not look to see what happened next	Cha do choimhead mi gus faicinn dè thachair às deidh sin
It was hope	B’ e dòchas a bh’ ann
I think we all agree that you are this man	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn uile ag aontachadh gur tusa an duine seo
I entered all the keywords	Chuir mi a-steach a h-uile prìomh fhacal
I just bought this scale	Tha mi dìreach air an sgèile seo a cheannach
I grabbed her hand, and she helped me up	Ghlac mi a làmh, agus chuidich i mi suas
I promised for this time already	Gheall mi don ùine seo mu thràth
Larger females tend to lay more eggs	Bidh boireannaich nas motha buailteach barrachd uighean a dhèanamh
Senate campaign in less than four years	Iomairt an t-Seanaidh ann an nas lugha na ceithir bliadhna
I have to let it settle for a while	Feumaidh mi leigeil leis socrachadh airson greis
I will come home later	Thig mi dhachaigh nas fhaide air adhart
I can feel the tension in his muscles	Tha mi a’ faireachdainn an teannachadh anns na fèithean aige
I could sense the pain	B’ urrainn dhomh a bhith mothachail air na tha e air a ghoirteachadh
I ordered another brandy glass	Dh’òrduich mi glainne branndaidh eile
A feces moved in his neck	Ghluais fèus na amhaich
I do not know what to think of myself	Chan eil fios agam dè a smaoinicheas mi fhìn
The leaves are also smaller than the genus	Tha na duilleagan cuideachd nas lugha na an gnè
I want to thank him	Tha mi airson taing a thoirt dha
I forgot to lock the door	Dhìochuimhnich mi an doras a ghlasadh
I was so glad she pulled me out	Bha mi cho toilichte gun do tharraing i a-mach mi
I decided to wait to see her	Cho-dhùin mi feitheamh gus a faicinn
I was too slow to stop it	Bha mi ro shlaodach airson a bhacadh
I used to appreciate and review the video from afar	Bha mi air meas agus sgrùdadh a dhèanamh air a’ bhidio bho chian
I think everyone had a great time	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh deagh àm aig a h-uile duine
I take note of speeches	Bidh mi a’ toirt fa-near òraidean
I found several who had money	Lorg mi grunnan aig an robh airgead
I only offered help with a project	Cha do thairg mi ach cuideachadh le pròiseact
I needed the extra money anyway	Bha feum agam air an airgead a bharrachd co-dhiù
I understand that you are feeling hopeless	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil thu a’ faireachdainn eu-dòchasach
I had to think about my next move	B’ fheudar dhomh smaoineachadh air an ath ghluasad agam
I found my prayer beads and kept with them	Lorg mi na grìogagan ùrnaigh agam agus chùm mi còmhla rium
I didn't have to say anything	Cha robh agam ri dad a ràdh
I can give you everything you ever wanted	Is urrainn dhomh a h-uile dad a bha thu a-riamh ag iarraidh a thoirt dhut
I saw you go behind the fireplace	Chunnaic mi thu a’ dol air cùl an teallaich
I sit in my room and do nothing for hours	Bidh mi nam shuidhe anns an t-seòmar agam agus cha bhith mi a’ dèanamh dad airson uairean
I will not go on one	Cha tèid mi air aon
I was a little desperate to get the permission	Bha mi rud beag eu-dòchasach airson an cead fhaighinn
I love playing in my craft room and creating	Is toil leam a bhith a’ cluich anns an t-seòmar ciùird agam agus a’ cruthachadh
I did not feel good when he left	Cha robh mi a’ faireachdainn math nuair a dh’fhalbh e
I had to dig for this stuff	Bha agam ri cladhach airson an stuth seo
A small piece of paper comes out of a slot	Thig pìos beag pàipear a-mach à slot
I think most people are a bit selfish	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a’ mhòr-chuid de dhaoine rudeigin fèin-thoileil
I looked at him, silent	Thug mi sùil air, sàmhach
I could relate to them too	B’ urrainn dhomh buntainn riutha cuideachd
I feel so bad for her	Tha mi a’ faireachdainn cho dona dhi
I think these things go hand in hand	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na rudan sin a’ dol làmh ri làimh
I could not say finish school	Cha b' urrainn dhomh a ràdh crìoch a chur air an sgoil
I got a connect id and everything	Fhuair mi id connect agus a h-uile càil
I smoked a joint and did not think about it	Smoc mi joint agus cha do smaoinich mi mu dheidhinn
I want to make sure she's okay	Tha mi airson dèanamh cinnteach gu bheil i ceart gu leòr
Six world records were set during the competition	Chaidh sia clàran cruinne a stèidheachadh aig àm na farpais
I shrugged and kept crying	Chrath mi mo ghuailnean agus chùm mi a’ caoineadh
I wish it could be different	Tha mi a 'guidhe gum faodadh e a bhith eadar-dhealaichte
I'm in the process of doing my job	Tha mi nam obair a’ dol air adhart
I was not always an adult	Cha robh mi an-còmhnaidh nam inbheach
I have not told anyone else about those days	Chan eil mi air innse do dhuine sam bith eile mu na làithean sin
I didn’t have a job yet and I wasn’t expecting one	Cha robh obair agam fhathast agus cha robh dùil agam ri aon
I will submit your request	Cuiridh mi air adhart d’ iarrtas
I think we should go and look at it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a dhol agus sùil a thoirt air
Tears welled up in his eyes	Nochd deòir na sùil
I shout more and more	Bidh mi ag èigheach barrachd is barrachd
I go back to doing nothing	Bidh mi a’ dol air ais gu bhith a’ dèanamh dad
I can only see it in the distance	Chan fhaic mi e ach fad air falbh
I had not yet shed a single tear	Cha robh mi fhathast air aon deòir a chall
I should have written the number down	Bu chòir dhomh a bhith air an àireamh a sgrìobhadh sìos
I pushed it again for victory	Bhrùth mi a-rithist e airson buaidh
I like to touch them	Is toil leam suathadh riutha
I need to get out of here and fast	Feumaidh mi faighinn a-mach à seo agus luath
I did not think of it as revenge	Cha do smaoinich mi air mar dhìoghaltas
I watched the score kick back and forth	Choimhead mi an sgòr a’ breabadh air ais is air adhart
I'll see when she gets me home	Chì mi cuin a gheibh i dhachaigh mi
I think you like the city	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd am baile riut
I could think about it, it just didn't	B’ urrainn dhomh smaoineachadh mu dheidhinn, cha robh sin ga dhèanamh
I did two and a half years in prison	Rinn mi dà bhliadhna gu leth sa phrìosan
I was dead to the world	Bha mi marbh dhan t-saoghal
I took them to heart	Thug mi gu cridhe iad
I finished my treatment early	Chrìochnaich mi mo làimhseachadh tràth
I thought you might help give them to me	Bha mi a 'smaoineachadh gur dòcha gun cuidich thu iad a thoirt dhomh
Some questions in the right ear	Beagan cheistean anns a’ chluais cheart
I need to get back to the shop	Feumaidh mi faighinn air ais dhan bhùth
I think it's a matter of vision	Tha mi a’ smaoineachadh gur e cùis sealladh a th’ ann
Quiet, residential golf course community	Coimhearsnachd raon goilf sàmhach, còmhnaidh
I would have joined him	Bhithinn air a dhol còmhla ris
I want to reach inside myself to give them to me	Tha mi airson ruighinn a-staigh mi fhìn gus an toirt dhomh
I walked to the bed and lay down	Choisich mi dhan leabaidh agus laigh mi sìos
I'm sorry to leave you all	Tha mi brònach d'fhàgail uile
I sighed and pulled my hand over my face	Rinn mi osna agus tharruing mi mo làmh thar m'aghaidh
I wiped my tears and stood up	thiormaich mi mo dheòir agus sheas mi
I think they know who it is	Tha mi a’ creidsinn gu bheil fios aca cò th’ ann
However, I could not find the same answer	Cha b’ urrainn dhomh, ge-tà, an aon fhreagairt sin a lorg
I was only five years old	Cha robh mi ach còig bliadhna a dh'aois
I ran my finger down the page	Ruith mi mo mheur sìos an duilleag
I was cold all the time	Bha mi fuar fad na h-ùine
I get a pale look and a trembling head	Gheibh mi sealladh bàn agus ceann air chrith
I came back with a lot of clay	Thàinig mi air ais le tòrr crèadha
I was no threat to him	Cha robh mi na chunnart dha
I was thinking things were wrong	Bha mi a’ smaoineachadh rudan ceàrr
I listen for signs of your coming	Bidh mi ag èisteachd airson comharran air do thighinn
I put my name and date on each page	Chuir mi a-steach m’ ainm agus an ceann-latha air gach duilleag
I stand up and open my mouth to complain	Bidh mi a 'seasamh suas agus a' fosgladh mo bheul airson gearan
I just want to know everything, now	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach a h-uile càil, a-nis
I shook, I reached for the hand, I pushed it down	Chrath mi, ràinig mi airson an làmh, phut mi sìos e
I will log in to our database and perform a search	Logaidh mi seo a-steach don stòr-dàta againn agus nì mi sgrùdadh
I never thought he could have children	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum faodadh clann a bhith aige
I will do as you command	ni mi mar a dh'àithneas tu
A classic introduction to conversation	Inntrigeadh clasaigeach gu còmhradh
I have classes at nine, eleven, and three	Tha clasaichean agam aig naoi, aon-deug, agus trì
Bitter chemical smell	Fàileadh ceimigeach searbh
I could ask for his guidance	B’ urrainn dhomh an stiùireadh aige iarraidh
I was told it was great	Chaidh innse dhomh gu robh e fìor mhath
I did not see why they were all here at all	Chan fhaca mi carson a bha iad uile an seo idir
I believe there is no real difference between the two	Tha mi creidsinn nach eil fìor eadar-dhealachadh eadar an dà rud
I would love to be in your shoes	Bu toil leam a bhith nad bhrògan
I was always in trouble	Bha mi an-còmhnaidh ann an trioblaid
I can run a successful business	Is urrainn dhomh gnìomhachas soirbheachail a ruith
I was so angry with myself	Bha mi cho feargach rium fhèin
I never eat a rabbit	Chan eil mi a-riamh ag ithe coineanach
I had to wait a few minutes for my lamb	Bha agam ri feitheamh beagan mhionaidean airson an uan agam
I get that way often enough	Bidh mi a 'faighinn an dòigh sin tric gu leòr
Teacher in the pocket as if nothing else	Tidsear sa phòcaid mar gun dad eile
I didn’t want to fight again	Cha robh mi airson sabaid a-rithist
I realized that what you see is not what you get	Thuig mi nach e na tha thu a’ faicinn a gheibh thu
I had no idea where we were going	Cha robh fios agam càite an robh sinn a’ dol
A burden was removed	Chaidh eallach a thoirt dheth
I can pay you to be my secretary	Is urrainn dhomh do phàigheadh ​​​​airson a bhith nad rùnaire agam
I looked straight	Choimhead mi gu dìreach
I did not ask and did not offer	Cha do dh'iarr mi agus cha do thairg e
I will not bring my shit to your table	Cha toir mi mo shit chun bhòrd agad
I drink with people but their names escape me	Bidh mi ag òl le daoine ach tha an ainmean a’ teicheadh ​​orm
I didn’t think you could starve anymore	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh thu comasach air an acras tuilleadh
I can't believe we'll all be apart again	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gum bi sinn uile air leth bho chèile a-rithist
I want to choose my career in heaven	Tha mi airson mo dhreuchd a thaghadh air neamh
I have thrown over the bed and frame	Tha mi air an leabaidh agus am frèam a thilgeil
I was always able to keep the entrance	Bha mi an-còmhnaidh comasach air an t-slighe a-steach a chumail
I always regretted it, but it happened	Bha aithreachas orm an-còmhnaidh, ach thachair e
I was not in danger with him	Cha robh mi air mo chunnart leis
I do not consider myself more valuable than my food	Chan eil mi gam mheas fhèin nas luachmhoire na mo bhiadh
I want you to stay here with the others	Tha mi airson gum fuirich thu an seo còmhla ris an fheadhainn eile
I did not know what to do with them	Cha robh fios agam dè a nì mi leotha
I should not have come up here	Cha bu chòir dhomh a bhith air tighinn suas an seo
I had received praise, but more was coming	Bha mi air moladh fhaighinn, ach bha barrachd a’ tighinn
I struggled to my feet	Rinn mi strì ri mo chasan
I did not see paths or roads	Chan fhaca mi slighean no rathaidean
I finished my training	Chrìochnaich mi an trèanadh agam
I will not ask for more	Chan iarr mi tuilleadh
I know of someone who may be present	Tha mi eòlach air cuideigin a dh'fhaodadh a bhith an làthair
I remember taking a deep breath of fresh air	Tha cuimhne agam a bhith a’ gabhail anail dhomhainn de dh’èadhar ùr
I had a beautiful night	Bha oidhche bhreagha agam
I also have circulation problems	Tha duilgheadasan cuairteachaidh agam cuideachd
I went down for a better view	Chaidh mi sìos airson sealladh nas fheàrr fhaighinn
I promise that I will reply to each letter in person	Tha mi a’ gealltainn gum freagair mi gach litir gu pearsanta
I challenge you to meet me in a duel	Bidh mi a’ toirt dùbhlan dhut coinneachadh rium ann an duel
I also speak to colleges, universities, religions and civic organizations	Bidh mi cuideachd a’ bruidhinn ri colaistean, oilthighean, creideamhan agus buidhnean catharra
I blamed her for not being a good wife	Chuir mi a’ choire oirre airson nach robh i na deagh bhean
I needed the perfect idea, something funny and charming	Bha feum agam air a’ bheachd foirfe, rudeigin èibhinn agus seunta
I can't believe myself	Chan urrainn dhomh mi-fhìn a chreidsinn
I pressed the pillow down to drown out the music	Bhrùth mi a’ chluasag sìos gus an ceòl a bhàthadh
I reach out to touch him, but I can't	Ruigidh mi gus suathadh ris, ach chan urrainn
Let me be for now	Leig mi leis a bhith airson an-dràsta
Most of the soldiers lived outside the castle	Bha a’ mhòr-chuid de na saighdearan a’ fuireach taobh a-muigh a’ chaisteil fhèin
I will do it right again	Nì mi ceart a-rithist e
Hope suddenly came to life within him	Thàinig dòchas gu h-obann gu beatha na bhroinn
I started saving money for an apartment	Thòisich mi air airgead a shàbhaladh airson àros
I had to look grateful	Dh'fheumadh mi coimhead taingeil
No one can be in terrible shape in these things	Chan urrainn duine a bhith ann an cumadh uamhasach anns na rudan sin
Finally I felt hope in my heart again	Mu dheireadh bha mi a’ faireachdainn dòchas nam chridhe a-rithist
I think my dad was jealous	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh m’ athair eudmhor
I did not stay next to my mirror	Cha do dh'fhuirich mi ri taobh an sgàthan agam
I will not wait any longer for your reply	Cha bhith mi a’ feitheamh fada nas fhaide airson do fhreagairt
I can tell you it's your brother	Is urrainn dhomh innse gur e do bhràthair a th’ ann
I'm glad you chose me	Tha mi toilichte gun do thagh thu mi
I was out late last night	Bha mi a-muigh anmoch a-raoir
Things just get worse from here	Bidh cùisean dìreach a’ fàs nas miosa às an seo
I had no worries about the pain	Cha robh dragh sam bith orm mun phian
I kept my gaze locked on it too	Chùm mi mo shealladh glaiste air cuideachd
I don't see any of that in you	Chan eil mi a’ faicinn dad de sin annad
I should have thought of it sooner	Bu chòir dhomh a bhith air smaoineachadh air nas luaithe
I almost brought them in	Cha mhòr nach tug mi a-steach iad
I bought a headband to begin with	Cheannaich mi bann-cinn airson tòiseachadh
I was amazed at how effective this is	Chuir e iongnadh orm cho èifeachdach sa tha seo
I've been living there ever since	Tha mi air a bhith a’ fuireach ann bhon uair sin
A small one, mounted high in the wall	Fear beag, air a chuir suas gu h-àrd sa bhalla
I fear that he wants more than his power now	Tha eagal orm gu bheil e ag iarraidh barrachd na a cumhachd a-nis
I would do it over and over and over again	Dhèanadh mi e a-rithist is a-rithist is a-rithist
I take first place in both	Tha mi a’ gabhail a’ chiad àite anns an dà chuid
I won't be much help	Cha bhith mi mòran cuideachaidh
I was rich, prosperous, and famous	Bha mi beairteach, soirbheachail, agus bha cliù agam
I can't help laughing at that	Chan urrainn dhomh cuideachadh le gàire a dhèanamh air sin
I had no worries at the time	Cha robh dragh sam bith orm aig an àm sin
I have not told anyone but you	Chan eil mi air innse do neach sam bith, ach a-mhàin thusa
I was sent here to play the drums	Chaidh mo chuir an seo airson na drumaichean a chluich
I was trying to normalize things between us	Bha mi a’ feuchainn ri rudan a dhèanamh dìreach àbhaisteach eadar sinn
Maybe I just couldn't	Is dòcha nach b’ urrainn dhomh co-dhiù
I feel uncomfortable and slow my steps	Tha mi a 'faireachdainn mì-chofhurtail agus a' slaodadh mo cheuman
Feeling you would have named it for sure	Faireachdainn a bhiodh tu air ainmeachadh gu cinnteach
After a few seconds, one found out	An ceann beagan dhiog, fhuair fear a-mach
I didn’t need to believe my people	Cha robh feum agam air mo dhaoine a chreidsinn
I ran down the road that never seemed to end	Ruith mi sìos an rathad air nach robh coltas gu crìch gu bràth
I hate it when customers do that	Tha gràin agam air nuair a nì luchd-ceannach sin
It can be friendly and sometimes helpful	Faodaidh e a bhith càirdeil agus uaireannan cuideachail
I could find it next to the drawing	B’ urrainn dhomh a lorg ri taobh an tarraing
I was always a silly man	Bha mi riamh nam dhuine gòrach
Flower comes from a girl	Tha blàth a’ tighinn bho nighean
Lights play a dynamic role in the game	Tha àite fiùghantach aig solais sa gheama
I promise you, you can do it	Tha mi a 'gealltainn dhut, faodaidh tu a dhèanamh
I can hear every move you make	Cluinnidh mi a h-uile gluasad a nì thu
I counted thirty steps and started looking for the door	Chunnt mi trithead ceum agus thòisich mi a’ coimhead airson an dorais
Maybe I could retire	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh a dhreuchd a leigeil dheth
I did not hear what was being said	Cha chuala mi na bhathas ag ràdh
I was only with him for six months	Cha robh mi còmhla ris ach sia mìosan
I highly recommend them	Tha mi gu mòr gam moladh
I couldn't wait to see the end result	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus an toradh deiseil fhaicinn
I'm trying to help others now	Tha mi a’ feuchainn ri daoine eile a chuideachadh a-nis
I have basic knowledge programming	Tha prògramadh eòlas bunaiteach agam
The last part of the tour featured traditional dresses	Anns a’ phàirt mu dheireadh den turas bha dreasaichean traidiseanta
I am an energy of early research not	Tha mi lùth de rannsachadh tràth nach eil
I can't do that to him	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh dha
I knew it would be a trip	Bha fios agam gur e turas a bhiodh ann
A younger boy was staring at me	Bha balach nas òige a’ coimhead orm, gu cruaidh
I love working in the library	Is toil leam a bhith ag obair anns an leabharlann
I think you could be a great doctor	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh tu a bhith nad lighiche air leth
I am one with my body	Tha mi mar aon le mo chorp
I just want the king to know	Tha mi dìreach airson gum bi fios aig an rìgh
I wouldn't say a word to him at all	Cha chanainn guth ris idir
The main initiative was delivered in chapters	Chaidh am prìomh iomairt a lìbhrigeadh ann an caibideilean
I had to be with my boyfriend	Dh'fheumadh mi a bhith còmhla ri mo leannan
I had to stop it before it went any further	Dh'fheumadh mi stad a chur air mus deach e nas fhaide
I have to fight him	Feumaidh mi sabaid ris
A few people contacted friends	Chuir beagan dhaoine fios gu caraidean
I still had a clear view of the sky	Bha sealladh soilleir agam de na speuran fhathast
I wanted someone to cut off her head already	Bha mi airson gun gearradh cuideigin dheth a ceann mu thràth
I also clean the water	Bidh mi a’ glanadh an uisge cuideachd
I wondered if it was really over	Bha mi a’ faighneachd an robh e dha-rìribh seachad
I was flat on the bed	Bha mi còmhnard air an leabaidh
I replace the cap and shake the bottle	Bidh mi a’ cuir a’ chaip an àite agus a’ crathadh a’ bhotal
I mean really in you	Tha mi a 'ciallachadh gu fìor annad
I knew she was gone, that's all	Bha fios agam gun deach i, sin uile
I usually sit most of it	Mar as trice bidh mi a’ suidhe a’ mhòr-chuid dheth
I love reading your posts but never comment	Is toil leam a bhith a’ leughadh na puist agad ach cha toir beachd a-riamh
I believe he would not like to stop your company	Tha mi creidsinn nach bu toil leis stad a chuir air do chompanaidh
I have a problem with the buttons	Tha duilgheadas agam leis na putanan
I want your answer	Tha mi airson do fhreagairt
I have seen dogs with more style than men	Tha mi air coin fhaicinn le barrachd stoidhle na fir
I fed the chickens in their pen	Thug mi biadh dha na cearcan anns a’ pheann aca
The plot was positively received by a neutral reception	Fhuair an cuilbheart fàilteachadh neodrach gu adhartach
I will never record them under his famous name	Cha bhith mi a-riamh gan clàradh fon ainm ainmeil aige
I drink this tea for this purpose only	Bidh mi ag òl an tì seo airson an adhbhair seo a-mhàin
I remember when your sister bought this	Tha cuimhne agam nuair a cheannaich do phiuthar seo
I cannot guarantee that she will return to you	Chan urrainn dhomh gealltainn gun till i thugad
A complete professional, of course	Proifeiseanta iomlan, gu dearbh
I know you get a lot of praise	Tha fios agam gu bheil thu a 'faighinn mòran moladh
I wonder what our teachers would think	Saoil dè a bhiodh ar tidsearan a’ smaoineachadh air sin
I myself am guilty of this	Tha mi fhìn ciontach de seo
I had seen it in action	Bha mi air a faicinn ann an gnìomh
I was so for your pleasure and	Bha mi cho airson do thoileachadh agus
I marvel and marvel at the engineering behind this site	Tha mi a’ cur iongnadh orm agus a’ cur iongnadh air an innleadaireachd air cùl na làraich seo
I used to smoke for many years	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ smocadh o chionn iomadh bliadhna
I was asked about a thousand times	Chaidh faighneachd dhomh mu dheidhinn mìle uair
I found it before they finished it	Lorg mi e mus do chuir iad crìoch air
A small force was pushed against his palm from the inside	Chaidh feachd beag a phutadh an aghaidh a phailme bhon taobh a-staigh
I really enjoyed visiting a lot	Chòrd e rium a bhith a’ tadhal le mòran
I could barely keep up with the excitement	Is gann gun robh mi a’ cumail sùil air mo thoileachas
I started laughing, but none did	Thòisich mi ri gàire, ach cha do rinn gin dhiubh
I didn’t even look inside	Cha do sheall mi eadhon a-steach
I was scared most of the time	Bha an t-eagal orm a’ mhòr-chuid den ùine
I let go of my hand, feeling very silly	Bidh mi a 'leigeil sìos mo làmh, a' faireachdainn gu math gòrach
He worked on military hearing systems	Bha e ag obair air siostaman èisteachd armailteach
I was worried about my cottage	Bha dragh orm mun bhothan agam
I want to see my loved ones	Tha mi airson mo luchd-gràidh fhaicinn
I needed to better control my imagination	Dh'fheumadh mi smachd nas fheàrr a chumail air mo mhac-meanmna
Just a long time ago	Dìreach o chionn fhada
A few of the players were already on the field	Bha beagan dhe na cluicheadairean air an raon mu thràth
I lost it for a while, I lost myself	Chaill mi e airson greis, chaill mi mi fhìn
I have had many other sisters before me	Tha mòran pheathraichean eile air a bhith agam romham
I need what one would do	Feumaidh mi na dhèanadh fear
I wanted to protect her from the news	Bha mi airson a dìon bhon naidheachd
I saw the complete panic on his face	Chunnaic mi an clisgeadh iomlan air aodann
I have bought people from me before	Tha mi air daoine a cheannach bhuam roimhe seo
I know that for two reasons	Tha fios agam air sin airson dà adhbhar
I just thought he worked in an office	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gun robh e ag obair ann an oifis
I am very happy with the set design	Tha mi air leth toilichte leis an dealbhadh seata
Form for you to read	Foirm airson leughadh dhut
I was awake, really awake	Bha mi dùisg, dha-rìribh dùisg
Responding to pressure, he told himself	Freagairt air cuideam, thuirt e ris fhèin
I heard some of the letters read	Chuala mi cuid de na litrichean air an leughadh
I'll give you an answer tomorrow through the hole	Bheir mi freagairt dhut a-màireach tron ​​toll
I just have to let it go	Chan eil agam ach a leigeil air falbh
A blind professor also confuses his students	Bidh proifeasair dall cuideachd a’ toirt na h-oileanaich aige gu troimh-chèile
There was a whisper throughout the house	Bha cogar ri cluinntinn air feadh an taighe
I am not a historian	Chan e neach-eachdraidh a th’ annam
I don't mean anything by that	Chan eil mi a’ ciallachadh dad leis
I was seventeen years old	Bha mi seachd bliadhna deug a dh'aois
I just want to know what's going on there	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach dè a tha dol an sin
I can have that kind of relationship with a woman	Is urrainn dhomh an seòrsa dàimh sin a bhith agam le boireannach
I looked at his picture again	Thug mi sùil a-rithist air an dealbh aige
I tried to forget and so it did	Dh'fheuch mi ri dìochuimhneachadh agus mar sin rinn e
I keep them from being close enough to hurt you	Bidh mi gan cumail bho bhith faisg gu leòr airson do ghoirteachadh
I can't take my eyes off him	Chan urrainn dhomh mo shùilean a reubadh air falbh bhuaithe
I am not named after my father	Chan eil mi air ainmeachadh às deidh m’ athair
I get all the way up to the elevator	Bidh mi a 'faighinn fad na slighe suas chun an àrdachaidh
I raised my hand and wrapped my arms angrily	Thog mi mo làmh air ais agus phaisg mi mo ghàirdeanan gu feargach
I wonder if she has a headache or something	Saoil a bheil ceann goirt no rudeigin aice
I could feel my body temperature boiling	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh teòthachd mo bhodhaig a ’goil
I have never had a female partner	Cha robh com-pàirtiche boireann agam a-riamh
I think he wants to personally monitor our training	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e airson sùil a chumail gu pearsanta air an trèanadh againn
I need to cover stuff that people should already know	Feumaidh mi stuth a chòmhdach air am bu chòir fios a bhith aig daoine mu thràth
I wanted to thank you very much for today	Bha mi airson taing mhòr a thoirt dhut airson an-diugh
I understood that logic	Thuig mi an loidsig sin
I couldn’t deal with it all the other way	Cha b' urrainn dhomh dèiligeadh ris a h-uile dòigh eile
It was a bold and imaginative plan	B’ e plana dàna agus mac-meanmnach a bh’ ann
I really enjoy creating stuff	Tha mi a’ faighinn an toileachas as motha ann a bhith a’ cruthachadh stuth
I woke up happy with a smile on my face	Dhùisg mi toilichte le gàire air m 'aodann
I shout to myself quietly	Bidh mi ag èigheach rium fhìn gu sàmhach
The latter two are separated by security guards	Tha an dithis mu dheireadh air an sgaradh le geàrdan tèarainteachd
I understand you liked it	Tha mi a’ tuigsinn gu robh thu dèidheil air
I put the glass box in the pocket of my coat	Chuir mi am bogsa glainne ann am pòcaid mo chòta
I turned and saw her	Thionndaidh mi agus chunnaic mi i
I looked around sixteen	Thug mi sùil timcheall air sia-deug
I will take a moment to remember that he does not know	Bheir mi mionaid airson cuimhneachadh nach eil fios aige
I have three children, five and under	Tha triùir chloinne agam, còig agus nas òige
I raised a bag to her	Thog mi mala rithe
Today I wish it were raining	Bu toigh leam an-diugh gum biodh an t-uisge ann
I just do my thing, just work	Bidh mi dìreach a’ dèanamh mo rud, dìreach ag obair
I was too scared to do that	Bha cus eagal orm sin a dhèanamh
I knew for sure where it came from	Bha mi a’ tuigsinn gu cinnteach cò às a bha e a’ tighinn
I have a slight fever	Tha beagan fiabhras orm
I had questions	Bha ceistean agam
I had no idea what that was all about	Cha robh fios agam dè bha sin uile mu dheidhinn
I got as far as his manager	Fhuair mi cho fada ris a mhanaidsear aige
I avoid them as they pass	Bidh mi a 'seachnadh iad mar a thèid iad seachad
There were a couple of farms further afield	Bha tuathanas no dhà nas fhaide air falbh
I start to breathe easier with each passing breath	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ tarraing anail nas fhasa le gach beatha a’ toirt anail
I took my own beer	Thug mi leam mo lionn fhìn
I believe this development needs a process	Tha mi a’ creidsinn gu bheil feum aig an leasachadh seo air pròiseas
I know you want to give them pets	Tha fios agam gu bheil thu airson peataichean a thoirt dhaibh
An emergency shelter has been prepared on the island	Chaidh fasgadh èiginneach ullachadh air an eilean
I feel so special in writing it	Tha mi a’ faireachdainn cho sònraichte ga sgrìobhadh
I started reading a lot of books	Thòisich mi a’ leughadh tòrr leabhraichean
I needed help getting off the plane	Bha feum agam air cuideachadh a’ faighinn bhon itealan chun chàr
I can put a lot of emphasis on environmental problems	Is urrainn dhomh cuideam mòr a chuir air duilgheadasan àrainneachd
I closed my eyes and tried to refresh my nerves	Dhùin mi mo shùilean agus dh'fheuch mi ri mo nerves ùrachadh
I had a conversation with her	Bha còmhradh agam rithe
I began to feel peace	Thòisich mi a 'faireachdainn sìth
I raised my hand and pushed her away	Thog mi mo làmh agus bhrùth mi air falbh i
I was used to getting on the scale every day	Bha mi eòlach air a bhith a’ faighinn air an sgèile a h-uile latha
I could not go back, I would not go back	Cha b' urrainn dhomh a dhol air ais, cha rachainn air ais
Specific lines must be transported in certain ways	Feumaidh loidhnichean sònraichte a bhith air an giùlan ann an dòighean sònraichte
I had to keep cool	Dh'fheumadh mi mo chumail fionnar
I was present when he told her to move on	Bha mi an làthair nuair a thuirt e rithe gluasad air adhart
I always knew there was something wrong with that woman	Bha fios agam a-riamh gu robh rudeigin dheth mun bhoireannach sin
I could see him running from his body	Bha mi ga fhaicinn a 'ruith bho a chorp
I think she's just jealous, as usual	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i dìreach eudmhor, mar as àbhaist
I have lost this battle	Tha mi air am blàr seo a chall
I had plenty of enemies	Bha nàimhdean gu leòr agam
I need to know what's going on	Feumaidh fios a bhith agam dè tha tachairt
His actual experimental results were completely negative	Bha na fìor thoraidhean deuchainneach aige gu tur àicheil
I try to think of good things	Bidh mi a’ feuchainn ri smaoineachadh air rudan math
I will not let you do this to me	Cha leig mi leat seo a dhèanamh dhòmhsa
I held my breath as the last one walked out	Chùm mi m’ anail mar a choisich am fear mu dheireadh a-mach
A good family brought him in	Thug teaghlach math a-steach e
I should have stayed on the bus	Bu chòir dhomh a bhith air fuireach air a’ bhus
I knew it was waterproof, but that was not waterproof	Bha fios agam gu robh e dìonach, ach cha robh sin dìonach
I took a small knife from the shelf	Thug mi sgian bheag bhon sgeilp
A student mentioned using the space to collect solar energy	Thug oileanach iomradh air a bhith a’ cleachdadh an àite gus lùth na grèine a chruinneachadh
I was hoping they would come to the party	Bha mi an dòchas gun tig iad chun phàrtaidh
I want to make her forget yesterday	Tha mi airson toirt oirre dìochuimhneachadh an-dè
I can understand why it was like that	Tuigidh mi carson a bha e mar sin
I have to admit, she knows what she's doing	Feumaidh mi aideachadh gu bheil fios aice dè tha i a’ dèanamh
I came here to discuss finance	Thàinig mi an seo gus beachdachadh air ionmhas
The best men ever lived	Cha robh fir a b' fheàrr a-riamh beò
I had such a limited view of everything	Bha sealladh cho cuibhrichte agam air a h-uile càil
He is married and has three children	Tha e pòsta agus tha triùir chloinne aige
I raise a finger in warning	Bidh mi a’ togail meur ann an rabhadh
The unit then started working	Thòisich an aonad an uairsin ag obair
I turned the sound all the way up	Thionndaidh mi an fhuaim fad na slighe suas
I can see a lot of teeth and no brains	Tha mi a’ faicinn tòrr fhiaclan agus gun eanchainn
I was tempted by that	Bha mi air mo bhuaireadh le sin
I pulled it out and checked the number	Tharraing mi a-mach e agus rinn mi sgrùdadh air an àireamh
I know where you live, after all	Tha fios agam càite a bheil thu a’ fuireach, às deidh a h-uile càil
I will remember your offer	Cuimhnichidh mi do thairgse
I have not even noticed so far	Cha do mhothaich mi eadhon gu ruige seo
I shouted into the bowl	Ghlaodh mi a-steach don bhobhla
I just wanted to get in and out	Bha mi dìreach airson faighinn a-steach agus a dhol a-mach
Alasdair had a great start to the season	Bha toiseach tòiseachaidh math aig Alasdair air an t-seusan aige
I could not risk learning the truth about the bank	Cha b’ urrainn dhomh cunnart gun ionnsaich thu an fhìrinn mun bhanca
I saw clothes all over the place too	Chunnaic mi aodach air feadh an àite cuideachd
I also noticed this behavior in the prison cells	Mhothaich mi cuideachd an giùlan seo ann an ceallan a 'phrìosain
I did not think that was the case	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh sin fìor
One already has enough against the world	Tha gu leòr an aghaidh an t-saoghail aig duine mu thràth
I wondered if he would come back	Bha mi a’ faighneachd an tigeadh e air ais
I felt so relaxed and out of this world	Bha mi a’ faireachdainn cho socair agus a-mach às an t-saoghal seo
I will park the car and step out	Pàircidh mi an càr agus ceum a-mach
I felt it in my own life	Bha mi a’ faireachdainn e nam bheatha fhèin
I shook it and we took that first step together	Chrath mi agus ghabh sinn a’ chiad cheum sin còmhla
I went into the broken circle	Chaidh mi a-steach don chearcall briste
He did not face a bullet	Cha tug e aghaidh air peilear
I did not want her to feel sorry for me	Cha robh mi airson gun dèanadh i truas rium
I was covered in cold sweat	Bha mi còmhdaichte le fallas fuar
Voice over everything else	Guth thairis air a h-uile càil eile
I was always talking about starting a family with him	Bha mi an-còmhnaidh a’ bruidhinn mu bhith a’ tòiseachadh teaghlach còmhla ris
Party animal, and leader of the evil workers	Beathach pàrtaidh, agus ceannard luchd-obrach an uilc
I can't blame him for feeling betrayed	Chan urrainn dhomh a’ choire a chuir air airson a bhith a’ faireachdainn gun deach mo bhrath
I do not mourn without hope	Chan eil mi a 'caoidh gun dòchas
I was not sure what kind of fish it was	Cha robh mi cinnteach dè an seòrsa iasg a bh’ ann
I was not interested in any of his friends from school	Cha robh ùidh agam ann an gin de a charaidean bhon sgoil
I could not even speak their language	Cha b' urrainn dhomh fiù 's an cànan aca a bhruidhinn
I was wondering why the cats were there	Bha mi a’ faighneachd carson a bha na cait ann
I could not part with anyone but her	Cha b’ urrainn dhomh dealachadh ri duine sam bith ach ise
They were a close and loving family	Bha iad nan teaghlach dlùth agus gràdhach
I would recommend it	Bhithinn ga mholadh
I thought they certainly would	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh iad gu cinnteach
I approached him, not only willingly, but passionately	Chaidh mi ga ionnsaigh, chan ann a-mhàin gu deònach, ach gu dìoghrasach
I shook my head with agreement	Chrath mi mo cheann le aonta
I know you only stayed here to be with me	Tha fios agam nach do dh'fhuirich thu an seo ach airson a bhith còmhla rium
I expected him to move away, but he did not	Bha dùil agam gun gluaiseadh e air falbh, ach cha do rinn
I remember starting the thing	Tha cuimhne agam tòiseachadh air an rud
I have learned a lot	Tha mi air tòrr ionnsachadh
I thought they would fit in here	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh iad a’ freagairt gu math an seo
The main road runs east through farm fields	Tha an rathad mòr a’ ruith chun ear tro achaidhean tuathanais
I come to you in power	Tha mi a 'tighinn thugaibh ann an cumhachd
I didn't get much rest last night	Cha d’ fhuair mi mòran fois a-raoir
I was horrified for her	Bha mi uamhasach dhi
I know we are on a new path	Tha fios agam gu bheil sinn air slighe ùr
I have been in pain for a long time	Tha mi air a bhith ann am pian airson ùine mhòr
I had never heard the name before	Cha robh mi air an t-ainm a chluinntinn a-riamh roimhe
I used it on your medical accounts	Chleachd mi e air na cunntasan meidigeach agad
I sent the letter there	Chuir mi an litir an sin
I ran out the door and walked up the road	Ruith mi a-mach air an doras agus choisich mi suas an rathad
I was so glad to see them	Bha mi cho toilichte am faicinn
These were all part of the biggest plot	Bha iad sin uile nam pàirt den chuilbheart as motha
I fear that it is true, and very much alive	Tha eagal orm gu bheil e fìor, agus gu math beò
I hate whoever sent that guy	Is fuath leam ge bith cò a chuir am fear sin
I had no idea where to start	Cha robh a’ bheachd as lugha agam càite an tòisicheadh ​​​​mi
Credit system, and lifestyle for comparison	Siostam creideas, agus dòigh-beatha airson coimeas
I met him once, he was nice	Choinnich mi e aon uair, bha e snog
I did nothing wrong	Cha do rinn mi dad ceàrr
I thought we set that up	Bha mi a’ smaoineachadh gun do stèidhich sinn sin
I was skeptical that even plastic surgery could be beautiful	Bha mi teagmhach gum faodadh eadhon lannsaireachd plastaig a dèanamh breagha
I did not know how long it would last	Cha robh fios agam dè cho fada ‘s a mhaireadh e
It all seemed too good to be true	Bha e coltach gu robh e uile ro mhath airson a bhith fìor
I should be worried	Bu chòir dhomh a bhith draghail
I left it there	Dh'fhàg mi an sin e
I did not want another speech	Cha robh mi ag iarraidh òraid eile
a handkerchief over his nose and mouth	neapraigear thar a shròin 's a bheul
I like that she is really with me	Is toil leam gu bheil i fìor còmhla rium
I gathered my thoughts	Chruinnich mi mo smuaintean
I was so happy for her	Bha mi cho toilichte air a son
I jumped into his big arms and kissed him hard	Leum mi na ghàirdeanan mòra agus phòg mi e gu cruaidh
I slipped in and walked quietly up to her	Shleamhnaich mi a-steach agus choisich mi gu sàmhach suas rithe
I prefer to stay here	Is fheàrr leam fuireach an seo
I just didn’t think he would try to steal it	Cha robh mi dìreach a 'smaoineachadh gum feuchadh e ri a ghoid
I am again in service	Tha mi a-rithist na sheirbheis
I like the most deadly, beautiful and calm	Is toil leam an fheadhainn as marbhtach, brèagha agus socair
I felt like he was slipping right into me	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e a ’sleamhnachadh a-staigh orm gu sgiobalta
I warned her not to	Thug mi rabhadh dhi nach biodh
I do not want to feel the same way	Chan eil mi airson a bhith a’ faireachdainn mar seo tuilleadh
I see it there, too	Tha mi ga fhaicinn ann, cuideachd
I felt his body warm and firm against my face	Bha mi a 'faireachdainn a chorp blàth agus daingeann nam aghaidh
A partner is needed	Tha feum air com-pàirtiche
I followed her into the house	Lean mi i a-steach don taigh
Guess what planet we are on	Saoil dè a’ phlanaid air a bheil sinn
I shook my eyes together in response	Chrath mi mo shùilean ri chèile mar fhreagairt
I had no life, no energy, no heart for anything	Cha robh beatha, no lùth agam, no cridhe airson dad
We need to start looking to the future	Feumaidh sinn tòiseachadh a’ coimhead a dh’ionnsaigh an ama ri teachd
A faint cry warned of the coming morning	Thug glaodh fann rabhadh mun mhadainn a bha ri thighinn
I prayed to come	ghuidh mi air teachd
I didn’t want to steer it	Cha robh mi airson a stiùireadh
I think they're all dead now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad uile marbh a-nis
I knew he was excited	Bha fios agam gu robh e air bhioran
Mother was strong	Bha màthair làidir
I put the cup down again	Chuir mi an cupa sìos a-rithist
I held my sword high	chum mi mo chlaidheamh àrd
I want what makes me happy	Tha mi ag iarraidh na tha gam fhàgail toilichte
I raised my hand and held it	Thog mi a làmh agus chùm mi e
I planned the whole thing	Phlan mi an rud gu lèir
I know what men in camp look like	Tha fios agam cò ris a tha fir coltach anns a’ champa
I have waited for him	Tha mi air feitheamh ris
I monitor my time on my phone	Bidh mi a’ cumail sùil air an ùine air a’ fòn agam
This connection was short	Bha an ceangal seo goirid
I was feeling very relaxed all at the same time	Bha mi a’ faireachdainn gu math socair uile aig an aon àm
I was born here of course	Rugadh mi an seo gu dearbh
I am ready to write	Tha mi deiseil airson sgrìobhadh
I just wanted to thank you	Bha mi dìreach airson taing a thoirt dhut
I walked through the trees to the shore of the lake	Choisich mi tro na craobhan gu cladach an locha
I think that was wrong	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh sin ceàrr
I was still half asleep	Bha mi leth-chadal fhathast
I'm just about ideas	Chan eil agam ach mu bheachdan
I can't get in there now	Chan urrainn dhomh faighinn a-steach ann a-nis
I really needed that work, and it paid off well	Bha fìor fheum agam air an obair sin, agus phàigh e gu math
I could tell he knew about your motivation	B’ urrainn dhomh innse gu robh fios aige mun bhrosnachadh agad
The color of winter is less pronounced in them	Chan eil dath a’ gheamhraidh cho follaiseach annta
I mean there is never love	Tha mi a 'ciallachadh nach eil gaol ann a-riamh
I also know when my new book will be ready	Tha fios agam cuideachd cuin a bhios an leabhar ùr agam deiseil
Suddenly I was feeling very sick	Gu h-obann bha mi a 'faireachdainn gu math tinn
I was off and running	Bha mi dheth agus a’ ruith
I am happy to accept the offer in principle	Tha mi deònach gabhail ris an tairgse ann am prionnsabal
I was very upset by our conversation	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach troimh-chèile leis a’ chòmhradh againn
I finally stopped and turned to look at him	Stad mi mu dheireadh agus thionndaidh mi a choimhead air
I thought they were all wild animals	Bha mi a’ smaoineachadh gur e beathaichean fiadhaich a bh’ annta uile
There is a sense of exclusion now	Tha mothachadh air às-dùnadh ann a-nis
Views on the reporter were mixed	Bha beachdan mun neach-aithris measgaichte
I have heard about this collection	Tha mi air cluinntinn mun cho-chruinneachadh seo
I can teach you to reinforce this, in every way	Is urrainn dhomh do theagasg gus seo a neartachadh, anns a h-uile dòigh
A slender arm showed from the back of the stock	Sheall gàirdean caol bho chùl an stoc
I threw pages over myself to hide them	Thilg mi duilleagan thairis orm airson am falach
They are both thought of as local centers	Thathas den bheachd gu bheil iad le chèile mar ionadan ionadail
I watched him, my eyes wide and my cheeks peeling	Choimhead mi e, mo shùilean farsaing agus mo mhaoil ​​a’ rùsgadh
I found you on the internet	Lorg mi thu air an eadar-lìon
I checked the invitation and across the table	Thug mi sùil air a’ chuireadh agus a-null air a’ bhòrd
I am and the new one will be	Is mise agus bidh am fear ùr
I still do that with men today	Bidh mi fhathast a’ dèanamh sin le fir an-diugh
A quick examination confirmed it	Dhearbh sgrùdadh sgiobalta e
I am the youngest of two sons	Is mise am fear as òige de dhithis mhac
Threat to the safety of the public and our police officers	Cunnart do shàbhailteachd a’ phobaill agus ar n-oifigearan poileis
I do not want this for voluntary reasons	Chan eil mi ag iarraidh seo airson adhbharan fèin-thoileil
I knew you would find it	Bha fios agam gum lorgadh tu e
I forgot how good that movie is	Dhìochuimhnich mi cho math sa tha am film sin
I just want to preserve our species	Tha mi dìreach airson ar gnèithean a ghleidheadh
I tried to breathe but it was shallow	Dh'fheuch mi ri anail a dhèanamh ach cha robh ann ach ao-domhainn
I have to think I'm lucky if I have them	Feumaidh mi smaoineachadh gu bheil mi fortanach ma bhios mi aca
A few seconds passed	Chaidh beagan dhiog seachad
I am not at all far away	Chan eil mi air a h-uile càil a tha fada air falbh
I broke my arm through my hair	Bhris mi mo làmh tro m’ fhalt
I need more to move on	Feumaidh mi barrachd airson a dhol air adhart
The ears are small and round	Tha na cluasan beag agus cruinn
Every country is subject to him	Tha gach dùthaich fo ùmhlachd dha
I couldn't believe it had happened yet	Cha b’ urrainn dhomh creidsinn gun do thachair e fhathast
Descriptions of the following are different	Tha cunntasan air na leanas eadar-dhealaichte
I think that's why change is coming	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann air sgàth sin a tha atharrachaidhean a’ tighinn
Quest would have turned the system off	Bhiodh Quest air an siostam a thionndadh dheth
I felt different and fresh too	Bha mi a’ faireachdainn eadar-dhealaichte agus ùr cuideachd
I will come ashore with a kick	Thig mi air tìr le breab
Hardly a word from my father	Bu tearc facal cruaidh bho m’ athair
I do not take medication	Chan eil mi a 'gabhail cungaidh-leigheis
A voice answered on a mobile phone	Fhreagair guth air fòn-làimhe
I found enough data	Lorg mi gu leòr dàta
I heard you play my guitar	Chuala mi thu a' cluich mo ghiotàr
I just want him to keep talking	Tha mi airson gun cùm e a’ bruidhinn
I also heard nothing from our state representative	Cha chuala mi cuideachd dad bhon riochdaire stàite againn
I have never seen such a neat shed	Chan fhaca mi a-riamh seada cho grinn
I had a wonderful time	Bha àm mìorbhaileach agam
I just have to ask you to help me	Feumaidh mi dìreach iarraidh ort mo chuideachadh
This caused a dispute between the two	Dh'adhbhraich seo connspaid eadar an dithis
I was more mature and ready to settle down	Bha mi nas aibidh agus deiseil airson socrachadh sìos
The second idea is unique for every novel	Tha an dàrna beachd gun samhail airson gach nobhail
I got out of bed and went to the bathroom	Fhuair mi a-mach às an leabaidh agus chaidh mi dhan taigh-ionnlaid
I remember those weeks before my wedding	Tha cuimhne agam air na seachdainean sin ron bhanais agam
A new book traces the history of the abolitionist movement	Tha leabhar ùr a’ leantainn eachdraidh a’ ghluasaid cur-às
I heard the description, the place	Chuala mi an tuairisgeul, an t-àite
I'm worried about it	Tha dragh orm mu deidhinn
I never heard the phone	Cha chuala mi am fòn a-riamh
I just want to understand your mission	Tha mi dìreach airson do mhisean a thuigsinn
I found a figure standing in front of me	Lorg mi figear na sheasamh air beulaibh orm
I looked out towards the water	Choimhead mi a-mach taobh an uisge
I took it, and took a deep breath	Ghabh mi e, agus thug mi anail domhainn
I could see the anger there	B' urrainn dhomh am feirg fhaicinn an sin
Many people use them	Bidh mòran dhaoine gan cleachdadh
I cut and kept the mark	Gheàrr mi agus ghlèidh mi an comharra
I do not want to be held against my will	Cha bu toil leam a bhith air mo chumail an aghaidh mo thoil
I remember the day was miserable and threatening to snow	Tha cuimhne agam gun robh an latha dòrainneach agus a’ bagairt sneachda
I quickly followed behind him	Lean mi gu sgiobalta air a chùlaibh
I think he's angry with me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e feargach rium
I would like to remind you	Bu toigh leam do chuimhneachadh
I feel like this is my time right now	Tha mi a’ faireachdainn gur e seo an ùine agam an-dràsta
I counted them gu	Chunnt mi orra gu
I was ashamed of it	Bha mi cho nàire 's a bha e
I'm feeling a little tired	Tha mi a’ faireachdainn beagan sgìth
I had a solemn language to close the separation	Bha cànan sòlaimte agam airson an sgaradh a dhùnadh
All I could do was look back	Cha b’ urrainn dhomh dad a dhèanamh ach coimhead air ais
I ran my finger over her picture	Ruith mi mo mheur thairis air an dealbh aice
I have another pair to run into	Tha paidhir eile agam airson ruith a-steach
I must have seen it somewhere with my dad	Feumaidh gun robh mi air fhaicinn an àiteigin còmhla ri m’ athair
I stood there trembling	Sheas mi an sin air chrith
I look forward to seeing the new couple soon	Tha mi a’ coimhead air adhart ris a’ chàraid ùr fhaighinn a dh’ aithghearr
He continues to support young poets under the program	Tha e fhathast a’ toirt taic do bhàird òga fon phrògram
Large empty room with only piano	Seòmar mòr falamh anns nach eil ach piàna
A young, handsome man saved us	Shàbhail duine òg, eireachdail sinn
I have already had voices for it	Tha guthan air a bhith agam mu thràth air a shon
I wanted to resist, he thought	Bha mi airson cur an aghaidh, smaoinich e
I look at it carefully	Bidh mi ga coimhead gu faiceallach
I think it will be very smooth for you	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e uamhasach rèidh dhut
I didn’t want to be in a box	Cha robh mi airson a bhith ann am bogsa
I saw two of them, but I only took one	Chunnaic mi dithis dhiubh, ach cha do ghabh mi ach aon
I want to find out about the kiss	Tha mi airson faighinn a-mach mun phòg
I know you are an engineer	Tha fios agam gur e innleadair a th’ annad
I wanted to do this shorter post first	Bha mi airson am post nas giorra seo a dhèanamh an toiseach
A few words are said	Thathas ag ràdh beagan fhaclan
The perfect, state-of-the-art setting of the first consumer PC in history	Suidheachadh coileanta, sàr-mhath a’ chiad choimpiutair pearsanta neach-cleachdaidh ann an eachdraidh
I don’t have to	Cha leig mi leas a thoirt
I laid my hand on her face	Leig mi mo làmh air a h-aghaidh
I tell her something, and she doesn't answer	Bidh mi ag innse rudeigin dhi, agus chan eil i a’ freagairt
I hate it, take it from someone else	Is fuath leam, ga thoirt bho fhear eile
The moon cloud hid for a moment	Dh’fhalaich sgòth a’ ghealach airson mionaid
I was licking my ass off	Bha mi a 'caoineadh mo thòin dheth
I need to get back to my place	Feumaidh mi faighinn air ais dhan àite agam
I will let them see me	leigidh mi leotha m' fhaicinn
I did not even know how to respond	Cha robh fios agam eadhon ciamar a fhreagras mi
I may have to borrow	Is dòcha gum feum mi iasad fhaighinn
I knew you would come here and have a look at her house	Bha fios agam gun tigeadh tu an seo agus thoir sùil air an taigh aice
I was relieved that the baby had not come downstairs	Bha e na fhaochadh dhomh nach robh am pàiste air tighinn sìos an staidhre
I spend too much time raising money	Bidh mi a’ caitheamh cus ùine a’ togail airgead
I would rather risk breaking my neck than face humiliation	B’ fheàrr leam an cunnart m’ amhaich a bhriseadh na bhith irioslachd aghaidh
I do not endorse these products but I do serve them	Chan eil mi a’ toirt taic do na toraidhean sin ach bheir mi seirbheis dhaibh
I feel terrible to let it all go	Tha mi a’ faireachdainn uamhasach leigeil leis a h-uile càil a dhèanamh
I didn’t really take them	Cha do ghabh mi iad dha-rìribh
Finished a few pieces on the floor	Chrìochnaich beagan phìosan air an làr
I have been married for over three years	Tha mi air a bhith pòsta airson còrr air trì bliadhna
I can't go back down	Chan urrainn dhomh a dhol air ais sìos
I think that's all for today	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi sin uile airson an-diugh
I can do it for you easily	Is urrainn dhomh a dhèanamh dhut gu furasta
Maybe I can't go anywhere else	Is dòcha nach urrainn dhomh falbh bho àite eile
Great place for people to hide, if they are not here	Àite math airson daoine fhalach, mura h-eil iad an seo
I agree with this idea	Tha mi a’ gabhail fois anns a’ bheachd seo
I'm still holding on to some of it	Tha mi fhathast a’ cumail grèim air cuid dheth
A fierce battle ensued, and no one fled	Bhuail cath garg, agus cha do theich duine air falbh
I happen to be a big fan of myself	Tha mi a’ tachairt gu bheil mi nam neach-leantainn mòr mi-fhìn
After all, I was out of school	Às dèidh na h-uile, bha mi a-mach às an sgoil
The other two just thought he was crazy	Bha an dithis eile dìreach a’ smaoineachadh gu robh e craicte
To be in a gold cage	Airson a bhith ann an cèidse òir
He loved the sea all his life	Bha e dèidheil air a’ mhuir fad a bheatha
I just didn’t remember going to bed	Dìreach cha robh cuimhne agam a dhol a-steach don leabaidh
A few figures will put his statements in perspective	Cuiridh beagan fhigearan na h-aithrisean aige ann an sealladh
I recommend planting and raising at least eight plants	Tha mi a 'moladh a bhith a' cur agus a 'togail co-dhiù ochd lusan
I'm sorry you found out like this	Tha mi duilich gun d’ fhuair thu a-mach mar seo
I told you we would meet again	Thuirt mi riut gun coinnich sinn a-rithist
I look at the truth about color and shape	Bidh mi a’ coimhead air fìrinn a thaobh dath agus cumadh
The man is calling him	Tha am fear ga ghairm air adhart
I load my mouth with chocolate and go to work	Bidh mi a’ luchdachadh mo bheul le seoclaid agus a’ dol a dh’ obair
I had no idea how it would feel	Cha robh beachd sam bith agam a bhiodh a’ faireachdainn cho math
I saw a young policeman at the door	Chunnaic mi poileas òg anns an doras
A dream came to an end that day	Thàinig bruadar gu crìch air an latha sin
A straw herdsman's hat on her head	Ad buachaille connlaich air a ceann
I got up and put my arms around her	Dh'èirich mi agus chuir mi mo ghàirdeanan timcheall oirre
I think it looks good	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ coimhead math
I forgot where the floor was	Dhìochuimhnich mi far an robh an làr
I should not even be here	Cha bu chòir dhomh eadhon a bhith an seo
I can still see the expression on her face	Chì mi fhathast an abairt air a h-aodann
I missed her far too much to continue unbound	Bha mi ga h-ionndrainn fada ro mhòr airson leantainn air adhart gun cheangal
I pushed my way into the car	Phut mi mo shlighe a-steach don chàr
I tried to get her to come back to me	Dh’ fheuch mi ri toirt oirre tilleadh thugam
I had a smile on my face	Sgaoil gàire air m’ aodann
I just had to say I was not worried	B’ fheudar dhomh a bhith a’ cumail a-mach nach robh dragh orm
I grabbed some eggs	Ghabh mi greim uighean
I should have watched from a distance	Bha còir agam a bhith a’ coimhead o chian
I think we should go to his house	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a dhol chun taigh aige
I tried to be positive	Dh’ fheuch mi ri bhith deimhinneach
I came home and went straight to bed	Thàinig mi dhachaigh agus chaidh mi dìreach dhan leabaidh
I breathed a sigh of relief, this was getting worse	Thug mi anail faochadh, bha seo a’ fàs ro dhona
I stepped back from it	Cheum mi air ais bhuaithe
I need a steady diet or two	Tha feum agam air biadh seasmhach no dhà
The house was demolished	Chaidh an taigh a leagail
I can't even believe how difficult this whole situation is	Chan urrainn dhomh eadhon a chreidsinn cho duilich sa tha an suidheachadh gu lèir seo
I don't have long to wait	Chan eil fada agam ri feitheamh
I thought to myself look for and look	Bha mi a 'smaoineachadh orm fhìn sùil airson agus sùil
I heard the girls talking about boys	Chuala mi na caileagan a’ bruidhinn air balaich
I stopped, my back to him	Stad mi, mo dhruim ris
I can't sit there for a second longer	Chan urrainn dhomh suidhe an sin airson diog nas fhaide
I am a historian of recent events	Tha mi nam neach-eachdraidh air tachartasan o chionn ghoirid
I don't remember his name	Chan eil cuimhne agam air an ainm aige
I recognized the smile on his face	Dh’aithnich mi an gàire air aodann
I figured out the nose and mouth	Rinn mi a-mach an t-sròn agus am beul
Mind is not as tightly bound by the laws	Chan eil inntinn air a cheangal cho teann leis na laghan
Usually only one eye is affected	Mar as trice chan eil buaidh ach air aon shùil
I just fall	Tha mi a’ tuiteam gu dìreach
A moment later, she came to a decision	Mionaid às deidh sin, thàinig i gu co-dhùnadh
I feel a little out of it	Tha mi a’ faireachdainn caran a-mach às
A computer will never tell you everything	Chan innis coimpiutair a h-uile dad a-riamh
I looked down and my costume was half open	Choimhead mi sìos agus bha mo chulaidh leth-fhosgailte
I hope to find out what it is	Tha mi an dùil faighinn a-mach dè a th’ ann
I came up with a good one the other day	Thàinig mi suas le fear math an latha eile
I just wanted to take it off and not look back	Bha mi airson a tharraing dheth agus gun a bhith a’ coimhead air ais
I then decided to risk it	Cho-dhùin mi an uairsin a chuir ann an cunnart
I think he's back to basics	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e air tilleadh chun bhunait aige
I put the record in a box	Chuir mi an clàr ann am bogsa
The loss extended the loss series to three games	Leudaich an call an t-sreath call gu trì geamannan
I walked in through the door upstairs	Choisich mi a-steach tron ​​​​doras shuas an staidhre
I looked up at her and her face was pale	Choimhead mi suas oirre agus bha a h-aodann bàn
I felt cold inside so it was very, very dead	Bha mi a’ faireachdainn fuar a-staigh agus mar sin glè, gu math marbh
There was a fence where none ever existed	Bha feansa ann far nach robh gin ann riamh
But she was a friend of mine	Ach bha i na caraid dhomh
I shouldn’t just want to do it	Cha bu chòir dhomh a bhith ag iarraidh a dhèanamh a-mhàin
I must have the wrong number	Feumaidh gu bheil an àireamh ceàrr agam
I'm close to their table	Tha mi faisg air a’ bhòrd aca
I had never worn this blanket before	Cha robh mi a’ caitheamh a’ phlaide seo roimhe
Presidential transport fleet	Cabhlach còmhdhail ceann-suidhe
I feel like a new person	Tha mi a’ faireachdainn mar dhuine ùr
I could not handle a conversation now	Cha b’ urrainn dhomh còmhradh a làimhseachadh a-nis
A dramatic step was needed	Bha feum air ceum dràmadach
I could not resist his charms	Cha b’ urrainn dhomh cur an aghaidh na seunan aige
I took everyone underground	Thug mi a h-uile duine fon talamh
I separated myself from society	Dhealaich mi mi fhìn bhon chomann-shòisealta
I have never been better at it	Cha robh mi a-riamh air a bhith na b’ fheàrr leatha
The population has never returned to this level since	Cha do thill an sluagh chun na h-ìre seo a-riamh bhon uair sin
I saw my mother crying beside me looking upset	Chunnaic mi mo mhàthair a’ caoineadh ri mo thaobh a’ coimhead troimh-chèile
I plan to read more about it	Tha mi an dùil barrachd a leughadh mu dheidhinn
I left messages asking her to call me back	Dh’ fhàg mi teachdaireachdan ag iarraidh oirre fònadh air ais thugam
I liked anger the most	B' fheàrr a chòrd fearg rium
I was a good runner, but I was never a good runner	Bha mi nam ruitheadair math, ach cha b’ e ruitheadair math a-riamh
I wanted to give him anything he asked for	Bha mi airson rud sam bith a dh 'iarr e a thoirt dha
I wanted to hear thunder	Bha mi airson tàirneanach a chluinntinn
It had a military theme	Bha cuspair armailteach aige
I saw some there	Chunnaic mi feadhainn ann
I never heard what the arrow could do	Cha chuala mi a-riamh dè a b’ urrainn don t-saighead
I hope you are more creative than I am anyway	Tha mi an dòchas gu bheil thu nas cruthachail na mise co-dhiù
I will treat you as you deserve to be treated	Bidh mi gad làimhseachadh mar a tha thu airidh air a bhith air do làimhseachadh
I was hooked, though	Bha mi air mo ghlacadh, ge-tà
I need you no more	Chan eil barrachd feum agam dhut
A new phase of her life was about to begin	Bha ìre ùr de a beatha gu bhith a’ tòiseachadh
I know something has happened	Tha fios agam gu bheil rudeigin air tachairt
I had seen it in the mirror	Bha mi air fhaicinn anns an sgàthan
I looked away abruptly	Choimhead mi air falbh gu sgiobalta
I was not made that way	Cha deach mo dhèanamh mar sin
I hope you can work on it	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut obrachadh air
I had to die for them	B’ fheudar dhomh bàsachadh air an son
I think they are right	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad ceart
I suspect they have important things to do	Tha amharas agam gu bheil rudan cudromach aca ri dhèanamh
Most of the rain falls in the summer	Bidh a’ mhòr-chuid den uisge a’ tuiteam as t-samhradh
I had to work fast	Dh'fheumadh mi a bhith ag obair gu sgiobalta
We could not accept the minimum break	Cha b’ urrainn dhuinn gabhail ris a’ bhriseadh as lugha
I found it hard to believe the latter	Bha e duilich dhomh an tè mu dheireadh a chreidsinn
I followed them, definitely staying in the shadows	Lean mi iad, gu cinnteach fuireach anns na faileasan
I didn’t want to take my shirt off	Cha robh mi airson mo lèine a thoirt dheth
I can tell you good behavior	Is urrainn dhomh innse dhut giùlan fhèin gu math
No guitar updates have ever been released	Cha deach ùrachadh sam bith air a’ ghiotàr a thoirt seachad a-riamh
I would say the work was easy	Canaidh mi gu robh an obair furasta
I want to finish this, see it all the way	Tha mi airson seo a chrìochnachadh, faic an t-slighe gu lèir
I hadn’t thought through it	Cha robh mi air smaoineachadh troimhe
I cannot agree with the allegation	Chan urrainn dhomh aontachadh leis a’ chasaid
I was riding in one with my mother	Bha mi air marcachd ann an tè le mo mhàthair
I hope you understand that someday	Tha mi an dòchas gun tuig thu sin uaireigin
I was busy this morning too	Bha mi trang madainn an-diugh cuideachd
I can't see normally	Chan urrainn dhomh fhaicinn gu h-àbhaisteach
I did not do enough to believe it	Cha do rinn mi gu leòr airson a chreidsinn
I could not believe that message	Cha b' urrainn dhomh an teachdaireachd sin a chreidsinn
I stick to myself a lot	Bidh mi a 'cumail rium fhìn gu mòr
I will come in, but I will only get some relief from the cold	Thig mi a-steach, ach chan fhaigh mi ach beagan faochadh bhon fhuachd
Some police officers also joined the crowd	Thàinig cuid de dh’ oifigearan poileis còmhla ris an t-sluagh cuideachd
I would go back to work	Bhithinn a’ dol air ais dhan obair agam
I hope you try again!	Tha mi an dòchas gun fheuch thu a-rithist!
I have never seen anything so empty of color	Chan fhaca mi a-riamh dad cho falamh de dhath
I want to be my own other person	Tha mi airson a bhith nam neach eile agam fhìn
I have only met him once before	Chan eil mi air coinneachadh ris ach aon turas roimhe
I protect what I have now	Bidh mi a’ dìon na th’ agamsa a-nis
I did not want to be fair	Cha robh mi airson a bhith cothromach
I am in good shape	Tha mi ann an cumadh math
I should get out of the car	Bu chòir dhomh a bhith a-mach às a’ chàr
I ended up stopping at a nearby shoe store	Chrìochnaich mi a’ stad aig stòr bhròg faisg air làimh
A rare animal indeed, but it is not impossible	Beathach tearc gu dearbh, ach chan eil e do-dhèanta
I wanted to say thank you for helping me	Bha mi airson taing a thoirt airson mo chuideachadh
I would like to do more schools and private parties	Bu toil leam barrachd sgoiltean agus pàrtaidhean prìobhaideach a dhèanamh
I can also feel the emotional state	Is urrainn dhomh cuideachd an suidheachadh tòcail a mhothachadh
I killed her days ago	Mharbh mi i o chionn làithean
I want to find out where they went	Tha mi airson faighinn a-mach càit an deach iad
Only a few were erected	Cha deach ach beagan a thogail
I mean everything and give it a day or two	Tha mi a 'ciallachadh a h-uile càil agus bheir mi latha no dhà dha
I remember we moved into their house soon after	Tha cuimhne agam gun do ghluais sinn a-steach don taigh aca goirid às deidh sin
I could have been more careful this time	B’ urrainn dhomh a bhith nas faiceallach an turas seo
I want a clear awareness	Tha mi ag iarraidh mothachadh soilleir
I have to get rid of it	Feumaidh mi cur às dha
I really appreciate your arrival	Tha mi gu mòr a’ cur luach air do thighinn
I will not let you put all this up to us	Cha leig mi leat seo uile a chuir suas dhuinn
I wonder how long they have been abandoned	Saoil dè cho fada ‘s a tha iad air a bhith air an trèigsinn
I want our essay to be completely different	Tha mi airson gum bi an aiste againn gu tur eadar-dhealaichte
I regret being so wrong	Tha aithreachas orm a bhith cho ceàrr
I really enjoy playing with them	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr a bhith a’ cluich leotha
I can't miss it	Chan urrainn dhomh a chall
I made a set of empty books	Rinn mi seata de leabhraichean falamh
I knew his wife and then I found out about him	Bha mi eòlach air a bhean agus an uairsin fhuair mi a-mach mu dheidhinn
I look down at the gun	Bidh mi a’ coimhead sìos air a’ ghunna
There are narrow differences in temperature between seasons	Tha eadar-dhealachaidhean cumhang ann an teòthachd eadar ràithean
I could not face them again	Cha b’ urrainn dhomh aghaidh a thoirt orra a-rithist
I may not come back and fix it	Is dòcha nach tig mi air ais agus a chàradh
I can’t believe you do that every night	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun dèan thu sin a h-uile h-oidhche
I knew he would do it	Bha fios agam gun dèanadh e e
Edward was the fourth of their seven children	B’ e Eideard an ceathramh duine de na seachdnar chloinne aca
A child could do them	Dh'fhaodadh leanabh iad a dhèanamh
Production was suspended for eight weeks	Chaidh stad a chuir air cinneasachadh airson ochd seachdainean
I think you could honestly say it comes with it	Tha mi creidsinn gum faodadh tu a ràdh gu bheil e a’ tighinn leis gu h-onarach
I really enjoyed that part	Chòrd am pàirt sin rium gu mòr
I just hope she doesn't try to change my mind	Tha mi dìreach an dòchas nach feuch i ri m’ inntinn atharrachadh
I guess we have to go see it	Tha mi creidsinn gum feum sinn a dhol ga fhaicinn
The political center did badly	Rinn an t-ionad poilitigeach gu dona
A lot of people depend on me	Tha tòrr dhaoine an urra riumsa
I just shake my head in complete embarrassment	Tha mi dìreach a 'crathadh mo cheann gu tur nàire
Spread a nightmare into the sky	Sgaoil trom-laighe siùbhlach a-mach dhan iarmailt
I assign the action to the child’s joint	Bidh mi a 'toirt seachad an gnìomh gu co-phàirt an leanaibh
I am an available patient	Tha mi nam euslainteach a tha ri fhaighinn
I went with him to keep him company	Chaidh mi còmhla ris airson companaidh a chumail ris
I think they are simple perfections	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad foirfeachd sìmplidh
I think that makes a difference	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin a’ dèanamh diofar
I will not say it at all	Cha bhith mi ga ràdh idir
I was pretty sure my heart had completely stopped	Bha mi gu math cinnteach gun robh mo chridhe air stad gu tur
I think it's so beautiful	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e cho eireachdail
I was starting to get really uncomfortable	Bha mi a 'tòiseachadh a' fàs gu math mì-chofhurtail
I started counting on my fingers	Thòisich mi a 'cunntadh air mo chorragan
Pain in the past is not something you took out of someone	Cha b’ e pian san àm a dh’ fhalbh rudeigin a thug thu a-mach à cuideigin
I want to try something	Tha mi airson rudeigin fheuchainn
I watched her while she worked	Choimhead mi i fhad ‘s a bha i ag obair
I knew he had already thought about this effect	Bha fios agam gu robh e mu thràth air smaoineachadh air a’ bhuaidh seo
A voice message followed	Thàinig teachdaireachd guth às a dhèidh
A few people even hit	Bha beagan dhaoine eadhon a’ bualadh
I had pushed the conversation into an uncomfortable realm	Bha mi air an còmhradh a phutadh gu raon mì-chofhurtail
I blame it on tourism and trade	Tha mi ga choireachadh air turasachd agus malairt
I remember he was a football player	Tha cuimhne agam gur e cluicheadair ball a bh’ ann
I take a moment to try to calm myself down	Bheir mi mionaid airson feuchainn ri mi fhìn a shocrachadh
They found an unexpected result	Lorg iad toradh ris nach robh dùil
The Spanish have the worst taste in music	'S ann aig muinntir na Spàinne a tha am blas as miosa ann an ceòl
I couldn't rule it out	Cha b' urrainn dhomh a dhùnadh a-mach
I knew what had happened	Bha fios agam dè bha air tachairt
There is a sword now	Tha claidheamh ann a-nis
I need you to search the internet	Tha feum agam ort airson an eadar-lìon a rannsachadh
I asked if it was ever done with her	Dh'fhaighnich mi an robh e a-riamh air a dhèanamh leatha
I was upset at first	Bha mi troimh-chèile an toiseach
Someone needs someone to talk to	Feumaidh cuideigin a bhith aig fear airson bruidhinn ris
I do not love my worthless self	Cha 'n 'eil gràdh agam do m' chuid fèin gun luach
I need to return to my responsibilities	Feumaidh mi tilleadh gu mo dhleastanasan
I always knew what was going on	Bha fios agam an-còmhnaidh dè bha a’ tachairt
I think we should try	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn feuchainn
This frightened the middle classes	Chuir seo eagal air na clasaichean meadhan
A quick smile followed	Lean gàire sgiobalta
I have corrected you	Tha mi air do cheartachadh
I think you would be perfect for it	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu foirfe air a shon
A crowd had formed near the rear window	Bha sluagh air cruthachadh faisg air an uinneig chùil
I call him a fool	Bidh mi ag èigheach amadan ris
I did not know what you were thinking	Cha robh fios agam dè bha thu a 'smaoineachadh
A new question was already pending on her tongue	Bha ceist ùr mu thràth a’ feitheamh air a teanga
And it has to operate on a large scale	Agus feumaidh e obrachadh air sgèile mhòr
He had three brothers and four sisters	Bha triùir bhràithrean agus ceathrar pheathraichean aige
I love them as human beings and all that they stand for	Tha gaol agam orra mar dhaoine agus a h-uile dad a tha iad a’ seasamh
I prefer quality to quantity	Is fheàrr leam càileachd na meud
A lump formed in the back of her neck	Chaidh cnap a chruthachadh ann an cùl a h-amhaich
I know what's good for you	Tha fios agam dè tha math dhut
I thought we were ready for it	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sinn deiseil airson
Together they would have seven children	Còmhla bhiodh seachdnar chloinne aca
I’m glad he did	Tha mi toilichte gun do rinn e
I must have seen things	Feumaidh gun robh mi a’ faicinn rudan
I wonder where she was last night	Saoil càit an robh i a-raoir
I think you can win this	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut seo a bhuannachadh
I think that's worth letting go of	Tha mi creidsinn gur fhiach sin a leigeil leat a bhith beò
The level ends when all the enemies are defeated	Thig an ìre gu crìch nuair a thèid na nàimhdean gu lèir a chuir fodha
I tasted blood and salt and warmth	Bhlais mi fuil is salann is blàths
I would not want that for anyone	Cha bhithinn ag iarraidh sin do dhuine sam bith
Both of these reports turned out to be false	Thionndaidh an dà aithisg sin a-mach gu bhith meallta
I thought he was already here	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e an seo mu thràth
I could no longer handle it	Cha b’ urrainn dhomh a làimhseachadh tuilleadh
I still feel bad about that one	Tha mi fhathast a’ faireachdainn tinn mun fhear sin
One tear slipped down her cheek	Shleamhnaich aon deòir sìos a gruaidh
I could brush it all day	B’ urrainn dhomh a bhruiseadh fad an latha
A window upstairs broke	Bhris uinneag a bha shuas an staidhre
I thought it would bother them to death	Shaoil ​​​​mi gun cuireadh e dragh orra gu bàs
I set it in my dreams	Shuidhich mi e nam aisling
I totally understand why you were upset	Tha mi a 'tuigsinn gu tur carson a bha thu troimh-chèile
I agree with that statement	Tha mi a’ seasamh leis an aithris sin
I needed the right tools for the job	Bha feum agam air na h-innealan ceart airson na h-obrach
I let myself smile a little	Leigidh mi gàire beag dhomh fhìn
I thought anyone could change	Bha mi a 'smaoineachadh gum faodadh duine sam bith atharrachadh
Some of our products worked	Dh'obraich cuid de na stuthan againn
I swallowed, trying to stay completely still	Shluig mi, a 'feuchainn ri fuireach gu tur fhathast
I try to throw her blows	Bidh mi a’ feuchainn ris na buillean aice a thilgeil
We must destroy them	Feumaidh sinn an sgrios
I am glad to recommend them to you	Tha mi gu toilichte gam moladh dhut
I am in the hospital	Tha mi anns an ospadal
I have to go to them	Feumaidh mi a dhol thuca
I was afraid to be alone with him	Bha eagal orm a bhith nam aonar còmhla ris
I learned a lot about myself that day	Dh’ ionnsaich mi grunn rudan mum dheidhinn fhìn an latha sin
A seemingly endless mess	Bùrach a bha coltach gun chrìoch
I followed the example as shown below	Lean mi an eisimpleir mar a chithear gu h-ìosal
I haven't heard from you for three months	Cha chuala mi dad bhuat airson trì mìosan
I did not hate you because you were rich	Cha robh gràin agam ort a chionn 's gu robh thu beairteach
I have nothing better to do anyway	Chan eil dad nas fheàrr agam ri dhèanamh co-dhiù
I don't know where my parents are	Chan eil fios agam càite a bheil mo phàrantan
It has definitely turned my head	Tha e gu cinnteach air mo cheann a thionndadh
I wanted to be a part of this	Bha mi airson a bhith mar phàirt de seo
Drink in each hand, both full to the brim	Deoch anns gach làimh, araon làn gu mullach
I warn you enough	Tha mi a’ toirt rabhadh gu leòr dhut
I saw the problem immediately	Chunnaic mi an duilgheadas sa bhad
I appreciate your imagination	Tha meas agam air do mhac-meanmna
A window in front of a studio was empty	Bha uinneag mu choinneimh stiùidio falamh
I could see cars driving on the streets	Bha mi a’ faicinn càraichean a’ draibheadh ​​air na sràidean
I remember the night doesn't feel perfect	Tha cuimhne agam nach eil an oidhche a’ faireachdainn coileanta
I want you to feel my cock	Tha mi airson gum bi thu a 'faireachdainn mo choileach
Hundreds of people were killed or injured	Chaidh na ceudan de dhaoine a mharbhadh no a ghoirteachadh
I took her back down the pit	Thug mi air ais sìos dhan t-sloc i
I can't stop looking at those fingers	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ coimhead air na corragan sin aige
Several papers saw her as the future prime minister	Chunnaic grunn phàipearan i mar phrìomhaire san àm ri teachd
Some fees for renewing your license or	Beagan de na cìsean airson do chead ùrachadh no
No boat was in good combat	Cha robh bàta sam bith ann an deagh shabaid
I tried to break into one, but it was useless	Dh'fheuch mi ri briseadh a-steach do aon, ach cha robh feum air
I pulled myself back to reality almost immediately	Tharraing mi mi fhìn air ais gu fìrinn cha mhòr sa bhad
I believe the fight did not take place	Tha mi creidsinn nach robh an t-sabaid ann
I smiled a little and looked back	Rinn mi gàire beag agus choimhead mi air ais e
I only did this for you and your mother	Cha do rinn mi seo ach dhut fhèin agus do mhàthair
I was so scared, anxious and excited	Bha mi cho eagallach, iomagaineach agus air bhioran
A sad smile played on his lips	Chluich gàire brònach air a bhilean
I want to invite you all to the party	Tha mi airson cuireadh a thoirt dhuibh uile chun phàrtaidh
I have been with you	Tha mi air a bhith còmhla riut
I did not surprise anyone	Cha do chuir mi iongnadh air duine sam bith
I suspected at the time that it was a protective device	Bha amharas agam aig an àm gur e inneal dìon a bh’ ann
A shower of rain or wet snow will be possible	Bidh fras uisge no sneachda fliuch comasach
I have gone where others have not failed	Tha mi air a dhol far nach do dh'fhàilig feadhainn eile
I love his music	Tha gaol agam air a cheòl
I've been redirected to this page	Tha mi air mo chuir air ais chun duilleag seo
I think they worked this out beforehand	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh iad air seo obrachadh a-mach ro-làimh
I do not feel remorse or fear	Chan eil mi a 'faireachdainn aithreachas no eagal
Jordan won	B' e Iordan a bhuannaich
I got back in the car	Fhuair mi air ais dhan chàr
Man walking in the snow	Duine a 'coiseachd anns an t-sneachda
I am like a dog with a bone	Tha mi mar chù le cnàimh
I did not know what to answer	Cha robh fios agam dè a fhreagairt
I will not warn you again	Cha toir mi rabhadh dhut a-rithist
I did not have all the facts	Cha robh na fìrinnean uile agam
I didn't take off my gown until it was gone	Cha robh mi a’ toirt mo ghùn dheth gus an do dh’fhalbh e
I just could not understand his actions	Cha b 'urrainn dhomh dìreach na gnìomhan aige a thuigsinn
I did not want to bother you	Cha robh mi airson dragh a chuir ort
Burns and come back home	Burns agus thig air ais dhachaigh
I want you up and down for the speech	Tha mi gad iarraidh suas is timcheall airson an òraid
I know how hard it is to be strong	Tha fios agam cho duilich ‘s a tha e a bhith làidir
I think you both have the same situation	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an aon suidheachadh aig an dithis agaibh
I believe we can leave you	Tha mi creidsinn gun urrainn dhuinn do fàgail
Many streams drain the waste water from the city	Bidh ioma-shruthan a’ drèanadh an uisge sgudail às a’ bhaile
I am angry with you for not trusting me	Tha mi feargach riut airson nach eil earbsa agam annam
I think she was crying	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i a’ caoineadh
I do not know what happened to her	Chan eil fios agam dè thachair dhi
I love to laugh and make people laugh	Is toil leam a bhith a’ gàireachdainn agus toirt air daoine gàire a dhèanamh
I could feel my breath deepening	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn m ’anail a’ fàs eu-domhainn
I could lose myself here and now	Dh'fhaodainn mi fhìn a chall an-seo agus an-dràsta
I thought about it tonight	Smaoinich mi air a-nochd
I want him to continue to suffer	Tha mi airson gun lean e air a’ fulang
I really appreciate the update	Tha mi gu mòr a’ cur luach air an ùrachadh
I checked my watch and found it was gone	Thug mi sùil air an uaireadair agam agus lorg mi gu robh e air falbh
I look around for a fire alarm	Bidh mi a’ coimhead mun cuairt airson inneal-rabhaidh teine
I need his gun here	Feumaidh mi a ghunna an seo
I see how each of you behaves	Tha mi faicinn mar a ghiùlaineas gach aon agaibh sibh fèin
Simple, yet effective task	Gnìomh sìmplidh, ach èifeachdach
I had to learn to bite my tongue	Dh'fheumadh mi ionnsachadh mo theanga a bhìdeadh
A driver is standing quietly next to an open door	Tha draibhear na sheasamh gu sàmhach ri taobh doras fosgailte
A very commendable feature of such a young girl	Feart fìor ionmholta ann an nighean cho òg
Health care in the city also improved	Thàinig piseach air cùram slàinte sa bhaile cuideachd
I think you have to keep an eye on those things	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu sealladh a chumail air na rudan sin
Very strange evening, this had been	Feasgar glè neònach, bha seo air a bhith
Elegant performance	Coileanadh eireachdail
I pay the full amount	Bidh mi a 'pàigheadh ​​​​an t-sùim iomlan
I'll give him that	Bheir mi sin dha
I will not tell her anything	Chan innis mi dad dhi
I found doctors	Lorg mi dotairean
I felt so strong when they were blessed	Dh’fhairich mi an spiorad cho làidir nuair a fhuair iad beannachdan
I just want to make a living	Tha mi dìreach airson bith-beò a dhèanamh
I was pessimistic, overly optimistic for my own good	Bha mi eu-dòchasach, ro dhòchasach airson mo mhath fhèin
I slept for eight hours and woke up sick	Chaidil mi airson ochd uairean agus dhùisg mi tinn
I began to feel the smell and smell of my own burning flesh	Thòisich mi air faireachdainn agus fàileadh m’ fheòil fhèin a’ losgadh
I was proud of myself for standing up	Bha mi moiteil asam fhìn airson mo sheasamh a sheasamh
I was sighing in agony and I walked to the door	Bha mi ag osnaich ann an sàrachadh agus choisich mi chun an dorais
I went to the gates	Chaidh mi gu na geataichean
I have to do this for me	Feumaidh mi seo a dhèanamh dhòmhsa
I felt completely safe and at ease	Bha mi a’ faireachdainn gu tur sàbhailte agus aig fois
A cloud came and covered the whole floor	Thàinig neul seachad agus chòmhdaich e an làr gu lèir
I will no longer be storing his numbers on my phone	Cha bhith mi a’ stòradh na h-àireamhan aige air a’ fòn agam tuilleadh
Some flags are also subject to restoration work	Tha cuid de bhrataichean cuideachd fo ùmhlachd obair ath-leasachaidh
I can't stand seeing any of you hurt	Chan urrainn dhomh seasamh a’ faicinn gin agaibh air a ghoirteachadh
I really like a tour of the house	Is fìor thoil leam turas timcheall an taighe
I finished the scotch	Chrìochnaich mi an scotch
I felt it pass through me and it burned	Bha mi a’ faireachdainn gun deach e tro mo thaobh agus loisg e
I swallowed half the bottle and went to sleep	Shluig mi leth a’ bhotal agus chaidh mi a chadal
I won't worry if no one reads it	Cha bhith dragh orm mura leugh duine e
I did not see his eyes, just two empty holes	Chan fhaca mi a shùilean, dìreach dà tholl falamh
I was just waiting for my life to start	Bha mi a’ feitheamh ri mo bheatha tòiseachadh
I think we'll be around for ten days	Saoilidh mi gum bi sinn timcheall air deich latha
Spain took no action	Cha do rinn an Spàinn gnìomh sam bith
A lorry driver stopped today	Stad dràibhear làraidh an-diugh
One of us has to go	Feumaidh fear againn falbh
I have not gone to the doctor yet	Chan eil mi air a dhol chun dotair fhathast
I always felt guilty	Bhithinn an-còmhnaidh a’ faireachdainn ciontach
I tried to find reasons to be happy about it	Dh'fheuch mi ri adhbharan a lorg airson a bhith toilichte mu dheidhinn
I signed the papers the other day	Chuir mi ainm ris na pàipearan an latha eile
Guards stood on either side of the messenger	Sheas freiceadan air gach taobh den teachdaire
I was tired of guns and violence	Bha mi sgìth de ghunnaichean agus fòirneart
I was just seconds away from asking where he was	Bha mi diogan air falbh bho bhith a’ faighneachd càite an robh a thaing
I have medium gray eyes	Tha sùilean meadhanach liath agam
I cross the street at full speed	Bidh mi a’ dol tarsainn air an t-sràid aig làn astar
I can't stand you, you have no idea	Chan urrainn dhomh do sheasamh, chan eil beachd agad
I feel like my life has been saved	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mo bheatha air a shàbhaladh
It was carefully restored	Chaidh ath-leasachadh a dhèanamh gu faiceallach
They were a better boat in that race	B' e bàta na b' fheàrr a bh' annta anns an rèis sin
I put there tiredness and blood	Chuir mi an sin sgìth agus fuil
I sigh and sit down beside her	Bidh mi ag osnaich agus a 'suidhe sìos ri a taobh
I fell into her arms	Thuit mi na h-uchd
I can't believe how big it is	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho mòr sa tha e
I was not strong at all	Cha robh mi làidir idir
I should have done more	Bu chòir dhomh a bhith air barrachd a dhèanamh
I did not remember anything	Cha robh cuimhne agam air rud sam bith
I see the need to light his eyes	Tha mi faicinn gu bheil feum air lasadh na shùilean
Edit the money the movie a	Deasaich an t-airgead am film a
I feel different now	Tha mi a’ faireachdainn eadar-dhealaichte a-nis
I want to learn more about your world	Tha mi airson barrachd ionnsachadh mun t-saoghal agad
I fully understood everything they said that night	Thuig mi gu tur a h-uile dad a thuirt iad an oidhche sin
I believe it must be in the blood	Tha mi creidsinn gum feum e a bhith san fhuil
I have seen all that	Tha mi air sin uile fhaicinn
I would not restrict him, or restrict his freedom of expression	Cha bhithinn ga chuingealachadh, no a’ bacadh a shaorsa faireachdainn
I highly recommend this seller	Tha mi gu mòr a’ moladh an neach-reic seo
I could see people around her	B’ urrainn dhomh daoine fhaicinn timcheall oirre
I stood back and waited	Sheas mi air ais agus feitheamh
I let out a deep sigh as she communicated	Leig mi a-mach anail chruaidh nuair a rinn i conaltradh
I had to agree with that statement	Dh’ fheumadh mi aontachadh leis an aithris sin
I made sure my mother did too	Thug mi cinnteach dha mo mhàthair a dhèanamh cuideachd
It could be an explanation for this behavior	Is dòcha gur e mìneachadh a dh’ fhaodadh a bhith ann mun ghiùlan seo
I filled out the form and submitted it	Lìon mi am foirm agus chuir mi a-steach e
I saw a gun on the street	Chunnaic mi gunna air an t-sràid
I know how to talk to this creature	Tha fios agam mar a bhruidhneas mi ris a’ chreutair seo
Dark and light world	Saoghal dorcha agus aotrom
I came to you as a friend	Thàinig mi thugad mar charaid
Slightly lower, and it would have hit his heart	Beagan na b’ ìsle, agus bhiodh i air bualadh air a chridhe
I was not going away	Cha robh mi a’ dol a dh’ falbh
I know what happens there	Tha fios agam dè thachras an sin
A goat was definitely a new thing	Bha gobhar gu cinnteach na rud ùr
I have to tell everyone something	Feumaidh mi rudeigin innse dhan a h-uile duine
I just have to believe in myself and take action	Feumaidh mi dìreach creidsinn annam fhìn agus gnìomh a dhèanamh
I wonder if perfection is awful	Saoil a bheil foirfeachd uamhasach
I hope you can download it	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut a luchdachadh sìos
I listened to that	Dh'èist mi ri sin
It's weird for me too, to say the least	Tha e neònach dhomh cuideachd, a ràdh co-dhiù
I can't catch anyone	Chan urrainn dhomh grèim fhaighinn air duine sam bith
Another for his deceased wife	Fear eile airson a bhean a chaochail
Sometimes I would even go to the meetings with him	Uaireannan bhiodh mi fiù 's a' dol gu na coinneamhan còmhla ris
I liked it and thought about buying it	Chòrd e rium agus smaoinich mi air a cheannach
Her face was staring out at her	Bha aodann a’ coimhead a-mach oirre
I wish I was you	Tha mi a’ guidhe gum b’ e mise a bh’ ann an àite thusa
I never gave her another thought that evening	Cha d' thug mi riamh smuain eile dh'i air an fheasgar sin
I decided that fire was the only way to fight it	Cho-dhùin mi gur e teine ​​​​an aon dòigh air sabaid
His brother should protect his sister	Bu chòir dha bràthair a phiuthar a dhìon
I handled it before	làimhsich mi e roimhe
I want you more than you know	Tha mi gad iarraidh barrachd na tha fios agad
He raised a woman 's hand, and noticed her	Thog e làmh boirionnaich, 's thug e fainear i
I finally grab the clothes and rip them off	Tha mi mu dheireadh a’ greimeachadh air an aodach agus ga reubadh dheth
Sharp knife and pieces of wood	Sgian geur agus pìosan fiodha
I love selling a good estate	Tha gaol agam air reic oighreachd math
I love each and every one of you	Tha gaol agam air gach fear agaibh
A world that does not want us	Saoghal nach eil gar iarraidh
I was alone and in college	Bha mi leam fhìn agus anns a’ cholaiste
I hide my copy so everyone can work out their problems	Bidh mi a’ falach mo leth-bhreac gus am bi a h-uile duine ag obrachadh a-mach na duilgheadasan aca
I'm not feeling well	Chan eil mi a’ faireachdainn gu math
I can't get past that night	Chan fhaic mi seachad air an oidhche sin
I can feel my bones where they should not be	Is urrainn dhomh mo chnàmhan a mhothachadh far nach bu chòir dhaibh a bhith
I need to run faster	Feumaidh mi ruith nas luaithe
I just wanted to say hello	Bha mi dìreach airson a ràdh hello
A growing revolution	Ar-a-mach a tha a 'sìor fhàs
But we are creating human nature	Ach tha sinn a 'cruthachadh nàdar daonna
I remember playing with clay as a child	Tha cuimhne agam a bhith a’ cluich le crèadh mar leanabh
She attempted suicide twice in their early relationship	Dh’ fheuch i ri fèin-mharbhadh dà uair anns an dàimh thràth aca
I jumped close to my skin out of my skin	Leum mi faisg air mo chraiceann a-mach às mo chraiceann
A blanket of grief covers me	Bidh plaide de bhròn gam chòmhdach
I want to question the guards	Tha mi airson na geàrdan a cheasnachadh
I was almost treated like an animal	Cha mhòr nach deach dèiligeadh rium mar bheathach
I saw a dark gray structure made of rock	Chunnaic mi structar dorcha glas air a dhèanamh de chreig
I will always be like the one next to you	Bidh mi an-còmhnaidh mar an tè ri thaobh
I'm covering you	Tha mi gad chòmhdach
I knew there was something special about you	Bha fios agam gu robh rudeigin sònraichte mu do dheidhinn
I couldn’t get a leg anywhere	Cha b' urrainn dhomh cas fhaighinn ann an àite sam bith
I'd say he's calling me	Chanainn gu bheil e a 'gairm orm
It used to be like art form	B 'àbhaist dha a bhith rèidh ri cruth ealain
A model can always be found to explain anything	Faodar modal a lorg an-còmhnaidh gus rud sam bith a mhìneachadh
I had to do a lot of killing	B’ fheudar dhomh tòrr marbhadh a dhèanamh
I was waiting for the elevator	Bha mi a’ feitheamh ris an elevator
He was followed by a demon	Bha deamhan às a dhèidh
They were kept for many years	Bha iad air an cumail airson iomadh bliadhna
I can't control what he does	Chan urrainn dhomh smachd a chumail air na bhios e a’ dèanamh
I was ready to leave the past	Bha mi deiseil airson an àm a dh'fhalbh fhàgail
We fight at our back door	Bidh sinn a’ sabaid aig an doras-cùil againn fhìn
I did not hear the words with the spelling though	Cha chuala mi na faclan ris an litreachadh ge-tà
I will return to catch you	Tillidh mi airson do ghlacadh
I objected to the urge to scrape off	Chuir mi an aghaidh ìmpidh a bhith a’ sgrìobadh an àite
I am not here for business	Chan eil mi ann an seo airson gnìomhachas
I feel my daughter moving under my arm	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil mo nighean a' gluasad fo mo làimh
I was slowly moving on with my life	Bha mi slaodach a’ gluasad air adhart le mo bheatha
I repeat that cycle for the time given	Bidh mi ag ath-aithris a’ chearcall sin airson na h-ùine a chaidh a thoirt seachad roimhe
I look at it from top to bottom	Bidh mi a’ coimhead oirre bho bhonn gu bàrr
I don't have to cut power now	Chan fheum mi cumhachd a ghearradh a-nis
I think we should just let them move	Tha mi a’ creidsinn gum bu chòir dhuinn dìreach leigeil leotha gluasad
I can't wait until lunch for more coffee	Chan urrainn dhomh feitheamh gu lòn airson barrachd cofaidh fhaighinn
I still work as her agent	Tha mi fhathast ag obair mar neach-ionaid aice
I enjoyed and respected that aspect of the communication	Chòrd agus thug mi spèis don taobh sin den chonaltradh
A proper wife will make your personal home beautiful	Nì bean cheart do dhachaigh pearsanta brèagha
I felt a little relieved	Bha mi a’ faireachdainn beagan faochadh
I was wondering what to do next	Bha mi a’ smaoineachadh dè a nì mi a-nis
I have bad news	Tha droch naidheachd agam
He quickly called for his son	Chuir e fios gu luath airson a mhac
I did not want to involve you	Cha robh mi airson ur toirt an sàs
I was struck by what they seemed to be afraid of	Chaidh mo bhualadh gu robh coltas gu robh eagal orra roimhe
I could not go back to that	Cha b' urrainn dhomh a dhol air ais gu sin
I'm surprised it hasn't started yet	Tha e na iongnadh dhomh nach eil e air tòiseachadh fhathast
I was not sorry or anything like that	Cha robh mi duilich no rud sam bith mar sin
I found the picture you sent me	Lorg mi an dealbh a chuir thu thugam
I did my best to make that verse	Rinn mi mo dhìcheall an rann sin a dhèanamh
A unit of vegetation	Aonad de fhàsmhorachd
Documentary poetry is probably the oldest form of poetry	Is dòcha gur e bàrdachd aithriseach an seòrsa bàrdachd as sine
A chief circulation engineer is based at regional headquarters	Tha prìomh innleadair cuairteachaidh stèidhichte aig prìomh oifisean roinneil
I ate one and it didn't taste very good	Dh'ith mi fear agus cha do bhlas e glè mhath
I hear that the indigenous peoples are indifferent to the union	Tha mi cluinntinn gu bheil na daoine dùthchasach gun tàmh anns an aonadh
Maybe I didn’t need their trouble logo	Is dòcha nach robh feum agam air an t-suaicheantas trioblaid aca
I lost the part that made up my freedom	Chaill mi a' chuid a rinn suas mo shaorsa
There are a few hours of tension between them	Tha beagan uairean a thìde de theannachadh eatorra
I know you had a bad day too	Tha fios agam gu robh droch latha agad cuideachd
I took a step on foot	Ghabh mi ceum air a chois
I had forgotten the garage	Bha mi air an garaids a dhìochuimhneachadh
I want to stop something	Tha mi airson stad a chuir air rudeigin
I like the way you do business	Is toil leam an dòigh anns a bheil thu a’ dèanamh gnìomhachas
I haven't eaten them all yet	Chan eil mi air iad uile ithe fhathast
I was completely helpless against him	Bha mi gu tur gun chuideachadh na aghaidh
I will never forget them	cha dìochuimhnich mi iad gu bràth
I dug the bed and planted the flowers	Chladhaich mi an leabaidh agus chuir mi na flùraichean
I did not come through the guard room, you see	Cha tàinig mi tro sheòmar nan geàrdan, chì thu
He did not mention the case of a mobile office	Cha tug e iomradh air cùis oifis siubhail
I will have lunch on the hotel terrace under grapes	Bidh lòn agam air àrd-ùrlar taigh-òsta fo fhìon-dhearcan
I did not want to face my problems	Cha robh mi airson aghaidh a thoirt air na duilgheadasan agam
I'm afraid not	Tha eagal orm nach eil
I'd rather be over-prepared	B’ fheàrr leam a bhith ro ullaichte
I would call back that afternoon at the latest	Bhithinn a’ fònadh air ais air an fheasgar sin aig a’ char as fhaide
Maybe I should have seen this coming	Is dòcha gum bu chòir dhomh a bhith air seo fhaicinn a’ tighinn
I will write away from them	Bidh mi a’ sgrìobhadh air falbh bhuapa
I was really going to stay	Bha mi a’ dol a dh’fhuireach gu fìor
I know people who sound like that	Tha mi eòlach air daoine aig a bheil fuaim mar sin
The system moved northeast	Ghluais an siostam dhan ear-thuath
Good night's sleep, to be honest	Deagh throm-laighe, leis an fhìrinn innse
I don't look at her	Chan eil mi a’ coimhead oirre
A woman was getting in from the back of our car	Bha boireannach a' tighinn a-steach bhon chàr air cùlaibh ar càr
I looked down on them all	Choimhead mi sìos orra uile
I don't want to see that happen to you	Cha bhithinn airson sin fhaicinn a’ tachairt dhut
I understand some features	Tha mi a’ tuigsinn cuid de fheartan
I could never drink half a bottle of wine	Cha b’ urrainn dhomh leth botal fìon a-riamh òl
They have been in public ownership ever since	Tha iad air a bhith ann an seilbh phoblach bhon uair sin
I would not hear about it	Cha chluinninn mu dheidhinn
I can make the signals go away almost immediately	Is urrainn dhomh toirt air na comharran falbh cha mhòr sa bhad
I wanted to watch it there first	Bha mi airson a coimhead an sin an toiseach
I was scared for her life	Bha eagal orm airson a beatha
I just want to make her happy	Tha mi dìreach airson a dèanamh toilichte
I had no idea where to find inspiration	Cha robh fios agam càite an lorgadh mi brosnachadh
The last log entry was dated ten days earlier	Chaidh ceann-latha a chuir air an inntrig log mu dheireadh deich latha roimhe sin
I'm not interested in the outside personality	Chan eil ùidh agam anns a’ phearsantachd a-muigh
I was hoping to go for three days	Bha mi an dòchas a dhol airson trì latha
I should have asked you a year ago	Bu chòir dhomh a bhith air faighneachd dhut bliadhna air ais
I trust it with my life	Tha earbsa agam ann le mo bheatha
I returned several months ago	Thill mi grunn mhìosan air ais
I didn't have to spend anything at school	Cha robh agam ri rud sam bith a chaitheamh san sgoil
I am afraid that everyone will stray from the right path	Tha eagal orm gun tèid a h-uile duine air seacharan bhon t-slighe cheart
He eventually rose to the rank of second lieutenant	Mu dheireadh dh'èirich e gu ìre an dàrna leifteanant
I was feeling tired, pale, and empty in comparison	Bha mi a 'faireachdainn sgìth, bàn, agus falamh an coimeas
I need to bite my lips to stop my laughter	Feumaidh mi mo bhilean a bhìdeadh gus mo ghàireachdainn a chasg
I hardly know him at all	Cha mhòr gu bheil mi eòlach air idir
I was just, you know	Bha mi dìreach, fhios agad
I am a living proof that they work	Tha mi nam dhearbhadh beò gu bheil iad ag obair
He did not have a twin brother	Cha robh càraid bràthair aige
Her head was not on a honey bee	Cha robh a ceann air seillean-meala
I was just having some fun back there	Bha mi dìreach a’ faighinn beagan spòrs air ais an sin
I should have known before this time without asking	Bu chòir fios a bhith agam ron àm seo gun faighneachd
I was sad because work was calling for it again	Bha mi brònach oir bha obair ga ghairm a-rithist
I should not be discouraged	Cha bu chòir dhomh a bhith air a bhrosnachadh
I could do something like that again, and enjoy it	B’ urrainn dhomh rudeigin mar sin a dhèanamh a-rithist, agus tlachd a ghabhail às
A violent cough leaves me	Bidh casadaich fòirneartach gam fhàgail
A cab picked me up in front of the office	Thog cab mi air beulaibh na h-oifis
I can stand around in a dozen different ways	Is urrainn dhomh seasamh mun cuairt ann an grunn dhusan dòigh eadar-dhealaichte
I have been very busy	Tha mi air a bhith uabhasach trang
I have been wonderfully blessed	Tha mi air a bhith beannaichte gu h-iongantach
I looked at the picture with a frame behind it	Thug mi sùil air an dealbh le frèam air a cùlaibh
I would love to work with you	Bu toil leam a bhith ag obair còmhla riut
She was a great role model for all	Bha i na deagh eisimpleir don h-uile duine
Definitely a troubled soul	Gu dearbh anam trioblaideach
I should have just given my name	Bu chòir dhomh a bhith dìreach air m’ ainm a thoirt seachad
I have to clear the situation there	Feumaidh mi an suidheachadh an sin a ghlanadh
I am working on those ideas now	Tha mi ag obair air na beachdan sin a-nis
I am there to make others feel generous	Tha mi ann airson toirt air daoine eile faireachdainn fialaidh
I was walking to school alone	Bha mi a’ coiseachd dhan sgoil leam fhìn
I was taken to the one in the middle	Chaidh mo thoirt chun fhear sa mheadhan
I have not even heard him speak truthfully	Cha chuala mi eadhon e a’ bruidhinn gu fìrinneach
A few minutes later the pump stopped	Beagan mhionaidean às deidh sin stad am pumpa
I'm sure we're there	Tha mi cinnteach gu bheil sinn ann
I could not help even a poor knight	Cha b’ urrainn dhomh eadhon ridire bochd a chuideachadh
I will definitely check out this one	Bheir mi sùil air an fhear seo gu cinnteach
I dropped a satellite on a city	Leig mi saideal air baile-mòr
I had a reputation for a reason	Bha cliù agam airson adhbhar
I did not know about this	Cha robh fios agam mu dheidhinn seo
I could breathe so clearly and fully	B’ urrainn dhomh anail a tharraing cho soilleir agus cho làn
We have a bomb on board	Tha boma againn air bòrd
I want you to enjoy our wedding	Tha mi airson gun còrd a’ bhanais againn riut
I tried to do the same in my work	Dh’ fheuch mi ris an aon rud a dhèanamh nam obair
He also held public speeches throughout the country	Chùm e cuideachd òraidean poblach air feadh na dùthcha
Very similar to bones	Gu math coltach ri cnàmhan
I hope it's not too late	Tha mi an dòchas nach bi e ro fhadalach
I walked over to the window and looked out	Choisich mi a-null chun na h-uinneige agus choimhead mi a-mach
I had more tools on hand	Bha barrachd innealan agam ri làimh
I would love to have you there	Is toil leam a bhith agad ann
A moment later, he was knocking on the door	Mionaid às deidh sin, bha e a’ gnogadh air an doras
I stand on it and it's rolling down her window	Tha mi a 'seasamh air agus tha i a' roiligeadh sìos an uinneag aice
I believe they are all though	Tha mi creidsinn gu bheil iad uile ge-tà
I can't go back there one more time	Chan urrainn dhomh a dhol air ais ann aon uair eile
The second picture was given a higher budget	Chaidh buidseat nas àirde a thoirt don dàrna dealbh
There was a guard just outside	Bha geàrd dìreach a-muigh
I also read very quickly that does not help	Leugh mi gu math luath cuideachd nach cuidich
I had learned the stuff	Bha mi air an stuth ionnsachadh
I am afraid there is a mistake	Tha eagal orm gu bheil mearachd ann
I was very, very wrong	Bha mi gu math, gu math ceàrr
I only heard his voice	Cha chuala mi ach a ghuth
I could not have been so relieved without it	Cha b’ urrainn dhomh uiread ri faochadh fhaighinn às aonais
I became a single mother very quickly	Thàinig mi gu bhith na aon mhàthair gu math luath
I was lost, so badly lost	Bha mi air chall, cho dona air chall
A search party was set up to find the missing boy	Chaidh buidheann sgrùdaidh a stèidheachadh gus am balach a bha a dhìth a lorg
She loves all those people	Tha gaol aice air na daoine sin uile
I have paid to save this great download	Tha mi air mo phàigheadh ​​​​airson an luchdachadh sìos sgoinneil seo a shàbhaladh
I'm lost in your eyes	Tha mi air chall nad shùilean
Suddenly I didn’t want to look at them anymore	Gu h-obann cha robh mi airson coimhead orra tuilleadh
I point out, and we start walking in the sun again	Tha mi a’ comharrachadh, agus bidh sinn a’ tòiseachadh air ar coiseachd sa ghrèin a-rithist
I could still get water from the snow	B’ urrainn dhomh fhathast uisge fhaighinn bhon t-sneachda
I believe in your love and commitment	Tha mi a’ creidsinn nad ghràdh agus nad dhealas
I felt my stomach tighten with joy	Dh’fhairich mi mo stamag a’ teannachadh le toileachas
I bet you are not at all	Cuiridh mi geall nach eil thu idir
Women sworn to protect	Boireannaich a chaidh a mhionnachadh gus a dìon
I don’t think healthy brains can achieve freedom	Chan eil mi a 'smaoineachadh gum faod brains fallain saorsa a choileanadh
This work is still in development	Tha an obair seo fhathast ga leasachadh
I felt calm and happy	Bha mi a’ faireachdainn socair agus toilichte
Of course, I had to do some research later	B’ fheudar dhomh sgrùdadh a dhèanamh nas fhaide air adhart gu dearbh
I turned right and saw a car	Thionndaidh mi chun làimh dheis agus chunnaic mi càr
The subject depicts the heroine with a legacy	Tha an cuspair a 'sealltainn a' bhana-ghaisgeach le dileab
I think of them as melodies or parts	Bidh mi gam meas mar pìosan fonn no pàirtean
I let him see my permission and pleasure	Leig mi leis mo chead agus mo thlachd fhaicinn
I think she was trying to get an interview	Tha mi an dùil gun robh i a’ feuchainn ri agallamh fhaighinn
I shut them off until they flew	Dhùin mi dheth iad gus an iteig iad
I have to stay strong for the kids	Feumaidh mi fuireach làidir airson na cloinne
I don't see working with you for free	Chan fhaic mi ag obair còmhla riut an-asgaidh
I was doing the toilet very carefully	Bha mi a’ dèanamh taigh-beag gu math faiceallach
I could not have expected more	Cha b’ urrainn dhomh a bhith an dùil ri barrachd na sin
I think he wants to talk to you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e airson bruidhinn riut
I strive to see the beauty	Bidh mi a 'strì airson a' bhòidhchead fhaicinn
I hope you feel better now	Tha mi an dòchas gu bheil thu a’ faireachdainn nas fheàrr a-nis
I had never been too anxious about dying	Cha robh mi a-riamh air a bhith ro iomagaineach mu dheidhinn bàsachadh
Weapon of forgiveness	Armachd maitheanas
I have always been a lonely man	Bha mi riamh nam dhuine aonaranach
A second night for a vulnerable baby may be crucial	Dh’ fhaodadh dàrna oidhche airson leanabh so-leònte a bhith deatamach
The play was later produced nationwide	Chaidh an dealbh-chluich a riochdachadh às deidh sin air feadh na dùthcha
I was sick with the fear	Bha mi tinn leis an eagal
I want to kill whoever made her look like this	Tha mi airson a mharbhadh ge bith cò thug oirre coimhead mar seo
I met her in the square	Thachair mi rithe sa cheàrnaig
I wanted to explore the city	Dh’iarr mi am baile a rannsachadh
The record was a huge sales success	Fhuair an clàr soirbheachas reic mòr
Washington was married and had three children	Bha Washington pòsta agus bha triùir chloinne aca
I just cover it when she comes home	Bidh mi dìreach ga chòmhdach nuair a thig i dhachaigh
I bet it was a test every day	Chuir mi geall gur e deuchainn a bh’ ann a h-uile latha
I do not know when it happened	Chan eil fhios agam cuin a thachair e
This allowed me to be deeply hurt	Leig mi le seo mo ghortachadh gu mòr
I consider you part of my family	Tha mi gad mheas mar phàirt den teaghlach agam
I now understand that is what he wanted	Tha mi a’ tuigsinn a-nis gur e sin a bha e ag iarraidh
I will not go into how that happened	Cha tèid mi a-steach mar a thachair sin
I fear for the future	Tha an t-eagal orm airson an ama ri teachd
I can hear another knock	Tha mi a’ cluinntinn cnag eile
I must have looked humbled, and she noticed	Feumaidh gun robh mi a’ coimhead iriosal, agus mhothaich i
I believe you have grown up	Tha mi creidsinn gu bheil thu air fàs suas
There were eight writers at the show	Bha ochdnar sgrìobhadairean aig an taisbeanadh
I did my best to keep my face off	Rinn mi mo dhìcheall m’ aghaidh a chumail air falbh
I learned it through you	Dh'ionnsaich mi e tro thu
I could read the writing on the wall	B’ urrainn dhomh an sgrìobhadh air a’ bhalla a leughadh
I want to have a feeling or something like that	Tha mi airson faireachdainn no rudeigin mar sin a bhith agam
Be with you to keep it high	Bi leatsa airson a chumail àrd
I should like you more	Bu chòir dhomh barrachd a bhith a’ còrdadh riut
It was agreed that the break would last three years	Chaidh aontachadh gum mair an t-sosa trì bliadhna
A subtle desire was let through	Chaidh miann seòlta a leigeil seachad troimhe
I will never deceive myself again	Cha bhi mi gam mhealladh fhèin tuilleadh
I lifted my arms to heaven	Thog mi mo ghàirdeanan gu neamh
I hope you get home soon	Tha mi an dòchas gun fhalbh thu dhachaigh a dh’ aithghearr
I thought she would make me laugh	Shaoil ​​​​mi gun dèanadh i gàire orm
I can afford my own way	Is urrainn dhomh mo dhòigh fhìn a phàigheadh
I did not do well to be the center of attention	Cha do rinn mi math a bhith mar mheadhan an aire
I needed them perfect	Bha feum agam orra foirfe
I hate toast a lot, and toast is better than bread	Is fuath leam toast gu mòr, agus tha toast nas fheàrr na aran
He would make himself a great captain	Dhèanadh e e fhèin na sgiobair mòr
I found them as a gift	Lorg mi iad mar thiodhlac
I strongly believe that these are good for the soul	Tha mi gu làidir a 'creidsinn gu bheil iad sin math airson an anam
I couldn't help but look around	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead mun cuairt
I only had a place between us	Cha robh agam ach àite eadar sinn
I longed to be somewhere else	Bha miann agam a bhith an àiteigin eile
I feel that everything you told me was a lie	Tha mi a’ faireachdainn gur e breug a bh’ anns a h-uile dad a dh’ innis thu dhomh
I had never slept in the same bed	Cha robh mi air cadal san aon leabaidh aon uair
Great mix of songs with something for everyone	Deagh mheasgachadh de dh’òrain le rudeigin airson a h-uile duine
I did not want to tell you	Cha robh mi airson innse dhut
I was so anxious but also excited	Bha mi cho iomagaineach ach cuideachd air bhioran
I looked at his fist	Thug mi sùil air a dhorn
I was another black kid on the block	Bha mi nam leanabh dubh eile air a’ bhloc
I followed paths north and lost them	Lean mi slighean gu tuath agus chaill mi iad
I recognized that phrase	Dh’aithnich mi an abairt sin
I got a shower for fifteen minutes	Fhuair mi fras airson còig mionaidean deug
A sharp pain went through my chest	Chaidh pian geur tro mo bhroilleach
A friend of ours needs a new church meeting hall	Feumaidh caraid dhuinn talla coinneimh eaglais ùr
I have a contract of service with them	Tha cùmhnant seirbheis agam leotha
Part of it was to comfort this woman	Bha pàirt dheth airson comhfhurtachd a thoirt don bhoireannach seo
I hope my work goes well	Tha mi an dòchas gun tèid gu math leis an obair agam
I want it somewhere else with friends	Tha mi ga iarraidh ann an àite eile còmhla ri caraidean
I should have just stayed there, let them finish me	Bu chòir dhomh a bhith dìreach air fuireach ann, leig leotha crìoch a chuir orm
I never thought he would come to this	Cha do smaoinich mi a-riamh gun tigeadh e gu seo
I have plans today, but we agreed tomorrow	Tha planaichean agam an-diugh, ach dh'aontaich sinn a-màireach
I shut them down, one by one	Dhùin mi sìos iad, aon às deidh aon
I can't hear what he was saying	Chan eil mi fuar idir a’ cluinntinn na bha e ag ràdh
I was immediately relieved	Bha mi a’ faireachdainn faochadh sa bhad
I take to the tall grass behind our house	Bheir mi chun an fheòir àrd air cùl an taighe againn
I was grateful to him and he was attractive	Bha mi taingeil dha agus bha e tarraingeach dha
I was trying to have fun	Bha mi a’ feuchainn ri dhèanamh spòrsail
I was pale with dark circles around my eyes	Bha mi bàn le cearcallan dorcha timcheall mo shùilean
I can't continue like this	Chan urrainn dhomh cumail a’ dol mar seo
I cut it this morning	Gheàrr mi e madainn an-diugh
I could make a parking space	B’ urrainn dhomh àite-parcaidh a dhèanamh
I told myself there was still hope	Thuirt mi rium fhìn gu robh dòchas ann fhathast
I mean why are those special	Tha mi a’ ciallachadh carson a tha an fheadhainn gu sònraichte
I had to go to court	Bha agam ri dhol dhan chùirt
Waste of money, you might say	Ana-caitheamh airgid, dh’ fhaodadh tu a ràdh
I didn’t even think of us as friends	Cha do smaoinich mi eadhon oirnn mar charaidean
A delayed flight will not help	Cha chuidich turas-adhair le dàil
A perfect representation of the growing war within itself	Riochdachadh foirfe den chogadh a’ sìor fhàs taobh a-staigh i fhèin
No flight was made	Cha deach itealan a dhèanamh
I have experienced magic, hope you do that too	Tha mi air eòlas fhaighinn air draoidheachd, an dòchas gun dèan thu sin cuideachd
It always feels real because it is real	Bidh e an-còmhnaidh a’ faireachdainn fìor oir tha e fìor
Remember something beyond all this	Cuimhne air rudeigin nas fhaide na seo uile
I could see now that it has made a difference	Bha mi a’ faicinn a-nis gun robh e air diofar a dhèanamh
I hadn’t cried last night	Cha robh mi air caoineadh a-raoir
I was wondering if	Bha mi a’ faighneachd a bheil an
I came out into the sunlight on the other side	Thàinig mi a-mach gu solas na grèine air an taobh eile
I was already telling you about my best friend	Bha mi mu thràth ag innse dhut mu mo charaid as fheàrr
I needed more than his lips	Bha feum agam air barrachd na a bhilean
I never want anything with it	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh rud sam bith còmhla ris
I could add that to her list of new talents	B’ urrainn dhomh sin a chur ris an liosta de thàlantan ùra aice
I didn’t rip off the stage like the others	Cha do reub mi an àrd-ùrlar mar an fheadhainn eile
I told her not to thank him	Thuirt mi rithe gun taing a thoirt dha
I want you to sit in on the press conference	Tha mi airson gun suidh thu a-steach air a’ cho-labhairt naidheachd
Juliet drinks the orange juice and passes	Bidh Juliet ag òl an sùgh orainds agus a’ dol seachad
I saw what happened to you	Chunnaic mi dè thachair dhut
This subsequently influenced the development of her character	Thug seo buaidh às deidh sin air leasachadh a caractar
I suppose that was good enough	Tha mi creidsinn gun robh sin math gu leòr
I want him to trust me	Tha mi airson gun cuir e earbsa annam
I could never go off the ground	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a dhol far na talmhainn
I was very pleased with the product	Bha mi glè thoilichte leis a’ bhathar
I believe my potato batteries have run out	Tha mi creidsinn gu bheil na bataraidhean buntàta agam air ruith sìos
I mean like a new out of the skull brains	Tha mi a’ ciallachadh mar ùr a-mach às na brains claigeann
I told him he could rest for breakfast	Thuirt mi ris gum faodadh e fois a ghabhail gu bracaist
A male shadow on her own face	Faileas fireann air a h-aodann fhèin
I was afraid he would be hiding somewhere	Bhiodh eagal orm gum biodh e am falach am badeigin
I was completely open to him, and he to me	Bha mi gu tur fosgailte dha, agus esan dhòmhsa
So I didn’t recognize myself anymore	Mar sin cha do dh'aithnich mi mi tuilleadh
Two others joined her and crossed the line	Thàinig dithis eile còmhla rithe agus chaidh iad thairis air an loidhne
Six leaders were sentenced to life	Fhuair sianar stiùirichean binn beatha
I love you so much, believe me, please	Tha gaol cho mòr agam ort, creid mi, mas e do thoil e
I fly over our house	Bidh mi ag itealaich thairis air an taigh againn
I didn’t know much about it either	Cha robh mi eòlach air mòran mu dheidhinn cuideachd
I wake up with this feeling of sadness	Bidh mi a’ dùsgadh leis an fhaireachdainn seo den bhròn uamhasach seo
Great view, of course	Deagh shealladh, gu dearbh
I have nothing better to do	Chan eil dad nas fheàrr agam ri dhèanamh
Big smiles on both faces	Gàire mhòr air an dà aghaidh
I was standing so close they hit me	Bha mi nam sheasamh cho faisg is gun do bhuail iad mi
I am so attached to my thoughts	Tha mi cho ceangailte ri mo smuaintean
Congratulations to the Honorable	Tha mi a’ cur meal-a-naidheachd air an Urramaich
I mean the first time	Tha mi a’ ciallachadh a’ chiad uair
I'm already there to post you	Tha mi ann mu thràth airson do phostadh
I feel like a complete idiot now	Tha mi a’ faireachdainn mar amadan iomlan a-nis
I felt a tap on my shoulder and looked up	Dh’fhairich mi tap air mo ghualainn agus choimhead mi suas
I haven't started the next script at all	Chan eil mi air tòiseachadh air an ath sgriobt idir
I did not know what to expect	Cha robh fios agam dè a bu chòir a bhith an dùil
I was not even sure what was going on	Cha robh mi fiù 's cinnteach dè bha a' dol
I know what happens to my clothes around here	Tha fios agam dè thachras dha m’ aodach mun cuairt an seo
I will jump with all my might and catch it	Leumaidh mi le m’ uile neart agus glacaidh mi e
I hope you can help me	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut mo chuideachadh
I wanted to keep stressing out	Bha mi an dùil cumail a’ cur cuideam air
I really did not know what to say	Gu fìrinneach cha robh fios agam dè a chanainn
I have an empty apartment to enjoy	Tha àros falamh agam airson a mhealtainn
I had to make a change	B’ fheudar dhomh atharrachadh a dhèanamh
I would prove him wrong	Bheirinn dearbhadh dha ceàrr
I can arrest him now	Is urrainn dhomh a chur an grèim a-nis
I carefully locked it behind me	Ghlas mi gu faiceallach e air mo chùlaibh
I received a warm and friendly welcome at the entrance	Fhuair mi fàilte bhlàth is chàirdeil aig an t-slighe a-steach
I looked straight down the long, green platform	Sheall mi dìreach sìos an àrd-ùrlar fada, uaine
I did not make you miss anything	Cha tug mi ort rud sam bith a chall
After a few seconds, the door to his room opened	An ceann beagan dhiog, dh’fhosgail doras an t-seòmair aige
I owe him everything in my life	Tha fiachan agam air a h-uile rud nam bheatha dha
I laid them in the palm of my hand	leag mi iad ann am pailm mo làimhe
I immediately fell asleep	Thuit mi nam chadal sa bhad
That is normal heart rate	Is e sin ìre cridhe àbhaisteach
I need beer in the worst kind of way	Feumaidh mi lionn anns an t-seòrsa dòigh as miosa
I thought, maybe even because he did	Bha mi a’ smaoineachadh, is dòcha eadhon airson gun do rinn e sin
Only minor damage occurred on the island	Cha do thachair ach milleadh aotrom air an eilean
I like that old hymn	Is toigh leam an t-seann laoidh sin
I have a counseling session for my couple	Tha seisean comhairleachaidh agam airson mo chàraid
There was a large safe in one corner of the room	Bha sàbhailte mòr ann an aon oisean den t-seòmar
I think they kept the nurse in the dark	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chùm iad a’ bhanaltram anns an dorchadas
I had a weird sound for a while too that fixed that	Bha fuaim neònach agam airson greis cuideachd a shocraich sin
I have no money, no car, no house	Chan eil airgead agam, gun chàr, agus gun taigh
I think we should circle back on that	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn cearcall air ais air sin
I just can't talk right now love	Dìreach chan urrainn dhomh bruidhinn an-dràsta love
I was lost almost immediately	Bha mi air chall cha mhòr sa bhad
I had one book left to read	Bha aon leabhar air fhàgail agam ri leughadh
I do not live here	Chan eil mi a' fuireach an seo
I miss it so much	Tha mi air a h-ionndrainn gu ìre mhòr
I went to the window and watched at night	Chaidh mi chun na h-uinneige agus choimhead mi air an oidhche
I used to support the death penalty	B 'àbhaist dhomh a bhith a' toirt taic don pheanas bàis
I asked the name of the hotel	Dh’fhaighnich mi ainm an taigh-òsta
White word looking out of a wrinkled face	Facal bàn a’ coimhead a-mach à aodann wrinkled
A deer's head was mounted on one of the walls	Bha ceann fèidh air a chuir suas air aon de na ballachan
I tried to give each one their own personality	Dh'fheuch mi ri am pearsantachd fhèin a thoirt do gach fear
I stand upright, still looking away from him	Tha mi a 'seasamh suas gu mòr, fhathast a' coimhead air falbh bhuaithe
You are the hero of the revolution	Tha thu nad ghaisgeach an ar-a-mach
I decided I was dead	Chuir mi romham gun robh mi marbh
I was just running out of time	Bha mi dìreach a’ ruith a-mach à ùine
A detailed clinical history can be beneficial	Faodaidh eachdraidh clionaigeach mionaideach a bhith buannachdail
The effects of the storm were generally small	San fharsaingeachd bha buaidh na stoirme beag
I did not admit you or anything	Cha do dh'aidich mi thu no dad
I really like the idea of ​​liquid	Is fìor thoil leam a’ bheachd air leaghan
I had pushed my dreams to one side	Bha mi air mo aislingean a phutadh gu aon taobh
Shape in the dark alley	Cruth anns an alley dorcha
I lost company	Chaill mi companaidh a bhith agam
I'm still breathing	Tha mi fhathast a’ tarraing anail
I fell to my knees beside him	Thuit mi air mo ghlùinean ri thaobh
I can live without some air	Is urrainn dhomh a bhith beò às aonais beagan adhair
I have developed and revised my notes and have considered my approach	Leasaich agus leasaich mi na notaichean agam agus bheachdaich mi air mo dhòigh-obrach
I should break the party	Bu chòir dhomh am pàrtaidh a bhriseadh
Different time flow	Sruth ùine eadar-dhealaichte
The debate continued for the next three years	Lean an deasbad airson nan trì bliadhna ri teachd
They liked the way they were woven together	Chòrd an dòigh anns an robh iad air fhighe ri chèile
I can see the recordings being sent out on the console	Chì mi na clàran gan cur a-mach air a’ chonsail
I quickly cut into the roll	Gheàrr mi a-steach don rolla gu sgiobalta
Lots of time	Tòrr ùine
I found this on the web	Lorg mi seo air an lìon
Maybe a new career opportunity is on your way	Is dòcha gu bheil cothrom dreuchdail ùr air do shlighe
I stayed grounded in her mind	Dh'fhuirich mi stèidhichte air a h-inntinn
I could take you right here	B' urrainn dhomh do thoirt dìreach an seo
I want young, single, ambitious men	Tha mi ag iarraidh fir òga, singilte, àrd-amasach
I felt guilty about leaving him behind	Bha mi a’ faireachdainn ciontach mu bhith ga fhàgail às a dhèidh
I must apologize for the way things have developed between us	Feumaidh mi mo leisgeul a ghabhail airson an dòigh anns an do leasaich cùisean eadar sinn
Prisoners had been on the run for several months	Bha prìosanaich air a bhith an dùil an teicheadh ​​​​airson grunn mhìosan
I would not ask you to change	Cha bhithinn ag iarraidh ort atharrachadh
I'm trying my best to put some off	Tha mi a’ feuchainn gu cruaidh gus mo chuid a chuir dheth
I was only fourteen then	Cha robh mi ach ceithir-deug an uairsin
I include a recession	Tha mi a 'toirt a-steach crìonadh
I can't catch it on foot	Chan urrainn dhomh a ghlacadh air chois
I have a landscape of flowers, not trees	Tha cruth-tìre de fhlùraichean agam, chan e craobhan
I refuse to let go of my arms	Tha mi a’ diùltadh a leigeil a-mach às mo ghàirdeanan
I have a theory, though	Tha teòiridh agam, ge-tà
They were invisible	Bha iad neo-fhaicsinneach
I sent the document and asked for her feedback	Chuir mi an sgrìobhainn agus dh’ iarr mi fios air ais aice
I couldn't bring myself to tell anyone	Cha b' urrainn dhomh mi fhìn a thoirt a dh'innse do dhuine sam bith
I should prepare some food for us soon, she thought	Bu chòir dhomh beagan bìdh ullachadh dhuinn a dh’ aithghearr, smaoinich i
I was riding my bike	Bha mi a’ rothaireachd air mo bhaidhsagal
I saw him as a bad man	Chunnaic mi e mar dhuine dona
I really like that answer	Is fìor thoil leam an fhreagairt sin
A chicken fence will prevent this to some extent	Cuiridh feansa cearc casg air seo gu ìre
I wanted to give you something	Bha mi airson rudeigin a thoirt dhut
I was struggling with the urge to rip it off my skin	Bha mi a’ sabaid leis an ìmpidh airson a reubadh bho mo chraiceann
I waited to make sure the plane took off safely	Bha mi a’ feitheamh gus dèanamh cinnteach gun do dh’ fhalbh am plèana gu sàbhailte
I pulled it inside	Tharraing mi a-staigh e
Beautiful face, coupled with experience	Aghaidh bhrèagha, còmhla ri eòlas
I've never used it much in a fight anyway	Cha robh mi a-riamh a’ cleachdadh mòran i ann an sabaid co-dhiù
This kind of action marked the whole war	Bha an seòrsa gnìomh seo a’ comharrachadh a’ chogaidh gu lèir
The process took over eight months to complete	Thug am pròiseas còrr is ochd mìosan ri chrìochnachadh
There needs to be a way to make things smooth	Tha feum air dòigh air rudan a dhèanamh rèidh
I go straight to the front door and leave	Bidh mi a’ dol dìreach chun an dorais aghaidh agus a’ falbh
I live four minutes up the road	Tha mi a’ fuireach ceithir mionaidean suas an rathad
I have heard that cities are not safe for walking around	Chuala mi nach eil na bailtean-mòra sàbhailte airson coiseachd mun cuairt
I use that crossroads twice a day	Bidh mi a’ cleachdadh a’ chrois-rathaid sin dà uair san latha
I'm sure you want to talk	Tha mi cinnteach gu bheil thu airson bruidhinn
I was thinking of things that would drive me crazy	Bha mi a’ smaoineachadh air rudan a chuireadh às mo chiall mi
These systems are the most common type of connection	Is e na siostaman sin an seòrsa ceangail as cumanta
A little gray wolf comes out of the opening	Thig madadh-allaidh beag glas a-mach don fhosgladh
I have decided to leave life forever	Tha mi air co-dhùnadh beatha fhàgail gu bràth
Read screen off list of connection steps	Leugh sgrion far liosta de cheumannan ceangail
But a number of things began to change	Ach thòisich grunn rudan air atharrachadh
This well is dedicated to all freedom	Tha an tobar seo coisrigte don h-uile saorsa
I doubt if his wife lost too many tears	Tha mi teagmhach an do chaill a bhean cus deòir
I’m just too happy for that	Tha mi dìreach ro thoilichte airson sin
Warm heat spread through her veins	Sgaoil blàths blàths tro na veins aice
A manual is not going to help you	Chan eil leabhar-làimhe gu bhith gad chuideachadh
I thought I already enjoyed it	Bha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd i rium mu thràth
I really enjoyed this list	Chòrd an liosta seo rium gu mòr
I love talking to you	Is toil leam a bhith a’ bruidhinn riut
I was ready to ask what she was talking about	Bha mi deiseil airson faighneachd dè bha i a’ bruidhinn
I come and I almost pass	Tha mi a 'tighinn agus cha mhòr a' dol seachad
Too bad he's not here with you	'S truagh nach eil e an seo còmhla ribh
I think about everything around me	Bidh mi a’ beachdachadh air a h-uile dad mun chuairt agam
I definitely made that mistake	Rinn mi am mearachd sin gu cinnteach
I turn around and look back	Bidh mi a 'tionndadh agus a' coimhead air ais
I do not need to be saved from sin	Chan eil feum agam a bhith air mo shàbhaladh o pheacadh
I do the work that no one wants to do	Bidh mi a’ dèanamh an obair nach eil duine airson a dhèanamh
I should not feel this way	Cha bu chòir dhomh a bhith a’ faireachdainn mar seo
There were a lot of people moving on the streets	Bha tòrr dhaoine a’ gluasad air na sràidean
I had more sophisticated ways of expressing it	Bha dòighean nas ionnsaichte agam air a chuir an cèill
I know how close you two are	Tha fios agam dè cho faisg 's a tha an dithis agaibh
He played first base and recorded a single	Chluich e a’ chiad bhonn agus chlàr e singilte
I think it went well	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach e gu math
Part of me has disappeared on that train	Tha pàirt dhòmhsa air a dhol à bith air an trèana sin
The southern accent is about more than just how someone speaks	Tha stràc a deas mu dheidhinn barrachd air mar a bhios cuideigin a’ bruidhinn
I know you have them	Tha fios agam gu bheil iad agad
I need to get back to work	Feumaidh mi faighinn air ais a dh'obair
I hid with my baby in the woods	Dh’fhalaich mi, còmhla ri mo phàisde, anns a’ choille
A little light came on and he left	Thàinig beagan solais air adhart agus dh’ fhalbh e
I just wanted his name to remind you of killing	Bha mi airson gum biodh an t-ainm aige a’ cur marbhadh nad chuimhne
A group of girls were playing in the dust	Bha buidheann de chlann-nighean a' cluich anns an duslach
I saw a drop of tears fall on her chest	Chunnaic mi braon de dheòir a’ tuiteam na h-uchd
I tried to roll to one side	Dh'fheuch mi ri roiligeadh gu aon taobh
I threw back my torch as we came	Thilg mi mo lòchran air ais mar a thàinig sinn
I did not believe in this	Cha robh mi a 'creidsinn ann an seo
I love the wind blowing in my window	Tha gaol agam air a’ ghaoith a tha a’ sruthadh san uinneig agam
A typical evening for all	Feasgar àbhaisteach dhaibh uile
I was scared that something had gone terribly wrong	Bha an t-eagal orm gun deach rudeigin ceàrr gu mòr
The fourth hit the vessel in the bow	Bhuail an ceathramh an soitheach sa bhogha
I hope that happiness is not for me	Tha mi an dòchas nach eil an toileachas sin dhomhsa
Anthony across the river a	Anthony tarsainn na h-aibhne a
This is true in divinity as well	Tha seo fìor ann an diadhachd cuideachd
I am sinning just like anyone else	Tha mi a' peacachadh dìreach mar neach sam bith eile
I broadly agree	Tha mi ag aontachadh gu ìre mhòr
A calf child is not afraid of a tiger	Chan eil eagal air leanabh laogh ro thìgear
I want to call you	Tha mi airson do ghairm
I lost it this morning	Chaill mi e madainn an-diugh
It looks more athletic	Tha e a 'coimhead nas lùth-chleasachd
I lived all my life with the fear	Bha mi beò fad mo bheatha leis an eagal
I pulled down the roof	Tharraing mi sìos am mullach
I have not gotten to that part of my memory	Chan eil mi air faighinn chun phàirt sin de mo chuimhne
I felt like she was close	Bha mi a’ faireachdainn gu robh i faisg
A small puncture in the heart can cause severe pain	Faodaidh tolladh beag sa chridhe pian mòr adhbhrachadh
A world in which she did the right thing to do	Saoghal a ghabh i pàirt ann a bhith a’ dèanamh ceart
I have no problem with that	Chan eil duilgheadas sam bith agam le sin
I didn’t want to do it outside	Cha robh mi airson a dhèanamh a-muigh
I could see the fear creeping in	B’ urrainn dhomh an t-eagal fhaicinn ag èaladh a-steach
I could have written a better headline than that	Dh’ fhaodadh mi a bhith air ceann-naidheachd na b’ fheàrr a sgrìobhadh na sin
I love writing and teaching	Is toil leam a bhith a’ sgrìobhadh agus a’ teagasg
I could read, write and speak three languages	B’ urrainn dhomh trì cànanan a leughadh agus a sgrìobhadh agus a bhruidhinn
I am becoming an anxious child	Tha mi a 'fàs iomagaineach leanabh
I have the red apple in my hand	Tha an t-ubhal dearg agam nam làimh
I have to work babe today	Feumaidh mi a bhith ag obair an-diugh babe
I could do nothing without his permission	Cha b' urrainn dhomh dad a dhèanamh às aonais a chead
I told him not to	Thuirt mi ris gun a dhèanamh
I think this is wrong	Tha mi a’ creidsinn gu bheil seo ceàrr
I should be fine then we signed up	Bu chòir dhomh a bhith ceart gu leòr an uairsin chuir sinn ainm ris
He also had three children	Bha triùir chloinne aige cuideachd
I had to turn to them	B’ fheudar dhomh tionndadh thuca
I watched happily as he took off his body armor	Choimhead mi gu toilichte nuair a thug e dheth armachd a chuirp
I only needed one circle	Cha robh feum agam ach air aon chearcall
The meeting was a failure	Bha a’ choinneamh na fhàilligeadh
I'll take you out myself	Bheir mi a-mach mi fhìn thu
I know how to deal with this	Tha fios agam mar a dhèiligeas mi ri seo
A search for her name revealed nothing interesting	Cha do nochd rannsachadh air a h-ainm rud sam bith inntinneach
A series of question marks followed by a panic	Sreath de chomharran-cheistean air a leantainn le clisgeadh
I'm still thinking about your marriage	Bidh mi fhathast a’ smaoineachadh mu do phòsadh
I have some work for you	Tha beagan obrach agam dhut
I learned a lot in that short time	Dh’ ionnsaich mi tòrr anns an ùine ghoirid sin
I remember her teaching us how to count music	Tha cuimhne agam oirre a’ teagasg dhuinn mar a bhithear a’ cunntadh ceòl
I know that statement has a deeper meaning	Tha fios agam gu bheil ciall nas doimhne aig an aithris sin
This approach is the only correct one	Is e an dòigh-obrach seo an aon dòigh cheart
I chose this month to talk about accountability	Thagh mi a’ mhìos seo airson bruidhinn air cunntachalachd
So she gets a pass in our book	Mar sin gheibh i pas anns an leabhar againn
I followed and turned right	Lean mi agus thionndaidh mi gu deas
He said the production took seven months to complete	Thuirt e gun tug an toradh seachd mìosan ri chrìochnachadh
I should not have gone back for it	Cha bu chòir dhomh a bhith air a dhol air ais air a son
I have to be in denial about something else	Feumaidh mi a bhith ann an diùltadh mu rud eile
I have made sense to come and see you anyway	Tha mi air a bhith ciallach tighinn gad fhaicinn co-dhiù
I have powerful legs	Tha casan cumhachdach agam
I can't say for sure	Cha b’ urrainn dhomh a ràdh cho cinnteach sa bha gin de na cùisean aca
I need you to be strong, not weak	Feumaidh mi thu a bhith làidir, chan e lag
I was told that this is normal	Chaidh innse dhomh gur e rud àbhaisteach a tha seo
I like things that are rare and hard to find	Is toil leam rudan a tha tearc agus duilich an lorg
I pull out in front of a large church	Bidh mi a 'tarraing a-mach air beulaibh eaglais mhòr
I think there is a good reason for that	Tha mi a’ creidsinn gu bheil adhbhar math ann airson sin a dhèanamh
I walk over to him and see a strange number	Bidh mi a 'coiseachd a-null thuige agus a' faicinn àireamh neònach
I hope she didn't have to go to the hospital	Tha mi an dòchas nach robh aice ri dhol dhan ospadal
I can't stand it	Chan urrainn dhomh a thoirt suas leis
I feel nothing but warmth	Chan eil mi a’ faireachdainn dad ach blàths
I have put those behind me	Tha mi air an fheadhainn sin a chuir air mo chùlaibh
I can't believe how amazing you are	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho iongantach sa tha thu
Then I get some non-metallic air	Bidh mi an uair sin a’ faighinn èadhar gun mheatailt
I did not want him to return	Cha robh mi airson gun tilleadh e
I've been watching it for a number of years	Tha mi air a bhith a’ coimhead air airson grunn bhliadhnaichean
I felt bad for the girl	Bha mi a’ faireachdainn dona don nighean
I walked away in a fog	Choisich mi air falbh ann an ceò
I then followed another man who had entered a nearby building	Lean mi an uairsin fear eile a chaidh a-steach do thogalach faisg air làimh
I wanted to see the river	Bha mi airson an abhainn fhaicinn
I helped you win the battle	Chuidich mi thu gus am blàr a bhuannachadh
I was going to be there for two weeks	Bha mi gu bhith ann airson dà sheachdain
I also know that you did what you always do	Tha fios agam cuideachd gu robh thu a’ dèanamh na bhios tu an-còmhnaidh a’ dèanamh
A very simple solution was found	Chaidh fuasgladh fìor shìmplidh a lorg
I woke up hours later in the hospital	Dhùisg mi uairean às deidh sin san ospadal
I enjoyed seeing the ecstasy look on his face	Chòrd e rium a bhith a’ faicinn coltas ecstasy air aodann
I knew better than to complain	Bha fios agam na b’ fheàrr na bhith a’ gearan
I believe it could happen	Tha mi creidsinn gum faodadh e tachairt
I would have kept my guard up	Bhithinn air mo gheàrd a chumail suas
I take his opinion to heart	Gabhaidh mi a bheachd gu cridhe
And oppose it	Agus cuir an aghaidh seo e
I could not push my own agenda again	Cha b’ urrainn dhomh mo chlàr-gnothaich fhìn a phutadh a-rithist
I just thought in the breath of relief	Bha mi a’ smaoineachadh bhon anail gu robh rèite dheth
I saw our relationship as marriage	Bha mi a’ faicinn ar dàimh mar phòsadh
I suggest leaving it to me	Tha mi a 'moladh a fàgail dhomh
The male is much larger than the female	Tha am fireannach gu math nas motha na am boireannach
I said goodbye to her and she left	Chuir mi soraidh leatha agus dh'fhalbh i
I can't show you anything new	Chan urrainn dhomh dad ùr a shealltainn dhut
I can now see water with big boats on it	Chì mi a-nis uisge le bàtaichean mòra air
I made a ton of mistakes, and hundreds of wrong turns	Rinn mi tonna de mhearachdan, agus ceudan de thionndadh ceàrr
I can include us there	Is urrainn dhomh ar toirt a-steach ann
I had no idea what was going on	Cha robh fios agam dè bha a’ tachairt
I was sure he could take more	Bha mi cinnteach gum faodadh e barrachd a ghabhail
A link was created during this time	Chaidh ceangal a chruthachadh anns an àm sin
I feel amazing where my employer is concerned	Tha faireachdainn iongantach agam far a bheil dragh air an fhastaiche agam
That way, I'm really excited about it	Bha mi a’ fàs mòr-chòrdte san dòigh sin
So stay quiet	Mar sin fuirich sàmhach
I would not think of doing anything more	Cha bhithinn a’ smaoineachadh air dad a bharrachd a dhèanamh
The music is a constant	Tha an ceòl na rud leantainneach
I love looking for beautiful ones	Is toil leam a bhith a’ coimhead airson feadhainn bhrèagha
I could do that, too	B’ urrainn dhomh sin a dhèanamh, cuideachd
Women leave and hand areas may change	Bidh na boireannaich a’ falbh agus faodaidh sgìrean làmhan atharrachadh
I found all the secret areas	Fhuair mi a h-uile raon dìomhair
I almost made a copy of it	Cha mhòr nach do rinn mi leth-bhreac dheth
I advised him to appeal against the refusal	Chomhairlich mi dha ath-thagradh a dhèanamh an-aghaidh an diùltadh
I could feel every soul around me	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a h-uile anam timcheall orm
I should be back this afternoon	Bu chòir dhomh a bhith air ais feasgar an-diugh
I agree that communicating with interested parties is important	Tha mi ag aontachadh gu bheil conaltradh le daoine aig a bheil ùidh cudromach
I was coming to take you	Bha mi a 'tighinn gad thoirt
I was hoping they would listen to me	Bha mi an dòchas gun èist iad rium
Maybe I was wrong	Is dòcha gu robh mi ceàrr
I found this notebook in the straw	Lorg mi an leabhar notaichean seo anns an connlach
I plan to buy him another one	Tha mi an dùil fear eile a cheannach dha
Voluntary road up to me	Rathad saor-thoileach suas thugam
I can feel the back of her neck	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn cùl a h-amhaich
I seldom think so far	Is ann ainneamh a bhios mi a’ smaoineachadh cho fada air adhart
I will then arrive for the other child of course	Ruigidh mi an uairsin airson an leanabh eile gu dearbh
I opened the door, she was an old woman	Dh’fhosgail mi an doras, ’s e cailleach a bh’ innte
I, and I, have felt that way most of the time	Bha mi fhìn, mi-fhìn, a’ faireachdainn mar sin a’ mhòr-chuid de thursan
I have to go to bed soon	Feumaidh mi a dhol dhan leabaidh a dh'aithghearr
I feel like this was not what he intended	Tha mi a’ faireachdainn nach ann mar seo a bha e an dùil
It turned out to be an elegant summer residence	Thionndaidh e gu bhith na thaigh-còmhnaidh samhraidh eireachdail
I still had a boyfriend back home	Bha bràmair agam fhathast air ais dhachaigh
I had a small washbasin in my room	Bha mias-nighe beag agam anns an t-seòmar agam
I should have told her a long time ago	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhi o chionn fhada
I take a seat to his left	Gabhaidh mi suidheachan air an taobh chlì aige
Dirty little girl	A nighean bheag salach
I think they look ready	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an coltas aca deiseil
I have not slept at all	Chan eil mi air cadal idir
I wanted my life to have a purpose	Bha mi airson gum biodh adhbhar aig mo bheatha
With all that	Leis a h-uile càil
They take a walk and decide to become friends	Bidh iad a 'gabhail cuairt agus a' co-dhùnadh a bhith nan caraidean
I have to keep those too	Feumaidh mi iad sin a chumail cuideachd
I enjoyed it quite a bit	Chòrd e rium math gu leòr
I explained the whole situation, and it was very understandable	Mhìnich mi an suidheachadh gu lèir, agus bha e gu math tuigseach
I have had some good and bad ones	Tha feadhainn math agus dona air a bhith agam
I still did not understand the difference he was making	Cha do thuig mi fhathast an dealachadh a bha e a’ dèanamh
It was a pleasure to talk to them	Bha e na thoileachas dhomh bruidhinn riutha
I had a hard time keeping my eyes on it	Bha ùine chruaidh agam a’ cumail mo shùilean air
A few weeks later he did not return home until morning	Beagan sheachdainean às deidh sin cha tàinig e dhachaigh gu madainn
I like being a nurse	Is toil leam a bhith nam nurs
I'm sure you would have the same issue	Tha mi cinnteach gum biodh an aon chùis riut
The army did not realize the size of the camp	Cha do thuig an t-arm cho mòr sa bha an campa
I am not ready for dinner	Chan eil mi deiseil airson dinnear
I just wanted it closed already	Bha mi dìreach airson gum biodh e dùinte mar-thà
I stood with honor in their presence	Sheas mi le urram 'nan làthair
I promise to go to the lake today	Tha mi a’ gealltainn gun tèid mi don loch an-diugh
I checked the smart watch	Thug mi sùil air an uaireadair spaideil
They sail through a terrible storm	Bidh iad a’ seòladh tro stoirm uabhasach
I just wanted to make sure nothing went wrong	Bha mi dìreach airson dèanamh cinnteach nach deach dad ceàrr
I understood everything	Thuig mi a h-uile càil
I knew it was an excuse	Bha fios agam gur e leisgeul a bh’ ann
I cried all the way to his house	Ghlaodh mi fad na slighe chun an taighe aige
I was just happy to be out there	Bha mi dìreach toilichte a bhith a-muigh an sin
I looked down at their feet	Choimhead mi sìos air an casan
I stay there and walk its path	Bidh mi a 'fuireach ann agus a' coiseachd a shlighe
I just wanted to feel it again	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn a-rithist
I have not done this	Chan eil mi air seo a dhèanamh
There were roses everywhere you walked	Bha ròsan anns gach àite a choisich thu
There was one book of two numbers	Bha aon leabhar de dhà àireamh ann
Rare goods she found	Bathar tearc a fhuair i air a lorg
I should talk to the elder	Bu chòir dhomh bruidhinn ris an èildear
I do not know how to explain it	Chan eil fios agam ciamar a mhìnicheas mi e
Dumb ass, as always	Asal balbh, mar a bha e an-còmhnaidh
Home cold shell	Slige fuar dachaigh
Pull deep on the cigarette	Tarraing domhainn air an toitean
I sighed, and then I looked at my watch	Rinn mi osna, agus an uairsin choimhead mi air an uaireadair agam
Little did I know she was working on this project	Cha robh fios agam gu robh i ag obair air a’ phròiseact seo
A few days, a few months, maybe a year	Beagan làithean, beagan mhìosan, is dòcha bliadhna
Relaxed calm and confidence	Socair agus misneachd sònraichte
I especially like birds	Is toil leam eòin gu sònraichte
I slept mostly and my desire was completely gone	Chaidil mi sa mhòr-chuid agus bha mo mhiann air falbh gu tur
I know it must be hard for you	Tha fios agam gum feum e a bhith duilich dhut
I know it was not true	Tha fios agam nach robh i fìor
I jump up from my seat, and I run	Leumaidh mi suas as mo shuidhe, agus ruithidh mi
I feel we need to understand that better	Tha mi a’ faireachdainn gum feum sinn sin a thuigsinn nas fheàrr
I did that completely	Rinn mi sin gu tur
I can only feel anger	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn ach fearg
I do not want to wait any longer	Chan eil mi airson feitheamh tuilleadh
I have a hard time	Tha ùine chruaidh agam
I'm sure you didn't bring any evening clothes	Tha mi a’ faireachdainn cinnteach nach tug thu aodach feasgair sam bith leat
A white leg floated to the surface	Bha cas bàn a’ seòladh suas chun uachdar
I was a little drunk, anyway	Bha mi beagan leis an deoch, co-dhiù
I had always been an open book with my mom	Bha mi riamh air a bhith na leabhar fosgailte le mo mhàthair
I need to find a few more words	Feumaidh mi beagan fhaclan a bharrachd a lorg
I count another fall	Bidh mi a’ cunntadh tuiteam eile
I want to help her too, but you want her	Tha mi airson a cuideachadh cuideachd, ach tha thu ga iarraidh
I’ve been in the middle of the road, by comparison	Tha mi air a bhith ann am meadhan an rathaid, an coimeas
I was going to take this agreement	Bha mi a’ dol a ghabhail an aonta seo
Blessings of boys who never thought they would share	Beannachd bhalach nach do smaoinich iad a-riamh gum biodh iad a 'roinn
I regard your sister as my own	Tha mi a’ meas do phiuthar mar mo phiuthar fhèin
I agree that this is an exercise	Tha mi a’ gabhail ris gur e eacarsaich a tha seo
I stood up and looked out of my broken window	Sheas mi agus sheall mi a-mach air an uinneag bhriste agam
I look at their young, bright, cheerful faces	Bidh mi a 'coimhead air an aghaidhean òga, soilleir, sunndach
I walked slowly to my door	Choisich mi gu mall chun an dorais agam
I meant this time	Bha mi a’ ciallachadh an turas seo
I can't take my eyes off it	Chan urrainn dhomh mo shùilean a thoirt dheth
I do not want you to fall into his temptations	Chan eil mi airson gun tuit thu a-steach don bhuaireadh aige
I'm not talking about a church or a chapel	Chan eil mi a’ bruidhinn air eaglais no caibeal
I simply do not have the time	Gu sìmplidh chan eil an ùine agam
I want you to forget all about this	Tha mi airson gun dìochuimhnich thu a h-uile càil mu dheidhinn seo
Real country boy yet	Balach dùthchail fìor fhathast
I smile at him and he laughs back	Bidh mi a’ dèanamh gàire air agus bidh e a’ gàireachdainn air ais
Tragedy for me and my family	Bròn-chluich dhomhsa is dha mo theaghlach
I may not be as aggressive with link building	Is dòcha nach eil mi cho ionnsaigheach le togail ceangail
I dry myself and go into my room	Bidh mi a 'tiormachadh mi fhìn agus a' dol a-steach don rùm agam
I filled it and drank it immediately	Lìon mi e agus dh'òl mi e sa bhad
I turn around quickly	Tionndaidh mi timcheall gu sgiobalta
I never heard from her again, until after her death	Cha chuala mi riamh bhuaipe nas motha, gus an dèidh a bàis
A drop-down menu will appear	Nochdaidh clàr tuiteam-sìos
I'm just the driver	Tha mi dìreach an draibhear
I can feel the wet heat everywhere	Tha mi a 'faireachdainn an teas fliuch anns a h-uile àite
I know time is precious	Tha fios agam gu bheil ùine luachmhor
I turned to the window and looked out	Thionndaidh mi chun uinneig agus choimhead mi a-mach
I could fight against anyone	B’ urrainn dhomh sabaid an aghaidh duine sam bith
I'm just starting to run the program	Tha mi dìreach a 'tòiseachadh a' ruith a 'phrògram
I would not change it	Cha bhithinn ga atharrachadh
I did not want to hear his answer	Cha robh mi airson a fhreagairt a chluinntinn
I have to go to school	Feumaidh mi a dhol dhan sgoil
I spent a lot of time writing these letters	Chuir mi seachad tòrr ùine a’ sgrìobhadh nan litrichean sin
The women escaped from personal physical harm	Fhuair na boireannaich às bho chron corporra pearsanta
I was the worst man	'S mise an duine a bu mhiosa
And we will prove this beyond all reasonable doubt	Agus dearbhaidh sinn seo thar gach teagamh reusanta
I feel hands wrapped around my neck	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil làmhan gam phasgadh timcheall m’amhaich
I didn't get any closer	Cha deach mi nas fhaisge
Living conditions were still gloomy	Bha suidheachaidhean beò fhathast gruamach
I think our execution is coming	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil ar cur gu bàs a’ tighinn seachad
I never got a name	Cha d’ fhuair mi a-riamh ainm
I just thought it would be fun	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gum biodh e spòrsail
I didn’t want to fight him anymore	Cha robh mi airson sabaid ris tuilleadh
I spend a second wondering at her bravery	Bidh mi a’ caitheamh diog le iongnadh air a gaisgeachd
I like to get ready for valet	Is toil leam a bhith deiseil airson valet
I live with the same joy	Tha mi a 'fuireach leis an aon aoibhneas
I think it means connected, and that would make sense	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ ciallachadh ceangailte, agus bhiodh sin a’ dèanamh ciall
I told you that shit before	Dh'innis mi an cac sin dhut roimhe seo
I'm starting to think that maybe he doesn't believe me	Tha mi a’ tòiseachadh a’ smaoineachadh gur dòcha nach eil e gam chreidsinn
Little is known about his behavior	Chan eil mòran eòlach air a ghiùlan
I just want it out of my life	Tha mi dìreach ga iarraidh a-mach às mo bheatha
I was never the one to sleep	Cha robh mi riamh mar aon airson cadal
I do not hurt my own feelings	Cha chuir mi cron air na faireachdainnean agam fhìn
I looked at her face and she for me	Sheall mi air a h-aodann agus i air mo shon-sa
Live fish are usually eaten from the head	Mar as trice bidh iasg beò gan ithe bhon cheann
There was silence between them	Dh’ fhàs sàmhchair eatorra
I need to know why you can't see me	Feumaidh fios a bhith agam carson nach fhaic thu mi
I noticed that amazing absence	Thug mi fa-near an neo-làthaireachd iongantach sin
I began to see it with interest	Thòisich mi ga fhaicinn le ùidh
I felt water on my face	Bha mi a’ faireachdainn uisge air m’ aodann
I deliberately keep the delivery slow and involve long lead times	Bidh mi a dh’aona ghnothach a’ cumail an lìbhrigidh slaodach agus a’ toirt a-steach amannan fada
I kept cool and listened to the voice as well	Chùm mi fionnar agus dh’ èist mi ris a’ ghuth cuideachd
I could not say another word	Cha b’ urrainn dhomh facal eile a ràdh
I checked the note again	Thug mi sùil air an nota a-rithist
I let the wall win	Bha mi a’ leigeil leis a’ bhalla buannachadh
I just want to find justice for him	Tha mi dìreach airson ceartas a lorg dha
I want to always comfort you	Tha mi airson comhfhurtachd a thoirt dhut an-còmhnaidh
I thought of everyone who helped us	Smaoinich mi air a h-uile duine a chuidich sinn
I have to try to make it happen	Feumaidh mi feuchainn ri toirt air tachairt
I started walking over them	Thòisich mi a 'coiseachd thairis orra
A hole inside the mud hole began to form	Thòisich toll taobh a-staigh an toll eabarach a’ cruthachadh
I thought she was dead	Shaoil ​​​​mi gu robh i marbh
I chose to work alone	Roghnaich mi a bhith ag obair leis fhèin
I wear a pair of small brown heels	Bidh mi a’ caitheamh paidhir shàilean beaga donn leis
I don't think she's coming back	Tha mi a’ smaoineachadh nach eil i a’ tighinn air ais
I did not expect to speak to him	Cha robh dùil agam bruidhinn ris
I followed you to the door and listened outside	Lean mi thu chun an dorais agus dh’èist mi a-muigh
I avoid it and break its grip easily	Bidh mi a’ seachnadh e agus a’ briseadh a greim gu furasta
I had seen this before and recently	Bha mi air seo fhaicinn roimhe seo agus o chionn ghoirid
I developed mixed feelings towards this guy	Leasaich mi faireachdainnean measgaichte a dh’ ionnsaigh an duine seo
I know we are close to finding the truth	Tha fios agam gu bheil sinn faisg air an fhìrinn a lorg
I had no physical body, for one	Cha robh corp corporra agam, airson aon
I gave it my all	Thug mi a h-uile càil dha
I was the only one left	B 'e mise an aon fhear a bha air fhàgail
I want to see more though	Tha mi airson barrachd fhaicinn ge-tà
I was feeling confused, worthless, and beyond depressed	Bha mi a’ faireachdainn troimh-chèile, gun luach, agus nas fhaide air falbh trom-inntinn
I thanked her and invited her to come inside	Thug mi taing dhi agus thug mi cuireadh dhi a thighinn a-steach
I hate buying food	Is fuath leam ceannach bìdh
A smile came over her face	Thàinig gàire tarsainn air a h-aodann
I returned to my fruit	Thill mi gu mo mheasan
I will try this myself	Feuchaidh mi mi fhìn ris a’ chùis seo
I did not choose that at all	Cha do thagh mi sin idir
I have a video, write back	Tha bhidio agam, sgrìobh air ais
Theft and violence were common	Bha mèirle agus fòirneart cumanta
I guess that's making me feel bad or something	Tha mi creidsinn gu bheil sin gam fhàgail dona no rudeigin
I wish you success in losing weight	Tha mi a 'guidhe soirbheachas dhut ann a bhith a' call cuideam
I could hear his shoe clearly	Bha mi a’ cluinntinn a bhròg gu soilleir
I want to thank you for your kindness	Tha mi airson taing a thoirt dhut airson do chaoimhneas
I can't be heard	Chan eil mi ri chluinntinn
I will express it myself	Cuiridh mi mi fhìn an cèill e
I did, clearing the room	Rinn mi, a 'toirt a-steach an rùm
Maybe that was because he liked the producer	Is dòcha gu robh sin air sgàth 's gun do chòrd an riochdaire ris
I quickly checked my bank account	Rinn mi sgrùdadh gu sgiobalta air a’ chunntas banca agam
I like rubbing on land	Is toil leam suathadh air tìr
Followed by a chase of women	Lean ruaig de bhoireannaich
I'll see what you spend at work	Chì mi na bhios tu a’ caitheamh aig an obair
I can’t imagine my life without you	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air mo bheatha gun thu
I was really looking forward to it, looking at it	Bha mi a’ coimhead air adhart, a’ coimhead air dad, dha-rìribh
I accept online payment for all items spent	Gabhaidh mi ri pàigheadh ​​air-loidhne airson gach nì caithte
I knew that was a great sight	Bha fios agam gu robh an sealladh sin ro mhath
I had always wanted ice cream after church	Bha mi air a bhith ag iarraidh reòiteag fhaighinn às deidh na h-eaglaise
I passed my written exam	Chaidh mi seachad air an deuchainn sgrìobhte agam
Hill refused to accept the terms offered	Dhiùlt Hill gabhail ris na cumhachan a chaidh a thabhann
A small piece of glass was inserted into my skin	Chaidh pìos beag glainne a chuir a-steach don chraiceann agam
I know they are not part of this plot	Tha fios agam nach eil iad nam pàirt den chuilbheart seo
Fortune is like a beautiful woman	Tha fortan coltach ri boireannach brèagha
I like most of this album, but not all of them	Tha a’ mhòr-chuid den chlàr seo a’ còrdadh rium ach chan eil sin uile
I also want you to explore this as well	Tha mi cuideachd airson gun dèan thu sgrùdadh air seo cuideachd
I die riding like this	Gheibh mi bàs a' marcachd mar seo
I got the delicious food and will eat there again	Fhuair mi am biadh blasta agus ithidh mi an sin a-rithist
I was done with this one for the night	Bha mi deiseil leis an fhear seo airson na h-oidhche
I was in sixth grade at the time	Bha mi san t-siathamh ìre aig an àm
I did not notice a single person nearby	Cha do mhothaich mi aon neach faisg air làimh
I did not take a slow approach	Cha do ghabh mi dòigh-obrach socair
I did not blame him for his shame	Cha do chuir mi a’ choire air airson a bhith tàmailteach
I push against it with all my might	Bidh mi a 'putadh na aghaidh le mo neart gu lèir
I want to be at home, near you	Tha mi airson a bhith aig an taigh, faisg ort
I could not care less what everyone was thinking	Cha b’ urrainn dhomh na bu lugha de chùram a dhèanamh de na bha a h-uile duine a’ smaoineachadh
I tell him it was very sad	Tha mi ag innse dha gu robh e gu math dòrainneach
I will not speak today	Cha bhi mi a' bruidhinn an-diugh
I expect you to be very busy tomorrow	Tha mi an dùil gum bi thu gu math trang a-màireach
I heard the sound of a switch being tossed	Chuala mi fuaim suidse ga thilgeil
I offer him a third one	Tha mi a’ tabhann an treas fear dha
I want you to be my friend too	Tha mi airson gum bi thu nad charaid dhomh cuideachd
I could not throw that at you either	Cha b' urrainn dhomh sin a thilgeil oirbh cuideachd
Winter is the only season left	Is e geamhradh an aon ràithe a tha air fhàgail
I heard what you were saying	Chuala mi na bha thu ag ràdh
I was lazy at school	Bha mi leisg anns an sgoil
No saint is known by name	Chan eil naomh sam bith aithnichte leis an ainm
I also bought their blue tape	Cheannaich mi an teip ghorm aca cuideachd
Of course I do not know what to do	Gu dearbh chan eil fios agam dè a nì mi
I did not recognize him at all	Cha do dh'aithnich mi e idir
I did not betray my country	Cha do bhrath mi mo dhùthaich
I like nice things and I like to be spoiled	Is toil leam rudan snog agus is toil leam a bhith air mo mhilleadh
I'm just following the orders, he thought	Tha mi dìreach a’ coileanadh nan òrdughan, smaoinich e
I fall, but on and on and on	Bidh mi a 'tuiteam, ach air adhart agus a-staigh
Barrel of tennis balls	Baraille de bhàlaichean teanas
I had to get it all together	Bha agam ri toirt air a h-uile càil a thighinn còmhla
I have to be angry with you right now	Feumaidh mi a bhith feargach riut an-dràsta
I will hardly let you drown	Cha leig mi cha mhòr thu a bhàthadh
I will never let that go	Cha leig mi sin air falbh gu bràth
I have said it before	Tha mi air a ràdh roimhe
I'll even cook for you if you like	Bidh mi eadhon a’ còcaireachd dhut ma thogras tu
I need my chairs now	Tha feum agam air na cathraichean agam a-nis
I might set it up with my sister, though	Is dòcha gun cuir mi air chois e le mo phiuthar, ge-tà
I wrote out a detailed list of their usage	Sgrìobh mi a-mach liosta mionaideach den chleachdadh aca
I just wanted to feel comfortable in my own skin	Bha mi dìreach airson a bhith a’ faireachdainn comhfhurtail nam chraiceann fhìn
I remind you that this is only a temporary solution	Tha mi a’ cur nam chuimhne gur e dìreach fuasgladh sealach a tha seo
I can't go on like this anymore	Chan urrainn dhomh a dhol air adhart mar seo tuilleadh
I was in a panic for relief	Bha mi ann an cus clisgeadh airson faochadh fhaighinn
I know she understands	Tha fios agam gun tuig i
A man stood beside him	Sheas fear ri thaobh
I am the one who was raised up	Is mise esan a chaidh a thogail suas
I could not run out the door faster	Cha b’ urrainn dhomh ruith a-mach air an doras na bu luaithe
I have marched all the armies to battle	Tha mi air na feachdan gu lèir a mhàrsail gu cath
These four levels combine to form a level	Bidh na ceithir ìrean seo a’ tighinn còmhla gus ìre a chruthachadh
I don’t know where my particular one is	Chan eil fios agam càite a bheil am fear sònraichte agam
The treasures of my youth are buried here	Tha ulaidhean m' òige air an tiodhlacadh an seo
I hold both rings in the palm of my hand	Bidh mi a 'cumail an dà fhàinne ann am pailme mo làmh
I saw his lips pressed to a hard line	Chunnaic mi a bhilean air an teannachadh gu loidhne chruaidh
I already made my choice	Rinn mi mo roghainn mu thràth
I believe it was very high	Tha mi creidsinn gu robh e fìor àrd
I had several reasons to say yes	Bha grunn adhbharan agam airson a ràdh tha
I think it shows respect	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ nochdadh spèis
I knew for sure	Bha fios agam gu cinnteach mar a bha e a’ faireachdainn
I suspect yours will do too in a day or two	Tha mi an amharas gun dèan an tè agadsa cuideachd ann an latha no dhà
I fell on the sofa	Thuit mi air an t-sòfa
I will need money to pay for the food soon	Bidh feum agam air airgead airson am biadh a phàigheadh ​​a dh’ aithghearr
I could stop it from flowing	B 'urrainn dhomh stad a chur air bho bhith a' sruthadh
I was taken to hospital by helicopter	Chaidh mo thoirt dhan ospadal ann an heileacoptair
I broke into laughter content	Bhris mi a-steach do shusbaint gàire
I just want things to be the way they were before	Tha mi dìreach airson gum bi cùisean mar a bha iad roimhe
I feel impatient and sick at rest	Tha mi a’ faireachdainn mì-fhoighidneach agus tinn aig fois
I did not explore the original concept	Cha do rinn mi sgrùdadh air a’ bhun-bheachd tùsail
I did not touch the fish	Cha do bhean mi ris an iasg
Race fields can be seen in the glen	Chithear achaidhean reis anns a' ghleann
I mean, of course	Tha mi a’ ciallachadh, dha-rìribh, tha
I appreciate what you have done for me	Tha mi a’ cur luach air na rinn thu dhomh
I am very grateful to both of them	Tha mi air leth taingeil don dithis
I can’t believe what you just did for me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn na rinn thu dìreach dhòmhsa
I can highly recommend this group	Is dòcha gu bheil mi gu mòr a’ moladh a ’bhuidheann seo
I can't say that now	Chan urrainn dhomh sin a ràdh a-nis
I do not remember any of this	Chan eil cuimhne agam air dad de seo
I am in a state of crisis	Tha mi aig ìre èiginn
A small frog pulled on his lips	Tharraing losgann beag air a bhilean
Suddenly a fierce anger tore through him	Gu h-obann reub fearg borb troimhe
I told them some things they didn't know	Dh’ innis mi dhaibh cuid de rudan air nach robh fios aca
I feel it's somewhere deep down	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e an àiteigin domhainn sìos
I didn't hear much from her while she was away	Cha chuala mi mòran bhuaipe fhad 's a bha i air falbh
The couple divorced shortly after the marriage	Bhiodh a’ chàraid a’ sgaradh-pòsaidh goirid às deidh a’ phòsaidh
I immediately raised my hand	Thog mi mo làmh sa bhad
I did a quick survey of the area	Rinn mi sgrùdadh sgiobalta air an sgìre
I can't figure it out	Chan urrainn dhomh a dhèanamh a-mach e
I was not happy with the generational side of the comparison	Cha robh mi toilichte leis an taobh ginealach den choimeas
I made the decision to try to wake myself up	Rinn mi an co-dhùnadh feuchainn ri mi fhìn a dhùsgadh
I started taking it again and it was gone	Thòisich mi ga ghabhail a-rithist agus bha e air falbh
I run to him, his arms outstretched and wait	Bidh mi a’ ruith thuige, a ghàirdeanan fosgailte agus a’ feitheamh
I want to invest in an estate there	Tha mi airson tasgadh a dhèanamh ann an oighreachd an sin
I look into her eyes closely	Bidh mi a 'coimhead air a sùilean gu dlùth
A dream cannot fill the belly	Chan urrainn dha bruadar am bolg a lìonadh
I hope you found these helpful	Tha mi an dòchas gun d’ fhuair thu iad sin cuideachail
I just wanted to keep kissing him	Bha mi airson cumail a’ pògadh ris
I had just turned eighteen and it was easy to handle	Bha mi dìreach air tionndadh ochd-deug agus bha e furasta a làimhseachadh
A young girl ran quickly to his side	Ruith nighean òg gu luath gu a thaobh
I pulled out my diary	Tharraing mi a-mach mo leabhar-latha
I will wipe away that pain now	Sguabaidh mi air falbh am pian sin a-nis
I even had an invitation	Bha eadhon cuireadh agam
I could not move or breathe	Cha robh e comasach dhomh gluasad no anail a tharraing
I saw you on that table, beaten and broken	Chunnaic mi thu air a 'bhòrd sin, air a bhualadh agus air a bhriseadh
I want a piece of that	Tha mi ag iarraidh pìos de sin
I had become very special to them	Bha mi air fàs gu math sònraichte dhaibh
I was hoping you would want to work with me	Bha mi an dòchas gum biodh tu airson a bhith ag obair còmhla rium
I wonder if he knew we were thinking away	Saoil an robh fios aige gum biodh sinn a’ smaoineachadh air falbh
I really like to know where we are	Is fìor thoil leam fios a bhith againn càite a bheil sinn
I did not know what to do but keep it	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi ach a cumail
The roof of the prison is waiting to happen, he felt	Tha mullach na phrìosan a’ feitheamh ri tachairt, bha e a’ faireachdainn
I can still correct this	Is urrainn dhomh seo a cheartachadh fhathast
My favorite area is photography	Chan eil raon togail dhealbhan as fheàrr leam
I just hoped she wouldn't bother calling me so late	Bha mi an dòchas nach biodh dragh aice orm a bhith a’ glaodhadh cho fadalach
I wonder who that new girl is	Saoil cò an nighean ùr a tha sin
I see all their faces	Chì mi na h-aghaidhean aca uile
I liked that his name means hero	Chòrd e rium gu bheil an t-ainm aige a’ ciallachadh gaisgeach
I closed my eyes and enjoyed the moment	Dhùin mi mo shùilean agus chòrd am mionaid rium
I have to be close to them	Feumaidh mi a bhith faisg orra
I belong to something as big as this land	Buinidh mi do rud cho mòr ris an tìr seo
I just need a break from life	Chan fheum mi ach fois bho bheatha
I need you to help me	Tha feum agam ort airson mo chuideachadh
I couldn’t pull it out	Cha b' urrainn dhomh a tarraing a-mach
I will always pray for you	Bidh mi an-còmhnaidh ag ùrnaigh air do shon
I counted on my fingers	Chunnt mi air mo chorragan
He also had the ability to attack	Bha comas ionnsaigh aige cuideachd
Pet quest, apparently	Peata quest, a rèir choltais
I need to be with you	Feumaidh mi a bhith còmhla riut
I need a mobile site	Tha feum agam air làrach gluasadach
I had grown into a challenge	Bha mi air fàs gu bhith na dhùbhlan
I don't think he was that polite	Cha bhithinn a’ smaoineachadh gu robh e cho modhail
I turn and raise my nose to the wind	Bidh mi a’ tionndadh agus a’ togail mo shròn ris a’ ghaoith
Production was delayed for five weeks	Chaidh cinneasachadh a chuir dheth airson còig seachdainean
Bell took over as producer and director	Ghabh Bell thairis mar riochdaire agus stiùiriche
They really accept the ideas	Tha iad dha-rìribh a’ gabhail ris na beachdan
I checked the calendar and gasped	Thug mi sùil air a’ mhìosachan agus rinn mi gasped
I want to go there too	Tha mi airson a dhol ann cuideachd
I always wanted to know more	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh barrachd fhaighinn a-mach
There was a knock on the door	Sheas gnog air an doras
I mean, nobody's here	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil duine an seo
I have helped people all my life	Tha mi air daoine a chuideachadh fad mo bheatha
Five important accounts of the event are live	Tha còig cunntasan cudromach mun tachartas beò
I work at great depths	Bidh mi ag obair aig doimhneachd mhòr
I lay down beside him and we cried	laigh mi sìos ri thaobh agus ghlaodh sinn
I can't explain it, but you are	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh, ach tha thu
I gave you your first communion	Thug mi do chiad chomanachadh dhut
I remember one day there was a military parade	Tha cuimhne agam aon latha bha caismeachd armailteach ann
I prefer to talk about work in general	Is fheàrr leam a bhith a’ bruidhinn mu obair san fharsaingeachd
I need at least a fourth week to mix	Feumaidh mi ceathramh seachdain co-dhiù airson measgachadh
I really wanted to join him	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a dhol còmhla ris
I never complained about putting his job before anything else	Cha do ghearain mi a-riamh mu bhith a 'cur a chuid obrach ro rud sam bith eile
I help her out at the plant all the time	Bidh mi ga cuideachadh a-muigh aig an lus fad na h-ùine
I remember it raised in my arms	Tha cuimhne agam air a thogail nam ghàirdeanan
It features a portrait of a very beautiful woman	Tha dealbh de bhoireannach, boireannach glè bhrèagha a’ nochdadh
I was too scared to trust anyone	Bha cus eagal orm earbsa a chur ann an duine sam bith
I have one in possession	Tha fear agam ann an seilbh
I poured more water on the grass	Dhòirt mi barrachd uisge air an fheur
I rode it myself several times	Mharcaich mi e fhèin grunn thursan
I opened the wooden front gate	Dh'fhosgail mi an geata aghaidh fiodha
I step into the bathroom and push it out	Bidh mi a’ ceum a-steach don t-seòmar-ionnlaid agus ga phutadh a-mach
I see it in love	Bidh mi ga fhaicinn ann an gaol
I want you to arm yourself with those power bands	Tha mi airson gum bi thu gad armachd leis na bannan cumhachd sin
He then began planning for college	Thòisich e an uairsin air planadh airson na colaiste
I have better plans for you	Tha planaichean nas fheàrr agam dhut
I felt my lungs expand under his open hand	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mo sgamhanan a’ leudachadh fo a làmh fhosgailte
I feel like you are hurt, baby	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil thu air do ghoirteachadh, leanabh
I saw a spark of recognition transcend its features	Chunnaic mi sradag aithne a’ dol thairis air na feartan aice
I'm just going to focus on her main point	Chan eil mi a’ dol a chuimseachadh ach air a’ phrìomh chùis aice
I did not know how to defend myself then	Cha robh fios agam ciamar a dhìonas mi mi fhìn an uairsin
I doubt things will ever make sense	Tha mi an teagamh nach dèan cùisean ciall gu bràth
A big sigh escaped me	Theich osna mhòr orm
I can think of nothing but you	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith ach thu fhèin
I know she never hurt you	Tha fios agam nach robh i a-riamh air do ghortachadh
I have no excuses	Chan eil a’ bheag agam ri mo leisgeul
I decided the girl would be better	Cho-dhùin mi gum biodh an nighean na b’ fheàrr
I decide to lie	Bidh mi a’ co-dhùnadh breugan
I could almost hear a shrug	Cha mhòr nach cluinninn e shrug
My mind was made up	Bha m’ inntinn air a dèanamh suas
I did not expect it to be gone that long	Cha robh dùil agam gum biodh e air falbh cho fada
I got off the car near the goods yards	Fhuair mi far a’ chàr faisg air na gàrraidhean bathair
I just had to get better	Cha robh agam ach ri fàs nas fheàrr
I remembered who she was	Bha cuimhne agam cò ris a bha i
I'm not going to spend your time here	Chan eil mi a’ dol a chaitheamh do chuid ùine an seo
I did not want another child	Cha robh mi ag iarraidh leanabh eile
I had been there for hours	Bha mi air a bhith ann airson uairean
I need to give you some final instructions	Feumaidh mi beagan stiùireadh deireannach a thoirt dhut
I will never think of you	Cha bhith mi a-riamh a’ smaoineachadh ort
I've always loved the machine	Bha an inneal a’ còrdadh rium a-riamh
I had grown too much in my luggage	Bha mi air fàs cus nam bagannan
I have always loved the smell of that land	Bha mi a-riamh dèidheil air fàileadh na tìre sin
I walked over and picked up his shirt	Choisich mi a-null agus thog mi a lèine
I got a really good beat	Fhuair mi buille fìor mhath
I'm having a great time	Tha mi a’ faighinn ùine fìor mhath
I keep them moving most of the time	Bidh mi gan cumail a’ gluasad cha mhòr fad na h-ùine
I was saving my sister from the same fate	Bha mi a 'sàbhaladh mo phiuthar bhon aon dàn
I saw your pain earlier	Chunnaic mi do phian na bu thràithe
A force that you should finally follow	Feachd a bu chòir dhut a leantainn mu dheireadh
I wanted to leave as soon as possible	Bha mi airson falbh cho luath sa ghabhas
I had never seen anyone naked before	Chan fhaca mi duine a bha rùisgte a-riamh roimhe
I felt a little bad about it all	Bha mi a’ faireachdainn rud beag dona mun rud gu lèir
I see you tried	Tha mi faicinn gun do dh'fheuch thu
I swear nothing was going to go wrong	Tha mi a’ mionnachadh nach robh dad a’ dol a dhol dona
I told him we would be right back	Thuirt mi ris gum biodh sinn ceart air ais
Wind blew in through an opening in the castle wall	Chaidh gaoth a-steach tro fhosgladh ann am balla a’ chaisteil
I can see everything much more clearly	Chì mi a h-uile dad tòrr nas soilleire
Maybe a few things will come of it	Is dòcha gun tig rud no dhà às an sin
I would like to keep it that way	Bu mhath leam a chumail mar sin
I think you would be very safe to take it there	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu gu math sàbhailte ga thoirt ann
I was again raining wet	Bha mi a-rithist a 'sileadh fliuch
I want to hear your story	Tha mi airson do sgeulachd a chluinntinn
I waited anxiously for the wait and decided to keep moving	Dh’ fhàs mi iomagaineach a’ feitheamh agus cho-dhùin mi cumail a’ gluasad
I found two papers in the practice literature	Lorg mi dà phàipear anns an litreachas mu chleachdadh
I tried to turn away, but it kept going	Dh'fheuch mi ri tilleadh air falbh, ach chùm e teann
I could see her putting it together in her head	Chitheadh ​​​​mi i ga cur ri chèile na ceann
I just need accommodation	Feumaidh mi dìreach àite-fuirich
I am the guardian of my fathers and the maker of my brothers	Is mise neach-glèidhidh m’ athraichean agus neach-dèanaidh mo bhràithrean
I couldn't have seen it coming	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air fhaicinn a’ tighinn
I have to be asleep, dream	Feumaidh mi a bhith nam chadal, bruadar
I'll keep you posted	Cumaidh mi fios riut
I wonder if she ever regretted her decision	Saoil an do ghabh i aithreachas a-riamh mun cho-dhùnadh aice
I know all his moves before he does it	Tha fios agam air a h-uile gluasad aige mus dèan e e
I love meeting new people	Is toil leam coinneachadh ri daoine ùra
I started without you	Thòisich mi gun thu
A farmer should question why he became a farmer	Bu chòir do thuathanach ceasnachadh carson a thàinig e gu bhith na thuathanach
I would never have shouted in front of them	Cha bhiodh mi a-riamh air glaodhaich air am beulaibh
I think they're trying to get one now	Tha mi creidsinn gu bheil iad a’ feuchainn ri fear fhaighinn a-nis
I shake with my middle finger	Bidh mi a’ crathadh le mo thrì corragan meadhanach
I was really thinking about taking the job	Bha mi dha-rìribh a’ beachdachadh air an obair a ghabhail
I definitely need someone like you	Tha mi gu cinnteach feumach air cuideigin mar thusa
I really hoped she would forgive me	Bha mi gu mòr an dòchas gun toireadh i mathanas dhomh
I will never have a father again	Cha bhi athair agam tuilleadh
I recorded part two, but I haven't seen it yet	Chlàr mi pàirt a dhà, ach chan eil mi air fhaicinn fhathast
A marching band was leaving the field	Bha còmhlan caismeachd a’ falbh bhon raon
I was far away in the woods somewhere	Bha mi fada air falbh anns a’ choille am badeigin
I was just looking for verse sixteen	Bha mi dìreach a’ lorg rann a sia-deug
I highly recommend reading this	Tha mi gu mòr a’ moladh seo a leughadh
It’s what I call the natural swing	Is e an swing nàdarrach a chanas mi ris
A few minutes later someone hit	Beagan mhionaidean às deidh sin bhuail cuideigin
I had a pig collection in high school	Bha cruinneachadh muc agam san àrd-sgoil
I use pictures to cover me up	Bidh mi a’ cleachdadh dealbhan airson mo chòmhdach
I said what you mean there is no chicken	Thuirt mi dè tha thu a 'ciallachadh nach eil cearc ann
I never found out why	Cha do lorg mi a-riamh carson
I paused briefly, and turned around	Stad mi goirid, agus thionndaidh mi mun cuairt
I should not have known that nothing would come of it	Cha bu chòir fios a bhith agam nach tigeadh dad dheth
I just didn’t feel safe with them	Cha robh mi dìreach a' faireachdainn sàbhailte còmhla riutha
I had been very patient	Bha mi air a bhith gu math foighidneach
I did not want to see the details	Cha robh mi airson am mion-fhiosrachadh fhaicinn
I turn back to someone suddenly, without trying	Bidh mi a’ tionndadh air ais gu duine gu h-obann, gun a bhith a’ feuchainn
I did not know that they were our messengers	Cha robh fios agam gu robh iad nan teachdaichean againn
I did not want to drink	Cha robh mi airson a òl
I was in ninth grade	Bha mi anns an naoidheamh ìre
A lantern lit the corner of the room	Bha lanntair a' lasadh oisinn thall an t-seòmair
I was never so happy to see the mall	Cha robh mi a-riamh cho toilichte an ionad-reic fhaicinn
I saw trees, lots of trees	Chunnaic mi craobhan, tòrr chraobhan
I stood and walked to the door	Sheas mi agus choisich mi chun an dorais
These measures were also rejected	Chaidh na ceumannan sin a dhiùltadh cuideachd
I look through the papers, nothing stood out to me	Bidh mi a’ coimhead tro na pàipearan, cha do sheas dad a-mach dhòmhsa
I am not a very good witch	Chan e bana-bhuidseach fìor mhath a th’ annam idir
I am afraid my authority is too good	Tha eagal orm gu bheil an t-ùghdarras agam ro mhath
I can see her face and I will remember it	Chì mi a h-aodann agus bheir mi gu cuimhne e
I walked back to the box office in shock	Choisich mi air ais gu oifis a’ bhogsa ann an clisgeadh
I tried to put a name to the face	Dh'fheuch mi ri ainm a chuir ris an aghaidh
A combination of two or more of the above	Cothlamadh de dhà no barrachd de na tha gu h-àrd
I didn’t mean it though	Cha robh mi ga chiallachadh ge-tà
I only had a few weeks before I graduated	Cha robh agam ach beagan sheachdainean mus do cheumnaich mi
I will definitely miss the food the most	Bidh mi gu cinnteach ag ionndrainn am biadh as motha
The new extension was completed c	Chaidh an leudachadh ùr a chrìochnachadh c
I'm lost for words	Tha mi air chall airson faclan
I went in and looked at the bed	Chaidh mi a-staigh agus choimhead mi air an leabaidh
I looked around but there was no ladder lying around	Choimhead mi mun cuairt ach cha robh àradh na laighe mun cuairt
I opened my mouth to scream	Dh’ fhosgail mi mo bheul airson sgreuchail
I would have shed tears at your passing	Bhithinn fein air deoir a rùsgadh aig do dhol seachad
I am interested in submitting your data	Tha ùidh agam an dàta agad a chuir a-steach
I can't stress this too much	Chan urrainn dhomh cus cuideam a chuir air seo
I could not control my first thoughts	Cha b’ urrainn dhomh smachd a chumail air na ciad smuaintean agam
I thought it was weird that no one answered	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e neònach nach do fhreagair duine
A porter was walking across the yard	Bha portair a’ coiseachd tarsainn a’ ghàrraidh
However, I am getting closer, though	Tha mi a’ tighinn nas fhaisge ge-tà
I jumped at the sound	Leum mi air an fhuaim
I wanted these two to see you	Bha mi airson gum faiceadh an dithis seo thu
I mean their own child	Tha mi a’ ciallachadh leanabh aca fhèin
It wasn't long before I was interviewed for a butler position	Cha b’ fhada gus an tàinig mi gu agallamh airson suidheachadh buidealair
I should be safe now	Bu chòir dhomh a bhith sàbhailte a-nis
I stopped and put on the rest	Stad mi agus chuir mi air a 'chòrr
I have never been to any use for it until now	Cha robh mi riamh gu feum sam bith air a shon gus a nis
I never took anything from you	Cha do ghabh mi a-riamh dad bhuat
I love being in love with her	Is toil leam a bhith ann an gaol leatha
I'll still leave if that's what you want	Fàgaidh mi fhathast mas e sin a tha thu ag iarraidh
A white cloud blew around her and she disappeared	Shèid sgòth geal timcheall oirre agus chaidh i à sealladh
I am with you in any situation	Tha mi còmhla riut ann an suidheachadh sam bith
I do not deserve such great respect	Chan eil mi airidh air urram cho mòr
Cold man to make sure she wakes up	Fear fuar airson a bhith cinnteach gun dùisg i
I did not see anyone or anything unusual	Chan fhaca mi duine no rud neo-àbhaisteach
I'm not used to it, this conversational art	Chan eil mi cleachdte ris, an ealain còmhraidh seo
Life full of energy	Beatha làn lùth
It was so silly but it was so much fun	Bha e cho gòrach ach bha e cho spòrsail
I want all available vessels on the route	Tha mi ag iarraidh a h-uile soitheach a tha ri fhaighinn air an t-slighe
I will not harm any of you	Cha dèan mi cron air gin agaibh
I doubt she would want to visit	Tha mi teagmhach gum biodh i airson tadhal
I could not contact anyone because she hid the phone	Cha b’ urrainn dhomh fios a chuir gu duine oir chuir i am fòn am falach
I could not have been more proud of my family	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air a bhith moiteil às mo theaghlach
I just had to love myself and value my life	B’ fheudar dhomh gaol a thoirt dhomh fhìn agus luach a chuir air mo bheatha
I want to scream, shout and cry	Tha mi airson sgreuchail, èigheach agus caoineadh
I can’t be an absolute motivator	Chan urrainn dhomh a bhith nad bhrosnachadh iomlan
I tell her it is an emergency call	Tha mi ag innse dhi gur e gairm èiginneach a th’ ann
I may already have the accordion	Dh’ fhaodadh gum biodh am bogsa ciùil agam mu thràth
A source is provided for each item	Tha stòr air a thoirt seachad airson gach stuth
I told her a few clear facts	Dh’ innis mi beagan fhìrinnean soilleir dhi
I will be in the bread, which tastes of heaven	bitliidh mi san aran, a bhlais neamh
I know they are out here	Tha fios agam gu bheil iad a-muigh an seo
I think it has to be wide-ranging	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum e a bhith na raon farsaing
I should be ready	Bu chòir dhomh a bhith deiseil
I know this will be difficult but do it	Tha fios agam gum bi seo duilich ach dèan seo
I really like this catch	Is fìor thoil leam an glacadh seo
I will only be gone for a few days	Bidh mi air falbh ach beagan làithean
I was standing on top of a mountain	Bha mi nam sheasamh air mullach beinne
I know you may have thought it was my opinion	Tha fios agam gur dòcha gu robh thu den bheachd gur e mo bheachd a bh’ ann
The southern situation was more dangerous	Bha an suidheachadh mu dheas na bu chunnartaiche
I love painting an ugly picture	Is toil leam a bhith a’ peantadh dealbh grànda
The bridge was a difficult target	Bha an drochaid na amas duilich
I need to talk to a lawyer	Feumaidh mi bruidhinn ri neach-lagha
I put a worm on a hook	Chuir mi cnuimh air dubhan
I think maybe	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil
I was exhausted and filled with remorse	Bha mi air mo shàrachadh agus air mo lìonadh le aithreachas
Many companies go on strike, not just basketball	Bidh mòran chompanaidhean a’ dol air stailc, chan e dìreach ball-basgaid
I stare at him, quietly questioning why he stopped me	Bidh mi a’ coimhead air, a’ ceasnachadh gu sàmhach carson a chuir e stad orm
I was looking forward to starting my student teaching	Bha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ tòiseachadh air an oileanach agam a’ teagasg
The advent of cars soon made a huge difference	Cha b’ fhada gus an do rinn teachd chàraichean diofar mòr
At night the tower was illuminated by fairy lights	Air an oidhche bha an tùr air a shoilleireachadh le solais sìthiche
I didn't go back to work	Cha deach mi air ais a dh'obair
I told her to help herself	Thuirt mi rithe i fhèin a chuideachadh
I started thinking about his family	Thòisich mi a 'smaoineachadh air a theaghlach
I did not even know that they had done such a thing	Cha robh fios agam eadhon gun do rinn iad an leithid de rud
I wish you every success for your new relationship	Tha mi a 'guidhe gach soirbheachas dhut airson an dàimh ùr agad
I couldn't bring that one back	Cha b' urrainn dhomh am fear sin a thoirt air ais
I think that's evolution	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an mean-fhàs
I ended up on a hill in the middle	Chrìochnaich mi suas air cnoc sa mheadhan
I'm looking for my daughter	Tha mi a’ coimhead airson mo nighean
I close the door and lean against him, knocking	Bidh mi a 'dùnadh an dorais agus a' lùbadh na aghaidh, a 'bualadh
I stood there and watched them and did not cry	Sheas mi an sin agus choimhead mi iad agus cha do ghlaodh mi
We really wanted that experience to be true	Bha sinn dha-rìribh ag iarraidh a bhith fìor don eòlas sin
I checked my phone messages	Thug mi sùil air na teachdaireachdan fòn agam
I wanted to protect you, to keep you safe	Bha mi airson do dhìon, gus do chumail sàbhailte
I had nothing to say	Cha robh dad agam ri ràdh
I let her do the rest	Leig mi leatha an còrr a dhèanamh
I couldn't help but laugh	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh
I was about to throw up	Bha mi faisg air a bhith a 'tilgeil suas
I felt a pang of jealousy	Bha mi a’ faireachdainn pang de eud
I look forward to more peaceful times	Tha mi a’ coimhead air adhart ri amannan nas sìtheile
I was feeling physically ill	Bha mi a’ faireachdainn tinn gu corporra
I could feel it defending myself	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a dhìon
I have always been interested in crime and war fiction	Bha ùidh agam a-riamh ann an eucoir agus ficsean cogaidh
I have never seen anything like it before	Chan fhaca mi a-riamh dad coltach rithe roimhe
I have a smile on my face	Tha gàire a’ teannadh ri m’ aghaidh
I wonder if that is true	Saoil a bheil sin fìor
I walked up to the door and knocked several times	Choisich mi suas chun an dorais agus bhuail mi grunn thursan
I questioned him once on an issue	Cheasnaich mi e aon uair air cùis
I was becoming important to her	Bha mi a’ fàs cudromach dhi
I entered it with my left hand	Chuir mi a-steach e le mo làmh chlì
I feel like my hair is standing at the end	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil m’ fhalt a’ seasamh aig an deireadh
There are no signs warning of penalty charges	Chan eil comharran sam bith ann a tha a’ toirt rabhadh mu chosgaisean peanas
I can't think why this happened	Chan urrainn dhomh smaoineachadh carson a thachair seo
I came free, of my own free will	Thàinig mi gu saor, lem thoil fhèin
I learn how she tied the hawk	Bidh mi ag ionnsachadh mar a cheangail i an t-seabhag
I had never been to any of these before	Cha robh mi riamh ann an aon dhiubh sin roimhe
I did the math to prove it	Rinn mi am matamataigs airson a dhearbhadh
I stopped throwing clothes and turned to look at him	Stad mi a 'tilgeil aodach agus thionndaidh mi a choimhead air
I was anxious and anxious at the same time	Bha mi iomagaineach agus èasgaidh aig an aon àm
B pulled his nail file out of his back	Tharraing B faidhle na h-ingne aige a-mach às a mhuin
I need someone to look after me	Tha feum agam air cuideigin airson coimhead às mo dhèidh
I have taken these before without any issue	Tha mi air iad sin a ghabhail roimhe seo gun chùis sam bith
I should have stayed with him	Bu chòir dhomh a bhith air fuireach còmhla ris
A dark shape lit up below	Bha cruth dorcha a’ lasadh gu h-ìosal
I loved it, but just as a mentor	Bha gaol agam air, ach dìreach mar thaic-iùlaiche
I was still feeling tired	Bha mi fhathast a’ faireachdainn sgìth
It happened in warm, dry weather	Thachair e ann an aimsir bhlàth is thioram
I want to follow them now	Tha mi airson an leantainn a-nis
I no longer felt foolish	Cha robh mi a’ faireachdainn gòrach tuilleadh
Get out the door after signing this contract	A-mach air an doras às deidh dhut d’ ainm a chuir ris a’ chùmhnant seo
I didn't even go to his memorial service	Cha deach mi eadhon dhan t-seirbheis cuimhneachaidh aige
I will get that help for you	Gheibh mi an cuideachadh sin dhut
I could take the pictures just to show him	B’ urrainn dhomh na dealbhan a bhuain gus a shealltainn dha a-mhàin
I kept thinking they would throw me in jail	Chùm mi a’ smaoineachadh gun tilgeadh iad sa phrìosan mi
I come from a local church	Tha mi a’ tighinn à eaglais ionadail
I miss him with all my heart	Bidh mi ga ionndrainn lem uile chridhe
Guess who the father was not divided	Saoil cò an t-athair nach deach a roinn
I wasn’t sure if she was crazy or if she was amazing	Cha robh mi cinnteach an robh i às an ciall no an robh i iongantach
I see too much of the bad side of things	Tha mi a’ faicinn cus den taobh dhona de rudan
Mother of a very ambitious platform	Màthair àrd-ùrlar fìor àrd-amasach
I doubt he knows, but we'll find out	Tha mi teagmhach gu bheil fios aige, ach gheibh sinn a-mach
The goal is the beginning	Is e toiseach an amas
I already had enough of that in my life	Bha sin gu leòr agam nam bheatha mu thràth
I wanted his hands on me again	Bha mi ag iarraidh a làmhan orm a-rithist
I want you to sit here and wait	Tha mi airson gun suidh thu an seo agus feitheamh
I weep, and wait, and weep, and wait	Tha mi a' gul, agus a' feitheamh, agus a' gul, agus a' feitheamh
Our daughter has revealed her true face to society	Tha an nighean againn air a fìor aghaidh a nochdadh don chomann-shòisealta
I think his tent is the only one with power	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an teanta aige an aon teanta le cumhachd
I really missed that old orange beast	Bha mi gu mòr ag ionndrainn an t-seann bhiast orains sin
I was not getting help there	Cha robh mi a’ faighinn cuideachadh an sin
I have come to rely on your counsel and godliness	Tha mi air tighinn gu bhith an urra ri do chomhairle agus do dhiadhachd
The stadium hosts trade shows and consumer shows	Bidh an lann-cluiche a’ toirt aoigheachd do thaisbeanaidhean malairt is luchd-cleachdaidh
I warned you, you know	Thug mi rabhadh dhut, fhios agad
I nodded yes and turned back to her	Chlaon mi tha agus tionndaidh mi air ais thuice
I will depart and no one will die	falbhaidh mi agus chan fhaigh duine bàs
I must have felt really out of it	Feumaidh gun robh mi a’ faireachdainn gu math a-mach às
I could hear movement inside	Chluinninn gluasad a-staigh
I have my runs almost every day	Tha na ruith agam cha mhòr a h-uile latha
I will be in character	Bidh mi ann an caractar
White glow in the sky above	Dealradh geal anns an adhar gu h-àrd
I think it goes with the land	Tha mi creidsinn gu bheil e a’ dol leis an fhearann
I told him a week or two	Dh'innis mi dha seachdain no dhà
I couldn't care less	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air mo chùram nas lugha
I can help a lot of people	Is urrainn dhomh mòran dhaoine a chuideachadh
I don’t see eye to eye with the world	Chan eil mi faicinn sùil gu sùil leis an t-saoghal
I like the end result	Is toil leam an toradh deireannach
Hey never felt so good	Cha robh hug a-riamh a’ faireachdainn cho math
Personally, I would like to point out that injustice goes only so far	Is toil leam, gu pearsanta, a bhith a’ cumail a-mach nach eil ana-ceartas a’ dol ach cho fada
I did not see any of that yesterday	Chan fhaca mi dad de sin an-dè
I believe the owner was taking orders	Tha mi a’ creidsinn gu robh an sealbhadair a’ gabhail òrdughan
I had left my bag just inside the door	Bha mi air mo bhaga fhàgail dìreach taobh a-staigh an dorais
Weight lifted off my chest	Thog cuideam far mo bhroilleach
I never knew this side of it	Cha robh fios agam a-riamh gu robh an taobh seo dheth
I understand loud and clear	Tha mi a 'tuigsinn àrd agus soilleir
The workers were laid off by a large foreign company	Chuir companaidh mòr cèin an luchd-obrach a-mach
I did not notice them in the original record	Cha robh mi air mothachadh dhaibh anns a’ chlàr thùsail
I wonder what else he put into it	Saoil dè eile a chuir e a-steach ann
I would never make the same mistake again	Cha dèanainn an aon mhearachd a-rithist
I never felt like he cared so much for his wife	Cha robh mi a-riamh a 'faireachdainn gu robh e a' toirt cùram sònraichte dha bhean
I like interesting bridges	Is toil leam drochaidean inntinneach
The single did not record in any country	Cha do chlàraich an singilte ann an dùthaich sam bith
I needed a pure mix	Bha feum agam air measgachadh fìor-ghlan
A few more minutes pass	Bidh beagan mhionaidean eile a 'dol seachad
I've only been looking for this information for a while	Bha mi dìreach a’ sireadh an fhiosrachaidh seo airson ùine
I enjoyed these books as a child	Chòrd na leabhraichean sin rium mar phàiste
Simple soup and some vegetables	Brot sìmplidh agus cuid de ghlasraich
I almost lost consciousness, she realized	Cha mhòr nach do chaill mi mothachadh, thuig i
I know this because we have to do this	Tha fios agam air seo oir feumaidh sinn seo a dhèanamh
Many of the clubs are very co-operative	Tha mòran de na clubaichean gu math co-obrachail
I recently bought the single	Cheannaich mi an singilte o chionn ghoirid
I sent her away as quietly as I could	Chuir mi air falbh i cho socair 'sa b' urrainn dhomh
I was relieved that he was taking his place	Bha e na fhaochadh dhomh gun robh e a’ dol na àite
I saw them making one wrong turn	Bha mi gam faicinn a’ dèanamh aon tionndadh ceàrr
I was struggling with the lower half of the class	Bha mi a’ strì leis an leth ìosal den chlas
I looked out the front window	Choimhead mi a-mach air an uinneig aghaidh
I know practice would be more beneficial	Tha fios agam gum biodh cleachdadh na bu bhuannachdaile
Maybe I could trust the princess	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh earbsa a bhith anns a’ bhana-phrionnsa
I hadn't heard that word very often	Cha robh mi air am facal sin a chluinntinn glè thric
I knew the road well	Bha mi eòlach air an rathad gu math
I go back and forth on this	Bidh mi a’ dol air ais is air adhart air seo
I wasn't even sure if he was breathing	Cha robh mi eadhon cinnteach an robh e a’ tarraing anail
I know he loved her and handled her right	Tha fios agam gun do ghràdhaich e i agus gun do làimhsich e i ceart
I just wanted this to end	Bha mi airson gun tigeadh seo uile gu crìch
I still see something interesting every day	Tha mi fhathast a’ faicinn rudeigin inntinneach gach latha
The game engine was written specifically for the title	Chaidh an einnsean geama a sgrìobhadh gu sònraichte airson an tiotal
A sign of some sort, but nothing	Comharra de sheòrsa air choreigin, ach cha robh dad ann
I'm sure some are much worse	Tha mi cinnteach gu bheil cuid gu math nas miosa
I didn't recognize the shoes at all	Cha do dh'aithnich mi na brògan idir
I don't know what the north is and what's going on	Chan eil mi eòlach air a’ cheann a tuath agus dè a tha a’ dol ann
I do not like or dislike it	Chan eil mi a 'còrdadh ris no a' còrdadh ris
I started taking care of myself	Thòisich mi a 'gabhail cùram dhomh fhìn
Several additional features have been added	Chaidh grunn fheartan a bharrachd a chur ris
One hundred thousand people have to live here, he thought	Feumaidh ceud mìle duine fuireach an seo, shaoil ​​e
I have a reputation for defending it	Tha cliù agam airson a dhìon
A criminal prosecution can severely restrict your liberty	Faodaidh casaid eucorach do shaorsa a chuingealachadh gu mòr
I did not expect to hear from you today	Cha robh dùil agam cluinntinn bhuat an-diugh
I'm looking for a job right now	Tha mi a’ coimhead airson obair an-dràsta
I could tell you whatever it is	B’ urrainn dhomh innse dhut ge bith dè a th’ ann
I hope he gets up to the event	Tha mi an dòchas gun èirich e chun an tachartais
I was shaking, laughing	Bha mi a 'crathadh, a' gàireachdainn
I know it works for some people though	Tha fios agam gu bheil e ag obair dha cuid de dhaoine ge-tà
I had to keep quiet under the law	B’ fheudar dhomh cumail sàmhach fon lagh
I must dream of hearing that day baby	Feumaidh mi bruadar an latha sin a chluinntinn leanaban
I do not envy your situation	Chan eil farmad agam ris an t-suidheachadh agad
I will send my number from your phone	Cuiridh mi an àireamh agam bhon fhòn agad
Awful thing, come to think of it	Rud uamhasach, thig gu smaoineachadh air
I have not exercised here	Chan eil mi air eacarsaich an seo
I stand and run back to the field	Bidh mi a 'seasamh agus a' ruith air ais chun achadh
I watched as he entered the elevator	Choimhead mi nuair a chaidh e a-steach don àrdaichear
A body is made up of flesh and blood	Tha corp air a dhèanamh de fheòil agus fuil
I could not remember	Cha b' urrainn dhomh cuimhneachadh
Many people do not	Tha mòran dhaoine nach eil
I was fighting back towards the full-fledged center	Bha mi a 'sabaid air ais a dh'ionnsaigh an ionad làn-lìonaidh
I could never wear something like that	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh rudeigin mar sin a chaitheamh
I did my best to explain them	Rinn mi mo dhìcheall airson am mìneachadh
Today, this benefit is rarely used today	Is ann ainneamh a thathas a’ cleachdadh an t-sochair seo an-diugh
I found the door key	Lorg mi iuchair an dorais
I can't stop thinking about your father	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mu d’ athair
I was examined and handed over to a watch car	Chaidh mo sgrùdadh agus a thoirt a-null gu càr faire
I haven't eaten much all day, so it tastes amazing	Chan eil mi air mòran ithe fad an latha, agus mar sin tha e blasad iongantach
I have not eaten in days	Chan eil mi air ithe ann an làithean
I hear the plane coming over again and again	Tha mi a’ cluinntinn am plèana a’ tighinn seachad a-rithist, agus a-rithist
I took extra care of our meeting	Ghabh mi cùram a bharrachd airson na coinneimh againn
I move with every birth	Bidh mi a 'gluasad leis a h-uile breith
A man in boots was actually walking on the road	Bha fear le bòtannan gu dearbh a' coiseachd air an rathad
I can publish status reports	Is urrainn dhomh aithisgean inbhe fhoillseachadh
I listened for a glimpse of her presence	Dh’èist mi airson boillsgeadh gun robh i ann
I signed for it and went inside to examine the envelope	Shoidhnig mi air a shon agus chaidh mi a-staigh a’ sgrùdadh a’ chèis
A familiar name appeared on the screen	Nochd ainm eòlach air an sgrion
I felt sorry for her opponent	Bha mi a’ faireachdainn duilich airson an neach-dùbhlain aice
I remember reading a letter	Tha cuimhne agam nuair a leugh i litir
I could not drive away and leave that woman	Cha b' urrainn dhomh draibheadh ​​air falbh agus am boireannach sin fhàgail
I saw it many times	Chunnaic mi e iomadh uair
I was there for at least five minutes	Bha mi ann an sin còig mionaidean co-dhiù
I have not counted but it has been used extensively	Chan eil mi air cunntadh ach chaidh a chleachdadh gu mòr
I decided to kill the lion	Cho-dhùin mi an leòmhann a mharbhadh
I was alone with my people	Bha mi nam aonar le mo shluagh
Passenger service was not provided on other days	Cha deach seirbheis luchd-siubhail a thoirt seachad air làithean eile
I know what it will do	Tha fios agam dè nì e
I checked and it was just a shy mile	Rinn mi sgrùdadh agus bha e dìreach diùid de mhìle
A change of subject was in order	Bha atharrachadh cuspair ann an òrdugh
I said a quick, but earnest prayer	Thuirt mi ùrnaigh luath, ach dhùrachdach
I thought it was cool	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e fionnar
I ran up to the door and knocked hard	Ruith mi suas chun an dorais agus bhuail mi gu cruaidh
I tried to follow him	Dh'fheuch mi ri a leantainn
I felt strange that it was not a personal call	Bha faireachdainn neònach agam nach e gairm pearsanta a bh’ ann
A few hours before the experience stop drinking	Beagan uairean a thìde ron eòlas stad air a bhith ag òl
I was based on a lot of blind dates	Bha mi stèidhichte air tòrr cinn-latha dall
I get off the bus and go home	Bidh mi a’ falbh bhon bhus agus a’ dol dhachaigh
I noticed this when she was on her knees in church	Mhothaich mi seo nuair a bha i air a glùin anns an eaglais
I turn away and close my eyes	Bidh mi a 'tionndadh air falbh agus a' dùnadh mo shùilean
I was angry with you	Bha mi feargach riut
I do not see any abuse in denying this claim	Chan eil mi a’ faicinn droch dhìol sam bith ann a bhith a’ diùltadh an tagradh seo
I don't usually watch the news	Mar as trice cha bhith mi a’ coimhead air na naidheachdan
Part that would have gone to waste anyway	Pàirt a bhiodh air a dhol gu sgudal co-dhiù
I was wondering when the hero appeared	Bha mi a’ faighneachd cuin a nochd an gaisgeach
I think you enjoyed it	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd e riut fhèin
I laughed at him and hated myself for doing so	Rinn mi gàire air agus bha gràin agam orm fhìn airson sin a dhèanamh
I was still coming home for my birthday	Bha mi fhathast a’ tighinn dhachaigh airson do cho-là-breith
I'm not leaving the car	Chan eil mi a’ fàgail a’ chàr siubhail
I want to show you how good it can be	Tha mi airson sealltainn dhut cho math sa dh’ fhaodas e a bhith
A new attempt at what he justified	Oidhirp ùr air na rinn e fhìreanachadh
A mile or two would have been done	Bhiodh mìle no dhà air a dhèanamh
I could feel it when I had his eyes	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn nuair a bha a shùilean orm
I take a few minutes to catch my breath	Bidh mi a’ toirt beagan mhionaidean a’ glacadh m’ anail
I missed my home, and usually my pope	Bha mi ag ionndrainn mo dhachaigh, agus mar as trice, mo phàpa
He thought it was a reflection of his status	Bha e den bheachd gu robh e na mheòrachadh air an inbhe aige
I had a hard time accepting the idea	Bha ùine chruaidh agam a’ gabhail ris a’ bheachd
I update several times a day	Bidh mi ag ùrachadh grunn thursan san latha
I really appreciated your work	Bha meas mòr agam air an obair agad
I feel bad for whoever did that	Tha mi a’ faireachdainn dona airson ge bith cò a rinn sin
I smile at my reflection before I open the door	Bheir mi gàire air mo mheòrachadh mus fosgail mi an doras
I struggled to run to her	Rinn mi strì ri ruith thuice
I was particularly pleased with the last part	Bha mi gu sònraichte toilichte leis a’ phàirt mu dheireadh
I went in and looked around	Chaidh mi a-steach agus choimhead mi timcheall
I was not sure if she was aware of it	Cha robh mi cinnteach an robh i mothachail air
As you know, I love collecting things	Is toil leam a bhith a’ cruinneachadh rudan, mar a tha fhios agad
I had to kill him	Dh'fheumainn a mharbhadh
The fragrance features different notes	Tha an cùbhraidh a’ nochdadh diofar notaichean
I long to hear your voice every morning	Is fada leam do ghuth a chluinntinn gach madainn
A bus passed the other way	Chaidh bus seachad an taobh eile
It was filled with a terrible feeling of sinking	Lìon faireachdainn uamhasach dol fodha i
I knew he was thinking about it	Bha fios agam gu robh e a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I should be grateful	Bu chòir dhomh a bhith taingeil
I can post the entire history if you wish	Is urrainn dhomh an eachdraidh gu lèir a chuir a-mach ma thogras tu
I have warned you before	Tha mi air rabhadh a thoirt dhut roimhe
I see a good approach for you	Tha mi a’ faicinn dòigh-obrach math dhut
We paid down debts every year	Phàigh sinn fiachan sìos gach bliadhna
I went back to sleep	Chaidh mi air ais a chadal
I stopped going to my morning exercises	Sguir mi a dhol gu na h-eacarsaichean maidne agam
Feeling that something was not right	A’ faireachdainn nach robh rudeigin ceart gu leòr
I cannot ask for wisdom for its own sake	Chan urrainn dhomh gliocas iarraidh air a sgàth fhèin
Skin tag can stay after treatment	Faodaidh tag craiceann fuireach às deidh leigheas
I got most of this from hearing them talk	Fhuair mi a’ mhòr-chuid de seo dìreach bho bhith gan cluinntinn a’ bruidhinn
I was very optimistic, though	Bha mi an dòchas gu mòr, ge-tà
I'm just a little tired	Tha mi dìreach rud beag sgìth
I miss their old holiday collections	Tha mi ag ionndrainn na seann chruinneachaidhean saor-làithean aca
I owe you more than my life	Tha barrachd fiachan agam ort na mo bheatha
I was used to shows like that	Bha mi cleachdte ri taisbeanaidhean mar sin
I was left to fend for myself	Bha mi air m’ fhàgail airson na pìosan cràdh a thogail
I think that would kill me	Tha mi a’ smaoineachadh gum marbhadh sin mi
I want to compare notes	Tha mi airson coimeas a dhèanamh eadar notaichean
I use that for more than stars	Bidh mi a’ cleachdadh sin airson barrachd air rionnagan
I put her down as soon as possible	Chuir mi sìos i cho luath sa ghabhas
I have received an envelope from the postman	Tha mi air cèis fhaighinn bhon neach-giùlain puist
I should have done it before we left the hospital	Bu chòir dhomh a bhith air a dhèanamh mus do dh'fhàg sinn an ospadal
I have red, yellow and brown	Tha dearg, buidhe is donn agam
I love metal design and color	Tha gaol agam air dealbhadh agus dath meatailt
I can't get rid of her	Chan urrainn dhomh cur às dhi
I told him the story	Dh'innis mi an sgeul dha
No one else will talk to you	Cha bhi duine eile a’ bruidhinn riut
I was feeling low and melancholy	Bha mi a’ faireachdainn ìosal agus melancholy
I am a construction worker	Tha mi nam neach-obrach togail
I was going to do it	Bha mi a’ dol a dhèanamh gu tur
I had nothing to answer	Cha robh dad agam ri fhreagairt
I understand that poison is your opinion	Tha mi tuigsinn gur e am puinnsean do bheachd
I had never had a panic attack in my life	Cha robh mi a-riamh air ionnsaigh clisgeadh nam bheatha
I saw the men running down the road	Chunnaic mi na fir a 'ruith sìos an rathad
I answered you before your last post	Fhreagair mi thu ron phost mu dheireadh agad
I want to save the galaxy	Tha mi airson an galaxy a shàbhaladh
I kiss him again and he steps back	Bidh mi a’ pògadh ris a-rithist agus bidh e a’ ceumadh air ais
Grief remained weak	Dh'fhan bròn lag
I did not find any description of what this preparation involved	Cha do lorg mi tuairisgeul sam bith air na bha an lùib an ullachaidh seo
Players can also hunt and skin animals	Faodaidh cluicheadairean cuideachd beathaichean a shealg agus a chraiceann
I just wanted you to know that	Bha mi airson gum biodh fios agad air sin
I will take some further steps	Bidh mi a’ gabhail beagan cheumannan eile air adhart
I heard him turn on the shower	Chuala mi e a’ tionndadh an fhras air
I have such a terrible headache	Tha ceann goirt cho uamhasach orm
I drink at least eight cups of water a day	Bidh mi ag òl co-dhiù ochd cupan uisge gach latha
Landing was not a problem	Cha robh an cur air tìr na dhuilgheadas
I did not really enjoy it	Cha do chòrd e rium gu mòr
I pushed my screen to see who it was	Bhrùth mi mo sgrion gus faicinn cò e
I told the boys to give me sixty days	Thuirt mi ris na gillean trì fichead latha a thoirt dhomh
A tall man appeared beside her and another	Nochd fireannach àrd ri a taobh agus fear eile
I think of my grandfather	Tha mi a’ smaoineachadh air mo sheanair
I worried about you	Ghabh mi dragh mu do dheidhinn
I like girls but only to a degree	Is toil leam nigheanan ach dìreach gu ìre
I will rise and say to you,	Eiridh mi agus abair iad air do shon, riut
I will spend my last night with you	Cuiridh mi seachad an oidhche mu dheireadh agam còmhla riut
I would love it back	Bu toil leam e air ais
There was a knock at the door	Thàinig gnog aig an doras
I had identification papers to prove this	Bha pàipearan aithneachaidh agam a dhearbhas seo
I believe that is the case here	Tha mi a 'creidsinn gur e seo a' chùis an seo
I decided I didn't know what my letters were	Chuir mi romham nach robh fios agam air na litrichean agam
I deserve worse than prison	Tha mi airidh air nas miosa na prìosan
I can't wait for anyone	Chan urrainn dhomh feitheamh ri duine sam bith
I never really took it to this day	Cha do ghabh mi a-riamh e gu fìrinneach gus an latha an-diugh
They never had children	Cha robh clann aca a-riamh
I turned on the coffee machine	Thionndaidh mi air an inneal cofaidh
I know he's a messenger	Tha fios agam gur e teachdaire a th’ ann
I wake up to be a novelist at the same time	Bidh mi a’ dùsgadh ann an cruthachadh nobhailean aig an aon àm
I looked into her brown eyes	Bha mi a’ coimhead a-steach air a sùilean donn
I thanked them for their hospitality and generosity	Thug mi taing dhaibh airson an aoigheachd agus am fialaidheachd
A good door will make your building more energy efficient	Nì doras math an togalach agad nas lùth-èifeachdaiche
I gave him a big hook	Thug mi dubhan mòr dha
I can express my views free of all captivity	Is urrainn dhomh mo bheachdan a chuir an cèill saor bho gach braighdeanas
I was definitely expecting more cultural shock	Bha mi gu cinnteach an dùil ri barrachd clisgeadh cultarach
I had to tell you because it was my duty	Bha agam ri innse dhut a chionn 's gur e mo dhleastanas a bh' ann
A few minutes later, he fell away from them	Beagan mhionaidean às deidh sin, thuit e air falbh bhuapa
A woman went into the office to answer	Chaidh boireannach a-steach don oifis airson a fhreagairt
I was tired of playing the fool	Bha mi sgìth de bhith a 'cluich an amadan
I know they are there	Tha fios agam gu bheil iad ann
I used to, but they're gone now	B’ àbhaist dhomh, ach tha iad air falbh a-nis
I was born again	Bha mi air mo bhreith a-rithist
I do not know how they found my address	Chan eil fios agam ciamar a lorg iad an seòladh agam
Spin added it to three of their lists	Chuir Spin a-steach e air trì de na liostaichean aca
I'm sad	Tha mi fo bhròn fo bhròn
I think this really is getting the balance right	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo dha-rìribh a’ faighinn a’ chothromachadh cheart
I raised my hand to his pet	Thog mi mo làmh gus a pheata
I have a copy if anyone wants it	Tha leth-bhreac agam ma tha duine ag iarraidh e
I made so many mistakes	Rinn mi uimhir de mhearachdan
Arm for an unlimited term of service	Arm airson teirm seirbheis gun chrìoch
I could be here for another two months	B’ urrainn dhomh a bhith an seo dà mhìos eile
I will teach you things you do not yet know	Teagaisgidh mi dhut rudan nach aithne dhut fhathast
I believe there had to be a few sacrifices	Tha mi creidsinn gum feumadh beagan ìobairtean a bhith ann
I laughed after that, though	Bha mi a’ gàireachdainn às mo dhèidh, ge-tà
I need help setting this up	Tha feum agam air cuideachadh gus seo a stèidheachadh
I did not do a very good job of that	Cha do rinn mi obair fìor mhath de sin
I got a long list to shoot with	Fhuair mi liosta fhada airson a losgadh leatha
I shouldn’t be behind your back	Cha bu chòir dhomh a bhith air cùl do dhruim
I would be willing to die working for her	Bhithinn deònach bàsachadh ag obair dhi
I signed up for the first popular slot machine in Africa	Chuir mi ainm ris a’ chiad inneal slot mòr-chòrdte ann an Afraga
I was talking to her	Bha mi a’ bruidhinn rithe
I felt it kiss my cheek	Bha mi a’ faireachdainn gun do phòg e mo ghruaidh
I felt a lot scared	Bha mi a’ faireachdainn tòrr eagal
Body weight fluctuates significantly throughout the year	Bidh cuideam corp ag atharrachadh gu mòr tron ​​​​bhliadhna
Anthony had received the most support	Bha Anthony air an taic as motha fhaighinn
I enjoyed being there, with those people	Chòrd e rium a bhith ann, leis na daoine sin
I think there is a lot of awareness	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil mothachadh mòr
I want to pass it on to me	Tha mi airson a chuir seachad orm
I want him to run me	Tha mi airson gun ruith e mi
I just avoid talking about it	Tha mi dìreach a’ seachnadh bruidhinn mu dheidhinn
I should not take it out on you like this	Cha bu chòir dhomh a bhith ga thoirt a-mach ort mar seo
Little did I know it was all so fragile	Cha robh fios agam gu robh e uile cho cugallach
I was wondering why the officer did not come to us	Bha mi a’ faighneachd carson nach tàinig an t-oifigear thugainn
I could see it in her vision	Bha mi ga fhaicinn san t-sealladh aice
Some of me knew that justification was real shit	Bha fios aig pàirt dhòmhsa gur e fìor shit a bh’ ann am fìreanachadh
I still want to keep an eye on him at all times	Tha mi fhathast ag iarraidh sùilean air an-còmhnaidh
I will not escape danger	Cha teich mi an aghaidh cunnart
I have no slavery or liberty	Chan eil daorsa agus saoradh sam bith annam
I looked like a murderer	Bha coltas mortair orm
I want to sit with you only babe	Tha mi ag iarraidh suidhe còmhla riut a-mhàin babe
I was surprised, I was very surprised to hear this	Tha iongnadh orm, chuir e iongnadh mòr orm seo a chluinntinn
I always thought it was because of the weird hours	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gur ann air sgàth na h-uairean neònach a bha mi
I turned in his arms and kissed him back	Thionndaidh mi na ghàirdeanan agus phòg mi air ais e
I need to continue my journey	Feumaidh mi leantainn air adhart le mo thuras
I was the only black scholar	B' e mise an aon sgoilear dubh
The bill is very broad	Tha am bile gu math farsaing
In war there can be no place for victory	Ann an cogadh chan urrainn àite sam bith a bhith ann airson buaidh
I looked around, but the wolf was gone	Choimhead mi mun cuairt, ach bha am madadh-allaidh air falbh
I wrote it with her	Sgrìobh mi e còmhla rithe
I may have dispelled the fear that that is what happened	Is dòcha gun do chuir mi an t-eagal air falbh gur e sin a thachair
A pair of officers were directing traffic	Bha paidhir oifigearan a’ stiùireadh trafaic
I got tired of answering questions	Dh’ fhàs mi sgìth bho bhith a’ freagairt cheistean
There was little damage reported	Cha robh mòran milleadh a chaidh aithris
I could easily have used a little more	B’ urrainn dhomh gu furasta a bhith air beagan a bharrachd a chleachdadh
I was a little surprised	Bha beagan iongnadh orm
This was no accident	Cha b’ e tubaist a bha seo
I know her, we made a date several times	Tha mi eòlach oirre, rinn sinn ceann-latha grunn thursan
A man with black eyes stood in front of him	Sheas fear le sùilean dubha air a bheulaibh
I know how you are about honesty	Tha fios agam ciamar a tha thu mu dheidhinn onair
A dirty defense strategy is just beginning	Tha ro-innleachd dìon salach a’ tòiseachadh
Coming home automatically the	A ' tighinn dhachaigh gu fèin-obrachail an
I need you to go to your father	Tha feum agam ort a dhol gu d’ athair
I no longer felt in control of my own body	Cha robh mi a’ faireachdainn gu robh smachd agam air mo bhodhaig fhìn tuilleadh
I also want to honor that hope	Tha mi cuideachd airson urram a thoirt don dòchas sin
I suggest we meet them	Tha mi a’ moladh gun coinnich sinn riutha
I really am a trustworthy soul	Tha mi dha-rìribh nam anam earbsach
I saw nothing or no one	Chan fhaca mi dad no duine
I had no question that it was true	Cha robh ceist sam bith agam gu robh e fìor
I already know how the concept works	Tha fios agam mu thràth mar a tha am bun-bheachd ag obair
I moved cautiously from the bed	Ghluais mi gu faiceallach bhon leabaidh
I have urgent information that needs to be dealt with immediately	Tha fiosrachadh èiginneach agam a dh’ fheumas làimhseachadh sa bhad
I was not going to hit the buy button	Cha robh mi a’ dol a bhualadh air a’ phutan ceannach
I have the right experience	Tha an t-eòlas ceart agam
Much easier than it seems	Gu math nas fhasa na tha e coltach
I can feel my fingers again	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mo chorragan a-rithist
I was hoping that time off would help me get better	Bha mi an dòchas gun cuidicheadh ​​​​ùine dheth mi gus fàs nas fheàrr
I could only hope that it would continue	Cha b’ urrainn dhomh ach a bhith an dòchas gun leanadh i air adhart
A couple stopped me and asked for directions	Chuir càraid stad orm agus dh’ iarr iad stiùireadh
I look after the children	Bidh mi a’ coimhead às dèidh na cloinne
I can't tell you how long	Chan urrainn dhomh innse dhut dè cho fada
I was worried and I started to worry	Bha mi iomagaineach agus thòisich mi a’ gabhail dragh
I just didn’t want the right things	Cha robh mi dìreach ag iarraidh na rudan ceart
I called physical and never got any follow up	Ghairm mi corporra agus cha d’ fhuair mi a-riamh leantainn sam bith
I had fought and run	Bha mi air sabaid agus ruith
I will now hear all your advice	Cluinnidh mi a nis do chomhairle uile
I remember how strange it seemed to me then	Tha cuimhne agam cho neònach sa bha e coltach rium an uairsin
I am the one who kissed a boy	'S mise am fear a phòg balach
I find your articles well written, easy to follow	Tha mi a’ faicinn na h-artaigilean agad air an deagh sgrìobhadh, furasta an leantainn
I stop fighting the current and go with the flow	Bidh mi a 'stad a' sabaid an t-sruth agus a 'dol leis an t-sruth
I wondered if he was lucky	Bha mi a’ faighneachd an robh e fortanach
I want to finish my young year	Tha mi airson mo bhliadhna òg a chrìochnachadh
I shook and closed my eyes	Chrath mi agus dhùin mi mo shùilean
I was not using protection	Cha robh mi a 'cleachdadh dìon
I could fight them, but there are too many	B’ urrainn dhomh sabaid riutha, ach tha cus ann
Most of the stream flows through this natural area	Tha a’ mhòr-chuid den allt a’ sruthadh tron ​​raon nàdarra seo
I needed to deliver to my mechanic during business hours	Bha feum agam air lìbhrigeadh don mheacanaig agam rè uairean gnìomhachais
I felt it might be an interesting experience	Bha mi a’ faireachdainn gur dòcha gur e eòlas inntinneach a bh’ ann
I looked around the small cave	Sheall mi air feadh na h-uamha bhig
I can destroy a company	Is urrainn dhomh companaidh a sgrios
I used to rule the world	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ riaghladh an t-saoghail
quick shower and off to bed	fras sgiobalta agus dheth dhan leabaidh
For years this club has not been going anywhere	Airson bliadhnaichean chan eil an cluba seo air a bhith a’ dol gu àite sam bith
I was too worried about myself and my happiness	Bha cus dragh orm mum dheidhinn fhìn agus mu mo thoileachas
I would think about that later	Bhithinn a’ smaoineachadh air sin nas fhaide air adhart
The case eventually went to court	Aig a’ cheann thall chaidh a’ chùis gu cùirt
I was not aware that the registration had been submitted	Cha robh fios agam gun deach an clàradh a chuir a-steach
Very good experience and great views	Fìor dheagh eòlas agus seallaidhean fìor mhath
I took anything he was willing to give me	Ghabh mi rud sam bith a bha e deònach a thoirt dhomh
I'll let you stay in my garage	Leigidh mi leat fuireach anns a’ gharaids agam
I have been very busy this morning	Tha mi air a bhith gu math trang sa mhadainn an-diugh
Nineteen people were killed in the crash	Chaidh naoi duine deug a mharbhadh san tubaist
A four-factor solution was identified for this sample	Chaidh fuasgladh ceithir factaran a chomharrachadh airson an t-sampall seo
I have been working on writing a book	Tha mi air a bhith ag obair air leabhar a sgrìobhadh
I'm worried but I can do nothing	Tha dragh orm ach chan urrainn dhomh dad a dhèanamh
I am so proud of her for finishing school	Tha mi cho moiteil dhith airson crìoch a chur air an sgoil
I will forever extend the benefit of the doubt	Leudaichidh mi gu bràth buannachd an teagamh
I can go no further, sir	Chan urrainn dhomh a dhol nas fhaide, a dhuine uasal
I helped her deliver them	Chuidich mi i le bhith gan lìbhrigeadh
I hadn't touched breakfast	Cha robh mi air suathadh ri bracaist
I avoided his eyes, but my voice was firm	Sheachain mi a shuilean, ach bha mo ghuth daingean
I climbed the stairs to the top and looked over	Dhìrich mi an staidhre ​​​​chun mhullach agus choimhead mi a-null
I finally broke the silence	Bhris mi an t-sàmhchair mu dheireadh
Music is the most important thing	Is e ceòl an rud as cudromaiche
I am grateful to them for the gift	Tha mi taingeil dhaibh airson an tiodhlac
I laugh, and we walk out onto the dance floor	Bidh mi a’ dèanamh gàire, agus coisichidh sinn a-mach air an làr dannsa
I almost felt the need to say so much	Cha mhòr nach robh mi a’ faireachdainn gu robh feum air uimhir a ràdh
I'm going into the bathroom	Tha mi a’ dol a-steach don t-seòmar-ionnlaid
I just have to, uh, take better care of myself	Feumaidh mi dìreach, uh, cùram nas fheàrr a thoirt dhomh fhìn
A second offense means they will lose it	Tha dàrna eucoir a’ ciallachadh gun caill iad e
I put a hand in front of my nose	Chuir mi làmh air beulaibh mo shròin
I had never been there before	Cha robh mi a-riamh ann roimhe
I was, you might say, a news machine	Bha mi, dh’ fhaodadh tu ràdh, inneal naidheachdan
There seemed to be a dark cloud growing around her	Bha coltas gu robh sgòth dorcha a 'fàs timcheall oirre
I bet he was not a local	Cuiridh mi geall nach e cuideigin ionadail a bh’ ann
I try to hide my disappointment	Bidh mi a’ feuchainn ri mo bhriseadh-dùil a chuir am falach
I look down on roads, cars, and buildings	Bidh mi a’ coimhead sìos air rathaidean, càraichean, agus togalaichean
I'll let you get back to work	Leigidh mi leat faighinn air ais a dh’ obair
I have a cash bank account	Tha cunntas banca airgid agam
I am sure nothing can separate us	Tha mi dearbhte nach urrainn dad a sgaradh sinn
I wanted to see your beautiful face, your smile	Bha mi airson d’ aghaidh bhrèagha fhaicinn, do ghàire
I thought all sorts of you knew that	Shaoil ​​​​mi gu robh fios aig a h-uile seòrsa de do sheòrsa air sin
I just wanted to get into some target practices	Bha mi dìreach airson faighinn a-steach gu beagan cleachdaidhean targaid
I will name her after you	Ainmichidh mi i às do dhèidh
I do not believe what this architect is saying	Chan eil mi a’ creidsinn dad a tha an t-ailtire seo ag ràdh
I'm here, and the real panic begins	Tha mi an seo, agus tha an fhìor chlisgeadh cruaidh a’ tòiseachadh
I feel at ease immediately	Tha mi a’ faireachdainn aig fois sa bhad
I made no movement, no sound	Cha do rinn mi gluasad sam bith, gun fhuaim
I just had to keep my phone quiet	B’ fheudar dhomh am fòn agam a chumail sàmhach
I did my best to keep up	Rinn mi mo dhìcheall cumail suas
I also read the link and get your point	Leugh mi an ceangal cuideachd agus gheibh mi do phuing
I really wanted to forget it	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a dhìochuimhneachadh
I remember something about jealousy but who knows	Tha cuimhne agam air rudeigin mu eud ach cò aig tha fios
I looked at him with contempt	Thug mi sùil air le tàir
I think they're getting a grip on the industry	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil iad a' faighinn grèim air a 'ghnìomhachas
I closed my eyes and woke up, taking a deep breath	Dhùin mi mo shùilean agus dhùisg mi, a’ tarraing anail domhainn
A new edition is now published each year	Tha deasachadh ùr a-nis ga fhoillseachadh gach bliadhna
I was very pleased with the result	Bha mi air leth toilichte leis an toradh
I hear the good times are over	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil na h-amannan math seachad
I looked back at her mother	Choimhead mi air ais air a màthair
Stopped local rail traffic and street cars	Sguir trafaic rèile ionadail agus càraichean sràide
I can feel the pressure, but not the temperature	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an cuideam, ach chan e an teòthachd
I did not expect it	Cha robh dùil agam ris
I pulled you and your silver tree into the house	Tharraing mi thu fhèin agus do chraobh airgid a-steach don taigh
I could be nothing but a conscious person	Cha b’ urrainn dhomh a bhith nad rud sam bith ach neach mothachail
I felt a sense of satisfaction and fulfillment	Bha mi a’ faireachdainn faireachdainn de shàsachadh agus de choileanadh
I need people to see me	Feumaidh mi daoine gam fhaicinn
I think this might be a romance	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e romansa a tha seo
I couldn't tell why he kept doing that	Cha b’ urrainn dhomh innse carson a chùm e a’ dèanamh sin
I would usually bring myself in, but why even worry	Bheirinn mi fhìn a-steach mar as trice, ach carson eadhon dragh
The family home is now a museum	Tha dachaigh an teaghlaich a-nis na thaigh-tasgaidh
I would be lost without her	Bhithinn air chall às aonais i
I live for and in the world of numbers	Tha mi a’ fuireach airson agus ann an saoghal àireamhan
I know what they did for you and your family	Tha fios agam dè rinn iad dhut fhèin agus do theaghlach
I did not succeed, not really	Cha do shoirbhich leam, chan ann gu dearbh
I ended up leaving it	Chrìochnaich mi a 'fàgail e
I lifted the blind and counted down	Thog mi an dall agus chunnt mi sìos
I have never been asked this before	Cha deach seo iarraidh orm a-riamh roimhe
I will wake you up when the unit is ready	dùisgidh mi thu nuair a bhios an aonad deiseil
I looked down at my supper	Thug mi sùil sìos air mo shuipeir
I ran my hand through his short dark hair	Ruith mi mo làmh tron ​​fhalt ghoirid dhorcha aige
I hope your arms are strong	Tha mi an dòchas gu bheil do ghàirdeanan làidir
I did not want to leave her in case she needed me	Cha bu toil leam a fàgail gun fhios nach biodh feum aice orm
I ignored my feelings of sympathy and shook my hand	Cha tug mi an aire do na faireachdainnean co-fhaireachdainn agam agus thug mi air falbh mo làmh
I wonder why he was attacked	Saoil carson a chaidh ionnsaigh a thoirt air
I need to be a more loving person	Feumaidh mi a bhith nam dhuine nas gràdhaiche
I still have some on my shoes	Tha feadhainn agam air mo bhròg fhathast
I want to make you proud of me	Tha mi airson do dhèanamh moiteil asam
It was a nightmare	B' e droch aisling a bh' ann
I will not do that again	Cha dèan mi sin a-rithist
I did not get their names and I was not very worried	Cha d' fhuair mi an ainmean agus cha robh mòran dragh orm
I walked out without saying anything else to her	Choisich mi a-mach gun dad eile a ràdh rithe
I didn't like the look of it at all	Cha bu toil leam an sealladh dheth idir
I am just a messenger in this matter	Chan eil annam ach teachdaire anns a’ chùis seo
A bit like this example	Beagan mar an eisimpleir a tha am fear seo a’ toirt iomradh
A professional has to fix major problems	Feumaidh proifeasanta duilgheadasan mòra a chàradh
Stop outside the office door	Sguir dheth taobh a-muigh doras na h-oifis
I was wondering what she was thinking	Bha mi a’ faighneachd dè bha i a’ smaoineachadh
I also got a scholarship	Fhuair mi sgoilearachd cuideachd
Thick steel bars do not have a regular contribution	Chan eil tabhartas cunbhalach aig bàr tiugh stàilinn
It was released for digital download the next day	Chaidh a leigeil ma sgaoil airson luchdachadh sìos didseatach an ath latha
I was starting to worry	Bha mi a’ tòiseachadh a’ gabhail dragh
I had to oppose him	Dh'fheumadh mi a bhith na aghaidh
A kiss would be interesting	Bhiodh pòg inntinneach
I did not know what to do with her	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi dhi
I love you both, therefore, so much	Tha gaol agam ort le chèile, mar sin, cho mòr
I have a few things to take care of first	Tha beagan rudan agam airson cùram a ghabhail an toiseach
I think you like it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ còrdadh riut
Religious life is a dangerous life	Tha beatha creideimh na beatha cunnartach
Comments on the song have been generally positive	Tha beachdan air an òran air a bhith deimhinneach san fharsaingeachd
I felt like we were forever	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh sinn gu bràth
I told them they couldn't go in without one	Thuirt mi riutha nach b' urrainn dhaibh a dhol a-steach às aonais fear
I was worried, you know	Bha dragh orm, eil fhios agad
I want everything he said and more	Tha mi ag iarraidh a h-uile dad a thuirt e agus barrachd
I really love her for that	Tha gaol mòr agam oirre airson sin
I will be your life	Bidh mi nam bheatha dhut
I didn't look at it	Cha tug mi sùil air
I fought to keep the moment inside	Shabaid mi gus am mionaid a chumail a-staigh
I am, of course, flesh and blood	Tha mi, gu dearbh, feòil agus fuil
Better way to say no, you shouldn't	Dòigh nas fheàrr air a ràdh nach eil, cha bu chòir dhut
I was never the same again	Cha robh mi a-riamh mar an ceudna a-rithist
The series was later considered a loss	Chaidh an t-sreath a mheas mar chall às deidh sin
I do not have to ask	Chan fheum mi faighneachd
I was convinced we were going to die	Bha mi cinnteach gu robh sinn a’ dol a bhàsachadh
I know it's crazy, but it was true	Tha fios agam gu bheil e craicte, ach bha e fìor
I hope you enjoyed your birthday	Tha mi an dòchas gun do chòrd do cho-là-breith riut
Everything was getting cheaper	Bha a h-uile dad a 'fàs nas saor
I was present at his funeral	Bha mi an làthair aig an tiodhlacadh aige
Too bad he wouldn't let me help	Is truagh nach leigeadh e leam mo chuideachadh
I miss all the good stuff	Tha mi ag ionndrainn a h-uile stuth math
I think it's funny as hell	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e èibhinn mar ifrinn
I closed my eyes and followed him back	Dhùin mi mo shùilean agus lean mi air ais thuige
I did not recognize any of them in the dream	Cha do dh'aithnich mi gin dhiubh san aisling
I'm not really sure	Chan eil mi cinnteach gu cinnteach
I tried to speak but he held up his hand	Dh’ fheuch mi ri bruidhinn ach chùm e suas a làmh
I looked up at him with wide eyes	Choimhead mi suas air le sùilean farsaing
I turn around to see who she's looking at	Bidh mi a’ tionndadh mun cuairt a dh’fhaicinn cò air a tha i a’ coimhead
The security system was similar to other engineering areas	Bha an siostam tèarainteachd coltach ri sgìrean innleadaireachd eile
I offered them the fruit of passion, they politely decayed	Thairg mi measan dìoghras dhaibh, chrìon iad gu modhail
A hearing will be set	Thèid èisteachd a shuidheachadh
I can only hope that he is the one he is right now	Cha b’ urrainn dhomh ach a bhith an dòchas gur e am fear a th’ aige an-dràsta
A young girl has gone missing	Tha nighean òg air a dhol a dhìth
I have things to tell you too, important things	Tha rudan agam ri innse dhut cuideachd, rudan cudromach
I knocked it out and left it in the park	Bhuail mi a-mach e agus dh'fhàg mi e anns a 'phàirc
I can imagine it now	Is urrainn dhomh a shamhlachadh a-nis
I should be careful enough to wake up	Bu chòir dhomh a bhith faiceallach gu leòr airson dùsgadh
I have learned that I like the taste of it	Tha mi air ionnsachadh gur toil leam am blas dheth
I did not know how to start a date	Cha robh fios agam ciamar a thòisicheadh ​​​​ceann-latha
I can now wear six rings at once	Is urrainn dhomh sia fàinneachan a chaitheamh aig an aon àm a-nis
I looked like a woman	Bha mi a’ coimhead coltach ri boireannach
I wanted to continue or my family would die	Bha mi airson leantainn air neo gheibheadh ​​​​mo theaghlach bàs
I shifted my focus to the door of our room	Ghluais mi mo chuimse gu doras an t-seòmair againn
I could create peace by not having to fight with someone about anything	B’ urrainn dhomh sìth a chruthachadh le bhith gun a bhith a’ sabaid ri cuideigin mu dheidhinn rud sam bith
A series of events similar to electricity occurred	Thachair sreath de thachartasan coltach ris an dealan
I have no idea about this problem	Chan eil beachd sam bith agam mun duilgheadas seo
I want to be a normal person	Tha mi airson a bhith nam dhuine àbhaisteach
I just want a fair deal	Chan eil mi ag iarraidh ach cùmhnant cothromach
I cannot thank you enough for your hard work	Chan urrainn dhomh taing a thoirt dhut gu leòr airson an obair chruaidh agad
I gave her money to get a birth control	Thug mi airgead dhi airson casg-breith fhaighinn
I tried to find my way to that	Dh’ fheuch mi ri mo shlighe a dhèanamh a dh’ionnsaigh sin
I have a good enough background list of books	Tha liosta cùil math gu leòr de leabhraichean agam
I should be ready to defend it	Bu chòir dhomh a bhith deiseil airson a dìon
I remember what it looks like	Tha cuimhne agam mar a tha e coltach
I turned my survey view of the room behind me	Thionndaidh mi mo shealladh sgrùdaidh air an t-seòmar air mo chùlaibh
I wrote this book in my first year of college	Sgrìobh mi an leabhar seo sa chiad bhliadhna den cholaiste
I have been terrified of him	Tha mi air a bhith uamhasach dha
I think this is very common, especially when you pull back	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo gu math cumanta, gu h-àraidh nuair a bhios tu a’ tarraing air ais
I can't let go of the hook so fast	Chan urrainn dhomh a leigeil far an dubhan cho luath
A quote or something like that would be great	Bhiodh cuibhreann no leithid air leth math
I love you too much to see you die	Tha gaol agam ort ro mhòr airson a bhith gad fhaicinn a’ bàsachadh
Critical consideration	Beachdachadh deatamach
A proud man is always hard to move	Tha fear le moit an-còmhnaidh duilich a ghluasad
He suggested the following situation	Mhol e an suidheachadh a leanas
I've never seen anything like this before	Chan fhaca mi a leithid a’ tachairt a-riamh roimhe
She loaded the ship with her high school battery	Chuir i an soitheach an sàs leis a’ bhataraidh àrd-sgoile aice
Trained voice, able to control audience	Guth air a thrèanadh, comasach air smachd a chumail air luchd-èisteachd
I thought you would become just like me	Bha mi a’ smaoineachadh gum fàsadh tu dìreach mar mise
Each group has several wings	Tha grunn sgiathan anns gach buidheann
I invited him for a drink	Thug mi cuireadh dha deoch fhaighinn
Wonderful wife, son, niece and many relatives	Bean iongantach, mac, nighean-bràthar agus mòran chàirdean
I guess they're talking about things later	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil iad a’ bruidhinn air rudan às deidh sin
There was no fighting left in me	Cha robh sabaid air fhàgail annam
I could see perfectly	B’ urrainn dhomh faicinn gu foirfe
She and I had this chemistry together	Bha an ceimigeachd seo aig mise agus i còmhla
I needed community and purpose	Bha feum agam air coimhearsnachd agus adhbhar
A strong attack by the enemy requires strong defense	Feumaidh ionnsaigh làidir leis an nàmhaid dìon làidir
I felt the same sadness	Bha mi a’ faireachdainn an aon bhròn
They had a son and three daughters	Bha mac agus triùir nighean aca
I like one ounce of chocolate per egg	Is toil leam aon unnsa seoclaid gach ugh
I think there's something very special about it	Tha mi a’ creidsinn gu bheil rudeigin gu math sònraichte mu dheidhinn
I have been with your kind of friendship	Tha mi air a bhith leis an seòrsa càirdeas agad
I prayed that something terrible would happen to her	Rinn mi ùrnaigh gun tachradh rudeigin uamhasach dhi
I noticed that some shapes were starting to take shape	Chunnaic mi gu robh cuid de chruthan a’ tòiseachadh a’ tighinn air cumadh
I have resources you will never know, my son	Tha goireasan agam air nach bi thu eòlach gu bràth, a mhic
I did not know how else to explain it	Cha robh fios agam ciamar eile a mhìnicheadh ​​​​mi e
I paused and chose my words carefully	Chuir mi dàil agus thagh mi na faclan agam gu faiceallach
I was going to kiss them all	Bha mi a’ dol gam phògadh uile
A star of spiral blue	Rionnag de ghorm shnìomhanach
I knew you would understand the way things are	Bha fios agam gun tuigeadh tu dòigh nan rudan
Thank you for your support	Mìle taing airson do thaic
You have two now	Tha dithis agaibh a-nis
I had little reason to talk to women	Cha robh mòran adhbhar agam bruidhinn ri boireannaich
There is not a pound left	Chan eil not air fhàgail not
I know they are there	Tha fios agam gu bheil iad ann
I love how you issued this card	Tha gaol agam air mar a tha thu air a’ chairt seo a chuir a-mach
I had no one to tell me what would happen	Cha robh duine agam a dh’ innseadh dhomh dè thachradh
I just want an idea	Tha mi dìreach ag iarraidh beachd
I felt better than that	Bha mi a’ faireachdainn na b’ fheàrr na sin
I pick it up in my world	Tha mi ga thogail anns an t-saoghal agam
I definitely went to visit her	Chaidh mi a chèilidh oirre gun teagamh
I just want you to be careful	Tha mi dìreach airson gum bi thu faiceallach
I say this here and now	Tha mi ag ràdh seo an seo agus an-dràsta
A horse with a rider stood near the wheel	Sheas each le marcaiche faisg air a' chuibhle
Shadow is not the real thing	Chan e sgàil an fhìor rud
I like the way you view things	Is toil leam an dòigh anns a bheil thu a’ faicinn rudan
I put it in my sandwich and started thinking	Chuir mi a-steach don cheapaire agam agus thòisich mi a’ beachdachadh
A little babyish, to say the least	Beagan leanabhach, a ràdh a 'char as lugha
I wish we could really go to sea	Tha mi a’ guidhe gun robh sinn a’ dol chun na mara dha-rìribh
I was completely swept away	Bha mi air mo sguabadh air falbh gu tur
I could believe it in the summer	B’ urrainn dhomh a chreidsinn as t-samhradh
I will go first, without argument	Thèid mi an toiseach, gun argamaid
I run everything on a test forum first	Bidh mi a’ ruith a h-uile càil air fòram deuchainn an-toiseach
I was going to live in their house	Bha mi a’ dol a dh’fhuireach anns an taigh aca
I walked away wondering what the angel looked like	Choisich mi air falbh a’ faighneachd cò ris a bha an t-aingeal coltach
However, I could do with a drink of water	B’ urrainn dhomh dèanamh le deoch uisge ge-tà
I could not take my eyes off the cut	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a thoirt dheth bhon ghearradh
I have to brush them, he thought	Feumaidh mi am bruiseadh, smaoinich e
I told you everything	Dh'innis mi a h-uile dad dhut
A beast will fall past	Tuitidh biast seachad
A cold sensation set in fear	Shuidhich mothachadh fuar air eagal
I had to make some compromises	Bha agam ri beagan co-rèiteachaidhean a dhèanamh
I was now in bed in my bedroom	Bha mi a-nis air an leabaidh anns an t-seòmar-cadail agam
I wanted to run away, remember my own business	Bha mi airson ruith air falbh, cuimhne air mo ghnìomhachas fhìn
A few of our men were also lying dead	Bha beagan de na fir againn cuideachd nan laighe marbh
He also began considering the sale of the club	Thòisich e cuideachd a 'beachdachadh air a' chlub a reic
I sat with my coffee and magazine on the porch	Shuidh mi le mo chofaidh agus iris air am poirdse
I inserted the key and opened the shoe	Chuir mi a-steach an iuchair agus dh’ fhosgail mi am bròg
I could hear her silently crying	Chluinninn i sàmhach a’ gul
I do not want to know	Chan eil mi airson fios a bhith agam
I have made a friend	Tha mi air caraid a dhèanamh
I follow in and kiss him on the cheek	Leanaidh mi a-steach agus pòg mi e air a 'ghruaidh
I just hope she sees this too	Tha mi dìreach an dòchas gum faic i seo cuideachd
I knew the hard part was starting	Bha fios agam gu robh a 'phàirt chruaidh a' tòiseachadh
I would be wrong and had to start over	Bhithinn ceàrr agus bha agam ri tòiseachadh a-rithist
I will praise your name forever	Molaidh mi d’ainm gu bràth
I love finding answers	Is toil leam a bhith a’ lorg fhreagairtean
I was really relieved	Bha mi dha-rìribh na fhaochadh
I have some idea	Tha beagan beachd agam
I was covered in blood, some of it myself	Bha mi còmhdaichte le fuil, cuid dhith agam fhìn
I have to thank them for surviving	Feumaidh mi taing a thoirt dhaibh airson a bhith beò
I take that as my way out	Tha mi a’ gabhail sin mar mo dhòigh air falbh
I feel like a mouse in a wheel, of course	Tha mi a’ faireachdainn mar luchag ann an cuibhle, gu dearbh
I put my fingers over it, without anyone knowing	Chuir mi mo chorragan thairis oirre, gun fhios aig duine sam bith
The sound of oars could be heard louder and louder	Chluinnte fuaim ràimh, a’ fàs na b’ àirde
I love the arrow from him	Tha gaol agam air an t-saighead bhuaithe
I could also lose my medical license	Dh'fhaodadh mi cuideachd mo chead meidigeach a chall
I know he killed at least two beautiful young women	Tha fios agam gun do mharbh e co-dhiù dà bhoireannach òg àlainn
I have not spoken to her for a long time	Chan eil mi air bruidhinn rithe airson ùine mhòr
I put some olive oil on top first	Chuir mi beagan ola ollaidh air a’ mhullach an toiseach
I could almost hear her breath as she watched me	Cha mhòr nach cluinninn a h-anail fhad ‘s a bha i gam choimhead
I spent some time in this building	Chuir mi seachad beagan ùine san togalach seo
I hated how he handled her sometimes	Bha gràin agam air mar a làimhsich e i uaireannan
I can't get enough of that boy	Chan urrainn dhomh gu leòr den bhalach sin fhaighinn
I was also joking	Bha mi, cuideachd, a’ magadh orm
Good helper for electrical appliances	Neach-cuideachaidh math airson innealan dealain
I did not do everything myself	Cha do rinn mi a h-uile càil mi-fhìn
A small place of sunshine	Àite beag de ghrian
I love reading stuff that makes me believe	Is toil leam a bhith a’ leughadh stuth a bheir orm creidsinn
I want to hear you laugh just before you cum	Tha mi airson do chluinntinn a' gàireachdainn dìreach mus dèan thu cum
I was ready for the news	Bha mi deiseil airson na naidheachdan
I want people to see the forest, not the trees	Tha mi airson gum faic daoine a’ choille, chan e na craobhan
I sang for my supper and the river heard me	Sheinn mi airson mo shuipeir agus chuala an abhainn mi
I glanced at my grandfather	Thog mi sùilean clisgeadh gu mo sheanair
I remembered the call	Bha cuimhne agam air a’ ghairm
I spent a lot of time shopping here	Chuir mi seachad tòrr a’ ceannach an àite seo
I let the sounds of the forest control my mind	Leig mi le fuaimean na coille smachd a chumail air m’ inntinn
I didn't always think that way	Cha robh mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh mar sin
I learned from the best	Dh'ionnsaich mi bhon fheadhainn as fheàrr
I was the only investigator banned	B 'e mise an aon neach-sgrùdaidh a chaidh a thoirmeasg
I never expected this	Cha robh dùil agam ri seo a-riamh
I owed him nothing	Cha robh fiachan sam bith orm dha
I couldn’t take my own mother’s sight	Cha b' urrainn dhomh sealladh mo mhàthar fhèin a thoirt
I would not stop trying	Cha bhithinn a’ stad a’ feuchainn
I just need a little rest	Chan fheum mi ach beagan fois
I was glad we got there first, though	Bha mi toilichte gun d’ fhuair sinn thuige an-toiseach, ge-tà
Of course, I haven't tried everything possible	Gu dearbh chan eil mi air a h-uile dad fheuchainn a dh’ fhaodadh a bhith comasach
I will give it to her without even thinking	Bheir mi dhi gun eadhon smaoineachadh
A contract was sealed	Chaidh cùmhnant a sheulachadh
A small smile appeared on her face	Nochd gàire beag air a h-aodann
I just wanted to put it out there	Bha mi dìreach airson a chuir a-mach an sin
I think that's what's important about this map	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a tha cudromach mun mhapa seo
I know what's best for you all	Tha fios agam dè as fheàrr dhut uile
I have no good reason to leave	Chan eil adhbhar math agam airson falbh
I will debate whether I should run or not	Bidh mi a’ deasbad am bu chòir dhomh ruith no nach eil
I had a clear view of the fort walls	Bha sealladh soilleir agam de bhallachan an daingnich
I would be very grateful for any help with this	Bhithinn gu mòr taingeil airson cuideachadh sam bith le seo
There were a handful of customers staying at the tables	Bha dòrlach de luchd-ceannach a’ fuireach air na bùird
I want to apologize to you	Tha mi airson mo leisgeul a ghabhail dhut
I will explain over lunch	Mìnichidh mi thairis air lòn
A woman's voice was heard saying yes	Chualas guth boireann ag ràdh gun robh
I have no weapon training or experience at all	Chan eil trèanadh armachd no eòlas sam bith agam idir
I take a few steps and I almost fall	Bidh mi a’ gabhail beagan cheumannan agus cha mhòr nach tuit mi
I can tell you, yours can be, too	Is urrainn dhomh innse dhut, faodaidh an tè agadsa a bhith, cuideachd
I come from a very humble self	Tha mi a’ tighinn bho fhreumhan gu math iriosal mi fhìn
It seemed like a good idea to call the police	Bha e coltach gur e deagh bheachd a bha ann fios a chuir chun na poileis
I felt like the world had forgotten about me	Bha mi a’ faireachdainn mar gu robh an saoghal air dìochuimhneachadh mum dheidhinn
A classic example of intolerance leads to debt	Tha eisimpleir clasaigeach de mhì-fhoighidinn a’ leantainn gu fiachan
I was watching jail time and a huge fine	Bha mi a’ coimhead air àm prìosain agus càin mhòr
I look forward to seeing you as soon as possible	Tha mi a’ coimhead air adhart ri ur faicinn cho luath ‘s a ghabhas
I knew for a fact that life was not for him	Bha fios agam airson fìrinn nach robh beatha a’ còrdadh ris
A difficult time for human beings	Àm duilich airson gnè daonna
I was not sure what happened	Cha robh mi cinnteach dè thachair
I could barely lift my head	Is gann a b’ urrainn dhomh mo cheann a thogail
I just can't move well	Chan urrainn dhomh dìreach gluasad gu math
I had no choice but to back up	Cha robh roghainn agam ach cùl-taic a dhèanamh
Lightning went over the lake	Chaidh dealanach thairis air an loch
I thought about staying here, with you	Smaoinich mi air fuireach an seo, còmhla riut
I could tell he was tired	B’ urrainn dhomh innse gu robh e sgìth
I have not met you before	Chan eil mi air coinneachadh riut roimhe
I got the idea that he doesn't know very well	Fhuair mi a’ bheachd nach eil e glè eòlach
I love that glass, and she knows it	Is toil leam a’ ghlainne sin, agus tha fios aice air
I turned my back on the wall	Rinn mi cùl ris a’ bhalla
I can't tell the color	Chan urrainn dhomh an dath innse
I never knew what parenting was like	Cha robh fios agam a-riamh cò ris a bha e coltach a bhith aig pàrantan
This movement continued under a series of other owners	Lean an gluasad seo air adhart fo shreath de luchd-seilbh eile
Thank you for my daily bread	Tha mi a’ toirt taing dhut airson m’ aran làitheil
I can't wait to read this book	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an leabhar seo a leughadh
I will not lose my shirt on this	Cha chaill mi mo lèine air seo
I was just trying to protect you	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri do dhìon
The last one found its way	Fhuair an tè mu dheireadh a slighe
I could take no more	Cha b' urrainn dhomh tuilleadh a ghabhail
I stopped breathing again	Sguir mi den anail a-rithist
This awful picture is in my head	Tha an dealbh uamhasach seo nam cheann
I’ve been a little on my own lately	Tha mi air a bhith beagan annam fhìn o chionn ghoirid
I told him he would leave me	Thuirt mi ris gum fàgadh e mi
I spoke to them immediately	Bhruidhinn mi riutha sa bhad
I will be a great hero	Bidh mi nam ghaisgeach mòr
I am an equal parts of relief and temptation	Tha mi nam pàirtean co-ionann faochadh agus buaireadh
I have to be ready for work	Feumaidh mi a bhith deiseil airson obair
I want something else	Tha mi ag iarraidh rudeigin eile
I mean just one of the people	Bha mi a’ ciallachadh dìreach aon den t-sluagh
I had the video camera and it was great	Bha an camara bhidio agam agus bha e sgoinneil
I miss him so much and I know that	Tha mi ga ionndrainn cho mòr agus tha fios agam air sin
I'm worried about falling asleep again	Tha mi iomagaineach mu bhith a’ cadal le cuideigin a-rithist
I wonder how you came to know him	Saoil ciamar a thàinig thu gu bhith eòlach air
I waited for the young man to leave	Dh' fheith mi gus an d' fhalbh an duine og
I highly recommend both of them	Tha mi gu mòr a’ moladh an dithis aca
I still have it until I have you	Tha mi fhathast agam gus am bi mi agad
I will find a way out	Lorgaidh mi slighe a-mach
I would not want there to be any hidden damage	Cha bhithinn ag iarraidh gum biodh milleadh falaichte sam bith ann
I did not expect so much attention	Cha robh dùil agam ri uimhir de dh’ aire
I can’t give up his gift	Chan urrainn dhomh an tiodhlac aige a leigeil seachad
I think everyone was happy with that	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh a h-uile duine toilichte le sin
I cannot allow myself to fall apart like this	Chan urrainn dhomh leigeil leam fhìn tuiteam às a chèile mar seo
I laughed, surrounded by her sudden change of heart	Rinn mi gàire, air mo chuartachadh leis an atharrachadh cridhe gu h-obann aice
Thirsty people think it's water	Saoilidh duine tartmhor gur e uisge a th’ ann
This was his fourth orchestra season	B’ e seo an ceathramh seusan aige leis an orcastra
Figure that did not move much	Figear nach do ghluais gu mòr
I was wondering when the ship was coming	Bha mi a’ faighneachd cuin a tha an long a’ tighinn
I always have to stop and ask people	Feumaidh mi stad an-còmhnaidh agus faighneachd dha daoine
I was just trying to make fun of it	Bha mi a’ feuchainn ri beagan fealla-dhà a dhèanamh
A calm feeling came over me	Thàinig faireachdainn socair thairis orm
I am reminded of being strong	Tha mi a 'cur nam chuimhne a bhith làidir
The museum has two spacious exhibition spaces	Tha dà àite taisbeanaidh farsaing anns an taigh-tasgaidh
I saw your picture in the paper recently	Chunnaic mi an dealbh agad sa phàipear o chionn ghoirid
I laid my hands on the swords before me	leag mi mo lamhan air na claidh- ibh romham
I was wearing black fighting boots and faded jeans	Bha bòtannan sabaid dubha orm agus jeans faded
It's not just designed as a hobby	Chan eil e air a dhealbhadh a-mhàin mar chur-seachad
Dark slender figure	Figear caol dorcha
I can't believe people are paying to do this	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil daoine a’ pàigheadh ​​airson seo a dhèanamh
I was horrified there	Bha mi uamhasach an sin
A quick investigation told him no calls had been missed	Thuirt sgrùdadh sgiobalta ris nach deach fiosan a chall
I can be good at refusing	Is urrainn dhomh a bhith math air diùltadh
I really enjoyed that	Chòrd sin rium gu mòr
I had two brothers who both played football and soccer	Bha dithis bhràithrean agam a bha le chèile a’ cluich ball-coise agus ball-coise
I have to look crazy about it	Feumaidh mi a bhith a’ coimhead craicte ris
I saved his wife a few years ago	Shàbhail mi a bhean o chionn beagan bhliadhnaichean
I looked around and saw no one	Choimhead mi mun cuairt agus chan fhaca mi duine
I have not heard of its use for centuries	Cha chuala mi iomradh air a bhith ga chleachdadh o chionn linntean
I slowly pushed up to a sitting position	Phut mi suas gu slaodach gu suidheachadh suidhe
I still had to use it for a while longer	Dh'fheumadh mi fhathast a chleachdadh airson greis nas fhaide
I felt so deep in my soul	Bha mi a’ faireachdainn cho domhainn nam anam
I love you more than you can ever imagine	Tha gaol agam ort nas motha na as urrainn dhut smaoineachadh a-riamh
I always respected her	Bha mi an-còmhnaidh a 'toirt spèis dhi
I couldn't blame him either	Cha b' urrainn dhomh a' choire a chur air cuideachd
I returned everything, you know	Thill mi a h-uile càil, fhios agad
I was the only one who had to believe it	B 'e mise an aon fhear a dh' fheumadh a chreidsinn
I have come up with a practical idea	Tha mi air beachd practaigeach a chruthachadh
I tried to sleep on the floor	Dh'fheuch mi cadal air an làr
I tried in vain to move one hand	Dh'fheuch mi gu dìomhain ri aon làimh a ghluasad
Many of them have never been corrected	Cha deach mòran dhiubh a cheartachadh a-riamh
It really surprised and delighted me	Chuir e iongnadh agus toileachas mòr orm
I can't wait to feel the movement in me	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a bhith a’ faireachdainn gun gluais e annam
I can tell by looking at you	Is urrainn dhomh innse le bhith a’ coimhead ort
I was constantly thinking about embracing myself	Bha mi a 'smaoineachadh gu cunbhalach mu bhith a' gabhail mi fhìn
I wonder if he ever felt something strange going on	Saoil an robh e a-riamh a’ faireachdainn rudeigin neònach a’ dol
I receive regular thank-you messages to share my story	Bidh mi a’ faighinn teachdaireachdan taing gu cunbhalach airson mo sgeulachd a cho-roinn
A bond vote seemed to be the next necessary and sensible step	Bha coltas gur e bhòt banna an ath cheum a bha riatanach agus ciallach
I was born ugly on purpose and trained to be evil	Rugadh mi grànda a dh’aona ghnothach agus fhuair mi trèanadh airson a bhith olc
I learned that he was a bit of an artist	Dh’ ionnsaich mi gur e beagan de neach-ealain a bh’ ann
I can ask to show the element in some situation	’S urrainn dhomh iarraidh am eileamaid a shealltainn ann an suidheachadh air choireigin
I was upset when you refused to see me	Bha mi troimh-chèile nuair a dhiùlt thu m’ fhaicinn
I decided to go and make myself known to him	Cho-dhùin mi a dhol a dhèanamh mi fhìn aithnichte dha
I didn’t want to stand about naked	Cha robh mi airson seasamh mu dheidhinn rùisgte
I knew how hopeless things were for them	Bha fios agam cho eu-dòchasach ’s a bha cùisean dhaibh
I reached under the bed and took out her diary	Ràinig mi fon leabaidh agus thug mi a-mach an leabhar-latha aice
I had no idea it was happening	Cha robh fios agam gu robh e a’ tachairt
Cold ran up my back without any extra warmth	Ruith fuachd suas mo dhruim às aonais blàths a bharrachd
I found myself struggling to get back to full speed	Ghabh mi orm fhèin duilich a bhith air ais gu làn astar
I had a big smile on my face	Sgaoil gàire mòr air m’ aodann
I talked to people	Bhruidhinn mi ri daoine
I was just rejected	Bha mi dìreach air a dhiùltadh
There is little push to do it	Chan eil putadh beag gu bhith ga dhèanamh
I do not know what he was doing there	Chan eil fios agam dè bha e a’ dèanamh an sin
I went in and stopped them	Chaidh mi a-steach agus stad mi iad
I was worried about the baby	Bha dragh orm mun leanabh
A bloody wound appears on his back	Tha lot fuilteach a’ nochdadh air a dhruim
I got up and opened the door	Dh’èirich mi agus dh’fhosgail mi an doras
I told you it would be great	Thuirt mi ribh gum biodh e gu math
I think we have issues to discuss	Tha mi a’ creidsinn gu bheil cùisean againn ri dheasbad
I apologized	Ghabh mi ris a leisgeul
Salvation to me and to him	Teàrnadh dhòmhsa agus dha
I did not know how to turn it	Cha robh fios agam ciamar a thionndaidheadh ​​​​e
I can recognize happy times and wonderful people	Is urrainn dhomh amannan sona agus daoine iongantach aithneachadh
That part of me was a silly part of that hope	Bha pàirt gòrach dhòmhsa an dòchas sin
I did not want to fight with him	Cha robh toil agam a bhith a’ strì ris
I know the rules for the first time	Tha mi eòlach air na riaghailtean airson a’ chiad uair a-riamh
I think they're really fun to watch	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad gu math spòrsail a bhith a’ coimhead
I was drawing the line	Bha mi a’ tarraing na loidhne
I can see what you mean by introduction, though	Chì mi na tha thu a’ ciallachadh mu ro-ràdh, ge-tà
I mean, look at the way he handled us	Tha mi a’ ciallachadh, thoir sùil air an dòigh anns an do làimhsich e sinn
I appreciate the idea	Tha mi a’ cur luach air a’ bheachd
I smiled, feeling relieved for the first time in weeks	Rinn mi gàire, a’ faireachdainn faochadh airson a’ chiad uair ann an seachdainean
I was not wearing anything	Cha robh mi a’ caitheamh dad
I remember it above me	Tha cuimhne agam air os mo cheann
I open the door carefully	Bidh mi a’ fosgladh doras gu faiceallach
I assure you that is not my intention	Tha mi a’ dearbhadh dhut nach e sin mo rùn
I examined her, holding back tears from her eyes	Rinn mi sgrùdadh oirre, a’ cumail deòir air ais bhon choltas aice
I didn't know what it was	Cha robh fios agam dè a bh’ ann gu sònraichte
The law of that check is only natural	Chan eil lagh den t-seic sin ach nàdarra
I forgot my manners	Dhìochuimhnich mi mo mhodhan
I know for sure	Tha fios agam gu cinnteach mar a tha e a’ faireachdainn
I started the last four games in my senior year	Thòisich mi na ceithir geamannan mu dheireadh sa bhliadhna as sine agam
I drew a map of the country	Thog mi mapa den dùthaich
I really want to help him	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a chuideachadh
I've always liked that set in the past	Bha mi an-còmhnaidh a’ còrdadh ris an t-seata sin san àm a dh’ fhalbh
I ran into the middle of the room	Ruith mi a-steach gu meadhan an t-seòmair
I can't let you do this	Chan urrainn dhomh leigeil leat seo a dhèanamh
I am not like your two ladies tonight	Chan eil mi coltach ris an dithis bhoireannach agad a-nochd
There were three cells and a small session courtroom	Bha trì ceallan ann agus seòmar-cùirte seisean beag
I remember visiting once with my parents	Tha cuimhne agam a bhith a’ tadhal air aon turas còmhla ri mo phàrantan
I want to do it honestly	Tha mi airson a dhèanamh san dòigh onarach
I wanted to write a play	Bha mi airson dealbh-chluich a sgrìobhadh
I could still feel the wedding ring on my finger	Bha mi fhathast a’ faireachdainn fàinne na bainnse air mo mheur
I really enjoyed spending time with you	Chòrd e rium gu mòr a bhith a’ caitheamh ùine còmhla riut
Anger has sold nearly six million copies worldwide	Tha fearg air faisg air sia millean leth-bhreac a reic air feadh an t-saoghail
A worried nurse came and asked if we were ok	Thàinig banaltram draghail agus dh'fhaighnich i an robh sinn ceart gu leòr
I am ready for it	Tha mi deiseil air a shon
Beautiful thick, large wall	Balla breagha tiugh, mòr
I finished the email and was trying to figure out how	Chrìochnaich mi am post-d agus bha mi a’ feuchainn ri co-dhùnadh ciamar
I married you once too	Phòs mi thu aon uair cuideachd
I didn’t want to live on his normal girls	Cha bu toil leam a bhith a 'fuireach air na caileagan àbhaisteach aige
I treated my men well	Dhèilig mi gu math ris na fir agam
I can't let that happen to you	Chan urrainn dhomh leigeil le sin tachairt dhut
I couldn't wait to see what happened next	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus faicinn dè thachradh a-rithist
I could sense his presence there, on the other hand	B 'urrainn dhomh mothachadh a làthaireachd an sin, air an taobh eile
A small town in the southwest	Baile beag san iar-dheas
I just want to make you happy	Tha mi dìreach ag iarraidh tu toilichte
Slowly I gained consciousness	Gu mall fhuair mi mothachadh
I only received positive feedback	Cha d’ fhuair mi ach fios air ais adhartach
I had never thought of using such moves before	Cha do smaoinich mi a-riamh air gluasadan mar sin a chleachdadh roimhe
I almost laughed as he pulled away	Cha mhòr nach robh mi a’ gàireachdainn nuair a tharraing e air falbh
I could see boots approaching	Bha mi a’ faicinn bòtannan a’ tighinn dlùth
I may have to look for it	Is dòcha gum feum mi coimhead air a shon
I hate jumping	Is fuath leam a bhith a’ leum air slighe
I was an awesome good friend	Bha mi na dheagh charaid uamhasach
I know how important your independence is to you	Tha fios agam cho cudromach sa tha do neo-eisimeileachd dhut
I wanted his blood so bad	Bha mi ag iarraidh a fhuil cho dona
I looked around the room but did not see them	Choimhead mi timcheall an t-seòmair ach chan fhaca mi iad
I slept inside and felt better	Chaidil mi a-staigh agus bha mi a’ faireachdainn na b’ fheàrr
I have a few more stories	Tha beagan a bharrachd naidheachdan agam
I think he would like to be the next mayor	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu toil leis a bhith mar an ath àrd-bhàillidh
A corpse did not allow the entrance to open	Cha do leig corp leis an doras a-steach fhosgladh
I left after being sent to hospital	Dh’fhalbh mi às deidh dha mo chuir dhan ospadal
I suggest you rest for a day or two	Tha mi a 'moladh dhut fois a ghabhail airson latha no dhà
It can make a big difference	Faodaidh e diofar mòr a dhèanamh
A stable boy was left in the dust	Chaidh gille stàbaill fhàgail anns an duslach
I knew it wasn’t, though	Bha fios agam nach robh, ge-tà
I thought the game was over	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh an gèam seachad
I gave him a silver coin for more food	Thug mi dha bonn airgid airson barrachd bìdh
I never want to forget	Chan eil mi a-riamh airson dìochuimhneachadh
The strongest color gets an attack bonus	Bidh an dath as làidire a’ faighinn bònas ionnsaigh
There is a large crowd on the front lawn	Tha sluagh mòr air an lawn aghaidh
I needed to think about it a little more, maybe later	Dh'fheumadh mi smaoineachadh mu dheidhinn beagan a bharrachd, 's dòcha nas fhaide air adhart
I let them imagine themselves as something else	Leigidh mi leotha iad fhèin a shamhlachadh mar rud eile
I was relieved that we were leaving	Bha mi na fhaochadh gun robh sinn a’ falbh
Subsequently, other properties were added to the market	Às deidh sin chaidh togalaichean eile a chuir ris a’ mhargaidh
It happily surprised me	Chuir e iongnadh orm gu toilichte
I just wish there was another way	Tha mi dìreach a’ guidhe gum biodh dòigh eile ann
I can't make this up	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh suas
A moving picture went over his interior scene	Chaidh dealbh gluasadach thairis air an t-sealladh a-staigh aige
A broken link could damage that reputation beyond repair	Dh’ fhaodadh ceangal briste milleadh a dhèanamh air a’ chliù sin nas fhaide na a chàradh
So they order very high prices	Mar sin tha iad ag òrdachadh prìsean fìor àrd
I got excited and called the sergeant	Dh’ fhàs mi air bhioran agus chuir mi fios chun sàirdseant
I do not know what is going on	Chan eil fios agam dè tha dol
I was sixteen years old and not some child	Bha mi sia bliadhna deug a dh'aois agus chan e leanabh air choireigin
Remember what this is	Cuimhneachan dè th’ ann an seo
I turned my head around to the right	Thionndaidh mi mo cheann timcheall air an taobh cheart
Some parents and police leaders have denied her actions	Chaidh cuid de phàrantan agus stiùirichean poileis às àicheadh ​​na rinn i
I have lived a long time and I have seen all sorts of people	Tha mi air a bhith beò o chionn fhada agus chunnaic mi a h-uile seòrsa de dhaoine
I did not cry at that time	Cha do ghlaodh mi aig an àm sin
I never found that situation	Cha do lorg mi a-riamh an suidheachadh sin
I can't move something so big in my rocket	Chan urrainn dhomh rudeigin cho mòr sa rocaid agam a ghluasad
I'm not sure why these are called	Chan eil mi cinnteach carson a chanar riutha sin
The town also needed two road bridges	Bha feum air dà dhrochaid rathaid sa bhaile cuideachd
I would not know how to go about them	Cha bhiodh fios agam ciamar a bu chòir dhomh a dhol timcheall orra
I will be buying here again	Bidh mi a’ ceannach an seo a-rithist
A similar process occurred throughout the entire facade	Thachair pròiseas coltach ris air feadh an aghaidh gu lèir
I tried some things and not all of them worked	Dh'fheuch mi cuid de rudan agus cha do dh'obraich iad sin uile
The inner bank lies in between	Tha am banca a-staigh na laighe eadar
I was not sure, the time seemed short	Cha robh mi cinnteach, bha an ùine a’ coimhead glè bheag
A lovely contrast with the gray clouds	Eadar-dhealachadh brèagha leis na sgòthan glasa
I was not sure if you would do it	Cha robh mi cinnteach an dèanadh tu e
I told you not to move	Thuirt mi riut gun a bhith a’ gluasad
Six player characters are possible	Tha sia caractaran cluicheadair comasach
The courtyard is dedicated to classical music only	Tha an lios coisrigte do cheòl clasaigeach a-mhàin
Real had their first chance in the second half	Bha a’ chiad chothrom aig Real san dàrna leth
I turn around and walk into the kitchen to look around	Bidh mi a’ tionndadh agus a’ coiseachd a-steach don chidsin gus coimhead timcheall
I installed a good security system	Chuir mi siostam tèarainteachd math a-steach
I did not want to push it	Cha robh mi airson a phutadh
I have not looked back	Chan eil mi air coimhead air ais
I deserve punishment	Tha mi airidh air peanas
I do not know what the question really meant	Chan eil fhios agam dè bha a’ cheist a’ ciallachadh
I go to every congregation	Bidh mi a’ dol chun a h-uile coithional
I think we've found a balance now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air cothromachadh a lorg a-nis
I think we'll see you again soon	Tha mi a’ smaoineachadh gum faic sinn a-rithist thu a dh’ aithghearr
I hoped he was not in pain	Bha mi an dòchas nach robh e ann am pian
I made a promise to a saint, sir	Thug mi gealladh do naomh, a dhuine uasail
I felt completely lost	Bha mi a’ faireachdainn gu tur air chall
I want them to go home, wherever that is	Tha mi airson gun tèid iad dhachaigh, ge bith càite a bheil sin
I can't force anyone to play	Chan urrainn dhomh toirt air duine a chluich
I took him, and he pulled me against him	ghlac mi e, agus tharruing e mi 'na aghaidh
I feel very welcome and very comfortable	Tha mi a’ faireachdainn fàilte mhòr agus air leth comhfhurtail
I told her it was wine	Thuirt mi rithe gur e fìon a bh’ ann
I can fly like a bird	Is urrainn dhomh itealaich mar eun
I held them as they shouted	Chùm mi iad mar a bha iad ag èigheach
I saw a large elegant farm	Chunnaic mi tuathanas mòr eireachdail
A few of these prisoners were subsequently killed	Chaidh beagan de na prìosanaich sin a mharbhadh às deidh sin
I was able to contact him	Bha e comasach dhomh fios a chuir ris
A shadow of a smile appeared on his face	Nochd faileas de ghàire air aodann
I heard voices outside	Chuala mi guthan a-muigh
I could not lie against it	Cha b' urrainn dhomh laighe na aghaidh
I asked myself if we had any useful information	Bha mi a’ faighneachd dhomh fhìn an robh fiosrachadh feumail sam bith againn
I politely shook off each of them	Chrath mi gu modhail dheth gach fear dhiubh
I would be married next week	Bhiodh mi pòsta an ath sheachdain
I know you wouldn't have that	Tha fios agam nach biodh sin agad
I really like potatoes	Is fìor thoil leam buntàta
I pretended to be a spy	Thug mi air creidsinn gur e neach-brathaidh a bh’ ann
I should not work with someone who is upset	Cha bu chòir dhomh a bhith ag obair le cuideigin a tha duilich
I love all these pictures	Tha na dealbhan sin uile a’ còrdadh rium gu mòr
I feel that's a little unfair	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil sin rud beag mì-chothromach
After a few seconds they were dead	An ceann diog no dhà bha iad marbh
She may never have seen this ad	Is dòcha nach fhaca i an sanas seo a-riamh
I was an inspector, anyway	Bha mi nam neach-sgrùdaidh, co-dhiù
I think that's a shame	Tha mi a’ smaoineachadh gur e nàire a tha sin
True laser lock, of course	Glas laser fìor, gu dearbh
I only saw one grammatical error	Chan fhaca mi ach aon mhearachd gràmair
I knew what she was asking now	Bha fios agam dè bha i a’ faighneachd a-nis
He is an advocate for freedom of speech	Tha e na neach-tagraidh airson saorsa cainnte
Okay cat, big one, very big	Cat ceart gu leòr, fear mòr, glè mhòr
This restricted access to small towns across the island	Chuir seo bacadh air ruigsinneachd gu bailtean beaga air feadh an eilein
I mean, it can add up	Tha mi a’ ciallachadh, faodaidh e cur suas gu math luath
A hotel bathroom appears on the screen	Tha seòmar-ionnlaid taigh-òsta a’ nochdadh air an sgrion
He was then told who had been killed	Chaidh innse dha an uairsin cò a chaidh a mharbhadh
I was ready for some rest and silence	Bha mi deiseil airson beagan fois is sàmhchair
I almost jumped out of my skin	Cha mhòr nach do leum mi a-mach às mo chraiceann
In addition they can be quite different	A bharrachd air an sin faodaidh iad a bhith gu math eadar-dhealaichte
I could go on, you get it	B' urrainn dhomh a dhol air adhart, gheibh thu e
I enjoyed seeing all the pictures of your dining room	Chòrd e rium a bhith a’ faicinn a h-uile dealbh den t-seòmar-bìdh agad
I think you find this part interesting	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi am pàirt seo gu math inntinneach dhut
I'd rather believe our coffee conversation was pretty normal	B’ fheàrr leam a bhith a’ creidsinn gu robh ar còmhradh cofaidh gu math àbhaisteach
I tried to talk to her but there were no noises	Dh’ fheuch mi ri bruidhinn rithe ach cha robh fuaimean ann
I was doing some general maintenance	Bha mi a’ dèanamh beagan cumail suas coitcheann
He has three brothers and a sister	Tha triùir bhràithrean agus piuthar aige
I definitely like my cheese and eggs	Gu cinnteach bu toil leam mo chàise agus mo uighean
I thought he was right	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e ceart
I was anxious to see it	Bha mi iomagaineach ga fhaicinn
I can’t believe we have this debate again	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil an deasbad seo againn a-rithist
I'm considering a call-in	Tha mi a’ beachdachadh air gairm a-steach
I look forward to it every summer	Tha mi a’ dèanamh fiughair ris agus as t-samhradh gach bliadhna
I couldn't help but tell him	Cha b' urrainn dhomh gun a ràdh ris
He was a strange man though	Fear annasach a bha ann ge-tà
I never noticed how dark his eyes were	Cha do mhothaich mi a-riamh cho dorcha sa bha a shùilean
I also had a word for my friend 's ministry	Bha facal agam mar an ceudna air son ministreileachd mo charaid
I have never experienced these things in my life	Chan eil mi a-riamh air eòlas fhaighinn air na rudan sin nam bheatha
I said the name of the restaurant	Thuirt mi ainm an taigh-bìdh
I liked the article	Chòrd an artaigil rium
A tree or something, use it	Craobh no rudeigin, cleachd e
I know a lot of shit anyway	Tha mi eòlach air tòrr shit co-dhiù
Pause shortly before the orbit appears on the screen	Stad goirid mus nochd an orbit air an sgrion
I had a bit of talent for it	Bha beagan tàlant agam air a shon
I was not sure if you were crazy	Cha robh mi cinnteach am biodh tu às mo chiall
We can show some of that to the audience	Is urrainn dhuinn pàirt de sin a shealltainn don luchd-èisteachd
I just looked at her in surprise	Bha mi dìreach a 'coimhead oirre le iongnadh
I love going back and forth	Is toil leam a bhith a’ dol air ais a-rithist is a-rithist
I wanted to be a guard one day	Bha mi airson a bhith nam gheàrd aon latha
Suicide was initially reported	Chaidh aithris an toiseach gur e fèin-mharbhadh a bh’ ann
I had met him once before	Bha mi air coinneachadh ris aon uair roimhe
I keep a key in that one	Bidh mi a’ cumail iuchair san fhear sin
There is something very special in my mind	Tha rudeigin gu math sònraichte nam inntinn
I want it to be healthy	Tha mi airson gum bi e fallain
I am your leader	Is mise an neach-stiùiridh agad
I called the elements to my aid	Ghairm mi na h-eileamaidean gu mo thaic
I think they are better now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad nas fheàrr a-nis
I almost lose my shit	Cha mhòr nach caill mi mo shit
I decided to play together	Cho-dhùin mi cluich còmhla
I hadn’t even thought about her for tomorrow	Cha robh mi eadhon air smaoineachadh oirre airson a-màireach
I was not alone in the bathroom	Cha robh mi nam aonar anns an taigh-ionnlaid
I am not destroying anyone or anything	Chan eil mi a 'sgrios duine no rud sam bith
I pushed my lips and did not forget it	Phut mi mo bhilean agus cha do dhìochuimhnich mi e
I do not want to punish you for your sins	Chan eil mi airson do pheanasachadh airson do pheacaidhean
I can solve the puzzle	Is urrainn dhomh an tòimhseachan fhuasgladh
I couldn't help but look	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead
I bent down and picked up the sword	Chrom mi agus thog mi an claidheamh
The attack was launched on land and sea	Chaidh an ionnsaigh a chuir air bhog air tìr agus air muir
The local community also provided support	Thug a’ choimhearsnachd ionadail taic seachad cuideachd
I don't think it bothered you at all	Tha mi a’ smaoineachadh nach biodh e air do shàrachadh idir
I really appreciate all your help	Tha mi gu mòr a’ cur luach air do chuideachadh gu lèir
I will embrace your experience	Gabhaidh mi a-steach don eòlas agad
I live here in the castle	Tha mi a fuireach an seo anns a’ chaisteal
I met her when she was pregnant with you	Thachair mi rithe nuair a bha i trom còmhla riut
I use my cookie pages	Bidh mi a’ cleachdadh na duilleagan cookie agam
This was justified by the church	Bha so air fhìreanachadh leis an eaglais
I was also not very politically inclined	Cha robh mi cuideachd gu math buailteach gu poilitigeach
I bend down and lift it	Bidh mi a 'lùbadh sìos agus ga thogail
A moment later, he hurried back	Mionaid às deidh sin, thàinig e gu cabhagach air ais
I saw her carry it back to the grass	Chunnaic mi i ga giùlan air ais dhan fheur
I was told he was a man	Chaidh innse dhomh gur e duine a th’ ann
I just wanted him to feel guilty	Bha mi airson gum biodh e a’ faireachdainn ciontach
I would say, remember your own bloody business	Bu mhath leam a ràdh, cuimhnich air do ghnìomhachas fuilteach fhèin
I cried out in disgust	Ghlaodh mi le sàrachadh
I have implemented this as his defensive position	Tha mi air seo a thoirt gu buil mar an suidheachadh dìon aige
I examined the knife wound for the first time	Rinn mi sgrùdadh air an leòn sgian airson a’ chiad uair
A minute passed, but no one spoke	Chaidh mionaid seachad, ach cha do labhair duine
I looked over to see who it was	Thug mi sùil a-null feuch cò bh’ ann
I learned that lesson just after a lot of mistakes	Dh’ ionnsaich mi an leasan sin dìreach às deidh mòran mhearachdan
I mean, he can't wait for a key	Tha mi a’ ciallachadh, chan urrainn dha fuireach air iuchair
One could rest completely	Dh'fhaodadh duine fois a ghabhail gu tur
Like most young boys, I did not read these papers	Cha do leugh mise, mar a’ mhòr-chuid de bhalaich òga, na pàipearan sin
I finally make it back to my apartment	Bidh mi mu dheireadh ga dhèanamh air ais don fhlat agam
I also love you fighting spy scene	Tha gaol agam ort cuideachd a’ sabaid sealladh de spy
I did not know why it stopped	Cha robh fios agam carson a stad e
My picture is still at home	Tha an dealbh agam fhathast aig an taigh
I always wanted to have a bar, you know	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh bàr a bhith agam, fhios agad
I took it away to the side	Thug mi air falbh e chun an taobh
I found fifty-seven cats	Lorg mi leth-cheud seachd cait
I understand your pain	Tha mi a 'tuigsinn do phian
I found myself in that exact situation	Lorg mi mi fhìn san dearbh shuidheachadh sin
I always wanted a dog	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh cù
A bright purple carpet began to wrap her hand	Thòisich brat-ùrlair soilleir purpaidh air a làmh a chuairteachadh
I taught her how to do it and we did some research	Theagaisg mi an dòigh dhi agus rinn sinn sgrùdadh
I mean, she was obviously crazy	Tha mi a’ ciallachadh, bha i gu soilleir às mo chiall
I walked away, embarrassed	Choisich mi air falbh, tàmailteach
I sigh against his mouth, and he feels a smile	Bidh mi ag osnaich an aghaidh a bheul, agus mothaich e gàire
I didn’t even hit before I went into his big, corner office	Cha do bhuail mi eadhon mus deach mi a-steach don oifis mhòr, oisean aige
I was not against my happy boss	Cha robh mi an aghaidh mo cheannard toilichte
I hate fighting, though	Is fuath leam sabaid, ge-tà
He was not injured and was not dressed	Cha robh e air a leòn agus cha robh e air a sgeadachadh
I was holding the torch	Bha mi a’ cumail an lòchran
I can't keep my temper	Chan urrainn dhomh mo chorraich a chumail
I bet it was her idea	Cuiridh mi geall gur e am beachd a bh’ aice
I took the elevator to the ninth and hit	Thug mi an t-àrdaichear chun naoidheamh agus bhuail mi
I had not defended my station	Cha robh mi air mo stèisean a dhìon
I think a lot about that	Tha mi a’ smaoineachadh tòrr mu dheidhinn sin
I slept soundly, in fact, thank you	Chaidil mi gu h-iongantach, mar fhìrinn, tapadh leat
I turned the pages feeling embarrassed	Thionndaidh mi na duilleagan a 'faireachdainn tàmailteach
I had to understand that in counseling	B’ fheudar dhomh sin a thuigsinn ann an comhairleachadh
I liked the whole package	Chòrd a’ phacaid gu lèir rium
I mean, she had a pink dress when she suggested it	Tha mi a’ ciallachadh, bha an dreasa pinc aice nuair a mhol i
I'll see where you are, and what you want	Chì mi càit a bheil thu, agus dè a tha thu ag iarraidh
I was wrong about that, though	Bha mi ceàrr mu dheidhinn sin, ge-tà
I just had to be available and accessible	Cha robh agam ach a bhith ri fhaighinn agus ruigsinneach
I mean, I'm talking about silly shit	Tha mi a’ ciallachadh a bhith a’ bruidhinn mu dheidhinn gòrach shit
I have already suggested one example	Tha mi air aon eisimpleir a mholadh mu thràth
I worked on it until it became a cold issue	Dh'obraich mi air gus an do dh'fhàs e na chùis fhuar
I only had a few hundred yards to go	Cha robh agam ach beagan cheudan slat ri dhol
The trip was a great success and commercial	Bha an turas air leth soirbheachail agus malairteach
I reached out and pulled her hair off her face	Ràinig mi a-mach agus ghluais mi a falt far a h-aodann
I was thankful she was looking out for me	Bha mi taingeil gun robh i a’ coimhead air mo shon
I did not expect to meet your mother	Cha robh dùil agam coinneachadh ri do mhàthair
I could do a whole course on just that	B’ urrainn dhomh cùrsa slàn a dhèanamh air dìreach sin
I'm cursing all the time now	Tha mi a' mallachadh fad na h-ùine a-nis
I feel pain everywhere	Tha mi a’ faireachdainn pian anns a h-uile àite
I had to change my attitude	B’ fheudar dhomh mo dhòighean atharrachadh
So I had to stop thinking about this	Mar sin dh'fheumadh mi stad a bhith a 'smaoineachadh mu dheidhinn seo
I could still smell it	B’ urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh oirre fhathast
I tried several times, but it was not needed	Dh'fheuch mi grunn thursan, ach cha robh feum air
I had become accustomed to asking permission	Bha mi air fàs cleachdte ris a 'faighneachd cead
I could feel my strength flowing with the tide	Dh’fhairich mi mo neart a’ sruthadh a-mach leis an làn
I tried to talk to you, but you were asleep	Dh'fheuch mi ri bruidhinn riut, ach bha thu nad chadal
Cue acts as a stimulant	Bidh cue ag obair mar inneal brosnachaidh
I spoke to them afterwards	Bhruidhinn mi riutha às deidh sin
I wanted to make it better somehow	Bha mi airson a dhèanamh nas fheàrr dòigh air choireigin
I can't stand the thought of it	Chan urrainn dhomh seasamh ris a’ bheachd mu dheidhinn
Let me take my position	Leig mi leis mo shuidheachadh a ghabhail
These philosophies are involved in chronic pain	Tha na feallsanachdan sin an sàs ann am pian leantainneach
I have provided explanatory information where required	Tha mi air fiosrachadh mìneachaidh a thoirt seachad far a bheil feum air
I’ve been here for a month or two now	Tha mi air a bhith an seo airson mìos no dhà a-nis
I feel the way you feel	Tha mi a’ faireachdainn mar a tha thu a’ faireachdainn
A lot has happened since we left	Tha tòrr air tachairt bhon a dh’fhalbh sinn
I can’t stand to be around it	Chan urrainn dhomh seasamh airson a bhith timcheall air
The explosion ended in a third catch	Chaidh an spreadhadh a chrìochnachadh ann an treas glacadh
I turned into the destination I wanted	Thionndaidh mi a-steach don cheann-uidhe a bha mi ag iarraidh
I felt so sorry for her	Bha mi a’ faireachdainn cho truas rithe
I have just read the poem of the first page	Tha mi dìreach air dàn na ciad duilleig a leughadh
I believe they could already be there	Tha mi creidsinn gum faodadh iad a bhith ann mu thràth
I knew what was to come	Bha fios agam dè bha ri thighinn
Roll me, come on top	Rol mi, a 'tighinn air a bharr
I felt good and smart	Bha mi a’ faireachdainn math agus spaideil
I thought you would be there	Shaoil ​​leam gum biodh tu ann
I learned what was important to me	Dh’ ionnsaich mi dè bha cudromach dhomh
I believe so	Tha mi creidsinn gum biodh
I mean, like never before	Tha mi a 'ciallachadh e, mar nach robh riamh
I am not a protector or relative of this child	Chan eil mi nam neach-dìon no càirdeach don leanabh seo
I could not leave the house	Cha b’ urrainn dhomh an taigh fhàgail
I was half-prepared for that	Bha mi leth-ullaichte airson sin
Collection of energy	Cruinneachadh de lùth
I love your sweet pains	Tha gaol agam air do chràdh milis
I can't believe how things have turned out for me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn mar a tha cùisean air tionndadh a-mach dhòmhsa
I think he's going to win more	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e a' dol a bhuannachadh barrachd
I was sure you would be talented	Bha mi dearbhte gum biodh tu tàlantach
I could not have tried harder	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air feuchainn nas cruaidhe
A better solution can be found through accountable local management	Gheibhear fuasgladh nas fheàrr tro riaghladh ionadail cunntachail
I was waiting for him to speak	Bha mi a’ feitheamh ris a bhruidhinn
That would take me a step further	Bheirinn sin ceum air adhart
I just can't understand these situations	Chan urrainn dhomh dìreach na suidheachaidhean sin a thuigsinn
I was not worried about that	Cha robh dragh orm mu dheidhinn sin
I just want the best for her	Chan eil mi ag iarraidh ach a’ chuid as fheàrr dhi
I was young, energetic, and resilient	Bha mi òg, lùthmhor, agus foghainteach
I could not bear it	Cha b’ urrainn dhomh sin a bhith air mo chogais
I begged you to stop	ghuidh mi ort stad
I love my room and had a lot of fun	Tha gaol agam air an t-seòmar agam agus bha tòrr spòrs agam
I haven't been sleeping well lately	Chan eil mi air a bhith a’ cadal math o chionn ghoirid
Harassment tax five years ago	Cìs sàrachaidh còig bliadhna air ais
I had been home for a while when the phone rang	Bha mi air a bhith dhachaigh airson greis nuair a ghlaodh am fòn
I laid it on the floor	Leig mi air an làr e
I have never seen anything like it before	Chan fhaca mi a leithid roimhe
I wanted to get the job done right this time	Bha mi airson an obair a dhèanamh ceart an turas seo
I reach out my hand to him	Tha mi a 'sìneadh mo làmh a-mach dha
Deep breathing and quick thinking	Anail domhainn agus smaoineachadh sgiobalta
I had to be tough	B’ fheudar dhomh a bhith cho cruaidh ‘s a bha e
Strong sex, capable of doing great damage	Gnè làidir, comasach air milleadh mòr a dhèanamh
A child where no child could be	Leanabh far nach b’ urrainn leanabh sam bith a bhith
I think they were right	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh iad gu math ceart
I thought it might be fun for me	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e seo an spòrs dhomh
I need to talk to one of them	Feumaidh mi bruidhinn ri fear dhiubh
I just wanted to be low	Bha mi dìreach airson a bhith ìosal
I avoided eye contact with everyone	Sheachain mi conaltradh sùla leis a h-uile duine
I went out on the street	Chaidh mi a-mach air an t-sràid
I took her to a safe house	Thug mi gu taigh sàbhailte i
I know the way forward	Tha fios agam air an t-slighe air adhart
I really need to listen to that	Feumaidh mi èisteachd ri sin dha-rìribh
I certainly would not have bothered to take my time	Gu cinnteach cha bhiodh dragh agam air an ùine agam a ghabhail
I put my phone back inside my purse	Chuir mi am fòn agam air ais am broinn mo sporan
I helped him stay on his feet	Chuidich mi e le bhith seasmhach air a chasan
I just need to get a return on my investment	Feumaidh mi dìreach toradh fhaighinn air mo thasgadh
I want you here as soon as possible	Tha mi gad iarraidh an seo cho luath sa ghabhas
A situation we hope to reverse	Suidheachadh a tha sinn an dòchas a thionndadh air ais
I offered again for help, but she refused again	Thairg mi a-rithist airson cuideachadh, ach dhiùlt i a-rithist
He traveled in a closed coach from then on	Shiubhail e ann an coidse dùinte bho sin a-mach
I filled all that pain	Lìon mi am pian sin gu lèir
I used to run past a sheep field	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ ruith seachad air achadh chaorach
I went to follow him	Chaidh mi ga leantainn
I dug the nails on his back	Chladhaich mi na h-ìnean air a dhruim
I want this palace to be protected at all times	Tha mi airson gum bi an lùchairt seo air a dhìon fad na h-ùine
I was not really tired of the work itself	Cha robh mi uabhasach sgìth dhen obair fhèin
I had a cold and stayed home	Bha cnatan orm agus dh’fhuirich mi dhachaigh
I was hoping he liked it	Bha mi an dòchas gum bu toil leis e
I do it very well	Tha mi ga dhèanamh glè mhath
I had to take her to the emergency room	B’ fheudar dhomh a thoirt don t-seòmar èiginn
I will appreciate every word	Bidh meas agam air a h-uile facal
A mode of transport that costs nothing to run	Modh còmhdhail nach cosg dad ri ruith
I fell out of the stream	Thuit mi mach as an t-sruth
I've just read one and I think it's wonderful	Tha mi dìreach air aon a leughadh agus tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e mìorbhuileach
I definitely wanted more than three	Bha mi gu cinnteach ag iarraidh barrachd air trì
I use almost nothing else	Cha mhòr gu bheil mi a’ cleachdadh rud sam bith eile
I work with many of you often and often	Bidh mi ag obair còmhla ri mòran agaibh gu tric agus gu tric
I thought it would be eternity	Bha mi a’ smaoineachadh gur e sìorraidheachd a bhiodh ann
I know he wants sex when we get home	Tha fios agam gum bi e ag iarraidh feise nuair a gheibh sinn dhachaigh
I prefer to work from my studio	Is fheàrr leam a bhith ag obair bhon stiùidio agam
I couldn't blame her for it	Cha b' urrainn dhomh a' choire a chur oirre air a shon
I might want to use it later in the story	Is dòcha gum bi mi airson a cleachdadh nas fhaide air adhart san sgeulachd
I want truth about the universe	Tha mi ag iarraidh fìrinn mun chruinne-cè
I can drive three miles	Is urrainn dhomh draibheadh ​​trì mìle
I looked at the satellite	Thug mi sùil air an t-saideal
I attended one for several years	Bha mi an làthair aig aon airson grunn bhliadhnaichean
I was wondering at the time what that might mean	Bha mi a’ smaoineachadh aig an àm dè a dh’ fhaodadh e a bhith a’ ciallachadh
I tried to find it but it came up empty	Dh’ fheuch mi ri a lorg ach thàinig mi suas falamh
He also played on the football team	Chluich e air an sgioba ball-coise cuideachd
I will hold your life in my arms	Bidh mi a’ cumail do bheatha na mo ghreim
I know you already know that	Tha fios agam gu bheil fios agad air sin mu thràth
I had to break a window to get my keys	Bha agam ri uinneag a bhriseadh airson na h-iuchraichean agam fhaighinn
I want my money's worth	Tha mi ag iarraidh mo chuid airgid airgid
I did not intend to join him	Cha robh dùil agam a dhol còmhla ris
I called them but got no answer	Chuir mi fios orra ach cha d’ fhuair mi freagairt
I laughed sadly at him	Rinn mi gàire gu brònach air
I had to run, and fast	Dh'fheumadh mi ruith, agus luath
I believe that you have a point	Tha mi creidsinn gu bheil puing agad
I no longer lived with my parents	Cha robh mi a’ fuireach còmhla ri mo phàrantan tuilleadh
I feel so in love with him	Tha mi a’ faireachdainn cho ann an gaol leis
The film was well received at the box office	Fhuair am film fàilte mhòr aig oifis a’ bhogsa
I can breathe	Is urrainn dhomh anail a tharraing
A whole quarter to go	Ceathramh uair gu lèir ri dhol
I think we're in a tight spot here	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn ann an seòrsa de àite teann an seo
I could feel it sinking deep into my flesh	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e a’ bualadh domhainn a-steach don fheòil agam
I chose to overlook it	Roghnaich mi dearmad a dhèanamh air
I know why we didn't see more	Tha fios agam carson nach fhaca sinn barrachd
I can't leave the house without my phone	Chan urrainn dhomh an taigh fhàgail às aonais am fòn agam
The image did not meet universal approval	Cha do choinnich an dealbh ri aonta uile-choitcheann
I turned the case over my hands	Thionndaidh mi a 'chùis thairis air mo làmhan
I could hear the wind outside	Chluinninn a’ ghaoth a-muigh
I grabbed my sandwich	Ghabh mi greim dhen cheapaire agam
I heard a helicopter arrive inside that first time	Chuala mi heileacoptair a’ ruighinn taobh a-staigh a’ chiad uair sin
I introduced my reasoning as well	Thug mi a-steach an reusanachadh agam cuideachd
I have to turn it off	Feumaidh mi a chuir dheth bhon fhàile
I go from person to person	Bidh mi a’ dol bho bhith nam dhuine gu rud
Part of me would break	Bhiodh pàirt dhòmhsa a’ briseadh
I kept my steady view of him	Chùm mi mo shealladh seasmhach air a shon
I can see it all over your face	Chì mi e air feadh d’aghaidh
I let her grab my fingers	Leig mi dhi greim air mo chorragan
I broke my rule to some extent	Bhris mi mo riaghailt gu ìre
I need to find a witch	Feumaidh mi bana-bhuidseach a lorg
I assure you, this will not bother me	Tha mi a’ dearbhadh dhut, nach cuir sin dragh orm
I felt the warmth of the breath on my face	Dh’fhairich mi blàths an anail air m’ aodann
I never really cared who she was	Cha tug mi a-riamh aire dha-rìribh cò i
A few ways away, the messenger turns to look back	Beagan dhòighean air falbh, tionndaidh an teachdaire gus coimhead air ais
I do not see the injury	Chan eil mi a 'faicinn an dochann
I could never go home	Cha b’ urrainn dhomh a dhol dhachaigh a-riamh
I go to my office and close the door	Thèid mi dhan oifis agam agus dùin mi an doras
I have no expectations or big plans beyond this level	Chan eil dùil sam bith agam no planaichean mòra nas fhaide na an ìre seo
I was buried alive	Bha mi air mo thiodhlacadh beò
I hid myself from view	Dh'fholaich mi mi fhìn bhon t-sealladh
I like your speech anyway	Bu toil leam do chainnt co-dhiù
I can use this address	Is urrainn dhomh an seòladh seo a chleachdadh
I can not see any events of your birthday parties	Chan urrainn dhomh tachartasan sam bith de na pàrtaidhean co-latha-breith agad fhaicinn
I looked at her face and into her eyes	Thug mi sùil air a h-aodann agus a-steach a sùilean
I blamed the alcohol	Chuir mi a’ choire air an alcol
I met her at a volunteer day at the hospital	Choinnich mi rithe aig latha saor-thoileach san ospadal
I sat on my bed and looked up	Shuidh mi air mo leabaidh agus choimhead mi air mo mhullach
I expected it to be worse and it was	Bha dùil agam ris na bu mhiosa agus bha e
I could come up with anything	B 'urrainn dhomh tighinn suas le rud sam bith
I am sorry for what happened	Tha mi duilich airson na thachair
I read a lot about them the other night	Leugh mi tòrr orra an oidhche eile
I had been so sure he loved me	Bha mi air a bhith cho cinnteach gun robh gaol aige orm
I can't argue that nothing has happened between us	Chan urrainn dhomh a bhith a’ cumail a-mach nach eil dad air tachairt eadarainn
I still do it on the sidelines, though	Bidh mi fhathast ga dhèanamh air an taobh, ge-tà
I come to that conclusion for two general reasons	Tha mi a’ tighinn chun a’ cho-dhùnaidh sin airson dà adhbhar coitcheann
I could no longer take the treatment	Cha b' urrainn dhomh an làimhseachadh a ghabhail tuilleadh
I am proud that our practices have saved many lives	Tha mi moiteil gu bheil na dòighean-obrach againn air mòran beatha a shàbhaladh
I couldn't think of going to church	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air a dhol don eaglais
I bent down below, my head close to her lips	Chrom mi sìos gu h-ìosal, mo cheann faisg air a bilean
I wanted peace for my country	Bha mi ag iarraidh sìth airson mo dhùthaich
I have lost people over it	Tha mi air daoine a chall thairis air
I needed to look around	Bha feum agam air sùil timcheall
I can barely walk across the damn room	Is gann gun urrainn dhomh coiseachd thairis air an t-seòmar damn
He remained interested in technological innovation	Bha ùidh aige fhathast ann an ùr-ghnàthachadh teicneòlach
I missed him one day	Bha mi ga ionndrainn aon latha
I started using regular basketball and my gloves	Thòisich mi a’ cleachdadh ball-basgaid cunbhalach agus mo mhiotagan
I climbed behind the wheel and thought for a moment	Dhìrich mi air cùl na cuibhle agus smaoinich mi airson mionaid
I decided to tell him	Cho-dhùin mi innse dha
I accept his invitation and fall into his bosom	Gabhaidh mi ris a chuireadh agus tuitidh mi na bhroilleach
I need some sort of shelter	Tha feum agam air fasgadh de sheòrsa air choreigin
I look up at the house	Bidh mi a 'coimhead suas air an taigh
I believe that it is true of what they say	Tha mi creidsinn gu bheil e fìor mu na tha iad ag ràdh
I feel like praying for everyone	Tha mi a’ faireachdainn a bhith ag ùrnaigh airson a h-uile duine
I need you all to return	Tha feum agam oirbh uile airson tilleadh
I told her they were not coming	Thuirt mi rithe nach robh iad a' tighinn
A large part of her wanted to keep riding	Bha pàirt mhòr dhith ag iarraidh cumail a’ marcachd
I think it's worth it	Tha mi creidsinn gu bheil e a’ tighinn leis an airgead gu lèir
I thought your numbers were fine	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh na h-àireamhan agad ceart gu leòr
I couldn't imagine that	Cha b’ urrainn dhomh sin a shamhlachadh
I can only try this once	Chan urrainn dhomh ach feuchainn air seo aon turas
I enjoyed being around him	Chòrd e rium a bhith timcheall air
They had to be seen to understand it	Bha aca ri fhaicinn airson a thuigsinn
I thought he was crazy	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e craicte
I listened and gave my permission	Dh'èist mi agus thug mi mo chead
I did not want to host such comments at the time	Cha robh mi airson aoigheachd a thoirt do leithid de bheachdan aig an àm
I didn't even know he was in town	Cha robh fios agam eadhon gu robh e anns a’ bhaile
I was not taught that in school	Cha deach sin a theagasg dhomh san sgoil
I do not know what this is	Chan eil fios agam dè a tha seo
I did not look his way	Cha do choimhead mi air a shlighe
Definitely a challenge, but not impossible	Dùbhlan cinnteach, ach chan eil e do-dhèanta
I can’t think of making this a laugh	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air seo a dhèanamh gàire
I almost knocked them out the door	Cha mhòr nach do chuir mi a-mach an doras iad
Uniform ground cover just looks good	Tha còmhdach talmhainn èideadh dìreach a 'coimhead math
I also started putting more effort into fitness	Thòisich mi cuideachd a 'cur barrachd oidhirp air fallaineachd
I think that's what people need to understand	Tha mi a’ smaoineachadh, is e sin a dh’ fheumas daoine a thuigsinn
I thought there would be more	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh barrachd ann
I never thought they enjoyed life so much	Cha do smaoinich mi a-riamh gun robh iad a’ còrdadh ri beatha cho mòr
Today it is almost always included	An-diugh tha e cha mhòr an-còmhnaidh air a ghabhail a-steach
I see and feel it every day	Bidh mi ga fhaicinn agus ga faireachdainn a h-uile latha
I leaned over and put on my jeans	Chrom mi a-null agus chuir mi mo jeans orm
I was all white and shivering by this time	Bha mi uile geal agus air chrith mun àm seo
I hope you will respect my request	Tha mi an dòchas gun toir thu urram don iarrtas agam
I need to grow smaller and smaller	Feumaidh mi fàs nas lugha agus nas lugha
I need someone to go out and tell them	Feumaidh mi cuideigin a dhol a-mach agus innse dhaibh
I read your statement	Leugh mi an aithris agad
I know a lot about this	Tha mi eòlach air tòrr mu dheidhinn seo
I know there were bad times	Tha fios agam gu robh droch amannan ann
There is no disabled access	Chan eil inntrigeadh do chiorramaich ann
Follow a split bet, which also won	Lean geall sgoltadh, a bhuannaich cuideachd
I did not know what my father was doing to me	Cha robh fios agam dè bha m’ athair a’ dèanamh dhòmhsa
I had to find out his name	Dh'fheumadh mi faighinn a-mach an t-ainm aige
I decided to look it up on the internet	Cho-dhùin mi coimhead air air an eadar-lìon
I can bring you back alive	Is urrainn dhomh do thoirt air ais beò
I found him a very warm man	Lorg mi e na dhuine glè bhlàth
I could feel the walls closing in on me	Bha mi a’ faireachdainn na ballachan a’ dùnadh a-steach orm
A key element was the intellectual side	B’ e prìomh eileamaid an taobh inntleachdail a ghabh iad
I was at your meeting last night	Bha mi aig do choinneamh a-raoir
We felt like it was written for us	Bha sinn a’ faireachdainn mar gun deach a sgrìobhadh dhuinn
They are cool and dry for rubbing	Tha iad fionnar is tioram airson suathadh
Especially when we play them live	Gu sònraichte nuair a bhios sinn gan cluich beò
I should have stayed unconscious for a longer period of time	Bu chòir dhomh a bhith air fuireach gun mhothachadh airson ùine nas fhaide
I have bought her good books	Tha mi air leabhraichean math a cheannach dhi
I checked my watch	Thug mi sùil air an uaireadair agam
I looked around quickly, but there was no place to hide	Sheall mi timcheall gu sgiobalta, ach cha robh àite ann airson falach
I also broke various things around the house sometimes	Bhris mi diofar rudan timcheall an taighe uaireannan cuideachd
I hope you enjoy this letter	Tha mi an dòchas gun còrd an litir seo riut
I hadn’t thought so far	Cha robh mi air smaoineachadh cho fada air adhart
I did a quick scan of the room	Rinn mi scan sgiobalta den rùm
I'm going to accept the truth as a gift	Tha mi a’ dol a ghabhail fìrinn mar thabhartas
I can walk out without going to the bar	Is urrainn dhomh coiseachd a-mach gun a dhol don bhàr
I will not live many more seasons	Cha bhith mi beò mòran tuilleadh ràithean
A few more minutes passed and the fish rose again	Chaidh beagan mhionaidean eile seachad agus dh'èirich an t-iasg a-rithist
I wanted to be with him	Bha mi airson a bhith còmhla ris
It is in a position of power	Tha e ann an suidheachadh cumhachd
I didn’t even have the energy to think about it	Cha robh an lùth agam eadhon airson smaoineachadh air
I should not be surprised	Cha bu chòir dhomh a bhith air iongnadh
I think you know that my parents raised me better	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios agad gun do thog mo phàrantan mi nas fheàrr
I want them to trust me	Tha mi airson gun cuir iad earbsa annam
I love the thought of talking to them	Is toil leam a bhith a’ smaoineachadh a bhith a’ bruidhinn riutha
I was sure you would forget	Bha mi cinnteach gun dèanadh tu dearmad
I will check the date on the screen	Bheir mi sùil air a’ cheann-latha air an sgrion
I wonder what that was about	Saoil dè mu dheidhinn a bha sin
I heard something recently too	Chuala mi rudeigin o chionn ghoirid cuideachd
I passed the trees and did not stop	Chaidh mi seachad air na craobhan agus cha do stad mi
I was pretty much proud	Bha mi an ìre mhath làn uaill
I'm lost against you	Tha mi air chall nad aghaidh
I hated myself for not getting to her sooner	Bha gràin agam orm fhìn airson nach d’ fhuair mi thuice na bu luaithe
I never opened my mouth	Cha do dh'fhosgail mi mo bheul a-riamh
I definitely couldn't wear my jacket	Cha b’ urrainn dhomh mo sheacaid a chaitheamh gu cinnteach
I have never included all kinds of stuff	Cha do ghabh mi a-steach a h-uile seòrsa de stuth a-riamh
I don't care about that	Chan eil mi a’ gabhail cùis sam bith le sin
I wanted to go in really bad	Bha mi airson a dhol a-steach gu math dona
So I put it down	Mar sin chuir mi sìos e
I also have personal transport	Tha còmhdhail pearsanta agam cuideachd
I could use good beer	B’ urrainn dhomh leann math a chleachdadh
I am here to stay and warn you	Tha mi an seo gus fuireach agus rabhadh a thoirt dhut
I want to learn, appreciate and perform music	Tha mi airson ceòl ionnsachadh, a bhith a’ cur luach air agus a’ dèanamh
I breathed in and out slowly, trying to calm myself down	Thug mi anail a-steach is a-mach gu slaodach, a’ feuchainn ri mi fhìn a shocrachadh
I really appreciate the practice	Tha mi a’ cur luach mòr air a’ chleachdadh
I just went off scale	Chaidh mi dìreach far an sgèile
I just couldn't stop doing that	Cha b’ urrainn dhomh stad a chuir orm bho bhith a’ dèanamh sin
I just wish she'd retire	Tha mi a’ guidhe gum biodh i dìreach a’ leigeil dhith a dreuchd
I know they can	Tha fios agam gu bheil iad comasach
I was sick of waiting	Bha mi tinn le bhith a’ feitheamh
I needed a way to overcome this	Bha feum agam air dòigh air faighinn seachad air seo
I felt relief washing over me	Bha mi a’ faireachdainn faochadh a’ nighe thairis orm
I can't see the mountains in the distance	Chan fhaic mi na beanntan fad às
I was looking at the people passing by	Bha mi a’ coimhead air na daoine a bha a’ dol seachad
I was overwhelmed	Bha mi air mo shàrachadh nam inntinn
Suddenly a paper and a pen appeared in my hands	Gu h-obann nochd pàipear agus peann nam làimh
I broke the curse that seemed to plague me	Bhris mi am mallachd a bha coltach ri bhith gam phlàigh
A cool hand clapped my upper arm	Bha làmh fionnar a' bualadh mo ghàirdean àrd
A little humor can take you a long time	Faodaidh beagan àbhachdas do thoirt fada
I recognize the name	Tha mi ag aithneachadh an ainm
I've taken a break from writing about my trip	Tha mi air fois a ghabhail a’ sgrìobhadh mun turas agam
I broke it off with my hand	Bhris mi air falbh e le mo làimh
I went over and took a crime report	Chaidh mi a-null agus ghabh mi aithisg eucoir
I stopped outside the last door	Stad mi taobh a-muigh an dorais mu dheireadh
I reached out for it	Ràinig mi a-mach air a shon
I used to watch the soldiers in my company	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ coimhead nan saighdearan anns a’ chompanach agam
I noticed nothing from it	Cha do mhothaich mi dad bhuaithe
I mechanically kissed my wife on the cheek	Phòg mi mo bhean air a’ ghruaidh gu meacanaigeach
I have missed you and have been waiting for you	Tha mi air do ionndrainn agus tha mi air feitheamh riut
I see her laughing, laughing	Chì mi i a’ gàireachdainn, a’ gàireachdainn
I feel like a dirt ball	Tha mi a’ faireachdainn mar bhall salachar
I believe that being alone is the story of my life	Tha mi creidsinn gur e a bhith nad aonar sgeulachd mo bheatha
Featuring a group team	A 'nochdadh sgioba buidhne
I have money, a lot of money	Tha airgead agam, tòrr airgid
I could not let her finish that phrase	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leatha an abairt sin a chrìochnachadh
I recognized the number	Dh'aithnich mi an àireamh
History is so essential	Tha eachdraidh cho riatanach
I was crying and so scared	Bha mi a 'caoineadh agus cho eagal
I got a job interview in a couple of times	Fhuair mi agallamh obrach ann an uair no dhà
I could not count past three	Cha deach agam air cunntadh seachad air trì
I doubled down on the next one	Dhùblaich mi sìos air an ath fhear
I could feel the pressure of decay in my ears	Bha mi a’ faireachdainn cuideam a’ chrìonaidh nam chluasan
I was just behind her in the line in the library	Bha mi dìreach air a cùlaibh san loidhne anns an leabharlann
I fly a merchant ship	Bidh mi ag itealaich bàta marsanta
I met one of those people	Choinnich mi ri fear de na daoine sin
Every day the events that take place are a little different	Gach latha tha na tachartasan a tha a’ tachairt beagan eadar-dhealaichte
I was looking for more marketing ideas	Bha mi a’ coimhead airson barrachd bheachdan margaidheachd
I was not allowed to be with him	Cha robh cead agam a bhith ann còmhla ris
I thought you loved me but you used me	Shaoil ​​​​mi gu robh gaol agad orm ach chleachd thu mi
I didn't understand anything about it	Cha do thuig mi dad dheth
I promise you will not last long	Tha mi a 'gealltainn nach cùm thu fada thu
Washington had a rough childhood	Bha leanabas garbh aig Washington
I was hoping her last moments were not spent in horror	Bha mi an dòchas nach deach na mionaidean mu dheireadh aice a chuir seachad fo uamhas
I know you must be tired	Tha fios agam gum feum thu a bhith sgìth
I really did not want to come out	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh a thighinn a-mach
I was worried about everything	Bha mi iomagaineach mu dheidhinn a h-uile càil
I will always be there for her	Bidh mi an-còmhnaidh ann dhi
I must strongly avoid this	Feumaidh mi seo a sheachnadh gu làidir
I cannot refuse such an offer	Chan urrainn dhomh tairgse mar sin a dhiùltadh
I looked out the window asking who it was	Choimhead mi a-mach air an uinneig a’ faighneachd cò bh’ ann
I forgot that detail	Dhìochuimhnich mi am mion-fhiosrachadh sin
The most charming and elegant boy according to the women	Balach as seun agus eireachdail a rèir nam ban
I tell her she may have a point	Tha mi ag innse dhi gur dòcha gu bheil puing aice
I wondered about my surprise	Chuir mi iongnadh orm mu dheidhinn mo iongnadh
But a dozen medical schools rejected his application for admission	Ach dhiùlt dusan sgoil mheidigeach an tagradh aige airson faighinn a-steach
I put the top back on the tin	Chuir mi am mullach air ais air an tiona
I would never have put something like that	Cha bhithinn a-riamh air rud mar sin a chuir
A man and a woman stood in front of them	Sheas fear agus boireannach air am beulaibh
I see her in the background and evaluate her table	Bidh mi ga faicinn sa chùl agus a’ measadh a bòrd
I want to get to know her better	Tha mi airson eòlas fhaighinn oirre nas fheàrr
I had to repair the line	B’ fheudar dhomh an loidhne a chàradh
I got on my bike and started home	Fhuair mi air mo bhaidhsagal agus thòisich mi a dh’ionnsaigh mo dhachaigh
I saw the effect of the bomb on human flesh	Chunnaic mi buaidh a’ bhoma air feòil dhaoine
In fact I found the solution almost by accident	Gu dearbh lorg mi am fuasgladh cha mhòr le tubaist
The development cost hundreds of millions of dollars	Chosg an leasachadh ceudan de mhilleanan dolar
I hope you can continue to trust me too	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut cumail a’ cur earbsa annam cuideachd
Then he lost to a world of numbers	An uairsin chaill e gu saoghal àireamh
I have a few friends who worship at home	Tha beagan charaidean agam a bhios ag adhradh aig an taigh
I kept thinking that someone might be behind me	Chùm mi a’ smaoineachadh gum faodadh cuideigin a bhith air mo chùlaibh
I look around at the people who are passing us by	Bidh mi a’ coimhead mun cuairt air na daoine a tha a’ dol seachad oirnn
A text warning came up	Thàinig rabhadh teacsa suas
I have to change the phrase	Feumaidh mi an abairt atharrachadh
I have been saying this for several years	Tha mi air a bhith ag ràdh seo airson grunn bhliadhnaichean
I pull on her hands even harder	Bidh mi a’ slaodadh air a làmhan eadhon nas làidire
I thought it was romantic	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e romansach
I want to go with her here	Tha mi airson falbh còmhla rithe an seo
A king should always be ready to strike	Bu chòir rìgh a bhith deiseil airson a dhol air stailc an-còmhnaidh
I took off my jacket and showed him the wound	Thug mi air falbh mo sheacaid agus sheall mi dha an lot
I have always been a fair mother	Tha mi an-còmhnaidh na mhàthair chothromach
I am firmly on the side of nature	Tha mi gu daingeann air taobh nàdair
I went under the deck to get some sleep	Chaidh mi fon deic airson beagan cadal fhaighinn
I will not know where it is until noon	Cha bhi fios agam càit a bheil e gu meadhan-latha
I just want her to contact me	Tha mi dìreach airson gun cuireadh i fios thugam
I watch the other girls come in and not come back	Bidh mi a’ coimhead na caileagan eile a’ dol a-steach agus gun a bhith a’ tilleadh
I hope to find work around my people	Tha mi an dòchas obair a lorg timcheall air mo dhaoine
I want to be in the middle	Tha mi airson gum bi mi sa mheadhan
I love their style and I admire their production	Tha gaol agam air an stoidhle aca agus tha meas agam air an riochdachadh aca
Walking countertop at times	Frith-aghaidh coiseachd aig amannan
I felt better than the day before	Bha mi a’ faireachdainn nas fheàrr na an latha roimhe
I directed my bags to your door the first time	Stiùir mi na pocannan agam chun doras agad a’ chiad uair
I remembered one call like that	Chuimhnich mi aon ghairm mar sin
Car coming out of nowhere and the crash	Càr a’ tighinn a-mach à àite sam bith agus an tubaist
I can do no wrong in trusting you	Chan urrainn dhomh mearachd a dhèanamh mu bhith a’ cur earbsa annad
I was a scientist, but there was no diplomat	Bha mi nam neach-saidheans, ach cha robh dioplòmaiche ann
I did not know that you could write out a warranty	Cha robh fios agam gum b’ urrainn dhut barantas a sgrìobhadh a-mach
I got all this stuff	Fhuair mi an stuth seo gu lèir
I almost stopped, not expecting an obviously rich man	Cha mhòr nach stad mi, gun a bhith an dùil ri fear beairteach gu follaiseach
I was a man among men	Bha mi nam dhuine am measg dhaoine
A loud, wrinkled thunder filled his ears	Lìon tàirneanach mòr, rocach a chluasan
I believe that lesson one comes before anything else	Tha mi creidsinn gu bheil leasan a h-aon a’ tighinn ro rud sam bith eile
We can only be hurt by the biggest shells	Chan urrainn dhuinn a bhith air ar leòn ach leis na sligean as motha
I will stay with you and take care of you	Fanaidh mi maille ribh, agus bheir mi cùram dhibh
I value different languages ​​more	Tha mi a’ cur luach nas motha air diofar chànanan
I move a little, covering my body with thick fur	Bidh mi a’ gluasad gu ìre, a’ còmhdach bian tiugh mo bhodhaig
I knew we were close	Bha fios agam gu robh sinn faisg
Many major road systems serve mobile services	Tha mòran de phrìomh shiostaman rathaid a’ frithealadh gu math gluasadach
I could no longer move	Cha b’ urrainn dhomh gluasad tuilleadh
I really enjoyed it, but she made a serious mistake	Chòrd i gu mòr rium, ach rinn i droch mhearachd
I was torn apart inside	Bha mi air mo reubadh às a chèile a-staigh
I will wait a little longer after they leave	Bidh mi a’ feitheamh beagan nas fhaide às deidh dhaibh falbh
I was killed once today	Bha mi air marbhadh aon uair an-diugh
I was late learning maths	Bha mi fadalach a’ faighinn a-mach à matamataigs
I always felt comfortable around her	Bha mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn comhfhurtail timcheall oirre
I kept looking at the ocean	Chùm mi a’ coimhead air a’ chuan
I really wish you hadn’t said that	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh nach robh thu air sin a ràdh
I would not expect anything less from her	Cha bhithinn an dùil ri dad nas lugha bhuaipe
I had some strange scenes that no one could explain	Bha seallaidhean neònach agam nach b’ urrainn do dhuine sam bith a mhìneachadh
I knew he had to stop	Bha fios agam gum feumadh e stad
I turned on the light and looked in the mirror	Thionndaidh mi air an t-solas agus choimhead mi san sgàthan
A quick glance up and down the aisle disappointed him	Thug sealladh sgiobalta suas is sìos an trannsa briseadh dùil dha
I'm not going to force you	Chan eil mi gu bhith gad cho-èigneachadh
I never wrote any of it	Cha do sgrìobh mi a-riamh gin dheth
I jumped up and down and clapped my hands	Leum mi suas is sìos agus bhuail mi mo làmhan
A detailed diary can be helpful	Faodaidh leabhar-latha mionaideach a bhith cuideachail
Seat, and comfortable to be	Tha suidheachan, agus cofhurtail a bhith
I want you to know how to do both	Tha mi airson gum bi fios agad mar a nì thu an dà chuid
I did not want to draw attention to myself	Cha robh mi airson aire a tharraing thugam fhìn
I'd rather stop this bloody	B’ fheàrr leam fuilteach stad a chuir air seo
She was surrounded by a flood of security	Bha tuil de thèarainteachd timcheall oirre
I did not know where yet, that would come with time	Cha robh fios agam càite fhathast, thigeadh sin le ùine
I know you may not trust me	Tha fios agam gur dòcha nach eil earbsa agad annam
I know my own answer	Tha fios agam air mo fhreagairt fhìn
I will take a step back automatically	Gabhaidh mi ceum air ais gu fèin-ghluasadach
I know you are blaming them for your father's death	Tha fios agam gu bheil thu a' cur coire orra airson bàs d'athar
Of course I can't deal with this right now	Gu dearbh chan urrainn dhomh dèiligeadh ri seo an-dràsta
I cannot, however, force them to leave for you	Chan urrainn dhomh, ge-tà, toirt orra falbh air do shon
I still loved my job, thinking about everything	Bha gaol agam fhathast air m’ obair, air beachdachadh air na h-uile nithean
A few days to weeks or ten	Beagan làithean gu seachdainean no deich
I asked him to stop there	Dh'iarr mi air stad an sin
A terrible war was a short peace	B’ e sìth ghoirid a bh’ ann ann an cogadh uamhasach
I remember sitting in a high chair	Tha cuimhne agam suidhe ann an cathair àrd
I have seldom seen a more convincing criminal	Is ann ainneamh a chunnaic mi eucorach nas cinntiche
I thought she was just wanting my attention	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh i dìreach ag iarraidh m ’aire
I want to be here when the detector comes back	Tha mi airson a bhith an seo nuair a thig an lorgaire air ais
I was never down there	Cha robh mi a-riamh shìos ann
I wanted to make a complaint, knowing that the act would hurt me	Bha mi airson gearan a dhèanamh, le fios gun toireadh an gnìomh dochann dhomh
I just picked it up and broke it	Cha robh mi dìreach ga togail agus ga briseadh
I would like more coffee	Bu toil leam barrachd cofaidh
I was not just answering the questions he was asking	Cha robh mi dìreach a’ freagairt nan ceistean a dh’ fhaighnich e
I had told her the truth	Bha mi air an fhìrinn innse dhi
I've been waiting for you for a while	Tha mi air a bhith a’ feitheamh riut airson ùine
I heard the pool run a few minutes later	Chuala mi ruith an amar beagan mhionaidean às deidh sin
I looked at their faces instead	Thug mi sùil air na h-aghaidhean aca nan àite
I need you to find out what's going on	Tha feum agam ort gus faighinn a-mach dè a tha a’ dol sìos
I just had to accept the facts	Cha robh agam ach gabhail ris na fìrinnean
Anger flared over his face and he disappeared	Chaidh lasadh feirge thairis air aodann agus chaidh e à sealladh
I would not leave the job alive	Cha bhithinn a’ fàgail na h-obrach beò
I can't find anything	Chan urrainn dhomh dad a lorg
I was able to handle three of them	Bha e comasach dhomh trì dhiubh a làimhseachadh
I feel the woman reach for my hand	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil am boireannach a' ruighinn airson mo làmh
I cannot call a fire and burn it away	Chan urrainn dhomh teine ​​​​a ghairm agus a losgadh air falbh
It is no longer available everywhere	Chan eil e ri fhaighinn tuilleadh anns gach àite
Seeds take five to six weeks to mature	Bidh sìol a 'toirt còig gu sia seachdainean airson a thighinn gu ìre
I'm scared to think of what might have happened	Tha eagal orm a bhith a’ smaoineachadh dè a dh’ fhaodadh a bhith air tachairt
I think this is a useful and unique article	Tha mi a’ smaoineachadh gur e artaigil feumail agus gun samhail a th’ ann
I have included it in several readings	Ghabh mi a-steach e ann an grunn leughaidhean
I can't wait to get the whole series	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an t-sreath gu lèir fhaighinn
I really want to marry you	Tha mi ag iarraidh, gu mòr, do phòsadh
I did not understand the men who supported him	Cha do thuig mi na fir a thug taic dha
I can't believe we're looking forward to something else soon	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil sinn a’ coimhead air adhart ri rudeigin eile cho luath
I ran my hand over it	Ruith mi mo làmh thairis air
I believe you always got the job you deserved	Tha mi creidsinn gun d’ fhuair thu an obair air an robh thu airidh fad na h-ùine
I will not get a drink on this dish	Chan fhaigh mi deoch air an t-soitheach seo
I had to by throwing them all over	Dh'fheumadh mi le bhith a 'tilgeil suas thairis orra uile
I could take the blame and move on	B’ urrainn dhomh gabhail ris a’ choire agus gluasad air adhart
I had not been invited	Cha robh mi air cuireadh fhaighinn
I wish you success in purchasing	Tha mi a 'guidhe soirbheachas dhut air ceannach
I just felt like this was a story to share	Bha mi dìreach a’ faireachdainn gur e sgeulachd a bha seo ri roinn
I can't tell them what to do	Chan urrainn dhomh innse dhaibh dè a nì mi
A bath was waiting for her, just as before	Bha bath a' feitheamh rithe, direach mar a bha e roimhe
I realized that the scene was off the mark	Thuig mi gun robh an sealladh far a’ chomharra
I felt a strange sadness go through her stuff	Bha mi a’ faireachdainn bròn neònach a’ dol tron ​​​​stuth aice
I missed my own mother	Bha mi ag ionndrainn mo mhàthair fhìn
I took the straw and followed it across the table	Ghabh mi an connlach agus lean mi thairis air a’ bhòrd
I will save it for another time	Sàbhailidh mi e airson uair eile
I did not see the end of the process	Chan fhaca mi deireadh a’ phròiseis
I mean, this is going to be an emergency	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil seo gu bhith na shuidheachadh èiginneach
I am thrilled that it is sealed for our family	Tha mi air bhioran gu bheil i air a seuladh don teaghlach againn
I breathed in them, like cigarette smoke	Thug mi anail a-steach iad, mar cheò toitean
I would never write in them	Cha bhithinn a’ sgrìobhadh annta gu bràth
I just need you to think about it	Feumaidh mi dìreach gun smaoinich thu air
My father's cousin	Co-ogha dha m’ athair
I have always accepted what it takes for me	Tha mi an-còmhnaidh air gabhail ris na tha e a’ toirt dhomh
I can now focus on just one victim or many	Is urrainn dhomh a-nis cuimseachadh air dìreach aon neach-fulang no mòran
I already knew the truth	Bha fios agam air an fhìrinn mu thràth
I could feel the woman looking at me	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a ’bhoireannach a’ coimhead orm
I wish the farmers all the best	Tha mi a’ guidhe soirbheachas dha na tuathanaich
I will be another exception	Bidh mi nam eisgeachd eile
I think now that was a mistake	Tha mi a’ smaoineachadh a-nis gur e mearachd a bha sin
She was in charge of the ceremony	Bha i an urra ris an deas-ghnàth
I take the cross out of my pocket	Bidh mi a’ tarraing a’ chrois às mo phòcaid
Both players had given their lives	Bha an dà chluicheadair air beatha a thoirt seachad
A few hundred years ago that would not be true	O chionn beagan cheudan bliadhna cha bhi sin fìor
A journey of his goal	Turas den amas aige
I wanted this guy, it all	Bha mi ag iarraidh an duine seo, e uile
I just didn't feel good about anything	Cha robh mi a’ faireachdainn math mu dheidhinn rud sam bith
I did not understand that	Cha do thuig mi sin
I did not sleep too well	Cha do chaidil mi ro mhath
I bent over to smell fuller	Chrom mi gu fàileadh nas làn
I need to hear what they are talking about	Feumaidh mi cluinntinn cò mu dheidhinn a tha iad a’ bruidhinn
I was crazy enough to kill him	Bha mi craicte gu leòr airson a mharbhadh
I know every move she makes	Tha fios agam air a h-uile gluasad a nì i
I blew my arms in the air	Shèid mi mo ghàirdeanan san adhar
I calmly oppose them	Bidh mi gan cur nan aghaidh le socair
I accepted the challenge	Ghabh mi ris an dùbhlan
I was able to add them to my curriculum	Bha e comasach dhomh an cur ris a’ churraicealam agam
A day in court is very simple going on	Tha latha sa chùirt gu math sìmplidh air adhart
I do not know about the other temples	Chan eil fios agam mu na teampaill eile
I want to teach him a lesson	Tha mi airson leasan a theagasg dha
I need to get a few things	Feumaidh mi beagan rudan fhaighinn
A thick male voice rose	Thog guth fireann tiugh
The need for freedom of speech is also mentioned	Thathas cuideachd a’ toirt iomradh air an fheum air saorsa cainnte
I wondered if that was possible	Bha mi a’ faighneachd an robh sin comasach
I mentioned that a while ago	Thug mi iomradh air sin o chionn greis
I did not know anyone who had a cat	Cha robh mi eòlach air duine aig an robh cat
I take a deep breath and walk towards the gate	Gabhaidh mi anail dhomhainn agus coisichidh mi a dh’ionnsaigh a’ gheata
I knocked on the door	Bhuail mi air an doras
I do not want to go back to the past	Chan eil mi airson a dhol air ais dhan àm a dh'fhalbh
I should not have waited	Cha bu chòir dhomh a bhith air feitheamh
I did not want to spoil this	Cha robh mi airson seo a mhilleadh
Certainly I could not tell by voice	Gu cinnteach cha b’ urrainn dhomh innse bhon ghuth
I hope they still have some when you go tonight	Tha mi an dòchas gum bi feadhainn aca fhathast nuair a thèid thu a-nochd
I know for sure	Tha fios agam gu cinnteach mar a tha e
I praised a horse and his handsome son	Mhol mi each agus a mhic ghrinn
I felt fear through my muscles	Bha mi a’ faireachdainn eagal tro na fèithean agam
I love her imagination	Tha gaol agam air a mac-meanmna
I tried, but it did not help	Rinn mi strì, ach cha do chuidich e
I did not remember any of that time, of course	Cha robh cuimhne agam air dad den ùine sin, gu dearbh
I have gladly accepted it	Tha mi air gabhail ris gu dòigheil
I was very pleased with the detailed study and its approach	Bha mi glè thoilichte leis an sgrùdadh mionaideach agus an dòigh-obrach aige
I was thinking about suicide all the time	Bha mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn fèin-mharbhadh fad na h-ùine
I stopped for green tea	Stad mi airson tì uaine
I can't help you again	Chan urrainn dhomh do chuideachadh a-rithist
I have no reason anymore	Chan eil adhbhar agam tuilleadh
I like everything about that phrase	Is toil leam a h-uile dad mun abairt sin
I was right in the middle	Bha mi ceart sa mheadhan
Their flight is slow and heavy and usually straight	Tha an itealan aca slaodach agus trom agus mar as trice dìreach
I found healing and forgiveness in the process	Lorg mi slànachadh agus maitheanas sa phròiseas
A phone rang next to me	Thòisich fòn a’ glaodhadh ri mo thaobh
I knew you had a little life somewhere	Bha fios agam gu robh beagan beatha annad an àiteigin
He played mostly on defense	Chluich e sa mhòr-chuid air dìon
I have faith in a multitude of things	Tha creideamh agam ann am pailteas de rudan
I cared for no life but my own	Cha robh cùram agam de bheatha sam bith ach mo bheatha fhèin
I think this time you got it	Tha mi a’ smaoineachadh an turas seo gun d’ fhuair thu e
I knew it was a big deal	Bha fios agam gur e gnothach mòr a bh’ ann
I decided to relax and think about it	Cho-dhùin mi fois a ghabhail agus smaoineachadh mu dheidhinn
It did not surprise me with my contempt for her	Cha do chuir e iongnadh orm leis an dìmeas a bh’ agam oirre
I have known them all my life	Bha mi eòlach orra fad mo bheatha
I was running, damn it	Bha mi a 'ruith, damn e
I love everything you show me	Tha gaol agam air a h-uile dad a sheallas tu dhomh
I started with a few simpler things	Thòisich mi le beagan rudan nas sìmplidh
I slept like a log though	Chaidil mi mar log ge-tà
I saw them fight one night	Chunnaic mi iad a’ sabaid aon oidhche
I have the power of choice	Tha cumhachd roghainn agam
I stood up and called the first one	Sheas mi agus ghairm mi air a’ chiad fhear
I was a child about one year old	Bha mi nam leanabh mu aon bhliadhna a dh'aois
I fired it again in my chest	Loisg mi a-rithist e sa bhroilleach
I was on a natural high after that	Bha mi air ìre àrd nàdarra às deidh sin
I just want to understand why	Tha mi dìreach airson tuigsinn carson
I did not state that, however	Cha do chuir mi an cèill sin, ge-tà
I was well and very cruel now	Bha mi gu math agus gu math borb a-nis
A financial system would be creative	Bhiodh siostam ionmhais cruthachail
There was a fancy pen lying on top of the block	Bha peann snasail na laighe air mullach a’ phloc
I like being able to write a whole world	Is toil leam a bhith comasach air saoghal gu lèir a sgrìobhadh
I considered what he said for a moment	Bheachdaich mi air na thuirt e airson mionaid
After all, I have been working for free	Às dèidh na h-uile, tha mi air a bhith ag obair an-asgaidh
I was often missed at first, which really bothered me	Bha mi ag ionndrainn gu math tric an toiseach, rud a chuir dragh mòr orm
I used the money to pay for the room	Chleachd mi an t-airgead airson an rùm a phàigheadh
There may not seem to be a threat nearby now	Is dòcha nach eil coltas gu bheil bagairt faisg air làimh a-nis
I am too big to let go of it	Tha mi ro mhòr airson a leigeil air falbh
I felt that I had been betrayed, in fact, by the jury	Bha mi a’ faireachdainn gun deach mo bhrath, gu fìrinneach, leis an diùraidh
I run a little church there	Tha mi a’ ruith eaglais bheag an sin
I had forgotten how cold it was outside	Bha mi air dìochuimhneachadh cho fuar ‘s a bha e a-muigh
I would make them all safe	Dhèanadh mi iad uile sàbhailte
I had to do it again	Bha agam ri dhèanamh a-rithist
I hadn’t been to the beach for too long	Cha robh mi air a bhith air an tràigh fada ro fhada
I thanked him for rejecting his offer under the circumstances	Thug mi taing dha airson an tairgse aige a dhiùltadh fo na suidheachaidhean
I couldn't get close enough or deep enough	Cha b’ urrainn dhomh faighinn faisg gu leòr no domhainn gu leòr
I still can't feel or control my legs	Chan urrainn dhomh fhathast a bhith a’ faireachdainn no a’ cumail smachd air mo chasan
I do not want to live here in the house	Chan eil mi airson fuireach an seo anns an taigh
Long search view	Sealladh fada lorg
I hope this pays off	Tha mi an dòchas gum bi deagh thoradh aig seo
I could see the despair and fear in his eyes	Bha mi a 'faicinn a' mhì-mhisneachd agus an eagal na shùilean
I told him we could be friends and nothing more	Thuirt mi ris gum faodadh sinn a bhith nan caraidean agus gun dad a bharrachd
I mean at the highest level	Tha mi a 'ciallachadh anns an ìre as àirde
I take responsibility for my father's actions	Tha mi a’ gabhail uallach airson gnìomhan m’ athar
I gained confidence in my body	Fhuair mi earbsa anns a’ bhodhaig agam fhìn
I could understand how it felt	Bha mi a’ tuigsinn mar a bha e a’ faireachdainn
I prayed for her and covered general material as well	Rinn mi ùrnaigh air a son agus chòmhdaich mi stuth coitcheann cuideachd
I was deceived by his statement	Bha mi air mo mhealladh leis an aithris aige
I asked them what had happened	Dh'fhaighnich mi dhaibh dè thachair
Foundation and all her branches were closed	Bha Bunait agus a meuran uile air dùnadh
I can still contact you	Is urrainn dhomh conaltradh a dhèanamh riut fhathast
I've never seen that in my life	Chan fhaca mi sin a-riamh nam bheatha
I was involved in football, theater, and student council	Bha mi an sàs ann am ball-coise, theatar, agus comhairle nan oileanach
I love my cousin calmly and sincerely	Tha gaol agam air mo cho-ogha gu socair agus gu dùrachdach
I am also nursing a second time	Tha mi cuideachd ag altram an dàrna turas
A big man stood by the front door	Sheas fear mòr ri taobh an dorais aghaidh
A brief, clever look went over his face	Chaidh sealladh goirid, glic thairis air aodann
I looked over for cuts and saw none	Choimhead mi mi fhìn a-null airson gearraidhean agus chan fhaca mi gin
I pulled my mouth away	Tharraing mi mo bheul air falbh
I hated that idea	Bha gràin agam air a’ bheachd sin
I have been in the business for two years	Tha mi air a bhith sa ghnìomhachas airson dà bhliadhna
I went back underground	Chaidh mi air ais fon talamh
I made my special corners	Rinn mi na h-oiseanan sònraichte agam
I approached him, introduced myself, and offered to help	Thàinig mi thuige, thug mi a-steach mi fhìn, agus thairg mi mo chuideachadh
They weigh three or four thousand pounds	Tha cuideam aca trì no ceithir mìle not
I met a girl and we made a date	Thachair mi ri nighean agus rinn sinn ceann-latha
I can't hire enough people to handle everything	Chan urrainn dhomh gu leòr dhaoine fhastadh airson dèiligeadh ris a h-uile càil
I never want to be without you again	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh a bhith às aonais thu a-rithist
I so desperately wanted his time and permission	Bha mi cho dona ag iarraidh a chuid ùine agus cead
I just wanted to see how you do	Bha mi airson faicinn ciamar a tha thu a’ dèanamh
I found someone else	Lorg mi cuideigin eile
I would call it a mystery	Chanadh mi ris mar dhìomhaireachd
No specific film can be released in this country	Chan urrainnear film sònraichte fhoillseachadh san dùthaich seo
I never got a chance to read for the part	Cha d’ fhuair mi a-riamh cothrom leughadh airson a’ phàirt
I could smell the nut case already	B 'urrainn dhomh fàileadh a' chùis chnothan mu thràth
I took my son out first and then my wife	Thug mi mo mhac a-mach an toiseach agus an uairsin mo bhean
I had to tell my parents to meet you	Bha agam ri innse dha mo phàrantan mu bhith a’ coinneachadh riut
I noticed how small and bright our room was	Mhothaich mi cho beag agus cho soilleir sa bha an seòmar againn
I can't look at it anymore	Chan urrainn dhomh coimhead air tuilleadh
I walked to him and went into the room	Choisich mi thuige agus chaidh mi a-steach don t-seòmar
I received my books yesterday in the mail	Fhuair mi na leabhraichean agam an-dè sa phost
I didn’t have the energy for more than that	Cha robh an lùth agam airson barrachd na sin
I hope you enjoy looking around!	Tha mi an dòchas gun còrd e riut a bhith a’ coimhead mun cuairt!
I always give you credit for the designs	Bidh mi an-còmhnaidh a’ toirt creideas dhut airson na dealbhaidhean
I turned back to the door	Thionndaidh mi air ais chun an dorais
I knew then that it was not a dream	Bha fios agam an uairsin nach e bruadar a bh’ ann
I am responsible for everything	Tha mi cunntachail airson a h-uile càil
I did not expect so much poverty	Cha robh dùil agam ri uiread de bhochdainn
I do not know their names or smell	Chan aithne dhomh an ainmean no am fàileadh
I was falling for it, and falling fast	Bha mi a 'tuiteam air a shon, agus a' tuiteam gu luath
I felt like a new mother	Bha mi a’ faireachdainn mar mhàthair ùr
I have to admit, it feels good to find out	Feumaidh mi aideachadh gu bheil e a’ faireachdainn math faighinn a-mach
A low sigh of ecstasy greeted his effort	Chuir osna ìosal de ecstasy fàilte air an oidhirp aige
I am not comfortable at all here	Chan eil mi cofhurtail idir an seo
It just started to be fun	Bha e a’ tòiseachadh gun a bhith spòrsail tuilleadh
A shadow appeared on the wall in front of her	Nochd dubhar air a’ bhalla air a beulaibh
I mean, just for us	Bha mi a’ ciallachadh, dìreach dhuinne
I just wanted to do this	Bha mi dìreach airson seo a dhèanamh
I hadn't heard him move	Cha robh mi air a chluinntinn a 'gluasad
I took a camera with me, too	Thug mi camara leam, cuideachd
I followed back and looked into his eyes	Lean mi air ais agus choimhead mi na shùilean
I thought you weren't going to wake up	Bha mi a 'smaoineachadh nach robh thu a' dol a dhùsgadh
I don't have the time right now	Chan eil an ùine agam an-dràsta
I left that life years ago	Dh’ fhàg mi a’ bheatha sin bliadhnaichean air ais
I created this one over the weekend	Chruthaich mi am fear seo thairis air an deireadh-sheachdain
I felt the beautiful communication in your mind	Bha mi a’ faireachdainn an conaltradh brèagha nad inntinn
I can clearly see where it comes from	Chì mi gu soilleir cò às a tha i a’ tighinn
I looked out of the corner of my eye at her	Thug mi sùil a-mach air oisean mo shùil oirre
A second appeared, then another appeared	Nochd dàrna fear, an uairsin nochd fear eile
I appreciate your interest in my trading strategy	Tha mi a 'cur luach gu bheil ùidh agad anns an ro-innleachd malairt agam
I hope you are not bothered, though	Tha mi an dòchas nach bi thu air do shàrachadh, ach
I noticed that a section had been cut out	Mhothaich mi gun deach earrann a ghearradh a-mach
I ran outside and found her	Ruith mi a-muigh agus lorg mi i
I look at it this way	Tha mi a’ coimhead air san dòigh seo
I go back and see the boss	Bidh mi a’ dol air ais agus ag iarraidh an ceannard fhaicinn
I wanted to go to the hospital on my own	Bha mi airson a dhol dhan ospadal leam fhìn
I miss her every day	Bidh mi ga h-ionndrainn gach latha
I really like how realistic she was during our session	Tha e a’ còrdadh rium cho fìrinneach sa bha i tron ​​​​t-seisean againn
I tried to stay awake	Dh'fheuch mi ri fuireach na dhùisg
But the relationship grew troubled and eventually came to an end	Ach dh’ fhàs an dàimh fo thrioblaid agus mu dheireadh thàinig e gu crìch
I still pray for them	Bidh mi fhathast ag ùrnaigh air an son
I want to have a word with you	Tha mi airson facal a bhith còmhla riut
His own words were the key	B’ e na faclan aige fhèin an iuchair
I did not like this company	Cha do chòrd a’ chompanaidh seo rium
I want a love relationship, not a lust relationship	Tha mi ag iarraidh dàimh gaoil, chan e dàimh lust
I thought that was what she wanted	Bha mi a’ smaoineachadh gur e sin a bha i ag iarraidh
I took my terms for victory and they accepted	Thug mi mo chumhachan airson buaidh agus ghabh iad ris
I love it though	Tha gaol agam air ge-tà
I was waiting for him to come up	Bha mi a 'feitheamh ris a thighinn suas
I do not allow these people to harm anyone else	Chan eil mi a’ leigeil leis na daoine sin cron a dhèanamh air neach eile
I kept them a secret	Chùm mi dìomhair iad
Her lover, her boyfriend	A leannan, a bràmair
The piece is well executed throughout	Tha am pìos air a dheagh choileanadh air feadh
His letter was published in the local newspaper	Chaidh an litir aige fhoillseachadh anns a’ phàipear-naidheachd ionadail
I need to see the boss	Feumaidh mi an ceannard fhaicinn
Major breach of security	Briseadh mòr ann an tèarainteachd
I'm sure this is not my time	Tha mi cinnteach nach e seo an t-àm agam
I shook and put up the bike	Chrath mi agus chuir mi suas am baidhc
I did not want to grow cat grass after that	Cha robh mi airson feur cat fhàs às deidh sin
I decided to go there immediately	Chuir mi romham a dhol ann sa bhad
Poison made of yourself	Puinnsean dèanta dhìot fhèin
A man in fear but still a man with a soul	Duine fo eagal ach fhathast fear le anam
I can't wait to watch the evening news	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a choimhead air naidheachdan an fheasgair
I'll give her a quick look	Bheir mi sealladh sgiobalta dhi
He was hoping to finish in the top five	Bha e an dòchas crìoch a chuir air anns na còig as àirde
I did not know if the car was legal	Cha robh fios agam an robh an càr laghail
I lost a lot of blood	Chaill mi tòrr fala
Eventually I started turning most of it off	Mu dheireadh thòisich mi a 'tionndadh a' mhòr-chuid dheth
Perfect plan or so we thought	Plana foirfe no mar sin bha sinn a’ smaoineachadh
I have no theoretical curve	Chan eil lùb teòiridheach agam
I wonder if we even knew him	Saoil an robh sinn eadhon eòlach air
I saw and called to them	Chunnaic mi agus ghairm mi thuca
I'm just wondering if that's true	Tha mi dìreach a’ faighneachd a bheil sin fìor
I was really feeling good	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn math
I think she had more shoes than clothes	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh barrachd bhrògan aice na aodach
Wales had a rich mineral wealth	Bha beairteas mhèinnearach beairteach aig a' Chuimrigh
Nothing that we thought was appropriate	Cha b’ e rud sam bith a bha sinn a’ smaoineachadh a bha iomchaidh
A dozen things could happen	Dh’ fhaodadh dusan rud tachairt
I was shocked and hurt	Bha mi air mo chlisgeadh agus air a ghoirteachadh
Mild pain begins in the back of the head	Bidh pian aotrom a 'tòiseachadh ann an cùl a chinn
I need to be able to see you	Feumaidh mi a bhith comasach air d’ fhaicinn
I read the last line	Leugh mi an loidhne mu dheireadh
I know everyone is up for it	Tha fios agam gu bheil a h-uile duine suas air a shon
I just wanted to make sure you were okay	Bha mi dìreach airson dèanamh cinnteach gu robh thu ceart gu leòr
I did not go home for the service	Cha deach mi dhachaigh airson na seirbheis
A few things hit him, but he kept moving	Bhuail rud no dhà air, ach chùm e a’ gluasad
I never bothered to stay there anymore	Cha do chuir mi dragh orm fuireach ann tuilleadh
I clench my fist and open my hand again	Bidh mi a’ dèanamh dòrn agus a’ fosgladh mo làmh a-rithist
I need to work on my strategic plan	Feumaidh mi a bhith ag obair air a’ phlana ro-innleachdail agam
I thought he was going to be sick	Shaoil ​​​​mi gu robh e gu bhith tinn
I looked back at her, helpless but calm	Thug mi sùil air ais oirre, gun chuideachadh ach socair
I just couldn't forgive him	Cha b 'urrainn dhomh dìreach mathanas a thoirt dha
I had things to do last night	Bha rudan agam ri dhèanamh a-raoir
I took one last look at the house	Thug mi aon sealladh mu dheireadh air an taigh
I had none of it	Cha robh gin agam dheth
I saw the flames and they named me	Chunnaic mi na lasraichean agus thug iad ainm orm
I write from a personal place	Bidh mi a’ sgrìobhadh bho àite pearsanta
I went to doctors all over the state	Chaidh mi gu dotairean air feadh na stàite
I almost held it in my hands	Bha mi cha mhòr ga chumail nam làmhan
I usually had to start any sex	Mar as trice bha agam ri gnè sam bith a thòiseachadh
I will take a moment to recover from my attack	Bheir mi mionaid airson faighinn seachad air an ionnsaigh agam
I started writing after high school	Thòisich mi a’ sgrìobhadh às deidh àrd-sgoil
I think your question covered everyone here	Tha mi a’ creidsinn gun robh a’ cheist agad a’ toirt a-steach a h-uile duine an seo
I was aware of the reasons	Bha mi fiosrach mu na h-adhbharan
Of course I do not blame them all	Gu dearbh chan eil mi a’ cur coire orra uile idir
I could not figure out how she did it	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach ciamar a bha i ga dhèanamh
I come from a very musical family	Tha mi a’ tighinn à teaghlach gu math ceòlmhor
I was somewhere else	Bha mi an àiteigin eile
I decided to make my woman perfect	Cho-dhùin mi mo bhoireannach foirfe a dhèanamh
I did not think that he was going to stop throwing up	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh e a' dol a stad a bhith a 'tilgeil suas
I saw the newspaper take a few blocks away	Chunnaic mi am pàipear-naidheachd a’ togail beagan bhlocaichean air falbh
I find them beautiful, quiet and full of wisdom	Tha mi gam faicinn àlainn, sàmhach agus làn gliocas
He was very affected	Thug e buaidh mhòr air
I watched him patiently	Choimhead mi e gu foighidneach
A mixed bag of good and bad, usually	Poca measgaichte de math is dona, mar as trice
I started caring about it	Thòisich mi a 'gabhail cùram mu dheidhinn
I believe it was inevitable	Tha mi creidsinn gu robh e do-sheachanta
I did not know the make or model	Cha robh fios agam air an dèanamh no am modail
England made three changes	Rinn Sasainn trì atharrachaidhean
I do not think that is the case	Chan eil mi a 'smaoineachadh gur e seo a' chùis
Not so long ago, but apparently a world gone by	Àm nach eil cho fada air ais, ach a rèir coltais saoghal air falbh
I should care enough about you to control myself	Bu chòir dhomh a bhith air mo chùram gu leòr mu do dheidhinn airson smachd a chumail orm fhìn
I added a counter to the website	Chuir mi cuntair ris an làrach-lìn
I wouldn't name it at my church, though	Cha bhithinn ga ainmeachadh aig an eaglais agam, ge-tà
I gave each of them a hook	Thug mi dubhan do gach fear dhiubh
I started to hear a song	Thòisich mi air òran a chluinntinn
I'm not fully awake yet	Chan eil mi làn dùisg fhathast
The song spoke to that place	Bhruidhinn an t-òran ris an àite sin
I was often picky	Bha mi tric air mo phioc
The loch then turns southwest and further west	Bidh an loch an uairsin a’ tionndadh chun iar-dheas agus nas fhaide air adhart chun iar
I bend down to kiss his cheek	Bidh mi a 'lùbadh sìos gus a ghruaidh a phògadh
I was feeling tired	Bha mi a’ faireachdainn sgìth
I usually visit once a week	Mar as trice bidh mi a’ tadhal uair san t-seachdain
I certainly wish not	Tha mi gu cinnteach a’ miannachadh nach robh
The social situation can also be important	Faodaidh an suidheachadh sòisealta a bhith cudromach cuideachd
I have never done anything worthy of this	Cha do rinn mi a-riamh dad a bha airidh air seo
I never considered myself unhappy	Cha robh mi a-riamh gam mheas fhèin mì-thoilichte
I decided to go against it	Cho-dhùin mi a dhol na aghaidh
I saw the environment	Chunnaic mi an àrainneachd
Authors were later separated on this topic	Nas fhaide air adhart chaidh ùghdaran a sgaradh air a 'chuspair seo
I had enough guilt on my shoulders	Bha ciont gu leòr agam air mo ghuailnean
I do this for places too	Bidh mi a’ dèanamh seo airson àiteachan cuideachd
I can't say enough good things about it	Chan urrainn dhomh gu leòr de rudan math a ràdh mu dheidhinn
I can't form a sentence	Chan urrainn dhomh seantans a chruthachadh
I called your mobile but got no answer	Chuir mi fios air an fhòn-làimhe agad ach cha d’ fhuair mi freagairt
Sorry for missing it last week	Tha mi duilich airson a bhith a dhìth an t-seachdain sa chaidh
I can tell you that he did what he could, my love	B’ urrainn dhomh innse gun do rinn e na b’ urrainn dha, a ghràidh
I looked back and forth between her and the building	Thug mi sùil air ais is air adhart eadar i agus an togalach
I think it looks pretty	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ coimhead gu math eireachdail
People without government alone will fight or fall	Bidh sluagh gun riaghaltas a-mhàin a’ sabaid no a’ tuiteam
I know you want that too	Tha fios agam gu bheil thu ag iarraidh sin cuideachd
I have a friend of a police officer who works on fraud cases	Tha caraid oifigear poileis agam a bhios ag obair air cùisean foill
I opened all five boxes	Dh’ fhosgail mi na còig bogsaichean gu lèir
I waited almost seven months	Bha mi a’ feitheamh faisg air seachd mìosan
I let the conversation die and change the subject	Leigidh mi leis a’ chòmhradh bàsachadh agus an cuspair atharrachadh
I want to heal them, make them better	Tha mi airson an slànachadh, an dèanamh nas fheàrr
I was not going to accept that	Cha robh mi a’ dol a ghabhail ri sin
The legs and feet are black or gray	Tha na casan agus na casan dubh no liath
A dwarf queen is angry about losing her son	Tha banrigh troich feargach mu bhith a' call a mac
I felt tight and then stretched out	Bha mi a’ faireachdainn mi-fhìn teann agus an uairsin sìneadh às deidh sin
I haven't opened it yet	Cha do dh'fhosgail mi fhathast e
I stayed here and on as a boy	Dh'fhuirich mi an seo agus air adhart mar bhalach
I smiled more and kept walking into the store	Rinn mi gàire nas fharsainge agus chùm mi a’ coiseachd a-steach don bhùth
I could hardly understand his thoughts	Cha mhòr nach b’ urrainn dhomh a smuaintean a thuigsinn
I slept all the way	Chaidil mi an rathad gu lèir
Pepper was a drug record	B’ e clàr dhrogaichean a bh’ ann am Pepper
He grabbed her wrist	Rug diog air a caol-dùirn
I had rejected her first letter and ignored the others	Bha mi air a’ chiad litir aice a dhiùltadh agus cha tug mi an aire don fheadhainn eile
I did not feel any pain or discomfort	Cha robh mi a 'faireachdainn pian no mì-chofhurtachd sam bith
Some of them were planning to try more school	Cuid dheth a bha an dùil barrachd sgoil fheuchainn
I started with the opposite	Thòisich mi leis an aghaidh
I was going to do it	Bha mi a’ dol a dhèanamh
I pondered through the crowd for a while and saw	Bha mi a 'cnuasachadh tron ​​​​t-sluagh airson greiseag agus chunnaic mi
I think it's up to you to do the right thing	Tha mi a’ cunntadh ort an rud ceart a dhèanamh
I get an empty seat before someone else comes	Bidh mi a’ faighinn suidheachan falamh mus tig cuideigin eile
I'm really looking forward to killing this bird now	Tha mi dha-rìribh a’ coimhead air adhart ri bhith a’ marbhadh an eun seo a-nis
I am thankful for my physical independence	Tha mi taingeil airson mo neo-eisimeileachd corporra
The rest was history	Bha an còrr eachdraidh
I feel so guilty about putting myself in front of her	Tha mi a’ faireachdainn cho ciontach airson mi fhìn a chuir air beulaibh i
I really wanted to get into practice running	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh faighinn a-steach do ruith cleachdaidh
I certainly cannot judge such a thing	Chan urrainn dhomh gu dearbh a leithid de rud a bhreithneachadh
I watched the sun rise in the distance	Bha mi a’ coimhead a’ ghrian ag èirigh fad às
I was not sure about anything, not even my own feelings	Cha robh mi cinnteach mu rud sam bith, eadhon na faireachdainnean agam fhìn
I will take you to your mother	Bheir mi gu do mhàthair thu
I know you have no desire to stop now	Tha fios agam nach eil miann sam bith agad stad a-nis
I do not claim a particular interest in that	Chan eil mi ag agairt ùidh shònraichte ann an sin
I think it came out well	Tha mi a’ smaoineachadh gun tàinig e a-mach gu math
Good make up, some makeup, and nice clothes	Deagh dhèanamh, beagan makeup, agus aodach breagha
I was breathing faster than ever	Bha mi a’ tarraing anail nas luaithe na bha e a-riamh
I need to protect my eyes, ears and heart	Feumaidh mi mo shùilean, mo chluasan agus mo chridhe a dhìon
I liked your taste	Bu toil leam do bhlas
I walk and run everywhere	Bidh mi a 'coiseachd agus a' ruith anns a h-uile àite
I found a new strength that was discovered	Fhuair mi neart ùr a chaidh a lorg
I will throw him out of the caldron	tilgidh mi mach as a' choire e
I look like a beast	Tha mi a’ coimhead coltach ri borb
I don't know who my real parents are	Chan eil fios agam cò na fìor phàrantan a th’ agam
I need the money for your comfort	Feumaidh an t-airgead a bhith agam airson do chomhfhurtachd
I can't tell you about them right now	Chan urrainn dhomh innse dhut mun deidhinn an-dràsta
I go to the second pool	Bidh mi a’ dol dhan dàrna amar
I did not want to see anyone	Cha robh mi airson duine fhaicinn
I called my mother and she appeared next to me	Chuir mi fios gu màthair agus nochd i ri mo thaobh
The males do not provide father care for their children	Chan eil an fheadhainn fhireann a 'toirt seachad cùram athar dha an clann
I was not jealous or had any idea	Cha robh mi eudmhor no beachd sam bith
I was not one hundred percent positive	Cha robh mi ceud sa cheud deimhinneach
I refused to hit myself	Dhiùlt mi mi fhìn a bhualadh
I attached examples of pictures	Cheangail mi eisimpleirean de dhealbhan
I was good at defending myself	Bha mi math air mi fhìn a dhìon
I just have to bring down the exact science	Feumaidh mi dìreach an dearbh shaidheans a thoirt sìos
I had to go back to a closed question	B’ fheudar dhomh a dhol air ais gu ceist dùinte
I have to be successful	Feumaidh mi a bhith soirbheachail
Red color stopped her	Chuir dath dearg stad oirre
The hurricane left some of the island without power	Dh’fhàg an doineann cuid den eilean gun chumhachd
I have too much to handle sometimes	Tha cus agam ri làimhseachadh uaireannan
I grew up in a relatively moral home and family	Dh'fhàs mi suas ann an dachaigh agus teaghlach an ìre mhath moralta
I would definitely go back and mention friends	Bhithinn gu cinnteach a’ dol air ais agus a’ toirt iomradh air caraidean
I threw your stuff out the window	Thilg mi do stuth a-mach air an uinneig
I have no words for how strange it all is	Chan eil faclan agam airson cho neònach sa tha e uile
I can handle it here	Is urrainn dhomh a làimhseachadh an seo
I forgot what the woman looks like	Dhìochuimhnich mi cò ris a tha am boireannach coltach
I could have had a normal life, otherwise	Dh’ fhaodadh mi a bhith air beatha àbhaisteach a bhith agam, air dhòigh eile
I haven't stopped crying since then	Chan eil mi air stad a’ caoineadh bhon uair sin
I was overwhelmed with happiness	Bha mi air mo shàrachadh le toileachas
I was surprised to see that they had painted the place	Chuir e iongnadh orm faicinn gu robh iad air an àite a pheantadh
A few seconds later	Beagan diogan às deidh sin
I looked out to find the publication	Choimhead mi a-mach a lorg an fhoillseachadh
I haven't seen anything about it since it burned to the ground	Chan fhaca mi dad mu dheidhinn bhon a loisg e gu làr
I do not know what is wrong with her	Chan eil fios agam dè tha ceàrr oirre
I am afraid to share it often or well	Tha eagal orm a bhith ga roinn tric no gu math
I had the rest of the day to myself	Bha an còrr den latha agam dhomh fhìn
I need to change my clothes	Feumaidh mi mo chulaidh atharrachadh
I think that's what he could afford	Tha mi creidsinn gur e sin a b’ urrainn dha a phàigheadh
A male voice answered	Fhreagair guth fireann
Positive symptoms usually respond well to medication	Bidh comharran adhartach sa chumantas a’ freagairt gu math ri cungaidh-leigheis
I was on the ground, part of a rubble field	Bha mi air an talamh, pàirt de raon sprùilleach
I was not giving much	Cha robh mi a 'toirt seachad mòran
Colors became richer and brush strokes became more pronounced	Dh’fhàs dathan na bu bheairtiche agus bha stròcan bruis na bu fhollaisiche
A very special mission	Misean air leth sònraichte
I get enough to wait and see	Tha mi a’ faighinn gu leòr airson feitheamh gus faicinn
I asked to be released from my contract	Dh'iarr mi a bhith air mo leigeil a-mach às a 'chùmhnant agam
I will be happy to have you here	Bidh mi toilichte ur fhaighinn an seo
He was also awarded a contract to build the harbor	Fhuair e cuideachd cùmhnant airson an cala a thogail
I know from personal experience	Tha fios agam bho eòlas pearsanta
It brought back that whole feeling of making records	Thug e air ais am faireachdainn iomlan sin mu bhith a’ dèanamh chlàran
I think it looks silly	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ coimhead gòrach
I was just trying to be nice	Bha mi a’ feuchainn ri bhith snog
I even got another star out of myself	Fhuair mi eadhon rionnag eile a-mach às dhomh fhìn
I tried to pick her up	Dh'fheuch mi ri a togail suas
I feel good about you	Tha mi a' faireachdainn math leat
I wish there was some real time to move back	Bha mi a’ guidhe gum biodh ùine dha-rìribh a’ gluasad air ais
I certainly did not expect it at all	Gu cinnteach cha robh dùil agam ris idir
I can't get enough of it	Chan urrainn dhomh gu leòr fhaighinn dheth
I made the horn on that one	Rinn mi an adharc air an fhear sin
I mean, we do church sometimes	Tha mi a’ ciallachadh, bidh sinn a’ dèanamh eaglais uaireannan
I was already laughing	Bha mi mu thràth a’ gàireachdainn
This movie is absolutely perfect	Tha am film seo gu tur foirfeachd
I pour a little water on a woman	Bidh mi a 'dòrtadh beagan uisge air boireannach
I sighed and put the book to one side	Rinn mi osna agus chuir mi an leabhar gu aon taobh
I had different feelings	Bha faireachdainnean eadar-dhealaichte agam
I tried my best to fix our marriage	Dh’fheuchainn rud sam bith gus ar pòsadh a chàradh
I could feel the hard plane of her stomach	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn plèana cruaidh a stamag
I got it in here and it started throwing up	Fhuair mi a-steach e an seo agus thòisich e a 'tilgeil suas
I did not find that very easy	Cha do lorg mi sin gu math furasta
I closed the door and looked around the room	Dhùin mi an doras agus choimhead mi timcheall an t-seòmair
I got the biggest fear of my life	Fhuair mi an t-eagal as motha nam bheatha
I looked into her eyes	Thug mi sùil a-steach air a sùilean
I shake myself and try to focus	Bidh mi a’ crathadh mi fhìn agus a’ feuchainn ri fòcas a chuir
A lost soul or two left there	Bha anam no dha caillte a' falbh an sin
I can't agree with this	Chan urrainn dhomh aontachadh ri seo
I did nothing wrong here	Cha do rinn mi dad ceàrr an seo
Minute and print edition	Mionaid agus deasachadh clò-bhuailte
I picked her up and kissed her	Thog mi i agus thug mi pòg dhi
I look forward to hearing from you again	Tha mi a’ coimhead air adhart ri cluinntinn air ais
I had to leave them for a minute	B’ fheudar dhomh falbh bhuapa airson mionaid
I went into survival mode right away	Chaidh mi gu modh mairsinn sa bhad
A road sign suddenly lit up next to the window	Thàinig soidhne rathaid gu h-obann a’ lasadh ri taobh na h-uinneige
He spoke several languages	Bhruidhinn e grunn chànanan
It started firing on workers for no good reason	Thòisich e a’ losgadh luchd-obrach gun adhbhar math
Services were held throughout the country	Chaidh seirbheisean a chumail air feadh na dùthcha
I talked about my mother often with my children	Bhruidhinn mi mu mo mhàthair gu tric ri mo chlann
I was in rejection for a month or two	Bha mi ann an diùltadh airson mìos no dhà
I started crying and couldn’t stop	Thòisich mi a 'caoineadh agus cha b' urrainn dhomh stad
I could never carry it	Cha b' urrainn dhomh a ghiùlan a-riamh
I know you saw everything	Tha fios agam gum faca tu a h-uile dad
He went out of there	Chaidh e mach as a sin
I have always wanted to say that	Tha mi air a bhith ag iarraidh sin a ràdh
I do not accept checks or money orders	Cha ghabh mi ri seicichean no òrdughan airgid
I love playing with it	Is toil leam a bhith a’ cluich còmhla ris
No results that we could test even delivered	Cha deach toradh a b’ urrainn dhuinn deuchainn a dhèanamh eadhon air a lìbhrigeadh
I opened my eyes and you were there	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus bha thu ann
I hope to tell you everything in time	Tha mi an dòchas a h-uile dad innse dhut ann an àm
I cursed her quietly	mhallaich mi gu sàmhach i
I have money, a lot of money	Tha airgead agam, tòrr airgid
I like the way it tastes	Is toil leam an dòigh anns a bheil e blasad
I can see that you recognize the name	Chì mi gu bheil thu ag aithneachadh an ainm
I think you get the point here	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh thu am puing an seo
I don't think it's going to be human	Chan eil mi a’ smaoineachadh gur e mac an duine a bhios ann
Big challenge for team and team	Dùbhlan mòr dha sgioba agus sgioba
I use this when watching TV	Bidh mi a’ cleachdadh seo nuair a tha iad a’ coimhead air an telebhisean
I could not send them as my parents	Cha b' urrainn dhomh an cur mar mo phàrantan
I was adding details to a project	Bha mi a’ cur mion-fhiosrachadh ri pròiseact
I can barely hear my own words	Is gann gun cluinn mi mo bhriathran fhèin
I have to ask why we were invited	Feumaidh mi faighneachd carson a fhuair sinn cuireadh
I couldn’t take it and then abandon it	Cha b' urrainn dhomh a toirt agus an uairsin a thrèigsinn
I just cracked this time	Dìreach rinn mi sgàineadh an turas seo
I decided to read a book	Cho-dhùin mi leabhar a leughadh
I checked the cap again	Thug mi sùil air a’ chaip a-rithist
I have two seats in the afternoon	Tha dà shuidhe agam feasgar
I didn’t want to be just an observer	Cha robh mi airson a bhith dìreach nam neach-amhairc
I will show this in different ways throughout this publication	Seallaidh mi seo ann an diofar dhòighean tron ​​fhoillseachadh seo
I just hadn’t been a best character judge	Cha robh mi dìreach air a bhith nam bhritheamh caractar as fheàrr
I should be laughing	Bu chòir dhomh a bhith a’ gàireachdainn
I've piled on my head, manager after manager	Tha mi air càrnadh air mo cheann, manaidsear air manaidsear
I have heard that time does not work the same	Tha mi air cluinntinn nach eil ùine ag obair mar an ceudna
I suspect she loves you	Tha amharas agam gu bheil gaol aice ort
It's good to get my first medal	Tha e math a’ chiad bhonn agam fhaighinn
I was so excited to work on that set	Bha mi cho toilichte a bhith ag obair air an t-seata sin
He lost consciousness shortly afterwards	Chaill e mothachadh goirid às deidh sin
I like to think that people like to go beyond that	Is toil leam a bhith a’ smaoineachadh gur toil le daoine mion-sgrùdadh nas fhaide na sin
I smiled softly again and turned to leave her office	Rinn mi gàire gu socair a-rithist agus thionndaidh mi gus an oifis aice fhàgail
I think he might be dead now, but who will	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh e a bhith marbh a-nis, ach cò leis a bhios
Slowly I opened the door and showed my way in	Gu mall dh’ fhosgail mi an doras agus sheall mi mo shlighe a-steach
I love riding the wind in my hair	Is toil leam a bhith a’ marcachd leis a’ ghaoith nam fhalt
I promise you will be happy	Tha mi a 'gealltainn gum bi thu toilichte
I now feel in control of what I eat again	Tha mi a-nis a’ faireachdainn gu bheil smachd agam air na tha mi ag ithe a-rithist
I just laughed	Cha robh mi a’ gàireachdainn tuilleadh
I have not even seen them in person	Chan fhaca mi eadhon iad gu pearsanta
But the song kept getting better	Ach chùm an t-òran a’ fàs nas fheàrr
I only saw it from the back	Chan fhaca mi e ach bhon chùl
I want to go back into my house	Tha mi airson a dhol air ais a-steach don taigh agam
I used your strength	Chleachd mi do neart
I think it would be nice if it was just shut up	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e math nam biodh e dìreach air a dhùnadh suas
I haven't talked to them much in the last few days	Cha robh mi air mòran bruidhinn riutha anns na beagan làithean a dh’ fhalbh
I expect to receive that information very soon	Tha mi an dùil am fiosrachadh sin fhaighinn gu math luath
I thought he would be happy for you if he was free	Shaoil ​​​​mi gum biodh e toilichte dhut nam biodh e saor
Several others have done the same	Tha an aon rud air a bhith aig grunn eile
I think she always is	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i an-còmhnaidh
I did not want you to feel that pain	Cha robh mi airson gum biodh tu a’ faireachdainn am pian sin
Shoulder, for example, or wrist, or elbow	Gualainn, mar eisimpleir, no caol-dùirn, no uilinn
I had no idea how to properly control someone	Cha robh beachd sam bith agam ciamar a dhèanadh mi smachd ceart air cuideigin
Different kind of different, different understanding	Seòrsa math eadar-dhealaichte, tuigse eadar-dhealaichte
The bill was passed by ten votes to eight	Chaidh gabhail ris a’ bhile bho dheich bhòtaichean gu ochd
I plan to find them out on my own	Tha mi an dùil faighinn a-mach iad leam fhìn
I saw his complexion change from flush to almost pale	Chunnaic mi an toinnte aige ag atharrachadh bho flush gu cha mhòr bàn
I used to shoot at signs all the time	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ losgadh air soidhnichean fad na h-ùine
I think he might hate me	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil gràin aige orm
I love looking for treasure	Is toil leam a bhith a’ coimhead airson ulaidhean
I can imagine it as well	Is urrainn dhomh a shamhlachadh cho math
I was always thinking of you in spiritual terms	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh ort ann an teirmean spioradail
I hoped she didn't feel it was towards her	Bha mi an dòchas nach robh i a 'faireachdainn gur ann a dh'ionnsaigh i
Cover them with plastic sheeting	Chòmhdaich duilleag plastaig iad
I believe there is something wrong with the line	Tha mi creidsinn gu bheil rudeigin ceàrr air an loidhne
I want such a life	Tha mi ag iarraidh a leithid de bheatha
I was really grateful	Bha mi dha-rìribh taingeil
How he wants it	Dè an dòigh a tha e ga iarraidh
I know this from past experience	Tha fios agam air seo bho eòlas a dh’ fhalbh
I threw an apple that stole it	Thilg mi ubhal a ghoid i
I can put my feet firmly on the field	Is urrainn dhomh mo chasan a chuir gu daingeann air an raon
I watched her closely for several minutes	Choimhead mi gu dlùth oirre airson iomadach mionaid
I need to know your mother better than you	Feumaidh mi eòlas fhaighinn air do mhàthair nas fheàrr na thusa
I thought they looked kind of scary	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh iad a’ coimhead caran eagallach
I would love to see	Bu toil leam a bhith air fhaicinn
I wondered how he was feeling at the wedding	Bha mi a’ smaoineachadh ciamar a bha e a’ faireachdainn aig a’ bhanais
I was wondering why this was	Bha mi a’ faighneachd carson a bha seo
I should have noticed it earlier	Bu chòir dhomh a bhith air mothachadh dha na bu tràithe
I could not have all of them speaking different raw languages	Cha b’ urrainn dhomh a bhith aca uile a’ bruidhinn diofar chànanan amh
I can't speak for the others	Chan urrainn dhomh bruidhinn airson an fheadhainn eile
A few minutes later, it was high in the sky	Beagan mhionaidean às deidh sin, bha e àrd anns na speuran
I stood and wiped my mouth, turning against him	Sheas mi agus thiormaich mi mo bheul, a 'tionndadh na aghaidh
I did not respond immediately	Cha do fhreagair mi sa bhad
I went right to the top of the stairs	Chaidh mi deas gu mullach an staidhre
I can't accept it for the last time	Chan urrainn dhomh gabhail rithe airson an uair mu dheireadh
I have a dynamic string that keeps track of my path	Tha sreang fiùghantach agam a chumas fiosrachadh mun t-slighe agam
I should not have looked at you like that	Cha bu chòir dhomh a bhith air sùil a thoirt ort mar sin
I took a few steps away from the car	Thug mi beagan cheumannan air falbh bhon chàr
I did not like it from the beginning	Cha do chòrd e rium bhon toiseach
I had to stay on my guard	Dh'fheumadh mi fuireach air mo gheàrd
I try to keep my confidence out	Bidh mi a’ feuchainn ri m’ earbsa a chumail a-mach às mo thòn
I started to feel anxious	Thòisich mi a’ faireachdainn iomagaineach
The terms of the appointment were confidential	Bha cumhachan an t-suidheachaidh dìomhair
I did not see any point in doing that	Chan fhaca mi feum sam bith ann a bhith a’ dèanamh sin
A metal leg and a metal leg appeared	Nochd cas meatailt agus cas meatailt
I command you to take some rest	tha mi ag àithneadh dhuit beagan fois a ghabhail
I wake up in a cold sweat	Bidh mi a’ dùsgadh ann am fallas fuar
I refuse to turn on the radio	Tha mi a’ diùltadh an rèidio a chuir air
I was free until after lunch	Bha mi saor gus an dèidh lòn
I will clean the wound and decorate it	Glanaidh mi an lot agus sgeadaichidh mi e
I said that would be silly for him	Thuirt mi gum biodh sin gòrach dha
I think people need to listen often	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum daoine èisteachd gu tric
I can't make dinner tonight	Chan urrainn dhomh dinneir a dhèanamh a-nochd
He is a highly skilled and dedicated martial artist	Tha e na neach-ealain armachd air leth sgileil agus dealasach
I must have looked silly, like a scared rabbit	Feumaidh gun robh mi a’ coimhead gòrach, mar choineanach fo eagal
I just accepted it as a donation	Bha mi dìreach a’ gabhail ris mar thabhartas
I hit him, and a shiver ran through me	Bhuail mi air, agus ruith crith tromham
Hopefully, somehow things will work out our way	Tha mi dòchasach, dòigh air choireigin gun obraich cùisean ar slighe
I think famine can't look around	Tha mi a’ smaoineachadh nach urrainn dha gort a bhith a’ coimhead timcheall
I never said he provided our requests but our needs	Cha tuirt mi a-riamh gun tug e seachad ar n-iarrtasan ach ar feumalachdan
I found a way to keep him awake	Lorg mi dòigh air a chumail na dhùisg
I usually slept during the day and hunted at night	Mar bu trice chaidil mi tron ​​latha agus shealg mi air an oidhche
It's been a year or two since we saw each other	Tha bliadhna no dhà bhon a chunnaic sinn a chèile
I felt a warm movement through my body	Bha mi a’ faireachdainn gluasad blàths tro mo bhodhaig
I have friends waiting for us above	Tha caraidean agam a' feitheamh oirnn gu h-àrd
I was both anxious and upset	Bha mi an dà chuid iomagaineach agus troimh-chèile
I will try again to speak to the audience as my friend	Feuchaidh mi a-rithist ri bruidhinn ris an luchd-èisteachd mar mo charaid
I believe that desirable thing	Tha mi creidsinn an rud miannach sin
Reducing wiring at home, for some	Lùghdachadh uèirichean san dachaigh, airson cuid
I could have made food out of each one	Dh'fhaodainn a bhith air biadh a dhèanamh a-mach às gach fear
You would be a great help	'S mòr an cuideachadh a bhiodh tu
I think it's closed almost all the way	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dùinte cha mhòr fad na slighe
I went in for some food	Chaidh mi a-staigh a dh’ iarraidh beagan bìdh
I can't get into that from here	Chan urrainn dhomh faighinn a-steach don sin às an seo
I have no issues, no baggage at all	Chan eil cùisean agam, gun cus bhagannan idir
Beautiful view of the tower from there	Sealladh àlainn den tùr às an sin
I can take anything that happens	Is urrainn dhomh rud sam bith a thachras a ghabhail
The same mistake should not be made again	Cha bu chòir an aon mhearachd a dhèanamh a-rithist
I did not have the money to pay the bill	Cha robh an t-airgead agam airson am bile a phàigheadh
I saved you from there	Shabhail mi o sin thu
A bed will be added to that bedroom if requested	Thèid leabaidh a chur ris an t-seòmar-cadail sin ma thèid iarraidh
I don't think so	Chan eil mi a’ smaoineachadh dad dheth
I could not remember the point of my story	Cha robh cuimhne agam air puing mo sgeòil
I have to go to work, she told herself firmly	Feumaidh mi a dhol a dh’ obair, thuirt i rithe fhèin gu daingeann
I risk my friendship to save my friendship	Cuiridh mi cunnart air mo chàirdeas gus mo chàirdeas a shàbhaladh
I brought back my own smile	Thug mi air ais mo ghàire fhèin
I have always had such a comfortable read	Bha leughadh cho comhfhurtail agam a-riamh
I was hoping for your support	Bha mi an dòchas ur taic
I do not want to marry anyone else	Chan eil mi airson duine sam bith eile a phòsadh
I followed his face and looked up into his eyes	Lean mi na aghaidh agus sheall mi suas na shùilean
I put her name out above, hoping it would bother her	Chuir mi a h-ainm a-mach gu h-àrd, an dòchas gun toireadh e dragh oirre
I was brought before their new king	Thugadh mi fa chomhair an rìgh ùir aca
I was too scared to ask his permission	Bha ro-eagal orm a chead iarraidh
I asked just because you look upset	Dh'fhaighnich mi dìreach a chionn 's gu bheil thu a' coimhead troimh-chèile
Maybe I already have the language	Is dòcha gu bheil an cànan agam mu thràth
I tried to help people	Dh’ fheuch mi ri daoine a chuideachadh
I was almost shot in the arm	Cha mhòr nach robh mi air mo losgadh sa ghàirdean
Very good experience for me	Eòlas fìor mhath dhomh
I cock my head to the right	Bidh mi a 'coileach mo cheann ris an taobh dheas
I just want to ignore it	Tha mi dìreach airson a leigeil seachad
I do not have the time to find it yet	Chan eil an ùine agam airson a lorg fhathast
I did as he ordered and took my butt	Rinn mi mar a dh’ òrduich e agus thug mi mo thòin a-mach
I could not bring myself to leave	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thoirt airson falbh
I will use your site completely again	Cleachdaidh mi an làrach agad gu tur a-rithist
I shook his arms	Chrith mi na ghàirdeanan
I knew his heart was weak	Bha fios agam gu robh a chridhe lag
I found a mother preparing to go to work	Lorg mi màthair ag ullachadh airson a dhol a dh’ obair
I looked at your face, all mine cracked	Dh'amhairc mi air d'aghaidh, 's mo chuid uile air an sgàineadh
I was their leader in battle	Bha mi nam cheannard aca ann am blàr
I could do no more	Cha b’ urrainn dhomh coileanadh tuilleadh
It could be both scary and very young	Dh'fhaodadh e a bhith aig an aon àm eagallach agus fìor òg
I mean, sure, help would be great	Tha mi a’ ciallachadh, gu cinnteach, bhiodh cuideachadh air a bhith math
I am willing to give my life for you	Tha mi deònach mo bheatha a thoirt dhut
I agree with many others that I do not paint the table	Tha mi ag aontachadh le grunn eile nach eil mi a’ peantadh a’ bhùird
I made a date too young, as early as my new year	Rinn mi ceann-latha ro òg, cho tràth ris a’ bhliadhna ùr agam
I can't wait to tell them	Chan urrainn dhomh feitheamh gus innse dhaibh
I think he's a gentleman	Tha mi a’ smaoineachadh gur e duine uasal a th’ ann
I can't make those words come out of me	Chan urrainn dhomh toirt air na faclan sin tighinn a-mach orm
I did not want to do that	Cha robh mi airson sin a dhèanamh
I ended up doing two	Chrìochnaich mi a’ dèanamh dhà
I blow the holes	Sèididh mi na tuill
A small form appears on the screen	Tha foirm bheag a’ nochdadh air an sgrion
I just thought the stuff would go well together	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gun rachadh na stuthan gu math còmhla
A new command will appear as if no change has occurred	Nochdaidh òrdugh ùr mar nach do thachair atharrachadh
I looked away for a moment	Choimhead mi air falbh airson mionaid
I never understood how she stayed so calm	Cha do thuig mi a-riamh ciamar a dh'fhuirich i cho socair
I stand or sit for a few quiet minutes	Bidh mi a 'seasamh no a' suidhe airson beagan mhionaidean sàmhach
The work has been described by several historians	Tha grunn luchd-eachdraidh air iomradh a thoirt air an obair
I cut a shot to get a taste	Gheàrr mi losgadh airson blasad fhaighinn
I didn't see his face	Chan fhaca mi aodann
I was struck by a sudden thought	Chaidh mo bhualadh le smaoineachadh obann
I said he would like it	Thuirt mi gum biodh e airson a leas
I did not expect, but it was my sun	Cha robh mi an dùil, ach b' i mo ghrian
I know within an hour we were laughing about it	Tha fios agam taobh a-staigh uair a thìde gu robh sinn a 'gàireachdainn mu dheidhinn
I took him to our studio and let him play	Thug mi dhan stiùidio againn e agus leig e leis cluich
In fact I turned bad very soon after graduating	Gu dearbh thionndaidh mi dona gu math goirid às deidh dhomh ceumnachadh
I just wanted to see	Bha mi dìreach airson fhaicinn
I pushed on the bed just to see	Phut mi air an leabaidh dìreach airson faicinn
I remember having girls of the same age	Tha cuimhne agam nigheanan a bhith agam den aon aois
I have heard a lot about you	Tha mi air tòrr a chluinntinn mu do dheidhinn
A contract must be signed before this child leaves today	Feumaidh cùmhnant a bhith air a shoidhnigeadh mus fhalbh an leanabh seo an-diugh
I stayed by the fire	Dh’ fhan mi ri taobh an teine
I'm not getting really clean	Chan eil mi a 'fàs fìor-ghlan
I was down on my luck	Bha mi sìos air mo fhortan
I had to sort out my own version of events	Dh'fheumadh mi an dreach agam fhèin de thachartasan a rèiteachadh
I just want to keep you	Tha mi dìreach airson do chumail
I walked around the side of the house	Choisich mi timcheall taobh an taighe
I’ve never been so happy to get home again before	Cha robh mi a-riamh cho toilichte faighinn dhachaigh a-rithist roimhe seo
I knew this doctor	Bha fios agam air an dotair seo
I want to give that up, too	Tha mi airson sin a thoirt seachad, cuideachd
I am interested in electronics	Tha ùidh agam ann an electronics
I believe they have a soul too	Tha mi creidsinn gu bheil anam aca cuideachd
I watched him, wondering what he was doing	Choimhead mi e, a’ faighneachd dè bha e a’ dèanamh
I was a bit sorry for her	Bha mi caran duilich air a son
I wanted it with the head of the other bureau	Bha mi ga iarraidh le ceannard a’ bhiùro eile
I have to tell my friends	Feumaidh mi innse dha mo charaidean
This would enable me to defeat my enemies	B’ urrainn dhomh mo nàimhdean a thilgeil air falbh le seo
I tried other channels	Dh'fheuch mi seanailean eile
I was not waiting for death anymore	Cha robh mi a’ feitheamh ri bàsachadh tuilleadh
I really want that kiss that you denied me	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a’ phòg sin a dhiùlt thu mi
I did more just for that reason	Rinn mi barrachd dìreach air sgàth an adhbhar sin
I know you've ever felt this way	Tha fios agam gun robh thu a-riamh a’ faireachdainn seo
I had never thought of that before	Cha do smaoinich mi a-riamh air sin roimhe
I knew he was in the area	Bha fios agam gun robh e anns an sgìre
I tried to smile boldly	Dh'fheuch mi ri gàire a dhèanamh gu treun
A charming woman for sure, and a lively wit	Boireannach seunta gu cinnteach, agus eirmseachd beòthail
I only have about thirty seconds	Chan eil agam ach mu thrithead diogan
I watched her temptation slowly show up on her face	Chunnaic mi a buaireadh gu slaodach a’ nochdadh suas ri a h-aodann
I do not trust the beast to deliver the message	Chan eil earbsa agam anns a’ bhiast airson an teachdaireachd a lìbhrigeadh
I was getting tired of learning by myself	Bha mi a’ fàs sgìth de bhith ag ionnsachadh leam fhìn
Maybe I miss something	Is dòcha gu bheil mi ag ionndrainn rudeigin
I promised myself it was over	Gheall mi dhomh fhìn gun robh an gnothach seachad
I watched her work on her problems	Choimhead mi an obair aice air na duilgheadasan aice
Good scientist gone wrong	Neach-saidheans math air a dhol ceàrr
I want a full application	Tha mi ag iarraidh tagradh iomlan
Sorry for not seeing it sooner	Tha mi duilich airson nach fhaca mi e nas luaithe
I know you care about me	Tha fios agam gu bheil cùram agad orm
I let him spread my legs gently open to him	Leig mi leis mo chasan a sgaoileadh gu socair fosgailte dha
I was not to blame	Cha robh mi ri choireachadh
The first edition of the book was a bit different	Bha a’ chiad ghearradh den leabhar rudeigin eadar-dhealaichte
I didn't know you were a real princess	Cha robh fios agam gur e fìor bhana-phrionnsa a bh’ annad
Source, one of his favorites	Stòr, fear de na tha dèidheil air
I already knew how this story was about to end	Bha fios agam mu thràth ciamar a bha an sgeulachd seo gu bhith a’ tighinn gu crìch
A will never to give	Tiomnadh gun a bhith a 'toirt seachad gu bràth
I have many languages	Tha iomadh cànan agam
I was taken through the streets to a police station	Chaidh mo thoirt tro na sràidean gu stèisean poileis
Sweet, healthy little girl	Nighean bheag, bhinn, fhallain
I can't read mind	Chan urrainn dhomh inntinn a leughadh
I turned to look at him as he spoke	Thionndaidh mi a choimhead air nuair a bhruidhinn e
I'm going to connect with you	Tha mi a’ dol a dhèanamh ceangal riut
I was not worried if this was a ploy	Cha robh dragh agam an e cleas a bha seo
I can help you prepare for your interview	Is urrainn dhomh do chuideachadh le bhith ag ullachadh airson an agallaimh agad
I didn't really think about the other people there	Cha do smaoinich mi dha-rìribh air na daoine eile a bha ann
I often wondered about his family	Bha mi tric a’ cnuasachadh mu a theaghlach
I should have a little more tomorrow	Bu chòir beagan a bharrachd a bhith agam a-màireach
I had to put it in there	Bha agam ri a cur ann
I mean, at some point, everyone will leave	Tha mi a’ ciallachadh, aig àm air choreigin, bidh a h-uile duine a’ falbh
I knew that day was coming	Bha fios agam gu robh an latha seo a’ tighinn
I think we understand each other then	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn a’ tuigsinn a chèile an uairsin
I hate what has been done to me	Is fuath leam na chaidh a dhèanamh dhomh
I'm dating him	Tha mi a’ suirghe còmhla ris
I broke her dark hair straight from her eyes	Bhris mi am falt dorcha dìreach bho a sùilean
I'm just going to cut wood there	Chan eil mi a’ dol a ghearradh fiodh an sin ach
I have a lot of confidence to support this leap	Tha mòran misneachd agam taic a thoirt don leum seo
I did not disturb safety lines	Cha do chuir mi dragh air loidhnichean sàbhailteachd
I wanted to wash myself of this poor sand	Bha mi airson mi fhìn a nighe den ghainmheach truagh seo
I grab my object and press it tightly	Bidh mi a’ greimeachadh air an rud agam agus ga bhrùthadh gu teann
I never knew that you had four sons for example	Cha robh fios agam a-riamh gu robh ceathrar mhac agad mar eisimpleir
I am afraid of him too	Tha eagal orm roimhe cuideachd
I wrote a poem about it	Sgrìobh mi dàn mu dheidhinn
I had enough seconds to grab the knife	Bha diog gu leòr dhomh grèim fhaighinn air an sgian
I really want to talk to you	Tha mi gu mòr airson bruidhinn riut
I really enjoyed that	Chòrd sin rium gu mòr
Much more like about another hundred miles	Gu math nas coltaiche ri timcheall air ceud mìle eile
I still get my head around this one	Tha mi fhathast a’ faighinn mo cheann timcheall an tè seo
A good combination of both, of course	Cothlamadh math den dà rud, gu dearbh
I need to borrow your lorry too	Feumaidh mi an làraidh agad fhaighinn air iasad cuideachd
I hadn't read it myself	Cha robh mi air a leughadh mi-fhìn
This proved to be correct	Dhearbh seo a bhith ceart
I can barely look at her	Is gann gun urrainn dhomh coimhead oirre
I shake the ladies and go down the hall	Bidh mi a 'crathadh air na boireannaich agus a' dol sìos an talla
I was no longer the oil boy	Cha robh mi a-nis am balach ola
I need to reduce that time to minutes	Feumaidh mi an ùine sin a lughdachadh sìos gu mionaidean
I just can't leave	Chan urrainn dhomh dìreach fhàgail
I can't say for sure what it is	Chan urrainn dhomh a ràdh le cinnt dè a th’ ann
I have two questions	Tha dà cheist agam
I am sorry for the long silence	Tha mi duilich airson an t-sàmhchair fhada
I will start working on the other side	Tòisichidh mi ag obair air an taobh eile
I held it, feeling the pressure of the centuries	Chùm mi e, a 'faireachdainn cuideam nan linntean
A cold chill ran through my body	Ruith fuachd fuar tro mo chorp
I wanted to be with her tonight	Bha mi airson a bhith còmhla rithe a-nochd
This is a memorable television	Is e telebhisean cuimhneachail a tha seo
The origin of the cow is less well known	Chan eil cho aithnichte cò às a thàinig a’ bhò
I complained, but in vain	Rinn mi gearan, ach gu dìomhain
Strong wing, also in place, strong dark eyes	Sgiathach làidir, cuideachd na àite, sùilean làidir dorcha
I have been wanting to meet you for a long time	Tha mi air a bhith ag iarraidh coinneachadh riut airson ùine mhòr
I knew my grandmother had not seen them	Bha fios agam nach robh mo sheanmhair air am faicinn
I hate your short cut	Is fuath leam do ghearradh goirid
I will not admit that it did not hurt me downstairs	Cha bhith mi a’ leigeil a-mach nach do ghortaich e mi shìos an staidhre
I'm really moving on with this project	Tha mi a’ gluasad air adhart leis a’ phròiseact seo
I had met her once before and she immediately liked it	Bha mi air coinneachadh rithe aon uair roimhe agus chòrd e rithe sa bhad
Another feature of fire	Feart eile de theine
I could not speak or think	Cha b' urrainn dhomh bruidhinn no smaoineachadh
This one is no different	Chan eil am fear seo eadar-dhealaichte
I enjoy gardening, reading, traveling, and playing bridge	Is toil leam a bhith a’ gàirnealaireachd, a’ leughadh, a’ siubhal, agus a’ cluich drochaid
A huge chain was driven into the rock	Chaidh slabhraidh mhòr a ghluasad a-steach don chreig
Music cannot thrive in that environment	Chan urrainn do cheòl soirbheachadh san àrainneachd sin
I wasn't sure yet	Cha robh mi cinnteach às fhathast
I will love you forever no matter what	Bidh gaol agam ort gu bràth ge bith dè
I want to find out more about the cave	Tha mi airson barrachd fhaighinn a-mach mun uamh
I should make that very clear	Bu chòir dhomh sin a dhèanamh gu math soilleir
I opened the box and pulled out one	Dh’ fhosgail mi am bogsa agus tharraing mi fear a-mach
There are many things over which we had no control	Is iomadh rud air nach robh smachd againn
I hurt a lot less where the belt touched me	Gortaich mi mòran na bu lugha far an do bhean an crios rium
I was going to hold back and face the consequences	Bha mi a’ dol a chumail air chùl agus aghaidh a thoirt air na builean
I knew you would succeed after all else had failed	Bha fios agam gum biodh tu soirbheachail às deidh a h-uile duine eile fàiligeadh
I'm writing for someone other than myself to read it	Tha mi a’ sgrìobhadh airson cuideigin eile seach mi-fhìn airson a leughadh
I put it down and put it out	Chuir mi sìos e agus chuir mi a-mach e
I tried to swallow it but it didn't move	Dh’ fheuch mi ri a shlugadh sìos ach cha ghluaiseadh e
I checked the clock	Thug mi sùil air a’ ghleoc
I took two glasses of wine out of the cabinet	Thug mi dà ghlainne fìon a-mach às a’ chaibineat
I quickly move up, down, and then to the sides	Bidh mi a 'gluasad gu luath suas, sìos, agus an uairsin gu na taobhan
I remember what happened last time	Tha cuimhne agam dè thachair an turas mu dheireadh
I did not steal their work	Cha do ghoid mi an obair aca
I had to see if I had you	B’ fheudar dhomh faicinn am biodh tu agam
I said lock the second door behind me	Thuirt mi an dàrna doras a ghlasadh air mo chùlaibh
I'm still making plans and developing a list of products	Tha mi fhathast a’ dèanamh phlanaichean agus a’ leasachadh liosta stuthan
I need to explore something, I hope very soon	Feumaidh mi sgrùdadh a dhèanamh air rudeigin, tha mi an dòchas gu math luath
I usually agree to some extent	Mar as trice bidh mi ag aontachadh gu ìre
I think in the long run they will appreciate it	Tha mi a’ smaoineachadh, san fhad-ùine, gun cuir iad meas air
I was pulled back roughly down his chest	Chaidh mo tharraing air ais sìos gu garbh na uchd
I understand what this looks like	Tha mi a’ tuigsinn mar a tha seo a’ coimhead
I drive just during the day and within the speed limit	Bidh mi a’ draibheadh ​​dìreach tron ​​latha agus taobh a-staigh a’ chrìoch astair
I watch her squeeze her hand	Bidh mi a 'coimhead oirre a' bruthadh a làmh
I didn’t have a chance to scream for help	Cha robh cothrom agam sgreuchail airson cuideachadh
Good afternoon rubbish	Sgudal feasgar slàn
I said it and immediately regretted it	Thuirt mi e agus ghabh mi aithreachas sa bhad
I will explain one thing first	Mìnichidh mi aon rud an toiseach
I was completely dead	Bha mi gu tur marbh
I will need you here instead	Bidh feum agam oirbh an seo nam àite
I really enjoyed this novel and I highly recommend it	Chòrd an nobhail seo rium gu mòr agus tha mi ga mholadh gu mòr
I remembered the pain and the feeling of losing consciousness	Chuimhnich mi pian agus am faireachdainn a bhith a’ call mothachadh
I really enjoyed every little bit of it	Chòrd a h-uile pìos beag dheth gu mòr rium
I immediately tried to defend myself	Dh'fheuch mi sa bhad ri mi fhìn a dhìon
I took a quick look around	Thug mi sùil sgiobalta timcheall
A broken man does not do that	Chan eil fear a tha briste a' dèanamh sin
I take the middle and go straight to the gates	Gabhaidh mi sa mheadhan agus thèid mi dìreach chun na geataichean
I read that these could stimulate their hunter instinct	Leugh mi gum faodadh iad sin an instinct sealgair aca a bhrosnachadh
I am a hard nut to crack	Tha mi nam chnò cruaidh ri sgàineadh
I can feel my pulse starting to accelerate	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mo chuisle a’ tòiseachadh a’ luathachadh
I always forget to be a good host	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dìochuimhneachadh a bhith nad aoigheachd math
I had to be honest with her	B’ fheudar dhomh a bhith onarach leatha
I simply did not understand what purpose it served	Gu sìmplidh cha do thuig mi dè an adhbhar a bhiodh e a’ frithealadh
My enemies must lose	Feumaidh mo nàimhdean a chall
I was too civil for that	Bha mi ro shìobhalta airson sin
I was a reader, a listener, an observer	Bha mi nam leughadair, na neach-èisteachd, na neach-amhairc
I had to make things better	B’ fheudar dhomh cùisean a dhèanamh nas fheàrr
A call from him is indeed feared	Tha eagal gu dearbh air gairm bhuaithe
I also had a fight in the bag	Bha an t-sabaid agam anns a’ bhaga cuideachd
I really like designing and traveling	Is toil leam dealbhadh agus siubhal gu mòr
I hope to find out soon	Tha mi an dòchas gum faigh e a-mach a dh’ aithghearr
I want to be able to suppress it	Tha mi airson a bhith comasach air a chumail fodha
I never regretted my decision for a minute	Cha do ghabh mi aithreachas a-riamh mun cho-dhùnadh agam airson mionaid
I went to bed confident with our new approach	Chaidh mi dhan leabaidh misneachail leis an dòigh-obrach ùr againn
I went last year and had a great time	Chaidh mi an-uiridh agus bha deagh àm agam
I was really good enough	Bha e math gu leòr agam dha-rìribh
I jumped to the sound of his voice	Leum mi ri fuaim a ghuth
There are several bridges over the stream	Tha grunn dhrochaidean a 'dol thairis air an t-sruth
I think you think this has made you men	Tha mi creidsinn gu bheil thu a’ smaoineachadh gu bheil seo air fir a dhèanamh dhut
I haven't talked to her for a while	Chan eil mi air bruidhinn rithe airson greis
I couldn't even tell if she had any breasts	Cha b’ urrainn dhomh eadhon innse an robh cìochan sam bith aice
I can remember so little	Is urrainn dhomh cuimhneachadh cho beag
I will not take the minutes and seconds with you	Cha toir mi leat na mionaidean agus na diogan
I could find the monster after him	B' urrainn dhomh an uilebheist fhaighinn às a dhèidh
I am already in profit	Tha mi mu thràth ann am prothaid
I'll get to your place soon	Ruigidh mi d’ àite gu luath
I think that's why he gave it	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an adhbhar a thug e seachad
Additional players were suspended during the season	Chaidh cluicheadairean a bharrachd a chuir dheth tron ​​​​t-seusan
I am immediately drawn to him	Tha mi air mo tharraing thuige sa bhad
I used eye drops that only helped a little	Bha mi a’ cleachdadh boinneagan sùla nach do chuidich ach beagan
I painted them black, just to clear up the look	Pheant mi iad dubh, dìreach airson an coltas a ghlanadh
I highly recommend any of their results	Tha mi gu mòr a’ moladh gin de na toraidhean aca
I did not want people to know the real thing	Cha robh mi airson gum biodh daoine eòlach air an fhìor rud
A very elegant woman was sitting on a sofa	Bha boireannach eireachdail eireachdail na suidhe air sòfa
There he trained as a painter	An sin rinn e trèanadh mar pheantair
I have just learned how to control them	Tha mi dìreach air ionnsachadh mar a chumas mi smachd orra
I just thought you looked nice	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh thu a’ coimhead snog
I crossed my arms over my chest	Chaidh mi thairis air mo ghàirdeanan thairis air mo bhroilleach
I have to take her home	Feumaidh mi a toirt dhachaigh
I could have brought both of them back	Dh’ fhaodadh mi a bhith air an dithis a thoirt air ais
I did not know that there was such a thing	Cha robh fios agam gu robh a leithid ann
I have a drawer full of them at home	Tha drathair agam làn dhiubh aig an taigh
I should have looked for money or bank books	Bu chòir dhomh a bhith air coimhead airson airgead no leabhraichean banca
I was lonely, she was watching	Bha mi aonaranach, bha i a’ coimhead
I didn't even hear her walk in	Cha chuala mi eadhon i a’ coiseachd a-steach
The blast killed five men and injured three others	Mharbh an spreadhadh còignear fhireannach agus leòn e triùir eile
I can't change shapes or anything	Chan urrainn dhomh cumaidhean no rud sam bith atharrachadh
I wish they had more promotional codes	Tha mi a 'guidhe gum biodh barrachd chòdan adhartachaidh aca
I prayed on my knees	Rinn mi ùrnaigh air mo ghlùinean
I will not allow that	Cha cheadaich mi sin
I wish we had spent more time talking to her yesterday	Tha mi a’ guidhe gun robh sinn air na b’ fhaide a chaitheamh a’ bruidhinn rithe an-dè
I just had to make sense of my feelings	B’ fheudar dhomh a dhèanamh mothachail mu na faireachdainnean agam
I love you so much	Tha gaol cho mòr agam ort le chèile
I just want it to be safe	Tha mi dìreach airson gum bi e sàbhailte
Team, but tonight we all saw a spark	Sgioba, ach a-nochd chunnaic sinn uile sradag
I was just empty of air	Bha mi dìreach falamh adhair
I found out about this yesterday	Fhuair mi a-mach mu dheidhinn seo an-dè
I will not close it	Cha dùin mi i
I was so happy to be by his side again	Bha mi cho toilichte a bhith ri thaobh a-rithist
I put them to my ears	Bidh mi gan cuir a-steach do mo chluasan
I followed him outside	Lean mi e a-muigh
I always wanted to do that	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh sin a dhèanamh
I was not going to break down now	Cha robh mi a’ dol a bhriseadh sìos a-nis
I throw better than you do	Tha mi a 'tilgeil nas fheàrr na tha thu a' dèanamh
I said a prayer that would describe something	Rinn mi ùrnaigh a bheireadh cunntas air rudeigin
I am not dependent on religion, and science is not	Chan eil mi an urra ri creideamh, agus chan eil saidheans idir
I wonder if he had written a letter to her too	Saoil an robh e air litir a sgrìobhadh thuice cuideachd
I've been reading this one for weeks now	Tha mi air a bhith a’ leughadh an tè seo airson seachdainean a-nis
I have a long way to go	Tha slighe fhada agam ri dhol
I did a whole series	Rinn mi sreath slàn
I’m not cool with that	Chan eil mi fionnar le sin
I hope he's not seeing me here	Tha mi an dòchas nach fhaic e mi ann an seo
I did not train for it	Cha do rinn mi trèanadh air a shon
I look forward to hearing from you	Tha mi a’ coimhead air adhart ri cluinntinn bhuat
I went into the waiting room with my wife	Chaidh mi a-steach don t-seòmar feitheimh còmhla ris a’ bhean
I am purple with fear	Tha mi purpaidh leis an eagal
She invited us to stay a little longer	Thug i cuireadh dhuinn fuireach beagan na b’ fhaide
I decided to wear it all the time	Cho-dhùin mi a chaitheamh fad na h-ùine
I use the top position for that	Bidh mi a’ cleachdadh an t-suidheachaidh àrd airson sin
I didn't care what it was	Cha robh dragh agam dè a bh’ ann
I need your protection	Tha feum agam air do dhìon
I am from your old future far away	Tha mi bhon t-seann àm ri teachd agad fad às
I knew now that my mother had money	Bha fios agam a-nis gu robh airgead aig mo mhàthair
Below is a list of part of her published work	Gu h-ìosal tha liosta pàirt den obair foillsichte aice
I will never dream of success	Cha bhith mi a-riamh a’ bruadar air soirbheachas
Imagine how high it can go	Saoil dè cho àrd 's as urrainn dha a dhol
I'll meet you here at the boat	Coinnichidh mi thu an seo aig a 'bhàta
I made her throw herself into this scene	Thug mi oirre i fhèin a thilgeil a-steach don t-sealladh seo
A letter or something	Litir neo rudeigin
I was a little concerned with his response	Bha beagan dragh orm leis an fhreagairt aige
I could barely hold my last meal	Is gann gum b’ urrainn dhomh mo bhiadh mu dheireadh a chumail sìos
Happy birthday party!	Deagh fhèis airson co-latha-breith!
I finished the biggest one last week	Chrìochnaich mi am fear as motha an t-seachdain sa chaidh
I went around the island	Chaidh mi timcheall an eilein
I could not get it to work very well	Cha b’ urrainn dhomh toirt air obrachadh glè mhath
I think it's for you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e freagarrach dhut
I realized he was gone for a minute	Thuig mi gu robh e air falbh airson mionaid
I am your nurse assistant here	Is mise do neach-cuideachaidh banaltram an seo
I ran to look at her	Ruith mi gus sùil a thoirt oirre
I hope no one has fired on the place	Tha mi an dòchas nach eil duine air losgadh air an àite
I wanted a relationship, not just sex	Bha mi ag iarraidh dàimh, chan e dìreach gnè
I like the color blue	Is toil leam an dath gorm
I could not disagree there	Cha b' urrainn dhomh eas-aontachadh an sin
I just wish he had a sense of humor	Tha mi dìreach a’ guidhe gum faigheadh ​​​​e mothachadh air àbhachdas
I suggest you really put this in the contract	Tha mi a’ moladh gun cuir thu seo sa chùmhnant dha-rìribh
I can't see that for myself	Chan urrainn dhomh sin fhaicinn dhomh fhìn
I am a separation from all that is	Tha mi na sgaradh bhon a h-uile rud a th 'ann
I was a little confused about this	Bha mi beagan troimh-chèile mu dheidhinn seo
I took a small room for my learning	Ghabh mi seòmar beag airson mo chuid ionnsachaidh
I found the wine box without the box	Lorg mi am bogsa fìon às aonais am bogsa
I did not want to accuse you of anything	Cha robh mi airson do chasaid airson dad
I turned on the small light and closed the door	Thionndaidh mi air an t-solas beag agus dhùin mi an doras
Texas made another touchdown to end the first quarter	Rinn Texas touchdown eile gus crìoch a chuir air a’ chiad ràithe
I went up another floor to explore the glorious site	Chaidh mi suas làr eile airson sgrùdadh a dhèanamh air an làrach ghlòrmhor
She received three battle stars for her service	Fhuair i trì rionnagan blàir airson a seirbheis
I got my feet wet, which was good for me	Fhuair mi mo chasan fliuch, rud a bha gu math leam
I came back to get it	Thàinig mi air ais ga fhaighinn
A lump of fear created the stomach	Chruthaich cnap eagail na stamag
I know you know who she is	Tha fios agam gu bheil fios agad cò i
I remembered every line of the play	Bha cuimhne agam air a h-uile loidhne den dealbh-chluich
I think it's a fair thing	Tha mi a’ smaoineachadh gur e gnothach cothromach a th’ ann
I would be very happy	Bhithinn glè thoilichte
I like your writing style	Tha an stoidhle sgrìobhaidh agad a’ còrdadh rium
A voice that affirmed	Guth a dhearbh
I think you know most of them	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu eòlach air a’ mhòr-chuid dhiubh
I have to tell them my secret	Feumaidh mi mo dhìomhaireachd innse dhaibh
I recommend exiting the country	Tha mi a’ moladh a dhol a-mach às an dùthaich
I just want to look nowhere else than her	Tha mi dìreach airson coimhead ann an àite sam bith eile seach i
I needed this to go	Bha feum agam air seo airson falbh
I walked around my dad to get to him	Cheum mi air adhart timcheall m’ athair airson a dhol thuige
I married her and took her back home	Phòs mi i agus thug mi air ais dhachaigh i
I looked at it and saw a new scarlet stain	Thug mi sùil air agus chunnaic mi stain ùr scarlet
I raised my fist to knock, just immediately	Thog mi mo dhòrn airson gnogadh, dìreach gun dàil
Maybe I can teach you a little bit	Is dòcha gun urrainn dhomh beagan a theagasg dhut
I did not have enough energy to devote to this project	Cha robh lùth gu leòr agam airson a thoirt don phròiseact seo
I have nowhere else to go for the day	Chan eil àite sam bith eile agam ri dhol airson an latha
I was asked to sign the entry papers	Chaidh iarraidh orm na pàipearan inntrigidh a shoidhnigeadh
I was a long way off when the call came out	Bha mi gu math fada air falbh nuair a thàinig a’ ghairm a-mach
I went for it our first time	Chaidh mi ga h-iarraidh air a’ chiad turas againn
I just wanted to tell her it would be okay	Bha mi airson innse dhi gum biodh e ceart gu leòr
This is a great relief to me	Tha seo na fhaochadh mòr dhomh
I went to the other platform	Chaidh mi chun àrd-ùrlar eile
I served at her wedding	Rinn mi seirbheis aig a banais
No one else was found alive	Cha deach duine eile a lorg beò
I can't draw to save my life	Chan urrainn dhomh tarraing gus mo bheatha a shàbhaladh
I told you to learn something	Thuirt mi riut gun ionnsaich thu rudeigin
I want female guards around me	Tha mi ag iarraidh geàrdan boireann timcheall orm
I would love to go there sometime	Bu toil leam a dhol ann uaireigin
I wanted to ask him if he was writing	Bha mi airson faighneachd dha an robh e a’ sgrìobhadh
I rejected everything she thought and did	Dhiùlt mi a h-uile dad a bha i a’ smaoineachadh agus a bha i
I had never really thought about it before	Cha robh mi dha-rìribh air smaoineachadh mu dheidhinn roimhe
I've been thinking about it all morning	Tha mi air a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn fad na maidne
I happened to be in town that day	Thachair dhomh a bhith anns a’ bhaile an latha sin
I didn't know she was dead until	Cha robh fios agam gu robh i marbh gus
I closed my eyes to regain my balance	Dhùin mi mo shùilean gus mo chothromachadh fhaighinn air ais
The world is in debt to you, man	Tha an saoghal ann am fiachan dhut, a dhuine
I turned from the window and closed the curtains	Thionndaidh mi bhon uinneig agus dhùin mi na cùirtearan
I never understood that	Cha do thuig mi sin a-riamh
I think it's worse than the rest of them	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e nas miosa na an còrr dhiubh
I know that dancing is about healing itself	Tha fios agam gu bheil an dannsa mu dheidhinn slànachadh fhèin
I would love to come and catch it	Bu toil leam a thighinn agus a ghlacadh
I did not know how to create chapters	Cha robh fios agam ciamar a chruthaicheadh ​​​​mi caibideilean
I considered him a star	Bha mi ga mheas mar rionnag
A young couple walk down the aisle laughing together	Tha càraid òg a' coiseachd sìos a' chliathaich a' gàireachdainn còmhla
I did not want our day together to end	Cha robh mi airson gum biodh an latha againn còmhla a’ tighinn gu crìch fhathast
I know he will try something	Tha fios agam gum feuch e rudeigin
I kept wondering who he was watching and why	Chùm mi a’ faighneachd cò chaidh e a choimhead agus carson
I can die, she thought	Is urrainn dhomh bàsachadh, smaoinich i
I couldn't be sure what her answer would be	Cha b’ urrainn dhomh a bhith cinnteach dè am freagairt a bhiodh aice
I don't remember much about my mother	Chan eil mòran cuimhne agam air mo mhàthair
I was completely disappointed with this	Bha mi gu tur tàmailteach le seo
I can't talk about it yet	Chan urrainn dhomh bruidhinn mu dheidhinn fhathast
I was already half demonic	Bha mi mu thràth leth deamhan
But the poem also makes sense	Ach tha ciall aig an dàn cuideachd
She soon found what she needed	An ceann ùine ghoirid lorg i na bha a dhìth oirre
I can't think of it	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air
I had to design it that way	B’ fheudar dhomh a dhealbhadh san dòigh seo
Both sides proved victorious	Dhearbh an dà thaobh buaidh
I told myself that's why he supported us	Thuirt mi rium fhìn gur e sin as coireach gun tug e taic dhuinn
I have some meat for you tonight	Tha beagan feòil agam dhut a-nochd
A series of musical tones were heard	Chaidh sreath de thònaichean ciùil a chluinntinn
I do not see how to find this solution	Chan eil mi a’ faicinn ciamar a ruigeas mi am fuasgladh seo
I checked it, looking for some answer	Rinn mi sgrùdadh oirre, a’ coimhead airson beagan freagairt
I did not know that, of course	Cha robh fios agam air sin, gu dearbh
I go to the one in the middle	Bidh mi a’ dol chun fhear sa mheadhan
I got to know my neighbor well	Fhuair mi eòlas math air mo nàbaidh
I was kind of happy and comfortable	Bha mi caran toilichte agus comhfhurtail
We kick back	Bidh sinn a 'breabadh air ais
No one took a day off to cry	Cha do ghabh duine an latha dheth airson a bhith a’ caoineadh
I picked it up to follow in my footsteps	Thog mi e gus mo cheuman a leantainn
This process continues until the connection is broken	Bidh am pròiseas seo a 'leantainn gus an tèid an ceangal a bhriseadh
I kept hearing their voices	Chùm mi a’ cluinntinn an guthan
I have never seen anything like it before	Chan fhaca mi a leithid a-riamh roimhe
I heard the rain running	Chuala mi an t-uisge a’ ruith
A warning came over their call	Thàinig rabhadh mun ghairm aca
It was nature	Bha e na nàdar
I do not want to escape	Chan eil mi ag iarraidh air teicheadh
I started for my room when she stopped me	Thòisich mi airson mo rùm nuair a chuir i stad orm
I just hoped she didn't feel shaken	Bha mi dìreach an dòchas nach robh i a’ faireachdainn gu robh i a’ crathadh orm
I had to cut my circuit short	B' fheudar dhomh mo chuairt a ghearradh goirid
I mean, they did	Tha mi a’ ciallachadh, gu dearbh rinn iad
I love my job, my family and my friends	Tha gaol agam air an obair agam, mo theaghlach agus mo charaidean
I am comfortable with it	Tha mi cofhurtail leis
I smiled and rolled my eyes	Rinn mi gàire agus chuir mi mo shùilean sìos
I could feel myself going red	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mi fhìn a 'dol dearg
Maybe I could change	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh atharrachadh
A cold wooden ball moved and she was the one	Ghluais ball fuar fiodha agus b’ i i fhèin a bha i
I picked it up and looked in the background	Thog mi e agus choimhead mi air a’ chùl
I can't look at them right now	Chan urrainn dhomh coimhead orra an-dràsta
I couldn’t wait to graduate	Cha b 'urrainn dhomh feitheamh gus ceumnachadh
I hadn’t even noticed this time	Cha robh mi eadhon air mothachadh an turas seo
I spent a lot of time doing different things	Chuir mi seachad m’ ùine a’ dèanamh diofar rudan
I didn't feel any warning inside me when it took over	Cha robh mi a’ faireachdainn rabhadh sam bith taobh a-staigh mi nuair a ghabh e thairis
I saw ten or twelve soldiers around the supply store	Chunnaic mi deich no dusan saighdear timcheall stòr an t-solarachaidh
I wait two minutes for a sigh of relief	Bidh mi a’ feitheamh dà mhionaid mus faigh mi anail osna faochadh
A few drinks, that's all	Beagan deochan, sin agad uile
I learned this just by rubbing	Dh’ ionnsaich mi seo dìreach tro suathadh
I can't leave the room during a gun battle	Chan urrainn dhomh an seòmar fhàgail aig àm blàr gunna
I paid for this room	Phàigh mi airson an t-seòmar seo
I really need to sign that paper now	Tha mi dha-rìribh feumach air ainm a chuir ris a’ phàipear sin a-nis
A slight breeze moves the hair above my ears	Bidh beagan ghaoith a’ gluasad na falt os cionn mo chluasan
Two others were injured in the crash	Chaidh dithis eile a ghoirteachadh san tubaist
I want money and this package is loaded	Tha mi ag iarraidh airgead agus tha am pasgan seo air a luchdachadh
Bad investment could leave without any college savings	Dh’ fhaodadh droch thasgadh fhàgail às aonais sàbhalaidhean colaiste sam bith
I thought for sure that was what killed me	Bha mi a’ smaoineachadh gu cinnteach gur e sin a mharbh mi
I want her to suffer and eventually throw away	Tha mi airson gum bi i a’ fulang agus mu dheireadh a’ caitheamh air falbh
I told you this world is crazy	Thuirt mi riut gu bheil an saoghal seo às mo chiall
Possible recipe for an accident	Recipe a dh'fhaodadh a bhith ann airson tubaist
Of course I did not think they would be calling	Gu dearbh cha robh mi a 'smaoineachadh gum biodh iad a' fònadh
I feel like this is a dangerous place for you	Tha mi a’ faireachdainn gur e àite cunnartach a tha seo dhut
I was once homeless and in prison	Bha mi uaireigin gun dachaigh agus sa phrìosan
Maybe I should try this too	Is dòcha gun fheuch mi seo cuideachd
I had no idea where he was going	Cha robh fios agam càite an stiùir e
I did not seek to contend with your people	Cha d'iarr mi connsachadh ri d' shluagh
I ended up watching the whole season in one sitting	Chrìochnaich mi a 'coimhead an ràithe slàn ann an aon suidhe
I looked over at my father and he was scared	Choimhead mi a-null air m’ athair agus bha an t-eagal air
I will not tell your father	Chan innis mi dha d’ athair
I do not have much to do today	Chan eil mòran agam ri dhèanamh an-diugh
I felt the tension between us	Bha mi a’ faireachdainn an teannachadh eadar sinn
I was raised on those streets too, you know	Chaidh mo thogail air na sràidean sin cuideachd, eil fhios agad
I was born in poverty	Rugadh mi ann am bochdainn
I want to experience everything with it	Tha mi airson eòlas fhaighinn air a h-uile càil còmhla ris
I saw a lot of things here	Chunnaic mi tòrr rudan an seo
We also had more control over manufacturing	Bha barrachd smachd againn cuideachd air saothrachadh
It's time to dump her and move on	Tha an t-àm ann faighinn a-mach à cuid de dhaoine
I did not know if you wanted the story	Cha robh fios agam an robh thu ag iarraidh an sgeulachd
I can't wait to start reading, lucky for me	Chan urrainn dhomh feitheamh gus tòiseachadh air leughadh, fortanach dhomh
I want to be part of your career	Tha mi airson a bhith mar phàirt de do chùrsa-beatha
I wonder where it will end	Saoil càite an tig e gu crìch
A look back stopped me	Chuir sealladh air ais stad orm
A long cry did not make the knot disappear	Cha tug glaodh fada air an snaidhm a dhol à sealladh
I turn around and face the congregation	Bidh mi a’ tionndadh mun cuairt agus a’ toirt aghaidh air a’ choithional
I walked to him and tore his collar	Choisich mi thuige agus spìon mi an collar aige
I opened the door and called to her	Dh’ fhosgail mi an dorus agus ghlaodh mi rithe
I am powerless against a steel blade	Tha mi gun chumhachd an aghaidh lann stàilinn
I felt the cold water on my hand	Dh’fhairich mi an t-uisge fuar air mo làimh
I loved everything about it	Bha meas agam air a h-uile càil mu dheidhinn
I stood up quickly and left the room	Sheas mi gu sgiobalta agus dh’ fhàg mi an seòmar
I look down on the wreck	Bidh mi a’ coimhead sìos air an long-bhriseadh
I have no plans yet for the future	Chan eil planaichean agam fhathast airson na tha ri thighinn
I will throw your dog for you	tilgidh mi do chù air do shon
I usually have weird dreams	Mar as trice bidh aislingean neònach agam
I still felt some way about it though	Bha mi fhathast a’ faireachdainn dòigh air choireigin mu deidhinn ge-tà
I did not text and let her know	Cha do chuir mi teacsadh agus leig fios dhi
I like service like that	Is toil leam seirbheis mar sin
I came to talk to you	Thàinig mi a bhruidhinn riut
I did not understand why my mother had not invited him	Cha robh mi a 'tuigsinn carson nach robh mo mhàthair air cuireadh a thoirt dha
I enjoyed those feelings and wanted more	Chòrd na faireachdainnean sin rium agus bha mi ag iarraidh barrachd
I had to look outside	B’ fheudar dhomh coimhead a-muigh
I saw the bullet wounds	Chunnaic mi na leòintean urchair
I think they just got the wrong one	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair iad dìreach am fear ceàrr
I walked further into the room and looked around	Choisich mi nas fhaide a-steach don t-seòmar agus choimhead mi timcheall
I come here because it pays me very well	Bidh mi a’ tighinn an seo oir tha e gam pàigheadh ​​glè mhath
So I was not ready for this	Mar sin cha robh mi deiseil airson seo
I just want this nightmare again and again	Tha mi dìreach ag iarraidh an trom-laighe seo uair is uair
They fall in love at the sight	Bidh iad a 'tuiteam ann an gaol aig an t-sealladh
I was still unbalanced	Bha mi fhathast gun chothromachadh
I can't stay here, there will definitely be traffic	Chan urrainn dhomh fuireach an seo, gu cinnteach bidh trafaic ann
I knew her immediately	Bha mi eòlach oirre sa bhad
I found a useful post here	Lorg mi post feumail an seo
I think that's a missing element	Tha mi a’ smaoineachadh gur e eileamaid a tha a dhìth a tha sin
I need to prepare myself for the meeting	Feumaidh mi mi fhìn ullachadh airson na coinneimh
I have no choice but to forget it	Chan eil roghainn agam ach a dhìochuimhneachadh
I had no business being here, with no part to play	Cha robh gnothach sam bith agam a bhith an seo, gun phàirt sam bith ri chluich
I see what no one else can	Tha mi a 'faicinn dè nach urrainn do dhuine sam bith eile
I started to change mine to keep up with the others	Thòisich mi air mo chuid atharrachadh gus cumail suas ris an fheadhainn eile
I was angry, hungry and angry	Bha mi feargach, gort agus feargach
I would have gone into that study	Bhithinn air a dhol a-steach don sgrùdadh sin
I did not know if this was normal	Cha robh fios agam an robh seo àbhaisteach
I never received a reply	Cha d’ fhuair mi freagairt a-riamh
I wish the others would feel what we were feeling	Tha mi a’ guidhe gum biodh an fheadhainn eile a’ faireachdainn na bha sinn a’ faireachdainn
There was a door at the back	Bha doras a’ dol chun chùl
A smile spread on his face	Sgaoil gàire air aodann
I knew for a fact that was not for me	Bha fios agam gu dearbh nach robh sin dhomhsa
I think he's right	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am beachd ceart aige
I know why she's my favorite now	Tha fios agam carson a tha i as fheàrr leam a-nis
I was not sure if she was awake or asleep	Cha robh mi cinnteach an robh i na dùisg no na cadal
I pushed myself up and it just didn't feel right	Phut mi mi fhìn suas agus cha robh e a’ faireachdainn ceart
I knew it and didn't care	Bha fios agam air agus cha robh dragh sam bith air
I know what you were looking for	Tha fios agam dè bha thu a’ sireadh
I am too connected here	Tha mi ro cheangailte an seo
I was no longer in bondage	Cha robh mi ann an daorsa tuilleadh
I feel your pain, lord	Tha mi a’ faireachdainn do phian, a thighearna
I'll see what's coming	Chì mi dè tha tighinn
I have had a lot to deal with lately	Tha tòrr air a bhith agam ri dèiligeadh ris o chionn ghoirid
I walk in off the street	Bidh mi a’ coiseachd a-steach far an t-sràid
A few minutes later he did just that	Beagan mhionaidean às deidh sin rinn e dìreach sin
I would recommend again	Bhithinn a’ moladh a-rithist
I used my favorite stage whisper	Chleachd mi an whisper àrd-ùrlar as fheàrr agam
I wanted to do it right	Bha mi airson a dhèanamh ceart
I know your husband is gone right now	Tha fios agam gu bheil an duine agad air falbh an-dràsta
I did not mean offended	Cha robh mi a 'ciallachadh oilbheum
I see your true self	Tha mi a 'faicinn do fhìor fhèin
I couldn't move	Cha b’ urrainn dhomh gluasad
I was crazy when the flames turned on	Bha mi às mo chiall nuair a thionndaidh na lasraichean air
I looked around for stuff	Choimhead mi mun cuairt airson stuth
I was going back to a crime scene	Bha mi a’ dol air ais gu làrach eucoir
I will deal with this same subject	Bidh mi a’ dèiligeadh ris an aon chuspair seo
I saw a poor man	Chunnaic mi duine truagh
I had no clear path out of the house	Cha robh slighe soilleir agam a-mach às an taigh
I still have to lock the basement	Feumaidh mi fhathast an làr ìseal a ghlasadh
I wrote down what has happened so far	Sgrìobh mi sìos na thachair gu ruige seo
I felt like he was taking it in, turning to me	Bha mi a’ faireachdainn gun tug e a-steach e, a’ tionndadh thugam
I feel a little guilty about it	Tha mi a’ faireachdainn rudeigin ciontach mu mo chreach
I was very tired after such a long day	Bha mi uabhasach sgìth às dèidh latha cho fada
I love you all as a family	Tha gaol agam ort uile mar theaghlach
I heard he attacked a woman in the village	Chuala mi gun tug e ionnsaigh air boireannach anns a’ bhaile
And he's a great guitar player	Agus tha e na shàr chluicheadair giotàr
A little black dress, maybe	Aodach beag dubh, 's dòcha
I could smell the drink on it	B’ urrainn dhomh fàileadh na deoch air
I sinned all day	Pheacaich mi fad an latha
I will send your message to the president, however	Cuiridh mi do theachdaireachd chun cheann-suidhe, ge-tà
I need to get away from it all	Feumaidh mi faighinn air falbh bhon a h-uile càil
I was still a dead bullet	Bha mi fhathast nam peilear marbh
I gave her a few seconds to get the elevator	Thug mi diog no dhà dhi airson an àrdaichear fhaighinn
I can't tell you what to do or not to do	Chan urrainn dhomh innse dhut dè a nì no nach dèan
I was hurt you see	Bha mi air mo ghoirteachadh chì thu
I have a lot of evidence	Tha tòrr fianais agam
I have two reasons tonight	Tha dà adhbhar agam a-nochd
I didn’t know they were there yet	Cha robh fios agam gu robh iad ann fhathast
I wanted it to be yours	Bha mi airson gum biodh e leatsa
I appreciate the race	Tha mi a’ cur luach air an rèis
I saw someone post it the other day	Chunnaic mi cuideigin ga phostadh an latha eile
I was just trying to get away	Bha mi a’ feuchainn ri faighinn air falbh
I knew better than to ask	Bha fios agam na b’ fheàrr na bhith faighneachd
I sank beneath the surface	Chaidh mi fodha fon uachdar
I still had questions	Bha ceistean agam fhathast
I decided to go for nothing	Cho-dhùin mi a dhol air adhart gun dad
I really hope someone can connect	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun urrainn dha cuideigin ceangal a dhèanamh
I will not show it to you	Cha nochd mi dhut e
I found it hard to remember her being there during the conversation	Bha e doirbh dhomh cuimhneachadh oirre a bhith ann tron ​​chòmhradh
I have not seen her yet	Chan fhaca mi i fhathast
I had to find out what had happened	B’ fheudar dhomh faighinn a-mach dè bha air tachairt
I do not own this song	Chan eil sealbh agam air an òran seo
I only moved there a few years ago	Cha do ghluais mi ann ach beagan bhliadhnaichean air ais
I can't think of a more suitable name for them	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air ainm nas freagarraiche dhaibh
I had a really bad week	Bha seachdain gu math dona agam
I think it's probably me	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e mise a bh’ ann
I already drew a lot of attention earlier	Tharraing mi aire gu leòr mu thràth na bu thràithe
I told you she knows everything	Thuirt mi riut gu bheil fios aice air a h-uile càil
I lift her columns	Bidh mi a 'togail a colbhan
I developed bad habits as a newspaper feature writer	Leasaich mi droch chleachdaidhean mar sgrìobhadair feart pàipear-naidheachd
I cannot ask you to take such a risk	Chan urrainn dhomh iarraidh ort an leithid de chunnart a ghabhail
I thought, this is for me	Bha mi a’ smaoineachadh, tha seo dhòmhsa
I went in for a closer look	Chaidh mi a-steach airson sùil nas mionaidiche
I need to know how to give up her power	Feumaidh fios a bhith agam ciamar a bheir mi seachad a cumhachd
I personally took it	Ghabh mi gu pearsanta e
I saw him scream in your ear until you settled down	Chunnaic mi e a' glaodhaich nad chluais gus an do shocraich thu
I did not share the commitment	Cha do roinn mi an dealas
I look up lighter than the software itself	Bidh mi a’ coimhead suas nas aotroime na am bathar-bog fhèin
I wondered why there was so much	Bha mi a’ faighneachd carson a bha uimhir ann
I was thinking of something	Bha mi a’ smaoineachadh air rudeigin
I see it every time a name is mentioned	Bidh mi ga fhaicinn a h-uile uair a tha ainm air ainmeachadh
I just want to be honest	Tha mi dìreach airson gum bi sinn fìrinneach
I think what they did in the show was great	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh na rinn iad san taisbeanadh sgoinneil
I shouldn’t have put you off	Cha bu chòir dhomh a bhith air do chuir an sàs
I ran to the back door	Ruith mi chun an dorais chùil
I once lived a quarter	Bha mi a’ fuireach cairteal aig aon àm
I could barely breathe and started doubling down	Is gann gum b’ urrainn dhomh anail a tharraing agus thòisich mi air dùblachadh
I did not intend to rob anyone in the first place	Cha robh dùil agam duine a chreachadh sa chiad àite
I had to hang up the woman	B’ fheudar dhomh am fòn a chuir sìos air a’ bhoireannach
I have been there to see	Tha mi air a bhith ann airson fhaicinn
I love life	Tha mi dèidheil air beatha
I did not believe them	Cha do chreid mi iad
H on swing the porch	H air swing am poirdse
Another key issue was also removed	Chaidh prìomh cheist eile a thoirt air falbh cuideachd
I could not have done this without you	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air seo a dhèanamh às aonais thusa
I will be happy to help	Bidh mi toilichte do chuideachadh
I will try to converse	Feuchaidh mi ri còmhradh
I just had to rub it in, by telling them	Cha robh agam ach a shuathadh a-steach, le bhith ag innse dhaibh
I tried to see into the darkroom	Dh’ fheuch mi ri faicinn a-steach don t-seòmar dhorcha
I have two things to ask you	Tha dà rud agam ri iarraidh ort
I did not want to come here at all	Cha robh mi airson a thighinn an seo idir
I always leave my watch in the same place	Bidh mi an-còmhnaidh a’ fàgail m’ uaireadair san aon àite seo
I could not go against her wishes	Cha b' urrainn dhomh a dhol an aghaidh a miann
Of course, I didn't get close enough to talk to her	Gu dearbh cha d’ fhuair mi faisg gu leòr airson bruidhinn rithe
I step in slowly	Bidh mi a’ ceum a-staigh gu slaodach
I will not buy it again	Cha cheannaich mi a-rithist e
Today the area is an important manufacturing area	An-diugh tha an sgìre na raon saothrachaidh cudromach
I could read people in the background	B’ urrainn dhomh daoine a leughadh mar chùl leabhar
I can't be excited	Chan urrainn dhomh a bhith air bhioran
I took a risk and pulled it inside	Ghabh mi cunnart agus tharraing mi a-staigh e
I can't go back inside	Chan urrainn dhomh a dhol air ais a-staigh
Feeling depressed is a common symptom	Tha faireachdainn trom-inntinn na symptom cumanta
I tried not to look at them	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'coimhead orra
A very, very big man, and very strong and fast too	Duine glè, mòr, agus glè làidir agus luath cuideachd
I feel safe living here with you	Tha mi a’ faireachdainn sàbhailte a’ fuireach an seo còmhla riut
I did not understand what he was trying to ask	Cha robh mi a 'tuigsinn dè bha e a' feuchainn ri faighneachd
I have no control over it	Chan eil smachd agam air
I let out a quick smile	Dh' fhuasgail mi gàire tapaidh
I wonder how long she has been doing it	Saoil dè cho fada ‘s a tha i air a bhith ga dhèanamh
I couldn't let her be like us	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leatha a bhith mar sinne
I hope people enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e ri daoine
I ran out the doors into the parking lot	Ruith mi a-mach na dorsan a-steach don ionad-parcaidh
I would not love you if you were a saint	Cha bhiodh gaol agam ort nam biodh tu nad naomh
I had a terrible feeling last weekend	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach an deireadh-sheachdain sa chaidh
I was in debt to everyone	Bha fiachan agam air a h-uile duine
I was made to die	Bha mi air a dhèanamh a-mach gun bàsachadh
I can see his big gray eyes come to life	Chì mi a shùilean mòra liath a’ tighinn beò
I didn't get much sleep the rest of the night	Cha robh mi air mòran cadal an còrr dhen oidhche
I have to think outside the box or something	Feumaidh mi smaoineachadh taobh a-muigh a’ bhogsa no rudeigin
I should be able to get guidance on this	Bu chòir dhomh a bhith comasach air stiùireadh fhaighinn air seo
I was always trying to control everything	Bha mi an-còmhnaidh a’ feuchainn ri smachd a chumail air a h-uile càil
Position change takes up once	Bidh atharrachadh suidheachadh a 'toirt suas aon turas
I hit the net	Bhuail mi dhan lìon e
I kept listening to them	Chùm mi ag èisteachd riutha
I don't feel anything about it	Chan eil mi a’ faireachdainn dad idir ris
I really like the pattern on this one	Is fìor thoil leam am pàtran air an fhear seo
I rub against it faster and harder	Bidh mi a’ suathadh na aghaidh nas luaithe agus nas duilghe
They are looking at sex education	Tha iad a' coimhead air foghlam gnèitheasach
I let go and it was time to save her	Leig mi air falbh agus bha an t-àm ann airson a teàrnadh
I turned towards the voice	Thionndaidh mi a dh'ionnsaigh an guth
I follow the instructions to the door of the row	Leanaidh mi an stiùireadh gu doras an t-sreath
I laughed out loud and shook my head	Rinn mi gàire àrd agus chrath mi mo cheann
I'm afraid it doesn't always tell the truth	Tha eagal orm nach bi e an-còmhnaidh ag innse na fìrinn
I learned just how sex depends on emotions	Dh’ ionnsaich mi dìreach mar a bha gnè an urra ri faireachdainnean
I think he was thinking	Tha mi creidsinn gu robh e a’ smaoineachadh
Several opportunities were missed	Chaidh grunn chothroman a chall
I do my best to be socially active	Tha mi a’ dèanamh mo dhìcheall a bhith gnìomhach gu sòisealta
I didn't trust her cooking, even though she looked brutal	Cha robh earbsa agam anns a’ chòcaireachd aice, ged a bha coltas borb oirre
I went to the library instead	Chaidh mi dhan leabharlann na àite
Several cursed words tore through his brain	Reub grunn fhaclan mallachd tron ​​eanchainn aige
I spent many hours watching the passengers	Chuir mi seachad mòran uairean a thìde a 'coimhead an luchd-siubhail
I started up the car and turned on the radio	Thòisich mi suas an càr agus thionndaidh mi air an rèidio
I will release these in two places	Saoraidh mi iad sin ann an dà àite
I should not even be standing here	Cha bu chòir dhomh eadhon a bhith nam sheasamh an seo
I know what you think of me	Tha fios agam dè do bheachd orm
I just feel uncomfortable in these clothes	Tha mi dìreach a’ faireachdainn mì-chofhurtail anns na h-aodach sin
I clearly went up gigantic	Chaidh mi gu soilleir suas gu gigantic
The right hunter could make the shot	B' urrainn sealgair còir an urchair a dhèanamh
Great idea, first	Deagh bheachd, an toiseach
I could hear my parents crying	Chluinninn mo phàrantan a’ caoineadh
I couldn't believe it was you	Cha b 'urrainn dhomh a chreidsinn gur e thu fhèin a bh' ann
I was on a boat off the coast	Bha mi air bàta far na cosgais
I don't always remember it	Chan eil cuimhne agam air an-còmhnaidh
I haven't been sure of both of you from the beginning	Chan eil mi air a bhith cinnteach às an dithis agaibh bhon toiseach
I'll give you the same latitude	Bheir mi an aon domhan-leud dhut
I have just come out for a review	Tha mi dìreach air tighinn a-mach airson sgrùdadh
I just wanted to apologize and make peace with you	Bha mi dìreach airson mo leisgeul a ghabhail agus sìth a dhèanamh leat
I am a very secretive figure to them	Tha mi nam figear gu math dìomhair dhaibh
I want this to start	Tha mi airson gun tòisich seo
A production version would set five	Bhiodh dreach riochdachaidh a 'suidheachadh còig
I was selected to take part in an exam	Bha mi air mo thaghadh airson pàirt a ghabhail ann an deuchainn
I had never seen her around the valley before	Chan fhaca mi i timcheall a’ ghlinne roimhe
I had to go back to work	Dh'fheumadh mi a dhol air ais a dh'obair
I recommend that everyone think about it, a lot	Tha mi a’ moladh a h-uile duine smaoineachadh mu dheidhinn, tòrr
I am too far away and I will only go further	Tha mi ro fhada air falbh agus cha tèid mi ach nas fhaide
I should not have been left with him	Cha bu chòir dhomh a bhith air fhàgail còmhla ris
I was not listening to the news	Cha robh mi ag èisteachd ris na naidheachdan
I could watch all day	B’ urrainn dhomh coimhead air fad an latha
I was very angry	Bha mi uabhasach feargach
I know the people and I love them	Tha mi eòlach air na daoine agus tha gaol agam orra
A hand from the war itself	Làmh bhon chogadh fhèin
I understood and accepted that essential promise	Thuig mi agus ghabh mi ris a’ ghealladh riatanach sin
The main material was grain	B 'e gràn am prìomh stuth
I had an empty stomach	Bha stamag falamh agam
I had to keep it under control	B’ fheudar dhomh cumail fo smachd
I have a lot of special plants there	Tha tòrr lusan sònraichte agam an sin
I slept for an hour and a half	Chaidil mi airson uair a thìde gu leth
I think it will be effective	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e èifeachdach
A terrific living example of evil	Eisimpleir uamhasach beò de olc
I got some good early lessons	Fhuair mi leasanan math tràth
It completely surprised me	Chuir e iongnadh orm gu tur
I believe that she decided to change places as well	Tha mi creidsinn gun do chuir i romhpa àiteachan atharrachadh cuideachd
I've been fighting with the urge to cry	Tha mi air a bhith a’ sabaid leis a’ mhiann a bhith a’ caoineadh
I hope they know what they are doing	Tha mi an dòchas gum bi fios aca dè tha iad a' dèanamh
I hear the sound of something moving over leather	Tha mi a’ cluinntinn fuaim rudeigin ga ghluasad thairis air leathar
I took a girl with whom her friends introduced us	Thug mi leam nighean a thug a caraidean a-steach sinn
I have never met such a perfect person	Cha do choinnich mi a-riamh ri duine cho foirfe
I still remember what happened to me at this time	Tha cuimhne agam fhathast air na thachair dhomh aig an àm seo
I thought that was important	Bha mi a’ smaoineachadh sin cudromach
I just didn’t buy it	Cha robh mi dìreach ga cheannach
I could feel my heart pounding in my ears	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh mo chridhe a 'bualadh àrd nam chluasan
I moved over to her window	Ghluais mi a-null chun na h-uinneig aice
I could add an administrator to my account	B’ urrainn dhomh rianadair a chur ris a’ chunntas agam
I should know better than to try before now	Bu chòir fios a bhith agam nas fheàrr na feuchainn ron àm seo
I could feel the pain	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn am pian
I think it will be an honor one day	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e na urram aon latha
I reached out for it	Ràinig mi a-mach air a shon
I asked her what she meant	Dh’fhaighnich mi dè bha i a’ ciallachadh
I was the only one who survived my farm	B 'e mise an aon fhear a thàinig beò às an tuathanas agam
I never liked that one	Cha do chòrd am fear sin rium a-riamh
I want to kiss your face and keep you tight	Tha mi airson d’ aghaidh a phògadh agus do chumail teann
I really hope we become pregnant	Tha mi dha-rìribh an dòchas gum fàs sinn torrach
I had just not worked it out	Cha robh mi dìreach air obrachadh a-mach e
Admirable little life	Beatha bheag ionmholta
I think about you	Tha mi a’ smaoineachadh mu do dheidhinn gu mòr
I stopped looking at her face	Dh'fhuirich mi a 'coimhead air a h-aodann
I block out everything	Bidh mi a 'cur bacadh air a h-uile càil
I do that with writing and video game stuff	Bidh mi a’ dèanamh sin le sgrìobhadh agus stuth geama bhidio
Eventually I circled the corner and took off	Mu dheireadh chuairtich mi an oisean agus thug mi dheth
I asked for help, and you did not	Dh'iarr mi cuideachadh, agus cha tug thu dhomh
I couldn’t feel my feet	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo chasan
I knew this could be just bad news	Bha fios agam gum faodadh seo a bhith dìreach droch naidheachd
I chose a guide at random	Thagh mi stiùireadh air thuaiream
I catch it and look up at the nurse	Bidh mi ga ghlacadh agus a’ coimhead suas air a’ bhanaltram
I'm thinking of my grandmother	Tha mi a’ smaoineachadh air mo sheanmhair
I want my boy to live	Tha mi airson gum bi mo bhalach beò
I stayed like this because of me	Dh'fhuirich mi mar seo air mo sgàth
I was hoping you would have a party	Bha mi an dòchas gum biodh pàrtaidh agad
I pressed my hands over my ears	Bhrùth mi mo làmhan thairis air mo chluasan
It was a great adventure	B’ e dàn-thuras math a bh’ ann
I make sure the store is open and looks attractive	Bidh mi a 'dèanamh cinnteach gu bheil a' bhùth fosgailte agus a 'coimhead tarraingeach
I would not like to do it	Cha bu toil leam a bhith ga dhèanamh
There is no consensus	Chan eil co-aontachd sam bith air a’ chùis
This is hard for me to believe	Tha seo duilich dhomh a chreidsinn
I want something for sure	Tha mi ag iarraidh rudeigin cinnteach
I know your ability to understand better than you do	Tha fios agam air do chomas tuigse nas fheàrr na tha thu a’ dèanamh
I can't go to school	Chan urrainn dhomh a dhol dhan sgoil
I could resist no more	Cha b' urrainn dhomh cur an aghaidh tuilleadh
I was the first friendly face he met	B 'e mise a' chiad aghaidh càirdeil a choinnich e
I think you have one inside you	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil fear agad a-staigh thu
I know for a fact that he would not hear me	Tha fios agam le cinnt nach cluinneadh e mi
I was wondering where she would have gone from here	Bha mi a’ smaoineachadh càite am biodh i air a dhol às an seo
I'm talking about a complete departure from religion	Tha mi a’ bruidhinn air imeachd iomlan bhon chreideamh
I never expected to see you again	Cha robh dùil sam bith agam ur faicinn a-rithist
I still have it in my living room	Tha e agam fhathast anns an t-seòmar suidhe agam
I wonder if anyone knows if that is the case	Saoil a bheil fios aig duine an e sin a’ chùis
I try to get on my feet and struggle to get up	Bidh mi a’ feuchainn ri mo chasan fhaighinn agus a’ strì ri èirigh
A group of teenagers, not a group of students	Buidheann deugairean, chan e buidheann oileanach
I climbed up a raised platform	Dhìrich mi suas air àrd-ùrlar àrdaichte
I still suffer because of these experiences	Tha mi fhathast a’ fulang air sgàth nan eòlasan sin
I always thought that was weird	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gu robh sin neònach
I look in awe as they engage in a short conversation	Bidh mi a’ coimhead le iongnadh agus iad an sàs ann an còmhradh goirid
I blame everything on the pool	Tha mi a 'coireachadh a h-uile càil air an amar
I have always been exposed	Tha mi an-còmhnaidh air mo nochdadh
On the other hand, I am open to compromise	Air an làimh eile, tha mi fosgailte do cho-rèiteachadh
But that topic was not progressing particularly well	Ach cha robh an cuspair sin a’ dol air adhart gu sònraichte math
I want to make a fan with remote control for next summer	Tha mi airson neach-leantainn le smachd iomallach a dhèanamh airson an ath shamhradh
I just hope my memory is correct	Tha mi dìreach an dòchas gu bheil mo chuimhne ceart
I had a wife for you a few hours ago	Bha bean agam dhuibh o chionn beagan uairean a thìde
I kept the books and was in control of the money	Chùm mi na leabhraichean agus bha smachd agam air an airgead
There the dead could be defensive ancestors	An sin dh’ fhaodadh na mairbh a bhith nan sinnsearan dìon
I saw a big wave go away	Chunnaic mi air falbh tonn mòr a’ nochdadh
I followed a gardener two shores away	Lean mi seachad air gàirnealair dà chladach air falbh
I made them look like jewels too	Thug mi orra coimhead mar sheudan cuideachd
I wish you good luck	Tha mi a’ guidhe deagh fhortan dhut
I need to deliver a key secret message to the tower	Feumaidh mi prìomh theachdaireachd dìomhair a lìbhrigeadh don tùr
I was not the type who just wanted to give up	Cha b’ e mise an seòrsa a bha dìreach airson rudan a leigeil seachad
I had to take it at his word	B’ fheudar dhomh a ghabhail aig an fhacal aige
I think all three of you should leave	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir don triùir agaibh falbh
I went online and checked my bank balance	Chaidh mi air-loidhne agus rinn mi sgrùdadh air a’ chothromachadh banca agam
I agree on the issue of the sun	Tha mi ag aontachadh mu chùis na grèine
I shook my understanding	Chrath mi mo thuigse
I look back at the little one	Bidh mi a’ coimhead air ais air an fhear bheag
The ceremony was followed by a reception and dinner	An dèidh an deas-ghnàth bha cuirm agus dìnnear
I followed back, struggling to stay strong	Lean mi air ais, a’ strì ri bhith làidir
I opened another hole in the roof	Dh’ fhosgail mi toll eile sa mhullach
I put on a brave face	Chuir mi air aghaidh treun
I wonder where she will run	Saoil càite an ruith i
I enjoyed being able to feel their emotions now	Chòrd e rium a bhith comasach air na faireachdainnean aca a mhothachadh a-nis
Suddenly I found myself kissing her big fruit breast	Gu h-obann lorg mi mi fhìn a 'pògadh a broilleach mòr toraidh
I was suddenly embarrassed	Tha nàire orm gu h-obann
Enjoyed your reading	Chòrd an leughadh agad ri leughadh
A little too clear	Beagan ro shoilleir
Gilbert without speaking communication	Gilbert gun conaltradh labhairt
I had to get out of there	Dh'fheumadh mi faighinn a-mach às an sin
I prayed that her voice would not leave me	ghuidh mi nach fàgadh a guth mi
I do know, however, who is to blame for his death	Tha fios agam, ge-tà, cò as coireach ri a bhàs
A more beautiful sight than she could remember seeing	Sealladh na bu bhrèagha air nach robh cuimhne aice air fhaicinn
I just have a quick question	Chan eil agam ach ceist sgiobalta
A true friend is rare these days	Is ann ainneamh a tha fìor charaid na làithean seo
I did not skip my scholarship	Cha deach mi seachad air an sgoilearachd agam
I felt a pang of anxiety in my chest	Bha mi a’ faireachdainn pang de dhragh nam bhroilleach
I need their prayers	Feumaidh mi na h-ùrnaighean aca
I offer you a place with other people who are different	Bidh mi a’ tabhann àite dhut le feadhainn eile a tha eadar-dhealaichte
I did not give her time to complain	Cha tug mi ùine dhi gearan
Fiction-fed life is fiction	Is e beatha ficsean a th’ ann am beatha air a bhiadhadh le ficsean
I had to do it for fun	Dh'fheumadh mi a dhèanamh airson spòrs
I became uncomfortable in the silence	Dh'fhàs mi mì-chofhurtail anns an t-sàmhchair
I cross my arms and he looks down	Bidh mi a 'dol tarsainn air mo ghàirdeanan agus tha e a' coimhead sìos
I was supposed to meet him at the warehouse	Bha còir agam coinneachadh ris aig an taigh-bathair
I haven't heard from him in a few years	Chan eil mi air cluinntinn bhuaithe ann am beagan bhliadhnaichean
I find myself again looking at the man next to me	Lorgaidh mi mi fhìn a-rithist a’ coimhead an duine ri mo thaobh
I can't answer any questions about the products	Chan urrainn dhomh ceistean sam bith a fhreagairt mu na stuthan
I had information they wanted	Bha fiosrachadh agam a bha iad ag iarraidh
I decided not to worry about it	Cho-dhùin mi gun a bhith draghail mu dheidhinn
I never thought of anything like this	Cha do smaoinich mi a-riamh air rudeigin mar seo
I recognize some of the covers	Tha mi ag aithneachadh cuid de na còmhdaichean
I looked at it with a blank phrase	Thug mi sùil air le abairt bàn
I did not speak to her	Cha do bhruidhinn mi rithe
Those who wanted a port just won through	Bhuannaich an fheadhainn a bha ag iarraidh port dìreach troimhe
I felt so bad about it	Bha mi a’ faireachdainn cho dona mu dheidhinn
I also saw the ocean views	Chunnaic mi seallaidhean a’ chuain cuideachd
A stranger would have attracted attention	Bhiodh coigreach air aire a tharraing
I assured him it would not happen again	Thug mi cinnteach dha nach tachradh e a-rithist
I think we've started to make some progress today	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air tòiseachadh air beagan adhartais a dhèanamh an-diugh
I couldn't help but feel scared	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ faireachdainn eagal
I did not want to bother you with my worries	Cha robh mi airson dragh a chuir ort leis na draghan agam
I knew it was done because it was dying anyway	Bha fios agam gun robh i air a dhèanamh oir bha e a’ bàsachadh co-dhiù
I close my eyes in harassment	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean ann an sàrachadh
I knew this was not a dream	Bha fios agam nach e bruadar a bha seo
I may never do anything again	Is dòcha nach dèan mi dad a-rithist
I will be your silent and invisible helper	Bidh mi nam neach-cuideachaidh sàmhach agus neo-fhaicsinneach agad
I can't stay here any longer	Chan urrainn dhomh fuireach an seo nas fhaide
I was hoping this was not about me	Bha mi an dòchas nach robh seo mum dheidhinn
I looked up at him as he leaned down	Choimhead mi suas air agus e a’ lùbadh sìos
I couldn't sing well enough to be in the choir	Cha b' urrainn dhomh seinn math gu leòr airson a bhith sa chòisir
A gate of iron bars closed the entrance	Dhùin geata de bhàraichean iarainn an t-slighe a-steach
I didn’t want to look her in the eyes	Cha robh mi airson a coimhead anns na sùilean
I didn’t even recognize him	Cha do dh'aithnich mi eadhon e
I took some of the cocaine	Ghabh mi cuid dhen chocaine
I was not familiar with your schedule	Cha robh mi eòlach air do chlàr-ama
I have this job, sort of	Tha an obair seo agam, seòrsa de
I'm young and not too bright	Tha mi òg agus chan eil mi ro shoilleir
I did not know that he had a heart	Cha robh fios agam gu robh cridhe aige
I will design their monument for tomorrow	Dealbhaidh mi an carragh-cuimhne aca airson a-màireach
I want to live with this thing	Tha mi airson a bhith beò leis an rud seo
I thought we could have a better life	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh beatha nas fheàrr againn
I believe she really enjoyed it	Tha mi creidsinn gun do chòrd e rithe gu mòr
I followed the line to the pump	Lean mi an loidhne chun a 'phump
I called it an intervention	Dh'ainmich mi e eadar-theachd
I pick it up and we go to the beach	Bidh mi ga togail agus thèid sinn chun tràigh
I just put the two together	Chuir mi dìreach an dithis ri chèile
I thought we'd come see the bloody middle	Bha mi a 'smaoineachadh gun tigeadh sinn a dh'fhaicinn am meadhan fuilteach
I wanted to take it with me	Bha mi airson a thoirt leam
I'm looking for a friend	Tha mi a’ coimhead airson mo charaid
I mean, she needs someone to look after her	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil i feumach air cuideigin airson coimhead às a dèidh
I haven't even started packing	Chan eil mi eadhon air tòiseachadh a’ pacadh
I could see it in my eyes	Bha mi ga fhaicinn nan sùilean
I'm sorry to wake everyone up	Tha mi duilich a h-uile duine a dhùsgadh
I can still hear my parents	Tha mi fhathast a’ cluinntinn mo phàrantan
I used to be a toddler	B’ àbhaist dhomh a bhith nam leanabh beag
I lost my balance and fell to the floor	Chaill mi mo chothromachadh agus thuit mi air an làr
I really have nothing in mind	Chan eil dad agam nam inntinn dha-rìribh
I was too young to understand	Bha mi ro òg airson a thuigsinn
I had a drink, waiting for her to leave	Ghabh mi deoch, a' feitheamh rithe falbh
I need to play defender and tour guide	Feumaidh mi neach-dìon agus treòraiche turais a chluich
A battle between old and new	Blàr eadar sean is ùr
I would never let her suffer again	Cha leigeadh mi leatha fulang tuilleadh
A useless son, a useless man, and a useless father	Mac gun fheum, duine gun fheum, agus athair gun fheum
I turned away and thought quietly about my situation	Thionndaidh mi air falbh agus smaoinich mi gu sàmhach air mo shuidheachadh
I put my phone on	Chuir mi am fòn agam oirre
I only have his story	Chan eil agam ach an sgeulachd aige
I give you this picture of the last state	Tha mi a 'toirt dhut an dealbh seo den stàit mu dheireadh
Spy all the time	Neach-brathaidh fad na h-ùine
I need to do some business today	Feumaidh mi beagan gnìomhachais a dhèanamh an-diugh
Only males have horns	Chan eil ach fireannaich aig a bheil adhaircean
I felt my eyes tear up	Dh’fhairich mi mo shùilean a’ reubadh suas
I have to learn to be slow	Feumaidh mi ionnsachadh a bhith slaodach
I read more philosophy	Leugh mi barrachd feallsanachd
I wish I hadn't grown up anywhere else	Cha b’ fheàrr leam a bhith air fàs suas an àite sam bith eile
I may have another day or five years	Is dòcha gum bi latha no còig bliadhna eile agam
I could see her shadow by my side	Chitheadh ​​mi a sgàile ri 'm thaobh
I put a hand over my heart	chuir mi làmh thar mo chridhe
He was struck by a pang of conscience	Bhuail cnap de chogais e
A friend picked this up the other day	Thog caraid seo an latha eile
I still live and I find it hard to hear what they have to say	Bidh mi a’ fuireach fhathast agus tha e duilich dhomh na tha iad ag ràdh a chluinntinn
I was well acquainted with its customs	Bha eòlas math agam air na cleachdaidhean aice
I looked in the background, the others	Thug mi sùil air a’ chùl, na daoine eile
I spent time with another family there as well	Chuir mi seachad ùine còmhla ri teaghlach eile an sin cuideachd
I am very upset on one point	Tha mi gu math troimh-a-chèile air aon phuing
I had to face some hard facts about my marriage	B’ fheudar dhomh aghaidh a thoirt air fìrinnean cruaidh mun phòsadh agam
I can’t bring myself to love the frozen people	Chan urrainn dhomh mi fhìn a thoirt gu gaol nan daoine reòta
I could see it through the crack of that door	Bha mi ga fhaicinn tro sgàineadh an dorais sin
I went into the cupboards and prayed	Chaidh mi a-steach do na preasan agus rinn mi ùrnaigh
I mean more than all three of us	Tha mi a’ ciallachadh a bharrachd air an triùir againn
Maybe I have something for you two	Is dòcha gu bheil rudeigin agam dhut dhà
I let the world go by	Bha mi a’ leigeil le rudan an t-saoghail a dhol thairis
I look at our mistakes	Tha mi a’ coimhead air na mearachdan againn
I hate that it became a prison for you	Is fuath leam gun tàinig e gu bhith na phrìosan dhut
I don’t even read them right away	Cha leugh mi eadhon iad sa bhad
I just wanted to hit it off	Bha mi dìreach ag iarraidh a’ bhuail
I have already recommended it to friends and family	Tha mi mu thràth air a mholadh dha caraidean is teaghlach
A smooth nose	Sròn a bha mìn
I think that was natural	Tha mi creidsinn gu robh sin nàdarrach
I do not think that there can be a simple explanation	Cha chreid mi gum faod mìneachadh sìmplidh a bhith ann
Total damage is unknown	Chan eil fios air milleadh iomlan
I saw it as clear as day, though it was night	Chunnaic mi e soilleir mar latha, ged b' oidhche a bh' ann
Long day, warm night	Latha fada, oidhche bhlàth
I would not worry about their opinion	Cha bhithinn a’ gabhail dragh mun bheachd aca
I just wanted her to hate me for this	Bha mi airson gum biodh gràin aice orm airson seo
Not even a few	Chan eil eadhon beagan
I will not lie to you	Cha dean mi breug dhuit
I can assure you of two things	Is urrainn dhomh a bhith cinnteach dhut dà rud
I left the store and kept pace	Dh’fhàg mi an stòr agus chùm mi m’ astar
I can offer to let them kiss me	Is urrainn dhomh tairgse leigeil leotha mo phògadh
I knew it would grow out of it	Bha fios agam gum fàsadh e a-mach às
I thought it would make sense to leave the vehicle behind	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e ciallach an carbad fhàgail às mo dhèidh
I didn’t even shed tears	Cha do chaill mi eadhon deòir
Double murder in the back of my shop	Murt dùbailte ann an cùl mo bhùth
The rest add to the amenities within historic areas	Tha an còrr a’ cur ri goireasan taobh a-staigh sgìrean eachdraidheil
All those who try to subdue the bull will fail	Bidh iadsan uile a tha a’ feuchainn ris an tarbh a cheannsachadh a’ fàiligeadh
I looked after my brothers when they were young	Thug mi sùil às dèidh mo bhràithrean nuair a bha iad òg
I have loved you for a long time	Tha gaol agam ort o chian
I have not seen her since	Chan fhaca mi i bhon uair sin
I will give you one chance, though	Bheir mi aon chothrom dhut, ge-tà
I know you can see the pain in my face	Tha fios agam gum faic thu am pian nam aodann
I thanked her for her time	Thug mi taing dhi airson a h-ùine
I looked at his neck	Thug mi sùil air a mhuineal
I know what she can do	Tha fios agam dè as urrainn dhi
The wings are dark and the legs are small	Tha na sgiathan dorcha agus tha na casan beag
I thought it was a retirement facility	Bha mi a’ smaoineachadh gur e goireas cluaineis a bh’ ann
I threw them out, like the dirt on the streets	Thilg mi a-mach iad, mar an salachar air na sràidean
I started shaking harder	Thòisich mi a 'crathadh nas cruaidhe
I thought you understood that	Bha mi a’ smaoineachadh gun tuigeadh tu sin
I couldn't turn it into an enemy	Cha b’ urrainn dhomh nàmhaid a dhèanamh dheth
I extended my package to him	Leudaich mi mo phacaid thuige
I couldn't go without my shoes	Cha b’ urrainn dhomh falbh às aonais mo bhròg
I turned to see who it was	Thionndaidh mi a dh’fhaicinn cò bh’ ann
All scripts had to be full of action	Dh'fheumadh a h-uile sgriobt a bhith làn gnìomh
I didn’t start out on them	Cha do thòisich mi a-mach orra
I point out, and we're moving on	Tha mi a’ comharrachadh, agus tha sinn a’ tòiseachadh a’ gluasad
I want to get close but I'm not too close	Tha mi airson faighinn faisg ach chan eil mi ro fhaisg
A week here and there	Seachdain an seo agus an siud
I closed my eyes and let go of my thoughts	Dhùin mi mo shùilean agus leig mi mo smuaintean air falbh
I checked my mobile	Thug mi sùil air an fhòn-làimhe agam
I can’t believe how quickly this summer passed	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho luath sa chaidh an samhradh seo
I could tell by a beautiful face	B’ urrainn dhomh aodann brèagha a ràdh
I would die to reach perfection	Bhithinn a’ bàsachadh gus foirfeachd a ruighinn
I reached for the remote control, but nothing happened	Shìn mi a-mach airson an smachd iomallach, ach cha do thachair dad
I learned a lot from you and your guests	Dh’ ionnsaich mi tòrr bhuat fhèin agus bho na h-aoighean agad
I never met my grandfather	Cha do choinnich mi a-riamh ri mo sheanair
I never want to see you sad or hurt	Chan eil mi a-riamh airson do fhaicinn brònach no air a ghoirteachadh
I want to stay awake	Tha mi airson fuireach nam dhùisg
I did not know what this was about	Cha robh fios agam cò mu dheidhinn a bha seo
I didn't have to touch anything	Cha robh agam ri suathadh ri rud sam bith
I have called it a dream	Tha mi air aisling a ghairm dheth
Heavy, heavy sea	Muir throm, throm
I had to call her, too	Dh'fheumadh mi a gairm, cuideachd
I picked her up and shook her	Thog mi i agus chrath mi i
I am a mystery to myself	Tha mi na dhìomhaireachd dhomh fhìn
I keep going and going and going	Bidh mi a 'cumail a' dol agus a 'dol agus a' dol
I could feel his blood and power draining from him	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil a fhuil agus a chumhachd a ’drèanadh bhuaithe
I love birds very much	Tha meas mòr agam air eòin
A piece of paper came out of the machine	Thàinig pìos pàipear a-mach às an inneal
I have taught you well	Tha mi air do theagasg gu math
Many schools were closed	Chaidh mòran sgoiltean a dhùnadh
I sat down into my seat, happy	Shuidhich mi a-steach don t-suidheachan agam, toilichte
I was going through one adventure after another	Bha mi a’ dol tro aon chuairt-dànachd às deidh a chèile
A stranger was sitting on the other bed	Bha coigreach na shuidhe air an leabaidh eile
I didn't know anyone had my address	Cha robh fios agam gu robh an seòladh agam aig duine sam bith
He made a long journey	Turas fada a rinn e
I never came from it	Cha tàinig mi a-riamh bhuaipe
I had the same nightmare the next two nights	Bha an dearbh trom-laighe agam an ath dhà oidhche
I found his bed empty	Fhuair mi a leabaidh falamh
I looked at the student	Thug mi sùil air an oileanach
I didn’t know there were different types	Cha robh fios agam gu robh diofar sheòrsaichean ann
I tell you that she will trust you for anything	Tha mi ag innse dhut gum bi earbsa aice annad airson rud sam bith
I think you can find out that it was you	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh thu a-mach gur e thusa a bh’ ann
A knight was pulled from his saddle	Chaidh ridire a tharraing às a dhiollaid
Little did I know that things had gone so far	Cha robh fios agam gu robh cùisean air a dhol cho fada seo
A passer-by can be killed	Faodar fear a tha a' coiseachd seachad a mharbhadh
I wish it was in my heart	Tha mi a 'guidhe gum biodh e ann an cridhe
I really hope you had fun	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun robh spòrs agad
I promise this will not happen again	Tha mi a’ gealltainn nach tachair seo a-rithist
I quickly wanted the school to move	Gu sgiobalta bha mi airson gun gluaiseadh an sgoil
I have suffered many trials and tribulations	Tha mi air iomadh deuchainn agus call mòr fhaighinn
I just felt like getting away and traveling the land	Bha mi dìreach a’ faireachdainn mar a bhith a’ faighinn air falbh agus a’ siubhal na talmhainn
A band played loud music to scare away evil spirits	Chluich còmhlan ceòl àrd gus eagal a chuir air droch spioradan
I did notice something very interesting, though	Mhothaich mi rudeigin fìor inntinneach, ge-tà
I know it must be sad	Tha fios agam gum feum e a bhith duilich
I will judge the nations by their evil deeds	Bheir mise breth air na cinnich as na droch ghnìomharan sin
I can understand your temptation	Is urrainn dhomh do bhuaireadh a thuigsinn
I always felt guilty after that	Bha mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn ciontach às deidh sin
I stopped, and quickly turned to look at him	Stad mi, agus thionndaidh mi gu sgiobalta a choimhead air
I do not use a cell phone	Chan eil mi a’ cleachdadh fòn cealla
I made up for it most of my life	Chuir mi suas ris a’ mhòr-chuid de mo bheatha
I always saved them last	Shàbhail mi an-còmhnaidh iad mu dheireadh
I knew it would be close	Bha fios agam gum biodh e faisg
A quick survey did some	Rinn sgrùdadh sgiobalta cuid
I learned something important that day	Dh’ionnsaich mi rudeigin cudromach air an latha sin
I put the story right	Chuir mi an sgeulachd ceart
I had no choice	Cha robh roghainn eile agam
I wonder who owns that hand	Tha mi a’ smaoineachadh cò leis a tha an làmh sin
I hadn’t mentioned her roses	Cha robh mi air iomradh a thoirt air na ròsan aice
One tap just there would indicate distress	Bhiodh aon tap dìreach an sin a’ comharrachadh àmhghar
I had to call her	Dh'fheumadh mi a gairm
I also learned to always be skeptical of their reasons	Dh'ionnsaich mi cuideachd a bhith daonnan amharasach mu na h-adhbharan aca
I was not sure if he would go or not	Cha robh mi cinnteach an rachadh e neo nach falbh
At least two horses were removed	Chaidh co-dhiù dà each a thoirt air falbh
I can't force you to work	Chan urrainn dhomh toirt ort toirt air obrachadh
I will discuss this capability below	Bruidhnidh mi mun chomas seo gu h-ìosal
I should have escaped immediately	Bu chòir dhomh a bhith air teicheadh ​​​​sa bhad
I think he knows that too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios aige air sin cuideachd
I did not see the woman	Chan fhaca mi am boireannach
I watch the sunset	Coimheadaidh mi dol fodha na grèine
I can't do it all for you	Chan urrainn dhomh a h-uile càil a dhèanamh dhut
I'll take you at ten o'clock	gabhaidh mi sibh aig deich geur
I could write with this	B’ urrainn dhomh sgrìobhadh le seo
I can't believe the things we don't know	Chan urrainn dhomh na rudan nach eil fios againn a chreidsinn
I will only do these things because you are special	Cha dèan mi na rudan seo ach a chionn 's gu bheil thu sònraichte
I will not let this happen	Cha leig mi leotha seo tachairt
I have a motivation, believe me	Tha togradh agam, creid mi
I refused to take any of it	Dhiùlt mi gin dheth a ghabhail
I was more of a country man	Bha mi fhìn na bu mhotha de dhuine dùthchail
I was dreaming of my father, again	Bha mi air bruadar air m’ athair, a-rithist
I sold it out, as you put it	Reic mi a-mach, mar a chuir thu e
I remember the first night she came here	Tha cuimhne agam a’ chiad oidhche a thàinig i an seo
I put a shilling coin on the young man's tray	Chuir mi bonn tasdain air treidhe an fhir òig
I watched everyone celebrate until it was time to leave	Choimhead mi a h-uile duine a’ comharrachadh gus an robh an t-àm ann falbh
I can hear him running after me	Cluinnidh mi e a’ ruith às mo dhèidh
I ate slowly, feeling very heavy	Dh'ith mi gu slaodach, a 'faireachdainn gu math trom
I can't wait to buy at the mall	Chan urrainn dhomh feitheamh gus ceannach aig an ionad-bhùthan
I am not a scientist	Chan e neach-saidheans a th’ annam
I was told that you might be here this morning	Chaidh innse dhomh gur dòcha gum biodh tu an seo madainn an-diugh
I couldn't blame her	Cha b' urrainn dhomh a' choire a chur oirre
Elizabeth never saw her again	Chan fhaca Ealasaid tuilleadh i
I help everyone, customers or not, friends and strangers	Bidh mi a’ cuideachadh a h-uile duine, luchd-ceannach no nach eil, caraidean agus srainnsearan
I always heard people talking to her	Bha mi an-còmhnaidh a’ cluinntinn gu bheil daoine a’ bruidhinn gu math rithe
I may have died because I was too happy	Is dòcha gum bàsaich mi air sgàth a bhith ro thoilichte
I was not expecting news about the surgery	Cha robh dùil agam ri naidheachdan mun obair-lannsa
A sick feeling took me by surprise	Thug faireachdainn tinn a-steach mi
I wet cloth to cover these	Bidh mi a’ fliuchadh clò airson iad sin a chòmhdach
I was not ready to be rejected again	Cha robh mi deiseil airson a bhith air a dhiùltadh a-rithist
I left them both there	Dh'fhàg mi iad le chèile ann an sin
I am afraid that much has been lost	Tha eagal orm gun deach mòran a chall
I wanted to please him	Bha mi airson a thoileachadh
I married her many years ago	Phòs mi i o chionn iomadh bliadhna
He also made the record	Rinn e cuideachd an clàr
I kissed her on the cheek	Thug mi pòg dhi air a mhaoil
I can feel my stomach from the inside	Tha mi a’ faireachdainn mo stamag bhon taobh a-staigh
I'll keep you posted	Cumaidh mi fios riut
That was no longer my country	Cha b’ i sin mo dhùthaich tuilleadh
I can definitely see the family	Chì mi gu cinnteach coltas an teaghlaich
I tried to do one lesson every fortnight	Dh’fheuch mi ri aon leasan a dhèanamh gach cola-deug
I want you to put them aside	Tha mi airson gun cuir thu iad gu aon taobh
I did not know the names	Cha robh mi eòlach air na h-ainmean
I was looking forward to dessert	Bha mi a’ coimhead air adhart ri milseag
I have everything you need	Tha a h-uile dad a dh’ fheumas tu agam
I am blessed because of your feast	Tha mi beannaichte air sgàth do chuirm
I hope that is not a mistake	Tha mi an dòchas nach e mearachd a tha sin
I wasn’t made up	Cha robh mi air a dhèanamh suas
I see myself as a friend to both	Tha mi gam fhaicinn fhìn mar charaid dhan dithis
I let my eyes change to the darkness	Leigidh mi le mo shùilean atharrachadh don dorchadas
I could never, ever pay you back	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh, a-riamh a phàigheadh ​​​​air ais dhut
I did not have time to warn	Cha robh ùine agam rabhadh a thoirt seachad
A strange sight caught his eye	Ghlac sealladh neònach a shùil
I wanted to do less with your type, not more	Bha mi airson nas lugha a dhèanamh leis an t-seòrsa agad, chan e barrachd
I did not show enough challenge	Cha do nochd mi dùbhlan gu leòr
I should not have spoken so much	Cha bu chòir dhomh a bhith air bruidhinn cho mòr
I was just trying to get away from it	Bha mi a’ feuchainn ri faighinn air falbh bhuam fhìn
I could not have survived so long without them	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air faighinn cho fada às an aonais
I wanted to talk to you about this situation	Bha mi airson bruidhinn riut mun t-suidheachadh seo
I will write to you instead	Sgrìobhaidh mi thugad an àite sin
I could tell you that he did not like my opinion	B’ urrainn dhomh innse nach do chòrd mo bheachd ris
I needed to know that the girls were okay	Dh'fheumadh fios a bhith agam gu robh na nigheanan ceart gu leòr
I can't live my life one minute without you	Chan urrainn dhomh mo bheatha a bhith beò aon mhionaid às aonais thu
I do not believe that, then	Cha chreid mi sin, ma-thà
I miss talking like this	Tha mi ag ionndrainn a bhith a’ bruidhinn mar seo
After a few years it was resold	An ceann beagan bhliadhnaichean chaidh a reic a-rithist
I love spending time with you	Is toil leam a bhith a’ caitheamh ùine còmhla riut
I was not the only one who left	Cha b’ mise an aon fhear a dh’fhalbh
Groups can rent the pool during the game	Faodaidh buidhnean an amar fhaighinn air màl tron ​​​​gheama
He came to connect the church to charity	Thàinig e gus an eaglais a cheangal ri carthannas
I understand that people are full of hate	Tuigidh mi gu bheil daoine làn gràin
I stopped the bleeding	Chuir mi stad air an fhuil
I got out and started towards the door	Fhuair mi a-mach agus thòisich mi a dh'ionnsaigh an dorais
A new house had to be built	Dh'fheumadh taigh ùr a thogail
I had to work my way up, they should too	Bha agam ri mo shlighe obrachadh suas, bu chòir dhaibh cuideachd
I know that's the reason now	Tha fios agam gur e sin an adhbhar a-nis
I wanted a watch dog	Bha mi ag iarraidh cù uaireadair
I looked down the length of the bed	Choimhead mi sìos fad na leapa
I went to my bed and lay there frozen	Chaidh mi dhan leabaidh agam agus laigh mi an sin reòta
I am waiting for a response	Tha mi a’ feitheamh ri freagairt
I saw the work he did every day	Chunnaic mi an obair a rinn e a h-uile latha
Not far away is a change that was thought to be fast approaching	Bidh rughadh nach eil fada air falbh ag atharrachadh a bha a’ smaoineachadh gu math luath
I understand why you rejected me in the hospital	Tha mi a’ tuigsinn carson a dhiùlt thu mi san ospadal
I dared not close my eyes	Cha bu dàna leam mo shùilean a dhùnadh
I am his inner source	Is mise an stòr a-staigh aige
I have not much to spend left here	Chan eil mòran agam ri chaitheamh air fhàgail an seo
I'm happy with how things went	Tha mi toilichte leis mar a chaidh cùisean
I will not just say anything to anyone	Cha bhith mi dìreach ag ràdh dad ri duine sam bith
However, I would not advise him	Cha bhithinn a’ toirt comhairle dha ge-tà
I no longer know what to say to myself	Chan eil fios agam tuilleadh dè a chanas mi rium fhìn
I haven't made many friends in prison	Chan eil mi air mòran charaidean a dhèanamh sa phrìosan
I had no idea it was so bad	Cha robh fios agam gu robh e cho dona
I wonder if he will find something	Saoil an lorg e rudeigin
I will take care of it all	Gabhaidh mi cùram dheth uile
I will not rest until we find it	Cha ghabh mi fois gus an lorg sinn e
I have not seen my grandfather since	Chan fhaca mi mo sheanair bhon uair sin
I just want to be kissed	Tha mi dìreach airson a bhith air mo phògadh
I tried to turn the conversation into something else	Dh’ fheuch mi ris a’ chòmhradh a thionndadh gu rudeigin eile
I have to get everyone into groups	Feumaidh mi a h-uile duine a dhol a-steach do bhuidhnean
I should have given him something to give him	Bu chòir dhomh a bhith air rudeigin a thoirt dha airson a thoirt dha
A small line of dark hair disappeared below	Chaidh loidhne bheag de fhalt dorcha à sealladh gu h-ìosal
I didn’t even think about food	Cha do smaoinich mi eadhon air biadh
I was in such despair in that prison	Bha mi ann an leithid de dh’ eu-dòchas anns a’ phrìosan sin
I still had one last chance	Bha aon chothrom mu dheireadh agam fhathast
A rich story in the narrative	Sgeul mòr beairteach san aithris
I could see where branches and leaves were disturbed	Bha mi a' faicinn far an robh geugan agus duilleagan air an dragh
I have been faithful to her all my life	Tha mi air a bhith dìleas dhi fad mo bheatha
A scout boat will not stand	Cha seas bàta scout mar a leithid
The song was then mixed during that month	Bha an t-òran an uair sin air a mheasgachadh tron ​​mhìos sin
I'm glad to hear you say that	Tha mi toilichte do chluinntinn ag ràdh sin
A relationship is a connection between two or more tables	Tha dàimh na cheangal eadar dà chlàr no barrachd
I saw him hold you back two	Chunnaic mi e gad chumail air ais dithis
Someone they can trust	Duine anns am faod iad earbsa a bhith
I have to go to a business meeting	Feumaidh mi a dhol gu coinneamh gnìomhachais
The family sees the report and calls the police	Tha an teaghlach a' faicinn na h-aithisg agus a' gairm nam poileas
I need to know everything	Feumaidh fios a bhith agam air a h-uile càil
I could not create the words	Cha b’ urrainn dhomh na facail a chruthachadh
I want you to love them in spite of everything	Tha mi airson gum bi gaol agad orra a dh’ aindeoin a h-uile càil
I pull in and find the same place covered with shade	Bidh mi a’ tarraing a-steach agus a’ faighinn an aon àite còmhdaichte le sgàil
I turned and bent down beside her again	Thionndaidh mi agus chrom mi sìos ri a taobh a-rithist
I was still feeling funny about the whole thing	Bha mi fhathast a’ faireachdainn èibhinn mun rud gu lèir
I was on my way to see you	Bha mi air mo shlighe gad fhaicinn
I have the power of the protector	Tha cumhachd an dìonadair agam
I can't be without you	Chan urrainn dhomh a bhith gun thu
There are approximately ten parking spaces at the station	Tha timcheall air deich àiteachan pàircidh aig an stèisean
I could think of happiness	B’ urrainn dhomh smaoineachadh air an toileachas
I had to laugh, because it was so real	B’ fheudar dhomh gàire a dhèanamh, oir bha e cho fìor
I looked down at my notebook	Choimhead mi sìos air an leabhar notaichean agam
I have fifty minutes left before I run	Tha leth-cheud mionaid agam air fhàgail mus ruith mi
I fell in love at first sight	Thuit mi ann an gaol aig a’ chiad sealladh
I have gone to prepare a place for you	Tha mi air a dhol a dh'ullachadh àite dhut
I can see that most of his wounds heal	Chì mi gu bheil a’ mhòr-chuid de na lotan aige nas fheàrr
Each one follows different lines of study	Bidh gach fear a’ leantainn diofar loidhnichean sgrùdaidh
I moved it maybe twice	Ghluais mi e 's dòcha dà uair
I was always watching them on my phone	Bha mi an-còmhnaidh gan coimhead air a’ fòn agam
Someone just paid	Tha duine dìreach air pàigheadh
A thick cover covered everything	Bha còmhdach tiugh a 'còmhdach a h-uile càil
I spoke to a boy who knew him back then	Bhruidhinn mi ri gille a bha eòlach air air ais an uairsin
I know you think we are no longer sisters	Tha fios agam gu bheil thu a’ smaoineachadh nach e peathraichean a th’ annainn tuilleadh
I never returned home after that	Cha do thill mi dhachaigh a-riamh às deidh sin
I swallowed hard, opened my envelope, and my hostage fell	Shluig mi gu cruaidh, dh’ fhosgail mi mo chèis, agus thuit mo ghiall
I really appreciate each and every one of you	Tha mi a’ cur luach mòr air gach aon agaibh
I looked at him in confusion	Thug mi sùil air ann an troimh-chèile
I was thinking better as I moved	Bha mi a’ smaoineachadh nas fheàrr fhad ‘s a bha mi a’ gluasad
I wanted to let you hear the message first	Bha mi airson leigeil leat an teachdaireachd a chluinntinn an toiseach
I think he'll be happy to be near us	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e toilichte a bhith faisg oirnn
I would come up with some way to get rid of it	Bheirinn a-mach dòigh air choireigin faighinn cuidhteas e
I was so ready to go home	Bha mi cho deiseil airson a dhol dhachaigh
I just can't find my words	Chan urrainn dhomh dìreach na faclan agam a lorg
I still have four students	Tha ceathrar oileanach agam fhathast
I work day and night	Bidh mi ag obair latha is oidhche
I believe in freedom of speech	Tha mi a’ creidsinn ann an saorsa cainnte
I both recognized her and she did not	Dh'aithnich mi le chèile i agus cha do rinn
I had no plans tonight	Cha robh planaichean sam bith agam a-nochd
A few more years and it will go mad	Beagan bhliadhnaichean eile agus thèid e às mo chiall
I feel the same way you do	Tha mi a 'faireachdainn an aon dòigh' sa tha thu
I chose to hide away	Thagh mi falach air falbh
I think you had several examples of caution	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh grunn eisimpleirean de rabhadh agad
I took out my share and we played	Thug mi a-mach mo chuid agus chluich sinn
I whip around and dagger her with my eyes	Bidh mi a’ cuip timcheall agus a’ biodag i le mo shùilean
I was not interested in being the center of attention	Cha robh ùidh agam ann a bhith mar mheadhan an aire
I was back to being angry	Bha mi air ais gu bhith feargach
I often wonder what happened to him	Bidh mi tric a’ faighneachd dè thachair dha
I lasted a while	Mhair mi greiseag
They looked so attractive	Bha iad a’ coimhead cho tarraingeach
I never expected that result and I was hurt and offended	Cha robh dùil agam ris a’ thoradh sin a-riamh agus chaidh mo ghoirteachadh agus oilbheum
I couldn’t let you sit in wet clothes	Cha b' urrainn dhomh leigeil leat suidhe ann an aodach fliuch
I only sat it two feet away	Cha do shuidh mi e ach dà throigh air falbh
I could hear voices and raise my head	Chluinninn guthan agus thogainn mo cheann
I did not address any issue, and they were very cooperative	Cha do chuir mi aghaidh air cùis sam bith, agus bha iad gu math co-obrachail
These are the basic rules	Tha iad sin nan riaghailtean bunaiteach
A long time had passed	Bha ùine fhada air a dhol seachad
I can't keep my hand away from her	Chan urrainn dhomh mo làmh a chumail air falbh bhuaipe
I would sneeze and lock myself in a room	Bhithinn a’ sreothartaich agus gam ghlasadh fhèin ann an seòmar
I drink to keep them away	Bidh mi ag òl airson an cumail air falbh
I almost threw my future away because of it	Cha mhòr nach do thilg mi mo àm ri teachd air falbh air sgàth e
I could run on, into the darkness	B 'urrainn dhomh ruith air adhart, a-steach don dorchadas
I broke my fingers again, they returned physically	Bhris mi mo chorragan a-rithist, thill iad gu corporra
I really do not want to be caught	Chan eil mi dha-rìribh ag iarraidh a bhith air mo ghlacadh
I was really touched	Chaidh suathadh rium gu fìor
A lock of her long hair fell beside her	Thuit glas de a falt fada ri a taobh
I did not record that they should not be there	Cha do chlàraich mi nach bu chòir dhaibh a bhith ann
Murray lost in straight sets	Chaill Murray ann an seataichean dìreach
I shook his hands and shook my head	Thug mi a làmhan a-steach orm agus chrath mi mo cheann
I somehow found a way to keep it in sight	Fhuair mi dòigh air choireigin air a chumail san t-sealladh
A sick feeling came over him	Thàinig faireachdainn tinn thairis air
I can think clearly, and everything around me makes sense	Is urrainn dhomh smaoineachadh gu soilleir, agus tha a h-uile dad mun cuairt orm a’ dèanamh ciall
I need to know that you are safe	Feumaidh fios a bhith agam gu bheil thu sàbhailte
I will not lift up their names to my lips	Cha tog mi suas an ainmean gu mo bhilean
The main road heads east to deserted land	Tha an rathad mòr a’ dol chun ear gu talamh fàsach
A shoulder injury interrupted the entire series	Chuir leòn gualainn stad air a bhith a’ cluich an t-sreath gu lèir
I should not point out my troubles to you	Cha bu chòir dhomh mo thrioblaidean a thoirt a-mach ort
I look up into his black eyes now and smile	Bidh mi a’ coimhead suas a shùilean dubha a-nis agus gàire
I was thinking that at the time	Bha mi a’ smaoineachadh sin aig an àm
I was not going to give up, though	Cha robh mi a’ dol a thoirt seachad, ge-tà
I left until peace reigned	Dh' fhalbh mi gus an do rioghaich sìth
However, high-end materials	Ach ge-tà, stuthan àrd-ìre
Meat was a luxury but fish was more plentiful	Bha feòil na sòghalachd ach bha iasg na bu phailte
I just like to make things perfect	Is toil leam dìreach rudan a dhèanamh foirfe
I could not understand or receive such love	Cha b' urrainn dhomh a leithid de ghaol a thuigsinn no fhaighinn
I want you to take a good look at me	Tha mi airson gun toir thu sùil mhath orm
I'll hide it here	Cuiridh mi am falach an seo e
No floating element takes place in the stream	Chan eil eileamaid fleòdraidh a’ gabhail àite san t-sruth
I can admit it, but my pride does not allow that to happen	Faodaidh mi aideachadh, ach cha leig m’ uaill leis sin a dhol
That was my whole life	B 'e sin mo bheatha gu lèir
He also has a brother	Tha bràthair aige cuideachd
I have a farm with a nice little village	Tha tuathanas agam le baile beag snog
I had no problem with it	Cha robh duilgheadas agam leis
I was struck by a wave of white shock	Bha mi air mo bhualadh le tonn de chlisgeadh geal
It is not currently open to the public	Chan eil e fosgailte don phoball an-dràsta
I enjoyed each of those days	Chòrd a h-uile aon de na làithean sin rium
I mean, better explain my general situation	Tha mi a’ ciallachadh, mìnich mo shuidheachadh coitcheann nas fheàrr
I have not seen her anywhere	Chan fhaca mi i an àite sam bith
Of course I was not interested in his reasoning	Gu dearbh cha robh ùidh agam anns an reusanachadh aige
I start working on list making	Bidh mi a’ tòiseachadh ag obair le bhith a’ dèanamh liosta
No book is complete without readers to bring it to life	Chan eil leabhar idir às aonais leughadairean gus beatha a thoirt dha
I made my way down the short hall	Rinn mi mo shlighe sìos an talla ghoirid
Simple catch and go	Glacadh sìmplidh agus falbh
I wondered if he had felt it either	Bha mi a’ faighneachd an robh e air faireachdainn cuideachd
I feel for the injury next to me	Tha mi a 'faireachdainn airson an leòn ri mo thaobh
I sighed heavily and pulled myself up	Rinn mi osna gu trom agus tharraing mi mi fhìn suas
I did not think you wanted more	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh thu ag iarraidh barrachd
I could never do such a thing	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh rudeigin mar sin a dhèanamh
I needed to praise her, or criticize her	Bha feum agam air a moladh, no a càineadh
I turned and looked at him	Thionndaidh mi agus thug mi sùil air
I didn't hurt that guy driving	Cha do ghoirtich mi am fear sin a’ draibheadh
I have no way of following my order	Chan eil dòigh agam air an òrdugh agam a leantainn
I miss the memories in every building in the city	Tha mi ag ionndrainn na cuimhneachain anns gach togalach sa bhaile
It is a great mistake to oppose religious belief in science	Is e mearachd mòr a th’ ann a bhith a’ cuir an aghaidh creideamh cràbhach le saidheans
I have three sisters	Tha triùir pheathraichean agam
I was fighting free	Bha mi a ' sabaid an-asgaidh
I cannot believe that you reject it outright	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil thu ga dhiùltadh gu tur
Conservation efforts began immediately	Thòisich oidhirpean glèidhteachais sa bhad
I rested for nearly twelve hours	Ghabh mi fois airson faisg air dusan uair a thìde
I heard my father tell one of the police officers	Chuala mi m’ athair ag innse dha fear de na h-oifigearan poileis
I was sure he was involved with her son	Bha mi cinnteach gun robh e an sàs ann a mac
The sun is their main object of worship	Is e a’ ghrian an rud as motha a bhios iad ag adhradh
A boy in front of him raised his hand and finished	Thog balach air a bheulaibh a làmh agus chrìochnaich e
I really wanted to breathe	Bha mi gu mòr airson anail a ghabhail
I didn't buy anything	Cha do cheannaich mi dad
I showed her my room	Sheall mi an rùm agam dhi
I have to take responsibility for my part in it	Feumaidh mi uallach a ghabhail airson mo phàirt ann
I stand up and pick up my jacket	Bidh mi a 'seasamh agus a' togail mo sheacaid
I was not on the boat	Cha robh mi air a’ bhàta
I just hope he's a nice young man	Tha mi dìreach an dòchas gur e duine òg snog a th’ ann
I did the same about it	Rinn mi an aon rud mu dheidhinn
I could tell you that we were just getting started	B’ urrainn dhomh innse gu robh sinn a’ tòiseachadh a’ faighinn air adhart
I could not say who	Cha b' urrainn dhomh innse cò
I could pay a stop, if you really want	B 'urrainn dhomh stad a phàigheadh, ma tha thu dha-rìribh ag iarraidh
I looked again, more closely the second time	Thug mi sùil a-rithist, nas mionaidiche an dàrna turas
I gave him a strange look	Thug mi sealladh neònach dha
I knew it would take a long time	Bha fios agam gun toireadh e ùine mhòr
Young girl, with a sweet face and blue eyes	Nighean òg, le aodann milis agus sùilean gorma
This does not happen in the movie	Chan eil seo a 'tachairt anns an fhilm
I have something else to do first	Tha rudeigin eile agam ri dhèanamh an toiseach
I looked down, surprised	Thug mi sùil sìos, chuir mi iongnadh orm
I have to admit it was good	Feumaidh mi aideachadh gun robh e math
I feel comfortable with people being uncomfortable	Tha mi comhfhurtail le daoine a bhith mì-chofhurtail
I had been out of shape	Bha mi air a bhith a-mach à cumadh
I have not found love	Chan eil mi air gaol a lorg
I recognize that outfit	Tha mi ag aithneachadh an aodach sin
I find that doesn't exist	Tha mi a’ faighinn a-mach nach eil sin ann
I want my soldiers to get food and water	Bidh mi ag iarraidh gum faigh na saighdearan agam biadh agus uisge
I had seen her dance at my dad's wedding	Bha mi air a dannsa fhaicinn aig banais m’ athair
I tried again then and got the same error	Dh'fheuch mi a-rithist an uairsin agus fhuair mi an aon mhearachd
I lower the tray to the floor	Bidh mi a 'leigeil sìos an treidhe air an làr
I can feel his presence gathering around us	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil a làthaireachd a’ cruinneachadh timcheall oirnn
I have to fight my way against him	Feumaidh mi mo shlighe a shabaid na aghaidh
I fired some of them but they kept coming	Loisg mi sìos cuid dhiubh ach chùm iad a’ tighinn
I hope you make a fortune in this world	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèan thu fortan dhut fhèin san t-saoghal seo
One can learn wisdom even from an enemy	Faodaidh duine gliocas ionnsachadh eadhon bho nàmhaid
I didn’t go through all that training for nothing	Cha deach mi tron ​​​​trèanadh sin gu lèir airson dad
I take my money out of my pocket	Bidh mi a’ tarraing m’ airgead às mo phòcaid
Screening for those without symptoms is not recommended	Chan eilear a’ moladh sgrìonadh an fheadhainn gun chomharran
I was hooked from the first chapter	Bha mi air mo ghlacadh bhon chiad chaibideil
I turned the lights down and left the room	Thionndaidh mi na solais nas ìsle agus dh'fhàg mi an seòmar
I need to talk about it openly with other people	Feumaidh mi bruidhinn mu dheidhinn gu fosgailte le daoine eile
I challenge you to take control of your life back then	Bidh mi a’ toirt dùbhlan dhut smachd a ghabhail air do bheatha air ais
I told you that freedom is what is being offered	Thuirt mi ribh gur e saorsa a tha air a thairgse
I never intended to work in a movie	Cha robh dùil agam a-riamh a bhith ag obair ann am film
I did not care if it was true	Cha robh dragh sam bith orm an robh e fìor
I haven't lived around here for so long	Chan eil mi air a bhith a’ fuireach mun cuairt an seo cho fada
I felt connected to him	Bha mi a’ faireachdainn ceangal ris
I walk across the corridor	Bidh mi a’ falbh air feadh an trannsa
I hate the intentions for leaving me here	Tha gràin agam air na h-inntinnean airson mo fàgail an seo
I don't know computers at all	Chan eil mi idir eòlach air coimpiutairean
I love the convenience of this city	Is toil leam goireasachd a’ bhaile-mhòir seo
A black leather book was lying on her stomach	Bha leabhar dubh leathair na laighe air a stamag
I can’t stop them all	Chan urrainn dhomh stad a chuir orra uile
I was scared for her too	Bha an t-eagal orm air a son cuideachd
A small insect flew into my beard	Chaidh biastag bheag itealaich a-steach air mo fheusag
I was relieved that he could not read my mind	Bha mi na fhaochadh nach b’ urrainn dha m’ inntinn a leughadh
I need a little more time	Feumaidh mi beagan a bharrachd ùine
Some of the soldiers were making fun of each other	Bha cuid de na saighdearan a’ magadh air a chèile
I have not heard them all myself	Cha chuala mi iad uile mi-fhìn
I have to say it is well put together	Feumaidh mi ràdh gu bheil i air a cur ri chèile gu math
I can’t let go of those feelings	Chan urrainn dhomh na faireachdainnean sin a leigeil seachad
I had all kinds of theories	Bha a h-uile seòrsa teòiridh agam
I beg your pardon	Tha mi a' guidhe maitheanas
Some sunlight still came through	Thàinig beagan solas na grèine troimhe fhathast
We went into the studio with no songs	Chaidh sinn a-steach don stiùidio gun òran sam bith
I didn't get a chance to do it	Cha d’ fhuair mi cothrom a dhèanamh
I even thought, well, that's nothing I do	Bha mi eadhon a’ smaoineachadh, uill, nach e sin gnothach sam bith a tha agamsa
A day or two ago, he said	Latha no dhà, thuirt e
I felt energized afterwards with another momentum	Bha mi a’ faireachdainn spionnadh às deidh sin le spionnadh eile
I delivered my story in a tight conversation	Lìbhrig mi m’ eachdraidh ann an còmhradh teann
I think some of them are really shocked	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cuid dhiubh gu dearbh ann an clisgeadh
I can't make a sculpture that looks like fire	Chan urrainn dhomh deilbheadh ​​​​a dhèanamh a tha coltach ri teine
I wanted to talk to you about something	Bha mi airson bruidhinn riut mu rudeigin
I appreciate the idea of ​​using them	Tha mi a’ cur luach air a’ bheachd a bhith gan cleachdadh
I put my hand on her shoulder and then stop	Bidh mi a 'cur mo làmh air a gualainn agus an uairsin stad
He still maintains this distinction today	Tha e fhathast a’ cumail an eadar-dhealachaidh seo an-diugh
I had that last night about something else	Bha sin agam an-raoir mu rudeigin eile
I believe that we should address that as well	Tha mi creidsinn gum bu chòir dhuinn dèiligeadh ri sin cuideachd
I know several parents are gone because of that	Tha fios agam gu bheil grunn phàrantan air falbh air sgàth sin
I walked towards the door and went inside	Choisich mi a dh’ionnsaigh an dorais agus chaidh mi a-steach
Slightly more than the previous year	Beagan a bharrachd air a’ bhliadhna roimhe
A place of everlasting victory and glory	Àite far nach eil ann ach buaidh agus glòir shìorraidh
I was not worried	Cha robh dragh sam bith orm
I was worried about this guy	Bha mi a’ cur dragh orm mun duine seo
It was just them or me	Bha e dìreach iad fhèin no mise
I did not believe them	Cha do chreid mi iad
I looked to the ground	Choimhead mi chun na talmhainn
I did not do that, because my reasons had been very similar	Cha do rinn mi sin, oir bha na h-adhbharan agam air a bhith glè choltach
I'm really looking forward to it	Tha mi dha-rìribh a’ coimhead thairis
I wish we had more time to spend together	Tha mi a’ guidhe gum biodh barrachd ùine againn ri chaitheamh còmhla
I'm thinking of more than just flexible working	Tha mi a’ smaoineachadh air barrachd air rèiteachadh obrach sùbailte
I have not taken this form before	Cha do ghabh mi am foirm seo roimhe
I mean, my mother made them mostly	Tha mi a’ ciallachadh, rinn mo mhàthair iad sa mhòr-chuid
I had no idea what was going on in the world	Cha robh fios agam dè bha a 'dol air an t-saoghal
I had to think of a really quick story	Dh'fheumadh mi smaoineachadh air sgeulachd fìor luath
I could feel it still inside me	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil e fhathast a-staigh orm
I did what was easier	Rinn mi na bha nas fhasa
I would not be the employee you see before you	Cha bhithinn-sa am fhear-obrach a chì thu romhad
A woman feels vulnerable in her presence	Tha boireannach a 'faireachdainn so-leònte na làthaireachd
I just want to get out of there	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach às an sin
I can feel dirt being thrown in my face	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn salachar ga thilgeil nam aodann
A few extra inches and his fingers would	Beagan òirlich a bharrachd agus bhiodh a chorragan
I could hardly hear what was being said	Is gann gun cluinneadh mi na bhathas ag ràdh
I love being around it	Is toil leam a bhith timcheall air
I'm getting on well with it but nothing special	Tha mi a’ faighinn air adhart gu math leatha ach chan eil dad sònraichte
I never heard anything	Cha chuala mi a-riamh dad
I think it would be beneficial for you to join him	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e na bhuannachd dhut a dhol còmhla ris
I turned it over and the wind blew through	Thionndaidh mi e agus chaidh an gaoth troimhe
There was a smile on her face	Bha gàire a’ fàs air a h-aodann
I have been homeless for two nights and three days	Tha mi air a bhith gun dachaigh airson dà oidhche agus trì latha
I think that's very clear by now	Tha mi creidsinn gu bheil sin gu math soilleir ron àm seo
And the women wanted to bind me	Agus bha na boireannaich airson mo cheangal
I was only dancing behind closed doors	Cha robh mi air dannsa ach air cùl dhorsan dùinte
I feel so bad about it	Tha mi a’ faireachdainn cho dona mu dheidhinn
His career was ruined and he sank into obscurity	Chaidh a dhreuchd a mhilleadh agus chaidh e fodha ann an doilleireachd
A little reflection will surprise me	Bheir beagan cnuasachaidh iongantas dhomh
I kissed you and you kissed me	Phòg mi thu agus phòg thu mi
She later pursued a career as an art teacher	Às deidh sin lean i dreuchd mar thidsear ealain
I needed a life outside of healing	Bha feum agam air beatha taobh a-muigh leigheas
I checked my cellphone for the time being	Thug mi sùil air an fhòn-làimhe agam airson na h-ùine
I must have missed something	Feumaidh gun robh mi air rudeigin a chall
I was away for a year and a half	Bha mi air falbh airson bliadhna gu leth
I made a few mistakes along the way, for sure	Rinn mi beagan mhearachdan air an t-slighe, gu cinnteach
I listen and just enjoy his presence	Bidh mi ag èisteachd agus dìreach a 'còrdadh ris a làthaireachd
I know we can't separate ourselves	Tha fios agam nach urrainn dhuinn sinn fhèin a sgaradh
I think we are closer to accepting this today	Tha mi a’ creidsinn gu bheil sinn nas fhaisge air gabhail ri seo an-diugh
I tasted his tongue myself	Bhlais mi fein air a theangaidh
I stand up when they do	Bidh mi a 'seasamh suas nuair a nì iad
I hadn’t even considered the possibility of existence	Cha robh mi eadhon air beachdachadh air comasachd a bhith ann
The scheme showed great promise	Sheall an sgeama gealltanas mòr
Very good service record	Clàr seirbheis fìor mhath
I wanted to see where this would take us	Bha mi airson faicinn càite an toireadh seo sinn
Man, woman, and child	Fear, boireannach, agus leanabh
I was reluctant to fall in the showroom	Cha robh mi deònach tuiteam anns an t-seòmar-seallaidh
I still couldn't believe it was foam	Cha b’ urrainn dhomh fhathast a chreidsinn gur e cop a bh’ ann
I should have been good with words	Bha còir agam a bhith math le faclan
I really like the look	Tha a choltas a’ còrdadh rium gu mòr
Its biology is almost unknown	Cha mhòr nach eil fios sam bith air a bith-eòlas
The priest of the temple	Sagart an teampuill
I also found my foot in the toilet bowl	Lorg mi mo chas anns a’ bhobhla toileat cuideachd
He seemed to have a hundred questions running through his brain	Bha e coltach gun robh ceud ceist a’ ruith tron ​​eanchainn aige
I always sleep or prepare for work	Bidh mi an-còmhnaidh a’ cadal no ag ullachadh airson obair
I smell the shit in the carpet	Bidh mi a 'fàileadh an cac anns a' bhrat-ùrlair
I mean a proper boyfriend	Tha mi a’ ciallachadh bràmair ceart
I tried to keep him away from you	Dh'fheuch mi ri a chumail air falbh bhuat
I would not let him have so much power over me	Cha leigeadh mi leis uiread de chumhachd a bhith aige orm
A sample description of one possible ministry now follows	Tha sampall de thuairisgeul air aon mhinistrealachd a dh’ fhaodadh a bhith ann a-nis a ’leantainn
I could feel the tears welling up behind my eyes	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn na deòir a ’togail suas air cùl mo shùilean
Believe me, none of us know what to say	Tha mi creidsinn, chan eil fios aig gin againn dè a chanas sinn
I did so and the fever went away immediately	Rinn mi sin agus dh’ fhalbh am fiabhras sa bhad
I mean, we have a big burn on our hands	Tha mi a 'ciallachadh, tha losgadh mòr againn air ar làmhan
I've learned so much over the years	Dh’ ionnsaich mi uimhir thar nam bliadhnaichean
I sometimes think about suffering	Bidh mi uaireannan a’ cnuasachadh mu fhulangas
I stood there and inspected the house	Sheas mi an sin agus rinn mi sgrùdadh air an taigh
I like that about it	Is toil leam sin mu dheidhinn
I was thinking of not making eye contact	Bha mi a 'smaoineachadh gun a bhith a' dèanamh conaltradh sùla
High load capacity and perfect cable management	Comas luchdan àrd agus riaghladh càball foirfe
I jumped up from the chair	Leum mi suas bhon chathair
I know these things	Tha fios agam air na rudan seo
The story is based on c	Tha an sgeulachd stèidhichte air c
I noticed a movement up in the trees	Mhothaich mi gluasad suas anns na craobhan
I remember you left the country	Tha cuimhne agam gun do dh’fhàg thu an dùthaich
A broken and homeless man	Fear a bha briste agus gun dachaigh
I hated myself for letting it go	Bha gràin agam orm fhìn airson a leigeil air falbh
An emergency reception on the board was generally good	Bha fàilteachadh èiginneach air a’ chlàr math san fharsaingeachd
I shook my head, laughed	Chrath mi air a’ phortair, rinn mi gàire
I close my eyes and think	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ toirt orm fhèin smaoineachadh
I have not returned to pleading for peace	Chan eil mi air tilleadh gu agairt airson sìth
I felt helpless when the gang rang	Bha mi a’ faireachdainn gun chuideachadh nuair a bha an gang a’ bualadh
I will just have to take anything that comes my way	Cha bhi agam ach rud sam bith a thig a ghabhail
I had nothing to add	Cha robh dad agam ri chur ris
I knew he was reading my mind	Bha fios agam gu robh e a’ leughadh m’ inntinn
I still remember it vividly, even now	Tha cuimhne agam air gu soilleir fhathast, eadhon a-nis
I was an actor in my own script	Bha mi nam chleasaiche anns an sgriobt agam fhìn
I love his hands, his mouth	Is toigh leam a làmhan, a bheul
I fully expected to pay one to get out	Bha làn dùil agam fear a phàigheadh ​​airson faighinn a-mach
I checked my friends list	Thug mi sùil air liosta mo charaidean
I felt a bit like a princess at a ball	Bha mi a’ faireachdainn caran coltach ri bana-phrionnsa aig ball
I was a good teacher	’S e tidsear math a bh’ annam
I tried not to lose control of my emotions	Bha mi a’ feuchainn gun a bhith a’ call smachd air na faireachdainnean agam
Hope you enjoy this	An dòchas gun còrd seo ri daoine eile
I wanted him to do it	Bha mi airson gun dèanadh e e
I loved you as if you were my own son	Bha gaol agam ort mar gum biodh tu nad mhac dhomh fhìn
All I really did was take a shower	Cha robh mi dha-rìribh a’ gabhail ach fras
I think you have grown	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu air fàs
I think you might be able to help me	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun urrainn dhut mo chuideachadh
I looked up at the wall above the kitchen door	Choimhead mi suas air a’ bhalla os cionn doras a’ chidsin
All I wanted was for him to be a good son	Cha robh mi ag iarraidh ach gum biodh e na mhac math
I ran all the way to my house	Ruith mi an t-slighe gu mo thaigh gu lèir
I have no such authority	Chan eil ùghdarras mar sin agam
I needed to know the truth	Dh'fheumadh fios a bhith agam air an fhìrinn
I walked over to the full-length mirror	Choisich mi a-null chun sgàthan làn-fhaid
I never saw him again for ages	Chan fhaca mi a-rithist e airson aoisean
I was very young, maybe around seven	Bha mi gu math òg, is dòcha timcheall air seachd
I barely recognized the woman who looked back at me	Is gann gun do dh’ aithnich mi am boireannach a choimhead air ais orm
I try to incorporate these values ​​into my writing	Bidh mi a’ feuchainn ris na luachan sin a thoirt don sgrìobhadh agam
I did not know who he was to this day	Cha robh fios agam cò e gus an latha an-diugh
This struggle would lead to economic reform	Bheireadh an strì seo gu ath-leasachadh eaconamach
I am filled with emotion, equal parts joy and sorrow	Tha mi air mo lìonadh le faireachdainn, pàirtean co-ionann gàirdeachas agus bròn
I started with five minutes	Thòisich mi le còig mionaidean
I knew he was right though	Bha fios agam gu robh e ceart ge-tà
I had no idea how I was feeling	Cha robh fios agam ciamar a bha mi a’ faireachdainn
By this date his total had gone up further	Ron cheann-latha seo bha an àireamh iomlan aige air a dhol suas tuilleadh
I couldn't get away from it	Cha b’ urrainn dhomh faighinn air falbh bhuaithe
I'm not so scared of you like that	Chan eil uiread de dh'eagal orm romhad mar sin
You will have a hundred and fifty years	Is e ceud bliadhna gu leth a bhios agad
I know, sticks and stones	Tha fios agam, maidean agus clachan
I beg you not to go through this again	Tha mi a’ guidhe nach fheum thu a dhol tro seo tuilleadh
I text and I find nothing	Bidh mi a’ teacsadh agus chan fhaigh mi dad
I have two thirty minute breaks	Tha dà bhriseadh trithead mionaid agam
I put the shoes side by side	Chuir mi na brògan taobh ri taobh
It was a real relief	B’ e fois a bha seo gu dearbh
I keep myself together	Bidh mi gam chumail fhèin còmhla
The author of the poem is unknown	Chan eil fios air ùghdar na bàrdachd
A wise woman will never speak to a married man	Cha bhi boireannach glic a-riamh a' bruidhinn ri fear pòsta
I doubt he even wrote them	Tha mi teagmhach gun do sgrìobh e eadhon iad
I would never have done that at home	Cha bhithinn a-riamh air sin a dhèanamh aig an taigh
A song played in the head	Òran air a chluich na ceann
I can call any living plant to make my claims	Is urrainn dhomh lus beò sam bith a ghairm airson na tagraidhean agam a dhèanamh
The boss refused	Dhiùlt an ceannard
I look forward to hearing from you soon	Tha mi a’ coimhead air adhart ri cluinntinn bhuat a dh’ aithghearr
I love helping people	Is toil leam a bhith a’ cuideachadh dhaoine
I first learned about it by chance	Dh’ ionnsaich mi mu dheidhinn an toiseach le cothrom
I sat there, leaning against the bench, holding low	Shuidh mi an sin, le taic an aghaidh a 'bheing, a' cumail ìosal
I was just another member of his pack	Cha robh annam ach ball eile den phasgan aige
I thought you might be interested!	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh ùidh a bhith agad!
Opportunity to understand things	Cothrom rudan a thuigsinn
I was worried about it	Bha dragh orm mu deidhinn
I hope that they will continue to provide that service	Tha mi an dòchas gun cuir iad an t-seirbheis sin air adhart
I could meet you for breakfast	B’ urrainn dhomh coinneachadh riut airson bracaist
I finally knew what it was like	Bha fios agam mu dheireadh cò ris a bha e coltach
I found myself laughing about it so often	Lorg mi mi fhìn a’ gàireachdainn mu dheidhinn cho tric
I knew they were coming	Bha fios agam gu robh iad a’ tighinn
I did that too but I can no longer	Rinn mi sin cuideachd ach chan urrainn dhomh tuilleadh
I never understood that	Cha do thuig mi sin a-riamh
I could feel hatred growing strong inside me	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn fuath a 'fàs làidir taobh a-staigh mi
Everything is explained by that simple formula	Tha a h-uile dad air a mhìneachadh leis an fhoirmle shìmplidh sin
I wanted to ask you a favor, though	Bha mi airson fàbhar iarraidh ort, ge-tà
I wanted to push him to leave without telling me	Bha mi airson a phutadh airson falbh gun innse dhomh
I didn’t have to explain myself	Cha robh agam ri mi fhìn a mhìneachadh
The ridge of the storm building turned sharply to the west	Thionndaidh druim togalach an stoirm gu mòr chun iar
I was thankful for this skill, though	Bha mi taingeil airson an sgil seo, ge-tà
A pang made him rub his chest	Thug pang air a bhroilleach a shuathadh
I can't stop thinking about it	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I never needed any other experience	Cha robh feum agam a-riamh air eòlas sam bith eile
It is still performed regularly in some places	Tha e fhathast air a dhèanamh gu cunbhalach ann an cuid de dh'àiteachan
I appeal to the combinations back into their program	Bidh mi ag ath-thagradh gu na cothlamadh air ais a-steach don phrògram aca
I sat there for a moment, breathing hard	Shuidh mi an sin airson mionaid, a’ tarraing anail gu mòr
I hear him brushing his teeth, brushing his throat	Tha mi ga chluinntinn a’ bruiseadh fhiaclan, a’ glanadh amhach
A broken stool lies at his feet	Tha stòl briste na laighe aig a chasan
A lot of games today do those things	Tha tòrr gheamannan an latha an-diugh a 'dèanamh nan rudan sin
I am the hand that fed them	Is mise an làmh a thug biadh dhaibh
I was young and stupid then	Bha mi òg agus gòrach an uairsin
I start with negative thoughts	Bidh mi a’ tòiseachadh le smuaintean àicheil
I think it's unique in so many ways	Tha mi a’ creidsinn gu bheil e sònraichte ann an uimhir de dhòighean
I wish she could hit me again	Bha mi a’ guidhe gum buaileadh i mi a-rithist
There was a river just beyond that	Bha abhainn dìreach seachad air sin
I have a message from you	Tha teachdaireachd agam bhuaipe dhut
I noticed two media reports	Mhothaich mi dà aithris anns na meadhanan
I'm not the cause, not the effect	Chan e mise an adhbhar, chan e a’ bhuaidh
A little energy passed me by	Chaidh spionnadh beag seachad orm
I was already drawing it	Bha mi ga dhealbhadh mu thràth
I was working from memory	Bha mi ag obair bho chuimhne
I hate to depend on anyone for anything	Is fuath leam a bhith an urra ri duine sam bith airson rud sam bith
I need personal favor from you	Feumaidh mi fàbhar pearsanta bhuat
I have always been close to her	Tha mi air a bhith faisg oirre a-riamh
I think you scared him	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir thu eagal air
I can't help myself	Chan urrainn dhomh mi fhìn a chuideachadh
I am a missionary to the northern cities	Tha mi nam mhiseanaraidh dha na bailtean a tuath
I stopped before pulling out my arms	Stad mi mus tarraing mi m’ armachd
I had a hard time understanding it	Bha ùine chruaidh agam ga tuigsinn
I watch my neighbors walk their dogs	Bidh mi a’ coimhead mo choimhearsnaich a’ coiseachd an coin
I can never remember	Chan urrainn dhomh cuimhneachadh gu bràth
I was just praising him	Bha mi dìreach a’ dèanamh moladh
I hurried, wondering what he was thinking	Ghreas mi, a’ faighneachd dè bha e a’ smaoineachadh
I can just hear you now	Tha mi dìreach gad chluinntinn a-nis
I walked back to the bathroom	Choisich mi air ais chun an taigh-ionnlaid
I think it would be better for a movie	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e na b’ fheàrr airson film
I think that's for sure	Tha mi a’ smaoineachadh gur e cinnt a tha sin
I thought it was you	Bha mi a’ smaoineachadh gur i thusa
I found several small meetings scattered around	Fhuair mi grunn choinneamhan beaga sgapte mun cuairt
I couldn't wait for her any longer	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh rithe na b’ fhaide
I try not to panic and accelerate	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ clisgeadh agus a’ luathachadh
A shadow crosses his path	Tha sgàil a 'dol thairis air a shlighe
I cannot thank you enough for helping me	Chan urrainn dhomh taing a thoirt dhut gu leòr airson mo chuideachadh
I just had a good time	Bha dìreach deagh àm agam
I think it needs to be ruined	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum e a bhith air a mhilleadh
Signals declined further after the change	Chaidh comharran sìos nas fhaide às deidh an atharrachaidh
I'll tell you things	Innsidh mi rudan dhut
I laugh at her, and she laughs	Bidh mi a’ gàireachdainn rithe, agus bidh i a’ gàireachdainn
I understand and see the state of the battle	Tha mi a’ tuigsinn agus a’ faicinn suidheachadh a’ bhlàir
I promise you, we are working on it	Tha mi a 'gealltainn dhut, tha sinn ag obair air
A group of crew living and eating together	Buidheann de chriutha a bhios a’ fuireach agus ag ithe còmhla
Kind of an understanding that is far greater than ours	Seòrsa de thuigse a tha fada nas motha na an fheadhainn againn
Quietly I made my way downstairs	Gu sàmhach rinn mi mo shlighe sìos an staidhre
I held my breath and waited for them to leave	Chùm mi m’ anail agus bha mi a’ feitheamh orra falbh
It shows the dangers of such a thing	Tha e a’ sealltainn na cunnartan a tha an lùib a leithid de rud
I never wanted to smoke again	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh smocadh a-rithist
I could not read bills	Cha b' urrainn dhomh bilean a leughadh
A hotel was eventually built over it	Chaidh taigh-òsta a thogail thairis oirre mu dheireadh
I did not object to anything	Cha do chuir mi an aghaidh rud sam bith
I mean organized, to keep good records	Tha mi a’ ciallachadh eagraichte, airson clàran math a chumail
Her second was much more dramatic	Bha an dàrna fear aice fada nas dràmaiche
A strange sensation came over her	Thàinig mothachadh neònach thairis oirre
I turn to her and take a step back	Bidh mi a’ tionndadh thuice agus a’ gabhail ceum air ais
I can die with someone who cares about me	Is urrainn dhomh bàsachadh le cuideigin a tha a’ gabhail cùram mum dheidhinn
I just rolled my eyes at her	Cha do chuir mi ach mo shùilean rithe
I have to follow my heart	Feumaidh mi mo chridhe a leantainn
I think it can help our tribe	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dha ar treubh a chuideachadh
This behavior is unfair	Tha an giùlan seo mì-chothromach
I will not change for you	Chan atharraich mi dhut
Various activities are suggested for this	Tha diofar ghnìomhan air am moladh airson seo
I was never tired of doing that	Cha robh mi a-riamh sgìth de bhith a’ dèanamh sin
I want to find out what she was like	Tha mi airson faighinn a-mach cò ris a bha i coltach
I told them to push	Thuirt mi riutha a phutadh
I counted the minutes before I went home	Bha mi a’ cunntadh na mionaidean mus deach mi dhachaigh
I didn't spend a second coming	Cha do chaith mi diog a’ tighinn
I don't remember much of the technical stuff	Chan eil cuimhne agam air mòran den stuth theicnigeach
I heard the police talking behind me	Chuala mi na poileis a’ bruidhinn air mo chùlaibh
I can't stand the man	Chan urrainn dhomh seasamh an duine
I will do my best to save the world	Nì mi mo dhìcheall gus an saoghal a shàbhaladh
I hit the bottle hard	Bhuail mi am botal gu cruaidh
I miss the social interaction around being loud	Bidh mi ag ionndrainn an conaltradh sòisealta timcheall air a bhith àrd
I would like to teach a class	Bu toil leam clas a theagasg
I walk around behind them	Bidh mi a’ coiseachd mun cuairt air an cùlaibh
I went behind a tree	Chaidh mi air cùl craoibhe
I was not taking advantage of anything	Cha robh mi a’ gabhail brath air rud sam bith
I pushed you too far	Phut mi thu ro fhada
Seconds later, they were open again	Diog às deidh sin, bha iad fosgailte a-rithist
I move with every death	Bidh mi a 'gluasad leis a h-uile bàs
I need to keep reading and open my mind	Feumaidh mi cumail a’ leughadh agus m’ inntinn fhosgladh
I get some sleep	Gheibh mi beagan cadal
I got another short message from her	Fhuair mi teachdaireachd ghoirid eile bhuaipe
Part of it was hoping she would	Bha pàirt dheth an dòchas gum biodh i
I'm so sorry he couldn't join us this weekend	Tha mi cho duilich nach b’ urrainn dha a thighinn còmhla rinn an deireadh-sheachdain seo
I followed her, feeling her desire lift	Lean mi a-steach innte, a ’faireachdainn a miann a’ togail
I have two more rooms	Tha dà sheòmar eile agam
I didn’t even know the day of the week	Cha robh fios agam eadhon air latha na seachdain
I respect your opinion	Tha mi a’ toirt urram do do bheachd
The building also holds all county records	Tha an togalach cuideachd a’ cumail a h-uile clàr siorrachd
I just can't think	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dìreach
I just want them to leave me alone	Tha mi dìreach airson gum fàg iad mi nam aonar
I'm basically a liquid form in this chair	Tha mi gu bunaiteach mar fhoirm leaghan anns a’ chathair seo
I look at the car and cock my head	Bidh mi a 'coimhead air a' chàr agus a 'coileach mo cheann
I open the door and quickly close it behind me	Bidh mi a’ fosgladh an dorais agus ga dhùnadh gu sgiobalta air mo chùlaibh
I know it must be a big one	Tha fios agam gum feum gur e fear mòr a th’ ann
I couldn't just tell her though	Cha b’ urrainn dhomh dìreach innse dhi ge-tà
I am convinced	Tha mi air mo chreidsinn
I will not leave your side anymore	Chan fhàg mi do thaobh tuilleadh
I just didn't recognize him	Cha do dh'aithnich mi e dìreach
I liked what you wrote about my girlfriend	Chòrd na sgrìobh thu mu mo leannan rium
I appreciate your reach	Tha mi a’ cur luach air do ruighinn a-mach
I got it all in print	Fhuair mi e uile ann an clò
I will move away from political and social life	Falbhaidh mi air falbh bho bheatha phoilitigeach agus shòisealta
I knew how important the house was to him	Bha fios agam cho cudromach sa bha an taigh dha
I have never walked in women’s shoes	Cha do choisich mi a-riamh ann am brògan boireannaich
I need to find out how he got them	Feumaidh mi faighinn a-mach ciamar a fhuair e iad
They were not allowed to film on the street	Cha robh cead aca filmeadh air an t-sràid
I had not missed a single day of school	Cha robh mi air aon latha den sgoil a chall
I will miss her greatly	Bidh mi ga h-ionndrainn gu mòr
I will have a theater tomorrow morning, and later in the afternoon	Bidh taigh-cluiche agam madainn a-màireach, agus nas fhaide air adhart feasgar
I am attractive, tall and fairly fit	Tha mi tarraingeach, àrd agus gu ìre mhath iomchaidh
I will not stay in this house	Chan fhan mi anns an taigh seo
I started walking on the path	Thòisich mi a’ coiseachd air an t-slighe
I have to be just with you, though	Feumaidh mi a bhith dìreach còmhla riut, ge-tà
I think you can drive in	Tha mi an dùil gun urrainn dhut draibheadh ​​a-steach
I lifted myself back up and went after it again	Thog mi mi fhìn air ais agus chaidh mi às a dhèidh a-rithist
I taught them what they need to know	Dh'ionnsaich mi dhaibh na dh'fheumas iad a bhith eòlach
A vehicle was pulled up in front of the tent	Chaidh carbad a tharraing suas air beulaibh an teanta
There are two toll roads in the state	Tha dà rathad-cìse anns an stàit
I opened the shower door	Dh’fhosgail mi doras an fhras
I really started to hate this guy	Bha mi dha-rìribh a’ tòiseachadh a’ fuath leis an fhear seo
I have to prepare the leaders	Feumaidh mi na ceannardan ullachadh
I was so glad I got this far	Bha mi air leth toilichte gun do ràinig mi cho fada seo
I just had fun making this record	Bha dìreach spòrs agam a’ dèanamh a’ chlàr seo
Farewell to you	Soraidh slàn leat
I know what your memories are	Tha fios agam dè na cuimhneachain a th’ agad
I would like some company	Bu toil leam beagan companaidh
I will now move on in the middle of this generation	Gluaisidh mi a‑nis am meadhon a’ ghinealaich seo
I am referring this carrier to a dying battery	Tha mi a 'toirt iomradh air a' ghiùlan seo gu bataraidh a tha a 'bàsachadh
I still vividly remember those feelings	Tha cuimhne agam fhathast gu soilleir air na faireachdainnean sin
I was by the stove, moving the soup	Bha mi ri taobh an stòbha, a 'gluasad a' bhrot
I have a hunt to go on	Tha sealg agam ri dhol air adhart
I was so scared at first	Bha an t-eagal cho mòr orm an toiseach
I didn’t even know she was in that hospital	Cha robh fios agam eadhon gu robh i san ospadal sin
I did not have long to wait	Cha robh mi fada ri feitheamh
I went and rubbed his back	Chaidh mi agus shuath mi a dhruim
I hadn't had such a thing in years	Cha robh mi air a leithid de rud fhaighinn airson bliadhnaichean
I can draw a picture of the letter of resignation now	Is urrainn dhomh dealbh a dhèanamh den litir a’ leigeil dheth a dhreuchd a-nis
I love my family	Tha gaol agam air mo theaghlach
I forgot about your meeting later	Dhìochuimhnich mi mun choinneimh a th’ agad nas fhaide air adhart
I told him so, he kept asking	Thuirt mi ris mar sin, chùm e air a 'faighneachd
I always tell everyone that they should try it too	Bidh mi an-còmhnaidh ag innse don h-uile duine gum bu chòir dhaibh feuchainn air cuideachd
A song with a scene	Òran le sealladh
A new one, perhaps	Fear ùr, is dòcha
I know there were at least two of them	Tha fios agam gu robh co-dhiù dhà dhiubh ann
I noticed a bottle and pulled it out	Mhothaich mi botal agus tharraing mi a-mach e
I walked in to take a look	Choisich mi a-steach airson sùil a thoirt
I heard voices, but I did not see or meet anyone	Chuala mi guthan, ach chan fhaca mi no choinnich duine sam bith
It was erected accordingly	Bha i air a cur suas a rèir sin
I felt like a witch stopped by evil deeds	Bha mi a’ faireachdainn mar bhana-bhuidseach air a stad bho ghnìomhan aingidh
I can't seem to do anything today	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh an-diugh a rèir coltais
They married within a year	Phòs iad taobh a-staigh bliadhna
I’m glad he’s getting the dog back	Tha mi toilichte gu bheil e an cù fhaighinn air ais
I was looking for a place to hide or an exit	Bha mi a’ coimhead airson àite airson falach no slighe a-mach
An altar stands at the far east end	Tha altair na seasamh aig a’ cheann as fhaide an ear
I wish we could move here	Tha mi a 'guidhe gum b' urrainn dhuinn gluasad an seo
I threw it out a year later	Thilg mi a-mach e bliadhna às deidh sin
I should be here	Bu chòir dhomh a bhith an seo
I sometimes think that just saying thank you is inappropriate	Bidh mi uaireannan a’ smaoineachadh gu bheil a bhith ag ràdh dìreach taing mì-fhreagarrach
I could not believe my good fortune	Cha b' urrainn dhomh mo dheagh fhortan a chreidsinn
I haven't been on it for months	Chan eil mi air a bhith oirre airson mìosan
I need to charge something for my services	Feumaidh mi rudeigin a ghearradh airson mo sheirbheisean
I had to go to her	Dh'fheumadh mi a dhol thuice
I'm afraid he'll try anything	Tha eagal orm gun dèan e oidhirp air rud sam bith
I will buy it in completely	Ceannaichidh mi a-steach e gu tur
I let him rub me, get me hard again	Leig mi leis suathadh rium, faigh cruaidh orm a-rithist
I had spoken to her shortly before the final judgment	Bha mi air bruidhinn rithe goirid ron bhreithneachadh deireannach
I can guess your question	Is urrainn dhomh do cheist a thomhas
I went out where the kids were playing	Chaidh mi a-mach far an robh a’ chlann a’ cluich
I could not tell before	Cha b' urrainn dhomh innse roimhe
I am almost tempted to believe you	Tha mi cha mhòr air mo bhuaireadh gus do chreidsinn
I have to choose one of us to die	Feumaidh mi fear againn a thaghadh airson bàsachadh
I wouldn't, but he still wanted to	Cha dèanainn e, ach dh'iarradh e fhathast
I mean, it's worth it	Tha mi a’ ciallachadh, is fhiach e
I work for the province as a prosecutor	Tha mi ag obair airson na mòr-roinne mar neach-casaid
I did not believe you	Cha do chreid mi thu
I just could not understand	Cha b 'urrainn dhomh dìreach a thuigsinn
I did not find him until about midnight	Cha do lorg mi e gu faisg air meadhan oidhche
I started drinking alcohol and water	Thòisich mi air a bhith ag òl deoch làidir agus uisge
I never grew up or kept food	Cha do dh'fhàs mi riamh no cha do ghlèidh mi biadh
I want to see for myself	Tha mi airson fhaicinn dhomh fhìn
I can't resist it completely	Chan urrainn dhomh cur an aghaidh gu tur
I think she made a decision	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn i co-dhùnadh
Rock could also mean stability	Dh'fhaodadh creag cuideachd a bhith a 'ciallachadh seasmhachd
Lots of electricity packed in one place	Tòrr de dhealan air a phacadh ann an aon àite
I was there, with our whole team	Bha mi ann, còmhla ris an sgioba gu lèir againn
I just want you to help me find it	Tha mi dìreach airson gun cuidich thu mi gus a lorg
I should have thought what she liked	Bu chòir dhomh a bhith air smaoineachadh dè a bu toil leatha
I was over my head and I didn't see it coming	Bha mi thar mo cheann agus chan fhaca mi e a’ tighinn
Only specific crosses between the different classes are allowed	Chan eil ach croisean sònraichte eadar na diofar chlasaichean ceadaichte
I stand to oppose you	Tha mi a’ seasamh airson cur nad aghaidh
I had to ride it out	Dh'fheumainn a mharcachd a-mach
I will never hear her out again	Cha chluinn mi mach i tuilleadh
I saw it face to face	Chunnaic mi e aghaidh ri aghaidh
I can't wait any longer to touch you	Chan urrainn dhomh feitheamh nas fhaide gus suathadh riut
I wasn’t down there long, but stay close	Cha robh mi shìos an sin fada, ach fuirich faisg
Step on the right path, to peace	Ceum air an t-slighe cheart, gu sìth
A successful man, but with little historical reference	Duine soirbheachail, ach le glè bheag de iomradh eachdraidheil
I stand, and notice something strange	Tha mi a 'seasamh, agus a' mothachadh rudeigin neònach
I want a deep, meaningful conversation	Tha mi ag iarraidh còmhradh domhainn, brìoghmhor
I ignored my dad and answered my phone	Cha tug mi an aire do m’ athair agus fhreagair mi am fòn agam
I appreciate what you did	Tha mi a’ cur luach air na rinn thu
A set is closely linked to violence and chaos	Tha dlùth cheangal aig seata ri fòirneart agus caos
I want to hear about this	Tha mi airson cluinntinn mu dheidhinn seo
I love her voice, smile	Tha gaol agam air a guth, gàire
There are no significant gender differences	Chan eil eadar-dhealachaidhean cudromach eadar gnè
That means we did our job well	Tha sin a’ ciallachadh gun do rinn sinn ar n-obair gu math
I would recommend reading some first	Bhithinn a’ moladh cuid a leughadh an toiseach
I have to do the research	Feumaidh mi an rannsachadh a dhèanamh
The sound then caught my attention	Tharraing fuaim an aire an uairsin
I honestly had no time unless someone needed help	Gu fìrinneach cha robh ùine agam mura robh feum aig cuideigin air cuideachadh
I should have seen earlier	Bu chòir dhomh a bhith air fhaicinn na bu thràithe
I asked them where they were taking me	Dh’fhaighnich mi càit an robh iad a’ toirt leam
I did not want it to happen that way	Cha robh mi airson gun tachradh e mar sin
I watched it but did not speak	Choimhead mi e ach cha do bhruidhinn mi
List of questions to tell what else	Liosta de cheistean airson innse dè an còrr dhiubh
I wash the chemical with oil	Bidh mi a 'nighe a' cheimigeach le ola
I want something more	Tha mi ag iarraidh rudeigin a bharrachd
I want it all the time	Tha mi ga iarraidh fad na h-ùine
I have a high pain threshold	Tha stairsneach pian àrd agam
I stood by the door and waited	Sheas mi ri taobh an dorais agus dh'fheitheamh mi
I want that to happen	Tha mi airson gun tachair sin
I tried to refuse, but the owner asked	Dh'fheuch mi ri diùltadh, ach dh'iarr an sealbhadair
He was very upset	Bha e uabhasach troimhe-chèile
The wings were replaced	Chaidh na sgiathan a chur nan àite
I have to state my questions just like that	Feumaidh mi mo cheistean a chur an cèill dìreach mar sin
Reason to come down here	Adhbhar airson tighinn sìos an seo
I was not worried anymore	Cha robh mi iomagaineach tuilleadh
I ask her what the doctors said	Bidh mi a’ faighneachd dhi dè thuirt na dotairean
I think the documentary will do very well	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèan am prògram aithriseach glè mhath
A young woman stood in the dark hall outside	Sheas boireannach òg anns an talla dhorcha a-muigh
I did not want to kill him	Cha robh mi airson a mharbhadh
I was my father's daughter	B’ e nighean m’ athar a bh’ annam
I can't get around you	Chan urrainn dhomh faighinn timcheall ort
Her ship jumped for the ship	Leum a long air son na luinge
I would be under obligation	Bhiodh mi fo dhleastanas
I am a man of thoughts	Is e duine smuaintean a th’ annam
I saw them leave and went back to the back room	Chunnaic mi iad a’ falbh agus thill mi don t-seòmar-cùil
I have to be quick and very careful	Feumaidh mi a bhith sgiobalta agus gu math faiceallach
I had the most amazing dream	Bha an aisling as iongantach agam
I can almost always link to what you post	Is urrainn dhomh cha mhòr an-còmhnaidh ceangal a dhèanamh ris na bhios tu a’ postadh
I have a bad feeling about it	Tha droch fhaireachdainn agam mu dheidhinn
I was not worried about what people thought of me	Cha robh dragh sam bith orm mu na bha daoine a’ smaoineachadh orm
I want to use it to cover the cost of transportation	Tha mi airson a chleachdadh airson cosgais còmhdhail a phàigheadh
I had created so many cures	Bha mi air an uiread sin de leigheas a chruthachadh
I have never held anything against you	Cha do chùm mi a-riamh dad nad aghaidh
I love you both very much	Tha gaol mòr agam ort le chèile
I quickly turned my eyes away	Thionndaidh mi mo shùilean air falbh gu sgiobalta
I did not know that it could	Cha robh fios agam gum faodadh
Lunch between breakfast and lunch	Biadh eadar bracaist agus lòn
I asked my friends at university to help	Dh’iarr mi air mo charaidean aig an oilthigh cuideachadh
I told you they would let us go	Thuirt mi ribh gun leig iad leinn falbh
I did not know if they liked to be cooked	Cha robh fios agam an toil leotha a bhith air am bruich
A great pair of everyday pants	Paidhir sgoinneil de pants làitheil
I can't afford this house	Chan urrainn dhomh an taigh seo a ghiùlan
I am no longer a victim	Chan eil mi nam fhulangaiche tuilleadh
I was going to preach there	Bha mi gu bhith a’ searmonachadh an sin
They were determined to find something better	Bha iad dìorrasach rudeigin nas fheàrr a lorg
I stretch out and say good morning to the new day	Bidh mi a 'sìneadh agus ag ràdh madainn mhath ris an latha ùr
Thank you for trusting my instincts	Tapadh leibh airson earbsa a chuir anns na h-instincts agam
I give them lots of good things	Bidh mi a’ toirt tòrr rudan math dhaibh
I was eighteen at the time	Bha mi ochd-deug aig an àm
I will hear your prisoner	Cluinnidh mi do phrìosanach
Thank you for your kind and heartfelt permission	Tha mi a’ toirt taing dhut airson do chead sgiobalta agus cridhe
A sweet man is often gay	Tha fear milis gu tric gay
I tried and did a normal action	Dh'fheuch mi ri agus rinn mi gnìomh àbhaisteach
I left them there for you to see	Dh'fhàg mi an sin iad airson gum faic thu
I tried to put it all together	Dh’ fheuch mi ris a h-uile càil a chuir ri chèile
A sudden, hard kick kicked him down on his knee	Thug breab obann, cruaidh air a ghlùin sìos e
I am the one who really finished the job	Is mise an tè a chuir crìoch air an obair gu fìrinneach
I appreciate the move	Tha mi a 'cur luach air a' ghluasad
There is a mismatch of different theories available	Tha aimhreit de dhiofar teòiridhean rim faighinn
I'm just going to wash my head	Tha mi dìreach a’ dol a ghlanadh mo cheann
That is an urgent point	Puing èiginneach sin
I have very valid points	Tha puingean fìor dhligheach agam
I laughed, wondering what she was doing	Rinn mi gàire, a’ faighneachd dè a tha i a’ dèanamh
I was out running in the field	Bha mi a-muigh a’ ruith san raon
I was sure it would help me	Bha mi cinnteach gun cuidicheadh ​​​​e mi
I drew at the circles under my eyes	Tharraing mi aig na cearcallan fo mo shùilean
I would definitely remember someone as beautiful as you	Bhiodh cuimhne agam gu cinnteach air cuideigin cho breagha riut fhèin
I miss you again	Tha mi gad ionndrainn a-rithist
I know it came from those parts	Tha fios agam gur ann às na pàirtean sin a bha e
He moved very little and did not affect land	Ghluais e glè bheag agus cha tug e buaidh air fearann
I stopped and checked if she was still alive	Stad mi agus rinn mi sgrùdadh an robh i fhathast beò
I didn’t want to talk about this with him	Cha robh mi airson bruidhinn mu dheidhinn seo còmhla ris
I need to talk to you about two things	Feumaidh mi bruidhinn riut mu dhà rud
He is a strange man	Is e duine neònach a th’ ann
I can't make it open at all	Chan urrainn dhomh toirt air fosgladh idir
The couple had helped raise money for it	Bha a’ chàraid air cuideachadh gus airgead a thogail air a shon
I stayed at a friend, unexpectedly	Dh'fhuirich mi aig caraid, gun dùil
I was an emotional liar	Bha mi nam bhreugan tòcail
I was stronger than some but weaker than many	Bha mi na bu treasa na cuid ach na bu laige na am pailteas
I did that a lot tonight	Bha mi air a bhith a’ dèanamh sin tòrr a-nochd
I find the sound more pleasing	Tha mi a’ faicinn am fuaim nas taitneile
I ran after her with my bread and butter	Ruith mi às a dèidh le m’ aran agus ìm
I was not a treasure hunter	Cha b' e sealgair ulaidh a bh' annam
I told her about it	Dh'innis mi dhi mu dheidhinn
I used to think the stocks would flow vs	Bhithinn a’ smaoineachadh gum biodh na stocan a’ sruthadh vs
I had to stay strong, though	Bha agam ri cumail làidir, ge-tà
I looked around, taking a deep breath	Choimhead mi mun cuairt, a’ tarraing anail gu sgiobalta
I did the same, and just as tired	Rinn mi an aon rud, agus a cheart cho sgìth
I know what that belt feels like	Tha fios agam cò ris a tha an crios sin a’ faireachdainn
I was going to find out what was going on	Bha mi a’ dol a dh’fhaighinn a-mach dè bha dol
A shower is a joy	Tha fras na shòlas
The beans are first thrown into a deep tank	Tha na pònairean air an tilgeil an toiseach ann an tanca domhainn
I want to turn this into business	Bu mhath leam seo a thionndadh gu gnìomhachas
I wouldn't be surprised if he broke something on her	Cha bhiodh e na iongnadh dhomh nan briseadh e rudeigin oirre
I never thought they could be real	Cha do smaoinich mi a-riamh gum faodadh iad a bhith fìor
I sit by the window	Bidh mi nam shuidhe ri taobh na h-uinneige
I ran at him with my sword	Ruith mi air le m' chlaidheamh
I asked for all their numbers	Dh'iarr mi na h-àireamhan aca gu lèir
Before that moment I could barely look at myself	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh coimhead air mi fhìn ron àm seo
Eventually I became bloodthirsty once more	Mu dheireadh thàinig miann fala orm aon uair eile
I was wondering if he could ever clean up	Bha mi a’ faighneachd gu mòr am b’ urrainn dha a-riamh glanadh
I guess that's probably for the best	Tha mi creidsinn gur dòcha gu bheil sin airson an rud as fheàrr
I immediately hate it	Tha gràin agam air sa bhad
I went through the process again	Chaidh mi tron ​​​​phròiseas a-rithist
Some regional organizations have different rules	Tha riaghailtean eadar-dhealaichte aig cuid de bhuidhnean roinneil
A good person can be bad	Faodaidh duine math a bhith dona
I really took a look at it	Thug mi sùil dha-rìribh air
I have struggled with your world	Tha mi air strì a thoirt don t-saoghal agad
I was relieved that he did not leave	Bha mi na fhaochadh nach do dh’fhalbh e
I spent a lot of time sitting down, driving	Chuir mi seachad tòrr ùine a 'suidhe sìos, a' dràibheadh
I will take his form and he will take my share	Gabhaidh mi a chruth agus gabhaidh e mo chuid
I need to know how she is	Feumaidh fios a bhith agam ciamar a tha i
I’m sorry I never made the trip to see it	Tha mi duilich nach do rinn mi a-riamh an turas ga fhaicinn
I would not have to worry about anything	Cha bhiodh agam ri dragh a ghabhail mu rud sam bith
True marriage is built on respect, not blind commitment	Tha fìor phòsadh air a thogail air spèis, chan e dealas dall
I pay you to listen and report back to me	Bidh mi a 'pàigheadh ​​​​dhut airson èisteachd agus aithris air ais thugam
I could not even breathe enough to speak	Cha b’ urrainn dhomh eadhon anail gu leòr a tharraing a-steach airson bruidhinn
I knocked on the door and went inside	Bhuail mi air an doras agus chaidh mi a-steach
I opened a little more, and had some success	Dh’fhosgail mi beagan a bharrachd, agus bha beagan soirbheachais agam
I kept close to the boat	Chùm mi teann ris a’ bhàta
I didn’t need to look at anything	Cha robh feum agam sùil a thoirt air rud sam bith
Lack of confidence	Dìth misneachd
I paid money in advance for three nights	Phàigh mi airgead ro làimh airson trì oidhcheannan
I just followed the script	Lean mi an sgriobt dìreach
I like to believe in ghosts	Bu mhath leam a bhith a’ creidsinn ann an taibhsean
I am proud to be under him	Tha mi moiteil a bhith fo dha
I think it's down to a taste issue	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ tighinn sìos gu cùis blas
A teacher came out and opened the door	Thàinig tidsear a-mach agus dh’ fhosgail e an doras
I needed a way out of here	Bha feum agam air slighe a-mach às an seo
I washed and dressed	nigh mi agus sgeadaich mi
I usually decline the offer	Mar as trice bidh mi a’ diùltadh an tairgse
I ran through a red light holding my breath	Ruith mi tro sholas dearg le m’ anail air a chumail
I drank my beer, I ordered another one	Dh'òl mi mo lionn, dh'òrdaich mi fear eile
I need to get it out of my closet	Feumaidh mi a thoirt a-mach às a’ chlòsaid agam
A white line of current quickly followed it	Lean loidhne gheal de shruth gu sgiobalta e
Suddenly a happy, healthy young person gets a heavy diagnosis	Gu h-obann gheibh neach òg toilichte, fallain breithneachadh trom
I told him we couldn't sign it	Thuirt mi ris nach b’ urrainn dhuinn an ainm a chuir ris
I thought we'd go out there and have dinner	Bha mi a 'smaoineachadh gun rachamaid a-mach an sin agus gum faigh sinn dìnnear
I was completely open to him, and he knew it	Bha mi gu tur fosgailte dha, agus bha fios aige air
I could barely get out of bed	Is gann gum b’ urrainn dhomh faighinn a-mach às an leabaidh
I do not know what came of it	Chan eil fios agam dè a thàinig às
O he was always kind to me	O bha e riamh coibhneil rium
I need to pay you now	Feumaidh mi do phàigheadh ​​​​a-nis
I thought this would continue forever	Bha mi a’ smaoineachadh gun leanadh seo air adhart gu bràth
I drink coffee anytime	Bidh mi ag òl cofaidh uair sam bith
I knew it and my mother saw it	Bha fios agam air agus bha mo mhàthair ga fhaicinn
I can't even control my own body	Chan urrainn dhomh eadhon smachd a chumail air mo bhodhaig fhìn
I'm always testing people	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dèanamh deuchainn air daoine
However, I knew better	Bha fios agam, ge-tà, na b’ fheàrr
I put my hands over it and examined his face	Chuir mi mo làmhan thairis air agus rinn mi sgrùdadh air aodann
I did not speak at all	Cha do bhruidhinn mi idir
Women can also lead in turn	Faodaidh boireannaich cuideachd turas mu seach a stiùireadh
I found you a bit amazing	Fhuair mi thu car iongantach
I take the candle	Gabhaidh mi a’ choinneal
I was lamenting the dampness on his forehead	Bha mi a’ caoidh an taiseachd air a mhaoil
I'm not sure if this simple call is correct	Chan eil mi cinnteach a bheil an gairm seo sìmplidh ceart
I believe it was that charm that drew it	Tha mi creidsinn gur e an seun sin a tharraing e
No more important question could be asked	Cha b’ urrainnear ceist na bu chudromaiche fhaighneachd
I haven't been home for a while	Chan eil mi air a bhith dhachaigh airson greis
I had to get out of the house quickly	B’ fheudar dhomh faighinn a-mach às an taigh gu sgiobalta
I had no right to blame you	Cha robh còir agam a thoirt a-mach ort
I have to find her, she decided	Feumaidh mi a lorg, cho-dhùin i
I'm sure this is some kind of subtle mistake	Tha mi cinnteach gur e seòrsa de mhearachd seòlta a tha seo
I want you to help me get out of here	Tha mi airson gun cuidich thu mi gus faighinn a-mach às an seo
I celebrate with joy	Tha mi a’ comharrachadh le toileachas
It soon sold tens of millions of records a year	Cha b’ fhada gus an robh e a’ reic deich millean clàr sa bhliadhna
I've been in space already	Tha mi air a bhith san fhànais mu thràth
I was watching at a corner of the terrace	Bha mi a’ faicinn aig ceàrn air a’ bharraid
I need a few minutes with her	Feumaidh mi beagan mhionaidean còmhla rithe
I know the result if you talk about it	Tha fios agam air a’ bhuil ma bhruidhneas tu mu dheidhinn
I wasn’t strong enough to fight for it	Cha robh mi làidir gu leòr airson sabaid air a shon
I can tell you nothing	Chan urrainn dhomh dad innse dhut
I just had to hear it	Cha robh agam ach a chluinntinn
I try to convince myself of that	Bidh mi a’ feuchainn ri toirt a chreidsinn orm fhìn mu dheidhinn sin
I then went back out into the water	Chaidh mi an uairsin air ais a-mach don uisge
I noticed how smart you were	Mhothaich mi cho glic 's a bha thu
He certainly had an impact	Bha buaidh aige gu cinnteach
I hid from him under the covers	Dh'fhalaich mi uaith fo na còmhdaichean
I had known the building for several years	Bha mi air a bhith eòlach air an togalach airson grunn bhliadhnaichean
I could agree with that theory	B’ urrainn dhomh aontachadh leis an teòiridh sin
I was very much around them	Bha mi timcheall orra gu mòr
I looked down at myself	Sheall mi sìos orm fhìn
I wanted several gods in my life	Bha mi ag iarraidh grunn dhiathan nam bheatha
I turn my head to give him a chance	Tionndaidhidh mi mo cheann gus cothrom a thoirt dha
I do not hold it under copyright	Chan eil mi ga chumail fo dhlighe-sgrìobhaidh
I know she saw it in my face	Tha fios agam gum faca i e nam aodann
Gradually I became accustomed to my life with him	Mean air mhean bha mi a’ fàs cleachdte ri mo bheatha còmhla ris
I got the key to the room and went into the room	Fhuair mi iuchair an t-seòmair agus chaidh mi dhan rùm
I know how it works	Tha fios agam mar a tha i ag obair
I turned and looked at the clock	Thionndaidh mi agus thug mi sùil air a’ ghleoc
I grab my towel and stand up	Bidh mi a’ greimeachadh air an tuáille agam agus a’ seasamh suas
I stretch and lift myself out of bed	Bidh mi a 'sìneadh agus a' togail mi fhìn far an leabaidh
I had a big family that loved me	Bha teaghlach mòr agam a bha dèidheil orm
I started looking into this in the new year	Thòisich mi a’ coimhead a-steach air seo sa bhliadhna ùr
One third of them do so regularly	Bidh an treas cuid dhiubh a’ dèanamh sin gu tric
Three fishing boats were reported missing at sea	Chaidh aithris gun deach trì bàtaichean iasgaich a dhìth aig muir
Then I looked at the old man	Thug mi sùil an uairsin air a’ bhodach
This is one of their biggest attractions	Is e seo aon de na tarraingean as motha dhaibh
I hope you enjoyed that	Tha mi an dòchas gun do chòrd sin ribh
I removed the box and opened it without much trouble	Thug mi air falbh am bogsa agus dh'fhosgail mi e gun mòran duilgheadas
I think he wants sex with me	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e ag iarraidh gnè còmhla rium
The second time, she explored the crowd	An dàrna turas, rannsaich i an sluagh
I love doing good things for people	Is toil leam a bhith a’ dèanamh rudan math dha daoine
I looked into the kitchen	Choimhead mi a-steach don chidsin
I had to make some big changes	B’ fheudar dhomh atharrachaidhean mòra a dhèanamh
I had to finish my final year	Bha agam ri crìoch a chur air a’ bhliadhna mu dheireadh agam
I think you like this one	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd am fear seo riut
I can't let anyone do that	Chan urrainn dhomh leigeil le duine sin a dhèanamh
I found her on the living room sofa	Lorg mi i air sòfa an t-seòmair-suidhe
I couldn't get rid of myself so easily	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thoirt air falbh cho furasta
I just had to start driving somewhere	B’ fheudar dhomh tòiseachadh a’ draibheadh ​​an àiteigin
Some symptoms can last up to three weeks	Faodaidh cuid de chomharran mairsinn suas ri trì seachdainean
A tomb-like find for the city	Lorg a bha coltach ri tumhair don bhaile mhòr
I never told anyone	Cha do dh'innis mi do dhuine a-riamh
I delayed it but then he let it go too	Chuir mi dàil air ach an uairsin leig e air falbh e cuideachd
I never noticed anything	Cha do mhothaich mi a-riamh dad
I will wait and look at her	Fuirichidh mi agus seallaidh mi rithe
I closed and locked it	Dhùin mi agus ghlas mi e
Media entrepreneur, in particular	Neach-tionnsgain meadhanan, gu sònraichte
I can't wait to publish our next book	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an ath fhoillseachadh leabhar againn
I heard what happened today	Chuala mi mar a thachair an-diugh
I told him that was not possible	Thuirt mi ris nach robh sin comasach
I was thrilled to see the huge gap	Bha mi air mo dhòigh leis a’ bheàrn mhòr fhaicinn
Me, with them, and they, with me	Mise, còmhla riutha, agus iadsan, còmhla rium
I felt the wind on my back	Dh’fhairich mi a’ ghaoth air mo dhruim
I asked him from his family members	Dh'fhaighnich mi dha bho bhuill a theaghlaich
I charge for my service	Bidh mi a’ cur cosgais airson mo sheirbheis
I just got back from waking up	Fhuair mi dìreach air ais bhon dùsgadh
Unfortunately I relinquished my possessions and went through	Gu mì-fhortanach leig mi a-mach mo shealbh air agus chaidh mi troimhe
I looked at the signs everywhere	Thug mi sùil air na comharran anns gach àite
I can't promise to be true to you	Chan urrainn dhomh gealltainn a bhith fìor dhut
I do not need protection, or healing	Chan eil feum agam air dìon, no slànachadh
Smith accepted this argument	Ghabh Smith ris an argamaid seo
She declined to comment	Dhiùlt i beachd a thoirt seachad
I welcome this invitation	Tha mi a’ cur fàilte air a’ chuireadh seo
He was panicked	Chaidh clisgeadh troimhe
I read it and finished it, but I did not like it	Leugh mi e agus chrìochnaich mi e, ach cha do chòrd e rium
I handled each word individually	Bha mi a’ làimhseachadh gach facal fa leth
A soft curse left her mouth	Dh’fhàg mallachd bog a beul
She remained a member of the church	Dh’fhan i na ball den eaglais
I personally used it and it's so handy too	Chleachd mi gu pearsanta e agus tha e cho goireasach cuideachd
I sent your mother away and he killed her	Chuir mi do mhàthair air falbh agus mharbh e i
I paused for a moment	Stad mi airson mionaid
I will discuss some of these shortly	Bruidhnidh mi air cuid dhiubh sin a dh’ aithghearr
I could not mistake the shape of that man	Cha b’ urrainn dhomh cruth an duine sin a mhearachdachadh
I kept my mouth shut, though	Chùm mi mo bheul dùinte, ge-tà
I downloaded content from my online service	Tharraing mi stuth bhon t-seirbheis air-loidhne agam
I did not believe that	Cha robh mi a 'creidsinn gu robh
I meant head, of course	Bha mi a’ ciallachadh ceann, gu dearbh
I didn’t want this job anymore	Cha robh mi ag iarraidh an obair seo tuilleadh
The pencil booth industry soon grew	Dh'fhàs gnìomhachas bothain de dhèanamh peansail a dh'aithghearr
I cried all over the movie, and it felt great	Ghlaodh mi tron ​​​​fhilm gu lèir, agus bha e a’ faireachdainn sgoinneil
Opposite is a series of action boxes	Mu choinneimh tha sreath de bhogsaichean gnìomh
I had to think of something, but it seemed impossible	Bha agam ri smaoineachadh air rudeigin, ach bha e coltach gu robh e eu-comasach
I wanted to be part of a community	Bha mi airson a bhith nam phàirt de choimhearsnachd
I watched the movie and felt like a spy	Choimhead mi am film agus bha mi a’ faireachdainn mar neach-brathaidh
I can't imagine what the job has to be	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè an obair a dh’ fheumas a bhith ann
A few go out for a walk	Bidh beagan a’ dol a-mach airson cuairt
I looked at him with empathy	Thug mi sùil air le co-fhaireachdainn
I showed that she was an inappropriate mother	Sheall mi gur e màthair neo-iomchaidh a bh’ innte
I just wanted to show the tide	Bha mi dìreach airson an làn a shealltainn dhomh
I had to believe it	B’ fheudar dhomh creideas a thoirt dha
I really miss both of them	Tha mi ag ionndrainn an dithis aca gu mòr
I feel, this is bigger	Tha mi a’ faireachdainn, tha seo nas motha
I took a step forward, and fell in beside me	Ghabh mi ceum air adhart, agus thuit e stigh ri 'm thaobh
Part of me wanted it too	Bha pàirt dhòmhsa ga iarraidh cuideachd
A monster was doing this, not a man	Bha uilebheist a’ dèanamh seo, chan e duine
My wife and I are enjoying this cold war	Tha an cogadh fuar seo a’ còrdadh rium fhèin agus ri mo bhean
A woman in bright red clothes appeared in front of her	Nochd boireannach ann an aodach soilleir dearg air a beulaibh
The relative cost of an air travel component is also included	Tha cosgais coimeasach co-phàirt siubhail itealain air a ghabhail a-steach cuideachd
I thought you would arrive a few more days later	Bha mi a’ smaoineachadh gun ruigeadh tu beagan làithean eile às deidh sin
I knew you were the one who gave birth to my children	Bha fios agam gur tusa am fear a rug mo chlann
I read a lot of books	Leugh mi tòrr leabhraichean
Little attention is paid to detail	Chan eil mòran aire ga thoirt do mhion-fhiosrachadh
I fall sometimes	Bidh mi a’ tuiteam uaireannan
I guarantee you heard from them	Tha mi an urras gun cuala tu bhuapa
I fought to keep my voice calm	Shabaid mi gus mo ghuth a chumail socair
I stepped back as it reached for me	Cheum mi air ais mar a ràinig e air mo shon
I could kill her so easily	B’ urrainn dhomh a marbhadh cho furasta
Some raise money for charity	Bidh cuid a’ togail airgead airson carthannas
I was dying to experience a lot of things myself	Bha mi a’ bàsachadh airson eòlas fhaighinn air grunn rudan mi-fhìn
I have a nice check for you too	Tha seic snog agam dhut cuideachd
I must know that this is not a lie	Feumaidh mi fios a bhith agad nach e breug a bh’ ann
I appreciate her efforts	Tha mi a’ cur luach air na h-oidhirpean aice
Path to perfection	Slighe gu foirfeachd
I wondered why it was not over	Bha mi a’ faighneachd carson nach robh e seachad
Below is that scale	Gu h-ìosal tha an sgèile sin
I still can't believe how beautiful it looks	Chan urrainn dhomh fhathast a chreidsinn cho breagha sa tha e coltach
I have been right every time	Tha mi air a bhith ceart a h-uile turas
I come up with it, impatient	Tha mi a 'tighinn suas ris, mì-fhoighidneach
I want you to guide me all my day	Tha mi ag iarraidh ort mo threòrachadh fad mo latha
I wonder if anyone is out there anymore	Saoil a bheil duine a-muigh an sin tuilleadh
A lesson is meant for your growth	Tha leasan air a chiallachadh airson do fhàs
I also hated being scared about things	Bha gràin agam cuideachd air eagal a bhith orm mu rudan
I just can’t let it die	Chan urrainn dhomh dìreach leigeil leis bàsachadh
I did not ask how he knew my name	Cha do cheasnaich mi ciamar a bha e eòlach air m’ ainm
I can’t believe you did that, to me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do rinn thu sin, dhòmhsa
I ran into him this time	Ruith mi a-steach dha an turas seo
I'm going to try hard to find it	Tha mi a’ dol a dh’fheuchainn gu cruaidh ri mo lorg
I look and feel like a fool	Bidh mi a’ nochdadh agus a’ coimhead coltach ri amadan
I was just surprised	Cha robh ach iongnadh orm
I felt pain and happiness	Bha mi a’ faireachdainn pian agus toileachas
I still have to go back inside	Feumaidh mi a dhol air ais a-staigh fhathast
There was a great commotion	Thuit othail air feadh an t-sluaigh
He was seldom remembered, however	Is ann ainneamh a bhiodh cuimhne air, ge-tà
I want to use it to get to them	Tha mi airson a chleachdadh airson faighinn thuca
I think that would be fine	Tha mi creidsinn gum biodh sin ceart gu leòr
I know it's too far to save	Tha fios agam gu bheil e ro fhada air falbh airson a shàbhaladh
I fell in love with him a long time ago	Thuit mi ann an gaol leis o chionn fhada
I would be so happy to win this package	Bhithinn cho toilichte am pasgan seo a bhuannachadh
I heard him in his voice	Chuala mi e na guth
Honestly I have no good or reasonable explanation for you	Gu h-onarach chan eil mìneachadh math no reusanta agam dhut
Thousands of electricity customers in the state lost power	Chaill na mìltean de luchd-ceannach dealain anns an stàit cumhachd
He could barely speak	Is gann gun robh e comasach dha bruidhinn
Rings were attached to the arm and hand	Bha fàinneachan ga cheangal ris a 'ghàirdean agus an làmh
I have to give him that	Feumaidh mi sin a thoirt dha
I felt silly and lonely	Bha mi a’ faireachdainn gòrach agus aonaranach
It surprised me, even a little upset	Chuir e iongnadh orm, eadhon beagan troimh-chèile
I can't turn them off yet	Chan urrainn dhomh an cur dheth fhathast
I found that the bathroom window was open	Fhuair mi a-mach gu robh uinneag an t-seòmar-ionnlaid fosgailte
I said a few cursed words	Thuirt mi beagan fhaclan mallachd
I don't know about you	Chan eil fios agam mu do dheidhinn
I appreciate the joy and interest in the book	Tha mi a’ cur luach air an toileachas agus an ùidh a th’ anns an leabhar
High winds were also recorded	Chaidh gaothan àrda a chlàradh cuideachd
I reached out to rub it	Ràinig mi a-mach gus suathadh air
I felt like eating but also throwing up	Bha mi a’ faireachdainn mar ithe ach cuideachd mar a bhith a’ tilgeil suas
I had only one thought	Cha robh agam ach aon smuain
I was also getting tired of all the walking	Bha mi cuideachd a 'fàs sgìth bhon a h-uile coiseachd
I didn't look so wet downstairs	Cha robh coltas cho fliuch orm gu h-ìosal
I didn’t want to leave her again	Cha robh mi airson a fàgail a-rithist
I personally find that their value is limited	Tha mi dìreach gu pearsanta a’ faighinn a-mach gu bheil an luach aca cuibhrichte
I took a closer look at the picture	Thug mi sùil nas fhaisge air an dealbh
I wanted to choose a fight with him	Bha mi airson sabaid a thaghadh leis
I decided to use that suspicion to our advantage	Cho-dhùin mi an t-amharas sin a chleachdadh gu ar buannachd
A good friend told me about this diet	Dh'innis deagh charaid dhomh mun daithead seo
He is married and has two children	Tha e pòsta agus tha dithis chloinne aige
I wrap my arms around him and laugh	Bidh mi a’ cuairteachadh mo ghàirdeanan timcheall air agus a’ gàireachdainn
I did not design any of this	Cha do dhealbhaich mi gin de seo
I stood there and held your poem in my hands	Sheas mi an sin agus chùm mi do dhàn ann am làmhan
I may have weight-related heart failure	Is dòcha gu bheil fàilligeadh cridhe agam co-cheangailte ri cuideam
I know you are in big trouble now	Tha fios agam gu bheil thu ann an trioblaid mhòr a-nis
I couldn't stop looking at her	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ coimhead oirre
I could not control the lie	Cha b' urrainn dhomh smachd a chumail air a' bhreug
I can sleep at night now	Is urrainn dhomh cadal air an oidhche a-nis
I have no complaint	Chan eil aon ghearan agam
I would like him to prove me wrong though	Bu toigh leam dha dearbhadh gu bheil mi ceàrr ge-tà
I went down the wall and looked at it	Chaidh mi sìos am balla agus choimhead mi air
I should be more aware	Bu chòir dhomh a bhith nas mothachaile
I had to turn my anger	Dh'fheumadh mi mo chorruich a thionndadh
I did not understand how he could be my brother sometimes	Cha robh mi a 'tuigsinn ciamar a dh' fhaodadh e a bhith na bhràthair dhomh uaireannan
Divine circle in itself	Cearcall diadhaidh ann fein
I turn my gaze from hand to eye	Tionndaidhidh mi mo shealladh o làimh gu a shùilean
I still can't believe that	Chan urrainn dhomh sin a chreidsinn fhathast
I love that about you	Tha gaol agam air sin mu do dheidhinn
I could not tell if he was awake or recovering	Cha b’ urrainn dhomh aithneachadh an robh e na dhùisg no a’ faighinn seachad air
I do not know how they found us	Chan eil fios agam ciamar a lorg iad sinn
I caught my bus alone	Rug mi air mo bhus leis fhèin
I wish someone could do something similar now	Tha mi a’ guidhe gun cuireadh cuideigin rudeigin coltach air dòigh a-nis
A few examples must suffice	Feumaidh beagan eisimpleirean a bhith gu leòr
I will not live to see it tomorrow	Cha bhi mi beò ga fhaicinn a-màireach
I did my best not to look	Rinn mi mo dhìcheall gun a bhith a’ coimhead
A trembling hand slips into his jacket pocket	Tha làmh air chrith a' dol a-steach dhan phòcaid seacaid aige
I would have tried to help	Bhithinn air feuchainn ri cuideachadh
I have good news for you though	Tha deagh naidheachd agam dhut ge-tà
I only had one of each color	Cha robh agam ach aon de gach dath
A child who did not have to accept it as his own	Leanabh nach fheumadh e gabhail ris mar leis
I found a promising guy	Fhuair mi fear a bha a’ coimhead gealltanach
I love taking things and making them real	Is toil leam a bhith a’ gabhail rudan agus gan dèanamh fìor
I was asked to write a copy of the catalog	Chaidh iarraidh orm leth-bhreac a’ chatalog a sgrìobhadh
I looked around and saw no one else to notice	Choimhead mi mun cuairt agus chan fhaca mi duine sam bith eile a mhothaich e
Harry was quick to seize the situation	Bha Harry luath airson grèim fhaighinn air suidheachadh
I can barely see it	Is gann gum faigh mi ga fhaicinn
I was starting to feel really tired	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn gu math sgìth
I have trouble even preparing chicken for the oven	Tha duilgheadas agam eadhon cearc ullachadh airson an àmhainn
I smiled briefly, then felt my strength take over	Rinn mi gàire goirid, an uairsin dh'fhairich mi mo neart a 'toirt a-mach
I will call you when the tents are ready	Bidh mi air do ghairm nuair a bhios na pàilleanan deiseil
I didn't want to feel sorry for her either	Cha robh mi ag iarraidh an dàrna cuid a truas no a briseadh-dùil
Whether they are forward or backward depends on gender	Bidh co-dhiù a tha iad air adhart no a 'tilleadh an urra ris a' ghnè
Two very different ideas	Dà bheachd gu math eadar-dhealaichte
I wanted to give the statement to the gentleman	Bha mi airson an aithris a thoirt don duine-uasal
A different kind of game	Seòrsa eadar-dhealaichte de ghèam
I enjoyed it, as a man	Chòrd i rium, mar dhuine
It was not progress	Cha b’ e adhartas a bh’ ann
I don't add sugar	Cha chuir mi siùcar air
I play intimate music	Bidh mi a’ cluich ceòl dlùth
I have not seen any banker fall in fear	Chan fhaca mi neach banca sam bith a’ tuiteam ann an eagal
I can do nothing without your prayers	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh às aonais na h-ùrnaighean agad
I was scared, but I agreed anyway	Bha an t-eagal orm, ach dh'aontaich mi co-dhiù
I release forgiveness	Tha mi a 'leigeil ma sgaoil maitheanas
I was being silly	Bha mi a bhith gòrach
I never flew or tried to give a good impression	Cha do chuir mi a-riamh air adhair no dh'fheuch mi ri deagh bheachd a thoirt oirre
I press it hard again and close my eyes	Bidh mi ga brùthadh a-rithist gu teann agus a’ dùnadh mo shùilean
I feel light sweat break out all over my skin	Tha mi a’ faireachdainn fallas aotrom a’ briseadh a-mach air feadh mo chraiceann
I knew immediately that she was drunk	Bha fios agam sa bhad gu robh i leis an deoch
I fell over it and stopped paning	Thuit mi thairis oirre agus sheas mi a’ panadh
I expected it to close the distance between us	Bha mi an dùil gun dùnadh e an t-astar eadar sinn
I thought she would come back	Bha mi a’ smaoineachadh gun tigeadh i air ais
I want to be with the drink and lie down	Tha mi airson a bhith leis an deoch agus a bhith na laighe
I waited while the others walked into the hotel	Bha mi a’ feitheamh fhad ‘s a bha càch a’ dol a-steach don taigh-òsta
I noticed a pedestrian stop nearby and scan the water	Mhothaich mi stad neach-coiseachd faisg air làimh agus scan an uisge
I have not seen how it increases	Chan fhaca mi mar a mheudaicheas e
I believe the time is over	Tha mi creidsinn gu bheil an t-àm seachad
I was going to wipe your floor	Bha mi a 'dol a sguabadh às do làr
Sword fighting began slowly	Thòisich sabaid chlaidheamh slaodach
They had three daughters and a son	Bha triùir nighean agus mac aca
A beam of light was emitted	Chaidh beam solais a chuir a-mach
I was hoping she wouldn't come home tonight	Bha mi an dòchas nach tigeadh i dhachaigh a-nochd
I can see why he needs the rings	Chì mi carson a tha feum aige air na fàinneachan
I really want to recover	Tha mi gu mòr airson faighinn air ais
I may be registered	Is dòcha gu bheil mi air mo chlàradh
Seven locals were arrested	Chaidh seachdnar ionadail a chur an grèim
I hope it works for you	Tha mi an dòchas gun obraich e dhut
I might have fired first and asked questions afterwards	Is dòcha gum biodh mi air losgadh an-toiseach agus air ceistean fhaighneachd às deidh sin
I love them and have done it ever since	Tha gaol agam orra agus tha mi air a dhèanamh bhon uair sin gu bràth
I personally stress the cautious side	Tha mi gu pearsanta a’ cur cuideam air an taobh faiceallach
I will ask the spirits here to protect this place	Iarraidh mi air na spioradan an seo an t-àite seo a dhìon
I'm predicting a real one very soon	Tha mi a’ ro-innse fear fìor gu math luath
I still love those people to this day	Tha gaol agam fhathast chun an latha an-diugh air na daoine sin
I didn't get the joke	Cha d'fhuair mi an fhealla-dhà
I can't really explain it, but we were in hell	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh dha-rìribh, ach bha sinn ann an ifrinn
A tall, red-haired man entered the room	Chaidh duine àrd le falt ruadh a-steach don rùm
I stood there for a while, wondering what to do	Sheas mi an sin airson greiseag, a 'faighneachd dè a nì mi
I kept my face smooth	Chùm mi m’ aghaidh rèidh
Find a way to practice and develop spiritually	Lorgar dòigh air cleachdadh agus leasachadh spioradail
I was not the same, and she was not	Cha robh mise mar an ceudna, agus cha robh i
I stood up and said it again	Sheas mi suas agus thuirt mi a-rithist e
I did not know that you could make beer out of bread	Cha robh fios agam gum b’ urrainn dhut lionn a dhèanamh à aran
I know how to breathe properly	Tha fios agam mar a bheir mi anail gu ceart
He was greeted by a large crowd everywhere	Chuir sluagh mòr fàilte air anns gach àite
I couldn't blame her, after all we had gone through	Cha b’ urrainn dhomh a’ choire a chuir oirre, às deidh a h-uile càil bha sinn air a dhol troimhe
I will only tell someone when it comes up naturally	Cha bhith mi ag innse dha cuideigin ach nuair a thig e suas gu nàdarrach
I am one with everything around me	Tha mi mar aon leis a h-uile dad timcheall orm
I did not succeed there	Cha do shoirbhich leam ann an sin
I raised my head and looked	Thog mi mo cheann agus sheall mi
I still hate hair	Tha gràin agam air a’ ghruag fhathast
I sighed and stood up	Rinn mi osna agus sheas mi
I want to know what to do	Tha mi airson faighinn a-mach dè a nì
I realized that this was my perfect opportunity	Thuig mi gur e seo an cothrom foirfe agam
I really appreciate your kind words	Tha mi gu mòr a’ cur luach air na faclan coibhneil agad
Little has been studied to date	Is beag a chaidh a sgrùdadh gu ruige seo
I need at least three	Tha feum agam air co-dhiù trì
Aluminum was chosen	Chaidh aluminium a thaghadh
A woman seldom traveled alone who could afford it	Is ann ainneamh a shiubhail boireannach leis fhèin a bha comasach air a phàigheadh
I will never even talk to her again	Cha bhith mi a-riamh eadhon a’ bruidhinn rithe tuilleadh
I started getting more and more sleepy	Thòisich mi a 'fàs barrachd is barrachd cadal
I couldn’t believe they were actually getting married	Cha b 'urrainn dhomh a chreidsinn gu robh iad a' pòsadh gu dearbh
I didn’t want any of it	Cha robh mi ag iarraidh gin dheth
I knew he had luggage	Bha fios agam gu robh bagannan aige
I ran over and helped myself to a cup	Ruith mi a-null agus chuidich mi mi fhìn gu cupa
I want to protect myself	Tha mi airson mi fhìn a dhìon
Real estate office	Oifis oighreachd fìor
I went to the hospital with my aunt	Chaidh mi dhan ospadal le piuthar mo mhàthar
I should have just stayed at home	Bu chòir dhomh a bhith dìreach air fuireach aig an taigh
I knew right away that he was right	Bha fios agam sa bhad gu robh e ceart
I sighed, feeling the pressure on my chest	Rinn mi osna gu mòr, a’ faireachdainn cuideam mòr air mo bhroilleach
I hope everyone enjoyed the summer holidays	Tha mi an dòchas gun do chòrd saor-làithean an t-samhraidh ris a h-uile duine
I started setting food for her	Thòisich mi a 'suidheachadh biadh dhi
I'm lying on my side and studying her image	Tha mi nam laighe air mo thaobh agus a’ sgrùdadh a h-ìomhaigh
I think we should bet	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn geall
I stood up, and shook again	Sheas mi, agus chrath e a-rithist
I'm sorry for my language, ma'am	Tha mi duilich airson mo chànan, ma'am
I keep telling her she's stupid	Bidh mi a’ cumail ag innse dhi gu bheil i gòrach
I gave you my full effort	Thug mi mo làn oidhirp dhut
I was thinking about my job	Bha mi a’ smaoineachadh mun obair agam
I worked with very little money	Bha mi ag obair le glè bheag de airgead
I just had a little fun with you	Cha robh agam ach beagan spòrs a bhith agam leat
I prayed it was not too late	Rinn mi ùrnaigh nach robh e ro fhadalach
I have to spit on her	Feumaidh mi spionadh oirre
I called it over and over, nothing	Thug mi ainm air a-rithist agus a-rithist, gun dad
I could not pass the attack in silence	Cha b 'urrainn dhomh a dhol seachad air an ionnsaigh ann an sàmhchair
I know you are looking for a place to stay	Tha fios agam gu bheil thu a’ coimhead airson àite fuirich
Then I checked the clock	Thug mi sùil an uairsin air a’ ghleoc
I think she've tried that already	Tha mi creidsinn gun do dh’ fheuch i sin mu thràth
I had to hold myself back	Thug mi orm mi fhìn a chumail air ais
The third book has just been published	Tha an treas leabhar dìreach air fhoillseachadh
I won't go around finding either of you	Cha bhith mi a’ cumail mun cuairt airson an dàrna cuid agaibh a lorg
I was just looking at those tired old curtains	Bha mi dìreach a’ coimhead air na seann chùirtearan sgìth sin
I opened my eyes again and the girls were gone	Dh’ fhosgail mi mo shùilean a-rithist agus bha na caileagan air falbh
I even covered the windows with black plastic	Chòmhdaich mi eadhon na h-uinneagan le plastaig dubh
I did not offer the help to do so	Cha do thairg mi an cuideachadh gus sin a dhèanamh
I was in that place again	Bha mi san àite sin a-rithist
I think many of you have done the same	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil mòran agaibh air an aon rud a dhèanamh
I'll stay outside until you're done	Fuirichidh mi a-muigh gus am bi thu deiseil
I got through two without too much trouble	Fhuair mi tro dhà gun cus trioblaid
I was really hooked today	Bha mi air mo ghlacadh gu mòr an-diugh
I wonder where we are going	Saoil càite an tèid sinn
I had no power over myself	Cha robh cumhachd sam bith agam thairis orm fhìn
I am in words longer	Tha mi nam briathran nas fhaide
I walked almost everywhere	Choisich mi cha mhòr a h-uile àite
I could not tell if the voice was male or female	Cha b’ urrainn dhomh innse an e fireannach no boireann an guth
Possible woman	Boireannach a dh’ fhaodadh a bhith aige
I ran to another carpet	Ruith mi gu brat-ùrlair eile
I haven't seen you go on a date in years	Chan fhaca mi thu a’ dol air ceann-latha ann am bliadhnaichean
I also held my camera in my right hand	Bha mi cuideachd a’ cumail mo chamara nam làimh dheis
I can help you get it for free	Is urrainn dhomh do chuideachadh gus faighinn an-asgaidh
I was just throwing on and started working away	Bha mi dìreach a 'tilgeil air adhart agus thòisich mi ag obair air falbh
I have to tell someone about that	Feumaidh mi innse dha cuideigin mu dheidhinn sin
Many players since then agreed	Dh'aontaich mòran chluicheadairean bhon àm sin
I think he was tired of giving	Tha mi creidsinn gu robh e sgìth de bhith a’ toirt seachad
I didn't want him to see my family at war	Cha robh mi airson gum faiceadh e mo theaghlach a’ cogadh
I knew it was real	Bha fios agam gu robh e dha-rìribh
Rich father's daughter	Nighean athair beairteach
I needed a good smile	Bha feum agam air deagh ghàire
Half an hour had passed	Bha leth-uair air a dhol seachad
I could not tell her my true plans	Cha b’ urrainn dhomh na fìor phlanaichean agam innse dhi
Anderson had previously appeared	Bha Anderson air nochdadh roimhe seo
I used to think they were mostly men	Bhithinn a’ smaoineachadh gur e fireannaich a bh’ annta sa mhòr-chuid
I shook worse with every connecting minute	Chrath mi na bu mhiosa leis gach mionaid ceangail
I laugh back and then look to the other side	Bidh mi a 'gàireachdainn air ais agus an uairsin a' coimhead chun an taobh eile
I cover myself and slip into bed	Bidh mi a 'còmhdach mi fhìn agus a' sleamhnachadh a-steach don leabaidh
I looked around but saw nothing	Choimhead mi mun cuairt ach chan fhaca mi dad
I can do a lot more up in the mountains	'S urrainn dhomh tòrr a bharrachd a dhèanamh shuas anns na beanntan
I did not say that we never would	Cha tuirt mi nach biodh sinn a-riamh
I look around my room	Bidh mi a’ coimhead timcheall mo rùm
I want to know how good it is	Tha mi airson faighinn a-mach dè cho math sa tha e
I thought he had a weapon of some sort	Shaoil ​​mi gu robh armachd de sheòrsa air choreigin aige
I am thirsty and I always drink water	Tha am pathadh orm agus bidh mi ag òl uisge an-còmhnaidh
I like the trail class	Is toil leam an clas slighe
I can control them all	Is urrainn dhomh smachd a chumail orra uile
I have to experience it somehow	Feumaidh mi eòlas fhaighinn air ann an dòigh air choireigin
I can feel my heart breaking on the site	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mo chridhe a’ briseadh air an làrach
I knew this was another olive branch	Bha fios agam gur e meur ollaidh eile a bha seo
I wanted to express my anger to her	Bha mi airson mo chorruich a nochdadh dhi
I felt isolated from my culture again	Bha mi a’ faireachdainn dealaichte bho mo chultar a-rithist
I care for all your daughters	Tha cùram agam airson a h-uile nighean agaibh
I read more real potential investment	Leugh mi barrachd tasgadh fìor comasach
I let it off too easily	Leig mi dheth e ro fhurasta
I know it will go bad	Tha fios agam gun tèid e dona
None provide for the navigation or passage of fish	Chan eil gin a 'solarachadh airson seòladh no slighe èisg
I could say nothing	Cha b' urrainn dhomh dad innse
I turned the radio up	Thionndaidh mi an rèidio suas
I had plenty of life	Bha gu leòr de bheatha agam
I needed the time of prayer and the counsel	Bha feum agam air an ùine ùrnaigh agus a’ chomhairle
I feel a little bad	Tha mi a’ faireachdainn rudeigin dona
I made it my mission for the day	Rinn mi e na mhisean agam airson an latha
I was a real image of a lazy mother	Bha mi nam fhìor ìomhaigh de mhàthair leisg
I really wanted it to be there	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh gum biodh e ann
I jumped out of a tree and broke my ankle	Leum mi a-mach à craobh agus bhris mi m’ adhbrann
I followed the bench to the smallest of the buildings	Lean mi an being chun an ìre as lugha de na togalaichean
I see his trembling lips	Chì mi a bhilean critheach
I let him drag me into his defensive grip	Leig mi leis mo shlaodadh a-steach don ghlacas dìon aige
A discussion ensued shortly after their meeting	Thàinig deasbad goirid às dèidh na coinneimh aca
I wasn’t going to be a rat	Cha robh mi gu bhith nam radan
I could think straight for the first time	B’ urrainn dhomh smaoineachadh gu dìreach airson a’ chiad uair
I only had a few hours to get through	Cha robh agam ach beagan uairean a thìde airson faighinn troimhe
I will not cut the place completely	Cha ghearr mi an t-àite gu tur
I was already in debt to him	Bha mi mar-thà fo na fiachan aige
I made her swear not to tell a soul though	Thug mi oirre mionnachadh gun anam innseadh ge tà
I was anxious as hell	Bha mi iomagaineach mar ifrinn
Electricity in the town was turned off	Chaidh dealan anns a' bhaile a dhùnadh dheth
I wasn’t sure about anything	Cha robh mi cinnteach mu rud sam bith
I will not let you sleep with anyone else	Cha leig mi leat cadal còmhla ri duine sam bith eile
I made things happen	Thug mi air rudan tachairt
He has not played professional football since	Chan eil e air ball-coise proifeasanta a chluich bhon uair sin
I am a college student for the last year	Tha mi nam oileanach colaiste airson na bliadhna mu dheireadh
I read the recommended books	Leugh mi na leabhraichean a chaidh a mholadh
I told him what had happened since you were resting	Dh'innis mi dha mar a thachair bhon a bha thu a 'gabhail fois
I hope that is not true	Tha mi an dòchas nach biodh sin fìor
I have to stay here and calm my nerves	Feumaidh mi fuireach an seo agus mo nerves a shocrachadh
I gave you this piece for free	Thug mi dhut am pìos seo a saor an asgaidh
I only noticed it when I was riding home	Cha do mhothaich mi e ach nuair a bha mi a’ rothaireachd dhachaigh
I felt like we were climbing higher and higher	Bha mi a 'faireachdainn mar gu robh sinn a' sreap nas àirde agus nas àirde
I know your address, where you live	Is aithne dhomh do sheòladh, far a bheil thu a’ fuireach
Maybe I should go through my desk	Is dòcha gum bu chòir dhomh a dhol tron ​​​​deasg agam
I walked into the bathroom	Choisich mi a-steach don t-seòmar-ionnlaid
I just want to be dead	Tha mi dìreach airson a bhith marbh
I really enjoyed the city	Chòrd am baile-mòr rium gu mòr
I kept myself from going to see him	chum mi mi fein o dhol g'a fhaicinn
I put her hand between my hands	Thug mi a làmh eadar mo làmh
I did not understand what you meant	Cha do thuig mi dè bha thu a’ ciallachadh
I'll hunt it in a fortnight	Sealgaichidh mi e an ceann ceala-deug
I really, really want to love it	Tha mi dha-rìribh, dha-rìribh ag iarraidh a bhith dèidheil air
A strange feeling struck her	Bhuail faireachdainn neònach i
I had gotten more votes than the president	Bha mi air barrachd bhòtaichean fhaighinn na an ceann-suidhe
I had a feeling, and nothing else	Bha faireachdainn agam, agus gun dad eile
I need to chew on broken glass	Feumaidh mi cagnadh air glainne briste
I think there's more	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil barrachd ann
I want out of the deal	Tha mi ag iarraidh a-mach às a 'chùmhnant
A few minutes later they moved on	Beagan mhionaidean às deidh sin ghluais iad air adhart
I got on with it	Fhuair mi air adhart leis
I have to listen to him	Feumaidh mi èisteachd ris
I might even get a new car	Is dòcha gum faigh mi eadhon càr ùr
I ran out and went down	Ruith mi a-mach agus chaidh mi sìos
I will not expect anything more	Cha bhi mi an dùil ri dad tuilleadh
I think she needs to see you for yourself	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum aice air d’ fhaicinn leat fhèin
An idea came to him	Thàinig beachd air
I will definitely recommend you	Molaidh mi thu gu cinnteach
I know she will want to meet you	Tha fios agam gum bi i airson coinneachadh riut
I will say this though	Canaidh mi seo ge-tà
It wants dynamics	Tha e ag iarraidh daineamaigs
I would reveal his secret	Bheirinn a-mach a dhìomhaireachd
I should postpone judgment	Bu chòir dhomh breitheanas a chuir dheth
I knew there were at least two inside	Bha fios agam gu robh co-dhiù dithis a-staigh ann
I hadn’t done much since she passed	Cha robh mi air mòran a dhèanamh bho chaidh i seachad
Drinking times vary among species	Bidh amannan deoch eadar-dhealaichte am measg nan gnèithean
I hated trips and refused to go in circles	Bha gràin agam air turasan agus dhiùlt mi a dhol ann an cearcallan
I knew for sure what she meant	Bha fios agam gu cinnteach dè bha i a’ ciallachadh
I still like the site	Tha an làrach a’ còrdadh rium fhathast
No one had come to me	Cha robh aon neach air tighinn thugam
I am deeply moved	Tha mi air mo ghlacadh gu mòr
I lived with my parents, so it was	Bha mi a 'fuireach còmhla ri mo phàrantan, agus mar sin bha e
I'm glad none of you were hurt	Tha mi toilichte nach deach gin agaibh a ghoirteachadh
I listened in part	Dh’èist mi le leth-inntinn
I just wanted to thank you for dinner	Bha mi dìreach airson taing a thoirt dhut airson dinnear
I reached for my feet and ran to him	Ràinig mi mo chasan agus ruith mi thuige
I had every intention of doing that	Bha a h-uile rùn agam sin a dhèanamh
I want them to know their identity	Bu mhath leam fios a bhith aca air an dearbh-aithne aca
I settled in last week	Shuidhich mi a-staigh an t-seachdain sa chaidh
The ground shook beneath our feet	Bha 'n talamh a' crith fo ar casan
I did not see it at all	Chan fhaca mi e idir e idir
Good plantation, yes	Planntachas math, tha
I reach into his mouth and grasp his tongue	Ruigidh mi a-steach a bheul agus glacaidh mi a theanga
I could practically feel the energy in the air	B ’urrainn dhomh gu practaigeach a bhith a’ faireachdainn an lùth san adhar
Maybe I even have something for you	Is dòcha gu bheil eadhon rudeigin agam dhut
I sat down on the bed in front of me	Shuidh mi sìos air an leabaidh air beulaibh orm
I think they just dropped it or something	Tha mi a’ smaoineachadh gun do leig iad às e no rudeigin
I picked up your army	Thog mi suas an arm agad
I got up to look under the tree	Dh'èirich mi gus sùil a thoirt fon chraoibh
I keep her body like it never was before	Bidh mi a’ cumail a corp mar nach robh riamh roimhe
I know you wish you could be there	Tha fios agam gum bu toil leat gum b’ urrainn dhut a bhith ann
I tried to call there, I couldn't find an answer	Dh’ fheuch mi ri fònadh an sin, cha b’ urrainn dhomh freagairt fhaighinn
I went into detail about everything in between	Chaidh mi a-steach gu mion-fhiosrachadh mu dheidhinn a h-uile càil eatarra
I thought we were just starting out	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh sinn a' tòiseachadh ùr
I could still feel pain	B 'urrainn dhomh fhathast a' faireachdainn pian
I wish she was just leaving	Tha mi a 'guidhe gum biodh i dìreach a' falbh
I heard her coming after me	Chuala mi i a’ tighinn às mo dhèidh
I return the move	Bidh mi a 'tilleadh an gluasad
I pick a table and order a bag of beer	Bidh mi a’ taghadh bòrd agus ag òrdachadh poca lionn
I learned about the effects of sugar on coffee	Dh’ ionnsaich mi mun bhuaidh a th’ aig siùcar a chur ri cofaidh
I didn't think it was safe to ask out loud	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh e sàbhailte faighneachd a-mach àrd
I think she's OK and she may have a plan	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i ceart gu leòr agus is dòcha gu bheil plana aice
I will not be so wise anymore	Cha bhi mi cho glic tuilleadh
I think this was my signal to take them off	Tha mi creidsinn gur e seo an comharra a bh’ agam airson an toirt dheth
I know you're wondering why you're here	Tha fios agam gu bheil thu a’ faighneachd carson a tha thu an seo
I never understood how many people donated	Cha do thuig mi a-riamh cia mheud duine a thug seachad
No return basis required	Chan eil feum air bunait tilleadh
I really like it	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr
Nice hot tub, she thought	Amar teth snog, smaoinich i
I can't stay here all night	Chan urrainn dhomh fuireach an seo fad na h-oidhche
I stopped and took another deep breath	Stad mi agus ghabh mi anail domhainn eile
The collection contained a few poems about weapons	Bha beagan dhàin sa chruinneachadh mu dheidhinn armachd
There must have been a cold face moving into the area	Feumaidh gu robh aghaidh fuar air gluasad a-steach don sgìre
I have to finish this journey	Feumaidh mi an turas seo a chrìochnachadh
I walked faster, faster	Choisich mi nas luaithe, nas luaithe
A future full of hope and love	San àm ri teachd làn dòchas agus gaol
I should not be able to say that with certainty	Cha bu chòir dhomh a bhith comasach air sin a ràdh le cinnt
I just couldn't let that happen	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le sin tachairt
I am not young anymore	Chan eil mi òg tuilleadh
I know you struggle too	Tha fios agam gu bheil strì agad cuideachd
I mean no, it's not	Tha mi a 'ciallachadh chan eil, chan eil e
I feel like a long journey	Tha mi a’ faireachdainn mar chuairt fhada
A funny look over her face	Sealladh èibhinn thairis air a h-aodann
I think it would have hurt or burned or something	Tha mi a 'smaoineachadh gum biodh e air a ghoirteachadh no a losgadh no rudeigin
I want to be there to help	Tha mi airson a bhith ann airson cuideachadh
I am in a great legacy	Tha mi ann an dileab mòr
A smile came over my face	Thàinig gàire thairis air m’ aodann
I mean, just in your own office building	Tha mi a’ ciallachadh, dìreach anns an togalach oifis agad fhèin
I was grateful for the peace and quiet	Bha mi taingeil airson an t-sìth agus an t-sàmhchair
I was glad to see	Bha mi toilichte fhaicinn
I felt the bones jump faster	Bha mi a’ faireachdainn gu robh na cnàmhan a’ leum nas luaithe
I leaned my face against it and closed my eyes	Leig mi mo cheann na aghaidh agus dhùin mi mo shùilean
I poured three cups	Dhòirt mi trì cupannan
I could never handle a show	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh taisbeanadh a làimhseachadh
I have just read through the whole thing	Tha mi dìreach air leughadh tron ​​​​rud gu lèir
Hidden door to another place	Doras falaichte gu àite eile
I am more powerful now than you ever thought possible	Tha mi nas cumhachdaiche a-nis na bha thu a-riamh a’ smaoineachadh a bha comasach
I couldn't help but look back	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead air ais
I heard a pistol crack from the outside	Chuala mi sgàineadh piostail bhon taobh a-muigh
I kept asking her to move, unresponsive	Chùm mi ag iarraidh oirre gluasad, gun fhreagairt
I want to love each other	Tha mi ag iarraidh gum bi gaol againn air a chèile
I really wanted to do that	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh sin a dhèanamh
I had forgotten just how amazing this bed is	Bha mi air dìochuimhneachadh dìreach cho iongantach sa tha an leabaidh seo
I work myself to make the phone	Bidh mi ag obair mi fhìn gus am fòn a dhèanamh
A quick glance at the waiters surprised me	Chuir sealladh sgiobalta air an luchd-frithealaidh iongnadh orm
I hit, and there was no response	Bhuail mi, agus cha robh freagairt sam bith ann
I can control my commitment, effort and motivation	Is urrainn dhomh smachd a chumail air mo dhealas, oidhirp agus togradh
I think we should talk about the colors	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn bruidhinn mu na dathan
I became scared for my life	Ghabh mi eagal mo bheatha
There was a horse stable off to the left	Bha stàball eich dheth air an taobh chlì
I can't breathe in their company	Chan urrainn dhomh anail a ghabhail anns a’ chompanaidh aca
I could never do anything to please her	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh dad a dhèanamh airson a toileachadh
I felt my leg stomach	Dh'fhairich mi mo stamag cas
Suddenly I was feeling bad for the man	Gu h-obann bha mi a’ faireachdainn dona airson an duine
Pierre took violin lessons from the age of six	Ghabh Pierre leasanan fìdhle bho aois sia
I pause, turn back	Bidh mi a 'stad, a' tionndadh air ais
One time group a	Buidheann aon àm a
I heard about it almost every day	Chuala mi mu dheidhinn cha mhòr a h-uile latha
I do not know why she would be miserable	Chan eil fios agam carson a bhiodh i truagh
I can't be sure about the translation	Chan urrainn dhomh a bhith cinnteach mun eadar-theangachadh
I tried two more games	Dh’fheuch mi dà gheam eile
I was very worried	Bha fìor dhragh orm
I am the one who was sent out to this silly forest	Is mise am fear a chaidh a chuir a-mach don choille gòrach seo
I only woke up less than ten minutes ago	Cha do dhùisg mi ach nas lugha na deich mionaidean air ais
I have heard of a suicide watch	Tha mi air cluinntinn mu uaireadair fèin-mharbhadh
I expect great things from her	Tha mi an dùil rudan mòra bhuaipe
I no longer trust a loan	Chan eil earbsa agam ann an iasad nas motha
I could not breathe and felt light	Cha b 'urrainn dhomh anail a tharraing agus bha mi a' faireachdainn aotrom
I made you a good woman	Rinn mi boireannach math dhut
I pulled her off the seat and into my arms	Tharraing mi far an t-suidheachan agus a-steach do mo ghàirdeanan i
I have never spoken a word of them abroad	Cha do labhair mi riamh lide dhiubh thall thairis
I was going to say sorry for going too far	Bha mi a’ dol a ràdh duilich airson a dhol ro fhada
I have been a cunning man in the kitchen lately	Tha mi air a bhith nam dhuine seòlta sa chidsin o chionn ghoirid
I felt this way but I had no place for it	Bha mi a’ faireachdainn seo ach cha robh àite inntinn agam air a shon
I was helpless again	Bha mi gun chuideachadh a-rithist
I thought you would understand more than anyone	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh tu a' tuigsinn barrachd na duine sam bith
I had to eat outside	Bha agam ri ithe a-muigh
I was thinking about my ancestors	Bha mi a’ cnuasachadh mu mo shinnsearan
A police officer did not stop me	Cha do stad oifigear poileis mi
I walked quickly and asked them to follow me	Choisich mi gu sgiobalta agus dh’ iarr mi orra mo leantainn
I forgot to mention it	Dhìochuimhnich mi iomradh a thoirt air
I need to see your face	Feumaidh mi d’ aghaidh fhaicinn
She was considered a good gun platform	Bha i air a meas mar àrd-ùrlar gunna math
Full of rapid change sweeps the world, commander	Tha làn de dh’ atharrachadh luath a’ sguabadh an t-saoghail, a chomanndair
I throw it over the ring	Bidh mi ga thilgeil thairis air an fhàinne
I had an amazing group of people to work with	Bha buidheann iongantach de dhaoine agam airson a bhith ag obair leotha
I believe that we have now suffered with our success	Tha mi creidsinn gu bheil sinn a-nis air fulang le ar soirbheachas
I saw an officer there	Chunnaic mi oifigear an sin
Oh but now, you still have a head	O ach a nis, tha ceann agad fathast
I gave him all the money and a watch	Thug mi dha a h-uile airgead agus uaireadair
I have not rested for eleven years	Chan eil mi air fois a ghabhail airson aon bhliadhna deug
I never thought it was going to happen	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ dol a thachairt cho luath
I have to clean my head	Feumaidh mi mo cheann fhèin a ghlanadh
I use his pain as an opportunity	Bidh mi a’ cleachdadh a phian mar chothrom
I put my arms around the middle	Chuir mi mo ghàirdeanan timcheall a mheadhan
I never married, not the right way	Cha do phòs mi a-riamh, chan ann san dòigh cheart
I still feel the same way	Tha mi fhathast a’ faireachdainn an aon rud
I listen to my loud music	Bidh mi ag èisteachd ri mo cheòl àrd
I will answer his blessing	Freagraidh mi a bheannachd
A few even walk through directly at me	Bidh beagan eadhon a 'coiseachd troimhe gu dìreach orm
I'm sure she is	Tha mi cinnteach gur i i
Only field clothes went so far	Cha deach ach aodach achaidh cho fada
A little more rope and they will hang us all	Beagan a bharrachd ròpa agus crochaidh iad sinn uile
I think it will work for your son	Tha mi a’ smaoineachadh gun obraich e dha do mhac
I can't believe he remembers it and he's doing it now	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil cuimhne aige air agus tha e a’ dèanamh seo a-nis
I only need a minute to myself	Chan fheum mi ach mionaid dhomh fhìn
I know that clouds sometimes obscure the light	Tha fios agam gu bheil sgòthan uaireannan a’ falach an t-solais
I know of a few who haul milk to farms	Tha mi eòlach air beagan a bhios a’ tarraing bainne gu tuathanasan
I did not want to leave my friends and family behind	Cha robh mi airson mo charaidean is mo theaghlach fhàgail às mo dhèidh
I had no choice but to believe everything she said	Cha robh roghainn agam ach a h-uile dad a thuirt i a chreidsinn
I found out after that that	Fhuair mi a-mach às deidh sin nach eil
I never promised it would be easy	Cha do gheall mi a-riamh gum biodh e furasta
I know the short cuts	Tha fios agam air na gearraidhean goirid
I understood why he had such a passion for magic	Bha mi a’ tuigsinn carson a bha an leithid de dhealas aige airson draoidheachd
Paradise without want	Paradise gun dìth
I came to the wedding to meet you	Thàinig mi chun na bainnse a choinneachadh riut
A hunter of wild, big, and dangerous things	Sealgair air rudan fiadhaich, mòr, agus cunnartach
I can't and you can't	Chan urrainn dhomh agus chan urrainn dhutsa
I slept away the day most of the time and did not do much else	Chaidil mi air falbh an latha mar bu trice agus cha do rinn mi mòran eile
I really like the ocean and the water	Is fìor thoil leam an cuan agus an uisge
I need extra air	Tha feum agam air èadhar a bharrachd
Shortly afterwards, my phone rang again	Beagan às deidh sin, ghlaodh am fòn agam a-rithist
I wrote to you that we were moving	Sgrìobh mi thugad gu robh sinn a’ gluasad
Several ports were also closed	Chaidh grunn phuirt a dhùnadh cuideachd
Both records went gold	Chaidh an dà chlàr òr
I will say a little bit now about sexual activity	Canaidh mi beagan a-nis mu ghnìomhachd gnèitheasach
I know what he can do	Tha fios agam dè as urrainn dha
They will be free to sell the goods	Bidh iad saor am bathar a reic
The woman overcame it later	Fhuair am boireannach seachad air nas fhaide air adhart
A friend of mine sings	Tha caraid dhomh a' seinn
I like to fight a good cat	Is toil leam sabaid cat math
I always wanted to be strong enough to be brave	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh a bhith làidir gu leòr airson a bhith treun
I want that baby as much as you do	Tha mi ag iarraidh an leanabh sin cho mòr riut fhèin
I had a very rough childhood	Bha leanabas gu math garbh agam
I asked her what the men wanted	Dh’fhaighnich mi dhith dè bha na fir ag iarraidh
However, a leader should ask more questions	Bu chòir do cheannard ge-tà barrachd cheistean a cheasnachadh
I fought and my side won	Rinn mi sabaid agus bhuannaich mo thaobh
I have to leave in a minute	Feumaidh mi a bhith a’ falbh ann am mionaid
I really hoped you enjoyed this	Bha mi gu mòr an dòchas gun do chòrd seo ribh
I could not resist much longer	Cha b’ urrainn dhomh cur an aghaidh mòran na b’ fhaide
I mean better than ever	Tha mi a’ ciallachadh nas fheàrr na bha e a-riamh
Approach if you like	Dòigh-obrach ma thogras tu
I did not feel the need to eat or drink	Cha robh mi a’ faireachdainn gu robh feum agam air dad ithe no òl
I said definitely high enough to reach far above	Thuirt mi gu cinnteach àrd gu leòr airson a ruighinn fada gu h-àrd
I pulled the rest of the paper away	Tharraing mi an còrr dhen phàipear air falbh
I looked down at the ground	Thug mi sùil sìos air an talamh
It is a bird with a bad moral character	Tha e na eun le droch charactar moralta
I mean literally	Tha mi a’ ciallachadh seo gu litireil
I had to wake up to take us to school	B’ fheudar dhomh a dhùsgadh gus ar toirt don sgoil
I did not expect to be in this position	Cha robh dùil agam a bhith san t-suidheachadh seo
I started to show some progress	Thòisich mi air beagan adhartais a nochdadh
I will be the desire of your heart	Bidh mi mar mhiann do chridhe
I ran to his neck and bit him	Ruith mi gu a mhuineal agus bhìd mi e
I knew for sure how the whole world would start to change	Bha fios agam gu cinnteach mar a thòisicheadh ​​​​atharrachadh air an t-saoghal gu lèir
I have given her a place	Tha mi air àite a thoirt dhi
I still had multi-speed control	Bha stiùireadh ioma-astar agam fhathast
Protection in the dark days	Dìon anns na làithean dorcha
Very, very close moment	Mionaid glè, glè dhlùth
I wonder if you love me	Tha iongnadh orm gu bheil gaol agad orm
I shook and followed her through the house	Chrath mi agus lean mi i tron ​​taigh
I had to show someone who knew	B’ fheudar dhomh sealltainn dha cuideigin a bha eòlach
I do what you ask me to do	Bidh mi a’ dèanamh na tha thu ag iarraidh orm
I was destined for the group of officers, infantry	Bha mi an dàn don bhuidheann oifigearan, saighdearan-coise
There would be a nice bath, a glorious soft bed	Bhiodh amar deas, leaba bhog glòrmhor
I told her it didn't matter	Thuirt mi rithe nach robh e gu diofar
I have family up there	Tha teaghlach agam shuas an sin
I barely got over the minimum wage	Is gann gun d’ fhuair mi thairis air an tuarastal as ìsle
I hope you understand	Tha mi an dòchas gun tuig thu
A week later she studied and did not progress	Seachdain às deidh sin rinn i sgrùdadh agus cha do rinn i adhartas
I was pushed around and disturbed by strangers	Chaidh mo phutadh mun cuairt agus chuir srainnsearan dragh orm
Women meet once every three years	Bidh boireannaich a 'tighinn còmhla aon uair gach trì bliadhna
I tried to control myself	Dh’ fheuch mi ri mi fhìn a chuir fo smachd
I was arrested and paid for my bond	Chaidh mo ghlacadh agus chaidh mo bhann a phàigheadh
I have a seven hour meeting	Tha coinneamh seachd uairean agam
I remember it more vividly	Tha cuimhne agam air nas beòthaile
I still had daylight	Bha solas an latha agam fhathast
I was fine by myself	Bha mi gu math leam fhìn
There was a shudder running through him, making him laugh more widely	Bha shudder a’ ruith troimhe, ga fhàgail a’ gàireachdainn nas fharsainge
I started counting them	Thòisich mi gan cunntadh
I was attacked by guilt	Bha mi a’ faighinn ionnsaigh air cionta
I was unable to email or phone you	Cha deach agam air post-d no fònadh thugad
I was worried that they might not really take you	Bha dragh orm gur dòcha nach toir iad dha-rìribh thu
I sank into his warm body and closed my eyes	Chaidh mi fodha na chorp blàth agus dhùin mi mo shùilean
I think this makes five	Tha mi a’ creidsinn gu bheil seo a’ dèanamh còig
I remembered her funeral	Bha cuimhne agam air an tiodhlacadh aice
I hated him for not believing me	Bha gràin agam air nach do chreid e mi
I think it was a habit	Tha mi creidsinn gur e cleachdadh a bh’ ann
I remember the blood, the man asking for help	Tha cuimhne agam air an fhuil, am fear ag iarraidh cobhair
I have been very careful	Tha mi air a bhith gu math faiceallach
I am my image, I am my image	Is mise m’ ìomhaigh, is mise m’ ìomhaigh
Throne, on whom you sit in comfort	A rìgh-chathair, air an suidh thu ann an comhfhurtachd
I mean the image of governments in general	Bha mi a’ ciallachadh ìomhaigh riaghaltasan san fharsaingeachd
I was still trembling and terrified	Dh’ fhan mi air chrith agus air mo chlisgeadh
I never tried anything	Cha do dh'fheuch mi dad a-riamh
I was tired of that city already	Bha mi sgìth dhen bhaile sin mu thràth
I saw all sorts of weird things	Bha mi a’ faicinn a h-uile seòrsa rud neònach
I look around the room and he seems familiar	Bidh mi a 'coimhead timcheall an t-seòmair agus tha e coltach gu bheil e eòlach
Girl for girl	Nighean airson nighean
Very simple instructions	Stiùireadh gu math sìmplidh
I just avoid them all	Tha mi dìreach a 'seachnadh iad uile
I took him downstairs so the bed wouldn't bother me	Thug mi sìos an staidhre ​​e gus nach biodh an leabaidh gam bhuaireadh
I stayed the night with her	Dh'fhuirich mi an oidhche còmhla rithe
I have never traded more fun so far	Cha robh mi a-riamh air malairt nas spòrsail gu ruige seo
A bullet went straight through in front of him	Chaidh peilear dìreach troimhe air a bheulaibh
I should have been considered for permanent employment	Bha còir agam a bhith air mo mheas airson obair mhaireannach
I saw a little black bird	Chunnaic mi eun beag dubh
I wanted to bring it back	Bha mi airson a thoirt air ais
Maybe I'll come back and dress	Is dòcha gun till mi air ais agus aodach
I had to agree that the noise of the forest was crazy	B’ fheudar dhomh aontachadh gun robh fuaim na coille às mo chiall
I reach down and cup it quickly with my hands	Bidh mi a’ ruighinn sìos agus ga chupa gu sgiobalta le mo làmhan
I try to use them as much as possible	Bidh mi a 'feuchainn ri bhith gan cleachdadh cho mòr' sa ghabhas
I looked at it for a long time	Thug mi sùil air airson ùine mhòr
I was on a permanent stage	Bha mi air àrd-ùrlar maireannach
I knew we would finally understand it	Bha fios agam gum biodh sinn ga thuigsinn mu dheireadh
Allen gave orders accordingly	Thug Allen òrdughan a rèir sin
I have one question for you	Tha aon cheist agam dhut
Please do not reply to this letter	Tha mi ag iarraidh oirbh gun a bhith a’ freagairt na litreach seo
So, I come up with ideas, and to see them flush it out, it's really fun	Mar sin chan urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ sgrìobhadh beagan rudan a-nis
I will give it to you for a possession	bheir mi dhuit e mar sheilbh
I was ready for this	Bha mi deiseil airson seo
I told her to take the boy	Thuirt mi rithe an gille a thoirt
I had great success	Rinn mi soirbheachas air leth
I really believe that may be the case	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn gur dòcha gur e sin an fhìrinn
High school child meets small provider	Leanabh àrd-sgoile a 'coinneachadh ri solaraiche beag
I washed breakfast down with a cup of coffee	nigh mi bracaist sìos le cupa cofaidh
I made an appointment to look around	Rinn mi coinneamh airson coimhead timcheall
I can delete the internet files	Is urrainn dhomh na faidhlichean eadar-lìn a sguabadh às
I wanted to have happy memories with him too	Bha mi airson cuimhneachain sona a bhith agam còmhla ris cuideachd
I could always tell him the truth	B’ urrainn dhomh an-còmhnaidh an fhìrinn innse dha
The public opinion is what matters most	Is e beachd a’ phobaill a tha na charaid dha-rìribh cudromach
The total number of victims is unknown	Chan eil fios air an àireamh iomlan de luchd-fulaing
I think they were talking about it in a science class	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh iad a’ bruidhinn mu dheidhinn ann an clas saidheans
I have not seen it like that	Chan fhaca mi e mar sin
I shouldn’t have just run out	Cha bu chòir dhomh a bhith dìreach air ruith a-mach
I hope you had a good sleep last night	Tha mi an dòchas gun robh deagh chadal agaibh a-raoir
But they are not easy at all	Ach chan eil iad idir furasta idir
I walked those steps full of anxiety	Choisich mi na ceumannan sin làn de dhragh
I reached out to shake off the dust and dirt	Ràinig mi a-mach gus an duslach agus an salachar a chrathadh
I have to talk to them, too	Feumaidh mi bruidhinn riutha, cuideachd
I left that picture full size	Dh’ fhàg mi an dealbh sin gu tur làn mheud
I really loved that about it	Bha gaol mòr agam air sin mu dheidhinn
I will tell you all the time	Bidh mi ag innse dhut fad na h-ùine
I was spending all my money on food and bills	Bha mi a’ cosg m’ airgead gu lèir air biadh agus bilean
I slipped out, turned left, and ran forward, aware	Shleamhnaich mi a-mach, thionndaidh mi chun làimh chlì, agus ruith mi air adhart, fiosrach
I love you just the same	Tha gaol agam ort dìreach an aon rud
I would like to thank you	Is toil leam taing a thoirt dhut
I got up and walked away from the table	Dh'èirich mi agus choisich mi air falbh bhon bhòrd
I can't get away without it	Chan urrainn dhomh faighinn air falbh às aonais
I sometimes wonder about the people who write these letters	Bidh mi uaireannan a’ cnuasachadh mu na daoine a bhios a’ sgrìobhadh nan litrichean sin
I find myself blushing	Tha mi gam lorg fhèin a’ blushing
I can tell you one thing	Is urrainn dhomh aon rud innse dhut
I prayed that no one from the school was behind those doors	Rinn mi ùrnaigh nach robh duine às an sgoil air cùl nan dorsan sin
I could not do that at home	Cha b' urrainn dhomh sin a dhèanamh aig an taigh
I know we are in some classes together	Tha fios agam gu bheil sinn ann an cuid de chlasaichean còmhla
I can help you with some things, but not all	Is urrainn dhomh do chuideachadh le cuid de rudan, ach chan eil a h-uile càil
I almost didn't understand anything about them	Cha mhòr nach do thuig mi dad mun deidhinn
I mean, he sent me home	Tha mi a’ ciallachadh, chuir e dhachaigh mi
I wanted to apologize, first and foremost	Bha mi airson mo leisgeul a ghabhail, an toiseach agus gu cudromach
I had to beat good players at both events	Bha agam ri cluicheadairean math a bhualadh aig an dà thachartas
It seems like I've been doing this a lot lately	Bha e coltach gu robh mi a’ dèanamh sin tòrr o chionn ghoirid
A picture is worth a thousand words, they say	Is fhiach dealbh mìle facal, tha iad ag ràdh
A bullet went into the gas tank, and another	Chaidh peilear a-steach don tanca gas, agus fear eile
I put it out, quietly counting myself	Bidh mi ga chuir a-mach, a’ cunntadh gu sàmhach rium fhìn
He took a long breath	Chaidh anail fada a-mach às
I thought it was a virus	Bha mi a’ smaoineachadh gur e bhìoras a bh’ ann
I came for it in a flood within sixty seconds	Thàinig mi air a shon ann an tuil taobh a-staigh trì fichead diog
I slid the window closed and locked it	Shleamhnaich mi an uinneag a dhùnadh agus ghlas mi i
The plane was damaged beyond repair	Chaidh an itealan a mhilleadh nas fhaide na a chàradh
I love what they look forward to!	Tha gaol agam air na tha iad a’ coimhead air adhart ris!
I really like her hair and flowers	Is fìor thoigh leam a falt agus na flùraichean
I could feel the tension go away	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an teannachadh a ’dol bhuaithe
I look forward to hearing from you	Tha mi a’ feitheamh riut taghadh
It was the new target market for video games	B’ e an targaid margaidh ùr taobh a-muigh gheamannan bhidio
I let the fools publish my stuff	Leigidh mi leis na h-amadan mo stuth fhoillseachadh
The work was warmly welcomed	Chaidh fàilte a chuir air an obair le dealas
I think there needs to be more debate	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum air barrachd deasbaid
I wanted to take this over with	Bha mi airson seo a thoirt thairis le
There are a number, but yes, here	Tha àireamh, ach tha, an seo
This is not a democracy	Chan e deamocrasaidh a tha seo
I had to lie in bed	B’ fheudar dhomh a bhith nam laighe anns an leabaidh
I know everyone thinks communication is important	Tha fios agam gu bheil a h-uile duine den bheachd gu bheil conaltradh cudromach
I would not do it again	Cha dèanainn a-rithist e
I realized that everything was a dream	Thuig mi gur e bruadar a bh’ anns a h-uile dad
I need you to tell me please	Feumaidh mi gun innis thu dhomh mas e do thoil e
I also like the multi-city feature	Is toil leam cuideachd am feart ioma-bhailtean
I curse every one of you	Tha mi a' mallachadh gach aon agaibh
I can't even imagine how long that will last	Chan urrainn dhomh eadhon prothaideachadh dè cho fada ‘s a mhaireas sin
A new impetus took hold across the continent	Ghabh spionnadh ùr grèim air feadh na mòr-thìr
I had a choice to be gay	Bha roghainn agam a bhith gay
I think everyone else is back	Tha mi a’ creidsinn gu bheil a h-uile duine eile air ais
I had a fight with my wife last night	Bha sabaid agam ri mo bhean a-raoir
Thinking at random slipped into his head, thinking earlier	Shleamhnaich smaoineachadh air thuaiream na cheann, a’ smaoineachadh air na bu thràithe
I took care of my wife and raised my children	Thug mi aire do mo bhean agus thog mi mo chlann
I think a fighting backup will stop them	Tha mi an dùil gun cuir cùl-taic sabaid stad orra
I had to call the helpdesk	B’ fheudar dhomh fios a chuir chun deasc cuideachaidh
I blink several times and see the same thing	Bidh mi a’ priobadh grunn thursan agus a’ faicinn an aon rud
I must be getting desperate and stupid now	Feumaidh gu bheil mi a’ fàs eu-dòchasach gòrach a-nis
I could get used to this	B’ urrainn dhomh fàs cleachdte ri seo
I paused for a moment to fix it	Stad mi airson diog airson a chàradh
I could use that to my advantage	B’ urrainn dhomh sin a chleachdadh airson mo bhuannachd
I came to him and took his hands inside me	Thàinig mi thuige agus thug mi a làmhan nam broinn
I promised it to the elders	Gheall mi dha na seanairean e
I only hurt animals for a moment and then only for food	Cha bhith mi a’ goirteachadh bheathaichean ach a-mhàin agus dìreach an uairsin airson biadh
One was lying on the side	Bha fear na laighe air a’ chliathaich
Then I see this older woman laughing back at us	Chì mi an uairsin am boireannach as sine seo a’ gàireachdainn air ais oirnn
I can't pretend that nothing happened	Chan urrainn dhomh a bhith a’ leigeil ort nach do thachair dad
It was his only save of the season	B’ e seo an aon shàbhaladh a bh’ aige den t-seusan
I didn’t even understand anything	Cha do thuig mi eadhon rud sam bith
I had to organize my attack	Dh'fheumadh mi an ionnsaigh agam a chuir air dòigh
I can finish it all right now	Is urrainn dhomh crìoch a chuir air uile an-dràsta
I want only the best	Tha mi ag iarraidh a-mhàin as fheàrr
A few rocks were thrown at them, that's all	Chaidh beagan chreagan a thilgeil orra, sin uile
I can feel it coming though	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil e a’ tighinn ge-tà
I have to shut that place down	Feumaidh mi an t-àite sin a dhùnadh sìos
At least fifty youngsters	Co-dhiù leth-cheud òganach
I just wanted friends	Bha mi dìreach ag iarraidh caraidean
I would not touch them	Cha bhithinn-sa a’ beantainn riutha
I was an angry man	'S e duine feargach a bh' annam fhìn
I have control over anything that is left of it	Tha smachd agam air rud sam bith a tha air fhàgail dheth
I cannot leave myself so vulnerable	Chan urrainn dhomh mi fhìn fhàgail cho so-leònte ri sin
I could use a cup of tea	B’ urrainn dhomh cupa tì a chleachdadh
I looked around the house	Choimhead mi mun cuairt air an taigh
I have already included the necessary link files	Tha mi mu thràth air na faidhlichean ceangail riatanach a thoirt a-steach
I saw a red line but no blood flowed	Chunnaic mi loidhne dhearg ach cha do shruth fuil
Mushrooms do not smell particularly	Chan eil fàileadh sònraichte air a’ bhalgan-buachair
I will not let that happen	Cha leig mi le sin tachairt
I walked over to him and looked at the screen	Choisich mi a-null thuige agus thug mi sùil air an sgrion
Photo very safe and appropriate	Dealbh gu math sàbhailte agus iomchaidh
Burning stick burns through my stomach	Slat losgaidh a’ losgadh tro mo stamag
I closed the door, upstairs	Dhùin mi an doras, gu h-àrd
I let go of the feeling and opened my eyes	Leig mi às an fhaireachdainn agus dh’ fhosgail mi mo shùilean
I was going through the door at the back	Bha mi a’ dol tron ​​doras air a’ chùl
I was happy, at peace with my faith	Bha mi air mo dhòigh, ann an sìth ri mo chreideamh
I could see she was biting her lower lips	Bha mi a 'faicinn gu robh i a' bìdeadh a bilean ìseal
I could be one of them	Dh'fhaodainn a bhith mar aon dhiubh
Australia offered only one other source of assistance	Bha Astràilia a’ tabhann an aon stòr cuideachaidh eile
But there are more female students than males	Ach tha barrachd oileanaich bhoireann na tha fireannaich
I could be tired to death doing that	Dh'fhaodainn a bhith sgìth gu bàs a' dèanamh sin
I also understand that not all of them will be that easy	Tha mi a’ tuigsinn cuideachd nach bi iad uile cho furasta sin
I already knew this was going to happen	Bha fios agam mu thràth gun robh seo a’ dol a thachairt
I shouted in disgrace	Dh'èigh mi gu sgiobalta le tàmailt
I wonder if he even read the text	Saoil an leugh e eadhon an teacsa
I told you that last night	Thuirt mi sin riut a-raoir
I hit where he was and laughed	Bhuail mi far an robh e agus rinn mi gàire
Repairs were carried out to rectify these problems	Chaidh obair càraidh a dhèanamh gus na duilgheadasan sin a cheartachadh
To me a black man is a black man	Dhòmhsa ’s e duine dubh a th’ ann an duine dubh
I knew it was a good idea	Bha fios agam gur e deagh bheachd a bh’ ann
I did not feel the fire that is usually there	Cha robh mi a 'faireachdainn an teine ​​​​a tha mar as trice ann
I just had enough time to get my shoes on	Bha dìreach ùine gu leòr agam airson mo bhrògan a tharraing orm
I was a good cop, but things went wrong	Bha mi nam cop math, ach chaidh cùisean ceàrr
I can work from anywhere	Is urrainn dhomh m’ obair obrachadh bho àite sam bith
I avoided two men standing in the middle	Sheachain mi dithis fhireannach a bha nan seasamh sa mheadhan
I didn’t even know he was there	Cha robh fios agam eadhon gu robh e ann
I had some control over myself	Bha beagan smachd agam orm fhìn
I will be here before the break of day	Bidh mi an seo ro sgàineadh an latha
I have known him for several years	Tha mi air a bhith eòlach air airson grunn bhliadhnaichean
I landed hard on wood	Thàinig mi air tìr gu cruaidh air fiodh
I shoot blind from my cover	Bidh mi a 'losgadh dall bhon chòmhdach agam
I think we've got it all covered	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air a h-uile càil a chòmhdach
I fell in love with this	Thuit mi ann an gaol le seo
I'm going to the beach	Tha mi a’ dol chun tràigh
I asked her about the separation	Dh'fhaighnich mi dhith mun sgaradh
I'm sure there's something wrong with my implementation	Tha mi cinnteach gu bheil rudeigin ceàrr air mo bhuileachadh
At this point I can look forward to my future	Is urrainn dhomh aig an ìre seo coimhead air adhart ris an àm ri teachd agam
I was the party innocent	Bha mi am pàrtaidh neo-chiontach
I offer this to you	Tha mi a’ tabhann seo dhut
I struggled against it	Rinn mi strì na aghaidh
I can't remember the seven-time record	Chan eil cuimhne agam air clàr nan seachd tursan
I learned how to see my situation	Dh’ ionnsaich mi mar a bha mi a’ faicinn mo shuidheachadh math
I can tolerate anything you do or say	Is urrainn dhomh rud sam bith a nì thu no a chanas tu fhulang
I have cut away the lies one tells themselves	Gheàrr mi air falbh na breugan a tha aon ag innse dhaibh fhèin
I just wanted to compare notes	Bha mi dìreach airson coimeas a dhèanamh eadar notaichean
I need someone to take over	Feumaidh mi cuideigin a ghabhail thairis
I sit next to him and pour	Bidh mi a 'suidhe ri thaobh agus a' dòrtadh
A few minutes later he heard the shower start	Beagan mhionaidean às deidh sin chuala e am fras a’ tòiseachadh
I took a deep breath with tightly closed eyes	Ghabh mi anail domhainn le sùilean dùinte gu teann
I am also helpless in that matter	Tha mise cuideachd gun chuideachadh anns a’ chùis sin
I can look at it tomorrow	Is urrainn dhomh sùil a thoirt air a-màireach
I can keep it for you	Is urrainn dhomh a chumail dhut
I did not want it in my house	Cha robh mi ga iarraidh anns an taigh agam
I've seen this meeting for centuries	Tha mi air a’ choinneamh seo fhaicinn a’ tighinn airson linntean
I should have been married before this time	Bha còir agam a bhith pòsta ron àm seo
I am a full time professional	Tha mi nam phroifeasanta làn-ùine
I want it because they want it	Tha mi ga iarraidh oir tha iad ga iarraidh
I just wish it wasn't too far away	Tha mi dìreach a’ guidhe nach robh e cho fada air falbh
But there are no partners	Ach chan eil com-pàirtichean ann
I never let him rest	Cha do leig mi a-riamh fois dha
I was not arrested, just detained	Cha deach mo chur an grèim, dìreach air mo chumail
I have to say that is bad luck for you	Feumaidh mi ràdh gur e droch fhortan a tha sin dhut
I can't believe my luck	Chan urrainn dhomh mo fhortan a chreidsinn
I can only be happy and healthy	Chan urrainn dhomh ach a bhith toilichte agus slàn
I forced a nod, trying to lighten my voice	Cho-èignich mi nod, a’ feuchainn ri mo ghuth a dhèanamh aotrom
A dark tent held the quarters for technical support	Chùm teanta dorcha na cairtealan airson taic theicnigeach
I was in control, one hundred percent	Bha mi fo smachd, ceud sa cheud
Hudson in the chorus	Hudson anns an t-sèist
I saw it with my arms across	Chunnaic mi e le mo ghàirdeanan tarsainn
I will do all these things for your good	ni mi iad so uile chum bhur maith
I just couldn't get enough	Cha b’ urrainn dhomh gu leòr fhaighinn
I maintained more frequent contact with my extended family	Chùm mi conaltradh nas trice le mo theaghlach leudaichte
A new idea came over her mind	Thàinig beachd ùr thairis air a h-inntinn
I continue to walk without saying anything	Leanaidh mi a’ coiseachd gun dad a ràdh
Dream, and nightmare rolled into one	Bruadar, agus trom-laighe air a roiligeadh a-steach do aon
I get up and leave quietly	Bidh mi ag èirigh agus a 'fàgail gu sàmhach
I hurt you, and that was never my intention	rinn mi cron ort, agus cha b'e sin mo rùn riamh
I was fighting to keep up	Bha mi a’ sabaid airson cumail a’ seasamh
I did not let him down	Cha do leig mi sìos e
I can't work without you	Chan urrainn dhomh obrachadh às do aonais
I had to learn about you all	Bha agam ri ionnsachadh mu do dheidhinn uile
I am afraid for what will happen	Tha eagal orm airson na thachras
I wanted to do some shopping	Bha mi airson beagan bhùthan a dhèanamh
I hate to take you here	Is fuath leam a bhith gad thoirt an seo
I'm there no one sees me	Tha mi ann chan eil duine gam fhaicinn
I walk over smiling and smiling	Bidh mi a 'coiseachd thairis air gàire agus gàire
I did nothing but acknowledge his statement	Cha do rinn mi dad ach an aithris aige aideachadh
I even drew a map of the city	Tharraing mi eadhon mapa den bhaile
I can't make sense of it	Chan urrainn dhomh ciall a dhèanamh dheth
I could see red now	Bha mi a’ faicinn dearg a-nis
I had never felt this good in years	Cha robh mi air a bhith a’ faireachdainn cho math seo o chionn bhliadhnaichean
I was just listening to his stuff again, and yes	Bha mi dìreach ag èisteachd ris an stuth aige a-rithist, agus tha
I slowly hit his left cheek	Bhuail mi gu mall air a ghruaidh chlì
A broken branch would be death to me	Bhiodh geug briste 'na bhàs dhomh
I was told there was nothing wrong with that	Chaidh innse dhomh nach robh dad ceàrr air sin
This did not seem to be the case	Bha e coltach nach robh seo fìor
It is an advocacy religion	Is e creideamh tagraidh a th’ ann
I should not have called you yesterday	Cha bu chòir dhomh a bhith air do ghairm an-dè
I built the protective shell with my fairy magic	Thog mi an t-slige dìon le mo dhraoidheachd sìthiche
I wanted to see them leave my building	Bha mi airson am faicinn a’ fàgail an togalaich agam
I bet my eyes will take me away though	Cuiridh mi geall gun toir mo shùilean air falbh mi ge-tà
I can't now	Chan urrainn dhomh a-nis
I was just a bit behind	Cha robh mi ach car air chùl
I was on a protection order	Bha mi air òrdugh dìon
I am the bad fairy without a doubt	Is mise an droch shìthiche gun teagamh
I am the one who works through these diverse activities in my mind	Tha mise a bhios ag obair tro na gnìomhan eadar-mheasgte sin nam aon inntinn
I thought those deer were just as beautiful as I am	Shaoil ​​mi gu'n robh na fèidh sin a cheart cho breagha 's a tha agam-sa
I was hoping to meet you one day	Bha mi an dòchas coinneachadh riut aon latha
The record was a huge commercial success and critical	Bha an clàr na shoirbheachadh mòr malairteach agus èiginneach
I did not want to break it, mentally or physically	Cha robh mi airson a briseadh, gu inntinn no gu corporra
I quietly went in and stood over it	Chaidh mi a-steach gu sàmhach agus sheas mi thairis air
I was locked myself in	Bha mi air a ghlasadh mi-fhìn
I know something has happened	Tha fios agam gu bheil rudeigin air tachairt
I sank down on the bed and sighed	Chaidh mi fodha air an leabaidh agus rinn mi osna
I didn't look at the bag	Cha tug mi sùil air a’ phoca
I was never going to make that mistake again	Cha robh mi a’ dol a dhèanamh a’ mhearachd sin a-rithist
I sent the staff home early	Chuir mi an luchd-obrach dhachaigh tràth
Maybe I can remember something that might come in handy	Is dòcha gu bheil cuimhne agam air rudeigin a dh’ fhaodadh a bhith feumail
I will remember being grateful	Bidh cuimhne agam a bhith taingeil
I saw them just as they began to rise	Chunnaic mi iad dìreach mar a thòisich iad air èirigh
I think it's time to start again	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an t-àm ann tòiseachadh a-rithist
I thought by this time we had all the land covered	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an talamh gu lèir còmhdaichte againn ron àm seo
I enjoyed being pregnant	Chòrd e rium a bhith trom
I was sitting on outside door steps	Bha mi nam shuidhe air ceumannan dorais a-muigh
Large room of them	Seòmar mòr dhiubh
I was planning to ask him tonight	Bha mi an dùil faighneachd dha a-nochd
I took a step back in shock	Ghabh mi ceum air ais ann an clisgeadh
I see a black boob hat and hear that voice	Tha mi a' faicinn ad bòcach dubh agus a' cluinntinn an guth sin
A young man in a blue suit will meet you	Coinnichidh fear òg ann an deise ghorm riut
I am happy with my picture	Tha mi toilichte leis an dealbh agam
This provided more space for indoor storage	Thug seo barrachd rùm airson stòradh a-staigh
I want you to do something for me	Tha mi airson gun dèan thu rudeigin dhomh
I knew that was what he wanted	Bha fios agam gur e sin a bha e ag iarraidh
I kept crying, until sleep over it all	Lean mi a' gul, gus an do chuir an cadal crìoch air sin uile
I opened it slowly and looked in both directions	Dh’ fhosgail mi e gu slaodach agus choimhead mi an dà thaobh
A flower garden ran along the bottom of the fence	Bha gàrradh fhlùraichean a’ falbh air bonn na feansa
It was surrounded by a large rock chamber	Bha seòmar mòr de chreig timcheall oirre
I want you to reach out to them in love	Tha mi airson gun ruig thu a-mach thuca ann an gaol
I love each one, and I hope that you do too	Tha gaol agam air gach fear, agus tha mi an dòchas gun dèan thu sin cuideachd
I will fulfill my duty	Coileanaidh mi mo dhleastanas
I hope they are safe	Tha mi an dòchas gu bheil iad sàbhailte
I look up and see the mirror	Bidh mi a 'coimhead suas agus a' faicinn an sgàthan
I took off yesterday and watched a movie	Thug mi dheth an-dè agus choimhead mi film
I saw you kill that thing in front of me	Chunnaic mi thu a 'marbhadh an rud sin air beulaibh orm
I don't remember what they are now	Chan eil cuimhne agam dè th’ annta a-nis
I went back to sit on the clouds	Chaidh mi air ais a shuidhe air na neòil
I thought it was a weird name	Bha mi a’ smaoineachadh gur e ainm neònach a bh’ ann
I feel like everything around me is falling apart	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil a h-uile dad mun cuairt orm a’ tuiteam às a chèile
I really wanted to get in, somehow, at least	Bha mi gu mòr airson faighinn a-steach, dòigh air choireigin, co-dhiù
I will make a contract for you	nì mi cùmhnant dhut
I agree we failed them	Tha mi ag aontachadh gun do dh’fhàilig sinn orra
I did not show my feelings because	Cha do sheall mi na faireachdainnean agam oir
I could not talk to him again	Cha b’ urrainn dhomh còmhradh a chumail ris tuilleadh
I have no interest in meeting another	Chan eil ùidh agam coinneachadh ri fear eile
I never knew there were women like that	Cha robh fios agam a-riamh gu robh boireannaich mar sin ann
I looked down between my legs	Choimhead mi sìos eadar mo chasan
I think that was wrong with us earlier	Tha mi creidsinn gun robh sin ceàrr oirnn na bu thràithe
I did not paint people	Cha do pheant mi daoine
I just had to put an end to this panic	B’ fheudar dhomh stad a chuir air a’ chlisgeadh seo
I can see that the weather is sunny and warm	Tha mi faicinn gu bheil an aimsir grianach agus blàth
I will offer it to anyone	tairgidh mi e do dhuine sam bith
I wanted to pick up the tramp	Bha mi airson an tramp a thogail
They have two children	Tha dithis chloinne aca
A few examples suggest the type of consideration involved	Tha beagan eisimpleirean a 'moladh an seòrsa beachdachaidh a tha na lùib
A month later we started business	Mìos an dèidh sin thòisich sinn air gnothach
It was not allowed on board	Cha robh e ceadaichte air bòrd
I might get some answers first too	Is dòcha gum faigh mi cuid de fhreagairtean an toiseach cuideachd
I was going to ask how you knew that	Bha mi a’ dol a dh’fhaighneachd ciamar a bha fios agad air sin
I remember a lot of it	Tha cuimhne agam air tòrr dheth
I was a smoker, but there was another	Bha mi a’ smocadh, ach bha fear eile ann
I followed down and kissed his cheek	Lean mi sìos agus phòg mi a ghruaidh
I will explain myself in more detail	Mìnichidh mi mi fhìn nas mionaidiche
I never saw us become friends	Chan fhaca mi sinn gu bhith nar caraidean
Only the dying men remained in hospital	Cha robh ach na fir a bha a' bàsachadh a' fuireach san ospadal
I honestly want to buy some to take home	Tha mi gu h-onarach airson beagan a cheannach airson a thoirt dhachaigh
I do not have time to do that again	Chan eil ùine agam sin a dhèanamh a-rithist
I linked the same story to the analyst	Cheangail mi an aon sgeulachd ris an anailisiche
It was about poverty	Bha e mu dheidhinn bochdainn
I want to do things right, just inside my soul	Tha mi airson rudan a dhèanamh ceart, dìreach taobh a-staigh m’ anam
I was holding on with a thread	Bha mi a 'cumail orm le snàthainn
I understand technology	Tha mi a’ tuigsinn teicneòlas
I was marching there too	Bha mi a’ caismeachd an sin cuideachd
I would love to come anyway	Bhithinn ag iarraidh tighinn co-dhiù
I had to change my whole body	B’ fheudar dhomh mo bhodhaig gu lèir atharrachadh
I told her no, no	Thuirt mi rithe nach eil, chan urrainn
I let the door open	Leig mi as an doras fosgailte
I like coming home too	Is toil leam a thighinn dhachaigh cuideachd
I hope you still remember me	Tha mi an dòchas gu bheil cuimhne agad orm fhathast
One has to die someday	Feumaidh duine bàsachadh latha air choireigin
I will be back in a week for gathering	Bidh mi air ais ann an seachdain airson cruinneachadh
I think someone might have to go after them	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu feum cuideigin a dhol às an dèidh
I know the family well	Tha mi eòlach air an teaghlach gu math
I could not understand why someone would want to die	Cha b’ urrainn dhomh tuigsinn carson a bhiodh cuideigin airson bàsachadh
I doubt you deserved such a blow	Tha mi an teagamh gu robh thu airidh air a leithid de dh’ fhulangas
I will not try to explain that to you again	Chan fheuch mi ri sin a mhìneachadh a-rithist dhut
I wanted to arrest him again and again	Bha mi airson a chuir an grèim a-rithist is a-rithist
I'm in a hurry away from the kitchen	Tha mi cabhag air falbh bhon chidsin
I have to do with less	Feumaidh mi dèanamh le nas lugha
I wanted to raise my hand to his cheek	Bha mi airson mo làmh a thogail ri a ghruaidh
Mainstream hardcore entertainment, in other words	Cur-seachad cruaidh prìomh-shruthach, ann am faclan eile
A new world is being born	Tha saoghal ùr ga bhreith
I have no influence on it	Chan eil buaidh sam bith agam air
I had only a suspicion, then	Cha robh agam ach amharas, ma-thà
I fall into the dirt and land on my hands	Bidh mi a 'tuiteam dhan t-salachar agus a' tighinn air tìr air mo làmhan
We're going to the theater to pick ourselves up	Bidh sinn a’ dol don taigh-cluiche gus sinn fhèin a thogail suas
I left good people in the ground back there	Dh'fhàg mi daoine math san talamh air ais an sin
I know why it made me do it	Tha fios agam carson a thug e orm a dhèanamh
I've seen you play with my sister several times	Chunnaic mi thu a’ cluich le mo phiuthar grunn thursan
Let this case out of the top ten	Leig a' chùis seo a-mach às an deich as àirde i
I have temporary power to give you	Tha cumhachd sealach agam ri thoirt dhut
I saved one life	Shàbhail mi beatha aon
I got a really good fix and I was very happy	Fhuair mi rèiteachadh fìor mhath agus bha mi glè thoilichte
It would be a new coalition	Is e co-bhanntachd ùr a bhiodh ann
No cause has been identified for the disease	Cha deach adhbhar sam bith a lorg airson a’ ghalair
I was just sitting around feeling sorry for myself	Bha mi dìreach a 'suidhe mun cuairt a' faireachdainn duilich dhomh fhìn
I think it's a good idea to take them out here	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a th’ ann a bhith gan toirt a-mach an seo
He declined her offer of treatment	Dhiùlt e an tairgse leigheis aice
I was abused all my life	Bha mi air mo dhroch dhìol fad m’ òige
I think it's important to me	Tha mi creidsinn gu bheil e cudromach dhomh
I saw a movement beside me	Chunnaic mi gluasad ri mo thaobh
I should go home, take care of our parents	Bu chòir dhomh a dhol dhachaigh, aire a thoirt do ar pàrantan
I even knew that to some extent	Bha fios agam eadhon air sin gu ìre
I need you until you get it for me	Tha feum agam ort gus am faigh thu i dhomh
I should have worked out their plan earlier	Bu chòir dhomh a bhith air am plana aca obrachadh a-mach na bu tràithe
I will not give her your number	Cha toir mi an àireamh agad dhi
I mean you get what you pay for	Tha mi a 'ciallachadh gum faigh thu na tha thu a' pàigheadh
Little did I know he was in this city	Cha robh fios agam gu robh e anns a 'bhaile seo
I was playing in the garden	Bha mi a’ cluich anns a’ ghàrradh
I took him away, and he looked at me without speaking	Thug mi air falbh mi, agus dh'amhairc e orm gun bhruidhinn
Hundreds of cars were damaged in the area	Chaidh na ceudan de chàraichean a mhilleadh san sgìre
I painted it in black	Pheant mi i ann an dubh
I used to live here	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ fuireach an seo
I ask him where he was all day	Bidh mi a’ faighneachd dha càite an robh e fad an latha
I saw how you looked at her	Chunnaic mi mar a bha thu a 'coimhead oirre
I am afraid that my heart is blowing	Tha eagal orm gu'm bi mo chridhe a' sèideadh
Within a few days the shelter was over	An ceann beagan làithean bha am fasgadh seachad air a shàbhaladh
I prayed that my whole body would do that	Rinn mi ùrnaigh gun dèanadh mo chorp gu lèir sin
I lift the pistol	Tha mi a’ togail an daga
After that he worked in journalism	Às deidh sin bha e ag obair ann an naidheachdas
No lives were lost during the fire	Cha deach beatha sam bith a chall aig àm an teine
They also ran low on grass	Bha iad cuideachd a' ruith ìosal air feur
I wrote into her story	Sgrìobh mi a-steach don sgeulachd aice
I used to whistle with my tongue, spoiling it	B' àbhaist dhomh a bhith a' feadaireachd lem theanga, ga mhilleadh
I cried three times and hung up	Ghlaodh mi tri uairean agus chroch mi suas
Privacy still to be revealed	Dìomhaireachd fhathast ri fhoillseachadh
A perfect day of photography came through my bedroom window	Thàinig latha foirfe dealbh tro uinneag mo sheòmar cadail
I still have to give it up	Feumaidh mi a thoirt seachad fhathast
I never let him	Cha do leig mi a-riamh e
The meat has no smell or taste	Chan eil fàileadh no blas air an fheòil
I stood over it and said a prayer	Sheas mi thairis air agus thuirt mi ùrnaigh
Habitats are not just about infrastructure	Chan e a-mhàin gu bheil àrainn a’ toirt a-steach am bun-structar
I can't block the courts	Chan urrainn dhomh bacadh a chur air na cùirtean
I saw you before you saw me	Chunnaic mi thu mus faca tu mi
I have the full knowledge and understanding of all of these	Tha an t-eòlas agus an tuigse iomlan agam dhiubh sin uile
I hold back her hair	Bidh mi a’ cumail a falt air ais
I look down at my knees	Bidh mi a’ coimhead sìos air mo ghlùinean
Half an hour later, my phone turns off	Half uair às deidh sin, thèid am fòn agam dheth
I asked her what was wrong, but she said nothing	Dh'fhaighnich mi dhith dè bha ceàrr, ach cha tuirt i dad
I was not so looking forward to this at all	Cha robh mi cho coimhead air adhart ri seo idir
I hurt my arms getting it straight	Rinn mi dochann air mo ghàirdeanan ga fhaighinn dìreach
I find our current online world truly amazing	Tha mi a’ faicinn an saoghal air-loidhne gnàthach againn gu tur iongantach
I did not name her, however	Cha do dh’ innis mi ainmean dhi, ge-tà
I believe some promises could not be kept	Tha mi creidsinn nach b’ urrainnear cuid de gheallaidhean a chumail
I was not scared at first	Cha robh eagal mòr orm an toiseach
I have used the same technique for years	Tha mi air an aon seòrsa innleachd a chleachdadh airson bhliadhnaichean
I need to take better care of her	Feumaidh mi cùram nas fheàrr a thoirt dhith
I was just wearing a normal track suit	Bha mi dìreach a’ caitheamh deise trac àbhaisteach
Wicked witch, born and raised	Bana-bhuidseach aingidh, air a breith agus air a togail
I guided him down by his collar	Threòraich mi sìos e leis a' choilleir aige
A noise is rising in my throat	Tha fuaimneach ag èirigh nam sgòrnan
I need to apply our side of events first	Feumaidh mi ar taobh de thachartasan a chuir an sàs an toiseach
I was welcomed to the seat of honor	Chuireadh fàilte orm gu cathair an urraim
I was not married, at least not according to my grades	Cha robh mi pòsta, co-dhiù chan ann a rèir mo ìrean
I have already set the times for the army personnel	Tha mi mu thràth air na h-amannan a shuidheachadh airson luchd-obrach an airm
I can't imagine what he's seen as a cop	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air na tha e air fhaicinn mar chop
I can hear his rough voice as if from long ago	Tha mi cluinntinn a ghuth garbh mar gu'm b'ann o chian
Five people were injured in the city	Chaidh còignear a leòn anns a' bhaile
I ate your left leg	Dh'ith mi do chas chlì
I'd love to come down and watch the game	Bu toil leam a thighinn sìos agus coimhead air a’ gheama
One rider pushed his mountain towards the edge	Chuir aon mharcaiche a shliabh a dh'ionnsaigh an oir
I suffer from a sick and guilty heart	Tha mi a' fulang le cridhe tinn agus ciontach
I couldn't imagine life without my mother	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air beatha às aonais mo mhàthair
I went over to take a closer look	Chaidh mi a-null airson sùil nas mionaidiche a thoirt
I need to eat less so be even happier	Feumaidh mi nas lugha ithe agus mar sin a bhith eadhon nas toilichte
A choice must be made	Feumar taghadh a dhèanamh
The enemy was all around	Bha 'n nàmhaid mu 'n cuairt
I think that's the way it is	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a’ mhòr-chuid dhiubh
I know what's best for my pack	Tha fios agam dè as fheàrr airson mo phacaid
Caesar was then made governor of three provinces	Chaidh Caesar a dhèanamh an uairsin na uachdaran air trì sgìrean
I can fix most things that need to be fixed	Is urrainn dhomh a’ mhòr-chuid de rudan a dh’ fheumas a chàradh
He stayed there for three years	Dh'fhuirich e an sin airson trì bliadhna
This prompted black newspapers to complain about his work	Thug seo air pàipearan-naidheachd dubha gearan a dhèanamh mun obair aige
I kept it in the desk	Chùm mi e anns an deasg
I respect fashion	Tha spèis agam do fhasan
I had been playing with the boy for hours	Bha mi air cluich leis a’ ghille airson uairean a thìde
I was so happy to have her back	Bha mi cho toilichte a bhith air ais i
I can see how much you love them	Chì mi mar a tha gaol agad orra
I was ready this time	Bha mi deiseil an turas seo
I thought you might try for your vessel	Shaoil ​​​​mi gur dòcha gum feuch thu airson do shoitheach
A few late flies were found	Bha beagan chuileagan anmoch air a lorg
I can do this myself	Is urrainn dhomh seo a dhèanamh mi-fhìn
I enjoyed it the best while you were in the hospital	Chòrd e rium na b’ fheàrr nuair a bha thu san ospadal
I got up and walked into the hallway	Dh'èirich mi agus choisich mi a-steach don trannsa
The hands and feet are orange too	Tha na làmhan agus na casan orains cuideachd
A few people helped	Bha beagan dhaoine a’ cuideachadh
I thought shouting out	Smaoinich mi ag èigheach a-mach
I feel like my mind is empty right now	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil m’ inntinn dìreach falamh an-dràsta
There was a gate at the bottom	Bha geata ri fhaicinn aig a bhonn
I like the shape of the heart	Is toil leam an cruth cridhe
I did not think it would come out	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun tigeadh e a-mach
I am disgusted by what has happened	Tha mi air mo shàrachadh leis na thachair
A hand fell on his shoulder, but he continued	Thuit làmh air a ghualainn, ach lean e air
I stood up, shaking my head	Sheas mi suas, a 'crathadh mo chinn
I just stay home with them	Tha mi dìreach a’ fuireach dhachaigh còmhla riutha
A picture or two is enough	Tha dealbh no dhà gu leòr
Imagine how different everyone will be	Saoil dè cho eadar-dhealaichte 's a bhios a h-uile duine
I can keep my mouth shut	Is urrainn dhomh mo bheul a chumail dùinte
I am proud that you are my daughter	Tha mi moiteil gur tusa mo nighean
I am a first year teacher	Tha mi nam neach-teagaisg sa chiad bhliadhna
I appreciate your help today	Tha mi a’ cur luach air do chuideachadh an-diugh
I could not offer anything	Cha b’ urrainn dhomh dad a thabhann
I didn’t even know you were there until the other day	Cha robh fios agam eadhon gu robh thu ann gus an latha eile
I hit his cheek and his mind panicked	Bhuail mi air a ghruaidh agus chaidh clisgeadh a-steach na inntinn
I will go before my time is up	falbhaidh mi mus bi m' uair suas
I could not recognize	Cha b' urrainn dhomh aithneachadh
I had to tell someone	Bha agam ri innse do chuideigin
I could not spread myself so thin	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a sgaoileadh cho tana
I would love to have such a gift for you	Bu toigh leam a leithid de thiodhlac riut fhèin
I know what that word means, you know	Tha fios agam dè tha am facal sin a’ ciallachadh, fhios agad
I need to make food that is healthy and tasty	Feumaidh mi biadh a dhèanamh a tha fallain agus blasta
I ran downstairs and out the door	Ruith mi sìos an staidhre ​​agus a-mach air an doras
I was getting tired	Bha mi a’ fàs sgìth
I got over it in a few hours	Fhuair mi thairis air ann am beagan uairean a thìde
I let the song surround me and give me comfort	Leig mi leis an òran timcheall orm agus bheir mi comhfhurtachd dhomh
I can hardly say water at all, by myself	Is gann gun can mi uisge idir, leam fhìn
A cold came over me	Thàinig fuachd thairis orm
He did not name the doctor	Cha do dh'ainmich e an dotair
I added half and half to it and turned it around	Chuir mi leth gu leth ris agus chuir mi timcheall e
I chose to put one on each end	Roghnaich mi fear a chuir air gach ceann
I found an article about it	Lorg mi artaigil mu dheidhinn
No one to shake a stick at	Gun duine airson maide a chrathadh ris
A way to record all interactions as proof	Dòigh air a h-uile eadar-obrachadh a chlàradh mar dhearbhadh
I was his strength and he was mine	B 'e mise a neart agus b' esan leamsa
I continued to stand in front of him	Lean mi air mo sheasamh air a bheulaibh
I can't regret it here	Chan urrainn dhomh aithreachas a thighinn an seo
Lots of fish went on board and they went quickly	Chaidh tòrr iasg air bòrd agus chaidh iad gu sgiobalta
I object to the desire to roll my eyes	Tha mi a’ cur an aghaidh a’ mhiann mo shùilean a roiligeadh
I have seen your design	Tha mi air do dhealbhadh fhaicinn
I'm struggling with this too	Tha mi a’ strì le seo cuideachd
I followed his lead and lifted the fork	Lean mi a stiùir agus thog mi am forc
I didn’t mean it, not really	Cha robh mi a 'ciallachadh e, chan ann gu dearbh
I had to get her to help me	Bha agam ri toirt oirre mo chuideachadh
I kept going, and she kept going	Chùm mi a’ toirt, agus chùm i a’ gabhail
I think fathers are a bit unnecessary	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil athraichean caran neo-riatanach
It really surprised me	Chuir e iongnadh mòr orm
I guess it put me off cold	Tha mi creidsinn gun do chuir e a-mach fuar mi
I believe that is what really happened	Tha mi a’ creidsinn gur e sin a thachair dha-rìribh
I went to college, yes, yes	Chaidh mi dhan cholaiste, bha, bha
I was just beginning to get lost in the truth	Bha mi a’ tòiseachadh a dhol air chall nam fhìrinn fhìn
I can't work out what, though	Chan urrainn dhomh obrachadh a-mach dè, ge-tà
I let you complete your own system audits	Leigidh mi leat na sgrùdaidhean siostam agad fhèin a chrìochnachadh
I hope she's got some answers and she's doing better	Tha mi an dòchas gun d’ fhuair i freagairtean agus gu bheil i a’ dèanamh nas fheàrr
I watched him try to squeeze the blood away	Bha mi ga fhaicinn a’ feuchainn ris an fhuil a phronnadh air falbh
I wonder how that strikes me	Saoil ciamar a tha sin gam bualadh
Dream of being burned	Aisling a bhith air a losgadh
I can no longer develop user downloads after that	Chan urrainn dhomh luchdachadh sìos luchd-cleachdaidh a leasachadh nas motha às deidh sin
I'll take a moment to write myself before I go out	Bheir mi mionaid airson mi fhìn a sgrìobhadh mus tèid mi a-mach
I think she'll try something	Tha mi a’ smaoineachadh gum feuch i rudeigin
I got up and looked out the window	Dh’èirich mi agus choimhead mi a-mach air an uinneig
I heard a pity on the road above us	Chuala mi truaigh air an rathad os ar ceann
I found them both very funny	Lorg mi iad le chèile gu math èibhinn
I suffered long and hard over my decision	Dh'fhuiling mi fada agus cruaidh thairis air a 'cho-dhùnadh agam
I did not, but she cannot be alone	Cha do rinn mi, ach chan urrainn dhi a bhith na h-aonar
I felt the same way she did, you know	Bha mi a’ faireachdainn an aon rud ’s a rinn i, eil fhios agad
An example of this might be the temperature of your oven	Is dòcha gur e eisimpleir fiosaigeach de seo teòthachd an àmhainn agad
I managed to slide back around the corner	Chaidh agam air sleamhnachadh air ais timcheall an oisean
I knew it had to be something like that	Bha fios agam gum feumadh e a bhith rudeigin mar sin
The enemy will be defeated	Bithidh an nàmhaid air a bhualadh
I shouldn’t have dragged you all into it	Cha bu chòir dhomh a bhith air do shlaodadh uile a-steach dha
I believe he is powerful enough to curse everything around him	Tha mi a’ creidsinn gu bheil e cumhachdach gu leòr airson a h-uile càil timcheall air a mhallachadh
I felt a movement out of the corner of my eye	Mhothaich mi gluasad a-mach à oisean mo shùil
I do not see why she followed him	Chan eil mi a’ faicinn carson a lean i e
I had never heard the song before	Cha robh mi air an òran a chluinntinn a-riamh roimhe
I used to eat the fruit of that big tree	B’ àbhaist dhomh toradh na craoibhe mòire sin ithe
I think he probably knows where he's going	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil fios aige càite a bheil e a’ dol
A certain gentleman came to visit him	Thàinig duin' uasal àraidh a thadhal air
I got them pressed and I'm worn out	Thug mi orra am brùthadh agus tha mi air an caitheamh
I thought the theme of the ocean beach would be appropriate	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh cuspair tràigh a’ chuain iomchaidh
A dark gray pistol was marked on my chest	Chaidh daga dorcha glas a chomharrachadh air mo bhroilleach
I bring you a traveler from outside the world	Bidh mi a 'toirt thugaibh neach-siubhail bho thaobh a-muigh an t-saoghail
These vessels are also a common cause in nature	Tha na soithichean sin cuideachd adhbhar coitcheann ann an nàdar
Follow a row of cars behind them	Lean sreath de chàraichean air an cùlaibh
I was just familiar with the old stuff	Bha mi dìreach eòlach air an t-seann stuth
I did not want to spend another minute away from him	Cha robh mi airson mionaid eile a chaitheamh air falbh bhuaithe
I need to work that out with you	Feumaidh mi sin obrachadh a-mach leat
I heard his words scream in my head	Chuala mi a bhriathran ag èigheach nam cheann
A man with a bad leg needs a stick	Feumaidh fear le droch chas maide
I looked at them cheerfully	Sheall mi gu sunndach orra
I did not see the men who were traveling with me	Chan fhaca mi na fir a bha a’ siubhal còmhla rium
I want more direct communication	Tha mi ag iarraidh barrachd conaltraidh dìreach
The building is controversial	Tha an togalach connspaideach
I love what she does	Is toil leam na bhios i a’ dèanamh
I did not kill students and teachers	Cha b’ e mise a mharbh oileanaich is tidsearan
Part of the crew was then landed	Chaidh pàirt den sgioba an uair sin a chur air tìr
He returned to legal work after the war	Thill e gu obair laghail an dèidh a' chogaidh
I could not ignore it, even for a while	Cha b 'urrainn dhomh a leigeil seachad, eadhon airson beagan ùine
A loud noise came back	Thàinig fuaim làidir air ais
I've checked the rules with the payer	Tha mi air na riaghailtean a sgrùdadh leis a’ mhaighstir pàighidh
I was blinded by my loyalty to her	Bha mi air mo dhalladh le mo dhìlseachd dhi
I made the pie but did not cook it	Rinn mi am pie ach cha do bhruich mi e
I wasn't quite sure about that part yet	Cha robh mi buileach cinnteach mun phàirt sin fhathast
I walked over to them	Choisich mi a-null thuca
I guess he let us go then	Tha mi creidsinn gun leig e leinn falbh an uairsin
I think everyone should go to church	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir a h-uile duine còir a dhol don eaglais
I do not love myself	Chan eil gaol agam orm fhìn
I intend to pay the price	Tha mi an dùil a’ phrìs a phàigheadh
I need a day or two	Feumaidh mi latha no dhà
I did not know she was ill	Cha robh fios agam gu robh i tinn
I love reading a new chapter every weekend	Is toil leam a bhith a’ leughadh caibideil ùr gach deireadh-seachdain
I hear a sudden knock on the door	Tha mi a’ cluinntinn gnog obann air an doras
I’m a little less aggressive	Tha mi beagan nas lugha ionnsaigheach
It would be an honor for me if you married me	Bhiodh e na urram dhomh nam pòsadh tu mi
I have been working for about a week now	Tha mi air a bhith ag obair airson timcheall air seachdain a-nis
I have no other explanation	Chan eil mìneachadh eile agam
I look forward to hearing from her	Bidh mi a’ coimhead oirre an dùil barrachd
I felt a familiar finger on my back	Dh’fhairich mi meur eòlach air mo dhruim
I forgot you were already saved and you didn't need to save	Dhìochuimhnich mi gun deach do shàbhaladh mu thràth agus nach robh feum agad air sàbhaladh
I never thought about it too hard	Cha do smaoinich mi a-riamh mu dheidhinn ro dhoirbh
I stopped and waited for them to pass	Stad mi agus bha mi a’ feitheamh gus an rachadh iad seachad
A kitchen appeared on the right	Nochd cidsin air an taobh dheas
I put the flat on the market	Chuir mi am flat air a’ mhargaidh
I was so desperate to leave	Bha mi cho dona airson falbh
Water and mud were damaged by several homes	Rinn grunn dhachaighean milleadh uisge is eabar
I will need help to test it	Bidh feum agam air cuideachadh gus deuchainn a dhèanamh air
I lose the understanding of time and space	Bidh mi a’ call tuigse air ùine agus àite
I know you really do take your job	Tha fios agam gu bheil thu a’ gabhail d’ obair dha-rìribh
I know it, right here in my stomach	Tha fios agam air, dìreach an seo na mo stamag
I kept going for treatment	Chùm mi a’ dol gu leigheas
I finally overcame this as you call it	Tha mi air a’ cheann thall seo a cheannsachadh mar a chanas tu ris
I shook my head again	Chrath mi mo cheann a-rithist
I think there were about twenty of them in all	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh timcheall air fichead dhiubh uile gu lèir
I will take tonight and you can do it tomorrow	Gabhaidh mi a-nochd agus faodaidh tu dèanamh a-màireach
I was glad to see that	Bha mi toilichte sin fhaicinn
I could taste the salt	B’ urrainn dhomh an salann a bh’ ann a bhlasad
I push myself against her, against her jeans	Bidh mi gam phutadh fhèin na aghaidh, an aghaidh a jeans
I did not expect that at all	Cha robh dùil agam ri sin idir
I will give you one thing for sure and for sure	Bheir mi aon rud dhut gu cinnteach agus cinnteach
I thought that was it	Bha mi a’ smaoineachadh gur e sin a bh’ ann
All I had to do was call her	Cha robh agam ach fònadh rithe
I can take care of myself	Is urrainn dhomh coimhead às mo dhèidh fhèin
I know how she feels	Tha fios agam mar a tha i a’ faireachdainn
I packed a sandwich and an apple	Phacadh mi ceapaire agus ubhal
I could be a better girl, a better student	Dh’fhaodainn a bhith nam nighean na b’ fheàrr, nam oileanach na b’ fheàrr
I think I can do your job	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhomh do ghnìomh a dhèanamh
I swim for about forty-five minutes	Bidh mi a’ snàmh airson timcheall air dà fhichead ‘s a còig mionaidean
I was in a bit of a pain	Bha beagan pian orm
I was nothing like my old man	Cha robh mi dad coltach ris an t-seann duine agam
I guarantee I'll make up to you	Tha mi an urras gun dèan mi suas riut
I heard a loud cry from the inside	Chuala mi glaodh mòr bhon taobh a-staigh
I did not know what that meant	Cha robh fios agam dè dh’ fhaodadh sin a bhith a’ ciallachadh
I was getting more frustrated with the second one	Bha mi a 'fàs nas briseadh-dùil leis an dàrna fear
I finished your bridge, you know	Chrìochnaich mi an drochaid agad, eil fhios agad
I think of myself as the old man	Tha mi a’ smaoineachadh mum dheidhinn fhìn mar an t-seann duine fhèin
I did not feel fear, hatred or anger	Cha robh mi a 'faireachdainn eagal, fuath no fearg
I could have kids of my own	Dh’ fhaodadh gum biodh clann agam fhìn
I saw no intention	Chan fhaca mi rùn
I think he found what he was looking for	Tha mi a’ smaoineachadh gun do lorg e na bha e a’ sireadh
I did not realize that could happen	Cha do thuig mi gum faodadh sin tachairt
I want you to trust me	Tha mi airson gum bi earbsa agad annam
I am the man, and the decision maker	Is mise an duine, agus an neach-dèanamh cho-dhùnaidhean
I knew you would have a change of heart	Bha fios agam gum biodh atharrachadh cridhe agad
I do not know when I started	Chan eil fios agam cuin a thòisich mi
I can do more if you like	Is urrainn dhomh barrachd a dhèanamh ma thogras tu
I just want to know who it was	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach cò a bh’ ann
I never thought of going wrong	Cha do smaoinich mi a-riamh air a dhol ceàrr
I still can't get the call out of my head	Chan urrainn dhomh fhathast a’ ghairm a thoirt a-mach às mo cheann
A sense of fear was felt through my body	Chaidh mothachadh air eagal tro mo chorp
I never thought men did that anymore	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun do rinn fir sin tuilleadh
I only need a few minutes to myself	Chan fheum mi ach beagan mhionaidean dhomh fhìn
I found her confidence very appealing	Fhuair mi a misneachd gu math tarraingeach
I did not bother to tell him about these things	Cha robh dragh sam bith orm innse dha mu na rudan sin
I will show you how to succeed in this business	Seallaidh mi dhut mar a shoirbhicheas leat sa ghnìomhachas seo
A woman who feels beautiful looks beautiful	Tha boireannach a tha a 'faireachdainn àlainn a' coimhead àlainn
I saw it on your face	Chunnaic mi air d’aghaidh e
I could tell you that he really liked this lady	B’ urrainn dhomh innse gun do chòrd am boireannach seo ris gu mòr
Proper harvest was still nearly a month away	Bha foghar ceart fhathast faisg air mìos air falbh
Kind of a good job, but just work	Seòrsa de dheagh obair, ach dìreach obair
I had to read it	Dh'fheumadh mi a leughadh
I looked at her skin	Thug mi sùil air a craiceann
I made a bad decision	Rinn mi droch cho-dhùnadh
His mother supported the family as a physical therapist	Thug a mhàthair taic don teaghlach mar leasaiche corporra
I have fond memories of the day	Tha cuimhne mhath agam air an latha
I think she picked up stones for you too	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thog i clachan dhut cuideachd
I remember being angry with my whole world	Tha cuimhne agam a bhith feargach leis an t-saoghal air fad agam
I try to enter into the conversation	Bidh mi a’ feuchainn ri dhol a-steach don chòmhradh
I can tell you that he was not particularly interested in me	B’ urrainn dhomh innse nach robh ùidh shònraichte aige annam
I want you to think just how you respond	Tha mi airson gun smaoinich thu dìreach mar a fhreagras tu
I just wanted to please him	Cha robh mi ach airson a thoileachadh
I've never tried that	Cha do dh’ fheuch mi sin a-riamh
I can see completely through the clear water	Chì mi gu tur tron ​​​​uisge soilleir
I grew up in the army	Dh'fhàs mi suas anns an arm
I mostly write songs and poems for myself	Bidh mi a’ sgrìobhadh òrain is dàin a’ mhòr-chuid dhomh fhìn
I thought it was going somewhere	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ dol a dh’ àiteigin
I want her to be with me	Tha mi airson gum bi i leamsa
I fall to the ground in a lot of injuries	Bidh mi a 'tuiteam chun na talmhainn ann an tòrr leòn
Whole life experience	Eòlas beatha slàn
A world where everything was simple and safe	Saoghal far an robh a h-uile dad sìmplidh agus sàbhailte
I could not see things as they really were	Cha b’ urrainn dhomh rudan fhaicinn mar a bha iad dha-rìribh
It's cold and it's keeping us outside	Tha e fuar agus tha e gar cumail a-muigh
I was not sorry about that	Cha robh mi duilich mu dheidhinn sin
I knew about you, though	Bha fios agam mu do dheidhinn, ach
I could see him in a false smile	Bha mi ga fhaicinn na ghàire meallta
Lots of bad things start to happen	Bidh tòrr droch rudan a’ tòiseachadh a’ tachairt
I did not expect to be so happy	Cha robh dùil agam a bhith cho toilichte
I can't stand that place	Chan urrainn dhomh an àite sin a sheasamh
I am very pleased with his training	Tha mi air leth toilichte leis an trèanadh aige
I usually do it myself	Mar as trice bidh mi ga dhèanamh mi-fhìn
She turned herself around	Thionndaidh i i fhèin mun cuairt
I also know how confident you are	Tha fios agam cuideachd cho cinnteach sa tha thu
I opened the next file	Dh'fhosgail mi an ath fhaidhle
I can’t wait to wear the shirt dresses with boots	Chan urrainn dhomh feitheamh gus na dreasaichean lèine a chaitheamh le bòtannan
I miss you so much, baby	Tha mi gad ionndrainn cho mòr, leanabh
The building is also home to a tourist information center	Tha an togalach cuideachd na dhachaigh do ionad fiosrachaidh luchd-turais
A very kind, attractive man wanted her trust	Bha duine glè chaoimhneil, tarraingeach ag iarraidh a h-earbsa
I, myself, cannot recognize any of them	Chan urrainn mise, mi-fhìn, gin dhiubh aithneachadh
I also added a snippet of the actual fit	Chuir mi criomag den fhìor fhreagarrachd ris cuideachd
I would have been okay with her murder, too	Bhithinn air a bhith ceart gu leòr leis a’ mhuirt aice, cuideachd
Maybe I should just get home	Is dòcha gum bu chòir dhomh dìreach faighinn dhachaigh
He surprised me when he did not push my hand away	Chuir e iongnadh orm nuair nach do phut e mo làmh air falbh
A physics teacher is a meticulous man	Tha tidsear fiosaig na dhuine mionaideach
I lived for those times when you were close to me	Bha mi beò airson na h-amannan sin nuair a bha thu faisg orm
I like the ability to focus on them and listen more	Is toil leam an comas fòcas a chuir orra agus barrachd èisteachd
I love slicing and changing	Is toil leam a bhith a’ sgoltadh agus ag atharrachadh
I had been with women	Bha mi air a bhith còmhla ri boireannaich
I can't find broken windows or forced doors	Chan urrainn dhomh uinneagan briste no dorsan èignichte a lorg
Long tune with variations	Fonn fada le caochlaidhean
I woke up one morning and she was there	Dhùisg mi aon mhadainn agus bha i an sin
I'll delay it when it happens	Cuiridh mi maill air nuair a tha e a’ tachairt
Just a lifetime ago	Dìreach o chionn beatha
I enjoyed watching a ball game	Chòrd e rium a bhith a’ coimhead geama ball
I need to find out where she is	Feumaidh mi faighinn a-mach càit a bheil i
I thought our defense had come up a lot	Bha mi a’ smaoineachadh gun tàinig ar dìon suas gu mòr
I could feel my heart turning cold	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo chridhe a 'tionndadh fuar
I believe in your wisdom, kindness, and courage	Tha mi a’ creidsinn nad ghliocas, do chaoimhneas agus do mhisneachd
I was walking the path	Bha mi a’ coiseachd na ceuman
I worked in a warehouse	Bha mi ag obair ann an taigh-bathair
A quick shudder passed over his body	Chaidh shudder luath thairis air a chorp
I continue to pray for him	Tha mi a’ leantainn air adhart ag ùrnaigh air a shon
I had to fight in a war	Dh'fheumadh mi sabaid ann an cogadh
I hope this little talk just sends you out	Tha mi an dòchas gun cuir an òraid bheag seo dìreach a-mach thu
I couldn't get enough air	Cha b’ urrainn dhomh èadhar gu leòr fhaighinn
I have to go home, the boys are waiting for me	Feumaidh mi a dhol dhachaigh, tha na balaich a 'feitheamh rium
He continued to play with several bands	Lean e air a’ cluich le grunn bhuidhnean ciùil
I stood outside and listened	Sheas mi a-muigh agus dh'èist mi
I feel that this has helped my upper body strength a lot	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil seo air mo neart bodhaig àrd a chuideachadh gu mòr
There were a few houses by the roadside	Bha beagan thaighean ri taobh an rathaid
I just enjoyed the drunken loneliness right now	Chòrd an aonaranachd mhisg rium an-dràsta
Third part of a shoe	Treas pàirt de bhròg
I think it will be fine	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e ceart gu leòr
I know you can do what you can	Tha fios agam gun dèanadh tu nas urrainn dhut
I had to go into business for myself	B’ fheudar dhomh a dhol gu gnìomhachas dhomh fhìn
I made a mistake that lasted for two weeks	Rinn mi mearachd a mhair fad dà sheachdain
I can understand the horror of the accident	Tha mi a’ tuigsinn cho eagallach ’s a bha an tubaist
A living wage means that people can buy more	Tha tuarastal bith-beò a’ ciallachadh gum faod daoine barrachd stuth a cheannach
I feel sorry for everyone who is not in this loop	Tha mi a’ faireachdainn duilich airson a h-uile duine nach eil san lùb seo
I dressed like other people	Chuir mi aodach mar dhaoine eile
I knew it would be soon enough	Bha fios agam gum biodh ann luath gu leòr
I take deep breaths and sigh	Bidh mi a’ gabhail anail domhainn agus ag osnaich
I know, he tried me	Tha fios agam, dh’ fheuch e rium
I brought in some of my new songs	Thug mi a-steach cuid de na h-òrain ùra agam
It is currently being used as a radio room	Tha e an-dràsta air a chleachdadh mar sheòmar rèidio
P and the army of female workers would have been careful	Bhiodh P agus an arm de luchd-obrach boireann air a bhith faiceallach
I will try to hide my grief	Feuchaidh mi ri mo bhròn a fhalach
I pushed away before it went out of hand	Phut mi air falbh mus deach e a-mach à làimh
I like the view though	Is toil leam an sealladh ge-tà
I broke things up and put them on the trail	Bhris mi rudan suas agus chuir mi iad air an t-slighe
I was careful to show a few knees	Bha mi faiceallach beagan glùin a nochdadh
I look at the roses	Bidh mi a’ coimhead air na ròsan
I like that they are on the farm	Is toil leam gu bheil iad air an tuathanas
A piece of concrete fell off	Chaidh pìos concrait dheth
Gun rack with four rifles hanging on the wall	Raca ghunnaichean le ceithir raidhfilean crochte air a' bhalla
I like the team too	Is toil leam an sgioba cuideachd
I am young, healthy and of the future	Tha mi òg, fallain agus an àm ri teachd
Maybe I need you to come pick it up	Is dòcha gum feum mi thu a thighinn ga thogail
I looked at him, confused	Thug mi sùil air, troimh-chèile
I had no control over it	Cha robh agam ach smachd sam bith air
I thought she was here now	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh i an seo a-nis
The wild man eventually escaped from the castle	Theich am fear fiadhaich às a’ chaisteal mu dheireadh
I only had time to shake my head	Cha robh ùine agam ach mo cheann a shlaodadh
I will never come here again	Cha tig mi gu bràth an seo tuilleadh
A market where illegal weapons are obtained in secret	Margaidh far am faighear armachd mì-laghail gu dìomhair
I was too strong for her	Bha mi ro làidir dhi
I had the other family members	Bha na buill teaghlaich eile agam
Then the gospel will come to an abrupt end	An sin thig an soisgeul gu crìch gu h-obann
I say they are bad for me	Tha mi ag ràdh gu bheil iad dona dhomh
I pulled back, trying to avoid his touch	Tharraing mi air ais, a’ feuchainn ris an suathadh aige a sheachnadh
I would do this right and sensibly	Dhèanadh mi seo ceart agus ciallach
There were no side effects	Cha robh buaidh sam bith ann
I could not feel pain, anything, for just a minute	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn pian, rud sam bith, airson dìreach mionaid
I doubt it will reappear	Tha mi teagmhach gun nochd e a-rithist
I feel energy flowing through me	Tha mi a’ faireachdainn lùth a’ sruthadh troimhe
I quickly filled four sheets of paper	Lìon mi gu sgiobalta ceithir duilleagan pàipear
I came so close to being killed	Thàinig mi cho faisg air a bhith air mo mharbhadh
I'm not going to ask for your confidence	Chan eil mi a’ dol a dh’ iarraidh do mhisneachd
I do it at home for nothing	Bidh mi a’ dèanamh sin aig an taigh gun dad
I leave you racial honor	Tha mi a 'fàgail urram cinnidh dhut
I run over to the driver 's side and slide inside	Bidh mi a 'ruith a-null gu taobh an dràibhear agus a' sleamhnachadh a-steach
Heel floor in hand	Làr shàil na làimh
I have to dream this	Feumaidh mi a bhith a’ bruadar seo
I would put it in hundreds of millions maybe	Chuirinn e anns na ceudan de mhilleanan 's dòcha
I did not notice what	Cha do mhothaich mi dè
I knew it would work	Bha fios agam gun obraicheadh ​​​​e
I can't understand someone like that	Chan urrainn dhomh cuideigin mar sin a thuigsinn
This was not the case, however	Cha b' e seo a' chùis ge-tà
A gift of love will be accepted	Gabhaidh tabhartas gràidh
I could not find any features	Cha b’ urrainn dhomh feartan sam bith a lorg
I look at a miracle	Tha mi a 'coimhead air miracle
I remember sitting at the bar and drinking	Tha cuimhne agam suidhe aig a’ bhàr agus ag òl
I think we need to talk to the group	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn bruidhinn ris a’ bhuidheann
I achieved so much and you had no worries	Choilean mi uimhir agus cha robh dragh sam bith ort
I will do my best to complete the project perfectly	Nì mi mo dhìcheall gus am pròiseact a chrìochnachadh gu foirfe
I looked around, anxious because I didn't seem to know anything	Choimhead mi mun cuairt orm, ann an iomagain oir cha robh coltas gu robh dad eòlach orm
I can explain everything, but it will take time	Is urrainn dhomh a h-uile dad a mhìneachadh, ach bheir e ùine
I thought it was so beautiful	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e cho breagha
I feel the pain of the world	Tha mi a’ faireachdainn pian an t-saoghail
I stay behind my door, scared to death	Bidh mi a’ fuireach air cùl mo dhoras, le eagal orm falbh
I didn’t want to find out	Cha robh mi airson faighinn a-mach
I notice how big his arms are getting	Tha mi a’ mothachadh cho mòr sa tha a ghàirdeanan a’ faighinn
I will no longer be an influence on the world	Cha bhi mi tuilleadh buaidh air an t-saoghal
I am the mother of two	Tha mi nam mhàthair dha dithis
I was sitting on the sofa, trying to relax	Bha mi nam shuidhe air an t-sòfa, a’ feuchainn ri fois a ghabhail
All I had to do was know she was okay	Cha robh agam ach fios a bhith agam gu robh i ceart gu leòr
I must have been mad	Feumaidh gun robh mi às mo chiall
I also do some art work for him	Bidh mi cuideachd a’ dèanamh beagan obair ealain dha
I was not prepared	Cha deach mi ullaichte
I think of the disappointment on his face	Tha mi a 'smaoineachadh air a' bhriseadh-dùil air aodann
I couldn't see his face clearly yet	Cha b’ urrainn dhomh aodann fhaicinn gu soilleir fhathast
Davis as the architect	Davis mar an ailtire
The town also has a public library	Tha leabharlann poblach aig a’ bhaile cuideachd
I lost control in the car on the way home	Chaill mi smachd anns a’ chàr air an t-slighe dhachaigh
I can’t even do this last week that was explained to you all	Chan urrainn dhomh eadhon seo an t-seachdain sa chaidh a mhìneachadh dhut uile
I had lost track of time	Bha mi air rian ùine a chall
I first remember hearing things in the fourth quarter	Tha cuimhne agam an toiseach rudan a chluinntinn anns a’ cheathramh ràithe
I pulled up too late	Tharraing mi suas ro fhadalach
A blazing sun shone on the forest	Bha grian lasrach a’ soillseachadh na coille
I have just assigned it to you	Tha mi dìreach air mo shònrachadh dhut
I have all day to myself	Tha fad an latha agam rium fhìn
I was kneeling and listening for another sound	Bha mi a’ glùinean agus ag èisteachd airson fuaim eile
I just wanted to see what he did	Bha mi dìreach airson faicinn dè rinn e
Walking facilities can be booked as appropriate	Faodar goireasan-coiseachd òrdachadh mar a bhios iomchaidh
I went back to the chair	Chaidh mi air ais dhan chathair
I am retiring in another nine days	Tha mi a’ leigeil dheth a dhreuchd ann an naoi latha eile
I think about it every day	Bidh mi a’ smaoineachadh oirre a h-uile latha
I tried not to look at the demons	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'coimhead air na deamhan
I was almost out of the sky	Cha mhòr nach robh mi a-mach às an adhar
I like this kind of thing	Is toil leam an seòrsa rud seo
I will protect your folder	Bheir mi dìon do phasgan
I will discuss this with the other priests	Bruidhnidh mi seo ris na sagartan eile
I raised my head for his delivery and vigor	Thog mi mo cheann airson a lìbhrigeadh agus spionnadh
Winter nights are long	Tha oidhcheannan geamhraidh fada
I only have time to say this once	Chan eil ùine agam ach seo a ràdh aon turas
I went in and found you missing	Chaidh mi a-steach agus lorg mi thu a dhìth
I keep track of what the players do this summer	Bidh mi a’ cumail sùil air na bhios na cluicheadairean a’ dèanamh as t-samhradh
I needed you to walk me through that	Bha feum agam ort airson mo choiseachd tro sin
I could have run that search for you	Dh'fhaodainn a bhith air an rannsachadh sin a ruith dhut
I did not know the song	Cha robh mi eòlach air an òran
I do understand where the difference came from though	Tha mi a’ tuigsinn cò às a thàinig an diofar ge-tà
I accepted the call, but no one was there	Ghabh mi ris a’ ghairm, ach cha robh duine ann
I love you both and miss you too	Tha gaol agam ort le chèile agus gad ionndrainn cuideachd
I turned on my heel and headed back home	Thionndaidh mi air mo shàil agus chaidh mi air ais dhachaigh
I paused to partly see the ground	Stad mi gus an talamh fhaicinn gu ìre
That was the most important thing	B’ e sin an rud a bu chudromaiche
I was going to spend any minute	Bha mi a’ dol a chuir seachad mionaid sam bith
I want to move back forever	Tha mi airson gluasad air ais gu bràth
I wish you all the best	Tha mi gu dùrachdach a’ guidhe gach soirbheachas dhut
I lost most of my friends on that mountain	Chaill mi a’ mhòr-chuid de mo charaidean air a’ bheinn sin
I can't keep track of the last few days	Chan urrainn dhomh cunntas a chumail air na beagan làithean a dh’ fhalbh
I heard the tearing of the flesh as it protected me	Chuala mi reubadh na feòla fhad 's a bha e gam dhìon
I think he smiled at me as he passed	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn e gàire orm nuair a chaidh e seachad
A day or two later	Latha no dhà an uairsin
I can't wait to see you in person	Chan urrainn dhomh feitheamh gus d’ fhaicinn gu pearsanta
I walk in the street	Bidh mi a’ coiseachd air an t-sràid
I kept my eyes on it	Chùm mi mo shùilean air
I cried, but got no answer	Ghlaodh mi, ach cha d' fhuair mi freagradh
I did not deserve for my whole family to die	Cha robh mi airidh air mo theaghlach gu lèir bàsachadh
She did not comment on the situation	Cha do bhruidhinn i mun t-suidheachadh
I have to love the girl	Feumaidh mi gaol a thoirt don nighean
I'll make you breakfast	Bidh mi a’ dèanamh bracaist dhut
Street lighting was illuminated in profile	Bha solas sràide ga shoilleireachadh ann am pròifil
I was feeling very anxious	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach iomagaineach
He has integrity and great confidence	Tha ionracas agus mòr-mhisneachd aige
I wanted her to see the color players	Bha mi airson gum faiceadh i na cluicheadairean dathte
I must first say that it was not easy	Feumaidh mi ràdh an toiseach nach robh e furasta
A guest will arrive at sixty - nine	Thig aoigh aig naoi tri fichead
I already knew their stance on the issue	Bha fios agam mu thràth air an seasamh aca air a’ chùis
I could only imagine what he was thinking	B’ urrainn dhomh dìreach smaoineachadh air na bha e a’ smaoineachadh
I was driving myself crazy thinking about the future	Bha mi a’ draibheadh ​​mi fhìn craicte a’ smaoineachadh mun àm ri teachd
I rarely play anything else	Is ann ainneamh a bhios mi a’ cluich dad sam bith eile
I could tell he was getting angry	B’ urrainn dhomh innse gu robh e a’ tòiseachadh a’ fàs feargach
I wanted to see her naked	Bha mi airson a faicinn rùisgte
I looked down at my wrists	Thug mi sùil sìos air mo chaol-dùirn
A bit of cabin fever	Beagan de fhiabhras cabin
The two were never close friends	Cha robh an dithis a-riamh nan caraidean dlùth
A beautiful name for a beautiful girl	Ainm brèagha airson nighean bhòidheach
I need some information	Tha feum agam air beagan fiosrachaidh
I can't resist anymore	Chan urrainn dhomh cur an aghaidh tuilleadh
Corruption within security forces is also an issue	Tha coirbeachd taobh a-staigh feachdan tèarainteachd cuideachd na chùis
I measured it and everything	Thomhais mi e agus a h-uile càil
I was told that you can not rest without working	Chaidh innse dhomh nach urrainn dhut fois a ghabhail gun a bhith ag obair
I have helped many students to learn different subjects	Tha mi air mòran oileanach a chuideachadh gus diofar chuspairean ionnsachadh
I turned and looked out the plate glass window	Thionndaidh mi agus choimhead mi a-mach air an uinneag glainne truinnsear
I wonder if all women are like that	Saoil a bheil a h-uile boireannach mar sin
I hated to have those results take over my head	Bha gràin agam air na builean sin a thoirt thairis air mo cheann
I need someone to keep me from getting hurt	Feumaidh mi cuideigin airson mo chumail bho bhith goirt
I could have chosen a better and better topic	Dh'fhaodainn a bhith air cuspair a thaghadh na b' fheàrr agus na b' fheàrr
I was in the exam	Bha mi an deuchainn
I could not be near one	Cha b’ urrainn dhomh a bhith faisg air fear
I should only be thirty years old and long	Cha bu chòir dhomh ach trithead bliadhna 's e ùine fhada
I knew he was with women	Bha fios agam gu robh e còmhla ri boireannaich
I can barely walk now, and my guns are broken	Is gann gun coisich mi a-nis, agus tha na gunnaichean agam briste
Public records of all charges have been published	Chaidh clàran poblach de na cìsean uile fhoillseachadh
I didn't even know your names	Cha robh mi fiù 's eòlach air na h-ainmean agad
I just mean you look like you're a tourist	Tha mi dìreach a’ ciallachadh gu bheil thu coltach gur e neach-turais a th’ annad
I know why she brought me here	Tha fios agam carson a thug i an seo mi
I had to try to remember the truth	B’ fheudar dhomh feuchainn ris an fhìrinn a chuimhneachadh
I made a silly mistake	Rinn mi mearachd gòrach
I always knew it would be wonderful to be a father	Bha fios agam a-riamh gum biodh e mìorbhaileach a bhith nad athair
I'm going to enjoy our time together	Tha mi gu bhith a’ faighinn tlachd às an ùine againn còmhla
I feel very uncomfortable	Tha mi a’ faireachdainn gu math mì-chofhurtail
I was just surprised	Bha dìreach iongnadh orm
I was waiting for a response but there was none	Bha mi a’ feitheamh ri freagairt a chluinntinn ach cha robh fear ann
I want you to feel comfortable in my presence	Tha mi airson gum bi thu a’ faireachdainn comhfhurtail nam làthaireachd
I bring them to such attention	Tha mi gan toirt gu leithid de dh’ aire
I could not work out how they intended to do it	Cha b’ urrainn dhomh obrachadh a-mach ciamar a bha iad an dùil a dhèanamh
Newly built suburban villa	Villa fo-bhailtean air a thogail às ùr
I met him this morning	Choinnich mi ris madainn an-diugh
I wounded my right hand	leòn mi mo làmh dheas
There was a gate across the entrance	Bha geata a’ dol thairis air an t-slighe a-steach
I thought of a man with an amazing personality and authority	Smaoinich mi air duine le pearsantachd iongantach agus ùghdarras
I knew the mix by heart	Bha mi eòlach air a’ mheasgachadh le cridhe
I did not expect any success from the outset	Cha robh dùil agam gum biodh soirbheachas sam bith againn bhon fhìor thoiseach
I was desperate for it	Bha mi gu mòr a’ guidhe mo shlighe air ais thuige
I will tell you in detail when	Innsidh mi dhut gu mionaideach cuin
I know who they are all	Tha fios agam cò iad uile
I want to feel that way	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn mar sin
I think she's attracted to me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i air mo thàladh
I could taste the wine that was in her mouth	B’ urrainn dhomh am fìon a bh’ air a beul a bhlasad
I was a foreign exchange student of the family	Bha mi nam oileanach iomlaid cèin den teaghlach
I have no family to talk to	Chan eil teaghlach agam airson bruidhinn
I brought it in, when it first came out	Thug mi a-steach e, nuair a thàinig e a-mach an toiseach
I used parts instead of chapters	Chleachd mi pàirtean an àite caibideilean
I hope you remember what she said	Tha mi an dòchas gu bheil cuimhne agad air na thuirt i
I almost expected smoke to come out of it	Cha mhòr nach robh mi an dùil gun tigeadh smùid a-mach às
I can't explain the shape, but it wasn't accurate	Chan urrainn dhomh an cumadh a mhìneachadh, ach cha robh e cruinn
I can't change things now	Chan urrainn dhomh rudan atharrachadh a-nis
I could try to contact him in the meantime	B’ urrainn dhomh feuchainn ri fios a chuir thuige san eadar-ama
I'm an average height, making me a high average now	Is e àirde cuibheasach a th’ annam, a’ toirt orm cuibheasachd àrd a-nis
She sank with the loss of all hands	Chaidh i fodha le call a h-uile làmh
I could not have asked for a better father	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air athair na b’ fheàrr iarraidh
I couldn't eat anymore	Cha b’ urrainn dhomh ithe tuilleadh
I hated asking for money	Bha gràin agam air airgead iarraidh
I looked down at the suit in my arms	Choimhead mi sìos air an deise nam ghàirdeanan
I will never let go of anything	Cha leig mi a-riamh dad
I just needed a taste	Cha robh feum agam ach air blas
I look for wants hopes this that etc	Bidh mi a’ lorg wants hopes this that etc
I can't see a path	Chan urrainn dhomh slighe a dh’ fhaodadh fhaicinn
I want to find out how honest you feel	Tha mi airson faighinn a-mach mar a tha thu onarach a’ faireachdainn
A well of blood came from my friend's chest	Thàinig tobar fala à uchd mo charaid
I shrugged and pushed towards the monster	Shrug mi agus phut mi a dh’ ionnsaigh an uilebheist
Individuals usually associate directly with their gender	Mar as trice bidh daoine fa leth a’ ceangal dìreach ris a’ ghnè aca fhèin
I rode with joy and fear	Mharcaich mi le sòlas is fiamh
I was still in prison	Bha mi fhathast sa phrìosan
It surprised me a little, but thankfully	Chuir e iongnadh beag orm, ach gu math taingeil
I wish I could see her lost	Bu chaomh leam a faicinn air chall
I think they're going to want us to move on	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ dol a dh’ iarraidh oirnn gluasad
I just do them until my legs are out	Bidh mi dìreach gan dèanamh gus an toir mo chasan a-mach
I want to fall asleep and not wake up	Tha mi airson tuiteam nam chadal agus gun a bhith a’ dùsgadh
I couldn't talk to him	Cha b’ urrainn dhomh bruidhinn ris
I answer your hand	Bidh mi a 'freagairt do làmh
Couldn't find the exact code to compare difficult	Cha b’ urrainn dhomh an fhìor chòd a lorg airson coimeas a dhèanamh eadar duilich
I still remember the exact same conversation	Tha cuimhne agam fhathast air an dearbh chòmhradh
A black square marks the end of a word	Tha ceàrnag dubh a’ comharrachadh deireadh facail
I couldn't help my curiosity then	Cha b’ urrainn dhomh mo fheòrachas a chuideachadh aig an àm sin
I felt really bad for the man	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach dona airson an duine
Wind, soft and warm air, rubbed against his cheek	Bha gaoth, an èadhar bog agus blàth, a’ suathadh ri a ghruaidh
I can just use this hand, thank the gods	Is urrainn dhomh dìreach an làmh seo a chleachdadh, taing dha na diathan
I have to discuss this with the crew	Feumaidh mi seo a dheasbad leis a’ chriutha
I thought you said he was a man	Shaoil ​​​​mi gun tuirt thu gur e duine a bh’ ann
Saving is impossible during a fight	Tha sàbhaladh à comas rè sabaid
I was five feet seven inches tall	Bha mi còig troighean seachd òirlich a dh’àirde
I haven't had food in my mouth for so long	Chan eil biadh air a bhith agam nam bheul cho fada
I slipped my feet into my ankle-length leather boots	Shleamhnaich mi mo chasan anns na bòtannan leathair agam fad an ankle
I didn't need voices to inspire me this time	Cha robh feum agam air guthan airson mo bhrosnachadh an turas seo
I went around the park several times	Chaidh mi timcheall na pàirce grunn thursan
I laid them on the floor next to my feet	Chuir mi iad air an làr ri taobh mo chasan
I remember the night before my wedding	Tha cuimhne agam an oidhche ron bhanais agam
I feel stressed	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil cuideam air a thogail
I asked her who her baby's father was	Dh’fhaighnich mi dhith cò e athair a pàisde
I should have told you before	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhut roimhe seo
I didn’t want to be there in the first place	Cha robh mi airson a bhith ann sa chiad àite
I stood still watching it	Sheas mi fhathast ga coimhead
Very few people go on a trip	Bidh glè bheag de dhaoine a 'dol air turas
I was worried he didn't want one with me	Bha dragh orm nach robh e ag iarraidh fear còmhla rium
I think we managed to get that off	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach againn air sin a tharraing dheth
I must have been somewhere around six months old	Feumaidh gun robh mi an àiteigin timcheall air sia mìosan a dh'aois
I am inspired and captivated by your talent	Tha mi air mo bhrosnachadh agus air mo ghlacadh leis an tàlant agad
I did not have time for parties	Cha robh ùine agam airson pàrtaidhean
I tried not to look	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'coimhead
I like target shooting	Is toil leam losgadh targaid
I belonged to him and he belonged to me	bhuineadh mise dha agus esan dhomhsa
Eight million copies have been sold over thirty years	Chaidh ochd millean leth-bhreac a reic thairis air trithead bliadhna
I wiped the tears from my eyes	Shiubhail mi na deòir bho mo shùilean
I looked down in horror	Choimhead mi sìos ann an uamhas
I know she is very young for an action monarch	Tha fios agam gu bheil i gu math òg airson monarc gnìomh
I really appreciate everything you have done for me	Tha mi a’ cur luach mòr air a h-uile rud a rinn thu dhomh
I was eight and a half months pregnant	Bha mi ochd mìosan gu leth trom
I think he intended to ward off evil spirits	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e an dùil spioradan olc a chumail a-mach
Gardens like this are not common	Chan eil gàrraidhean mar seo cumanta
I pulled it, then let it fly	Tharraing mi e, an uairsin leig leis itealaich
I wanted to deliver the right thing	Bha mi airson an rud as ceart a thoirt seachad
I feel as healthy and strong as ever	Tha mi a’ faireachdainn cho fallain agus cho làidir ‘s a bha mi a-riamh
I want to feel your tongue over my body	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn do theanga thairis air mo bhodhaig
I looked at my clothes up on the floor	Thug mi sùil air m’ aodach a bha caran suas air an làr
During the day his hopes were dashed	Tron latha bhiodh na dòchasan aige air an briseadh
I need to focus on the problem at hand	Feumaidh mi fòcas a chuir air an duilgheadas a tha ri làimh
I can rub, a little, but without pain	Is urrainn dhomh suathadh, beagan, ach gun phian
I wondered if he meant what he said	Bha mi a’ smaoineachadh an robh e a’ ciallachadh na thuirt e
I gave him a good scratch between the ears	Thug mi sgrìob mhath dha eadar na cluasan
I aim to post regularly	Bidh mi ag amas air postadh gu cunbhalach
I think it's unique	Tha mi a’ smaoineachadh air a bhith gun samhail
I was not going to say no to anyone	Cha robh mi a’ dol a ràdh nach eil ris an duine
I plan to do it here from now on	Tha mi an dùil a dhèanamh an seo bho seo a-mach
I have to get into their minds	Feumaidh mi a dhol a-steach don inntinn aca
I think you already know the truth	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios agad mu thràth air an fhìrinn
I close my eyes to sleep	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean airson cadal
I didn't feel like answering any more questions	Cha robh mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ freagairt tuilleadh cheistean
I was in the throes of a daring search	Bha mi ann an èiginn rannsachadh dàna
Good start he thought	Deagh thoiseach tòiseachaidh a smaoinich e
I was the only employee	B 'e mise an aon neach-obrach a bh' ann
The ring had also become our wedding ring	Bha am fàinne cuideachd air a bhith na fhàinne-pòsaidh againn
I haven't got it back yet	Chan eil mi air fhaighinn air ais fhathast
I checked the guitar	Thug mi sùil air a’ ghiotàr
I can't see how it can work	Chan urrainn dhomh faicinn mar as urrainn dha obrachadh
I knew it would be daylight soon	Bha fios agam gum biodh solas an latha ann a dh’ aithghearr
I did not want more children	Cha robh mi ag iarraidh barrachd chloinne
I took pity on her, but that's it	Ghabh mi truas rithe, ach sin e
I still finished in his arms	Chrìochnaich mi fhathast na ghàirdeanan
Proper balance is needed in all areas	Tha feum air cothromachadh ceart anns gach raon
I know that my feelings have deceived me in the past	Tha fios agam gu bheil mo mhothachaidhean air mo mhealladh san àm a dh’ fhalbh
I look at it with astonishment	Bidh mi a’ coimhead air le iongnadh
I help criminals get away with it	Bidh mi a’ cuideachadh eucoirich a dhol dheth
I was there that night	Bha mi ann an oidhche sin
I was about twenty minutes late	Bha mi mu fhichead mionaid anmoch
I will contact you with more information	Cuiridh mi fios thugad le tuilleadh fiosrachaidh
My money was going to a cart	Bha an t-airgead agam a’ dol air cairt
I was not sure if it was enough	Cha robh mi cinnteach an robh e gu leòr
I will take the opportunity to make clothes loneliness	Gabhaidh mi an cothrom aonaranachd aodach a dhèanamh
I am no longer writing	Chan eil mi a’ sgrìobhadh tuilleadh
I ask you, leave this search alone	Tha mi a 'faighneachd dhut, fàg an rannsachadh seo leis fhèin
I can't wait to meet her	Chan urrainn dhomh feitheamh gus coinneachadh rithe
I heard that the maiden she left was so frightened	Chuala mi gu robh an t-eagal cho mòr air a' mhaighdeann-ghin a dh'fhàg i
Jaws was her last film	B’ e Jaws am film mu dheireadh a dheasaich i
There is a lot involved	Tha tòrr mòr an sàs
I often asked his advice	Is tric a dh’ iarr mi a chomhairle
I didn’t want to stay in the game	Cha robh mi airson fuireach sa gheama
I feel like part of me is gone	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil pàirt dhòmhsa air falbh
I doubt she can pass	Tha mi teagmhach gun urrainn dhi a dhol seachad
I want you to submit	Tha mi airson gun cuir thu a-steach thu
Their function is unknown	Chan eil fios dè an gnìomh a tha aca
I had noticed that for many years	Bha mi air aire a thoirt dha sin o chionn iomadh bliadhna
I wonder at my conduct and pray for your forgiveness	Tha ioghnadh orm as mo ghiùlan agus guidh do mhaitheanas
I was hoping it would be later, far, far later	Bha mi an dòchas gum biodh e nas fhaide air adhart, fada, fada nas fhaide air adhart
I can't go faster than the speed of light	Chan urrainn dhomh a dhol nas luaithe na astar an t-solais
I have permission and this is the preacher	Tha an cead agam agus seo an searmonaiche
We ended up doing our own things	Chrìochnaich sinn ar rudan fhèin a dhèanamh
The ground station needed a computer	Bha feum aig an stèisean talmhainn air coimpiutair
I will be slow to stop and wait	Bidh mi slaodach gu stad agus feitheamh
I had to be ready	Dh'fheumadh mi a bhith deiseil
I tried to push the money in	Dh’ fheuch mi ris an airgead a phutadh a-steach
I come here once or twice a week	Bidh mi a’ tighinn an seo uair no dhà san t-seachdain
I get a lot of stuff in the mail	Bidh mi a’ faighinn tòrr stuth anns a’ phost
A hall stood before me	Sheas talla romham
I wait a minute to clear my head	Tha mi a’ seasamh mionaid airson mo cheann a leigeil soilleir
I could feel a speech coming up	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn òraid a 'tighinn air adhart
Definitely a killing vessel	Soitheach marbhadh gu cinnteach
I was tired, my lungs felt so heavy	Bha mi sgìth, bha mo sgamhanan a’ faireachdainn cho trom
I stepped towards her and reached out	Cheum mi a dh’ionnsaigh i agus ràinig mi a-mach
I will make him pay with his life	Bheir mi air pàigheadh ​​le a bheatha
Something of wrought metal	Rud de mheatailt obraichte
I love everyone in this movie, everyone	Tha gaol agam air a h-uile duine san fhilm seo, a h-uile duine
Maybe I would eventually	Is dòcha gum biodh agam mu dheireadh
I examined the pale skin, overwhelmed by all the details	Rinn mi sgrùdadh air a’ chraiceann bàn, air mo shàrachadh leis a h-uile mion-fhiosrachadh
I wanted to call the doctor	Bha mi airson an dotair a ghairm
I heard you caught it later	Chuala mi gun do ghlac thu e nas fhaide air adhart
I thought we were friends too, not just sisters	Bha mi a’ smaoineachadh gur e caraidean a bh’ annainn cuideachd, chan e dìreach peathraichean
A loving person lives in a loving world	Tha neach gràdhach a’ fuireach ann an saoghal gràdhach
I turned around to look at him	Thionndaidh mi mun cuairt a choimhead air
I have to be back at the bank one day	Feumaidh mi a bhith air ais aig a’ bhanca aig aon àm
I will take advantage of that good fortune	Gabhaidh mi brath air an deagh fhortan sin
I thought you needed to be soft and slow tonight	Shaoil ​​​​mi gu robh feum agad air bog agus slaodach a-nochd
I will forward this post to him as well	Cuiridh mi am post seo air adhart thuige cuideachd
There was a spread table on the top right	Bha bòrd sgaoilte air an taobh dheas aig a' mhullach
I made the decision then, for better or worse	Rinn mi an co-dhùnadh an uairsin, airson nas fheàrr no nas miosa
I was just thinking out loud	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh a-mach àrd
I checked the spy	Thug mi sùil air an neach-brathaidh
I can see the source now	Chì mi an stòr a-nis
I want someone to solve it	Tha mi airson gum faigh cuideigin fuasgladh air
I knew every record of that record word for word	Bha mi eòlach air a h-uile clàr den chlàr sin facal air fhacal
I could refer you if you want	B’ urrainn dhomh iomradh a thoirt dhut ma tha thu ag iarraidh
Some weapons had to be removed to keep it going	Dh'fheumadh cuid de armachd a thoirt air falbh airson a chumail
I bet he sang it or something too	Cuiridh mi geall gun do sheinn e air neo rudeigin cuideachd
The season was also a success on the field	Bha an ràithe cuideachd soirbheachail air an raon
I took a deep breath and went to her	Ghabh mi anail domhainn agus chaidh mi thuice
I held on with both hands	Chùm mi air adhart leis an dà làmh
I love my friends and have an active lifestyle	Tha gaol agam air mo charaidean agus tha dòigh-beatha ghnìomhach agam
I had a hard time remembering which unit we were even on	Bha e duilich dhomh cuimhneachadh dè an aonad air an robh sinn eadhon
I got you a check	Fhuair mi seic dhut
I started taking an interest in football four years ago	Thòisich mi ùidh ann am ball-coise o chionn ceithir bliadhna
I have met a number of people who have said that they have been there	Choinnich mi ri grunn dhaoine a thuirt gu bheil iad air a bhith ann
I feel like people think he should go	Tha mi a’ faireachdainn mar gum biodh daoine den bheachd gum bu chòir dha a dhol ann
Earl is fat and orange	Tha Iarla reamhar agus orains
I have an extra pair	Tha paidhir a bharrachd agam
I turned on the television and went through channels	Thionndaidh mi air an telebhisean agus chaidh mi tro shianalan
I just can't work it out	Chan urrainn dhomh dìreach do obrachadh a-mach
I need to do a closer look	Feumaidh mi sgrùdadh nas dlùithe a dhèanamh
I went out for a walk	Chaidh mi a-mach airson cuairt
I had not yet raised my head	Cha robh mi fhathast air mo cheann a thogail
I was just a baby then	Cha robh annam ach leanabh an uairsin
I know you that way	Tha mi eòlach ort mar sin
I have a question on this issue	Tha ceist agam mun chùis seo
I checked the tape	Rinn mi sgrùdadh air an teip
I think he must have received my message	Tha mi a’ smaoineachadh gum feumadh gun d’ fhuair e mo theachdaireachd
I prefer to use the girls	B’ fheàrr leam na caileagan a chleachdadh
I know you have faith	Tha fios agam gu bheil creideamh agad
Testing is just like a truck pulling a trailer	Tha dearbhadh dìreach mar làraidh a’ tarraing trèilear
I never really thought about it	Cha tug mi a-riamh mòran smaoineachaidh air
I want to be happy for you	Tha mi airson a bhith toilichte dhut
I am here to make a difference	Tha mi an seo gus atharrachadh a thoirt
I can't give the university what it wants	Chan urrainn dhomh na tha e ag iarraidh a thoirt don oilthigh
Johnson also had an active day	Bha latha gnìomhach aig Johnson cuideachd
I thought this was what writers do	Bha mi a’ smaoineachadh gur e seo a bhios sgrìobhadairean a’ dèanamh
I got to see winter again	Fhuair mi an geamhradh fhaicinn a-rithist
I would love to dance with you	Bu toigh leam dannsa còmhla riut
I accepted our differences	Ghabh mi ris na h-eadar-dhealachaidhean againn
I told him it was urgent	Thuirt mi ris gu robh e èiginneach
I did not know what to do or how to respond	Cha robh fios agam dè a nì mi no ciamar a bu chòir dhomh freagairt
I turned the corner and stopped short	Thionndaidh mi an oisean agus stad mi goirid
I ended up winning two by one	Chrìochnaich mi a 'buannachadh dhà ri aon
There are two main theories to explain this	Tha dà phrìomh theòiridh ann airson seo a mhìneachadh
Others had to follow suit or fall behind	Bha aig cuid eile ri deise a leantainn no tuiteam air dheireadh
He intends to use that power to destroy humanity	Tha e an dùil an cumhachd sin a chleachdadh gus daonnachd a sgrios
But the restriction was lifted later in the year	Ach chaidh an cuingealachadh a thogail nas fhaide air adhart sa bhliadhna
A bell stood above the door behind me	Sheas clag os cionn an dorais air mo chùlaibh
It seemed certain that the ship would have to leave	Bha coltas cinnteach gum feumadh an soitheach falbh
I sounded like a horse herdsman by comparison	Bha mi a 'fuaimeachadh mar bhuachaille eich an coimeas
He sought to subdue his own terms and conditions	Dh’iarr e buaidh air a chumhachan fhèin
I was getting paid to write	Bha mi a’ faighinn pàigheadh ​​airson sgrìobhadh
I think this cry	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an gal seo
I say it all the time	Bidh mi ga ràdh fad na h-ùine
I held my breath and looked straight ahead	Chùm mi m’ anail agus choimhead mi dìreach air adhart
I have to try to make a friend too	Feumaidh mi feuchainn ri caraid a dhèanamh cuideachd
I had not been here for many years	Cha robh mi air a bhith an seo o chionn iomadh bliadhna
I inserted the first key and turned it on	Chuir mi a-steach a 'chiad iuchair agus thionndaidh mi e
There was a large desk with books scattered all over its surface	Bha deasg mhòr air leabhraichean sgapte air feadh an uachdair aice
I hadn’t noticed those at all	Cha robh mi air an fheadhainn sin mothachadh idir
I thought leading by example was enough	Bha mi den bheachd gu robh stiùireadh le eisimpleir gu leòr
I grab my compass and hold it in my hands	Bidh mi a’ glacadh mo chombaist agus ga chumail nam làmhan
I could see the reflections getting worse	Bha mi a’ faicinn gu robh na faileasan a’ fàs iomagaineach
I suddenly realized the importance of what we had achieved	Gu h-obann thuig mi cho cudromach sa bha na bha sinn air a choileanadh
I knew she had something to show me	Bha fios agam gu robh rudeigin aice ri shealltainn dhomh
I hear something coming out of the sick room	Cluinnidh mi rudeigin a’ tighinn a-mach às an t-seòmar tinn
Charles assured her that she was doing her best	Thug Teàrlach cinnteach dhi gu robh i a 'dèanamh a dìcheall
I wonder what about me that is causing that	Saoil dè mum dheidhinn a tha ag adhbhrachadh sin
I will never fear again	Cha leig mi a-riamh eagal a-rithist
I wasn’t going to be okay	Cha robh mi gu bhith ceart gu leòr
I walk over to her and clean my throat	Bidh mi a’ coiseachd a-null thuice agus a’ glanadh m’ amhach
I clearly missed the last one	Bha mi gu soilleir ag ionndrainn an tè mu dheireadh
I love the idea of ​​painting the back	Is toil leam a’ bheachd a bhith a’ peantadh a’ chùil
I finally had to face it	Bha agam ri aghaidh a thoirt air mu dheireadh
I thought we would have more time	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh barrachd ùine againn
I would not even name it as my great love	Cha bhithinn eadhon ga ainmeachadh mar mo ghaol mòr
I had to collect the last of my items	Bha agam ris an fheadhainn mu dheireadh de na rudan agam a chruinneachadh
A different response directs the girl down another path	Bidh freagairt eadar-dhealaichte a’ stiùireadh na h-ìghne sìos slighe eile
I worked until dinner time	Bha mi ag obair gu àm dinneir
I feel it always is	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e an-còmhnaidh
I had stopped passing myself so white	Bha mi air sgur a dhol seachad orm fhìn cho geal
I could feel him staring at me in the dark	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh e a ’coimhead orm san dorchadas
I always want to live differently	Tha mi an-còmhnaidh ag iarraidh fuireach eadar-dhealaichte
I go to my contact list on my phone	Bidh mi a’ dol chun liosta conaltraidh agam air a’ fòn agam
I'm not going to force myself on you	Chan eil mi gu bhith gam sparradh fhèin ort
I leaned back against the bed and closed my eyes	Lean mi air ais an aghaidh an leabaidh agus dhùin mi mo shùilean
I should have seen	Bu chòir dhomh a bhith air fhaicinn
I asked my father, but he did not accept me	Dh'fhaighnich mi dha m' athair, ach cha do ghabh e mi
I could not lose the joy of his voice	Cha b’ urrainn dhomh an toileachas na ghuth a chall
I want to talk about a few of those	Tha mi airson bruidhinn mu dheidhinn beagan dhiubh sin
I did not want to lead the men	Cha robh mi airson na fir a stiùireadh
I smiled and kept walking	Rinn mi gàire orm fhìn agus chùm mi a’ coiseachd
I thought it was just that	Bha mi a’ smaoineachadh nach robh ann ach sin
I kept my head above water just like him	Chùm mi mo cheann os cionn uisge dìreach mar esan
A completely different world	Saoghal gu tur eadar-dhealaichte
I think they can take care of themselves	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhaibh coimhead às an dèidh fhèin
I really enjoy her poetry	Tha mi dha-rìribh a’ faighinn a’ còrdadh ris a’ bhàrdachd aice
I go back and they want me to pay again	Bidh mi a’ dol air ais agus tha iad airson gum pàigh mi a-rithist
I shook my head thinking about what he had said	Chrath mi mo cheann a’ smaoineachadh air na thuirt e
I used to live in a	bhithinn a' fuireach ann a
Follow one car behind her	Lean aon chàr air a cùlaibh
I recognized the phrase as well as anything	Dh'aithnich mi an abairt cho math ri rud sam bith
I saw the nostalgia in the eyes for communication	Chunnaic mi an cianalas na sùilean airson conaltradh
I think it was used for storage	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach a chleachdadh airson stòradh
Personally I avoided it at every turn	Gu pearsanta sheachain mi e aig a h-uile tionndadh
I had never seen the closet in the corner before	Cha robh mi air an closet san oisean fhaicinn roimhe seo
I stopped him, though	Chuir mi stad air, ge-tà
I hated looking for me in the mirror	Bha gràin agam air a bhith a’ coimhead air mo shon anns an sgàthan
I thought it would be crazy, but it wasn't	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e às an ciall, ach cha robh
He became a free agent after the season	Thàinig e gu bhith na àidseant an-asgaidh às deidh an t-seusain
I look towards the stands	Tha mi a 'coimhead a dh'ionnsaigh na standan
It required a larger amount of memory	Bha e a’ toirt a-steach meud cuimhne nas motha
I hear her sigh before I leave	Bidh mi ga cluinntinn ag osnaich mus tèid mi air falbh
I know where he bought the last one	Tha fios agam càite an do cheannaich e am fear mu dheireadh
I had lost my baby sister	Bha mi air mo phiuthar leanabh a chall
I just did not need a watch	dìreach cha robh feum agam air uaireadair
Of course I helped her	Gu dearbh chuidich mi i
I can barely recognize myself	Is gann gun aithnich mi mi fhìn
I wish she had told us	Bu toil leam gun robh i air innse dhuinn
There was no poem just black on white	Cha robh dàn dìreach dubh air geal
I saw what you did back at the camp site	Chunnaic mi na rinn thu air ais aig làrach a’ champa
I liked everything about this	Chòrd a h-uile càil mu dheidhinn seo rium
I stood in front of him and closed my eyes	Sheas mi air a bheulaibh agus dhùin mi mo shùilean
I stood up and picked up my sword	Sheas mi agus thog mi mo chlaidheamh
I got up and left him	Dh'èirich mi agus dh'fhàg mi e
I really doubt he can handle it anyway	Tha mi gu mòr an teagamh an urrainn dha a làimhseachadh co-dhiù
Mixture is tossed	Tha measgachadh air a thilgeil
I prefer to get some sleep	Is fheàrr dhomh beagan cadal fhaighinn
I do that all the time	Bidh mi a’ dèanamh sin fad na h-ùine
I have boundless energy and desire	Tha lùth agus miann gun chrìoch agam
I just didn’t want you to get in the way	Cha robh mi dìreach airson gum faigheadh ​​​​tu air an t-slighe
I was not just hiding	Cha robh mi dìreach a’ falach
I do not make this choice alone	Chan eil mi a’ dèanamh an roghainn seo leam fhìn
I was very surprised that he was so well received	Chuir e iongnadh mòr orm gun deach fàilte cho math a chuir air
I need this thing in my life	Tha feum agam air an rud seo nam bheatha
I look at the others and they do the same thing	Bidh mi a’ coimhead air an fheadhainn eile agus tha iad a’ dèanamh an aon rud
A future where we can travel and live in peace	Àm ri teachd far an urrainn dhuinn siubhal agus fuireach ann an sìth
I call a second time	Bidh mi a 'gairm an dàrna uair
I long to see them again	Tha mi fada airson am faicinn a-rithist
I mean, it would be good to have a real style	Tha mi a’ ciallachadh, bhiodh e math stoidhle fìor a bhith agad
I made a phone call and talked to someone	Rinn mi fòn agus bhruidhinn mi ri cuideigin
I know you flew all night	Tha fios agam gun do sgèith thu fad na h-oidhche
I do things, you do things	Bidh mi a’ dèanamh rudan, bidh sibhse a’ dèanamh rudan
I haven't danced since the devil's war	Chan eil mi air dannsa bho chogadh an diabhail
A line passed that you dared not cross	Loidhne seachad air nach robh thu dàna a dhol tarsainn
Very handsome young man	Duine òg glè ghrinn
I can make a few suggestions	Is urrainn dhomh beagan mholaidhean a dhèanamh
I'm going on a trip	Tha mi a’ dol air turas
I report to her every day	Bidh mi ag aithris dhi a h-uile latha
A white creature chased after him	Ruith creutair geal às a dhèidh
I was not ready to face the past	Cha robh mi deiseil airson aghaidh a thoirt air an àm a dh'fhalbh
I think it started low on the mountain	Tha mi creidsinn gun do thòisich e ìosal air a’ bheinn
I also hate a lot of things for no reason	Tha gràin agam air mòran rudan cuideachd gun adhbharan
I have no faults to disturb the heart	Chan eil lochdan sam bith agam airson dragh a chuir air a’ chridhe
I want to start a new one, a silent one	Tha mi airson fear ùr a thòiseachadh, fear sàmhach
The male has a distinctive scarlet cap and chest	Tha caip sgarlaid agus broilleach sònraichte air an fhireannach
The vehicle was then considered to be too fragile to display	Bhathas an uair sin den bheachd gu robh an carbad ro chugallach airson a thaisbeanadh
I thought he was very tired	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e uamhasach sgìth
I'm not quite sure what to call it	Chan eil mi buileach cinnteach dè a chanas mi ris
I love to write it, sing it and play it	Is toil leam a bhith ga sgrìobhadh, ga sheinn agus ga chluich
A string was caught on his shoe	Chaidh sreang a ghlacadh air a bhròg
I feel like you have an advantage over me	Tha mi a 'faireachdainn mar gum biodh buannachd agad orm
It turned out that this plan was unnecessary	Thionndaidh e a-mach nach robh feum air a’ phlana seo
I see it all the time	Tha mi ga fhaicinn fad na h-ùine
I hated seeing it that way	Bha gràin agam air a faicinn mar sin
I had scenes of old men or women	Bha seallaidhean agam de sheann fhir no de bhoireannaich
I believe this is my afternoon for a crow to eat	Tha mi creidsinn gur e seo am feasgar agam airson feannag ithe
I blink hard and cough, clearing my throat	Bidh mi a’ priobadh gu cruaidh agus a’ casadaich, a’ glanadh m’ amhach
I'll let you both go now	Leigidh mi leat le chèile falbh a-nis
I was wondering what this one was	Bha mi a’ faighneachd dè a bh’ ann am fear seo
I shouted but I didn't go	Dh’èigh mi ach cha deach mi thuca
I break my agreement with death and choose life	Bidh mi a’ briseadh m’ aonta le bàs agus a’ taghadh beatha
I felt loved and accepted	Bha mi a’ faireachdainn gu robh gaol mòr agam agus gabhail ris
I have a man in mind	Tha duine agam nam inntinn
I also have vague memories of dry, dusty roads	Tha cuimhneachain neo-shoilleir agam cuideachd air rathaidean tioram, duslach
He had to pay higher wages to the white people	B’ fheudar dha tuarastal na b’ àirde a phàigheadh ​​dha na daoine geala
I'll talk to you if you listen	Bruidhnidh mi ribh ma dh'èisteas sibh
I'll make it in here	Nì mi e a-staigh an seo
I think you'll enjoy hearing it	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd i riut a chluinntinn
I will do my best to hear them	Bidh mi a’ dèanamh mo dhìcheall an cluinntinn
He has the number on my phone	Tha an àireamh aige air a’ fòn agam
I had to protect my friend	B’ fheudar dhomh mo charaid a dhìon
I reached up, then paused	Ràinig mi suas, an uairsin chuir mi dàil
Pay rise is also provided	Tha àrdachadh pàighidh air a thoirt seachad cuideachd
I saw a wound on your chest	Chunnaic mi lot a’ spreadhadh air do bhroilleach
I will use it for next time	Cleachdaidh mi e airson an ath thuras
I would read with the narrator	Bhithinn a’ leughadh còmhla ris an neach-aithris
I mean just look at you	Tha mi a 'ciallachadh dìreach coimhead ort
I was almost happy	Cha mhòr gun robh mi toilichte
I collected that immediately	Chruinnich mi sin sa bhad
I mean no, they don't	Tha mi a 'ciallachadh nach eil, chan eil iad
The penalty is death or life imprisonment	Is e am peanas bàs no prìosan beatha
I looked up at her as she opened the envelope	Choimhead mi suas oirre agus i a’ fosgladh a’ chèis
I see it now already	Chì mi a-nis e mu thràth
I have to work, and jump more often	Feumaidh mi a bhith ag obair, agus leum e nas trice
I look back behind my shoulder	Tha mi a 'coimhead air ais air cùl mo ghualainn
I couldn't take my eyes off it	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a reubadh dheth
I have to use this anger somehow	Feumaidh mi feum a dhèanamh den fhearg seo dòigh air choireigin
I hated to see this girl get a chance	Bha gràin agam air an nighean seo fhaicinn a’ faighinn cothrom
I did not want you to get the wrong idea	Cha robh mi airson gum faigheadh ​​​​tu am beachd ceàrr
I climbed the stairs and walked into my room	Dhìrich mi an staidhre ​​​​agus choisich mi a-steach don t-seòmar agam
Variation of sorts is universally agreed upon	Tha eadar-dhealachadh de sheòrsa air aontachadh gu h-uile-choitcheann
I just push my thoughts back to him	Bidh mi a’ putadh mo smuaintean air ais thuige
I had to make something up	Dh'fheumadh mi rudeigin a dhèanamh suas
A life we ​​made together	Beatha a rinn sinn còmhla
I enjoyed talking to her	Chòrd e rium a bhith a’ bruidhinn rithe
I do it for the money	Bidh mi ga dhèanamh airson an airgid
I used to feel good about killing her	Bhithinn a’ faireachdainn math mu dheidhinn a marbhadh
I went through the place too	Chaidh mi tron ​​àite cuideachd
I will never regret you	Cha dèan mi aithreachas ort gu bràth
I pulled out of the park and went home	Tharraing mi a-mach às a’ phàirce agus chaidh mi dhachaigh
I had no power, no way to get hurt	Cha robh cumhachd sam bith agam, cha robh dòigh air a ghoirteachadh
I will do anything you ask	Nì mi rud sam bith a dh'iarras tu
I just wanted to be at home	Bha mi dìreach airson a bhith aig an taigh
I want you to know that he was quick, friendly, polite	Tha mi airson gum bi fios agad gu robh e luath, càirdeil, modhail
I saw nothing	Chan fhaca mi dad
I'm sure we'll be good friends	Tha mi cinnteach gum bi sinn nar deagh charaidean
I haven't thought of anyone else	Chan eil mi air a bhith a’ smaoineachadh air duine sam bith eile
A second one passed as an eternity	Chaidh dàrna fear seachad mar shìorraidheachd
I am a spy, not a spy	Is e neach-brathaidh a th’ annam, chan e neach-brathaidh
I did it for research purposes only	Rinn mi e airson adhbharan rannsachaidh a-mhàin
I wanted to try myself	Bha mi airson feuchainn orm fhìn
I slid my arm around him and bent into him	Shleamhnaich mi mo ghàirdean timcheall air agus chrom mi a-steach dha
I have seen their future	Tha mi air an àm ri teachd aca fhaicinn
I didn’t want to deal with seeing a broken face	Cha robh mi airson dèiligeadh ri bhith faicinn aodann briste
I knew he had saved those	Bha fios agam gun do shàbhail e iad sin
Wonder how we will be killed	Saoil ciamar a thèid ar marbhadh
I found myself smiling back	Lorg mi mi fhìn a 'gàire air ais
I spoke to the vice president	Bhruidhinn mi ris an iar-cheann-suidhe
I raised my hand to get the attention	Thog mi mo làmh gus an aire fhaighinn
I bet you keep your doors locked at traffic lights	Cuiridh mi geall gun cùm thu do dhorsan glaiste aig solais trafaic
I was not in my usual clothes	Cha robh mi anns an aodach àbhaisteach agam
I curse this poor city and its people	Tha mi a’ mallachadh a’ bhaile thruagh seo agus a dhaoine
I start every day with my strategic reading	Bidh mi a’ tòiseachadh a h-uile latha leis an leughadh ro-innleachdail agam
I took this very seriously	Ghabh mi seo gu fìor dha-rìribh
I almost fell over from strength	Cha mhòr nach tuit mi a-null bho neart
Machine recognized by Congress	Inneal aithnichte leis a 'Chòmhdhail
He no longer felt safe in his old homeland	Cha robh e a-nis a’ faireachdainn sàbhailte san t-seann sgìre aige
I was wondering what had happened	Bha mi a’ smaoineachadh dè bha air tachairt
I feel your senses all the time, honey	Bidh mi a’ mothachadh na faireachdainnean agad fad na h-ùine, mil
I dig in and take the wide leg	Bidh mi a 'cladhach a-steach agus a' toirt an cas farsaing
I was all fifteen years old	Bha mi uile còig bliadhna deug a dh'aois
Of course I really like cream cheese	Gu dearbh tha càise uachdar a’ còrdadh rium gu mòr
I was afraid the demon would kill my husband	Bha eagal orm gum marbhadh an deamhan an duine agam
I had not even seen it	Cha robh mi eadhon air fhaicinn
I had to stack myself up	B’ fheudar dhomh mi fhìn a chruachadh
I repeat this three times with no result	Bidh mi ag ath-aithris seo trì tursan gun toradh sam bith
It was decided to remove the broken needle	Chaidh co-dhùnadh an t-snàthad briste a thoirt air falbh
I just didn't want to feel that rubbish anymore	Cha robh mi airson a bhith a’ faireachdainn an suathadh sin tuilleadh
I stretch down and nod his head	Bidh mi a 'sìneadh sìos agus a' bualadh a cheann
I can feel everything he feels	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a h-uile dad a tha e a ’faireachdainn
I can't tell you what	Chan urrainn dhomh innse dhut dè
A bright beam suddenly lit up the room from above	Las beam soilleir gu h-obann an seòmar bho shuas
I emailed you with the suggestion	Chuir mi post-d thugad leis a’ mholadh
He is also used as a police dog	Tha e cuideachd air a chleachdadh mar chù poileis
I would love to show that big one	Bu mhath leam am fear mòr sin a shealltainn
I looked at the top	Thug mi sùil air a’ mhullach
I was the only car that delivered it	B 'e mise an aon chàr a thug seachad e
I want you to come	Tha mi ag iarraidh ort tighinn
I really miss them	Tha mi dha-rìribh gan ionndrainn
I should never have been told	Cha bu chòir dhomh a bhith air innse a-riamh
I stopped and waited for him to continue	Stad mi agus bha mi a’ feitheamh ris gun leanadh e air
A break in the green sea caught my eye	Thog briseadh sa mhuir uaine aire
I felt so free and so silly	Bha mi a’ faireachdainn cho saor agus cho gòrach
I can't send it to the public	Chan urrainn dhomh a chuir chun phoball
I did not get a good view of it	Cha d’ fhuair mi sealladh math air
I walked back to him with a smile	Choisich mi air ais thuige le gàire
I bet he has a six pack under that shirt	Cuiridh mi geall gu bheil pasgan sia aige fon lèine sin
I have a few comments myself	Tha beagan bheachdan agam mi-fhìn
I didn’t have to be perfect around it	Cha robh agam ri bhith foirfe timcheall air
I didn't do much though	Cha do rinn mi mòran ge-tà
I was too weak to pull it off	Bha mi ro lag airson a tharraing air falbh
I had a hard time meeting his eyes	Bha ùine chruaidh agam a’ coinneachadh ri a shùilean
You may need some extra beer	Dh’ fhaodadh gum bi feum air beagan lionn a bharrachd
I tried to reach for my gun	Dh'fheuch mi ri ruighinn airson mo ghunna
I thought we were both stronger together	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh an dithis againn còmhla nas làidire
I never wanted to live through that again	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith beò tro sin a-rithist
I knew that blows to the head could be fatal	Bha fios agam gum faodadh buillean don cheann a bhith marbhtach
I was afraid to walk in and see	Bha eagal orm coiseachd a-steach agus fhaicinn
I would never be with her	Cha bhithinn-sa gu bràth leatha
I try to do this too	Bidh mi a’ feuchainn ri seo a dhèanamh cuideachd
Opportunity in the miles	Cothrom anns na mìltean
I couldn't get enough of it	Cha b’ urrainn dhomh gu leòr fhaighinn bhuaithe
I was telling you about my two friends	Bha mi ag innse dhut mu mo dhà charaid
I know you saved a life	Tha fios agam gu bheil thu a shàbhaladh beatha
I was so glad I found you	Bha mi uabhasach toilichte gun do lorg mi thu
I tried to think of what I should do next	Dh'fheuch mi ri smaoineachadh air dè an ath rud a bu chòir dhomh a dhèanamh
I wanted to get in without further trouble	Bha mi airson faighinn a-steach gun tuilleadh trioblaid
I am so glad of your wonderful services	Tha mi air leth toilichte leis na seirbheisean iongantach agad
We have hosted people who are just football fans	Tha sinn air aoigheachd a thoirt do dhaoine a tha dìreach dèidheil air ball-coise
I was familiar with this building	Bha mi eòlach air an togalach seo
I looked at the side of the cabinet	Choimhead mi taobh a’ chaibineit
I know this is me pushing this	Tha fios agam gur e seo mi a 'bruthadh seo
I was in charge	Bha mi an urra
I mean, it's just like that	Tha mi a’ ciallachadh, tha i dìreach mar sin
I was thinking in the fog	Bha mi a’ smaoineachadh ann an ceò
I felt very confident	Bha mi a’ faireachdainn gu math misneachail
I need to know that they are okay	Feumaidh fios a bhith agam gu bheil iad ceart gu leòr
I could not recognize the look on his face	Cha b’ urrainn dhomh an sealladh air aodann aithneachadh
In some quarters it received widespread support	Ann an cuid de chairtealan fhuair e taic farsaing
I fell into the tall grass	Thuit mi dhan fheur àrd
Highly dependent on their daily diet	Gu mòr an urra ri am biadh làitheil
I proved to myself that she was not even with me	Dhearbh mi mi fhìn nach robh i eadhon leamsa
I was completely satisfied with his side	Bha mi gu tur riaraichte ri thaobh
I missed my parents and my house	Bha mi ag ionndrainn mo phàrantan agus mo thaigh
A good example of brand extension	Deagh eisimpleir de shìneadh branda
Part of me would be gone with it	Bhiodh pàirt dhòmhsa air falbh leatha
I see it as just a part of life	Tha mi ga fhaicinn dìreach mar phàirt de bheatha
I should know better than that	Bu chòir gum biodh fios agam na b’ fheàrr na sin a dhèanamh
I only had one, and I really wanted another one	Cha robh agam ach aon, agus bha mi dha-rìribh ag iarraidh fear eile
I couldn't get between their legs either	Cha b' urrainn dhomh faighinn eadar an casan nas motha
I really believe in them	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn annta
I cannot tell you what went on in that meeting	Chan urrainn dhomh innse dhut dè a chaidh air adhart sa choinneamh sin
I spoke very passionately	Bhruidhinn mi gu math dìoghrasach
I think chemical printing	Tha mi a 'smaoineachadh clò-bhualadh ceimigeach
Nice reflection	Meòrachadh breagha
I can't do enough of it	Chan urrainn dhomh gu leòr dheth a dhèanamh
I saw you treat yourself today	Chunnaic mi thu gad làimhseachadh fhèin an-diugh
I never put much stock in that rumor, until now	Cha do chuir mi riamh mòran stuic anns an fathann sin, gus a nis
I carry you on the surface of the planet	Bidh mi gad ghiùlan air uachdar na planaid
A woman who was clearly a kind of hero	Boireannach a bha gu follaiseach na seòrsa de ghaisgeach
I need their help to finish the meal today	Feumaidh mi an cuideachadh gus crìoch a chuir air am biadh an-diugh
I try not to breathe at all, just outside	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ toirt anail a-steach idir, dìreach a-muigh
I got in touch with a teacher last week	Fhuair mi fios gu neach-teagaisg an t-seachdain sa chaidh
I felt at ease talking to her	Bha mi a’ faireachdainn aig fois a’ bruidhinn rithe
I did not notice this	Cha do mhothaich mi seo
I looked in the library	Choimhead mi anns an leabharlann
I hated it	dh'fhuathaich mi e air m' aghaidh
I will stand by you in prayer and support	Seasaidh mi riut ann an ùrnaigh agus taic
I can take some things out the other way	Is urrainn dhomh cuid de rudan a thoirt a-mach air an t-slighe thairis
I ignored him, and looked at the rooms upstairs	Cha tug mi an aire dha, agus choimhead mi air na seòmraichean shuas an staidhre
I forgot my safe word	Dhìochuimhnich mi m’ fhacal sàbhailte
I kept trying to apologize	Chùm mi a’ feuchainn ri leisgeul a ghabhail
I like it weird anyway	Is toil leam e annasach co-dhiù
I had to be at the highest level	Dh'fheumadh mi a bhith aig an ìre as àirde
I had nothing to do with that	Cha robh gnothach sam bith agam ri sin
This is the mansion that can be seen today	Seo an taigh mòr a tha ri fhaicinn an-diugh
I gave the piece to the sweetheart	Thug mi am pìos dhan leannan
I still tremble and fear	Tha mi fhathast air chrith agus fo eagal
I know she's feeling she's going to see them again	Tha fios agam gu bheil i a’ faireachdainn gum faic i a-rithist iad
I had no real journalistic background	Cha robh fìor chùl-fhiosrachadh naidheachdais agam
I know the other side	Tha mi eòlach air an taobh eile
I only know where it opens	Chan eil fios agam ach càite a bheil e a’ fosgladh
I never wanted to be so famous	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith cho ainmeil
Symptoms can be moderate to severe	Faodaidh comharran a bhith meadhanach gu dona
I could not go so far without seeing her	Cha b’ urrainn dhomh a dhol cho fada gun a faicinn
I remember looking at my clothes	Tha cuimhne agam a bhith a’ coimhead taobh m’ aodach
I promise you, it will bring you fruit	Tha mi a 'gealltainn dhut, bheir e toradh dhut
I just didn't feel like having a guest	Cha robh mi a’ faireachdainn suas ri aoigh a bhith agam
I have a sore throat	Tha amhach ghoirt orm
A vein stood out as a relief on his red forehead	Sheas veine a-mach mar fhaochadh air a mhaoil ​​dhearg
A slight tremor passed through my body at her touch	Chaidh crith bheag tro mo chorp aig a suathadh
I didn’t want to look at those guys	Cha robh mi airson coimhead air na fir sin
I will not lose life to your lazy comfort	Cha chaill mi beatha ri do chomhfhurtachd leisg
I laughed as she talked and talked and talked	Rinn mi gàire fhad ‘s a bha i a’ bruidhinn agus a ’bruidhinn agus a’ bruidhinn
I am still surrounded by water	Tha mi fhathast air a chuairteachadh le uisge
I get to keep my husband	Gheibh mi an duine agam a chumail
I should have done those things	Bu chòir dhomh a bhith air na rudan sin a dhèanamh
I came in and went up to bed	Thàinig mi a-steach agus chaidh mi suas dhan leabaidh
A poster session will be included as appropriate	Bidh seisean postair air a ghabhail a-steach mar a bhios iomchaidh
I had never known another home	Cha robh mi eòlach air dachaigh eile a-riamh
I wanted the baby in the gut, boy	Bha mi ag iarraidh an leanabh na gut, a bhalaich
I shook my head and rolled to my side	Chrath mi mo cheann agus roilig mi air mo thaobh
I feel so blessed to have met him	Tha mi a’ faireachdainn fìor bheannaichte gun do choinnich mi ris
I looked over the pie chart	Choimhead mi thairis air a’ chlàr pie
I have no explanation for these incidents	Chan eil mìneachadh sam bith agam airson na tachartasan sin
I started walking again	Thòisich mi a’ coiseachd a-rithist
I never think gear makes the designer	Chan eil mi a 'smaoineachadh a-riamh gu bheil gèar a' dèanamh an dealbhadair
Really good climb	Sreap math gu dearbh
I tried to go crazy, but it was okay	Dh'fheuch mi ri bhith às mo chiall, ach bha e ceart
I never thought of it that way	Cha do smaoinich mi a-riamh air mar sin
I never wanted any part of it	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh pàirt sam bith dheth
I was an office hero, something that will never happen	Bha mi nam ghaisgeach oifis, rud nach tachair a-chaoidh
Lots of whole light	Tòrr solais gu lèir
I came, and I opened my eyes	Thàinig mi, agus dh'fhosgail mi mo shùilean
It would bring the loss	Bheireadh e an call
I had never been married before	Cha robh mi a-riamh pòsta roimhe
I stood exactly as he asked	Sheas mi dìreach mar a dh'iarr e
I often told people she was dead	Is tric a thuirt mi ri daoine gu robh i marbh
I give you credit for that	Tha mi a’ toirt creideas dhut airson sin
I would do anything to take this burden away from you	Dhèanadh mi rud sam bith gus an eallach seo a thoirt bhuat
I have to see her naked in daylight	Feumaidh mi a faicinn rùisgte ann an solas an latha
I was out of breath and upset	Bha mi a-mach às an anail agus troimh-chèile
I must have thanked him fifty times that day	Feumaidh gun tug mi taing dha leth-cheud turas air an latha sin
I saw a lot of blood in the army	Chunnaic mi tòrr fala anns an arm
I almost did these things	Cha mhòr nach do rinn mi na rudan seo
I loved someone	Bha gaol agam air cuideigin
I will only ask a small favor	Chan iarr mi ach fàbhar beag
I stand up even though we are not eye to eye	Bidh mi a 'seasamh suas ged nach eil sinn sùil gu sùil
I did not think that you wanted anyone to see you injured	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh thu airson gum faiceadh duine do leòn
I'm going to send him a registered post	Tha mi a’ dol a chuir post clàraichte thuige
I know exactly what you are saying	Tha fios agam dè dìreach a tha thu ag ràdh
I want to put it on the screen	Tha mi airson a chuir air an sgrion
So you leave more holes	Mar sin fàgaidh tu barrachd thuill
One hour passed without return	Uair a chaidh seachad gun tilleadh
I just had to forget about it	B’ fheudar dhomh dìochuimhneachadh mu dheidhinn
I can't send you back to the public lessons	Chan urrainn dhomh do chuir air ais gu na leasanan poblach
I was overwhelmed	Chaidh spionnadh tromham
I want this baby to live	Tha mi airson gum bi an leanabh seo beò
I've been doing my job too	Tha mi air a bhith a’ dèanamh mo dhleasdanas cuideachd
I want to prove myself to you	Tha mi airson mi fhìn a dhearbhadh dhut
I knew she was going to move up here	Bha fios agam gu robh i gu bhith a’ gluasad suas an seo
I think that's one thing	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin aon rud
I love every bit of it	Tha gaol agam air a h-uile pìos dheth
Every few years I manage to create a book	Bidh mi a’ riaghladh, a h-uile beagan bhliadhnaichean, leabhar a chruthachadh
That was preparation for me	Bha sin mar ullachadh dhomh
I am very happy and excited now	Tha mi gu math toilichte agus toilichte a-nis
Your friend is also saying something to you	Tha do charaid cuideachd ag ràdh rudeigin riut
I do not even thank you for it	Chan eil mi fiù 's taing dhut air a shon
I do not know your talent or temperance	Chan aithne dhomh do thàlant no do stuamachd
I did not pause for a second	Cha do chuir mi dàil airson diog
I chose three to share today	Thagh mi trì airson a roinn an-diugh
I was pleased with the result	Bha mi toilichte leis an toradh
I quickly lifted her arm and steered her inside	Thog mi a gàirdean gu sgiobalta agus stiùir mi a-staigh i
I hadn’t broken down since it happened	Cha robh mi air briseadh sìos bhon a thachair e
I heard him go into the neighborhood somewhere and shut up	Chuala mi e a’ dol a-steach don nàbachd am badeigin agus a’ dùnadh sìos
A tennis player, who uses their speed as a weapon	Cluicheadair teanas, a chleachdas an astar aca mar bhall-airm
I lived most of my life	Bha mi a’ fuireach ann a’ mhòr-chuid de mo bheatha
I didn't need to know more than that	Cha robh feum agam air barrachd fios na sin
I agree and wait for my breakfast	Tha mi ag aontachadh leam fhìn agus a’ feitheamh ri mo bhracaist
I did not want to go against him alone	Cha robh mi airson a dhol na aghaidh leis fhèin
I followed my face around his neck and came	Lean mi m’ aodann na mhuineal agus thàinig mi
I got back from lunch myself	Fhuair mi air ais bho lòn mi-fhìn
I know your dad would love to live here too	Tha fios agam gum biodh athair dèidheil ort a bhith a’ fuireach an seo cuideachd
I want to play a part	Tha mi airson pàirt a chluich
I would highly recommend it !!	Bhithinn gu mòr ga moladh !!
I can see their feet leaving the ground	Chì mi an casan a’ fàgail na talmhainn
I thought it looked pretty	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' coimhead gu math bòidheach
I will never go back or surrender	Cha teid mi air ais no gèilleadh gu bràth
A male nurse walked in and looked at me	Choisich banaltram fireann a-steach agus choimhead i orm
I know it's not far off	Tha fios agam nach eil e fada air falbh
I was very angry	Bha mi uamhasach feargach
I could not live knowing that you killed yourself	Cha b 'urrainn dhomh a bhith beò le fios gun do mharbh thu thu fhèin
I didn’t wake up until just before morning	Cha do dhùisg mi gus dìreach ron mhadainn
I accepted that this was my life now	Ghabh mi ris gur e seo mo bheatha a-nis
I wanted to rub every inch of his body	Bha mi airson suathadh a h-uile òirleach de a chorp
I tried to follow his instructions	Dh’ fheuch mi ris na h-òrdughan aige a leantainn
I was more visible than a fly	Bha mi na bu fhollaisiche na cuileag
I remember every second	Tha cuimhne agam a h-uile diog
I will never eat that hunger	Chan ith mi an t-acras sin gu bràth
I also quickly fill my head with math problems	Tha mi cuideachd a’ lìonadh mo cheann le duilgheadasan matamataigeach gu sgiobalta
I recognized him from yesterday	Dh'aithnich mi e bho an-dè
I really did not want to	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh
I took the opportunity to get in my car	Ghabh mi an cothrom a dhol dhan chàr agam
Commercial address required	Tha feum air seòladh malairteach
I wrote the sum and gave it to him	Sgrìobh mi an t-suim agus thug mi dha e
I turn on my music and get in the shower	Bidh mi a’ tionndadh mo cheòl agus a’ faighinn a-steach don fhras
I made this salad for work and everyone enjoyed it	Rinn mi an salad seo airson obair agus chòrd a h-uile duine ris
I didn’t want to think about it all	Cha robh mi airson smaoineachadh mu dheidhinn uile
I have long sought this opportunity	Tha mi air an cothrom seo a shireadh o chionn fhada
I liked it because it was a real mystery	Chòrd e rium oir bha e fìor dhìomhaireachd
I have some extra rooms which will be very comfortable	Tha cuid de sheòmraichean a bharrachd agam a bhios gu math comhfhurtail
I didn't really want to talk to people	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh bruidhinn ri daoine
I remember that about it	Tha cuimhne agam air sin mu dheidhinn
An investigation was ongoing into the end of the war	Bha rannsachadh fhathast a’ dol air adhart nuair a thàinig an cogadh gu crìch
I was lost without it	Bha mi air chall às aonais
I know he was somewhere near school today	Tha fios agam gu robh e am badeigin faisg air an sgoil an-diugh
I remove a lot of them	Bidh mi a’ toirt air falbh tòrr dhiubh
I can give you no more information	Chan urrainn dhomh tuilleadh fiosrachaidh a thoirt dhut
I would like to take part in this conference	Bu toil leam pàirt a ghabhail sa cho-labhairt seo
I can't imagine everything going wrong	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil a h-uile càil a’ dol ceàrr
I was lower and wider than anyone else	Bha mi nas ìsle agus nas fharsainge na duine sam bith eile
I remember it was something about my lips	Tha cuimhne agam gur e rudeigin a bh’ ann mu mo bhilean
I stood there frozen	Sheas mi an sin reòta
I love watching you eat	Is toil leam a bhith gad fhaicinn ag ithe
I never knew that a human mouth could open so wide	Cha robh fios agam a-riamh gum faodadh beul daonna fosgladh cho farsaing
I'm still not sure how her eye works	Chan eil mi cinnteach fhathast ciamar a tha a sùil ag obair
I try my best to tell you the truth	Tha mi a’ feuchainn mo dhìcheall an fhìrinn innse dhut
A whole stranger looked back at him	Choimhead coigreach slàn air ais air
This depends on some very weak evidence	Tha seo an urra ri cuid de dh'fhianais a tha gu math lag
I wouldn’t let them cut it off	Cha leigeadh mi leotha a ghearradh dheth
I didn’t go all the way through town	Cha deach mi fad na slighe tron ​​bhaile
I was not told that you had come	Cha deach innse dhomh gun tàinig thu
I think she's a great artist	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh neach-ealain a th’ innte
He recently received divorce papers from his wife	O chionn ghoirid fhuair e pàipearan sgaradh-pòsaidh bho a bhean
I didn't spend much time watching	Cha do chaith mi ùine a’ coimhead
I know we limit ourselves to our fears	Tha fios agam gu bheil sinn gar cuingealachadh fhèin leis an eagal a th’ againn
I wrote a whole chapter on the art of writing	Sgrìobh mi caibideil slàn air ealain sgrìobhaidh
Their connection was subsequently canceled	Chaidh an ceangal aca a chuir dheth às deidh sin
Oh mother, you are cruel	O mhàthair, tha thu an-iochdmhor
I know your goal is to make us laugh	Tha fios agam gur e an amas agad gàire a dhèanamh oirnn
Each coin has a different feel	Tha faireachdainn eadar-dhealaichte aig gach bonn
There was life here and now	Bha beatha an seo agus an-dràsta
The conference takes place once every five years	Bidh a’ cho-labhairt a’ tachairt aon uair gach còig bliadhna
I could not take that risk	Cha b’ urrainn dhomh an cunnart sin a ghabhail
I understand why you are using my identity	Tha mi a’ tuigsinn carson a tha thu a’ cleachdadh m’ aithne
I agree with most of his arguments	Tha mi ag aontachadh leis a’ mhòr-chuid de na h-argamaidean aige
Do not love your children in every wrong way	Na leannan do chloinn anns a h-uile dòigh ceàrr
I wonder who left it there	Saoil cò dh'fhàg an sin e
I have to do this about once every two weeks	Feumaidh mi seo a dhèanamh mu aon turas gach dà sheachdain
I began to see why they would be worried	Thòisich mi a’ faicinn carson a bhiodh dragh orra
A computer does whatever you ask it to do	Bidh coimpiutair a' dèanamh rud sam bith a dh'iarras tu air
I did it the next day	Rinn mi e an ath latha
I love you more than anything in the world	Tha gaol agam ort nas motha na rud sam bith san t-saoghal
I was so proud of him	Bha mi cho moiteil às
I noticed how straightforward it always was	Mhothaich mi cho dìreach sa bha e an-còmhnaidh
I hit my bare neck and thought of my brother	Bhuail mi m’ amhaich lom agus smaoinich mi air mo bhràthair
I love papers that are extensive	Tha meas agam air pàipearan a tha farsaing
The band was rarely in the studio together	Is ann ainneamh a bha an còmhlan anns an stiùidio còmhla
I shook my head in frustration	Chrath mi mo cheann le frustrachas
I will not stand that way anymore	Cha seas mi san dòigh sin tuilleadh
She surprised me with her response	Chuir i iongnadh orm leis an fhreagairt aice
I stand nearby without immediately interfering	Tha mi nam sheasamh faisg air làimh gun a bhith a’ toirt a-steach mi fhìn sa bhad
I have to start on this	Feumaidh mi tòiseachadh air seo
I have to be in the studio	Feumaidh mi a bhith anns an stiùidio
I look over and you sleep well	Tha mi a 'coimhead a-null agus tha thu nad chadal gu math
I want to find out more about the dogs	Tha mi airson barrachd fhaighinn a-mach mu na coin
I wipe my mouth with the back of my hand	Sguabaidh mi mo bheul le cùl mo làimhe
All I knew was that a threat was coming	Cha robh fios agam ach gu robh bagairt a’ tighinn
I like the style this brings to the game	Is toil leam an stoidhle a bheir seo don gheama
I was trapped	Chaidh mo ghlacadh ann an ribe
I was not scared because there were bright ones	Cha robh eagal orm oir bha feadhainn shoilleir ann
One person was killed and three were injured	Chaidh aon duine a mharbhadh agus triùir a leòn
I started an activity on my watch	Thòisich mi gnìomhachd air an uaireadair agam
The winds also broke some windows	Bhris na gaothan beagan uinneagan cuideachd
I try to improve my work every time	Bidh mi a’ feuchainn ri m’ obair a leasachadh a h-uile turas
I was hoping to wake up from this nightmare	Bha mi an dòchas a bhith a’ dùsgadh bhon trom-laighe seo
I saw the light dancing in his eyes	Chunnaic mi an solas a bha a’ dannsa na shùilean
I was officially a teenager now	Bha mi gu h-oifigeil nam dheugaire a-nis
I didn't think it was necessary	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh feum air
I open the envelope and slowly read the letter	Bidh mi a’ fosgladh a’ chèis agus a’ leughadh na litreach gu slaodach
I want to thank the readers who helped with this	Tha mi airson taing a thoirt don luchd-leughaidh a chuidich le seo
We were surrounded by a wide circle	Bha cearcall farsaing timcheall oirnn
I have a blanket for you	Tha plaide agam dhut
I went back to the reflections and saw him disappear	Chaidh mi air ais dha na faileasan agus chunnaic mi e a’ falbh
I do not want to discuss this anymore	Chan eil mi airson seo a dheasbad tuilleadh
I look forward to working hard on you today	Tha mi an dùil obair chruaidh a dhèanamh ort an-diugh
I woke up in a cold sweat again	Dhùisg mi ann am fallas fuar a-rithist
I was seldom at home	Is ann ainneamh a bha mi aig an taigh
I open the door and then close it behind him	Bidh mi a’ fosgladh an dorais agus an uairsin ga dhùnadh air a chùlaibh
He then falls asleep and continues playing the note	Bidh e an uairsin a’ tuiteam na chadal a’ leantainn air adhart a’ cluich an nota
I may never be able to do that	Is dòcha nach bi mi a-riamh comasach air sin a dhèanamh
I must show your intention to return	Feumaidh mi do rùn tilleadh a nochdadh
I did not take it personally	Cha do ghabh mi e gu pearsanta
I should never have done it	Cha bu chòir dhomh a bhith air a dhèanamh a-riamh
I can’t believe she wasn’t even burned	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach deach i eadhon a losgadh
A sword struck his side, but he did not slow down	Thruail claidheamh a thaobh, ach cha do rinn e mall
I see the letters perfectly that way	Chì mi na litrichean gu foirfe san dòigh sin
I laughed and the others suddenly fell silent	Dhèanadh mi gàire agus thuit an fheadhainn eile gu sgiobalta sàmhach
She could not hold herself in his presence	Cha b’ urrainn i i fhèin a chumail na làthair
I think there is no such thing	Tha mi a 'smaoineachadh nach eil an leithid de rud ann
He was found each time and returned quickly	Chaidh a lorg gach turas agus thill e gu sgiobalta
I didn't give it to her at all	Cha tug mi dhi idir
I think this is true in a number of interesting ways	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo fìor ann an grunn dhòighean inntinneach
A lasting memory of her last concert, bless her	Cuimhne mhaireannach air a’ chuirm-chiùil mu dheireadh aice, beannaich i
I have no sympathy for anyone who does that	Chan eil co-fhaireachdainn agam ri duine sam bith a nì sin
I'm not ashamed of myself anymore	Chan eil nàire orm asam fhìn tuilleadh
I promise to be a perfect gentleman	Tha mi a’ gealltainn a bhith nam dhuine-uasal foirfe
I think this whole process is silly	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am pròiseas air fad seo gòrach
I watched some of the television myself	Choimhead mi beagan den telebhisean mi-fhìn
A sigh escaped her lips	Theich osnaich às a bilean
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh
I got them listening	Fhuair mi iad ag èisteachd
A man stood at the door	Sheas fear aig an dorus
I thought you must have broken your leg	Bha mi a 'smaoineachadh gum feumadh tu a bhith air do chas a bhriseadh
I could say that phrase perfectly in every way	B’ urrainn dhomh an abairt sin a ràdh gu foirfe anns a h-uile dòigh
I think it's so silly to agree	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e cho gòrach aontachadh
Much has been done because there is no bias	Tha mòran air a dhèanamh airson nach eil claonadh ann
I rolled up my sleeping bag	Rolaig mi suas mo bhaga cadail
I have not left your side once in all those years	Chan eil mi air do thaobh fhàgail aon uair anns na bliadhnaichean sin uile
House, with garden	Taigh, le gàrradh
I thought he would try to talk to me	Bha mi a’ smaoineachadh gum feuchadh e ri bruidhinn rium
And it just really takes that	Agus tha e dìreach a’ toirt sin gu fìor cheann
I haven't done it yet	Chan eil mi air a dhèanamh fhathast
I was glad the ship was doing so well	Bha mi toilichte gun robh an soitheach a’ dèanamh cho math
But that was too long too	Ach bha sin ro fhada cuideachd
I had to apologize for lying to her	B’ fheudar dhomh mo leisgeul a ghabhail airson a laighe rithe
I stopped in front	Stad mi air beulaibh
I get my drink and walk over to the girl	Bidh mi a 'faighinn mo dheoch agus a' coiseachd a-null chun na h-ìghne
We need that to work	Tha feum againn air sin airson obrachadh
I vowed to kill them all	Bhòidich mi iad uile a mharbhadh
I shouted down at him	Ghlaodh mi sios air
I take off my shoes with difficulty	Bidh mi a’ toirt air falbh mo bhrògan le duilgheadas
I asked for a clear double on the rocks	Dh'iarr mi gu soilleir dùbailte air na creagan
I do not know who sent the message	Chan eil fios agam cò a chuir an teachdaireachd
I only have two names	Chan eil agam ach dà ainm
I went up the previous afternoon by train	Chaidh mi suas am feasgar roimhe air an trèana
I just had to get to it in time	Cha robh agam ach faighinn thuige ann an tìde
I stood up and walked to the window	Sheas mi agus choisich mi chun na h-uinneige
I ended up thinking about it for days	Chrìochnaich mi mu bhith a’ smaoineachadh air airson làithean
I hated how warm and strong it felt around me	Bha gràin agam air cho blàth agus cho làidir sa bha e a’ faireachdainn timcheall orm
I could hardly say she was a woman at all	Is gann gum b’ urrainn dhomh innse gur e boireannach a bh’ ann idir
His agenda is to combat drug abuse and crime	Tha an clàr-gnothaich aige a’ sabaid ana-cleachdadh dhrogaichean agus eucoir
The only problem was the water temperature	B 'e an aon dhuilgheadas teòthachd an uisge
I kneel down and examine under the bed	Bidh mi a’ glùinean sìos agus a’ sgrùdadh fon leabaidh
I feel like I have everything	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil a h-uile dad agamsa
I woke up in a secret underground facility	Dhùisg mi ann an goireas dìomhair fon talamh
I had to keep my pace from it	Dh'fheumadh mi mo astar a chumail bhuaithe
I smile back as she walks away	Bidh mi a’ dèanamh gàire air ais fhad ‘s a tha i a’ coiseachd air falbh
I just want to get some sleep	Tha mi dìreach airson beagan cadal fhaighinn
I could hardly drag myself	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh mi fhìn a shlaodadh
I want to learn all the details about you	Tha mi airson a h-uile mion-fhiosrachadh ionnsachadh mu do dheidhinn
I thought you could use my support	Bha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhut mo thaic a chleachdadh
I can feel a sense of silence flowing between us	Is urrainn dhomh faireachdainn de shàmhchair a’ sruthadh eadar sinn
I was too worried about flying and couldn't sleep	Bha mi ro iomagaineach mu dheidhinn itealaich agus cha b 'urrainn dhomh cadal
I definitely wanted to ask you why you left	Gu cinnteach bha mi airson faighneachd dhut carson a dh’ fhalbh thu
I was ready to cry with great anguish	Bha mi deiseil airson caoineadh le fìor shàrachadh
Flash was not used	Cha deach flash a chleachdadh
I was very, very hungry	Bha an t-acras orm gu math dona
I always leave it open	Bidh mi an-còmhnaidh ga fhàgail fosgailte
I think we're going south	Tha mi a’ creidsinn gu bheil sinn a’ dol gu deas
I was wondering if one of them would suit you	Bha mi a’ faighneachd am biodh fear dhiubh freagarrach dhut
I will never charge these people for care	Cha chuir mi gu bràth cosgais air na daoine sin airson cùram
I do feel nervous, though	Tha mi a’ faireachdainn air bhioran ge-tà
I bet the fence alone will cost more than my house	Cuiridh mi geall gun cosg an fheansa leis fhèin barrachd na an taigh agam
I try to see my girlfriend as often as I can	Bidh mi a’ feuchainn ri mo leannan fhaicinn cho tric ‘s a ghabhas
I know how attached the mare is to him	Tha fios agam cho ceangailte sa tha an làir ris
I didn’t put on clothes right away	Cha do chuir mi aodach orm sa bhad
I will be back in the evening	Bidh mi a’ tilleadh airson an fheasgair
I hope nothing is too crazy	Tha mi an dòchas nach eil dad ro chuthach
I turned and looked at the nearby houses	Thionndaidh mi agus choimhead mi air na taighean faisg air làimh
I can meet you there	Is urrainn dhomh coinneachadh riut an sin
I have some urgent news to report	Tha naidheachd èiginneach agam ri aithris
The couple developed good chemistry and became strong friends	Leasaich a 'chàraid ceimigeachd math agus thàinig iad gu bhith nan caraidean làidir
I can drink hot coffee in the afternoon	Is urrainn dhomh cofaidh teth òl feasgar
A health professional will collect blood from a finger stick	Cruinnichidh proifeasanta slàinte fuil bho bhata meòir
I imagined a rich life with spiritual significance	Smaoinich mi air beatha beairteach le brìgh spioradail
I dropped your body in the river	Leig mi do chorp anns an abhainn
I took a deep breath and hit the last number	Ghabh mi anail domhainn agus bhuail mi an àireamh mu dheireadh
I'm afraid something or someone is experimenting	Tha eagal orm gu bheil rudeigin no cuideigin a’ dèanamh deuchainn
I know he's still working on bringing it all together	Tha fios agam gu bheil e fhathast ag obair air a h-uile càil a thoirt a-steach
I sit at the table and look up at him	Tha mi a 'suidhe aig a' bhòrd agus a 'coimhead suas air
Spanish women were commonly attacked and raped	Bha boireannaich Spàinnteach gu cumanta a’ fulang ionnsaigh agus èigneachadh
I was wondering if I should take it or not	Bha mi a’ faighneachd am bu chòir dhomh a ghabhail no nach robh
I immediately felt guilty for feeling that way	Bha mi a’ faireachdainn ciontach sa bhad airson a bhith a’ faireachdainn mar sin
This helped make it a great program	Chuidich seo le bhith ga dhèanamh na phrògram math
I just felt like I was being stupid	Bha mi a’ faireachdainn gun deach mo dhèanamh gòrach
I say sensible things sometimes	Bidh mi ag ràdh rudan ciallach uaireannan
I follow these races as if they were my life	Bidh mi a’ leantainn nan rèisean sin mar gur iad mo bheatha
I moved away from his arms	Ghluais mi air falbh bho a ghàirdeanan
I hope you can continue to share	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut cumail a’ roinneadh
I can hardly keep up with the rising prices	Is gann gun urrainn dhomh cumail suas ris na prìsean a tha a’ sìor fhàs
Shed made for the less deserving	Seada air a dhèanamh airson an fheadhainn nach eil cho airidh
I know we had a connection	Tha fios agam gu robh ceangal againn
I still blame his death	Tha mi fhathast a’ coireachadh a bhàis
I can help with that	Is urrainn dhomh cuideachadh le sin
I was sure my prayer was answered	Bha mi cinnteach gun deach mo ùrnaigh a fhreagairt
I expected to continue to do so for many more	Bha dùil agam cumail a’ dol a’ dèanamh sin airson grunn eile
I finally took the beer	Ghabh mi an lionn mu dheireadh
God enters the brain, and an idol comes out	Tha Dia a 'dol a-steach don eanchainn, agus a' tighinn a-mach iodhal
I never want to see it again	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh fhaicinn a-rithist e
I wanted all the glory for myself	Bha mi ag iarraidh a h-uile glòir dhomh fhìn
I think she's fine right now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i ceart gu leòr an-dràsta
I am sincere and compassionate	Tha mi dùrachdach agus truacanta
I nodded when he entered me	Bhuail mi nuair a chaidh e a-steach orm
I refuse to acknowledge his suffering	Tha mi a’ diùltadh an fhulangas aige aideachadh
I sat there for a moment, enjoying the moment	Shuidh mi an sin airson mionaid, a 'gabhail tlachd às a' mhionaid
I have not accepted any of them	Chan eil mi air gabhail ri gin dhiubh
I was done in a very small vessel though	Bha mi air a dhèanamh ann an soitheach gu math beag ge-tà
I just saw the trailer	Tha mi dìreach air an trèilear fhaicinn
I feel good in my skin	Tha mi a’ faireachdainn math nam chraiceann fhìn
I regretted my choice before it hit the table	Bha aithreachas orm mun taghadh agam mus do bhuail e am bòrd
I was finally arrested	Chaidh mo chur an grèim mu dheireadh
A powerful curiosity arose within her	Dh’ èirich feòrachas cumhachdach na broinn
I said they respond in turn	Thuirt mi gu bheil iad a 'freagairt mu seach
Writing from c	Tha sgrìobhadh bho c
Gift inside gift	Tiodhlac taobh a-staigh tiodhlac
I have confidence in you	Tha misneachd agam annad
A buyer called that day	Ghairm ceannaiche an latha sin
I am with you until the end of this age	Tha mise maille ribh gu deireadh na h-aoise so
I appreciate your interest and support	Tha mi a’ cur luach air d’ ùidh agus do thaic
I literally mean run	Tha mi gu litireil a’ ciallachadh ruith
I have lost all my happiness now	Tha mi air mo thoileachas uile a chall a-nis
I could really figure it out there	B 'urrainn dhomh a dhèanamh a-mach an sin gu dearbh
I owe you my body or information	Chan eil fiachan agam dhut mo chorp no fiosrachadh
I just want to put the word out there	Tha mi dìreach airson am facal a chuir a-mach an sin
I smile and move back	Bidh mi a 'gàire agus a' gluasad air ais
I could see the pain in my face	B’ urrainn dhomh am pian air aodann fhaicinn
I did not want to trust her	Cha robh mi airson earbsa a chur innte
I just have to set it right	Feumaidh mi dìreach a shuidheachadh ceart
I will not get in trouble	Chan fhaigh mi ann an trioblaid
I followed with a knee to his face	Lean mi le glùin ri aodann
I do not have time to miss my older brother	Chan eil ùine agam a bhith ag ionndrainn mo bhràthair as sine
I always followed the crowd	Lean mi an sluagh an-còmhnaidh
I cut to the left and went down the hill	Gheàrr mi air an taobh chlì agus chaidh mi sìos am beinn
I had no doubt in my heart that she would	Cha robh teagamh sam bith agam nam chridhe gum biodh i
I was the third wheel in the house	Bha mi an treas cuibhle anns an taigh
Several buildings and homes were damaged	Chaidh grunn thogalaichean agus dachaighean a mhilleadh
I am scared to death	Tha eagal orm gu bàs
I recorded it all on videotape	Chlàr mi e uile air teip bhidio
Punishment greater than anything faced before	Peanas nas motha na rud sam bith a bha mu choinneamh roimhe
A man had a sheep on his back	Bha caora air a dhruim aig fear
I watched the conflict unfold before me	Choimhead mi a’ chòmhstri a’ dol air adhart romham
I should not have been killed	Cha bu chòir dhomh a bhith air a mharbhadh
I was like going, wow	Bha mi mar a dhol, wow
I wrapped my arms mechanically, hiding my hands	Phaisg mi mo ghàirdeanan gu meacanaigeach, a’ falach mo làmhan
I can still help her	Is urrainn dhomh a cuideachadh fhathast
I look at you	Bidh mi a 'coimhead ort
I hadn't slept in two days and needed a break	Cha robh mi air cadal ann an dà latha agus bha feum agam air fois
I know some of you are angry with me	Tha fios agam gu bheil cuid agaibh feargach rium
It was a pleasure to do so	Bha e na thoileachas dhomh a bhith ga dhèanamh
I wiped my neck high	ghlan mi m'amhaich gu h-ard
I had not been asleep	Cha robh mi air a bhith na chadal
I often visit my family	Bidh mi a’ tadhal air mo theaghlach gu tric
A cold wind is blowing	Tha gaoth fhuar a' sèideadh
I have all the colors now	Tha a h-uile dath agam a-nis
I have never worked so hard in my life	Cha robh mi a-riamh ag obair cho cruaidh nam bheatha
There was a restaurant located on the ground floor	Bha taigh-bìdh suidhichte air an làr ìosal
I want to go out	Tha mi airson a dhol a-mach
I would say about ten to fifteen years ago	Chanainn mu dheich gu còig bliadhna deug air ais
I will explain this point below	Bidh mi a’ mìneachadh a’ phuing seo gu h-ìosal
I quickly went back to the classroom	Chaidh mi air ais gu sgiobalta don t-seòmar-sgoile
I could hear a voice	Chluinninn guth
I see that you can read the information on your screen	Chì mi gun urrainn dhut am fiosrachadh air do sgrion a leughadh
I'm sure they can help me	Tha mi cinnteach gun urrainn dhaibh mo chuideachadh
I closed my eyes and let him eat	Dhùin mi mo shùilean agus leig e leam ithe
I didn't even feel like a bad guy	Cha robh mi fiù 's a' faireachdainn mar dhuine dona
I hope and pray that it is right	Tha mi an dòchas agus ag ùrnaigh gu bheil e ceart
I was worried she wasn't	Bha dragh orm nach robh i
I could still hear his voice inside there	Chluinninn a ghuth a-staigh an sin fhathast
The rest of the squadron was dispersed	Chaidh an còrr den sguadran a sgapadh
I would not like to be out there	Cha bu toil leam a bhith a-muigh ann
I want to lose weight	Tha mi airson cuideam a chall
There are a few opportunities and limitations and it should be assured	Beagan chothroman is chrìochan agus bu chòir dha a bhith cinnteach
I have already created a theory about it	Tha mi mu thràth air teòiridh a chruthachadh mu dheidhinn
I tried to count them once	Dh'fheuch mi ri an cunntadh aon turas
I understood the panic	Thuig mi an clisgeadh
I have never seen such a place	Chan fhaca mi a leithid a-riamh den àite sin
A boy can write in a magazine	Faodaidh balach sgrìobhadh ann an iris
I was ready to leave then	Bha mi deiseil airson falbh an uairsin
I walked alone, and then I walked further	Choisich mi leam fhìn, agus an uairsin choisich mi nas fhaide
A world of calm and beauty	Cruinne de shocair agus de bhòidhchead
I did not remember seeing him at the wedding	Cha robh cuimhne agam air fhaicinn aig a’ bhanais
I waited, hopefully, but he did not speak	Dh'fheitheamh mi, an dòchas, ach cha do bhruidhinn e
A new minister has been appointed	Chaidh ministear ùr fhastadh
I understand your reason	Tha mi a 'tuigsinn do adhbhar
I need to know this whole story	Feumaidh fios a bhith agam air an sgeulachd gu lèir seo
I have a lot of articles on the internet	Tha tòrr artaigilean agam air an eadar-lìn
I love my mother so much	Tha gaol cho mòr agam air mo mhàthair
I wanted to run and verify some of the numbers with it	Bha mi airson ruith agus dearbhadh cuid de na h-àireamhan leis
I know you from the other day	Tha mi gad aithneachadh bhon latha eile
I have no desire to die	Chan eil miann sam bith agam bàsachadh
I was glad it was over	Bha mi toilichte gun robh e seachad
I stood up and blew loudly as the train passed	Sheas mi àrd agus shèid mi gu làidir nuair a chaidh an trèana seachad
I do not yet understand that	Chan eil mi a' tuigsinn sin fhathast
I researched the paper she left me	Rinn mi sgrùdadh air a’ phàipear a dh’ fhàg i mi
I have no doubt you can do the job	Chan eil teagamh sam bith agam gun urrainn dhut an obair a dhèanamh
I certainly did not understand why	Cha do thuig mi gu cinnteach carson
A letter and information sheet were also slid inside	Bha litir agus duilleag fiosrachaidh air an sleamhnachadh a-staigh cuideachd
I want her to see it	Tha mi airson gum faic i e
I know what's going to happen	Tha fios agam dè tha dol a thachairt
I leave it all behind	Bidh mi ga fhàgail uile air chùl
I wanted to ask her why she kissed me before	Bha mi airson faighneachd dhi carson a phòg i mi roimhe
I will not be coming home today	Cha bhi mi a' tighinn dhachaigh an-diugh
I will return, however, and do not be afraid	Tillidh mi ge-tà, na biodh eagal ort
I couldn't even open the windows	Cha b’ urrainn dhomh eadhon na h-uinneagan fhosgladh
One motion was detected	Chaidh aon ghluasad a lorg
We promise to return it in one piece	Tha sinn a 'gealltainn a thilleadh ann an aon phìos
Node was enough, he thought	Bha nod gu leòr, shaoil ​​e
I did not know but everyone gets twenty minutes	Cha robh fios agam ach gheibh a h-uile duine fichead mionaid
I enjoyed working there too	Bha mi toilichte a bhith ag obair ann cuideachd
I have never exercised on duty	Cha do chleachd mi a-riamh air dleasdanas
I put her on the inside seat	Chuir mi i air an t-suidheachan a-staigh
I do not remember what happened today	Chan eil cuimhne agam dè thachair an-diugh
I privately agreed with his assessment	Dh’ aontaich mi gu prìobhaideach leis a’ mheasadh aige
I have just started the interview	Tha mi dìreach air an agallamh a thòiseachadh
I couldn't help but ask one little thing	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ faighneachd aon rud beag
I had to get away from it	Dh'fheumadh mi faighinn air falbh bhuaipe
His fun was often to be seen	Bha an spòrs aige gu tric ri fhaicinn
Just a tool to use	Dìreach inneal airson an cleachdadh
I am a simple soldier	Tha mi nam shaighdear sìmplidh
I love getting one dollar things online	Is toil leam a bhith a’ faighinn rudan aon dolar air-loidhne
I never open the presents	Cha bhith mi a-riamh a’ fosgladh na tiodhlacan
I had to be there when she woke up	B’ fheudar dhomh a bhith ann nuair a dhùisg i
I call it my castle in the air	Is e mo chaisteal anns an adhar a chanas mi ris
I still have memories attached to that song	Tha cuimhneachain agam fhathast ceangailte ris an òran sin
He had a plan and saw through it	Bha plana aige agus chunnaic e troimhe
I just like a clear view of things	Is toil leam dìreach sealladh soilleir air rudan
I just want you out of my sight	Tha mi dìreach gad iarraidh a-mach às mo shealladh
I can't give her everything she wants	Chan urrainn dhomh a h-uile dad a tha i ag iarraidh a thoirt dhi
I will have your heads in case anything happens to her	Bidh do chinn agam ma thachras dad dhi
I could not wait at all	Cha b' urrainn dhomh feitheamh idir
A football coach will not know everything	Cha bhi fios aig coidse ball-coise air a h-uile càil
I followed him closely	Lean mi dlùth dha
I just can’t take the pressure off anymore	Chan urrainn dhomh dìreach an cuideam a ghabhail tuilleadh
I could get him drunk	Dh'fhaodainn an deoch a chur air
I can let them see me too	Is urrainn dhomh leigeil leotha m’ fhaicinn cuideachd
I broke into his house, and you were there	Bhris mi steach d'a thigh, agus bha thusa ann
I followed him and touched my lips	Lean mi a-steach dha agus bhean mi ri mo bhilean ris
I even bought it	Cheannaich mi eadhon e
I wanted to get here before the rush	Bha mi airson faighinn an seo ron chabhaig
I will be the light of my soul	Bidh mi nam sholas do m’ anam
I can't hurt	Chan urrainn dhomh dochann a dhèanamh
I was determined to spend my life	Bha mi dìorrasach mo bheatha a chaitheamh
I don't think he could, though	Tha mi creidsinn nach b’ urrainn dha a dhèanamh, ge-tà
I need a few minutes	Feumaidh mi beagan mhionaidean
I'm sure many people have such a belief	Tha mi cinnteach gu bheil creideamh mar sin aig mòran dhaoine
I am not afraid of a man or woman alive	Chan eil eagal orm fear no boireannach beò
Tears flowed from her eyes and rolled down her cheeks	Theich deòir às a sùil agus roilig sìos a gruaidh
Their property was also taken away	Chaidh an cuid seilbh a thoirt air falbh cuideachd
I will make them perfect through love	Nì mi foirfe iad tro ghràdh
I could jump over and look down	B’ urrainn dhomh leum a-null agus coimhead sìos
I hope that was enough time	Tha mi an dòchas gum biodh sin uair gu leòr
I can no longer stand up or walk	Chan urrainn dhomh seasamh suas no coiseachd tuilleadh
Bad weather prevented him from marching out earlier	Chuir droch shìde stad air bho bhith a’ meàrrsadh a-mach na bu thràithe
I had to settle as badly as she did	Dh'fheumadh mi rèiteachadh cho dona rithe
I think you enjoy it	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd e riut
I understand a little more now	Tha mi a’ tuigsinn beagan a bharrachd a-nis
I could feel the hunger in them	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an acras annta
I always express them and their ideas	Bidh mi an-còmhnaidh gan cur an cèill agus na beachdan aca
I wasted no time and went for the sword	Cha do chaith mi ùine agus chaidh mi airson a’ chlaidheimh
I can carry out your task perfectly	Is urrainn dhomh do ghnìomh a choileanadh gu foirfe
I travel to carry out his orders	Bidh mi a’ siubhal a’ coileanadh na h-òrdughan aige
He was selected after successfully completing his screen test	Chaidh a thaghadh às deidh don deuchainn sgrion aige crìochnachadh gu soirbheachail
I feel very confident that this will happen someday	Tha mi a’ faireachdainn gu math misneachail gun tachair sin uaireigin
A voice answered yes	Fhreagair guth tha
I could feel the earth shaking like an electric shock	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an talamh a ’crathadh mar clisgeadh dealain
I like it when they have more time like that	Is toil leam nuair a tha barrachd ùine aca mar sin
I stand up and run over it	Bidh mi a 'seasamh suas agus a' ruith thairis air
I kept trying the door, but it was useless	Chùm mi a’ feuchainn an dorais, ach bha e gun fheum
I know how conservative you are about your expenses	Tha fios agam cho glèidhteachail sa tha thu mu na cosgaisean agad
I do not have the courage	Chan eil am misneach agam
I did not notice evidence that the power is in service	Cha do mhothaich mi fianais gu bheil an cumhachd ann an seirbheis
A reception has been prepared for us	Tha cuirm air ullachadh dhuinn
I wasn’t sure if they were always like this, though	Cha robh mi cinnteach an robh iad an-còmhnaidh mar seo, ge-tà
I get scared sometimes	Bidh eagal orm uaireannan
I have received amazing gifts	Tha mi air tiodhlacan iongantach fhaighinn
Foreign debt and inflation rose	Chaidh fiachan cèin agus atmhorachd suas
I have never had so much difficulty meeting him	Cha robh mi riamh cho duilich coinneachadh ris
I envy his diet of rice and potatoes	Tha farmad agam ris an daithead aige de rus is buntàta
I did not see what type of files	Chan fhaca mi dè an seòrsa faidhlichean
I'd rather spend my money somewhere wilder	B’ fheàrr leam m’ airgead a chosg an àiteigin nas fiadhaich
I had not been within reach	Cha robh mi air a bhith taobh a-staigh ruigsinneachd
Well-planned species cannot be prevented	Chan urrainnear gnè a tha air a dheagh phlanadh a chasg
I do the same with pink	Bidh mi a’ dèanamh an aon rud le pink
I asked the counselor if he went to the bathroom	Dh'fhaighnich mi don chomhairliche an deach e dhan taigh-ionnlaid
The cause of death is unknown	Chan eil fios adhbhar a’ bhàis
I have to get it back	Feumaidh mi a faighinn air ais
By that I mean universal	Tha mi a’ ciallachadh sin uile-choitcheann
I talk about it all the time	Bidh mi a’ bruidhinn mu dheidhinn fad na h-ùine
I was tired of the two of us looking after each other	Bha mi sgìth dhen dithis againn a’ coimhead às dèidh a chèile
I walked slowly into the school rubbing my face	Choisich mi gu slaodach a-steach don sgoil a’ suathadh m’ aodann
I told the truth	Dh’innis mi dreach den fhìrinn
I buried my face in my hands	Thiodhlaic mi m'aodann na mo làmhan
Six men were seen leaving the vehicle	Chaidh sianar fhireannach fhaicinn a' fàgail a' charbaid
I was not going to lie down	Cha robh mi a’ dol a laighe
But some changes have been noticed	Ach chaidh mothachadh a thoirt air cuid de dh'atharrachaidhean
I never thought he would actually use the silly thing	Cha do smaoinich mi a-riamh gum biodh e dha-rìribh a’ cleachdadh an rud gòrach
I should know, she thought	Bu chòir dhomh a bhith eòlach, smaoinich i
A given, not sold	A air a thoirt seachad, gun a reic
Environmental change will be good	Bidh atharrachadh àrainneachd math
Minutes before noon	Mionaid ro mheadhan-latha
I can never tell the difference	Chan urrainn dhomh a-riamh an diofar innse
I only took a damn	Cha d' thug mi ach damn
I was only twelve years old at the time	Cha robh mi ach dà bhliadhna dheug a dh'aois aig an àm
I'm really tired of tearing it all up	Tha mi dha-rìribh sgìth de bhith a’ deòir leis a h-uile càil
I surprise you	Tha iongnadh orm dhut
I never wanted to hurt anyone	Cha robh mi a-riamh airson duine a ghoirteachadh
I was right, it looked a lot better at night	Bha mi ceart, bha e a’ coimhead tòrr na b’ fheàrr air an oidhche
I see you and I feel like you too	Tha mi gad fhaicinn agus a’ faireachdainn mar thusa cuideachd
I started working on my witness list	Thòisich mi ag obair air an liosta fhianaisean agam
I should have thought of this sooner	Bu chòir dhomh a bhith air smaoineachadh air seo nas luaithe
A new timetable has been drawn up	Chaidh clàr-ama ùr a dhealbhadh
I'm going to buy some great champagne	Bidh mi a’ dol a cheannach champagne sgoinneil
I could not be better than him	Cha b’ urrainn dhomh a bhith na b’ fheàrr na esan
I agree with that statement	Tha mi ag aontachadh leis an aithris sin
I managed to kill one	Chaidh agam air fear a mharbhadh
I did not listen to him at all	Cha do dh'èist mi ris idir
I wanted to catch both of you at home	Bha mi airson an dithis agaibh a ghlacadh aig an taigh
I had lost the threat	Bha mi air am bagairt a chall
I was in a warm bag of flies	Bha mi nam phoca blàth de chuileagan
I know her stress points	Tha mi eòlach air na puingean cuideam aice
I went to another room	Chaidh mi gu seòmar eile
I just want to know if she's okay	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach gu bheil i ceart gu leòr
Radiation burns are treated in the same way as other burns	Bithear a’ làimhseachadh losgadh rèididheachd san aon dòigh ri uillt eile
Bad information revealed that it was a bomber factory	Bha droch fhiosrachadh a' nochdadh gur e factaraidh bomair a bh' ann
I got up and started away from it all	Dh'èirich mi agus thòisich mi air falbh bhuaithe uile
A small red car stops ahead	Tha càr beag dearg a’ stad air thoiseach
I just had to control my emotions	B’ fheudar dhomh na faireachdainnean agam a chuir fo smachd
I stopped and looked at her	Stad mi agus choimhead mi oirre
I find these so easy to wear and long lasting	Tha mi a’ faicinn iad sin cho furasta an caitheamh agus a mhaireas fada
A storm breaks over us	Stoirm a' briseadh thairis oirnn
I cannot live without your love	Chan urrainn dhomh a bhith beò às aonais do ghaol
I felt a steady improvement after about a year	Bha mi a’ faireachdainn adhartas cunbhalach às deidh timcheall air bliadhna
I can’t let this slip from my memory	Chan urrainn dhomh leigeil le seo sleamhnachadh bho mo chuimhne
I feel the lump of my jacket	Tha mi a’ faireachdainn cnap na mo sheacaid
I was scared of night and day	Bha eagal orm ron oidhche agus an latha
I can help you learn the ropes	Is urrainn dhomh do chuideachadh le bhith ag ionnsachadh nan ròpan
A young man appeared with a lantern in his hand	Nochd fear òg le lòchran na làimh
I should have tried harder	Bu chòir dhomh a bhith air feuchainn nas cruaidhe
I was back at the tree	Bha mi air ais aig a’ chraoibh
I could get some sleep	B’ urrainn dhomh beagan cadal a chleachdadh
I really appreciate your time	Tha mi gu mòr a’ cur luach air an ùine agad
I was going to take it	Bha mi a’ dol a ghabhail dhà
I reached for the door handle	Ràinig mi airson làmh an dorais
The imperial ban was quietly passed	Chaidh an casg ìmpireil a leigeil sìos gu sàmhach
I didn't want to go to the folder yet	Cha robh mi airson a dhol dhan phasgan fhathast
I will not die with that on my conscience	Chan fhaigh mi bàs le sin air mo chogais
I like to make people laugh by doing tricks and things	Is toil leam a bhith a’ toirt air daoine gàire a dhèanamh le bhith a’ dèanamh chleasan is rudan
I have to cum so bad	Feumaidh mi cum cho dona
I turned, and he looked me in the eye	Thionndaidh mi, agus sheall e orm dìreach san t-sùil
I will not sell myself into such disgusting slavery	Cha reic mi mi fhèin ann an tràilleachd cho gràineil
I could not delete the error	Cha b’ urrainn dhomh a mhearachd a chuir às
I did not appeal to you in vain	Cha do rinn mi tagradh riut gu dìomhain
I missed the meeting	Chaill mi a’ choinneamh
A look down at a monster that looked like it	Sùil sìos air uilebheist a bha coltach ris
I have a lot of riding today	Tha tòrr marcachd agam an-diugh
I now have something to add to my tour	Tha rudeigin agam a-nis ri chur ris a’ chuairt agam
I already knew all the little secrets about everyone	Bha fios agam mu thràth air a h-uile dìomhaireachd beag mu dheidhinn a h-uile duine
I have seen creatures and truths that should not be true	Chunnaic mi creutairean agus fìrinnean nach bu chòir a bhith fìor
I will make them with you	nì mi leat iad
I did not listen to him	Cha do dh'èist mi ris
I was drawn to whoever was watching	Tharraing mi airson ge bith cò a bha a’ coimhead
I had never planted them in my plot	Cha robh mi a-riamh air an cur anns a 'phlota agam
I'll see you later	Chì mi nas fhaide air adhart thu
I'll be back soon, smarter	Tillidh mi a dh'aithghearr, nas glice
I can't go to the police	Chan urrainn dhomh a dhol gu na poileis
I went with our real tried and tested method	Chaidh mi leis an dòigh fhìor fheuchainn againn
I recognize a few faces	Tha mi ag aithneachadh beagan aghaidhean
I looked out the window as she took me home	Sheall mi a-mach air an uinneig fhad ‘s a thug i dhachaigh mi
I pass on the hope that they will not recognize me	Thèid mi seachad air an dòchas nach aithnich iad mi
I knew that was for me	Bha fios agam gur e sin dhomhsa
I was selfish and she paid for it	Bha mi fèin-thoileil agus bha i a' pàigheadh ​​air a shon
I know what's going on in their minds	Tha fios agam dè tha dol air adhart nan inntinnean
I should not have done that for you	Cha bu chòir dhomh a bhith air sin a dhèanamh dhut
I could not go it alone	Cha b’ urrainn dhomh a dhol air adhart leis fhèin
I see it as a compliment	Tha mi ga fhaicinn mar mholadh
I have questions about it earlier	Tha ceistean agam mu dheidhinn na bu thràithe
I'm sorry to tell you this but you know it	Tha leisg orm seo innse dhut ach tha thu eòlach oirre
I caught it at the last step	Rug mi air aig a’ cheum mu dheireadh
I love those little doors and the mind behind them	Is toil leam na dorsan beaga sin agus an inntinn air an cùlaibh
I look over the record	Bidh mi a’ coimhead thairis air a’ chlàr
I would love to take you out	Bu toil leam do thoirt a-mach
I watched them regularly but I never smoked	Choimhead mi orra gu cunbhalach ach cha do smoc mi a-riamh
I wish his life did not end	Tha mi a’ guidhe nach tig crìoch air a bheatha
I promise to create a perfect dream for you	Tha mi a’ gealltainn aisling foirfe a chruthachadh dhut
Sex is not a common topic	Chan e cuspair cumanta a th’ ann an gnè
I kick the nearest wolf	Bidh mi a’ breabadh air a’ mhadadh-allaidh as fhaisge
The danger to our fragile lives	Na chunnart dha ar beatha chugallach
I am so sorry for yesterday	Tha mi cho duilich airson an latha an-dè
I have an important decision to make	Tha co-dhùnadh cudromach agam ri dhèanamh
I would not be a published author without them	Cha bhithinn nam ùghdar foillsichte às an aonais
I should give him one last chance	Bu chòir dhomh aon chothrom onarach mu dheireadh a thoirt dha
I was too frozen to admit my fears	Bha mi ro reòta airson m’ eagal aideachadh
I always need to know where you are	Feumaidh fios a bhith agam càite a bheil thu an-còmhnaidh
I pressed my lips and tried another method	Bhrùth mi mo bhilean agus dh’ fheuch mi dòigh-obrach eile
I hope the sunrise is beautiful	Tha mi an dòchas gu bheil èirigh na grèine brèagha
I saw them walking	Chunnaic mi iad a’ coiseachd
I love her fragrance	Is toil leam a cùbhraidh
Suddenly this thing came up	Gu h-obann thàinig an rud seo suas
I was saddened by the disappointment	Bha mi a’ faireachdainn duilich mar a dh’ fhàg e briseadh-dùil
I can tell his movements anywhere	Is urrainn dhomh na gluasadan aige innse àite sam bith
I was thinking that at the same time	Bha mi a’ smaoineachadh sin aig an aon àm cuideachd
I couldn't wait to find out and meet people	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus faighinn a-mach agus coinneachadh ri daoine
A one-page letter does not bother us	Chan eil litir aon-dhuilleig a’ cur dragh sam bith oirnn
I want to spend more time with them	Tha mi airson barrachd ùine a chaitheamh còmhla riutha
I wanted action and glory	Bha mi ag iarraidh gnìomh agus glòir
I missed my parents so badly, and school	Bha mi ag ionndrainn mo phàrantan cho dona, agus an sgoil
I have a friend who paid for it	Tha caraid agam a phàigh air a shon
Diagnosis is made by looking at the area	Tha Diagnosis air a dhèanamh le bhith a ‘coimhead air an sgìre
I hate to see her cry	Is fuath leam a bhith ga faicinn a’ caoineadh
I believe that he has had ten years to kick the habit	Tha mi creidsinn gu bheil deich bliadhna air a bhith aige airson an cleachdadh a bhreabadh
I just couldn't let this happen	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le seo tachairt
I threw my shoe in the mirror	Thilg mi mo bhròg air an sgàthan
I turned to the stage	Thionndaidh mi chun an àrd-ùrlar
I love you, you need to know that	Tha gaol agam ort, feumaidh fios a bhith agad air sin
I was preparing to cook for our supper	Bha mi ag ullachadh airson a chòcaireachd airson ar suipear
I would love to hear more	Bu toil leam barrachd a chluinntinn
I slipped out of his gear	sleamhnaich mi as a ghleus
I definitely got through it when I did then	Gu cinnteach ràinig mi troimhe nuair a rinn mi e an uairsin
I encourage people to love your enemy	Bha mi a’ brosnachadh dhaoine gus do nàmhaid a ghràdhachadh
I couldn’t bring it together	Cha b' urrainn dhomh a thoirt còmhla
I complained on her wedding day	Rinn mi gearan air latha na bainnse aice
I turned but saw nothing out of the ordinary	Thionndaidh mi ach chan fhaca mi dad a-mach às an àbhaist
I know you want to pollute the mind	Tha fios agam gu bheil thu airson an inntinn a thruailleadh
I guess that's what you remember, those few moments	Tha mi creidsinn gur e sin a tha cuimhne agad, na beagan mhionaidean sin
A man broke out of the crowd and started running	Bhris fear a-mach às an t-sluagh agus thòisich e air ruith
I think this is a great gift	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an tiodhlac seo math
I need string and sticks to make a fishing pole	Tha feum agam air sreang agus maidean airson pòla iasgaich a dhèanamh
I was exhausted and touched	Bha mi air mo shàrachadh agus air suathadh rium
I taste the eggs and smile	Bidh mi a 'blasad na h-uighean agus gàire
A man's widow inherited what she had	Shealbhaich banntrach duine na bha aice
I walked a few feet into the shallow end	Choisich mi beagan throighean a-steach don cheann eu-domhainn
I no longer had any hands to hold my flesh together	Cha robh làmhan agam tuilleadh airson m’ fheòil a chumail ri chèile
I was just a ghost to her	Cha robh annam ach taibhse dhi
I just wanted to hear that there was nothing to worry about	Bha mi airson cluinntinn nach robh dad ann airson dragh a ghabhail
We are no longer afraid of their intervention	Chan eil eagal oirnn tuilleadh mun eadar-theachd aca
A few more fell at close quarters	Thuit beagan a bharrachd aig amannan dlùth
I was the only victim in sight	B 'e mise an aon neach-fulang a bh' ann an sealladh
I had my best week even though I was in pain	Bha an t-seachdain as fheàrr agam ged a bha mi ann am pian
A job is not just a jacket	Chan e seacaid dìreach a th’ ann an dreuchd
I finally found work and accommodation	Lorg mi mu dheireadh obair agus àite-fuirich
I didn't really go near girls	Cha robh mi dha-rìribh a’ dol faisg air nigheanan
I love you too much to let you do it	Tha gaol agam ort ro mhòr airson leigeil leat a dhèanamh
I like to be informed	Is toil leam a bhith fiosraichte
I received the goods today, thank you	Fhuair mi am bathar an-diugh, tapadh leat
The legs and feet are dark gray	Tha na casan agus na casan dorcha glas
His features were a marvelous sight	Bha sealladh iongantach air tighinn thairis air na feartan aige
There is a smaller cookie lying nearby	Tha criomag nas lugha na laighe faisg air làimh
I pick one for myself and then follow along	Bidh mi a’ taghadh fear dhomh fhìn agus an uairsin a’ leantainn
I remember that	Tha cuimhne agam air sin
He did not want to repeat himself	Cha robh e airson e fhèin ath-aithris
It is clear that he could never do that	Tha e soilleir nach b’ urrainn dha sin a dhèanamh a-riamh
A sharp finger cut to the side of the horse	Meur gheur air a ghearradh gu cliathaich an eich
I offered her cloud services	Thairg mi seirbheisean neòil dhi
A deep noise came out of her throat	Thàinig fuaim domhainn a-mach às a sgòrnan
I loved her and trusted her with all my heart	Bha gaol agam oirre agus chuir mi earbsa ann lem uile chridhe
I sat on the bed next to him	Shuidh mi air an leabaidh ri thaobh
I could make out some of the words he said	B’ urrainn dhomh cuid de na faclan a thuirt e a dhèanamh a-mach
I never knew winter or autumn	Cha robh fios agam a-riamh geamhradh no foghar
I respect him about it	Tha spèis agam dha mu dheidhinn
I miss someone 's comfort	Tha mi ag ionndrainn comhfhurtachd cuideigin
I have nothing else to hide from you	Chan eil dad eile agam ri fhalach ort
I have no parents	Chan eil pàrantan agam
I have confidence in myself	Tha misneachd agam annam fhìn
I didn't get to ask my family	Cha d’ fhuair mi faighneachd dha mo theaghlach
I was never hung up	Cha robh mi riamh air mo chrochadh mu m' airde
I should have expected them to be crazy organized	Bu chòir dhomh a bhith an dùil gum biodh iad eagraichte craicte
I feel so much better	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr
I understood it yesterday	Thuig mi e an-dè
A guard did not resign	Cha do dh'fhàg geàrd a dhreuchd
I spoke to your mother, she agreed	Bhruidhinn mi ri do mhàthair, dh’ aontaich i ris
I could not be happier	Cha b’ urrainn dhomh a bhith nas toilichte leis
I can't listen anymore	Chan urrainn dhomh èisteachd tuilleadh
Many thanks to everyone involved	Taing mhòr dhan a h-uile duine a bha an sàs ann
I can't face anyone again	Chan urrainn dhomh aghaidh a thoirt air duine a-rithist
I should have been here before he did that	Bu chòir dhomh a bhith an seo mus do rinn e sin
The voice of the call answered the first ring	Fhreagair guth a’ ghairm air a’ chiad fhàinne
An open young boy pulled it	Tharraing balach òg fosgailte e
I didn’t know it was that good	Cha robh fios agam gu robh e cho math sin
I was left dripping among bags of imported floorboards	Dh'fhàgadh mi a 'sileadh am measg phocannan de làr a chaidh a thoirt a-steach
Not then or any moment of my life since	Chan eil an uairsin no mionaid sam bith de mo bheatha bhon uair sin
This extension was converted into communal accommodation for the college	Chaidh an leudachadh seo atharrachadh gu bhith na àite-fuirich coitcheann don cholaiste
I could do nothing else	Cha b' urrainn dhomh dad eile a dhèanamh
I talked less and less to the pilot	Bhruidhinn mi nas lugha agus nas lugha ris a’ phìleat
I wonder why he can't recognize you	Saoil carson nach urrainn dha d’ aithneachadh
I broke through the same door at the top	Bhris mi tron ​​aon doras aig a’ mhullach
There is a window to the left of the door	Tha uinneag air taobh clì an dorais
I started to feel out of place	Thòisich mi a’ faireachdainn a-mach à àite
Muscle temperature can be increased by shaking	Faodar teòthachd na fèithean àrdachadh le bhith a 'crathadh
I also have a bright color in the dark	Tha dath soilleir agam cuideachd anns an dorchadas
I remember what it was like to be together	Tha cuimhne agam mar a bha e a’ faireachdainn a bhith còmhla
I came right here	Thàinig mi dìreach an seo
I had just forgotten	Bha mi dìreach air dìochuimhneachadh
I should not trust it	Cha bu chòir dhomh earbsa a bhith ann
I couldn't even move my legs	Cha b' urrainn dhomh fiù 's mo chasan a ghluasad
I can't stand that way	Chan urrainn dhomh seasamh san dòigh sin
I never looked at two more	Cha robh mi a’ coimhead air dithis tuilleadh
Donations received from business owners were not sufficiently supportive	Cha robh tabhartasan a fhuaireadh bho luchd-seilbh gnìomhachais taiceil gu leòr
A woman has ten fingers	Tha deich corragan aig boireannach
K let me take it down	K leig dhomh a thoirt sìos
I promise, but we come with you	Tha mi a 'gealltainn, ach tha sinn a' tighinn còmhla ribh
I think the title says it all	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an tiotal ag ràdh a h-uile càil
I finally thought all was well	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh a h-uile dad ceart gu leòr mu dheireadh
I have a lot of school work to do	Tha tòrr obair sgoile agam ri dhèanamh
I took off an extra shirt and pulled it on	Thug mi a-mach lèine a bharrachd agus tharraing mi air adhart i
I think I used to have you	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh thu agam uaireigin roimhe sin
Several sports writers thought the journey was difficult	Bha grunn sgrìobhadairean spòrs den bheachd gu robh an t-slighe duilich
I didn’t know they were so hard	Cha robh fios agam gun robh iad cho cruaidh
I did not want to hurt you	Cha robh mi airson do ghoirteachadh
I could not explain	Cha b' urrainn dhomh a mhìneachadh
I couldn't get enough sight of it	Cha b’ urrainn dhomh gu leòr de shealladh fhaighinn air
I woke them up, my face gloomy	Dhùisg mi iad, m’aghaidh gruamach
I have a translation here of chapter eighteen	Tha eadar-theangachadh agam an seo de chaibideil a h-ochd-deug
I wouldn't laugh at him, but her feeling softened	Cha chanainn gàire ris, ach rinn a faireachdainn bog
There have been signs of progress since then	Tha comharran adhartais air a bhith ann bhon uair sin
A nightmare awaited him	Bha trom-laighe a’ feitheamh ris
I wonder who was standing for him	Saoil cò bha na sheasamh dha
I am proud to know you	Tha mi moiteil a bhith eòlach ort
I'd like to try that one too	Bu toil leam am fear sin fheuchainn cuideachd
I felt like the worst of my problems were over	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an fheadhainn as miosa de na trioblaidean agam seachad
I feel like a little more	Tha mi a’ faireachdainn mar beagan a bharrachd
I let myself be seen	Leig mi leam fhìn a bhith air fhaicinn
An attractive black man was looking out at her	Bha fear dubh tarraingeach a’ coimhead a-mach oirre
I told him he was okay	Thuirt mi ris gu robh e ceart gu leòr
I felt a moment of fear	Bha mi a’ faireachdainn mionaid de dh’ eagal
I can't tell you what a relief it is	Chan urrainn dhomh innse dhut dè am faochadh a th’ ann
I just think she's an amazing writer	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gu bheil i na sgrìobhadair iongantach
I could see the prison car beyond that	Chitheadh ​​mi carbad a’ phrìosain na b’ fhaide na sin
Part of me wanted to run forever	Bha pàirt dhòmhsa ag iarraidh air ruith gu bràth
I have to leave immediately	Feumaidh mi falbh sa bhad
I had no idea that wolves were so big	Cha robh beachd agam ach gu robh madaidhean-allaidh cho mòr
A strong white boy went and started talking to her	Chaidh gille làidir geal agus thòisich e air bruidhinn rithe
I was very conscious despite the pain	Bha mi gu math mothachail a dh’ aindeoin a’ phian
I did not want to look too full	Cha robh mi airson coimhead ro làn
I lay back against the wall and closed my eyes	laigh mi air ais ris a’ bhalla agus dhùin mi mo shùilean
I tried the following but it did not work	Dh'fheuch mi na leanas ach cha do dh'obraich e
I couldn't hide my hair	Cha b’ urrainn dhomh mo ghruag fhalach
She dreams of becoming an artist	Tha i a’ bruadar a bhith na neach-ealain
I hear them talking about it	Cluinnidh mi iad a’ bruidhinn mu dheidhinn
I did not like one thing	Cha do chòrd aon rud rium rithe
My counseling role is also in the afternoon	Tha an dreuchd comhairleachaidh agam feasgar cuideachd
I could not recognize the girl for a long time	Cha b’ urrainn dhomh an nighean aithneachadh airson ùine mhòr
I'll see if they help	Chì mi an cuidich iad
I could not even read the names on the label correctly	Cha b’ urrainn dhomh eadhon na h-ainmean air an leubail a leughadh gu ceart
I leaned down and tied my shoes	Leanaidh mi sìos agus cheangail mi mo bhrògan
This mansion is the heart of the present house	Is e an taigh mòr seo cridhe an taighe a th’ ann an-dràsta
I lied inside and out	Bha mi nam bhreugan a-staigh agus a-muigh
I couldn't look her in the eye if she did	Cha b' urrainn dhomh a coimhead san t-sùil nan dèanadh i sin
A day later the two of them sailed	Latha às deidh sin sheòl an dithis aca
I understand the need for violence	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil feum air fòirneart
I am the sandwich generation	Is mise an ginealach ceapaire
I can do that myself	Is urrainn dhomh sin a dhèanamh mi-fhìn
A faint smile set her face	Shuidhich gàire fann na h-aodann
I can assure you that we will be very grateful	Is urrainn dhomh gealltainn dhut gum bi sinn fada taingeil
I would bring anything for my bike right now	Bheirinn rud sam bith airson mo bhaidhc an-dràsta
I only went to church because my father did	Cha deach mi dhan eaglais ach oir rinn m’ athair mi
I understand my religion very well	Tha mi a’ tuigsinn mo chreideamh gu math
Ability to be something more	Comas a bhith rudeigin a bharrachd
I fell down, and a noise came from my mouth	Thuit mi, agus chaidh fuaim as o m' bheul
I would not take any message	Cha ghabhainn brath sam bith
I was wrong not to tell you	Bha mi ceàrr gun a bhith ag innse dhut
I tried to stay calm	Dh'fheuch mi ri fuireach socair
I suspected he was ill, but not dying	Bha amharas agam gu robh e tinn, ach gun a bhith a’ bàsachadh
He was very ambitious	Bha e gu math àrd-amasach
I go back and forth on the fourth one	Bidh mi a’ dol air ais agus air adhart air a’ cheathramh fear
A day here is more like a week in there	Tha latha an seo nas coltaiche ri seachdain a-staigh an sin
I am the last gentleman	Is mise an duine uasal mu dheireadh
I move on to it until our faces are almost rubbing	Gluaisidh mi thuige gus am bi ar n-aghaidhean cha mhòr a’ suathadh
I shook him to one side and followed	Chrath mi gu aon taobh e agus lean mi
I knew all the time I had the cat	Bha fios agam fad na h-ùine gu robh an cat agam
In my own way, I had to be a monster	B’ fheudar dhomh, nam dhòigh fhìn, a bhith nam uilebheist
I waited and waited, but to my disappointment, nothing came of it	Dh'fheitheamh mi agus dh'fheitheamh mi, ach gu mo bhriseadh-dùil, cha tàinig dad
I also like to get permission from other people	Is toil leam cuideachd cead fhaighinn bho dhaoine eile
I have just stopped going to school	Tha mi dìreach air stad a dhol dhan sgoil
I moved my legs and relief was washed over me	Ghluais mi mo chasan agus chaidh faochadh a nighe thairis orm
I try not to look down	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ coimhead chun na talmhainn
I wanted to kick it	Bha mi airson a bhreabadh
I did the battery test and they are full of battery	Rinn mi an deuchainn bataraidh agus tha làn bataraidh aca
I was there all the time watching the game	Bha mi ann fad na h-ùine a’ coimhead a’ gheama
I was only about six or seven	Cha robh mi ach mu shia no seachd
I also write there for lunch and other holidays	Bidh mi cuideachd a’ sgrìobhadh an sin aig àm lòn agus saor-làithean eile
I won't see her fairy body for long	Chan fhaic mi a corp-sìthe fada
I remembered so much about all of us at once	Bha cuimhne agam cho mòr mu ar deidhinn uile aig an aon àm
I couldn't stand it, and she knew it	Cha b’ urrainn dhomh seasamh rithe, agus bha fios aice air
I slept the day away	Chaidil mi an latha air falbh
I should say all food, of course	Bu chòir dhomh a h-uile biadh a ràdh, gu dearbh
I love every project you share with us	Tha gaol agam air a h-uile pròiseact a roinn thu leinn
Great presentation and thank you	Deagh thaisbeanadh agus tapadh leat
I stood up from the sofa	Sheas mi bhon t-sòfa
I was not special	Cha robh mi sònraichte
I knew it was terribly wrong	Bha fios agam gu robh e uamhasach ceàrr
I think its pages are also fragrant	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na duilleagan aige cùbhraidh cuideachd
I could not risk it, not with those people	Cha b 'urrainn dhomh do chunnart, chan ann leis na daoine sin
I watched as they fell on the black tank	Choimhead mi mar a thuit iad air an tanca dubh
I would not know where to start	Cha bhiodh fios agam càite an tòisicheadh ​​​​mi
A shower was even better	Bha fras nas fheàrr fhathast
I have to understand it	Feumaidh mi e a thuigsinn
I have always wanted to get up and go out	Tha mi air a bhith ag iarraidh èirigh agus a dhol a-mach
I want to travel around the solar system	Tha mi airson siubhal timcheall siostam na grèine
I have to stop myself	Feumaidh mi mi fhìn a chasg
I looked back up at his face	Thug mi sùil air ais suas air aodann
I really want one of those	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh fear dhiubh sin
There is also no save feature	Chan eil feart sàbhalaidh ann cuideachd
I was grateful for the positive feedback	Bha mi taingeil airson an fhios air ais adhartach
I need love like anyone	Tha feum agam air gaol mar dhuine sam bith
I think that's right	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin ceart
I seldom travel alone	Is ann ainneamh a bhios mi a’ siubhal leis fhèin
I heard someone calling me, he knew but far away	Chuala mi cuideigin gam ghairm, bha e eòlach ach fad às
I was willing to suffer through anything with it	Bha mi deònach a bhith a 'fulang tro rud sam bith còmhla ris
I immediately liked her	Chòrd i rium sa bhad
I also want high standards	Tha mi cuideachd airson ìrean àrda
I went to the computer and shook it off	Chaidh mi air a’ choimpiutair agus chrath mi sin dheth
I feel pain but happiness	Chan eil mi a’ faireachdainn pian ach toileachas
I reached for it with my good hand	Ràinig mi air a shon le mo dheagh làmh
I really like her	Tha meas mòr agam oirre
I swallowed several times and went inside	Shluig mi grunn thursan agus chaidh mi a-steach
I was going to see you today anyway	Bha mi gu bhith gad fhaicinn an-diugh co-dhiù
I know you're talking to him	Tha fios agam gu bheil thu a’ bruidhinn ris
I had arrived at the right time	Bha mi air tighinn aig an àm cheart
We usually do crazy things	Mar as trice bidh sinn a’ dèanamh rudan craicte
I used to think they were sad	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ smaoineachadh gu robh iad dòrainneach
More than half of her crew was rescued	Chaidh còrr air leth den sgioba aice a shàbhaladh
I loved her to death	Bha gaol agam oirre gu bàs
Plants that don't even exist	Lusan nach eil eadhon ann
I will not live all my life without saying a word	Cha bhith mi beò fad mo bheatha gun facal a ràdh
I mean very much like you, and we just met	Tha mi a 'ciallachadh gu math coltach riut fhèin, agus choinnich sinn dìreach
I don't want to be dependent on other people	Cha bu toil leam a bhith an urra ri daoine eile
I did not stop waiting for him	Cha do stad mi a’ feitheamh ris
I have also received a wind reader gift	Tha mi cuideachd air tiodhlac leughadair gaoithe fhaighinn
I watched it closely, trying not to look	Choimhead mi gu dlùth air, a’ feuchainn gun a bhith a’ coimhead
I flew and tried not to think	Dh'itealaich mi agus dh'fheuch mi gun a bhith a 'smaoineachadh
I could barely sleep the night before	'S gann a fhuair mi cadal an oidhche roimhe
I had not ordered at all	Cha robh mi air òrdachadh idir
I was not always like this	Cha robh mi an-còmhnaidh mar seo
I'm not a good tennis player	Chan e cluicheadair teanas math a th’ annam
A wave of shock began well inside him	Thòisich tonn de chlisgeadh gu math na bhroinn
I just hope he gets better	Bha mi an dòchas gum fàsadh e na b’ fheàrr
I need a new kitchen floor	Tha feum agam air ùrlar cidsin ùr
I pray you, stay here	guidheam oirbh, fanaibh an so
I find it hard to serve and eat on my own	Tha e duilich dhomh a bhith ga fhrithealadh agus ag ithe leis fhèin
I woke up at lunch	Thog mi aig mo lòn
I had a great time meeting so many people	Bha deagh ùine agam coinneachadh ri uimhir de dhaoine
I was out of my mind in anguish	Bha mi a-mach às mo inntinn ann an àmhghar
I'm still in high school, like you	Tha mi fhathast san àrd-sgoil, mar thusa
I mean, if you had walked back with me	Tha mi a 'ciallachadh, nam biodh tu air a bhith a' coiseachd air ais còmhla rium
I was ashamed of myself	Bha nàire orm fhìn
An opposition march had never taken that route	Cha robh caismeachd an aghaidh a-riamh air an t-slighe sin a ghabhail
I have to say they are absolutely amazing	Feumaidh mi a ràdh gu bheil iad gu tur iongantach
I chose it because it did not want bread flour	Thagh mi e oir cha robh e ag iarraidh flùr arain
I discovered that my story did not have the necessary listener	Fhuair mi a-mach nach robh an neach-èisteachd riatanach aig an sgeulachd agam
There was a door leading into the accommodation	Bha doras a’ dol a-steach don àite fuirich
A little salt added a little flavor	Chuir beagan salainn beagan blas ris
I was not worried anymore	Cha robh dragh sam bith orm tuilleadh
I hope she does not eliminate it	Tha mi an dòchas nach cuir i às dha
Much longer than you did	Gu math nas fhaide na rinn thu
I had not taken any water with me	Cha robh mi air uisge sam bith a thoirt leam
I have personal displeasure for the man	Tha mì-thoileachas pearsanta agam don duine
I know you play the guitar well	Tha fios agam gu bheil thu a 'cluich an giotàr gu math
I will always know about you	Bidh fios agam an-còmhnaidh mu do dheidhinn
I followed through to the house	Lean mi troimhe chun an taighe
I tried to keep my laughter in and failed	Dh’ fheuch mi ri mo ghàireachdainn a chumail a-staigh agus dh’ fhàilnich mi
A kind woman responded to the email	Fhreagair boireannach còir am post-d
I want to give you your reflection	Tha mi airson do mheòrachadh a thoirt dhut
I mean, their relationship is truly incredible	Tha mi a’ ciallachadh, tha an dàimh aca dha-rìribh do-chreidsinneach
I can't just go out and buy her something	Chan urrainn dhomh dìreach a dhol a-mach agus rudeigin a cheannach dhi
I can smell you	Is urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh ort
I am the vaccine for the sin of mankind	Is mise a’ bhanachdach airson peacaidh anns a’ chinne-daonna
I ignored him and moved to the third well	Cha tug mi an aire dha agus ghluais mi chun treas tobar
I'm glad you tried to help	Tha mi toilichte gun do dh'fheuch thu ri cuideachadh
I didn’t even know she was in the tent	Cha robh fios agam eadhon gu robh i anns an teanta
I appreciate it, of course	Tha mi ga meas, gu dearbh
I saw her inside and, soon after, she left	Chunnaic mi i a-staigh agus, goirid às deidh sin, dh’ fhalbh i
I watched some of those and it was	Choimhead mi cuid dhiubh sin agus bha e
I love to love traveling by train	Is toil leam gaol gaol a bhith a’ siubhal air trèana
I was excited about this	Bha mi air bhioran mu dheidhinn seo
I knew he did it to give me a chance	Bha fios agam gun do rinn e e gus cothrom a thoirt dhomh
I should have gone on to medical school	Bu chòir dhomh a bhith air a dhol air adhart gu sgoil mheidigeach
I will have a fifteen per cent interest in the campaign	Bidh ùidh còig-deug sa cheud agam san iomairt
I hope she's probably in better shape	Tha mi an dòchas gur dòcha gu bheil i ann an sunnd nas fheàrr
I saw a change in his too	Chunnaic mi atharrachadh air a chuid cuideachd
I can't miss the risk	Chan urrainn dhomh an cunnart a chall
I don't like driving in a storm	Cha bu toil leam a bhith a’ draibheadh ​​ann an stoirm
I'm climbing in the car and we're on our way	Bidh mi a’ dìreadh anns a’ chàr agus tha sinn air ar slighe
A woman's loud mental pull pulled her out	Tharraing glaodh inntinn àrd boireannach a-mach i
I know this is the last time	Tha fios agam gur e seo an turas mu dheireadh
I'm taking a big step back	Tha mi a’ gabhail ceum mòr air ais
I was eight, and you were an adult woman	Bha mi ochd, agus bha thu nad bhoireannach inbheach
I know you are always there for me	Tha fios agam gu bheil thu an-còmhnaidh ann dhòmhsa
I already know everything about this silly affair	Tha fios agam mu thràth air a h-uile dad mun ghnothach gòrach seo
I wonder if anyone is there	Saoil a bheil duine ann
I prefer content and action to style	Is fheàrr leam susbaint agus gnìomh seach stoidhle
I can't wait for the next one!	Chan urrainn dhomh feitheamh airson an ath fhear!
I saw that he was angry	Chunnaic mi gu robh e feargach
I do not beg you to do anything	Cha bhi mi a' guidhe ort dad a dhèanamh
I could not say the word	Cha b' urrainn dhomh am facal a ràdh
I do not want you in there	Chan eil mi gad iarraidh a-staigh an sin
I was happier to do that	Bha mi nas toilichte sin a dhèanamh
I waited, raised my hands and opened	Dh'fhuirich mi, thog mo làmhan agus dh'fhosgail mi
I had a friend who was a man	Bha caraid agam a bha na dhuine
I got lost for a while	Chaidh mi air seachran airson greis
I had already torn my brain to pieces	Bha mi mu thràth air an eanchainn a leagail gu pìosan
I remember our laughter and ignorance	Tha cuimhne agam ar gàire agus ar n-aineolas
He speaks a universal language	Bidh e a’ bruidhinn cànan uile-choitcheann
I had a job writing	Bha obair agam, a’ sgrìobhadh
I just wanted to go into hiding	Bha mi dìreach airson a dhol am falach
I can feel how hot it is through his shirt	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn cho teth sa tha e tron ​​lèine aige
I have to show you the way forward	Feumaidh mi an t-slighe air adhart a shealltainn dhut
I look up at her and laugh	Bidh mi a’ coimhead suas oirre agus a’ gàireachdainn
I didn't think she was qualified	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh i teisteanasach
I closed the door and looked around	Dhùin mi an doras agus choimhead mi timcheall
I kept quiet around my sister	Chùm mi sàmhach timcheall mo phiuthar
I turned to see what had caught my eye	Thionndaidh mi a dh’fhaicinn dè bha air aire a tharraing
I never understood this concept until later in my life	Cha do thuig mi a-riamh am bun-bheachd seo gu nas fhaide air adhart nam bheatha
I was not used to heels	Cha robh mi cleachdte ri sàilean
I could barely remember what it was like	Is gann gun robh cuimhne agam cò ris a bha e coltach
I think you learned your lesson, she says	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ ionnsaich thu do leasan, tha i ag ràdh
The accused was subsequently arrested	Chaidh an neach fo chasaid a chur an grèim às deidh sin
I had to come up for air	B’ fheudar dhomh tighinn suas airson adhair
Senator, good man by all means	Seanadair, duine math leis a h-uile tomhas
I pulled away and looked at him	Tharraing mi air falbh agus choimhead mi air
I want the kids far away	Tha mi ag iarraidh a 'chlann fad air falbh
Best wishes for your success	Le deagh dhùrachd airson do shoirbheachadh
I did not need it for my carriage	Cha robh feum agam air airson mo ghiùlan
I took this opportunity to want to talk	Ghabh mi an cothrom seo airson a bhith ag iarraidh bruidhinn
I had to separate myself from it	Dh'fheumadh mi mi fhìn a sgaradh bhuaithe
I was thinking about watching a movie	Bha mi a’ smaoineachadh air film fhaicinn
I was not ready to get married	Cha robh mi deiseil airson pòsadh
I did not notice any change in the light	Cha do mhothaich mi atharrachadh sam bith san t-solais
I had hopes, at least	Bha dòchasan agam, co-dhiù
I was not here in the first place	Cha robh mi an seo sa chiad àite
I'm sure they intend to kill him	Tha mi cinnteach gu bheil iad an dùil a mharbhadh
An increase lasts no longer than six months	Cha mhair àrdachadh nas fhaide na sia mìosan
I thought it might hurt you	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun do ghortaich e thu
I want to focus on one project first	Tha mi airson fòcas a chuir air aon phròiseact an toiseach
Basic and clinical text	Teacs bunaiteach agus clionaigeach
A trip to town would be a valuable waste of time	Bhiodh turas chun bhaile a’ caitheamh ùine luachmhor
I understand that this should only take a week	Tha mi a’ tuigsinn nach bu chòir seo ach seachdain a thoirt
I was busy opening a bottle of wine	Bha mi trang a’ fosgladh botal fìon
I could not believe them	Cha b' urrainn dhomh an creidsinn
I know the team and the talent we have here	Tha mi eòlach air an sgioba agus an tàlant a th’ againn an seo
I was really in a bad situation	Bha mi dha-rìribh ann an droch staid
I used to trust in prayer	B’ àbhaist dhomh earbsa a bhith agam ann an ùrnaigh
I needed the pain and the suffering	Bha feum agam air a’ phian agus am fulangas
I do the same in the base	Bidh mi a 'dèanamh an aon rud anns a' bhonn
A very interesting way to make the book	Dòigh glè inntinneach airson an leabhar a dhèanamh
I will only post these responses if I have permission	Cha phost mi na freagairtean sin ach ma gheibh mi cead
I read line by line and analyzed everything	Leugh mi loidhne air loidhne agus rinn mi mion-sgrùdadh air a h-uile càil
I just want to draw his attention	Tha mi dìreach airson an aire aige a tharraing
I thought he was not so polite	Shaoil ​​leam nach robh e cho modhail
Imagine how she feels	Saoil cò ris a tha i a’ faireachdainn
I'm sorry if I miss something obvious	Tha mi duilich ma tha mi ag ionndrainn rudeigin follaiseach
Then I cooked the fish and served my family	An uairsin bhruich mi an t-iasg agus rinn mi seirbheis dha mo theaghlach
I often have that problem	Bidh an duilgheadas sin agam gu tric
I expect that to happen	Tha mi an dùil gun tachair sin
Visual inspection was placed in a different perspective	Bha sgrùdadh lèirsinneach air a cur ann an sealladh eadar-dhealaichte
I did not recognize him from the instructions	Cha do dh'aithnich mi e bhon stiùireadh
I liked the idea, not that it surprised me at all	Chòrd am beachd rium, chan e gun do chuir e iongnadh orm idir
I hope this changes soon	Tha mi an dòchas gun atharraich seo a dh’ aithghearr
I'm glad you understand	Tha mi toilichte gu bheil thu a’ tuigsinn
I didn’t know much more than that	Cha robh fios agam air mòran a bharrachd na sin
I was his only descendant	B 'e mise an aon shliochd fala aige
I stopped counting them after a while	Sguir mi gan cunntadh às deidh greis
I felt something powerful	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin cumhachdach
Evidence came to me for money	Thàinig fianais thugam airson airgid
I never had much patience for that one	Cha robh mòran foighidinn agam a-riamh airson an tè sin
I was very surprised by my action	Bha ioghnadh mòr orm mun ghnìomh agam
A bit old day but clean and the staff are great	Beagan sean-latha ach glan agus tha an luchd-obrach air leth math
I remind you that this is a dream come true	Tha mi a’ cur nam chuimhne gur e bruadar a tha seo
I have to ask for personal favor	Feumaidh mi fàbhar pearsanta iarraidh
He also met his father at this time	Choinnich e ri athair aig an àm seo cuideachd
I could not find the spot on the page	Cha b’ urrainn dhomh an spot a lorg air an duilleag
I always lost words	Chaill mi faclan an-còmhnaidh
I am therefore led to costs	Tha mi air mo threòrachadh air sgàth sin gu cosgaisean
I tried not to look at them	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'coimhead orra
I see it in your eyes	Tha mi ga fhaicinn nad shùilean
A wave of understanding gripped me	Ghabh tonn de thuigse grèim
I know it has to be true for me	Tha fios agam gum feum e a bhith fìor dhòmhsa
I'm tired of it	Tha mi air fàs sgìth dheth
I choose to live like this	Tha mi a’ roghnachadh a bhith beò mar seo
I can't shake the feeling that everything is ruined	Chan urrainn dhomh a bhith a’ crathadh an fhaireachdainn gu bheil a h-uile càil air a mhilleadh
I just wanted to say hello, and thank you	Bha mi dìreach airson a ràdh hello, agus tapadh leat
I've just finished watching the trailer for his new film	Tha mi dìreach air crìoch a chuir air a bhith a’ coimhead an trèilear airson am film ùr aige
I'm not going to lie to anyone	Chan eil mi a’ dol a laighe do dhuine sam bith
I feel so unworthy of such love	Tha mi a 'faireachdainn cho neo-airidh air a leithid de ghaol
I was hoping they were all	Bha mi an dòchas gun robh iad uile
I had to fight the smile that was coming over my lips	B 'fheudar dhomh a bhith a' sabaid an gàire a bha a 'tighinn air mo bhilean
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Chuir mi air a’ chlàr e co-dhiù
Feus jumped into a tight grip	Leum fèus 'na ghiall teann
I can show you where we bury them	Is urrainn dhomh sealltainn dhut càit a bheil sinn gan tiodhlacadh
I hit again, louder	Bidh mi a’ bualadh a-rithist, nas àirde
I run over and start answering up	Bidh mi a 'ruith a-null agus a' tòiseachadh a 'freagairt suas
I kept my food down and slept soundly	Chùm mi mo bhiadh sìos agus chaidil mi iongantach
I called you and you came to me	ghairm mi thu agus thàinig thu thugam
A carbon tax could generate the same rate	Dh’ fhaodadh cìs air gualain an aon ìre a ghineadh
I couldn't wait to tell the others about the creature	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus innse dha càch mun chreutair
I noticed a leaf thrown in a corner	Mhothaich mi gun deach duilleag a thilgeil ann an oisean
I can understand why she is doing it, but she is getting old	Tha mi a’ tuigsinn carson a nì i, ach tha e a’ fàs sean
I am the one to apologize	Is mise am fear airson mo leisgeul a ghabhail
No luggage was recovered	Cha deach bagannan fhaighinn air ais
I had no more time to dream	Cha robh barrachd ùine agam airson bruadar
I saw the fear in his eyes	Chunnaic mi an t-eagal na shùilean
Worse and darker	Nas miosa agus nas dorcha
A huge explosion broke the ship in half	Bhris spreadhadh mòr an soitheach na leth
I can't call a collection	Chan urrainn dhomh cruinneachadh a ghairm
I read through all eight chapters	Leugh mi tro na h-ochd caibideilean gu lèir
I need you to be quiet	Tha feum agam ort a bhith sàmhach
I can't eat anything	Chan urrainn dhomh dad ithe
I think it makes their dishes really beautiful	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ dèanamh na soithichean aca gu math brèagha
I don't see a decline	Chan eil mi a’ faicinn crìonadh
The main idea was to be free	B 'e am prìomh bheachd a bhith saor
A visitor asked if this was a team	Dh'fhaighnich boireannach-tadhail an e sgioba a bha seo
The route passes mainly through woods and small hills	Tha an t-slighe a 'dol tro choilltean agus cnuic bheaga sa mhòr-chuid
I was finally elected dead	Chaidh mo thaghadh marbh mu dheireadh
I know I really like it	Tha fios agam gu bheil e a’ còrdadh rium gu mòr
I pressed my hands tightly together	Bhrùth mi mo làmhan gu teann ri chèile
I have no desire to marry your brother anymore	Chan eil miann sam bith agam do bhràthair a phòsadh tuilleadh
I mean, there's no way they could have	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil dòigh sam bith a dh’ fhaodadh a bhith aca
I didn't even have to leave a tip	Cha robh agam ri fiù 's tip fhàgail
I have been active in photography for about seven years	Tha mi air a bhith gnìomhach le togail dhealbhan airson timcheall air seachd bliadhna
I reached for it but could not stretch far enough	Ràinig mi air a son ach cha b’ urrainn dhomh sìneadh fada gu leòr
I want to give you a new life	Tha mi airson beatha ùr a thoirt dhut
I suggest you try this yourself	Tha mi a’ moladh gun fheuch thu seo thu fhèin
I would never want to do this without you	Cha bhithinn-sa a-riamh ag iarraidh seo a dhèanamh às aonais thusa
I don't want to see your name in the papers	Cha bu toil leam d’ ainm fhaicinn anns na pàipearan
I will not lie, the film has its share of problems	Cha dèan mi breug, tha an roinn de dhuilgheadasan aig an fhilm
Means of communication	Dòigh conaltraidh
I will say this only once more	Chan eil mi ag ràdh seo ach aon uair eile
I can’t say it broke me	Chan urrainn dhomh a ràdh gun do bhris e mi
I finally looked up to meet his vision	Choimhead mi suas mu dheireadh gus coinneachadh ris an t-sealladh aige
I have one major concern about this situation	Tha aon dragh mòr orm mun t-suidheachadh seo
I do not cheat on golf	Chan eil mi a 'mealladh air goilf
A computer has no heart	Chan eil cridhe aig coimpiutair
I have no desire to cause trouble for your people	Chan eil miann sam bith orm aimhreit a dhèanamh am measg do shluaigh
I had nothing left in me	Cha robh dad air fhàgail agam annam
I took a deep breath and then another	Ghabh mi anail domhainn agus an uairsin fear eile
I mean, my first family	Tha mi a’ ciallachadh, a’ chiad teaghlach agam
I only had a partial view of the second one	Cha robh agam ach sealladh pàirt den dàrna fear
A slow smile spread on his face	Sgaoil gàire mall air aodann
I looked at her and began to regain my composure	Thug mi sùil oirre agus thòisich mi air mo shàrachadh fhaighinn air ais
Much of this game had to wait	Dh'fheumadh mòran den gheama seo feitheamh
I did not give her the chance	Cha tug mi an cothrom dhi
Key enters lock	Iuchair a’ dol a-steach don ghlas
They are also used in pit fighting	Tha iad cuideachd air an cleachdadh ann an sabaid sloc
I keep a schedule and a main inventory list here	Bidh mi a’ cumail clàr-ama agus prìomh liosta clàr-seilbhe an seo
I took a breath of fresh air	Ghabh mi anail àile ùr
I never wanted this for myself	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh seo dhomh fhìn
I hate the scary girl looking back at me	Is fuath leam an nighean eagallach a 'coimhead air ais orm
I wanted simple and fun	Bha mi ag iarraidh sìmplidh agus spòrsail
A general view will be in shape	Bidh sealladh coitcheann ann an cruth
I thanked him and tried not to give up	Thug mi taing dha agus dh’ fheuch mi gun a dhol seachad
I wish we could change our prayer meetings as well	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn dhuinn na coinneamhan ùrnaigh againn atharrachadh cuideachd
He surprised me with a voice behind me	Chuir e iongnadh orm le guth air mo chùlaibh
The exact nature of the argument is unknown	Chan eil fios air dearbh nàdar na h-argamaid
We have a friend as its secretary	Tha caraid againn na rùnaire aice
I want to do something for you	Tha mi airson rudeigin a dhèanamh dhut
I know you hate	Tha fios agam gu bheil thu a’ faireachdainn fuath
I looked in two systems for confirmation	Choimhead mi ann an dà shiostam airson dearbhadh
A young woman went about twenty steps out	Chaidh boireannach òg timcheall air fichead ceum a-mach
I may not survive the night	Is dòcha nach mair mi beò tron ​​oidhche
I can see them struggling with it when we talk	Chì mi iad a’ strì leis nuair a bhios sinn a’ bruidhinn
I was expecting to be a doctor	Bha dùil agam a bhith nam dhotair
I pull it over the top of a tank	Bidh mi ga tharraing thairis air mullach tanca
This independence was a welcome development	Bha an neo-eisimeileachd seo na leasachadh air a bheil fàilte
The public speaking system became vocal	Thàinig guth air an t-siostam òraid phoblach
I can't wait to read them all	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an leughadh iad uile
I had no bishop around the neck	Cha robh easbaig agam mun amhaich
I did not want to be tired	Cha robh mi airson a bhith sgìth
I can't wait for you to sign them	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an cuir thu d’ ainm riutha
I left her behind without letting her go	Dh'fhàg mi i às a dèidh gun a bhith a 'leigeil leatha falbh
I'm sure we've missed this by this time	Tha mi cinnteach gu bheil sinn air ar ionndrainn gu mòr ron àm seo
I replaced anger and frustration with compassion and wisdom	Chuir mi co-fhaireachdainn agus gliocas an àite fearg agus briseadh-dùil
I had to go home	B’ fheudar dhomh tilleadh gu mo dhachaigh
It is trapped in a feedback loop	Tha e air a ghlacadh ann an lùb fios-air-ais
I wanted to share a brief summary here	Bha mi airson geàrr-chunntas goirid a roinn an seo
I was eating with a group of other people	Bha mi ag ithe còmhla ri buidheann de dhaoine eile
I found four of them	Lorg mi ceithir dhiubh
I had no reason to come back here	Cha robh adhbhar sam bith agam a thighinn air ais an seo
And he did not return quickly	Agus cha do thill e gu sgiobalta
I refused and asked him to continue	Dhiùlt mi agus dh’ iarr mi air cumail air adhart leis
I wrapped him around his chest and shoulders	Bhuail mi e timcheall a bhroilleach agus a ghuailnean
Basically I said please and thank you	Gu bunaiteach thuirt mi mas e do thoil e agus tapadh leat
I want to understand that this level of awareness	Tha mi airson a thuigsinn gu bheil an ìre mothachaidh seo
I returned home anxiously awaited	Thill mi dhachaigh agus bha mi a’ feitheamh ri fios le iomagain
Listen to the street dance	Èist ris an dannsa air an t-sràid
I pointed the gun at his heart	Chomharraich mi an gunna na chridhe
I'm always on the move	Bidh mi an-còmhnaidh a’ gluasad timcheall
I almost run down at least once a day	Tha mi cha mhòr a’ ruith sìos co-dhiù aon turas san latha
A series of red lights erupted on a horizontal scale	Thàinig sreath de sholais dearga air adhart air sgèile chòmhnard
I was good enough at stealing things	Bha mi math gu leòr air rudan a ghoid
I pause and turn slowly	Bidh mi a’ stad agus a’ tionndadh gu slaodach
I got out and smiled	Fhuair mi a-mach agus rinn mi gàire
I look straight ahead	Bidh mi a’ coimhead dìreach air adhart
The reported change was negatively received	Fhuair an t-atharrachadh a chaidh aithris fàilteachadh àicheil
A forgotten road would be perfect for their needs	Bhiodh rathad air dhìochuimhn’ foirfe dha na feumalachdan aca
I was worried about going downstairs	Bha mi iomagaineach mu bhith a’ dol sìos an staidhre
I saw anything called to us at the ceremony	Chunnaic mi rud sam bith a chaidh a ghairm dhuinn aig an deas-ghnàth
A small part of me felt sorry for him	Chuir pàirt bheag dhiom truas ris
I ignored her and stood still while the ghost flew	Cha tug mi an aire dhi agus sheas mi fhad ‘s a bha an taibhse a’ seòladh air adhart
I checked her place every day	Rinn mi sgrùdadh air an àite aice a h-uile latha
I wanted to satisfy my curiosity	Bha mi airson mo fheòrachas a shàsachadh
I should not be here with you like this	Cha bu chòir dhomh a bhith an seo còmhla riut mar seo
I can feel it pressing down on me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil e a ’brùthadh sìos am broinn mi
I was planning to post it here	Bha mi an dùil a phostadh an seo
I knew it would be bad	Bha fios agam gum biodh e dona
I was pressured to look past the police tape	Chuir mi cuideam orm faicinn seachad air teip a’ phoileis
I remember my previous days as a salesman	Tha cuimhne agam air na làithean a bh’ agam roimhe mar neach-reic
A long sigh fled from his lips	Theich osna fhada as a bhilean
I still have strange dreams	Bidh aislingean neònach agam fhathast
I wanted to go somewhere else	Bha mi airson a dhol gu àite eile
I tried to stop him from going out the door	Dh’fheuch mi ri stad a chuir air bho bhith a’ dol a-mach air an doras
I have not seen your disappointment or hurt	Chan fhaca mi briseadh-dùil no dochann ort
I reach out and hold my hands	Bidh mi a 'sìneadh a-mach agus a' cumail an làmhan
I think the others felt the same way	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh an fheadhainn eile a’ faireachdainn san aon dòigh
I just wanted to take a look at you	Bha mi dìreach airson sùil a thoirt ort
I do not want healthy food	Chan eil mi ag iarraidh biadh fallain
I curse myself for letting it go	Tha mi gam mhallachadh fhèin airson a leigeil air falbh
They follow the popular adventure style of playing	Bidh iad a’ leantainn an stoidhle cluiche dànachd mòr-chòrdte
I added my extra set to his one	Chuir mi an seata a bharrachd agam ris an fhear aige
I think this is a gift	Tha mi a’ smaoineachadh gur e tiodhlac a tha seo
Shortly afterwards something else bothered me	Beagan às deidh sin chuir rud eile dragh orm
I let her back at the station	Leig mi air ais i aig an stèisean
The company soon moved into computer manufacturing soon after	Ghluais a’ chompanaidh air adhart gu bhith a’ dèanamh choimpiutairean goirid às deidh sin
I wanted to do something different	Bha mi airson rudeigin eadar-dhealaichte a dhèanamh
The evidence for such an interest is limited	Tha an fhianais airson a leithid de chom-pàirt cuingealaichte
I know you always wanted to give it a try	Tha fios agam gu robh thu a-riamh ag iarraidh feuchainn air
I want something to care for	Tha mi ag iarraidh rudeigin airson cùram
I could hardly say it looks calm	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh a ràdh gu bheil e a’ coimhead socair
I put the bottle to my lips	Chuir mi am botal ri mo bhilean
I have to beg her to have sex	Feumaidh mi guidhe oirre gnè a bhith aice
The player moves and commands characters with the mouse	Bidh an cluicheadair a’ gluasad agus ag òrdachadh charactaran leis an luchag
I've never heard him laugh like that before	Chan eil mi air a chluinntinn a’ gàireachdainn mar sin roimhe
I could barely read it	Is gann gum b’ urrainn dhomh a leughadh
I can't mess things up with wolves	Chan urrainn dhomh praiseach a dhèanamh de rudan le madaidhean-allaidh
Stone pressed against my left knee	Clach air a bruthadh an aghaidh mo ghlùin chlì
I would do anything for my family	Dhèanadh mi rud sam bith dha mo theaghlach
I had to feel blood running through my fingers	Dh'fheumadh mi a bhith a 'faireachdainn fuil a' ruith tro mo chorragan
I followed over and took out my books	Lean mi a-null agus thug mi a-mach na leabhraichean agam
I let her stay in her old room	Leig mi leatha fuireach anns an t-seann rùm aice
I want to surprise her	Tha mi airson iongnadh a dhèanamh oirre
I look hot and my appearance is not even ruined	Tha mi a’ coimhead teth agus chan eil eadhon mo choltas air a mhilleadh
I love doing things right like water	Is toil leam a bhith a’ dèanamh rudan ceart mar uisge
I saw that the room was small	Chunnaic mi gu robh an seòmar beag
I look up that hill and wait for it	Bidh mi a 'coimhead suas chun chnoc sin agus a' feitheamh ris
I just hope it works out	Tha mi dìreach an dòchas gun obraich e a-mach
I did not know this would happen	Cha robh fios agam gun tachradh seo
True vaccination is still several years away	Tha fìor bhanachdach fhathast grunn bhliadhnaichean air falbh
I like to make breakfast	Is toil leam bracaist a dhèanamh
I told you they were gone	Dh'innis mi dhut gu robh iad air falbh
I find that the surface of a hot press works best	Tha mi a’ faighinn a-mach gu bheil uachdar preas teth ag obair as fheàrr
I could not find any air behind my words	Cha b’ urrainn dhomh èadhar sam bith fhaighinn air cùl m’ fhacail
I am a very quiet campaigner	Tha mi nam neach-iomairt gu math sàmhach
I wanted to tell her everything, but I did not	Bha mi airson a h-uile dad innse dhi, ach cha robh
I know you can help me	Tha fios agam gun urrainn dhut mo chuideachadh
Lest you fall into condemnation	Air eagal gu tuit sibh ann an dìteadh
The highway has remained the same since then	Tha an rathad-mòr air fuireach mar a bha e bhon uair sin
I appreciate his desire and his courage	Tha meas agam air a mhiann agus a mhisneachd
I am weak and scared	Tha mi lag agus fo eagal
I was moved past it	Chaidh mi a ghluasad seachad air
I saw the pop barrel	Chunnaic mi am baraille pop
I want to hear other people do things	Tha mi airson daoine eile a chluinntinn a’ dèanamh rudan
A good teacher is a mirror	Tha tidsear math na sgàthan
I expected to be awake and alert for the game	Bha mi an dùil a bhith dùisg agus furachail airson a’ gheama
I am your brother now	Is mise do bhràthair a-nis
I wanted to be close at any cost	Bha mi airson a bhith faisg air aig cosgais sam bith
Only glory knows	Glòir a-mhàin a bhios fios aig an neach
I'll be exploring the horizon for a while	Bidh mi a’ sgrùdadh na fàire fad às airson greiseag
I was grateful again	Bha mi taingeil a-rithist
Very expensive upgrade, it should be noted	Ùrachadh gu math daor, bu chòir a thoirt fa-near
They went out under the fire	Chaidh iad a-mach fon teine
A slight wind blew	Thog gaoth bheag
I counted the money again	Chunnt mi an t-airgead a-rithist
I need to protect it from the freezing wind	Feumaidh mi a dhìon bhon ghaoth reòthte
I did not accept it	Cha do ghabh mi ris
I think a good part of my brain was missing	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh pàirt mhath de m’ eanchainn a dhìth
The average male is slightly larger than the female	Tha fireannaich cuibheasach beagan nas motha na boireannaich
I believe it depends on when you are not working	Tha mi creidsinn gu bheil e an urra ri cuin nach eil thu ag obair
There is no specific taste or smell	Chan eil blas no fàileadh sònraichte ann
I fight the tears that form in my eyes	Bidh mi a 'sabaid ris na deòir a tha a' cruthachadh nam shùilean
I was broken as it is	Bha mi air a bhriseadh mar a tha e
I just believed we would deliver his investment	Bha mi dìreach air a chreidsinn gun lìbhrig sinn an tasgadh aige
Habitat selection does not vary significantly by season	Chan eil roghainn àrainnean ag atharrachadh gu mòr a rèir ràithean
For one I am not ready to live my weak life	Airson aon chan eil mi deiseil a 'fuireach mo bheatha lag
I just couldn’t open it	Cha b 'urrainn dhomh dìreach fhosgladh
I was alone in my love and in my torment	Bha mi 'm aonar ri m' ghaol 's ri m' chràdh
A wide smile bursts across my face	Bidh gàire farsaing a’ briseadh a-mach air feadh m’ aodann
I'm just about to find out	Tha mi dìreach gu bhith a’ faighinn a-mach e
I'm on their way now	Tha mi air an t-slighe aca a-nis
I have to wrap my arms around it	Feumaidh mi mo ghàirdeanan a phasgadh timcheall air
I always hear voices in my head	Bidh mi an-còmhnaidh a’ cluinntinn guthan nam cheann
I didn’t even submit myself	Cha do chuir mi eadhon mi fhìn a-steach
I have not heard of one	Cha chuala mi mu aon
I stopped and listened again and there was another knock	Stad mi agus dh’èist mi a-rithist agus bha gnogadh eile ann
The future of freedom is not inevitable	Chan eil àm ri teachd saorsa do-sheachanta
I study it just as closely	Bidh mi ga sgrùdadh a cheart cho faisg
I opened the screen door and walked out	Dh’ fhosgail mi doras an sgrion agus choisich mi a-mach thuige
I wonder where it came from	Saoil cò às a thàinig e
I used to hit a lot of balls	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ bualadh tòrr bhàlaichean
Three members of the crew were killed	Chaidh triùir bhall den sgioba a mharbhadh
I have all kinds of cures	Tha a h-uile seòrsa leigheas agam
I sighed as the women washed my body and hair	Rinn mi osna nuair a bha na boireannaich a’ nighe mo chorp is mo fhalt
I jumped up and sat down and cursed my baby nerves	Leum mi na mo shuidhe agus mhallaich mi mo nerves leanaban
I know where you are and you have to stop	Tha fios agam càit a bheil thu agus feumaidh tu stad
I will go to them tomorrow morning to ask for their help	Thèid mi madainn a-màireach a dh’ iarraidh an cuid cuideachaidh
I can hardly recognize the one	Is gann gun aithnich mi am fear
I knew that for myself	B’ aithne dhomh sin rium fhìn
I find them so upset, you know	Tha mi gam faighinn cho troimh-a-chèile, eil fhios agad
I was dreaming of creatures with brown hair and pointed ears	Bha mi a’ bruadar mu chreutairean le falt donn is cluasan biorach
I hated book reports more than a long separation	Bha gràin agam air aithisgean leabhraichean nas motha na sgaradh fada
I was going for an aloof	Bha mi a’ falbh airson aloof
I knew it was a ship	Bha fios agam gur e soitheach a bh’ ann
I even had a business card	Bha eadhon cairt gnìomhachais agam
I was known as my own square	Bha mi aithnichte mar mo cheàrnag fhìn
I was aware of the voices from downstairs	Bha mi mothachail air na guthan bho shìos an staidhre
I glanced at the sign beside me	Thug mi sùil aithghearr air an t-soidhne ri mo thaobh
I'll see you tomorrow	Chì mi a-màireach thu
A little frustrating, that's all	Beagan mì-mhisneachail, tha sin uile
I had several glasses	Bha grunn speuclairean agam
I noticed the knives you had	Mhothaich mi na sgeinean a bh’ agad
I wore a hospital gown	Bha gùn ospadail orm
I can pass it on to you	Is urrainn dhomh a chuir air adhart thugad
I can feel her squeezing my hand	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil i a’ bruthadh mo làmh
I told him to stop doing what he was doing	Thuirt mi ris stad a dhèanamh de na bha e a’ dèanamh
A computer, my friends, was thinking	Bha coimpiutair, mo charaidean, air smaoineachadh
I was hoping it would disappear, but it's not	Bha mi an dòchas gun rachadh e à sealladh, ach chan eil
There was still a glorious hole where the weapon hit	Bha toll glòrmhor fhathast far an do bhuail am ball-airm
I did not hate the enemy	Cha robh gràin agam air an nàmhaid
I remember feeling different	Tha cuimhne agam a bhith a’ faireachdainn eadar-dhealaichte
I leave wherever the path leads me	Bidh mi a’ falbh ge bith càite a bheil an t-slighe gam stiùireadh
I will turn to it too	Tionndaidhidh mi thuige cuideachd
I went back against the wall	Chaidh mi air ais an aghaidh a’ bhalla
Baby appearing like that in bed	Leanabh a bhith a 'nochdadh mar sin na leabaidh
I do not want her to follow them	Chan eil mi airson gun lean i iad
I found this map in them in the first place	Lorg mi am mapa seo annta sa chiad àite
I have studied you everywhere in our world	Tha mi air do sgrùdadh anns gach àite air feadh an t-saoghail againn
I say we will never get married again	Tha mi ag ràdh nach bi pòsadh againn tuilleadh
I haven't seen it yet	Chan fhaca mi e fhathast
The season had a small impact on popular culture	Thug an ràithe buaidh bheag air cultar mòr-chòrdte
I couldn't believe he was the one who made fun of me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gum b’ esan am fear a chuir magadh orm
I still want to understand	Tha mi fhathast airson a thuigsinn
I met him last night	Thachair mi ris a-raoir
I was richly clothed and had rags before	Bha aodach beairteach orm agus bha ragaichean orm roimhe
I can't describe anything	Chan urrainn dhomh cunntas a thoirt air rud sam bith
I looked at it and actually saw it	Thug mi sùil air agus chunnaic mi e dha-rìribh
I am too scared to move	Tha cus eagal orm gluasad
I will not hinder, time	Cha chuir mi bacadh air, ùine
A thin layer of dust covered the camera	Chòmhdaich sreath tana de dhuslach an camara
A great war will break out	Tòisichidh cogadh mòr
I can't have done this	Chan urrainn dhomh a bhith air seo a dhèanamh
I think this could be a comic	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh seo a bhith na chomaig
I was shocked, not to look at her yet	Chrath mi, gun a bhith a’ coimhead oirre fhathast
I grabbed you in her bedroom by himself, holding her hand	Rug mi thu anns an t-seòmar-cadail aice leis fhèin, a 'cumail a làmh
I just didn’t expect you	Cha robh mi dìreach an dùil riut
Two authors were particularly influential during this period	Bha dà ùghdar gu sònraichte buadhach san ùine seo
I think she's getting some cabin fever though	Tha mi a’ smaoineachadh ge-tà, gu bheil i a’ faighinn beagan fiabhras cabin
I really want to say goodbye to you	Tha mi gu mòr airson dealachadh riut
I'm just feeling a little sick	Tha mi dìreach a’ faireachdainn caran tinn
I hope it's a painful death	Tha mi an dòchas gur e bàs goirt a th’ ann
I never knew that someone could be so strong	Cha robh fios agam a-riamh gum faodadh cuideigin a bhith cho làidir
I put my eyes on it	Chuir mi mo shùilean air
I brush her hair lightly, slowly	Bidh mi a’ bruis a falt gu h-aotrom, gu slaodach
Fourteen others who were missing were returned alive	Chaidh ceithir duine deug eile a bha a dhìth a thilleadh beò
I will never suffer it without more or less discomfort	Cha bhith mi a-riamh ga fhulang às aonais barrachd no nas lugha de mhì-chofhurtachd
I did not expect you to sit and live alone	Cha robh dùil agam gum biodh tu nad shuidhe agus a’ fuireach nad aonar
I do not remember everything else he talked about	Chan eil cuimhne agam a h-uile càil eile air an do bhruidhinn e
I was actually charged against it	Bha mi dha-rìribh fo chasaid an aghaidh
I have only been back a few times	Chan eil mi air a bhith air ais ach grunn thursan
I sigh quietly and then get up to remove my plate	Bidh mi ag osnaich gu sàmhach agus an uairsin ag èirigh gus mo phlàta a thoirt air falbh
I believe they were very fond of each other	Tha mi creidsinn gu robh iad gu math dèidheil air a chèile
I can't even see my reflection	Chan urrainn dhomh eadhon mo mheòrachadh fhaicinn
A group of people are sitting outside drinking coffee	Tha buidheann dhaoine nan suidhe a-muigh ag òl cofaidh
Two sugar mills were damaged	Chaidh milleadh a dhèanamh air dà mhuileann siùcair
He also taught here	Bha e a’ teagasg an seo cuideachd
I want to feel every inch of your body	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn a h-uile òirleach de do bhodhaig
I could taste it	B’ urrainn dhomh blasad fhaighinn dheth
I know my dad is not going to let anyone in	Tha fios agam nach eil m’ athair gu bhith a’ leigeil duine a-steach
I slept with my sister every day	laigh mi còmhla ri mo phiuthar gach latha
I know for sure where he was	Tha fios agam gu cinnteach càite an robh e
He slept very openly with them all	Chaidil e gu math fosgailte leotha uile
The little world is alive and we are alive in it	Tha an saoghal beag beò agus tha sinn beò ann
I was the only employee left	B’ mise an aon neach-obrach a bha air fhàgail
I do not choose to make my life like that	Chan eil mi a 'roghnachadh mo bheatha a dhèanamh mar sin
I raised my head and tried to move, but couldn't	Thog mi mo cheann agus dh'fheuch mi ri gluasad, ach cha b 'urrainn
I can’t wait for everything to become second nature	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am bi a h-uile dad gu bhith na dhàrna nàdar
I get travel and the payment is OK	Gheibh mi siubhal agus tha am pàigheadh ​​ceart gu leòr
I have a secret for you	Tha dìomhaireachd agam dhut
I think you are all in the barn	Saoilidh mi gu bheil sibh uile anns an t-sabhal
I remembered that my mother wanted me to stay close	Chuimhnich mi gu robh mo mhàthair ag iarraidh orm fuireach faisg
I'm up in the morning, ready to go	Tha mi suas sa mhadainn, deiseil airson falbh
I didn’t want to hit you	Cha robh mi airson do bhualadh
I hate doing it	Is fuath leam a bhith ga dhèanamh
A child or two, an old man	A leanabh no dhà, bodach
I needed to be healthy to be a good mother	Dh'fheumadh mi a bhith slàn airson a bhith na mhàthair math
I slept in the hospital for the next three days	Chaidil mi san ospadal airson na trì latha a lean
I was surprised to hear that there is no waiting time	Chuir e iongnadh orm cluinntinn nach eil ùine feitheimh ann
I looked around in surprise	Sheall mi mun cuairt le iongnadh
I am not involved in violence	Chan eil mi an sàs ann an fòirneart
I looked at her, my curiosity mixed with suspicion	Thug mi sùil oirre, bha m’ fheòrachas a’ measgachadh le amharas
A man in full uniform knocks on the door	Tha fear ann an làn èideadh a' bualadh air an doras
I looked at him, but his lips did not move	Thug mi sùil air, ach cha robh a bhilean a’ gluasad
The view in the hotel was widened	Chaidh an sealladh anns an taigh-òsta a leudachadh
I should not help this	Cha bu chòir dhomh cuideachadh le seo
I sent them a letter	Chuir mi litir thuca
I have some work to do	Tha beagan obair agam ri dhèanamh
I love looking at the land	Is toil leam a bhith a’ coimhead air an fhearann
I believe no one wants to do something wrong	Tha mi creidsinn nach eil duine airson rudeigin a dhèanamh ceàrr
I got the picture	Fhuair mi an dealbh
A spacious porch ran the length of the house	Bha poirdse farsaing a’ ruith fad an taighe
We had a real chance to win that one	Bha fìor chothrom againn an tè sin a bhuannachadh
I could not help but judge the love	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach an gaol a mheas
He laughs and starts to follow her upstairs	Bidh e a’ gàireachdainn agus a’ tòiseachadh ga leantainn suas an staidhre
I was worried about you being alone	Bha dragh orm mu do dheidhinn a bhith nad aonar
I also have my doubts about his package	Tha na h-amharas agam cuideachd mun phasgan aige
I have the perfect solution	Tha am fuasgladh foirfe agam
I didn’t need to do anything in particular	Cha robh feum agam air dad a dhèanamh gu sònraichte
A whistle blew and everyone stood up and walked out	Shèid feadag agus sheas a h-uile duine suas agus choisich iad a-mach
I have to take that over to her	Feumaidh mi sin a thoirt a-null thuice
I could kill anything, everyone	B 'urrainn dhomh rud sam bith a mharbhadh, a h-uile duine
I have not set foot in his house since	Chan eil mi air cas a chuir san taigh aige bhon uairsin
I must ask for this as a solemn pledge	Feumaidh mi seo iarraidh mar ghealladh sòlaimte
I was ready to hear everything he had to say	Bha mi deiseil airson a h-uile dad a bha aige ri ràdh a chluinntinn
I come from a much farther place	Tha mi a’ tighinn à àite fada nas fhaide air falbh
I see it as a positive	Tha mi ga fhaicinn mar rud adhartach
An idea that briefly gave her up	Smaoineachadh a thug suas goirid i
I could not fail my mother	Cha b’ urrainn dhomh mo mhàthair fàiligeadh
I had good news though	Bha naidheachd mhath agam ge-tà
I looked for a watch	Choimhead mi airson uaireadair
I had never been on anything even vaguely like one	Cha robh mi a-riamh air rud sam bith eadhon gu neo-shoilleir coltach ri fear
I saw nothing at all	Chan fhaca mi dad idir
I can make you happy	Is urrainn dhomh do dhèanamh toilichte
I apologized and went in front of the girl	Ghabh mi mo leisgeul agus chaidh mi air beulaibh na h-ìghne
We are not going to answer them	Chan eil sinn gu bhith gam freagairt
I liked all the people	Chòrd na daoine uile rium
I can be a very impatient person at times	Is urrainn dhomh a bhith nam dhuine gu math mì-fhoighidneach aig amannan
I had not told them, I did not help them	Cha robh mi air innse dhaibh, cha do chuidich mi iad
I had promised to visit a few weeks ago	Bha mi air gealltainn tadhal o chionn beagan sheachdainean
It's coming up now	Tha e a 'tighinn suas a-nis
I read them talking about the baby	Leugh mi iad a’ bruidhinn mun leanabh
I had nothing but I ate anyway	Cha robh càil agam ach dh'ith mi co-dhiù
I just pick myself up, turn and run	Bidh mi dìreach gam thogail fhèin, a’ tionndadh, agus a’ ruith
I had to give up the car	B’ fheudar dhomh an càr a leigeil seachad
I proved to myself that they were in the air somewhere	Dhearbh mi mi fhìn gun robh iad san adhar am badeigin
I chose this over five others	Thagh mi seo thairis air còig eile
I think this would help with feelings of attachment	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuidicheadh ​​seo le faireachdainnean ceangail
I want to be in bed with you	Tha mi airson a bhith anns an leabaidh còmhla riut
I continued to cry in both anger and anguish	Lean mi orm a’ caoineadh an dà chuid ann an corraich agus àmhghar
I took another route back	Ghabh mi slighe eile air ais
I only had a few loose adjustments in my pocket	Cha robh agam ach beagan atharrachaidh fuasgailte nam phòcaid
I did it a couple of times	Rinn mi e turas no dhà
I think we should make a story about it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn sgeulachd a dhèanamh mu dheidhinn
For one thing, I do not want to take the poem	Air son aon ni, cha'n àill leam an dàn a ghabhail
Lots of people are leaving now	Tha mòran dhaoine a’ falbh a-nis
I was nothing to these people	Cha robh mi dad dha na daoine seo
I can make you happier than he can be	Is urrainn dhomh do dhèanamh nas toilichte na as urrainn dha
I did that for two reasons	Rinn mi sin airson dà adhbhar
I was actually somewhat popular	Bha mi dha-rìribh rudeigin mòr-chòrdte
I wouldn’t mind getting involved, though	Cha bhiodh dragh agam a bhith an sàs ann, ge-tà
I thought we saw the last one	Bha mi a’ smaoineachadh gum faca sinn am fear mu dheireadh dhith
I did not ask for company	Cha do dh'iarr mi companaidh
I think there is some history	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil beagan eachdraidh ann
I never spoke to the girl again	Cha do bhruidhinn mi a-riamh ris an nighean tuilleadh
I have posted signals to watch	Tha mi air comharran a chuir a-mach airson coimhead
I'm using a service stack to process the item	Tha mi a’ cleachdadh stac seirbheis gus an nì a phròiseasadh
I have chosen this life more than anything else in the world	Thagh mi a’ bheatha seo os cionn rud sam bith eile air an t-saoghal
I rejected them all	Dhiùlt mi iad uile
A beautiful, handsome man looked up at her with temptation	Sheall duine àillidh, eireachdail suas oirre le buaireadh
I got a weird message last night	Fhuair mi teachdaireachd neònach a-raoir
I put my watch back on my wrist	Chuir mi m’ uaireadair air ais air mo chaol-dùirn
I went out twice with the new board	Chaidh mi a-mach dà uair leis a’ bhòrd ùr
I have a patient who needs to be taken care of	Tha euslainteach agam a dh’ fheumas a bhith fo chùram
I could make the mountains out of the distance	B’ urrainn dhomh na beanntan a dhèanamh a-mach fad às
People usually recover in seven to ten days	Mar as trice bidh daoine a’ faighinn seachad air ann an seachd gu deich latha
I can't wait for the ship to reach the mainland	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an ruig an long am mòr-thìr
I had no real interest in the cities anyway	Cha robh fìor ùidh agam anns na bailtean-mòra co-dhiù
I had to investigate the situation	B’ fheudar dhomh an suidheachadh a sgrùdadh
The building will be extended to accommodate it	Thèid an togalach a leudachadh gus gabhail ris
I am in good mental health too	Tha mi ann an deagh shlàinte inntinn cuideachd
Maybe I can't take pictures of it	Is dòcha nach urrainn dhomh dealbhan a thogail dheth
I remember their faces	Tha cuimhne agam air na h-aghaidhean aca
There was a fire burning in the fireplace	Bha teine ​​a’ lasadh anns an teallach
My season is ruined	Tha mo ràithe air a mhilleadh
I have a simple idea	Tha beachd sìmplidh agam
I asked around, but heard nothing	Dh'fhaighnich mi mun cuairt, ach cha chuala mi dad
I could remember my dream	B 'urrainn dhomh mo aisling a chuimhneachadh
This prompted him to change his will	Bhrosnaich seo e gus a thoil atharrachadh
I saw the danger that magic posed	Chunnaic mi an cunnart a bha draoidheachd ag adhbhrachadh
No prevention test was completed	Cha deach deuchainn casg sam bith a chrìochnachadh
I almost recognized myself	Cha mhòr nach do dh'aithnich mi mi fhìn
I stayed at the table	Dh’fhuirich mi aig a’ bhòrd
I could help this government	B’ urrainn dhomh a bhith feumail don riaghaltas seo
I just want a picture of her	Tha mi dìreach ag iarraidh dealbh dhith
I think she's at home	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i aig an àros aice
I had nothing to say to her	Cha robh dad agam ri ràdh rithe
I want you to remember the story of your life	Tha mi airson gum bi cuimhne agad air sgeulachd do bheatha
I think that's important	Tha mi creidsinn gu bheil sin cudromach
I hadn't noticed that	Cha robh mi air sin a mhothaich
There would not be enough time in a month	Cha bhiodh ùine gu leòr ann am mìos
I struggled to take a closer look	Rinn mi strì airson sùil nas mionaidiche fhaighinn air
I have to make it even better and more optimistic	Feumaidh mi a dhèanamh eadhon nas fheàrr agus dòchasach
I could feel my hands on my shoulders, my arms	Bha mi a’ faireachdainn làmhan air mo ghuailnean, mo ghàirdeanan
I was even more frightened	Bha mi air mo chlisgeadh nas fhaide
I blame you, you blame me	Tha mi gad choire, tha thu a’ coireachadh orm
I need to add that to the list which needs to be done soon	Feumaidh mi sin a chur ris an liosta a dh’ fheumar a dhèanamh a dh’ aithghearr
I understand why you did not take matters further	Tha mi a’ tuigsinn carson nach tug thu cùisean nas fhaide
I can't begin to describe it	Chan urrainn dhomh tòiseachadh air cunntas a thoirt air
I refused to think about that	Dhiùlt mi smaoineachadh air sin
I didn’t bother reading a novel	Cha robh dragh agam air leughadh nobhail
I wash my hands for a long time	Bidh mi a’ nighe mo làmhan airson ùine mhòr
Slightly over to the right this time	Beagan thairis air an taobh cheart an turas seo
I did not tell the truth once	Cha do dh'innis mi an fhìrinn aon turas
I gasped, trying to catch my breath	Bhuail mi, a’ feuchainn ri m’ anail a ghlacadh
He was a very hard man	'S e duine gu math cruaidh a bh' ann
I promise you this	Tha mi a’ gealltainn seo dhut
I'm just coming back and coming to you	Tha mi dìreach a’ tighinn air ais agus a’ tighinn thugad
I remembered it well	chuimhnich mi gu math e
A third figure entered behind them	Chaidh treas figear a-steach air an cùlaibh
Some sections left the army shortly afterwards	Dh'fhàg cuid de na h-earrainnean an t-arm goirid an dèidh sin
I know he needs to talk to you, though	Tha fios agam gum feum e bruidhinn riut, ge-tà
I can’t wait to retire and get out of here	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a dhreuchd a leigeil dheth agus faighinn a-mach às an seo
I was not sick or anything	Cha robh mi tinn no càil
I want to find out how she did it and why	Tha mi airson faighinn a-mach ciamar a rinn i e agus carson
A number of men, about four hundred, came with him	Thàinig àireamh dhaoine, mu thimcheall ceithir cheud, còmhla ris
I looked into the sky	Choimhead mi a-steach don adhar
I think we may have been pushed too far	Tha mi a’ smaoineachadh is dòcha gu bheil sinn air a phutadh ro fhada
I was tired about two months ago	Bha mi sgìth mu dhà mhìos air ais
The match was recorded	Chaidh an geama a chlàradh
I want to trust the people around me	Tha mi airson earbsa a bhith anns na daoine mun cuairt orm
I can't even imagine doing that	Chan urrainn dhomh eadhon smaoineachadh air sin a dhèanamh
I am like one crash of the imagination after another	Tha mi mar aon thubaist den mhac-meanmna às deidh fear eile
The third way is from a computer	Tha an treas dòigh bho choimpiutair
I asked him where he was	Dh’fhaighnich mi càit an robh e
I checked my alarm clock	Thug mi sùil air a’ ghleoc rabhaidh agam
I know how it must feel	Tha fios agam mar a dh’ fheumadh e a bhith a’ faireachdainn
I warned you, though	Thug mi rabhadh dhut, ge-tà
I read four feet of break from right to left	Leugh mi ceithir troighean de bhriseadh bho dheas gu clì
I want to work for you	Tha mi airson a bhith ag obair dhut
I think it will be clear again	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e soilleir a-rithist
I know that was out of character for you	Tha fios agam gun robh sin a-mach à caractar dhut
No changes have been made since then	Cha deach atharrachaidhean sam bith a dhèanamh bhon uair sin
I do not need an agreement	Chan eil feum agam air aonta
I want to keep you out of danger	Tha mi airson do chumail a-mach à cunnart
I need some space to feel comfortable right now	Tha feum agam air beagan àite airson a bhith a’ faireachdainn comhfhurtail an-dràsta
He did not win in any category	Cha do bhuannaich e anns gach roinn
I buy most of my plants there	Bidh mi a 'ceannach a' mhòr-chuid de na lusan agam an sin
I did not expect that	Cha robh dùil agam ri sin
Part-time sex terrorist	Neach-ceannairc gnè pàirt-ùine
I want to rub it, all over my head	Tha mi airson a shuathadh, air feadh mo cheann
I suffer the condemnation of a condemned soul	Tha mi a' fulang cinnidh anama dhite
I took a deep breath, hoping it would help	Ghabh mi anail a-steach gu domhainn, an dòchas gun cuidicheadh ​​​​e
I told her a little bit of it	Dh'innis mi beagan dheth dhi
I did not talk about it openly	Cha do bhruidhinn mi mu dheidhinn gu fosgailte
I can't even find the words	Chan urrainn dhomh eadhon na faclan a lorg
I could not have said anything that stopped you	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air dad a ràdh a thug ort stad
He married twice but had no affair	Phòs e dà uair ach cha robh cùis sam bith aige
I pull my shirt back down and examine my shoulder	Bidh mi a’ tarraing mo lèine air ais sìos agus a’ sgrùdadh mo ghualainn
I tried to guess what it was going to be	Dh'fheuch mi ri tomhas dè bha e gu bhith
I took off his shirt	Thug mi dheth a lèine
Within these were six-stage cells	Taobh a-staigh iad sin bha ceallan de shia ìrean
A cannon was found as part of the shipwreck	Chaidh canan a lorg mar phàirt den long-bhriseadh
I mean, it was one small date	Tha mi a’ ciallachadh, b’ e aon cheann-latha beag a bh’ ann
The car is later found abandoned	Lorgar an càr nas fhaide air adhart air a thrèigsinn
I have great respect for you, sir	Tha mòran spèis agam dhut, a dhuine uasal
I want to start working again	Tha mi airson tòiseachadh ag obair a-rithist
I will be writing a web log of the event	Bidh mi a’ sgrìobhadh log lìn den tachartas
I love your pictures	Tha gaol agam air na dealbhan agad
I couldn’t shake it so easily	Cha b' urrainn dhomh a chrathadh cho furasta
I want to talk about something else	Tha mi airson bruidhinn mu dheidhinn rudeigin eile
Two of them came out firing and swallowing	Thàinig dithis aca a-mach a’ losgadh agus a’ slugadh
I just hope he doesn't know where we live	Tha mi dìreach an dòchas nach eil fios aige càite a bheil sinn a’ fuireach
I boiled the milk and fed the baby as usual	Bhruich mi am bainne agus thug mi biadh dhan leanabh mar as àbhaist
I should not write for a while, but it will be fine	Cha bu chòir dhomh sgrìobhadh airson greis, ach bidh e ceart gu leòr
I reached for the door handle and then stopped	Ràinig mi airson làmh an dorais agus stad mi an uairsin
I didn't even have dinner once last week	Cha d’ fhuair mi eadhon dinnear aon uair an t-seachdain sa chaidh
I can go with a girl	Is urrainn dhomh falbh le nighean
This boost can help restore mood and memory	Faodaidh an àrdachadh seo cuideachadh le bhith a 'toirt air ais mood agus cuimhne
I prayed that he would hear me	Rinn mi ùrnaigh gun cluinneadh e mi
I should not have watched	Cha bu chòir dhomh a bhith air a bhith a’ coimhead
I was thankful for my new body	Bha mi taingeil airson mo chorp ùr
I want to ask one more thing	Tha mi airson aon rud eile faighneachd
I just couldn't keep myself together	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a chumail còmhla
I also choose some clothes	Bidh mi a’ taghadh beagan aodach cuideachd
I will keep you all informed	Cumaidh mi fios thugaibh uile
A man like this would not give exactly what he wanted	Cha toireadh fear mar seo dìreach na bha e ag iarraidh
I want to find out who this one is	Tha mi airson faighinn a-mach cò am fear seo
I follow in and kiss him	Leanaidh mi a-steach agus pòg mi e
I can't sleep in	Chan urrainn dhomh cadal a-staigh
I want everything and more to come	Tha mi airson a h-uile càil agus barrachd a thighinn
I have to go and join them now	Feumaidh mi falbh agus a dhol còmhla riutha a-nis
I turned it around	Thug mi mu'n cuairt air m' aghaidh e
I climbed the stairs to the east wing	Dhìrich mi an staidhre ​​dhan sgiath an ear
A guilty decision is certain	Tha co-dhùnadh ciontach cinnteach
Suddenly he found himself alone and under great pressure	Gu h-obann lorg e e fhèin na aonar agus fo chuideam mòr
I kept going even after he left	Chùm mi a’ dol eadhon às deidh dha falbh
I can't think of eating	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air ithe
I saw his mouth wide open	Chunnaic mi a bheul fosgailte gu farsaing
Message, but not in any spoken language	Teachdaireachd, ach chan ann ann an cànan labhairteach sam bith
I told him it was completely silly	Thuirt mi ris gu robh e gu tur gòrach
I can't leave these people	Chan urrainn dhomh na daoine seo fhàgail
I listen to the device that keeps it alive	Bidh mi ag èisteachd ris an inneal a tha ga cumail beò
I attacked a sick man out of anger	Thug mi ionnsaigh air duine tinn a-mach à fearg
I was much stronger, and older	Bha mi tòrr nas làidire, agus nas sine
I was flying on, enjoying life	Bha mi ag itealaich air adhart, a 'faighinn tlachd à beatha
I was afraid that what had happened earlier might happen again	Bha eagal orm gum faodadh na thachair na bu thràithe tachairt a-rithist
I believe that this question can be reserved for later times	Tha mi creidsinn gum faodar a’ cheist seo a ghlèidheadh ​​airson amannan eile
I did not want to be responsible	Cha robh mi airson a bhith an urra
I think organic is important	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil organach cudromach
Ripped riding practice	Cleachdadh marcachd a chaidh a reubadh
I always knew you were special, even as a child	Bha fios agam a-riamh gu robh thu sònraichte, eadhon mar leanabh
One person was killed in the country	Chaidh aon duine a mharbhadh anns an dùthaich
I will be a hero	Bidh mi nam ghaisgeach
I prefer a bottle	B’ fheàrr leam botal
I know it's up to something	Tha fios agam gu bheil e suas ri rudeigin
I have not been there for a long time	Chan eil mi air a bhith ann airson ùine mhòr
I think they want to hire me or something	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad airson mise no rudeigin fhastadh
I hit it to the ground	Bidh mi ga bhualadh chun na talmhainn
I stretch my sore body and laugh to myself	Bidh mi a 'sìneadh mo chorp goirt agus a' gàire rium fhìn
I was just lost without it for so long	Bha mi dìreach air chall às aonais e cho fada
I know almost who it was	Tha fios agam gu ìre mhòr cò bh’ ann
I would not, for one, want to drive her mad	Cha bhithinn-sa, airson aon, airson a cur às mo chiall
I don't take anything for granted	Chan eil mi a’ gabhail dad mar rud sam bith
I have never paid a bill in my lifetime	Cha do phàigh mi bile a-riamh nam bheatha
I did not know that they had moved in together	Cha robh fios agam gu robh iad air gluasad a-steach còmhla
I will never forget a voice, you all know that	Cha dìochuimhnich mi guth gu bràth, tha fios agad uile air sin
I will not check this email address in the future	Cha toir mi sùil air an t-seòladh post-d seo san àm ri teachd
I think there's an audience	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil luchd-èisteachd ann
A real person has just been killed	Tha duine ceart dìreach air a mharbhadh
I heard the engine start	Chuala mi an einnsean a’ tòiseachadh
I threw my dagger at her	Thilg mi mo bhiodag a dh’ionnsaigh i
I kept his words in mind	Chùm mi na faclan aige nam inntinn
I can only remember darkness	Cha chuimhnich mi ach dorchadas
I wanted to get out and rub her skin	Bha mi airson faighinn a-mach agus suathadh air a craiceann
I want to hate myself for leading an innocent life	Tha mi airson gràin a ghabhail orm fhìn airson beatha neo-chiontach a ghabhail
I want them to open the door for us	Tha mi airson 's gum fosgail iad an doras dhuinn
I felt like a complete and utter failure and a disappointment	Bha mi a’ faireachdainn mar fhàilligeadh iomlan agus iomlan agus briseadh-dùil
I took a good break from writing	Ghabh mi fois mhath, fada bho bhith a’ sgrìobhadh
I think your question suggests that	Tha mi a’ creidsinn gu bheil do cheist a’ moladh sin
I had to sweep it away	Dh'fheumadh mi a sguabadh air falbh
I really think we should talk	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn bruidhinn
I had no idea they were going to attack	Cha robh fios agam gu robh iad a’ dol a thoirt ionnsaigh
I had to identify the body	B’ fheudar dhomh an corp aithneachadh
I can't help asking if they work for another group	Chan urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ faighneachd a bheil iad ag obair air buidheann eile
I literally did not know this girl	Gu litireil cha robh mi eòlach air an nighean seo
I rolled my eyes in their place	Rolaig mi mo shùilean nan àite
I never heard of a date on them	Cha chuala mi a-riamh ceann-latha orra
I thought part of me was knowledgeable	Shaoil ​​​​mi gu robh pàirt dhòmhsa fiosrach
I do blame him at one point, though	Tha mi a’ cur coire air aig aon àm, ge-tà
I saw that sight in your eyes	Chunnaic mi an sealladh sin nad shùilean
I went in, saw the stairs, and climbed them	Chaidh mi a-steach, chunnaic mi an staidhre, agus dhìrich mi iad
I was hoping and praying that he would not follow me	Bha mi an dòchas agus ag ùrnaigh nach leanadh e mi
I have not had much time in court	Chan eil mòran ùine air a bhith agam sa chùirt
I thought he used me	Bha mi a’ smaoineachadh gun do chleachd e mi
There are still a lot of questions	Tha tòrr cheistean ann fhathast
I can easily recognize it	Aithnichidh mi e gu furasta
I couldn't go shopping	Cha b' urrainn dhomh a dhol a cheannach
I get a little crazy about it for real	Tha mi a’ faighinn rud beag craicte mu dheidhinn gu fìrinneach
I will try to detail every major development	Bidh mi a’ feuchainn ri mion-fhiosrachadh a thoirt mu gach prìomh leasachadh
I had to find it	Dh'fheumadh mi a lorg
I could not tear my eyes from the dead dogs	Cha b' urrainn dhomh mo shùilean a reubadh bho na coin marbh
I love you and you love me	Tha gaol agam ort agus tha gaol agad orm
I believe he gave up the last room	Tha mi creidsinn gun tug e seachad an rùm mu dheireadh
I feared conflict	Chuir mi eagal air còmhstri
I see with your clothes that you are rich	Tha mi faicinn le d' aodach gu bheil thu beartach
I have to move out of here sometime soon	Feumaidh mi gluasad a-mach à seo uaireigin a dh’ aithghearr
I really don't want to see this conflict spread	Chan eil mi gu mòr airson a’ chòmhstri seo fhaicinn a’ sgaoileadh
I can feel your fear	Is urrainn dhomh d’ eagal a mhothachadh
I want to take you home	Tha mi airson do thoirt dhachaigh
A new world had opened up for her	Bha saoghal ùr air fàs fosgailte dhi
A new fuel pump was needed	Bha feum air pumpa connaidh ùr
I should have talked to her	Bu chòir dhomh a bhith air bruidhinn rithe
A stone-roofed stone barn stood nearby	Bha sabhal cloiche le mullach fiodha na sheasamh faisg air làimh
I started back away, slowly	Thòisich mi air ais air falbh, gu slaodach
I did not want to be upset at all	Cha robh mi airson a bhith troimh-chèile idir
I will eat you again and again	ithidh mi thu a-rithist agus a-rithist
I hope it happens to her	Tha mi an dòchas gun tachair e dhi
Special case, apparently	Cùis shònraichte, a rèir choltais
We never read the books	Cha do leugh sinn na leabhraichean a-riamh
Japan for future use	Iapan airson a chleachdadh san àm ri teachd
I give you all my possessions	Tha mi a 'toirt mo chuid uile dhut
I was an inch closer to the door	Bha mi òirleach nas fhaisge air an doras
I am an element myself again	Tha mi nam eileamaid fhìn a-rithist
I had to call immediately	B’ fheudar dhomh fònadh sa bhad
I have some recollection of how business works	Tha beagan cuimhne agam air mar a tha gnìomhachas ag obair
I have my own car for transport	Tha an càr agam fhìn airson còmhdhail
I went back to graduate high school	Chaidh mi air ais gu àrd-sgoil ceumnachaidh
I could feel her staring at me	B ’urrainn dhomh a faireachdainn a’ coimhead orm
I am actually preparing to order vol	Tha mi dha-rìribh ag ullachadh airson òrdachadh vol
I'll see you tomorrow morning	Chì mi madainn a-màireach thu
I had to keep myself awake	B’ fheudar dhomh mi fhìn a chumail nam dhùisg
I was very scared for my baby	Bha an t-eagal mòr orm airson mo phàisde
A large reserve was a key feature of the town	Bha tèarmann mòr na phrìomh fheart den bhaile
I did not see you right	Chan fhaca mi thu ceart
They also often fly at high altitudes	Bidh iad cuideachd gu tric ag itealaich aig àirde mhòr
I slipped out leaving the two men talking alone	Shleamhnaich mi a-muigh a’ fàgail an dithis fhireannach a bhruidhinn leotha fhèin
A motor pool was under attack from our side	Bha amar-motair fo ionnsaigh bhon taobh againn
Lots of people were rejoicing when he left	Bha tòrr dhaoine a’ dèanamh gàirdeachas nuair a dh’fhalbh e
I saw her leaning against a bureau in my bedroom	Chunnaic mi i a 'lùbadh an aghaidh biùro anns an t-seòmar-cadail agam
I had a million questions for her	Bha millean ceist agam dhi
I hope this does not end badly today	Tha mi an dòchas nach tig seo gu crìch gu dona an-diugh
There was a look of relief over her face	Chaidh sealladh de fhaochadh thairis air a h-aodann
I thought it would be best not to give up	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e na b’ fheàrr gun a bhith a’ toirt seachad strì
I cannot return if my mission is not accomplished	Chan urrainn dhomh tilleadh mura tèid mo mhisean a choileanadh
I looked at the hard god and shook in fear	Thug mi sùil air an dia cruaidh agus chrath mi ann an eagal
I have my phone	Tha am fòn agam orm
I walked out on my career	Choisich mi a-mach air mo dhreuchd
I was not given a choice	Cha deach roghainn a thoirt dhomh
I don’t see it as a failure	Chan eil mi ga fhaicinn mar fhàilligeadh
A high-value health system works the same way	Bidh siostam slàinte àrd-luach ag obair san aon dòigh
I need help	Feumaidh mi an cuideachadh
I didn't need to stay with him anymore	Cha robh feum agam fuireach còmhla ris tuilleadh
A quiet knock on the door interrupted her work	Chuir gnog socair air an doras stad air an obair aice
I have so many questions about life and life	Tha uimhir de cheistean agam mu bheatha agus beatha
I need to learn to see you that way	Feumaidh mi ionnsachadh d’ fhaicinn mar sin
Even the street girl can fill her fill	Faodaidh eadhon nighean na sràide a lìonadh ithe
I throw away those ugly jeans in the trash	Bidh mi a 'tilgeil air falbh na jeans grànda sin anns an sgudal
I hoped they were just stories, nothing more	Bha mi an dòchas nach robh annta ach sgeulachdan, gun dad a bharrachd
I just saw something that shook me	Chunnaic mi dìreach rudeigin a chuir crathadh orm
I was feeling what no one ever wanted to feel	Bha mi a’ faireachdainn dè nach eil duine a-riamh ag iarraidh a bhith a’ faireachdainn
I could hardly catch it, let alone drag it	Is gann a b’ urrainn dhomh grèim fhaighinn air, gun luaidh air a shlaodadh
I see them just down the street	Chì mi iad dìreach sìos an t-sràid
I really appreciate your work and processing	Tha meas mòr agam air d’ obair agus do ghiullachd
I didn’t know much about them, at all	Cha robh mòran eòlais agam orra, idir
I set my eyebrows on the door	Shuidhich mi mo mhala air an doras
I'm not telling you yet	Chan eil mi ag innse dhut fhathast
I will never believe these things	Cha chreid mi na rudan seo gu bràth
I never really thought about it	Cha robh mi a-riamh air mòran smaoineachadh air a’ chuspair
Many homes and businesses lost their roofs	Chaill grunn dhachaighean is ghnìomhachasan na mullaichean aca
I could tell by the tone of his voice that he was angry	B’ urrainn dhomh innse leis an tòn aige gu robh e feargach
I felt a hand gently brush sand from my forehead	Dh’fhairich mi làmh gu socair a’ bruiseadh gainmheach bho mo mhaoil
I saw it, his eyes lifted	Chunnaic mi e, thog a shùil e
I feel that some may like it and some may not	Tha mi a’ faireachdainn gur dòcha gu bheil cuid a’ còrdadh ris agus is dòcha nach bi cuid eile
Laughter is usually a pleasant thing	Mar as trice tha gàire na rud tlachdmhor
I must find peace	Feumaidh mi sìth a lorg
I played on my high school student team last year	Chluich mi air an sgioba oileanach àrd-sgoile agam an-uiridh
I have many dreams fulfilled in the pink world	Tha mòran aislingean agam air an lìonadh anns an t-saoghal pinc
I was just in her place	Bha mi dìreach san àite aice
I talk about it a lot	Bidh mi a’ bruidhinn mu dheidhinn gu math tric
Talent sure but the ground is almost shaking	Tàlant cinnteach ach cha mhòr gu bheil an talamh air chrith
I tried not to express any emotion	Dh’ fheuch mi ri faireachdainn sam bith a nochdadh
I have nothing to sell but happiness	Chan eil dad agam ri reic ach toileachas
I hate wanting a cab	Is fuath leam a bhith ag iarraidh cab
I love visiting all these colonial homes	Is toil leam a bhith a’ tadhal air na dachaighean coloinidh sin uile
I liked the general view of the subject	Chòrd sealladh coitcheann a’ chuspair rium
I'm available to see your family during the week	Tha mi ri fhaighinn airson do theaghlach fhaicinn tron ​​​​t-seachdain
Both worked as dry goods merchants	Bha an dithis ag obair mar mharsantan bathair tioram
This series was also used in the third series	Chaidh an t-sreath seo a chleachdadh cuideachd anns an treas sreath
I offered him the horn, first	Thairg mi an adharc dha, an toiseach
I could hear his heavy breathing	Chluinninn an anail throm aige
A woman was a very beautiful creature	Bha boireannach na creutair air leth brèagha
I wrote for about three days	Sgrìobh mi airson timcheall air trì latha
I looked worse than usual	Bha mi a’ coimhead nas miosa na an àbhaist
I hated it because it affected me	Bha gràin agam air gun tug e a’ bhuaidh sin orm
The harsh winter of the following year delayed work	Chuir an geamhradh cruaidh an ath bhliadhna dàil air obair
I sailed through time and let me walk	Sheòl mi tro thìde agus leig e leam coiseachd
I objected, but he did not listen	Chuir mi an aghaidh, ach cha do dh'èist e
I took a look at their sales history	Thug mi sùil air an eachdraidh reic aca
I was going to be made the head of something	Bha mi gu bhith air mo dhèanamh na cheann air rudeigin
It wasn't long before I recognized a song	Cha b’ fhada gus an do dh’ aithnich mi òran
I will not make you laugh anymore	Cha toir mi ort gàire a dhèanamh tuilleadh
I wanted to ask about sacrifice	Bha mi airson faighneachd mu ìobairt
I felt so ashamed inside	Bha mi a’ faireachdainn cho nàire a-staigh
I took off the covers	Thug mi dheth na còmhdaichean
I keep an eye out	Bidh mi a’ cumail mo shealladh a-muigh
I am in that position now	Tha mi san t-suidheachadh sin a-nis
I thought we were safe	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn sàbhailte
I am very grateful to my supervisor prof	Tha mi air leth taingeil don neach-stiùiridh agam prof
I really wanted to believe that it was harassment	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a chreidsinn gur e sàrachadh a bh’ ann
I don't think that's the case	Tha mi a’ smaoineachadh nach eil sin mar sin
I knew something bad was going to happen	Bha fios agam gu robh rudeigin dona a’ dol a thachairt
I will trust you for now	Cuiridh mi earbsa annad airson a-nis
I did not bother to speak in public	Cha robh dragh agam air bruidhinn poblach
I carry it around with me	Bidh mi ga ghiùlan timcheall leam
I sometimes wondered if she ever broke her promise too	Bha mi uaireannan a’ faighneachd an do bhris i a-riamh an gealladh cuideachd
I do it for all of us	Tha mi ga dhèanamh dhuinn uile
I only had a camera at that time	Cha robh agam ach camara aig an àm sin
I smiled at her and shook	Rinn mi gàire oirre agus chrath mi
I gave him a small smile and did the same	Thug mi gàire beag dha agus rinn mi an aon rud
I feel like I'm getting angry	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil fearg a’ fàs a-staigh orm
I could not hold back	Cha b’ urrainn dhomh cumail air ais tuilleadh
I am fully aware of this	Tha mi gu tur mothachail air seo
I do not even understand what they want	Chan eil mi eadhon a’ tuigsinn na tha iad ag iarraidh
I was covered in sweat	Bha mi còmhdaichte le fallas
I mean, it just wasn't me	Tha mi a’ ciallachadh, dìreach cha b’ e sin mise
I didn’t mean to let him take you	Cha robh mi a 'ciallachadh leigeil leis a thoirt leat
I can't even light a cigarette	Chan urrainn dhomh eadhon toitean a lasadh
I like to travel through time	Bu toigh leam siubhal tro thìde
They started looking for a singer	Thòisich iad a 'coimhead airson seinneadair
I watched him put the facts together	Bha mi ga fhaicinn a’ cur na fìrinnean ri chèile
This is the third fight between the two	Seo an treas sabaid eadar an dithis
I wasn't really used to this, then	Cha robh mi buileach cleachdte ri seo, ma-thà
I could feel his eyes on me	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a shùilean orm
I think he knew that	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh fios aige air sin
A valet parking attendant walked over	Choisich neach-frithealaidh pàircidh valet a-null
I know men feel different about sex	Tha fios agam gu bheil fir a’ faireachdainn eadar-dhealaichte mu ghnè
I realized I was doing that silly	Thuig mi gu robh mi a’ dèanamh sin gòrach
I needed someone like her in my life	Bha feum agam air cuideigin mar i nam bheatha
I need to find out more about the people	Feumaidh mi barrachd fhaighinn a-mach mu na daoine
I needed to see you again	Bha agam ri d’ fhaicinn a-rithist
I knocked on the door and let myself in	Bhuail mi air an doras agus leig mi a-steach mi
I came after him	Thàinig mi air a thòir
I did not want to be a public servant	Cha robh mi airson a bhith nam sheirbheiseach poblach
I smoked all the time in high school	Bha mi a’ smocadh fad na h-ùine san àrd-sgoil
I had lowered my guard too quickly	Bha mi air mo gheàrd a leigeil sìos ro luath
A mysterious cry lit up the room	Bha glaodh dìomhair a’ lasadh an t-seòmar
I saw a lovely little black man	Chunnaic mi fear beag dubh breagha
I just didn’t expect to get caught	Cha robh mi dìreach an dùil a bhith air mo ghlacadh
I have a lot to talk about with my wife	Tha tòrr agam ri bruidhinn ri mo bhean
I felt that he was going to deceive us	Bha mi a’ faireachdainn gun robh e a’ dol a mhealladh oirnn
He also suggested a tunnel and a central station	Cuideachd mhol e tunail agus stèisean meadhanach
I can’t believe time has passed so quickly	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil an ùine air a dhol seachad cho luath
I cut because it feels good	Gheàrr mi oir tha e a’ faireachdainn math
I noticed it when you walked in	Mhothaich mi e nuair a choisich thu a-steach
I felt very cold	Bha mi a’ faireachdainn gu math fuar mi-fhìn
I could not prove anything, just talk about the dinner table	Cha b’ urrainn dhomh dad a dhearbhadh, dìreach bruidhinn mun bhòrd dìnnear
I couldn't sleep after that	Cha b’ urrainn dhomh cadal às deidh sin
I believe white granite is difficult to clean	Tha mi a' creidsinn gu bheil clach-ghràin gheal doirbh a ghlanadh
I enjoyed his cock driving into me	Chòrd an coileach aige a’ draibheadh ​​a-steach orm
I was just commenting	Cha robh mi ach a’ toirt beachd
I was past room nine now	Bha mi seachad air seòmar naoi a-nis
I just want to walk around for a while	Tha mi airson dìreach coiseachd mun cuairt airson greiseag
It was a doubt that he could lift it forever	Cuideam a bha e teagmhach gum b’ urrainn dha a thogail gu bràth
I did not know this man, or his problems	Cha robh mi eòlach air an duine seo, no na duilgheadasan aige
I have to get rid of these young men	Feumaidh mi cur às do na fir òga seo
I would do the same	Bhithinn a’ dèanamh an aon rud
I will never ask him again how he did it	Cha bhith mi a’ faighneachd dha a-rithist ciamar a rinn e a-mach e
I found your text that basically said nothing	Fhuair mi an teacsa agad nach tuirt dad gu bunaiteach
I can barely taste the history	Cha mhòr nach urrainn dhomh blasad den eachdraidh
I did not write any of the text	Cha do sgrìobh mi gin dhen teacsa
I knew what his phrase meant	Bha fios agam dè bha an abairt aige a’ ciallachadh
I guess she didn't see that one coming	Tha mi creidsinn nach fhaca i am fear sin a’ tighinn
She had a long day ahead of her, she realized	Bha latha fada air thoiseach oirre, thuig i
I control it effectively and create the ball	Bidh mi ga smachdachadh gu h-èifeachdach agus a’ cruthachadh am ball
I had an additional connection that not many others had	Bha ceangal a bharrachd agam nach robh aig mòran eile
I felt a sense of relief and a sense of irony	Dh’fhairich mi faochadh agus faireachdainn annasach de dh’ ìoranas
I think you need to rest	Tha mi a 'smaoineachadh gum feum thu fois a ghabhail
I heard the sound of footsteps approaching	Chuala mi fuaim ceuman a’ tighinn dlùth
I'm pretty sure he didn't get that poem	Tha mi an ìre mhath cinnteach nach d’ fhuair e an dàn sin
I have my own problems to solve	Tha na duilgheadasan agam fhìn ri rèiteach
I could not hurt myself because you told me not to	Cha b 'urrainn dhomh mi fhìn a ghoirteachadh oir dh' innis thu dhomh gun a bhith
I read it and it felt good	Leugh mi agus bha e a’ faireachdainn math
I had left town for a reason	Bha mi air am baile fhàgail airson adhbhar
I rode to the threshold of my town	Mharcaich mi gu stairsneach mo bhaile
I look forward to coming home	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ tighinn dhachaigh
I forgot my doctor's card at home	Tha mi air mo chairt dotair a dhìochuimhneachadh aig an taigh
I had to fix this in my head	Dh'fheumadh mi seo a rèiteachadh nam cheann
I wiped away my tears	Shiubhail mi air falbh mo dheòir
I can do whatever you ask	Is urrainn dhomh na dh’ iarr thu a dhèanamh
I shouldn’t have been like this	Cha robh còir agam a bhith mar seo
I moved my fingers and stretched	Ghluais mi mo chorragan agus shìn mi
I point the light into the toilet bowl	Bidh mi a’ comharrachadh an t-solais a-steach don bhobhla toileat
He is humble to harm	Tha e iriosal gu lochd
I drank a handful of my bucket and bowl	Dh’òl mi dòrlach às a’ bhucaid agus am bobhla agam
I shook and followed him outside	Chrath mi agus lean mi e a-muigh
I should have called first	Bu chòir dhomh a bhith air fònadh an toiseach
I thought he was dead	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e marbh
I ran southwest	Ruith mi chun an iar-dheas
I mean, living like this, we don't have one	Tha mi a 'ciallachadh, a' fuireach mar seo, chan eil aon againn
I tried again to retract uselessly	Dh'fheuch mi a-rithist ri tarraing air ais gun fheum
I steer my horse forward	Bidh mi a 'stiùireadh mo each air adhart
It is a multi-roomed building	Is e togalach a th’ ann le grunn sheòmraichean
I just wanted to be the best person in the world	Cha robh agam ach a bhith mar an neach as fheàrr air an t-saoghal
I have been working in this country for several years	Tha mi air a bhith ag obair anns an dùthaich seo airson grunn bhliadhnaichean
I handle horrible people	Bidh mi a’ làimhseachadh dhaoine uamhasach
I wouldn't even consider it	Cha bhithinn eadhon ga mheas
However, my upper body is larger than normal	Ach, tha corp àrd agam nas motha na an àbhaist
I couldn’t keep everyone’s trust a secret	Cha b' urrainn dhomh earbsa a h-uile duine a chumail dìomhair
I think he should know	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir fios a bhith aige
I think they think you've adopted a new identity	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ smaoineachadh gun do ghabh thu ri dearbh-aithne ùr
I shook my head then	Chrath mi mo cheann an uairsin
I nodded in frustration	Chlaon mi le frustrachas
I watch the waves of worry dissipate and recover	Bidh mi a’ coimhead na tonnan draghail a’ sgapadh agus ag ath-leasachadh
I just couldn’t shake it	Cha b 'urrainn dhomh dìreach a chrathadh
We missed a real leader	Bha sinn ag ionndrainn fìor stiùiriche
I hate people like you	Tha gràin agam air daoine mar thusa
I crossed my arms and looked down	Chaidh mi tarsainn air mo ghàirdeanan agus choimhead mi sìos
Vibration ran through him	Ruith crith troimhe
I lost my mother in April	Chaill mi mo mhàthair sa Ghiblean
I decided to start my own law firm	Cho-dhùin mi mo chompanaidh lagha fhèin a thòiseachadh
I thought this historical material was interesting	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an stuth eachdraidh seo inntinneach
I did not even think about how it would feel	Cha do smaoinich mi eadhon air mar a bhiodh e a’ faireachdainn
A small silver dagger lay under his body	Bha làmh-an-uachdair beag airgid na laighe fo a chorp
Strong winds began, covering the skies with sandy dust	Thòisich gaoth làidir, a 'còmhdach na speuran le duslach gainmhich
I was going to sell instead	Bha mi a’ dol a reic an àite sin
I joined the army	Chaidh mi dhan arm
I think you have a reasonable point	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil puing reusanta agad
I was not trying to hurt your feelings	Cha robh mi a’ feuchainn ri na faireachdainnean agad a ghoirteachadh
I promise you will agree after you try one	Tha mi a’ gealltainn gun aontaich thu às deidh dhut fear fheuchainn
I think he was telling the truth	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e ag innse na fìrinn
I admit that your learning has helped me too	Tha mi ag aideachadh gu bheil do chuid ionnsachaidh air mo chuideachadh cuideachd
I would rather work with animals than with humans	B’ fheàrr leam a bhith ag obair le beathaichean na bhith ag obair le daoine
I will keep an eye on her	Cumaidh mi sùil oirre
I told them you were coming today	Thuirt mi riutha gu robh thu a 'tighinn an-diugh
The couple had a son and two daughters	Bha mac agus dithis nighean aig a’ chàraid
I didn’t need to see that right now	Cha robh feum agam air sin fhaicinn an-dràsta
I try it myself, sometimes, and find it impossible	Bidh mi ga fheuchainn mi-fhìn, uaireannan, agus ga fhaighinn eu-comasach
I understand if you decide not to stay	Tuigidh mi ma cho-dhùnas tu gun a bhith a’ fuireach
I was well gone	Bha mi math air falbh
I won't be there, anyway	Cha bhi mi ann, co-dhiù
I loved him so much for that	Bha gaol cho mòr agam air airson sin
I mean, let's face it - in particular	Tha mi a’ ciallachadh leig dhuinn a-nis sa phàipear, gu sònraichte
I affirm that thinking is the natural principle of life	Tha mi a’ daingneachadh gur e smaoineachadh prionnsapal nàdarra na beatha
I can handle things now	Is urrainn dhomh rudan a làimhseachadh a-nis
Secret warfare is a horrible thing	Tha cogadh dìomhair na rud uamhasach
I believe it will work perfectly	Tha mi a’ creidsinn gun obraich e gu foirfe
I respect him for that	Tha spèis agam dha airson sin
I did not hide my disappointment	Cha do chuir mi am falach mo bhriseadh-dùil
I decided to think over it in the shower	Cho-dhùin mi smaoineachadh thairis air san fhras
I did not like gossip	Cha bu toil leam gossip
I took the opportunity to explore it	Ghabh mi an cothrom sgrùdadh a dhèanamh air
I have to keep moving	Feumaidh mi cumail a’ gluasad
I was thinking about it all the time	Bha mi a’ smaoineachadh air a’ chùis fad na h-ùine
It was such a wonderful experience	B’ e eòlas cho snog a bh’ ann
I would not touch any of them	Cha bhithinn a’ bualadh air gin dhiubh
I'll be here in less than three minutes	Bidh mi an seo ann an nas lugha na trì mionaidean
I saw the light disappear around the corner	Chunnaic mi an solas a’ dol à sealladh timcheall air an oisean
I thought it was great	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e sgoinneil
I know a lot of people like that	Tha mi eòlach air mòran dhaoine mar sin
I feel so happy when she's around	Tha mi a’ faireachdainn cho toilichte nuair a tha i timcheall
I attach to my whole body	Bidh mi a 'ceangal ri mo chorp gu lèir
I will teach you some of the topics of biology	Teagaisgidh mi dhut cuid de na cuspairean bith-eòlais
I was a little concerned with the content of her shows	Bha beagan dragh orm le susbaint nan taisbeanaidhean aice
I can't do this alone	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh leam fhìn
I had a service to provide	Bha seirbheis agam ri thoirt seachad
I used to smoke at least one pack a day	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ smocadh co-dhiù paca gach latha
I just wanted to cut it, to scare it	Bha mi dìreach airson a ghearradh, gus eagal a chuir air
I have nothing for her	Chan eil dad agam dhi
I wasn’t sure how I should go about it	Cha robh mi cinnteach ciamar a bu chòir dhomh a dhol timcheall air
I'm fine with this, but you probably are not	Tha mi ceart gu leòr le seo, ach is dòcha nach eil thu
I looked at him and smiled	Thug mi sùil air agus rinn mi gàire
I think he's very angry	Tha mi creidsinn gu bheil e gu math feargach
I urge myself not to overlook them	Bidh mi a’ sparradh orm fhìn gun dearmad a dhèanamh orra
I can’t believe we can get that far	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun urrainn dhuinn faighinn cho fada sin
I look back at school	Bidh mi a’ coimhead air ais chun na sgoile
I just got a call from my mother	Tha mi dìreach air fios fhaighinn bho mo mhàthair
I can tell by looking at it	Is urrainn dhomh innse le bhith a’ coimhead oirre
Mercifully let me change the subject	Leig fois tròcaireach dhomh an cuspair atharrachadh
I heard his horrible breath	Chuala mi an anail uamhasach aige
I never thought about what I would do next	Cha do smaoinich mi a-riamh dè a nì mi às deidh sin
I have seconds to say something to him	Tha diogan agam airson rudeigin a ràdh ris
I found myself flying faster than ever	Lorg mi mi fhìn ag itealaich nas luaithe na bha e a-riamh
I did not want to bother you	Cha robh mi airson dragh a chuir ort
Very fun reading, very hot	Leughadh fìor spòrsail, fìor theth
I can see it on his face	Chì mi air aodann e
G always did her job	Rinn G an obair aice an-còmhnaidh
I suggest you go home and relax	Tha mi a’ moladh dhut a dhol dhachaigh agus beagan fois fhaighinn
I wanted to see her, today	Bha mi airson a faicinn, an-diugh
I had a few things to do	Bha beagan rudan agam ri dhèanamh
I wondered why those who had more did not share more	Bha mi a’ faighneachd carson nach robh an fheadhainn aig an robh barrachd a’ roinn barrachd
I will take your hundred though	Gabhaidh mi do cheud ge-tà
I was more than whole	Bha mi nas motha na slàn
I could feel her consciousness begin to fade away	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh a mothachadh a ’tòiseachadh a’ seargadh air falbh
My affairs are at hand	Tha na cùisean agam aig làimh
I love to hear you	Is toil leam a bhith gad chluinntinn
I never knew what it was, though	Cha robh fios agam a-riamh dè a bh’ ann, ge-tà
I woke up and still felt	Dhùisg mi agus bha mi fhathast a’ faireachdainn
I'll be out the door now	Bidh mi a-muigh air an doras a-nis
I promised to make the calls	Gheall mi na gairmean a dhèanamh
I was living through something terrible today	Bha mi beò tro rudeigin uabhasach an-diugh
I knew she was feeling the same way	Bha fios agam gu robh i a’ faireachdainn an aon rud
Glass character includes glass	Tha caractar glainne a 'toirt a-steach glainne
I like time for myself	Is toil leam ùine dhomh fhìn
I asked him if he had approached the body	Dh'fhaighnich mi dha an robh e air tighinn faisg air a 'chorp
The whole attack lasted seven hours	Mhair an ionnsaigh gu lèir seachd uairean
I fight quietly for my cause	Bidh mi a’ strì gu sàmhach agus sàmhach leis an adhbhar agam
I am very happy to be here	Tha mi glè thoilichte a bhith an seo
I watch the race from there comfortably	Chì mi an rèis às an sin gu comhfhurtail
I hadn't bought him anything	Cha robh mi air dad a cheannach dha
I was trying to find out more yesterday	Bha mi a’ feuchainn ri tuilleadh fhaighinn a-mach an-dè
I felt my dick go up, which scared me	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an dick agam a’ dol suas, rud a chuir an t-eagal orm
I wanted to make things move forward	Bha mi airson toirt air cùisean gluasad air adhart
I would have no objection to that	Cha bhiodh gearan sam bith agam ri sin
I am in good shape and stay active	Tha mi ann an cumadh math agus fuirich gnìomhach
I remember this feeling	Tha cuimhne agam air an fhaireachdainn seo
I look up at the sky	Bidh mi a 'coimhead suas air an speur
A few months later, the power supplies began to die down	Beagan mhìosan an dèidh sin, thòisich na solarachaidhean cumhachd a 'bàsachadh
I wanted to find the true hero	Bha mi airson an fhìor ghaisgeach a lorg
I rubbed his forehead before I rode him	Suathadh mi a mhaoil ​​mus do mharcaich mi air
I can't believe that for a minute	Cha chreid mi sin airson mionaid
I did not want to say that	Cha robh mi airson sin a ràdh a-mach
I knew to stay quiet	Bha fios agam fuireach sàmhach
I am a normal young man	Tha mi nam dhuine òg àbhaisteach
I see you often	Chì mi thu gu math tric
I hope we do something like that again	Tha mi an dòchas gun dèan sinn rudeigin mar sin a-rithist
In time we will all be crushed under the flames	Aig àm bidh sinn uile air ar pronnadh fo an lasraichean
I came down here to relax	Thàinig mi sìos an seo gus fois a ghabhail
I got it for her by accident	Fhuair mi e air a son le tubaist
I would not have been able to handle anything else	Cha bhithinn air a bhith comasach air rud sam bith eile a làimhseachadh
A man came to me after the message	Thàinig fear thugam às deidh na teachdaireachd
I was told that something was very wrong	Chaidh innse dhomh gu robh rudeigin gu math ceàrr
A day never seen in human records	Latha nach fhacas a-riamh ann an clàran an duine
I remember that snowy night so well	Tha cuimhne agam cho math air an oidhche shneachda sin
I tried to pull it off	Dh'fheuch mi ri a tharraing gu stad
They can be close family or extended family	Faodaidh iad a bhith nan teaghlach dlùth no nan teaghlach leudaichte
I did not have the strength to argue with him	Cha robh an neart agam argamaid a dhèanamh ris
I can feel your feelings	Is urrainn dhomh na faireachdainnean agad a mhothachadh
I saw it on a TV show	Chunnaic mi e air prògram telebhisean
I go upstairs to grab a dry shirt	Bidh mi a’ dol suas an staidhre ​​airson grèim fhaighinn air lèine thioram
I say no, turn my back on him	Tha mi 'g ràdh nach 'eil, tionndaidh mo chùl ris
I will return them to you	tillidh mi iad thugad
I felt a slight breeze and took a deep breath	Dh’fhairich mi gaoth bheag agus ghabh mi anail domhainn
I walked through it, and it started to disappear	Choisich mi troimhe, agus thòisich e a’ dol à sealladh
Three main theories have been proposed	Chaidh trì prìomh theòiridhean a mholadh
I'm on my way to the bridge	Tha mi air an t-slighe chun na drochaid
I really want to make up to you	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a dhèanamh suas riut
I want to give it to her	Tha mi airson a thoirt dhi
I came over here and found you	Thàinig mi a-null an seo agus lorg mi thu
I spent the day talking to my traveling companion	Chuir mi seachad an latha a’ bruidhinn ri mo chompanach siubhail
I have a gun and my phone	Tha gunna agam agus am fòn agam
I turn off the water and get dressed	Bidh mi a 'dùnadh an uisge agus a' faighinn aodach
I have a feeling it won't be much longer, though	Tha faireachdainn agam nach bi e fada nas fhaide, ge-tà
I knew what to expect	Bha fios agam dè a bhiodh dùil
I decided to go left	Cho-dhùin mi a dhol air chlì
I hated them all for my dad that day	Bha gràin agam orra uile airson m’ athair air an latha sin
I want to save the institution at any cost	Tha mi airson an institiùd a shàbhaladh aig cosgais sam bith
I can see blood on his face	Chì mi fuil air aodann
I couldn’t get into that one	Cha b 'urrainn dhomh faighinn a-steach don fhear sin
I know they were trying to help	Tha fios agam gu robh iad a’ feuchainn ri cuideachadh
It didn't work that way	Cha do dh'obraich mi mar sin
None of these ships made it to their destination	Cha deach gin de na soithichean sin chun cheann-uidhe aca
I would never do that to her	Cha dèanainn sin rithe gu bràth
I looked at the people on the bridge	Choimhead mi na daoine air an drochaid
I had rules against it	Bha riaghailtean agam na aghaidh
I really felt like writing	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn mar sgrìobhadh
I had been crying most of the morning	Bha mi air a bhith a’ caoineadh a’ mhòr-chuid den mhadainn
I waited a minute, and then hit again	Dh'fheitheamh mi mionaid, agus an uairsin bhuail mi a-rithist
I always think about it	Bidh mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn an-còmhnaidh
It did not provide a complete event rating	Cha tug e seachad rangachadh tachartais iomlan
I never put two or two together	Cha do chuir mi a-riamh dhà is dhà còmhla
I started to make room	Thòisich mi air an rùm a thoirt a-steach
Little did I know I had so much blood on my head	Cha robh fios agam gu robh uiread de fhuil aig mo cheann
I would still recommend going to see it	Bhithinn fhathast a’ moladh a dhol ga fhaicinn
I can't bring myself to laugh at it	Chan urrainn dhomh mi fhìn a thoirt gu gàire a dhèanamh air
I slept most of the way	Chaidil mi a’ mhòr-chuid den t-slighe
I need help from my mother	Tha feum agam air a cuideachadh le mo mhàthair
One of the oldest commercial buildings in the area	Aon de na togalaichean malairteach as sine san sgìre
I smiled thank you	Rinn mi gàire mo thaing
Perfect minute picture	Dealbh mionaid foirfe
I'll tell them he took it from them too	Innsidh mi dhaibh gun tug e bhuapa cuideachd
I have met all physical needs	Tha mi air coinneachadh ris a h-uile feum corporra
He was very interested then	Bha an ùidh aige gu mòr an uairsin
I checked the fuel pump and it still works	Rinn mi sgrùdadh air pumpa connaidh agus tha e fhathast ag obair
I needed a way to mark my time	Bha feum agam air dòigh air an ùine agam a chomharrachadh
I like the personal recitation format	Is toil leam an cruth aithris pearsanta
I find you trying hard enough the way it is	Tha mi gad lorg a’ feuchainn gu leòr mar a tha e
I did not know that fact earlier	Cha robh fios agam air an fhìrinn sin na bu thràithe
I'm not so scared of our marriage anymore	Chan eil uiread de dh’ eagal orm mun phòsadh againn tuilleadh
I can't help but respect my grandparents	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach spèis a thoirt dha na seanairean agam
I was wrong and you were right	Bha mi ceàrr agus bha thu ceart
A friend can stand nearby and block the crowd	Faodaidh caraid seasamh faisg air làimh agus casg a chuir air an t-sluagh
I will tell you more about that later	Innsidh mi barrachd dhut mu dheidhinn sin nas fhaide air adhart
I see that startling look on your face	Tha mi a’ faicinn an t-sealladh clisgeadh sin air d’ aghaidh
I get feedback from people who matter	Bidh mi a’ faighinn fios air ais bho dhaoine a tha cudromach
I was flying in the air, which was a pleasure	Bha mi a’ seòladh air an adhar, agus bha seo na thoileachas
I will never stop loving you	Cha stad mi gaol dhut gu bràth
I asked him about the stone eagle	Dh'fhaighnich mi dha mu dheidhinn an iolaire-cloiche
I want you to follow her	Tha mi airson gun lean thu i
I grew up on streets full of angry people	Dh'fhàs mi suas air sràidean làn de dhaoine feargach
I can't talk about it at all	Chan urrainn dhomh bruidhinn mu dheidhinn idir
I didn’t want it in danger	Cha robh mi ga iarraidh ann an cunnart
I love you more than words	Tha gaol agam ort nas fhaide na faclan
I say they are certain types of grains	Tha mi ag ràdh gur e seòrsaichean sònraichte de ghràinean a th’ annta
I am amazed that this was national	Tha e na iongnadh dhomh gur e nàiseanta a bha seo
I could not believe it	Cha b 'urrainn dhomh a chreidsinn
He seemed to really enjoy it	Bha e coltach gun do chòrd e gu mòr ris
I didn’t want to go anywhere with this one	Cha robh mi airson a dhol a dh'àite sam bith leis an fhear seo
I want to enjoy this event	Tha mi airson an tachartas seo a mhealtainn
I need to cool down a bit	Feumaidh mi fuarachadh beagan
I saw a reference to your marriage in the newspapers	Chunnaic mi iomradh air do phòsadh anns na pàipearan-naidheachd
I tried to keep walking, but it was difficult	Dh’ fheuch mi ri cumail a’ coiseachd, ach bha e duilich
I just feel the need to cover	Tha mi dìreach a’ faireachdainn gu bheil feum air còmhdachadh
I'm glad you asked	Tha mi toilichte gun do dh'fhaighnich thu
I heard water running and then shut it off	Chuala mi uisge a 'ruith agus an uairsin dhùin e dheth
I put my hands on both of her knees	Chuir mi mo làmhan air gach glùinean aice
I was determined to go on strike while the iron was hot	Bha mi dìorrasach a dhol air stailc fhad ‘s a bha an iarann ​​​​teth
I had no concept of time	Cha robh bun-bheachd agam air ùine
I said all the women were beautiful	Thuirt mi gu robh na boireannaich uile brèagha
Dry, bright, sunny autumn day	Latha tioram, soilleir, grianach foghair
I had to face it	Dh'fheumadh mi aghaidh a thoirt air
I knew it wasn't so good for me	Bha fios agam nach robh e cho math dhomh
Most were arrested by security forces overnight	Chaidh a' mhòr-chuid a chur an grèim le feachdan tèarainteachd tron ​​oidhche
I want to know what it will do	Tha mi airson faighinn a-mach dè a nì e
I swallowed hard trying not to cry	Shluig mi gu cruaidh a’ feuchainn gun a bhith a’ caoineadh
I have to use this resource	Feumaidh mi an goireas seo a chleachdadh
I never thought you would come	Cha do smaoinich mi a-riamh gun tigeadh tu
I had no choice but to be patient	Cha robh roghainn agam ach a bhith foighidneach
I couldn't believe people didn't believe me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn nach robh daoine gam chreidsinn
This condition remained stable for nearly a thousand years	Dh'fhuirich an suidheachadh seo seasmhach airson faisg air mìle bliadhna
It has undergone a series of changes	Thàinig sreath de dh’ atharrachaidhean suas ris
I love writing poems	Is toil leam a bhith a’ sgrìobhadh dàin
I fly for an airline you have heard of	Bidh mi ag itealaich airson companaidh-adhair a tha thu air cluinntinn mu dheidhinn
I thought it didn't matter	Shaoil ​​​​mi nach robh e gu diofar
Your cross should do the trick	Bu chòir do chrois an cleas a dhèanamh
I can feel it	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an aghaidh
I started doing that again	Thòisich mi air sin a dhèanamh a-rithist
I can't seem to help	Chan urrainn dhomh a bhith coltach ri cuideachadh
I can't say when exactly it started	Chan urrainn dhomh a ràdh cuin dìreach a thòisich e
I will be able to see rounded corners	Bidh mi comasach air oiseanan cruinn fhaicinn
Movement on the floor caught her eye	Ghlac gluasad air an làr a sùil
I didn't get enough of the idea	Cha robh mi air a’ bheachd a chuir troimhe gu leòr
A collection of order bottles covered a completion table	Bha cruinneachadh de bhotail òrdugh a’ còmhdach clàr crìochnachaidh
I felt weird shouting at him	Bha mi a’ faireachdainn neònach ag èigheachd ris
I did not see you or talk to you	Chan fhaca mi thu no bhruidhinn mi riut
I wanted to be so bad to see them again	Bha mi airson a bhith cho dona am faicinn a-rithist
I can't run a line on it	Chan urrainn dhomh loidhne a ruith oirre
I'm ready when you are	Tha mi deiseil nuair a tha thu
Have a great day and week!	Deagh latha agus seachdain air leth!
I left my shirt on unknowingly	Dh'fhàg mi mo lèine air dìreach gun fhios
A family he was convinced he was lost forever	Teaghlach a bha e cinnteach gun robh e air chall gu bràth
I want to work with you not against you	Tha mi airson a bhith ag obair còmhla riut chan ann nad aghaidh
I prefer proof over any probability	Is fheàrr leam dearbhadh thairis air coltachd sam bith
I understand that you needed some time after what happened	Tha mi a’ tuigsinn gu robh feum agad air ùine às deidh na thachair
There was a chilling version of playing tricks with her imagination	Bha dreach fuar air cleasan a chluich le a mac-meanmna
Civil college boy	Balach colaiste sìobhalta
Homer takes a walk instead of going back to bed	Bidh Homer a 'gabhail cuairt an àite a bhith a' tilleadh dhan leabaidh
Guess what he's thinking	Saoil dè a tha e a’ smaoineachadh
I just feel good about it	Tha mi dìreach a’ faireachdainn math timcheall air
I told her about his transformation	Dh’ innis mi dhi mun chruth-atharrachadh aige
I did not sleep at all	Cha do chaidil mi idir
I'm going into my room	Tha mi a 'dol a-steach don t-seòmar agam
I swapped the shirt and put it on the trail	Rinn mi iomlaid air an lèine agus chuir mi air an t-slighe e
I saw no relief	Chan fhaca mi faochadh sam bith
I didn't like the way he smiled	Cha bu toil leam an dòigh anns an do rinn e gàire
There was a similar gate guarding the back door as well	Bha geata coltach ris a’ dìon an dorais chùil cuideachd
I haven't kissed a boy	Chan eil mi air balach a phòg
I pushed and struggled	Phut mi agus rinn mi strì
I can't sleep with you both	Chan urrainn dhomh cadal leis an dithis agaibh
I lived on the edge	Bha mi a’ fuireach air an oir
I take full responsibility	Tha mi a’ gabhail làn uallach
I thought it was a great service	Bha mi a’ smaoineachadh gur e seirbheis fìor mhath a bh’ ann
I felt no different	Cha robh mi a’ faireachdainn eadar-dhealaichte
I have already spent more than half my day	Tha mi mu thràth air còrr air leth mo latha a chaitheamh
I stood for a moment listening to the music from the inside	Sheas mi mionaid ag èisteachd ris a’ cheòl bhon taobh a-staigh
I'm sure customers will appreciate this feature	Tha mi cinnteach gum bi luchd-ceannach a’ cur luach air an fheart seo
I could not help thinking, watching	Cha b’ urrainn dhomh an smaoineachadh, an amharc a chuideachadh
It was followed by a black ribbon, stretching from west to east	Thàinig rioban dubh às a dhèidh, ga shìneadh bhon iar chun an ear
I am in charge of this meeting	Tha mi os cionn na coinneimh seo
I will, again, head south off Main Street	Bidh mi a-rithist, a’ dèanamh deas air a’ phrìomh shràid
I took my hand out of her	Thug mi mo làmh as a
A young boy went in my face	Chaidh gille òg a'm' aodann
I knew you wanted us to talk	Bha fios agam gu robh thu airson gum bruidhinn sinn
I was no longer sure how many times it hit me	Cha robh mi cinnteach tuilleadh cia mheud uair a bhuail e mi
I just didn’t know how to do that	Dìreach cha robh fios agam air sin a dhèanamh
I learned a lot from this movie	Dh’ ionnsaich mi tòrr bhon fhilm seo
I was in the orchestra and she was too	Bha mi anns an orcastra agus bha i cuideachd
Evidence on the effects of alcohol is strongly debated	Tha deasbad làidir air fianais mu bhuaidh deoch làidir
I will not say both	Chan abair mi an dithis
He stayed at number one for another week	Dh'fhuirich e aig àireamh a h-aon airson seachdain a bharrachd
I will be the sword with which you fight	Bidh mise a' chlaidheamh ris a bheil thu a' sabaid
I could use happy news	B’ urrainn dhomh naidheachdan sona a chleachdadh
I can see him staring at me now	Tha mi ga fhaicinn a’ coimhead orm a-nis
I will use the radio button in the edit form	Cleachdaidh mi am putan rèidio san fhoirm deasachaidh
I did not want anyone to see them	Cha robh mi airson gum faiceadh duine iad
I could feel my eyes start to water	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu bheil mo shùilean a 'tòiseachadh air uisge
I said a silent prayer	Chuir mi a-mach ùrnaigh shàmhach
I just want to be your friend	Tha mi dìreach airson a bhith nad charaid dhut
I will hunt you down and kill you	sealgaidh mi sìos thu agus marbhaidh mi thu
I can tell when someone is real	Is urrainn dhomh innse nuair a tha cuideigin fìor
Some trouble there, nothing to name	Beagan trioblaid an sin, gun dad ri ainmeachadh
He had been waiting for her to find her	Bha e air a bhith a’ feitheamh rithe gus a lorg
I recognized the beautiful boat immediately	Dh’aithnich mi am bàta brèagha sa bhad
I was looking for them everywhere	Bha mi a’ coimhead air an son anns a h-uile àite
Direct knowledge of this is wisdom	Is e eòlas dìreach air seo gliocas
I broke into pieces	Bhris mi nam pìosan
A chair came out of the ground	Thàinig cathair a-mach às an talamh
I slipped the cell into my pants pocket and followed	Shleamhnaich mi an cealla a-steach don phòcaid pants agam agus lean mi
I can't leave them alone	Chan urrainn dhomh fhàgail leotha fhèin
I was fine with that	Bha mi ceart gu leòr le sin
I looked in the mirror and smiled	Choimhead mi san sgàthan agus rinn mi gàire
Buttons played in the choir for three years	Bhiodh putanan a’ seinn sa chòisir airson trì bliadhna
I found them in the next hall	Lorg mi iad anns an ath thalla
I was a tall little girl on breaking the rules	Bha mi nam nighean bheag àrd air briseadh nan riaghailtean
I wanted to do my part right there	Bha mi airson mo chuid a dhèanamh ceart an sin
I responded with confidence, bending to meet him	Fhreagair mi a mhisneachd, a 'lùbadh a choinneachadh
I usually do real estate law and contract	Bidh mi mar as trice a’ dèanamh lagh thogalaichean agus cùmhnantan
Silence fell over their vehicle	Thàinig sàmhchair a-nuas thairis air a 'charbad aca
A suspect in general	Tha neach fo amharas san fharsaingeachd
I didn't feel anything at the time	Cha robh mi a’ faireachdainn dad aig an àm
Conflict with civil authority was inevitable	Bha còmhstri le ùghdarras catharra do-sheachanta
I felt it without knowing how	Dh’fhairich mi e gun fhios ciamar
A whole series of them	Sreath slàn dhiubh
I wanted to tell him, but there was no way	Bha mi airson innse dha, ach cha robh dòigh ann
There has been some government reform during this time	Chaidh beagan ath-leasachadh riaghaltais a dhèanamh aig an àm seo
I got up and ran out of class	Dh'èirich mi agus ruith mi a-mach às a' chlas
I did not see the man	Chan fhaca mi an duine
I have been very busy with my students	Tha mi air a bhith gu math trang leis na h-oileanaich agam
I didn’t mean to be, honestly	Cha robh mi a 'ciallachadh a bhith, onarach
I was not bothered	Cha robh mi air mo shàrachadh
I was not expecting to find anything now	Cha robh dùil agam dad a lorg a-nis
I look down at my side	Tha mi a 'coimhead sìos ri mo thaobh
I think it's right, at least	Tha mi a’ creidsinn gu bheil i ceart, co-dhiù
I thought we were generally moving in the right direction	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh sinn a' gluasad san t-slighe cheart san fharsaingeachd
I do not remember what happened	Chan eil cuimhne agam dè thachair
I happened to recognize him	Thachair mi ga aithneachadh
These were considered his last successful career	Bha iad sin a’ cunntadh mar an obair shoirbheachail mu dheireadh aige
I can't pick up a page here	Chan urrainn dhomh duilleag a thogail an seo
Home away from home	Dachaigh air falbh bhon dachaigh
I really can’t work on that day	Chan urrainn dhomh obrachadh air an latha sin gu fìor
I urge you to wait	Tha mi ag iarraidh ort feitheamh
A bench will be established in each area	Thèid being a stèidheachadh anns a h-uile sgìre
Very strange place, really	Àite gu math annasach, dha-rìribh
I was wondering where to go	Bha mi a’ smaoineachadh càite an tèid mi
I saw us there the night before	Chunnaic mi an sin sinn an oidhche roimhe
I could only listen to what was in the room	Cha b’ urrainn dhomh ach èisteachd ri rud sam bith a bha san t-seòmar
I just want to talk to your brother	Tha mi dìreach airson bruidhinn ri do bhràthair
I can't help but feel like we'll meet again	Chan urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ faireachdainn gun coinnich sinn a-rithist
I read the whole thing through twice before breakfast	Leugh mi an rud gu lèir troimhe dà uair ron bhracaist
I didn't start dinner at all	Cha do thòisich mi air dinnear idir
I asked for the same thing from the beginning	Dh’iarr mi air a’ cheart sin bhon toiseach
I was very happy for it	Bha mi glè thoilichte air a shon
I protected you and got your dragon back	Dhìon mi thu agus fhuair thu an dràgon agad air ais
I was still broken inside	Bha mi fhathast briste a-staigh
I want to meet him again	Tha mi airson coinneachadh ris a-rithist
A major component of natural gas consumption in the home	Prìomh phàirt de ghas nàdarra a thathar a’ cleachdadh san dachaigh
He continued to support road improvements throughout his life	Lean e air a’ toirt taic do leasachaidhean rathaid-rathaid fad a bheatha
I wanted to do this over and over again	Bha mi airson seo a dhèanamh agus a-rithist
I hold his hand and feel it slowly grow cold	Bidh mi a 'cumail a làmh agus a' faireachdainn gu bheil e a 'fàs fuar gu slaodach
I didn't know you didn't have weapons	Cha robh fios agam nach robh armachd agad
I felt my face flush	Dh’fhairich mi m’ aghaidh a’ sruthadh
I will explain to you later	mìnichidh mi dhut nas fhaide air adhart
On the other hand, I have	Air an làimh eile, tha agam
I have a few calls to make	Tha beagan fiosan agam ri dhèanamh
I can't make any sense of it	Chan urrainn dhomh ciall sam bith a dhèanamh dheth
I love the newspapers	Tha gaol agam air na pàipearan-naidheachd
You set up an awesome game	Shuidhich thu geama uamhasach
It does the job for you	Bidh e a’ dèanamh na h-obrach dhut
I had her for about a year	Bha i agam airson timcheall air bliadhna
I bought it the other day	Cheannaich mi e an latha eile
I do not know what could be	Chan eil fios agam dè a dh’ fhaodadh a bhith
I wonder what else happened that night beyond what is obvious	Saoil dè eile a thachair an oidhche sin a bharrachd air na tha follaiseach
I found myself standing on the bank of a river	Lorg mi mi fhìn na sheasamh air bruaich aibhne
There is also a small railway museum	Tha taigh-tasgaidh beag rèile ann cuideachd
It was the anniversary of his wedding	B’ e ceann-bliadhna na bainnse aige
I think it's important to point that out	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e cudromach sin a chomharrachadh
I hope we become friends	Tha mi an dòchas gum bi sinn nar caraidean
I think it meant that as a suggestion	Tha mi creidsinn gun robh e a’ ciallachadh sin mar mholadh
I laughed forward, ten times over in love, and shook	Rinn mi gàire air adhart, deich tursan thairis ann an gaol, agus chrath mi
I stopped by your house and saw all the cars	Stad mi ri taobh an taighe agad agus chunnaic mi na càraichean gu lèir
I had to find another one like her	Dh'fheumadh mi fear eile coltach rithe a lorg
I was able to keep it hidden for a long time	Chaidh agam air a cumail falaichte airson greis mhath
I sigh and dream and sigh again	Bidh mi ag osnaich agus a’ bruadar agus ag osnaich a-rithist
I see you got to the sad part	Tha mi faicinn gun d' fhuair thu chun a' phàirt bhrònach
Maybe I threw them away	Is dòcha gun do thilg mi air falbh iad
I could not take my eyes off her body	Cha b 'urrainn dhomh mo shùilean a thoirt far a corp
I'm sorry to hear them	Tha mi duilich a bhith gan cluinntinn
I looked around in surprise	Choimhead mi mun cuairt le iongnadh
I followed all the instructions exactly	Lean mi an stiùireadh gu lèir gu dìreach
I remember not feeling good about it	Bha cuimhne agam nach robh mi a’ faireachdainn math idir mu chuspair
His death was officially ruled a suicide	Bha a bhàs air a riaghladh gu h-oifigeil mar fhèin-mharbhadh
I invented all this life support equipment	Dh'innlich mi an uidheamachd taic beatha seo gu lèir
As well as the others	A cheart cho math ris an fheadhainn eile
I found this very helpful for a proper copy	Fhuair mi seo gu math cuideachail airson leth-bhreac iomchaidh
Spread a feeling of relief throughout the room	Sgaoil faireachdainn faochadh tron ​​​​t-seòmar
What do you think is the main purpose of that farm?	Saoil dè am prìomh amas a tha air an tuathanas sin
I couldn't believe it at all	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn idir
A large section of the pipe is swept away	Tha earrann mhòr den phìob air a sguabadh air falbh
Great system for events	Siostam fìor mhath airson tachartasan
I am too tired to do it	Tha mi ro sgìth airson a dhèanamh
I was thinking of days ago	Bha mi a’ smaoineachadh air làithean air ais
I must have left it in the kitchen	Feumaidh gun do dh’ fhàg mi e sa chidsin
I could see down the whole passage	Bha mi a’ faicinn sìos fad an trannsa gu lèir
He never had a baby with her	Cha robh leanabh aige a-riamh còmhla rithe
I can see them going back now	Chì mi iad a’ dol air ais a-nis
I would say this is unlikely	Chanainn seo eu-coltach
I needed a cool drink in a cool place	Bha feum agam air deoch fionnar ann an àite fionnar
I decide not to say anything	Tha mi a’ co-dhùnadh gun a bhith ag ràdh dad
I'll take that with me	Bheir mi sin leam
In addition, a woman was injured in this charge	A bharrachd air an sin, chaidh boireannach a leòn sa chasaid seo
I definitely recommend this place	Tha mi gu cinnteach a’ moladh an àite seo
I didn't look like I did	Cha robh mi a’ coimhead coltach rium fhèin
I want a bridge then	Tha mi ag iarraidh drochaid an uairsin
I loved it and I loved it back	Bha gaol agam air agus bha gaol agam air ais
I have an uncle living with me now	Tha uncail agam a’ fuireach còmhla rium a-nis
I bend down and kiss gently	Bidh mi a 'lùbadh sìos agus a' pògadh gu socair
I want to live like everyone else	Tha mi airson a bhith beò mar a h-uile duine eile
I listened and I followed his instructions	Dh’èist mi agus lean mi an stiùireadh aige
Assembly for seven months	Seanadh airson seachd mìosan
I can do this, says her body language	Is urrainn dhomh seo a dhèanamh, arsa cànan a bodhaig
I prayed for new guidance	Rinn mi ùrnaigh airson stiùireadh ùr
I know, that's a weird statement	Tha fios agam, is e aithris neònach a tha sin
I was worried there for a while	Bha dragh orm an sin airson greis
A place where everyone cared for and helped each other	Àite far an robh a h-uile duine a’ gabhail cùram agus a’ cuideachadh a chèile
I can read most of your answers to that question	Is urrainn dhomh a’ mhòr-chuid de do fhreagairt don cheist sin a leughadh
I hit all the plants	Bhuail mi ris na lusan gu lèir
I have closed her understanding	Tha mi air a tuigse a dhùnadh
I'm standing, getting my clothes on, and going for it	Tha mi nam sheasamh, a’ dèanamh mo chulaidh rèidh, agus a’ dol ga ionnsaigh
I'm going to see it now	Thèid mi ga fhaicinn a-nis
France also made good war horses	Rinn an Fhraing deagh eich cogaidh cuideachd
I had just seen, in heaven	Bha mi dìreach air fhaicinn, air neamh
I still dream about you every night	Bidh mi fhathast a’ bruadar ort a h-uile h-oidhche
I have been like this all my life	Tha mi air a bhith mar seo fad mo bheatha
I think it's the best outcome	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an toradh as fheàrr a thachair
The row consisted of five complete passes and two rushes	Anns an t-sreath bha còig pasan coileanta agus dà luachair
I swallowed the way he was going	shluig mi air an t-slighe a bha e a’ tighinn bhuaithe
I had to hurry to get there before I closed	Dh'fheumadh mi cabhag a dhèanamh gus faighinn ann mus dùin mi
I know that feeling good is important for good performance	Tha fios agam gu bheil faireachdainn math cudromach airson coileanadh gu math
I did not see their faces	Chan fhaca mi na h-aghaidhean aca
A long sore man, away from my love	Fear fada goirt, air falbh o mo ghaol
I really hope you enjoy it	Tha mi gu mòr an dòchas gun còrd e ris
I did not go after her	Cha deach mi às a dèidh
I wanted to see if they even enjoyed the story	Bha mi airson faicinn an do chòrd an sgeulachd riutha eadhon
I love the attention and the fun	Tha gaol agam air an aire agus a’ toirt toileachas dha daoine
A journalist can be anyone	Faodaidh neach-naidheachd a bhith na dhuine sam bith
I tell this to all of us	Tha mi ag innse seo dhuinn uile
I'm not pushing you away	Chan eil mi gad phutadh air falbh
Maybe I shouldn't	Is dòcha nach bu chòir dhomh
He ordered a withdrawal	Dh’ òrduich e tarraing air ais
I will use my own knowledge as an example	Cleachdaidh mi m’ eòlas fhèin mar eisimpleir
I tried to speak, but no words came out	Dh'fheuch mi ri bruidhinn, ach cha tàinig faclan a-mach
I really just wanted to give it a try	Bha mi dha-rìribh dìreach airson feuchainn air
I had to get over this	Dh'fheumadh mi faighinn thairis air seo
Sword or other weapon	Claidheamh no ball-airm eile
I'm pretty sure she gave me another name	Tha mi gu math cinnteach gun tug i ainm eile orm
I tried to be patient and vigilant	Dh'fheuch mi ri bhith foighidneach agus furachail
I had forgotten that	Bha mi air sin a dhìochuimhneachadh
I am relaxed and happy	Tha mi aig fois agus toilichte
I could not face it, without waking up	Cha b 'urrainn dhomh aghaidh a thoirt air, gun a bhith a' dùsgadh
I know they have done it right for me so far	Tha fios agam gu bheil iad air a dhèanamh ceart leam gu ruige seo
I shout at my most commanding voice	Tha mi ag èigheach ri mo ghuth as àithne
I hated these formal events	Bha gràin agam air na tachartasan foirmeil seo
I have not been able to meet anyone	Cha deach agam air coinneachadh ri duine
Maybe I want a lot	Is dòcha gu bheil mi ag iarraidh tòrr
I thought you could live for a day on your own	Bha mi a 'smaoineachadh gum faodadh tu a bhith beò airson latha leat fhèin
I will try to communicate with him through reflection	Feuchaidh mi ri conaltradh ris tro mheòrachadh
A handsome black boy was smiling at her	Bha balach dubh, eireachdail, a’ gàire sìos oirre
I like to have creative friends	Is toil leam caraidean cruthachail a bhith agam
I banged over his body and up to his chest	Bhuail mi thairis air a chorp agus suas chun bhroilleach aige
I couldn't help but laugh at him	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh air
I couldn’t sit in class	Cha b' urrainn dhomh suidhe anns a' chlas
I did not know what he was saying	Cha robh fios agam dè a bhruidhinn e
I heard it coming behind me	Chuala mi e a’ tighinn air mo chùlaibh
I lose energy just by talking to you	Tha mi a’ call lùth dìreach le bhith a’ bruidhinn riut
I wanted to see if you were doing well	Bha mi airson faicinn an robh thu a’ dèanamh ceart gu leòr
A balancing beam appeared	Nochd beam cothromachaidh
All three have denied the allegations	Chaidh an triùir às àicheadh ​​nan casaidean
I was grateful and weightless	Bha mi taingeil agus gun cuideam
I need to find out how	Feumaidh mi faighinn a-mach ciamar
We think those are really good routes	Tha sinn den bheachd gur e slighean fìor mhath a tha sin
I had heard about her but had not met her	Bha mi air cluinntinn mu deidhinn ach cha robh mi air coinneachadh rithe
I could not shake myself free of them	Cha b'urrainn mi mi-fhìn a chrathadh saor uatha
I needed a piece	Bha pìos dhiom a dhìth
I know what it looks like too	Tha fios agam cò ris a tha e coltach ro mhath
I felt some of my humiliation slip away	Dh’fhairich mi cuid de m’ irioslachd a’ sleamhnachadh air falbh
I saw it fade away then and there	Chunnaic mi e a’ seargadh an uair sin agus an sin
I believe in equality	Tha mi a’ creidsinn ann an co-ionannachd
I cry with the pain	Bidh mi a 'caoineadh leis a' phian
Method of production is presented in detail	Tha dòigh riochdachaidh air a thaisbeanadh gu mionaideach
I could not take another second	Cha b’ urrainn dhomh diog eile a ghabhail
I didn't fish as much	Cha robh mi ag iasgach uiread
A closed sign would not stop it anyway	Cha chuireadh soidhne dùinte stad air co-dhiù
I wonder who was responsible for changing that	Saoil cò bha an urra ri sin atharrachadh
I hope you find what you are looking for	Tha mi an dòchas gun lorg thu na bha thu a’ sireadh
I can tell you by the way it holds back	Is urrainn dhomh innse gu bheil e a’ cumail rudeigin air ais
I could not trust anyone to protect it	Cha robh e comasach dhomh earbsa a bhith aig duine sam bith airson a dìon
I am far from my home	Tha mi fada bho mo dhachaigh
An investigation led to his murder	Chuir rannsachadh às dha muirt
I had just reviewed a bad movie	Bha mi dìreach air droch fhilm ath-sgrùdadh
Bloody bargain at twice the price	Bargan fuilteach aig dà uair na prìs
I rubbed my shoulder last night	Rinn mi sgrios air mo ghualainn a-raoir
I think it will be great	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi i air leth math
I ran after one of them	Ruith mi às deidh fear dhiubh
I was happy about that	Bha mi toilichte mu dheidhinn sin
Although my life was over	Ged a bha mo bheatha seachad
I should try that again though	Bu chòir dhomh feuchainn air sin a-rithist ge-tà
I was ready to avoid that too	Bha mi deiseil airson sin a sheachnadh cuideachd
I will finish it, but now is not the time	Cuiridh mi crìoch air, ach chan e a-nis an t-àm
I was wondering if this was some kind of dream	Bha mi a’ faighneachd an e aisling de sheòrsa air choreigin a bha seo
I was on my way to a good future	Bha mi air mo shlighe gu àm ri teachd math
I ran and then I ran a little more	Ruith mi agus an uairsin ruith mi beagan a bharrachd
I like clothes, which make me feel good	Is toil leam aodach, a bheir orm faireachdainn math
I just can't find the right one	Chan urrainn dhomh dìreach am fear ceart a lorg
A small cut on each palm	Gearradh beag air gach pailme
There was a man sitting next to a desk	Bha fear na shuidhe ri taobh deasg
I see you around there all the time	Chì mi timcheall an sin thu fad na h-ùine
I was not a stranger here, he said	Cha robh mi nam choigreach an seo, thuirt e
I'm sitting in front of a naked woman	Tha mi nam shuidhe air beulaibh boireannach rùisgte
Nine witnesses were called	Chaidh naoinear fhianaisean a ghairm
I love these colors and for my call a lot of attention	Tha gaol agam air na dathan sin agus airson mo ghairm mòran aire
I want to take them here	Tha mi airson an toirt an seo
I turn on the light switch and crawl into bed	Bidh mi a’ tionndadh an t-solais solais agus a’ snàgail dhan leabaidh
I was always treated with respect and courtesy	Bha mi a-riamh air mo làimhseachadh le spèis agus modh
I just wanted to give you a happy birthday	Bha mi dìreach airson co-là breith sona a thoirt dhut
I want you to have a good time	Tha mi airson gum bi deagh àm agad
I always thought we would all be together forever	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gum biodh sinn uile còmhla gu bràth
I was down, but he didn't attack me	Bha mi sìos, ach cha tug e ionnsaigh orm
I could have given you everything you ever wanted	Dh’ fhaodadh mi a bhith air a h-uile dad a bha thu a-riamh ag iarraidh a thoirt dhut
There was a lot of moss growing outside	Dh’ fhàs tòrr còinneach air an taobh a-muigh
I took in a deep breath before slowly stretching	Tharraing mi a-steach anail dhomhainn mus do shìn mi gu slaodach
I was not happy with the shape of those eyes though	Cha robh mi toilichte le cumadh nan sùilean sin ge-tà
A mind she no longer had	Inntinn nach robh aice fhèin tuilleadh
I have meditated every day since the age of eleven	Tha mi air meòrachadh gach latha bho aois aon-deug
This conference was a pioneer in athletic reform trends	Bha a’ cho-labhairt seo na thùsaire ann an gluasadan ath-leasachadh lùth-chleasachd
I thought for a while but I couldn't think of anything	Bha mi a’ smaoineachadh airson beagan ach cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith
Pain she had never thought she would ever forget	Pian nach robh i air smaoineachadh a dhìochuimhnicheadh ​​i gu bràth
I immediately felt uncomfortable	Bha mi a’ faireachdainn mì-chofhurtail sa bhad
I could not confirm this	Cha b' urrainn dhomh seo a dhearbhadh
I put my head on my knees and quietly said	Chuir mi mo cheann a-steach air mo ghlùinean agus gu sàmhach sàmhach
I suspect they are looking forward to working for you	Tha amharas agam gu bheil iad a’ coimhead air adhart ri bhith ag obair dhut
Tears appeared in his eyes	Nochd deòir na shùil
To the left is a bench	Air an taobh chlì tha beingidh
I look at my hat and its contents carefully	Bidh mi a’ coimhead m’ ad agus na tha ann gu faiceallach
I looked at it, wondering what was going on	Thug mi sùil air, a’ faighneachd dè bha a’ dol
I was wasting my time	Bha mi a’ caitheamh m’ ùine
I mean no harm to you, baby	Tha mi a 'ciallachadh nach eil cron sam bith ort, leanabh
I made them move on	Thug mi orra gluasad air adhart
I wish her a long career	Tha mi a’ guidhe cùrsa-beatha fada dhi
I was hoping you would have a few thoughts	Bha mi an dòchas gum biodh beagan smuaintean agad
I stand and look up to see	Tha mi a’ seasamh agus a’ teannadh mo shùilean airson faicinn
I suggest we put them in two branches	Tha mi a 'moladh gun cuir sinn iad ann an dà mheur
I went into the hot water and tried to relax	Chaidh mi a-steach don uisge teth agus dh’ fheuch mi ri fois a ghabhail
I barely have time to listen to my music	Is gann gu bheil ùine agam èisteachd ri mo cheòl
I had to kill her	Dh'fheumadh mi a marbhadh
I had left that life	Bha mi air a’ bheatha sin fhàgail
It was only a difficult journey	Cha robh ann ach turas duilich
I do not believe that it was just a pressure, but an opportunity	Chan eil mi a 'creidsinn gur e cuideam a-mhàin a bh' ann, ach cothrom
I didn’t even finish it	Cha do chrìochnaich mi eadhon e
I like living alone now	Is toil leam a bhith a’ fuireach leam fhìn a-nis
I will know where you are	Bidh fios agam càit a bheil thu
I wondered what it would be like to kiss him	Bha mi a’ faighneachd cò ris a bhiodh e coltach ri bhith ga phògadh
I have always been an outsider	Tha mi air a bhith na neach a-muigh a-riamh
I may take this a little too long	Is dòcha gun toir mi seo beagan ro fhada
No one falls in love with the witch	Chan eil duine a 'tuiteam ann an gaol leis a' bhana-bhuidseach
I just forgot for a while	Dhìochuimhnich mi dìreach airson greis
I have the best work in the world	Tha an obair as fheàrr san t-saoghal agam
I was in the city center for groceries shopping	Bha mi ann am meadhan a’ bhaile airson stuthan aig a’ bhùth ghrosaireachd
I guess we haven't really talked about it	Tha mi creidsinn nach eil sinn dha-rìribh air bruidhinn mu dheidhinn
He would then give a penalty drive	Bhiodh e an uairsin a’ toirt seachad draibheadh ​​​​tro pheanas
I am a professional researcher and academic writer	Tha mi nam neach-rannsachaidh proifeasanta agus na sgrìobhadair acadaimigeach
I can't wait all day for you to call	Chan urrainn dhomh feitheamh fad an latha gus an can thu fòn
I am a privacy guard	Tha mi nam neach-glèidhidh dìomhaireachd
I was really up to you	Bha mi dha-rìribh air do thogail suas nam inntinn
I never knew anyone had done it until recently	Cha robh fios agam a-riamh gun do rinn duine e gus o chionn ghoirid
I wore tennis shoes and shorts	Bha agam air brògan teanas agus shorts
I mean, you can imagine what it's like for them	Tha mi a’ ciallachadh, faodaidh tu smaoineachadh mar a tha e dhaibh
I was very lucky to meet him	Bha mi air leth fortanach gun do choinnich mi ris
I had to free myself from his pit	B’ fheudar dhomh mi fhìn a shaoradh bhon t-sloc aige
I try to imagine an alien world	Bidh mi a’ feuchainn ri saoghal coimheach a shamhlachadh
I read the details of our credit card	Leugh mi mion-fhiosrachadh ar cairt creideas
An artist must be true to your time	Feumaidh neach-ealain a bhith fìor do àm
I started crying a lot	Thòisich mi air caoineadh gu mòr
I tried screaming, but my voice was muffled	Dh'fheuch mi ri sgreuchail, ach bha mo ghuth air a ghluasad
I think he's one of the city guards	Tha mi a’ smaoineachadh gur e fear de gheàrdan a’ bhaile a th’ ann
I can't concentrate on my work	Chan urrainn dhomh m’ inntinn a chumail air m’ obair
I think we had an early dinner	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air dìnnear tràth a chosnadh
I think we can help each other	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn a chèile a chuideachadh
I think the story is happy	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an sgeulachd toilichte
I had no money to buy a gun and weapons	Cha robh airgead agam airson gunna agus armachd a cheannach
It was the second of the year, it was a year in the second	Bha an dàrna fear sa bhliadhna, bha bliadhna san diog
I got this from my mother too	Fhuair mi seo bho mo mhàthair cuideachd
I was there when they were born	Bha mi ann nuair a rugadh iad
I knew they were coming, of course	Bha fios agam gu robh iad a’ tighinn, gu dearbh
I would say murder him	Chanadh mi murt e
I was thinking about my education	Bha mi air smaoineachadh air m’ fhoghlam
I knew that the important thing was not to look down	Bha fios agam gur e an rud cudromach gun a bhith a’ coimhead sìos
A plate held it out in front of her	Bha truinnsear ga cumail a-mach air a beulaibh
I have to separate our tail	Feumaidh mi ar earball a sgaradh
I knew something was going to happen	Bha fios agam gun tachradh rudeigin
I just did not want you to be embarrassed	Cha robh mi dìreach airson gum biodh tu tàmailteach
I did not respond quickly enough	Cha do fhreagair mi luath gu leòr
I did everything for her	Rinn mi a h-uile càil dhi
I definitely want to go back	Tha mi gu cinnteach airson a dhol air ais
I did the same thing, twice indeed	Rinn mi an aon rud, dà uair gu dearbh
I bought for the three of us	Cheannaich mi airson an triùir againn
I just paint spiritual things and materials	Bidh mi dìreach a’ peantadh rudan spioradail agus stuthan
I remember watching last year	Tha cuimhne agam a bhith a’ coimhead an-uiridh
I think it's still waiting	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e fhathast a' feitheamh
I get books from them all the time	Bidh mi a’ faighinn leabhraichean bhuapa fad na h-ùine
I was not hanging around, waiting for him to appear	Cha robh mi a 'crochadh mun cuairt, a' feitheamh ris gus nochdadh
I appreciate and appreciate that	Tha meas agus meas agam air sin
I did that for about a year	Rinn mi sin airson timcheall air bliadhna
I was very slow to understand	Bha mi gu math slaodach a’ tuigsinn
I was taught to read, write and work out	Chaidh mo theagasg airson leughadh, sgrìobhadh agus obrachadh a-mach
I did not hear a sound	Cha chuala mi fuaim
I stood in the hall and grabbed the information	Sheas mi anns an talla agus ghlac mi am fiosrachadh
I never wrote her a letter	Cha do sgrìobh mi litir a-riamh dhi
I will let him find out	Leigidh mi leis faighinn a-mach e
I lay down on the floor	Chuir mi sìos air an làr
I have a bone to lift with you	Tha cnàimh agam ri thogail leat
I can see the anxiety rising in his eyes	Chì mi an iomagain a’ togail na shùilean
I can still take pictures of their faces	Is urrainn dhomh dealbhan a thogail den aghaidhean aca fhathast
I was supposed to pick her up from the airport	Bha còir agam a togail bhon phort-adhair
I did not understand why	Cha do thuig mi carson
I kept dancing and singing	Lean mi orm a’ dannsadh agus a’ seinn
I did not remember studying it at school	Cha robh cuimhne agam a bhith ga sgrùdadh san sgoil
I received the following email	Fhuair mi am post-d a leanas
I just deleted it	Tha mi dìreach air a sguabadh às
I have that piece down	Tha am pìos sin sìos agam
Oh, great spirit, give me soldiers	O, a spioraid mhòir, thoir dhomh saighdearan
I couldn’t even feel my feet	Cha b 'urrainn dhomh fiù' s a 'faireachdainn mo chasan
I think they deserve a big event	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad airidh air tachartas mòr
I think she may be pregnant	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil i trom
I know how to handle my relationship with him	Tha fios agam mar a làimhsicheas mi mo dhàimh ris
I leave you with a poem	Tha mi gad fhàgail le dàn
Life to come of age	Beatha ri thighinn gu aois
I mean, not at all	Tha mi a’ ciallachadh, chan ann mar sin
I was just wondering if	Bha mi dìreach a’ faighneachd an robh
I wanted to be with her	Bha mi airson a bhith còmhla rithe
I could hear them perfectly	Chluinninn iad gu foirfe
I remember everything, as it was yesterday	Tha cuimhne agam air a h-uile càil, mar a bha e an-dè
I can draw it now	Is urrainn dhomh dealbh a dhèanamh dheth a-nis
I never thought about that	Cha do smaoinich mi a-riamh air sin
There is even a series of lights in my window	Tha eadhon sreath de sholais san uinneig agam
I could stop all this with a stroke	B’ urrainn dhomh stad a chuir air seo uile le stròc
A little love worked wonders for a girl	Rinn gaol beag iongantasan dha nighean
I enjoyed seeing all your space and treasures	Chòrd e rium a bhith a’ faicinn do rùm agus na h-ulaidhean agad gu lèir
I owed you	Bha e mar fhiachaibh orm èisteachd riut
The book is dedicated to the two girls	Tha an leabhar coisrigte don dithis nighean
I always wanted to leave	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh falbh
Figure decorated in black	Figear air a sgeadachadh ann an dubh
I think it was worth it	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fhiach e
I felt weak and patient	Bha mi a’ faireachdainn lag agus foighidneach
I can come at the end of the month	Is urrainn dhomh tighinn aig deireadh na mìos
I want to be a positive influence	Tha mi airson a bhith na bhuaidh adhartach
I really hope she shares that recipe here soon	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun roinn i an reasabaidh sin an seo a dh’ aithghearr
I was watching and you set me up well	Bha mi a’ sealltainn dheth agus shuidhich thu math dhomh
I need you to hurry though	Tha feum agam ort cabhag a dhèanamh ge-tà
I've got everything you need	Fhuair mi a h-uile dad a dh ’fheumas tu
Wise man, keep the fringe in your pocket	A dhuine ghlic, cùm an t-iomall na phòcaid
I just couldn't imagine being without it	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh a bhith ann às aonais
I crossed the station in the middle	Chaidh mi tarsainn air an stèisean sa mheadhan
I can hardly believe that it happened to me	Cha mhòr nach urrainn dhomh a chreidsinn gun do thachair e dhomh
I found that door open in seconds	Fhuair mi an doras sin fosgailte ann an diogan
I should have found it, she said	Bu chòir dhomh a bhith air a lorg, thuirt i
Legal document accompanying the check	Sgrìobhainn laghail an cois an t-seic
I knew her when she was at university here	Bha mi eòlach oirre nuair a bha i aig an oilthigh an seo
I think that's my job too	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an obair agamsa cuideachd
There was a forest breathing around me	Bha coille ag anail timcheall orm
I taught by example, but you can't prepare for translation	Theagaisg mi le eisimpleir, ach chan urrainn dhut ullachadh airson eadar-theangachadh
I was happy to say that anyway	Bha mi na thoileachas a ràdh co-dhiù
I saw them nearby	Chunnaic mi iad faisg air làimh
I love your storm clouds	Tha gaol agam air na sgòthan stoirm agad
I hope you enjoy them	Tha mi an dòchas gun còrd iad ribh
I can't wait for my move to be over	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am bi mo ghluasad seachad
A sad look came over his face	Thàinig sealladh brònach thairis air aodann
They liked the way he told them	Chòrd an dòigh a thuirt e riutha
I don't like the rain	Cha toil leam an t-uisge
I could do this completely	B’ urrainn dhomh seo a dhèanamh gu tur
I found her, maybe she was just done	Lorg mi i, is dòcha gu robh i dìreach air a dhèanamh
I thought it should be the other way around	Bha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dha a bhith an taobh eile
I was just shaking my head	Bha mi dìreach a’ crathadh mo cheann
I felt and experienced everything	Bha mi a’ faireachdainn agus a’ faighinn eòlas air a h-uile càil
I started talking to myself in silence	Thòisich mi a’ bruidhinn rium fhìn ann an sàmhchair
Break, a moment of fresh air	Briseadh, mionaid de àile ùr
I watched it for a minute or two	Choimhead mi e airson mionaid no dhà
I have confidence now, too	Tha misneachd agam a-nis, cuideachd
I stayed alone	Dh'fhuirich mi leam fhìn
I used to see him sleeping	B 'àbhaist dhomh a bhith ga fhaicinn a' cadal
A woman nearby was watching her	Bha boireannach faisg air làimh a' coimhead oirre
A very handsome man looked back at me, strangely	Bha fear anabarrach grinn a’ coimhead air ais orm, gu neònach
A glass station had already been prepared for her	Bha stèisean glainne air ullachadh dhi mu thràth
I had to laugh though	Bha agam ri gàire a dhèanamh ge-tà
I still think the story was good	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh gun robh an sgeulachd math
I want to be like the one for his skin	Tha mi airson a bhith mar an tè airson a chraiceann
I could take pity on myself later	B’ urrainn dhomh truas a ghabhail rium fhìn nas fhaide air adhart
I still see her from time to time	Bidh mi fhathast ga faicinn bho àm gu àm
I swallowed, once, twice, the third time	Shluig mi, aon uair, dà uair, an treas uair
I was worried about that	Bha dragh orm mu dheidhinn sin
I want to talk to you soon	Iarraidh mi bruidhinn ris a dh’ aithghearr
I could not even look at my brother anymore	Cha b’ urrainn dhomh eadhon coimhead air mo bhràthair tuilleadh
I knew her, she lived just a few houses away	Bha mi eòlach oirre, bha i a’ fuireach dìreach beagan thaighean air falbh
I pushed away from the wall, suddenly frightened	Phut mi air falbh bhon bhalla, gu h-obann eagal
I didn't want them to spoil overnight	Cha robh mi airson gum biodh iad a’ milleadh tron ​​oidhche
I closed my mouth and swallowed	Dhùin mi mo bheul agus shluig mi
I wasn't so pessimistic, then	Cha robh mi cho eu-dòchasach, ma-tà
He also published on machine languages	Dh’ fhoillsich e cuideachd air cànanan inneal
I saw the cartoon several times	Chunnaic mi an cartùn grunn thursan
I didn't give her one	Cha tug mi tè dhi
I went there every day for lunch	Chaidh mi ann gach latha airson lòn fhaighinn
I couldn’t go straight after bending over	Cha b 'urrainn dhomh a dhol dìreach às deidh dhomh lùbadh thairis
I was not fit to command	Cha robh mi iomchaidh a bhith ag àithneadh
I felt like I had fallen into the darkness	Bha mothachadh agam air tuiteam dhan dorchadas
Slightly better, but no matter	Beagan nas fheàrr, ach chan eil e gu diofar
I believe he missed it	Tha mi creidsinn gun do chaill e e
The program featured a number of scenes of complex electronic effects	Anns a’ phrògram bha grunn sheallaidhean de bhuaidhean dealanach toinnte
Man is his protective shadow	Is e mac an duine a sgàil dìon
I would rather forgive and forget	B’ fheàrr leam maitheanas agus dìochuimhneachadh
I was wondering if she wanted something to drink	Bha mi a’ faighneachd an robh i ag iarraidh rudeigin ri òl
I looked around, but no one was there	Choimhead mi mun cuairt, ach cha robh duine ann
I could not even hear what he said	Cha b’ urrainn dhomh eadhon na thuirt e a chluinntinn
I got a little lost here	Fhuair mi beagan air chall an seo
I have no regrets	Chan eil aithreachas orm idir
I could feel the anxiety working its way up	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an iomagain ag obair a shlighe suas
I really like the train	Tha an trèana a’ còrdadh rium gu mòr
I want to spend my eternity like that	Tha mi airson mo shìorraidheachd a chaitheamh mar sin
I should have done it years ago	Bu chòir dhomh a bhith air a dhèanamh o chionn bhliadhnaichean
You try to express the mood of the songs	Bidh thu a’ feuchainn ri faireachdainn nan òran a nochdadh
I tried to figure it out	Dh'fheuch mi ri faighinn a-mach e
I was feeling anxious about more trouble	Bha mi a’ faireachdainn iomagaineach mu dheidhinn barrachd trioblaid
I found out just half an hour ago	Fhuair mi a-mach dìreach leth uair air ais
I have taken a lot of your time	Tha mi air tòrr den ùine agad a ghabhail
I was not in the room	Cha robh mi anns an rùm
I started calling her name in whiskey	Thòisich mi air a h-ainm a ghairm ann an uisge-beatha
A man in dirty clothes stood by the side of the road	Sheas fear ann an aodach salach ri taobh an rathaid
I could feel his warm breath washing against my mouth	Dh’fhairich mi an anail bhlàth aige a’ nighe an aghaidh mo bheul
The result of a beautiful circle	Toradh cearcall breagha
I had finally made my decision	Bha mi air mo cho-dhùnadh a dhèanamh mu dheireadh
I did not trust any of them	Cha robh earbsa agam ann an gin dhiubh
I remember climbing that thing	Tha cuimhne agam a bhith a’ dìreadh an rud sin
I pushed through the crowd towards the door	Phut mi tron ​​​​t-sluagh a dh’ ionnsaigh an dorais
I am carrying our baby	Tha mi a 'giùlan ar leanabh
I think this may need to be done for now	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum feum seo a dhèanamh airson a-nis
I think it's a human skeleton	Tha mi a’ smaoineachadh gur e cnàimhneach daonna a th’ ann
I had a little fun, that's all	Bha beagan spòrs agam, tha sin uile
I could not find out	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach bhuapa
I want to say bad words	Tha mi airson droch fhaclan a ràdh
I lost track of my former public helper	Chaill mi cunntas air an neach-cuideachaidh a bh’ agam roimhe anns an t-sluagh
I could have stayed there all day	Dh’ fhaodadh mi a bhith air fuireach ann fad an latha
I have some thoughts for you too	Tha smuaintean agam mu do dheidhinn cuideachd
I believe we are better than bad	Tha mi a’ creidsinn gu bheil sinn nas math na tha dona
I do not see the illusion of truth and beauty there	Chan eil mi a 'faicinn mealladh fìrinn agus bòidhchead an sin
I invited them, they asked what should be taken with them	Thug mi cuireadh dhaibh, dh'fhaighnich iad dè bu chòir a thoirt leotha
I enjoyed this kind of fear	Chòrd an seòrsa eagal seo rium
I’m all about being masculine, and masculine, and strong	Tha mi uile mu dheidhinn a bhith fireann, agus fireann, agus làidir
I discovered that they are called mountains	Fhuair mi a-mach gur e beanntan a chanar riutha
The town grew rapidly with workers	Dh'fhàs am baile gu luath le luchd-obrach
The three sat down together	Shuidh an triùir sìos còmhla
I wanted to move them	Bha mi airson an gluasad
I play basketball like a football player	Bidh mi a’ cluich ball-basgaid mar gum biodh cluicheadair ball-coise ga chluich
I think strength will be more important now	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi neart nas cudromaiche a-nis
I wouldn’t do it alone	Cha bhithinn air a dhèanamh leis fhèin
I walk around town, listening to people talk and sing	Bidh mi a’ coiseachd timcheall a’ bhaile, ag èisteachd ri daoine a’ bruidhinn agus a’ seinn
I was so wrapped up in his voice	Bha mi cho paisgte na guth
I used to live there	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ fuireach ann
I wanted to look into the ship	Bha mi airson coimhead a-steach don t-soitheach
I walk into my study and arrive for my diary	Bidh mi a’ coiseachd a-steach don sgrùdadh agam agus a’ ruighinn airson mo leabhar-latha
I thought that was you over here	Shaoil ​​​​mi gur e sin thu thall an seo
I was walking through the church meditating as you entered	Bha mi a’ coiseachd na h-eaglais le meòrachadh nuair a chaidh thu a-steach
I looked into the night, seeing an abandoned street corner	Choimhead mi a-steach don oidhche, a’ faicinn oisean sràide air a thrèigsinn
I remember her hands	Tha cuimhne agam air a làmhan
I never could have imagined that would happen	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh gun tachradh sin gu bràth
I would love to give a presentation	Bu toil leam taisbeanadh a dhèanamh
I can't say if he knew anything else	Chan urrainn dhomh a ràdh am biodh fios aige air dad sam bith eile
I want a clear answer	Tha mi ag iarraidh freagairt soilleir
A small envelope lies in my hands	Tha cèis bheag na laighe nam làmhan
I believe the original message should read	Tha mi a’ creidsinn gum bu chòir don teachdaireachd thùsail a leughadh
I asked her if she was in trouble	Dh'fhaighnich mi dhith an robh i ann an trioblaid
Nesting materials are not added	Chan eil stuthan neadachaidh air an cur ris
I was about to take the opportunity to leave	Bha mi an impis an cothrom falbh a ghabhail
There are only a few shows	Chan eil ann ach beagan thaisbeanaidhean
A brief account of his life and	Tha goirid ag innse a bheatha agus
I pull on my fairy gown and shake my naked skull	Bidh mi a’ slaodadh mo ghùn-sìthe agus a’ crathadh mo chlaigeann rùisgte
I found a way to get you money	Fhuair mi dòigh air airgead fhaighinn dhut
It has golden yellow sand	Tha gainmheach buidhe òir oirre
I was all of those things	Bha mi na rudan sin uile
I can see that there is a real love between them	Tha mi faicinn gu bheil fìor ghràdh eatorra
I couldn't believe what was happening to me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn dè bha a’ tachairt dhomh
I really like this girl	Is fìor thoil leam an nighean seo
I can't put it out in this weather	Chan urrainn dhomh a chuir a-mach san aimsir seo
I should not have allowed them to stand in the way	Cha bu chòir dhomh a bhith air leigeil leotha seasamh air an t-slighe
I just thought he wanted the best	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh e airson an rud as fheàrr
I did not understand his strange response in class	Cha do thuig mi an fhreagairt neònach aige sa chlas
I came by invitation	Thàinig mi le cuireadh
I wanted something to happen	Bha mi airson gun tachradh rudeigin
I had a lot of friends in their spy network	Bha tòrr charaidean agam san lìonra brathaidh aca
Some at the top are getting richer	Tha cuid aig a’ mhullach a’ fàs nas beairtiche
I would fight against my own	Bhithinn a 'sabaid an aghaidh mo chuid fhìn
I could not get out of bed or sleep	Cha b' urrainn domh gluasad o m' leabaidh, no cadal
Soccer football is the most popular sport	Is e ball-coise comann an spòrs as mòr-chòrdte
A compromise was reached	Chaidh co-rèiteachadh a ruighinn
I could wrap it around my little finger	B’ urrainn dhomh a phasgadh timcheall mo mheur bheag
I got rid of her quickly	Fhuair mi cuidhteas i gu sgiobalta
I had no idea what was going to happen to me	Cha robh fios agam dè bha dol a thachairt dhomh
I did not ask and they did not seem to be valued, nor did they care	Cha do dh'fhaighnich mi agus cha robh coltas gu robh iad air an luachadh, no gun dragh
I wish she could let me pick her up	Bu mhath leam gun leigeadh i leam a togail suas
I would focus on this	Bhithinn a’ bualadh air an rud seo
I was thinking of an old animated film	Bha mi a’ smaoineachadh air seann fhilm beòthail
I want to make it wild	Tha mi airson a dhèanamh fiadhaich
I do not think that she had taken a lover	Cha chreid mi gun robh i air leannan a ghabhail
I think you both are doing very well	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh an dithis agaibh air adhart glè mhath
I broke up the first four steps	Bhris mi suas a’ chiad ceithir ceumannan
I have dined with them several times	Tha mi air dinneir còmhla riutha grunn thursan
I stayed by the fire	Dh’ fhan mi ri taobh an teine
I had the worst dream of last night	Bha an aisling a bu mhiosa a bh’ agam a-raoir
I don't have any of the three	Chan eil gin de na trì agam
I would not bother to get to know you better	Cha bhiodh dragh agam eòlas fhaighinn ort nas fheàrr
But there is one thing we know for sure	Ach tha aon rud ann a tha fios againn gu cinnteach
I thought that was going too far	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sin a’ dol ro fhada
I put everything on you	Tha mi a 'cur a h-uile càil ort
I saw that she was not afraid of death	Chunnaic mi nach robh eagal a’ bhàis oirre
We are all very proud of the film	Tha sinn uile uabhasach moiteil às an fhilm
The incident is under investigation	Tha an tachartas fo sgrùdadh
I mean super smart	Tha mi a’ ciallachadh mar super smart
I only met her once or twice	Cha do choinnich mi rithe ach turas no dhà
I should be buried with them	Bu chòir dhomh a bhith air mo thiodhlacadh còmhla riutha
Of course, I started from nothing	Gu dearbh, thòisich mi bho rud sam bith
I mean, look at us, we'd look silly together	Tha mi a 'ciallachadh, seall oirnn, bhiodh sinn a' coimhead gòrach còmhla
I should have known you were hiding here	Bu chòir gum biodh fios agam gum biodh tu a’ falach an seo
I tried, but it was useless	Rinn mi strì, ach bha e gun fheum
I will not hold anyone against his will	Cha chum mi neach sam bith an aghaidh a thoile
I liked it better when they were stupid	Chòrd e rium na b’ fheàrr nuair a bha iad gòrach
I told him to push	Thuirt mi ris a phutadh
He was unable to recover his body	Cha robh e comasach a chorp fhaighinn air ais
I believe that should come as no surprise	Tha mi creidsinn nach bu chòir sin a bhith na iongnadh sam bith
I hope some boat gets some luck	Tha mi an dòchas gun tig beagan fortan air bàta air choireigin
I also really like it	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr cuideachd
I never wanted to be a writer	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith nam sgrìobhadair
I already knew who the woman was	Bha fios agam cò am boireannach a bh’ ann mu thràth
Others think this is unbelievable	Tha cuid eile den bheachd gu bheil seo do-chreidsinneach
I waited for him to calm down in the house	Bha mi a’ feitheamh gus am fàsadh e sàmhach san taigh
I still couldn't get over it	Cha b’ urrainn dhomh fhathast am faireachdainn a chuir dheth
I knew in that look that he could not	Bha fios agam nach b’ urrainn dha faireachdainn math dhi
I think that's why my series came about	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin as coireach gun tàinig an t-sreath agam gu bith
I love my wife, my children, my family, my friends	Tha gaol agam air mo bhean, mo chlann, mo theaghlach, mo charaidean
I didn’t want to be in the present anymore	Cha robh mi airson a bhith san latha an-diugh tuilleadh
I saw that he did not believe my answer, either	Chunnaic mi nach do chreid e mo fhreagairt, nas motha
I was afraid he was gone forever	Bha an t-eagal orm gun robh e air falbh gu bràth
I had no choice	Cha robh roghainn agam tuilleadh
I take her home to bed	Tha mi ga toirt dhachaigh dhan leabaidh
Things like this spoil the surprise of an observer	Bidh rudan mar seo a 'milleadh an t-iongnadh do neach-amhairc
I may not keep them all for years though	Is dòcha nach cùm mi iad uile airson bliadhnaichean ge-tà
I was afraid to wake up, I was afraid to go	bha eagal orm dùsgadh, bha an t-eagal orm falbh
I fell into him and he grabbed me	Thuit mi a-steach dha agus rug e orm
At this point I can also enjoy my future	Is urrainn dhomh aig an ìre seo cuideachd tlachd fhaighinn bhon àm ri teachd agam
I checked his name tag	Thug mi sùil air an taga ainm aige
I could not tell the truth for such an important person	Cha b’ urrainn dhomh an fhìrinn a thoirt seachad airson cuideigin cho cudromach
She continued to write about cars and then fashion	Lean i air adhart a’ sgrìobhadh mu chàraichean agus an uair sin fasan
A girl could actually get into it	Dh'fhaodadh nighean dha-rìribh a dhol a-steach dha
I want to play with you	Tha mi airson cluich còmhla riut
I should not look at my father 's naked body	Cha bu chòir dhomh a bhith a 'coimhead air corp lomnochd m' athar
I knew it wasn't true	Bha fios agam nach robh e fìor
These were the only casualties from the storm	B’ e seo an aon leòintich dìreach bhon stoirm
I had a really good partner	Bha com-pàirtiche fìor mhath agam
I couldn't stand to be in the house with him	Cha b’ urrainn dhomh seasamh airson a bhith san taigh còmhla ris
I can't ask about that yet	Chan urrainn dhomh faighneachd mu dheidhinn sin fhathast
I have told my disciples and they did not understand	Tha mi air innse dha mo dheisciobail agus cha do thuig iad
I can't let that happen	Chan urrainn dhomh leigeil le sin tachairt
I refuse to pay attention to the glow	Tha mi a’ diùltadh aire a thoirt don deàrrsadh
I can take care of myself for a few days	Is urrainn dhomh aire a thoirt dhomh fhìn airson beagan làithean
I am the one who balances good and evil	Is mise an neach a chothromachadh math agus olc
I will never allow myself to be caught off guard	Cha leig mi a-riamh mi fhìn a bhith air mo ghlacadh bho gheàrd
I did not prepare a speech	Cha do dh'ullaich mi òraid
I have come for prophecy	Tha mi air tighinn as leth na fàidheadaireachd
I was so sure we would do it for ourselves	Bha mi cho cinnteach gun dèan sinn ar n-adhbhar fhèin
I could see that there were many needs	Bha mi a 'faicinn gu robh mòran fheumalachdan ann
I could barely hear it even by my side	Is gann gum b’ urrainn dhomh a chluinntinn eadhon air mo thaobh
I didn't know she would do that though	Cha robh fios agam gun dèanadh i sin ge-tà
I will not break them	cha bhris mi iad
All I want is for us to be honest with each other	Chan eil mi ag iarraidh ach gum bi sinn onarach le chèile
Both parents feed the young	Bidh an dà phàrant a 'biathadh an òigridh
I would bring you closer to that very mystery	Bheirinn nas fhaisge air an dearbh dhìomhaireachd sin thu
I was not in good spirits	Cha robh mi ann an sunnd
I think she's still sweet to you	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil i fhathast milis ort
I was bored and angry	Bha mi air mo shàrachadh agus feargach
I had forgotten how good it is to accept it	Bha mi air dìochuimhneachadh cho math sa tha e gabhail ris
I can tell you that we both felt stronger	B’ urrainn dhomh innse gun robh an dithis againn a’ faireachdainn nas làidire
I will not let them get so close	Cha leig mi leotha faighinn cho faisg
I raised my voice so they could hear	Thog mi mo ghuth gus an cluinneadh iad
I could see that all day	B’ urrainn dhomh sin fhaicinn fad an latha
Several did not even fight	Bha grunn dhiubh nach robh fiù 's a' sabaid
I have not yet hit hard	Chan eil mi fhathast air a bhualadh gu cruaidh
I carefully pull my arms out of it	Bidh mi a’ toirt mo ghàirdeanan a-mach às gu faiceallach
I couldn't stand it and let him lie down	Cha b’ urrainn dhomh seasamh leis agus leig leis cumail a’ laighe
I mean really rubbish	Tha mi a’ ciallachadh fìor sgudal
A portion of sugar is washed in soap and water	Tha cuibhreann de shiùcair air a nighe ann an siabann is uisge
I looked away abruptly and pulled on his trail pants	Choimhead mi air falbh gu sgiobalta agus shlaod mi air na pants slighe aige
Status works much like language	Bidh inbhe ag obair gu math coltach ri cànan
I asked him what he did	Dh'fhaighnich mi dha dè rinn e
I wrote about it here	Sgrìobh mi mu dheidhinn an seo
I did not understand death	Cha do thuig mi am bàs
Defender of human and civil rights	Neach-dìon chòraichean daonna agus catharra
He knocked on the door	Bhuail E làmh an dorais
I love you with every part of me	Tha gaol agam ort leis a h-uile pàirt dhòmhsa
I still didn't know if she was okay	Cha robh fios agam fhathast an robh i ceart gu leòr
A list can contain any number of elements	Faodaidh àireamh sam bith de eileamaidean a bhith aig liosta
I did not color back for it, though	Cha do chuir mi dath air ais dha, ge-tà
I had a taste before eating the whole thing	Ghabh mi blasad mus ith mi an rud gu lèir
A small smile grabbed the corners of her mouth	Rug gàire beag air oiseanan a beul
The player drives using an automatic transmission or a manual transmission	Bidh an cluicheadair a’ draibheadh ​​le bhith a’ cleachdadh tar-chur fèin-ghluasadach no tar-chur làimhe
I will definitely return	Tillidh mi gu cinnteach
I tried to treat this like no other	Bha mi a’ feuchainn ri seo a làimhseachadh mar chùis sam bith eile
I woke up several times trying to get over the haunting dreams	Dhùisg mi grunn thursan a’ feuchainn ri faighinn seachad air na aislingean draghail
I think the best part for me is surprise	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an iongnadh am pàirt as fheàrr dhòmhsa
Louis with four points	Louis le ceithir puingean
I could see the head	B' urrainn dhomh an ceann fhaicinn
I smiled and kept my mouth shut	Rinn mi gàire agus chùm mi mo bheul dùinte
I was feeling weird about going up to the door	Bha mi a’ faireachdainn neònach mu bhith a’ dol suas chun an dorais
I could have killed that one that night	Dh'fhaodainn a bhith air am fear sin a mharbhadh an oidhche sin
I would control myself	Bheirinn smachd orm fhìn
I only need a little time to think	Chan fheum mi ach beagan ùine airson smaoineachadh
I knew something was wrong right now	Bha fios agam nach robh rudeigin ceart an-dràsta
I washed my face, clothed, and then came back out	Nigh mi m’ aodann, aodach, agus an uairsin thàinig mi air ais a-mach
A little girl was sitting on her lap, laughing	Bha nighean bheag na suidhe air a h-uchd, a' gàireachdainn
I didn't say much, but it made him feel bad	Cha tuirt mi mòran, ach thug e droch fhaireachdainn dha
I can't wait to try it	Chan urrainn dhomh feitheamh gus feuchainn air
I was expecting a large courtyard and a rug	Bha dùil agam ri lios mòr agus brat-ùrlair
I lost a lot of that weight naturally	Chaill mi tòrr den chuideam sin gu nàdarra
Soil and climate affect growth	Bidh ùir agus gnàth-shìde a’ toirt buaidh air fàs
I was only a dozen and I didn't really get the movie	Cha robh mi ach dusan agus cha d’ fhuair mi am film gu dearbh
I told him a good job all the time	Dh’ innis mi obair mhath dha fad na h-ùine
I want to hear your side of the story	Tha mi airson do thaobh den sgeulachd a chluinntinn
I was crossing the edge of the field	Bha mi a 'dol thairis air oir an achaidh
I like the writing on the show too	Is toil leam an sgrìobhadh air an taisbeanadh cuideachd
I promised not to kill your family	Gheall mi gun a bhith a 'marbhadh do theaghlach
I am not responsible for this	Chan eil uallach orm airson seo
I gave them to him, and he put them on	Thug mi dha iad, agus chuir e air iad
I'll take a look at them	Bheir mi sùil orra
I want it for myself	Tha mi ga iarraidh dhomh fhìn
I could hear her breasts going up and down	Chluinninn a broilleach a’ dol suas is sìos
I could not even write with explanations	Cha b’ urrainn dhomh eadhon sgrìobhadh le mìneachadh
I haven't told them yet	Chan eil mi air innse dhaibh fhathast
There was a misty mist in the sky	Dh’fhàs ceò ceòthach dhan adhar
I look around and a few teachers are watching us	Bidh mi a’ coimhead mun cuairt agus tha beagan thidsearan a’ coimhead oirnn
I was exhausted a long time ago by this lesson	Bha mi air mo shàrachadh o chionn fhada leis an leasan seo
I called on the phone	Ghlaodh mi air a’ fòn
I think that's the real difference	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo an fhìor eadar-dhealachadh
I did not expect that	Cha robh dùil agam ri sin
I just did not have the act together	Dìreach cha robh an achd agam còmhla
I close my eyes and count to three	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ cunntadh gu trì
I swear it was yours	Tha mi a’ mionnachadh, gur ann leatsa a bha e
I hardly use it at all now	Cha mhòr gu bheil mi ga chleachdadh idir a-nis
I think you can buy this shoe right away	Tha mi a’ smaoineachadh gun ceannaich thu a’ bhròg seo gun dàil
I was sitting in the first row of sets	Bha mi nam shuidhe anns a’ chiad sreath de sheataichean
I put the dress on the back of a chair	Chuir mi an dreasa air cùl cathair
I wouldn't bother too much, though	Cha bhithinn a’ cur cus dragh orm, ge-tà
But that was down	Ach bha sin fodha
I should have stopped you	Bu chòir dhomh a bhith air stad a chuir ort
I put it as a classic disclaimer	Chuir mi e mar àicheadh ​​​​clasaigeach
I had breakfast on the stove	Bha bracaist agam air an stòbha
I was never sent to the hall	Cha deach mo chuir dhan talla a-riamh
An agreement was reached which was appropriate for both parties	Chaidh aonta a dhèanamh a bha iomchaidh don dà phàrtaidh
I have more questions to come later	Tha barrachd cheistean agam ri thighinn nas fhaide air adhart
Lots of people looked up to him	Choimhead mòran dhaoine suas ris
I'll tell you when	Innsidh mi dhut cuin
I walked from there to a gate that was partially open	Choisich mi às an sin gu geata a bha gu ìre fosgailte
I looked at my hands	Thug mi sùil air mo làmhan
I should have known there would be no competition	Bu chòir gum biodh fios agam nach biodh farpais ann
I did not expect that response	Cha robh dùil agam ris an fhreagairt sin
I have had enough of it	Tha gu leòr agam air
I am not seen here	Chan fhaicear mi an seo
The jury was then deliberately summoned	Chaidh an diùraidh an uairsin a chuir a dh'aona ghnothach
Research had been negative	Bha rannsachadh air a bhith àicheil
I had just started singing	Bha mi dìreach air tòiseachadh a’ seinn
I can't focus on all the places at once	Chan urrainn dhomh fòcas a chuir air a h-uile àite aig an aon àm
I shake between the sad tears	Bidh mi a 'crathadh eadar na deòir brònach
An idea occurred to him	Thachair smuain air
I can take you home right now	Is urrainn dhomh do thoirt dhachaigh an-dràsta
I do have a few questions, though	Tha beagan cheistean agam, ge-tà
I had to know exactly what had happened	Bha agam ri fios a bhith agam dè dìreach a thachair
I left in a hurry earlier so she's hungry	Dh’ fhalbh mi ann an cabhag na bu thràithe agus mar sin tha an t-acras oirre
I could not let this poor boy die	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis a’ ghille bochd seo bàsachadh
Some are worried about revenge	Tha dragh air cuid mu dhìoghaltas
A small table with small chairs stood at the back	Bha bòrd beag le cathraichean beaga na sheasamh air an deireadh
I have to prove that someone else is out there	Feumaidh mi dearbhadh gu bheil cuideigin eile a-muigh an sin
I have a strong skill set	Tha seata sgilean làidir agam
I stood before my throne, or my father's old throne	Sheas mi an làthair mo rìgh-chathair, no seann rìgh-chathair m'athar
I need medical attention down here	Feumaidh mi aire mheidigeach shìos an seo
I grabbed it and looked down at it	Rug mi air agus choimhead mi sìos air
I had made the right decision	Bha mi air an co-dhùnadh ceart a dhèanamh
I was not completely pushed away	Cha robh mi air a putadh air falbh gu tur
All three tasks passed quickly	Chaidh na trì gnìomhan seachad gu sgiobalta
I thought it was time to move on	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an t-àm ann an toirt a-steach
I can see his eyes light up	Chì mi a shùilean a’ lasadh suas
I was amazed at how she looked	Chuir e iongnadh orm mar a bha i a’ coimhead
I cannot live in this kingdom like this	Chan urrainn dhomh a bhith beò san rìoghachd seo mar seo
I was there with you	Bha mi ann còmhla riut
I was convinced that she could not stop me	Bha mi cinnteach nach b’ urrainn dhi stad a chuir orm
I do not intend to stay here much longer	Chan eil mi an dùil fuireach an seo fada nas fhaide
I want to get back to the latest news	Tha mi airson faighinn air ais chun na naidheachdan as ùire
I don't really need to	Chan fheum mi gu mòr
I had ruined their home	Bha mi air an dachaigh aca a sgrios
I should never have taken them from you	Cha bu chòir dhomh a-riamh a bhith air an toirt bhuat
I've dealt with them well before	Dhèilig mi gu math riutha roimhe seo
I knew his dream was a delusion	Bha fios agam gur e mealladh a bh’ anns an aisling aige
I wanted to feel it everywhere	Bha mi airson a bhith ga faireachdainn anns a h-uile àite
I can't think and still be without anything	Chan urrainn dhomh smaoineachadh agus a bhith fhathast gun dad
I hadn't found it yet	Cha robh mi air a lorg fhathast
A small circle of light illuminated the treehouse to some extent	Bha cearcall beag de sholas a’ soilleireachadh an taigh craoibhe gu ìre
Women were asked to pay a smaller amount	Chaidh iarraidh air boireannaich suim nas lugha
I found the delivery very clear	Fhuair mi an lìbhrigeadh gu math soilleir
I needed to lose weight	Dh'fheumadh mi cuideam a chall
I could not get up or talk to anyone	Cha b’ urrainn dhomh èirigh no bruidhinn ri duine
I tried to stay awake but finally shook myself off	Dh’ fheuch mi ri fuireach nam dhùisg ach mu dheireadh chrath mi dheth
I just happened to be on it at the time	Thachair mi dìreach a bhith air aig an àm
I got six months hard work	Fhuair mi sia mìosan le saothair chruaidh
I have run out of work	Tha mi air ruith a-mach à obair
I see a pattern here	Chì mi pàtran an seo
I am married with a teenage son and a young daughter	Tha mi pòsta le mac deugaire agus nighean òg
I lay on the bed with no hope of sleep	laigh mi air an leabaidh gun dòchas cadail
I was trying to get the right feeling	Bha mi a’ feuchainn ri faireachdainn ceart fhaighinn
I haven't seen her in years	Chan fhaca mi i o chionn bhliadhnaichean
I think that's the point	Tha mi creidsinn gur e sin a’ phuing
Food has real power	Tha fìor chumhachd aig biadh
I knew it had to happen	Bha fios agam gum feumadh e tachairt
I will never see her baby again	Chan fhaic mi a leanabh tuilleadh
I met his family	Choinnich mi ri a theaghlach
I was like you in school, you know	Bha mi mar thusa san sgoil, eil fhios agad
I just wanted a baby	Bha mi dìreach ag iarraidh leanabh
I should never have gotten into the game	Cha bu chòir dhomh a bhith air a dhol a-steach don gheama a-riamh
I could not find a move	Cha b’ urrainn dhomh dad fhaighinn airson gluasad
I was just trying to change something in the past	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri rudeigin atharrachadh san àm a dh’ fhalbh
I tried not to laugh	Dh'fheuch mi gun a bhith gàire
I didn't know much about revolver going into it	Cha robh mòran eòlas air revolver agam a’ dol a-steach
The meeting went well	Chaidh a’ choinneamh gu math
I think we can use it	Tha mi a’ creidsinn gun urrainn dhuinn a chleachdadh
Map displayed on the floor	Mapa air a thaisbeanadh air an làr
I notice a weakness in the concept	Tha mi a’ mothachadh laigse sa bhun-bheachd
It is clear that they retained it after completing the service	Tha e soilleir gun do ghlèidh iad e às deidh dhaibh an seirbheis a chrìochnachadh
It was completely burned on film stock	Chaidh a losgadh gu tur air stoc film
I think most people know this little story by now	Tha mi creidsinn gu bheil a’ mhòr-chuid eòlach air an sgeulachd bheag seo a-nis
The jury consisted of nine men and three women	Bha naoinear fhireannach agus triùir bhoireannach anns an diùraidh
I thought this was too harsh	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh seo ro chruaidh
I suppose, for most people, that's probably true	Tha mi creidsinn, airson a’ mhòr-chuid de dhaoine, is dòcha gu bheil sin eadhon fìor
I was and am completely married to my career	Bha mi agus tha mi gu tur pòsta ri mo chùrsa-beatha
I cost you the fight	Chosg mi dhut an t-sabaid
I wanted to get used to it	Bha mi airson fàs cleachdte ris
I thought this would work	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh an dòigh seo ag obair
I would bring myself up in a ball	Bheirinn mi fhìn suas ann am ball
A holy father found her, but did not betray her	Lorg athair naomh i, ach cha do bhrath e
I could not look left or right	Cha b’ urrainn dhomh coimhead clì no deas
I had the opportunity to interview him recently	Bha cothrom agam agallamh a dhèanamh leis o chionn ghoirid
I was tired and emotional	Bha mi sgìth agus faireachdainn tòcail
It really was a perfect team	Bha e dha-rìribh na sgioba foirfe
A stray bullet could break the shell with catastrophic consequences	Dh’ fhaodadh peilear air seachran an slige a bhriseadh le builean tubaisteach
I would love to launch the shuttle at night	Bu toil leam an shuttle a chuir air bhog air an oidhche
I started to feel better and stronger	Thòisich mi a 'faireachdainn nas fheàrr agus nas làidire
I want you to take all the time you need	Tha mi airson gun gabh thu fad na h-ùine a dh 'fheumas tu
I left the door of my room open	Dh’fhàg mi doras an t-seòmair agam fosgailte
I want to tell them myself	Tha mi airson innse dhaibh mi fhìn
I could feel the warmth of the air in my breath	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn blàths an èadhair na anail
I can just sit and watch for hours	Is urrainn dhomh dìreach suidhe agus coimhead airson uairean
I created views for login and landing page	Chruthaich mi seallaidhean airson clàradh a-steach agus duilleag tighinn air tìr
Boy here, girl there	Balach an seo, nighean an siud
I thought he got rid of them	Bha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair e cuidhteas iad
I was struck by a ruler	Bha mi air mo bhualadh le riaghladair
I deal with my thoughts as they come and go	Bidh mi a’ dèiligeadh ri mo smuaintean mar a thig iad agus a’ falbh
I lovingly put my heart on my back	Bidh mi gu gràdhach a’ caitheamh mo chridhe air mo mhuin
I have never lost any cattle to bears	Cha do chaill mi crodh sam bith ri mathain a-riamh
I lost it years ago in a war	Chaill mi e bliadhnaichean air ais ann an cogadh
A long-forgotten memory	Cuimhne a dhìochuimhnich o chionn fhada
A poem cannot be written by an act of will	Chan urrainnear dàn a sgrìobhadh le gnìomh toil
I even tried to kill myself once	Dh'fheuch mi eadhon ri mi fhìn a mharbhadh aon uair
I felt good about myself	Bha mi a’ faireachdainn gu math mum dheidhinn fhìn
I call on my sisters from the past	Bidh mi a’ gairm gu mo pheathraichean bho na linntean a dh’ fhalbh
I waited for the drums to start	Bha mi a’ feitheamh gus an tòisicheadh ​​na drumaichean
I believe that your vaccination will help my city, and others	Tha mi a’ creidsinn gun cuidich a’ bhanachdach agad am baile agamsa, agus feadhainn eile
I think that's silly	Tha mi creidsinn gu bheil sin gòrach
I tried and failed to suppress shudder	Dh'fheuch mi agus dh'fhàilig mi ri shudder a chumail fodha
I took it out and let it go	Thug mi a-mach e agus leig mi às e
I'm really happy with my herdsman	Tha mi gu tur toilichte leis a’ bhuachaille agam
I find it hard to accept	Tha e duilich dhomh a ghabhail a-steach
A gift from the creative departments of my skull	Tiodhlac bho roinnean cruthachail mo chlaigeann
I need a little help	Tha feum agam air beagan cuideachaidh
Information theory, income, and welfare spending	Teòiridh fiosrachaidh, teachd a-steach, agus caitheamh sochair
I cried, doubled over, and fell to my knees	Ghlaodh mi, dùbailt thairis, agus thuit mi air mo ghlùinean
Your character is better	Tha do charactar nas fheàrr
I did not want him to chase you	Cha bu toil leam e a' dol às do dhèidh
I can imagine her laughing, and the thought of her naked body	Is urrainn dhomh smaoineachadh air a’ gàireachdainn, agus a’ cuimhneachadh air a corp rùisgte
I may have given him a written statement as well	Is dòcha gu bheil mi air aithris sgrìobhte a thoirt dha cuideachd
This attracted a larger population	Tharraing seo sluagh na bu mhotha
I had to take this over with	B’ fheudar dhomh seo a thoirt thairis le
I can't give myself to him anymore	Chan urrainn dhomh mi fhìn a thoirt dha tuilleadh
I remember one couple	Tha cuimhne agam air aon chàraid
I would not like to worry	Cha bu toil leam a bhith draghail
I was used to breakfast alone	Bha mi cleachdte ri bracaist leis fhèin
Narrow case formed in the hands	Cùis caol air a chruthachadh na làmhan
I made my way to the exit door	Rinn mi mo shlighe chun an dorais a-mach
I have to get out of here and start again	Feumaidh mi falbh às an seo agus tòiseachadh a-rithist
I didn't feel like I was hanging out, I had a headache, nothing	Cha robh mi a’ faireachdainn gu robh mi crochte, gun cheann goirt, gun dad
I shake it and get another week out of it	Bidh mi ga chrathadh agus a’ faighinn seachdain eile a-mach às
I have questions about the other people involved	Tha ceistean agam mu na daoine eile a tha an sàs ann
I would never have thought	Cha bhiodh mi a-riamh air smaoineachadh
A light went on in the kitchen	Chaidh solas air adhart sa chidsin
I would be happy to answer a	Bhithinn toilichte freagairt a
I did not want to be harsh	Cha robh mi airson a bhith cruaidh
I had no idea why that was so hard for me	Cha robh fios agam carson a bha sin cho cruaidh dhomh
I did not want to leave them	Cha robh mi airson am fàgail
I listened for a bit of noise, but heard nothing	Dh'èist mi airson beagan fuaim, ach cha chuala mi dad
I had nothing to go back on	Cha robh dad agam ri dhol air ais air
I cried and I cried, and I cried	Ghlaodh mi agus ghlaodh mi, agus ghlaodh mi
I couldn't imagine what he was thinking	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh dè bha e a’ smaoineachadh
I tried to keep it inside, useless	Dh’ fheuch mi ris a chumail a-staigh, gun fheum
I reach out my fingers to part his lips	Bidh mi a’ ruighinn mo chorragan a-mach gus a bhilean a sgaradh
I was sure it was true	Bha mi cinnteach gu robh e fìor
I take that as a very bad omen	Tha mi a’ gabhail sin mar chomharra fìor dhona
I'll almost come to her chin now	Thig mi cha mhòr chun a smiogaid a-nis
I have the opportunity to examine it in more detail	Tha cothrom agam sgrùdadh nas mionaidiche a dhèanamh air
I have a phone, though	Tha fòn agam, ge-tà
The two become good friends	Bidh an dithis nan deagh charaidean
All other planes were sold	Chaidh a h-uile itealan eile a reic
I have to weigh both	Feumaidh mi an dà rud a thomhas
I threw this together very quickly	Thilg mi seo ri chèile gu math luath
I really enjoy bending you to my will	Còrdaidh e rium gu mòr a bhith gad lùbadh gu mo thoil
She denied her divorce	Dhiùlt i a sgaradh-pòsaidh
There are nine pounds left in circulation	Tha naoi notaichean air fhàgail ann an cuairteachadh
Eventually I got tired of it and faced it	Mu dheireadh dh'fhàs mi sgìth dheth agus thug mi aghaidh air
I know nothing, literally nothing	Chan eil fios agam air rud sam bith, gu litireil dad
I should skip things	Bu chòir dhomh rudan a leigeil seachad
There was a heavy chest in one corner, covered with cloth	Bha ciste trom ann an aon oisean, còmhdaichte le aodach
The third attempt, and nothing	An treas oidhirp, agus gun dad
I did not feel at home	Cha robh mi a’ faireachdainn beatha a-staigh
I know some people who work with problems like this	Tha mi eòlach air cuid de dhaoine a tha ag obair le duilgheadasan mar seo
A music video was released at the same time	Chaidh bhidio ciùil fhoillseachadh aig an aon àm
I did not know that you had to have one	Cha robh fios agam gum feumadh fear a bhith agad
I could not notice it	Cha b’ urrainn dhomh a mothachadh idir
I had none, which she explained as an adequate answer	Cha robh gin agam, a mhìnich i mar fhreagairt gu leòr
I could no longer control myself	Cha b’ urrainn dhomh smachd a chumail orm fhìn tuilleadh
When the two began a relationship	Nuair a thòisich an dithis air dàimh
I was tired emotionally and physically	Bha mi sgìth gu tòcail agus gu corporra
A determined enemy must understand that	Feumaidh nàmhaid dearbhte sin a thuigsinn
Of course I did not expect to find the answers there	Gu dearbh cha robh dùil agam na freagairtean a lorg an sin
I feel at the top of the world	Tha mi a’ faireachdainn air mullach an t-saoghail
There was a big stack at the back of the garage	Bha stac mhòr air cùl a’ gharaids
I understand that this is a strange start to this report	Tha mi a’ tuigsinn gur e tòiseachadh neònach a tha sin don aithisg seo
A package arrived for you today	Thàinig pasgan dhut an-diugh
I really appreciated what made him laugh now	Bha meas mòr agam air na rinn e gàire a-nis
I can't help anything	Chan urrainn dhomh cuideachadh le rud sam bith a th’ ann
I was not ready for a sense of taste	Cha robh mi deiseil airson mothachadh blas
I have to climb the mountain	Feumaidh mi a' bheinn a dhìreadh
I will not delay for one second	cha chuir mi dàil air aon diog
I got up slowly and went to the door	Dh'èirich mi gu mall agus chaidh mi chun an dorais
I will be interested to hear what you decide	Bidh ùidh agam cluinntinn dè a cho-dhùineas tu
I should go to bed	Bu chòir dhomh a bhith a 'dol dhan leabaidh
I'm not sending you	Chan eil mi gad chuir
I looked behind my hand	Dh'amhairc mi air cùl mo làimhe
I also felt terrible	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach cuideachd
I should not have allowed you to drink anything last night	Cha bu chòir dhomh a bhith air leigeil leat dad òl a-raoir
I was going to write a letter to her	Bha mi a’ dol a sgrìobhadh litir thuice
I did not correct him at any point	Cha do chuir mi ceart e air puing sam bith
I love watching her eat	Is toil leam a bhith ga faicinn ag ithe
I will use this company again	Cleachdaidh mi a’ chompanaidh seo a-rithist
I would say it was a sudden accident, it almost happened	Canaidh mi gur e tubaist sgiobalta a th’ ann, cha mhòr gun do thachair e
I was tired and in need of a calm pet	Bha mi sgìth agus bha feum agam air peata socair
Let me warn everyone not to be upset	Leig leam rabhadh a thoirt don h-uile duine gun a bhith troimh-chèile
I need to check the window first	Feumaidh mi sgrùdadh a dhèanamh air an uinneag an toiseach
I would do the same for your family	Dhèanadh mi an aon rud airson do theaghlach
I could feel her presence, never so close to me	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a làthaireachd, a-riamh cho faisg orm
I'm too weak now even to pick it up	Tha mi ro lag a-nis eadhon airson a togail
I'll leave the jacket here so take the phone	Fàgaidh mi an seacaid an seo agus mar sin gabh am fòn
I believe that this must be kept in mind	Tha mi a’ creidsinn gum feumar seo a chumail gu seasmhach ann an sealladh
I think we got a really good education	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair sinn foghlam fìor mhath
I love this one here	Tha gaol agam air an fhear seo an seo
I have not yet arrived at my storage unit	Chan eil mi air a thighinn don aonad stòraidh agam fhathast
I look at all the answers here and finally I get what I want	Bidh mi a’ coimhead a h-uile freagairt an seo agus mu dheireadh gheibh mi a tha mi ag iarraidh
I recognized him from his profile picture	Dh’ aithnich mi e bhon dealbh phròifil aige
I thought about the outcome	Smaoinich mi air a’ bhuil
I believe you will lose faster than you think	Tha mi a’ creidsinn gun cailleadh tu nas luaithe na tha thu a’ smaoineachadh
I called her one day to say hello	Chuir mi fios oirre aon latha airson hello a ràdh
I ran my fingers across the shiny clothes	Ruith mi mo chorragan air feadh an aodach deàrrsach
One or two customers were still living in the same way	Bha neach-ceannach no dhà fhathast a’ fuireach, an aon rud rinn
I know you were doing something with her	Tha fios agam gu robh thu a’ dèanamh rudeigin rithe
He later became the owner and publisher	An dèidh sin thàinig e gu bhith na neach-seilbh agus foillsichear
I know someone who knows this person	Tha mi eòlach air cuideigin aig a bheil eòlas air an neach seo
I have your bomb, he said	Tha am boma agad agam, thuirt e
A sea of ​​glass and fire	Muir de ghloine is teine
I did nothing to stop it	Cha do rinn mi dad airson stad a chuir air
I could feel her fear	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a h-eagal
I did not have to wait long	Cha robh agam ri feitheamh fada
I can't keep living like this	Chan urrainn dhomh cumail a’ fuireach mar seo
I did this on purpose for two reasons	Rinn mi seo a dh’aona ghnothach airson dà adhbhar
I thought this would be kept secret	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh seo air a chumail dìomhair
I hadn't been feeling well for a long time	Cha robh mi air a bhith a’ faireachdainn seo math airson ùine mhòr
He puts their fortunes in their hands	Bidh e a’ cur am fortan nan làmhan fhèin
I enjoyed it too	Chòrd e rium cus
The truth behind extinction has never been revealed	Chan eil an fhìrinn air cùl a dhol à bith air fhoillseachadh gu bràth
I tried to drown in the lake	Dh'fheuch mi ri bàthadh anns an loch
I've been waiting for this for a long time	Tha mi air a bhith a’ feitheamh airson seo airson ùine mhòr
I stopped in front to catch my breath	Stad mi air beulaibh gus m’ anail a ghlacadh
I wasn’t going to be one of those dog owners	Cha robh mi gu bhith mar aon de na sealbhadairean coin sin
I knew he might be hungry	Bha fios agam gur dòcha gu robh an t-acras air
I pushed up on my feet	Phut mi suas air mo chasan
I could never rationalize creation	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh an cruthachadh a reusanachadh
I hit several other times	Bhuail mi grunn thursan eile
They were breaking us down	Bha iad gar briseadh sìos
I was watching their courses last week	Bha mi a’ coimhead air na cùrsaichean aca an t-seachdain sa chaidh
I will be out next season	Bidh mi a-muigh an ath sheusan
Of course I had no information about you, that's the truth	Gu dearbh cha robh fiosrachadh agam mu do dheidhinn, sin an fhìrinn
A hopeful gleam came into his eyes	Thàinig deàlradh dòchasach na sùilean
After a few seconds something made me turn around	An ceann beagan dhiog thug rudeigin orm tionndadh mun cuairt
I was twenty and ready for anything	Bha mi fichead agus deiseil airson rud sam bith
Great technical achievement, no doubt, but why?	Coileanadh teicnigeach mòr, gun teagamh, ach carson?
I can offer you no more than this little token	Chan urrainn dhomh barrachd air an tòcan beag seo a thabhann dhut
I have to be sure	Feumaidh mi a bhith cinnteach
I can't stop thinking about it	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I would highly recommend their services!	Bhithinn gu mòr a’ moladh na seirbheisean aca!
I never get things right	Cha bhith mi a-riamh a’ faighinn rudan ceart
He believed that the two would give in to his interests	Bha e den bheachd gun toireadh an dithis suas ris na h-ùidhean aige
I could still smell it	B 'urrainn dhomh fhathast fàileadh a dhèanamh orm
I willingly offered my life for him	Thairg mi mo bheatha gu deònach air a shon
I can never do the duties	Chan urrainn dhomh a-riamh na dleastanasan a dhèanamh
I almost feel like a different person	Tha mi cha mhòr a’ faireachdainn mar neach eadar-dhealaichte
The state has invested heavily in the conservation of the sites	Chuir an stàit airgead mòr an sàs ann an glèidhteachas nan làraich
I was still very sore	Bha mi fhathast gu math goirt
I did not want her to leave me	Cha robh mi airson gum fàgadh i mi
I would not know what to do with bright sunlight	Cha bhiodh fios agam dè a nì mi le solas soilleir grèine
I'm looking for the best people we can find	Tha mi a’ coimhead airson na daoine as fheàrr as urrainn dhuinn a lorg
I will tell you about one wonderful example of divinity	Innsidh mi dhut mu aon eisimpleir iongantach de dhiadhachd
I can't understand why it won't work	Chan urrainn dhomh tuigsinn carson nach obraich e
I know how she can be	Tha fios agam ciamar as urrainn dhi a bhith
I turn eighteen in less than three months	Bidh mi a’ tionndadh ochd-deug ann an nas lugha na trì mìosan
I need to get out and see my brother	Feumaidh mi faighinn a-mach agus mo bhràthair fhaicinn
I couldn't walk, my legs hurt so badly	Cha b’ urrainn dhomh coiseachd, bha mo chasan air an goirteachadh cho dona
I love it and am inspired by this place every day	Tha gaol agam air agus tha mi air mo bhrosnachadh leis an àite seo gach latha
I've never been to this pier before	Cha robh mi a-riamh air a’ chidhe seo roimhe
I didn't see a face under the hat	Chan fhaca mi aodann fon ad
I owe her the end she always wanted	Tha mi ann am fiachan dhi an deireadh a bha i an-còmhnaidh ag iarraidh
I also have real brain fog	Tha fìor cheò eanchainn agam cuideachd
I should be playing better than this	Bu chòir dhomh a bhith a’ cluich nas fheàrr na seo
I did not notice that you would miss me	Cha tug mi an aire gum biodh tu gam ionndrainn
I was not sure if you were going to post again	Cha robh mi cinnteach an robh thu a' dol a phostadh a-rithist
I think she's a little shaken	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i beagan air chrith
It's a great pleasure to see you live	Tha mi na thoileachas mòr d’ fhaicinn beò
She has since appeared in the comic book	Bhon uair sin tha i air nochdadh anns an leabhar comaig
I can do nothing but run my mouth	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh ach ruith mo bheul
It seemed like I was doing a lot	Bha e coltach gu robh mi a’ dèanamh seo tòrr
I have fought many battles and killed many, many men	Tha mi air iomadh blàr a shabaid agus air mòran, mòran fhireannaich a mharbhadh
The new road will be medicine	Bidh an rathad ùr na chungaidh-leigheis
I think they feel sorry for me	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil iad a' faireachdainn duilich dhomh
I just want the language code	Tha mi dìreach ag iarraidh an còd cànain
I grabbed my ears to block it	Thug mi grèim air mo chluasan gus a bhacadh
A minute later he got back on the phone	Mionaid às deidh sin fhuair e air ais air a’ fòn
I don't get in trouble like that	Chan fhaigh mi ann an trioblaid mar sin
He was also very aggressive	Bha e gu math ionnsaigheach cuideachd
I knew she had been married once before	Bha fios agam gu robh i air a bhith pòsta aon uair roimhe
Their character was just different	Bha an caractar aca dìreach eadar-dhealaichte
I couldn't wait for you all day	Cha b’ urrainn dhomh a bhith ort feitheamh fad an latha
I had no money to pay the rent	Cha robh airgead agam airson am màl a phàigheadh
I open my eyes wide now	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean farsaing a-nis
I broke into the scary department	Bhris mi a-steach don roinn eagallach
I hurried past him and slid out the door	Rinn mi cabhag seachad air agus shleamhnaich mi a-mach an doras
I know religious people are real people, thank you	Tha fios agam gur e fìor dhaoine a th’ ann an daoine cràbhach, tapadh leat
I saw another flash coming from the third floor window	Chunnaic mi flash eile a’ tighinn bho uinneag an treas làr
P and then to the women	P agus an uairsin chun na boireannaich
I'm sorry I didn't get to know him better	Tha mi duilich nach d’ fhuair mi eòlas air nas fheàrr
I looked down at my arm	Choimhead mi sìos air mo ghàirdean
I am not a prophet for gain	Chan eil mi nam fhàidh airson buannachd
I love watching people cook	Is toil leam a bhith a’ coimhead air daoine a’ còcaireachd
I'm not coming out here in the dark	Chan eil mi a’ tighinn a-mach an seo anns an dorchadas
Banks was a chief construction engineer	Bha Banks na phrìomh innleadair togail
A blood sample can be of any size	Faodaidh sampall fala a bhith de mheud sam bith
I should have run it down	Bu chòir dhomh a bhith air a ruith sìos
I fell over the back seats	Thuit mi thairis air na suidheachain air ais
I have no answer yet	Chan eil freagairt agam fhathast
I felt as wet as the sky	Bha mi a’ faireachdainn cho fliuch ris an speur sèididh
I woke up the guard on duty	Dhùisg mi an geàrd a bha air dleasdanas
I help you, you help me	Tha mi gad chuideachadh, tha thu gam chuideachadh
A pair of lines is called a set	Canar seata ri paidhir loidhnichean
I can't complain because last week was really beautiful	Chan urrainn dhomh gearan oir bha an t-seachdain sa chaidh gu math brèagha
A short shout is coming out	Tha glaodh goirid a’ tighinn a-mach
I breathe	Bidh mi a’ cromadh fo m’ anail
I made it part of my family	Rinn mi i mar phàirt den teaghlach agam
We intend to hurt the video game industry	Tha sinn an dùil gnìomhachas a’ gheama bhidio a ghoirteachadh
I'm not talking about a specific person here	Chan eil mi a’ bruidhinn air duine sònraichte an seo
I was in a panic at the time	Bha mi a’ dol ann an clisgeadh mòr aig an àm sin
I cannot leave any evidence from my previous session	Chan urrainn dhomh fianais sam bith bhon t-seisean roimhe agam fhàgail
I call it a defense tax	Is e cìs dìon a chanas mi ris
I would not have friends	Cha bhiodh caraidean agam
You know how those things go	Tha fios agad mar a thèid na rudan sin
I continue on to our room quietly	Leanaidh mi air adhart chun t-seòmar againn gu sàmhach
I had been one of the few who avoided it	Bha mi air a bhith mar aon den bheagan a sheachain e
I felt something in it	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin innte
I decided to join him	Cho-dhùin mi a dhol còmhla ris
I lead a development team	Bidh mi a’ stiùireadh sgioba leasaiche
I doctor it with extra cheese	Bidh mi ga dotaireachd le càise a bharrachd
In fact I was the one who woke you up	Gu dearbh b 'e mise an tè a dhùisg thu
I was attending church	Bha mi a’ frithealadh anns an eaglais
I knocked on the door	Bhuail mi air an doras
I do not have the wide and narrow sections	Chan eil na roinnean farsaing is caol agam
Characters can reach a maximum of thirty	Faodaidh caractaran ruighinn air an ìre as àirde de thrithead
I waited for the answer but found none	Dh'fheitheamh mi an dùil ris an fhreagairt ach cha d'fhuair mi gin
I read about them yesterday	Leugh mi mun deidhinn an-dè
I struggle harder and harder	Bidh mi a 'strì nas cruaidhe agus nas duilghe
I just couldn't help but fall in love with her	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ tuiteam ann an gaol leatha
I personally like it	Is toil leam, gu pearsanta, e
I found a personal bank account there	Fhuair mi cunntas banca pearsanta an sin
I walked out and went here	Choisich mi a-mach agus chaidh mi an seo
I wonder if they are still working on that site	Saoil a bheil iad fhathast ag obair air an làrach sin
I was over the west side	Bha mi os cionn an taobh an iar
I will destroy all the works of hell	Sgriosaidh mi uile oibre ifrinn
I can't believe someone read my diary	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun leugh cuideigin an leabhar-latha agam
I thought she was really nice to tell me that	Shaoil ​​​​mi gu robh i gu math snog sin innse dhomh
I was never allowed to ask for it	Cha robh cead agam a-riamh iarraidh air
I was kept close to her in her hospital bed	Bha mi air a cumail faisg oirre san leabaidh ospadail aice
I would not hesitate to buy from the seller again	Cha bhithinn leisg ceannach bhon neach-reic a-rithist
I’m glad I did that	Tha mi toilichte gun do rinn mi sin
I went back to the street shelter	Chaidh mi air ais gu fasgadh an t-sràid
I got off really clean	Fhuair mi air falbh gu math glan
I went with her there in my own owl costume	Chaidh mi còmhla rithe an sin na mo chulaidh chomhachag fhèin
I will not do anything that will hurt you	Cha dèan mi rud sam bith a bheir dochann dhut
Voice long ago	Guth bho chionn fhada
A full list of supported video sites can be found here	Tha liosta slàn de làraich bhidio a’ faighinn taic an seo
I could not have walked more than two hours	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air coiseachd barrachd air dà uair a thìde
I can't think of anything to say	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air dad ri ràdh
Fighting broke out	Bha sabaid a’ tòiseachadh
I ran into the station straight to the clerk	Ruith mi a-steach don stèisean dìreach chun chlàrc
A public lawsuit would do more harm to the company than help	Dhèanadh cùis-lagha poblach cron air a’ chompanaidh nas motha na cuideachadh
I think you missed your call	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chaill thu do ghairm
I should not have heard	Cha robh còir agam a chluinntinn
I tried to hide in my room	Dh'fheuch mi ri falach anns an rùm agam
To the east wing are service rooms	Anns an sgiath an ear tha seòmraichean seirbheis
I just can't right now	Chan urrainn dhomh dìreach an-dràsta
A young, sexy professional	Proifeasanta òg, gnèitheach
I knew the other one	Bha mi eòlach air an fhear eile
I thought then that this lady might leave me alone	Bha mi a’ smaoineachadh an uairsin is dòcha gum fàgadh am boireannach seo mi leis fhèin
It is still in service to this day	Tha i fhathast ann an seirbheis gus an latha an-diugh
I will give them eternal life, and they will never perish	Bheir mi a' bheatha mhaireannach dhoibh, agus cha sgriosar iad gu bràth
Many companies offer special promotional products	Tha mòran chompanaidhean a 'toirt seachad stuthan sanasachd sònraichte
I know my way out of here	Tha fios agam air mo shlighe às an seo
She sank four minutes later	Chaidh i fodha ceithir mionaidean às deidh sin
I think she wanted people to think she was	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i airson gum biodh daoine a’ smaoineachadh gur i i
I had to stay in the present	Dh'fheumadh mi fuireach san latha an-diugh
I was a writer, maybe an editor	’S e sgrìobhadair a bh’ annam, ’s dòcha neach-deasachaidh
I can hear cars passing by	Tha mi a’ cluinntinn càraichean a’ dol seachad
I know he is, he and his wife	Tha fios agam gu bheil e, e fhèin agus a bhean
I couldn't find work anywhere	Cha b' urrainn dhomh obair fhaighinn an àite sam bith
I look down at my heels	Bidh mi a’ coimhead sìos air mo shàilean
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	B’ fheudar dhomh feuchainn ri rabhadh a thoirt dhut co-dhiù
A thin layer of blood	Sgùrr tana fala
I had to overcome my fears	Bha agam ri faighinn seachad air na h-eagallan agam
I got to my feet too	Dh'èirich mi gu mo chasan cuideachd
A woman with vision	Boireannach le lèirsinn
I was really crushed by this girl, now a woman	Bha fìor phronnadh agam air an nighean seo, a-nis boireannach
I see that some have already done so	Tha mi faicinn gu bheil beagan air sin a dhèanamh mu thràth
I was raised on a small field	Thogadh mi air raon beag
I should not have laughed in the emergency room	Cha bu chòir dhomh a bhith air gàire a dhèanamh anns an t-seòmar èiginn
I heard his footsteps running through the garden	Chuala mi a cheuman a’ ruith air feadh a’ ghàrraidh
I was afraid to sit on any of the furniture	Bha eagal orm suidhe air gin de na h-àirneis
People who have been extremely changeable	Daoine a tha air a bhith air leth atharrachadh
I was doing great at school	Bha mi a’ dèanamh uabhasach san sgoil
I feel very fortunate to have had this experience	Tha mi a’ faireachdainn gu math fortanach gun d’ fhuair mi an t-eòlas seo
I have to be somewhere else at that point	Feumaidh mi a bhith an àiteigin eile aig an àm sin
I reached into the pockets	Ràinig mi a-steach do na pòcaidean
I tried to open my eyes but could not	Dh’ fheuch mi ri mo shùilean fhosgladh ach cha b’ urrainn
I finally ran and tried to magically attack him	Ruith mi mu dheireadh agus dh'fheuch mi ri ionnsaigh a thoirt air le draoidheachd
A sick feeling is created in the stomach	Tha faireachdainn tinn air a chruthachadh nam stamag
I reached for the other side and caught it	Ràinig mi airson an taobh eile agus ghlac mi e
The problem is in the construction of the stone itself	Tha an duilgheadas ann an togail a 'chlach fhèin
I will never go out there	Cha tèid mi a-mach ann a-chaoidh
That surprised me	Chuir sin iongnadh orm
I didn't really mean that	Cha robh mi a 'ciallachadh sin gu dearbh
I hoped he would appreciate my honest opinion	Bha mi an dòchas gun cuireadh e luach air mo bheachd onarach
These attempts were dangerous and often deadly	Bha na h-oidhirpean sin gu math cunnartach agus gu tric marbhtach
I have spoken of their pride	Tha mi air bruidhinn mun uaill aca
I brought you pain and sorrow	Thug mi cràdh is bròn thugad
I almost recognized her	Cha mhòr nach do dh'aithnich mi i
I felt bad for them	Bha mi a’ faireachdainn dona dhaibh
I never wanted any of this	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gin de seo
I never felt sick	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn tinn
I thanked you and you smiled and walked away	Thug mi taing dhut agus rinn thu gàire agus choisich thu air falbh
I had to bring my views under control	Dh'fheumadh mi mo bheachdan a thoirt dha fo smachd
I just picked it up and tried it	Tha mi dìreach air a thogail agus dh'fheuch mi e
It remained at its peak for two weeks	Dh'fhuirich e aig an ìre as àirde airson dà sheachdain
I did not tell him where you had gone	Cha do dh'innis mi dha càit an deach thu
I slide into the chair over from her	Bidh mi a’ sleamhnachadh a-steach don chathair a-null bhuaipe
I will never hear that	Cha chluinn mi sin a-riamh
I was different because they rejected me	Bha mi eadar-dhealaichte oir bha iad air mo dhiùltadh
I never designed anything	Cha do dhealbhaich mi dad a-riamh
I really hoped so	Bha mi gu mòr an dòchas gum biodh
I left the car there and continued on foot	Dh'fhàg mi an càr an sin agus lean mi air chois
I raised my eyes, asking him what was the matter	Thog mi mo shuilean, a' faighneachd dha ciod a' chuis
I can see very few cars, no people	Chan eil mi a’ faicinn ach glè bheag de chàraichean, gun daoine
So they had to withdraw from the competition	Mar sin b’ fheudar dhaibh tarraing a-mach às an fharpais
I was just asking for something	Bha mi dìreach a’ faighneachd rudeigin
I pressed my lips together, a nervous exercise	Bhrùth mi mo bhilean ri chèile, cleachdadh nearbhach
I think that's what he meant	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a bha e a’ ciallachadh
I could still drag my body around to do something	B’ urrainn dhomh fhathast mo bhodhaig a shlaodadh mun cuairt airson rudeigin a dhèanamh
I also have jeans and boots	Tha jeans agus bòtannan orm cuideachd
I swear she saw me	Tha mi a’ mionnachadh gum faca i mi
I put my lips to her face, breathed into her	Chuir mi mo bhilean air a h-aghaidh, thug mi anail a-steach innte
I use it almost every day	Bidh mi ga chleachdadh cha mhòr a h-uile latha
I would definitely stay here again	Bhiodh mi gu cinnteach a’ fuireach an seo a-rithist
I just wanted to apologize for last night	Bha mi dìreach airson mo leisgeul a ghabhail airson a-raoir
I decided to start with my hair	Cho-dhùin mi tòiseachadh le m’ fhalt
I knew there was no hope for me	Bha fios agam nach robh dòchas sam bith ann dhomh
I'm dreaming about my daughter	Tha mi a’ bruadar air mo nighean
I took my break at twelve	Ghabh mi mo bhriseadh aig dà-uair-dheug
I also created this address	Chruthaich mi an seòladh seo cuideachd
I did not do too well against it	Cha do rinn mi ro mhath na aghaidh
I was raised there, man	Thogadh mi an sin, a dhuine
Several other names are known as synonyms	Tha grunn ainmean eile air an aithneachadh mar cho-fhacal
I knew the murderer was no longer here	Bha fios agam nach robh am mortair an seo tuilleadh
I wanted it for months	Bha mi ga iarraidh airson mìosan
I wonder where they are	Saoil càit a bheil iad
Then I heard him laugh	Chuala mi e an uair sin a’ gàireachdainn
I do not know where your dog is	Chan eil fios agam càite a bheil do chù
I plan to follow classes throughout the summer	Tha mi an dùil clasaichean a leantainn tron ​​​​t-samhradh
I grew up with my own fashion image	Dh'fhàs mi suas leis an ìomhaigh fasan agam fhìn
I was getting tired and upset	Bha mi a’ fàs sgìth agus troimh-a-chèile
I feel like he's waiting for me	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e a’ feitheamh rium
I will drink it down, and it will be good	òlaidh mi sios e, agus bithidh e math
I understand it seemed abrupt	Tha mi a 'tuigsinn gu robh e coltach gu h-obann
Maybe I should try to do things differently	Is dòcha gum feuch mi ri rudan a dhèanamh ann an dòigh eadar-dhealaichte
I didn’t realize it was that bad	Cha do thuig mi gu robh e cho dona
I never found it	Cha do lorg mi a-riamh e
I could barely eat anything for months	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh rud ithe airson mìosan
I am a police officer	Tha mi nam oifigear poileis
I was not supportive enough	Cha robh mi taiceil gu leòr
I need to skip the course	Feumaidh mi ùine a leigeil seachad a chùrsa
Treatment for tired eyes	Làimhseachadh airson sùilean sgìth
I understand that the cigarette is still in my hand	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil an toitean fhathast nam làimh
I had to re-read his letter	B’ fheudar dhomh an litir aige a leughadh a-rithist
I was very curious	Bha mi gu math inntinneach
I have known your family for a long time	Tha mi air a bhith eòlach air do theaghlach airson ùine mhòr
I can't see it at lunch	Chan fhaic mi aig lòn e
I didn't even see his hand move	Chan fhaca mi eadhon a làmh a’ gluasad
I have to tell you something	Feumaidh mi rudeigin innse dhut
I hit the ground hard	Bhuail mi gu cruaidh air an talamh
I work for my parents	Tha mi ag obair dha mo phàrantan
I'm glad he's my dad	Tha mi toilichte gur e m’ athair a th’ ann
I was on my way somewhere	Bha mi air mo shlighe gu àiteigin
I like to be moved	Is toil leam a bhith air an gluasad
I tried not to miss anything out	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'call rud sam bith a-mach
I fell in love with her	Thuit mi ann an gaol leatha
I had to go in and out	Dh'fheumadh mi a dhol a-mach agus air falbh
I had many experiences when I was a teenager	Bha iomadh eòlas agam nuair a bha mi nam dheugaire
The video has many web features	Tha mòran fheartan eadar-lìn aig a’ bhidio
I noticed that the library car park was busy	Mhothaich mi gu robh raon-parcaidh an leabharlainn trang
I know when he's upset	Tha fios agam nuair a tha e troimh-chèile
God was taken out of the show	Chaidh Dia a thoirt a-mach às an taisbeanadh
I really enjoyed the week though	Chòrd an t-seachdain rium gu mòr ge-tà
I have two big draws of appearance	Tha dà tharraing mhòr de choltas agam
I deny your loss	Tha mi a 'diùltadh do chall
I prefer the legs in the camp oven watching myself	Is fheàrr leam na casan anns an àmhainn campa a 'coimhead mi fhìn
I can give you a good example if you like	Is urrainn dhomh deagh eisimpleir a thoirt dhut ma thogras tu
I found an inspection on the first floor	Lorg mi sgrùdadh air a’ chiad làr
I heard something about it	Chuala mi rudeigin mu dheidhinn
I have learned to expect nothing from you	Tha mi air ionnsachadh gun a bhith a’ dùileachadh dad bhuat
I hope you know that	Tha mi an dùil gum bi fios agad air sin
I forgot she was upstairs	Dhìochuimhnich mi gun robh i shuas an staidhre
I'll let you get to your bed	Leigidh mi leat faighinn dhan leabaidh agad
We did not convict him of that	Cha do chiontaich sinn e airson sin
I was the only one at the bottom	B 'e mise an aon fhear air a' bhonn
I still have to stay with it	Feumaidh mi fuireach leis fhathast
I appreciate all the moral support	Tha mi a’ cur luach air an taic moralta gu lèir
I met car after car running towards me	Choinnich mi càr às deidh càr a’ ruith a dh’ ionnsaigh
I looked in the mirror, my brown eyes looked troubled	Choimhead mi san sgàthan, bha mo shùilean donn a’ coimhead trioblaideach
I think of you every night	Bidh mi a’ smaoineachadh ort a h-uile h-oidhche
I lost sight of it and worried for a while	Chaill mi sealladh air agus dragh airson ùine
I had an hour or two to think about	Bha uair no dhà agam airson smaoineachadh air
I have killed a buffalo	Tha mi air buabhall a mharbhadh
I will put the words in your mouth	Cuiridh mi na briathran ann ad bheul
A spiritual eagle finds its way no matter what	Bidh iolaire spioradail a 'lorg na slighe ge bith dè
Mature bear protects a human little girl	Mathain làn fhàs a 'dìon nighean bheag daonna
I was always in a quandary, unable to finish	Bha mi an-còmhnaidh ann an cnap-starra, gun chomas crìochnachadh
I love that girl, but she's spoiled	Is toigh leam an nighean sin, ach tha i air a milleadh grodadh
I believe he finds a real calling in breaking legs	Tha mi creidsinn gun lorg e fìor ghairm ann a bhith a’ briseadh chasan
I decided to let the dog out of the pit	Cho-dhùin mi an cù a leigeil às an t-sloc
I bent over and covered her mouth with it, and blew	Lùb mi agus chòmhdaich mi a beul lem, agus shèid mi
I want this to be more than just sex	Tha mi airson gum bi seo nas motha na dìreach gnè
I'd better move on	B’ fheàrr dhomh a dhol air adhart
Training fight credit	Creideas sabaid trèanaidh
I turned on the radio	Thionndaidh mi air an rèidio
I turned around to see him standing outside the window	Thionndaidh mi mun cuairt ga fhaicinn na sheasamh taobh a-muigh na h-uinneige
I know many subjects	Tha eòlas agam air iomadach cuspair
I have a son who needs me	Tha mac agam a tha feumach orm
I just thought you were attractive	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh thu tarraingeach
I could hear him carrying her away	Chluinninn e ga giùlan air falbh
A fire is burning in them	Tha teine ​​a’ lasadh nam bhroinn
I stood up straight and looked for a few seconds	Sheas mi dìreach agus choimhead mi airson beagan dhiog
I have to be very careful	Feumaidh mi a bhith gu math faiceallach
I grew up in this building	Dh'fhàs mi suas san togalach seo
I've been looking into those eyes for months	Tha mi air a bhith a’ coimhead a-steach do na sùilean sin airson mìosan
I took a deep breath of fragrant air	Ghabh mi anail domhainn de èadhar cùbhraidh
I believe you met him before when you were downstairs	Tha mi a’ creidsinn gun do choinnich thu ris roimhe nuair a bha thu shìos an staidhre
I was feeling sick, expecting the worst	Bha mi a’ faireachdainn tinn, an dùil ris an fheadhainn as miosa
I had no choice	Cha robh roghainn sam bith agam
I was almost dead already	Bha mi cha mhòr marbh mu thràth
A cash shop should be about convenience, not necessity	Bu chòir bùth airgid a bhith mu dheidhinn goireasachd, chan e feum
I trust them and I can open my heart	Tha earbsa agam annta agus is urrainn dhomh mo chridhe fhosgladh
I set you up for life	Shuidhich mi thu airson a bhith beò
I lower my voice to a little whiskey	Bidh mi a 'leigeil sìos mo ghuth gu beagan uisge-beatha
I think it's part of the wedding party	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e na phàirt den phàrtaidh pòsaidh
A way to look at a better world, on brighter days	Dòigh air coimhead air saoghal nas fheàrr, aig làithean nas soilleire
I thought we were going to talk tonight about change	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh sinn a' bruidhinn a-nochd airson atharrachadh
I thought you were happy for me	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu toilichte dhomh
I quickly swallowed what is there	shluig mi gu sgiobalta na tha ann
I never questioned his reasoning	Cha do cheasnaich mi a-riamh an reusanachadh aige
They lived there with their two young children	Bha iad a’ fuireach an sin leis an dithis chloinne òg aca
I did not know where all that came from	Cha robh fios agam cò às a thàinig sin uile
I think she put us here	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir i an seo sinn
I rested and let my hand fall to the side	Ghabh mi fois agus leig mo làmh tuiteam chun an taobh
A low passenger platform was also built	Chaidh àrd-ùrlar luchd-siubhail ìosal a thogail cuideachd
I want everything you have attached to me	Tha mi ag iarraidh a h-uile rud a tha thu air a cheangal rium
I had given her what no one had ever done	Bha mi air an rud nach robh aig duine a-riamh a thoirt dhi
I forgot to get the gun	Dhìochuimhnich mi an gunna fhaighinn
There is no evidence to support this recommendation	Chan eil fianais sam bith ann airson taic a thoirt don mholadh seo
Fear as a capable villain	Eagal mar villain comasach
I mean, the place was almost deserted	Tha mi a’ ciallachadh, cha mhòr nach robh an t-àite na fhàsach
I have made a lot of memories	Tha mi air tòrr chuimhneachain a dhèanamh
I should say no to coffee	Bu chòir dhomh a bhith air a ràdh nach eil ri cofaidh
I hadn’t thought about that awful day for so long	Cha robh mi air smaoineachadh air an latha uamhasach sin cho fada
I was lying on the floor, unable to breathe	Bha mi nam laighe air an làr, gun chomas anail a tharraing
I used the time alone to thoroughly clean myself	Chleachd mi an ùine leis fhèin airson mi fhìn a ghlanadh gu mionaideach
I just want to be close to you	Tha mi dìreach airson a bhith faisg ort
I might be safe there	Is dòcha gum bithinn sàbhailte an sin
I can tell you that she was amazed by my appearance	B’ urrainn dhomh innse gun do chuir i iongnadh oirre le mo choltas
A woman needs that in her life	Feumaidh boireannach sin na beatha
I looked at the picture, it was beautiful	Thug mi sùil air an dealbh, bha e brèagha
Great look for any event big or small	Sàr-shealladh airson tachartas sam bith mòr no beag
I added even more vegetables	Chuir mi eadhon barrachd glasraich ris
I decided to keep the pages and keep writing	Cho-dhùin mi na duilleagan a chumail agus cumail a’ sgrìobhadh
I want to tell you how brave your son is	Tha mi airson innse dhut dè cho gaisgeil a tha do mhac
I could not deny it again	Cha b’ urrainn dhomh a dhol às àicheadh ​​tuilleadh
I should have stayed and taken revenge	Bu chòir dhomh a bhith air fuireach agus dìoghaltas a ghabhail
I wanted to take it, permission	Bha mi airson a ghabhail, a chead
A suit label can tell you a lot	Faodaidh bileag deise mòran innse dhut
I felt cold behind me	Dh’fhairich mi fuachd air mo chùlaibh
I went down to the door and locked it	Chaidh mi sìos chun an dorais agus ghlas mi e
Great value for the price	Luach fìor mhath airson a ’phrìs
I did not wish to see any weapons, however	Cha b’ fheàrr leam armachd sam bith fhaicinn, ge-tà
I have to give up their company	Feumaidh mi an companaidh aca a leigeil seachad
I was pushed in by this with you	Chaidh mo sparradh a-steach le seo leat
I did not see any flames	Chan fhaca mi lasraichean sam bith
I was standing again in the battlefield	Bha mi nam sheasamh a-rithist ann an raon a’ chogaidh
I am among the three nominated for this one	Tha mi am measg an triùir a chaidh ainmeachadh airson an fhear seo
I love this scene, it makes it look so beautiful	Is toil leam an sealladh seo tha e a’ toirt oirre coimhead cho breagha
I only know about it	Chan eil fios agam ach mu dheidhinn
I like this image in color	Is toil leam an ìomhaigh seo ann an dath
A few teachers have joined the students	Tha beagan thidsearan air a dhol còmhla ris na h-oileanaich
I wanted to ask him about his vacation plans	Bha mi airson faighneachd dha mu na planaichean saor-làithean aige
I was there to see this strange sight	Bha mi ann airson an sealladh neònach seo fhaicinn
I checked the clock again	Thug mi sùil air a’ ghleoc a-rithist
I followed my cheek against his chest	Lean mi mo mhaoil ​​an aghaidh a bhroilleach
Various other schemes are being considered	Thathas a’ beachdachadh air diofar sgeamaichean eile
I could hear the panic in his voice	Chluinninn an clisgeadh na guth
I saw you sleeping all night	Chunnaic mi thu a 'cadal fad na h-oidhche
I almost knew it would	Cha mhòr nach robh fios agam gum biodh
I did not intend to write the story	Cha robh dùil agam an sgeulachd a sgrìobhadh
I finished everything for the wedding	Chrìochnaich mi a h-uile càil airson na bainnse
I will not be separated from you	Cha bhi mi air mo sgaradh bhuat
I like a glove that fits	Is toil leam miotag a tha iomchaidh
I followed her back to this cabin	Lean mi air ais i don chaban seo
I run the shop up here	Tha mi a’ ruith a’ bhùth shuas an seo
I need someone over there who knows what they're doing	Tha feum agam air cuideigin thall an sin aig a bheil fios dè tha iad a’ dèanamh
I repaired your boots last night	Rinn mi càradh air na bòtannan agad a-raoir
I waited to see if he would die	Dh'fheitheamh mi feuch am faigheadh ​​e bàs
I stretched out on the bed	Shìn mi air an leabaidh
I would love to be in touch with her	Bu toigh leam a bhith buailteach dhi
I hope to achieve this goal by writing fiction	Tha mi an dòchas an amas seo a choileanadh le bhith a’ sgrìobhadh ficsean
I was not sure what would happen next	Cha robh mi cinnteach dè thachradh às deidh sin
A good wife is coming along	Tha deagh bhean a’ tighinn air adhart
I asked him what he was talking about code	Dh'fhaighnich mi dha dè bha e a 'bruidhinn mu dheidhinn còd
I was expecting the best day of my life today	Bha mi an dùil an latha as fheàrr nam bheatha an-diugh
I was deceived, not true	Bha mi nam mhealladh, chan e fìor
In fact I was so stretched	Gu dearbh bha mi air mo shìneadh cho mòr
I need healing, regain my strength	Feumaidh mi leigheas, faigh air ais mo neart
I was afraid to speak	Bha eagal orm bruidhinn
I believe they will continue to the northwest	Tha mi a’ creidsinn gun lean iad air adhart chun iar-thuath
I have to think of anything	Feumaidh mi smaoineachadh air rud sam bith
I let go of his hand	Leig mi as a làimh
I finished with a black eye and bloody lips	Chrìochnaich mi le sùil dhubh agus bilean fuilteach
I could not keep track of the time	Cha b' urrainn dhomh cunntas a chumail air an ùine
I was afraid to make eye contact with him	Bha an t-eagal orm conaltradh sùla a dhèanamh leis
I was immediately embarrassed	Bha mi tàmailteach sa bhad
I am sorry to say that they are deaf to it	Tha mi brònach a ràdh gu bheil iad bodhar ris
I dare not fear a prank	Cha bu dàna leam eagal a bhi orm roimh chleas
I kept it steady, then let it go	Chaidh mi ga chumail seasmhach, an uairsin leig leam falbh e
I really appreciate being able to come here tonight	Tha mi a’ cur luach mòr air a bhith comasach air tighinn an seo a-nochd
I fell and hit my head on a rock	Thuit mi agus bhuail mi mo cheann air creig
A wounded look appeared on his face	Nochd sealladh leònte air aodann
I prefer the personal touch	Is fheàrr leam an suathadh pearsanta
I think you should push your search elsewhere	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut do sgrùdadh a bhrùthadh ann an àite eile
I basically had nothing else to sell	Gu bunaiteach cha robh dad eile agam ri reic
I cooked a roast lamb dinner	Bhruich mi dìnnear uan ròsta
Only I can teach it	Is mise a mhàin a theagaisgeas e
I believe he does a little bit there	Tha mi creidsinn gun dèan e beagan an sin
Apparently I never made any attacks	Tha e coltach nach do rinn mi ionnsaighean sam bith a-riamh
I think he has a character	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil caractar aige
Witch, to be exact	A bhana-bhuidseach, airson a bhith cruinn
I held on tight to the dwarf	Chùm mi greim teann air an troich
I was assigned to the red bird group	Chaidh mo shònrachadh don bhuidheann eòin dhearg
I tried to stop breathing by covering my mouth	Dh’ fheuch mi ri stad a chuir air anail le bhith a’ còmhdach mo bheul
I tell you, it was dark, very dark	Tha mi ag innse dhut, bha e dorcha, glè dhorcha
I started cooking more	Thòisich mi a 'còcaireachd barrachd
I thought you were doing that too	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu a' dèanamh sin cuideachd
I felt pressure as I slowed down, but not pain	Bha mi a’ faireachdainn cuideam fhad ‘s a bha e a’ slaodadh sìos, ach chan e pian
I must be your only desire	Feumaidh gur mise an aon mhiann agad
I opened it and kept a picture	Dh’ fhosgail mi e agus chùm mi a-mach dealbh
I should try my hand	Bu chòir dhomh feuchainn ri mo làmh a dhèanamh
It wasn't long until I kissed her mouth	Cha b' fhada gus am pòg mi a beul
I remember thinking that my life was over	Tha cuimhne agam a bhith a’ smaoineachadh gu robh mo bheatha seachad
I see it in the depths of your eyes	Chì mi e ann an doimhneachd do shùilean
I wanted to express love	Bha mi airson gaol a chuir an cèill
I'm not an expert in the arts	Chan e eòlaiche a th’ annam anns na h-ealain
I think he was waiting for a compliment or a smile	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ feitheamh ri moladh no gàire
Doubt came into her mind	Thàinig teagamh a-steach na h-inntinn
I thought that was what you meant	Bha mi a’ smaoineachadh gur e sin a bha thu a’ ciallachadh
I was upset and scared	Bha mi troimh-a-chèile agus eagal
I want you to do me a favor	Tha mi airson gun dèan thu fàbhar dhomh
It makes me happy to see her happy	Tha e gam fhàgail toilichte a faicinn toilichte
I can't see it in the mist	Chan fhaic mi e sa cheò
I don't think many men are turning it off	Tha mi creidsinn nach eil mòran fhireannach a’ cuir dheth i
I begged him not to, but he asked for it	ghuidh mi air gun e, ach dh'iarr e e
Restaurant and clubhouse behind	Taigh-bìdh agus taigh-club air a chùlaibh
I had no problem getting to load	Cha robh duilgheadas sam bith agam faighinn gu luchdachadh
I have my supper waiting	Tha mo shuipeir agam a’ feitheamh
I am not your brothers' guardian	Chan e mise neach-glèidhidh do bhràithrean
My grandfather really enjoyed it	Chòrd e rium gu mòr ri mo sheanair
I did not tell him the whole story	Cha do dh'innis mi an sgeul gu lèir dha
I moved back and forth, not wanting to make a choice	Ghluais mi air ais is air adhart, gun a bhith ag iarraidh taghadh
I want those materials to get through	Tha mi airson gum faigh na stuthan sin troimhe
I surprised her once again	Chuir mi iongnadh oirre aon uair eile
Maybe I need to get out of here anyway	Is dòcha gu feum mi faighinn a-mach à seo co-dhiù
I still didn't pay much attention	Cha robh mi fhathast a 'toirt mòran aire
The storms were growing fast	Bha na stoirmean a’ fàs luath
I did fifteen years of that	Rinn mi còig bliadhna deug de sin
I still have a lot to do	Tha tòrr agam ri dhèanamh fhathast
I think we had three teachers for the whole system	Tha mi a’ creidsinn gu robh triùir thidsearan againn airson an t-siostam gu lèir
She will later be sentenced to life in prison	Thèid binn prìosain fad beatha a thoirt dhi nas fhaide air adhart
I tested it this morning	Chuir mi gu deuchainn e madainn an-diugh
I stared at me looking at her	dh’ amhairc mi orm a’ coimhead orm a’ coimhead oirre
Maybe I do too	Is dòcha gu bheil agamsa cuideachd
I don't get respect around this	Chan eil mi a’ faighinn spèis timcheall an seo
I could not say those things	Cha b' urrainn dhomh na rudan sin a ràdh
Of course I can't leave everything to chance	Gu dearbh chan urrainn dhomh a h-uile càil fhàgail gu cothrom
I could not eat or drink in those days	Cha b'urrainn dhomh ithe no òl anns na làithean sin
I came for help and some healing	Thàinig mi a dh'iarraidh cuideachadh agus beagan leigheis
I was not sure what else to say	Cha robh mi cinnteach dè eile a chanadh mi
I looked back at the man at the desk	Thug mi sùil air ais air an duine aig an deasg
A man who existed before he lost his family	Fear a bha ann mus do chaill e a theaghlach
I hoped this was not my last memory	Bha mi an dòchas nach e seo mo chuimhne mu dheireadh air
A real smile, a man who was devastated	Fìor gàire, fear air an robh buaidh sgriosail
I do not feel the need to go out	Chan eil mi a 'faireachdainn gu bheil feum air a dhol a-mach
I did not believe him, you see	Cha robh mi ga chreidsinn, chì thu
I checked my watch and swallowed	Thug mi sùil air an uaireadair agam agus shluig mi
I held my breath to stop myself from getting sick	Chùm mi m’ anail gus stad a chuir orm fhèin a bhith tinn
I was working when she cried	Bha mi ag obair nuair a ghlaodh i
Apparently used as a dressing station	Gu follaiseach air a chleachdadh mar stèisean èididh
I never wanted to be such a person	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith nad dhuine mar sin
I am excited about this	Tha mi air bhioran mu dheidhinn seo
I just scared my baby	Dìreach chuir mi eagal air mo phàisde
I brought down three people	Thug mi sìos triùir dhaoine
I was just too tired	Bha mi dìreach ro sgìth
I suspect she's having a hard time sleeping too	Tha amharas agam gu bheil i ga fhaighinn doirbh cadal cuideachd
I couldn't imagine life without him	Cha b’ urrainn dhomh dealbh a dhèanamh de bheatha às aonais e
I beg you to think about it once	Tha mi a’ guidhe ort gun smaoinich thu aon uair mu dheidhinn
I am so, you see	Tha mi mar sin, chì thu
I wish we could give it back to him	Tha mi a 'guidhe gum b' urrainn dhuinn a thoirt air ais dha
I want you to tell me all about it	Tha mi airson gun innis thu dhomh a h-uile dad mu dheidhinn
I think he took what he wanted with them	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug e leotha na bha e ag iarraidh fhaighinn
A year was burning in, he called out	Bha bliadhnadh a’ losgadh a-staigh, a’ gairm air
I will not love you until you remember	Cha dean mi gaol dhut gus an cuimhnich thu
I was too weak to fight	Bha mi ro lag airson sabaid
I lay with my head on one arm	laigh mi le mo cheann air aon ghàirdean
I looked out over the room	Choimhead mi a-mach thairis air an t-seòmar
I probably do a lot of nothing	Is dòcha gu bheil mi a’ dèanamh mòran a-mach à rud sam bith
I was sorry we didn't have more time	Bha mi duilich nach robh barrachd ùine againn
I should have cut your eye out last night	Bu chòir dhomh a bhith air do shùil a ghearradh a-mach a-raoir
I could meet you somewhere in the city	B’ urrainn dhomh coinneachadh riut am badeigin sa bhaile
All of these pieces just worked together	Bha na pìosan sin uile dìreach ag obair còmhla
I picked up the stick and hit it in the stomach	Thog mi an t-slat agus bhuail mi e anns an stamag
A different one all together	Fear eadar-dhealaichte uile còmhla
I should not stick to the idea that we will grow	Cha bu chòir dhomh fuireach leis a 'bheachd gum fàs sinn
I took it off the ship	Thug mi far an t-soitheach e
I know that these people are good men and women	Tha fios agam gur e fir agus boireannaich math a th’ anns na daoine sin
I did not ask you here to fight you	Cha do dh'iarr mi ort an seo a bhith a 'sabaid riut
I will give them credit for that	Bheir mi creideas dhaibh airson sin
I believe what happened to him is true	Tha mi a’ creidsinn gu bheil na thachair dha fìor
Another fact begins	Tha fìrinn eile a’ tòiseachadh
I hate letting fear win	Is fuath leam leigeil le eagal buannachadh
I started shaking, then crying	Thòisich mi a 'crathadh, an uairsin a' caoineadh
I hope your memories keep you warm	Tha mi an dòchas gun cùm na cuimhneachain agad blàth thu
Dust is a good example	Is e deagh eisimpleir duslach
Everyone matters	Tha a h-uile duine cudromach
I couldn't find any place with any of them	Cha robh mi a’ faighinn àite sam bith le gin dhiubh
Several rankings are used for this purpose	Bithear a’ cleachdadh grunn ìrean rangachadh airson an adhbhair seo
I can't stay at home today	Chan urrainn dhomh fuireach aig an taigh an-diugh
I will not break windows	Cha bhris mi uinneagan
I decided not to play the games	Cho-dhùin mi gun a bhith a’ cluich nan geamannan
A little porridge goes a long way	Bidh beagan bhrochan a 'dol fada
I didn't even know what a worldly song was	Cha robh fios agam eadhon dè a bh’ ann an òran saoghalta
I looked around again, frightened	Choimhead mi gu sgiobalta timcheall orm a-rithist, eagal a bhith a’ togail a-staigh mi
I felt the gun go off but barely heard it	Dh’fhairich mi gun deach an gunna dheth ach is gann gun cuala mi e
I hadn't asked for anything from him, without expecting it	Cha robh mi air dad a shireadh bhuaithe, gun dùil a bhith agam ris
I just needed enough time	Cha robh feum agam ach air ùine gu leòr
I saw my parents and my brother	Chunnaic mi mo phàrantan agus mo bhràthair
I think you have a good mouth	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil beul math agad
It was not put into production	Cha deach a chuir ann an riochdachadh
I made my way to the kitchen	Rinn mi mo shlighe chun a’ chidsin
Miller is married and has one son	Tha Miller pòsta agus tha aon mhac aige
I had to hold on to my excitement	B’ fheudar dhomh grèim a chumail air mo shunnd
Marking of the official beginning of democracy	Comharrachadh air toiseach oifigeil deamocrasaidh
I do not claim credit for this idea	Chan eil mi a 'tagradh creideas airson a' bheachd seo
I cut myself off from the family after that	Gheàrr mi mi fhìn dheth bhon teaghlach às deidh sin
I knocked on the door, it opened	Tharraing mi air an doras, dh’ fhosgail e
A second followed, then a third	Lean dàrna fear, an uairsin an treas fear
I was just thinking about going to your place	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh air a dhol don àite agad
I worry about you too	Tha dragh orm mu do dheidhinn cuideachd
A big, soft man, looking away at his drinking companions	Duine mòr, bog, a' sealltainn air falbh dha chompanaich a bha ag òl
Bad nights sleep can ruin my day	Faodaidh droch oidhcheannan cadal mo latha a mhilleadh
I am more than capable of taking care of myself	Tha mi nas motha na comasach air cùram a thoirt dhomh fhìn
I never brought work friends home	Cha tug mi caraidean obrach dhachaigh a-riamh
I could see him smiling, in the eyes	Chitheadh ​​​​mi e na gàire, na sùilean
I have chosen to take your case for free	Tha mi air roghnachadh do chùis a ghabhail an-asgaidh
I knew it was not my fault	Bha fios agam nach e mo choire a bh’ ann
I really wanted to wake him up	Bha mi gu mòr airson a dhùsgadh
I suspect she fired her thinking	Tha mi an amharas gun do loisg i dheth a’ smaoineachadh
I am familiar with medical technology and computers	Tha mi eòlach air teicneòlas meidigeach agus coimpiutairean
Things got better on my mind	Bha rudan na b’ fheàrr air m’ inntinn
I need everyone out like an hour ago	Feumaidh mi a h-uile duine a-muigh mar uair a thìde air ais
It has been translated into eight languages	Tha e air eadar-theangachadh gu ochd cànanan
I closed my eyes deliberately and then reopened them	Dhùin mi mo shùilean a dh’aona ghnothach agus an uairsin dh’ fhosgail mi a-rithist iad
I lowered the blanket and looked away	Leig mi sìos a 'phlaide agus choimhead mi air falbh
He should not be silent about such things	Cha bu chòir dha a bhith sàmhach mu rudan mar sin
I think you should keep trying	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut cumail a’ feuchainn
A status check was carried out	Chaidh sgrùdadh inbhe a dhèanamh
I want something simple	Tha mi ag iarraidh rudeigin sìmplidh
I wanted my body to cool	Bha mi airson gum fàsadh mo bhodhaig fuar
There is a lot that could go wrong before the test, of course	Dh’ fhaodadh tòrr a dhol ceàrr ron deuchainn, gu dearbh
I waited for the inevitable	Bha mi a 'feitheamh ris an do-sheachanta
It has great security	Tha tèarainteachd mhòr dheth
I would volunteer to speak in prison	Bhithinn saor-thoileach a bhith a’ bruidhinn sa phrìosan
I leaned against the wine, legs suddenly melted	Lean mi an-aghaidh an fhionna, casan gu h-obann leaghte
I did, but that one was still a failure	Rinn mi, ach bha am fear sin fhathast na fhàiligeadh
I could not contain the doubts for a long time	Cha robh e comasach dhomh na teagamhan a chumail fodha airson ùine mhòr
I should not blame him	Cha bu chòir dhomh a 'choire a chuir air
I hope she finds her way	Tha mi an dòchas gun lorg i an dòigh aice
I would not have it any other way	Cha bhiodh e air dòigh sam bith eile agam
I can't stand it anymore	Chan urrainn dhomh a sheasamh tuilleadh
I would be a drug dealer	bhithinn nam neach-reic dhrogaichean
I was a gym rat too	Bha mi nam radan gym cuideachd
A man should never hit a woman	Cha bu chòir dha fear a-riamh bualadh air boireannach
I'm just worried	Tha mi dìreach a’ cur dragh ort
These were added to the net on the front	Chaidh iad sin a chur ris an lìon air an aghaidh
I did not know where to scare me	Cha robh fios agam càite an cuir mi na h-eagal orm
I think she just needs a break	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i dìreach feumach air fois
I am a very sweet and special cat	Tha mi nam chat gu math milis agus sònraichte
I think you are like that too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu coltach ris cuideachd
I really respect him and he respects me	Tha spèis mhòr agam dha agus tha e a’ toirt spèis dhomh
I have thought about it	Tha mi air smaoineachadh air
I want a mother like that	Tha mi ag iarraidh màthair mar sin
I know there is cheap land out west in some places	Tha fios agam gu bheil fearann ​​saor a-muigh an iar ann an cuid de dh’àiteachan
I just met them by accident	Thachair mi orra dìreach le tubaist
I knew what had happened	Bha fios agam dè thachair
A slow smile stretched his lips	Shìn gàire mall a bhilean
I never wanted any of it	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gin dheth
I was afraid to say it anyway	Bha an t-eagal orm a ràdh co-dhiù
I haven't seen you in years	Chan fhaca mi thu o chionn bhliadhnaichean
I would advise you to be patient	Bheirinn comhairle dhut a bhith foighidneach
I move carefully so I don't fall	Bidh mi a’ gluasad air adhart gu faiceallach gus nach tuit mi
I haven't decided, yet	Chan eil mi air co-dhùnadh, fhathast
I was not always the best student she did	Cha robh mi an-còmhnaidh mar an oileanach as fheàrr a rinn i
I just sighed at the word	Rinn mi osna dìreach air an fhacal
I remember those pictures too	Tha cuimhne agam air na dealbhan sin cuideachd
I thought it sounded a bit lively and joyful	Shaoil ​​​​mi gu robh e caran beothail agus aoibhneach fuaim
I go upstairs to shower and get ready	Bidh mi a’ dol suas an staidhre ​​​​airson fras agus ag ullachadh
I recognized the wheels turning appearance	Dh'aithnich mi na cuibhlichean a 'tionndadh coltas
I have always loved to write	Bha mi a-riamh dèidheil air sgrìobhadh
I held her while she cried and while she slept	Chùm mi i fhad 'sa bha i a' caoineadh agus fhad 'sa bha i na cadal
I open my eyes and see that we have company	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean agus a’ faicinn gu bheil companaidh againn
I never stopped to think about the consequences	Cha do stad mi a-riamh a bhith a’ smaoineachadh air na builean
I didn’t write the song, he did	Cha do sgrìobh mi an t-òran, rinn e
The only exception to this is Turkey	Is e an aon eisgeachd dha seo an Tuirc
Production was delayed while the model was repaired	Chaidh dàil a chuir air cinneasachadh fhad ‘s a chaidh am modail a chàradh
Melancholy which may well explain his situation	Melancholy a dh’ fhaodadh a shuidheachadh a mhìneachadh gu math
I go about my business	Bidh mi a’ dol mun ghnìomhachas agam
I will do all of these in the coming days	Nì mi iad seo uile anns na làithean a tha romhainn
I only have a small percentage	Chan eil agam ach àireamh sa cheud bheag
I did not see her quite like that	Chan fhaca mi i buileach mar sin
I continued to introduce the main line	Lean mi a’ toirt a’ phrìomh loidhne a-steach
I advise you not to underestimate your recent success	Tha mi a’ moladh gun a bhith a’ gabhail fois air an t-soirbheachas a rinn thu o chionn ghoirid
I can fight my own battles	Is urrainn dhomh na blàran agam fhìn a shabaid
I was supposed to close tonight	Bha còir agam dùnadh a-nochd
The center remains open for future academic terms	Tha an t-ionad fhathast fosgailte airson teirmean acadaimigeach san àm ri teachd
I ordered a big breakfast and a cup of coffee	Dh’òrduich mi bracaist mhòr agus cupa cofaidh
I live on the other side	Bidh mi a’ fuireach air an taobh eile
I was angry for the enemy	Bha fearg orm airson an nàmhaid
I did a few times and no one was behind me	Rinn mi beagan thursan agus cha robh duine air mo chùlaibh
I threw sticks at him	Thilg mi maidean air
I broke my hair back and kissed his lips gently	Bhris mi am falt air ais agus phòg mi a bhilean gu socair
I thought they knew that	Shaoil ​​​​mi gu robh fios aca air sin
Williams dry goods store	Stòr bathar tioram Williams
I thought her interest was directly from your actions	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh an ùidh aice dìreach bho na gnìomhan agad
I have hired you for the winter	Tha mi air ur fastadh airson a’ gheamhraidh
The war ended before the matter was resolved	Thàinig an cogadh gu crìch mus deach a’ chùis a rèiteach
We wash our minds clean with blood	Nighidh sinn ar n-inntinn glan le fuil
I was afraid my husband would die	Bha eagal orm gum bàsaich an duine agam
I did not expect him to follow us	Cha robh dùil agam gun leanadh e sinn
Finally I had to ask him to guard	Mu dheireadh bha agam ri faighneachd dha geàrd
A brick platform now stands on the site	Tha àrd-ùrlar breige na sheasamh air an làrach a-nis
I wanted to find a voice for the man	Bha mi airson guth a lorg airson an duine
I am sweet, friendly and progressive	Tha mi milis, càirdeil agus adhartach
I stopped, gathering my thoughts	Stad mi, a 'cruinneachadh mo smuaintean
I’ll let him take that thing with him	Leigidh mi leis an rud sin a thoirt leis
I fell down and picked it up	Thuit mi sìos agus thog mi suas e
But not in the approach	Ach chan ann san dòigh-obrach
I was a little wrong about that	Bha mi rud beag ceàrr mu dheidhinn sin
I just need you to talk to me	Feumaidh mi dìreach thu airson bruidhinn rium
I enjoy helping people	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ cuideachadh dhaoine
I would put off my feelings and take them away	Chuirinn dheth na faireachdainnean agam agus bheirinn air falbh iad
I was again the same person around	Bha mi a-rithist an aon duine mun cuairt
I will not appear without her	Cha nochd mi às aonais i
I was driving and the road sank	Bha mi a’ draibheadh ​​agus chaidh an rathad fodha
A dirty grin shook her face	Chrath grin salachar a h-aodann
The wind was rising	Bha gaoth ag èirigh
I keep it naked most of the time	Bidh mi ga chumail rùisgte a’ mhòr-chuid den ùine
Remember that friendly soldiers are not behind you	Cuimhnich nach eil saighdearan càirdeil air do chùlaibh
I have included sample code and explanation below	Tha mi air còd sampall agus mìneachadh a thoirt a-steach gu h-ìosal
A shudder runs through it	Tha shudder a 'ruith troimhe
I could not blame that logic	Cha b' urrainn dhomh a' choire a chur air an loidsig sin
I could connect more outside the internet	B’ urrainn dhomh barrachd a cheangal taobh a-muigh an eadar-lìn
He was a great footballer	Bha e na shàr chluicheadair ball-coise
I stay downstairs for another hour	Bidh mi a 'fuireach gu h-ìosal airson uair a thìde eile
I think my best thing is around fourth place	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an rud as fheàrr agam timcheall air a’ cheathramh àite
I hope you let us know what you expect	Tha mi an dòchas gun leig thu fios dha na tha thu a’ sùileachadh
I did not answer the doors or mess with the locks	Cha do fhreagair mi na dorsan no bùrach leis na glasan
I just gave him a way out	Thug mi dìreach slighe a-mach dha
I have a lot to share with you	Tha tòrr rudan agam ri roinn ribh
Preparing to go around the world again	Ag ullachadh airson a dhol timcheall an t-saoghail a-rithist
A gentle breeze was just whistling over the deck	Bha gaoth bhog dìreach a’ feadaireachd thairis air an deic
I already know a little bit about that	Tha beagan eòlas agam air sin mu thràth
I followed him and looked around the deserted room	Lean mi e agus choimhead mi timcheall an t-seòmair fhàsail
I will stay and take my lesson as a man	Fanaidh mi agus gabhaidh mi mo leasan mar dhuine
I think we made progress with it	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn sinn adhartas leis
A strong man would have stopped	Bhiodh fear tapaidh air stad
I asked someone there what was going on	Dh’fhaighnich mi do dhuine an sin dè bha a’ dol
I emailed them and got a response from them	Chuir mi post-d thuca agus fhuair mi freagairt bhuapa
I usually gather information from the drama queen	Mar as trice bidh mi a’ cruinneachadh fiosrachadh bhon bhanrigh dràma
I understand exactly what you mean	Tha mi a 'tuigsinn gu dìreach dè tha thu a' ciallachadh
I always cook too much for just us anyway	Bidh mi an-còmhnaidh a’ còcaireachd cus airson dìreach sinne co-dhiù
I was told that the place was a crime scene	Chaidh innse dhomh gur e àite eucoir a bh’ anns an àite
I laughed at my sudden thought	Rinn mi gàire air mo bheachd obann
I believe the rope broke	Tha mi creidsinn gun do bhris an ròp
I always took it seriously	Bha mi an-còmhnaidh ga ghabhail gu dòigheil
Football later in the year	Ball-coise nas fhaide air adhart sa bhliadhna
I feel it feels a little closer	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e a’ faireachdainn beagan nas fhaisge
I got out of my car and looked around carefully	Chaidh mi a-mach às a’ chàr agam agus choimhead mi timcheall gu faiceallach
So it was a lot of fun for me	Mar sin bha e tòrr spòrs dhomh
A new trade would take the money out again	Bheireadh malairt ùr an t-airgead a-mach a-rithist
Light sweat broke down all over his forehead	Bhris fallas aotrom air feadh a mhaoil
I want to get home	Tha mi airson faighinn dhachaigh
I hope you had a great summer	Tha mi an dòchas gun robh samhradh math agaibh
A newspaper page struck him in the face	Bhuail duilleag pàipear-naidheachd air an aghaidh e
I have proof of all the lies	Tha dearbhadh agam air na breugan uile
His identity is revealed at the end	Tha an dearbh-aithne aige air fhoillseachadh aig an deireadh
I waited patiently for him, miserably like hell	Dh'fheitheamh mi gu foighidneach ris, gu h-aimhleasach mar ifrinn
I would not let anything happen to you	Cha leigeadh mi le rud sam bith tachairt dhut
I needed complete solitude	Bha feum agam air aonaranachd iomlan
I saw her with the knife	Chunnaic mi i leis an sgian
I wouldn't want to shake my hand, either	Cha bhithinn airson mo làmh a chrathadh, nas motha
I enjoyed being at home	Chòrd e rium a bhith aig an taigh
I started thinking to myself	Thòisich mi a 'smaoineachadh mi fhìn
I did not need to take No to answer	Cha robh feum agam air Chan eil a ghabhail airson freagairt
I saw that it was important to me too	Chunnaic mi gu robh e cudromach dhòmhsa cuideachd
I followed in, desperately for an inside look	Lean mi a-steach, gu mòr airson sealladh a-staigh
I doubt you even know what love really is	Tha mi teagmhach gu bheil fios agad eadhon dè a th’ ann an gaol dha-rìribh
I did that for twenty years	Rinn mi sin airson fichead bliadhna
I tried to continue the conversation between them	Dh’fheuch mi ris a’ chòmhradh eatorra a leantainn
I put her hands between my hands	Thug mi a làmhan eadar mo làmhan
I will go into the bedroom, you will never enter	Thèid mi a-steach don t-seòmar-cadail, cha tèid thu a-steach gu bràth
I tend to be more philosophical	Tha mi buailteach a bhith nas feallsanachail
I ran harder, faster	Ruith mi nas cruaidhe, nas luaithe
I don't just study	Cha bhithinn dìreach a’ sgrùdadh
I shake my hand to start walking again	Bidh mi a 'crathadh mo làmh gus tòiseachadh a' coiseachd a-rithist
I can’t believe how normal everything is	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho àbhaisteach sa tha a h-uile dad
A letter she had been holding for a long time	Litir a bha i air a bhith a’ cumail airson ùine mhòr
I could not find it	Cha b’ urrainn dhomh a lorg
Robinson was selected as team captain	Chaidh Robinson a thaghadh mar chaiptean sgioba
I learned a lot about myself from the accident	Dh’ ionnsaich mi tòrr mum dheidhinn fhìn bhon tubaist
I believe they still are	Tha mi creidsinn gu bheil iad fhathast
A cable was laid around it	Chaidh càball a chuir timcheall fodha
I knew from experience that it rarely turned in before midnight	Bha fios agam bho eòlas nach ann ainneamh a thionndaidh e a-steach ro mheadhan oidhche
I was disgusted with it	Bha mi suarach leis
I let them off together	Leig mi dheth iad còmhla
I would be happy without power	Bhithinn toilichte gun chumhachd
I felt really bad	Bha mi a’ faireachdainn gu tur truagh
I fell to my knees and looked inside	Thuit mi sìos gu mo ghlùinean agus choimhead mi a-staigh
I just have to believe it	Feumaidh mi dìreach a chreidsinn
I knew he was happy	Bha fios agam gu robh e toilichte
He did not contribute much to the development of the plot	Cha do chuir e mòran ri leasachadh a' chuilbheart
I made my way to the third floor without any trouble	Rinn mi suas chun treas làr gun trioblaid sam bith
I had to make my way	B’ fheudar dhomh mo dhòigh a chosnadh
I'm not losing my mind	Chan eil mi a’ call m’ inntinn
I couldn't think of any of those things	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air na rudan sin
I never made that mistake	Cha do rinn mi a’ mhearachd sin uair sam bith
I was not able to see very well	Cha robh mi comasach air fhaicinn glè mhath
I fully expect that to change this season	Tha làn dùil agam gun atharraich sin an t-seusan seo
A few people fired at her for questioning and she looked a little anxious	Loisg beagan dhaoine oirre a’ ceasnachadh agus coltas beagan iomagaineach oirre
I think it's probably my fault	Tha mi creidsinn gur dòcha gur e mo choire a th’ ann
A quarter had seen more than ten doctors	Bha cairteal air còrr is deich dotairean fhaicinn
I feel very awake	Tha mi a’ faireachdainn gu math dùisg mi fhìn
I tried to dispel the panic	Dh’ fheuch mi ris an clisgeadh a chuir air falbh
I asked him not to, but he did	Dh'iarr mi air gun a bhith, ach rinn e
I see it here from the shuttle	Chì mi an seo e bhon shuttle
I hadn’t been here for a week or two	Cha robh mi air a bhith an seo airson seachdain no dhà
I'm just having trouble getting myself out of it	Tha mi dìreach a’ faighinn trioblaid mi fhìn a tharraing a-mach às
I can't accept it or stay alone	Chan urrainn dhomh gabhail ris no fuireach leam fhìn
I think she may be enjoying her work	Tha mi a’ creidsinn gur dòcha gu bheil an obair aice a’ còrdadh rithe
I just had a feeling	Cha robh agam ach faireachdainn
I was so young, so anxious	Bha mi cho òg, cho iomagaineach
I did not realize that you were in church yesterday	Cha do thuig mi gur ann an-dè a bha thu anns an eaglais
I feel like a million dollars	Tha mi a’ faireachdainn mar mhillean dolar
I noticed her eyes first	Mhothaich mi a sùilean an toiseach
This is my sincere wish	Is e seo mo mhiann dhùrachdach
I think you find it interesting	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e inntinneach dhut
The remaining risk was borne by the owners	Bha an cunnart a bha air fhàgail air a ghiùlan leis an luchd-seilbh
I've never heard her speak before	Cha chuala mi a-riamh i a’ bruidhinn roimhe
Israel wrote on divinity and collected works of healing	Sgrìobh Israel air diadhachd agus chruinnich e obraichean leigheis
I will never tell it	Chan innis mi gu bràth e
I was pretty sure she wasn't ready for it	Bha mi gu math cinnteach nach robh i deiseil air a shon
I could see how things were coming together	Bha mi a’ faicinn mar a bha cùisean a’ tighinn còmhla
I had to make sure you didn't lose the game	Bha agam ri dèanamh cinnteach nach do chaill thu an geama
I am not a loathsome creature	Chan e creutair gràineil a th’ annam
I loved her angry face	Bha gaol agam air a h-aodann feargach
I need more eyes on it	Tha feum agam air barrachd shùilean air
Maybe I can write you a credit slip right now	Is dòcha gun urrainn dhomh bileag creideas a sgrìobhadh thugad an-dràsta
I will not hinder such things	Cha chuir mi bacadh air cùisean mar sin
I finished with beautiful	Chrìochnaich mi le àlainn
I have to do this on my own	Feumaidh mi seo a dhèanamh leis fhèin
That surprised me, of course	Chuir sin iongnadh orm, gu dearbh
I was thinking about it too	Bha mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn cuideachd
I will get you anytime	Gheibh mi thu uair sam bith
I miss it as part of our fun	Tha mi ga ionndrainn mar phàirt den spòrs againn
I tried to talk myself to sleep	Dh'fheuch mi ri bruidhinn mi fhìn ri cadal
I decided it would not hurt at first	Cho-dhùin mi nach biodh e air a ghoirteachadh an toiseach
I feel this loss as much as anyone can	Tha mi a 'faireachdainn a' chall seo cho mòr 's as urrainn do dhuine sam bith
I did not recognize people	Cha do dh'aithnich mi daoine
I jumped off the wall and waited	Leum mi air falbh bhon bhalla agus dh'fhuirich mi
I have to go back and find the coat	Feumaidh mi a dhol air ais agus an còta a lorg
I had all the questions that everyone else had asked me	Bha a h-uile ceist agam a chuir a h-uile duine eile orm
There were a lot of problems in your mind	Bha tòrr thrioblaidean an sàs nad inntinn
I set my hostage angrily	Shuidhich mi mo ghiall gu feargach
I met him on our vacation last year	Choinnich mi ris air ar saor-làithean an-uiridh
I know what a dead man looks like	Tha fios agam cò ris a tha marbh coltach
I hope it works out some way	Tha mi an dòchas gun obraich e a-mach dòigh air choireigin
I have seen enough in my long years	Tha mi air gu leòr fhaicinn anns na bliadhnaichean fada agam
I told some of my friends though	Thuirt mi ri cuid de mo charaidean ge-tà
I turned over and put my head under the pillow	Thionndaidh mi a-null agus chuir mi mo cheann fon chluasag
I couldn't wait to take it alone	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus a toirt leis fhèin
I say the same prayers and sing the same songs	Bidh mi ag ràdh na h-aon ùrnaighean agus a’ seinn na h-aon òrain
I couldn't imagine what she was going to tell me	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh dè bha i gu bhith ag innse dhomh
I want to grow old and be like her	Tha mi airson fàs sean agus a bhith coltach rithe
I'm sorry but that's the way it is	Tha mi duilich ach sin mar a tha e
I was thinking of stopping tonight	Bha mi a’ smaoineachadh air stad a-nochd
I do not know if that is possible	Chan eil fhios agam a bheil sin comasach
I want you to give it to me	Tha mi airson gun toir thu dhomh e
I did not include too much	Cha do ghabh mi a-steach cus
I have just come over to thank you	Tha mi dìreach air tighinn a-null airson taing a thoirt dhut
A journey that will change her life forever	Turas a dh’atharraicheas a beatha gu bràth
I was still attached to the ground plane	Bha mi fhathast ceangailte ris an itealan talmhainn
I didn't even drink wine	Cha do dh'òl mi fiù 's fìon
I just wanted to be alone	Bha mi dìreach airson a bhith nam aonar
I chose the frost changing to pink	Thagh mi an reothadh ag atharrachadh gu pinc
I couldn't get the kids out of the room	Cha b' urrainn dhomh a' chlann a thoirt a-mach às an rùm
I have continued to learn all my life	Tha mi air leantainn orm ag ionnsachadh fad mo bheatha
A letter was one thing	B’ e aon rud a bh’ ann an litir
I would stick with it, always a good strategy	Bhithinn ga bhualadh ris, an-còmhnaidh na ro-innleachd math
I would have done something different with my life	Bhithinn air rudeigin eadar-dhealaichte a dhèanamh le mo bheatha
I like being in a band	Is toil leam a bhith ann an còmhlan
When someone dies you lose all that ability	Nuair a bhàsaicheas cuideigin caillidh tu a h-uile comas sin
I was overjoyed	Bha mi air mo dhòigh nas motha
I appreciate that, long after that, he tried to connect	Tha mi a’ cur luach, fada às deidh sin, gun do dh’ fheuch e ri ceangal a dhèanamh
The plane has not yet responded	Cha do fhreagair an itealan fhathast
I kissed my teeth at him	Phòg mi m' fhiaclan ris
I feel what is going to happen	Tha mi a’ faireachdainn dè tha dol a thachairt
I could hear her talking, still upstairs	Chluinninn i a’ bruidhinn, fhathast shuas an staidhre
A little further on, a small river flows	Beagan nas fhaide air falbh, tha abhainn bheag a’ sruthadh
I believe that is enough for today	Tha mi creidsinn gu bheil sin gu leòr airson an-diugh
I only had to make it through one day	Cha robh agam ach a dhèanamh tro aon latha
Food crops were also affected	Bha buaidh air bàrr bìdh cuideachd
I have limited eye contact	Tha conaltradh sùla cuibhrichte agam
I have no one in the world	Chan eil duine agam air an t-saoghal
I will make sure of that	Nì mi cinnteach às an sin
I want them from this ship	Tha mi gan iarraidh bhon t-soitheach seo
I try to take in new people every year	Bidh mi a’ feuchainn ri daoine ùra a ghabhail a h-uile bliadhna
I looked down at her ass as he walked past	Choimhead mi sìos air a asal fhad ‘s a bha e a’ coiseachd seachad
The fourth is the fourth edition of the third	Tha an ceathramh deasachadh eile den treas fear
I took the bus out to visit several times	Thug mi am bus a-mach airson tadhal grunn thursan
I mean, it wasn't bad at all	Tha mi a’ ciallachadh, cha robh e dona idir
Really big house, red brick	Taigh mòr dha-rìribh, de bhreigichean dearga
I climbed up and moved to the passenger side	Dhìrich mi suas agus ghluais mi gu taobh an luchd-siubhail
I just can't think of anything else to do	Chan urrainn dhomh dìreach smaoineachadh air rudeigin eile a dhèanamh
I can’t believe he’s just told me this	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil e dìreach air seo a ràdh rium
The fastest speed is called the rack	Canar an raca ris an astar as luaithe
I hit him with a foot and stood him up	Bhuail mi le cas e agus sheas mi suas e
I will talk to your parents	Bruidhnidh mi ri do phàrantan
I play the game with enthusiasm	Bidh mi a 'cluich a' gheama le dealas
I saw three who had one room	Chunnaic mi triùir aig an robh aon rùm
I vowed not to repeat their mistakes	Bhòidich mi gun a bhith ag ath-aithris na mearachdan aca
I could not go on expanding the room forever	Cha b’ urrainn dhomh a dhol air adhart a’ leudachadh an t-seòmair gu bràth
I will do as you ask	nì mi mar a dh’iarras tu
Grant was left ill	Chaidh an Granndach fhàgail bochd
I think thousands of searches were followed	Tha mi an dùil gun deach na mìltean de rannsachaidhean a leantainn
I think he's trying to reach me	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e a' feuchainn ri ruighinn orm
I felt more in the mood for something light	Bha mi a’ faireachdainn barrachd ann an sunnd airson rudeigin aotrom
I was not the only one who could not take the view	Cha b’ e mise an aon fhear nach b’ urrainn an sealladh a ghabhail
I often wondered if my memories were true	Gu tric bha mi a 'faighneachd an robh na cuimhneachain agam fìor
I know it will take us in	Tha fios agam gun toir e a-steach sinn
I think they will be very quiet indeed	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi iad gu math sàmhach gu dearbh
I want freedom of religion and opinion	Tha mi airson saorsa creideimh agus beachd
I just want to see it done	Tha mi dìreach airson fhaicinn ga dhèanamh
I had to tell her	B’ fheudar dhomh innse dhi
I was glad he accepted my brother	Bha mi toilichte gun do ghabh e ri mo bhràthair
I did it because of money	Rinn mi e air sgàth airgead
Boom was a commercial and emergency failure	B’ e fàilligeadh malairteach is èiginneach a bh’ ann am Boom
I had it at school too	Bha e agam san sgoil cuideachd
I was just being bullied for a while	Bha mi dìreach air mo shàrachadh airson greis
I feel bad just repeating it	Tha mi a’ faireachdainn dona dìreach ga ath-aithris
I had moved back into the bedroom	Bha mi air gluasad air ais dhan t-seòmar-cadail
I think something was missing, maybe lemon juice	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh rudeigin a dhìth, is dòcha sùgh lemon
I feed one and twenty-five more shows	Bidh mi a’ biathadh aon agus còig air fhichead taisbeanadh eile
I'm sorry, but not my choice	Tha mi duilich, ach chan e mo roghainn
I, personally, like it	Tha mi, gu pearsanta, dèidheil air
I prayed that you would come	ghuidh mi gu'n tigeadh tu
Good woman gun, he thought	Gunna boireannach math, smaoinich e
I picked up the rod and tried to repair it	Thog mi an t-slat suas agus dh'fheuch mi ri càradh
Negative action is often the result of negative thinking	Tha gnìomh àicheil gu tric mar thoradh air smaoineachadh àicheil
An arms technology cooperation agreement has been signed	Chaidh ainm a chuir ri aonta co-obrachaidh teicneòlas armachd
I was sad that it was over	Bha mi brònach gun robh e seachad
Brother or sister	Bràthair neo piuthar
I succumbed to the violence of my wolf	Thug mi steach do fhòirneart mo mhadadh-allaidh
I have hurt people deeply	Tha mi air daoine a ghoirteachadh gu mòr mi-fhìn
I want my dress choice to be a surprise	Tha mi airson gum bi mo roghainn dreasa na iongnadh
A good man does not need a superior woman	Chan fheum duine math boireannach uachdarach
I didn’t want to talk if it wasn’t dealt with directly	Cha robh mi airson bruidhinn mura deach dèiligeadh gu dìreach
I sow the seeds in a clump in early spring	Bidh mi a’ cur na sìol ann am bad tràth san earrach
I can understand my bones	Is urrainn dhomh a thuigsinn nam chnàmhan
I did not take a step back, which surprised me	Cha do rinn mi ceum air ais, agus chuir sin iongnadh orm
A young country, this is it	Dùthaich òg, tha seo
I have to stand here and watch this happen	Feumaidh mi seasamh an seo agus coimhead air seo a’ tachairt
Surrounded by broad shoulders and loud voice	Air a chuairteachadh le guailnean farsaing agus guth mòr
I wanted it outside, naked, and inside me	Bha mi ga iarraidh a-muigh, rùisgte, agus a-staigh orm
I asked him to marry me so often	Dh'iarr mi air mo phòsadh cho tric
A pattern of light appeared	Nochd pàtran solais
I followed his instructions and followed him	Lean mi an stiùireadh aige agus lean mi e thuige
I tried, you have to believe me	Dh'fheuch mi, feumaidh tu mo chreidsinn
Debts are thankful for sharing	Tha fiachan taingeil airson a roinn
I'll put it in her house somewhere	Bidh mi ga chuir a-steach don taigh aice an àiteigin
I'm sorry, just in case anyone is worried	Tha mi duilich, air eagal gu bheil dragh air duine sam bith
I had seen him standing in the school hall	Bha mi air fhaicinn na sheasamh ann an talla na sgoile
I stood there between the other two, our shoulders rubbing	Sheas mi an sin eadar an dithis eile, ar guailnean a’ suathadh
We would love to share and read	Bu mhath leinn a bhith a 'roinn agus a' leughadh
I asked someone about that guy	Dh'fhaighnich mi do chuideigin mu dheidhinn an duine sin
I should have paid you to return home	Bu chòir dhomh a bhith air pàigheadh ​​​​dhut airson tilleadh dhachaigh
I knew who he was now	Bha fios agam cò e a-nis
I looked at her face, her lips, her eyes	Thug mi sùil air a h-aodann, a bilean, a sùilean
I appreciate your respect for me	Tha mi a’ cur luach air mar a tha thu a’ toirt urram dhomh
It was an awful time	B’ e àm uamhasach a bh’ ann dha-rìribh
I have a wife, three young sons and a daughter	Tha bean agam, triùir mhac òg agus nighean
We definitely wanted it to be permanent	Bha sinn gu cinnteach ag iarraidh gum biodh e na rud maireannach
I find that the motivation is the places that were expected	Tha mi a’ faighinn a-mach gur e brosnachadh na h-àiteachan ris an robh dùil
The smile stretched his lips	Shìn gàire a bhilean
I found out my watch was off	Fhuair mi a-mach gu robh an uaireadair agam air falbh
I can't be with you until after the fight	Chan urrainn dhomh a bhith còmhla riut gus an dèidh na sabaid
I can say that this page means something	Is urrainn dhomh innse gu bheil an duilleag seo a’ ciallachadh rudeigin
A short silence fell	Thuit sàmhchair goirid
I thought he was a good man for you	Shaoil ​​​​mi gu robh e na dhuine math dhut
I hope you will join the class tomorrow	Tha mi an dùil gun gabh sibh pàirt sa chlas a-màireach
I look up at him and our eyes lock	Bidh mi a 'coimhead suas air agus ar sùilean a' glasadh
I read the instructions again and again	Leugh mi an stiùireadh a-rithist, uair is uair
I mean, that's all there was to it	Tha mi a’ ciallachadh, sin a h-uile rud a bha ann
I had a lot to catch	Bha tòrr agam ri ghlacadh
I found her in the kitchen, cooking something	Lorg mi i sa chidsin, a’ còcaireachd rudeigin
I could feel it, too	B’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn, cuideachd
I want a good, cheap and fast transport system	Tha mi ag iarraidh siostam còmhdhail math, saor agus luath
I didn’t want to think about it	Cha robh mi airson smaoineachadh mu dheidhinn
I couldn't afford it anymore	Cha b' urrainn dhomh a phàigheadh ​​tuilleadh
I was sorry we only had one child	Bha mi duilich nach robh againn ach aon leanabh
I wonder if there is any way to find it	Saoil a bheil dòigh sam bith air a lorg
I looked around and stopped	Choimhead mi mun cuairt agus stad mi
I couldn't read his face	Cha b’ urrainn dhomh aodann a leughadh
I stood there looking around	Sheas mi an sin a’ coimhead mun cuairt
I towed one car on it	Tharraing mi aon chàr air
Maybe I should go	Is dòcha gum bu chòir dhomh a dhol
This trip was won by a storm	B’ e stoirm a bhuannaich a’ chuairt seo
I see they have a good heart	Tha mi faicinn gu bheil cridhe math aca
I looked at him, my mouth dry	Dh'amhairc mi air, mo bheul tioram
I did not think you chose that one today	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun do thagh thu am fear sin an-diugh
Moments later, my mouth responded in equal measure	Mionaid às deidh sin, fhreagair mo bheul ann an co-ionannachd
I had forgotten what a woman's hand grip was like	Bha mi air dìochuimhneachadh cò ris a bha grèim air làmh boireannaich coltach
I couldn't find it and I knew something was wrong right away	Cha b’ urrainn dhomh a lorg agus bha fios agam gu robh rudeigin ceàrr sa bhad
I distribute it regularly	Bidh mi ga sgaoileadh gu cunbhalach
I had been there before and really enjoyed it	Bha mi air a bhith ann roimhe agus chòrd e rium gu mòr
I was always against artificial gene modification	Bha mi an-còmhnaidh an aghaidh atharrachadh gine fuadain
I went straight to their house and stayed with them	Chaidh mi dìreach chun an taighe aca agus dh'fhuirich mi còmhla riutha
I think you both understood that	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thuig an dithis agaibh sin
I mean, you've done too much already	Tha mi a’ ciallachadh, tha thu air cus a dhèanamh mu thràth
Big and fast guy	Fear mòr agus luath
I quickly took a long breath and stopped there	Ghluais mi gu sgiobalta anail fada agus stad mi an sin
A dense group of orange and yellow stars	Buidheann dùmhail de rionnagan orains is buidhe
A native creature that is essentially a giant animal	Creutair dùthchasach a tha gu bunaiteach nam beathaichean mòra
I know very well that there is nothing between us	Tha fios agam gu math nach eil dad eadarainn
I usually eat meatloaf and vegetables	Bidh mi ag ithe feòil feòil feòil feòil mar as trice agus glasraich
I encourage my readers to do the same	Bidh mi a’ brosnachadh mo luchd-leughaidh an aon rud a dhèanamh
I stretched my legs, shaking my awake body	Shìn mi mo chasan, a 'crathadh mo chorp dùisg
They were going to have their freedom in nine years	Bha iad gu bhith a’ cosnadh an saorsa ann an naoi bliadhna
I am the voice of peace, wisdom and love	Is mise guth na sìthe, a’ ghliocais agus a’ ghràidh
I only drink milk and water	Chan eil mi ag òl ach bainne is uisge
I have something better to match	Tha rudeigin nas fheàrr agam a fhreagras air
I have to put it first	Feumaidh mi a cur air thoiseach orm fhìn
I did not check the dressing room	Cha tug mi sùil air an t-seòmar èididh
I blew and blew a kiss for her	Shèid mi agus shèid mi pòg dhi
I almost want it	Cha mhòr gu bheil mi ga iarraidh
I was actually a close friend of his	Bha mi dha-rìribh na charaid dlùth dha
I don't play games for people	Chan eil mi a’ cluich geamannan do dhaoine
I had listened long enough	Bha mi air èisteachd fada gu leòr
I promise you safety here	Tha mi a’ gealltainn do shàbhailteachd an seo
I think the guy is an animal	Tha mi a’ smaoineachadh gur e beathach a th’ anns an fhear
I can't rest now	Chan urrainn dhomh fois a ghabhail a-nis
I have the confidence to keep trying	Tha misneachd agam cumail a’ feuchainn
I'll reach the old lady seconds before it burns	Ruigidh mi a’ chailleach aosta diogan mus loisg e
He started telling me the story about his mother	Thòisich e ag innse dhomh an sgeulachd mu a mhàthair
A place we are well acquainted with	Àite air a bheil sinn eòlach gu math
I finish a dress and bend over for a kiss	Bidh mi a 'crìochnachadh aodach agus a' lùbadh a-steach airson pòg
I couldn't stop here	Cha b' urrainn dhomh stad an seo
I made stuff in the new kitchen for lunch	Rinn mi stuth sa chidsin ùr airson lòn
A soft knock came at the door	Thàinig gnog bog aig an doras
I'll tell you this	Innsidh mi seo dhut
I just gave you a verdict	Cha tug mi ach breith dhut
I was not worried about anything else in the world	Cha robh dragh sam bith orm mu rud sam bith eile air an t-saoghal
I hoped you were comfortable	Bha mi an dòchas gum biodh tu comhfhurtail
I believe that he is one of us, now	Tha mi creidsinn gu bheil e mar aon againn, a-nis
I was so excited and enthusiastic about it	Bha mi cho togarrach agus dealasach mu dheidhinn
I brought a copy of this letter	Thug mi leam leth-bhreac den litir seo
I think it depends on violence	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e an urra ri fòirneart
I hope you run for office	Tha mi an dòchas gun ruith thu airson oifis
This seems to have been a common practice	Tha e coltach gur e cleachdadh cumanta a bha seo
It should take half an hour	Bu chòir leth uair a thìde a dhèanamh
The javelin of the coffin has no economic value	Chan eil luach eaconamach aig gath na ciste
This happened every day for eight days	Thachair seo gach latha airson ochd latha
I mean, it was late at midnight	Tha mi a’ ciallachadh, bha e fada fadalach, meadhan na h-oidhche
I just wanted to see if you can do that	Bha mi dìreach airson faighinn a-mach an dèan thu sin
I hate it when we are separated	Is fuath leam e nuair a tha sinn dealaichte
I recognized the two visitors, who would not	Dh’aithnich mi an dithis luchd-tadhail, cò nach dèanadh
I did not know this man	Cha robh mi eòlach air an duine seo
It gave a feeling of confidence	Thug e faireachdainn de mhisneachd
I need you to be strong	Tha feum agam ort a bhith làidir
I couldn’t have asked for it	Cha b' urrainn dhomh a bhith ga iarraidh
I have a picture that you know	Tha dealbh agam as aithne dhut
I think everyone knows that person	Tha mi a’ creidsinn gu bheil a h-uile duine eòlach air an leithid de dhuine
I hope everything is fine	Tha mi an dòchas gu bheil a h-uile rud ceart gu leòr
I was always telling you, babe	Bha mi an-còmhnaidh ag innse dhut, babe
I was counting on that	Bha mi a 'cunntadh air sin
I can't sleep hard	Chan urrainn dhomh cadal gu cruaidh
I never hated myself	Cha robh gràin agam orm fhìn uair sam bith
I will call you again	Bidh mi gad iarraidh a-rithist
I saw it myself, as do many	Chunnaic mi mi fhìn i, mar a tha mòran
I have no money left	Chan eil airgead air fhàgail agam
I have tried to keep them shorter	Tha mi air feuchainn ri an cumail nas giorra
I threw it to the floor	Chuir mi a-mach e chun an ùrlair
I excitedly picked it up afterwards	Thog mi gu h-inntinneach às a dhèidh
I hope you will keep us informed of your visit	Tha mi an dòchas gun cùm sibh fios thugainn air ur turas
I try not to feel too sad	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ faireachdainn ro bhrònach
I had come too far to be weak	Bha mi air tighinn ro fhada airson a bhith lag
That was the subject of the whole show	B’ e sin cuspair an taisbeanaidh gu lèir
I want to see and talk to my brother	Tha mi airson mo bhràthair fhaicinn agus bruidhinn ris
A good word for these times	Facal math airson na h-amannan seo
I stretched out my hand	shìn mi mach mo làmh
I feel like I'm crazy about everything	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil a h-uile dad gam fhàgail às mo chiall
I want him to comfort me and keep me safe	Tha mi a’ miannachadh gun toir e comhfhurtachd dhomh agus gun cùm e mi
I take this issue seriously	Tha mi a’ gabhail a’ chùis seo gu fìor
I did not know how to reach you	Cha robh fios agam ciamar a ruigeadh mi thu
So a cause can occur without its normal effect	Mar sin faodaidh adhbhar tachairt às aonais a’ bhuaidh àbhaisteach aige
I wrapped my arms around my chest	phaisg mi mo lamhan am uchd
I test the software and monitor its behavior	Nì mi deuchainn air a’ bhathar-bog agus cumaidh mi sùil air a ghiùlan
I ate and slept and killed	Dh'ith mi agus chaidil mi agus mharbh mi
I drive it to the house	Tha mi ga draibheadh ​​chun an taighe
I did not expect them to	Cha robh dùil agam gum biodh iad
I believe her roots were strong	Tha mi creidsinn gun robh a freumhan làidir
On the other hand, I am a reputable traveler	Air an làimh eile, tha mi nam neach-siubhail cliùiteach
I want to offer you a business partnership	Tha mi airson com-pàirteachas gnìomhachais a thabhann dhut
I can hear him moving, perhaps opening a drawer	Tha mi ga chluinntinn a 'gluasad, a' fosgladh drathair 's dòcha
I woke up after each trip in a cold sweat	Dhùisg mi às deidh gach turas ann am fallas fuar
I want to play the game	Tha mi airson an geama a chluich
A lie, it seemed, was in order	Bha breug, bha e coltach, ann an òrdugh
I have to live and not just for them	Feumaidh mi a bhith beò agus chan ann dìreach dhaibhsan
I have to work on it	Feumaidh mi a bhith ag obair air
A noise on the other side had caught their attention	Bha fuaim air an taobh eile air an aire a tharraing
I need some happiness in my life	Tha feum agam air beagan toileachas nam bheatha
I was not really going to shoot	Cha robh mi dha-rìribh a’ dol a losgadh
I can't see anything from the water	Chan urrainn dhomh dad fhaicinn bhon uisge
I just loved the sound	Bha mi dìreach dèidheil air an fhuaim
I was not ready to end this life	Cha robh mi deiseil airson a’ bheatha seo a stad
I had forgotten about it because nothing came of it	Bha mi air dìochuimhneachadh mu dheidhinn oir cha tàinig dad dheth
I spend my whole day thinking about women	Bidh mi a 'cur seachad mo latha gu lèir a' smaoineachadh mu bhoireannaich
I just haven't got that yet	Dìreach cha d’ fhuair mi sin gu ruige seo
A fan is located at this corner	Tha fanadair suidhichte aig an oisean seo
I enjoyed this girl 's company	Chòrd companaidh na h-ìghne seo rium
I want us to experience	Tha mi airson gum faigh sinn eòlas
I ordered some more good stuff, too	Dh ’òrduich mi cuibhreann eile den stuth math, cuideachd
I was awakened by the sound of breathing	Bha mi air mo dhùsgadh le fuaim anail
I would not feel comfortable	Cha bhithinn a' faireachdainn cofhurtail
Often more than one virus is present	Gu math tric tha barrachd air aon bhìoras an làthair
I would be foolish not to consider an option	Bhiodh mi gòrach gun a bhith a’ beachdachadh air roghainn
I can understand why everything happened	Tha mi a’ tuigsinn carson a thachair a h-uile càil
The authors had two intentions in writing the report	Bha dà rùn aig na h-ùghdaran ann a bhith a’ sgrìobhadh na h-aithisg
I knew you from the beginning	Dh'aithnich mi thu bhon toiseach
I kept thinking that someone was coming in soon	Chùm mi a’ smaoineachadh gu cinnteach gun tigeadh cuideigin a-steach a dh’ aithghearr
I lost my ass like everyone else	Chaill mi mo thòin mar a h-uile duine eile
I have rooms that he can use	Tha seòmraichean agam as urrainn dha a chleachdadh
I saw it from the corner of my eye	Chunnaic mi e bho oisean mo shùil
I burst out laughing too	Bhris mi a-mach a’ gàireachdainn cuideachd
The film also suffered from publicity before its release	Dh’ fhuiling am film cuideachd droch fhollaiseachd mus deach a leigeil ma sgaoil
I never wanted anything	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh rud sam bith
I will update it in a few sad days	Ùraichidh mi e ann am beagan làithean duilich
I want you to take a trip with me	Tha mi airson gun gabh thu turas còmhla rium
I was born a few months later	Rugadh mi beagan mhìosan an dèidh sin
I saw your name on these reports	Chunnaic mi d’ ainm air na h-aithisgean sin
I didn't have to worry about keeping my jeans or shirt clean	Cha robh dragh agam mu bhith a’ cumail mo jeans no lèine glan
A large number will come into your personal account as well	Thig àireamh mhòr a-steach don chunntas pearsanta agad cuideachd
I want to apologize for what I did	Tha mi airson mo leisgeul a ghabhail airson na rinn mi
I love the hidden feeling inside these amazing bright colors	Is toil leam am faireachdainn falaichte taobh a-staigh nan dathan soilleir iongantach sin
I didn't have a father	Cha robh athair agam
I enjoy my life every day	Tha mo bheatha a’ còrdadh rium bho latha gu latha
I started to be able to drink coffee again	Thòisich mi a bhith comasach air cofaidh òl a-rithist
I really appreciate all that you both have done	Tha mi a’ cur luach mòr air a h-uile rud a rinn an dithis agaibh
I did not feel great joy	Cha robh mi a 'faireachdainn toileachas mòr
I think it's probably bad manners	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e droch mhodhan a th’ ann
I was, of course, right next to the exit	Bha mi, gu dearbh, dìreach ri taobh an t-slighe a-mach
One million people raised flags and cheered	Sheas millean neach brataichean agus rinn iad gàirdeachas
I looked around, but the car park was empty	Choimhead mi mun cuairt, ach bha an raon-parcaidh falamh
I can't even be sure if she ever had those	Chan urrainn dhomh eadhon a bhith cinnteach an robh iad sin aice a-riamh
I had to get away from this one	B’ fheudar dhomh falbh bhon fhear seo
I urge you again not to do that	Tha mi ag iarraidh ort a-rithist gun a bhith a 'dèanamh sin
I would not be the same	Cha bhithinn-sa mar an ceudna
I wonder if she needs heart surgery or something	Saoil a bheil feum aice air obair-lannsa cridhe neo rudeigin
A circle on the ground marks your destination	Tha cearcall air an talamh a’ comharrachadh far an tèid thu
I like to be in control of who I am	Is toil leam smachd a chumail air cò ris a tha na rudan timcheall orm
I urge you not to be ignorant	Tha mi a’ guidhe oirbh gun a bhith aineolach mun deidhinn
I was different from the other women who owned it	Bha mi eadar-dhealaichte bho na boireannaich eile leis an robh e
I'll take off your shirt	Bheir mi dheth do lèine
I visited older family members	Thadhail mi air buill nas sine den teaghlach
I think this is a new word	Tha mi a’ creidsinn gur e facal ùr a tha seo
I hope you enjoy your strong coffee	Tha mi an dòchas gun còrd do chofaidh làidir riut
I remember the time too	Tha cuimhne agam air an àm cuideachd
I saw them pull over	Chunnaic mi iad a 'tarraing thairis
I didn't look at it	Cha tug mi sùil air
I just want to be alone, today	Tha mi dìreach airson a bhith nam aonar, an-diugh
I did the scenes with them	Rinn mi na seallaidhean còmhla riutha
Jack was surrounded by domestic servants	Bha Jack air a chuairteachadh le seirbheisich dachaigheil
I remember it was great	Tha cuimhne agam gun robh e sgoinneil
I wanted to go it alone	Bha mi airson a dhol leis fhèin
I still remember when everything turned black	Tha cuimhne agam fhathast nuair a thionndaidh a h-uile càil dubh
Jones in conditions of slavery	Jones ann an suidheachaidhean tràilleachd
I'm sorry to go without a word	Tha mi duilich airson falbh gun fhacal
I see, said the blind man	Tha mi faicinn, ars' an dall
I know all your steps	Tha mi eòlach air a h-uile ceum agad
Volume of sound	Meud fuaim
I used to take part in the whole popular game	B 'àbhaist dhomh a bhith a' gabhail pàirt anns a 'gheama mòr-chòrdte gu lèir
I was tired of playing the game	Bha mi sgìth de bhith a’ cluich a’ gheama
I am an excellent researcher	Tha mi nam neach-rannsachaidh sàr-mhath
I wish we could change that though	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn dhuinn sin atharrachadh ge-tà
I learned about their lives, and therefore about me	Dh’ ionnsaich mi mu am beatha, agus tro sin mu mo dheidhinn
The bill is dark gray	Tha am bile dorch liath
I like that he is not hostile to the union	Is toil leam nach eil e nàimhdeil don aonadh
I partially agreed with him	Dh’ aontaich mi gu ìre leis
I doubt that forgiveness will affect public opinion, at least	Tha mi teagmhach gun toir maitheanas buaidh air beachd a’ phobaill, co-dhiù
I need to do some laundry	Feumaidh mi beagan nigheadaireachd a dhèanamh
I even dreamed of becoming a rock star	Bha mi eadhon a’ bruadar mu bhith nam rionnag roc
I was really hooked	Bha mi air mo ghlacadh gu mòr
I like being around her, he told himself	Is toil leam a bhith timcheall oirre, thuirt e ris fhèin
I want this to be over, this tension between us	Tha mi airson gum bi seo seachad, an teannachadh seo eadar sinn
I do not know their name	Chan eil fios agam dè an t-ainm a th’ orra
I'll see you try a lot more in the future	Chì mi mi a’ feuchainn tòrr a bharrachd san àm ri teachd
I knew it hurt to see another child	Bha fios agam gun do ghortaich e leanabh eile fhaicinn
I could hardly get rid of the lies	Is gann gum b’ urrainn dhomh cur às don bhreugan
I didn’t have much time to think about it, though	Cha robh mòran ùine agam airson smaoineachadh mu dheidhinn, ge-tà
I just had no choice	Dìreach cha robh roghainn agam
Lessons take place five days a week	Bidh leasanan a’ gabhail àite còig latha san t-seachdain
I look away immediately	Bidh mi a 'coimhead air falbh sa bhad
I move my neck from side to side	Bidh mi a 'gluasad m' amhaich bho thaobh gu taobh
I could identify myself in some things	B’ urrainn dhomh mi fhìn aithneachadh ann an cuid de rudan
I should not be gone	Cha bu chòir dhomh a bhith air falbh
I'll leave a message for him to call me back	Bidh mi a’ fàgail teachdaireachd dha airson mo ghairm air ais
I've never seen her look more beautiful	Chan fhaca mi a-riamh i a’ coimhead nas bòidhche
I gratefully accepted it	Ghabh mi gu taingeil e
I will try to do better	Feuchaidh mi ri dhèanamh nas fheàrr
A new story came out last week	Thàinig sgeulachd ùr a-mach an t-seachdain sa chaidh
He became very anxious	Thàinig sealladh mòr de dhragh air
I pressed the back button	Bhrùth mi am putan cùil
I did not remember at all	Cha robh cuimhne agam idir
I am ready for you to return to me	Tha mi deiseil airson gun till thu thugam
Maybe I should look at it again	Is dòcha gum bu chòir dhomh coimhead air a-rithist
I have already spent a lot of time here	Tha mi air ùine gu leòr a chaitheamh an seo mu thràth
I'm probably one of the oldest here	Tha mi dualtach fear den fheadhainn as sine an seo
I can't really explain it	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh dha-rìribh
I recognized the object	Dh’aithnich mi an nì
I mean, it's not like, stop talking completely	Tha mi a 'ciallachadh, chan eil e coltach, stad gu tur a' bruidhinn
I was thrilled with this precious baby	Bha mi air bhioran leis an leanabh luachmhor seo
I need to start filling in these pages	Feumaidh mi tòiseachadh air na duilleagan seo a lìonadh
Follow a horrible sight	Lean sealladh oillteil
I was glad the evening helped	Bha mi toilichte gun robh am feasgar air cuideachadh
I have hidden what he had	Tha mi air na bha aige fhalach
I have saved you for too long	Tha mi air do chaomhnadh ro fhada
I just can’t believe this, that’s it	Chan urrainn dhomh dìreach seo a chreidsinn, sin e
I don't think there were many clear skies this month	Tha mi a’ smaoineachadh nach robh mòran speuran soilleir air a’ mhìos seo
I can tell when he is around you	Is urrainn dhomh innse cuin a tha e timcheall ort
I could not use a saw	Cha b’ urrainn dhomh sàbh a chleachdadh
I hope it does not hurt	Tha mi an dòchas nach eil e air a ghoirteachadh
I saw him, and he avoided me completely	Chunnaic mi e, agus sheachain e mi gu tur
I saw another plane fly over yesterday	Chunnaic mi itealan eile ag itealaich thairis an-dè
I did not understand it, but that was fine	Cha do thuig mi e, ach bha sin ceart gu leòr
I don't have much time	Chan eil mòran ùine agam
I did not want to kill her	Cha robh mi airson a marbhadh
Chest display screen	Sgrion taisbeanaidh air a 'bhroilleach
A big man gets off	Tha fear mòr a' faighinn dheth
I should really get back home	Bu chòir dhomh faighinn air ais dhachaigh gu fìor
I looked back in surprise	Sheall mi air ais ann an iongnadh
I would be in prison for murder	Bhithinn sa phrìosan airson murt
I'm going to give it a try	Tha mi a’ dol a thoirt feuchainn air
Amazing place, this lunch	Àite iongantach, an lòn seo
I'm shooting for diamonds this season	Tha mi a’ losgadh airson daoimean an t-seusan seo
Maybe I need to get my daughter involved in that	Is dòcha gum feum mi mo nighean a thoirt an sàs ann an sin
There was no evidence of damage to system four	Cha robh fianais sam bith ann gun deach milleadh a dhèanamh air siostam a ceithir
I also knew that he was largely in a calm spirit	Bha fios agam cuideachd gu robh e gu ìre mhòr na spiorad socair
I held nothing back	Cha do chùm mi dad air ais
This is a complete and satisfactory answer	Is e freagairt iomlan agus riarachail a tha seo
I was scared and sick crying over you	Bha an t-eagal agus an tinn orm a 'caoineadh thairis ort
I was getting angry and anxious	Bha mi a’ fàs feargach agus iomagaineach
I have the perfect panic for you	Tha an clisgeadh foirfe agam dhut
I read the book and my feelings were aroused	Leugh mi an leabhar agus chaidh na faireachdainnean agam a bhrosnachadh
I walked through a door or two and found them	Choisich mi tro dhoras no dhà agus lorg mi iad
I certainly have a unique view vs	Gu cinnteach tha sealladh sònraichte agam vs
I can't analyze it	Chan urrainn dhomh mion-sgrùdadh a dhèanamh air
I had to ask him about it	Bha agam ri faighneachd dha mu dheidhinn
I waited until it all sank	Dh'fheitheamh mi gus an rachadh e uile fodha
She finally did not return for the eighth quarter	Mu dheireadh cha do thill i airson an ochdamh ràithe
I can't do this without light	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh gun solas
I see him standing on a ladder	Tha mi faicinn gu bheil e na sheasamh air àradh
I did not take it so wonderfully	Cha do ghabh mi e cho mìorbhaileach
I attract them and sometimes we go out, sometimes we do not	Bidh mi gan tàladh agus uaireannan bidh sinn a 'dol a-mach, uaireannan chan eil
I can't think so	Chan urrainn dhomh smaoineachadh mar sin
Congratulations to you for your post	Tha mi a’ cur meal-a-naidheachd ort airson do phost
I don't have real friends	Chan eil fìor charaidean agam
I gave money to the cab driver and got out	Thug mi airgead don draibhear cab agus fhuair mi a-mach
I had a feeling about you tonight	Bha faireachdainn agam mu do dheidhinn a-nochd
I had no idea what that meant	Cha robh fios agam dè bha sin a’ ciallachadh idir
I can't do that for my parents	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh dha mo phàrantan
I stopped, right then, right there	Stad mi, ceart an uairsin, dìreach an sin
I immediately decided that the police were following me	Cho-dhùin mi sa bhad gun robh na poileis gam leantainn
I felt that anger more than once	Dh’fhairich mi an fhearg sin barrachd air aon uair
I have not slept for shit in six days	Cha do chaidil mi airson cac ann an sia latha
I would respect this girl	Bheirinn spèis don nighean seo
I then ran to where we had left off	Ruith mi an uairsin far an robh sinn air fhàgail
I tried to put up with this for a while	Dh’ fheuch mi ri cur suas le seo airson greis
I should complain to the manufacturer, she thought	Bu chòir dhomh gearan a dhèanamh ris an neach-dèanamh, smaoinich i
I was shooting for it	Bha mi a 'losgadh air a shon
Maybe I’ll explore how to get coffee	Is dòcha gun dèan mi sgrùdadh air mar a gheibh mi cofaidh
I started to complain, but the man looked half dead	Thòisich mi ri gearan, ach bha an duine a 'coimhead leth marbh
I had a lot of fun dancing with him	Bha tòrr spòrs agam a’ dannsadh còmhla ris
I could not get a word in	Cha robh e comasach dhomh facal fhaighinn a-steach
All he needs is calm guidance	Is e stiùireadh socair a h-uile dad a dh’ fheumas e
I was not given breakfast	Cha deach bracaist a thoirt dhomh
Land arrangements were also very different	Bha rèiteachadh fearainn gu math eadar-dhealaichte cuideachd
I have to be held, as a woman	Feumaidh mi a bhith air mo chumail, mar bhoireannach
I almost fell, but we managed to stay upright	Cha mhòr nach do thuit mi, ach chaidh againn air fuireach dìreach
I cannot explain the creative process in any other way	Chan urrainn dhomh am pròiseas cruthachail a mhìneachadh ann an dòigh sam bith eile
I have no family	Chan eil teaghlach agam
I believe that that is possible	Tha mi creidsinn gu bheil sin comasach
I like the sound of it	Bu toil leam am fuaim e
I stood there looking at them	Sheas mi an sin a 'coimhead orra
I let him down, killing the spark	Leig mi sìos e, a 'marbhadh an sradag
I had to be treated to my best	Dh'fheumadh mi a bhith air mo ghiùlan as fheàrr
I put my hand on the door, just to check	Chuir mi mo làmh air an doras, dìreach airson sùil a thoirt
I would know anywhere	Bhithinn eòlach air àite sam bith
I got up and walked outside	Dh’èirich mi agus choisich mi a-muigh
I know men are not romantic by nature	Tha fios agam nach eil fir romansach le nàdar
I decided to take a chance and just talk	Cho-dhùin mi cothrom a ghabhail agus dìreach bruidhinn
I want you, every way you could think of	Tha mi gad iarraidh, a h-uile dòigh anns am b’ urrainn dhut smaoineachadh
I have found you without your knowledge	Tha mi air do lorg gun fhios dhut
I also can’t wait to teach a class	Chan urrainn dhomh cuideachd feitheamh gus clas a theagasg
I stood my ground and asked for my share	Sheas mi an talamh agus dh'iarr mi mo leth-roinn
I don’t seem to care about anything anymore	Chan eil coltas gu bheil dragh orm mu rud sam bith tuilleadh
I was not just named to the world	Cha robh mi dìreach air ainmeachadh don t-saoghal
I hope we have more luck next week	Tha mi an dòchas gum bi barrachd fortan againn an ath sheachdain
Purses are provided to hold items	Tha sporan air a thoirt seachad gus nithean a chumail
I turned to a big mouth	Thionndaidh mi gu beul mòr
This causes him to commit suicide	Tha seo ag adhbhrachadh dha fèin-mharbhadh a dhèanamh
The other gun is always very obvious	Tha an gunna eile an-còmhnaidh gu math follaiseach
I believe you can figure it out	Tha mi a 'creidsinn gun dèan thu a-mach e
I think my confidence is below average	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil mo mhisneachd nas ìsle na a’ chuibheasachd
I did not state that	Cha do chuir mi sin an cèill
I thought too much of myself	Bha mi a’ smaoineachadh mum dheidhinn fhìn cus
I really need more content for the next issue	Tha mi dha-rìribh feumach air barrachd susbaint airson an ath iris
I ask you	Tha mi a’ faighneachd mu do dheidhinn
One might get used to this	Dh’ fhaodadh fear fàs cleachdte ri seo
I was told to expect the council to withdraw	Chaidh innse dhomh a bhith an dùil gun tarraing a’ chomhairle a-mach
I want to see you today	Tha mi airson gum faic thu an-diugh
This makes citizens unsure of the law	Tha seo a’ fàgail shaoranaich mì-chinnteach dè an lagh a th’ ann
I love trying them you can see	Is toil leam a bhith a’ feuchainn rin cur a chì thu
Strong shoulder to keep going	Gualainn làidir airson gun lean i oirre
I didn't get into that myself either	Cha d’ fhuair mi a-steach sin mi-fhìn nas motha
I have fond memories of the canal	Tha deagh chuimhneachain agam air a’ chanàl
I would love to see her	Bu toil leam a faicinn
I know friends who are there	Tha mi eòlach air caraidean a tha ann
I was scared to look up	Bha eagal orm coimhead suas
I did not like herbs	Cha do chòrd luibhean rium
A video recording of the event was also shown	Chaidh clàr bhidio den tachartas a shealltainn cuideachd
I like the feeling of a shorter scale	Is toil leam faireachdainn sgèile nas giorra
I never suspected he had two kings	Cha robh mi a-riamh fo amharas gu robh dà rìgh aige
I just wanted enough light to wake me up	Bha mi dìreach ag iarraidh solas gu leòr airson mo dhùsgadh
I had no way of thinking	Cha robh dòigh smaoineachaidh agam
I have nothing nice to say	Chan eil dad snog agam ri ràdh
A knock at the door made her roll her eyes	Le gnogadh aig an doras thug i oirre a sùilean a roiligeadh
I was always teaching	Bha mi a-riamh a 'teagasg
I slid the bench over him	Shleamhnaich mi air a’ bheing a-null bhuaithe
I close my eyes and elbow it again	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus ga uilinn a-rithist
Two people were injured after being struck by lightning	Chaidh dithis a ghoirteachadh às dèidh do dhealanach a bhith air am bualadh
I almost recognized the woman looking back at me	Cha mhòr nach do dh'aithnich mi am boireannach a 'coimhead air ais orm
I had decided on some things though	Bha mi air co-dhùnadh air cuid de rudan ge-tà
I have a lot of plans for you	Tha tòrr phlanaichean agam dhut
I have a break to come	Tha briseadh agam ri thighinn
I hadn't kept people far enough	Cha robh mi air daoine a chumail astar gu leòr
I can do it the day after you die	Faodaidh mi a dhèanamh an latha às deidh dhut bàsachadh
I stopped her and politely hit again	Chuir mi stad oirre agus bhuail mi gu modhail a-rithist
I didn’t know about those girls	Cha robh fios agam mu na nigheanan sin
I obey your will	Tha mi a' gèilleadh do d' thoil
I walked back to the store and bought some	Choisich mi air ais dhan bhùth agus cheannaich mi cuid
No, the drink does not agree with me	Cha robh mi, chan eil an deoch ag aontachadh rium
I left in a hurry and couldn't explain	Dh’ fhalbh mi ann an cabhag agus cha b’ urrainn dhomh mìneachadh
I just couldn't get out of my mind	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach às m’ inntinn
A young doctor accompanied him	Chaidh dotair òg còmhla ris
I was really upset	Bha mi troimh-chèile dha-rìribh
I have nothing against you	Chan eil dad agam nad aghaidh
A mass of police officers ran to him	Ruith tomad de dh'oifigearan poileis thuige
I never intended to take you here	Cha robh dùil agam a-riamh a thoirt leat an seo
I felt a lot better after talking	Bha mi a’ faireachdainn tòrr na b’ fheàrr às deidh dhuinn bruidhinn
I knew that haunted phrase	Bha fios agam air an abairt tathaichte sin
The music industry has been great for us	Tha gnìomhachas a’ chiùil air a bhith math dhuinn
Follow a sense of weakness	Lean mothachadh air laigse
I designed it to suit my needs	Dhealbhaich mi e gus freagairt air na feumalachdan agam
I'm joking, I don't really understand	Tha mi a 'magadh, chan eil mi a' tuigsinn gu fìor
I guess it was not so helpless after all	Tha mi creidsinn nach robh e cho gun chuideachadh às deidh a h-uile càil
I hope you change your mind	Tha mi an dòchas gun atharraich thu d’ inntinn
I move through the reflections to the first big tree	Bidh mi a’ gluasad tro na faileasan chun chiad chraobh mhòr
I can tell by your voice	Is urrainn dhomh innse le do ghuth
I gave it to you for the second beat	Thug mi dhut airson an dàrna buille
I can't worship things	Chan urrainn dhomh adhradh a dhèanamh air rudan
I got up immediately	Dh'èirich mi sa bhad
I create, and move on	Bidh mi a 'cruthachadh, agus a' gluasad air adhart
I need someone who can write the book	Tha feum agam air cuideigin a b’ urrainn an leabhar a sgrìobhadh
I got up and walked over to the window	Dh’èirich mi agus choisich mi a-null chun uinneig
A young couple had a problem	Bha duilgheadas aig càraid òg
I was excited about that	Bha mi air bhioran mu dheidhinn sin
I just can't do this	Chan urrainn dhomh dìreach seo a dhèanamh
I heard something broken and they started laughing	Chuala mi rudeigin briste agus thòisich iad a 'gàireachdainn
I did that to myself	Rinn mi sin rium fhìn
I blink my eyes open and look into our hands	Bidh mi a 'priobadh mo shùilean fosgailte agus a' coimhead air ar làmhan
I want all the details	Tha mi ag iarraidh a h-uile mion-fhiosrachadh
I spent the last time going through the book	Chuir mi seachad an uair mu dheireadh a’ dol tron ​​leabhar
I just can’t get into that today	Chan urrainn dhomh dìreach a thoirt a-steach ann an sin an-diugh
Red light can cause damage as soon as possible	Dh’ fhaodadh solas dearg a bhith a’ milleadh cho luath sa tha sin
I appreciate what you told me	Tha mi a’ cur luach air na dh’ innis thu dhomh
I want you to stay where you are	Tha mi airson gum fuirich thu far a bheil thu
I fill in all my friends present, about everything	Bidh mi a 'lìonadh a-steach mo charaidean uile an làthair, mu dheidhinn a h-uile càil
I had been avoiding it for as long as I could	Bha mi air a bhith ga sheachnadh cho fada ‘s a b’ urrainn dhomh
A different world	Saoghal eadar-dhealaichte
I followed his eyes back to my bathroom	Lean mi a shùilean air ais chun an t-seòmar-ionnlaid agam
I was standing there	Bha mi nam sheasamh an sin
I lifted the line off the water	Thog mi an loidhne far an uisge
A smooth, almost human voice spoke from the speaker	Bhruidhinn guth rèidh, cha mhòr daonna bhon neach-labhairt
I think your team is your team	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an sgioba agad an sgioba agad
I looked them in the eye, and I saw pure evil	Dh'amhairc mi orra anns na sùilean, agus chunnaic mi olc fìor-ghlan
Not many people would have ever responded	Cha bhiodh mòran dhaoine air freagairt a-riamh
I got it and it looks really cool	Fhuair mi an agus tha e a’ coimhead glè mhath
I was monitoring your body language	Bha mi a’ cumail sùil air cànan do bhodhaig
I got a really bad feeling	Fhuair mi fìor dhroch fhaireachdainn
I will not allow you to endanger everyone else	Cha leig mi leat a h-uile duine eile a chuir ann an cunnart
A small light began to shine inside the crystal	Thòisich solas beag a’ deàrrsadh am broinn a’ chriostail
I had no choice but to sign up	Cha robh roghainn agam ach soidhnigeadh
Roger was often opposed to sex in those days	Bhiodh Roger gu tric a’ cur an aghaidh seòrsa anns na làithean sin
At one time he was a procurator fiscal	Aig aon àm bha e na neach-casaid crùin
A very polite, courteous and careful host	Neach-aoigheachd air leth modhail, modhail agus faiceallach
I got yours here this morning	Fhuair mi do chuid an seo madainn an-diugh
I still have bad days and good days	Tha droch làithean agus làithean math agam fhathast
I can honestly say that	Is urrainn dhomh sin a ràdh gu h-onarach
I felt like jumping around the room	Bha mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ leum timcheall an t-seòmair
I struggled with it for a while	Bha mi a’ strì airson greis mhath leis
Just a lifestyle change	Dìreach atharrachadh dòigh-beatha
I thought it would heal completely	Bha mi a’ smaoineachadh gun dèanadh e slànachadh iomlan
I got ready for school as usual	Fhuair mi deiseil airson na sgoile mar as àbhaist
I believe it must be, if you say that it is	Tha mi creidsinn gum feum e bhith, ma tha thu ag ràdh gu bheil
I was summoned to complete the fiscal paper	Chaidh mo ghairm gus am pàipear fiosgail a chrìochnachadh
I've never tried anything like this	Cha do dh’ fheuch mi a-riamh dad cho mòr ri seo
I didn’t want to talk to this guy	Cha robh mi airson bruidhinn ris an duine seo
It also influences development	Tha e cuideachd a 'toirt buaidh air leasachadh
A sign warned them that they were approaching a dead end	Thug soidhne rabhadh dhaibh gu robh iad a’ tighinn faisg air deireadh marbh
I only thought about it this morning	Cha do smaoinich mi air ach madainn an-diugh
I knew nothing about them	Cha robh fios agam càil mun deidhinn
I will fight against them here	Bidh mi a 'sabaid nan aghaidh an seo
I pay in so-called dollars	Bidh mi a 'pàigheadh ​​​​ann an dollar ris an canar
I deserve eternal suffering	Tha mi airidh air fulangas sìorraidh
I doubt even this stream can knock you down	Tha mi teagmhach gum faod eadhon an sruth seo do dhà a leagail
I felt something fall into my chest	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin a’ tuiteam a-steach don uchd agam
I will help you find a job that is right for you	Cuidichidh mi thu gus obair a lorg a tha iomchaidh dhut
I knew this from his next muffled words	Bha fios agam air seo bho na h-ath fhaclan muffled aige
I really like it when it comes to talking	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr nuair a thig e gu bruidhinn
The strategy was only partially successful	Cha robh an ro-innleachd ach pàirt shoirbheachail
He discovered his artistic talents at the age of sixteen	Lorg e na tàlantan ealanta aige mu shia bliadhna deug a dh’aois
I need to learn both	Feumaidh mi an dà chuid ionnsachadh
I shook hard at the thought of his death	Chrath mi gu cruaidh ri smuain a bhàis
Two feet at most south there	Dà throigh aig a’ char as fhaide deas an sin
I am satisfied with the preparation	Tha mi riaraichte leis an ullachadh
I did not like the model at all	Cha do chòrd e rium air a’ mhodail idir
I really liked her humor	Bha meas mòr agam air an àbhachdas aice
I asked her if she loved me	Dh’ iarr mi fios an robh gaol aice orm
I sent the request again, in his ear	Chuir mi an t-iarrtas a-rithist, na chluais
I had to work to help pay bills	B’ fheudar dhomh a bhith ag obair gus cuideachadh le bhith a’ pàigheadh ​​bhilean
I would love to see you happy first	Bu toigh leam a bhith gad fhaicinn toilichte fhèin an toiseach
I looked for something to fill my hands	Choimhead mi airson rudeigin airson mo làmhan a lìonadh
I feel a loss of childhood, innocence	Tha mi a’ faireachdainn call leanabachd, neo-chiontachd
I must provide an address	Feumaidh mi seòladh a thoirt seachad
I want to hear your fantasy	Tha mi airson do chuid fantasy a chluinntinn
I hope you have already seen some of the associations	Tha mi an dòchas gu bheil thu air cuid de na comainn fhaicinn mu thràth
Overall, I had a great story	Uile gu lèir, bha deagh sgeulachd agam
I think the first contact should come from us	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir a’ chiad conaltradh a thighinn bhuainn
I just wanted to live forever young	Bha mi dìreach airson a bhith beò gu bràth òg
I could never stand it	Cha b' urrainn dhomh a seasamh a-riamh
I will not speak until they are disturbed	Cha labhair mi gus an cuirear mi-shuaimhneas orra
I gained leadership ability	Fhuair mi comas stiùiridh
I was expecting another blow	Bha dùil agam ri buille eile
I looked out the window and saw the smoke	Sheall mi a-mach air an uinneig agus chunnaic mi an ceò
I didn’t mean to scold you	Cha robh mi a 'ciallachadh a bhith a' sgoltadh ort
I just couldn't let that happen	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le sin tachairt
I will not even try to describe the way he spoke	Cha bhith mi eadhon a’ feuchainn ri aithris a dhèanamh air an dòigh anns an do bhruidhinn e
I love the colorful water you pour	Is toigh leam an t-uisge dathte a dhòirt thu
I could use a good fight	B’ urrainn dhomh sabaid math a chleachdadh
Something very strange for him to kill	Rud gu math annasach dha marbhadh a dhèanamh
A doctor ran past us, back to the stairs	Ruith dotair seachad oirnn, air ais chun staidhre
It's not an official thing	Chan e rud oifigeil a th’ ann an dùthaich
I was told to go to the office	Chaidh innse dhomh a dhol dhan oifis
I pull it into my arms	Bidh mi ga tharraing a-steach do mo ghàirdeanan
I was ready to be broken	Bha mi deiseil airson a bhith briste
I wouldn’t worry too much about that	Cha bhithinn cus dragh mu dheidhinn sin
I focus on happier thoughts	Bidh mi a’ cuimseachadh air smuaintean nas toilichte
I made another order yesterday which went through well	Rinn mi òrdugh eile an-dè a chaidh troimhe gu math
I played a few games, I won some, I lost some	Chluich mi beagan gheamannan, bhuannaich mi cuid, chaill mi cuid
I would not bother to watch that scene every day myself	Cha bhiodh dragh agam a bhith a’ coimhead air an t-sealladh sin gach latha mi-fhìn
I need to have sex with you	Feumaidh mi feise a bhith agam riut
I am a computer expert	Tha mi nam eòlaiche coimpiutair
I recommend you apply the following patch	Tha mi a’ moladh dhut am paiste a leanas a chuir an sàs
I quickly pulled myself out of the water	Thug mi mi fhìn a-mach às an uisge gu sgiobalta
I quickly look around to see what is around me	Bidh mi a’ coimhead timcheall gu sgiobalta gus na tha timcheall orm fhaicinn
I should feel any movement soon	Bu chòir dhomh a bhith a’ faireachdainn gluasadan sam bith a dh’ aithghearr
I live with the flame of my condemnation	Tha mi beò le lasair mo dhìteadh
I will lead this journey	Bidh mi a’ stiùireadh an turas seo
I will need some help too	Bidh feum agam air beagan cuideachaidh cuideachd
I will finish my work	Cuiridh mi crìoch air an obair agam
I have said too much	Tha mi air cus a ràdh
Most popular for special occasions	As mòr-chòrdte airson amannan sònraichte
There are a dozen or so people standing around, looking forward	Bidh dusan no mar sin de dhaoine a’ seasamh mun cuairt, a’ coimhead air adhart
I looked at him in shock	Thug mi sùil air ann an clisgeadh
I wasn't very involved then	Cha robh mi an sàs gu mòr an uairsin
His performance was very well received	Fhuair a choileanadh fàilte mhòr
I can't even think of it	Chan urrainn dhomh eadhon smaoineachadh air
Germany was not to blame	Cha b'e a' Ghearmailt a bu choireach
I want to be your rock	Tha mi airson a bhith nad rock
I totally agree with you	Tha mi ag aontachadh riut sa mhòr-chuid
I was thinking about the little girl in the blue dress	Bha mi a’ smaoineachadh mun nighean bheag anns an dreasa ghorm
The design was very modern in a number of different ways	Bha an dealbhadh gu math ùr-nodha ann an grunn dhòighean eadar-dhealaichte
I choose a desk next to the windows	Bidh mi a’ taghadh deasc ri taobh nan uinneagan
I like some exercise	Is toil leam beagan eacarsaich
I could not part with them	Cha b' urrainn dhomh dealachadh riutha
I think they're a little pretty	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad rud beag bòidheach
I was wondering what was different this time	Bha mi a’ faighneachd dè bha eadar-dhealaichte an turas seo
I went and I found her, and she came at once	Chaidh mi 's fhuair mi i, 's thàinig i anns a' bhad
I want to hear about you	Tha mi airson cluinntinn mu do dheidhinn
I shook my head that way	Chrath mi mo cheann an taobh sin
I feel angry more than anything	Tha mi a’ faireachdainn feargach nas motha na rud sam bith
I had forgotten about this for a second	Bha mi air dìochuimhneachadh mu dheidhinn seo airson diog
Best advised him to stay with the group	Chomhairlich Best dha fuireach leis a’ bhuidheann
A girl stood in front of the window	Sheas caileag air beulaibh na h-uinneige
A video monitor is the way forward	Is e monitor bhidio an dòigh air adhart
I promise your protection	Tha mi a 'gealltainn do dhìon
I suddenly remember that we are not safe outside	Tha cuimhne agam gu h-obann nach eil sinn sàbhailte a-muigh
I had gotten away with it, after all	Bha mi air faighinn air falbh leis, às deidh a h-uile càil
I know that you will retire every night long before this hour	Tha fios agam gum bi thu a’ leigeil dheth a dhreuchd gach oidhche fada ron uair seo
I laugh a little at the bitterness of the situation	Bidh mi a’ gàireachdainn beagan tro cho searbh sa tha an suidheachadh
A real force, that is	Feachd fìor, is e sin
I haven't told you anything important about you, not yet	Chan eil mi air dad cudromach innse dhut mu do dheidhinn, chan eil fhathast
I was alone in the light	Bha mi nam aonar anns an t-solas
I have nothing against blue jeans	Chan eil dad agam an aghaidh jeans gorm
I remembered it in a different way	Bha cuimhne agam air ann an dòigh eadar-dhealaichte
Well done and thank you to everyone involved	‘S math a rinn thu agus tapadh leat don a h-uile duine a bha an sàs ann
I tried what caused him to kill me	Dh'fheuch mi an rud a thug air mo mharbhadh
The airport also did some damage	Rinn am port-adhair beagan milleadh cuideachd
I said, it was always a country first	Thuirt mi, bha e an-còmhnaidh na dhùthaich an toiseach
I'm back to my childhood	Tha mi air mo thoirt air ais gu m’ òige
I was hoping that man was dead by now, or homeless	Bha mi an dòchas gu robh an duine sin marbh a-nis, no gun dachaigh
I can't think of your loss	Chan urrainn dhomh smaoineachadh mu do chall
I have to leave	Is eigin domh m' fhàgail
I would give my life for his kingdom	Bheirinn mo bheatha air son a rioghachd
I had no control over them anymore	Cha robh smachd agam orra tuilleadh
I had done nothing bad, just looked around	Cha robh mi air dad dona a dhèanamh, dìreach choimhead mi timcheall
I hardly know how to keep my happiness	Cha mhòr gu bheil fios agam ciamar a chumas mi mo thoileachas
I think those look great too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad sin a’ coimhead math cuideachd
He then decided to rely solely on donations	Cho-dhùin e an uairsin a bhith an urra ri tabhartasan a-mhàin
I have dreams of running	Tha aislingean agam a bhith a’ ruith
I did not expect an endless darkness gap	Cha robh dùil agam ri beàrn dorchadais gun chrìoch
I could not help but envy her	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach farmad a dhèanamh rithe
I get a sense of time and place here	Tha mi a’ faighinn mothachadh air ùine agus àite an seo
I came here thinking only of my work	Thàinig mi an seo a 'smaoineachadh a-mhàin air an obair agam
I examine myself in a mirror in the hall	Bidh mi gam sgrùdadh fhìn ann an sgàthan san talla
I want to try to be happier	Tha mi airson feuchainn ri bhith nas toilichte
A drink is a drink, whether it is regular or occasional	Is e deoch a th’ ann an deoch, ge bith a bheil e cunbhalach no corra uair
It is my duty, to give it carefully	Tha e mar dhleastanas orm, gu faiceallach a thoirt seachad dhi
I went to find it	Chaidh mi ga lorg
I know the meaning of life	Tha fios agam air brìgh beatha
I never had this color	Cha robh an dath seo agam a-riamh
I had been happy to leave my son behind	Bha mi air a bhith toilichte mo mhac fhàgail às mo dhèidh
I felt like I had a chance to spend it	Bha mi a’ faireachdainn mar gun robh cothrom ga chaitheamh
I left my corner and came face to face	Dh’ fhàg mi an oisean agam agus thàinig mi thuige aghaidh ri aghaidh
I was standing next to him, scared like hell	Bha mi nam sheasamh ri thaobh, le eagal mar ifrinn
I know she's not going to kill us now	Tha fios agam nach eil i gu bhith gar marbhadh a-nis
I confirm that there is a report	Tha mi a’ dearbhadh gu bheil aithisg ann
I pulled them back to reveal the moon	Tharraing mi air ais iad gus a’ ghealach fhoillseachadh
I value your services, but business is business	Tha mi a’ cur luach air na seirbheisean agad, ach tha gnìomhachas na ghnìomhachas
I had been protecting them	Bha mi air a bhith gan dìon
I turned my back, and the fox faced me	Thionndaidh mi air m' ais, agus thug an sionnach aghaidh orm
Imagine what we will do tomorrow	Saoil dè bhios sinn a' dèanamh a-màireach
I was not sure what to do next	Cha robh mi cinnteach dè an ath rud a bu chòir dhomh a dhèanamh
I like just how the pictures turned out, they are beautiful	Is toil leam dìreach mar a thionndaidh na dealbhan a-mach, tha iad brèagha
I didn't feel better for a week	Cha robh mi a’ faireachdainn nas fheàrr airson seachdain
I see it very clearly	Tha mi ga fhaicinn gu math soilleir
I understood what she was feeling	Bha mi a’ tuigsinn na bha i a’ faireachdainn
I struggled, but he laughed at my sad effort	Rinn mi strì, ach rinn e gàire air an oidhirp bhrònach agam
I have given up hope for it	Tha mi air a leigeil seachad an dòchas air a shon
A central column would support weight	Bheireadh colbh sa mheadhan taic dha cuideam
The next morning he began his flight duties	An ath mhadainn thòisich e air a dhleastanasan itealaich
A nightgown lay on the bed	Bha gùn oidhche na laighe air an leabaidh
I explain it like this	Tha mi ga mhìneachadh mar seo
I could not help but look enviously at my enemy	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead le farmad air mo nàmhaid
He had two older brothers and a sister	Bha dithis bhràthair a bu shine agus piuthar aige
I like the feeling	Tha am faireachdainn a’ còrdadh rium
I prayed that it would not come any closer	Rinn mi ùrnaigh nach tigeadh e na b' fhaisge
I was not doing anything tonight	Cha robh mi a’ dèanamh dad a-nochd idir
I took them seriously	Ghabh mi iad gu mòr
I blamed her more than she did	Chuir mi a’ choire air barrachd na i
I put my phone on the floor	Chuir mi am fòn agam air an làr
I stopped walking again	Stad mi a’ coiseachd a-rithist
Accounts will vary across subsequent events	Bidh cunntasan eadar-dhealaichte thairis air tachartasan às deidh sin
A haunted man living in a haunted place	Duine tathaichte a’ fuireach ann an àite tathaichte
The bank failed less than four years later	Dh'fhàillig am banca nas lugha na ceithir bliadhna an dèidh sin
I look at the server	Bidh mi a’ coimhead air an neach-frithealaidh
I wake up thinking about you	Bidh mi a 'dùsgadh a' smaoineachadh mu do dheidhinn
I threw up all over the side of his vehicle	Thilg mi suas air feadh taobh a charbaid
I can't believe this is happening	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil seo a’ tachairt
I myself fell a spear at his side	Thuit mi fein sleagh 'na thaobh
I was the only one who saw and fled	Is mise a-mhàin a chunnaic agus a theich
I know you loved her	Tha fios agam gu robh gaol agad oirre
I hadn’t even noticed it	Cha robh mi eadhon air mothachadh dha
Maybe I had run away instead of standing and fighting	Is dòcha gu robh mi air ruith air falbh an àite seasamh agus sabaid
I have done everything	Tha mi air a h-uile càil a dhèanamh
A time to love and a time to hate	Àm gu gràdh agus àm gu fuath
I even got a grain mail delivered to my house	Fhuair mi eadhon post gràin air a lìbhrigeadh don taigh agam
I tasted it with my tongue	Bhlais mi e lem theangaidh
Its action is unknown	Chan eil fios air a ghnìomh
I embraced his freedom, his strong strength	Ghabh mi a-steach a shaorsa, a neart làidir
Bush declared the island a major disaster area	Bush ainmeachadh gu robh an t-eilean na phrìomh raon mòr-thubaist
I believe that democracy is spreading all over the world	Tha mi a’ creidsinn gu bheil deamocrasaidh a’ sgaoileadh air feadh an t-saoghail
I'm putting it away safely	Tha mi ga chuir air falbh gu sàbhailte
I mean, yes, they're beautiful and mysterious	Tha mi a’ ciallachadh, tha, tha iad eireachdail agus dìomhair
I could hear my brother and sister crying	Chluinninn mo bhràthair agus mo phiuthar a’ caoineadh
I should still show mercy	Bu chòir dhomh fhathast tròcair a nochdadh
As the group turns against him he leaves	Mar a thionndaidheas a 'bhuidheann na aghaidh tha e a' falbh
Some types add positive or conventional aspects	Bidh cuid de sheòrsan a’ cur taobhan adhartach no àbhaisteach ris
I need something to protect myself	Tha feum agam air rudeigin airson mi fhìn a dhìon
I have not threatened suicide	Chan eil mi air bagairt fèin-mharbhadh
I shook and laughed	Chrath mi agus rinn mi gàire air
I need to determine my future	Feumaidh mi mo àm ri teachd a dhearbhadh
I wanted to write and arrange my own music	Bha mi airson mo cheòl fhìn a sgrìobhadh agus a chuir air dòigh
I think you should consider getting one	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut beachdachadh air fear fhaighinn
I waited for my moment	Dh'fhuirich mi airson mo mhionaid
I did not want to hear him say it	Cha robh mi airson a chluinntinn ga ràdh
I shook my hand	Chuir mi air falbh mo làmh-làimhe
It was a law that used equality legally	B’ e lagh a bha a’ cleachdadh co-ionannachd gu laghail
I did not question our presence	Cha do cheasnaich mi ar làthaireachd
I didn't notice but we were making a lot of time	Cha robh mi air mothachadh ach bha sinn a’ dèanamh tòrr ùine
I lead a very simple life	Tha mi a’ stiùireadh beatha gu math sìmplidh
I heard it was a robbery	Chuala mi gur e mèirle a bh’ ann
Great afternoon	Feasgar sgoinneil
I told her she would never give up no matter what	Thuirt mi rithe nach leig i seachad a-riamh ge bith dè
A deep, uncomfortable silence hung over them	Bha sàmhchair dhomhainn, mhì-chofhurtail crochte os an cionn
A lamp had already been lit.	Bha lampa air a lasadh mu thràth
I thought it must have been some kind of joke	Bha mi a’ smaoineachadh gum feum gur e fealla-dhà de sheòrsa a bh’ ann
I took off his boots	Thug mi dheth na bòtannan aige
I could not interpret my corridor dreams	Cha b 'urrainn dhomh mo aislingean trannsa a mhìneachadh
I won't comment on how his jeans fit	Cha toir mi iomradh air mar a tha na jeans aige a’ freagairt
I was still thinking of us as a group of brothers	Bha mi fhathast a’ smaoineachadh oirnn mar bhuidheann bhràithrean
I went online and this one	Chaidh mi air-loidhne agus am fear seo
I can only imagine	Is urrainn dhomh dìreach smaoineachadh air
I do not intend to do that now	Chan eil dùil agam sin a dhèanamh a-nis
I did and I had no success	Rinn mi agus cha robh soirbheachas agam
I could not stop saying sorry	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith ag ràdh duilich
I knew how dangerous it was	Bha fios agam cho cunnartach sa bha e
I don't think that was a good idea	Tha mi a’ smaoineachadh nach b’ e deagh bheachd a bha seo
I can't wait to take a bath	Chan urrainn dhomh feitheamh gus bath a ghabhail
I walked on to study	Choisich mi air adhart airson sgrùdadh
I have to go for a breakfast conference	Feumaidh mi falbh airson co-labhairt bracaist
Maybe I need to at least	Is dòcha gum feum mi co-dhiù
I would not hesitate to recommend these people	Cha bhithinn leisg na daoine sin a mholadh
The next season was again marked by uncertainty	Bha an ath sheusan a-rithist air a chomharrachadh le mì-chinnt
I had no doubt about that	Cha robh teagamh sam bith agam air sin
I went to take a shower	Chaidh mi a ghabhail fras
I dare not open my mouth to speak	Cha dàna leam mo bheul fhosgladh a labhairt
I went out to the beautiful flower gardens	Chaidh mi a-mach gu na gàrraidhean fhlùraichean brèagha
I have to be careful	Feumaidh mi a bhith faiceallach
I will not fight with you today	Cha bhi mi a' sabaid riut an-diugh
I was not clear about this	Cha robh mi soilleir mu dheidhinn seo
I can’t let you do this on your own	Chan urrainn dhomh leigeil leat seo a dhèanamh leat fhèin
I also have a draft contract with me	Tha dreachd cùmhnant agam còmhla rium cuideachd
I was earned, and more, by my actions	Bha mi air a chosnadh, agus barrachd, le mo ghnìomhan
I remember her words exactly	Tha cuimhne agam air na faclan aice gu dìreach
I want to drink more water	Tha mi airson barrachd uisge òl
I use one and my wife uses the other	Bidh mi a’ cleachdadh aon agus bidh mo bhean a’ cleachdadh an tè eile
I was very worried about the results of the test	Bha mi uamhasach iomagaineach mu thoraidhean an deuchainn
I hope you miss me a little, too	Tha mi an dòchas gu bheil thu gam ionndrainn beagan, cuideachd
I want to give you a gift	Tha mi airson tiodhlac a thoirt dhut
I got up and walked out	Dh'èirich mi agus choisich mi a-mach
I will see, now, what you mean about those people	Chì mi, a-nis, dè tha thu a 'ciallachadh mu na daoine sin
I worked for him for a while	Bha mi ag obair dha airson greis
I thought we would be lost at sea	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh sinn air chall aig muir
I took comfort in that, anyway	Ghabh mi comhfhurtachd ann an sin, co-dhiù
I almost had to wear formal clothes	Cha mhòr gum feumadh mi aodach foirmeil a chaitheamh
I thought maybe he was going to clean up	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh e a’ dol a ghlanadh
I justified such awful actions	Dh'fhìreanaich mi gnìomhan cho uamhasach
A lot of this is a review, of course	Tha tòrr de seo na ath-sgrùdadh, gu dearbh
An electric spark went through his fingers	Chaidh sradag dealain tro a chorragan
I want to see away	Tha mi airson fhaicinn air falbh
Kick in the teeth to something so advanced	Breab anns na fiaclan gu rudeigin cho adhartach
A few began to break further up the loch	Thòisich beagan dhiubh a 'briseadh nas fhaide suas an loch
I did not know where all this was going	Cha robh fios agam càite an robh seo uile a’ dol
I saw the relief on her face	Chunnaic mi am faochadh air a h-aodann
I could not pull myself out	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a tharraing a-mach
I leaned down to see what had caught her eye	Chrom mi sìos a dh’fhaicinn dè bha air a h-aire a tharraing
I did not have time to complain	Cha robh ùine agam gearan a dhèanamh
I opened it for him and his tongue touched me	Dh’ fhosgail mi dha agus bhean a theanga rium
I had to think for a minute	B’ fheudar dhomh smaoineachadh airson mionaid
I lost my parents and my brother then too	Chaill mi mo phàrantan agus mo bhràthair an uairsin cuideachd
I tried hard to keep up, but I always fell behind	Dh’ fheuch mi gu cruaidh ri cumail suas, ach bha mi an-còmhnaidh a’ tuiteam air dheireadh
I don't think anyone else has seen it	Chan eil mi a’ smaoineachadh gum faca duine eile e
I kept forgetting things	Chùm mi a’ dìochuimhneachadh rudan
I think you both should have access to this place	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir cothrom a bhith aig an dithis agaibh air an àite seo
I threw it away when your father left	Thilg mi air falbh e nuair a dh'fhalbh d'athair
I should have sacrificed for her	Bu chòir dhomh a bhith air ìobairt a dhèanamh dhi
I can overlook it as you regain your strength	Is urrainn dhomh coimhead thairis oirre fhad ‘s a gheibh thu air ais do neart
I made it up and over within twenty seconds	Rinn mi suas e agus thairis air taobh a-staigh fichead diog
C closed her eyes, feeling the tears coming on	Dhùin C a sùilean, a’ faireachdainn na deòir a’ tighinn air adhart
I did not want it to feel good	Cha robh mi airson gum biodh e a’ faireachdainn math
I could smell her sweet skin	B 'urrainn dhomh fàileadh a craiceann milis
I lost my mother a while back	Chaill mi mo mhàthair greis air ais
I live in an elderly area	Tha mi a’ fuireach ann an sgìre seann daoine
She met a strange, brutal, green hook	Thachair dubhan neònach, borb, uaine rithe
I love it more than anything in the world	Tha gaol agam air nas motha na rud sam bith air an t-saoghal
I recommend that you accept my invitation	Tha mi a’ moladh gun gabh thu ris a’ chuireadh agam
I will try to start all over again	Bidh mi a’ feuchainn ri tòiseachadh às ùr
I knew what would happen	Bha fios agam dè thachradh
They were a little impatient	Bha iad rud beag mì-fhoighidneach
I started getting angry responses from friends	Thòisich mi a 'faighinn freagairtean feargach bho charaidean
Must have cigar brand	Brand cigar a dh’ fheumas a bhith ann
I was in a relationship with her sister	Bha mi ann an dàimh ri a piuthar
I stayed inside my womb by the stream	Dh'fhuirich mi air mo bhroinn ri taobh an t-sruth
I wanted her to help me	Bha mi airson gun cuidicheadh ​​​​i mi
I felt like it was hitting the seat	Bha mi a 'faireachdainn gu robh e a' bualadh air an t-suidheachan
I just found your site	Tha mi dìreach air do làrach a lorg
I light the torch around	Bidh mi a’ deàrrsadh an lòchran timcheall
I've never been to a bar before	Cha robh mi a-riamh ann am bàr roimhe seo
I have read your full project account	Tha mi air an làn chunntas pròiseict agad a leughadh
I heard it once before, a long time ago	Chuala mi e aon uair roimhe, o chionn fhada
I barely looked at her face	Cha mhòr gun tug mi sùil air a h-aodann
Love life and love life	Beatha gaoil agus gaol beatha
This effort continues with landscape survey work	Tha an oidhirp seo a’ leantainn le obair sgrùdadh cruth-tìre
I looked over and we were already driving	Choimhead mi a-null agus bha sinn mu thràth a’ draibheadh
I had to change my house	Dh'fheumadh mi an taigh agam atharrachadh
I was hit in the head earlier inside the mansion	Chaidh mo bhualadh sa cheann na bu thràithe am broinn an taigh mòr
I'm glad you're happy	Tha mi toilichte gu bheil thu toilichte
I see what you do not see	Tha mi a' faicinn an rud nach eil thu a' faicinn
I just wanted her to stop	Bha mi dìreach airson gun stadadh i
I decided to take a run instead	Cho-dhùin mi ruith a ghabhail na àite
I get the words out	Bidh mi a’ toirt a-mach na facail
I think that's why you cry, why do you struggle	Tha mi a 'smaoineachadh gur e sin as coireach gu bheil thu a' caoineadh, carson a tha thu a 'strì
She did a lot of things with him	Rinn i tòrr rudan ris
I can take care of a baby now	Is urrainn dhomh cùram a thoirt do leanabh a-nis
I had to catch my breath	Dh’fheumadh mi m’ anail a ghlacadh
I heard a joke about that	Chuala mi fealla-dhà mu dheidhinn sin
I asked her if she was scared	Dh'fhaighnich mi dhith an robh an t-eagal oirre
I looked at it carefully, not knowing why	Choimhead mi e gu faiceallach, gun fhios carson
I took a picture beforehand	Thog mi dealbh ro làimh
I didn’t even know about it	Cha robh fios agam eadhon mu dheidhinn
I think it had an interesting effect	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug e buaidh inntinneach
I sat back at my desk and said nothing	Shuidh mi air ais aig an deasg agam agus chan eil mi ag ràdh dad
I quickly went back to my friend	Chaidh mi air ais gu luath gu mo charaid
I can hear you all the way downstairs	Tha mi gad chluinntinn fad na slighe shìos an staidhre
I was in command of the allotted force to arrest him	Bha mi a’ stiùireadh an fheachd a chaidh a shònrachadh airson a cur an grèim
I didn't tell him about photography	Cha do dh'innis mi dha mu bhith a' togail dhealbhan
I have always loved him	Bha gaol agam air a-riamh
I just wanted you to admit it	Cha robh agam ach thu airson aideachadh
I need to do some business today	Feumaidh mi beagan gnìomhachais a dhèanamh an-diugh
I mean, yes, she's good	Tha mi a’ ciallachadh, tha, math oirre
I want to see the world	Tha mi airson an saoghal fhaicinn
Large back garden and quiet street	Gàrradh cùil mòr agus sràid shàmhach
I never hurt any of them	Cha do ghortaich mi gin dhiubh a-riamh
I had no idea	Cha robh beachd sam bith agam
I hoped my family history did not scare him	Bha mi an dòchas nach do chuir eachdraidh mo theaghlaich eagal air
I'll get back to you shortly	Cuiridh mi fios thugad a-rithist a dh’ aithghearr
I can clean in their men's room	Is urrainn dhomh glanadh ann an seòmar nam fear aca
I was in a bloody ordeal	Bha mi ann an làn àmhghar fuilteach
I had no strength left	Cha robh neart sam bith air fhàgail agam
A few years later the same	Beagan bhliadhnaichean às deidh sin an aon rud
I have to ask you a few more questions though	Feumaidh mi beagan cheistean a bharrachd fhaighneachd dhut ge-tà
I was almost half a person	Bha mi faisg air leth duine
I had no idea the entry requirements either	Cha robh beachd sam bith agam air na riatanasan inntrigidh nas motha
I want them to think they are clear	Tha mi airson gum bi iad a’ smaoineachadh gu bheil iad soilleir
The circles in the crest were also moved around	Chaidh na cearcallan san t-suaicheantas a ghluasad timcheall cuideachd
I should have explained the rules	Bu chòir dhomh a bhith air na riaghailtean a mhìneachadh
I was trying to save your life	Bha mi a’ feuchainn ri do bheatha a shàbhaladh
I regard it as a national treasure	Tha mi ga mheas mar ionmhas nàiseanta
I wanted you to remember that	Bha mi airson gun cuimhnich thu sin
I come every year, for a week or two	Bidh mi a’ tighinn a h-uile bliadhna, airson seachdain no dhà
Of course I did, several times over the years	Gu dearbh rinn mi sin, grunn thursan tro na bliadhnaichean
I was pushed near the corner of the room	Chaidh mo bhrùthadh faisg air oisean an t-seòmair
I felt weak, lost and upset	Bha mi a’ faireachdainn lag, caillte agus troimh-a-chèile
I should get the fix very soon	Bu chòir dhomh an rèiteachadh fhaighinn gu math luath
I believe that a consensus has been reached	Tha mi a’ creidsinn gun deach co-aontachd a ruighinn
I try to hold my breath	Bidh mi a’ feuchainn ri m’ anail a chumail seasmhach
A few days later he returned	Beagan làithean às deidh sin thill e
I went out with my friends to be with them	Chaidh mi a-mach còmhla ri mo charaidean airson a bhith còmhla riutha
I was married, with two children before then	Bha mi pòsta, le dithis chloinne ron àm sin
I held my breath and closed my eyes	Chùm mi m’ anail agus dhùin mi mo shùilean
I hit the ground in the woods	Bhuail mi air an talamh anns a 'choille
The scheme was not entirely successful	Cha robh an sgeama buileach soirbheachail
But this event had to be overlooked	Ach dh'fheumadh an tachartas seo a leigeil seachad
One cool breath is going hard here	Tha aon anail fionnar a’ dol duilich an seo
I suggest you turn it off for a while	Tha mi a’ moladh gun cuir thu dheth e airson greiseag
One to take care of her	Fear airson cùram a ghabhail dhith
I have enough of that	Tha sin gu leòr agam
He was attended to by a nurse	Bha banaltram a 'frithealadh air
I can no longer be a bad person to her	Chan urrainn dhomh a bhith nad dhuine dona dhi tuilleadh
I can't see any point in it	Chan urrainn dhomh puing sam bith fhaicinn dha
I was glad he didn’t	Bha mi toilichte nach do rinn
I started thinking about life after the forces	Thòisich mi a’ smaoineachadh mu bheatha às deidh na feachdan
I believe he drove horse-drawn carriages	Tha mi creidsinn gun do dhràibh e carbadan air an tarraing le eich
I made that clear when he first offered help	Rinn mi sin soilleir nuair a thairg e cuideachadh an toiseach
I could barely keep myself upright	Is gann gun deach agam air mi fhìn a chumail dìreach
Front apron extends to the floor	Tha aparan aghaidh a’ leudachadh chun làr
I am still in debt to you	Tha mi fhathast ann am fiachan dhut
I believe she's just inside me so big	Tha mi creidsinn gu bheil i dìreach a-steach orm cho mòr
I looked around hard for our clothes	Choimhead mi mun cuairt gu cruaidh airson ar n-aodach
I dream of her smiling eyes, and her generous mouth	Bidh mi a 'bruadar air a sùilean gàire, agus a beul fialaidh
I estimated we parted ten yards	Bha mi a 'meas gun do dhealaich sinn deich slatan
I gave him water from the kitchen bay	Thug mi uisge dha bho bhàgh a’ chidsin
I am overwhelmed with tears at the thought of his grief	Tha mi air mo thoirt gu deòir dìreach a’ smaoineachadh air a bhròn
I never knew she could do this	Cha robh fios agam a-riamh gum b’ urrainn dhi seo a dhèanamh
I stood watching the water for a few minutes	Sheas mi a’ coimhead an uisge airson beagan mhionaidean
I couldn't take my eyes off him	Cha b' urrainn dhomh mo shùilean a ghluasad bhuaithe
I never forgot it, for years	Cha do dhìochuimhnich mi a-riamh e, fad nam bliadhnaichean
I had one or two people falling on a rock	Bha fear no dhà agam a’ tuiteam creag orra
Many people would shout throughout the meeting	Bhiodh mòran dhaoine ag èigheach fad na coinneimh
I know very well how generous you are	Tha fios agam gu math cho fialaidh sa tha thu
I could have stopped it	Dh’ fhaodadh mi a bhith air stad a chuir air
I wouldn’t ask anyone to give	Cha bhithinn ag iarraidh air duine sam bith a thoirt seachad
A man who was about to be executed has been released	Chaidh fireannach a bha an dùil a chur gu bàs a leigeil ma sgaoil
A vessel is being sent away	Tha soitheach ga chur air falbh
I gave her a little kiss	Thug mi pòg bheag dhi
I shared one of them	Roinn mi fear dhiubh
I started to cry it looked so poor and weak	Thòisich mi ri caoineadh bha e a 'coimhead cho truagh agus lag
I could only imagine how smooth it would feel	B 'urrainn dhomh dìreach smaoineachadh dè cho rèidh' sa bhiodh e a 'faireachdainn
A way to push something away from a black hole	Dòigh air rudeigin a phutadh air falbh bho tholl dubh
I really didn't feel anything	Cha robh mi dha-rìribh a’ faireachdainn dad
I need fresh blood, we both do	Tha feum agam air fuil ùr, tha an dithis againn a 'dèanamh
I could hear and smell their blood	Bha mi a 'cluinntinn agus a' fàileadh an fhuil aca
I could not bring myself to meet his vision	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thoirt a choinneachadh ris an t-sealladh aige
I couldn’t let it down	Cha b' urrainn dhomh a leigeil sìos
A body has been found here	Chaidh corp a lorg an seo
I pulled out on the road away from school	Tharraing mi air an rathad a bha a’ dol air falbh bhon sgoil
I reached down and slid my hand through his	Ràinig mi sìos agus shleamhnaich mi mo làmh tro a chuid
I went in and found out there were two of them	Chaidh mi a-staigh agus fhuair mi a-mach gun robh dhà dhiubh ann
I turned to see what was going on	Thionndaidh mi a dh'fhaicinn dè bha a 'tachairt
I'm never going to settle in one place	Cha bhith mi a’ dol a shocrachadh ann an aon àite gu bràth
I was going to do this before noon	Bha mi gu bhith a’ dèanamh seo ro mheadhan-latha
I hope to add my skill as a registered nurse	Tha mi an dòchas mo sgil mar bhanaltram clàraichte a chuir ris
I know that society will never forgive me	Tha fios agam nach toir comann-sòisealta maitheanas dhomh gu bràth
I know for a fact that she was scared	Tha fios agam le fìrinn gu robh eagal oirre
I was trying my best to look confident and brave	Bha mi a’ dèanamh mo dhìcheall a bhith a’ coimhead misneachail agus treun
I was wondering how she did that	Bha mi a’ smaoineachadh ciamar a rinn i sin
I wanted her to grow well	Bha mi airson gum fàs i gu math
I really like your idea, thoughts and plan	Tha do bheachd, do smuaintean agus do phlana air leth toilichte leam
I will check back at the end of the week	Nì mi sgrùdadh air ais aig deireadh na seachdain
A fallen tree killed one person	Mharbh craobh a thuit aon duine
I looked through my eyes at eyes like mine	Sheall mi tro mo shùilean air sùilean coltach riumsa
I know about you too	Tha fios agam mu do dheidhinn cuideachd
I walk around looking for them	Bidh mi a’ coiseachd mun cuairt a’ coimhead air an son
I was able to get back to my original speed	Bha e comasach dhomh faighinn air ais chun astar tùsail agam
I was not used to public displays of respect	Cha robh mi cleachdte ri taisbeanaidhean poblach de spèis
I really appreciate it	Tha mi a’ cur luach mòr air
Only churches were saved	Cha robh ach eaglaisean air an sàbhaladh
A couple were standing in front of her	Bha càraid nan seasamh air a beulaibh
They are widely distributed throughout the state	Tha iad air an sgaoileadh gu farsaing air feadh na stàite
I do not want to lie to my wife	Chan eil mi airson a bhith a 'laighe ri mo bhean
I want to have a water birth	Tha mi airson breith uisge a bhith agam
I was amazed at how thick the glass was	Chuir e iongnadh orm cho tiugh sa bha a’ ghlainne
I never had a reason	Cha robh adhbhar agam a-riamh
Classical colony, with large front porch	Coloinidh clasaigeach, le poirdse mòr aghaidh
I am not designed for this	Chan eil mi air mo dhealbhadh airson seo
A respectable person with steady work	Duine urramach le obair sheasmhach
I won you good money	Bhuannaich mi deagh airgead ort
I don't think he was a bad guy	Cha bhithinn a’ smaoineachadh gur e droch dhuine a bh’ ann
I tried to pull him down for a kiss	Dh'fheuch mi ri a tharraing sìos airson pòg
I can agree with that	Is urrainn dhomh aontachadh le sin
I can't use it like this	Chan urrainn dhomh a chleachdadh mar seo
I think there might be something special about it	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil rudeigin sònraichte mu dheidhinn
I must have been very disappointed	Feumaidh gur e briseadh dùil mòr a bh’ annam
I want to go home and try again	Tha mi airson a dhol dhachaigh agus feuchainn a-rithist
He is dragged down to hell	Tha e air a tharraing sìos gu ifrinn
I am overwhelmed with grief	Tha mi fo àmhghar thar tomhas
A young girl stood in the open door	Sheas nighean òg anns an doras fhosgailte
Good beat just too	Deagh bhuille dìreach cuideachd
I didn’t stop to work out, either	Cha do stad mi gus obrachadh a-mach, nas motha
Apparently I can't remember her name	Tha e coltach nach eil cuimhne agam air a h-ainm
I shook my fist in a mockery of anger in the skies	Chrath mi mo dhòrn ann am magadh feirge air na speuran
I tried to kill the visuals	Dh'fheuch mi ris an t-sealladh lèirsinneach a mharbhadh
Dogs seem to have a bit of a struggle	Tha coltas gu bheil beagan strì aig coin
I can't say much more right now	Chan urrainn dhomh mòran a bharrachd a ràdh an-dràsta
I was not looking forward to it	Cha robh mi a’ coimhead air adhart ris
Two of us got lucky	Fhuair dithis againn fortanach
The remains of a water wheel and tools are obvious	Tha na tha air fhàgail de chuibhle uisge agus innealan follaiseach
I gave her a small wave and regretted it	Thug mi tonn beag dhi agus ghabh mi aithreachas
I pulled out my pistol	Tharraing mi a-mach am pistol agam
I wish my parents would take me there	Tha mi a’ guidhe gun toireadh mo phàrantan ann mi
This beach is famous for its sunset	Tha an tràigh seo ainmeil airson a dhol fodha na grèine
I put my hand to his chest	Chuir mi mo làmh air a bhroilleach
I believe that anything can be achieved by hard work	Tha mi a’ creidsinn gu bheil rud sam bith comasach le obair chruaidh
A season that has gone down in history	Seusan a tha air a dhol sìos ann an eachdraidh
I wanted to get closer	Bha mi airson faighinn nas fhaisge
I let it down, but it didn't fall	Leig mi sìos e, ach cha do thuit e
I decided to leave a message but decided against it	Bheachdaich mi air teachdaireachd fhàgail ach cho-dhùin mi na aghaidh
I took off the cap and had a drink	Thug mi dheth an caip agus ghabh mi deoch
I had to open the door	B’ fheudar dhomh an doras fhosgladh
I knew what he was thinking	Bha fios agam dè bha e a’ smaoineachadh
A picture will not grow	Chan fhàs dealbh
I pay for my responsibilities as a wife	Bidh mi a 'pàigheadh ​​​​mo dhleastanasan mar bhean
I can't drink legally	Chan urrainn dhomh deoch gu laghail
I have given you one writing	Tha mi air aon sgrìobhadh a thoirt dhut
A third knife appears next to her neck	Tha treas sgian a' nochdadh ri taobh a h-amhaich
A moment later he regretted his choice of words	Mionaid às deidh sin ghabh e aithreachas mun roghainn fhaclan aige
I was kind to her, she made me comfortable	Bha mi coibhneil rithe, rinn i comhfhurtail
I'm struggling to reach out	Tha mi a’ strì ri mo ghàirdean gu lèir a shìneadh
I've never been trained like yours	Cha d’ fhuair mi a-riamh trèanadh mar an tè agadsa
Third level black belt, too	Crios dubh treas ìre, cuideachd
I climbed the ladder slowly	Dhìrich mi suas an fhàradh gu slaodach
I was impatient and wanted to feel better now	Bha mi mì-fhoighidneach agus bha mi airson a bhith a’ faireachdainn nas fheàrr a-nis
Nesting is common among males	Tha ionnsaigheachd aig an nead cumanta eadar fireannaich
I caught him with his secretary	Rug mi air leis an rùnaire aige
I can highly recommend it to any organization	Is urrainn dhomh a mholadh gu mòr do bhuidheann sam bith
I was just going to do things and be someone	Bha mi a’ dol a dhèanamh rudan agus a bhith nad chuideigin
I persuaded her to rest	Chuir mi ìmpidh oirre fois a ghabhail
I have never seen this one	Chan fhaca mi am fear seo a-riamh
I'm sorry your retirement party has been postponed	Tha mi duilich gun deach dàil a chuir air do phàrtaidh cluaineis
I need some stuff for my chest	Feumaidh mi beagan stuth airson mo bhroilleach
I believe it was up to the client	Tha mi creidsinn gu robh e an urra ris an neach-dèiligidh
I saw the passengers coming and going	Chunnaic mi an luchd-siubhail a’ tighinn agus a’ falbh
The ears are short and rounded	Tha na cluasan goirid agus cruinn
I knew it was heartbreaking	Bha fios agam gu robh e dùrachdach
I walked downstairs into the basement	Choisich mi sìos staidhre ​​​​a-steach gu làr ìseal
I assume you intend to do this today	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil dùil agad an gnothach seo a dhèanamh an-diugh
I make mistakes	Bidh mi a’ dèanamh mhearachdan
I hope you slept well last night	Tha mi an dòchas gun do chaidil thu gu math a-raoir
I had repaired an oblivion	Bha mi air dìochuimhneachadh a chàradh
I said that at the beginning	Thuirt mi sin aig an toiseach
I really enjoyed the workshop	Chòrd a’ bhùth-obrach rium
I wasn’t even sure if it was possible	Cha robh mi eadhon cinnteach an robh e comasach
I was hoping that my own weapons would be returned	Bha mi an dòchas gun deidheadh ​​​​na buill-airm agam fhìn a thilleadh
I can only read through the hours of the day	Is urrainn dhomh dìreach a leughadh tro uairean an latha
A lamp turned over my head	Thionndaidh lampa os cionn mo chinn
I just didn’t feel it	Dìreach cha robh mi a 'faireachdainn e
I feel it is my duty to survive	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil e mar dhleastanas orm a chumail beò
The Club received a good review of the program	Thug an Club lèirmheas math air a’ phrògram
I can’t argue with it, then	Chan urrainn dhomh argamaid a dhèanamh leis, an sin
I just want to stay here	Tha mi dìreach airson fuireach an seo
I was swimming in the ocean like a fish	Bha mi a’ snàmh anns a’ chuan mar iasg
I really enjoyed it	Chòrd e rium gu mòr
I took a deep breath, then forgot to breathe again	Ghabh mi anail a-steach gu sgiobalta, an uairsin dhìochuimhnich mi anail a tharraing a-mach a-rithist
I doubt you want any memories	Tha mi teagmhach gu bheil thu ag iarraidh cuimhneachan sam bith
These were the four schools he was seriously considering	B’ iad sin na ceithir sgoiltean air an robh e gu mòr a’ beachdachadh
They decide to try another plan and break away	Bidh iad a’ co-dhùnadh plana eile fheuchainn agus dealachadh
A more convenient church	Eaglais nas goireasaiche
Shortly afterwards, he heard a car outside	Beagan às dèidh sin, chuala e càr a-muigh
I just wanted to come tomorrow night	Bha mi dìreach airson an oidhche a-màireach tighinn
I shake back on my heels	Bidh mi a 'crathadh air ais air mo shàilean
I walked around for a while to catch my breath	Choisich mi mun cuairt airson beagan airson m’ anail a ghlacadh
Highly professional through and through	Fìor phroifeasanta troimhe agus troimhe
I've been asking that question quite often	Fhuair mi a’ cheist sin caran tric
I had to stay awake	Dh'fheumadh mi fuireach nam dhùisg
I see a duck at the back of the building	Tha mi ga fhaicinn lachan air cùl an togalaich
I followed back from my seat	Lean mi air ais na mo shuidhe
I would not recommend it	Cha bhithinn ga mholadh
Street trees are also protected during construction	Tha craobhan sràide cuideachd air an dìon aig àm togail
I got the request to go out for smoke	Fhuair mi an t-iarrtas airson a dhol a-mach airson ceò
I have not received any news from the hospital	Chan eil mi air naidheachd sam bith fhaighinn bhon ospadal
I have agreed to that	Tha mi air aontachadh ri sin
To have more and more of us	Gus a bhith barrachd is barrachd againn
I will ask, and I will try to arrange it very quickly	Iarraidh mi, agus feuchaidh mi ri chuir air dòigh gu math luath
I ask for the service of the extra special maid to clean	Bidh mi ag iarraidh air seirbheis na maighdeann a bharrachd sònraichte a ghlanadh
I will continue to fight for them here	Leanaidh mi a’ sabaid air an son san àite seo
I remember it well	Tha cuimhne mhath agam air
I had to take a cab home	B’ fheudar dhomh cab a ghlacadh dhachaigh
I was calm and reasonable and completely without remorse	Bha mi socair agus reusanta agus gu tur gun aithreachas
I look around the community	Bidh mi a’ coimhead mun cuairt air a’ choimhearsnachd
I drank and I cried, I drank and I cried	Dh'òl mi agus ghlaodh mi, dh'òl agus ghlaodh mi
I will feel neither sorrow, nor joy, nor hatred, nor love	Cha mhothaich mi aon chuid bròn, no aoibhneas, no fuath, no gràdh
I couldn’t put a knife to her neck	Cha b' urrainn dhomh sgian a thoirt dhan amhaich aice
I hoped our good fortune continued	Bha mi an dòchas gun leanadh ar deagh fhortan
I looked up and smiled, her face flushed	Choimhead mi mar an gàire, a’ seargadh far a h-aodann
I really like your books	Tha na leabhraichean agad a’ còrdadh rium gu mòr
I care for him, but there is not enough to justify this	Tha cùram agam dha, ach chan eil gu leòr ann airson seo fhìreanachadh
I must have been moved	Feumaidh gun deach mo ghluasad
He was praised for his plot and character development	Chaidh a mholadh airson a chuilbheart agus a leasachadh caractar
I have a family that loves me	Tha teaghlach agam a tha dèidheil orm
I had to stop for gas twice	Bha agam ri stad airson gas dà uair
I never intended to offend her or her fear	Cha robh dùil agam a-riamh a h-eucoir no a h-eagal a chuir oirre
I walk in and take a seat	Bidh mi a 'coiseachd a-steach agus a' gabhail suidhe
I was never a boy who listened to the words	Cha robh mi riamh nam ghille a dh’èist ris na faclan
There is currently a museum with old weapons	An-dràsta tha taigh-tasgaidh ann le seann armachd
I went over to the balcony	Chaidh mi a-null chun balcony
I went near the front door	Chaidh mi faisg air an doras aghaidh
I can no longer trust anyone	Chan urrainn dhomh earbsa a bhith ann an duine sam bith tuilleadh
I have missed you all these years	Tha mi air do ionndrainn fad na bliadhnaichean seo
I just want to be on the safe side	Tha mi dìreach airson a bhith air an taobh shàbhailte
I listened to her open the door	Dh’èist mi rithe fosgladh an dorais
I like interesting, understanding people	Is toil leam daoine inntinneach, tuigseach
I try not to think about it	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ smaoineachadh oirre
I should have walked away by then	Bu chòir dhomh a bhith air a bhith a’ coiseachd air falbh ron àm sin
I have extremely sensitive skin	Tha craiceann air leth mothachail agam
I made the feeling a little richer in oxygen	Rinn mi am faireachdainn beagan nas beairtiche ann an ocsaidean
I looked around and around	Choimhead mi mun cuairt agus mun cuairt
Solution, way out	Fuasgladh, slighe a-mach
I fall down the porch stairs and into the lawn	Bidh mi a’ tuiteam sìos staidhre ​​​​a’ phoirdse agus a-steach don lawn
I feel disconnected from my audience	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mi air mo ghearradh air falbh bhon luchd-èisteachd agam
I made her write it down for me	Thug mi oirre a sgrìobhadh sìos dhomh
I give her a dirty look	Bheir mi sealladh salach dhi
I love playing to such a large audience	Is toil leam a bhith a’ cluich dha luchd-èisteachd cho mòr
I thought it would go into music	Bha mi a’ smaoineachadh gun rachadh i a-steach do cheòl
I want to go home to my family	Tha mi airson a dhol dhachaigh gu mo theaghlach
I had my own plane and business	Bha an itealan agus an gnìomhachas agam fhìn
I just want club credit	Tha mi dìreach ag iarraidh creideas cluba
I find insights into history that makes us dangerous victims	Lorgaidh mi seallaidhean air eachdraidh a tha gar dèanamh fulangach cunnartach
But it was a labor of love	Ach b' e saothair gràidh a bh' ann
I wonder if he may have slept in his clothes	Saoil an robh is dòcha gun do chaidil e na aodach
I'm pretty sure of that	Tha mi gu math cinnteach às a sin
I could ask no more in company	Cha b' urrainn dhomh tuilleadh iarraidh ann an companach
All I had to do was come up with something right at the last minute	Cha robh agam ach rudeigin a thighinn am bàrr aig a’ mhionaid mu dheireadh
Suddenly I came back to my senses	Gu h-obann thàinig mi air ais gu mo mhothachaidhean
I ring the bell and the door opens	Bidh mi a’ seinn a’ chlag agus tha an doras a’ fosgladh
I could no longer handle it	Cha b’ urrainn dhomh a làimhseachadh tuilleadh
I feel very safe right now	Tha mi a’ faireachdainn gu math sàbhailte an-dràsta
A year ago, she had been human	O chionn bliadhna, bha i air a bhith daonna
I slipped off my shirt and shorts	Shleamhnaich mi dheth mo lèine agus shorts
I assume you read our little article	Gabhaidh mi gun leugh thu an artaigil bheag againn
I hope that they do not hold back on me	Tha mi an dòchas nach cùm iad sin nam aghaidh
I know that corruption comes with power	Tha fios agam gur ann le cumhachd a thig coirbeachd
Rocket war must have broken out	Feumaidh gun robh cogadh rocaid air briseadh a-mach
I have not seen my sister for a long time	Chan fhaca mi mo phiuthar airson ùine mhòr
I think that's the best thing for him	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an rud a b’ fheàrr dha
I have that through my home and all around me	Tha sin agam tron ​​dachaigh agam agus na tha timcheall orm
I think I'm more scared than anything	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil barrachd eagal orm na rud sam bith
I knew this was going to take a long time	Bha fios agam gu robh seo a’ tighinn airson ùine mhòr
I only had two years of training	Cha robh agam ach dà bhliadhna de thrèanadh
I looked down the tunnel	Choimhead mi sìos an tunail
I found a ball game, but there were none	Lorg mi geama ball, ach cha robh gin ann
I did not draw my sword, but we fought	Cha do tharruing mi mo chlaidheamh, ach shabaid sinn
I believe there is a lot that we both need to learn	Tha mi creidsinn gu bheil tòrr a dh'fheumas an dithis againn ionnsachadh
Of course I found a good place	Gu dearbh fhuair mi àite math
I heard a glass break somewhere in the next apartment	Chuala mi glainne a’ briseadh am badeigin san ath àros
I still dream of waking up by the ocean	Tha mi fhathast a’ bruadar mu bhith a’ dùsgadh ri taobh a’ chuain
I really believe in angels now	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn ann an ainglean a-nis
I want to go home and raise our kids	Tha mi airson a dhol dhachaigh agus ar clann a thogail
I've been really busy lately	Tha mi air a bhith fìor thrang o chionn ghoirid
I felt weird in a weird way	Bha mi a’ faireachdainn làn ann an seagh neònach
I ran out of the house	Ruith mi a-mach às an taigh
I can’t even begin to describe it	Chan urrainn dhomh eadhon tòiseachadh air cunntas a thoirt air
I am, was, feeling comfortable with her, in company	Tha mi, bha, a 'faireachdainn cofhurtail leatha, na companaidh
I need you to bring me back on the ladder	Feumaidh mi gun toir thu air ais mi air an fhàradh
I was taken to my cell	Chaidh mo thoirt don chill agam
Landlord and guardian of the helm	Uachdaran agus neach-dìon an stiùir
I couldn't stop myself	Cha b' urrainn dhomh stad a chur orm fhìn
A girl reached to let him down on the ground	Ràinig nighean gus a leigeil air an talamh
I was like oh that's all	Bha mi mar oh tha sin uile
I felt like she was a teacher	Bha faireachdainn agam gur e tidsear a bh’ innte
I had to shoot on my way out of there	Bha agam ri losgadh air mo shlighe a-mach às an sin
I had to sell it once it went under a mile	B' fheudar dhomh a reic aon uair 's gun deach e fo mhìle
Need for relief and a few more	Feum air saoradh agus beagan eile
Others still focus on emotion and perspective	Bidh cuid eile fhathast ag amas air faireachdainn agus sealladh
I could never fall that far	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh tuiteam cho fada sin
I was almost there and all the thrushes brought me closer	Cha mhòr nach robh mi ann agus thug a h-uile smeòrach mi nas fhaisge
His late father and mother taught at the university	Bha athair agus màthair nach maireann a’ teagasg aig an oilthigh
I trusted her immediately, for good reason	Chuir mi earbsa innte sa bhad, air adhbhar math
I just had to be alone	Cha robh agam ach a bhith nam aonar
I wasn't quite sure	Cha robh mi buileach cinnteach
I took a shirt from a dozen of them	Thug mi lèine à dusan dhiubh
I want a chicken sandwich and ice tea	Bidh mi ag iarraidh ceapaire cearc agus tì deigh
Mars was close to the front	Bha Mars faisg air an aghaidh
I was shipwrecked watching them	Bha mi nam long-bhriseadh a’ coimhead orra
Two silver rings and chains, take them too	Dà fhàinne airgid agus slabhraidhean, gabh iad cuideachd
Tourism is an important source of employment	Tha turasachd na thùs obrach cudromach
I waited for him and took a deep breath	Dh'fhuirich mi e agus thug mi anail air
I can't say why this is heartbreaking	Chan urrainn dhomh a ràdh carson a tha seo a’ briseadh mo chridhe
I agree they can mine some money for you	Tha mi ag aontachadh gun urrainn dhaibh beagan airgid a mhèinneadh dhut
All the rules create all these opportunities	Tha na riaghailtean uile a’ cruthachadh nan cothroman sin uile
I think he's getting married	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ dol a phòsadh
I close my eyes and rub my temples	Bidh mi a’ bruthadh mo shùilean dùinte agus a’ suathadh na teampaill agam
I was new to the city	Bha mi ùr dhan bhaile
I freed myself by labor	shaor mi mi fein le saothair
I don't have my own home	Chan eil mo dhachaigh fhìn agam
I had really turned down	Bha mi air tionndadh sìos gu fìor
I should have let her	Bu chòir dhomh a bhith air a leigeil leatha
I felt them touch his knees	Bha mi a’ faireachdainn gu robh iad a’ ceangal le a ghlùinean
I pulled it out and immediately panicked the decision	Tharraing mi a-mach e agus chuir mi eagal air a’ cho-dhùnadh sa bhad
I moved on and handed over my card	Ghluais mi air adhart agus thug mi seachad mo chairt
Lots of face value	Tòrr den luach aghaidh aca
I went back to our room to bed	Chaidh mi air ais dhan rùm againn dhan leabaidh
I could not find you in the woods	Cha b' urrainn dhomh do lorg anns a' choille
I wrote here	Chaidh mi a sgrìobhadh an seo
I did not think you would be home until about six	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh tu a-staigh gu timcheall air sia
I can't believe these books are turning women on	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil na leabhraichean sin a’ tionndadh boireannaich air adhart
A series of automatic opening doors welcomed the two inside	Chuir sreath de dhorsan fosglaidh fèin-ghluasadach fàilte air an dithis a-staigh
I was not here, but my wife was	Cha robh mi an seo, ach bha mo bhean
I was sure she was	Bha mi cinnteach gur i i
It definitely surprised me	Chuir e iongnadh orm gu cinnteach
I was the big sister now	Bha mi am piuthar mòr a-nis
A small white cloud floated past at shoulder height	Bha neul beag geal a' seòladh seachad aig àirde gualainn
I looked down at the ground	Choimhead mi sìos air an talamh
The other three corners are residential addresses	Tha na trì oiseanan eile nan seòlaidhean còmhnaidh
A brother has a sister	Tha piuthar aig bràthair
I needed a definite finish, a destination	Bha feum agam air crìoch chinnteach, ceann-uidhe
I looked at her and the heat almost melted me	Thug mi sùil oirre agus cha mhòr nach do leagh an teas mi
I remember the code from last night	Tha cuimhne agam air a’ chòd bhon a-raoir
A world where people die without knowing it	Saoghal far am bàsaich daoine gun fhios dha
I wanted to keep it	Bha mi airson a cumail
I'll tell you what my old coach told us	Innsidh mi dhut na thuirt mo sheann choidse dhuinn
I shake and change the channel	Bidh mi a 'crathadh agus ag atharrachadh an t-sianail
A coach fled to see him, frightened by his appearance	Theich coidse ga fhaicinn, agus e fo eagal le a choltas
Those who belonged to a separate club	An fheadhainn a bhuineadh do chlub air leth
I love playing with it	Is toil leam a bhith a’ cluich ris
Man and institution	Fear agus institiud
The couple had eight children	Bha ochdnar chloinne aig a 'chàraid
I want to be with him every minute	Tha mi airson a bhith còmhla ris a h-uile mionaid
I totally agree with you on this	Tha mi ag aontachadh gu tur leat air seo
Supplies soon began to run low	Gu luath thòisich solarachaidhean a ’ruith ìosal
The words never went the way again	Cha deach na faclan a-rithist air an t-slighe a-rithist
I think that might include some people	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun toir sin a-steach cuid de dhaoine
I knew three of them well	Bha mi eòlach air trì dhiubh gu math
I promise I won't talk about it	Tha mi a 'gealltainn nach bruidhinn mi mu dheidhinn
I know he was telling the truth	Tha fios agam gu robh e ag innse na fìrinn
I made it harder for you	Rinn mi e na bu duilghe dhut
I warn, but many do not listen	Tha mi a’ toirt rabhadh ach chan eil mòran ag èisteachd
I could feel her discouragement	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a mì-mhisneachd
I have not yet enjoyed it, however	Cha do chòrd e rium fhathast, ge-tà
A lot of money is spent on paper and printing	Tha tòrr airgid ga chosg air pàipear agus clò-bhualadh
I will be visiting them soon for a tour	Bidh mi a’ tadhal orra a dh’ aithghearr airson cuairt
I shook, smiled and looked away	Chrath mi, rinn mi gàire agus choimhead mi air falbh
I take your statement very seriously	Tha mi a’ gabhail an aithris agad gu fìor dha-rìribh
Smith at a reception	Smith aig cuirm
He was also famous for his natural authority	Bha e ainmeil cuideachd airson a ùghdarras nàdarra
I ran out and down the hall to the elevator	Ruith mi a-mach is sìos an talla chun an àrdaichear
I could survive for the whole fight	B 'urrainn dhomh mairsinn airson an t-sabaid gu lèir
A few minutes later the second button is pressed	Beagan mhionaidean às deidh sin thèid an dàrna putan a bhrùthadh
I never wanted to go slow before	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a dhol slaodach roimhe
P smiled at each other	Rinn P gàire air a chèile
I know how to find out	Tha fios agam ciamar a gheibh sinn a-mach
I stayed clear of it	dh'fhan mi soilleir uaith
I need to get used to this broadcast team	Feumaidh mi fàs cleachdte ris an sgioba craolaidh seo
I see the growth within you	Chì mi am fàs taobh a-staigh thu
I had no desire to answer too many questions	Cha robh miann sam bith agam cus cheistean a fhreagairt
I love it right now, though	Tha gaol agam air an-dràsta, ge-tà
She declined the offer	Dhiùlt i an tairgse
I share it in hopes of inspiring and motivating others	Bidh mi ga roinn ann an dòchas daoine eile a bhrosnachadh agus a bhrosnachadh
I slowly lower my head shaking it	Bidh mi a 'toirt sìos mo cheann ga chrathadh gu slaodach
The baby was beaten while everyone watched and laughed	Chaidh an leanabh a bhualadh fhad 'sa bha a h-uile duine a' coimhead agus a 'gàireachdainn
I can get over the past	Is urrainn dhomh faighinn thairis air an àm a dh’ fhalbh
I doubt he cared	Bha mi teagmhach gun robh e eadhon a’ gabhail cùram
I thought for sure you were shut down	Bha mi a’ smaoineachadh gu cinnteach gun deach do dhùnadh sìos
A nurse was already in the room preparing things	Bha banaltram mu thràth san t-seòmar ag ullachadh rudan
I wondered if he was going to show up	Chuir mi iongnadh orm an robh e gu bhith a’ nochdadh
I need you alive for the job	Tha feum agam ort beò airson na h-obrach
I was feeling emotional	Bha mi a’ faireachdainn faireachdainnean
I did not know what that meant	Cha robh fios agam dè bha sin a’ ciallachadh
I can never show her all my weakness	Chan urrainn dhomh gu bràth mo laigse gu lèir a nochdadh dhi
I just wanted to talk	Bha mi dìreach airson bruidhinn
A small party was planned, with cake and candles	Bha pàrtaidh beag air a phlanadh, le cèic is coinnlean
I need this for myself	Feumaidh mi seo dhomh fhìn
I was just sad and scared	Bha mi dìreach brònach agus fo eagal
A similar emotional pattern was found in plants	Chaidh pàtran faireachdainn coltach ris a lorg ann an lusan
I tried to gather my thoughts	Dh'fheuch mi ri mo smuaintean a chruinneachadh
I told them the news	Dh’innis mi dhaibh mun naidheachd
I picked up my glass of grape juice	Thog mi suas mo ghlainne de sùgh sùgh grape
I work within normal capacity	Tha mi ag obair taobh a-staigh comas àbhaisteach
I am dying for you	Tha mi a ' bàsachadh air sgàth thu
I thought it was a good idea	Bha mi a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a bh’ ann
I felt sorry for the owner	Bha mi a’ faireachdainn duilich airson an neach-seilbh aige
I felt completely normal	Bha mi a’ faireachdainn gu tur àbhaisteach
I can't leave, there must be more	Chan urrainn dhomh fhàgail, feumaidh barrachd a bhith ann
I usually turned it off	Mar as trice chuir mi dheth e
I knew his history	Bha fios agam air an eachdraidh aige
I was just listening to her scream for help	Bha mi dìreach ag èisteachd rithe a’ sgreuchail airson cuideachadh
I need to respond quickly	Feumaidh mi freagairt gu sgiobalta
I removed the cloth that covered the body	Thug mi air falbh an clò a bha a’ còmhdach a’ chuirp
I have elevated broth right now	Tha broth àrdaichte agam an-dràsta
A great sigh of relief could be heard throughout the room	Bha osna mhor faochaidh ri chluinntinn air feadh an t-seòmair
I would expect this response from my big brothers	Bhithinn an dùil am freagairt seo bho mo bhràithrean mòra
I don't know his first name	Chan eil mi eòlach air a’ chiad ainm aige
She answered that	Fhreagair i sin
I respected that one, he thought	Bha spèis agam don fhear sin, smaoinich e
I think it's better	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e nas fheàrr
I enjoyed this more natural look	Chòrd an sealladh nas nàdarrach seo rium
I looked up and the ghost was gone	Choimhead mi suas agus bha an taibhse air falbh
I should be able to finish and feel it tonight	Bu chòir dhomh a bhith comasach air crìochnachadh agus faireachdainn e a-nochd
I can't shake the feeling of being human	Chan urrainn dhomh a bhith a’ crathadh an fhaireachdainn gu bheil mi nam dhuine
I woke up in some pain	Dhùisg mi ann am beagan pian
I need a real shade	Tha feum agam air fìor sgàil
There is a murderer behind bars because of you	Tha mortair air cùl bhàraichean air do sgàth
I mean, maybe the time was up between us	Tha mi a’ ciallachadh, is dòcha gu robh an ùine seachad eadar sinn
I just let it go	Tha mi dìreach ga leigeil air falbh
Thousands of thoughts ran through my mind	Bha mìle smuaintean a 'ruith tro inntinn
A thousand questions came to mind	Thàinig mìle ceist gu inntinn
I looked around the room and shook my head	Sheall mi timcheall an t-seòmair agus chrath mi mo cheann
I ran up the engine and checked everything	Ruith mi suas an einnsean agus rinn mi sgrùdadh air a h-uile càil
I have only met him several times	Cha do choinnich mi ris ach grunn thursan
One death was also reported	Chaidh aithris cuideachd air aon bhàs
I find it and press it with a tight hook	Bidh mi ga lorg agus ga brùthadh le dubhan teann
I never could have imagined that she would die so young	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh smaoineachadh gum bàsaicheadh ​​​​i cho òg
I want it for other reasons	Tha mi ga iarraidh airson adhbharan eile
I want you to write an order right now	Tha mi airson gun sgrìobh thu òrdugh an-dràsta
I did not want you to get the wrong impression about me	Cha robh mi airson gum faigheadh ​​​​tu am beachd ceàrr mum dheidhinn
I could not even eat the poor thing after that	Cha b’ urrainn dhomh eadhon an rud bochd ithe às deidh sin
I felt sorry for that that broke into my heart	Bha mi a’ faireachdainn aithreachas gun do gheàrr sin a-steach don chridhe agam
Noble wine with personality	Fìon uasal le pearsantachd
I looked in the mirror	Thug mi sùil anns an sgàthan
I read their lips asking her	Leugh mi bilean iad a’ faighneachd dhith
I can understand how they are feeling	Tha mi a’ tuigsinn mar a tha iad a’ faireachdainn
The dark orange sun was just shining	Bha grian dorcha orains a’ dol dìreach air adhart
I wonder how long they've been here	Saoil dè cho fada ‘s a tha iad air a bhith an seo
I say trains, because there were many	Bidh mi ag ràdh trèanaichean, oir bha mòran ann
Adult education was also offered	Bha foghlam inbheach ga thabhann cuideachd
I will not let you hurt anyone	Cha leig mi leat duine a ghoirteachadh
I just didn’t pass up anything	Cha do chuir mi dìreach dad seachad
They were greeted by a quiet and respectful crowd	Chuir sluagh sàmhach agus urramach fàilte orra
I pushed your order to the front of the line	Phut mi an òrdugh agad gu beulaibh na loidhne
I humbly wish you well	Tha mi gu h-iriosal a' guidhe do mhaitheis
I stood up and dressed quickly	Sheas mi agus chuir mi aodach orm gu sgiobalta
A child was injured while playing basketball	Chaidh leanabh a ghoirteachadh fhad 'sa bha iad a' cluich ball-basgaid
I never went to a stripe club	Cha deach mi a-riamh gu club stripe
I knew we would get through this	Bha fios agam gum faigheadh ​​​​sinn tro seo
Referrals can still occur when symptoms are not present	Faodaidh tar-chuir tachairt fhathast nuair nach eil comharraidhean an làthair
I have a lot more rooms, as you would expect	Tha tòrr sheòmraichean a bharrachd agam, mar a shaoileadh tu
I was brilliant with my season	Bha mi a’ deàrrsadh leis an t-seusan agam
Making it work we were almost crazy	Le bhith ga dhèanamh ag obair cha mhòr gu robh sinn craicte
Everyone has a desperate search for a home	Tha sgrùdadh eu-dòchasach aig gach fear airson dachaigh
I would have said some things to hurt you too	Bhithinn air cuid de rudan a ràdh airson do ghoirteachadh cuideachd
I was caught myself	Chaidh mo ghlacadh mi fhìn
I wrote a lengthy compliment to my university	Sgrìobh mi moladh fada chun oilthigh agam
I know you have feelings	Tha fios agam gu bheil faireachdainnean agad
I think it might help	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dha cuideachadh
I was just on my knees there and I held her	Bha mi dìreach air mo ghlùinean an sin agus chùm mi i
I pushed my dad up and picked up my shirt	Phut mi m’ athair suas agus thog mi mo lèine
I saw myself as a victim	Chunnaic mi mi fhìn mar neach-fulang
I'll be gone in about a week	Bidh mi air falbh timcheall air seachdain
There are a few more going on	Tha beagan eile a’ dol air adhart
I needed the book tomorrow	Bha feum agam air an leabhar a-màireach
I prefer to sit in the back	Is fheàrr leam suidhe air a' chùl
I'm a little tired today	Tha mi rud beag sgìth an-diugh
There were no speeches	Cha robh òraidean ann
I can feel it sending heat deep into my bones	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil e a’ cur teas gu domhainn a-steach do mo chnàmhan
I hate his appearance	Tha gràin agam air a choltas
I wish you were cold or hot	Tha mi a 'guidhe gum biodh tu fuar no teth
I do not remember what happened before	Chan eil cuimhne agam mar a thachair e roimhe
I noticed he didn't go over his arms this time	Mhothaich mi nach deach e thairis air a ghàirdeanan an turas seo
Friend of my father	Caraid dha m’ athair
Slave to your sins, slave to your body	Tràill do d' pheacaibh, tràill do d' chorp
I wanted someone else	Bha mi airson cuideigin eile
I had a list for all twenty of them	Bha liosta agam airson gach fichead dhiubh
I can't tell what color it is, it could be green	Chan urrainn dhomh innse dè an dath a th’ air, dh’ fhaodadh e a bhith uaine
Fill her mind with a brilliant question mark	Lìon comharra ceist sgoinneil a h-inntinn
I had forgotten about all that	Bha mi air dìochuimhneachadh mu dheidhinn sin uile
I did not take a second bite	Cha do ghabh mi dàrna bìdeadh
I did not really enjoy it	Cha do chòrd e rium gu mòr idir
I am a piece of that	Tha mi nam pìos de sin
I got paid to drive, not sell it	Fhuair mi pàigheadh ​​airson dràibheadh, chan ann airson a reic
I lifted the link from his eyes	Thog mi an ceangal bho a shùilean
I usually lock my studio door after work	Mar as trice bidh mi a’ glasadh doras an stiùidio agam às deidh obair
I still judged myself, though	Thug mi breith orm fhìn fhathast, ge-tà
I got weak in the knees and made gas for air	Chaidh mi lag anns na glùinean agus rinn mi gas airson èadhar
I found a baby blue tank top	Lorg mi mullach tanca gorm pàisde
I stood up and let her look stuffed	Seasaidh mi agus leig i leatha coimhead air a lìonadh
I woke up in a panic	Dhùisg mi ann am panic
I may have been knocked down on this ground	Is dòcha gun deach mo leagail air an talamh seo
I do not know how many	Chan eil fios agam cia mheud
But I would love to see you in court	Ach bidh e a’ còrdadh rium a bhith ga fhaicinn a’ chùirt riut
I have not given up the fight yet	Chan eil mi air an t-sabaid a leigeil seachad fhathast
I thought you were up right now	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh tu suas an-dràsta
I believe they chose to just forget me	Tha mi creidsinn gun do roghnaich iad dìreach dearmad a dhèanamh orm
I mean, marry me, please	Tha mi a’ ciallachadh, pòs mi, mas e do thoil e
I feel sorry for what you are going through	Tha mi a’ faireachdainn airson na tha thu a’ dol troimhe
He was the friend of the poor	B' esan caraid nam bochd
I can't think I have to tell people	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gum feum mi innse do dhaoine
A cat knows the end is near, but that's yours	Tha fios aig cat gu bheil an deireadh faisg, ach sin agad
He sounded a rifle and looked towards the barn	Sheinn raidhfil agus choimhead e a dh’ ionnsaigh an t-sabhail
Dick, in other words	Dick, ann am faclan eile
I followed over and saw that that was true	Lean mi a-null agus chunnaic mi gu robh sin fìor
I can't lose my head here	Chan urrainn dhomh mo cheann a chall an seo
I was feeling frustrated coming in	Bha mi a’ faireachdainn frustrachas a’ tighinn a-steach
The battle helped to raise public opinion against the militia	Chuidich am blàr gus beachdan poblach a thogail a dh’ ionnsaigh a’ mhailisidh
A consultation was held	Chaidh co-chomhairle a chumail
I'm going to a higher office	Tha mi a’ dol air adhart gu prìomh oifis nas àirde
I woke up hungry	Dhùisg mi a’ faireachdainn acrach
I could do nothing	Cha b' urrainn dhomh dad a dhèanamh
I did not understand it at all	Cha do thuig mi idir e
I prefer the higher alcohol types	B’ fheàrr leam na seòrsaichean deoch làidir nas àirde
I know how much you hate your work	Tha fios agam cho mòr sa tha gràin agad air an obair agad
I may not be so lucky the second time around	Is dòcha nach bi mi cho fortanach an dàrna turas mun cuairt
I look around quickly	Bidh mi a’ coimhead timcheall gu sgiobalta
I would not want to put you in trouble	Cha bhithinn airson do chuir ann an trioblaid
I took this as a good sign	Ghabh mi seo mar dheagh chomharra
And then they called	Agus an uairsin ghairm iad
I guess we can talk to him about it	Tha mi creidsinn gun urrainn dhuinn bruidhinn ris mu dheidhinn
I was always drawn to the theater	Bha mi an-còmhnaidh air mo tharraing chun taigh-cluiche
I beg your pardon	Tha mi a’ guidhe gun gabh thu mo leisgeul dha
I made a copy for everyone to look at	Rinn mi leth-bhreac airson a h-uile duine coimhead air
I did not know where it came from	Cha robh fios agam cò às a thàinig e
I will try not to give too much information though	Feuchaidh mi ri gun a bhith a’ toirt seachad mòran fiosrachaidh ge-tà
I thought legal dogs could sleep through anything	Bha mi a 'smaoineachadh gum faodadh coin lagha cadal tro rud sam bith
I want to find out what's happening	Tha mi airson faighinn a-mach dè a tha a 'tachairt
Multiple to be in one	Iomadach a bhith ann an aon
I would not let anyone take this gift from me	Cha leigeadh mi le duine an tiodhlac seo a thoirt bhuam
Lots going on this fall	Tòrr a’ dol air an tuiteam seo
I made it completely lost	Rinn mi e gu tur air chall
I had nothing for her	Cha robh dad agam dhi
I had to be an adult	B’ fheudar dhomh a bhith mar inbheach
I look at the person who spoke to me	Bidh mi a’ coimhead air an fhear a bhruidhinn rium
Both groups were eventually defeated by local troops	Mu dheireadh rinn na saighdearan ionadail a' chùis air an dà bhuidheann
Maybe I would follow him the same way	Is dòcha gun lean mi e san aon dòigh
With a very large addition	Le cur-ris glè mhòr
I wonder if times will change	Saoil an atharraich amannan
I didn't know it was illegal	Cha robh fios agam gu robh e a’ dèanamh dad mì-laghail
A bit of an emergency, maybe	Beagan èiginn, is dòcha
They have a good time	Tha deagh àm aca
I took it close to my heart	Thug mi faisg air mo chridhe e
I was sure something was broken	Bha mi cinnteach gun robh rudeigin briste
I thought she was playing hard to get	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh i a' cluich gu cruaidh gus faighinn
Grain blind chicken is rarely found	Is ann ainneamh a lorgar cearc dall gràn
A different model at that time	Modail eadar-dhealaichte aig an àm sin
I would highly recommend it to anyone trying this	Bhithinn gu mòr a’ moladh do dhuine sam bith a tha a’ feuchainn seo
Lots of people got rich in the process	Fhuair tòrr dhaoine beairteas sa phròiseas
I'm glad you enjoyed this world	Tha mi glè thoilichte gu bheil an saoghal seo a’ còrdadh riut
I think we're keeping the entrance	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil sinn a' cumail an t-slighe a-steach
I came up with over half of them	Thàinig mi suas le còrr air leth dhiubh
I couldn't sleep that long	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air cadal cho fada sin
I can never make that up to you	Chan urrainn dhomh a-riamh sin a dhèanamh suas riut
I was starting to point out	Bha mi a 'tòiseachadh a' comharrachadh dheth
I recognized the witch immediately	Dh’aithnich mi a’ bhana-bhuidseach sa bhad
I want them to know the balance of their lives	Tha mi airson gum bi eòlas aca air cothromachadh nam beatha
Clarity and hope and godliness	Soilleireachd agus dòchas agus diadhachd
I needed something to get through	Bha feum agam air rudeigin airson faighinn troimhe
I will sell everything	Reicidh mi a h-uile càil
I can't show myself to you there	Chan urrainn dhomh mi fhìn a shealltainn dhut an sin
I should have kept pushing you	Bu chòir dhomh a bhith air cumail a’ putadh ort
I was just window dressing	Cha robh annam ach aodach uinneig
I did not share her enthusiasm about the outcome though	Cha do roinn mi a dealas mun toradh ge-tà
I'm going out to dinner with you	Thèid mi a-mach gu dinnear còmhla riut
I was a shipwreck of anger	Bha mi 'nam long-bhriseadh feirge
I have gone into a hole	Tha mi air a dhol a-steach do tholl
I should forget about the forest	Bu chòir dhomh dìochuimhneachadh mun choille
I am here, dear child	Tha mi an seo, leanabh gràdhach
I am a young man and I was recently married	Tha mi nam dhuine òg agus bha mi pòsta o chionn ghoirid
I'm getting really sad	Tha mi a 'fàs uamhasach duilich
I was not willing to be without a red cap	Cha robh mi deonach a bhith gun chaip ruadh
I feel very professional	Tha mi a’ faireachdainn gu math proifeasanta
Lunch was called	Chaidh lòn a ghairm
I would love to start my week this way	Is toil leam a bhith a’ tòiseachadh mo sheachdain san dòigh seo
I can't wait for the flight classes	Chan urrainn dhomh feitheamh airson na clasaichean itealaich
The extended meeting adjourned without agreement	Bhris a’ choinneamh leudaichte gun aonta
I study it strangely	Bidh mi ga sgrùdadh gu neònach
I was now seeing the man at his house	Bha mi a-nis a’ faicinn an duine aig an taigh aige
I only found it here	Cha d’ fhuair mi ach an seo
I know what will satisfy you	Tha fios agam dè a shàsaicheas tu
I suspected it was something	Bha amharas agam gur e rudeigin a bh’ ann
Month immediately burned	Mìos air a losgadh sa bhad
A mental picture of his wife came ahead of him	Thàinig dealbh inntinn de a bhean air thoiseach air
I return the favor and smile back	Tillidh mi am fàbhar agus gàire air ais
I said you ride the way you are	Thuirt mi gu bheil thu a’ marcachd mar a tha thu
I hear it every day, every night	Bidh mi ga cluinntinn a h-uile latha, a h-uile h-oidhche
I should have protected you from it properly	Bu chòir dhomh a bhith air do dhìon bhuaithe gu ceart
I would have loved you, done everything for you	Bhithinn air do ghràdh, air a h-uile càil a dhèanamh dhut
I accept the apology	Tha mi a’ gabhail ris a’ leisgeul
I'm telling you the truth	Tha mi ag innse na fìrinn dhut
I believe it's about six feet high	Tha mi creidsinn gu bheil e mu shia troighean a dh'àirde
I retired early a few years ago	Leig mi dheth a dhreuchd tràth beagan bhliadhnaichean air ais
I wish she could lose the harp and speak	Bu mhiann leam gun cailleadh i a' chlàrsaich agus gun canainn i
A free and open mind will bring peace and insight	Bheir inntinn shaor agus fhosgailte sìth agus lèirsinn
I was wondering if she could teach me how to do it	Bha mi a’ smaoineachadh an ionnsaich i dhomh mar a nì mi e
I knew it was too much	Bha fios agam gu robh e cus
There is a lot more information available on their website	Tha tòrr a bharrachd fiosrachaidh ri fhaighinn air an làrach-lìn aca
I'm glad I was wrong for my favorite actress	Tha mi toilichte a bhith ceàrr airson a’ bhana-chleasaiche as fheàrr leam
Revolutionary structure	Structar rèabhlaideach
I didn’t want to hear it anymore	Cha robh mi airson a chluinntinn tuilleadh
I just want you to stay here	Tha mi dìreach airson gum fuirich thu an seo
I put mine on a smokeless cotton stand	Chuir mi mèinn air suidheachadh cotan gun smùid
I looked into his eyes	Thug mi sùil air a shùil
I tell you one thing	Tha mi ag innse aon rud dhut
I was from the same engineering college	Bha mi bhon aon cholaiste innleadaireachd
I was recommended by a man at school	Chaidh mo mholadh le fear san sgoil
I knew this was inevitable	Bha fios agam gu robh seo do-sheachanta
I was finally chosen in almost everything	Chaidh mo thaghadh mu dheireadh ann an cha mhòr a h-uile càil
I was trying to get rid of it	Bha mi a’ feuchainn ri cur às dha
I had it just a minute ago	Bha e agam dìreach mionaid air ais
I let out a sigh of relief	Leig mi a-mach osna faochadh
I feel for her and I never did	Chan eil mi a’ faireachdainn dad air a son agus cha do rinn mi a-riamh
B watched her drag and tear with horror	Choimhead B air a’ slaodadh is a’ reubadh leis an uamhas
Fighting equipment ready	Uidheam sabaid deiseil
I just found it on the street outside	Lorg mi e dìreach air an t-sràid a-muigh
We now have a black president	Tha ceann-suidhe dubh againn a-nis
I felt so lucky and blessed	Bha mi a’ faireachdainn cho fortanach agus cho beannaichte
Eventually the couple reunites	Aig a’ cheann thall thig a’ chàraid air ais còmhla
I've never seen a reading like yours before	Chan fhaca mi a-riamh leughadh coltach ris an fhear agad roimhe
I had already learned a lot	Bha mi air tòrr ionnsachadh mu thràth
I will receive the order immediately	Gheibh mi an òrdugh anns a’ bhad
I got lost years ago	Chaidh mi air chall bliadhnaichean air ais
I'll let you see for yourself	Leigidh mi leat thu fhèin fhaicinn
I think everything is fine	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a h-uile dad ceart gu leòr
I should be like the one	Bu chòir dhomh a bhith mar an tè
I didn't really notice the title	Cha do mhothaich mi an tiotal gu dearbh
I can use a computer	Is urrainn dhomh coimpiutair a chleachdadh
I understand this way of life	Tha mi a 'tuigsinn an dòigh-beatha seo
I couldn't think of anything though	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith ge-tà
I think they're still in the lobby	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad fhathast anns an lobaidh
I bowed my head to her ear	Chrom mi mo cheann gu ìre a cluais
I did not invite anyone	Cha tug mi cuireadh do dhuine sam bith
I walked up to my bedroom and closed the door	Choisich mi suas don t-seòmar-cadail agam agus dhùin mi an doras
I was trying to run it down	Bha mi a 'feuchainn ri a ruith sìos
I pulled the covers over my head	Tharraing mi na còmhdaichean thairis air mo cheann
I knew it had to be me	Bha fios agam gum feumadh e a bhith dhòmhsa
I felt like I wanted another pop later	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mi ag iarraidh pop eile nas fhaide air adhart
I broke the envelope and the contents	Bhris mi a’ chèis agus na bha ann nam làimh
I watched both of them	Choimhead mi an dithis aca
She will be greatly missed	Bidh ionndrainn gu mòr oirre
I did not know what that was about	Cha robh fios agam cò mu dheidhinn a bha sin
One who should be dead	Fear a bu chòir a bhith marbh
A small lake about fifteen minutes later	Loch beag mu chòig mionaidean deug an dèigh sin
A key element of success is knowing what to expect	Is e prìomh eileamaid de shoirbheachas fios a bhith agad dè a bu chòir a bhith an dùil
I did not know what was going on	Cha robh fios agam dè bha dol
I wanted it all the time	Bha mi ga iarraidh orm fad na h-ùine
I miss his humor and friendship	Tha mi ag ionndrainn a àbhachdas agus a chàirdeas
A sign of wealth and riches	Comharra air beairteas agus beairteas
I didn't expect them to fight at all	Cha robh dùil agam gum biodh iad a’ sabaid idir
I could not read anything in those eyes	Cha b’ urrainn dhomh dad a leughadh anns na sùilean sin
A circle he hoped would never repeat	Cearcall a bha e an dòchas nach ath-aithris a-rithist
I think my decision is fair and just	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil mo cho-dhùnadh cothromach agus ceart
I want to win using that same knowledge	Tha mi airson buannachadh a 'cleachdadh an aon eòlas sin
I threw it on my porch and forgot about it	Thilg mi air mo phoirdse e agus dhìochuimhnich mi e
I can hear him breathing heavily in my mind	Cluinnidh mi e ag anail trom nam inntinn
I hope you settle down well	Tha mi an dòchas gun socraich thu gu math
A large apron covered the front of her body	Bha aparan mòr a’ còmhdach aghaidh a cuirp
It is now a town in its own right	Tha e a-nis na bhaile leis fhèin
I laid the bags on the bed and kissed her	Leig mi na pocannan air an leabaidh agus phòg mi i
I need help to turn yellow light into green	Tha feum agam air cuideachadh gus solas buidhe a thionndadh gu uaine
I had nothing to do with stealing money	Cha robh gnothach sam bith agam ri airgead a ghoid
I think there will be an investigation	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi sgrùdadh ann
I did nothing to prove myself	Cha do rinn mi dad airson mi fhìn a dhearbhadh
I can even believe that the police are watching you	Tha mi eadhon creidsinn gu bheil na poileis a’ coimhead riut
I decided to go through with it	Cho-dhùin mi a dhol troimhe leis
A week of unexpected places	Seachdain de dh'àiteachan ris nach robh dùil
I want to find out the truth about me	Tha mi airson faighinn a-mach an fhìrinn mu mo dheidhinn
Mirror, she realized	Sgàthan, thuig i
I can put one and the other together	Is urrainn dhomh aon agus aon a chuir ri chèile
I made my way back to my hotel on foot	Rinn mi mo shlighe air ais dhan taigh-òsta agam air chois
I had not fired a single arrow	Cha robh mi air aon saighead a losgadh
I don't think that's true anymore	Tha mi a’ smaoineachadh nach eil sin fìor tuilleadh
Guess what they want	Saoil dè tha iad ag iarraidh
That was the real inspiration for me	B’ e sin an fhìor bhrosnachadh dhomh
In those months it was gradually getting weaker	Anns na mìosan sin bha e mean air mhean a 'fàs nas laige
I could see it, a blurry picture but no conversation	Bha mi ga fhaicinn, dealbh neo-shoilleir ach gun chòmhradh
I want you for the rest of my life	Tha mi gad iarraidh airson a 'chòrr de mo bheatha
I was working on the bedroom chapter with my couple	Bha mi ag obair air caibideil nan seòmraichean-cadail còmhla ri mo chàraid
I couldn't look up to it	Cha b’ urrainn dhomh coimhead suas air
The architect is unknown	Chan eil fios air an ailtire
I was aware of his lack of history	Bha mi fiosrach mun dìth eachdraidh aige
I can't hurt anyone like that	Chan urrainn dhomh duine mar sin a ghoirteachadh
I closed my eyes and listened	Dhùin mi mo shùilean agus dh'èist mi
Video played on his screen	Bhidio air a chluich air an sgrion aige
I haven't even seen her for six years	Chan fhaca mi eadhon i airson sia bliadhna
Clear, unambiguous knowledge and experience	Eòlas agus eòlas soilleir, soilleir
I am in pain, in pain	Tha mi ann an cràdh, pian
I thought you didn't like older men	Bha mi a’ smaoineachadh nach do chòrd fir nas sine riut
Nine operations were required to manipulate the elbow	Bha feum air naoi obrachaidhean gus an uilinn a làimhseachadh
I believe we are close to the sea	Tha mi a’ creidsinn gu bheil sinn faisg air muir
I would have ensured delivery	Bhithinn air dèanamh cinnteach lìbhrigeadh
I will not lead them astray	cha treòraich mi air seacharan iad
I tried to buy a man	Dh'fheuch mi ri mac an duine a cheannach
I have a lot for you	Tha mòran agam riut
The artists were allowed to set themselves up	Bha cead aig an luchd-ealain iad fhèin a shuidheachadh
I look back at the stage and blink	Bidh mi a’ coimhead air ais air an àrd-ùrlar agus a’ priobadh gu cruaidh
I really enjoyed going to the bank with my mum	Chòrd e rium a bhith a’ dol don bhanca còmhla ri mo mhàthair
I waited, in the dark, in silence	Dh'fhuirich mi, anns an dorchadas, anns an t-sàmhchair
I think it never occurred to me to tell them	Tha mi creidsinn nach deach e a-riamh thairis air m’ inntinn innse dhaibh
Chorus of voices asking questions	Sèist de ghuthan a’ faighneachd cheistean
I enjoyed the silence and the peace	Chòrd an t-sàmhchair agus an t-sìth rium
I will not be pushed at all	Cha bhith mi air mo sparradh idir
Thank you in advance for your kindness	Tha mi a’ toirt taing dhut ro làimh airson do chaoimhneas
I was familiar with them	Bha eòlas agam leotha
I should never have been elected	Cha bu chòir dhomh a-riamh a bhith air a thaghadh
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh
I can't believe what you told me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn na dh’ innis thu dhomh
A wise man will say that he does not know it	Canaidh duine glic nach eil eòlas aige air
I couldn't think of anyone who wanted to buy it	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air duine a bha ag iarraidh a cheannach
I have seen other things	Tha mi air rudan eile fhaicinn
She started appearing late or not at all	Thòisich i a 'nochdadh fadalach no gun a bhith idir
I was tired of school, of classes	Bha mi sgìth dhen sgoil, de chlasaichean
I only have something for faces	Chan eil agam ach rud airson aghaidhean
I checked the door	Thug mi sùil air an doras
I do not have time to play this game	Chan eil ùine agam an geama seo a chluich
I did not know	Cha robh fios agam
But the king is not satisfied	Ach chan eil an rìgh riaraichte
I was heartbroken	Bha mi air a cridhe a bhriseadh
I kept up my end of the contract	Chùm mi suas mo chrìoch den chùmhnant
I was absolutely beautiful	Bha mi uabhasach brèagha
I understand my mistake a second too late	Tha mi a’ tuigsinn mo mhearachd diog ro fhadalach
A cut scene can follow	Faodaidh sealladh gearraidh a leantainn
I chase the ghost with the camera	Bidh mi a’ ruith an taibhse leis a’ chamara
I try to read a book, but I can't concentrate	Bidh mi a’ feuchainn ri leabhar a leughadh, ach chan urrainn dhomh cuimseachadh
I was just beginning to enjoy being on my own	Bha mi a’ tòiseachadh a’ còrdadh rium a bhith leam fhìn
I am so, so grateful	Tha mi cho, cho taingeil
I found that kind of sweet	Lorg mi an seòrsa milis sin
I want to hear him laugh tonight	Tha mi airson a chluinntinn a’ gàireachdainn a-nochd
A second figure manifested itself on her blind side	Bha dàrna figear ga nochdadh fhèin air an taobh dall aice
I will give you more information on the section below	Bheir mi barrachd fiosrachaidh dhut air an roinn gu h-ìosal
It was provided for streaming or purchase	Chaidh a thoirt seachad airson sruthadh no ceannach
I can no longer run at my age	Chan urrainn dhomh ruith tuilleadh aig m’ aois
I appreciate all of you for staying by my side	Tha mi a’ cur luach air a h-uile duine agaibh airson a bhith a’ fuireach ri mo thaobh
I got up and ran to the bathroom	Dh'èirich mi agus ruith mi dhan taigh-ionnlaid
Great opportunity for anyone with a love of history, art or architecture	Deagh chothrom dha neach sam bith a tha dèidheil air eachdraidh, ealain no ailtireachd
I look forward to a great school year	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bliadhna sgoile sgoinneil
A message appeared on the screen	Nochd teachdaireachd air an sgrion
Thomas won each one	Fhuair Tòmas buaidh gach fear
I was not honest with you	Cha robh mi onarach leat
I'll start with my dad	Tòisichidh mi le m’ athair
I have to see what went wrong	Feumaidh mi faicinn dè chaidh ceàrr
I need the hook, and she's my sister	Feumaidh mi an dubhan, agus is i mo phiuthar
I can't figure out exactly where she is	Chan urrainn dhomh dèanamh a-mach dìreach càite a bheil i
I tried to think what their argument was about	Dh'fheuch mi ri smaoineachadh cò mu dheidhinn a bha an argamaid aca
I have to go see a doctor now, everyone	Feumaidh mi a dhol a choimhead air dotair a-nis, a h-uile duine
I did not bother to take them	Cha robh dragh agam a dhol gan toirt
A balance that needs attention	Cothromachadh a dh'fheumas aire
I take her hand and prepare for what is to come	Bidh mi a 'gabhail a làmh agus ag ullachadh airson na tha ri thighinn
Just a bit like cats	Dìreach car coltach ri cait
I did not remember what	Cha robh cuimhne agam air dè
Maybe I just want to get a candy bar	Is dòcha gu bheil mi dìreach airson bàr candy fhaighinn
I tried to take you home	Dh'fheuch mi ri do thoirt dhachaigh
I think that's what you can say in our agreement	Tha mi creidsinn gur e sin a dh’ fhaodadh tu a ràdh ris an aonta againn
I am here to help you	Tha mi an seo gus do chuideachadh fhaighinn
I am very old as you may have understood by now	Tha mi gu math sean mar is dòcha gu bheil thu air tuigsinn a-nis
I tried to speak louder	Dh'fheuch mi ri bruidhinn nas àirde
I remembered the day that photo was taken	Bha cuimhne agam air an latha a chaidh an dealbh sin a thogail
I know what it's growing	Tha fios agam dè a tha e a’ fàs
Student of human nature and human needs	Oileanach nàdar daonna agus feumalachdan daonna
I was sad for him	Bha mi a’ faireachdainn bròn air a shon
You choose your fights	Bidh thu a’ taghadh na sabaidean agad
I come here from the future dimensions	Tha mi a 'tighinn an seo bho na tomhasan san àm ri teachd
I love doing good things for you	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ dèanamh rudan math dhut
I can still see her laughing	Chì mi fhathast i a’ gàireachdainn
I wonder if that's what's happening here	Saoil an e sin a tha a’ tachairt an seo
I have to be completely alive again for me too	Feumaidh mi a bhith gu tur beò a-rithist dhòmhsa cuideachd
I haven't felt this way in almost a year	Chan eil mi air a bhith a’ faireachdainn mar seo airson faisg air bliadhna
I remember it very clearly	Tha cuimhne agam air gu math soilleir
I didn’t use it for a week	Cha do chleachd mi e airson seachdain
That you had to fight your way out	Gun robh agad ri sabaid air do shlighe a-mach
I can think of a lot to do	Is urrainn dhomh smaoineachadh air tòrr ri dhèanamh
I missed you too	Bha mi gad ionndrainn cuideachd
I walked as an adult	Choisich mi mar leanabh inbheach
I wrote it off as a silly silly thing	Sgrìobh mi dheth mar rud gòrach gòrach
I don't care if they only take pain	Chan eil dragh agam mura toir iad leotha ach pian
I did not like his confusion	Cha bu toil leam an troimh-chèile aige
I believe he has royal blood inside	Tha mi creidsinn gu bheil fuil rìoghail aige a-staigh
A greedy person is known	Aithnichear duine sanntach
I want to hear all about it	Tha mi airson a h-uile càil a chluinntinn mu dheidhinn
I prepared myself for one of his speeches	Dh’ullaich mi mi fhìn airson aon de na h-òraidean aige
I have never told anyone in my life	Cha do dh'innis mi a-riamh do dhuine sam bith nam bheatha
I did not know what to tell him	Cha robh fios agam dè a dh'innseadh dha
I will discuss further as events require	Bruidhnidh mi nas fhaide mar a dh’ fheumas tachartasan
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Bhithinn eòlach air ceuman m’ athar an àite sam bith
I should not be here	Cha bu chòir dhomh a bhith an seo
I've seen ads about alien life elsewhere before	Chunnaic mi sanasan mu bheatha coimheach an àiteigin eile roimhe seo
I know you liked the way he feels	Tha fios agam gun do chòrd an dòigh a tha e a’ faireachdainn riut
I fell completely in love with him again	Thuit mi gu tur ann an gaol leis a-rithist
I was not aware of that	Cha robh mi mothachail air sin
I did not have the strength to get up	Cha robh an neart agam èirigh
Please call me first	Dh’iarrainn gun cuir thu fòn thugam an toiseach
I asked to do it myself	Dh’iarr mi sin a dhèanamh mi-fhìn
I kept his hand trembling and remained silent	Chùm mi a làmh air chrith agus dh'fhuirich mi sàmhach
I talk to the media	Bidh mi a’ bruidhinn ris na meadhanan
There was already a sandwich and coffee on the table	Bha ceapaire agus cofaidh air a’ bhòrd mu thràth
I can't get it, oh no	Chan urrainn dhomh faighinn, oh chan eil
I broke a rule today	Bhris mi riaghailt an-diugh
I was just one of his personal success projects	Bha mi dìreach mar aon de na pròiseactan soirbheachais pearsanta aige
I was hoping the reference would help someone out	Bha mi an dòchas gun cuidicheadh ​​​​an iomradh cuideigin a-mach
I was not angry though	Cha robh mi feargach ged a bha iad
The only way out was a narrow bridge	B' e drochaid chumhang an aon slighe a-mach
I sacrifice myself for love	Bidh mi gam ìobairt fhèin airson gaol
The cover art was released next month	Chaidh an ealain còmhdaich fhoillseachadh an ath mhìos
I really wanted to find out what he was thinking	Bha mi gu mòr airson faighinn a-mach dè a bha e a’ smaoineachadh
I started from his shoulders, with gentle pressure	Thòisich mi bho a ghuailnean, le cuideam socair
Syria has denied the reports	Chaidh Siria às àicheadh ​​na h-aithisgean
I could not speak or anything	Cha b' urrainn dhomh bruidhinn no rud sam bith
I've been making good progress the last two days	Bha adhartas math agam an dà latha a dh’ fhalbh
I still recognize her	Dh’ aithnich mi i fhathast
I also think ambition is more noble than raw talent	Tha mi cuideachd a’ smaoineachadh gu bheil àrd-amas nas uaisle na tàlant amh
I will forward this article to him	Cuiridh mi an artaigil seo air adhart thuige
I was waiting for a brilliant light	Bha mi a 'feitheamh airson solas sgoinneil
A face appeared over the side	Nochd aodann thairis air an taobh
I want to go on my own terms	Tha mi airson falbh air na cumhachan agam fhìn
I always liked the last one	Bha mi an-còmhnaidh a’ còrdadh ris an fhear mu dheireadh
I have the power to let you live or die	Tha cumhachd agam leigeil leat a bhith beò no bàsachadh
I can't tell you who	Chan urrainn dhomh innse dhut cò
I can never think that	Chan urrainn dhomh a-riamh smaoineachadh sin
I remembered a time of crisis in my life	Chuimhnich mi àm èiginn nam bheatha
I couldn't believe it when she cried	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn nuair a ghlaodh i
A thin vein grew on his forehead	Dh’ fhàs veine reamhar air a mhaoil
I advised you to leave the city for a while	Mhol mi dhut a dhol a-mach às a’ bhaile airson greiseag
I was almost ready for that	Cha mhòr nach robh mi deiseil airson sin
I felt it on my back before I realized the bet	Dh’fhairich mi i air mo dhruim mus do mhothaich mi an geall
Parker as a speech writer	Parker mar sgrìobhadair òraid
I look forward to working with you	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith ag obair còmhla riut
I write all my own music	Bidh mi a’ sgrìobhadh mo cheòl fhèin gu lèir
I can't tell if it's still in use or not	Chan urrainn dhomh innse a bheil i fhathast a’ cleachdadh, no nach eil
I watched a video and had dinner	Choimhead mi bhidio agus dh’ ith mi dìnnear
I just want to work on my projects in peace	Tha mi dìreach airson a bhith ag obair air na pròiseactan agam ann an sìth
I know you need things from home	Tha fios agam gu bheil feum agad air rudan bhon taigh agad
I knew she was already feeling bad	Bha fios agam gu robh i a’ faireachdainn dona mu thràth
I would say about a couple of miles	Chanainn mu dhà mhìle no dhà
A few had to go home	Bha aig beagan dhiubh ri dhol dhachaigh
I wanted to make him reveal himself to me	Bha mi airson toirt air e fhèin a nochdadh dhomh
I had work in the morning too	Bha obair agam sa mhadainn cuideachd
I was, honestly, skeptical you wouldn't find me	Bha mi, gu h-onarach, teagmhach nach lorgadh tu mi
I think this sounds like a bit of a comparison	Tha mi creidsinn gu bheil seo a’ coimhead gu math tamail le coimeas
I’ll tell you before it happens	Innsidh mi dhut mus tachair e
I felt nothing special	Cha robh mi a’ faireachdainn dad sònraichte
I know she blamed me, but she doesn't	Tha fios agam gun do chuir i a’ choire orm, ach chan aidich i sin
I got her voicemail	Fhuair mi a post-gutha
I believe my father's words about you	Tha mi a’ creidsinn faclan m’ athar mu do dheidhinn
Boy did phone and delivery just fine	Rinn balach fòn agus lìbhrigidh dìreach gu math
I went in to move one, and then I saw	Chaidh mi a-steach airson fear a ghluasad, agus an uairsin chunnaic mi
I was wondering what the baby would look like	Bha mi a’ faighneachd cò ris a bhiodh an leanabh coltach
I will make it absolutely clear to you	Nì mi e gu tur soilleir dhut
I haven't seen it yet	Chan fhaca mi e fhathast
I sometimes wake up at night, short of breath	Bidh mi uaireannan a’ dùsgadh san oidhche, gann an anail
I wondered if he even had an office	Bha mi a’ smaoineachadh an robh eadhon oifis aige
I look up at the clock	Bidh mi a 'coimhead suas air a' ghleoc
I was in bed, but I was not asleep	Bha mi anns an leabaidh, ach cha robh mi nam chadal
I am telling you these things to save you	Tha mi ag innse dhut na rudan seo airson do shàbhaladh
I could no longer cancel my poem	Cha b’ urrainn dhomh mo dhàn a chuir dheth tuilleadh
Shock to say the least	Clisgeadh a ràdh co-dhiù
I like the way you talk all slow	Is toil leam mar a bhios tu a’ bruidhinn uile slaodach mar
I returned the shrug before continuing	Thill mi an shrug mus lean mi air adhart
I do not keep you in any contempt	Chan eil mi gad chumail ann an tàir sam bith
I wonder if you remember that day	Saoil a bheil cuimhne agad air an latha sin
I can give you that	Is urrainn dhomh sin a thoirt dhut
I wanted speed, but the ropes kept us too close	Bha mi ag iarraidh astar, ach chùm na ròpan sinn ro fhaisg
I can't sleep at night	Chan urrainn dhomh cadal air an oidhche
I would not be barred from the force	Cha bhithinn air mo chasg bhon fheachd
I just felt upset and depressed just watching him	Bha mi a’ faireachdainn troimh-chèile agus trom-inntinn dìreach a’ coimhead air
I love music, whatever the genre	Is fìor thoil leam ceòl, ge bith dè an gnè
I want to get up, but I lack energy	Tha mi airson èirigh, ach tha dìth lùth agam
I am a simple traveler	Tha mi nam neach-siubhail sìmplidh
I need your help in finding a low price	Feumaidh mi do chuideachadh le bhith a’ lorg aig prìs ìosal
I was never very social in my life	Cha robh mi a-riamh gu math sòisealta nam bheatha
This charitable work was extensive	Bha an obair carthannach seo farsaing
I mean, he was my son	Tha mi a’ ciallachadh, b’ esan mo mhac
I can’t believe it could hurt anyone	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gum faodadh duine a ghoirteachadh
I doubt it was as casual as it looked	Tha mi teagmhach gun robh seo cho casual sa bha e a’ coimhead
I was not allowed to feel pain, not for this	Cha robh cead agam a bhith a’ faireachdainn pian, chan ann a thaobh seo
I put out my other sensations while we were running	Chuir mi a-mach mo mhothachaidhean eile fhad ‘s a bha sinn a’ ruith
I never told you a band anymore	Cha do dh'innis mi dhut còmhlan tuilleadh
I tried to force myself to move	Dh’ fheuch mi ri toirt orm fhìn gluasad
I enjoyed the beer part	Chòrd am pàirt leann rium
I want to thank them too	Tha mi airson taing a thoirt dhaibh cuideachd
I should not go there	Cha bu chòir dhomh a dhol ann
I know what it was like	Tha fios agam cò ris a bha e coltach
I had to catch myself	Dh'fheumadh mi grèim fhaighinn orm fhìn
I had to clean the blood from my hands	Dh'fheumadh mi an fhuil a ghlanadh bho mo làmhan
I wanted to taste it again	Bha mi airson blasad fhaighinn a-rithist
I went out for a bit	Chaidh mi a-mach airson beagan
Great luck, fire and fog	Soirbheachadh mòr, teine ​​​​is ceò
Missing lock posted in action	Chaidh glas a phostadh a dhìth ann an gnìomh
I prepared it for bed when dinner was over	Dh'ullaich mi airson an leabaidh e nuair a bha an dinnear seachad
I couldn't help but think of the courage	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach am misneach a mheas
I sighed and rested back against the bed	Rinn mi osna agus ghabh mi fois air ais an aghaidh an leabaidh
No one with forgiveness is guilty anymore	Chan eil duine le maitheanas tuilleadh ciontach
I once saw her at a high school party	Chunnaic mi aon uair i aig pàrtaidh àrd-sgoile
I did not want to recall the attack	Cha robh mi airson cuimhneachadh air an ionnsaigh
Charles ordered that all copies be destroyed	Dh’òrdaich Teàrlach a h-uile lethbhreac a sgrios
I hope you all enjoyed your week	Tha mi an dòchas gun còrd an t-seachdain agaibh uile ribh
A kitchen island was perfectly placed in the middle	Bha eilean cidsin air a chur gu foirfe sa mheadhan
I assure you, our organization has both	Tha mi a’ dearbhadh dhut gu bheil an dà chuid aig a’ bhuidheann againn
I wanted to take you out	Bha mi airson do thoirt a-mach
I had to go for dinner	B’ fheudar dhomh falbh airson ceangal dinneir
Good defensive position	Deagh shuidheachadh dìon
I never intended to overthrow the government	Cha robh dùil agam a-riamh an riaghaltas a chuir às
I thought the old lady was crazy	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh a’ chailleach craicte
Slowly I held out my own	Gu mall chùm mi a-mach mo chuid fhìn
I have cursed myself for a fool	mhallaich mi mi fèin air son amadain
Each engine ran on another day	Ruith gach einnsean air latha eile
I have seen many of my people die	Chunnaic mi gu leòr de mo dhaoine a 'bàsachadh
I have no desire	Chan eil miann sam bith agam
A hot day for work	Latha teth airson obair
I really think you should try	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut feuchainn
I will not make you do anything	Cha toir mi ort dad a dhèanamh
I went back to the mall to report it	Chaidh mi air ais dhan ionad-bhùthan airson aithris a dhèanamh air
Great pictures for you	Mòr dealbhan airson do
I had no way to regain control, stop	Cha robh dòigh agam air smachd fhaighinn air ais, stad
I reached it in time	Ràinig mi e ann an tìde
With the new record came a new sound	Leis a’ chlàr ùr thàinig fuaim ùr
I will make it my greatest strength now	Nì mi i mar mo neart as motha a-nis
I can't wait for them to trust me again	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an cuir iad earbsa annam a-rithist
I mean, really	Tha mi a’ ciallachadh dha-rìribh bug i
I helped him with schoolwork	Chuidich mi e le obair sgoile
I have some ideas that contain images	Tha cuid de bheachdan agam anns a bheil ìomhaighean
I was lying on concrete	Bha mi na laighe air concrait
The sound of thunder suddenly rose in his ears	Thog fuaim tàirneanaich gu h-obann na chluasan
I have to look everywhere, you see	Feumaidh mi coimhead anns a h-uile àite, chì thu
I read the letter to myself	Leugh mi an litir dhomh fhìn
I opened the door and was in complete control	Dh’ fhosgail mi an doras agus bha làn smachd agam
I knew she was doing too well	Bha fios agam gu robh i air a bhith a’ dèanamh ro mhath
A little lazy after that, he will do as he was told	Beagan leisg às deidh sin, nì e mar a chaidh innse
I was sitting by the fountain, my coffee still hot	Bha mi nam shuidhe ri taobh an fhuarain, mo chofaidh fhathast teth
I've seen the technology that you pretend doesn't exist	Tha mi air an teicneòlas fhaicinn a tha thu a’ leigeil a-mach nach eil ann
I was starving to death	Bha mi leis an acras gu bàs
I tend to go crazy about things like that	Tha mi buailteach a bhith a’ dol a h-uile faireachdainn mu dheidhinn rudan mar sin
A few months later he was dead	Beagan mhìosan an dèidh sin bha e marbh
I broke up against other men	Bhris mi suas an aghaidh fir eile
I know what it can do to tear you in	Tha fios agam dè as urrainn dha do reubadh a-staigh
I looked at his face and he looked happy	Thug mi sùil air aodann agus bha e a’ coimhead toilichte
I decided to try that later	Cho-dhùin mi feuchainn air sin nas fhaide air adhart
I recognize the limited nature of my vision	Tha mi ag aithneachadh cho cuingealaichte sa tha mo shealladh
I can’t imagine my life without it	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air mo bheatha às aonais
I would just put my hands over her body	Bheirinn dìreach mo làmhan thairis air a corp
I couldn't run even though there was nowhere to go	Cha b' urrainn dhomh ruith ged a bha àite ann airson a dhol
I was tired and very lonely	Bha mi sgìth agus gu math aonaranach
I did not know what happened	Cha robh fios agam dè thachair
I tried to remember after everyone turned against us	Dh'fheuch mi ri cuimhneachadh às deidh a h-uile duine tionndadh nar n-aghaidh
I was hoping you would make this easy for yourself	Bha mi an dòchas gun dèanadh tu seo furasta dhut fhèin
I threw the phone on the bed	Thilg mi am fòn air an leabaidh
I'm going to look around	Tha mi a’ dol a choimhead timcheall
I saw something like the blink of an eye dark	Chunnaic mi rudeigin coltach ri dragh na sùilean dorcha
Imagine what is going through their minds	Saoil dè tha dol tro na h-inntinnean aca
I just had to let it fall	B’ fheudar dhomh leigeil orm tuiteam air
A smile slipped on his lips	Shleamhnaich gàire air a bhilean
I move in a straight line	Bidh mi a’ gluasad air adhart ann an loidhne dhìreach
I hope that is true	Tha mi an dòchas gu bheil sin fìor
I hated being separated from her	Bha gràin agam air a bhith dealaichte bhuaipe
I quickly locked the cage door	Ghlas mi doras a’ chèidse gu sgiobalta
I rubbed my eyes and looked outside	Suathadh mi mo shùilean agus choimhead mi a-muigh
I do not know what happened after that	Chan eil fios agam dè thachair às deidh sin
I continue, my head between my knees	Leanaidh mi air adhart, mo cheann eadar mo ghlùinean
I moved north to be with her	Ghluais mi gu tuath airson a bhith còmhla rithe
I like beautiful clothes, though, silk and satin	Is toil leam aodach breagha, ge-tà, sìoda agus satain
She wanted to be set on fire	Bha i air iarraidh gun tèid a cur na theine
Of course I already have another job	Gu dearbh tha obair eile agam mu thràth
I shouldn’t have shown you	Cha bu chòir dhomh a bhith air sealltainn dhut
I saw blood collect on the floor below	Chunnaic mi fuil a' cruinneachadh air an ùrlar fodha
I try to escape but they look non-stop	Bidh mi a’ feuchainn ri teicheadh ​​​​ach bidh iad a’ coimhead gun stad
A man in a suit, he said	Fear ann an deise, thuirt e
I really like your story	Is fìor thoil leam do sgeulachd
Message to his gay lover or something	Teachdaireachd gu a leannan gay no rudeigin
I knew when they all crossed the gate	Bha fios agam cuin a chaidh gach fear tarsainn air a’ gheata
Good man	Duine còir
I hoped he was doing well	Bha mi an dòchas gun robh e a’ dèanamh gu math
A year later there were at least fifteen hundred	Bliadhna an dèidh sin bha co-dhiù còig ceud deug
I recognized the cave	Dh’aithnich mi an uamh
Little did I know that the bird had found me	Cha robh fios agam gun do lorg an t-eun mi
I was just trying to be honest with the money	Cha robh mi dìreach a’ feuchainn ri bhith ceart air an airgead
I thought it was very beautiful	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e uabhasach brèagha
I have to pull the whole thing out	Feumaidh mi an rud gu lèir a tharraing a-mach
I could feel her spirit	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a spiorad
I have to fix something myself this time	Feumaidh mi rudeigin a rèiteach mi fhìn an turas seo
I made sure the environment was in order	Rinn mi cinnteach gu robh an àrainneachd ann an òrdugh
Faith that keeps his body	Creideamh a chumas a chorp air
I used to be skeptical about it	Cha b’ àbhaist dhomh a bhith teagmhach mu dheidhinn
Hair too young then	Falt ro òg an uair sin
I did not expect him to come here	Cha robh dùil agam gun tigeadh e gu seo
I sigh when we get to a big machine	Bidh mi ag osnaich nuair a thig sinn gu inneal mòr
My lovely breakfast is arranged	Tha am bracaist àlainn agam air a chuir air dòigh
I’m yelling at some of the guys below	Tha mi ag èigheach ri cuid de na fir gu h-ìosal
I've been crying a lot lately	Bha mi air a bhith a’ caoineadh tòrr o chionn ghoirid
Accommodation dictates my future	Bhiodh àite-fuirich ag òrdachadh m’ àm ri teachd
Let me believe that he succeeded	Leig leam a h-uile duine a chreidsinn gun do shoirbhich leis
I fish it back and forth	Bidh mi ga iasgach a-null is a-nall
I shook his hand	Chrath mi agus ghlac mi a làmh
I believe we need more competition, not less	Tha mi a’ creidsinn gu bheil feum againn air barrachd farpais, chan e nas lugha
I love my mother and my little sister	Tha gaol agam air mo mhàthair agus mo phiuthar bheag
I've never felt so upset	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho troimh-chèile
I knew she was selling her baby too	Bha fios agam gu robh i a’ reic a leanabh cuideachd
I can't think I'm sick and alone	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil mi tinn agus nam aonar
I did not want to leave her	Cha robh mi airson a fàgail
I took a good look at them	Thug mi sùil cheart orra
I enjoyed science and science fiction	Chòrd saidheans agus ficsean saidheans rium
I promise the food is safe	Tha mi a’ gealltainn gu bheil am biadh sàbhailte
A combination of advanced medicine and magic	Measgachadh de chungaidh adhartach agus draoidheachd
I can't see me, just my parts	Chan fhaic mi mi, dìreach na pàirtean agam
I did not even try to hold back my smile	Cha do dh'fheuch mi eadhon ri mo ghàire a chumail air ais
I could see a light coming under the barn door	Bha mi a’ faicinn solas a’ tighinn fo dhoras an t-sabhail
I was feeling a little excited	Bha mi a’ faireachdainn caran togarrach
I almost wish there was more	Tha mi cha mhòr a’ miannachadh gum biodh barrachd feum ann
I raised my arms to mark it	Thog mi mo ghàirdeanan gus a chomharrachadh
I felt like nothing	Bha mi a’ faireachdainn gun dad idir
I just want to keep this magic going	Tha mi airson an draoidheachd seo a chumail a’ dol
I was put together a lot better these days	Bha mi air mo chur ri chèile tòrr nas fheàrr na làithean seo
I design this as a house	Bidh mi a’ dealbh seo mar thaigh
I do not know what exactly happened	Chan eil fios agam dè dìreach a thachair
I live, I live, out in the boats	Tha mi a’ fuireach, a’ fuireach, a-muigh anns na bataichean
I reflect on the recent past	Bidh mi a’ meòrachadh air an àm a dh’ fhalbh o chionn ghoirid
I reach over and grab the edge	Ruigidh mi a-null agus faigh mi grèim air an iomall
Some have a lot of dark spots on their skin	Tha tòrr spotan dorcha air craiceann cuid
I know what these people are thinking	Tha fios agam mar a tha na daoine sin a’ smaoineachadh
I love all the fun out there	Tha cha mhòr a h-uile spòrs a-muigh an sin a’ còrdadh rium
I have finished the formula	Tha mi air am foirmle a chrìochnachadh
I hope you feel better and all	Tha mi an dòchas gu bheil thu a’ faireachdainn nas fheàrr agus a h-uile càil
I created you and gave you life	Chruthaich mi thu agus thug mi beatha dhut
I also had fifteen pounds to lose	Bha còig notaichean deug agam cuideachd ri chall
A place to try ideas, to support ideas	Àite airson beachdan fheuchainn, gus taic a thoirt do bheachdan
Change must happen emotionally	Feumaidh atharrachadh tachairt gu tòcail
I had it for ten years	Bha e agam airson deich bliadhna
I dig into my business right away	Bidh mi a’ cladhach a-steach don ghnothach agam sa bhad
I didn't know you	Cha robh mi eòlach ort
I have no idea how this happened	Chan eil beachd sam bith agam ciamar a thachair seo
I had to kill one second summer I had here	B’ fheudar dhomh aon dàrna samhradh a bh’ agam a mharbhadh an seo
Then I understood what she was doing	Thuig mi an uairsin dè bha i a’ dèanamh
I can't let her live now	Chan urrainn dhomh a leigeil beò a-nis
I couldn't blame them	Cha b' urrainn dhomh a' choire a chur orra
I should never have let it go	Cha bu chòir dhomh a bhith air a leigeil air falbh a-riamh
I did not know she was fifteen	Cha robh fios agam gu robh i còig-deug
I promise to be faithful and waiting for you	Tha mi a 'gealltainn a bhith dìleas agus a' feitheamh riut
I found out about that a week ago	Fhuair mi a-mach mu dheidhinn sin o chionn seachdain
It just feels like the end	Tha e dìreach a’ faireachdainn mar an deireadh
I think they were really in love	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh iad gu mòr ann an gaol
I could see the craft trying to climb	Chitheadh ​​mi a' cheaird a' feuchainn ri streap
I just thought you might want your book	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh thu ag iarraidh do leabhar
I laughed despite my mood	Rinn mi gàire a dh'aindeoin mo shunnd
I am relieved and delighted to hear this	Tha mi na fhaochadh agus na thoileachas dhomh seo a chluinntinn
I immediately looked at the floor	Thug mi sùil sa bhad air an làr
He never married and had no descendants	Cha do phòs e a-riamh agus cha robh sliochd aige
I came to ask your favor	Thàinig mi a dh'iarraidh fàbhar dhut
I was wrong about them	Bha mi ceàrr mun deidhinn
A man and a woman stood outside the door	Sheas fear agus boireannach taobh a-muigh an dorais
I have to try to stand up	Feumaidh mi feuchainn ri seasamh
A man in a large lift truck passed us	Chaidh fear ann an truca togail mòr seachad oirnn
I was honest with her	Bha mi onarach leatha
The manuscript was destroyed	Chaidh an làmh-sgrìobhainn a sgrios
I want you to do whatever you want with it	Tha mi airson gun dèan thu rud sam bith a tha thu ag iarraidh leis
I did not review the result at all	Cha do rinn mi sgrùdadh air an toradh idir
I didn't have a chance to go to the funeral	Cha robh cothrom agam a dhol dhan tiodhlacadh
I still think we can do this	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn seo a dhèanamh
A series of rocky mountains	Sreath de bheanntan creagach
They always were	Bha iad a-riamh
I am, after all, almost identical	Tha mi, às deidh a h-uile càil, cha mhòr co-ionann aige
I pay attention to both	Bidh mi a 'toirt aire don dà chuid
A few have already expressed interest	Tha beagan air an ùidh a nochdadh mu thràth
Henry made no attempt to engage in a fight himself	Cha do rinn Eanraig oidhirp sam bith air a dhol an sàs ann an sabaid e fhèin
I did exactly as he said	Rinn mi dìreach mar a thuirt e
A bull went my way	Chaidh tarbh air mo rathad
I enjoyed this post, anyway	Chòrd an post seo rium, co-dhiù
I close my eyes with a deep sigh	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean le osna dhomhainn
I cannot ask for admission again	Chan fhaod mi iarraidh a-rithist gun tèid mo leigeil a-steach
I should be there for you	Bu chòir dhomh a bhith ann dhut
I have some preparation to do before the guests arrive	Tha beagan ullachaidh agam ri dhèanamh mus ruig na h-aoighean
I step to one side and move to get in	Bidh mi a’ ceumadh gu aon taobh agus a’ gluasad airson gun tig i a-steach
I should not have taken it here	Cha bu chòir dhomh a bhith air a thoirt an seo
I have not seen my family for months	Chan fhaca mi mo theaghlach airson mìosan
I should have asked first	Bu chòir dhomh a bhith air faighneachd an toiseach
I valued my life more than being so stupid	Chuir mi luach nas motha air mo bheatha na bhith cho gòrach
So I want one of these for school	Tha mi mar sin ag iarraidh fear dhiubh sin airson na sgoile
I want her family to think they are protecting her	Tha mi airson gum bi a teaghlach a’ smaoineachadh gu bheil iad ga dìon
I know it helped us a ton	Tha fios agam gun do chuidich e sinn tunna
I was not going to miss anyone else	Cha robh mi gu bhith a’ call duine sam bith eile
I thought his heart was going to give up	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh a chridhe a' dol a thoirt seachad
I despised him and questioned his loyalty to me	Rinn mi tàir air agus cheasnaich mi a dhìlseachd dhomh
I heard the music from the next room	Chuala mi an ceòl às an ath sheòmar
I remember best the tensions in the closing stages	Is fheàrr a tha cuimhne agam air an teannachadh anns na h-ìrean dùnaidh
I'm sure you know we've been watching you	Tha mi creidsinn gu bheil fios agad gu bheil sinn air a bhith a’ coimhead ort
I knew she was worried	Bha fios agam gu robh i draghail
I was becoming a fighter	Bha mi a’ fàs nam neach-sabaid
I felt like it was coming on for days	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e a’ tighinn air adhart airson làithean
I did that willingly	Rinn mi sin gu deònach
A vote by resolution is required	Tha feum air bhòt le rùn sònraichte
I focused hard on being awake	Chuir mi fòcas cruaidh air a bhith nam dhùisg
I wanted to see the place again	Bha mi airson an t-àite fhaicinn a-rithist
I was expecting to be a minister or a missionary	Bha dùil agam a bhith nam ministear no na mhiseanaraidh
I would not trust this mission to anyone else	Cha bhiodh earbsa agam anns a’ mhisean seo do dhuine sam bith eile
I could keep someone for me	B’ urrainn dhomh cuideigin a chumail dhomh
I knew it was him	Bha fios agam gur e esan a bh’ ann
I look at these things all the time	Bidh mi a’ coimhead air na rudan sin fad na h-ùine
I'm particularly amazed at her	Tha mi gu sònraichte a’ cur iongnadh oirre
It would be sad to complain	Gum bu ghruaidh a bhi gearan
I can hardly see that as a doom	Is gann gu bheil mi a’ faicinn sin mar doom
I remember that treasures are plentiful	Tha cuimhne agam gu bheil ulaidhean pailt
I have no intention of killing myself	Chan eil dùil sam bith agam mi fhìn a mharbhadh
Many homes were destroyed	Chaidh mòran dhachaighean a sgrios
I really appreciated his understanding and ability to understand	Bha meas mòr agam air a thuigse agus a chomas tuigse
I will bring someone who brings real water and food	Bheir mi cuideigin a bheir fìor uisge agus biadh
I see the visitors pick up every day	Chì mi an luchd-tadhail a’ togail suas a h-uile latha
I was so hurt by this	Bha mi air mo ghortachadh cho mòr le seo
I prayed it was a good job	Rinn mi ùrnaigh gur e obair mhath a bh’ ann
I do not like to be alone in the dark	Cha toil leam a bhith nam aonar anns an dorchadas
I could see lights inside	B’ urrainn dhomh solais fhaicinn air an taobh a-staigh
I have never experienced anything like this with any tank	Cha do dh'fhiosraich mi a-riamh dad mar seo le tanca sam bith
I even tried to imagine her in that room	Dh'fheuch mi eadhon ri smaoineachadh oirre san t-seòmar sin
I did not have that at all	Cha robh sin agam idir
I did not want to cause such a problem	Cha robh mi airson a leithid de dhuilgheadas adhbhrachadh
At first he prayed innocently	An toiseach ghuidh e neo-chiontach
I took the big man, who is hers, seriously	Ghabh mi gu dùrachdach ris an duine mhòr, ata aige
I will not know evil intimately	Cha bhi mi eòlach air olc gu dlùth
I can hardly believe it	Is gann gun urrainn dhomh a chreidsinn
I hope they hold his hand	Tha mi an dòchas gu bheil iad a 'cumail a làmh
I had to stay home again	B’ fheudar dhomh a bhith aig an taigh tuilleadh
I was completely worn out	Bha mi air a chaitheamh gu tur
I had not forgotten anything	Cha robh mi air dad a dhìochuimhneachadh
Slightly older but still elegant	Beagan nas sine ach fhathast eireachdail
Each transcription factor works in specific groups of cells	Bidh gach factar tar-sgrìobhaidh ag obair ann am buidhnean sònraichte de cheallan
I have a lot of respect for women	Tha spèis mhòr agam do bhoireannaich
I am very grateful to them all	Tha mi gu mòr taingeil dhaibh uile
I hope you have a long and happy life together	Tha mi an dòchas gum bi beatha fhada thoilichte agaibh còmhla
Respond to all familiar things	Freagairt do gach nì eòlach
I never gave him a reason	Cha tug mi a-riamh adhbhar dha
I need to stop the missile attacks	Feumaidh mi stad a chuir air na h-ionnsaighean urchraichean
A few simple checks are always in order	Tha beagan sgrùdaidhean sìmplidh an-còmhnaidh ann an òrdugh
I lifted the roof and it was there	Thog mi am mullach agus bha e an sin
I have not been too lucky myself	Chan eil mi air a bhith ro fhortanach mi-fhìn
I was still going to have to run after it	Bha mi fhathast a’ dol a dh’ fheumadh ruith às a dhèidh
I also use other things for pain etc.	Bidh mi cuideachd a’ cleachdadh rudan eile airson pian msaa
I can do nothing about my hunger pangs until morning	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh mu na pianta acras agam gu madainn
His sword is on his left	Tha a chlaidheamh air a thaobh chli
Acute pain was forming	Bha pian geur a 'cruthachadh
I have made you as you are	Tha mi air do dhèanamh mar a tha thu
I had to move because of my dad's job	B’ fheudar dhomh gluasad air sgàth obair m’ athar
I never put on makeup and dress up like this	Cha chuir mi a-riamh orm makeup agus sgeadaich mi suas mar seo
I could not stop reading	Cha b’ urrainn dhomh stad a leughadh
Little did I know there was a lake around here	Cha robh fios agam gu robh loch timcheall an seo
I believe that they can understand my fear	Tha mi creidsinn gun urrainn dhaibh an t-eagal agam a thuigsinn
I decided I didn't know why	Chuir mi romham nach robh fios agam carson
X never learned to write, but he needed a signature	Cha do dh’ ionnsaich X sgrìobhadh a-riamh, ach bha feum aige air ainm-sgrìobhte
I remember the day vividly	Tha cuimhne agam air an latha gu soilleir
I have been very disappointed	Tha mi air a bhith gu math diombach
I remember these things because they were very special	Tha cuimhne agam air na rudan sin oir bha iad air leth sònraichte
The song spent three weeks on the card	Chuir an t-òran seachad trì seachdainean air a' chairt
I was sick of using it like that	Bha mi tinn le bhith ga chleachdadh mar sin
A dog with whom she could come home and train	Cù leis am faodadh i a bhith dhachaigh agus a thrèanadh
I think we can find the answers together	Tha mi a’ smaoineachadh gun lorg sinn na freagairtean còmhla
A quick inspection of her clothes made her sigh	Thug sgrùdadh luath air a h-aodach oirre osna
I grab a tree branch to pull myself out	Bidh mi a 'greimeachadh meur craoibhe airson mi fhìn a tharraing a-mach
My brother was still angry at my brother for shooting himself	Bha mi fhathast feargach aig mo bhràthair airson losgadh air fhèin
I should go over there tomorrow	Bu chòir dhomh a dhol a-null an sin a-màireach
Computer fraud prosecutor	Neach-casaid foill coimpiutair
I had been around several times	Bha mi air a bhith timcheall grunn thursan
I know exactly where I hit it	Tha fios agam dìreach càite am buail mi e
I should not need to explain this to you	Cha bu chòir dhomh a bhith feumach air seo a mhìneachadh dhut
I never expected to fall in love	Cha robh dùil agam ri tuiteam ann an gaol a-riamh
I hate this in the hospital	Tha gràin agam air an seo san ospadal
I think it was a kind of domestic assault robbery	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seòrsa de mhèirle ionnsaigh dachaigh a bh’ ann
I can see him biting his lips	Tha mi ga fhaicinn a’ bìdeadh a bhilean
I could have you now	B' urrainn dhomh a bhith agad a-nis
You must keep your own back door open	Feumaidh tu an doras cùil agad fhèin a chumail fosgailte
I locked it and stood beside it, listening	Ghlas mi e agus sheas mi ri thaobh, ag èisteachd
I can't see who she is	Chan urrainn dhomh faicinn cò i
I looked up to him seriously	Choimhead mi suas ris gu mòr
I could smell it	B 'urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh air
I see that as a great threat to society	Tha mi a’ faicinn sin mar chunnart mòr don chomann-shòisealta
I told them, yes, of course	Thuirt mi riutha, tha, gu dearbh
Little did I know	Is beag a bha fios agam air
I know how calm you are in that situation	Tha fios agam cho socair sa tha thu anns an staid sin
I hate answering your phone	Is fuath leam am fòn agad a fhreagairt
I called her	Chuir mi fios thuice
I checked the fridge for food	Thug mi sùil air an fhuaradair airson biadh
I found him to be the most amazing person	Lorg mi e mar an duine as iongantach
I just expect your compliance in this matter	Tha mi an dùil dìreach do ghèilleadh sa chùis seo
I thought we needed a new glass	Bha mi a’ smaoineachadh gum feumadh sinn glainne ùr fhaighinn
I would have escaped, but there was no way	Bhithinn air teicheadh, ach cha robh dòigh ann
I have never tasted anything so good	Cha do bhlais mi a-riamh rud sam bith cho math
I didn't have to go myself	Cha robh agam ri dhol mi fhìn
I need some advice, seriously	Tha feum agam air beagan comhairle, gu dona
I looked into his face but he gave nothing	Thug mi sùil air aodann ach cha tug e dad seachad
I followed him through the shop	Lean mi e tron ​​​​bhùth
I didn't do much after dinner	Cha do rinn mi mòran às dèidh na dinneir
I mean, this is my room	Tha mi a’ ciallachadh, is e seo an seòmar agam
I looked around, but no one was there	Choimhead mi mun cuairt, ach cha robh duine ann
I think she's dead now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i marbh a-nis
I looked at her back and down her hands	Sheall mi air a druim agus sìos air a làmhan
I can't wait for her to see what we did	Chan urrainn dhomh feitheamh rithe gus faicinn dè a rinn sinn
I knew you would be better off without me	Bha fios agam gum biodh tu na b’ fheàrr às aonais mise
I long for his scent, his face, his touch	Tha mi fada airson a fhàileadh, aodann, a suathadh
I already knew they were wrong	Bha fios agam mu thràth gu robh iad ceàrr
I had a dream about business	Bha bruadar agam mu ghnìomhachas
I believe that people did not like my advice	Tha mi creidsinn nach do chòrd mo chomhairle ri daoine
I do not see how he could survive	Chan eil mi a’ faicinn ciamar a dh’ fhaodadh e a bhith beò
I have to make it happen	Feumaidh mi toirt air tachairt
I spoke to my pop and he agreed	Bhruidhinn mi ri mo pop agus dh’ aontaich e
Mason was brought into the purchase	Chaidh Mason a thoirt a-steach don cheannach
I do think that makes sense, though	Tha mi creidsinn gu bheil sin a’ dèanamh ciall, ge-tà
I had five or six inches of movement, nothing more	Bha còig no sia òirlich de ghluasad agam, gun dad a bharrachd
It's nice to hear simple thanks sometimes	Tha e math a chluinntinn uaireannan taing shìmplidh
I particularly believe that he could not be hurt	Tha mi gu sònraichte a’ creidsinn nach b’ urrainn dha a ghoirteachadh
I wanted change, really a big one	Bha mi ag iarraidh atharrachadh, dha-rìribh fear mòr
I may still be able to strip some days	Is dòcha gum bi e comasach dhomh stialladh air cuid de làithean fhathast
A national conference is held every two years	Tha co-labhairt nàiseanta ga ruith gach dà bhliadhna
I understand that you two are close	Tha mi tuigsinn gu bheil an dithis agaibh faisg
I finished clothes and went to the bathroom	Chrìochnaich mi aodach agus chaidh mi a chleachdadh an taigh-ionnlaid
I couldn't wait to change into my 21st century clothes	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus atharrachadh a-steach don aodach agam san aonamh linn air fhichead
I wanted to keep them	Bha mi airson an cumail
I pulled out the curtain and looked in the mirror	Tharraing mi an cùirtear agus sheall mi dha an sgàthan
I slowly make my way into the library	Bidh mi a’ dèanamh mo shlighe a-steach don leabharlann gu slaodach
I quickly began to move towards the wing	Gu luath thòisich mi air mi fhèin a ghluasad anns an sgiath a dh’ ionnsaigh iad
I went to my family to say goodbye	Chaidh mi gu mo theaghlach a leigeil soraidh
I had no reason to be shy	Cha robh adhbhar sam bith agam a bhith diùid
I quickly close it again	Bidh mi ga dhùnadh a-rithist gu sgiobalta
I raised his hand and led him into the house	Thog mi a làmh agus threòraich mi a-steach don taigh e
The cause of his death was confirmed as suicide	Chaidh adhbhar a bhàis a dhearbhadh mar fèin-mharbhadh
More intensive use of labor will bring human costs	Bheir cleachdadh nas dian de shaothair cosgaisean daonna
More like a mod actor	Nas coltaiche ri actair modh
I thought about your call	Smaoinich mi air do ghairm
I don't see anything bad in here	Chan fhaic mi dad dona a-staigh an seo
I have to admit I was wrong here	Feumaidh mi aideachadh gu mearachd an seo
I just wanted the best for you	Cha robh mi ag iarraidh ach an rud as fheàrr dhut
I want you to be my mermaid	Tha mi airson gum bi thu nad mhaighdeann-mhara agam
I know, the whole thing	Tha fios agam, an rud gu lèir
A few things to note here	Rud no dhà ri thoirt fa-near an seo
I knew what he was thinking	Bha fios agam dè a bha e a’ smaoineachadh
I learned patience, forbearance, humility and politeness	Dh’ionnsaich mi foighidinn, foighidinn, irioslachd agus modhalachd
I can feel the wickedness around me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an aingidheachd mun cuairt
Such a man is vulnerable	Tha fear mar sin so-leònte
I did not know how to respond	Cha robh fios agam ciamar a fhreagras mi
A place where four roads meet	Àite far a bheil ceithir rathaidean a’ coinneachadh
I really like you	Tha mi dha-rìribh a’ còrdadh riut gu math
I was careless and a man saw me	Bha mi neo-chùramach agus chunnaic fear mi
I knew how much she loved me	Bha fios agam mar a bha gaol aice orm
I sleep, eat, work, and then sleep again	Bidh mi a 'cadal, ag ithe, ag obair, agus an uairsin a' cadal a-rithist
I watch it go by and swallow	Bidh mi ga coimhead a’ falbh agus a’ slugadh
I hadn’t been to school for days	Cha robh mi air a bhith san sgoil airson làithean
I did not want to scare you	Cha robh mi airson eagal a chuir ort
I will do my best to hide it	Bidh mi a’ dèanamh mo dhìcheall gus a fhalach
I wish it hadn't	B’ fheàrr leam nach fheumadh
I watched the winning series that inspired the story	Choimhead mi an t-sreath a bhuannaich a bhrosnaich an sgeulachd
Maybe I can deliver before then, at twelve o'clock	Is dòcha gun urrainn dhomh a thoirt seachad ron sin, aig dà-uair-dheug
I felt like she was leaving this world	Bha mi a 'faireachdainn gu bheil i a' fàgail an t-saoghail seo
I know how it sounded	Tha fios agam mar a bha e a 'fuaimeachadh
I can talk without too much trouble	Is urrainn dhomh bruidhinn gun cus trioblaid
I should never have been hurt	Cha bu chòir dhomh a-riamh a bhith air mo ghoirteachadh
I cross the street and go straight to them	Bidh mi a’ dol tarsainn air an t-sràid agus a’ dol dìreach thuca
I would not take you away like that	Cha rachainn air falbh thu mar sin
I hide it well, other things to focus on	Bidh mi ga fhalach gu math, rudan eile airson fòcas a chuir air
I saw him, old, desolate and alone	Chunnaic mi e, sean, seargach agus leis fhèin
I knew in that look that we were about to take off	Bha fios agam gu robh sin a’ ciallachadh gu robh sinn gu bhith a’ togail air falbh
I looked through the small square of glass	Sheall mi tron ​​​​cheàrnag bheag de ghlainne
I could not control the weather	Cha b' urrainn dhomh smachd a chumail air an aimsir
About as many men and women are born	Tha timcheall air uimhir de fhireannaich agus de bhoireannaich air am breith
I will remove them and come back for you	Bheir mi air falbh iad agus thig mi air ais air do shon
I looked at others who were upset	Thug mi sùil air feadhainn eile a bha troimh-chèile
I never liked the rain	Cha do chòrd an t-uisge rium a-riamh
I would never be so ambitious	Cha bhithinn a-riamh cho àrd-amasach
I die where life grows	Gheibh mi bàs far a bheil beatha a 'fàs
I need to work out how to do it first	Feumaidh mi obrachadh a-mach ciamar a nì mi e an toiseach
Cell gas treatment is being investigated	Thathas a’ sgrùdadh leigheas gas cealla
Very friendly prank if the truth is told	Cleas gu math càirdeil ma thèid an fhìrinn innse
Quality is very rare these days	Càileachd gu math tearc na làithean seo
A few blocks into town, he found a drug store	Beagan bhlocaichean a-steach don bhaile, lorg e stòr dhrogaichean
I could not hold back	Cha b’ urrainn dhomh cumail air ais tuilleadh
I wanted to laugh with her	Bha mi airson gàire a dhèanamh còmhla rithe
I mean, you can't win	Tha mi a’ ciallachadh, chan urrainn dhut a bhuannachadh
Many depended on thread	Bha mòran dhiubh an crochadh air snàithlean
I did nothing bad	Cha do rinn mi dad dona
I was not the one who needed help	Cha b’ e mise an tè a bha feumach air cuideachadh
I just went to sleep	Chaidh mi dìreach a chadal
I had nothing there anyway	Cha robh càil agam an sin co-dhiù
I mean, it came to us earlier	Bha mi a’ ciallachadh gun tàinig e thugainn na bu thràithe
I do not know what it is	Chan eil fios agam dè a th’ ann
I did not know what to do with you	Cha robh fios agam dè a nì mi riut
After a while I stopped listening to the broadcast	Sguir mi ag èisteachd ris a’ chraoladh às deidh greis
The figure was a conservation estimate	B’ e tuairmse glèidhidh a bh’ anns an fhigear
I wanted to die right there	Bha mi airson bàsachadh dìreach an sin
I usually just eat toast in the morning	Mar as trice bidh mi dìreach ag ithe toast sa mhadainn
It surprised me that he even picked it up	Chuir e iongnadh orm gun do thog e eadhon e
I am a light in a weak jar	Tha mi nam sholas ann am jar lag
I cursed her for almost killing me	Mhallaich mi i airson cha mhòr mo mharbhadh
I read what you said	Leugh mi na thuirt thu
I liked a lot of things about it	Chòrd tòrr rudan rium mu dheidhinn
I think her shoes were in there	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh na brògan aice a-staigh an sin
I am a sales manager	Tha mi nam mhanaidsear reic
He reappeared on the track in fourth place	Nochd e air ais air an t-slighe sa cheathramh àite
I turned slowly	Thionndaidh mi gu slaodach
A look of astonishment overwhelmed his face	Ghabh sealladh de dh’ ioghnadh thairis air aodann
I thought you would be ready sooner	Shaoil ​​​​mi gum biodh tu deiseil nas luaithe
I will turn on the news again, still without breaking news	Bidh mi a’ tionndadh air na naidheachdan a-rithist, fhathast gun naidheachd briseadh
There were already a few students	Bha beagan oileanach ann mu thràth
I remembered the attack on the road	Chuimhnich mi an ionnsaigh air an rathad
I only have one riding gown	Chan eil agam ach aon ghùn marcachd
I could not understand why this was happening to me	Cha b’ urrainn dhomh tuigsinn carson a bha seo a’ tachairt dhomh
I said that to my female friends	Thuirt mi sin ri mo charaidean boireann
I just have to learn to live with it	Feumaidh mi dìreach ionnsachadh a bhith beò leis
I saw all those faces every day	Chunnaic mi na h-aghaidhean sin uile gach latha
I would love to see you both in three weeks	Bu toil leam ur dithis fhaicinn ann an trì seachdainean
I ran my hands through my hair	Ruith mi mo làmhan tro m' fhalt
I wonder about our relationship	Tha iongnadh orm mun dàimh againn
It also offers consultancy and implementation services	Bidh e cuideachd a’ tabhann seirbheisean co-chomhairleachaidh agus buileachaidh
I wanted to see the tail	Bha mi airson an earball fhaicinn
A little bit, and then he came back	Pìos beag, agus an uairsin thill e air ais
Warmth added to the idea	Chuir blàths mi ris a’ bheachd sin
I wish you were here more	Tha mi a 'guidhe gum biodh tu an seo barrachd
I can’t wait to have two of them	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am bi dithis aca
I think it was complicated by that accident	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach e toinnte san tubaist sin
I just felt struck	Bha mi a’ faireachdainn dìreach air mo bhualadh
I wanted it inside me now	Bha mi ga iarraidh a-staigh orm a-nis
I will make this earth a paradise	Nì mi an talamh seo mar phàrras
I can't believe they even found us	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do lorg iad sinn eadhon
I have not seen many of you recently	Chan fhaca mi mòran agaibh o chionn ghoirid
Both sides accused each other of starting the battle	Chuir an dà thaobh às leth a chèile gun do thòisich iad air a’ bhlàr
I have a nice guy who wants to see you	Tha duine snog agam a tha airson d’ fhaicinn
I checked the horizon	Thug mi sùil air fàire
I am very satisfied with the result	Tha mi glè riaraichte leis an toradh
I can no longer lose friends	Chan urrainn dhomh tuilleadh charaidean a chall
I believe we just have to get married	Tha mi creidsinn gum feum sinn dìreach pòsadh
I got this job with the police force	Fhuair mi an obair seo leis an fheachd poileis
I see tears from your eyes a	Tha mi a ' faicinn deòir bho do shùilean a
I want to live where you live down	Tha mi airson a bhith a ' fuireach far a bheil thu a ' fuireach a-nuas
I felt like they were all identified with me	Bha mi a’ faireachdainn mar gu robh iad uile air mo chomharrachadh
I'd rather escape	B’ fheàrr leam teicheadh
I have borrowed time	Tha mi air iasad ùine
I went to every bridge	Chaidh mi chun a h-uile drochaid
I helped you and now that's over	Chuidich mi thu agus a-nis tha sin seachad
I shared the journey with a young woman	Roinn mi an turas le boireannach òg
I can beat my heart out wildly	Is urrainn dhomh mo chridhe a bhith a’ bualadh nam bhroilleach gu fiadhaich
I hope that does not happen	Tha mi an dòchas nach tachair sin
I think it might even shake	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil e eadhon a’ crathadh
I did not have time to be scared	Cha robh ùine agam a bhith fo eagal
There was never a definitive effect	Cha tàinig buaidh chinnteach a-riamh
He also reached number five on his urban card	Ràinig e cuideachd àireamh a còig air a’ chairt bhailteil aige
I can't even think about it	Chan urrainn dhomh eadhon smaoineachadh mu dheidhinn
I could see that he was still alive	Bha mi a 'faicinn gu robh e fhathast beò
I should have made the young people happier	Bha còir agam an òigridh a chuir an sàs nas toileachais
I have some work to do there	Tha beagan obair agam a dh’ fheumas a dhèanamh an sin
I finally opened them	Dh’ fhosgail mi iad mu dheireadh
I think he's going to buy you breakfast	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ dol a cheannach bracaist dhut
I got the color of his hair, his nose, and his look	Fhuair mi dath a fhalt, a shròn, agus a shealladh
It was beyond the power of anyone	Bha e seachad air cumhachd duine sam bith
I kept my voice strong and said lightly	Chùm mi mo ghuth làidir agus thuirt mi gu aotrom
I told him not to worry	Thuirt mi ris gun a bhith draghail
I know the process itself has bad memories for it	Tha fios agam gu bheil droch chuimhneachain aig a’ phròiseas fhèin dha
A special type of game organized by students	Seòrsa sònraichte de gheama air a chuir air dòigh le oileanaich
I love reading and listening to music	Is toil leam a bhith a’ leughadh agus ag èisteachd ri ceòl
I refused, choosing to stay seated	Dhiùlt mi, a’ roghnachadh fuireach nan suidhe
I then download it	Bidh mi an uair sin ga luchdadh a-nuas
A kitchen drawer gave me my prize	Thug drathair cidsin mo dhuais
I want to return to the palace	Tha mi airson tilleadh dhan lùchairt
I gave the man a twenty dollar note	Thug mi nota fichead dolar dhan duine
I believe there is such a place here	Tha mi a’ creidsinn gu bheil àite mar sin ann an seo
I literally can't get a seat there	Gu litireil chan urrainn dhomh suidheachan fhaighinn ann
I used to be scared	B’ àbhaist dhomh a bhith fo eagal
I just want an information point	Tha mi dìreach ag iarraidh puing fiosrachaidh
All students studied a complete set of courses	Rinn a h-uile oileanach sgrùdadh air seata iomlan de chùrsaichean
I have also enjoyed working in fast food	Tha e air còrdadh rium cuideachd a bhith ag obair ann am biadh luath
I will make up for you	Nì mi suas riut
I check my face for any signs of anxiety	Bidh mi a’ sgrùdadh aodann airson comharran dragh sam bith
The menu is short and ever-changing	Tha an clàr-bìdh goirid agus daonnan ag atharrachadh
I tell him to lie down but he won't	Tha mi ag innse dha laighe sìos ach cha dèan
I can't feed them all	Chan urrainn dhomh biadh a thoirt dhaibh uile
A strict code of conduct is also adhered to	Thathas cuideachd a’ cumail ri còd giùlain teann
I will only ask for one thing	Chan iarr mi ach aon rud
I think we'd better get you ashore	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fheàrr dhuinn do thoirt air tìr
I spent years of my life	Chaith mi bliadhnaichean de mo bheatha
I could think of nothing to write about	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air dad airson sgrìobhadh mu dheidhinn
I can't let you pass	Chan urrainn dhomh leigeil leat a dhol seachad
I knew it would not fail me	Bha fios agam nach biodh e gam fàiligeadh
I heard little, I saw nothing	Is beag a chuala mi, chan fhaca mi dad
I did not expect such behavior from you	Cha robh dùil agam ri leithid de ghiùlan bhuat
I did not know it would be a problem	Cha robh fios agam gum biodh e na dhuilgheadas
I apologize to those who left that party and were drunk	Tha mi a’ toirt maitheanas dhut a dh’ fhàg am pàrtaidh sin agus a bha air an deoch
They also began to write lessons for children	Thòisich iad cuideachd air leasanan a sgrìobhadh dha clann
I could do it differently	B’ urrainn dhomh a dhèanamh eadar-dhealaichte
I think that would be a lot easier	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh sin tòrr na b’ fhasa
I just did not speak to him	Dìreach cha do bhruidhinn mi ris
I lean forward and kiss her lips gently	Leanaidh mi air adhart agus pòg mi a bilean gu socair
I pulled out a bit from the middle	Tharraing mi a-mach beagan bhon mheadhan
I could feel his cock pressing against my belly	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu bheil a choileach a 'bruthadh an aghaidh mo bhroinn
I was ready when it first hit	Bha mi deiseil nuair a bhuail e an toiseach
I still like the way it all looks, though	Is toil leam fhathast mar a tha e a’ coimhead uile còmhla, ge-tà
I told him about my last round and the arrow	Dh'innis mi dha mun chuairt mu dheireadh a bh' agam agus an t-saighead
Dangerous work if ever caught	Obair cunnartach ma chaidh a ghlacadh a-riamh
A tight fist was beating on her heart	Bha dòrn teann a 'bualadh air a cridhe
I fell through the air	Thuit mi tron ​​​​adhair
I waited now, barely able to move	Dh'fheitheamh mi a-nis, is gann gun urrainn dhomh gluasad
I think we will do well	Tha mi an dùil gun tèid sinn air adhart gu math
I haven't been told about everything yet	Cha deach innse dhomh mu dheidhinn a h-uile càil fhathast
I've been doing this for a long time	Tha mi air a bhith a’ dèanamh seo airson ùine mhòr
I wonder if he thought of me at all	Saoil an smaoinich e ormsa idir
I was new to the physical	Bha mi ùr don chorporra
Steady rain fell, but nothing like the night before	Thuit uisge seasmhach, ach cha robh dad coltach ris an oidhche roimhe
I saw her eating it	Chunnaic mi i ag ithe e
The chorus and orchestra were recorded separately	Chaidh an sèist agus an orcastra a chlàradh air leth
I knew my trip to the gallery would be quick	Bha fios agam gum biodh an turas agam don ghailearaidh luath
I just want to know where you were until now	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach càite an robh thu gus a-nis
I can't think of carrying the whole load	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air an luchd gu lèir a ghiùlan
I can't help being nervous	Chan urrainn dhomh cuideachadh le bhith air bhioran
It was an obvious failure	B’ e fàilligeadh follaiseach a bh’ ann
I agreed to let him know I wanted to serve him	Dh'aontaich mi a bhith a 'leigeil a-mach gu robh mi airson seirbheis a thoirt dha
I can't help but feel hopeless	Chan urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ faireachdainn gun dòchas
I think it's too late	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ tighinn ro fhadalach
I carefully laid it down on the ground	Chuir mi sìos e gu faiceallach air an talamh
Little did I know there were such colors	Cha robh fios agam gu robh dathan mar sin ann
I make his second pot of coffee	Bidh mi a’ dèanamh an dàrna poit cofaidh aige
I could see the circular shape of the planet earth	Bha mi a’ faicinn cruth cruinn na planaid talmhainn
The seat was largely urban	Bha an suidheachan gu ìre mhòr bailteil
I will be there immediately after the service	Bidh mi ann dìreach às deidh na seirbheis
Several of those rescued required medical attention	Bha grunn de na daoine a chaidh a shàbhaladh feumach air aire mheidigeach
I have to defend against it, man	Feumaidh mi an aghaidh a dhìon, a dhuine
I covered my head and cried	Chòmhdaich mi mo cheann agus ghlaodh mi
I wanted to fly from the family home	Bha mi airson itealaich bho dhachaigh an teaghlaich
I returned to the living room	Thill mi don t-seòmar-suidhe
I still had fun riding the bike	Bha spòrs agam fhathast air a’ bhaidhc
I cried out to him, but he was useless	Ghlaodh mi ris, ach bha e gun fheum
I have tried to stand up	Tha mi air feuchainn ri seasamh
I had other plans for it	Bha planaichean eile agam air a shon
I could not keep his word for it	Cha b’ urrainn dhomh cumail a’ dol leis an fhacal aige air a shon
A pattern of movement on the map attracted attention	Thog pàtran de ghluasad air a' mhapa aire
A voice protest interrupted the tracks	Chuir gearan guthan stad air na shlighean
I could not make out shapes, colors or faces	Cha b’ urrainn dhomh cumaidhean, dathan no aghaidhean a dhèanamh a-mach
I find this very solemn	Tha mi a’ faicinn seo gu math sòlaimte
Breaking the heart is not easy to break	Chan eil e furasta cleachdadh a’ chridhe a bhriseadh dheth
I picked up the range of my assertion	Thog mi suas an raon de mo dhearbhadh
I hope the women do not become a problem	Tha mi an dòchas nach bi na boireannaich na dhuilgheadas
I pulled up, the mud pulled down	Tharraing mi suas, tharraing am poll sìos
I am perfect again	Tha mi coileanta a-rithist
I had to draw attention to it	B’ fheudar dhomh aire a tharraing dha
I felt like growing up, full of adults	Bha mi a’ faireachdainn air fàs suas, làn inbheach
I hated it then	Bha gràin agam air anns an àm sin
I really mean that	Tha mi a’ ciallachadh sin dha-rìribh
I can't believe she read my diary	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun leugh i an leabhar-latha agam
I see it clearly in my mind	Tha mi ga fhaicinn gu soilleir nam inntinn
I have to see things	Feumaidh mi a bhith a’ faicinn rudan
I shook the windows	Chrath mi na h-uinneagan
The charges were dropped several days later	Chaidh na casaidean a leigeil sìos grunn làithean às deidh sin
Of course I didn’t want to	Gu dearbh cha robh mi airson
I seldom told her	Is ann ainneamh a dh’ innis mi dhi e
I love coming back again and again	Is toil leam a bhith a’ tilleadh a-rithist is a-rithist
I was thankful they didn’t bother me once	Bha mi taingeil nach do chuir iad bacadh orm aon uair
I know that this body must eventually die	Tha fios agam gum feum an corp seo bàsachadh aig a’ cheann thall
I turned it, pulled it, and pushed it	Thionndaidh mi e, tharraing mi e, agus phut mi e
I pulled the pearl out of my mouth	Spìon mi an neamhnaid as mo bheul
A young couple is their biggest enemy	Is e càraid òg an nàmhaid as motha aca
I did not finish college	Cha do chrìochnaich mi colaiste
I did not break a single member	Cha do bhris mi aon bhall
I did not want to make the same mistake again	Cha robh mi airson an aon mhearachd a dhèanamh a-rithist
So they were fully integrated into the state system	Mar sin bha iad làn fhilleadh a-steach do shiostam na stàite
I put on my coat again and covered my chest	Chuir mi orm mo chòta a-rithist agus chòmhdaich mi mo bhroilleach
I will not teach you tonight again	Cha teagaisg mi dhut a-nochd tuilleadh
I wonder how he could have got it right	Saoil ciamar a dh’ fhaodadh e a bhith air fhaighinn ceart
I have every right to be mad	Tha a h-uile còir agam a bhith às mo chiall
I just like to draw a line here and there	Is toil leam dìreach loidhne a leigeil sìos an seo agus an sin
A familiar face, and a sound	Aghaidh air an robh i eòlach, agus fuaim
I was relieved when they finally agreed	Bha mi na fhaochadh nuair a dh’ aontaich iad mu dheireadh
I am used to this kind of response	Tha mi cleachdte ris an t-seòrsa freagairt seo
I said he wasn't going to come home	Thuirt mi nach robh e gu bhith tighinn dhachaigh
I took to the streets to think about my next moves	Chaidh mi air falbh air na sràidean a’ smaoineachadh mu na h-ath ghluasadan agam
I use it for my morning meditation	Bidh mi ga chleachdadh airson mo mheòrachadh sa mhadainn
I need help with that	Tha feum agam air cuideachadh le sin
I had not asked him to come	Cha robh mi air iarraidh air tighinn
I have the free will to make my choice	Tha an toil shaor agam mo roghainn a dhèanamh
I was really proud to be with them tonight	Bha mi uabhasach moiteil a bhith còmhla riutha a-nochd
I don't see, as anyone can see	Chan eil mi a’ faicinn, mar a chì duine
I invited him in	Thug mi cuireadh dha tighinn a-steach
I want you to hold my elbow	Tha mi airson gun cùm thu grèim air m’ uilinn
I was slowly settling into my habit	Bha mi slaodach a’ socrachadh a-steach don chleachdadh agam
The budget was a worse problem	B’ e trioblaid nas miosa am buidseat
Sharp light came into focus	Thàinig solas biorach gu fòcas
I can't help but laugh at him	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh leis
I thought back to a time at the beach	Smaoinich mi air ais gu àm air an tràigh
I can only rest against my will	Cha ghabh mi fois ach an aghaidh mo thoile
I notice his tongue go into my mouth, which is not bad	Tha mi a 'mothachadh gu bheil a theanga a' dol a-steach do mo bheul, nach eil e dona
I kept out my chemistry book	Chùm mi a-mach an leabhar ceimigeachd agam
I had no dream of seeing myself doing anything	Cha robh aisling sam bith agam a bhith gam fhaicinn fhìn a’ dèanamh dad
Great artist, too	Neach-ealain fìor mhath, cuideachd
I will be again, a long time ago	Bidh mi a-rithist, o chionn fhada
He persuaded his commanders	Chuir e ìmpidh air a cheannardan air
I was not a help to her at all	Cha robh mi na chuideachadh dhi idir
I am ready to make an everlasting covenant with you	Tha mi ullamh gu coimhcheangal sìorruidh a dheanamh ribh
I am always too busy, for anything	Tha mi an-còmhnaidh ro thrang, airson rud sam bith
I bought a company two weeks ago	Cheannaich mi companaidh o chionn dà sheachdain
I missed this, working in the city	Chaill mi seo, ag obair anns a’ bhaile mhòr
Maybe I’ll go for a walk or something	Is dòcha gun tèid mi airson cuairt no rudeigin
A smile covered his face	Chòmhdaich gàire aodann
I meet their expectations	Tha mi a’ coinneachadh ris na bha dùil aca
I was so saddened to see something so beautiful destroyed	Bha mi a’ faireachdainn cho brònach rudeigin cho breagha fhaicinn air a sgrios
My label will always be a killer	Bidh an leubail agam an-còmhnaidh mar neach-marbhadh
I was just putting out my ideas, basically	Bha mi dìreach a’ cur a-mach mo bheachdan, gu bunaiteach
I think it will do her good	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèan e beagan math dhi
There was a shudder running through it	Bha shudder a’ ruith troimhe
I found the row of damaged mud houses here	Lorg mi an sreath de thaighean eabar millte an seo
I have to go home next week	Feumaidh mi falbh dhachaigh an ath sheachdain
I was foolish to hide them there	Bha mi gòrach a bhith gam falach an sin
I should apologize for that as well	Bu chòir dhomh mo leisgeul a ghabhail airson sin cuideachd
I went and took a shower	Chaidh mi agus ghabh mi am fras
I was stupid to think that it could change	Bha mi gòrach a bhith a’ smaoineachadh gum faodadh i atharrachadh
I could see everything	B’ urrainn dhomh a h-uile càil fhaicinn
They ran back to the hotel	Ruith iad air ais chun taigh-òsta
I should keep it that way	Bu chòir dhomh a cumail mar sin
Her once stunning features were astonished	Chaidh sealladh de dh’ iongnadh thairis air na feartan aice a bha uair breagha
I can't forget about your date	Chan urrainn dhomh dìochuimhneachadh mun cheann-latha agad
I guess I can see where everyone else was	Tha mi creidsinn gum faic mi far an robh a h-uile duine eile
I want to do things	Tha mi airson rudan a dhèanamh
The surface of the pest is concrete	Tha uachdar a 'phlàigh concrait
I laid down the grass and closed my eyes	Chuir mi sìos an fheur agus dhùin mi mo shùilean
I forgot your dirty clothes	Dhìochuimhnich mi an t-aodach salach agad
A thin line of blood ran to his sock	Ruith loidhne thana fala chun stocainn aige
I know two people experienced something	Tha fios agam gun do chuir dithis eòlas air rudeigin
I couldn't take them off	Cha b' urrainn dhomh an toirt dheth
I was fourteen at the time	Bha mi ceithir bliadhna deug aig an àm sin
I want to learn more	Tha mi airson barrachd ionnsachadh
I can paint anywhere	Is urrainn dhomh peantadh an àite sam bith
I have to be a legal participant	Feumaidh mi a bhith laghail nam chom-pàirteachadh
I don't remember the team	Chan eil cuimhne agam air an sgioba
I had to look at the maths	B’ fheudar dhomh coimhead air a’ bhun-matamataig
I turned his offer down	Thionndaidh mi a thairgse sìos
A whole colony of them	Coloinidh slàn dhiubh
I did not understand why she would need it	Cha robh mi a 'tuigsinn carson a bhiodh feum aice air
I was very surprised when this happened	Chuir e iongnadh mòr orm nuair a thachair seo
Choice is an expectation	Tha roghainn na dùil
I asked her if the room below was empty	Dh'fhaighnich mi dhith an robh an rùm gu h-ìosal falamh
I try to educate you	Tha mi a 'feuchainn ri oideachadh dhut
So the mind is not able to understand	Mar sin chan eil an inntinn comasach air a thuigsinn
I had all the players sign it	Bha na cluicheadairean uile agam ga shoidhnigeadh
I saw that it was not good from the beginning	Chunnaic mi nach robh e math bhon toiseach
I had a cable knob on my garage door	Bha cnap càball agam air doras a’ gharaids agam
I have not forsaken you	Chan eil mi air do thrèigsinn
I can never have that dream again right now	Chan urrainn dhomh an aisling sin a bhith agam a-rithist an-dràsta
The mental nature of personal vs	Tha nàdar inntinneil pearsanta vs
I went to look and found her eating lunch	Chaidh mi a choimhead agus lorg mi i ag ithe lòn
I just had to stop	B’ fheudar dhomh stad a chur orm fhìn
I was an active child, so this was not a problem	Bha mi nam leanabh gnìomhach, agus mar sin cha robh seo na dhuilgheadas
I told him he might not like it	Thuirt mi ris gur dòcha nach bu toil leis e
I thought it was an earthquake	Bha mi a’ smaoineachadh gur e crith-thalmhainn a bh’ ann
I immediately trusted the man	Bha earbsa agam sa bhad às an fhear
I could not even crack these foreign accounts	Cha b’ urrainn dhomh eadhon na cunntasan cèin sin a sgàineadh
I love the real culinary act	Is toil leam an fhìor ghnìomh còcaireachd
I can't cry anymore	Chan urrainn dhomh caoineadh tuilleadh
I wish he slept with that	Tha mi a’ guidhe gun do chaidil e le sin air adhart
I hate him when she makes me go with him	Tha gràin agam air nuair a bheir i orm a dhol còmhla ris
I hope it's still in good shape	Tha mi an dòchas gu bheil e fhathast ann an cumadh math
A brand is how you present your business	Is e suaicheantas mar a sheallas tu do ghnìomhachas
Lots of things happened in your life	Thachair tòrr rudan nad bheatha
I can't wait to find out how that works	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faighinn a-mach ciamar a tha sin ag obair
I go to sleep	Bidh mi a’ falbh a chadal
They then moved on to invade the capital	Ghluais iad an uairsin air adhart gus ionnsaigh a thoirt air a’ phrìomh-bhaile
I recognized the movement	Dh'aithnich mi an gluasad
I never played alone while watching it	Cha do chluich mi a-riamh leam fhìn fhad ‘s a bha mi a’ coimhead oirre
I can't say the words	Chan urrainn dhomh na facail a ràdh
I don't think that's a good idea right now	Tha mi a’ smaoineachadh nach e deagh bheachd a tha sin an-dràsta
I have to do it my first time	Feumaidh mi a’ chiad turas agam a dhèanamh
I couldn't blame him at all	Cha b' urrainn dhomh a' choire a chur air idir
I always knew he would make something big of himself	Bha fios agam a-riamh gun dèanadh e rudeigin mòr dheth fhèin
I like the colors and the sense of texture	Is toil leam na dathan agus an mothachadh air inneach
I believe there are many ways to use it	Tha mi a’ creidsinn gum bi iomadh dòigh ann airson a chleachdadh
I'm also losing my identity as a woman	Tha mi cuideachd a’ call m’ aithne mar bhoireannach
I just thought it would be great	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gum biodh e math
I have given him too much credit	Tha mi air cus creideas a thoirt dha
I have to be ready the next time he shouts	Feumaidh mi a bhith deiseil an ath thuras a dh'èigheas e
I did not, as it were, lie to them or anything	Cha do rinn mi, mar, breug dhaibh no dad
The outcome of the match is unknown	Chan eil fios air toradh a 'gheama
I really enjoyed leading the team	Chòrd e rium a bhith a’ stiùireadh an sgioba
I know what you did	Tha fios agam dè a rinn thu
I was terribly upset about that	Bha mi uamhasach troimh-chèile mu dheidhinn sin
I was told that one of them was very important	Chaidh innse dhomh gu robh fear dhiubh gu math cudromach
I gave him a sexy little smile	Thug mi gàire beag sexy dha
I think three in the morning should be fine	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir trì sa mhadainn a bhith ceart gu leòr
I stopped fighting	Sguir mi a’ strì
I can’t have many more years	Chan urrainn dhomh mòran bhliadhnaichean a bharrachd a bhith agam
I was ready to be wrong	Bha mi deiseil airson a bhith ceàrr
I still have trouble remembering that	Tha duilgheadas agam sin a chuimhneachadh fhathast
I was going for a walk, and that's it	Bha mi a’ dol a choiseachd, agus sin e
I had to put the stone inside the gold cage	B’ fheudar dhomh a’ chlach a chuir am broinn a chèidse òir
I understand you have a wife	Tha mi tuigsinn gu bheil bean agad
I wanted to do the same	Bha miann agam an aon rud a dhèanamh
A third trout went behind again	Chaidh treas bric air chùl a-rithist
I promise, the reasons will be announced later	Tha mi a’ gealltainn, thèid na h-adhbharan fhoillseachadh nas fhaide air adhart
I feel like the energy of the room is changing	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil lùth an t-seòmair ag atharrachadh
I then turned my attention back to the door	Thionndaidh mi an uairsin m’ aire air ais chun an dorais
I followed their lead	Lean mi an sealladh aca
I was more prepared to make her do it	Bha mi nas deiseil airson toirt oirre a dhèanamh
I did terrible things	Rinn mi rudan uabhasach
I’m sorry I didn’t apply myself right yesterday	Tha mi duilich nach do chuir mi a-steach mi fhìn ceart an-dè
I am more concerned about my character	Tha barrachd dragh orm mu mo charactar
I said not one just the other	Thuirt mi nach e aon dìreach an tè eile
Devil is always a devil	Tha diabhal an-còmhnaidh na diabhal
I can sit and watch it for hours	Is urrainn dhomh suidhe agus coimhead air airson uairean
I had to see it here	Dh'fheumadh mi faicinn an seo an sin
Then I felt a presence in the hall	Bha mi an uairsin a’ faireachdainn làthaireachd anns an talla
I asked to see the room	Dh'iarr mi an seòmar fhaicinn
I can talk about them for hours	Is urrainn dhomh bruidhinn mun deidhinn airson uairean
I will only be living here for a short time	Cha bhith mi a’ fuireach an seo ach airson ùine ghoirid a-mhàin
I can't really explain here	Chan urrainn dhomh fìor mhìneachadh an seo
I did not remember what he said	Cha robh cuimhne agam air na thuirt e
I went upstairs to my room and prepared for bed	Chaidh mi suas an staidhre ​​​​don t-seòmar agam agus rinn mi ullachadh airson an leabaidh
I found myself standing in front of five creatures	Lorg mi mi fhìn na sheasamh mu choinneimh còig creutairean
He just loved to sit down and write songs	Bha e dìreach dèidheil air suidhe sìos agus òrain a sgrìobhadh
I was sitting in the chair	Bha mi nam shuidhe na cathair
I had nothing to do with this sick scheme	Cha robh gnothach sam bith agam ris an sgeama thinn seo
I should be happy with the show down	Bu chòir dhomh a bhith toilichte leis an taisbeanadh sìos
A large tree was running towards her	Bha craobh mhòr a’ ruith a h-ionnsaigh
I knew you were there	Bha fios agam gu robh thu ann
I was afraid that my erratic bias would betray my presence	Bha eagal orm gum biodh mo chlaonadh neo-riaghailteach a’ brathadh mo làthaireachd
I was dying again and I welcomed him	Bha mi a’ bàsachadh a-rithist agus chuir mi fàilte air
I was never going to go back to my book	Cha robh mi a-riamh a’ dol a thilleadh chun leabhar agam
I want to make that clear in my list	Tha mi airson sin a chomharrachadh gu soilleir anns a’ chlàr agam
I said yes if please, and I thanked him	Thuirt mi gu bheil mas e do thoil e, agus thug mi taing dha
I was scared and excited	Bha mi fo eagal agus air bhioran
I smell really bad if you can't tell already	Tha fàileadh gu math dona orm mura h-urrainn dhut innse mu thràth
I didn’t go back to the skin	Cha deach mi air ais chun a 'chraicinn
I had so many dreams in this house	Bha na h-uimhir de aislingean agam san taigh seo
I knew you weren’t used to it either	Bha fios agam nach robh thu air do chleachdadh cuideachd
I tried it once, but I couldn't beat it	Thug mi air adhart e aon uair, ach cha b 'urrainn dhomh a' chùis a dhèanamh air
I believe that arrangements should be made for a visit	Tha mi creidsinn gum bu chòir ullachadh a dhèanamh airson tadhal
Everyone has a part to play	Tha pàirt aig a h-uile duine ann
Of course my next list is almost ready for posting	Gu dearbh cha mhòr gu bheil an ath liosta agam deiseil airson a phostadh
I have my family here	Tha mo theaghlach agam an seo
I want to do what is right	Tha mi airson na tha ceart a dhèanamh
I could see so clearly through the press	B’ urrainn dhomh fhaicinn cho soilleir tron ​​​​phreas
I was working in a public office then	Bha mi ag obair ann an oifis phoblach an uairsin
I could feel like a velvet against my mind	B’ urrainn dhomh inntinn a bhith a’ faireachdainn mar mheileabhaid an aghaidh m’ inntinn
I value what words can say	Tha mi a’ cur luach nas motha air na dh’ fhaodas faclan a ràdh
I didn’t want another baby and we became comfortable	Cha robh mi ag iarraidh leanabh eile agus dh'fhàs sinn cofhurtail
I like being alone in the apartment	Is toil leam a bhith nam aonar san àros
They are complex and stable over time	Tha iad iom-fhillte agus seasmhach thar ùine
I was blown away by their level of service	Bha mi air mo sguabadh air falbh leis an ìre seirbheis aca
I burned until my thigh was empty	Loisg mi gus an robh mo shliasaid falamh
Of course I have nothing else to do to party	Gu dearbh chan eil dad eile agam ri dhèanamh gus am pàrtaidh
I do not know what work they did	Chan eil fios agam dè an obair a rinn iad
I then helped her repair her cell phone	Chuidich mi i an uairsin a’ càradh am fòn cealla aice
I did not know the reason	Cha robh fios agam air an adhbhar
I had to hide behind the curtains	Bha agam ri falach air cùl na cùirtearan
I was wondering if a tree could do any good	Bha mi a’ faighneachd an dèanadh craobh math sam bith
I have to get everyone to stop me	Feumaidh mi a h-uile duine stad a lorg orm
The quality of this film really impressed me	Bha càileachd an fhilm seo air mo ghlacadh gu mòr
I have to do something, somehow	Feumaidh mi rudeigin a dhèanamh, dòigh air choireigin
I only had one chance	Cha robh agam ach aon chothrom
I feel his impatience	Tha mi a’ mothachadh a mhì-fhoighidinn
I want to be a potter for life	Tha mi airson a bhith nam cheann poit airson beatha
I wanted to be close enough to breathe	Bha mi airson a bhith faisg gu leòr airson anail a thoirt a-steach
Of course the professors	Gu dearbh na ollamh
A majority vote is required to win	Tha feum air bhòt mòr-chuid airson buannachadh
I really wanted to be around	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a bhith timcheall air
The population is now relatively safe and stable	Tha an sluagh a-nis an ìre mhath sàbhailte agus seasmhach
I put it on the main rib	Bidh mi a’ cuir a-mach air a’ phrìomh rib
I told them my horse was lame, he says	Thuirt mi riu gu'n robh an t-each agam air a dhol bacach, tha e ag radh
I would go to town	Rachadh mi dhan bhaile
I take out the ice, putting it on my eye	Bidh mi a 'toirt a-mach an deigh, ga chuir air mo shùil
Only my knowledge could be revealed	Cha b’ urrainn do dhuine ach an t-eòlas agam a nochdadh
I was injured and needed help	Bha mi air mo leòn agus bha feum agam air cobhair
I need to know where that weapon came from	Feumaidh fios a bhith agam cò às a thàinig an armachd sin
I was not afraid of this woman	Cha robh an t-eagal orm ron bhoireannach seo
I felt like a rush of headaches coming on, but I kept going anyway	Bha mi a’ faireachdainn luachair cinn a’ tighinn air adhart, ach lean mi air adhart co-dhiù
Sources do not agree on the exact date of the meeting	Chan eil stòran ag aontachadh air dearbh cheann-latha na coinneimh
I worked with him for years	Bha mi ag obair còmhla ris airson bliadhnaichean
I will be over after your treatment	Bidh mi seachad às deidh do leigheas
A way to slow down, get involved and survive	Dòigh air fàs nas slaodaiche, a dhol an sàs agus a bhith beò
I have trusted in you with all my heart	chuir mi earbsa annad le m' uile chridhe
I decided to give him the worst punishment of all	Cho-dhùin mi am peanas as miosa de na h-uile a thoirt dha
I know you were there	Tha fios agam gu robh thu ann
I suggest you put that away	Tha mi a’ moladh gun cuir thu sin air falbh
I haven't gotten to the other files yet	Chan eil mi air faighinn gu na faidhlichean eile fhathast
I felt like nothing could push my happy little bubble	Bha mi a’ faireachdainn mar nach b’ urrainn dha dad am builgean beag toilichte agam a phutadh
I miss being a hero sometimes	Bidh mi ag ionndrainn a bhith nad ghaisgeach uaireannan
I have to use a computer to do any writing	Feumaidh mi coimpiutair a chleachdadh airson sgrìobhadh sam bith a dhèanamh
I really like the physical feel of a book	Is fìor thoil leam faireachdainn corporra leabhar
I have to resist the temptation to go to her	Feumaidh mi cur an aghaidh na buaireadh a dhol thuice
Text markings explain each of the eight paths	Bidh comharran le teacsa a’ mìneachadh gach aon de na h-ochd slighean
I can't behave without knowing where they are	Chan urrainn dhomh giùlain gun fhios càit a bheil iad
A short sigh returned	Thill osna ghoirid as
I will try to explain how it can be done	Feuchaidh mi ri mìneachadh mar a ghabhas a dhèanamh
I needed that evidence	Bha feum agam air an fhianais sin
I could barely do that six years ago	Is gann gum b’ urrainn dhomh sin a dhèanamh o chionn sia bliadhna
I thought he was angry	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e feargach
I am too old for that	Tha mi ro shean airson sin
Barn for the horses	Sabhal dha na h-eich
I think it's coming from the future	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ tighinn bhon àm ri teachd
A growing boy needs to maintain his weight	Feumaidh balach a tha a’ fàs a chuideam a chumail suas
I want there to be a lot like everything you hope for	Tha mi airson gum bi tòrr ann mar a h-uile dad a tha thu an dòchas
I walked quickly, leaving the sleepy town behind	Choisich mi gu luath, a 'fàgail a' bhaile cadalach air chùl
I once hoped that it was just my imagination	Bha mi an dòchas airson aon uair gur e dìreach mo mhac-meanmna a bh’ ann
I even sold my soul to the devil	reicinn eadhon m’ anam ris an diabhal
I walked to him inches apart	Choisich mi thuige òirlich bho chèile
I am the product of my life	Tha mi nam toradh de mo bheatha
The same proportion of the type and size of paper	Tha an aon chuibhreann den raon seòrsa agus meud pàipear
I admit her gesture with a full smile	Tha mi ag aideachadh a gluasad-bodhaig le gàire slàn
I did not think she would have to drive me over	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum feumadh i mo dhràibheadh ​​​​a-null
I could read it against him	B’ urrainn dhomh an leughadh na aghaidh
I want to retire	Tha mi airson mo dhreuchd a leigeil seachad
Historically, a forest has not been covered with trees	Gu h-eachdraidheil, chan eil coille còmhdaichte le craobhan
I was told not to dwell on it	Chaidh innse dhomh gun a bhith a 'fuireach air
I hadn't seen her for years before the cruise	Chan fhaca mi i bliadhnaichean ron turas-mara
I stopped thinking for a moment	Stad mi a’ smaoineachadh airson mionaid
I opened my eyes and he was looking at me	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus bha e a’ coimhead orm
I need to release the building tension	Feumaidh mi teannachadh an togalaich a leigeil ma sgaoil
I have the disc for it	Tha an diosc agam air a shon
It was not long before the national budget slipped	Cha b’ fhada gus an do shleamhnaich am buidseat nàiseanta gu easbhaidh
I needed a new computer monitor	Bha feum agam air monitor coimpiutair ùr
I found the closing doorway	Fhuair mi slighe an dorais dùnaidh
I think it looks better with the extra color	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ coimhead nas fheàrr leis an dath a bharrachd
I know a little bit about the law	Tha beagan fios agam air an lagh
I promise we will, and much more	Tha mi a’ gealltainn gun dèan sinn sin, agus tòrr a bharrachd
Christian leaders from all over the world visited	Thadhail stiùirichean Crìosdail bho air feadh an t-saoghail
I picked up the second envelope	Thog mi an dàrna cèis
Charles was their second son and child	B' e Teàrlach an dàrna mac agus an leanabh aca
Then four others learned to copy the behavior	An uairsin dh’ ionnsaich ceathrar eile an giùlan a chopaigeadh
I've seen it happen many times	Tha mi air fhaicinn a’ tachairt iomadh uair
I have indeed experienced this	Tha mi air seo a thachairt gu dearbh
I was never going to give up on that	Cha robh mi a-riamh a’ dol a leigeil às sin
I did not do a good interview	Cha do rinn mi agallamh math
I can do nothing about it now	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh mu dheidhinn a-nis
I added my extra fields there	Chuir mi na raointean a bharrachd agam an sin
I would love to see them	Bu toil leam a bhith gam faicinn
I just spray them and leave them where they land	Bidh mi dìreach gan sprèadhadh agus gam fàgail far am bi iad a’ tighinn air tìr
I just want to stay here for a while	Tha mi dìreach airson fuireach an seo airson greis
I turned back, shaking	Thionndaidh mi air ais, a 'crith
I felt less scared, less upset	Bha mi a’ faireachdainn nas lugha de dh’ eagal, nas lugha troimh-chèile
I have no light and darkness	Chan eil solas agus dorchadas agam
I've never felt so helpless in my life	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho gun chuideachadh nam bheatha
I had a bath and got ready	Bha bath agam agus rinn mi deiseil
We ran around trying to get away	Ruith sinn mun cuairt gu fiadhaich a’ feuchainn ri faighinn air falbh
I was thrilled that my parents were still friends	Bha mi air leth toilichte gun robh mo phàrantan fhathast nan caraidean
I was both anonymous and part of the complex	Bha mi an dà chuid gun urra agus mar phàirt den fhillte
I did a taste test once	Rinn mi deuchainn blas air aon uair
A handful of people jump in and help	Bidh dòrlach de dhaoine a’ leum a-steach agus a’ cuideachadh
I asked her how she planned to do that	Dh’fhaighnich mi dhith ciamar a bha i an dùil sin a dhèanamh
I love your look	Is toil leam do shealladh
I had to think of something to stimulate conversation	B’ fheudar dhomh smaoineachadh air rudeigin airson còmhradh a bhrosnachadh
I went downstairs and turned on the television again	Chaidh mi sìos an staidhre ​​agus thionndaidh mi air an telebhisean a-rithist
She was the poorest sister to ever walk	B' i am piuthar a bu truagh a choisich riamh
I checked the metal sheet	Thug mi sùil air an duilleag mheatailt
I'm glad that	Tha mi toilichte gu bheil
I can’t be broken during that time	Chan urrainn dhomh a bhith air mo bhriseadh rè na h-ùine sin
A friend who removes this suspicion	Caraid a bheir air an amharas seo falbh
I was too far away to act	Bha mi ro fhada air falbh airson a dhol an gnìomh
I will never believe, I will not believe	Cha chreid mi gu bràth, cha chreid mi
I mean, he almost killed me	Tha mi a’ ciallachadh, cha mhòr nach do mharbh e mi
I did not come to cause trouble	Cha tàinig mi gu trioblaid adhbhrachadh
A nurse entered the room	Thàinig banaltram a-steach don t-seòmar
I'm still excited about it	Tha mi fhathast air bhioran mu dheidhinn
I got your token when he was about to leave	Fhuair mi do chomharra nuair a bha e an impis falbh
I could not understand what your mother was saying	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' tuigsinn dè bha do mhàthair ag ràdh
I sometimes work at clothing stores and other bookstores	Bidh mi uaireannan ag obair aig bùthan aodaich agus bùthan leabhraichean eile
I am very sorry for the delay in responding	Tha mi uamhasach duilich airson an dàil freagairt
No further action was taken	Cha deach tuilleadh gnìomh a dhèanamh
I shook my head, this felt wrong to me	Chrath mi mo cheann, bha seo a’ faireachdainn ceàrr dhomh
I didn't want the world to go there	Cha robh toil agam anns an t-saoghal a dhol ann
A king is worshiped in his kingdom	Tha rìgh ga aoradh na rìoghachd
I can't see this anymore	Chan urrainn dhomh seo fhaicinn tuilleadh
I have to stop them from finding their way	Feumaidh mi stad a chuir orra bho bhith a’ lorg ar slighe
I couldn't help but feel angry with you	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ faireachdainn feargach leat
I remembered something very close and loving about her	Bha cuimhne agam air rudeigin gu math dlùth agus gaolach mu deidhinn
I wish you had seen it	Tha mi a’ guidhe gum biodh tu air fhaicinn
I just have the place	Chan eil agam ach an t-àite
I will make five of them	Nì mi còig dhiubh
I look up at her and see a sense of determination	Bidh mi a’ coimhead suas oirre agus a’ faicinn faireachdainn diongmhalta
I had the time and decided to make the trip	Bha an ùine agam agus chuir mi romham an turas a dhèanamh
German forces north of the city were cut off	Chaidh feachdan Gearmailteach tuath air a' bhaile a ghearradh dheth
I can be incompetent too	Is urrainn dhomh a bhith neo-chomasach cuideachd
I had very good teachers	Bha tidsearan fìor mhath agam
Capture time and escape time	Àm glacaidh agus àm teicheadh
A lonely tree stood in the middle	Bha craobh aonaranach na seasamh sa mheadhan
I only helped their own worlds	Cha do chuidich mi ach na saoghal aca fhèin
I worked through the details	Dh’ obraich mi tro na mion-fhiosrachadh
I couldn’t stop the tears	Cha b' urrainn dhomh stad a chur air na deòir
A woman came to me	Thàinig boireannach thugam
I knew they wouldn't	Bha fios agam nach dèanadh iad sin
I decided not to fight that love again	Cho-dhùin mi gun a bhith a 'sabaid ris a' ghaol sin a-rithist
A place to write emotions on	Àite airson faireachdainnean a sgrìobhadh air
I drew and turned the arrow	Tharraing mi agus thionndaidh mi an t-saighead
I could eat or not, it had no effect	B' urrainn dhomh ithe no nach robh, cha robh buaidh sam bith aige
The exact course of the storm is unknown	Chan eil fios air slighe na stoirme gu lèir
I did not even do a proper examination after that incident	Cha do rinn mi eadhon sgrùdadh ceart às deidh an tachartas sin
I can smell the roses	Is urrainn dhomh fàileadh nan ròsan
I did not know what it meant but it was sweet	Cha robh fios agam dè bha e a’ ciallachadh ach bha e milis
I swear she won't get to you	Tha mi a’ mionnachadh nach fhaigh i thugad
I could not control my emotions or tears	Cha b 'urrainn dhomh smachd a chumail air na faireachdainnean no na deòir agam
Johnson led hundreds of volunteers in a spectacular attack	Stiùir Johnson ceudan de shaor-thoilich ann an ionnsaigh iongantach
I could feel my chest tight	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh mo bhroilleach teann
I did not use secure frequency though	Cha do chleachd mi tricead tèarainte ge-tà
I wondered who he was looking for	Bha mi a’ smaoineachadh cò a bha e a’ sireadh
I want her to take a look at the baby	Tha mi airson gun toir i sùil air an leanabh
I use this all morning long	Bidh mi a’ cleachdadh seo fad na maidne fada
The pressure is shifting	Tha an cuideam air gluasad
I wait and then it happens	Bidh mi a 'feitheamh agus an uairsin bidh e a' tachairt
I went downstairs, legs shaking	Chaidh mi sìos an staidhre, casan a 'crathadh
I'm not sure why that is so	Chan eil mi cinnteach carson a tha sin mar sin
I smiled a little to myself	Rinn mi gàire beag rium fhìn
I finally ran away to get here	Ruith mi air falbh mu dheireadh airson tighinn an seo
I'll let you go at your house	Leigidh mi air falbh thu aig do thaigh
I had to tell him that	B’ fheudar dhomh sin innse dha
I'll be at the door	Bidh mi aig an doras
I call her a young woman	Canaidh mi boireannach òg rithe
I knew she would stay unconscious for much longer	Bha fios agam nach fuiricheadh ​​i gun mhothachadh fada na b’ fhaide
I looked at him in surprise	Thug mi sùil air le iongnadh
I did them over and over again	Rinn mi iad a-rithist is a-rithist
I can't help but sigh deeply into great disappointment	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach osnaich gu mòr ann am briseadh-dùil mòr
I loved that girl too	Bha gaol agam air an nighean sin cuideachd
I started to feel good	Thòisich mi a’ faireachdainn math
I did the same job	Rinn mi an aon obair
I know this is a message for me	Tha fios agam gur e teachdaireachd a tha seo dhòmhsa
I was even more certain to finish all this	Bha mi eadhon nas cinntiche crìoch a chuir air seo uile
I spoke to your mother earlier	Bhruidhinn mi ri do mhàthair na bu thràithe
I collected fruit and kept them in my bag	Chruinnich mi measan agus chùm mi iad nam bhaga
I had never thought of that before	Cha do smaoinich mi a-riamh air sin roimhe
I can never remember seeing a man like him	Chan eil cuimhne agam a-riamh air fear coltach ris fhaicinn
It depends a lot on your age	Bha tòrr an urra ri d’ aois, is dòcha
I had another reason in mind as well	Bha adhbhar eile agam nam inntinn cuideachd
I've never heard sounds like it	Cha chuala mi a-riamh fuaimean coltach ris
I like little games like that	Is toil leam geamannan beaga mar sin
I was so glad I got it back	Bha mi cho toilichte gun d’ fhuair mi air ais e
I bite inside my cheek	Bidh mi a 'bìdeadh taobh a-staigh mo ghruaidh
I turned to my mother	Thionndaidh mi gu mo mhàthair
I seem to miss it a lot	Tha e coltach gu bheil mi ga ionndrainn gu tric
I had forgotten to go back to my normal clothes	Bha mi air dìochuimhneachadh a dhol air ais chun aodach àbhaisteach agam
Happiness of fear and joy passed through	Chaidh gàirdeachas de dh’ eagal agus de thoileachas troimhe
I knew how they felt	Bha fios agam mar a bha iad a’ faireachdainn
I need to put some space between us	Feumaidh mi beagan àite a chuir eadar sinn
The year also marked its ascent to numbers	Chomharraich a’ bhliadhna cuideachd an dìreadh aige gu àireamh
A piece of paper fell from the pieces	Thuit pìos pàipear bho na pìosan
I think they're starting to like each other	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ tòiseachadh a’ còrdadh ri chèile
I hope you enjoy my collection	Tha mi an dòchas gun còrd an cruinneachadh agam ribh
I closed my eyes abruptly, waiting for the worst	Dhùin mi mo shùilean gu sgiobalta, a’ feitheamh ris an fheadhainn as miosa
I was constantly depressed	Bha mi fo ghruaim sìor
I didn’t want to start with it	Cha robh mi airson tòiseachadh leis
I know my uncle is worried	Tha fios agam gu bheil dragh air m’ uncail tinn
I mean, your parents	Tha mi a’ ciallachadh, ur pàrantan
I was just a teenager, you see	Cha robh mi ach nam dheugaire, chì thu
I was tired of looking like me	Bha mi sgìth de bhith a’ coimhead coltach riumsa
I have not given you a name	Chan eil mi air ainm a thoirt dhut
It was the last time she was seen alive	B’ e seo an turas mu dheireadh a chunnacas i beò
I let it all out before the meeting	Leig mi a-mach e uile ron choinneimh
I did not stop her this time	Cha do chuir mi stad oirre an turas seo
I must have been a silly child	Feumaidh gur e leanabh gòrach a bh’ annam
Some common sense turns everyone into a mentor	Bidh beagan de chiall cumanta a’ tionndadh a h-uile duine gu bhith na chomhairliche
I want to emphasize here	Tha mi airson cuideam a chuir an seo
Slight wear due to age	Beagan caitheamh air sgàth aois
I was living the whole town within waiting	Bha mi a 'fuireach am baile gu lèir taobh a-staigh mo fheitheamh
I that there are more Eastern ads	Tha mi gu bheil barrachd sanasan an Ear ann
I possessed it thus	shealbhaich mi e mar sin
I know they were hoping to train under you	Tha fios agam gu robh iad an dòchas trèanadh fo do shon
I often think in music	Bidh mi tric a’ smaoineachadh ann an ceòl
I shook and gave him half a shoe	Chrath mi agus thug mi leth-bhròg dha
I broke his nose with my rifle stick	Bhris mi a shròn leis a 'bhata raidhfil agam
I always feel loved	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn gu bheil gaol agam air
I swear, this book made me feel everything	Tha mi a’ mionnachadh, thug an leabhar seo orm faireachdainn a h-uile càil
I will not sit back and let it happen again	Cha suidh mi air ais agus leigidh mi leis tachairt a-rithist
I could not understand his words	Cha b’ urrainn dhomh na faclan aige a thuigsinn
I saw that years ago	Chunnaic mi sin bliadhnaichean air ais
I had never failed before	Cha robh mi air fàiligeadh a-riamh roimhe
I'm starting to feel better	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn nas fheàrr
I could not believe that this was really happening	Cha b 'urrainn dhomh a chreidsinn gu robh seo a' tachairt gu fìor
I need information about the rebels, if they even exist	Feumaidh mi fiosrachadh mu na reubaltaich, ma tha iad eadhon ann
The biggest problem is the floor furnace	Is e fùirneis ùrlair an duilgheadas as motha
I made the best arrangements to treat my friends well	Rinn mi na h-ullachaidhean as fheàrr airson dèiligeadh gu math ri mo charaidean
I'll see you at the meeting	Chì mi aig a’ choinneimh thu
A wave of sadness struck me	Bhuail tonn de bhròn mi
I knew it was too long, too fast	Bha fios agam gu robh e ro fhada, ro luath
I have to lie down, so that she does not worry	Feumaidh mi laighe, gus nach bi i draghail
I had thought of something similar in the past	Bha mi air smaoineachadh air rudeigin coltach ris san àm a dh’ fhalbh
I had other lawyers with my case	Bha luchd-lagha eile agam leis a’ chùis agam
A new and young variety	Seòrsa ùr is òg
I mark the stuff under the cupboard	Bidh mi a’ comharrachadh an stuth fon phreas
I will post the next one here	Cuiridh mi post air an ath fhear an seo
I think this is a great idea	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a th’ anns an rud gu lèir seo
I can't see or think any further	Chan urrainn dhomh fhaicinn no smaoineachadh nas fhaide air falbh
I hope I never name names	Tha mi an dòchas nach ainmich mi ainmean a-riamh
I would be surprised if it went over fifty	Bhiodh e na iongnadh dhomh nan rachadh e thairis air leth-cheud
I did my best not to scream	Rinn mi mo dhìcheall gun a bhith a’ sgreuchail
I can't let you go until the game is over	Chan urrainn dhomh do leigeil air falbh gus am bi an gèam seachad
But not on this page	Ach chan ann air an duilleag seo
I felt something deep about those people	Mhothaich mi rudeigin domhainn mu na daoine sin
I have to stick with my team	Feumaidh mi cumail ris an sgioba agam
York remained in the bottom areas of the table	Dh'fhuirich York anns na raointean as ìsle den chlàr
I grew up in this house	Dh'fhàs mi suas anns an taigh seo
I found the body two days ago	Lorg mi an corp dà latha air ais
I had to thank you again	B’ fheudar dhomh a bhith taingeil dhut a-rithist
I will not stand for this	Cha seas mi airson seo
I just had to say that	Cha robh agam ach sin a ràdh
I want to make tea for my dad too	Tha mi airson tì a dhèanamh dha m’ athair cuideachd
I came straight from there myself	Thàinig mi dìreach às an sin mi-fhìn
I was just making time	Bha mi dìreach a’ dèanamh ùine
I know others do too	Tha fios agam gu bheil feadhainn eile cuideachd
A way to leave information hidden in plain sight	Dòigh air fiosrachadh fhàgail falaichte ann an sealladh soilleir
I melted into the chair	Leagh mi a-steach don chathair
Clearly I can't be friends with him	Tha e soilleir nach urrainn dhomh a bhith caraidean leis
I did not complete this guide	Cha do chrìochnaich mi an stiùireadh seo
A fact you use to the fullest	Fìrinn a chleachdas tu chun na h-ìre as àirde
I was supposed to meet her for lunch	Bha còir agam coinneachadh rithe airson lòn
I painted all kinds of pictures	Pheant mi a h-uile seòrsa de dhealbhan
I loved her beauty as we passed each other	Bha meas mòr agam air a bòidhchead agus sinn a’ dol seachad air a chèile
I think you all know about it	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil fios agad uile mu dheidhinn
Contains links to a variety of electronic texts	A’ toirt a-steach ceanglaichean gu grunn theacsaichean dealanach
I stick my hand out to shake it	Bidh mi a’ stobadh mo làmh a-mach airson a chrathadh
A growing support group	Buidheann taic a tha a’ leudachadh fad is farsaing
I could hear the church bells, somewhere away	Chluinninn glagan na h-eaglaise, an àiteigin air falbh
I thought about what he was looking for	Smaoinich mi gu inntinn air na bha e a’ coimhead
I feel old enough as it is	Tha mi a’ faireachdainn sean gu leòr mar a tha e
I smiled thank him	Rinn mi gàire mo thaing air
I was staying for the post	Bha mi a 'fuireach airson a' phuist
I was very surprised	bha ioghnadh mor orm fhein
I do not understand why we have this connection	Chan eil mi a’ tuigsinn carson a tha an ceangal seo againn
I almost fell from strength	Cha mhòr nach tuit mi bho neart
I understand that he is holding his breath	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil e a’ cumail an anail
I still love her dearly	Tha gaol mòr agam oirre fhathast
I never knew my father's parents	Cha robh mi a-riamh eòlach air pàrantan m’ athar
I can never feel it in a part of me	Is urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn ann am pàirt dhiom a-riamh
I decided not to say anything about my knife	Cho-dhùin mi gun a bhith ag ràdh dad mun sgian agam
Each government has a responsibility to maintain order	Tha uallach air gach riaghaltas òrdugh a ghleidheadh
I have certainly been betrayed in the past	Tha mi gu cinnteach air a bhith air mo bhrath san àm a dh'fhalbh
A green log immediately hit his feet	Bhuail log uaine air a chasan sa bhad
I have to stop this	Feumaidh mi stad a chuir air seo
I was not worried, there was no wit	Cha robh dragh sam bith orm, cha robh aon eirmseachd
I should have heard from my brothers about this	Bu chòir dhomh a bhith air èisteachd ri mo bhràithrean mu dheidhinn seo
I have ruined you all	Tha mi air do mhilleadh gu lèir
I was in the field, and I ran very well here	Bha mi san raon, agus ruith mi glè mhath an seo
I really hope you can as it is	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun urrainn dhut mar a tha e
I know my phrase is closed	Tha fios agam gu bheil an abairt agam dùinte
I felt like a weak and silly girl	Bha mi a’ faireachdainn mar nighean lag is gòrach
I have to report on them too	Feumaidh mi aithris a thoirt orra cuideachd
I let myself take a look at his body for once	Leig mi leam fhìn sùil a thoirt air a chorp airson aon uair
I wrap his legs around his waist and bring him closer	Bidh mi a’ cuairteachadh a chasan timcheall a mheadhan agus ga thoirt nas fhaisge
I think your husband may need mental help	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu feum an duine agad cuideachadh inntinn
I would like to speak to all the soldiers, one by one	Bu mhiann leam bruidhinn ris a h-uile saighdear, aon ri aon
I had never thought about it before	Cha robh mi a-riamh air smaoineachadh mu dheidhinn roimhe
I suggest we do accounting, parish by parish	Tha mi a’ moladh gun dèan sinn cunntasachd, paraiste a rèir paraiste
I looked down at my pants	Choimhead mi sìos air na pants agam
This would continue throughout her career	Leanadh seo air adhart fad a cùrsa-beatha
I was hoping that one day he would come back to us	Bha mi an dòchas gum biodh e uaireigin a’ tighinn air ais thugainn
I packed my case on loan but it looked very empty	Pacaich mi a’ chùis air iasad agam ach bha e a’ coimhead gu math falamh
I was weak with it	Bha mi lag leis
There are still a lot of people in the area	Tha tòrr dhaoine fhathast san sgìre
I used to watch them go inside	Bhithinn gam choimhead a’ dol a-staigh
I wonder how he enjoys it in bed	Saoil ciamar a tha e a’ còrdadh ris san leabaidh
Maybe I blamed him	Is dòcha gun do chuir mi a’ choire air
I pulled her hands away from my chest	Tharraing mi a làmhan air falbh bho mo bhroilleach
I suspect she's grown up a bit	Tha mi an amharas gu bheil i air fàs suas beagan
I stayed on the rock	Dh'fhuirich mi air a' chreig
A deceptive breath hit her in the face	Bhuail anail meallta i san aodann
I said we should go out for breakfast	Thuirt mi gum bu chòir dhuinn a dhol a-mach airson bracaist
I am fully aware now	Tha mi làn mhothachail a-nis
I can’t imagine a world without it	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air saoghal às aonais e
I can't live like that	Chan urrainn dhomh a bhith beò mar sin
Not sure how it went for the first time	Cha robh mi cinnteach ciamar a chaidh e airson a’ chiad uair
I stopped and turned the light back on to look again	Stad mi agus thug mi an solas air ais airson coimhead a-rithist
I am not a literary expert	Chan e sàr-eòlaiche litreachais a th’ annam
I ask her what we should do next	Bidh mi a’ faighneachd dhi dè an ath rud a bu chòir dhuinn a dhèanamh
I couldn't find the next history	Cha b’ urrainn dhomh an eachdraidh às deidh sin a lorg
I had made my decision yesterday	Bha mi air mo cho-dhùnadh a dhèanamh an-dè
I promised a choice	Gheall mi roghainn
I pushed my face against the glass	Bhrùth mi m’ aghaidh an aghaidh na glainne
I can't escape his grip	Chan urrainn dhomh teicheadh ​​​​às a ghreim
I have one relative on my father 's side	Tha aon chàirdean agam air taobh m'athar
I had seen the dead nearby	Bha mi air na mairbh fhaicinn faisg air làimh
I heard things, of course	Chuala mi rudan, gu dearbh
He brought habits of practice	Thug e cleachdaidhean cleachdaidh
I will be here for at least a year	Bidh mi an seo airson co-dhiù bliadhna
I am sorry to tell you that they are dead	Tha mi duilich innse dhut gu bheil iad air bàsachadh
I knew that skin-to-skin contact was his best option	Bha fios agam gur e conaltradh craiceann gu craiceann an cothrom as fheàrr a bh’ aige
I wanted them because of the attention on my film	Bha mi iad air sgàth an aire air an fhilm agam
I say happy tears to them	Canaidh mi deòir sona riutha
I would not know what happened	Cha bhiodh fios agam dè thachair
After a second, another student shone with an answer	An ceann beagan dhiog bha oileanach eile a’ deàrrsadh le freagairt
I knocked on his door	Bhuail mi air an doras aige
I sent him back to a mortal world	Chuir mi air ais e gu saoghal bàsmhor
I thought this was what you wanted	Bha mi a’ smaoineachadh gur e seo a bha thu ag iarraidh
I couldn't put my finger on what was there	Cha b' urrainn domh mo mheur a chur air na bh' ann
I had cut the tie off her hands	Bha mi air an ceangal a ghearradh às a làmhan
I shook him back and smiled	Chrath mi air ais air agus rinn mi gàire
I greet them at the private door of my apartment	Bidh mi a’ cur fàilte orra aig doras prìobhaideach an fhlat agam
I like technology too	Is toil leam teicneòlas cuideachd
I cannot promise that to you and your children	Chan urrainn dhomh sin a ghealltainn dhut fhèin agus dha do chlann
I had been hoping to leave quickly	Bha mi air a bhith an dòchas fàgail sgiobalta
I can't get into that	Chan fhaigh mi a-steach sin
I want to learn as much as I can	Tha mi airson ionnsachadh cho mòr 's as urrainn dhomh
I believe he loves me dearly	Tha mi creidsinn gu bheil gaol mòr aige orm
I recognize it from somewhere	Tha mi ga aithneachadh bho àiteigin
I can't pluck anything out of the ordinary	Chan urrainn dhomh dad neo-àbhaisteach a spìonadh
A few members looked at him but did not notice	Thug beagan bhall sùil air ach cha tug iad an aire
I was going to send it back the next day	Bha mi a’ dol a chuir air ais an ath latha
A stroke is sometimes called a brain attack	Uaireannan canar ionnsaigh eanchainn ri stròc
A few messages were delivered but not recently	Chaidh beagan teachdaireachdan a lìbhrigeadh ach cha deach o chionn ghoirid
I received a message some time ago	Fhuair mi teachdaireachd o chionn beagan ùine
I could hardly feel them cutting into me	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh a bhith gam faireachdainn a’ gearradh a-steach orm
I can sing, dance, and act	Is urrainn dhomh seinn, dannsadh, agus cleasachd
I can already hear the package	Is urrainn dhomh am pasgan a chluinntinn mu thràth
I need you to go to that place	Feumaidh mi thu a dhol dhan àite sin
I would never be able to look at it again	Cha bhithinn gu bràth comasach air coimhead air a-rithist
I just wanted things to change	Bha mi dìreach airson gun atharraich cùisean
I was expecting this tour sooner or later	Bha dùil agam ris a’ chuairt seo luath no mall
I want to look at the morning routine	Tha mi airson sùil a thoirt air gnàth-chleachdadh na maidne
I have one of my own	Tha fear agam fhìn
I should take that risk	Bu chòir dhomh an cunnart sin a ghabhail
I really did not know where you were	Gu fìrinneach cha robh fios agam càit an robh thu
One character carved in a nearby tree	Aon charactar air a shnaigheadh ​​​​ann an craobh faisg air làimh
This leads to a better overall environment	Bidh seo a’ leantainn gu àrainneachd iomlan nas fheàrr
I just hope it's not over yet	Tha mi dìreach an dòchas nach eil e seachad fhathast
I understood it meant the horses	Bha mi a’ tuigsinn gu robh e a’ ciallachadh na h-eich
I am not an entrepreneur	Chan e neach-tionnsgain a th’ annam
I think you like my products	Tha mi a 'smaoineachadh gun còrd na stuthan agam riut
Big hole at the elbow	Toll mòr aig an uilinn
I went into the kitchen and asked inside	Chaidh mi a-steach don chidsin agus dh’ fhaighnich mi a-staigh an sin
I put my purse on the bed	Chuir mi mo sporan air an leabaidh
I started moving to different places	Thòisich mi air gluasad gu diofar àiteachan
I mean, you look good	Tha mi a’ ciallachadh, tha thu a’ coimhead gu math leis
Germany regularly broke its agreement	Bhris a’ Ghearmailt gu cunbhalach an aonta a chuir iad an ainm ris
I could feel it gathering now	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil e a ’cruinneachadh faisg a-nis
I tried, but there was no time	Dh'fheuch mi, ach cha robh ùine ann
I need you to pop us out of here	Tha feum agam ort airson ar popadh a-mach às an seo
I want to know where we are going	Tha mi airson faighinn a-mach càite a bheil sinn a’ dol
There are other sights	Tha seallaidhean eile ann
I turned and looked out the window	Thionndaidh mi agus choimhead mi a-mach air an uinneig
I was young and proud	Bha mi òg agus moiteil
I was already using some of it	Bha mi mu thràth a’ cleachdadh beagan dheth
I did not like it, but it was the way it was	Cha do chòrd e rium, ach bha e mar a bha e
I'm not looking for long communication	Chan eil mi a’ coimhead airson conaltradh fada
I do not know the correct answer	Chan eil fios agam dè am freagairt cheart
I make my way through the mist	Bidh mi a’ dèanamh mo shlighe tron ​​cheò
I had not slept well the night before	Cha robh mi air cadal math an oidhche roimhe
I moved and looked down	Ghluais mi agus choimhead mi sìos
He kept it for two and a half years	Chùm e e airson dà bhliadhna gu leth
I had really grown from last year	Bha mi dha-rìribh air fàs bhon uiridh
I want to meet you, as soon as possible	Tha mi airson coinneachadh riut, cho luath 'sa ghabhas
A prevailing rule, especially in the ways of faith	Riaghailt ro-fhòirneartach, gu h-àraidh ann an dòighean a' chreidimh
They would get us dirty and we would get them dirty	Bhiodh iad gar salachadh agus bhiodh sinn gan salachadh
I could tell she really liked it	B’ urrainn dhomh innse gu robh i gu math dèidheil air
I have to try a lot harder	Feumaidh mi feuchainn tòrr nas duilghe
I haven't found it until now	Chan eil mi air a lorg gus a-nis
I can't stress enough	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air gu leòr
I sigh, grateful for the moment of peace	Tha mi ag osnaich, taingeil airson mionaid na sìthe
I love the feeling and the honesty	Tha gaol agam air an fhaireachdainn agus an onair
I ran to her side with a little water	Ruith mi gu a taobh le beagan uisge
He seems to have a lot of bad luck	Tha e coltach gu bheil tòrr droch fhortan aige
I walked into the bathroom confused and washed my hands	Choisich mi don t-seòmar-ionnlaid fo imcheist agus nigh mi mo làmhan
I was scared of the past	Bha eagal orm ron àm a dh'fhalbh
I crossed the road and walked down our gravel driveway	Chaidh mi tarsainn an rathaid agus choisich mi sìos an t-slighe-draibhidh greabhail againn
Choice property, of course	Seilbh roghainn, gu dearbh
There was still some light	Bha beagan solais ann fhathast
I'm waiting to hear something	Tha mi a’ feitheamh gus rudeigin a chluinntinn
I look forward to your new skin care line	Tha mi a’ coimhead air adhart ris an loidhne cùram craiceann ùr agad
I take a deep breath	Bidh mi a’ gabhail anail dhomhainn
I had lost all of humanity	Bha mi air an cinne-daonna gu lèir a chall nan sùilean
I turn and face them	Bidh mi a 'tionndadh agus a' toirt aghaidh orra
I was going ashore for a long time	Bha mi a’ dol air tìr fada
I call them my little heroes now	Canaidh mi na gaisgich bheaga agam riutha a-nis
I did not want to tear it up	Cha robh mi airson a reubadh
I rode straight on	Mharcaich mi dìreach air adhart
I did not see where it slipped	Chan fhaca mi càite an sleamhnaich e
I need a change of subject	Tha feum agam air atharrachadh cuspair
I feel her soft young body on top of me	Tha mi a 'faireachdainn a corp òg bog air mo mhullach
An issue in which everyone is in the same boat	Cùis anns a bheil a h-uile duine san aon bhàta
It was the religion of peace	B' e creideamh na sìthe a bh' ann
I can never fully repay you for what you did to me	Chan urrainn dhomh a-riamh na rinn thu dhomh a phàigheadh ​​​​air ais gu tur
I did not want anyone to know	Cha robh mi airson gum biodh fios aig duine
I can’t hold that effort for so long	Chan urrainn dhomh an oidhirp sin a chumail cho fada
I am still a medical and veterinary surgeon	Tha mi fhathast nam lighiche meidigeach agus bheathaichean
A taste of recognition passed over his face a minute later	Chaidh blas aithneachaidh thairis air aodann mionaid às deidh sin
I agreed and I was soon lost in music again	Dh’ aontaich mi agus cha b’ fhada gus an robh mi air chall anns a’ cheòl a-rithist
I can hardly see her again	Is gann gum faic mi i tuilleadh
I asked him what he meant by one baptism	Dh'fhaighnich mi dha dè bha e a 'ciallachadh le aon bhaisteadh
I put my heart and soul into it	Chuir mi mo chridhe agus m’ anam ann
I consider them conservative	Tha mi gam meas glèidhteach
I reached for a slice and it was cold	Ràinig mi airson sliseag agus bha e fuar
I always wanted to be a financial advisor	Bha mi a-riamh ag iarraidh a bhith nam chomhairliche ionmhais
I recognized his face	Dh’aithnich mi aodann
A good start is essential at this stage	Tha deagh thoiseach tòiseachaidh riatanach aig an ìre seo
I live with a man who knows the benefits	Tha mi a’ fuireach le fear aig a bheil eòlas air a shochair
A fence keeps us at a distance from the entrance	Tha feansa gar cumail aig astar bhon t-slighe a-steach
I had to love him completely	Dh'fheumadh mi gaol a thoirt dha gu tur
I draw the line there	Bidh mi a’ tarraing an loidhne an sin
I did not do the right thing	Cha do rinn mi an rud ceart
I never wanted to leave their world	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh an saoghal aca fhàgail
I was not a crying person	Cha robh mi nam dhuine a bha a’ caoineadh
I'm sorry about my earlier behavior	Tha mi duilich mu mo ghiùlan na bu tràithe
Helicopter arriving low	Heileacoptair a’ tighinn a-steach ìosal
I had a perfect solution	Bha fuasgladh foirfe agam
I've been out twice and I love it there	Tha mi air a bhith a-muigh dà uair agus is toil leam e an sin
I was never seen again	Chan fhacas a-rithist mi
I would never recommend it to anyone	Cha bhithinn a-riamh ga moladh do dhuine sam bith
One she preferred silently	Fear a b' fheàrr leatha sàmhach
I was worried that he was already gone, without me	Bha dragh orm gun robh e air falbh mar-thà, às aonais mise
I need men, lots of men	Tha feum agam air fir, tòrr fhir
I'll go ahead and touch it, then	Bidh mi a’ dol air adhart gus suathadh ris, an sin
I had to find it	Dh'fheumadh mi a lorg
I made that connection quickly	Rinn mi an co-cheangal sin gu sgiobalta
I can't go around the castle alone	Chan urrainn dhomh a dhol timcheall a’ chaisteil leis fhèin
I have a cat, though	Tha cat agam, ge-tà
I wish more people understood that	Tha mi a’ guidhe gum biodh barrachd dhaoine a’ tuigsinn sin
I think the demand was reasonable	Tha mi a’ creidsinn gun robh an t-iarrtas reusanta
I just can't bend it	Chan urrainn dhomh dìreach a lùbadh
I have been deceived about this too	Tha mi air mo mhealladh mu dheidhinn seo cuideachd
This can support the theory	Faodaidh seo taic a thoirt don teòiridh
I will be anxious weeks in advance	Bidh mi iomagaineach seachdainean ro làimh
I think it just makes it worse	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dìreach ga dhèanamh nas miosa
The legislation has not passed	Cha deach an reachdas seachad
I know the little girl	Tha mi eòlach air an nighean bheag
I saw a room painted with blood	Chunnaic mi seòmar air a pheantadh le fuil
I think you could help me with a problem	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhut mo chuideachadh le duilgheadas
I was tired and in a terrible state	Bha mi sgìth agus ann an staid uamhasach
I can smell that stuff on you	Is urrainn dhomh fàileadh an stuth sin ort
I shouted at him as we left	Dh'èigh mi ris nuair a chaidh sinn air falbh
I was quick around the cash box	Bha mi luath timcheall a 'bhogsa airgid
Excessive stress can damage the immune system	Faodaidh cus cuideam cron a dhèanamh air an t-siostam dìon
I washed all my dirty dishes too	nigh mi na soithichean salach agam uile cuideachd
I rode out to his shop	Mharcaich mi a-mach chun bhùth aige
I am so happy to be alive	Tha mi cho toilichte a bhith beò
Maybe I can go with that	Is dòcha gun tèid mi leotha sin
I couldn't help but wonder why this woman was crying	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach saoil carson a bha am boireannach seo a’ caoineadh
He was buried in the village cemetery	Chaidh a thiodhlacadh ann an cladh a’ bhaile
I do not accept your definition	Cha ghabh mi ris a’ mhìneachadh agad
I turned and saw the rest gathering	Thionndaidh mi agus chunnaic mi an còrr a 'cruinneachadh
I fought without being shy about it	Shabaid mi gun a bhith diùid bhuaithe
I can't wait, of course	Chan urrainn dhomh feitheamh, gu dearbh
I had no real connection in my life	Cha robh fìor cheangal sam bith agam nam bheatha
Nine people were injured	Chaidh naoinear a ghoirteachadh
I just wanted to pass	Bha mi dìreach airson a dhol seachad
I need you to design it	Tha feum agam ort airson a dhealbhadh
Let me tell you - it was a sensitive issue	Leigidh mi dhut, is e cùis chugallach a th’ ann
I haven't seen him for a while	Chan fhaca mi e airson greis
Today I spent some time looking at cars	Chuir mi seachad an-diugh a’ coimhead air càraichean
I continued to listen to their thoughts	Lean mi orm ag èisteachd ris na smuaintean aca
Part of her persuaded her	Chuir pàirt dhith impidh oirre
I tried the switch again but nothing worked	Dh'fheuch mi an suidse a-rithist ach cha do dh'obraich dad
This stuff should last four to five days	Bu chòir don stuth seo a bhith ceithir gu còig latha
I asked her where they took her	Dh’fhaighnich mi dhith càite an tug iad i
I want to influence you	Tha mi airson buaidh a thoirt ort
I was not ready for that	Cha robh mi deiseil airson sin
I studied all known religions and philosophies	Rinn mi sgrùdadh air a h-uile creideamh agus feallsanachd aithnichte
I was glad to see her too	Bha mi toilichte a faicinn cuideachd
I want to live with you	Tha mi airson fuireach còmhla riut
I moved slowly, for no reason	Ghluais mi gu mall, gun adhbhar
I have said so many several times	Thuirt mi na h-uimhir grunn thursan
A flood of materials came out	Thàinig tuil de stuthan a-mach
I still did not know who called them	Cha robh fios agam fhathast cò a chuir fios orra
I mostly stick with it	Bidh mi a’ cumail rium fhìn sa mhòr-chuid
I feel guilty about that	Tha mi a’ faireachdainn ciontach mu dheidhinn sin
I was not sure if he really had one	Cha robh mi cinnteach an robh fear aige dha-rìribh
I am very worried that she will stop breathing	Tha dragh mòr orm gun stad i den anail
I accepted her point and tried to believe it	Ghabh mi ris a’ bheachd aice agus dh’ fheuch mi ri creidsinn ann
I was actually outside the office when the explosion happened	Bha mi dha-rìribh taobh a-muigh na h-oifis nuair a thachair an spreadhadh
I never looked at my watch	Cha do choimhead mi a-riamh air an uaireadair agam
I did not regret it	Cha robh mi a’ faireachdainn aithreachas sam bith
I could tell she was uncomfortable	B’ urrainn dhomh innse gu robh i mì-chofhurtail
I did not recognize how far we had come	Cha do dh'aithnich mi dè cho fada 's a thàinig sinn
I had no idea what was going on	Cha robh dragh agam dè bha e a’ leantainn
This new area was very difficult to venture into	Bha an sgìre ùr seo gu math duilich a bhith ag iomairt innte
I will never harm you	Cha dèan mi cron ort gu bràth
I can't add both to my record	Chan urrainn dhomh an dà chuid a chur a-steach don chlàr agam
I told you what would happen	Dh'innis mi dhut dè thachradh
I think he did a little more today	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn e beagan a bharrachd an-diugh
I can't do it right for being wrong	Chan urrainn dhomh a dhèanamh ceart airson a bhith ceàrr
I pushed my mouth shut	Bhrùth mi mo bheul dùinte
I want you to come back one day	Tha mi airson gun tig thu air ais aon latha
I will also ask her to hold back other data	Iarraidh mi oirre cuideachd dàta eile a chumail air ais
I was lucky enough to have a few good friends	Bha mi fortanach beagan charaidean math a bhith agam
I recognized the box immediately	Dh’aithnich mi am bogsa sa bhad
I promise you won't see it with or around another girl	Tha mi a’ gealltainn nach fhaic thu le no timcheall air nighean eile
I keep a quiet, shallow throat	Bidh mi a’ cumail sàmhach, anail eu-domhainn nam sgòrnan
I do not know how to get it	Chan eil fios agam ciamar a gheibh mi i
I mean I was feeling bad	Tha mi a’ ciallachadh gu robh mi a’ faireachdainn dona
I wanted to hurt him back	Bha mi airson a ghoirteachadh air ais
He began to read his prepared statement	Thòisich e a’ leughadh an aithris ullaichte aige
His death was ruled a suicide	Chaidh a bhàs a riaghladh mar fèin-mharbhadh
I knew exactly what was being said	Bha fios agam dè dìreach a bhathas ag ràdh
The road was maintained by the owners of nearby buildings	Bha an rathad air a chumail suas le sealbhadairean thogalaichean faisg air làimh
I was not sure how deep we were	Cha robh mi cinnteach dè cho domhainn 'sa bha sinn
I wonder if she would hear our conversation	Saoil an cluinneadh i ar còmhradh
I was made but I cannot do others	Chaidh mo dhèanamh ach chan urrainn dhomh feadhainn eile a dhèanamh
I feel jealous that she has a baby	Tha mi a’ faireachdainn eud gu bheil leanabh aice
I knew why her book was on angels	Bha fios agam carson a bha an leabhar aice air ainglean
Sorry for this inconvenience and I appreciate your patience	Tha mi duilich airson a’ mhì-ghoireas seo agus tha mi a’ cur luach air do foighidinn
I can't imagine them missing something so basic	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil iad a’ call rudeigin cho bunaiteach
I have never experienced such freedom	Cha d’ fhuair mi eòlas air a leithid de shaorsa a-riamh
Boat carrying big fish	Bàta a' toirt a-steach iasg mòr
I was wondering if any of this was true	Bha mi a’ faighneachd an robh gin de seo fìor
By no means am I an expert	Chan e eòlaiche a th’ annam ann an dòigh sam bith
I know you did not deserve what happened to you	Tha fios agam nach robh thu airidh air na thachair dhut
This fight continued for several hours	Lean an t-sabaid seo airson grunn uairean a thìde
I only did a few sketches and proper gestures	Cha do rinn mi ach beagan sgeidsichean agus chaolan ceart a-steach
Q knew it was important	Bha fios aig Q gu robh e cudromach
I missed my wife and daughter	Bha mi ag ionndrainn mo bhean agus mo nighean
I never listen to my gut	Cha bhith mi a-riamh ag èisteachd ri mo ghut
I never wanted someone so bad	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh cuideigin cho dona
I go to your brother's community college	Bidh mi a’ dol gu colaisde coimhearsnachd do bhràthar
I did not ask if it was you	Cha do dh'fhaighnich mi an e thusa a bh' ann
I love this about you	Is toil leam seo mu do dheidhinn
A friend of mine once shared an awful story	Bha caraid dhomh uair a’ roinn sgeulachd uamhasach
I donated tip money out of my apron pocket	Thug mi seachad airgead tip as mo phòcaid aparan
Of course I started tonight	Gu dearbh thòisich mi a-nochd
A bar inspired by many people, places and experiences	Bàr air a bhrosnachadh le mòran dhaoine, àiteachan agus eòlasan
He always loved to read	Bha e a-riamh dèidheil air leughadh
I walked in and waited for my eyes to change	Choisich mi a-staigh agus bha mi a’ feitheamh ri mo shùilean atharrachadh
I wanted to shout, but I couldn't	Bha mi airson a bhith ag èigheach, ach cha b’ urrainn
I let out my voice, getting worse	Leig mi sìos mo ghuth, a 'fàs dona
I spoke to the clerk for an hour	Bhruidhinn mi ris a’ chlàrc airson uair a thìde
He was also offered small acting pieces	Chaidh pìosan cleasachd beaga a thabhann dha cuideachd
Signs warn visitors to be careful	Bidh comharran a’ toirt rabhadh do luchd-tadhail a bhith faiceallach
I've never been beaten in the minor league	Cha d’ fhuair mi buille a-riamh san lìog bheag
I must have that worm	Feumaidh an cnuimh sin a bhith agam
I look over my shoulder	Bidh mi a 'coimhead thairis air mo ghualainn
I decided to make him look like a hero	Cho-dhùin mi toirt air coimhead mar ghaisgeach
I know it's weird	Tha fios agam gu bheil e neònach
I did as he did	rinn mi mar a rinn e
I must go crazy, he thought	Feumaidh mi a bhith a’ dol craicte, smaoinich e
I can't take much more of it	Chan urrainn dhomh mòran a bharrachd a ghabhail dheth
I do not think so	Chan eil mi den bheachd sin
I have no brothers or sisters	Chan eil bràithrean no peathraichean agam
I turned my camera off and put away my notebook	Thionndaidh mi mo chamara dheth agus chuir mi mo leabhar notaichean air falbh
I love the digital world	Is toil leam an saoghal didseatach
I know hundreds of fantasy books written around the world	Tha fios agam air na ceudan de leabhraichean fantasy a chaidh a sgrìobhadh air an t-saoghal
I had just met her today	Bha mi air coinneachadh rithe dìreach an-diugh
I had to do something about that	Bha agam ri rudeigin a dhèanamh mu dheidhinn sin
I've known the industry	Tha mi air a bhith eòlach air a’ ghnìomhachas
I met a soldier just back from his basic training	Choinnich mi ri saighdear dìreach air ais bhon trèanadh bunaiteach aige
I pushed through and made progress though	Phut mi troimhe agus rinn mi adhartas ge-tà
A beautiful balloon is a good example	Tha bailiùn breagha na dheagh eisimpleir
I was shaken by a dream too pleasant	Bha mi air mo chrathadh bho aisling ro thaitneach
I wish my hair looked that good	Tha mi a’ guidhe gum biodh m’ fhalt a’ coimhead cho math sin
I was injured and in a hurry	Bha mi air mo leòn agus ann an cabhaig
I'm proud of it, too	Tha mi moiteil às, cuideachd
I was tired of not being taken seriously	Bha mi sgìth de bhith gun a bhith air a ghabhail gu dona
He had more flow with it	Bha barrachd sruth aige ris
I was hoping he would never ask	Bha mi an dòchas nach iarradh e a-riamh
An emergency situation arose	Dh’ èirich suidheachadh èiginneach
I know we will not survive on this voyage	Tha fios agam nach mair sinn beò air a’ bhòidse seo
I pray in my own way, but not often	Bidh mi ag ùrnaigh nam dhòigh fhìn, ach chan ann tric
I was eight at the time	Bha mi ochd aig an àm
I finally saw the oak tree on my left	Mu dheireadh chunnaic mi a’ chraobh daraich air mo làimh chlì
I stood up, shaking hands and knees	Sheas mi, le ball-chrith lamhan agus ghluinean
My mother was very confident	Bha mo mhàthair glè mhisneachail
I have a wall up there, but there are too many	Tha balla agam shuas, ach tha cus ann
I did not know where	Cha robh fios agam càite an robh
I have a vision that others do not	Tha lèirsinn agam nach eil aig daoine eile
I did that last week	Rinn mi sin an t-seachdain sa chaidh
I have to see it too	Feumaidh mi fhaicinn e cuideachd
I can tell you that she really understood my concept now	Is urrainn dhomh innse gu robh i dha-rìribh a’ tuigsinn mo bhun-bheachd a-nis
I beg him to come	Tha mi a’ guidhe air gun tig e
I need to look at it and stay one step further	Feumaidh mi coimhead air agus fuireach ceum air adhart
I will let you in because you were not an enemy	Leigidh mi a-steach thu oir cha robh thu nad nàmhaid
A bright white metal plate covered his mouth	Chòmhdaich truinnsear meatailt geal soilleir a bheul
I can praise, and thank everyone and everything	Is urrainn dhomh moladh, agus taing a thoirt don h-uile duine agus a h-uile càil
I didn't want him to drive	Cha robh mi airson gum biodh e a’ draibheadh
Louis to complete day of first draft	Louis gus crìoch a chuir air a’ chiad latha den dreach
I feel so terrible	Tha mi a’ faireachdainn cho uamhasach
I have followed the instructions	Tha mi air an stiùireadh a leantainn
I cannot even prove that it came from her	Chan urrainn dhomh eadhon dearbhadh gur ann bhuaipe a thàinig e
I should not think of it that way	Cha bu chòir dhomh a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn san dòigh sin
I agree with you that it was	Tha mi ag aontachadh riut gun robh
I reach for the door	Ruigidh mi airson an dorais
I couldn't get back to sleep	Cha b 'urrainn dhomh faighinn air ais a chadal
I didn’t talk about the whole trip home	Cha do bhruidhinn mi an turas dhachaigh gu lèir
I'll see how a place to eat quickly goes up	Chì mi mar a thèid àite ithe suas gu sgiobalta
I think you enjoy it here	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd e riut an seo
I was up early to wait for work	Bha mi suas tràth airson feitheamh airson obair
I was happy to be out of the closed tunnel	Bha mi toilichte a bhith a-mach às an tunail dùinte
I wanted to touch him so badly	Bha mi airson suathadh ris cho dona
This is as good as it gets	Tha seo cho math sa gheibh e
I shook my head in confusion	Chrath mi mo cheann ann am buaireadh
We pulled them up and they pulled us up	Tharraing sinn suas iad agus tharraing iad suas sinn
I was familiar again	Bha mi eòlach a-rithist
I do not know who I am	Chan eil fios agam cò tha agam
I keep getting told one thing and doing another	Bidh mi a’ cumail a’ faighinn aon rud ag innse agus a’ dèanamh rud eile
I did not understand that this was my intention	Cha do thuig mi gur e seo a bha nam inntinn
I move so they can come with me	Bidh mi a’ gluasad airson gun tig iad còmhla rium
He was also involved in underground teaching	Bha e cuideachd an sàs ann an teagasg fon talamh
I follow him and I start crying	Leanaidh mi a-steach dha agus tòisichidh mi a ’caoineadh
I sat on the stable boy	Shuidhich mi air a' ghille stabu
I only knew my father	Cha b’ aithne dhomh ach athair
I hear nothing at first, just dead air	Chan eil mi a’ cluinntinn dad an toiseach, dìreach èadhar marbh
Give back photography workshop	Bùth-obrach togail dhealbhan a bheir seachad air ais
Both languages ​​have made significant contributions to literature	Tha an dà chànan air cur gu mòr ri litreachas
I just stayed there which was great	Dh'fhuirich mi ann a-mhàin a bha gu math
I felt at a disadvantage for this handsome man	Bha mi a’ faireachdainn gun robh mi ana-cothrom ri taobh an duine eireachdail seo
A thousand trees on the edge of the building	Mìle craobh air oir an togalaich
I pull up my pants, pushing my shirt	Bidh mi a’ tarraing mo phants suas, a’ putadh mo lèine
I got up and ran to a tree	Dh'èirich mi agus ruith mi gu craobh
All emotions went into that record	Chaidh a h-uile faireachdainn a-steach don chlàr sin
I have stopped trying to fix them!	Tha mi air stad a chuir air feuchainn ri an càradh!
It's a pity you miss the opportunity	Is truagh gun caill thu an cothrom
A man born without light	Fear a rugadh gun solas
Part he still doesn't understand about himself	Pàirt nach eil e fhathast a 'tuigsinn mu dheidhinn fhèin
I am happy for these things	Tha mi toilichte airson na rudan seo
I am full of confidence about this	Tha mi làn mhisneachd mu dheidhinn seo
I had created this thing between us in my head	Bha mi air an rud seo a chruthachadh eadar sinn nam cheann
I went down the secret road	Dh' fhalbh mi sios an rathad uaigneach
I think it was a loss	Tha mi creidsinn gur e a chall a bh’ ann
I need you to recall my body	Tha feum agam ort mo chorp a ghairm air ais
I found the cause of death	Lorg mi adhbhar a’ bhàis
I will jump ashore between them	Leumaidh mi air tìr eatorra
I started asking her what it was like there	Thòisich mi ri faighneachd dhi cò ris a bha e coltach an sin
I am ready to do any test for you too	Tha mi deiseil airson deuchainn sam bith a dhèanamh dhut cuideachd
I feel for him	Chan eil mi a’ faireachdainn dad air a shon
I was going to work last weekend	Bha mi gu bhith ag obair an deireadh sheachdain seo chaidh
I agree with the room	Tha mi ag aontachadh ris an t-seòmar
I like the wide open areas	Is toil leam na raointean farsaing fosgailte
I am not big on words	Chan eil mi mòr air faclan
I started doing one of those brain training games	Thòisich mi air aon de na geamannan trèanaidh eanchainn sin a dhèanamh
I thought about telling her the truth now	smaoinich mi air an fhìrinn innse dhi a-nis
I did not want her to move at all	Cha robh mi airson gun gluais i idir
I'm telling you it's worth it	Tha mi ag innse dhut gur fhiach e
I felt really friendly	Bha mi a’ faireachdainn fìor chàirdeas
A musical sound went in and out	Chaidh fuaim ceòlmhor a-steach agus a-mach
I made myself go	Thug mi orm fhìn falbh
A laser through the engine will make a good explosion	Nì leusair tron ​​​​einnsean spreadhadh math
I did not have the courage to ask	Cha robh de mhisneachd agam faighneachd
I looked over at the other boys	Choimhead mi thairis air na balaich eile
I played a few notes while her father walked in	Chluich mi beagan notaichean fhad ‘s a bha a h-athair a’ coiseachd a-steach
I was waiting for the spark	Bha mi a’ feitheamh ris an t-sradag
A group of maybe five or six	Buidheann de 's dòcha còig no sia
They are a few thousand feet underground	Tha iad beagan mhìltean troigh fon talamh
I've lived through nineteen growing seasons	Tha mi air a bhith beò tro naoi ràithean deug a’ fàs
I hope you can buy this at the lowest price	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut seo a cheannach aig a’ phrìs as ìsle
I wouldn’t have done it	Cha bhithinn air a dhèanamh
I may not have heard you	Is dòcha nach cuala mi thu
I never expected to teach	Cha robh dùil agam a-riamh air teagasg
I am upset again, but in a worthy way	Tha mi troimh-chèile a-rithist, ach ann an dòigh airidh
I could not find anything about the court itself	Cha b’ urrainn dhomh dad a lorg mun chùirt fhèin
I found notes on my desk, at work	Fhuair mi notaichean air an deasg agam, aig an obair
I had no qualms about leaving my bed	Cha robh dragh sam bith orm mo leabaidh fhàgail
I used to teach in one	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ teagasg ann an aon
I wonder what the boss looks like	Saoil cò ris a tha an ceannard coltach
Suddenly I saw all her weakness unleashed	Gu h-obann chunnaic mi a laigse gu lèir air a leigeil ma sgaoil
I said sure and went over to check it out	Thuirt mi gu cinnteach agus chaidh mi a-null gus sùil a thoirt air
I was not worried about her touching me	Cha robh dragh sam bith orm gun robh i a’ suathadh orm
Treatment depends on the severity of the burn	Tha làimhseachadh an urra ri cho dona sa tha an losgadh
I could just see the clouds leaving her face	Bha mi dìreach a 'faicinn na neòil a' fàgail a h-aodann
I have no knowledge of it	Chan eil eòlas sam bith agam air
I would not want that to happen	Cha bhithinn airson gun tachradh sin
I read it in my cell a few years ago	Leugh mi e anns a’ chill agam o chionn beagan bhliadhnaichean
I feel sick on my stomach	Tha mi a 'faireachdainn tinn air mo stamag
I like having a wife	Is toil leam bean a bhith agam
I learned to be calm	Dh'ionnsaich mi a bhith socair
I usually just shake my head	Mar as trice bidh mi dìreach a’ crathadh mo cheann
A natural, clean scent, instead of its obviously expensive fragrance	Fàileadh nàdarra, glan, an àite a chùbhraidh a tha follaiseach daor
I often see vision as just what you said	Bidh mi tric a’ faicinn lèirsinn mar dìreach na thuirt thu
A monument was erected to him there	Chaidh carragh-cuimhne a thogail dha an sin
I felt sorry for him and his kids	Bha mi a’ faireachdainn duilich air a shon agus airson a chlann
I want a bit of both	Bidh mi ag iarraidh beagan den dà chuid
I did not deserve anything good	Cha robh mi airidh air rud sam bith math
Follow a fact check	Lean sgrùdadh fìrinn
I fell on a plot against the emperor	Thuit mi air cuilbheart an aghaidh an ìmpire
I am scared to join him now	Tha an t-eagal orm a dhol còmhla ris a-nis
I have heard of both among my friends	Tha mi air cluinntinn mun dithis am measg mo charaidean
I wanted to deserve love	Bha mi airson a bhith airidh air gaol
I will need all your men to clean up the area	Bidh feum agam air na fir agad uile gus an sgìre a ghlanadh
And this happened many times after that	Agus thachair seo iomadh uair às deidh sin
A new idea came to his mind	Thàinig beachd ùr a-steach na inntinn
It also reduced the potential for structural failure	Lùghdaich e cuideachd comas fàilligeadh structarail
I cannot change the minds of the people	Chan urrainn dhomh smuaintean an t-sluaigh atharrachadh
I like the different effects too	Is toil leam na diofar bhuaidhean cuideachd
I do not expect any help	Cha bhith dùil agam ri cuideachadh sam bith
I was nineteen, and she was two years older	Bha mi naoi-deug, agus bha i dà bhliadhna nas sine
I just wanted to text you	Bha mi dìreach airson teacsadh thugad
I was just an observer	Cha robh annam ach neach-amhairc
I can't understand what she's saying	Chan urrainn dhomh tuigsinn dè tha i ag ràdh
The building was surrounded by a red brick fence	Bha feansa breige dearg timcheall an togalaich
I had to call, though	B’ fheudar dhomh fònadh, ge-tà
I would have attacked, and that's exactly what he wants	Bhithinn air ionnsaigh a thoirt, agus sin dìreach na tha e ag iarraidh
The film at the box office failed	Cha do shoirbhich leis am film aig oifis a’ bhogsa
I know it meant a lot to him	Tha fios agam gun robh e a’ ciallachadh tòrr dha
I would love to talk to you about your project	Bu toil leam bruidhinn riut mun phròiseact agad
The sound caught her attention	Thog fuaim a h-aire
I didn’t want to be a part of this world anymore	Cha robh mi ag iarraidh a bhith mar phàirt den t-saoghal seo tuilleadh
I’m so talking to myself too	Tha mi cho bruidhinn rium fhìn cuideachd
I never wanted to stop	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh stad
A guard will see that	Chì geàrd ri sin
I just had to try and relax	B’ fheudar dhomh feuchainn ri fois a ghabhail
Much of the vessel was lost in the fire	Chaidh mòran den t-soitheach a chall san teine
A black phone set sits on the desk that is otherwise empty	Tha seata fòn dubh na shuidhe air an deasg a tha falamh air dhòigh eile
I should not have come to school	Cha bu chòir dhomh a bhith air tighinn dhan sgoil
I want to worry about it	Tha mi airson a bhith draghail mu dheidhinn
I ate at the airport	Dh’ith mi aig a’ phort-adhair
I'm telling you, the world is going places	Tha mi ag innse dhut, tha an saoghal a 'dol a dh'àiteachan
I had to find a way to stop you	Bha agam ri dòigh a lorg gus stad a chuir ort
I did not have a broken heart	Cha robh an cridhe agam a dhumpadh
I have it in my office	Tha e agam san oifis agam
I needed company, seriously	Bha feum agam air companaidh, gu dona
I love being refreshed	Is toil leam a bhith ùraichte
I want to buy you a beer	Tha mi airson lionn a cheannach dhut
I turned to look at him, holding my breath	Thionndaidh mi a choimhead air, a 'cumail m' anail
I did not expect it to be any different, but it did	Cha robh dùil agam gum biodh e eadar-dhealaichte, ach bha
I mean everything else	Bha mi a’ ciallachadh a h-uile càil eile
I called the customer up and she left	Ghlaodh mi an neach-ceannach suas agus dh’fhalbh i
I wonder how some people will be surprised when they speak	Tha mi a’ smaoineachadh mar a bhios iongnadh air cuid de dhaoine nuair a bhios iad a’ bruidhinn
I was still reasonable	Bha mi fhathast reusanta
I wonder if he's hurt	Saoil a bheil e air a ghoirteachadh
I can say that this guy knew how to spend money	Is urrainn dhomh a ràdh gu robh fios aig an duine seo mar a chosgadh e airgead
I could not read his sentence	Cha b’ urrainn dhomh an abairt aige a leughadh
I'm clearly becoming a domestic goddess	Tha mi gu soilleir a’ fàs na bhan-dia dachaigheil
I will do anything you ask	Nì mi rud sam bith a dh'iarras tu
Her job is to hunt other animals	Is e an obair aice beathaichean eile a shealg
I will not give you an account, if you help me to learn too	Cha toir mi cunntas dhut, ma chuidicheas tu mi gus ionnsachadh cuideachd
I was one for action	Bha mi mar aon airson gnìomh
I couldn’t go in there and surprise them	Cha b 'urrainn dhomh a dhol ann agus iongnadh a dhèanamh orra
I first got it at their house several months ago	Fhuair mi e an toiseach aig an taigh aca grunn mhìosan air ais
We will have a fight	Sabaid a bhitheas againn
I will pay for your dinner	Pàighidh mi airson do dhinneir
Many people have busy lives	Tha beatha thrang aig tòrr dhaoine
I hear my family calling to me from behind	Tha mi a 'cluinntinn mo theaghlach a' gairm orm bhon chùl
I lived all my life inside myself	Bha mi a’ fuireach fad mo bheatha a-staigh mi fhìn
I can do that after they go to bed	Is urrainn dhomh sin a dhèanamh às deidh dhaibh a dhol dhan leabaidh
I had it four years ago	Bha e agam o chionn ceithir bliadhna
I think we deserve it, under the circumstances	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn airidh air, fo na suidheachaidhean
I had never planned that long	Cha robh mi riamh air planadh cho fada sin
I can do it now for the best work	Is urrainn dhomh a dhèanamh a-nis airson an obair as fheàrr
I don't think it's even a queen size bed	Tha mi a’ smaoineachadh nach bi e eadhon a’ còmhdach an leabaidh meud banrigh
I went around the house	Chaidh mi timcheall an taighe
I hoped she enjoyed the night without being arrested	Bha mi an dòchas gun do chòrd an oidhche rithe gun a bhith air a cur an grèim
I was very depressed	Bha mi uabhasach dubhach
Very little, if any	Iomradh glè bheag, ma tha gin ann
A look of laughter came over his face	Thàinig sealladh de ghàire thairis air aodann
I think we are in a forest	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn ann an coille
We miss what it will bring to the defense frontier	Tha sinn ag ionndrainn na bheir e air a’ chrìoch dìon
I needed to hear more	Dh'fheumadh mi barrachd a chluinntinn
I smacked my lips and looked at the ground	Bhuail mi mo bhilean agus choimhead mi air an talamh
I asked her if she could find any identity for you	Dh'fhaighnich mi dhith an lorg i dearbh-aithne sam bith dhut
I'm taking it a step further	Tha mi a’ gabhail ceum air adhart
I think this show is a great idea	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a th’ anns an taisbeanadh seo
I closed my eyes and pushed my body for him	Dhùin mi mo shùilean agus bhrùth mi mo chorp air a shon
There was a sudden rage in her	Bha fearg obann a’ goil na broinn
I took it to my nose, nothing	Thug mi gu mo shròn e, gun dad
There is no specific smell or taste	Chan eil fàileadh no blas sònraichte ann
I am a visionary	Is e duine lèirsinneach a th’ annam
I put a little pressure on myself	Chuir mi beagan cuideam orm
I drop her arms	Tha mi a 'tuiteam na h-armachd aice
I held my breath and opened my eyes	Chùm mi m’ anail agus dh’ fhosgail mi mo shùilean
I even came out ahead	Thàinig mi eadhon a-mach air thoiseach
A man was walking around in the small room	Bha fear a’ coiseachd mun cuairt anns an t-seòmar bheag
I packed a bag and went home	Phac mi poca agus chaidh mi dhachaigh
The second one sets your image	Bidh an dàrna fear a 'suidheachadh an ìomhaigh agad
I run back to the truck and park	Bidh mi a’ ruith air ais chun làraidh agus pàirce
I liked that he loved my talent	Chòrd e rium gun do ghràdhaich e mo thàlant
Breakdown makes it slower	Bidh briseadh sìos ga dhèanamh nas slaodaiche
I did not tell the doctor about the baby	Cha do dh'innis mi don dotair mun leanabh
I know there will be many changes	Tha fios agam gum bi mòran atharrachaidhean ann
I came up here to try to pick you up	Thàinig mi suas an seo gus feuchainn ri do thogail suas
I feel so free and happy	Tha mi a’ faireachdainn cho saor agus cho toilichte
I went into the back room	Chaidh mi a-steach don t-seòmar-cùil
I trusted them with my life	Chuir mi earbsa annta le mo bheatha
I will not open my eyes	Chan fhosgail mi mo shùilean
I want you to put these words into your heart	Tha mi airson gun cuir thu na faclan seo nad chridhe
Kind of a cure, she thought	Seòrsa de leigheas, shaoil ​​​​i
I was not born a poor man	Cha d’ rugadh mi nam dhuine bochd
I want to tell him through the letters	Tha mi airson innse dha tro na litrichean
I would give my life for this baby	Bheirinn mo bheatha airson an leanabh seo
I could not argue with him based on my experience	Cha b’ urrainn dhomh argamaid a dhèanamh leis stèidhichte air an eòlas agam
I was so tired of fighting my emotions	Bha mi cho sgìth de bhith a’ sabaid na faireachdainnean agam
I can work with that	Is urrainn dhomh obrachadh le sin
I had thrown everything out	Bha mi air a h-uile càil a thilgeil a-mach
I was elected	Bha mi air a thaghadh
I only have the feeling	Chan eil agam ach am faireachdainn
It was dark and warm and brown	Bha e dorcha agus blàth agus donn
I was still busy on the street	Bha mi fhathast trang air an t-sràid
I know there is a danger of going back like that	Tha fios agam gu bheil cunnart ann a dhol air ais mar sin
I offer myself as a living sacrifice	Tha mi gam thairgse fhèin mar ìobairt bheò
I was born in this big house, just like you	Rugadh mi anns an taigh mhòr seo, dìreach mar thusa
I want to be part of your kingdom	Tha mi airson a bhith nam phàirt den rìoghachd agad
I didn’t need his help	Cha robh feum agam air a chuideachadh
Laughter covers my lips	Bidh gàire a’ toirt mo bhilean thairis
I didn’t even take a gym this year	Cha do ghabh mi eadhon gym am-bliadhna
I'll take you on a tour of the building	Bheir mi thu air turas timcheall an togalaich
I followed into the mast, but it was strong	Lean mi a-steach don chrann, ach bha e làidir
I edit and print all my own work	Bidh mi a’ deasachadh agus a’ clò-bhualadh m’ obair fhìn gu lèir
I did not want to see you	Cha robh mi airson d’ fhaicinn
I looked around and saw no one	Choimhead mi mun cuairt agus chan fhaca mi duine
A world of trust and happiness	Saoghal far an robh earbsa agus sonas a’ riaghladh os cionn
I posted them last night	Chuir mi a-staigh iad a-raoir
I have to find the answer	Feumaidh mi am freagairt a lorg
I will explain why, in detail, in this program	Bidh mi a’ mìneachadh carson, gu mionaideach, anns a’ phrògram seo
I first tried the exact same thing you said above	Dh’ fheuch mi an toiseach an dearbh rud a thuirt thu gu h-àrd
I lifted up behind her	Thog mi suas air a cùlaibh
I hate drinking alone	Is fuath leam a bhith ag òl leis fhèin
I mean, your death was widely reported	Tha mi a 'ciallachadh, chaidh aithris gu farsaing air do bhàs
I love solving problems	Is toil leam a bhith a’ fuasgladh cheistean
I saw them fall into the orchard	Chunnaic mi iad a’ tuiteam dhan ubhal-ghort
I reach out to squeeze his shoulder	Bidh mi a’ ruighinn a-mach gus brùthadh a thoirt air a ghualainn
He played basketball and baseball in high school	Chluich e ball-basgaid agus ball-stèidhe san àrd-sgoil
I do not like this creature at all	Cha toigh leam an creutair seo idir
I am so thankful for the gift of faith	Tha mi cho taingeil airson tiodhlac creideimh
I will work on all your suggestions	Thèid mi a dh’ obair air na molaidhean agad uile
I received special treatment from the hotel staff	Fhuair mi làimhseachadh sònraichte bho luchd-obrach an taigh-òsta
I shook and headed back to the window	Chrath mi agus chaidh mi air ais chun na h-uinneige
I need to know where this is going	Feumaidh fios a bhith agam càit a bheil seo a’ dol
I kept my face white, fighting with the urge to laugh	Chùm mi m ’aodann bàn, a’ sabaid leis a ’mhiann gàire
I had to write a difficult letter	Bha agam ri litir dhoirbh a sgrìobhadh
I tried to erase the blood before I responded	Dh'fheuch mi ris an fhuil a dhubhadh às mus do fhreagair mi
I spent a lot of time reading it recently	Chuir mi seachad tòrr ùine ga leughadh o chionn ghoirid
I see them as hopeless	Tha mi gam faicinn mar eu-dòchasach
I made it clear to you days ago	Rinn mi soilleir dhut o chionn làithean
I agree that surgery is not always the only way	Tha mi ag aontachadh nach e lannsaireachd an aon dòigh an-còmhnaidh
X, that's what we called it	X, sin an rud a thug sinn oirre
I got a headache last night	Fhuair mi ceann goirt a-raoir
I just want to survive	Tha mi dìreach airson fuireach beò
I looked over my shoulder at him	Thug mi sùil thar mo ghualainn air
Reason, but that was it	Adhbhar, ach b’ e sin e
I heard about the wedding proposal	Chuala mi mu mholadh na bainnse
Shortly afterwards, she and her supplies began to decline	Beagan às deidh sin, thòisich i fhèin agus a cuid stuthan air crìonadh
There was very little accommodation waiting for me in the city center	Bha àite-fuirich glè bheag a’ feitheamh rium ann am meadhan a’ bhaile
I was wrong to think she could help	Bha mi ceàrr a bhith a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhi cuideachadh
I accept the invitation	Gabhaidh mi an cuireadh
I just had to accept this lifestyle or leave	B’ fheudar dhomh gabhail ris an dòigh-beatha seo neo falbh
I was asked to add my thoughts as well	Chaidh iarraidh orm mo smuaintean a chur ris cuideachd
I was fourteen, angry and in constant trouble	Bha mi ceithir-deug, feargach agus ann an trioblaid leantainneach
The shark has several types of teeth	Tha grunn sheòrsan fhiaclan aig a’ chearban
I spoke softly against her lips	Bhruidhinn mi gu socair an aghaidh a bilean
I knew she would be okay	Bha fios agam gum biodh i ceart gu leòr
I heard the shower start and my heart sank	Chuala mi am fras a’ tòiseachadh agus mo chridhe a’ dol fodha
I knew where stuff was almost unconscious	Bha fios agam far an robh stuth cha mhòr gun mhothachadh
I close my eyes and torment myself	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus gam phianadh fhèin
I shouldn't have done that, he thinks to himself	Cha bu chòir dhomh a bhith air sin a dhèanamh, tha e a’ smaoineachadh ris fhèin
But there was the promise	Ach bha an gealladh ann
Both fought against motives for moving	Rinn an dithis sabaid an aghaidh brosnachaidhean airson gluasad
Some thought they would like to become teachers	Bha cuid den bheachd gum bu toil leotha a bhith nan tidsearan
I was angry, but not you	Bha fearg orm, ach chan ann leatsa
I wonder who the author is	Saoil cò an t-ùghdar
I have a daughter in distress to be freed	Tha nighean agam ann an àmhghar gu saoradh
I also publicize myself, which works for me	Tha mi cuideachd gam chuir fhèin a-mach gu poblach, a tha ag obair dhòmhsa
I can feel tears falling down my face	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn deòir a’ tuiteam sìos m’ aodann
I stop and keep myself half way inside	Bidh mi a’ stad agus a’ cumail mi fhìn letheach slighe a-staigh innte
I expect it to stay that way	Tha mi an dùil gum fuirich e mar sin
We know for sure that now	Tha fios againn gu cinnteach air sin a-nis
A very common species	Gnè a tha gu math cumanta
I thought there was only one life	Bha mi den bheachd nach robh ann ach aon bheatha
I shook in understanding	Chrath mi ann an tuigse
A young man like him, lost and hungry	Duine òg coltach ris, air chall agus acrach
A letter left by the bedside explained everything	Mhìnich litir a dh’ fhàg taobh na leapa a h-uile càil
I wouldn't mind if you did that at all	Cha bhiodh dragh agam nan dèanadh tu sin idir
I did not need to review this	Cha robh feum agam air seo ath-sgrùdadh
I leaned back against the wall in relief	Lean mi mo cheann air ais ris a’ bhalla mar fhaochadh
I was not tired or even out of breath	Cha robh mi sgìth no fiù 's a-mach às an anail
I understand that we are all short in time	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil sinn uile goirid ann an ùine
I will send someone in immediately	Cuiridh mi cuideigin a-steach sa bhad
There was a long silence	Dh’ fhàs sàmhchair fhada eatorra
I really care about every job	Bidh mi a’ toirt aire dha-rìribh do gach dreuchd
I found a camera up there	Fhuair mi camara shuas an sin
I wanted to get back to him	Bha mi airson faighinn air ais thuige
I'm almost done	Tha mi cha mhòr deiseil
I bet she knew before you did that	Cuiridh mi geall gu robh fios aice mus do rinn thu sin
I just wanted to try it	Bha mi dìreach airson feuchainn air
I've been filling in the information	Tha mi air a bhith a’ lìonadh an fhiosrachaidh
I head towards my bedroom down the hallway	Bidh mi a’ comharrachadh a dh’ ionnsaigh mo sheòmar-cadail sìos an trannsa
I should just include it	Bu chòir dhomh dìreach a thoirt a-steach
I can feel it in those old bones	Is urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn anns na seann chnàmhan sin
I can't change the past	Chan urrainn dhomh an àm a dh'fhalbh atharrachadh
I think it puts tools away	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e a' cur innealan air falbh
I shuddered, trying to be confident anyway	Chrath mi, a’ feuchainn ri bhith misneachail co-dhiù
I haven't brushed my teeth	Chan eil mi air m’ fhiaclan a bhruiseadh
The gardens are now freely available	Tha na gàrraidhean a-nis rim faighinn gu saor
I can't tell you the truth yet	Chan urrainn dhomh an fhìrinn innse dhut fhathast
I vowed to maintain that balance	Bhòidich mi an cothromachadh sin a chumail
I always wanted to be an evil scientist	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh a bhith nam neach-saidheans olc
I can never force any information out of it	Chan urrainn dhomh a-riamh fiosrachadh sam bith a sparradh a-mach bhuaipe
I started researching all your products on the internet	Thòisich mi a’ sgrùdadh na stuthan agad gu lèir air an eadar-lìn
I hope to report back with good news	Tha mi an dòchas aithris air ais le deagh naidheachd
Many of the children had traveled alone	Bha mòran den chloinn air siubhal leotha fhèin
I thought he would do this on a regular basis	Bha mi a’ smaoineachadh gun dèanadh e seo gu cunbhalach
I wanted to be polite	Bha mi airson a bhith beusach
I drop them on the floor next to my chair	Bidh mi gan leigeil air an làr ri taobh mo chathair
I'm glad you landed	Tha mi toilichte gun tug thu gu tìr thu
Evidence does not require religion at all	Chan e creideamh idir creideamh a tha feumach air fianais
I know he's not happy	Tha fios agam nach eil e toilichte
I am in the air of work	Tha mi ann an èadhar na h-obrach
I slowly draw my eyes to it	Bidh mi gu slaodach a’ tarraing mo shealladh thuige
I want to get to the bottom of this	Tha mi airson faighinn gu bonn seo
Fill her fragrant sense of wonderful roses	Lìon fàileadh de ròsan mìorbhaileach a mothachadh
I will not let this happen	Cha leig mi le seo tachairt
I tried to become a writer and I failed	Dh’ fheuch mi ri bhith nam sgrìobhadair agus dh’fhàilig mi
I did not know to what extent it is involved	Cha robh fios agam dè an ìre a tha e an sàs
I had no desire to deal with it	Cha robh miann sam bith agam dèiligeadh rithe
I am scared to be seen as sad forever	Tha eagal orm a bhith air fhaicinn cho brònach gu bràth
I was lucky to have him	Bha mi fortanach a bhith aige
Crops and trees were badly damaged	Chaidh bàrr agus craobhan a mhilleadh gu dona
I forgot to introduce myself	Dhìochuimhnich mi mi fhìn a thoirt a-steach
I am the sword in the dark	Is mise an claidheamh anns an dorchadas
One hundred years ago, all young children wore white	O chionn ceud bliadhna, bha clann òga uile a’ cur orra geal
I would highly recommend it	Bhithinn gu mòr ga mholadh
I watched her talking to him	Choimhead mi i agus i a’ bruidhinn ris
Many of them would have been great	Bhiodh mòran dhiubh air a bhith sgoinneil
It would be the beginning of a long friendship	Bhiodh e na thoiseach air càirdeas fada
They even named species after each other	Bha iad eadhon ag ainmeachadh gnèithean às deidh a chèile
I might try it too	Is dòcha gum feuch mi e cuideachd
I looked down at him for a moment	Choimhead mi sìos air airson mionaid
I spoke it all to no avail	Bhruidhinn mi e uile gu bith
I had to see things	B’ fheudar dhomh a bhith faicinn rudan
I've been doing that a lot lately, just sitting and watching	Bidh mi a’ dèanamh sin tòrr o chionn ghoirid, dìreach suidhe agus coimhead
I did not want to address this issue	Cha robh mi airson dèiligeadh ris a’ chuspair seo
I am a former life insurance agent	Tha mi nam neach-ionaid àrachais beatha roimhe
I talk to business people across the country	Bidh mi a’ bruidhinn ri luchd-gnìomhachais air feadh na dùthcha
I oppose that decision	Tha mi a’ cur an aghaidh a’ cho-dhùnaidh sin
Apparently I was not looking any better	A rèir choltais cha robh mi a’ coimhead na b’ fheàrr
I imprisoned her	Chuir mi sa phrìosan i
I would not have thought of that	Cha bhithinn-sa air smaoineachadh air sin
I’m pretty sure a player or two went crazy	Tha mi gu math cinnteach gun deach cluicheadair no dhà às mo chiall
I would not be able to stand it	Cha bhithinn comasach air a sheasamh
I did not come here tonight for trouble	Cha tàinig mi an seo a-nochd airson trioblaid
A lump of brilliant blue light appeared	Nochd cnap de sholas gorm sgoinneil
I go in to spend the morning with the boys	Bidh mi a’ dol a-staigh airson mo mhadainn a chur seachad còmhla ris na balaich
A lot of clever shit happened, but it still worked	Thachair tòrr shit seòlta, ach dh’ obraich e fhathast
I love my dad very much	Tha gaol mòr agam air m’ athair
I really feel bad for the man	Tha mi dha-rìribh a’ faireachdainn dona airson an duine
I had to shake my head just a little bit, too	Dh'fheumadh mi mo cheann a thoirt dìreach beagan, cuideachd
I hope none of the bad things happened	Tha mi an dòchas nach do thachair olc air bith dhiubh
I started walking a little faster	Thòisich mi a 'coiseachd beagan nas luaithe
I could move forward or lie down low	B’ urrainn dhomh gluasad air adhart no laighe ìosal
I have it in a few of my classes	Tha i agam ann am beagan de na clasaichean agam
I looked at her as she looked at me	Choimhead mi i mar a bha i gam choimhead
I remembered who I was and where I was	Bha cuimhne agam cò mise agus càit an robh mi
I, like you, left myself	Dh’ fhàg mise, mar thusa, mi fhìn
I shook and suddenly the heat felt alive	Chrath mi agus gu h-obann bha an teas a 'faireachdainn beò
I try not to scream, but to fail	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ sgreuchail, ach fàiligeadh
I went back out on the stairs	Chaidh mi air ais a-mach air an staidhre
The trip bought a small boat for five	Cheannaich an turas bàta beag airson còignear
I had no worries for my life	Cha robh dragh sam bith orm airson mo bheatha
I hope you enjoy what you see here!	Tha mi an dòchas gun còrd na chì sibh an seo ribh!
I can't even deal with it right now	Chan urrainn dhomh eadhon dèiligeadh ris an-dràsta
I just wanted to forget what this feeling was like	Bha mi airson dìochuimhneachadh cò ris a bha seo a’ faireachdainn
There are many more doing this than ever before	Tha tòrr a bharrachd a’ dèanamh sin na bha riamh roimhe
I slipped out of my misery without delay	Shleamhnaich mi as mo thruaighe gun dàil
I finally had a window	Bha uinneag agam mu dheireadh
A lump appears in my throat	Tha cnap a’ nochdadh nam amhach
I need to find a way to survive	Feumaidh mi dòigh a lorg airson a bhith beò
I actually came down for another reason	Thàinig mi sìos gu dearbh airson adhbhar eile
They are like the stars on earth	Tha iad mar reultan air thalamh
A little too quiet perhaps	Beagan ro shàmhach 's dòcha
I could never understand that	Cha b’ urrainn dhomh sin a thuigsinn a-riamh
I could feel it boiling	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh i a ’goil
I must go before your lord returns	Feumaidh mi falbh mus till do thighearna
I hadn't even heard him walk up	Cha robh mi eadhon air a chluinntinn a’ coiseachd suas
A lion cannot choose its identity	Chan fhaigh leòmhann a dhearbh-aithne a thaghadh
I was not sure what it was	Cha robh mi cinnteach dè bh’ ann
I needed relief, he gave it up	Bha feum agam air faochadh, thug e seachad e
I told you you gave them false hope	Dh'innis mi dhut gun tug thu dòchas meallta dhaibh
I never knew my parents	Cha robh mi eòlach air mo phàrantan a-riamh
I have not left town in two days	Chan eil mi air am baile fhàgail ann an dà latha
I only saw them once in a merchant cart	Chan fhaca mi ach aon turas iad ann an cairt marsantan
I could no longer handle the loneliness	Cha b’ urrainn dhomh an aonaranachd a làimhseachadh tuilleadh
I did not want him to get the idea wrong	Cha robh mi airson gum faigheadh ​​​​e am beachd ceàrr
I want to get there as soon as possible	Tha mi airson faighinn ann cho luath sa ghabhas
Smith played the roll drum on the song	Chluich Smith an druma rolla air an òran
I just wanted to be crazy	Bha mi dìreach airson a bhith às mo chiall
I want to offer some help	Tha mi airson beagan cuideachaidh a thabhann
I stood there for several minutes	Sheas mi an sin airson grunn mhionaidean
I was so tired of this	Bha mi cho sgìth de seo
I will divide the class into partner pairs	Roinnidh mi an clas ann an càraidean com-pàirteach
I put myself largely in the realm of friends	Chuir mi mi fhìn gu ìre mhòr ann an raon nan caraidean
I am a form of life with life	Tha mi nam chruth beatha le beatha
I did not have the whole history as it was	Cha robh an eachdraidh gu lèir agam mar a bha aige
I am very happy with it	Tha mi glè thoilichte leis
A police station has been set up in the town	Chaidh stèisean feachd poileis a stèidheachadh anns a’ bhaile
I could not turn to the police for help	Cha b’ urrainn dhomh tionndadh gu na poileis airson cuideachadh
I just found your lens	Lorg mi dìreach do lionsa
I mean, look at that one over there	Tha mi a’ ciallachadh, thoir sùil air an fhear sin thall an sin
It was a real disaster	B’ e fìor thubaist a bh’ ann
It became another mixed critical success for him	Thàinig e gu bhith na shoirbheachadh breithneachail measgaichte eile dha
I want the old world back down	Tha mi ag iarraidh an t-seann t-saoghal air ais a-nuas
I had to leave to protect my privacy	B’ fheudar dhomh falbh gus mo dhìomhaireachd a dhìon
I was scared that it made me feel good	Bha an t-eagal orm mar a bha e a’ toirt orm faireachdainn
I like to be the same every day	Is toil leam a h-uile latha a bhith mar an ceudna
Roads and bridges were badly damaged	Thachair milleadh mòr air rathaidean agus drochaidean
I know what to say to make him stay	Tha fios agam dè a chanas mi gus toirt air fuireach
Someone is leaning close over me	Tha fear a 'lùbadh gu dlùth thairis orm
Part of your life is not appropriate	Chan eil pàirt de do bheatha iomchaidh
The reason for this is still unknown	Tha an t-adhbhar airson seo fhathast neo-aithnichte
I enjoyed dressing up and going to dances with boys	Chòrd e rium aodach suas agus a dhol gu dannsan le balaich
I suggest you both settle down a bit	Tha mi a 'moladh dhut le chèile socrachadh beagan
I glanced at her wide and frozen eyes	Thug mi sùil air a sùilean farsaing agus reòta
I can learn to take pictures while traveling	Is urrainn dhomh ionnsachadh a bhith a’ togail dhealbhan fhad ‘s a tha sinn a’ siubhal
It is up to me to control my emotions	Tha e an urra rium smachd a chumail air na faireachdainnean agam
The small rebel garrison went over	Chaidh an gearastan beag reubaltach thairis air
I went ashore and tried to listen	Chaidh mi gu tìr agus dh'fheuch mi ri èisteachd
I was wondering if it worked a lot	Bha mi a’ faighneachd an robh e ag obair tòrr
I warn you now	Tha mi a’ toirt rabhadh dhut a-nis
I want to seal this in the old fashioned way	Tha mi airson seo a sheulachadh san t-seann dòigh fasan
I trust the food safety information released by the news media	Tha earbsa agam anns an fhiosrachadh sàbhailteachd bìdh a chuir na meadhanan naidheachd a-mach
I've lived here all my life	Tha mi air a bhith a’ fuireach an seo fad mo bheatha
I was almost out of there in the hospital	Bha mi cha mhòr a-mach às a sin san ospadal
I seem to have lost my way	Tha e coltach gun do chaill mi mo shlighe
I had no meeting	Cha robh coinneamh agam
I can't protect you here	Chan urrainn dhomh do dhìon an seo
I thought that was a good one	Bha mi a’ smaoineachadh gur e fear math a bha sin
A few were cursed	Bha beagan dhiubh mallaichte
Others have first names	Tha ciad ainmean aig cuid eile
I think that's the decent thing to do, and it should end there	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an rud ceart ri dhèanamh
I really liked the smell of it	Bha meas mòr agam air a fàileadh
I thought her age was almost forty	Bha mi den bheachd gu robh an aois aice faisg air dà fhichead
I wanted a simple place	Bha mi ag iarraidh àite sìmplidh
A mark of prestigious trust	Comharra air earbsa cliùiteach
I found my family easily	Lorg mi mo theaghlach gu furasta
I walked back inside to push them back in place	Choisich mi air ais a-steach gus am putadh air ais nan àite
I did not know where we were going	Cha robh fios agam càit an robh sinn a' dol
I have to be there for her now	Feumaidh mi a bhith ann dhi a-nis
A new pair of eyes can do a lot	Faodaidh paidhir de shùilean ùra tòrr a dhèanamh
I enjoyed looking at the city street below	Chòrd e rium a bhith a’ coimhead air sràid a’ bhaile gu h-ìosal
I thought she was going to cry	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh i a' dol a caoineadh
I did not dare	Cha do dh'fhuiling mi dànachd
I would never have asked for such brutality	Cha bhithinn a-riamh air a leithid de bhrùid iarraidh
I did not deserve to live there	Cha robh mi airidh air a bhith beò an sin
I wonder if he knew that	Saoil an robh fios aige air sin
I'm already reading and writing but I'm not good at it	Tha mi mu thràth a’ leughadh agus a’ sgrìobhadh ach chan eil mi math
I see them leaning on the next car	Chì mi iad a 'lùbadh air an ath chàr
No lowering of standards	Gun ìsleachadh inbhean
I think he's a little jealous of him too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e beagan eudmhor ris cuideachd
I bet you enjoyed your trip	Cuiridh mi geall gun do chòrd an turas agad ris
I can only learn from them and move on	Chan urrainn dhomh ach ionnsachadh bhuapa agus gluasad air adhart
A parent may be anxious	Is dòcha gu bheil pàrant a’ fàs iomagaineach
A large number of schemes were shown	Chaidh àireamh mhòr de sgeamaichean a shealltainn
I know she would forgive me	Tha fios agam gun toireadh i mathanas dhomh
I did not know where you were	Cha robh fios agam càit an robh thu
He broke up countless plays	Bhris e suas dealbhan-cluiche gun àireamh
I smiled and extended my hand for the keys	Rinn mi gàire agus leudaich mi mo làmh airson na h-iuchraichean
I grab his hair and hold it to me	Bidh mi a’ glacadh a fhalt agus ga chumail thugam
In the first place, however, I stopped those plans	Chuir mi stad air na planaichean sin a’ chiad rud, ge-tà
I took pictures of the pot	Thog mi dealbhan den t-searrag
I'm sure that was not my reason, she said	Tha mi cinnteach nach b’ e sin an adhbhar a bha agam, thuirt i
The final few take part in the singing	Bidh na daoine mu dheireadh a’ gabhail pàirt anns an t-seinn
I did not like it at all	Cha do chòrd i rium idir idir
I believe there could be two men with that name	Tha mi creidsinn gum faodadh dithis fhireannach a bhith ann leis an ainm sin
I would never make the same mistakes my parents made	Cha bhithinn a-riamh a’ dèanamh na h-aon mhearachdan a rinn mo phàrantan
A green light was shining on it	Bha solas uaine a’ deàlradh air
A small crowd gathered around and they cheered me up	Chruinnich sluagh beag mun cuairt agus thug iad toileachas dhomh
I can't do this to you anymore	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh leat tuilleadh
I was sad but I was tired too	Bha mi brònach ach bha mi sgìth cuideachd
I wonder what they told the police about me	Saoil dè dh’innis iad dha na poileis mum dheidhinn
I picked her back	Thog mi air ais i
I was a boy, and I did not like his wife	Bha mi nam bhalach, agus cha do chòrd a bhean rium
I just wanted to see who was thinking	Bha mi airson faicinn cò bha a’ smaoineachadh leotha fhèin
I could wear it or not	B’ urrainn dhomh a chaitheamh no gun a bhith ga chaitheamh
It is clear that I have read the newspaper reports on the issue	Tha e soilleir gu bheil mi air na h-aithisgean pàipear-naidheachd mun chùis a leughadh
I can't compete with that	Chan urrainn dhomh farpais ri sin
I couldn’t let it go	Cha b' urrainn dhomh a leigeil air falbh
I like video game stuff	Is toil leam stuth geama bhidio
I want your heart to cry, your tears broken	Tha mi ag iarraidh do chridhe gul, do dheòir briste
It wasn't long before I started hearing voices in the distance	Cha b’ fhada gus an do thòisich mi a’ cluinntinn guthan fad às
I can't stress that enough	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air sin gu leòr
I will not wait for you	Cha bhi mi a' feitheamh riut
I was just doing my job	Bha mi dìreach a’ dèanamh mo dhleastanas
He was killed in the crash	Chaidh a mharbhadh anns an tubaist
I stood by him	Chaidh mi a sheasamh leis
I knew their issues	Bha mi eòlach air na cùisean aca
No wonder he had followed me	Cha robh e na iongnadh dhomh gun robh e air mo leantainn
I like the color blue	Is toil leam an dath gorm
I learned it from people who do it for me	Dh'ionnsaich mi e bho dhaoine a tha ga dhèanamh dhomh
I wish my daughter lived here	Tha mi a’ guidhe gum biodh mo nighean a’ fuireach an seo
This is her job to this day	Seo an dreuchd a th’ aice chun an latha an-diugh
I don't even have the energy to cook	Chan eil eadhon an lùth agam airson còcaireachd
I know he's not acting when he's with me	Tha fios agam nach eil e a’ cleasachd nuair a tha e còmhla rium
Obviously a news channel had a headline	Gu follaiseach bha prìomh sgeulachd aig seanal naidheachdan
I point out, and we all face it that way	Tha mi a 'comharrachadh, agus tha sinn uile a' toirt aghaidh air an dòigh sin
I did that the night after you met her	Rinn mi sin an oidhche às deidh dhut coinneachadh rithe
I couldn’t break free	Cha b' urrainn dhomh briseadh an-asgaidh
I heard footsteps behind me and turned to look	Chuala mi ceuman air mo chùlaibh agus thionndaidh mi a choimhead
I can’t go and I don’t stand alone	Chan urrainn dhomh a dhol agus chan eil mi a 'seasamh leis fhèin
A good heart is the key to the spiritual path	Is e cridhe math am prìomh adhbhar air an t-slighe spioradail
I had enough to get out of town	Bha gu leòr agam airson faighinn a-mach às a’ bhaile
I did not argue at all	Cha do rinn mi argamaid idir
I just hadn’t realized how great	Cha robh mi dìreach air tuigsinn dè cho mòr
I'm still trying to come to terms with it	Tha mi fhathast a’ feuchainn ri tighinn gu cùmhnantan leis
I did not want to be put off	Cha robh mi airson a bhith air mo chuir air falbh
However, I did enjoy looking at the pictures	Chòrd e rium a bhith a’ coimhead air na dealbhan ge-tà
She was raised by four sisters and five brothers	Thogadh i le ceathrar pheathraichean agus còignear bhràithrean
I can do this for him	Is urrainn dhomh seo a dhèanamh dha
I just want a little taste	Tha mi dìreach ag iarraidh blasad beag
I could not dispel my doubts	Cha b’ urrainn dhomh na h-amharas agam a chuir dheth
I remember making lists	Tha cuimhne agam liostaichean a dhèanamh
I have better health insurance than he has	Tha àrachas slàinte nas fheàrr agam na tha aige
I saw people all over	Chunnaic mi daoine air feadh
I can be back at one tomorrow	Faodaidh mi a bhith air ais aig aon a-màireach
I was just trying to figure out what she did	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri coimhead air na rinn i
I will do anything you ask me to do	Nì mi rud sam bith a dh'iarras tu orm
I dipped my foot in the cool water	Thum mi mo chas anns an uisge fionnar
There was a flood of tears	Thàinig tuil deòir
Three species are unknown	Chan eil fios mu thrì gnèithean
I got a dress to wear for supple parties, too	Fhuair mi dreasa airson a chaitheamh airson pàrtaidhean sùbailte, cuideachd
I can only make the burden a little lighter	Chan urrainn dhomh ach an eallach a dhèanamh beagan nas aotroime
I never understood why they left me	Cha do thuig mi a-riamh carson a dh'fhàg iad mi
I wanted to keep you both safe	Bha mi airson an dithis agaibh a chumail sàbhailte
I know how to move without leaving a trail	Tha fios agam mar a ghluaiseas mi gun slighe fhàgail
I always use your results in public	Bidh mi a’ caitheamh do thoraidhean an-còmhnaidh gu poblach
I can read your mind	Is urrainn dhomh d’ inntinnean a leughadh
I was not very good	Cha robh mi glè mhath
I went into the dark kitchen	Chaidh mi a-steach don chidsin dhorcha
I believe in sharing	Tha mi a 'creidsinn ann a bhith a' roinneadh
I was not planning on that	Cha robh mi a' planadh air sin
I had to go to hell right away	B’ fheudar dhomh an ifrinn a thoirt a-mach às an sin sa bhad
I should have torn his check that day	Bu chòir dhomh a bhith air an t-seic aige a reubadh an latha sin
I never understood how that happened	Cha do thuig mi a-riamh ciamar a thachair sin
A few minutes later, the call went down	Beagan mhionaidean às deidh sin, chaidh an glaodh sìos
I did it until you were free	Rinn mi e gus am biodh tu saor
I will find something new in old things	Lorgaidh mi rudeigin ùr ann an seann rudan
I heard them well until they landed	Chuala mi gu math iad gus an tàinig iad air tìr
I read this and smiled	Leugh mi seo agus rinn mi gàire
I believe that sleep will not do that for you	Tha mi creidsinn nach dean cadal sin dhut
I'm glad she's joining me	Tha mi toilichte gu bheil i a’ tighinn còmhla rium
Extensive policy comes from the top	Tha poileasaidh farsaing a’ tighinn bhon mhullach
I just wanted to see her for a few seconds	Bha mi dìreach airson a faicinn airson beagan dhiog
I fear that my future lies in a different path than yours	Tha eagal orm gu bheil m’ àm ri teachd na laighe air slighe eile na thusa
I interrupted the conversation	Fhuair mi grèim air a’ chòmhradh
I was not so valuable to the faculty	Cha robh mi cho luachmhor don dàmh
I'm sorry about that	Tha mi duilich mu dheidhinn sin
I folded my arms over my chest	Phaisg mi mo ghàirdeanan thairis air mo bhroilleach
The song was written in one day	Chaidh an t-òran a sgrìobhadh ann an aon latha
I will not tell you what that made me	Chan innis mi dhut dè a rinn sin orm
The gallery itself is also used	Tha an gailearaidh fhèin air a chleachdadh cuideachd
It was obvious I was upset then	Bha e follaiseach gun robh mi troimh-chèile an uairsin
A day or two later	Latha no dhà no dhà
Under his hand was a large, smooth rock at rest	Bha creag mhòr, rèidh na tàmh fo a làimh
I thought the same may be true of snow	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil an aon rud fìor mu shneachda
I feel lonely, very sad and very depressed	Tha mi a’ faireachdainn aonaranach, gu math brònach agus gu math trom-inntinn
I could have spit nails	B’ urrainn dhomh ìnean spit a bhith agam
I suspect he will clean it out	Tha mi an amharas gun glan e a-mach i
I did not receive a direct reply	Cha d’ fhuair mi freagairt dhìreach
I was tempted, but moving is so difficult	Bha mi air mo bhuaireadh, ach tha gluasad cho duilich
I was surprised by the lack of security	Chuir e iongnadh orm leis an dìth tèarainteachd
I went in just in time	Chaidh mi a-steach dìreach ann an àm
I waited and waited, hoping you will join us	Dh'fhuirich mi agus dh'fhuirich mi, an dòchas gun tig thu còmhla rinn
A city can be seen faintly in the distance	Chithear baile-mòr gu fann aig astar fada
I want to give people experiences that are changing them	Tha mi airson eòlasan a thoirt do dhaoine a tha gan atharrachadh
I felt like she was pop, out of sight	Bha mi a’ faireachdainn gu robh i pop, à sealladh
I have never eaten anything like this before	Chan eil mi a-riamh ag ithe dad mar seo roimhe
I need to get in to see the doctor	Feumaidh mi faighinn a-steach a choimhead air an dotair
I thought it was really nice and thought provoking	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e gu math snog agus smaoineachail
I liked that as a concept	Chòrd sin rium mar bhun-bheachd
I wanted to put them together	Bha mi airson an cur còmhla
I know she would sometimes wish she were single again	Tha fios agam gum biodh i uaireannan a’ miannachadh gum biodh i singilte a-rithist
I always knew you were great	Bha fios agam an-còmhnaidh gu robh thu fìor mhath
I mean, the doctor said she could, if she did	Tha mi a’ ciallachadh gun tuirt an dotair gum b’ urrainn dhi, nam biodh i
I ran around the house and towards the road	Ruith mi timcheall an taighe agus a dh’ ionnsaigh an rathaid
I can see nothing through the trees	Chan fhaic mi dad tro na craobhan
I negotiate with meaning	Bidh mi a 'barganachadh le brìgh brìgh
I really want to take this idea home	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a’ bheachd seo a chuir dhachaigh
I'm close enough to touch it	Tha mi faisg gu leòr airson suathadh ris
I could move but nothing around me was moving	B’ urrainn dhomh gluasad ach cha robh dad eile mun cuairt orm a’ gluasad
I really enjoy this freedom	Tha an saorsa seo a’ còrdadh rium gu mòr
I had never thought of it like that before	Cha robh mi a-riamh air smaoineachadh air mar sin roimhe
I agree that we need to start thinking differently	Tha mi ag aontachadh gum feum sinn tòiseachadh a’ smaoineachadh ann an dòigh eadar-dhealaichte
I resisted the treatment for three years	Chuir mi an aghaidh an làimhseachaidh airson trì bliadhna
Modern style bedroom set with rounded corners throughout	Seòmar-cadail stoidhle ùr-nodha suidhichte le oiseanan cruinn air feadh
I felt a push from behind, a tap, then another	Bha mi a’ faireachdainn putadh bhon chùl, tap, an uairsin fear eile
I didn't need to go to the bathroom	Cha robh feum agam a dhol dhan taigh-ionnlaid
I choose not to take sides in any of it	Tha mi a’ roghnachadh gun a bhith a’ gabhail taobhan ann an gin dheth
I’m happy as a punch	Tha mi toilichte mar punch
I saw how we rode	Chunnaic mi mar a bha sinn a 'marcachd
I think there are more beds	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil barrachd leapannan ann
I looked out the window but did not recognize anything	Sheall mi a-mach air an uinneig ach cha do dh’ aithnich mi dad
I had to go up there by myself	Dh'fheumadh mi a dhol suas an sin leis fhèin
I slide inside you	Bidh mi a’ sleamhnachadh a-staigh ort
I love his work	Is toil leam an obair aige
I could see that you were unique	Bha mi a’ faicinn gu robh thu gun samhail
The types of samples were taken in captivity	Chaidh na seòrsaichean sampaill a thogail ann am braighdeanas
These results were independent of body size	Bha na toraidhean sin neo-eisimeileach bho mheud bodhaig
There was going to be a bad accident in rent	Bha droch thubaist gu bhith air mhàl
I love her sound so much	Tha a fuaim a’ còrdadh rium cho mòr
There were three regiments in a light horse brigade	Bha trì rèisimeidean ann am briogàd eich aotrom
I hope you slept well	Tha mi an dòchas gun do chaidil thu gu math
A man wants a wife with whom he can become a friend	Tha fear ag iarraidh bean leis am faod e a bhith na charaid
I protect what I love	Bidh mi a 'dìon na tha gràdhach dhomh
I know this must be hard for you	Tha fios agam gum feum seo a bhith duilich dhut
I already told you when	Dh'innis mi dhut mu thràth cuin
I knew there was something about you	Bha fios agam gu robh rudeigin mu do dheidhinn
I start shaking and crying	Bidh mi a 'tòiseachadh a' crathadh agus a 'caoineadh
I came to tell you that	Thàinig mi a dh'innse sin dhut
I think you are right	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu ceart
But the next speaker delivered another message	Ach thug an ath neach-labhairt teachdaireachd eile seachad
I have learned more about it since then	Tha mi air barrachd ionnsachadh mu dheidhinn bhon uair sin
I picked it up and put it in my lap	Thog mi e agus chuir mi nam uchd e
I know what you think	Tha fios agam dè do bheachd
I'm afraid you won't like me anymore	Tha eagal orm nach còrd thu rium tuilleadh
Immediately I turned my attention back to my food	Anns a 'bhad thug mi m' aire air ais gu mo bhiadh
I have taken this recipe from my mother	Tha mi air an reasabaidh seo a thoirt bho mo mhàthair
War does not seem to have been wiped out	Chan eil coltas gu bheil cogadh air a chuir às
I'm just going to share some general ideas on this	Chan eil mi a’ tarraing an seo ach cuid de bheachdan coitcheann a thaobh seo
Plague is almost inevitable	Tha plàigh cha mhòr do-sheachanta
I need something for myself	Tha feum agam air rudeigin dhomh fhìn
I am a user not a developer	Tha mi nam neach-cleachdaidh chan e leasaiche
I did not want you to see me like that	Cha robh mi airson gum faiceadh tu mi mar sin
I can't hide myself	Chan urrainn dhomh mi fhìn a chuir am falach
I was going once	Bha mi a’ dol gu aon turas
I go over to the console and sit down	Bidh mi a 'dol a-null chun a' chonsail agus a 'suidhe sìos
I am very hopeful, to tell you the truth	Tha mi gu math dòchasach, an fhìrinn innse dhut
I was not even of the legal drinking age	Cha robh mi fiù 's an aois deoch laghail
I was once cut by it a long time ago and saved	Bha mi aon uair air a ghearradh leis o chionn fhada agus air a shàbhaladh
However, I promise you a good lunch	Tha mi a’ gealltainn lòn math dhut ge-tà
I was thankful for the blanket that covered it	Bha mi taingeil airson a’ phlaide a bha ga chòmhdach
I will give you all my possessions	Bheir mi mo chuid uile dhut
I did not recognize all the names	Cha do dh'aithnich mi na h-ainmean gu lèir
I also started thinking about my dad	Thòisich mi cuideachd a 'smaoineachadh air m' athair
New buildings were to be built	Bha togalaichean ùra gu bhith air an togail
I avoided eye contact	Sheachain mi conaltradh sùla
I get closer and closer	Bidh mi a 'tighinn nas fhaisge agus nas fhaisge
I am the only angel on this planet	Is mise an aon aingeal air a’ phlanaid seo
A parent just can’t do that	Chan urrainn dha pàrant dìreach sin a dhèanamh
I could not resist further explanations	Cha b 'urrainn dhomh a dhol an aghaidh tuilleadh mìneachaidhean
The building still stands	Tha an togalach fhathast na sheasamh
I just need more cooperation on his behalf	Feumaidh mi dìreach barrachd co-obrachaidh às a leth
I can be with you, I can be different	Is urrainn dhomh a bhith leatsa, is urrainn dhomh a bhith eadar-dhealaichte
I think we should make fun of the Japanese people too	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn magadh a dhèanamh air muinntir Iapanach cuideachd
I had to be the biggest man there was	B’ fheudar dhomh a bhith mar an duine as motha a bh’ ann
A guard took her	Thug geàrd a-steach i
I only have the money back	Chan eil agam ach an t-airgead air ais
I put up the whole appropriate passage	Chuir mi suas an trannsa iomchaidh gu lèir
The two then prepare to stay up all night	Bidh an dithis an uairsin ag ullachadh airson feitheamh fad na h-oidhche
I have a hard time changing flies	Tha ùine chruaidh agam ag atharrachadh chuileagan
A series of closed brown doors greets me	Tha sreath de dhorsan donn dùinte a’ cur fàilte orm
I will go to the garden of iniquity	theid mi gu garaidh na h-euceirt
I was thinking of another name	Bha mi a’ smaoineachadh air ainm eile
I think they would give more when they read your story	Tha mi a’ smaoineachadh gun toireadh iad barrachd seachad nuair a leughas iad do sgeulachd
I think we are on a first name basis now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air stèidh ciad ainm a-nis
I looked at the two men ahead of me	Thug mi sùil air an dithis fhireannach air thoiseach orm
I pushed her off with my feet	Phut mi dheth i le mo chasan
I do not trust in better judgment	Chan eil earbsa agam ann am breithneachadh nas fheàrr
I saw a good example of that last week	Chunnaic mi deagh eisimpleir de sin an t-seachdain sa chaidh
I had no advice for her	Cha robh comhairle sam bith agam dhi
I could not have told you	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air innse dhut
I think we could use that	Tha mi an dùil gum b’ urrainn dhuinn sin a chleachdadh
I was the only child	Bha mi an aon leanabh
I like this one, especially the suit	Is toil leam am fear seo, gu sònraichte an deise
I have never seen it	Chan fhaca mi a-riamh e
I'd rather sort this out now	B’ fheàrr leam seo a rèiteachadh a-nis
I can't do that to the man	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh don fhear
I sincerely hope you see and understand	Tha mi gu mòr an dòchas gum faic thu agus gun tuig thu
I think pattern and detail are fun	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil pàtran agus mion-fhiosrachadh spòrsail
I'm really happy with the purchase	Tha mi air leth toilichte leis a’ cheannach
I see everyone going to be a team	Chì mi a h-uile duine gu bhith na sgioba
I'll take a look and they're ready	Bheir mi sùil agus tha iad deiseil
I was near the river	Bha mi faisg air an abhainn
I mean, the sandwich is good	Tha mi a’ ciallachadh, tha an ceapaire math
I always burn myself but it's worth it	Bidh mi an-còmhnaidh gam losgadh fhèin ach is fhiach e e
Good luck simple, praise his older brother	Math fortanach sìmplidh, moladh a bhràthar as sine
I commented on how handsome they were	Thug mi iomradh air cho eireachdail sa bha iad
I did not understand much	Cha do thuig mi mòran
A very real critic	Neach-càineadh fìor dha-rìribh
I want to find out about anything that moves though	Tha mi airson faighinn a-mach mu rud sam bith a ghluaiseas ge-tà
I did not know what to believe	Cha robh fios agam dè a chreidsinn
I think they are eating	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad ag ithe
I never expected to be so sore	Cha robh dùil agam a-riamh a bhith cho goirt
Lots of people do that	Bidh tòrr dhaoine a’ dèanamh sin
I will look around to see the problem	Bheir mi sùil timcheall gus an duilgheadas fhaicinn
I asked him what it was about	Dh'fhaighnich mi dha cò mu dheidhinn a bha e
They built towns on the banks of the Sound	Thog iad bailtean air bruaich a' chaoil
I start to wonder what life is all about	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ faighneachd cò mu dheidhinn a tha beatha
I did not want to make another mistake	Cha robh mi airson mearachd eile a dhèanamh
I have to keep that in mind	Feumaidh mi sin a chuimhneachadh
I found that very rude as well	Fhuair mi sin gu math mì-mhodhail cuideachd
I just couldn’t brainwash myself	Cha b 'urrainn dhomh dìreach a h-eanchainn ithe dhomh fhìn
A carpenter was assigned to build a bridge	Chaidh saor a shònrachadh airson drochaid a thogail
I pulled out my phone to call a cab	Tharraing mi a-mach am fòn agam gus cab a ghairm
I do not treat you ill, sir	Chan eil mi gad ghiùlan tinn, a dhuine uasal
I turned around and felt my heart drop	Thionndaidh mi mun cuairt agus dh'fhairich mi mo chridhe a 'tuiteam
I had heard the name, of course	Bha mi air an t-ainm a chluinntinn, gu dearbh
I know they helped destroy my people	Tha fios agam gun do chuidich iad le bhith a’ sgrios mo dhaoine
I was wondering how far back they went	Bha mi a’ faighneachd dè cho fada air ais a chaidh iad
I know a cure, and I tried to cure it	Is aithne dhomh leigheas, agus dh' fheuch mi ri a leigheas
I love it, and I should love it	Is toigh leam e, agus bu chòir dha a bhith a 'còrdadh rium
I grabbed it and ate the rest	Ghabh mi greim agus dh’ ith e an còrr
I had nothing more to say	Cha robh dad a bharrachd agam ri ràdh
I think you should team up with the lawyer right now	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut sgiobadh an neach-lagha an-dràsta
The music media was generally particularly optimistic	San fharsaingeachd bha na meadhanan ciùil sònraichte dòchasach
I worry about it all the time	Bidh dragh orm mu deidhinn fad na h-ùine
I just wanted to be a football player	Bha mi dìreach airson a bhith nam chluicheadair ball-coise
I couldn't even get into her room	Cha b’ urrainn dhomh eadhon faighinn a-steach don t-seòmar aice
I didn’t get a degree	Cha d'fhuair mi ceum
I will always know when the time is right	Bidh fios agam an-còmhnaidh cuin a tha an t-àm ceart
I called for them to come in	Ghairm mi orra tighinn a-steach
I knew he was trying to control me	Bha fios agam gum feuchadh e ri smachd a chumail orm
I had no suspicion that I had committed any crime	Cha robh amharas agam gun do rinn mi eucoir sam bith
I see it holding you, supporting you	Tha mi ga fhaicinn gad chumail, a’ toirt taic dhut
I made a special order for the day	Dh’ òrduich mi sònraichte an latha
I think there is a lot more in that situation as well	Tha mi a’ creidsinn gu bheil tòrr a bharrachd san t-suidheachadh sin cuideachd
I shook my head and went to bed	Chrath mi mo cheann agus chaidh mi dhan leabaidh
I try to make sense of everything that has happened	Bidh mi a’ feuchainn ri ciall a dhèanamh de gach nì a thachair
A lot has happened in too short a time	Tha tòrr air tachairt ann an ùine ro ghoirid
I helped him to my car	Chuidich mi e chun chàr agam
I was tempted as much by myself as I was by her	Bha mi air mo bhuaireadh cho mòr leam fhìn ’s a bha mi leatha
Neither is at the right pace	Chan eil an dàrna cuid aig an astar cheart
Divine punishment for all pain	Peanas diadhaidh airson a h-uile pian
I can't be sure how long	Chan urrainn dhomh a bhith cinnteach dè cho fada
A farm needs masters and servants	Feumaidh tuathanas maighstirean agus seirbheisich
I just wanted stability	Bha mi dìreach ag iarraidh seasmhachd
I would just communicate this	Cha bhithinn ach a’ conaltradh seo
I can't, for two reasons	Chan urrainn dhomh, airson dà adhbhar
I had never allowed anyone to drive that car before	Cha robh mi a-riamh air leigeil le duine an càr sin a dhràibheadh ​​​​roimhe
I had failed those people	Bha mi air fàiligeadh leis na daoine sin
A few chairs around one table	Beagan chathraichean timcheall air aon bhòrd
Sorry to put you in the spot	Tha mi duilich airson do chuir san spot
I will never sleep again without it	Cha tèid mi a chadal tuilleadh às aonais
I checked the back of the disc	Thug mi sùil air cùl an diosg
I can't tell you anything you don't know	Chan urrainn dhomh dad innse dhut nach eil fios agad
I followed a pool behind the house	Lean mi amar air cùl an taighe
I was secretly feeling happy	Bha mi a 'faireachdainn gu dìomhair toilichte
We will be grateful forever	Bidh sinn taingeil gu bràth
The winds eased under gale force the next day	Lùghdaich na gaothan fo chumhachd gèile an ath latha
The incident has been criticized by some	Chaidh gearan a dhèanamh mun tachartas le cuid
I can't rightly even tell you to think about it	Chan urrainn dhomh gu ceart eadhon innse dhut smaoineachadh air
Louis as a source of additional income	Louis mar thobar teachd a-steach a bharrachd
I will give him this bad news	Bheir mi an droch naidheachd seo dha
I hardly wanted to go out anymore	Is gann gun robh mi airson a dhol a-mach tuilleadh
I could do it hard and not go	B’ urrainn dhomh a dhèanamh cruaidh, agus gun a dhol
I want to thank everyone who worked on it	Tha mi airson taing a thoirt dhan a h-uile duine a bha ag obair air
I will be right there	Bidh mi ceart an sin
I definitely like every little bit of it	Tha mi gu cinnteach a’ còrdadh ris a h-uile pìos beag dheth
I should just focus on enjoying the shower	Bu chòir dhomh dìreach fòcas a chuir air a bhith a’ faighinn tlachd às an fhras
A record of my life should begin at the beginning	Bu chòir clàr de mo bheatha tòiseachadh aig an toiseach
I'll tell you how it works	Innsidh mi dhut mar a dh’ obraicheas e a-mach
I have no motivation though	Chan eil brosnachadh sam bith agam ge-tà
I did not want to say that, but everything is true	Cha robh mi airson sin a ràdh, ach tha a h-uile dad fìor
A quick glance and made his decision	Sùil sgiobalta agus rinn e a cho-dhùnadh
I just didn't pay attention	Cha robh mi dha-rìribh a’ toirt aire
I couldn't wait for her though	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh rithe ge-tà
I shouted at her, but she did not notice	Dh’èigh mi rithe, ach cha do mhothaich i mi
I thought everyone would make it easy	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh a h-uile duine ga dhèanamh furasta
I already knew he wouldn't be in	Bha fios agam mu thràth nach biodh e a-staigh
I ate it from his hand	dh'ith mi as a làimh e
I never told you my name, but you knew it	Cha do dh'innis mi m' ainm dhut a-riamh, ach bha fios agad air
I will die without a fight	Gheibh mi bàs gun sabaid
I asked what she liked about it	Dh'fhaighnich mi dè a chòrd rithe mu dheidhinn
Mild cold, she told herself	Fuachd tlàth, thuirt i rithe fhèin
I liked your previous situation	Chòrd an suidheachadh anns an robh thu roimhe seo rium
I thought the color in them was brilliant	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an dath a bha annta sin sgoinneil
I think that's probably the one you saw	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum gur e sin esan a chunnaic thu
I think about it and sleep on it tonight	Smaoinichidh mi mu dheidhinn agus cadal air a-nochd
I do not like autumn flowers	Cha toil leam flùraichean an fhoghair
I accepted it indeed	Ghabh mi ris gu dearbh
I never slept in my clothes	Cha chaidil mi a-riamh na mo chulaidh
I must be having a nightmare	Feumaidh gu bheil trom-laighe orm
Oh think, friend, these are all just arguments	O smaoinich, a charaid, chan eil ann an seo uile ach argamaidean
I woke up in this place	Dhùisg mi anns an àite seo
I pulled out of it and decided it was impossible	Thog mi a-mach às agus cho-dhùin mi gu robh e eu-comasach
A peaceful settlement was made there	Chaidh tuineachadh sìtheil a dhèanamh an sin
I think this is what makes this dish so inevitable	Tha mi a’ creidsinn gur e seo a tha a’ fàgail a’ mhias seo cho do-sheachanta
I had some difficulty getting used to the party	Bha beagan duilgheadas agam a bhith cleachdte ris a’ phàrtaidh
I was having trouble letting go	Bha duilgheadas agam a leigeil air falbh
I met these amazing people	Choinnich mi ris na daoine iongantach seo
I was just beginning to enjoy the little talk	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faighinn tlachd às an òraid bheag
A small, well-lit hut lay in front	Bha bothan beag, air a dheagh shoillseachadh, na laighe air thoiseach
I usually delete them without reading them	Mar as trice bidh mi gan sguabadh às gun a bhith gan leughadh
I have found it too	Tha mi air a lorg cuideachd
I look forward to meeting you	Tha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ri coinneachadh riut
I knew where this was going	Bha fios agam càite an robh seo a’ dol
The song also drew moderate success around the world	Tharraing an t-òran cuideachd soirbheachas meadhanach air feadh an t-saoghail
I needed his blood to heal	Bha feum agam air an fhuil aige airson slànachadh
I made the wrong choice there	Rinn mi an roghainn ceàrr an sin
I was aware of the contract late in the afternoon	Bha fios agam mun chùmhnant anmoch feasgar fhèin
I was a stranger to you	Bha mi na choigreach dhut
I decided to bake bread	Cho-dhùin mi aran a bhèicearachd
I know you can do the job	Tha fios agam gun urrainn dhut an obair a dhèanamh
I miss my parents so much	Tha mi ag ionndrainn mo phàrantan cho mòr
My whole life is focused on killing	Tha mo bheatha gu lèir ag amas air marbhadh
I counted every word every day	Bha mi a’ cunntadh a h-uile facal a h-uile latha
I could not let it go	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis aghaidh a thoirt air seo
I had gone through a lot	Bha mi air a dhol troimhe tòrr
I haven't done much with it since then though	Chan eil mi air mòran a dhèanamh leis bhon uairsin ge-tà
I had to stop him before he could get there	Bha agam ri stad a chuir air mus d’ fhuair e ann
She enjoyed my time with her	Chòrd an ùine agam còmhla rithe
We had to shoot a good number	B’ fheudar dhuinn àireamh mhath a losgadh
A baby boy could never live here	Cha b' urrainn leanabh balach a bhith a' fuireach an seo a-riamh
I believe it was intended to be	Tha mi creidsinn gun robh e an dùil a bhith
I had to stress my hearing to pick it up	Bha agam ri cuideam a chuir air an èisteachd agam airson a thogail
I have no power yet	Chan eil cumhachd agam fhathast
I wanted it this time	Bha mi ga iarraidh an turas seo
I need you to keep it	Tha feum agam ort airson a chumail
I have to rub it, make sure it's okay	Feumaidh mi suathadh rithe, dèan cinnteach gu bheil i ceart gu leòr
I know how you really are talking	Tha fios agam mar a tha thu dha-rìribh a’ bruidhinn
I was told the directions to that cellar	Chaidh innse dhomh an stiùireadh chun t-seilear sin
I have served you longer than anyone else	Tha mi air seirbheis a thoirt dhut nas fhaide na duine sam bith eile
I followed his gaze and gasped	Lean mi a shealladh agus rinn mi gas
I just have to take it alone	Feumaidh mi dìreach a thoirt leis fhèin
I wanted my old clothes	Bha mi ag iarraidh mo sheann aodach
I immediately followed him	Lean mi e sa bhad
I go to all the local games	Bidh mi a’ dol gu na geamannan ionadail gu lèir
I went back and talked to him afterwards	Chaidh mi air ais agus bhruidhinn mi ris às deidh sin
I have a really bad headache	Tha fìor dhroch cheann goirt orm
I need some time to process this	Feumaidh mi beagan ùine airson seo a phròiseasadh
I pick up and carry and work long hours	Bidh mi a’ togail agus a’ giùlan agus ag obair uairean fada
I did exactly as you said	Rinn mi dìreach mar a thuirt thu
I appreciate you so much	Tha mi a’ cur luach cho mòr ort
I need to bury you anyway	Feumaidh mi do thiodhlacadh co-dhiù
I accepted the difference and moved on	Ghabh mi ris an eadar-dhealachadh agus ghluais mi air adhart
A simple gold band costs just a few hundred dollars	Tha còmhlan òir sìmplidh a 'cosg dìreach beagan cheudan dollar
I sent them back to the herd	Chuir mi air ais iad chun a 'bhuachaille
I worked out every day	Bha mi ag obair a-mach a h-uile latha
I need to find out more about it	Feumaidh mi tuilleadh fhaighinn a-mach mu dheidhinn
I have decided to leave for many reasons	Tha mi air co-dhùnadh falbh airson iomadach adhbhar
Laughter almost disappeared, it felt so good	Cha mhòr nach do theich gàire às, bha e a’ faireachdainn cho math
The pair make up a prone binary system	Tha am paidhir a’ dèanamh suas siostam binary dualtach
I was struggling with the urge to scream	Bha mi a’ sabaid leis an ìmpidh a bhith a’ sgreuchail
I asked her if she was a doctor	Dh’fhaighnich mi dhith an e an dotair a bh’ innte
I sit down at my desk and start calling	Shuidh mi sìos aig an deasg agam agus tòisichidh mi a’ gairm
I will pray for you and this new one	Nì mi ùrnaigh air do shon agus am fear ùr seo
I bought lots and lots of candles	Cheannaich mi tòrr is tòrr choinnlean
I have to get back	Feumaidh mi faighinn air ais
I have never won a race	Cha do bhuannaich mi rèis a-riamh
I hadn't looked at the release notes yet	Cha robh mi air sùil a thoirt air na notaichean fuasglaidh fhathast
I thought you might be in trouble	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh thu ann an trioblaid
I wondered if he was thinking of revenge	Bha mi a 'smaoineachadh an robh e a' smaoineachadh air dìoghaltas
I can't tell her that though	Chan urrainn dhomh sin innse dhi ge-tà
I thought for a moment that he was a homeless man	Bha mi a’ smaoineachadh airson mionaid gur e duine gun dachaigh a bh’ ann
I just can't believe the luck of this boy	Chan urrainn dhomh dìreach fortan a’ bhalaich seo a chreidsinn
I heard her say those words with my own ears	Chuala mi i ag ràdh nam briathran sin lem chluasan fhèin
I want you to know something	Tha mi airson gum bi fios agad air rudeigin
I insisted on selling prices, and I suffered for it	Chùm mi a-mach airson prìsean reic, agus dh’ fhuiling mi air a shon
I liked that he looked at me like that	Chòrd e rium gun do choimhead e orm mar sin
Ours was much more successful than theirs	Bha an fheadhainn againn tòrr nas soirbheachaile na an fheadhainn aca
It was a matter of when	Bha e na chùis cuin
I will also be stepping into a new world soon	Bidh mise cuideachd a’ ceumadh a-steach do shaoghal ùr a dh’ aithghearr
I can't say that because he killed us	Chan urrainn dhomh sin a ràdh a-mach air sgàth ’s gun do mharbh e sinn
I know it's important to him	Tha fios agam gu bheil e cudromach dha
I shouted at him saying hey door boy	Ghlaodh mi ris ag ràdh hey door boy
This was his last public performance	B’ e seo an sealladh poblach mu dheireadh aige
I want you both to do nothing	Tha mi airson 's nach dèan an dithis agaibh dad
I returned to my desk	Thill mi chun an deasg agam
I was less open to meeting him	Cha robh mi cho fosgailte airson coinneachadh ris
He also visited the natural history museum	Thadhail e cuideachd air taigh-tasgaidh eachdraidh nàdair
I have to pull myself back together	Feumaidh mi mi fhìn a tharraing air ais còmhla
I accepted the hospitality and drank up	Ghabh mi ris an aoigheachd agus dh'òl mi suas
I have no sovereignty, rules, and remorse	Chan eil uachdranas, riaghailtean, agus aithreachas agam
I can be there in half an hour	Is urrainn dhomh a bhith ann ann an leth uair a thìde
I could not be lazy anymore	Cha b' urrainn dhomh leisg tuilleadh
I fell asleep when I lost consciousness	Thuit mi nam chadal nuair a chaill m’ inntinn a mothachadh
I should have thought about this	Bu chòir dhomh a bhith air smaoineachadh air seo
I couldn't think of leaving her here alone	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air a fàgail an seo leis fhèin
I wanted to be naked under my side	Bha mi 'g iarraidh a rùisgte fo m' thaobh
I had some breakfast	Bha beagan bracaist agam
I had to clean	Dh'fheumadh mi glanadh
I know immediately who did it	Tha fios agam sa bhad cò rinn e
Some property damage was reported	Chaidh aithris air cuid de mhilleadh seilbh
I shower quickly, but accurately	Bidh mi a’ frasadh gu sgiobalta, ach gu mionaideach
I was going to tell you	Bha mi a’ dol a dh’ innse dhut
I found his room without much trouble	Lorg mi an rùm aige gun mòran trioblaid
I am committed to being a careful employee	Tha mi dealasach a bhith nam neach-obrach faiceallach
I looked at the horror that lay ahead	Thug mi sùil air an uamhas a bha romham
I can only do so much beauty and good taste	Chan urrainn dhomh ach uiread de bhòidhchead agus blas math a dhèanamh
I tried to hang myself	Dh'fheuch mi ri mi fhìn a chrochadh
I reached for it first, but only	Ràinig mi e an toiseach, ach dìreach
I just brushed her cheek and kept walking	Bha mi dìreach a’ bruiseadh a gruaidh agus a’ cumail orm a’ coiseachd
I was just getting ready to text you	Bha mi dìreach a’ dèanamh deiseil airson teacsadh thugad
I am alone, but I am not alone	Tha mi nam aonar, ach chan eil mi aonaranach
I'm going to wash your eyes with medication	Tha mi a’ dol a nighe do shùilean le cungaidh-leighis
I set myself up for it	Shuidhich mi mi fhìn air a shon
Useful topic after all	Cuspair feumail às dèidh na h-uile
I know how you did it	Tha fios agam mar a rinn thu e
I teach them to write addresses	Bidh mi a’ teagasg dhaibh seòlaidhean a sgrìobhadh
I know what it will do for people	Tha fios agam dè nì e do dhaoine
I can't resist leaving this city	Chan urrainn dhomh cur an aghaidh a’ bhaile seo fhàgail
A thousand pounds of it	Mìle punnd dheth
I looked at them both	Thug mi sùil orra le chèile
I was guided, but for the wrong reasons	Bha mi air mo stiùireadh, ach airson na h-adhbharan ceàrr
I wait for the next bus for about fifteen minutes	Bidh mi a’ feitheamh airson an ath bhus airson timcheall air còig mionaidean deug
I am often completely out of control in the dark	Gu tric bidh mi gu tur a-mach à smachd anns an dorchadas
I like to have some with foreign names on them	Is toil leam cuid a bhith agam le ainmean cèin orra
I need to research this	Feumaidh mi seo a rannsachadh
I know, because they did	Tha fios agam, oir rinn iad
I also went to bed feeling good about myself	Chaidh mi dhan leabaidh cuideachd a’ faireachdainn cho math leam fhìn
I turn to page five, and that is it	Tionndaidhidh mi gu duilleag a còig, agus sin e
I would not be alone, in a way	Cha bhithinn nam aonar, ann an dòigh
I never wanted to bother them	Cha robh mi a-riamh airson dragh a chuir orra
I also think my mum knows something	Tha mi cuideachd a’ smaoineachadh gu bheil fios aig mo mhàthair air rudeigin
The track was made into a music video	Chaidh an t-slighe a dhèanamh na bhidio ciùil
I used to think about it and find the strength	Bhithinn a’ smaoineachadh air agus a’ lorg neart
A young boy went in, curious to see what was going on	Chaidh balach òg a-steach, fiosrach faicinn dè bha a’ tachairt
I can do nothing about it until the storm passes	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh mu dheidhinn gus an tèid an stoirm seachad
I like this one, too	Is toil leam am fear seo, cuideachd
I wanted to party and enjoy life	Bha mi airson pàrtaidh agus tlachd fhaighinn à beatha
I really wished they had turned on the lights by now	Bha mi gu mòr airson gum biodh iad air na solais a chuir air a-nis
I love this series and this is a great book	Tha gaol agam air an t-sreath seo agus is e leabhar air leth math a tha seo
I need you to stay within me	Tha feum agam ort a bhith a’ fuireach taobh a-staigh mi
I personally have a lot to be thankful for	Tha tòrr agam gu pearsanta airson a bhith taingeil
I admit it's a monster	Tha mi ag aideachadh gur e uilebheist a th’ ann
I no longer work there	Chan eil mi ag obair ann tuilleadh
I found the body shortly afterwards	Lorg mi an corp goirid às deidh sin
A second way is to study the enemy	Is e dàrna dòigh sgrùdadh a dhèanamh air an nàmhaid
I couldn't stop it for even a minute	Cha b’ urrainn dhomh stad a chuir air, eadhon airson mionaid
I fight against it every day	Bidh mi a 'sabaid na aghaidh gach latha
I can't tell you the danger now	Chan urrainn dhomh cunnart innse dhut a-nis
I have just come here myself	Tha mi dìreach air tighinn an seo mi-fhìn
I thought today was yesterday	Bha mi a’ smaoineachadh gur e an-dè a bh’ ann an-diugh
I took out my sewing machine last night	Thug mi a-mach an inneal fuaigheil agam a-raoir
I could see that his finger was on the trigger	Bha mi a’ faicinn gu robh a mheur air an inneal-brosnachaidh
Maybe I need one day	Is dòcha gu bheil feum agam air aon latha
Last wave for those present	Tonn mu dheireadh dhan fheadhainn a tha an làthair
I get up and preach, and signs and wonders do occur	Bidh mi ag èirigh agus a’ searmonachadh agus soidhnichean agus iongantasan a’ tachairt
I cried out loud at work for a week	Ghlaodh mi gu mòr aig an obair airson seachdain
I mean, this is the kind of thing that usually happens to him	Bha mi a’ ciallachadh gur e seo an seòrsa cùis àbhaisteach aige
I want to forgive him	Tha mi airson mathanas a thoirt dha
I need to do something else	Feumaidh mi rudeigin eile a dhèanamh
I look forward to seeing you after all these years	Tha mi a’ coimhead air adhart ri d’ fhaicinn às deidh na bliadhnaichean sin
I will give you that little joy	Bheir mi an toileachas beag sin dhut
A game can be completely silly, but engaging	Faodaidh geama a bhith gu tur gòrach, ach tarraingeach
I think she even blamed herself for the whole situation	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir i eadhon a’ choire oirre fhèin airson an t-suidheachaidh gu lèir
Obviously I can't even do this right	Gu follaiseach chan urrainn dhomh eadhon seo a dhèanamh ceart
I think he had a broken arm	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh gàirdean briste aige
I'll see you in the morning	Chì mi sa mhadainn thu
I pulled my hand back	Tharraing mi mo làmh air ais
I am waiting for you	tha mi a 'feitheamh ort
It was just building and growing	Bha e dìreach a’ togail agus a’ fàs
Services were provided up to ten times a day	Bha seirbheisean air an toirt seachad suas ri deich tursan san latha
Clark sets up headquarters in the city	Clark a’ stèidheachadh a phrìomh oifis sa bhaile
I think that's a good thing	Tha mi a’ smaoineachadh gur e rud math a tha sin
I could be made to feel guilty about anything	Dh'fhaodainn a bhith air mo thoirt gu bhith a' faireachdainn ciontach mu rud sam bith
I was trying to cut off his head too	Bha mi a’ feuchainn ris a cheann a ghearradh dheth cuideachd
I cannot accept that	Chan urrainn dhomh gabhail ri sin
I still have some wealth	Tha beagan beairteas agam fhathast
Frank had a dream about becoming an actor	Bha bruadar aig Frank mu bhith na chleasaiche
I will not repeat what you said to anyone	Cha bhith mi ag ath-aithris na thuirt thu ri duine sam bith
I didn’t want to be around for the surprise	Cha robh mi airson a bhith timcheall airson an iongnadh
I have to go home to see my brothers	Feumaidh mi a dhol dhachaigh a choimhead air mo bhràithrean
I absolutely love your mother without being	Tha gaol mòr agam air do mhàthair gun a bhith
I noticed two more children helping the others	Mhothaich mi dithis chloinne eile a’ cuideachadh a’ chuid eile
I turned on him with his strong hand	Thionndaidh mi air le a làimh làidir
I noticed that the police no longer had a record	Mhothaich mi nach robh clàr aig na poileis tuilleadh
I reach in and pull out the meat knife	Bidh mi a 'ruighinn a-steach agus a' tarraing a-mach an sgian feòil
It was thought that the bomber was constantly getting through	Bhathar den bheachd gum biodh am bomair an-còmhnaidh a’ faighinn troimhe
I hate her for what she did	Tha gràin agam oirre airson na rinn i
I knew there was a bathroom around there somewhere	Bha fios agam gu robh seòmar-ionnlaid timcheall an sin am badeigin
I think the church had maybe twenty members	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh ’s dòcha fichead ball aig an eaglais
Long ago we expected	O chionn fhada bha sinn an dùil
I was hoping that you would	Bha mi an dòchas gun dèanadh tu sin
He has a big voice	Tha guth mòr aige
I reached down and picked it up	Ràinig mi sìos agus thog mi e
I could feel his strong arms around me, holding me	B 'urrainn dhomh a ghàirdeanan làidir a mhothachadh timcheall orm, a' cumail orm
I pulled back my hand	spìon mi air ais mo làmh
I can't get away from this	Chan urrainn dhomh faighinn air falbh bho seo
I felt like a teenager again	Bha mi a’ faireachdainn mar dheugaire a-rithist
I cover my eyes with the back of my hand	Còmhdaichidh mi mo shùilean le cùl mo làimhe
I left nothing behind	Cha do dh'fhàg mi dad às mo dhèidh
I knew who was killing now	Bha fios agam cò an neach a bha a’ marbhadh a-nis
I married my amazing husband	Phòs mi an duine iongantach agam
I stumbled across the wrong two unknowingly	Chaidh mi tarsainn air an dithis cheàrr gun fhiosta
I only had a short time	Cha robh agam ach beagan ùine
Woman with many arms dressed in silk, very elegant	Boireannach le iomadh gàirdean air a sgeadachadh ann an sìoda, gu math eireachdail
We wanted to see that happen	Bha sinn airson sin fhaicinn a’ tachairt
I will get the day package and give it to him	Gheibh mi am pasgan latha agus bheir mi dha e
I was not expecting a big wooden wolf	Cha robh dùil agam ri madadh-allaidh mòr fiodha
There was a feeling of sinking in my stomach	Bha faireachdainn dol fodha na mo stamag
I made my way over to them	Rinn mi mo shlighe a-null thuca
A bent arm said she was on the phone	Thuirt gàirdean lùbte gu robh i air a 'fòn
I was trying to cover my curiosity	Bha mi a’ feuchainn ri còmhdach airson mo fheòrachas
I found her thigh and pulled her to me	Lorg mi a sliasaid agus tharraing mi thugam i
I'm sure they'll release it tomorrow	Tha mi cinnteach gun cuir iad a-mach i a-màireach
I just paid for them	Dìreach phàigh mi air an son
I see hope for our future	Tha mi a’ faicinn dòchas airson an àm ri teachd againn
I have not passed a second date since	Chan eil mi air a dhol seachad air dàrna ceann-latha bhon uair sin
I was blown against the front doors	Chaidh mo shèideadh an aghaidh nan dorsan aghaidh
I put my hand up to rub on it	Chuir mi mo làmh suas airson suathadh air
I was not kissing, of course not	Cha robh mi a' pògadh, chan ann gu dearbh
I ran into her in the hallway right now	Ruith mi a-steach thuice anns an trannsa an-dràsta
I had a bad experience in my youth	Bha droch eòlas agam nam òige
I walked through the camp, my head hurt	Choisich mi tron ​​champ, mo cheann air a goirteachadh
I had a surprisingly clear view from here	Bha sealladh iongantach soilleir agam às an seo
I laughed and shook my head a little	Rinn mi gàire agus chrath mi mo cheann beagan
I had to leave the space service	B’ fheudar dhomh an t-seirbheis fànais fhàgail
I need someone to help remove the pain	Tha feum agam air cuideigin a chuidicheas le bhith a’ toirt air falbh am pian
I still had a few things to sort out	Bha beagan rudan agam ri rèiteach fhathast
I was lucky in that place	Bha mi fortanach san àite sin
I found it very helpful with my depression and anxiety	Fhuair mi gu robh e gu math cuideachail le mo trom-inntinn agus iomagain
A huge fireplace was roaring in the distance	Bha teallach mòr a’ beucaich fad às
I think he thought better of it	Tha mi creidsinn gu robh e a’ smaoineachadh nas fheàrr air
I want to have a good time with you	Tha mi airson deagh àm a bhith agad còmhla riut
I run to the guest room	Bidh mi a’ ruith a dh’ ionnsaigh an t-seòmar aoigheachd
I can't put my finger on it	Chan urrainn dhomh mo mheur a chuir air
I can't be this for you	Chan urrainn dhomh a bhith seo dhut
I have no enemies or friends	Chan eil nàimhdean no caraidean agam
I can now understand what they were talking about	Tha mi a’ tuigsinn a-nis dè bha iad a’ bruidhinn
I enjoyed lying on top of her	Bha e a’ còrdadh rium a bhith a’ laighe air a muin
I can't say the same for tomorrow	Chan urrainn dhomh an aon rud a ràdh airson a-màireach
Throwing that show was awkward	Bha tilgeadh an taisbeanaidh sin gu math duilich
I could use some wisdom	B’ urrainn dhomh beagan gliocas a chleachdadh
I have a lot of respect for him	Tha spèis mhòr agam dha
I remember they showed up	Tha cuimhne agam gun do sheall iad
I just felt like she was the responsible type	Bha mi a’ faireachdainn gur i an seòrsa cunntachail a bh’ innte
I want you here by my side	Tha mi ag iarraidh tu an seo ri mo thaobh
I counted six empty spaces	Chunnt mi sia àiteachan falamh
I felt his muscular arms wrap around me	Bha mi a’ faireachdainn gu robh a ghàirdeanan fèitheach a’ cuairteachadh timcheall orm
I walked outside to the apple tree	Choisich mi a-muigh gu craobh na h-ubhal
He eventually transferred his interests to some members of the family	Mu dheireadh ghluais e na h-ùidhean aige gu cuid de bhuill den teaghlach
A first aid kit lay open on the concrete floor	Bha pasgan ciad-chobhair na laighe fosgailte air an làr concrait
I can replace your phone	Is urrainn dhomh am fòn agad a chuir na àite
I was very upset with the look on her face	Bha mi gu math troimh-a-chèile leis an t-sealladh aice air a h-aodann
I did though, it was expensive	Rinn mi ge-tà, bha e daor
I watched the road he walked	Choimhead mi an rathad a choisich e
I didn’t want to see her so unhappy	Cha bu toil leam a faicinn cho mì-thoilichte
I'm a little tired but not bad	Tha mi rud beag sgìth ach chan eil mi dona
I was sober and feeling great	Bha mi sober agus a’ faireachdainn sgoinneil
A doctor should be consulted as early as possible	Bu chòir co-chomhairle a chumail ri dotair cho tràth 'sa ghabhas
I worry about our music	Tha dragh orm mun cheòl againn
I know what this is about	Tha fios agam cò mu dheidhinn a tha seo
I can't stand the way some people handle animals	Chan urrainn dhomh seasamh mar a bhios cuid de dhaoine a’ làimhseachadh bheathaichean
I want to deserve his love	Tha mi airson a bhith airidh air a ghràdh
A low red sun then suddenly appeared	Nochd grian dearg ìosal an uairsin gu h-obann
I can't hire you with the magazine	Chan urrainn dhomh do fastadh leis an iris
They all said they were afraid of another explosion	Thuirt iad uile gu robh eagal orra ro spreadhadh eile
I pushed again and pushed my shoulder into the opening	Phut mi a-rithist agus thug mi mo ghualainn a-steach don fhosgladh
I like to be a big fish in a small pool	Is toil leam a bhith nam iasg mòr ann an amar beag
I have so many opportunities	Tha uimhir de chothroman agam
I can hear her moving towards that	Cluinnidh mi i a’ gluasad a dh’ionnsaigh sin
I looked down and was ashamed of myself	Choimhead mi sìos agus bha nàire orm leam fhìn
I used to be a party animal	B’ àbhaist dhomh a bhith nam bheathach pàrtaidh
I like this drama just for its plot	Is toil leam an dràma seo dìreach airson a chuilbheart a-mhàin
I will have the darkness to cover	Bidh an dorchadas agam airson còmhdach
I definitely got the better of this deal	Gu cinnteach fhuair mi crìoch nas fheàrr air a’ chùmhnant seo
I have to finish this	Feumaidh mi seo a chrìochnachadh
I mentioned the dying border on the side above	Thug mi iomradh air a 'chrìch a' bàsachadh air an taobh gu h-àrd
I have too much to drink	Tha cus deoch agam
Four men were injured	Chaidh ceathrar fhireannach a leòn
I remember the horror on that woman's face	Tha cuimhne agam air an uabhas air aodann a’ bhoireannaich sin
I didn’t even leave my house	Cha do dh'fhàg mi eadhon mo thaigh
I would not let that happen	Cha leigeadh mi le sin tachairt
I highly recommend you check that out	Tha mi gu mòr a’ moladh gun dèan thu sgrùdadh air sin
I had to talk to him out of this clever idea	B’ fheudar dhomh bruidhinn ris a-mach às a’ bheachd seòlta seo
I mean, it was never built	Tha mi a’ ciallachadh nach deach a thogail a-riamh
I immediately went home and started watching	Chaidh mi dhachaigh sa bhad agus thòisich mi a’ coimhead
I am going to follow my own law	Tha mi a’ dol a leantainn mo lagh fhèin
I did not expect it to be necessary	Cha robh dùil agam gum biodh feum air
And maybe an interest in love too	Agus 's dòcha ùidh ann an gaol cuideachd
I needed my friends around me right now	Bha feum agam air mo charaidean mun cuairt orm an-dràsta
I could take this one	B’ urrainn dhomh am fear seo a ghabhail
After a few seconds a number of horses came in from the hills	An ceann beagan dhiog thàinig grunn eich a-steach bho na beanntan
I can't keep his temperature down under a rag fever	Chan urrainn dhomh an teòthachd aige a chumail sìos fo fhiabhras rag
Elsewhere the movement is made up of till	Ann an àiteachan eile tha an gluasad air a dhèanamh suas de till
I usually put it down for work	Mar as trice bidh mi ga chuir sìos airson obair
It requires no justification other than its relative excellence	Chan fheum e fìreanachadh eile seach a shàr-mhathas coimeasach
I love living with your family	Is toil leam a bhith a’ fuireach còmhla ri do theaghlach
This was my main challenge	B’ e seo am prìomh dhùbhlan dhomh
I got a lot of suggestions about it today at work	Fhuair mi mòran mholaidhean mu dheidhinn an-diugh aig an obair
I lost the old days	Chaill mi na seann làithean
His friends felt overwhelmed	Chuir faireachdainn iomagain air a charaidean thairis air
I hope to explore the city a little more	Tha mi an dòchas am baile a rannsachadh beagan a bharrachd
I would not care to speak for all my countrymen	Cha bu chùram leam bruidhinn airson mo luchd-dùthcha gu lèir
I am never alone here	Chan eil mi a-riamh nam aonar an seo
I want to sit for you	Tha mi airson suidhe dhut
I was worried, but that was normal	Bha mi iomagaineach, ach bha sin àbhaisteach
I kissed him on the lips	Thug mi pòg dha air na bilean
I was in another room, though	Bha mi ann an seòmar eile, ge-tà
I put a ladder at the end of the tunnel	Bidh mi a’ cur àradh aig deireadh an tunail
I had promised them safety	Bha mi air sàbhailteachd a ghealltainn dhaibh
I still look at it and believe it to this day	Tha mi fhathast a’ coimhead sin agus ga chreidsinn chun an latha an-diugh
I know my father will never understand	Tha fios agam nach tuig m’ athair gu bràth
I did not know who shot him	Cha robh fios agam cò loisg e
I will not be with a jealous man	Cha bhi mi maille ri duine eudmhor
I struggle to swallow the knot in my throat	Tha mi a 'strì ri bhith a' slugadh an snaidhm nam amhaich
I was sent in a hurry to find you	Chaidh mo chuir ann an cabhaig gus do lorg
I saw something different in my life	Chunnaic mi rudeigin eadar-dhealaichte nam bheatha
I feel the strange power of my body	Tha mi a’ mothachadh cumhachd neònach nam bhodhaig
A vote is sought	Thathas ag iarraidh bhòt
I needed time to think, and eat	Bha feum agam air ùine airson smaoineachadh, agus ithe
I tried to transport us to safety	Dh'fheuch mi ri ar giùlan gu sàbhailteachd
A look at core values	Sùil air luachan bunaiteach
I couldn't include too much	Cha b’ urrainn dhomh cus a ghabhail a-steach
I turned right and wondered if it was right	Thionndaidh mi chun làimh dheis agus smaoinich mi an robh e ceart
I see you have nothing to give us	Chì mi nach eil dad agad ri thoirt dhuinn
I couldn't believe my luck	Cha b' urrainn dhomh mo fhortan a chreidsinn
I need you to look over my shoulder	Feumaidh mi thu sùil a thoirt air mo ghualainn
The interior of the old stable block was replaced	Chaidh taobh a-staigh an t-seann stàbaill a chuir na àite
I can't make such a trip	Chan urrainn dhomh a leithid de thuras a dhèanamh
I had seen pictures of you and me and mum	Bha mi air dealbhan fhaicinn dhibh fhèin is mise agus mama
I can't take it back	Chan urrainn dhomh a toirt air ais
I would love to read more of your books	Bu toil leam barrachd de na leabhraichean agad a leughadh
I think he did a little weird	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn e car neònach air
I was tired and went to bed	Bha mi sgìth agus chaidh mi dhan leabaidh
I was struggling to save myself	Bha mi a 'strì ri mi fhìn a shàbhaladh
I have examined them myself	Tha mi air iad fhèin a sgrùdadh
I've never done such shit before	Cha do rinn mi a leithid de shit riamh roimhe
He thought it was very likely she had sunk	Bha e den bheachd gu robh e glè choltach gun robh i air a dhol fodha
Wind blows cold across a platform	Tha gaoth a’ sèideadh fuar thar àrd-ùrlar
I commend them all	Tha mi gam moladh uile
I have understood too late	Tha mi air tuigsinn ro fhadalach
There were several logs around the fireplace there	Bha grunn logaichean timcheall air an teallach an sin
I just had to sit down for a while	Cha robh agam ach suidhe sìos airson greiseag
I closed the door behind us	Dhùin mi an doras air ar cùlaibh
I had done that successfully before	Bha mi air sin a dhèanamh gu soirbheachail roimhe seo
I stick out my toe and I do	Bidh mi a’ stobadh a-mach m’ òrdag agus bidh
I know for sure what you need	Tha fios agam gu cinnteach dè a tha a dhìth ort
I have not had a single symptom since I started the diet	Chan eil aon symptom air a bhith agam bho thòisich mi air an daithead
I finally gave him my blessing	Thug mi mo bheannachd mu dheireadh dha
None have been saved	Cha deach gin a ghleidheadh
I could sue the supermarket	B’ urrainn dhomh cùis-lagha a thoirt don mhòr-bhùth
She's on the threshold but go together	I a stairsneach an ach gabh còmhla
I am more than a testament	Tha mi nas motha na teisteanas
I like to think of it as the version	Is toil leam a bhith a’ smaoineachadh air mar, an tionndadh
I've never seen her look so beautiful before	Chan fhaca mi a-riamh i a’ coimhead cho breagha roimhe seo
I had no idea what was worse	Cha robh fios agam dè bha na bu mhiosa
I thought you would be cold	Shaoil ​​​​mi gum biodh tu fuar
I want to build a house for us, right here	Tha mi airson taigh a thogail dhuinn, dìreach an seo
I was, of course, executed	Bha mi, gu dearbh, air a chuir gu bàs
I wanted to be important	Bha mi airson a bhith cudromach
I hate trying to represent sculpture with pictures	Is fuath leam a bhith a’ feuchainn ri deilbheadh ​​a riochdachadh le dealbhan
I started climbing down	Thòisich mi a 'sreap sìos
I was lucky to cross the finish line	Bha mi fortanach a dhol tarsainn air an loidhne crìochnachaidh
I just have to choose your punishment	Chan fheum mi ach do pheanas a thaghadh
A couple had died	Bha càraid air leantainn gu bàs
Others associated with the university have fought against racism	Tha daoine eile co-cheangailte ris an oilthigh air sabaid an aghaidh gràin-cinnidh
I definitely thought you turned your coat on	Shaoil ​​​​mi gu cinnteach gun do thionndaidh thu do chòta
Bite, then back to sleep in the van	Bìdeadh, an uairsin air ais gu cadal anns a 'bhan
I turned and walked slowly across the pavement	Thionndaidh mi agus choisich mi gu slaodach thairis air a 'chabhsair
Weather such as snow and rain was planned	Bhathar a' planadh sìde leithid sneachd is uisge
Charles is the third letter in both systems	'S e Teàrlach an treas litir anns an dà shiostam
I saw him about six months after the accident	Chunnaic mi e mu shia mìosan an dèidh an tubaist
I have to think of something	Feumaidh mi smaoineachadh air rudeigin
He chose to play after talking to his father	Roghnaich e cluich às deidh dha bruidhinn ri athair
I will make a lot more change for the homeless now	Bheir mi tòrr a bharrachd atharrachaidh do dhaoine gun dachaigh a-nis
I said that without any thought	Thuirt mi sin gun smaoineachadh sam bith
I prefer to hide this magazine before a guard appears	Is fheàrr dhomh an iris seo fhalach mus nochd geàrd
No start date has been set yet	Chan eil ceann-latha tòiseachaidh air a shuidheachadh fhathast
I just wanted his hands on my body	Bha mi dìreach ag iarraidh a làmhan air mo chorp
I really wanted to give it a try	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh feuchainn air
I forgot to call such a call, two days ago	Dhìochuimhnich mi a leithid a ghairm, o chionn dà latha
I poured my whole life into that email	Dhòirt mi mo bheatha gu lèir a-steach don phost-d sin
I am willing to try so hard	Tha mi deònach feuchainn cho mòr
I will leave you to rest	fàgaidh mi thu airson fois a ghabhail
I will not be the curiosity of anyone	Cha bhith mi am feòrachas duine sam bith
I open my eyes and stare at it	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean agus a’ deàrrsadh air
He missed two months of the season	Chaill e dà mhìos den t-seusan
There will be a few days though	Bidh beagan làithean ann ge-tà
I wondered if her eyes would ever look sad	Bha mi a’ faighneachd am biodh a sùilean gu bràth a’ coimhead brònach
All I knew was that we were not doing our best	Cha robh fios agam ach nach robh sinn aig ar dìcheall
I think he was crying a little when he left	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' caoineadh beagan nuair a dh'fhalbh e
I had been wanting his gift for so long	Bha mi air a bhith ag iarraidh a thiodhlac cho fada
I got here just half an hour ago	Fhuair mi an seo dìreach leth uair air ais
I hit her like she was not gone	Bhuail mi rithe mar nach robh i air falbh
I could not see his expression	Cha b’ urrainn dhomh an abairt aige fhaicinn
I knock and shout several times but there is no answer	Bidh mi a’ gnogadh agus ag èigheach grunn thursan ach chan eil freagairt ann
I now knew everything, including details	Bha fios agam a-nis air a h-uile càil, a’ toirt a-steach mion-fhiosrachadh
I had to tell him	B’ fheudar dhomh innse dha
I'm not going to coat anything candy for you	Chan eil mi a’ dol a chòta candy rud sam bith dhut
The stars disappear	Thèid na rionnagan à sealladh
However, I was always on the lookout	Bhiodh mi an-còmhnaidh a’ coimhead, ge-tà
I must be in a panic, he thinks	Feumaidh mi a bhith ann an clisgeadh, tha e a’ smaoineachadh
I put my foot forward to prevent closure	Chuir mi mo chas air adhart gus casg a chuir air dùnadh
I was crying and I couldn't stop	Bha mi a’ caoineadh agus cha b’ urrainn dhomh stad
I should be cooking breakfast	Bu chòir dhomh a bhith a’ còcaireachd bracaist
I expected hard work to solve this problem	Bha dùil agam ri obair chruaidh gus an duilgheadas seo fhuasgladh
I want to get rid of this place	Tha mi ag iarraidh cuidhteas an àite seo
I stare at him in horror	Bidh mi a’ coimhead air gu fiadhaich ann an clisgeadh iomlan
I heard about his father, too	Chuala mi mu athair, cuideachd
I even had a plan drawn up	Bha eadhon plana agam air a dhealbhadh
A pet will never try to fix you	Cha bhith peata gu bràth a’ feuchainn ri do chàradh
I have no desire to rest	Chan eil miann sam bith agam fois sam bith a ghabhail
A lot can happen in fifteen years	Faodaidh tòrr tachairt ann an còig bliadhna deug
The two of them parted a few feet	Dhealaich beagan throighean an dithis aca
I was going to go and scratch her eyes	Bha mi a’ dol a dhol agus a sùilean a sgrìobadh a-mach
Two nearby cars were also damaged	Chaidh dà chàr faisg air làimh a mhilleadh cuideachd
I was surprised by the response to my comment	Chuir e iongnadh orm le freagairt don bheachd agam
I kept coughing, trying to collect myself	Lean mi orm a’ casadaich, a’ feuchainn ri mi fhìn a chruinneachadh
There are still a few places available	Tha beagan àiteachan rim faighinn fhathast
I hit myself over and over again	Bhuail mi mi fhìn a-rithist is a-rithist
I was not expecting much, at all	Cha robh dùil agam ri mòran, idir
I must have been upset, because he made me smile	Feumaidh gun robh mi a’ coimhead troimh-a-chèile, oir rinn e gàire orm
I found it in the elevator like this	Lorg mi i san àrdaichear mar seo
I will not go for it	Cha teid mi air a shon
I shook my head, laughing	Chrath mi mo cheann, a 'gàireachdainn
I had to defend it	B’ fheudar dhomh a dìon
I got her out of the car before she got close	Thug mi a-mach às a’ chàr i mus tàinig e faisg
I saw that, and maybe that was safe	Bha mi a’ faicinn sin, agus is dòcha gu robh sin sàbhailte
A six-foot circle of flames	Cearcall de lasraichean sia troighean
I will not let anything happen to her	Cha leig mi le dad tachairt dhi
I know you started this	Tha fios agam gun do thòisich thu air seo
He lost touch with reality	Chaill e grèim air fìrinn
I love forgiveness and forgetfulness	Is toigh leam maitheanas agus dìochuimhneachadh
I hadn’t kept this hard to hope for years	Cha robh mi air seo a chumail gu cruaidh ri dòchas airson bliadhnaichean
I still have some accents	Tha stràc agam fhathast gu ìre
The set used was an abandoned warehouse	B’ e taigh-bathair trèigte a bh’ anns an t-seata a chaidh a chleachdadh
I explored my own lack of faith in myself	Rinn mi sgrùdadh air an dìth creideimh agam fhìn annam fhìn
I say no, so we will continue on to the ranch	Tha mi ag ràdh nach eil, agus mar sin leanaidh sinn air adhart chun rainse
It sounds really bad	Tha e fuaimean gu math dona
I let down and cried myself to sleep	Leig mi sìos agus ghlaodh mi mi fhìn gu cadal
There is no difference in effectiveness between the two preparations	Chan eil eadar-dhealachadh sam bith ann an èifeachdas eadar an dà ullachadh
The show was also broadcast live online	Chaidh a’ chuirm a chraoladh beò air-loidhne cuideachd
An issue arose with her name	Thàinig cùis suas leis an ainm aice
I was not with my friends	Cha robh mi còmhla ri mo charaidean
I fell in it, long lost my battle with tears	Thuit mi ann, is fada chaill mo chath le deòir
I can’t get caught up in all those lies	Chan urrainn dhomh a bhith air mo ghlacadh anns na breugan sin uile
I looked at them with more surprise than before	Thug mi sùil orra le barrachd iongnadh na bha iad roimhe
I have a restaurant there	Tha taigh-bìdh agam an sin
She would kill you	Bhiodh i gad mhort
I shouldn’t get bits and pieces of their thoughts	Cha bu chòir dhomh pìosan is pìosan fhaighinn de na smuaintean aca
It is not transmitted by superficial communication	Chan eil e air a sgaoileadh le conaltradh uachdarach
I knock on their bedroom door	Bidh mi a’ gnogadh aig doras an t-seòmar-cadail aca
I'm not so worried	Chan eil mi cho iomagaineach
I love working with her	Is toil leam a bhith ag obair còmhla rithe
I had no connection, I did not like it	Cha robh ceangal sam bith agam, cha robh meas agam air
I wish it wasn't like that	B’ fheàrr leam nach biodh e mar sin
I wasn't sure at the time	Cha robh mi fhìn cinnteach aig an àm
But I landed heavily in the arms of heaven	Ach thàinig mi gu tìr gu mòr ann an gàirdeanan nèimh
I was dragged into it every day	Chaidh mo shlaodadh a-steach dha a h-uile latha
I know now it was a mistake	Tha fios agam a-nis gur e mearachd a bh’ ann
Her two children had settled there	Bha an dithis chloinne aice air tuineachadh an sin
I hope everyone does that kind of thing	Tha mi an dòchas gun dèan a h-uile duine an seòrsa rudan sin
I can't let them see me	Chan urrainn dhomh leigeil leotha mo fhaicinn
I just miss your company	Tha mi dìreach ag ionndrainn do chompanaidh
I hung out, took in everything that was available	Chroch mi a-mach, thug mi a-steach a h-uile dad a bha ri fhaighinn
I will try to be happy again	Feuchaidh mi ri bhith toilichte a-rithist
I smell a lot out there	Tha fàileadh mòr agam a-muigh an sin
Thank you for your help	Thug mi taing dhut airson do chuideachadh
I think that's what they did not see	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin nach fhaca iad
I laugh and thank her	Bidh mi a’ gàireachdainn agus a’ toirt taing dhi
Artillery fire was used to cover	Bhathas a' cleachdadh teine ​​làmhachais airson còmhdach a dhèanamh
I blew it twice it made me hard	Shèid mi e dà uair thug e cruaidh orm
I just could not go against the truth	Cha b 'urrainn dhomh dìreach a dhol an aghaidh na fìrinn
I recommend asking for help with this one	Tha mi a’ moladh cuideachadh iarraidh air an fhear seo
I counted my blessings	Chunnt mi mo bheannachdan
I do analysis and programming	Bidh mi a’ dèanamh mion-sgrùdadh agus prògramadh
There are plans to rebuild	Tha planaichean ann airson ath-thogail
I refuse to go back to what was before	Tha mi a’ diùltadh a dhol air ais gu mar a bha cùisean roimhe
I asked this question	Dh'iarr mi a 'chùis seo
I love the structure and design of this bag	Tha gaol agam air structar agus dealbhadh a’ bhaga seo
I was very pleased with my overall performance	Bha mi air leth toilichte leis a’ choileanadh iomlan agam
I was just talking to the club owner	Bha mi dìreach a’ bruidhinn ri sealbhadair a’ chlub
I sigh from the pain	Bidh mi ag osnaich bhon phian
I have crushed a world under my shoes	Tha mi air saoghal a phronnadh fo mo bhrògan
I lie back again and fall asleep almost immediately	Bidh mi a’ laighe air ais a-rithist agus tha mi nam chadal cha mhòr sa bhad
I tried to pull it out of her finger	Dh'fheuch mi ri a tharraing às a meur
We need to find weakness and take advantage of it	Feumaidh sinn laigse a lorg agus brath a ghabhail air
I heard he was murdered	Chuala mi gun deach a mhurt
I looked straight into his eyes	Choimhead mi gu dìreach na shùilean
I want to keep this baby	Tha mi airson an leanabh seo a chumail
I was one with what was there right now	Bha mi aon leis na bha ann an-dràsta
Other individuals repeat the ritual	Bidh daoine fa-leth eile ag ath-aithris an deas-ghnàth
I also dream of a farm	Tha mi cuideachd a’ bruadar air tuathanas
In other races we have all been very close	Ann an rèisean eile tha sinn uile air a bhith gu math faisg
I rubbed my eyes and tried to calm myself down	Suathadh mi mo shùilean agus dh'fheuch mi ri mi fhìn a shocrachadh
I never went to the wedding	Cha deach mi dhan bhanais a-riamh
He accepted the offer and signed a contract	Ghabh e ris an tairgse agus chuir e ainm ri cùmhnant
I was relieved that he did not ask him to come home	Bha mi na fhaochadh nach do dh’ iarr e air tighinn dhachaigh
I knew exactly what she was going to do	Bha fios agam dè dìreach a bha i a’ dol a dhèanamh
I hurt too badly inside	Tha mi air mo ghoirteachadh ro dhona a-staigh
I walked around and ended up in the cemetery	Choisich mi mun cuairt agus chrìochnaich mi sa chladh
I had never been on the top floor before	Cha robh mi a-riamh air an làr àrd roimhe
I had an audience to listen to	Bha luchd-èisteachd agam airson èisteachd
I need to get to the top	Feumaidh mi faighinn chun mhullach
I deserve more	Tha mi airidh air barrachd
I can see the remains of some animal	Tha mi a’ faicinn na tha air fhàgail de bheathach air choireigin
I tried not to think about home, or family	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'smaoineachadh air an dachaigh, no air an teaghlach
I called the hospital, they said she was dead	Chuir mi fios chun ospadal, thuirt iad gu robh i marbh
I run down the crossroads back to the office	Bidh mi a’ ruith sìos a’ chrois-shràid air ais don oifis
I reached up to my face	Ràinig mi suas ri m' aghaidh
I don't expect any trouble	Chan eil dùil agam ri trioblaid sam bith
I just forgot	Dhìochuimhnich mi gu dìreach
I could not see the future	Cha b’ urrainn dhomh àm ri teachd fhaicinn
I couldn't lie there	Cha b' urrainn dhomh laighe ann
I can't tell you everything	Chan urrainn dhomh a h-uile dad innse dhut
I have yet to introduce myself	Tha mi fhathast ri mi fhìn a thoirt a-steach
I wrote that law years ago	Sgrìobh mi an lagh sin bliadhnaichean air ais
I liked the look of that car	Chòrd coltas a’ chàir sin rium
I got up, again wishing for a shower	Dh'èirich mi, a-rithist a 'miannachadh fras
A platform came into view	Thàinig àrd-ùrlar gu sealladh
His sacrifice was for nothing	Cha robh an ìobairt aige airson dad
I scramble to get off site and click out	Bidh mi a’ sgròbadh gus faighinn far an làrach agus cliogadh a-mach
I lost five years of my life	Chaill mi còig bliadhna de mo bheatha
I look up and watch her leave	Bidh mi a 'coimhead suas agus a' coimhead oirre a 'falbh
I was never going to stay that one down	Cha robh mi a-riamh a 'dol a dh'fhuireach an tè sin sìos
The man who is not afraid is not a brave man	Chan e duine gaisgeil am fear aig nach eil eagal
I was completely straight	Bha mi gu tur dìreach
I will continue to seek forgiveness	Leanaidh mi a’ feuchainn ri maitheanas fhaighinn
A pulse of pleasure was passed through him	Chaidh buille de thlachd a chuir troimhe
I wasn't even stupid enough to go west	Cha robh mi fiù 's gòrach gu leòr airson a dhol dhan taobh an iar
A few of them ordered her out of the way	Dh’òrdaich beagan dhiubh as an rathad i
I immediately felt silly	Bha mi a’ faireachdainn gòrach sa bhad
I wonder how she managed to take this off	Saoil ciamar a fhuair i air seo a thoirt dheth
I was there all the time watching with interest	Bha mi ann fad na h-ùine a’ coimhead le ùidh
I found myself running through a wooded area	Lorg mi mi fhìn a’ ruith tro raon coillteach
He rejected the withdrawal proposal	Dhiùlt e am moladh air tarraing air ais
I received love and approval from the family	Fhuair mi gaol agus aonta bhon teaghlach
A simple phone call, a card, a few kind words	Gairm fòn sìmplidh, cairt, beagan fhaclan coibhneil
I thought all the pots were right here	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh na poitean uile ceart an seo
I fell in love with the woman	Bha gaol mòr agam air a’ bhoireannach
I had the real phone this time too	Bha am fòn fìor agam an turas seo cuideachd
I felt helpless, but I was still excited to attend	Bha mi a’ faireachdainn gun fheum, ach a dh’ aindeoin sin bha mi air bhioran a bhith an làthair
I was recently told that the rule is six inches	Chaidh innse dhomh o chionn ghoirid gur e sia òirlich an riaghailt
Eventually the idea was abandoned	Mu dheireadh chaidh am beachd a leigeil seachad
The game turned into a game of tennis	Bha an geama a’ tionndadh gu bhith na gheam teanas
I had fun, but it was harder to get over	Bha spòrs agam, ach bha e na bu duilghe tighinn seachad
Work he has to do	Obair a dh'fheumas e a choileanadh
I had a big balance problem	Bha duilgheadas cothromachaidh mòr agam
Someone wants to feel important	Tha neach ag iarraidh a bhith a 'faireachdainn cudromach
There were also quick repair services	Bha seirbheisean càraidh luath ann cuideachd
I laugh and shake at the people who are watching us	Bidh mi a 'gàireachdainn agus a' crathadh air na daoine a tha a 'coimhead oirnn
I have stopped thinking	Tha mi air stad a bhith a’ smaoineachadh
I will continue with this series in the later parts	Leanaidh mi air adhart leis an t-sreath seo anns na pàirtean às deidh sin
I became a major attraction at parties	Thàinig mi gu bhith na phrìomh àite tarraingeach aig pàrtaidhean
I threw it down a well	Thilg mi sìos tobar e
A young woman went out, looking frightened to see him	Chaidh boireannach òg a-mach, agus i a’ coimhead fo eagal r’a fhaicinn
I felt something holding my leg back	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin a’ cumail mo chas air ais
I hadn’t taken a bite from my salad	Cha robh mi air bìdeadh a thoirt bhon t-salad agam
I had never noticed before	Cha robh mi air mothachadh a-riamh roimhe
I slammed the door	Shnaig mi an doras le slam
I started launching to explanation	Thòisich mi a 'cur air bhog gu mìneachadh
I believe that doctors make good money	Tha mi creidsinn gu bheil dotairean a’ dèanamh airgead math
I used every ounce of strength, but it was not enough	Chleachd mi a h-uile unnsa de neart, ach cha robh e gu leòr
I don’t have to watch the news	Chan fheum mi coimhead air na naidheachdan
I was wondering who our traveler was in the castle	Bha mi a’ faighneachd cò an neach-siubhail a bh’ againn sa chaisteal
A king's palace must be kept clean	Feumar lùchairt rìgh a chumail glan
I think it can be very effective	Tha mi a’ smaoineachadh gum faod e a bhith gu math buadhach
I mean, this was always the last resort	Tha mi a’ ciallachadh, b’ e seo an-còmhnaidh an roghainn mu dheireadh
I just shake my head	Tha mi dìreach a 'crathadh mo cheann
I put it out as he speaks	Bidh mi ga chuir a-mach mar a tha e a’ bruidhinn
I said we were under attack	Thuirt mi gu robh sinn fo ionnsaigh
I thought he was crazy	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e air a dhol às a chiall
I want to keep all of them	Tha mi airson a h-uile gin dhiubh a chumail
In fact he has proven his immortality	Gu dearbh tha e air a neo-bhàsmhorachd a dhearbhadh
I will not let them go	Cha leig mi leotha falbh
I didn’t know she was pregnant when she left	Cha robh fios agam gu robh i trom nuair a dh'fhalbh i
I have the power to do all that	Tha cumhachd gu leòr agam airson sin uile a dhèanamh
I have a house that suits us	Tha taigh agam a tha iomchaidh dhuinn
I suspect only our father wanted to find us	Tha amharas agam nach robh ach ar n-athair airson ar lorg
I look left and right again	Bidh mi a’ coimhead clì is deas a-rithist
I must release the dead	Feumaidh mi na mairbh a leigeil às
I love cooking for my family and friends	Is toil leam a bhith a’ còcaireachd dha mo theaghlach is mo charaidean
I had a difficult time last year	Bha àm duilich agam an-uiridh
I stole it from guard	Ghoid mi dheth geàrd e
I really enjoyed our little show	Bha an taisbeanadh beag againn a’ còrdadh rium
I remember what she really looked like	Tha cuimhne agam mar a bha i dha-rìribh a’ coimhead
I think he's the only option we have left	Tha mi a’ smaoineachadh gur e esan an aon roghainn a th’ againn air fhàgail
Happiness is such a diverse thing	Tha toileachas na rud cho eadar-mheasgte
I knew better than to stop and reach for it	Bha fios agam na b’ fheàrr na stad agus ruighinn air a shon
I went back to the coat tree	Chaidh mi air ais a dh'ionnsaigh na craoibhe còta
I prefer neutral sex	Is fheàrr leam gnè neodrach
The old link was still in use until c	Bha an seann cheangal fhathast ga chleachdadh gus c
I think it has a lot to do with vision	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil tòrr aige ri dhèanamh le sealladh
A quick whip persuaded a new distance from the team	Chuir cuip sgiobalta ìmpidh air astar ùr bhon sgioba
I hated fighting with my mom near midnight	Bha gràin agam air sabaid le mo mhàthair faisg air meadhan oidhche
His hand shook his shoulder	Chrath làmh a ghualainn
I lift my chin and shrug my shoulders	Bidh mi a’ togail mo smiogaid agus a’ dìreadh mo ghuailnean
I could go to the library and do it myself	B’ urrainn dhomh a dhol dhan leabharlann agus a dhèanamh mi-fhìn
I said the usual things	Thuirt mi na rudan àbhaisteach
I could see that he was thinking about it	Bha mi a 'faicinn gu robh e a' smaoineachadh mu dheidhinn
He can shoot the ball well	Is urrainn dha am ball a losgadh gu math
I was too sick to be scared	Bha mi ro thinn airson eagal a bhith orm
I didn't say anything but I was really relieved	Cha tuirt mi dad ach bha mi a’ faireachdainn faochadh mòr
I think you must be here	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu a bhith an seo
I can never pick out among them	Chan urrainn dhomh a-riamh a thaghadh a-mach nam measg
This was his third car accident	B’ e seo an treas tubaist càr aige
I sat down on her bed and waited	Shuidh mi sìos air an leabaidh aice agus feitheamh
A neighbor does something	Bidh nàbaidh a’ dèanamh rudeigin
Save the accused 's life	Sàbhail beatha an neach fo chasaid
I was not trying to hide	Cha robh mi a 'feuchainn ri falach
I left a message with the manager at the station	Dh’fhàg mi teachdaireachd leis a’ mhanaidsear aig an stèisean
I have to hold on to it	Feumaidh mi grèim a chumail oirre
I had it all	Bha mi a h-uile dad aige
I can tell you how embarrassing it really is	Is urrainn dhomh innse gu bheil e dha-rìribh a’ faireachdainn nàire
I believe you will do so no matter what I decide	Tha mi a’ creidsinn gun dèan thu sin ge bith dè an co-dhùnadh a th’ agam
I'm not in the business anymore	Chan eil mi anns a’ ghnìomhachas tuilleadh
I will share this with everyone who will take up this post	Bidh mi ag innse seo don h-uile duine a thèid a-steach don dreuchd seo
I have learned the art of patience	Tha mi air ealain na foighidinn ionnsachadh
A tube attached the edge to the chair	Bha tiùb a' ceangal an iomall ris a' chathair
I think it needs to be skimmed with whole milk	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum e a bhith air a shlaodadh làn bainne
I went around the house and went into the woods	Chaidh mi timcheall an taighe agus chaidh mi a-steach don choille
I was the only one in the room who was not laughing	B 'e mise an aon fhear san t-seòmar nach robh a' gàireachdainn
I could never have worked like that	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a bhith ag obair mar sin
I slowly pick up the phone	Bidh mi a’ togail am fòn gu slaodach
I have called you to seek your help	Tha mi air do ghairm gus do chuideachadh a shireadh
I did not know that he was wrong	Cha robh fios agam gu robh e ceàrr
I ended up going to one of my favorite message boards	Chrìochnaich mi a dhol gu aon de na bùird teachdaireachd as fheàrr leam
Males tend to be slightly larger than females	Tha fireannaich buailteach a bhith beagan nas motha na boireannaich
I did not add that all my plans were not risky	Cha do chuir mi ris nach robh na planaichean agam uile cunnartach
I took the picture from my bag carefully	Thog mi an dealbh bhon bhaga agam gu faiceallach
I will never go back down	Cha tèid mi air ais sìos gu bràth
I think that would be appropriate	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh seo iomchaidh
I look back at my magazine	Bidh mi a’ tilleadh m’ aire air ais chun iris agam
I just want to make sure the secret is kept	Tha mi dìreach airson dèanamh cinnteach gu bheil an dìomhair air a chumail
The show is now off the air	Tha an taisbeanadh a-nis far an adhair
I decided to take it myself	Cho-dhùin mi a ghabhail mi fhìn
I read it and will try to include everything	Leugh mi e agus feuchaidh mi ris a h-uile càil a thoirt a-steach
I had woven the cloth and cut it myself	Bha mi air an clò fhighe agus air a ghearradh mi fhìn
I cut and I almost fell out of the chair	Gheàrr mi agus cha mhòr nach do thuit mi a-mach às a’ chathair
The highest bird diversity occurs in tropical regions	Tha an iomadachd eòin as àirde a 'tachairt ann an roinnean tropaigeach
I'm always adding to this list	Tha mi an-còmhnaidh a’ cur ris an liosta seo
I knew that if we did not find ourselves soon, we would die	Bha fios agam mura robh sinn air ar lorg a dh'aithghearr gum bàsaicheadh ​​​​sinn
I had to take care of her	Dh'fheumadh mi aire a thoirt dhi
I never enjoyed being the center of attention	Cha do chòrd e rium a-riamh a bhith mar mheadhan an aire
I was hooked, but a little uncomfortable, too	Bha mi air mo ghlacadh, ach beagan mì-chofhurtail, cuideachd
I did not apply here	Cha do chuir mi a-steach an seo
I thought you knew better than that	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh fios agad a bhith na b’ fheàrr na sin
I wasn’t fast enough for you	Cha robh mi luath gu leòr dhut
I could put a corner on them there	B’ urrainn dhomh oisean a chuir orra an sin
I want to be free from that	Tha mi airson a bhith saor bho sin
A woman like her can be dangerous	Faodaidh boireannach mar i a bhith cunnartach
I can see their sore faces even now	Chì mi na h-aghaidhean goirt aca eadhon a-nis
I need food right now	Tha feum agam air biadh an-dràsta
I can't stop or pause	Chan urrainn dhomh stad no stad
I kind of laughed at reading it	Bha an seòrsa gàire agam ga leughadh
I was like their second mother	Bha mi mar an dàrna màthair aca
I blamed it and made two drinks	Chuir mi air a’ choire agus rinn mi dà dheoch
I was often wondering how long it could take	Bha mi tric a’ faighneachd dè cho fada ‘s a b’ urrainn dhi a thoirt
I fought to keep the anger from my voice	Shabaid mi gus an fhearg a chumail bho mo ghuth
I appreciate any suggestions	Tha mi a’ cur luach air molaidhean sam bith
I could barely move it	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh a ghluasad
I love reading a book	Is toil leam a bhith a’ leughadh leabhar
I shook my head once	Chrath mi mo cheann uair
I pray that everyone is ready	Tha mi ag ùrnaigh gu bheil a h-uile duine deiseil
I have not said anything to anyone	Chan eil mi air dad a ràdh ri duine sam bith
Another guard was on duty	Bha geàrd eile air dleasdanas
I knew a guy once, he liked to be rough	Bha mi eòlach air fear uaireigin, bha e dèidheil air a bhith garbh
I was told to stay at home	Chaidh innse dhomh fuireach aig an taigh
I feel sad	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil bròn brèagha
I believe the cave is the lesser of two evils	Tha mi creidsinn gur e an uamh a bu lugha de dhà olc
I had a lot of love and we got over it	Bha tòrr gaol agam agus fhuair sinn seachad
I hear this one all the time	Bidh mi a’ cluinntinn am fear seo fad na h-ùine
A small price to pay for our safety	Prìs bheag ri phàigheadh ​​​​airson ar sàbhailteachd
I walked carefully to the third door	Choisich mi gu faiceallach chun an treas doras
I still do this regularly	Bidh mi fhathast a’ dèanamh seo gu cunbhalach
I won nothing	Cha do choisinn mi dad
I slide into the front seat	Bidh mi a’ sleamhnachadh a-steach don t-suidheachan aghaidh
I can see that you are theirs	Tha mi a' faicinn gur ann leotha a tha thu
You did your best to sacrifice this army	Rinn thu do dhìcheall gus an arm seo a ìobairt
I did not see that one	Chan fhaca mi an tè sin
I prefer a little support even the busiest types	Is fheàrr leam beagan taic a thoirt dha eadhon na seòrsaichean preasan
I taught you to sit up and focus	Dh'ionnsaich mi dhut suidhe suas agus cuimseachadh
I wish your promise That the messenger would not be thrown away	Bu mhiann leam do ghealladh Nach tilgeadh an teachdaire
I could not find my identity in danger	Cha b’ urrainn dhomh m’ aithne fhaighinn a-mach ann an cunnart
I can no longer hear anything you say	Chan urrainn dhomh rud sam bith a tha thu ag ràdh a chluinntinn tuilleadh
I would like to choose two	Bu mhath leam dhà a thaghadh
The script has changed in subsequent productions	Tha an sgriobt air atharrachadh ann an riochdachaidhean às deidh sin
I knew he was gaining strength	Bha fios agam gu robh e a’ faighinn neart
I broke up with him just before I got home	Bhris mi suas leis dìreach mus tàinig mi dhachaigh
I felt the urge to cry just below the surface	Bha mi a’ faireachdainn an èiginn a bhith a’ caoineadh dìreach fon uachdar
A splash of water at the top of the leaf	Binnean uisge aig bàrr na duilleige
I was always close	Bha mi a-riamh faisg air
I cooked all the time	Bhruich mi fad na h-ùine
I can tell you that it appealed to her	B’ urrainn dhomh innse gun robh e air a bhith tarraingeach dhi
You are an amazing man	Tha thu nad dhuine iongantach
I thought he was polite	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e modhail
I took a deep breath and spoke	Ghabh mi anail domhainn agus bhruidhinn mi
I fight many battles with creatures	Bidh mi a’ sabaid iomadh blàr le creutairean
His eyes reflect a bright orange glow	Tha a shùilean a’ nochdadh deàrrsadh sùla orains soilleir
I feel his lips go down my throat	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil a bhilean a' dol sìos m 'amhaich
Seeing the same world with different eyes	A 'faicinn an aon saoghal le diofar shùilean
I got a little shocked	Fhuair mi beagan clisgeadh
I was scared with a ball coming my way	Bha an t-eagal orm le ball a' tighinn mo rathad
I was immediately drawn to her level of spiritual understanding	Bha mi air mo tharraing sa bhad chun ìre de thuigse spioradail aice
I saw guilt in his eyes earlier	Chunnaic mi cionta na shùilean na bu tràithe
I have never seen your mother	Chan fhaca mi do mhàthair a-riamh
I say nothing about it	Chan eil mi ag ràdh dad mu dheidhinn
I jumped up from my seat, holding my breath	Leum mi bho mo shuidhe, a 'cumail m' anail
I grow them and sell them	Bidh mi gan fàs agus gan reic
I have to stop for a while	Feumaidh mi stad airson greis
I teach math at university	Bidh mi a’ teagasg matamataigs aig an oilthigh
I tried to change my mind	Dh’ fheuch mi ri mo dhòighean atharrachadh
He stayed on the record for four weeks	Dh'fhuirich e air a' chlàr airson ceithir seachdainean
I trusted him then and he could take advantage of me	Bha earbsa agam an uairsin agus mar sin b’ urrainn dha brath a ghabhail orm
I have not seen her for six or seven years	Chan fhaca mi i airson sia no seachd bliadhna
I saw what you did to him	Chunnaic mi na rinn thu dha
I could not break the link	Cha b' urrainn dhomh an ceangal a bhriseadh
I can't wait for the rest	Chan urrainn dhomh feitheamh airson an còrr
All I wanted to do for the prince was try a protein shake	Cha robh mi ag iarraidh air a’ phrionnsa ach crathadh pròtain fheuchainn
By this time I was losing interest	Bha mi a’ call ùidh ron àm seo
I was not acting weird	Cha robh mi a’ dèanamh cleasachd neònach
I want my children to have your blood	Tha mi airson gum bi an fhuil agad aig mo chlann
Although changes will be made if necessary	Ged a thèid atharrachaidhean a dhèanamh ma tha sin riatanach
I knew the face story	Bha mi eòlach air an sgeulachd aghaidh
I had grown very thick skin	Bha mi air craiceann gu math tiugh fhàs
This has been the subject of controversy and profiteering	Tha seo air a bhith na chuspair connspaid agus prothaideachadh
This material comes from a number of individuals	Tha an stuth seo a 'tighinn bho ghrunn dhaoine fa leth
I had been feeling it while I was working out	Bha mi air a bhith ga faireachdainn fhad ‘s a bha mi ag obair a-mach
No maintenance request was ever completed	Cha deach aon iarrtas cumail suas a-riamh a chrìochnachadh
I worked for them for about a year	Bha mi ag obair dhaibh airson timcheall air bliadhna
I talk to her almost every day	Bidh mi a’ bruidhinn rithe cha mhòr a h-uile latha
I was both dreaming and waking up	Bha mi an dà chuid a’ bruadar agus nam dhùisg
I need peace and quiet right now	Feumaidh mi fois is sàmhchair an-dràsta
I've just started traveling	Tha mi dìreach air tòiseachadh a’ siubhal
I am so suddenly happy	Tha mi cho toilichte gu h-obann
I keep getting my eyes drawn to it	Tha mi a’ faighinn mo shùilean air an tarraing thuige barrachd is barrachd
I haven't seen them in years	Chan fhaca mi iad o chionn bhliadhnaichean
I was wondering why he was here	Bha mi a’ faighneachd carson a bha e an seo
A very quick search for such a young girl	Sgrùdadh gu math sgiobalta airson nighean cho òg
I can see in the lines that he wants to go home	Tha mi a’ faicinn eadar na sreathan gu bheil e airson tilleadh dhachaigh
I hope you found the bed you liked	Tha mi an dòchas gun do lorg thu an leabaidh a chòrd riut
I want their heat off too	Tha mi ag iarraidh an teas aca dheth cuideachd
However, I could not leave	Cha b’ urrainn dhomh fhàgail ge-tà
Once again, I had to leave school	B’ fheudar dhomh, a-rithist, fàgail às an sgoil
I wasn’t a man, so it wasn’t for me	Cha robh mi nam dhuine, agus mar sin cha robh e dhomhsa
I can only help getting lost in heaven	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach a dhol air chall air neamh
The challenge was to portray him as a vulnerable person	B’ e an dùbhlan a bhith ga shealltainn mar neach so-leònte
I really wanted to continue the attack	Bha miann làidir agam cumail a’ dol leis an ionnsaigh
I had a second in between until they burned	Bha diog agam eadar seo gus an losgadh iad
A few couples were still fighting	Bha beagan chàraidean fhathast a’ sabaid
I could feel electricity everywhere our skin was rubbing	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn dealan anns a h-uile àite a bhiodh ar craiceann a ’suathadh
I was wondering what you looked like	Bha mi a’ smaoineachadh cò ris a bha thu coltach
I did not understand what was happening to me	Cha robh mi a 'tuigsinn dè bha a' tachairt dhomh
I would take that and run with it	Bheirinn sin agus ruithinn leis
I was angry for a long time	Bha mi feargach airson ùine mhòr
I wiped off my extra tears and followed closer	Sguab mi na deòir a bharrachd agam agus lean mi a-steach nas fhaisge
I went to the party and it was fun	Chaidh mi dhan phàrtaidh agus bha e spòrsail
I want one dollar, delivered to me by the girl	Tha mi ag iarraidh aon dolar, air a lìbhrigeadh dhomh leis a 'chaileig
I couldn't believe it was really happening	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh seo dha-rìribh a’ tachairt
I let her play with my pen	Leig mi leatha cluich leis a’ pheann agam
I couldn't hold out anymore	Cha b’ urrainn dhomh cumail a-mach tuilleadh
I get up, shower, dress	Bidh mi ag èirigh, fras, aodach
I should not have sketched in my last moments	Cha robh còir agam sgeidsichean a thogail anns na h-amannan mu dheireadh agam
I suspect he may have been upset	Tha mi an amharas gur dòcha gu robh e troimh-chèile
I came home and made a plan	Thàinig mi dhachaigh agus rinn mi plana
Each squadron also has a special badge	Tha bad sònraichte aig gach sguadran cuideachd
I am sixteen or seventeen years old	Tha mi sia-deug no seachd bliadhna deug a dh’aois
I want to dig my heels into the carpet	Tha mi airson mo shàilean a chladhach a-steach don bhrat-ùrlair
I looked around and everything was different	Choimhead mi mun cuairt agus bha a h-uile dad eadar-dhealaichte
I wanted to make a big bow	Bha mi airson bogha mòr a dhèanamh
I hope your readers enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e ris na leughadairean agad
I could feel the gossip and profiteering coming on	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn na gossip agus prothaideachadh a ’tighinn air adhart
However, I do not believe that there are any	Chan eil mi, ge-tà, a 'creidsinn gu bheil gin ann
An application form for air travel is here	Tha foirm iarrtais airson siubhal adhair an seo
I asked him when he was going to bed	Dh'fhaighnich mi dha cuin a tha e a 'dol dhan leabaidh
I was ready for the worst	Bha mi deiseil airson na bu mhiosa
I noted two paragraphs back	Thug mi fa-near dà pharagraf air ais
I wanted it to last as long as possible	Bha mi airson gum mair e cho fada 's as urrainn
The character's response has been positive	Tha freagairt a’ charactar air a bhith deimhinneach
I deserve better than that	Tha mi airidh air nas fheàrr na sin
I want to explain something	Tha mi airson rudeigin a mhìneachadh
I sat there paning	Shuidh mi an sin a’ panadh gu trom
I know this can be a difficult time	Tha fios agam gum faod seo a bhith na àm duilich
I was going to get away	Bha mi a’ dol a dh’fhaighinn air falbh
I can no longer feel sorry for that	Chan urrainn dhomh cunnart a bhith a’ faireachdainn mar sin a-rithist
I should be blind sometimes	Tha còir agam a bhith dall uaireannan
Benefits and responsibilities, like being a doctor	Sochair agus uallach, mar a bhith nad dhotair
I will give them five minutes of our time	Bheir mi dhaibh còig mionaidean de ar n-ùine
I just found a really good herb	Fhuair mi dìreach luibh fìor mhath
I felt his knee rub his thigh	Mhothaich mi a ghlùin a’ suathadh a sliasaid
I mean they fall in love	Tha mi a 'ciallachadh gu bheil iad a' tuiteam ann an gaol
I was treated very quickly	Fhuair mi leigheas gu math luath
I'm just asking a question	Chan eil mi ach a’ faighneachd ceist
I looked around to see if anyone was watching	Choimhead mi mun cuairt feuch an robh duine a’ coimhead
I lifted him, feeling his weight in my hands	Thog mi e, a 'faireachdainn a chuideam nam làimh
Anyone using that should not know	Cha bu chòir fios a bhith aig neach a chleachdas sin
I thought you were very sweet	Shaoil ​​​​mi gu robh thu gu math milis
I take it to the room where my father is lying	Bheir mi e don rùm far a bheil m’ athair na laighe
A bag of bones for the future	Poca de chnàmhan airson an àm ri teachd a dhiadhadh
I can feel he wants me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil e gam iarraidh
I see and hear you well	Is math a chì mi agus a chluinneas mi thu
I have considered suicide many times	Tha mi air beachdachadh air fèin-mharbhadh iomadh uair
I think that idea might have some value	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil luach air choireigin aig a’ bheachd sin
I pulled out my diary and wrote an entry	Tharraing mi a-mach an leabhar-latha agam agus sgrìobh mi inntrig
I did not lie on the lawn today	Cha do shìn mi air an fhaiche an-diugh
It felt like we had been working together before	Bha e a’ faireachdainn mar gun robh sinn air a bhith ag obair còmhla roimhe
I knew which tree it was	Bha fios agam dè an craobh a bh’ ann
I think they bought the cabinet too	Tha mi a’ smaoineachadh gun do cheannaich iad an caibineat cuideachd
I passed on to from their fellow citizens	Chaidh mi air adhart gu bho na co-shaoranaich aca
I looked at the barn and around the castle	Thug mi sùil air an t-sabhal agus air feadh a’ chaisteil
I am very glad to see your article	Tha mi glè thoilichte an artaigil agad fhaicinn
I know they care about me	Tha fios agam gu bheil dragh aca orm
I wanted to find out who worked for him, uh	Bha mi airson faighinn a-mach cò dha a bha ag obair, uh
I mean, the police were already there	Tha mi a’ ciallachadh, bha na poileis ann mu thràth
I hated to think of putting it in that situation	Bha gràin agam air a bhith a’ smaoineachadh a chuir san t-suidheachadh sin
I never saw him again after that year	Chan fhaca mi a-rithist e às deidh a’ bhliadhna sin
I went to my last door, the front one	Chaidh mi chun an dorais mu dheireadh agam, an tè aghaidh
I had a lot of fun today	Bha tòrr spòrs agam an-diugh
I played you, we both did	Chluich mi thu, rinn an dithis againn
I kept thinking that everyone in the class was watching me	Chùm mi a’ smaoineachadh gu robh a h-uile duine sa chlas a’ coimhead orm
I knew you saw or heard me out there	Bha fios agam gum faca no gun cuala tu mi a-muigh an sin
I have to go to the grocery store	Feumaidh mi a dhol dhan bhùth ghrosaireachd
A word of warning though	Facal rabhaidh ge-tà
I was not interested at all	Cha robh ùidh agam idir
I couldn't let her have it	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leatha a bhith aice
I walk past it every day	Bidh mi a’ coiseachd seachad air a h-uile latha
I meant wearing a coat and shaving underneath	Bha mi a’ ciallachadh a bhith a’ caitheamh còta agus a bhith rùisgte gu h-ìosal
David won the competition	Bhuannaich Daibhidh an fharpais
I will give you everything you need	Bheir mi dhut a h-uile dad a tha a dhìth ort
I felt it in my heart, in my soul	Dh’fhairich mi e nam chridhe, nam anam
I will not go into that again	Cha tèid mi a-steach don sin tuilleadh
I will start the editing process	Tòisichidh mi am pròiseas deasachaidh
I gained new confidence in myself	Fhuair mi misneachd ùr annam fhìn
I looked up simple words like the	Thug mi sùil air faclan sìmplidh mar an
I just didn’t feel like going through the routine	Cha robh mi dìreach a 'faireachdainn mar a bhith a' dol tron ​​​​chleachdadh àbhaisteach
I felt so safe in your arms	Bha mi a’ faireachdainn cho sàbhailte nad ghàirdeanan
I would also need medical help throughout pregnancy	Bhiodh feum agam air taic mheidigeach cuideachd fad an torrachais
I can't think and I have trouble breathing	Chan urrainn dhomh smaoineachadh agus tha duilgheadasan agam le anail
I don't like to look at my reflection for too long	Cha toil leam a bhith a’ coimhead air a’ mheòrachadh agam airson glè fhada
I mentioned the driver	Thug mi iomradh air an draibhear
Did this successfully	Rinn seo gu soirbheachail
The ceremony soon spread to other cities	Cha b’ fhada gus an sgaoil an deas-ghnàth gu bailtean-mòra eile
I knew that if he saw me, he would get angry	Bha fios agam nam faiceadh e mi, gum fàsadh e feargach
I want my husband back	Tha mi ag iarraidh an duine agam air ais
I needed his comfort	Bha feum agam air a chomhfhurtachd
I grab his free hand and give him a kiss	Bidh mi a 'glacadh a làmh an-asgaidh agus a' toirt pòg dha
Teeth can remain in the wound	Faodaidh fiaclan fuireach anns an lot
I did not notice anything that was taken, it does not have to be	Cha do mhothaich mi dad a chaidh a thogail, chan fheum a bhith
I follow its scenic route, walking miles into the woods	Bidh mi a 'leantainn a shlighe fàile, a' coiseachd mìltean dhan choille
I knew he was a photographer	Bha fios agam gur e dealbhadair a bh’ ann
I was expecting to wait in silence	Bha mi an dùil feitheamh ann an sàmhchair
I could only hope for the best	Cha b 'urrainn dhomh ach a bhith an dòchas airson a' chuid as fheàrr
I mean drinking badly	Tha mi a’ ciallachadh a bhith ag òl gu dona
I love the way they look	Tha gaol agam air an dòigh sa bheil iad a’ coimhead
I hope you understand that	Tha mi an dòchas gun tuig sibh sin
I stood silently in memory as memory after memory was washed over her	Sheas mi gu sàmhach mar chuimhneachan às deidh cuimhne a bhith air a nighe thairis oirre
Tight conditions surrounding it are relieved	Tha suidheachaidhean teann timcheall air a shaoradh
I'm sure he heard my conversation	Tha mi cinnteach gun cuala e an còmhradh agam
I'm just breaking my tongue	Tha mi dìreach a’ briseadh sìos air mo theanga
I said you could not be human	Thuirt mi nach b’ urrainn dhut a bhith nad dhuine
I was scared the whole time	Bha an t-eagal cruaidh orm fad na h-ùine
A smile appeared on his face	Nochd bloigh de ghàire air aodann
I saw that there was only one hanging stand	Chunnaic mi nach robh ann ach aon sheasamh crochte
Both the album and the single failed	Cha do shoirbhich leis an dà chuid an clàr agus an clàr singilte
Many people can relate to that	Faodaidh mòran dhaoine ceangal a dhèanamh ri sin
I even like the pair of them	Is toil leam eadhon am paidhir dhiubh
I was not afraid to get lost	Cha robh an t-eagal orm a dhol air chall
I didn't care if it was a lie in there	Cha robh dragh agam an robh e na bhreugan a-staigh an sin
I have not been good to him at all	Chan eil mi air a bhith math dha idir
I was turning blue	Bha mi fhìn a’ tionndadh gorm
Arrangements were far from ideal	Bha rèiteachaidhean fada bho bhith air leth freagarrach
Motivation for action	Spreagadh airson gnìomh
I never spoke badly about my husband	Cha do bhruidhinn mi a-riamh gu dona mun duine agam
I should have been happy here	Bha còir agam a bhith toilichte an seo
I have his new album	Tha an clàr ùr aige agam
I think he's the one	Tha mi a’ smaoineachadh gur esan am fear
I did not want to fall asleep	Cha robh mi airson a dhol na chadal
I came here to help you fight a common enemy	Thàinig mi an seo gus do chuideachadh le bhith a’ sabaid an aghaidh nàmhaid cumanta
He returned to training a day later	Thill e gu trèanadh latha às deidh seo
I bite my lips hard to keep it from boiling	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean gu cruaidh gus a chumail bho bhith a’ goil
I didn't even bother looking into the hat	Cha do chuir mi eadhon dragh orm a bhith a’ coimhead a-steach don ad
I saw everything you showed me	Chunnaic mi a h-uile dad a sheall thu dhomh
I will go into this research	Bidh mi a’ dol dhan rannsachadh seo
Perhaps one was better off looking for that fact	Is dòcha gu robh fear na b’ fheàrr air falbh a choimhead airson na fìrinn sin
I did not expect that you would need it so soon	Cha robh dùil agam gum biodh feum agad air cho luath
A new module that describes the experimental data is proposed	Thathas a’ moladh modal ùr a bheir cunntas air an dàta deuchainneach
I was learning to walk without my walker	Bha mi ag ionnsachadh coiseachd às aonais mo choisiche
I basically hold my hands prisoner	Tha mi gu bunaiteach a 'cumail mo làmhan prìosanach
I tell her about it and then give her a read	Bidh mi ag innse dhi mun deidhinn agus an uairsin a’ toirt leughadh dhi
I knew it might smell her interest in us	Bha fios agam gum faodadh e fàileadh a h-ùidh air ar son
I feel like my stomach is turning inside out	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mo stamag a’ tionndadh a-staigh
I've been waiting ever since	Tha mi air a bhith a’ feitheamh bhon uair sin
I just wanted to hold someone, push against	Bha mi dìreach airson cuideigin a chumail, brùth an-aghaidh
I know the person who is doing this for you personally	Tha mi eòlach air an neach a tha a’ dèanamh seo dhut gu pearsanta
I remember coming up with a quick plan	Tha cuimhne agam a bhith a’ tighinn suas le plana sgiobalta
I paused when an adult woman came out	Chuir mi dàil ann nuair a thàinig boireannach inbheach a-mach
I want to help, the desire is stronger than anything	Tha mi airson cuideachadh, tha am miann nas làidire na rud sam bith
I can't get over what we did today	Chan urrainn dhomh faighinn thairis air na rinn sinn an-diugh
Part of me wanted to stop	Bha pàirt dhòmhsa ag iarraidh stad
I wouldn't say roll, but I could	Chan abair mi rolla, ach b’ urrainn
I looked at the floor	Thug mi sùil air an làr
I have an angel looking over me	Tha aingeal agam a’ coimhead thairis orm
I am open to learning more	Tha mi fosgailte airson barrachd ionnsachadh
I thought it was a bit weak	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh beagan lag air teicheadh
I felt empty and betrayed when I heard this news	Bha mi a’ faireachdainn falamh agus air mo bhrath nuair a chuala mi an naidheachd seo
I got to work for a while	Fhuair mi mi ag obair airson greiseag
I try very hard to survive	Bidh mi a’ feuchainn gu math cruaidh ri bhith beò
I want to support that	Tha mi airson taic a thoirt dha sin
I saw trees and shrubs	Chunnaic mi craobhan agus preasan
I wanted his lips on my throat	Bha mi ag iarraidh a bhilean air mo sgòrnan
I suffer from depression	Tha mi a’ fulang le trom-inntinn
Grassy plain, during the conversation, Mr	Còmhnard feurach, rè a' chòmhraidh, Mr
I worked for just a year	Bha mi ag obair airson dìreach bliadhna
I walked home from work	Choisich mi dhachaigh bhon obair
I experienced stomach upset and my strength disappeared	Fhuair mi eòlas air teannachadh stamag agus chaidh mo neart à sealladh
I think something is wrong with me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil rudeigin ceàrr orm
I need someone to get rid of a hole	Tha feum agam air cuideigin airson faighinn cuidhteas tolladh
I chose a seat in the middle	Thagh mi suidheachan sa mheadhan
Urgent testing of this hypothesis is still needed	Tha deuchainn èiginneach den bheachd-bharail seo fhathast a dhìth
I had already forgotten what the first branch represented	Bha mi mar-thà air dìochuimhneachadh dè a bha a 'chiad mheur a' riochdachadh
I looked at the door, but it did not open	Choimhead mi an doras, ach cha do dh'fhosgail e
I gave up trying to break off	Leig mi seachad a bhith a 'feuchainn ri briseadh dheth
I think you have to take over from here	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu a ghabhail thairis às an seo
I took one step and another step	Ghabh mi ceum agus ceum eile
I will be angry and jealous	Bidh mi feargach agus eud
I have gone through the description of the project	Tha mi air a dhol tro thuairisgeul a’ phròiseict
He was immediately arrested	Chaidh a chur an grèim sa bhad
I mean, you were very good	Tha mi a’ ciallachadh, bha thu air leth math
I can't recognize the handwriting	Chan urrainn dhomh an làmh-sgrìobhaidh aithneachadh
I got the feeling that he was very angry	Fhuair mi am faireachdainn gu robh e gu math feargach
I want to try to change	Tha mi airson feuchainn ri atharrachadh
Comfortable and cut good stuff	Stuth math comhfhurtail agus gearradh
I turn around and climb into bed	Bidh mi a 'tionndadh mun cuairt agus a' dìreadh dhan leabaidh
I acted as a victim	Rinn mi gnìomh mar neach-fulang
I did not allow myself to watch her die	Cha do leig mi leam fhìn a bhith a 'coimhead oirre a' bàsachadh
A completely different one	Fear gu tur eadar-dhealaichte
This was surprising given the fighting situation	Bha seo iongantach air sgàth suidheachadh na sabaid
I’m out on a date with a normal guy	Tha mi a-muigh air ceann-latha le fear àbhaisteach
I asked her why she was thinking that	Dh’fhaighnich mi carson a bha i a’ smaoineachadh sin
I can't do it alone	Chan urrainn dhomh a dhèanamh leis fhèin
I got this one after the crash	Fhuair mi am fear seo às deidh an tubaist
I reach out and hold it to me	Bidh mi a 'sìneadh a-mach agus ga chumail rium
I'm doing the right thing	Tha mi a’ dèanamh an rud ceart
I shouted a warning	Ghlaodh mi rabhadh
I want to fix myself	Tha mi airson mi fhìn a chàradh
I hope you find a solution to your problem	Tha mi an dòchas gun lorg thu fuasgladh don duilgheadas agad
A cool hand slipped into him	Shleamhnaich làmh fionnar a-steach dha
I couldn’t do it anymore, I couldn’t carry so much	Cha b' urrainn dhomh a dhèanamh tuilleadh, cha b' urrainn dhomh uiread a ghiùlan
I should have gotten into politics a long time ago	Bu chòir dhomh a bhith air a dhol a-steach do phoilitigs o chionn fhada
I had seen my mother pregnant with my sister	Bha mi air mo mhàthair fhaicinn trom le mo phiuthar
I have heard that that has been done to a number of people before	Chuala mi gun deach sin a dhèanamh ri grunn dhaoine roimhe seo
I was not here to be a friend	Cha robh mi an seo airson a bhith nam charaid
I can't sleep due to lack of food	Chan urrainn dhomh cadal air sgàth dìth bìdh
I hope you had a good trip up here	Tha mi an dòchas gun robh turas math agaibh shuas an seo
I checked with the technician	Rinn mi sgrùdadh leis an teicneòlaiche
I think there is a reason for it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil adhbhar ann air a shon
I reached out and touched her	Ràinig mi a-mach agus bhean mi rithe
There was a lot of heavy fighting over time	Bha sabaid uabhasach trom ann tron ​​ùine
I couldn't let them see me cry	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leotha m’ fhaicinn a’ caoineadh
I decided to fix a drink	Cho-dhùin mi deoch a chàradh
One has to stay warm	Feumaidh fear fuireach blàth
I did some research at least	Rinn mi beagan rannsachaidh co-dhiù
I should have paid more attention to the date	Bu chòir dhomh a bhith air barrachd aire a thoirt don cheann-latha
I looked around, there was nothing so interesting	Choimhead mi mun cuairt, cha robh dad cho inntinneach ann
A light went over his head	Chaidh solas os cionn a chinn
I tell you this for your preparation	Tha mi ag innse seo dhut airson do ullachadh
I like to know that it exists	Is toil leam fios a bhith agam gu bheil e ann
I looked like everything else	Bha mi a’ coimhead mar a h-uile càil eile
I intend to find it	Tha mi an dùil a lorg
I thought about it for a second	Smaoinich mi mu dheidhinn airson diog
I held my breath and crossed my fingers	Chùm mi m’ anail agus chaidh mi thairis air mo chorragan
I assert my honest nature, as he did	Tha mi 'g agairt mo nàdur onarach, mar a rinn e
I remember the man who sold it to me	Tha cuimhne agam air an fhear a reic rium e
I bought it and hung it on my wall	Cheannaich mi e agus chroch mi air mo bhalla e
The show was not built	Cha deach an taisbeanadh a thogail
I could slip it over my ragged jeans	B’ urrainn dhomh a shleamhnadh thairis air na jeans ragged agam
I can't handle another funeral	Chan urrainn dhomh tiodhlacadh eile a làimhseachadh
The controversy is still heated	Tha an connspaid fhathast teas
Average women are slightly larger than men	Bidh boireannaich cuibheasach beagan nas motha na fireannaich
In fact, I was amazed at how quickly it worked	Gu dearbh chuir e iongnadh orm cho luath sa dh’ obraich e
I can confirm that point	Tha dearbhachd agam air a’ phuing sin
I thought you were still here	Shaoil ​​​​mi gu robh thu fhathast an seo
I'm sure you would like some time for yourself	Tha mi cinnteach gum bu toil leat beagan ùine dhut fhèin
I have to go into Tom's work	Feumaidh mi a dhol a-staigh a dh’obair Tom
I could hear voices outside my room	Chluinninn guthan taobh a-muigh an t-seòmair agam
I was staring from the corner of my eye	Bha mi a 'coimhead bho oisean mo shùil
I respect your position, but here you have no power	Tha mi a’ toirt urram do do shuidheachadh, ach an seo chan eil cumhachd agad
I have other pieces too	Tha pìosan eile agam cuideachd
I hope you come out and see it	Tha mi an dòchas gun tig sibh a-mach agus gum faic sibh e
I can no longer hold on	Chan urrainn dhomh cumail ris nas fhaide
They let us own the whole island	Leig iad leinn an t-eilean gu lèir a bhith againn fhìn
I couldn't believe it worked for me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun dèanadh e seo dhomh
I could never get used to the water	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh fàs cleachdte ris an uisge
It surprised me that it took them so long	Chuir e iongnadh orm gun tug e cho fada iad
A nuclear bomb would do less damage	Dhèanadh boma niùclasach nas lugha de mhilleadh
I withdrew from the gentleman, my fear grows	Tharraing mi air ais bhon duine uasal, tha m’ eagal a’ fàs
I finally saved my parents room	Shàbhail mi seòmar mo phàrantan mu dheireadh
I had to convince her to help me	B’ fheudar dhomh toirt a chreidsinn oirre mo chuideachadh
I would never be a big head prince	Cha bhithinn-sa gu bràth nam phrionnsa le ceann mòr
Another thing, this region is largely residential	Rud eile, tha an roinn seo gu ìre mhòr còmhnaidh
I plan a substantial off-line revenue stream	Bidh mi a’ dealbhadh sruth teachd-a-steach susbainteach bhon loidhne
I just think she could help	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gum biodh i comasach air cuideachadh
I acted quickly and gave a strong but anxious kick	Rinn mi gnìomh gu sgiobalta agus thug mi breab làidir ach iomagaineach
I like your approach	Is toil leam an dòigh-obrach agad
I started to put it down	Thòisich mi air a chuir sìos
I have a few minutes today	Tha beagan mhionaidean agam an-diugh
I came to say something, but it was gone	Thàinig mi a ràdh rudeigin, ach bha e air falbh
I was not ready to settle	Cha robh mi deiseil airson socrachadh
I can choose to go on holiday	Is urrainn dhomh roghnachadh a dhol air saor-làithean
I had to tell him about this	Bha agam ri innse dha mu dheidhinn seo
I have to ask the obvious question	Feumaidh mi a’ cheist fhollaiseach fhaighneachd
I know the thought has happened to you	Tha fios agam gu bheil an smuain air tachairt dhut
I'm sorry for being out so late	Tha mi duilich airson a bhith a-muigh cho fadalach
Not sure where, but she's here somewhere	Chan eil mi cinnteach càite, ach tha i an seo am badeigin
I took it from you	ghlac mi uait e
I just wish someone would come	Tha mi dìreach a’ guidhe gun tigeadh cuideigin
I appreciate what you do	Tha meas agam air na nì thu
I know we are bound together for eternity	Tha fios agam gu bheil sinn ceangailte airson sìorraidheachd còmhla
I then turned to the other women in the room	Thionndaidh mi an uairsin gu na boireannaich eile san t-seòmar
I told her no way was possible	Thuirt mi rithe nach robh dòigh sam bith comasach
I didn’t care much, to be honest	Cha robh mòran dragh agam, a bhith onarach
I didn't have to put up with this beauty	Cha robh agam ri cur suas leis a’ bhòidhchead seo
This was one game playoff record	B’ e seo aon chlàr playoff geama
I really enjoyed both	Chòrd an dithis rium gu mòr
I was just bad and sad	Bha mi dìreach dona agus brònach dhomh
I could feel tears falling down my face	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn deòir a ’tuiteam sìos m’ aodann
I watched counter-click time	Choimhead mi counter-cliog ùine
I think you like it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu toil leat e
I will tell them specifically to see	Innsidh mi dhaibh gu sònraichte fhaicinn
I think she was too embarrassed	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh cus nàire oirre
I do not want to offend people	Chan eil mi airson a bhith a’ leagail dhaoine a nì
I did not take a job	Cha do thog mi dreuchd
I have trouble maintaining a relationship	Tha duilgheadas agam dàimh a chumail suas
I want to improve it by making it dynamic	Tha mi airson a leasachadh le bhith ga dhèanamh fiùghantach
I like to duel you	Is toil leam duel leat
I did not know what was going to happen	Cha robh fios agam dè bha dol a thachairt
I want my husband to have my back	Tha mi airson gum bi mo dhruim aig an duine agam
I have spoken to him since then	Bhruidhinn mi ris bho sin
I did work on a few, though	Rinn mi obair air beagan, ge-tà
A knock on the door broke his concentration	Bhris gnog air an doras an dùmhlachd aige
I had a great evening out with the doctor	Bha feasgar math agam a-muigh leis an dotair
I did not need one to save me	Cha robh feum agam air fear airson mo shàbhaladh
I helped him sit down and gave him his sword	Chuidich mi e na shuidhe agus thug mi dha a chlaidheamh
I sent out and brought the gift	Chuir mi a-mach agus thug mi an tiodhlac
I didn’t make any of this up	Cha do rinn mi dad de seo suas
I'm still trying to figure out all that	Tha mi fhathast a’ feuchainn ri sin uile aithneachadh
I wanted to talk to you too	Bha mi airson bruidhinn riut cuideachd
I removed the wire and went inside	Thug mi air falbh an uèir agus chaidh mi a-staigh
I was embarrassed and wanted to get into my skin	Bha nàire orm agus bha mi airson a dhol a-steach don chraiceann agam
I was tired of all the joys I have today	Bha mi sgìth leis a h-uile toileachas a th’ agam an-diugh
I was thrilled with the welcome he received	Bha mi air mo dhòigh leis an fhàilte a fhuair e
It just does	Tha e dìreach a 'dèanamh
I always did my best to protect it	Rinn mi mo dhìcheall an-còmhnaidh airson a dhìon
I can recommend it to everyone	Is urrainn dhomh a mholadh don h-uile duine
I was younger, stronger and faster	Bha mi nas òige, nas làidire agus nas luaithe
I did not recognize you	Cha do dh'aithnich mi thu
I wanted to see how rich a beautiful boy was here	Bha mi airson faicinn cho beairteach sa bha balach bòidheach an seo
I could not have the baby	Cha b' urrainn dhomh a leanabh a bhith agam
I should never have looked at my phone	Cha bu chòir dhomh a-riamh a bhith air sùil a thoirt air a’ fòn agam
We have no other secure harbor	Chan eil cala tèarainte sam bith eile againn
Johnson had little to do with the game	Cha robh mòran aig Johnson ri dhèanamh sa gheama
I grabbed it and grabbed it	Rug mi a-mach agus ghlac mi e
I wrote book after book, I even had an agent	Sgrìobh mi leabhar às deidh leabhar, bha eadhon àidseant agam
I tried to cover my eyes but couldn't look away	Dh’ fheuch mi ri mo shùilean a chòmhdach ach cha b’ urrainn dhomh coimhead air falbh
I wanted to find out the reason behind it	Bha mi airson faighinn a-mach an adhbhar air a chùlaibh
A bed of leaves and straw lay in the corner	Bha leabaidh de dhuilleagan agus connlach na laighe anns an oisean
I know for sure how to poison	Tha fios agam gu cinnteach mar a nì mi puinnsean
I could hear the fear in his voice	Chluinninn an t-eagal na guth
My other wife and I stood outside to find out	Sheas mi fein agus a’ bhean eile a muigh a dh’ eolas fhaotainn
The other players were also injured	Bha na cluicheadairean eile air an goirteachadh mar an ceudna
I stepped back, frightened	Cheum mi air ais, fo eagal
I was always really good with numbers	Bha mi a-riamh fìor mhath le àireamhan
I have not seen them all yet	Chan fhaca mi iad uile fhathast
A friend loves all the time	Tha gaol aig caraid fad na h-ùine
I use the kind of clear plastic	Bidh mi a’ cleachdadh an seòrsa plastaig soilleir
I think I was under pressure from everything	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir cuideam a h-uile càil orm
I can see your mother in your eyes	Chì mi do mhàthair nad shùilean
A small smile spread across her lips	Sgaoil gàire beag air feadh a bilean
I was made to be here	Thugadh orm a bhith an seo
The legs and feet are gray	Tha na casan agus na casan liath
I really appreciate her services	Tha mi gu mòr a’ cur luach air na seirbheisean aice
I mentioned his vital signs	Dh'ainmich mi na comharran deatamach aige
I can't concentrate, I can't hear what he's saying	Chan urrainn dhomh cuimseachadh, chan urrainn dhomh cluinntinn dè tha e ag ràdh
Baby, she thought	Leanabh, smaoinich i
I wanted to spoil it	Bha mi airson a milleadh
I turned to see her climb into a cab	Thionndaidh mi gus a faicinn a’ dìreadh a-steach do chab
Baker added a field goal in the final quarter	Chuir Baker tadhal achaidh ris anns a' chairteal mu dheireadh
The strategy won him over today	Bhuannaich an ro-innleachd e dha an-diugh
I was not trying to pay less, just telling him	Cha robh mi a’ feuchainn ri nas lugha a phàigheadh, dìreach ag innse dha
I haven't seen accounts for a while	Chan fhaca mi cunntasan airson beagan
I slowly open it and look around	Bidh mi ga fhosgladh gu slaodach agus a’ coimhead timcheall a-muigh
I was wondering if it counted towards ten or something	Bha mi a’ faighneachd an robh e a’ cunntadh gu deich no rudeigin
I definitely felt unworthy	Bha mi gu cinnteach a’ faireachdainn neo-airidh
I got out of bed and started to get dressed	Fhuair mi a-mach às an leabaidh agus thòisich mi air aodach
I couldn't throw stones	Cha b' urrainn dhomh clachan a thilgeil
The section's racial issues attracted mixed attention	Tharraing cuspairean cinnidh na h-earrainn aire mheasgaichte
I got that from the guide	Fhuair mi sin bhon stiùireadh
I walked over and took a look	Choisich mi a-null agus thug mi sùil
I talk to her at least once a month	Bidh mi a’ bruidhinn rithe co-dhiù uair sa mhìos
I stopped again at the forest	Stad mi aon uair eile aig a’ choille
There are a lot of key people in those deep pockets	Tha mòran de phrìomh dhaoine anns na pòcaidean domhainn sin
Then I watched them to see how they got on	An uairsin choimhead mi iad gus faicinn mar a thàinig iad air adhart
I asked her name again	Dh'fhaighnich mi a h-ainm a-rithist
A bonus points system is used when playing pool	Bithear a’ cleachdadh siostam puingean bonus nuair a thathar a’ cluich pool
I think you could do him good	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhut math a dhèanamh dha
I was standing in the doorway	Bha mi nam sheasamh anns an doras
I cook their favorite dish	Bidh mi a 'còcaireachd a' mhias as fheàrr leotha
I am the scream in your mind	Is mise an sgread nad inntinn
It was a long process	B’ e pròiseas fada a bh’ ann
I found the office department	Lorg mi roinn na h-oifis
I did enjoy the end of poetic justice, however	Chòrd crìoch ceartas bàrdail rium, ge-tà
I went to my job union and they did nothing	Chaidh mi chun aonadh obrach agam agus cha do rinn iad dad
A little panic is good for them	Tha beagan clisgeadh math dhaibh
I did not even know who our lawyer was then	Cha robh fios agam eadhon cò an neach-lagha againn an uairsin
I tried to get things straight	Dh’ fheuch mi ri rudan fhaighinn dìreach nam cheann
I climbed back downstairs	Dhìrich mi air ais sìos an staidhre
I use it in my classroom and in the library	Bidh mi ga chleachdadh anns an t-seòmar-sgoile agam agus anns an leabharlann
Mystery of some sort	Dìomhaireachd de sheòrsa air choreigin
I was really looking forward to the week	Bha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ris an t-seachdain
I was feeling sick, tired, and in terrible pain	Bha mi a’ faireachdainn tinn, sgìth, agus bha pianta uamhasach agam
They treat it like a movie	Bidh iad ga làimhseachadh mar fhilm
I was going to keep it a secret	Bha mi a’ dol ga chumail dìomhair
I ran to the exit to escape	Ruith mi a dh’ ionnsaigh an t-slighe a-mach gus teicheadh
I definitely have my fill of it	Gu cinnteach tha mo lìonadh agam dheth
I am not scared anymore	Chan eil an t-eagal orm tuilleadh
A brother cries out and we only see a figure	Tha bràthair a' glaodhaich agus chan fhaic sinn ach figear
I had thought about it for years	Bha mi air smaoineachadh air airson bhliadhnaichean
I'm as good as he gets it	Tha mi cho math sa gheibh e
It was a big deal	B’ e gnothach glè mhòr a bh’ ann
I checked her building regularly	Thug mi sùil air an togalach aice gu cunbhalach
I even hated to think about it right now	Bha gràin agam eadhon a bhith a’ smaoineachadh mu deidhinn an-dràsta
I'm going to give you a break	Tha mi a’ dol a thoirt fois dhut
I was used to air like this	Bha mi cleachdte ri èadhar mar seo
I can see my empty desk	Chì mi an deasg falamh agam
This whole connection took about fifteen minutes	Thug an ceangal gu lèir seo timcheall air còig mionaidean deug
I think we just had to take the edge off	Tha mi a’ smaoineachadh gum feumadh sinn dìreach an iomall a chuir dheth
I've been on tour once already	Tha mi air a bhith air chuairt aon turas mu thràth
I think it will crack soon	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e a’ sgàineadh a dh’ aithghearr
I had seen it before	Bha mi air fhaicinn roimhe
I studied the effect in the mirror	Rinn mi sgrùdadh air a’ bhuaidh anns an sgàthan
I have to believe in myself for once	Feumaidh mi creidsinn annam fhìn airson aon turas
I haven't seen him in a few years	Chan fhaca mi e o chionn beagan bhliadhnaichean
I apologize and meet with the money	Bidh mi a’ gabhail mo leisgeul agus a’ coinneachadh ris leis an airgead-airgid
I still can't believe it	Chan urrainn dhomh fhathast a chreidsinn
He only stayed with one idea	Cha do dh'fhuirich e ach le aon bheachd
Little damage was done	Cha deach mòran milleadh a dhèanamh
I remember what it was like yesterday	Tha cuimhne agam air mar a bha e an-dè
I had a dream months before it happened	Bha aisling agam mìosan mus do thachair e
I did not come here to deal with you	Cha tàinig mi an seo gus gnothach a dhèanamh riut
A little more confident	Beagan nas cinntiche dhith fhèin
I knew she would refuse	Bha fios agam gun diùltadh i
Being pure darkness	A bhith nad dorchadas fìor-ghlan
I do not think it is easy	Chan eil mi a’ cumail a-mach gum faodadh e a bhith furasta a choileanadh
I couldn't believe it all happened	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun do thachair e uile
I want your name and contact information	Tha mi ag iarraidh d’ ainm agus fiosrachadh conaltraidh
I missed her so much	Bha mi air a h-ionndrainn cho mòr
I see that he is deeply hurt and angry	Chì mi gu bheil e air a ghoirteachadh gu mòr agus feargach
Maybe I'm gone overnight	Is dòcha gu bheil mi air falbh thar oidhche
I rub back and take another bite	Bidh mi a’ suathadh air ais agus a’ gabhail bìdeadh eile
I don't know of any other way to put this	Chan eil fios agam dòigh sam bith eile air seo a chuir
I tasted the change there	Bhlais mi an t-atharrachadh ann
I then told them to turn it off	Thuirt mi riutha an uairsin a chuir dheth
I accepted because my knees were still a little weak	Ghabh mi ris leis gu robh mo ghlùinean fhathast beagan lag
I think you're talking about me	Tha mi a’ creidsinn gu bheil thu a’ bruidhinn mum dheidhinn
I think you can change your mind, though	Tha mi a’ smaoineachadh gun atharraich thu d’ inntinn, ge-tà
I wanted to stand on my own two feet	Bha mi airson seasamh air mo chasan fhìn
I kept the door wide open	Chùm mi an doras fosgailte nas fharsainge
All courses are on an hourly credit system	Tha a h-uile cùrsa air siostam uair creideas
I dressed in the same old clothes, sad	Chuir mi aodach san aon t-seann chulaidh orm, dòrainneach
There has been a new development	Thachair leasachadh ùr
I paid for driving lessons too, and passed for the first time	Phàigh mi airson leasanan dràibhidh cuideachd, agus chaidh mi seachad airson a 'chiad uair
I had been in such excruciating pain that week	Bha mi air a bhith ann am pian cho mòr an t-seachdain sin
I should be the one carrying you	Bu chòir dhomh a bhith mar an tè a tha gad ghiùlan
I can't be on the phone for so long	Chan urrainn dhomh a bhith air a’ fòn cho fada
I did not expect the gun to be so quiet	Cha robh dùil agam gum biodh an gunna cho sàmhach
I support your efforts and talent	Tha mi a 'toirt taic do na h-oidhirpean agus an tàlant agad
The journey took twenty minutes to nearly an hour	Thug turas fichead mionaid faisg air uair a thìde
I looked around the room to find the reason	Choimhead mi timcheall an t-seòmair gus an adhbhar a lorg
I'm always on the lookout for something interesting	Tha mi an-còmhnaidh a’ coimhead airson rudeigin inntinneach a choimhead
I wish you all a fresh and ready early evening	Tha mi ag iarraidh gum bi thu uile ùr agus deiseil tràth san fheasgar
Written and informed consent was obtained from our patient	Chaidh cead sgrìobhte agus fiosraichte fhaighinn bhon euslainteach againn
I just wanted to go home	Bha mi dìreach ag iarraidh a dhol dhachaigh
I feel like a bad guy	Tha mi a’ faireachdainn mar dhuine dona
I was no longer in the pool	Cha robh mi anns an amar tuilleadh
I want you to see the scene	Tha mi airson gum faic thu an sealladh
I looked in the buildings	Choimhead mi anns na togalaichean
Verbal termination required end of trade	Dh'fheumadh crìoch labhairteach deireadh malairt
I need this dad please let me know	Tha feum agam air an athair seo feuch an leig thu leam e
I barely let her walk	Is gann gun leig mi leatha coiseachd
I found something new	Lorg mi rudeigin ùr
I could feel her hunger	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an acras aice
The fight was competitive	Bha an t-sabaid farpaiseach
I tend not to worry about people eating	Tha mi dualtach gun a bhith a’ cur dragh air daoine nuair a bhios iad ag ithe
I take great care of it	Tha mi a’ gabhail cùram mòr dheth
I then decided to turn around	Cho-dhùin mi an uairsin tionndadh a-steach
Of course I handled this with my usual charm	Gu dearbh làimhsich mi seo leis an t-seun àbhaisteach agam
Experimental design measures again	Bidh dealbhadh deuchainneach a’ tomhas a-rithist
I smile at him and keep drinking water	Bidh mi a’ dèanamh gàire air agus a’ leantainn air ag òl m’ uisge
I can't even say sorry	Chan urrainn dhomh eadhon duilich a ràdh
I have other projects to complete as well	Tha pròiseactan eile agam ri chrìochnachadh cuideachd
I was not looking for a woman	Cha robh mi a’ coimhead airson suidheachadh le boireannach
The source of the injury is unknown	Chan eil fios cò às a thàinig an dochann
I put my stuff in a bag	Chuir mi mo stuth ann am poca
I managed to keep my balance, my point	Chaidh agam air mo chothromachadh a chumail, mo shealladh
I can't wait to show her what we got today	Chan urrainn dhomh feitheamh gus sealltainn dhi na fhuair sinn an-diugh
I will give you two seconds of world peace	Bheir mi dhut dà dhiog de shìth an t-saoghail
I did not receive any further compensation	Cha d'fhuair mi dìoladh sam bith eile
I want to look around	Tha mi airson coimhead mun cuairt
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Bha mi a’ crìonadh co-dhiù
I just wanted to mix, to be like everyone else	Bha mi dìreach airson measgachadh a dhèanamh, a bhith mar a h-uile duine eile
I knew he was the reasonable one	Bha fios agam gur e am fear reusanta a bh’ ann
I immediately wiped my face with shame and fear	Sguab mi m’ aghaidh anns a’ bhad le tàmailt agus eagal
I feel that this is one of the great discoveries	Tha mi a’ faireachdainn gur e seo aon de na lorgan mòra
I myself am in a panic	Tha mi fhìn ann an clisgeadh
I believe that we will not go there	Tha mi creidsinn nach tèid sinn an uairsin
I didn't think he needed the phone	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh feum aige air am fòn
I was seeing a figure of someone on the horizon	Bha mi a’ faicinn figear de chuideigin air fàire
I pushed each panel, looking for a pressure lock	Phut mi gach pannal, a 'coimhead airson glas cuideam
I know it was illegal, inappropriate anyway	Tha fios agam gu robh e mì-laghail, neo-iomchaidh co-dhiù
I was sure he was right	Bha mi cinnteach gu robh e ceart
I just had to get on with it	Cha robh agam ach a dhol air adhart leis
I want to be square now	Tha mi airson a bhith ceàrnagach a-nis
I have a lot of friends	Tha tòrr charaidean agam
I stood abruptly and looked around	Sheas mi gu sgiobalta agus choimhead mi timcheall
I'm tired of the dance	Tha mi sgìth bhon dannsa
I had a big dream	Bha aisling mhòr agam
A selection of literature is an art form	Tha taghadh de litreachas na iomlan ealain
I was trying to help her escape from our homeland	Bha mi a’ feuchainn ri a cuideachadh a’ teicheadh ​​bhon dùthaich dhachaidh againn
I was really good at it	Bha rud math a’ dol agam dha-rìribh
I will not let my heart go black	Cha leig mi le mo chridhe fàs dubh
I say stay with the rest of the week	Tha mi ag ràdh gum fuirich sinn airson a’ chòrr den t-seachdain
I see you look better alive	Tha mi gad fhaicinn a 'coimhead nas fheàrr beò
Around the same time another change occurred as well	Timcheall air an aon àm thachair atharrachadh eile cuideachd
I wanted her to take a look at me	Bha mi airson gun toireadh i sùil orm
I turned and looked out the window again	Thionndaidh mi agus choimhead mi air an uinneig a-rithist
The sound caught her attention	Tharraing fuaim a h-aire
The present age is one of sorrow and misery	Tha 'n aois a tha lathair 'na aon do bhròn agus do thruaighe
I did not deserve this	Cha robh mi airidh air seo
I could see through his secrets	B’ urrainn dhomh faicinn tro na rùintean aige
I did not want to draw more unnecessary attention	Cha robh mi airson barrachd aire neo-riatanach a tharraing
I know what you are going to do	Tha fios agam dè tha thu gu bhith a’ dèanamh
I was not sick one day in my strange life	Cha robh mi tinn latha nam bheatha choimheach
I should make that clear	Bu chòir dhomh sin a dhèanamh soilleir
I vowed your love	Bhòidich mi do ghràdh
His friends are eager to get him a job	Tha a charaidean dìorrasach obair fhaighinn dha
I can take the bus seriously	Is urrainn dhomh am bus a ghabhail gu mòr
I was hoping you found it	Bha mi an dòchas gun lorgadh tu e
I can see now why you wanted me to stay at home	Chì mi a-nis carson a bha thu ag iarraidh orm fuireach aig an taigh
I decided this even before	Cho-dhùin mi seo eadhon roimhe
I live in a real sense	Tha mi a 'fuireach ann an fìor mhothachadh
I lost track of time with my fifth bulletproof glass	Chaill mi cunntas ùine leis a’ chòigeamh glainne peilear agam
I made myself laugh	Thug mi orm fhìn gàire a dhèanamh
I found them and opened them	Fhuair mi iad agus dh'fhosgail mi iad
I know from experience that you are not too worried	Tha fios agam bho eòlas nach eil cus dragh ort
I walked towards the captain, politely telling him to stop	Choisich mi a dh’ionnsaigh a’ chaiptein, ag ràdh ris gu modhail stad
I haven't really taken them with me for a few days	Chan eil mi dha-rìribh air an toirt leotha airson na beagan làithean
I'm afraid to say that it was finally removed	Tha eagal orm a ràdh gun deach a chuir air falbh mu dheireadh
I think you and my wife could be best friends	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh tu fhèin agus mo bhean a bhith nan caraidean as fheàrr
I posted the last program today	Chuir mi am prògram mu dheireadh an-diugh
A cold heart will make a slow hand	Nì cridhe fuar làmh mall
A man stood beside him	Sheas fear ri thaobh
I'm coming out of the house	Tha mi a’ tighinn a-mach às an taigh
I looked online for music	Thug mi sùil air-loidhne airson ceòl
I will never make that mistake again	Cha dèan mi am mearachd sin gu bràth tuilleadh
I mean, of course, there are some things that are missing	Tha mi a’ ciallachadh, gu cinnteach, tha rudan a dhìth
I once had a brother, a long time ago	Bha bràthair agam uair, o chionn fhada
I do not know why they did not like it	Chan eil fhios agam carson nach do chòrd e riutha
Rattle filled the silence, followed by another	Lìon rattle an t-sàmhchair, agus fear eile às a dhèidh
A colored, yellow document appeared out of thin air	Nochd sgrìobhainn dhathte, buidhe a-mach às an adhar
I did not respond immediately and his look hardened	Cha do fhreagair mi sa bhad agus chruadhaich a shealladh
I saw my daughter suffer because you were in pain	Chunnaic mi mo nighean a’ fulang leis gu robh thu ann am pian
I always seemed to be tired lately	Bha mi an-còmhnaidh coltach gu robh mi sgìth o chionn ghoirid
I suggest you wait and talk to the expert	Tha mi a’ moladh dhut feitheamh gus am bruidhinn thu ris an eòlaiche
I'm sure I wouldn't like to drink the water	Tha mi cinnteach nach bu toil leam an t-uisge òl
I stopped counting after the first few	Sguir mi a’ cunntadh às deidh a’ chiad beagan
I would not be long with them	Cha bhithinn fada leotha
I wish you and her every success	Tha mi a 'guidhe gach soirbheachas dhut fhèin agus dhi
I have been here for months	Tha mi air a bhith an seo airson mìosan
I have a lot of friends	Tha tòrr charaidean agam
The knowledge that the spell would ever break	An t-eòlas gum biodh an geasa a 'briseadh uair sam bith
I tend to change schemes every six months or so	Tha mi dualtach sgeamaichean atharrachadh a h-uile sia mìosan no dhà
I looked everywhere in my bedroom	Choimhead mi anns a h-uile àite anns an t-seòmar-cadail agam
I looked over my whole body	Choimhead mi thairis air mo chorp gu lèir
I climbed onto the bed and pressed to look out	Dhìrich mi air an leabaidh agus chuir mi cuideam air coimhead a-mach
I was hoping for dinner soon	Bha mi an dòchas dinnear a dh'aithghearr
Then we ask ourselves questions	An uairsin bidh sinn a’ faighneachd cheistean dhuinn fhìn
The very nature of every soul is pure conscience	Is e fìor nàdar gach anam cogais ghlan
I will start preparing for tonight	Tòisichidh mi ag ullachadh airson a-nochd
I had no idea what could happen	Cha robh fios agam dè a dh’ fhaodadh tachairt
I really needed her to teach me how to walk	Bha feum mòr agam oirre gus mo theagasg mar a choiseachd
Still missing it at times	A fhathast ga chall aig amannan
I can't party to this	Chan urrainn dhomh a bhith partaidh ri seo
I thought it was a supernatural weapon	Shaoil ​​mi gur e rud armachd os-nàdarrach a bh’ ann
I heard heavy rain outside	Chuala mi uisge trom a-muigh
I was standing there laughing	Bha mi nam sheasamh an sin dìreach a’ gàireachdainn
I was on my way to pick it up	Bha mi air mo shlighe ga thogail
A thick stone wall surrounded a small space	Bha balla cloiche tiugh a' cuairteachadh àite beag
I spent my first month trying to change too	Chuir mi seachad a’ chiad mhìos agam a’ feuchainn ri atharrachadh cuideachd
I had no idea what we were up against	Cha robh fios agam dè a bha sinn an-aghaidh
I can almost see the heat rising from his skin	Cha mhòr nach fhaic mi an teas ag èirigh bhon chraiceann aige
I can expect	Is urrainn dhomh a bhith an dùil
I put my head on it	chuir mi mo cheann air
I was not born for this, but it was	Cha do rugadh mise airson seo, ach bha e
He was the last of three sons	B’ esan am fear mu dheireadh de thriùir mhac
I made my way to the hotel door	Rinn mi mo shlighe gu doras an taigh-òsta
This claim was rejected by the court	Chaidh an tagradh seo a dhiùltadh leis a’ chùirt
I urge you never to tell anyone	Tha mi ag iarraidh ort nach innis thu do dhuine sam bith a-riamh
I saw him attack them, my sisters	Chunnaic mi e a’ toirt ionnsaigh orra, mo pheathraichean
I press my closed lips	Bidh mi a 'bruthadh mo bhilean dùinte
I just couldn't let her see my situation	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leatha m’ fhaicinn anns an t-suidheachadh agam
I did not break communication with her, however	Cha do bhris mi conaltradh rithe, ge-tà
There is now a private hospital on the land	Tha ospadal prìobhaideach a-nis air an fhearann
I know better than to ask	Tha fios agam nas fheàrr na faighneachd
I have to think about what I will do	Feumaidh mi smaoineachadh dè a nì mi
We sincerely apologize for any inconvenience caused	Tha sinn gu dùrachdach a’ dèanamh leisgeul airson eucoir sam bith
I can say that you have questions, ask them clearly	Is urrainn dhomh innse gu bheil ceistean agad, faighnich iad gu soilleir
I wish we could stay here, man	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn dhuinn fuireach an seo, a dhuine
I cannot say whether that is a good thing or not	Chan urrainn dhomh innse an e rud math a tha sin no nach eil
I couldn't get into the shower	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-steach don fhras
A servant was already standing there with a silver sword	Bha searbhanta mu thràth na sheasamh an sin le claidheamh airgid
I will always be in your debt	Bidh mi gu bràth fo d' fhiachaibh
I am one of them and so are you	Is mise fear dhiubh agus mar sin thusa
I was suddenly upset	Bha mi gu h-obann troimh-a-chèile
On the other hand, I was now a nervous wreck	Air an làimh eile, bha mi a-nis na long-bhriseadh nearbhach
I believe we could both starve to death	Tha mi creidsinn gum faodadh an dithis againn an t-acras gu bàs
I caught a glimpse of her before she noticed me	Fhuair mi sealladh dhith mus do mhothaich i mi
I was in love with him	Bha mi ann an gaol leis
I was always rubbing them	Bha mi an-còmhnaidh gan suathadh dhi
I will not harm you, I promise	Cha dean mi cron ort, a gheallaidh
I hate when women cry	Is fuath leam nuair a bhios boireannaich a’ caoineadh
Unfortunately, I could do nothing about it	Cha b’ urrainn dhomh dad a dhèanamh mu dheidhinn, gu mì-fhortanach
I run to the side of the wall	Bidh mi a 'ruith ri taobh a' bhalla
I refused to kill at first, just like you	Dhiùlt mi marbhadh an toiseach, dìreach mar thusa
Shaped nails come from steel	Tha tàirn cumadh a 'tighinn bho stàilinn
He has three brothers and one sister	Tha triùir bhràithrean agus aon phiuthar aige
I had a band, which fell apart	Bha còmhlan agam, a thuit às a chèile
I only got to know him this morning	Cha d’ fhuair mi eòlas air ach madainn an-diugh
I got along with three of them	Fhuair mi còmhla ri triùir aca
A white dog is for a pleasant meeting	Tha cù geal airson coinneamh thaitneach
I have posted a watch post there	Tha mi air post faire a chuir suas an sin
I saw her with the light shining on her	Chunnaic mi i leis an t-solas a’ deàrrsadh oirre
I know he's a good man	Tha fios agam gur e duine math a th’ ann
I can help you manage that change	Is urrainn dhomh do chuideachadh le bhith a’ riaghladh an atharrachaidh sin
I don't remember going out at all	Chan eil cuimhne agam a dhol a-mach idir
I didn’t watch the whole event	Cha do choimhead mi an tachartas gu lèir
I don't remember any lights or music	Chan eil cuimhne agam air solais no ceòl sam bith
I guess they weren't much different here after all	Tha mi creidsinn nach robh iad mòran eadar-dhealaichte an seo às deidh a h-uile càil
I want you to fill me	Tha mi airson gun lìon thu mi
I never understood that, often there would be no mass	Cha do thuig mi riamh sin, gu tric cha bhiodh aifreann ann
I think they will be together for life	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi iad còmhla airson beatha
I know you have a lot of questions	Tha fios agam gu bheil tòrr cheistean agad
I hope the world is a paradise compared to this	Tha mi an dòchas gu bheil an saoghal na phàrras an taca ris an seo
The characters were very well received	Fhuair na caractaran fàilte mhòr
A strange machine came to them	Thàinig inneal neònach thuca
I really appreciate both!	Tha mi a’ cur luach mòr air an dà chuid!
I still can't go home	Cha b’ urrainn dhomh a dhol dhachaigh fhathast
A normal person would not cry after hearing that	Cha bhiodh duine àbhaisteach a’ caoineadh às deidh sin a chluinntinn
I haven't seen them for a while now	Chan fhaca mi iad airson greis a-nis
Then we were on our own	An uairsin bha sinn air sinn fhèin
I was already feeling a change within me	Bha mi mu thràth a’ faireachdainn atharrachadh taobh a-staigh mi
I am very sorry for your loss	Tha mi gu math duilich airson do chall
I did my best to ignore that	Rinn mi mo dhìcheall sin a leigeil seachad
I am pretty sure my plan is working	Tha mi gu math cinnteach gu bheil am plana agam ag obair
The impact of tourism is particularly worrying	Tha buaidh turasachd gu sònraichte draghail
I think you are absolutely right with this analysis	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu gu tur ceart leis an anailis seo
I was dressed like a country girl	Bha mi air mo sgeadachadh mar nigheanan dùthchail
I hardly know myself	Cha mhòr gu bheil mi eòlach orm fhìn
I immediately felt uncomfortable about leaving it out here	Bha mi a’ faireachdainn mì-chofhurtail sa bhad mu bhith ga fhàgail a-mach an seo
I have one job, one that is just up to me	Tha aon obair agam, aon rud a tha dìreach an urra riumsa
The motion was not welcomed	Cha deach fàilte a chuir air a’ ghluasad
I can't stay with you	Chan urrainn dhomh fuireach còmhla riut
I can't live here alone	Chan urrainn dhomh fuireach an seo leam fhìn
I always suspected he had a design for power	Bha mi an-còmhnaidh fo amharas gu robh dealbhadh aige air cumhachd
I quickly discovered his problem	Gu luath fhuair mi a-mach an duilgheadas aige
We still meet once a year	Bidh sinn fhathast a’ tighinn còmhla uair sa bhliadhna
The two drink and sleep together	Bidh an dithis ag òl agus a’ cadal còmhla
I learned a lot from his show	Dh’ ionnsaich mi tòrr bhon taisbeanadh aige
I asked around but no one seemed to know her	Dh'fhaighnich mi mun cuairt ach cha robh coltas gu robh duine eòlach oirre
I had no one and nothing	Cha robh duine agam agus gun dad
I did not know what was going to happen	Cha robh fios agam dè bha dol a thachairt
I have to play a very careful game here	Feumaidh mi geama gu math faiceallach a chluich an seo
I have not eaten since	Chan eil mi air ithe bhon uair sin
They were called, run and raised in captivity	Bha iad air an gairm, ruith agus àrach ann am braighdeanas
I hope it makes you happy	Tha mi an dòchas gun dèan e toilichte thu
I looked for the post office	Choimhead mi airson oifis a’ phuist
I can't offer anything to take with me though	Chan urrainn dhomh tairgse dad a thoirt leam ge-tà
I know her very well	Tha mi eòlach oirre gu mòr
A quick and dirty man for you	Fear luath agus salach dhut
I hope we go into our world	Tha mi an dòchas gun tèid sinn a-steach don t-saoghal againn
I did not know exactly what he was eating	Cha robh fios agam dè dìreach a bha e ag ithe
I have often found myself in that same place	Tha mi air mo lorg fhèin san aon àite sin gu tric
I could tell he was still shaking	B’ urrainn dhomh innse gu robh e fhathast air a chrathadh
I don't touch you anymore	Chan eil mi a’ suathadh do bhroinn a-nis
I think the problem goes deeper than that though, babe	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an duilgheadas nas doimhne na sin ge-tà, babe
I took several pictures and then some more	Thog mi grunn dhealbhan agus an uairsin cuid eile
I was a creature of habit	Bha mi nam chreutair de chleachdadh
I know my father would definitely oppose me	Tha fios agam gum biodh m’ athair gu cinnteach a’ cur an aghaidh
Observation equipment has been developed	Chaidh uidheamachd amharc a leasachadh
I have been busy for over ten years	Tha mi trang airson còrr air deich bliadhna
I was looking for another type of work	Bhithinn a’ coimhead airson seòrsa eile de dh’ obair
I can shoot the wings off a house fly	Is urrainn dhomh na sgiathan a losgadh far cuileag taighe
I will leave your life and I will not return	Fàgaidh mi do bheatha 's cha till mi air ais
One hit the ground, and then another	Bhuail dàrna fear air an talamh, agus an uairsin fear eile
I never got to thank him	Cha d’ fhuair mi a-riamh taing a thoirt dha
I always did what they expected of me	Rinn mi an-còmhnaidh na bha iad a’ sùileachadh bhuam
I liked the gift box	Chòrd am bogsa tiodhlac rium
I think he put it down	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir e sìos e
I want to be able to have company	Tha mi airson a bhith comasach air companaidh a bhith agam
I had a good character then	Bha deagh charactar agam an uairsin
I had a really good imagination	Bha mac-meanmna fìor mhath agam
A silver table would prevent this kind of chaos	Chuireadh bòrd airgead casg air an t-seòrsa seo de chaos
I think we can do this	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn seo a dhèanamh
I really enjoyed this reflection	Chòrd am meòrachadh seo rium gu mòr
I can't even take it late	Chan urrainn dhomh eadhon a thoirt fadalach
I could not free him	Cha b’ urrainn dhomh a shaoradh
I left it back in my purse	Dh'fhàg mi air ais e na mo sporan
I prayed there for a while	Rinn mi ùrnaigh an sin airson ùine
Then have to create a new game	Feumaidh an uairsin geama ùr a chruthachadh
I'm only procrastinating because of my schedule	Chan eil mi a’ cur dàil ach air sgàth mo chlàr-obrach
I immediately liked it	Chòrd e rium sa bhad
I pick around the edges	Bidh mi a 'taghadh timcheall na h-oirean
I did not have to persuade them at all	Cha robh agam ri ìmpidh a chur orra idir
I don't think it's ever settled	Tha mi a’ creidsinn nach eil a’ chùis air a rèiteach fhathast
I tried to tell her but she will not listen to me	Dh'fheuch mi ri innse dhi ach chan èist i rium
Some of the calls were death threats	Bha cuid de na fiosan nam bagairtean bàis
I need your help with them	Tha feum agam air do chuideachadh leotha
I enjoyed this time of day	Chòrd an àm seo den latha rium
I can't tell if he's breathing or not	Chan urrainn dhomh innse a bheil e a’ tarraing anail no nach eil
He was a thoughtful man	’S e duine smaoineachail a bh’ ann
I no longer have those ideas	Chan eil na beachdan sin agam tuilleadh
Thick, bright green moss covered the entire forest floor	Bha còinneach tiugh, soilleir uaine a’ còmhdach làr na coille gu lèir
I wish you had shot him, but there is no such thing as luck	Tha mi a 'guidhe gum biodh tu air losgadh air, ach chan eil an leithid de fhortan ann
I tried to be patient and understanding	Dh'fheuch mi ri bhith foighidneach agus tuigseach
I want to offer you a bargain	Tha mi airson bargan a thabhann dhut
I will not judge this sword today	Cha toir mise breith air a' chlaidheamh so an diugh
I turned my head left and right	Thionndaidh mi mo cheann gu clì is deas
I just wanted to go home now	Bha mi dìreach airson a dhol dhachaigh a-nis
They would all be released on the same date	Bhiodh iad uile air an leigeil ma sgaoil air an aon cheann-latha
I killed a girl, not a god	Mharbh mi nighean, chan e dia
All of those tears were completely true	Bha a h-uile gin de na deòir sin gu tur fìor
I will be back though	Bidh mi air ais ge-tà
I feel more excited at the beach	Tha mi a’ faireachdainn nas brosnachail aig an tràigh
I will try to forget that horrible experience	Feuchaidh mi ris an eòlas uamhasach sin a dhìochuimhneachadh
I had it all but forgotten, by choice	Bha a h-uile càil agam ach air a dhìochuimhneachadh, le roghainn
I drank five cups of coffee	Dh’òl mi còig cupannan cofaidh
A bath makes me feel even better	Bidh bath a’ toirt orm a bhith a’ faireachdainn eadhon nas fheàrr
I will return in time	Tillidh mi ann an tìde
I saw him at my church camp	Chunnaic mi e aig campa mo eaglais
I have offered you fortune, affection, luxury, happiness	Tha mi air fortan, gean, sòghalachd, sonas a thabhann dhut
I really enjoyed living here	Chòrd e rium gu mòr a bhith a’ fuireach an seo
A few things to note	Beagan rudan ri thoirt fa-near
I hope your mum is doing well	Tha mi an dòchas gu bheil do mhàthair a’ dèanamh gu math
I tried to let go of that voice	Dh’ fheuch mi ris a’ ghuth sin a leigeil seachad
I also did not realize that it was already seven o'clock	Cha do thuig mi cuideachd gu robh e mu thràth seachd uairean
A package was essentially isolated when problems arose	Bha pasgan gu bunaiteach leis fhèin nuair a dh’ èirich duilgheadasan
I wanted to extend our time together	Bha mi airson ar n-ùine a leudachadh còmhla
I have no desire to spend my time killing fools	Chan eil miann sam bith agam m’ ùine a chaitheamh a’ marbhadh amadan
I made that last one up	Rinn mi am fear mu dheireadh sin suas
I just couldn't get enough of it	Cha b’ urrainn dhomh gu leòr dhith fhaighinn
I knew then that something bad had happened	Bha fios agam an uairsin gun robh rudeigin dona air tachairt
I needed protein to feed it	Bha feum agam air pròtain airson a bhiadhadh
I will give them enough to spend money	Bheir mi gu leòr dhaibh airson airgead a chosg
I do not know what to do next	Chan eil fios agam dè a nì iad an ath rud
I saw how she felt	Chunnaic mi na bha i a’ faireachdainn
I know you have been hurt in the past	Tha fios agam gu bheil thu air a ghoirteachadh san àm a dh'fhalbh
A young man she did not recognize slipped inside the door	Bha òganach nach do dh’aithnich i air sleamhnachadh a-staigh air an doras
I was in first, it continued a week later	Bha mi a-staigh an toiseach, lean e seachdain an dèidh sin
I jumped up and down like a little girl	Leum mi suas is sìos mar nighean bheag
All fires were controlled by night	Bha na teintean uile fo smachd leis an oidhche
I checked my chest again while in the shower	Rinn mi sgrùdadh air mo bhroilleach a-rithist fhad ‘s a bha mi san fhras
This can be a very funny album	Faodaidh seo a bhith na chlàr gu math èibhinn
I have a private investigator	Tha neach-rannsachaidh prìobhaideach agam
A second bullet fell on him, too	Thuit dàrna peilear air, cuideachd
I am not interested in such details	Chan eil ùidh agam ann am mion-fhiosrachadh mar sin
I literally can't do business in my office	Gu litearra chan urrainn dhomh gnìomhachas a dhèanamh san oifis agam
I could no longer disagree	Cha b' urrainn dhomh tuilleadh eas-aontachadh
I was tired most of the time at school	Bha mi sgìth a’ mhòr-chuid den ùine san sgoil
I guess he was still angry with me too	Tha mi creidsinn gu robh e fhathast feargach riumsa cuideachd
No one is a story of choice	Chan eil duine na sgeul mu roghainn
I looked at writing and time	Thug mi sùil air sgrìobhadh agus ùine
The food was simple and straightforward	Bha am biadh sìmplidh agus sìmplidh
I recognize the programming style	Tha mi ag aithneachadh an stoidhle prògramadh
I have spoken the truth before	Bhruidhinn mi an fhìrinn roimhe
I really want this polish now	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh an snas seo a-nis
I just wanted it to get better	Bha mi dìreach airson gum fàsadh e nas fheàrr
There was the whole idea	Bha am beachd gu lèir ann
I didn't notice until the room went quiet	Cha tug mi an aire gus an deach an seòmar sàmhach
I made my way to the gate	Rinn mi mo shlighe chun a’ gheata
I have gained an understanding of harmony, music theory	Fhuair mi tuigse air co-sheirm, teòiridh ciùil
I was almost as happy as they were	Bha mi cha mhòr cho toilichte sa bha iad
I already have, in a way	Tha agam mar-thà, ann an dòigh
I'm so glad you're here	Tha mi glè thoilichte gu bheil thu an seo
I had trained with him when I started	Bha mi air trèanadh còmhla ris nuair a thòisich mi
I had the hearing aids	Bha na goireasan èisteachd agam
I was worried too, but there was not much about that	Bha dragh orm cuideachd, ach cha robh mòran mu dheidhinn sin
I attract handsome men, just like you	Bidh mi a’ tàladh fir eireachdail, cho math riut fhèin
I can see the sadness on his face	Chì mi am bròn air aodann
A special way to move your hand	Dòigh shònraichte air do làmh a ghluasad
A more active part in it all	Pàirt nas gnìomhaiche ann uile
Some can be cut with a knife	Faodar cuid dhiubh a ghearradh le sgian
I remember people who are essential	Tha cuimhne agam air daoine a tha riatanach
I could feel the steel biting into steel	B' urrainn dhomh a bhith a 'faireachdainn an stàilinn a' bìdeadh a-steach do stàilinn
I do not intend to leave anyone behind	Chan eil dùil agam duine fhàgail às mo dhèidh
I wanted to find out for myself and ask	Bha mi airson faighinn a-mach dhomh fhìn agus faighneachd
I did not want to bother you yet	Cha robh mi airson dragh a chuir ort fhathast
I went to black parties	Chaidh mi gu pàrtaidhean dubha
I became the whole universe itself	Thàinig mi gu bhith na chruinne-cè gu lèir fhèin
I think we're going to the wrong place	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn a’ dol don àite ceàrr
I wish we were in such a public place	Bha mi a’ guidhe nach robh sinn ann an àite cho poblach
I was not worried at the time	Cha robh dragh agam aig an àm
I wanted his energy	Bha mi a’ miannachadh a lùths
I had a clear afternoon until about three	Bha am feasgar soilleir agam gu timcheall air trì
Construction work continued on the north wing	Lean obair togail air an sgiath a tuath
Other details are the same	Tha mion-fhiosrachadh eile mar an ceudna
I tried to stop it, naturally	Dh’ fheuch mi ri stad a chuir oirre, gu nàdarrach
I want to make a new life for us both	Tha mi airson beatha ùr a dhèanamh dhuinn le chèile
I bet a shelter would put her in too	Cuiridh mi geall gun cuireadh fasgadh a-steach i cuideachd
I plan to dig more today	Tha mi an dùil tuilleadh cladhach a dhèanamh an-diugh
I knew how they would feel from experience	Bha fios agam mar a bhiodh iad a’ faireachdainn bho eòlas
I listened intently to everything she said	Dh’èist mi gu dùrachdach ris a h-uile dad a thuirt i
I told her how my wife had died	Dh'innis mi dhi mar a bha mo bhean air bàsachadh
I think there are plenty of people out there who will make the difference	Tha mi a’ creidsinn gu bheil gu leòr dhaoine ann agus gun dèan iad an t-atharrachadh
I barely made it work on time	Is gann gun tug mi air obrachadh ann an àm
I opened my mouth, wanting to taste his tongue again	Dh'fhosgail mi mo bheul, ag iarraidh blasad a theanga a-rithist
A grim, bitter face	Aghaidh gràineil, searbh
I hated how he knew he would find his way	Bha gràin agam air mar a bha fios aige gum faigheadh ​​​​e a shlighe
I found this tobacco among her belongings	Lorg mi an tombaca seo am measg a rudan
I was thinking about walking	Bha mi a’ smaoineachadh air coiseachd
It surprised me even more with my words	Chuir e barrachd iongnadh orm leis na faclan agam
Woman, of course, though it was hard to tell	Boireannach, gu dearbh, ged a bha e doirbh innse
I just wanted to talk to you about something	Bha mi dìreach airson bruidhinn riut mu rudeigin
Chest pressure raised in chest	Bruthadh crùbach air a thogail na broilleach
I can't spell, that kind of thing is soul destroying	Chan urrainn dhomh litreachadh, tha an seòrsa rud sin a’ sgrios anam
I was no longer the youngest	Cha b’ e mise am fear a b’ òige tuilleadh
There was a seat for the driver towards the front	Bha suidheachan airson an draibhear a dh’ ionnsaigh an aghaidh
I closed the magazine and sighed	Dhùin mi an iris agus rinn mi osna
I'm sure a little water will clear this up	Tha mi cinnteach gum bi beagan uisge a’ glanadh seo
I finished running into you two	Chrìochnaich mi ruith a-steach dhut dà
I really enjoyed it	Chòrd e rium gu mòr
I watched her conflict	Choimhead mi a còmhstri
I was trapped until it was time to hate	Chaidh mo ghlacadh gus an robh an t-àm ann gràin
I wonder if you are even worried	Saoil a bheil dragh ort eadhon
English has also become a common literary language	Tha Beurla cuideachd air fàs gu bhith na cànan litreachais cumanta
I have no position to speak at all	Chan eil seasamh agam airson bruidhinn idir
I was with the police once	Bha mi leis na poilis uaireigin
I had to run to keep up with her	B’ fheudar dhomh ruith airson cumail suas rithe
I saw the sun go down	Chunnaic mi a’ ghrian a’ dol fodha
I will always love him for an unusual reason	Bidh gaol agam air an-còmhnaidh airson adhbhar neo-àbhaisteach
My heart was stolen once or twice	Bha mo chridhe air a ghoid uair no dha
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	B’ urrainn dhomh leigeil orm co-dhiù
I felt her move for a while	Bha mi a 'faireachdainn gu robh i a' gluasad airson greis
Levels of pipes are organized into groups called divisions	Tha ìrean de phìoban air an eagrachadh ann am buidhnean ris an canar roinnean
I could stay there if it all turned into shit	B’ urrainn dhomh fuireach ann nan tionndaidheadh ​​e uile gu cac
I can't help but look back	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead air ais
I've been looking for the end of the world	Tha mi air a bhith a’ coimhead airson deireadh an t-saoghail
I will not stay down that long	Cha bhith mi a’ fuireach sìos cho fada
I will die shortly afterwards	Bidh mi a’ bàsachadh beagan às deidh sin
I'll try too, but keep falling off	Bidh mi a’ feuchainn cuideachd, ach cùm a’ tuiteam dheth
I just had to pick it up and run it	B’ fheudar dhomh a h-uile càil a thogail agus ruith air a shon
I think that says it all	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo ag ràdh gu h-iomlan
I am on a long and narrow path	Tha mi air slighe fhada agus chumhang
I came close several times	Thàinig mi faisg grunn thursan
I want to finish this	Tha mi airson seo a chrìochnachadh
I will never feel sorry for myself that way	Cha bhith mi a-riamh a’ faireachdainn duilich dhomh fhìn san dòigh sin
I almost have to laugh	Cha mhòr gum feum mi gàire a dhèanamh
Incredibly incredible situation	Suidheachadh air leth do-chreidsinneach
I felt the warmth of her hand approach me	Dh’fhairich mi blàths a làimhe a’ teannadh rium
I really appreciate it	Tha mi a’ cur luach mòr air
I would say you are right	Bu mhath leam a ràdh gu bheil thu ceart
I regret that this great photo editing site has passed	Tha mi a’ caoidh gun deach an làrach deasachaidh dhealbhan sgoinneil seo seachad
This turns out to be a dream	Tha seo a 'tionndadh a-mach gu bhith na aisling
I do not deserve your praise	Chan eil mi airidh air do mholadh
I warmly welcomed this new opportunity	Chuir mi fàilte air a’ chothrom ùr seo le dealas
I just wanted to tell you what the suggestion was	Cha robh mi ach airson innse dhut dè am moladh a bh’ ann
I still have to be sick, some have told me	Feumaidh mi a bhith tinn fhathast, tha cuid air innse dhomh
It smelled bad	Bha droch fhàile na cois
I knew it would bring me back no matter what	Bha fios agam gun toireadh e air ais mi ge bith dè
I wish we could make up and do it okay	Tha mi a 'guidhe gum b' urrainn dhuinn dèanamh suas agus a dhèanamh ceart gu leòr
I need someone to talk to	Feumaidh mi cuideigin airson bruidhinn ris
I followed suit on the other side	Lean mi deise air an taobh eile
I will take her and hold her against me	Gabhaidh mi i agus cumaidh mi i nam aghaidh
I know where the package is	Tha fios agam càite a bheil am pasgan
I storm out of the classroom situation	Bidh mi a’ stoirm a-mach às an t-suidheachadh anns an t-seòmar-sgoile
I intend to vote against the clause	Tha mi an dùil bhòtadh an-aghaidh a’ chlàs
I did not know that until I read this post	Cha robh fios agam air sin gus an do leugh mi am post seo
I can no longer be indebted to you	Chan urrainn dhomh a bhith fo chomain dhut nas fhaide
I can feel it every time	Is urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn a h-uile turas
I will not throw you out of the house	Cha tilg mi a-mach às an taigh thu
I squeezed my lips, upset he hadn't told me	Bhrùth mi mo bhilean, troimh-chèile cha robh e air innse dhomh
I was present at all times	Bha mi an làthair aig gach àm
I did not want to try his phone	Cha robh mi airson am fòn aige fheuchainn
I smiled at him and he left in time	Rinn mi gàire ris agus dh’fhalbh e ann an tìde
I tried to run the farm	Dh'fheuch mi ris an tuathanas a ruith
I hadn’t thought about it like that	Cha robh mi air smaoineachadh mu dheidhinn mar sin
I just want to find a balance	Tha mi dìreach airson cothromachadh a lorg
I have dirt in me, dirt from stealing	Tha salachar agam annam, salachar bho bhith a’ goid
I do not know what they are	Chan urrainn dhomh fios dè th’ annta
I was secretly glad they escaped	Bha mi gu dìomhair toilichte gun do theich iad
I sit at my desk	Bidh mi nam shuidhe aig an deasg agam
I started to move slowly towards the door	Thòisich mi air gluasad gu slaodach a dh’ ionnsaigh an dorais
I wanted to wash my whole body	Bha mi airson mo chorp gu lèir a nighe
Maybe I have a few ideas about the blue dress	Is dòcha gu bheil beagan bheachdan agam mun dreasa ghorm
I did not even raise my voice	Cha do thog mi eadhon mo ghuth
I couldn’t have done it	Cha b' urrainn dhomh a bhith air a dhèanamh
I want to take this over with	Tha mi airson seo a thoirt thairis le
I was talking about the whole letter	Bha mi a’ bruidhinn air an litir gu lèir
I also noticed an unnatural number of wildlife nearby	Mhothaich mi cuideachd àireamh mì-nàdarrach de fhiath-bheathaichean faisg air làimh
I see the same thing	Tha mi a 'faicinn an aon rud
I look up at her	Tha mi a’ coimhead suas oirre
I could not fall asleep	Cha b' urrainn dhomh tuiteam nam chadal
I throw my hands up in despair	Bidh mi a 'tilgeil mo làmhan suas ann an eu-dòchas
A sudden thought made my heart sink	Thug smuain obann air mo chridhe dol fodha
I needed them but I couldn't find them	Bha feum agam orra ach cha robh mi gam faighinn
I tried to wrap my arms around the wide vessel	Dh'fheuch mi ri mo ghàirdeanan a thoirt timcheall an t-soithich fharsaing
I turned myself into her costume and approached her	Thionndaidh mi mi fhìn a-steach don chulaidh aice agus dhlùth mi rithe
Formal accommodation is open on the left	Tha àite fuirich foirmeil fosgailte air an taobh chlì
He made basketball in this town	Rinn e ball-basgaid sa bhaile seo
I saw nothing but fog	Chan fhaca mi dad ach ceò
I thought it would give me more confidence	Bha mi a’ smaoineachadh gun toireadh e barrachd misneachd dhomh
I would not even assume that I would	Cha bhithinn eadhon a’ gabhail orm gum biodh
I could not participate	Cha b’ urrainn dhomh pàirt a ghabhail
I could not return home even once a month	Cha b’ urrainn dhomh tilleadh dhachaigh eadhon uair sa mhìos
I could not wake my parents	Cha b’ urrainn dhomh mo phàrantan a dhùsgadh
I was going to kill him	Bha mi a’ dol ga mharbhadh
I never want to let you go again	Chan eil mi a-riamh airson do leigeil às a-rithist
I sat there for hours, in fear and horror	Shuidh mi an sin airson uairean a thìde, ann an eagal agus uamhas
An elegant reward was not something he could easily afford	Cha b' e duais eireachdail rud a bheireadh e seachad gu furasta
I went to the window and looked down	Chaidh mi chun na h-uinneige agus choimhead mi sìos
I walked back there	Choisich mi air ais an sin
I thought they would just come running	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh iad dìreach a' tighinn a 'ruith
I remember this coming to the fore	Tha cuimhne agam air seo a’ tighinn am bàrr
I went into the kitchen	Chaidh mi a-steach don chidsin
A fork answered in response	Fhreagair forc mar fhreagairt
A sad account of his former self	Aithris bhrònach air a chuid fhèin roimhe
I had refused her order	Bha mi air an òrdugh aice a dhiùltadh
I suspect we will see her again	Tha amharas agam gum faic sinn a-rithist i
I laid my hand on my face	chuir mi mo làmh air m' aghaidh
I will put a face between my hands	bheir mi 'aghaidh eadar mo làmhan
I hope he gets his ass handed to him	Tha mi an dòchas gum faigh e a asal air a thoirt dha
A family friend is fishing for lunch	Tha caraid teaghlaich ag iasgach air an lòn
I needed to know what was going on	Dh'fheumadh fios a bhith agam dè bha a 'tachairt
Luckily I have someone who can bring them to me	Gu fortanach tha cuideigin agam as urrainn an toirt thugam
I bought a paper from him anyway	Cheannaich mi pàipear bhuaithe co-dhiù
I am preparing my party for a street move	Tha mi ag ullachadh mo phàrtaidh airson gluasad sràide
I haven't made things up	Chan eil mi air rudan a dhèanamh suas
Tensions grew within the band	Dh’ fhàs an teannachadh taobh a-staigh a’ chòmhlain
A large rock fell to him	Thuit creag mhòr thuige
I was currently training someone else anyway	Bha mi an-dràsta a’ trèanadh neach eile co-dhiù
I stood there for a minute, completely still	Sheas mi an sin airson mionaid, gu tur fhathast
I was wondering who would tell me	Bha mi a’ smaoineachadh cò a dh’ innseadh dhomh
The second one was a head from a corner	Bha an dàrna fear na cheann bho oisean
I had time to breathe	Bha ùine agam anail a ghabhail
It seems to have influenced me more	Tha e coltach gun tug e barrachd buaidh orm
I think they buried it somewhere and forgot about it	Tha mi a’ creidsinn gun do thiodhlaic iad e am badeigin agus gun do dhìochuimhnich iad mu dheidhinn
Hypotheses are never final	Chan eil beachd-bharail a-riamh deireannach
I know nobody could afford me enough	Tha fios agam nach b’ urrainn duine gu leòr a phàigheadh ​​dhomh
I looked back at the club door	Choimhead mi air ais air doras a’ chlub
I hope she can carry it	Tha mi an dòchas gun urrainn dhi a ghiùlan
I tried to turn so he wouldn't see it	Dh'fheuch mi ri tionndadh gus nach fhaiceadh e e
I think he has had enough	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil gu leòr aige
I was not ready for the day ahead	Cha robh mi deiseil airson an latha air thoiseach
I saw a policeman, but I was willing to ask him	Chunnaic mi poileasman, ach bha mi deònach faighneachd dha
I will be in the lead truck	Bidh mi anns an làraidh luaidhe
A small procession was approaching	Bha caismeachd bheag a’ tighinn faisg orra
I will never find a place like this	Chan fhaigh mi a-riamh àite mar seo
I remember being there	Tha cuimhne agam air a bhith ann
I appreciate your work and courage	Tha meas agam air d’ obair agus do mhisneachd
I think it makes sense then	Tha mi creidsinn gu bheil e ciallach an uairsin
I knew he was not dead	Bha fios agam nach robh e marbh
I heard you were in the hospital for several weeks	Chuala mi gu robh thu san ospadal airson grunn sheachdainean
I need to talk to you as soon as possible	Feumaidh mi bruidhinn riut cho luath ‘s a ghabhas
I was pushing for this bill	Bha mi a’ putadh a’ bhile seo
I was so happy to wake up	Bha mi cho toilichte dùsgadh
I was not a princess for kneeling or defending	Cha b’ e bana-phrionnsa a bh’ annam airson a bhith air mo ghlùinean no air mo dhìon
I remembered exactly where he was	Bha cuimhne agam dìreach far an robh e
I keep my head down and my nose clean	Bidh mi a 'cumail mo cheann sìos agus mo shròn glan
A popular movie gave her the idea	Thug film mòr-chòrdte am beachd dhi
I will not hurt him that way	Cha bhith mi ga ghoirteachadh san dòigh sin
I can wait until we reach the hotel	Is urrainn dhomh feitheamh gus an ruig sinn an taigh-òsta
I missed him for a long time	Bha mi ga ionndrainn airson ùine mhòr
I knew there was no place to run	Bha fios agam nach robh àite ann airson ruith
I doubt it will have any effect	Tha mi teagmhach gum bi buaidh sam bith aige
I smiled sweetly at her	Rinn mi gàire milis oirre
A metal grill lay in the ashes	Bha grill meatailt na laighe anns an luaithre
I can see the big square as a whole	Chì mi an ceàrnag mhòr gu h-iomlan
I also know their methods	Tha fios agam cuideachd air na dòighean aca
I had always considered taking sex to a head	Bha mi a-riamh air beachdachadh air a bhith a’ toirt ceann gu bhith gnè
I am that pigeon, however, this is my true form	Is mise an calman sin, ge-tà, is e seo an fhìor chruth agam
I think she's right	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i gu math ceart
I looked up to him like a brother	Choimhead mi suas ris mar bhràthair
Lessons themselves have been reprinted for over a hundred years	Chaidh leasanan fhèin ath-chlò-bhualadh airson còrr air ceud bliadhna
I put the one in my arms with the rest	Chuir mi am fear nam ghàirdeanan leis a 'chòrr
A fire was still burning inside	Bha teine ​​fhathast a’ losgadh a-staigh
I feel close to my parents here	Tha mi a’ faireachdainn faisg air mo phàrantan an seo
I prefer the latter interpretation	Is fheàrr leam an eadar-mhìneachadh mu dheireadh
I have a very good life	Tha beatha gu math math agam
I was going to oppose them, whoever they are	Bha mi a’ dol a chur nan aghaidh, ge bith cò iad
I just wanted to relax	Bha mi a’ miannachadh beagan socair
I had no idea what he was doing	Cha robh fios agam dè bha e a’ dèanamh
Hospital everywhere	Ospadal anns a h-uile àite
I let her father kill her	Leig mi le a h-athair i a mharbhadh
I hope this goes well	Tha mi an dòchas gun tèid seo gu math
I saw him turn and board the plane	Chunnaic mi e a’ tionndadh agus a’ dol air bòrd an itealain
I will bring down food and water for you	Bheir mi sìos biadh agus uisge dhut
I tried to swallow, but I couldn't	Dh’ fheuch mi ri slugadh, ach cha b’ urrainn
I will reply to your email	Freagraidh mi do phost-d
I wasn't brave enough to talk to her myself	Cha robh mi treun gu leòr airson bruidhinn rithe mi-fhìn
I will turn to my computer and start it	Tionndaidhidh mi chun choimpiutair agam agus tòisichidh mi e
I was uncomfortable with a swimsuit around him	Bha mi mì-chofhurtail le deise snàmh timcheall air
I received confirmation that the seller did not lie	Fhuair mi dearbhadh nach do rinn an neach-reic breug
And at first it all seemed fine	Agus an toiseach bha a h-uile coltas gu math
I thought she would live in that lake forever	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh i a’ fuireach anns an loch sin gu bràth
I still had a boy figure	Bha figear balach agam fhathast
I just wish we could do more	Tha mi dìreach airson gum b’ urrainn dhuinn barrachd a dhèanamh
I did not want to sing	Cha robh mi airson a bhith a’ seinn
I checked it out before playing the instrument	Thug mi sùil air mus do chluich mi an ionnstramaid
I know you didn't mean anything	Tha fios agam nach robh thu a’ ciallachadh dad
I'm old and you're just getting started	Tha mi sean agus tha thu dìreach a’ tòiseachadh
I move to the pavement	Bidh mi a 'gluasad chun a' chabhsair
A large package was sent out as part of marching orders	Chaidh pasgan mòr a chuir a-mach mar phàirt de òrdughan caismeachd
I have to stop and choose	Feumaidh mi stad agus taghadh
I need to see my sister	Feumaidh mi mo phiuthar fhaicinn
I didn’t like the look on his face	Cha bu toil leam an sealladh air aodann
I let the hot water overflow me	Leigidh mi leis an uisge teth a dhol thairis orm
I base my part on the facts	Bidh mi a’ stèidheachadh mo chuid air na fìrinnean
I mean, it was an accident	Tha mi a’ ciallachadh gur e tubaist a bh’ ann
I can't stand the woman	Chan urrainn dhomh am boireannach a sheasamh
I arrived an hour too late and missed it	Ràinig mi uair a thìde ro fhadalach agus chaill mi e
I will tell them about the advancement of science	Innsidh mi dhaibh mu àrdachadh saidheans
The line also includes string configuration	Tha an loidhne cuideachd a’ toirt a-steach rèiteachadh sreang
I didn't see through his eyes, either	Chan fhaca mi tro a shùilean, nas motha
They must seek financial security through marriage	Feumaidh iad tèarainteachd ionmhais a shireadh tro phòsadh
I had my son a year or two later	Bha mo mhac agam an ceann bliadhna no dhà às deidh sin
I shot a bad look at them	Loisg mi droch shealladh orra
I would not be afraid of them	Cha bhiodh eagal orm romhpa
I am very sorry to hear that	Tha mi uabhasach duilich sin a chluinntinn
I urge you to read their message below	Tha mi a’ cur ìmpidh ort an teachdaireachd aca a leughadh gu h-ìosal
I drank, I listened to her sing	Dh’òl mi, dh’èist mi rithe a’ seinn
I wanted the food to be special	Bha mi airson gum biodh am biadh sònraichte
I had work the next day	Bha obair agam an ath latha
I was defending my place even back then	Bha mi a’ dìon m’ àite eadhon air ais an uairsin
I am just wondering how to solve the problem	Tha mi a 'smaoineachadh a-mhàin mar a dh'fhuasglar an duilgheadas
I wanted to be somewhere safe	Bha mi airson a bhith an àiteigin sàbhailte
I sat in the back and looked around	Ghabh mi suidhe air a’ chùl agus choimhead mi mun cuairt
I did not throw them away	Cha do thilg mi air falbh iad
I give them here in detail	Bidh mi gan toirt seachad an seo gu mionaideach
I just have to listen	Feumaidh mi dìreach èisteachd
I managed to wash up at our last camp	Chaidh agam air nighe suas aig a’ champa mu dheireadh againn
I can only see a small fraction of that	Chan fhaic mi ach bloigh bheag dheth sin
I was not sure whether that was a recommendation or not	Cha robh mi cinnteach an e moladh a bha sin no nach robh
I sighed and continued doing my homework	Rinn mi osna agus lean mi air adhart a’ dèanamh m’ obair-dachaigh
For money like money he cared nothing less than nothing	Air son airgid mar airgiod cha robh suim aige do ni bu lugha na ni sam bith
A path of safety and dignity and enduring abundance	Slighe de shàbhailteachd agus de dh' urram agus pailteas seasmhach
I grew up in horse country	Dh'fhàs mi suas ann an dùthaich nan each
Shortly afterwards, the kitchen door opened and closed	Beagan ùine às deidh sin, dh’ fhosgail doras a’ chidsin agus dhùin e
I told my dad what had happened	Dh’innis mi dha m’ athair mar a thachair
I looked up and down the hall	Choimhead mi suas is sìos an talla
I can't see anything down the aisle	Chan urrainn dhomh dad fhaicinn sìos an trannsa
Physical and mental salts from an hour of weight gain	Salann corporra is inntinn bho uair a thìde de chuideam
I really like you, but my hands are tied	Is toil leam thu gu mòr, ach tha mo làmhan ceangailte
I believe that it is not painful to take one more look	Tha mi creidsinn nach eil e gort aon sealladh eile a ghabhail
I let my hair and beard grow longer	Leigidh mi le m’ fhalt agus an fheusag fàs nas fhaide
I like them all in a row	Is toil leam iad uile ann an sreath
Maybe I’ll let you join me	Is dòcha gun leig mi leat tighinn còmhla rium
I found my little lunch	Lorg mi an lòn beag agam
I haven't done much else, for a long time	Chan eil mi air mòran eile a dhèanamh, airson ùine mhòr
I checked the site	Thug mi sùil air an làrach
I knew that without even touching it	Bha fios agam air sin gun eadhon a bhith a’ beantainn ris
I can talk about it	Is urrainn dhomh bruidhinn mu dheidhinn
I have just spent ten dollars	Tha mi dìreach air deich dolar a chaitheamh
It surprised and embarrassed me when I lost control	Chuir e iongnadh is nàire orm nuair a chaill mi smachd
I was a little confused	Bha mi a’ faireachdainn beagan troimh-chèile
I was crying for the movie	Bha mi a’ gul airson am film
I have signed them for their game tomorrow	Tha mi air ainm a chuir riutha airson a’ gheama aca a-màireach
I want to get into that world	Tha mi airson faighinn a-steach don t-saoghal sin
I know we are not a rescue team	Tha fios agam nach e sgioba teasairginn a th’ annainn
I was already feeling a lot better	Bha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr mu thràth
I had an expense account with the church	Bha cunntas cosgais agam leis an eaglais
I do not have to try to understand	Chan fheum mi feuchainn ri thuigsinn
I went to college and did everything I should	Chaidh mi dhan cholaiste rinn mi a h-uile rud a bha còir agam
A good pair of deck shoes on her feet	Paidhir math de bhrògan deic air a casan
I am a very kind man by nature	Tha mi nam dhuine air leth coibhneil le nàdar
I never understood that one	Cha do thuig mi a-riamh am fear sin
I had never gone to bed hungry	Cha robh mi riamh air a dhol dhan leabaidh leis an acras
I could tell the difference tonight	B’ urrainn dhomh an diofar innse a-nochd
I went upstairs and started looking around	Chaidh mi suas an staidhre ​​​​agus thòisich mi a 'coimhead mun cuairt
I never wanted anything but the best for you	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh dad ach an rud as fheàrr dhut
I got plans for you, dear boys	Fhuair mi planaichean dhut, a bhalaich ghràdhaich
I hope you take pity on me and extend it	Tha mi an dòchas gun gabh thu truas rium agus gun leudaich thu e
A year in planning	Bliadhna ann am planadh
I am not an image of worship	Chan e ìomhaigh adhraidh a th’ annam
I'm going to pack a bag overnight	Tha mi a’ dol a phacadh poca thar oidhche
I told him my name and address	Dh’ innis mi dha m’ ainm agus an seòladh
I swear they couldn't keep their hands apart	Tha mi a’ mionnachadh nach b’ urrainn dhaibh an làmhan a chumail far a chèile
I am very tight for my sister	Tha mi gu math teann airson mo phiuthar
I almost fell against the bed	Cha mhòr nach do thuit mi an aghaidh na leapa
I have read and I admire everyone	Tha mi air leughadh agus tha meas mòr agam air a h-uile duine
I know the speed thing doesn't work for most people	Tha fios agam nach obraich an rud astar don mhòr-chuid de dhaoine
I wanted the new experiences	Bha mi ag iarraidh na h-eòlasan ùra
Silly animation	Beothachadh gòrach
I will never love you	Cha toir mi gaol dhut gu bràth
I still jump when they knock on the doors behind us	Bidh mi fhathast a’ leum nuair a bhuaileas iad na dorsan air ar cùlaibh
He plays five or six different instruments very well	Bidh e a’ cluich còig no sia diofar ionnstramaidean gu fìor mhath
A small crowd gathered, mostly young people	Chruinnich sluagh beag, daoine òga sa mhòr-chuid
I want to walk with you more than anything else	Tha mi airson coiseachd còmhla riut barrachd air rud sam bith eile
I know your father loved her very much	Tha fios agam gu robh gaol mòr aig d’ athair oirre
I want to swim every day	Tha mi airson snàmh a h-uile latha
I always bought it to fix for your dad	Cheannaich mi an-còmhnaidh e airson a chàradh dha d’ athair
I can be an asset to them	Is urrainn dhomh a bhith nam mhaoin dhaibh
I greeted their homes	Chuir mi fàilte air na dachaighean aca
I have never had tea like this	Cha d'fhuair mi tì mar seo idir
I did not feel bitter	Cha robh mi a 'faireachdainn searbh
I did not say anything, however	Cha tuirt mi dad, ge-tà
I shook my head, and was frightened by this new danger	Chrath mi mo cheann, agus chuir mi eagal air a' chunnart ùr so
I know you can do it boy	Tha fios agam gun urrainn dhut a dhèanamh mo bhalach
It had a lot of visitors	Bha tòrr luchd-tadhail aige
I turn the car back on and go home	Tionndaidhidh mi an càr air ais agus thèid mi dhachaigh
A second towel was wrapped around her hair	Bha dàrna searbhadair air a phasgadh timcheall a falt
I should also say that you should not blame yourself	Bu chòir dhomh a ràdh cuideachd nach bu chòir dhut a’ choire a chuir ort fhèin
I was thinking about things	Bha mi a’ smaoineachadh air rudan
I look forward to one thing	Tha mi a’ coimhead air adhart ri aon rud
I believe this with passion	Tha mi a’ creidsinn seo le dìoghras
I had to go out that evening	Bha agam ri dhol a-mach air an fheasgar sin
I would love to be with you	Bu toil leam a bhith còmhla riut
I did not give it away, it was probably right	Cha tug mi seachad e, is dòcha gu robh e ceart
I also saw the same thing you saw today	Chunnaic mi cuideachd an aon rud a chunnaic thu an-diugh
I was not going to go into that depth anyway	Cha robh mi a’ dol a dhol fodha dhan doimhneachd sin co-dhiù
I was not ready to go against their investigation yet	Cha robh mi deiseil airson a dhol an aghaidh an sgrùdaidh aca fhathast
I am always on a diet because of my diabetes	Tha mi an-còmhnaidh air daithead air sgàth mo thinneas an t-siùcair
I drag myself up to my room and look around	Bidh mi gam shlaodadh suas don rùm agam agus a’ coimhead mun cuairt
I let it down to the ground	Bidh mi ga leigeil sìos chun na talmhainn
I am very optimistic about my film	Tha mi gu math dòchasach mun fhilm agam
I agreed, and it was prepared	Dh' aontaich mi, agus chaidh e dh' ulluchadh
I looked back at her	Choimhead mi air ais thuice
I can sell furniture anywhere	Is urrainn dhomh àirneis a reic an àite sam bith
I came back to visit my dad	Thàinig mi air ais a chèilidh air m’ athair
I'm just scared	Tha mi dìreach fo eagal
I know you are more connected to the people	Tha fios agam gu bheil thu nas ceangailte ris na daoine
I was still conscious	Bha mi fhathast mothachail
Canada had a similar program	Bha prògram coltach ris aig Canada
I did not want to hear about how he was feeling	Cha robh mi airson cluinntinn mu na bha e a’ faireachdainn
A lot has happened in the last three days	Bha tòrr air tachairt anns na trì latha a dh’ fhalbh
I write because those words have to be written down	Bidh mi a’ sgrìobhadh oir feumaidh na faclan sin a bhith sgrìobhte
I thought you would be happy	Shaoil ​​​​mi gum biodh tu toilichte
I find it really cold	Tha mi ga fhaighinn uamhasach fuar dha-rìribh
I should hate her, despise her, I want her dead	Bu chòir dhomh fuath a thoirt dhi, tàir a dhèanamh oirre, tha mi ga h-iarraidh marbh
I'm not trying to be first	Chan eil mi a 'feuchainn ri bhith an toiseach
A square box stood in one corner of the porch	Bha bogsa ceàrnagach na sheasamh ann an aon oisean den phoirdse
I didn’t need that pressure	Cha robh feum agam air an cuideam sin
I did not expect it, but it turned out that way	Cha robh mi an dùil, ach thionndaidh e a-mach mar sin
I had enough problems for today	Bha duilgheadasan gu leòr agam airson an-diugh
There was a plate hanging around my neck	Bha truinnsear crochte air m’amhaich
I count again and arrive at the same time	Bidh mi a 'cunntadh a-rithist agus a' ruighinn aig an aon àm
I wish I could get lost in the woods again	B’ fheàrr leam a bhith air chall sa choille a-rithist
Deep fog covered a man standing	Bha ceò domhainn a’ còmhdachadh àite far an robh fear na sheasamh
The community decided not to give up again	Cho-dhùin a’ choimhearsnachd gun a bhith a’ leigeil às a-rithist
I should speak to you with more respect	Bu chòir dhomh bruidhinn riut le barrachd spèis
Possible response to any major injury	Freagairt a dh’ fhaodadh a bhith ann air dochann mòr sam bith
I could work on as soon as we land	B’ urrainn dhomh obrachadh air cho luath ‘s a thig sinn air tìr
A dark memory that put words to my lips	Cuimhne dhorch a chuir briathran gu m' bhilean
I should not worry	Cha bu chòir dhomh a bhith iomagaineach
Surgery costs a lot	Cosgaidh obair-lannsa mòran
A tour with a monument sales representative is in order	Tha turas le riochdaire reic charraighean ann an òrdugh
I wonder if retiring would be an enjoyable change	Saoil an e atharrachadh tlachdmhor a bhiodh ann a bhith air do dhreuchd a leigeil dheth
I hate myself for it every day	Tha gràin agam orm fhìn air a shon a h-uile latha
It was a key part of the contract	Bha e na phrìomh phàirt den chùmhnant
I can be cooperative, you know	Is urrainn dhomh a bhith co-obrachail, eil fhios agad
I should live in this accursed form for eternity	Bu chòir dhomh fuireach anns an fhoirm mhallaichte seo airson sìorraidheachd
Sex that hides among us and feeds from us	Gnè a tha a 'falach nar measg agus a' biathadh bhuainn
I was never going to stop looking for her	Cha robh mi a-riamh a’ dol a stad ga h-iarraidh
I turn back and speak softly but with authority	Bidh mi a’ tionndadh air ais agus a’ bruidhinn gu socair ach le ùghdarras
I love these new clubs	Tha gaol agam air na clubaichean ùra seo
I still had to make sure you were protected	Bha agam ri dèanamh cinnteach fhathast gun robh thu air do dhìon
I was hoping they would be like hell	Bha mi an dòchas gum biodh iad mar ifrinn
I think that's enough for today	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin gu leòr airson an-diugh
I just wanted to show him that he was okay	Bha mi dìreach airson sealltainn dha gu robh e ceart gu leòr
I get lazy before I hit	Bidh mi a’ leisg mus do bhuail mi
I may have to try this one	Is dòcha gu feum mi feuchainn air an fhear seo
It was followed by two pillars of walking	Às a dhèidh bha dà cholbh de choiseachd
A shadow went over her face	Chaidh sgàil thairis air a h-aghaidh
I did not hear or notice anything	Cha robh mi a’ cluinntinn no a’ mothachadh dad
I was slow to anger when he approached her	Bha mi mall gu feirg nuair a thàinig e thuice
I'm always torn in the face of that question	Bidh mi an-còmhnaidh air mo reubadh nuair a tha a’ cheist sin mu choinneamh
I was wondering how far it would go	Bha mi a’ faighneachd dè cho fada ‘s a rachadh e
I also wanted to try this method	Bha mi cuideachd airson an dòigh seo fheuchainn
Nobody could get it back	Cha b’ urrainn duine faighinn air ais thuige
I look out the window trying to find some rest	Bidh mi a’ coimhead a-mach air an uinneig a’ feuchainn ri beagan fois a lorg
I can put it in the men's bathroom	Is urrainn dhomh a chuir ann an seòmar-ionnlaid nam fear
Adult males usually live alone	Mar as trice bidh fireannaich inbheach a’ fuireach leotha fhèin
I kept the news running on the radio	Chùm mi na naidheachdan a’ ruith air an rèidio
I enjoy your dedication	Tha na dreuchdan dealasach agad a’ còrdadh rium
I plan to go to the library next	Tha mi an dùil a dhol dhan leabharlann an ath rud
I need to get her out as soon as possible	Feumaidh mi a toirt a-mach cho luath sa ghabhas
She wants a formal compliment, so she gets it	Moladh foirmeil a tha i ag iarraidh, agus mar sin gheibh i
I bake our own bread	Bidh mi a’ fuine ar n-aran fhèin
Something simple in the big picture, perhaps	Rud sìmplidh san dealbh mhòr, is dòcha
I did not speak to her	Cha do bhruidhinn mi rithe
I'm not going to talk to you anymore	Chan eil mi a’ dol a bhruidhinn riut tuilleadh
I just came to clean and change clothes	Thàinig mi dìreach airson aodach a ghlanadh agus atharrachadh
Greetings to a friend	Beannachd dha caraid
I will not accept shame	Cha ghabh mi ri masladh
I did not even break the rules	Cha do bhris mi eadhon na riaghailtean
I held her tight, but shook my hands	Chùm mi gu teann i, ach chrath mo làmhan
I work part time as needed	Bidh mi ag obair pàirt-ùine mar a dh’ fheumar
I hope I can earn a good job like you too	Tha mi an dòchas gun urrainn dhomh cosnadh math mar thusa cuideachd
I really appreciate our time together forever	Bidh meas mòr agam air an ùine a bh’ againn còmhla gu bràth
I can't stand without you	Chan urrainn dhomh seasamh gun a bhith còmhla riut
I wish he hadn't got it	B’ fheàrr leam nach b’ esan a fhuair e
I wanted that tongue	Bha mi ag iarraidh na teanga sin orm
I am ready to take on anything	Tha mi deiseil airson rud sam bith a ghabhail os làimh
I chose quickly, hopefully wisely, hopelessly	Thagh mi gu sgiobalta, an dòchas gu glic, gu eu-dòchasach
I knew she would not help	Bha fios agam nach biodh cuideachadh ann bhuaipe
I was never in the real world	Cha robh mi a-riamh san t-saoghal fhìor
I had to come through here tonight	Bha agam ri tighinn troimhe an seo a-nochd
Falling from this height would definitely kill him	Bhiodh tuiteam bhon àirde seo gu cinnteach ga mharbhadh
I still do things regularly, he offers	Bidh mi fhathast a’ dèanamh rudan cunbhalach, tha e a’ tabhann
I gave someone a second key	Thug mi an dàrna iuchair do chuideigin
I wanted to share these new ideas with him	Bha mi airson na beachdan ùra sin a cho-roinn leis
I had to make sure you were safe	Bha agam ri dèanamh cinnteach gu robh thu sàbhailte
Reason for existence	Adhbhar airson a bhith ann
I did not remain silent in those months	Cha do dh'fhuirich mi sàmhach anns na mìosan sin
I was capable of mercy	Bha mi comasach air tròcair
I wonder why you would consider marriage customs	Saoil carson a bhiodh tu a’ beachdachadh air nòsan pòsaidh
I shook my thanks anyway	Chrath mi mo thaing co-dhiù
I got up and turned on my position lights	Thog mi suas agus thionndaidh mi air na solais suidheachaidh agam
I regard it as an example	Tha mi ga mheas mar eisimpleir
I can't call the house	Chan urrainn dhomh a bhith a 'gairm an taighe
I was just wearing jeans and a shirt	Bha mi dìreach a’ caitheamh jeans agus lèine
I still couldn't get myself out of bed	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thoirt a-mach às an leabaidh fhathast
Some dates have changed	Tha cuid de chinn-latha air an atharrachadh
I remembered what she said about it	Bha cuimhne agam air na thuirt i mu dheidhinn
I will finally set you free	saoraidh mi thu mu dheireadh
Meeting place, and command control	Àite coinneimh, agus smachd àithne
It's hard for me to pronounce it all, let alone remember	Tha e doirbh dhomh uile fhuaimneachadh, gun luaidh air cuimhneachadh
I could see the impact	Bha mi a 'faicinn gu robh e a' toirt buaidh
I was there for business	Bha mi ann airson gnìomhachas
I ran into him at the gas station	Ruith mi a-steach dha aig an stèisean gas
I was at the end of my form	Bha mi aig ceann mo fhoirm
I know he's in his office	Tha fios agam gu bheil e san oifis aige
I have a two bedroom house	Tha taigh le dà sheòmar cadail agam
I believe proper preparation is the other lesson here	Tha mi creidsinn gu bheil ullachadh ceart na leasan eile an seo
The university responded with no complaints	Fhreagair an t-oilthigh nach robh gearan sam bith aca
I know she intended to take me several times	Tha fios agam gu robh i an dùil mo thoirt grunn thursan
I plan to visit the door	Tha mi an dùil tadhal air an doras
I understood these complicated nuns	Thuig mi na cailleachan-dubha toinnte so
There was a faded sign hanging above the door	Bha soidhne faded crochte os cionn an dorais
I think she's improved in this regard	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i air leasachadh san taobh seo
I was what you would call a talented kid	B 'e mise an rud ris an canadh tu leanabh tàlantach
I thought the radio was talking to me	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh an rèidio a’ bruidhinn rium
I got his pilot's license	Fhuair mi an cead pìleat aige
I do not know the green lads	Chan eil mi eòlach air na gillean uaine
A wooden sword lay on the sand	Bha claidheamh fiodha na laighe air a’ ghainmhich
I felt good about it and I told him so	Bha mi a’ faireachdainn math mu dheidhinn agus dh’ innis mi sin dha
Seven sailors were killed	Chaidh seachdnar mharaichean a mharbhadh
I'm going to help you	Tha mi a’ dol a chuideachadh leat
I climbed a tree and closed my eyes	Dhìrich mi craobh agus dhùin mi mo shùilean
I will be a committed, ethical employee	Bidh mi nam neach-obrach dealasach, beusach
I was sure it would not work	Bha mi cinnteach nach obraicheadh ​​​​e
I will let this argument go	Leigidh mi leis an argamaid seo falbh
I was in the bathroom when it caught fire	Bha mi anns an taigh-ionnlaid nuair a chaidh e na theine
I was, as the captain said, working as a child	Bha mi, mar a thuirt an caiptean, ag obair mar leanabh
I walk and hit the grass hard	Bidh mi a 'siubhal agus a' bualadh air an fheur gu cruaidh
I asked for time out and it was granted	Dh’ iarr mi ùine dheth agus chaidh a bhuileachadh
I didn't think she could sing the other one	Cha robh mi a 'smaoineachadh gum b' urrainn dhi an tè eile a sheinn
I can't be like that anymore	Chan urrainn dhomh a bhith mar sin tuilleadh
I received a complete psychological assessment a few weeks later	Fhuair mi measadh saidhgeòlach coileanta beagan sheachdainean às deidh sin
I was a protector of life	Bha mi nam neach-dìon beatha
I stand up and his pupils go wide	Tha mi a 'seasamh suas agus tha e na sgoilearan aige a' dol farsaing
I really appreciate this	Tha mi a’ cur luach mòr air seo
I didn't need any more than that	Cha robh feum agam air tuilleadh na sin
I can judge that	Is urrainn dhomh sin a mheas
I appreciate them all!	Tha mi a 'cur luach orra uile!
I have lost everything	Tha mi air a h-uile càil a chall
I feel like a movie star and he's so good	Tha mi a’ faireachdainn mar rionnag film tha e cho math
I don't like wasting time	Cha toil leam a bhith a’ caitheamh ùine
I am here in principle	Tha mi an seo air prionnsabal
A long list of sites has appeared	Nochd liosta fhada de làraich
I have come a long way by faith	Tha mi air tighinn astar fada le creideamh
I returned to the corridor	Thill mi dhan trannsa
I wanted her there, I wanted her to stay	Bha mi ga iarraidh ann, bha mi airson gum fuiricheadh ​​​​i
I saw it was full of passengers	Chunnaic mi gu robh e làn de luchd-siubhail
A strange smile occurred on her lips	Thachair gàire neònach air a bilean
I used to drink with students back then	B’ àbhaist dhomh a bhith ag òl còmhla ri oileanaich air ais an uairsin
I completed a custom application for their files	Chuir mi crìoch air tagradh àbhaisteach airson na faidhlichean aca
We all have things to do	Tha rudan againn uile ri aghaidh
I drag her across her face	Bidh mi ga slaodadh tarsainn na h-aghaidh
I was involved in a murder	Bha mi an sàs ann am murt
I could feel the ship moving	Bha mi a’ faireachdainn gun robh an soitheach a’ gluasad
I noticed, that the building itself was in perfect light	Mhothaich mi, gu robh an togalach fhèin ann an solas foirfe
The last one got ready to leave	Rinn an tè mu dheireadh deiseil airson falbh
I was feeling sleepy and heavy	Bha mi a’ faireachdainn cadalach agus trom
I no longer come armed with special knowledge	Chan eil mi a-nis a’ tighinn armaichte le eòlas sònraichte
They all work in the field of glass art	Bidh iad uile ag obair ann an raon ealain glainne
There was still a large building in the middle though	Bha togalach mòr sa mheadhan fhathast ann ge-tà
I discovered that it looked like a computer too	Fhuair mi a-mach gu robh e coltach ri coimpiutair cuideachd
I feel comfortable and I like talking to people	Tha mi a’ faireachdainn comhfhurtail agus is toil leam a bhith a’ bruidhinn ri daoine
I needed to get something in my stomach	Dh'fheumadh mi rudeigin fhaighinn nam stamag
I only had time	Cha d’ fhuair mi ach ùine
I was scared to be seen	Bha eagal orm a bhith air fhaicinn
I got my green eyes and black hair from her	Fhuair mi mo shùilean uaine agus falt dubh bhuaipe
I had to draw his air	Dh'fheumadh mi an èadhar aige a tharraing
I had to give some thought to my answer	Dh’ fheumadh mi beagan beachdachaidh a thoirt air mo fhreagairt
A glorious evening turned into a beautiful evening	Bha feasgar glòrmhor a’ fàs na fheasgar brèagha
I can never meet him	Chan urrainn dhomh a-riamh coinneachadh ris
I am open to other aspects of design	Tha mi fosgailte do thaobhan dealbhaidh eile
At the same time a cage mast was added	Aig an aon àm chaidh crann cèidse a chuir ris
I could feel his muscles tense under his shirt	Bha mi a’ faireachdainn gu robh na fèithean aige teann fon lèine aige
I am your mother and father	Is mise do mhàthair agus d’ athair
I was alone in my thoughts	Bha mi nam aonar nam smuaintean
I only met him recently	Cha do choinnich mi ris ach o chionn ghoirid
I could not leave it at that	Cha b’ urrainn dhomh fhàgail mar sin
I wanted things back the way they were	Bha mi ag iarraidh rudan air ais mar a bha iad
I need you to stay here	Tha feum agam ort fuireach an seo
I look at this world in a real way	Bidh mi a’ coimhead air an t-saoghal seo ann an dòigh fhìor
A light lunch is provided	Tha lòn aotrom air a thoirt seachad
I think we got away with it	Tha mi creidsinn gun d’ fhuair sinn air falbh leis
I was in total loss	Bha mi ann an call iomlan
Some cheese and an apple	Beagan càise agus ubhal
I didn’t know it, but it was true nonetheless	Cha robh mi eòlach air, ach bha e fìor a dh'aindeoin sin
I was happy in those days, enjoying the company	Bha mi toilichte anns na làithean sin, a 'còrdadh ris a' chompanaidh
I mean forever	Tha mi a 'ciallachadh gu bràth
I thought you would walk right past the room	Shaoil ​​​​mi gun coisicheadh ​​​​tu ceart seachad air an t-seòmar
A new white line appeared ahead of them	Nochd loidhne gheal ùr air thoiseach orra
I walk up the street quickly	Bidh mi a’ coiseachd suas an t-sràid gu sgiobalta
I take a deep breath and get in control	Bidh mi a’ toirt anail domhainn agus a’ faighinn fo smachd
I know she respected him as a musician	Tha fios agam gun tug i spèis dha mar neach-ciùil
I can’t help or assist with the right answers	Chan urrainn dhomh a chuideachadh no a chuideachadh leis na freagairtean ceart
A bit like me last week	Beagan coltach riumsa an t-seachdain sa chaidh
I feel like my stomach is pounding	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mo stamag a’ tuiteam
I knew she was tired	Bha fios agam gu robh i sgìth
I just waited to hear where this was going	Shuidh mi a’ feitheamh gus cluinntinn càit a bheil seo a’ dol
I only have things to do	Chan eil agam ach rudan ri dhèanamh
I can barely open my eyes	Is gann gun urrainn dhomh mo shùilean fhosgladh
I could feel my skin burning under the fire	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo chraiceann a 'losgadh fon teine
I live with my daughter now	Tha mi a’ fuireach còmhla ri mo nighean a-nis
She has given me a shirt	Tha i air lèine a thoirt dhomh
I had stopped being a student for a few years	Bha mi air sgur a bhith na h-oileanach aice airson beagan bhliadhnaichean
Symptoms can range from almost fatally visible	Faodaidh comharran a bhith eadar cha mhòr so-fhaicsinneach gu marbhtach
I got all the dirty beans this morning	Fhuair mi na pònairean salach gu lèir madainn an-diugh
I saw him running with a gun in his hand	Chunnaic mi e a’ ruith le gunna na làimh
Butler in the general election	Butler anns an taghadh coitcheann
They fell on a nearby house	Thuit iad air taigh faisg air làimh
Seeds were sown	Bha sìol air a chur
I have a right to ignore them	Tha còir agam a bhith gan leigeil seachad
I did not expect anyone to be out then	Cha robh dùil agam gum biodh duine a-muigh aig an uair sin
I know that's not what you want to do	Tha fios agam nach e sin a tha thu airson a dhèanamh
I always listen attentively	Bidh mi an-còmhnaidh ag èisteachd gu dùrachdach
I could not speak a word	Cha b' urrainn dhomh facal a bhruidhinn
I respect your spirit, your faith and your determination	Tha meas agam air do spiorad, do chreideamh agus diongmhaltas
I've been getting them lately	Tha mi gam faighinn o chionn ghoirid
I had no horns and no graces	Cha robh adhaircean is gràsan agam
I help people do it every day	Bidh mi a’ cuideachadh dhaoine le bhith ga dhèanamh a h-uile latha
A sign of forgiveness	Comharradh mathanas
I was always on the lookout	Bha mi an-còmhnaidh a’ coimhead romham
I do not have the honey of my lady, who is ready	Cha 'n 'eil meilean na baintighearna agam, a tha deas
I couldn't keep it any longer	Cha b’ urrainn dhomh a chumail fada na b’ fhaide
I looked down and stretched out my lips	Choimhead mi sìos agus shìn mi mo bhilean
I owe you nothing	Chan eil fiachan sam bith agam ort
I should have trusted his love for me	Bu chòir dhomh a bhith air earbsa a ghràdh dhomh
I think he would like to know all about this	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e airson faighinn a-mach mu dheidhinn seo uile
I love this living room	Tha gaol agam air an t-seòmar-suidhe seo
I slept hard for two hours	Chaidil mi gu cruaidh airson dà uair a thìde
I pulled her to me, she bit her throat, I drank deeply	Tharraing mi thugam i, bhìd i a h-amhaich, dh'òl mi gu domhainn
Fearless leader and protector of his region	Ceannard gun eagal agus neach-dìon na sgìre aige
I looked away, but the scent struck me	Bha mi a’ coimhead air falbh, ach bhuail a fhàile mi
I refuse to raise my hopes against that	Tha mi a’ diùltadh mo dhòchas a thogail air an aghaidh sin
A few days is enough to get to it	Tha beagan làithean gu leòr airson faighinn thuice
I was blown out of my mind	Bha mi air a chuir a-mach às mo inntinn
I was just paying attention to everyone	Bha mi dìreach a’ toirt aire don h-uile duine
I am not one of those	Chan e mise aon dhiubh sin
I know she's not really our daughter	Tha fios agam nach i an nighean againn gu dearbh
I learned that many years ago	Dh’ ionnsaich mi sin o chionn iomadh bliadhna
I had to live for his blood	B’ fheudar dhomh a bhith beò bhon fhuil aige
I had to kill him with my pistol	B’ fheudar dhomh a chur gu bàs leis a’ phistol agam
I need a new regular plan	Tha feum agam air plana cunbhalach ùr
I felt even more responsible for it than I had before	Bha mi a’ faireachdainn eadhon nas cunntachaile air a shon na bha mi roimhe
I immediately declined the offer	Dhiùlt mi an tairgse sa bhad
I especially like the flower one	Is toil leam am fear flùr gu sònraichte
I will not be subscribing because this is bad	Cha bhith mi a’ fo-sgrìobhadh oir tha seo dona
I did not mourn his death	Cha do rinn mi caoidh a bhàis
I could not move against the elements	Cha b' urrainn dhomh gluasad an aghaidh nan eileamaidean
I tried to see but it was very dark	Dh’ fheuch mi ri faicinn ach bha dorchadas uamhasach ann
I actually found her	Lorg mi i gu dearbh
The debate lasted several hours	Mhair an deasbad grunn uairean a thìde
I can never have you	Chan urrainn dhomh a bhith agad a-riamh
I know it's silly	Tha fios agam gu bheil e gòrach
I hope that that does not offend her, I say that	Tha mi an dòchas nach dèan sin oilbheum dhi, tha mi ag ràdh sin
I have no friends in my life	Chan eil caraidean agam nam bheatha
I want to showcase the product immediately	Tha mi airson am bathar a thaisbeanadh sa bhad
I was wondering how the rest of the night would go	Bha mi a’ faighneachd ciamar a rachadh an còrr den oidhche
I walked around with that for months	Choisich mi mun cuairt le sin airson mìosan
I suggest you be good this time	Tha mi a’ moladh gum bi thu math an turas seo
A time when eternity can exist between the seconds	Àm far am faod sìorraidheachd a bhith ann eadar na diogan
I should wait a little longer	Bu chòir dhomh feitheamh beagan a bharrachd ùine
I saw real history today	Chunnaic mi fìor eachdraidh an-diugh
I didn't have to make a plan yet	Cha robh agam ri plana a dhèanamh fhathast
I know you will lead me to the best path	Tha fios agam gun stiùir thu mi chun t-slighe as fheàrr
I am well aware of the results	Tha eòlas math agam air na toraidhean
I choose not to change it	Tha mi a 'roghnachadh gun a bhith ga atharrachadh
I wanted to wait for you to come and see me	Bha mi airson feitheamh gus an tigeadh tu gam fhaicinn
I was far out of control	Bha mi fada a-mach à smachd
I did not try to resist it	Cha do dh'fheuch mi ri cur na aghaidh
I was close to the club, that's for sure	Bha mi faisg air a’ chlub, bha sin cinnteach
I called him back but he was not inside	Ghairm mi air ais e ach cha robh e a-staigh
I have to feel a little sorry for him though	Feumaidh mi a bhith a’ faireachdainn beagan truas dha ge-tà
I try to stop all thoughts of her	Bidh mi a’ feuchainn ri stad a chuir air a h-uile smuaintean mu deidhinn
I wanted to be enthusiastic and optimistic about winning	Bha mi airson a bhith dealasach agus dòchasach airson a bhuannachd
There was a part for me to stop though	Bha pàirt dhòmhsa airson stad ge-tà
I never knew what to say	Cha robh fios agam a-riamh dè a chanadh mi
I applied a lot of cream to hide it	Chuir mi tòrr uachdar airson a fhalach
I think she's in the backyard	Tha mi a’ creidsinn gu bheil i sa ghàrradh cùil
I had to go a long, long way	B’ fheudar dhomh a dhol fada, fada air falbh
I looked at her curiously	Thug mi sùil oirre gu neònach
I couldn’t put it down	Cha b' urrainn dhomh a chuir sìos
I can see it on my record	Chì mi e air a’ chlàr agam
I began to think that crime could pay off	Thòisich mi a 'smaoineachadh gum faodadh eucoir pàigheadh
I thought about the package again	Smaoinich mi air a’ phacaid a-rithist
I had to be in control, all the time	Dh'fheumadh mi a bhith fo smachd, an-còmhnaidh
I did not realize how things could change for the worse	Cha robh mi air tuigsinn mar a dh’ fhaodadh tachartasan atharrachadh airson na bu mhiosa
I do all the cool stuff in there	Bidh mi a’ dèanamh a h-uile rud fionnar a-staigh an sin
I was a software developer	Bha mi nam leasaiche bathar-bog
I held the ticket in my hands	Chùm mi an tiogaid nam làmhan
I need to run home and grab my belongings	Feumaidh mi ruith dhachaigh agus grèim fhaighinn air na rudan agam
I didn’t put two or two together	Cha do chuir mi dhà is dhà ri chèile
I was falling asleep when I was about thirty	Bha mi a’ tuiteam nam chadal nuair a chaidh deich air fhichead timcheall
I could feel every inch of it	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a h-uile òirleach dheth
I was often asked why	Gu tric bha mi a’ faighneachd carson
I am indebted to you	Tha mi fo chomain dhut
I decide to find it and talk	Tha mi a’ co-dhùnadh a lorg agus bruidhinn
I accept the job offer and move back east	Gabhaidh mi ris an tairgse obrach agus ghluaisinn air ais chun ear
A list of companies should be prepared	Bu chòir liosta de chompanaidhean ullachadh
Silly practice, but maybe useful	Cleachdadh gòrach, ach is dòcha gu feum
I looked at the rest of the team	Thug mi sùil air a’ chòrr den sgioba
I embarked on a new intellectual journey	Thòisich mi air turas inntleachdail ùr
I still couldn't hold my feet	Cha b' urrainn dhomh mo chasan a chumail fhathast
I let the words spill out	Leig mi leis na faclan dòrtadh a-mach
I will thank you all my life	Bheir mi taing dhut fad mo bheatha
I believe that we will go ashore for a while	Tha mi creidsinn gun tèid sinn air tìr airson greiseag
I can't show him that he hurt me	Chan urrainn dhomh sealltainn dha gun do ghortaich e mi
I was never happy	Cha robh mi a-riamh toilichte
I wanted to replace them with good memories	Bha mi airson deagh chuimhneachain a chuir nan àite
I have to get used to the idea first myself	Feumaidh mi fàs cleachdte ris a’ bheachd an-toiseach mi-fhìn
I always live in room six on the second floor	Bidh mi an-còmhnaidh a’ fuireach ann an seòmar a sia air an dàrna làr
I would like to create a messenger account	Bu mhath leam cunntas teachdaiche a chruthachadh
I had placed the bucket in the seat next to me	Bha mi air am bucaid a chuir anns an t-suidheachan ri mo thaobh
I just wanted to make you happy	Bha mi dìreach airson do dhèanamh toilichte
I did not expect that	Cha robh dùil agam ri sin
I would be honored to show them to you	Bhiodh e na urram dhomh an sealltainn dhut
I wanted to get back	Bha mi airson faighinn air ais
There is little agricultural activity on the route	Chan eil mòran gnìomhachd àiteachais air an t-slighe
I jumped down and broke my last leg	Leum mi sìos agus bhris mi a’ chas mu dheireadh
I had to clear my mind	B’ fheudar dhomh m’ inntinn a ghlanadh
New set of rules to follow	Sreath ùr de riaghailtean ri leantainn
I did not ask what that meant	Cha do dh’ fhaighnich mi dè bha sin a’ ciallachadh
I know they were left behind	Tha fios agam gu robh iad air am fàgail
Man is his brain, well according to science	Is e duine an eanchainn aige, gu math a rèir saidheans
I can understand the way he thinks about it	Tha mi a’ tuigsinn an dòigh sa bheil e a’ smaoineachadh mu dheidhinn seo
I could still smell the trees	B’ urrainn dhomh fàileadh nan craobhan fhathast
Lots of romance and drama	Tòrr romansa agus dràma
I live a very simple life, really	Tha mi a’ fuireach beatha gu math sìmplidh, dha-rìribh
I wanted to see her before they started	Bha mi airson a faicinn mus tòisich iad
I went to the window, I saw the mist	Chaidh mi chun na h-uinneige, chunnaic mi an ceò
I took a small step back	Ghabh mi ceum beag air ais
I asked them to give us the money	Dh'iarr mi orra an t-airgead a thoirt dhuinn
I used to hear his voice in crowds	B’ àbhaist dhomh a ghuth a chluinntinn ann an sluagh
I sent her a summary and she is enthusiastic	Chuir mi geàrr-chunntas thuice agus tha i dealasach
I did not want to steal or do any other harm	Cha robh mi airson a bhith a’ goid no a’ dèanamh cron sam bith eile
A treatment plan was prescribed for their father	Chaidh plana làimhseachaidh òrdachadh airson an athair
I'll be in an hour	Bidh mi ann an uair a thìde
They were just pouring in on us	Bha iad dìreach a’ dòrtadh a-steach oirnn
I was dragged through a dark gap	Chaidh mo shlaodadh tro bheàrn dorcha
I prefer to put on a mask and hide	Is fheàrr leam masg a chuir air agus am falach
It was raining a little	Bha mi a’ sileadh beagan
I had created a fountain at the sink	Bha mi air fuaran a chruthachadh aig an sinc
I want to join you	Tha mi airson a dhol còmhla riut
I was just lying down and asked for a mirror	Bha mi dìreach a 'laighe sìos agus dh' iarr mi sgàthan
I got out of hospital late	Fhuair mi a-mach às an ospadal anmoch
I can't publish this book	Chan fhaigh mi an leabhar seo fhoillseachadh
I gave her everything	Thug mi a h-uile càil dhi
I promised you would	Gheall mi gun dèanadh tu
The materials on the reverse are replicas	Tha na stuthan air an taobh air ais mar mhac-samhail
I put my hand to one side and followed him	Chuir mi mo làmh gu aon taobh agus lean mi thuige
I came from my parents, and you are descended from me	Thainig mise o m' pharantan, agus is ann uait-sa a thainig sibhse
A white shower caught my eye	Ghlac fras geal m’ aire
A shipless captain	Sgiobair gun long
I paid her well, of course	Phàigh mi gu math i, gu dearbh
I had plenty of time and food and water	Bha ùine agam agus biadh is uisge gu leòr
Some of the reasons we fought	Cuid de carson a bha sinn a’ sabaid
I was really sad that this project was coming to an end	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn brònach gun robh am pròiseact seo a’ tighinn gu crìch
A few sad words were spoken	Chaidh beagan fhaclan brònach a bhruidhinn
Quite a great example	Eisimpleir gu math mòr
I was wondering about that	Bha mi a’ faighneachd mu dheidhinn sin
I started again	Thòisich mi a-rithist
I did not let him bother me though	Cha do leig mi leis dragh a chuir orm ge-tà
There are four types of organizations	Tha ceithir seòrsaichean de bhuidhnean ann
Amazing learning experience	Eòlas ionnsachaidh iongantach
I can't go on without my family	Chan urrainn dhomh a dhol air adhart às aonais mo theaghlach
I want to forget that night	Tha mi airson an oidhche sin a dhìochuimhneachadh
I considered him a friend, at times	Bha mi ga mheas mar charaid, aig amannan
I took it off last night	Thug mi dheth a-raoir e
I was always happy to see her	Bha mi an-còmhnaidh toilichte a faicinn
I can't tell you half its beauty	Chan urrainn dhomh leth a bhòidhchead innse dhut
I did not come here to surrender, wife	Cha tàinig mi an seo airson gèilleadh, a bhean
I have a log for you to climb	Tha loga agam dhut airson a dhìreadh
For a time relationships were based on the fur trade	Airson ùine bha dàimhean stèidhichte air malairt bian
I see them as a mixed bag	Tha mi gam faicinn mar phoca measgaichte
I can already feel it flowing through my veins	Is urrainn dhomh mu thràth a bhith a’ faireachdainn gu bheil e a ’sruthadh tro na veins agam
I had a question, and more importantly, my friends	Bha ceist agam, agus nas cudromaiche, mo charaidean
His eyes were barely visible	Cha mhòr nach robh a shùilean ri fhaicinn
I use it regularly for direct encouragement and guidance	Bidh mi ga chleachdadh gu cunbhalach airson brosnachadh agus stiùireadh dìreach
I couldn't believe he wanted to change me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh e airson atharrachadh dhòmhsa
I kept keeping it close as time went on	Lean mi ga chumail faisg mar a chaidh an t-àm seachad
I will not get pregnant	Chan fhàs mi trom
I went down to see it	Chaidh mi sìos ga fhaicinn
So I learned my lesson about sticking to my place	Dh’ionnsaich mi, ma-thà, mo leasan mu bhith a’ cumail ri m’ àite
I shook it loose, even pushing it	Chrath mi i sgaoilte, eadhon ga phutadh
I stood trembling with anger	Sheas mi air chrith le feirg
I want to look into their eyes, kissing their lips	Tha mi airson a bhith a 'coimhead a-steach do na sùilean aca, a' pògadh am bilean
Maybe I even loved you, once	Is dòcha gu robh gaol agam ort eadhon, aon uair
I know you feel the same way	Tha fios agam gu bheil thu a’ faireachdainn san aon dòigh
I must have lost track of time	Feumaidh gun robh mi air rian ùine a chall
I like this idea of ​​gender equality	Is toil leam am beachd co-ionannachd gnè seo
I was trying to think in a straight line	Bha mi a’ feuchainn ri smaoineachadh ann an loidhne dhìreach
A faint sound quickly caught his ears	Ghlac fuaim lag a chluasan luath
I haven't grown that much in the last year	Chan eil mi air fàs cho mòr sa bhliadhna a dh’ fhalbh
Thank you for trying to meet me half way	Tha mi taingeil gun do dh'fheuch thu ri coinneachadh rium letheach slighe
I hated crying in front of her	Bha gràin agam air caoineadh air beulaibh
I will always be in the realm of friends	Bidh mi gu bràth ann an raon nan caraidean
The weather front went straight through	Chaidh aghaidh sìde dìreach troimhe
I was anxious all week	Bha mi iomagaineach fad na seachdain
I will follow his example	Leanaidh mi an eisimpleir aige
I got it from next door	Fhuair mi bhon ath dhoras e
I can't host but I can travel	Chan urrainn dhomh aoigheachd ach is urrainn dhomh siubhal
I put it behind the ear	Chuir mi i air cùl na cluaise
I'm running away with my girls	Tha mi a’ ruith air falbh le mo nigheanan
I heard a thing or two	Chuala mi rud no dhà
I was not ready to let her off the hook yet	Cha robh mi deiseil airson a leigeil far an dubhan fhathast
I close the door and turn around	Bidh mi a’ dùnadh an dorais agus a’ tionndadh air ais thuige
I suspect this is the intention	Tha mi an amharas gu bheil seo an dùil
I like it just like that	Is toil leam e dìreach mar sin
I need you to kill me	Tha feum agam ort airson mo mharbhadh
I knew it felt bad enough the way it was	Bha fios agam gu robh e a’ faireachdainn dona gu leòr mar a bha e
I knew my way around	Bha mi eòlach air mo shlighe timcheall
I cried out in anger and told him to stop	Ghlaodh mi ann am feirg agus thuirt mi ris stad
I took off my cap	Thug mi a’ chaip dheth mo dheoch
Later I threw up in the bushes	Nas fhaide air adhart thilg mi suas anns na preasan
I'm sorry about your maid	Tha mi duilich mu do bhanoglaich
I will turn it off now	Tionndaidhidh mi bhuaithe an-dràsta
I did not fire the first shot	Cha do loisg mi a' chiad urchair
The result was a disaster	Bha an toradh na thubaist
I put my best foot forward on the test	Chuir mi mo chas as fheàrr air adhart air an deuchainn
I am determined to keep away such criticism	Tha mi dìorrasach a leithid de chàineadh a chumail air falbh
I do not agree with this	Chan eil mi ag aontachadh ri seo
I looked at him in shock	Thug mi sùil air ann an clisgeadh
I just shouldn't push it	Dìreach cha bu chòir dhomh a phutadh
I am so happy with this purchase	Tha mi cho toilichte leis a’ cheannach seo
I had to catch myself	B’ fheudar dhomh grèim fhaighinn orm fhìn
I killed him myself and explored his estate	Mharbh mi mi fhèin e agus rannsaich mi an oighreachd aige
I loved the energy that was always around him	Bha gaol agam air an lùth a bha an-còmhnaidh timcheall air
I did not want the trip to end	Cha robh mi airson gum biodh an turas gu crìch
I lifted the lid and opened the box	Thog mi am mullach agus dh'fhosgail am bogsa
A look hit me in the face just then	Bhuail dreach mi san aodann dìreach an uairsin
I want it to go away too	Tha mi airson gun tèid e air falbh cuideachd
I had thought so much	Bha mi air smaoineachadh cho mòr
Virus that you get in your heart	Bhìoras a gheibh thu nad chridhe
I understand her situation	Tha mi a’ tuigsinn a suidheachadh
Really scary guy there	Fear eagallach dha-rìribh an sin
Food crops were virtually wiped out	Cha mhòr nach deach bàrr bìdh a chuir às
I will come forever to save you	Thig mi gu bràth gus do shàbhaladh
I want to tell you something important	Tha mi airson rudeigin cudromach innse dhut
I fell off the line and followed	Thuit mi a-mach às an loidhne agus lean mi
Pepper to add a humorous relief character	Pepper gus caractar faochadh èibhinn a chuir ris
I gave him some water and he washed it	Thug mi beagan uisge dha agus nigh e
I know it's cold, but we have to try	Tha fios agam gu bheil an fuachd ann, ach feumaidh sinn feuchainn
I tried writing in the morning for a while	Dh’ fheuch mi ri sgrìobhadh sa mhadainn airson greis
I could have climbed it	Dh'fhaodainn a bhith air a dhìreadh
I believe in helping them to help themselves	Tha mi a’ creidsinn ann a bhith gan cuideachadh gus iad fhèin a chuideachadh
I followed the instructions	Lean mi an stiùireadh
I know who you think looks good	Tha fios agam cò tha thu a’ smaoineachadh a tha a’ coimhead math
A world without gods	Saoghal gun diathan
I see the world beneath us	Chì mi an saoghal fo sinne
I took a good look at myself in the mirror	Thug mi sùil mhath orm fhìn anns an sgàthan
I let myself in the house	Leig mi mi fhìn anns an taigh
I reached up and took it in my hands	Ràinig mi suas agus thug mi nam làimh e
I noticed that you did not finish painting the trim upstairs	Mhothaich mi nach do chrìochnaich thu a’ peantadh an trim shuas an staidhre
I remember it was a slow fire	Tha cuimhne agam gur e losgadh slaodach a th’ ann
I tied us together, I healed us	Cheangail mi sinn ri chèile, rinn mi slàn sinn
A collection of wires and thinking things	Cruinneachadh de uèirichean agus rudan a tha a 'smaoineachadh
I felt like we were being kidnapped	Bha mi a’ faireachdainn mar gun deach ar goid
I turn away and step around	Bidh mi a 'tionndadh air falbh agus a' ceumadh timcheall air
I found something in the shape of a circle	Fhuair mi rudeigin ann an cumadh cearcall
I understand you want to talk to me	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil thu airson bruidhinn rium
I see it happen over and over again on the internet	Tha mi ga fhaicinn a’ tachairt a-rithist is a-rithist air an eadar-lìn
I used my mind to do it	Chleachd mi m’ inntinn airson a dhèanamh
I ended up with something over four hundred pounds	Chrìochnaich mi le rudeigin a bharrachd air ceithir cheud not
I hope to be like him one day	Tha mi an dòchas a bhith coltach ris aon latha
I humbly beg your help	Tha mi gu h-iriosal a' guidhe do chuideachadh
I had to get back up	Dh'fheumadh mi faighinn air ais
I doubt he can sleep right now though	Tha mi teagmhach gum faod e cadal an-dràsta ge-tà
I believe that that is my fault	Tha mi creidsinn gur e sin mo choire
I will definitely make my contribution to your research	Bheir mi gu cinnteach mo thabhartas don rannsachadh agad
I don't want to see you die, boy	Cha bhithinn-sa airson d’fhaicinn a’ bàsachadh, a bhalaich
I want to make things as good as they can be	Tha mi airson rudan a dhèanamh cho math ‘s as urrainn dhaibh a bhith
I push myself off the ground	Bidh mi gam phutadh fhèin bhon talamh
I assure you, our team is very careful	Tha mi a’ dearbhadh dhut, tha an sgioba againn gu math faiceallach
I hated those more than anything	Bha gràin agam orra sin nas motha na rud sam bith
I could not force myself to form words	Cha b’ urrainn dhomh toirt orm fhìn faclan a chruthachadh
I will not ask you again	Chan iarr mi ort tuilleadh
I went out on the building and on the street	Chaidh mi a-mach air an togalach agus air an t-sràid
I looked around at the buildings around the square	Choimhead mi mun cuairt air na togalaichean timcheall air a’ cheàrnaig
I tried to remember how it was	Dh'fheuch mi ri cuimhneachadh air mar a bha e
I promise we will go fishing more often	Tha mi a’ gealltainn gun tèid sinn a dh’ iasgach nas trice
I like this less and less	Is toil leam seo nas lugha agus nas lugha
All I need is a little rest, that's it	Chan eil a dhìth orm ach beagan fois, sin agad
I need to get hold of some papers	Feumaidh mi grèim fhaighinn air cuid de phàipearan
Mother and not mother	Màthair agus chan e màthair
I liked that one the best in the series	Chòrd am fear sin rium as fheàrr san t-sreath
A familiar voice, belonging to a woman	Guth eòlach, a bhuineadh do bhoireannach
I am so excited about these new desires	Tha mi cho làn de thoileachas mu na miannan ùra sin
I can also write the essay from start to finish	Is urrainn dhomh cuideachd an aiste a sgrìobhadh bho thoiseach gu deireadh
I just want to come back	Tha mi dìreach airson a thighinn air ais
I kissed her hair, holding it steady while she stroked	Phòg mi a falt, ga cumail seasmhach fhad 'sa bha i a' crathadh
I never thought she would forget me	Cha do smaoinich mi a-riamh gun dìochuimhnich i mi
I can't post it here	Chan urrainn dhomh a phostadh an seo
I was made to feel very relaxed and at ease	Chaidh toirt orm a bhith a’ faireachdainn gu math socair agus socair
I see a face change instantly	Chì mi aodann ag atharrachadh sa bhad
I have to be careful, then	Feumaidh mi a bhith faiceallach, ma-thà
I spread it all out for you	Sgaoil mi a-mach e dhut uile
I became interested in science	Ghabh mi ùidh ann an saidheans
I can't pay even the slightest insult	Chan urrainn dhomh eadhon an tàmailt as lugha a phàigheadh
I was familiar with some of it, but not all	Bha mi eòlach air cuid dheth, ach cha robh a h-uile càil
I know they were your friends	Tha fios agam gur e do charaidean a bh’ annta
I was knocked down on my sofa	Chaidh mo leagail air an t-sòfa agam
Maybe I need to start taking those	Is dòcha gum feum mi tòiseachadh air an fheadhainn sin a thoirt
I can send you to him	Is urrainn dhomh do chuir thuige
I didn’t want to read it anymore	Cha robh mi airson a leughadh tuilleadh
I think they help us	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad gar cuideachadh
I was not going to try to do otherwise	Cha robh mi a’ dol a dh’fheuchainn ri toirt air a chaochladh
A disc can die at any time	Faodaidh diosc bàsachadh uair sam bith
I held the blanket closed with one hand	Chùm mi a’ phlaide dùinte le aon làimh
I will never use it, it is not my favorite	Cha bhith mi ga chleachdadh a-riamh, chan e am fear as fheàrr leam
I am very good at science	Tha mi glè mhath air saidheans
I like the study part	Is toil leam am pàirt sgrùdaidh
I just wanted it out of my room	Bha mi dìreach ga iarraidh a-mach às an t-seòmar agam
I had lost all the dead	Bha mi air àireamh nam marbh uile a chall
Offense he did not commit	Eucoir nach do rinn e
I can't see anything	Chan urrainn dhomh dad fhaicinn
Only the guards were on duty	Cha robh ach na geàrdan air dleasdanas
Not sure when	Chan eil mi cinnteach cuin
I believe that is what they call it	Tha mi creidsinn gur e sin a chanas iad ris
I don't think we were all in the right mind	Tha mi a’ smaoineachadh nach robh sinn uile nar n-inntinnean ceart
I was not understanding or kind	Cha robh mi tuigseach no caoimhneil
I came back to see my dad	Thàinig mi air ais a choimhead air m’ athair
I needed to find out more about what they enjoyed	Dh'fheumadh mi barrachd fhaighinn a-mach mu na rudan a chòrd riutha
I want you to think about a good hiding place	Tha mi airson gun smaoinich thu air deagh àite falaich
I believe his boss thinks there's still a story	Tha mi creidsinn gu bheil an ceannard aige den bheachd gu bheil sgeulachd ann fhathast
I washed up and put on some clothes quickly	Nighe mi suas agus chuir mi aodach gu sgiobalta
I really want you to be my best friend	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh gum bi thu nad charaid as fheàrr dhomh
I checked the door	Thug mi sùil air an doras
A wedding with her family would be perfect	Bhiodh banais còmhla ri a teaghlach air leth freagarrach
I talk about the state as a whole	Bidh mi a’ bruidhinn mun stàit gu h-iomlan
I pushed my books against my chest	Chuir mi mo leabhraichean an aghaidh mo bhroilleach
I was not so familiar	Cha robh mi cho eòlach
An accountable person rides with guidance and purpose	Bidh neach cunntachail a’ marcachd le stiùireadh agus adhbhar
I can read and control thoughts	Is urrainn dhomh smuaintean a leughadh agus smachd a chumail orra
I fell to a stop and turned	Thuit mi gu stad agus thionndaidh mi
I needed to get a smooth, smooth surface	Dh'fheumadh mi uachdar rèidh rèidh fhaighinn
A vessel for new life	Soitheach airson beatha ùr
Lots of them, maybe	Tòrr dhiubh, is dòcha
I made a drink and went up to my room	Rinn mi deoch agus chaidh mi suas don rùm agam
I remember his death all too clearly	Tha cuimhne agam gu ro shoilleir air a bhàs
I had eyes, but something struck me about it	Bha sùilean agam, ach bhuail rudeigin mi mu dheidhinn
I had only a vague idea	Cha robh agam ach beachd neo-shoilleir
I opened the front cover of the first one	Dh'fhosgail mi còmhdach aghaidh a 'chiad fhear
I just wanted to be home, sleep	Bha mi dìreach airson a bhith dhachaigh, cadal
But we like the approach	Ach is toil leinn an dòigh-obrach
I have beautiful children	Tha clann àlainn agam
I just wanted to stay there longer	Bha mi dìreach airson fuireach ann nas fhaide
I think we should break out of this	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn briseadh a-mach às an seo
I have to leave for one minute	Feumaidh mi falbh airson aon mhionaid
We told him to clean up or go out	Thuirt sinn ris a ghlanadh no a dhol a-mach
I had to go to one more job interview	Bha agam ri dhol gu aon agallamh obrach eile
I have to go up to the library	Feumaidh mi a dhol suas dhan leabharlann
I want someone else to be hurt than me	Tha mi airson gum bi cuideigin eile air a ghoirteachadh seach mi
I am not here for the money	Chan eil mi ann an seo airson an airgid
I learned what that day was all about	Dh’ ionnsaich mi dè an t-eagal a bh’ air an latha sin
I'm sure there's a connection somehow	Tha mi cinnteach gu bheil ceangal ann dòigh air choireigin
I cried three times	Ghlaodh mi tri uairean
I felt terrible about leaving	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach mu bhith ga fàgail
I gave her a reason	Thug mi adhbhar dhi
I will take you to one of the women of my country	Bheir mi thu gu tè de mhnathan mo dhùthaich
I highly recommend it	Tha mi gu mòr ga mholadh
I took the bedroom to my right above the bathroom	Thug mi an seòmar-cadail air mo làimh dheis os cionn an taigh-ionnlaid
I helped my mother into the empty one	Chuidich mi mo mhàthair a-steach don fhear falamh
I have always had a sense of magic	Bha mothachadh agam a-riamh air draoidheachd
I didn't think he had any family	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh teaghlach sam bith aige
Long mourning season	Seusan fada a' chumha
I needed that so badly	Bha feum agam air sin cho dona
I just want to see if anything weird has happened lately	Tha mi airson faicinn a bheil rud sam bith neònach a’ tachairt o chionn ghoirid
I didn't, the second time	Cha robh mi, an dàrna turas
The program introduced four new team members	Thug am prògram a-steach ceithir buill sgioba ùra
I was afraid to pull back the curtain	Bha eagal orm an cùirtear a tharraing air ais
I decided to follow the lead	Cho-dhùin mi an stiùir a leantainn
I will be going to school in the autumn	Bidh mi a’ dol dhan sgoil as t-fhoghar
Dangerous opinion, however	Beachd cunnartach, ge-tà
A fan held the ceiling of the room tolerable	Chùm neach-leantainn mullach an seòmar fulangach
I thought he escaped murder	Bha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair e air falbh le murt
I just lost my grandchild	Tha mi dìreach air mo ogha a chall
I got interested too	Ghabh mi ùidh cuideachd
I want to get another one	Tha mi airson fear eile fhaighinn
A moment later a tall slender woman came up	Mionaid às deidh sin thàinig boireannach àrd caol suas
I was not even sure what we saw was human	Cha robh mi eadhon cinnteach dè a bha sinn a’ faicinn a bha daonna
I just wanted to have some fun	Bha mi dìreach airson beagan spòrs a bhith agam
A small twist, trying to look angry	Tionndadh beag dheth fhèin, a’ feuchainn ri coimhead feargach
I became a huge fan of you	Thàinig mi gu bhith na neach-leantainn mòr dhibh
I know what you really are	Tha fios agam dè a tha thu dha-rìribh
I called her gorgeous and he went from there	Dh'ainmich mi i gorgeous agus chaidh e às an sin
They both went their separate ways	Chaidh an dithis nan dòighean fhèin
I could have been killed a hundred times before this time	Dh'fhaodainn a bhith air do mharbhadh ceud uair ron àm seo
I left broken into pieces and started crying	Dh'fhàg mi briste ann am pìosan agus thòisich mi a 'caoineadh
I backed up, trying not to make any noise	Rinn mi cùl-taic, a’ feuchainn gun a bhith a’ dèanamh fuaim sam bith
I just want this to last	Tha mi dìreach airson gum mair seo
The company did not comment on the game	Cha do nochd a’ chompanaidh dad mun gheama
K jumped to their feet	Leum K gu an casan
I thought you were on the wind of the upcoming cuts	Shaoil ​​​​mi gu robh thu air gaoth de na gearraidhean a bha ri thighinn
One night he had done this	Bha aon oidhche air seo a dhèanamh
I need to get a pair for myself	Feumaidh mi paidhir fhaighinn dhomh
I wanted to be like him	Bha mi airson a bhith coltach ris
I was going to text you	Bha mi a’ dol a chuir teacsa thugad
I really have to die now	Feumaidh mi bàsachadh dha-rìribh a-nis
I finally arrived too	Ràinig mi mu dheireadh cuideachd
House painted green and gold	Taigh air a pheantadh uaine agus òr
I wanted him to kiss me again but he didn't	Bha mi airson gum pòg e mi a-rithist ach cha do rinn
I used to be so close	B’ àbhaist dhomh a bhith cho faisg air
I'll see what she does for you	Chì mi dè nì i dhut
Lots of everything in total	Tòrr de a h-uile dad gu h-iomlan
I fell to my knees and touched her	Thuit mi air mo ghlùinean agus bhean mi rithe
A larger and better armored ship crashed on the planet	Thuit bàta armaichte na bu mhotha agus na b’ fheàrr a dh’ionnsaigh a’ phlanaid
All I want is my money	Chan eil mi ag iarraidh ach m’ airgead
I had the time of my life last time	Bha an ùine de mo bheatha agam an turas mu dheireadh
I'm going to give you a good one again	Tha mi a’ dol a thoirt math dhut a-rithist
I was particularly lazy today	Bha mi gu sònraichte leisg an-diugh
They reached a private financial settlement	Ràinig iad rèiteachadh ionmhais prìobhaideach
I live to share those personal moments	Tha mi beò airson na h-amannan pearsanta sin a cho-roinn
I stare at him, breathing slowly	Tha mi a’ deàrrsadh air, a’ tarraing anail gu slaodach
I especially like the curtain	Is toil leam an cùirtear gu sònraichte
I told her she had nothing to do	Thuirt mi rithe nach robh aice ri dad a dhèanamh
I took one last push and closed my eyes	Thug mi aon phut mu dheireadh agus dhùin mi mo shùilean
I could see a helicopter	B’ urrainn dhomh heileacoptair fhaicinn
I was not allowed to work outside the home	Cha robh cead agam a bhith ag obair taobh a-muigh na dachaigh
I was already drawn to it	Bha mi air mo tharraing thuige mu thràth
He has also taken an interest in educational projects	Tha e cuideachd air ùidh a ghabhail ann am pròiseactan foghlaim
I forgot to mention that the other day	Dhìochuimhnich mi iomradh a thoirt air sin an latha eile
I've been doing this for at least ten years	Tha mi air a bhith a’ dèanamh seo airson co-dhiù deich bliadhna
There are two parts to this temptation	Tha dà phàirt anns a’ bhuaireadh seo
I started whistling to him	Thòisich mi ri feadalaich ris
I want it all to end	Tha mi airson gun tig a h-uile càil gu crìch
I get up and open it	Bidh mi ag èirigh agus ga fhosgladh
I need to get as far away as possible	Feumaidh mi faighinn cho fada air falbh sa ghabhas
I could not believe this	Cha b' urrainn dhomh seo a chreidsinn
I kept my eyes on her	Chùm mi mo shùilean oirre
I will not ask any more questions about your husband	Cha bhith mi a’ faighneachd tuilleadh cheistean mun duine agad
I sat back against the stone wall	Shuidhich mi air ais an aghaidh a 'bhalla cloiche
I wanted the world to see it	Bha mi airson gum faiceadh an saoghal e
They were all designed with front and rear gardens	Chaidh iad uile a dhealbhadh le gàrraidhean aghaidh is cùil
I knew immediately that he was lying	Bha fios agam sa bhad gu robh e na laighe
I just have a terrible headache	Tha dìreach ceann goirt uamhasach agam
It was a turning point in my life	B’ e tionndadh iongantach a bha sin nam bheatha
I did everything, but let me know	Rinn mi a h-uile càil, ach innis dha m’ aithne
I was just curious about the people	Bha mi dìreach fiosrach mu na daoine
A pregnant woman is lying on the ground	Tha boireannach trom na laighe air an talamh
I was not careful	Cha robh mi faiceallach
I did not try to save it	Cha do dh'fheuch mi ri a shàbhaladh
I immediately felt bad for thinking that	Bha mi a’ faireachdainn dona sa bhad airson a bhith a’ smaoineachadh sin
I hope he did not share my poem	Tha mi an dòchas nach do roinn e mo dhàn
I stretched out and looked at my mum and dad	Shìn mi agus thug mi sùil air mo mhàthair is m’ athair
I have nothing against them	Chan eil dad agam nan aghaidh
I understand people half the time	Tuigidh mi daoine leth na h-ùine
I like his high neck	Is toigh leam an amhach àrd a tha air
I slide my tongue in and examine her mouth	Bidh mi a’ sleamhnachadh mo theanga a-steach agus a’ sgrùdadh a beul
I wanted you to tell him two	Bha mi airson gun innis thu dha dithis
I love you too much to love you	Is toil leam thu ro mhòr airson gaol a thoirt dhut
I had an amazing dream last night	Bha aisling iongantach agam a-raoir
I try not to think about it much	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ smaoineachadh mòran mu dheidhinn
A whole city down	Baile slàn sìos
I had to make them proud of me	Dh'fheumadh mi iad a dhèanamh moiteil àsam
I had no idea what he was doing	Cha robh fios agam dè bha e a' dèanamh
I saw a bear down the line and swelled	Chunnaic mi mathan sìos an loidhne agus shèid mi
I really hope you don't tell anyone about this	Tha mi dha-rìribh an dòchas nach eil thu ag innse do dhuine sam bith mu dheidhinn seo
I fed him a dog once	Thug mi biadh dha cù aon uair
I'm throwing it at a couple	Tha mi a 'tilgeil dha càraid
I can make you turn your way	Is urrainn dhomh toirt air do shlighe a thionndadh a-mach
He only started three games that season	Cha do thòisich e ach trì geamaichean an ràithe sin
I heard them talking	Chuala mi iad a’ bruidhinn
I had never considered losing one of them before	Cha robh mi a-riamh air beachdachadh air fear dhiubh a chall roimhe seo
I enjoyed having sex with him	Chòrd e rium a bhith ri feise leis
I used to teach too	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ teagasg cuideachd
I believe they are still there	Tha mi creidsinn gu bheil iad ann fhathast
I walked across the street and knocked on the door	Choisich mi tarsainn na sràide agus bhuail mi air an doras
A damp patch appeared on the roof of my room	Nochd bad tais air mullach an t-seòmair agam
I knew she was trying not to offend me	Bha fios agam gu robh i a’ feuchainn gun a bhith oilbheum dhomh
I know how close you are to your brother	Tha fios agam cho faisg 's a tha thu air do bhràthair
I smiled again, looking at my sister	Dh'fhalaich mi gàire a-rithist, a 'coimhead air mo phiuthar
These talks delayed the battles for a month	Chuir na còmhraidhean sin dàil air na blàran airson mìos
I found nothing to focus on	Cha do lorg mi dad airson fòcas a chuir air
I wonder if it's depressing	Saoil a bheil e dubhach
A little later, footsteps came down as they walked away	Beagan nas fhaide air adhart, thàinig cas-cheumannan sìos nuair a choisich iad air falbh
I could not understand how anxious she was	Cha b’ urrainn dhomh a faireachdainn iomagaineach a thuigsinn
What a great person	Abair deagh dhuine
I would be quicker myself	Bu luaithe bhithinn fein
I prefer my own	Is fheàrr leam mo chuid fhìn
I had another drink	Ghabh mi deoch eile
I forgot to praise you	Dhìochuimhnich mi moladh a thoirt dhut
I went to bed early that night	Chaidh mi dhan leabaidh tràth an oidhche sin
A reception will be held immediately after the service	Thèid cuirm a chumail dìreach às deidh na seirbheis
I had gone hungry sometimes	Bha mi air a dhol leis an acras uaireannan
I followed out and looked ahead	Lean mi a-mach agus choimhead mi air adhart
I need a solution, miracle	Tha feum agam air fuasgladh, mìorbhail
I became aware as I watched it	Dh’ fhàs mi mothachail fhad ‘s a bha mi a’ coimhead air
In fact I never slept there at all	Gu dearbh cha do chaidil mi ann idir
I’m a big fan of two more things	Tha mi na neach-leantainn mòr de dhà rud a bharrachd
I looked around, saw the others staring at me	Choimhead mi mun cuairt, a 'faicinn an fheadhainn eile a' coimhead orm
I believe in women and children first	Tha mi a’ creidsinn ann am boireannaich is clann an toiseach
I'm the only one out there who doesn't have fun	Is mise an aon fhear a-muigh an sin aig nach eil spòrs
I spoke to him just an hour ago	Bhruidhinn mi ris dìreach uair a thìde air ais
I heard that the trial has already taken place	Chuala mi gun do thachair a’ chùis-lagha mu thràth
I hope the house is not disturbed	Tha mi an dòchas nach eil an taigh air a shàrachadh
I saw her the night she was murdered too	Chunnaic mi i an oidhche a chaidh a murt cuideachd
I got the ride for free, okay	Fhuair mi an turas an-asgaidh, ceart gu leòr
I played it, because it just sounds silly	Chluich mi dheth, oir tha sin dìreach a’ faireachdainn gòrach
The notebook has also been identified for hot running	Chaidh an leabhar notaichean a chomharrachadh cuideachd airson a bhith a’ ruith teth
We expect him to do those things	Tha sinn an dùil gun dèan e na rudan sin
I swear to you he was completely innocent	Tha mi a’ mionnachadh dhut gu robh e gu tur neo-chiontach
I still remember others	Tha cuimhne agam air cuid eile fhathast
I was thinking of coming up there	Bha mi a 'smaoineachadh air tighinn suas ann
I felt his soft lips against my skin	Dh’fhairich mi a bhilean bog an aghaidh mo chraiceann
I feel that way, too	Tha mi a’ faireachdainn mar sin, cuideachd
I saw the recording later	Chunnaic mi an clàradh nas fhaide air adhart
I thought four years would be enough	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh ceithir bliadhna gu leòr
I just had to make it happen	B’ fheudar dhomh toirt air seo tachairt
I knew they wouldn't let me in	Bha fios agam nach leigeadh iad a-steach mi
I finally left	Dh'fhàg mi e mu dheireadh thall
I brought you here to tell you his plan	Thug mi an seo thu gus am plana aige innse dhut
I never knew anyone had created that	Cha robh fios agam a-riamh gun do chruthaich duine an rud sin
An election patent is the same as any other patent	Tha patent taghaidh an aon rud ri peutant sam bith eile
I had an important role to play in the attack	Bha pàirt chudromach agam ri chluich san ionnsaigh
I could practically feel it breathing down my throat	B ’urrainn dhomh gu practaigeach a bhith ga faireachdainn a’ tarraing anail sìos m ’amhaich
I sigh, hoping in a way he can't tell	Tha mi ag osnaich, an dòchas ann an dòigh nach urrainn dha innse
I was looking at a palace	Bha mi a’ coimhead air lùchairt
Stable loop, long stayed the same	Lùb seasmhach, fada a dh'fhuirich an aon rud
I was not worried	Cha robh dragh sam bith orm
I follow things that are more complex	Bidh mi a’ leantainn rudan a tha nas iom-fhillte
I cut and took a few steps back	Gheàrr mi agus thug mi beagan cheumannan air ais
I can't keep it away	Chan urrainn dhomh a cumail air falbh
I was one of the last ones	Bha mi air aon den fheadhainn mu dheireadh
I had to find their language	B’ fheudar dhomh an cànan aca a lorg
I will not let anyone say any differently	Cha leig mi le duine a ràdh ann an dòigh eadar-dhealaichte
The storm sank one boat and washed another ashore	Chaidh an stoirm aon bhàta fodha agus nigh i tè eile gu tìr
I think she's testing you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ dèanamh deuchainn ort
The ship sank shortly afterwards	Chaidh an soitheach fodha goirid às deidh sin
I could be gone that day	Dh’ fhaodadh mi a bhith air falbh an latha sin
It was not possible	Cha robh e comasach
I didn't even see her	Chan fhaca mi eadhon i
I did not intend to write about it at first	Cha robh mi an dùil sgrìobhadh mu dheidhinn an toiseach
A gold shoe and a trim ankle appeared	Nochd bròg òir agus adhbrann trim
I hope you are all safe	Tha mi an dòchas gu bheil sibh uile sàbhailte
I hope that's the problem I have	Tha mi an dòchas gur e sin an duilgheadas a th’ agam
I never want to stop you	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh casg a chuir ort
I found another way to torture myself	Lorg mi dòigh eile air mi fhìn a chràdh
I knew there were such things that I could not find one online	Bha fios agam gu robh na rudan sin ann cha b’ urrainn dhomh fear a lorg air-loidhne
I wanted to keep everything as it was	Bha mi airson a h-uile càil a chumail mar a bha e
I was not hurt at all	Cha robh mi air a ghoirteachadh idir
I hope you respect our bargain	Tha mi an dòchas gun toir thu urram don bhargan againn
I looked at the scene in front of me	Thug mi sùil air an t-sealladh romham
I knew them all well	Bha eòlas math agam orra uile
I put it all on your father	Chuir mi e uile air d’ athair
I would not take the fear, or the pursuit	Cha ghabhainn-sa 'n t-eagal, no 'n tòir
I hope you had a great start to the week	Tha mi an dòchas gun robh deagh thoiseach tòiseachaidh agaibh air an t-seachdain
A woman passed by with a shopping bag	Chaidh boireannach seachad le poca ceannach
I had a warrant for his arrest	Bha barantas agam airson a chur an grèim
I think your boat would do the same	Tha mi an dùil gun dèanadh am bàta agad an aon rud
I close the door, shut out the darkness	Bidh mi a 'dùnadh an dorais, a' dùnadh a-mach an dorchadas
I knew the scene well	Bha mi eòlach air an t-sealladh gu math
I could feel it, even smell it	B ’urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn, fàileadh eadhon e
I hurried behind her	Rinn mi cabhag air a cùlaibh
I was definitely not going to give up	Gu cinnteach cha robh mi a’ dol a leigeil às
I think we're ready to do the real thing	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn deiseil airson an fhìor rud a thogail
I never spent time jumping on board	Cha do chaith mi ùine sam bith a’ leum air bòrd
I miss him, but his presence makes me feel terrible	Tha mi ga ionndrainn, ach tha a làthaireachd a’ toirt orm a bhith a’ faireachdainn uamhasach
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	B’ fheudar dhomh seo a ghlèidheadh, co-dhiù
I prefer to call it justice	Is fheàrr leam ceartas a ghairm dheth
I have to visit a place like this	Feumaidh mi tadhal air àite mar seo
He seemed to want to fail	Bha e coltach gu robh e airson fàilligeadh
I could not reach it in time	Cha b’ urrainn dhomh ruighinn air ann an tìde
A lengthy report has been produced by the banking company	Chaidh aithisg fhada a chruthachadh leis a’ chompanaidh bancaidh
I just need things to be normal	Feumaidh mi rudan dìreach a bhith àbhaisteach
I just couldn't make anyone happy	Cha b 'urrainn dhomh dìreach duine a dhèanamh toilichte
I breathe easier	Tha mi a’ tarraing anail nas fhasa
I did not know that at all	Cha robh fios agam air sin idir
Honestly I didn't ask	Gu h-onarach cha do dh'fhaighnich mi
I need to save my bar, she thought	Feumaidh mi mo bhàr a shàbhaladh, smaoinich i
I have never established a strong connection with any team	Cha do stèidhich mi a-riamh ceangal làidir le sgioba sam bith
I live not only with light	Tha mi beò chan ann a-mhàin le solas
I see the war memorial	Chì mi an carragh-cuimhne cogaidh
I followed my parents to the elevator	Lean mi mo phàrantan chun an àrdaichear
I also prayed that this would end my journey	Rinn mi ùrnaigh cuideachd gun cuireadh seo crìoch air mo thuras
I could do it with hard skepticism	B 'urrainn dhomh a dhèanamh le amharas cruaidh
I stand over her looking down over her bent head	Tha mi a 'seasamh thairis oirre a' coimhead sìos thairis air a ceann lùbte
Suddenly grief came through her, and she felt alone	Thàinig bròn gu h-obann troimhe, agus dh'fhairich i na h-aonar
I tend not to want conflict of any kind	Tha mi dualtach gun a bhith ag iarraidh còmhstri de sheòrsa sam bith
I had to make my fortune	B’ fheudar dhomh mo fhortan fhèin a dhèanamh
I can't go on like this	Chan urrainn dhomh a dhol air adhart mar seo
This album contains three new songs	Anns a’ chlàr seo bha trì òrain ùra
One man was also killed in the village	Chaidh aon duine a mharbhadh anns a' bhaile cuideachd
A family member had moved in with them	Bha ball den teaghlach air tighinn a dh’fhuireach còmhla riutha
I know you make a beautiful bride	Tha fios agam gun dèan thu bean-bainnse àlainn
I did not know what to do to reduce your pain	Cha robh fios agam dè a nì mi gus do phian a lughdachadh
I fired to the surface	Loisg mi chun uachdar
I will make a small sketch for you here	Nì mi sgeidse beag dhut an seo
I have to get up soon	Feumaidh mi èirigh a dh'aithghearr
I can hardly see her again but she is still here	Is gann gum faic mi i tuilleadh ach tha i fhathast an seo
I breathe better with each passing minute	Tha mi a’ tarraing anail nas fheàrr le gach mionaid a tha a’ dol seachad
I fell in that fight and somehow I didn’t hit anyone	Thuit mi anns an t-sabaid sin agus dòigh air choireigin cha do bhuail mi duine sam bith
One eye slipped open to meet the woman's eye	Shleamhnaich aon shùil fosgailte gus coinneachadh ri sùil a’ bhoireannaich
I turned to the crowd	Thionndaidh mi ris an t-sluagh
Again it failed	A-rithist dh'fhàillig e
Terrible suspicion came into his thoughts	Thàinig amharas uamhasach na smuaintean
I would not mind living here	Cha bhiodh dragh agam a bhith a’ fuireach an seo
I stole the moment, the day won	Bha mi air a’ mhionaid a ghoid, bhuannaich an latha
I was not too worried	Cha robh cus dragh orm
I have to listen to him	Feumaidh mi èisteachd ris
He cried when he heard the birth	Ghlaodh e nuair a chual e am breith
I expected him to come back out	Bha dùil agam gun tilleadh e a-mach
I would have been like you, far too self - conscious	Bhithinn air a bhith mar thusa, tòrr ro fèin-mhothachail
I ran towards them laughing and tearing up	Ruith mi a dh’ionnsaigh iad a’ gàireachdainn agus a’ reubadh suas
I need both of you to give me this promise	Tha feum agam air an dithis agaibh gus an gealladh seo a thoirt dhomh
I think she's convinced about this	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i air dearbhadh fhèin mu dheidhinn seo
Their fate is unknown	Chan eil fios dè an dàn dhaibh
I know what you did	Tha fios agam dè a rinn thu
I asked her to come to the office	Dh’iarr mi oirre tighinn dhan oifis
I decided to start the research today	Cho-dhùin mi an rannsachadh a thòiseachadh an-diugh
I dig a little bit of confidence and follow it	Bidh mi a 'cladhach beagan misneachd agus ga leantainn
I examine his hands as he moves closer	Bidh mi a’ sgrùdadh a làmhan fhad ‘s a tha e a’ gluasad nas fhaisge
They are both imprisoned	Tha iad le chèile air an cur sa phrìosan
I walked over to close the window	Choisich mi a-null gus an uinneag a dhùnadh
I hated her for having me	Bha gràin agam oirre airson a bhith agam
I really liked the way she walked in heels	Bha meas mòr agam air an dòigh anns an robh i a’ coiseachd ann an sàilean
I turned to the door	Thionndaidh mi chun an dorais
I did not shake off the elements	Cha do chrith mi bho na h-eileamaidean
I was just letting my job take over my life	Bha mi a’ leigeil leis an obair agam a bhith nam bheatha
I did not forget anything	Cha do dhìochuimhnich mi dad
I let the audience dance alone with my guitar	Leig mi leis an luchd-èisteachd dannsa a-mhàin le mo ghiotàr
I found an empty bench by the wall	Lorg mi being falamh ri taobh a’ bhalla
He did a great job for him	Sàr mhaith a rinn e dha
I had seen the war report	Bha mi air aithris a’ chogaidh fhaicinn
I knew, then, what this was about	Bha fios agam, ma-thà, cò mu dheidhinn a bha seo
I have no work lined up	Chan eil obair agam air a lìnigeadh
I fell and landed on my bed	Thuit mi agus chaidh mi air tìr air mo leabaidh
I was not sure if it was true	Cha robh mi cinnteach an robh e fìor
I'm afraid you're right	Tha eagal orm gu bheil thu ceart
I was doing them a favor	Bha mi a’ dèanamh fàbhar dhaibh
I look around but can't find anything suspicious	Bidh mi a’ coimhead mun cuairt ach chan urrainn dhomh dad amharasach a lorg
A second operation was recommended	Chaidh dàrna lannsaireachd a mholadh
Stage smoke was also used in places	Bha ceò àrd-ùrlair air a chleachdadh ann an àiteachan cuideachd
I can't write it down here	Chan urrainn dhomh a sgrìobhadh sìos an seo
I can turn off the products	Is urrainn dhomh na stuthan a chuir dheth
I should be done in a day or two	Bu chòir dhomh a bhith air a dhèanamh ann an latha no dhà
I just want my life back	Tha mi dìreach ag iarraidh mo bheatha air ais
I run to the door and look down the hall	Ruith mi chun an dorais agus seallaidh mi sìos an talla
I was walking dead, and it scared me	Bha mi am mairbh coiseachd, agus chuir e eagal orm
Louis in the last place	Louis san àite mu dheireadh
I picked up the catcher by the bed	Thog mi an glacadair ri taobh na leapa
I took her through the exit in the kitchen to the garage	Thug mi i tron ​​​​t-slighe a-mach sa chidsin chun gharaids
I hope this does not bother you	Tha mi an dòchas nach cuir seo dragh oirbh
I was proud of it	Bha mi moiteil às
I will return to this below	Tillidh mi gu seo gu h-ìosal
I don’t remember many of them	Chan eil cuimhne agam air mòran dhiubh
I looked back at the store	Choimhead mi air ais chun bhùth
I stopped, trying hard to keep together	Stad mi, a 'feuchainn gu cruaidh ri chumail còmhla
I felt calm, happy, secure with him	Bha mi a’ faireachdainn socair, toilichte, tèarainte còmhla ris
And one can see why	Agus chì duine carson
I knew this had to be in place	Bha fios agam gum feumadh seo a bhith na àite
I talk to them on the phone from time to time	Bidh mi a’ bruidhinn riutha air a’ fòn bho àm gu àm
I turned right out of the driveway	Thionndaidh mi gu deas a-mach às an t-slighe-draibhidh
I will continue to keep you in my prayers	Leanaidh mi gad chumail nam ùrnaighean
I didn’t want to be in a close quarterback fight	Cha robh mi airson a bhith ann an sabaid cairteal faisg
I can explain everything later	Is urrainn dhomh a h-uile dad a mhìneachadh nas fhaide air adhart
I wanted to live by the water	Bha mi airson a bhith beò ri taobh an uisge
I just wasn’t good enough	Cha robh mi dìreach math gu leòr
I hope, however, that that level is not reached	Tha mi an dòchas, ge-tà, nach tèid an ìre sin a ruighinn
I only heard sad cries	Cha chuala mi ach glaodhan brònach
Louis reached the fifth highest flood level ever	Ràinig Louis an còigeamh ìre tuiltean as àirde a-riamh
I love spending time with you	Is toil leam a bhith a’ caitheamh ùine còmhla riut
I knew that these conversations were always temporary	Bha fios agam gur e rud sealach a bh’ anns na còmhraidhean sin an-còmhnaidh
Many days are hard	Tha mòran làithean cruaidh
I'd rather keep jewelery instead	B’ fheàrr leam seudaireachd a chumail na àite
I can't keep my eyes off it	Chan urrainn dhomh mo shùilean a chumail dheth
I was here running a funeral home	Bha mi an seo a’ ruith dachaigh tiodhlacaidh
I'm not just a fan	Chan e dìreach neach-leantainn a th’ annam
I do two hundred shows a year	Bidh mi a’ dèanamh dà cheud taisbeanadh sa bhliadhna
I will not kill you as they did my youngest daughter	Cha mharbh mi thu mar a rinn iad mo nighean as òige
The exercise was a disaster	Bha an eacarsaich na thubaist
I shouldn’t even be there	Cha bu chòir dhomh a bhith eadhon ann
Weapons and other early sources do not support this	Chan eil armachd agus tobraichean tràth eile a’ toirt taic dha seo
I ordered your routine	Dh ’òrduich mi an àbhaist agad
I really enjoyed your birthday message	Chòrd an teachdaireachd co-là-breith agad rium
I find I do not want to remember the other night	Tha mi a’ faighinn nach eil mi airson cuimhneachadh air an oidhche eile
I had a phone, business	Bha fòn agam, gnìomhachas
There was a look of intensity over his face	Chaidh sealladh de dhian thairis air aodann
Restaurant with large bar and alcohol	Taigh-bìdh le bàr mòr agus deoch-làidir
I went into the house, gun in hand	Chaidh mi a-steach don taigh, gunna na làimh
I am so proud of them	Tha mi cho moiteil asta
I started and stopped several times	Thòisich mi agus stad mi grunn thursan
Many modern philosophers are skeptical about this	Tha mòran de fheallsanaich an latha an-diugh teagmhach mu dheidhinn seo
A method that was very appealing to him	Dòigh a bha tarraingeach dha gu mòr
I could feel close to me	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn faisg orm
I stood for a moment, taking in the view	Sheas mi airson mionaid, a 'gabhail a-steach an sealladh
I think you know where this is going	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios agad càite a bheil seo a’ dol
I grabbed him when the soldiers arrived	Ghabh mi grèim air nuair a thàinig na saighdearan
I can see white suburban lights behind us	Chì mi solais fo-bhailtean geal air ar cùlaibh
I kept busy with work	Chùm mi mi fhìn trang leis an obair
I will burn them if you will	loisgidh mi iad ma thogras tu
I knew him well too	Bha mi eòlach air gu math cuideachd
I looked upstairs again, my heart pounding	Choimhead mi a dh’ionnsaigh an staidhre ​​a-rithist, mo chridhe a’ bualadh gu farsaing
A book would not be sealed up on the back	Cha bhiodh leabhar air a sheulachadh suas air a' chùl
I knew what that scene meant	Bha fios agam dè bha an sealladh sin a’ ciallachadh
Her discipline was much appreciated	Bha meas mòr air a smachd
I just missed it, that's it	Bha mi dìreach ga ionndrainn, sin e
I will not do that tonight	Cha dean mi sin a-nochd
I was amazed by how tall he was	Chuir e iongnadh orm leis cho àrd sa bha e
I have never heard her so anxious	Cha chuala mi a-riamh i cho iomagaineach
I was hoping she could control it on her own	Bha mi an dòchas gum b’ urrainn dhi a riaghladh leatha fhèin
I will destroy all your wickedness	Sgriosaidh mi d’ aingidheachd uile
I can't decide now	Chan urrainn dhomh co-dhùnadh a dhèanamh a-nis
I am an honorable man	'S e duine urramach a th' annam
There were a lot of things going on in my head	Bha tòrr rudan a’ cluich nam cheann
I was with him when he found them	Bha mi còmhla ris nuair a fhuair e iad
I couldn’t help but think of his hands on them	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh le smaoineachadh a làmhan orra
We have good chemistry and friendliness	Tha deagh cheimigeachd agus càirdeas againn
I was lost and upset	Bha mi air chall agus troimh-chèile
I mean, you might remember wrong	Tha mi a’ ciallachadh, is dòcha gu bheil cuimhne agad air ceàrr
I had not forgotten a single detail in my plan	Cha robh mi air aon mhion-fhiosrachadh sa phlana agam a dhìochuimhneachadh
I had little hope	Cha robh mòran dòchais agam
I noticed that her cell phone was in her ear	Mhothaich mi gu robh am fòn cealla aice na cluais
I hope this makes you smile	Tha mi an dòchas gun toir seo gàire ort
I focus all my thoughts on one thing	Bidh mi a’ cuimseachadh mo smuaintean gu lèir air aon rud
I have a lot of experience with this	Tha tòrr eòlas agam le seo
He recovered two weeks later	Fhuair e seachad air dà sheachdain às deidh sin
Love so deep it took my breath away	Gràdh cho domhainn thug e m’ anail air falbh
A little song of revenge	Òran beag dìoghaltas
I discovered that my job was to decorate the church	Fhuair mi a-mach gur e m’ obair a bhith a’ sgeadachadh na h-eaglaise
I could tell she was feeling better	B’ urrainn dhomh innse gu robh i a’ faireachdainn nas fheàrr
It surprised me that it was so easy	Chuir e iongnadh orm gu robh e cho furasta
I am always the same	Tha mi an-còmhnaidh mar an ceudna
Burns came between them	Thàinig Burns eatorra
I have no problem with you girls	Chan eil duilgheadas agam leat nigheanan
I almost never listened to music	Cha mhòr nach robh mi a-riamh ag èisteachd ri ceòl
I started a new language in the united states	Thòisich mi cànan ùr anns na stàitean aonaichte
Most of those who needed to be confirmed later would be killed	Bhiodh a’ mhòr-chuid den fheadhainn a bha a dhìth air an dearbhadh nas fhaide air adhart air am marbhadh
I was just hoping you might still be awake	Bha mi dìreach an dòchas gur dòcha gu robh thu fhathast nad dhùisg
I looked down at my body	Choimhead mi sìos air mo chorp
I will do whatever it takes to make sure he survives	Nì mi rud sam bith a bheir e gus dèanamh cinnteach gum mair e beò
I was like, what's wrong with this guy	Bha mi mar, dè tha ceàrr air an duine seo
I could already hear laughter	Chluinninn gàire mu thràth
I love the natural world and its animal inhabitants	Tha gaol agam air an t-saoghal nàdarra agus a luchd-còmhnaidh bheathaichean
I choose to live by being faithful	Tha mi a’ roghnachadh a bhith beò le bhith dìleas
I will take revenge on my brother and that is my word	ni mi dioghaltas air mo bhrathair agus sin m'fhocal
I have the local garage	Tha an garaids ionadail agam
Victims were sent to every hospital in the area	Chaidh luchd-fulaing a chuir gu gach ospadal san sgìre
I guess maybe not yet	Tha mi creidsinn 's dòcha nach eil fhathast
A step on which the last human race began	Ceum air an do thòisich an cinneadh daonna mu dheireadh
No such message was sent	Cha deach an leithid de theachdaireachd a chuir
I thought it was very funny	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e gu math èibhinn
I smiled at him and held out my hand	Rinn mi gàire air agus chùm mi mo làmh a-mach
I knew the man would be with me in seconds	Bha fios agam gum biodh an duine còmhla rium ann an diogan
I think he wrote it himself	Tha mi a’ smaoineachadh gun do sgrìobh e e fhèin
I can't be sure what follows for sure	Chan urrainn dhomh giùlan dè a leanas gu cinnteach
You do this during the holidays	Nì thu seo na shaor-làithean
I picked it up at the airport	Chaidh mi ga thogail aig a’ phort-adhair
I hope someone steps forward	Tha mi an dòchas cuideigin ceum air adhart
Since then her public image has risen	Bhon uairsin tha a h-ìomhaigh poblach air a dhol suas
The proposal received mostly negative feedback	Fhuair am moladh fios air ais àicheil sa mhòr-chuid
I know your family is dead	Tha fios agam gu bheil do theaghlach marbh
I was her first concern over herself	B 'e mise a' chiad dragh a bh 'aice os cionn fhèin
I stopped in the doorway	Stad mi anns an doras
I just wanted to see who we were dealing with	Bha mi airson faicinn cò ris a bha sinn a’ dèiligeadh
I tried to wake her, but she lay there	Dh'fheuch mi ri a dhùsgadh, ach laigh i an sin
I was shopping when he ran over for help	Bha mi a’ ceannach nuair a ruith e a-null ag iarraidh cuideachadh
The two fall in love	Bidh an dithis a’ tuiteam ann an gaol
Writing is very difficult for me	Tha sgrìobhadh gu math duilich dhomh
I despise the loss of my vision	Tha mi a’ dèanamh tàir air mo lèirsinn a chall
After the first night I learned to lock my door	Dh’ionnsaich mi às deidh a’ chiad oidhche mo dhoras a ghlasadh
I did not mean that	Cha robh mi a 'ciallachadh sin mar sin
I should not have tried to escape	Cha bu chòir dhomh a bhith air feuchainn ri teicheadh
I can't tell you how	Chan urrainn dhomh innse dhut ciamar
I didn't know jack shit	Cha robh mi eòlach air jack shit
I look at my right hand	Bheir mi sùil air mo làimh dheis
I do not think it is a constitutional right	Chan eil mi a’ smaoineachadh gur e còir bun-reachdail a th’ ann
I wrote a lot of bad poetry in high school	Sgrìobh mi tòrr droch bhàrdachd san àrd-sgoil
I wanted to be one of those	Bha mi airson a bhith mar aon den fheadhainn sin
Direct exposure to these winds can be fatal	Faodaidh foillseachadh dìreach dha na gaothan sin a bhith marbhtach
I know what you think	Tha fios agam mar a tha thu a’ smaoineachadh
I held my daughter tight	Chùm mi mo nighean gu teann
Of course I will not be a chef	Gu dearbh chan e còcaire a bhios annam
I just wanted to meet you once	Bha mi dìreach airson coinneachadh riut aon uair
I can think of no better example of that	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air eisimpleir nas fheàrr de sin
I made them change his genetic structure	Thug mi orra an structar ginteil aige atharrachadh
I believe in war we live by different rules	Tha mi creidsinn ann an cogadh gu bheil sinn beò ann an diofar riaghailtean
I jump, run to her side, hold her side	Bidh mi a 'leum, a' ruith ri a taobh, a 'cumail a taobh
I want blue paint for the bedroom and the bathroom	Tha mi ag iarraidh peant gorm airson an t-seòmar-cadail agus an amar
I feel my clothes everywhere they go	Bidh mi a’ faireachdainn m’ aodach anns a h-uile àite a bheanas iad rium
I want to look at what happens	Tha mi airson coimhead air dè thachras
I thought you could hear me	Bha mi a’ smaoineachadh gun cluinneadh tu mi
Love is a great suffering	Tha gràdh na fhulangas mòr
I look back at the stage and that's it	Bidh mi a’ coimhead air ais chun àrd-ùrlar agus sin e
I can go with the front door	Is urrainn dhomh falbh leis an doras aghaidh
I watch it for a moment	Bidh mi a’ coimhead oirre airson mionaid troimh-chèile
I ran into him on the way home	Ruith mi a-steach dha air an t-slighe dhachaigh
I met a man on the road here	Thachair mi ri fear air an rathad an seo
I had no idea where my mind was	Cha robh fios agam càite an robh m’ inntinn
I quietly slid the door open and slid outside	Shleamhnaich mi gu sàmhach an doras fosgailte agus shleamhnaich mi a-muigh
I had to agree with him	B’ fheudar dhomh aontachadh leis
A warm kiss followed	Bha pòg teas air a leantainn
I had to move, or at least change gas stations	Dh'fheumadh mi gluasad, no co-dhiù stèiseanan gas atharrachadh
I want to take communion	Tha mi airson comanachadh a ghabhail
I looked down, amazed at my forgetfulness	Sheall mi sìos, ioghnadh air mo dhearmad
I reached up and turned off the engine	Ràinig mi suas agus chuir mi dheth an einnsean
I rubbed the back of my head	Suathadh mi cùl mo chinn
I will continue and bury my head in my hands	Leanaidh mi air adhart agus adhlaic mi mo cheann nam làmhan
I was a little shaken by the pain	Bha mi caran glaiste air falbh leis a’ phian
I just had to get away with it all my life	Cha robh agam ach faighinn air falbh bho mo bheatha gu lèir
I could not stand the thought of his hands on you	Cha b' urrainn dhomh smuain a làmhan a sheasamh ort
I am the good shepherd	Is mise am buachaille math
I hit it all the time	Bhuail mi e fad na h-ùine
I woke up in the dark	Dhùisg mi anns an dorchadas
I heard footsteps on the wooden porch	Chuala mi ceuman air am poirdse fiodha
I ran to my side to look ahead	Ruith mi air mo thaobh a choimhead romham
I want to hear her breath	Tha mi airson a h-anail a chluinntinn
It was not his business to do this	Cha b' e a ghnothuch so a dheanamh
I started walking towards the room	Thòisich mi a 'coiseachd a dh'ionnsaigh an t-seòmair
I will only do so much	Cha dèan mi ach na h-uimhir
I am the richest, most blessed man alive	Is mise an duine as beairtiche, as beannaichte a tha beò
Jackson also played the song live	Chluich Jackson an t-òran beò cuideachd
I felt bad and soft	Bha mi a’ faireachdainn dona agus bog
However, I still need the rest of my army	Tha feum agam fhathast air a’ chòrr den arm agam ge-tà
I reached out to rub his cheek	Ràinig mi a-mach gus suathadh air a ghruaidh
I have to swim after this beer	Feumaidh mi snàmh às deidh an lionn seo
I just recently gave her a contract	Is ann dìreach o chionn ghoirid a thug mi cùmhnant dhi
I stopped, waiting for her to finish	Stad mi, a 'feitheamh rithe crìoch a chur air
I couldn't help but wonder if my mum would agree	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach saoil an toireadh mo mhàthair aonta dha
I wish my husband a good night	Tha mi a’ guidhe oidhche mhath don duine agam
We are particularly interested in music	Tha ùidh againn gu sònraichte ann an ceòl
I pulled a little closer	Tharraing mi beagan nas fhaisge
I need it to find the others she has chosen	Tha feum agam air gus an fheadhainn eile a thagh i a lorg
He was their fourth child and their third son	B' esan an ceathramh leanabh aca agus an treas mac
I think it's very hot, too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e gu math teth, cuideachd
Spread a cry from his hand to his extended finger	Leudaich glaodh bho a làmh gu a mheur leudaichte
I never sought glory	Cha d'iarr mi riamh glòir
I might say that our own development has been remarkable	Is dòcha gu bheil mi ag ràdh gu bheil an leasachadh againn fhèin air a bhith iongantach
I heard people laughing	Chuala mi daoine a’ gàireachdainn
I will take my car and leave the city	Bheir mi mo chàr agus fàgaidh mi am baile-mòr
I was just asking for the time	Bha mi dìreach a’ faighneachd an ùine bhuaipe
I think the sun god is here	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil dia na grèine an seo
I did not say that you attacked me	Cha tuirt mi gun tug thu ionnsaigh orm
I might wake up there	Is dòcha gun dùisg mi an sin
I can do nothing right	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh ceart
I make no promises about the thieves sailing around	Chan eil mi a 'toirt gealltanas sam bith mu na mèirlich a bhios a' seòladh mun cuairt
I know for a fact that is not going to happen	Tha fios agam gu dearbh nach eil sin a’ dol a thachairt
I am captivated by the sight	Tha mi air mo ghlacadh leis an t-sealladh
I mean really young people, not young people	Tha mi a’ ciallachadh daoine òga dha-rìribh, agus chan e daoine òga
Of course I was a little anxious	Gu dearbh bha mi rud beag iomagaineach
I love that little one	Tha gaol agam air an fhear bheag sin
I did think it was unfair, though	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e gu math mì-chothromach air, ge-tà
A circle opened in front of him	Bha cearcall a’ fosgladh air a bheulaibh
I was definitely an exception	Bha mi gu cinnteach mar eisgeachd
I was honored to meet him only once	Cha robh e na urram dhomh coinneachadh ris ach aon turas
I do bullet after bullet, just missing one more time	Bidh mi a’ dèanamh peilear às deidh peilear, dìreach a dhìth aon uair eile
I had the same dream	Bha an aon aisling agam
I could not even imagine how much money it was	Cha b’ urrainn dhomh eadhon smaoineachadh dè an ìre airgid a bh’ ann
I almost lost control of myself	Cha mhòr nach do chaill mi smachd orm fhìn
It is still used for this purpose	Tha e fhathast air a chleachdadh airson an adhbhair seo
A cold chill ran over the man	Ruith fuachd fuar thairis air an duine
Secretly I wanted to be like him	Gu dìomhair bha mi airson a bhith coltach ris
I haven't tasted them yet	Chan eil mi air blasad fhaighinn dhaibhsan fhathast
I've heard from you, you know	Tha mi air cluinntinn bhuat, fhios agad
I have been blessed to represent this country we love	Tha mi air a bhith beannaichte a bhith a’ riochdachadh na dùthcha seo air a bheil gaol againn
I can't stop looking through the mast	Chan urrainn dhomh stad a bhith ag amharc tron ​​​​chrann
I hoped you would be a strong leader	Bha mi an dòchas gum biodh tu nad stiùiriche làidir
I think we deserve an early night	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn airidh air oidhche thràth
I can't be sure of that	Chan urrainn dhomh a bhith cinnteach às sin
I understood what might happen	Thuig mi dè dh’ fhaodadh tachairt
I do not have time for this	Chan eil ùine agam airson seo
I can respect your privacy	Is urrainn dhomh spèis a thoirt do do phrìobhaideachd
A nest can contain several cells	Faodaidh grunn cheallan a bhith ann an nead
I did not want to analyze it further than that	Cha robh mi airson a mhion-sgrùdadh tuilleadh na sin
I can read it like a book	Is urrainn dhomh a leughadh mar leabhar
I was angry with them	Bha mi feargach leotha
I could see and hear him panic faster	Bha mi ga fhaicinn agus ga chluinntinn a’ panadh nas luaithe
I see a connection with another woman in your life	Tha mi a’ faicinn ceangal le boireannach eile nad bheatha
I looked curiously and examined how we went	Choimhead mi gu neònach agus rinn mi sgrùdadh air mar a chaidh sinn air adhart
I'm just really aware of how weird this must be	Tha mi gu math mothachail air cho neònach sa dh’ fheumas seo a bhith
I will not settle for anyone less	Cha socraich mi airson duine sam bith nas lugha
I have to do that, in a removed sense	Feumaidh mi sin a dhèanamh, ann an seagh air a thoirt air falbh
I can't live without it	Chan urrainn dhomh a bhith beò às aonais
A wave of strong emotion went through him	Chaidh tonn de fhaireachdainn làidir troimhe
I was back in the study	Bha mi air ais san sgrùdadh
I need all my bones right now	Feumaidh mi mo chnàmhan uile an-dràsta
I can't wait to do it again!	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a dhèanamh a-rithist!
I want to find out what the real issue is	Tha mi airson faighinn a-mach dè an fhìor chùis a th’ ann an seo
I should have told him a long time ago	Bu chòir dhomh a bhith air innse dha o chionn fhada
I did not get up in time	Cha do dh'èirich mi ann an tìde
I want to know if there was any activity	Tha mi airson faighinn a-mach an robh gnìomhachd sam bith ann
I gave you some blood	Thug mi beagan fala dhut
I was surprised to learn that she was thinking about suicide	Chuir e iongnadh orm a bhith ag ionnsachadh gu robh i a’ beachdachadh air fèin-mharbhadh
A ghost was talking to her	Bha taibhse a’ bruidhinn rithe
I will heal those wounds	leighisidh mi na lotan sin
I am not afraid of the forest	Chan eil eagal orm ron choille
I believe she knows now	Tha mi creidsinn gu bheil fios aice a-nis
I have to drink tea with the gallon too	Feumaidh mi tì a òl leis a’ ghalan cuideachd
A few of them were surprisingly honest	Bha beagan dhiubh gu h-iongantach onarach
I can't hold back anymore	Chan urrainn dhomh cumail air ais tuilleadh
I got a promise six years ago	Fhuair mi gealladh o chionn sia bliadhna
I could shake his head	B’ urrainn dhomh a cheann a bhualadh
I see you made coffee already	Tha mi faicinn gun do rinn thu cofaidh mu thràth
I can breathe around my neck	Is urrainn dhomh a anail a chuir air m’ mhuineal
I will pay a woman to come	Pàighidh mi boireannach airson a thighinn
I did not want to open my eyes	Cha robh mi airson mo shùilean fhosgladh
I was able to tell him why	Bha e comasach dhomh innse dha carson
I can feel my body immediately relaxing	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil mo bhodhaig a’ gabhail fois sa bhad
I knocked on the garage door	Bhuail mi air doras a’ gharaids
I would not have agreed to let her drive	Cha bhithinn-sa air aontachadh leigeil leatha draibheadh
I've never seen the brothers to my knowledge	Chan fhaca mi a-riamh na bràithrean gu m’ eòlas
I was more like a quarterback	Bha mi nas coltaiche ris a’ cheathramh
I don't use glasses for reading	Cha bhith mi a’ cleachdadh glainneachan airson leughadh
I have the right to protect my people from harm	Tha còir agam mo dhaoine a dhìon bho chron
I may have killed you	Is dòcha gu robh mi air do mharbhadh
I looked to my left, then to my right	Sheall mi air mo làimh chlì, an uairsin air mo làimh dheis
I relaxed and committed myself to the pleasure	Ghabh mi fois agus thug mi mi fhìn don tlachd
I laughed at him, but it was a sad smile	Rinn mi gàire air, ach b’ e gàire brònach a bh’ ann
I looked at the others and they were still completely still	Thug mi sùil air an fheadhainn eile agus bha iad gu tur fhathast
I do not know him better than any other city	Chan aithne dhomh e nas fheàrr na baile-mòr sam bith eile
Presentations can be made on the ground	Faodar taisbeanaidhean a dhèanamh air an talamh
I recommend it to my friends too	Bidh mi ga mholadh dha mo charaidean cuideachd
I love looking through buildings	Is toil leam a bhith a’ coimhead tro thogalaichean
A health visitor works wherever people are	Bidh neach-tadhail slàinte ag obair ge bith càite a bheil daoine
I still thought the girl was hot	Bha mi fhathast a 'smaoineachadh gu robh an nighean teth
A woman who accepted the truth, did not run from it	Boireannach a ghabh ris an fhìrinn, nach do ruith bhuaithe
I was shocked, not entirely true or false	Chrath mi, chan e gu tur fìrinn no breug
I'm afraid they're going to hurt him	Tha eagal orm gu bheil iad gu bhith a’ dèanamh cron air
I hope she does not regret it	Tha mi an dòchas nach gabh i aithreachas
I lost my balance, and it caught me	Chaill mi mo chothromachadh, agus ghlac e mi
These activities later spread throughout the city	Nas fhaide air adhart sgaoil na gnìomhan sin air feadh a’ bhaile
I try to understand you though	Tha mi a’ feuchainn ri do thuigsinn ge-tà
I still have to work with other people	Feumaidh mi obrachadh còmhla ri daoine eile fhathast
Yellow lab animal is filled very bravely	Tha beathach buidhe lab air a lìonadh gu math treun
I can only imagine that I have to take these for granted	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh gum feum mi iad sin a thoirt gu ìre mhòr
I was talking to her, like we were old friends	Bha mi a’ bruidhinn rithe, mar a bha sinn nar seann charaidean
I just got an alarm here	Tha mi dìreach air inneal-rabhaidh fhaighinn an seo
I have the papers and you have yours	Tha na pàipearan agam agus tha do chuid agad
I wonder how much power it would take	Saoil dè an uiread de chumhachd a bheireadh e
I usually avoid that word	Mar as trice bidh mi a’ seachnadh an fhacail sin
I looked down the doors	Sheall mi sìos na dorsan
City tax is not applicable	Chan eil cìs baile-mòr iomchaidh
I focus on the work at hand	Bidh mi a’ cuimseachadh air an obair a tha ri làimh
I couldn't help but feel jealous	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ faireachdainn eudmhor
I also like fishing	Is toil leam a bhith ag iasgach cuideachd
I had to use my voice	B’ fheudar dhomh mo ghuth a chleachdadh
I could have done the same thing, or not	Dh'fhaodainn a bhith air an aon rud a dhèanamh, no chan eil
This playoff scheme was abandoned after the season	Chaidh an sgeama playoff seo a thrèigsinn às deidh an t-seusain
I did nothing wrong	Cha do rinn mi dad ceàrr
I walk carefully	Coisichidh mi gu faiceallach
I just wanted to grab lunch	Bha mi dìreach airson grèim fhaighinn air lòn
I can't give a speech at all	Chan urrainn dhomh òraid a thoirt seachad idir
It must be too hot for them there	Feumaidh gu bheil e ro theth dhaibh an sin
I wanted it for the rest of my life	Bha mi ga iarraidh airson a’ chòrr de mo bheatha
I am not worried about that	Chan eil dragh agam mu dheidhinn sin
I knew then that there was no hope for her	Bha fios agam an uairsin nach robh dòchas sam bith ann dhi
I spent most of my time working over the grill	Chuir mi seachad a’ mhòr-chuid den ùine agam ag obair thairis air an grill
I cut my hair in your honor	Gheàrr mi m’fhalt mar urram dhut
I said you played as kids	Thuirt mi gun do chluich thu mar clann
I noticed the white colored ceiling	Mhothaich mi am mullach geal dhathte
I leave in the morning as a robot	Bidh mi a’ falbh mun mhadainn agam mar robot
I have never met my father	Cha do choinnich mi a-riamh ri m’ athair
I should get rid of them	Bu chòir dhomh cur às dhaibh
I remember how it was just yesterday	Tha cuimhne agam air mar a bha e dìreach an-dè
I can't control them	Chan urrainn dhomh smachd a chumail orra
I could feel the cool blood in my veins	Bha mi a’ faireachdainn an fhuil fionnar nam veins
I think we might see some good things from him	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum faic sinn rudan math bhuaithe
A pair of shoes on the floor	Paidhir bhròg air an làr
I would have to deal with it later though	Dh'fheumadh mi dèiligeadh ris nas fhaide air adhart ge-tà
I will obey you and only you	Bidh mi umhail dhut agus thusa a-mhàin
Minority was set	Bha a’ bheag-chuid air a shuidheachadh a chomharrachadh
I had fifteen messages, but none from my mother	Bha còig teachdaireachdan deug agam, ach cha robh gin bho mo mhàthair
His identity had existed	Bha an dearbh-aithne aige air a bhith ann
I was wondering if she was from here	Bha mi a’ faighneachd an robh i às an seo
I followed his face and smiled	Lean mi na aghaidh agus rinn mi gàire
I could see wheels turning the heads	Chitheadh ​​​​mi cuibhlichean a 'tionndadh nan cinn
I have to give up this one	Feumaidh mi am fear seo a thrèigsinn
I will, but this is very sad	Nì mi, ach tha seo gu math duilich
I was hoping that whatever he chose would not be too obvious	Bha mi an dòchas ge bith dè a thagh e nach biodh e ro fhollaiseach
I had to take it here	B’ fheudar dhomh a thoirt an seo
I was worried that we would not be ready in time	Bha dragh orm nach biodh sinn deiseil ann an tìde
I did not want to scare you	Cha robh mi airson eagal a chuir ort
I took them in once, and it cost me	Ghabh mi a-steach iad aon uair, agus chosg e mi
I also like that it has cleansing properties	Is toil leam cuideachd gu bheil feartan glanaidh aige
I hated admitting he pulled it off	Bha gràin agam air aideachadh gun do tharraing e dheth e
I looked at my friend's face	Thug mi sùil air aodann mo charaid
I hit another one and more injuries came out	Bhrùth mi fear eile agus thàinig barrachd dochann a-mach
I was scared of the answer	Bha eagal orm mun fhreagairt
I watched them, trying not to be seen	Choimhead mi iad, a 'feuchainn gun a bhith air am faicinn
I was just a teenager	Bha mi dìreach nam dheugaire
I believe running is not just for me	Tha mi creidsinn nach eil ruith dìreach dhomhsa
I think we will	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèan sinn
I was always late to everything then	Bha mi an-còmhnaidh fadalach chun a h-uile càil an uairsin
I decided now was not the time	Cho-dhùin mi nach e a-nis an t-àm
I didn’t even laugh, though	Cha do rinn mi eadhon gàire, ge-tà
I really felt really relieved	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn faochadh mòr
No solution has been found to resolve this issue	Cha deach fuasgladh a lorg gus an duilgheadas seo fhuasgladh
I went up to his window	Chaidh mi suas chun na h-uinneig aige
I pulled back on the stimulator	Tharraing mi air ais air an inneal-brosnachaidh
I woke up to a deserted house with no message	Dhùisg mi gu taigh fàsail gun teachdaireachd sam bith
I had a late start in jazz	Bha tòiseachadh fadalach agam ann an jazz
I should pay attention to the meeting	Bu chòir dhomh a bhith a 'toirt aire don choinneamh
Smile spreads on my lips	Sgaoil gàire air mo bhilean
An error is a small one	Is e mearachd beag a th’ ann am mearachd
I thought you were a finger	Bha mi a’ smaoineachadh gur e meur a bh’ annad
A little talk would be a relief	Bhiodh beagan labhairt na fhaochadh
I went into the driveway and I went out	Chaidh mi a-steach don t-slighe-draibhidh agus chaidh mi a-mach
I would often try to contact him	Bhiodh mi tric a’ feuchainn ri fios a chuir ris
I hope you understand it	Tha mi an dòchas gu bheil thu ga thuigsinn
I think that will be great for her	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi sin glè mhath dhi
I need more answers this time	Feumaidh mi barrachd fhreagairtean an turas seo
I asked him about the writings	Dh'fhaighnich mi dha mu na sgrìobhaidhean
I was expecting such a trick and I was prepared	Bha dùil agam ri leithid de chleas agus bha mi ullaichte
I felt weird for her	Bha mi a’ faireachdainn neònach dhi
I felt helpless and helpless at the same time	Bha mi a’ faireachdainn gun fheum agus gun chuideachadh aig an aon àm
The brothers then wake up from their dreams	Bidh na bràithrean an uairsin a’ dùsgadh bho na aislingean aca
A participant judges a particular case	Bidh com-pàirtiche a’ toirt breith air cùis shònraichte
I am not afraid anymore	Chan eil eagal orm tuilleadh
I told you to run yet you stayed	Thuirt mi riut ruith gidheadh ​​dh'fhan thu
This course is very valuable to me	Tha an cùrsa seo air leth luachmhor dhomh
Silence conspiracy still ruled	Bha co-fheall sàmhchair fhathast a’ riaghladh
I never told you the story of my childhood	Cha do dh'innis mi riamh dhut sgeul m' òige
I remember thinking the same thing but the balance will come	Tha cuimhne agam a bhith a’ smaoineachadh an aon rud ach thig an cothromachadh
I believe that fashion is politics	Tha mi a’ creidsinn gur e poilitigs a th’ ann am fasan
I’m a repeat customer, that says it all	Tha mi nam neach-ceannach ath-aithris, tha sin ag ràdh a h-uile càil
I use it in my living room fireplace	Bidh mi ga chleachdadh anns an teallach agam san t-seòmar suidhe
I did it without telling anyone	Rinn mi e gun innse do dhuine sam bith
I haven't seen you for a week or two	Chan fhaca mi thu airson seachdain no dhà
I had to keep my eyes peeled	B’ fheudar dhomh mo shùilean a chumail trang
I wanted to hate her	Bha mi airson fuath a thoirt dhi
I like some elegance	Is toil leam beagan eireachdas
I lightly knocked on the closed door for privacy	Bhuail mi gu h-aotrom air an doras dùinte airson a bhith prìobhaideach
I just wanted you to know everything	Bha mi airson gum biodh fios agad air a h-uile càil
I choose not to judge, but to understand	Tha mi a 'roghnachadh gun a bhith a' breithneachadh, ach a 'tuigsinn
I finally went through and went deep	Chaidh mi troimhe mu dheireadh agus chaidh mi a-steach gu domhainn
I hope she didn't see it, though	Tha mi an dòchas nach fhaca i e, ge-tà
I wanted to be friends with her again	Bha mi airson a bhith caraidean còmhla rithe a-rithist
I had no problem with it	Cha robh duilgheadas sam bith agam leis
I wonder how he really feels about me	Saoil ciamar a tha e dha-rìribh a’ faireachdainn mum dheidhinn
I have never read anything so amazing in my life	Cha do leugh mi a-riamh dad cho iongantach nam bheatha
I surrender automatically and I immediately hate myself	Bidh mi a’ gèilleadh gu fèin-ghluasadach agus sa bhad tha gràin agam orm fhìn
I only came because a friend was bothering me	Cha tàinig mi ach a chionn 's gu robh caraid a' cur dragh orm
An amazing soul with a very special journey ahead	Anam iongantach aig a bheil turas air leth sònraichte air thoiseach
A few minutes later my eyes burned open	Beagan mhionaidean às deidh sin loisg mo shùilean fosgailte
I never thought of anything else	Cha do smaoinich mi uair air rud sam bith eile
One may depart from the sins of some, but keep others	Feudaidh duine imeachd o pheacaidhean cuid, ach cuid eile a chumail
I want to catch this guy bad	Tha mi airson an duine seo a ghlacadh dona
I wouldn't, if you didn't come	Cha bhiodh agam, mura tigeadh tu
I won't be here all summer	Cha bhi mi an seo fad an t-samhraidh
I knew it was for the money	Bha fios agam gu robh e ann airson an airgid
I always take ownership for my work	Bidh mi an-còmhnaidh a’ gabhail seilbh airson m’ obair
I put it on its side and stepped back	Chuir mi air a thaobh e agus ceum air ais
I want you all to look out for it	Tha mi airson gum bi thu uile a’ coimhead thairis air
I can do it with high school education	Is urrainn dhomh a dhèanamh le foghlam àrd-sgoile
I did not know about the site	Cha robh fios agam mun làrach
I turned just seventeen	Thionndaidh mi dìreach seachd-deug
The campaign began with high spirits	Thòisich an iomairt le spioradan àrda
I had never had a real toll before	Cha robh mi riamh air dola fìor a bhith agam roimhe
This is a matter of ongoing debate	Tha seo na chuspair deasbaid leantainneach
Often a troubled mind cannot take any action	Gu tric chan urrainn dha inntinn troimh-chèile gnìomh sam bith a dhèanamh
I stood there and helped whoever needed help	Sheas mi an sin agus chuidich mi ge bith cò a bha feumach air cuideachadh
A gift that blessed my life with a snow angel	Tiodhlac a bheannaich mo bheatha le aingeal sneachda
I can feel this from across the ocean	Tha mi a’ faireachdainn seo bho air feadh a’ chuain
I kept waiting for him to be caught	Chùm mi a’ feitheamh gus an deidheadh ​​​​a ghlacadh
I have to be alone for a while	Feumaidh mi a bhith nam aonar airson greiseag
I wanted to find out what and why and how	Bha mi airson faighinn a-mach dè agus carson agus ciamar
I never wanted to hurt the innocent	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh an neo-chiontach a ghoirteachadh
I build my own systems, but this is legal	Bidh mi a’ togail mo shiostaman fhìn, ach tha seo laghail
I dug through and found a phone number	Chladhaich mi troimhe agus lorg mi àireamh fòn
I am anything but still good	Tha mi rud sam bith ach gu math fhathast
I walked up to him and he started walking too	Choisich mi thuige agus thòisich e air coiseachd cuideachd
Maybe I'll find him lying on the ground someday	Is dòcha gum faigh mi e na laighe air an talamh madainn air choreigin
I read that that was because she was angry	Leugh mi gur e sin gu robh i feargach
I would not have broken up her family	Cha bhithinn-sa air a teaghlach a bhriseadh suas
I did not want anything in your presence	Cha robh mi ag iarraidh rud sam bith nad làthair
I wouldn’t have made that jump right away	Cha bhithinn air an leum sin a dhèanamh sa bhad
I was terribly anxious	Bha mi uamhasach iomagaineach
I belonged to her and my sisters	Bhuineadh mise leatha fhèin agus mo pheathraichean
We wanted to take it to the next level	Bha sinn airson a thoirt chun ath ìre
I would do nothing to upset her	Cha bhithinn-sa a’ dèanamh dad airson a cur dragh oirre
So he lent him a world	Mar sin thug e iasad dha saoghal
I went back to my place to get them too	Chaidh mi air ais dhan àite agam airson am faighinn cuideachd
I should not have come into the work today	Cha bu chòir dhomh a bhith air tighinn a-steach don obair an-diugh
I would not ask her	Cha bhithinn a’ faighneachd dhith
I made myself say nothing	Thug mi orm fhìn gun dad a ràdh
I mean, not wanting to be with you	Tha mi a’ ciallachadh, gun a bhith ag iarraidh ort fuireach còmhla ris
I hope he's not in any trouble	Tha mi an dòchas nach eil e ann an trioblaid sam bith
I jump back to the ground and cry	Bidh mi a’ leum air ais air an talamh, a’ caoineadh
I mean, not just beaten, but completely overrun	Tha mi a 'ciallachadh, chan ann a-mhàin air a bhualadh, ach ruith gu tur thairis
A new identity was needed	Bha feum air dearbh-aithne ùr
I will never hide anything	Cha bhith mi a-riamh a’ falach rud sam bith
A doctor would be sent around their apartment	Bhiodh dotair air a chuir timcheall don àros aca
I am amazed by his story	Tha an sgeulachd aige a’ cur iongnadh orm
I need it back and forth	Tha feum agam air air ais agus gu sgiobalta
Southwest wind blows seven percent of the time	Tha sèideadh gaoithe an iar-dheas a' tomhas seachd sa cheud den ùine
Twelve men jumped through the trees as they ran	Leum dusan fear tro na craobhan agus iad a 'ruith
I did not look back to the house	Cha do sheall mi air ais chun an taighe
I have not played ball for years	Chan eil mi air ball a chluich airson bliadhnaichean
I was separated from myself	Bha mi air mo sgaradh bhuam fhìn
Someone files their application	Bidh neach a’ faidhleadh an tagraidh aige
I was still living with my parents and I finished university	Bha mi fhathast a’ fuireach còmhla ri mo phàrantan agus chrìochnaich mi an oilthigh
I've never had my ears pierced or worn jewelry	Cha d’ fhuair mi a-riamh mo chluasan air an tolladh no a’ caitheamh seudaireachd
I think it was a warning to us, three	Tha mi creidsinn gur e rabhadh a bh’ ann dhuinn, trì
I had to leave for a while	B’ fheudar dhomh falbh airson greis
I will now look at my images and describe them properly	Bheir mi sùil a-nis air na h-ìomhaighean agam agus bheir mi iomradh ceart orra
I lowered the vessel to carry height and found it	Lùghdaich mi an soitheach gus àirde a ghiùlan agus lorg mi e
I hope you enjoy it, reader	Tha mi an dòchas gun còrd e ribhse, a leughadair
I take full responsibility	Tha mi a’ gabhail làn dhleastanas
I was in a missionary position	Bha mi ann an suidheachadh miseanaraidh
I read about it in the books in this area	Leugh mi mu dheidhinn anns na leabhraichean san raon seo
I ran over and we started kissing	Ruith mi a-null agus thòisich sinn a 'pògadh
I have never seen them before	Chan fhaca mi a-riamh iad roimhe
I had no work to go	Cha robh obair agam ri dhol
Eight people were left missing and feared dead	Chaidh ochdnar fhàgail a dhìth agus eagal orra marbh
I sighed, anxious for another day	Rinn mi osna, bha an dragh sin airson latha eile
I had no chance against it	cha robh cothrom agam na h-aghaidh
I reach in to pull it out	Bidh mi a’ ruighinn a-staigh gus a tarraing a-mach às an sin
I even held her back to look at her	Chùm mi eadhon air ais i gus coimhead oirre
I liked it when it appeared	Chòrd e rium nuair a nochd e
I want to stop it, but my mouth will not cooperate	Tha mi airson stad a chuir air, ach cha bhith mo bheul a’ co-obrachadh
I just feel terrible	Tha mi dìreach a’ faireachdainn uamhasach
I looked used to it	Choimhead mi air a cleachdadh
I could feel my body weight	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn cuideam a chuirp orm
I got over that before eight	Fhuair mi thairis sin ro ochd
I will not force you, boy	Cha toir mi sparradh ort, a bhalaich
I looked into his eyes	Choimhead mi na shùilean
Taylor does not serve his country well	Chan eil Taylor a 'frithealadh a dhùthaich gu math
I have every opportunity for this	Tha a h-uile cothrom agam airson seo
I mean, there are other examples	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil eisimpleirean eile ann
I can tell you that he was not confused about his fate	B’ urrainn dhomh innse nach robh e troimh-chèile mun dàn dha fhèin
I had to change my strip but learning	Bha agam ri mo stiall atharrachadh ach ag ionnsachadh
I’m really annoyed for his idiot	Tha mi dha-rìribh air mo shàrachadh airson an amadan aige
Map, and some food	Mapa, agus beagan bìdh
I did not choose this opposition to be born with	Cha do thagh mi an aghaidh seo airson a bhith air a bhreith leis
I immediately lost his touch	Chaill mi an suathadh aige sa bhad
I was getting better in a moment	Bha mi a’ fàs nas fheàrr sa mhionaid
I will never remember a bloody knife in my hand	Cha chuimhnich mi gu bràth air sgian fhuilteach na mo làimh
I regretted telling it	Bha aithreachas orm a bhith ga innse
I wanted to do well in class	Bha mi airson dèanamh math sa chlas
I was glad the light turned green quickly	Bha mi toilichte gun do thionndaidh an solas uaine gu luath
I thought it might be interesting	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum biodh e inntinneach
I kept my doubts to myself	Chùm mi na teagamhan agam fhìn
I make that difference	Tha mi a’ dèanamh an eadar-dhealachaidh sin
I've never had anyone play on it but me	Cha robh duine agam a-riamh a’ cluich air ach mise
He can do amazing things	Is urrainn dha rudan iongantach a dhèanamh
I could tell she was up to something	B’ urrainn dhomh innse gu robh i suas ri rudeigin
I am loyal to them all	Tha mi dìleas dhaibh uile
I knew for sure what was going on	Bha fios agam gu cinnteach dè bha a’ tachairt
I really need to disappear	Feumaidh mi a dhol à sealladh gu mòr
A figure crosses the courtyard	Tha figear a 'dol thairis air an lios
Its clinical significance is unknown	Chan eil fios air a chudromachd clionaigeach
I know the city very well	Tha mi eòlach air a’ bhaile gu math
A few hours earlier, that was great news	Beagan uairean roimhe sin, b’ e naidheachd mhòr a bha sin
I had to go after his brother	B’ fheudar dhomh a dhol às deidh a bhràthar
I could not get near it	Cha b’ urrainn dhomh faighinn faisg air
I wasn’t going to be a part of this	Cha robh mi gu bhith nam phàirt de seo
I accept the challenge	Gabhaidh mi ris an dùbhlan
I think it would be a great honor	Bhithinn a’ smaoineachadh gur e urram mòr a bhiodh ann
A quick glance around reminded me of that fact now	Thug sealladh sgiobalta mun cuairt fios dhomh mun fhìrinn sin a-nis
I had to run away with her	Dh'fheumadh mi teicheadh ​​​​còmhla rithe
I played with my dogs	Chluich mi le mo choin
I would scream and shout	Bhithinn a’ sgreuchail agus ag èigheach
I was made just to harm him	Chaidh mo dhèanamh a-mhàin airson cron a dhèanamh dha
I had enough of my conscience	Bha gu leòr agam air mo chogais
I will collect some of the leaves of the plant	Cruinnichidh mi cuid de dhuilleagan an lus
I could not have asked for a better dog	Cha b' urrainn dhomh cù na b' fheàrr iarraidh
A few months ago, they would have	O chionn beagan mhìosan, bhiodh iad air a bhith
People we really respected	Daoine air an tug sinn fìor spèis
I had too much to count right now	Bha cus agam ri chunntas an-dràsta
I kept my eyes open, staring	Chùm mi mo shùilean fosgailte, a 'coimhead
I needed time alone	Bha feum agam air ùine leam fhìn
Not sure where to start	Cha robh mi cinnteach càite an tòisicheadh ​​​​mi
I invited him and handed him the bottle	Thug mi cuireadh dha agus thug mi seachad am botal dha
I look at the door and then back at it	Bheir mi sùil air an doras agus an uairsin air ais air
I saw her right hand move to her back	Chunnaic mi a làmh dheas a’ gluasad gu a druim
I knew they were here	Bha fios agam gun robh iad an seo
I was afraid to move	Bha eagal orm gluasad
I never told you that to save your feelings	Cha do dh’ innis mi sin dhut a-riamh gus na faireachdainnean agad a shàbhaladh
A new reality began to take hold of him	Thòisich fìrinn ùr air grèim fhaighinn air
I made a personal commitment to your protection	Thug mi gealladh pearsanta airson do dhìon
I just couldn't lie there and say it was all right	Cha b’ urrainn dhomh dìreach laighe an sin agus a’ cumail a-mach gun robh a h-uile dad ceart gu leòr
I mean look at how many people there are	Tha mi a’ ciallachadh coimhead cia mheud duine a th’ ann
I moved the story back a hundred years	Ghluais mi an sgeulachd air ais ceud bliadhna
Nobody wanted to end the moment	Cha robh duine airson a’ mhionaid a thighinn gu crìch
I didn't know anyone	Cha robh mi eòlach air duine
I could feel more real, myself	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu bheil mi fhìn nas fìor, mi fhìn
I could not have asked for better	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air iarraidh na b’ fheàrr
I was not interested in knowing his name	Cha robh ùidh agam ann a bhith eòlach air an ainm aige
I was sorry for the injury	Bha mi duilich airson an dochann
I would hear men chasing me	Chluinninn fir air mo thòir
Our repair shop offers a variety of services	Tha measgachadh de sheirbheisean rim faighinn anns a’ bhùth càraidh againn
I wanted to see her with someone like that	Bha mi airson a faicinn le cuideigin mar sin
I forgot that little detail	Dhìochuimhnich mi am mion-fhiosrachadh beag sin
I found the city still interesting and beautiful!	Fhuair mi am baile-mòr fhathast inntinneach agus brèagha!
The tower is lit especially for some annual events	Tha an tùr air a lasadh gu sònraichte airson cuid de thachartasan bliadhnail
I didn’t need one, but what the hell	Cha robh feum agam air aon, ach dè an ifrinn
I would have walked away	Bhithinn air coiseachd air falbh
I reduced it even more	Lùghdaich mi e fhathast nas motha
I keep an eye on her as she moves	Tha sùilean agam a’ coimhead oirre mar a bhios i a’ gluasad
It is considered to be the best bonding style	Thathas den bheachd gur e an stoidhle ceangail as fheàrr
I was sitting in a chair	Bha mi nam shuidhe ann an cathair
I did not want her to go too far	Cha robh mi airson gum falbhadh i ro fhada
I hear him throw up	Tha mi ga chluinntinn a 'tilgeil suas
Something very strange	Rud gu math annasach
I could see them in the moonlight	Bha mi gam faicinn ann an solas na gealaich
I knew who owned it	Bha fios agam cò aig an robh
Burn a tight loop across the water	Loisg lùb teann air feadh an uisge
I was out of my depth	Bha mi a-mach às mo dhoimhneachd
Soft cloth was pressed to her lips	Bha clò bog air a bhruthadh gu a bilean
I was making a mess trying to clean up	Bha mi a’ dèanamh bùrach a’ feuchainn ri glanadh
I accept that these are the hunters we have seen	Tha mi gabhail ris gur iad so na sealgairean a chunnaic sinn
I wish them all the best for the last day	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhaibh le chèile airson an latha mu dheireadh
I washed my face and gnashed my teeth	nigh mi m’ aodann agus bhrùchd mi m’ fhiaclan
I look at it, upset	Bidh mi a’ coimhead air, troimh-chèile
A strong force of gray wolves was walking towards them	Bha feachd làidir de mhadaidhean-allaidh glasa a’ coiseachd thuca
I did not see anything that could be identified	Chan fhaca mi dad a b’ urrainn aithneachadh
I make her talk about her dream wedding	Bheir mi oirre bruidhinn mun bhanais aisling aice
I washed the dishes and dried them	nigh mi na soithichean agus thiormaich e iad
I would love to talk to her too	Bu mhath leam bruidhinn rithe cuideachd
I knew it wasn't either of you	Bha fios agam nach e an dàrna cuid agaibh a bh’ ann
I'll start beating it in the face	Tòisichidh mi ga bhualadh san aghaidh
I love playing football	Is toil leam a bhith a’ cluich ball-coise
I could say anything	B' urrainn dhomh rud sam bith a ràdh
Maybe I shouldn't have had sex with her	Is dòcha nach bu chòir dhomh a bhith air feise fhaighinn leatha
I should have told you	Bha còir agam innse dhut
I felt the joy go through me	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an toileachas a’ dol troimhe
I don't like races like that	Cha toil leam rèisean mar sin
I usually eat every two or two and a half hours	Mar as trice bidh mi ag ithe a h-uile dhà no dhà gu leth uair a thìde
I'm talking about the best way to get to the event	Tha mi a’ bruidhinn air an dòigh as fheàrr air èirigh chun an tachartais
I have just decided for myself	Tha mi dìreach air co-dhùnadh a dhèanamh dhomh fhìn
I was on my way home	Bha mi air mo shlighe dhachaigh
I will not stay in this park again	Chan fhuirich mi sa phàirc seo tuilleadh
I’m not just saying this	Chan eil mi dìreach ag ràdh seo
I looked down at the rat's body	Thug mi sùil sìos air corp an duine radan
I will not do that again, you know that	Cha dèan mi sin a-rithist, tha fios agad air sin
I mean, you liked it all	Tha mi a’ ciallachadh e, chòrd a h-uile duine riut
I also like working on the building	Is toil leam a bhith ag obair air an togalach cuideachd
I need a sharp density	Tha feum agam air dùmhlachd biorach
The place was filled with lighter stone	Bha an t-àite air a lìonadh le clach nas aotroime
I needed it to keep feeling that way	Bha feum agam air airson cumail a’ toirt orm faireachdainn mar sin
I know my job is to create a vision	Tha fios agam gur e an obair agam sealladh a chruthachadh
I shouldn’t have asked you about it, either	Cha bu chòir dhomh a bhith air faighneachd dhut mu dheidhinn, nas motha
I went to look for him, and he left	Chaidh mi ga lorg, agus dh'fhalbh e
I haven't had a good view	Chan eil mi air deagh shealladh fhaighinn
I fall down on the bed	Tha mi a 'tuiteam sìos air an leabaidh
I see no reason why it should not	Chan eil mi a’ faicinn adhbhar carson nach bu chòir dha
I was a good secretary, and keen to learn	Bha mi nam rùnaire math, agus dèidheil air ionnsachadh
I was as bad as can be	Bha mi cho dona sa ghabhas
I looked back over the water	Choimhead mi air ais thairis air an uisge
I was not going to kill her	Cha robh mi a 'dol a mharbhadh i
They are partially covered with thin hair	Tha iad gu ìre air an còmhdach le falt tana
I intend to go against it	Tha mi an dùil a dhol na aghaidh
Not sure if anyone reads this	Chan eil mi cinnteach an leugh duine seo
I felt a little embarrassed	Bha mi a’ faireachdainn beagan nàire don dithis againn
Local waste dump, also from the smell	Dump sgudail ionadail, cuideachd bhon fhàileadh a th’ ann
I knew those bottles very well	Bha mi eòlach air na botail sin gu math
I can give you no more information	Chan urrainn dhomh tuilleadh fiosrachaidh a thoirt dhut
I had a long conversation with my husband about it	Bha còmhradh fada agam leis an duine agam mu dheidhinn
I think that will work well anyway	Tha mi a’ smaoineachadh gun obraich sin gu math co-dhiù
I wonder how often he blows his nose	Saoil dè cho tric a bhios e a’ sèideadh a shròin
She works in television	Tha i ag obair ann an telebhisean
I also think she's breathing a little fast	Tha mi cuideachd a 'smaoineachadh gu bheil i a' tarraing anail beagan luath
I just agree to your help without question	Bidh mi dìreach ag aontachadh do chuideachadh gun cheist
I was too scared to struggle	Bha cus clisgeadh orm a bhith a’ strì
I just had to sign up for it	B’ fheudar dhomh clàradh air a shon
I can't just play for the whole song	Chan urrainn dhomh dìreach cluich airson an òrain gu lèir
I dealt with my own difficulties	Dhèilig mi ris na duilgheadasan agam fhìn
I was always falling asleep with my makeup	Bha mi an-còmhnaidh a’ tuiteam na chadal leis an makeup agam
I knew this was it, the short story of my life	Bha fios agam gur e seo e, sgeulachd ghoirid mo bheatha
I appreciate the pictures	Tha mi a’ cur luach air na dealbhan
He was fifty years old	Bha e leth-cheud bliadhna a dh'aois
I want you to remember every word	Tha mi airson gum bi cuimhne agad air a h-uile facal
Someone she wanted to get to know better, whole	Fear air an robh i airson eòlas nas fheàrr, slàn fhaighinn
Everything was fine	Bha a h-uile càil a’ dol dhomh
I can barely look at it	Is gann gun urrainn dhomh coimhead air
I want to say it over and over again	Tha mi airson a ràdh a-rithist is a-rithist
I will always guide you	Bidh mi an-còmhnaidh gad stiùireadh
I have to look at the sails	Feumaidh mi coimhead air na siùil
I can't believe this one	Chan urrainn dhomh am fear seo a chreidsinn
I went off this deck for a year	Chaidh mi far an deic seo airson bliadhna
I looked up in surprise	Choimhead mi suas ann an iongnadh
I would like to ask you another question	Dh’iarrainn ort beachdachadh air ceist eile
I can feel the humidity in the air now	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an taiseachd san adhar a-nis
I got my paperwork from the clinic	Fhuair mi an obair pàipeir agam bhon chlinic
I recommend this site!	Molaidh mi an làrach seo!
I bite my lower lips as it begins to vibrate	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean ìosal mar a thòisich e air chrith
I wanted his arms strong around me	Bha mi ag iarraidh a ghàirdeanan làidir timcheall orm
I am indebted to you all so thank you	Tha mi ann am fiachan dhut uile mar sin tapadh leat
I didn't mind people looking at me and laughing	Cha robh dragh sam bith orm gun robh daoine a’ coimhead orm agus a’ gàireachdainn
I was not eating any more	Cha robh mi ag ithe barrachd
I killed all my mother because of a silly lie	Mharbh mi mo mhàthair uile air sgàth breug gòrach
I read his address	Leugh mi a sheòladh a-mach
I hope this does not take too long	Tha mi an dòchas nach toir seo ro fhada
I tried to find something related to the day	Dh’ fheuch mi ri rudeigin a lorg co-cheangailte ris an latha
I asked him why, in a very low, gloomy voice	Dh'fhaighnich mi dha carson, ann an guth gu math ìosal, gruamach
A figure stood in the doorway	Sheas figear anns an doras
Everyone put on their safety glasses	Chuir a h-uile duine na glainneachan sàbhailteachd orra
They are both wondering how this could happen	Tha an dithis fo imcheist mu mar a dh’ fhaodadh seo tachairt
I want to hear more about this	Tha mi airson barrachd a chluinntinn mu dheidhinn seo
I had nowhere to go	Cha robh àite agam airson a dhol
I want to be back before the sun goes down	Tha mi airson a bhith air ais ron ghrian sìos
I avoid the question	Tha mi a’ seachnadh a cheist
I didn’t hit it or anything, as some will	Cha do bhuail mi e no dad, mar a bhios cuid
I haven't had a holiday in years	Chan eil saor-làithean air a bhith agam o chionn bhliadhnaichean
I will have an important meeting tomorrow morning	Bidh coinneamh chudromach agam madainn a-màireach
I begged him to touch me with my eyes	ghuidh mi air gu'm beanadh e rium le m' shùilean
I want to tell them personally	Tha mi airson innse dhaibh gu pearsanta
I can't be more specific	Chan urrainn dhomh a bhith nas mionaidiche
An hour before his life fell to hell	Uair mus do thuit a bheatha gu ifrinn
I was in a small car accident	Bha mi ann an tubaist càr beag
I have a barrel of fuel in the garage	Tha baraille connaidh agam anns a’ gharaids
Need a street legal instrument	Feum air inneal laghail sràide
I didn’t bother much one way or another	Cha do chuir mi dragh mòr orm aon dòigh no dòigh eile
I had fan posts from people like that	Bha post luchd-leantainn agam bho dhaoine mar sin
I lived there for almost two years	Dh’fhuirich mi ann faisg air dà bhliadhna
I love my new community	Tha gaol agam air a’ choimhearsnachd ùr agam
I didn't see the guy come back out	Chan fhaca mi am fear a’ tighinn air ais a-mach
A wide porch ran all the way	Bha poirdse farsaing a’ ruith fad na slighe
I heard the footsteps and sharp voices approaching	Chuala mi na ceumannan-coise agus guthan geur a’ tighinn dlùth
I fill my lungs with oxygen and slowly relax	Bidh mi a’ lìonadh mo sgamhanan le ocsaidean agus gan faochadh gu slaodach
I had no life before	Cha robh beatha agam romhad
I knew what it was though	Bha fios agam dè bh’ ann ge-tà
I want everything to be fine again	Tha mi airson gum bi a h-uile càil ceart a-rithist
It was a powerful and terrifying sight	Bha e na shealladh cumhachdach agus uamhasach
I think we covered another ten miles this morning	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air deich mìle eile a chòmhdach madainn an-diugh
I look at the little things	Bidh mi a’ coimhead air na gnìomhan beaga
I couldn't leave	Cha b' urrainn dhomh fhàgail
I will come hard in his mouth	Thig mi cruaidh 'na beul
I waited and waited, not sleeping at all	Dh'fhuirich mi agus dh'fhuirich mi, gun a bhith a 'cadal idir
Healthy, young and desirable woman	Boireannach fallain, òg agus ion-mhiannaichte
Beautiful lady, that's one thing	A bhoireannach bhrèagha, sin aon rud
I wanted to cry, or scream, or feel anything	Bha mi airson caoineadh, no sgreuchail, no faireachdainn rud sam bith
A human pilot could easily steal a ship	B’ urrainn do phìleat daonna bàta a ghoid gu furasta
I do not recommend that for one minute	Chan eil mi a 'moladh sin airson aon mhionaid
I really like our connection	Tha an ceangal againn a’ còrdadh rium gu mòr
I have found that out	Tha mi air sin a lorg a-mach
I will never forget what he told me	Cha dìochuimhnich mi gu bràth na thuirt e rium
I felt trapped with my own mind	Bha mi a’ faireachdainn air mo bhrath le m’ inntinn fhìn
I will even fight and die for you	Bidh mi eadhon a 'sabaid agus a' bàsachadh air do shon
I obey him and bend myself a little	Bidh mi a 'gèilleadh dha agus a' lùbadh beagan mi fhìn
I hear the people behind me start screaming	Cluinnidh mi na daoine air mo chùlaibh a’ tòiseachadh a’ sgreuchail
I had no idea why she was looking so shocked	Cha robh fios agam carson a bha i a’ coimhead cho clisgeadh
A support system will be crucial	Bidh siostam taic deatamach
I used the ground floor door	Chleachd mi doras an làr ìseal
I need some time for myself	Feumaidh mi beagan ùine dhomh fhìn
I remember playing it in particular	Tha cuimhne agam a bhith ga chluich gu sònraichte
I can deal no further	Chan urrainn dhomh dèiligeadh nas fhaide
The result is unknown	Chan eil fios air an toradh
I just wanted to thank you once again	Bha mi dìreach airson taing mhòr a thoirt dhut aon uair eile
A friendly relationship was developed between them	Chaidh dàimh càirdeil a leasachadh eatorra
I have not seen her since that last interview	Chan fhaca mi i bhon agallamh mu dheireadh sin
I became very anxious	Dh’ fhàs mi uamhasach iomagaineach
I arrived with my senses	Ràinig mi le mo chiall
I think he killed more than one person today	Tha mi a’ smaoineachadh gun do mharbh e barrachd air aon neach an-diugh
I reached slowly for the size of the radio	Ràinig mi gu slaodach airson meud an rèidio
I cried water to me	Ghlaodh mi uisge rium
I can handle both horses	Is urrainn dhomh an dà each a làimhseachadh
I think you both did	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh an dithis agaibh air faighinn air adhart
I wanted to leave the hotel as soon as possible	Bha mi airson an taigh-òsta fhàgail cho luath 's as urrainn
I was so glad she was my friend	Bha mi cho toilichte gun robh i na caraid dhomh
I write and share	Bidh mi a’ sgrìobhadh agus a’ roinn
I would not have been killed over it	Cha bhithinn-sa air a mharbhadh thairis air
A small stream flows through the cave	Tha allt beag a’ sruthadh tron ​​uaimh
I can't say exactly why	Chan urrainn dhomh a ràdh dìreach carson
I did not even intend to do that	Cha robh mi eadhon an dùil sin a dhèanamh
A common way to turn them	Dòigh chumanta airson iad a thionndadh
I could not see where this was going	Cha b’ urrainn dhomh faicinn càite an robh seo a’ dol
I need time to reflect	Feumaidh mi ùine airson meòrachadh
I have just moved on and decided to stay with them	Tha mi dìreach air gluasad agus roghnaich mi fuireach còmhla riutha
I reach for it to turn off the rain	Bidh mi a’ ruighinn timcheall oirre gus an t-uisge a chuir dheth
For the next three months they trained there	Airson na trì mìosan ri teachd rinn iad trèanadh an sin
I laughed and let go of my costume	Rinn mi gàire agus leig mi às mo chulaidh
I wanted to see his answer	Bha mi airson an fhreagairt aige fhaicinn
I need to visit my office sometime at least	Feumaidh mi tadhal air an oifis agam uaireigin co-dhiù
I did not want to listen	Cha robh mi airson a bhith ag èisteachd
I believe we have found out what kind of relationship this is	Tha mi creidsinn gu bheil sinn air faighinn a-mach dè an seòrsa càirdeas a tha seo
I refused to die like this	Dhiùlt mi bàsachadh mar seo
I am strong enough to carry all her weight	Tha mi làidir gu leòr airson a cuideam gu lèir a ghiùlan
I sighed, then stood up	Rinn mi osna, an uairsin sheas mi
I was her only child	B 'e mise an aon leanabh aice
I was thinking about the bike	Bha mi a’ dèanamh barail mun bhaidhc
I was in tenth grade	Bha mi anns an deicheamh ìre
I am not an expert or an authority on anything	Chan e eòlaiche no ùghdarras a th’ annam air rud sam bith
I really needed this medicine	Bha fìor fheum agam air an rud leigheis seo
I have to feel something	Feumaidh mi a bhith a’ faireachdainn rudeigin
I couldn't tell how many there were	Cha b’ urrainn dhomh innse cia mheud a bh’ ann
I already had wealth	Bha beairteas agam mu thràth
I remembered the cold presence	Chuimhnich mi an làthaireachd fhuar
I looked at the clock on my night table	Choimhead mi air a’ ghleoc air a’ bhòrd oidhche agam
I did not want any bonds	Cha robh mi airson gum biodh bannan sam bith ann
I walked over to the man who was reading the paper	Choisich mi a-null chun an duine a bha a’ leughadh a’ phàipeir
I still couldn't eat	Cha b’ urrainn dhomh ithe fhathast
I did not know what it was	Cha robh fios agam dè a bh' ann
You will carry these luggage for the rest of your life	Bidh thu a’ giùlan na bagannan sin fad do bheatha
She was seen dead	Chitheadh ​​i marbh
I get all these things	Tha mi a 'faighinn na rudan seo uile
I looked down with surprise	Choimhead mi sìos le iongnadh
I replied to thank you	Fhreagair mi taing a thoirt dhut
After that she started her duties as a training boat	Às deidh sin thòisich i air a dleastanasan mar bhàta trèanaidh
I held it with two fingers	Chùm mi grèim air le dà mheur
I had a damn breakfast almost ready	Fhuair mi bracaist damn faisg deiseil
No action has been taken against the newspaper	Cha deach gnìomh sam bith a dhèanamh an-aghaidh a’ phàipear-naidheachd
I did not want to hurt you	Cha robh mi airson do ghoirteachadh
I can ask no more of them, or you	Chan urrainn dhomh tuilleadh iarraidh orra, no thusa
I'm fine, at least	Tha mi gu math, co-dhiù
We met a forest witch at a lake	Thachair bana-bhuidseach coille oirnn aig loch
I trust you, man, and that's a big deal	Tha earbsa agam annad, a dhuine agus is e rud mòr a tha sin
I did not expect that	Cha robh mi an dùil sin
A gentle breeze blew through the river valley	Shèid gaoth shocair fionnar tro ghleann na h-aibhne
I laughed at them laughing	Rinn mi gàire orra a’ gàireachdainn
A plan will not work out this well	Chan obraich plana a-mach cho math seo
I waited until the sun began to set	Dh’fheitheamh mi gus an do thòisich a’ ghrian a’ dol fodha
I filled them into my jacket pocket	Lìon mi iad dhan phòcaid seacaid agam
I wouldn't take it on a full run tomorrow	Cha bhithinn-sa ga toirt air ruith slàn a-màireach
I did not bother to turn around	Cha do chuir mi dragh orm tionndadh mun cuairt
I was wondering what to do	Bha mi a’ smaoineachadh dè a dhèanadh e
I know you very well	Tha mi glè eòlach ort
I want to be a normal, consistent person	Tha mi airson a bhith nam dhuine àbhaisteach, cunbhalach
Pray maybe something like this went	Ùrnaigh is dòcha a chaidh rudeigin mar seo
I would make sure	Dhèanadh mi cinnteach às
I should just tell him	Bu chòir dhomh dìreach innse dha
I see that well	Chì mi gu math le sin
I can hear a lot of noise in the background	Tha mi a’ cluinntinn tòrr fuaim air a’ chùl
I did not want to take anything	Cha robh mi airson dad a ghabhail
For me that was great	Dhòmhsa bha sin sgoinneil
I asked my mother to buy them for me	Dh'iarr mi air mo mhàthair an ceannach dhomh
I just wanted to feel that way again	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn sin a-rithist
I should have felt something	Bu chòir dhomh a bhith air faireachdainn rudeigin
I left them on a bed	Dh'fhàg mi iad air leabaidh
Some of her heart to repair your own	Cuid de a cridhe gus do chuid fhèin a chàradh
I must have hit a nerve	Feumaidh gun do bhuail mi nerve
Face destroyed by clubs held by men	Aghaidh air a sgrios le clubaichean a bha air an cumail le fir
I thought he was going to kill me	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ dol gam mharbhadh
I learned that here	Dh’ ionnsaich mi sin ann an seo
I looked down at her confused	Thug mi sùil sìos oirre troimh-chèile
I had been on two dates that lasted five seconds	Bha mi air a bhith air dà cheann-latha a mhair còig diogan
I was tired, so very, very tired	Bha mi sgìth, cho glè, sgìth
I find it really interesting	Tha mi ga fhaicinn gu bheil e fìor inntinneach
I was feeling hopeless	Bha mi a’ faireachdainn eu-dòchasach
I was talking about it with friends	Bha mi a’ bruidhinn mu dheidhinn le caraidean
I was in the same mood until the crash	Bha mi san aon dòigh gus an tubaist
Feminine, intellectual	Boireannach, inntleachdail
I was not ready to settle down, start a family	Cha robh mi deiseil airson socrachadh, teaghlach a thòiseachadh
I wondered how many bullets had been fired	Bha mi a’ faighneachd cia mheud peilearan a bha air a bhualadh
I was not embarrassed, but excited	Cha robh mi a 'faireachdainn nàire, ach air bhioran
I saw that it was too sharp	Chunnaic mi gu robh e ro gheur
I feel joy, nerves, relief	Tha mi a’ faireachdainn toileachas, nerves, faochadh
I should not have dragged you into this	Cha bu chòir dhomh a bhith air do shlaodadh a-steach don seo
I know you did what you could to save it	Tha fios agam gun do rinn thu nas urrainn dhut airson a shàbhaladh
I ran away and was not worried about anything	Ruith mi air falbh agus cha robh dragh sam bith orm mu rud sam bith
I'm sorry, dear	Tha mi duilich, a ghràidh
I found it half way through the file	Lorg mi e letheach slighe tron ​​​​fhaidhle
I know that's silly	Tha fios agam gu bheil sin gòrach
I mean, this is more subtle sound stuff	Tha mi a’ ciallachadh, is e seo stuth fuaim nas seòlta
I stopped, I got scared	Stad mi, ghabh mi eagal
I found about five of them in the middle drawer	Lorg mi mu chòignear dhiubh anns an drathair mheadhanach
I think he has a bright future for us	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil àm ri teachd soilleir aige dhuinn
I told you, we just met	Thuirt mi riut, tha sinn dìreach air coinneachadh
This continued into quarter fourteen	Lean seo air adhart gu ràithe ceithir-deug
I can't make sense of them	Chan urrainn dhomh ciall a dhèanamh dhiubh
I can feel the sun going down	Is urrainn dhomh mothachadh gu bheil a’ ghrian air a dhol sìos
I used two arrows on my bow	Chleachd mi dà shaighead air mo bhogha
I paused to consider one window in particular	Stad mi gus aon uinneag a mheas gu sònraichte
I went back and told her that	Chaidh mi air ais agus dh’ innis mi sin dhi
I rolled my tongue over my lips	roilig mi mo theanga thar mo bhilean
Fill the air with the danger of danger	Lìon mothachadh de chunnart an èadhar
The battle had killed five regiments of the regiment	Bha am blàr air còignear marbh a chosg air an rèisimeid
I have no choice but to believe it	Chan eil roghainn eile agam ach a chreidsinn
I feel a little tired, well, more tired than usual	Tha mi a’ faireachdainn beagan sgìth, uill, nas sgìth na an àbhaist
I hope this does the trick	Tha mi an dòchas gun dèan seo an cleas
I could feel the tears rising	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn na deòir a 'togail
My house was not that long	Cha robh an taigh agam cho fada
There is no time limit for completing the game	Chan eil crìoch-ama ann airson an geama a chrìochnachadh
I felt different during my pregnancy, I thought I was a mother	Bha mi a’ faireachdainn eadar-dhealaichte fhad ‘s a bha mi trom, smaoinich mi a bhith nam mhàthair
I was not worried	Cha robh dragh sam bith orm
I say that we want thousands to separate these facts	Tha mi ag ràdh gu bheil sinn airson na mìltean air na fìrinnean sin a sgaradh
I'm in no hurry to get home	Chan eil mi ann an cabhaig mhòr faighinn dhachaigh
I hope you are doing well	Tha mi an dòchas gu bheil thu a’ dèanamh gu math
Stranger at least	Coigreach co-dhiù
I say hi and watch it disappear down the aisle	Bidh mi ag ràdh hi agus ga fhaicinn a’ dol à sealladh sìos an trannsa
I can do that already	Is urrainn dhomh sin a dhèanamh mu thràth
I need some sort of provision	Tha feum agam air seòrsa de sholarachadh
I can't do this anymore	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh tuilleadh
There was a man standing in the middle	Bha fear na sheasamh sa mheadhan
I buried my face in his chest	Thiodhlaic mi m' aodann na bhroilleach
I want to find out that it will be good	Tha mi airson faighinn a-mach gum bi e gu math
Massachusetts Matters	Cùisean Massachusetts
I saw the jury that they did not buy it	Chunnaic mi an diùraidh nach robh iad ga cheannach
I have hunted before, but I have never killed anyone	Tha mi air sealg roimhe, ach cha do mharbh mi duine a-riamh
I did not want him to let go	Cha robh mi airson gun leigeadh e às
I think of my furniture as an art form	Tha mi a’ beachdachadh air an àirneis agam mar chruth ealain
I had that effect on women	Bha a’ bhuaidh sin agam air boireannaich
They had two daughters and two sons	Bha dithis nighean agus dithis mhac aca
I wish she never misses this	Tha mi airson nach caill i seo gu bràth
A contract that was just imposed on you	Cùmhnant a bha dìreach air a sparradh ort
They should be killed like flies	Bu chòir dhaibh a bhith air am marbhadh mar chuileagan
I remember being eighteen well	Tha cuimhne agam a bhith ochd-deug gu math
I absolutely love my family	Tha gaol agam air mo theaghlach gu tur
A door opens and you can enter	Fosglaidh doras agus faodaidh tu a dhol a-steach
He immediately started winning tour events after the surgery	Thòisich e sa bhad air tachartasan turas a bhuannachadh às deidh an lannsaireachd
I could be home late	B’ urrainn dhomh a bhith dhachaigh fadalach
I could not run away from him	Cha b’ urrainn dhomh ruith air falbh bhuaithe
I would not have done this without you	Cha bhithinn-sa air seo a dhèanamh às aonais thusa
I need you to help me with something	Tha feum agam ort airson mo chuideachadh le rudeigin
I was trying to calm you down	Bha mi a’ feuchainn ri do shocair
I had to leave after the first minute	B’ fheudar dhomh falbh às deidh a’ chiad mhionaid
The music was provided by a traditional drum group	Thug buidheann druma traidiseanta an ceòl seachad
I went upstairs	Chaidh mi suas an staidhre
I am very glad to see your post	Tha mi glè thoilichte do phost fhaicinn
I was just curious, that's all	Bha mi dìreach fiosrach, tha sin uile
I had not been back in thirty years	Cha robh mi air a bhith air ais ann an trithead bliadhna
I enjoyed that station, but I needed my hot wax machine	Chòrd an stèisean sin rium, ach bha feum agam air an inneal cèir teth agam
A girl was taken in two days ago	Chaidh nighean a thoirt a-steach o chionn dà latha
I secretly stayed behind	Dh'fhuirich mi gu dìomhair air chùl
A moment later they are standing in front of me	Mionaid às deidh sin tha iad nan seasamh air beulaibh orm
I gave the faces of darkness	Thug mi aghaidhean an dorchadais
I like the distress scene	Is toil leam an sealladh àmhghar
I wanted to be a judge	Bha mi airson a bhith nad neach-breithneachaidh
I didn't like being around when he was drunk	Cha bu toil leam a bhith timcheall air nuair a bha an deoch air
I just wanted to have a few words in private	Bha mi dìreach airson beagan fhaclan a bhith agam gu prìobhaideach
I brought you here as a kind of experiment	Thug mi an seo thu mar sheòrsa de dheuchainn
I would rather climb trees or read a book	B’ fheàrr leam a bhith a’ sreap chraobhan no a’ leughadh leabhar
I think you realize how vulnerable you are here	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu a’ tuigsinn cho so-leònte sa tha thu an seo
I'm talking about economic terrorism in our financial markets	Tha mi a’ bruidhinn air ceannairc eaconamach anns na margaidhean ionmhais againn
I stood between her car and the airport door	Sheas mi eadar an càr aice agus doras a’ phuirt-adhair
I want to limit that	Tha mi airson sin a chuingealachadh
I can't imagine not seeing or spending time with you	Chan urrainn dhomh smaoineachadh nach eil mi a’ faicinn no a’ caitheamh ùine còmhla riut
I know it has to be tough	Tha fios agam gum feum e a bhith cruaidh
I throw my cell on the passenger seat	Bidh mi a’ tilgeil mo chill air cathair an luchd-siubhail
I decided against it at the last minute	Cho-dhùin mi na aghaidh aig a’ mhionaid mu dheireadh
A large group is following his lead	Tha buidheann mhòr a' leantainn a stiùir
I am a prisoner of the human body	Tha mi nam phrìosanach ann am bodhaig an duine
I can't stop looking when she finally shows me my way	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ coimhead nuair a sheallas i mo shlighe mu dheireadh
I'd love to see it try	Bu mhath leam fhaicinn a’ feuchainn
I bring her up to me, kissing him hard	Bheir mi suas i thugam, ga phògadh gu cruaidh
I knew she would think you were beautiful	Bha fios agam gum biodh i a’ smaoineachadh gu robh thu eireachdail
I had let him kiss me once more	Bha mi air leigeil leis pòg a thoirt dhomh aon uair eile
I lost my sweetheart	Chaill mi mo leannan
I let go of my fist and my position	Leig mi mo dhòrn agus mo sheasamh
I consider it a threat	Tha mi ga mheas na chunnart
I need to explore a few things	Feumaidh mi sgrùdadh a dhèanamh air beagan rudan
I used my emotions and I felt deep in every direction	Chleachd mi na faireachdainnean agam agus bha mi a’ faireachdainn gu domhainn anns gach taobh
I needed a minute to think more than anything	Bha feum agam air mionaid airson smaoineachadh barrachd air rud sam bith
I wish you would disappear and leave us all alone	Tha mi a 'guidhe gun tèid thu à sealladh agus gum fàg thu sinn uile nar n-aonar
I sank into his arms, calling for him immediately	Chaidh mi fodha na ghàirdeanan, ga iarraidh sa bhad
I was further angry	Bha mi nas fhaide air falbh feargach
I was able to find both of them	Bha e comasach dhomh an dithis aca a lorg
I didn’t need to look at it	Cha robh feum agam coimhead air
The book included two pencils	Am measg an leabhair bha dà chlàr peansail
I plan to go back and see	Tha mi an dùil a dhol air ais agus fhaicinn
I should not let him go this far	Cha bu chòir dhomh leigeil leis a dhol cho fada seo
I can make everything work together for good	Is urrainn dhomh a h-uile càil obrachadh còmhla airson math
I want someone who is willing to fight for me	Tha mi ag iarraidh fear a tha deònach sabaid air mo shon
I mix and match and look great no matter what	Bidh mi a’ measgachadh agus a’ maidseadh agus a’ coimhead math ge bith dè
A gentle breeze blew in her face	Shèid gaoth mheasarra na h-aodann
I was not a good friend to you	Cha robh mi nam charaid math dhut
I will hurt your favorites	gortaichidh mi an fheadhainn as fheàrr leat
I was standing on the platform at a train station	Bha mi nam sheasamh air an àrd-ùrlar aig stèisean-rèile
I wondered if that was possible, or just head games	Bha mi a’ faighneachd an robh sin comasach, neo dìreach geamannan cinn
I always carry on my work with me	Bidh mi an-còmhnaidh a’ giùlan m’ obair còmhla rium
I want to remember it here	Tha mi airson a chuimhneachadh an seo
I was tossing and turning all night, not sleeping at all	Bha mi a 'tilgeil agus a' tionndadh fad na h-oidhche, gun a bhith a 'cadal idir
I will give him three hundred and shake hands	Bheir mi trì cheud dha agus crathadh sinn làmhan
I suffered a great deal of temptation and anger	Dh’fhuiling mi tòrr buairidh is feirge
I drank all my water and juice	Dh'òl mi mo chuid uisge agus sùgh
I tried to look as mature as possible	Dh’ fheuch mi ri coimhead cho aibidh sa ghabhas
I never thought of looking for it online	Cha robh mi a-riamh air smaoineachadh coimhead air a shon air-loidhne
Usually one or two eggs are laid	Mar as trice bidh ugh no dhà air a bhreith
Of course I have three lists	Gu dearbh tha trì liostaichean agam
No test date has been set	Chan eil ceann-latha deuchainn air a shuidheachadh
I told you, it makes me feel safe	Thuirt mi riut, tha e a’ toirt orm a bhith a’ faireachdainn sàbhailte
I am here as a testament to that	Tha mi an seo mar theisteanas air sin
I was a fool to go	Bha mi nam amadan airson falbh
I like that cover too	Is toil leam an còmhdach sin cuideachd
I was sure there was no more	Bha mi cinnteach nach robh tuilleadh ann
A man was lying on the pillows inside	Bha fear na laighe air na cluasagan a-staigh
A special gift that will grow!	Tiodhlac sònraichte a dh’ fhàsas!
I keep calm and mouth the rest of the words	Bidh mi a 'cumail socair agus beul an còrr de na faclan
I felt her forehead again	Dh’fhairich mi a maoil a-rithist
I run a gentle finger across her chest	Bidh mi a’ ruith meur socair tarsainn a broilleach
I needed his skin, his warmth, his muscles	Bha feum agam air a chraiceann, a bhlàths, na fèithean aige
I took a deep breath and waited	Ghabh mi anail domhainn agus feitheamh
I opened my desk drawer	Dh’fhosgail mi drathair an deasga agam
I am grateful for that	Tha mi taingeil airson sin
The main difference was efficiency	B 'e prìomh eadar-dhealachadh èifeachdas
I did not have such a faith myself	Cha robh creideamh mar sin agam fhìn
I look out over the river again	Bidh mi a’ coimhead a-mach air an abhainn a-rithist
I forgot the medical term for it	Tha mi air dìochuimhneachadh an teirm meidigeach air a shon
I want to establish a trust platform with you	Tha mi airson àrd-ùrlar earbsa a stèidheachadh leat
I did not think of it that way	Cha do smaoinich mi air mar sin
I was admitted, and immediately drank coffee	Chaidh mo thoirt a-steach, agus dh'òl sinn cofaidh sa bhad
I can't get away from it	Chan urrainn dhomh faighinn air falbh bhuaithe
Fan of scattered leaves scattered on the gravel	Fan de dhuilleagan sgaoilte sgapte air a 'ghreabhal
I can't hear what he's saying	Chan urrainn dhomh a chluinntinn dè tha e ag ràdh
Sample with all purchases	Sampall leis a h-uile ceannach
This is the land of the free	Is e seo dùthaich nan saor
I did not understand why it affected me	Cha robh mi a’ tuigsinn carson a thug e a’ bhuaidh sin orm
I need to see a doctor before we leave	Feumaidh mi dotair fhaicinn mus fhalbh sinn
A newspaper was lying next to the sofa	Bha pàipear-naidheachd na laighe ri taobh an t-sòfa
I just can't help it	Dìreach chan urrainn dhomh a chuideachadh
I just hoped we weren't too early	Bha mi dìreach an dòchas nach robh sinn ro thràth
The robot must have my own pet home	Feumaidh an robot peata dachaigh agam fhìn a bhith agam
I know how bad that car was	Tha fios agam cho dona sa bha an càr sin
I want to invite everyone to come into the store	Tha mi airson cuireadh a thoirt don h-uile duine a thighinn a-steach don bhùth
I could use good winter scenes to paint	B’ urrainn dhomh deagh sheallaidhean geamhraidh a chleachdadh airson peantadh
I didn’t even want to think about it	Cha robh mi eadhon airson smaoineachadh mu dheidhinn
I know it was a mistake	Tha fios agam gur e mearachd a bh’ ann
I looked at the phone and then the door	Thug mi sùil air a’ fòn agus an uairsin an doras
I left and went back to bed	Dh’fhalbh mi agus chaidh mi air ais dhan leabaidh
I heard that the one about your father is okay	Chuala mi gu bheil am fear mu d’ athair ceart gu leòr
I can't even move, the panic is so strong	Chan urrainn dhomh eadhon gluasad, tha an clisgeadh cho làidir
I mean another home office	Tha mi a’ ciallachadh oifis dachaigh eile
I was throwing them away	Bha mi a 'tilgeil air falbh iad
A lot had happened in that short time	Bha tòrr air tachairt anns an ùine ghoirid sin
I knew this was not going to work out	Bha fios agam nach robh seo gu bhith a’ dol gu math
I was not completely honest	Cha robh mi gu tur onarach
I am telling you an interesting story	Tha mi ag innse sgeulachd inntinneach dhut
I've been feeling like this for a few days	Tha mi air a bhith a’ faireachdainn mar seo airson beagan làithean
I will pass the information on to my government	Bheir mi am fiosrachadh don riaghaltas agam
I know how you feel about me	Tha fios agam mar a tha thu a’ faireachdainn mum dheidhinn
I haven't been there that long	Chan eil mi air a bhith ann cho fada
I continued, my hands on my knees	Lean mi air adhart, mo làmhan air mo ghlùinean
I think she said no and she didn't know it	Tha mi a’ smaoineachadh gun tuirt i nach robh agus nach robh i eòlach air
I did not want him to die of a heart attack	Cha robh mi airson gum bàsaich e le grèim cridhe
They had no children	Cha robh clann aca
I feel that all is well with the world	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil a h-uile dad ceart leis an t-saoghal
I raised my hands and closed my eyes in a close	Thog mi mo làmhan agus dhùin mi mo shùilean ann an dùmhlachd
I am standing next to the bedroom window which is partially open	Tha mi nam sheasamh ri taobh uinneag an t-seòmar-cadail a tha gu ìre fosgailte
I watch her hand fly up with each bullet	Bidh mi a’ coimhead mar a làmh ag itealaich suas le gach peilear
I needed another kind of heat	Bha feum agam air seòrsa eile de theas
I enjoyed this reading	Chòrd an leughadh seo rium
I have the utmost respect for your privacy	Tha an spèis as motha agam airson do dhìomhaireachd
A student may claim to know a particular form	Faodaidh oileanach cumail a-mach gu bheil e eòlach air cruth sònraichte
I wanted justice to be served	Bha mi airson gum biodh ceartas air a fhrithealadh
I'm friendly and okay for my age	Tha mi càirdeil agus ceart gu leòr airson m’ aois
I look at the blood that surrounds my wrists	Bidh mi a’ coimhead air an fhuil a tha a’ dol timcheall mo chaol-dùirn
I felt a burning in my head	Bha mi a’ faireachdainn losgadh nam cheann
I did some research	Rinn mi beagan rannsachaidh
I have not seen any of them yet	Chan fhaca mi gin dhiubh fhathast
I was wondering what he was doing, what he was thinking	Bha mi a’ faighneachd dè bha e a’ dèanamh, dè bha e a’ smaoineachadh
I appreciate the confidence you have shown me	Tha mi a’ cur luach air a’ mhisneachd a tha thu air nochdadh annam
However, I tried to give it up	Dh’ fheuch mi ri sin a leigeil seachad, ge-tà
I heard his broken call uniting with me	Chuala mi a ghlaoidh bhriste ag aonadh rium
I expect to sleep late	Tha mi an dùil cadal fadalach
I didn't even realize he was crying	Cha do thuig mi eadhon gu robh e a’ caoineadh
I would love to see more posts like this	Bu mhath leam coimhead air barrachd phuist mar seo
A man will not run like a deer	Cha ruith fear mar fhiadh
I was confused about my feelings, about everything	Bha mi a’ faireachdainn troimh-chèile mu na faireachdainnean agam, mu dheidhinn a h-uile càil
I did not want others to see my pain	Cha robh mi airson gum faiceadh daoine eile mo phian
I think it's starting to come around now	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e a' tòiseachadh a 'tighinn timcheall a-nis
That was my basic motivation	B’ e sin mo bhrosnachadh bunaiteach
I still have a lot of back pain every day	Tha mi fhathast a’ faighinn fìor phian anns a’ chùl a h-uile latha
I would love to see her again	Is fìor thoigh leam a faicinn a-rithist
I was seeing fish in the water	Bha mi a’ faicinn iasg anns an uisge
I could feel his part, exploring, questioning	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a chuid, a 'rannsachadh, a' ceasnachadh
To me, songs are songs	Dhòmhsa 's e òrain a th' ann an òrain
I remember what she said	Tha cuimhne agam air na thuirt i
I wanted to ask again	Bha mi airson faighneachd a-rithist
I have to keep it in sight	Feumaidh mi a chumail san t-sealladh
I didn’t want to be there to see it, though	Cha robh mi airson a bhith ann airson fhaicinn, ge-tà
Breach of their agreement	Briseadh air an aonta aca
It has become an international success	Thàinig e gu bhith na shoirbheachadh eadar-nàiseanta
I learned a lot about both	Dh’ ionnsaich mi tòrr air an dà chuid
I pulled back my shoulders and smiled	Tharraing mi air ais mo ghuailnean agus thug mi gàire orm
It was easy to admit from all of them	Bha e furasta aideachadh bho gach fear dhiubh
I did not hear much of what he was saying	Cha chuala mi mòran de na bha e ag ràdh
I may have bought it before then	Is dòcha gun ceannaich mi e ron àm sin
This man can play basketball	Faodaidh an duine seo ball-basgaid a chluich
I would change my ways	Dh’ atharraichinn mo dhòighean
The rest of the ship was given traditional wooden weapons	Fhuair an còrr den t-soitheach armachd fiodha traidiseanta
A cold sound in which no human was in it	Fuaim fhuar anns nach robh mac an duine innte
I already know what the answer will be	Tha fios agam mu thràth dè am freagairt a bhios ann
I stand up and go to the bathroom	Bidh mi a’ seasamh agus a’ dol a dh’ ionnsaigh an t-seòmar-ionnlaid
I will wait for you for a few days	Fuirichidh mi riut beagan làithean
It was all about success	Cha robh ann ach soirbheas don rud gu lèir
I have to be more careful, we both have to	Feumaidh mi a bhith nas faiceallach, feumaidh an dithis againn
A moment later, his shoulders began to shake	Mionaid às deidh sin, thòisich a ghuailnean a’ crathadh
I kneel in front of the stock and examine it	Bidh mi a’ glùinean air beulaibh an stoc agus ga sgrùdadh
I won't take long	Cha toir mi cainnt fhada
I would not take them back	Cha toireadh mi air ais iad
I stood up and walked to him	Sheas mi suas agus choisich mi thuige
Homer lying on the free ground	Homer na laighe air an talamh an-asgaidh
I could not answer without telling him everything	Cha b’ urrainn dhomh freagairt gun a h-uile dad innse dha
I still heard noises coming from the plane	Chuala mi fuaimean fhathast a’ tighinn bhon itealan
I love when an artist can be so honest	Is toil leam nuair as urrainn do neach-ealain a bhith cho onarach
Straying in the dark	Sàthadh air seachran anns an dorchadas
I am an administrator	Tha mi nam rianadair
I wish it were	B’ fheàrr leam mura robh
I was a witness to a great crime	Bha mi nam fhianais air eucoir mhòr
I found out now after getting to the lab	Fhuair mi a-mach a-nis às deidh dhomh faighinn chun obair-lann
I turn to watch the coach and the other players	Bidh mi a’ tionndadh a choimhead air a’ choidse agus na cluicheadairean eile
I had never turned off my cell phone	Cha robh mi a-riamh air am fòn cealla agam a dhùnadh
I can't take care of myself	Chan urrainn dhomh aire a thoirt dhomh fhìn
I questioned the lack of it	Cheasnaich mi an dìth a bha a’ tachairt
I sat up, jumped down, and went out	Shuidhich mi suas, leum mi sìos, agus chaidh mi a-mach
I opened the door and looked outside	Dh’ fhosgail mi an doras agus choimhead mi a-muigh
I am not here to make friends	Chan eil mi an seo gus caraidean a dhèanamh
I gently hit his skin	Bhuail mi gu socair air a chraiceann
I want to hear it all	Tha mi airson a chluinntinn uile
I checked the time before answering the call	Thug mi sùil air an ùine mus do fhreagair mi a’ ghairm
I gave some details	Thug mi beagan mion-fhiosrachaidh seachad
I like good conversation	Is toil leam còmhradh math
I hope my words will help you to move forward	Tha mi an dòchas gun cuidich mo bhriathran thu gus gluasad air adhart
I only have more information	Chan eil agam ach barrachd fiosrachaidh
I wanted the jewelry to last a lifetime	Bha mi ag iarraidh an seudaireachd a mhaireadh fad beatha
I hope they understood	Tha mi an dòchas gun do thuig iad
I was wondering where everyone was	Bha mi a’ faighneachd càite an robh a h-uile duine
I don't work all day	Cha bhi mi ag obair fad an latha
I would all be with you	bhithinn uile leat
I have to say that this is a very advanced system	Feumaidh mi ràdh gur e siostam gu math adhartach a tha seo
I did not blame him for not appearing	Cha do chuir mi a’ choire air airson gun a bhith a’ nochdadh
I did not leave her	Cha do dh'fhàg mi i
I know she never said about repentance and faith	Tha fios agam nach tuirt i riamh mu aithreachas agus creideamh
I suspected he bought them especially for me	Bha amharas agam gun do cheannaich e iad gu sònraichte dhòmhsa
I saw a kind spirit there	Chunnaic mi spiorad caoimhneil ann
I thought you had taken out the cover to take a picture	Shaoil ​​​​mi gu robh thu air an còmhdach a thoirt a-mach airson dealbh a thogail
I was not sure what they were expecting from me	Cha robh mi cinnteach dè na bha iad an dùil leam
I know many of you are with me on this	Tha fios agam gu bheil mòran agaibh còmhla rium air an seo
I found a small farm and pulled into the driveway	Lorg mi tuathanas beag agus tharraing mi a-steach don t-slighe-draibhidh
I have no control over my feet	Chan eil smachd agam air mo chasan
I'm sorry at first, defending it	Tha mi duilich an toiseach, ga dhìon
I do not like that new toy for you	Chan eil an dèideag ùr sin agadsa a’ còrdadh rium
Shared bathroom down the hall	Seòmar-ionnlaid roinnte sìos an talla
I watched them leave and smiled	Choimhead mi iad a’ falbh agus rinn mi gàire
I know you like to ride your bikes	Tha fios agam gur toil leat a bhith a’ gabhail do chuairtean baidhsagal
I remember the situation	Tha cuimhne agam air an t-suidheachadh
I knew he was trying to comfort me	Bha fios agam gu robh e a’ feuchainn ri comhfhurtachd a thoirt dhomh
There was rejoicing from the people	Dh' eirich gairdeachas o'n t-sluagh
I have to respect him for that	Feumaidh mi urram a thoirt dha airson sin
I wanted to be like that angel to my brother	Bha mi airson a bhith mar an aingeal sin dha mo bhràthair
I put my head on the glass and looked out	Chuir mi mo cheann air a’ ghlainne agus choimhead mi a-mach
Maybe I’ll make it out of this place after all	Is dòcha gun dèan mi a-mach às an àite seo às deidh a h-uile càil
I wanted it back so badly	Bha mi ga iarraidh air ais cho dona
One advantage is that they are easy to tweak	Is e aon bhuannachd gu bheil iad furasta an gleusadh
I can be a good man to her	Is urrainn dhomh a bhith nam dhuine math dhi
I saw it blush and that made my boy smile	Chunnaic mi blush e agus thug sin air mo ghille gàire a dhèanamh
I had to take something to entertain the man too	Dh'fheumadh mi rudeigin a ghabhail airson aoigheachd a thoirt don duine cuideachd
I really enjoyed my uncle	Chòrd bràthair athar gu mòr rium
I only saw it twice	Chan fhaca mi ach dà uair e
Straight line down the controversial area	Loidhne dhìreach sìos an raon connspaideach
I would resign the next day	Bheirinn dheth a dhreuchd an ath latha
I had never been away from home before	Cha robh mi a-riamh air falbh bhon taigh roimhe
I need you to be there for me	Tha feum agam ort a bhith ann dhòmhsa
I think we went to high school together	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach sinn dhan àrd-sgoil còmhla
I see myself going out like that	Chì mi mi fhìn a’ dol a-mach mar sin
I did not like the boy at all and knew him	Cha do chòrd am balach rium idir agus bha e eòlach air
I mean, the thing went down on her knees	Tha mi a’ ciallachadh gun deach an rud sìos fo a glùinean
The tree of that creature may not have killed at all	Is dòcha nach marbhadh craobh an creutair sin idir
I never betrayed them	Cha do bhrath mi iad a-riamh
I keep pace	Bidh mi a’ cumail astar togail
I thought you wanted a night off	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu ag iarraidh oidhche dheth
Nineteen years have passed	Tha naoi bliadhna deug seachad
I opened the letter and compared the handwriting	Dh’fhosgail mi an litir agus rinn mi coimeas eadar an làmh-sgrìobhaidh
I went upstairs and went to my room	Chaidh mi suas an staidhre ​​​​agus chaidh mi don rùm agam
I have a job, be thankful	Tha obair agam, bi taingeil
I then realized that my eyes had not shown fear	Thuig mi an uairsin nach robh mo shùilean air eagal a nochdadh
Farming and hay making added a physical side	Chuir obair tuathanais agus dèanamh feòir ri taobh fiosaigeach
I don't think evolution will happen fast enough	Tha mi a’ smaoineachadh nach tachair an mean-fhàs luath gu leòr
I want to be sure about the rest of us	Tha mi airson a bhith cinnteach mun chòrr againn
I would not let them join anyone with us	Cha leigeadh mi leotha duine sam bith a chuir còmhla rinn
A slice of turkey for lunch	Sliseag de turcaidh airson lòn
I felt very good about myself and myself	Bha mi a’ faireachdainn glè mhath mun t-suidheachadh agus mi-fhìn
I was behaving crazy	Bha mi gam ghiùlain fhèin craicte
I just had to start over	B’ fheudar dhomh tòiseachadh a-rithist
I can't be so smart	Chan urrainn dhomh a bhith cho glic
I will come to your bed	thig mi do d' leabaidh
I did not even hear what he said but I turned around	Cha chuala mi eadhon na thuirt e ach thionndaidh mi mun cuairt
An action group has been set up	Chaidh buidheann-gnìomha a stèidheachadh
I had plenty of opportunities to stop it	Bha cothroman gu leòr agam stad a chuir air
I would know there is a bad smile anywhere	Bhiodh fios agam gu bheil droch ghàire an àite sam bith
I had no love by any means	Cha robh gaol agam air dòigh sam bith
I hadn’t really noticed his personality before this time	Cha robh mi dha-rìribh air mothachadh a phearsantachd ron àm seo
Light rain was falling	Bha uisge aotrom a’ tuiteam
I opened them by invitation, and it slipped in	Dh' fhosgail mi iad le cuireadh, agus shleamhnaich e stigh
I made her a cup of coffee	Rinn mi cupa cofaidh dhi
Strange beauty, he said	Bòidhchead annasach, thuirt e
He embraced every game	Ghabh e gu mòr ris a h-uile gèam
I had to be near you	Dh'fheumadh mi a bhith faisg ort
Laughter shook hard face	Chrath gàire aodann cruaidh
I'm going to start at the end	Tha mi a’ dol a thòiseachadh air an deireadh
I had to leave it at that	B’ fheudar dhomh fhàgail às a dhèidh
I think this might be given to him	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun tèid seo a thoirt seachad dha
I got to write a few notes in my journal	Fhuair mi beagan notaichean a sgrìobhadh anns an iris agam
I refuse to accept them as fact	Tha mi a 'diùltadh gabhail riutha mar fhìrinn
I really liked the people and enjoyed the hard work	Bha meas mòr agam air na daoine agus chòrd an obair chruaidh rium
I was losing my audience	Bha mi a’ call an luchd-èisteachd agam
Deep deposit, or solemn contemplation, takes place	Bidh tasgaidh domhainn, no cnuasachadh sòlaimte a’ gabhail àite
I took away three cups of coffee and continued making coffee	Thug mi air falbh trì cupannan cofaidh agus lean mi air adhart a’ dèanamh cofaidh
I can only guide you on a path	Chan urrainn dhomh ach do stiùireadh air slighe
I look up at the moon	Tha mi a’ coimhead suas air a’ ghealach
I totally recommend the latter	Tha mi gu tur a’ moladh an tè mu dheireadh
I knew it was a possibility then	Bha fios agam gur e comas a bh’ ann an uairsin
A man of fear and confusion	Fear fo eagal agus troimh-chèile
I wish the song never ends	Tha mi a’ guidhe nach tig an t-òran gu crìch gu bràth
A very reliable car and any test is welcome	Tha fàilte air càr fìor earbsach agus deuchainn sam bith
I got up and looked over his shoulder	Dh' eirich mi 's thug mi suil air a ghualainn
I felt as if she was blessed	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh i air mo bheannachadh
I appreciate all your help	Tha mi a’ cur luach air do chuideachadh gu lèir
I have to and I want to write	Feumaidh mi agus tha mi airson sgrìobhadh
I did the best I could	Rinn mi an rud a b’ fheàrr a b’ urrainn dhomh
I was wondering what stage of our conversation he heard	Bha mi a’ faighneachd dè an ìre den chòmhradh againn a chuala e
I will not let you down	Cha leig mi sìos thu
Australia finished second in the tournament	Chrìochnaich Astràilia san dàrna àite san fharpais
I left without saying another word	Dh’fhalbh mi gun facal eile a ràdh
I never had a car at her age	Cha robh càr agam a-riamh aig a h-aois
I remembered that he was attached to me	Chuimhnich mi gu robh e ceangailte rium
I've been away too long already	Tha mi air a bhith air falbh ro fhada mu thràth
I think these make this site even better	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad sin a’ dèanamh an làrach seo eadhon nas fheàrr
Someone who owns a restaurant in town	Fear aig a bheil taigh-bìdh sa bhaile
I could not have asked for a better family	Cha b’ urrainn dhomh teaghlach na b’ fheàrr iarraidh
I really liked the feeling in this picture	Chòrd an fhaireachdainn a bha san dealbh seo rium
I never enjoyed running	Cha do chòrd ruith rium a-riamh
It does not stop here	Chan eil e a’ stad an seo idir
I could barely recognize you	Is gann gum b’ urrainn dhomh do aithneachadh
I really wanted to see his place	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh an àite aige fhaicinn
I was just telling what the hand saw, that's yours	Bha mi dìreach ag innse na chunnaic an làmh, sin agad
I could hear shoes coming towards me and then stop	Chluinninn brògan a’ tighinn thugam agus an uairsin stad
I looked at you from my red car	Thug mi sùil ort bhon chàr dearg agam
I need a minute to gather myself	Feumaidh mi mionaid airson mi fhìn a chruinneachadh
I was so desperate to find my parents, my sister	Bha mi cho mòr airson mo phàrantan, mo phiuthar a lorg
I sleep in the living room	Bidh mi a 'cadal anns an t-seòmar suidhe
I went into space	Chaidh mi a-steach don fhànais
I slept until my head was gone	Chaidil mi gus an do dh'fhalbh mo cheann
I knew an effort would be made	Bha fios agam gun deidheadh ​​​​oidhirp a dhèanamh
I can do it tomorrow during the day	Is urrainn dhomh a dhèanamh a-màireach tron ​​latha
I just had to look for it	B’ fheudar dhomh coimhead air a shon anns a h-uile àite
A power he had never dreamed of	Cumhachd air nach robh e a-riamh air bruadar
Lots of people tell me that	Bidh tòrr dhaoine ag innse sin dhomh
I hope you enjoy your new home	Tha mi an dòchas gun còrd an dachaigh ùr riut
Knee on the road it gets a little closer	Glùin air an rathad tha e a 'faighinn beagan nas fhaisge
I believe that is what you said	Tha mi creidsinn gur e sin a thuirt thu
I want everyone else to come back alive	Tha mi airson gun tig a h-uile duine eile air ais beò
I went ahead of him out of the room	Chaidh mi air thoiseach air a-mach às an rùm
Only eighteen people were killed in the attack	Cha deach ach ochd duine deug a mharbhadh san ionnsaigh
I would not know what to tell him, anyway	Cha bhiodh fios agam dè a dh'innseadh dha, co-dhiù
I felt like an outsider and I kept my mouth shut	Bha mi a’ faireachdainn mar neach a-muigh agus chùm mi mo bheul dùinte
I did not expect fear	Cha robh dùil agam ri eagal
I can't leave it alone	Chan urrainn dhomh fhàgail leis fhèin
I rubbed my elbow and looked around	Suathadh mi mo uilinn agus choimhead mi timcheall orm
I'm drawing a line right now	Tha mi a’ tarraing bàn an-dràsta
I'm struggling to get my hands on it	Tha mi a 'strì ri bhith a' faighinn mo làmhan fodha
I never knew my daughter was so kind	Cha robh fios agam a-riamh gu robh mo nighean cho coibhneil
Several key chains refused to store the single one	Dhiùlt grunn phrìomh shlabhraidhean an tè singilte a stòradh
I am honored to receive this generous gift	Tha e na urram dhomh an tiodhlac fialaidh seo fhaighinn
I didn’t give it time to just about everyone who wanted it	Cha tug mi ùine dha dìreach a h-uile duine a bha ga iarraidh
A few cars came in	Thàinig beagan chàraichean a-steach
I would like to post this letter in its entirety	Bu mhath leam an litir seo a phostadh gu h-iomlan
Pro, sure, but not just any pro	Pro, gu cinnteach, ach chan e dìreach pro sam bith
I can write and delete	Is urrainn dhomh sgrìobhadh agus sguabadh às
I just didn’t think any religion could be true	Cha robh mi dìreach a 'smaoineachadh gum faodadh creideamh sam bith a bhith fìor
I think the others are in danger	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an fheadhainn eile ann an cunnart
I can't talk to anyone about it	Chan urrainn dhomh bruidhinn ri duine mu dheidhinn
I felt like I was crying, at my age	Bha mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ caoineadh mi fhìn, aig m’ aois
I was really scared of what he would do	Bha an t-eagal mòr orm dè dhèanadh e
I have already promised you that we will not harm her	Thug mi m' fhacal dhut mar-thà nach dèan sinn cron oirre
I was just criticized	Bha mi dìreach air an càineadh
I tell myself it will be easy	Tha mi ag innse dhomh fhìn gun gabh e furasta
Limited part in time and space	Pàirt cuibhrichte ann an ùine agus àite
I'm too used to being scared	Tha mi ro eòlach air a bhith fo eagal
A few minutes later, he was standing in line	Beagan mhionaidean às deidh sin, bha e na sheasamh san loidhne
I knew nothing about the politics of my people	Cha robh fios agam càil mu dheidhinn poilitigs mo dhaoine
I met the wrong woman first	Choinnich mi ris a’ bhoireannach cheàrr an toiseach
Each designer was armed with a pistol	Bha gach dealbhadair armaichte le daga
I was worried that she would be rubbed on my gown	Bha dragh orm gun cuireadh a suathadh air mo ghùn
I have a lot of experiments in this area	Tha tòrr deuchainnean agam san raon seo
I am, as you say, flesh	Is mise, mar a tha thu ag ràdh, feòil
I will have writers in place to fill the orders	Bidh sgrìobhadairean agam nan àite gus na h-òrdughan a lìonadh
I was about to jump on board under cover of darkness	Bha mi an dùil leum air bòrd fo chòmhdach an dorchadais
I know it's hard to understand	Tha fios agam gu bheil e duilich a thuigsinn
I looked over at the magazine, near the entrance	Choimhead mi a-null air an iris, faisg air an t-slighe a-steach
Four people were arrested during the incident	Chaidh ceathrar a chur an grèim rè na thachair
I can no longer do the foam thing	Chan urrainn dhomh an rud cop a dhèanamh tuilleadh
I looked down at my screen, it was my father	Choimhead mi sìos air an sgrion agam, b’ e m’ athair a bh’ ann
A world where anything can happen	Saoghal far am faod rud sam bith tachairt
I want us to grow old together	Tha mi airson gum fàs sinn sean còmhla
I have to be gone again before morning	Feumaidh mi a bhith air falbh a-rithist ron mhadainn
I want an armed guard maintained at all times	Tha mi ag iarraidh geàrd armaichte air a chumail suas fad na h-ùine
Philosophy used to be interesting	B’ àbhaist dhomh feallsanachd a bhith inntinneach
I need to know what's going on	Feumaidh fios a bhith agam dè tha dol
I read an e - mail inside that was very annoying this afternoon	Leugh mi post-d a-staigh a bha gu math draghail feasgar an-diugh
I never thought about it in those terms	Cha do smaoinich mi a-riamh mu dheidhinn anns na teirmean sin
I wondered how big it would be if something touched it	Bha mi a’ faighneachd dè cho mòr ‘s a bha e nam biodh rudeigin a’ suathadh ris
I had given the whole thing a lot of thought	Bha mi air mòran smaoineachadh a thoirt don rud gu lèir
I looked out the windows	Choimhead mi a-mach air na h-uinneagan
It still operates as a headquarters	Tha e fhathast ag obair mar àrd-ionad
These benefits are global	Tha na buannachdan sin cruinneil
I lost my parents in our youth	Chaill mi mo phàrantan aig ar n-òige
I turned up to look at him in distress	Thionndaidh mi suas a choimhead air ann an àmhghar
I was on a roll and I didn’t want to stop	Bha mi air rolla agus cha robh mi airson stad
I had to give it to him	B’ fheudar dhomh a thoirt dha
I was wondering how he got this far	Bha mi a’ faighneachd ciamar a ràinig e cho fada seo
The subject of the song is missing youth songs	'S e cuspair an òrain òigridh air chall
The cavalry may have fought as light-armed cavalry cavalry	Is dòcha gun do shabaid an marc-shluagh mar eachraidh urchraichean aotrom le armachd
The first one for him too	A 'chiad fhear dha cuideachd
I have never seen anything like it	Chan fhaca mi a-riamh dad mar sin
I turned the radio on and finished preparing	Thionndaidh mi an rèidio air agus chuir mi crìoch air a bhith ag ullachadh
A look of uncertainty went over his face	Chaidh sealladh de mhì-chinnt thairis air aodann
I had allowed myself to be led astray	Bha mi air leigeil leam fhìn a bhith air mo threòrachadh air seachran
I gave him a clean one	Thug mi fear glan dha
I did not understand it	Cha do thuig mi e
I always felt a gap	Bha mi a-riamh a’ faireachdainn beàrn
I did not want to argue about it	Cha robh mi airson argamaid a dhèanamh mu dheidhinn
A large dead branch lay above him	Bha meur mòr marbh na laighe os a chionn
I can keep any attack on you	Is urrainn dhomh ionnsaigh sam bith a chumail ort
The purpose of the fight is not specified	Chan eil adhbhar an t-sabaid air a shònrachadh
I was hoping to see someone here before classes start	Bha mi an dòchas cuideigin fhaicinn an seo mus tòisich clasaichean
I have the guidance	Tha an stiùireadh agam
I had no hesitation in taking the job	Cha robh leisg sam bith orm an obair a ghabhail
I had a long business lunch	Bha lòn gnìomhachais fada agam
I use the wrong ones	Bidh mi a’ cleachdadh an fheadhainn ceàrr
A place dedicated to war	Àite coisrigte do chogadh
I know none better	Tha fios agam nach eil gin nas fheàrr
I choose you at my own discretion	Tha mi gad thaghadh le mo thoil fhèin
A man rode into town three weeks ago	Mharcaich fireannach dhan bhaile o chionn trì seachdainean
I could not survive the loss	Cha b’ urrainn dhomh a bhith beò às a’ chall
I was a little disappointed with my choice	Bha mi rud beag diombach leis an taghadh agam
I do not think that they did	Cha chreid mi gun do rinn iad e
I did not want to make them uncomfortable	Cha robh mi airson an dèanamh mì-chofhurtail
I mean, we're talking in less than a minute here	Tha mi a 'ciallachadh, tha sinn a' bruidhinn nas lugha na mionaid an seo
The number of mills also decreased	Chaidh àireamh nam muilnean sìos cuideachd
I intend to vote for the motion for that reason	Tha mi an dùil bhòtadh airson a’ ghluasaid air an adhbhar sin
I stood, anger inside already starting to boil	Sheas mi, fearg a-staigh mar-thà a 'tòiseachadh a' goil
I will leave then	Bidh mi a’ falbh an uairsin
I'm not a fancy china doll	Chan e doll china cugallach a th’ annam
I hadn’t thought about this earlier	Cha robh mi air smaoineachadh air seo na bu thràithe
I doubt if you had a lot of sleep, if you did	Tha mi teagmhach an robh tòrr cadail agad, ma bha
I push the thoughts to one side	Bidh mi a’ putadh na smuaintean gu aon taobh
I think it's probably my focus	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil mo chuimseachadh dheth
I walked into the office, but the guard was not there	Choisich mi a-steach don oifis, ach cha robh an geàrd ann
I had to face the world	B’ fheudar dhomh aghaidh a thoirt air an t-saoghal
I love the work you did	Tha gaol agam air an obair a rinn thu
This visual industry is risky	Tha an gnìomhachas seallaidh seo cunnartach
A third said sexual feelings were less	Thuirt trian dhiubh gu robh faireachdainnean gnèitheach nas lugha
The garage door opened	Dh’ fhosgail doras a’ gharaids
Football is also popular	Tha ball-coise mòr-chòrdte cuideachd
I think about giving	Tha mi a 'smaoineachadh mu bhith a' toirt seachad
I just happened to change some things	Thachair mi dìreach airson cuid de rudan atharrachadh
I thought things were fine	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh cùisean ceart gu leòr
I didn't buy anything for anyone else	Cha do cheannaich mi dad do dhuine sam bith eile
I came up with a sensible explanation on the page	Thàinig mi suas le mìneachadh ciallach air an duilleag
I wanted to be of service	Bha mi airson a bhith seirbheis
I just didn’t think much of it	Dìreach cha do smaoinich mi air mòran dheth
Amazing staff and customers responded with thanks	Fhreagair luchd-obrach agus luchd-ceannach iongantach le taing
I think you need to take a break	Tha mi a 'smaoineachadh gum feum thu beagan fois a ghabhail
I should have won today	Bu chòir dhomh a bhith air buannachadh an-diugh
I will let you have my application so far	Leigidh mi leat mo thagradh gu ruige seo
I can really see the last one	Tha mi a’ faicinn an tè mu dheireadh gu mòr
I woke up and it was night	Dhùisg mi agus bha an oidhche ann
I was scared of those times	Bha eagal orm mu na h-amannan sin
I need information and support	Tha feum agam air fiosrachadh agus taic
In fact I have had this experience three different times	Gu dearbh tha an t-eòlas seo air a bhith agam trì tursan eadar-dhealaichte
I know they are just dreams	Tha fios agam nach eil annta ach aislingean
I couldn’t know anyone else	Cha b' urrainn dhomh fios a bhith aig duine sam bith eile
The college offers courses related to the arts and sciences	Bidh a’ cholaiste a’ tabhann chùrsaichean co-cheangailte ris na h-ealain agus saidheans
I said he was patient	Thuirt mi gu robh e foighidneach
I knew your mother needed help	Bha fios agam gu robh feum aig do mhàthair air cuideachadh
I drank it down quickly, even though it was cold	Dh’òl mi sìos e gu sgiobalta, eadhon ged a bha e fuar
I'm not forcing you to be here	Chan eil mi a 'toirt ort a bhith an seo
I wrote it at my kitchen table yesterday after school	Sgrìobh mi e aig bòrd a’ chidsin agam an-dè às dèidh na sgoile
I cannot guarantee you safety outside these walls	Chan urrainn dhomh sàbhailteachd a ghealltainn dhut taobh a-muigh na ballachan sin
I put the book in my bag	Chuir mi an leabhar dhan bhaga agam
I have a family but they treat me like dirt	Tha teaghlach agam ach bidh iad gam làimhseachadh mar shalachar
I believe it depends on vision	Tha mi creidsinn gu bheil e an urra ri sealladh
I can't wait to hear from you	Chan urrainn dhomh a bhith an dùil nach cluinn thu
I will no longer need my parents	Cha bhith feum agam air mo phàrantan tuilleadh
I think that's where she came from	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann às a sin a bha i
The public was invited to view the scene	Fhuair am poball cuireadh a choimhead air an t-seallaidh
I know he cared for her once	Tha fios agam gun tug e cùram dhi uaireigin
I understand your point now	Tha mi a’ tuigsinn do bheachd a-nis
I missed you every morning	Bha mi gad ionndrainn a h-uile madainn
I find that completely embarrassing	Tha mi a’ faicinn sin gu tur tàmailteach
I can't let my union brothers down	Chan urrainn dhomh mo bhràithrean aonaidh a leigeil sìos
I moved around his bedroom looking for my clothes thrown everywhere	Ghluais mi timcheall an t-seòmar-cadail aige a 'lorg m' aodach air a thilgeil anns a h-uile àite
Technology company	Companaidh teicneòlais
I stood and listened	Sheas mi agus dh'èist mi
I should send my knights after him	Bu choir dhomh mo ridirean a chuir às a dhèidh
I am scared though	Tha an t-eagal orm ge-tà
I'm just learning and trying to make things work	Tha mi dìreach ag ionnsachadh agus a’ feuchainn ri toirt air cùisean obrachadh
I called everyone and told them he was gone	Ghairm mi air a h-uile duine agus dh’ innis mi dhaibh gu robh e air falbh
I have a new list as provided	Tha liosta ùr agam mar a chaidh a thoirt seachad
Herb was the youngest of four children	B’ e Herb am fear a b’ òige de cheathrar chloinne
I feel like a plastic girl in front of girls	Tha mi a’ faireachdainn mar phlastaig air beulaibh nigheanan
I was able to get out of the last shower	Bha e comasach dhomh faighinn a-mach às an fhras mu dheireadh
There was a black cloud hanging over the little shop	Bha neul dubh crochte gu mòr os cionn a’ bhùth bhig
I could not stop talking about you	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ bruidhinn mu do dheidhinn
I didn't want to talk to him at all	Cha robh mi airson bruidhinn ris idir
I think she makes you happy	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil i a' toirt toileachas dhut
I was having supper with my wife	Bha mi a’ faighinn suipear còmhla ri mo bhean
I want to be part of your company too	Tha mi airson a bhith nam phàirt den chompanaidh agad cuideachd
I wanted to make every second count	Bha mi airson toirt air a h-uile diog cunntadh
I know you are upset	Tha fios agam gu bheil thu troimh-chèile
I really intended to do the same	Bha mi dha-rìribh an dùil an aon rud a dhèanamh
I repeated the process quickly with pan number two	Rinn mi a-rithist am pròiseas gu sgiobalta le pana àireamh a dhà
I woke up to a floating fish	Dhùisg mi ri iasg air bhog
I couldn’t wear them	Cha robh e comasach dhomh a bhith gan caitheamh
A future where we can all come together like this	Àm ri teachd far am faod sinn uile tighinn còmhla mar seo
I did a lot of that in those first few months	Rinn mi sin gu mòr anns na ciad mìosan sin
I stood by the thought in my mind	Sheas mi mar a chaidh an abairt tro m’ inntinn
A total of eight field batteries were available	Uile gu lèir bha ochd bataraidhean achaidh rim faighinn
I have several different things in it	Tha grunn rudan eadar-dhealaichte agam innte
I'd prefer something lighter	B’ fheàrr leam rudeigin nas aotruime
I will give him my clan in the morning	Bheir mi dha mo chinneadh sa mhadainn
I knew how to cook a rare or medium rare steak	Bha fios agam mar a chòcaicheas mi steak tearc no meadhanach tearc
I love traveling, especially abroad	Is toil leam a bhith a’ siubhal, gu sònraichte thall thairis
I have not been able to contact them in months	Cha deach agam air fios a chur thuca o chionn mìosan
I knew your people had already been here	Bha fios agam gu robh na daoine agad air a bhith an seo mu thràth
I mean you asked her on a date	Tha mi a’ ciallachadh gun do dh’ fhaighnich thu dhith air ceann-latha
I need to start a dinner with smarter people	Feumaidh mi tòiseachadh air dinneir le daoine nas ealamhaiche
I was surprised to see a lot of people there	Chuir e iongnadh orm tòrr dhaoine fhaicinn ann
I have no place as you all know	Chan eil àite agam mar a tha fios agad uile
But we never recorded them	Ach cha do chlàr sinn a-riamh iad
I turned my attention to my daughter	Thionndaidh mi m 'aire gu mo nighean
I wanted a baby so badly	Bha mi ag iarraidh leanabh cho dona
I would be surprised if he could not predict the future	Bhiodh e na iongnadh dhomh mura b’ urrainn dha ro-innse mun àm ri teachd
I was never happy with one particular job	Cha robh mi a-riamh toilichte le aon obair shònraichte
I could not face it anymore	Cha b’ urrainn dhomh aghaidh a thoirt air tuilleadh
I worry about you and your family	Tha dragh orm mu do dheidhinn fhèin agus do theaghlach
Scandal went through me	Chaidh sgainneal troimh 'm thaobh
I also wanted to celebrate his amazing life	Bha mi airson a bheatha iongantach a chomharrachadh cuideachd
I knew you were coming over	Bha fios agam gu robh thu a 'tighinn a-null
I did not know there was a way out	Cha robh fios agam gu robh slighe a-mach ann
I think it's important to enjoy what you have	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e cudromach na tha agad a mhealtainn
I opened the door and went back inside the school	Dh’ fhosgail mi an doras agus chaidh mi air ais am broinn na sgoile
I wanted it to stop immediately	Bha mi airson gun stadadh e sa bhad
I am a jealous lover	'S e leannan eudmhor a th' annam
I knew there was something	Bha fios agam gu robh rudeigin ann
I know that with all my heart and soul	Tha fios agam air sin le m’ uile chridhe agus anam
Thinking from the inside of the vessel	Smaoineachadh bhon taobh a-staigh den t-soitheach
I know you wanted to see me	Tha fios agam gu robh thu airson m’ fhaicinn
I only have a few days left	Chan eil agam ach beagan làithean air fhàgail
I was standing now where everyone could see me	Bha mi nam sheasamh a-nis far am faiceadh a h-uile duine mi
I heard him talk about it later	Chuala mi e a’ bruidhinn mu dheidhinn às deidh sin
I just kept in reply	Cha do ghlèidh mi ach ann am freagairt
I immediately regret it	Tha aithreachas orm sa bhad
I did not see anyone at that time	Chan fhaca mi duine aig an àm sin
I miss driving to work	Tha mi ag ionndrainn draibheadh ​​chun obair
I also have several homes	Tha grunn dhachaighean agam cuideachd
I won't tell you the brand yet	Chan innis mi dhut am brannd fhathast
I should not have asked you to participate in any way	Cha bu chòir dhomh a bhith air iarraidh ort pàirt a ghabhail ann an dòigh sam bith
I ran out into the street and put my arms down	Ruith mi a-mach air an t-sràid agus chuir mi mo ghàirdeanan sìos
I could not make the card according to the visual world	Cha b’ urrainn dhomh a’ chairt a dhèanamh a rèir an t-saoghail fhaicsinneach
I settled myself down quietly	Shuidhich mi mi fhìn sìos gu socair
I've probably been gone for over a month	Is dòcha gu bheil mi air falbh còrr is mìos
I can see it from the corner of my eye	Chì mi e bho oisean mo shùil
I am a bridge between consciousness and creation	Tha mi nam dhrochaid eadar mothachadh agus cruthachadh
A country cannot go bankrupt	Chan urrainn do dhùthaich briseadh-creideis a dhèanamh
I really felt at home with those people	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn aig an taigh leis na daoine sin
I just had to start over, in a way	B’ fheudar dhomh tòiseachadh a-rithist, ann an dòigh
I have to agree with the boss on this one	Feumaidh mi aontachadh leis a’ cheannard air an fhear seo
I would have plenty of time at home for tears	Bhiodh ùine gu leòr agam aig an taigh airson deòir
I choose to help you	Tha mi a’ roghnachadh do chuideachadh
I am so proud of your partner	Tha mi cho moiteil às do chompanach
Good character too	Caractar math cuideachd
I went back to my hands	Chaidh mi air ais gu mo làmhan
I had to seek medical help because of the burn	B’ fheudar dhomh cuideachadh meidigeach a shireadh air sgàth an allt
I was never the type to sit in the back	Cha robh mi a-riamh den t-seòrsa airson suidhe air a’ chùl
I was going to talk about being friends too	Bha mi a’ dol a bhruidhinn mu dheidhinn a bhith nad charaidean cuideachd
I'm afraid my ankle is broken	Tha eagal orm gu bheil m’ adhbrann briste
I see things before they happen	Chì mi rudan mus tachair iad
I thought about putting it on the desk	Smaoinich mi air a toirt air an deasg
I moved nails through her hands	Ghluais mi ìnean tro a làmhan
I don't see any problem with that	Chan eil mi a’ faicinn duilgheadas sam bith le sin
I had some movement sometimes, more over the night	Bha beagan gluasad agam uaireannan, barrachd air an oidhche
I think you should meet him, get to know him	Tha mi a 'smaoineachadh gum bu chòir dhut coinneachadh ris, eòlas fhaighinn air
I picked it up carefully, trying not to wake it up	Thog mi e gu faiceallach, a 'feuchainn gun a bhith ga dhùsgadh
I had made the bubble too tight	Bha mi air am builgean a dhèanamh ro theann
I didn't see that one coming	Chan fhaca mi am fear sin a’ tighinn
I was apprehensive about how strong my feelings were	Bha an t-eagal orm mu cho làidir sa bha na faireachdainnean agam
A beautiful woman like her	Boireannach àlainn coltach rithe
I'm glad you still felt something for me	Tha mi toilichte gun robh thu fhathast a’ faireachdainn rudeigin dhòmhsa
I have three neighbors who wash their cars every weekend	Tha triùir nàbaidhean agam a bhios a’ nighe nan càraichean aca a h-uile deireadh-seachdain
I read her designer every evening	Leugh mi an dealbhaiche aice a h-uile feasgar
I was ready to give my life to help others	Bha mi deiseil airson mo bheatha a thoirt seachad gus daoine eile a chuideachadh
R is a reading with little understanding or explanation	Tha R na leughadh le beagan tuigse no mìneachadh
I held on when no one else let go	Chùm mi orm nuair a leigeadh duine sam bith eile air falbh
I can't believe you thought that	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gum biodh tu a’ smaoineachadh sin
I saw him recently at a state dinner	Chunnaic mi e o chionn ghoirid aig dinneir stàite
I know she will do it, sooner or later	Tha fios agam gun dèan i e, luath no mall
I also love big hair	Tha mi cuideachd dèidheil air falt mòr
I should not have been at this party	Cha robh còir agam a bhith aig a’ phàrtaidh seo
I didn't see the finished product until opening night	Chan fhaca mi an toradh deiseil gus an oidhche fosglaidh
I looked at my guide	Choimhead mi ris an treòraiche agam
I highly recommend looking into this	Tha mi gu mòr a’ moladh coimhead air seo
I won't be on the bus much longer	Cha bhi mi air a' bhus fada nas fhaide
I think it will take some time	Tha mi a’ smaoineachadh gun toir e beagan ùine
I lifted the tone of relief of the voice	Thog mi tòna faochadh na guth
I got it for wisdom tooth	Fhuair mi e airson fiacail gliocas
I ask her if she's okay	Bidh mi a’ faighneachd dhi a bheil i ceart gu leòr
I love the concept and the beautiful designs	Tha gaol agam air a’ bhun-bheachd agus na dealbhaidhean breagha
Lack of confidence was a lack of confidence	B’ e dìth misneachd a bh’ ann an dìth misneachd
I hate it when people talk about my height	Is fuath leam nuair a bhios daoine a’ bruidhinn mu m’ àirde
Her true kindness has touched me	Tha an fhìor chaoimhneas aice air suathadh rium
I mean it as a statement	Tha mi ga chiallachadh mar aithris
I'll send someone out right away	Cuiridh mi cuideigin a-mach sa bhad
I have nothing new to teach the world	Chan eil dad ùr agam airson an saoghal a theagasg
Smith still holds the title belt	Tha an crios tiotal aig Smith fhathast
I had to feel it	Dh'fheumadh mi a bhith ga faireachdainn
I had nothing else to do, nothing to live for	Cha robh dad eile agam ri dhèanamh, cha robh dad airson a bhith beò
I am not prepared	Chan eil mi air ullachadh
I used three extra cups of beautiful olive oil	Chleachd mi trì cupan de dh'ola ollaidh àlainn a bharrachd
I hadn’t even thought about looking at the messages of the house	Cha robh mi eadhon air smaoineachadh sùil a thoirt air teachdaireachdan an taighe
I have electric power	Tha cumhachd an dealanach agam
I always thought they were just sleeping late	Bha mi a-riamh a 'smaoineachadh gu robh iad dìreach a' cadal anmoch
I am safe now in the dark	Tha mi sàbhailte a-nis anns an dorchadas
I slipped and cut my finger	Shleamhnaich mi agus gheàrr mi mo mheur
I just want you to think about this	Tha mi dìreach airson gun smaoinich thu air seo
I look at it and it sits next to me	Bidh mi a’ coimhead air agus tha e na shuidhe ri mo thaobh
I could not tell him about that	Cha b' urrainn dhomh innse dha mu dheidhinn sin
He has a sense of humor in the video	Tha àbhachdas aige anns a’ bhidio
I can't take this	Chan urrainn dhomh seo a ghabhail
A clock struck in the hall at midnight	Bhuail cloc anns an talla aig meadhan oidhche
I need to be more aware of my surroundings	Feumaidh mi a bhith nas mothachail air na tha timcheall orm
I felt him find the lines with his fingers	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e a’ lorg nan loidhnichean le a chorragan
I clapped her hand, which was warm and soft	Bhuail mi a làmh, a bha blàth agus bog
I liked that he always had to touch me	Chòrd e rium gu robh aige ri bhith a’ suathadh rium an-còmhnaidh
I didn't want to be a doctor anyway	Cha robh mi airson a bhith nam dhotair co-dhiù
I think we have some great stuff for you here	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil stuth math againn dhut an seo
I was struggling to breathe	Bha mi a’ strì ri anail a tharraing
I look at her empty palm	Bidh mi a’ coimhead air a pailme falamh
I feel like events are coming to an end	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil tachartasan a’ tighinn gu ceann
Silver bullet through hand	Peilear airgid troimh 'làimh
I never knew they were real	Cha robh fios agam a-riamh gu robh iad fìor
I did not know where else she would take her	Cha robh fios agam càite eile a bheireadh i i
I sometimes feel like we're killing that at school	Bidh mi a’ faireachdainn uaireannan gu bheil sinn a’ marbhadh sin san sgoil
I might pick one up if it goes cheap enough	Is dòcha gun tog mi fear ma thèid e saor gu leòr
I do not want to hunt a witch or a wolf	Chan eil mi ag iarraidh sealg bana-bhuidseach no madadh-allaidh
I keep an eye on it	Bidh mi a’ cumail sùil air
I understood the pain and the fear	Thuig mi am pian agus an eagal
I was happy when she closed the door	Bha mi toilichte nuair a dhùin i an doras
The last coup attempt failed	Cha do shoirbhich leis an oidhirp coup mu dheireadh
I thought you would stay up	Shaoil ​​​​mi gum fuiricheadh ​​​​tu suas
A neighbor called them	Chuir nàbaidh fios orra
A quarter of its results change regularly	Bidh cairteal de na toraidhean aige ag atharrachadh gu cunbhalach
I believe that a moment will not hurt	Tha mi creidsinn nach bi mionaid air a ghoirteachadh
I think we have to build one somewhere	Tha mi creidsinn gum feum sinn fear a thogail an àiteigin
I have excellent results	Tha toraidhean sàr-mhath agam
I didn't trust her anymore	Cha robh earbsa agam innte tuilleadh
I move over to the carved rock and push it	Bidh mi a 'gluasad a-null chun chreig shnaighte agus ga phutadh
I heard he's a drug dealer	Chuala mi gur e neach-reic dhrogaichean a th’ ann
Amazing amazing meeting	Coinneamh iongantach iongantach
I could never give up	Cha b' urrainn dhomh a leigeil seachad a-riamh
I had something to offer	Bha rudeigin agam ri thabhann
A knight is waiting and will help you escape	Tha ridire a’ feitheamh agus cuidichidh e thu gus teicheadh
I just did not remember them	dìreach cha robh cuimhne agam orra
He had never seen a fight	Chan fhaca e sabaid a-riamh
I tried to keep it as unclear as possible	Dh’ fheuch mi ri a chumail cho neo-shoilleir ’s a b’ urrainn dhomh
I have not seen it yet	Chan eil mi air fhaicinn fhathast
I still had half a battery left	Bha leth bataraidh air fhàgail agam fhathast
I can teach others how to fight	Is urrainn dhomh daoine eile a theagasg mar a nì thu sabaid
I did not want anyone to open my head and look inside	Cha robh mi airson gum fosgladh duine mo cheann agus a 'coimhead a-staigh
I looked at the floor and under the finishing board	Choimhead mi air an làr agus fon bhòrd crìochnachaidh
I believe the general consensus is not	Tha mi a’ creidsinn gur e an co-aontachd coitcheann nach dèan
I would like to know where it is now	Bu toil leam fios a bhith agam càite a bheil e a-nis
I have no life outside the hospital	Chan eil beatha agam taobh a-muigh an ospadail
It is about two million years old	Tha e mu dhà mhillean bliadhna a dh'aois
I have never seen her so tired	Chan fhaca mi a-riamh i cho sgith
A program version is available	Tha dreach prògram ri fhaighinn
I could not deny it	Cha b' urrainn dhomh a àicheadh
I think you already made your point about being betrayed	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn thu do phuing mu thràth mu bhith air do bhrath
I was tired of feeling it	Bha mi sgìth leis an fhaireachdainn
I can always find someone more willing	Is urrainn dhomh an-còmhnaidh cuideigin nas deònaiche fhaighinn
I do see what you mean, though	Tha mi a 'faicinn dè tha thu a' ciallachadh, ge-tà
I won the game very easily	Bhuannaich mi an geama gu math furasta
I could hardly smell his anger	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh a chorruich a fhàileadh
I never know how to answer those questions	Chan eil fios agam a-riamh ciamar a fhreagras mi na ceistean sin
We are not going to work with them	Chan eil sinn gu bhith ag obair còmhla riutha
I shouldn’t have anyone	Cha bu chòir dhomh duine sam bith
I still have to tell my story	Feumaidh mi fhathast mo sgeul innse
I think when we go through school we can be together	Tha mi a’ smaoineachadh nuair a tha sinn tron ​​sgoil gun urrainn dhuinn a bhith còmhla
I can’t be the only one who knows	Chan urrainn dhomh a bhith mar an aon fhear aig a bheil fios
I honestly forgot the date	Gu h-onarach dhìochuimhnich mi an ceann-latha
I treat them differently	Bidh mi gan làimhseachadh ann an dòigh eadar-dhealaichte
I have no ideas of my own	Chan eil beachdan agam fhìn
I am a very active person	Tha mi nam dhuine gu math gnìomhach
I will surrender your power, come to me	Gèillidh mi do chumhachd, thig thugam
I was looking for help and I found it there	Bha mi a’ coimhead airson cuideachadh agus lorg mi e an sin
I wish it was	B’ fheàrr leam gum biodh e
I stared silently as he walked away	Choimhead mi gu sàmhach agus e a’ coiseachd air falbh
I do that with women, you know	Bidh mi a’ dèanamh sin le boireannaich, eil fhios agad
Some cannot show love	Chan urrainn dha cuid a bhith a 'sealltainn gràdh
I had a lot of sun damage	Bha tòrr milleadh grèine agam
A shadow was moving over them	Bha sgàil a’ gluasad os an cionn
I fell pop fly at third	Thuit mi pop fly aig an treas àite
I closed my eyes and took a deep breath	Dhùin mi mo shùilean agus thug mi anail a-steach
I saw an awful man	Chunnaic mi duine uamhasach
He first asserted his innocence	Chuir e an cèill a neoichiontachd an toiseach
I was terribly anxious	Bha mi uamhasach iomagaineach
A true leader is a servant, nothing less	Tha fìor stiùiriche na sheirbheiseach, gun dad nas lugha
I brought back my lost smiles	Thug mi air ais na gàirean caillte agam
I just want to help them	Tha mi dìreach airson an cuideachadh
I looked at a subject and an artist	Thug mi sùil air cuspair agus neach-ealain
I'm looking for more experience in this area	Tha mi a’ coimhead airson barrachd eòlas fhaighinn san raon seo
I cried now because it was morning	Ghlaodh mi a-nis oir b’ e madainn a bh’ ann
I know they spent a lot of time traveling	Tha fios agam gun do chuir iad seachad tòrr ùine a’ siubhal
I stepped, they made a step	Cheum mi, rinn iad ceum
I want to say something, but nothing comes out	Tha mi airson rudeigin a ràdh, ach chan eil dad a 'tighinn a-mach
She was accompanied by a robot	Bha robot còmhla rithe
I did not remember taking the money	Cha robh cuimhne agam air an airgead a ghabhail
I was really looking forward to my time with her	Bha mi a’ coimhead air adhart ris an ùine agam còmhla rithe
I started fighting and stealing to get over it	Thòisich mi air sabaid agus goid airson faighinn seachad
I really enjoyed it	Chòrd e rium gu mòr
I felt like the world was falling apart	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an saoghal a’ tuiteam air falbh
However I would not do it for free	Ge-tà cha bhithinn ga dhèanamh an-asgaidh
I put a smile on my face as everyone cheered	Thug mi gàire air m’ aodann nuair a rinn a h-uile duine gàirdeachas
I thanked him for keeping me home	Thug mi taing dha airson mo chumail na dhachaigh
I told you that as part of the guide	Dh’ innis mi sin dhut mar phàirt den stiùireadh
A few weeks rest will make you really get over it	Lorgaidh beagan sheachdainean fois thu gu mòr air faighinn seachad air
I did not have the heart	Cha robh an cridhe agam
I have faith, because he had faith	Tha creideamh agam, oir bha creideamh aige
I came with tears running down my face	Thàinig mi le deòir gort a’ ruith sìos m’ aodann
The total number may not have been large	Is dòcha nach robh an àireamh iomlan mòr
It was dedicated to his father	Bha e coisrigte dha athair
I played music for her too	Chluich mi ceòl dhi cuideachd
I became dependent on him	dh’ fhàs mi an eisimeil ris
His righteousness too humble	A fhìreantachd ro umhail
I faced him, with my feet on his lap	Thug mi aghaidh air, le mo chasan air a uchd
Very much like sheep, of course	Gu math coltach ri caoraich, gu dearbh
I left the website alone	Dh'fhàg mi an làrach-lìn leis fhèin
This leads to a heated argument	Bidh seo a 'leantainn gu argamaid teas
I did not set you free	Cha do chuir mi saor thu
I want to take part	Tha mi airson pàirt a ghabhail
I felt more isolated	Bha mi a’ faireachdainn a dealachadh nas motha
I have never hit anyone so hard before	Cha do bhuail mi duine cho cruaidh riamh roimhe
I was just trying to pick it up	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri a togail suas
I started to feel sick	Thòisich mi a’ faireachdainn tinn
I meant, what did she do with your body	Bha mi a 'ciallachadh, dè rinn i le do bhodhaig
I do not know how she did it	Chan eil fios agam ciamar a rinn i e
I started to get excited	Thòisich mi air bhioran
I really want to be like the one	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a bhith mar an tè
I love everyone at home	Tha gaol agam air a h-uile duine aig an taigh
These officials are a little annoying to me	Tha na h-oifigearan sin a’ cur beagan iomagain orm
I was really looking forward to this holiday	Bha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ris na saor-làithean seo
I started getting some unemployment compensation	Thòisich mi a 'faighinn beagan dìoladh cion-cosnaidh
I was expecting to tell you yesterday	Bha mi an dùil innse dhut an-dè
I have no body, just a soul	Chan eil corp agam, dìreach anam
I turn to the unconscious man	Tionndaidh mi a dh’ionnsaigh an duine gun mhothachadh
I noticed another little charm around his neck	Mhothaich mi seun beag eile timcheall a mhuineal
I know you better than that	Tha mi eòlach ort nas fheàrr na sin
I will not give up another life	Cha toir mi seachad beatha eile
A stupid person just accepts anything that is told to him	Bidh duine gòrach dìreach a’ gabhail ri rud sam bith a thèid innse dha
I'm in control	Tha mi a’ cumail smachd air
I could beat it, maybe knock it out	B’ urrainn dhomh a bhualadh, is dòcha a bhualadh a-mach
I’ve burned my play	Tha mi air mo chluich a losgadh
More often than not it works	Nas trice bidh e ag obair
I didn't even have to run this time	Cha robh fiù 's agam ri ruith an turas seo
I only knew what he wrote and what he said in public	Cha robh fios agam ach na sgrìobh e agus na thuirt e gu poblach
I live with the mirror	Bidh mi a 'fuireach leis an sgàthan
I acted like an ass the other night	Rinn mi cleasachd mar asal an oidhche eile
I wonder who in the world he was	Saoil cò air an t-saoghal a bha e
I really like that dress	Is fìor thoil leam an dreasa sin
I knew you were the killer	Bha fios agam gur tusa an neach a bha a’ marbhadh
I'm not much better off	Chan eil mi fada nas fheàrr dheth
I know they are in great danger	Tha fios agam gu bheil iad ann an cunnart mòr
A little healthy fear, however, goes a long way	Tha beagan eagal fallain, ge-tà, a 'dol fada
I expected them not to say	Bha dùil agam nach canadh iad
A quiet agreement was reached between them	Thàinig aonta sàmhach eatorra
I did not even need to respond to it	Cha robh feum agam eadhon air freagairt dha
I know you are not ashamed	Tha fios agam nach eil nàire ort
I was so young and ignorant	Bha mi cho òg agus aineolach
I started to learn everything	Thòisich mi air a h-uile càil ionnsachadh
I can't allow repetition	Chan urrainn dhomh leigeil le ath-aithris a bhith ann
I spoke to her tonight	Bhruidhinn mi rithe a-nochd
I had written something down somewhere	Bha mi air rudeigin a sgrìobhadh sìos am badeigin
I remembered the ring	Bha cuimhne agam air an fhàinne
I feel dumb for not thinking about it in the first place	Tha mi a’ faireachdainn balbh airson gun a bhith a’ smaoineachadh air sin an toiseach
I have never felt such love from my parents	Cha do mhothaich mi a-riamh a leithid de ghaol bho mo phàrantan
I can't guess what they might be looking for	Chan urrainn dhomh tomhas dè dh’ fhaodadh iad a bhith a’ sireadh
Each eye may belong to another person	Dh’ fhaodadh gum buineadh gach sùil do neach eile
A wave of guilt swept over him again	Chaidh tonn de chiont thairis air a-rithist
I thought it helped you think	Bha mi a’ smaoineachadh gun do chuidich e thu le bhith a’ smaoineachadh
I am sorry that we have ended up like this	Tha mi duilich gu bheil sinn air tighinn gu crìch mar seo
I think he knows we're getting close	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios aige gu bheil sinn a’ tighinn faisg
I remember confessing to myself	Tha cuimhne agam aideachadh dhomh fhìn
I really like your forum	Tha an fhòram agad a’ còrdadh rium gu mòr
I can't explain any of this	Chan urrainn dhomh dad de seo a mhìneachadh
I could have gone through the ground	Dh'fhaodainn a bhith air a dhol tron ​​talamh
I could feel the headache of a lot of pressure coming on	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn ceann goirt cuideam mòr a ’tighinn air adhart
I should take my shower and go to bed	Bu chòir dhomh a bhith a’ toirt an fhras agam agus a’ dol dhan leabaidh
I miss the simple life of the country	Tha mi ag ionndrainn beatha shìmplidh na dùthcha
I was just out here before breakfast	Bha mi dìreach a-muigh an seo ron bhracaist
I think the media needs to relax	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum na meadhanan fois a thoirt dhi
And he walked on that floor just about dawn	Agus choisich e air an làr sin gu dìreach mu bhriseadh an latha
I travel a lot for work	Bidh mi a’ siubhal tòrr airson obair
Painted miniature for me	Mion-dhealbh air a pheantadh dhòmhsa
I'm afraid things will only get worse	Tha eagal orm nach bi cùisean ach a’ dol nas miosa
Rarely does one do it when you cut the neck	Is ann ainneamh a nì duine nuair a ghearras tu an amhaich
I hit again and again, much harder	Bhuail mi uair is uair a-rithist, tòrr na bu duilghe
I feel empty and I need you to fill me	Tha mi a’ faireachdainn falamh agus tha feum agam ort airson mo lìonadh
I took a long walk out of town yesterday	Ghabh mi cuairt fhada a-mach às a’ bhaile an-dè
I did not want the sun to shine so bright today	Cha robh mi airson gum biodh a’ ghrian a’ deàrrsadh cho soilleir an-diugh
I was burning that wall	Bha mi a’ losgadh am balla sin
I need a mortal body	Tha feum agam air corp bàsmhor
It was very fast and fast	Bha e gu math luath agus luath
A child looked up at her and smiled	Sheall leanabh suas oirre agus rinn e gàire
I want this house to be yours and mine	Tha mi airson gum bi an taigh seo leatsa agus leamsa
I have to keep this in mind	Feumaidh mi seo a chumail nam chuimhne
I always fix them for him	Bidh mi an-còmhnaidh gan càradh dha
I took a close look at the picture	Thug mi sùil gheur air an dealbh
That term now has a more precise meaning	Tha ciall nas mionaidiche aig an teirm sin a-nis
I write to read my own books	Bidh mi a’ sgrìobhadh airson na leabhraichean agam fhìn a leughadh
I should not have been left alone when she needed me	Cha bu chòir dhomh a bhith air fhàgail leis fhèin nuair a bha feum aice orm
I knew it wasn’t in my next class	Bha fios agam nach robh e anns an ath chlas agam
I contacted him mostly by email	Rinn mi conaltradh ris sa mhòr-chuid air post-d
A week and a half passed before the funeral	Chaidh seachdain gu leth seachad ron tiodhlacadh
I want to wait a while	Tha mi airson feitheamh greis
I was ashamed that tears were flowing from my eyes	Bha nàire orm mar a bha deòir a’ sruthadh bho mo shùilean
I drank the drink, which was red as blood	Dh'òl mi an deoch, a bha dearg mar fhuil
I want you and you want me too	Tha mi gad iarraidh agus tha thu gam iarraidh cuideachd
I just want you to be safe	Tha mi dìreach airson gum bi thu sàbhailte
I completely forgot to contact you	Dhìochuimhnich mi gu tur fios a chuir thugad
A girl took notice	Ghlac nighean aire
I wanted to see how it tasted	Bha mi airson faicinn mar a bha e blasad
I doubt it may be some ghost taken over	Tha mi teagmhach gur dòcha gu bheil taibhse air choireigin air a ghabhail thairis
I was the only one allowed to ride	B 'e mise an aon fhear a bha ceadaichte a mharcachd
I thought it was loyalty	Bha mi a 'smaoineachadh gur e dìlseachd a bh' ann
I am inspired by tools	Tha mi air mo mhisneachadh le innealan
I just feel like I need to hide right now	Tha mi dìreach a’ faireachdainn gu bheil feum agam fhalach an-dràsta
I went out for a while in the hall	Chaidh mi a-mach airson greis anns an talla
I know you have work to do	Tha fios agam gu bheil obair agad ri dhèanamh
I hurry over my cabin and turn the door open	Bidh mi a’ dèanamh cabhag thairis air a’ chaban agam agus a’ tionndadh an dorais fosgailte
I found it by chance one morning	Lorg mi e le cothrom aon mhadainn
Post-paradise in the garb of society	Iar-phàrras ann an aodach comann-sòisealta
I heard so did the whole ship	Chuala mi agus mar sin rinn an long gu lèir
I just wanted to go somewhere we hadn't been	Bha mi airson a dhol a dh’ àiteigin nach robh sinn air a bhith ann
I will do that too, but for another reason	Nì mi sin cuideachd, ach airson adhbhar eile
I just want to spend time together	Tha mi airson ùine a chaitheamh còmhla a’ dol air adhart
I had a busy day ahead	Bha latha trang agam air thoiseach
I hate that he suffered like that	Is fuath leam gun do dh'fhuiling e mar sin
I killed a lot of them	Mharbh mi tòrr dhiubh
I thrive on fantasy and bad judgment	Bidh mi a’ soirbheachadh air fantasy agus droch bhreithneachadh
I let five days pass and then call him	Leigidh mi còig latha seachad agus an uairsin cuir fòn thuige
I can't help but shake my head	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach mo cheann a chrathadh
I am proud to be one of your teachers	Tha mi moiteil a bhith mar aon de na tidsearan agad
I think fire may be love	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e gaol a th’ ann an teine
I remained conscious while the old man lived with their daughter	Dh'fhuirich mi mothachail fhad 'sa bha an t-seann duine a' fuireach còmhla ris an nighinn aca
I decided to tell the truth	Cho-dhùin mi an fhìrinn innse
A little pastime	Cur-seachad beag
I did not want her to comment, after all	Cha robh mi airson gun toireadh i mo bheachd, às deidh a h-uile càil
I looked around at the worried faces	Choimhead mi mun cuairt air na h-aghaidhean draghail a’ coimhead orm
I decided to play fake	Cho-dhùin mi cluich meallta
A good first impression goes a long way	Tha deagh chiad bheachd a’ dol fada
I really miss things	Tha mi ag ionndrainn rudan gu mòr
I can’t imagine a summer without it	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air samhradh às aonais
I was so tired of it when it was first available	Sgìthich mi sin nuair a bha e ri fhaighinn an toiseach
I could understand that	B’ urrainn dhomh sin a thuigsinn
I can see why they warned me about you	Chì mi carson a thug iad rabhadh dhomh mu do dheidhinn
I had never been in danger with my life before	Cha robh mi a-riamh ann an cunnart le mo bheatha roimhe
A body with little life in it	Corp le beagan beatha ann
I didn't smell bacon or eggs or orange juice	Cha robh fàileadh bacon no uighean no sùgh orainds agam
Heaven for food lovers, for sure	Nèamh dha daoine a tha dèidheil air biadh, gu cinnteach
She suffered from a hard roll but little pitch	Dh’fhuiling i le rola cruaidh ach le beagan pitch
I should record some of my jazz stuff	Bu chòir dhomh cuid den stuth jazz agam a chlàradh
I can hear it outside the door	Tha mi ga chluinntinn taobh a-muigh an dorais
We are very gay companions	Tha sinn nar companaich gu math gay
I did not want to tell you what to do	Cha robh mi airson innse dhut dè a nì thu
I could feel her body healing against mine	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh a corp a 'leigheas an aghaidh mo chuid
I give up my problem	Tha mi a 'toirt seachad mo dhuilgheadas
I was scared	Bha an t-eagal orm
I keep an eye on my watch	Bidh mi a’ cumail mo shùilean air an uaireadair
I was scared for a moment	Bha an t-eagal orm airson mionaid
The project has been given the highest priority	Chaidh an ìre prìomhachais as àirde a thoirt don phròiseact
I will never let people push me around again	Cha leig mi le daoine mo phutadh mun cuairt tuilleadh
I hoped it wouldn't sell, but it did	Bha mi an dòchas nach reiceadh e, ach rinn e
A rose bush caught my eye	Ghlac preas ròs mo shùil
I wonder why they never used it in the cartoon	Saoil carson nach do chleachd iad a-riamh i anns a’ chartùn
I can't let you love me	Chan urrainn dhomh leigeil leat gaol a thoirt dhomh
I hope they find out what happened to her	Tha mi an dòchas gum faigh iad a-mach dè thachair dhi
These usually heal over two or four weeks	Mar as trice bidh iad sin a’ slànachadh thairis air dà no ceithir seachdainean
It was interesting to me and I felt it was well written	Bha e inntinneach dhomh agus bha mi a’ faireachdainn gu robh e sgrìobhte gu math
The steel mills began to close	Thòisich na muilnean stàilinn air an dùnadh
I want to look at everything, especially anything digital	Tha mi airson coimhead air a h-uile càil, gu sònraichte rud sam bith didseatach
Deep smile and surprisingly rich	Gàire domhainn agus iongantach beairteach
I went to the judge and reported the breach	Chaidh mi chun bhritheamh agus thug mi cunntas air a’ bhriseadh
I want fifty minutes	Bidh mi ag iarraidh leth-cheud mionaid
I never told that to another soul	Cha do dh'innis mi sin a-riamh do anam eile
A small smile came over his lips	Thàinig gàire beag air a bhilean
I did not know what else to say though	Cha robh fios agam dè eile a chanadh mi ge-tà
I have nothing bad to say about this at all	Chan eil dad dona agam ri ràdh mu dheidhinn seo idir
I closed my eyes and stretched out my arms	Dhùin mi mo shùilean agus shìn mi mo ghàirdeanan farsaing
I did not tell him about that though	Cha do dh'innis mi dha mu dheidhinn sin ge-tà
I still have trouble picking it up today	Tha trioblaidean agam fhathast ga thogail an-diugh
No one could be	Cha b' urrainn duine a bhith
A moving story that drew me in	Sgeulachd dhrùidhteach a tharraing a-steach mi
I saw a light turn on	Chunnaic mi tionndadh solais air
I need rest, lots of it	Feumaidh mi fois, tòrr dheth
I oppose worship of any kind	Tha mi a’ cur an aghaidh adhradh de sheòrsa sam bith
I can feel my heart beating	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil mo chridhe a' sgapadh buille
A crow came ashore, and another after that	Thàinig feannag air tìr, agus fear eile an dèidh sin
A little old woman stood there laughing	Sheas cailleach bheag an sin a’ gàireachdainn
I think she started wondering where he was going	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thòisich i fo amharas càite an robh e a’ dol
I had rubbed one of his women	Bha mi air suathadh ri fear de na boireannaich aige
Inspection showed that the floor was completely empty	Sheall sgrùdadh gu robh an làr gu tur falamh
I tried to help us as a family	Bha mi a’ feuchainn ri ar cuideachadh mar theaghlach
A man is a male	Tha fear na dhuine fireann
I need to rest a bit	Feumaidh mi fois a ghabhail beagan
Little did I know that freight trains could move so fast	Cha robh fios agam gum faodadh trèanaichean bathair gluasad cho luath sin
My habit was down cold	Bha an àbhaist agam sìos fuar
I have to stop doing that	Feumaidh mi stad a chuir air sin a dhèanamh
I gave the money to my mother and some to me	Thug mi an t-airgead dha mo mhàthair agus cuid dhòmhsa
I also remember being very upset after he left	Tha cuimhne agam cuideachd a bhith gu math diombach às deidh dha falbh
I started the engine, and went out without looking back	Thòisich mi an einnsean, agus chaidh mi a-mach gun coimhead air ais
I turned and ran from her grasp	Thionndaidh mi agus ruith mi bho a greim
This would be an important step forward	Bhiodh seo na cheum cudromach air adhart
I thought it would work	Bha mi a’ smaoineachadh gun obraicheadh ​​​​e
I couldn't steal a friend like you	Cha b' urrainn dhomh caraid mar thusa a ghoid
I pushed open the glass door and looked around	Phut mi an doras glainne fhosgladh agus choimhead mi timcheall
I hope we can stay he says	Tha mi an dòchas gun urrainn dhuinn fuireach tha e ag ràdh
I belong there, not here	Buinidh mise ann, chan ann an seo
I just heard about the competition	Tha mi dìreach air cluinntinn mun fharpais a bha a’ dol
Really smart group, that is	Buidheann fìor smart, is e sin
I took a big opportunity and brought it here	Ghabh mi cothrom mòr agus thug mi an seo e
A sense of guilt began to burn inside him	Thòisich mothachadh air ciont air losgadh na bhroinn
I just went home, ran inside and locked the door	Chaidh mi dìreach dhachaigh, ruith mi a-staigh agus ghlas mi an doras
I put more effort into their eyes	Chuir mi oidhirpean a bharrachd air na sùilean aca
I haven't even put anything in it yet	Cha do chuir mi eadhon dad innte fhathast
However, I could not let that shake me	Cha b’ urrainn dhomh, ge-tà, leigeil le sin mo chrathadh
I have some oil, but not much	Tha beagan ola agam, ach chan eil mòran
I can't do this myself	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh mi-fhìn
I had never heard that at all	Cha robh mi a-riamh air sin a chluinntinn idir
Tears fled and he ran down one cheek	Theich deòir agus ruith e sìos aon ghruaidh
In fact I started early in the morning	Gu dearbh thòisich mi tràth sa mhadainn
My night is free	Tha an oidhche agam an-asgaidh
I was also struggling with my drinking habits	Bha mi cuideachd a’ strì leis na cleachdaidhean òl agam
I kept my respect and so did they	Bha mi air m’ urram a chumail agus mar sin bha iadsan
I could see what room they came from	Bha mi a’ faicinn dè an rùm às an tàinig iad
I got a bad feeling about the ship	Fhuair mi droch fhaireachdainn mun t-soitheach
I couldn't help who my parents were	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh cò na pàrantan a bh’ annam
I think it's here, but in a different direction	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e an seo, ach ann an taobh eile
I raise my hand and shake back	Bidh mi a’ togail mo làmh agus a’ crathadh air ais thuige
I came out of an awful relationship	Thàinig mi a-mach à dàimh uamhasach
I am always amazed at how this works	Tha mi an-còmhnaidh fo iongnadh mar a tha seo ag obair
I could easily break this marriage	B’ urrainn dhomh am pòsadh seo a sgaoileadh gu furasta
I can't do this anymore	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh tuilleadh
I started buying gear	Thòisich mi air gèar a cheannach
A view of the colored plate confirmed it	Dhearbh sealladh air an truinnsear dathte e
These people have been through enough	Tha na daoine sin air a bhith troimhe gu leòr
It's impossible to make a mistake for someone who is seven feet tall	Tha e eu-comasach mearachd a dhèanamh air duine a tha seachd troighean a dh’àirde
I would not like to be a little	Cha bu toil leam a bhith beagan
I walked through the door and saw people painting	Choisich mi tron ​​doras agus chunnaic mi daoine a’ peantadh
I think that, underneath it all, he did	Tha mi a 'smaoineachadh sin, fon a h-uile càil, rinn e
I had no idea what that might be	Cha robh fios agam dè a dh’ fhaodadh a bhith
I was here just to do some work	Bha mi an seo dìreach airson obair a dhèanamh
I knew the games room was one of them	Bha fios agam gu robh an seòmar geamannan mar aon dhiubh sin
I only heard this at home but at church	Cha chuala mi seo aig an taigh ach aig an eaglais
I lay in front of her	laigh mi air beulaibh i
A love letter, perhaps	Litir gaoil, is dòcha
I'm pretty sure the debate won't change your mind	Tha mi reusanta cinnteach nach atharraich an deasbad d’ inntinn
I can't believe it sometimes	Chan urrainn dhomh a chreidsinn uaireannan
I hope you found that for yourself	Tha mi an dùil gun do lorg thu sin dhut fhèin
I like to cut my own now	Is toil leam mo chuid fhìn a ghearradh a-nis
I have a lot of fire of my own	Tha tòrr teine ​​agam fhìn
I've found similar ones but nothing worked	Tha mi air feadhainn coltach ris a lorg ach cha do dh’ obraich dad
I will honor and respect you	Bheir mi urram agus urram dhut
I felt my tongue on my mistake	Bhrath mi mo theanga air mo mhearachd
I had to create a complex header	Dh'fheumadh mi bann-cinn iom-fhillte a chruthachadh
A loud explosion can be heard	Tha spreadhadh àrd ri chluinntinn
I push away, feeling the wind wash over me	Bidh mi a 'putadh air falbh, a' faireachdainn gu bheil a 'ghaoth a' nighe thairis orm
I was a late developer	Bha mi nam leasaiche fadalach
I was raised to keep a personal opinion out of the debate	Chaidh mo thogail gus beachd pearsanta a chumail a-mach às an deasbad
I talked to him while we were talking	Tha mi air bruidhinn ris fhad ‘s a bha sinn a’ bruidhinn
I suspected this was our farewell evening	Bha amharas agam gur e seo am feasgar soraidh againn
A silly smile on my face	Chruthaich gàire amaideach air m' aodann
I called you again and again	Ghairm mi ort a-rithist is a-rithist
I had forgotten who led them	Bha mi air dìochuimhneachadh cò stiùir iad
I had a lot of questions for him, too	Bha tòrr cheistean agam dha, cuideachd
I did not hear back from you	Cha chuala mi air ais bhuat
I set my rent behind it	Shuidhich mi mo mhàl air a chùlaibh
I grabbed her, kissed her lightly, and let her go	Rug mi oirre, pòg i gu h-aotrom i, agus leig i air falbh i
I almost started crying again there	Cha mhòr nach tòisich mi a’ caoineadh a-rithist an sin
I was not going to pay	Cha robh mi a’ dol a phàigheadh
It starts with a fight over their sales cry	Bidh seo a’ tòiseachadh le sabaid thairis air an glaodh reic aca
I'm sure they'll be safe	Tha mi cinnteach gum bi iad sàbhailte
This is a type of negative feedback	Is e seo seòrsa de fhios air ais àicheil
I haven't heard this one yet	Cha chuala mi am fear seo fhathast
I could tell from his expression	B’ urrainn dhomh innse bhon abairt aige
I turned and hurried out of the house	Thionndaidh mi agus ghreas mi a-mach às an taigh
And in some ways it doesn't matter	Agus ann an cuid de dhòighean chan eil diofar ann
A few days later the preparation began again	Beagan làithean às deidh sin thòisich an ullachadh a-rithist
This variant is suitable for postal play	Tha an caochladh seo freagarrach airson cluich tron ​​​​phost
I had a handful of them from nearby schools	Bha dòrlach dhiubh agam bho sgoiltean faisg air làimh
I know what's in the box	Tha fios agam dè bhios anns a’ bhogsa
I felt my stomach move at this distressing event	Dh'fhairich mi mo stamag a 'gluasad aig an tachartas dragh seo
A pair of individuals went out	Chaidh paidhir de dhaoine fa-leth a-mach
A little soup won't hurt	Cha dèan brot beag dochann
I was there when they brought her before the king	Bha mise an sin nuair a thug iad i air beulaibh an rìgh
I can include them all	Is urrainn dhomh iad uile a thoirt a-steach
They look beyond the commercial spirit of today	Bidh iad a’ coimhead nas fhaide na spiorad malairteach an latha an-diugh
A little scared, to be honest	Beagan eagal, leis an fhìrinn innse
I just sit there and watch	Tha mi dìreach a 'suidhe an sin agus a' coimhead
I challenge you to take control	Tha mi a’ toirt dùbhlan dhut gabhail ri smachd
Both held their positions during the war	Chùm an dithis an dreuchdan tron ​​​​chogadh
I do not know why this is happening	Chan eil fhios agam carson a tha seo a’ tachairt
I have news about it	Tha naidheachd agam ma dheidhinn
I can't let my emotions get in the way of the project though	Chan urrainn dhomh leigeil leis na faireachdainnean agam bacadh a chuir air a’ phròiseact ge-tà
I will see the doctor next week	Bidh mi a’ faicinn an dotair an ath sheachdain
I laughed, trying to hide my fear	Rinn mi gàire, a 'feuchainn ri m' eagal fhalach
I felt scared one part, another part something else	Bha mi a’ faireachdainn eagal aon phàirt, pàirt eile rudeigin eile
They were just lying there	Bha iad dìreach nan laighe an sin
I accepted one and I love them very much	Ghabh mi ri fear agus tha gaol mòr agam orra
A bright light with storms of energy	Solas soilleir anns a bheil stoirmean de lùth ann
I still believe that	Tha mi fhathast a’ creidsinn sin
I was not dead, but he can wait	Cha robh mi marbh, ach dh’ fhaodadh e feitheamh
I can’t believe we finally found it	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do lorg sinn e mu dheireadh
I trust you when you say you are	Tha earbsa agam annad nuair a chanas tu gu bheil thu
I have to do it within the next week	Feumaidh mi a dhèanamh taobh a-staigh an ath sheachdain
I need to change shape	Feumaidh mi cruth atharrachadh
I got the word last night	Fhuair mi am facal a-raoir
I am always with you	Tha mi còmhla riut an-còmhnaidh
Desire is independent of resource and ability	Tha miann neo-eisimeileach bho ghoireas agus comas
I thought we worked out all this	Bha mi a’ smaoineachadh gun do dh’obraich sinn a-mach seo uile
I took the opportunity and laughed at him	Ghabh mi an cothrom agus rinn mi gàire ris
I wanted you to understand it a little bit	Bha mi airson gun tuigeadh tu beagan i
I blew my arm out of the pit	Shèid mi mo ghàirdean air an t-slochd
I had one last thing to say	Bha aon rud mu dheireadh agam ri ràdh
I don't play back and forth games	Cha chluich mi geamannan air ais 's air adhart
I have lived thousands of years	Tha mi air a bhith beò mìltean de bhliadhnaichean
I was already feeling a great loss when we lost you	Bha mi mu thràth a’ faireachdainn call mòr nuair a chaill sinn thu
I look at the horrible scene	Tha mi a 'coimhead air an t-sealladh uamhasach
I swore to that	Chuir mi mo mhionnan ri sin
I kept moving to make my position more comfortable	Chùm mi a’ gluasad gus mo shuidheachadh a dhèanamh nas comhfhurtail
I know you have lived alone here living alone	Tha fios agam gu bheil thu air a bhith aonaranach a’ fuireach an seo leat fhèin
Front frame provides a more refined view	Bheir frèam aghaidh sealladh nas grinne
I can't believe it isn't	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach eil
The film appears to be missing	Tha e coltach gu bheil am film air chall
I put it on my bed and opened it	Chuir mi a’ chùis air mo leabaidh agus dh’ fhosgail mi e
I made the right side from a thin sheet of metal	Rinn mi an taobh cheart bho dhuilleag tana meatailt
I think it added to her charm	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir e ris an t-seun aice
I have not murdered anyone	Chan eil mi air duine a mhurt
I mean, it was almost like a festival out there	Tha mi a’ ciallachadh gu robh e cha mhòr mar fhèis a-muigh an sin
I jumped behind him and took off	Leum mi air a chùlaibh agus ghabh sinn dheth
I put that to my belt to carry it	Chuir mi sin ri mo chrios airson a ghiùlan
I bake a cake for you if you like	Bidh mi a’ fuine cèic dhut ma thogras tu
I laughed at the thought and started laughing	Rinn mi gàire ris a’ bheachd agus thòisich mi a’ gàireachdainn
I never really thought you were pregnant before	Cha robh mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu robh thu trom roimhe
I was hungry and the food looked good	Bha an t-acras orm agus bha am biadh a’ coimhead math
I can't do it myself	Chan urrainn dhomh mi-fhìn a dhèanamh
I only have time to heal	Chan eil agam ach ùine airson slànachadh
I just wanted to protect her	Bha mi dìreach airson a dìon
I put the phone in my pocket	Chuir mi am fòn na mo phòcaid
I followed her eye to my hand	Lean mi a sùil ri mo làimh
I know the time has come	Tha fios agam gu bheil an t-àm air tighinn
A stone block could no longer exist	Cha b' urrainn do bhloc cloiche a bhith tuilleadh fhathast
I took it back from him	Thug mi air ais bhuaithe
A scene in which you often put a special someone	Sealladh anns an do chuir thu cuideigin sònraichte gu tric
I suppose you would not know that	Tha mi creidsinn nach biodh fios agad air sin
Both activities were successful	Bha an dà ghnìomhachd soirbheachail
I know what could and may not	Tha fios agam dè a dh’ fhaodadh tachairt agus is dòcha gun dèan
I just went out here	Chaidh mi a-mach dìreach an seo
I refused to make a confession	Dhiùlt mi aideachadh a chruthachadh
I sat down and put on my seatbelt	Shuidh mi agus chuir mi air mo chrios-suidheachain
Rural case studies are often used for this data	Gu tric bidh sgrùdaidhean cùise dùthchail air an cleachdadh airson an dàta seo
I will not repeat myself over and over again	Cha bhith mi ag ath-aithris mi fhìn a-rithist is a-rithist
I did not expect them to come, not for a second	Cha robh dùil agam gun tigeadh iad, chan ann airson diog
I kept up the reflections with my wide light eyes	Chùm mi ris na faileasan le mo shùilean aotrom farsaing
I do not think that she has read the text closely	Chan eil mi a 'smaoineachadh gu bheil i air an teacsa a leughadh gu dlùth
I think everyone did well tonight	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn a h-uile duine gu math a-nochd
I can't even focus on the damn line	Chan urrainn dhomh eadhon fòcas a chuir air an loidhne damn
I appreciate your comments	Tha mi a’ cur luach air do bheachdan
I close my eyes and try again	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ feuchainn a-rithist
I think we can get you everything you need	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh sinn a h-uile dad a dh’ fheumas tu dhut
B did not expect to fall asleep	Cha robh dùil aig B tuiteam na chadal
I got twenty minutes to get three	Fhuair mi fichead mionaid airson trì fhaighinn
I had a hard time breathing	Bha ùine chruaidh agam a’ tarraing anail
I opened the car door	Dh’fhosgail mi doras a’ chàir
I think you have to go to the mountains	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu a dhol dha na beanntan
I'm looking for something with this particular idea	Tha mi a’ lorg rudeigin leis a’ bheachd shònraichte seo
I mean look at her clothes	Tha mi a’ ciallachadh coimhead air an aodach aice
I stopped drinking a month ago	Sguir mi ag òl o chionn mìos
I could not look at them directly	Cha b’ urrainn dhomh coimhead orra gu dìreach
I knew what they did	Bha fios agam dè a rinn iad
I never wanted anyone like this	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh duine mar seo
I received great gifts but my family was not together	Fhuair mi tiodhlacan sgoinneil ach cha robh mo theaghlach còmhla
I could not deny that he just wanted that	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a mhealladh gu robh e dìreach ag iarraidh sin
I was trained in ignorance	Bha mi air mo thrèanadh ann an aineolas
I started, of course, crying	Thòisich mi, gu dearbh, a 'caoineadh
I was raised to make a difference	Chaidh mo thogail gus eadar-dhealachadh a dhèanamh
I really believe that grammar exercises should be fun	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn gum bu chòir eacarsaichean gràmair a bhith tarraingeach
A huge explosion destroyed the house	Rinn spreadhadh mòr sgrios air an taigh
I asked if it was another gift from her husband	Dh’fhaighnich mi an e tiodhlac eile a bh’ ann bhon duine aice
I looked back at her with wide, frightened eyes	Choimhead mi air ais oirre le sùilean farsaing, le eagal
I went to a confession a while back	Chaidh mi gu confession greis air ais
I learned a lot about that over the holidays	Dh’ ionnsaich mi tòrr mu dheidhinn sin thairis air na saor-làithean
I often think of her	Bidh mi tric a’ smaoineachadh oirre
I know deep down, you are like me	Tha fios agam gu domhainn, tha thu coltach riumsa
I stopped going inside	Chuir mi stad orm bho bhith a’ dol a-staigh
A sharp pain went through her head	Chaidh pian geur tro a ceann
I gave him a pale look	Thug mi sealladh bàn dha
I’m not the type of person who makes friends	Chan e mise an seòrsa neach a nì caraidean
It is located at the common time of signature	Tha e suidhichte ann an àm cumanta ainm-sgrìobhte
I can do everything that is required	Is urrainn dhomh a h-uile dad a tha a dhìth a dhèanamh
A large crowd went over the lawn	Chaidh sluagh mòr thairis air an lawn
I doubt she even had that one written anywhere	Tha mi teagmhach gun robh eadhon am fear sin sgrìobhte aice an àite sam bith
I do it all the time in my own work	Bidh mi ga dhèanamh fad na h-ùine nam obair fhìn
I hate if they do	Is fuath leam ma nì iad
I knew they weren't coming to me	Bha fios agam nach robh iad a’ tighinn thugam
I have never seen my family	Chan fhaca mi mo theaghlach a-riamh
I wondered how he felt about the whole war	Bha mi a’ faighneachd ciamar a bha e a’ faireachdainn mun chogadh gu lèir
I expected her to rise, to come to me	Bha mi an dùil gun èirich i, gus a thighinn a dh’ ionnsaigh
I looked at her, daring to do anything	Thug mi sùil oirre, a’ dàna oirre rud sam bith a dhèanamh
I look at anything but him	Bidh mi a’ coimhead air rud sam bith ach esan
I should get to bed anyway	Bu chòir dhomh faighinn dhan leabaidh co-dhiù
I was literally scared beyond words	Gu litireil bha an t-eagal orm nas fhaide na na dh’ fhaodadh faclan a mhìneachadh
I rejected that view	Dhiùlt mi am beachd sin
I think they were hungry	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh an t-acras orra
I paid for the cab driver and got out	Phàigh mi an cab driver agus fhuair mi a-mach
I prayed for his salvation	ghuidh mi air son a theasairginn
I had to go back to the big city	B’ fheudar dhomh tilleadh dhan bhaile mhòr
I will have my final biology round in an hour	Bidh mo chuairt dheireannach bith-eòlas agam ann an uair a thìde
I might even buy it myself	Is dòcha gun ceannaich mi e mi-fhìn eadhon
I have not done the research	Chan eil mi air an rannsachadh a dhèanamh
A fair rule, interpreted fairly and enforced, commits a crime	Tha riaghailt chothromach, air a h-eadar-mhìneachadh gu cothromach agus air a cur an gnìomh, a 'dèanamh eucoir air duine
I knew we would see it now	Bha fios agam gum faiceadh sinn e a-nis
I believe there is no harm in seeing it	Tha mi creidsinn nach eil cron sam bith ort ga fhaicinn
I did not understand a word	Cha do thuig mi facal
Many of them are right about their sound	Tha cuid mhath dhiubh ceart mun fhuaim aca
I took a deep breath	Tharraing mi anail dhomhainn
A hard knot formed in the neck	Snaidhm cruaidh air a chruthachadh nam amhaich
I have no words to do that today	Chan eil faclan agam airson sin a dhèanamh an-diugh
I closed the door and locked it	Dhùin mi an doras agus ghlas mi e
Many people hide their true faces	Bidh mòran dhaoine a’ falach an fhìor aghaidh
Shake a few heads	Chrath ceann no dhà
Feeling different than before	Faireachdainn eadar-dhealaichte na bha e roimhe
I only need this week	Chan fheum mi ach an t-seachdain seo
Every part of his body was covered	Bha a h-uile pàirt de a chorp còmhdaichte
He was instructed to undergo a random drug test	Chaidh òrdachadh dha a dhol a-steach gu deuchainn dhrogaichean air thuaiream
I should have been shocked	Bu chòir dhomh a bhith air mo shàrachadh le clisgeadh
I could not remember why	Cha b' urrainn dhomh cuimhneachadh carson
I have to do something this time	Feumaidh mi rudeigin a dhèanamh an turas seo
I want us to be together now	Tha mi airson gum bi sinn còmhla a-nis
I did not deny your care for the same reason	Cha do dhiùlt mi do chùram airson an aon adhbhar
I want to be good at something	Tha mi airson a bhith math air rudeigin
I laughed, but couldn't see	Rinn mi gàire, ach chan fhaiceadh e
I was the same in a way	Bha mi an aon rud ann an dòigh
I was relieved when he arrived	Bha mi na fhaochadh nuair a thàinig e
I'm in a hurry to the phone	Tha mi ann an cabhag chun fòn
I then worked as a doctor	Bha mi an uair sin ag obair mar dhotair
I know that any advice will not affect you	Tha fios agam nach toir comhairle sam bith buaidh ort
I have served my purpose and fulfilled my mission	Tha mi air m’ adhbhar a fhrithealadh agus air mo mhisean a choileanadh
I don't even talk to her	Cha bhith mi eadhon a’ bruidhinn rithe
One or two shook their heads	Chrath fear no dhà an ceann
A second suspect escaped	Fhuair dàrna neach a bha fo amharas air falbh
I learned how to be happy with myself	Dh’ ionnsaich mi mar a bhitheas mi toilichte leam fhìn
I didn’t even know she was dead	Cha robh fios agam eadhon gu robh i marbh
I went out of my range further	Chaidh mi a-mach às an raon agam nas fhaide
Perhaps I should not have said so	Is dòcha nach bu chòir dhomh a bhith air a ràdh mar sin
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Cha b’ urrainn dhomh dad innse dha co-dhiù
I think you made the right choice	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn thu an roghainn cheart
I was not expecting you for another few days	Cha robh dùil agam riut airson beagan làithean eile
I know, you would have done better	Tha fios agam, bhiodh tu air a dhèanamh nas fheàrr
I have friends to protect me	Tha caraidean agam airson mo dhìon
I was setting it straight	Bha mi ga suidheachadh gu dìreach
I go back home feeling unbelievable again	Bidh mi a’ dol air ais dhachaigh a’ faireachdainn do-chreidsinneach a-rithist
I look for the same in a woman	Bidh mi a’ coimhead airson an aon rud ann am boireannach
I almost did the same thing myself	Cha mhòr nach do rinn mi an aon rud mi-fhìn
I love going back and forth	Is toil leam a bhith a’ dol air ais a-rithist is a-rithist
I pulled her to my lap	Tharraing mi air m’ uchd i
I am deeply moved by it	Tha mi air mo ghlacadh gu mòr leis
I might even help you with that one	Is dòcha gun cuidich mi eadhon thu leis an fhear sin
I really enjoyed our date	Bha an ceann-latha againn a’ còrdadh rium gu mòr
I am proud to follow in their footsteps	Tha mi moiteil na ceumannan aca a leantainn
A nurse found him several hours later	Lorg banaltram e grunn uairean a thìde às deidh sin
Large terrace with spectacular views	Barraid mhòr le sealladh iongantach
I covered every tech lesson	Bha mi a’ còmhdach a h-uile leasan teicneòlais
I wanted it inside me	Bha mi ga iarraidh a-staigh orm
I can't think of anything else	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith eile
I was thinking about you a lot	Bha mi a’ smaoineachadh ort gu tric
One would like to believe that it is so	Bu mhath le duine a chreidsinn gu bheil e mar sin
I lost my mother last month	Chaill mi mo mhàthair air a’ mhìos a chaidh
I went downstairs and found out it was the phone	Chaidh mi sìos an staidhre ​​​​agus fhuair mi a-mach gur e am fòn a bh’ ann
A writer should write it down between you fairly	Bu chòir do sgrìobhadair a sgrìobhadh sìos eadar thu gu cothromach
I cover the top of the world	Bidh mi a’ còmhdach mullach an t-saoghail
I wanted to save it	Bha mi airson a shàbhaladh
I used to use that	B’ àbhaist dhomh sin a chleachdadh
A silver ring was pierced through her nose	Bha fàinne airgid air a tholladh tro a sròn
I check my weapons and take off their safety	Bidh mi a’ sgrùdadh m ’armachd agus a’ toirt air falbh an sàbhailteachd
I have to steal something	Feumaidh mi rudeigin a ghoid
I wondered if they were drunk	Bha mi a’ smaoineachadh an robh an deoch orra
I did not know what to do, how to deal	Cha robh fios agam dè a nì mi, ciamar a dhèiligeas mi
I never wanted to suggest that you do that	Cha robh mi a-riamh airson a bhith a’ moladh gun dèanadh tu sin
A battle cry, pray	Glaodh catha, urnuigh
I will write about it	Sgrìobhaidh mi mu dheidhinn
A moment passed in silence	Chaidh mionaid seachad ann an sàmhchair
I heard a knock at my door	Chuala mi gnog aig an doras agam
A full breakfast will be provided	Thèid bracaist làn a thoirt seachad
I want to play basketball	Tha mi airson ball-basgaid a chluich
A dream he can believe to be true	Bruadar a dh'fhaodas e a chreidsinn a tha na fhìrinn
I did not want anyone to find me easily	Cha robh mi airson gum biodh duine gam lorg gu furasta
I have to do it too	Tha agam ri dhèanamh cuideachd
I didn’t have time to turn around	Cha robh ùine agam tionndadh mun cuairt
I thought this was weird and I got closer to them	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh seo gu math neònach agus chaidh mi nas fhaisge orra
I think normal conversation does that	Tha mi creidsinn gu bheil còmhradh àbhaisteach a’ dèanamh sin
I haven't even done the test to prove it yet	Cha do rinn mi eadhon an deuchainn airson a dhearbhadh fhathast
I really want her to win, but she will not	Tha mi gu mòr airson gum buannaich i, ach cha dèan
I wonder if she is still buried	Saoil a bheil i air a tiodhlacadh fhathast
I have eight empty villages with food	Tha ochd bailtean falamh agam le biadh
I knew her for a little over a month	Bha mi eòlach oirre airson beagan is mìos
I went up to the balcony doors	Chaidh mi suas a dh’ ionnsaigh dorsan an balcony
I listened, first out of politeness, then with great interest	Dh'èist mi, an toiseach a-mach à modhalachd, an uairsin le fìor ùidh
I have no desire to hurt your career	Chan eil miann sam bith agam do chùrsa-beatha a ghoirteachadh
I need to get some ice	Feumaidh mi beagan deigh fhaighinn
I can see very well what it is	Tha mi a’ faicinn gu math dè a th’ ann
I could feel them, touch them	B ’urrainn dhomh a bhith gam faireachdainn, suathadh riutha
Vincent will be taken to hospital shortly thereafter	Thèid Vincent a thoirt don ospadal goirid às deidh sin
I didn’t want to make you feel weird	Cha robh mi airson toirt ort faireachdainn neònach
I just gave you the main part of the philosophy	Thug mi dìreach prìomh phàirt na feallsanachd dhut
I still feel them here	Tha mi fhathast gam faireachdainn an seo
I had to play for a while	Bha agam ri cluich airson ùine
I look back down and see it already closed	Bidh mi a’ coimhead air ais sìos agus ga fhaicinn a’ dùnadh mu thràth
I almost fell for it	Cha mhòr nach do thuit mi air a shon
I think of nothing but my future writing career	Chan eil mi a’ smaoineachadh air dad eile ach mo chùrsa-beatha sgrìobhaidh san àm ri teachd
I wonder if his whole family was so happy	Saoil an robh a theaghlach gu lèir cho sunndach
Homer has been sent in for investigation	Tha Homer air a chuir a-steach airson sgrùdadh
A small dark one appears on the screen	Tha fear beag dorcha a’ nochdadh air an sgrion
I'll give you a few minutes to do that	Bheir mi beagan mhionaidean dhut airson sin a dhèanamh
I have found that many times they come with a divine arrangement	Fhuair mi a-mach gur iomadh uair a thig iad le rèiteachadh diadhaidh
I believe the book turned out to be my childhood	Tha mi creidsinn gun do thionndaidh an leabhar gu bhith na mo phàisde
I jumped up and went to meet her	Leum mi suas agus chaidh mi ga coinneachadh
I told him about the powers and the training and everything	Dh'innis mi dha mu na cumhachdan agus an trèanadh agus a h-uile càil
You need it to survive	Feumaidh tu e airson a bhith beò
I'm drawn to the thought of something else	Tha mi air mo tharraing air falbh gu bhith a’ smaoineachadh air rudeigin eile
I literally hadn't seen it coming	Gu litireil cha robh mi air fhaicinn a’ tighinn
I just laughed and laughed at them	Bha mi dìreach a’ gàireachdainn agus a’ gàireachdainn orra
I used to go out like this sometimes	B’ àbhaist dhomh a dhol a-mach mar seo uaireannan
He barely escaped being killed several times	Is gann gun do theich e bho bhith air a mharbhadh grunn thursan
I couldn’t take myself to stop it	Cha b 'urrainn dhomh mi fhìn a thoirt leam gus stad a chur air
I think this one just wanted to shut me up	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh am fear seo dìreach airson mo dhùnadh suas
I needed a break from everything	Bha feum agam air fois às a h-uile càil
I did not expect you until late tomorrow	Cha robh dùil agam riut gu anmoch a-màireach
Some time later, he raised his head	Greis an dèidh sin, thog e a cheann
I could see the mountain behind us	Chitheadh ​​​​mi a' bheinn air ar cùlaibh
I wondered why the house was already so full	Bha mi a’ faighneachd carson a bha an taigh cho làn mu thràth
I have not been in contact with him	Chan eil mi air a bhith ann an conaltradh ris
I must have put you in a good place	Feumaidh gun do chuir mi ann an àite math thu
Rear door, also closed	Doras cùil, dùinte cuideachd
I stopped and looked up at the skies	Stad mi agus sheall mi suas air na speuran
I hadn't used it for about a year	Cha robh mi air a chleachdadh airson timcheall air bliadhna
I met his eyes with my own determined gaze	Choinnich mi a shùilean le mo shealladh diongmhalta fhèin
I will ask you to write me a note as well	Bidh mi ag iarraidh ort nota a sgrìobhadh thugam cuideachd
I knew nothing better	Cha robh fios agam dad na b’ fheàrr
I was calm and sweet and soft spoken	Bha mi socair agus milis agus bog air a bruidhinn
I just wanted to feel something	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn rudeigin
I do not share this with anyone	Chan eil mi a 'roinn seo le duine sam bith
I was sure, it was someone else	Bha mi cinnteach, b 'e cuideigin eile a bh' ann
I deserve the truth, so tell me	Tha mi airidh air an fhìrinn, mar sin innis dhomh
I just wanted to see that look on your face again	Bha mi airson an sealladh sin fhaicinn air d’ aghaidh a-rithist
I needed to answer the same question	Bha feum agam air an aon cheist a fhreagairt
I have a large handful of dishes to wash	Tha dòrlach mòr de shoithichean agam ri nighe
I wash and say my prayers	Thèid mi a nighe agus canaidh mi m’ ùrnaighean
That was a very spiritual achievement	B’ e coileanadh fìor spioradail a bha sin
I can even feel it right now	Is urrainn dhomh eadhon a bhith ga faireachdainn an-dràsta
I want to find out if he eats and sleeps	Tha mi airson faighinn a-mach a bheil e ag ithe agus a 'cadal
I suppose that's just his way	Tha mi creidsinn gur e sin dìreach an dòigh aige
The film was a huge success	Bha am film air leth soirbheachail
The song became a classic	Thàinig an t-òran gu bhith na chlasaig
I should be overwhelmed by her beauty	Bu chòir dhomh a bhith air mo leagail le a bòidhchead
I know people wear it in the hip too	Tha fios agam gu bheil daoine ga chaitheamh sa hip cuideachd
I took my exam and passed the rest back	Ghabh mi an deuchainn agam agus chuir mi seachad an còrr air ais
I mean, the man has waited so long	Tha mi a’ ciallachadh, tha an duine air feitheamh cho fada
I was there, we were one	Bha mi ann, bha sinn aon
I'm taking a Japanese course soon	Tha mi a’ gabhail cùrsa Iapanach a dh’ aithghearr
Traveling our ships is such a chore	Tha siubhal ar soithichean na leithid de dh’ obair
I got lost on the paths over the grassy fields	Chaidh mi air seachran air na frith-rathaidean thairis air na raointean feòir
I will click on the email	Cliogaidh mi air a 'phost-d
I celebrate each one because we have already met	Bidh mi a’ comharrachadh gach fear oir tha sinn air coinneachadh mu thràth
I was glad to be ignorant	Bha mi toilichte a bhith aineolach
A flight attendant offered him a glass of champagne	Thairg neach-frithealaidh itealain glainne de champagne dha
I used to want to change gradually	B 'àbhaist dhomh a bhith airson atharrachadh mean air mhean
I think it will be a great addition to the team	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e na dheagh chur ris an sgioba
I can see what is happening to me	Tha mi a’ faicinn na tha a’ tachairt dhòmhsa
I just had to be more discriminating with the help you render toward other people	B’ fheudar dhomh fàs làidir a-mach à sin
May God bless the gay people	Gum beannaicheadh ​​​​Dia na daoine gèidh
I laughed at it, apple pie, apple juice	Rinn mi gàire air, apple pie, sùgh ùbhlan
I was according to this last agent	Bha mi a rèir an neach-ionaid mu dheireadh seo
I had this helicopter cake	Bha an cèic heileacoptair seo agam
I feel very limited	Tha mi a’ faireachdainn gu math cuibhrichte
I run for a few minutes	Bidh mi a 'ruith airson beagan mhionaidean
I'm going to put things in order	Tha mi a’ dol a chur rudan ann an òrdugh
I got a few blocks away and then called a cab	Fhuair mi beagan bhlocaichean air falbh agus an uairsin canar cab
I followed down to kiss him	Lean mi sìos airson a phògadh
I know there's more to it	Tha fios agam gu bheil barrachd ris
This is usually called the employer's command	Is e àithne an fhastaiche a chanar ris mar as trice
I know the way so that should not be a problem	Tha fios agam air an t-slighe agus mar sin cha bu chòir sin a bhith na dhuilgheadas
Great fear in many schools	Eagal mòr ann am mòran sgoiltean
I never lost her races	Cha do chaill mi a rèisean a-riamh
I was wondering why they would hang out there	Bha mi a’ faighneachd carson a bhiodh iad a’ crochadh a-mach an sin
I tried to overlook how nice the minute communication felt	Dh’ fheuch mi ri dearmad a dhèanamh air cho snog sa bha an conaltradh mionaid a’ faireachdainn
I was feeling shocked and sad	Bha mi a’ faireachdainn clisgeadh agus bròn
I would never forgive myself if anything happened to her	Cha bhithinn gu bràth a’ toirt mathanas dhomh fhèin nan tachradh dad dhi
I think she's so good at her job	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i cho math san obair aice
I went back and felt the tree on my back	Chaidh mi air ais agus dh’fhairich mi a’ chraobh air mo dhruim
I felt like she was staring at me, even now	Bha mi a’ faireachdainn mar gu robh i a’ coimhead orm, eadhon a-nis
I was brought back from the dead	Bha mi air a toirt air ais bho na mairbh
They selected the interview questions from a specific list	Thagh iad na ceistean agallaimh bho liosta sònraichte
A moment later, he came to the door of my car	Mionaid às deidh sin, thàinig e gu doras mo chàr
I was telling your uncle all the time	Bha mi ag innse do uncail fad na h-ùine
A minute later he threw in a pillow and a blanket	Mionaid às deidh sin thilg e a-steach cluasag agus plaide
I only want one, but I can't be	Chan eil mi ag iarraidh ach aon, ach chan urrainn dhomh a bhith
I’m incredibly comfortable right now	Tha mi iongantach comhfhurtail an-dràsta
Usually I need to add a little more milk	Mar as trice feumaidh mi beagan a bharrachd bainne a chuir ris
I slowly climbed to my feet and looked around	Dhìrich mi gu slaodach gu mo chasan agus choimhead mi timcheall
I closed my eyes and woke up	Dhùin mi mo shùilean agus dhùisg mi
I want to do a little bit of the world	Tha mi airson beagan math a dhèanamh air an t-saoghal
I want others to be blessed by me	Tha mi airson gum bi daoine eile beannaichte tromham
I have known you both since you were born	Tha mi eòlach air an dithis agaibh bhon àm a rugadh sibh roimhe
I can't put disease at risk	Chan urrainn dhomh galar a chuir ann an cunnart
I made myself look at his face	Thug mi orm fhìn coimhead air aodann
I will be fine by myself	Bidh mi gu math leam fhìn
I have to keep my mind going	Feumaidh mi m’ inntinn a chumail a’ dol
I heard your argument	Chuala mi an argamaid agad
I heard you were home	Chuala mi gun robh thu dhachaigh
A voiceover from the team was also recorded	Chaidh guth thairis bhon sgioba a chlàradh cuideachd
I really love all the great stuff you provide	Tha gaol mòr agam air a h-uile stuth sgoinneil a bheir thu seachad
I can't think why anyone would	Chan urrainn dhomh smaoineachadh carson a dhèanadh duine
I have a few names in my computer	Tha beagan ainmean agam sa choimpiutair agam
Man, don't lie on a bed	A dhuine, na laighe air leabaidh
I need to know that you are safe, and alive	Feumaidh fios a bhith agam gu bheil thu sàbhailte, agus beò
I mean, we were going	Tha mi a’ ciallachadh, bha sinn a’ dol
I certainly wouldn't trip for it though	Gu cinnteach cha dèanainn turas air a shon ge-tà
A large piece of skin and meat was missing	Bha pìos mòr craiceann is feòil a dhìth
I have removed that hunger	Tha mi air an t-acras sin a thoirt air falbh
I tried it, and here's the message back	Dh'fheuch mi e, agus seo an teachdaireachd air ais
I will forget that he is here	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh gu bheil e an seo
I opened the windows of my car to draw in the sea air	Dh’ fhosgail mi uinneagan a’ chàir agam gus èadhar na mara a tharraing
A second later, he looked back at me	Diog às deidh sin, thug e sùil air ais orm
I am not religious in any way speaking	Chan eil mi cràbhach ann an dòigh sam bith a bhith a 'bruidhinn
I was always suspicious of my father	Bha mi an-còmhnaidh fo amharas mun athair
I had to get through to them	Bha agam ri faighinn troimhe dhaibh
I became an expert on it	Thàinig mi gu bhith na eòlaiche air
I give books to my sister and mother	Bidh mi a’ toirt seachad leabhraichean gu mo phiuthar agus mo mhàthair
I'm also interested in the guessing part	Tha ùidh agam cuideachd anns a’ phàirt tuairmseachaidh
I go for months without reading the paper	Bidh mi a’ falbh mìosan gun am pàipear a leughadh
I appreciated that simplicity	Bha meas agam air sìmplidheachd sin
I really like to save money	Is fìor thoil leam airgead a shàbhaladh
I can answer a few questions	Is urrainn dhomh beagan cheistean a fhreagairt
Weather data is provided in the following table	Tha dàta na sìde air a thoirt seachad sa chlàr a leanas
I started a few hours ago	Thòisich mi o chionn beagan uairean a thìde
I do not know how to operate it	Chan eil fios agam ciamar a dh'obraicheas mi e
I will remove it immediately	Bheir mi air falbh e sa bhad
I just hope you still love me	Tha mi dìreach an dòchas gu bheil gaol agad orm fhathast
I never found out why you were so good to her	Cha d’ fhuair mi a-riamh carson a bha thu cho math rithe
I know what she wants to do	Tha fios agam dè tha i ag iarraidh a dhèanamh
I spoke to the cab driver	Bhruidhinn mi ris an draibhear cab
I think every child should	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir a h-uile pàiste
I do not really agree with this	Chan eil mi dha-rìribh ag aontachadh le seo
I have to base the bill very seriously	Feumaidh mi bonn a chur ris a’ bhile gu math mòr
I went back to the left	Chaidh mi air ais chun chlì
Skip big plays	Leig seachad dealbhan-cluiche mòra
I got a lot of riding on this	Fhuair mi tòrr marcachd air seo
I promise to always put your needs first	Tha mi a’ gealltainn na feumalachdan agad a chuir air thoiseach orm an-còmhnaidh
I can only remember one person's face	Chan urrainn dhomh ach aodann aon neach a chuimhneachadh
I went into the computer for a while	Chaidh mi a-steach don choimpiutair airson greiseag
I felt a little stronger almost immediately	Bha mi a’ faireachdainn beagan nas làidire cha mhòr sa bhad
I got to introduce my ladies	Fhuair mi mo bhoireannaich a thoirt a-steach
I approached the desk and smiled	Thàinig mi faisg air an deasg agus rinn mi gàire
I would not choose you for a murderer	Cha bhithinn gad thaghadh airson murtair
I got the tobacco cut and put it in the barn	Fhuair mi an tombaca air a ghearradh agus a chuir dhan t-sabhal
I was looking forward to a quiet night	Bha mi a’ coimhead air adhart ri oidhche shàmhach
A little spent though	Beagan caitheamh ge-tà
A postal offer background check may be required	Dh’ fhaodadh gum bi feum air sgrùdadh cùl-fhiosrachaidh tairgse post
I thought you would find a good way to find out	Shaoil ​​​​mi gum biodh tu na dhòigh math air faighinn a-mach
Players can code their own features into the game	Faodaidh cluicheadairean na feartan aca fhèin a chòdachadh a-steach don gheama
I suspected it could happen	Bha amharas agam gum faodadh e tachairt
I was exhausted and exhausted	Bha mi air mo shàrachadh agus a’ spadadh
I both enjoyed playing it and listening to it	Chòrd an dà chuid rium a bhith ga chluich agus ag èisteachd ris
I had to hire someone to clean the place	Dh'fheumadh mi cuideigin fhastadh airson an t-àite a ghlanadh
I forgot to include both	Dhìochuimhnich mi an dithis a thoirt a-steach
I was very pleased with their services	Bha mi air leth toilichte leis na seirbheisean aca
I couldn't find anyone	Cha b’ urrainn dhomh duine a lorg
Stanley goes home immediately	Bidh Stanley a’ dol dhachaigh sa bhad
I did not want to scare you	Cha robh mi airson eagal a chuir ort
The western part was built c	Chaidh am pàirt an iar a thogail c
I really hope it was the last one	Tha mi gu mòr an dòchas gur e an tè mu dheireadh a bh’ ann
I quit my job again and came here	Sguir mi mo dhreuchd a-rithist agus thàinig mi an seo
I saw that this was going to be the way it was	Chunnaic mi gun robh seo gu bhith mar a bha e
I walk, my feet leading the way down the street	Bidh mi a’ coiseachd, mo chasan a’ stiùireadh na slighe sìos an t-sràid
The problem was in communication	Bha an duilgheadas ann an conaltradh
Art thought otherwise and accepted	Smaoinich Art a chaochladh agus ghabh e ris
I feel special	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil thu sònraichte
I can't remember the other guy's name	Chan eil cuimhne agam air ainm an fhir eile
I felt guilty after that	Bha faireachdainn de chiont agam às deidh sin
I forgot his name, but she was crazy for him	Dhìochuimhnich mi an t-ainm aige, ach bha i craicte air a shon
All my own playwrights really enjoyed it	Bha e a’ còrdadh rium gu mòr leis a h-uile neach-dràma agam fhìn
I enjoyed every tasty second of my favorite new song	Chòrd a h-uile diog blasta den òran ùr as fheàrr leam rium
A piece of paper came flying at her	Thàinig pìos pàipear ag itealaich oirre
I can't cross that threshold	Chan urrainn dhomh a dhol seachad air an stairsnich sin
I did not feel guilty	Cha robh mi a 'faireachdainn ciontach
A young man was hanging under his belly, quickly falling	Bha òganach an crochadh fo a bhroinn, gu luath a 'tuiteam
I could always count on it	B’ urrainn dhomh an-còmhnaidh cunntadh air
I used to carry it inside me	Bhithinn ga ghiùlan a-staigh orm
I should always tell the truth	Bu chòir dhomh an fhìrinn innse an-còmhnaidh
I plucked the fruit that was available	spìon mi na measan a bha rim faighinn
I can pay you every week	Is urrainn dhomh do phàigheadh ​​​​gach seachdain
I would run forever for them	Ruithinn gu bràth air an son
I wanted to make one unit for them	Bha mi airson aon aonad a dhèanamh dhaibh
I look and I can see nothing but a shadow	Tha mi a’ coimhead agus chan fhaic mi dad ach faileas
I mean, there is no secret to all of this	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil dìomhaireachd sam bith ann an seo uile
I already know the name of my studio	Tha fios agam mu thràth air ainm an stiùidio agam
He releases it after finding a body part	Bidh e ga leigeil às às deidh dha pàirt de chorp a lorg
I can’t believe the crowd we’ve drawn	Chan urrainn dhomh a chreidsinn an sluagh a tha sinn air a tharraing
I came from a broken, divided family	Thàinig mi bho theaghlach briste, teaghlach roinnte
I was still excited about one though	Bha mi fhathast air bhioran a bhith air aon ge-tà
I hear you are hurt and you may not dance again	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil thu air do ghoirteachadh agus is dòcha nach dannsa thu a-rithist
I don’t really remember it happening so quickly	Chan eil cuimhne agam dha-rìribh gun do thachair e cho luath
Path or channel for water	Slighe no sianal airson uisge
I felt stronger every day, but the healing was brutal	Bha mi a’ faireachdainn nas làidire gach latha, ach bha an leigheas brùideil
I have been working out regularly	Tha mi air a bhith ag obair a-mach gu cunbhalach
I enjoyed it from start to finish	Chòrd e rium bho thoiseach gu deireadh
I asked what she would eat	Dh'fhaighnich mi dè dh'itheadh ​​​​i
I do not know why you are following him	Chan eil fios agam carson a tha thu ga leantainn
I have to be in the hospital	Feumaidh mi a bhith san ospadal
I did not give him time to breathe	Cha tug mi ùine dha anail a tharraing
I can't miss any calls today	Chan urrainn dhomh gairmean sam bith a chall an-diugh
I didn't see his face	Chan fhaca mi aodann
I recognized where they were directing the conversation	Dh’aithnich mi càit an robh iad a’ stiùireadh a’ chòmhraidh
I had no job for over a year	Cha robh obair agam airson còrr air bliadhna
I put my head down for a few minutes	Chuir mi mo cheann sìos airson beagan mhionaidean
I just couldn't leave you	Cha b' urrainn dhomh dìreach do fàgail
I believe it will do a good job	Tha mi a’ creidsinn gun dèan e obair mhath
I rested my device on her hand	Chuir mi fois air mo ghleus air a làimh
Here by itself everything for free a	An seo leis fhèin a h-uile rud saor an-asgaidh a
I should not have written that silly note	Cha bu chòir dhomh a bhith air an nota gòrach sin a sgrìobhadh
I am very happy to view your post	Tha mi glè thoilichte do phost a choimhead
I get tired of myself	Bidh mi a’ fàs sgìth leam fhìn
I will send a messenger immediately	Cuiridh mi teachdaire gun dàil
Emergency reception was generally mixed	San fharsaingeachd bha fàilteachadh èiginneach measgaichte
I have almost every outfit you can think of	Tha cha mhòr a h-uile deise agam as urrainn dhut smaoineachadh
I told her not to worry and enjoy	Thuirt mi rithe gun a bhith draghail agus tlachd a ghabhail
I know the end from the beginning	Tha fios agam air a’ chrìoch bhon toiseach
I stepped into the room	Ghabh mi ceum a-steach don rùm
A lamb is nothing but a sheep	Chan eil ann an uan ach caora
I'm going to forward this article to him	Tha mi a’ dol a chuir an artaigil seo air adhart thuige
I bet the police were called	Cuiridh mi geall gun deach na poileis a ghairm
I doubt it will change to another situation	Tha mi teagmhach gun atharraich e gu suidheachadh eile
I checked my watch	Thug mi sùil air an uaireadair
To predict what was required	Gus ro-innse na bha a dhìth
I was not going to believe him	Cha robh mi a’ dol a chreidsinn air
I can understand their reasons	Is urrainn dhomh na h-adhbharan aca a thuigsinn
I followed down and blew their faces	Lean mi sìos agus shèid mi na h-aodann
They were not to be considered as real artists	Cha robh iad gu bhith air am meas mar luchd-ealain fìor
I was immediately uncomfortable in my linen jacket	Bha mi sa bhad mì-chofhurtail na sheacaid anairt agam
I almost started claiming	Cha mhòr nach do thòisich mi a’ tagradh
I needed to settle down somewhere and get a job	Dh'fheumadh mi àite air choireigin a shocrachadh agus obair fhaighinn
I never understood that this was always the case	Cha do thuig mi a-riamh mar a bha sin an-còmhnaidh a’ tachairt
I almost set her house on fire	Cha mhòr nach do chuir mi an taigh aice na theine
I would never need a ball gown	Cha bhiodh feum agam gu bràth air gùn bàl
I closed my eyes from the glare	Dhùin mi mo shùilean bhon deàrrsadh
I became very scared	Ghabh mi eagal mòr
I look at something and liken it elsewhere	Bidh mi a’ coimhead air rudeigin agus ga shamhlachadh ann an àite eile
I heard you ordering a cab	Chuala mi thu ag òrdachadh cab
I didn’t have time for anything	Cha robh tìde agam airson rud sam bith
I hate her for that idea	Tha gràin agam oirre airson a’ bheachd sin
I do not know what was in his head	Chan eil fios agam dè bha na cheann
I have no power to oppose it	Tha mi gun chumhachd cur na aghaidh
One of them stood looking at the two of us	Sheas fear a’ coimhead air an dithis againn
I used to be in touch every day	B' àbhaist dhomh a bhith ann an conaltradh a h-uile latha
I became more humble	Dh'fhàs mi nas iriosal
I knew what he meant, though	Bha fios agam dè bha e a’ ciallachadh, ge-tà
University education leads to success	Bidh foghlam oilthigh a’ leantainn gu soirbheachas
Great one if you ask me	Fear math dha-rìribh ma dh’iarras tu orm
Shirt of the best	Lèine den fheadhainn as fheàrr
I know they all hate me	Tha fios agam gu bheil gràin aca uile orm
A new adventure awaits you	Feumaidh dàn-thuras ùr a bhith a’ feitheamh an sin
I wanted to pull my dagger out against him	Bha mi airson mo bhiodag a tharraing a-mach na aghaidh
I can't pay for your loss either	Chan urrainn dhomh pàigheadh ​​​​airson do chall cuideachd
I really appreciated the move	Bha mi gu mòr a’ cur luach air a’ ghluasad
I broke the covers to one side and climbed out of bed	Bhris mi na còmhdaichean gu aon taobh agus dhìrich mi a-mach às an leabaidh
I’m a bit of a novice among my own gender, you know	Tha mi car mì-chliùiteach am measg mo ghnè fhèin, eil fhios agad
I just happened to	Tha mi dìreach air tachairt air
I've seen them, you know	Tha mi air am faicinn, fhios agad
I took a shower and went to my room	Ghabh mi fras agus chaidh mi dhan rùm agam
I am here to hire anyone with construction experience	Tha mi an seo gus neach sam bith aig a bheil eòlas togail fhastadh
I was not upset that he appeared	Cha robh mi troimh-chèile leis gun do nochd e
I smiled and asked his name	Rinn mi gàire agus dh'fhaighnich mi dha ainm
I did not remember the last time she cooked me breakfast	Cha robh cuimhne agam air an turas mu dheireadh a bhruich i bracaist dhomh
I was not worried about his money	Cha robh dragh sam bith orm mun airgead aige
I am honored that he wants to serve me	Tha e na urram dhomh gu bheil e airson seirbheis a thoirt dhomh
I did not remember anything	Cha robh cuimhne agam air rud
I moved around to the other side	Ghluais mi timcheall chun an taobh eile
I had never seen him at a table before	Chan fhaca mi a-riamh e aig bòrd roimhe
I looked up at her with a smile	Choimhead mi suas oirre le gàire
I have a feeling that is about to change	Tha faireachdainn agam a tha gu bhith ag atharrachadh
I must be missing some key insights	Feumaidh gu bheil mi ag ionndrainn cuid de phrìomh thuigse
I thought it was a very tame and ordinary ad	Bha mi a’ smaoineachadh gur e sanasachd gu math tame agus àbhaisteach a bh’ ann
I could see that worry in my eyes	Bha mi a’ faicinn an dragh sin na sùilean
I tried very hard not to focus on it	Dh’ fheuch mi gu cruaidh gun a bhith ag amas air
I can run three miles	Is urrainn dhomh ruith trì mìle
I was going to say the same thing to you	Bha mi a’ dol a ràdh an aon rud riut
I felt great for the rest of the day	Bha mi a’ faireachdainn sgoinneil airson a’ chòrr den latha
I have to bring myself together	Feumaidh mi mi fhìn a thoirt còmhla
I take out the junk and beer bottles	Bidh mi a’ toirt a-mach na botail sgudail is lionn
I stop at bridges and watch water running down below	Bidh mi a 'stad air drochaidean agus a' coimhead uisge a 'ruith gu h-ìosal
I will guide you through new and difficult teachings	Bidh mi gad stiùireadh tro theagasg ùr agus duilich
I saw the battle behind her eyes	Chunnaic mi am blàr air cùl a sùilean
I need to start looking at the rest of life	Feumaidh mi tòiseachadh a 'coimhead air a' chòrr de bheatha
All destruction was heard	Chluinnteadh gach sgrios
I did not repent and changed	Cha do ghabh mi aithreachas agus dh'atharraich mi
There is no further need to discuss this principle	Chan eil feum air tuilleadh deasbaid air a’ phrionnsapal sin
I gave it to my nurse manager	Thug mi don mhanaidsear banaltram agam e
An advertisement of some kind	Sanas de sheòrsa air choreigin
I could tell he missed her so much	B’ urrainn dhomh innse gun do chaill e i gu mòr
I know this without looking	Tha fios agam air seo gun a bhith a’ coimhead
I lifted up beside her	Thog mi suas ri a taobh
I thank you for the welcome relief	Tha mi a 'dol thugaibh, gu toilichte, faochadh fàilte fhaighinn
I saw where they went	Chunnaic mi càit an deach iad
I did not want to bother you	Cha robh mi airson dragh a chuir ort
I’ll throw another beat later	Bidh mi a 'tilgeil buille eile nas fhaide air adhart
I did it all by myself too	Rinn mi sin uile leam fhìn cuideachd
I can't call her back to me	Chan urrainn dhomh a gairm air ais thugam
Fruit crops and trees were also damaged	Chaidh bàrr agus craobhan measan a mhilleadh cuideachd
I hid them under my dagger case	Dh'fholaich mi iad fo mo chuis bhiodaig
I never thought about boiling a chicken breast	Cha do smaoinich mi a-riamh air broilleach cearc a ghoil
I wondered how much he knew	Bha mi a’ faighneachd dè an ìre a bha fios aige
I just posted a project for a face developer	Tha mi dìreach air pròiseact a phostadh airson leasaiche aghaidh
I was carrying all of them	Bha mi a’ giùlan a h-uile gin dhiubh
I have not broken any statutes	cha do bhris mi reachdan sam bith
I promise I will take you down further	Tha mi a 'gealltainn gun toir mi sìos thu nas fhaide
I had not killed one person	Cha robh mi air aon neach a mharbhadh
I was able to take another breath	Bha e comasach dhomh anail eile a ghabhail
I'll put a price on you and get out of there	Cuiridh mi prìs air dhut agus thèid mi às a sin
I just can't pull all the pieces together	Chan urrainn dhomh dìreach na pìosan gu lèir a tharraing còmhla
I only need a dress to stay at home	Chan fheum mi ach dreasa airson fuireach aig an taigh
I felt her press her face against my bare shoulder	Dh’fhairich mi i a’ bruthadh a h-aodann an aghaidh mo ghualainn rùisgte
I held her tight and breathed in the familiar scent	Chùm mi teann i agus thug mi anail na fàileadh eòlach
Usually I would despise them in return	Mar bu trice bheirinn tàir orra air ais
I told him what had happened	Dh’innis mi dha mar a thachair
I turned up my nose anyway	Thionndaidh mi suas mo shròn co-dhiù
I would stay out of the way next time	bhithinn a’ fuireach a-mach às an rathad an ath thuras
I like the writing style of those	Is toil leam stoidhle sgrìobhaidh an fheadhainn sin
Medium to strong brown	Donn meadhanach gu làidir
I was waiting for the next few words	Bha mi a’ feitheamh ris na h-ath fhaclan
I have to go about it differently in one way or another	Feumaidh mi a dhol mu dheidhinn ann an dòigh eadar-dhealaichte ann an aon dòigh
Supernatural world	Saoghal os-nàdarrach
I want you to be lying all over the back seat	Tha mi airson gum bi thu nad laighe air feadh an t-suidheachain chùil
One thousand people have turned up	Tha mìle neach air nochdadh
I simply did not like the man	Gu sìmplidh cha do chòrd an duine rium
No specific cause of death was given immediately	Cha deach adhbhar bàis sònraichte a thoirt seachad sa bhad
I love this woman so much	Tha gaol cho mòr agam air a’ bhoireannach seo
I did not want to lie down	Cha robh mi airson cumail a’ laighe
A short steel ladder came into the darkness	Thàinig àradh goirid stàilinn a-steach don dorchadas
I saw him but he did not see me	Chunnaic mi e ach chan fhaca e mi
I spoke to her right thigh, then her left thigh	Bhruidhinn mi ris an sliasaid dheis aice, an uairsin a sliasaid chlì
I felt less sympathetic after some soap and sympathy	Bha mi a’ faireachdainn nach robh mi cho truagh às deidh beagan siabann is co-fhaireachdainn
I put my head back and closed my eyes	Chuir mi mo cheann air ais agus dùin mi mo shùilean
A new girl went round the pool table and stopped	Chaidh nighean ùr timcheall bòrd na linne agus stad i
I told you he had bet with others	Thuirt mi ribh gun do rinn e geall le feadhainn eile
I could smell it	B 'urrainn dhomh fàileadh a tharraing
I'm only twenty or something	Chan eil mi ach fichead no rudeigin
I found a lot of interesting names for it	Fhuair mi a-mach tòrr ainmean inntinneach air a shon
I paid for it in blood	Phàigh mi air a shon ann am fuil
I wonder if they will remember me	Saoil am bi cuimhne aca orm
I angrily wipe away the tears from my eyes	Bidh mi gu feargach a’ sguabadh na deòir air falbh bho mo shùilean
Completely black and with no social status	Gu tur dubh agus gun inbhe sòisealta sam bith
I was touched as a witness of his character in court	Chaidh suathadh rium mar neach-fianais a charactar sa chùirt
I pack my things and walk back to town	Bidh mi a’ pacadh mo rudan agus a’ coiseachd air ais dhan bhaile
I had no idea she felt that way	Cha robh fios agam gu robh i a’ faireachdainn mar sin
I looked at my phone like crazy	Thug mi sùil air a’ fòn mar dhuine craicte
I was sure it was leaving out a lot	Bha mi cinnteach gu robh e a 'fàgail a-mach mòran
I thought you wanted more time to sort it out	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh thu ag iarraidh barrachd ùine airson a chuir air dòigh
I held a hammer in my belt	Chùm mi òrd na mo chrios
Maybe I should run home first and change, though	Is dòcha gum bu chòir dhomh ruith dhachaigh an toiseach agus atharrachadh, ge-tà
There is no fortune or blessing like meditation	Chan fhaighear fortan no beannachadh coltach ri meòrachadh
I saw his face flush for a moment	Chunnaic mi aodann a’ sruthadh dearg airson mionaid
I was really burned out	Bha mi dha-rìribh air mo losgadh a-mach
I am cursed with this love	Tha mi mallaichte leis a' ghaol so
I know you've been in a bad mood lately	Tha fios agam gu bheil thu ann an droch shunnd o chionn ghoirid
I wonder if there was something going on behind the scenes	Saoil an robh rudeigin a’ dol air adhart air cùl na seallaidhean
Shaking his head will bring him back to reality	Bheir crathadh a chinn air ais e gu fìrinn
I approach him slowly with my arm outstretched	Bidh mi a’ tighinn thuige gu slaodach le mo ghàirdean air a leudachadh
I guess you weren't saying that at all	Tha mi creidsinn nach robh thu ag ràdh sin idir
I thought he saw it coming	Shaoil ​​mi gum faca e e a’ tighinn
I did not believe a word of it	Cha do chreid mi facal dheth
I just want him to kiss me	Tha mi dìreach airson gum pòg e mi
I like a man to be older, smarter, more powerful, more confident	Is toigh leam fear a bhith nas sine, nas glic, nas cumhachdaiche, misneachail
I asked her where she got it	Dh’fhaighnich mi dhith càite an d’ fhuair i e
An air ball hit her off her feet	Bhuail bàla èadhair i far a casan
I can't carry things	Chan urrainn dhomh rudan a ghiùlan
I did not feel threatened, but this was not my habit	Cha robh mi a’ faireachdainn gu robh mi ann an cunnart, ach cha b’ e seo an sealladh àbhaisteach agam
I am ashamed to write such things	Tha nàire orm rudan mar sin a sgrìobhadh
I feel like she's had a rough life	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil beatha garbh air a bhith aice
A queen is not afraid to fail	Chan eil eagal air banrigh fàiligeadh
V already knew what he was thinking	Bha fios aig V mu thràth dè bha e a’ smaoineachadh
I did not drink at first	Cha do dh'òl mi an toiseach
Maybe I'll just go to the beach	Is dòcha gun tèid mi dìreach chun tràigh
I get there early, damn it	Bidh mi a’ faighinn ann tràth, mill timcheall
I can even smell some flowers	Is urrainn dhomh eadhon fàileadh cuid de fhlùraichean
A tight knot formed in my stomach	Snaidhm teann air a chruthachadh na mo stamag
I walked to the door	Choisich mi chun an dorais
The reasons for the health risk are not specified	Chan eil na h-adhbharan airson cunnart slàinte air an sònrachadh
I read it carefully myself from cover to cover	Leugh mi e gu faiceallach mi fhìn bho chòmhdach gu còmhdach
I will have highs and lows	Bidh amannan àrda agus amannan ìosal agam
I knew something bad was going to happen this morning	Bha fios agam gu robh rudeigin dona a’ dol a thachairt madainn an-diugh
I do not know if you will ever understand	Chan eil fios agam an tuig thu gu bràth
I only had a little space	Cha robh agam ach beagan àite
I went to the doctors	Chaidh mi gu na dotairean
Of course I have that as a problem	Gu dearbh tha sin agam mar dhuilgheadas
I couldn't go deep enough fast enough	Cha b’ urrainn dhomh a dhol domhainn gu leòr luath gu leòr
I understand the situation in her family	Tha mi a’ tuigsinn an t-suidheachaidh san teaghlach aice
I was scared and upset	Bha an t-eagal agus an troimh-chèile orm
I returned to my own record	Thill mi dhan chlàr agam fhìn
Destructive earthquake	Crith-thalmhainn sgriosail
I got it and went back to the door	Fhuair mi e agus chaidh mi air ais chun an dorais
The rest was handed over	Chaidh an còrr a thoirt seachad
I never wanted to do that	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh sin a dhèanamh
I checked she was asleep	Thug mi sùil oirre gu robh i na cadal
I have to go to a meeting now	Feumaidh mi a dhol gu coinneamh a-nis
A window opened in the roof	Dh’ fhosgail uinneag sa mhullach
I finally hit it off with a copy of his file	Bidh mi mu dheireadh ga bhualadh le leth-bhreac den fhaidhle aige
I bite down on my lips	Bidh mi a 'bìdeadh sìos air mo bhilean
Someone who saw an opportunity to live again	Fear a chunnaic cothrom a bhith beò a-rithist
A sore throat could be fatal in seconds	Bhiodh lot dhan amhaich marbhtach ann an diogan
I decide not to call	Tha mi a 'co-dhùnadh gun a bhith a' fònadh
I believe she deserves to feel confident	Tha mi creidsinn gu bheil còir aice a bhith a’ faireachdainn misneachail
But there is nothing to do	Ach chan eil dad ri dhèanamh
I dump the coffee and tea down the sink	Bidh mi a’ dumpadh a’ chofaidh is an tì sìos an sinc
I'm not going back to the woods	Chan eil mi a’ dol air ais dhan choille
I expect it to stay	Tha mi an dùil gum fuirich e
I wanted her to be able to join me	Bha mi airson gum faodadh i a dhol còmhla rium
I would have noticed these fruits	Bhithinn air mothachadh dha na measan sin
Government is only as strong as its people	Chan eil riaghaltas ach cho làidir ris an t-sluagh aige
I have to stop and turn completely around	Feumaidh mi stad agus tionndadh gu tur mun cuairt
I would not be in danger of another failure	Cha bhithinn ann an cunnart fàiligeadh eile
I wanted it far too much	Bha mi ga iarraidh fada ro mhòr
I went down the street reading the names	Chaidh mi sìos an t-sràid a’ leughadh nan ainmean
I don't see any reason to give it up just yet	Chan eil mi a’ faicinn adhbhar sam bith airson a leigeil seachad dìreach fhathast
I've been feeling a lot better lately	Tha mi air a bhith a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr o chionn ghoirid
I am rich in spirit, health and family	Tha mi beairteach ann an spiorad, slàinte agus teaghlach
I have already looked at your work	Thug mi sùil air an obair agad mu thràth
I got ready to hang him	Fhuair mi deiseil airson a chrochadh
I must have read it wrong	Feumaidh gun do leugh mi i ceàrr
A long and complex story	Sgeulachd fhada agus iom-fhillte
I can't wait to leave	Chan urrainn dhomh feitheamh gus falbh
I followed her to a kitchen-like room	Lean mi i gu seòmar coltach ri cidsin
Mission like this, you are both self-assured, however	Misean mar seo, tha thu le chèile air do dhearbhadh fhèin, ge-tà
I look down to see what their situation is	Bidh mi a’ coimhead sìos gus sùil a thoirt air an t-suidheachadh aca
I know one thing for sure, though	Tha fios agam air aon rud gu cinnteach, ge-tà
I haven't been away in two years	Chan eil mi air falbh ann an dà bhliadhna
Impossible character is the best thing in the novel	B’ e caractar do-dhèanta an rud as fheàrr san nobhail
I had that gift for causing trouble	Bha an tiodhlac sin agam airson trioblaidean a tharraing
I am your servant at all times, and you are my life	Is mise do sheirbhiseach an-còmhnaidh, agus is tu mo bheatha
I love you more than anything in this world	Tha gaol agam ort nas motha na rud sam bith san t-saoghal seo
I will never see him again	Chan fhaic mi tuilleadh e
I want it back to normal	Tha mi ga iarraidh air ais gu àbhaisteach
The church uses an electric organ at services	Bidh an eaglais a’ cleachdadh organ dealain aig seirbheisean
I pushed it into the hole	Phut mi a-steach don toll e
I had been a cover girl, after all	Bha mi air a bhith na nighean còmhdaich, às deidh a h-uile càil
I didn't hear him shout	Cha chuala mi e a’ glaodhaich
I see things in a different light	Chì mi rudan ann an solas eile
I went to my door and listened	Chaidh mi chun an dorais agam agus dh’èist mi ris
I think this letter shows how important that is	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an litir seo a’ sealltainn cho riatanach sa tha sin
And suddenly a great light shone in that place	Agus gu h-obann dhealraich solas mòr anns an àite sin
I got something though	Fhuair mi rudeigin ge-tà
I thought all the kids were living in underground chambers	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh a' chlann air fad a 'fuireach ann an seòmraichean fon talamh
I recognize the clear liquid inside, and I almost start to cry	Tha mi ag aithneachadh an leaghan soilleir a-staigh, agus cha mhòr nach tòisich mi a’ caoineadh
I would love to read it	Bu toil leam a leughadh
I have to deliver something to the communication woman	Feumaidh mi rudeigin a lìbhrigeadh don bhoireannach conaltraidh
I will only follow what has been revealed to me	Cha lean mi ach na chaidh fhoillseachadh dhomh
I needed some brain food in the worst way	Bha feum agam air beagan de bhiadh eanchainn san dòigh as miosa
I was the one who didn't understand	Bha mi am fear nach do thuig
I would never have chosen anything so good	Cha bhithinn a-riamh air dad a thaghadh cho math
I did not ask questions	Cha do chuir mi ceistean
I only worry about the real players in physical reality	Chan eil dragh agam ach mu na fìor chluicheadairean ann an da-rìribh corporra
I couldn't help but laugh at myself	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh rium fhìn
I could feel their hearts breaking, along with my heart	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an cridheachan a 'briseadh, còmhla ri mo chridhe
I have nothing to hide from you	Chan eil dad agam ri fhalach ort
I lived with both of them	Bha mi a’ fuireach leis an dithis aca
I followed him, fully awake but afraid to speak	Lean mi a-steach dha, làn dhùisg ach bha eagal orm bruidhinn
I had to talk to her	Bha agam ri bruidhinn rithe
I thought that if you could learn, you would be happier	Bha mi a’ smaoineachadh nam b’ urrainn dhut ionnsachadh, gum biodh tu nas toilichte
I keep in touch with messengers	Bidh mi a’ cumail conaltradh ri teachdaichean
I will not mislead you	Cha stiùir mi ceàrr thu
I remember you from high school	Tha cuimhne agam ort bhon àrd-sgoil
It is obtained by trees and branches and leaves	Tha e air fhaighinn le craobhan agus geugan agus duilleagan
I think they can try another trick	Tha mi a’ smaoineachadh gum feuch iad innleachd eile
I ask the questions and you answer them	Bidh mi a’ faighneachd na ceistean agus freagair thu iad
I did just that last night	Rinn mi sin dìreach a-raoir
This is called frequency analysis	Canar mion-sgrùdadh tricead ris an seo
I think she's put a bit of pressure on her too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i air beagan cuideam a chuir oirre cuideachd
I see them there pink	Tha mi gam fhaicinn an sin pinc
I was not afraid to be your image	Cha robh eagal orm a bhith nad ìomhaigh
I just wanted to see what he was feeling	Bha mi dìreach airson faicinn cò ris a bha e a’ faireachdainn
I want to play in one	Tha mi airson cluich ann an aon
I would have written a warning	Bhithinn air rabhadh a sgrìobhadh
I opened one eye at a time	Dh’ fhosgail mi aon sùil aig aon àm
I was looking around to write something about it	Bha mi air a bhith a’ coimhead mun cuairt airson rudeigin a sgrìobhadh mu dheidhinn
I would do anything for her	Dhèanadh mi rud sam bith dhi
I told her to put off the ice cream	Thuirt mi rithe an reòiteag a chuir dheth
I want to see my boyfriend and family	Tha mi airson mo leannan agus mo theaghlach fhaicinn
I had to make another card with them	Bha agam ri cairt eile a dhèanamh leotha
I think you said just that	Tha mi a’ smaoineachadh gun tuirt thu sin dìreach
I have a few boards that we can use	Tha beagan bhùird agam as urrainn dhuinn a chleachdadh
I was even wondering if he wanted me	Bha mi eadhon a’ faighneachd an robh e ag iarraidh orm
I covered my mouth at the slide up	Chòmhdaich mi mo bheul aig an t-sleamhnachadh suas
I love the idea of ​​building a community through play	Is toil leam a’ bheachd a bhith a’ cruthachadh coimhearsnachd tro chluich
I focus on that	Bidh mi a’ cuimseachadh air sin
I do not know how it happened	Chan eil fhios agam ciamar a thachair
I am the same yesterday, today, and forever	Tha mi mar an ceudna an dè, an-diugh, agus gu bràth
I kept reading and doing laundry	Chùm mi a’ leughadh agus a’ dèanamh nigheadaireachd
I really want this guy to agree to my representation	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh gun aontaich an duine seo mo riochdachadh
I hope they finally stop	Tha mi an dòchas gun stad iad mu dheireadh
I will help our people to succeed	Cuidichidh mi ar daoine gus soirbheachadh
He has overwhelmed us	Tha e air fear a chuir thairis oirnn
I didn't feel like talking to her at all	Cha robh mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ bruidhinn ri rud sam bith eile rithe
I can help you with that	B’ urrainn dhomh do chuideachadh le sin
I could not believe this news	Cha b' urrainn dhomh an naidheachd seo a chreidsinn
At that time there was little commercial traffic	Mun àm sin cha robh mòran trafaic malairteach ann
I could go to the river and take a bath	B’ urrainn dhomh a dhol dhan abhainn agus bath a ghabhail
I have no money to buy me school supplies	Chan eil airgead agam airson stuthan sgoile a cheannach dhomh
I was all about sex in any form	Bha mi uile mu dheidhinn gnè ann an cruth sam bith
Everything has a unique mechanical rhythm	Tha ruitheam meacanaigeach sònraichte aig a h-uile dad
I could control the damage done around town	B 'urrainn dhomh smachd a chumail air milleadh air sin timcheall a' bhaile
I let her move in with me	Leig mi leatha gluasad a-steach còmhla rium
I had had enough unusual daisies for a while	Bha mi air neòinean neo-àbhaisteach gu leòr a bhith agam airson greis
I can do nothing, but for some reason you can	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh, ach airson adhbhar air choireigin is urrainn dhut
I took a deep breath and then a second	Ghabh mi anail domhainn agus an uairsin diog
I was, too, for a post day	Bha mi, cuideachd, airson latha puist
She still works as a cruise ship	Tha i fhathast ag obair mar bhàta turais
I ask questions, and people answer them	Bidh mi a’ faighneachd cheistean, agus bidh daoine gam freagairt
I really enjoyed the reading	Chòrd an leughadh rium gu mòr
I would do anything to save him from harm	Dhèanadh mi rud sam bith airson a shàbhaladh bho chron
I really want a fresh look in almost every room	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh sealladh ùr anns cha mhòr a h-uile seòmar
I lost nineteen pounds and a lot of muscle	Chaill mi naoi notaichean deug agus tòrr fèithe
Taylor as his personal representative	Taylor mar an riochdaire pearsanta aige
I always go for a run in the morning	Bidh mi an-còmhnaidh a’ falbh airson ruith sa mhadainn
I feel like everything is changing around me so fast	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil a h-uile càil ag atharrachadh timcheall orm cho luath
I wash my hands kind of guard	Bidh mi a’ nighe mo làmhan de a sheòrsa, geàrdan
The Club praised the program for the satire	Mhol an Club am prògram airson an aoir
Fourteen plants were also identified	Chaidh ceithir lusan deug a chomharrachadh cuideachd
I kept waiting for you to leave me	Chùm mi a’ feitheamh riut gum fàgadh tu mi
I have one more piece of advice	Tha aon phìos comhairle eile agam
I would be happy to retire for you	Bhithinn toilichte mo dhreuchd a leigeil seachad air do shon
I’m sure he can’t prove hell	Tha mi cinnteach nach urrainn dha ifrinn a dhearbhadh
I work directly for the state	Bidh mi ag obair gu dìreach airson na stàite
She was the only survivor	B’ i an aon fhear a thàinig beò
I knew it wouldn't happen right away	Bha fios agam nach tachradh e sa bhad
I said nothing more	Cha tuirt mi dad tuilleadh
I stick my key and open the box	Bidh mi a’ steigeadh m’ iuchair agus a’ fosgladh a’ bhogsa
I glanced over at their eager faces	Thug mi sùil thairis air na h-aghaidhean èasgaidh aca
I close my eyes for a second	Bidh mi a’ brùthadh mo shùilean dùinte airson diog
I was hoping you would come in and say something	Bha mi an dòchas gun tigeadh tu a-steach agus rudeigin a ràdh
I was busy down there	Bha mi trang shìos an sin
I am covered with a thick brown fur	Tha mi còmhdaichte le bian dùmhail donn
Crowds began to gather	Thòisich sluagh air cruinneachadh
I did not explain it that way	Cha do mhìnich mi e mar sin
I got up and walked over to sit next to her	Dh'èirich mi agus choisich mi a-null airson suidhe ri a taobh
I think these are your only living friends	Tha mi a’ smaoineachadh gur iad sin na h-aon chàirdean beò agad
The money saved was in the millions every year	Bha an t-airgead a chaidh a shàbhaladh anns na milleanan gach bliadhna
Our relationship has been cool	Tha an dàimh againn air a bhith fionnar
It was a long and arduous voyage	B’ e turas-mara fada agus duilich a bh’ ann
I knew my soul was waiting for me out there	Bha fios agam gu robh m’ anam a’ feitheamh rium a-muigh an sin
I had been away a long time	Bha mi air a bhith air falbh ùine mhòr
I had no doubt it would be again	Cha robh teagamh sam bith agam gum biodh e a-rithist
I thought maybe there was something favorable here	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh rudeigin fàbharach an seo
He accepted the award via video conference	Ghabh e ris an duais tro cho-labhairt bhidio
I looked at the city	Thug mi sùil air a’ bhaile
I still had to laugh in spite of myself	B’ fheudar dhomh gàire a dhèanamh a dh’aindeoin mi fhìn
I will take it upon myself to show it	Gabhaidh mi orm fhìn e a shealltainn
An upgraded lorry was loaded with pipes	Chaidh làraidh suas air a luchdachadh le pìob
I would definitely fly with them again	Bhithinn ag itealaich còmhla riutha a-rithist gu cinnteach
I went to the door and shook it carefully	Chaidh mi chun an dorais agus chrath mi e gu faiceallach
I was able to give up	Bha e comasach dhomh a thoirt suas
I can assure you it was not cheap	Is urrainn dhomh a bhith cinnteach dhut nach robh e saor
There is nothing left of his house or gardens now	Chan eil dad air fhàgail den taigh no de na gàrraidhean aige a-nis
I have no money, no money, I never got it	Chan eil airgead agam, airgead airgid, cha d’ fhuair mi a-riamh
He quickly fell in love with her	Thuit e gu luath ann an gaol leatha
I offered to give her a tour	Thairg mi turas a thoirt dhi
I want to support the club and maybe next year	Tha mi airson taic a thoirt don chlub agus 's dòcha an ath-bhliadhna
I allowed myself a few minutes of rest	Leig mi dhomh fhìn beagan mhionaidean fois
I thought he did this deal with priests	Bha mi a 'smaoineachadh gun do rinn e an gnothach seo ri sagartan
Let cop beat her husband	Leig cop leis an duine aice a bhualadh
I refuse to let this go down easily	Tha mi a’ diùltadh seo a dhol sìos gu furasta
I tried not to think	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'smaoineachadh
I never felt so lonely anymore	Cha robh mi a’ faireachdainn cho aonaranach tuilleadh
I will text you when and where	Cuiridh mi teacsa thugad cuin agus càite
No one with a drink knows it	Chan eil fios aig duine leis an deoch gu bheil e
There is shelter here	Tha fasgadh an seo
I return to my body feeling that it has been done	Bidh mi a’ tilleadh gu mo bhodhaig a’ faireachdainn gun deach a’ chùis a dhèanamh
I did not say anything to anyone	Cha do dh'innis mi dad do dhuine sam bith
I just came here a few minutes ago	Thàinig mi dìreach an seo beagan mhionaidean air ais
He knows how to keep an agreement	Tha fios aige mar a chumas e aonta
I told him it could happen anywhere	Thuirt mi ris gum faodadh e tachairt an àite sam bith
I can no longer find this oil	Chan urrainn dhomh an ola seo a lorg tuilleadh
I had never heard this story before and I was skeptical	Cha robh mi air an sgeulachd seo a chluinntinn roimhe agus bha mi amharasach
I enjoy a glass of wine most nights too	Bidh glainne fìon a’ còrdadh rium a’ mhòr-chuid de dh’oidhcheannan cuideachd
He is playing the smart game	Tha e a 'cluich a' gheama smart
I laughed so hard it hurt	Rinn mi gàire cho cruaidh gun do ghoirtich e
I had no idea what they looked like	Cha robh fios agam cò ris a bha iad coltach
I had never been naked to a boy before	Cha robh mi riamh air a bhith lom do bhalach roimhe
He seemed to be gone	Bha e coltach gun robh e air falbh
A wise smile spread across his face	Sgaoil gàire glic air feadh aodann
A stone set under his foot, causing him to stumble	Clach air a caradh fo a chois, a toirt air tuisleadh
More than a thousand people worked on the production	Bha còrr air mìle neach ag obair air an riochdachadh
I think she's a good friend of yours	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i na deagh charaid dhut
I reached out to grab the bottle	Ràinig mi a-mach airson grèim fhaighinn air a’ bhotal
I have to carry my supplies	Feumaidh mi na stuthan agam a ghiùlan
I had a backup of the audio clip	Bha cùl-taic agam den chriomag claisneachd
I had been feeling it for hundreds of years	Bha mi air a bhith a’ faireachdainn airson ceudan de bhliadhnaichean
A waiter approached them	Thàinig gille-frithealaidh thuca
I watched the whole thing from the porch	Choimhead mi an rud gu lèir bhon phoirdse
I can say that he wants to keep it	Is urrainn dhomh innse gu bheil e airson a chumail
I was not so competitive	Cha robh mi cho farpaiseach
I was wondering why your features were not in the paper	Bha mi a’ faighneachd carson nach robh na feartan agad sa phàipear
I ran away until he didn't notice me	Ruith mi air falbh gus nach do mhothaich e mi
I'm forgetting the author's name	Tha mi a’ dìochuimhneachadh ainm an sgrìobhadair
I reach my arm through the fence, offering the meat	Bidh mi a 'ruigsinn mo ghàirdean tron ​​​​fheansa, a' tabhann na feòla
A neighbor found her	Lorg nàbaidh i
I could have told them that before they even started	B’ urrainn dhomh a bhith air sin innse dhaibh mus do thòisich iad eadhon
I will never think so far ahead	Cha bhith mi a-riamh a’ smaoineachadh cho fada air adhart
I could see my flat from there	B’ urrainn dhomh am flat agam fhaicinn bhon àite sin
I still think she enjoys it	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh gun còrd e rithe
I lost focus and sailed short	Chaill mi fòcas agus sheòl mi goirid
I wish he had killed me	B' fheàrr leam gum biodh e air mo mharbhadh
I would highly recommend this hotel	Bhithinn a’ moladh an taigh-òsta seo
I am just this vessel	Chan eil annam ach an soitheach seo
I have a lot of holiday time saved	Tha tòrr ùine saor-làithean agam air a shàbhaladh
I think he felt guilty	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ faireachdainn ciontach
This challenge also failed	Dh’fhàillig an dùbhlan seo cuideachd
I mean, it can't be good for a strong reputation	Tha mi a’ ciallachadh, chan urrainn dhi a bhith math airson cliù làidir
I did not know what to say or think	Cha robh fios agam dè a chanainn no a smaoinichinn
I forgive her for it	Tha mi a’ toirt maitheanas dhi air a shon
A handful of neighbors had even come to see	Bha dòrlach de choimhearsnaich eadhon air tighinn a choimhead
I buried my face there	Thiodhlaic mi m' aghaidh ann
I'm not even trying to embarrass her	Chan eil mi idir a’ feuchainn ri nàire a thoirt dhi
I need to be away from my family	Feumaidh mi a bhith air falbh bho mo theaghlach
I had a glass of wine	Bha glainne fìon agam
I opened the door and went inside	Dh’fhosgail mi an doras agus chaidh mi a-staigh
I’m kind of a hero	Tha mi de sheòrsa nan gaisgeach
I highly recommend you read the entire article	Tha mi gu mòr a’ moladh gun leugh thu an artaigil gu lèir
I was not well, but all the symptoms disappeared	Cha robh mi gu math, ach dh’ fhalbh na comharraidhean gu lèir
I had been there eleven days already	Bha mi air a bhith ann aon latha deug mu thràth
I promise to be a better person	Tha mi a’ gealltainn a bhith nad dhuine nas fheàrr
I can't answer at all	Chan urrainn dhomh freagairt idir
I want to congratulate you	Tha mi airson meal-a-naidheachd a chuir ort
Oh but it didn't go away	O ach cha do dh’fhalbh e idir
I started adding some titles	Thòisich mi air cuid de thiotalan a chur ris
Mobile yesterday	Fòn-làimhe an-dè
I think it was a worse thing	Tha mi a’ smaoineachadh gur e rud nas miosa a bh’ ann
I followed and kissed her knee	Lean mi agus phòg i a glùin
I just couldn’t get into it	Cha b 'urrainn dhomh dìreach faighinn a-steach ann
Maybe I just didn’t copy something right or left something out	Is dòcha nach do rinn mi leth-bhreac de rudeigin ceart no dh'fhàg mi rudeigin a-mach
It was very extreme	Bha e gu math anabarrach
The body was short with a long tail	Bha an corp goirid le earball fada
I lay against his chest afterwards	laigh mi an aghaidh a bhroilleach às deidh sin
Deaf reporter in fear of nature	Neach-aithris bodhar fo eagal nàdair
I sank to my bed and slept like a baby	Chaidh mi fodha air mo leabaidh agus chaidil mi mar leanabh
I can barely recognize my own words	Is gann gun aithnich mi na faclan agam fhèin
I was wondering how you studied water	Bha mi a’ smaoineachadh ciamar a rinn thu sgrùdadh air uisge
Each one is useful for a different situation	Tha gach fear dhiubh feumail airson suidheachadh eadar-dhealaichte
I can tell you that you have been sitting here for too long	Is urrainn dhomh innse gu bheil thu air a bhith nad shuidhe an seo ro fhada
Of course, I could not be happier	Gu dearbh cha b’ urrainn dhomh a bhith nas toilichte
I could see sweat beads on his forehead	Chitheadh ​​mi grìogagan fallais air a mhaoil
I think he has the worst fortune ever	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an fortan as miosa aige a-riamh
I was well paid, plus community service credit	Fhuair mi deagh phàigheadh, a bharrachd air creideas seirbheis coimhearsnachd
There was a dirt path going deep into the woods	Bha slighe salchar a’ dol domhainn dhan choille
I remember that moment vividly like a bell	Tha cuimhne agam air an àm sin soilleir mar chlag
I've been trying to get there for years	Tha mi air a bhith a’ feuchainn ri faighinn ann airson bhliadhnaichean
I would have prepared better for you for it	Bhithinn air ullachadh nas fheàrr dhut air a shon
It surprised me again but for the other reason	Chuir e iongnadh orm a-rithist ach airson an adhbhar eile
I haven't started yet but I expect soon	Chan eil mi air tòiseachadh fhathast ach tha mi an dùil a dh’ aithghearr
A new manager put me on a formal development plan	Chuir manaidsear ùr mi air plana leasachaidh foirmeil
Maybe I should go home	Is dòcha gum bu chòir dhomh a dhol dhachaigh
I have loved you since the beginning of time	Tha gaol agam ort bho thoiseach ùine
I politely hear them outside, but I'm bored to death	Bidh mi gu modhail gan cluinntinn a-muigh, ach tha mi air mo leamh gu bàs
I tried to give him a carrot the other day	Dh’fheuch mi ri curran a thoirt dha an latha eile
The magazine was published monthly	Chaidh an iris fhoillseachadh gach mìos
I'm looking for something similar to this car	Tha mi a’ coimhead airson rudeigin coltach ris a’ chàr seo
Part of her had always been loved	Bha pàirt dhith riamh air a ghràdhachadh
I never did anything for my own ego, dear	Cha do rinn mi a-riamh dad airson an ego agam fhìn, a ghràidh
I can even taste the ice cream	Is urrainn dhomh eadhon an reòiteag a bhlasadh
I can hear him moving around in the bathroom	Tha mi ga chluinntinn a’ gluasad mun cuairt anns an t-seòmar-ionnlaid
I never saw the things he did	Chan fhaca mi a-riamh na rudan a rinn e
I was wondering if they would bother me too much	Bha mi a’ faighneachd an cuireadh iad cus dragh orm
A rich soul loves people	Tha gaol aig anam beairteach air daoine
I wanted to be a part of that	Bha mi airson a bhith mar phàirt de sin
I have to come out with an effect	Feumaidh mi tighinn a-mach le buaidh
I don't know who it was	Chan eil fios agam cò bh’ ann
I was just pulling your legs	Bha mi dìreach a 'tarraing do chasan
I did not communicate with them	Cha do rinn mi conaltradh riutha
I want you to tell me the truth	Tha mi airson gun innis thu an fhìrinn dhomh
A doctor had to be rushed to the plane	B’ fheudar dotair a reubadh chun itealan
I pull out and I watch it	Bidh mi a’ tarraing a-mach agus a’ cumail sùil air
I just had to laugh at that description	Cha robh agam ach gàire a dhèanamh leis an tuairisgeul sin
I tried to move my legs, but it didn't work	Dh'fheuch mi ri mo chasan a ghluasad, ach cha do dh'obraich e
I may not stay long there, anyway	Is dòcha nach mair mi fada an sin, co-dhiù
I want you to join us	Tha mi airson gun tig thu còmhla rinn
A father has no right to beat his daughter	Chan eil còir aig athair a nighean a bhualadh
I doubt my father ever knew	Tha mi teagmhach an robh fios aig m’ athair a-riamh
Until that happened he had a clean criminal record	Gus an do thachair sin bha clàr eucoir glan aige
I lowered my lantern and went into the room	Leig mi mo lòchran sìos agus chaidh mi a-steach don t-seòmar
I hope you found it out there	Tha mi an dòchas gun d’ fhuair sibh a-muigh airson cuairt
I just thought he should know	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gum bu chòir fios a bhith aige
I will try again	Feuchaidh mi a-rithist e
I am so guilty	Tha mi ciontach cho mòr
I could see the damage	B’ urrainn dhomh an dochann fhaicinn
I can do a little more	Is urrainn dhomh beagan a bharrachd a dhèanamh
I hated seeing it there, though	Bha gràin agam air fhaicinn ann an sin, ge-tà
I like the band at the end of the song	Is toil leam an còmhlan aig deireadh an òrain
I walked in and took a seat	Choisich mi a-steach agus ghabh mi suidheachan
I was in for a weird taste, apparently	Bha mi a-staigh airson blasad annasach, a rèir choltais
I threw up on the floor	Thilg mi suas air an làr
I should stop thinking about that person	Bu chòir dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh uimhir mun duine sin
Guitar feedback effects have been used	Chaidh buaidhean fios-air-ais giotàr a chleachdadh
I pushed my power deeper	Phut mi mo chumhachd nas doimhne
I treated her as if she were a goddess	Dhèilig mi rithe mar gum b’ e ban-dia a bh’ innte
I need to know the details too	Feumaidh fios a bhith agam air na mion-fhiosrachadh cuideachd
Silly, childish idea that would help	Beachd gòrach, leanabhach gum biodh e na chuideachadh
Full consultation is always the best way forward	Is e làn cho-chomhairle an-còmhnaidh an dòigh as fheàrr air adhart
I think they said it was just normal print	Tha mi a’ smaoineachadh gun tuirt iad gur e dìreach clò àbhaisteach a bh’ ann
I had never been to a cinema before	Cha robh mi riamh air a bhith ann an taigh-dhealbh roimhe
I did not know how to fix	Cha robh fios agam ciamar a shocraicheas mi
I don't expect anything from other people	Chan eil dùil agam ri dad bho dhaoine eile
I missed the boys, of course	Bha mi ag ionndrainn na balaich, gu dearbh
I spent the tour trying to explain the experience	Chuir mi seachad a’ chuairt air ais a’ feuchainn ris an eòlas a mhìneachadh
I turned slowly with my hands up in retreat	Thionndaidh mi gu slaodach le mo làmhan suas ann an ratreut
This force is enough to open most bones	Tha am feachd seo gu leòr airson a’ mhòr-chuid de chnàmhan fhosgladh
I had to change very quickly	B’ fheudar dhomh atharrachadh gu math luath
There is a river to carry it	Tha abhainn airson a ghiùlan
I loved the order of the land in my hands	Bha gaol agam air òrdugh na talmhainn nam làmhan
The game will last forever	Mairidh an gèam gu bràth
I can share a rich man's cup of wine	Is urrainn dhomh cupan fìon duine beairteach a roinn
A lorry pulled up at the front door	Tharraing làraidh suas aig an doras aghaidh
I waited for a few seconds and tried to think	Dh'fhuirich mi airson beagan dhiog agus dh'fheuch mi ri smaoineachadh
I saw it, struggling with the fourth question	Chunnaic mi e, a 'strì ris a' cheathramh ceist
I raised my eyes and smiled back in a strange smile	Thog mi mo shùilean agus rinn e gàire neònach air ais
I even noticed that the media gallery was full of excitement	Mhothaich mi eadhon gu robh gailearaidh nam meadhanan air bhioran
I felt satisfied with my efforts	Bha mi a’ faireachdainn riaraichte leis na h-oidhirpean agam
I will keep a home here forever	Cumaidh mi dachaigh an seo gu bràth
I'm waiting for him to say something	Tha mi a’ feitheamh ris gus rudeigin a ràdh
I just have to make things up for you	Feumaidh mi dìreach rudan a dhèanamh suas dhut
I will not waste your time	Cha bhith mi a’ caitheamh do chuid ùine
I do not know how it works	Chan eil fios agam ciamar a tha e ag obair
I couldn't stop myself from shaking	Cha b 'urrainn dhomh stad a chur orm fhìn bho bhith a' crathadh
A few minutes later she heard him return	Beagan mhionaidean às deidh sin chuala i e a’ tilleadh
I feel terrible lying to her	Tha mi a’ faireachdainn uamhasach a’ laighe rithe
I hope everyone else takes it this way	Tha mi an dòchas gun gabh a h-uile duine eile e san dòigh seo
Then I get less tired	Bidh mi a’ fàs nas lugha sgìth an uairsin
I look at the list in amazement	Bidh mi a’ coimhead air an liosta le iongnadh
I did not see what it was like	Chan fhaca mi cò ris a bha e coltach
A stranger brought him in here	Thug coigreach a-steach an seo e
I do not like these people	Cha toil leam na daoine seo
I deserved it tonight	Bha mi airidh air an oidhche seo
I would go away but it would not work	Bhithinn fhìn a’ falbh ach cha obraicheadh ​​e
I should have received an offer for you	Bu chòir dhomh a bhith air tairgse fhaighinn dhut
I wasn't sure if he was dead but he checked	Cha robh mi cinnteach an robh e marbh ach thug e sùil air
I think life is about love and romance	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil beatha mu dheidhinn gaol agus gaol
Someone with your authority thinks they are so wonderful	Tha neach leis an ùghdarras agad a' smaoineachadh gu bheil iad cho mìorbhaileach
I knew the phone number	Bha mi eòlach air an àireamh fòn
I like to make my own covers	Bu toil leam na còmhdaichean agam fhìn a dhèanamh
I don't feel guilty at all	Chan eil mi a’ faireachdainn ciontach idir
I could get on the main road and go east	Gheibhinn air an rathad mhòr agus a dhol dhan ear
I was not a religious person, in the traditional sense	Cha b' e duine cràbhach a bh' annam, anns an t-seagh thraidiseanta
I can go anywhere from there	Is urrainn dhomh a dhol a dh'àite sam bith às an sin
I see it in the way that his students make a deal	Chì mi e san dòigh anns a bheil na sgoilearan aige a’ dèanamh cùmhnant
I can feel the night rubbing against the night sky	Tha mi a’ mothachadh gu bheil an oidhche a’ suathadh ri èadhar na h-oidhche
I could think of a very lively content	B’ urrainn dhomh smaoineachadh air an t-susbaint gu math beothail
I haven’t thought about it for years	Chan eil mi air smaoineachadh mu dheidhinn airson bhliadhnaichean
I need more string too	Tha feum agam air barrachd sreang cuideachd
I turned to her, happy for the company	Thionndaidh mi thuice, toilichte airson a 'chompanaidh
I had never been on one before	Cha robh mi riamh air aon roimhe
I laughed again and tried not to look	Rinn mi gàire air ais agus dh’ fheuch mi gun a bhith a’ coimhead
The court ordered damages	Dh’òrdaich a’ chùirt airgead-dìolaidh
I laughed, but I was not tired	Bha mi a’ gàireachdainn, ach cha robh mi gu tur sgìth
I was suddenly there	Bha mi gu h-obann an sin
I will come back home to myself	Thig mi air ais dhachaigh thugam fhìn
I was obviously valuable	Bha mi gu follaiseach luachmhor
I could hear voices from the other side	Chluinninn guthan bhon taobh eile
I am a noble king, and she belongs to me	Is righ uasal mi, agus buinidh i dhomh-sa
I like theater work	Is toil leam obair theatar
I looked back at the girl	Thug mi sùil air ais air an nighean
I can hear your comments from anywhere on the ship	Cluinnidh mi do bheachdan bho àite sam bith air an t-soitheach
I got out of the car and walked to administration	Fhuair mi a-mach às a’ chàr agus choisich mi a dh’ionnsaigh rianachd
I write a lot of times while I cry	Bidh mi a’ sgrìobhadh tòrr thursan fhad ‘s a tha mi a’ caoineadh
I was going to come again	Bha mi a’ dol a thighinn a-rithist
I hope this works like that other torch	Tha mi an dòchas gun obraich seo mar an lòchran eile sin
I measured the place and it was perfect	Thomhais mi an t-àite agus bha e foirfe
I played solo and did it all by myself	Chluich mi nam aonar agus rinn mi a h-uile rud leis fhèin
I struggled hard for my life	Bha mi a’ strì gu cruaidh airson mo bheatha
Many of the songs had an environmental theme	Bha cuspair àrainneachd aig grunn de na h-òrain
I was so lucky	Bha mi cho fortanach
I should not have kept that kind of secrecy from him	Cha bu chòir dhomh a bhith air an seòrsa dìomhaireachd sin a chumail bhuaithe
All the work they can do	A h-uile obair a dh’ fhaodadh a bhith aca
I saw an opportunity to grow and jumped on it	Chunnaic mi cothrom airson fàs agus leum mi air
I am very satisfied without true love	Tha mi gu math riaraichte às aonais fìor ghaol
I think they would generate some traffic	Tha mi a’ smaoineachadh gun cruthaicheadh ​​iad beagan trafaic
I thought you were a cat	Shaoil ​​​​mi gur e cat a bh’ annad
A school bus passed just in front of our front gate	Chaidh bus-sgoile dìreach seachad air a’ gheata aghaidh againn
I couldn't live on my own if we hadn't tried	Cha b' urrainn dhomh a bhith beò leam fhìn mura do dh'fheuch sinn
I picked up the ax and struck	Thog mi an tuagh agus bhuail mi
I shake my head and tighten my grip on it	Bidh mi a 'crathadh mo cheann agus a' teannachadh mo ghleidh air
I have to dream, he thought	Feumaidh mi a bhith a’ bruadar, smaoinich e
I wanted some freedom to fly on the wind	Bha mi ag iarraidh beagan saorsa airson itealaich air a 'ghaoth
It is a broadcast market with historical significance	Is e margaidh craolaidh a th’ ann le brìgh eachdraidheil
I walked down the hallway and looked out the window	Choisich mi sìos an trannsa agus choimhead mi a-mach air an uinneig
I mean a hand on my shoulder behind me	Tha mi a 'ciallachadh làmh air mo ghualainn air mo chùlaibh
I knew where she came from	Bha fios agam cò às a thàinig i
The trip turned out to be a disaster	Thionndaidh an turas gu bhith na thubaist
I grip the tight hutch and push it deeper	Bidh mi a’ greimeachadh air a bhothan teann agus ga sparradh nas doimhne
I hate how he wants to use me	Tha gràin agam air mar a tha e airson mo chleachdadh
I wonder if it's made me a little deaf	Saoil a bheil e air mo dhèanamh beagan bodhar
I enjoy it without a doubt	Tha mi a’ faighinn beagan tlachd às gun dòchas
A film crew follows him as he performs good deeds	Tha sgioba film ga leantainn agus e a' dèanamh deagh ghnìomhan
I can't really talk about it over the phone	Chan urrainn dhomh dha-rìribh bruidhinn mu dheidhinn air a’ fòn
I looked away to give him some privacy	Choimhead mi air falbh gus beagan dìomhaireachd a thoirt dha
I try four days a week	Bidh mi a’ feuchainn ceithir latha san t-seachdain
I am thankful that you see something in them	Tha mi taingeil gum faic thu rudeigin annta
I am here in the lake	Tha mi an seo anns an loch
I found sea shells then	Lorg mi sligean mara an uairsin
I always wanted to make more of it	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh barrachd a dhèanamh dheth
I had enough death to deal with	Bha bàs gu leòr agam airson dèiligeadh ris
I became a little worried about this	Dh’ fhàs mi caran draghail mu dheidhinn seo
I only have one brother or sister	Chan eil agam ach aon bhràthair no piuthar
I was frozen to the place	Bha mi reòta chun an àite
I was not fighting him	Cha robh mi a 'sabaid ris
I thought they were trying to protect me	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh iad a' feuchainn ri mo dhìon
I felt weird after all that we did together	Bha mi a’ faireachdainn neònach às deidh a h-uile rud a rinn sinn còmhla
I told you to wait by car	Dh'innis mi dhut feitheamh leis a 'chàr
I will send you back to your master	cuiridh mi air ais gu do mhaighstir thu
Such a pattern was repeated throughout his life	Chaidh a leithid de phàtran ath-aithris fad a bheatha
A quick and sure decision	Co-dhùnadh sgiobalta agus cinnteach
He started competitive swimming at the age of nine	Thòisich e snàmh farpaiseach aig aois naoi
I would not know what to tell him anyway	Cha bhiodh fios agam dè a dh'innseadh dha co-dhiù
I am the only one who was still conscious after the accident	Is mise an aon fhear a bha fhathast mothachail às deidh an tubaist
I would make sure to repair it	Dhèanadh mi cinnteach a chàradh
I did not want to attack you	Cha robh mi airson ionnsaigh a thoirt ort
I was quickly losing the battle to tears	Bha mi gu luath a 'call a' bhlàr gu na deòir
I go to the bar to buy my case	Thèid mi dhan bhàr airson mo chùis a cheannach
I think she feels like an outsider	Tha mi creidsinn gu bheil i a’ faireachdainn mar neach a-muigh
I wonder if she really cares about the pain	Saoil a bheil i dha-rìribh a’ gabhail cùram mu mar a tha am pian
One or two of them hit	Bhuail fear no dhà dhiubh
Her body was covered with a thick, cracked gray shell	Bha slige thiugh, sgàinte glas a' còmhdachadh a corp
I haven't got over it yet	Chan eil mi air faighinn seachad air fhathast
I've been doing it myself every week since then forever	Tha mi ga dhèanamh mi-fhìn a h-uile seachdain bhon uair sin gu bràth
One tear went out of her eye	Chaidh aon deòir as a sùil
I always knew that this day would come one day	Bha fios agam an-còmhnaidh gun tigeadh an latha seo aon latha
I forced myself to take a deep breath	Thug mi orm fhìn anail domhainn a ghabhail
I even tried to avoid looking in your direction	Dh’ fheuch mi ri eadhon a bhith a’ coimhead nad rathad a sheachnadh
There were similar incidents all over the country	Bha tachartasan coltach ris air feadh na dùthcha
I pushed the plate to them	Phut mi an truinnsear thuca
I shared that with him	Roinn mi sin còmhla ris
I think this should be corrected first	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir seo a cheartachadh an toiseach
I noticed how beautiful she was	Mhothaich mi cho breagha sa bha i
I love you both with all my heart	Tha gaol agam ort le chèile le m’ uile chridhe
Not one person out there	Chan e aon neach a-muigh an sin
I could see that she was struggling to calm down	Bha mi a 'faicinn gu robh i a' sabaid airson a bhith socair
Polish monuments were demolished	Chaidh carraighean Pòlach a leagail
I just want to laugh and live life	Tha mi dìreach airson gàire a dhèanamh agus beatha beò
I was on the outskirts of my two towns	Bha mi air iomall mo dhà bhaile
I couldn't help but wonder what made these weird things happen	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach iongnadh dè a rinn na rudan neònach sin
I feared we would be robbed and killed	Ghabh mi eagal gum biodh sinn air ar goid agus air ar marbhadh
I offered myself then	Thairg mi mi fhìn an uairsin
I could see just how bad this was for him	Bha mi a 'faicinn dè cho dona' sa bha seo air
A young woman showed us the path to habits	Sheall boireannach òg dhuinn an t-slighe gu cleachdaidhean
We knew she would chew them afterwards	Bha fios againn gum biodh i gan cagnadh às deidh sin
I know you still have a problem with me	Tha fios agam gu bheil duilgheadas agad leam fhathast
I did not want to be so rude to you	Cha robh mi airson a bhith cho mì-mhodhail riut
A porch covered with raw wood ran the length	Bha poirdse còmhdaichte le fiodh amh a’ ruith a fhad
I was not sure what to expect	Cha robh mi cinnteach dè a bu chòir a bhith an dùil
I want to see a standard answer for you	Tha mi airson freagairt àbhaisteach fhaicinn a-mach ort
I will finally meet the first one who was born	Bidh mi mu dheireadh a’ coinneachadh ris a’ chiad neach a rugadh
I just mention, here, a point or two	Tha mi dìreach ag ainmeachadh, an seo, puing no dhà
I went to work and I went to class	Chaidh mi dhan obair agus chaidh mi dhan chlas
I wanted to find out what he was up to	Bha mi airson faighinn a-mach dè a bha e a’ dèanamh
I knew it, it wouldn't do this	Bha mi eòlach air, cha dèanadh e seo
I can no longer be considered a human being	Chan urrainn dhomh a bhith air mo mheas mar dhuine tuilleadh
I have to lie down for a while	Feumaidh mi laighe ìosal airson greiseag
I was not quite sure what to do with it	Cha robh mi buileach cinnteach dè nì mi dheth
I doubt any of them are true	Tha mi teagmhach gu bheil gin dhiubh fìor
I have little choice but to continue	Chan eil mòran roghainn agam ach cumail a’ dol
I did it tonight, just for you	Rinn mi a-nochd e, dìreach dhutsa
I was just about to hang up	Bha mi dìreach gu bhith a’ crochadh suas
The album was very prominent before it was released	Bha an clàr gu math follaiseach mus deach a leigeil ma sgaoil
A voice of authority went out	Chaidh guth ùghdarrais a-mach
I just wanted to find out what happened to them	Bha mi dìreach airson faighinn a-mach dè a thachair dhaibh
I laugh like a fool looking at my beautiful wife	Bidh mi a’ gàireachdainn mar amadan a’ coimhead air mo bhean bhrèagha
I did not want him to touch me unknowingly	Cha robh mi airson gun suathadh e mi gun fhiosta
I was on the brink of tears	Bha mi air iomall nan deòir
I always felt like something was missing	Bha mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn mar gu robh rudeigin a dhìth
I do not know how else to describe the feeling	Chan eil fios agam ciamar eile a bheir mi cunntas air an fhaireachdainn
I couldn't think beyond that	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh nas fhaide na sin
I just fell into that old trap	Thuit mi dìreach dhan t-seann ribe sin
I didn't need to be my father	Cha robh feum agam air a bhith nam athair dhomh
I pushed the cake into the toilet and flushed it	Spion mi a’ chèic a-steach don taigh beag agus shruth mi e
I probably would have done the same	Is dòcha gum biodh mi air an aon rud a dhèanamh
I check both ways before crossing the road	Bidh mi a’ coimhead an dà dhòigh mus tèid mi tarsainn an rathaid
I hope he never does	Tha mi an dòchas nach dèan e a-riamh
A hero does not cry	Chan eil gaisgeach a 'caoineadh
I enjoy spending time with them	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ caitheamh ùine còmhla riutha
I love those tools	Is toil leam na h-innealan sin
I really believe that	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn sin
I follow him to the window	Leanaidh mi e chun na h-uinneige
I could blame the weather	B’ urrainn dhomh a’ choire a chuir air an aimsir
I was looking at my phone	Bha mi a’ coimhead air a’ fòn agam
Boy she would never see again	Balach chan fhaiceadh i tuilleadh
I definitely recommend them	Tha mi gu cinnteach gam moladh
I finally got that done with everything lately	Fhuair mi sin air dheireadh leis a h-uile càil o chionn ghoirid
I update my website frequently	Bidh mi ag ùrachadh mo làrach-lìn gu tric
I can't believe you are	Chan urrainn dhomh creidsinn gu bheil thu
One question, however, stood out above the rest, however	Bha ceist shònraichte a’ seasamh a-mach os cionn a’ chòrr, ge-tà
I stepped back from the opening, listening intently	Cheum mi air ais bhon fhosgladh, ag èisteachd le dian
I can still wonder	Is urrainn dhomh iongnadh a bhith agam fhathast
I drove around the county a bit	Dhràibh mi timcheall na siorrachd beagan
Quietly I begged him	Gu sàmhach ghuidh mi air
He lived there for the rest of his life	Bha e a’ fuireach ann airson a’ chòrr de a bheatha
I like a good book	Tha leabhar math a’ còrdadh rium
a time to be born, and a time to die	àm gu bhith air a bhreith, agus àm gu bàs
I smiled at him, warmly	Rinn mi gàire air, gu blàth
I had the sweater but it was still cold	Bha an geansaidh agam ach bha e fuar fhathast
I thought about getting on my heels	Smaoinich mi mu bhith a’ toirt air mo shàilean
I was now fed before the others	Chaidh biadh a thoirt dhomh a-nis air beulaibh càch
However, I was feeling very weak and tired	Bha mi a’ faireachdainn gu math lag agus sgìth ge-tà
He provided invaluable service throughout	Rinn e seirbheis air leth luachmhor fad na h-obrach
I may have to steal the garage	'S dòcha gum feum mi an garaids a ghoid
All I cared about was getting to that vehicle	Cha robh dragh sam bith orm ach a bhith a’ ruighinn a’ charbaid sin
I was very happy after my test session	Bha mi air leth toilichte às deidh an t-seisean deuchainn agam
I'm just screaming at them	Tha mi dìreach a’ sgreuchail orra
I did not tell her this though	Cha do dh'innis mi seo dhi ge-tà
I never kept it in the traditional sense	Cha do ghlèidh mi a-riamh e san t-seagh thraidiseanta
I thought we might have more in common	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum biodh barrachd againn ann an cumantas
I felt unworthy of the care they were working with	Bha mi a’ faireachdainn neo-airidh air a’ chùram leis an robh iad ag obair
Hard, cold water is pouring down	Tha uisge cruaidh, fuar a' dòrtadh sìos
I wondered if the ashes would make a difference	Bha mi a’ faighneachd an dèanadh an luaith diofar sam bith
I understood her laziness after that	Thuig mi an leisg aice às deidh sin
I focus only on the next breath	Bidh mi a’ cuimseachadh a-mhàin air an ath anail a ghabhail
I can smell and taste the blood on her lips	Is urrainn dhomh fàileadh agus blasad na fala air a bilean
I was a little curious as to how that is	Bha mi rud beag fiosrach ciamar a tha sin
I feel your presence over my shoulder	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil do làthaireachd a’ coimhead thairis air mo ghualainn
I love watching it move	Is toil leam a bhith ga fhaicinn a’ gluasad
I had to sit down every five minutes	Bha agam ri suidhe sìos a h-uile còig mionaidean
I could not write myself or catch my breath	Cha b' urrainn dhomh mi fhìn a sgrìobhadh no m' anail a ghlacadh
I think his face was sharp, not round like mine	Saoilidh mi gu robh aodann geur, gun a bhith cruinn mar mise
An overall win-win situation for them	Suidheachadh buannachaidh iomlan dhaibh
I really enjoyed living here alone	Bha mi gu math toilichte a bhith a’ fuireach an seo leam fhìn
I can't write with a clear mind	Chan urrainn dhomh sgrìobhadh le inntinn shoilleir
I started the process and covered the tracks	Thòisich mi air a 'phròiseas agus chòmhdaich mi na slighean
I wanted to get married, but it never happened	Bha mi airson pòsadh, ach cha do thachair e a-riamh
I endangered it too	Chuir mi ann an cunnart e cuideachd
I will land on my luggage	Thig mi air tìr air mo mhàileidean
I need to rest in a hot tub	Feumaidh mi fois a ghabhail ann an amar teth
I was there only to protect you	Cha robh mi ann ach airson do dhìon
I can see them under the pages	Chì mi iad fo na duilleagan
The new film worked	Dh'obraich am film ùr
I wish you all the best	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhut uile
I knew immediately he would not be alive	Bha fios agam sa bhad nach biodh e beò
A voice full of pain and guilt	Guth a bha làn cràdh is ciont
I know she will get better	Tha fios agam gum fàs i nas fheàrr
I do not know why, but there was such a thing	Chan eil fios agam carson, ach bha a leithid
I think it really helped	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuidich e gu mòr
I was just going to a party	Bha mi dìreach a’ dol gu pàrtaidh
I really couldn't find an answer	Gu fìrinneach cha b’ urrainn dhomh freagairt a lorg
I still had dreams of singing	Bha aislingean agam fhathast ri seinn
I was crying so hard	Bha mi a 'caoineadh cho cruaidh
I want you to be happy for us	Tha mi airson gum bi thu toilichte dhuinne
I mean you look fine to me	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil thu a’ coimhead ceart gu leòr dhòmhsa
I was just as angry with myself	Bha mi dìreach cho feargach rium fhìn
I should not have broken your place like that	Cha robh còir agam a bhith a’ briseadh an àite agad mar sin
I examined my left hand	Rinn mi sgrùdadh air mo làimh chlì
I wonder how she is connected to this ugly bed	Bidh mi a’ faighneachd dè cho ceangailte ‘s a tha i ris an leabaidh grànda seo
I think it's worth buying	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fhiach a cheannach
I had to order her silence	B’ fheudar dhomh a sàmhchair òrdachadh
I feel like I've been drawn to you	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mi air mo tharraing thugad
I just had to settle down and be normal	B’ fheudar dhomh socrachadh agus a bhith àbhaisteach
It just felt like the right thing to do	Bha e dìreach a’ faireachdainn mar an rud ceart ri dhèanamh
I took a break, knowing that there had been no break-ins	Ghabh mi beagan fois, agus fios agam nach robh briseadh a-steach air a bhith ann
I really enjoy our time together	Tha an ùine againn a’ còrdadh rium còmhla
I took some with me, but not too much	Thug mi cuid leam, ach cha robh cus
I sent a bigger team	Chuir mi sgioba nas motha
I know he wants to play	Tha fios agam gu bheil e airson cluich
Maybe I should go ahead	Is dòcha gum bu chòir dhomh a dhol air adhart
I have not prayed for a long time	Chan eil mi air ùrnaigh airson ùine mhòr
I had never told anyone that before	Cha robh mi air sin innse do dhuine riamh roimhe
I spit out a bottle of water	Bidh mi a’ spìonadh botal uisge
Judah broke his left arm in battle	Bhris Iudah a làmh chlì rè an t-sabaid
Large park fires are unusual in the park	Tha teintean mòra coille neo-àbhaisteach sa phàirc
I live on the next block	Tha mi a' fuireach air an ath bhloc
I was not sure if he would believe me	Cha robh mi cinnteach an creideadh e mi
I like mountains, because they are so durable	Is toigh leam beanntan, oir tha iad cho maireannach
I always have to see the proof myself	Feumaidh mi an-còmhnaidh an dearbhadh fhaicinn mi-fhìn
I will never spend more of your time	Cha bhith mi a’ caitheamh tuilleadh den ùine agad
His customers worked mainly at the nearby steel mills	Bha an luchd-ceannach aige ag obair sa mhòr-chuid aig na muilnean stàilinn faisg air làimh
I was too scared to move at first	Bha cus eagal orm gluasad an toiseach
I was not sure if they paid any attention to me	Cha robh mi cinnteach an tug iad an aire dhomh a dh’aona ghnothach
I did a good job with this one	Rinn mi obair mhath leis an fhear seo
I think the circles help	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na cearcallan a’ cuideachadh
I think it's going to distract me	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e a' dol a tharraing m 'aghaidh dheth
Maybe I could be there and back in a day	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh a bhith ann agus air ais ann an latha
Thoughts about his dead dog provoked certain tears	Bhrosnaich smuaintean mun chù marbh aige na deòir cinnteach
I stopped the doctor at this point	Chuir mi stad air an dotair aig an àm seo
I still love you so much	Tha gaol cho mòr agam ort fhathast
I defeat them with battle	Tha mi a 'toirt buaidh orra le cath
A small smile turned into a smile	Dh’ fhàs gàire beag na ghàire
I think one about three or four would be good	Tha mi creidsinn gum biodh fear mu thrì no ceithir math
I have to ask how she did that	Feumaidh mi faighneachd ciamar a rinn i sin
I think we have a good balance here	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cothromachadh math againn an seo
I can't have children	Chan urrainn clann a bhith agam
I tried to feed her breakfast and she fell asleep	Dh'fheuch mi ri a bracaist a bhiadhadh agus thuit i na cadal
I did not know that it was so	Cha robh fios agam gu robh e mar sin
I want you, you only to be my wife	Tha mi ag iarraidh ort, thu a-mhàin a bhith mo bhean
I taught him a lot of things	Theagaisg mi tòrr rudan dha
I think she jumped on a boat	Tha mi a’ smaoineachadh gun do leum i air bàta
I looked around the cave	Choimhead mi timcheall na h-uamha
I will not risk them coming and taking you	Cha chuir mi cunnart orra tighinn agus do thoirt
I thought it would be time	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh ùine ann
My list will not be turned into a market place	Cha bhi an liosta agam air a thionndadh gu bhith na àite margaidh
I told him not to worry	Thuirt mi ris gun a bhith draghail
I have comfortable problems that are	Tha duilgheadasan cofhurtail agam a tha
I tried to be a good man and a good father	Dh’fheuch mi ri bhith nam dhuine math agus nam athair
I should talk to them	Bu chòir dhomh bruidhinn riutha
Each program took about four months to complete	Thug gach prògram timcheall air ceithir mìosan airson a chrìochnachadh
I breathed a sigh of relief as he moved easily	Thug mi anail faochadh nuair a ghluais e gu furasta
I can feel his presence and he can feel me	Is urrainn dhomh mothachadh a thoirt air a làthaireachd agus is urrainn dha a bhith a’ faireachdainn leamsa
I liked the way he handled me	Chòrd an dòigh anns an do làimhsich e mi
I decided that it did	Chuir mi romham gun do rinn
I think you like them	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd iad riut
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh
I become dependent on them like that	Tha mi a 'tighinn gu bhith an urra riutha mar sin
I suspected something was wrong for months	Bha amharas agam gu robh rudeigin ceàrr airson mìosan
I will also be terrible on the road	Bithidh mi 'n cuideachd uamhasach air an rathad
I turned back against him	Thionndaidh mi air ais na aghaidh
Some brought burnt blankets to represent those killed	Thug cuid leotha plaideachan loisgte gus an fheadhainn a chaidh a mharbhadh a riochdachadh
I am happy to give you that opportunity	Tha mi deònach an cothrom sin a thoirt dhut
A sharp cough erupted in the open door	Thog casadaich gheur anns an doras fhosgailte
I did not use the bedroom	Cha do chleachd mi an seòmar-cadail
I just couldn't keep up	Cha b’ urrainn dhomh mi-fhìn a chumail
I was drawn out, of course	Bha mi air a tharraing a-mach, gu dearbh
I could hear the fight	Chluinninn an t-sabaid
I was not ready to listen	Cha robh mi deiseil airson èisteachd
I'm sure we have a lot to discuss	Tha mi cinnteach gu bheil tòrr rudan againn ri dheasbad
I joined him last year and I enjoyed it	Thàinig mi còmhla ris an-uiridh agus chòrd e rium
I need to read this book	Feumaidh mi an leabhar seo a leughadh
I did not put that up at all	Cha do chuir mi sin suas idir
I do not want to talk about it	Chan eil mi airson bruidhinn mu dheidhinn
I felt like I was under a burden	Bha mi a’ faireachdainn gu robh eallach a’ tighinn orm
I saw him flying over the lake	Chunnaic mi e ag itealaich thairis air an loch
I was just a woman and had the title of family	Cha robh annam ach boireannach agus bha tiotal an teaghlaich agam
I see your mother recovering	Tha mi a’ faicinn gu bheil do mhàthair a’ slànachadh
I should never be foolish enough to leave it	Cha bu chòir dhomh a bhith a-riamh gòrach gu leòr airson a fàgail
I need time to build my confidence	Feumaidh mi ùine airson mo mhisneachd a thogail
I was feeling too much and had trouble sleeping	Bha mi a’ faireachdainn cus agus bha duilgheadas agam cadal
I just wanted you to know, we are here for you	Bha mi dìreach airson gum biodh fios agad, tha sinn an seo dhut
I could hear her by my side	Chluinninn i ri mo thaobh
I need to talk to you	Feumaidh mi bruidhinn riut
I found a line at hand in my work	Fhuair mi loidhne ri làimh san obair agam
I was very grateful	Bha mi air leth taingeil
I like to sleep in and stay up late	Is toil leam a bhith a’ cadal a-staigh agus a’ fuireach suas anmoch
A moment later a wide smile parted from an ugly face	Mionaid às deidh sin dhealaich gàire farsaing air aodann grànda
I expected more people	Bha dùil agam gum biodh barrachd sluaigh ann
I barely recognized myself	Is gann gun do dh’ aithnich mi mi fhìn
I was also a little worried about the heat	Bha beagan dragh orm cuideachd mun teas
I had never thought of that before	Cha robh mi air smaoineachadh air sin roimhe
I am very concerned about her state	Tha dragh mòr orm mun stàit aice
A land hidden away at the edge of the world	Tìr a tha falaichte air falbh aig oir an t-saoghail
I knew that would pass	Bha fios agam gun rachadh sin seachad
I wanted to introduce it to my friends	Bha mi airson a thoirt a-steach dha mo charaidean
I wanted to turn back	Bha mi airson tionndadh air ais
I hurt my friend’s chance at happiness	ghoirtich mi cothrom mo charaid air toileachas
I have no fear about the future of our country	Chan eil eagal sam bith orm mu àm ri teachd na dùthcha againn
I wish there was something we could do	Tha mi a’ guidhe gum biodh rudeigin ann a b’ urrainn dhuinn a dhèanamh
I was right about everything	Bha mi ceart mu dheidhinn a h-uile rud
A large, black shape appeared to block it	Dh’ èirich cruth mòr, dubh airson bacadh a chur air
I put together a video for you	Chuir mi bhidio ri chèile dhut
I hope you learn to trust me	Tha mi an dòchas gun ionnsaich thu earbsa a bhith annam
I said okay, thinking he needed some time alone	Thuirt mi ceart gu leòr, a’ smaoineachadh gu robh feum aige air beagan ùine leis fhèin
I did not move or blink	Cha do ghluais mi no priobadh
Sleep guards are seen sailing away from the island	Bidh freiceadan cadail gam faicinn a’ seòladh air falbh bhon eilean
I look up from the sand	Bidh mi a 'coimhead suas bhon ghainmhich
I have written about their efforts in several other posts	Tha mi air sgrìobhadh mu na h-oidhirpean aca ann an grunn phuist eile
I hope you are feeling well	Tha mi an dòchas gu bheil thu a’ faireachdainn gu math
I know how to start again	Tha fios agam mar a thòisicheas tu a-rithist
One can see all things as they really are	Chì duine na h-uile nithean mar a tha iad dha-rìribh
I heard no step	Cha chuala mi ceum sam bith
I was just waiting for the others to get there	Bha mi a’ feitheamh ris an fheadhainn eile faighinn ann
I followed the others not far behind	Lean mi leis an fheadhainn eile nach robh fada air dheireadh
I hit him on the shoulder	Bhuail mi air a ghualainn
I did not want to stay there	Cha bu mhiann leam fuireach ann
Cellar, dark and gloomy	Seilear, dorcha agus gruamach
I love you more than anything	Tha gaol agam ort nas motha na rud sam bith
A short distance ahead of a local police station	Beagan astar air thoiseach air stèisean poileis ionadail
I have prepared every one of them	dheasaich mi gach aon diubh
I should expect this, though	Bu chòir dhomh a bhith an dùil ri seo, ge-tà
I told him he had to serve	Thuirt mi ris gum feumadh e seirbheis a dhèanamh
I sigh a lot and roll my eyes	Bidh mi ag osnaich gu mòr agus a 'roiligeadh mo shùilean
A few of the horses had to leave	Dh'fheumadh beagan de na h-eich falbh
I need to ask a few questions about following	Feumaidh mi beagan cheistean fhaighneachd mu leantainn
I tried not to breathe, but it was impossible	Dh'fheuch mi gun anail a tharraing, ach bha e do-dhèanta
I think he avoids us	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e gar seachnadh
I stopped and looked intently at my shelf	Stad mi agus choimhead mi gu dian air an sgeilp agam
I turned to see what it looked like	Thionndaidh mi a dh'fhaicinn dè bha e a 'coimhead
Independence happened briefly, but it did not	Thachair neo-eisimeileachd goirid, ach cha do ghabh e
I want to do the right thing	Tha mi airson an rud ceart a dhèanamh
I remember feeling her flesh under my fingers	Tha cuimhne agam faireachdainn a feòla fo m’ mheòir
This was usually done three times	Mar as trice chaidh seo a dhèanamh trì tursan
They should be helped	Bu chòir dhaibh a bhith air an cuideachadh
I can see how it is between the two of you	Chì mi mar a tha e eadar an dithis agaibh
I was not sure if it was done	Cha robh mi cinnteach an deach a dhèanamh
I fell in love there	Thuit mi ann an gaol an sin
Thank you again for your poem yesterday	Tha mi a' toirt taing dhut a-rithist airson do dhàn an-dè
A very subtle glow appeared under the bed	Nochd glow gu math seòlta fon leabaidh
I never signed up for this	Cha do chuir mi ainm a-steach airson seo a-riamh
I have to go make a phone call	Feumaidh mi a dhol a dhèanamh fòn
I let her hold on, with a famine rubbed	Leig mi leatha grèim a chumail air, le gort air a suathadh
In the real world, that is no longer possible	Anns an fhìor shaoghal chan eil sin comasach tuilleadh
I eat what they offer	Bidh mi ag ithe na tha iad a’ tabhann
The sweetness of weeping for the beauty of life	A binneas caoineadh airson bòidhchead na beatha
I knew it was going well	Bha fios agam gu robh e a’ dol gu math
Sound made him turn	Thug fuaim air tionndadh
I have to stop thinking like that	Feumaidh mi stad a bhith a’ smaoineachadh mar sin
I look at the computer	Bheir mi sùil air a’ choimpiutair
A princess needed protection	Bha bana-phrionnsa feumach air a dìon
People became prisoners	Bha daoine a’ fàs nam prìosanaich
I've been wanting to die for the last year	Tha mi air a bhith ag iarraidh bàs anns a’ bhliadhna a dh’ fhalbh
I missed a key element, balance	Bha mi ag ionndrainn prìomh eileamaid, cothromachadh
In a motion to speak of it was a frenzy	Ann an gluasad a bhruidhinn air bha frenzy
It also cured diabetes	Leasaich e tinneas an t-siùcair cuideachd
A floating trip would do the trick	Dhèanadh turas fleòdraidh an cleas
I'd rather have a computer job	B’ fheàrr leam obair coimpiutair a bhith agam
I told her you weren't ready	Thuirt mi rithe nach robh thu deiseil
I saw it in her vision	Chunnaic mi e san t-sealladh aice
I believe it's another fairytale fighting tradition	Tha mi creidsinn, is e traidisean sabaid sìthiche eile a th’ ann
I leaned against the wall for support	Lean mi an aghaidh a 'bhalla airson taic
When paragraphs such as those considered in ex p	Nuair a bhios paragrafan mar an fheadhainn air a bheilear a’ beachdachadh ann an ex p
I could see the logic	B’ urrainn dhomh an loidsig fhaicinn
I just succumbed to temptation	Thug mi dìreach a-steach do bhuaireadh
I thought they were very funny	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh iad gu math èibhinn
This design is not live	Chan eil an dealbhadh seo beò
I just thought you should know, that's it	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gum bu chòir fios a bhith agad, sin e
A good finish is obtained	Gheibhear deagh chrìochnachadh
I have no words that have not been used here already	Chan eil faclan agam nach deach a chleachdadh an seo mu thràth
I can't believe how soon you filled our order	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho luath sa lìon thu an òrdugh againn
I almost lost a finger	Cha mhòr nach do chaill mi meur
I thought it was only twelve or thirteen	Shaoilinn nach robh e ach dà-uair-dheug no trì-deug
Suddenly a voice appeared in his mind	Gu h-obann nochd guth na inntinn
I wanted to jump off and disappear	Bha mi airson leum dheth agus a dhol à sealladh
I don’t want to settle down and settle down	Chan eil mi airson socrachadh sìos agus socrachadh
I always wanted to be alone	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh a bhith nam aonar
I always wanted to be with him more	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh a bhith còmhla ris barrachd
I quickly look around	Bidh mi gu sgiobalta a’ coimhead timcheall oirnn
I do not seek paradise	Chan eil mi a’ sireadh pàrras
I put my hand to the glass and sighed	Chuir mi mo làmh ris a 'ghlainne agus rinn mi osna
I want to build a life with her	Tha mi airson beatha a thogail còmhla rithe
Unused names are marked in gray	Tha ainmean nach deach a chleachdadh air an comharrachadh ann an liath
I need to look at some things	Feumaidh mi sùil a thoirt air cuid de rudan
He wants to stand next to his maker	Tha e airson seasamh ri taobh an neach-dèanaidh aige
I'm not sure we manage this so well now	Chan eil mi cinnteach gu bheil sinn a’ riaghladh seo cho math a-nis
I was very pleased to see it	Bha mi glè thoilichte ga fhaicinn
Cold sweat seemed to overwhelm me	Tha e coltach gun tug fallas fuar thairis mi
Mutual trust is important	Tha earbsa dha chèile cudromach
I did not want the divorce	Cha robh mi ag iarraidh an sgaradh-pòsaidh
I should have done this a long time ago	Bu chòir dhomh a bhith air seo a dhèanamh o chionn fhada
I woke up rubbing my eyes	Dhùisg mi a 'suathadh mo shùilean
I asked if he shared	Dh'fhaighnich mi an robh e a 'roinn
Thankfully there was a grocery store in town	Bha mi taingeil gu robh stòr grosaireachd anns a’ bhaile
I feel forgiveness is too much to understand	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil maitheanas a’ tighinn ro thuigse
I chose the blankets	Thagh mi na plaideachan
I finally found myself happy	Bha mi a’ faicinn mi-fhìn toilichte mu dheireadh thall
I noticed the change in his appearance	Thug mi fa-near an atharrachadh air a choltas
I like to change my room every year	Is toil leam mo rùm atharrachadh gach bliadhna
I could feel her breasts pushing against me	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a cìochan a ’brùthadh nam aghaidh
I was never going to change	Cha robh mi a-riamh a’ dol a dh’ atharrachadh
All I have to do is go somewhere else	Chan eil agam ach a dhol a dh’àiteigin eile
All I had to do was tell him where our camp was	Cha robh agam ach innse dha càit an robh an campa againn
The streets are unsafe	Chan eil na sràidean sàbhailte
I fell on the concrete knee first	Thuit mi air a' ghlùin concrait an toiseach
I had to change sides after seeing that picture	Bha agam ri taobhan atharrachadh às deidh dhomh an dealbh sin fhaicinn
Very sombre experience and eye opening	Eòlas gu math sombre agus fosgladh sùla
I had called over there about an hour ago	Bha mi air gairm a-null an sin timcheall air uair a thìde air ais
I may not go at all	Is dòcha nach tèid mi idir
A big bank can do that	Faodaidh banca mòr sin a dhèanamh
I could not look even for a second	Cha b’ urrainn dhomh coimhead, eadhon airson diog
I did what anyone could do	Rinn mi na b’ urrainn duine sam bith a dhèanamh
This is my first TV show	Seo a’ chiad phrògram telebhisean agam
I quickly started breaking through blocks	Thòisich mi gu luath a 'briseadh tro bhlocaichean
A few steps and then a break	Beagan cheumannan agus an uairsin fois
I did not want to lose sight of him	Cha robh mi airson sealladh sam bith a chall air
I found books on twentieth century history	Lorg mi leabhraichean air eachdraidh an fhicheadamh linn
I couldn't take my eyes off it	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a thoirt dheth
I love watching my girls learn new things and grow	Is toil leam a bhith a’ coimhead mo nigheanan ag ionnsachadh rudan ùra agus a’ fàs
I shake it, and shake hands again	Bidh mi a’ crathadh air, agus a’ crathadh làmhan a-rithist
I just want to get married	Tha mi dìreach airson pòsadh
I jumped up and ran back to our side	Leum mi suas agus ruith mi air ais gu ar taobh
I think it would be beautiful	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e eireachdail
I was making him happy	Bha mi ga dhèanamh toilichte
A smile spread on his face	Sgaoil gàire air aodann
I try to stop thinking about it	Bidh mi a’ feuchainn ri stad a chuir orm bho bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I have to remember who did this to him, too	Feumaidh mi cuimhneachadh cò rinn seo dha, cuideachd
I bought one of the TV sets	Cheannaich mi tè de na seataichean telebhisean
I was scared enough just to get involved in the situation	Bha an t-eagal orm gu leòr dìreach a bhith an sàs anns an t-suidheachadh
I would love to know	Bu toil leam a bhith eòlach air
I'm still sixteen going to high school	Tha mi sia-deug fhathast a’ dol dhan àrd-sgoil
And you have to be like that	Agus feumaidh tu a bhith mar sin
I have made many mistakes in my life	Rinn mi mòran mhearachdan nam bheatha
I enjoy talking to you	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ bruidhinn riut
I don't have the big drug	Chan eil an droga mòr agam
The difference today was definitely a driver	Bha an diofar an-diugh gu cinnteach na dhràibhear
A place where a family could grow up	Àite far am faodadh teaghlach fàs suas
I said a monkey could do it	Thuirt mi gum faodadh muncaidh a dhèanamh
I did not believe it at all	Cha robh mi ga chreidsinn idir
I can't let you do that	Chan urrainn dhomh leigeil leat sin a dhèanamh
I wanted to take action no matter what the outcome	Bha mi airson gnìomh a dhèanamh ge bith dè a’ bhuil
I'll go over to him and we'll start talking	Thèid mi a-null thuige agus tòisichidh sinn a’ bruidhinn
It was later released as a solo	Nas fhaide air adhart chaidh a leigeil ma sgaoil mar aonar
I love the humor that is woven through the story	Is toil leam an àbhachdas a tha air fhighe tron ​​sgeulachd
I wouldn’t want her, either	Cha bhithinn ag iarraidh oirre, idir
I had frozen ones, he said	Bha feadhainn reòta agam, thuirt e
I have a lot of boxes to check	Tha tòrr bhogsaichean agam airson sgrùdadh
I saw everything happen	Chunnaic mi a h-uile càil a’ tachairt
He almost reached the floor	Ràinig e cha mhòr chun an ùrlair
I urge you not to give up love	Tha mi gad bhrosnachadh gun a bhith a’ toirt seachad gaol
I got over ten names	Fhuair mi còrr is deich ainmean
I could not handle that	Cha b' urrainn dhomh sin a làimhseachadh
I have a really good aim with an ax	Tha amas fìor mhath agam le tuagh
I suggest we start	Tha mi a’ moladh gun tòisich sinn
A world without magic and mystery is a dead world	Tha saoghal gun draoidheachd is dìomhaireachd na shaoghal marbh
I did not find it	Cha do lorg mi e
I want to say officially that it's me	Tha mi airson a ràdh gu h-oifigeil gur e mise
I closed the door and went to bed quietly	Dhùin mi an doras agus chaidh mi dhan leabaidh gu socair
I can't help calling	Chan urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ gairm
Million miles from nowhere	Millean mìle bho àite sam bith
I was hoping to be able to cry for help	Bha mi an dòchas a bhith comasach air caoineadh airson cuideachadh
I couldn't leave all my friends here	Cha b’ urrainn dhomh mo charaidean gu lèir fhàgail an seo
I have just lost myself in you and on the way	Tha mi dìreach air mi fhìn a chall annad fhèin agus air an t-slighe
I made her shield, as it were mine	rinn mi a sgiath, mar bu leamsa e
I really missed her friendship	Bha mi ag ionndrainn a càirdeas gu mòr
I have not seen her yet today	Chan fhaca mi i fhathast an-diugh
A pair of golden eyes were shot in the dark	Chaidh paidhir de shùilean òir a losgadh anns an dorchadas
I developed a great hunger for knowledge	Leasaich mi acras mòr airson eòlas
I moved out of my room too	Ghluais mi a-mach às an rùm agam cuideachd
A tiny male will always be a prey to each other	Bidh fireannach beag bìodach an-còmhnaidh na chobhartach dha chèile
After landing the plane was hit several times	Às deidh a dhol air tìr chaidh am plèana a bhualadh grunn thursan
I broke my back in a car accident	Bhris mi mo dhruim ann an tubaist càr
I never went back up to the cabin	Cha deach mi a-riamh air ais suas don chaban
I couldn't lift my head, let alone my body	Cha b’ urrainn dhomh mo cheann a thogail, gun luaidh air mo bhodhaig
I hope we see more	Tha mi an dòchas gum faic sinn barrachd
I was embarrassed and left	Bha nàire orm agus dh’ fhàg mi an sgìre
I am in excruciating pain these days	Tha mi ann am pian iongantach na làithean seo
I just got to follow him	Tha mi dìreach air faighinn a-steach dha a leantainn
I had to give it to her	B’ fheudar dhomh sin a thoirt dhi
One of these has been shown to affect memory	Thathas air sealltainn gu bheil aon dhiubh sin a’ toirt buaidh air cuimhne
I would not want to be a shoemaker	Cha bhithinn-sa airson a bhith na bhrògan
I felt really comfortable hunting	Bha mi a’ faireachdainn gu math comhfhurtail fad an t-seilg
I pulled her to me	Tharraing mi i thugam
I wouldn’t even want to control this	Cha bhithinn eadhon airson smachd a chumail air seo
I need to get to know it better	Feumaidh mi eòlas fhaighinn air nas fheàrr
I thought he might say something or maybe give up	Bha mi a 'smaoineachadh gum faodadh e rudeigin a ràdh no' s dòcha gèilleadh
I'm melting them now	Tha mi gan leaghadh a-nis
I was awake every time	Bha mi nam dhùisg a h-uile uair
I sighed and blamed him	Rinn mi osna agus chaidh mi a chuir a’ choire air
I can't have this in my house	Chan urrainn dhomh seo a bhith agam san taigh agam
I looked scared, afraid to miss anything	Bha mi a 'coimhead eagallach, le eagal a bhith ag ionndrainn rud sam bith
I saw you two last night	Chunnaic mi dithis a-raoir thu
I should not have shown him that sign of weakness	Cha bu chòir dhomh a bhith air an comharra laigse sin a shealltainn dha
I think you can see where this is going	Tha mi a’ smaoineachadh gum faic thu càit a bheil seo a’ dol
A yellow photo caught my eye	Thog dealbh buidhe aire
There was a third boy with us	Bha treas balach còmhla rinn
I keep pushing back	Bidh mi a 'cumail a' putadh air ais
They continued to work until the product was completely restored	Lean iad orra ag obair gus an deach an toradh ath-nuadhachadh gu h-iomlan
I like a man with good teeth	Is toil leam fear le fiaclan math
I should have come sooner	Bu chòir dhomh a bhith air tighinn nas luaithe
I need a little happiness for my balance	Tha feum agam air beagan toileachas airson mo chothromachadh
I have the books and the arts to keep me busy	Tha na leabhraichean agus na h-ealain agam airson mo chumail trang
I can't work out	Chan urrainn dhomh obrachadh a-mach
I left the truck in a ditch	Dh’fhàg mi an làraidh ann an dìg
I texted him saying what about tonight	Chuir mi teacsa thuige ag ràdh dè mu dheidhinn a-nochd
I wanted to get back into my career	Bha mi airson faighinn air ais a-steach don dreuchd agam
I was fifty feet closer to my goal	Bha mi leth-cheud troigh nas fhaisge air an amas agam
I only fought that one night	Cha do shabaid mi sin ach aon oidhche
I was immediately beside him	Bha mi sa bhad ri a thaobh
I have different opinions on her religion than she does	Tha diofar bheachdan agam air a creideamh na tha i
I felt obliged to accept it	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e mar dhleastanas orm gabhail ris
I saw my body before my eyes	Chunnaic mi mo chorp ro mo shùilean
I took a seat, just for a minute	Ghabh mi suidhe, dìreach airson mionaid
I burn up with desire	Tha mi a 'losgadh suas le miann
I dared not make eye contact	Cha bu dàna leam conaltradh sùla a dhèanamh
I know where the school secretary keeps money	Tha fios agam far a bheil rùnaire na sgoile a’ cumail airgead beag
A store burned down last week	Loisg stòr an t-seachdain sa chaidh
I did not count on this	Cha robh mi a’ cunntadh air seo
I recognized the look on her face	Dh’ aithnich mi an sealladh sin air a h-aodann
I checked the cover, waiting for something to click	Thug mi sùil air a’ chòmhdach, a’ feitheamh ri rudeigin a bhriogadh
I have to follow them	Feumaidh mi an leantainn
I gave up that effort	Leig mi seachad an oidhirp sin
Burns is tempting her	Tha buaireadh aig Burns oirre
I spent my whole life avoiding them	Chuir mi seachad mo bheatha gu lèir gan seachnadh
I'm putting it to the test	Tha mi ga chur gu deuchainn
I had to understand that and you	B’ fheudar dhomh sin a thuigsinn agus mar a tha thusa
It is made up of hip bones	Tha e air a dhèanamh suas de chnàmhan hip
I felt my wrists break	Dh’fhairich mi mo chaol-dùirn a’ briseadh
I wanted to do it wrong and I was right	Bha mi airson a dhèanamh ceàrr agus mi ceart
I left and walked home	Dh’fhalbh mi agus choisich mi dhachaigh
I waited an hour	Dh'fheitheamh mi uair a thìde
This level is often also associated with weight loss	Gu tric bidh an ìre seo cuideachd co-cheangailte ri call cuideim
I researched it and made my own version	Rinn mi sgrùdadh air agus rinn mi an dreach agam fhèin
Proper finish on a long, proud line	Crìoch iomchaidh air loidhne fhada, moiteil
I let myself in the back door again	Leig mi mi fhìn a-staigh air an doras cùil a-rithist
I mentioned this to a friend	Thug mi iomradh air seo ri caraid
I continue to look in silence at the dark window	Leanaidh mi a’ coimhead ann an sàmhchair air an uinneig dhorcha
I tried it and the results were ok	Dh'fheuch mi e agus bha na toraidhean ceart gu leòr
I only took one myself	Cha do ghabh mi ach fear mi-fhìn
But the anger has a collective quality	Ach tha càileachd cruinneachaidh aig an fhearg
I am very happy with the purchase	Tha mi glè thoilichte leis a’ cheannach
I mean the whole relationship	Tha mi a’ ciallachadh an dàimh gu lèir
I had to talk to her	Dh'fheumadh mi bruidhinn rithe
I understand what you have been taught	Tha mi a' tuigsinn na chaidh a theagasg dhut
He has no records of his eggs	Chan eil clàran sam bith de na h-uighean aige
A few more hours would be fine	Bhiodh beagan uairean a thìde eile ceart gu leòr
I know her hiding places	Tha mi eòlach air na h-àiteachan falaich aice
I was not sure if there was an error	Cha robh mi cinnteach an robh mearachd ann
I was shaking now, too	Bha mi air chrith a-nis, cuideachd
I focused on the design of the cards	Chuir mi fòcas air dealbhadh nan cairtean
A meeting was taking place	Bha coinneamh a’ dol air adhart
I was no longer willing to accept the theory of accident	Cha robh mi tuilleadh deònach gabhail ris an teòiridh tubaist
I can't do this	Chan urrainn dhomh cumail a’ dèanamh seo
I really wanted to find out about my mum and dad	Bha mi gu mòr airson faighinn a-mach mu mo mhàthair agus m’ athair
I take her hand and we shake	Gabhaidh mi a làmh agus bidh sinn a 'crathadh
M had something to say	Bhiodh rudeigin aig M ri bruidhinn
I take full responsibility for the flying disc story	Tha mi a’ gabhail làn uallach airson an sgeulachd diosc itealaich
I also know that it will keep me free from injury	Tha fios agam cuideachd gun cùm e mi saor bho leòn
I tried to talk you out of it	Dh'fheuch mi ri bruidhinn riut a-mach às
I couldn't let him drown	Cha b' urrainn dhomh leigeil leis a bhàthadh
I sighed and started down the beach	Rinn mi osna agus thòisich mi sìos an tràigh
The movement soon spread to members of the nobility	Cha b’ fhada gus an do sgaoil an gluasad gu buill de na h-uaislean
Transported and withdrawn	Chòmhdhail agus chaidh a tharraing air ais
I come in under the wire, very early	Tha mi a’ tighinn a-steach fon uèir, gu math tràth
I have a bloody love for him though	Tha gaol fuilteach agam air ge-tà
I have a problem you can solve for me	Tha duilgheadas agam as urrainn dhut fhuasgladh dhomh
I would not go near their stock for that reason	Cha rachainn faisg air an stoc aca air an adhbhar sin
I could tell that my arms and shoulders were more muscular	B’ urrainn dhomh innse gu robh mo ghàirdeanan agus mo ghuailnean nas fèitheach
I will be anything you want me to be	Bidh mi nam rud sam bith a tha thu ag iarraidh orm a bhith
I didn't look much	Cha robh mi a’ coimhead mòran
I will write an article about your work	Sgrìobhaidh mi artaigil mun obair agad
I was like she got into the group	Bha mi mar a fhuair i a-steach don bhuidheann
I hope you understand what they are doing	Tha mi an dòchas gun tuig thu gur e sin a tha iad a’ dèanamh
I need a new approach	Tha feum agam air dòigh-obrach ùr
I have you in my room	Tha thu agam anns an rùm agam
A perfect day to get away from his studies	Latha foirfe airson a bhith air falbh bhon chuid ionnsachaidh aige
I do not remember the past	Chan eil cuimhne agam air an àm a dh’ fhalbh
I just couldn't let the moment pass so quickly	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis a’ mhionaid a dhol seachad cho luath
I know you really like it	Tha fios agam gu bheil thu dha-rìribh coltach ris
I heard him coming back home	Chuala mi e a’ tilleadh a-staigh
I was just helping her back up	Bha mi dìreach ga cuideachadh air ais suas
I finished the corner and went upstairs	Chrìochnaich mi an oisean agus chaidh mi suas an staidhre
I do not know how long	Chan eil fios agam dè cho fada
This I thought might have upset him	Bha seo den bheachd agam gur dòcha gu robh e air a shàrachadh
Each piece has a specific use	Tha cleachdadh sònraichte aig gach pìos
I do not have those powers	Chan eil na cumhachdan sin agam
I can pick them up if I like	Is urrainn dhomh an togail ma thogras e
I need to stop and have some credit	Feumaidh mi stad agus beagan creideas a bhith agam
I checked the speed display	Thug mi sùil air an taisbeanadh luaths
Looks like I can't find the right one	Tha e coltach nach lorg mi am fear ceart
I love that green fire	Is toil leam an teine ​​​​uaine sin
I made a promise to you	Rinn mi gealladh dhut
I do not settle the state of the Gentiles	Chan eil mi a' socrachadh staid nan cinneach
I was about four miles from town	Bha mi mu cheithir mile o'n bhaile
I did not want to allay her fears	Cha robh mi airson a h-eagal a chuir air falbh
I really want to know what happened at the end	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh faighinn a-mach dè thachair aig an deireadh
I was never relieved when they left	Cha robh mi a-riamh na fhaochadh nuair a dh’ fhalbh iad
I reject the world and its evil	Tha mi a’ diùltadh an t-saoghail agus a olc
I started to get tired	Thòisich mi air fàs sgìth
I love that they love me	Tha gaol agam air gu bheil gaol aca orm
I can't believe this is really happening to me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil seo dha-rìribh a’ tachairt dhòmhsa
I think she was right	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i ceart
This is an example of interdependence between species	Tha seo na eisimpleir de eisimeileachd dha chèile eadar gnèithean
I do not change the default roadmap	Chan eil mi ag atharrachadh am mapa rathaid àbhaisteach
Violence spread rapidly throughout the country	Sgaoil fòirneart gu sgiobalta air feadh na dùthcha
I am very happy with that	Tha mi glè thoilichte le sin
I really miss my friend	Tha mi gu mòr ag ionndrainn mo charaid
I hope it comes soon	Tha mi an dòchas gun tig e a dh’ aithghearr
I feel confident and life is good	Tha mi a’ faireachdainn misneachail agus tha beatha math
I wanted to, believe me	Bha mi airson, creid mi
I intend to stay in touch with them	Tha mi an dùil fuireach ann an conaltradh riutha
I felt like he was dressed up for the event	Bha faireachdainn agam gun robh e air aodach suas airson an tachartais
I follow him and rub his shoulder	Bidh mi ga leantainn agus a’ suathadh air a ghualainn
I wonder if she had a problem	Tha mi a’ tuigsinn an robh duilgheadas aice
I had some red paint on my hand	Bha beagan peant dearg air mo làimh
Construction on this bridge began a year later	Thòisich togail air an drochaid seo bliadhna às deidh sin
I can handle it on my own, you know	Is urrainn dhomh a làimhseachadh leam fhìn, eil fhios agad
I'm beautiful she thought	Tha mi brèagha bha i a’ smaoineachadh
I reached for my jacket	Ràinig mi airson mo sheacaid
This four-team league also returned shortly after opening	Phill an lìog ceithir sgiobaidhean seo cuideachd goirid às deidh fosgladh
I just want to be with you	Tha mi dìreach airson a bhith còmhla riut
I doubt he did it overnight	Tha mi teagmhach gun do rinn e tron ​​oidhche e
I got up, went over and looked outside	Dh'èirich mi, chaidh mi a-null agus choimhead mi a-muigh
The song is set in a common time	Tha an t-òran suidhichte ann an àm cumanta
I have seen an eagle	Tha mi air iolaire fhaicinn
I call it our old cellar	Canaidh mi an seann seilear againn ris
Amy will soon own property like the others	Ann an ùine ghoirid bidh seilbh aig Amy mar an fheadhainn eile
I was vain of my good looks	Bha mi dìomhain de mo choltas math
I want to explore this potential uncertainty	Tha mi airson sgrùdadh a dhèanamh air a’ mhì-chinnt seo a dh’ fhaodadh a bhith ann
I never got to say it	Cha d'fhuair mi a-riamh ga ràdh
I had given him the money	Bha mi air an t-airgead a thoirt dha
I did not understand any of this	Cha do thuig mi gin de seo
I am sure all of these actions must be necessary	Tha mi cinnteach gum feum a h-uile gnìomh seo a bhith riatanach
I was very happy with myself	Bha mi gu math toilichte leam fhìn
I see him coming in, shaking his hand	Tha mi ga fhaicinn a 'tighinn a-steach, a' crathadh a làmh
I recommend using a computer	Tha mi a’ moladh coimpiutair a chleachdadh
I hoped we had won our peaceful days	Bha mi an dòchas gun do choisinn sinn ar làithean sìtheil
I am an old hand at legal work	Tha mi seann làmh aig obair laghail
I did not recognize a single word she said	Cha do dh'aithnich mi aon fhacal a thuirt i
I hear the stairs begin to tighten under his weight	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil an staidhre ​​​​a’ tòiseachadh a ’teannachadh fo a chuideam
A lot of that was kept	Chaidh tòrr dhen sin a chumail
I guess it did not matter who or why	Tha mi creidsinn nach robh e gu diofar cò no carson
I like to tell people that	Is toil leam sin a bhith ag innse do dhaoine
I am in a prime year	Tha mi ann am prìomh bhliadhna
I believe you were healed	Tha mi creidsinn gun deach do leigheas
I run my finger against the watch	Bidh mi a’ ruith mo mheòir air aghaidh na faire
I will never ask you to stay away	Chan iarr mi ort cumail air falbh gu bràth
I did not send them away	Cha do chuir mi air falbh iad
It then turns a very large metal wheel	Bidh e an uairsin a 'tionndadh cuibhle meatailt fìor mhòr
I finished two of them at once	Chrìochnaich mi dhà dhiubh aig aon àm
I did not come here to find a spouse	Cha tàinig mi an seo a lorg cèile
I did not mention his appearance	Cha tug mi iomradh air a choltas
We need to get one of these	Feumaidh sinn fear dhiubh sin fhaighinn
I would not go there for a world	Cha rachainn ann airson saoghal
I couldn't believe what he was saying	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn na bha e dìreach ag ràdh
I think that was done	Tha mi a’ meas gun deach sin a dhèanamh
I think the bullet was fired from there	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach am peilear a thoirt às an sin
I heard a lot of it, let me tell you	Chuala mi mòran dheth, leig dhomh innse dhut
The couple then splits	Bidh a 'chàraid an uairsin a' sgaradh
I hope you join the team	Tha mi an dòchas gun tèid thu dhan sgioba
See you one day soon	Chì mi aon latha a dh'aithghearr thu
I want to be with you longer	Tha mi airson a bhith còmhla riut nas fhaide
I found him badly injured in his boat	Lorg mi e air a dhroch ghoirteachadh anns a’ bhàta aige
I remembered what had happened and the whole crowd	Chuimhnich mi air na thachair agus air an t-sluagh gu lèir
I remember it was a very hot day	Tha cuimhne agam gur e latha gu math teth a bh’ ann
I could be openly gay if that helped	B’ urrainn dhomh a bhith fosgailte gay, nan cuidicheadh ​​sin
I go from being funny to being funny	Tha mi a’ dol bho bhith èibhinn gu
I just commented	Cha do chuir mi ach beachd an cèill
This would go back and forth several times	Bhiodh seo a’ dol air ais is air adhart grunn thursan
I had served my purpose, he was fed up	Bha mi air mo adhbhar a fhrithealadh, bha e air a bhiadhadh
I struggled to free my leg	Rinn mi strì ri mo chas a shaoradh
I had to wipe away my tears	B’ fheudar dhomh na deòir a bhìdeadh air ais
I can see far beyond the island	Chì mi fada seachad air an eilean
I was waiting for him	Bha mi a’ feitheamh ris
I will flee with him and go	Teichidh mi còmhla ris agus falbhaidh mi
I expected her to stop me	Bha mi an dùil gun cuireadh i stad orm
I emailed out the number	Bidh mi a’ post-d an àireamh a-mach
I lived in a central neighborhood	Bha mi a’ fuireach ann an nàbaidheachd meadhanach
I did not want everyone to know your part in it	Cha robh mi airson gum biodh fios aig a h-uile duine air do phàirt ann
I did not want to continue	Cha robh mi airson leantainn air adhart
The series managed its time for two years	Stiùir an t-sreath an ùine aige airson dà bhliadhna
I looked it up and down	Thug mi sùil oirre suas is sìos
I wouldn’t let it be my only goal though	Cha leigeadh mi leis a bhith na aon amas agam ge-tà
I could be removed from office at any time	Dh’ fhaodadh mi a bhith air mo thoirt a-mach à oifis uair sam bith
I don't think it's military	Cha chreid mi gu bheil e armailteach
Baker to represent him in court	Baker airson a riochdachadh sa chùirt
I fight, but there are too many	Tha mi a’ sabaid, ach tha cus dhiubh ann
I carefully lifted my spoon	Thog mi mo spàin gu faiceallach
I thought maybe there was something useful	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh rudeigin feumail ann
I have been pregnant for it with the utmost respect	Tha mi air a bhith torrach air a shon leis an urram as motha
I think the fitness and the younger years showed	Tha mi a’ smaoineachadh gun do sheall am fallaineachd agus na bliadhnaichean nas òige
I wanted to climb it	Bha mi airson a dhìreadh
I didn’t even catch clothes	Cha do ghlac mi eadhon aodach
Apparently the work had little effect	Tha e coltach nach robh mòran buaidh aig an obair
I should have understood what was going on	Bu chòir dhomh a bhith air tuigsinn dè bha a’ tachairt
I'm sure you will miss nothing	Tha mi cinnteach nach caill thu dad
I am just saying that they will not come to sea	Tha mi 'g ràdh a mhàin nach tig iad air muir
I was finally going home	Bha mi a’ dol dhachaigh mu dheireadh
I have to drive them away	Feumaidh mi a bhith gam draibheadh ​​air falbh
I wrote that almost two years ago	Sgrìobh mi sin faisg air dà bhliadhna air ais
I can't believe that woman tore my wrists	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do reub am boireannach sin mo chaol-dùirn
I just came to ignore this	Thàinig mi dìreach airson seo a leigeil seachad
I can’t believe it hit me yet	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do bhuail e mi fhathast
I had a persistent headache	Bha ceann goirt leantainneach orm
I just got into my apartment	Tha mi dìreach air faighinn a-steach don fhlat agam
I could feel my body shaking	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mo bhodhaig a ’crith
I went into the pocket	Chaidh mi a-steach don phòcaid
I like going to the museum, theater	Is toil leam a dhol dhan taigh-tasgaidh, taigh-cluiche
I am young and independent	Tha mi òg agus neo-eisimeileach
I hadn't felt this well in just over a month	Cha robh mi air a bhith a’ faireachdainn cho math seo ann am barrachd air dìreach mìosan
Lots of things, just nobody's pregnant	Tòrr dha-rìribh, dìreach chan eil duine trom
I wanted to avoid the church so badly to finish it	Bha mi airson an eaglais a sheachnadh cho dona airson a chrìochnachadh
I can be honest about that	Is urrainn dhomh a bhith onarach mu dheidhinn sin
I whip around to watch it	Bidh mi a’ cuip timcheall airson coimhead air
I started eating my gifts	Thòisich mi air mo thiodhlacan ithe
I could never understand how interested he was at this time	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh an ùidh a bh’ aige leis an àm seo a thuigsinn
I try not to get involved, girl	Bidh mi a’ feuchainn gun a dhol an sàs, nighean
I can't leave it now	Chan urrainn dhomh a fàgail a-nis
I needed a long hot shower to clean my head	Bha feum agam air fras fhada theth airson mo cheann a ghlanadh
I was made for the water	Chaidh mo dhèanamh airson an uisge
I grabbed it and picked it up	Fhuair mi greim air agus thog mi e
I promised they wouldn't	Thug mi an gealladh nach dèanadh iad
I started listening to him and could not stop	Thòisich mi ag èisteachd ris agus cha b 'urrainn dhomh stad
I can stay at a local hotel	Is urrainn dhomh fuireach aig taigh-òsta ionadail
Months and months of free songs	Mìosan is mìosan de dh'òrain a saor an asgaidh
I already fed them today	Thug mi biadh dhaibh mu thràth an-diugh
I knew that music was not just going to do	Bha fios agam nach robh ceòl dìreach a’ dol a dhèanamh
I was not sure if it was true or not	Cha robh mi cinnteach an robh e fìor no nach robh
I think he knows where this is going	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios aige càite a bheil seo a’ dol
I saw the smoke leave my mouth and then disappear	Chunnaic mi an smùid a 'fàgail mo bheul agus an uairsin a' dol à sealladh
I haven't been feeling well for a long time	Chan eil mi air a bhith a’ faireachdainn seo math airson ùine mhòr
I fight with the same bats you do every night	Bidh mi a’ sabaid ris na h-aon bhataichean a nì thu a h-uile h-oidhche
I was also very careful about my diet	Bha mi cuideachd gu math faiceallach mun daithead agam
I have evidence of that	Tha fianais agam air sin
I pull back the cover	Bidh mi a 'tarraing air ais an còmhdach
I need to do something dramatic	Feumaidh mi rudeigin dràmadach a dhèanamh
I thought about her	Bha mi a’ smaoineachadh oirre gu mòr
I have never walked there before	Cha do choisich mi ann a-riamh roimhe
I went to the back door	Chaidh mi a dh’ionnsaigh an dorais chùil
Minister out to make a name for himself	Ministear a-mach a dhèanamh ainm dha fhèin
I knew him in the back of my head	Bha mi eòlach air ann an cùl mo chinn
I did not see it, but it was obvious she was	Chan fhaca mi e, ach bha e follaiseach gu robh i
I'm really looking forward to this	Tha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ri seo
I went over to her house	Chaidh mi a-null chun taigh aice
I'm not quite sure why	Chan eil mi buileach cinnteach carson
I will get paid for this order	Gheibh mi pàigheadh ​​airson an òrdugh seo
I have collections to collect	Tha cruinneachaidhean agam ri chruinneachadh
Seeds in particular tend to be well protected	Tha sìol gu sònraichte buailteach a bhith air a dhìon gu math
I hope you feel better	Tha mi an dòchas gu bheil thu a’ faireachdainn nas fheàrr
A young woman has asked me to review her case	Tha boireannach òg air iarraidh orm ath-sgrùdadh a dhèanamh air a’ chùis aice
He fought a great battle for his people	Chuir e suas cath mòr air son a shluaigh
Someone with conservative views	Duine aig a bheil beachdan glèidhteach
I'll start out in the morning full of hope	Tòisichidh mi a-mach sa mhadainn làn dòchais
Suddenly protected sensation	Mothachadh gu h-obann air a dhìon
A knot formed in my neck	Snaidhm air a chruthachadh na m' amhaich
I could literally listen to it all the time	Gu litireil b’ urrainn dhomh èisteachd ris fad na h-ùine
I turned it off because it's not wrong	Chuir mi dheth e oir chan eil e ceàrr
I would not throw someone at you like that	Cha bhithinn a’ tilgeadh cuideigin nad aghaidh mar sin
I want to ask what that means	Tha mi airson faighneachd dè tha sin a’ ciallachadh
Each one will give each one a double charm	Bheir gach fear seun dùbailte dha gach fear
I did and I did not want to see her	Rinn mi agus cha robh mi airson a faicinn
We kept going in and out	Chùm sinn a’ dol a-steach agus a-mach
I kept my arm, my eyes tearing from the pain	Chùm mi mo ghàirdean, mo shùilean a’ reubadh bhon phian
I will come and pick them up tomorrow	Bidh mi a’ tighinn agus gan togail a-màireach
I started to bend over, so it did	Thòisich mi a 'lùbadh a-steach, agus mar sin rinn e
I turned to go to the bathroom	Thionndaidh mi airson a dhol don taigh-ionnlaid
Light rain begins to fall	Bidh uisge aotrom a 'tòiseachadh a' tuiteam
Desire to live one happy life for her	Miann a bhith beò aon bheatha sona dhi
I asked why the enemy horse had not appeared earlier	Dh’fhaighnich mi carson nach robh each an nàmhaid air nochdadh na bu thràithe
I walked for a reason	Choisich mi le adhbhar
I thought we were all looking very sharp	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh sinn uile a' coimhead gu math geur
I should not have let it go	Cha bu chòir dhomh a bhith air a leigeil air falbh
I woke you up a little early, that's all	Dhùisg mi beagan tràth thu, tha sin uile
I can’t let them lose their parents either	Chan urrainn dhomh leigeil leotha am pàrantan a chall cuideachd
There was no peace from sorrow	Cha 'n fhaigheadh ​​sith o 'n bhròin
I walked to the window	Choisich mi chun na h-uinneige
I'm not just ready for that yet	Chan eil mi dìreach deiseil airson sin fhathast
I was worried that he might try to do something silly	Bha dragh orm gum faodadh e feuchainn ri rudeigin gòrach a dhèanamh
Paul was forced to resign as editor	B’ fheudar do Phòl a dhreuchd a leigeil dheth mar neach-deasachaidh
A wide hole is better than a deep hole	Tha toll farsaing nas fheàrr na toll domhainn
I had been doing that for a long time	Bha mi air a bhith a’ dèanamh sin airson ùine mhòr
I go back a short distance from the stream and stop	Bidh mi a’ dol air ais astar goirid bhon t-sruth agus stad
I see the queen start moving	Chì mi a’ bhanrigh a’ tòiseachadh a’ gluasad
I couldn’t bring myself to go see it	Cha b 'urrainn dhomh mi fhìn a thoirt a dhol ga faicinn
A few visitors, like myself, in street clothes	Beagan luchd-tadhail, mar mi fhìn, ann an aodach sràide
I take care of them as if they were my kids	Bidh mi a’ toirt aire dhaibh mar gur e mo chlann a th’ annta
I did not stand in his way	Cha do sheas mi na dhòigh
I remember some of them being pretty amazing	Tha cuimhne agam gu robh cuid dhiubh gu math iongantach
A novel full of food, and a passion for landscape	Nobhail làn de bhiadh, agus dìoghras airson cruth-tìre
Infrastructure happens because it is going to continue the activity	Bidh bun-structar a’ tachairt leis gu bheil e gu bhith a’ leantainn air adhart leis a’ ghnìomhachd
Feeling she's not thinking she would feel	Faireachdainn nach robh i a’ smaoineachadh gum biodh i a’ faireachdainn tuilleadh
I believe he can't steal from anyone alone	Tha mi creidsinn nach urrainn dha goid bho dhuine sam bith a-mhàin
I am under orders to do so	Tha mi fo òrdugh sin a dhèanamh
I was very comfortable with his easy personality	Bha mi gu math comhfhurtail leis a phearsantachd furasta
I should remember something	Bu chòir dhomh cuimhneachadh air rudeigin
C, said the first	C, thuirt a 'chiad fhear
I have to take them down	Feumaidh mi an toirt sìos
I've never seen it except under bark	Chan fhaca mi a-riamh e ach fo rùsg
I haven't been there in a few years	Chan eil mi air a bhith ann o chionn beagan bhliadhnaichean
I am the soft star that shines at night	Is mise an rionnag bhog a tha a’ deàrrsadh air an oidhche
I want to go in ten minutes	Tha mi airson falbh ann an deich mionaidean
He had a key to cry and went into the building	Bha iuchair aig gal agus chaidh e a-steach don togalach
I know he couldn't understand any of that	Tha fios agam nach b’ urrainn dha dad de sin a thuigsinn
I could have used smoke by then	Dh'fhaodainn a bhith air toit a chleachdadh mun àm sin
I was not sure why he was against it	Cha robh mi cinnteach carson a bha e na aghaidh
I can be pretty silly	Is urrainn dhomh a bhith gu math gòrach
I think we were both crying	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh an dithis againn a’ caoineadh
I knew just enough to do my mission well	Bha fios agam dìreach gu leòr airson mo mhisean a dhèanamh gu math
I didn't have time to look for a parking space	Cha robh ùine agam a bhith a’ coimhead airson àite pàircidh
I am honored to have seen it	Tha e na urram dhomh a bhith air fhaicinn
You can update this article where needed	Faodaidh tu an artaigil seo ùrachadh far a bheil feum air
I believe you would call it freedom	Tha mi creidsinn gun canadh tu saorsa ris
I don't drink as much	Chan òl mi uiread
I followed them out and closed the door	Lean mi a-mach iad agus dhùin mi an doras
It was never my intention to do any harm	Cha robh e riamh na rùn dhomh cron a dhèanamh
I will never feel a baby kick from the inside out	Cha bhith mi gu bràth a’ faireachdainn breab pàisde bhon taobh a-staigh
I reached over to the bed	Ràinig mi a-null air an leabaidh
I'll make sure it's right	Nì mi cinnteach gu bheil e ceart
I do not remember being late for church	Chan eil cuimhne agam air fadalach dhan eaglais
I seem to be the weirdest thing out there	Tha e coltach gur e mise an rud neònach a-muigh
I plan to go back and get it	Tha mi an dùil a dhol air ais agus a faighinn
I love good romance	Tha gaol agam air romansa math
I understand that we should not wait	Tha mi a’ tuigsinn nach bu chòir dhuinn fuireach
I immediately recognized the song that started playing	Dh’ aithnich mi sa bhad an t-òran a thòisich a’ cluich
I had no idea what was wrong with me	Cha robh fios agam dè bha ceàrr orm
I am very much indebted to him	Tha mi gu mòr fo chomain dha
I looked down at my hands	Choimhead mi sìos air mo làmhan
I didn't really like the taste	Cha do chòrd am blas rium gu mòr
I remember this sweet little thing	Tha cuimhne agam air an rud beag milis seo
I could see hands in the image, but there was no face	B’ urrainn dhomh làmhan fhaicinn san ìomhaigh, ach cha robh aghaidh
I have been imprisoned in a hospital	Tha mi air mo chur dhan phrìosan san ospadal
I think you may have helped me	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil thu air mo chuideachadh
They finished third in the group	Chrìochnaich iad an treas àite sa bhuidheann
Maybe I went to school with half the department	Is dòcha gun deach mi dhan sgoil le leth na roinne
I did not recognize myself in the mirror	Cha do dh'aithnich mi mi fhìn san sgàthan
I lay there and looked at the top	laigh mi an sin agus choimhead mi air a’ mhullach
Cool dry air is best	Is e èadhar tioram fionnar as fheàrr
I fell down and rubbed his cheek against mine	Thuit mi sìos agus chuir mi a ghruaidh an aghaidh mo chuid
A rude smile lit up her face	Bha gàire mì-mhodhail a’ lasadh a h-aodann
I have no plans, and it feels good	Chan eil plana agam, agus tha e a’ faireachdainn math
The department went out for reconstruction	Chaidh an roinn a-mach airson ath-thogail
I think they might be very interested	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil ùidh mhòr aca ann
I'm not even sure what exactly	Chan eil mi eadhon cinnteach dè dìreach
I want to write one to oppose it	Bidh mi airson aon a’ sgrìobhadh airson cur na aghaidh
Let me tell you - raising a girl is an amazing experience	Innsidh mi dhut, is e eòlas iongantach a th ’ann a bhith a’ togail nigheanan
I needed to think more	Dh'fheumadh mi barrachd smaoineachadh
I feel like I'm starting to shake	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mi fhìn a’ tòiseachadh air chrith
I can't sleep with a light on	Chan urrainn dhomh cadal le solas air
I have a lot to lose	Tha tòrr agam ri chall
I love sports including night sports	Is toil leam spòrs a’ gabhail a-steach spòrs tron ​​oidhche
I did not understand how he read me so well	Cha robh mi a’ tuigsinn ciamar a leugh e mi cho math
I am thankful she is no longer in pain	Tha mi taingeil nach eil i ann am pian tuilleadh
I am really sorry for what happened to you	Tha mi dha-rìribh duilich airson na thachair dhut
I never saw him again	Chan fhaca mi beò tuilleadh e
It didn't take me long to gather the story of what happened	Cha b’ fhada gus an do chruinnich mi an sgeulachd air mar a thachair
I would not want anyone else	Cha bhithinn ag iarraidh duine sam bith eile
I could feel my knees giving way	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mo ghlùinean a’ gèilleadh
I like that even more	Is toil leam sin eadhon nas motha
I felt like laughing	Bha mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ gàireachdainn
I did not want to believe a word	Cha robh mi airson facal a chreidsinn
I paused for a moment and looked around	Chuir mi dàil airson mionaid agus choimhead mi timcheall
I had never heard of it before	Cha robh mi air a chluinntinn roimhe
I was not allowed to have control or emotion	Cha robh cead agam smachd no faireachdainn a bhith agam
A moment later, their parents went into the church	Mionaid às deidh sin, chaidh am pàrantan a-steach don eaglais
I know this stuff	Tha fios agam air an stuth seo
I will say it one last time	Canaidh mi e aon turas mu dheireadh
I slowly raise the seat over my head	Bidh mi gu slaodach a’ togail an t-suidheachain os cionn mo chinn
I just want to be left alone	Tha mi dìreach airson a bhith air fhàgail leis fhèin
I read your requirement carefully	Leugh mi an riatanas agad gu faiceallach
I went and pulled a fork and handed it over	Chaidh mi agus tharraing mi forc agus thug mi seachad e
I turned my face away	Thionndaidh mi m' aghaidh air falbh
I have cleared a passage	Tha mi air trannsa fhuadach
I woke up an hour ago and had breakfast	Dhùisg mi uair air ais agus bha bracaist agam
I found out he was famous too	Fhuair mi a-mach gu robh e ainmeil cuideachd
I was a self-sufficient man	Bha mi nam dhuine fèin-thoileil
I think most of it is true	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a’ mhòr-chuid dheth na fhìor fhìrinn
This trend was evident among the young officers	Bha an gluasad seo ri fhaicinn am measg nan oifigearan òga
I would never understand how	Cha bhithinn a-riamh a’ tuigsinn ciamar
The second was the law of certain allowances	B’ e an dàrna fear lagh nan cuibhreannan cinnteach
I can't tell you how good it was for her	Chan urrainn dhomh innse dhut dè cho math sa bha e dhi
I thought he was left there	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e air fhàgail ann
A former leader has left our ranks	Tha seann cheannard air na h-ìrean againn fhàgail
I think there might be a dance tonight or something	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum bi dannsa ann a-nochd neo rudeigin
I just made her help me	Tha mi dìreach air toirt oirre mo chuideachadh
I need to regain my confidence	Feumaidh mi mo mhisneachd fhaighinn air ais
I hope this was not a useless trip	Tha mi an dòchas nach e turas gun fheum a bha seo
I didn't think it would make a difference	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun dèanadh e diofar
I can fully understand that and relate to it	Is urrainn dhomh sin a thuigsinn gu tur agus ceangal a dhèanamh ris
I was pretty much just made for fun	Bha mi gu ìre mhòr dìreach air a dhèanamh airson spòrs
I always felt too thin	Bha mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn gu robh e ro tana
I felt remorse in my mind	Bha mi a’ faireachdainn aithreachas a’ tarraing nam inntinn
I forgot the name of the place	Dhìochuimhnich mi ainm an àite
I was worried about the flowers	Bha dragh orm mu na flùraichean
The marshal and marshal of the town	Marasgal agus marasgal a 'bhaile
Demon is a negative entity and is there for destruction	Tha deamhan na eintiteas àicheil agus tha e ann airson sgrios
I know this would not be enough	Tha fios agam nach biodh seo gu leòr
I pushed a finger into my cheek	Phut mi meur a-steach do mo ghruaidh
I do not know where I will go from here	Chan eil fios agam càite an tèid mi às an seo
I mean he stopped running and mining	Tha mi a 'ciallachadh gun do stad e a' ruith agus a 'mèinneadh
I want to live on my own	Tha mi airson a bhith beò leam fhìn
A few months, at least	Beagan mhìosan, co-dhiù
I had plenty of time to listen	Bha ùine gu leòr agam a bhith ag èisteachd
I saw you do things that other people don't	Chunnaic mi thu a’ dèanamh rudan nach do rinn daoine eile
I may not be ready, but it was	Is dòcha nach eil mi deiseil, ach bha e
I didn't get paid for my work at that restaurant	Cha d’ fhuair mi pàigheadh ​​airson m’ obair aig an taigh-bìdh sin
I was feeling a little anxious about meeting you	Bha mi a’ faireachdainn rud beag iomagaineach mu bhith a’ coinneachadh riut
I want you to keep doing that	Tha mi airson gun cùm thu a’ dèanamh sin
I will soon lose motor function	Bidh mi a’ call gnìomhan motair a dh’ aithghearr
I turned to the group	Thionndaidh mi chun bhuidheann
I have to stop writing now	Feumaidh mi sgur a sgrìobhadh a-nis
I woke up and cried	Dh'fhuirich mi nam dhùisg agus ghlaodh mi
I remember visiting home that night	Tha cuimhne agam a bhith a’ tadhal dhachaigh an oidhche sin
The whole process takes about two minutes	Bheir am pròiseas gu lèir timcheall air dà mhionaid
I have seen you before, and you have seen me	Chunnaic mi thu roimhe, agus chunnaic thu mi
Max dies after shooting at the top of the radio tower	Bidh Max a’ bàsachadh às deidh dha losgadh air mullach an tùr rèidio
He may or may not do so	Faodaidh e no nach dèan e sin
I shrugged, not looking at my parents	Shrug mi, gun a bhith a’ coimhead air mo phàrantan
A police officer came to talk to me	Thàinig oifigear poileis a bhruidhinn rium
I like reading and I love writing	Is toil leam leughadh agus is toil leam sgrìobhadh
I showed you a lot	nochd mi tòrr dhut
Maybe I should run for office	Is dòcha gum bu chòir dhomh ruith airson oifis
I thought of coming after you	Smaoinich mi a thighinn às do dhèidh
I had the perfect view	Bha an sealladh foirfe agam
A new family with younger children was currently living there	Bha teaghlach ùr le clann nas òige a' fuireach ann an-dràsta
I went ahead before my friends were first killed	Chaidh mi air adhart mus deach mo charaidean a mharbhadh an toiseach
Apparently I hit a nerve	Tha e coltach gun do bhuail mi nerve
I can't crack now	Chan urrainn dhomh sgàineadh a-nis
I appreciate your support	Tha mi a’ cur luach air do thaic
I was still shocked by what had just happened	Bha mi fhathast air mo chlisgeadh leis na bha dìreach air tachairt
I tried my best to help you	Dh’ fheuch mi cho cruaidh ri do chuideachadh
Building itself out of itself	A 'togail fhèin a-mach às fhèin
A strange solution that would never have happened to us	Fuasgladh neònach nach biodh gu bràth air tachairt dhuinn
I put the book in	Chuir mi an leabhar a-staigh dheth
I had mixed feelings about it	Bha faireachdainnean measgaichte agam mu dheidhinn
A cold wind blew through the knit of my sweater	Gheàrr gaoth fhuar tro fhighe mo gheansaidh
I really enjoyed the book	Chòrd an leabhar rium gu mòr
I can't remember looking so big before	Chan eil cuimhne agam air a bhith a’ coimhead cho mòr roimhe seo
I boil and I look down	Bidh mi a’ goil agus a’ coimhead sìos
I make the most of each one	Bidh mi a’ dèanamh a’ chuid as fheàrr às gach fear
I hoped his virtues would return to him	Bha mi an dòchas gun tilleadh na buadhan aige thuige
I was a company clerk for a while	Bha mi nam chlàrc companaidh airson greiseag
I didn’t think about it	Cha do smaoinich mi mu dheidhinn
I didn’t count on her moving	Cha robh mi a 'cunntadh oirre a' gluasad
Finally I put my arms around his neck	Mu dheireadh chuir mi mo ghàirdeanan timcheall a mhuineal
I had to leave the fight behind	Dh'fheumadh mi an t-sabaid fhàgail às mo dhèidh
I would not be hurt	Cha bhithinn air a ghoirteachadh
I will always be with you	Bidh mi còmhla riut an-còmhnaidh
At the east end are three windows	Aig a’ cheann an ear tha trì uinneagan
I ran the water and filled the sink	Ruith mi an t-uisge agus lìon mi an sinc
I was just preaching there recently	Bha mi dìreach a’ searmonachadh an sin o chionn ghoirid
An enjoyable experience for the senses	Eòlas tlachdmhor dha na mothachaidhean
I held her head in my lap	Chùm mi a ceann nam uchd
Elements are represented as the edges of the graph	Tha eileamaidean air an riochdachadh mar oirean a’ ghraf
I've always enjoyed coming back regularly, but no more	Tha e air còrdadh rium a bhith a’ tilleadh ann gu cunbhalach, ach chan eil tuilleadh
I always make more sense than she does	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dèanamh barrachd ciall na tha i
I only received a few pieces of information	Cha d’ fhuair mi ach beagan phìosan fiosrachaidh
I was allowed to have a housewife	Bha cead agam bean-taighe a bhith agam
I can't let you hurt me	Chan urrainn dhomh leigeil leat cron a thoirt dhomh
I need to learn about my heritage	Feumaidh mi ionnsachadh mu mo dhualchas
I think she's in nursery	Tha mi a’ creidsinn gu bheil i san sgoil-àraich
There was no communication or exchange between the vessels	Cha robh conaltradh no iomlaid eadar na soithichean
I had to make another match, quickly	Dh'fheumadh mi maids eile a dhèanamh, gu sgiobalta
I just hope it doesn't last too long	Tha mi dìreach an dòchas nach cùm i a-mach ro fhada
I did as he was told, though	Rinn mi mar a dh'àithn e, ge-tà
I searched the web and found the example	Rannsaich mi an lìon agus lorg mi an eisimpleir
I always thought we would grow old together	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gum fàsadh sinn sean còmhla
Naturally, I wanted to be different	Gu nàdarrach, dh'iarr mi a bhith eadar-dhealaichte
I looked back out of the corner of one eye	Sheall mi air ais a-mach à oisean aon sùla
I knew what they were thinking	Bha fios agam dè bha iad a’ smaoineachadh
Precise weakness	Laigse mhionaideach
I can tell that he is upset	Is urrainn dhomh innse gu bheil e troimh-chèile
I worked to fulfill my ideas, not for money	Dh'obraich mi gus mo bheachdan a choileanadh, agus chan ann airson airgead
I did not know what that was	Cha robh fios agam dè bha sin
I just hope he can handle it	Bha mi an dòchas gum b’ urrainn dha a làimhseachadh
I never really noticed such a thing again	Cha do mhothaich mi dha-rìribh a leithid de rud tuilleadh
I didn’t want you to give things up	Cha robh mi airson gun toireadh tu rudan suas
I did not want to go against the truth, it was too difficult	Cha robh mi airson a dhol an aghaidh na fìrinn, bha e ro dhoirbh
I get my credit report for free	Gheibh mi an aithisg creideas agam an-asgaidh
I never touch, hit, slap or hurt my baby	Cha bhith mi uair sam bith a’ suathadh, a’ bualadh, a’ slap no a’ dèanamh cron air mo phàiste
I never thought this would happen	Cha robh mi a-riamh a’ smaoineachadh gun tachradh seo
The other makes no effort to do so	Chan eil am fear eile a’ dèanamh oidhirp sam bith sin a dhèanamh
I would never want to leave	Cha bhithinn a-riamh ag iarraidh falbh
A short dry witch answered the door	Fhreagair cailleach ghoirid thioram an dorus
I think she's ignorant, at least when it comes to singing	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i aineolach, co-dhiù far a bheil dragh air seinn
I could not concentrate if that were true	Cha b’ urrainn dhomh cuimseachadh nam biodh sin fìor
I do not know who the blood is for	Chan eil fios agam cò dha a tha an fhuil
I was honestly swept away	Bha mi gu h-onarach air mo sguabadh air falbh
I must have just heard things	Feumaidh gu robh mi dìreach air a bhith a’ cluinntinn rudan
I just work hard for myself	Tha mi dìreach ag obair cruaidh dhomh fhìn
I seem invisible to them	Tha mi coltach ri neo-fhaicsinneach dhaibh
I was angry and upset	Bha mi feargach agus troimh-chèile
I was kept for all those years	Bha mi air a chumail fad na bliadhnaichean sin
I mean in the usual sense	Tha mi a’ ciallachadh anns an t-seagh àbhaisteach
I hadn’t heard of it	Cha robh mi air cluinntinn mu dheidhinn
I can hear you loud and clear	Tha mi gad chluinntinn àrd agus soilleir
There was a broken pair of spectacles beside her outstretched hand	Bha paidhir speuclairean briste ri taobh a làimhe sìnte a-mach
I will ask permission to touch it	Iarraidh mi cead suathadh air
I kept trying to get myself out of it	Chùm mi a’ feuchainn ri bruidhinn mi fhìn a-mach às
I hold my breath to answer her	Bidh mi a’ cumail m’ anail airson a freagairt
Do one thing for man	Dèan aon rud airson mac an duine
Events are now moving at a fast pace	Thòisich tachartasan a-nis a’ gluasad aig astar luath
I finally had to get used to this place	B’ fheudar dhomh fàs cleachdte ris an àite seo mu dheireadh thall
I waited till they turned to ashes	Dh' fhan mi gus an do thionndaidh iad gu luaithre
I was in trouble, in danger, everything that was not needed	Bha mi ann an trioblaid, cunnart, a h-uile dad nach robh feum air
I see them on black heat	Chì mi iad air teas dubh
I just could not bother you	Cha b 'urrainn dhomh dìreach dragh a chur ort
I am very concerned about this	Tha dragh mòr orm mu dheidhinn seo
I make this statement with respect	Bidh mi a’ dèanamh an aithris seo le urram
I try to think about the specific needs of each client	Bidh mi a’ feuchainn ri beachdachadh air feumalachdan sònraichte gach neach-dèiligidh
I asked him if he had listened to your music	Dh'fhaighnich mi dha an robh e air èisteachd ri do cheòl
I can’t let her see that I’m weak	Chan urrainn dhomh leigeil leatha faicinn gu bheil mi lag
I simply could not delete this one	Gu sìmplidh cha b’ urrainn dhomh cur às don fhear seo
I want to give it a look anyway	Tha mi airson sealladh a thoirt dha co-dhiù
I could be honest with myself about that	B’ urrainn dhomh a bhith onarach leam fhìn mu dheidhinn sin
I understood the point but things were different now	Bha mi a’ tuigsinn a phuing ach bha cùisean eadar-dhealaichte a-nis
I really fell for this girl	Bha mi dha-rìribh a’ tuiteam airson an nighean seo
A stream of thoughts roared through it	Bha sruth smuaintean a’ beucaich troimhe
I put my eyes on her face again and woke up	Chuir mi mo shùilean air a h-aodann a-rithist agus dhùisg mi
I didn't have to work	Cha robh agam ri obair
I attacked first, knocking him back on board	Thug mi ionnsaigh an toiseach, ga bhualadh air ais gu bòrd
I just didn’t want to talk about it	Cha robh mi dìreach airson bruidhinn mu dheidhinn
A slight tremor ran through him	Ruith beagan crith troimhe
I was also looking for change	Bha mi a’ coimhead airson atharraichean cuideachd
I could hear her giving someone the orders	Chluinninn i a’ toirt na h-òrdughan do chuideigin
I had to call you immediately	B’ fheudar dhomh do ghairm sa bhad
I did deal with the business though	Dhèilig mi ris a’ ghnìomhachas ge-tà
I wasn’t scared one piece	Cha robh an t-eagal orm aon phìos
A child will not change that	Chan atharraich leanabh sin
Thank you so much for sharing every day	Tha mi cho taingeil dhut a bhith a’ roinn a h-uile latha
I might want to help my friend out a little more	Is dòcha gum bi mi airson mo charaid a chuideachadh a-mach beagan a bharrachd
I did not know what to do or say	Cha robh fios agam dè a dhèanainn no a chanainn
I have done that all my life	Tha mi air sin a dhèanamh fad mo bheatha
I think they were playing and having fun	Tha mi creidsinn gu robh iad a’ cluich agus a’ faighinn spòrs
I had a good reason, though	Bha adhbhar math agam, ge-tà
I said as I looked back and forth between them	Thuirt mi agus mi a’ coimhead air ais is air adhart eatorra
I could still feel that warmth	B 'urrainn dhomh fhathast a' faireachdainn an blàths sin
I was the one who needed to be saved	B 'e mise am fear a dh' fheumadh a bhith air a shàbhaladh
I want you to be my woman	Tha mi airson gum bi thu nad bhoireannach agam
I fell back and went out under a tree	Thuit mi air ais agus chaidh mi a-mach fo chraoibh
I ran, but it was still falling right on me	Ruith mi, ach bha e fhathast a 'tuiteam ceart orm
I would not be surprised if she was her lover	Cha chuireadh e iongnadh orm nam b' i a leannan
I got a little ahead of myself	Fhuair mi beagan air thoiseach orm fhìn
I have stood by your side in hard times	Tha mi air seasamh ri do thaobh ann an amannan cruaidh
I was not always a team player	Cha robh mi an-còmhnaidh na chluicheadair sgioba
I felt a tap on my shoulder	Bha mi a’ faireachdainn tap air mo ghualainn
I take them away and throw them back	Bidh mi gan toirt air falbh agus gan tilgeil air ais
A very difficult month	Mìos gu math duilich
I wanted to try something new, different	Bha mi airson rudeigin ùr, eadar-dhealaichte fheuchainn
I was more upset than he ever was about	Bha mi nas troimh-chèile na bha e a-riamh mu dheidhinn
I never looked inside that package	Cha do choimhead mi a-riamh taobh a-staigh a’ phacaid sin
I avoid all this and open the map	Bidh mi a’ seachnadh seo uile agus a’ fosgladh am mapa
I need to be comfortable with you	Feumaidh mi a bhith comhfhurtail leat
I think her party is against it too	Tha mi a’ creidsinn gu bheil am pàrtaidh aice na aghaidh cuideachd
I understood, too, why men found it beautiful	Bha mi a 'tuigsinn, cuideachd, carson a bha fir ga lorg àlainn
I stand so many feet tall	Tha mi nam sheasamh cho mòr troigh a dh'àirde
I was so happy to have those in our lives	Bha mi cho toilichte iad sin fhaighinn nar beatha
I'm going to prove it wrong	Tha mi a’ dol a dhearbhadh gu bheil i ceàrr
The West increased the rate and reduced the deficit	Mheudaich an Iar an ìre agus lughdaich e an easbhaidh
I think he was upset	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e troimh-chèile na inntinn
I checked my watch	Thug mi sùil air an uaireadair
I did not see where	Chan fhaca mi càite
The setting and the time were right for him	Bha an suidheachadh agus an t-àm freagarrach dha
I helped her slowly up the stairs	Chuidich mi i gu slaodach suas an staidhre
Spread a wide smile on his face	Sgaoil gàire farsaing air aodann
I wanted this bed	Bha mi ag iarraidh an leabaidh seo
I tend not to want details	Tha mi dualtach gun a bhith ag iarraidh mion-fhiosrachadh
I fight disease, repair bullet holes and knife wounds	Bidh mi a’ sabaid galair, a’ càradh tuill peilearan agus lotan le sgian
Big and long man	Duine mòr agus fada
I was summoned there	Bha mi air mo ghairm an sin
I was an anxious shipwreck	Bha mi nam long-bhriseadh iomagaineach
I suspect, however, that it does not matter	Tha amharas agam ge-tà, chan eil dragh aige
I said the research was thorough	Thuirt mi gu robh an rannsachadh mionaideach
I wonder why we have lived in this house since the nineteenth century	Saoil carson a tha sinn a’ fuireach anns an taigh seo bhon naoidheamh linn deug
I was embarrassed and too proud	Bha nàire orm agus ro uaill
I'm sure someone would take it all in	Tha mi cinnteach gum falbhadh cuideigin leis a h-uile càil
I wish you a good time tomorrow	Tha mi airson gum bi deagh àm agad a-màireach
I just look at it as music	Tha mi dìreach a’ coimhead air mar cheòl
I was afraid it would ruin our two chances of survival	Bha eagal orm gun sgriosadh e an dà chothrom againn a bhith beò
These same traits help me in daring sports	Bidh na h-aon fheartan sin gam chuideachadh ann an spòrs dàna
I was wearing a hat trick	Bha mi air cleas hat
I plan to go in early tomorrow	Tha mi an dùil a dhol a-steach tràth a-màireach
I can assure you, we mean you are not harmed	Is urrainn dhomh a bhith cinnteach dhut, tha sinn a’ ciallachadh nach eil cron sam bith ort
I will definitely recommend it and will come back	Bidh mi gu cinnteach ga mholadh agus thig mi air ais
I called to him but he did not answer	Ghlaodh mi thuige ach cha do fhreagair e
I enjoy doing it too	Tha e a’ còrdadh rium a bhith ga dhèanamh cuideachd
I was not really there, but inside worked on me	Cha robh mi dha-rìribh ann, ach a-staigh ag obair orm
Wealthy relationships, but family all the same	Càirdeas beairteach, ach teaghlach uile mar an ceudna
I run downstairs and out the door	Bidh mi a’ ruith sìos an staidhre ​​agus a-mach air an doras
I will tell my family and friends	Innsidh mi dha mo theaghlach agus mo charaidean
I look at her side, tears on his cheeks	Bidh mi a’ coimhead air an taobh aice, a’ lorg deòir air a ghruaidh
A health marketing plan needs to cover the whole organization	Feumaidh plana margaidheachd slàinte a’ bhuidheann gu lèir a thoirt a-steach
I ordered two drinks	Dh’òrduich mi dà dheoch dhuinn
I really enjoy it	Tha mi dha-rìribh a’ faighinn tlachd às
I miss my whole family so much	Tha mi gu mòr ag ionndrainn mo theaghlach gu lèir
I was worried that you would never forgive me	Bha dragh orm nach toireadh tu mathanas dhomh gu bràth
Long light reflected off metal	Solas fada air a nochdadh far meatailt
I will never go to the doctor	Cha tèid mi a-riamh chun dotair
The album has sold over five million copies worldwide	Reiceadh an clàr còrr air còig millean leth-bhreac air feadh an t-saoghail
I knew a man who had several children	Bha mi eòlach air fear aig an robh grunn chloinne
I know she feels the same way	Tha fios agam gu bheil i a’ faireachdainn san aon dòigh
A dot grew in the darkness in front of him	Dh’ fhàs dot anns an dorchadas air a bheulaibh
I told him yes and asked him the same thing	Dh'innis mi dha tha agus dh'fhaighnich mi an aon rud dheth
I can get over almost anything	Is urrainn dhomh faighinn seachad air cha mhòr rud sam bith
I need to do a lot of good for the world	Feumaidh mi tòrr math a dhèanamh airson an t-saoghail
I did not want any of this	Cha robh mi ag iarraidh gin de seo
Basta song a	Basta òran a
I want your peace and comfort	Tha mi ag iarraidh do shìth agus do chomhfhurtachd
I understand this in my own experience	Tha mi a’ tuigsinn seo nam eòlas fhìn
I can feel a story unfolding	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn sgeulachd a’ tighinn air adhart
Others continued to prosper	Lean cuid eile a’ soirbheachadh
I can see myself lying on the bench	Chì mi mi fhìn na laighe air a’ bheing
I waited, curiosity growing	Bha mi a 'feitheamh, feòrachas a' fàs
I breathe in the smell	Tha mi a 'toirt anail air a bholadh
I have no desire to speak anymore	Chan eil miann agam bruidhinn tuilleadh
I could fly through walls and even people	B’ urrainn dhomh itealaich tro bhallachan agus eadhon daoine
He was in a concentration camp	Bha e ann an campa cruinneachaidh
A wide smile broke	Bhris gàire farsaing
I was waiting for you all afternoon	Bha mi a 'feitheamh riut fad an fheasgair
I could barely feel his smile	Cha mhòr nach b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a ghàire
The relationship between teacher and student was stormy	Bha an dàimh eadar tidsear agus oileanach stoirmeil
Failure is going to be a learning opportunity	Bidh fàilligeadh gu bhith na chothrom ionnsachaidh
A flexible approach could accommodate this particular situation	Dh’ fhaodadh dòigh-obrach sùbailte gabhail ris an t-suidheachadh shònraichte seo
I know you just want a normal life	Tha fios agam gu bheil thu dìreach ag iarraidh beatha àbhaisteach
A sad circle of my mind	Cearcall dòrainneach nam inntinn
I was out for a while	Bha mi a-muigh airson greiseag
There was always music in the house	Bha ceòl an-còmhnaidh anns an taigh
I had to go, but where	B’ fheudar dhomh falbh, ach càite
I was definitely wet	Bha mi fliuch gu cinnteach
I fire again and land on top of it	Bidh mi a’ losgadh a-rithist agus a’ tighinn air tìr air a bharr
I had noticed that it was fairy dust	Bha mi air faicinn gur e duslach sìthiche a bh’ ann
Some may have never heard of it	Is dòcha nach cuala cuid a-riamh mu dheidhinn
I run through the whole park	Bidh mi a 'ruith tron ​​​​phàirc gu lèir
I know you will be fine	Tha fios agam gum bi thu gu math
I can never choose for you	Chan fhaod mi a-riamh taghadh dhut
I need to find a link to put it on	Feumaidh mi ceangal a lorg airson mo chuir air
I just had no sense of fate	dìreach cha robh mothachadh agam air dàn
I just know these things	Tha mi dìreach eòlach air na rudan seo
I was waiting for my instructions	Bha mi a’ feitheamh ris an stiùireadh agam
I didn't feel lonely either	Cha robh mi a’ faireachdainn aonaranach cuideachd
I picked up the phone and made the decision	Thog mi am fòn agus rinn mi an co-dhùnadh
I moved away from her	Ghluais mi air falbh bhuaipe
I looked out, hoping he would escape	Choimhead mi a-mach, an dòchas gun toireadh e teicheadh
I have never written a novel before	Cha do sgrìobh mi nobhail a-riamh roimhe
I've never been here before	Cha robh mi a-riamh an seo roimhe
Great work, on a tight schedule	Obair mhòr, air clàr teann
I had nowhere else to go to go to this strange forest	Cha robh àite sam bith eile agam airson a dhol anns a’ choille neònach seo
I saw it in the elevator	Chunnaic mi e anns an elevator
I should not have lost my spirit	Cha bu chòir dhomh a bhith air mo spiorad a chall
I have a tongue but I can't taste	Tha teanga agam ach chan urrainn dhomh blasad
I want to learn more about you and your gender	Tha mi airson barrachd ionnsachadh mu do dheidhinn fhèin agus do ghnè
I slept with someone else	Chaidil mi le cuideigin eile
There is a restaurant at the moment	Tha taigh-bìdh ann an-dràsta
I am the only opponent left	Is mise an aon neach-dùbhlain a tha air fhàgail
I did not know how to get through	Cha robh fios agam ciamar a gheibheadh ​​​​mi troimhe
I just thought it was weird	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh e neònach
Joe won the title at the show	Shoirbhich le Joe an tiotal aig an taisbeanadh
I closed the door behind him and locked it	Dhùin mi an doras air a chùlaibh agus ghlas mi e
I shake it and open it for her	Bidh mi a’ crathadh agus a’ fosgladh dhi
I came to see you two days ago	Thàinig mi gad fhaicinn o chionn dà latha
I never thought it could get any worse	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum faodadh e fàs nas miosa
I should have guessed who you are	Bu chòir dhomh a bhith air tomhas cò thu
I was kidnapped here inside our house	Chaidh mo ghoid an seo taobh a-staigh an taighe againn
It was never cut from production of any level	Cha deach a ghearradh a-riamh bho riochdachadh ìre sam bith
I can understand warning	Is urrainn dhomh rabhadh a thuigsinn
I can't even begin to describe the extent of the tragedy	Chan urrainn dhomh eadhon tòiseachadh a’ toirt cunntas air ìre na bròn-chluich
I couldn’t get to my feet	Cha b' urrainn dhomh faighinn gu mo chasan
I was just swept away	Dìreach chaidh mo sguabadh air falbh
I will pay for our drinks and get our cab	Pàighidh mi airson ar deochan agus gheibh mi an cab againn
I am so sorry to leave you behind	Tha mi cho duilich airson do fàgail air chùl
A gift she had been blessed with all her life	Tiodhlac a bha i air a bhith beannaichte le a beatha gu lèir
I was desperately needed at home by my mother	Bha feum mòr orm aig an taigh le mo mhàthair
The program was covered by the international media	Chaidh am prògram a chòmhdach leis na meadhanan eadar-nàiseanta
A feeling of relief came over her	Thàinig faireachdainn de fhaochadh thairis oirre
I can feel how cold it was in the end	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn cho fuar ‘s a bha i aig a’ cheann thall
A hand with a sword was injured	Chaidh làmh le claidheamh a ghoirteachadh
I have a place to go	Tha àite agam ri dhol
I have no choice but to stay there and enjoy it	Chan eil roghainn agam ach fuireach ann a’ faighinn tlachd às
I took my car keys out of my pockets	Thug mi a-mach iuchraichean a’ chàir agam bho na pòcaidean agam
I held my breath, listening, waiting	Chùm mi m’ anail, ag èisteachd, a’ feitheamh
I answered my own question	Fhreagair mi mo cheist fhìn
I would have helped you though	Bhithinn air do chuideachadh ge-tà
I lifted her off her feet	Thog mi far a casan i
I can take you out of here, if you want	Is urrainn dhomh do thoirt a-mach às an seo, ma tha thu ag iarraidh
I told them my dream	Dh'innis mi mo aisling dhaibh
I can see it clearly	Chì mi e gu soilleir
I'm so sorry to say	Tha mi cho duilich a ràdh
I would not use it at all	Cha bhithinn ga chleachdadh idir
I was the worst in class	Bha mi as miosa sa chlas
I can’t admit you to a complete stranger	Chan urrainn dhomh aideachadh do choigreach iomlan
I fought against my chains and kissed him back	Chog mi an aghaidh mo shlabhraidhean agus phòg mi air ais e
Small bags of some sort	Poca beaga de sheòrsa air choreigin
I hang it from the roof	Bidh mi ga chrochadh bhon mhullach
I can't resist that	Chan urrainn dhomh bacadh a chur air sin
I could see where this was going	Bha mi a’ faicinn càit an robh seo a’ dol
I could do it, but very slowly	B’ urrainn dhomh a dhèanamh, ach gu math slaodach
Part of the reef appeared to be missing	Bha coltas gu robh pìos den sgeir a dhìth
I could see that he did not believe me	Bha mi a’ faicinn nach do chreid e mi
I did not know that girl	Cha robh mi eòlach air an nighean sin
I will always be a fan of them now	Bidh mi nam neach-leantainn gu bràth dhiubh a-nis
None of the original team was present	Cha robh gin den sgioba tùsail an làthair
Cigarettes hung from his fingers	Bha toitean crochte bho a chorragan
I have to follow them to the hospital	Feumaidh mi an leantainn chun ospadal
I was a little sad for her	Bha mi a’ faireachdainn beagan duilich air a son
First time for everything	A’ chiad uair airson a h-uile càil
I'll let her choose her own dress	Leigidh mi leatha an dreasa aice fhèin a thaghadh
I will need your full support with it	Bidh mi feumach air ur làn thaic leis
I just wanted her to marry me	Bha mi dìreach ag iarraidh oirre mo phòsadh
I did not think he liked that answer	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun do chòrd an fhreagairt sin ris
I can see very close by without reading glasses	Chì mi gu math faisg air làimh gun speuclairean leughaidh
I still couldn't figure out what it meant	Cha b’ urrainn dhomh obrachadh a-mach dè bha e a’ ciallachadh fhathast
I will then go to the meeting	Bidh mi an uairsin a’ dol chun na coinneimh
I am glad you shared this information with us	Tha mi toilichte gun roinn thu am fiosrachadh seo leinn
I would love to stay for the party, though	Bu toil leam fuireach airson a’ phàrtaidh, ge-tà
It was a play on words	B’ e dealbh-chluich air faclan a bh’ ann
I have no problem opposing it today	Chan eil duilgheadas sam bith agam a bhith na h-aghaidh an-diugh
I will express my choice as one or two	Cuiridh mi an cèill mo roghainn mar dhà no aon
I doubt it's the case this summer	Tha mi teagmhach gur e seo a’ chùis as t-samhradh
I went around and climbed the apple tree	Chaidh mi mun cuairt agus dhìrich mi craobh na h-ubhal
I was in the presence of an artist	Bha mi an làthair neach-ealain
I prefer it in black	Is fheàrr leam e ann an dubh
I have to think about the twist at the end	Feumaidh mi smaoineachadh air an tionndadh aig an deireadh
A man stood behind them	Sheas fear air an cùlaibh
I can't leave thirty grand lying around here	Chan urrainn dhomh trithead grand fhàgail na laighe mun cuairt an seo
I'm not sure, really	Chan eil mi cinnteach, dha-rìribh
A quick look at the car park	Sùil aithghearr air a’ ionad-parcaidh
None of them are bigger than that	Chan eil gin dhiubh nas motha na sin
Without help it is not possible to perform tasks	Às aonais cuideachaidh chan eil e comasach gnìomhan a dhèanamh
K said to himself, with a good idea	Thuirt K ris fhèin, le deagh bheachd
I did not come to this church tonight legally	Cha tàinig mi dhan eaglais seo a-nochd gu laghail
I have to understand that	Feumaidh mi sin a thuigsinn
His government lasted just over three years	Mhair an riaghaltas aige beagan a bharrachd air trì bliadhna
I can think of details	Is urrainn dhomh smaoineachadh air mion-fhiosrachadh
I didn’t pay much attention to it	Cha tug mi mòran aire dha
Please give me two minutes of your time	Guidheam ort, thoir dhomh dà mhionaid de d’ ùine
I find it hard to enjoy those weeks	Tha mi duilich a thoileachadh anns na seachdainean sin
I have to do this sometime	Feumaidh mi seo a dhèanamh uaireigin
I just had to ask for it	Cha robh agam ach a bhith ga iarraidh
This book once told me	Dh’innis leabhar seo dhomh aon turas
I know nothing would deter her from seeing me	Tha fios agam nach cuireadh dad i bho bhith gam fhaicinn
I am alone again, and this time it is justified	Tha mi nam aonar a-rithist, agus an turas seo tha e air fhìreanachadh
I knew it could be dangerous	Bha fios agam gum faodadh e a bhith cunnartach
I participate only for my privacy and security	Bidh mi a’ gabhail pàirt dìreach airson mo phrìobhaideachd agus tèarainteachd
I could not feel them	Cha b 'urrainn dhomh a bhith gam faireachdainn
I laughed at this sexual assault	Bha mi a’ gàireachdainn leis an ionnsaigh feise seo
I know you want me all	Tha fios agam gu bheil thu ag iarraidh orm uile
It was not released on its own	Cha deach a leigeil ma sgaoil mar aonar
I may have to leave soon	Is dòcha gum feum mi an t-àite seo fhàgail a dh’ aithghearr
A bird began to sing, it sighed	Thòisich eun a' seinn, rinn e osna
I have heard that she was in animal sex too	Tha mi air cluinntinn gu robh i ann an gnè bheathaichean cuideachd
She was on stage herself	Bha i fhèin air an àrd-ùrlar
I can make a library card while you wait	Is urrainn dhomh cairt leabharlainn a dhèanamh fhad ‘s a tha thu a’ feitheamh
I told him he was stupid	Thuirt mi ris gu robh e gòrach
I ate a lot too much food	Dh'ith mi tòrr cus bìdh
A series of words shone through the flame	Bha sreath de dh’fhaclan a’ deàrrsadh tron ​​lasair
A small glow comes from the end of the cave	Tha deàrrsadh beag a’ tighinn bho cheann an uaimh
I had been overly sensitive	Bha mi air a bhith ro mhothachail
I can smell the bird cooking	'S urrainn dhomh fàileadh an eun a' còcaireachd
I was just calm because it was	Cha robh mi ach socair oir bha e
I gave him a little shake	Thug mi beagan crathadh dha
I should be sympathetic	Bu chòir dhomh a bhith co-fhaireachdainn
It's a real honor to be a music maker	Tha e na urram dha-rìribh dhomh a bhith nam neach-dèanaidh ciùil
I can smell cigarette smoke on my breath	Is urrainn dhomh fàileadh ceò toitean air an anail
I would say they were friends	Chanainn gur e caraidean a bh’ annta
I saw another creature with an oil pump	Chunnaic mi creutair eile le pumpa ola
I like the idea of ​​it though	Is toil leam am beachd air ge-tà
I have always been very heavy	Tha mi air a bhith gu math trom a-riamh
I close it behind me	Bidh mi ga dhùnadh air mo chùlaibh
I tried to do the right thing	Dh'fheuch mi ris an rud ceart a dhèanamh
I realized it was over	Thuig mi gun robh e seachad
I go back to the fascinating world of history	Bidh mi a’ dol air ais gu saoghal inntinneach na h-eachdraidh
A book is a collection of such shared experiences	Tha leabhar na chruinneachadh de eòlasan co-roinnte mar sin
That was a lot of fun	Bha sin tòrr spòrs
One says five is red	Tha fear ag ràdh gu bheil còig dearg
I was still looking for certainty	Bha mi fhathast a’ coimhead airson a bhith cinnteach
I wanted to make them comfortable	Bha mi airson an dèanamh comhfhurtail
I could barely walk from my bed to my chair	Is gann gum b’ urrainn dhomh coiseachd bho mo leabaidh gu cathair
I have a bit of trouble	Tha beagan trioblaid agam
His pride and respect impressed the leader	Thug a phròis agus a urram buaidh air an stiùiriche
A few colleagues from the shop	Beagan co-oibrichean bhon bhùth
The wind kissed her skin	Phòg gaoth a craiceann
I thought it could not be longer than ten hours	Bha mi a’ smaoineachadh nach b’ urrainn dha a bhith nas fhaide na deich uairean
I had pushed the right buttons	Bha mi air na putanan ceart a phutadh
I walked closer, pointing my gun	Choisich mi nas fhaisge, a 'comharrachadh mo ghunna
Wind began to blow up the tunnel	Thòisich gaoth air an tunail a shèideadh suas
This breed is kept as a pet	Tha an gnè seo air a chumail mar pheata
I don't need to get married now in my life	Chan eil feum agam air pòsadh a-nis nam bheatha
I do not ask for or accept gifts for my birthday	Chan eil mi a’ faighneachd no a’ gabhail ri tiodhlacan air mo cho-là-breith
I needed more than coffee	Bha feum agam air barrachd air cofaidh
I focus harder	Bidh mi a 'cuimseachadh nas cruaidhe
I can't leave my brother alone here	Chan urrainn dhomh mo bhràthair fhàgail leis fhèin ann an seo
I will always know my north end	Bidh mi an-còmhnaidh eòlach air mo cheann a tuath
I know who they were before all this	Tha fios agam cò bha iad ron a seo uile
I would love to walk you through that	Bhithinn toilichte do choiseachd tro sin
I should not have taken the bike out	Cha bu chòir dhomh a bhith air am baidhc a thoirt a-mach
I love you so, so, so much	Tha gaol agam ort cho, mar sin, cho mòr
I can also see gray and yellow rocks	Chì mi creagan liath is buidhe cuideachd
I'd better go find out what's going on	B’ fheàrr dhomh a dhol a dh’fhaighinn a-mach dè tha dol
I walk up straight in front	Bidh mi a 'coiseachd suas gu dìreach air beulaibh
I know you were just a good friend	Tha fios agam gu robh thu dìreach nad dheagh charaid
I have come to take refuge in you	Thàinig mi a thoirt comraich dhut
I returned her smile	Thill mi a gàire
A lot can happen between now and then	Faodaidh tòrr tachairt eadar seo agus an uair sin
I would keep my friends to myself	Chumadh mi mo chairdean rium fein
I made a few mistakes	Rinn mi beagan mhearachdan
I didn’t want to yell at her	Cha robh mi airson a bhith ag èigheach rithe
I cleaned my throat, still so dry	ghlan mi m’amhach, fhathast cho tioram
A new green version is on the way	Tha tionndadh uaine ùr air an t-slighe
I remember you saying you had dinner plans tonight	Tha cuimhne agam ort ag ràdh gu robh planaichean dìnnear agad a-nochd
I did not know how to deal with it	Cha robh fios agam ciamar a dhèiligeas mi ris
The teachers are not fit for such work	Chan eil na tidsearan freagarrach airson obair mar sin
I can do everything you want for you	Is urrainn dhomh a h-uile dad a tha thu ag iarraidh a dhèanamh dhut
I have returned too often in the last sixteen years	Phill mi ro thric anns na sia bliadhna deug mu dheireadh
I urged them to keep working for my departure	Chuir mi ìmpidh orra cumail orra ag obair airson m’ imeachd
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	B’ urrainn dhomh obair nas fheàrr a dhèanamh leam fhìn co-dhiù
I said, my feet are heavy	arsa mise, tha mo chasan trom
I didn't want it to be too close	Cha robh mi airson gum biodh e ro fhaisg air
I'm sorry for not paying full attention to you	Tha mi duilich airson nach tug mi làn aire dhut
I had been too fast	Bha mi air a bhith ro luath
I remember now, in the boat	Tha cuimhne agam a-nis, anns a’ bhàta
It then began to attract media attention	Thòisich e an uairsin air aire nam meadhanan a tharraing
I love every bit of it	Tha gaol agam air a h-uile pìos dheth
A faint noise came from the house	Thàinig fuaim lag bhon taigh
I started kissing him on the back	Thòisich mi ga phògadh air a dhruim
I felt around but only came into contact with the skin	Bha mi a’ faireachdainn timcheall ach cha tàinig mi ach conaltradh ris a’ chraiceann
I never lost interest in the game	Cha do chaill mi a-riamh m’ ùidh sa gheama
I took the account with a complaint	Ghabh mi an cunntas le gearan
I reached out with my devil	Ràinig mi a-mach leis an deamhan agam
I wonder if there is still a conflict	Saoil a bheil strì fhathast a’ leantainn na bhroinn
I hear the words she says	Tha mi a’ cluinntinn nam faclan a tha i ag ràdh
There was no hope of making a profit	Cha robh dòchas sam bith ann prothaid a dhèanamh
I cannot come and destroy the wicked for example	Chan urrainn dhomh tighinn agus na h-aingidh a sgrios mar eisimpleir
I prayed my mother for lessons	Ghuidh mi mo mhàthair airson leasanan
Together for change	Còmhla airson atharrachadh
I was just calling to see what was going on	Bha mi dìreach a’ gairm a dh’fhaicinn dè bha dol
It is very impossible for a person to be struck by lightning	Tha e glè eu-comasach duine a bhith air a bhualadh le dealanach
I had decided to go on a trip around the world	Bha mi air co-dhùnadh a dhol air turas timcheall an t-saoghail
I was trying to heal	Bha mi a 'feuchainn ri leigheas
I'm looking forward to a holiday	Tha mi a’ coimhead air adhart ri saor-làithean
I was feeling polluted and dirty	Bha mi a’ faireachdainn truaillidh agus salach
I have only good things to say about them	Chan eil agam ach rudan math ri ràdh mun deidhinn
I am in such excruciating pain	Tha mi ann am pian cho mòr
I grip her leg with my hand	Bidh mi a’ greimeachadh a cas le mo làimh
Pretty young girl like you might not understand	Nighean òg bòidheach mar thusa 's dòcha nach tuigeadh
There is a good impression left on the customers	Tha deagh bheachd air fhàgail air an luchd-ceannach
I just want you to be respected	Tha mi dìreach ag iarraidh gu bheil thu spèis
They work together regardless of age	Bidh iad ag obair còmhla ge bith dè an aois
I could feel his heat pouring into my eyes now	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an teas aige a ’dòrtadh a-steach do mo shùilean a-nis
I can't think of a time when she's gone	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air an àm nuair a dh’ fhalbh i
I didn’t have that sensitivity for a while	Cha robh an cugallachd sin agam airson ùine
I can't leave you with him anymore	Chan urrainn dhomh do fàgail còmhla ris tuilleadh
A few asked him what he was doing	Dh’fhaighnich beagan dhiubh dè bha e a’ dèanamh
I have no knowledge of her	Chan eil eòlas sam bith agam oirre
I completely forgot about your text	Dhìochuimhnich mi gu tur mun teacsa agad
I had to stay close to you	B’ fheudar dhomh fuireach faisg ort
I wish her doctor knew	Tha mi a’ guidhe gum biodh fios aig an dotair aice
I asked him a question then	Chuir mi ceist air an uairsin
I can't say right on paper	Chan urrainn dhomh a ràdh ceart air pàipear
I will die in peace and joy	Gheibh mi bàs ann an sìth agus aoibhneas
I just wasn’t in the mood to write much	Cha robh mi dìreach ann an sunnd mòran a sgrìobhadh
I heard him clatter in my hand	Chuala mi e 'na chlaoidh 'am làimh
I know their techniques and they are not pleasant	Tha fios agam air na dòighean-obrach aca agus chan eil iad tlachdmhor
I try to catch my breath	Bidh mi a’ feuchainn ri m’ anail a ghlacadh
I saw her naked body under the blanket	Chunnaic mi a corp rùisgte fon phlaide
I could grow a lot of fruit and vegetables for trade	B’ urrainn dhomh mòran mheasan is ghlasraich fhàs airson malairt
I haven't thought much about it yet	Chan eil mi air mòran smaoineachadh mu dheidhinn fhathast
I felt like they were expecting me to sleep with them	Bha mi a 'faireachdainn gu robh iad a' sùileachadh gum biodh mi a 'cadal còmhla riutha
I was not worried about anything else	Cha robh dragh sam bith orm mu rud sam bith eile
I love working with a student who wants to succeed	Is toil leam a bhith ag obair le oileanach a tha airson soirbheachadh
I said this where the gold is	Thuirt mi seo far a bheil an t-òr
Sad looking dirty	Brònach a’ coimhead salach
I looked up at her and my mind was confused	Choimhead mi suas rithe agus bha m’ inntinn toinnte
I could not even imagine living for all eternity	Cha b’ urrainn dhomh eadhon smaoineachadh air a bhith beò fad na sìorraidheachd
I took a little shrug	Thug mi beagan shrug
I can't believe they're all gone	Chan urrainn dhomh a bhith den bheachd gu bheil iad uile air falbh
I wouldn't let her go with her either	Cha leigeadh mi leatha falbh leatha nas motha
A seemingly endless stairway	Staidhre ​​​​a tha coltach gun chrìoch
I say we're looking there first	Tha mi ag ràdh gu bheil sinn a 'coimhead an sin an toiseach
I didn’t want to work in general anymore	Cha robh mi airson a bhith ag obair san fharsaingeachd tuilleadh
I had reached the top and thrown myself off	Bha mi air ruighinn air a’ mhullach agus air mi fhìn a thilgeil dheth
There was a smile on her face	Dh’ fhàs gàire air a h-aodann
I can hear him breathing in silence	Tha mi ga chluinntinn ag anail anns an t-sàmhchair
I know you all understand	Tha fios agam gu bheil sibh uile a' tuigsinn
I knew this was her way of making a point	Bha fios agam gur e seo an dòigh aice air puing a dhèanamh
There was a small writing desk at the end of the room	Bha deasc sgrìobhaidh beag aig ceann an t-seòmair
I did not get depressed	Cha do ghabh mi trom-inntinn e
The two agreed on the concept	Dh’ aontaich an dithis air a’ bhun-bheachd
I did not answer him, and he did not follow him	Cha do fhreagair mi e, agus cha do lean e e
I remember everything about you and us	Tha cuimhne agam air a h-uile rud mu do dheidhinn fhèin agus dhuinne
I looked up at him with sharp focus	Choimhead mi suas air le fòcas geur
I thought something big was going on	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh rudeigin mòr a’ dol
I shift my focus from the players to the stands	Bidh mi ag atharrachadh m’ aire bho na cluicheadairean gu na standan
I only married him with thanks	Phòs mi e a-mhàin le taing
I see that you are both in despair	Chì mi gu bheil an dithis agaibh eu-dòchasach
I can't lose myself in what happened to him	Chan urrainn dhomh mi fhìn a chall anns na thachair dha
I closed my eyes and melted	Dhùin mi mo shùilean agus leagh mi
I wanted to call you	Bha mi airson do ghairm
I did not want to sympathize with their needs	Cha robh mi airson a bhith co-fhaireachdainn leis na feumalachdan aca
I faced forward and pushed open the front doors	Thug mi aghaidh air adhart agus phut mi na dorsan aghaidh fhosgladh
I suppose that was not easy	Tha mi creidsinn nach robh sin furasta
I choked and looked at my arms	Thachd mi agus sheall mi air mo ghàirdeanan
I am and always will be with you	Tha mi agus bidh mi an-còmhnaidh leatsa
I hit the dirty concrete and tried to breathe	Bhuail mi a 'chruadhtan salach agus dh' fheuch mi ri anail a tharraing
I recognized the voices	Dh’aithnich mi na guthan
I was not very worried though	Cha robh dragh mòr orm ge-tà
I always treat people the same	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dèiligeadh ri daoine co-ionann
I waited too long for years and could not wait any longer	Bha mi a’ feitheamh bliadhnaichean ro fhada agus cha b’ urrainn dhomh feitheamh nas fhaide
I was anxious in the crowd	Bha mi iomagaineach anns an t-sluagh
I don’t like the city	Cha toil leam am baile-mòr
I am immersed in the ocean of joy	Tha mi air tumadh a dhèanamh ann an cuan an aoibhneis
A second later he returned	An ceann diog an dèidh sin thill e
I will never leave the house without them	Cha bhith mi a’ fàgail an taighe às an aonais
I did not realize my jaws were open	Cha robh mi a’ tuigsinn gu robh mo ghiallan fosgailte
I thought it might work out	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun obraich e a-mach gu math
The bridge is illuminated at night	Tha an drochaid air a soillseachadh air an oidhche
I love you so much	Tha gaol cho mòr agam ort dithis
I will try the author again	Feuchaidh mi ris an ùghdar a-rithist
I tried not to blame her for the word games	Dh’ fheuch mi gun a’ choire a chuir oirre airson na geamannan facal
I asked her if she could draw houses	Dh’fhaighnich mi dhith am b’ urrainn dhi taighean a tharraing
I could not get through the cage	Cha b’ urrainn dhomh faighinn tron ​​chèidse
I had to believe that her spirit was still with me	B’ fheudar dhomh a chreidsinn gu robh a spiorad fhathast còmhla rium
Lots of money to carry around	Tòrr airgid airson a ghiùlan timcheall
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Dh’ fhaodadh mi a bhith ceàrr co-dhiù
I was ashamed that he caught me looking	Bha nàire orm gun do ghlac e mi a’ coimhead
I felt in a hurry with all the accounts, all the rubbish	Bha mi a’ faireachdainn cabhag leis a h-uile cunntas, a h-uile suathadh
I also brought you a weapon box	Thug mi thugad bogsa armachd cuideachd
I did not like fish at all	Cha do chòrd iasg rium idir
I knew that was his way	Bha fios agam gur e sin an dòigh aige
I should have put two and two together earlier	Bu chòir dhomh a bhith air dhà agus dhà a chuir ri chèile na bu tràithe
I started writing about books, poetry and travel	Thòisich mi a’ sgrìobhadh mu leabhraichean, bàrdachd agus siubhal
I suspected he didn’t want another one	Bha amharas agam nach robh e ag iarraidh fear eile
I hardly know this guy	Cha mhòr gu bheil mi eòlach air an duine seo
I was doing very well before you got here	Bha mi a’ dèanamh glè mhath mus d’ ràinig thu an seo
Miller moved the next ball through cover for four	Ghluais Miller an ath bhall tro chòmhdach airson ceithir
I should never have been saved, he said	Cha bu chòir dhomh a bhith air a shàbhaladh a-riamh, thuirt e
I was hoping no one heard	Bha mi an dòchas nach cuala duine
I smell human on you	Bidh mi a 'fàileadh daonna ort
I knew you wanted it	Bha fios agam gu robh thu ga iarraidh
I should be drinking water	Bu chòir dhomh a bhith ag òl uisge
I found out you were free from the plague	Fhuair mi a-mach gu robh thu saor bhon phlàigh
I look at her with a pale face	Bidh mi a’ coimhead oirre le aodann bàn
I think one of them will fall next year	Tha mi a’ smaoineachadh gun tuit aon dhiubh an ath bhliadhna
I was rude and looked up	Bha mi mì-mhodhail agus choimhead mi
I am not the most pleasant person	Chan e mise an duine as tlachdmhoire
I couldn't take that	Cha b' urrainn dhomh sin a ghabhail
I really enjoy doing it	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr a bhith ga dhèanamh
I approached his pillow, unable to let go	Dhlùth mi ris a chluasag, gun chomas a leigeil air falbh
I miss his voice and presence	Tha mi ag ionndrainn a ghuth agus a làthaireachd
I thought he was doing very well	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ dèanamh glè mhath
I waited an hour longer before coming down the hill	Dh'fhuirich mi uair a thìde na b' fhaide mus tàinig mi sìos a' bheinn
I couldn’t trust being around my kids anymore	Cha b 'urrainn dhomh earbsa a bhith timcheall mo chlann a-nis
I did not look to see if he had disappeared or not	Cha do choimhead mi feuch an deach e à sealladh no nach deach
I felt guilty for maintaining them so late	Bha mi a’ faireachdainn ciontach airson an cumail suas cho fadalach
I stopped in surprise	Stad mi le iongnadh
I remember the island was beautiful	Tha cuimhne agam gun robh an t-eilean brèagha
Thank you all for your presence here today	Tha mi a’ toirt taing dhuibh uile airson ur làthaireachd an seo an-diugh
A man who was very much scared	Fear air an robh mòran eagail
I dragged the body and went into a grassy area	Shlaod mi an corp agus chaidh mi a-steach gu raon feurach
I was looking at old posts and I found this	Bha mi a’ coimhead air seann phuist agus lorg mi seo
A story of some sort	Sgeulachd de sheòrsa air choreigin
I think that's the decent thing to do, and it should end there	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an rud ceart ri dhèanamh
I have lost it, and now I have learned it all, too late	Tha mi air a call, agus a-nis ionnsaich a h-uile, ro fhadalach
She has a female body of her own	Tha corp boireannaich aice fhèin
A woman from the back rows stood up and complained	Sheas boireannach bho na sreathan cùil suas agus rinn i gearan
I rolled my eyes and looked where he was	Ruith mi mo shùilean agus sheall mi far an robh e
I believe in him, and so do you	Tha creideamh agam annsan, agus thusa mar an ceudna
I even let her know	Leig mi eadhon fios dhi
I was always waiting for someone to call me	Bha mi an-còmhnaidh a’ feitheamh ri cuideigin gu caraid ag iarraidh orm
I stood up, a gun looked at him	Sheas mi, sheall gunna air
I'll draw it to me again, worried	Bidh mi ga tharraing thugam a-rithist, draghail
I did not like that that they did not offer smoking rooms	Cha do chòrd sin rium nach do thairg iad seòmraichean smocaidh
I turned to see a young woman coming in	Thionndaidh mi a dh'fhaicinn boireannach òg a 'tighinn a-steach
I have often thought of his words	Tha mi air smaoineachadh air na faclan aige gu tric
I slipped into the hut and kissed hello	Shleamhnaich mi a-steach don bhothan agus phòg mi hello
A new furnace would be badly needed last winter	Bhiodh droch fheum air fùirneis ùr air a' gheamhradh seo chaidh
I've blamed myself for years	Chuir mi a’ choire orm fhèin airson bhliadhnaichean
I could never tell you before	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh innse dhut roimhe
No funding has been identified for the completion of the projects	Cha deach maoineachadh sam bith a chomharrachadh airson na pròiseactan a chrìochnachadh
i miss you so much	tha mi gad ionndrainn gu mòr
I should not have left, but she asked	Cha bu chòir dhomh a bhith air fhàgail, ach dh'iarr i
I remember those honors classes we had together	Tha cuimhne agam air na clasaichean urraim sin a bh’ againn còmhla
Cursed so dark that he ruined me	Chuir mallachd cho dorcha 's gu 'n do mhill e mi
I just couldn't let it go	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le sgàil dheth a bhith ann
I rose up to advocate for women who have survived sexual assault	Dh’ èirich mi gu bhith a’ tagradh airson boireannaich a thàinig beò às ionnsaigh feise
I shook my head and went into the bedroom	Chrath mi mo cheann agus chaidh mi a-steach don t-seòmar-cadail
I would not recommend these to anyone	Cha bhithinn a’ moladh iad seo do dhuine sam bith
Can't hurt a little	Chan urrainn beagan a ghoirteachadh
A few parts were still in flames	Bha beagan phàirtean fhathast nan lasraichean
I can't wait for the impossible	Chan urrainn dhomh a bhith a’ dùileachadh an rud do-dhèanta bhuat
I told her father so much	Dh’innis mi uimhir dha h-athair
I did a quick email check	Rinn mi sgrùdadh post-d sgiobalta
I go back and sign for a key	Bidh mi a’ dol air ais agus a’ soidhnigeadh airson iuchair
I had found a nice one	Bha mi air fear snog a lorg
I just want to put something for you	Tha mi dìreach airson rudeigin a chuir air do shon
I will always be by your side	Bidh mi an-còmhnaidh ri do thaobh
An issue of life and death, you might say	Cùis mu bheatha agus bàs, dh’ fhaodadh tu a ràdh
I take this at night	Gabhaidh mi seo air an oidhche
I should have bought them all	Bu chòir dhomh a bhith air an ceannach uile
I was so good at it	Bha mi cho math sa dh’ fhalbh
I saw her, she was with someone	Chunnaic mi i, bha i còmhla ri cuideigin
I also agree with what you say	Tha mi cuideachd ag aontachadh leis na tha thu ag ràdh
Their marriage gave no children	Cha tug am pòsadh aca clann sam bith
We have a problem here	Tha duilgheadas againn an seo
I was sad because she was leaving you	Bha mi a’ faireachdainn brònach oir bha i gad fhàgail
She was then struck by sudden sadness	Bhuail bròn obann i an uairsin
I knew right away that you would go there	Bha fios agam sa bhad gun deidheadh ​​​​tu ann
I was not ready for the look on his face	Cha robh mi deiseil airson an t-seallaidh air aodann
She is first looking at abortion	Tha i an toiseach a’ beachdachadh air casg-breith
I study too much and think too much	Bidh mi a’ sgrùdadh cus agus a’ smaoineachadh air rudan cus
She was very adamant about this	Bha i gu math diongmhalta mu dheidhinn seo
Even in the season of that tournament	Fiù 's ann an seusan na farpais sin
I couldn't stop feeling guilty	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ faireachdainn ciontach
I could feel that she was going after that idea	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil i a ’falbh às deidh a’ bheachd sin
I couldn't believe how silly it was	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cho gòrach sa bha e
I was not the only one crying	Cha b 'e mise an aon fhear a bha a' caoineadh
I stood there wondering what had happened	Sheas mi an sin a’ faighneachd dè dìreach a thachair
I will make arrangements and leave immediately	Nì mi rèiteachadh agus falbhaidh mi sa bhad
The hurricane cut power to wind and pressure instruments	Gheàrr an doineann cumhachd gu ionnstramaidean gaoithe is cuideam
I didn't mean that the way it sounded	Cha robh mi a 'ciallachadh sin mar a bha e a' fuaimeachadh
I'll tell him soon	Innsidh mi dha a dh'aithghearr
I was just thinking and then my stomach ached	Bha mi dìreach a’ cnuasachadh agus an uairsin dh’ èirich mo stamag gu làidir
I was happy but not surprised	Bha mi toilichte ach cha do chuir e iongnadh orm
I didn't have to pay for the exam myself	Cha robh agam ri pàigheadh ​​airson an deuchainn mi-fhìn
I did it all too much	Rinn mi a h-uile càil gu cus
I haven't seen it much lately	Chan fhaca mi mòran e o chionn ghoirid
I broke down and cried	Bhris mi sìos agus ghlaodh mi
He also offered education in commercial subjects	Bha e cuideachd a’ tabhann foghlam ann an cuspairean malairteach
Eighteen are settled	Tha ochd-deug air an rèiteachadh
I was too scared to say anything	Bha cus clisgeadh orm rud sam bith a ràdh
Bad luck has come over the country	Tha droch fhortan air tighinn air an dùthaich
I have seen you perform them many times	Chunnaic mi thu gan coileanadh iomadh uair
I may be more useful in prison than outside	Is dòcha gum bi mi nas fheumail sa phrìosan na a-muigh
I went to see it, and a friendship was born	Chaidh mi ga fhaicinn, agus rugadh càirdeas
I believe that we are better off doing that immediately	Tha mi creidsinn gu bheil sinn nas fheàrr sin a dhèanamh sa bhad
I thought we missed you	Shaoil ​​​​mi gun do chaill sinn thu
I looked at the victim once more	Thug mi sùil air an neach-fulang aon uair eile
An unusual case of character development at the heart of the stage	Cùis annasach de leasachadh caractar aig cridhe na h-ìre
I can feel the space around them changing even more	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil an àite timcheall orra ag atharrachadh eadhon nas motha
I had stopped on my way home	Bha mi air stad a chuir air mo thuras dhachaigh
I was thrown apart over the side of the vehicle	Bha mi air mo thilgeil air leth thar taobh a 'charbaid
I needed to do more research and meet more people	Dh'fheumadh mi barrachd rannsachaidh a dhèanamh agus coinneachadh ri barrachd dhaoine
Radio played country music	Bha rèidio a’ cluich ceòl dùthchail
I love working in the kitchen	Is toil leam a bhith ag obair sa chidsin
I realized there would be no chance	Thuig mi nach biodh cothrom ann
I stick my fingers in there	Bidh mi a’ stobadh mo chorragan a-staigh an sin
Such people can never disappear	Chan urrainn dha leithid de dhaoine a dhol à sealladh gu bràth
A large crowd had gathered	Bha sluagh mòr air cruinneachadh
I was also starting to feel cold	Bha mi cuideachd a’ tòiseachadh a’ faireachdainn fuachd
I wasn't fully functional yet	Cha robh mi làn-ghnìomhach fhathast
The ashes of air choked from his mouth	Thachd luaith adhair as a bheul
Bacteria can also spread through the blood	Faodaidh bacteria cuideachd sgaoileadh tron ​​​​fhuil
I can cook this time	Is urrainn dhomh còcaireachd an turas seo
I guess they were used to this kind of thing	Tha mi creidsinn gu robh iad cleachdte ris an t-seòrsa rud seo
I doubt if you would have sold more beer	Tha mi teagmhach nam biodh tu air tuilleadh leann a reic
Lots of things happen	Bidh tòrr rudan a’ tachairt
I panicked and started crying	Chaidh mi a-steach do chlisgeadh agus thòisich mi a’ caoineadh
I took my position and stayed	Ghabh mi mo shuidheachadh agus dh'fhuirich mi
I thanked him for leaving me	Thug mi taing dha mar a dh’ fhàg e mi
I've never seen a robot like this before	Chan fhaca mi robot mar seo a-riamh roimhe
I didn't want her to shoot then	Cha robh mi airson gun loisg i air an uairsin
I think maybe his grandfather	Tha mi a’ smaoineachadh ’s dòcha a sheanair
I pull them open and the evening sunlight streams in	Bidh mi gan tarraing fosgailte agus bidh solas na grèine feasgar a’ sruthadh a-steach
I will share the details in a private message	Roinnidh mi am mion-fhiosrachadh ann an teachdaireachd phrìobhaideach
I love it when that happens	Tha gaol agam air nuair a thachras sin
I think you need sleep	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil feum agad air cadal
I objected, and he gave me a nod of confidence	chuir mi 'na aghaidh, agus thug e nod misneachail dhomh
I will make a covenant of peace with them	Nì mi coicheangal sìth riu
I have never compared it to any other library	Cha do rinn mi a-riamh coimeas eadar e agus leabharlann sam bith eile
I hit a few extra keys and a few more	Bhuail mi beagan iuchraichean a bharrachd agus beagan a bharrachd
I felt so empty and scared	Bha mi a’ faireachdainn cho falamh agus cho eagallach
I tried to wake him up but could not	Dh’ fheuch mi ri a dhùsgadh ach cha b’ urrainn
I turned to check my back	Thionndaidh mi gus ath-sgrùdadh a dhèanamh air mo chùl
We need to introduce a new administration	Feumaidh sinn rianachd ùr a thoirt a-steach
It was released early in the season	Chaidh a leigeil ma sgaoil tràth san t-seusan
I was looking forward to the holidays	Bha mi a’ coimhead air adhart ri saor-làithean
I can’t spend another night like last night	Chan urrainn dhomh oidhche eile a chur seachad mar an-raoir
I love being so high around you	Is toil leam a bhith cho àrd timcheall ort
I sailed myself over the ten feet that separated us	Sheol mi mi fein thar nan deich troighean a dhealaich sinn
Like a skull with legs	Mar chlaigeann le casan
I had seen better looking trees on our way here	Bha mi air craobhan a bha a’ coimhead na b’ fheàrr fhaicinn air ar slighe an seo
I have it all organized	Tha e uile agam air a chuir air dòigh
I will help you though	Cuidichidh mi thu ge-tà
I think the boys will get over it	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh na balaich seachad
I did not let go, just put my weight down and pulled	Cha do leig mi air falbh, dìreach chuir mi mo chuideam sìos agus tharraing mi
I had already got another one for you	Bha mi air fear eile fhaighinn dhut mu thràth
I refused to accept it	Dhiùlt mi gabhail ris
I pressed my hand against the back of his neck	Bhrùth mi mo làmh an aghaidh cùl a mhuineal
I spent time thinking	Chuir mi seachad ùine ann an smaoineachadh
I designed printed circulating boards	Dhealbhaich mi bùird cuairteachaidh clò-bhuailte
A swing bridge spans the room	Tha drochaid swing a 'dol thairis air an t-seòmar
I would like to have a daughter	Bu toil leam nighean a bhith agam
I never knew who they were	Cha robh fios agam a-riamh cò iad
I am honored to have you here	Tha e na urram dhomh a bhith agad an seo
I did not expect any traffic	Cha robh dùil agam ri trafaic sam bith
I seemed to fall for it forever	Bha coltas gu robh mi a 'tuiteam gu bràth
I took a deep breath and went further	Ghabh mi anail domhainn agus chaidh mi nas fhaide
I closed the door behind me and hurried downstairs	Dhùin mi an doras air mo chùlaibh agus rinn mi cabhag sìos an staidhre
I was all in my ears, but everyone else seemed tired	Bha mi uile nam chluasan, ach bha coltas gu robh a h-uile duine eile sgìth
It is active mainly at night	Tha e gnìomhach sa mhòr-chuid tron ​​​​oidhche
I know her well enough to be able to	Tha mi eòlach oirre math gu leòr airson a bhith comasach
I called this meeting to ask for some help	Ghairm mi a’ choinneamh seo gus beagan cuideachaidh iarraidh
I took it out quickly	Thug mi a-mach e gu sgiobalta
I just did it to share with people	Rinn mi dìreach e airson a roinn le daoine
I feel like he made me out of a hundred	Tha mi a’ faireachdainn gun do rinn e mi a-mach à dà cheud
I did not expect this storm, however	Cha robh dùil agam ris an stoirm seo, ge-tà
I'm waiting for that call	Tha mi a’ feitheamh ris a’ ghairm sin
I do not agree with them	Chan eil mi ag aontachadh riutha
I have the utmost respect	Tha an t-urram as motha agam
I just have some work to do here first	Tha dìreach beagan obair agam ri chrìochnachadh an seo an-toiseach
I heard my mother's car, so he did	Chuala mi car mo mhàthar, agus mar sin rinn e
I do not recognize any of it	Chan eil mi ag aithneachadh gin dheth
I did not need to write a favorable review	Cha robh feum orm lèirmheas fàbharach a sgrìobhadh
I worked with swords, knives, and throwing stars	Bha mi ag obair le claidheamhan, sgeinean, agus a 'tilgeil rionnagan
I want you to know what my son did	Tha mi airson gum faigh thu eòlas air na rinn mo mhac
I can't hang up the phone	Chan urrainn dhomh am fòn a chrochadh
I change to be an eagle and not the little one	Bidh mi ag atharrachadh gu bhith na iolaire agus chan e am fear beag
I had them at the conference committee	Bha iad agam aig comataidh na co-labhairt
I took off my clothes and took another shower	Thug mi dheth an t-aodach agus thug mi fras eile
I cleansed my neck hard	ghlan mi m'amhach gu cruaidh
I would hope to be able to reason with people	Bhithinn an dòchas a bhith comasach air reusanachadh le daoine
I have several references if needed	Tha grunn iomraidhean agam ma tha feum air
I sighed and read the first article	Rinn mi osna agus leugh mi a’ chiad aiste
A small shift in ownership did not change anything	Cha do dh'atharraich gluasad beag ann an seilbh càil
I was looking for revenge, not rescue	Bha mi a’ coimhead airson dìoghaltas, chan e teasairginn
I refer to it as true love	Tha mi a 'toirt iomradh air mar fhìor ghràdh
I think they rented it and they saw an opportunity	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh iad air màl agus gum faca iad cothrom
D had been there for a while	Bha D air a bhith ann airson greis
I mentioned the fear, the pain, and the blood	Thug mi iomradh air an eagal, am pian, agus an fhuil
I feel like it's happened to me	Tha mi a’ faireachdainn mar gum biodh e air tachairt dhomh
I was beginning to regret making them the roses	Bha mi a 'tòiseachadh a' gabhail aithreachas gan dèanamh nan ròsan
A long time ago, she was scared too	O chionn ùine mhòr, bha eagal oirre cuideachd
I don't care anymore	Chan eil mi cudromach tuilleadh
I cast truth spells on it	Chuir mi geasa fìrinn air
I consider it an amazing book	Tha mi ga mheas mar leabhar iongantach
I really like the voices in my head	Tha na guthan nam cheann a’ còrdadh rium gu mòr
I couldn't believe those three were dead	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh an triùir sin marbh
I think that's about coverage	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin mu dheidhinn a’ còmhdachadh
I couldn't stand the suspense	Cha b’ urrainn dhomh an suspense a sheasamh
I found nothing	Cha do lorg mi dad
The struggle will be different from the Western struggle	Bidh an strì eadar-dhealaichte bho strì an taobh an iar
I want to feel your kiss on my lips	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn do phòg an aghaidh mo bhilean
I can read the same book over and over again	Is urrainn dhomh an aon leabhar a leughadh a-rithist is a-rithist
I would go out and party	Bhithinn a’ dol a-mach agus pàrtaidh
I watch the houses change into brick buildings again	Bidh mi a’ coimhead nan taighean ag atharrachadh gu togalaichean breige a-rithist
A pit with dead things in it	Sloc le rudan marbh ann
I could have warned them earlier	Dh’ fhaodadh mi a bhith air rabhadh a thoirt dhaibh na bu thràithe
I need to talk to her about something	Feumaidh mi bruidhinn rithe mu dheidhinn rudeigin
I will not be going to school tomorrow	Cha bhi mi a' dol dhan sgoil a-màireach
So the cut was very necessary for that	Mar sin bha an gearradh gu math riatanach airson sin
A woman can be dressed like this too	Faodaidh boireannach a bhith air a sgeadachadh mar seo cuideachd
I couldn't find you after I graduated	Cha b’ urrainn dhomh do lorg às deidh dhomh ceumnachadh
I wanted to be able to go away often	Bha mi airson a bhith comasach air falbh tric
The work was completed in an hour	Chaidh an obair a chrìochnachadh ann an uair a thìde
I have always responded to you within minutes	Tha mi an-còmhnaidh air freagairt a thoirt dhut taobh a-staigh mionaidean
I can use that to my advantage	Is urrainn dhomh sin a chleachdadh gu mo bhuannachd
I told you about what he was saying	Dh'innis mi dhut mu na bha e ag ràdh
I was not on my career for care	Cha robh mi air mo dhreuchd airson cùram
I played a dollar slice and won	Chluich mi sliseag dolar agus bhuannaich mi
I have not seen that part of the country	Chan fhaca mi am pàirt sin den dùthaich
They were delighted with what they saw and experienced	Bha iad air leth toilichte leis na chunnaic agus na dh'fhiosraich iad
I have been asking for some for my shady garden	Tha mi air a bhith ag iarraidh cuid airson mo ghàrradh dubharach
It's going to be big	Tha e gu bhith mòr
A pound of my meat might not be enough	Is dòcha nach biodh punnd de m’ fheòil gu leòr
I was on such a high level	Bha mi air ìre cho àrd
I knew they would let us all separate	Bha fios agam gun leigeadh iad leinn uile sgaradh
I just started walking	Thòisich mi dìreach a’ coiseachd
The lowest level was the main platform	B’ e an ìre as ìsle am prìomh àrd-ùrlar
I couldn't take out the cup	Cha b' urrainn dhomh an cupa a thoirt a-mach
I couldn't take that chance	Cha b’ urrainn dhomh an cothrom sin a ghabhail
I just wanted you to be safe	Bha mi dìreach airson gum biodh tu sàbhailte
I did not want to be seen with my father	Cha robh mi airson a bhith air fhaicinn còmhla ri m’ athair
I find it difficult to sleep at home	Tha e doirbh dhomh cadal aig an taigh
The song is covered by artists	Tha an t-òran air a chòmhdach le luchd-ealain
I feel so happy and content	Tha mi a’ faireachdainn cho toilichte agus cho toilichte
I feel what they are feeling	Tha mi a’ faireachdainn na tha iad a’ faireachdainn
I just build big, smart buildings	Bidh mi dìreach a’ togail thogalaichean mòra a tha gu math seòlta
I can’t be that person	Chan urrainn dhomh a bhith mar an duine sin
I'm sorry for the man you married	Tha mi duilich leis an fhear a phòsas thu
I took a step out of the cellar path	Ghabh mi ceum a-mach à slighe an t-seileir
I want to prepare my order	Tha mi airson an òrdugh agam ullachadh
I told him to go to hell that day	Thuirt mi ris a dhol a dh’ifrinn an latha sin
I threw my shoulder at him	Thilg mi mo ghualainn air
The characters are stressed and move properly	Tha cuideam aig na caractaran agus bidh iad a 'gluasad gu ceart
Suddenly a look of fear came over his face	Gu h-obann thàinig sealladh le eagal thairis air aodann
I will definitely get more in the future	Bidh mi gu cinnteach a’ faighinn barrachd san àm ri teachd
I can't see a single plant	Chan urrainn dhomh aon lus fhaicinn
A copy of the license is available here	Tha leth-bhreac den cheadachas ri fhaighinn an seo
A soldier of his honor	Saighdear an t-urram aige
I want to tell him that he did just fine	Tha mi airson innse dha gun do rinn e ceart gu leòr
I mean, how was she	Tha mi a’ ciallachadh, ciamar a bha i
A man had to drink to survive	Bha aig fear ri òl airson a bhith beò
I shook in sympathy	Chrath mi ann an co-fhaireachdainn
I had no way of contacting anyone	Cha robh dòigh agam fios a chur gu duine sam bith
I wanted you back in the worst way	Bha mi gad iarraidh air ais anns an dòigh as miosa
Like a real pop singer	Coltach ri seinneadair pop ceart
I think it would be better to stay up permanently	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e na b’ fheàrr fuireach suas gu maireannach
I only work for work	Chan eil mi ag obair ach airson a bhith ag obair
I felt like an empty shell of my old one	Bha mi a’ faireachdainn mar shlige falamh den t-seann fhear agam fhìn
I hope this continues	Tha mi an dòchas gun lean seo
I didn't pay attention to the camera	Cha tug mi an aire don chamara
I took off with another eye roll	Thug mi a-mach le rolla sùla eile
I thought she was a chicken	Shaoil ​​mi gur e cearc a bh’ innte
A bus came around the corner	Thàinig bus timcheall an oisean
I was never like this	Cha robh mi a-riamh mar seo
A little rain won't do much harm to it	Cha dèan beagan uisge mòran cron air
I could not meet his eyes	Cha b 'urrainn dhomh coinneachadh ris na sùilean aige
I told them where you were	Dh'innis mi dhaibh càit an robh thu
I have never had sex as well, ever	Cha robh gnè agam a-riamh cho math, a-riamh
I try to wake you up	Tha mi a’ feuchainn ri do dhùsgadh
I really hated him when he did that	Bha gràin mòr agam air nuair a rinn e sin
I want to save it	Bu toigh leam a shàbhaladh
There is one police station in the town	Tha aon stèisean poileis anns a’ bhaile
I did notice, however, that someone was looking at me	Fhuair mi mothachadh, ge-tà, gu robh cuideigin a 'coimhead orm
I came here today looking for new things	Thàinig mi an seo an-diugh a’ lorg rudan ùra
Low point no one would see coming	Puing ìosal nach fhaiceadh duine a’ tighinn
I will make it happen	Bheir mi air tachairt
I think he felt it, but he did not look away	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’fhairich e e, ach cha do choimhead e air falbh
I was running fast	Bha mi a’ ruith air adhart gu math
I feel worse that no one wants me around	Tha mi a’ faireachdainn nas truaighe nach eil duine gam iarraidh timcheall
I remember his exact words	Tha cuimhne agam air na dearbh fhaclan aige
One is a golden incompetence	Tha fear na neo-chomasachd òir
I follow the vein, making an underground cave	Bidh mi a 'leantainn an veine, a' dèanamh uaimh fon talamh
I thought he might try to kill me	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh e feuchainn ri dhol a-steach airson mo mharbhadh
I could feel them up and down my legs	B 'urrainn dhomh a bhith gam faireachdainn suas is sìos mo chasan
I want to give it to someone	Tha mi airson a thoirt do chuideigin
I use charms and quality materials	Bidh mi a’ cleachdadh seunan agus stuthan càileachd
I could not find any reason for this exception	Cha b’ urrainn dhomh adhbhar sam bith a lorg airson an eisgeachd seo
I thought she was so old that they would have grown	Shaoil ​​mi gu robh i cho aosda 's gum biodh iad air fàs
I bite my lips to keep from making noise	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean gus cumail bho bhith a’ dèanamh fuaim
I did what any woman in my situation would do	Rinn mi na dhèanadh boireannach sam bith nam shuidheachadh
I should be dead too	Bu chòir dhomh a bhith marbh cuideachd
I understand what he would do	Tha mi a’ tuigsinn dè a dhèanadh e
I was a powerless dependent in a tight family	Bha mi nam eisimeil gun chumhachd ann an teaghlach teann
Spread some red mist into the air	Sgaoil beagan ceò dearg dhan adhar
Connect cool wings with old bay baking wings	Ceangal sgiathan fionnar air a bheil seann sgiathan bèicearachd bàgh
I never thought he was down	Cha do smaoinich mi a-riamh gu robh e fodha
I believe it was stolen by one of the servants	Tha mi creidsinn gun deach a ghoid le fear de na searbhantan
I am trapped in the middle	Tha mi air mo ghlacadh sa mheadhan
I had to flee, I had to be liberated	B'fheudar dhomh teicheadh, b'fheudar dhomh saoradh
I saw so many people on that mountain	Chunnaic mi na h-uimhir de dhaoine air a’ bheinn sin
I have tried to evaluate that history	Tha mi air feuchainn ris an eachdraidh sin a mheas
I did not want to tell him	Cha robh mi airson innse dha
I didn’t even ask for those	Cha do dh'iarr mi eadhon iad sin
I went here three years ago	Chaidh mi an seo o chionn trì bliadhna
I am going to find him and save my kingdom	Tha mi a’ dol ga lorg agus a’ sàbhaladh mo rìoghachd
I tended to be impatient and we both knew it	Bha mi buailteach a bhith mì-fhoighidneach agus bha fios aig an dithis againn air
I had easily accepted the animals and the trees	Bha mi air gabhail ris na beathaichean agus na craobhan gu furasta
I can't wait for this cold to go away	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an tèid an fuachd seo air falbh
I thought it might help	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun cuidich e thu
I don't have coffee yet	Chan eil cofaidh agam fhathast
I'll start writing text messages	Tòisichidh mi a’ sgrìobhadh teachdaireachd teacsa
I had no idea where all this was coming from	Cha robh fios agam cò às a bha seo uile a’ tighinn
No fire opened from their side	Cha d'fhosgladh teine ​​o'n taobh
I should not be so foolish	Cha bu chòir dhomh a bhith cho gòrach
I was one of the oldest there	Bha mi air aon den fheadhainn as sine an sin
I expect everyone to feel the same way	Tha mi an dùil gum bi a h-uile duine a’ faireachdainn an aon rud
I answered yes and I meant it	Fhreagair mi tha agus bha mi a’ ciallachadh e
I know it's the baby	Tha fios agam gur e an leanabh a th’ ann
I'm going to talk for a few minutes today	Tha mi a’ dol a bhruidhinn airson beagan mhionaidean an-diugh
I have the same style of music	Tha an aon stoidhle ciùil agam
I could not be much older than seven	Cha b’ urrainn dhomh a bhith fada nas sine na seachd
I know she's there	Tha fios agam gu bheil i ann
I can't even begin to think of seeing you die	Chan urrainn dhomh eadhon tòiseachadh a’ smaoineachadh air do fhaicinn a ’bàsachadh
I've used it all in the last few months	Bha mi air a h-uile càil a chleachdadh anns na mìosan a dh’ fhalbh
I know this was not easy for you	Tha fios agam nach robh seo furasta dhut
I need to ask you a few questions about your mother-in-law	Feumaidh mi beagan cheistean fhaighneachd dhut mu do mhàthair-chèile
I reach down to settle it down	Bidh mi a 'ruighinn sìos gus a rèiteachadh sìos
He assured her that he would understand	Thug e cinnteach dhi gun tuigeadh e
A traveler can make free local calls by telephone	Faodaidh neach-siubhail fiosan ionadail an-asgaidh a dhèanamh air fòn
I follow them as they draw the lot	Bidh mi gan leantainn agus iad a’ tarraing a-mach às a’ chrannchur
I am not at all of those things	Chan eil mi idir idir de na rudan sin
I want the students to feel comfortable making mistakes	Tha mi airson gum bi na h-oileanaich a’ faireachdainn comhfhurtail a’ dèanamh mhearachdan
I never lived in the big house with the family	Cha robh mi a-riamh a’ fuireach san taigh mòr leis an teaghlach
I was dead sick the next day	Bha mi marbh tinn an ath latha
I checked his profile	Rinn mi sgrùdadh air a phròifil
I think that for many people, this is all wrong	Tha mi a’ creidsinn gu bheil seo uile ceàrr air mòran dhaoine
Maybe I should turn them over to the lawyer	Is dòcha gum bu chòir dhomh an tionndadh chun neach-lagha
I opened the file for you	Dh'fhosgail mi am faidhle dhut
These are called writing systems	Canar siostaman sgrìobhaidh riutha sin
I spent the whole day in bed	Chuir mi seachad an latha gu lèir anns an leabaidh
I helped him remove his clothes	Chuidich mi e leis an aodach aige a thoirt air falbh
I felt like a punishment	Bha mi a’ faireachdainn mar pheanas
I can’t let it fall into the wrong hands	Chan urrainn dhomh leigeil leis tuiteam anns na làmhan ceàrr
A man came to stand between them	Thainig fear a sheasadh eatorra
Definitely a great guest list	Gu dearbh liosta aoighean air leth
I know that must have made you feel	Tha fios agam mar a dh’ fheumadh sin a bhith air toirt ort faireachdainn
Scientist, for example, how can	Neach-saidheans, mar eisimpleir, mar as urrainn dha
I thought you read the bloody papers	Bha mi a’ smaoineachadh gun leugh thu na pàipearan fuilteach
I told you what you wanted to hear	Dh’ innis mi dhut na bha thu airson a chluinntinn
I really wanted that to be part of it	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh gum biodh sin mar phàirt dheth
Listen, so to speak	Èisteachd, mar sin a bhruidhinn
I could not risk saying something sensible	Cha b’ urrainn dhomh an cunnart a bhith ag ràdh rudeigin ciallach
I was able to join him after six months	B’ urrainn dhomh a dhol còmhla ris às deidh sia mìosan
It was a hotel then	B’ e taigh-òsta a bh’ ann, an uair sin
I totally find it hard to come down here	Tha mi gu tur duilich a thighinn sìos an seo
I want to find out who she is	Tha mi airson faighinn a-mach cò i
I can't help you unless you let me in	Chan urrainn dhomh do chuideachadh mura leig thu a-steach mi
I'll give you anything	Bheir mi rud sam bith dhut
I can't put that off	Chan urrainn dhomh sin a chuir dheth
I try to stick with it	Bidh mi a’ feuchainn ri cumail ris
I only had a little time for myself	Cha robh agam ach beagan ùine dhomh fhìn
I'm waiting for it to move but it's not	Tha mi a’ feitheamh ris a ghluasad ach chan eil
I have a lot of friends in politics	Tha tòrr charaidean agam ann am poilitigs
I never spend a whole night with a man	Cha bhith mi uair sam bith a’ cur seachad oidhche slàn còmhla ri fear
I have to start buying milk for you	Feumaidh mi tòiseachadh air bainne a cheannach dhut
I would not kill a dog or a cat	Cha mharbhainn cù no cat
I still decided to wait for her	Cho-dhùin mi fhathast feitheamh rithe
I was not given any details	Cha deach mion-fhiosrachadh a thoirt dhomh
The attack was not organized enough and failed	Cha robh an ionnsaigh eagraichte gu leòr agus dh'fhàillig e
The plane was then frequently called by radio	Chaidh an itealan an uairsin a ghairm tric le rèidio
Very clever crime	Eucoir glè ghlic
I just want him to recognize it	Tha mi dìreach airson gun aithnich e e
I need you to stay here for now	Tha feum agam ort fuireach an seo airson a-nis
I am ashamed of myself	Tha mi tàmailteach leam fhìn
Recommended collection out of privacy view	Mhol cruinneachadh a chaidh a chumail a-mach à sealladh prìobhaideachd
I told her a lot of other things, too	Dh’ innis mi tòrr rudan eile dhi, cuideachd
I reported it to the professor immediately	Thug mi cunntas air don àrd-ollamh sa bhad
You have the latest one with me	Tha am fear as ùire agad còmhla rium
I didn't have a toothbrush	Cha robh bruis fhiaclan orm
I understood the feeling too well	Thuig mi am faireachdainn ro mhath
I did not know that anyone had seen me	Cha robh fios agam gum faca duine mi
A competition for human souls begins	Bidh farpais airson anaman daonna a’ tòiseachadh
I want to experience all the deep, dark mysteries of everyone	Tha mi airson eòlas fhaighinn air a h-uile dìomhaireachd domhainn, dorcha mu dheidhinn a h-uile duine
I could feel things in his walls	B’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn rudan anns na ballachan aige
He then worked as a merchant for several years	Bha e an uair sin ag obair mar mharsanta airson grunn bhliadhnaichean
I know you have died to win against us	Tha fios agam gu bheil thu air a bhith a 'bàsachadh gus buannachadh nar n-aghaidh
I decide that sleep is the best option	Tha mi a’ co-dhùnadh gur e cadal an roghainn as fheàrr
I can feel hungry and happy	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn acrach agus a’ dèanamh gàirdeachas
I want to compete again once	Tha mi airson farpais a thoirt a-rithist aon uair
I guess she did not like my appearance	Tha mi creidsinn nach do chòrd mo choltas rithe
I could feel the walls building between us	B’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn na ballachan a’ togail eadar sinn
I took a step back while the others moved on	Ghabh mi ceum air ais fhad ‘s a bha an fheadhainn eile a’ gluasad air adhart
I was her teammate for over a year	Bha mi nam chompanach sgioba aice airson còrr air bliadhna
Women never put up with men	Cha bhith boireannaich a-riamh a’ cur suas fireannaich
Maybe even other people would like to sing them	Is dòcha gum bu toil le eadhon daoine eile an seinn
I know this relationship was not imposed on anyone	Tha fios agam nach deach an dàimh seo a sparradh air duine sam bith
I could not understand her reasoning	Cha b' urrainn dhomh an reusanachadh aice a thuigsinn
The cost of fitness is against that	Tha cosgais fallaineachd an aghaidh sin
I was filled with joy	Bha mi air mo lìonadh le toileachas
I always take a closer look at his actions	Bidh mi an-còmhnaidh a’ toirt sùil nas mionaidiche air na gnìomhan aige
I asked him why he looked worried	Dh'fhaighnich mi dha carson a bha e a 'coimhead draghail
A nurse came from another room	Thàinig banaltram à seòmar eile
I had to know he was dead	Dh'fheumadh fios a bhith agam gu robh e marbh
I decided to take it with me	Cho-dhùin mi a thoirt leam
I love how you love me back then	Tha gaol agam air mar a tha gaol agad orm air ais
I had to take it out of my house	B’ fheudar dhomh a thoirt a-mach às an taigh agam
I was crazy about this woman I totally had her	Bha mi craicte mun bhoireannach seo bha i agam gu tur
I paid them for the night	Phàigh mi iad airson na h-oidhche
I already know the answer	Tha fios agam air an fhreagairt mu thràth
I did not know him well before, but he is friendly	Cha robh mi eòlach air gu math roimhe, ach tha e càirdeil
I wonder if this is a concern	Saoil an e dragh a tha seo
I have no desire to see this, ever	Chan eil miann sam bith agam seo fhaicinn, a-riamh
All that was left of the path was gravel	B' e greabhal a bha air fhàgail den t-slighe
I want to make sure there is no physical damage	Tha mi airson a bhith cinnteach nach eil milleadh corporra ann
I am the soul of this ship	Is mise anam na luinge so
I prayed about it, and it did not happen	Rinn mi ùrnaigh mu dheidhinn, agus cha do thachair e
I point out a problem	Tha mi a’ comharrachadh duilgheadas
I need to make a change	Feumaidh mi atharrachadh a dhèanamh
I opened my eyes to see a depressing picture	Dh’ fhosgail mi mo shùilean gus dealbh dubhach fhaicinn
They are completely deceptive	Tha iad gu tur meallta
I am very pleased with this support	Tha mi air leth toilichte leis an taic seo
I turn off the alarm	Bidh mi a’ tionndadh an inneal-rabhaidh dheth
I have to get as far as the gates	Feumaidh mi faighinn cho fada ris na geataichean
I really wanted to take it away	Bha mi gu mòr airson a thoirt air falbh
I know what a house is	Tha fios agam dè th’ ann an taigh
I am the last of my kind	Is mise am fear mu dheireadh de mo sheòrsa
I shook his pocket	Chrath mi air a phòca
I looked around and took in the scenes	Choimhead mi mun cuairt agus thug mi a-steach na seallaidhean
I could not find that anywhere else as a user	Cha b 'urrainn dhomh sin a lorg an àite sam bith eile mar neach-cleachdaidh
I feel like a cousin to these people	Tha mi a’ faireachdainn mar cho-ogha dha na daoine sin
The soul is mortal and comes out of the earth	Tha anam bàsmhor agus thig e a-mach às an talamh
I sent him to that house	Chuir mi chun an taighe sin e
I told her there was no chance	Thuirt mi rithe nach robh cothrom ann
I want to see some results soon	Tha mi airson cuid de thoraidhean fhaicinn a dh’ aithghearr
I told him about the article	Dh'innis mi dha mun artaigil
I immediately felt at home	Bha mi a’ faireachdainn aig an taigh sa bhad
It is very beautifully rendered	Tha e air a dhèanamh gu math breagha
It was that time that made the show work	Is e an ùine sin a thug air an taisbeanadh obrachadh
A little extra attention has never hurt anyone	Cha do rinn beagan aire a bharrachd a-riamh dochann do dhuine sam bith
I looked over the edge of the ship	Sheall mi thar oir na luinge
I grabbed his hand and kissed him	Ghlac mi a làmh agus phòg mi e
A month is the end	Tha mìos na chrìoch
We can only be perfect when we work together	Chan urrainn dhuinn a bhith coileanta ach nuair a bhios sinn ag obair còmhla
I looked at it without saying anything	Thug mi sùil air gun dad a ràdh
I could never afford it	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh a phàigheadh
But we made it	Ach thug sinn air a dhèanamh
At some point, people started moving backwards	Beagan aig aon àm, thòisich daoine a 'gluasad air ais
I lay back and he squeezed my hair	laigh mi air ais agus tha e a’ bruthadh m’ fhalt
I think that's different from growing up	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin eadar-dhealaichte bho bhith a’ fàs inbheach
I just want to do my job	Tha mi dìreach airson m’ obair a dhèanamh
I stuffed myself into my clothes	Lìon mi e fhèin a-steach don aodach agam
I shake and wrap my arms around myself	Bidh mi a 'crathadh agus a' còmhdach mo ghàirdeanan timcheall orm fhìn
I was able to take part in her vision	B’ urrainn dhomh pàirt a ghabhail anns an t-seallaidh aice
I could have stopped things before life took over	Dh’ fhaodadh mi a bhith air stad a chuir air rudan mus deach beatha a ghabhail
I was absolutely delighted	Bha mi gu tur toilichte
I forgot the horse and killed the dog	Dhìochuimhnich mi an t-each agus mharbh mi an cù
I was just trying to get it right	Bha mi a’ feuchainn ri faighinn ceart
I have never seen one before	Chan fhaca mi fear a-riamh roimhe
A little too thin for taste	Beagan ro tana airson a chòrdas
I know you feel these things somewhere in there	Tha fios agam gu bheil thu a’ faireachdainn na rudan sin an àiteigin ann an sin
A young, handsome Duke	Diùc òg, eireachdail
I just look different	Tha mi dìreach a’ coimhead eadar-dhealaichte
I knew it would work out badly	Bha fios agam gun obraicheadh ​​​​i a-mach gu dona
I forgot what it was like to hunt with him	Dhìochuimhnich mi cò ris a bha e coltach a bhith a’ sealg còmhla ris
I am one of the witnesses	Is mise aon den fheadhainn a tha a’ toirt fianais air sin
I could not let them know	Cha b’ urrainn dhomh fios a leigeil dhaibh
I look forward to seeing the finished film	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith faicinn am film crìochnaichte
Suddenly I was tired and I had to get up	Gu h-obann bha mi air fàs sgìth agus bha agam ri dhol suas
Maybe I'll go to college	'S dòcha gun tèid mi dhan cholaiste
I started pushing back	Thòisich mi a 'putadh air ais
Try adding clearly cooked potatoes	Feuch an cuir thu buntàta a tha air a bruich gu soilleir leis
I looked down at my watch	Choimhead mi sìos air an uaireadair agam
I am ready to surrender to you	Tha mi deiseil airson gèilleadh dhut
I will not look	Cha dean mi sealladh
I stopped, I stopped	Stad mi, stad i
I agree with your way of thinking	Tha mi ag aontachadh leis an dòigh smaoineachaidh agad
A lively, wild, brave princess	Bana-phrionnsa beothail, fiadhaich, gaisgeil
I have a professional responsibility to handle you	Tha uallach proifeasanta orm a bhith gad làimhseachadh
I've never seen so much snow before	Chan fhaca mi a-riamh uiread de shneachda roimhe
I do notice, though, that you still have a head	Tha mi a’ mothachadh, ge-tà, gu bheil ceann agad fhathast
I was creative, where it was practical	Bha mi cruthachail, far an robh i practaigeach
I could see a lucrative future for myself now	B’ urrainn dhomh àm ri teachd buannachdail dhomh fhìn fhaicinn a-nis
I went over the contract	Chaidh mi thairis air a’ chùmhnant
I never expected to cry	Cha robh dùil agam a-riamh a bhith a’ caoineadh
I practically had to haul it out to the car	B’ fheudar dhomh a shlaodadh a-mach don chàr gu practaigeach
I freeze, my heart leaping into my throat	Bidh mi a 'reothadh, mo chridhe a' leum a-steach don sgòrnan agam
I pass on the wisdom of life from without	Bidh mi a’ toirt seachad gliocas beatha bhon taobh a-muigh
I was upset and often sad	Bha mi troimh-a-chèile agus gu tric fo bhròn
I gave her a small nod	Thug mi nod beag dhi
I count to ten, then my peers over the dash	Bidh mi a’ cunntadh gu deich, an uairsin mar cho-aoisean os cionn an dash
I have failed to protect my brother in the past	Dh'fhàillig mi mo bhràthair a dhìon san àm a dh'fhalbh
The camera would fire down	Bhiodh an camara a’ losgadh sìos
I asked her if she liked it	Dh’fhaighnich mi dhith an do chòrd e rithe
I can do it most of the time	Is urrainn dhomh a dhèanamh a’ mhòr-chuid den ùine
I should not have told you about it	Cha bu chòir dhomh a bhith air innse dhut mu dheidhinn
I killed one for lying to me	Mharbh mi fear airson a bhith breugach dhomh
I saw a sign for a railway station	Chunnaic mi soidhne airson stèisean-rèile
I wanted it to make things better	Bha mi airson gun dèanadh e cùisean nas fheàrr
I did not know how to respond	Cha robh fios agam ciamar a fhreagras mi e
I do not want you to see me like this	Chan eil mi airson gum faic thu mi mar seo
Day, no problems	Latha, gun duilgheadasan
No cause and effect relationship has been established	Cha deach dàimh adhbhar is buaidh a stèidheachadh
Her relationship with her family was generally close	San fharsaingeachd bha an dàimh a bh’ aice ri a teaghlach dlùth
I threw up over the side of the bed	Thilg mi suas thairis air taobh na leapa
I enjoyed every second of our time together now	Chòrd a h-uile diog den ùine againn còmhla a-nis rium
I went over to see it	Chaidh mi a-null a dh’fhaicinn
I want to close with seven	Tha mi airson dùnadh le seachd
I did not withhold it from him for a reason	Cha do chùm mi bhuat e gu adhbhar
I will formally court you	Cùirtidh mi thu gu foirmeil
I like my privacy	Is toil leam mo phrìobhaideachd
I did not know whether to hang or what	Cha robh fios agam am bu chòir dhomh a chrochadh no dè
I worked as an innovation coach	Bha mi ag obair mar choidse ùr-ghnàthachaidh
I appreciate your commitment	Tha mi a’ cur luach air do dhealas
I just get really upset about it	Tha mi dìreach a’ faighinn fìor dhroch fhaireachdainn mu dheidhinn
I think he's a good man	Tha mi a’ smaoineachadh gur e duine math a th’ ann
I turned around to look at her	Thionndaidh mi mun cuairt a choimhead oirre
I can see the pain in his face	Chì mi am pian na aodann
I explained my situation and asked them to go back	Mhìnich mi an suidheachadh agam agus dh’ iarr mi orra a dhol air ais
I stopped when a dark shadow passed	Stad mi nuair a chaidh faileas dorcha seachad
I lost information earlier too	Chaill mi fios na bu thràithe cuideachd
I pulled out the envelope with a sense of shame	Tharraing mi a-mach a’ chèis le mothachadh air tàmailt
I haven’t behaved well lately	Chan eil mi air giùlan gu math o chionn ghoirid
I will come together as someone else	Thig mi còmhla mar neach eile
Something scientific, yes, but still scientific	Rudeigin saidheansail, tha, ach fhathast saidheansail
I shake the memories	Bidh mi a’ crathadh air na cuimhneachain
I had no progress to report	Cha robh adhartas sam bith agam ri aithris
A boy he had just met	Balach a bha e dìreach air coinneachadh
I pray he makes it out	Tha mi ag ùrnaigh gun dèan e a-mach e
I answered this by giving them the finger	Fhreagair mi seo le bhith a 'toirt dhaibh am meur
I was hoping for change	Bha mi an dòchas atharrachadh
I wondered if they had any real champagne in those	Bha mi a’ smaoineachadh an robh fìor champagne aca anns an fheadhainn sin
I would not consider losing it	Cha bhithinn a’ beachdachadh air a chall
I can't talk to you right now	Chan urrainn dhomh bruidhinn riut an-dràsta
A poem that could be a course in itself	Dàn a dh’ fhaodadh a bhith na chùrsa dha fhèin
I still had a great sense of belonging	Bha mi fhathast a’ faireachdainn mothachadh mòr air seilbh
Further research is needed	Tha feum air tuilleadh rannsachaidh
I stood on the rock trying to get them closer	Sheas mi air a’ chreig a’ feuchainn ri an toirt nas fhaisge
I love meeting new people	Is toil leam a bhith a’ coinneachadh ri daoine ùra
I was never able to do things	Cha robh an comas agam rudan a dhèanamh a-riamh
I open the garage door and slide the truck in	Bidh mi a’ fosgladh doras a’ gharaids agus a’ sleamhnachadh an làraidh a-steach
I had to walk several feet before the last approach	Bha agam ri coiseachd grunn throighean ron dòigh-obrach mu dheireadh
I looked around, nobody	Choimhead mi mun cuairt, gun duine
But it's not just that funny	Ach chan eil e dìreach cho èibhinn
I like this kind of thing	Tha an seòrsa rud seo a’ còrdadh rium
I wanted to thank them again for their kindness	Bha mi airson taing a thoirt dhaibh a-rithist airson an caoimhneas
I felt like he was attached to something soft, maybe his stomach	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e ceangailte ri rudeigin bog, is dòcha an stamag aige
I know they were receiving calls	Tha fios agam gu robh iad a’ faighinn gairmean
I shook and shook	Chrath mi agus chrath mi
I couldn't help but put it in her ear	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach a chuir air cùl a cluais
I was ready to let him keep us away	Bha mi deiseil airson leigeil leis ar cumail air falbh
Personally I did not expect much progress	Gu pearsanta cha robh dùil agam ri mòran adhartais
I was going back and forth between them	Bha mi a’ dol air ais is air adhart eatorra
I like being friends	Is toil leam a bhith caraidean
I tried to help her	Bha mi a’ feuchainn ri a cuideachadh
I took it off yesterday and just tried to do it	Thug mi dheth an-dè e agus dh’ fheuch mi ri a dhèanamh dìreach
I did it back with my life	Rinn mi air ais e le mo bheatha
I knew he would do it whenever he could	Bha fios agam gun dèanadh e nuair a b’ urrainn dha
I was so tired of her donkey spoiled look	Bha mi gu dona sgìth de a sealladh millte asail
I could feel her real strength	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a neart fìor
I think it's silly to do that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e gòrach sin a dhèanamh
I really like these little pieces	Is fìor thoil leam na pìosan beaga seo
I doubt it will end there	Tha mi an teagamh gun tig e gu crìch an sin
I had never met such a man until then	Cha do choinnich mi a-riamh ri leithid de dhuine gus an àm sin
Employee-controlled society	Comann fo smachd luchd-obrach
I moved here not too long ago	Ghluais mi an seo chan eil ro fhada air ais
I pushed through the back door	Phut mi tron ​​doras cùil
I may have missed a trick here	Is dòcha gu bheil mi air cleas a chall an seo
I took the drops as directed and regularly	Ghabh mi na boinneagan mar a chaidh an stiùireadh agus gu cunbhalach
I can't believe it's still in print	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil e fhathast ann an clò
Males tend to have larger areas than females	Mar as trice tha sgìrean nas motha aig fireannaich na tha boireann
I looked at him and he woke up	Thug mi sùil air agus dhùisg e
I work hard and dream big	Bidh mi ag obair gu cruaidh agus a’ bruadar mòr
I can do a lot better	Is urrainn dhomh tòrr nas fheàrr a dhèanamh
I hit a few and it looks like they got it	Bhuail mi beagan agus bha e coltach gun d’ fhuair iad e
I promise you if you behave yourself	Tha mi a 'gealltainn dhut ma tha thu gad ghiùlan fhèin
I feel sorry for being jealous	Tha mi duilich airson a bhith eudmhor
They proposed to make peace	Mhol iad sìth a dhèanamh
A romantic relationship is when people involved say	Tha dàimh romansach nuair a chanas daoine a tha an sàs ann
A description of my feelings	Tuairisgeul air na faireachdainnean agam
No one wanted to find out	Cha robh duine airson faighinn a-mach
I think I'm upset	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e diombach annam
I wanted to lie down until the thought was gone	Bha mi airson laighe sìos gus an deach an smuain air falbh
I can't go on anymore	Chan urrainn dhomh a dhol air adhart tuilleadh
I love listening and watching	Is toil leam a bhith ag èisteachd agus a’ coimhead
I left the building and got in my car	Dh’fhàg mi an togalach agus chaidh mi a-steach don chàr agam
I need some rest time first, though	Feumaidh mi ùine fois an toiseach, ge-tà
I took that class in the fall	Ghabh mi an clas sin as t-fhoghar
I have nothing to do	Chan eil dad agam ri dhèanamh
Eight percent of students are eligible for special education	Tha ochd sa cheud de dh'oileanaich airidh air foghlam sònraichte
I didn't even get an eye roll	Cha d’ fhuair mi eadhon rola sùla
I want adventure	Tha mi ag iarraidh dànachd
Literature has taught me more	Tha litreachas air barrachd ionnsachadh dhomh
I could deal with it	B’ urrainn dhomh dèiligeadh ris an duine
I dropped my feet on the floor	Leig mi mo chasan air an làr
I look at everyone, without being asked	Bidh mi a 'coimhead air a h-uile duine, gun dad a bhith air iarraidh orm
I love wearing hats, always, always	Is toil leam a bhith a’ caitheamh adan, bidh an-còmhnaidh, bidh an-còmhnaidh
I didn't even know where to start	Cha robh fios agam eadhon càite an tòisicheadh ​​​​mi
Some parts are allowed to flood in the winter	Tha cead aig cuid de phàirtean tuiltean sa gheamhradh
A great way to start a new growing season	Dòigh mhath air seusan ùr fàis a thòiseachadh
I saw an old woman wanting youth	Chunnaic mi cailleach ag iarraidh na h-òige
I waited until all the roads were cleared	Dh’fheitheamh mi gus an deach na rathaidean uile fhuadach
Alice falls asleep and dreams	Alice a 'tuiteam na chadal agus a' bruadar
I read a bit yesterday	Leugh mi beagan an-dè
I really like the game	Is toil leam an geama gu mòr
I left throwing the knives at home	Dh'fhàg mi na sgeinean a thilgeil aig an taigh
I know you have a heart	Tha fios agam gu bheil cridhe agad
I prefer to get used to this	Is fheàrr dhomh fàs cleachdte ri seo
I will not accept anything else	Cha ghabh mi ri rud sam bith eile
I was reserved for her	Bha mi glèidhte dhi
It was built in two stages	Chaidh a thogail ann an dà ìre
I was asleep when you got home	Bha mi fhein nam chadal nuair a thàinig thu dhachaigh
I was married for four years	Bha mi pòsta airson ceithir bliadhna
I try not to think about it here	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn an seo
I could not speak or understand foreign languages	Cha b' urrainn dhomh cànanan cèin a bhruidhinn no a thuigsinn
I knew it was expensive	Bha fios agam gu robh e daor
I just need to keep warm	Feumaidh mi dìreach cumail blàth
I have much more to say	Tha tòrr a bharrachd agam ri ràdh
I reached over and turned it off	Ràinig mi a-null agus chuir mi dheth e
I believe that there is not really much information	Tha mi creidsinn nach eil mòran fiosrachaidh ann dha-rìribh
I know this is the best thing for me	Tha fios agam gur e seo an rud as fheàrr dhòmhsa
A new land with new people	Tìr ùr le daoine ùra
I opened my heart to the unexpected	Dh’ fhosgail mi mo chridhe don fheadhainn ris nach robh dùil
I was lying on his chest facing the wall	Bha mi na laighe air a bhroilleach a 'coimhead ris a' bhalla
I failed miserably	Dh’fhailnich orm cho math sa bha thu dhomh
I set up the machine to feed the cats	Shuidhich mi an inneal airson na cait a bhiathadh
I will put guards in the water room	Cuiridh mi geàrdan don t-seòmar uisge
I would not bother	Cha bhithinn a' cur dragh air
I nodded and shook his shoulders	Ghabh mi dragh agus chrath mi a ghuailnean
I traveled time to the future	Shiubhail mi ùine chun àm ri teachd
I'm not as young as they used to be	Chan eil mise cho òg ’s a tha iad
I looked around quickly but the back garden was bright	Choimhead mi timcheall gu sgiobalta ach bha an gàrradh cùil soilleir
I enjoyed being in there	Chòrd e rium a-staigh an sin
I could not help but notice you	Cha b' urrainn dhomh do chuideachadh ach mothachadh dhut
I prepared for almost any situation	Rinn mi ullachadh airson cha mhòr suidheachadh sam bith
I put my head on his hard shoulder	Bidh mi a’ cur mo cheann air a ghualainn chruaidh
That was the turning point	B’ e sin an t-àite tionndaidh
A few hours of sleep could not have hurt him	Cha b 'urrainn dha beagan uairean a thìde de chadal a bhith air a ghoirteachadh
I leaned over gently and kissed her again	Chrom mi a-null gu socair agus phòg mi a-rithist i
Edward did not repair it and it was damaged	Cha do rinn Eideard càradh air agus chaidh a mhilleadh
I could see that, even at the age of eight	Chitheadh ​​​​mi sin, eadhon aig ochd bliadhna a dh'aois
I had to find another way to satisfy my hunger	B’ fheudar dhomh dòigh eile a lorg gus an t-acras seo a shàsachadh
I couldn't wait to see what happened next	Cha b’ urrainn dhomh na dh’ fhaodadh tighinn an ath rud a sheachnadh
I want this as bad as you are	Tha mi ag iarraidh seo cho dona 's a tha thu
I shook her with my silent response	Chrath mi rithe mo fhreagairt sàmhach
I knew what she meant	Bha fios agam dè bha i a’ ciallachadh
I couldn’t wait for the green and yellow platform	Cha b 'urrainn dhomh feitheamh airson an àrd-ùrlar uaine is buidhe
I wanted to fill out a page	Bha mi airson duilleag a lìonadh
I step out into the back porch and freeze	Bidh mi a’ ceumadh a-mach don phoirdse chùil agus a’ reothadh
This collaboration has continued to this day	Tha an co-obrachadh seo air leantainn chun an latha an-diugh
Transport to pull this section back from public auction	Còmhdhail gus an roinn seo a tharraing air ais bho rop poblach
I cannot thank you enough for this	Chan urrainn dhomh taing a thoirt dhut gu leòr airson seo
He was panicked	Chaidh clisgeadh troimhe
I’m sure he’s also fully aware	Tha mi cinnteach gu bheil e cuideachd làn mhothachail
Drink was essential	Bha deoch riatanach
I was not expecting to be pregnant with anyone	Cha robh dùil agam a bhith trom le duine sam bith
I can't blame him for that	Chan urrainn dhomh coire a chuir air mu dheidhinn sin
I didn't want to sing all night, anyway	Cha robh mi airson a bhith seinn fad na h-oidhche, co-dhiù
I am guilty of being a simple woman	Tha mi ciontach de bhith nam boireannach sìmplidh
I looked out, from the door, to the street	Choimhead mi a-mach, bhon doras, chun an t-sràid
I have never felt this peace	Cha do mhothaich mi a-riamh an t-sìth seo
I was always thinking this	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh seo
I could never do that running stuff, though	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh an stuth ruith sin a dhèanamh, ge-tà
I have a speech to give	Tha òraid agam ri thoirt seachad
I won it and it was my own	Choisinn mi e agus b 'e mo chuid fhèin e
I got someone else out of the pool	Fhuair mi duine eile a-mach às an amar
On the edge of my seat all the time	Air iomall mo shuidheachain fad na h-uaire
Many characters associate with important events of the plot	Bidh mòran charactaran a’ ceangal ri tachartasan cudromach den chuilbheart
I just had to give them the tools to succeed	B’ fheudar dhomh na h-innealan a thoirt dhaibh airson soirbheachadh
I was not sure anymore	Cha robh mi cinnteach tuilleadh
I let the curtain fall back	Leigidh mi leis a’ chùirteir tuiteam air ais
We were very much in love and still are	Bha sinn gu mòr ann an gaol agus tha sinn fhathast
I was watching the game	Bha mi a’ coimhead a’ ghèam
Uniformed police captain	Caiptean poileis ann an èideadh
An empty passage awaits him	Tha trannsa falamh a’ feitheamh air a chùlaibh
I am more than happy for your answer	Tha mi nas toilichte na do fhreagairt
I've been traveling northwest for no apparent reason	Tha mi air a bhith a’ siubhal dhan iar-thuath, gun adhbhar sònraichte
I remembered too much of today	Bha cuimhne agam air cus den latha an-diugh
I am the pure heart	Is mise an cridhe glan
I knew I was feeling a little sad	Bha fios agam gu robh e a’ faireachdainn beagan duilich dhomh
I'm taking it a step further	Tha mi a’ gabhail ceum eile air adhart
I felt strong arms encircling my waist	Bha mi a’ faireachdainn gàirdeanan làidir a’ cuairteachadh mo mheadhan
I could tell him the truth	B’ urrainn dhomh an fhìrinn innse dha
I decided to remember it for the next time	Cho-dhùin mi cuimhneachadh air airson an ath thuras
I feel like he's better at home doing something else	Tha mi a’ faireachdainn gum b’ fheàrr leis a bhith dhachaigh a’ dèanamh rudeigin eile
I hope it goes well	Tha mi an dòchas gun tèid gu math
I was burning, and it was painful too	Bha mi a’ losgadh, agus bha e goirt cuideachd
I didn't want to hit you like that	Cha robh mi airson a bhith gad bhualadh mar sin
I hope lunchtime could be near	Tha mi an dòchas gum faodadh àm lòn a bhith faisg
I couldn’t stop thinking about it	Cha b 'urrainn dhomh stad a bhith a' smaoineachadh mu dheidhinn
I mean, sad that he decided to kill himself	Tha mi a 'ciallachadh, brònach gun do chuir e roimhe e fhèin a mharbhadh
I wouldn't be too close to them though	Cha bhithinn-sa ro fhaisg orra ge-tà
He was just doing it with his voice	Bha e dìreach ga dhèanamh le a ghuth
I saw his door down the hall	Chunnaic mi an doras aige sìos an talla
I went near the man	Chaidh mi faisg air an duine
The release date has been delayed two weeks later	Chaidh dàil a chuir air a’ cheann-latha sgaoilidh dà sheachdain nas fhaide air adhart
I was above my own poem	Bha mi os cionn mo dhàn fhèin
I looked around and found him on the floor	Choimhead mi mun cuairt agus lorg mi e air an làr
A few lines that never got followed	Beagan loidhnichean nach d’ fhuair a-riamh leantainn
I will always be respectful and inspired by that	Bidh mi an-còmhnaidh a’ toirt spèis agus air mo bhrosnachadh le sin
I, too, am retiring now	Bidh mise, cuideachd, a’ leigeil dheth a dhreuchd a-nis
I hate hearing about sick people	Is fuath leam a bhith a’ cluinntinn mu dhaoine tinn
I hear the identity of the person just by hearing this	Bidh mi a’ mothachadh cò an duine dìreach le bhith a’ cluinntinn seo
I enjoyed learning more about you and your family	Chòrd e rium a bhith ag ionnsachadh barrachd mu do dheidhinn fhèin agus do theaghlach
I believe that's how he drinks	Tha mi creidsinn gur ann mar sin a bhios e ag òl
Fruit and vegetables are also sometimes eaten	Bithear cuideachd ag ithe stuth measan is glasraich uaireannan
I should go and talk to the manager	Bu chòir dhomh a dhol a bhruidhinn ris a’ mhanaidsear
A battle of epic proportions	Blàr de chuibhreannan epic
I had to hit something	Bha agam ri rudeigin a bhualadh air
I couldn't stand another minute with my rude friend	Cha b’ urrainn dhomh mionaid eile a sheasamh le mo charaid mì-mhodhail
One picture does not capture everything about the animal	Chan eil aon dealbh a 'glacadh a h-uile dad mun bheathach
I wanted to be normal again	Bha mi airson a bhith àbhaisteach a-rithist
I've never seen anything like it before	Chan fhaca mi a leithid riamh e roimhe
I run by the beach	Bidh mi a’ ruith ri taobh na tràghad
I served in that position for three years	Rinn mi seirbheis san dreuchd sin airson trì bliadhna
Others have become more enthusiastic	Tha cuid eile air a bhith nas dealasach
I would recommend this book to anyone	Mholainn an leabhar seo do dhuine sam bith
I had never been afraid of anything before	Cha robh eagal orm a-riamh ro rud sam bith roimhe
I drank, but it didn't help	Dh'òl mi, ach cha do chuidich e
Two of his writings are particularly unique	Tha dhà de na sgrìobhaidhean aige gu sònraichte sònraichte
Floor Specialist	Speisealaiche air an làr
I was never on a boat	Cha robh mi a-riamh air bàta
A slender brown shape fell to the ground	Thuit cruth caol donn dhan talamh
I knew my heart was set	Bha fios agam gu robh mo chridhe suidhichte
I have to work it out on my own	Feumaidh mi obrachadh a-mach leam fhìn
I knew it would draw something	Bha fios agam gun tarraingeadh e rudeigin
He bought the mortgage now	Cheannaich e am morgaids a-nis
I could not stop writing	Cha b’ urrainn dhomh sgur a sgrìobhadh
I wanted to stay there and find my father	Bha mi airson fuireach ann agus lorg m’ athair
I thought it would be broken	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh e briste
A few months later, we signed a contract	Beagan mhìosan an dèidh sin, chuir sinn ainm ri cùmhnant
I gave it a second chance, and it failed	Thug mi an dàrna cothrom dha, agus dh'fhàillig e
I can't just look people in the face	Chan urrainn dhomh dìreach coimhead air daoine san aghaidh
I think that's the word she used	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin am facal a chleachd i
I stood first on one foot, then on the other	Sheas mi an toiseach air aon chois, an uairsin air an taobh eile
So the strip has only one surface	Mar sin chan eil ach aon uachdar aig an stiall
I can do nothing else	Chan urrainn dhomh dad eile a dhèanamh
I, myself, have made a number of such designs	Tha mise, mi-fhìn air grunn dhealbhaidhean mar sin a dhèanamh
I know very damn well he did	Tha fios agam gu math damnaichte gun do rinn e
I want to take you to the races this summer	Tha mi airson do thoirt gu na rèisean as t-samhradh seo
I never thought it would come into being	Cha do smaoinich mi a-riamh gun tigeadh e gu bith
She got in there and put it down	Fhuair i a-steach an sin agus chuir i sìos e
I had worked with his mother	Bha mi air a bhith ag obair còmhla ri a mhàthair
I was not so ready to go against it	Cha robh mi cho deiseil airson a dhol na aghaidh
A gloomy glow shone through the curtains of his living room	Bha deàrrsadh gruamach a’ deàrrsadh tro chùirtearan an t-seòmair-suidhe aige
I thought it was impossible	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e eu-comasach
I have become confident in myself	Tha mi air fàs misneachail annam fhìn
I thought you knew that by now	Shaoil ​​​​mi gu robh fios agad air sin ron àm seo
I did not want to be caught off guard from behind	Cha robh mi airson a bhith air mo ghlacadh bhon gheàrd bhon chùl
I hadn't packed anything	Cha robh mi air rud sam bith a phacadh
I really wanted that one	Bha mi ag iarraidh an tè sin gu dona
I will make my own way back to the airport	Nì mi mo shlighe fhìn air ais chun phort-adhair
I want to forget about all the bad stuff	Tha mi airson dìochuimhneachadh mu na rudan dona uile
I believe the world has it	Tha mi creidsinn gu bheil e aig an t-saoghal
I felt locked inside and frozen	Bha mi a’ faireachdainn dùinte a-staigh agus reòta
A good sea breeze was blowing	Bha gaoth mara math a’ sèideadh
I am older than this world	Tha mi nas sine na an saoghal seo
I miss the seasons, the snow and the sun	Tha mi ag ionndrainn na ràithean, an sneachda agus a’ ghrian
I have already learned that	Tha mi air sin ionnsachadh mu thràth
I mean, it's just too beautiful not to be desired	Tha mi a’ ciallachadh, tha e dìreach ro bhrèagha gun a bhith air a mhiannachadh
I finished book number two	Chrìochnaich mi leabhar àireamh a dhà
I was just starting university with a new job	Bha mi a’ tòiseachadh san oilthigh agus obair ùr agam
I had to spend my birthday in prison	B’ fheudar dhomh mo cho-là-breith a chuir seachad sa phrìosan
I told them we might have to fight them	Thuirt mi riutha gur dòcha gum feum sinn sabaid riutha
Dangerous move to be sure, but her only option	Gluasad cunnartach a bhith cinnteach, ach an aon roghainn aice
I became very anxious	Dh’ fhàs mi gu math iomagaineach
I passed them a day ago	Chaidh mi seachad orra latha air ais
I kissed him as he began to shake	Phòg mi e fhad 's a thòisich e air crathadh
I couldn't sleep beside that smell	Cha b' urrainn dhomh cadal ri taobh an fhàileadh sin
Males are more often affected by males	Bidh fireannaich nas trice a’ toirt buaidh air na boireannaich
I was alone here	Bha mi leam fhìn an seo
The great love of my life	An gaol mòr mo bheatha
I can’t wait long, though	Chan urrainn dhomh fuireach fada, ge-tà
I call it the penalty box	Canaidh mi am bogsa peanas ris
I think that's a good topic	Tha mi a’ smaoineachadh gur e cuspair math a tha sin
I will give her your greetings	Bheir mi do dhùrachd dhi
I could not concentrate, I could not focus	Cha b’ urrainn dhomh meadhan, cha b’ urrainn dhomh fòcas a chuir
A little older, a little smarter, but then again	Beagan nas sine, beagan nas glice, ach an sin aon uair eile
I told him what had happened to his daughter	Dh’innis mi dha mar a thachair dha nighean
A life-changing journey	Turas a dh’atharraicheas do bheatha
I can explain it better, now, though	Is urrainn dhomh a mhìneachadh nas fheàrr, a-nis, ge-tà
I saw the ground come up fast, too fast	Chunnaic mi an talamh a 'tighinn suas gu luath, ro luath
I wanted to watch it for a few more minutes	Bha mi airson a choimhead airson beagan mhionaidean nas fhaide
I tried to get pregnant but a smile escaped	Dh’ fheuch mi ri bhith trom ach theich gàire
I see a soul smiling within my being	Tha mi a 'faicinn anam a' gàire taobh a-staigh mo bhith
I start taking on the role and responsibility of the family	Bidh mi a 'tòiseachadh a' gabhail a dhreuchd agus uallach an teaghlaich
I can't explain it, honestly	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh, gu h-onarach
I turned to stand face to face	Thionndaidh mi gus seasamh aghaidh ri aghaidh
Just who believes that the field is very gray	Dìreach cò a chreideas a tha na raon gu math liath
I think that makes sense	Tha mi creidsinn gu bheil sin a’ dèanamh ciall
I had to talk to her in private	B’ fheudar dhomh bruidhinn rithe gu prìobhaideach
I wanted to hear what line he would try	Bha mi airson cluinntinn dè an loidhne a dh’ fheuchadh e
I want to go back to the coast	Tha mi airson a dhol air ais chun chosta
I begin to notice how dark it is getting	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ mothachadh cho dorcha sa tha e a’ fàs
I shrugged my shoulders back to his question	Shrug mi mo ghualainn air ais chun cheist aige
I haven't had much sleep lately	Chan eil mi air mòran cadal fhaighinn o chionn ghoirid
I have the best selection of diamond rings	Tha an taghadh as fheàrr de fhàinneachan daoimean agam
I hung up a big lump in my neck	Chroch mi cnap mòr nam amhach
One or two of these things attacked us	Thug rud no dhà de na rudan sin ionnsaigh oirnn
I spent three weeks in the hospital	Chuir mi seachad trì seachdainean san ospadal
I listened after mentioning my name	Dh’èist mi às deidh dha iomradh a thoirt air m’ ainm
I thought you might like the surprise	Shaoil ​​​​mi gur dòcha gum bu toil leat an iongnadh
Not flat on the back	Chan e flat air a’ chùl
I had better avoid them	Bha e na b’ fheàrr dhomh an seachnadh
I will give him something that an emperor could never do	Bheir mi dha rud nach b’ urrainn do ìmpire a-riamh
I did not belong to any world	Cha buineadh mi do shaoghal sam bith
I found them here and the rest is up to you	Fhuair mi an seo iad agus tha an còrr an urra riut fhèin
An outside relationship would be weird	Bhiodh dàimh taobh a-muigh na h-obrach neònach
I think it's definitely a sign	Tha mi a’ creidsinn gur e soidhne a th’ ann gu cinnteach
I understand, but it will not change much	Tha mi a’ tuigsinn ach chan atharraich e mòran
I only decided when you arrested the rest of them	Cha do cho-dhùin mi ach nuair a chuir thu an còrr dhiubh an grèim
I can’t believe this is all free	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil seo uile an-asgaidh
I think women should be seen as equal to men	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir boireannaich a bhith air am faicinn mar cho-ionann ri fir
Myself and the boys left a feast	Dh'fhag mi fhein 's na gillean cuirm
I got down here with no problems	Fhuair mi sìos an seo gun duilgheadas sam bith
I saw her smile, try to bite back	Chunnaic mi a gàire, feuch ri bìdeadh air ais
I signed up for a gun instructor	Chuir mi ainm a-steach airson neach-teagaisg gunna
I've done a bit more work on it right now	Rinn mi beagan a bharrachd obrach oirre an-dràsta
I used to fall for that	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ tuiteam thairis air an sin
I have another way we can finish this	Tha dòigh eile agam air an urrainn dhuinn seo a chrìochnachadh
I saw her keys, though	Chunnaic mi na h-iuchraichean aice, ge-tà
I did not remember coming home	Cha robh cuimhne agam tighinn dhachaigh
I suspected it would	Bha amharas agam gun dèanadh e
I was feeling a little silly	Bha mi a’ faireachdainn rud beag gòrach
I am your freshman chemistry teacher	Is mise an neach-teagaisg agad ann an ceimigeachd freshman
I have just left out some things	Tha mi dìreach air cuid de rudan fhàgail a-mach
A church like ours is not a cup of tea	Chan e an cupa tì a th’ ann an eaglais mar sinne
I did not like it, but that was a sad fact	Cha do chòrd e rium, ach b’ e sin an fhìrinn bhrònach
I feel very silly about all this	Tha mi a’ faireachdainn gu math gòrach mu dheidhinn seo uile
I had to face the truth	B’ fheudar dhomh aghaidh a thoirt air an fhìrinn
I do not allow myself to feel alone	Cha leig mi leam fhìn a bhith a’ faireachdainn
I recorded his silence in my book	Chlàr mi an t-sàmhchair aige anns an leabhar agam
A new world opened and she fell in love	Dh’ fhosgail saoghal ùr agus thuit i ann an gaol
I knew it but kept quiet	Bha fios agam air ach chùm mi sàmhach
I like to walk anyway	Is toil leam coiseachd co-dhiù
I had no weight for my car or my body	Cha robh cuideam sam bith agam airson mo chàr no mo bhodhaig
I was in the garden with my mother	Bha mi sa ghàrradh còmhla ri mo mhàthair
I know they are not hot on my way	Tha fios agam nach eil iad teth air mo shlighe
I felt like I was getting weak	Bha mi a 'faireachdainn gu robh mi fhìn a' dol lag
I want cooperation from all my brothers	Tha mi ag iarraidh co-obrachadh bho mo bhràithrean uile
I sighed and shook, walking towards the house	Rinn mi osna is chrath mi, a’ coiseachd a dh’ionnsaigh an taighe
A faint light shone in the farthest distance	Bha solas fann a’ deàrrsadh san àite as fhaide air falbh
I shook with agreement	Chrath mi le aonta
I could not eat too much because of my stomach	Cha b' urrainn dhomh cus ithe air sgàth mo stamag
I have a testimony in this good woman	Tha fianuis agam anns a' bhoirionnach mhaith so
I seemed connected too	Bha coltas gu robh mi ceangailte cuideachd
I didn't need to explain anything	Cha robh feum agam air dad a mhìneachadh
I could not be in the same room as her	Cha b’ urrainn dhomh a bhith san aon rùm rithe
I'm really looking forward to spending time with her	Tha mi cho a’ coimhead air adhart ri bhith a’ faighinn ùine còmhla rithe
I write about dreams, life, and travel	Bidh mi a’ sgrìobhadh mu aislingean, beatha, agus siubhal
I believe you can date whoever you want	Tha mi creidsinn gun urrainn dhut ceann-latha ge bith cò a tha thu ag iarraidh
I thought it would be better to say their names than ever before	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e na b’ fheàrr na h-ainmean aca a ràdh a-riamh
I thought it was like that anywhere, though	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e mar sin àite sam bith ge-tà
Without it they would have no future	Às aonais cha bhiodh àm ri teachd aca
A jury election lasted a month	Mhair taghadh diùraidh mìos
He had a good sense of time and integration	Bha mothachadh math aige air àm agus amalachadh
I learned that a long time ago	Dh’ ionnsaich mi sin o chionn fhada
I will be here all night	Bidh mi an seo fad na h-oidhche
I saw the horrible sights of everyone	Chunnaic mi seallaidhean uamhasach a h-uile duine
I could have fought them	Dh'fhaodainn a bhith air sabaid riutha
I also have breakfast waiting for you	Tha bracaist agam cuideachd a’ feitheamh riut
I turned on the light	Thionndaidh mi air an t-solas
I did not steal the clothes	Cha do ghoid mi an t-aodach
I was passing by when the lorry pulled off the road	Bha mi a’ dol seachad nuair a tharraing an làraidh far an rathaid
I wanted to get off the balcony	Bha mi airson a dhol far an balcony
I was hoping for more bolt on fit	Bha mi an dòchas barrachd de bolt air fit
I forgot the names of all my friends	Tha mi air ainmean mo charaidean uile a dhìochuimhneachadh
I never see her around before or after school	Chan fhaic mi a-riamh i mun cuairt ro no às dèidh na sgoile
I have this thing about a personal place	Tha an rud seo agam mu àite pearsanta
I know how subtle and impossible all this is	Tha fios agam cho seòlta agus do-dhèanta a tha seo uile
I want to stay here and watch what happens	Tha mi airson fuireach an seo agus coimhead air na thachras
Certainly not me	Gu cinnteach cha do dh'fhaighnich mi
I could not believe this miserable world	Cha b’ urrainn dhomh an saoghal truagh seo a chreidsinn
A peaceful, unarmed assembly	Co-chruinneachadh sìtheil, gun armachd
I rarely eat vegetables and almost always green leaves	Is ann ainneamh a bhios mi ag ithe glasraich agus cha mhòr gu bràth duilleagan uaine
I was polite, if you know	Bha mi modhail, ma tha fios agad
A trainer can help you	Faodaidh neach-trèanaidh do chuideachadh
I did it back before they did that	Rinn mi air ais e mus do rinn iad sin
I came close to the tracks	Thàinig mi faisg air na slighean
I know your true heart	Is aithne dhomh do fhìor chridhe
I'm watching it for the first time	Bidh mi a’ coimhead air airson a’ chiad uair
I look forward to seeing you	Tha mi a’ coimhead air adhart ri d’ fhaicinn
Peace that justice may be served	Sìth gu'm biodh ceartas air a frithealadh
I had nothing else to compare it to	Cha robh dad eile agam airson a choimeas ris
I can't stay awake for another minute	Chan urrainn dhomh fuireach nam dhùisg mionaid eile
I know all about that woman	Tha fios agam air a h-uile càil mun bhoireannach sin
I felt confident that he was alive somewhere	Bha mi a’ faireachdainn cinnteach nam inntinn gu robh e beò an àiteigin
I am the reader of this book	Is mise leughadair an leabhair seo
I suddenly understood why	Thuig mi gu h-obann carson
I could not even fall into the ground in a panic	Cha b’ urrainn dhomh eadhon tuiteam dhan talamh ann an clisgeadh
I was overly optimistic	Bha mi ro dhòchasach
I can't stand it anymore	Chan urrainn dhomh seasamh rithe tuilleadh
I'm really interested in your project	Tha ùidh mhòr agam anns a’ phròiseact agad
I can’t imagine my life without it	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air mo bheatha às aonais
I can't go without them	Chan urrainn dhomh falbh às an aonais
I had to work on a lot of things	Dh'fheumadh mi a bhith ag obair air tòrr rudan
Case and a half for one meal	Cùis gu leth airson aon bhiadh
I met the man who arranged it	Choinnich mi ris an fhear a chuir air dòigh e
I like the amount of effort they put into it	Is toil leam mòran de na h-oidhirpean a tha iad a’ dèanamh
Of course I didn't see that devil	Gu dearbh chan fhaca mi an diabhal sin
I scan the area, my back to the door	Bidh mi a’ sganadh na sgìre, mo dhruim chun an dorais
I pulled a long free tape	Tharraing mi teip fada an-asgaidh
I was at the turning point	Bha mi aig àm tionndaidh
I stood there in shock	Sheas mi an sin le clisgeadh mòr
I just made sure everything was ready for you	Bha mi dìreach a’ dèanamh cinnteach gu robh a h-uile dad deiseil dhut
I mean, look at it, you have it all	Tha mi a’ ciallachadh, seall ort, tha e agad uile
I wondered what he was thinking	Bha mi a’ smaoineachadh dè a bha e a’ smaoineachadh
Entirely private entrance from the street	Slighe a-steach gu tur prìobhaideach bhon t-sràid
I have come to extend my deepest sympathies	Tha mi air tighinn a leudachadh mo cho-fhaireachdainn domhainn
I heard music in the background	Chuala mi ceòl air a' chùl
I started gathering angels	Thòisich mi air ainglean a chruinneachadh
I have a few general ideas about it	Tha beagan bheachdan coitcheann agam mu dheidhinn
I was glad someone noticed me	Bha mi toilichte gun tug cuideigin aire dhomh
I have to look into this	Feumaidh mi coimhead a-steach air seo
I was strong for moving forward	Bha mi làidir airson gluasad air adhart
I heard his voice in my head	Chuala mi a ghuth nam cheann
I was not raised like that	Cha deach mo thogail mar sin
I love to think about you	Is toil leam a bhith a’ smaoineachadh mu do dheidhinn
I went to school with him	Chaidh mi dhan sgoil còmhla ris
I still have about a dozen	Tha timcheall air dusan agam fhathast
I know all his income	Tha fios agam air a h-uile teachd a-steach aige
I started taking golf	Thòisich mi air goilf a ghabhail
I know it would kill me	Tha fios agam gum marbhadh e mi
Most authors find this account unbelievable	Tha a’ mhòr-chuid de dh’ ùghdaran den bheachd gu bheil an cunntas seo do-chreidsinneach
I thought he forgot all about me	Bha mi a’ smaoineachadh gun do dhìochuimhnich e a h-uile càil mum dheidhinn
I should be able to sell it quickly	Bu chòir dhomh a bhith comasach air a reic gu sgiobalta
I just wanted to run and keep going	Bha mi dìreach airson ruith agus cumail a’ dol
I should never have taken you here	Cha bu chòir dhomh a-riamh a bhith air do thoirt an seo
I need to get back to things at home	Feumaidh mi faighinn air ais gu rudan aig an taigh
I did not fire those weapons	Cha do loisg mi na buill-airm sin
I was always with one parent or the other	Bha mi an-còmhnaidh còmhla ri aon phàrant no am fear eile
I wanted to push her face away	Bha mi airson a h-aodann a phutadh air falbh
I didn't mind them staying with us	Cha robh dragh agam orra a bhith a’ fuireach còmhla rinn
I have never had to face something like this before	Cha robh agam a-riamh ri aghaidh a thoirt air rudeigin mar seo roimhe
I went out into the sunlight and took some rest	Chaidh mi a-mach gu solas na grèine agus ghabh mi beagan fois
I realize that you tried not to stop me	Tha mi a’ mothachadh nach do dh’ fheuch thu ri stad a chuir orm
I usually visit them in the city	Bidh mi a’ tadhal orra sa bhaile mar as trice
I have contacted the driver of the passenger car	Tha mi air fios a chuir gu draibhear a’ chàr siubhail
I think he was trying not to laugh	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ feuchainn gun a bhith a’ gàireachdainn
I didn't see her face	Chan fhaca mi a h-aodann
I only needed the one person who answered the door	Cha robh feum agam ach air an aon neach a fhreagair an doras
A team error was not ruled out	Cha deach mearachd sgioba a dhiùltadh
They have happened to me	Tha iad air tachairt dhomh
I opened the first one and noticed the connection	Dh'fhosgail mi a 'chiad fhear agus mhothaich mi an ceangal
I became a living weapon	Thàinig mi gu bhith nam armachd beò
I only had a little money	Cha robh agam ach beagan airgid
Young man, naked and very cold	Duine òg, rùisgte agus glè fhuar
I can't believe it allows it to go so easily	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil e a’ leigeil leis a dhol cho furasta
I raised my hand and stood	Thog mi a làmh agus sheas mi
I love projects that surprise me a little	Is toil leam pròiseactan a tha a’ toirt beagan iongnadh dhomh
A place to be, a place to share	Àite airson a bhith, àite airson a roinn
I think we are all hungry too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an t-acras oirnn uile cuideachd
Magic shield, invisible	Sgiath draoidheachd, neo-fhaicsinneach
I still am and always will be learning	Tha mi fhathast agus bidh mi an-còmhnaidh ag ionnsachadh
I think you will be released to go home tomorrow	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi thu air do shaoradh airson a dhol dhachaigh a-màireach
I chose a sofa nearby	Thagh mi sòfa faisg air làimh
I will talk to my wife about you	Bruidhnidh mi ri mo bhean mu do dheidhinn
The novel has a lot of detail	Tha mòran mion-fhiosrachaidh anns an nobhail
I let that woman slip away again	Leig mi leis a’ bhoireannach sin sleamhnachadh air falbh a-rithist
I would never forgive him for this	Cha bhithinn a-riamh mathanas dha airson seo
I mean this in part	Tha mi a’ ciallachadh seo gu ìre mar mholadh
I have a lot of stuff	Tha tòrr stuth agam
I cannot agree with that statement at all	Chan urrainn dhomh aontachadh leis an aithris sin idir
I did not expect things to happen this way	Cha robh mi an dùil gun tachradh rudan san dòigh seo
I want to show you around town	Tha mi airson sealltainn dhut timcheall a’ bhaile
I have retired	Tha mi air mo dhreuchd a leigeil dheth
I never got to preach at school	Cha d’ fhuair mi a-riamh mo shearmon a thoirt seachad san sgoil
I mean the absolute best	Tha mi a’ ciallachadh an tè as fheàrr gu tur
I know he will never understand	Tha fios agam nach tuig e gu bràth
I had a little help along the way	Bha beagan cuideachaidh agam air an t-slighe
It is a perfect example today	Is e eisimpleir foirfe an-diugh
I believe that this is how the crimes of passion come into play	Tha mi creidsinn gur ann mar seo a thig eucoirean dìoghras
I stare at him	Bidh mi a’ coimhead gu cruaidh na aghaidh
I will not let it happen to anyone again	Cha leig mi leis tachairt do dhuine sam bith a-rithist
I really wanted her to have something nice	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh gum biodh rudeigin snog aice
I can't figure out how that error happened	Chan urrainn dhomh obrachadh a-mach ciamar a thachair a’ mhearachd sin
A girl walked up to us	Choisich caileag d' ar n-ionnsuidh
One hundred billion there	Ceud billean ann
I did not black out or anything like that	Cha do chuir mi dubh a-mach no dad mar sin
I die saving the most precious thing for me	Bidh mi a 'bàsachadh a' sàbhaladh an rud as luachmhoire dhomh
I ran to catch him and held on	Ruith mi gus a ghlacadh agus chùm mi orm
I recognized the three men	Dh’aithnich mi an triùir fhear
I lost talking to people	Chaill mi bruidhinn ri daoine
I checked the place	Thug mi sùil san àite
I am the only suspect	Is mise an aon neach a bha fo amharas
Security around the incident was tight	Bha tèarainteachd timcheall an tachartais teann
I can't imagine how that felt	Chan urrainn dhomh smaoineachadh mar a bha sin a’ faireachdainn
I hope for you that buddy never ends	Tha mi an dòchas air do shon nach tig crìoch air buddy gu bràth
I can also hear your stomach crying	Cluinnidh mi do bhroinn a’ caoineadh cuideachd
I say that community is needed	Tha mi ag ràdh gu bheil feum air coimhearsnachd
I see pain even before it is fully felt	Bidh mi a 'faicinn pian eadhon mus tèid a làn mhothachadh
I guess he wanted me to put my nose down	Tha mi creidsinn gu robh e ag iarraidh orm an t-sròn a chuir sìos
I would be grateful for any guidance you would provide	Bhithinn taingeil airson stiùireadh sam bith a bheireadh tu seachad
I will not hear any of those plans	Cha chluinn mi gin de na planaichean sin
I lost my job, of course	Chaill mi an obair agam, gu dearbh
I know there is a big national park near here	Tha fios agam gu bheil pàirce nàiseanta mòr faisg air an seo
I was pregnant and had an emotional shipwreck	Bha mi trom le leanabh agus long-bhriseadh tòcail
I lifted my gaze to his face	Thog mi mo shealladh air aodann
I think she's scared	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an t-eagal oirre
I tried to create her image in my mind	Dh’ fheuch mi ris an ìomhaigh aice a chruthachadh nam inntinn
I checked the date	Thug mi sùil air a’ cheann-latha
I jumped out of my chair	Leum mi bho mo chathair
I was making too many mistakes	Bha mi a’ dèanamh cus mhearachdan
I maintain that the event does not cost you anything	Tha mi a’ cumail a-mach nach eil an tachartas gu h-èifeachdach a’ cosg dad dhut
I turned against him, but I did not speak	Thionndaidh mi na aghaidh, ach cha do bhruidhinn mi
I can barely see even the house	Is gann gum faic mi eadhon an taigh
I became impatient with all the female handicrafts they performed	Dh’ fhàs mi mì-fhoighidneach leis a h-uile dannsa làimhe boireann a rinn iad
There was a smile on his face	Dh’ fhàs gàire air aodann
I have a lot of lists	Tha tòrr liostaichean agam
I have seen of white people	Tha mi air fhaicinn de dhaoine geala
I checked my cab still waiting	Thug mi sùil air an cab agam fhathast a’ feitheamh
I understand that you have had a terrible day	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil latha uamhasach air a bhith agad
I found a link that matched the keywords	Lorg mi ceangal a fhreagras air na prìomh fhaclan
A door was opened in front of the craft	Chaidh doras fhosgladh air beulaibh a’ cheàird
I was sure you saw it	Bha mi cinnteach gum faca tu e
I'm sure you know which one	Tha mi cinnteach gu bheil fios agad cò am fear
I had a hard time catching my breath	Bha ùine chruaidh agam a’ glacadh m’ anail
I should have run faster	Bu chòir dhomh a bhith air ruith nas luaithe
Maybe I was even feeling jealous	Is dòcha gu robh mi eadhon a’ faireachdainn eud
I can't take the chance that you say	Chan urrainn dhomh an cothrom a ghabhail nach can thu
Several moments of silence follow this scene	Bidh grunn mhionaidean de shàmhchair a’ leantainn an t-seallaidh seo
A traveler went on the pavement	Chaidh boireannach-siubhail air a’ chabhsair
Trains operate both ways through the ring	Bidh trèanaichean ag obrachadh an dà dhòigh tron ​​​​chearcall
I got up and walked around	Dh'èirich mi agus choisich mi timcheall
I keep running faster and faster	Bidh mi a’ leantainn air adhart a’ ruith, nas luaithe agus nas luaithe
I bet you really get that idea	Cuiridh mi geall gum faigh thu am beachd sin gu mòr
I want something different	Tha mi ag iarraidh rudeigin eadar-dhealaichte
I think most people are still alive	Tha mi creidsinn gu bheil a’ mhòr-chuid fhathast beò
I hear she has second thoughts about school	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil an dàrna smuaintean aice mun sgoil
I should have explained everything	Bu chòir dhomh a bhith air a h-uile dad a mhìneachadh
I can't imagine what went wrong the other day	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè chaidh ceàrr an latha eile
I had to close my eyes	B’ fheudar dhomh mo shùilean a dhùnadh
I had become convinced of one thing	Bha mi air fàs cinnteach mu aon rud
I was really alone right now	Bha mi dha-rìribh nam aonar an-dràsta
I was wondering if this was what she meant by motivation	Bha mi a’ faighneachd an e seo a bha i a’ ciallachadh le brosnachadh
I went in for shelter	Chaidh mi a-steach airson fasgadh
I don't get that welcome	Chan eil mi a’ faighinn fàilteachadh mar sin
I watched as they made their way down the fence	Choimhead mi agus iad a’ cromadh an slighe chun fheansa
I kept my nose clean, I went to college	Chùm mi mo shròn glan, chaidh mi dhan cholaiste
I say take your own advice	Tha mi ag ràdh gabh do chomhairle fhèin
I wear black, white or gray, and shapes	Bidh mi a’ caitheamh dubh, geal no liath, agus cumaidhean dheth
I still don't feel good about myself	Chan eil mi fhathast a’ faireachdainn math mum dheidhinn fhìn
I wonder who else stood at this window	Saoil cò eile a sheas aig an uinneig seo
I took my seat once more	Ghabh mi mo shuidhe aon uair eile
I look at her side, following from a distance	Bidh mi a 'coimhead air a taobh, a' leantainn o astar
I was feeling a little weak	Bha mi a’ faireachdainn beagan lag
Some find it chest high	Bidh cuid ga fhaighinn àrd a’ bhroilleach
I was happy to have him join us	Bha mi toilichte toirt air tighinn còmhla rinn
I'm too tired to even take off my shoes	Tha mi ro sgìth airson eadhon mo bhrògan a thoirt air falbh
I want the old and the weak	Tha mi 'g iarraidh nan sean agus an lag
A bit of a turn in the middle	Beagan de thionndadh sa mheadhan
I decided to keep that particular thought to myself	Cho-dhùin mi an smaoineachadh sònraichte sin a chumail rium fhìn
I have to get back over there	Feumaidh mi faighinn air ais a-null an sin
I was not paid in full	Cha deach mo phàigheadh ​​gu h-iomlan
I decided to wait for just that	Cho-dhùin mi feitheamh airson sin dìreach
I did not know where to find it, however	Cha robh fios agam càite an lorgadh mi e, ge-tà
I wish you were here with me now	Tha mi a’ guidhe gum biodh tu an seo còmhla rium a-nis
I have good news	Tha deagh naidheachd agam
I was greeted like that in it	Chaidh fàilte a chur orm mar sin innte me
I think you need to be with your second child	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu a bhith còmhla ris an dàrna leanabh agad
I don’t think there is a final solution	Chan eil mi a 'smaoineachadh gu bheil fuasgladh deireannach ann
There are regional differences in the size and pattern of fields	Tha eadar-dhealachaidhean roinneil ann am meud agus pàtran achaidhean a’ nochdadh
I looked in the mirror and thought about that	Sheall mi anns an sgàthan agus smaoinich mi air sin
I could not share your opinion with anyone else	Cha b’ urrainn dhomh do bheachd a sheasamh le cuideigin eile
I do not agree with this policy of killing gods	Chan eil mi ag aontachadh leis a’ phoileasaidh seo mu bhith a’ marbhadh dhiathan
I gave him a business card	Thug mi cairt gnìomhachais dha
I brought everything to your list	Thug mi a h-uile càil air do liosta
I was always thinking the same thing	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh an aon rud
I didn’t mind being with someone	Cha robh dragh orm a bhith còmhla ri cuideigin
Advice with equal voices	Comhairle le guthan co-ionann
I could just describe how you played	B’ urrainn dhomh dìreach innse mar a chluich thu
I just put my other hand for him briefly	Chuir mi dìreach mo làmh eile air a shon goirid
I hope they've gotten far enough away from being safe	Tha mi an dòchas gun d’ fhuair iad fada gu leòr air falbh gu bheil iad sàbhailte
I did something from nothing	Rinn mi rudeigin bho rud sam bith
Sometimes there may be some writing	Aig amannan dh’ fhaodadh beagan sgrìobhadh a bhith ann
I saw that a nearby rock had almost disappeared	Chunnaic mi gu bheil creag faisg air làimh cha mhòr air a dhol à bith
I will notice you and you will notice me too	mothaichidh mi thu agus mothaichidh tu mi cuideachd
I have inspected every room	Tha mi air sgrùdadh a dhèanamh anns a h-uile seòmar
Lots of moving pieces	Tòrr de phìosan gluasadach
I was leaving town very quickly	Bha mi a’ fàgail a’ bhaile gu math luath
I was not the real leader, there were no leaders	Cha b’ e mise an fhìor stiùiriche, cha robh stiùirichean ann
I really liked how it didn't bother me at all	Bha meas mòr agam air mar nach do chuir e dragh sam bith orm mu bhith gam bhriseadh
I like to be settled and have a family	Is toil leam a bhith suidhichte agus teaghlach a bhith agam
I pushed myself to sit and looked at her	Phut mi mi fhìn gu suidhe agus choimhead mi oirre
I was just the machine	Cha robh annam ach an inneal
I always thought he was a master	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gur e maighstir a bh’ ann
I thought death was long lived	Shaoil ​​​​mi bàs fada beò
I sat down, closing my eyes as he started reading	Shuidhich mi a-steach, a’ dùnadh mo shùilean nuair a thòisich e a’ leughadh
I should have taken the jacket	Bu chòir dhomh a bhith air an seacaid a ghabhail
I had never met him before	Cha robh mi air coinneachadh ris roimhe
I bet she forgot to eat	Cuiridh mi geall gun dìochuimhnich i ithe
I accepted my fortune	Ghabh mi ris an fhortan agam
I added my knives and guns	Chuir mi sgeinean agus na gunnaichean agam ris
I also met another woman who lost an early baby	Choinnich mi ri boireannach eile a chaill leanabh tràth cuideachd
I placed the box full of jewelry near the door	Chuir mi am bogsa làn seudaireachd faisg air an doras
I have an effect on people	Tha a’ bhuaidh sin agam air daoine
I was, of course, in the paper retail business	Bha mi, gu dearbh, anns a 'ghnìomhachas reic pàipeir
I was out of life	Bha mi a-mach às am beatha
I told her we would wake her up often	Thuirt mi rithe gum biodh sinn ga dùsgadh gu tric
I have never met my father	Cha do choinnich mi a-riamh ri m’ athair
I have to be on the black side	Feumaidh mi a bhith air an taobh dhubh
I could not move them	Cha b' urrainn dhomh an gluasad
I thought hair was coming ashore	Bha mi air smaoineachadh gu robh falt a’ togail air tìr
I mean, we can say everything	Tha mi a’ ciallachadh, is urrainn dhuinn a h-uile dad a ràdh
I didn't have a car and I didn't have a cell phone	Cha robh càr agam agus cha robh fòn cealla agam
I think that's the biggest hurt	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an rud as motha a tha a’ goirteachadh
I can't fail them	Chan fhaod mi fàilligeadh orra
I slipped it under her palm	Shleamhnaich mi fo a pailm e
I can sit on the forest floor	Gabhaidh mi suidhe air làr na coille
I need you more than ever	Tha feum agam ort nas motha na bha e a-riamh
I remember it was not a rope	Tha cuimhne agam nach e ròp a bh’ ann
I needed time to process	Bha feum agam air ùine airson pròiseasadh
Navy never stopped getting better	Cha do stad Navy a-riamh a 'fàs nas fheàrr
I took a piece of paper from a nearby desk	Thug mi pìos pàipear bho dheasg faisg air làimh
I had to swallow it while she watched	B’ fheudar dhomh an slugadh fhad ‘s a bha i a’ coimhead
I had to take it alone	Dh'fheumadh mi a thoirt leis fhèin
We wanted our own sound	Bha sinn ag iarraidh ar fuaim fhìn
I want people to take my nutritional advice	Tha mi airson gun gabh daoine mo chomhairle beathachaidh
I was surrounded by my suffering and my pain	Bha mi air mo chuairteachadh le m’ fhulangas agus mo phian
Blood debt still waiting to be paid off	Fiachan fala fhathast a 'feitheamh ri bhith air a phàigheadh ​​dheth
I'm going to work on this for her	Tha mi a’ dol a dh’ obair air seo dhi
I see it in many lights	Tha mi ga fhaicinn ann an iomadh solas
I received my first letter about three weeks ago, too	Fhuair mi a’ chiad litir mu thrì seachdainean air ais, cuideachd
I envy that about you	Tha farmad agam ri sin mu do dheidhinn
I’m glad she’s here	Tha mi toilichte gu bheil i an seo
Introductory explanation	Mìneachadh tòiseachaidh
I had no problem with it	Cha robh duilgheadas agam leis
I certainly did not see it coming	Gu cinnteach chan fhaca mi e a’ tighinn
I appeared next to him, and we talked	Nochd mi ri thaobh, agus bhruidhinn sinn
A little off target, she thought	Beagan far an targaid, smaoinich i
I came so far	Thàinig mi cho fada air chois
I wanted to close my eyes, they were so heavy	Bha mi airson mo shùilean a dhùnadh, bha iad cho trom
I could see for miles around	B’ urrainn dhomh fhaicinn airson mìltean mun cuairt
I thought it would be hell	Bha mi a’ smaoineachadh gur e ifrinn a bhiodh ann
I prefer to be comfortable while doing it	Is fheàrr leam a bhith comhfhurtail fhad ‘s a tha mi ga dhèanamh
I shook and shouted but we never spoke	Chrath mi agus dh’èigh i ach cha do bhruidhinn sinn a-riamh
What a great racing car	Dè an càr rèisidh sgoinneil
I had her father's blessing	Bha beannachd a h-athar agam
I had to put up or shut up	Bha agam ri cur suas no dùnadh suas
Fatal victim of indigenous bombing campaign	Neach-fulang marbhtach leis an iomairt bhomaidh dhùthchasach
I was just a related counselor	Cha robh annam ach comhairliche co-cheangailte
I have read about you in your clinic	Tha mi air leughadh mu do dheidhinn anns an ionad-leighis agad
I hated my life and prayed for death	Bha gràin agam air mo bheatha agus rinn mi ùrnaigh airson bàs
I was crying about losing a good friend	Bha mi a’ caoineadh airson deagh charaid a chall
I tried another wine, it was just as awesome	Dh’fheuch mi fìon eile, bha e a cheart cho uamhasach
I saw no reason to proceed	Chan fhaca mi adhbhar airson a dhol air adhart
One will give you an envelope with the money	Bheir fear dhut cèis leis an airgead
Relief, not to be judged or identified	Faochadh, gun a bhith air a bhreithneachadh no air a chomharrachadh
Tears slipped down her cheeks	Shleamhnaich deòir sìos a gruaidh
I had to go out and walk around	B’ fheudar dhomh a dhol a-mach, agus coiseachd mun cuairt
I try to get dressed	Bidh mi a’ feuchainn ri a thoirt ann an aodach
I'm sure you've met the rest of them	Tha mi a’ creidsinn gun do choinnich thu ris a’ chòrr dhiubh
I will not give you my share	Cha toir mi dhuit mo chuid
Of course I didn’t deserve it	Gu dearbh cha robh mi airidh air
I also hung out with a lot of football players	Bha mi a’ crochadh a-mach le tòrr chluicheadairean ball-coise cuideachd
I thought you were all over this	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu air feadh seo
I would not go to them	Cha rachainn-sa thuca
I never wanted female attention	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh aire bhoireann
I did manage to crack my lips open, though	Chaidh agam air mo bhilean a sgàineadh fosgailte, ge-tà
I sat in the bow of the boat	Ghabh mi 'n suidhe ann am bogha a' bhàta
I went into the chapel	Chaidh mi a-steach don chaibeal
I did not want this to happen at all	Cha robh mi airson gun tachradh seo idir
I mean, this guy had a lot of power over women	Tha mi a’ ciallachadh, bha beagan cumhachd aig an duine seo thairis air boireannaich
I should be asking a lot of questions	Bu chòir dhomh a bhith a’ faighneachd tòrr cheistean
I will not leave you here	Chan fhàg mi an seo thu
I enjoyed doing these	Chòrd e rium a bhith gan dèanamh seo
Little is known of his life beyond these facts	Chan eil mòran eòlach air a bheatha seachad air na fìrinnean sin
I made love to you	Rinn mi gaol dhut
I was wondering how to go about it with my plan in the future	Bha mi a’ smaoineachadh ciamar a ghabhadh e ris a’ phlana agam san àm ri teachd
I have all the ideas I have ever heard	Tha mi air a h-uile beachd a chuala mi a-riamh
I thought of something, and decided to give it a try	Smaoinich mi air rudeigin, agus cho-dhùin mi feuchainn air
A male staff nurse saw me and came running over	Chunnaic banaltram luchd-obrach fireann mi agus thàinig i ruith a-null
A man met him and greeted him	Thachair duine air agus chuir e fàilte air
I was too busy to be upset	Bha mi ro thrang a bhith diombach annam fhìn
Construction ceased and much mining ceased	Sguir obair togail agus stad mòran de dh’ obair mhèinnearachd
The boat never returned	Cha do thill am bàta a-riamh
I think they wanted to fight	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh iad ag iarraidh sabaid
I was not going to risk pregnancy	Cha robh mi a 'dol a chur an cunnart torrachas
I was happy to have a sword of my own	Bha mi toilichte claidheamh a bhith agam fhìn
I beg you to forgive me	guidheam gu'n toir thu maitheanas dhomh
I can understand it in my heart	Is urrainn dhomh a thuigsinn nam chridhe
I do this all the time	Bidh mi a’ dèanamh seo fad na h-ùine
I woke up sweating, afraid to close my throat	Dhùisg mi ann am fallas, le eagal a bhith a’ dùnadh mo sgòrnan
Great battery at a great price	Bataraidh sgoinneil aig prìs mhath
I never got used to the smell	Cha do dh’ fhàs mi cleachdte ris an fhàileadh a-riamh
I was against the damned war	Bha mi an aghaidh a 'chogaidh damnte
I thought about the situation and kept laughing	Smaoinich mi air an t-suidheachadh agus chùm mi mi fhìn bho bhith a’ gàireachdainn
I had to work so hard to pay the bills	Bha agam ri obair cho mòr airson na bilean a phàigheadh
I couldn't think of any	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air gin dheth
I had nothing to follow from that	Cha robh dad agam ri leantainn às an sin
Each of the teeth has two roots	Tha dà fhreumh aig gach aon de na fiaclan
A subtle but definite change had taken place in our relationship	Bha atharrachadh seòlta ach cinnteach air tachairt nar dàimh
A few steps and we were at the beach	Beagan cheumannan agus bha sinn aig an tràigh
I didn’t want to be like another one of his many	Cha robh mi airson a bhith mar fhear eile den mhòran aige
I did not try to get it back	Cha do dh'fheuch mi ri fhaighinn air ais
I finally woke up	Ghluais mi nam chadal mu dheireadh thall
I wasn’t sure there for a while	Cha robh mi cinnteach an sin airson greiseag
I was glad she came and she got me though	Bha mi toilichte gun tàinig i agus fhuair i mi ge-tà
Security alarm, he thought	Inneal-rabhaidh tèarainteachd, smaoinich e
I pushed them up, it helped	Chaidh mo phutadh suas iad, e a’ cuideachadh
I would like to know how it has treated you	Bu mhath leam faighinn a-mach mar a tha e air a bhith gad làimhseachadh
I could not control my ass	Cha b’ urrainn dhomh smachd a chumail air mo thòn
Some of us are more prepared than others	Tha cuid againn nas ullaichte na cuid eile
I wrap an arm around her, keeping her close	Bidh mi a 'pasgadh gàirdean timcheall oirre, ga chumail faisg
I wasn’t following him for the fun	Cha robh mi ga leantainn airson an spòrs
I just want to thank you so much	Tha mi dìreach airson taing cho mòr a thoirt dhut
I really wanted to do it	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a dhèanamh
I did not know who it was	Cha robh fios agam cò bha
I wanted to understand magic	Bha mi airson draoidheachd a thuigsinn
I could feel the heat of that fire	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn teas an teine ​​​​sin
I trusted him and he let me down	Chuir mi earbsa ann agus leig e sìos mi
I highly recommend his work	Tha mi gu mòr a’ moladh an obair aige
I have to convince myself not to laugh	Feumaidh mi toirt orm fhìn gun a bhith gàire
In fact he seems almost shy	Gu dearbh tha e coltach gu bheil e cha mhòr diùid
I would love to talk to her	Bu toil leam bruidhinn rithe
I know how to live	Tha fios agam mar a bhith beò
I was overwhelmed with emotion	Bha mi air mo shàrachadh le faireachdainn
I hadn’t thought about it until now	Cha robh mi air smaoineachadh mu dheidhinn gu ruige seo
I choose the first opportunity I get	Bidh mi a’ tagadh a’ chiad chothrom a gheibh mi
A video program usually lasts minutes	Mar as trice mairidh prògram bhidio mionaidean
I feel guilty, but at the same time relieved	Tha mi a’ faireachdainn ciontach, ach aig an aon àm faochadh
I looked at the room and it was clear	Thug mi sùil air an t-seòmar agus bha e soilleir
I wonder if they have souls	Saoil a bheil anaman aca
I will not speak to anyone	Cha labhair mi ri neach sam bith
I had high hopes for this one	Bha dòchasan àrd agam air an fhear seo
I should have done that	Bha còir agam sin a dhèanamh
I think you know this young man	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu eòlach air an duine òg seo
I had no problem	Cha robh duilgheadas sam bith agam
I did not want to remind you of anything bad	Cha robh mi airson rud sam bith dona a chuir nad chuimhne
I found you on the beach	Lorg mi thu air an tràigh
I needed her forgiveness	Bha feum agam air maitheanas dhi
I hope you are tired, baby	Tha mi an dòchas gu bheil thu sgìth, leanabh
I really wouldn't have done that to the server	Cha bhithinn-sa dha-rìribh air sin a dhèanamh don neach-frithealaidh
I can see the writing on the wall	Chì mi an sgrìobhadh air a’ bhalla
I just couldn't imagine looking at his beautiful body	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh gu dìreach a bhith ag amharc air a bhodhaig bhrèagha
It's fresh in my memory	Tha e ùr nam chuimhne
I just want to be close	Tha mi dìreach airson a bhith faisg air
Kind of like making a little movie	Seòrsa mar a bhith a’ dèanamh film beag
I think we're on the same page	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air an aon duilleag
I fell in love with the band and the tradition	Thuit mi ann an gaol leis a’ chòmhlan agus an traidisean
I had never dealt with nobles before	Cha robh mi air dèiligeadh ri uaislean riamh roimhe
I was hoping that breakfast was not cooked as usual	Bha mi an dòchas nach robh bracaist bruich mar an àbhaist
I was just getting coffee	Bha mi dìreach a’ faighinn cofaidh
The advantage of their use is small	Tha buannachd an cleachdadh beag
I think the concept is promising	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am bun-bheachd gealltanach
I have a spirit of rebellion	Tha spiorad ro cheannairceach agam
I told her not to worry about it	Thuirt mi rithe gun a bhith draghail mu dheidhinn
I saw you with that woman	Chunnaic mi thu leis a' bhoireannach sin
I walked out the door with tears in my eyes	Choisich mi a-mach air an doras le deòir nam shùilean
I just wish the others did just as well	Tha mi dìreach a’ guidhe gum biodh an fheadhainn eile air a dhèanamh cho math
I was fifteen indeed	Bha mi còig-deug gu dearbh
I have plans for the next few weeks	Tha planaichean agam airson na beagan sheachdainean a tha romhainn
I can imagine that that is not easy to do	Is urrainn dhomh smaoineachadh nach eil sin furasta a dhèanamh
I cut out those jokes	Gheàrr mi a-mach na fealla-dhà sin
I listen to everything and I never control anything	Bidh mi ag èisteachd ris a h-uile càil agus cha bhith mi a’ riaghladh dad a-riamh
I didn't really care what she was doing	Cha robh dragh mòr agam dè bha i a’ dèanamh
I noticed that they were still sleeping in single beds	Thug mi fa-near gun robh iad fhathast a 'cadal ann an leapannan singilte
I started looking everywhere	Thòisich mi a 'lorg anns a h-uile àite
I was not going to use those words	Cha robh mi a’ dol a chleachdadh na faclan sin
I felt a moment of joy	Bha mi a’ faireachdainn mionaid de fhìor thoileachas
I scream quietly every day	Bidh mi a’ sgreuchail gu sàmhach a h-uile latha
This theory is now widely accepted by historians	Tha an teòiridh seo a-nis air gabhail ris gu farsaing le luchd-eachdraidh
I could not find my notes in one video	Cha b’ urrainn dhomh na notaichean agam a lorg air aon bhidio
I can hold conference calls	Is urrainn dhomh fiosan co-labhairt a chumail
I just want to take care of you	Tha mi dìreach airson cùram a thoirt dhut
I received a review copy yesterday	Fhuair mi leth-bhreac ath-bhreithneachaidh an-dè
I had a lot to do, of course	Bha gu leòr agam ri dhèanamh, gu dearbha
I will reveal my hopes and dreams	Foillsichidh mi mo dhòchasan agus m’ aislingean
I wish the next best thing was learned and accomplished	Bu mhath leam an ath rud as fheàrr a bhith air ionnsachadh agus air a choileanadh
She was surrounded by a group of men by the back wall	Chuir buidheann de dh'fhireannaich timcheall oirre leis a' bhalla-chùil
Silly thing to say, silly	Rud gòrach ri ràdh, gòrach
I want to lead divers and be left alone	Tha mi airson dàibhearan a stiùireadh agus a bhith air am fàgail leis fhèin
I love this little boy	Is toigh leam am balach beag seo
I felt lucky, and happy, to be here with him	Bha mi a’ faireachdainn fortanach, agus toilichte, a bhith an seo còmhla ris
I was happy here with you	Bha mi toilichte an seo leat
I had to surrender to my dead father	B’ fheudar dhomh gèilleadh dha m’ athair marbh
I was expecting to see you eat that this morning	Bha dùil agam ri d’fhaicinn ag ithe sin madainn an-diugh
I hadn’t even thought about that	Cha robh mi eadhon air smaoineachadh air sin
I was never on one	Cha robh mi a-riamh air aon
I should just retire	Bu chòir dhomh dìreach mo dhreuchd a leigeil dheth
I want to try again	Tha mi airson feuchainn air a-rithist
I stand up and hold out my hand to her	Tha mi a 'seasamh agus a' cumail mo làmh a-mach thuice
I chose her for you, after all	Thagh mi i dhut, às deidh a h-uile càil
I, for one, am excited about what's coming tomorrow	Tha mi, airson aon, air bhioran mu na thig a-màireach
I've never been out here before	Cha robh mi a-muigh an seo a-riamh roimhe
I could think of nothing better	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air dad na b’ fheàrr
I reached the table with the weapon still drawn	Ràinig mi am bòrd leis an armachd fhathast air a tharraing
I quickly jump back to see what's going on	Bidh mi a’ leum air ais gu sgiobalta gus faicinn dè tha a’ tachairt
I believe he decided to leave early that day	Tha mi creidsinn gun do chuir e roimhe falbh tràth air an latha sin
I was both, and no	Bha mi araon, agus ni mò
I can't get enough air	Chan urrainn dhomh adhair gu leòr fhaighinn
I have some small business issues of my own to deal with	Tha cuid de chùisean gnìomhachais beaga agam fhìn airson dèiligeadh riutha
Rubber gloves are not something to be expected out here	Chan e miotag rubair rudeigin ris a bheil dùil a-muigh an seo
Slightly wet maybe but sweet as well	Beagan fliuch is dòcha ach milis mar an ceudna
I met him in graduate school	Choinnich mi ris ann an sgoil ceumnaiche
I'm in front of her	Tha mi air beulaibh i
I often sit and look at the others around me	Bidh mi tric a’ suidhe agus a’ coimhead an fheadhainn eile mun cuairt orm
But the money could not be used	Ach cha b’ urrainn an t-airgead a chleachdadh
I could have helped	B’ urrainn dhomh a bhith air a chuideachadh
I could hardly believe my eyes	Is gann a b’ urrainn dhomh mo shùilean fhèin a chreidsinn
A cap with some columns would do well	Dhèanadh ceap le cuid de cholbhan gu math
I felt obligated to speak for her	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e mar dhleastanas orm bruidhinn air a son
I shrugged and let my hand fall	Shrug mi agus leig le mo làmh tuiteam
I did not make a note	Cha do rinn mi nota
I wholeheartedly agree with him	Tha mi ag aontachadh leis gu cridheil
I had a wonderful day	Bha latha mìorbhaileach agam
I can feel the heat from here	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an teas às an seo
I want the girl for her crimes	Tha mi ag iarraidh an nighean airson a h-eucoirean
I want us to be happy	Tha mi airson gum bi sinn toilichte
I had a present for her	Bha tiodhlac agam dhi
I read it in a magazine	Leugh mi e ann an iris
I had an apple with apple juice to drink	Bha ubhal agam le sùgh ubhail ri òl
I have to say, what a strange story	Feumaidh mi ràdh, dè an sgeul neònach
I did not know what it was	Cha robh fios agam dè bh’ ann
I was just editing the book for the fifth time	Bha mi dìreach a’ deasachadh an leabhair airson a’ chòigeamh turas
I took another step straight out of obedience	Ghabh mi ceum eile dìreach a-mach à ùmhlachd
I had a really good night	Bha oidhche air leth math agam
I wanted him to meet you	Bha mi airson gun coinnich e riut
I see this as a wonderful summer tea	Chì mi seo mar thì samhraidh sgoinneil
A picture may help	Is dòcha gun cuidich dealbh
I didn't see for a few minutes	Chan fhaca mi airson beagan mhionaidean
I really appreciate your invitation	Tha mi gu mòr a’ cur luach air an cuireadh a thug thu dhomh
I was seeing someone nearby looking at the bottle	Bha mi a’ faicinn cuideigin faisg air làimh a’ coimhead air a’ bhotal
All I knew was flame, and ice, and pain	Cha robh fios agam ach lasair, agus deigh, agus cràdh
An educated person will look for and discover this knowledge	Bidh neach foghluimte a’ coimhead airson agus a’ lorg an eòlais seo
I was working on small parts of the projects	Bha mi ag obair air pàirtean beaga de na pròiseactan
I am cursed under my breath	Tha mi mallachd fo m' anail
Very good idea	Beachd fìor mhath
I couldn't be with anyone else after that	Cha b' urrainn dhomh a bhith còmhla ri cuideigin eile às a dhèidh
I was the one who took it away	B 'e mise an tè a thug air falbh e
I would just have to wait	Cha bhiodh agam ach feitheamh
Lamb showed no response when the judgment was read	Cha do nochd Lamb freagairt sam bith nuair a chaidh am breithneachadh a leughadh
I am afraid it is hidden somewhere in this fort	Tha eagal orm gu bheil e falaichte an àiteigin anns an daingneach seo
I have very little in the bank	Chan eil ach glè bheag agam anns a’ bhanca
I did not know the feeling, the smell, nothing of it	Cha robh fios agam air an fhaireachdainn, an fhàileadh, dad dheth
I was really starting to miss my friends	Bha mi dha-rìribh a’ tòiseachadh ag ionndrainn mo charaidean
I slowly slid my legs apart on the sheets	Shleamhnaich mi mo chasan bho chèile air na siotaichean gu slaodach
I can see it a little better	Chì mi e beagan nas fheàrr
I turned it around and around my head	Thionndaidh mi e mun cuairt agus mun cuairt nam cheann
I know what to do with her	Tha fios agam dè a nì mi leatha
I believe what he says	Tha mi a’ creidsinn na tha e ag ràdh
I took a step forward, ready to fight	Ghabh mi ceum air adhart, deiseil airson sabaid
I can feel everything slowing down	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a h-uile càil a’ fàs slaodach
I did these through the long winter that we left behind	Rinn mi iad sin tron ​​gheamhradh fhada a dh’fhàg sinn às ar dèidh
Many tried to find ways to overcome their duty	Dh'fheuch mòran ri dòighean a lorg gus faighinn seachad air an dleastanas
That does not mean the best	Chan eil sin a’ ciallachadh an rud as fheàrr
I always had clean water to drink	Bha uisge glan agam a-riamh ri òl
I have plans for this mouth	Tha planaichean agam airson a’ bheul seo
Such a creature could not exist	Cha b' urrainn creutair mar sin a bhith ann
Lots of military capability	Tòrr de chomas armailteach
I think about what she's really doing	Tha mi a’ smaoineachadh a rèir na tha i a’ dèanamh ann an da-rìribh
A car was approaching	Bha càr a’ tighinn faisg
I need copies of those too	Feumaidh mi lethbhric dhiubh sin cuideachd
I will do all these immediately	Nì mi iad seo uile sa bhad
I had been planning her birthday for weeks	Bha mi air a bhith a’ dealbhadh a co-là-breith airson seachdainean
I am very pleased to see the details of your description	Tha mi glè thoilichte mion-fhiosrachadh an tuairisgeul agad fhaicinn
I did it to win a war	Rinn mi e airson cogadh a bhuannachadh
I was often very tired	Gu tric bha mi gu math sgìth
I think now she needed a mother figure	Tha mi a’ smaoineachadh a-nis gu robh feum aice air figear màthair
I do not remember what they will do	Chan eil cuimhne agam dè nì iad
There was a small dead lake in the middle	Bha loch beag marbh nam meadhan
A little too orderly for my taste	Beagan ro òrdail airson mo bhlas
I dropped my pen on the ground	Leig mi mo pheann air an talamh
Something was coming in from the inside	Bha dìreach rudeigin a’ tighinn bhon taobh a-staigh
I set my voice and spoke softly again	Shuidhich mi mo ghuth agus bhruidhinn mi gu socair a-rithist
He was also involved in a controversy over the distribution of heritage	Bha e cuideachd an sàs ann an connspaid mu sgaoileadh dualchais
I have never used one	Cha do chleachd mi fear a-riamh
A thoughtful look came over her face	Thàinig sealladh smaoineachail thairis air a h-aodann
Weak report, but quickly repeated	Aithisg lag, ach air ath-aithris gu sgiobalta
I wanted to make you all free from this burden	Bha mi airson do dhèanamh uile saor bhon uallach seo
I told him you would laugh at him	Thuirt mi ris gun dèanadh tu gàire ris
She is mostly seen fighting with swords whenever possible	Chithear i sa mhòr-chuid a’ sabaid le claidheamhan nuair as urrainnear
I did not want anyone to lose their powers	Cha robh mi airson gun cailleadh duine na cumhachdan aca
I know what you are doing	Tha fios agam dè tha thu a 'dèanamh
I hit her in the face	Bhuail mi i san aodann
I watch them all the time	Bidh mi a’ coimhead orra fad na h-ùine
I was really wondering why he wanted to see me	Bha mi a’ faighneachd, gu dearbh, carson a bha e airson m’ fhaicinn
I do not trust anyone else in this matter	Chan eil earbsa agam ann an duine sam bith eile sa chùis seo
I jumped out of bed and ran across the room	Leum mi a-mach às an leabaidh agus ruith mi air feadh an t-seòmair
I can't just get up and go	Chan urrainn dhomh dìreach suas agus falbh
Desire to make things better	Miann rudan a dhèanamh nas fheàrr
I can't wait for your party	Chan urrainn dhomh feitheamh airson do phàrtaidh
I was always in pain and anguish	Bha mi an-còmhnaidh fo chràdh is àmhghar
I may have to do it over and over again	Is dòcha gum feum mi a dhèanamh a-rithist is a-rithist
A second later, a great deal of pressure lies on the wheel	Diog an dèidh sin, tha cuideam mòr a 'laighe air a' chuibhle
I’ve seen him transform into a good chef	Tha mi air fhaicinn ag atharrachadh gu bhith na chòcaire math
I have a million questions in my mind	Tha millean ceist a’ snìomh nam inntinn
I should know more within a few days	Bu chòir barrachd fios a bhith agam taobh a-staigh beagan làithean
I have orders to release you from prison	Tha òrduighean agam saoradh o'n phrìosanach thu
I hope you understand how much she loved you	Tha mi an dòchas gun tuig thu na bha gaol aice ort
I have no desire to make your hearts sad	Chan eil miann sam bith agam ur cridheachan a dhèanamh brònach
I can fix it though	Is urrainn dhomh a chàradh ge-tà
I couldn't settle for myself	Cha b 'urrainn dhomh mi fhìn a rèiteachadh
I have made it clear	Tha mi air a dhèanamh soilleir
I breathed in the fragrant scent of perfume	Thug mi anail a-steach fàileadh cùbhraidheachd daor
I hope your parents are well and in good health	Tha mi an dòchas gu bheil ur pàrantan gu math agus ann an deagh shlàinte
I had to take action to let it go	B’ fheudar dhomh ceum a ghabhail airson leigeil leis a dhol seachad
I wanted to hang out and drink myself silly	Bha mi airson a bhith a 'crochadh agus ag òl mi fhìn gòrach
I was not cut out to find information	Cha deach mo ghearradh a-mach airson fiosrachadh a lorg
The country has suffered two terrorist attacks	Dh’fhuiling an dùthaich dà ionnsaigh cheannairc
I don't think anyone will ever see it again	Tha mi a’ smaoineachadh nach fhaic duine a-rithist e
I had a long, full skirt	Bha sgiort fhada, làn orm
I want you to stay and enjoy the party	Tha mi airson gum fuirich thu agus am pàrtaidh a mhealtainn
I think less about home and more about living	Tha mi a’ smaoineachadh nas lugha mun dachaigh agus barrachd mu bhith beò
I could see that she was thinking	Bha mi a’ faicinn gu robh i a’ smaoineachadh
I spoke to you like last week	Bhruidhinn mi riut mar an t-seachdain sa chaidh
I'm telling you this is not a play	Tha mi ag innse dhut nach e dealbh-chluich a tha seo
I did not even bother to do that	Cha do chuir mi eadhon dragh orm sin a dhèanamh
I think all the cards are just perfect	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a h-uile cairt dìreach foirfe
After all, I was just a traveler	Às deidh na h-uile, cha robh annam ach neach-siubhail
I noticed that my apartment looked altered	Mhothaich mi gu robh coltas atharraichte air an àros agam
I did not want to go out there	Cha robh mi airson a dhol a-mach ann
I was calm and just saying it was true	Bha mi socair agus dìreach ag ràdh gu robh e fìor
I only saw it from inside the warehouse	Chan fhaca mi e ach bho thaobh a-staigh an taigh-bathair
I reached the poem before half an hour	Ràinig mi an dàn ro leth-uair
I think it was my salad at dinner	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an salad agam a bh’ ann aig an dinneir
I want my heart back	Tha mi ag iarraidh mo chridhe air ais
A strange, powerful warmth came into his heart	Thàinig blàths neònach, cumhachdach a-steach don chridhe aige
I brought all the lights down	Thug mi na solais gu lèir sìos
I think it will all be right now	Tha mi a 'smaoineachadh gum bi e uile an-dràsta
Maybe I have an idea	Is dòcha gu bheil beachd agam
I watched his accomplishment with your knife man	Choimhead mi a choileanadh leis an fhear sgian agad
I did not even know if he was married	Cha robh fios agam eadhon an robh e pòsta
I felt a lot better when she was around	Bha mi a’ faireachdainn tòrr na b’ fheàrr nuair a bha i timcheall
I wanted to kiss her lips again	Bha mi airson a bilean a phògadh a-rithist
I stood right in the door of the sick room	Sheas mi dìreach ann an doras an t-seòmair tinn
I made an interesting discovery	Rinn mi lorg inntinneach
I have no qualms about this	Chan eil tlachd sam bith agam airson seo
I couldn't tell if she was holding back or not	Cha b’ urrainn dhomh innse an robh i a’ cumail air ais no nach robh
I was just glad to see her	Bha mi dìreach toilichte a faicinn
I enjoyed reading it and learned a lot from it	Chòrd an leughadh rium agus dh’ ionnsaich mi tòrr bhuat
I did something really ugly	Rinn mi rudeigin gu math grod
I cannot be sad, as you well know	Chan urrainn dhomh a bhith brònach, mar a tha fios agad gu math
I decided to take some advice you gave me	Cho-dhùin mi beagan comhairle a thug thu dhomh a ghabhail
We want to accept it	Tha sinn airson gabhail ris
He won the top spot in his second week	Ghlèidh e am prìomh àite san dàrna seachdain aige
I didn't take it alone	Cha robh mi ga ghabhail leam fhìn
I manage it somehow	Bidh mi ga riaghladh dòigh air choireigin
I could barely stand	Is gann gun robh e comasach dhomh fuireach nam sheasamh
I did not understand before	Cha do thuig mi roimhe
Later laws were passed in this way	Nas fhaide air adhart chaidh laghan a thoirt seachad san dòigh seo
I felt weird, weird	Bha mi a’ faireachdainn neònach, neònach
I study it carefully, noting every movement	Bidh mi ga sgrùdadh gu faiceallach, a’ toirt fa-near a h-uile gluasad aige
I had to go up and down the stairs carefully	B’ fheudar dhomh a dhol suas is sìos an staidhre ​​gu faiceallach
I just hope she's okay	Tha mi dìreach an dòchas gu bheil i ceart gu leòr
I know most of you despise me now	Tha fios agam gu bheil a’ mhòr-chuid agaibh a’ dèanamh dìmeas orm a-nis
I had to fight for myself first	Bha agam ri sabaid air mo shon fhèin an toiseach
I watch as the eyes fade to black	Bidh mi a’ coimhead mar a bhios na sùilean a’ seargadh gu dubh
I checked them for any sign of hostility	Thug mi sùil orra airson comharra sam bith de nàimhdeas
I went barefoot	Chaidh mi gun bhrògan
I break out of her grip and walk out	Bidh mi a’ briseadh a-mach às a greim agus a’ coiseachd a-mach
I can’t wait to see what’s to come	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faicinn dè tha ri thighinn
I want you to turn your back on me	Dh'iarrainn gun cuir thu cùl rium
I had a great time that year during her tour	Bha deagh àm agam a’ bhliadhna sin tron ​​chuairt aice
I see that everything works with this	Tha mi a’ faicinn gu bheil a h-uile dad ag obair le seo
I already knew how to read pictures by this time	Bha fios agam mu thràth mar a leughas mi dealbhan ron àm seo
I miss him so far away from me	Tha mi ga ionndrainn cho fada air falbh bhuam
I should have found myself as well	Bu chòir dhomh a bhith air mo lorg mar an ceudna
I made an income for several months	Rinn mi teachd-a-steach airson grunn mhìosan
I accept the requirements for tenure etc.	Tha mi a’ gabhail ris na riatanasan airson gabhaltas msaa
I did not know what it all meant	Cha robh fios agam dè bha e uile a’ ciallachadh
I noticed it was just like that	Thug mi fa-near gu robh e dìreach coltach ris
I was not allowed to take a shower in a whole week	Cha robh cead agam fras a ghabhail ann an seachdain slàn
I could not listen any more	Cha b' urrainn dhomh èisteachd tuilleadh
He also learned field hockey there	Dh’ ionnsaich e hocaidh achaidh an sin cuideachd
I was going through the area and I was helped	Bha mi a 'dol tron ​​​​sgìre agus chaidh mi a chuideachadh
I swear she doesn't even know she does	Tha mi a’ mionnachadh nach eil fios aice eadhon gu bheil i ga dhèanamh
I am in complete and utter panic	Tha mi ann an clisgeadh iomlan agus iomlan
I just wanted to be close to her	Cha robh mi ag iarraidh ach a bhith faisg oirre
I did not realize that you were probably busy	Cha do thuig mi gur dòcha gu robh thu trang
Slow thinking seemed to be taking its toll	Bha e coltach gu robh smaoineachadh slaodach a’ fàs na cheann
I think he's in the laundry right now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e anns an taigh-nigheadaireachd an-dràsta
I understand immediately, perfectly	Tha mi a’ tuigsinn sa bhad, gu foirfe
I could hardly assure you that he was doing it on purpose	Cha mhòr nach b’ urrainn dhomh gealltainn gu robh e ga dhèanamh a dh’aona ghnothach
I did not understand at first	Cha do thuig mi an toiseach
I go for the water trying to reach the elevator	Bidh mi a 'dol airson an uisge a' feuchainn ris an àrdaichear a ruighinn
I could not even tell	Cha b’ urrainn dhomh eadhon am meud innse
I had a great power position here	Bha suidheachadh cumhachd mòr agam an seo
I should be five free	Bu chòir dhomh a bhith còig saor an asgaidh
A nest egg for both of us	Ubh nead dhan dithis againn
I found this experience strange	Fhuair mi an t-eòlas seo neònach
I smoke every day and drink socially	Bidh mi a’ smocadh gach latha, agus ag òl gu sòisealta
I put it in the second chair	Chuir mi anns an dàrna cathair e
I walked down the street to face him	Choisich mi sìos an t-sràid gus aghaidh a thoirt air
It may be a little relieved to bend over	Is dòcha gu bheil e beagan faochadh le bhith a ‘lùbadh air adhart
I need someone to talk to, and he can't wait	Feumaidh mi cuideigin airson bruidhinn ris, agus chan urrainn dha feitheamh
I did not change my dates	Cha do dh'atharraich mi na cinn-latha agam
I watched and waited until she took her last breath	Choimhead mi agus dh'fheitheamh mi gus an do ghabh i an anail mu dheireadh aice
I think that was absolutely true	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh sin gu tur fìor
I started kissing him	Thòisich mi ga phògadh
I did nothing bad	Cha do rinn mi dad dona
I felt wanted and protected	Bha mi a’ faireachdainn gun robh mi ag iarraidh agus air mo dhìon
A bed like this deserved to be fully occupied	Bha leabaidh mar seo airidh air a bhith làn còmhnaidh
I did not ask where he taught them	Cha do dh'fhaighnich mi càite an do dh'ionnsaich e iad
I was preceded in death by a girl my age	Bha nighean, m' aois, romham
I know she will try to blame herself	Tha fios agam gum feuchaidh i ri coire fhèin a dhèanamh
I remember the feeling of a troubled life, the separated family	Tha cuimhne agam air faireachdainn beatha troimh-chèile, an teaghlach dealaichte
I have tried everything to cure it	Tha mi air a h-uile càil fheuchainn airson a leigheas
There are trees on a mountain	Tha craobhan air beinn
I will not let you harm my husband	Cha leig mi leat cron a dhèanamh air an duine agam
Happy New Year	Bliadhna ùr gun tuilleadh sgudal
I never did that, but it brought me down	Cha do rinn mi sin a-riamh, ach thug e sìos mi
I didn’t even understand myself	Cha robh mi eadhon gam thuigsinn fhèin
I believe it must be important	Tha mi creidsinn gum feum e a bhith cudromach
I know it in my heart	Is aithne dhomh e nam chridhe
A bell began to ring	Thòisich clag a’ seinn
I know what she meant to you	Tha fios agam dè bha i a’ ciallachadh dhut
I will be happy to drive your truck back	Bidh mi toilichte an làraidh agad a dhràibheadh ​​​​air ais
I like going to the beach too	Is toil leam a dhol dhan tràigh cuideachd
I want him to be cared for	Tha mi airson gum bi e fo chùram
I walked through the crowd, down the hall	Choisich mi tron ​​​​t-sluagh, sìos an talla
I try to scream but my voice doesn't work	Bidh mi a’ feuchainn ri sgreuchail ach chan obraich mo ghuth
I locked the door behind him	Ghlas mi an doras air a chùlaibh
I looked ahead but saw no buildings	Choimhead mi air adhart ach chan fhaca mi togalaichean sam bith
A familiar sound filled me with joy	Lìon fuaim eòlach mi le toileachas
I chose not to remember	Thagh mi gun a bhith a 'cuimhneachadh
A car stopped in the dusty driveway	Stad càr anns an t-slighe-draibhidh dusty
I think it's awful	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i uamhasach
I hate those books	Tha gràin agam air na leabhraichean sin
I was moving, but almost	Bha mi a’ gluasad, ach cha mhòr
I was not yet allowed to leave the land of the house	Cha robh cead agam fearann ​​an taighe fhàgail fhathast
I read millions of stories every day	Bidh mi a’ leughadh milleanan de naidheachdan a h-uile latha
I did not want to go back to the streets	Cha robh mi airson a dhol air ais air na sràidean
I could have finished the work	Dh'fhaodainn a bhith air crìoch a chur air an obair
I think someone knows	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios aig cuideigin
I would never expect to talk about such a thing	Cha bhiodh dùil agam a-riamh bruidhinn air a leithid
I believe that life is truly amazing	Tha mi creidsinn gu bheil beatha dha-rìribh iongantach
I have yet to see so many shades of green	Chan eil mi fhathast air uimhir de dhathan uaine fhaicinn
I reach for it and rub it with my fingers	Bidh mi a’ ruighinn suas agus ga suathadh le mo chorragan
I take a deep breath to calm my heart out	Bidh mi a’ gabhail anail airson mo chridhe geilt a lughdachadh
I let the beauty go in and flow through	Leigidh mi leis a’ bhòidhchead a dhol a-steach agus sruthadh troimhe
I was grateful for what he asked	Bha mi taingeil airson na dh’ fhaighnich e
I hope she did not hurt you or anything	Tha mi an dòchas nach do ghortaich i thu no dad
I can hear the wind in the trees and the birds	Tha mi a’ cluinntinn a’ ghaoth anns na craobhan agus na h-eòin
I heard him come in the front door	Chuala mi e a’ tighinn a-staigh air an doras aghaidh
I walked over to the window and rubbed my eyes	Choisich mi a-null chun na h-uinneige agus shuath mi mo shùilean
I forgot he left yesterday	Dhìochuimhnich mi gun do dh’fhalbh e an-dè
I can see her face in my death	Chì mi a h-aodann na mo bhàs
I thought you could not	Bha mi a’ smaoineachadh nach b’ urrainn dhut
I will leave and never see you again	Fàgaidh mi agus chan fhaic mi tuilleadh thu
I will not open my mouth	Chan fhosgail mi mo bheul
I paused, waiting for an attack or a bullet	Chuir mi dàil, a’ feitheamh ri ionnsaigh no peilear
I got into the elevator well and fled from their sight	Chaidh mi a-steach don lioft gu math agus theich mi bhon t-sealladh aca
I love you so much	Tha mi air mo dhòigh cho mòr dhut
A virgin is someone who is pure sexual	Is e maighdeann cuideigin a tha fìor-ghlan gnèitheasach
I felt betrayed and silly	Bha mi a 'faireachdainn brathadh agus gòrach
They decide on the previous option	Bidh iad a’ co-dhùnadh mun roghainn a bh’ ann roimhe
I have not yet confirmed what it is	Chan eil mi fhathast a’ dearbhadh dè a th’ ann
I had to stop thinking about it like that	Dh'fheumadh mi stad a bhith a 'smaoineachadh air mar sin
I was in the front row, on the left	Bha mi anns an t-sreath aghaidh, air an taobh chlì
I even sang a few lines to prove my point	Sheinn mi eadhon beagan loidhnichean gus mo phuing a dhearbhadh
He also served on the local school board	Rinn e seirbheis cuideachd air bòrd-sgoile na sgìre
I am an exception to the accumulation of knowledge without it	Tha mi mar eisgeachd don chruinneachadh eòlais às aonais
Evil floods will sweep the nations	Sguabaidh tuil uilc air feadh nan cinneach
I have to keep myself separate from the others	Feumaidh mi mi fhìn a chumail air leth bhon fheadhainn eile
I like to have sex with you	Is toil leam a bhith ri feise leat
His complete study caught my eye	Bha an sgrùdadh coileanta aige air mo ghlacadh
I heard her words in my head over and over again	Chuala mi na briathran aice na mo cheann a-rithist is a-rithist
I dropped the series	Leig mi às an t-sreath
I was pushing my luck	Bha mi a 'putadh mo fhortan
I had my first training day, uh, yesterday	Bha a’ chiad latha trèanaidh agam, uh, an-dè
I had forgotten about golf	Bha mi air dìochuimhneachadh mun goilf
I did not want to offend you	Cha robh mi airson eucoir a dhèanamh ort
I was very pleased with the fast delivery	Bha mi glè thoilichte leis an lìbhrigeadh luath
I hope you use it wisely	Tha mi an dòchas gun cleachd thu e gu ciallach
I almost fell asleep several times	Cha mhòr nach do thuit mi nam chadal grunn thursan
I bet that gave him so much inspiration	Cuiridh mi geall gun tug sin uiread de bhrosnachadh dha
I didn’t want another fight	Cha robh mi ag iarraidh sabaid eile
A blow came straight out of the living room	Thàinig buille dìreach a-mach às an t-seòmar suidhe
I wonder if she's asking the same thing	Saoil an dòcha gu bheil i a’ faighneachd an aon rud
I opened the kitchen door with a welcome	Dh’ fhosgail mi doras a’ chidsin le fàilte
I posted the wrong link	Chuir mi an ceangal ceàrr air
I heard so many complaints that it surprised me	Chuala mi uimhir de ghearanan gun do chuir e iongnadh orm
Man lying there, dead	Fear na laighe an sin, marbh
I was deeply attached to repentance and truth	Cheangail mi gu mòr ri aithreachas agus fìrinn
It is clear that I am the audience in that case	Tha e soilleir gur mise an luchd-èisteachd anns a’ chùis sin
I was not sure if I was happy or sad	Cha robh mi cinnteach am bithinn toilichte neo brònach
Modern well equipped kitchen dining room	Seòmar-bìdh cidsin ùr-nodha air a dheagh uidheamachadh
I rode slowly towards them	Mharcaich mi gu mall thuca
I love bright colors	Tha gaol agam air dathan soilleir
I could use someone like you	B’ urrainn dhomh cuideigin mar thusa a chleachdadh
I put my hand in his little back	Chuir mi mo làmh ann am beag a dhruim
I got dressed and went downstairs to eat	Fhuair mi aodach agus chaidh mi sìos an staidhre ​​​​airson ithe
I was afraid she missed you	Bha eagal orm gu robh i gad ionndrainn
But it's good to be able to vote	Ach tha e math a bhith comasach air bhòtadh
I want to change that	Tha mi airson sin atharrachadh
I could not put it off any longer	Cha b’ urrainn dhomh a chuir dheth na b’ fhaide na sin
I found out that my sister is in this area	Fhuair mi fios gu bheil mo phiuthar anns an sgìre seo
I miss you so much	Tha mi gad ionndrainn gu mòr
His leadership was influential in one major respect	Bha buaidh aig a cheannas ann an aon phrìomh spèis
I could barely hear myself	Is gann gun cluinneadh mi mi fhìn
I was able to raise my rates	Bha e comasach dhomh na reataichean agam a chuir suas
I get paid with a grateful smile	Bidh mi a’ faighinn pàigheadh ​​​​le gàire taingeil
Sensible movement as she drove	Gluasad ciallach mar a dhràibh i
I do this as a token of loyalty	Bidh mi a’ dèanamh seo mar chomharradh dìlseachd
I would find the places where the party was	Lorgainn na h-àiteachan far an robh am pàrtaidh
I picked up the pieces	Thog mi na pìosan
I think they were friends because of that	Tha mi a’ smaoineachadh gur e caraidean a bh’ annta air sgàth sin
I put my hands over my face and sighed	Chuir mi mo làmhan thairis air m 'aodann agus osna
I thought there should be a reason	Bha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir adhbhar a bhith ann
I promise they will all be nice	Tha mi a’ gealltainn gum bi iad uile snog
I hope you had a good time in here	Tha mi an dòchas, bha deagh ùine agad a-staigh an seo
I noticed they didn't have a father	Mhothaich mi nach robh athair aca
I had to play with the design a bit	Bha agam ri cluich leis an dealbhadh beagan
I am very pleased with the pace of adoption	Tha mi glè thoilichte leis an astar gabhail ris
I could swear he was in the face of a ghost	B’ urrainn dhomh mionnachadh gu robh e ri aghaidh taibhse
I have to watch them figure out	Feumaidh mi coimhead orra a’ dèanamh a-mach
I held it when her spirit left	Chùm mi e nuair a dh'fhalbh a spiorad
I myself am an animal lover	Tha mi fhìn nam leannan beathach
I clung to it, fearing it would end	Chùm mi rithe, le eagal gun tigeadh e gu crìch
I love spying on people	Is toil leam a bhith a’ brathadh air daoine
I got a job as a punch executive	Fhuair mi obair mar phrìomh ghnìomhaiche punch
I feel safe with you	Tha mi a’ faireachdainn sàbhailte còmhla riut
I waited, motionless, before pulling on my pants	Dh'fheitheamh mi, gun ghluasad, mus do tharraing mi air mo pants
He was very bold and preferred big moves	Bha e gu math dàna agus b 'fheàrr leis gluasadan mòra
No one was injured in the crash	Cha deach duine a ghoirteachadh nuair a thachair an tubaist
I saw what was happening	Chunnaic mi na bha a’ tachairt
I wish your family every success	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas do do theaghlach
A minute later, they increased their speed	Mionaid às deidh sin, mheudaich iad an astar aca
I scratch my feet and carry on to them	Bidh mi a 'sgrìobadh gu mo chasan agus a' giùlan thuca
I would give the boys rifles	Bheirinn raidhfilean dha na gillean
I mentioned something, and he got up and left	Thug mi iomradh air rudeigin, agus chrom e agus dh’fhalbh e
I'm very injured, you know	Tha mi air mo leòn gu mòr, eil fhios agad
It was completely new music	B’ e ceòl gu tur ùr a bh’ ann
I did not know what came over her	Cha robh fios agam dè a thàinig thairis oirre
I knew when it worked	Bha fios agam nuair a bha i ag obair
I put my hands one on each knee over the other	Chuir mi mo làmhan fear air gach glùin thairis air an cuid
I was, however, optimistic about my future	Bha mi, ge-tà, dòchasach mun àm ri teachd agam
I went back for my hat	Chaidh mi air ais airson an ad agam
I make up their homes to make it very luxurious	Bidh mi a 'dèanamh suas an dachaighean gus a dhèanamh gu math sòghail
I was telling you about that before	Bha mi ag innse dhut mu dheidhinn sin roimhe
I can barely breathe	Is gann gun urrainn dhomh anail a tharraing
I was out of my comfort zone	Bha mi a-mach às an raon comhfhurtachd agam
I just kept going on the block and it felt like forever	Chùm mi air a’ bhloc agus bha e a ’faireachdainn mar gu bràth
I love watching it	Is toil leam a bhith a’ coimhead air
I knew it was the other way around	Bha fios agam gur ann an taobh eile a bha e
I think she's waiting for me to make the move	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ feitheamh rium gluasad a dhèanamh
I am always learning from it	Tha mi an-còmhnaidh ag ionnsachadh bhuaithe
Above this door a round window has also been added	Os cionn an dorais seo chaidh uinneag chruinn a chuir ris cuideachd
I follow this site regularly	Leanaidh mi an làrach seo gu cunbhalach
I stopped in my tracks	Stad mi anns na slighean agam
I pulled back and tried to tear the muscles	Tharraing mi air ais agus dh’ fheuch mi ris na fèithean a reubadh
I boil and keep quiet	Bidh mi a’ goil agus a’ fuireach sàmhach
I think you should take some time to relax	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut beagan ùine a ghabhail airson fois a ghabhail
I followed closely behind him	Lean mi gu dlùth air a chùlaibh
I had a big problem now	Bha duilgheadas mòr agam a-nis
I can't go there with you	Chan urrainn dhomh a dhol ann còmhla riut
I kissed her, pushed her like a baby	Phòg mi i, bhrùth mi orm mar leanabh
I was young and intelligent	Bha mi òg agus tuigseach
I should have been taking notes	Bu chòir dhomh a bhith air a bhith a’ gabhail notaichean
I only wanted for my mother	Cha robh mi ag iarraidh ach airson mo mhàthair
I had to be a part of that world	Dh'fheumadh mi a bhith mar phàirt den t-saoghal sin
I was sadder than excited	Bha mi nas brònach na air bhioran
I think most people would think that this is the best thing	Tha mi creidsinn gum biodh a’ mhòr-chuid a’ smaoineachadh gur e seo an rud as fheàrr
I saw that you did not catch it	Chunnaic mi nach do ghlac thu e
I was so upset about everything back then	Bha mi cho troimh-a-chèile mu dheidhinn a h-uile càil air ais an uairsin
I was with her and didn’t notice our distance	Bha mi còmhla rithe agus cha do mhothaich mi ar astar
I don't know how she feels	Chan eil fios agam dè an fhaireachdainn a th’ aice
I had not told my wife	Cha robh mi air innse dha mo bhean
I had to get rid of that one	B’ fheudar dhomh am fear sin a chuir às m’ inntinn
I jumped to my feet and quickly started walking over	Leum mi gu mo chasan agus thòisich mi gu sgiobalta a’ coiseachd a-null
I didn’t want to let it down	Cha robh mi airson a leigeil sìos
A small office appeared	Nochd oifis bheag
I had no more words	Cha robh faclan agam tuilleadh
I could go on all day	B’ urrainn dhomh a dhol air adhart fad an latha
I always did the first time	Rinn mi a’ chiad uair an-còmhnaidh
I aimed my head again and fired my arrow	Bha mi ag amas air a’ cheann a-rithist agus leig mi a-mach an t-saighead
I have a mining planet to run	Tha planaid mhèinnearachd agam ri ruith
I wanted to put a hole in the wall	Bha mi airson toll a chuir sa bhalla
I make a tree appear when there is no tree	Bheir mi air craobh nochdadh nuair nach eil craobh ann
I have never received such good service	Cha d'fhuair mi a-riamh seirbheis cho math
I really stand on it, without carrying it up	Tha mi a 'seasamh air adhart dha-rìribh, gun a bhith ga ghiùlan suas
I was sometimes hard on materials	Bha mi uaireannan cruaidh airson stuthan
I always love to see what they bring	Is toil leam an-còmhnaidh na tha iad a’ toirt leotha fhaicinn
I had been right about the rope	Bha mi air a bhith ceart mun ròp
I did not need another death on my conscience	Cha robh feum agam air bàs eile air mo chogais
I was unable to reach them	Cha robh e comasach dhomh an ruighinn
Man just about two	Duine dìreach mu dhà
I let go after two years	Leig mi a-mach às deidh dà bhliadhna
I am happy to share this place with you	Tha mi toilichte an t-àite seo a roinn leat
I see good things in you	Tha mi a' faicinn rudan math annad
I was not really asking	Cha robh mi dha-rìribh a’ faighneachd
A dark cloud overshadowed him	Dh’fhan neul dorcha thairis air
I know he's getting involved in an underground fight	Tha fios agam gu bheil e an sàs ann an sabaid fon talamh
I have to keep it back there	Feumaidh mi a ghlèidheadh ​​​​air ais an sin
I have a lot of friends, in different places	Tha tòrr charaidean agam, ann an àiteachan eadar-dhealaichte
I hope you enjoyed the story so far	Tha mi an dòchas gun do chòrd an sgeulachd ribh gu ruige seo
I don't go around with married women	Chan eil mi a’ dol mun cuairt le boireannaich phòsta
A state cannot be democratic overnight	Chan urrainn do stàit a bhith deamocratach thar oidhche
Knock was reportedly carrying a knife	A rèir aithris bha Cnoc a’ giùlan sgian
A small childhood break, that’s it	Briseadh leanabachd beag, sin e
I came to see the birthday girl	Thàinig mi a choimhead air a’ chaileag cho-là-breith
I was almost overwhelmed when he looked over at me	Cha mhòr nach robh mi air mo sgeadachadh nuair a choimhead e a-null orm
A neat circle around the room was a disappointment	Bha cearcall sgiobalta timcheall an t-seòmair na bhriseadh-dùil
I don't fire the manager	Cha bhith mi a’ losgadh air a’ mhanaidsear
I want to explain what happened that day	Tha mi airson mìneachadh dè thachair an latha sin
I was wondering why we were the only two people here	Bha mi a’ faighneachd carson a bha sinn mar an aon dithis a bha an seo
I tell myself over and over again, just protection	Bidh mi ag innse dhomh fhìn a-rithist is a-rithist, dìon a-mhàin
I feel comfortable with it	Tha mi a’ faireachdainn comhfhurtail leis
He did both after that	Rinn e an dà chuid an dèidh sin
I want you to enjoy yourself, to enjoy your life	Tha mi airson gun còrd thu riut fhèin, gun còrd do bheatha riut
I shook it on the table	Chrath mi e air a’ bhòrd
I hope that makes sense	Tha mi an dòchas gu bheil sin ciallach
I believe that there was no need to say that	Tha mi creidsinn nach robh feum air sin a ràdh
I never thought about parents	Cha do smaoinich mi a-riamh air pàrantan
I would never want to be away from it	Cha bhithinn a-riamh ag iarraidh a bhith air falbh bhuaithe
I was skeptical about everything	Bha mi teagmhach mu dheidhinn a h-uile càil
I answered yes, of course, to both questions	Fhreagair mi tha, gu dearbh, don dà cheist
I can see where the two of them can cleverly drive each other	Chì mi far am faod an dithis aca a chèile a dhràibheadh ​​​​gu seòlta
I knew he didn't like to talk about it	Bha fios agam nach toil leis a bhith a’ bruidhinn air na rudan sin
I will, however, be willing to play this	Bidh mi, ge-tà, deònach seo a chluich
I found the video player	Lorg mi an cluicheadair bhidio
I know a lot about basketball	Tha fios agam air tòrr mu dheidhinn ball-basgaid
I wanted to find out why	Bha mi airson faighinn a-mach carson
I mean, it was an old tradition	Tha mi a’ ciallachadh, ’s e seann traidisean a bh’ ann
A victim can even try to avoid it	Faodaidh neach-fulang eadhon feuchainn ri a sheachnadh
I love natural products	Tha gaol agam air toraidhean nàdarra
I mean, it really didn't hurt	Tha mi a’ ciallachadh, cha b’ urrainn dha a ghoirteachadh, dha-rìribh
I can't afford that, and you can't	Chan urrainn dhomh sin a phàigheadh, agus chan urrainn dhutsa
I would highly recommend this and that source	Bhithinn gu mòr a’ moladh an rud seo agus an stòr seo
I know that's what you feel like doing	Tha fios agam gur e sin a tha thu a’ faireachdainn a bhith a’ dèanamh
There is a journey that does not go up, too	Tha turas nach eil a 'dol suas, cuideachd
I wanted a blanket or a sleeping bag	Bha mi ag iarraidh plaide neo poca cadail
I read it and almost did my transcript	Leugh mi e agus cha mhòr nach do rinn mi an tar-sgrìobhadh agam
I didn't get this money from my mother	Cha d’ fhuair mi an t-airgead seo bho mo mhàthair
I ask you to forgive me	Tha mi ag iarraidh ort mathanas a thoirt dhomh
I throw the costume off piece by piece	Bidh mi a 'tilgeil a' chulaidh dheth pìos air pìos
I worked so hard to feed our family	Bha mi ag obair cho cruaidh airson ar teaghlach a bhiathadh
I heard one of his men say a name	Chuala mi fear de na fir aige ag ràdh ainm
A wet muddy shoe found its way into my chest	Lorg bròg eabarach fliuch a slighe a-steach don bhroilleach agam
I pulled out my last stop	Tharraing mi a-mach an stad mu dheireadh agam
I can't meet my daughter until she's six	Chan urrainn dhomh coinneachadh ri mo nighean gus am bi i sia
I considered my goal	Bheachdaich mi air an amas agam
I had chosen my companions well	Bha mi air mo chompanaich a thaghadh gu math
I understand the concerns about just testing an idea	Tha mi a’ tuigsinn na draghan mu dheidhinn dìreach deuchainn a dhèanamh air beachd
I call the police	Canaidh mi na poileis
I see sadness, and hope, and sometimes fear	Chì mi bròn, agus dòchas, agus uaireannan eagal
I thought he didn't hear me	Bha mi a’ smaoineachadh nach cuala e mi
I kissed him enjoying the taste of his mouth	Phòg mi e a 'còrdadh ri blas a bheul
I recognized his vehicle	Dh'aithnich mi an carbad aige
I took the three stairs at once, practically flying	Ghabh mi an staidhre ​​​​trì aig aon àm, gu practaigeach ag itealaich
I need you at home as soon as possible	Tha feum agam ort aig an taigh cho luath 's a ghabhas
There was a man on the back porch with a cigarette	Bha fear air am poirdse cùil le toitean
I did not know how to act, what to expect	Cha robh fios agam ciamar a bu chòir dhomh a dhol an gnìomh, dè a bhiodh dùil
I take a picture and pull my hand down	Bidh mi a’ togail dealbh agus a’ tarraing mo làmh sìos
I did a lot of writing last weekend	Rinn mi tòrr sgrìobhadh an deireadh sheachdain seo chaidh
I would never have thought of any of this	Cha bhiodh mi a-riamh air smaoineachadh air gin de seo
I fulfilled my part of the agreement	Choilean mi mo phàirt den aonta
I see the silver door and floating over to it	Chì mi an doras airgid agus fleòdraidh a-null thuige
I just wished this suffering would disappear	Bha mi dìreach a’ guidhe gun rachadh an àmhghar seo à sealladh
I can't lie to anyone, myself included	Chan urrainn dhomh breugan a dhèanamh do dhuine sam bith, mi-fhìn nam measg
A man with black hair was unusual enough	Bha duine le falt dubh neo-àbhaisteach gu leòr
I meant just a few clothes	Bha mi a’ ciallachadh dìreach beagan aodach
I really like that student	Tha meas mòr agam air an oileanach sin
A war he knew was wrong, but a war nonetheless	Bha cogadh air an robh e eòlach ceàrr, ach cogadh a dh’ aindeoin sin
I got hard right away	Fhuair mi cruaidh sa bhad
I want that trip to be put up in forty - eight hours	Tha mi ag iarraidh gun tèid an turas sin a chuir suas ann an dà fhichead 's a h-ochd uairean
I cried, then he cried, then we cried together	Ghlaodh mi, an sin ghlaodh e, an uairsin ghlaodh sinn le chèile
I never expected him to learn that lesson	Cha robh dùil agam a-riamh gum biodh e ag ionnsachadh an leasan sin
I made a choice not to do it that day	Rinn mi roghainn gun a dhèanamh an latha sin
I saw a pair of eyes staring at me	Chunnaic mi paidhir shùilean a 'coimhead orm
His cap is generally darker and larger	Tha a chaip sa chumantas nas dorcha agus nas motha
I just couldn't keep it all together	Cha b’ urrainn dhomh seo uile a chumail còmhla tuilleadh
I can say the same about accommodation	Is urrainn dhomh an aon rud a ràdh mun àite-fuirich
I miss my whole family	Tha mi ag ionndrainn mo theaghlach gu lèir
I was wondering what he was doing with the other one	Bha mi a’ faighneachd dè bha e a’ dèanamh leis an fhear eile
I was born to die in prison	Rugadh mi airson bàsachadh sa phrìosan
I was burning the candle at both ends recently	Bha mi a’ losgadh a’ choinneal aig an dà cheann o chionn ghoirid
He became interested in journalism through photography	Ghabh e ùidh ann an naidheachdas tro bhith a’ togail dhealbhan
I guess he doesn't love me	Tha mi creidsinn nach eil gaol aige orm
I could not address what I did	Cha b’ urrainn dhomh aghaidh a thoirt air na rinn mi
I should be deceived into spending the money there	Bu chòir dhomh a bhith air mo mhealladh gus an airgead a chaitheamh an sin
I think it's safe to do so right now	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e sàbhailte an sin an-dràsta
I could feel my hands	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo làmhan
They really knew what to do	Bha fios aca dha-rìribh dè a dhèanadh iad
I have never been in a situation like that	Cha robh mi a-riamh ann an suidheachadh mar sin
I believe her youngest daughter would be about eighteen now	Tha mi creidsinn gum biodh an nighean as òige aice mu ochd-deug a-nis
I was fine with that	Bha mi ceart gu leòr le sin
I was walking through the woods	Bha mi a’ coiseachd tron ​​choille
I was glad to see her for whatever reason	Bha mi toilichte a faicinn airson adhbhar sam bith
I heard that an election is coming up soon	Chuala mi gu bheil taghadh a' tighinn an sin a dh'aithghearr
I love watching the stars when they come out	Is toil leam a bhith a’ coimhead air na rionnagan nuair a thig iad a-mach
I'm not a fan of folklore	Chan e duine a th’ annam a tha buailteach do bheul-aithris
Those are the feelings that are related to the song	Sin na faireachdainnean a tha càirdeach don òran
I think how clever this is	Tha mi a’ smaoineachadh air cho seòlta ’s a tha seo
I didn’t even believe it at the time	Cha robh mi eadhon ga chreidsinn aig an àm
I can look pretty silly	Is urrainn dhomh coimhead gu math gòrach
A cold, wet place that seemed endless	Àite fuar, fliuch a bha coltas gun chrìoch
I like to set the table with the table in mind	Is toil leam a bhith a’ suidheachadh a’ bhùird leis a’ chlàr nam inntinn
I was wondering if she was OK	Bha mi a’ faighneachd an robh i ceart gu leòr
The show has run for three series	Tha an taisbeanadh air ruith airson trì sreathan
I turned my back on him and went inside	Thionndaidh mi mo dhruim air agus chaidh mi a-staigh
I covered the window too	Rinn mise còmhdach na h-uinneige cuideachd
I had seen evidence that my views were true	Bha mi air fianais fhaicinn gu robh mo bheachdan fìor
I didn’t have to line up or turn	Cha robh agam ri loidhne suas no tionndadh
I never knew that people could regularly slam doors that way	Cha robh fios agam a-riamh gum faodadh daoine gu cunbhalach slam dorsan san dòigh sin
A pot of water may seem completely clear	Is dòcha gu bheil coltas gu bheil poit uisge gu tur soilleir
A lightning bolt shone across the sky just above us	Bha brat dealanaich a’ deàlradh air feadh na speuran dìreach os ar ceann
I passed the food on the plane	Chuir mi seachad air biadh an itealain
I have never done this before	Cha do rinn mi seo a-riamh roimhe
I can't see it completely	Chan urrainn dhomh fhaicinn gu tur
I'm worried about maintaining our independence	Tha dragh orm mu bhith a’ cumail ar neo-eisimeileachd
I checked the clock	Thug mi sùil a-null air a’ ghleoc
I knew it wouldn't do that	Bha fios agam nach dèanadh e sin
I felt at ease about it	Bha mi a’ faireachdainn aig fois mu dheidhinn
I expect to have these for several years	Tha mi an dùil gum bi iad sin agam airson grunn bhliadhnaichean
I could handle it, though	B’ urrainn dhomh a làimhseachadh, ge-tà
I really like this book	Is fìor thoil leam an leabhar seo
I am more satisfied with their work	Tha mi nas riaraichte leis an obair aca
I think that's the only way	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an aon dòigh
I do not know where they took it	Chan eil fios agam càite an tug iad e
I missed the massacre toilet	Bha mi ag ionndrainn a’ mhuirt mhòr taigh-beag
I love the slow pace	Tha gaol agam air cho math sa tha am mall a’ tighinn air adhart
I felt my mouth open in surprise	Bha mi a 'faireachdainn gu robh mo bheul fosgailte ann an iongnadh
Each member of the group had to make a decision	Dh'fheumadh gach ball den bhuidheann co-dhùnadh a dhèanamh
The song has that disturbing energy	Tha an lùth draghail sin aig an òran
Duty also showed feelings of frustration and confusion	Bha dleasdanas mar an ceudna a’ nochdadh faireachdainnean de bhriseadh-dùil agus troimh-chèile
I have nothing to be happy about	Chan eil dad agam airson a bhith toilichte
I was trying to get out of it too	Bha mi a’ feuchainn ri faighinn a-mach às cuideachd
I will never ask for it	Chan iarr mi gu bràth air a shon
She had everything she needed	Bha a h-uile dad a bha a dhìth oirre
You can have a problem all year round	Faodaidh duilgheadas a bhith agad fad na bliadhna
I had broken three teeth	Bha mi air trì fiaclan a bhriseadh
I wanted him to be happy too	Bha mi airson gum biodh e toilichte cuideachd
I washed my hands of the whole thing	nigh mi mo làmhan den rud gu lèir
I hit him in his own fight	Bhuail mi e san t-sabaid aige fhèin
I got to my feet and jumped towards the men	Dh'èirich mi gu mo chasan agus leum mi a dh'ionnsaigh nan fir
I think she caught my silly smile	Tha mi a’ smaoineachadh gun do ghlac i mo ghàire gòrach
I heard nothing again	Cha chuala mi dad tuilleadh
The investigation is still open today	Tha an rannsachadh fhathast fosgailte an-diugh
I was with her until the end	Bha mi còmhla rithe gus an deireadh
I was hoping from this introduction	Bha mi an dòchas bhon ro-ràdh seo
I did not want to see her struggle every day	Cha robh mi airson a strì fhaicinn a h-uile latha
I landed hard on my right	Thàinig mi air tìr gu cruaidh air mo thaobh dheis
I finally fell into bed	Thuit mi dhan leabaidh mu dheireadh
I rejected it and will continue to work	Dhiùlt mi e agus cumaidh mi ag obair
I wasn’t ready to turn around just yet	Cha robh mi deiseil airson tionndadh mun cuairt dìreach fhathast
I was just captivated by your request	Bha mi dìreach air mo ghlacadh leis an iarrtas agad
I do not want you to think about me	Chan eil mi airson gun smaoinich thu orm
I have an emergency job for you	Tha obair èiginneach agam dhut
I decide this is a good place and stay	Tha mi a’ co-dhùnadh gur e deagh àite a tha seo agus fuirich
I mean, yes, that's one reason	Tha mi a’ ciallachadh, seadh, sin aon adhbhar
I reached out to rub her face	Ràinig mi a-mach gus suathadh air a h-aodann
I think she says thank you a hundred times	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i ag ràdh taing ceud turas
I become a rebel against my parents	Bidh mi a’ fàs ceannairceach ri mo phàrantan
I pushed away from the bottom of the river	Phut mi air falbh bho bhonn na h-aibhne
I can't go home now	Chan urrainn dhomh a dhol dhachaigh a-nis
Sweep of the legs to lower the opponent	Sguabadh de na casan gus an neach-dùbhlain a lughdachadh
I think my credit card even gives me a discount	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil mo chairt creideas eadhon a’ toirt lasachadh dhomh
I love watching trees dance across the sky	Is toil leam a bhith a’ coimhead chraobhan a’ dannsadh air feadh na speuran
I want schools to respond to parents and students	Tha mi airson gum freagair sgoiltean pàrantan agus oileanaich
I turned on the hot water and started showering	Thionndaidh mi air an uisge teth agus thòisich mi air fras
I guess he had to get in the way	Tha mi creidsinn gum feumadh e faighinn air an t-slighe
I have never seen this movie inside	Chan fhaca mi am film seo a-staigh gu bràth
I use it all the time	Bidh mi ga chleachdadh fad na h-ùine
I would like to know where she is	Bu toil leam fios a bhith agam càit a bheil i
I wanted to jump into his arms	Bha mi airson leum a-steach dha ghàirdeanan
I wanted something else in the race	Bha mi ag iarraidh rudeigin eile anns an rèis
I can't get the feeling to go	Chan urrainn dhomh toirt air an fhaireachdainn falbh
I have to make a presentation	Feumaidh mi taisbeanadh a dhèanamh
I announced a screen pass	Dh'ainmich mi pas sgrion
He described it as strange	Rud a b’ annasaiche a dh’innis e fhèin
I went home and thought about this	Chaidh mi dhachaigh agus smaoinich mi air seo
A second boat is now disabled	Tha dàrna bàta a-nis ciorramach
I buy drinks for the girls so they can sit down with me	Bidh mi a’ ceannach deochan dha na caileagan gus an suidh iad còmhla rium
I will not be back there	Cha bhi mi air ais ann
I wouldn’t mind a little bit	Cha bhiodh dragh agam air pìos beag
A smile appeared on his face	Nochd gàire air aodann
I really enjoyed the reading	Chòrd an leughadh rium gu mòr
It is easily absorbed through the lungs	Tha e furasta a ghabhail a-steach tro na sgamhain
I hope you have a good life too	Tha mi an dòchas gum bi deagh bheatha agad cuideachd
I was hoping he was home	Bha mi an dòchas gun robh e dhachaigh
A small smile spread across his face	Sgaoil gàire beag air feadh aodann
I'll definitely be back soon	Bidh mi air ais gu cinnteach a dh’ aithghearr
I can find phone numbers in my pants pockets	Lorgainn àireamhan fòn na phòcaidean pants
I think you can wear whatever shoes you want	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut ge bith dè na brògan a tha thu ag iarraidh a chaitheamh
I held it and let him scream	Chùm mi e agus leig mi leis a bhith ga èigheach
I started hitting the bag again	Thòisich mi a’ bualadh air a’ bhaga a-rithist
Guess what the planet is all about	Saoil dè tha leis a’ phlanaid
I'm done	Tha mi air a dèanamh deiseil
I'm sorry we need to have this conversation	Tha mi duilich gum feum an còmhradh seo a bhith againn
A desperate beak was torn from her throat	Reubadh gob eu-dòchasach as a sgòrnan
I owned my own business	Bha seilbh agam air mo ghnìomhachas fhìn
The second flash and it was over	An dàrna flash agus bha e seachad
I laughed and shook back	Rinn mi gàire agus chrath mi air ais
I wanted to be friends forever	Bha mi airson gum biodh sinn nar caraidean gu bràth
I got my answer within seconds	Fhuair mi mo fhreagairt taobh a-staigh diogan
Little did I know that water could be so cold	Cha robh fios agam gum faodadh uisge a bhith cho fuar
A man and a woman are swimming towards me	Tha fear agus boireannach a' snàmh a dh'ionnsaigh mi
I threw that all away	Thilg mi sin uile air falbh
I had poured my heart and soul into him	Bha mi air mo chridhe agus m’ anam a dhòrtadh a-steach dha
I can barely sleep as I used to	Is gann gu bheil mi a’ cadal mar a tha e
I need my way into their group	Feumaidh mi mo shlighe a-steach don bhuidheann aca
I ran across the street and stopped	Ruith mi tarsainn na sràide agus stad mi e
I couldn't rest	Cha b' urrainn dhomh fois a ghabhail
I thought it was code or something	Bha mi a’ smaoineachadh gur e còd no rudeigin a bh’ ann
The hands were short and wide with short fingers	Bha na làmhan goirid agus farsaing le corragan goirid
A map can be obtained either	Faodar mapa fhaighinn an dàrna cuid
I did not want to be found	Cha robh mi airson a bhith air mo lorg
I know it's mine	Tha fios agam gur ann leamsa a tha e
I started filling up with an alarm	Thòisich mi a 'lìonadh le inneal-rabhaidh
I could feel the shock and the pain coming	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an clisgeadh agus am pian a ’tighinn
I need to know you	Feumaidh mi fios a bhith agad ort
I think animals are scared	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil eagal air beathaichean
I could learn to love living the way it is	B 'urrainn dhomh ionnsachadh a bhith dèidheil air a bhith beò mar a tha i
I promise we'll have lots of fun starting tomorrow	Tha mi a’ gealltainn gum bi tòrr spòrs againn a’ tòiseachadh a-màireach
I need you here with the girls	Tha feum agam ort an seo còmhla ris na nigheanan
I have one that is good for people my age	Tha fear agam a tha math dha daoine den aois agam
I must have been lost in the memory of things	Feumaidh gun robh mi air chall ann an cuimhne rudan
I had been dancing underground to some weird music	Bha mi air a bhith a’ dannsa fon talamh ri ceòl gu math neònach
I answered the phone	Fhreagair mi am fòn
I was a trembling bloody baby	Bha mi nam leanabh fuilteach air chrith
The world's population has grown faster than oil production	Tha àireamh-sluaigh an t-saoghail air fàs nas luaithe na cinneasachadh ola
I desperately need one of these	Tha cruaidh fheum agam air fear dhiubh sin
I'm sure, appreciate that	Tha mi cinnteach, cuir luach air sin
I was almost moved to the level of tears	Chaidh mo ghluasad cha mhòr gu ìre nan deòir
Jesus also had brothers and sisters	Bha bràithrean is peathraichean aig Iosa cuideachd
I looked out over the gardens	Choimhead mi a-mach air na gàrraidhean
Desire to hope again	Miann a bhith an dòchas a-rithist
I could not find my cat	Cha b’ urrainn dhomh mo chat a lorg
I released her hand and it fell to her side	Leig mi ma sgaoil a làmh agus thuit e ri a taobh
You are all an inspiration to me	Tha thu uile na bhrosnachadh dhomh
They were the whole point	Bha iad a 'phuing gu lèir
I regretted being too drunk for our protection	Bha aithreachas orm a bhith ro mhisg airson ar dìon
Very useful material	Stuth gu math feumail
I was fighting back for a while	Bha mi a’ sabaid air ais airson greis
Hiding is not just a hobby	Chan e cur-seachad a th’ ann am falach mar spòrs
I believe they are tired of using them for footballs	Tha mi creidsinn gu bheil iad sgìth de bhith gan cleachdadh airson bàlaichean ball-coise
I hoped he was gone forever	Bha mi an dòchas gun robh e air falbh gu bràth
He was diagnosed with suicide	Chaidh a lorg agus chuir e às dha fhèin le bhith a’ gabhail puinnsean
I wonder if it matters	Bidh mi a’ ceasnachadh a bheil e cudromach
I hope you had time to read	Tha mi an dòchas gu robh ùine agad airson leughadh
I have the knife and I know how to use it	Tha an sgian agam agus tha fios agam mar a chleachdas mi i
All I need is the opportunity	Chan eil a dhìth orm ach an cothrom
I broke her chest instead	Bhris mi a broilleach na àite
I did not bother to raise my hands	Cha do chuir mi dragh orm mo làmhan a thogail
I saw the sun and the moon	Chunnaic mi a’ ghrian agus a’ ghealach
I immediately think of new background information on my computer	Bidh mi a’ smaoineachadh sa bhad air cùl-fhiosrachadh ùr air a’ choimpiutair agam
But the places were beautiful	Ach bha na h-àiteachan brèagha
I mean, he's done an admirable job	Tha mi a’ ciallachadh, tha e air obair ionmholta a dhèanamh
I close my eyes and cover his skin	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ toirt a chraiceann a-steach
Type of the sixth sense	Seòrsa den t-siathamh mothachadh
I do not want a guilty plea	Chan eil mi ag iarraidh tagradh ciontach
I should not be put after the sword	Cha bu chòir dhomh a bhith air a chuir às deidh a 'chlaidheimh
I did not want to address any of that	Cha robh mi airson dèiligeadh ri gin de sin
I did not know that your brother had passed away	Cha robh fios agam gu robh do bhràthair air a dhol seachad
I can’t believe they created you so long ago	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do chruthaich iad thu cho fada air ais
I still have ways to go	Tha dòighean agam ri dhol fhathast
I started flirting with her secret	Thòisich mi a’ suirghe air a dìomhaireachd
Money order is a little easier to get	Tha òrdugh airgid beagan nas fhasa fhaighinn
I looked at the candlelight on the walls and thought	Choimhead mi solas na coinnle air na ballachan agus smaoinich mi
I never know why	Chan eil fios agam a-riamh carson
His legs were long and straight with big legs	Bha a chasan fada agus dìreach le casan mòra
I couldn't stay there another minute	Cha b’ urrainn dhomh fuireach ann mionaid eile
I can't blame him for all that	Chan urrainn dhomh a’ choire a chuir air seo uile a-mhàin air an sin
I'm struggling with this	Tha mi a’ strì le seo
I can't see or breathe for a few minutes	Chan urrainn dhomh fhaicinn no anail airson beagan mhionaidean
I could make mistakes	B’ urrainn dhomh mearachdan a dhèanamh
I remember the conversation moving fast that night	Tha cuimhne agam an còmhradh a’ gluasad gu luath an oidhche sin
Defendants and prosecutors then present their closing arguments	Bidh an luchd-dìon agus an luchd-casaid an uairsin a’ toirt seachad na h-argamaidean dùnaidh aca
I couldn't make out my face	Cha b’ urrainn dhomh aodann a dhèanamh a-mach
I wanted to see what the evil was like	Bha mi airson faicinn cò ris a bha an t-olc coltach
I am anything and everything	Tha mi rud sam bith agus a h-uile rud
I may not be remembered in so many years	Is dòcha nach bi mi air mo chuimhneachadh ann an uimhir de bhliadhnaichean
I grabbed his shoulders and kissed him	Rug mi air a ghuailnean agus phòg mi e
I think you mean what you say	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu a' ciallachadh na tha thu ag ràdh
I have also overcome my financial difficulties	Tha mi cuideachd air faighinn seachad air na duilgheadasan ionmhais agam
I could really use one of those now	B’ urrainn dhomh dha-rìribh fear dhiubh sin a chleachdadh a-nis
The song makes obvious use of organ and piano	Tha an t-òran a' dèanamh feum follaiseach de dh'òrgan agus piàna
I was just beginning to get into it	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faighinn a-steach dha
I like them just as much	Is toil leam iad a cheart cho math
I loaded a shoe blade too, just in case	Luchdaich mi lann bròg cuideachd, gun fhios nach biodh
I did not know what she was talking about	Cha robh fios agam dè bha i a’ bruidhinn
I was happy when we finally parted	Bha mi toilichte nuair a dhealaich sinn mu dheireadh
I hope that continues	Tha mi an dòchas gun lean sin
I thought it was probably her set of feelings that made it	Shaoil ​​​​mi gur e an seata faireachdainn aice a rinn e is dòcha
I left the tent and looked around	Dh’fhàg mi an teanta agus choimhead mi mun cuairt
I jumped in the shower	Leum mi anns an fhras
I had equipment and money for more equipment	Bha uidheamachd agus airgead agam airson barrachd uidheamachd
I got body painting but not animal print	Fhuair mi peantadh bodhaig ach chan e clò bheathaichean
I got up and went into my master bedroom	Dh'èirich mi agus chaidh mi a-steach don phrìomh sheòmar-cadail agam
I agree this is not a trip for kids	Tha mi ag aontachadh nach e turas dha clann a tha seo
I like the way you left the words out	Is toil leam mar a dh’ fhàg thu na facail a-mach
Black cloth covered her face	Chòmhdaich clò dubh a h-aodann
I can't scale it back	Chan urrainn dhomh a sgèile air ais
I can't wait to heat it up	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a theasachadh
I really liked that everything was taken care of	Chòrd e rium gu mòr gun deach a h-uile càil a ghabhail faiceallach
I hope things work out for you when you are released	Tha mi an dòchas gun obraich cùisean gu math dhut nuair a thèid do leigeil ma sgaoil
I am the one who is hurt by it	Is mise an tè a tha air a goirteachadh leatha
I had something for stairs, especially complex ones	Bha rud agam airson staidhre, gu h-àraidh feadhainn toinnte
I shook and made my way quickly to the door	Chrath mi agus rinn mi mo shlighe gu sgiobalta chun an dorais
He also received death threats	Fhuair e cuideachd bagairtean bàis
I should have offered you food and drink already	Bu chòir dhomh a bhith air biadh agus deoch a thabhann dhut mu thràth
I would tend to agree	Bhithinn dualtach aontachadh
I have come here very much	Tha mi air tighinn an seo gu mòr
A beautiful banal view from its open window	Sealladh banail bhrèagha bhon uinneig fhosgailte aige
I was scared and felt a terrible headache	Bha an t-eagal orm agus dh'fhairich mi ceann goirt uabhasach
I did not think they would be bothered	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh dragh orra
They wanted us to jump around and shout	Bha iad ag iarraidh oirnn leum mun cuairt agus èigheach
I know what she's saying	Tha fios agam dè tha i ag ràdh
I tried to get the thoughts out of my mind	Dh’ fheuch mi ris na smuaintean a thoirt a-mach às m’ inntinn
I love looking out over the water	Is toil leam a bhith a’ coimhead a-mach thairis air an uisge
I get a lot of those knocking on my door	Bidh mi a 'faighinn mòran dhiubh sin a' gnogadh air an doras agam
I was immediately taken in	Chaidh mo thoirt a-steach sa bhad
We felt we were being taken on a trip	Bha sinn a’ faireachdainn gun deach ar toirt air turas
I was excited	Bha mi air bhioran
I could not move my head, only my legs and arms	Cha b’ urrainn dhomh mo cheann a ghluasad, dìreach mo chasan is mo ghàirdeanan
I will give him the benefit of the doubt	Bheir mi dha buannachd an teagamh
Larger groups can congregate at specific feeding grounds	Faodaidh buidhnean nas motha cruinneachadh aig àiteachan beathachaidh sònraichte
I think it was a good conversation	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh chòmhradh a bh’ ann
I learned to kill in many colorful ways	Dh’ ionnsaich mi marbhadh ann an iomadh dòigh gu math dathach
I was deported to a special camp	Chaidh mo chuir air falbh gu campa sònraichte
My room was still there	Bha an rùm agam ann fhathast
A sense of well-being seemed to flow over him	Bha e coltach gun robh faireachdainn de shunnd a’ sruthadh thairis air
I looked down at the girl's body	Choimhead mi sìos air corp na h-ìghne
I seem to be a federal refugee by this time	Tha coltas gu bheil mi nam fhògarrach feadarail ron àm seo
I repeated my question	Rinn mi mo cheist a-rithist
I was just running out of ways to say no	Bha mi dìreach a’ ruith a-mach à dòighean airson a ràdh nach eil
I was young, but I was not so young	Bha mi òg, ach cha robh mi cho òg
I was not going to die	Cha robh mi a’ dol a bhàsachadh
I love this season we are in	Tha gaol agam air an t-seusan seo anns a bheil sinn
Love is something that will never go out of style	Is e gaol rudeigin nach tèid a-mach à stoidhle gu bràth
I love this business	Tha gaol agam air a’ ghnìomhachas seo
I have not had a drink in seven years	Chan eil mi air deoch fhaighinn ann an seachd bliadhna
I was tough and aggressive	Bha mi cruaidh agus ionnsaigheach
I look up to her carefully	Bidh mi a’ coimhead suas rithe gu faiceallach
I mentioned that he had risen quickly in his career	Thug mi iomradh air gun robh e air èirigh gu luath na dhreuchd
I had to go off as it is right now	Dh'fheumadh mi a dhol dheth mar a tha e an-dràsta
My rich development enjoyed killing with emotional anxiety	Chòrd an leasachadh beairteach agam ri marbhadh le dragh tòcail
I try to avoid this at all costs	Bidh mi a’ feuchainn ri seo a sheachnadh aig a h-uile cosgais
I knew now what made him look so weird	Bha fios agam a-nis dè a thug air coimhead cho neònach
I can still just see out of it	Is urrainn dhomh fhathast dìreach faicinn a-mach às
I cried out loud, angry tears	Ghlaodh mi gu cruaidh, deòir feargach
A lot of useful work has been done	Chaidh tòrr obair fheumail a dhèanamh
It was strange to me that there were so many of them	Bha e neònach dhomh gu robh uimhir dhiubh ann
I finished writing a lot	Chrìochnaich mi a’ dèanamh tòrr sgrìobhaidh
I go in front of the counter	Bidh mi a’ dol air beulaibh a’ chunntair
I never knew how to make requests	Cha robh fios agam a-riamh ciamar a nì mi iarrtasan
A face appeared in the mirror behind me	Nochd aodann anns an sgàthan air mo chùlaibh
I held my wing up and pushed forward	Chùm mi mo sgiath suas agus phut mi air adhart
I say, you pick the girl	Tha mi ag ràdh, tha thu a 'taghadh an nighean
I had to stop thinking like this	Dh'fheumadh mi stad a bhith a 'smaoineachadh mar seo
These numbers were below the national average	Bha na h-àireamhan sin nas ìsle na a’ chuibheasachd nàiseanta
I sighed and tried to make the most of it	Rinn mi osna agus dh’ fheuch mi ris a’ chuid as fheàrr a dhèanamh dheth
I can see the direction in which all this points	Tha mi a’ faicinn an stiùiridh anns a bheil seo uile a’ comharrachadh
I knew this could not continue	Bha fios agam nach b’ urrainn seo cumail a’ dol
I can't leave your money	Chan urrainn dhomh an t-airgead fhàgail agad
I mean, the man was great	Tha mi a’ ciallachadh, bha an duine eireachdail
I nodded when he lifted me in his arms	Bhuail mi nuair a thog e na ghàirdeanan mi
I turned to the desk and stopped	Thionndaidh mi chun an deasg agus stad mi
I know, more than anyone, that you can't go back	Tha fios agam, nas motha na duine sam bith, nach urrainn dhut a dhol air ais
I can't come back out of the agreement	Chan urrainn dhomh tilleadh a-mach às an aonta
I had to make an example of it	Dh'fheumadh mi eisimpleir a dhèanamh dheth
I will not curse jury duty again	Cha chuir mi mallachd air dleastanas diùraidh a-rithist
I believe they had planned for this	Tha mi creidsinn gu robh iad air planadh airson seo
I want to hear what they think	Tha mi airson na tha iad a’ smaoineachadh a chluinntinn
I had to hold it together just a little longer	Bha agam ri a chumail còmhla dìreach beagan nas fhaide
Tea service was set	Bha seirbheis tì air a chuir a-mach
I will make them pay for what they have done	Bheir mi orra pàigheadh ​​airson na rinn iad
I will send them a message in the morning	Cuiridh mi teachdaireachd thuca sa mhadainn
I will have nothing for you	Cha bhi dad agam riut
A man turned to murder to end his marriage	Thionndaidh fear gu murt gus crìoch a chuir air a phòsadh
I earned a completely different mode of respect from them	Choisinn mi modh spèis gu tur eadar-dhealaichte bhuapa
A small pin would be all you need	Bhiodh prìne beag na dh’ fheumadh tu
I saved your life because it had a purpose	Shàbhail mi do bheatha oir bha adhbhar aige
I start my clothes underneath	Bidh mi a’ tòiseachadh air m’ aodach fodha fodha
All he knew how to be a thief was a thief	B' e mèirleach a h-uile rud a bha fios aige ciamar a bhiodh e
I step out on the street	Bidh mi a’ ceumadh a-mach air an t-sràid
I was not looking forward to the meeting	Cha robh mi a’ coimhead air adhart ris a’ choinneamh
I broke through the doors and walked up the street	Bhris mi tro na dorsan agus choisich mi suas an t-sràid
I could smell deer, bears and birds in the woods	B’ urrainn dhomh fàileadh fèidh, mathain agus eòin anns a’ choille
I have known this guy for several years	Tha mi air a bhith eòlach air an duine seo airson grunn bhliadhnaichean
These people bought your music for you	Cheannaich na daoine sin do cheòl dhut
I believe there is no harm in telling you	Tha mi creidsinn nach eil cron sam bith ann a bhith ag innse dhut
I decided to call him	Cho-dhùin mi a ghairm
I was foolish to go against my instincts and lie down	Bha mi gòrach a dhol an aghaidh m’ instincts agus a’ laighe
I checked the gap	Thug mi sùil air a’ bheàrn
I wanted to see from the top of this tower	Bha mi airson faicinn bho mhullach an tùir seo
I knew the truth though	Bha fios agam air an fhìrinn ge-tà
I do not find it, or want it	Chan eil mi ga lorg, no ga iarraidh
A man or woman who has a scary idea	Fear no boireannach a tha na bheachd eagallach
I look good	Tha coltas math orm
A limitation of our study was the small sample size	B’ e cuingealachadh den sgrùdadh againn am meud sampall beag
I was abused as a child	Chaidh mo dhroch dhìol mar phàiste
I advise you to just wait a little longer	Tha mi a’ toirt comhairle dhut dìreach feitheamh beagan nas fhaide
I pushed against the base	Phut mi an aghaidh a 'bhunait
Some had trains	Bha trèanaichean air cuid dhiubh
I gave my mother a really hard time	Thug mi ùine gu math cruaidh dha mo mhàthair
I know she likes it	Tha fios agam gun còrd e rithe
I thought it was a secret, even from our college days together	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e dìomhair, eadhon bho na làithean colaiste againn còmhla
I had nothing to go on	Cha robh dad agam ri dhol air adhart
I tried to take care of everything for you	Dh'fheuch mi ri coimhead às dèidh a h-uile càil dhut
I was relieved by her humor	Fhuair mi faochadh bhon àbhachdas aice
I am about to travel somewhere	Tha mi an impis siubhal an àiteigin
I was really disappointed with it	Bha mi a’ faireachdainn briseadh-dùil leis
It has nothing to do with the real world	Chan eil ceangal sam bith ris an fhìor shaoghal
I did not tell them the questions beforehand	Cha do dh'innis mi na ceistean dhaibh ro làimh
I had to fight against that	Bha agam ri sabaid an-aghaidh sin
A deep, steady scream	Sgread domhainn, seasmhach
I saw everyone and everyone in the school	Chunnaic mi a h-uile duine agus a h-uile duine san sgoil
I haven't been in the pool for a long time	Chan eil mi air a bhith anns an amar airson ùine mhòr
I learned that the funeral is tomorrow	Dh’ionnsaich mi gu bheil an tiodhlacadh a-màireach
I think he was trying to tell me something	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ feuchainn ri rudeigin innse dhomh
So we did this on our own terms	Mar sin rinn sinn seo air ar cumhachan fhèin
I held on harder, trying to somehow push away	Ghabh mi grèim nas cruaidhe, a’ feuchainn ri dòigh air choireigin a bhrùthadh air falbh
Sudden loss of freedom	Gu h-obann call saorsa
I have pictures to prove all of this	Tha dealbhan agam airson seo uile a dhearbhadh
I want the cloud now	Tha mi ag iarraidh an sgòth a-nis
I looked up and saw my parents	Choimhead mi suas agus chunnaic mi mo phàrantan
I mean, it could have been worse	Tha mi a’ ciallachadh, dh’ fhaodadh e a bhith na bu mhiosa
She took the view and supported it with her soul	Thug i an sealladh agus chuir i taic ris le anam
Last night I had to be real more than anything	Dh'fheumadh mi a-raoir a bhith fìor nas motha na rud sam bith
New marble was used on the fourth floor	Chaidh màrmor ùr a chleachdadh air a’ cheathramh làr
I've been thinking about myself	Tha mi air a bhith a’ smaoineachadh mum dheidhinn fhìn
I opened it slowly and there was a ring inside	Dh'fhosgail mi e gu slaodach agus bha fàinne a-staigh
I noticed a liver spot on his left cheek	Mhothaich mi spot grùthan air a ghruaidh chlì
I shudder at the thought of all the rocket power	Bidh mi a’ crathadh le bhith a’ smaoineachadh a h-uile cumhachd rocaid sin
I hate all this silence	Tha gràin agam air an t-sàmhchair seo gu lèir
I hate it when he plays the injured party card	Tha gràin agam air nuair a chluicheas e a’ chairt pàrtaidh leònte
I'm really looking forward to it	Tha mi a’ coimhead air adhart ri sin
I own all the necessary equipment	Tha sealbh agam air a h-uile uidheamachd riatanach
I can't follow my orders just half way	Chan urrainn dhomh na h-òrdughan agam a leantainn dìreach letheach slighe
Price has two older sisters	Tha dithis pheathraichean nas sine aig Price
I didn't want to check my phone again	Cha robh mi airson sùil a thoirt air am fòn agam a-rithist
I wanted it off my back	Bha mi ga iarraidh far mo dhruim
I'm giving you three months to change	Tha mi a’ toirt trì mìosan dhut airson atharrachadh
I need to talk to someone	Feumaidh mi bruidhinn ri cuideigin
I turned my head around to look at my daughter	Thionndaidh mi mo cheann mun cuairt a choimhead air mo nighean
I hope to avoid it	Tha mi an dòchas a sheachnadh
I wonder where that can be	Saoil càite am faod sin a bhith
I still had twenty days	Bha fichead latha agam fhathast
I could sink into it forever	B 'urrainn dhomh a dhol fodha a-steach dhith gu bràth
I saw him pass	Chunnaic mi e a’ dol seachad
I jump when there is a knock on my door	Leumaidh mi nuair a tha gnogadh aig an doras agam
I feel better after eating	Tha mi a’ faireachdainn nas fheàrr às deidh dhomh ithe
I was looking for an advantage	Bha mi a’ coimhead airson buannachd
I moved it hard and rolled it on the floor	Ghluais mi gu cruaidh e agus roilig e air an làr
I had no advisor	Cha robh neach-comhairle agam
I still have the entire police force behind me	Tha am feachd poileis gu lèir agam air mo chùlaibh fhathast
The rest of the conversation is deceptive	Tha an còrr den chòmhradh meallta
I literally made two captures	Gu litireil rinn mi dà ghlacadh
I will never forget that panic	Cha dìochuimhnich mi gu bràth an clisgeadh sin
I couldn't tell my dad	Cha b’ urrainn dhomh a ràdh ri m’ athair
It was definitely a kind of factory process	Bha e gu cinnteach na sheòrsa de phròiseas factaraidh
It all came together in his head	Thàinig e uile còmhla na ceann
I did it through my first division budget	Rinn mi e tro bhuidseit a’ chiad roinn agam
Several sounds all sound together	Tha grunn fhuaimean uile a 'fuaimeachadh còmhla
I love the forest there	Is toil leam a’ choille an sin
I know what your type looks like	Tha fios agam cò ris a tha do sheòrsa coltach
But the car got better and better	Ach dh’fhàs an càr na b’ fheàrr agus na b’ fheàrr
I lay down on hard ground with a sigh	Chuir mi sìos air talamh cruaidh le osna
I'm happy with it right now	Tha mi toilichte leis an-dràsta
I had experienced it	Bha mi air eòlas fhaighinn air
I had made a career out of the army	Bha mi air cùrsa-beatha a dhèanamh a-mach às an arm
I think the signs are a bit similar	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na soidhnichean car coltach
I had both dogs with me	Bha an dà chù agam còmhla rium
I really need her for me	Tha feum agam oirre gu mòr air mo shon
Smoke devices were added later	Chaidh innealan ceò a chuir ris nas fhaide air adhart
I really enjoyed this race	Chòrd an rèis seo rium gu mòr
I will not forget that night although I did not sleep much	Cha dìochuimhnich mi an oidhche sin ged nach do chaidil mi mòran
The program is summarized on the storyboard	Tha geàrr-chunntas den phrògram air a’ bhòrd-sgeulachd
Significant weight loss is a serious symptom	Tha call cuideam cudromach na dhroch chomharra
I hope they were out of range	Tha mi an dòchas gun robh iad a-mach à raon
I have not seen the pistol like that	Chan fhaca mi am pistol mar sin
I didn't have rubber with me, anyway	Cha robh rubair còmhla rium, co-dhiù
I have not listened to any of you	Chan eil mi air a bhith ag èisteachd ri gin agaibh
I was struggling to get through	Bha mi a’ strì ri faighinn troimhe
A short, but beautiful walk from an old friend	Cuairt ghoirid, ach àlainn bho sheann charaid
A graph appears on the screen	Tha graf a’ nochdadh air an sgrion
I continued with my computer runs overnight	Lean mi air adhart leis na ruith coimpiutair agam thar oidhche
Natural beauty indeed	Bòidhchead nàdarra gu dearbh
I want to stick my tongue in his mouth	Tha mi airson mo theanga a phutadh na bheul
I looked at him and walked away	Thug mi sùil air agus choisich mi air falbh
A young man engaged in marriage	Fear òg a bha an sàs ann am pòsadh
I have something you have to do for me	Tha rudeigin agam a dh'fheumas tu a dhèanamh dhomh
Window clear view	Uinneag le sealladh soilleir air na seallaidhean a-muigh
I came across a really good one, no doubt	Chaidh mi tarsainn air fear fìor mhath, gun teagamh
I should not have felt like this	Cha bu chòir dhomh a bhith air faireachdainn mar seo
I moved back here a month or two ago	Ghluais mi air ais an seo o chionn mìos no dhà
False, slapped at my front door	A bhreige, air a slaodadh aig an doras aghaidh agam
This writing was something amazing	Bha an sgrìobhadh seo rudeigin iongantach
I have people watching the house	Tha daoine agam a’ coimhead an taighe
A new commotion went through his body	Chaidh othail ùr tro a chorp
A different life	Beatha eadar-dhealaichte
I did not need to worry about it though	Cha robh feum agam a bhith draghail mu dheidhinn ge-tà
I saw that those eyes were all visible	Chunnaic mi gu robh na sùilean sin air fhaicinn uile
I gave them the secret	Thug mi an dìomhaireachd dhaibh
I asked him to translate but he refused	Dh'iarr mi air eadar-theangachadh ach dhiùlt e
I need his passion and flame	Feumaidh mi an dìoghras agus an lasair aige
I am far from her	Tha mi fada air falbh bhuaipe
A quiet, peaceful attack, but an attack nonetheless	Ionnsaigh sàmhach, sìtheil, ach ionnsaigh a dh’ aindeoin sin
I remember her words months ago	Tha cuimhne agam air na faclan aice o chionn mìosan
I took it, and we went upstairs	Ghabh mi e, agus chaidh sinn suas an staidhir
We used to be scared	B’ àbhaist dhuinn a bhith fo eagal
I wish you would stay with me	Tha mi a 'guidhe gum fuiricheadh ​​​​tu còmhla rium
I had one last look	Bha mi às deidh sùil mu dheireadh a ràdh
I let it up carefully	Leig mi suas e gu faiceallach
I told the guards not to worry about it	Thuirt mi ris na geàrdan gun a bhith draghail mu dheidhinn
I'll talk to him later	Bruidhnidh mi ris nas fhaide air adhart
Troubled path that leads nowhere	Slighe trioblaideach nach eil a 'stiùireadh àite sam bith
I questioned myself and looked around	Cheasnaich mi mi fhìn agus choimhead mi timcheall
I got it over, and you should not worry	Fhuair mi thairis e, agus cha bu chòir dhut dragh a ghabhail
A gift from his mother	Tiodhlac bho a mhàthair
Sometimes trees peel leaves from just a few branches	Aig amannan bidh craobhan a’ rùsgadh dhuilleagan bho dìreach cuid de mheuran
I completely understood	thuig mi gu tur
Stillbirth is considered murder	Thathas den bheachd gu bheil casg-breith na mhurt
I feel a headache coming on	Tha mi a’ faireachdainn ceann goirt a’ tighinn air adhart
I was deep into my thoughts	Bha mi domhainn a-steach do mo smuaintean
I didn't want anything from these bad guys	Cha robh mi ag iarraidh dad bho na droch dhaoine sin
I almost feel scared	Tha mi a’ faireachdainn cha mhòr air mo chlisgeadh orm fhìn
I didn’t have a moment to think about my nerves	Cha robh mionaid agam airson beachdachadh air mo nerves
I was feeling betrayed by something	Bha mi a’ faireachdainn air mo bhrath le rudeigin
I quickly inspected the site of the attack	Rinn mi sgrùdadh sgiobalta air làrach an ionnsaigh
I feel really, really secure already, I just know that	Tha mi a’ faireachdainn dha-rìribh, dha-rìribh tèarainte mu thràth, dìreach fios agam air sin
I never just fall for it	Cha bhith mi a-riamh dìreach a’ tuiteam seachad
I enjoyed the view of the desert	Chòrd an sealladh den fhàsach rium
Kind of a slap in the face from reality	Seòrsa de slap san aghaidh bho fhìrinn
I wanted to slap the man so badly	Bha mi airson slap an duine cho dona
A word on an old map	Facal air seann mhapa
I want to meet the nobles of your kingdom	Tha mi airson coinneachadh ri uaislean do rìoghachd
I did not see the old man	Chan fhaca mi am bodach
I open the door wide	Bidh mi a’ fosgladh an dorais gu farsaing
A few extra hours was best, that was all that was needed	Beagan uairean a bharrachd as fheàrr, sin a bha a dhìth
I love being here	Is toil leam a bhith an seo
I could no longer keep my eyes open	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a chumail fosgailte tuilleadh
I saw both a solution and a retirement in his eyes	Bha mi a 'faicinn an dà chuid fuasgladh agus leigeil dheth a dhreuchd na sùilean
I reached for my back pocket and it was there	Ràinig mi airson mo phòcaid cùil agus bha e an sin
I didn’t trust my voice right now	Cha robh earbsa agam nam ghuth an-dràsta
I left my sinful nature years ago	Dh’ fhàg mi mo nàdur peacach o chionn bhliadhnaichean
She only made one appearance for the club	Cha do rinn i ach aon shealladh don chlub
I should never have been raised	Cha bu chòir dhomh a bhith air a thogail a-riamh
I thought you would find	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh tu a' lorg
I did not want to see my mother naked	Cha robh mi airson mo mhàthair fhaicinn rùisgte
I lost my only child	Chaill mi an aon leanabh agam
I'm so sorry to hear about your bad weather	Tha mi cho duilich cluinntinn mun droch shìde agad
I thought that resolved the issue	Bha mi a’ smaoineachadh gun do rèitich sin a’ chùis
I walked out into the kitchen and stopped dead	Choisich mi a-mach don chidsin agus stad mi marbh
I could not refuse her request, her request	Cha b' urrainn dhomh a h-iarrtas, a iarrtas, a dhiùltadh
I didn’t pay much attention to the garden anyway	Cha tug mi mòran aire don ghàrradh co-dhiù
I wanted revenge on the world and on everyone in it	Bha mi ag iarraidh dìoghaltas air an t-saoghal agus air a h-uile duine a tha ann
I believe you were right	Tha mi creidsinn gu robh thu ceart
I try not to pretend it's anything	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ leigeil orm gur e dad a th’ ann
I have to go look for the prisoners	Feumaidh mi a dhol a choimhead air na prìosanaich
Conciliation is possible with careful steps	Tha rèiteachadh comasach le ceumannan faiceallach
I did not want to help my folder before then	Cha robh mi airson mo phasgan a chuideachadh ron àm sin
I trusted that man, I trusted this kingdom	Bha earbsa agam anns an duine sin, chuir mi earbsa anns an rìoghachd seo
I was just trying out for fun	Cha robh mi a’ feuchainn ach an inneal airson spòrs
I was beginning to understand them, feeling them	Bha mi a 'tòiseachadh gan tuigsinn, a' faireachdainn dhaibh
I started earning money on short links	Thòisich mi air airgead a chosnadh air ceanglaichean goirid
I was excellent at it	Bha mi sàr-mhath air
It was hard enough for me to deal with the real world	Bha e duilich gu leòr dhomh dèiligeadh ris an fhìor shaoghal
I made the wrong choice this time	Rinn mi an roghainn ceàrr an turas seo
A fruitful month indeed where the mind is above matter	Mìos tarbhach gu dearbh far a bheil inntinn os cionn cùis
I had no desire for what was to come	Cha robh miann sam bith agam airson na bha ri thighinn
I was a clumsy teenager	Bha mi nam dheugaire cliobach
I followed down just enough to put our lips together	Lean mi sìos dìreach gu leòr airson ar bilean a thoirt còmhla
I love being single, she reminded herself	Is toil leam a bhith singilte, chuir i na cuimhne i fhèin
I lost control of myself	Chaill mi smachd orm fhìn
I can't feed them or they just keep doing it	Chan urrainn dhomh a bhiadhadh no cumaidh iad orra a’ dèanamh
I took leave of absence	Ghabh mi cead neo-làthaireachd
I did not need an invitation	Cha robh feum agam air cuireadh
I still have a bad headache	Tha an droch cheann-cinn agam fhathast
I had to do better	B’ fheudar dhomh na b’ fheàrr a dhèanamh dhomh
The source used sympathy again	Chleachdainn an stòr co-fhaireachdainn a-rithist
I stopped and saw	Stad mi agus chunnaic mi
I think he was trying to tell us something	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ feuchainn ri rudeigin innse dhuinn
I wanted to give you these things	Bha mi airson na rudan seo a thoirt dhut
I sometimes ask her to disappear	Bidh mi uaireannan ag iarraidh oirre a dhol à sealladh
A weightless woman	Boireannach gun chudrom
They then crossed the bridge without further ado	Chaidh iad an uair sin thairis air an drochaid gun tuilleadh cur na aghaidh
I hope this entry explains my reasons	Tha mi an dòchas gum mìnich an inntrig seo na h-adhbharan agam
I won't let him kill me, she thought	Cha leig mi leis mo mharbhadh, smaoinich i
I asked her what year it was	Dh’fhaighnich mi dhith dè a’ bhliadhna a bha e
I just had to forget about it to push on	B’ fheudar dhomh dìochuimhneachadh mu dheidhinn airson putadh air adhart
I hardly even play it	Is gann gu bheil mi eadhon ga chluich
I wonder if she's asking any of me	Saoil a bheil i a’ faighneachd dha gin dhiubh mum dheidhinn
A bottle of beer broke at his feet	Bhris botal lionn aig a chasan
I am very interested in your career	Tha ùidh mhòr agam anns an dreuchd obrach agad
I didn’t care if he won	Cha robh dragh agam an do bhuannaich e
I prayed that he would take it out	Rinn mi ùrnaigh gun toireadh e a-mach às
I went back out stretched out to return the plane	Chaidh mi air ais a shìneadh a-mach airson an itealan tilleadh
It runs behind the theater	Tha e a’ ruith air cùl an taigh-cluiche
Flash and they're gone	Flash agus tha iad air falbh
I could not see where	Cha b’ urrainn dhomh faicinn càite
I never expected to fall asleep on the grass	Cha robh dùil agam a-riamh tuiteam na chadal air an fheur
I'm just designing the sets	Tha mi dìreach a’ dealbhadh na seataichean
Night lasted twice a day	Mhair oidhche dà uair san latha
I doubt they will try again	Tha mi teagmhach gum feuch iad a-rithist
Thank you, holy bull, for giving your life today	Tha mi a’ toirt taing dhut, tarbh naomh, airson do bheatha a thoirt seachad an-diugh
I know him by his voice	Is aithne dhomh e le a ghuth
I have stayed at this building several times now	Tha mi air fuireach aig an togalach seo grunn thursan a-nis
I didn’t want to live, anymore	Cha robh mi airson a bhith beò, tuilleadh
I can be thankful for it	Is urrainn dhomh a bhith taingeil air a shon
I would miss a lot of family and friends	Chaillinn mòran de theaghlach is charaidean
I have admired his work for many years	Tha meas mòr agam air an obair aige airson bhliadhnaichean
I could not help but drag my legs	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach slaodadh mo chasan
I want to be there to meet you	Tha mi airson a bhith ann airson coinneachadh riut
I turned and opened the door to leave	Thionndaidh mi agus dh'fhosgail mi an doras airson falbh
I left a message for him	Dh'fhàg mi teachdaireachd dha
I laughed and tried again	Rinn mi gàire agus feuch ris a-rithist
I was trying to keep quiet	Bha mi a’ feuchainn ri bhith sàmhach
I hope he has people who like him	Tha mi an dòchas gu bheil daoine aige a tha dèidheil air
I am almost clear of them, almost out	Tha mi cha mhòr soilleir dhiubh, cha mhòr a-muigh
A dead mayor is not going to hurt me	Chan eil àrd-bhàillidh marbh a’ dol a ghoirteachadh mi
I looked down at my hand, sadly	Choimhead mi sìos air mo làmh na, fo bhròn
I would never have met her	Cha bhithinn a-riamh air coinneachadh rithe
I had two dreams about a fire	Bha dà aisling agam mu theine
I think this is what a lonely defense feels like	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo cò ris a tha dìon aonaranach a’ faireachdainn
I want to build with you and grow with you	Tha mi airson togail leat agus fàs còmhla riut
I fought to be alone	Shabaid mi a bhith leam fhìn
A dream you can't truly remember	Bruadar nach urrainn dhut a chuimhneachadh gu fìrinneach
I can't even forgive myself now	Chan urrainn dhomh eadhon maitheanas a thoirt dhomh fhìn a-nis
I was on the balcony	Bha mi air an balcony
I wanted to run for the mountains	Bha mi airson ruith airson nam beann
I pulled a file we had on it	Tharraing mi faidhle a bh’ againn air
I kept pushing around with the ghost	Chùm mi air mo phutadh mun cuairt leis an taibhse
I had somewhere around twenty in four years	Bha àiteigin agam timcheall air fichead ann an ceithir bliadhna
I questioned him about them	Cheasnaich mi e mun deidhinn
I saw her and picked her up	Chunnaic mi i agus thog mi suas i
I wanted to find out how it all started	Bha mi airson faighinn a-mach ciamar a thòisich e uile
I had to look at divinity	Bha agam ri coimhead air diadhachd
I would not want to drag you into my closet	Cha bhithinn airson do tharraing a-steach don t-searrag agam
I worry about her feelings	Tha dragh orm mu na faireachdainnean aice
I intend to do that face to face	Tha mi an dùil sin a dhèanamh aghaidh ri aghaidh
I noticed the rest	Thug mi an aire don chòrr
I understand that this is an urgent project	Tha mi a’ tuigsinn gur e pròiseact èiginneach a tha seo
I was starting to worry	Bha mi a’ tòiseachadh a’ gabhail dragh
I saw large machines with metal pipes running between them	Chunnaic mi innealan mòra le pìoban meatailt a 'ruith eatarra
A cry of pain came out of his mouth	Chaidh glaodh cràdh a mach as a bheul
I am a car mechanic	Tha mi nam mheacanaig chàraichean
I warn you though, he may die when he gets it	Tha mi a 'toirt rabhadh dhut ge-tà, faodaidh e bàsachadh nuair a gheibh e
I woke up and was already ready and gone	Dhùisg mi agus bha e deiseil mu thràth agus air falbh
I closed my eyes and my whole body was shaking	Dhùin mi mo shùilean agus bha mo chorp gu lèir air chrith
I know the process worked for you	Tha fios agam gun do dh’ obraich am pròiseas ort
I know this place too well	Tha mi eòlach air an àite seo ro mhath
I just can't stay here	Chan urrainn dhomh dìreach fuireach an seo
I used to go horseback riding with my sister	B’ àbhaist dhomh a dhol ann a’ marcachd còmhla ri mo phiuthar
I mean bottom gay	Tha mi a’ ciallachadh mar bottom gay
I remember the way things used to be	Tha cuimhne agam mar a b’ àbhaist do rudan a bhith
I was a medical doctor for farmers and farm animals	Bha mi nam lighiche meidigeach airson tuathanaich agus beathaichean tuathanais
I take my picture and vibrate as it goes down	Bidh mi a 'toirt mo dhealbh agus a' crith mar a thèid e sìos
I should have eaten	Bha còir agam ithe
I struggled against it but could not stop laughing	Bha mi a’ strì na aghaidh ach cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ gàireachdainn
I can only do it if you allow me	Chan urrainn dhomh a dhèanamh ach ma cheadaicheas tu dhomh
Let him take it with me wherever he wants	Leig leam e a thoirt leam ge bith càite a bheil e ag iarraidh
I followed her as she left the dance	Lean mi i nuair a dh'fhàg i an dannsa
After all, ability is not a structure	Às deidh na h-uile, chan e structar a th’ ann an comas
A strange sadness shone through his eyes	Bha bròn neònach a’ deàrrsadh tro a shùilean
I believe that the natural environment is not harming him	Tha mi creidsinn nach eil an àrainneachd nàdarra a’ dèanamh cron sam bith air
I promise you are in good hands	Tha mi a 'gealltainn gu bheil thu ann an deagh làmhan
I do not touch a drop	Cha bhean mi ri braon
I ride on the wire and the members go flying	Bidh mi a 'siubhal air an uèir agus bidh na buill a' falbh ag itealaich
I felt like a young goat beside him	Bha mi a’ faireachdainn mar ghobhar òg ri thaobh
I didn't tell them much about what was going on	Cha do dh’ innis mi mòran dhaibh mu na bha a’ dol
I grabbed it and pulled it to me	Rug mi air agus tharraing mi i thugam
I knew some way then	Bha mi eòlach air dòigh air choireigin an uairsin
I had to take a good look at it	B’ fheudar dhomh coimhead math air a shon
I have never seen anything like it	Chan fhaca mi a-riamh a leithid
I hadn’t thought about this well enough	Cha robh mi air smaoineachadh air seo math gu leòr
Great way to spend a few fall days	Deagh dhòigh air beagan làithean tuiteam a chaitheamh
At the last thought I swallowed bitterly	Shluig mi gu goirt aig a’ bheachd mu dheireadh
The following year his brothers joined him	An ath bhliadhna thàinig a bhràithrean còmhla ris
I had to leave every day	Bha agam ri falbh a h-uile latha
I see a small light above	Chì mi solas beag gu h-àrd
I was in boots now	Bha mi nam bòtannan a-nis
I hadn’t been able to see it, anyway	Cha robh mi air a bhith comasach air fhaicinn, co-dhiù
I was feeling failed, as my mother said	Bha mi a’ faireachdainn fàiligeadh dhomh, mar a thuirt mo mhàthair
I hurried to turn it off	Rinn mi cabhag gus a chuir dheth
I ran back from the waterfront between two houses	Ruith mi air ais bho aghaidh an uisge eadar dà thaigh
I never have time to read anymore, just too busy	Chan eil ùine agam a-riamh a bhith a’ leughadh tuilleadh, dìreach ro thrang
I love you just the way you are	Is toigh leam thu dìreach mar a tha thu
I sighed and shook my head	Rinn mi osna agus chrath mi mo cheann
I went out to sit in a tree	Chaidh mi a-mach airson suidhe ann an craobh
I was worried but it all turned out to be amazing	Bha dragh orm ach tha a h-uile dad a’ tionndadh a-mach gu bhith iongantach
I was good for anything	Bha mi math airson rud sam bith
I saw nothing but a bare wall	Chan fhaca mi dad ach balla lom
A quick count showed at least fifty of them	Sheall cunntas sgiobalta co-dhiù leth-cheud dhiubh
I'm guessing there will be one tomorrow morning	Tha mi a’ dèanamh dheth gum bi fear ann madainn a-màireach
I was in permanent possession	Bha mi ann an sealbh maireannach
I have turned off your alarm	Chuir mi dheth an inneal-rabhaidh agad
I remember perfectly	Tha cuimhne agam gu foirfe
I recently had a physical exam	Bha deuchainn corporra agam o chionn ghoirid
I woke up and saw an empty bed next to me	Dhùisg mi agus chunnaic mi leabaidh falamh ri mo thaobh
I want this to last for a while	Tha mi airson gum mair seo greiseag
I knew that and so did she	Bha fios agam air sin agus mar sin rinn i
I had been away for over three weeks	Bha mi air a bhith air falbh thairis air trì seachdainean
I landed on my back a few feet away	Thàinig mi air tìr air mo dhruim beagan throighean air falbh
I used to have bacon every week	B’ àbhaist dhomh bacon a bhith agam a h-uile seachdain
I only knew two things	Cha robh fios agam ach dà rud
I can feel my lips moving	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil mo bhilean a’ gluasad
Well done	Mòran math a nì thu
I woke up in another kingdom	Dhùisg mi ann an rìoghachd eile
Small lanterns and firewood	Lanntair bheag agus connadh
I'm going out in less than twenty minutes	Tha mi a’ dol a-mach beò ann an nas lugha na fichead mionaid
He then proceeded northwest as expected	Chaidh e an uairsin air adhart chun iar-thuath mar a bha dùil
I wanted this behind me	Bha mi ag iarraidh seo air mo chùlaibh
After that, the two fall in love	Às deidh sin bidh an dithis a’ dèanamh gaol
It is one in many millions	Tha e mar aon ann am mòran mhilleanan
I liked it better then	Chòrd e na b’ fheàrr leam an uairsin
I could not ignore that	Cha b’ urrainn dhomh sin a leigeil seachad
I was mostly ready to let it happen at work	Bha mi sa mhòr-chuid deiseil airson leigeil leis tachairt aig an obair
I can't just depend on my parents or siblings	Chan urrainn dhomh a bhith an urra ri mo phàrantan no mo bhràithrean a-mhàin
I know, somehow, this is the last time	Tha fios agam, dòigh air choireigin, gur e seo an turas mu dheireadh
I hope he can pull this off	Tha mi an dòchas gun urrainn dha seo a tharraing dheth
Pure religion for a pure world	Creideamh fìor-ghlan airson saoghal fìor-ghlan
He stayed on the list for eleven weeks	Dh'fhuirich e air an liosta airson aon seachdain deug
I started crying there in the product department	Thòisich mi a 'caoineadh an sin anns an roinn toraidh
Maybe I can do it	Is dòcha gun urrainn dhomh a dhèanamh
I did just that, taking all the notes with me	Rinn mi sin dìreach, a’ toirt na notaichean gu lèir leam
I will bring food back	Bheir mi biadh air ais
I saw my own son killed	Chunnaic mi mo mhac fhèin air a mharbhadh
Slowly I got out of the water	Gu mall fhuair mi a-mach às an uisge
It is a newer tourist industry in the area	'S e gnìomhachas turasachd a tha nas ùire san sgìre
I just couldn’t leave him alone	Cha b 'urrainn dhomh dìreach fhàgail leis fhèin
I was sick on both days off	Bha mi tinn air an dà latha dheth
I have not seen a better person on this earth	Chan fhaca mi duine nas fheàrr air an talamh seo
I make some whole wheat bread every week	Bidh mi a’ dèanamh dreach air choireigin de aran cruithneachd slàn gach seachdain
I think what's going on comes around	Tha mi creidsinn gu bheil na tha a’ dol timcheall a’ tighinn timcheall
I can get there in less than an hour	Is urrainn dhomh faighinn ann ann an nas lugha na uair a thìde
I probably like him more than he does	Is dòcha gum bu toil leam e nas motha na tha e a’ dèanamh
I think this proves them wrong	Tha mi creidsinn gu bheil seo a’ dearbhadh gu bheil iad ceàrr
I was looking for something that makes sense	Bha mi a’ coimhead airson rudeigin a bha ciallach
I couldn't find him to talk to	Cha b’ urrainn dhomh a lorg airson bruidhinn ris
I saw it in my eyes that day	Chunnaic mi e na sùilean an latha sin
I spin away from most of it	Bidh mi a’ snìomh air falbh bhon mhòr-chuid dheth
I pulled my hair back from my face	Bhris mi m’ fhalt air ais bho m’ aghaidh
I believe under my arm	Tha mi creidsinn fo m' achlais
A car horn is sounding above me	Tha adharc càr a’ fuaimneachadh os mo cheann
I expected things to be easier today	Bha dùil agam gum biodh cùisean na b’ fhasa an-diugh
I stopped when an idea came to me	Stad mi nuair a thàinig smuain thugam
I recognize this voice	Tha mi ag aithneachadh an guth seo
I asked him what day it was	Dh’fhaighnich mi dheth dè an latha a bh’ ann
I am nothing religious anymore	Chan eil mi dad cràbhach tuilleadh
It was such a huge album	B’ e clàr cho mòr a bh’ ann
Room was easy enough	Bha seòmar furasta gu leòr
I refused and came to take you	Dhiùlt mi agus thàinig mi gad thoirt
It often begins in infancy	Bidh e tric a 'tòiseachadh ann an leanabachd
I have no loyalty to anyone	Chan eil dìlseachd agam do dhuine sam bith
I couldn't blame him for it	Cha b’ urrainn dhomh a’ choire a chuir air air a shon
I can stay and do them	Is urrainn dhomh fuireach agus an dèanamh
I thought they were going to let me go	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh iad a' dol a leigeil leam falbh
I just need a few more days with her	Feumaidh mi dìreach beagan làithean a bharrachd còmhla rithe
I recognized him immediately	Dh’ aithnich mi e sa bhad
I did not want him to stop or think	Cha robh mi airson gun stadadh e no gun smaoinicheadh ​​e
I had cared for her all those years	Bha mi air a bhith a’ toirt cùram dhi fad na bliadhnaichean sin
I put the mother behind a glass wall	Chuir mi am màthair air cùlaibh balla glainne
I have never seen anything like it	Chan fhaca mi a-riamh dad coltach ris
I turned around and explored the nearby area	Thionndaidh mi agus rinn mi sgrùdadh air an sgìre faisg air làimh
I will take times in my life	Bheir mi amannan nam bheatha
My position in this city has greatly affected me	Dh’fhuiling mi gu mòr ri mo sheasamh anns a’ bhaile seo
I was not worried about it at the time	Cha robh dragh sam bith orm mu dheidhinn aig an àm
I was wrong to go crazy with the earlier	Bha mi ceàrr airson a bhith às mo chiall leis na bu thràithe
I also enjoyed science and chemistry	Chòrd saidheans agus ceimigeachd rium cuideachd
A moment later, the girls in the audience followed suit	Mionaid às deidh sin, lean na caileagan san luchd-èisteachd an deise
I pass everyone by	Bidh mi a’ dol seachad air a h-uile duine
An animal that can talk after death	Beathach as urrainn bruidhinn às deidh bàs
I looked into his face which turned down	Choimhead mi a-steach don aodann aige a thionndaidh sìos
I called my mother for me	Chuir mi fios gu mo mhàthair air mo shon
Someone was touching her and she was feeling great	Bha fear a’ suathadh rithe agus bha e a’ faireachdainn math
So she took a real interest in benefits	Mar sin ghabh i fìor ùidh nan sochairean
I understand that there is a lot to ask these days	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil tòrr ri faighneachd na làithean seo
I heard you were broke	Chuala mi gu robh briseadh ort
I want to know what happened to her after that	Tha mi airson faighinn a-mach dè thachair dhi às deidh sin
I have yet to ask her	Tha mi fhathast ri faighneachd dhi
I’m up to my neck at work	Tha mi suas ri m'amhaich ann an obair
I can't do this right now	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh an-dràsta
I urge you to lie on some of the questions	Tha mi ag iarraidh ort laighe air cuid de na ceistean
I wonder if she can turn people to stone	Saoil an urrainn dhi daoine a thionndadh gu cloich
I was really hooked	Bha mi air mo ghlacadh gu mòr
I move in a little closer	Bidh mi a 'gluasad a-steach beagan nas fhaisge
I cried so hard at the bloody rabbit	Bha mi a’ caoineadh cho cruaidh a’ coimhead air a’ choineanach fhuilteach
Outdoor filling is a special case	Is e cùis shònraichte lìonadh a-muigh
I could not object any longer	Cha b’ urrainn dhomh cur na aghaidh tuilleadh
I still could not speak	Cha b’ urrainn dhomh fhathast comas labhairt
I wish we had the time	Tha mi a’ guidhe gum biodh an ùine againn
I also feel the new warmth of my stomach	Bidh mi cuideachd a’ faireachdainn blàths ùr nam stamag
I finally pulled back, and looked into her eyes	Mu dheireadh tharraing mi air ais, agus choimhead mi a-steach do a sùilean
I will only pay it in kindness	Cha phàigh mi ach e ann an caoimhneas
I appreciate your kindness	Tha mi a’ cur luach air do chaoimhneas
I ended the contract well	Fhuair mi deagh chrìoch air a’ chùmhnant
Some simple statements	Beagan aithrisean sìmplidh
I was less afraid of my life	bha mi ni bu lugha fo eagal mo bheatha
One night had passed while she was in the cave	Bha oidhche air a dhol seachad fhad 's a bha i anns an uaimh
I knew what was wrong with me now	Bha fios agam dè bha ceàrr orm a-nis
I was never scared	Cha robh an t-eagal orm a-riamh
I hate to know the truth now	Is fuath leam a bhith eòlach air an fhìrinn a-nis
Of course I could not trust men	Gu dearbh cha b 'urrainn dhomh earbsa a bhith ann an fir
I put it away hard	Chuir mi air falbh e gu cruaidh
I love her background for music	Tha gaol agam air a cùl-raon airson ceòl
I loved growing up too	Bha mi dèidheil orra a’ fàs suas cuideachd
I know that you are busy, but this is important to me	Tha fios agam gu bheil thu trang, ach tha seo cudromach dhòmhsa
I got married too young really	Phòs mi ro òg dha-rìribh
I know he was not there when we came before	Tha fios agam nach robh e ann nuair a thàinig sinn roimhe
I have already picked up a drilling snake for him	Thog mi nathair tollaidh air a shon mu thràth
I do not know what he is seeing in me	Chan eil fios agam dè a tha e a’ faicinn annam
They kept pushing and pushing and eventually she killed it	Chùm iad a’ putadh agus a’ putadh agus mu dheireadh mharbh iad i
A large, flowing river cut through the land	Bha abhainn mhòr, shruthach a’ gearradh tron ​​tìr
He also became a local master	Thàinig e gu bhith na mhaighstir ionadail cuideachd
I didn’t want to have to look at his face	Cha robh mi airson gum feumadh mi coimhead air aodann
I can’t have this, it won’t	Chan urrainn dhomh seo a bhith agam, cha bhith e
Wonder what will happen next	Saoil dè thachras a-rithist
I held it with my eyes closed	Chùm mi e le mo shùilean dùinte
Or listen to the radio	No èist ris an rèidio
A different loneliness surrounded him	Chuir aonranachd eadar-dhealaichte timcheall air
This really surprised me and I went home crying	Chuir seo iongnadh mòr orm agus chaidh mi dhachaigh a’ caoineadh
I can go into more detail if you are interested	Is urrainn dhomh a dhol a-steach nas mionaidiche ma tha ùidh agad
The threads were day and night	Bha na snàithleanan a latha is a dh’oidhche
I don't have to put a bag over it	Chan fheum mi poca a chuir thairis air
I get a discount with my cousin	Bidh mi a’ faighinn lasachadh le mo cho-ogha
They can be seen as environmental or individual	Faodaidh iad a bhith air am faicinn mar àrainneachd no fa leth
I quickly let go of my hands and handed her one	Leig mi mo làmhan gu sgiobalta agus thug mi fear dhi
Eventually I turned my face to him	Mu dheireadh thionndaidh mi m' aghaidh ris
I know how special it gets	Tha fios agam cho sònraichte sa gheibh e
I was worried about it	Bha dragh orm air a shon
I came back for my camera	Thàinig mi air ais airson mo chamara
No more definitive decision has been sought	Cha deach co-dhùnadh nas cinntiche iarraidh
I gave him the story that we all agreed on	Thug mi dha an sgeul a dh' aontaich sinn uile
I swallowed back whatever it was she made me feel	shluig mi air ais ge bith dè a bh’ ann thug i orm faireachdainn
I haven't done that completely recently	Cha do rinn mi sin gu tur o chionn ghoirid
I took a good turn a few minutes after doing so	Ghabh mi tionndadh math beagan mhionaidean às deidh dhaibh sin a dhèanamh
Not just something of the moment	Chan e dìreach rudeigin den mhionaid
I can’t wait all day to do your laundry	Chan urrainn dhomh feitheamh fad an latha gus an nigheadaireachd agad a dhèanamh
I got the basic idea, but it was still pretty much confusing	Fhuair mi am beachd bunaiteach, ach bha e fhathast gu ìre mhòr troimh-chèile
I had lost my strength and my legs were swollen	Bha mi air mo neart a chall agus bha mo chasan air an at
I noticed a family at a table nearby	Mhothaich mi teaghlach aig bòrd faisg air làimh
I knew she wouldn't do it	Bha fios agam nach deanadh i e
The weak green glue filled the tunnel	Lìon glaodh lag uaine an tunail
I have a future full of opportunities	Tha àm ri teachd agam làn chothroman
I've been a ticket agent for the past year	Tha mi air a bhith nam neach-reic thiogaidean airson na bliadhna a dh’ fhalbh
I felt so alive, full of energy	Bha mi a’ faireachdainn cho beò, làn de lùth
He finds himself so foolish that he forgot her	Tha e ga fhaicinn fhèin gu math gòrach gun do dhìochuimhnich e i
I have to carve my finger to get his attention	Feumaidh mi mo mheur a shnaidheadh ​​gus an aire aige fhaighinn
I really didn't pay attention to that	Cha robh mi dha-rìribh a’ toirt aire dha sin
I couldn’t think of it	Cha b' urrainn dhomh smaoineachadh air
I felt a wave of shock	Dh’fhairich mi tonn de chlisgeadh tromham
I want to find out why she became a sex goddess	Tha mi airson faighinn a-mach carson a thàinig i gu bhith na ban-dia gnè
Everyone's page contains a review that makes the files	Tha duilleag a h-uile duine a’ toirt a-steach lèirmheas a nì na faidhlichean
A protective foundation board is also included	Tha bòrd-stèidh dìon air a thoirt a-steach cuideachd
I always have to tell myself	Feumaidh mi innse dhomh fhìn an-còmhnaidh
I liked that	Chòrd e rium airson sin
I think we have to keep going then	Tha mi creidsinn gum feum sinn cumail a’ dol an uairsin
I spread the meetings over a few weeks	Sgaoil mi na coinneamhan thairis air beagan sheachdainean
I know he can do the job for us	Tha fios agam gun urrainn dha an obair a dhèanamh dhuinne
I understand how important it is to you	Tha mi a’ tuigsinn cho cudromach sa tha i dhut
I would not want to hear another buyer about this	Cha bhithinn airson ceannaiche eile a chluinntinn mu dheidhinn seo
I did not expect anything to happen	Cha robh mi an dùil gun tachradh dad dheth
None of us had an ego	Cha robh ego aig gin againn
I like the way it sounds	Is toigh leam an dòigh a tha a 'fuaimeachadh
I don't even leave them in my office	Cha leig mi eadhon iad san oifis agam
I like the stretch	Is toil leam an sìneadh
I wanted to spend time with him	Bha mi airson ùine a chaitheamh còmhla ris
I stayed in the same bedroom as before	Dh’fhuirich mi anns an aon seòmar-cadail ’s a bha mi roimhe
I remember watching them burn	Tha cuimhne agam a bhith gam faicinn a’ losgadh
I can't trust myself	Chan urrainn dhomh earbsa a bhith agam fhìn
Adams really enjoyed her work on the show	Chòrd an obair aice air an taisbeanadh gu mòr ri Adams
I took a deep look into it	Thug mi sùil dhomhainn a-steach oirre
I can't stand failure	Chan urrainn dhomh cumail ri fàilligeadh
A footprint, a small footprint	A footprint, lorg-coise beag
I want us, as a family, to be alone together	Tha mi airson gum bi sinn, mar theaghlach, nar n-aonar còmhla
Basically I did nothing to prepare the day before	Gu bunaiteach cha do rinn mi dad airson ullachadh an latha roimhe
I tried to listen to them all but I gave them up	Dh’ fheuch mi ri èisteachd riutha uile ach thug mi suas iad
I couldn't believe he bought their story	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun do cheannaich e an sgeulachd aca
The Charter did not mention hunting or fishing rights	Cha tug an Cùmhnant iomradh air còraichean seilge no iasgaich
I have had eight years of perfect attendance down here	Tha ochd bliadhna de fhrithealadh foirfe air a bhith agam shìos an seo
A second attack must destroy his heart	Feumaidh dàrna ionnsaigh a chridhe a sgrios
I worked hard to get through	Dh’ obraich mi gu cruaidh airson faighinn troimhe
I left them when I needed them	Dh'fhàg mi iad nuair a bha feum aca orm
I hope she does not enjoy it too much	Tha mi an dòchas nach còrd e rithe cus
I have to say everything, to keep it completely secret	Feumaidh mi a h-uile càil a chuir an cèill, a bhith air a chumail gu tur dìomhair
I know things that make you old	Tha fios agam air rudan a bheir sean thu
I was no longer a child	Cha robh mi nam leanabh tuilleadh
I would give it as reliable evidence	Bheirinn i mar fhianais earbsach
I swallowed and ran my hand through my hair	Shluig mi agus ruith mo làmh tro m' fhalt
I could not have asked for a better baby	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air leanabh na b’ fheàrr iarraidh
I do things for them, great	Bidh mi a’ dèanamh rudan dhaibh, math
I just want to know why	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach carson
A bond was issued to replace him	Chaidh bann a chuir a-mach airson a chuir na àite
I just want to see	Tha mi dìreach airson fhaicinn
I just can't control this	Chan urrainn dhomh dìreach smachd a chumail air seo
Fear arose within me	Dh' eirich eagal an taobh a stigh dhiom
I was getting tired, more anxious than lazy	Bha mi a’ fàs sgìth, nas iomagaineach na leisg
I'll meet you tomorrow before you leave	Coinnichidh mi riut a-màireach mus fhalbh thu
Tears that you simply deny have actually happened	Tha deòir a tha thu a’ dol às àicheadh ​​leat fhèin air tachairt gu fìrinneach
I taught myself mostly	Dh'ionnsaich mi mi fhìn sa mhòr-chuid
I saw danger on both sides	Chunnaic mi cunnart air gach taobh
I could not disclose any of this to anyone	Cha b’ urrainn dhomh aon phìos dhen seo fhoillseachadh do dhuine sam bith
I always want to go somewhere hot	Tha mi an-còmhnaidh ag iarraidh a dhol a dh'àiteigin teth
I immediately fell in love with her	Ghabh mi gaol rithe sa bhad
I would not be pushed out of the room	Cha bhithinn air mo sparradh bhon rùm
I was feeling sick every day	Bha mi a’ faireachdainn tinn a h-uile latha
I doubt many people know about dancing anyway	Tha mi teagmhach gu bheil mòran dhaoine eòlach air dannsa co-dhiù
I would like to point out just one category	Bu mhath leam dìreach aon roinn a chomharrachadh
I can’t wait to see their faces	Chan urrainn dhomh feitheamh gus na h-aghaidhean aca fhaicinn
I checked for signs of life	Rinn mi sgrùdadh airson comharran beatha
I have a database that is not uploaded	Tha stòr-dàta agam nach eil air a chuir suas
I was talking to you, not her	Bha mi a’ bruidhinn riut, chan e rithe
I went into the hall, and the house felt empty	Chaidh mi steach do'n talla, agus dh'fhairich an tigh falamh
I knew she wanted to have my son	Bha fios agam gu robh i airson mo mhac a bhith aice
I was completely beside myself	Bha mi gu tur ri taobh mi fhìn
I think you have something, young lady	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil rudeigin agad, a bhean òg
I cannot apologize for that	Chan urrainn dhomh mo leisgeul a ghabhail airson sin
This was controversial for two reasons	Bha seo connspaideach airson dà adhbhar
A man stood near the shore, only feet away	Sheas fear faisg air a' chladach, gun ach casan bhuainn
I did not know that you were so poor	Cha robh fios agam gu robh thu cho bochd
I always hate leaving it, I'm so emotional	Is fuath leam an-còmhnaidh a bhith ga fhàgail, tha mi cho tòcail
I am very glad if he can be helpful	Tha mi glè thoilichte mas urrainn dha a bhith cuideachail
I shook her head and slowly began to pull the blankets apart	Chrath mi, agus thòisich i gu slaodach a’ tarraing nam plaideachan às a chèile
I rode on, my face even	Mharcaich mi air adhart, m’ aghaidh eadhon
A word that brought the same feelings to me	Facal a thug na h-aon fhaireachdainnean a-staigh dhòmhsa
I know she's good at what she does	Tha fios agam gu bheil i math air na bhios i a’ dèanamh
I agree in principle that such a drug may work	Tha mi ag aontachadh ann am prionnsabal, gum faodadh droga mar sin obrachadh
I mourned for a living little boy	Rinn mi bròn airson balach beag beò
I said that trying was not enough, but it really is	Thuirt mi nach robh feuchainn gu leòr, ach tha e dha-rìribh
I was waiting for the jury to come in	Bha mi a’ feitheamh ris an diùraidh a thighinn a-steach
I hate my job and my life	Tha gràin agam air m’ obair agus mo bheatha
I am a primary school music teacher	Tha mi nam thidsear ciùil ann am bun-sgoil
In fact I never noticed it when it happened	Gu dearbh cha do mhothaich mi a-riamh e nuair a thachair e
I lost sight of who he was	Chaill mi sealladh air cò bh' ann
I saw many birds, but they were never so big	Is iomadh eun a chunnaic mi, ach cha robh iad riamh cho mòr
Honestly I didn't know where the other version was	Gu fìrinneach cha robh fios agam càit an tionndadh eile
I will wait patiently for the last series	Bidh mi a’ coimhead gu foighidneach gus an t-sreath mu dheireadh
Not sure how to handle this	Cha robh mi cinnteach ciamar a dhèiligeas mi ri seo
A small sigh escaped her mouth	Theich osna bheag as a beul
I felt a pang of guilt	Bha mi a’ faireachdainn pang de chiont
I wonder if this was once a stable	Saoil an e stàball a bha seo aig aon àm
I did not understand his anger	Cha do thuig mi a chorruich
I feel it right away	Tha mi ga faireachdainn sa bhad
I would do it, if I had the only option	Dhèanadh mi e, nam b’ e an aon roghainn a bh’ agam
I did not need to ask why	Cha robh feum agam faighneachd carson
I should not have been pushed	Cha bu chòir dhomh a bhith air a phutadh
I was wondering, why there are two	Bha mi fo imcheist, carson a tha dithis ann
I want you to follow your dreams	Tha mi airson gun lean thu do aislingean
I may not be as lucky as the general public	Is dòcha nach bi mi cho fortanach leis a’ mhòr-shluagh
I will make my views known, and I will consider their views	Nì mi mo bheachdan aithnichte, agus beachdaichidh mi air na beachdan aca
I thought about it, and it happened	smaoinich mi air, agus thachair e
I do not think that is likely to happen	Chan eil mi a’ smaoineachadh gu bheil sin dualtach tachairt
A few of these letters have been preserved	Chaidh beagan de na litrichean sin a ghleidheadh
I did not come here to make you uncomfortable	Cha tàinig mi an seo gus do dhèanamh mì-chofhurtail
I can't explain it very well	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh glè mhath
I think it's probably an animal or something	Tha mi creidsinn gur dòcha gur e beathach no rudeigin a th’ ann
Then he continued to talk about his purpose	An sin lean e air a’ bruidhinn mun adhbhar aige
There were a few houses on the stone ground	Bha beagan thaighean air an talamh de chloich
I had lost my luggage	Bha mi air mo mhàileid a chall
I hope I got my message across	Tha mi an dòchas gun d’ fhuair mo theachdaireachd seachad
I knocked on the window	Bhuail mi air an uinneig
I asked and you shared	Dh'fhaighnich mi agus roinn thu
A big knock on the door broke its density	Bhris gnog mòr air an doras a dùmhlachd
I was not going to offer anything valuable	Cha robh mi gu bhith a’ toirt seachad rudeigin luachmhor
I see you have jumped up the guide line	Tha mi a 'faicinn gu bheil thu air leum suas an t-sreath stiùiridh
I did that last night while you were in bed	Rinn mi sin a-raoir fhad ‘s a bha thu san leabaidh
I started walking and decided to join me	Thòisich mi a 'coiseachd agus chuir e roimhe a dhol còmhla rium
I ran around this festival looking for two of you	Ruith mi air feadh na fèille seo a’ coimhead air do shon dithis
These bars become shorter as the fish ages	Bidh na bàraichean sin a’ fàs nas giorra mar a bhios an t-iasg ag aois
I did not mind that we were stopping everything	Cha robh dragh agam gu robh sinn a’ cur stad air a h-uile càil
I want you to write a book	Tha mi airson gun sgrìobh thu leabhar
I picked up after him	Thog mi às a dhèidh
I miss your sharp mind	Bidh mi ag ionndrainn d’ inntinn gheur
A few minutes later she fell asleep with those thoughts	Beagan mhionaidean às deidh sin thuit i na cadal leis na smuaintean sin
I have no regrets about seeing it	Chan eil aithreachas orm a bhith ga fhaicinn
I'm getting to know you better now	Tha mi a’ fàs gad thuigsinn nas fheàrr a-nis
I was sick with the fear	Bha mi tinn leis an eagal
I swear he would see me all	Tha mi a’ mionnachadh gum faiceadh e mi uile
I see myself, another man walking up to her	Tha mi gam fhaicinn fhìn, fear eile a’ coiseachd suas rithe
I have to see how it goes	Feumaidh mi faicinn mar a thèid e
I think we should all	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn uile
A knot formed in the hollow of her stomach	Snaidhm air a chruthachadh ann an sloc a stamag
I still help with the rubbish	Bidh mi fhathast a’ cuideachadh leis an sgudal
I hope the conference finds another place next time	Tha mi an dòchas gun lorg a’ cho-labhairt àite eile an ath thuras
I simply did not tell her everything	Gu sìmplidh cha do dh’ innis mi a h-uile dad dhi
I did not want to look at the guards	Cha robh mi airson coimhead air na geàrdan
I'm running away from a body that is not really mine	Tha mi a 'teicheadh ​​​​bho chorp nach eil dha-rìribh leamsa
These are covered in turn below	Tha iad sin air an còmhdach mu seach gu h-ìosal
I know what you want	Tha fios agam dè tha thu ag iarraidh
I did not steal that damn tiger thing	Cha do ghoid mi an rud tìgear damn sin
I brought up my little girl	Thug mi suas mo nighean bheag
I never asked for anything	Cha do dh'iarr mi a-riamh dad
I paused abruptly and turned around	Stad mi gu sgiobalta agus thionndaidh mi mun cuairt
I have this intention very much at its heart	Tha an rùn seo agam gu mòr aig cridhe
I was never a fast runner	Cha robh mi a-riamh na ruitheadair luath
I bet your father was a brave man	Cuiridh mi geall gur e duine gaisgeil a bh’ ann an d’ athair
The house refused to surrender	Dhiùlt an taigh gèilleadh
Step for him, she wonders	Ceum dha, tha i a 'cnuasachadh
I pass it quickly, avoiding eye contact	Bidh mi a’ dol seachad air gu sgiobalta, a’ seachnadh conaltradh sùla
I just want to get back to normal	Tha mi dìreach airson faighinn air ais gu àbhaisteach
I did not ask her tonight	Cha do dh'fhaighnich mi dhith a-nochd
I read out from each document	Leugh mi a-mach bho gach sgrìobhainn
A typical paragraph may sound similar	Is dòcha gum bi paragraf àbhaisteach coltach
I was in guitar and piano	Bha mi ann an giotàr agus piàna
I do not know that	Chan eil fios agam air sin
A candle should work just as well	Bu chòir coinneal obrachadh a cheart cho math
I missed you all my life	Chaill mi thu fad mo bheatha
Slowly I got out of her bed	Gu mall chaidh mi a-mach às an leabaidh aice
Fashion has never been the same	Cha robh fasan a-riamh mar an ceudna
I need to check it again	Feumaidh mi sgrùdadh a dhèanamh air a-rithist
I can’t get into your world	Chan urrainn dhomh a dhol a-steach don t-saoghal agad
I pulled up my shirt to look at my skin	Tharraing mi suas mo lèine a choimhead air mo chraiceann
I see things through new eyes	Chì mi rudan tro shùilean ùra
A look at five great scenes of film breaking up	Sùil air còig seallaidhean fìor mhath de bhriseadh suas film
A bit of an anxiety attack	Beagan ionnsaigh iomagain
I believe that will always stay with him	Tha mi a’ creidsinn gum fuirich sin an-còmhnaidh còmhla ris
I can't really see the spots near the floor	Chan fhaic mi gu math na spotan faisg air an làr
I clearly saw that it belonged to someone else	Chunnaic mi gu soilleir gum buineadh e do neach eile
I think we are diligent	Tha mi smaoineachadh gu bheil sinn dìcheallach
They took two big steps to overcome this	Ghabh iad dà cheum mòr gus faighinn seachad air seo
I think you can go through the pages	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhut a dhol tro na duilleagan
I haven't had it for nearly ten weeks	Chan eil e air a bhith agam airson faisg air deich seachdainean
Light comes from the shadow	Thig solas bhon sgàil
I then left and remembered a lot about the past	Dh’fhalbh mi an uairsin agus chuimhnich mi tòrr mun àm a dh’ fhalbh
I will not let that happen here	Cha leig mi le sin tachairt an seo
A false sense of hope, she told herself	Mothachadh meallta air dòchas, thuirt i rithe fhèin
I met them at some event	Choinnich mi iad aig tachartas air choireigin
I had to go out every night	Bha agam ri dhol a-mach a h-uile h-oidhche
A big smile spread on her face	Sgaoil gàire mòr air a h-aodann
I should have gotten here earlier	Bu chòir dhomh a bhith air faighinn an seo na bu thràithe
I want everyone to be subject to normal duties	Tha mi airson gum bi a h-uile duine buailteach do dhleastanasan àbhaisteach
Color and pattern fan	Neach-leantainn dath agus pàtran
I found myself paning	Lorg mi mi fhìn a’ panadh
Much of this money went to education	Chaidh mòran den airgead seo a chur gu foghlam
I was involved in two such events	Bha mi an sàs ann an dà thachartas mar sin
I was there when they gave the warranty	Bha mi ann nuair a thug iad seachad am barantas
I went into the low wrought iron fence	Chaidh mi a-steach don fheansa iarann ​​​​obraichte ìosal
I have not thought long and hard about it	Chan eil mi air smaoineachadh fada agus cruaidh mu dheidhinn
I know it has made an impact	Tha fios agam gun deach buaidh a thoirt gu buil
I need to do some administration	Feumaidh mi beagan rianachd a dhèanamh
I am so grateful for your wisdom, kindness, and companionship	Tha mi cho taingeil airson do ghliocas, do chaoimhneas, agus do chompanach
All I had to do was make this address change	Cha robh agam ach an t-atharrachadh seòlaidh seo a dhèanamh
I noticed he had long black nails	Mhothaich mi gu robh ìnean fada dubha air
This decision has been the subject of controversy	Tha an co-dhùnadh seo air a bhith na adhbhar connspaid
I decided it was going to be a nightmare	Cho-dhùin mi gur e àmhghar a bhiodh ann
I could use your help up here	B’ urrainn dhomh do chuideachadh a chleachdadh shuas an seo
A man in silver armor stood there	Sheas fear ann an armachd airgid an sin
I stopped the car before it hit anything	Stad mi an càr mus do bhuail e dad
I value meditation and spiritual insight into my daily life	Tha mi a’ cur luach air meòrachadh agus faicinn spioradail nam bheatha làitheil
I shake my head, trying to clear my thoughts	Bidh mi a 'crathadh mo cheann, a' feuchainn ri mo smuaintean a ghlanadh
We were both so lucky	Bha an dithis againn cho fortanach
I hated to admit that the effect was very positive	Bha gràin agam air aideachadh gu robh a’ bhuaidh uamhasach math
A wave of emotion for that young woman moves her	Bidh tonn de fhaireachdainn don bhoireannach òg sin ga gluasad
I could not possibly recognize her	Cha b’ urrainn dhomh teans gun aithnicheadh ​​duine i
I think that's why he came here	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann air sgàth sin a thàinig e an seo
I was exhausted	Bha mi air mo shàrachadh
I had the new running shoes, you know	Bha na brògan ruith ùra agam, eil fhios agad
I needed this article it gave me hope	Bha feum agam air an artaigil seo thug e dòchas dhomh
I thought of a very easy solution	Smaoinich mi air fuasgladh gu math furasta
I can only deal with my own situation for now	Chan urrainn dhomh ach dèiligeadh ris an t-suidheachadh agam fhìn an-dràsta
I bury my face in my hair	Bidh mi a’ tiodhlacadh m’ aodann na falt
I'm too scared to even whistle	Tha cus eagal orm eadhon a bhith a’ feadaireachd
I heard a baby crying	Chuala mi leanabh a’ caoineadh
I only have a few things to name	Chan eil agam ach beagan rudan ri ainmeachadh
I think of lying like my friends would	Tha mi a 'smaoineachadh a bhith a' laighe mar a bhiodh mo charaidean
I was not born even when he went to prison	Cha do rugadh mi eadhon nuair a chaidh e dhan phrìosan
I just want to get to know you	Tha mi dìreach airson eòlas fhaighinn ort
I remember watching her back for a long time	Tha cuimhne agam a bhith a’ coimhead mar a druim airson ùine mhòr
Just not much is needed	Dìreach chan eil mòran a dhìth
There is a lot going on in these things	Tha tòrr a’ dol a-steach do na rudan sin
I did not want to hurt my parents	Cha robh mi airson mo phàrantan a ghoirteachadh
I just can’t give them to him	Chan urrainn dhomh dìreach iad a thoirt dha
I want to introduce myself	Tha mi airson mi fhìn a thoirt a-steach
A parent should never have to bury a child	Cha bu chòir gum feumadh pàrant leanabh a thiodhlacadh gu bràth
I only look younger because you never sleep	Chan eil mi a 'coimhead ach nas òige oir cha bhith thu a' cadal a-riamh
I was scared to be alone	Bha eagal orm a bhith nam aonar
I can feel her warm breath in my hair	Tha mi a’ faireachdainn an anail bhlàth aice nam fhalt
Losing a parent can be a daunting task	Tha a bhith a’ call pàrant na rud dian dha neach sam bith
I think this will be good for you	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi seo math dhut
I asked him what he was doing	Bha mi air faighneachd dha dè bha e a’ dèanamh
I am tired, bitter, and old	Tha mi sgìth, searbh, agus sean
This can be studied using group theory	Faodar seo a sgrùdadh a’ cleachdadh teòiridh buidhne
I didn’t want a short sound	Cha robh mi airson fuaim goirid
Body hanging over his shoulder	Corp crochte air a ghualainn
I need to report on the health of the industry	Feumaidh mi cunntas a thoirt air slàinte a’ ghnìomhachais
Most people were silent	Bha a’ mhòr-chuid de dhaoine sàmhach
Maybe I should try to push the effect further	Is dòcha gum feuchaidh mi ris a’ bhuaidh a phutadh nas fhaide
I never stopped moving	Cha do stad mi a-riamh a 'gluasad
I started running more	Thòisich mi a 'ruith barrachd
I guess she didn't want me to lose the culture	Tha mi creidsinn nach robh i airson gun cailleadh mi an cultar
I hurried to answer it	Rinn mi cabhag airson a fhreagairt
I could not think clearly	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh gu soilleir
I used to measure the market	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ tomhas a’ mhargaidh
I know you wanted me new	Tha fios agam gu robh thu ag iarraidh mi ùr
I happen to love beer, under certain conditions and circumstances	Tha mi a’ tachairt gu bheil gaol agam air lionn, fo chumhachan agus shuidheachaidhean sònraichte
I was on a street I knew	Bha mi air sràid air an robh mi eòlach
I have to think about everything she said	Feumaidh mi smaoineachadh air a h-uile dad a thuirt i
What beautiful years	Dè na bliadhnaichean brèagha
I was very scared of them	Bha an t-eagal mòr orm romhpa
I never heard a word back	Cha chuala mi facal air ais a-riamh
I became dependent on him, and he enjoyed it	Dh’ fhàs mi an eisimeil ris, agus chòrd sin ris
I can afford a lot of money for this	Is urrainn dhomh tòrr airgid a phàigheadh ​​airson seo
I asked him how he did this	Dh'fhaighnich mi dha ciamar a rinn e seo
I could see why people were attracted to him	Bha mi a’ faicinn carson a bha daoine air an tarraing thuige
I love her as much as I loved her	Tha gaol agam oirre mar a bha i leam fhìn
I just have to push myself to keep going	Feumaidh mi sparradh orm cumail a’ dol
I tried them all and it took a few months	Dh’ fheuch mi iad uile agus thug e beagan mhìosan
I followed the wall and waited for my turn	Lean mi ris a’ bhalla agus dh’fheitheamh mi ri mo thuras
I said no more to the old man	Cha d' thuirt mi tuilleadh ris a' bhodach
I remember that completely	Tha cuimhne agam air sin gu tur
Added another half-foot feather bed	Chuir leabaidh iteach leth-troigh eile ris
I just think there are some problems with that	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gu bheil cuid de dhuilgheadasan ann leis a’ chùis
I can handle myself here	Is urrainn dhomh mi fhìn a làimhseachadh an seo
Stone trusted her and made an exception	Chuir Stone earbsa innte agus rinn e eisgeachd
I was a wild man at the wheel	Bha mi nam dhuine fiadhaich aig a 'chuibhle
I laughed and asked for more	Rinn mi gàire agus dh’ iarr mi barrachd
I will prove them wrong	dearbhaidh mi iad ceàrr
I made a conscious choice to control my anger	Rinn mi roghainn mothachail airson smachd a chumail air m’ fhearg
I never really did a study	Cha do rinn mi sgrùdadh a-riamh dha-rìribh
I was an unnatural child	Bha mi nam leanabh mì-nàdarrach
We're going back to the airport	Tha sinn a’ dol air ais chun phort-adhair
I have a passion for knowledge sharing and continuous growth	Tha dìoghras agam airson eòlas a cho-roinn agus fàs leantainneach
A commotion broke out over the small crowd	Thuit othail thairis air an t-sluagh bheag
I stopped just before	Stad mi dìreach roimhe
I trembled with anger	Chrith mi le feirg
I did not notice the sound of tears in my clothes	Cha tug mi an aire do fhuaim deòir m’ aodach
I was smoking herbs just to relieve the pain	Bha mi a’ smocadh luibhean dìreach airson faochadh a thoirt don phian
I killed two soldiers	Mharbh mi dà shaighdear
I couldn't keep it	Cha b' urrainn dhomh a cumail
I can't handle it inside the house either	Chan urrainn dhomh a làimhseachadh taobh a-staigh an taighe cuideachd
I just wasn’t designed like that	Cha robh mi dìreach air a dhealbhadh mar sin
I can't give you that	Chan urrainn dhomh sin a thoirt dhut
I already have some questions on my mind	Tha cuid de cheistean agam nam inntinn mu thràth
I shook, but not from the cold	Chrath mi, ach chan ann bhon fhuar
I had a good headache going on	Bha ceann goirt math agam a’ dol
I got you a blue gown	Fhuair mi gùn gorm dhut
I should not have told you	Cha bu chòir dhomh a bhith air innse dhut
I paint a complex character	Bidh mi a’ peantadh caractar iom-fhillte
I believe that God will make us right	Tha creideamh agam gun dèan Dia sinn ceart
I turned the coffee over and turned and headed	Thionndaidh mi an cofaidh agus thionndaidh mi agus thug mi aghaidh air
I finally won his complicated game and he let me go	Bhuannaich mi an geama toinnte aige mu dheireadh agus leig e ma sgaoil mi
I was good at faces, but not names	Bha mi math air aghaidhean, ach chan e ainmean
I chose the one at the far end	Thagh mi am fear aig a’ cheann as fhaide air falbh
I should not be lamenting	Cha bu chòir dhomh a bhith a 'caoidh
I chose something from my childhood	Thagh mi rud bho m’ òige
I then realized that something had happened in that room	Thuig mi an uairsin gun robh rudeigin air tachairt anns an t-seòmar sin
Confusion is everywhere	Tha troimh-chèile anns a h-uile àite
I eat it in one slice	Bidh mi ga ithe ann an aon shliasaid
A news team was setting up equipment in her office	Bha sgioba naidheachdan a' stèidheachadh uidheamachd san oifis aice
I had gotten there early enough and she was available	Bha mi air faighinn ann tràth gu leòr agus bha i ri fhaighinn
A goods vehicle was waiting in the alley	Bha carbad bathair a’ feitheamh anns an alley
I ran over to the front seat and went inside	Ruith mi a-null chun t-suidheachan aghaidh agus chaidh mi a-steach
I cut into the bushes towards	Gheàrr mi a-steach do na preasan a dh ’ionnsaigh
I got confirmation that everything was received	Fhuair mi dearbhadh gun deach a h-uile càil fhaighinn
I knew that producers did not pay writers in advance	Bha fios agam nach robh riochdairean a’ pàigheadh ​​sgrìobhadairean ro-làimh
I have a lot of blue and yellow	Tha tòrr gorm is buidhe agam
I can't apologize to you enough	Chan urrainn dhomh mo leisgeul a ghabhail dhut gu leòr
I got some rest and a few bites	Fhuair mi beagan fois agus beagan pìosan
I know he was not a shooting star	Tha fios agam nach e rionnag seilg a bh’ ann
A very large, wild dragon	Dràgon uabhasach mòr, fiadhaich
Opportunity completely lost if we were in a car	Cothrom air a chall gu tur nam biodh sinn ann an càr
I tried to sort out my thoughts	Dh’ fheuch mi ri mo smuaintean a chuir an òrdugh
I brush my teeth and get dressed	Bidh mi a’ bruis m’ fhiaclan agus a’ cur aodach orm
I sighed and told him everything	Rinn mi osna agus dh’ innis mi a h-uile dad dha
I need to keep an eye on him	Feumaidh mi sùil a chumail air
I see people who do not get it	Chì mi daoine nach eil ga fhaighinn
I saw it better not to look at me	Chunnaic mi e na b’ fheàrr gun a bhith a’ coimhead orm
A cup of green tea will be good	Bidh cupa tì uaine gu math
I just love the man	Chan eil agam ach meas air an duine
I haven’t thought about it for years	Chan eil mi air smaoineachadh oirre airson bliadhnaichean
I am tired of this life	Tha mi sgìth dhen bheatha seo
I put my messenger bag on the table	Chuir mi mo bhaga teachdaire air a’ bhòrd
I wrapped my arms around his neck and held him	Phaisg mi mo ghàirdeanan timcheall a mhuineal agus chùm mi e
I just couldn't let go of that	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le seo mo tharraing cuideachd
They had to keep records and keep records	Bha aca ri clàran a chumail agus cunntasan a chumail
I need to settle down first	Feumaidh mi mo shocrachadh an toiseach
I give you an increase on your salary	Tha mi a 'toirt àrdachadh dhut air do thuarastal
I hope you have a wonderful holiday	Tha mi an dòchas gum bi saor-làithean sgoinneil agaibh
I will not tell you	Cha bhi mi ga innse dhut
I went back slowly	Chaidh mi air ais gu slaodach
I try to think of it, to block the memory	Bidh mi a’ feuchainn ris a’ bheachd, an cuimhne a bhacadh
I can manage it by myself	Is urrainn dhomh a riaghladh leam fhìn
I have not lost my spirit	Chan eil mi air mo spiorad a chall
I checked my alarm	Thug mi sùil air an inneal-rabhaidh agam
I love watching sports	Is toil leam a bhith a’ coimhead spòrs
I want to know how to get that image	Tha mi airson faighinn a-mach ciamar a gheibh mi an ìomhaigh sin
I almost lost anything to do	Cha mhòr nach do chaill mi dad ri dhèanamh
I decided to let that one slip	Cho-dhùin mi leigeil leis an fhear sin sleamhnachadh
One hundred thoughts and an image went through his mind	Chaidh ceud smuaintean agus ìomhaigh tro inntinn
I could learn to live like this	B’ urrainn dhomh ionnsachadh a bhith beò mar seo
I would definitely recommend it to all future customers	Bhithinn gu cinnteach ga mholadh don h-uile neach-ceannach san àm ri teachd
What she needs is not sacrifice	Chan e ìobairt na tha a dhìth oirre
I had a lot to think about	Bha tòrr agam ri smaoineachadh
I didn’t feel any pain or anything	Cha robh mi a 'faireachdainn pian no rud sam bith
A few became ill, but did not worry	Dh’ fhàs beagan dhiubh tinn, ach cha robh dragh aca
I do not know what to do next	Chan eil fios agam dè an ath rud
I recognize you from the paper	Tha mi gad aithneachadh bhon phàipear
I was also starting to panic myself	Bha mi cuideachd a’ tòiseachadh a’ clisgeadh mi fhìn
I looked up from my record	Choimhead mi suas bhon chlàr agam
I think this might be a great resource	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e goireas math a tha seo
I have to be like everything in your life	Feumaidh mi a bhith mar a h-uile dad nad bheatha
I never want you to leave	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh ort falbh
I will die by living	Gheibh mi bàs le bhith beò
The city has a temperate and tropical climate	Tha gnàth-shìde meadhanach agus tropaigeach aig a’ bhaile
Am I going to order the chocolate hearts?	Tha mi gu bhith ag òrdachadh na cridheachan seoclaid?
A wide range of goods building has come down	Tha raon farsaing de thogalach bathar air a thighinn sìos
I would have protected you	Bhiodh mi air do dhìon
I also need to pack my supplies	Feumaidh mi na stuthan agam a phacadh cuideachd
I miss you more than you ever know	Tha mi gad ionndrainn nas motha na bhios fios agad a-riamh
I called your mother too	Ghairm mi air do mhàthair cuideachd
I really worked hard to give you a chance	Dh’ fheuch mi gu mòr ri cothrom a thoirt dhut
I know what will happen	Tha fios agam dè thachras
I certainly did not expect that	Gu cinnteach cha robh dùil agam ri sin
A way to show while you are still invisible	Dòigh ri fhaicinn fhad ‘s a tha thu fhathast neo-fhaicsinneach
I was making a baked potato salad	Bha mi a’ dèanamh salad buntàta bakte
I could not chase them now	Cha b' urrainn dhomh an ruaig a-nis
I enjoyed that bed and everything in that room	Chòrd an leabaidh sin rium agus a h-uile càil san t-seòmar sin
I speak, with effort	Tha mi a 'bruidhinn, le oidhirp
I recognized the image immediately	Dh'aithnich mi an ìomhaigh sa bhad
I have to take care of them, it's my job	Feumaidh mi cùram a ghabhail dhiubh, is e an obair agamsa
I went to speak, before raising her hand	Chaidh mi a bhruidhinn, mus do thog i suas a làmh
I had no control over anything	Cha robh smachd agam air rud sam bith
I continued in this ability for several years	Lean mi sa chomas seo airson grunn bhliadhnaichean
I have armed you	Tha mi air armachd a thoirt dhut
I would love to meet you	Bu toigh leam coinneachadh riut
I pushed him out of the way	Phut mi a-mach às an rathad e
I needed something to pull myself in	Bha feum agam air rudeigin airson mi fhìn a tharraing
I came across another chain link almost immediately	Thàinig mi gu ceangal slabhraidh eile cha mhòr sa bhad
I paid you more than enough for this	Phàigh mi barrachd na gu leòr dhut airson seo
I stretch myself into the window chair	Bidh mi gam shìneadh a-steach do chathair na h-uinneige
I can't say the same for anyone else	Cha b’ urrainn dhomh an aon rud a ràdh mu dhuine sam bith eile
I can pick pockets, even pick some locks	Is urrainn dhomh pòcaidean a thaghadh, eadhon glasan a thaghadh cuid
A sheet of gray canvas, hanging from a tree trunk	Duilleag de chanabhas glas, crochte bho stoc craoibhe
I needed water before meals	Bha feum agam air uisge ro bhiadh
Other members of the family lived in three famous houses	Bha daoine eile den teaghlach a’ fuireach ann an trì taighean ainmeil
I just had to tell her	Cha robh agam ach innse dhi
I gave it my all	Thug mi a h-uile càil dha
I want this to be slow	Tha mi airson gum bi seo slaodach
Jimmy for the last three weeks	Jimmy airson na trì seachdainean mu dheireadh
I should know though	Bu chòir dhomh a bhith eòlach ge-tà
I don’t believe it anymore	Chan eil mi ga chreidsinn tuilleadh
But I have not read any of your work	Ach chan eil mi air gin dhen obair agad a leughadh
I ran to my dad	Ruith mi a dh’ionnsaigh m’ athair
They originally intended to repair fire damage	Bha iad an dùil an toiseach milleadh teine ​​a chàradh
The half cell has a bench	Tha beingidh aig an leth chill
Hard work created a thriving community	Chruthaich obair chruaidh coimhearsnachd shoirbheachail
I have been falling in love with you	Tha mi air a bhith a ' tuiteam ann an gaol le dhut
I couldn't run from it	Cha b' urrainn dhomh ruith bhuaithe
I just looked ahead	Choimhead mi dìreach air adhart
A little flame, hungry for oxygen	Beagan lasair, acrach airson ocsaidean
I never had a terrible night inside	Cha robh uamhas oidhche agam a-staigh gu bràth
I then stopped, and a cold shiver came over me	Stad mi an uairsin, agus thàinig crith fhuar a-steach orm
I'm getting rid of it	Tha mi a’ faighinn cuidhteas bhuaithe
I feel so comfortable in this outfit	Tha mi a’ faireachdainn cho cuir ri chèile san aodach seo
Sense that they could only see	Mothachadh nach fhaiceadh iad ach
I know, but that experience did not stop me	Tha fios agam, ach cha do chuir an t-eòlas sin stad orm
I have become accustomed to doing it	Tha mi air fàs cleachdte ri dhèanamh
Maybe I'll just put her cap back on	Is dòcha gun cuir mi dìreach a caip air ais air
I get up and kiss him	Bidh mi ag èirigh agus ga phògadh
I ran into the hall, downstairs	Ruith mi a-steach don talla, shìos an staidhre
I've never even been to this part of town	Cha robh mi a-riamh eadhon anns a’ phàirt seo den bhaile
I arrive at a bus stop	Bidh mi a’ ruighinn stad-bus
I reached our flat	Ràinig mi am flat againn
I point to the server	Bidh mi a’ comharrachadh airson an neach-frithealaidh
I have to go to the art store anyway	Feumaidh mi a dhol dhan bhùth ealain co-dhiù
I went up and prayed for her	Chaidh mi suas agus rinn mi ùrnaigh air a son
I put down my voice and more than ever	Chuir mi sìos mo ghuth agus barrachd a-riamh
I hit my back, thinking of other things	Bhuail mi air mo dhruim, a 'cuimhneachadh air rudan eile
The system became a tropical depression before that night	Thàinig an siostam gu bhith na ìsleachadh tropaigeach ron oidhche sin
I took cover behind a tree	Ghabh mi còmhdach air cùl craoibhe
I'm thinking about going to a party at the hot springs	Tha mi a’ beachdachadh air a dhol gu pàrtaidh aig na hot springs
I have a copy of a real local set	Tha leth-bhreac agam de sheata ionadail fìor
I have seen it over and over again	Tha mi air fhaicinn uair is uair a-rithist
Many students are invited	Tha cuireadh ga thoirt do mhòran oileanaich
I hear that some races even have a speed limit	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil eadhon crìoch astair air cuid de rèisean
I thought my answer was silly	Shaoil ​​​​mi gu robh mo fhreagairt gòrach
I just want you to keep that in mind	Tha mi dìreach ag iarraidh ort sin a chumail nad inntinn
I really enjoyed her book	Chòrd an leabhar aice gu mòr rium
I didn't have to hide anymore	Cha robh agam ri falach tuilleadh
I was completely tired	Bha mi sgìth gu tur
I wanted to get closer to him	Bha mi airson a dhol nas fhaisge air
I want to make someone laugh	Tha mi airson toirt air cuideigin gàire a dhèanamh
He always had his spectacles	Bha na speuclairean aige an-còmhnaidh
I will cater for your needs	Bheir mi seachad airson na feumalachdan agad
I hope to meet you there	Tha mi an dòchas coinneachadh riut an sin
A lot has happened in the last month	Tha tòrr air tachairt anns a’ mhìos a dh’ fhalbh
I was hoping you accepted that one too	Bha mi an dòchas gun do ghabh thu ris an fhear sin cuideachd
I just hope you understand one day soon	Tha mi dìreach an dòchas gun tuig thu aon latha a dh’ aithghearr
I fold my hands perfectly in prayer	Bidh mi a’ pasgadh mo làmhan gu foirfe ann an ùrnaigh
I had to cover about two and a half miles	Bha agam ri mu dhà mhìle gu leth a chòmhdach
I was so happy with this game	Bha mi cho math leis a’ gheama seo
I enjoyed being in his company	Chòrd e rium a bhith sa chompanaidh aige
I did not know what he meant	Cha robh fios agam dè bha e a’ ciallachadh
But we really wanted to get live sound	Ach bha sinn dha-rìribh ag iarraidh fuaim beò fhaighinn
I understand the anxiety	Tha mi a’ tuigsinn an iomagain
I couldn’t be on my way all the time	Cha b 'urrainn dhomh a bhith air mo shlighe fad na h-ùine
I am very serious about this	Tha mi gu math trom mu dheidhinn seo
I looked down at my mud-covered boots and sighed	Choimhead mi sìos air na bòtannan còmhdaichte le eabar agam agus rinn mi osna
I cannot describe myself fairly	Chan urrainn dhomh mi fhìn a mhìneachadh le ceartas
The results were amazing	Bha a’ bhuaidh iongantach
I could not turn away a stranger in need	Cha b' urrainn dhomh coigreach ann an fheum a thionndadh air falbh
I held my breath, but it was not good	Chùm mi m’ anail, ach cha robh e math
I could never forget beauty like yours	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh dìochuimhneachadh bòidhchead mar do chuid fhèin
I saved every penny of it	Shàbhail mi a h-uile sgillinn dheth
I want to draw up a plan within a week	Tha mi ag iarraidh plana a dhealbh taobh a-staigh seachdain
I do fight back in tears, though	Bidh mi a’ sabaid air ais na deòir, ge-tà
I am a very happy customer	Tha mi nam neach-ceannach glè thoilichte
I could see the camp in the distance	Chitheadh ​​​​mi an campa fad às
I tasted my own joy in the air	Bhlais mi mo shunnd fhèin san adhar
I had a conflict with him this morning	Bha còmhstri agam ris madainn an-diugh
He plays every stroke	Bidh e a 'cluich a h-uile stròc
I can handle the new situation	Is urrainn dhomh an suidheachadh ùr a làimhseachadh
I have never seen so much	Chan fhaca mi a-riamh uiread
I am so happy to meet you in person	Tha mi cho toilichte coinneachadh riut gu pearsanta
I could not even protect myself from some deaths	Cha b’ urrainn dhomh eadhon a dìon bho chuid de bhàsan
I lifted my head and opened my mouth	Thog mi mo cheann agus dh'fhosgail mi mo bheul
I can't afford it, my dad will never understand	Chan urrainn dhomh a phàigheadh, cha tuig m’ athair gu bràth
I feel that he is ahead of me	Tha mi a’ mothachadh gu bheil e air thoiseach orm
I stayed in his room for maybe half an hour	Dh'fhuirich mi anns an rùm aige airson 's dòcha leth uair a thìde
I wish you could stay too	Tha mi a 'guidhe gum b' urrainn dhut fuireach cuideachd
I wanted to send out a winner to them	Bha mi airson buannaiche a chuir a-mach thuca
I went upstairs and turned down the hallway	Chaidh mi suas an staidhre ​​​​agus thionndaidh mi sìos an trannsa
I was wondering what happened to her	Bha mi a’ faighneachd dè thachair dhith
We lose a lot of money on the show	Bidh sinn a’ call tòrr airgid air an taisbeanadh
One or two stood to one side	Sheas fear no dhà gu aon taobh
I needed to hear that	Dh'fheumadh mi sin a chluinntinn
It set to become a tropical depression the next day	Chuir e air dòigh gu bhith na ìsleachadh tropaigeach an ath latha
I wanted to touch them	Bha mi airson suathadh riutha
A music video was made for the song	Chaidh bhidio ciùil a dhèanamh airson an òrain
I did not intend to take that long	Cha robh mi an dùil a ghabhail cho fada
Walker ordered	Walker air a chuir an òrdugh
It seemed like I was always waking up with a headache	Bha e coltach gu robh mi an-còmhnaidh a’ dùsgadh le ceann goirt
I feel terrible that she had to keep up with that	Tha mi a’ faireachdainn uamhasach gun robh aice ri sin a chumail suas
I tell her that she will pay attention to what she can	Tha mi ag innse dhi gun toir i an aire dè as urrainn dhi
I went over it, looking down	Chaidh mi thairis air, a 'coimhead sìos
I would be on my way back	Bhithinn air mo shlighe fhìn air ais
I just could not get the message	Cha b 'urrainn dhomh dìreach am fios fhaighinn
I saw the irony in that	Bha mi a’ faicinn an ìoranas ann an sin
I was completely professional the whole time	Bha mi gu tur proifeasanta fad na h-ùine
I need to marry those two one more time	Feumaidh mi an dithis sin a phòsadh aon uair eile
I never liked the stuff	Cha do chòrd an stuth rium a-riamh
Nice to keep you around my table	Tha mi toilichte ur cumail timcheall mo bhùird
I was not going to argue	Cha robh mi a’ dol a argamaid
I did not see the ground below	Chan fhaca mi an talamh gu h-ìosal
I felt a new vibe to life	Bha mi a’ faireachdainn spionnadh ùr airson beatha
I am so glad to see her	Tha mi cho toilichte a faicinn
The program meets with students three times a week	Bidh am prògram a’ coinneachadh ri oileanaich trì tursan san t-seachdain
I just happen to like it up here	Tha e a’ tachairt gur toil leam e shuas an seo
I feel my heart move with joy	Tha mi a 'faireachdainn mo chridhe a' gluasad le toileachas
I took it for a week or two	Ghabh mi e airson seachdain no dhà
I love peer pressure	Tha gaol agam air cuideam co-aoisean
I never expected f	Cha robh dùil agam a-riamh f
Of course I wasn't going to rape	Gu dearbh cha robh mi a 'dol a dh' èigneachadh
I cling to the bench in front of me	Bidh mi a’ greimeachadh air a’ bheing air beulaibh orm
I want you the way you are	Tha mi gad iarraidh mar a tha thu
I didn't feel the pull anymore	Cha robh mi a’ faireachdainn an tarraing tuilleadh
I really like them	Tha iad a’ còrdadh rium gu mòr
I open the email during registration time	Bidh mi a’ fosgladh am post-d ann an ùine clàraidh
I was too embarrassed to shout them out	Bha cus nàire orm a bhith gan glaodhadh
Give your face some color	Bheir beagan dath nad aghaidh dhut
I always seem to be moving back to prayer	Tha e coltach gu bheil mi an-còmhnaidh a’ gluasad air ais gu ùrnaigh
I heard a car stop ahead	Chuala mi stad càr air thoiseach
I could pay attention to that	B’ urrainn dhomh aire a thoirt dha sin
I smiled and put a hand on her shoulder	Rinn mi gàire agus chuir mi làmh air a gualainn
His house was converted into a museum	Chaidh an taigh aige atharrachadh gu bhith na thaigh-tasgaidh
I was in a concrete jungle	Bha mi ann an jungle concrait
A ghost of the statue waited for a second	Dh'fhuirich taibhse den ìomhaigh airson diog
I could hardly take it	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh a ghabhail
I'm not comfortable	Chan eil mi cofhurtail
I would never have missed this before	Cha bhithinn a-riamh air seo a chall roimhe
I have done this several times	Tha mi air seo a dhèanamh grunn thursan
I could no longer write and it hurt to move	Cha b’ urrainn dhomh sgrìobhadh tuilleadh agus ghoirtich e a ghluasad
I can focus on nothing but getting back to it	Chan urrainn dhomh fòcas a chuir air dad ach faighinn air ais thuice
I quickly looked for the source of my discomfort	Choimhead mi gu sgiobalta airson stòr mo mhì-chofhurtachd
I couldn't stand to see it that way	Cha b’ urrainn dhomh seasamh ga faicinn mar sin
I was dressed in a thick pair of black jeans	Bha mi air mo sgeadachadh ann am paidhir tiugh de jeans dubha
I used to play football too	B’ àbhaist dhomh ball-coise a chluich cuideachd
I was so shy and so honest	Bha mi cho diùid agus cho onarach
Kind and hardworking brother	Bràthair caoimhneil agus dìcheallach
I had made my decision, and that was it	Bha mi air mo cho-dhùnadh a dhèanamh, agus sin e
I didn't look like I knew anything	Cha robh mi a’ coimhead coltach ri rud sam bith eòlach
I rubbed my temples again when the pain returned	Suathadh mi na teampaill agam a-rithist nuair a thill am pian
I feel myself back in that day	Tha mi a 'faireachdainn mi fhìn air ais san latha sin
I had to find a way out of there	Dh'fheumadh mi dòigh a lorg a-mach às an sin
I can't do much else	Chan urrainn dhomh mòran eile a dhèanamh
I wrap my arms around her and hold her tight	Bidh mi a’ cuairteachadh mo ghàirdeanan timcheall oirre agus ga cumail gu teann
It reached hurricane force later in the day	Ràinig e neart doineann nas fhaide air adhart san latha
I think the stop is just for the sake of impact	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am stad dìreach airson buaidh dhrùidhteach
I can go this way or that way	Is urrainn dhomh a dhol an dòigh seo no an dòigh seo
He said their interaction was cold and reserved	Thuirt e gu robh an eadar-obrachadh aca fuar agus glèidhte
I know how to play the game	Tha fios agam mar a chluicheas mi an geama
I was falling all over the world	Bha mi a 'tuiteam air feadh an t-saoghail
There may be a waiting list	Faodaidh liosta feitheimh a bhith ann
I walked out on the porch to meet them	Choisich mi a-mach air am poirdse airson coinneachadh riutha
I know my kids like this record	Tha mi eòlach air mo chlann mar a’ chlàr seo
I can't believe a prophecy was written about us	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun deach fàisneachd a sgrìobhadh mu ar deidhinn
I want to be wrapped in your arms all night	Tha mi airson a bhith air do phasgadh nad ghàirdeanan fad na h-oidhche
I think I need a doctor or something	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum agam air dotair no rudeigin
I was famous for my skill in sex	Bha mi ainmeil airson mo sgil ann an gnè
I looked at the kitchen earlier	Thug mi sùil air a’ chidsin na bu thràithe
I prefer to keep our body dynamic	Is fheàrr leam fiùghantachd na buidhne againn a chumail slàn
I love it here	Is toil leam e an seo
I didn't get a chance to leave yesterday	Cha d’ fhuair mi cothrom falbh an-dè
I was very confused about history	Bha mi gu math troimh-a-chèile mu eachdraidh
They spent one night talking to each other	Chuir iad seachad aon oidhche a’ bruidhinn ri chèile a’ bruidhinn
He stayed on the record for two weeks	Dh'fhuirich e air a' chlàr airson dà sheachdain
I never felt comfortable or at ease, somehow	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn comhfhurtail no socair, dòigh air choireigin
Theory of the mental process of writing	Teòiridh pròiseas inntinneil mu sgrìobhadh
I think this might work	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun obraich seo
Heavy weight is placed on top of it	Tha cuideam trom air a chuir air a mhullach
Camera closed on video	Dhùin camara a-steach air a’ bhidio
I could not delete a whole race of people	Cha b’ urrainn dhomh rèis iomlan de dhaoine a dhubhadh às
I want something casual, like you	Tha mi ag iarraidh rudeigin casual, mar a bha thu fhèin
I believe that it should be the same for everyone	Tha mi a’ creidsinn gum bu chòir dha a bhith mar an ceudna airson a h-uile duine
I cried again several times	Ghlaodh mi a-rithist grunn thursan
I help balance the digital force	Bidh mi a’ cuideachadh le bhith a’ toirt cothromachadh don fheachd didseatach
I think this might help	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh seo cuideachadh
I realized that things had to change	Thuig mi gum feumadh cùisean atharrachadh
I took one step, then another step	Ghabh mi aon cheum, an uairsin ceum eile
I should have made it clear to her earlier	Bu chòir dhomh a bhith air a dhèanamh soilleir dhi na bu thràithe
I needed that with me, every day, every breath	Bha feum agam air sin leam, a h-uile latha, a h-uile anail
I must have gone a little crazy	Feumaidh gun deach mi rud beag craicte
I can feel my oxygen running short	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn m’ ocsaidean a’ ruith goirid
I did not expect to lose the battle	Cha robh dùil agam am blàr a chall
I kept it alive with a lot of passion	Chùm mi beò e le tòrr dìoghras
I get another lamp	Gheibh mi lampa eile
I can't say enough about this gentleman in every way	Chan urrainn dhomh gu leòr a ràdh mun duine-uasal seo anns a h-uile dòigh
I did not know what happened to him	Cha robh fios agam dè thachair dha
I just wanted to feel his hair	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn a ghruag
I will not let anyone hurt you again	Cha leig mi le duine do ghoirteachadh tuilleadh
I started walking up the driveway	Thòisich mi a 'coiseachd suas an t-slighe-draibhidh
I made sure everything was in order	Bha mi a’ dèanamh cinnteach gu robh a h-uile dad air a shuidheachadh ceart
I have never denied this and I openly admit it	Chan eil mi a-riamh air seo a dhiùltadh agus tha mi ag aideachadh gu fosgailte
I would leave my suit at work and change there	Bhithinn a’ fàgail mo dheise aig an obair agus ag atharrachadh an sin
Little is known of his early life	Chan eil mòran eòlach air a bheatha thràth
I felt too close to the ground	Bha mi a’ faireachdainn ro fhaisg air an talamh
The shape of silver is moving her face	Tha cruth airgid a 'gluasad a h-aghaidh
I used to wake up inside, but sometimes I fell asleep	Bhithinn dùisg a-staigh, ach thuit mi nam chadal aig amannan
I looked around me in confusion	Choimhead mi mun cuairt orm ann an troimh-chèile
I knew my mother, though	Bha mi eòlach air mo mhàthair, ge-tà
I cover it, but it shows me too	Bidh mi a 'còmhdach mi, ach tha e a' sealltainn dhomh cuideachd
I have kept the pressure off for almost a year	Tha mi air an cuideam a chumail dheth airson faisg air bliadhna
I was not much older than him	Cha robh mi fada na bu shine na e
D lay dead on the table	laigh D marbh air a’ bhòrd
I know my son, and that man loves you	Is aithne dhomh mo mhac, agus tha gaol aig an duine sin ort
I will never get tired of this	Chan fhàs mi sgìth de seo gu bràth
I asked the captain about that	Dh’fhaighnich mi den sgiobair mu dheidhinn sin
Strong winds make green waves around us	Bidh gaoth làidir a 'dèanamh tonnan uaine timcheall oirnn
A regular place to make art	Àite cunbhalach airson ealain a dhèanamh ann
I swear it will never happen again	Tha mi a’ mionnachadh, nach tachair sin gu bràth tuilleadh
Of course I was not happy	Gu dearbh cha robh mi toilichte
Wooden box under gift cover	Bogsa fiodha fo chòmhdach tiodhlac
And they needed something to close that moment	Agus bha feum aca air rudeigin airson a’ mhionaid sin a dhùnadh
I need to figure out what to do with this	Feumaidh mi faighinn a-mach dè a nì mi às an seo
I told you, he will never let me down	Thuirt mi ribh, nach leig e sìos mi gu bràth
I had to get away with it	Bha agam ri faighinn air falbh gu dearbh
I pulled away, but it wasn't fast enough to escape	Tharraing mi air falbh, ach cha robh e luath gu leòr airson teicheadh
I do not feel any happiness during our friendship	Chan eil mi a 'faireachdainn toileachas sam bith rè ar càirdeas
I marched past them and shouted at her	Rinn mi caismeachd seachad orra agus ghlaodh mi rithe
They were politically weak and often socially harassed	Bha iad lag gu poilitigeach agus gu tric bha sàrachadh sòisealta orra
I want to solve the problem on my own	Tha mi airson an duilgheadas fhuasgladh leam fhìn
I didn’t want to try to explain it to her	Cha robh mi airson feuchainn ri mìneachadh dhi
I should not be in class	Cha bu chòir dhomh a bhith sa chlas
I am very interested in your work	Tha ùidh mhòr agam anns an obair agad
A seal was placed on your tablet at that time	Bha ròn air a chuir air do chlàr san àm sin
I wrote the third version	Sgrìobh mi an treas dreach
I could only indicate my permission	Cha b’ urrainn dhomh ach mo chead a chomharrachadh
I've been off for so long	Tha mi air a chuir dheth airson cho fada
I have a good book on spies coming out soon	Tha leabhar math agam air luchd-brathaidh a’ tighinn a-mach a dh’ aithghearr
I had to prove something	Dh'fheumadh mi rudeigin a dhearbhadh
I will use the last date	Cleachdaidh mi an ceann-latha mu dheireadh
I just want to pull myself together	Tha mi dìreach airson mi fhìn a tharraing còmhla
I have an extensive list of my favorites	Tha liosta farsaing agam de na rudan as fheàrr leam
I can't figure anything out	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh a-mach
I found another library, in another city, far from home	Lorg mi leabharlann eile, ann am baile-mòr eile, fada bhon taigh
I was working up a good sweat	Bha mi ag obair suas fallas math
I heard something strange and immediately stopped	Chuala mi rudeigin neònach agus stad mi sa bhad
I moved around some before I came here	Ghluais mi timcheall cuid mus tàinig mi an seo
I didn’t want to talk about this anymore	Cha robh mi airson bruidhinn mu dheidhinn seo tuilleadh
I had hit the bottom of my rock	Bha mi air bonn mo chreig a bhualadh
I doubt anyone said that	Tha mi teagmhach gun tuirt duine sam bith sin
Twelve species are now frequently found on the island	Tha dusan gnè rim faighinn gu tric air an eilean a-nis
I love being by the sea	Is toil leam a bhith ri taobh a’ chuain
I smile a lot	Bidh mi a’ toirt gàire air leth
I only know because my father told me to	Chan eil fios agam ach a chionn 's gun do dh'innis m' athair dhomh
A sudden cry, and then nothing	Glaodh gu h-obann, agus an uairsin gun dad
Policing continues the same pattern today	Tha obair nam poileas a' leantainn an aon phàtran an-diugh
I have never participated in any interview before	Cha do ghabh mi pàirt a-riamh ann an agallamh sam bith roimhe
I picked up the leaves, and looked at them	Thog mi na duilleagan, agus sheall mi orra
I was hardly ever with him personally	Is gann gun robh mi a-riamh còmhla ris gu pearsanta
I have a lot more work to do on my own	Tha tòrr a bharrachd obrach agam ri dhèanamh orm fhìn
I ordered the water inside the battery to freeze	Dh ’òrduich mi an t-uisge taobh a-staigh a’ bhataraidh a reothadh
I suggest we run away right now	Tha mi a’ moladh gun ruith sinn air falbh an-dràsta
I also believe that whatever worked was a success	Tha mi cuideachd a’ creidsinn gun do shoirbhich le ge bith dè a bh’ ann
It's years of recording	'S e bliadhnaichean de chlàradh
I hit, but I do not hurt	Bhuail mi, ach chan eil mi a 'goirteachadh
I asked her what happened to my real parents	Dh'fhaighnich mi dhi dè thachair dha mo phàrantan fìor
So I do it again, urging you to listen	Mar sin nì mi a-rithist e, a 'cur ìmpidh ort èisteachd
Punishment would be imposed, of course	Bhiodh peanas air a chuir, gu dearbh
I can't change that	Chan urrainn dhomh sin atharrachadh
I didn't see a face at all	Chan fhaca mi aodann idir
I can deal with it without my children	Is urrainn dhomh dèiligeadh ri gun chlann agam
I had to shake the pain off my fist	B’ fheudar dhomh am pian a chrathadh bho mo dhòrn
I wanted you to hear it from me	Bha mi airson gun cluinneadh tu bhuam e
I look for success	Tha mi a’ sgrùdadh soirbheachas
I will not do the medical procedure	Cha dèan mi am modh meidigeach
I have exchanged short words with some of them	Tha mi air faclan goirid iomlaid le cuid dhiubh
Teacher, friend, maybe even mother	Tidsear, caraid, is dòcha eadhon màthair
Spain's history is largely visible in the city	Tha eachdraidh na Spàinne gu ìre mhòr ri fhaicinn sa bhaile
I want to embrace the hope	Tha mi airson an dòchas a ghabhail a-steach
I could not, and cannot recite your poem	Cha b'urrainn mi, agus cha'n urrainn domh do dhàn innseadh
The point where they meet is called the dividing line	Canar loidhne dealachaidh ris an àite far a bheil iad a’ coinneachadh
I thought it didn't matter	Shaoil ​​​​mi nach robh e gu diofar
I love posts like this, a little bit of everything	Tha gaol agam air puist mar seo, beagan den a h-uile càil
I slipped my jeans off and threw them to one side	Shleamhnaich mi mo jeans dheth agus thilg mi iad gu aon taobh
I look over my shoulder again feeling short of breath	Bidh mi a’ coimhead thairis air mo ghualainn a-rithist a’ faireachdainn gann an anail
I want you to be close again	Tha mi airson gum bi thu faisg a-rithist
Slide, white card and single key slipped from the inside	Shleamhnaich cairt caol, geal agus iuchair shingilte bhon taobh a-staigh
I looked at one of the worlds closest to the open sun	Choimhead mi aon de na saoghal as fhaisge air a’ ghrian fosgailte
A short prayer for all	Ùrnaigh ghoirid dha na h-uile
He declined to take part in an identification process	Dhiùlt e pàirt a ghabhail ann am pròiseas aithneachaidh
I had finally found someone who really understood me	Bha mi mu dheireadh air cuideigin a lorg a bha dha-rìribh gam thuigsinn
I came directly to my lawyer first	Thàinig mi gu dìreach chun neach-lagha agam an-toiseach
A lot has happened so quickly	Tha tòrr air tachairt cho luath
I see you as a giant of beauty and power	Tha mi gad fhaicinn mar fhuamhaire bòidhchead agus cumhachd
I always need new music	Tha mi an-còmhnaidh feumach air ceòl ùr
Thoughts were running through my mind	Bha smuain a’ dol a-steach do chùl m’ inntinn
I wish you could see his scary face	Bu mhiann leam gum faiceadh tu a aghaidh eagallach
One of them fled	Theich fear dhiubh
I hope you enjoyed what happened here	Tha mi an dòchas gun do chòrd na thachair an seo ribh
I have to go make a phone call	Feumaidh mi a dhol a dhèanamh fòn
I went for a walk on the beach	Chaidh mi airson cuairt air an tràigh
I could make real use of that income	B’ urrainn dhomh an teachd-a-steach sin a chleachdadh gu fìrinneach
I understood my mistake	Thuig mi mo mhearachd
I heard it again at the back of my house	Chuala mi e a-rithist aig cùl an taighe agam
I think we may need the guns bigger than them	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum feum sinn na gunnaichean nas motha na iad
I have been a very private person	Tha mi air a bhith na dhuine gu math prìobhaideach
I stood up and looked over the front seat	Sheas mi suas agus choimhead mi thairis air an t-suidheachan aghaidh
I do not remember if he had any answers	Chan eil cuimhne agam an robh freagairtean sam bith aige
I'm drawing close to her	Tha mi a’ tarraing faisg oirre
In a small adjoining room was a toilet and shower	Ann an seòmar beag ri thaobh bha taigh-beag agus fras
I will, but you must stay behind	Thèid mi, ach feumaidh tu fuireach air do chùlaibh
I have become accustomed to keeping it a secret	Tha mi air fàs cleachdte ri bhith ga chumail dìomhair
I look after your grandmother	Bidh mi a’ coimhead às dèidh do sheanmhair
Then I carefully pulled the pump housing off	An uairsin tharraing mi gu faiceallach an taigheadas pumpa dheth
I had no chance to get tired	Cha robh cothrom agam a bhith sgìth
I can't take the work there	Chan urrainn dhomh an obair a thoirt ann
I didn't want to go anywhere	Cha robh toil agam a dhol a dh’àite sam bith
A message has emerged in his visual field	Tha teachdaireachd air nochdadh anns an raon lèirsinneach aige
I literally cried myself out to sleep that night	Ghlaodh mi gu litireil mi fhìn a chadal an oidhche sin
I waited a minute to see what would happen	Dh’fheitheamh mi mionaid airson faicinn dè thachradh
Someone should say what it is	Bu chòir cuideigin a ràdh dè a th’ ann
She drew on this experience to achieve it	Tharraing i air an eòlas seo airson a coileanadh
A common example of this is a flock of birds	Is e eisimpleir cumanta de seo treud eòin
I could not find it yesterday	Cha b' urrainn dhomh a lorg an-dè
I have to go tonight	Feumaidh mi falbh a-nochd
It was also a resounding and popular success	Bha e cuideachd na shoirbheachas èiginneach agus mòr-chòrdte
I always want to feed you	Tha mi a-riamh ag iarraidh biadh a thoirt dhut
I really enjoyed your massage	Chòrd do suathadh rium gu mòr
I know how it happened	Tha fios agam mar a tha e air tachairt
I may never get another chance	Is dòcha nach fhaigh mi cothrom eile gu bràth
I saw who gave the woman in green	Chunnaic mi cò thug am boireannach ann an uaine
I would not put her where there was any danger	Cha chuirinn i far an robh cunnart sam bith
I was sure they had not seen me	Bha mi cinnteach nach robh iad air mo fhaicinn
I just couldn't let that happen right now	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le sin tachairt an-dràsta
I was wondering how long that would take them	Bha mi a’ faighneachd dè cho fada ‘s a bheireadh sin iad
I was filled with horror	Bha mi air mo lìonadh le uamhas
I enjoyed those times	Chòrd na h-amannan sin rium
I have found no cause for complaint	Chan eil mi idir air adhbhar gearain a lorg
I really wanted her to come over and start something	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh gun tigeadh i a-null agus gun tòisicheadh ​​​​i rudeigin
I was dead anyway	Bha mi marbh co-dhiù
I can't fully explain it	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh gu h-iomlan
I hear they are beautiful this time of year	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil iad brèagha an àm seo den bhliadhna
I'm tired of running away from them	Tha mi air fàs sgìth de bhith a 'ruith bhuapa
I left her in the basement	Dh'fhàg mi i san làr ìseal
I had to take an overnight bus	Bha agam ri bus oidhche a ghabhail
I have always had good weather	Tha deagh shìde air a bhith agam a-riamh
I was just worried	Bha mi dìreach a’ cur dragh ort
I shout and hook my mum	Bidh mi ag èigheach agus a’ toirt dubhan dha mo mhàthair
I've never seen men like this before	Chan fhaca mi fir dhen t-seòrsa seo a-riamh roimhe
I love their relationship	Is toil leam an dàimh aca
I slipped into the treasure pit and started looking around	Shleamhnaich mi a-steach don t-sloc ulaidh agus thòisich mi a’ coimhead timcheall
I can't breathe again	Chan urrainn dhomh anail a tharraing a-rithist
I was trying to clean up a bit	Bha mi a’ feuchainn ri beagan a ghlanadh
I have never seen you in your life	Chan fhaca mi a-riamh thu nad bheatha
I intended to protect it from me	Bha mi an dùil a dhìon bhuam
I'm standing next to my mum, still holding the knife	Tha mi nam sheasamh ri taobh mo mhàthair, fhathast a’ cumail na sgian
I can feel the wind from the open window	Tha mi a’ faireachdainn a’ ghaoith bhon uinneig fhosgailte
I have provided feedback on communications and received feedback on communications	Tha mi air fios air ais mu chonaltradh a thoirt seachad agus air fios air ais mu chonaltradh fhaighinn
From that moment there was no question	Bhon mhionaid sin cha robh ceist sam bith ann
I shouldn’t have been like this	Cha robh còir agam a bhith mar seo
I played string for thirty minutes	Chluich mi sreang airson trithead mionaid
One went out of the reflections	Chaidh fear a-mach às na faileasan
I saw the top of the rock a bit	Chunnaic mi bàrr na creige beagan
Body made of fabric	Corp air a dhèanamh de stuth
I think the file is not damaged or gone	Tha mi a 'smaoineachadh nach eil am faidhle air a mhilleadh no air falbh
This caused some storms to have two names	Dh'adhbhraich seo gu robh dà ainm aig cuid de stoirmean
I have to do this on my own	Feumaidh mi seo a dhèanamh leis fhèin
I'm at the airport now	Tha mi aig a’ phort-adhair a-nis
I looked away for a second	Choimhead mi air falbh airson diog
I already forgot about it	Dhìochuimhnich mi mu thràth mu dheidhinn
I am surprised that he is very careful to ask	Tha e na iongnadh dhomh gu bheil e gu math faiceallach faighneachd
I couldn't help but laugh	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh
I did not trust his motives	Cha robh earbsa agam anns na h-adhbharan aige
Fast and efficient delivery of beautiful products	Lìbhrigeadh luath agus èifeachdach de thoraidhean brèagha
I couldn’t tell my mother	Cha b' urrainn dhomh innse dha mo mhàthair
I did not want to steal the money	Cha robh mi airson an airgead a ghoid
I'm so, so sure he'll wake up	Tha mi cho, cho cinnteach gun dùisg e
A fool does not understand this	Chan eil amadan a 'tuigsinn seo
I pull out my phone and swear	Bidh mi a’ tarraing a-mach am fòn agam agus a’ mionnachadh
I watch his words in the evening on him	Bidh mi a’ coimhead a bhriathran san fheasgar air
I was on something bigger than big	Bha mi air rudeigin nas motha na mòr
I could find no more peace	Cha b' urrainn dhomh sìth a lorg tuilleadh
I would recommend authors to explain that in the introduction	Bhithinn a’ moladh ùghdaran sin a mhìneachadh san ro-ràdh
Improve the thickness of her neck	Leasaich tiugh na h-amhaich aice
I only saw it by chance	Chan fhaca mi e ach le cothrom
I invited him, but he refused	Thug mi cuireadh dha, ach dhiùlt e
I have not seen him for over three years	Chan fhaca mi e airson còrr air trì bliadhna
I hope to clear your mind and help you	Thàinig mi gu bhith an dòchas d’ inntinn a ghlanadh agus do chuideachadh
I am completely honest	Tha mi gu tur onarach
I saw you, remember, on that bridge	Chunnaic mi thu, cuimhnich, air an drochaid sin
I always make my parents welcome	Bidh mi an-còmhnaidh a’ cur fàilte air mo phàrantan
I heard the same notes over and over again	Chuala mi na h-aon notaichean a-rithist is a-rithist
I started talking positively about myself and my life	Thòisich mi a’ bruidhinn gu deimhinneach mum dheidhinn fhìn agus mu mo bheatha
A path would take them deep inside	Bheireadh slighe iad domhainn a-staigh
I had no idea what most of it did	Cha robh fios agam dè rinn a’ mhòr-chuid dheth
I started walking again, leaving him to go up	Thòisich mi a 'coiseachd a-rithist, a' fàgail air a dhol suas
I was in the army in my youth	Bha mi fhìn anns an arm na làithean òige
I believe it's about thirty	Tha mi creidsinn gu bheil e mu thrithead
I need something to tie my knee	Feumaidh mi rudeigin airson mo ghlùin a cheangal
I've also heard stories about my chosen ones	Tha mi air sgeulachdan mun fheadhainn a thagh mi a chluinntinn cuideachd
I thought it would be me	Bha mi a’ smaoineachadh gur e mise a bhiodh ann
I open it with the key	Bidh mi ga fhosgladh leis an iuchair
I became particularly concerned about the survival of species	Ghabh mi dragh sònraichte mu bhith beò gnèithean
I began to remember parts of my childhood	Thòisich mi a 'cuimhneachadh pìosan de m' òige
A light wind blew from the north	Shèid gaoth aotrom bhon taobh tuath
I thought I didn't have a baby	Bha mi a’ smaoineachadh nach robh an leanabh agam
I still had two hours to get here in time	Bha dà uair a thìde agam fhathast airson faighinn an seo ann an tìde
I recognized some of them	Dh’aithnich mi cuid dhiubh
I had to end this conversation quickly	B’ fheudar dhomh an còmhradh seo a thoirt gu crìch gu sgiobalta
I try to smile back, but say nothing	Bidh mi a’ dèanamh mo dhìcheall gàire a dhèanamh air ais, ach gun dad a ràdh
I could not find my car	Cha b’ urrainn dhomh mo chàr a lorg
I did not feel guilty for wanting it	Cha robh mi a 'faireachdainn ciontach airson a bhith ga iarraidh
I needed to decide	Bha feum agam air co-dhùnadh
I went home and checked his profile	Chaidh mi dhachaigh agus thug mi sùil air a phròifil
I was relieved, tired, exhausted, and so grateful	Bha mi faochadh, sgìth, air mo shàrachadh, agus cho taingeil
I didn't expect to kill anyone, anyway	Cha robh dùil agam duine a mharbhadh, co-dhiù
I thought the priest was wearing a costume	Bha mi air smaoineachadh gu robh an sagart a’ cur culaidh ris
I fought the beast in me, he took it away	Chuir mi cath air a’ bhiast annam, thug e air falbh
I know that's crazy but true	Tha fios agam gu bheil sin craicte ach fìor
I am more uncomfortable though	Tha mi nas mì-chofhurtail ge-tà
I start to feel my finger slip off the stimulus	Bidh mi a’ tòiseachadh a ’faireachdainn gu bheil mo mheur a’ sleamhnachadh far an inneal-brosnachaidh
I know the price is going to go up	Tha fios agam gun tèid a’ phrìs suas
I didn't buy anything	Cha do cheannaich mi dad
I had to force myself to buy just six	Bha agam ri toirt orm fhìn dìreach sia a cheannach
I found a couple that fit my body perfectly	Lorg mi càraid no dhà a tha a’ freagairt air mo bhodhaig foirfe
I did not know that people had corners	Cha robh fios agam gu robh oiseanan aig daoine
I have never seen it like that	Chan fhaca mi a-riamh e mar sin
Thus a new tribe was formed	Mar sin chaidh treubh ùr a chruthachadh
I close my eyes again	Bidh mi a 'dùnadh mo shùilean a-rithist
I wanted you to be something you are not	Bha mi airson gum biodh tu nad rudeigin nach eil thu
I think about it so often	Bidh mi a’ smaoineachadh mu deidhinn cho tric
I have a solar company	Tha companaidh grèine agam
This goal was achieved in less than five days	Chaidh an amas seo a ruighinn ann an nas lugha na còig latha
I watch my mum as she moves	Bidh mi a’ toirt sùil air mo mhàthair fhad ‘s a tha i a’ gluasad
I never wanted to stop feeling like this	Cha robh mi a-riamh airson stad a bhith a’ faireachdainn mar seo
I was born to rule this land	Rugadh mi gus an tìr seo a riaghladh
I hate the very idea	Is fuath leam an dearbh bheachd
Wait until you hear it played	Fuirich gus an cluinn thu e air a chluich
I would highly recommend the service	Bhithinn a’ moladh na seirbheis gu mòr
A child accepts the truth	Tha leanabh a 'gabhail ris an fhìrinn
I felt like you did several years ago	Bha mi a’ faireachdainn mar a rinn thu o chionn grunn bhliadhnaichean
I would never betray you	Cha bhithinn-sa gu bràth gad bhrath
I thought it looked a little weird	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ coimhead rud beag neònach
I'm still really tired	Tha mi dha-rìribh sgìth fhathast
I haven't seen it in centuries	Chan fhaca mi e o chionn linntean
I think she's thinking this	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ smaoineachadh seo
I've always loved that	Bha sin a’ còrdadh rium a-riamh mun deidhinn
I am surrounded by water	Tha mi air mo chuairteachadh le uisge
I walked around it slowly, looking up at how big it was	Choisich mi timcheall e gu slaodach, a 'coimhead suas air cho mòr' sa tha e
I can't give you anything hard on that	Chan urrainn dhomh dad cruaidh a thoirt dhut air sin
I hated smoking herbs, but it was better than nothing	Bha gràin agam air smocadh luibhean, ach bha e na b’ fheàrr na dad
There is case law to support both views	Tha lagh cùise ann gus taic a thoirt don dà bheachd
I had just let more personal information slip out	Bha mi dìreach air leigeil le barrachd fiosrachaidh pearsanta sleamhnachadh a-mach
I fell forward, walking north	Thuit mi air adhart, a 'coiseachd gu tuath
I could barely hold myself	Cha mhòr nach b’ urrainn dhomh mi fhìn a chumail
I thanked him and left the studio	Thug mi taing dha agus dh'fhàg mi an stiùidio
I swam up but could not break the surface	Shnàmh mi suas ach cha b’ urrainn dhomh an uachdar a bhriseadh
I can't stand to see crooked pictures	Chan urrainn dhomh seasamh gus dealbhan cam fhaicinn
I needed something else	Bha feum agam air rudeigin eile
I have to go to my parents in a bit	Feumaidh mi a dhol gu mo phàrantan ann am beagan
I fought hard for her for ages	Bha mi a’ sabaid gu cruaidh rithe airson aoisean
I deserved things that other kids experienced	Bha mi airidh air rudan a fhuair clann eile eòlas
I know where they are going	Tha fios agam càit a bheil iad a' dol
I pulled it out to get back in there	Tharraing mi a-mach e airson faighinn air ais ann
I couldn't hold my breath	Cha chumadh mi m' anail
I decided to keep my mouth shut on the subject	Roghnaich mi mo bheul a chumail dùinte air a’ chuspair
I can see it coming out of the furnace	Tha mi ga fhaicinn a’ tighinn a-mach às an fhùirneis
I decided not to interrupt	Cho-dhùin mi gun a bhith a 'cur bacadh air
I know she will continue to do so forever	Tha fios agam gun lean i oirre a’ dèanamh sin gu bràth
I feel somewhat responsible	Tha mi a’ faireachdainn gu ìre cunntachail
I didn’t even let her see my house	Cha do leig mi eadhon leatha an taigh agam fhaicinn
I felt the line start to shake	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an loidhne a’ tòiseachadh a’ crathadh
I need to keep an eye on myself	Feumaidh mi sùil a chumail orm fhìn
I will do my best to help you	Nì mi mo dhìcheall airson do chuideachadh
I was between a rock and a hard place	Bha mi eadar creag agus àite cruaidh
I fought him, and I kept fighting him	Shabaid mi e, agus chùm mi a 'sabaid ris
I know that your little laws require my official name	Tha fios agam gu bheil feum aig na laghan beaga agad air m’ ainm oifigeil
I can understand your problems	Is urrainn dhomh na duilgheadasan agad a thuigsinn
Jim has nothing but his name and his memories	Chan eil dad aig Jim ach ainm agus na cuimhneachain aige
He has been arrested	Tha e air a thoirt an grèim
I can now see the deep blue ocean	Chì mi a-nis an cuan domhainn gorm
A bad feeling went into my stomach	Chaidh droch fhaireachdainn a-steach don stamag agam
I tell you, nothing frightened him more than his death	Tha mi ag ràdh ribh, nach do chuir ni sam bith an t-eagal air tuilleadh na a bhàs
New year has such a promise	Tha a leithid de ghealladh aig bliadhna ùr
I believe it was over twice before this time	Tha mi creidsinn gun robh e seachad air dà uair ron àm seo
All of those songs poured out of this one sound	Dhòirt na h-òrain sin uile a-mach às an aon fhuaim seo
I look at my reflection	Bidh mi a’ coimhead air mo mheòrachadh
I had to be strong, though	Dh'fheumadh mi a bhith làidir, ge-tà
Maybe I should do the same	Is dòcha gum bu chòir dhomh an aon rud a dhèanamh
A hand hit her bare arm	Bhuail làmh air a gàirdean rùisgte
A lovely blue fountain pen like people used to be	Peann fuarain gorm breagha mar a bhiodh daoine a’ cleachdadh
I have to go back and get it	Feumaidh mi a dhol air ais agus fhaighinn
I have my career in college	Tha mo dhreuchd agam sa cholaiste
I hoped she was with you	Bha mi an dòchas gun robh i còmhla riut
I had my favorite spoon and my favorite bowl	Bha an spàin as fheàrr leam agus am bobhla as fheàrr leam
I really wanted to start our life together	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh ar beatha a thòiseachadh còmhla
I was too embarrassed to respond immediately	Bha cus tàir orm freagairt sa bhad
I was overwhelmed with so many emotions	Bha mi air mo shàrachadh le uimhir de fhaireachdainnean
I slid it over my head	Shleamhnaich mi thar mo cheann e
I bought and sold real estate at the time	Cheannaich agus reic mi togalaichean aig an àm
I almost had a heart attack	Cha mhòr nach d’ fhuair mi grèim cridhe
I wasn’t up for what was on my mind	Cha robh mi suas airson na bha nam inntinn
I just want you to like it too	Tha mi dìreach airson gum bi thu dèidheil air cuideachd
I'll talk to him right away	Bruidhnidh mi ris anns a’ bhad
I now fully accept the fact	Tha mi a-nis a’ gabhail ris an fhìrinn gu tur
I chose to be an engineer like my father	Thagh mi a bhith nam innleadair mar m’ athair
I was very calm and polite	Bha mi gu math socair agus modhail
I think it's probably my illness	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e mo thinneas a th’ ann
A calendar will appear	Nochdaidh mìosachan
I kept my thoughts to myself	Chùm mi mo smuaintean rium fhìn
I was struggling to stay fair	Bha mi a’ strì ri fuireach cothromach
I've been sitting there to make some extra cash	Tha mi air a bhith nam shuidhe airson beagan airgead a bharrachd a chosnadh
I just feel tired after talking for so long	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil i sgìth às deidh dhomh bruidhinn cho fada
I could hardly think of it half the time	Is gann gum b’ urrainn dhomh smaoineachadh mu dheidhinn leth na h-ùine
It really surprised me but I was very grateful	Chuir e iongnadh mòr orm ach gu math taingeil
I did not count them	Cha do chunnt mi iad
I did not see anything of it, I did not record anything	Chan fhaca mi dad dheth, cha do chlàraich mi dad
I love what you did with your hair	Tha gaol agam air na rinn thu le d’ fhalt
I could feel my eyes widening	Bha mi a’ faireachdainn mo shùilean a’ fàs nas fharsainge
I wondered how bad it would be	Bha mi a’ faighneachd dè cho dona ‘s a bhiodh e
I felt sorry for those animals	Bha mi a’ faireachdainn duilich airson na beathaichean sin
We just want to have fun	Tha sinn dìreach airson spòrs a bhith againn
I really want to hear your story	Tha mi gu mòr airson do sgeul a chluinntinn
I had not received the names of many of the guards	Cha robh mi air ainmean mòran de na geàrdan fhaighinn
I made no sound	Cha do rinn mi fuaim
I have to say it answered him well	B’ fheudar dhomh a ràdh gun do fhreagair e gu math e
Cross denied the allegation	Chaidh Cross às ​​àicheadh ​​na casaid
I was wondering if you ran into them	Bha mi a’ faighneachd an do ruith thu a-steach annta
I assure you that no one is coming to vote	Tha mi a’ dearbhadh dhut nach eil duine a’ tighinn a bhòtadh
I closed and pulled up	Dhùin mi agus tharraing mi suas
I walked slowly and my joy grew with each step	Choisich mi gu mall agus dh'fhàs mo thoileachas leis gach ceum
I went and stayed at his house for two days	Chaidh mi agus dh'fhuirich mi aig an taigh aige airson dà latha
I can’t scare everyone because of it	Chan urrainn dhomh eagal a bhith air a h-uile duine air a sgàth
I received many speeches about trust and communication	Fhuair mi mòran òraidean mu earbsa agus conaltradh
I've tried something like this a long time ago	Dh’ fheuch mi mar seo o chionn fhada
I promise it will never happen again	Tha mi a’ gealltainn nach tachair e gu bràth tuilleadh
I like her voice, though	Is toil leam a guth, ge-tà
I have not lived a superficial life	Chan eil mi air beatha a chaitheamh ann an dòigh uachdarach
I want to tell him he will leave me	Tha mi airson innse dha gum fàg e mi
I do not want to find out	Chan eil mi airson faighinn a-mach
I go back to my sofa and sit down	Bidh mi a’ dol air ais chun t-sòfa agam agus a’ suidhe
I will not take your cold	Cha ghabh mi do fhuachd
I left town after work	Dh'fhàg mi am baile às dèidh obair
I felt him shrug his shoulders and kissed him back	Dh’fhairich mi suas a ghuailnean caola agus phòg mi air ais e
I could do no more	Cha b' urrainn dhomh a dhèanamh tuilleadh
A cup of hot tea felt great	Bha cupa tì teth a’ faireachdainn sgoinneil
I've never had a beer like that before	Cha robh leann mar sin agam a-riamh roimhe
Of course I hadn’t given much thought to what I would play	Gu dearbh cha robh mi air mòran smaoineachadh air dè a chluicheadh ​​​​mi
I prevent it from being hit	Bidh mi a’ cur casg air a bhualadh os a chionn
I stopped looking at the clock at eleven	Stad mi a’ coimhead air a’ ghleoc aig aon-deug
I will never go into that storage room	Cha tèid mi uair sam bith a-steach don t-seòmar stòraidh sin
I could not lift my hands to touch it	Cha b’ urrainn dhomh mo làmhan a thogail airson suathadh air
Dangerous man in wrong situations	Duine cunnartach ann an suidheachaidhean ceàrr
I promptly contacted the counseling coordinator	Chuir mi fios gu sgiobalta chun cho-òrdanaiche comhairleachaidh
I put two fingers on her wrists	Chuir mi dà mheur air a caol-dùirn
I took the elevator up to the seventh floor	Thug mi an t-àrdaichear suas chun t-seachdamh làr
The tour had nine dates	Bha naoi cinn-latha air a’ chuairt
They give me the stuff	Bheir iad dhomh an stuth
Police are coming in to shoot him	Tha na poilis a' tighinn a-steach airson losgadh air
I can't be tired tomorrow	Chan urrainn dhomh a bhith sgìth a-màireach
I think that's a good decision	Tha mi a’ smaoineachadh gur e co-dhùnadh ceart gu leòr a tha sin
I want the weather data we have	Tha mi ag iarraidh an dàta sìde a tha againn
I know what to do with it	Tha fios agam dè a dhèanadh tu leis
I really did not try anything	Cha do dh'fheuch mi dad gu dearbh
Oh, if they were just obedient	O nam bitheadh ​​iad ach umhail
Passing the torch	A 'dol seachad air an lòchran
I will treat you like a father	Dèiligidh mi riut mar athair
I have pen and paper	Tha peann is pàipear agam
The sources indicate high mortality on both sides	Tha na stòran a’ comharrachadh bàsmhorachd àrd air gach taobh
A long, long time ago	O chionn fhada, o chionn fhada
It was a commercial and critical success	Bha e na shoirbheachas malairteach agus èiginneach
A few minutes later, he shouted again	Beagan mhionaidean às deidh sin, ghlaodh e a-rithist
I want the next step	Tha mi ag iarraidh an ath cheum
I think it has that effect on him	Tha mi a’ creidsinn gu bheil a’ bhuaidh sin aige air
I held out his hand as we walked to his place	Chùm mi a làmh nuair a bha sinn a 'coiseachd dha àite
I can get back to you later	Is urrainn dhomh faighinn air ais thugad nas fhaide air adhart
I remember going to the movie	Tha cuimhne agam a dhol dhan fhilm
I could not lower my guard	Cha b’ urrainn dhomh mo gheàrd a leigeil sìos
I always go on walks after shows	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dol air chuairtean às deidh taisbeanadh
I almost bothered her	Cha mhòr nach do chuir mi dragh oirre
Then I saw that it was a girl	Chunnaic mi an uairsin gur e nighean a bh’ ann
It only took me a while to figure it out	Cha do ghabh mi ach ùine airson a shamhlachadh
I drive over to his place and just sit outside	Bidh mi a’ draibheadh ​​a-null chun àite aige agus dìreach a’ suidhe a-muigh
Maybe I'm dead too	Is dòcha gu bheil mi marbh cuideachd
I will write one book and move on	Bidh mi a’ sgrìobhadh aon leabhar agus a’ gluasad air adhart
I missed the meeting that day	Chaill mi a’ choinneamh an latha sin
People do not recognize authority	Chan eil daoine ag aithneachadh ùghdarras
I received your message the other day	Fhuair mi do theachdaireachd an latha eile
I formally request a copy of this email	Tha mi ag iarraidh leth-bhreac den phost-d seo gu foirmeil
I'm not at the beginning now	Chan eil mi aig an toiseach a-nis
I can relate to what it says	Is urrainn dhomh buntainn ris na tha e ag ràdh
I have to be happy with my terms	Feumaidh mi a bhith toilichte leis na cumhachan agam
I feel the power of reaching out for me	Tha mi a’ faireachdainn cumhachd a’ ruighinn a-mach airson grèim fhaighinn orm
I found the dinner car, but it was closed	Lorg mi an càr dìnnear, ach bha e dùinte
A closed door led to the living room	Bha doras dùinte a’ leantainn chun t-seòmar-suidhe
A huge investment in a shopping center has been frozen	Tha tasgadh mòr ann an ionad bhùthan air a bhith reòta
I went in and locked the door	Chaidh mi a-staigh agus ghlas mi an doras
I will return and shake them	tillidh mi air ais agus crathaidh mi iad
I will organize a party of twelve	Cuiridh mi pàrtaidh de dhà dheug air dòigh
I could never have come home	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air tighinn dhachaigh a-riamh
He won the election	Bhuannaich e an taghadh
I quickly move to the open window and slide inside	Bidh mi a 'gluasad gu luath chun an uinneig fhosgailte agus a' sleamhnachadh a-staigh
I know you need it right now	Tha fios agam gu bheil feum agad air an-dràsta
I was terribly upset and shocked	Bha mi uamhasach troimh-chèile agus ann an clisgeadh
I had complete control	Bha smachd iomlan agam
Abyss won the competition	Bhuannaich Abyss an fharpais
I laughed and he did too	Rinn mi gàire agus rinn e cuideachd
An umbrella became a hut	Thàinig sgàil gu bhith na bhothan
I knew what she looked like	Bha fios agam cò ris a bha i coltach
Significant crop damage has also been reported on orange trees	Chaidh aithris cuideachd air milleadh mòr bàrr air craobhan orains
I was almost caught	Cha mhòr nach robh mi air mo ghlacadh
I will also need a safe passage when we return	Bidh feum agam air slighe shàbhailte cuideachd nuair a thilleas sinn
I want you out of my home	Tha mi gad iarraidh a-mach às mo dhachaigh
I have to talk to you in secret	Feumaidh mi bruidhinn riut gu dìomhair
I walked over to him and searched for books	Choisich mi a-null thuige agus rannsaich mi e airson leabhraichean
He is going to meet her in person	Tha e a’ dol a choinneachadh rithe gu pearsanta
I need to hear something	Feumaidh mi a bhith a’ cluinntinn rud
I never was though	Cha robh mi a-riamh ge-tà
I love working with you, too	Is toil leam a bhith ag obair còmhla riut, cuideachd
A competition was held to crown a new champion	Chaidh farpais a chumail gus curaidh ùr a chrùnadh
I just followed their path	Lean mi dìreach air an t-slighe aca
Some reconstructed dragon blood was also needed	Bha feum air beagan fala dràgon ath-leasaichte cuideachd
I want to learn another language	Tha mi airson cànan eile ionnsachadh
I have not seen him regularly here recently	Chan fhaca mi e gu cunbhalach an seo o chionn ghoirid
Endless river	Abhainn gun chrìoch
I was something else	Bha mi rudeigin eile
I was starting to sweat	Bha mi a’ tòiseachadh ri fallas
I know your staff are better than this	Tha fios agam gu bheil an luchd-obrach agad nas fheàrr na seo
I just took you inside to look at you	Cha tug mi ach thu a-steach a choimhead ort
I can think of playing with this puzzle for years	Is urrainn dhomh smaoineachadh air cluich leis an tòimhseachan seo airson bhliadhnaichean
I moved quietly, hoping not to wake anyone	Ghluais mi gu sàmhach, an dòchas nach dùisg mi duine
I can see how people love you	Chì mi mar a tha gaol aig daoine ort
A piece of jewelery lies there	Tha pìos seudaireachd na laighe an sin
I've learned a lot over the last few years	Tha mi air tòrr ionnsachadh thairis air na beagan bhliadhnaichean a dh’ fhalbh
I can't rule that out	Chan urrainn dhomh sin a chuir às mar chomas
I was, of course, wrong	Bha mi, gu dearbh, ceàrr
I wanted a lot more	Bha mi ag iarraidh tòrr a bharrachd
I pulled my shirt over my head	Tharraing mi mo lèine os cionn mo chinn
I could have killed you all by this time	Dh'fhaodainn a bhith air do mharbhadh uile ron àm seo
I could not help but move on	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach gluasad air adhart
I saw her leave, wondering if she would turn around	Chunnaic mi i a 'falbh, a' faighneachd an tionndaidh i mun cuairt
I thought this new information would be interesting for the family	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh am fiosrachadh ùr seo inntinneach don teaghlach
I moved under her rub and praised	Ghluais mi fo a suathadh agus a mholadh
They also ran low on water	Bha iad cuideachd a’ ruith ìosal air uisge
A thought of a smile went over her face	Chaidh beachd de ghàire thairis air a h-aodann
I expected his arm to feel, but it did not come	Bha dùil agam gum biodh a ghàirdean a’ faireachdainn, ach cha tàinig e
A member of our team, a human being	Ball den sgioba againn, mac an duine
I leave the rest to the marketing people	Bidh mi a 'fàgail a' chòrr dha na daoine margaidheachd
I put my hand on it and pushed, very hard	Chuir mi mo làmh air agus phut mi, gu math cruaidh
I dug into their mouths in no time	Chladhaich mi na beul ann an ùine sam bith
I pushed my clothes up	Phut mi m’ aodach suas
I'm lost without you	Tha mi air chall gun thu a '
I've been waiting for them ever since	Tha mi air a bhith a’ feitheamh bhon uair sin airson an tilleadh
I did not go without answers	Cha robh mi a’ falbh gun fhreagairtean
They had three sons	Bha triùir mhac aca
I was there when the house was empty	Bha mi ann nuair a bha an taigh falamh
The away jumper is similar but with different colors	Tha an geansaidh air falbh coltach ri chèile ach le dathan eadar-dhealaichte
Animals prefer to the edges of the herd	Is fheàrr le beathaichean a dh’ ionnsaigh oirean a’ bhuachaille
I loved him but as a friend	Bha gaol agam air ach mar charaid
I couldn't wait	Cha b' urrainn dhomh feitheamh
I know your sweetheart	Tha mi eòlach air do leannan
I could feel my face flushing pink	Bha mi a’ faireachdainn m’ aodann a’ sruthadh pinc
Others made similar suggestions	Rinn cuid eile molaidhean co-chosmhail
I took everything from you	Thug mi a h-uile càil bhuat
I even realized back then	Thuig mi eadhon air ais an uairsin
I did not expect to meet him so soon	Cha robh dùil agam coinneachadh ris cho luath
I took a shower afterwards	Ghabh mi fras às deidh sin
I am here just for you, my angel	Tha mi an seo dìreach dhutsa, mo aingeal
Falling from this height will kill me	Marbhaidh tuiteam bhon àirde seo mi
I know you have been through hell	Tha fios agam gu bheil thu air a bhith tro ifrinn
I am sorry for my comments	Tha mi duilich airson mo bheachdan
A truck full of soldiers	Truc làn de shaighdearan
I think someone got it	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair cuideigin thuige
I do not have to go into the cause of the accident	Chan fheum mi a dhol a-steach don adhbhar airson an tubaist
I was lonely, sad and in constant pain	Bha mi aonaranach, brònach agus ann am pian cunbhalach
But his personality paid for that	Ach phàigh a phearsantachd airson sin
At least a few minutes	Beagan mhionaidean co-dhiù
I could try that	B’ urrainn dhomh feuchainn air sin
I just want you home	Tha mi dìreach gad iarraidh dhachaigh
I know that for sure	Tha fios agam air sin airson fìrinn
I hit my throat, my stomach turned over	Bhuail mi mo sgòrnan, thionndaidh mo stamag thairis
I would never have stopped fighting to free him	Cha bhithinn a-riamh air stad a bhith a’ sabaid gus a shaoradh
I just want it to be a conversation	Tha mi airson gur e còmhradh a th’ ann
I was shaking with anger	Bha mi air chrith le feirg
I had been so self-sufficient	Bha mi air a bhith cho fèin-fhoghainteach
I use one needle	Bidh mi a’ cleachdadh aon snàthad
I love every minute of it	Tha gaol agam air a h-uile mionaid dheth
They agree on many details	Tha iad ag aontachadh air mòran mion-fhiosrachaidh
I wasn't sure there was anything to worry about	Cha robh mi cinnteach gu robh dad ann airson dragh a chuir air
I know this game is going to hurt	Tha fios agam gum bi an geama seo air a ghoirteachadh
I shouted and lost my balance	Dh'èigh mi agus chaill mi mo chothromachadh
I haven't used a name for years	Chan eil mi air ainm a chleachdadh airson bliadhnaichean
All I could do was feel sorry for him again	Cha b’ urrainn dhomh dad a dhèanamh ach a bhith a’ faireachdainn duilich air a shon a-rithist
I hope you all have a great week	Tha mi an dòchas gum bi seachdain air leth math agaibh uile
I think scale is everything, though	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sgèile a h-uile dad, ge-tà
One or two turned	Thionndaidh ceann no dhà
A few women were laughing at her	Bha beagan de na boireannaich a’ gàireachdainn rithe
I felt ready, maybe even wanted	Bha mi a’ faireachdainn deiseil, is dòcha eadhon ga iarraidh
It had a video ad on its entire screen	Bha sanas bhidio air an sgrion gu lèir aige
I sit at that same bar, alone	Tha mi nam shuidhe aig an aon bhàr sin, leis fhèin
I stepped away, then broke into a run	Cheum mi air falbh, an uairsin bhris mi a-steach do ruith
I know he can pull through	Tha fios agam gun urrainn dha tarraing troimhe
I will do some research and get back to you	Nì mi beagan sgrùdaidhean agus cuiridh mi fios air ais thugad
I think we had better go to those hills	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fheàrr dhuinn a dhol a dh’ionnsaigh nan cnoc sin
I definitely feel more relaxed and more confident	Tha mi gu cinnteach a’ faireachdainn nas socraiche agus nas misneachaile
I couldn't fall asleep though	Cha b' urrainn dhomh tuiteam nam chadal ge-tà
I strongly agree with this one	Tha mi ag aontachadh gu làidir leis an fhear seo
I missed it because it was my first time	Chaill mi e oir b’ e seo a’ chiad turas agam
A new picture is on my agenda for today	Tha dealbh ùr air mo chlàr-gnothaich airson an-diugh
I did not ask you about your family last night	Cha do dh'fhaighnich mi dhut mu do theaghlach a-raoir
I have to see what is happening in the east	Feumaidh mi faicinn dè tha tachairt san ear
I was attached to the wall	Bha mi ceangailte ris a’ bhalla
I launched my craft and started sweeping the area	Chuir mi air bhog mo cheàird agus thòisich mi a’ sguabadh na sgìre
I have been listening to your thoughts while you sleep	Tha mi air a bhith ag èisteachd ri do smuaintean fhad 'sa tha thu a' cadal
I know this could still go up in fog	Tha fios agam gum faodadh seo a dhol suas ann an ceò fhathast
I hated the fear it instilled in me	Bha gràin agam air an eagal a chuir e nam spiorad
I opened it, and walked into the room	Dh’ fhosgail mi e, agus choisich mi a-steach don t-seòmar
I did not expect him to be just as responsible	Cha robh dùil agam gum biodh e dìreach a’ gabhail uallach mar sin
I let out a slow sigh	Leig mi a-mach osna mall
I move my face to look at it	Bidh mi a 'gluasad m' aodann gus coimhead air
I'll be back soon	Bidh mi air ais a dh'aithghearr
I will not make a decision tonight	Cha dèan mi co-dhùnadh a-nochd
I started feeling sorry for my brother	Thòisich mi a’ faireachdainn duilich dha mo bhràthair
I think my mum paid them five dollars a week	Tha mi a’ smaoineachadh gun do phàigh mo mhàthair còig dolar dhaibh san t-seachdain
I could feel the harsh reality of my sore stomach	Bha mi a’ faireachdainn an fhìrinn chruaidh nam stamag goirt
I put my hand on his chest to stop him	Chuir mi mo làmh air a bhroilleach gus stad a chuir air
I chose the white writing on the bow	Thagh mi an sgrìobhadh geal air a’ bhogha
A few dollars	Beagan dholairean airgid
I mean, like, missing pieces of head, dead	Tha mi a 'ciallachadh, mar, pìosan de cheann a dhìth, marbh
I pointed with my gun	Chomharraich mi le mo ghunna
I hit her on the shoulder, gently, oh, so gently	Bhuail mi i air a ghualainn, gu socair, o, cho socair
I had passed the point without returning	Bha mi air a dhol seachad air a’ phuing gun tilleadh
I refused to turn around or respond	Dhiùlt mi tionndadh mun cuairt no freagairt
I need to catch up on my reading here	Feumaidh mi grèim fhaighinn air an leughadh agam an seo
I really enjoyed playing the field	Chòrd e rium a bhith a’ cluich an raoin
I did not know that these are not universal	Cha robh fios agam nach eil iad sin uile-choitcheann
I will be a good man	Bidh mi nam dhuine math
I didn't even know her last name	Cha robh mi fiù 's eòlach air an t-ainm mu dheireadh aice
I worked until almost midnight	Bha mi ag obair gu faisg air meadhan oidhche
I cried again even louder with no answer	Ghlaodh mi a-rithist eadhon nas àirde fhathast gun fhreagairt sam bith
I think this is the research part	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo am pàirt rannsachaidh
A guest wanted to see her	Bha aoigh airson a faicinn
I will not live for you in fear or in restraint	Cha bhi mi beò thu fo eagal no fo shrian
I know, that's very rare	Tha fios agam, tha sin gu math tearc
I have not found a single event like this	Chan eil mi air aon tachartas mar seo a lorg
That's the decent thing to do, and it should end there	B’ e sin an rud àlainn mun phòsadh againn
I try to paint a vivid picture for my readers	Bidh mi a’ feuchainn ri dealbh beothail a pheantadh dha mo luchd-leughaidh
I have to find myself again	Feumaidh mi mi fhìn a lorg a-rithist
A room on the top floor of the shop was empty	Bha seòmar air làr àrd na bùtha falamh
Work changes are expected at the end of the month	Tha dùil ri atharrachadh san obair aig deireadh na mìos
I had never thought of them before	Cha robh mi air smaoineachadh orra roimhe
I simply enjoyed this reading	Chòrd an leughadh seo rium gu sìmplidh
I simply know you are	Tha fios agam gu sìmplidh gu bheil thu
I ate everything in sight	Dh'ith mi a h-uile dad ann an sealladh
I smiled at her, but she didn't move	Rinn mi gàire rithe, ach cha do ghluais i
I started seeing you in my dreams at night	Thòisich mi gad fhaicinn nam aislingean air an oidhche
I think you could benefit greatly from the trip	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh tu buannachd mhòr fhaighinn bhon turas
I have no worries about their trouble	Chan eil dragh sam bith orm mun trioblaid aca
I was not up to the idea	Cha robh mi suas ri smaoineachadh
I would quickly reach my destination	Gu luath ruigeadh mi ceann-uidhe
I need it more than anything	Tha feum agam oirre nas motha na rud sam bith
I catch up easily and it's quick to control	Bidh mi a’ glacadh suas gu furasta agus bidh i air a smachdachadh gu sgiobalta
She left the film industry to raise her children	Dh’ fhàg i gnìomhachas nam film gus a clann a thogail
I broke his hair out of his eyes	Bhris mi a fhalt a-mach às a shùilean
I do not know what to do	Chan eil fios agam dè a nì mi
I need time to embrace all of this	Feumaidh mi ùine airson seo uile a ghabhail a-steach
I needed time to understand things	Bha feum agam air ùine airson rudan a thuigsinn
I called the police to see if they would help	Chuir mi fios chun na poileis gus faicinn an cuidicheadh ​​​​iad
I move faster than a bird	Bidh mi a 'gluasad nas luaithe na eun
I need a big, big one	Tha feum agam air fear mòr mòr
A little hard to find	Beagan duilich a lorg
I hate them with passion	Tha gràin agam orra le dìoghras
I vaguely remembered talking to him	Chuimhnich mi gu neo-shoilleir a bhith a’ bruidhinn ris
Fighting is more common during the breeding season	Tha sabaid nas cumanta tron ​​​​t-seusan briodachaidh
I need you to listen	Tha feum agam ort a bhith ag èisteachd
I guess you have to ask her	Tha mi creidsinn gum feum thu faighneachd dhi
I feel like I'm getting cold again	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mi fhìn a’ fàs fuar a-rithist
I will not give you control over my body	Cha toir mi smachd dhut air mo bhodhaig
I just didn’t want more	Cha robh mi dìreach ag iarraidh barrachd
I did all the work for her	Rinn mi an obair gu lèir dhi
I believe time played a part	Tha mi creidsinn gun robh pàirt aig an t-slighe ùine
I can up it if you like	Is urrainn dhomh suas e ma thogras tu
I wouldn't be on this trip if we did	Cha bhithinn-sa air an turas seo nan dèanamaid sin
I have to regain that trust	Feumaidh mi an earbsa sin a thilleadh
I ordered that water to cool	Dh'òrduich mi an t-uisge sin fuarachadh
I met him once, though	Choinnich mi e aon uair, ge-tà
I will definitely be back again and again	Bidh mi air ais a-rithist is a-rithist gu cinnteach
I do not remember which ones	Chan eil cuimhne agam cò an fheadhainn
The decision ended his season	Chuir an co-dhùnadh crìoch air an t-seusan aige
There were no gas chambers	Cha robh seòmraichean gas ann
His education is indeterminate	Tha a chuid foghlaim neo-chinnteach
A strange look went over her face	Chaidh sealladh neònach thairis air a h-aodann
It takes place in the same universe	Tha e a 'gabhail àite anns an aon chruinne-cè
I did not want anyone to see my other name	Cha robh mi airson gum faiceadh duine m’ ainm eile
I sold my cup, then other things	Reic mi mo chupa, an uairsin rudan eile
I thought that made sense	Shaoil ​​​​mi gun robh sin ciallach
I doubled the recipe too	Dhùblaich mi an reasabaidh cuideachd
I could not kiss you	Cha b' urrainn dhomh do phògadh
A feeling of sickness filled her stomach	Lìon faireachdainn tinn a stamag
I had done something wrong	Bha mi air droch rud a dhèanamh
I could never imagine the mission working out	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh dealbh a dhèanamh den mhisean ag obair a-mach
I tried gray next	Dh’fheuchainn liath an ath rud
These places are perfect	Tha na h-àiteachan sin coileanta
Find a relative of his slot in the fire department	Lorg cuideigin a bha càirdeach dha slot anns an roinn teine
I accepted and invited him to dinner	Ghabh mi ris agus thug mi cuireadh dha gu dinneir
I was too tired to do anything	Bha mi ro sgìth airson rud sam bith a dhèanamh
I know he felt it too	Tha fios agam gun robh e a’ faireachdainn cuideachd
I knew you were going to fall into your power	Bha fios agam gu robh thu gu bhith a’ tighinn a-steach do na cumhachdan agad
I smiled a little and headed over to the box	Rinn mi gàire beag agus chaidh mi a-null chun bhogsa
I heard footsteps walking behind me	Chuala mi ceuman a’ coiseachd air mo chùlaibh
I wiped my hands on my pants and stood up	Sguab mi mo làmhan air mo phants agus sheas mi
I had no answer, it came out	Cha robh freagairt sam bith agam, thàinig e a-mach
I barely drank even in college	Is gann gun do dh’òl mi eadhon sa cholaiste
I bet you have a sweet taste	Cuiridh mi geall gu bheil blas milis agad
I don't get tired of making love to him	Chan fhàs mi sgìth de bhith a’ dèanamh gaol leis
I think personally, in so many different ways	Tha mi a’ smaoineachadh gu pearsanta, ann an uimhir de dhòighean eadar-dhealaichte
I wanted it outside of a cause	Bha mi ga iarraidh taobh a-muigh adhbhar
I had an impact on people	Bha a’ bhuaidh sin agam air daoine
I believe everything happens for a reason	Tha mi creidsinn gun tachair a h-uile càil airson adhbhar
I could not sleep that night	Cha b' urrainn dhomh cadal an oidhche sin
I say yes, and we smile from ear to ear	Tha mi ag ràdh tha, agus sinn a 'gàire o chluas gu cluais
I can drive you there	Is urrainn dhomh do dhràibheadh ​​​​an sin
I love watching baseball	Is toil leam a bhith a’ coimhead baseball
I see in the dark	Chì mi anns an dorchadas
I know you want to start your life here	Tha fios agam gu bheil thu airson do bheatha a thòiseachadh an seo
I did not ask permission	Cha do dh'iarr mi an cead
I stood there in shock	Sheas mi an sin le clisgeadh
I would not kill a young mother to prove a point	Cha mharbhainn màthair òg airson puing a dhearbhadh
I stepped towards it	Cheum mi a dh'ionnsaigh e
I highly recommend this movie!	Tha mi gu mòr a’ moladh am film seo!
I did a lot of work here for him	Rinn mi tòrr obair an seo dha
I encourage you to read it	Tha mi gad bhrosnachadh airson a leughadh
I did not know how anyone slept like that	Cha robh fios agam ciamar a chaidil duine mar sin
I'll be fine until you return	Bidh mi gu math gus an till thu
I turned around and followed him	Thionndaidh mi mun cuairt agus lean mi na aghaidh
I paused to look into her eyes	Stad mi gus coimhead a-steach air a sùilean
I spoke to her, looking her in the eyes	Bhruidhinn mi rithe, a 'coimhead oirre anns na sùilean
I shake and he kindly returns	Bidh mi a 'crathadh agus bidh e gu coibhneil a' tilleadh air ais
I turned at his third pitch and completely lost	Thionndaidh mi aig an treas pitch aige agus chaill mi gu tur
I plan to do it for two years	Tha mi an dùil a dhèanamh airson dà bhliadhna
I was too busy with work	Bha mi ro thrang leis an obair
I can't imagine the power a girl has over you	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air a’ chumhachd a th’ aig nighean thairis ort
Pretty girl enters the elevator	Bidh nighean bhòidheach a 'faighinn a-steach don àrdaichear
I'll just sit here	Suidhidh mi dìreach an seo
I have an uncle there	Tha uncail agam an sin
I love the details it offers	Tha gaol agam air na mion-fhiosrachadh a tha e a’ tabhann
I could not understand anything that was going on around me	Cha b’ urrainn dhomh rud sam bith a bha a’ dol mun cuairt orm a thuigsinn
I had something else in mind	Bha rud eile agam nam inntinn
I have never tasted a fish dish like this	Cha do bhlais mi a-riamh mias èisg mar seo
I can’t connect my desire to the words	Chan urrainn dhomh mo mhiann a cheangal ris na faclan
I'm afraid no one will listen to me	Tha eagal orm nach èisd neach sam bith rium
I think this was a moderate risk	Tha mi a’ smaoineachadh gur e cunnart meadhanach a bha seo
I used several snow designer papers	Chleachd mi grunn phàipearan dealbhaiche sneachda
I felt so ashamed	Bha mi a’ faireachdainn uiread de nàire
I stood outside the hall and listened	Sheas mi a-muigh anns an talla agus dh’ èist mi
I was wrong to push so hard	Bha mi ceàrr a bhith a’ putadh cho cruaidh
I ran my hands over his back and smiled	Ruith mi mo làmhan thairis air a dhruim agus rinn mi gàire
I wanted to find out why she had helped them	Bha mi airson faighinn a-mach carson a bha i air an cuideachadh
Move completely nonsense	Gluasad gu tur gun chiall
I can also now look forward to my future	Is urrainn dhomh cuideachd a-nis coimhead air adhart ris an àm ri teachd agam
I have better things to do with my time	Tha rudan nas fheàrr agam ri dhèanamh leis an ùine agam
I looked down at my feet	Sheall mi sìos air mo chasan
I can't talk to them anymore	Chan urrainn dhomh bruidhinn riutha tuilleadh
We see no reason to fight	Chan eil sinn a 'faicinn adhbhar sam bith airson sabaid
I never read that stuff	Cha do leugh mi an stuth sin a-riamh
I just wanted to see my power grow	Bha mi airson mo chumhachd fhaicinn a’ fàs nas motha
Private score belongs to you	Is ann leat fhèin a tha sgòr prìobhaideach
Girl, guard, mother	Nighean, geàrd, màthair
A big one that didn't fall down	Fear mòr nach do thuit sìos
Just a big part of it	Dìreach pàirt mhòr dhith
Suddenly I could smell a fragrant, familiar scent	Gu h-obann b’ urrainn dhomh fàileadh cùbhraidheachd, fàileadh eòlach
I went back to the morning	Chaidh mi air ais chun na maidne
I then repeat the process	Bidh mi an uairsin ag ath-aithris a’ phròiseas
I thought about the times we spent together	Smaoinich mi air na h-amannan a chuir sinn seachad còmhla
A second body was found next to the campus pond	Chaidh dàrna corp a lorg ri taobh lòn na h-àrainn
I was wondering when you would show up	Bha mi a 'smaoineachadh cuin a bhiodh tu a' nochdadh
I was able to collect it without any problem	Bha e comasach dhomh a chruinneachadh gun duilgheadas sam bith
I couldn't blame him for being suspicious	Cha b’ urrainn dhomh a’ choire a chuir air airson a bhith amharasach
I knew my voice would not work	Bha fios agam nach obraicheadh ​​​​mo ghuth
I decided to spend all this on savings	Cho-dhùin mi seo uile a chaitheamh air sàbhalaidhean
The loch has a gravel base	Tha bonn greabhail air an loch
I think it fits the purpose	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e a’ freagairt air an adhbhar
I just want to help	Tha mi dìreach airson cuideachadh
I decided to play it	Cho-dhùin mi a chluich
I kept going over and over again	Chùm mi a’ dol thairis air a h-uile cleas nam inntinn
He jumped like a buck	Leum e mar bhoc
Climb off the red carpet there	Sreap far a’ bhrat-ùrlair dearg an sin
The iron was still in my hands	Bha an t-iarann ​​​​nam làimh fhathast
I think it could show	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dha taisbeanadh
I like the texture of the rocks	Is toil leam inneach nan creagan
I was not raised to live like this	Cha deach mo thogail suas gu bhith beò mar seo
I could not help but comment on this picture	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach beachd a thoirt air an dealbh seo
I can see him looking at himself in the mirror	Chì mi e a’ coimhead air fhèin san sgàthan
I'm connected to this conference call	Tha mi ceangailte ris a’ ghairm cho-labhairt seo
I intended the design	Bha mi an dùil an dealbhachadh
I like the way the characters take over	Is toil leam an dòigh anns a bheil na caractaran a’ gabhail thairis
I was laughing to myself	Bha mi a’ gàireachdainn rium fhìn
I need to get another doctor to do it	Feumaidh mi dotair eile fhaighinn airson a dhèanamh
I have a high regard for their sacrifices	Tha measadh àrd agam airson na h-ìobairtean aca
I still can't help it and you can't	Chan urrainn dhomh a chuideachadh fhathast agus chan urrainn dhutsa
It is not known when he was baptized	Chan eil fios cuin a chaidh a bhaisteadh
I mentioned it at the top	Thug mi iomradh air aig a’ mhullach
I was afraid they would get hurt	Bha eagal orm gum biodh iad air an goirteachadh
I just have to run out and catch it	Feumaidh mi dìreach ruith a-mach agus grèim fhaighinn air
Robinson as his favorite running companion	Robinson mar an companach ruith as fheàrr leis
I leaned back against my chair and closed my eyes	Lean mi air ais an aghaidh mo chathair agus dhùin mi mo shùilean
I use glass blocks to make the tunnel clear	Bidh mi a’ cleachdadh blocaichean glainne gus am bi an tunail follaiseach
I wish she was here with me just one more time	Bha mi a’ guidhe gum biodh i an seo còmhla rium dìreach aon uair eile
I am eight years old	Tha mi ochd bliadhna a dh'aois
I identified two of them	Chomharraich mi dhà dhiubh
I couldn't tell the difference	Cha b' urrainn dhomh an diofar innse
I can't see this	Chan urrainn dhomh seo fhaicinn
I can't remember what the problem was	Chan eil cuimhne agam dè an duilgheadas a bh’ ann
I can't move physically	Chan urrainn dhomh gluasad gu corporra
I felt like he was struggling with my pants	Bha mi a 'faireachdainn gu robh e a' strì leis na pants agam
I stepped forward then	Cheum mi air adhart an uairsin
I need to see a friend	Feumaidh mi caraid fhaicinn
I will also be writing to someone I know there	Bidh mi a’ sgrìobhadh cuideachd gu neach as aithne dhomh an sin
I pulled back to think about it	Thog mi air ais airson smaoineachadh mu dheidhinn
He basically gets what he wants	Tha e gu ìre mhòr a’ faighinn na tha e ag iarraidh
I explained that to him too	Mhìnich mi sin dha cuideachd
It calmed me warmly	Chuir suaimhneas blàth orm
I was always walking into people on my left	Bhithinn an-còmhnaidh a’ coiseachd a-steach do dhaoine air mo thaobh chlì
I can only hope that he recovers today	Chan urrainn dhomh ach a bhith an dòchas gum faigh e slànachadh an-diugh
Apparently I put it on the edge	Tha e coltach gun do chuir mi air an oir e
I'm sure it's around here somewhere	Tha mi cinnteach gu bheil e timcheall an seo am badeigin
I was surprised	Chuir mi iongnadh orm
I could feel a hand pushing down my rifle	Bha mi a’ faireachdainn làmh a’ putadh sìos air an raidhfil agam
I quickly went to bed, and made room for her	Chaidh mi gu luath dhan leabaidh, agus rinn mi àite dhi
I was right, that was bad	Bha mi ceart, bha sin dona
I could be in any house in the country	B’ urrainn dhomh a bhith ann an taigh sam bith san dùthaich
A united and free republic	Poblachd aonaichte agus an-asgaidh
I can't let you try to commit suicide again	Chan urrainn dhomh leigeil leat feuchainn ri fèin-mharbhadh a-rithist
I want us to remember every detail	Tha mi airson gum bi cuimhne againn air a h-uile mion-fhiosrachadh
That was the title of our second album	B’ e sin tiotal an dàrna clàr againn
I expected her to say something against it	Bha dùil agam gun canadh i rudeigin na aghaidh
I like the complexity	Is toil leam an iom-fhillteachd a th’ ann
I have a few colds	Tha beagan cnatan orm
I have done it many times	Tha mi air iomadh turas a dhèanamh
I plan to test them all on you	Tha mi an dùil deuchainn a dhèanamh orra uile ort
You may have heard from me	Is dòcha gu bheil thu air cluinntinn bhuam
I saw nothing but light from the corridor	Chan fhaca mi dad, a bharrachd air solais lag bhon trannsa
I almost saw	Cha mhòr nach fhaca mi
I could never trust you	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh earbsa a bhith agad
I was happy to be with her again	Bha mi toilichte a bhith còmhla rithe a-rithist
You can ask your parents to tell you more	Faodaidh tu iarraidh air do phàrantan barrachd innse dhut
After a few seconds, we are standing about seven feet apart	An ceann beagan dhiog, tha sinn nar seasamh mu sheachd troighean bho chèile
I have done more than my share of that	Tha mi air barrachd a dhèanamh na mo chuid de sin
I won't wake up the next morning	Cha dùisg mi an ath mhadainn
I get results just because no one is smarter	Bidh mi a’ faighinn toraidhean dìreach leis nach eil duine nas glice
I know for sure how this will end	Tha fios agam gu cinnteach ciamar a thig seo gu crìch
I want my work to be attractive	Tha mi airson gum bi an obair agam tarraingeach
I walked into a large sitting room and looked around	Choisich mi a-steach do sheòmar suidhe mòr agus choimhead mi timcheall
I hoped that frightening event did not bother you	Bha mi an dòchas nach do chuir an tachartas eagallach sin dragh ort
I was not trying to hurt him	Cha robh mi a 'feuchainn ri cron a dhèanamh air
I really appreciate all of you	Tha mi dha-rìribh a’ cur luach air gach fear agaibh
It was later revealed that it was a joke	Nas fhaide air adhart chaidh fhoillseachadh gur e fealla-dhà a bh’ ann
I hurried and got dressed	Rinn mi cabhag agus chuir mi aodach orm
I will take a picture of it too	Bheir mi dealbh dheth cuideachd
I stood up and picked up his glass	Sheas mi o mo shuidhe agus thog mi a ghloine
I woke up with the uncomfortable feeling of watching	Dhùisg mi leis an fhaireachdainn mì-chofhurtail a bhith gam choimhead
Such a head had to hold a large brain	Dh'fheumadh ceann mar sin eanchainn mhòr a chumail
I was meant to feel happy	Bha mi air ciallachadh a bhith a’ faireachdainn sunndach
All cells arise from other cells through cell division	Bidh na ceallan uile ag èirigh bho cheallan eile tro roinneadh cealla
I didn't get an argument from her	Cha d’ fhuair mi argamaid bhuaipe
I can see the handwriting on the wall	Chì mi an làmh-sgrìobhaidh air a’ bhalla
I always find myself looking over my shoulder	Bidh mi gam lorg fhèin an-còmhnaidh a’ coimhead thairis air mo ghualainn
I believe that is how she got her revenge	Tha mi creidsinn gur ann mar sin a fhuair i dìoghaltas oirre
I have to talk to you this morning	Feumaidh mi bruidhinn riut madainn an-diugh
I started attacking him	Thòisich mi ga ionnsaigh
I want to shake his hand	Tha mi airson a làmh a chrathadh
I had nothing to do with it	Cha robh gnothach sam bith agam ris
I guess you had to be there	Tha mi creidsinn gum feumadh tu a bhith ann
I wanted that feeling back	Bha mi ag iarraidh an fhaireachdainn sin air ais
His request was granted	Chaidh an t-iarrtas aige a bhuileachadh
I would never have gone through the union state of the soul	Cha bhithinn gu bràth air a dhol tro staid aonaidh an anama
I mean, the whole family could go	Tha mi a’ ciallachadh, dh’ fhaodadh mo theaghlach gu lèir falbh
I had to meet you in person	B’ fheudar dhomh coinneachadh riut gu pearsanta
A large amount of raw image data is being extracted	Thathas a’ toirt a-mach àireamh mhòr de dhàta ìomhaigh amh
I have no intention of deceiving you	Chan eil rùn agam do mhealladh
I can't let this go on	Chan urrainn dhomh leigeil le seo a dhol air adhart
I did that without a gun of course	Rinn mi sin gun ghunna gun teagamh
A moment later the driver woke me up awake	Mionaid às deidh sin bha an draibhear a’ crathadh orm na dhùisg
I think they want to put me back there	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad airson mo chuir air ais an sin
I went back inside and tried the front door	Chaidh mi air ais a-staigh agus dh’ fheuch mi an doras aghaidh
And it looks like it will come on again	Agus tha coltas ann gun tig e air adhart tuilleadh
I did not see the driveway or the picture	Chan fhaca mi an t-slighe-draibhidh no an dealbh
I found that my speed was increasing as it did	Fhuair mi a-mach gun robh mo astar a 'dol am meud mar a rinn e
I no longer work on the streets	Chan eil mi ag obair air na sràidean tuilleadh
I have to jump ship, for myself	Feumaidh mi long a leum, air mo shon fhèin
I wanted that	Bha mi airson sin
I ate everything quickly	Dh'ith mi a h-uile dad gu sgiobalta
He then orders her execution	An uairsin tha e ag òrdachadh a cur gu bàs
Very nice clean copy	Leth-bhreac glan gu math snog
I approached, but there was no cigar	Thàinig mi faisg, ach cha robh cigar
I could never go mad	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh fuireach às mo chiall
I have no doubt he could have killed the priest	Chan eil teagamh sam bith agam gum b’ urrainn dha an sagart a mharbhadh
I did everything myself	Rinn mi a h-uile rud mi-fhìn
I was the girl who ran things	B 'e mise an nighean a bha a' ruith rudan
I was not afraid of him	Cha robh eagal orm roimhe
I have some difficulty walking	Tha beagan duilgheadas agam coiseachd
I was still not comfortable with it	Cha robh mi fhathast cofhurtail leis
I get to choose my dream job	Gheibh mi an obair aisling agam a thaghadh
I felt my own mind slipping away	Dh’fhairich mi mo shocair fhèin a’ sleamhnachadh air falbh
I will have an important meeting in half an hour	Bidh coinneamh chudromach agam ann an leth uair a thìde
A low proportion showed a significant increase in burns	Bha cuibhreann ìosal dhiubh a’ nochdadh àrdachadh mòr ann an losgadh
The front end of the car was destroyed	Chaidh ceann aghaidh a’ chàir a sgrios
I was glad he had chosen to collaborate	Bha mi toilichte gun robh e air roghnachadh co-obrachadh
I still didn't feel any different	Cha robh mi a’ faireachdainn eadar-dhealaichte fhathast
A phone rang over the dinner	Sheas fòn os cionn an dinneir
I never thought of looking for another field	Cha do smaoinich mi a bhith a’ coimhead airson raon eile gu tur
I will make everyone look	Bheir mi air a h-uile duine coimhead
I wonder if they are	Saoil a bheil iad
I will do everything I can to get away from it	Bidh mi a’ dèanamh a h-uile rud as urrainn dhomh gus faighinn air falbh bhuaithe
I really did not want to go there	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh a dhol ann
I walked around town and got some coffee	Choisich mi timcheall a’ bhaile agus fhuair mi cofaidh
I can't wait to do it again	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a dhèanamh a-rithist
I got very little sleep again	Is e glè bheag de chadal a fhuair mi a-rithist
I like the feeling of it	Is toil leam am faireachdainn dheth
I hate semi-finished work	Is fuath leam obair leth-dhèante
I take a break from the experience	Bidh mi a’ gabhail fois leis an eòlas
I slap my hands on the glass, screaming, shouting, cursing	Bidh mi a’ slam mo làmhan air a’ ghlainne, a’ sgreuchail, ag èigheach, a’ mallachadh
I asked my father why the boat was not working	Dh’fhaighnich mi dha m’ athair carson nach robh am bàta ag obair
I think that seed is not entirely of this world	Tha mi a 'smaoineachadh nach eil an sìol sin gu tur den t-saoghal seo
A body was just out of reach of light	Bha corp dìreach a-mach à ruigsinneachd an t-solais
I will never be surprised again, not as it was before	Cha bhith mi air mo ghlacadh le iongnadh a-rithist, chan ann mar a bha e roimhe
I had such high hopes for that boy	Bha dòchasan cho àrd agam airson a’ bhalaich sin
I could not even imagine the future	Cha b’ urrainn dhomh eadhon smaoineachadh air an àm ri teachd
A sense of greater freedom of expression stood out	Sheas mothachadh air barrachd saorsa faireachdainn
I mean, you're comparable to any other animal	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil thu an coimeas ri beathach sam bith eile
I did not want to scare him	Cha robh mi airson eagal a chuir air
I could feel the wind breaking across my face	B’ urrainn dhomh faireachdainn a’ ghaoth a’ gearradh tarsainn m’ aodainn
I felt a distinct shadow of myself through the glass	Mhothaich mi faileas sònraichte dhìom fhèin tron ​​ghloine
I want to talk to them so badly	Tha mi airson bruidhinn riutha cho dona
I'm just starting to lose patience	Tha mi a’ tòiseachadh air foighidinn a chall
I literally couldn't	Gu litireil cha b’ urrainn dhomh
I sigh and put my hand on his head	Bidh mi ag osnaich agus a 'cur mo làmh air a cheann
I could not miss you at all	Cha b' urrainn dhomh do chall idir
I did not know what to say, what I asked	Cha robh fios agam dè a chanainn, dè a dh'fhaighnich mi
In fact I was always free in myself	Gu dearbh bha mi an-còmhnaidh saor annam fhìn
I breathe through my mouth	Bidh mi a’ toirt anail tro mo bheul
I laugh and feel embarrassed	Bidh mi a’ gàireachdainn agus a’ cur nàire air
I was shocked and woke up	Bha mi ann an clisgeadh agus dhùisg mi
I woke up with a very sore throat	Dhùisg mi le amhach gu math goirt
This neglect affected the education system	Thug an dearmad seo buaidh air an t-siostam foghlaim
I want to start things over	Tha mi airson rudan a thòiseachadh thairis
I hope you all enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh uile
I do not know what this means	Chan eil fios agam dè tha seo a’ ciallachadh
I will not be back until tomorrow	Cha bhi mi air ais gus a-màireach
I thought it might help you to remember some things	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun cuidich e thu le bhith a’ cuimhneachadh air cuid de rudan
It was a natural journey	Bhiodh turas gu nàdarrach a’ dol leis
I think they may have problems	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil duilgheadasan aca
She reached a later settlement	Ràinig i tuineachadh nas fhaide air adhart
I was not that man	Cha b' e mise an duine sin
I got it all as a second hand from him	Fhuair mi e uile mar ath-làimh bhuaithe
Many hosts appear as their own	Bidh mòran de luchd-aoigheachd a’ nochdadh mar iad fhèin
I can no longer imagine why we were so funny	Chan urrainn dhomh a-nis smaoineachadh carson a bha sinn cho èibhinn
I have something that is usually called superpowers	Tha rud agam ris an canar mar as trice sàr-chumhachdan
I can make your sexual dreams come true	Is urrainn dhomh do aislingean gnèitheasach a thoirt gu buil
I respectfully declined his offer	Dhiùlt mi le urram an tairgse aige
I feel so attracted to her	Tha mi a’ faireachdainn cho tarraingeach rithe
I want to make her come a million times, forever	Tha mi airson toirt oirre tighinn millean uair, gu bràth
I need to get in a position to follow through	Feumaidh mi faighinn ann an suidheachadh airson a leantainn
I like the way it looks like sailing	Is toil leam an dòigh anns a bheil e coltach a bhith a’ seòladh
I had a friend in the passenger seat	Bha caraid agam ann an suidheachan an luchd-siubhail
Civil defense flag on the back	Bratach dìon catharra air a' chùl
I was a high school peer teacher	Bha mi nam thidsear cho-aoisean san àrd-sgoil
A good chunk of it was just gone	Bha earrann mhath dheth dìreach air falbh
I no longer need it	Chan eil barrachd feum agam air a shon
I knew it was silly to walk home	Bha fios agam gu robh e gòrach coiseachd dhachaigh
A minute passed, but nothing happened	Chaidh mionaid seachad, ach cha do thachair dad
I think he probably liked it	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun do chuir e na thoil e
I think he should know	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir fios a bhith aige
I should not have fallen in love with her	Cha robh còir agam tuiteam ann an gaol leatha
I tried to open the window	Dh'fheuch mi ris an uinneag fhosgladh
I just wanted to go to a movie	Bha mi dìreach airson a dhol gu film
I hate keeping secrets	Is fuath leam dìomhaireachdan a chumail
I shower the city in love and light	Bidh mi fras a 'bhaile ann an gaol agus solas
The film spent three years in production	Chuir am film seachad trì bliadhna ann an riochdachadh
I stood at my door, listening to the new voices	Sheas mi aig an doras agam, ag èisteachd ris na guthan ùra
I couldn't wait to talk to you	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus bruidhinn riut
I had reached a point of no return	Bha mi air ìre gun tilleadh a ruighinn
I was on a plane, I thought it was a joke	Bha mi air plèana, shaoil ​​​​mi gur e fealla-dhà a bh’ ann
I am allowed to print it here	Tha cead agam a chlò-bhualadh an seo
I did not want to come so quickly	Cha robh mi airson a thighinn cho sgiobalta
She let out a long sigh	Dh’fhàg osna fhada i
I think there are a number of reasons for this	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil grunn adhbharan ann airson seo
I hope this webpage helps	Tha mi an dòchas gun cuidich an duilleag-lìn seo
I recognized it from some of the business districts	Dh'aithnich mi e bho chuid de na sgìrean gnìomhachais
I love all things makeup and want to learn	Tha gaol agam air a h-uile càil makeup agus tha mi airson ionnsachadh
I can sleep in my chair if needed	Is urrainn dhomh cadal anns a’ chathair agam ma bhios feum air
I wrap my arms around his neck and kiss him	Bidh mi a’ cuairteachadh mo ghàirdeanan timcheall a mhuineal agus ga phògadh
I was never worried about what might happen	Cha robh dragh orm a-riamh mu dè a dh’ fhaodadh a bhith
I couldn't cry anymore	Cha b’ urrainn dhomh caoineadh tuilleadh
The quality of the evidence was poor	Bha càileachd an fhianais truagh
Washington decided it was time for action	Cho-dhùin Washington gu robh an t-àm ann a dhol an gnìomh
She sank near the end within six minutes	Chaidh i fodha ri taobh an deireadh taobh a-staigh sia mionaidean
I am very anxious	Tha mi gu math iomagaineach
I think he was waiting for me	Tha mi creidsinn gu robh e air a bhith a’ feitheamh orm
I had to make sure the girls were safe	Bha agam ri dèanamh cinnteach gu robh na nigheanan sàbhailte
I had to see the darkness of this horrible city	Dh'fheumadh mi dorchadas a 'bhaile uamhasach seo fhaicinn
I was wondering which way to go	Bha mi a’ faighneachd dè an dòigh air an tèid thu
I was not used to being around religious people	Cha robh mi cleachdte ri bhith timcheall air daoine cràbhach
I had not eaten since noon	Cha robh mi air ithe bho mheadhan-latha
I just wanted to be close to you	Bha mi dìreach airson a bhith faisg ort
I did not immediately hold it out in the opening	Cha do chùm mi a-mach e san fhosgladh sa bhad
I filled the glass with water	Lìon mi an glainne le uisge
I was really scared for my life	Bha fìor eagal orm airson mo bheatha
I have to think their homes are nice	Feumaidh mi smaoineachadh gu bheil na dachaighean aca snog
I was simply not in any shape to accelerate	Gu sìmplidh cha robh mi ann an cumadh sam bith ri luathachadh
I should just bring the cat inside	Bu chòir dhomh dìreach an cat a thoirt a-staigh
I'm currently just getting dressed up	Tha mi a’ tarraing aodach an-dràsta airson a dhèanamh
I can move better that way	Is urrainn dhomh gluasad nas fheàrr mar sin
I did not know enough	Cha robh fios agam gu leòr
A very common question that every nurse asks every patient	Ceist gu math cumanta a bhios gach banaltram a’ faighneachd do gach euslainteach
I followed up against the island	Lean mi suas an aghaidh an eilein
So someone came and helped me	Mar sin thàinig cuideigin agus chuidich e mi
I am here to grant you three wishes	Tha mi an seo gus trì miannan a bhuileachadh ort
I like to keep things informal	Is toil leam a bhith a’ cumail rudan air stèidh neo-fhoirmeil
I noticed you keep looking at the door	Mhothaich mi gun cùm thu a’ coimhead air an doras
A word is enough for the wise	Is leòir focal do na glic
I can't believe you've never been to the market yet	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach robh thu a-riamh air a’ mhargaidh fhathast
I have never seen her so tolerant	Chan fhaca mi a-riamh i cho fulangach
I was cooking dinner	Bha mi a’ còcaireachd na dinneir
I changed by going back to reality	Bha mi ag atharrachadh le bhith a’ dol air ais chun fhìor mi
I was thirsty for it	Bha am pathadh orm air a shon
I felt needed and loved	Bha mi a’ faireachdainn gu robh feum agus gaol agam
I turned into a man and walked around the field	Thionndaidh mi gu bhith na dhuine agus choisich mi timcheall an achaidh
The church is old	Tha an eaglais aosda
I welcomed the communicator	Chuir mi fàilte air an neach-conaltraidh
I want to read about promotion	Tha mi airson leughadh mu dheidhinn àrdachadh
I barely noticed the next thing	Is gann gun do mhothaich mi an ath rud
I didn’t think about it to be honest	Cha do smaoinich mi mu dheidhinn airson a bhith onarach
I used to think it was because someone was pregnant	B 'àbhaist dhomh a bhith a' smaoineachadh gur ann air sgàth 's gu robh cuideigin trom
Green and red light caught my eye	Thog solas uaine is dearg m’ aire
The energy of new life was flowing through him	Bha spionnadh beatha ùr a’ ruith troimhe
A taste of what was to come	Blasad de na bha ri thighinn
I found this code, but it's considering an array index	Lorg mi an còd seo, ach tha e a’ beachdachadh air clàr-amais array
I kept turning the idea around	Chùm mi a’ tionndadh a’ bheachd mun cuairt nam inntinn
I love him just like my daughter	Tha gaol agam air dìreach mar mo nighean
I am too scared to say anything	Tha cus clisgeadh orm rud sam bith a ràdh
I checked out the empty hospital bed	Thug mi sùil air leabaidh falamh an ospadail
I can't leave you somewhere alone	Chan urrainn dhomh do fàgail an àiteigin leat fhèin
I was sick all the time	Bha mi tinn fad na h-ùine
I think it was a secret that she hoped to return someday	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e gu dìomhair an dòchas gun tilleadh i airson math uaireigin
I remember when that burned	Tha cuimhne agam nuair a loisg sin
I have never seen the show	Chan fhaca mi an taisbeanadh a-riamh
I looked at him and smiled	Thug mi sùil air agus rinn mi gàire
I like to walk at night	Is toil leam coiseachd air an oidhche
I also bought a dog net	Cheannaich mi lìon coin cuideachd
I went to have breakfast	Chaidh mi a dh’fhaighinn bracaist
I've known sailors who do that for us	Tha mi air eòlas fhaighinn air seòladairean a bhios a’ dèanamh sin dhuinne
A series of steps leading up to a door	Sreath de cheumannan a’ dol suas gu doras
I have a lot to write about	Tha tòrr agam ri sgrìobhadh mu dheidhinn
I now have one equal to yours	Tha fear agam a-nis co-ionann ris an tè agad
I told you, that ship is sailing	Thuirt mi ribh, gu bheil an long sin air seòladh
I knew he could be a brutal murderer	Bha fios agam gum faodadh e a bhith na mhortair borb
I can’t fall for it	Chan urrainn dhomh tuiteam air a shon
I want to see every minute of every day	Tha mi airson fhaicinn a h-uile mionaid de gach latha
I would think for at least ten or eleven months	Bhithinn a’ smaoineachadh co-dhiù deich no aona-deug mìosan
I told him you passed the bed	Thuirt mi ris gun deach thu seachad air an leabaidh
I have hair and skin color	Tha dath falt agus craiceann orm
I think we can be friends for life	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum bi sinn nar caraidean airson ar beatha
I am the best brother	Is mise am bràthair as fheàrr
I play the guitar	Bidh mi ga chluich air a’ ghiotàr
I know you have talent	Tha fios agam gu bheil tàlant agad
So you get to know these characters very quickly	Mar sin gheibh thu eòlas air na caractaran sin gu math luath
I did not search for one at the time	Cha do rannsaich mi fear aig an àm
I'm very sorry you had to get involved	Tha mi uabhasach duilich gun robh agad ri dhol an sàs ann
I'll be back in a bit	Bidh mi air ais ann am beagan
I got it the next day	Fhuair mi e an ath latha
I want the blood for the magic that is there	Tha mi ag iarraidh an fhuil airson an draoidheachd a tha ann
I change as everything changes	Bidh mi ag atharrachadh mar a bhios a h-uile càil ag atharrachadh
I know they found it in the harbor	Tha fios agam gun do lorg iad e anns a’ chala
I tried to reach them	Dh'fheuch mi ri ruighinn orra
I did not see what she had to be ashamed of	Chan fhaca mi dè a bha aice ri nàire a bhith oirre
I felt sick to hear this myself	Bha mi a’ faireachdainn tinn annam fhìn a bhith a’ cluinntinn seo
I have to go back tonight	Feumaidh mi a dhol air ais a-nochd
I went back to the hut	Chaidh mi air ais dhan bhothan
I need to be slim and light	Tha feum agam air caol agus aotrom
I never say no to them	Chan eil mi a-riamh ag ràdh nach eil riutha
Each band had a leader	Bha ceannard aig gach còmhlan
This decline continued between the wars	Lean an crìonadh seo eadar na cogaidhean
I was right about the value of the training	Bha mi ceart mu luach an trèanaidh
I wish she knew	Bu toil leam gun robh fios aice
I enjoyed being close to me	Chòrd e rium a bhith faisg orm
I stepped back, refusing to let him get too close	Cheum mi air ais, a’ diùltadh leigeil leis faighinn ro fhaisg air
I had just started	Bha mi dìreach air tòiseachadh
I have never signed any papers	Cha do chuir mi ainm ri pàipearan sam bith a-riamh
Buying will not increase your chances of winning	Cha àrdaich ceannach na cothroman agad buannachadh
I do not know how to get there though	Chan eil fios agam ciamar a gheibh mi ann ge-tà
The estate was in two main parts	Bha an oighreachd ann an dà phrìomh phàirt
I never go to church or read the Bible	Cha bhith mi uair sam bith a’ dol don eaglais, no a’ leughadh am Bìoball
I wondered what the benefit was	Bha mi a’ faighneachd dè a’ bhuannachd a bh’ ann
I'll talk to you next night	Bruidhnidh mi riut an ath oidhche
Usually I do not apply my power so far	Mar as trice chan eil mi a 'cur mo chumhachd gu ruige seo
I laughed and looked back at the fleet	Rinn mi gàire rium fhìn agus choimhead mi air ais air a’ chabhlach
I could see it in your eyes	B' urrainn dhomh fhaicinn nad shùilean
Females outnumber males	Bidh boireannaich a 'fàs nas motha na an fheadhainn fhireann
I did all this for them	Rinn mi seo uile dhaibh
I immediately went to the report section	Chaidh mi sa bhad gu roinn na h-aithisg
I want it to last for eternity	Tha mi airson gum mair e airson sìorraidheachd
A man had come to her in a dream	Bha fear air tighinn thuice ann am bruadar
I can't expect you to do that	Chan urrainn dhomh a bhith an dùil gun dèan thu sin
An original open fireplace is still inside	Tha teallach fosgailte tùsail fhathast a-staigh
I knew it would scream	Bha fios agam gun glaodhadh e
I shook those thoughts and came back	Chrath mi na smuaintean sin agus thill mi air ais
I wish she could answer mentally	Tha mi a’ guidhe gum b ’urrainn dhi freagairt inntinneil
I say we hunt them and	Tha mi ag ràdh gu bheil sinn gan sealg agus a '
I saw the difference	Chunnaic mi an diofar
I resisted the urge to remove them	Chuir mi an aghaidh a’ mhiann a bhith gan toirt air falbh
Alexander was a wealthy mill owner and linen merchant	B' e neach-seilbh beairteach muileann agus ceannaiche anairt a bh' ann an Alasdair
I received an email yesterday about that	Fhuair mi post-d an-dè mu dheidhinn sin
But of this you will be a judge	Ach de seo bidh thu nad bhritheamh
I just couldn't give things up	Cha b’ urrainn dhomh dìreach rudan a leigeil seachad
I looked away and went on to the bathroom	Choimhead mi air falbh agus chaidh mi air adhart don taigh-ionnlaid
I really hope you enjoyed it	Tha mi gu mòr an dòchas gun do chòrd e ribh
I have to do it by myself	Feumaidh mi a dhèanamh leis fhèin
I was not going to fall for that trick	Cha robh mi a 'dol a thuiteam airson a' chleas sin
I think that was important	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh sin cudromach
I’m glad you showed me	Tha mi toilichte gun do sheall thu dhomh
I made gas to fill my lungs with air	Rinn mi gas airson mo sgamhanan a lìonadh le èadhar
The time they spent in prison was not difficult	Cha robh e doirbh an ùine a chuir iad seachad sa phrìosan
I would love to stay another night	Bu toigh leam fuireach oidhche eile
I was wondering what he was doing there anyway	Bha mi a’ faighneachd dè bha e a’ dèanamh an sin co-dhiù
I was right, no place to breathe	Bha mi ceart, gun àite airson anail a tharraing
Friend, doing what he had to do	A charaid, a' deanamh na bha aige ri dheanamh
I was scared of almost everything	Bha eagal orm mu cha mhòr a h-uile càil
I've never had so much fun in my life	Cha robh uiread de spòrs agam a-riamh nam bheatha
I shook, suddenly so tired	Chrath mi, gu h-obann cho sgìth
I was very close to not finishing the book	Bha mi gu math faisg air gun a bhith a’ crìochnachadh an leabhair
I felt lighter, more optimistic and happy	Bha mi a’ faireachdainn nas aotroime, dòchasach, agus toilichte
I can look after you now	Is urrainn dhomh coimhead às do dhèidh a-nis
I used to see how excited he was	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ faicinn cho togarrach a bhiodh e
I started crying too	Thòisich mi a’ caoineadh cuideachd
I watched you look at me	Choimhead mi thu coimhead orm
I don't think that's the case	Tha mi a’ smaoineachadh nach e seo do chùis
I wonder if he's in trouble	Saoil a bheil e ann an trioblaid
I went back to the lake	Chaidh mi air ais chun an locha
I am no longer your leader	Cha'n'eil mise na'n ceannard agaibh tuilleadh
I want to feel her warm human breath	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn an anail bhlàth daonna aice
I want him to contact me	Tha mi airson gun cuir e fios thugam
I did not see the promised dead	Chan fhaca mi am marbh a chaidh a ghealltainn
I feel really good about those things	Tha mi a’ faireachdainn fìor mhath mu na rudan sin
I promise I will never do this again	Tha mi a’ gealltainn nach dèan mi seo tuilleadh
I was standing in a line, a very long line	Bha mi nam sheasamh ann an loidhne, loidhne gu math fada
I laugh and give him tea	Bidh mi a’ gàireachdainn agus a’ toirt tì dha
After all, I am a man of my word	Às deidh na h-uile, tha mi nam dhuine den fhacal agam
The gathering was largely about death	Bha an cruinneachadh gu ìre mhòr a’ dèiligeadh ri bàs
Warm ash passed through it	Chaidh luaith blàths troimhe
I mean, you couldn't tell anyone that anyone lived there	Tha mi a 'ciallachadh, cha b' urrainn dhut innse dha duine gu robh duine a 'fuireach ann
A list of only three items	Liosta anns nach eil ach trì nithean
I should not even be alive at first	Cha bu chòir dhomh eadhon a bhith beò an toiseach
I did not want to forget you	Cha robh mi airson do dhìochuimhneachadh
I did not want you to die	Cha robh mi airson gum bàsaich thu
I went crazy and shouted at her	Chaidh mi craicte agus dh’èigh mi rithe
I accepted his damn coat	Ghabh mi ris a chòta damn
I was caught between the rows	Chaidh mo ghlacadh eadar na sreathan
Long prayers will never avoid feeling overwhelmed	Cha seachainn ùrnaigh fhada faireachdainn gu bràth
I wanted to taste his blood	Bha mi airson blasad fhaighinn den fhuil aige
I think even a label would agree	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh eadhon leubail ag aontachadh
This was hard for me to believe	Bha seo duilich dhomh a chreidsinn
I also got orange juice	Fhuair mi sùgh orainds cuideachd
I took advantage of your anxiety	Ghabh mi brath air an iomagain agad
I prayed and confessed all sin	ghuidh mi agus dh'aidich mi gach peacadh
I can't stand by you without pain	Chan urrainn dhomh seasamh ri do thaobh gun phian
I reached for the phone	Ràinig mi airson am fòn
I am far too deep underground	Tha mi fada ro dhomhainn fon talamh
I hope you have not been in another accident	Tha mi an dòchas nach eil sibh air a bhith ann an tubaist eile
I could use a cup of tea myself	B’ urrainn dhomh cupa tì a chleachdadh mi-fhìn
Safety is not a substitute for common sense	Chan eil sàbhailteachd an àite mothachadh cumanta
The Navy provided several vessels to provide support at sea	Thug Navy seachad grunn shoithichean gus taic a thoirt seachad air muir
I think it's more than intellectual	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e nas motha na inntleachdail
I felt a little hard in my heart	Bha mi a’ faireachdainn àite beag cruaidh nam chridhe
I was struggling to get home	Bha strì agam ri thighinn dhachaigh
I did not want to tell her that, though	Cha robh mi airson sin innse dhi, ge-tà
C decided it was time to leave	Cho-dhùin C gu robh an t-àm ann falbh
I got up from bed and reached for my sword	Dhìrich mi bhon leabaidh agus ràinig mi airson mo chlaidheamh
The plant is also grown from seed in cultivation	Tha an lus cuideachd air fhàs bho shìol ann an àiteachadh
Elegant copy in a very attractive link	Leth-bhreac eireachdail ann an ceangal gu math tarraingeach
I am now, however, a very special man	Tha mi a-nis, ge-tà, na dhuine air leth sònraichte
That was the whole point of my buildings	B’ e sin puing iomlan nan togalaichean agam
I could not hide it	Cha b’ urrainn dhomh a fhalach
I can take no more sorrow	Chan urrainn dhomh barrachd bròn a ghabhail
I could not even feel the heat	Cha b 'urrainn dhomh fiù' s a 'faireachdainn an teas
Each character is permanently locked in a special instrument	Tha gach caractar glaiste gu maireannach ann an ionnstramaid sònraichte
I have issued a letter to cover these points	Tha mi air litir a chuir a-mach airson na puingean sin a chòmhdach
I also found chocolate trees and dates	Lorg mi craobhan seoclaid agus cinn-latha cuideachd
A small gathering of souls went to one corner	Chaidh cruinneachadh beag de anaman gu aon oisean
I fixed it and cured that terrible disease	Chàirich mi e agus leigheis mi an droch ghalair sin
I burned them one night in the backyard	Loisg mi iad aon oidhche sa ghàrradh cùil
Details of the bureaucracy have been removed	Chaidh mion-fhiosrachadh mun bhiurocrasaidh a thoirt air falbh
I'll look into the issue between now and then	Bheir mi sùil air a’ chùis eadar seo agus an uairsin
I can help you in the same way	Is urrainn dhomh do chuideachadh san aon dòigh
A smile struck a mockery of his lips	Bhuail gàire magadh air a bhilean
I started writing religious stuff early on	Thòisich mi a’ sgrìobhadh stuth cràbhach tràth
I played with the idea of ​​becoming a lawyer	Chluich mi leis a’ bheachd a bhith nam neach-lagha
I was wondering what she was saying	Bha mi a’ faighneachd dè bha i ag ràdh
I like the way you think young man	Is toil leam an dòigh sa bheil thu a’ smaoineachadh a dhuine òg
I wanted that feeling again	Bha mi ag iarraidh am faireachdainn sin a-rithist
I will not let you throw that gift away	Cha leig mi leat an tiodhlac sin a thilgeil air falbh
I was crying, crying for a long time	Bha mi a 'caoineadh, a' caoineadh airson ùine mhòr
I'm going to give you my blood, dear	Tha mi a’ dol a thoirt m’ fhuil dhut, a ghràidh
I hated walking away from him	Bha gràin agam air coiseachd air falbh bhuaithe
I hope the financial problems finally go away	Tha mi an dòchas gum falbh na duilgheadasan ionmhais mu dheireadh thall
I never thought about it, you know	Cha do smaoinich mi a-riamh mu dheidhinn, fhios agad
I've seen all this happen	Tha mi air seo uile fhaicinn a’ tachairt
After that he often walked with a stick	Às deidh sin bhiodh e tric a’ coiseachd le slat
I wonder what heaven is like	Saoil cò ris a tha neamh coltach
I run over to see what he left behind	Bidh mi a’ ruith a-null a dh’fhaicinn dè a dh’ fhàg e às mo dhèidh
I cross the quiet street	Tha mi a 'dol thairis air an t-sràid shàmhach
Since then the festival has been a small event	Bhon uairsin tha an fhèis air a bhith na tachartas beag
I will continue your work	Leanaidh mi air adhart leis an obair agad
I was fat and dark and far from attractive	Bha mi reamhar agus dorcha agus fada bho bhith tarraingeach
I found out that a private event was taking place	Fhuair mi a-mach gu robh tachartas prìobhaideach a’ dol air adhart
I think it was a watch	Tha mi a’ smaoineachadh gur e uaireadair a bh’ ann
I could not identify him	Cha b’ urrainn dhomh innse cò e
I didn't know you were the mother	Cha robh fios agam gur tusa am màthair
I refused to let the pit destroy my intention	Dhiùlt mi leigeil leis an t-sloc mo rùn a sgrios
At least three homes were severely damaged	Chaidh milleadh mòr a dhèanamh air co-dhiù trì dachaighean
Her telephone number was not yet available	Cha robh an àireamh fòn aice fhathast
I held the gun in my hand the entire time	Chùm mi an gunna nam làimh fad na h-ùine
I never expected her to be here	Cha robh dùil agam a-riamh gum biodh i an seo
I just wanted to make sure you were okay	Bha mi dìreach airson dèanamh cinnteach gu robh thu ceart gu leòr
I forgot how to breathe	Dhìochuimhnich mi mar a tharraing anail
This took three forms	Ghabh seo trì riochdan
I might have ended up sleeping on the streets	Is dòcha gum biodh mi air tighinn gu crìch a’ cadal air na sràidean
I never had a reason	Cha robh adhbhar agam a-riamh
I prayed about it for months	Rinn mi ùrnaigh mu dheidhinn airson mìosan
It surprised me how quickly the evening passed	Chuir e iongnadh orm cho luath sa chaidh am feasgar seachad
I guess it doesn't matter	Tha mi creidsinn nach eil e gu diofar
I wanted my friends back	Bha mi ag iarraidh mo charaidean air ais
I have kept it with me all those years	Tha mi air a chumail leam fad na bliadhnaichean sin
I bet you have a big brain	Cuiridh mi geall gu bheil eanchainn mhòr agad
But there was no need to go too far	Ach cha robh feum air a dhol ro fhada
I can hear the smile in his voice	Cluinnidh mi an gàire na ghuth
I never drank the stuff	Cha do dh'òl mi an stuth a-riamh
I have more songs to write	Tha barrachd òrain agam ri sgrìobhadh
I listen for my cell phone all day	Bidh mi ag èisteachd airson am fòn cealla agam fad an latha
I can never save it	Chan urrainn dhomh a shàbhaladh gu bràth
I would like to invite some friends to come too	Bu mhath leam cuireadh a thoirt do chuid de charaidean tighinn cuideachd
A country of stability	Dùthaich de sheasmhachd
I was lying on the bed	Bha mi nam laighe air an leabaidh
I smell something very unnatural, very scary there	Bidh mi a’ fàileadh rudeigin gu math mì-nàdarrach, gu math eagallach ann an sin
I looked up to meet him	Choimhead mi suas airson a choinneachadh
I did not want anything	Cha robh mi ag iarraidh rud sam bith
I could not sleep for three nights	Cha b' urrainn dhomh cadal airson trì oidhcheannan
I had no clothes, no even neutral nail polish	Cha robh aodach sam bith orm, cha robh eadhon snas ìnean neodrach
I looked at myself in the mirror and smiled	Choimhead mi orm fhìn san sgàthan agus rinn mi gàire
I saw the face of a boy who would not stop	Chunnaic mi aodann balach nach stadadh
I do not want to admit	Chan eil mi airson aideachadh
There is no one and only true explanation	Chan eil aon mhìneachadh fìor ann agus a-mhàin
I could not learn that	Cha b’ urrainn dhomh sin ionnsachadh
Customs duties were also imposed on ports	Chaidh cìsean cusbainn a chuir an sàs ann am puirt cuideachd
I could not even control my own life	Cha b’ urrainn dhomh eadhon mo bheatha fhìn a riaghladh
I guess both of us would	Tha mi creidsinn gum biodh an dithis againn
I really did nothing	Cha do rinn mi dad dha-rìribh
I was immediately part of any management team around me	Bha mi sa bhad mar phàirt de sgioba stiùiridh sam bith mun cuairt orm
I doubt they noticed	Tha mi teagmhach gun do mhothaich iad
I turned around and headed back to the rescue center	Thionndaidh mi mun cuairt agus chaidh mi air ais chun ionad teàrnaidh
I see a need for change	Tha mi a’ faicinn gu bheil feum air atharrachadh
I wanted my friend to be with me	Bha mi airson gum biodh mo charaid còmhla rium
I texted her and she responded immediately	Chuir mi teacsa thuice agus fhreagair i sa bhad
A month passed, then two, then three, then four	Chaidh mìos seachad, an uairsin dhà, an uairsin trì, an uairsin ceithir
I had never noticed that before	Cha do mhothaich mi sin a-riamh roimhe
I turned it over, pushing it deeper	Thionndaidh mi e, ga sparradh nas doimhne
I was told point blank to fully cooperate with you	Chaidh innse dhomh point blank airson co-obrachadh leat gu tur
I should have understood that something had happened to them	Bu chòir dhomh a bhith air tuigsinn gun do thachair rudeigin dhaibh
I did not expect that to happen	Cha robh dùil agam gun tachradh sin
I just wanted to get off	Bha mi dìreach airson a dhol dheth
I had no investment in the outcome	Cha robh tasgadh sam bith agam anns a’ bhuil
I think we need more home missionaries	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum againn air barrachd mhiseanaraidhean dachaigh
I draw myself directly	Bidh mi gam tharraing fhèin gu dìreach
I wondered what he was up to	Bha mi a’ faighneachd dè bha e an dùil
I will bring life experience	Bheir mi eòlas beatha
I made an appointment to meet her	Rinn mi coinneamh airson coinneachadh rithe
I simply did not want to	Gu sìmplidh cha robh mi ag iarraidh
I think you both should get in our car	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir don dithis agaibh faighinn a-steach don chàr againn
I have found out who you are	Tha mi air faighinn a-mach cò thu
I couldn't concentrate at school at all	Cha b' urrainn dhomh cuimseachadh san sgoil idir
I have told them enough to make them dig deeper	Tha mi air gu leòr innse dhaibh airson toirt orra cladhach nas doimhne
I never saw him again	Chan fhaca mi tuilleadh e
A sensible man would be left there	Bhiodh duine ciallach air fhàgail an sin
A noble title but does not mean much else	Tiotal uasal ach chan eil e a’ ciallachadh mòran eile
I used to talk to her	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ bruidhinn rithe
I was with him, but he was not really there	Bha mi còmhla ris, ach cha robh e ann dha-rìribh
I want you to keep it up	Tha mi airson gun cùm thu suas e
I could not read anything against him	Cha b’ urrainn dhomh dad a leughadh na aghaidh
I love to suck on your big, thick cock	I love to suck on your big, thick cock
I did not want her to go to bed upset	Cha robh mi airson gun rachadh i dhan leabaidh troimh-chèile
I went around, looking for a hiding place	Chaidh mi timcheall, a 'coimhead airson àite falaich
I'm sitting at the top of the big wheel	Tha mi nam shuidhe aig mullach na cuibhle mòr
I was not waiting for my father to return	Cha robh mi a’ feitheamh ris an athair seo tilleadh
We want to continue	Tha sinn airson cumail a’ dol
I find it difficult to pray	Tha e duilich dhomh ùrnaigh a dhèanamh
I told him something today	Dh’innis mi rudeigin dha an-diugh
I was wondering why he did this	Bha mi fo imcheist carson a rinn e seo
I can't remember which girl she asked	Chan eil cuimhne agam dè an nighean a dh’ fhaighnich i
I can never actively block the memories forever	Chan urrainn dhomh gu gnìomhach na cuimhneachain a bhacadh gu bràth
I expected her to be by our side immediately	Bha dùil agam gum biodh i taobh leinn sa bhad
I can't be alone in ten years	Chan urrainn dhomh a bhith leam ann an deich bliadhna
I can even help you remember what you forgot	Is urrainn dhomh eadhon do chuideachadh le bhith a’ cuimhneachadh na tha thu air dìochuimhneachadh
I touched her, and it was as if she were gone	bhean mi rithe, agus bha e mar gu'n robh i air falbh
I was telling her about my father	Bha mi ag innse dhi mu m’ athair
I know that was not your intention	Tha fios agam nach b’ e sin do rùn
I was so good but used to it	Bha mi cho math ach cleachdte ris
Thank you for a quick response	Tapadh leibh le freagairt sgiobalta
Cowboy policy for herdsman president	Poileasaidh cowboy airson ceann-suidhe buachaille
I have a time machine	Tha inneal-tìm agam
The band sold both shows within minutes	Reic an còmhlan an dà thaisbeanadh taobh a-staigh mionaidean
I gently hold both hands inside	Bidh mi gu socair a’ toirt a dhà làmh nam broinn
He is not allowed to promote himself	Chan eil cead aige a chuir air adhart e fhèin
A very memorable man	Fear air leth cuimhneachail
Gold glue covered them both	Chòmhdaich glaodh òir iad le chèile
I was nothing to you	Cha robh mi dad dhut
I hadn’t thought about having a tag	Cha robh mi air smaoineachadh air tag a bhith aige
I can look at you, though	Is urrainn dhomh do choimhead, ge-tà
I am looking for ten volunteers to take the ship	Tha mi a’ coimhead airson deichnear shaor-thoileach airson an soitheach a ghabhail
I could not look into them for long	Cha b’ urrainn dhomh coimhead a-steach orra fada
I just haven't found the right one yet	Chan eil mi dìreach air am fear ceart a lorg fhathast
I would not want to forget that	Cha bhithinn airson sin a dhìochuimhneachadh
I made a mental note to remind him	Rinn mi nota inntinn airson a chuimhneachadh
I just can't shake them	Chan urrainn dhomh dìreach an crathadh
I paid attention to the paperwork and review request	Thug mi aire don obair pàipeir agus iarrtas ath-bhreithneachaidh
I just smiled and went on my way	Rinn mi gàire dìreach agus chaidh mi air mo shlighe
I have known her since she was about your age	Tha mi air a bhith eòlach oirre bho bha i mu do aois
I was never sure what she expected me to do	Cha robh mi a-riamh cinnteach dè bha i an dùil a dhèanadh mi
I love this beautiful language	Tha gaol agam air a’ chànan bhrèagha seo
A glass or two of that would help	Bhiodh glainne no dhà de sin na chuideachadh
I would be worried about leaving your smart sister alone too	Bhiodh dragh orm mu bhith a’ fàgail do phiuthar seòlta leis fhèin cuideachd
I could really do it with a little help around here	B’ urrainn dhomh dha-rìribh a dhèanamh le beagan cuideachaidh timcheall an seo
I have something of my own to talk to you about	Tha rudeigin agam fhìn airson bruidhinn riut mu dheidhinn
I want one of those inside	Tha mi ag iarraidh fear den fheadhainn a tha nam broinn
I’m ready to give up	Tha mi deiseil airson a leigeil seachad
I make a face of shame	Bidh mi a’ dèanamh aghaidh tàmailteach
I understood the importance of real eyes	Thuig mi cho cudromach sa tha sùilean fìor
A parent produces or produces in the child	Bidh pàrant a 'toirt toradh no toradh anns a' phàiste
I hope he continues with this flow	Tha mi an dòchas gun lean e leis an t-sruth seo
I pushed her back down	Phut mi air ais sìos i
I looked the other way	Thug mi sùil air an taobh eile
I could hardly get a taste of the fear in the air	Cha mhòr nach b’ urrainn dhomh blasad fhaighinn den eagal san adhar
I was accepted there	Chaidh gabhail rium an sin
I hang my head in shame	Tha mi a 'crochadh mo cheann ann an nàire
I shake the officer sitting in his car	Bidh mi a 'crathadh air an oifigear a tha na shuidhe sa chàr aige
I love my lack of desire	Is ionmhuinn leam m' easbhuidh miann
I'm sorry my little angel	Tha mi duilich mo aingeal beag
I have never seen the picture before in my life	Chan fhaca mi an dealbh a-riamh roimhe nam bheatha
I can imagine it feeling strange to be thankful	Is urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil e a’ faireachdainn neònach a bhith taingeil
I never went back to that round in the middle	Cha deach mi a-riamh air ais chun chuairt sin sa mheadhan
I am completely and forever hopeless in love with her	Tha mi gu tur agus gu bràth gun dòchas ann an gaol leatha
Two men went missing on board during the storm	Chaidh dithis fhireannach air chall air bòrd ri linn na stoirme
I mean look at the characters individually	Tha mi a’ ciallachadh thoir sùil air na caractaran leotha fhèin
The vigor of memory came into my mind	Thàinig spionnadh cuimhne nam inntinn
I would have understood	Bhithinn air tuigsinn
A few years later, she died	Beagan bhliadhnaichean às deidh sin, chaochail i
I sank a little further	Chaidh mi fodha beagan nas fhaide
Beer that looks great	Leann a tha a’ coimhead sgoinneil
I built a killing machine	Thog mi inneal marbhadh
I did not know what to expect	Cha robh fios agam dè bha thu an dùil
I had almost forgotten about the monster	Cha mhòr nach robh mi air dìochuimhneachadh mun uilebheist
His work greatly influenced later poetry	Thug an obair aige buaidh mhòr air bàrdachd nas fhaide air adhart
I watched as he took his time, going through it	Choimhead mi agus e a’ gabhail a chuid ùine, a’ dol troimhe
I was ready to try walking again	Bha mi deiseil airson feuchainn ri coiseachd a-rithist
I saw the winged object next to your apartment building	Chunnaic mi an rud sgiathach ri taobh togalach an fhlat agad
I was afraid to say anything	Bha eagal orm rud sam bith a ràdh
Perhaps there is a similar explanation	Is dòcha gu bheil mìneachadh coltach ris an seo
I am a firm believer	Tha mi teann nam chreideamh
I will help you in all these things	cuidichidh mi thu anns na nithibh so uile
I glanced at him, lost in his deep black vision	Thug mi sùil air, air chall anns an t-sealladh dhomhainn dhubh aige
I would not consider this to be a four star hotel	Cha bhithinn den bheachd gur e taigh-òsta ceithir rionnagan a tha seo
More than five hundred passengers did not survive	Cha do mhair còrr is còig ceud den luchd-siubhail
I look very cruel and horrible looking at him	Tha mi gu math aingidh agus uamhasach coimhead air
I hadn’t thought about that	Cha robh mi air smaoineachadh air sin
The album was released later that year	Chaidh an clàr fhoillseachadh nas fhaide air adhart air a’ bhliadhna sin
I also knew he threw the pitcher off	Bha fios agam cuideachd gun do thilg e am pitcher dheth
I have no arms, you know that love	Chan eil gàirdeanan agam, tha fios agad air a ghràidh sin
I was not going to follow her there	Cha robh mi a’ dol a leantainn i an sin
I asked for an interview	Dh'iarr mi air agallamh
I will not live long or I will live	Cha mhair mi fada no mhair mi beò
But he was not interested	Ach cha robh ùidh aige ann
I look around the gray interior	Bidh mi a’ coimhead timcheall an taobh a-staigh liath
A light turned on and cool air poured down	Thionndaidh solas air agus dhòirt èadhar fionnar
I thought this one would be perfect for you	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh am fear seo foirfe dhut
A man approached him and took over his claim	Thàinig fear thuige agus ghabh e thairis a thagradh
I know my readers will enjoy your work	Tha fios agam gun còrd an obair agad ri mo luchd-leughaidh
A white man cannot be a white man	Chan urrainn do dhuine geal a bhith na dhuine geal
It was as if he had lost his heart	Bha e mar gum biodh e air a chridhe a chall
I knew what it meant for now	Bha fios agam dè bha e a’ ciallachadh airson a-nis
I should finish my work and go	Bu chòir dhomh m’ obair a chrìochnachadh agus falbh
I should be the one to talk to you	Bu chòir dhomh a bhith mar an tè airson bruidhinn riut
A beautiful way to spend the evening	Dòigh àlainn airson am feasgar a chaitheamh
I didn't want anyone to see me cry	Cha robh mi airson gum faiceadh duine mi a’ caoineadh
There was a gap in my chest all day	Bha beàrn air a bhith a’ fàs nam bhroilleach fad an latha
I found the big doors and figured it out	Lorg mi na dorsan mòra agus rinn mi a-mach e
I want support, really support	Tha mi ag iarraidh taic, taic dha-rìribh
I saw it turn, cry	Chunnaic mi tionndadh e, glaodh
Living room, empty	Seòmar-suidhe, falamh
I could eat morning, noon and night	B’ urrainn dhomh ithe madainn, meadhan-latha agus oidhche
I remember the funeral as it was yesterday	Tha cuimhne agam air an tiodhlacadh mar a bha e an-dè
I fly higher and higher in the air	Bidh mi ag itealaich nas àirde agus nas àirde san adhar
There are also many types of apple cake	Tha iomadh seòrsa de chèic ubhal ann cuideachd
One gun at the end	Aon ghunna air an deireadh
I did not think, time	Cha robh mi a 'smaoineachadh, ùine
There is a small table next to the bench	Tha bòrd beag ri taobh a’ bheing
That was the whole record	B’ e sin an clàr gu lèir
I'll be doing the rest of the week	Bidh mi a’ cuirm an còrr den t-seachdain
I cried out loud, for apparently no reason	Ghlaodh mi gu mòr, airson adhbhar sam bith a rèir coltais
Politically it can cause a lot of trouble	Gu poilitigeach faodaidh e tòrr trioblaid adhbhrachadh
I came to see if you were okay	Thàinig mi a dh'fhaicinn an robh thu ceart gu leòr
I was cool with that	Bha mi fionnar le sin
I have a son and a daughter	Tha mic agus nighean agam
I sighed and rubbed my hands against my face	Rinn mi osna agus shuath mi mo làmhan air m’ aghaidh
I wonder how long we will have to stay here	Saoil dè cho fada ‘s a dh’ fheumas sinn fuireach an seo
I was as sick as a dog recording that one	Bha mi cho tinn ri cù a’ clàradh an tè sin
There was a branch hanging from a tree opposite	Bha meur crochte bho chraoibh mu choinneamh
Their cover was released as a solo	Chaidh an còmhdach aca a leigeil ma sgaoil mar aonar
I stood at eye level with the small square window	Sheas mi aig ìre sùla leis an uinneag bheag ceàrnagach
I did that in other ways	Rinn mi sin ann an dòighean eile
His sentence did not include imprisonment	Cha robh a bhinn a’ toirt a-steach prìosan
I know about cancer	Tha fios agam mun aillse
I can fly that thing	Is urrainn dhomh an rud sin itealaich
I need it and I love it so much	Tha feum agam air agus tha gaol cho mòr agam air
I suspected he would pay attention to that himself	Bha amharas agam gun toireadh e aire dha sin e fhèin
I finally found the kitchen	Lorg mi an cidsin mu dheireadh
I did not know why until now	Cha robh fios agam carson gu ruige seo
I wanted my ticket back	Bha mi ag iarraidh mo thiogaid air ais
I need this shit out of my head	Tha feum agam air a’ shit seo a-mach às mo cheann
I wish you happy	Tha mi a 'guidhe gum bi thu toilichte
I checked sometimes, but my heart was not there	Thug mi sùil air uairibh, ach cha robh mo chridhe ann
A bottle was pushed into her mouth	Chaidh botal a bhrùthadh gu a beul
Company limited by guarantee	Companaidh earranta le barantas
I've learned that from looking at you	Tha mi air sin ionnsachadh bho bhith a’ coimhead ort
I wonder if he has a key	Saoil a bheil iuchair aige
What a pity, of course!	Mìle truas, gu dearbh!
I saw that it was still nothing but sorrow	Chunnaic mi nach robh ann fhathast ach am bron
I have to be home for dinner	Feumaidh mi a bhith dhachaigh airson dinnear
I wanted to be a university man	Bha mi airson a bhith nam fhear oilthigh
All I have to do is work on my mind	Chan eil agam ach obair air m’ inntinn
I really respect your values ​​for doing so	Tha mi a’ toirt spèis mhòr do na luachan agad airson sin a dhèanamh
I believe that anything is possible	Tha mi creidsinn gu bheil rud sam bith comasach
I was hoping to get some temporary financial support here today	Bha mi an dòchas beagan taic ionmhais sealach fhaighinn an seo an-diugh
I still have the hang tag for it	Tha an taga hang agam air a shon fhathast
I looked down at the iron floor	Choimhead mi sìos air an làr dèanta le iarann
I look forward to the day	Tha mi a’ coimhead air adhart ris an latha sin
I look at her, waiting for her to keep going	Bidh mi a’ coimhead oirre, a’ feitheamh rithe cumail a’ dol
Maybe I wanted to drink blood	Is dòcha gu robh mi airson fuil òl
I should have expected unexpected results	Bu chòir dhomh a bhith air a bhith an dùil ri toraidhean ris nach robh dùil
I had a good night's sleep myself	Bha cadal math agam mi-fhìn
I agreed and walked him to the door	Dh’ aontaich mi agus choisich mi chun an dorais e
The same organization delayed debt payments for one year	Chuir an aon bhuidheann dàil air pàighidhean fiachan airson aon bhliadhna
I suggest you start it now	Tha mi a’ moladh dhut tòiseachadh air a-nis
I knew then that we were doing the right thing	Bha fios agam an uairsin gun robh sinn a’ dèanamh an rud ceart
I knew she spoke the truth	Bha fios agam gun do bhruidhinn i an fhìrinn
I have nothing to hide	Chan eil dad agam ri fhalach
I could hear something dragging him across the floor	Chluinninn rudeigin ga shlaodadh thairis air an làr
The tax then went over a narrow margin	Chaidh a’ chìs an uairsin seachad air iomall cumhang
I had never seen that suit before	Chan fhaca mi an deise sin roimhe
I promised them they would rest	Gheall mi dhaibh gum faigheadh ​​iad fois
Fresh snowfall overnight welcomed his view	Chuir tuiteam sneachda ùr thar oidhche fàilte air an t-sealladh aige
I could see why he was chosen as the speaker	Bha mi a’ faicinn carson a chaidh a thaghadh mar neach-labhairt
I put the phrase to myself, quietly	Chuir mi an abairt rium fhìn, gu sàmhach
I don't let you go that easy	Chan eil mi a’ leigeil leat a dhol cho furasta sin
I offered him a contract	Thairg mi cùmhnant dha
A man went to see a movie	Chaidh fear a choimhead film
I won’t make things easier, either	Cha dèan mi cùisean nas fhasa, nas motha
I believe that is normal	Tha mi creidsinn gu bheil sin àbhaisteach
I said a little silly about wasting time	Thuirt mi beagan cac gòrach mu bhith a’ toirt ùine às a chèile
I did not count less than a dozen	Cha do chunnt mi nas lugha na dusan duine
I can't pay grief right now	Chan urrainn dhomh bròn a phàigheadh ​​​​an-dràsta
A little later on another familiar name he noticed	Beagan nas fhaide air adhart air ainm eòlach eile chuir e an aire air
Boy and girl, standing together	Balach agus nighean, nan seasamh còmhla
I wanted you to have a normal life	Bha mi airson gum biodh beatha àbhaisteach agad
A minute later the phone rang	Mionaid às deidh sin ghlaodh am fòn
I also did not know what she meant	Cha robh fios agam cuideachd dè bha i a’ ciallachadh
The emergency response was positive	Bha am freagairt èiginneach adhartach
I was often mistaken	Gu tric bha mi a’ smaoineachadh ceàrr
I waited for it when it was over	Bha mi a’ feitheamh ris nuair a bha e seachad
I did not know native people then	Cha robh mi eòlach air daoine dùthchasach an uairsin
I cannot believe that all of this has happened so suddenly	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil seo uile air tachairt cho obann
The joy of warmth ran through him	Bha gàirdeachas teas a' ruith troimhe
It came to a double election	Thàinig e gu taghadh dùbailte
I posted it for you	Chuir mi sa phost e dhut
I wanted to influence him so badly	Bha mi airson a bhith a’ toirt buaidh cho dona air
I seem to have a lot of free time	Tha e coltach gu bheil tòrr ùine shaor agam
I can no longer live without her	Chan urrainn dhomh a bhith beò às aonais i tuilleadh
I love the diversity that the show brings to the table	Is toil leam an iomadachd a bheir an taisbeanadh chun bhòrd
I know you know where it is	Tha fios agam gu bheil fios agad càite a bheil e
I was their second child	B 'e mise an dàrna leanabh aca
I'm going to release it for you	Tha mi a’ dol a leigeil ma sgaoil dhut
I see them as a power bloc in this struggle	Tha mi gam faicinn mar bhloc cumhachd san strì seo
No, not at least	Cha dèan, chan ann co-dhiù
I forgot to ask for a name	Dhìochuimhnich mi ainm iarraidh
I hope now where previously there was nothing but despair	Tha dòchas agam a nis far nach robh roimhe so ach eu-dòchas
I used to be a defense lawyer	B’ àbhaist dhomh a bhith nam neach-lagha dìon
I know this from experience	Tha fios agam air seo bho eòlas
Gordon himself is only seriously injured	Chan eil Gòrdan e fhèin ach air a dhroch ghoirteachadh
I had to keep my hand quiet	B’ fheudar dhomh mo làmh a chumail sàmhach
I want to tell you something	Tha mi airson rudeigin innse dhut
I love leaving all this behind	Is fìor thoigh leam a bhith a’ fàgail seo uile às mo dhèidh
I know the answer anyone could give	Tha fios agam am freagairt a bheireadh duine sam bith a’ cheist
I thought you wanted to know	Bha mi a 'smaoineachadh gum bu mhath leat fios a bhith agad
I believe you have to try to find someone else	Tha mi creidsinn gum feum thu feuchainn ri cuideigin eile a lorg
I can't figure out who is in charge of this attack	Chan urrainn dhomh a-mach cò a tha os cionn na h-ionnsaigh seo
West and another member of the team were killed	Chaidh West agus ball eile den sgioba a mharbhadh
I wanted to show my body	Bha mi airson mo chorp a shealltainn
I always expect you to say something sensible	Tha mi an-còmhnaidh an dùil gun can thu rudeigin ciallach
Hardy won the game and the title	Bhuannaich Hardy an geam agus an tiotal
I had to avoid the complicated ones	B’ fheudar dhomh na pìosan a bha gu math toinnte a sheachnadh
I don't think anyone ever met him	Tha mi a’ smaoineachadh nach do thachair duine a-riamh air
A light bulb went out of my head	Dh’ fhalbh bulb solais nam cheann
I'm not ready to give up just yet	Chan eil mi deiseil airson mi fhìn a leigeil seachad dìreach fhathast
I cannot ask another young officer to risk his life	Chan urrainn dhomh iarraidh air oifigear òg eile a bheatha a chuir an cunnart
I appeal to both of you one last time	Tha mi a’ tagradh ris an dithis agaibh aon turas mu dheireadh
Clark dropped out of the team before the game	Leig Clark a-mach às an sgioba ron gheama
He gave him some money	Thug e beagan airgid dha
It would seem that the claim is dissimilar	Bhiodh e coltach gu bheil an tagradh eu-coltach
I want to tell you this from your mother	Tha mi airson seo innse dhut bho do mhàthair
I look like someone who needs to be humbled	Tha mi a’ coimhead coltach ri cuideigin a dh’ fheumas cur sìos
I thought that was very obvious	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin gu math follaiseach
I have to leave your place of residence	Feumaidh mi d’ àite-còmhnaidh fhàgail
I was feeling helpless, hopeless, scared	Bha mi a’ faireachdainn gun chuideachadh, gun dòchas, fo eagal
I slept too long, that's it	Chaidil mi ro fhada, sin agad e
I drank more and more	Dh'òl mi barrachd is barrachd
I went to work, helped the companions and went home	Chaidh mi a dh’ obair, chuidich mi na companaich agus chaidh mi dhachaigh
I rejoice in my grace and do not suffer pain	Bidh mi a 'dèanamh gàirdeachas le mo ghràs agus chan eil mi a' cosg pian
I can network with her so she needs to be close	Is urrainn dhomh lìonra a dhèanamh rithe agus mar sin feumaidh i a bhith faisg
I pull myself free and hold on	Bidh mi a 'tarraing mi fhìn an-asgaidh agus a' cumail orm
I have a lot on my plate right now	Tha tòrr agam air an truinnsear agam an-dràsta
I was glad that my conversations had fulfilled the purpose	Bha mi toilichte gun robh na còmhraidhean agam air an adhbhar a choileanadh
I bet they are jealous of her	Cuiridh mi geall gu bheil iad eudmhor rithe
I just shouted to thank you, for yesterday	Dh'èigh mi dìreach airson taing a thoirt dhut, airson an-dè
Promise is given	Tha gealladh air a thoirt seachad
I will finish these two and meet you there	Cuiridh mi crìoch air an dithis seo agus coinnichidh mi riut an sin
I surveyed the ground further away from the house	Rinn mi sgrùdadh air an talamh nas fhaide air falbh bhon taigh
The stem is brown	Tha dath donn air a’ chas
I have been working on this problem for some time	Tha mi air a bhith ag obair air an duilgheadas seo airson ùine
Modern white paradise	Pàrras geal ùr-nodha
I can feel it works	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil e ag obair
I walked past once	Choisich mi seachad air aon turas
I kept wondering what to do next	Chùm mi a’ faighneachd dè a dhèanadh e an ath rud
I think they may have opened a joint venture	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun do dh’ fhosgail iad co-chunntas
There is another typical roadside habitat	Tha àrainn àbhaisteach eile air taobhan rathaid
However, I did not really sleep	Cha robh mi dha-rìribh a’ cadal ge-tà
Dangerous combination	Cothlamadh cunnartach
I knew that lemon yellow was his favorite color	Bha fios agam gur e buidhe lemon an dath a b’ fheàrr leis
I feel so sorry for that girl	Tha mi a’ faireachdainn cho duilich airson an nighean sin
I darkened the values, though not quite rightly	Dhorchnaich mi na luachan, ged nach eil e buileach ceart
I slipped my shoes off	Shleamhnaich mi mo bhrògan dheth
I mean, plague you accept	Tha mi a 'ciallachadh e, plàigh gabh thu
He was not stopped by a knock at the door	Cha do chuir gnog aig an doras bacadh air
I turn around and run	Bidh mi a 'tionndadh mun cuairt agus a' ruith
Specific knowledge where	Eòlas sònraichte far a bheil
I hung up and sighed	Chroch mi suas agus rinn mi osna
They had three children	Bha triùir chloinne aca
I had to believe it	B’ fheudar dhomh a chreidsinn
I hope it has the desired effect	Tha mi an dòchas gum bi a’ bhuaidh a thathar ag iarraidh aige
I was not going to fail	Cha robh mi a’ dol a dh’ fhàiligeadh
I needed a day, to think things through	Bha feum agam air latha, airson rudan a smaoineachadh troimhe
I just had to exercise more	Cha robh agam ach barrachd eacarsaich a dhèanamh
I ran from the house	Ruith mi bhon taigh
I can still move them	Is urrainn dhomh fhathast an gluasad
There was no way he could do it	Cha b’ urrainn dhomh slighe sam bith a dhèanamh leis mu dheidhinn
I want to get a job abroad	Tha mi airson obair fhaighinn thall thairis
I just want to find my roots	Tha mi dìreach airson na freumhaichean agam a lorg
I deal with the rocks and the water	Bidh mi a 'dèiligeadh ris na creagan agus an uisge
A teenager walked past and took two catches	Choisich deugaire seachad agus ghabh e dà ghlacadh
I painted them myself	Pheant mi mi fhìn iad
I could not move fast enough to stop it	Cha b' urrainn dhomh gluasad luath gu leòr airson stad a chur air
A number of sketches soon filled the small porch	Cha b’ fhada gus an lìon grunn sgeidsichean am poirdse beag
I felt it was an insult	Bha mi a’ faireachdainn gur e masladh a bhiodh ann
I open it almost willingly	Bidh mi ga fhosgladh cha mhòr gu deònach
I have told the story of what happened	Tha mi air an sgeulachd innse mu na thachair
It ended there	Thàinig a’ chùis gu crìch an sin
I can't keep my eyes open they feel heavy	Chan urrainn dhomh mo shùilean a chumail fosgailte tha iad a’ faireachdainn trom
I needed her to tell me how she escaped	Bha feum agam oirre gus innse dhomh mar a theich i
I immediately saw what he meant	Chunnaic mi sa bhad dè bha e a’ ciallachadh
I think you would make a great police officer	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèanadh tu oifigear poileis sàr-mhath
I want you to accept it	Tha mi airson gun gabh thu ris
I enlarged the image	Meudaich mi an ìomhaigh
I really appreciate what you do	Tha mi a’ cur luach cho mòr air na tha thu a’ dèanamh
The tail of the breed is long and curved	Tha earball a’ bhriod fada agus lùbte
I had to be at my game tonight	B’ fheudar dhomh a bhith air mo gheam a-nochd
I swallowed hard, bringing the tears back down	Shluig mi gu cruaidh, a 'toirt air na deòir air ais sìos
I started researching and found your product	Thòisich mi a’ sgrùdadh agus lorg mi an toradh agad
I find the sewing machine and bring it to her	Lorg mi an t-inneal fuaigheil agus bheir mi thuice e
I think my age has come up again	Tha mi creidsinn gu bheil m’ aois air a dhol suas orm a-rithist
Very much like his father	Gu math coltach ri athair
I kept the letter out to my dad	Chùm mi an litir a-mach gu m’ athair
I never had the right stuff before	Cha robh an stuth ceart agam a-riamh roimhe
A far bigger reason	Adhbhar fada nas motha
A member of the crew near the edge posed a great danger	Bha ball den chriutha faisg air an oir na chunnart mòr
I was not always a model student	Cha robh mi an-còmhnaidh nam oileanach modail
I order it quickly and read it through the text	Bidh mi ga òrdachadh gu sgiobalta agus ga leughadh tron ​​​​teacsa
I will not be a father	Cha bhi mi mar athair
I hate this damsel	Tha gràin agam air a’ gheòla dhamn seo
The window arches were also made of brick	Bha boghachan na h-uinneige cuideachd air an dèanamh de bhreigichean
I put her dog down in the kitchen	Chuir mi a cù sìos sa chidsin
I have green eyes and blue eyes	Tha sùilean uaine agam agus tha a shùilean gorm
I just didn’t trust anyone	Dìreach cha robh earbsa agam ann an duine
I could see the sun now	B’ urrainn dhomh a’ ghrian fhaicinn a-nis
I won't go into the gym tonight	Cha tèid mi a-steach a-nochd dhan gym a-nochd
I could hear a strange thunderous sound	Chluinninn fuaim neònach a tha coltach ri tàirneanach
I told them everything that had happened	Dh’ innis mi dhaibh a h-uile rud a thachair
I wanted to push something	Bha mi airson rudeigin a phutadh
I needed something really neat	Bha feum agam air rudeigin gu math sgiobalta
I think more than anyone else in the house	Tha mi a’ smaoineachadh barrachd air duine sam bith san taigh
This company moved away after only a few years	Ghluais a’ chompanaidh seo air falbh às deidh dìreach beagan bhliadhnaichean
I was quiet and grateful for the call	Bha mi sàmhach agus taingeil airson a’ ghairm
A voice was heard in his ear, words of beating	Chualas guth na chluais, briathran bualaidh
I'll be around the house and in from behind	Bidh mi timcheall an taighe agus a-steach bhon chùl
I invite you to a debate	Tha mi a’ toirt cuireadh gu deasbad
I am not a medical doctor	Chan e lighiche meidigeach a th’ annam
I want to take his belt	Tha mi airson a chrios a ghabhail
So we gave them a chance	Mar sin thug sinn cothrom dhaibh
I have been a leader every time we have been together	Bha mi na cheannard air a h-uile uair a tha sinn air a bhith còmhla
I can still hear this emotional voice	Bidh mi a’ cluinntinn a’ ghutha thòcail seo fhathast
I do not know where or when it was built	Chan eil fios agam càite no cuin a chaidh a thogail
I couldn’t pour it	Cha b' urrainn dhomh a dhòrtadh
I created all of them	Chruthaich mi gach aon dhiubh
I write all the time	Bidh mi a’ sgrìobhadh fad na h-ùine
I know they are looking for you	Tha fios agam gu bheil iad a 'coimhead air do shon
I was looking at the woman in the pictures	Bha mi a’ coimhead air a’ bhoireannach anns na dealbhan
I really could not have asked for better	Gu fìrinneach cha b’ urrainn dhomh a bhith air iarraidh nas fheàrr
I feel that she really cares	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil i dha-rìribh a’ toirt cùram dhomh
I am open to business opportunities	Tha mi fosgailte do chothroman gnìomhachais
A small break could not have hurt her, she thought	Cha b’ urrainn briseadh beag a ghoirteachadh, smaoinich i
The main castle is surrounded by many stone buildings	Tha am prìomh chaisteal air a chuairteachadh le mòran thogalaichean cloiche
I warned them, but they would not bend	Thug mi rabhadh dhaibh, ach cha lùb iad
I wanted to make the campaign a success	Bha mi airson an iomairt a dhèanamh soirbheachail
I was scared of the shadow itself	Bha eagal orm ron sgàile fhèin
I can be whatever you like	Is urrainn dhomh a bhith ge bith dè as toil leat
I've never seen this come	Chan fhaca mi seo a-riamh a’ tighinn
I recognized it but could not get out of it	Dh’ aithnich mi e ach cha b’ urrainn dhomh àite a chuir às a sin
A touch of excitement, of course	Suathadh air bhioran, gu dearbh
I didn’t have time to let them win right now	Cha robh tìde agam leigeil leotha buannachadh an-dràsta
I feel sorry for her somehow	Tha mi a’ faireachdainn duilich air a son dòigh air choireigin
I did not want her pity	Cha robh mi ag iarraidh a truas
I might learn that you enjoy it too	Is dòcha gun ionnsaich mi gun còrd thu riut cuideachd
I can't do these things on my own	Chan urrainn dhomh na rudan seo a dhèanamh leam fhìn
He has stayed in this slot ever since	Tha e air fuireach san t-slot seo bhon uair sin
I think the new job fits her well	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an dreuchd ùr a’ freagairt gu math rithe
I walked through it	Shiubhail mi troimhe
I found a stable place for acceptance and love	Lorg mi àite seasmhach airson gabhail ris agus gaol
I was scared she was going to tell someone	Bha an t-eagal orm gun robh i a’ dol a dh’ innse do chuideigin
I can get a taste in my mouth	Is urrainn dhomh blasad fhaighinn nam bheul
I hope he's not interested in me	Tha mi an dòchas nach eil ùidh aige annam
I heard him move around	Chuala mi e a’ gluasad mun cuairt
They continue their search but do not find it	Leanaidh iad air adhart leis an rannsachadh ach cha lorg iad e
I feel good in this body	Tha mi a’ faireachdainn math anns a’ bhodhaig seo
I will step forward again	Bidh mi ceum air adhart a-rithist
I value information and links for the pull software	Tha mi a’ cur luach air fiosrachadh agus ceanglaichean airson a’ bhathar-bog tarraing
I will not ruin his career either	Cha sgrios mi a chùrsa-beatha cuideachd
I have an offer for you	Tha tairgse agam dhut
I could not believe that a fire has occurred several times	Cha b 'urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil teine ​​​​air tachairt grunn thursan
A cold went up his back	Chaidh fuachd a suas a dhruim
He had incredible skill and ingenuity	Bha sgil agus innleachd iongantach aige
That's the missing piece	Sin am pìos a tha a dhìth
I have no faith in the federal government	Chan eil creideamh sam bith agam anns an riaghaltas feadarail
I could write a novel up there	B’ urrainn dhomh nobhail a sgrìobhadh shuas an sin
I think this dream is very strange	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am bruadar seo gu math neònach
I really enjoyed seeing it	Chòrd e rium gu mòr a bhith ga fhaicinn
I should have done something faster, nothing	Bu chòir dhomh a bhith air rudeigin a dhèanamh nas luaithe, rud sam bith
I was not worried, it was quiet there	Cha robh dragh agam, bha e sàmhach an sin
I hoped it would last that long	Bha mi an dòchas gum mair i cho fada sin
A big smile put up his face	Chuir gàire mòr aodann suas
I just came to say it	Thàinig mi ga ràdh a-mhàin
I doubt that this is their entire army	Tha mi teagmhach gur e seo an arm gu lèir aca
I kissed the back of her neck	Pòg mi cùl a h-amhaich
I watch her sleep that night	Bidh mi a 'coimhead oirre a' cadal an oidhche sin
I did not try to deceive you	Cha do dh'fheuch mi ri do mhealladh
I will come back to you	thig mi air ais thugad
I played to the audience	Chluich mi don luchd-èisteachd
I was struggling to breathe	Bha mi a 'strì ri anail a tharraing
I could barely move, I could hardly breathe	Is gann gum b’ urrainn dhomh gluasad, is gann gun anail a tharraing
I woke up today feeling like a new person	Dhùisg mi an-diugh a’ faireachdainn mar dhuine ùr
I can't describe what this is like	Chan urrainn dhomh cunntas a thoirt air cò ris a tha seo coltach
A few guards remained behind	Bha beagan gheàrdan air fuireach air an cùlaibh
I could do that by saving a life as a doctor	B’ urrainn dhomh sin a dhèanamh le bhith a’ sàbhaladh beatha mar dhotair
A young couple were dancing close together	Bha càraid òg a’ dannsadh faisg air a chèile
A good view of laughter ran through them all	Ruith deagh shealladh de ghàire tromhpa uile
I have no control and it bothers me	Chan eil smachd agam agus tha e gam dhragh
I thought it was the best	Bha mi a’ smaoineachadh gur e an rud a b’ fheàrr a bh’ ann
I swear it was six feet high	Tha mi a’ mionnachadh gun robh e sia troighean a dh’àirde
I was the gatekeeper	B'e mise fear-gleidhidh a' gheata
I regard you as my sweetheart	Tha mi gad mheas mar mo leannan
I taught physics in college	Bha mi a’ teagasg fiosaig anns a’ cholaiste
I live here alone now	Tha mi a’ fuireach an seo leis fhèin a-nis
I was as embarrassed as anyone else	Bha mi cho nàire ri duine sam bith eile
I was shot and he fired the bullets	Chaidh losgadh orm agus gheàrr e na peilearan a-mach
A contract was a contract	Bha cùmhnant na chùmhnant
This became my home	Thàinig seo gu bhith na dhachaigh dhomh
We have been offered that agreement	Chaidh an aonta sin a thabhann dhuinn
I'm trying to create a typeface	Tha mi a’ feuchainn ri dreach de bhòrd-seòrsa a chruthachadh
I was always on the run	Bha mi an-còmhnaidh air an ruith
I was with him first	Bha mi còmhla ris an toiseach
I never wanted her to know	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gum biodh fios aice
I find it very interesting	Tha mi ga fhaighinn gu math inntinneach
I know that because it says that on the sign	Tha fios agam air sin oir tha e ag ràdh sin air an t-soidhne
The sacred thread can be seen all over his chest	Chithear an t-snàthainn naomh air feadh a bhroilleach
I got the idea that he was feeling out of touch with me	Fhuair mi a’ bheachd gu robh e a’ faireachdainn a-muigh orm
I need to know what's going on	Feumaidh fios a bhith agam dè tha tachairt
I will try to explain to you	Feuchaidh mi ri mìneachadh dhut
I can't think of them that way	Chan urrainn dhomh smaoineachadh orra mar sin
Communication with the outside world was not allowed then	Cha robh conaltradh leis an t-saoghal a-muigh ceadaichte an uairsin
I went out and opened the back door	Chaidh mi a-mach agus dh’ fhosgail mi an doras cùil
I read advice columns	Leugh mi colbhan comhairle
I can explore with them	Is urrainn dhomh sgrùdadh a dhèanamh leotha
I should go it alone and you should go, somewhere	Bu chòir dhomh a dhol air adhart leis fhèin agus bu chòir dhut a dhol, àiteigin
I thought we were after smaller treasures	Shaoil ​​​​mi gu robh sinn às deidh ulaidhean nas lugha
I backed off a bit	Chuir mi cùl beagan air ais
I can feel it well against my skin	Is urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn gu math an aghaidh mo chraiceann
I can hear them singing	Cluinnidh mi iad a’ seinn
I can't tell the sisters apart, they are equal	Chan urrainn dhomh innse dha na peathraichean bho chèile, tha iad co-ionann
I looked down at the table	Choimhead mi sìos air a’ bhòrd
The console is also available in black	Tha an consol ri fhaighinn ann an dubh cuideachd
I followed him dangerously	Lean mi e gu cunnart
I have spent three years and three months abroad	Tha mi air trì bliadhna agus trì mìosan a chuir seachad thall thairis
I know everything about her	Tha fios agam air a h-uile rud mu deidhinn
I prefer it	Tha e nas fheàrr leam fhìn
I will say this claim about some artists	Bidh mi ag ràdh an tagradh seo mu chuid de luchd-ealain
I put the barrel behind her head	Chuir mi am baraille air cùl a cinn
I know my father would never do that	Tha fios agam nach dèanadh m’ athair dad mar sin gu bràth
I expect life to be perfect	Tha mi an dùil gum bi beatha foirfe
I thought you wanted the whole story	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu ag iarraidh an sgeul slàn
I asked him about that	Dh'fhaighnich mi dha mu dheidhinn sin
I cried to get that key back for you	Ghlaodh mi gus an iuchair sin a thoirt air ais dhut
I need to lie down and take some medication	Feumaidh mi laighe sìos agus beagan cungaidh-leigheis a ghabhail
Much of the snow had already melted	Bha pàirt mhòr den t-sneachda air leaghadh mu thràth
I want you to wake up	Tha mi airson gun dùisg thu
I knew this was true	Bha fios agam gu robh seo fìor
I took command of his word and helped myself	Ghabh mi an òrdugh leis an fhacal aige agus chuidich mi mi fhìn
I opened the van's doors	Dh’fhosgail mi dorsan a’ bhan
I agree you will see armed men	Tha mi ag aontachadh gum faic thu fir armaichte
I really enjoyed the test	Chòrd an deuchainn rium gu mòr riut
I had to edit most of them	B’ fheudar dhomh a’ mhòr-chuid dhiubh a dheasachadh
The fact is that our dogs are well acquainted with it	Is e an fhìrinn a tha na coin againn gu math eòlach air
I stand by my previous public testimony	Tha mi a’ seasamh leis an fhianais phoblach a bh’ agam roimhe
Young man, reading a book	Duine òg, a 'leughadh leabhar
I studied liver activity and nutrition	Rinn mi sgrùdadh air gnìomhachd grùthan agus beathachadh
I pull it close to me while we share warmth	Bidh mi ga tharraing faisg orm agus sinn a’ roinn blàths
I feel the same way about my decision	Tha mi a’ faireachdainn san aon dòigh mun cho-dhùnadh agam
I miss seeing her direct the music	Tha mi ag ionndrainn a faicinn a’ stiùireadh a’ chiùil
I had all these for breakfast	Bha iad sin uile agam airson bracaist
I can now enjoy my future	Is urrainn dhomh a-nis tlachd fhaighinn bhon àm ri teachd agam
I should have tried to defend him	Bu chòir dhomh a bhith air feuchainn ri a dhìon
I had no idea what might have led to these attacks	Cha robh fios agam dè a dh’ fhaodadh a bhith air leantainn gu na h-ionnsaighean sin
I helped through the surgery too	Chuidich mi tron ​​obair-lannsa cuideachd
I can't sleep, and my wife is bothering me	Chan urrainn dhomh cadal, agus tha mo bhean a 'toirt dragh dhomh
I still have second thoughts about all this sometimes	Tha an dàrna smuaintean agam fhathast mu dheidhinn seo uile uaireannan
I saw your sign for help	Chunnaic mi do shoidhne airson cuideachadh
I said a few things to wake them up	Thuirt mi beagan rudan airson an dùsgadh
I am thankful I saved her presence	Tha mi taingeil gun do shàbhail mi a làthaireachd
I can walk past them every day in my house	Is urrainn dhomh coiseachd seachad orra a h-uile latha anns an taigh agam
I was careful with the wind	Bha mi faiceallach ris a’ ghaoith
I can't say enough good things about the care home	Chan urrainn dhomh gu leòr de rudan math a ràdh mun ionad cùraim
I did not realize it would happen so suddenly	Cha do thuig mi gun tachradh e cho obann
I rarely recommend, and then, not good	Is ann ainneamh a bhios mi a’ moladh, agus an uairsin, chan eil gu math
I go beyond this	Tha mi a’ dol seachad air an seo
A few people will be in a seat in front of me	Bidh beagan dhaoine ann an suidheachan air beulaibh mo chuid
I was not worried	Cha robh dragh sam bith orm
I love being able to share anything with you	Is toil leam a bhith comasach air rud sam bith a cho-roinn riut
I needed a break from the sadness and despair	Bha feum agam air fois bhon bhròn agus an eu-dòchas
I appreciate your response	Tha mi a’ cur luach air do fhreagairt
I kept asking if my aunt really came	Chùm mi a’ faighneachd an tigeadh piuthar-màthar dha-rìribh
I opened my eyes and woke up	Dh'fhosgail mi mo shùilean agus dhùisg mi
It didn't take me long to realize the extent of the problems	Cha b’ fhada gus an d’ fhuair mi a-mach meud nan duilgheadasan
I played for a while	Chluich mi airson greis
I thought it was going well	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ dol gu math
I feel exactly what it feels like	Tha mi a’ faireachdainn dìreach na tha e a’ faireachdainn
After meeting him, I began to think about my future	Thòisich mi a’ smaoineachadh air an àm ri teachd agam às deidh dhomh coinneachadh ris
A rusty knife from his pocket appeared in his jacket	Nochd sgian meirgeach bhon phòcaid na sheacaid
I mean, you're perfect	Tha mi a’ ciallachadh, tha thu foirfe
I just don’t think so	Chan eil mi dìreach a 'smaoineachadh sin
A head began to appear	Thòisich ceann ri nochdadh
I need to call someone	Feumaidh mi cuideigin a ghairm
I was the rare species	B 'e mise an gnè tearc
I think they enjoyed the status	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd an inbhe riutha
I wanted to move away to be honest	Bha mi airson gluasad air falbh gus a bhith onarach
A few minutes passed	Chaidh beagan mhionaidean seachad
I am so happy to be married	Tha mi cho toilichte a bhith a’ pòsadh
A little had blown down	Bha beagan air sèideadh sìos
I felt a sensation sink in my stomach	Bha mi a’ faireachdainn mothachadh a’ dol fodha na mo stamag
I can't wait to use them anymore	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an cleachdadh tuilleadh
Shell, representing water	Slige, a' riochdachadh uisge
I move on to it with the bottle	Bidh mi a’ gluasad thuige leis a’ bhotal
I would describe the attacks there as brutal	Bheirinn cunntas air na h-ionnsaighean an sin mar bhrùideil
I knew it would go away	Bha fios agam gum falbhadh e
A companion to share his life with	Companach airson a bheatha a roinn leis
I'm really talking to him	Tha mi dha-rìribh a’ bruidhinn ris
I'll keep you around	Cumaidh mi mun cuairt thu
I told myself the same things	Dh'innis mi na h-aon rudan dhomh fhìn
I thought it was too waterproof	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh i ro dhìonach
I really agree with myself on something	Tha mi dha-rìribh ag aontachadh rium fhìn air rudeigin
I had never wanted a taste of my cum before	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh blasad de mo cum roimhe
I have to deceive and kill him now	Feumaidh mi a mhealladh agus a mharbhadh a-nis
I just wanted to find out more, feel more	Bha mi airson barrachd fhaighinn a-mach, barrachd a bhith a’ faireachdainn
I got good enough grass	Fhuair mi feur math gu leòr
A cup of coffee, sometimes beer, too	Cupa cofaidh, uaireannan lionn, a chuideachd
I wish my college text was as good	Tha mi a’ guidhe gum biodh an teacsa agam sa cholaiste cho math
I did not wash it after that	Cha do nigh mi e às deidh sin
I wish someone could comfort me	Tha mi a’ guidhe gum faigheadh ​​​​cuideigin comhfhurtachd dhomh
I lifted the receiver back to my ear	Thog mi an glacadair air ais gu mo chluas
I should never have said a word	Cha bu chòir dhomh a bhith air facal a ràdh a-riamh
I have no desire to handle	Chan eil miann sam bith agam làimhseachadh
I grabbed my carriage tightly and waited for me to leave	Rug mi air mo ghiùlan gu teann agus bha mi a’ feitheamh ri falbh
I understood it then and understood it now	Bha mi ga thuigsinn an uairsin agus ga thuigsinn a-nis
I was saved by grace	Bha mi air mo shàbhaladh le gràs
I gently pushed my shoulder against his face and smiled	Phut mi mo ghualainn gu socair na aghaidh agus rinn mi gàire
Guess what's wrong	Saoil dè tha ceàrr
I hate to admit it, but it was a lot of fun	Is fuath leam aideachadh, ach bha e spòrsail dha-rìribh
I have a date with my boyfriend tonight	Tha ceann-latha agam le mo leannan a-nochd
Ben may just have been a father	Is dòcha gu bheil Ben dìreach air a bhith na athair
I did not mention the kitchen being made	Cha tug mi iomradh sam bith air a’ chidsin ga dhèanamh
I went downstairs	Chaidh mi sìos an staidhre
I have no more desire	Chan eil tuilleadh miann agam
A golden face looked back	Sheall aodann òir air ais
I did nothing wrong	Cha do rinn mi dad ceàrr
His views are binding on all other courts	Tha a bheachdan ceangaltach air a h-uile cùirt eile
I suggest we check it out	Tha mi a’ moladh gun dèan sinn sgrùdadh
I was amazed at how well they handled it	Chuir e iongnadh orm cho math sa làimhsich iad e
Video camera, perhaps	Camara bhidio, is dòcha
A business built on a weak structure will find it difficult to succeed	Bidh e doirbh do ghnìomhachas a tha air a thogail air structar lag soirbheachadh
I went into the basement downstairs	Chaidh mi a-steach don t-seilear sìos an staidhre
I missed your kiss before we fell asleep	Bha mi ag ionndrainn do phògadh mus do thuit sinn nar cadal
I need to meet my aunt again	Feumaidh mi coinneachadh ri piuthar mo mhàthar a-rithist
A man in a suit went into the light	Chaidh fear ann an deise a-steach don t-solas
I trash them all the time	Bidh mi gan sgudal fad na h-ùine
I stand up and oppose him	Tha mi a 'seasamh suas agus a' dol na aghaidh
I pray for the end, and for the destruction of all things	Tha mi a’ guidhe a chrìoch, agus sgrios nan uile nithean
One small officer was killed and several were injured	Chaidh aon oifigear beag a mharbhadh agus grunnan a leòn
I can sit with the boy in the boat	Is urrainn dhomh suidhe leis a’ ghille anns a’ bhàta
I knew, even before it happened, that it was coming	Bha fios agam, eadhon mus do thachair e, gu robh e a’ tighinn
I was really excited about this	Bha mi dha-rìribh air bhioran mu dheidhinn seo
I was always wondering what was wrong with me	Bha mi an-còmhnaidh a’ faighneachd dè bha ceàrr orm
I think it would feel familiar	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e a’ faireachdainn eòlach
I swallowed a hard lump in my throat	Shluig mi cnap cruaidh nam sgòrnan
I was losing control	Bha mi a’ call smachd
Deficiency is a sign of poor management	Tha easbhaidh na chomharradh air droch riaghladh
I think I was suddenly taken aback by my confidence	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir mo mhisneachd gu h-obann iongnadh air
I slept all day and read all night	Chaidil mi fad an latha agus leugh mi fad na h-oidhche
I had the power to control myself	Bha an cumhachd agam smachd a chumail air leam fhìn
I have to praise them	Feumaidh mi moladh a thoirt dhaibh
The best problem that money can buy is obvious action	Duilgheadas as fheàrr as urrainn airgead gnìomh follaiseach a cheannach
I give him one reluctant nod and a smile	Bheir mi aon nod neo-dheònach agus gàire dha
Gold began to disappear from circulation	Thòisich òr a 'dol à sealladh bho chuairteachadh
I just want to be a tech guy	Tha mi dìreach airson a bhith nam dhuine tech
I have thought about it	Tha mi air smaoineachadh mu dheidhinn
I didn't really like literature, just science and math	Cha bu toil leam litreachas gu mòr, dìreach saidheans agus matamataig
I was holding her hand	Bha mi a’ cumail a làimhe
I also wish you and your family every success	Tha mi cuideachd a’ guidhe gach soirbheachas dhut fhèin agus do theaghlach
I envy what you have with them	Tha farmad agam ris na th’ agad leotha
I knew you could make it out sooner or later	Bha fios agam gun dèanadh tu a-mach e luath no mall
I think the leather coat should work	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir don chòta leathair obrachadh gu math
I hope he has no high blood pressure	Tha mi an dòchas nach eil bruthadh-fala àrd aige
I felt like a flying bird	Bha mi a’ faireachdainn mar eun air iteig
I took my two articles above to show his lies	Thug mi an dà artaigil agam gu h-àrd airson a bhreugan a nochdadh
I bite my lips to keep from crying	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean airson cumail bho bhith a’ caoineadh
I have to bring my son back to me	Feumaidh mi mo mhac a thoirt air ais thugam
I walked on, faster than before	Choisich mi air adhart, nas luaithe na bha mi roimhe
For most of them, it seemed like a start	Dhan mhòr-chuid bha e coltach gur e tòiseachadh meallta a bh’ ann
I can promise you that	Is urrainn dhomh sin a ghealltainn dhut
I looked online for cats	Thug mi sùil air-loidhne airson cait
I collected other materials	Chruinnich mi stuthan eile
I put my arm on the chair to balance	Chuir mi mo ghàirdean air a’ chathair airson cothromachadh
I hear words pass me by	Bidh mi a’ cluinntinn faclan a’ dol seachad orm air ais
All I could help was to wrap my arms around her	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach mo ghàirdeanan a phasgadh timcheall oirre
I thought the song was great for the first show	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh an t-òran sgoinneil airson a’ chiad chuirm
She was released from hospital on day 5	Chaidh a leigeil ma sgaoil às an ospadal air a’ chòigeamh latha
I damaged my garden	Rinn mi milleadh air mo ghàrradh
I like independence	Tha neo-eisimeileachd a’ còrdadh rium
I will be completely honest	Bidh mi gu tur onarach
What one calls a genius	Dè a chanas duine ri genius
I know it wouldn't hurt you	Tha fios agam nach dèanadh e cron ort
I felt a little bad for him	Bha mi a’ faireachdainn caran dona dha
I told her where to expect them	Bha mi ag innse dhi càite am biodh dùil riutha
Fact that didn't bother him anyway	Fìrinn nach do chuir sin dragh air co-dhiù
There are several variations on the story	Tha grunn atharrachaidhean air an sgeulachd
I laughed at the sound	Rinn mi gàire ris an fhuaim
A few students even had guns	Bha eadhon gunnaichean aig beagan oileanach
I hear his harsh words	Cluinnidh mi na briathran cruaidh aige
I was supposed to run but my legs won't move	Bha dùil agam ruith ach cha ghluais mo chasan
I appreciate that it is a great airport	Tha mi a’ cur luach air gur e port-adhair mòr a th’ ann
I can't trust you	Chan urrainn dhomh d’ earbsa iarraidh
I told you all to hurry	Thuirt mi ribh uile cabhag a dhèanamh
I jumped out of the chair, exhausted	Leum mi far a’ chathair, air mo shàrachadh
I could have asked for more	B’ urrainn dhomh barrachd iarraidh
I raised the idea at a school council meeting	Thog mi am beachd aig coinneamh comhairle sgoile
I was in the middle of a finale	Bha mi na mheadhan air crìoch
I wanted him in prison	Bha mi ga iarraidh sa phrìosan
I told her that was not an option	Thuirt mi rithe nach e roghainn a tha sin
I couldn’t even pay attention to any of it	Cha b 'urrainn dhomh eadhon aire a thoirt dha gin dheth
I will not say anything about us	Cha bhith mi ag ràdh dad mu ar deidhinn
I think this is a great benefit for you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo na bhuannachd mhòr dhut
I did not pay it though	Cha do phàigh mi e ge-tà
I called today to order my new annual number	Ghairm mi an-diugh gus an àireamh bhliadhnail ùr agam òrdachadh
I really hoped the shooting wasn't because of me	Bha mi dha-rìribh an dòchas nach robh an losgadh air mo sgàth
I remembered the look on his face	Chuimhnich mi an t-suil air aodann
I didn't have one for him	Cha robh fear agam dha
I should not say so	Cha bu chòir dhomh a ràdh mar sin
It is beyond comprehension	Tha e nas fhaide na tuigse
I became very good at the board early on	Dh’ fhàs mi gu math comasach air a’ bhòrd tràth
I want to say a little more about humor	Tha mi airson beagan a bharrachd a ràdh mu dheidhinn àbhachdas
A man came to me after that	Thàinig fear thugam às deidh sin
I cried several times a day for a long time	Ghlaodh mi grunn thursan san latha airson ùine mhòr
I have a decision to make	Tha co-dhùnadh agam ri dhèanamh
I didn’t tell you we were on a date for a while	Cha do dh'innis mi dhut gu robh sinn air ceann-latha airson greis
I leave things as they are	Bidh mi a’ fàgail rudan mar a tha iad
I should have seen what it would do	Bu chòir dhomh a bhith air fhaicinn dè a dhèanadh e
I can't marry without it	Chan urrainn dhomh pòsadh às aonais
It really surprised me	Chuir e iongnadh mòr orm
There were no reports of vandalism	Cha robh aithrisean sam bith ann mu mhilleadh
The knight you defeat falls to the steel	Bidh ridire a bhuadhaicheas tu a' tuiteam na stàilinn
I think she's starting to get rid of guilt	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ tòiseachadh a’ cuir às do chiont
I was just staring at her	Bha mi dìreach a’ coimhead oirre
I had a hard time handling it	Bha ùine chruaidh agam ga làimhseachadh
I wanted to stay inside it forever	Bha mi airson fuireach ann am broinn e gu bràth
I will not interrupt your work this time	Cha chuir mi bacadh air an obair agad an turas seo
X hit them, and they slowly moved open	Bhuail X iad, 's ghluais iad gu mall fosgailte
A happy sigh came from my lips	Chaidh osna thoilichte as mo bhilean
I did not have a very good response	Cha robh freagairt fìor mhath agam
I had to find something outside of my darkness	Dh'fheumadh mi rudeigin a lorg taobh a-muigh mo dhorchadas
I'll tell you one more time	Innsidh mi dhut aon uair eile
I think she's bothering me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i gam chuir dheth
I got up from the chair looking for the scotch	Dh’èirich mi bhon chathair a’ coimhead airson an scotch
I need to know what you said to the police	Feumaidh fios a bhith agam dè a thuirt thu ris na poileis
I wonder why they are calling me on that issue	Saoil carson a tha iad gam ghairm mun chùis sin
The song was written and produced by the band	Chaidh an t-òran a sgrìobhadh agus a riochdachadh leis a’ chòmhlan
M has not spoken to me from the danger	Chan eil M air bruidhinn rium bhon chunnart
This game is more than friendly	Tha an geama seo nas motha na càirdeil
I knew they were going to hit my wing	Bha fios agam gu robh iad gu bhith a 'bualadh air mo sgiath
I lit my pipe and enjoyed the warm night air	Las mi mo phìob agus chòrd èadhar blàth na h-oidhche rium
I will not be here to spend it at all	Cha bhith mi an seo airson a chaitheamh idir
A good start leads to a good start	Tha toiseach tòiseachaidh math a’ leantainn gu deireadh math
I hear his heart beating right with my heart	Tha mi a 'cluinntinn a chridhe a' bualadh dìreach còmhla ri mo chridhe
I have written at least one myself	Tha mi air co-dhiù aon a sgrìobhadh mi-fhìn
I need to get back out	Feumaidh mi faighinn air ais a-mach
I owe it to myself to help	Tha e mar fhiachaibh orm a chuideachadh
I stop at the first aid department	Bidh mi a’ stad anns an roinn ciad-chobhair
I slipped in and started the engine up	Shleamhnaich mi a-steach agus thòisich e air an einnsean suas
I didn't know those people at all	Cha robh mi eòlach air na daoine sin idir
I found myself wondering what else he was doing	Lorgainn mi fhìn a’ faighneachd dè eile a bha e a’ dèanamh
I looked back once and then swam out to the waves	Sheall mi air ais aon uair agus an uairsin shnàmh mi a-mach chun nan tonn
It's all revealed to her	Tha e uile air fhoillseachadh dhi
I was never very good at it	Cha robh mi a-riamh glè mhath air
I think we should talk about this	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn bruidhinn mu dheidhinn seo
I will help him to the throne	cuidichidh mi e gus an rìgh-chathair a chosnadh
I think the smell is still in my nose	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am fàileadh fhathast na mo shròn
I try to keep his shoulder open	Bidh mi a’ feuchainn ri a ghualainn fosgailte
An expert voice responds	Bidh guth eòlach a’ freagairt
I was sixteen for shouting out loud	Bha mi sia-deug airson a bhith ag èigheach gu h-àrd
I believe that is what your powers are about	Tha mi a’ creidsinn gur e sin a tha na cumhachdan agad ceangailte ris
I didn't trust myself to watch it	Cha robh earbsa agam annainn fhìn a bhith a’ coimhead air
I heard it and noticed it	Chuala mi e agus thug mi an aire dha
So you can save a lot of energy while flying	Mar sin tha lùth mòr air a shàbhaladh fhad ‘s a tha thu ag itealaich
I will oppose them all	cuiridh mi 'nan aghaidh uile
I went up to the porch and listened	Chaidh mi suas air am poirdse agus dh’ èist mi
I kept my eyes on the kitchen	Chùm mi mo shùil a dh’ionnsaigh a’ chidsin
I will never stay	cha 'n fhan mi gu bràth
I woke up on a dead field	Dhùisg mi air raon marbh
I didn't know what to say or do anymore	Cha robh fios agam dè a chanainn no a nì mi tuilleadh
They treated me like a stranger	Dhèilig iad rium mar choigreach
I needed more information about this man	Bha feum agam air tuilleadh fiosrachaidh mun duine seo
I will also be an active part of empathy	Bidh mi cuideachd nam pàirt gnìomhach de cho-fhaireachdainn
I found an empty chair in the back	Lorg mi cathair falamh sa chùl
I thought it was my aunt	Bha mi a’ smaoineachadh gur e piuthar mo mhàthar a bh’ ann
I kept his eyes, not daring to let myself down	Chùm mi a shùilean, gun a bhith dàna mo chuid fhìn a leigeil sìos
I let it all out	Leig mi a h-uile càil a-mach
I hope you enjoy my words!	Tha mi an dòchas gun còrd na faclan agam ribh!
I never used to	Cha b' àbhaist dhomh a bhith
I have nothing to lose now	Chan eil dad agam ri chall a-nis
I can feel them from the inside of a person	Is urrainn dhomh a bhith gam faireachdainn bhon taobh a-staigh de dhuine
I want to help shape what comes next	Tha mi airson cuideachadh le bhith a’ cumadh na thig
I gave them a lot of money	Thug mi tòrr airgid dhaibh
I could use a pair of eyes from a distance	B’ urrainn dhomh paidhir shùilean a chleachdadh bho astar
I know she's good at it	Tha fios agam gu bheil i math air
I stopped at a glass door	Stad mi aig doras dèanta de ghlainne
I was surprised when the doctor explained	Chuir e iongnadh orm nuair a mhìnich an dotair a-steach
I worked it with foot pressure	Dh'obraich mi e le cuideam coise
I jumped into a canoe	Leum mi a-steach do churach
I saw at that moment my mistake	Chunnaic mi aig an àm sin mo mhearachd
I will try to keep that	Feuchaidh mi ri sin a chumail
I really enjoyed our friendship	Chòrd an càirdeas againn gu mòr rium
I want to make all their dreams come true	Tha mi airson na h-aislingean aca uile a choileanadh
I can't go around telling everyone what we're up to	Chan urrainn dhomh a dhol timcheall ag innse don h-uile duine dè a tha sinn ris
One tear fled and he ran down his stream cheeks	Theich aon deòir agus ruith e sìos a ghruaidh shruth
I am not interested in helping you	Chan eil ùidh agam do chuideachadh
A child needed a bicycle and a boat	Bha feum aig leanabh air baidhsagal agus bàta
I have read all your information	Leugh mi d’ fhiosrachadh gu lèir
I’m so glad we found this place	Tha mi cho toilichte gun do lorg sinn an t-àite seo
And he was in business to make money	Agus bha e ann an gnìomhachas gus airgead a dhèanamh
I could not remember leaving my lights on	Cha robh cuimhne agam na solais agam fhàgail air
I turn around and wait for him	Bidh mi a 'tionndadh mun cuairt agus a' feitheamh ris
I can’t believe you are so rude	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil thu cho mì-mhodhail
I want to walk on a beach	Tha mi airson coiseachd air tràigh
I can't think of anything	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith
I learned that from my mother	Dh’ ionnsaich mi sin bho mo mhàthair
I've been looking forward to it since last night	Bha mi air a bhith a’ coimhead air adhart ris bhon a-raoir
I like the trip, not the destination	Tha an turas a’ còrdadh rium, chan e an ceann-uidhe
He had suffered a broken leg	Bha e air cas briste fhulang
The situation became a major issue	Thàinig an suidheachadh gu bhith na phrìomh àite
I was dying deep inside	Bha mi a 'bàsachadh domhainn a-staigh
I was glad they left	Bha mi toilichte gun do dh’fhalbh iad
A full-size cooler is standing in a corner	Tha inneal-fuarachaidh làn mheud na sheasamh ann an oisean
I will give them something they will never believe	Bheir mi dhaibh rudeigin nach creid iad gu bràth
I think this is going to be a good book	Tha mi a’ smaoineachadh gur e leabhar math a tha seo gu bhith
I will apologize	Gabhaidh mi mo leisgeul air ais
I look forward to hearing from you	Bidh mi a’ feitheamh ri do fhreagairt
I had considered the possibility that it was right	Bha mi air beachdachadh air comasachd gu robh e ceart
A fresh start for him	Tòiseachadh ùr dha
I was wondering if he felt the same way	Bha mi a’ faighneachd an robh e a’ faireachdainn san aon dòigh
I hope you will forgive me one day	Tha mi an dòchas gun toir thu mathanas dhomh aon latha
I felt like a poor poet of the famous picture	Bha mi a 'faireachdainn mar bhàrd bochd an dealbh ainmeil
I went through the wall like spirits do	Chaidh mi tron ​​bhalla mar a bhios spioradan a’ dèanamh
I got the schedule and made it my daily routine	Fhuair mi an clàr-ama agus rinn mi e mar mo chleachdadh làitheil
I put two and two together	Chuir mi dhà agus dhà ri chèile
I had finally come of age	Bha mi air tighinn gu aois mu dheireadh
I bite my lips to keep from smiling	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean gus cumail bho bhith a’ gàireachdainn
I would love to hear your story	Bu toigh leam do sgeul a chluinntinn
I have completely forgotten it	Tha mi air a dhìochuimhneachadh gu tur
I kept looking and spinning	Chùm mi a’ cumail a shealladh agus a’ snìomh
I wear them with dresses	Bidh mi gan caitheamh le dreasaichean
I was a horrible sight	Bha mi nam shealladh uamhasach
I can bake for this crowd	Is urrainn dhomh fuine airson an t-sluaigh seo
I could feel the rhythm of my breath again	B’ urrainn dhomh ruitheam m’ anail a mhothachadh a-rithist
I didn't even sweat	Cha do dh'obraich mi fiù 's fallas
I believe in all the confusion he left behind as well	Tha mi creidsinn anns a h-uile troimh-chèile a dh’ fhàg e cuideachd
I reached for the bedside lamp, but it did not work	Ràinig mi an lampa ri taobh na leapa, ach cha do dh'obraich e
I spoke quickly and calmly	Bhruidhinn mi gu sgiobalta agus gu socair
I was just going to help him	Bhithinn dìreach a’ dol ga chuideachadh
I really appreciate your help	Tha mi gu mòr a’ cur luach air do chuideachadh
I hope you enjoy your time here!	Tha mi an dòchas gun còrd an ùine agad an seo riut!
Personally I have almost no sad memories from childhood	Gu pearsanta cha mhòr nach eil cuimhneachain dòrainneach agam bho leanabachd
I love you so dearly, and I miss you so dearly	Tha gaol agam ort cho daor, agus tha mi gad ionndrainn cho daor
I was playing basketball	Bha mi a’ cumail ball-basgaid
I'm going to make you pay for this	Tha mi a’ dol a thoirt ort pàigheadh ​​airson seo
I had to talk to him about his magic	Dh'fheumadh mi bruidhinn ris mun draoidheachd aige
I was thrilled	Bha mi air leth toilichte
I was empty and did not know what to do	Bha mi falamh agus cha robh fios agam dè a nì mi
I need you to watch it	Tha feum agam ort a choimhead air
I can’t believe he didn’t see me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach fhaca e mi
I threw the towel on the bathroom floor	Thilg mi an searbhadair air làr an taigh-ionnlaid
I immediately feel weak and weak	Bidh mi a’ faireachdainn lag agus fann sa bhad
I took my medication and continued treatment	Ghabh mi mo chungaidh-leigheis agus lean mi leigheas
Judgment was brought down from on high	Thugadh breitheanas a nuas o'n airde
I watch the people and the other traffic	Bidh mi a’ coimhead nan daoine agus an trafaic eile
I have served you well for so long	Tha mi air seirbheis mhath a thoirt dhut airson cho fada
I had tried to see something to pass the time	Bha mi air feuchainn ri rudeigin fhaicinn airson an ùine a chuir seachad
I stumble, but try to keep up	Bidh mi a’ tuisleadh, ach feuch ri cumail suas
I could not leave you alone in that street	Cha b' urrainn dhomh d' fhàgail a'd' aonar anns an t-sràid sin
I would not want to cross it, that's for sure	Cha bhithinn airson a dhol tarsainn air, tha sin gu cinnteach
I would have tried anyway	Bhithinn air feuchainn co-dhiù
I started running with her	Thòisich mi a 'ruith còmhla rithe
I had a picture, and that's it	Bha dealbh agam, agus sin e
But it was as simple as that	Ach bha e cho sìmplidh ri sin
I like that this show has consequences	Is toil leam gu bheil builean aig an taisbeanadh seo
I could get myself out of it	B’ urrainn dhomh mi fhìn a thoirt a-mach às an seo
Maybe the face is in the middle of a smile	Is dòcha gu bheil an aghaidh aghaidh sa mheadhan gàire
I will pay a hundred for each person	Pàighidh mi ceud airson gach neach
I feel like throwing up	Tha mi a 'faireachdainn mar a bhith a' tilgeil suas
I have always loved people and they loved them	Bha gaol agam air daoine an-còmhnaidh agus bha gaol aca orra
I turned and stretched out my lips, looking away	Thionndaidh mi agus shìn mi mo bhilean, a 'coimhead air falbh
I'll take a look	Bheir mi sùil air
All the towns were reported to have been wiped out by the storm	Chaidh aithris gun deach bailtean uile a chuir às leis an stoirm
I never want to leave!	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh falbh!
I didn’t want the drama right now	Cha robh mi airson an dràma an-dràsta
I know she is small for her age	Tha fios agam gu bheil i beag airson a h-aois
I saw her and touched her	Chunnaic mi i agus bhean mi rithe
I could reach out and touch it	B’ urrainn dhomh ruighinn a-mach agus suathadh ris
I struggled, but something held my body down	Rinn mi strì, ach chùm rudeigin sìos mo bhodhaig
Naval officers after the war	Oifigearan nèibhidh an dèidh a' chogaidh
I did not sleep very well	Cha do chaidil mi glè mhath
A little girl asked what was on my arm	Dh’fhaighnich nighean bheag dè bha air mo ghàirdean
I did not understand why though	Cha do thuig mi carson ge-tà
That was never the plan	Cha b’ e sin am plana a-riamh
I have to keep myself from asking him to come back	Feumaidh mi mi fhìn a chumail bho bhith ag iarraidh air tilleadh
I'm going to email it to my daughter	Tha mi a’ dol ga chur air post-d gu mo nighean
I was talking about my financial situation	Bha mi a’ bruidhinn air an t-suidheachadh ionmhais agam
I will try to explain	Feuchaidh mi ri mìneachadh
I wish you and your family every success	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhut fhèin agus do theaghlach
I believe she can sleep in the master bedroom	Tha mi creidsinn gun urrainn dhi cadal anns a’ phrìomh sheòmar-cadail
I took a deep breath	Ghabh mi anail a-steach gu trom
I was really looking forward to both events	Bha mi a’ coimhead air adhart ris an dà thachartas
The branches of old trees form a tree tunnel	Bidh geugan nan craobhan aosda a’ cruthachadh tunail chraobhan
I know it rather than understand it	Tha mi ga eòlas seach a bhith ga thuigsinn
I have a breath of wisdom	Tha anail gliocas agam
I swallowed and lowered my voice	shluig mi agus dh'ìslich mi mo ghuth
I have followed it many times over the years	Tha mi air leantainn air iomadh uair tro na bliadhnaichean
I worked hard and I did it	Dh’ obraich mi gu cruaidh agus rinn mi e
I look at the windows and doors	Bheir mi sùil air na h-uinneagan agus na dorsan
I have known her and her family for several years	Tha mi air a bhith eòlach oirre agus a teaghlach airson grunn bhliadhnaichean
I don't want to go to that forest anymore	Chan eil mi airson a dhol dhan choille sin tuilleadh
I was given one to stay	Chaidh fear a thoirt dhomh airson fuireach
His leg was blown off	Bha a chas air a sèideadh dheth
I was not interested in sex with this person	Cha robh ùidh agam ann an gnè leis an neach seo
A large white piano was on the horizon	Bha piàna mòr geal air fàire
I want to say that it will never be done	Tha mi airson innse nach tèid a dhèanamh gu bràth
I turn to nothing	Tha mi a 'tionndadh gu rud sam bith
I had to forget about the phone ringing	B’ fheudar dhomh dearmad a dhèanamh air a’ fòn a bha a’ glaodhadh
I have more voice and importance than just a woman	Tha barrachd guth agus cudrom agam na dìreach do bhoireannach
I had nothing better to do	Cha robh dad na b' fheàrr agam ri dhèanamh
I bite the corner of my lips	Bidh mi a 'bìdeadh oisean mo bhilean
I'll hold the dog tonight	Gabhaidh mi grèim air a’ chù a-nochd
I can be someone else	Is urrainn dhomh a bhith nad chuideigin eile
I waited and watched	Dh'fhuirich mi agus choimhead mi
I help him make a better choice	Bidh mi ga chuideachadh gus roghainn nas fheàrr a dhèanamh
I prefer to think of her as a child	Is fheàrr leam a bhith a’ smaoineachadh oirre mar leanabh
I heard her voice last night	Chuala mi a guth a-raoir
I said nothing else	Cha tuirt mi dad eile
I promised she would do as she was told and she went out	Gheall mi gun dèanadh i mar a dh'àithn i agus chaidh i a-mach
I can't tell you apart	Chan urrainn dhomh innse dhut bho chèile
I made a little book for her	Rinn mi leabhar beag dhi
I felt his shudder with tears	Dh’fhairich mi a shudder le deòir
I should go make another call to the bank	Bu chòir dhomh a dhol a dhèanamh gairm eile chun bhanca
He managed to play and win two more games	Chaidh aige air dà gheama eile a chluich agus a bhuannachadh
I also want someone like that	Tha mi cuideachd ag iarraidh cuideigin mar sin
A hand is stroking my hair	Tha làmh a' bualadh mo ghruag
I can find a new job	Is urrainn dhomh obair ùr a lorg
I finally married him	Phòs mi e mu dheireadh thall
I made a mistake in the short program	Rinn mi mearachd anns a’ phrògram ghoirid
I was not feeling so good yet	Cha robh mi a’ faireachdainn cho math fhathast
A bit like reflection	Beagan coltach ri meòrachadh
A bird passed the window	Chaidh eun seachad air an uinneig
I felt the brush	Bha mi a’ faireachdainn a bruis leam
That time of my life was over	Bha an ùine sin de mo bheatha seachad
I'm tired of the push	Tha mi a’ faireachdainn sgìth bhon phutadh
I do not wish that she was married to my brother	Cha bu toil leam gu robh i pòsta aig mo bhràthair
I caught my own thoughts	Fhuair mi grèim air mo smuaintean fhìn
I just close the volume and move on	Bidh mi dìreach a’ dùnadh an tomhas-lìonaidh agus a’ gluasad air adhart
I used to visit him often	Bhithinn a’ tadhal air gu tric
I would not recommend such	Cha mhol mi an leithid
I know you are not afraid of research	Tha fios agam nach eil eagal ort ro rannsachadh
I could not warm it up	Cha b' urrainn dhomh a bhlàthachadh
Laughter and a small wave	Gàire agus tonn beag
I hope the bees met quickly	Tha mi an dòchas gun do choinnich na seilleanan gu crìch gu sgiobalta
I had difficulty moving and walking became painful	Bha e duilich dhomh gluasad agus dh’ fhàs coiseachd goirt
I left the place and returned shortly afterwards	Dh’ fhàg mi an t-àite agus thill mi goirid às a dhèidh
I did not expect him to stay if he was	Cha robh dùil agam gum fuiricheadh ​​​​e nam biodh e
Oh yes, you know this, and more than this	O tha, tha fios agad air seo, agus barrachd air seo a-mhàin
I was a nice little thing	’S e rud beag snog a bh’ annam
The smile on my face couldn't help it	Cha b’ urrainn dhomh an gàire air m’ aodann a chuideachadh
I come with the thoughts and ideas of love	Tha mi a 'tighinn le beachdan agus beachdan a' ghràidh
I think he needs to explain some things to me	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum e cuid de rudan a mhìneachadh dhomh
I could never know who she was	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh faighinn a-mach cò i
A bit quiet, but he loved you both	Beagan sàmhach, ach bha gaol aige oirbh le chèile
I suspected he was not spending much of anything under it	Bha amharas agam nach robh e a’ caitheamh mòran de rud sam bith fodha
Then I heard a scream coming from the back room	Chuala mi an uairsin sgreuch a’ tighinn bhon t-seòmar-cùil
I could set my schedule to suit it	B’ urrainn dhomh mo chlàr-ama a shuidheachadh a fhreagras air
I really enjoyed the taste	Chòrd am blas a bh’ annam fhìn
I believe you know one of them	Tha mi creidsinn gu bheil thu eòlach air fear dhiubh
I still miss you as it happened yesterday	Tha mi fhathast gad ionndrainn mar a thachair an-dè
I was very happy	Bha mi uabhasach toilichte
I had no idea what love really looked like	Cha robh fios agam cò ris a bha gaol dha-rìribh coltach
I pushed myself over to my side by my throw	Phut mi mi fhìn a-null air mo thaobh le mo thilgeadh
I thought maybe she was	Shaoil ​​​​mi gu robh is dòcha gu robh i
I hope it's not crazy because it looks good	Tha mi an dòchas nach eil e craicte oir tha e a’ coimhead math
I did not think so, but we had to do something	Cha robh mi a’ smaoineachadh sin, ach bha againn ri rudeigin a dhèanamh
A handful of our customers measure code size	Bidh dòrlach den luchd-ceannach againn a’ tomhas meud còd
I have a lot of eyes and ears out there	Tha tòrr sùilean agus cluasan agam a-muigh an sin
I only know a few of them by name	Chan eil mi eòlach air ach beagan dhiubh le ainm
I could just push it away and drown it out	B’ urrainn dhomh a phutadh air falbh agus a bhàthadh a-mach
I was just looking out for myself	Bha mi dìreach a’ coimhead a-mach air mo shon fhèin
I discovered the identity of the thief this morning	Lorg mi dearbh-aithne a’ mhèirleach madainn an-diugh
A special kind of order	Seòrsa sònraichte de òrdugh
I hope you find it a great help	Tha mi an dòchas gun lorg thu i na cuideachadh mòr
I will talk about it later in this chapter	Bruidhnidh mi mu dheidhinn nas fhaide air adhart sa chaibideil seo
I want him to kiss me	Tha mi airson gum pòg e mi
The location of my apartment immediately surprised me	Chuir suidheachadh an fhlat agam iongnadh orm sa bhad
This season is the first to feature gym vs	Is e an t-seusan seo a’ chiad fhear a nochd gym vs
I could not even do that now, and I would not try	Cha b’ urrainn dhomh eadhon sin a dhèanamh a-nis, agus cha bhithinn a’ feuchainn
I looked around the room and saw no one	Choimhead mi timcheall an t-seòmair agus chan fhaca mi duine
I understand	Tha mi a’ tuigsinn gu math
I really could see doing that	Gu fìrinneach b’ urrainn dhomh fhaicinn a’ dèanamh sin
Drew resigned unexpectedly due to ill health	Leig Drew dheth a dhreuchd gun dùil air sgàth droch shlàinte
I get an idea from the sight in your eyes	Tha mi a’ faighinn beachd bhon t-sealladh nad shùilean
I never smoked at all	Cha do smoc mi a-riamh idir
I took it, slowly and quietly	Ghabh mi e, gu slaodach agus gu sàmhach
I am an officer of the crown	Tha mi nam oifigear don chrùn
This story was for me	Bha an sgeulachd seo dhòmhsa
I did this night after night	Rinn mi seo oidhche às dèidh oidhche
I sighed again and took out my book	Rinn mi osna a-rithist agus thug mi a-mach an leabhar agam
I just laugh and find something else	Tha mi dìreach gàire agus lorg rudeigin eile
I want to spread love	Tha mi airson gaol a sgaoileadh
I got such a light head	Fhuair mi ceann cho aotrom
Anything else was seen as a benefit	Bha rud sam bith eile air fhaicinn mar shochair
I quickly explained to her what was wrong	Mhìnich mi gu sgiobalta dhi dè bha ceàrr
I could have tried another fire, but that may sound suspicious	B’ urrainn dhomh teine ​​​​eile fheuchainn, ach is dòcha gu bheil sin a’ coimhead amharasach
I was wondering why you should not try to continue my education	Bha mi a’ smaoineachadh carson nach feuch thu ri leantainn air adhart leis an fhoghlam agam
I find that most black people, including me, have a name	Tha mi a’ faighinn a-mach gu bheil an t-ainm aig a’ mhòr-chuid de dhaoine dubha, mise nam measg
I looked over her shoulder	Thug mi sùil thar mo ghualainn oirre
I did not have to come here today to see	Cha robh agam ri tighinn an seo an-diugh airson fhaicinn
I knew the pain	Bha fios agam air a’ phian a bh’ ann
Monster man, there was certainty at every step	Uilebheist duine, bha cinnt aig a h-uile ceum
I had too many questions and not enough answers	Bha cus cheistean agam agus cha robh freagairtean gu leòr agam
I was much more powerful than him	Bha mi tòrr na bu chumhachdaiche na e
I was here too long to experience their ritual	Bha mi an seo ro fhada airson eòlas fhaighinn air an deas-ghnàth aca
I asked for seats away from the two women	Dh’iarr mi suidheachain fada air falbh bhon dithis bhoireannach
I grab her elbow and start pulling her away	Bidh mi a’ greimeachadh air a h-uilinn agus a’ tòiseachadh ga slaodadh air falbh
I could not find any calm lake	Cha b' urrainn dhomh loch ciùin sam bith a lorg
I decided to go up to my favorite swimming hole	Cho-dhùin mi a dhol suas chun toll snàmh as fheàrr leam
I'm used to living a secret life	Tha mi cleachdte ri bhith a’ fuireach beatha dhìomhair
Women have no role in defending the region	Chan eil pàirt aig boireannaich ann a bhith a’ dìon na sgìre
I got the job within three weeks of applying	Fhuair mi an obair taobh a-staigh trì seachdainean bho chuir mi a-steach iarrtas
I was not afraid of my new situation anymore	Cha robh eagal orm mun t-suidheachadh ùr agam tuilleadh
I think it's hot for you	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e teth dhut
Looks like I can change things too	Tha e coltach gun urrainn dhomh rudan atharrachadh cuideachd
I want at least one client	Tha mi ag iarraidh co-dhiù aon neach-dèiligidh
I think we talked about the level of observation	Tha mi a’ smaoineachadh gun do bhruidhinn sinn mun ìre amharc
I jumped to the side and rolled, avoiding a certain death	Leum mi chun an taobh agus roilig mi, a’ seachnadh bàs sònraichte
One man was against it	Bha aon fhear na aghaidh
I knew immediately what was on my mind	Bha fios agam sa bhad dè a bha nam inntinn
I am a busy group by nature	Tha mi nam bhuidheann trang le nàdar
I have to think a little	Feumaidh mi smaoineachadh beagan
I wanted her to feed me	Bha mi airson gum biodh i gam biadhadh dhomh
I noticed that our hands were the same size	Mhothaich mi gu robh ar làmhan den aon mheud
I told her it was a good name	Thuirt mi rithe gur e deagh ainm a bh’ ann
I was hurt after he left	Bha mi air mo ghoirteachadh às deidh dha falbh
I was about to recommend that	Bha mi an impis sin a mholadh
I can’t take the chance that she won’t show up	Chan urrainn dhomh an cothrom a ghabhail nach nochd i
I love that you have so many free designs	Tha mi toilichte gu bheil uimhir de dhealbhaidhean an-asgaidh agad
I can't name something that will make me change	Chan urrainn dhomh ainm a chuir ri rudeigin a bheir orm atharrachadh
I was too interested in having fun back then	Bha cus ùidh agam ann a bhith a’ faighinn spòrs air ais an uairsin
I think we've found your bomb shelter	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air do fasgadh boma a lorg
I decided to like it right now	Cho-dhùin mi a bhith dèidheil air an-dràsta
I am amazed at how broad it all is	Tha e na iongnadh dhomh cho farsaing sa tha e uile
I didn't have to go far	Cha robh agam ri dhol fada
I want to talk about very practical issues	Tha mi airson bruidhinn mu chùisean fìor phractaigeach
I don’t even have thoughts about money or sex	Chan eil eadhon smuaintean agam mu airgead no gnè
I mean, we're just coming in for the last day	Tha mi a’ ciallachadh, tha sinn dìreach a’ tighinn a-steach airson an latha mu dheireadh
I remember being upset	Tha cuimhne agam a bhith diombach
I was in love with the boy	Bha mi ann an gaol leis a’ ghille
I wanted it to change	Bha mi airson gun atharraicheadh ​​e
I am too tired to hold on, to resist	Tha mi ro sgìth airson cumail orm, airson cur an aghaidh
One bed filled the small room	Lìon aon leabaidh an seòmar beag
I lived for such a pleasure	Bha mi a 'fuireach airson a leithid de thlachd
I used to wish my mother was more like her	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ guidhe gum biodh mo mhàthair nas coltaiche rithe
I want to laugh more often	Tha mi airson gàire a dhèanamh nas trice
I did not intend to do this but we must	Cha robh mi an dùil seo a dhèanamh ach feumaidh sinn
I love my baby	Tha gaol agam air mo phàiste
I never knew there could be so many stars	Cha robh fios agam a-riamh gum faodadh uimhir de rionnagan a bhith ann
I wish it was just given to me	B’ fheàrr leam gun robh e dìreach air a thoirt dhomh
I did not want to imply that there was anything wrong	Cha robh mi airson a bhith a’ ciallachadh gu robh dad ceàrr
I can feel the warmth of her body	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn blàths a bodhaige
I want you to know the same thing	Tha mi airson fios a bhith agad air an aon rud
I want to laugh, and then cry	Tha miann agam gàire a dhèanamh, agus an uairsin caoineadh
I kept my eye on it	Chùm mi mo shùil air
I do that every now and then	Bidh mi a’ dèanamh sin a h-uile uair ann an ùine
I love the countryside that is left to enjoy	Tha gaol agam air na pàirtean dùthchail a tha air fhàgail airson tlachd fhaighinn
I should have solved this with you a few weeks ago	Bu chòir dhomh a bhith air seo fhuasgladh leat o chionn beagan sheachdainean
I was running out of life and fortune	Bha mi a 'ruith a-mach à beatha agus fortan
I really like that	Tha meas mòr agam air sin
I couldn't concentrate at school or anywhere	Cha b’ urrainn dhomh cuimseachadh san sgoil no àite sam bith
They are the three foundations of the program	Is iadsan na trì bunaitean den phrògram
I was expecting metal from this association, at least	Bha mi an dùil meatailt bhon chomann seo, co-dhiù
It will no longer be seen or heard	Chan fhaicear no chan eil e ri chluinntinn tuilleadh
I slept the whole service	Chaidil mi an t-seirbheis gu lèir
I wrote down all day and who saw it	Sgrìobh mi sìos fad na làithean agus cò a chunnaic e
I was hoping there was no storm on the way	Bha mi an dòchas nach robh stoirm air an t-slighe
I kept telling everyone that	Chùm mi ag innse sin don h-uile duine
I got up and went out	Dh'èirich mi agus chaidh mi a-mach
I haven't played for a while	Chan eil mi air a chluich airson greis
I had planned to do it before and I forgot	Bha mi an dùil a dhèanamh roimhe seo agus dhìochuimhnich mi
I wanted his arms around me again	Bha mi ag iarraidh a ghàirdeanan timcheall orm a-rithist
I've always missed this city	Bha mi an-còmhnaidh ag ionndrainn a’ bhaile seo
I enjoyed playing hockey	Chòrd e rium a bhith a’ cluich hocaidh
I had to get off the bus	Dh'fheumadh mi falbh bhon bhus
I shook it and took it off, letting him see	Chrath mi agus thug mi dheth e, a 'leigeil fhaicinn dha
I choose to leave the answer alone	Tha mi a’ roghnachadh am freagairt fhàgail leis fhèin
I have two words for you	Tha dà fhacal agam dhut
A black crow flying off	Feannag dhubh ag itealaich dheth
Later they begin a relationship	Nas fhaide air adhart bidh iad a 'tòiseachadh dàimh
I was ambitious and enthusiastic	Bha mi àrd-amasach agus dealasach
I was feeling so stupid at that moment	Bha mi a’ faireachdainn cho gòrach sa mhionaid sin
I couldn't stand that	Cha b' urrainn dhomh sin a sheasamh
I have a lot of experience with dogs	Tha tòrr eòlas agam le coin
I never wanted to be an actor	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith nam chleasaiche
Her husband was very lonely after her death	Bha an duine aice gu math aonaranach às deidh a bàis
I've been looking for something special	Tha mi air a bhith a’ coimhead airson an rud sònraichte sin
I was working, okay	Bha mi ag obair, ceart gu leòr
I think they want to plunder our world	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad airson ar saoghal a chreachadh
I haven't written about my smoking yet	Chan eil mi air sgrìobhadh mu dheidhinn mo smocadh fhathast
I was not used to family dynamics	Cha robh mi cleachdte ri daineamaigs teaghlaich
I believe my nose had become immune to the smell	Tha mi creidsinn gu robh mo shròn air fàs dìonach bhon fhàileadh
I look forward to working with her	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith ag obair còmhla rithe
I would grab him, tired outside	Bheirinn grèim air, sgìth a-muigh
The player can select a scene for each weapon	Faodaidh an cluicheadair sealladh a thaghadh airson gach ball-airm
I kept walking, for my coffee	Chùm mi a’ coiseachd, airson mo chofaidh
I couldn't turn it off	Cha b' urrainn dhomh tionndadh bhuaithe
I will not let you ruin this marriage	Cha leig mi leat am pòsadh seo a mhilleadh
I didn’t want it	Cha robh mi ag iarraidh air
I didn't get much sleep	Cha bhithinn a' faighinn mòran cadal
I want to be someone who will be murdered	Tha mi airson a bhith nad chuideigin a thèid a mhurt
I smiled and told her everything was fine	Rinn mi gàire agus thuirt mi rithe gu robh a h-uile dad gu math
They did not originally intend to fly	Cha robh iad an dùil itealaich bho thùs
Move quickly through her body	Gluais gu sgiobalta tro a corp
Your style like mine is admirable	Tha an stoidhle agad coltach riumsa ionmholta
Our common interest was in wanting this	Bha an ùidh chumanta againn ag iarraidh seo
I wonder if we could accept them if they did	Tha mi teagmhach am b’ urrainn dhuinn gabhail riutha nan dèanadh iad sin
I enjoyed the little progress	Chòrd an adhartas beag rium
I was not going to get it again	Cha robh mi gu bhith ga fhaighinn a-rithist
I needed a shower and a change of clothes	Bha feum agam air fras agus atharrachadh aodaich
I did not want him to take it out	Cha robh mi airson gun toireadh e a-mach e
I refuse to do that shit	Tha mi a’ diùltadh an cac sin a dhèanamh
I prefer this one	B’ fheàrr leam am fear seo
I didn’t need anyone else	Cha robh feum agam air duine sam bith eile
I always saw a large number of staff running around	Chunnaic mi àireamh mhòr de luchd-obrach an-còmhnaidh a’ ruith mun cuairt
I would like to see more people on individual homes	Bu mhath leam barrachd dhaoine fhaicinn air dachaighean fa leth
I do not feel isolated from any of you	Chan eil mi a 'faireachdainn dealaichte bho neach sam bith agaibh
I watch the birds and listen for all the sounds	Bidh mi a’ coimhead nan eun agus ag èisteachd airson a h-uile fuaim
I was desperate then	Bha mi eu-dòchasach an uairsin
I really like your place	Is fìor thoil leam d’ àite
I melt at the beauty of the subject's melody	Tha mi a 'leaghadh aig bòidhchead fonn an cuspair
The main shrine is on the ground floor	Tha am prìomh chomhan air an làr ìosal
I thought nothing of it	Cha do smaoinich mi dad
A dark figure passed them, turning a corner	Chaidh figear dorcha seachad orra, a 'tionndadh oisean
I could not refuse it	Cha b' urrainn dhomh a diùltadh
I knew we had nothing to hide	Bha fios agam nach robh dad againn ri fhalach
I want to serve you more than anything else	Tha mi airson seirbheis a thoirt dhut nas motha na rud sam bith eile
I like the song itself, too	Is toil leam an t-òran fhèin, cuideachd
I was going to pass you by	Bha mi gu bhith a 'dol seachad ort
Thousands more fled in the following years	Theich na mìltean eile anns na bliadhnaichean a lean
I walked over to the other file and opened it	Choisich mi a-null chun an fhaidhle eile agus dh’ fhosgail mi e
I never wanted to bother you	Cha robh mi a-riamh airson dragh a chuir ort
I want to have a healthy life	Tha mi airson beatha fhallain a bhith agam
I can't let them down	Chan urrainn dhomh an leigeil sìos
I had to find winter hard running shoes	Dh'fheumadh mi brògan ruith cruaidh geamhraidh a lorg
I am here to finalize our arrangement	Tha mi an seo gus crìoch a chuir air an rèiteachadh againn
I will correct this in the next version	Ceartaichidh mi seo san ath dhreach
I needed a sign or something	Bha feum agam air soidhne no rudeigin
I am ready to catch you	Tha mi deiseil airson do ghlacadh
I want to see how you cope in your sleep	Tha mi airson faicinn mar a dhèiligeas tu nad chadal
I looked away, and stepped back quickly	Choimhead mi air falbh, agus ceum air ais gu sgiobalta
I'll give him the phone	Bheir mi am fòn dha
I saw it as a good time	Chunnaic mi e mar àm math
A lock of hair fell from his fingers	Thuit dual de fhuilt bho a chorragan
I promise you, my head is straight ahead	Tha mi a’ gealltainn dhut gu bheil mo cheann air adhart gu dìreach
The product has a shelf life of six months	Tha beatha sgeilp de shia mìosan aig an toradh
I try to be as fair as possible	Bidh mi a’ feuchainn ri bhith cho cothromach sa ghabhas
I will not let my truth lie	Cha leig mi le m' fhirinn bhi breugach
I had a fun time seeing you	Bha ùine spòrsail agam gad fhaicinn
I want to know more about this situation	Tha mi airson barrachd fhaighinn a-mach mun t-suidheachadh seo
I need to take my knowledge with me	Feumaidh mi m’ eòlas a thoirt leam
I recommend taking it slow	Tha mi a’ moladh a ghabhail gu slaodach
I should not be surprised	Cha bu chòir iongnadh a bhith orm
I'm really excited about your home	Tha mi air bhioran a bhith a’ toirt aire don dachaigh agad
I was a bit like you	Bha mi car coltach riut
I thought that was the end of it	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sinn a’ cur crìoch air seo
I thought he was over in the house	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e thall anns an taigh
I'm the kind of girl you avoided	'S mise an seòrsa nighean a sheachain thu
I couldn't control that one	Cha b' urrainn dhomh smachd a chumail air an fhear sin
I had another view	Bha sealladh eile agam
I have given you all the real information	Tha mi air a h-uile fiosrachadh fìor a thoirt dhut
I became the man you married	Thàinig mi gu bhith mar an duine a phòs thu
I quickly turned on the lights	Thionndaidh mi na solais gu sgiobalta
I wondered what had happened to him	Bha mi a’ faighneachd dè bha air tachairt dha
I did my best to look casual	Rinn mi mo dhìcheall a bhith a’ coimhead casual
I mean, they're still out there	Tha mi a’ ciallachadh, tha iad fhathast a-muigh an sin
I can't wait to get older	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am fàs i nas sine
I tap into my birthday, but it's not	Bidh mi a’ tapadh a-steach mo cho-là-breith, ach chan eil e a’ gabhail
I turned against her, slowly	Thionndaidh mi na h-aghaidh, gu slaodach
I could hear her now	Chluinninn a-nis i
I did not deserve to be punished in this way	Cha robh mi airidh air a bhith air mo pheanasachadh mar seo
I believe in standing face to face with my enemies	Tha mi a’ creidsinn ann a bhith a’ seasamh aghaidh ri aghaidh le mo nàimhdean
Churches and historical records were also destroyed	Chaidh eaglaisean agus clàran eachdraidheil a sgrios cuideachd
I had saved her life	Bha mi air a beatha a shàbhaladh
I wake up the next day	Bidh mi a’ dùsgadh an ath latha
I was going to die if you had not saved me	Bha mi a 'dol a bhàsachadh mura robh thu air mo shàbhaladh
She pronounced him dead	Dh’ainmich i marbh e
I was beginning to think it was better that way	Bha mi a’ tòiseachadh a’ smaoineachadh gu robh e na b’ fheàrr san dòigh sin
I think we all would	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh sinn uile
I already miss being a girl	Tha mi mu thràth ag ionndrainn a bhith nam nighean
I believe you can do it	Tha mi a 'creidsinn gun urrainn dhut a dhèanamh
I can't see, I can't hear	Chan urrainn dhomh fhaicinn, chan urrainn dhomh cluinntinn
I think we had better examine it	Tha mi creidsinn gum b’ fheàrr dhuinn sgrùdadh a dhèanamh air
I will be truly with you	Bidh mi fìor còmhla riut
I suspect the plane is gone	Tha amharas agam gu bheil am plèana air falbh
I love being anywhere you are	Is toil leam a bhith an àite sam bith a tha thu
I didn't find any tool that looked appropriate for the cut	Cha do lorg mi inneal sam bith a bha a’ coimhead iomchaidh airson an gearradh
I wanted to see what you were up to	Bha mi airson faicinn dè bha thu ris
I want to be a good actor	Tha mi airson a bhith nam chleasaiche math
I was hoping you would be happy	Bha mi an dòchas gum biodh tu toilichte
I moved in, stock ready	Ghluais mi a-staigh, stoc deiseil
I pushed myself further, willing my arms to move faster	Phut mi mi fhìn nas fhaide, deònach mo ghàirdeanan gluasad nas luaithe
I did not want him to follow me	Cha robh mi airson gun leanadh e mi
I suppose you enjoyed reading that	Tha mi creidsinn gun robh thu toilichte sin a leughadh
I would not recommend that	Cha bhithinn a’ moladh sin
I looked around then sighed	Choimhead mi mun cuairt an uairsin rinn mi osna
I wrote as it went	Sgrìobh mi mar a lean e
I could not point out any weaknesses	Cha b’ urrainn dhomh laigse sam bith a nochdadh
I was not going to bury myself inside	Cha robh mi a’ dol a dh’ uaigh a-staigh
I know, but the question is why	Tha fios agam, ach 's e a' cheist carson
Too bad you won't last long	'S truagh nach mair thu fada
I couldn't leave you	Cha b' urrainn dhomh do fàgail
Basically hit every time	Gu bunaiteach bhuail a h-uile uair
I walked back to my body and closed my eyes	Choisich mi air ais gu mo chorp agus dhùin mi mo shùilean
I know the streets now	Tha mi eòlach air na sràidean a-nis
I decided it could be both	Cho-dhùin mi gur dòcha gur e an dà chuid a bh’ ann
I want to return to work as a farmer	Tha mi ag iarraidh air ais a dh'obair mar thuathanach
I know through and through	Tha mi eòlach air troimhe agus troimhe
I was too embarrassed to move	Bha cus nàire orm gluasad
I had to delete the list	B’ fheudar dhomh cur às don liosta
I really did not want to talk about it	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh bruidhinn mu dheidhinn
I remember the emotional impact was profound	Tha cuimhne agam gu robh a’ bhuaidh tòcail gu math domhainn
There is a man standing next to me	Tha fear na sheasamh ri mo thaobh
I could not let her die like this	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leatha bàsachadh mar seo
I now had friends to come to the island with	Bha caraidean agam a-nis ri thighinn dhan eilean leotha
I hadn't even finished my first cup of coffee yet	Cha robh mi eadhon air a’ chiad chupa cofaidh agam a chrìochnachadh fhathast
I want to explore it myself	Tha mi airson a rannsachadh mi fhìn
A single figure walks out of the elevator	Bidh figear singilte a’ coiseachd a-mach bhon àrdaichear
I wish she was still alive	B’ fheàrr leam gun robh i beò fhathast
I wouldn't do that to her	Cha dèanainn sin rithe
I would never have recognized him, but he did me	Cha bhithinn a-riamh air aithneachadh, ach rinn e mi
I have to release stuff	Feumaidh mi stuth a leigeil às
I made one last visit to my bedroom	Rinn mi aon turas mu dheireadh dhan t-seòmar-cadail agam
I sometimes felt sorry for the boy	Bha mi uaireannan a’ faireachdainn duilich airson a’ ghille
I hope you enjoy it here	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh an seo
There is a difference as the actress told the bishop	Tha caochladh mar a thuirt a' bhana-chleasaiche ris an easbaig
I felt a drop by drop	Bha mi a’ faireachdainn drop by drop
It can lead to death in the long run	Faodaidh e leantainn gu bàs aig a’ cheann thall
I thought we could just be friends	Bha mi a 'smaoineachadh gum b' urrainn dhuinn a bhith dìreach caraidean
A stream ran down her neck at a strange angle	Bha allt a’ ruith tarsainn a h-amhaich aig ceàrn neònach
A small pillow under the left shoulder can help	Faodaidh cluasag bheag fon ghualainn chlì cuideachadh
His model had never been before	Cha robh am modail aige a-riamh roimhe
Storm like never before	Stoirm mar nach robh riamh roimhe
Suddenly I remembered the comfort of that light	Gu h-obann chuimhnich mi air comhfhurtachd an t-solais sin
I hope we're doing the right thing, that's it	Tha mi an dòchas gu bheil sinn a’ dèanamh an rud ceart, sin e
I gave him a cold smile	Thug mi gàire fuar dha
I said that my mother raised me well	Thuirt mi gun do thog mo mhàthair gu math mi
I wanted an easy ride	Bha mi ag iarraidh turas furasta
I totally went out for those parties	Chaidh mi gu tur a-mach airson na pàrtaidhean sin
I can't stand listening to her in pain	Chan urrainn dhomh seasamh ag èisteachd rithe ann am pian
I let my body fall down on the bed	Leig mi le mo chorp tuiteam sìos air an leabaidh
I have to look up in my book	Feumaidh mi coimhead suas anns an leabhar agam
Eventually I turned and ran	Mu dheireadh thionndaidh mi agus ruith mi
I have to work as usual	Feumaidh mi a bhith ag obair mar as àbhaist
I almost jumped from skin to skin sensation	Cha mhòr nach do leum mi bhon chraiceann gu mothachadh craiceann
I barely went to my locked bedroom	Is gann gun deach mi dhan t-seòmar-cadail glaiste agam
I don't try to get rid of it	Chan eil mi a’ dèanamh oidhirp sam bith air a chuir air falbh
I made some breakfast	Rinn mi beagan bracaist
I tried as hell to ignore it	Dh'fheuch mi mar ifrinn ri dearmad a dhèanamh air
I express your freedom	Tha mi a’ cur an cèill do shaorsa
I made sure my past was different	Rinn mi cinnteach gu robh an àm a dh’ fhalbh agam eadar-dhealaichte
I felt a hand on my shoulder	Dh’fhairich mi làmh air mo ghualainn
I saw feet, legs	Chunnaic mi casan, casan
I want to see the phrase in his eyes	Tha mi airson an abairt fhaicinn na shùilean
I took a close look at it	Thug mi sùil gheur air
I saw him regularly as a child	Chunnaic mi e gu cunbhalach mar phàiste
I could not resist the emotions that were going through me	Cha b’ urrainn dhomh seasamh an aghaidh nam faireachdainnean a bha a’ dol am broinn mi
I just can't remember it now	Chan urrainn dhomh dìreach cuimhneachadh air a-nis
I would love to go on a trip	Bu toil leam a dhol air turas
I do know a few things about myself, though	Tha fios agam air beagan rudan mum dheidhinn fhìn, ge-tà
Play from your heart	Cluich bho do chridhe
I walk around trying to find the girls	Bidh mi a 'coiseachd mun cuairt a' feuchainn ris na caileagan a lorg
I could easily take half of them down	B’ urrainn dhomh leth dhiubh a thoirt sìos gu furasta
I was wondering what was going on	Bha mi a’ smaoineachadh dè bha a’ tachairt
A dog will be enough company for me	Bidh cù na chompanaidh gu leòr dhòmhsa
I was already open to enough jokes	Bha mi mu thràth air fosgladh gu magadh gu leòr
I closed my eyes with my family in my arms	Dhùin mi mo shùilean le mo theaghlach nam ghàirdeanan
I want to support you in achieving your dream	Tha mi airson taic a thoirt dhut mar a choileanas tu do bhruadar
A figure stood in the reflections	Sheas figear anns na faileasan
This is presented as a tragedy	Tha seo air a thaisbeanadh mar bhròn-chluich
I wanted to train	Bha mi airson trèanadh
I love it somehow	Tha gaol agam air ann an dòigh air choireigin
I do nothing for you	Chan eil mi a’ dèanamh dad dhut
A cloud does not send out the sun	Chan eil sgòth a 'cur a' ghrian a-mach
I just want to be honest with you	Tha mi dìreach airson a bhith onarach leat
I love doing things	Is toil leam a bhith a’ dèanamh rudan
I need to talk to him right away	Feumaidh mi bruidhinn ris sa bhad
Tons of positive feedback	Tonna de fhios air ais adhartach
I looked up, their eyes fixed on me	Choimhead mi suas, shocraich an sùilean orm
I was wondering if she was already put in a boat	Bha mi a’ faighneachd an robh i air a cur ann am bàta mu thràth
I may really lose my life here	Is dòcha gun caill mi mo bheatha an seo dha-rìribh
I did when this was suddenly more important	Rinn mi nuair a bha seo gu h-obann nas cudromaiche
I want to go home as much as you do	Tha mi airson a dhol dhachaigh cho mòr 's a tha thu a' dèanamh
I've been looking at you for years	Tha mi air a bhith a’ coimhead ort airson bliadhnaichean
A court-martial requires three judges	Feumaidh arm-cùirte triùir bhritheamhan
I looked around but saw nothing suspicious	Bha mi a’ coimhead mun cuairt ach chan fhaca mi dad amharasach
I find my own bed easy enough	Lorgaidh mi mo leabaidh fhìn furasta gu leòr
I should not have asked her	Cha bu chòir dhomh a bhith air faighneachd dhi
I leaned down beside her and held her hand	Leig mi sìos ri a taobh agus chùm mi a làmh
I try to hit the center	Bidh mi a’ feuchainn ris an ionad a bhualadh
I heard that yours, is clearer	Chuala mi gu bheil do chuid, nas soilleire
I really do the same thing as my morning meditation	Bidh mi dha-rìribh a’ dèanamh an aon rud ri mo mheòrachadh sa mhadainn
I want to get in there	Tha mi airson faighinn a-steach ann
I learned to read and write by hand	Dh’ ionnsaich mi leughadh agus sgrìobhadh gan dèanamh le làimh
I make the first scene but misses the second one	Bidh mi a’ dèanamh a’ chiad sealladh ach ag ionndrainn an dàrna fear
I must have been wrong	Feumaidh gun robh mi ceàrr
I was just visiting to see my brother	Bha mi dìreach a’ tadhal a choimhead air mo bhràthar
I was wrong, he kept saying	Bha mi a’ dèanamh mearachd, chùm e ag ràdh
I make mistakes and hang up	Bidh mi a’ dèanamh mhearachdan agus a’ crochadh suas
Like great pop records	Coltach ri clàran pop sgoinneil
I sure hope they don't catch me	Tha mi cinnteach an dòchas nach glac iad mi
I say apparently, because I have not seen any change	Tha mi ag ràdh a rèir coltais, oir chan fhaca mi atharrachadh sam bith
I wanted to stay away from my bedroom	Bha mi airson fuireach air falbh bhon t-seòmar-cadail agam
I knew the police wouldn't come and they didn't	Bha fios agam nach tigeadh na poileis agus cha tàinig iad
I turned to walk out the door	Thionndaidh mi a choiseachd a-mach air an doras
I really enjoyed spending time with him	Bha mi air leth toilichte ùine a chuir seachad còmhla ris
I made myself avoid it	Thug mi orm fhìn a sheachnadh
I was expecting instructions and at least a quote	Bha dùil agam ri stiùireadh agus co-dhiù cuòt
I was ready to take to the streets again	Bha mi deiseil airson a dhol air na sràidean a-rithist
I never suspected anything different	Cha robh amharas agam a-riamh air dad eadar-dhealaichte
I am the one who said it	Is mise an tè a thuirt i
I have seen this handwriting before	Tha mi air an làmh-sgrìobhaidh seo fhaicinn roimhe
I didn't really want ice cream anyway, or cake	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh reòiteag co-dhiù, no cèic
The forest was replaced by a vast empty landscape	Ghabh sealladh-tìre mòr falamh àite na coille
I can post with different names	Is urrainn dhomh post le ainmean eadar-dhealaichte
This is a lot of daisies about nothing	Is e tòrr neòinean a tha seo mu dheidhinn dad
I will walk close to your ear	Coisgidh mi dlùth do d' chluais
I mean, it's his birthday	Tha mi a’ ciallachadh, is e a cho-là-breith a th’ ann
I'll get there soon	Gheibh mi ann a dh’ aithghearr
I was dreaming about you when I was fifteen	Bha mi a’ bruadar mud dheidhinn uair nuair a bha sinn còig-deug
I definitely hated to see her come in here	Gu cinnteach bha gràin agam air a faicinn a’ tighinn a-steach an seo
I would not show my hand yet	Cha bhithinn a’ sealltainn mo làmh fhathast
I have to work on it to get in	Feumaidh mi a bhith ag obair air airson a dhol a-steach
I stopped the plane with the exit signals	Chuir mi stad air an itealan leis na comharran fàgail
I can definitely afford it	Is urrainn dhomh gu cinnteach a phàigheadh
I poured us each cup	Dhòirt mi dhuinn gach cupa
I draw you every day	Bidh mi gad tharraing a h-uile latha
I thought that was impossible	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sin eu-comasach
I began to doubt my own judgment	Thòisich mi air mo bhreithneachadh fhèin a chuir an teagamh
I thought my career and my life was settled	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh mo chùrsa-beatha agus mo bheatha stèidhichte
I could not hold anything in my head	Cha b’ urrainn dhomh grèim a chumail air rud sam bith nam cheann
I think she was worried	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh i iomagaineach
I hold my stomach, trying to remove the pain	Bidh mi a’ cumail mo stamag, a’ feuchainn ris a’ phian a thoirt air falbh
I believe you told me to go to hell	Tha mi creidsinn gun do dh'innis thu dhomh a dhol a dh'ifrinn
I did not know you were coming in today	Cha robh fios agam gu robh thu a’ tighinn a-steach an-diugh
I was, however, in too much pain to think clearly	Bha mi, ge-tà, ann an cus pian airson smaoineachadh gu soilleir
I feel like we're getting closer	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil sinn a’ tighinn nas fhaisge
I almost fell forward but managed to get corrected	Cha mhòr nach do thuit mi air adhart ach fhuair mi air mo cheartachadh
A month of silent treatment	Mìos de làimhseachadh sàmhach
I lay for a while listening to the owl absent	Bha mi a' laighe airson greis ag èisteachd ris a' chomhachag a bha neo-làthaireach
Crowds gathered in the driveway	Chruinnich sluagh anns an t-slighe-draibhidh
I should have told them earlier	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhaibh na bu thràithe
So I'm not going to talk to you about that anymore	Cha bhith mi a’ bruidhinn riut mu dheidhinn sin tuilleadh, ma-thà
I really enjoy reading your post	Is fìor thoil leam a bhith a’ leughadh do phost
I was so wrong and so blind	Bha mi cho ceàrr agus cho dall
So they ended up choosing half and half	Mar sin chrìochnaich iad a 'taghadh leth agus leth
I am useless to anyone	Chan eil mi gu feum do dhuine sam bith
I can help you, you know	B’ urrainn dhomh do chuideachadh, eil fhios agad
I wanted to do the right thing	Bha mi airson an rud ceart a dhèanamh
I can't wait to try your product	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an toradh agad fheuchainn
I watched them several times during my childhood	Choimhead mi iad grunn thursan rè m’ òige
I could not make out any word	Cha b' urrainn dhomh facal sam bith a dhèanamh a-mach
A son has to go home when his father dies	Feumaidh mac a dhol dhachaigh nuair a gheibh athair bàs
I have eleven hundred gold	Tha aona ceud deug òir agam
I can barely see a cave at the top	Is gann gum faic mi uamh aig a’ mhullach
I needed my closest friends	Bha feum agam air na caraidean as dlùithe agam
I remember looking into the eyes of a dead skeleton	Tha cuimhne agam a bhith a’ coimhead a-steach do shùilean marbh cnàimhneach
Mexico is already in this position	Tha Mexico mu thràth san t-suidheachadh seo
I put my hand on her shoulder with confidence and smiled	Chuir mi mo làmh air a gualainn le misneachd agus rinn mi gàire
I dreamed there were stars	Bha mi a’ bruadar gu robh rionnagan ann
I know how badly he wants it	Tha fios agam cho dona sa tha e ga iarraidh
I was scared to leave but I was scared	Bha an t-eagal orm falbh ach bha an t-eagal orm fhìn
I understand he was shot the other night	Tha mi a’ tuigsinn gun deach losgadh air an oidhche eile
I was completely lost in it	Bha mi gu tur air chall ann
I was never on a bad ride	Cha robh mi riamh air droch chuairt
I slowly walked through the city looking for something worth seeing	Chaidh mi gu slaodach tron ​​​​bhaile a’ coimhead airson rudeigin as fhiach fhaicinn
I accept that your king gave you similar instructions	Tha mi a’ gabhail ris gun tug do rìgh stiùireadh coltach ris dhut
I used the momentum to change my entry	Chleachd mi an momentum gus an inntrigeadh agam atharrachadh
It also makes forms that are used in medicine and insurance	Bidh e cuideachd a 'dèanamh fhoirmean a thathar a' cleachdadh ann an cungaidh-leigheis agus àrachas
I was afraid to let you down	Bha eagal orm do leigeil sìos
His career in court went on at the same time	Chaidh a dhreuchd sa chùirt air adhart aig an aon àm
I will not take much time	Cha toir mi mòran ùine
My equipment was around the corner	Bha an uidheamachd agam timcheall air an oisean
I was never much of a party girl	Cha robh mi a-riamh mòran de nighean pàrtaidh
I can't see anything at all	Chan urrainn dhomh dad fhaicinn idir
I sat down on a bench	Shuidh mi sìos air beingidh
I have one goal in my life	Tha aon amas agam nam bheatha
I could not stand the thought of never seeing him again	Cha b’ urrainn dhomh seasamh ris a’ bheachd nach fhaca mi a-rithist e
A representative image of three different experiments is shown	Tha ìomhaigh riochdachail de thrì deuchainnean eadar-dhealaichte air a shealltainn
I drew my sword and understood what had happened	Chuir mi mo chlaidheamh air falbh agus thuig mi dè thachair
I looked away but did not argue	Choimhead mi air falbh ach cha do rinn mi argamaid
I broke into the room	Bhris mi a-steach don t-seòmar
I, my two boys, am one of those people	Is mise, mo dhithis bhalach, aon de na daoine sin
I just can't work it out	Chan urrainn dhomh dìreach obrachadh a-mach
I just feel scared and upset	Tha mi dìreach a’ faireachdainn fo eagal agus troimh-chèile
I think you have to feel the same way	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu a bhith a’ faireachdainn an aon rud
I called a cab and left the hospital	Chuir mi fios gu cab agus dh’ fhàg mi an ospadal
I have not worn a coat	Chan eil mi air còta a chaitheamh
I learned more from him than from other sites	Dh’ionnsaich mi barrachd bhuaithe na bho làraich eile
I found pieces of the old one	Lorg mi pìosan den t-seann fhear
I was starting to feel sick	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn tinn
I could not give him children	Cha b’ urrainn dhomh clann a thoirt dha
I should not say fat	Cha bu chòir dhomh a ràdh reamhar
Drug weakness and proper functioning in my own school	Lag dhrogaichean agus obrachadh ceart anns an sgoil agam fhìn
I know she's going to a better place	Tha fios agam gun tèid i air adhart gu àite nas fheàrr
I wonder what her plans are for that picture	Saoil dè na planaichean a th’ aice airson an dealbh sin
I worked my fingers to the ivory bone keys	Dh’obraich mi mo chorragan gu na h-iuchraichean cnàimh ìbhri
I also ran, you know, in the last war	Ruith mi cuideachd, fhios agad, anns a’ chogadh mu dheireadh
I loved them too and they loved me	Bha gaol agam orra cuideachd agus bha gaol aca orm
I was not sure what to say	Cha robh mi cinnteach dè a chanadh mi
Time and place would give her that opportunity	Bheireadh àm agus àite an cothrom sin dhi
I was paying a huge price just to survive	Bha mi a’ pàigheadh ​​prìs uamhasach dìreach airson fuireach beò
I would never think that you lost your mind	Cha bhithinn a’ smaoineachadh gu bràth gun do chaill thu d’ inntinn
I knew it wouldn't	Bha fios agam nach biodh
I want to talk to him	Tha mi airson bruidhinn ris
I just want to win things over with them	Tha mi dìreach airson rudan a bhuannachadh leotha
I have never felt so much pain	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn a leithid de phian
I'm still trying to get better	Tha mi fhathast a’ feuchainn ri fàs nas fheàrr
I know what it means to you all	Tha fios agam dè tha e a’ ciallachadh dhuibh uile
I didn’t even have a chance to breathe	Cha robh eadhon cothrom agam anail a tharraing
I prefer to find out there	Is fheàrr dhomh faighinn a-mach an sin
I did not want to go the same way	Cha robh mi airson a dhol an aon dòigh
They never saw each other again	Chan fhaca iad a chèile tuilleadh
It surprised me that there was nowhere left to go	Chuir e iongnadh orm gu robh àite sam bith air fhàgail ri dhol
I wanted to punish him for that crime	Bha mi airson peanas a chuir air airson an eucoir sin
A few hours later, all costs were waived	Beagan uairean an dèidh sin, chaidh na cosgaisean gu lèir a leigeil seachad
I understand that your time is precious	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil an ùine agad luachmhor
I let my eyes open	Leig mi le mo shùilean fosgailte
I wish he was here now	B’ fheàrr leam gun robh e an seo a-nis
I decided to let him have his way	Cho-dhùin mi leigeil leis a shlighe a bhith aige
I looked around the room to draw myself	Choimhead mi timcheall an t-seòmair gus mi fhìn a tharraing
I could cite other examples, but you get the move	B’ urrainn dhomh eisimpleirean eile a ghairm, ach gheibh thu an gluasad
I could not have even one moment of peace	Cha b' urrainn dhomh fiù 's aon mhionaid de shìth a bhith agam
I knock and go to the door	Bidh mi a’ bualadh suas agus a dh’ ionnsaigh an dorais
I had no chance against this much	Cha robh cothrom sam bith agam an aghaidh na h-uiread seo
I mean, it was a blast	Tha mi a’ ciallachadh, bha e a’ lasadh a-mach
A little closer, and he jumped to another ball	Beagan nas fhaisge, agus leum e gu ball eile
I still need support	Tha feum agam air taic fhathast
Work he took very seriously	Obair a ghabh e gu math dona
I shook my hand and felt silly	Chrath mi mo làmh agus bha mi a’ faireachdainn gòrach
I was less than a football field away	Bha mi nas lugha na raon ball-coise air falbh
I can't deny that it looked good	Chan urrainn dhomh a dhol às àicheadh ​​gu robh e a’ coimhead math
I couldn't sleep without it	Cha b' urrainn dhomh cadal às aonais
I think we should heal each other	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh còir againn a bhith a’ slànachadh a chèile
I start dreaming about you	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ bruadar mu do dheidhinn
I pulled my hands off the table	Tharraing mi mo làmhan bhàrr a’ bhùird
I got his idea awful awful	Fhuair mi a bheachd uamhasach uamhasach
I got his friend number	Fhuair mi àireamh a charaid
I have already taught you how to judge others	Tha mi mu thràth air do theagasg mu bhith a’ toirt breith air daoine eile
I can't do it without you	Chan urrainn dhomh a dhèanamh às aonais thu
I had to find an opening	B’ fheudar dhomh fosgladh a lorg
I fell back, but managed to keep on my feet	Thuit mi air ais, ach fhuair mi air cumail air mo chasan
I promise you this	Tha mi a 'gealltainn seo dhut
I'm not very happy	Chan eil mi glè shunndach
I just updated for my second year	Tha mi dìreach air ùrachadh airson an dàrna bliadhna agam
I was working around them	Bha mi ag obair timcheall orra
They start a relationship and return home	Bidh iad a’ tòiseachadh dàimh agus a’ tilleadh dhachaigh
I could not see the faces	Cha b’ urrainn dhomh an aghaidhean fhaicinn
Another day or two passed	Chaidh latha no dhà eile seachad
I will be like a cloud to you in the day	Bidh mi mar neoil dhut san latha
I put in more effort this time	Rinn mi barrachd oidhirp an turas seo
I studied it closely	Rinn mi sgrùdadh dlùth oirre
I took her hand with both of me	Thug mi a làmh leis an dithis agam
I fully understand that you need guidance	Tha mi a 'tuigsinn gu tur gum feum thu stiùireadh
I graduated outside the studio	Rinn mi ceum taobh a-muigh an stiùidio
I am very proud of you and I love you	Tha mi gu math moiteil asad agus tha gaol agam ort
I love the valuable information you provide about your articles	Is toil leam am fiosrachadh luachmhor a bheir thu seachad mu na h-artaigilean agad
I immediately fell to the ground	Thuit mi gu talamh sa bhad
I will personally contact all your parents for an explanation	Cuiridh mi fios gu pearsanta air do phàrantan gu lèir airson mìneachadh
I was just his friend	Cha robh annam ach a charaid
I have no problem with his stance on gay marriage	Chan eil duilgheadas sam bith agam leis an t-seasamh aige air pòsadh gèidh
I can see why you like the sport	Chì mi carson a tha thu dèidheil air an spòrs
I never understood his infinite love	Cha do thuig mi a-riamh a ghaol neo-chrìochnach
I did not hear it at all	Cha chuala mi e idir
I'm going to order the white ones for her	Tha mi a’ dol a dh’ òrdachadh an fheadhainn gheal dhi
I stopped and stood just close to a decision	Stad mi agus sheas mi dìreach faisg air co-dhùnadh
I had better get away	Bha mi na b’ fheàrr air faighinn air falbh
I would be grateful for any help	Bhithinn taingeil airson cuideachadh sam bith
I just want all of this to go away	Tha mi dìreach airson gun tèid seo uile air falbh
I was looking at a big building	Bha mi a’ coimhead ri bhith ann an togalach mòr
I can't express the feeling	Chan urrainn dhomh am faireachdainn innse
I am used to them and they make me happy	Tha mi cleachdte riutha agus bidh iad gam fhàgail toilichte
I always have to plan ahead	Feumaidh mi a bhith an-còmhnaidh a’ planadh air adhart
Smell had attracted attention	Bha fàileadh air aire a tharraing
I found a handful of papers sitting on his desk	Lorg mi dòrlach de phàipearan na shuidhe air an deasg aige
I love you, and always will	Tha gaol agam ort, agus bidh an-còmhnaidh
I would be hot but not sweating	Bhithinn teth ach cha bhithinn a’ fallas
A man climbed out of the hole	Dhìrich fear a-mach às an toll
I believe they got the violence they wanted	Tha mi creidsinn gun d’ fhuair iad an fhòirneart a bha iad ag iarraidh
I went back to the friends list and checked again	Chaidh mi air ais gu liosta nan caraidean agus rinn mi sgrùdadh a-rithist
I looked at her and then my father	Thug mi sùil oirre agus an uair sin m’ athair
One does not need much food	Chan fheum duine mòran bìdh
I have to stay here with you	Feumaidh mi fuireach an seo còmhla riut
I can't do all this alone	Chan urrainn dhomh seo uile a dhèanamh leam fhìn
I want to wake up by your side every morning	Tha mi airson dùsgadh ri do thaobh gach madainn
I was so close to getting a panic attack	Bha mi cho faisg air ionnsaigh clisgeadh fhaighinn
I acted out of anger, pure	Rinn mi gnìomh a-mach à fearg, fìor-ghlan
I would never be if you struggled	Cha bhithinn-sa a-riamh ged a bhiodh tu a’ strì
I did not see you following you	Chan fhaca mi thu gad leantainn
I have just returned home at this moment	Tha mi dìreach air tilleadh dhachaigh aig a’ mhionaid seo
I want to look at the light on your face	Tha mi airson coimhead air an t-solas air d’ aghaidh
I was not allowed to contact her	Cha robh cead agam fios a chuir thuice
I've never been a boy talking about any girl	Cha do bhuachaille mi a-riamh e a’ bruidhinn air nighean sam bith
I waited, but no solution came	Dh'fheitheamh mi, ach cha d' thàinig fuasglaidh
I really did not want to leave this house	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh an taigh seo fhàgail
I did not want to know what was written on it	Cha robh mi airson faighinn a-mach dè a bha sgrìobhte air
I have to find it, though	Feumaidh mi a lorg, ge-tà
I never want to let her go	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh a leigeil air falbh
I can't see any beauty in that music	Chan urrainn dhomh a’ cheòl sin fhaicinn bòidhchead sam bith a-staigh
I think she wants to keep driving	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i airson cumail a’ draibheadh
I began to listen to his advice	Thòisich mi air èisdeachd r'a chomhairle
I knew the truth of his theory as truth	Bha fios agam air fìrinn a theòiridh mar fhìrinn
Maybe I can't wait long	Is dòcha nach urrainn dhomh fuireach fada
I checked to make sure it was locked	Rinn mi sgrùdadh gus dèanamh cinnteach gu robh e glaiste
I can't be away from home	Chan urrainn dhomh a bhith air falbh bhon taigh
I want to take you somewhere	Tha mi airson do thoirt am badeigin
A pillow covered his face	Chòmhdaich cluasag aodann
I lowered my guard and rested	Leig mi sìos mo gheàrd agus ghabh mi fois
I make dinner for my family from time to time	Nì mi dinnear dha mo theaghlach bho àm gu àm
I did not find them around the building	Cha do lorg mi iad timcheall an togalaich
I am a war correspondent	Tha mi nam neach-naidheachd cogaidh
I was able to open the door with my knife	Chaidh agam air an doras fhosgladh leis an sgian agam
I bent down intellectually to give him a stroke	Chrom mi sìos gu inntleachdail gus stròc a thoirt dha
I am drawn to beautiful things	Tha mi air mo tharraing gu rudan breagha
I leaned over against the wall and started down	Ghluais mi a-null an aghaidh a 'bhalla agus thòisich mi sìos
I did not recognize him and he was half naked	Cha do dh'aithnich mi e agus bha e leth-rùisgte
I think fear, like anything else, had limits	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh crìochan aig eagal mar rud sam bith eile
I also know about editing	Tha fios agam cuideachd mun deasachadh
She has a special promise	Tha gealladh sònraichte aice
A long line was formed in front of her	Bha loidhne fhada air a cruthachadh air a beulaibh
I can say that my father was not	Faodaidh mi a ràdh nach robh m’ athair idir
I grew up with a lot of doubts about myself	Dh'fhàs mi suas le tòrr teagamhan mum dheidhinn fhìn
I explored the mountains and saw nothing I was familiar with	Rinn mi sgrùdadh air na beanntan agus chan fhaca mi dad air an robh mi eòlach
I turned over and sighed in relief	Thionndaidh mi a-null agus ghabh mi osna faochadh
I turn my head and laugh, thinking	Bidh mi a 'tionndadh mo cheann agus a' gàireachdainn, a 'smaoineachadh
I have a taste for money	Tha blas an airgid agam
A place where he felt safe running	Àite far an robh e a’ faireachdainn sàbhailte ruith thuige
I must be exactly what they were looking for	Feumaidh gur e mise dìreach na bha iad a’ sireadh
I pushed the idea to one side for now	Phut mi an smuain gu aon taobh airson an-dràsta
I could understand the feeling	B’ urrainn dhomh am faireachdainn a thuigsinn
I have not even seen you buy the ring	Chan fhaca mi eadhon thu a’ ceannach an fhàinne
I tried to follow instructions	Dh'fheuch mi ri stiùireadh a leantainn
I could tell he was sorry he had taken me there	B’ urrainn dhomh innse gun robh aithreachas air gun tug e ann mi
I knew he had met his killer there	Bha fios agam gun do choinnich e ris a’ mharbhaiche aige an sin
So it was kind of a separation	Mar sin bha e seòrsa de sgaradh
There are several rock climbing classes offered by several groups	Tha grunn chlasaichean gan tabhann le grunn bhuidhnean air streap chreagan
I never heard the last of it	Cha chuala mi a-riamh an tè mu dheireadh dheth
Spyware betrayed by an even bigger spy	Neach-brathaidh air a bhrath le neach-brathaidh eadhon nas motha
I put clothes up for you	Chuir mi aodach suas dhut
I could hear voices down in the entrance hall	Chluinninn guthan sìos anns an talla-inntrigidh
I was able to lock it in there	Chaidh agam air a ghlasadh a-steach an sin
I am afraid that there is much more to come	Tha eagal orm gu bheil tòrr a bharrachd ri thighinn
I can't get the attention	Chan urrainn dhomh an aire fhaighinn
I turned around to look at it	Thionndaidh mi mun cuairt airson sùil a thoirt air
I have to talk to her first though	Feumaidh mi bruidhinn rithe an-toiseach ge-tà
I asked her to come down with me for help	Dh’ iarr mi oirre tighinn a-nuas còmhla rium airson cuideachadh
I prepare a million defensive sentences	Bidh mi ag ullachadh millean seantans dìon
I love to hear my name pass by your lips	Is toil leam m’ ainm a chluinntinn a’ dol seachad air do bhilean
I had a good time with him	Bha deagh ùine agam còmhla ris
I think he wants them to publish them	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e gan iarraidh airson am foillseachadh
I'll finish the old lady	Cuiridh mi crìoch air a’ chailleach
I didn't check my watch properly	Cha tug mi sùil cheart air an uaireadair agam
You have to credit the man	Feumaidh tu creideas a thoirt don fhear
I wonder if rabbit men will come this far north	Saoil an tig fir choineanach cho fada seo tuath
I stood up and the others followed the same	Sheas mi suas agus lean an fheadhainn eile an aon rud
A proposed short period of time did not end	Cha tàinig stad air ùine ghoirid a chaidh a mholadh gu crìch
I colored the edge of the first row	Chuir mi dath air oir a’ chiad sreath
I was sitting as he entered the room	Bha mi nam shuidhe nuair a thàinig e a-steach don t-seòmar
I wanted to be an astronaut	Bha mi airson a bhith nam speuradair
I know what she means	Tha fios agam dè tha i a’ ciallachadh
I had to run an extension cable under the coach	Bha agam ri càball leudachaidh a ruith fon choidse
I wish you had just gotten over it already	Tha mi a 'guidhe gum biodh tu dìreach air faighinn thairis air mar-thà
I thought my teeth were clenching	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh m’ fhiaclan a’ sgàineadh
I take cover inside the fog	Bidh mi a 'gabhail còmhdach taobh a-staigh a' cheò
I almost forgot you were here	Cha mhòr nach do dhìochuimhnich mi gu robh thu an seo
A cold wind hit me	Bhuail gaoth fhuar air m' aghaidh
I worry about her when she's gone	Bidh dragh orm mu deidhinn nuair a tha i air falbh
I hear someone is hunting it	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil cuideigin ga shealg
I went into the cold water	Chaidh mi a-steach don uisge fuar
I can't create a new account to save my life	Chan urrainn dhomh cunntas ùr a chruthachadh gus mo bheatha a shàbhaladh
A small notebook lay at her feet	Bha leabhar notaichean beag na laighe aig a casan
I closed my eyes partially and let my brain walk	Dhùin mi mo shùilean gu ìre agus leig mi le m’ eanchainn coiseachd
I suggested we eat and talk about the fires afterwards	Mhol mi dhuinn ithe agus bruidhinn mu na teintean às deidh sin
I did not know what, but something was not right here	Cha robh fios agam dè, ach cha robh rudeigin ceart an seo
I was the one to talk to, at least	Bha mi mar aon airson bruidhinn, co-dhiù
I need to be more flexible	Feumaidh mi a bhith nas sùbailte
I pushed it to one side and made for my desk	Phut mi gu aon taobh e agus rinn mi airson an deasg agam
I take the other road around, through the woods	Bidh mi a 'gabhail an rathad eile mun cuairt, tron ​​​​choille
I've given up finding something off the rack	Tha mi air leigeil seachad a bhith a’ lorg rudeigin far an raca
I was shocked by what had happened, but I kept moving	Bha mi air chrith bho na thachair, ach chùm mi a’ gluasad
I thought it was going to explode	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e a’ dol a spreadhadh
The game ended in an endless tournament	Chrìochnaich an geama ann am farpais gun chrìoch
Of course I was not upset	Gu dearbh cha robh mi troimh-chèile
I knew what happened to his father	Bha fios agam dè thachair dha athair
I look out my window	Tha mi a’ coimhead a-mach air an uinneig agam
Use your company again	Chleachdainn do chompanaidh a-rithist
Sisters also volunteer at a number of local community service events	Bidh peathraichean cuideachd gu saor-thoileach ann an grunn thachartasan seirbheis coimhearsnachd ionadail
I can't get past her to the back door	Chan urrainn dhomh faighinn seachad oirre chun an dorais chùil
I was convinced that was the case	Bha mi cinnteach gur e sin a thachair
I couldn't hold on to it long enough	Cha b’ urrainn dhomh a chumail an grèim fada gu leòr
A word thrown around	Facal a tha air a thilgeil timcheall
I walked with him to the old boat	Choisich mi còmhla ris chun an t-seann bhàta
The biggest challenge was the lack of weapons	B’ e an dùbhlan as motha gainnead armachd
I would put the expense on my expense account	Chuirinn a’ chosgais air mo chunntas cosgais
I can tell you that you have something in mind	Is urrainn dhomh innse dhut gu bheil rudeigin nad inntinn
This book is probably our craziest adventure	Is dòcha gur e an leabhar seo an dàn-thuras as gòrach againn
I saw her downstairs just a few minutes ago	Chunnaic mi i shìos an staidhre ​​dìreach beagan mhionaidean air ais
I did not give you up	Cha tug mi suas thu
I did not really want to be asked	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh gun deach faighneachd dhomh
I have to warn everyone though	Feumaidh mi rabhadh a thoirt don h-uile duine ge-tà
I am not guilty anymore	Chan eil mi ciontach tuilleadh
I put my finger in my mouth	Chuir mi mo mheòir nam bheul
I will continue a little	Leanaidh mi beagan air adhart
I lacked confidence	Cha robh misneachd agam
I didn’t even remember going to bed with him	Cha robh cuimhne agam eadhon a dhol dhan leabaidh còmhla ris
Of course I don't believe it	Gu dearbh cha ghabh mi creideas
An idea came over his mind, but there was no way	Thàinig smuain thairis air inntinn, ach cha robh dòigh ann
I don’t have time in the week	Chan eil ùine agam san t-seachdain
I did not want that to happen	Cha robh mi airson gun tachradh sin
I see them handing them over to the police	Chì mi iad gan toirt seachad dha na poileis
I managed to stay straight	Chaidh agam air fuireach dìreach
I thought, just maybe, my dad had given up	Bha mi a’ smaoineachadh, dìreach is dòcha, gu robh m’ athair air leigeil seachad
I hear it's pretty amazing	Tha mi a 'cluinntinn gu bheil e gu math iongantach
Gradually I had been preparing myself for that	Mean air mhean bha mi air a bhith ag ullachadh mi fhìn airson sin
I was confident that everything was there to stay	Bha earbsa agam gu robh a h-uile dad ann airson fuireach
I wanted to fix them	Bha mi airson an socrachadh
I want to associate a number with a percentage symbol	Tha mi airson àireamh a cheangal ri samhla ceudad
I see his eyes absorb them	Tha mi a 'faicinn a shùilean a' toirt a-steach iad
I wasn’t ready to do it yet	Cha robh mi deiseil airson a dhèanamh fhathast
High order for a piece of fiction	Òrdugh àrd airson pìos ficsean
Complete bed that has only been used for one year	Leabaidh iomlan nach deach a chleachdadh ach airson aon bhliadhna
I don’t have to go into details anymore	Chan fheum mi a dhol a-steach gu mion-fhiosrachadh a-nis
I found my mother in the kitchen	Lorg mi mo mhàthair sa chidsin
The interior is lit by gas lamps	Tha an taobh a-staigh air a lasadh le lampaichean gas
I checked it every day	Thug mi sùil oirre a h-uile latha
I need to give him time to change my eyes	Feumaidh mi ùine a thoirt dha mo shùilean atharrachadh
I doubt that she can lift that	Tha mi teagmhach gun urrainn dhi sin a thogail
I enjoy spending time with family and friends	Is toil leam a bhith a’ caitheamh ùine le teaghlach is caraidean
I did, and the problem was still there	Rinn mi, agus bha an duilgheadas ann fhathast
I have thought about the main research paper you need	Tha mi air smaoineachadh mun phrìomh phàipear rannsachaidh a tha a dhìth ort
A man was sitting in the car reading a newspaper	Bha fear na shuidhe anns a’ chàr a’ leughadh pàipear-naidheachd
I could only keep my hands off it	Cha b 'urrainn dhomh ach mo làmhan a chumail dheth
I will do my best to be polite, at least	Nì mi mo dhìcheall a bhith modhail, co-dhiù
I want you to stand by it	Tha mi airson gun seas thu ri taobh
I held her hand high inside me	Chùm mi a làmh gu h-àrd nam broinn
I want to know that you will come back	Tha mi airson faighinn a-mach gun tig thu air ais
I am never at rest	Chan eil fois agam a-riamh
I was having trouble keeping up with it	Bha duilgheadas agam cumail suas ris
I had a variety of very interesting experiences	Bha diofar eòlasan glè inntinneach agam
I checked, but he kept looking	Thug mi sùil air, ach chùm e a’ coimhead air adhart
I felt very ignorant	Bha mi a’ faireachdainn gu math aineolach
I was also tired of doing such intense energy work	Bha mi cuideachd sgìth bho bhith a’ dèanamh obair lùth cho dian
I couldn't pull back and focus at the same time	Cha b’ urrainn dhomh tarraing air ais agus cuimseachadh aig an aon àm
Maybe a man is like married	Is dòcha gu bheil fear coltach ris pòsta
I am a happy married mother to two little girls	Tha mi nam mhàthair pòsta gu toilichte le dithis nighean bheag
I found you there, badly beaten	Lorg mi ann thu, air a dhroch bhualadh
I have never seen anyone so beautiful in my life	Chan fhaca mi duine cho brèagha nam bheatha a-riamh
Barry as their candidate for governor	Barry mar an tagraiche aca airson riaghladair
I answer that she may be right	Tha mi a’ freagairt gur dòcha gu bheil i ceart
I open my eyes and look back at the woman	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean agus a’ coimhead air ais air a’ bhoireannach
I designed you as individuals	Dhealbhaich mi thu mar dhaoine fa leth
I do it three times a week	Bidh mi ga dhèanamh trì tursan san t-seachdain
I have met my new boss several times	Choinnich mi ris a’ cheannard ùr agam grunn thursan
I wanted to make those things happen	Bha mi airson toirt air na rudan sin tachairt
I would say essential part	Chanainn pàirt riatanach
Double, if that's okay	Dùbailte, ma tha sin ceart gu leòr
I work as one about half the time	Bidh mi ag obair mar aon mu leth na h-ùine
I did not say that this work is wrong or bad	Cha tuirt mi gu bheil an obair seo ceàrr no dona
I think it would bother me	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuireadh e dragh orm
I'm sorry I wasn't radical in my youth	Tha mi duilich nach robh mi radaigeach nam òige
He surprised me with his level of anger	Chuir e iongnadh orm le ìre na feirge aige
I did not want to take that out	Cha robh mi airson sin a thoirt a-mach
I believe that people have a right to know	Tha mi a’ creidsinn gu bheil còir aig daoine fios a bhith aca
I heard you both talking	Chuala mi an dithis agaibh a’ bruidhinn
He was still fighting for survival	Bha e fhathast na shabaid airson a bhith beò
I could see myself staring at the camera	Bha mi gam faicinn fhèin a’ dol a-steach do shealladh a’ chamara
I have to skip one of these days	Feumaidh mi aon de na làithean seo a leigeil seachad
It wasn't long before I was through this too	Cha b’ fhada gus an deach mi troimhe seo cuideachd
I was just struggling to breathe	Bha mi a’ strì dìreach airson anail a tharraing
I would rather have my own time than my own	B’ fheàrr leam an t-àm agam fhìn na àite
I wonder what goes with it	Tha mi a’ faighneachd dè a tha a’ dol leis
I want to relate to you	Tha mi airson buntainn riut
A little girl ran past our car laughing	Ruith nighean bheag seachad air a’ chàr againn a’ gàireachdainn
I have not mentioned to mother that we are together now	Chan eil mi air iomradh a thoirt dha mhàthair gu bheil sinn còmhla a-nis
I do not write this letter easily	Chan eil mi a’ sgrìobhadh na litreach seo gu furasta
I have never seen my mother so cruel	Chan fhaca mi mo mhàthair a-riamh cho borb
I reached out to please him	Ràinig mi a-mach airson a thoileachadh
I would have thought she would have taken the money	Bhithinn air smaoineachadh gum biodh i air an t-airgead a ghabhail
I saw your average food count	Chunnaic mi do chunntas bìdh cuibheasach
I shook my head a little	Chrath mi mo cheann beagan
I have nothing more to lose	Chan eil dad a bharrachd agam ri chall
I carefully lowered myself to the chair away from him	Leig mi mi fhìn sìos gu faiceallach air a’ chathair a-null bhuaithe
I never wanted a weak sound and pity	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh fuaim lag agus truas
I finally understood my role, my purpose	Mu dheireadh thuig mi mo dhreuchd, mo adhbhar
I was playing with my mind restlessly	Bha mi a’ cluich le m’ inntinn gun tàmh
I rode to work like that	Mharcaich mi a dh'obair mar sin
I felt a soft hand on my back	Dh’fhairich mi làmh bhog air mo dhruim
I stood and moved in closer	Sheas mi agus ghluais mi a-steach nas fhaisge
I did not tell you about it at all	Cha do dh'innis mi dhut mu dheidhinn idir
I wrote to her in a sigh	Sgrìobh mi thuice air spionnadh
We only do so substantially	Chan eil sinn a’ dèanamh ach susbainteach
This is a good example	Is e deagh eisimpleir a tha seo
I was still recovering	Bha mi fhathast a’ slànachadh
I was not worried about what happened to me	Cha robh dragh agam dè thachair dhomh
Nobody understood anything that went on	Cha do thuig duine dad a chaidh air adhart
I made it all up	Rinn mi an rud gu lèir suas
I like to climb and swim on trees	Bu toigh leam a bhith a 'sreap agus a' snàmh air craobhan
I fell into the water	Thuit mi dhan uisge
I smiled and opened the door all the way	Rinn mi gàire agus dh’ fhosgail i an doras fad na slighe
I keep telling her I will have a show	Bidh mi a’ cumail ag innse dhi gum bi taisbeanadh agam
I was once a common box user	Bha mi uaireigin na neach-cleachdaidh bogsa cumanta
I was in no hurry to go downstairs	Cha robh mi ann an cabhag sam bith a dhol sìos an staidhre
I want to share things with you	Tha mi airson rudan a roinn leat
I think we have a lot going on right now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil gu leòr againn ri dhol air adhart an-dràsta
He alone will serve me until my death	Is esan a mhàin a ni mi seirbhis, gu m' bhàs
I would have a choice	Bhiodh roghainn agam
I divided it into two parts	Roinn mi e ann an dà phàirt
I just had to go out and look back	B’ fheudar dhomh a dhol a-mach agus gun a bhith a’ coimhead air ais
I have difficult days	Tha làithean duilich agam
I never thought it would be so silly	Cha bhithinn a-riamh a’ smaoineachadh gum biodh e cho gòrach
I didn’t really take a chance	Cha tug mi cothrom dha-rìribh
A finger went over his lips	Chaidh meur thairis air a bhilean
A second later, he raised his head	Diog às deidh sin, thog e a cheann
I do not have the last ninety pounds in debt	Chan eil na naoi fichead nota mu dheireadh agam ann am fiachan
I love playing sports and video games	Is toil leam a bhith a’ cluich spòrs agus geamannan bhidio
I could never live like this again	Cha b’ urrainn dhomh a bhith beò mar seo tuilleadh
I suggest we wait until the last possible time	Tha mi a’ moladh gum fuirich sinn gus an àm mu dheireadh a tha comasach
These plants thrive on shade from trees	Bidh na lusan sin a 'soirbheachadh le sgàil bho chraobhan
I hadn't spoken to him since he confessed	Cha robh mi air bruidhinn ris bhon a dh’aidich e
I am fully committed to meeting your property needs	Tha mi làn dhealasach mu bhith a’ coinneachadh ri na feumalachdan thogalaichean agad
I believe you can help me	Tha mi a’ creidsinn gun urrainn dhut mo chuideachadh
A growing headache for all involved in the line of credit	Ceann goirt a tha a’ sìor fhàs dha na h-uile a tha an sàs anns an loidhne creideis
I only had one more attempt at me	Cha robh agam ach aon oidhirp eile annam
I've been thinking about you all day	Bha mi a’ smaoineachadh ort fad an latha
I used them and they are the best	Chleachd mi iad agus is iadsan as fheàrr
I start crying, praying for more, for less	Bidh mi a 'tòiseachadh a' caoineadh, a 'guidhe airson barrachd, airson nas lugha
I think the weekend you get back	Tha mi a 'smaoineachadh an deireadh-sheachdain a gheibh thu air ais
I am exhausted	Tha mi air mo shàrachadh
I wasn’t strong enough	Cha robh mi làidir gu leòr
I think you handled it very well	Tha mi a’ smaoineachadh gun do làimhsich thu e glè mhath
I was wondering what he said	Bha mi a’ smaoineachadh dè a thuirt e
I shook my head but he put up his hand	Chrath mi mo cheann ach chuir e suas a lamh
I agree on the point of light	Tha mi ag aontachadh mu dheidhinn puing an t-solais
Burns was shot by an unknown character	Chaidh Burns a losgadh le caractar neo-aithnichte
One wonders why he did it	Tha aon a’ faighneachd carson a rinn e e
But he failed to believe the speech	Ach cha do shoirbhich leis an òraid a chreidsinn
A few others stood beside him, watching	Sheas beagan dhaoine eile ri thaobh, a' coimhead
I have to stop at the office	Feumaidh mi stad aig an oifis
I was back in my room in the building	Bha mi air ais anns an t-seòmar agam anns an togalach
I did not think to ask him about gates	Cha do smaoinich mi faighneachd dha mu gheataichean
I love running in my spare time	Is toil leam a bhith a’ ruith anns an ùine shaor agam
I think it's important	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e cudromach
I was not really doing anything wrong	Cha robh mi dha-rìribh a’ dèanamh dad ceàrr
Can be eaten for lunch and dinner	Faodar ithe airson lòn is dìnnear
People will learn to thank Him	Ionnsaichidh na daoine taing a thoirt dha
I hope you have a chance someday	Tha mi an dòchas gum bi cothrom agaibh uaireigin
I have been saddened to see pain in your face	Tha mi air a bhith brònach pian fhaicinn nad aghaidh
I was proud to be part of the assembly	Bha mi moiteil a bhith mar phàirt den cho-chruinneachadh
I had to tell you	Dh'fheumadh mi innse dhut
Stop for a drink	Stad airson deoch a ghabhail
I didn’t understand my personality for a reason	Cha do thuig mi gu robh mo phearsantachd na adhbhar
I feel terrible about it	Tha mi a’ faireachdainn uamhasach mu dheidhinn
I stopped and watched him for a few minutes	Stad mi agus choimhead mi e airson beagan mhionaidean
I was able to hide before they found me	Bha e comasach dhomh falach mus d’ fhuair iad mi
I can give you the address	Is urrainn dhomh an seòladh a thoirt dhut
I saw three or four strange stars like objects	Chunnaic mi trì no ceithir rionnagan neònach coltach ri nithean
A demon of an unknown species was lying motionless on the floor	Bha deamhan de ghnè neo-aithnichte na laighe gun ghluasad air an làr
A really fun day out with the family	Latha fìor spòrsail a-muigh leis an teaghlach
I mean, that's every day	Tha mi a 'ciallachadh, tha sin a h-uile latha
I may have to get my hands dirty though	Is dòcha gum feum mi mo làmhan a shalachadh ge-tà
I cannot say that that was an unpleasant sight	Chan urrainn dhomh a ràdh gur e sealladh mì-thlachdmhor a bha sin
I need to see you off this planet	Feumaidh mi d’ fhaicinn far a’ phlanaid seo
I will never see that movie again	Chan fhaic mi am film sin tuilleadh
I barely moved to go to the bathroom	Is gann gun do ghluais mi a dhol don taigh-ionnlaid
I like men who are good fathers	Is toil leam fir a tha nan deagh athair
I arrive early in the day	Bidh mi a’ ruighinn latha tràth
There are a few, but well	Tha beagan dhiubh, ach uill
I did not want to exclude it	Cha robh mi airson a dùnadh a-mach
I took out some accounts but turned them off	Thug mi a-mach cuid de chunntasan ach chuir e dheth iad
I didn't blame him at all	Cha do chuir mi a’ choire air idir
I felt safe with him, he always was	Bha mi a’ faireachdainn sàbhailte còmhla ris, bha e an-còmhnaidh
I just had to stay this time	B’ fheudar dhomh fuireach aig an àm seo
We are all one human beings	Tha sinn uile mar aon chinne-daonna
I wonder if we can eat those	Saoil an urrainn dhuinn iad sin ithe
Good guest and can calm people down	Aoigh math agus faodaidh e daoine a chuir air socair
I went out, and knocked on his door	Chaidh mi mach, agus bhuail mi air an dorus aige
I was out of there in less than five minutes	Bha mi a-mach às an sin ann an nas lugha na còig mionaidean
I cried, laughed and cried a little more	Ghlaodh mi, rinn mi gàire agus ghlaodh mi beagan a bharrachd
I hope that was helpful in some way	Tha mi an dòchas gun robh sin feumail ann an dòigh air choireigin
I stood on his porch, unable to move	Sheas mi air a phoirdse, gun chomas gluasad
I had to take a risk	B’ fheudar dhomh cunnart a ghabhail
I will always be ready to try something new	Bidh mi an-còmhnaidh deiseil airson rudeigin ùr fheuchainn
I never understood their relationship	Cha do thuig mi a-riamh an dàimh aca
I never wanted this moment to end	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gun tigeadh am mionaid seo gu crìch
I wanted to experience it	Bha mi airson eòlas fhaighinn air
His father Slap taught his son a lesson	Bha slap na athair a’ teagasg leasan dha mhac
A strange ability had suddenly appeared	Bha comas neònach air nochdadh gu h-obann
Lots of new dishes to make	Tòrr de shoithichean ùra ri dhèanamh
I have not had the opportunity	Chan eil mi air an cothrom fhaighinn
Home right from home	Dachaigh ceart bhon taigh
I'll be home soon	Bidh mi dhachaigh ann am beagan ùine
I think more information will follow	Tha mi a’ smaoineachadh gun lean tuilleadh fiosrachaidh a’ tighinn
I answered the door reluctantly	Fhreagair mi an dorus gu mi-thoileach
I could focus on nothing but her	Cha b’ urrainn dhomh fòcas a chuir air dad ach i
I followed shortly after	Lean mi goirid às deidh sin
I recommend it to everyone	Tha mi ga mholadh don h-uile duine
I can’t be held back to a point	Chan urrainn dhomh a bhith air mo chumail gu ìre
I encourage you to express them	Tha mi gad bhrosnachadh gus an cur an cèill
I represent consciousness and memory	Tha mi a’ riochdachadh mothachadh agus cuimhne
I thought you could touch me	Bha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhut beantainn rium
I laughed all the way to the lobby	Rinn mi gàire fad na slighe chun lobaidh
Mason now works in a car shop	Tha Mason a-nis ag obair ann am bùth chàraichean
I hope you have a silly birthday	Tha mi an dòchas gum bi co-latha breith gòrach agad
They will again want the robot	Bidh iad a-rithist ag iarraidh an airgead-fuadain
I think they will be big business in the future though	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi iad nan gnìomhachas mòr san àm ri teachd ge-tà
I have to say this is one of my favorites	Feumaidh mi ràdh gur e seo aon den fheadhainn as fheàrr leat
A new thread had started earlier today	Bha snàithlean ùr air tòiseachadh na bu thràithe an-diugh
I can't imagine what will take that long	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè a bheir cho fada
I was disappointed with the terrace gone	Bha mi tàmailteach leis a’ bharraid air falbh
I send a couple away every day	Bidh mi a 'cur air falbh càraid a h-uile latha
Maybe I'm thinking about it in an orange garden	Is dòcha gu bheil mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn ann an gàrradh orains
I couldn't help but wonder what that dream really meant	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach saoil dè bha an aisling sin a’ ciallachadh dha-rìribh
I wasn’t paying enough attention	Cha robh mi a 'toirt aire gu leòr
I could not have struggled too much or they hurt me worse	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' strì ro mhòr no bha iad air mo ghortachadh na bu mhiosa
A year in prison would have killed me	Bhiodh bliadhna sa phrìosan air mo mharbhadh
It attempts to take on the position of enemy artillery	Feuchaidh e ri suidheachadh làmhachais nàmhaid a ghabhail
I can't believe they're allowed	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil iad ceadaichte
I went into the bathroom and had a shower	Chaidh mi a-steach don taigh-ionnlaid agus bha fras agam
I was just worried about your health	Bha mi dìreach a 'cur dragh air do shlàinte
I mean, they always did	Tha mi a’ ciallachadh gun do rinn iad an-còmhnaidh
I spend my whole day thinking about naked women	Bidh mi a 'cur seachad mo latha gu lèir a' smaoineachadh mu bhoireannaich rùisgte
I am excited for this next season	Tha mi air bhioran airson seo an ath sheusan
I helped myself to another drink of water	Chuidich mi mi fhìn gu deoch uisge eile
I got out of bed to study	Chaidh mi far an leabaidh airson a sgrùdadh
A smile grows on her face	Bidh gàire a’ fàs air a h-aodann
I stand up, stretch, dress, and go upstairs	Bidh mi a 'seasamh suas, a' sìneadh, a 'èideadh, agus a' dol suas an staidhre
I also like to help people get better	Tha e a’ còrdadh rium cuideachd daoine a chuideachadh gus fàs nas fheàrr
I gave up good policing	Thug mi seachad deagh obair poileis
I think they can smell who does and who doesn't	Tha mi a’ smaoineachadh gum faod iad fàileadh cò a nì agus cò nach eil
I tried to discourage	Dh'fheuch mi ri dì-mhisneachadh
I want my bed at home	Tha mi ag iarraidh mo leabaidh aig an taigh
I did not recognize him at first	Cha do dh'aithnich mi e an toiseach
I took the first finger	Ghabh mi a’ chiad mheur
I do everything for me	Bidh mi a’ dèanamh a h-uile càil dhomh
I turn and mock the image of his nose	Bidh mi a’ tionndadh agus a’ magadh air ìomhaigh a shròin
I do not think that anyone was so good	Cha chreid mi gu robh duine cho math ann
I was too sick to pursue it	Bha mi ro thinn airson a thòir
I walked around her and went into the bedroom	Choisich mi timcheall oirre agus chaidh mi a-steach don t-seòmar-cadail
I met him three years ago	Thachair mi ris o chionn trì bliadhna
I smiled and pulled it against me in response	Rinn mi gàire agus tharraing mi e nam aghaidh mar fhreagairt
I rode it myself	Marcaich mi e fhèin e
I can't breathe under the weight of his words	Chan urrainn dhomh anail a tharraing fo chuideam mòr a bhriathran
A gym was a familiar environment	B’ e àrainneachd eòlach a bh’ ann an gym
I see something there	Chì mi rudeigin an sin
I went back to the living room crying	Chaidh mi air ais don t-seòmar-suidhe a 'caoineadh
I can't stand his sight	Chan urrainn dhomh a shealladh a sheasamh
I did a good job, too	Rinn mi obair mhath, cuideachd
I'm not really worried	Chan eil mi dha-rìribh a’ cur dragh orm
I can't find any solution	Chan urrainn dhomh fuasgladh sam bith a lorg
I had to look at what was around me	B’ fheudar dhomh na bha mun cuairt orm a choimhead
Nice and healthy skin is everyone's desire	Is e craiceann snog is fallain miann a h-uile duine
I couldn't wait to get out of there	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus faighinn a-mach às an sin
I start running very fast	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ ruith gu math luath
All I can say is, you like it too	Chan eil mi ag ràdh ach, tha e a 'còrdadh riut cuideachd
I can't wait to finish my diary	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an leabhar-latha agam a chrìochnachadh
I treated her the way a woman should be treated	Dhèilig mi rithe mar a bu chòir boireannach a làimhseachadh
I really need your help	Tha fìor fheum agam air do chuideachadh
I drink warm tea	Bidh mi ag òl tì blàth
The two species are similar in appearance	Tha an dà ghnè coltach ann an coltas
I did not want that at all	Cha robh mi ag iarraidh sin idir
Nice female voice	Guth boireannach snog
I looked out the window and into the compartment	Choimhead mi a-mach air an uinneig agus a-steach don roinn
I have no doubt and you will not	Chan eil teagamh sam bith agam agus cha bhi thu idir
I do not have time for that	Chan eil ùine agam airson sin
I feel his big arms wrap around me	Tha mi a’ faireachdainn a ghàirdeanan mòra agus iad a’ cuairteachadh timcheall orm
I design the scenery around you	Bidh mi a’ dealbhadh na seallaidhean timcheall ort
I got the same answer from my brother	Fhuair mi an aon fhreagairt bho mo bhràthair
I woke up dripping with sweat	Dhùisg mi a 'sileadh ann an sweat
I wanted to avoid the hospital	Bha mi airson an ospadal a sheachnadh
We lost them for it	Chaill sinn iad air a shon
I will give them shelter for the night	Bheir mi fasgadh dhaibh airson na h-oidhche
I was badly burned several years ago	Chaidh mo losgadh gu mòr grunn bhliadhnaichean air ais
I shout and keep running	Bidh mi ag èigheach agus a 'cumail a' ruith
I felt a little guilty for his guilt	Bha mi a’ faireachdainn beagan ciontach air sgàth a chiont
I need to explore something	Feumaidh mi sgrùdadh a dhèanamh air rudeigin
I had heard so many messages and so many teachings	Bha mi air uimhir de theachdaireachdan agus uimhir de theagasg a chluinntinn
I have visited his monastery many times over the years	Thadhail mi air a’ mhanachainn aige iomadh uair thar nam bliadhnaichean
I enjoyed watching them	Chòrd e rium a bhith a’ coimhead orra
I did not hold any other safety net	Cha do chùm mi grèim air lìon sàbhailteachd sam bith eile
I did not know all these things about the soul	Cha robh fios agam air na rudan sin uile mun anam
We should work together	Bu chòir dhuinn a bhith ag obair còmhla
I did not think that you could handle the distance	Cha robh mi a 'smaoineachadh gum b' urrainn dhut an astar a làimhseachadh
I know of other writers who struggle with this as well	Tha mi eòlach air sgrìobhadairean eile a tha a’ strì le seo cuideachd
I believe that we will see what happens tomorrow	Tha mi creidsinn gum faic sinn dè thachras a-màireach
I will still, I will forever	Bidh mi fhathast, bidh gu bràth
I've seen you fight for so long against cancer	Chunnaic mi thu a’ sabaid, cho fada, an-aghaidh aillse
Another group of children are playing	Bidh buidheann eile de chlann a’ cluich
I felt completely helpless	Bha mi a’ faireachdainn gu tur gun chuideachadh
I hit my right arm	Bhuail mi ri mo ghàirdean dheis
I am so grateful for this opportunity	Tha mi cho taingeil airson an cothrom seo
A city set on a hill cannot be hidden	Chan urrainn baile-mòr a tha suidhichte air beinn a bhith am falach
I have to stay alone	Feumaidh mi fuireach leam fhìn
I was not doing very well, not with a long shot	Cha robh mi a’ dèanamh glè mhath, chan ann le peilear fada
I control myself inside and follow at a safe pace	Bidh mi a’ riaghladh mi fhìn a-staigh agus a’ leantainn aig astar sàbhailte
I was having trouble sleeping	Bha duilgheadas agam cadal
I knew he wanted to protect me	Bha fios agam gu robh e airson mo dhìon
I have his cell phone number	Tha an àireamh fòn cealla aige agam
I will tell you my plan when we meet	Innsidh mi dhut mo phlana nuair a choinnicheas sinn
I hate how weak and small she looks	Tha gràin agam air cho lag agus cho beag sa tha i a’ coimhead
I have to consider it	Feumaidh mi beachdachadh air
I am so proud of everything you have grown	Tha mi cho moiteil às a h-uile càil a tha thu air fàs
I ate a little more carefully from then on	Dh'ith mi beagan nas faiceallach bho sin a-mach
A new wife would not know that about it	Cha bhiodh fios aig bean ùr air sin mu dheidhinn
A shed is the perfect place to do this	Is e seada an àite foirfe airson seo a dhèanamh
I ran after her, as did the other girls	Ruith mi às a dèidh, mar a rinn na caileagan eile
I found friends who want a good cabin boy	Fhuair mi caraidean a tha ag iarraidh deagh bhalach cabin
I ended up getting a divorce	Chrìochnaich mi a 'faighinn sgaradh-pòsaidh
I like bright colors and attention-grabbing designs	Is toil leam dathan soilleir agus dealbhadh a ghlacas an aire
I followed the opponent	Lean mi a-steach don neach-dùbhlain
The game was covered all over the world	Chaidh an gèam a chòmhdach air feadh an t-saoghail
I have never had a baby before	Cha robh leanabh agam a-riamh roimhe
I just picked up something else out here	Tha mi dìreach air rudeigin eile a thogail a-muigh an seo
We are your bad conscience	Is sinne do dhroch choguis
Yellow color with a straw tone	Dath buidhe le tòna connlaich
I doubt anyone is sleeping tonight	Tha mi teagmhach gu bheil duine a’ cadal a-nochd
I think that's what we can do here tonight	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin as urrainn dhuinn a dhèanamh an seo a-nochd
I checked out my magazine	Thug mi sùil air an iris agam
I think of my family	Tha mi a’ smaoineachadh air mo theaghlach
They go to the bars because churches are hostile	Bidh iad a’ dol dha na bàraichean oir tha eaglaisean nàimhdeil
I was wondering what hobbies she would get from this	Bha mi a’ faighneachd dè an cur-seachad a gheibheadh ​​​​i bho seo
He also wrote five or six poems a day	Sgrìobh e cuideachd còig no sia dàin san latha
I followed the voices to their source	Lean mi na guthan chun an tùs aca
I read a book about it	Leugh mi leabhar mu dheidhinn
I could not figure out why that boy was so sad	Cha b’ urrainn dhomh a-mach carson a bha am balach sin cho brònach
I didn’t even do it	Cha do rinn mi eadhon e
I was about to leave	Bha mi an impis falbh
I made my way to the harbor, my way out	Thug mi sùil a dh’ionnsaigh a’ chala, mo shlighe teicheadh
I watched him until the end	Thug mi an aire dha gus an deireadh
I am very worried about what will happen to you	Tha dragh mòr orm mu na thachras dhut
I struggled but she was strong	Bha strì agam ach bha i làidir
Just a framed picture	Dìreach dealbh ann am frèam
I donated all the money you sent me	Thug mi seachad an t-airgead gu lèir a chuir thu thugam
I think we are a lot closer to the second number	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn tòrr nas fhaisge air an dàrna àireamh
Product design for the film took several years	Thug dealbhadh toraidh airson am film grunn bhliadhnaichean
I look to the local government to maintain the city's streets	Bidh mi a’ coimhead ris an riaghaltas ionadail gus sràidean a’ bhaile a chumail suas
I didn't want to kick him down	Cha robh mi airson a bhreabadh fhad ‘s a bha e sìos
I noticed that the ground floor door was still tightly closed	Mhothaich mi gu robh doras an làr ìseal fhathast dùinte gu daingeann
He was the main student in the class	B’ esan am prìomh oileanach sa chlas
I can't depend on anyone else	Chan urrainn dhomh a bhith an urra ri duine sam bith eile
I hope to get it soon	Tha mi an dòchas gum faigh e a dh’ aithghearr
I just forgot a few papers	Dhìochuimhnich mi dìreach beagan phàipearan
Hundreds of homes were also damaged	Chaidh na ceudan de dhachaighean a mhilleadh cuideachd
I, myself, have only heard of the baby	Chan eil mise, mi-fhìn, ach air cluinntinn mun leanabh
I was part of their family	Bha mi nam phàirt den teaghlach aca
I know you're feeling hopeless, so there's no joke	Tha fios agam gu bheil thu a’ faireachdainn eu-dòchasach, agus mar sin chan eil stuth èibhinn ann
I tried to fix it	Dh'fheuch mi ri a shocrachadh
I love hearing their thoughts	Is toil leam na beachdan aca a chluinntinn
I thought you definitely had it	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e agad gu cinnteach
I see two red eyes looking at me	Chì mi dà shùil dhearg a’ coimhead orm
There are special shops on the map	Tha bùithtean sònraichte air a' mhapa
I went to the window	Chaidh mi dhan uinneig
I have never read anything about cancer	Cha do leugh mi a-riamh dad mu dheidhinn aillse
I know what he told you	Tha fios agam dè thuirt e ribh
I like the way we like the same books	Is toil leam an dòigh anns a bheil sinn a’ còrdadh ris na h-aon leabhraichean
I need more practice	Tha feum agam air barrachd cleachdaidh
I never knew they were there, around town	Cha robh fios agam a-riamh gu robh iad ann, timcheall a’ bhaile
I regretted a moment later	Ghabh mi aithreachas mionaid às deidh sin
I drive there myself	Bidh mi fhìn a 'draibheadh ​​​​ann
And I will boast in its warmth	Is ni mi uaill 'na bhlàths
I want to take my wife away with me	Tha mi airson mo bhean a thoirt air falbh leam
I can deal with it for a while	Is urrainn dhomh dèiligeadh leam fhìn airson greiseag
I know she's in custody	Tha fios agam gu bheil i ann an grèim
I enjoyed talking to her and sharing a smile	Chòrd e rium a bhith a’ bruidhinn rithe agus a’ roinn gàire agus gàire
I was comfortable in the place	Bha mi cofhurtail san àite
I told them what it meant to you	Dh’innis mi dhaibh na bha e a’ ciallachadh dhutsa
I push them off the wall to start running again	Bidh mi gam phutadh far a’ bhalla gus tòiseachadh a’ ruith a-rithist
I noticed that he did not reject my words	Mhothaich mi nach do dhiùlt e mo bhriathran
I travel light	Tha mi a’ siubhal solais
I was still with him, but not really	Bha mi fhathast leam, ach chan ann gu dearbh
I plan to keep regular hours, maybe ten to one	Tha mi an dùil uairean cunbhalach a chumail, is dòcha deich gu aon
I can't keep you dressed	Chan urrainn dhomh aodach a chumail ort
I had to be okay with being really alone	Dh'fheumadh mi a bhith ceart gu leòr le bhith dha-rìribh nam aonar
I had no idea how he was feeling	Cha robh fios agam ciamar a bha e a’ faireachdainn
I could hold her breath against my mouth	B ’urrainn dhomh a anail a chuir an aghaidh mo bheul
I was not worried and it was not at all	Cha robh dragh agam agus cha robh e idir idir
I read and went back into the room	Leugh mi agus chaidh mi air ais don t-seòmar
I want to feel your cock enter me	Tha mi airson a bhith a 'faireachdainn do choileach a' dol a-steach orm
I can't leave you here	Chan urrainn dhomh do fàgail an seo
I did not keep my promise	Cha do ghlèidh mi mo ghealladh
I think we should wait	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn feitheamh
I tried to keep my word as neutral as possible	Dh’ fheuch mi ri m’ fhacal a chumail cho neodrach sa ghabhas
I love the unique way music and story are combined	Is toil leam an dòigh gun samhail a tha ceòl agus sgeulachd air an cur còmhla
I had to end my sexual harassment	Dh'fheumadh mi crìoch a chur air mo shàrachadh gnèitheasach
I just want to take her home first	Tha mi dìreach airson a toirt dhachaigh an-toiseach
I don’t like to call anyone’s master	Cha toil leam maighstir duine sam bith a ghairm
I know how to respond and it will not be beautiful	Tha fios agam ciamar a bheir e freagairt agus cha bhith e breagha
I am in a white wedding dress	Tha mi ann an dreasa bainnse geal
I knew it was something special	Bha fios agam gu robh e rudeigin sònraichte
A sense of relief was felt all around the room	Chaidh mothachadh air faochadh timcheall an t-seòmair gu lèir
I hadn't really planned anything after this stop, yet	Cha robh mi dha-rìribh air dad a dhealbhadh às deidh an stad seo, fhathast
I felt alive, there is no word to describe it	Bha mi a’ faireachdainn beò, chan eil facal ann airson a mhìneachadh
I struggled to lean my head forward against my chest	Rinn mi strì ri mo cheann a lùbadh air adhart an aghaidh mo bhroilleach
I waited a while	Dh'fheitheamh mi beagan ùine
One shell left on the display may be a signature	Dh’ fhaodadh gur e ainm-sgrìobhte a th’ ann an aon shlige a tha air fhàgail san taisbeanadh
I want you for my friend	Tha mi gad iarraidh airson mo charaid
I was panning for air when it was finally over	Bha mi a’ panadh airson èadhar nuair a bha e seachad mu dheireadh
I want strength and clear vision	Tha mi ag iarraidh neart agus lèirsinn shoilleir
There is some agricultural land next to the stream	Tha beagan fearainn àiteachais ri taobh an t-srutha
The application was rejected	Chaidh an tagradh a dhiùltadh
A stranger who could hold her in his arms	Coigreach a dh’ fhaodadh a cumail na ghàirdeanan
I think she loves being the center of attention	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i dèidheil air a bhith mar mheadhan an aire
I agree with what you said	Tha mi ag aontachadh leis na thuirt thu
No, no, no	Chan urrainn, chan urrainn, chan urrainn
A soft green light went down the stairs	Chaidh solas bog uaine sìos bhon staidhre
I know you want me to be happy	Tha fios agam gu bheil thu airson gum bi mi toilichte
I do not know why she is here	Chan eil fios agam carson a tha i an seo
I ran over from the gym just after exercise	Ruith mi a-null bhon gym dìreach às deidh eacarsaich
I would never be allowed	Cha bhithinn a-riamh ceadaichte
I was sent here to you	Chaidh mo chuir an seo thugad
I have learned a lot today	Tha mi air tòrr ionnsachadh an-diugh
I stopped behind an abandoned car	Stad mi air cùl càr a bha air a thrèigsinn
A small bed took up most of the area	Ghabh leabaidh bheag suas a’ mhòr-chuid den sgìre
Everyone had a great time	Bha deagh àm aig a h-uile duine
I could visit once	B’ urrainn dhomh tadhal air aon uair
I laugh out loud, and at almost everything	Bidh mi a’ gàireachdainn àrd, agus aig cha mhòr a h-uile càil
I feel a smile on my face	Tha mi a’ faireachdainn gàire air mo chùlaibh
I have no doubt that it was sin that did this	Chan eil teagamh sam bith agam gur e am peacadh a rinn seo
I have to stay standing	Feumaidh mi fuireach nam sheasamh
I bite my cheek for a change	Bidh mi a 'bìdeadh mo ghruaidh airson caochladh
I asked her if she understood	Dh’fhaighnich mi dhith an robh i a’ tuigsinn
I did not like it before I read it	Cha do chòrd e rium mu thràth mus do leugh e dheth e
I stand up and storm out of my room	Bidh mi a 'seasamh suas agus a' stoirm a-mach às an t-seòmar agam
Family was within our reach	Bha teaghlach taobh a-staigh ar ruigsinneachd
I opened it and put it in my hand	Dh’fhosgail mi e agus chuir mi na làimh e
I mean, no, he didn't leave me	Tha mi a 'ciallachadh, chan e, cha do dh'fhàg e mi
I did not want my heart to break again	Cha robh mi airson gum biodh mo chridhe briste a-rithist
A little silence before he spoke again	Beagan sàmhchair mus do bhruidhinn e a-rithist
I made him repeat himself three times	Thug mi air e fhèin ath-aithris trì tursan
I begged him not to go through with it	ghuidh mi air gun a dhol troimhe leis
I know of only a few of the most powerful preparations	Chan eil fios agam ach beagan de na h-ullachaidhean as cumhachdaiche
I have no idea about this	Chan eil beachd sam bith agam mu dheidhinn seo
I need something to keep me going	Tha feum agam air rudeigin airson mo chumail a’ dol
It filled her with a new horror	Lìon uamhas ùr i
I could have been killed	Dh'fhaodainn a bhith air a marbhadh
I could not live like that	Cha b’ urrainn dhomh a bhith beò mar sin
I have achieved little but to enjoy life	Cha do choilean mi mòran ach a bhith a’ faighinn tlachd à beatha
A secretary could now be hired	Dh’ fhaodadh rùnaire a bhith air fhastadh a-nis
The source of bitterness came into my heart	Thàinig tobar searbhas nam chridhe
When the route was first specified c	Nuair a chaidh an t-slighe a shònrachadh an toiseach c
I did not know where to start watching	Cha robh fios agam càite an tòisicheadh ​​​​mi a’ coimhead
I could not believe this was happening	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun robh seo a’ tachairt
I love you now, and maybe forever	Tha gaol agam ort a-nis, agus is dòcha gu bràth
I so long to get past that time	Tha mi cho fada airson faighinn seachad air an ùine sin
I couldn't stand to spend anything else	Cha b’ urrainn dhomh seasamh airson rud sam bith eile a chaitheamh
I lived there for many years	Bha mi a’ fuireach ann o chionn iomadh bliadhna
I knew that from experience	Bha fios agam air sin bho eòlas
I was not surprised or misunderstood	Cha robh iongantas no mi-chiall orm
I watch and sigh	Bidh mi a’ coimhead air agus ag osnaich
I can't stop looking at it	Chan urrainn dhomh stad a choimhead air
I was really looking forward to his show	Bha mi a’ coimhead air adhart ris an taisbeanadh aige
I can't risk dying	Chan urrainn dhomh an cunnart bàsachadh
This chapel appears to have been built during his reign	Tha e coltach gun deach an caibeal seo a thogail ri linn a riaghladh
It is clear that it is not sinking	Tha e soilleir nach eil e a’ dol fodha
I search the area to find out who it is	Bidh mi a’ rannsachadh na sgìre gus faighinn a-mach cò th’ ann
I just wanted to get them in good spirits	Cha robh mi ag iarraidh ach am faighinn ann an sunnd
I saw how contemptible it was yesterday	Chunnaic mi cho suarach 's a bha e an-dè
Four such exercises were conducted	Chaidh ceithir eacarsaichean mar sin a chumail
I kissed him back, sinking in it	Pòg mi air ais e, a 'dol fodha ann
I was immediately invited to call	Fhuair mi cuireadh gairm sa bhad
I had to kill him first	B’ fheudar dhomh a mharbhadh an toiseach
I was never brave enough to text you, though	Cha robh mi a-riamh treun gu leòr airson teacsadh thugad, ge-tà
I pray that it is not a shame	Guidheam nach eil e tàmailteach
They all agreed and were released	Dh’ aontaich iad uile agus chaidh an leigeil ma sgaoil
A little blood ran over her hands	Ruith beagan fala thairis air a làmhan
I fight on stage alone	Bidh mi a’ strì suas air an àrd-ùrlar leam fhìn
I did not hesitate to even think	Cha do chuir mi dàil idir eadhon smaoineachadh
I noticed a picture of his family behind his desk	Mhothaich mi dealbh den teaghlach aige air cùl an deasg aige
I sat up a bit and looked at his face	Shuidh mi suas beagan agus coimhead air aodann
A child without a father	Leanabh gun athair
I did not realize they were small	Cha d’ fhuair mi a-mach gun robh iad beag idir
I followed her	Lean mi a-steach dhi
A dead animal was lying in one corner of the room	Bha beathach marbh na laighe ann an aon oisean den t-seòmar
I think half the population	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi leth an t-sluaigh ann
I was not going to die, not here	Cha robh mi a’ dol a bhàsachadh, chan ann an seo
I stopped at high school	Stad mi aig an àrd-sgoil
I dropped the piece into the water	Leig mi am pìos dhan uisge
I told myself it was all my imagination	Thuirt mi rium fhìn gur e mo mhac-meanmna gu lèir a bh’ ann
I believe it was only natural	Tha mi creidsinn nach robh ann ach nàdarra
I hate talking about people behind their backs	Is fuath leam a bhith a’ bruidhinn mu dhaoine air cùl an druim
I love their first album	Is toil leam a’ chiad chlàr aca
I started to feel uncomfortable	Thòisich mi a 'faireachdainn mì-chofhurtail
I found my own family down there	Fhuair mi mo theaghlach fhìn shìos an sin
I'm tired now and need to sleep	Tha mi sgìth a-nis agus feumaidh mi cadal
I looked at the woods around	Thug mi sùil air na coilltean mun cuairt
I'm getting too overwhelmed	Tha mi a’ faighinn cus thairis
I will give you water, and rest, and peace	Bheir mi uisge, agus fois, agus sìth dhut
I did not see the road	Chan fhaca mi an rathad
I hope it tasted just as sweet	Tha mi an dòchas gun do bhlas e a cheart cho milis
I did not want to encourage him	Cha robh mi airson a bhrosnachadh
I tried to ease the tension through talking to her	Dh’ fheuch mi ris an teannachadh a lughdachadh tro chòmhradh rithe
A large marble hall opened for them	Dh’fhosgail talla mòr marmoir dhaibh
I broke it into my body	Bhris mi i gu mo chorp
I learned how to smile	Dh'ionnsaich mi mar a nì mi gàire
A memory from her childhood ran through her mind	Bha cuimhneachan bho a h-òige a’ ruith tro a h-inntinn
I can’t believe it has never happened to me before	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach do thachair e rium a-riamh roimhe
I guess it's all just catching up	Tha mi creidsinn gu bheil e uile dìreach air mo ghlacadh
I like the funny side of it all	Is toil leam an taobh àbhachdas dheth uile
I never believed it	Cha do chreid mi a-riamh e
I also liked the delivery method	Chòrd an dòigh lìbhrigidh rium cuideachd
I was ashamed to hide behind his back	Bha nàire orm a bhith a’ falach air cùl a dhruim
Some of the excitement returned	Thill beagan den othail thuige
I know you didn't mean me	Tha fios agam nach robh thu a 'ciallachadh mi
I watch the moonlight against a rock face	Bidh mi a’ coimhead solas na gealaich an aghaidh aghaidh creige mu choinneamh
There is no further information after that	Chan eil fios sam bith eile air às deidh sin
I would go crazy and spend so much time	Bhithinn a’ dol craicte agus a’ caitheamh uiread de ùine
I can no longer remember what is true, what they told me	Chan eil cuimhne agam dè a tha fìor tuilleadh, na dh’ innis iad dhomh
I prefer to do the difficult thing first	Is fheàrr leam an rud duilich a dhèanamh an toiseach
I had no choice but to listen	Cha robh roghainn agam ach èisteachd
I was jealous in turn	Bha mi eudmhor mu seach
I should think of something else	Bu chòir dhomh smaoineachadh air rudeigin eile
I prayed that my boss would not pay attention	Rinn mi ùrnaigh nach toireadh mo cheannard an aire
I really enjoyed it	Chòrd e rium gu mòr
Some pig iron is used to make flammable iron	Bithear a’ cleachdadh cuid de dh’iarann ​​​​muc airson iarann ​​​​teinnteach a dhèanamh
The college also took official action	Ghabh a' cholaiste gnìomh oifigeil cuideachd
I have not even said anything in praise	Chan eil mi eadhon air rud sam bith a thuirt molaidh
I knew it was really the end	Bha fios agam gur e deireadh a bh’ ann dha-rìribh
I am a reasonable girl who just wants your friendship	Tha mi nam nighean reusanta a tha ag iarraidh dìreach do chàirdeas
I just want him to feel like he's doing great	Tha mi airson gum bi e a’ faireachdainn gu bheil e a’ dèanamh gu math
Several bridges were built across the harbor	Chaidh grunn dhrochaidean a thogail thairis air a’ chala
I analyzed her response and found her guilty	Rinn mi mion-sgrùdadh air a freagairt agus chunnaic mi a’ choire a bha innte
I want to find out more here	Tha mi airson barrachd fhaighinn a-mach an seo
I show no weakness	Cha nochd mi laigse
I was wondering if he was still in his room	Bha mi a’ faighneachd am biodh e fhathast san rùm aige
I live with my daughter	Bidh mi a’ fuireach còmhla ri mo nighean
I would not want to lose a friend to anyone	Cha bhithinn airson caraid a chall air duine sam bith
I drank too much for years	Dh’òl mi cus airson bhliadhnaichean
I have listened to the wisdom of others far more knowledgeably	Dh’èist mi ri gliocas dhaoine eile fada nas eòlaiche
The song is about being the way you want to be	Tha an t-òran mu dheidhinn a bhith mar a tha thu ag iarraidh a
I hide and wait for another war to break out	Bidh mi a’ falach agus a’ feitheamh gus an tòisich cogadh eile
I think we can help you	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn do chuideachadh
I saw him roll his eyes	Chunnaic mi e a’ roiligeadh a shùilean
I felt the smoke coming from me	Dh’fhairich mi an smùid a’ tighinn bhuam
I believe they will run out of money	Tha mi creidsinn gun ruith iad a-mach à airgead
I've never seen this one before	Chan fhaca mi am fear seo roimhe
I honestly feel sorry for his students	Tha mi gu h-onarach a’ faireachdainn duilich dha na h-oileanaich aige
I should not be surprised that he did not tell you	Cha bu chòir iongnadh a bhith orm nach do dh'innis e dhut
I'm excited about showing them to people	Tha mi air bhioran mu bhith gan sealltainn do dhaoine
I still can't understand what happened though	Chan urrainn dhomh fhathast tuigsinn dè thachair ge-tà
I had nothing planned for today	Cha robh càil air a phlanadh agam airson an-diugh
I heard the guards talking about it	Chuala mi na geàrdan a 'bruidhinn mu dheidhinn
I delayed, but I agreed and I got in his car	Chuir mi dàil, ach dh’ aontaich mi agus fhuair mi anns a’ chàr aige
I can tell you things about you	Is urrainn dhomh rudan innse mu do dheidhinn
I was never going to get better at lying down	Cha robh mi a-riamh a’ dol a dh’ fhàs nas fheàrr air laighe
I was a bit invisible	Bha mi car neo-fhaicsinneach
Crowds pushed me forward	Chuir sluagh air adhart mi
I got the cooking duty	Fhuair mi an dleastanas còcaireachd
A large research group is out hunting for it	Tha buidheann-rannsachaidh mòr a-muigh a' sealg air a shon
Maybe I was feeling so silly and impatient	Is dòcha gu robh mi a’ faireachdainn cho gòrach agus foighidneach
I followed her into paradise	Lean mi i a-steach don phàrras
I will not and will not frame my art	Cha bhith mi agus cha toir mi seachad m’ ealain ann am frèam
I felt something familiar, something warm	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin eòlach, rudeigin blàth
I will pray for my soul tonight	Ni mi urnuigh air son 'anama an nochd
I feel like a sick day is coming	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil latha tinn a’ tighinn
I think she needs to rest	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum i fois a ghabhail
I didn’t want to take any chances	Cha robh mi airson cothroman sam bith a ghabhail
It played exactly as we had hoped	Chluich e dìreach mar a bha sinn an dòchas
But it will always be for the same thing	Ach bidh e an-còmhnaidh airson an aon rud
I miss the adventure, yeah	Tha mi ag ionndrainn an dàn-thuras, seadh
I do not know his import	Chan eil fios agam air an in-mhalairt aige
I went every few weeks for a year or two	Chaidh mi a h-uile beagan sheachdainean airson bliadhna no dhà
I sincerely hoped it was not true	Bha mi gu mòr an dòchas nach robh e fìor
I had important things to do	Bha rudan cudromach agam ri dhèanamh
I went through the open gate to the ranch house	Ghabh mi tron ​​​​gheata fhosgailte a dh’ ionnsaigh taigh an rainse
He was completely tired	Bha e gu tur sgìth
Everything in nature is the result of established laws	Tha a h-uile dad ann an nàdar mar thoradh air laghan stèidhichte
It does not mention any spouses or children	Chan eil e a’ toirt iomradh air cèile no clann sam bith
A big head appeared in the gloom	Nochd ceann mòr anns a' ghruaim
I was on my way out to the mall	Bha mi air mo shlighe a-mach don ionad-bhùthan
I hope you will join us someday	Tha mi an dòchas gum bi sibh còmhla rinn uaireigin
I ran inside, turning left into the kitchen	Ruith mi a-staigh, a’ tionndadh gu do làimh chlì a-steach don chidsin
I just mean he has one	Tha mi dìreach a’ ciallachadh gu bheil fear aige
I just need more time	Feumaidh mi dìreach barrachd ùine
I made you believe, not the other way around	Rinn mi creideamh dhut, chan ann air an rathad eile
I opened my eyes and met his vision	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus choinnich mi ris an t-sealladh aige
I will be so happy to read your writings	Bidh mi cho toilichte na sgrìobhaidhean agad a leughadh
A covered grill area is located on the building	Tha àite grill còmhdaichte suidhichte air an togalach
I can't stand reading such small editions	Chan urrainn dhomh seasamh a’ leughadh deasachaidhean beaga mar sin
A flight attendant went over her path	Chaidh neach-frithealaidh itealain thairis air an t-slighe aice
I own this tool	Tha mi leis an inneal seo
I do not expect to have any reputation	Chan eil mi a 'sùileachadh gum bi cliù sam bith agam
I could look into myself	B’ urrainn dhomh coimhead a-steach air mi-fhìn
I refuse to harm you	Tha mi a 'diùltadh cron a dhèanamh ort
I found out about the device	Fhuair mi a-mach mun inneal
I want to be able to fight	Tha mi airson a bhith comasach air sabaid
I need you to answer a few simple questions	Tha feum agam ort beagan cheistean sìmplidh a fhreagairt
I can't hurt my family	Chan urrainn dhomh mo theaghlach a ghoirteachadh
Maybe I should get to school	'S dòcha gum bu chòir dhomh faighinn dhan sgoil
I hate to see her like this	Is fuath leam a faicinn mar seo
I did not know what to do yet	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi fhathast
I like to take care of them	Is toil leam a bhith a’ toirt aire dhaibh
I need to go back to my family	Feumaidh mi a bhith a’ tilleadh gu mo theaghlach
A sack was lying on the seat next to it	Bha poca na laighe air an t-suidheachan ri thaobh
I didn't say a word to her	Cha tuirt mi facal rithe
I understand that you are upset	Tuigidh mi gu bheil thu troimh-chèile
I paused for a second	Stad mi airson diog
I never thought about it at all	Cha do smaoinich mi mu dheidhinn idir idir
I could not shake the word	Cha b' urrainn dhomh am facal a chrathadh
I want to take off my heels and run away	Tha mi airson mo shàilean a thoirt dheth agus ruith air falbh
I paused for a moment, waiting for encouragement	Chuir mi dàil airson mionaid, a’ feitheamh ri brosnachadh
I can't wait to get to the beach later	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faighinn chun tràigh nas fhaide air adhart
I was on the side of the passengers	Bha mi air taobh an luchd-siubhail
I have to pay for it	Feumaidh mi pàigheadh ​​air a shon
I roll my eyes to see	Bidh mi a’ bruthadh mo shùilean airson faicinn
I was deceived into giving up	Bha mi air mo mhealladh gus a leigeil seachad
I looked them all up the same	Choimhead mi suas iad uile mar an ceudna
I saw three men lying dead on the road	Chunnaic mi triùir fhear nan laighe marbh air an rathad
I would not have given him a second opinion otherwise	Cha bhithinn air an dàrna beachd a thoirt dha air dhòigh eile
I tried not to take his voice to heart	Dh'fheuch mi gun a ghuth a thoirt gu cridhe
I tend to take things slow	Tha mi buailteach a bhith a’ gabhail rudan slaodach
A red communication image appeared	Nochd ìomhaigh conaltraidh dearg
I hope to help you get ready	Tha mi an dùil do chuideachadh le bhith deiseil
I just wanted to eat it up	Bha mi dìreach airson a ithe suas
I regularly monitor the processes running on my phone	Bidh mi gu cunbhalach a’ cumail sùil air na pròiseasan a tha a’ ruith air an fhòn agam
I felt like he wanted to kill me	Bha faireachdainn agam gu robh e airson mo mharbhadh
I stop and stand in front of the bed	Tha mi a 'stad agus a' seasamh air beulaibh an leabaidh
I sent a soldier with a gold medal every month	Chuir mi saighdear le bonn òir gach mìos
I was short and honest but determined	Bha mi goirid agus macanta ach diongmhalta
I am a devout Christian	Tha mi nam Chrìosdaidh dìleas
He covers his hand with his own	Còmhdaichidh e a làmh le a làmh fhèin
I want to be closer to you people	Tha mi airson a bhith nas fhaisge ort daoine
I stopped walking, and I listened	Stad mi a’ coiseachd, agus dh’èist mi
I will be her lawyer	Bidh mi nam neach-lagha aice
I hate what you did to me	Is fuath leam na rinn thu orm
I am on board with arranging chairs for the hungry	Tha mi air bòrd le cathraichean a chuir air dòigh airson an acras
I refused to believe them	Dhiùlt mi an creidsinn
I had chosen my family	Bha mi air mo theaghlach a thaghadh
I just had to stop going back	B’ fheudar dhomh sgur a dhol air ais
I have two things to write about today	Tha dà rud agam ri sgrìobhadh mu dheidhinn an-diugh
I pulled out a chair for her	Tharraing mi a-mach cathair dhi
I considered being rude back with the customers	Bheachdaich mi air a bhith mì-mhodhail air ais leis an luchd-ceannach
The attempt failed	Cha do shoirbhich leis an oidhirp
I can do this on my own now	Is urrainn dhomh seo a dhèanamh leam fhìn a-nis
I'll go back and get his flag	Thèid mi air ais agus gheibh mi a bhratach
I like the clean view and the white background	Is toil leam an sealladh glan agus an cùl geal
I assured myself that something was up	Thug mi dearbhadh dhomh fhìn gu robh rudeigin a’ dol
I’ll start with your husband’s situation	Tòisichidh mi le suidheachadh an duine agad
I had to keep my distance from this guy	Dh'fheumadh mi m' astar a chumail bhon duine seo
I was there after school almost every day	Bha mi ann às dèidh na sgoile cha mhòr a h-uile latha
I wanted an answer to this issue	Bha mi ag iarraidh freagairt don chùis seo
I didn’t even have time to answer it	Cha robh eadhon ùine agam airson a fhreagairt
Glad to see you	Tha mi na thoileachas d’ fhaicinn
I like that about you, yes	Is toil leam sin mu do dheidhinn, tha
I turn all this stuff over my head	Bidh mi a’ tionndadh an stuth seo gu lèir nam cheann
I will say no more now	Chan abair mi tuilleadh a-nis
I really like your comments	Tha do bheachdan a’ còrdadh rium gu mòr
I love shooting at stupid people	Is toil leam a bhith a’ losgadh air daoine gòrach
I told you to leave my mother out of here	Thuirt mi riut mo mhàthair fhàgail a-mach à seo
I was part of some early planning	Bha mi mar phàirt de chuid den phlanadh tràth
I need regular hours	Feumaidh mi uairean cunbhalach
I trust them with my life	Tha earbsa agam annta le mo bheatha
I did not like this side	Cha do chòrd an taobh seo rium
I will try to make all my dreams come true	Feuchaidh mi ri m’ aislingean uile a choileanadh
I had done something similar before	Bha mi air rudeigin coltach ris a dhèanamh roimhe seo
I like that you can buy it	Is toil leam gun urrainn dhut a cheannach
However, I visited his grave	Ge-tà, thadhail mi air an uaigh aige
I have so much to do and so little time	Tha uimhir agam ri dhèanamh agus cho beag ùine
Design of some sort	Dealbhadh de sheòrsa air choreigin
I want to see this place	Tha mi airson an t-àite seo fhaicinn
I think the insurance policy might be the key	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e am poileasaidh àrachais an iuchair
I was not worried at all	Cha robh dragh orm idir
I could just live here	B’ urrainn dhomh dìreach a bhith a’ fuireach an seo
An individual file is required for each	Tha feum air faidhle fa leth airson gach neach
I knew from a young age, read that somewhere	Bha fios agam bho aois òg, leugh sin an àiteigin
I did not pass up this attempt to find another	Cha do phut mi seachad air a’ bhuaidh seo a’ sireadh tè eile
A lieutenant marched in front of the palace guards	Bha leifteanant a’ caismeachd air beulaibh geàrdan na lùchairt
I was glad they were both so happy	Bha mi toilichte gun robh an dithis aca cho toilichte
The second verse and chorus are sung throughout the night	Bithear a’ seinn an dàrna rann agus an t-sèist tron ​​oidhche
I was lucky to survive the crash	Bha mi fortanach a bhith beò às an tubaist
Other disability classes did not qualify for competition	Cha robh clasaichean ciorraim eile airidh air farpais
I had another reason to believe what he said	Bha adhbhar eile agam airson creidsinn anns na thuirt e
I hope they do ok	Tha mi an dòchas gun dèan iad ceart gu leòr
I ended up depressed	Chrìochnaich mi trom-inntinn
We had to believe that it was our choice	Dh'fheumadh sinn a chreidsinn gur e ar roghainn a bh 'ann
Silly thing to do to keep it clean	Rud gòrach airson a chumail glan
I just stood wrong	Sheas mi dìreach air ceàrr
This later inspired his work	Bhrosnaich seo an obair aige nas fhaide air adhart
I have the last word	Tha am facal mu dheireadh agam
Guess what she's telling them	Saoil dè tha i ag innse dhaibh
I raised my hand in shock	Thog mi mo làmh ann an clisgeadh
I did not do that for a long time	Cha do rinn mi sin airson ùine mhòr
I can show you how to find them	Is urrainn dhomh sealltainn dhut mar a lorgas tu iad
I should stop working as a teenager	Bu chòir dhomh stad a bhith ag obair mar dheugaire
I think this is a good place to close	Tha mi a’ smaoineachadh gur e àite math a tha seo airson dùnadh
I'm going to listen to myself	Tha mi a’ dol a dh’èisteachd rium fhìn
I will use you to save a country	Cleachdaidh mi thu gus dùthaich a shàbhaladh
The maximum level of fire and their level of fire are unknown	Chan eil fios dè an ìre as àirde de theine agus an ìre teine ​​​​aca
I should not be longer than fifteen minutes	Cha bu chòir dhomh a bhith nas fhaide na còig mionaidean deug
And that respect is what matters	Agus is e an spèis sin a tha cudromach
I could also work with my hands	B’ urrainn dhomh obrachadh le mo làmhan cuideachd
I got lucky with the time	Fhuair mi fortanach leis an àm
I wanted him to rub me	Bha mi airson gun suathadh e mi
I was waiting for another letter and nothing	Bha mi a’ feitheamh ri litir eile agus gun dad
I just wanted to talk to him	Bha mi dìreach airson rudan a bhruidhinn ris
I can't hear it anymore	Chan urrainn dhomh a chluinntinn tuilleadh
I never found out what they wanted	Cha d’ fhuair mi a-mach a-riamh dè bha iad ag iarraidh
I hope you get better soon	Tha mi an dòchas gum fàs thu nas fheàrr a dh’ aithghearr
I do not know who this woman is	Chan eil fios agam cò am boireannach a tha seo
I have a position here	Tha suidheachadh agam an seo
I had to give up	B’ fheudar dhomh a leigeil seachad
I felt like I was slipping away	Bha mi a’ faireachdainn mi-fhìn a’ sleamhnachadh air falbh
I try to push my sister out of my mind	Bidh mi a’ feuchainn ri mo phiuthar a phutadh bho m’ inntinn
I could tell a different world	B’ urrainn dhomh saoghal eadar-dhealaichte innse
I can never go back there	Chan urrainn dhomh a dhol air ais ann a-riamh
I fell into the desert away from the camp	Thuit mi don fhàsach air falbh bhon champ
I found that the mixture required a lot of moisture	Fhuair mi a-mach gu robh am measgachadh ag iarraidh tòrr taiseachd
I simply remembered that not everyone was bad	chuimhnich mi gu sìmplidh nach robh a h-uile duine dona
I’ve been to hell and back	Tha mi air a bhith gu ifrinn agus air ais
I can earn my own life	Is urrainn dhomh mo bheatha fhìn a chosnadh
I did not know what this particular judgment meant	Cha robh fios agam dè bha am breithneachadh sònraichte seo a’ ciallachadh
Rock has no choice	Chan eil roghainn aig roc
A few years away that would not have hurt	Beagan bhliadhnaichean air falbh cha bhiodh sin air a ghoirteachadh
I did not know why he chose them	Cha robh fios agam carson a thagh e iad
I could still be president	B’ urrainn dhomh a bhith nam cheann-suidhe fhathast
I took them into the woods	Thug mi a-steach don choille iad
I like your standard version	Is toil leam an dreach àbhaisteach a th’ agad
I went to my shop ready	Chaidh mi dhan bhùth agam deiseil
I want to inspire you	Tha mi airson do bhrosnachadh
I have not worked forty hours in many years	Chan eil mi air a bhith ag obair dà fhichead uair a thìde ann am mòran bhliadhnaichean
I smiled at her but she didn't smile back	Rinn mi gàire oirre ach cha do rinn i gàire air ais
Strangely enough, she takes a stand	Ann an dòigh neònach tha i a’ gabhail seasamh
I was hungry, tired, dirty	Bha mi acrach, sgìth, salach
I was going to let it develop naturally	Bha mi a’ dol a leigeil leis leasachadh gu nàdarrach
I could get used to this	B’ urrainn dhomh fàs gu math cleachdte ri seo
I know of a way in which we can do just that	Tha fios agam air dòigh anns an urrainn dhuinn dìreach sin a dhèanamh
I have a buck and a little change	Tha boc agam agus beagan atharrachaidh
I do not know how we will survive our teenagers	Chan eil fios agam ciamar a mhaireas sinn beò air ar deugairean
I followed the street	Lean mi an t-sràid
I expected you to come home, but I didn't	Bha mi an dùil gun tigeadh tu dhachaigh, ach cha do rinn
A little advance notice would have been great	Bhiodh beagan fiosrachaidh ro-làimh air a bhith math
It is not known whether garlic is effective	Chan eil fios a bheil garlic èifeachdach
I am in control of their actions	Tha smachd agam air na gnìomhan aca
I do not thank anyone	Chan eil mi a’ toirt taing do dhuine sam bith
I managed to find my way out of the cruisie	Chaidh agam air mo shlighe a lorg a-mach às a’ chrùisgean
I understand you deeply	Tha mi gad thuigsinn gu domhainn
I haven't looked anywhere else, except for your beautiful face	Cha do choimhead mi àite sam bith eile, ach a-mhàin air d’ aghaidh bhrèagha
I would love to be in our own home	Bu toil leam a bhith nar dachaigh fhìn
I had trouble reading	Bha duilgheadas agam a leughadh
I am not the one who cures it	Chan mise am fear a tha ga leigheas
I stand up and walk in it	Bidh mi a 'seasamh suas agus a' coiseachd ann
I close my eyes and lean back	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ lùbadh air ais
I was invited to parties	Fhuair mi cuireadh gu pàrtaidhean
I bet it was amazing	Cuiridh mi geall gu robh e iongantach
I hold that hope	Tha mi a’ cumail ris an dòchas sin
I should not say things like that above	Cha bu chòir dhomh rudan mar sin a ràdh gu h-àrd
I was just remembering it now	Bha mi dìreach a 'cuimhneachadh air a-nis
A turnaround may take two days or three hours	Is dòcha gun toir tionndadh dà latha no trì uaireannan
I think you want a time loop	Tha mi a’ smaoineachadh gur e lùb ùine a tha thu ag iarraidh
I could hardly taste her fear	Cha mhòr nach b 'urrainn dhomh blasad a chur air an eagal aice
I heard the sound again	Chuala mi am fuaim a-rithist
I remember her saying that	Tha cuimhne agam oirre ag ràdh sin
I pressed the button	Bhrùth mi am putan
I hate this system and process	Tha gràin agam air an t-siostam agus am pròiseas seo
I can't turn them on anymore	Chan urrainn dhomh an tionndadh tuilleadh
I never broke my leg	Cha do bhris mi mo chas a-riamh
I did not answer it	Cha do fhreagair mi e
I can’t believe you don’t get it	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach eil thu ga fhaighinn
I would not worry about this	Cha bhithinn a’ gabhail dragh mu dheidhinn seo
I continued my efforts, but we waited	Lean mi le m' dhìcheall, ach dh'fheith sinn
I can't think of anything else	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith eile
I go to this hospital for care	Bidh mi a’ dol dhan ospadal seo airson cùram
I would not let anything happen to you, big boy	Cha leigeadh mi le rud sam bith tachairt dhut, a bhalaich mhòir
I could do it with someone like you	B’ urrainn dhomh a dhèanamh le fear mar thusa
I still have issues to attend to	Tha cùisean agam fhathast ri frithealadh
I remember the good time we had	Tha cuimhne agam air an deagh àm a bh’ againn
I wish this company the best of luck	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas don chompanaidh seo
I did not know from the left	Cha robh fios agam bhon taobh chlì
I wish we had never been put in this situation	Tha mi a’ guidhe nach robh sinn a-riamh air ar cur san t-suidheachadh seo
I stopped to look at it	Stad mi gus sùil a thoirt air
A good team is needed for every part of it	Tha feum air sgioba math airson gach pàirt dheth
I have already requested everything in the electronic catalog	Dh'iarr mi mu thràth a h-uile dad anns a 'chatalog dealanach
I was amazed at how big it was	Chuir e iongnadh orm cho mòr sa bha e
A small crowd had gathered to see her work	Bha sluagh beag air cruinneachadh airson a h-obair fhaicinn
I could barely breathe a sigh of relief	Is gann a b’ urrainn dhomh anail a tharraing bho lust
I can't, this is unbelievable	Chan urrainn dhomh, tha seo do-chreidsinneach
I had an older brother	Bha bràthair agam na bu shine na mi
I could feel the moment slipping away from me	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a ’mhionaid a’ sleamhnachadh air falbh bhuam
I was again physically immortal	Bha mi a-rithist neo-bhàsmhor gu corporra
I haven't felt love for so long	Chan eil mi air a bhith a’ faireachdainn gaol cho fada
I like how you hung up the feeling too	Is toil leam mar a chroch thu am faireachdainn cuideachd
I have two other couples at home	Tha dà chàraid eile agam aig an taigh
I did not even try to prove his point	Cha robh mi eadhon a’ feuchainn ris a’ phuing aige a dhearbhadh
I have had so many suggestions for this fragrance	Tha uimhir de mholaidhean air a bhith agam mun chùbhraidh seo
I will not have this conversation with you again	Cha bhi an còmhradh seo agam ribh a-rithist
Many people do not know what they want	Tha mòran dhaoine gun fhios dè tha iad ag iarraidh
A breakfast bar will make room for a more informal dinner	Bheir bàr bracaist àite airson dìnnear nas neo-fhoirmeil
I always thought of myself as a terrible teacher	Bha mi a-riamh a’ smaoineachadh orm fhìn mar thidsear uamhasach
I know for a fact that I can stop them	Tha fios agam gu fìrinneach mar a chuireas mi stad orra
I say that we will give him some help	Tha mi ag ràdh gun toir sinn beagan cuideachaidh dha
I looked up into green eyes and sighed	Choimhead mi suas a-steach do shùilean uaine agus rinn mi osna
An ongoing process of sales and marketing	Pròiseas leantainneach de reic is margaidheachd leantainneach
I will be in touch with you	Bidh mi ann an conaltradh riut
Guitar lessons should be a key part of any education	Bu chòir leasanan giotàr a bhith mar phrìomh phàirt de fhoghlam sam bith
I was not the candy, flowers, and tears kind of person	Cha b 'e mise an candy, flùraichean, agus deòir seòrsa duine
I would finally find out for myself	Gheibhinn a-mach mu dheireadh dhomh fhìn
I still call you every evening	Bidh mi fhathast gad ghairm a h-uile feasgar
I could not face those eyes	Cha b 'urrainn dhomh aghaidh a thoirt air na sùilean sin
I'm scared to watch them in the news	Tha an t-eagal orm a bhith a’ coimhead orra anns na naidheachdan
I am grateful to him for his detailed answer	Tha mi taingeil dha airson a fhreagairt mhionaideach
I am a lifelong investor	Is e tasgadh fad-beatha a th’ annam
I cried several times but still did not answer	Ghlaodh mi grunn thursan ach cha do fhreagair mi fhathast
Her three youngest sisters also have the position	Tha an suidheachadh aig an triùir pheathraichean as òige aice cuideachd
I need to get some rest	Feumaidh mi beagan fois fhaighinn
I want to stay the same	Tha mi airson fuireach mar an ceudna
I know why he had to leave	Tha fios agam carson a bha aige ri falbh
I need, or at least I want, peace	Feumaidh mi, no co-dhiù tha mi ag iarraidh, sìth
I think of your house full of laughter and joy	Tha mi a’ smaoineachadh air an taigh agad làn gàire agus toileachas
I think it was a crow	Tha mi a’ smaoineachadh gur e feannag a bh’ ann
I accepted my stepfather and considered him as a father	Ghabh mi ri mo cheum-athair agus bheachdaich mi air mar athair
I was near the back corner of the trailer home	Bha mi faisg air oisean cùil an trèilear dhachaigh
I want to be a witness for myself	Tha mi airson a bhith na fhianais dhomh fhìn
I liked their connection	Bha meas agam air a’ cheangal aca
I was far down with my luck	Bha mi fada sìos le mo fhortan
I do not propose to speak of union movements now	Chan eil mi a’ moladh a-nis bruidhinn mu ghluasadan aonaidh
It would destroy everything	Bhiodh e a’ sgrios a h-uile càil
I now considered them good friends	Bha mi a-nis gam mheas nan deagh charaidean
I can only see the light up here	Tha mi dìreach a’ faicinn an t-solais shuas an seo
Professional indeed	Proifeiseanta gu dearbh
I think they were making fun of me	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh iad a’ dèanamh magadh orm
I could not understand everything at once	Cha b’ urrainn dhomh a h-uile càil a thuigsinn aig an aon àm
I could have been killed three times already	Dh'fhaodainn a bhith air a mharbhadh trì tursan mu thràth
I could persuade the president to betray me	B’ urrainn dhomh toirt air a’ cheann-suidhe brathadh a dhèanamh
I had to write about my own experience	B’ fheudar dhomh sgrìobhadh mu na dh’fhiosraich mi fhìn
I checked the box and asked what it was	Thug mi sùil air a’ bhogsa a’ faighneachd dè bha ann
A man who understood	Fear a thuig
I lost my sight	Chaill mi mo shealladh
I got a cool ring for her	Fhuair mi fàinne fionnar dhi
I never wanted her to know the truth	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gum biodh fios aice air an fhìrinn
I should have made you stop	Bu chòir dhomh a bhith air toirt ort sgur
Marriage takes work, from both parties	Bidh pòsadh a 'toirt obair, bhon dà phàrtaidh
I kept my eyes tired for him	Chùm mi mo shùilean sgìth dha
I knew that voice so well	B’ aithne dhomh an guth sin cho math
I also had one of these in my flat	Bha fear dhiubh sin agam san fhlat agam cuideachd
I was hoping it didn’t go into prey	Bha mi an dòchas nach deach e a-steach do chreach
B turned around for the parents	Thionndaidh B mun cuairt dha na pàrantan
A combination of philosopher and priest	Cothlamadh de fheallsanaiche agus sagart
A larger or smaller project can work well too	Faodaidh pròiseact nas motha no nas lugha obrachadh gu math cuideachd
I think it's up to you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e an urra riut fhèin
I could do it myself	B’ urrainn dhomh a dhèanamh mi-fhìn
The dress code is informal	Tha an còd èididh neo-fhoirmeil
I remember two of them	Tha cuimhne agam air dithis aca
Statement, not a question	Aithris, chan e ceist
I think price is the reason	Tha mi a’ smaoineachadh gur e prìs an adhbhar
I had never done anything wrong	Cha robh mi a-riamh air dad ceàrr a dhèanamh
I love how soft and warm you are	Tha gaol agam air cho bog agus cho blàth sa tha thu
I mean, that's my understanding	Tha mi a 'ciallachadh, is e sin mo thuigse
I even buy used clothes	Bidh mi eadhon a’ ceannach aodach cleachdte
I could hardly taste it	Cha mhòr nach b’ urrainn dhomh blasad fhaighinn air
I bet the wrong artifact	Cuiridh mi geall air an artifact ceàrr
So, bottom line is that I'm not running very fast	Mar sin cha robh mi a’ ruith ro luath mar thoradh air an sin
I carefully approached the rock ledge	Chaidh mi gu faiceallach a dh’ ionnsaigh an t-sreath chreagan
I left everything to chance	Dh’ fhàg mi a h-uile càil gu cothrom
A kitchen chair was placed next to it	Bha cathair cidsin air a cur ri a taobh
I hope you find something that works	Tha mi an dòchas gun lorg thu rudeigin a dh’obraicheas
I saw eyes and they knew everything about me	Chunnaic mi sùilean agus bha fios aca air a h-uile dad mum dheidhinn
Wind set up the fires	Chuir gaoth suas na teintean
I think at least one of us is cracked	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil co-dhiù fear againn air sgàineadh
I made gifts too	Rinn mi tiodhlacan cuideachd
I want this business to stop very soon	Tha mi airson gum bi an gnìomhachas seo a’ stad gu math luath
I shared my secret with anyone	Roinn mi mo dhìomhaireachd le duine sam bith
A crooked smile slipped on his lips	Shleamhnaich gàire cam air a bhilean
Alexander went south immediately	Chaidh Alasdair gu deas sa bhad
The first row was empty	Bha a’ chiad sreath falamh
I asked them later if they had found anything useful	Dh’fhaighnich mi dhaibh nas fhaide air adhart an d’ fhuair iad a-mach rud sam bith feumail
I was told it was	Chaidh innse dhomh gu robh e
I like to take them to my bed	Is toil leam a bhith gan toirt air mo leabaidh
I had no idea what she was going to say next	Cha robh fios agam dè bha i a’ dol a ràdh an ath rud
A new bubble is formed	Tha builgean ùr air a chruthachadh
I hope you enjoy the color green	Tha mi an dòchas gun còrd an dath uaine riut
I prefer to follow my own path	Is fheàrr leam mo shlighe fhìn a leantainn
I was so tired my knees were shaking	Bha mi cho sgìth agus bha mo ghlùinean air chrith
I would not let anyone do that	Cha leigeadh mi le duine sin a dhèanamh
I will no longer support this business	Cha toir mi taic don ghnìomhachas seo tuilleadh
I do understand some, though	Tha mi a’ tuigsinn cuid ge-tà
I love that guy	Tha gaol agam air an duine sin
I know we found plenty of it in the bog	Tha fios agam gun do lorg sinn gu leòr dheth anns a’ bhoglach
I tried to keep helping others	Dh’ fheuch mi ri cumail a’ cuideachadh dhaoine eile
I got married up to the hall	Phòs mi suas don talla
I pulled myself back together and joined the others	Tharraing mi mi fhìn air ais còmhla agus chaidh mi còmhla ris an fheadhainn eile
I don't think so	Chan eil mi a’ smaoineachadh gu soilleir
I think they are very clear and specific enough	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad gu math soilleir agus sònraichte gu leòr
Mission, in itself, is also in jeopardy	Tha misean, ann fhèin, mar an ceudna ann an cunnart
I always remember that doing nothing is not the best sport	Tha cuimhne agam an-còmhnaidh nach e dad a dhèanamh an spòrs as fheàrr
I was amazed by the awful sight	Bha e na iongnadh dhomh leis an t-sealladh uamhasach
I will raise you up and make you mine	togaidh mi suas thu, agus ni mi leamsa thu
I walked around the whole building	Shiubhail mi timcheall an togalaich gu lèir
I push down the thought	Bidh mi a 'putadh sìos an smuain
I appreciate the fact that you speak out the way you do	Tha mi a’ cur luach air an fhìrinn gu bheil thu a’ bruidhinn a-mach mar a tha thu
Some flood damage occurred throughout the affected areas	Thachair beagan milleadh bho thuiltean air feadh nan àiteachan air an tug e buaidh
I just want to be sure	Tha mi dìreach airson a bhith cinnteach
I could see that he was clearly enjoying this moment	Bha mi a 'faicinn gu robh e gu soilleir a' còrdadh ris a 'mhionaid seo
I listen to so much music	Bidh mi ag èisteachd ri uiread de cheòl
Drama of the lower mind, the ego	Dràma de inntinn nas ìsle, an ego
I asked him about the twenty - second century	Chuir mi ceist air mu dheidhinn an dàrna linn air fhichead
I tried for her because she was worried	Dh'fheuch mi air a son oir bha dragh oirre
I can promise you this too	Is urrainn dhomh seo a ghealltainn dhut cuideachd
I think they were defeated before the accident	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug iad buaidh orra ron tubaist
I have great respect for you	Tha spèis mhòr agam dhut
I cry and I turn to Him	Bidh mi a’ caoineadh agus a’ tionndadh thuige
I know what this can be turned into	Tha fios agam dè as urrainn seo a thionndadh gu bhith
I could not understand what you were doing	Cha b’ urrainn dhomh a thuigsinn dè bha thu a’ dèanamh
I used to scream until my throat was raw	Bhithinn a’ sgreuchail gus am biodh mo sgòrnan amh
I go downstairs and into the first room	Bidh mi a’ dol sìos an staidhre ​​agus a’ dol a-steach don chiad rùm
I get very close at times when I fall off	Bidh mi a’ tighinn gu math faisg aig amannan air tuiteam dheth
I live on an island in the sea	Tha mi a fuireach air eilean mara
I didn’t even know about your brother	Cha robh fios agam eadhon mu do bhràthair
I tell them, over and over again, what's to come	Bidh mi ag innse dhaibh, a-rithist is a-rithist, dè tha ri thighinn
I had done my best to do connected writing as well	Bha mi air mo dhìcheall sgrìobhadh ceangailte a dhèanamh cuideachd
A hot, dry wind blew steadily against him	Shèid gaoth theth, thioram, gu seasmhach na aghaidh
I was tall, in a different way	Bha mi àrd, ann an dòigh eile
I got out of the car to lie down	Fhuair mi a-mach às a’ chàr airson sìneadh
A description of deprivation and hunger	Tuairisgeul air dìth agus acras
I believe you have lost a loved one	Tha mi creidsinn gu'n do chaill sibh duine a tha gràdhach dhuibh
I am the foundation of sins	Is mise bunait nam peacannan
A price he had no choice but to pay	Prìs nach robh roghainn aige ach a phàigheadh
I love you so you will never give up on me	Tha gaol agam ort airson nach toir thu suas mi gu bràth
I was thinking the same thing	Bha mi a’ smaoineachadh an aon rud
Clearly I did not think through it from your point of view	Tha e soilleir nach do smaoinich mi troimhe bho do shealladh
Tears fall from his face as he speaks again	Bidh deòir a 'tuiteam bho aodann mar a tha e a' bruidhinn a-rithist
I should not be gone like that	Cha bu chòir dhomh a bhith air falbh mar sin
I have to take it back	Feumaidh mi a toirt air ais
Circle, five or six steps wide	Cearcall, còig no sia ceumannan air leud
I showed them our test results	Sheall mi dhaibh na toraidhean deuchainn againn
There is a formal dining room just off the kitchen	Tha seòmar-bìdh foirmeil dìreach far a’ chidsin
I shouldn’t be so grumpy, he thought	Cha bu chòir dhomh a bhith cho gruamach, smaoinich e
I will take advantage of that weakness and overcome it	Nì mi brath air an laigse sin agus nì mi a’ chùis orra
I was scared as a child	Bha an t-eagal orm mar leanabh
I came not to send peace, but a sword	Cha d'thainig mise a chur sith, ach claidheamh
I wonder if he's still going to a birthday party	Saoil a bheil e fhathast a’ dol gu pàrtaidh ceann-bliadhna
I could only remember one line, but which line	Cha robh cuimhne agam ach air aon loidhne, ach dè loidhne
I wrote it and she wrote me every day	Sgrìobh mi i agus sgrìobh i mi a h-uile latha
His eyes widen	Tha a shùilean a 'fàs nas àirde
I can't pull myself away	Chan urrainn dhomh mi fhìn a tharraing air falbh
They had to come in	B’ fheudar dhaibh a thighinn a-steach
I saw no other option	Chan fhaca mi roghainn sam bith eile
I was happy to finally get some answers	Bha mi toilichte beagan fhreagairtean fhaighinn mu dheireadh
I know because he told me that	Tha fios agam oir dh'innis e sin dhomh
I spent time in the hole in the army	Chuir mi seachad ùine anns an toll anns an arm
I wasn't ready yet	Cha robh mi deiseil fhathast
A better husband and father were still to be found	Bha cèile agus athair na b' fheàrr fhathast ri lorg
I can't tell you about it	Chan urrainn dhomh innse dhut mu dheidhinn
I know there are two guns in the camp	Tha fios agam gu bheil dà ghunna anns a’ champa
I learned that people are leaving	Dh’ ionnsaich mi gu bheil daoine a’ falbh
I never made it a part of my personality	Cha do rinn mi a-riamh e na phàirt de mo phearsantachd
I should have measured that	Bu chòir dhomh a bhith air sin a thomhas
I have not been abandoned or abused	Chan eil mi air mo thrèigsinn no air mo dhroch dhìol
I could not hide it again	Cha b’ urrainn dhomh a fhalach tuilleadh
I tried to avoid the place on those days	Dh'fheuch mi ris an àite a sheachnadh air na làithean sin
I need to get back to the station	Feumaidh mi faighinn air ais dhan stèisean
I am indebted to you all	Tha mi ann am fiachan mòr dhuibh uile
The issue in the workplace is rarely so black and white	Is ann ainneamh a tha ceist san àite-obrach cho dubh is geal
A small goat, just sacrificed, was lying on a rock	Bha gobhar beag, dìreach air a h-ìobradh, na laighe air creag
I didn’t know what was in my cream material	Cha robh fios agam dè bha anns an stuth uachdar agam
Many women are associated with it, she continued	Tha mòran bhoireannaich co-cheangailte ris, lean i oirre
She was overcome by feelings of guilt and sadness	Thug faireachdainn de chiont agus de bhròn buaidh oirre
Medium clean cellar	Seilear meadhanach glan
I was surprised she replied	Chuir e iongnadh orm fhreagair i
But still at the heart of it all	Ach fhathast aig cridhe na th’ ann
The weapon was made of cast iron	Bha an armachd air a dhèanamh suas de iarann ​​​​obraichte toinnte
I pulled away from him then	Tharraing mi air falbh bhuaithe an uairsin
At these prices the book became a leader of losses	Aig na prìsean sin thàinig an leabhar gu bhith na stiùiriche call
I couldn't use water from the woods	Cha b' urrainn dhomh uisge às a' choille a chleachdadh
I highly recommend their service	Tha mi dha-rìribh a’ moladh an t-seirbheis aca
I am almost loyal to your faults	Tha mi dìleas cha mhòr do lochdan
I mean, we were sitting ducks	Tha mi a’ ciallachadh, bha sinn nar suidhe tunnagan
I particularly like those mysteries that were not kept from me	Is toil leam gu sònraichte na dìomhaireachdan sin nach deach a chumail bhuam
I tried hard to hide my tears	Dh’fheuch mi gu cruaidh ri mo dheòir fhalach
I love the rain and the sun	Is toil leam an t-uisge agus a’ ghrian
I love it straight back	Tha gaol agam air dìreach air ais
I had three other boys with three different women	Bha triùir bhalach eile agam le triùir bhoireannach eadar-dhealaichte
I'm trying to move myself	Tha mi a’ feuchainn ri mi fhìn a ghluasad
I made gas when we reached the gates	Rinn mi gas nuair a ràinig sinn na geataichean
He surprised me, then surprised me to the heart	Chuir e iongnadh orm, an uairsin chuir e iongnadh orm gu cridhe
A little change, but nothing big after that	Beagan atharrachaidh, ach chan eil dad mòr às deidh sin
I thought that was understandable	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sin air a thuigsinn
I am clean and dressed like them	Tha mi glan agus air mo sgeadachadh mar iadsan
I was miserable, like so many people	Bha mi truagh, mar uimhir de dhaoine
I know what could end you	Tha fios agam dè a dh’ fhaodadh crìoch a chuir ort
I felt clear, as well as strong	Bha mi a’ faireachdainn soilleir, a bharrachd air làidir
I was not so lucky with the pages that day, though	Cha robh mi cho fortanach leis na duilleagan an latha sin, ge-tà
It turned out to be a very funny incident	Thionndaidh e a-mach gur e tachartas fìor èibhinn a bh’ ann
I was deeply hurt by that and upset by that	Bha mi air mo ghortachadh gu mòr le sin agus air mo shàrachadh le sin
It surprised me, though	Chuir e iongnadh orm fhìn ge-tà
Everything but the mirror was covered in a blanket of dust	Bha plaide de dhuslach a’ còmhdach a h-uile càil ach an sgàthan
I did not take it seriously	Cha do ghabh mi e gu dona
I noticed them yesterday	Mhothaich mi iad an-dè
I wanted him to do something, say something	Bha mi airson gun dèanadh e rudeigin, rudeigin a ràdh
I hear it use words like beautiful, singular, and wonderful	Bidh mi ga cluinntinn a’ cleachdadh faclan mar eireachdail, singilte, agus iongantach
Maybe I should have thought about that before I mentioned it	Is dòcha gum bu chòir dhomh a bhith air smaoineachadh air sin mus tug mi iomradh air
Clear plastic bag full of bottles of alcohol and beer	Poca plastaig soilleir làn de bhotail deoch-làidir agus lionn
I stopped in my tracks and listened	Stad mi anns na slighean agam agus dh’ èist mi
I could hear it from his voice	Chluinninn e bho a ghuth
I do not want it to stop	Chan eil mi airson gun stad e
I try not to keep our schedules too busy	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ cumail ar clàr-ama ro làn
I would have to sort this all out later	Dh'fheumadh mi seo uile a rèiteachadh nas fhaide air adhart
I just wouldn’t be a good friend to you	Cha bhiodh mi dìreach na dheagh charaid dhut
I did not like that and she was so anxious	Cha do chòrd sin rium agus bha i cho iomagaineach
I marked the grave with his sword	Chomharraich mi an uaigh leis a chlaidheamh
A tremor of relief is passing through	Tha crith faochadh a’ dol troimhe
I thanked her and a minute later the agent responded	Thug mi taing dhi agus mionaid às deidh sin fhreagair an neach-ionaid
I have posted information about it here	Tha mi air fiosrachadh mu dheidhinn a phostadh an seo
I was a hero, not a maiden	'S e gaisgeach a bh' annam, chan e maighdeann
A feature that many women have	Feart a tha aig mòran bhoireannaich
I really couldn't blame them	Cha b’ urrainn dhomh a’ choire a chur orra, dha-rìribh
I knew them very well	Bha mi glè eòlach orra
I never had any problems	Cha robh duilgheadas sam bith agam a-riamh
I stood in front of him	Sheas mi air beulaibh e
The generals in office also stressed the point	Thug seanailearan a bha air an dreuchd a dhreuchd cuideachd cuideam air a’ chùis
I can also e-mail you the video	Is urrainn dhomh a’ bhidio a chuir thugad air post-d cuideachd
A court clerk walks one step behind him	Bidh clàrc cùirte a’ coiseachd aon cheum air a chùlaibh
And you have to give them hope	Agus feumaidh tu dòchas a thoirt dhaibh
The list of ball games is quite extensive	Tha an liosta de gheamannan ball gu math farsaing
I leave my helmet on	Bidh mi a 'fàgail mo chlogaid air adhart
I went down to the door, staying low	Chaidh mi sìos chun an dorais, a 'fuireach ìosal
I feel very strongly about this	Tha mi a’ faireachdainn gu math làidir mu dheidhinn seo
I can't finish that idea	Chan urrainn dhomh crìoch a chur air a’ bheachd sin
I could not train, seeing no desire	Cha b 'urrainn dhomh trèanadh, a' faicinn miann sam bith
I have to make a decision	Feumaidh mi co-dhùnadh a dhèanamh
I never thought about giving up	Cha do smaoinich mi a-riamh air leigeil seachad
I will be in your office in the morning	Bidh mi san oifis agad sa mhadainn
I mean in writing them	Tha mi a 'ciallachadh ann an sgrìobhadh iad
Maybe I should get back	Is dòcha gum bu chòir dhomh faighinn air ais
Honestly I expected him to leave today	Gu h-onarach bha dùil agam gum falbhadh e an-diugh
I welcome you one and all	Tha mi a 'cur fàilte oirbh aon agus a h-uile
I did not want to order it	Cha robh mi airson a òrdachadh
Running from doing the same thing again	A 'ruith bho bhith a' dèanamh an aon rud a-rithist
There are three recruitment schools offering both primary and secondary education	Tha trì sgoiltean fastaidh a’ tabhann gach cuid foghlam bun-sgoile agus àrd-sgoile
I was starting to feel funny inside	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn èibhinn a-staigh
I was having a lot of fun	Bha mi a’ faighinn tòrr spòrs
I'm the one you first noticed	Is mise an tè a mhothaich thu an toiseach
Three systems completely avoided land	Sheachain trì siostaman fearann ​​​​gu tur
I do not take lies lightly	Cha ghabh mi breugan gu h-aotrom
I must have missed them	Feumaidh gun do chaill mi iad
The concept of self is self-made	Tha bun-bheachd den fhèin air a dhèanamh leat fhèin
Her nose was wet with a wet nose	Bha sròn fliuch a’ suathadh a cas
I wouldn’t even plague it	Cha bhithinn eadhon ga phlàigh
I say to the dog, rabbit, rabbit, rabbit several times	Bidh mi ag ràdh ris a 'chù, coineanach, coineanach, coineanach grunn thursan
I just couldn't stop thinking	Cha b’ urrainn dhomh stad a chuir orm fhìn a bhith a’ smaoineachadh sin
I decided not to hear	Chuir mi romham nach cluinninn
I slipped into the leather seat and started the engine	Shleamhnaich mi a-steach don t-suidheachan leathair agus thòisich mi air an einnsean
I was about to lose	Bha mi an impis a call
I love my feet, thank you very much	Is toil leam mo chasan, mòran taing
A taste of his secret kiss came over my mind	Chaidh blas den phòg dhìomhair aige thairis air m’ inntinn
I sat on top of my stool	Shuidhich mi air mullach mo stòl
I could easily get rid of those things	B’ urrainn dhomh na rudan sin a chuir às gu furasta
I take the gun and take a look	Gabhaidh mi an gunna agus bheir mi sùil air
I needed to know how badly he was hurt	Dh'fheumadh fios a bhith agam dè cho dona 'sa bha e air a ghoirteachadh
I haven't had a second to make any phone calls	Chan eil diog air a bhith agam airson fiosan fòn sam bith a dhèanamh
I can't take days off anymore	Chan urrainn dhomh làithean a thoirt dheth tuilleadh
I stand on her feet on the thick mat	Tha mi 'na seasamh air a casan air a' bhrat thiugh
I could show you the temple	B’ urrainn dhomh an teampall a shealltainn dhut
I was there when it happened	Bha mi ann nuair a thachair e
I checked the food machine	Thug mi sùil air an inneal bìdh
I made a game out of it	Rinn mi geam a-mach às
I will continue on my way to the food court	Leanaidh mi air mo shlighe chun chùirt bìdh
I did not know how to build this	Cha robh fios agam ciamar a thogainn seo
I know no one in school likes me	Tha fios agam nach eil duine san sgoil a’ còrdadh rium
I looked around before getting into the car	Choimhead mi mun cuairt mus deach mi a-steach don chàr
I am just one person	Tha mi dìreach aon neach
I have never seen a dead person before	Chan fhaca mi duine marbh a-riamh roimhe
I think better of a full stomach	Tha mi a’ smaoineachadh nas fheàrr air làn stamag
I will not answer anyone else but the schoolmaster	Cha fhreagair mi neach sam bith eile ach am maighstir-sgoile
There will be seven in the grand jury	Bidh seachdnar anns an àrd-diùraidh
I wanted kids and a simple life	Bha mi ag iarraidh clann agus beatha shìmplidh
I am determined to make one	Tha mi dìorrasach fear a dhèanamh
I contribute to the world by telling the truth	Tha mi a’ cur ris an t-saoghal leis an fhìrinn innse
I thought they were sailors lost at sea	Smaoinich mi gur e seòladairean a bh’ annta air chall aig muir
I needed something to relax because of everything going downhill	Bha feum agam air rudeigin airson fois a ghabhail air sgàth a h-uile càil a 'dol sìos
I just beat it and gently push it forward	Bidh mi dìreach ga bhualadh agus ga phutadh gu socair air adhart
I love exploring everything, what's new to me	Is toil leam a bhith a’ sgrùdadh a h-uile càil, na tha ùr dhomh
I would usually keep you in the dark	Mar as trice bhiodh mi gad chumail san dorchadas
Two thousand dollars for key features	Dà mhìle dolar airson prìomh fheartan
I want to see something good happen to you	Tha mi airson rudeigin math fhaicinn a’ tachairt dhut
I pushed against him	bhrùth mi 'na aghaidh
I really want to contact you, openly	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh fios a chuir thugad, gu fosgailte
I broke down in tears and put my arms around him	Bhris mi ann an deòir agus chuir mi mo ghàirdeanan timcheall air
I found out just in time	Fhuair mi a-mach dìreach ann an tìde
So either trust me or give me the shoe	Mar sin an dàrna cuid earbsa mi no thoir dhomh am bròg
I was a part of this	Bha mi nam phàirt de seo
I hope she's okay	Tha mi an dòchas gum bi i ceart gu leòr
I know it's normal or we should visit for a trial	Tha fios agam gu bheil e àbhaisteach no bu chòir dhuinn tadhal airson cùis-lagha
I came here to talk to you	Thàinig mi an seo gus bruidhinn riut
I got it, she thought	Fhuair mi e, smaoinich i
I appreciate your courage, comrades	Tha meas agam air do mhisneachd, a chompanaich
I hope you do no harm	Tha mi an dùil nach dèan thu cron
I love raising kids and lighting it first	Is toil leam a bhith a’ togail clann agus ga lasadh an-toiseach
tablespoon before each meal	spàin-bùird ro gach biadh
I think we have it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e againn
He said the snakes had hardly ever struggled	Thuirt e gur gann gun robh na nathraichean a-riamh a’ strì
I was even surprised by her response	Chuir e iongnadh orm eadhon leis an fhreagairt aice
I remember some things	Tha cuimhne agam air cuid de rudan
I put flowers in here too	Chuir mi flùraichean a-staigh an seo cuideachd
I just want to point out one big thing	Tha mi dìreach airson aon rud mòr a chomharrachadh
I found myself unable to put down the book	Fhuair mi mi fhìn nach b’ urrainn dhomh an leabhar a chuir sìos
I came several times, but you were not here	Thàinig mi grunn thursan, ach cha robh thu an seo
I did not want to do this	Cha robh mi airson seo a dhèanamh
I lifted back up and looked at my hands	Thog mi air ais suas agus choimhead mi air mo làmhan
I wanted to take it hand in hand	Bha mi airson a thoirt làmh ri làimh
I tried not to breathe	Dh'fheuch mi gun anail a tharraing
The quality of education was mixed	Bha càileachd an fhoghlaim measgaichte
I am an immigrant girl	Is mise nighean in-imriche
I stand and wrap my arms around his neck	Bidh mi a’ seasamh agus a’ cuairteachadh mo ghàirdeanan timcheall a mhuineal
I can't do that for you	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh dhut
A statement describing how well he did	Aithris ag innse dè cho math 's a rinn e
I watch his eyes cover every letter	Bidh mi a’ coimhead a shùilean a’ toirt a-steach gach litir
Many were arrested, thoroughly feared, and released	Chaidh mòran a chur an grèim, fo eagal gu mionaideach, agus air an leigeil ma sgaoil
I knocked several times and made my eyes open	Bhuail mi grunn thursan agus thug mi air mo shùilean fosgladh
I wish you all the best for the future	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhut san àm ri teachd
I do what is right and I follow orders	Bidh mi a’ dèanamh na tha ceart agus a’ leantainn òrdughan
I could see where it was then	Bha mi a’ faicinn càite an robh e an uairsin
I assure you, you will need it someday	Tha mi a’ dearbhadh dhut, bidh feum agad air uaireigin
I was beaten once	Chaidh mo bhualadh aon uair
I lead a study team	Bidh mi a’ stiùireadh sgioba airson sgrùdadh
I know this can't be right	Tha fios agam nach urrainn seo a bhith ceart
I cup some water in my hands and drink it	Bidh mi a’ cupain beagan uisge nam làmhan agus ga òl
Usually I don't have that effect on people	Mar as trice cha robh a’ bhuaidh sin agam air daoine
I have lost too much and left too little behind	Tha mi air cus a chall agus air fhàgail ro bheag às mo dhèidh
I can't leave my past	Chan urrainn dhomh m’ àm a dh’ fhalbh fhàgail
I do the same things that any gardener does	Bidh mi a’ dèanamh na h-aon rudan a nì gàirnealair sam bith
I've found everything we need here	Tha mi air a h-uile dad a tha a dhìth oirnn a lorg an seo
I did not want to die like that	Cha robh mi airson bàsachadh mar sin
I started calculating	Thòisich mi air an àireamhachadh
Many people go through life doing bad things	Bidh mòran dhaoine a’ dol tro bheatha a’ dèanamh rudan dona
I'm getting back to it	Tha mi a’ faighinn air ais thuige
A small lamp was mounted in the wall	Bha lampa beag air a chuir suas sa bhalla
I heard this a few years ago	Chuala mi seo o chionn beagan bhliadhnaichean
I was not in the mood to give it a chance	Cha robh mi ann an sunnd airson cothrom a thoirt dha
Cancer of the soul	Aillse an anama
I have to call the police	Feumaidh mi na poilis a ghairm
I just wanted you to hate me	Bha mi airson gum biodh gràin agad orm
I was just very dirty	Cha robh mi ach gu math salach
I like having a family	Is toil leam teaghlach a bhith agam
I will not try to convince you otherwise	Cha bhith mi a’ feuchainn ri toirt a chreidsinn ort a chaochladh
I really want this film to succeed	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh gum bi am film seo soirbheachail
I would love to hear from you	Bu toil leam gu mòr cluinntinn bhuat
I believe we have a kingdom in our mind	Tha mi a’ creidsinn gu bheil rìoghachd nar n-inntinn
A demon had been found	Bha deamhan air a lorg
I remember the moment	Tha cuimhne agam air a’ mhionaid
I decide to walk over and deliver it in person	Tha mi a’ co-dhùnadh coiseachd a-null agus a lìbhrigeadh gu pearsanta
I think it took time	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug e ùine
I should not have hurt you	Cha bu chòir dhomh a bhith air do ghoirteachadh
I went to university, but you weren't there	Chaidh mi dhan oilthigh, ach cha robh thu ann
I would be angry myself	bhithinn fein feargach
I pushed my head up to properly study the environment	Chuir mi cuideam air mo cheann suas gus sgrùdadh ceart a dhèanamh air an àrainneachd
I thought it was a success	Bha mi den bheachd gur e soirbheachas a bh’ ann
I have to let the will of the goddess be done	Feumaidh mi leigeil le toil a 'bhan-dia a bhith air a dhèanamh
I did not know why at the time	Cha robh fios agam carson aig an àm
I mean keep you in good shape	Tha mi a’ ciallachadh do chumail ann an cumadh math
I read my books, again	Leugh mi na leabhraichean agam, a-rithist
There is a light on in the corridor	Tha solas air anns an trannsa
I just wanted to introduce myself to the professor	Bha mi dìreach airson mi fhìn a thoirt a-steach don àrd-ollamh
I looked back again for something	Choimhead mi air ais a-rithist airson rudeigin
I suggest you go back to your beds	Tha mi a’ moladh gun leig thu air ais gu na leapannan agad
I was happy with myself	Bha mi air mo dhòigh leam fhèin
I counted a dozen good swords drawn	Chunnt mi dusan claidheamh math gan tarraing
I miss a lot of those things too	Tha mi ag ionndrainn tòrr de na rudan sin cuideachd
I was completely missing it	Bha mi ga chall gu tur
I have to be on the ball	Feumaidh mi a bhith air a’ bhall
I've had people before	Tha daoine air a bhith agam roimhe seo
I could not fully comprehend it	Cha robh e comasach dhomh a thuigsinn gu tur
I was not above such a consideration	Cha robh mi os cionn a leithid de bheachdachadh
I could not breathe and no one knew what to do	Cha b 'urrainn dhomh anail a tharraing agus cha robh fios aig duine dè a dhèanadh mi
I promise you have nothing to worry about	Tha mi a’ gealltainn nach eil dad agad airson dragh a chuir ort
Natural fires may also have played a role	Is dòcha gu robh pàirt aig teintean nàdurrach cuideachd
I might have been killed	Is dòcha gum biodh mi air mo mharbhadh
I was looking forward to some honesty	Bha mi a’ coimhead air adhart ri beagan onair
I have a long day tomorrow	Bidh latha fada agam a-màireach
I freed her from looking down at her downstairs	Shaor mi i bho bhith a’ dèanamh sealladh dhith fhèin shìos an staidhre
I was able to forgive myself and others as well	Bha e comasach dhomh mathanas a thoirt dhomh fhìn agus do dhaoine eile cuideachd
The meat has no particular taste or flavor	Chan eil doras no blas sònraichte aig an fheòil
I stretch it and the rest of the world out	Bidh mi ga shìneadh agus an còrr den t-saoghal a-mach
I was not stupid about it, at all	Cha robh mi gòrach mu dheidhinn, idir
I couldn’t condemn it to complete emptiness	Cha b' urrainn dhomh a dhìteadh gu falamh iomlan
I fail again and again	Bidh mi a’ fàiligeadh a-rithist is a-rithist is a-rithist
I will not enter into this contract unless you agree	Cha tèid mi a-steach don chùmhnant seo mura h-aontaich thu
I could not stay here spending my time in a cave	Cha b’ urrainn dhomh fuireach an seo a’ cur seachad m’ ùine ann an uamh
I have eaten their hearts ever since	Tha mi air an cridheachan ithe bhon uair sin
I promised to write and contact them	Gheall mi sgrìobhadh agus fios a chur thuca
I was never going to miss out again	Cha robh mi a’ dol a chall mo chothrom a-rithist
I feel confident that you are your husband	Tha mi a’ faireachdainn misneachail gu bheil an duine agad
I get up to join them at the kitchen table	Bidh mi ag èirigh airson a dhol còmhla riutha aig bòrd a’ chidsin
I am used to my rest	Tha mi cleachdte ri mo chuid eile
I had another taste	Ghabh mi blasad eile
I go in and look around	Bidh mi a’ dol a-staigh agus a’ coimhead mun cuairt
I knew it mattered	Bha fios agam gu robh e cudromach
I put on the top seam	Chuir mi air an t-seam àrd
I love you too much to continue like this	Tha gaol agam ort ro mhòr airson leantainn air adhart mar seo
I was still in the hospital room	Bha mi fhathast ann an seòmar an ospadail
I didn’t want to take so many of her things	Cha robh mi airson uimhir de na rudan aice a ghabhail
I must destroy him like the beast he is	Feumaidh mi a sgrios mar am beathach a tha e
I have to apologize again, this is not what you asked for	Feumaidh mi mo leisgeul a ghabhail a-rithist, cha b’ e seo a dh’ iarr thu
I asked him a billion times	Dh'fhaighnich mi dha billean uair
I think both girls are doing really well	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an dithis nighean a’ dèanamh glè mhath
I kept an eye on my notebook	Chùm mi sùil anns an leabhar notaichean agam
I was not even getting enough sleep	Cha robh mi a’ faighinn eadhon cadal gu leòr
I did not blame him or oppose him	Cha do chuir mi a’ choire air no a chuir na aghaidh
I asked her to choose a tree	Dh'iarr mi oirre craobh a thaghadh
I was totally opposed to it	Bha mi a’ smaoineachadh an aghaidh gu tur
An experienced humiliation began to bother her	Thòisich irioslachd eòlach a’ cur dragh oirre
I lived in a carved stone	Bha mi a’ fuireach ann an cloich shnaighte
I was thankful when the sun came out	Bha mi taingeil nuair a thàinig solas na grèine a’ dòrtadh a-steach
I’m wet just thinking about you	Tha mi fliuch dìreach a 'smaoineachadh ort
I understand that this is not a good solution	Tha mi a’ tuigsinn nach e fuasgladh math a tha seo
I'm sure he appreciates that	Tha mi cinnteach gum bi e a’ cur luach air sin
I broke my finger over my mouth	Bhris mi mo mheòir thairis air mo bheul
I hear your facts, nothing else	Tha mi a 'cluinntinn na fìrinnean agad, gun dad eile
I did not put my name on the website	Cha do chuir mi m' ainm air an làrach-lìn
I hope you are hungry	Tha mi an dòchas gu bheil an t-acras ort
I hope it will send everyone home	Tha mi an dùil gun cuir e a h-uile duine dhachaigh
I was eight at the time of the incident	Bha mi ochd aig àm na thachair
I did not need a hand to write myself	Cha robh feum agam air làmh airson mi fhìn a sgrìobhadh
I worry, every day for you	Tha dragh orm, gach latha dhut
I will make them all suffer	bheir mi orra uile fulang
I have things to show you	Tha rudan agam ri shealltainn dhut
These are week to week	Tha iad sin seachdain gu seachdain
I was over the moon to finally get it	Bha mi thar a’ ghealaich airson fhaighinn mu dheireadh
I walked down the hall for a change	Choisich mi sìos an talla airson atharrachadh
I mean like completely dead	Tha mi a 'ciallachadh mar gu tur marbh
I mean, she won	Tha mi a’ ciallachadh gun do bhuannaich i cha mhòr
I have not even examined myself in the mirror yet	Chan eil mi eadhon air mi fhìn a sgrùdadh san sgàthan fhathast
I wanted them all out	Bha mi ag iarraidh iad uile a-mach
I hid for the rest of the day	Chaidh mi am falach airson a’ chòrr den latha
I am collecting the names of everyone who has been affected	Tha mi a’ cruinneachadh ainmean a h-uile duine air an tug seo buaidh
I can show you right now	Is urrainn dhomh sealltainn dhut an-dràsta
I needed someone to care	Bha feum agam air cuideigin airson cùram
Flag neatly folded over the side arm	Bratach air a phasgadh gu sgiobalta na laighe thairis air a’ ghàirdean taobh
I did not know what it was	Cha d’ fhuair mi a-mach dè a bh’ ann
I want to see the first season	Tha mi airson a’ chiad seusan fhaicinn
I did not expect him to call me so soon	Cha robh dùil agam gun cuireadh e fios thugam cho luath
I need your thoughts	Tha feum agam air do bheachdan
I was only fifty percent successful	Cha robh mi ach leth-cheud sa cheud soirbheachail
I just want to find out the truth	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach an fhìrinn
These claims were optimistic, however	Bha na tagraidhean sin dòchasach ge-tà
I want you to change your mind completely	Tha mi airson gun atharraich thu d’ inntinn gu tur
They must have been in a panic and a surprise	Feumaidh gun robh iad ann an clisgeadh agus iongnadh
I waited a little longer and still, nothing happened	Dh'fheitheamh mi beagan a bharrachd agus fhathast, cha do thachair dad
This is not going to work in the end	Chan eil seo gu bhith ag obair aig a’ cheann thall
I can't get into it	Chan urrainn dhomh faighinn a-steach oirre
It wasn't long before I was sitting in her office	Cha b’ fhada gus an robh mi nam shuidhe san oifis aice
I felt powerless against him	Bha mi a’ faireachdainn gun chumhachd na aghaidh
I just want to be another piece of the puzzle	Tha mi dìreach airson a bhith mar phìos eile den tòimhseachan
I understand that he is busy	Tha mi tuigsinn gu bheil e trang
I have to run a look at it	Feumaidh mi ruith sùil air
Lots of things like that	Bithear a’ dèanamh tòrr rudan mar sin
I see a man, a man up front	Chì mi duine, fear shuas air thoiseach
I see a lot of extra equipment	Tha mi a’ faicinn tòrr uidheamachd a bharrachd
I noticed a deer pack in the distance	Mhothaich mi pasgan fèidh fad às
A few minutes later she said it was an open book	Beagan mhionaidean às deidh sin thuirt i gur e leabhar fosgailte a bh’ ann
I had already told my mother what was going on	Bha mi mu thràth air innse dha mo mhàthair dè bha a’ dol
I should just say hell to write this out	Bu chòir dhomh dìreach a ràdh gu ifrinn le bhith a’ sgrìobhadh seo a-mach
I also like to share pictures	Is toil leam cuideachd dealbhan a roinn
I can feel the air blowing against my face	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil an èadhar a’ sèideadh an aghaidh m’ aodainn
I found these in the laundry	Lorg mi iad sin anns an nigheadaireachd
I ran up to the scene	Ruith mi suas chun t-sealladh
I pressed her against the building	Chuir mi cuideam oirre an aghaidh an togalaich
We must have got lost after that last version	Feumaidh gun deach sinn air chall às deidh an tionndadh mu dheireadh sin
Listening device placed somewhere	Inneal èisteachd air a chur an àiteigin
I feel very clear and clean inside	Tha mi a’ faireachdainn gu math soilleir agus glan a-staigh
I am much better than that	Tha mi tòrr nas fheàrr na sin
I could not gather the energy to do anything about them	Cha b’ urrainn dhomh an lùth a chruinneachadh airson dad a dhèanamh mun deidhinn
A young girl lives among them	Tha nighean òg a’ fuireach nam measg
I lost one heel God knows where	Chaill mi aon shàil tha fios aig Dia càite
I just focus on someone else	Bidh mi dìreach a’ faighinn fòcas air cuideigin eile
I have good news for you	Tha naidheachd mhath agam dhut
A row of three chairs faced a fourth chair	Bha sreath de thrì cathraichean mu choinneimh ceathramh cathair
I respect her decision	Tha spèis agam don cho-dhùnadh aice
I could feel her vision	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an sealladh aice
I fly and land hard by my side	Bidh mi a’ falbh air itealaich agus a’ tighinn air tìr gu cruaidh air mo thaobh
I have not seen humanity awaken for centuries	Chan eil mi a 'faicinn daonnachd a' dùsgadh fad linntean
I think you could have done better	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh tu a bhith air dèanamh nas fheàrr
I continued as if against a gale	Lean mi air adhart mar gum biodh an aghaidh gèile
I am not pretending to be the best company	Chan eil mi a 'leigeil a-mach gur e companaidh as fheàrr a th' ann
I mean yes, but that was for air	Tha mi a 'ciallachadh gu robh, ach bha sin airson adhair
I will try again, higher this time	Feuchaidh mi a-rithist, nas àirde an turas seo
I had no weapons in that silly outfit	Cha robh armachd sam bith agam anns an èideadh gòrach sin
I smiled and moved back to be beside him	Rinn mi gàire agus ghluais mi air ais gus a bhith ri thaobh
I had taken them home	Bha mi air an toirt dhachaigh
I never received management training	Cha d’ fhuair mi trèanadh riaghlaidh a-riamh
I did not want to think about what he saw	Cha robh mi airson smaoineachadh air na chunnaic e
I couldn't pull my shoes on	Cha b’ urrainn dhomh mo bhrògan a tharraing air adhart
Both were suspended during the trial	Chaidh an dithis a chuir dheth rè na cùise
I wanted to be happy with it	Bha mi airson a bhith toilichte leis
I was sure it was not a good memory for him	Bha mi cinnteach nach b’ e cuimhne mhath a bh’ ann dha
I can't change them	Chan urrainn dhomh an atharrachadh
I couldn't blame him for that	Cha b’ urrainn dhomh coire a chuir air airson sin
I'm definitely glad to hear that sound	Tha mi gu cinnteach toilichte an fhuaim sin a chluinntinn
They all play in the real world	Bidh iad uile a’ cluich ann an saoghal fìor
I wanted to update you on our review	Bha mi airson ùrachadh a thoirt dhut mun sgrùdadh againn
A little more data, just a little more	Beagan a bharrachd dàta, dìreach beagan a bharrachd
I hope I never see again in my courtroom	Tha mi an dòchas nach fhaic mi anns an t-seòmar-cùirte agam tuilleadh
I have no doubt	Chan eil teagamh sam bith agam
I was losing them, quickly	Bha mi gan call, gu sgiobalta
I reached for the light and turned on	Ràinig mi airson an t-solais agus thionndaidh mi air
I feel better about all this now	Tha mi a’ faireachdainn nas fheàrr mu dheidhinn seo uile a-nis
I have done nothing that you did not command me to do	cha d'rinn mi ni sam bith nach d'orduich thu dhomh a dheanamh
I was told it was a temporary job	Chaidh innse dhomh gur e obair sealach a bh’ ann
No passengers were injured in the crash	Cha deach luchd-siubhail sam bith a ghoirteachadh san tubaist
I like silence, loneliness	Is toil leam sàmhchair, aonaranachd
I plan to walk around the city	Tha mi an dùil coiseachd timcheall a’ bhaile
I only have nine months	Chan eil agam ach naoi mìosan
I can't make any sense of it	Chan urrainn dhomh ciall sam bith a dhèanamh dheth
I can't think of a harder job	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air obair nas duilghe
I felt like the demon inside me was rising	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an deamhan a-staigh orm ag èirigh
I get to sit at the table	Gheibh mi suidhe aig a bhòrd
I was lucky to be a part of it	Bha mi fortanach a bhith nam phàirt dheth
I am not a helpless child	Chan e leanabh gun chuideachadh a th’ annam
I could not ignore these	Cha b’ urrainn dhomh iad sin a leigeil seachad gu tur
I am here to protect you	Tha mi an seo gus do dhìon
I just saved your life	Tha mi dìreach air do bheatha a shàbhaladh
I waited, I looked around	Dh'fhuirich mi, sheall mi timcheall
I'm still going back to it	Tha mi fhathast a’ dol air ais thuige
I can do something she can't	Is urrainn dhomh rudeigin a dhèanamh nach urrainn dhi
A stranger came and cut down all the surrounding trees	Thàinig coigreach agus gheàrr e sìos na craobhan uile mun cuairt
I couldn’t help but smile	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh le gàire
I never remembered being so tired	Cha robh cuimhne agam a-riamh a bhith cho sgìth
I was not worried about it at all	Cha robh dragh orm mu dheidhinn idir
I just need you to listen to me	Tha mi dìreach a dhìth oirbh airson èisteachd rium
I can't get married without you there	Chan fhaigh mi pòsadh às aonais thusa an sin
I'll keep you posted	Cumaidh mi fios riut
I understand all of this, of course we do	Tha mi a’ tuigsinn sin uile, gu dearbh tha sinn a’ dèanamh
I lie down and sleep away for an hour	Bidh mi a 'laighe sìos agus a' cadal air falbh uair a thìde
I kept her face for a while still	Chùm mi a h-aodann airson gu h-àrd fhathast
I hadn’t had this for so long	Cha robh seo air a bhith agam cho fada
I started with the one on the right	Thòisich mi leis an fhear air an làimh dheis
I was not ready for such a question	Cha robh mi deiseil airson a leithid de cheist
A gold mirror appeared	Nochd sgàthan òir
I recognize him immediately	Tha mi ga aithneachadh sa bhad
I have seen both the original version and the second version	Tha mi air an dà chuid fhaicinn, an dreach tùsail agus an dàrna dreach
I stop in my tracks	Bidh mi a’ stad anns na slighean agam
They feed at night during the wet season	Bidh iad ag ithe air an oidhche aig àm na fliuch
I would love to win so much	Bu toil leam buannachadh cho mòr
I knew there would be no other events for me	Bha fios agam nach biodh tachartasan eile ann dhomh
I was just giving you a hard time	Bha mi dìreach a’ toirt ùine chruaidh dhut
I hear it all day, every day	Bidh mi ga chluinntinn fad an latha, a h-uile latha
I just wanted to feel like a normal teenager	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn mar dheugaire àbhaisteach
I had to finish my collection	Dh'fheumadh mi mo chruinneachadh a thoirt gu crìch
I breathed my last	Sgaoil mi m’ anail
Walker sought it	Walker a lorg e
I just wanted a drink	Bha mi dìreach ag iarraidh deoch
I just want you to respect yourself	Tha mi dìreach airson gun toir thu spèis dhut fhèin
I just can't remember anything	Dìreach chan eil cuimhne agam air rud sam bith
I wanted more out of life as an adult	Bha mi ag iarraidh barrachd a-mach à beatha mar inbheach
I felt that you should never be a slave to money	Bha mi a’ faireachdainn nach bu chòir dhut a bhith nad thràill airgid a-riamh
I have never seen a fight between such skilled enemies	Chan fhaca mi a-riamh sabaid eadar nàimhdean cho sgileil
I love to eat with everyone for dinner	Is toil leam a bhith ag ithe leis a h-uile duine airson dinnear
I happen to know more about them	Tha e a’ tachairt gu bheil barrachd eòlais agam leotha
I know that better than anyone	Tha fios agam air sin nas fheàrr na duine sam bith
Of course I was jealous of the beach people	Gun teagamh bha farmad agam ri sluagh na tràghad
I fell to the floor	Thuit mi chun an ùrlair
I clapped my hands and let out some cheer	Bhuail mi mo làmhan agus leig mi a-mach beagan toileachas
I can't imagine them staying as long as we take it	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gum fuirich iad fhad ‘s a ghabhas sinn e
I would be stronger, better	Bhithinn nas làidire, nas fheàrr
I didn't have to put my neck out for it	Cha robh agam ri m’ amhaich a chuir a-mach air a shon
I crossed the window and looked out	Chaidh mi tarsainn air an uinneig agus choimhead mi a-mach
I bet they are here quite often	Cuiridh mi geall gu bheil iad an seo gu math tric
A huge cloud just covered the sun	Bha sgòth mòr dìreach a’ còmhdach na grèine
I will give them its features	Bheir mi na feartan aige dhaibh
A few months later, they are with someone else	Beagan mhìosan às deidh sin, tha iad còmhla ri cuideigin eile
The picture also uses a speech balloon	Bidh an dealbh cuideachd a’ cleachdadh bailiùn cainnt
I was going to let my mom do it	Bha mi gu bhith a’ leigeil le mo mhàthair e
I stood as all the chairs were taken	Sheas mi oir chaidh na cathraichean uile a thoirt
I want you to destroy it completely	Tha mi airson gun sgrios thu e gu tur
Elegant stranger, but still a foolish man	Coigreach eireachdail, ach fhathast fear gòrach
I ended up doing really well	Chrìochnaich mi a’ dèanamh glè mhath
I told you we would talk to each other	Thuirt mi riut gum bruidhinn sinn ri chèile
I just wanted to have some fun	Bha mi dìreach airson beagan spòrs fhaighinn
I will not be with him to the clinic tonight	Cha bhith mi còmhla ris chun chlinic a-nochd
I do not know where it came from	Chan eil fios agam cò às a thàinig e
I can't feel like you can	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mar as urrainn dhut
I could never hurt you	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh do ghoirteachadh
I knew exactly what was going on inside	Bha làn fhios agam dè bha dol air adhart na bhroinn
I know your name	Tha mi ag aithneachadh d’ ainm
I could not even say goodbye	Cha b' urrainn dhomh fiù 's soraidh slàn a ràdh
I just finished it	Dìreach chuir mi crìoch air
I swim on it, they're three hours late	Bidh mi a’ snamh oirre, tha iad trì uairean fadalach
I want to mark my life with joyful action	Tha mi airson mo bheatha a chomharrachadh le gnìomh aoibhneach
I was thinking of those numbers we needed	Bha mi a’ smaoineachadh air na h-àireamhan sin a bha a dhìth oirnn
I feel uncomfortable asking people to buy me something	Tha mi a’ faireachdainn mì-chofhurtail ag iarraidh air daoine rudeigin a cheannach bhuam
I was not physically injured	Cha robh mi air mo ghoirteachadh gu corporra
I need a minute to deal	Feumaidh mi mionaid airson dèiligeadh
A few more questions will be asked, followed by answers	Bithear a’ faighneachd beagan cheistean eile, agus an uairsin freagairtean
I fell off the bed in shock	Thuit mi far an leabaidh ann an clisgeadh
I so wanted a perfect time together tonight	Bha mi cho ag iarraidh ùine foirfe còmhla a-nochd
I was falling, but I was not waking up	Bha mi a 'tuiteam, ach cha robh mi a' dùsgadh
I really appreciate your hard work and dedication	Tha mi gu mòr a’ cur luach air an ùine obrach dìcheallach is dìcheallach agad
I do not understand it	Chan eil mi ga thuigsinn
Miller withdrew as well	Tharraing Miller air ais cuideachd
The band chose to make the album themselves	Roghnaich an còmhlan an clàr a dhèanamh iad fhèin
I just want to make myself smaller, more tolerant	Tha mi dìreach airson mi fhìn a dhèanamh nas lugha, nas fulangach
I did not know what he meant	Cha robh fios agam dè bha e a’ ciallachadh
Milan followed up several weeks later	Lean Milan grunn sheachdainean às deidh sin
I exercise and eat right	Bidh mi ag eacarsaich agus ag ithe ceart
Several others were injured in the blast	Chaidh grunn dhaoine eile a ghoirteachadh san spreadhadh
I was feeling confident again	Bha mi a’ faireachdainn misneachail a-rithist
I tried to wait patiently	Dh'fheuch mi ri feitheamh gu foighidneach
I felt like the wind had blown me away	Bha mi a’ faireachdainn mar gun deach a’ ghaoth a thoirt a-mach orm
Good day for almost everyone	Deagh latha airson cha mhòr a h-uile duine
I could have told her last night that there was enough pay	Dh'fhaodainn a bhith air innse dhi a-raoir gun robh pàigheadh ​​gu leòr ann
A king can make or break his own realm	Faodaidh rìgh an raon aige fhèin a dhèanamh no a bhriseadh
I was afraid he would see me	Bha eagal orm gum faiceadh e mi
I am amazed that you lasted as long as you are	Tha e na iongnadh dhomh gun do mhair thu cho fada 's a tha thu
I used to be scared of big changes	B 'àbhaist dhomh a bhith fo eagal mu atharrachaidhean mòra
I was the first stone giant	B’ e mise a’ chiad fhuamhaire cloiche
I can change this, because it should not have happened	Is urrainn dhomh seo atharrachadh, oir cha robh còir aige tachairt
Soap bar would not be hurt either	Cha bhiodh bàr siabann air a ghoirteachadh nas motha
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh
I have read your requirement	Tha mi air do riatanas a leughadh
I feel precarious and utterly desperate for this	Tha mi a’ faireachdainn cugallach agus gu tur eu-dòchasach airson seo a dhol seachad
I lost the fisherman	Chaill mi fear an iasgaich
I looked with curious questioning	Sheall mi le ceasnachadh fiosrach
A voice came across the screen	Thàinig guth thairis air an sgrion
I didn’t want to paint the brand	Cha robh mi airson am brand a pheantadh
A different light from yesterday, a morning cry	Solas eadar-dhealaichte bhon latha an-dè, glaodh maidne
Large family portrait hanging on the wall	Dealbh teaghlaich mòr crochte air a’ bhalla
They succeeded in mounting most of the frame	Shoirbhich leotha le bhith a’ cur suas a’ mhòr-chuid den fhrèam
I made a note to speak to her tomorrow	Rinn mi nota airson bruidhinn rithe a-màireach
I designed it for weapons, you see	Dhealbhaich mi e airson armachd, chì thu
I went and took a shower	Chaidh mi agus ghabh mi fras
I accepted my suffering	Ghabh mi ris an fhulangas agam
I started to feel scared	Thòisich mi a 'faireachdainn eagal
I really love her and she is very sweet	Tha gaol mòr agam oirre agus tha i gu math milis
I just deliver what I have been given	Bidh mi dìreach a’ lìbhrigeadh na chaidh a thoirt dhomh
I can never succeed willingly	Chan urrainn dhomh a-riamh soirbheachadh gu deònach
A poor servant is tormented by food	Tha searbhanta bochd ga chràdh le biadh
It is the very essence of love	Is e fìor fhìor-ghlan a’ ghràidh
I heard a slam on the front door	Chuala mi slam an dorais aghaidh
I had nothing to hang on to	Cha robh dad agam ri crochadh air
I wanted to be him	Bha mi airson a bhith dha
Probably part of a first class class trip	Pàirt turas clasa den chiad ìre tha e coltach
I saw the table show a version of my skull	Chunnaic mi am bòrd a’ sealltainn dreach den chlaigeann agam
Evidence suggests consistent use	Tha fianais a 'moladh cleachdadh cunbhalach
I have a right to protect my people, too	Tha còir agam mo dhaoine a dhìon, cuideachd
Then she goes out of their lives forever	An uairsin bidh i a 'dol a-mach às am beatha gu bràth
We face the future with great concern	Tha sinn mu choinneimh an ama ri teachd le mòran iomagain
I'm so glad you both got involved	Tha mi cho toilichte gun d’ fhuair an dithis agaibh pàirt a ghabhail
I can't do it alone	Chan urrainn dhomh a dhèanamh leam fhìn
I had to take it home	Dh'fheumadh mi a thoirt dhachaigh
I follow him downstairs	Leanaidh mi e sìos an staidhre
I was able to use my nose and smell the shop	Chaidh agam air mo shròn a chleachdadh agus fàileadh a’ bhùth
So out of nowhere and so much fun	Mar sin a-mach à àite sam bith agus cho spòrsail
I want you out of my house	Tha mi gad iarraidh a-mach às an taigh agam
Obviously I chose to fail	Tha e follaiseach gun do roghnaich mi fàiligeadh
I have to think about this, though	Feumaidh mi smaoineachadh air seo, ge-tà
I was getting better but not fast enough	Bha mi a’ fàs nas fheàrr ach cha robh mi luath gu leòr
I'm not sorry for any of it	Chan eil mi duilich airson gin dheth
I love you, but you need to rest	Tha gaol agam ort, ach feumaidh tu fois a ghabhail
I went to the door	Chaidh mi a dh’ionnsaigh an dorais
I complain of pain in the movement of my arm	Bidh mi a’ gearan mu dheidhinn pian mu ghluasad mo ghàirdean
I'll take your trip tomorrow, though	Gabhaidh mi do shiubhal a-màireach, ge-tà
I have completed the summary and edited the first draft	Chuir mi crìoch air a’ gheàrr-chunntas agus dheasaich mi a’ chiad dreach
I need to help him through this	Feumaidh mi a chuideachadh tro seo
I know you have work to do	Tha fios agam gu bheil obair agad ri dhèanamh
A few minutes later, she came back	Beagan mhionaidean às deidh sin, thàinig i air ais
I should never experience rubbing it again	Cha bu chòir dhomh eòlas fhaighinn air a suathadh a-rithist
I was wrong about your grandfather	Bha mi ceàrr mu do sheanair
I needed more information	Bha feum agam air barrachd fiosrachaidh
A thin smile came over his lips	Thàinig gàire tana air a bhilean
Even at the expense of reality	Fiù 's aig cosgais na fìrinn
I didn't even take it out of the bag	Cha tug mi eadhon a-mach às a’ bhaga e
I recognize it right now	Tha mi ag aithneachadh an-dràsta
I hated to admit it, but he was right	Bha gràin agam air aideachadh, ach bha e ceart
I became a brother she never was	Thàinig mi gu bhith na bhràthair nach robh i a-riamh
I noticed they were holding hands	Mhothaich mi gu robh iad a 'cumail làmhan
I flushed it with the ring	Shruth mi e leis an fhàinne
I would have no way of knowing, of course	Cha bhiodh dòigh agam air fios a bhith agam, gu dearbh
I hit seven on one beat	Bhuail mi seachd air aon bhuille
I have drawn a line in the sand	Tha mi air loidhne a tharraing sa ghainmhich
I checked my watch and rolled my eyes	Thug mi sùil air an uaireadair agam agus roilig mi mo shùilean
I believe about four, or five	Tha mi creidsinn mu cheithir, neo còig
I threw the chair across the room instead	Thilg mi an cathair air feadh an t-seòmair na àite
I did it again myself, but with more anxiety	Rinn mi a-rithist mi fhìn, ach le barrachd dragh
I was there when your father passed away	Bha mi ann nuair a chaidh d’ athair seachad
I was just blowing steam off it	Bha mi dìreach a 'sèideadh smùid dheth
I'm all over the place right now	Tha mi air feadh an àite an-dràsta
A deep wave of remorse filled him	Lìon tonn domhainn de aithreachas e
I was in high school as a high school student	Bha mi san àrd-sgoil mar àrd-oileanach
I have real friends now	Tha fìor charaidean agam a-nis
I lost my will for posting	Chaill mi mo thoil airson postadh
I loved his voice, broken or not	Bha gaol agam air a ghuth, briste no nach robh
I stood there, feeling silly	Sheas mi an sin, a 'faireachdainn gòrach
I can’t wait to get my money out of there	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an t-airgead agam fhaighinn a-mach à sin
I hate what it means	Tha gràin agam air dè tha e a’ ciallachadh
I hung up before the message ended	Chroch mi suas mus tàinig an teachdaireachd gu crìch
I moved to them through a lot of citizens	Ghluais mi thuca tro mhòran shaoranaich
I am the youngest boy in our whole family	Is mise am balach as òige san teaghlach againn gu lèir
I could tell she was pregnant	B’ urrainn dhomh innse gu robh i trom
I saw a card, from eleven games	Chunnaic mi cairt, bho aon gheama deug
I couldn't fight them	Cha b’ urrainn dhomh sabaid leotha
I just want to be friends again	Tha mi dìreach airson a bhith nan caraidean a-rithist
I want the summer a	Tha mi ag iarraidh an t-samhraidh a
I do not want to see them again	Chan eil mi airson am faicinn a-rithist
I want to hear your story and everything	Tha mi airson do sgeulachd agus a h-uile càil a chluinntinn
I stood on the toilet and pushed the window open	Sheas mi air an taigh-beag agus phut mi an uinneag fosgailte
You have to work hard to make it work	Feumaidh tu a bhith ag obair gu cruaidh gus toirt air obrachadh
I had no one to blame for my sadness anymore	Cha robh duine agam ri choireachadh airson mo bhròn tuilleadh
I wanted to turn this off as a variable	Bha mi airson seo a chuir às mar chaochladair
I could not imagine leaving my country like that	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air mo dhùthaich fhàgail mar sin
I found it beautiful	Fhuair mi e àlainn
Wise man, uncle	A dhuine ghlic, bràthair athar
I see him as a very loving father	Tha mi ga fhaicinn mar athair gu math gràdhach
I asked her what the shirt was	Dh’fhaighnich mi cò an lèine a bh’ innte
I see it all so clearly	Tha mi ga fhaicinn uile cho soilleir
I was not sure what would happen next	Cha robh mi cinnteach dè thachradh às deidh sin
I just miss the way things were	Tha mi dìreach ag ionndrainn mar a bha cùisean
I was hoping they were ready	Bha mi an dòchas gu robh iad deiseil
I never knew that things could be done so quickly	Cha robh fios agam a-riamh gum faodadh cùisean a bhith air an dèanamh cho luath
I had the whole train car for myself	Bha an càr trèana gu lèir agam dhomh fhìn
I can hear voices in the distance	Tha mi a' cluinntinn guthan air astar
I can't wait to get out of the hospital	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faighinn a-mach às an ospadal
I did not understand how a minister could leave	Cha robh mi a 'tuigsinn ciamar a dh' fhaodadh ministear fhàgail
I can't thank you enough!	Chan urrainn dhomh taing a thoirt dhut gu leòr!
I felt like a million dollars	Bha mi a’ faireachdainn mar mhillean dolar
I did not know what to make of it	Cha robh fios agam dè a dhèanadh e dheth
A small, quiet voice of some sort	Guth beag, sàmhach de sheòrsa air choreigin
I aim to do the same	Tha mi ag amas air an aon rud a dhèanamh
I am in the information industry	Tha mi ann an gnìomhachas an fhiosrachaidh
I will not even try to defend this one	Cha bhith mi eadhon a’ feuchainn ris an fhear seo a dhìon
I am happy for my friends	Tha mi toilichte dha mo charaidean
I look just like me except for one thing	Tha mi a’ coimhead dìreach mar mi fhìn ach a-mhàin aon rud
I was afraid you wouldn't hear what he was saying	Bha eagal orm nach cluinneadh tu na bha e ag ràdh
I was acting dumb in front of her	Bha mi giùlan mar balbh air beulaibh i
I couldn't recognize it after that	Cha b’ urrainn dhomh aithneachadh às deidh sin
I never wanted to hurt him	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a ghoirteachadh
And it's really good	Agus tha e uabhasach math
I felt very capable afterwards	Bha mi a’ faireachdainn gu math comasach às deidh sin
I said no more	Cha tuirt mi tuilleadh
A few people named me	Dh’ ainmich beagan dhaoine m’ ainm
A quick rub on his shoulder and she jumped	Suathadh sgiobalta air a ghualainn agus leum i
I went to see it last night	Chaidh mi ga fhaicinn a-raoir
I'm just coming up with one short stock answer	Tha mi dìreach a’ tighinn suas le aon fhreagairt stoc goirid
A wall of tall trees stood in the distance	Sheas balla de chraobhan arda fad air falbh
I turned back and looked at him thoughtfully	Thionndaidh mi air ais agus choimhead mi gu smaoineachail na aghaidh
I love looking into your eyes, listening to your voice	Is toil leam a bhith a’ coimhead a-steach do do shùilean, ag èisteachd ri do ghuth
I got behind the wheel	Fhuair mi air cùl na cuibhle
I fought my way past it	Shabaid mi mo shlighe seachad air
I didn’t want to see anything	Cha robh mi airson rud sam bith fhaicinn
I can see what's going on in your head	Chì mi dè tha dol nad cheann
I let out my hands with a sigh	Leig mi mo làmhan le osnaich
I noticed a gate out to the side	Mhothaich mi geata a-mach chun an taobh
I finally see the light	Tha mi mu dheireadh a’ faicinn an t-solais
A battle she was willing to win	Blàr a bha i deònach a bhuannachadh
I paid the price on a hard cross	Phàigh mi a' phrìs air crois chruaidh
I mean, really weird	Tha mi a’ ciallachadh, gu math neònach
I will never leave another connection	Chan fhàg mi gu cothrom ceangal eile
I will have news for you very soon	Bidh naidheachd agam dhut gu math luath
I called his wife and broke the news to her	Chuir mi fios air a bhean agus bhris mi an naidheachd thuice
White sofa, white chairs	Sòfa geal, cathraichean geala
I have two objections to this chapter	Tha dà ghearan agam ris a’ chaibideil seo
So they refused to give him the prize	Mar sin dhiùlt iad an duais a thoirt dha
Tom shoots at him and his son runs away	Tha Tom a' losgadh air agus tha a mhac a' ruith air falbh
I have to keep going though	Feumaidh mi cumail a’ dol ge-tà
I am scared, not knowing how to deal with it	Tha eagal orm, gun fhios ciamar a dhèiligeas i
I'll think about that later	Smaoinich mi air sin nas fhaide air adhart
I want him to be very welcome	Tha mi airson gum faigh e fàilte mhòr
I made sure the door closed behind me	Rinn mi cinnteach gun do dhùin an doras air mo chùlaibh
I just couldn’t deal with it	Cha b 'urrainn dhomh dìreach dèiligeadh ris
I was a whole man	Bha mi nam dhuine slàn
I wouldn’t bother them too much	Cha bhithinn cus dragh orra
I have the fishing gear on board	Tha an uidheam iasgaich agam air a' bhàta
I couldn't keep my eyes off it	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a chumail dheth
No future release date has been set	Chan eil ceann-latha sgaoilidh san àm ri teachd air a shuidheachadh
I want kids who own the ranch	Tha mi ag iarraidh clann a shealbhaicheas an rainse
I should not be here	Cha bu chòir dhomh a bhith an seo
Drink would be good now	Bhiodh deoch math a-nis
I wasn't just a bad wolf	Cha b' e dìreach droch mhadadh-allaidh a bh' annam
I see an actor in an emotional scene	Chì mi cleasaiche ann an sealladh tòcail
I used the drinking fountain	Chaidh mi a chleachdadh an fhuarain òil
I had nothing to do with the rest	Cha robh gnothach sam bith agam ris a’ chòrr
I can feel my eyes getting wet	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mo shùilean a’ fàs tais
There was a need for a deeper look at basic mental processes	Bha feum air sùil nas doimhne air pròiseasan inntinneil bunaiteach
I tried again, same result	Dh'fheuch mi a-rithist, an aon toradh
I was finally deep enough for a thrush	Bha mi mu dheireadh domhainn gu leòr airson smeòrach
I thought he might have done it on purpose	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun do rinn e e a dh’aona ghnothach
It was not long before this early success re-emerged	Cha b’ fhada gus an deach an soirbheachadh tràth seo a-rithist
I miss dreaming with you	Tha mi ag ionndrainn bruadar còmhla riut
I shouldn’t feel sad to meet death now	Cha bu chòir dhomh a bhith a 'faireachdainn duilich coinneachadh ri bàs a-nis
Of course I let the waiter decide for me	Gu dearbh leig mi leis an neach-frithealaidh co-dhùnadh a dhèanamh dhòmhsa
I have enough here to deal with	Tha gu leòr agam an seo airson dèiligeadh ris
I don't bother with evidence that you may not believe	Cha chuir mi dragh ort le fianais is dòcha nach eil thu a’ creidsinn
I don’t get in the way	Chan fhaigh mi san t-slighe
I was a little more anxious	Bha mi beagan nas iomagaineach
I will play it by ear	Cluichidh mi e le cluais
A view in that mirror set up	Shuidhich sealladh san sgàthan sin suas
I get my treatment for free	Tha mi a ' faighinn mo leigheas an-asgaidh
I think we could take a whole regiment on our own	Saoilidh mi gum b’ urrainn dhuinn rèisimeid slàn a ghabhail leinn fhìn
I should not have said that above	Cha bu chòir dhomh a bhith air sin a ràdh gu h-àrd
I could not begin to describe it	Cha b’ urrainn dhomh tòiseachadh air cunntas a thoirt air
I needed to know what was going on with her	Dh’ fheumadh fios a bhith agam dè bha a’ tachairt dhi
I hope you listen	Tha mi an dòchas gun èist thu
I know you opened it	Tha fios agam gun do dh'fhosgail thu e
I closed my eyes and focused on my dad	Dhùin mi mo shùilean agus chuir mi fòcas air m’ athair
I used to wait for hours to watch my favorite video	Bhithinn a’ feitheamh uairean airson a’ bhidio as fheàrr leam fhaicinn
I park my car near the office	Tha mi a’ pàirceadh mo chàr faisg air an oifis
I was almost moved by that	Cha mhòr nach robh mi air mo ghluasad le sin
I could understand how she was feeling	Bha mi a’ tuigsinn mar a bha i a’ faireachdainn
I can't say much more than that right now	Chan urrainn dhomh mòran a bharrachd na sin a ràdh an-dràsta
A door eventually opened	Dh’ fhosgail doras aig a’ cheann thall
I did not want to drive you crazy	Cha robh mi airson do dhèanamh às mo chiall
I turned and walked towards the exit	Thionndaidh mi agus choisich mi a dh’ ionnsaigh an t-slighe a-mach
I want to, but not here	Tha mi ag iarraidh, ach chan eil an seo
I can't move things	Chan urrainn dhomh rudan a ghluasad
His views are very strong to me	Tha na beachdan aige gu math làidir dhomh
I wanted to keep it there	Bha mi airson a chumail ann
I got a good view from my seat	Fhuair mi sealladh math bhon t-suidheachan agam
I gave him no answer, my head was down	Cha tug mi freagairt sam bith dha, bha mo cheann ìosal
I had never tried that drink before	Cha robh mi riamh air an deoch sin fheuchainn roimhe
A second blow broke the bolt	Bhris dàrna buille am bolt
I heard him walking away from the door	Chuala mi e a’ coiseachd air falbh bhon doras
I wonder what his lips look like	Saoil cò ris a tha a bhilean coltach
I can do this, he told himself	Is urrainn dhomh seo a dhèanamh, thuirt e ris fhèin
I woke up again hours later, just after morning	Dhùisg mi a-rithist uairean às deidh sin, dìreach às deidh madainn
I really hope that this little chapter survives someday	Tha mi dha-rìribh an dòchas gum bi a’ chaibideil bheag sin beò uaireigin
I get a warm feeling thinking about it even now	Tha mi a 'faighinn faireachdainn blàth a' smaoineachadh mu dheidhinn eadhon an-dràsta
Pregnancy could not even pass through my head	Cha robh torrachas comasach eadhon a’ dol tro mo cheann
A minute later, they reached a spacious room	Mionaid às deidh sin, ràinig iad seòmar farsaing
I just kept it safe for you	Bha mi dìreach ga chumail sàbhailte dhut
I took the opportunity, too	Ghabh mi brath air a’ chothrom, cuideachd
I get tired of sitting around here sometimes	Bidh mi beagan sgìth a’ suidhe timcheall an seo uaireannan
Thank you and look forward to our next meeting	Tha mi a’ toirt taing dhut agus a’ coimhead air adhart ris an ath choinneamh againn
A sigh of relief cleared me	Dh'fhuadaich osna faochadh mi
I choked on the debris	Thachd mi air an sprùilleach
A strange man stood on the other side	Sheas duine neònach air an taobh eile
I began to testify to her	Thòisich mi ri fianais a thoirt dhi
I really liked you there	Bu toil leam gu mòr thu ann
I said it was a great achievement	Dh’ innis mi gur e euchd air leth a bh’ ann
I needed the cold and the rain	Bha feum agam air an fhuachd agus an uisge
I should not be doing this	Cha bu chòir dhomh a bhith a 'dèanamh seo
I prayed for my husband	ghuidh mi air an duine agam
I could not believe that you did	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn gun do rinn thu sin
I will not call the police	Cha chuir mi fios air na poileis
I almost wanted to beat him	Cha mhòr gun robh mi airson a bhualadh
I can't handle it right now	Chan urrainn dhomh a làimhseachadh an-dràsta
I went to the police and I confessed	Chaidh mi gu na poileis agus dh’aidich mi
I gave them all to her	Thug mi dhi iad uile
I enjoyed every minute of that	Chòrd a h-uile mionaid de sin rium
I know there's something she's not telling us	Tha fios agam gu bheil rudeigin ann nach eil i ag innse dhuinn
I asked the network people	Dh'iarr mi air na daoine lìonra
I had all the attention	Bha an aire gu lèir agam
I looked at the burns on my chest	Thug mi sùil air na h-uillt air mo bhroilleach
I have to love them anyway	Feumaidh gaol a bhith agam orra co-dhiù
However, I appreciate your sympathy	Tha mi a’ cur luach air do cho-fhaireachdainn, ge-tà
I made a practical application	Thog mi tagradh practaigeach
I want another house that we have, just for us	Tha mi ag iarraidh taigh eile a tha againn, dìreach dhuinne
A herd of a hundred sheep followed	Thàinig dròbh de cheud caora na cois
I wanted to help her	Bha mi airson a cuideachadh
I could not continue doing this	Cha b’ urrainn dhomh cumail a’ dèanamh seo
I did not know why then	Cha robh fios agam carson an uairsin
I was not thinking of anything more than that	Cha robh mi a’ smaoineachadh air dad nas motha na sin
I love riding my bike and exercising	Is toil leam a bhith a’ rothaireachd air mo bhaidhsagal agus a’ dèanamh eacarsaich
I turned around and walked towards the kitchen	Thionndaidh mi mun cuairt agus choisich mi a dh’ ionnsaigh a’ chidsin
I filled one of them with rock salt	Lìon mi fear dhiubh le salann creige
A few minutes later my phone rings	Beagan mhionaidean às deidh sin bidh am fòn agam a ’bualadh
I learned how to sell my work	Dh’ ionnsaich mi mar a reic mi m’ obair
I can't describe the exact costume but it was cute	Chan urrainn dhomh cunntas a thoirt air an dearbh chulaidh ach bha e grinn
I saw you with your friend, the girl	Chunnaic mi thu còmhla ri do charaid, an nighean
I never want to take it off	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh a thoirt dheth
A series of simple steps	Sreath de cheumannan sìmplidh
I could not find much about it	Cha b’ urrainn dhomh mòran a lorg mu dheidhinn
I would love to have the same for my kitchen	Bu toil leam an aon rud a bhith agam airson a’ chidsin agam
I hope you will join us for our challenge	Tha mi an dòchas gun tig sibh còmhla rinn airson ar dùbhlan
I have to ask a question, though	Feumaidh mi ceist fhaighneachd, ge-tà
A look at pure hatred	Sùil air fuath glan
I can be physically injured or killed in real life	Is urrainn dhomh a bhith air mo leòn gu corporra no air mo mharbhadh ann am fìor bheatha
I love scanning my photos and posting them online	Is toil leam na dealbhan agam a sganadh agus an postadh air-loidhne
I want to show you how it works	Tha mi airson sealltainn dhut mar a tha e ag obair
I only need some time alone	Chan fheum mi ach beagan ùine nam aonar
I had heard the sound of his voice just now	Bha mi air meas a chluinntinn na guth dìreach an-dràsta
A very attractive sample of a male	Sampall fìor tharraingeach de fhireannach
I know all about you	Tha fios agam uile mu do dheidhinn
The production team selected a number of similar streets	Thagh an sgioba riochdachaidh grunn shràidean a bha coltach ri chèile
I look forward to meeting you	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ coinneachadh riut
I knew your grandmother	Bha mi eòlach air do sheanmhair
steel blade in his hand	lann stàilinn 'na làimh
I was disassembling an extension cord	Bha mi a’ gearradh sreang leudachaidh às a chèile
I didn't see it coming	Chan fhaca mi e a’ tighinn
I couldn't imagine my life without her, though	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air mo bheatha às aonais i, ge-tà
I do not love you	Chan eil gaol agam ort
I was just not doing it at all	Cha robh mi dìreach ga dhèanamh idir
I'm going to ask you five questions about yourself	Tha mi a’ dol a chur còig ceistean ort fhèin mu do dheidhinn fhèin
Power lines were also damaged by the low level	Chaidh loidhnichean cumhachd a mhilleadh cuideachd leis an ìre ìosal
I bite my tongue and sit next to it	Bidh mi a 'bìdeadh mo theanga agus a' suidhe ri thaobh
I felt my pulse race when its smell hit me	Dh’fhairich mi mo rèis chuisle nuair a bhuail am fàileadh aige mi
I like being around young people too	Is toil leam a bhith timcheall air daoine òga cuideachd
I think their strength is unparalleled	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cho làidir sa tha iad air tighinn air adhart gun samhail
I opened my mouth to complain	Dh’fhosgail mi mo bheul airson gearan
I would be scared to meet you again	Bhiodh eagal orm coinneachadh riut a-rithist
I had made some progress since my first post	Bha mi air beagan adhartais a dhèanamh bhon chiad phost agam
I took little interest in other people’s problems	Cha do ghabh mi mòran ùidh anns na duilgheadasan aig daoine eile
I want you to settle down there for a while	Tha mi airson gun socraich thu sìos an sin airson ùine
The hostel appeal delayed police entering the building	Chuir an tagradh ostail dàil air na poileis a-steach don togalach
I didn't even bother to wash my face	Cha do chuir mi eadhon dragh orm m ’aodann a nighe
I did not expect that to work in reality	Cha robh dùil agam gun obraicheadh ​​​​sin gu fìrinneach
Damage from the second bomb is unknown	Chan eil fios air milleadh bhon dàrna boma
I was on the ground, on my knees	Bha mi air an talamh, air mo ghlùinean
I hope all is well together	Tha mi an dòchas gu bheil a h-uile dad gu math còmhla
A path opened to the escape door	Dh’ fhosgail frith-rathad chun an dorais teicheadh
I could feel them gently pushing into a kiss	B ’urrainn dhomh a bhith gam faireachdainn gu socair a’ putadh a-steach do phòg
The Bush administration chose not to exercise that authority	Roghnaich rianachd Bush gun a bhith a’ cleachdadh an ùghdarrais sin
Expenses were eventually dropped	Chaidh na cosgaisean a leigeil seachad mu dheireadh
I paused, thinking of my next move	Stad mi, a’ beachdachadh air an ath ghluasad agam
I stopped calling her	Stad mi ga gairm
I think they taste good bacon	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil blas math bacon aca
A man could be around with his hands	Dh'fhaodadh fear a bhith timcheall air le a làmhan
I was able to breathe again after leaving	B’ urrainn dhomh anail a tharraing a-rithist às deidh dhomh fhàgail às mo dhèidh
I asked her about her family	Dh'fhaighnich mi dhith mu a teaghlach
A life of memories and an empty room	Beatha de chuimhneachain agus seòmar falamh
War is utterly foolish	Tha cogadh gu tur gòrach
I really enjoyed my lifestyle more than going on boat trips	Chòrd an dòigh-beatha rium gu mòr na bhith a’ dol air turasan bàta
I dance in the silver evening, rejoicing in the opening	Bidh mi a’ dannsa san fheasgar airgid, a’ dèanamh gàirdeachas san fhosgladh
I was in the middle of nowhere	Bha mi ann am meadhan an àite sam bith
A beak broke out of her neck	Bhris gob as a h-amhaich
I would never dream of doing something like this	Cha bhithinn a’ bruadar mu bhith a’ dèanamh rudeigin mar seo, gu bràth
Let there be no place for my cry	Na biodh àit air bith aig mo ghlaodh
I can see him shaking his head	Tha mi ga fhaicinn a’ crathadh a chinn
I was set to fail	Chaidh mo shuidheachadh airson fàiligeadh
I had never experienced anything like this	Cha robh mi a-riamh air eòlas fhaighinn air rud sam bith mar seo
I was counting on this for us	Bha mi a’ cunntadh air seo dhuinne
I know that you hate the word, but that is a miracle	Tha fios agam gu bheil gràin agad air an fhacal, ach is e mìorbhail a tha sin
I mean, really good money	Tha mi a’ ciallachadh, airgead fìor mhath
I needed to find out more about it	Dh'fheumadh mi barrachd a lorg mu dheidhinn
I can be very happy in such a life	Is urrainn dhomh a bhith glè thoilichte ann an leithid de bheatha
I offered her freedom, life	Thairg mi saorsa dhi, beatha
I will never be able to carry it	Cha bhith mi comasach air a ghiùlan gu bràth
I can't sit at home without doing anything	Chan urrainn dhomh suidhe aig an taigh gun dad a dhèanamh
A large table filled the middle of the room	Lìon bòrd mòr meadhan an t-seòmair
I told his men to be at the destination	Thuirt mi ris na fir aige a bhith aig an ceann-uidhe
I refuse to let go of the frustration	Tha mi a’ diùltadh leigeil leis a’ bhriseadh-dùil grèim fhaighinn orm
I wanted you to show up	Bha mi airson gun nochd thu
I had a valid answer	Bha freagairt dligheach agam
I was applying	Bha mi a’ dèanamh iarrtas
I just want to get the hell out of here	Tha mi dìreach airson an ifrinn a thoirt a-mach às an seo
I don't know his friends right now	Chan eil fios agam air a charaidean an-dràsta
I have to keep that in mind	Feumaidh mi cumail a’ cuimhneachadh sin
I saw everyone leaning down on her	Chunnaic mi a h-uile duine a 'cromadh sìos oirre
I took myself away too easily	Thug mi mi fhìn air falbh ro fhurasta
I will have to wait for her to return	Feumaidh mi feitheamh gus an till i
I was wrong about mother	Bha mi ceàrr mu mhàthair
I wanted to eat alone today	Bha mi airson ithe leis fhèin an-diugh
A few were bruised in the arms and shoulders	Bha beagan dhiubh air am bualadh anns na gàirdeanan agus na guailnean
I want to learn to show loving kindness on a regular basis	Tha mi airson ionnsachadh a bhith a’ nochdadh caoimhneas gràdhach gu cunbhalach
I stood at the station unassisted	Sheas mi aig an stèisean gun chuideachadh
I can't compare the value of two numbers	Chan urrainn dhomh coimeas a dhèanamh eadar luach dà àireamh
I wanted to kill you and her	Bha mi airson thu fhèin agus i a mharbhadh
I will now have three books to give to the schools	Bidh trì leabhraichean agam ri thoirt dha na sgoiltean a-nis
I answer the phone without looking at the number	Freagraidh mi am fòn gun coimhead air an àireamh
Not sure if I can edit it	Chan eil mi cinnteach an deasaich mi e
I hit my pistol over his jaw	Bhuail mi mo dhaga thairis air a ghiall
I was about to die again	Bha mi an impis bàsachadh a-rithist
The smell and taste are not unique	Chan eil am fàileadh agus am blas sònraichte
I grabbed her before the elevator door opened	Rug mi oirre mus do dh’ fhosgail doras an àrdachaidh
Letter in the post addressed to her	Litir sa phost air a seòladh thuice
I was not so sorry for her, to be honest	Cha robh mi idir cho duilich dhi, a bhith onarach
I can buy some time for you	Is urrainn dhomh beagan ùine a cheannach dhut
I could move my arms to cover my face	B’ urrainn dhomh mo ghàirdeanan a ghluasad gus m’ aghaidh a chòmhdach
I could have cured you	Dh'fhaodainn a bhith air do leigheas
I didn’t have to come in here	Cha robh agam ri tighinn a-staigh an seo
The circus races continued to be held more frequently	Leanadh na rèisean siorcas gan cumail na bu trice
I had a long way to go	Bha slighe fhada agam ri dhol
I immediately started making travel plans	Thòisich mi sa bhad air planaichean siubhail a dhèanamh
I am now a registered sex offender	Tha mi a-nis nam eucoirich feise clàraichte
I will really appreciate it and will definitely give you points !!	Cuiridh mi meas mòr air agus gu cinnteach bheir mi puingean dhut !!
I will never give out details	Cha toir mi seachad mion-fhiosrachadh gu bràth
I settled on a bit of both	Shuidhich mi air beagan den dà chuid
God damned infinite cycle	Dia damnaichte cuairt neo-chrìochnach
I have a new emphasis on life	Tha cuideam ùr agam air beatha
I was pretty sure none of them smoked	Bha mi gu math cinnteach nach robh gin dhiubh a’ smocadh
I shout back when people shout at me	Bidh mi ag èigheach air ais nuair a bhios daoine ag èigheach rium
A girl could drown like that	Dh'fhaodadh caileag a bhàthadh ann an coltas mar sin
I see art where other people can see things	Chì mi ealain far am faic daoine eile rudan
Life without flesh, he could not think	Beatha gun fheòil, cha b'urrainn dha smaoineachadh
The film received above average reviews	Fhuair am film lèirmheas os cionn na cuibheasachd
I have a heart but no one cares	Tha cridhe agam ach chan eil dragh air duine
I held my breath until they passed	Bha mi a’ cumail m’ anail gus an do ghluais iad seachad
I have never seen it	Chan fhaca mi a-riamh e
I need to talk to my sister	Feumaidh mi bruidhinn ri mo phiuthar
A little old man stood with him in the platform	Sheas bodach beag còmhla ris anns an àrd-ùrlar
I tried not to think about it too much	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'smaoineachadh mu dheidhinn cus
A few handshakes have never hurt anyone	Cha do rinn beagan crathadh làmhan a-riamh dochann do dhuine sam bith
I did not want anyone to make me laugh	Cha robh mi airson gun dèanadh duine gàire orm
I once heard that you are the strongest	Chuala mi aon uair gur tusa an tè a bu làidire
I even saved one a few years ago	Shàbhail mi eadhon fear o chionn beagan bhliadhnaichean
I need some weapons	Tha feum agam air beagan armachd
I may never feel this way again	Is dòcha nach bi mi a’ faireachdainn seo a-rithist
I threw it down on the floor	Thilg mi sìos air an làr e
I didn't have to tell him	Cha robh agam ri innse dha
I am absolutely amazed and satisfied with the results	Tha mi air leth iongantach agus riaraichte leis na toraidhean
I offer the best possible honest service	Bidh mi a’ tabhann seirbheis onarach aig a’ char as fheàrr
A man stood behind her	Sheas fear air a cùlaibh
He is killed by a man	Tha e air a mharbhadh le duine
I will never meet the beautiful ones	Cha bhith mi a-riamh a’ coinneachadh ris an fheadhainn bhrèagha
A lazy seed took root in his mind	Ghabh sìol leisg freumh na inntinn
I understand that girls are better at communicating	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil nigheanan nas fheàrr air conaltradh a chumail
I think it makes good energy sense	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ dèanamh ciall lùth math
I remember my father's smile	Tha cuimhne agam air gàire m’ athar
I doubt he even saw the fist coming	Tha mi teagmhach gum faca e eadhon an dòrn a’ tighinn
I can be that calm, clear person	Is urrainn dhomh a bhith mar an duine socair, soilleir sin
I don't think they see much use in men like me	Tha mi creidsinn nach eil iad a’ faicinn mòran feum ann an fir mar mise
I got her wrists and pulled her back to me	Fhuair mi a caol-dùirn agus shlaod mi air ais i thugam
I was skeptical if it would work	Bha mi teagmhach an obraicheadh ​​​​e
I think this is me	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo dhomh
One from the driving school	Fear às an sgoil dràibhidh
I have looked at them carefully	Tha mi air mo choimhead gu faiceallach
I got a word yesterday	Fhuair mi facal an-dè
I did not receive any offers for interview	Cha d’ fhuair mi tairgse sam bith airson agallamh
I need you to believe that	Tha feum agam ort a chreidsinn sin
Length of electric white wire	Fad uèir gheal dealain
I started clearing the lines	Thòisich mi air na loidhnichean a ghlanadh
Red low range, twilight	Raon ìosal dearg, ciaradh an fheasgair
A woman walked towards them	Choisich boireannach thuca
I was not completely honest with you the other day	Cha robh mi buileach onarach leat an latha eile
I looked in the back door	Thug mi sùil a dh’ionnsaigh an dorais chùil
I can't wait to see the pictures	Chan urrainn dhomh feitheamh gus na dealbhan fhaicinn
I want to be a real baby to you	Tha mi airson a bhith nam fìor leanabh dhut
I like ordering and customization	Is toil leam òrdugh agus gnàthachadh
I was skeptical but never questioned with fear	Bha amharas agam ach cha do cheasnaich mi a-riamh le eagal
Of course I embarrassed her	Gu dearbh chuir mi nàire oirre
I have no power over this	Chan eil cumhachd sam bith agam ann an seo
I know who my brother is	Tha fios agam cò e mo bhràthair
I just wanted to see what would happen	Bha mi dìreach airson faicinn dè thachradh
I want you to do this right	Tha mi airson gun dèan thu seo ceart
I hope that's the choice she makes	Tha mi an dòchas gur e sin an roghainn a nì i
I rolled down the window this time, grabbed the ticket	Rolaig mi sìos an uinneag an turas seo, ghlac mi an tiogaid
I fired at a scene of utter hatred	Loisg mi air sealladh de fhìor-fhuath
I am no longer an elephant politician	Chan e neach-poilitigs ailbhein a th’ annam nas motha
I may never see her again	Is dòcha nach fhaic mi a-rithist i
I need to talk to the captain	Feumaidh mi bruidhinn ris a’ chaiptean
I was definitely living in a crazy house	Bha mi gu cinnteach a’ fuireach ann an taigh cuthach
I wanted several things besides loneliness	Bha mi ag iarraidh grunn rudan a bharrachd air aonaranachd
I hope they help you too	Tha mi an dòchas gun cuidich iad thu cuideachd
I started going through my pockets	Thòisich mi a 'dol tro na pòcaidean agam
A new dress that was not three inches too short	Èideadh ùr nach robh trì òirlich ro ghoirid
Relaxation overwhelmed my fears without feeling it	Thug suaimhneas thairis m’ eagal gun mhothachadh
I was overcome with such love, such peace	Fhuair mi buaidh le leithid de ghràdh, a leithid de shìth
I need to do more of that	Feumaidh mi barrachd de sin a dhèanamh
I felt like it was getting into my mind	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh e a’ faighinn a-steach do m’ inntinn
I could hear someone behind the door	Chluinninn cuideigin air cùl an dorais
A whole network of values ​​was thrown into doubt	Chaidh lìonra iomlan de luachan a thilgeil ann an teagamh
I turn the box over, check it	Tionndaidhidh mi am bogsa thairis, ga sgrùdadh
I had not heard of it until today	Cha robh mi air cluinntinn mu deidhinn gus an latha an-diugh
A soldier is going to be a very simple creature	Bidh saighdear gu bhith na chreutair gu math sìmplidh
A few mouths flew open	Dh'itealaich beagan bheul fosgailte
I believe he is talking about his learning to you	Tha mi creidsinn gu bheil e a' bruidhinn air an ionnsachadh aige ribh
I could not get into tears	Cha deach agam air a dhol a-steach do dheòir
I just want more from you	Tha mi dìreach ag iarraidh barrachd agaibh
I recognized this very quickly and then turned around	Dh’ aithnich mi seo gu ìre mhath luath agus thionndaidh mi air ais
I would not argue with him	Cha bhithinn ag argamaid ris
A sense of gloomy determination filled him	Lìon mothachadh de dhiongmhaltas gruamach e
I had to start somewhere	B’ fheudar dhomh tòiseachadh an àiteigin
I laughed and I meant it	Rinn mi gàire agus bha mi a’ ciallachadh e
I suggest you stand up though	Tha mi a 'moladh dhut seasamh suas ge-tà
I put off his vocabulary	Chuir mi dheth a bhriathrachas
Enjoyed how it felt	Chòrd mar a bha e a’ faireachdainn
I didn't think anyone else noticed	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun do mhothaich duine eile
I have added the code you provided	Tha mi air an còd a thug thu seachad a chuir ris
A body in motion tends to stay in motion	Tha corp ann an gluasad buailteach fuireach ann an gluasad
I know you must be in pain and very tired	Tha fios agam gum feum thu a bhith ann am pian agus gu math sgìth
I need to talk to my grandfather	Feumaidh mi bruidhinn ri mo sheanair
I was just sighing, already embarrassed by whoever it was	Bha mi dìreach ag osnaich, mu thràth air mo nàrachadh le ge bith cò a bh’ ann
I handle people much better than that	Bidh mi a’ làimhseachadh dhaoine fada nas fheàrr na sin
I bought one right away	Cheannaich mi fear sa bhad
I could tell they didn't want to hear it anymore	B’ urrainn dhomh innse nach robh iad airson a chluinntinn tuilleadh
But with the recent rains this number will increase	Ach leis na h-uisgeachan o chionn ghoirid bidh an àireamh seo ag àrdachadh
I think it will be fun	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e spòrsail
I don’t know completely about it	Chan eil fios agam gu tur mu dheidhinn
I got up to check	Dh'èirich mi airson sgrùdadh
I sincerely hope this does not affect our friendship	Tha mi dha-rìribh an dòchas nach toir seo buaidh air ar càirdeas
Levels seem to be rising	Tha e coltach gu bheil ìrean a’ dol am meud
I almost never call myself	Cha mhòr gu bheil mi a-riamh gam ghairm fhèin
I did not like the place	Cha robh mi dèidheil air an àite
I tended to avoid going to the woods	Bha mi buailteach a bhith a’ seachnadh a dhol dhan choille
I think he has a point	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil puing aige
I thought we would work our way slowly	Bha mi a 'smaoineachadh gun obraich sinn ar slighe gu slaodach
I thought that was great	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sin sgoinneil
I saw the tents in the distance	Chunnaic mi na teantaichean fad às
I will not go far, here	Cha tèid mi air adhart fada, an seo
I'm just moving on	Tha mi dìreach a 'gluasad air adhart
He found school difficult and was often in trouble	Fhuair e an sgoil doirbh agus bha e tric ann an trioblaid
I had no coffee before	Cha robh cofaidh agam roimhe
I was not looking forward to seeing it	Cha robh mi a’ coimhead air adhart ri bhith ga faicinn
I have an amazing family that is growing	Tha teaghlach iongantach agam a tha a’ fàs
I should be helping her	Bu chòir dhomh a bhith ga cuideachadh
I could not be sure of that on their terms	Cha b' urrainn dhomh sin a bhith cinnteach a rèir nan cumhachan aca
It went cold	Chaidh fuachd troimhe
I come in once or twice a week	Bidh mi a’ tighinn a-steach uair no dhà gach seachdain
I left my grave and called for my brother	Dh’ fhàg mi an uaigh agam agus dh’ iarr mi mo bhràthair
I still have to budget	Feumaidh mi buidseat a dhèanamh fhathast
Thank you and your team	Tha mi a’ nochdadh do thaing dhut fhèin agus don sgioba agad
I wanted time to prepare myself mentally	Bha mi ag iarraidh ùine airson mi fhìn ullachadh gu inntinn
I put up my hand, but he did not see me	Chuir mi suas mo làmh, ach chan fhaca e mi
I will come back to the Hon	Thig mi air ais chun an Urr
I think he handled it very well	Tha mi a’ smaoineachadh gun do làimhsich e e glè mhath
I need to know what's in the back of that door	Feumaidh fios a bhith agam dè a tha air cùl an dorais sin
I reach out through a fence and touch them	Bidh mi a’ ruighinn a-mach tro fheansa agus a’ suathadh riutha
I think of them as a burden	Tha mi a 'smaoineachadh orra mar eallach
I saw him coming down here from the chapel	Chunnaic mi e a’ tighinn a-nuas an seo às a’ chaibeal
I wanted to run away from everything, and everyone	Bha mi airson ruith air falbh bhon a h-uile càil, agus a h-uile duine
I had two weeks home, before fall classes	Bha dà sheachdain agam dhachaigh, ro chlasaichean tuiteam
I managed to break all the rules in the book there	Chaidh agam air a h-uile riaghailt anns an leabhar a bhriseadh an sin
I was more struck than ever with her mask	Bha mi air mo bhualadh nas motha na bha e a-riamh leis a masg
I mean the little things	Tha mi a’ ciallachadh na rudan beaga
I got up and could not speak clearly	Dh'èirich mi agus cha b 'urrainn dhi bruidhinn gu soilleir
I am very interested in going to church	Tha ùidh mhòr agam a dhol dhan eaglais
I had not been there for over thirty years	Cha robh mi air a bhith ann airson còrr is trithead bliadhna
I did not see him getting rid of it	Chan fhaca mi faighinn cuidhteas e
I can still keep you alive and kill you	Is urrainn dhomh do chumail beò agus a mharbhadh fhathast
I opened the door, hurriedly got inside and left	Dh’ fhosgail mi an doras, dhìrich mi a-staigh gu sgiobalta agus dh’ fhalbh mi
I can't forget about that time at all	Chan urrainn dhomh dìochuimhneachadh mun àm sin idir
I knew someone would hear my confession	Bha fios agam gun cluinneadh cuideigin m’ aideachadh
I just forget about fear	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh a h-uile càil mun eagal agam
I have to go home anyway, leave my car	Feumaidh mi a dhol dhachaigh co-dhiù, leig às mo chàr
I'll be that for you	Bidh mi sin dhut
I have not been jealous of a woman for years	Chan eil mi air a bhith eudmhor thairis air boireannach airson bhliadhnaichean
I will never abuse your trust or information	Cha dèan mi, gu bràth, ana-cleachdadh air d’ earbsa no d’ fhiosrachadh
I shook, he continued	Chrath mi, lean e air
I was never with a man	Cha robh mi a-riamh còmhla ri fear
I smile a little more	Bidh mi a 'gàire beagan a bharrachd
I had only seen it an hour before	Cha robh mi air fhaicinn ach uair a thìde roimhe
I didn't really see her smile	Chan fhaca mi a gàire gu mòr
I laid my mouth full on her lips	leag mi mo bheul làn air a bilean
I could not stop more than I did	Cha b’ urrainn dhomh stad nas motha na mi fhìn a chuir suas
I step out stretching my arm	Bidh mi a 'ceum a-mach a' sìneadh mo ghàirdean
I need someone to talk to about my feelings	Feumaidh mi cuideigin airson bruidhinn ris mu na faireachdainnean agam
I want to go hunting down the river	Tha mi airson a dhol a shealg sìos an abhainn
Make sure all fire regulations are followed	Dèan cinnteach gu bheilear a 'cumail ris na riaghailtean teine ​​​​gu lèir
I only applied for a birth in a city	Cha do rinn mi tagradh ach mu bhreith ann am baile mòr
I had accepted the foolish pain of hope	Bha mi air gabhail ri cràdh gòrach an dòchais
Beautiful, musical smile	Gàire àlainn, ceòlmhor
I used to be the poor sinner in this land	B' àbhaist domh bhi am pheacach truagh anns an tìr so
I went to college a little earlier than that	Chaidh mi dhan cholaiste beagan na bu tràithe na sin
I tried my first look with him	Dh’ fheuch mi a’ chiad sealladh agam còmhla ris
I wanted it to fail so much	Bha mi airson gum fàiligeadh e cho mòr
I'll kill him or turn him on, he thought	Marbhaidh mi no tionndaidhidh mi e, shaoil ​​e
I had never even touched the tree	Cha robh mi eadhon air suathadh ris a’ chraoibh idir
I had a nice balcony with a good view	Bha for-uinneag snog agam le sealladh math
I ran over and sighed	Ruith mi a-null agus rinn mi osna
I gave it four stars	Thug mi ceithir rionnagan dha
I wanted to tell you personally	Bha mi airson innse dhut gu pearsanta
I picked it up so it could get free	Thog mi suas gus am faigheadh ​​​​e saor
I was the one who hired him	B'e mise am fear a dh'fhastaidh e
I did not move a muscle while running	Cha do ghluais mi fèith fhad 'sa bha e a' ruith
I feel a small pang in my chest	Tha mi a’ faireachdainn pang beag nam bhroilleach
I press my lips together in a tight line	Bidh mi a 'bruthadh mo bhilean còmhla ann an loidhne teann
I had to wipe the food off my face	B’ fheudar dhomh am biadh a sguabadh far aodann
Valet service has no extra charge	Chan eil cosgais a bharrachd aig seirbheis valet
I was out every night, often alone	Bha mi a-muigh a h-uile h-oidhche, gu tric nam aonar
I felt like they wanted to hurt me	Bha faireachdainn agam gu robh iad airson mo ghortachadh
I just can't miss you	Chan urrainn dhomh dìreach do chall
Maybe I dressed up for the event	Is dòcha gun do chuir mi aodach orm airson an tachartais
I will do all things new on this earth	ni mi na h-uile nithe nuadh air an talamh so
I am an everyday person	Tha mi nam dhuine làitheil
I had such a good experience with this work	Bha rud cho math agam a’ dol leis an obair seo
I know, men talk like that	Tha fios agam, bidh fir a’ bruidhinn mar sin
I saved this one, download to be multiple poems	Shàbhail mi am fear seo, luchdaich sìos a bhith iomadach bàrdachd
I certainly did not expect that	Gu cinnteach cha robh dùil agam ri sin
I instead decided to study the features of the house	Cho-dhùin mi an àite sin sgrùdadh a dhèanamh air feartan an taighe
I need to do something about it	Feumaidh mi rudeigin a dhèanamh mu dheidhinn
I liked the feeling of being filled	Chòrd e rium a bhith a’ faireachdainn gun do lìon e mi
I struggle to be generous	Tha mi a’ strì ri bhith fialaidh
I asked her to come down	Dh'iarr mi oirre tighinn sìos
I mean, it all seems too easy	Tha mi a’ ciallachadh, tha seo uile a’ coimhead fada ro fhurasta
This will continue until the poem ends abruptly	Leanaidh seo gus an tig an dàn gu crìch gu h-obann
I barely made it to sixth grade	Is gann gun d’ fhuair mi dhan t-siathamh ìre
I'm really sad this week	Tha mi a’ faireachdainn bròn mòr an t-seachdain seo
Maybe I was a pig	’S dòcha gur e muc a bh’ annam
I always wore a life jacket	Bha seacaid-teasairginn orm an-còmhnaidh
I hated that he had so much control over me	Bha gràin agam air gu robh smachd cho mòr aige orm
I closed the front door and locked it	Dhùin mi an doras aghaidh agus ghlas mi e
I'd love to see you do this too, baby	Is toil leam a bhith gad fhaicinn a’ dèanamh seo cuideachd, pàisde
I will love you forever and wish you all the best	Bidh gaol agam ort gu bràth agus a’ guidhe gach soirbheachas dhut
I just wanted to leave town	Bha mi dìreach airson am baile fhàgail
I was never going to reach the little tunnel	Cha robh mi a-riamh a’ dol a ruighinn an tunail bheag
I can feel all the emotions today	Tha mi a’ faireachdainn a h-uile faireachdainn an-diugh
I will not ask you what happened	Cha bhith mi a’ faighneachd dhut dè a thachair
I began to wonder what she meant by her words	Thòisich mi a’ faighneachd dè bha i a’ ciallachadh leis na faclan aice
I turned around in front of my mother	Thionndaidh mi mun cuairt air beulaibh mo mhàthair
I have a sudden memory of trying to find something	Tha cuimhne obann agam air feuchainn ri rudeigin a lorg
I will not leave you alone	Chan fhàg mi thu nad aonar
I really wanted to tell him everything	Bha mi airson a h-uile dad innse dha dha-rìribh
I just had to talk to my husband about it	Cha robh agam ach bruidhinn ris an duine agam mu dheidhinn
I want you to stay on top of the	Tha mi airson gum fuirich thu air mullach an
I had no jewelery	Cha robh seudaireachd orm
I was constantly feeling scared	Bha mi a’ faireachdainn ann an eagal cunbhalach
I have a new mission	Tha misean ùr agam
I was so overwhelmed by all this death and loss	Bha mi cho os cionn a' bhàis agus a' chall so uile
I had forgotten all about them	Bha mi air dìochuimhneachadh a h-uile càil mun deidhinn
I wanted to ask her a specific question	Bha mi airson ceist shònraichte fhaighneachd dhi
I couldn't enjoy my trip	Cha b’ urrainn dhomh mo thuras a mhealtainn
I cover the gun with my jacket	Bidh mi a’ còmhdach a’ ghunna le caol mo sheacaid
I was driving when this happened	Bha mi a’ draibheadh ​​nuair a thachair seo
I cannot believe that they will stray far from her plans	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun tèid iad air seachran fada bho na planaichean aice
I had not heard that the doctor had come	Cha robh mi air cluinntinn gun tàinig an dotair
A few exceptions were made	Chaidh beagan eisgeachdan a dhèanamh
I think this is the perfect time	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo an àm foirfe
I watched now and then	Choimhead mi an-dràsta is a-rithist
I'll be downstairs	Bidh mi shìos an staidhre
I didn't take action until they went after the kids	Cha do rinn mi gnìomh gus an deach iad às deidh na cloinne
I put my arms around his waist and rested	Chuir mi mo ghàirdeanan timcheall a mheadhan agus ghabh mi fois
I did not receive all the information	Cha d’ fhuair mi am fiosrachadh gu lèir
It was set up as a non-profit organization	Chaidh a stèidheachadh mar bhuidheann neo-phrothaideach
I just took one and signed it	Cha do ghabh mi ach fear agus chuir mi m’ ainm air
Women get bigger size than men	Bidh boireannaich a 'faighinn meud nas motha na fireannaich
I could not imagine going through something like that	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh a dhol tro rudeigin mar sin
I really wanted to give him a hook	Bha mi gu mòr airson dubhan a thoirt dha
I can give you anything, anything	Is urrainn dhomh rud sam bith, rud sam bith a thoirt dhut
Total and complete empty space	Àite falamh iomlan agus iomlan
The taste and aroma are pleasant	Tha am blas agus an fhàileadh tlachdmhor
I remember going to the county fair too	Tha cuimhne agam a dhol gu fèill na siorrachd ro mhath
I had a big slice on my shoulder for society	Bha sliseag mhòr agam air mo ghualainn a dh’ ionnsaigh comann-sòisealta
I created this presentation for our private messenger group	Chruthaich mi an taisbeanadh seo airson ar buidheann teachdaichean prìobhaideach
I was worried that he had done something wrong	Bha dragh orm gun do rinn e rudeigin ceàrr
I couldn’t bring myself to move on	Cha b' urrainn dhomh mi-fhìn a thoirt air adhart
I slipped into the reflections and moved carefully	Shleamhnaich mi a-steach do na faileasan agus ghluais mi gu faiceallach
I did not tell her why	Cha do dh'innis mi dhi carson
Walking in the woods is a small miracle	Is e mìorbhail bheag a th’ ann a bhith a’ coiseachd anns a’ choille
I didn’t cry, I didn’t pull out the story	Cha do ghlaodh mi, cha do tharraing mi a-mach an sgeulachd
I have to leave first thing in the morning	Feumaidh mi a’ chiad rud fhàgail sa mhadainn
I have been ill and have been dragged out	Tha mi air a bhith tinn agus air mo shlaodadh a-mach
I posted it here	Chuir mi an seo e
I had no choice, I had no control	Cha robh roghainn agam, cha robh smachd agam
Certainly never would be	Gu cinnteach cha bhithinn a-riamh
I hate to see my sister in pain	Is fuath leam mo phiuthar fhaicinn ann am pian
A pleasant picture entered his mind	Chaidh dealbh tlachdmhor a-steach na inntinn
A matter of pride, you know	Cùis moit, fhios agad
I was swept away so much right now	Bha mi air mo sguabadh air falbh cho mòr an-dràsta
Knocking on the cabinet will increase the frequency slightly	Gluaisidh gnogadh air a’ chaibineat am tricead beagan
I have also created the heavens for you to enjoy	Tha mi cuideachd air na nèamhan a chruthachadh airson gum faigh thu tlachd
A real fight, over something that matters	Sabaid dha-rìribh, thairis air rudeigin a tha cudromach
I hate it when people change my words around	Tha gràin agam air nuair a dh’atharraicheas daoine na faclan agam mun cuairt
I really wanted to close this sermon with that poem	Bha mi gu mòr airson an t-searmoin seo a dhùnadh leis an dàn sin
I was dreaming about this game, fat man	Bha mi a 'bruadar mun gheama seo, fear reamhar
I cannot come to your aid, nor you to mine	Cha'n urrainn mi teachd gu d' chobhair, no thusa gu m' chuid-sa
I hope he gets to his senses soon	Tha mi an dòchas gun tig e gu na mothachaidhean aige a dh’ aithghearr
I have to clear the way for you	Feumaidh mi an t-slighe a ghlanadh dhut
A smile spread over her face	Bha gàire a’ sìneadh thairis air a h-aodann
I have a lot of friends there	Tha tòrr charaidean agam an sin
I guess you know my sister	Tha mi creidsinn gu bheil thu eòlach air mo phiuthar
I love your soul and your kindness	Tha gaol agam air d’ anam agus air do chaoimhneas
I hear a deep smile	Tha mi a 'cluinntinn gàire domhainn
A servant could not speak against her	Cha b' urrainn seirbheiseach bruidhinn na h-aghaidh
I pulled the blanket over my shoulders	Tharraing mi a’ phlaide thairis air mo ghuailnean
I was not going back to jail	Cha robh mi a’ dol air ais don phrìosan
I want my cake and eat it too	Tha mi ag iarraidh mo chèic agus ga ithe cuideachd
I have not been successful yet	Chan eil mi air a bhith soirbheachail fhathast
I hear the jungle is terrified	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil an t-eagal gu mòr air an jungle
I can't go back to jail	Chan urrainn dhomh a dhol air ais don phrìosan
I was a little disappointed	Bha mi rud beag diombach
I made a mistake in my address	Rinn mi mearachd anns an t-seòladh agam
I never want to be alone	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh a bhith nam aonar
I just wanted to make this as easy as possible	Bha mi dìreach airson gum biodh seo cho furasta sa ghabhas
I took her out right after you left the country	Thug mi a-mach i dìreach às deidh dhut an dùthaich fhàgail
I give you this ring	Tha mi a 'toirt an fhàinne seo dhut
I never, ever touched her	Cha do bhean mi rithe a-riamh, a-riamh
I want to continue helping women	Tha mi airson leantainn air adhart a’ cuideachadh boireannaich
I cleared my throat, looking out the window	ghlan mi m’amhach, ag amharc a-mach air an uinneig
I was, in fact, the greatest father in the world	B’ e mise, gu dearbh, an t-athair a bu mhotha san t-saoghal
I still think she's older than she says	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh gu bheil i nas sine na tha i ag ràdh
I was very interested in participating	Bha ùidh mhòr agam pàirt a ghabhail
I did not know that people would be so courting	Cha robh fios agam gum biodh daoine cho suirghe
I forgot to try it again after that	Dhìochuimhnich mi feuchainn rithe a-rithist às deidh sin
I have wanted to live twice	Tha mi air iarraidh a bhith beò dà uair
I want to hear you use those words	Tha mi airson do chluinntinn a’ cleachdadh na facail sin
I created a big house	Chruthaich mi taigh mòr
I had not shown a commitment to life for a longer time	Cha robh mi air dealas airson beatha a nochdadh airson ùine nas motha
I brought you back to life	Thug mi air ais thu gu beatha
I hear something behind me	Tha mi a 'cluinntinn rudeigin air mo chùlaibh
I plan to get up every day and push forward	Tha mi an dùil a bhith ag èirigh a h-uile latha agus a 'putadh air adhart
I couldn't rub in those moments	Cha b’ urrainn dhomh suathadh anns na h-amannan sin
A woman who did so much for her country	Boireannach a rinn uimhir airson a dùthaich
I turn back to their faces with a real shock	Bidh mi a’ tionndadh air ais gu an aghaidhean le clisgeadh fìor
I love playing football	Is toil leam a bhith a’ cluich ball-coise
I hit the note, and destroyed the entire building	Bhuail mi air an nota, agus chuir mi às don togalach gu lèir
A stranger at the next table who has had enough	Coigreach aig an ath bhòrd a tha air gu leòr fhaighinn
I spoke with a sigh and shook my head	Labhair mi osna agus chrath mi mo cheann
I had to get out of there sometime	B’ fheudar dhomh faighinn a-mach an sin uair air choreigin
I have another bird	Tha eun eile agam
I would always know him	Bhiodh mi an-còmhnaidh eòlach air
No company required	Chan eil feum air companaidh
Someone who could be a dangerous convict	Fear a dh’ fhaodadh a bhith na dhìteadh cunnartach
I can help you with this	Is urrainn dhomh do chuideachadh le seo
I know he will be alone, waiting for me	Tha fios agam gum bi e na aonar, a 'feitheamh rium
I could find out the reason	B 'urrainn dhomh faighinn a-mach an adhbhar
I said that it was hard to believe	Thuirt mi gu robh e duilich a chreidsinn
I left it and went into the reflections	Dh'fhàg mi e agus chaidh mi a-steach do na faileasan
I had no idea what she was doing	Cha robh fios agam dè dh’ fhaodadh i a bhith a’ dèanamh
I stopped and turned to him	Stad mi agus thionndaidh mi thuige
I want to protect it	Tha mi airson a dìon
I got a grand up front and a picture	Fhuair mi grand up front agus dealbh
I am informed, awake and able	Tha mi fiosraichte, dùisgte agus comasach
I felt them all	Dh’fhairich mi iad, iad uile
I explained that we had one more visit	Mhìnich mi gun robh aon turas eile againn
I can see it when he looks at you	Chì mi e nuair a choimheadas e ort
I haven't told you about the moon landing yet	Cha do dh’ innis mi dhut mu dheidhinn a’ ghealach a’ tighinn air tìr fhathast
I called them again an hour later	Ghairm mi iad a-rithist uair a thìde às deidh sin
I removed his leg below the knee	Thug mi air falbh a chas fon ghlùin
I was finally wheeled into my room	Bha mi mu dheireadh air mo chuibhleachadh don rùm agam
I do not know how he could do this	Chan eil fhios agam ciamar a b’ urrainn dha seo a dhèanamh
I can’t wait to see how you set them up	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faicinn mar a chuireas tu air dòigh iad
I would have gathered more soldiers	Bhithinn air barrachd shaighdearan a chruinneachadh
I knew the hollow of water	Bha fios agam air an lagan uisge
I think you probably got it here a minute ago	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun d’ fhuair thu aig seo mionaid air ais
I found just this one bottle	Lorg mi dìreach an aon bhotal seo
I look forward to meeting you and your new baby!	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ coinneachadh riut fhèin agus ri do phàisde ùr!
I was getting less isolated	Bha mi a’ fàs nas lugha dealaichte
I grabbed them and looked over at them with humility	Rug mi orra agus choimhead mi thairis orra le irioslachd
I am very scared of him	Tha mi gu math fo eagal dha
I think it left me with a number	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ fhàg e àireamh dhomh
I shook it and went on	Chrath mi agus chaidh e air adhart
I found the body	Lorg mi an corp
I try to keep up	Bidh mi a’ feuchainn ri mi fhìn a chumail
Her mother took her back	Ghabh a màthair rithe air ais
I like the defense and they are happy	Is toil leam an dìon agus tha iad toilichte
I was also beginning to have trouble finding things	Bha mi a’ tòiseachadh air duilgheadas fhaighinn rudan a lorg cuideachd
I had no love or care for anyone	Cha robh gaol no cùram agam air duine sam bith
I cannot be owned by anyone	Chan urrainn dhomh a bhith air mo shealbhachadh le neach sam bith
I warned you that everything was in a mess	Thug mi rabhadh dhut gu robh a h-uile dad ann am praiseach
I know what she's doing	Tha fios agam dè tha i a’ dèanamh
I offered her all sorts of things	Thairg mi a h-uile seòrsa rud dhi
Slightly old and the bed is not very comfortable	Beagan sean agus chan eil an leabaidh gu math comhfhurtail
I can't wait, we'll have a good time	Chan urrainn dhomh feitheamh, bidh deagh àm againn
The next season was his last	B’ e an ath sheusan an tè mu dheireadh aige
I am too kind to lose my spirit	Tha mi ro chaoimhneil mo spiorad a chall
I will explain the problem more clearly	Mìnichidh mi an duilgheadas nas soilleire
False representation can be a criminal offense	Faodaidh riochdachadh meallta a bhith na eucoir
I had to be proud	Dh'fheumadh mi a bhith moiteil
I'm going for a swim around the corner	Tha mi gu bhith a’ dol timcheall an oisean a’ snàmh
I do not know what was in it	Chan eil fios agam dè bha innte
Tweed would no longer stand between us	Cha seasadh clò eadar sinn tuilleadh
It really surprised me	Chuir e iongnadh mòr orm
I bought this place with the money you gave me	Cheannaich mi an t-àite seo leis an airgead a thug thu dhomh
I think it was on a long wave, though	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e air tonn fada, ge-tà
Just like a hidden car crash	Dìreach mar thubaist càr falaichte
The old school had burned to the ground	Bha an t-seann sgoil air losgadh gu làr
I did not know what to expect	Cha robh fios agam dè a bu chòir a bhith an dùil
The last three divisions were the staff of the engine room	B’ iad na trì roinnean mu dheireadh luchd-obrach seòmar an einnsein
A gloomy joke, it may seem	Fealla-dhà gruamach, is dòcha gu bheil e coltach
I hadn't learned to use weapons while in shape	Cha robh mi air ionnsachadh armachd a chleachdadh fhad ‘s a bha mi ann an cruth
I can't force myself to move in public	Chan urrainn dhomh toirt orm fhìn gluasad gu poblach
I can only hate myself	Chan urrainn dhomh ach gràin a ghabhail orm fhèin
I shouldn't have been so stupid	Cha robh còir agam a bhith cho gòrach
I also feel that content is more important than tone	Tha mi cuideachd a’ faireachdainn gu bheil susbaint nas cudromaiche na tòna
I can hear it clearly now	Tha mi ga chluinntinn gu soilleir a-nis
I mean trouble is everywhere	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil buaireadh anns a h-uile àite
I may be old, but my memory will be good	Is dòcha gu bheil mi sean, ach bidh mo chuimhne math
I thought it was just a temporary distraction, but	Bha mi a 'smaoineachadh gur e dìreach buaireadh sealach a bh' ann, ach
I see you didn't tell her about the past	Tha mi a’ faicinn nach do dh’ innis thu dhi mun àm a dh’ fhalbh
I have scenes sometimes	Bidh seallaidhean agam uaireannan
I want it to be over	Tha mi airson gum bi e seachad
I can use that in class	Is urrainn dhomh sin a chleachdadh sa chlas
I want to see your superintendent	Tha mi airson d’ oifigear-stiùiridh fhaicinn
I wondered if he could see me better	Bha mi a’ smaoineachadh am faiceadh e mi nas fheàrr
I could not blame them, or stop them from leaving	Cha b' urrainn dhomh a' choire a chur orra, no bacadh a chur orra bho bhith a' falbh
I mean, you see one every day at work	Tha mi a’ ciallachadh, chì thu am fear a h-uile latha aig obair
I did not even hear what he said	Cha chuala mi eadhon na thuirt e
I did not know how to deal with a church	Cha robh fios agam ciamar a dhèiligeas mi eaglais
A place they would be proud to call home	Àite air am biodh iad moiteil a bhith a’ gairm dhachaigh
I asked her what she thought of these unusual claims	Dh’fhaighnich mi dhith dè a bha i a’ smaoineachadh air na tagraidhean neo-àbhaisteach sin
A fort was heavily defended and difficult to enter	Bha daingneach air a dhìon gu mòr agus duilich a dhol a-steach
I can't recommend it high enough	Chan urrainn dhomh a mholadh àrd gu leòr
I just threw a job offer in the mix	Tha mi dìreach air tairgse obrach a thilgeil anns a’ mheasgachadh
I suggest they resign as a good man	Tha mi a’ moladh gun leig iad dheth a dhreuchd mar dhuine còir
I could not believe that we had called this right	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn gu robh sinn air seo a ghairm ceart
I knew that, even though she hid it well	Bha fios agam air sin, ged a chuir i am falach e gu math
I already have enough of both, though	Tha gu leòr den dà chuid agam mu thràth, ge-tà
I think it's worth it	Tha mi creidsinn gur fhiach e leis fhèin
I took no action, and that's what she was counting on	Cha do rinn mi gnìomh, agus is e sin a bha i a’ cunntadh
I can confirm in your mail that you understand all this	Is urrainn dhomh innse tron ​​​​phost agad gu bheil thu a’ tuigsinn seo gu lèir
I guess we were a little too anxious	Tha mi creidsinn gu robh sinn beagan ro iomagaineach
I know now what that was all about	Tha fios agam a-nis dè bha sin uile mu dheidhinn
I'm sure the flowers were beautiful	Tha mi cinnteach gu robh na flùraichean brèagha
I drive, I scan the roads	Bidh mi a’ draibheadh, a’ sganadh nan rathaidean
I promised to pray about it	Gheall mi ùrnaigh mu dheidhinn
I then notice the brown brown sweat	Mothaichidh mi an uairsin an fallas a tha a’ còmhdach a dhonn
I forgot all about you	Dhìochuimhnich mi a h-uile mu do dheidhinn
I liked to surprise her	Chòrd e rium a bhith a’ cur iongnadh oirre
I had every intention of claiming guilt	Bha a h-uile rùn agam a bhith a’ tagradh ciontach
I could tell when someone was lying down	B’ urrainn dhomh innse cuin a bhiodh duine na laighe
I tried to overlook them	Dh'fheuch mi ri dearmad a dhèanamh orra
I should have a letter	Bu chòir gum biodh litir agam
I want to have friends	Tha mi airson caraidean a bhith agam
I was not listening well	Cha robh mi ag èisteachd gu math
I did not even know your name	Cha robh mi fiù 's eòlach air d' ainm
Flexible floor plan indeed	Plana làir sùbailte gu dearbh
I thought he loved me	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh gaol aige orm
Maybe I even agree with you	Is dòcha gu bheil mi eadhon ag aontachadh riut
I usually like to get pregnant with a baby in the summer	Mar as trice is toil leam a bhith trom le leanabh as t-samhradh
I could take it anywhere, around anyone	B’ urrainn dhomh a toirt a dh’ àite sam bith, timcheall air duine sam bith
I was wondering what could be in the small bag	Bha mi a’ faighneachd dè a dh’ fhaodadh a bhith anns a’ bhaga bheag
I love to touch you	Is toil leam a bhith a’ suathadh riut
I guarantee it will leave you wanting more information	Tha mi an urras gum fàg e thu ag iarraidh tuilleadh fiosrachaidh
I plucked a banana and put it in my mouth	spìon mi banana agus chuir mi na beul e
The cause of the fire is unknown	Chan eil fhios carson a bha an teine
I got into an interesting game last night	Fhuair mi a-steach geama inntinneach a-raoir
I could have it tonight	B’ urrainn dhomh a bhith aice a-nochd
I understand your fear of your employer	Tha mi a 'tuigsinn an eagal a th' agad air an fhastaiche agad
I will now see what you say	Chì mi a-nis na tha thu ag ràdh
I have never seen anything like this before	Chan fhaca mi a-riamh dad mar seo roimhe
I was ready to give it the best view	Bha mi deiseil airson an sealladh as fheàrr a thoirt dha
I just got to know what you know	Tha mi dìreach air eòlas fhaighinn air na tha fios agad
I hated all things violent	Dh'fhuathaich mi na h-uile nithe fòirneartach
I look forward to spending some time there	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ caitheamh beagan ùine
I love women's breasts	Tha gaol agam air cìochan boireannaich
I am satisfied with what he has told me	Tha mi riaraichte leis na tha e air innse dhomh
I would not want more	Cha bhithinn ag iarraidh tuilleadh
I want to take you to my home	Tha mi airson do thoirt dhan dachaigh agam
I remember when he opened a bottle of champagne	Tha cuimhne agam nuair a dh’ fhosgail e botal de champagne
I can't handle too much anymore	Chan urrainn dhomh cus a làimhseachadh tuilleadh
I was left there with my previous master	Dh’ fhàgadh an sin mi leis a’ mhaighstir a bh’ agam roimhe
I have to figure this out	Feumaidh mi seo a thoirt a-mach
I tried hard to put them	Dh'fheuch mi gu cruaidh rin cur
I was reading your future, not mine	Bha mi a’ leughadh an àm ri teachd agad, chan e mise
I am clean as a whistle	Tha mi glan mar fhìdeag
I have never cried so loudly in my life	Cha do ghlaodh mi a-riamh cho mòr nam bheatha
I know you want a family	Tha fios agam gu bheil thu ag iarraidh teaghlach
I still want the job	Tha mi fhathast ag iarraidh na h-obrach
I looked up at her upset face	Choimhead mi suas air a h-aodann troimh-chèile
I had never laughed so hard in centuries	Cha robh mi air gàireachdainn cho cruaidh anns na linntean
I could see those tears of hope in his eyes	Bha mi a 'faicinn an deòir dòchais sin na shùilean
I never saw where she came from	Chan fhaca mi a-riamh càite an tàinig i
I would not walk in those heels	Cha bhithinn-sa a’ coiseachd anns na sàilean sin
I will always be with you wherever you go	Bidh mi an-còmhnaidh còmhla riut ge bith càite an tèid thu
I wanted to look around	Bha mi airson sùil a thoirt timcheall
I was just thinking about what you said	Bha mi dìreach a’ meòrachadh air na thuirt thu
I want it to never end	Tha mi airson nach tig e gu crìch gu bràth
I keep waiting, it seems	Leanaidh mi a’ feitheamh tha e coltach
I almost caught him, but he got away	Cha mhòr nach do ghlac mi e, ach fhuair e air falbh
I will not apologize	Cha ghabh mi mo leisgeul
I want to find it interesting to live around here	Tha mi airson gum bi e inntinneach a bhith a’ fuireach timcheall an seo
I have lists all over my house	Tha liostaichean agam air feadh an taighe agam
I made detailed notes about the location of the tomb	Rinn mi notaichean mionaideach mu shuidheachadh an tuama
I had to add it to my friends list	B’ fheudar dhomh a chur ri liosta mo charaidean
Lunch and dinner were more different	Bha barrachd eadar-dhealachaidh aig lòn is dìnnear
I start to break down, little by little	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ briseadh sìos, mean air mhean
I never wanted to break up with you	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh briseadh suas leat
I accepted that he would never leave	Ghabh mi ris nach fhalbh e gu bràth
I do not see you standing trial for this event	Chan eil mi gad fhaicinn a’ seasamh deuchainn airson an tachartas seo
I was sure that was it	Bha mi cinnteach gur e sin a bh’ ann
I hired her on the spot	Dh'fhastaidh mi i san spot
I was standing there almost in shock	Bha mi nam sheasamh an sin faisg air clisgeadh
I have a mixed opinion on this piece of advice	Tha beachd measgaichte agam air a’ phìos comhairle sin
A few minutes later, a woman appeared out of nowhere	Beagan mhionaidean às deidh sin, nochd boireannach a-mach à àite sam bith
I will find you, where our soul ends	Lorgaidh mi thu, far a bheil ar n-anam crìoch
I could not intimidate her	Cha b’ urrainn dhomh eagal a chuir air a beulaibh
I want a family, too	Tha mi ag iarraidh teaghlach, cuideachd
I think it really upset him to think about it	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir e troimh-a-chèile e a bhith ga mheas dha-rìribh
I saw life fade from her eyes	Chunnaic mi a’ bheatha a’ seargadh às a sùilean
I could not drown them	Cha b' urrainn dhomh am bàthadh leamsa
But on the wings the situation was different	Ach air na sgiathan bha an suidheachadh eadar-dhealaichte
I have been a keeper and my task is complete	Tha mi air a bhith nam neach-glèidhidh agus tha mo ghnìomh coileanta
I have made you a choice	Tha mi air roghainn a chuir romhad
I was always thrilled to be around	Bha mi an-còmhnaidh air leth toilichte a bhith timcheall air
I just started coming around this term	Cha do thòisich mi ach a’ tighinn timcheall an teirm seo
I mean, we didn't fight or anything	Tha mi a’ ciallachadh, cha do rinn sinn sabaid no dad
I do not worship men or anything else	Chan eil mi ag adhradh dha fir no rud sam bith eile
I was hanging on for love life	Bha mi a 'crochadh airson beatha ghràdhach
A few words of the language	Beagan fhaclan den chànan
I can't make them die because of me	Chan urrainn dhomh toirt orra bàsachadh air mo sgàth
I told you the introduction is not in vain	Thuirt mi ribh nach eil an ro-ràdh gun thoradh
I was a slave to them	Bha mi nam thràill dhaibh
I break the seal, drink	Bidh mi a 'briseadh an ròn, deoch
I never asked for any of this	Cha do dh'iarr mi a-riamh dad de seo
He was replaced by a harsh scene	Bha sealladh cruaidh air a dhol na àite
I want you and your team to start looking there	Tha mi airson gun tòisich thu fhèin agus an sgioba agad a’ coimhead an sin
A few spots of sky appeared in the cloud series	Nochd beagan spotan de speur anns an t-sreath neòil
I think that's what we can do	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin as urrainn dhuinn a dhèanamh
I want to like people like that	Tha mi airson a bhith dèidheil air daoine mar sin
I have carefully read your project description	Tha mi air tuairisgeul a’ phròiseict agad a leughadh gu faiceallach
I brought you some clothes	Thug mi beagan aodach thugad
A door is located directly in front of the ground floor staircase	Tha doras suidhichte dìreach air beulaibh staidhre ​​​​an làr ìseal
Nobody could be bored there	Cha b’ urrainn duine a bhith air a leamh an sin
I felt really ashamed and disappointed	Bha mi a’ faireachdainn fìor nàire agus briseadh-dùil
I look forward to meeting you soon	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ coinneachadh riut le chèile a dh’ aithghearr
I looked up and saw the door open	Choimhead mi suas agus chunnaic mi an doras a’ fosgladh
My condolences to those who are unlucky	Tha mi a’ faireachdainn co-fhaireachdainn airson an fheadhainn nach eil fortanach
I can’t imagine having a school on my wedding day	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gum biodh sgoil agam air latha na bainnse agam
I was even worse that it worked	Bha mi eadhon na bu mhiosa gun robh e ag obair
Two people were killed on the island	Chaidh dithis a mharbhadh air an eilean
I was excited to attend and learn more	Bha mi air bhioran a bhith an làthair agus barrachd ionnsachadh
I think you have the wrong one	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am fear ceàrr agad
I think about living	Tha mi a 'smaoineachadh air a bhith beò
I had a drink to calm myself down	Ghabh mi deoch airson mi fhìn a shocrachadh
The ewe is relatively small but hardy and hardy	Tha a' chaora an ìre mhath beag ach cruaidh agus cruaidh
I sat looking into space	Shuidh mi a’ coimhead a-steach don fhànais
I never wanted to offend you	Cha robh mi a-riamh airson eucoir a dhèanamh ort
I would like to volunteer for this work	Bu mhath leam a bhith saor-thoileach airson an obair seo
I like my women with bites	Is toigh leam mo bhoireannaich le bìdeadh
I wonder what home this was	Saoil cò an dachaigh a bha seo
I differ from the approach taken in this bill	Tha mi diofraichte leis an dòigh-obrach a thathar a’ cleachdadh sa bhile seo
Good security view	Deagh shealladh a thaobh tèarainteachd
I think she's real, baby	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i fìor, leanabh
I reach for and turn up the volume	Bidh mi a 'ruigsinn agus a' tionndadh suas an tomhas-lìonaidh
A seventh bill came to the stack	Thàinig seachdamh bile dhan chruaich
I started my automatic fire and went back	Thog mi mo theine fèin-ghluasadach agus thill mi air ais
I can only see the sign as clearly as the day	Tha mi dìreach a’ faicinn an soidhne cho soilleir ris an latha
A little here, a little there	Beagan an seo, beagan an sin
I won't be long, I promise	Cha bhi mi fada, a gheallaidh
I lean against the wall and close my eyes	Bidh mi a 'lùbadh an aghaidh a' bhalla agus a 'dùnadh mo shùilean
I hadn't had food like this in years	Cha robh mi air biadh mar seo fhaighinn ann am bliadhnaichean
I needed her help, especially for the identification software	Bha feum agam air a cuideachadh, gu sònraichte airson am bathar-bog aithneachaidh
I closed my eyes and took a deep breath, for a moment	Dhùin mi mo shùilean agus thug mi anail domhainn, airson mionaid
I think of all the horrible situations that can happen	Bidh mi a’ smaoineachadh a h-uile suidheachadh uamhasach a dh’ fhaodadh a bhith ann
A company car is waiting for you	Tha càr companaidh a’ feitheamh riut
He used to ride to the ground and back	B’ àbhaist dha a bhith a’ rothaireachd chun na talmhainn agus air ais
I felt the control again under my shoes	Dh’fhairich mi an smachd a-rithist fo mo bhrògan
I looked through the window	Choimhead mi tron ​​uinneig
I want the same, silly things that everyone else does	Tha mi ag iarraidh an aon rud, rudan gòrach a nì a h-uile duine eile
I thought it would be fun	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh spòrs aice
Such an arrangement with the painter was not possible	Cha robh an leithid de rèiteachadh leis a’ pheantair comasach
I could go here anytime	B’ urrainn dhomh falbh an seo uair sam bith
I could no longer face what was out there	Cha b’ urrainn dhomh aghaidh a thoirt air na bha a-muigh an sin tuilleadh
I wrote this book this way	Sgrìobh mi an leabhar seo san dòigh seo
Good thing, considering her condition	Rud math, a 'beachdachadh air a staid
I let him do this	Leig mi leis seo a dhèanamh
I just wanted to show you that picture	Bha mi dìreach airson an dealbh sin a shealltainn dhut
I had no doubt he would throw me in	Cha robh teagamh agam gun tilgeadh e a-steach mi
A soft, sleepy voice shouted to come in	Ghlaodh guth bog, cadalach a thighinn a stigh
I understand, but the others do not	Tuigidh mi, ach cha tuig càch
I ran over to him and tapped his shoulder	Ruith mi a-null thuige agus cnagadh air a ghualainn
I thought he was the one who was knocked down	Bha mi an dùil gur e esan am fear a chaidh a leagail
This will allow the predator to escape	Bheir seo cothrom don bheathach creiche teicheadh
I could have worked with that	Dh’ fhaodadh mi a bhith air obrachadh le sin
I suddenly recognize the new man	Tha mi gu h-obann ag aithneachadh an duine ùr
I can't handle a gun	Chan urrainn dhomh gunna a làimhseachadh
I think about it every day about dying	Bidh mi a’ smaoineachadh a h-uile latha mu dheidhinn bàsachadh
The whole is something that is not separated	Is e an t-iomlan rud nach eil dealaichte
I looked up to see him looking at the women	Thug mi suil suas ga fhaicinn a’ coimhead air na boireannaich
I am a wise man happy happy	Tha mi nam dhuine glic toilichte toilichte
I wanted to swallow his tongue	Bha mi airson a theanga a shlugadh
The government appealed the decision	Rinn an riaghaltas ath-thagradh mun cho-dhùnadh
I also remembered his speech	Chuimhnich mi air an òraid aige cuideachd
One person in a professional position	Aon duine ann an suidheachadh dreuchdail
I was happy when he was in the game	Bha mi toilichte nuair a bha e sa gheama
Jackson was later taken to the hospital	Chaidh Jackson a thoirt don ospadal às deidh sin
I have a lot of their clothes with me	Tha tòrr den aodach aca leam
I never saw her again	Chan fhaca mi a-rithist i
I just saw human shapes	Chunnaic mi dìreach cumaidhean daonna
I moved into my straight wooden chair	Ghluais mi a-steach don chathair fhiodha dìreach agam
I wish lightning struck me dead	Bu mhiann leam gu'm buail dealanaich mi marbh
I would never ask anyone to forgive him	Cha bhithinn gu bràth a’ guidhe air duine airson a mhaitheanas
I desperately need a new computer	Tha cruaidh fheum agam air coimpiutair ùr
I couldn't take my eyes off her	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a spìonadh bhuaipe
Smells very, very weak	Fàileadh glè, glè lag
I was waiting in the reception room	Bha mi a 'feitheamh anns an t-seòmar fàilte
I was totally happy to understand it at lunchtime	Bha mi gu tur toilichte a bhith ga thuigsinn aig àm mo lòn
I just jump in when it touches it	Bidh mi a’ leum beagan nuair a bheanas e ris
I had to deal with this on my own	B’ fheudar dhomh dèiligeadh ri seo leis fhèin
Download rifle attack cartoon image	Luchdaich a-nuas dealbh cartoon ionnsaigh rifle
I did not know exactly what made me do that	Cha robh fios agam dè dìreach a thug orm sin a dhèanamh
I hope no one sees the fog	Tha mi an dòchas nach fhaic duine an ceò
I was in my library going over some papers	Bha mi anns an leabharlann agam a’ dol thairis air cuid de phàipearan
I thought they recognized me, but they did not	Bha mi a’ smaoineachadh gun aithnicheadh ​​iad mi, ach cha do rinn iad sin
I need to focus on its use, though	Feumaidh mi fòcas a chuir air a chleachdadh, ge-tà
I did not even try to return it	Cha do dh'fheuch mi eadhon ri a thilleadh
I was afraid our friendship was over for good	Bha eagal orm gu robh ar càirdeas seachad airson math
I want to give the maximum to each event	Tha mi airson an ìre as àirde a thoirt seachad airson gach tachartas
I wish we could talk	Bu mhath leam gum b’ urrainn dhuinn bruidhinn
I never mentioned it	Cha tug mi iomradh air a-riamh
I'm worried right now	Tha dragh orm an-dràsta
I never wanted to talk about this insane stuff again	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh bruidhinn mun stuth gealtach seo a-rithist
I really hope hard work is just okay	Tha mi dha-rìribh an dòchas nach eil saothair cruaidh ach ceart gu leòr
I see this in my own family	Chì mi seo anns an teaghlach agam fhìn
Follow another series of exercises in the fall	Lean sreath eile de eacarsaichean as t-fhoghar
I did not feel well that day	Cha robh mi a’ faireachdainn math an latha sin
I change into my costume	Bidh mi ag atharrachadh a-steach don chulaidh agam
I can arrange that very easily	Is urrainn dhomh sin a chuir air dòigh gu math furasta
So it was like creating a great music environment	Mar sin bha e coltach ri bhith a’ cruthachadh deagh àrainneachd ciùil
I took a deep breath, opened it, and hurried inside	Thug mi anail a-mach, dh’ fhosgail mi e, agus ghluais mi gu sgiobalta a-staigh
I liked his simple but practical looking body	Chòrd a chorp sìmplidh ach a bha a’ coimhead gu practaigeach rium
I filled in the appropriate fields on the form	Lìon mi na h-àiteachan iomchaidh air an fhoirm
I need to know what's involved	Feumaidh fios a bhith agam dè a tha an sàs
I would love to be like that	Bu toigh leam a bhith mar sin
I was not that anxious	Cha robh mi den t-seòrsa iomagaineach
I'm looking for a picture but nothing comes up	Bidh mi a’ lorg dealbh ach chan eil dad a’ tighinn am bàrr
A smile came over her face as her eyes met his	Thàinig gàire thairis air a h-aodann nuair a choinnich a sùilean ris
I only needed a reason, not a book	Cha robh feum agam ach air adhbhar, chan e leabhar
I told him what my mother had said	Dh’innis mi dha na thuirt mo mhàthair
I know they did something though	Tha fios agam gun do rinn iad rudeigin ge-tà
I really miss alcohol, it's been a while	Tha mi gu mòr ag ionndrainn deoch làidir, tha e air a bhith greis
I wouldn’t have called if it didn’t matter	Cha bhithinn air gairm mura robh e cudromach
I'm counting on you	Tha mi a 'cunntadh ort
They had only recently been moved into the line	Cha robh iad ach o chionn ghoirid air an gluasad a-steach don loidhne
I have to say, you are very beautiful indeed	Feumaidh mi ràdh, tha thu gu math brèagha gu dearbh
I may never marry though	Is dòcha nach pòs mi gu bràth ge-tà
I looked at him, eagerly waiting for him	Thug mi sùil air, dìorrasach feitheamh ris
A detailed history of modern-day illness was noted	Thugadh fa-near eachdraidh mhionaideach de thinneas an latha an-diugh
I saw them pushing the dog out and pulling away	Chunnaic mi iad a 'putadh a' chù a-mach agus a 'tarraing air falbh
Quite different from elsewhere	Gu math eadar-dhealaichte bho àiteachan eile
I had something unexpected to take over in my mind	Bha rudeigin agam ris nach robh dùil ri ghabhail thairis nam inntinn
I step into the room	Bidh mi a’ ceum a-staigh don t-seòmar
I think he can still be saved	Tha mi a 'smaoineachadh gum faod e fhathast a bhith air a shàbhaladh
I have to protect my people	Feumaidh mi mo dhaoine a dhìon
I laughed and shook hello to him	Rinn mi gàire agus chrath mi hello ris
A sandwich sounded good	Bha fuaim math aig ceapaire
A few minutes later another followed	Beagan mhionaidean às deidh sin lean fear eile
I tried to say hello once, but he's deaf	Dh'fheuch mi ri hello a ràdh aon turas, ach tha e bodhar
It is one child	'S e aon leanabh a th' ann
There were no special bears	Cha robh mathain sònraichte ann
I closed my mouth just in time	Dhùin mi mo bheul dìreach ann an tìde
I'm there because my parents made me	Tha mi ann oir thug mo phàrantan mi gu bith
I think you need some time off, doctor	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum agad air beagan ùine dheth, dotair
I was raised on this	Bha mi air mo thogail suas air seo
I will provide the required subject	Bheir mi seachad an cuspair a tha a dhìth
Question about time	Ceist mu àm
I was feeling uncomfortable, but not too much	Bha mi a’ faireachdainn mì-chofhurtachd, ach cha robh cus
Every night they slept in the opening	Gach oidhche bha iad a 'cadal anns an fhosgladh
I did not expect to meet so many hens	Cha robh dùil agam ri uimhir de chearcan a choinneachadh
I hoped that my attraction was not a common one	Bha mi an dòchas nach b’ e eòlas cumanta am measg a h-uile duine a bh’ anns an tarraing a bh’ agam
A tent was a place for meetings and prayer services	Bha teanta na àite airson coinneamhan agus seirbheisean ùrnaigh
I immediately enjoyed it	Anns a’ bhad ghabh mi tlachd às
I remember something about sunlight, but that's it	Tha cuimhne agam rudeigin mu dheidhinn solas na grèine, ach sin e
I have a few more years on you, friend	Tha beagan bhliadhnaichean eile agam ort, a charaid
I could feel every curve of his perfect body	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a h-uile lùb den bhodhaig foirfe aige
I speak from personal experience here	Bidh mi a’ bruidhinn bho eòlas pearsanta an seo
I push them off	Bidh mi gam phutadh dheth
I was still on target for midday	Bha mi fhathast air an targaid airson ruighinn meadhan-latha
Unfortunately I opened my eyes	Gu mi-fhortanach dh'fhosgail mi mo shùilean
I wanted someone to come in	Bha mi airson gun tigeadh cuideigin a-steach
I just couldn't let him win	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis buannachadh
The family lived there for nearly twenty years	Dh'fhuirich an teaghlach an sin airson faisg air fichead bliadhna
They both regret it	Tha aithreachas orra le chèile
I'm sorry you were happier at home	Tha mi duilich gu robh thu nas toilichte aig an taigh
I had just finished my afternoon meal	Bha mi dìreach air crìoch a chuir air mo bhiadh feasgair
The marriage was unsuccessful	Cha robh am pòsadh soirbheachail
I ran up and grabbed her right	Ruith mi suas agus ghlac mi ceart i
I think they're in the last place	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad san àite mu dheireadh
These cars have to feel heavy	Feumaidh na càraichean sin a bhith a’ faireachdainn trom
Proud red fleet, sitting lightly in the water	Cabhlach dearg pròiseil, na suidhe aotrom anns an uisge
I knew he would understand anything	Bha fios agam gun tuigeadh e rud sam bith
I have forgiven you for the loss of my child	Tha mi air mathanas a thoirt dhut airson call mo phàiste
I was the one who took care of everything	B 'e mise an tè a bha a' gabhail cùram de gach nì
I was grateful for the offer	Bha mi taingeil airson an tairgse
I want my escape route to be open, and ready for use	Tha mi airson gum bi an t-slighe teicheadh ​​agam fosgailte, agus deiseil airson a chleachdadh
I struggled with my strength but could not escape	Bha mi a’ strì le m’ uile neart ach cha b’ urrainn dhomh teicheadh
There is even one I like best	Tha eadhon fear as fheàrr leam
I cooked the rice until it was almost done	Bhruich mi an rus gus an robh e cha mhòr deiseil
I rolled my eyes and looked again	Sguab mi mo shùilean agus choimhead mi a-rithist
I settled into the drive	Shuidhich mi a-steach don draibh
I love showing other people a book	Is toil leam a bhith a’ sealltainn leabhar do dhaoine eile
I want the girl to leave	Tha mi airson gun fhalbh an nighean
At this point I can enjoy my future	Is urrainn dhomh aig an ìre seo tlachd fhaighinn bhon àm ri teachd agam
I did not intend to respond like that	Cha robh mi an dùil freagairt mar sin
I balanced, holding his head	Rinn mi cothromachadh, le bhith a 'cumail a cheann
I gave him a small smile	Thug mi gàire beag air
I almost ran two stop signs	Cha mhòr nach do ruith mi dà shoidhne stad
I went in, and all hell broke loose	Chaidh mi stigh, agus bhris ifrinn uile fuasgailte
I walked away with nothing in my hand	Choisich mi air falbh gun dad sam bith nam làimh
I never wanted this guy on my bad side	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh an duine seo air mo dhroch thaobh
I had too much fun	Bha cus spòrs agam
I can't wait for you to get here	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an ruig thu an seo
I came to be on this earth fifteen years ago	Thàinig mi gu bhith air an talamh seo còig bliadhna deug air ais
I mean, to a teenage girl, it was	Tha mi a 'ciallachadh, gu nighean deugaire, bha e
A smaller one would be demolished	Bhiodh fear na bu lugha air a leagail
I couldn't do it alone	Cha b' urrainn dhomh a dhèanamh leam fhìn
I need to buy a ring	Feumaidh mi fàinne a cheannach
I followed him to the floor refusing to let him go	Lean mi e chun an làr a 'diùltadh a leigeil ma sgaoil
I need to get used to that	Feumaidh mi fàs cleachdte ri sin
He raised the fear	Thog e an t-eagal
A myth in the making	Uirsgeul ann an dèanamh
I wrapped my arms around his neck	phaisg mi mo ghàirdeanan timcheall a mhuineal
He showed what can be done	Sheall e dè ghabhas dèanamh
I'm going to eat a sandwich	Tha mi a’ dol a dh’ ithe ceapaire
I was not a good man	Cha b' e duine math a bh' annam
I get so anxious about it	Tha mi a’ fàs cho iomagaineach timcheall air
I like the way things work together	Is toil leam an dòigh anns a bheil cùisean ag obair còmhla
I can't tell them	Chan urrainn dhomh a ràdh riutha
I just can't put my finger on it	Chan urrainn dhomh dìreach mo mheur a chuir air
I live about three miles from the scene of the accident	Tha mi a’ fuireach mu thrì mìle bhon àite far an do thachair an tubaist
I half expected her to check my teeth	Bha mi leth an dùil gun iarradh i sgrùdadh a dhèanamh air m’ fhiaclan
I pushed him, told him to go to the bathroom	Bhrùth mi e, innis dha a dhol don taigh-ionnlaid
Several men were ordered to defend the cave	Chaidh òrdachadh do ghrunn fhireannach an uamh a dhìon
I wish he wasn't there	B’ fheàrr leam nach robh e ann
I was just thinking up there	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh mi fhìn shuas an sin
I'm so glad to see you	Tha mi cho toilichte d’ fhaicinn
I am so thankful for how wonderful you are	Tha mi cho taingeil airson cho iongantach sa tha thu
I must have been denying my sin	Feumaidh gun robh mi a’ dol às àicheadh ​​mo pheacaidh
I believe that ship has sailed for us now	Tha mi creidsinn gu bheil an long sin air seòladh dhuinn a-nis
I have really enjoyed it	Tha e air còrdadh rium gu mòr
I was in a terrible state	Bha mi ann an staid eagallach
I will continue to come here again and again	Leanaidh mi a’ tighinn an seo a-rithist is a-rithist
I turned around to go back and ask him	Thionndaidh mi mun cuairt airson a dhol air ais a dh'fhaighneachd dha
I close my eyes but the feeling grows	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean ach bidh am faireachdainn a’ fàs
I got up and followed her	Dh'èirich mi agus lean mi i
I put my hands over my ears	Chuir mi mo làmhan thar mo chluasan
I control others through shame	Bidh mi a’ cumail smachd air daoine eile tro nàire
I was just hoping they were red	Cha robh mi an dòchas ach gu robh dearg orra
I'm going to drink a lot of beer	Tha mi a’ dol a dh’ òl tòrr lionn
I couldn't imagine my life without it	Cha b’ urrainn dhomh mo bheatha a shamhlachadh às aonais
I led for two years	Rinn mi stiùireadh airson dà bhliadhna
He received bad news from his navy	Fhuair e droch naidheachd bhon chabhlach
I can save a minute or two	Is urrainn dhomh mionaid no dhà a shàbhaladh
I get a glass of water and decide to stand up	Bidh mi a 'faighinn glainne uisge agus a' co-dhùnadh seasamh
I did not recognize many of them	Cha do dh'aithnich mi mòran dhiubh
I agree with the points you made here	Tha mi ag aontachadh leis na puingean a rinn thu an seo
I haven't used that thing in years	Chan eil mi air an rud sin a chleachdadh o chionn bhliadhnaichean
I knew it well enough from my own experience	Bha fios agam math gu leòr bhon eòlas agam fhìn
I worry about everything	Tha dragh orm mu dheidhinn a h-uile càil
I will try to help you	Feuchaidh mi ri do chuideachadh
I could not draw the target	Cha b' urrainn dhomh an targaid a tharraing
I can't stop you from doing anything	Chan urrainn dhomh stad a chuir ort bho bhith a’ dèanamh dad
I hadn’t been bullied for a while	Cha robh mi air mo shàrachadh airson ùine
I had to put my head up	B’ fheudar dhomh mo cheann a chur ceart
Better quality will be achieved by such a method	Thèid càileachd nas fheàrr a choileanadh le leithid de dhòigh
I did not want to deny it	Cha robh mi airson a dhiùltadh
I was always coming back to town as an adult	Bha mi an-còmhnaidh a’ tilleadh don bhaile mar inbheach
Do what you have to do	Dèan na dh'fheumas tu a dhèanamh
I think he's drinking too much	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ag òl cus
I feel like a failure	Tha mi a’ faireachdainn mar fhàilligeadh
I will treat her like a princess	Dèiligidh mi rithe mar bhana-phrionnsa
Similar collaborations continue today	Tha co-obrachadh coltach ris a’ leantainn an-diugh
I know that what they see is troubling	Tha fios agam gu bheil na tha iad a 'faicinn a' cur dragh orra
I recently spoke at a community college in	Bhruidhinn mi o chionn ghoirid aig colaisde coimhearsnachd ann an
I wanted it to go faster	Bha mi airson gun rachadh e na bu luaithe
I decided to ignore it and keep riding	Cho-dhùin mi dearmad a dhèanamh air agus cumail a’ marcachd
I was dazzled by the light, too	Fhuair mi dalladh leis an t-solas, cuideachd
I only use one name per site	Cha bhith mi a’ cleachdadh ach aon ainm air gach làrach
I can feel that way	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mar sin
I didn't even tell our guide	Cha do dh’ innis mi eadhon don neach-iùil againn
When he picked it up they hit him	Nuair a thog e suas bhuail iad e
I was the one with the upper hand	B'e mise an tè leis an làmh shuas
I can pause for a moment	Is urrainn dhomh stad airson mionaid
I could see now what he was seeing	Bha mi faicinn a nis ciod a bha e faicinn
I really think they would make a great book	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gun dèanadh iad leabhar sgoinneil
I will provide the basic content	Bheir mi seachad an susbaint bunaiteach
I definitely put it aside for several days	Tha mi gu cinnteach ga chuir an dàrna taobh airson grunn làithean
I just want to love you	Tha mi dìreach airson gaol a thoirt dhut
I was too worried	Bha cus dragh orm
By that evening the forest had cleared	Ron fheasgar sin bha a’ choille air fhuadach
I did not say anything about that though	Cha do dh'innis mi dad mu dheidhinn sin ge-tà
I swallow hard, then again	Bidh mi a’ slugadh gu cruaidh, an uairsin a-rithist
One name had yet to be said	Bha aon ainm fhathast ri ràdh
I looked at him confused	Thug mi sùil air troimh-chèile
All of this took me by surprise	Chuir seo uile iongnadh mòr orm
I went through the same sadness as you	Chaidh mi tron ​​​​aon bhròn riut fhèin
He gave up his life for alcohol	Leig e seachad a bheatha airson deoch làidir
I started to abide by the laws of physics and traffic	Thòisich mi ri cumail ri laghan fiosaigs agus trafaic
I stay up late after midnight all the time	Bidh mi a’ fuireach suas às deidh meadhan oidhche fad na h-ùine
I always thought he was a boy	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gur e balach a bh’ ann
I went to the first test	Chaidh mi dhan chiad deuchainn
She was later released on bail	Chaidh a leigeil ma sgaoil an dèidh sin air bann
I thought, more money for us, for our cause	Bha mi a 'smaoineachadh, barrachd airgid dhuinn, airson ar n-adhbhar
The boat was closed to visitors after the crash	Chaidh am bàta a dhùnadh do luchd-tadhail às dèidh na tubaist
I recommend meditating or just not doing anything	Tha mi a’ moladh meòrachadh no dìreach gun a bhith a’ dèanamh dad
I gave him the torch	Thug mi an lòchran dha
Diplomatic talks broke down	Bhris na còmhraidhean dioplòmasach
I want us to test it every three months	Tha mi airson gun dèan sinn deuchainn air a h-uile trì mìosan
I was a little relieved	Chaidh beagan faochadh thairis orm
I mean, it really should be dead	Tha mi a’ ciallachadh, bu chòir dha a bhith marbh dha-rìribh
I've been running this world since it was finished	Tha mi air a bhith a’ ruith an t-saoghail seo bho chaidh a chrìochnachadh
I have called you to be my prophet	Tha mi air do ghairm gu bhith na fhàidh agam
I'm sure you've heard it before	Tha mi cinnteach gun cuala sibh mu thràth
Simple software for similar connections	Bathar-bog sìmplidh airson ceanglaichean coltach ris
I burned it and that brought it down	Loisg mi e agus thug sin sìos e
I can't get past that door	Chan urrainn dhomh a dhol seachad air an doras sin
I was completely tired of the show	Bha mi gu tur sgìth den taisbeanadh
A smile lit up over his dark face	Bha gàire a’ lasadh thairis air aodann dorcha
I think they were basically the same age	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh iad gu bunaiteach den aon aois
Max has since been found guilty	Tha Max air fhaighinn ciontach às dèidh sin
Their marriage was a problem	Bha am pòsadh aca na dhuilgheadas
His grave has a fine sculpture carved in stone	Tha dealbh ghrinn air an uaigh aige snaighte ann an cloich
I looked back at the man with the drink	Thug mi sùil air ais air an duine leis an deoch
I had to go out and buy everything else	Bha agam ri dhol a-mach agus a h-uile càil eile a cheannach
I totally agree with the above	Tha mi gu tur ag aontachadh leis na tha gu h-àrd
I could leave this place	B’ urrainn dhomh an t-àite seo fhàgail
Maybe I should try it	Is dòcha gum feuch mi e
I can only feel a slight tingling in my left hip	Chan eil mi a’ faireachdainn ach slaodadh beag anns a’ chromag chlì agam
I did not pay attention to the sensation	Cha tug mi an aire don mhothachadh
I was young and did not enjoy all the attention	Bha mi òg agus cha do chòrd an aire gu lèir rium
It's a bit variable	Tha e beagan caochlaideach
I was not available in any way	Cha robh mi ri fhaighinn ann an dòigh sam bith
I almost forgot all about the day they got married	Cha mhòr nach do dhìochuimhnich mi a h-uile càil mun latha a phòs iad
I'll show you later	Seallaidh mi dhut nas fhaide air adhart
I had to do the same for this ship	B’ fheudar dhomh an aon rud a dhèanamh airson an t-soithich seo
I followed you that day	Lean mi thu an latha sin
I think it's going to snow	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ dol a shneachd
I thought he was just a proud father	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e dìreach na athair moiteil
I can never walk on the ground or breathe	Chan urrainn dhomh gu bràth coiseachd air an talamh no anail a tharraing
I got back to the boat	Fhuair mi air ais dhan bhàta
I may not have time	Is dòcha nach eil ùine agam
I could not push it away	Cha b' urrainn dhomh a phutadh air falbh
It closed this year's equestrian races	Dhùin e rèisean slighe marcachd na bliadhna
I did not feel very good about the plane after that	Cha robh mi a’ faireachdainn glè mhath mun itealan às deidh sin
I was diligently examining his face	Bha mi gu dìcheallach a’ sgrùdadh aodann
God in the body of man	Dia ann an corp duine
A distant corridor full of pipes	Trannsa nas fhaide air falbh làn de phìoban
These rules may vary	Faodaidh na riaghailtean sin a bhith eadar-dhealaichte
I have no one by my side this time	Chan eil duine agam ri mo thaobh an turas seo
I decided to save myself	Cho-dhùin mi mi fhìn a shàbhaladh
I wish you could see them	Bu toil leam gum faiceadh tu iad
I knew he wanted to go out	Bha fios agam gu robh e airson a dhol a-mach
I sent you money for it	Chuir mi airgead thugad air a son
It makes us want to go on vacation	Tha e a’ toirt oirnn a bhith ag iarraidh a dhol air saor-làithean
I hope he's happy with this one	Tha mi an dòchas gu bheil e toilichte leis an fhear seo
I feel sweat on my arms and legs	Bidh mi a’ faireachdainn a fallas air mo ghàirdeanan is mo chasan
I suggest you direct them to me	Tha mi a 'moladh gun stiùir thu iad thugam
I intend to look around you	Tha mi an dùil sealltainn timcheall ort
I might want to see what it will be	Is dòcha gum bi mi airson faicinn dè a bhios ann
I thought about walking home	Smaoinich mi air coiseachd dhachaigh
I'm just saying my situation	Chan eil mi ach ag innse mo shuidheachadh
At least at this stage	Aig an ìre seo co-dhiù
A woman has no right to fight	Chan eil còir aig boireannach sabaid
I wish you could leave it alone	Tha mi a’ guidhe gum fàgadh tu e leis fhèin
Full of love and daily touch	Cleachdadh làn de ghaol agus suathadh làitheil
The death toll was all around me	Bha ìrean nam marbh mòr mum thimcheall
I tried to get to the beach	Dh’fheuch mi ri faighinn chun a’ chladaich
I was buried alive in guilt and shame	Chaidh mo thiodhlacadh beò ann an ciont agus nàire
I shoot back without thinking	Bidh mi a’ losgadh air ais gun smaoineachadh
I have made the decision	Tha mi air an co-dhùnadh a dhèanamh
I have been hearing them for a long time	Tha mi air a bhith gan cluinntinn o chionn fhada
I moved around a canoe	Ghluais mi timcheall air currachd
I hit the stairs and took off my clothes	Bhuail mi an staidhre ​​agus thug mi dheth m’ aodach
I was with all my enterprise staff	Bha mi còmhla ris an luchd-obrach iomairt agam gu lèir
I never wanted to come back down	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a thighinn air ais sìos
A man in dark clothes walks into the room	Bidh fear ann an aodach dorcha a’ coiseachd a-steach don t-seòmar
I could feel myself staring	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh mi a 'coimhead
I am close to my family	Tha mi faisg air mo theaghlach
I know she cares	Tha fios agam gu bheil cùram aice
Successful combination	Cothlamadh soirbheachail
I can't wait any longer	Chan urrainn dhomh feitheamh tuilleadh
No parts of the fourth high school are identified	Chan eil pàirtean sam bith den cheathramh àrd-sgoil air an comharrachadh
I can be very slow sometimes	Faodaidh mi a bhith gu math slaodach uaireannan
I know, for example, that you are afraid of me	Tha fios agam, mar eisimpleir, gu bheil eagal ort orm
No image of white on black available	Chan eil dealbh den gheal air dubh ri fhaighinn
I will be happy with a drink	Bidh mi toilichte le deoch
I want to be beautiful	Tha mi airson a bhith àlainn
A major accident occurred from the end of the corridor	Thàinig tubaist mhòr bho cheann an trannsa
I count them as friends	Bidh mi gan cunntadh mar charaidean
I did not believe her	Cha do chreid mi i
I have suspicions in some depth	Tha amharas agam ann an doimhneachd air choireigin
I have tried everything	Tha mi air a h-uile càil fheuchainn
I can’t get pregnant, so there’s no risk	Chan urrainn dhomh a bhith trom, agus mar sin chan eil cunnart ann
A few seconds later the phone rings	Beagan diogan às deidh sin bidh am fòn a ’bualadh
Lift going up from lower maintenance	Lift a’ dol suas bho chumail suas nas ìsle
I couldn't tell if she was scared, anxious or nervous	Cha b’ urrainn dhomh innse an robh i fo eagal, iomagaineach no air bhioran
I can no longer feel sorry for myself	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn duilich dhomh fhìn tuilleadh
I knew it was the fifth store on my right	Bha fios agam gur e an còigeamh stòr air mo làimh dheis
I’m sure you’ve done your part too	Tha mi cinnteach gu bheil thu air do chuid fhèin a dhèanamh cuideachd
I chose to share the needle	Thagh mi an snàthad a roinn
Then I looked at the table as the river came	Thug mi sùil an uairsin air a’ bhòrd mar a thàinig an abhainn
I just checked into it	Rinn mi dìreach sgrùdadh a-steach oirre
I wanted to look away	Bha mi airson coimhead air falbh
I landed on my feet without making a sound	Thàinig mi air tìr air mo chasan gun fhuaim a dhèanamh
A young gentleman asked if he could help	Dh’fhaighnich duine-uasal òg am b’ urrainn dha cuideachadh
I was absolutely amazed	Bha mi fo iongnadh iomlan
I made my body relax	Thug mi air mo bhodhaig fois a ghabhail
I sighed, embarrassed	Rinn mi osna, nàire
I wanted to get away from everything and everyone	Bha mi airson faighinn air falbh bhon a h-uile càil agus a h-uile duine
The commercial was well received by the media	Fhuair na meadhanan fàilte mhòr air a’ mhalairteach
At the end it was six inches wide	Aig bogha is deireadh bha e sia oirlich air leud
I asked what he meant by that	Dh’fhaighnich mi dè bha e a’ ciallachadh le sin
I let out a small sigh of relief	Leig mi dhomh fhìn osna bheag de fhaochadh
I turned the lock on the door	Thionndaidh mi a’ ghlas air an doras
And you can take that to the bank	Agus faodaidh tu sin a thoirt don bhanca
I was glad it was so easy to deceive	Bha mi toilichte gu robh e cho furasta a mhealladh
I had no idea who he was	Cha robh dragh sam bith orm cò e
I want to know everything, too	Tha mi airson fios a h-uile càil, cuideachd
I would expect you to take more care	Bhithinn an dùil gun gabhadh tu barrachd cùram
I believe it is coming to you	Tha mi a 'creidsinn gu bheil e a' tighinn thugaibh
I really need to call his doctor	Feumaidh mi dha-rìribh fios a chuir chun dotair aige
I was not sure what kind of muscle car it was	Cha robh mi cinnteach dè an seòrsa càr fèithe a bh’ ann
I didn't sing silly songs at all	Cha do sheinn mi òrain amaideach idir
I will love you forever, no matter what	Bidh gaol agam ort gu bràth, ge bith dè
I haven't been sleeping so well lately	Chan eil mi air a bhith a’ cadal cho math sin o chionn ghoirid
She then runs to the train yard	Bidh i an uairsin a’ ruith gu gàrradh na trèana
I joked about the series	Bha mi a’ magadh le buaireadh mun t-sreath air adhart
I pulled him behind his back	Tharraing mi air cùl a dhruim e
I doubt he had any parties	Tha mi teagmhach gun robh pàrtaidhean sam bith aige
I was made up with this poem	Bha mi air mo dhèanamh leis a’ bhàrdachd seo
I saw a man, through the door	Chunnaic mi duine, tron ​​doras
Good card, useful, but a little expensive	Cairt mhath, feumail, ach beagan daor
I knew immediately what was wrong	Bha fios agam sa bhad dè bha ceàrr
I would love to know how	Bu toil leam faighinn a-mach ciamar
I ran towards the man and his vehicle	Ruith mi a dh’ionnsaigh an duine agus a charbad
I didn't think it mattered	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh e cudromach
I did nothing at all	Cha do rinn mi dad idir
I wanted to be attached to her	Bha mi airson a bhith ceangailte rithe
I'm not completely taking it away though	Chan eil mi gu tur gam thoirt air falbh ge-tà
I should look different	Bu chòir dhomh coimhead eadar-dhealaichte
I taught you to ride on my own	Dh'ionnsaich mi dhut marcachd orm fhìn
I wish you every success in your research	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhut san rannsachadh agad
I knew she was with me for the long haul	Bha fios agam gu robh i còmhla rium airson an t-slighe fhada
I finally woke up to a dark room	Mu dheireadh dhùisg mi gu seòmar dorcha
I can't care	Chan urrainn dhomh cùram a ghabhail
I was created just like this	Chaidh mo chruthachadh dìreach mar seo
I did not see the bus stop	Chan fhaca mi stad a’ bhus
It seems like it deserves to be famous	Tha e coltach gu bheil e airidh air a bhith ainmeil
I bet she will tell you who did it for her	Cuiridh mi geall gun innis i dhut cò rinn dhi e
I look around the wall	Bidh mi a’ coimhead timcheall a’ bhalla
I never agreed with that	Cha do dh'aontaich mi a-riamh le sin
I have very little proof	Is e glè bheag de dhearbhadh a th’ agam
I love that you have them	Tha gaol agam gu bheil iad agad fhèin
I know they have that kind of guarantee	Tha fios agam gu bheil an seòrsa barantas sin aca
I can hardly feel that he is speaking directly to me	Is gann gu bheil mi a’ faireachdainn gu bheil e a’ bruidhinn gu dìreach rium
I love using old pieces	Is toil leam a bhith a’ cleachdadh seann phìosan
I knew it was mostly my fault	Bha fios agam gur e mo choire a bh’ ann a’ mhòr-chuid dheth
I was stopping him from leaving	Bha mi ga stad bho bhith a’ falbh
I wanted the camera to be constantly moving	Bha mi airson gum biodh an camara a’ gluasad fad na h-ùine
I often found small animals or insects in my clothes	Gu tric lorg mi beathaichean beaga no biastagan nam èideadh
I remember thinking it was a good idea	Tha cuimhne agam a bhith a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a bh’ ann
I was tired of his little talk	Dh’ fhàs mi sgìth dhen òraid bheag aige
Different workers walk around and change the set	Bidh diofar luchd-obrach a 'coiseachd timcheall air agus ag atharrachadh an t-seata
I hurried and wrapped it around his arm	Rinn mi cabhag agus chuir mi timcheall a ghàirdean e
I had to talk to someone or burst	B’ fheudar dhomh bruidhinn ri cuideigin neo burst
I could work out why	B’ urrainn dhomh obrachadh gus tuigsinn carson
A special article caught his eye	Ghlac artaigil sònraichte a shùil
I hated myself a little, thinking we couldn't trust it	Bha gràin agam orm fhìn beagan, a 'smaoineachadh nach b' urrainn dhuinn earbsa a chur ann
And it definitely comes across in the record	Agus tha e gu cinnteach a’ tighinn tarsainn air a’ chlàr
I can no longer stand up for being in this room	Chan urrainn dhomh seasamh airson a bhith san t-seòmar seo tuilleadh
Looks like I will never find the time	Tha e coltach nach lorg mi an ùine a-riamh
I just wanted to rip something apart	Bha mi dìreach airson rudeigin a reubadh às a chèile
I have been very busy lately	Tha mi air a bhith gu math trang o chionn ghoirid
I took it and did some internal research	Ghabh mi e agus rinn mi sgrùdadh a-staigh
I did not know she was still alive	Cha robh fios agam gu robh i fhathast beò
I could not be mistaken	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air a mhearachdachadh
After his death he was considered a saint	Às deidh a bhàis bha e air a mheas mar naomh
I would not be gone	Cha bhithinn-sa air falbh
I could feel something different now, feeling	B’ urrainn dhomh rudeigin eadar-dhealaichte a mhothachadh a-nis, faireachdainn
I started to turn red	Thòisich mi air tionndadh dearg
I felt worse and worse, both physically and mentally	Bha mi a’ faireachdainn na bu mhiosa agus na bu mhiosa, an dà chuid gu corporra agus gu inntinn
I could not feel the warmth from her hand	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn am blàths bho a làimh
It was attended by a team of three	Bha sgioba de thriùir a' frithealadh air
It felt like watching me	Bha mi a’ faireachdainn mar a bhith gam choimhead
I wish it was that easy	Tha mi a’ guidhe gum biodh e cho furasta sin
I could feel the danger inherent in his smile	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a ’chunnart a bha mar bhunait air a ghàire
I asked him what he was doing there	Dh'fhaighnich mi dha dè bha e a 'dèanamh an sin
I was walking and looking	Bha mi a’ coiseachd agus a’ lorg
I am not the body, the mind, and the ego	Chan e mise an corp, an inntinn, agus an ego
I could never beat it, though	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a bhualadh, ge-tà
I keep the herd healthy	Bidh mi a 'cumail an treud fallain
It was just too dangerous	Bha e dìreach ro chunnartach
I pull my hands away and stand	Bidh mi a 'tarraing mo làmhan air falbh agus a' seasamh
I believe in destiny	Tha mi a 'creidsinn ann an dàn
I can only draw the scene on their faces	Is urrainn dhomh dìreach dealbh a dhèanamh den t-sealladh air an aghaidhean
I suggested that he cancel the call	Mhol mi gun cuir e dheth a’ ghairm
I will not live as your prisoner	Cha bhi mi beò mar do phrìosanach
It was like a complete cure	Bha e coltach ri leigheas iomlan
I had no intention of sitting next to him	Cha robh dùil sam bith agam suidhe ri thaobh
I loved them both	Bha gaol agam orra le chèile
I had to apologize sometime soon	Bha agam ri mo leisgeul a ghabhail uaireigin a dh’ aithghearr
I could feel a hand on my arm	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn làmh air mo ghàirdean
I have gathered some of the best features here	Chruinnich mi cuid de na feartan as fheàrr an seo
I took a deep breath to calm down my sudden joy	Ghabh mi anail dhomhainn gus m’ aoibhneas obann a chumail fodha
I will continue my painful movement through the cave	Leanaidh mi air adhart le mo ghluasad goirt tron ​​​​uaimh
I have my own will	Tha mo thoil fhèin agam
I do not remember everything that was said	Chan eil cuimhne agam air a h-uile dad a chaidh a ràdh
I prayed for her to forgive him, help him	Ghuidh mi air a son mathanas a thoirt dha, a chuideachadh
I stood back proudly and appreciated my achievement	Sheas mi air ais gu pròiseil agus bha meas agam air mo choileanadh
I still need the car sometimes	Tha feum agam air a’ chàr fhathast uaireannan
I knew you couldn't bear them	Bha fios agam nach b 'urrainn dhut an giùlan
I think it was the last chapter	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an caibideil mu dheireadh a bh’ ann
I used to love to laugh	B 'àbhaist dhomh a bhith dèidheil air a bhith a' gàireachdainn
I ran through for you	Ruith mi troimhe air do shon
I have not posted here for such a long time	Chan eil mi air postadh an seo airson ùine cho fada
Free honor can be a wasteful or historical subject	Faodaidh urram an-asgaidh mar chuspair sgudail no eachdraidheil
I need your love, girl	Tha feum agam air do ghaol, nighean
I learned that for two years	Dh'ionnsaich mi sin airson dà bhliadhna
I have a good home, food, friends, and family	Tha dachaigh mhath agam, biadh, caraidean, agus teaghlach
I did not want to commit her crime	Cha robh mi airson a h-eucoir a dhèanamh
I don't think she wanted to go	Tha mi a’ smaoineachadh nach robh i airson a dhol
I was subject to mental abuse	Bha mi fo ùmhlachd droch dhìol inntinn
I really need to talk to someone	Feumaidh mi dha-rìribh bruidhinn ri cuideigin
I'm at a gas station	Tha mi aig stèisean gas
I thought you wanted me to stay away from you	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu ag iarraidh orm fuireach air falbh bhuat
I was having trouble reading the prices	Bha duilgheadas agam na prìsean a leughadh
I couldn't wait to see them again	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus am faicinn a-rithist
I think you better go and talk to her	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fheàrr dhut a dhol a bhruidhinn rithe
I was just trying to keep all the focus	Bha mi a’ feuchainn ris a h-uile fòcas a ghabhail
I did not want you to tell	Cha robh mi airson gun innseadh tu
I know exactly what you mean	Tha fios agam dè dìreach a tha thu a’ ciallachadh
Berlin as president	Berlin mar cheann-suidhe
I want all of you, forever, every day	Tha mi ag iarraidh a h-uile duine agaibh, gu bràth, gach latha
I had some, but it wasn't enough	Bha cuid agam, ach cha robh e gu leòr
I say that for his protection	Tha mi ag ràdh sin airson a dhìon
I was still five minutes away from my back door	Bha mi fhathast còig mionaidean air falbh bhon doras cùil agam
I stood out of the chair	Sheas mi a-mach às a 'chathair
I want to hold his hand	Tha mi airson a làmh a chumail
I could not be happier	Cha b’ urrainn dhomh a bhith nas toilichte
I want to give you that	Bu mhath leam sin a thoirt dhut
I had tried to turn it off though	Bha mi air feuchainn ri a chuir dheth ge-tà
I hit again and there was no response yet	Bhuail mi a-rithist agus cha robh freagairt ann fhathast
I really hoped that this day would not end	Bha mi dha-rìribh an dòchas nach biodh an latha seo gu crìch
I have to think carefully	Feumaidh mi smaoineachadh gu faiceallach
I look up to see two policemen looking at us strangely	Bidh mi a’ coimhead suas a dh’fhaicinn dithis phoileas a’ coimhead oirnn gu neònach
I knew you would do it again	Bha fios agam gun dèanadh tu a-rithist e
A particularly evil sword	Claidheamh sònraichte olc
A list of things we want to get rid of right away	Liosta de na rudan a tha sinn airson a dhol air falbh sa bhad
I could always smell the ocean	B 'urrainn dhomh daonnan fàileadh a' chuain
Lots of clear hard work	Tòrr obair chruaidh shoilleir
I saw the word before my eyes	Chunnaic mi am facal air beulaibh mo shùilean
I need to have my feelings	Feumaidh mi na faireachdainnean agam a bhith agam
I ran towards the highway	Ruith mi a dh’ionnsaigh an rathaid mhòir
I had lost interest in the game	Bha mi air ùidh a chall sa gheama
I kind of liked it	Bha an seòrsa toil agam a bh’ aige
I tried not to let them see me	Bha mi a’ feuchainn gun a bhith a’ leigeil leotha m’ fhaicinn
I couldn't let her die	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leatha bàsachadh
I wanted to retire	Bha mi airson mo dhreuchd a leigeil seachad
It doesn't look like anything	Chan eil e a’ coimhead dad coltach ris
I want to help him relax	Tha mi airson a chuideachadh gus fois a ghabhail
I have something like you	Tha rudeigin coltach riut fhèin agam
I am worried about being late	Tha dragh orm mu bhith fadalach
I was not allowed to leave	Cha robh cead agam falbh
I mean, he wanted to know why	Tha mi a’ ciallachadh, bha e airson faighinn a-mach carson
I was already scared of the wild dogs	Bha an t-eagal orm mu thràth mu na coin fiadhaich
I was once a star athlete	Bha mi uaireigin na lùth-chleasaiche rionnagach
I want a full-time and honest developer	Tha mi ag iarraidh leasaiche làn-ùine agus onarach
There is a question about the reliability of the accounts later	Tha ceist ann mu earbsachd nan cunntasan nas fhaide air adhart
I decided to break the law	Cho-dhùin mi an lagh a bhriseadh
A way to deal with her new station in her life	Dòigh air dèiligeadh ris an stèisean ùr aice na beatha
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh
I wanted to leave as soon as we could	Bha mi airson falbh cho luath 's a b' urrainn dhuinn
I looked around in shock	Choimhead mi timcheall le clisgeadh
An angry feeling lifted his face	Thog faireachdainn feargach aodann
I have learned my lesson	Tha mi air mo leasan ionnsachadh
I will never forget the favor	Cha dìochuimhnich mi am fàbhar
I have never seen such a glorious color	Chan fhaca mi a-riamh dath cho glòrmhor
I can provide links if necessary	Is urrainn dhomh ceanglaichean a thoirt seachad ma tha sin riatanach
I ask him what time it is	Bidh mi a’ faighneachd dha dè an uair a th’ ann
Both had a fireplace in the front wall	Bha àite teine ​​aig an dithis sa bhalla aghaidh
I was often in love	Is tric a bha mi ann an gaol
Plant and animal species became new forms	Thàinig seòrsaichean lusan is ainmhidhean gu bhith nan riochdan ùra
I needed her to understand that she was not alone	Bha feum agam oirre gus tuigsinn nach robh i na h-aonar
I understood the characters so much	Bha mi a’ tuigsinn na caractaran cho mòr
I believe his appearance can appeal to anyone	Tha mi creidsinn gum faod a choltas a bhith tarraingeach do dhuine sam bith
Strong smell of soft, wet ground	Fàileadh làidir de thalamh bog, fliuch
I came out of the hospital a few weeks ago	Thàinig mi a-mach às an ospadal o chionn beagan sheachdainean
I put that idea aside	Chuir mi am beachd sin gu aon taobh
A car that you can enjoy on your way to school	Càr a dh’ fhaodadh tu a mhealtainn air an t-slighe-sgoile
A girl speaks a different language to a girl	Bidh nighean a’ bruidhinn cànan eadar-dhealaichte ri nighean
A sense of shame fell over him	Thuit mothachadh air nàire thairis air
I just went to work	Chaidh mi dìreach a dh’ obair
I will give her my letters	Bheir mi mo litrichean dhi
I can't broadcast video anymore	Chan urrainn dhomh bhidio a chraoladh tuilleadh
I was given the right mindset	Chaidh an inntinn cheart a thoirt dhomh
I ran the race alone	Ruith mi an rèis leis fhèin
I do not remember if anything was said	Chan eil cuimhne agam an deach dad a ràdh
That was first mentioned in high school	Chaidh sin ainmeachadh an toiseach san àrd-sgoil
I went into my house, my ears ringing	Chaidh mi a-steach don taigh agam, mo chluasan a’ glaodhaich
I still can't forget	Chan urrainn dhomh dìochuimhneachadh fhathast
I saw pictures, it looks beautiful	Chunnaic mi dealbhan, tha e a’ coimhead àlainn
I want you to get out of here	Tha mi airson gum faigh thu a-mach às an seo
I'll take you, if you like	Gabhaidh mi thu, ma thogras tu
I wanted to go into a hole	Bha mi airson a dhol a-steach do tholl
I fell to the ground and went to my right	Thuit mi chun na talmhainn agus chaidh mi air mo làimh dheis
I wanted to learn something about you	Bha mi airson rudeigin ionnsachadh mu do dheidhinn
I want to hunt for something	Tha mi airson a bhith a’ sealg airson rudeigin
Many plot points just fade away	Bidh mòran de phuingean cuilbheart dìreach a’ seargadh air falbh
I need you to take some pressure on this	Feumaidh mi thu beagan teannachaidh air seo
This extension was completed in two phases	Chaidh an leudachadh seo a chrìochnachadh ann an dà ìre
I took a breath and tried to sing	Ghabh mi anail agus dh’ fheuch mi ri seinn
I could not look	Cha b’ urrainn dhomh coimhead
I tried to calm down	Dh’ fheuch mi ri mo ghuth a shocrachadh
I remembered that bombing	Chuimhnich mi am bomadh sin
The story is the story after all	Tha sgeulachd na sgeulachd às deidh a h-uile càil
I keep listening, trying to set the voice	Bidh mi a’ cumail ag èisteachd, a’ feuchainn ris a’ ghuth a shuidheachadh
I was hoping that was the truth	Bha mi an dòchas gur e sin an fhìrinn
I tried to imagine who he was	Dh'fheuch mi ri smaoineachadh cò bha e
I was not sure how that would be possible	Cha robh mi cinnteach ciamar a bhiodh sin comasach
I believe that the public has a right to know	Tha mi a’ creidsinn gu bheil còir aig a’ phoball fios a bhith aca
I think you all understand	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu ga thuigsinn uile
I just came clean and confessed	Bhithinn dìreach a’ tighinn glan agus ag aideachadh
I shoot a sly look at her, which makes her smile	Bidh mi a’ losgadh sealladh dòigheil oirre, a bheir oirre gàire a dhèanamh
I never expected to accept them	Cha robh dùil agam a-riamh gabhail riutha
I was born first and have black hair	Rugadh mi an toiseach agus tha am falt dubh agam
I used to visit this church several times	Bhithinn a’ tadhal air an eaglais seo grunn thursan
I didn't have school yesterday	Cha robh sgoil agam an-dè
Others who wanted to make a profit soon joined	Thàinig feadhainn eile a bha airson prothaid a-steach a dh’ aithghearr
I woke up here maybe a day ago	Dhùisg mi an seo is dòcha latha air ais
I have a sensitive language now	Tha cànan mothachail agam a-nis
I ended up in the lower branches of that tree	Chrìochnaich mi ann am meuran ìosal na craoibhe sin
I value being honest	Tha mi a’ cur luach air a bhith onarach leam
I was both excited and scared	Bha mi an dà chuid air bhioran agus fo eagal
I looked down and took an inventory for myself	Choimhead mi sìos agus ghabh mi clàr-seilbhe dhomh fhìn
I get no further information	Chan eil mi a’ faighinn fiosrachadh a bharrachd
Combined backflow and forward flow can be used	Faodar sruth-cùil còmhla agus sruthadh air adhart a chleachdadh
A miracle of modern science, indeed	Mìorbhail de shaidheans an latha an-diugh, dha-rìribh
A long-suffering look came over her face	Thàinig sealladh fad-fhulangach air a h-aodann
I had to take responsibility for what I did	Dh'fheumadh mi uallach a ghabhail airson na rinn mi
I learned why you should not mourn where you eat	Dh'ionnsaich mi carson nach bu chòir dhut a bhith a' caoidh far a bheil thu ag ithe
I have not seen them together, but you have	Chan fhaca mi iad còmhla, ach tha agadsa
I felt just as lost as they looked	Bha mi a’ faireachdainn a cheart cho caillte ’s a bha iad a’ coimhead
The temple is made of wood and stone	Tha an teampall air a dhèanamh le fiodh agus clach
They meet most water requirements only from food	Bidh iad a 'coinneachadh ris a' mhòr-chuid de riatanasan uisge a-mhàin bho bhiadh
I have never noticed anything like this	Cha do mhothaich mi a-riamh dad mar seo a-riamh
I want you to keep it as our little secret	Tha mi airson gun cùm thu e mar ar dìomhaireachd beag
I get a new towel	Bidh mi a’ faighinn searbhadair ùr
I think it fell apart trying to find out	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thuit e a’ feuchainn ri faighinn a-mach
I can lift hundreds of miles	Is urrainn dhomh na ceudan mhìltean a thogail
I had so many in my life that were my blessings	Bha uimhir agam nam bheatha a bha nam bheannachdan
I need to start telling the truth	Feumaidh mi tòiseachadh ag innse na fìrinn
I want to know if it's getting better	Bu mhath leam faighinn a-mach a bheil e a’ fàs nas fheàrr
I can't see anything	Chan urrainn dhomh dad fhaicinn
I didn't even know if he was recording	Cha robh fios agam eadhon an robh e a’ clàradh
I had to keep going	Dh'fheumadh mi cumail a' dol
I got the sauce good	Fhuair mi an sabhs math
One is looking forward from across the street	Tha fear a’ coimhead air adhart bho air feadh na sràide
I was still not sure that this was a good idea	Cha robh mi cinnteach fhathast gur e deagh bheachd a bha seo
I have the usual answer for that	Tha am freagairt àbhaisteach agam airson sin
A few were loose, bleeding	Bha beagan dhiubh fuasgailte, a’ fuil
I really wanted to have some kind of high arm	Bha mi gu mòr airson seòrsa de làmh àrd a bhith agam
I have a table nearby	Tha bòrd agam faisg air làimh
I couldn't have asked for something like this	Cha b’ urrainn dhomh rudeigin mar seo iarraidh air
I have not seen anyone who was even vaguely like him	Chan fhaca mi duine a bha eadhon gu neo-shoilleir coltach ris
I don't want to talk to you	Chan eil mi airson bruidhinn riut
I don't care who might be watching once	Chan eil dragh sam bith orm cò a dh’ fhaodadh a bhith a’ coimhead aon uair
I saw me standing on the beach	Chunnaic mi mi nam sheasamh air an tràigh
I used to feel very lonely	Bhithinn a’ faireachdainn gu math aonaranach
I tried to help him, but he didn't	Dh'fheuch mi ri a chuideachadh, ach cha bhiodh
I did not know you when you first spoke to me	Cha robh mi eòlach ort nuair a bhruidhinn thu rium an toiseach
I could see the temptation in his eyes	Bha mi a 'faicinn a' bhuaireadh na shùilean
A man she knows wants her name in the desert	Fear air a bheil i eòlach ag iarraidh a h-ainm anns an fhàsach
A place where people will love you for you	Àite far am bi gaol aig daoine ort air do shon
I needed to mix in and relate	Dh'fheumadh mi measgachadh a-steach agus buntainn
I remembered an old event	Bha cuimhne agam air seann tachartas
We would like to thank you for your support	Bu mhath leinn taing a thoirt dhut airson taic a thoirt dhuinn
I told her the next day	Thuirt mi rithe an ath latha
I agree to the terms	Tha mi ag aontachadh ris na cumhaichean
I could not even meet his vision	Cha b’ urrainn dhomh eadhon coinneachadh ris an t-sealladh aige
But all suggestions are true or false	Ach tha a h-uile moladh fìor no ceàrr
I couldn’t believe it, and she couldn’t	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn, agus cha b' urrainn i
I decided to ask someone for directions	Cho-dhùin mi stiùireadh iarraidh air cuideigin
Paul makes copies of them	Pòl a dhèanamh lethbhreacan dhiubh
I got on my knees and stopped in front of me	Chaidh mi air mo ghlùinean agus stad iad air beulaibh orm
I was now on a mission	Bha mi a-nis air misean
I hit her head with it again and again	Bhuail mi a ceann leis a-rithist is a-rithist
I only knew the man for four months	Cha robh mi eòlach air an duine ach airson ceithir mìosan
I know how to find you	Tha fios agam mar a lorgas tu thu
I saved a life today	Shàbhail mi beatha an-diugh
I still couldn't do it though	Cha b' urrainn dhomh a dhèanamh fhathast ge-tà
The way he did it was amazing	Bha an dòigh anns an do rinn e e iongantach
I knew the world would be cruel to you	Bha fios agam gum biodh an saoghal an-iochdmhor dhut
A romance novel she read almost half of	Nobhail romansa a leugh i faisg air leth de
Great place for your vacation for good value	Deagh àite airson do shaor-làithean airson luach math
It was a difficult time	B’ e àm duilich a bh’ ann
I was never fond of the back story	Cha robh mi a-riamh dèidheil air an sgeulachd chùil
I was young, with no knowledge of myself and life	Bha mi òg, gun eòlas agam orm fhìn agus air beatha
I have been here for a month	Tha mi an seo airson mìos
I'll even take you there	Bheir mi eadhon ann thu
I don't like to take things lightly, either	Cha toil leam rudan a ghabhail gu dòigheil, nas motha
It was a strange thing	’S e rud neònach a bh’ ann
I can provide the links if necessary	Is urrainn dhomh na ceanglaichean a thoirt seachad ma tha sin riatanach
I thought someone was going to attack me	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh cuideigin a' dol a thoirt ionnsaigh orm
I never knew he felt that way about me	Cha robh fios agam a-riamh gu robh e a’ faireachdainn mar sin mum dheidhinn
Then a memory came to him	Thàinig cuimhneachan air an uair sin
I slept alone in a city of millions	Chaidil mi nam aonar ann am baile nam milleanan
I have melted your heart with just a smile	Tha mi air do chridhe a leaghadh le dìreach gàire
I did not even know if I had you	Cha robh fios agam eadhon am biodh mi agad
I love educating everything	Is toil leam foghlam a h-uile càil
I only needed it one night	Cha robh feum agam air ach aon oidhche
I should go down and join them	Bu chòir dhomh a dhol sìos agus a dhol còmhla riutha
I think we could do this	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhuinn seo a dhèanamh
I have always had access to books about slavery	Bha cothrom agam riamh air leabhraichean mu thràillealachd
Not only have I lost a lot of weight	Chan e a-mhàin gu bheil mi air tòrr cuideam a chall
I was talking about the date range	Bha mi a’ bruidhinn mun raon cinn-latha
I think they might be less concerned	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh iad a bhith fo chùram nas lugha
I was right it was different	Bha mi ceart bha e eadar-dhealaichte
I have to admit the benefits, too	Feumaidh mi na buannachdan aideachadh, cuideachd
The maximum pressure of each bubble is measured	Tha an cuideam as àirde de gach builgean air a thomhas
I took eight hundred with me	Thug mi ochd ceud leam
I only needed another day or two	Cha robh feum agam ach latha neo dhà eile
Not only did I become a witch	Chan e a-mhàin gu robh mi a’ fàs nam bhana-bhuidseach
I mean, not just my type	Tha mi a’ ciallachadh, chan e dìreach mo sheòrsa
I will keep my promise	Cumaidh mi mo ghealladh
I probably don't need most of them	Is dòcha nach bi feum agam air a’ mhòr-chuid dhiubh
I'll tell you about it later	Innsidh mi dhut mu dheidhinn nas fhaide air adhart
I have to make everything clear to you	Feumaidh mi a h-uile dad a dhèanamh soilleir dhut
I gave him a few names, of course	Thug mi beagan ainmean dha, gu dearbh
I provided the information	Thug mi seachad am fiosrachadh
I have not seen you in four years	Chan fhaca mi thu ann an ceithir bliadhna
I have to think about this	Feumaidh mi smaoineachadh air seo
I believe in miracles and healing	Tha mi a 'creidsinn ann am mìorbhail agus slànachadh
I think that's why he chose it	Tha mi creidsinn gur ann air sgàth sin a thagh e e
I loved my brother so much	Bha gaol cho mòr agam air mo bhràthair
I wanted to find out what you look like	Bha mi airson faighinn a-mach cò ris a tha thu coltach
I sigh a lot feeling lost and upset	Bidh mi ag osnaich gu mòr a’ faireachdainn caillte agus troimh-a-chèile
I walked home in the snow	Choisich mi dhachaigh san t-sneachd
I learned to like it here	Dh'ionnsaich mi a bhith a 'còrdadh rium an seo
I clear my throat and keep going	Bidh mi a’ glanadh m’ amhach agus a’ leantainn air adhart rithe
I wiped away my tears	Shiubhail mi air falbh mo dheòir
I intended to keep it all	Bha mi an dùil a chumail gu lèir
I called to her, and she did not answer	Ghlaodh mi rithe, agus cha do fhreagair i
I just had to see it again	Cha robh agam ach ri fhaicinn a-rithist
I immediately regretted it	Ghabh mi aithreachas sa bhad
I'm putting someone in to take over for you	Tha mi a’ cur cuideigin a-steach airson a ghabhail thairis air do shon
I love this picture	Is toil leam an dealbh seo
I asked him to stay in touch	Dh'iarr mi air fuireach ann an conaltradh
I told him we will always help him, and happily	Thuirt mi ris gum bi sinn an-còmhnaidh ga chuideachadh, agus gu toilichte
Then they would know what to do with it	An uairsin bhiodh fios aca dè a dhèanadh iad leis
I can almost see the wolves	Cha mhòr nach fhaic mi na madaidhean-allaidh
I need it in two hours	Tha feum agam air ann an dà uair a thìde
A major trademark of tennis	Comharra-malairt mòr ann an teanas
I thought maybe he was the king	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e an rìgh a bh’ ann
I had to make sure this was completely clear	Dh'fheumadh mi dèanamh cinnteach gu robh seo gu tur soilleir
I remembered the sound of glass breaking	Chuimhnich mi fuaim briseadh glainne
I did not find the test results	Cha d’ fhuair mi toraidhean an deuchainn
I asked him if they knew what it was	Dh'fhaighnich mi dheth an robh fios aca dè a bh' ann
I said yes, almost in whiskey	Thuirt mi tha, cha mhòr ann an uisge-beatha
I love her personality	Tha gaol agam air a pearsantachd
I know you wanted to talk	Tha fios agam gu robh thu airson bruidhinn
I even want that chef and helper	Tha mi eadhon ag iarraidh a’ chòcaire agus an neach-cuideachaidh sin
I can handle anything for a few hours	Is urrainn dhomh rud sam bith a làimhseachadh airson beagan uairean a thìde
I had to appreciate his predation	B’ fheudar dhomh meas a bhi agam air a’ chreach aige
They want to remove estate tax and property tax	Tha iad airson cìs oighreachd agus cìs seilbh a thoirt air falbh
Mother and daughter went out, both neatly dressed	Chaidh màthair agus nighean a-mach, le chèile air an sgeadachadh gu grinn
I never thought it was possible	Cha robh mi a-riamh a’ smaoineachadh gu robh e comasach
I did not know you would be harassed	Cha robh fios agam gum biodh tu air do shàrachadh
I take that, as a parent	Gabhaidh mi sin, mar phàrant
Sharp, cutting sound, like a thick glass break	Fuaim geur, gearraidh, mar bhriseadh glainne tiugh
I highly recommend this book	Tha mi gu mòr a’ moladh an leabhair seo
I sometimes wonder if he slept in them	Bidh mi uaireannan a’ faighneachd an robh e a’ cadal annta
A minute later, my phone went dark	Mionaid às deidh sin, chaidh am fòn agam dorcha
A monster could not love	Cha b' urrainn uilebheist a ghràdh
I would not want to ruin his fun	Cha bhithinn airson an spòrs aige a mhilleadh
I can barely send an email	Is gann gun urrainn dhomh post-d a chuir
I did not give him permission and was tempted to kick him	Cha tug mi cead dha agus chaidh mo bhuaireadh gus am bròg
I want to learn things	Tha mi airson rudan ionnsachadh
I can't do it automatically	Chan urrainn dhomh a dhèanamh gu fèin-ghluasadach
I swear it wasn't there a minute ago	Tha mi a’ mionnachadh nach robh e ann o chionn mionaid
I used to stay indoors and smoke alone	B’ àbhaist dhomh fuireach a-staigh agus smocadh leam fhìn
I need you to stick to this tape	Tha feum agam ort cumail air an teip seo
There was no way but to escape	Cha robh dòigh ann ach teicheadh
I just came here to get a book or two	Thàinig mi dìreach an seo gus leabhar no dhà fhaighinn
I looked up front	Choimhead mi suas ri aghaidh
I haven't sent anyone back for a check since	Chan eil mi air duine sam bith a chuir air ais airson seic bhon uairsin
A wooden bridge ran west over the courtyard	Bha drochaid fhiodha a' ruith dhan iar thairis air an lios
I love tech and digital stuff	Tha mi dèidheil air rudan tech agus didseatach
I certainly wouldn't mind living here	Gu cinnteach cha bhiodh dragh agam a bhith a’ fuireach an seo
I really feel a little silly now	Tha mi dha-rìribh a’ faireachdainn caran gòrach a-nis
I didn’t even try to find out	Cha do dh'fheuch mi eadhon ri faighinn a-mach
I was just looking back	Bha mi dìreach a’ coimhead air ais air
I saw a movement beside me	Chunnaic mi gluasad ri mo thaobh
I regard religion with fear and suspicion	Tha mi a’ meas creideamh le eagal agus amharas
I couldn't think of going through this	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh a dhol tro seo
A moderately large metropolitan man	Duine meadhanach mòr metropolitan
I torment myself you know	Bidh mi gam chràdh fhèin fhios agad
I rolled my eyes and walked out the door	Rolaig mi mo shùilean agus choisich mi a-mach air an doras
I had only that honest and honorable intention	Cha robh agam ach an rùn onarach agus urramach sin
I was very concerned about this problem	Bha dragh mòr orm mun duilgheadas seo
I can’t keep a boyfriend alive, lately	Chan urrainn dhomh leannan a chumail beò, o chionn ghoirid
I love everything about you	Tha gaol agam air a h-uile rud mu do dheidhinn
I could not even dream of one	Cha b’ urrainn dhomh eadhon bruadar a dhèanamh air fear
A few guards held his arms	Bha beagan gheàrdan a 'cumail a ghàirdeanan
I never got much out of it	Cha d’ fhuair mi a-riamh mòran ciall a-mach bhuaipe
I think you enjoy it	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd e riut
I am diligent in my research and quick	Tha mi dùrachdach anns an rannsachadh agam agus sgiobalta
I turned to kiss him	Thionndaidh mi ga phògadh
I kept looking at it, waiting for a response	Chùm mi a’ coimhead oirre, a’ feitheamh ri freagairt
I should have given him more of my time	Bu chòir dhomh a bhith air barrachd den ùine agam a thoirt dha
I just wanted to see what was going on	Bha mi airson faicinn dè bha a’ dol sìos
I used to think that the truth would set us free	B ’àbhaist dhomh a bhith a’ smaoineachadh gun cuireadh an fhìrinn saor sinn
I couldn't help but force her hand	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach a làmh a sparradh
I never knew we were bad	Cha robh fios agam a-riamh gu robh sinn dad dona
I mean the timeline	Tha mi a’ ciallachadh an loidhne-tìm
I mostly remember the difficulties we had	Tha cuimhne agam sa mhòr-chuid air na duilgheadasan a bh’ againn
I am of retirement age	Tha mi aig aois leigeil dheth dreuchd
A moment ago she had been so happy	O chionn mionaid bha i air a bhith cho toilichte
I need to look a little deeper	Feumaidh mi coimhead beagan nas doimhne
A typical organization has hundreds of business services	Tha ceudan de sheirbheisean gnìomhachais aig buidheann àbhaisteach
I can do whatever ground they break	Is urrainn dhomh ge bith dè an talamh a bhriseas iad
It all had to come from the beginning	Dh’ fheumadh e uile tighinn bhon toiseach
It is not known why this disappearance disappeared	Chan eil fios carson a chaidh an à sealladh seo
I stopped in the park to thank her	Chuir mi stad oirre anns a’ phàirce airson taing a thoirt dhi
I really like their new source better	Is fìor thoil leam an stòr ùr aca nas fheàrr
I stand up and hold out my thumb	Bidh mi a 'seasamh suas agus a' cumail a-mach m 'òrdag
A broken finger is not good	Chan eil meur briste math
I believe she was proud of her father	Tha mi creidsinn gu robh uaill a h-athar aice
I hated being a white belt	Bha gràin agam air a bhith nad chrios geal
I did not touch those papers	Cha do bhean mi ris na pàipearan sin
I asked about reducing my bill	Dh'fhaighnich mi mu bhith a 'lùghdachadh mo bhile
I leave the difficult choice to you	Fàgaidh mi an roghainn dhoirbh an urra riut fhèin
I got a call from the clinic	Fhuair mi fios bhon chlinic
I pulled the dirty one over my head	Tharraing mi am fear salach thairis air mo cheann
I had to think fast	Dh'fheumadh mi smaoineachadh gu sgiobalta
I know all, see all and hear all	Is aithne dhomh na h-uile, faic na h-uile agus cluinnidh iad uile
A bag of white powder	Poca de phùdar geal
I believe it's from another world	Tha mi creidsinn gur ann de shaoghal eile a tha e
I just had to turn around	B’ fheudar dhomh tionndadh chun fhìor cheann
I think he's in love with you	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e ann an gaol leat
I have no thoughts of anyone else during the dream	Chan eil smuaintean agam air duine sam bith eile rè an aisling
I scan my mind for anything	Bidh mi a’ sganadh m’ inntinn airson rud sam bith
I have fulfilled my duty	Tha mi air mo dhleastanas a choileanadh
I'll show you that	Seallaidh mi sin dhut
I looked back to the open street	Choimhead mi air ais chun t-sràid fhosgailte
I followed them for a while	Lean mi iad airson greis
I sit with him at night when he cries	Bidh mi a 'suidhe còmhla ris air an oidhche nuair a tha e a' caoineadh
I seemed to be black after that	Bha coltas gu robh mi dubh às deidh sin
I was honored to receive the passenger seat	Bha e na urram dhomh suidheachan an luchd-siubhail fhaighinn
I listened to everything	Dh'èist mi ris a h-uile rud
I'm just not sure about this one	Chan eil mi dìreach cinnteach mun fhear seo
I think she's just going to sleep now	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil i dìreach a' dol a chadal a-nis
A bit like riding a balloon without the balloon	Beagan coltach ri marcachd bailiùn às aonais am bailiùn
I read to him, sometimes	Leugh mi dha, uaireannan
I, of course, do	Bidh mise, mi-fhìn, gu cinnteach a’ dèanamh sin
I am sorry for your world and its difficulties	Tha mi duilich airson do shaoghal agus na duilgheadasan aige
I couldn’t lie about it	Cha b' urrainn dhomh laighe mu dheidhinn
I was lucky I found it	Bha mi fortanach gun do lorg mi e
A road was widened to my right	Chaidh rathad a leudachadh air mo làimh dheis
I have a few questions to ask	Tha beagan cheistean agam ri chur
I saw him move across the room again	Chunnaic mi e a’ gluasad tarsainn an t-seòmair a-rithist
Tears fell before she bowed	Thuit deòir mus do chrom i
A popular raw treat you should have	Làimhseachadh amh mòr-chòrdte a bu chòir dhut a bhith
First baby and spring flowers, blessings like that	A 'chiad leanabh agus flùraichean earraich, beannachdan mar sin
I hope you continue to serve me well	Tha mi an dòchas gun cùm sibh a’ toirt seirbheis mhath dhomh
I write in the magazine sometimes and it feels good	Bidh mi uaireannan a’ sgrìobhadh anns an iris agus tha e a’ faireachdainn math
I examined it in more detail	Rinn mi sgrùdadh nas mionaidiche air
I clapped my hands against his chest and cried	Bhuail mi mo làmhan an aghaidh a bhroilleach agus ghlaodh mi
I just needed to take a break	B’ fheudar dhomh beagan fois fhaighinn
I can work, wife and children	Is urrainn dhomh obair a bhith agam, bean agus clann
I thought she was showing up	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh i a’ nochdadh
I looked back at my brothers	Thug mi sùil air ais air mo bhràithrean
I felt instantly frozen	Bha mi a’ faireachdainn reòta sa mhionaid
I know they did their best for you	Tha fios agam gun do rinn iad cho math 's as urrainn dhaibh dhut
I would remember that	Bhiodh cuimhne agam air sin
I looked down with worried eyes	Choimhead mi sìos le sùilean draghail
I watched him until he was over the horizon	Choimhead mi e gus an robh e thairis air fàire
I can keep my own for a few miles	Is urrainn dhomh mo chuid fhìn a chumail airson beagan mhìltean
I had to use leaves to clean myself	Bha agam ri duilleagan a chleachdadh airson mi fhìn a ghlanadh
I turned and went for the exit	Thionndaidh mi agus chaidh mi airson an t-slighe a-mach
I was angry, and confused	Bha mi feargach, agus fo imcheist
I know you need your friends	Tha fios agam gu bheil feum agad air do charaidean
This line was a double track	B’ e slighe dhùbailte a bha san loidhne seo
I kept going, so that my lungs could no longer hold	Chùm mi a’ dol, gus nach b’ urrainn mo sgamhanan a ghabhail tuilleadh
I promise to see you again, and soon	Tha mi a 'gealltainn gum faic thu a-rithist thu, agus a dh' aithghearr
I think you are not what you would say	Tha mi a 'smaoineachadh nach eil thu mar a chanadh tu
A man broke the stage and ran for it	Bhris fear an ìre agus rinn e ruith air a shon
I was still not sure how fast we were moving	Cha robh mi cinnteach fhathast dè cho luath sa bha sinn a’ gluasad
I have power, and this is the price	Tha cumhachd agam, agus is e seo a’ phrìs
I moved in and out of acquaintance	Ghluais mi a-steach agus a-mach à aithne
I can put you down, too	Is urrainn dhomh do chuir sìos, cuideachd
I knew he was gone, but you did not say that	Bha fios agam gu robh e air falbh, ach cha robh thu ag ràdh sin
I mean your heart and soul	Tha mi a 'ciallachadh do chridhe agus anam
I have to close for now	Feumaidh mi dùnadh airson a-nis
I tried to speak, but the words would not come	Dh'fheuch mi ri bruidhinn, ach cha tigeadh na faclan
I hurried to the kitchen window and watched him leave	Rinn mi cabhag gu uinneag a’ chidsin agus choimhead mi e a’ falbh
I do not owe you anything	Chan eil mi mar fhiachaibh oirbh
I could not admit that he did the right thing	Cha b’ urrainn dhomh aideachadh gun do rinn e an rud ceart
I also looked like a model	Bha mi a’ coimhead mar mhodail cuideachd
I did that right away	Rinn mi sin sa bhad
A few seconds later, a flash and a big boost	Beagan diogan às deidh sin, flash agus àrdachadh mòr
I want to know what the plan is	Tha mi airson faighinn a-mach dè a th’ anns a’ phlana
No date has been set for the sale	Cha deach ceann-latha sam bith airson an reic a thoirt seachad
I do not write plays	Chan eil mi a’ sgrìobhadh dealbhan-cluiche
I remember this eternity	Tha cuimhne agam air an t-sìorraidheachd seo
A dangerous, sexual woman was looking back at her	Bha boireannach cunnartach, gnèitheach a' coimhead air ais oirre
I was the eye, the look	Bha mi an t-sùil, a 'coimhead
I do not recommend a price range for this	Chan eil raon prìsean air a mholadh agam airson seo
I agree with that decision	Tha mi ag aontachadh leis a’ cho-dhùnadh sin
I look up at the top in fear	Bidh mi a 'coimhead suas air a' mhullach le eagal
I'm weird, but in the most difficult way	Tha mi neònach, ach anns an dòigh as dorra
I think they've already figured it out	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad air tomhas mu thràth
I went to my church leaders	Chaidh mi gu na stiùirichean eaglais agam
I spread my legs for him	Sgaoil mi mo chasan dha
I hope you find out what you think is right	Tha mi an dòchas gun innis thu na tha thu a’ smaoineachadh a tha ceart
I promise you though	Bheir mi gealladh dhut ge-tà
Our main product is the house	Is e taigh am feum stuthan as motha a th’ againn
Fill one wall fireplace	Lìon teallach aon bhalla
I wanted an amazing one	Bha mi ag iarraidh iongantach
I lowered the inch sword	Leig mi sìos an claidheamh òirleach
I can hear him breathing	Tha mi ga chluinntinn a’ cumail an anail
I married the eldest son of that family	Phòs mi am mac bu shine dhen teaghlach sin
I was worried about the other kids so badly	Bha dragh orm mun chloinn eile cho dona
I made a choice	Thog mi taghadh
For a long time the project was sustained	Airson ùine fhada chaidh am pròiseact a chumail suas
I shook but did not speak	Chrath mi ach cha do bhruidhinn mi
I had prepared a speech but it would not come out	Bha mi air òraid ullachadh ach cha tigeadh e a-mach
I need to go to bed early	Feumaidh mi a dhol dhan leabaidh tràth
One that is different	Fear a tha eadar-dhealaichte
I need to regain my health	Feumaidh mi mo shlàinte a thoirt air ais
The film was hardly profitable	Cha mhòr gun robh am film prothaideach
I'm just feeling tired	Tha mi dìreach a’ faireachdainn sgìth
I was as happy as a baby	Bha mi cho toilichte ri leanabh
I found nothing, and time passed quickly	Cha do lorg mi dad, agus chaidh ùine seachad gu sgiobalta
I did not expect things to go so well	Cha robh dùil agam gun rachadh cùisean cho math
I nod to it but I can't look at it	Bheir mi nod dha ach chan urrainn dhomh coimhead air
I should be scared	Bu chòir gum biodh an t-eagal orm
I already knew he was going to throw me in	Bha fios agam mu thràth gu robh e gu bhith gam thilgeil a-steach
I could look in any direction, but I could not find any landmark	B’ urrainn dhomh coimhead ann an rathad sam bith, ach cha lorgainn comharra-tìre sam bith
I lift it up and over me	Tha mi ga thogail suas agus thairis orm
I did not sleep very well last night	Cha do chaidil mi glè mhath a-raoir
I moved towards the door and heard it close, brutal	Ghluais mi a dh’ionnsaigh an dorais agus chuala mi e dlùth, gu brùideil
I just wanted to see you again	Cha robh agam ach d’ fhaicinn uair eile
A wave of anger overwhelmed me	Ghabh tonn feirge thairis mi
I just couldn't stand it and let things go	Cha b’ urrainn dhomh dìreach seasamh leis agus rudan a leigeil seachad tuilleadh
I am twenty one years old	Tha mi aon bliadhna fichead a dh'aois
I was feeling so tired and upset	Bha mi a’ faireachdainn cho sgìth agus troimh-a-chèile
I need to talk to you	Feumaidh mi bruidhinn riut
I choose sacrifice, suffering	Bidh mi a 'taghadh ìobairt, fulangas
I could feel the airflow dry and dusty	Bha mi a’ faireachdainn an sruth èadhair tioram is dusty
I followed, almost falling from the helicopter myself	Lean mi a-mach, cha mhòr a 'tuiteam bhon heileacoptair mi-fhìn
I broke his hair and covered it up	Bhris mi a fhalt agus chòmhdaich mi suas e
I got up and stood in front of the sink	Dh'èirich mi agus sheas mi air beulaibh an sinc
I have good news to update with	Tha deagh naidheachd agam ri ùrachadh leis
I got up to fix a drink	Dh'èirich mi a chàradh deoch
I could be aware of that	B’ urrainn dhomh a bhith mothachail air an leithid
Everyone had a great time	Bha deagh ùine aig a h-uile duine
I collected the bag and opened it	Chruinnich mi am poca agus dh’ fhosgail mi e
I could see for miles	B’ urrainn dhomh fhaicinn airson mìltean
I treated her to ice cream	Thug mi leigheas dhi gu reòiteag
I didn't even feel too anxious	Cha robh mi fiù 's a' faireachdainn ro iomagaineach
I don't know about things like that	Chan eil fios agam air cùisean mar sin
The number of accommodations provided has been reduced	Chaidh an àireamh de dh’ àite-fuirich a chaidh a thoirt seachad a lughdachadh
I have come to comfort you	Tha mi air tighinn a thoirt comhfhurtachd dhut
I knew it was unfair but I could not explain why	Bha fios agam gu robh e mì-chothromach ach cha b’ urrainn dhomh mìneachadh carson
I missed the freedom of the open road	Bha mi ag ionndrainn saorsa an rathaid fhosgailte
I can't just sit at home	Chan urrainn dhomh dìreach suidhe aig an taigh
I did as you said and I used the glass	Rinn mi na thuirt thu agus chleachd mi a’ ghlainne
I wiped away the hot tears with a tight smile	Chuir mi air falbh na deòir teth le gàire teann
Lots of money for our budget	Tòrr airgid airson ar buidseat
I belonged to them now	bhuineadh mise dhoibh a nis
I was completely shocked	Bha mi air mo chlisgeadh gu tur
I felt good at home with them	Bha mi a’ faireachdainn gu math aig an taigh còmhla riutha
I'll help you, then	Cuidichidh mi thu, ma-thà
I can see in your eyes that you know him	Chì mi nad shùilean gu bheil thu eòlach air
I gave myself a religious first name as a joke	Thug mi dhomh fhìn ciad ainm cràbhach mar fealla-dhà
I need to spend some time here	Feumaidh mi beagan ùine a chuir seachad an seo
She would live to be wrong	Bhiodh i beò gus a bhith ceàrr
I could look no further	Cha b’ urrainn dhomh coimhead air tuilleadh
I gave him plenty of time to wake up	Thug mi ùine gu leòr dha airson dùsgadh
I would follow her path	Leanainn an t-slighe aice
I live in my own world by my own rules	Tha mi a’ fuireach nam shaoghal fhìn le mo riaghailtean fhìn
I often keep it in my car for protection	Bidh mi tric ga chumail sa chàr agam airson dìon
I understand that we all need to be practical	Tha mi a’ tuigsinn gum feum sinn uile a bhith practaigeach
I thought we were all going to take half of them	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh gach fear againn a’ gabhail leth dhiubh
I didn't really mean how it came out	Cha robh mi dha-rìribh a’ ciallachadh mar a thàinig e a-mach
I bet you have them where you live	Cuiridh mi geall gu bheil iad agad far a bheil thu a’ fuireach
A metaphor for life, really	Meafar airson beatha, dha-rìribh
He starts receiving anonymous phone calls with heavy breathing	Bidh e a’ tòiseachadh a’ faighinn fiosan fòn gun urra le anail trom
I'll tell the team	Innsidh mi don sgioba
It runs parallel to the length of the pitch	Tha e a 'ruith co-shìnte ri fad a' phàirce
I don't know what to put into it	Chan eil fios agam dè a chuireas mi a-steach e
A good life here is not possible for me	Chan eil beatha mhath an seo comasach dhomh
I'll see it happen again	Chì mi e a’ tachairt a-rithist
I gave them the names of those around me	Thug mi dhaibh ainmean na bha timcheall orm
Twelve men, though another matter, are altogether	Tha dusan fear, ged a tha e na chùis eile, gu tur
I was expecting to read your work sometime today	Bha mi an dùil an obair agad a leughadh uaireigin an-diugh
I spoke to him yesterday	Bhruidhinn mi ris an-dè
I think this is the breaking point	Tha mi a’ creidsinn gur e seo a phuing briseadh
I stay in the cellar	Bidh mi a’ cumail fois anns an t-seilear
I really enjoyed the staff	Chòrd an luchd-obrach rium gu mòr
I thought I hadn't seen this go around	Bha mi a’ smaoineachadh nach fhaca mi seo a’ dol mun cuairt
I have rush seats on our chairs	Tha suidheachain luachair agam air na cathraichean againn
I was in danger of being around	Bha mi na chunnart a bhith timcheall
I found nothing at all	Cha do lorg mi dad idir
I am a man with nowhere to go	Tha mi nam dhuine gun àite airson a dhol
I want to be with you whenever possible	Tha mi airson a bhith còmhla riut nuair a ghabhas e dèanamh
I said you were stupid	Thuirt mi gu robh thu gòrach
I could no longer fight	Cha b’ urrainn dhomh sabaid tuilleadh
I'm sure we'll be back to visit again	Tha mi cinnteach gum bi sinn air ais airson tadhal a-rithist
I knew it was a mistake to be around others	Bha fios agam gur e mearachd a bh’ ann a bhith timcheall dhaoine eile
A very simple plan for a very happy life	Plana gu math sìmplidh airson beatha gu math toilichte
I did one roll forward, then started another	Rinn mi aon rola air adhart, an uairsin thòisich mi fear eile
A minute later, another sound appeared	Mionaid às deidh sin, nochd fuaim eile
I thought it was the little white car	Bha mi a’ smaoineachadh gur e an càr beag geal a bh’ ann
I noticed that her hair was even thicker	Mhothaich mi gu robh a falt eadhon nas fiadhaich
He spent five months as a prisoner of war	Chuir e seachad còig mìosan na phrìosanach cogaidh
I got back in my car and drove	Fhuair mi air ais sa chàr agam agus dhràibh mi
I needed oxygen quickly	Bha feum agam air ocsaidean gu sgiobalta
It was gradually organized over the following days	Chaidh eagrachadh mean air mhean thairis air na làithean a lean
I know the struggle you have dealt with	Tha fios agam air an t-strì ris an do dhèilig thu
I have been dying to try them	Tha mi air a bhith a 'bàsachadh airson feuchainn orra
I wish you could understand how many	Tha mi a 'guidhe gum b' urrainn dhut tuigsinn cia mheud
He surprised her old man when he got home	Chuir e iongnadh air an t-seann duine aice nuair a ràinig e dhachaigh
A car was repaired	Chaidh càr a chur ceart air a shon
I'll see how you look at it	Chì mi mar a choimheadas tu air
I'm so glad this is all happening	Tha mi cho toilichte gu bheil seo uile a’ tachairt
I remember you saying run to the trees	Tha cuimhne agam ort ag ràdh ruith dha na craobhan
I was feeling in danger in my own home	Bha mi a’ faireachdainn ann an cunnart nam dhachaigh fhìn
I was more aware of the tone of voice and the accent	Bha mi nas mothachail air tòna a’ ghutha agus an stràc
I have tried to make myself believe that it has disappeared	Tha mi air feuchainn ri toirt orm fhìn a chreidsinn gun deach e à sealladh
I want to share it with you	Tha mi airson a roinn leat
I did not know that it would turn out like this	Cha robh fios agam gun tionndaidheadh ​​e a-mach mar seo
I have a feeling that has a second meaning	Tha faireachdainn agam aig a bheil dàrna ciall
I can't stand it at all	Chan urrainn dhomh a sheasamh idir
I had a lot of respect for him	Bha spèis mhòr agam dha
I had such an ego then	Bha a leithid de ego agam an uairsin
I can’t believe she’s open	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil i fosgailte
I hope we are well here	Tha mi an dòchas gum bi sinn gu math an seo
I kind of make the world a better place	Tha mi dòigh air choireigin a’ dèanamh an t-saoghail na àite nas fheàrr
I might want to leave it in pencil	Is dòcha gum biodh mi airson a fàgail ann am peansail
The only instructions available are back up the line	Is e an aon stiùireadh a tha ri fhaighinn cùl suas an loidhne
I do not know	Chan eil fios agam air
I got up and looked out the window	Dh’èirich mi agus choimhead mi a-mach air an uinneig
I refused to respond, even to threats of further torture	Dhiùlt mi freagairt, eadhon gu bagairtean de chràdh eile
I never lost control	Cha do chaill mi smachd a-riamh
Thank you all very much	Tha mi a’ toirt taing mhòr dhuibh uile
Shooting party of rebels	Buidheann-losgaidh de reubaltaich
I do not spend my money on slaves	Cha bhith mi a’ caitheamh m’ airgead air tràill
I stopped hoping for gifts	Stad mi an dòchas tiodhlacan
I was very aware of what was going to happen	Bha mi gu math mothachail air na bha gu bhith a’ tachairt
I called him at home	Chuir mi fios air aig an taigh
I looked down at the dress	Choimhead mi sìos air an dreasa
I felt like my temple was getting hit	Bha mi a 'faireachdainn gu robh mo theampall a' faighinn buille
I can't afford to drop my advance	Chan urrainn dhomh pàigheadh ​​​​airson mo ro-làimh a leigeil seachad
I found other stuff for you to do	Fhuair mi stuth eile dhut ri dhèanamh
I wonder how she will do it	Saoil ciamar a nì i e
I cried after her, but I heard nothing	Ghlaodh mi às a dèidh, ach cha chuala mi dad
I forgot how to appreciate the little things	Dhìochuimhnich mi mar a bhithear a’ cur luach air na rudan beaga
I met her in medical school	Thachair mi rithe ann an sgoil mheidigeach
I also enjoy living with my family	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ fuireach còmhla ri mo theaghlach cuideachd
I hated it and pushed for enthusiasm	Bha gràin agam air agus phut mi airson dealas
I will make this earth as heaven	Ni mi an talamh so mar neamh
I just wanted to be happy	Bha mi dìreach airson a bhith toilichte
I put my hand on my hip and smiled	Chuir mi mo làmh air mo hip agus rinn mi gàire
I'll get you back to course	Gheibh mi air ais thu gu cùrsa
I can't find the spoken words	Chan urrainn dhomh na faclan a bhruidhinn a lorg
I have given my last sentence	Tha mi air an t-seantans mu dheireadh agam a thoirt seachad
I let out a small sigh	Leig mi a-mach osna bheag
I prefer the best authors	Is fheàrr leam na h-ùghdaran as fheàrr
She had a son and a companion all her life	Bha a mac agus a companach fad a beatha
I was glad he flew down to surprise me	Bha mi toilichte gun do sgèith e sìos gus iongnadh a dhèanamh orm
There is a bench in the middle room	Tha beingidh anns an t-seòmar meadhanach
I will bring them all together to stand against you	Bheir mi iad uile còmhla gus seasamh nad aghaidh
I should have put it together	Bu chòir dhomh a bhith air a chuir ri chèile
I find it difficult to come up with names	Tha mi duilich le bhith a’ tighinn suas le ainmean
I was just happy	Bha mi dìreach toilichte
I am so thankful for her	Tha mi cho taingeil air a son
Thinking he tried to push out and forget	Smaoineachadh a dh'fheuch e ri putadh a-mach agus a dhìochuimhneachadh
I had some hope then	Bha beagan dòchais agam an uairsin
I have trained for it all my life	Tha mi air trèanadh fhaighinn air a shon fad mo bheatha
I often get sick, bed	Bidh mi tinn gu tric, a leabaidh
I will issue credentials and resumes if requested	Bheir mi seachad teisteanasan agus ath-thòiseachadh ma thèid an iarraidh
I looked like my dad	Bha mi a’ coimhead coltach ri m’ athair
I was polite as a college kid in ways	Bha mi modhail mar leanabh colaiste ann an dòighean
I saw something in her face that calmed me down	Chunnaic mi rudeigin na h-aodann a thug fois dhomh
I need to get out of this palace	Feumaidh mi faighinn a-mach às an lùchairt seo
I can't go to the police, but you can	Chan urrainn dhomh a dhol chun na poileis, ach faodaidh tu
The airport was therefore removed from the investment program	Mar sin chaidh am port-adhair a thoirt air falbh bhon phrògram tasgaidh
I want to play more with you	Tha mi airson barrachd cluich còmhla riut
There are some who just have nothing better to do	Tha cuid dìreach aig nach eil dad nas fheàrr ri dhèanamh
I did not blame him	Cha do chuir pàirt dhòmhsa a’ choire air
All I could do was look a little	Cha b’ urrainn dhomh ach beagan a dhèanamh ach coimhead ann an uamhas
I wonder where he lives	Saoil càit a bheil e a’ fuireach
I cried all night that night	Ghlaodh mi fad na h-oidhche an oidhche sin
I just hope we leave soon	Bha mi an dòchas gun fhalbh sinn a dh’ aithghearr
I can't help but wonder why	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach saoil carson
I moved and lifted back up	Ghluais mi agus thog mi air ais suas
I enjoy the work and hope to continue	Tha an obair a’ còrdadh rium agus tha mi an dòchas cumail a’ dol
I was evil, you know, not ruthless	Bha mi olc, eil fhios agad, chan ann an-iochdmhor
A steamer was seen in the distance	Chunnacas bàta-smùid air fàire
I make suggestions, not requests	Bidh mi a’ dèanamh mholaidhean, chan e iarrtasan
I am currently running two series on my channel	Tha mi an-dràsta a’ ruith dà shreath air an t-sianal agam
I fixed the window and lifted the blind a little	Chàirich mi an uinneag agus thog mi an dall beagan
I left a few messages	Dh'fhàg mi beagan teachdaireachdan
I will start my life anew	Tòisichidh mi mo bheatha as ùr
A seat near the platform cost seventy stone	Chosg suidheachan faisg air an àrd-ùrlar seachdad clach
I claimed that this was not a normal sleep	Bha mi a’ cumail a-mach nach e cadal àbhaisteach a bha seo
I love to offer	Tha gaol agam ri thabhann
I see a touch of pink in the middle	Chì mi suathadh de phinc sa mheadhan
I was always in that department	Bha mi an-còmhnaidh san roinn sin
Let them stay and stay here and breathe	Leig leotha fuireach agus fuireach an seo agus anail a tharraing
I was curious about it but never looked there	Bha mi fiosrach mu dheidhinn ach cha do choimhead mi a-riamh ann
I pulled it up and tried the door again	Tharraing mi suas e agus dh’ fheuch mi an doras a-rithist
I leaned over and brought the lamp closer	Chrom mi a-null agus thug mi an lampa nas fhaisge
I shot a humble look at him	Loisg mi sealladh iriosal air
I was wondering if anyone had ever read this	Bha mi a’ faighneachd an leugh duine seo a-riamh
I did not see a bell	Chan fhaca mi clag ri chluinntinn
I ended up falling on his chest	Chrìochnaich mi a 'tuiteam air a bhroilleach
I will tell you privately only	Innsidh mi dhut gu prìobhaideach a-mhàin
I thought we could take turns in the long run	Bha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhuinn turas mu seach a ghabhail san fhad-ùine
I found a pot of coffee in the house	Fhuair mi poit cofaidh anns an taigh
I like that when you paint, you show it	Is toil leam e nuair a bhios tu a’ peantadh, gun seall thu e
They said the diary was true	Thuirt iad gu robh an leabhar-latha fìor
I would look them in the eye as they passed	Bheirinn sùil orra san t-sùil nuair a rachadh iad seachad
He was one of five children	Bha e air aon de chòignear chloinne
I shook my head loudly	Chrath mi mo cheann gu làidir
I knew it was the living room	Bha fios agam gur e an seòmar-suidhe a bh’ ann
A psychologist locked herself into a reported room	Ghlas eòlaiche-inntinn i fhèin a-steach do rùm a chaidh aithris
I have to walk the dog with her	Feumaidh mi an cù a choiseachd leatha
I know exactly where to take you next	Tha fios agam dìreach càite an toir thu an ath rud thu
I'm wearing a pair right now, of course	Tha mi a’ caitheamh paidhir an-dràsta, gu dearbh
I don't mean that at all	Chan eil mi a’ ciallachadh sin idir
I had nothing left	Cha robh dad air fhàgail agam
I just feel bad for breaking it	Tha mi dìreach a’ faireachdainn dona airson a bhriseadh
I should be a friend	Bu chòir dhomh a bhith na charaid
I was in the next weekend	Bha mi anns an ath deireadh sheachdain
I was a private woman	Bha mi nam boireannach prìobhaideach
I tried to defend myself	Dh'fheuch mi ri mi fhìn a dhìon
I did not think that everything had already happened	Cha robh mi a 'smaoineachadh a h-uile rud a bha air tachairt mar-thà
I might as well, you know, just push it over	Is dòcha gum bu toil leam, fhios agad, dìreach ga phutadh thairis
I would go to the beach from time to time	Bhithinn a’ dol dhan tràigh bho àm gu àm
I need to do some research to answer your questions	Feumaidh mi beagan rannsachaidh a dhèanamh gus do cheistean a fhreagairt
I wanted all the money	Bha mi ag iarraidh an airgid gu lèir
A description of the men	Tuairisgeul air na fir
I have not dealt with her	Chan eil mi air gnothach a dhèanamh rithe
Wrong movement can be fatal	Dh’ fhaodadh gluasad ceàrr a bhith marbhtach
I had no idea what he was doing	Cha robh teagamh sam bith agam dè bha e a’ dèanamh
I can't imagine looking at it	Chan urrainn dhomh smaoineachadh leis a bhith a’ coimhead orm
I could not let it turn around again	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis tionndadh mun cuairt a-rithist
I could see that he was pondering the question	Bha mi a 'faicinn gu robh e a' beachdachadh air a 'cheist
I gathered my supplies and went out the door	Chruinnich mi na stuthan agam agus chaidh mi a-mach air an doras
A few years ago, he was my favorite	O chionn beagan bhliadhnaichean, b 'e am fear as fheàrr leat
I go down the hill and into town	Bidh mi a’ dol sìos am bruthach agus a-steach don bhaile
Correction can be obtained from a card	Faodar ceartachadh fhaighinn bho chairt
I worked a lot after supper	Bha mi ag obair tòrr às deidh suipear
I could not think of what she was saying to them	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh dè bha i ag ràdh riutha
I found most of the work easy and tedious	Fhuair mi a’ mhòr-chuid den obair furasta agus dòrainneach
I was the biggest horse that ever lived	'S mise an t-each bu mhotha a bha beò riamh
I gave my ticket to the boy at the door	Thug mi an tiogaid agam dhan ghille aig an doras
A sigh of relief came from those closest to the group	Chaidh osna suas bhon fheadhainn a b’ fhaisge air a’ bhuidheann
I took a job as a customs officer	Ghabh mi obair mar oifigear cusbainn
A few minutes later she was safe on her way	Beagan mhionaidean às deidh sin bha i sàbhailte air a slighe
I am still working full time	Tha mi fhathast ag obair làn-ùine
I swallowed and tried to laugh	Shluig mi agus dh'fheuch mi ri gàire a dhèanamh
I hope they think they found me	Tha mi an dòchas gu bheil iad a’ smaoineachadh gun d’ fhuair iad mi
I know she's telling the truth	Tha fios agam gu bheil i ag innse na fìrinn
I thought he was gone to see you	Shaoil ​​​​mi gu robh e air falbh gad fhaicinn
I will sell this house, today	Reicidh mi an taigh seo, an-diugh
I would do that for her	Dhèanadh mi sin dhi
I lowered my arms and turned back around	Leig mi mo ghàirdeanan sìos agus thionndaidh mi air ais mun cuairt
I can't believe we are the only ones	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gur sinne an aon fheadhainn
I'm a lucky man indeed, then	Tha mi nam dhuine fortanach gu dearbh, ma-thà
Few arrangements were made for a possible siege	Cha robh mòran rèiteachaidhean air an dèanamh airson sèist a dh'fhaodadh a bhith ann
I spent the next twenty minutes in luxury	Chuir mi seachad an ath fhichead mionaid ann an sòghalachd
I was relieved by the change	Bha mi na fhaochadh leis an atharrachadh
I speak, unfortunately, from experience	Bidh mi a’ bruidhinn, gu mì-fhortanach, bho eòlas
I was shocked to see him open his little eyes	Chuir e iongnadh orm a bhith ga fhaicinn a’ fosgladh a shùilean beaga
I will check the watch	Bheir mi sùil air an uaireadair
A woman behind the wheel was laughing out loud	Bha boireannach air cùl na cuibhle a' gàireachdainn gu mòr
I was wondering how many people lived in each world	Bha mi a’ faighneachd cia mheud duine a bha a’ fuireach am broinn gach saoghal
It brings the taste	Bheir e am blas
The chimney piece has been removed	Tha am pìos simileir air a thoirt air falbh
I received a fair and competitive offer	Fhuair mi tairgse cothromach agus farpaiseach
I will stay here as you approach the immortal	Fuirichidh mi an seo fhad ‘s a thig thu faisg air an neo-bhàsmhor
I turned back to his optimistic face	Thionndaidh mi air ais gu a aghaidh dòchasach
I was ready for not knowing him	Bha mi deiseil airson gun a bhith eòlach air
I know it's not like that now	Tha fios agam nach eil e coltach mar sin a-nis
I could not put the two together because they did not respond	Cha b' urrainn dhomh an dithis a chur ri chèile oir cha robh iad a' freagairt
I wanted to dress like my brother	Bha mi airson aodach mar mo bhràthair
I noticed it was her habit	Mhothaich mi gu robh e na chleachdadh aice
I can handle my parents	Is urrainn dhomh mo phàrantan a làimhseachadh
I have the money in accounts all over the place	Tha an t-airgead agam ann an cunntasan air feadh an àite
I saw a great light and it came from it	Chunnaic mi solas mòr agus thàinig i bhuaithe
I was actually at one hundred and six	Bha mi dha-rìribh aig ceud sia
I didn't pay any attention to the boys	Cha do phàigh mi inntinn sam bith dha na balaich
I was just humbling myself, not saying a word all the time	Bha mi dìreach a’ cromadh, gun a bhith ag ràdh facal fad na h-ùine
A young couple will be perfect	Bidh càraid òg foirfe
I put the package in my book bag	Chuir mi a’ phacaid anns a’ bhaga leabhraichean agam
I reached up to wipe the pain spot	Ràinig mi suas gus spot a’ phian a shuathadh
Usually I was the picture of efficiency	Mar as trice bha mi an dealbh de èifeachdas
I did not know what to do	Cha robh fios agam dè a bu chòir dhomh a dhèanamh
They said it would work	Thuirt iad gun obraicheadh ​​e
I could go in anytime, he said	B’ urrainn dhomh a dhol a-steach uair sam bith, thuirt e
The film is now thought to be missing	Thathas a-nis den bheachd gu bheil am film air chall
She held several arguments with him	Chùm i grunn argamaidean leis
I tell them, then they go	Tha mi ag innse dhaibh, an uairsin falbhaidh iad
I can meet you tonight	Is urrainn dhomh coinneachadh riut a-nochd
I can't stop looking in his eyes	Chan urrainn dhomh stad a chuir orm bho bhith a’ coimhead na shùilean
I love how proud the women are of their marks	Tha gaol agam air cho pròiseil sa tha na boireannaich às na comharran aca
I was not keeping it from you	Cha robh mi ga chumail bhuat
I learn to manage my fatigue in the heat	Bidh mi ag ionnsachadh a bhith a’ riaghladh mo sgìths anns an teas
I swallowed my tears	shluig mi sios mo dheòir
I watched it for a while, and then I stopped	Choimhead mi e airson greis, agus an uairsin stad mi
I can tell you that my nightmare is the worst	Is urrainn dhomh innse dhut gur e an trom-laighe as miosa a th’ agam
I can no longer be threatened with my life	Chan urrainn dhomh a bhith air mo chunnart le mo bheatha tuilleadh
I hope to find out how	Tha mi an dòchas faighinn a-mach ciamar
The ship began to sink rapidly	Thòisich an soitheach a’ dol fodha gu sgiobalta
I agree with that	Tha mi a’ gabhail ris a’ bheachd sin
Thank you for watching	Tapadh leibh airson coimhead
I love you and I am with you	Tha gaol agam ort agus tha mi còmhla riut
I wanted to find out all about the world	Bha mi airson faighinn a-mach a h-uile dad mun t-saoghal
I believe that if you work hard, you will succeed	Tha mi a’ creidsinn ma dh’ obraicheas tu gu cruaidh, gun tig soirbheachas
I knew that was impossible	Bha fios agam nach b’ urrainn rudan mar sin tachairt
The cemetery is managed as a nature reserve	Tha an cladh air a riaghladh mar thèarmann nàdair
I started looking around but saw nothing	Thòisich mi a’ coimhead mun cuairt ach chan fhaca mi dad
I lost my way of making a living	Chaill mi mo dhòigh air bith-beò a chosnadh
I looked at him, but he avoided me	Thug mi suil air, ach sheachain e mi
I asked him to look at my formula	Dh'iarr mi air coimhead air an fhoirmle agam
I feel like you are slipping away from me	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil thu a' sleamhnachadh air falbh bhuam
I had to get out of this predicament	B’ fheudar dhomh mi fhìn a thoirt a-mach às an t-suidheachadh gruamach seo
I had forgotten how many trees there were	Bha mi air dìochuimhneachadh cia mheud craobh a bha ann
I mean by living here	Tha mi a’ ciallachadh le bhith a’ fuireach an seo
I was worse than useless for him	Bha mi na bu mhiosa na gun fheum dha
I could feel the breath giving way to new life	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an anail a ’toirt beatha ùr gu adhbhar
A famine of sorrow filled my throat	Chuir gort de bhròn a-steach na sgòrnan
I was about to do my first trick at fourteen	Bha mi gu bhith a’ tionndadh a’ chiad chleas agam aig ceithir-deug
I thought we would have time	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh ùine againn
I need to distract myself with something	Feumaidh mi m’ inntinn a tharraing air falbh le rudeigin
I felt completely within my rights to defend myself	Bha mi a’ faireachdainn gu tur taobh a-staigh mo chòraichean mi fhìn a dhìon
I get it from my mother	Tha mi ga fhaighinn bho mo mhàthair
I just stood there in the road and stopped	Sheas mi dìreach an sin anns an rathad agus stad e
I saw it, that night	Chunnaic mi e, an raoir sin
I hope you can, even now that we are unique	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut, eadhon a-nis gu bheil sinn air leth
I bet he's a double secret super villain	Cuiridh mi geall gur e super villain dìomhair dùbailte a th’ ann
I will keep nothing from you	Cha chum mi ni sam bith uait
I am learning a lot more	Tha mi ag ionnsachadh tòrr a bharrachd
The sentence was overturned by a higher court	Thilg cùirt nas àirde a’ bhinn a-mach
I heard there was blood, but she did	Chuala mi gu robh fuil ann, ach rinn i e
I had to think about that too	Dh'fheumadh mi smaoineachadh air sin cuideachd
I know where it's going	Tha fios agam càit a bheil e a' dol
I couldn't stand it for a minute longer	Cha b’ urrainn dhomh seasamh mionaid na b’ fhaide
I knew why these people were here	Bha fios agam carson a bha na daoine sin an seo
This ticket did not last long	Cha do mhair an tiogaid seo fada
I think it was a poem or something	Tha mi creidsinn gur e dàn no rudeigin a bh’ ann
I need you to find me some things	Tha feum agam ort airson cuid de rudan a lorg dhomh
I settled back in for the ride	Shuidhich mi air ais airson an turas
I was just looking out the window	Bha mi dìreach a’ coimhead a-mach air an uinneig
I have not decided yet	Chan eil mi air co-dhùnadh fhathast
I woke up one morning and I was able to control my mind	Dhùisg mi aon mhadainn agus b’ urrainn dhomh smachd a chumail air inntinnean
I hope to delete it all soon	Tha mi an dòchas an rud gu lèir a dhubhadh às a dh’ aithghearr
I was wondering if you would show up today	Bha mi a’ faighneachd am biodh tu a’ nochdadh an-diugh
I felt that they had been betrayed by many	Bha mi a’ faireachdainn gun robh iad air am brathadh le mòran
I want to know how tall they are	Tha mi airson faighinn a-mach dè cho àrd sa tha iad
I have no boundaries and will have fun in everything	Chan eil mòran chrìochan agam agus bidh spòrs agam anns a h-uile dad
I had to give them more time	Bha agam ri barrachd ùine a thoirt dhaibh
I did not want a prince	Cha robh mi ag iarraidh prionnsa
One day I was doomed to ask her out	Aon latha bha an dàn orm faighneachd dhi a-mach
I was also thinking about our sad wedding day	Bha mi cuideachd a’ smaoineachadh air an latha dòrainneach pòsaidh againn
I will turn to you then	Tionndaidhidh mi thugad an uairsin
I was thinking underground	Bha mi a’ smaoineachadh fon talamh
I slid my hand down her belly	Shleamhnaich mi mo làmh sìos a bhroinn
I did not expect such a simple solution	Cha robh dùil agam ri fuasgladh cho sìmplidh
I shook and continued on my way into the house	Chrath mi agus lean mi air mo shlighe a-steach don taigh
It was an exciting time	B’ e àm brosnachail a bh’ ann
I need you with me today	Tha feum agam ort còmhla rium an-diugh
I looked into their planted fields	Sheall mi a-steach do na h-achaidhean planntaichte aca
I was panning, trying to catch my breath	Bha mi a’ panadh, a’ feuchainn ri m’ anail a ghlacadh
I heard your breath stop	Chuala mi stad d’ anail
Once, and she came ashore	Uair, agus thàinig i air tìr
A bare light bulb hung from the ceiling	Bha bolg-solais lom crochte bhon mhullach
I can smell you here	Is urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh ort an seo
I hope he gets a better home	Tha mi an dòchas gum faigh e dachaigh nas fheàrr
I respect your honor	Tha mi a’ toirt urram don onair a bheir thu seachad
I felt his hand touch my elbow again	Dh’fhairich mi a làmh a-rithist a’ suathadh ri m’ uilinn
I never thought he would ever see me any differently	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum faiceadh e a-riamh mi ann an dòigh eadar-dhealaichte
I was the only one alive, breath here	B 'e mise an aon rud beò, anail an seo
I will never fall in love	Cha tuit mi ann an gaol gu bràth
I'm waiting, but nothing comes out	Tha mi a’ feitheamh ach chan eil dad a’ tighinn a-mach
Curses seemed unlikely	Bha coltas mì-choltach air mallachd
I hope to tell us soon	Tha mi an dòchas gun innis e dhuinn a dh’ aithghearr
I always follow orders	Bidh mi an-còmhnaidh a’ leantainn òrdughan
I like to make him laugh	Is toil leam a bhith a’ toirt gàire air
I do not work as a cop	Cha bhith mi ag obair mar cop
I wouldn’t bother some visitors either	Cha bhiodh dragh agam air cuid de luchd-tadhail nas motha
A powerful man in the middle, hidden from sight	Fear cumhachdach na mheadhon, falaichte o shùilean
I had thoughts and feelings	Bha smuaintean agus faireachdainnean agam
I was just so happy to see you again	Bha mi dìreach cho toilichte d’ fhaicinn a-rithist
She enjoyed being with us	Chòrd e rithe a bhith còmhla rinn
Kind of bold, disrespectful	Seòrsa dàna, dìmeas
I just didn’t feel it	Cha robh mi dìreach ga faireachdainn
A figure was moving across the open range	Bha figear a 'gluasad thairis air an raon fhosgailte
I appreciate the offer but it's not	Tha mi a’ cur luach air an tairgse ach chan eil
A strong, steady cry came from his eyes	Thàinig glaodh làidir, seasmhach bho a shùilean
I was just a baby	Cha robh annam ach leanabh
He needed to lose weight for his career	Dh'fheumadh e cuideam a chall airson a dhreuchd
I love you with everything you carry	Tha gaol agam ort leis a h-uile dad a ghiùlain thu
I felt the slippage of presence in the office behind me	Bha mi a’ faireachdainn sleamhnachadh làthaireachd san oifis air mo chùlaibh
I never look into other people's personal lives	Cha bhith mi uair sam bith a’ coimhead a-steach do bheatha phearsanta dhaoine eile
I would like to find someone who is moderately tall	Bu mhath leam cuideigin a lorg a tha meadhanach àrd
I turned my head halfway towards her	Thionndaidh mi mo cheann letheach slighe a dh’ionnsaigh i
I have a hair meeting at two	Tha coinneamh fuilt agam aig dà uair
I thought my life was over	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh mo bheatha air tighinn gu crìch
A few chairs and a table brought furniture into the house	Thug beagan chathraichean agus bòrd àirneis don taigh
I can hear her breath	Tha mi a' cluinntinn a h-anail
I would never call the phone again	Cha bhithinn a’ tighinn chun fòn tuilleadh
I saw my younger parents	Chunnaic mi mo phàrantan nas òige
I kept my own that year	Chùm mi mo chuid fhìn a’ bhliadhna sin
I try my best not to cry	Bidh mi a’ feuchainn mo dhìcheall gun a bhith a’ caoineadh
I can't wait to hear from you	Chan urrainn dhomh feitheamh gus do chluinntinn
This is their fun	Seo an spòrs aca
I was comfortable and I didn't feel like moving	Bha mi comhfhurtail agus cha robh mi a’ faireachdainn mar gluasad
The writers finally went with the last one	Mu dheireadh chaidh na sgrìobhadairean leis an fhear mu dheireadh
I have a cigarette burn on my neck and chin	Tha losgadh toitean agam air m’ amhaich agus an smiogaid
I was, as they say, at my forefront	Bha mi, mar a chanas iad, aig mo phrìomhachas
I really wish you could see a new place for me	Tha mi gu cinnteach a’ miannachadh gum faiceadh tu àite ùr dhomh
A lonely lonely place	Àite aonaranach aonaranach
I still have to see the doctors every other week	Feumaidh mi fhathast na dotairean fhaicinn a h-uile dàrna seachdain
I would have filled out the order form with his instructions	Bhithinn air am foirm òrduigh a lìonadh leis an stiùireadh aige
I walked over quickly and helped	Choisich mi a-null gu sgiobalta agus chuidich mi
The room was lit up with pink tones	Bha an seòmar air a lasadh le tònaichean pinc
I probably knew before he did that	Is dòcha gu robh fios agam mus do rinn e sin
I reached down and picked them up	Ràinig mi sìos agus thog mi suas iad
I was going to ask you the magazine	Bha mi a 'dol a dh' iarraidh ort an iris
I thought the poor thing was going to hit	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh an rud bochd a' dol a bhualadh
The regiment was in charge of the highway	Bha an rèisimeid an urra ris an rathad mhòr
The video is a scene	Is e sealladh a th’ anns a’ bhidio
I walked into the living room and looked at her	Choisich mi a-steach don t-seòmar suidhe agus choimhead mi oirre
I felt it deep in my bones	Dh’fhairich mi e domhainn nam chnàmhan
I will take them home safely	Bheir mi dhachaigh sàbhailte iad
I can't wait to get it	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a faighinn
I hope you enjoy the final result	Tha mi an dòchas gun còrd an toradh mu dheireadh riut
I wasn’t ready to swallow the whole story	Cha robh mi deiseil airson an sgeulachd gu lèir a shlugadh
I want her hands under my clothes so bad	Tha mi ag iarraidh a làmhan fo m 'aodach cho dona
I knew love once	Bha mi eòlach air gaol aon uair
I hid my pain	Dh'fholaich mi mo chràdh
I did not want to be selfish	Cha robh mi airson a bhith fèin-thoileil
I know you will not let me down	Tha fios agam nach leig thu sìos mi
I mean, maybe not	Tha mi a’ ciallachadh, is dòcha nach eil
I feel sorry for her, poor woman	Tha truas agam rithe, a bhean bhochd
I'll stare at it for a minute	Bidh mi a’ deàrrsadh air airson mionaid
I got the jump on it	Fhuair mi an leum air
Maybe I offended him	Is dòcha gun do chuir mi eucoir air
A place to hide from the police	Àite airson falach bho na poileis
I burned a handful of pictures	Loisg mi dòrlach de dhealbhan
I recognized him for a short time as king	Dh' aithnich mi e car uine bhig 'na righ
I had to charm her using another method	B’ fheudar dhomh a seun a’ cleachdadh dòigh eile
I have become pregnant	Tha mi air fàs trom
I will find something to do to be busy	Lorgaidh mi rudeigin ri dhèanamh airson a bhith trang
A film would be good	Bhiodh film math
I quickly shook myself off that idea	Chrath mi mi fhìn a-mach às a’ bheachd sin gu sgiobalta
I owe it to myself to help restore peace here	Tha e mar fhiachaibh ormsa cuideachadh gus sìth a thoirt air ais an seo
Thank you very much, dear sir	Mile taing dhut, a dhuine uasail urramach
I resisted strongly, struggling to be dragged the other way	Chuir mi an aghaidh gu làidir, a’ strì ri bhith gam shlaodadh an rathad eile
I took a moment to breathe and relax	Thug mi diog airson anail a ghabhail agus fois a ghabhail
I introduced the pink walls	Thug mi a-steach na ballachan pinc
I lift myself up, trying to cover my scarlet face	Bidh mi gam thogail fhèin, a’ feuchainn ri m’ aghaidh sgarlaid a chòmhdach
I was just holding my head down	Bha mi dìreach a 'cumail mo cheann sìos
I looked for her everywhere	Choimhead mi air a son anns a h-uile àite
His teeth are donations	Tha a fhiaclan nan tabhartasan
I immediately wanted to cover the darkness	Bha mi sa bhad airson còmhdach an dorchadais
I picked up the car at school through my art class	Thog mi an càr san sgoil tron ​​chlas ealain agam
After a few seconds, he came again	An ceann beagan dhiog, thàinig e a-rithist
I turned left	Thionndaidh mi chun chlì
I think it's time for us to move on	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an t-àm ann dhuinn a dhol air adhart
I think of you all the time when we are apart	Bidh mi a’ smaoineachadh ort fad na h-ùine nuair a tha sinn air leth
I thought we agreed to take it slow and easy	Bha mi a 'smaoineachadh gun do dh' aontaich sinn a ghabhail slaodach agus furasta
I had to stop that	Dh'fheumadh mi stad a chur air sin
I wanted to create a version of that	Bha mi airson dreach dheth sin a chruthachadh
I had two words, they were not enough	Bha dà fhacal agam, cha robh iad gu leòr
I knew the door slam came from the sick room	Bha fios agam gun tàinig slam an dorais bhon t-seòmar tinn
I have a second chance to save	Tha an dàrna cothrom agam a shàbhaladh
I think he brought me here	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug e an seo mi
I think maybe she was right	Tha mi a’ smaoineachadh is dòcha gu robh i ceart
I could not believe that this had happened to me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun robh seo air tachairt dhomh
I hit him and he knocked me off	Bhuail mi air agus chuir e dheth mi
I was a military judge on the foundation	Bha mi nam bhritheamh armailteach air a 'bhunait
Follow me back in the chair	Lean mi air ais anns a’ chathair
I wanted to see the old house	Bha mi airson an seann taigh fhaicinn
I will take her out and show her a good time	Bheir mi a-mach i agus seallaidh mi deagh àm dhi
I could not agree with this anymore	Cha b’ urrainn dhomh aontachadh le seo tuilleadh
I kept them behind me	Chùm mi iad air mo chùlaibh
I also really like his music	Tha an ceòl aige a’ còrdadh rium gu mòr cuideachd
A five-foot-eight round table can comfortably accommodate	Gabhaidh bòrd cruinn còig troighean ochdnar gu comhfhurtail
I will get yours	gheibh mi do chuid
He has one brother and one sister	Tha aon bhràthair agus aon phiuthar aige
The rings had been replaced by a dark powdery stain	Bha stain dorcha pùdar air a dhol an àite nam fàinneachan
I spent several months with nothing to call my own	Chuir mi seachad grunn mhìosan gun dad airson mo chuid fhìn a ghairm
I feel good, of course	Tha mi a’ faireachdainn gu math, gu dearbh
I found out just how right you were, on almost everything	Fhuair mi a-mach cho ceart ‘s a bha thu, air cha mhòr a h-uile càil
I have a sense of purpose here	Tha mothachadh air adhbhar agam an seo
I was totally into the category of advertising aids	Bha mi gu tur nan stòran a’ cuideachadh san t-sanas
A feeling of comfort overwhelmed her	Chuir faireachdainn comhfhurtail thairis i
I couldn’t control my own tears	Cha b' urrainn dhomh smachd a chumail air na deòir agam fhìn
I won't kill you though	Cha mharbh mi thu ge-tà
There has been a teacher	Tha tidsear air a bhith ann
I poured the two full glasses	Dhòirt mi an dà ghlainne làn
A feeling of sickness came over her stomach	Thàinig faireachdainn tinn air a stamag
I decided to tell her later	Cho-dhùin mi innse dhi nas fhaide air adhart
I can't see you, she says	Chan fhaic mi thu, tha i ag ràdh
I wish you happiness above all else	Tha mi ag iarraidh do thoileachas os cionn a h-uile càil eile
I couldn't afford it right now	Cha b' urrainn dhomh a phàigheadh ​​an-dràsta
I think he talked to me	Tha mi a’ smaoineachadh gun do bhruidhinn e rium
A good game cut through most of it	Gheàrr slighe geam math tron ​​​​mhòr-chuid dheth
I need to sort the boxes and clean the basement	Feumaidh mi na bogsaichean a chuir air dòigh agus an làr ìseal a ghlanadh
I thought again of the dark marks under her eyes	Smaoinich mi a-rithist air na comharran dorcha fo a sùilean
I thought something terrible had happened to you	Shaoil ​​​​mi gu robh rudeigin uamhasach air tachairt dhut
I did not understand why no one was doing it	Cha robh mi a 'tuigsinn carson nach robh duine ga dhèanamh
I'll take the whole stack of hundreds	Gabhaidh mi a’ chruach gu lèir de cheudan
I found a slight tension between the two sets of parents	Lorg mi teannachadh beag eadar an dà sheata de phàrantan
I just want to be alone	Tha mi dìreach airson a bhith leam fhìn
I looked down again, and he was there	Choimhead mi sìos a-rithist, agus bha e an sin
I'm here or I'm reading a book	Tha mi an seo neo a’ leughadh leabhar
I thanked him for coming and for all her prayers	Thug mi taing dha airson tighinn agus airson a h-ùrnaighean gu lèir
I looked in the mirror and almost recognized myself	Choimhead mi san sgàthan agus cha mhòr gun do dh’ aithnich mi mi fhìn
I hope it is a great success	Tha mi an dòchas gum bi e air leth soirbheachail
I knew my father would say nothing	Bha fios agam nach canadh m’ athair dad
A story wanting to be told anywhere on the streets	Sgeulachd ag iarraidh a bhith air innse àite sam bith air na sràidean
I did not answer or turn around	Cha do fhreagair mi no cha do thionndaidh mi
I traveled the world	Shiubhail mi an saoghal
I understand the limits of a gift	Tha mi a 'tuigsinn mu chrìochan tiodhlac
I had a lot of time alone	Bha tòrr ùine agam nam aonar
I checked the console, and there are no errors	Thug mi sùil air a’ chonsail, agus chan eil mearachdan ann
I'm definitely back	Tha mi gu cinnteach air ais
I wonder what happened over the years	Saoil dè thachair tro na bliadhnaichean
I know for sure which way this went	Tha fios agam le cinnt dè an dòigh a chaidh seo
I hate it when it comes to length	Tha gràin agam air nuair a thig e fada
I pray for your speedy recovery	Guidheam airson do shlànachadh luath
I was the most important thing in the world	B’ e mise an rud as cudromaiche san t-saoghal
A gentle breeze blew the clouds apart	Shèid gaoth shocair na neòil as a chèile
I was glad my break came	Bha mi toilichte gun tàinig an ùine fois agam
I like that sound	Is toil leam an làn fhuaim sin
I will call immediately	Gairmidh mi sa bhad
I was ready to die	Bha mi deiseil airson bàsachadh
I knew we were going to retire soon	Bha fios agam gum biodh sinn a’ togail dheth a dh’ aithghearr
She was the third vessel to bear her name	B' ise an treas soitheach air an robh a h-ainm
I wanted her not to be there	Bha mi airson nach biodh i ann
I had only met one of them beforehand	Cha robh mi air coinneachadh ach ri aon dhiubh ro-làimh
I wish many people the kindness	Tha mi a’ guidhe gum biodh a chaoimhneas aig mòran dhaoine
I always had to stop because of my shoulder	Dh'fheumadh mi stad an-còmhnaidh air sgàth mo ghualainn
A steel mask covered his entire face, except his eyes	Chòmhdaich masg stàilinn aodann gu lèir, ach a shùilean
I was anxious and feeling weird	Bha mi iomagaineach agus bha mi a’ faireachdainn neònach
I reached my knees first	Ràinig mi mo ghlùinean an toiseach
I felt very quiet, and you looked so peaceful	Bha mi a 'faireachdainn gu math sàmhach, agus bha thu a' coimhead cho sìtheil
I knew you could reach	Bha fios agam gum faodadh tu ruighinn
I am an expert in image manipulation	Tha mi nam eòlaiche ann an làimhseachadh ìomhaighean
I stopped in front of them	Stad mi air am beulaibh
I found the other stuff, well not for me	Lorg mi an stuth eile, uill chan ann dhòmhsa
I put myself in front of him standing my floor	Chuir mi mi fhìn air a bheulaibh a 'seasamh mo làr
I no longer care what happens to you	Chan eil dragh agam tuilleadh dè thachras dhut
I then ran it all the way to the street	Ruith mi an uairsin e fad na slighe chun na sràide
I think it was basically the same thing at the time	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e gu bunaiteach an aon rud aig an àm
I know that word is sad for you	Tha fios agam gu bheil am facal sin duilich dhut
I rented a place near the hospital	Tha mi air màl àite faisg air an ospadal
I'll quickly put it in to join us	Bidh mi gu sgiobalta ga chuir a-steach gus a thighinn còmhla rinn
I put them on my desk	Bidh mi gan cur air an deasg agam
I could not let the creature reach my house	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis a’ chreutair mo thaigh a ruighinn
I thought the barn painting was amazing	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh am peantadh sabhal iongantach
I may have forgotten her face	Is dòcha gun dìochuimhnich mi a h-aodann
I hope you had a good one	Tha mi an dòchas gun robh fear math agaibh
I see him playing with my sons	Chì mi e a’ cluich le mo mhic
I felt left out, to be honest	Bha mi a’ faireachdainn air fhàgail a-mach, a bhith onarach
I shook and pleaded guilty	Chrath mi agus ghuidh mi ciontach
I believe her opinion was due to her greater faith	Tha mi creidsinn gu robh a beachd mar thoradh air a creideamh nas motha
I hadn't counted on wanting it so much	Cha robh mi air cunntadh air a bhith ga h-iarraidh cho mòr
I could barely jump the pit	Is gann gun deach agam air an t-sloc a leum
I can imagine how you have to boil from the inside	Is urrainn dhomh smaoineachadh mar a dh'fheumas tu a bhith a 'goil bhon taobh a-staigh
I wonder what they thought I would say	Saoil dè bha iad an dùil a chanadh mi
I went around outside and climbed a tree	Chaidh mi timcheall a-muigh agus dhìrich mi craobh
I can't put off my panic	Chan urrainn dhomh mo chlisgeadh a chuir dheth
I could tell he was upset	B’ urrainn dhomh innse gun robh e troimh-chèile
I chose to do this through my writing	Roghnaich mi seo a dhèanamh tron ​​sgrìobhadh agam
I'm sick of your need to be right	Tha mi tinn leis an fheum agad a bhith ceart
A video tape option may also be available	Is dòcha gum bi roghainn teip bhidio ri fhaighinn cuideachd
Woman in black dress	Boireannach ann an trusgan dubh
His wife and children accompanied him	Thàinig a bhean agus a chlann còmhla ris an sin
I missed him at the restaurant	Bha mi ga ionndrainn aig an taigh-bìdh
He continued to sing both evangelical and secular music	Lean e air a’ seinn an dà chuid ceòl soisgeil agus saoghalta
Looks like I've been getting a lot of these lately	Tha e coltach gu bheil mi a’ faighinn tòrr dhiubh sin o chionn ghoirid
However, I'm starting to feel a little confused	Tha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn beagan troimh-chèile ge-tà
I pulled his face closer to me and kissed him	Tharraing mi aodann nas fhaisge orm agus phòg mi e
A friend detected her	Bhrath caraid i
I had to get a picture	Bha agam ri dealbh fhaighinn
I really believe you enjoy it	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn gun còrd thu riut fhèin
I could not speak or even explain what had happened	Cha b’ urrainn dhomh bruidhinn no eadhon mìneachadh dè bha air tachairt
I want to go to a completely different place	Tha mi airson a dhol gu àite gu tur eadar-dhealaichte
I would not have asked you to do this any other way	Cha bhithinn air iarraidh ort seo a dhèanamh air dhòigh eile
We can't blame the man	Chan urrainn dhuinn a’ choire a chuir air an duine
I found it attractive	Fhuair mi e tarraingeach
I can't believe they both live on the same street	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil iad le chèile a’ fuireach air an aon sràid
A river flows through both cities	Tha abhainn a’ sruthadh tron ​​dà bhaile mhòr
I take it into my heart	Tha mi ga thoirt a-steach do mo chridhe
I went home feeling a lot better about everything	Chaidh mi dhachaigh a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr mu dheidhinn a h-uile càil
I eat until my stomach is full	Bidh mi ag ithe gus am bi mo stamag làn
I had to struggle to get attention	Bha agam ri strì airson aire a thoirt
I could make everyone behave	B’ urrainn dhomh toirt air a h-uile duine giùlan fhèin
I was just getting ready for bed	Bha mi dìreach ag ullachadh airson an leabaidh
Divine power is at work in you	Tha cumhachd diadhaidh ag oibreachadh annaibh
I have to report to the police	Feumaidh mi aithris a thoirt dha na poileis
I have never created anyone else more loving than him	Cha do chruthaich mi neach sam bith eile nas gràdhaiche na e
I would have waited forever	Bhithinn air feitheamh gu bràth
I can get on with that project right away	Gheibh mi air a’ phròiseact sin sa bhad
I can give nothing but the best	Chan fhaod mi dad a thoirt seachad ach an rud as fheàrr
A woman has only so much energy, after all	Chan eil ach uiread de lùth aig boireannach, às deidh a h-uile càil
I know of some people who can help	Tha mi eòlach air cuid de dhaoine a dh’ fhaodadh a bhith comasach air cuideachadh
I tried, please believe me	Dh'fheuch mi, feuch an creid thu mi
I remember it very clearly	Tha cuimhne agam air gu math soilleir
I was naked, a leaf pulled up to my chest	Bha mi rùisgte, duilleag air a tharraing suas gu mo bhroilleach
I was not happy either	Cha robh mi toilichte cuideachd
I'll see you in a few hours	Chì mi ann am beagan uairean a thìde thu
I made this all happen	Thug mi air seo uile tachairt
I read the numbers on the wall	Leugh mi na h-àireamhan air a’ bhalla
Strong, good training	Trèanadh làidir, math
I raised his head to look into his eyes	Thug mi suas a cheann gus sùil a thoirt air a shùilean
I turned away from the prisoner to follow his command	Thionndaidh mi air falbh bhon phrìosanach a leantainn an òrdugh aige
I only heard a sound from there	Cha chuala mi ach fuaim às an sin
I believe in competition	Tha mi a’ creidsinn ann am farpais
I wonder how long he has been locked away from them	Saoil dè cho fada ‘s a tha e air a bhith glaiste air falbh leotha
I just found them on the tape	Lorg mi iad dìreach air an teip
Third case is a punishment just for wrongdoing	Tha treas cùis na pheanas dìreach airson ceàrr
I have not spoken to him for years	Chan eil mi air bruidhinn ris airson bliadhnaichean
Maybe I could persuade him to cover my paths	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh ìmpidh a chuir air mo shlighean a chòmhdach
I carved it out of oak	shnaigh mi fhìn e à darach
I promised her brother	gheall mi a bràthair
I did not see through it	Chan fhaca mi troimhe
I mean, all he said was pretty true	Tha mi a’ ciallachadh, bha a h-uile dad a thuirt e caran fìor
I stopped to gather myself and then went into the room	Stad mi gus mi fhìn a chruinneachadh agus an uairsin chaidh mi a-steach don t-seòmar
I opened as usual	Dh’ fhosgail mi mar as àbhaist
A line was already formed at the counter	Bha loidhne mu thràth air a chruthachadh aig a’ chunntair
I just had to get over it	Cha robh agam ach faighinn thairis air a chall
I love being around you	Tha e a’ còrdadh rium a bhith timcheall ort
I could hardly believe it	Cha mhòr nach b' urrainn dhomh a chreidsinn
I felt safe and welcome in this beautiful world	Bha mi a’ faireachdainn sàbhailte agus fàilteachail san t-saoghal bhrèagha seo
A little snow never stopped a big jet	Cha do chuir beagan sneachda a-riamh stad air jet mòr
I just wanted to be with you	Bha mi dìreach airson a bhith còmhla riut
I was even spending the night there	Bha mi fiù 's a' cur seachad na h-oidhche ann
A hammer of war hung on his belt	Bha òrd cogaidh an crochadh air a chrios
I really want to read this one	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh am fear seo a leughadh
I could see what he was thinking	Bha mi a’ faicinn na bha e a’ smaoineachadh
I wanted more of that	Bha mi ag iarraidh barrachd de sin
I think it will be possible	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e comasach
I couldn't resist it	Cha b' urrainn dhomh cur na aghaidh
It required a lot of testing and adjustment	Bha feum air tòrr deuchainn agus atharrachadh
I had the hope and the confidence in that	Bha mi an dòchas agus an earbsa ann an sin
I walk in front of her and open the door	Bidh mi a’ coiseachd air a beulaibh agus a’ fosgladh an dorais
I would not go anywhere, young man	Cha rachainn a dh'àite sam bith, a dhuine òig
I can't say enough praise	Chan urrainn dhomh moladh gu leòr a ràdh
I should have recognized the signs	Bu chòir dhomh a bhith air na comharran aithneachadh
I can basically take control of all the work from here	Is urrainn dhomh gu bunaiteach smachd a chumail air an obair gu lèir às an seo
I will never forget that day	Cha dìochuimhnich mi an latha sin gu bràth
I laugh at her, hoping to calm her nerves	Bidh mi a’ gàireachdainn rithe, an dòchas a nerves a lughdachadh
A set of yellow eyes locks in me	Tha seata de shùilean buidhe a’ glasadh a-steach orm
I wanted to hear it all, though	Bha mi airson a h-uile càil a chluinntinn, ge-tà
I walked over to the sink	Choisich mi a-null chun an sinc
I had to stay in hospital for weeks	B’ fheudar dhomh fuireach san ospadal airson seachdainean
Maybe there were only a few of them	Is dòcha nach robh ach beagan dhiubh
He used religious texts as supporting data	Chleachd e teacsaichean cràbhach mar dhàta taiceil
I was swimming around the pool, enjoying the hot water	Bha mi a’ snàmh timcheall an linne, a’ còrdadh ris an uisge theth
Draw beyond these walls	Tarraing nas fhaide na na ballachan sin
I will receive the package today	Bidh mi a’ faighinn a’ phacaid an-diugh
I was not an expert in family crisis	Cha robh mi nam eòlaiche ann an èiginn teaghlaich
Please comment	Feuch an toir thu beachd air
I could smell the ocean just the other way around	B 'urrainn dhomh fàileadh a' chuain dìreach air an taobh eile
The airway was not covered	Cha robh an t-slighe adhair air a chòmhdach
I deserved the exile	Bha mi airidh air an fhògarrach
Burns yells at him at work	Tha Burns ag èigheach ris aig an obair
I know she put a package on it	Tha fios agam gun do chuir i pacaid air
I can't wait to return	Chan urrainn dhomh feitheamh gus tilleadh
I just can't stand it	Chan urrainn dhomh dìreach a sheasamh
I have to be alone	Feumaidh mi a bhith nam aonar
I watch her position, watching as she moves	Bidh mi a 'coimhead air a suidheachadh, a' coimhead mar a tha i a 'gluasad
But national ideology alone is not enough	Ach chan eil ideòlas nàiseanta leis fhèin gu leòr
I would highly recommend it as your real estate professional	Bhithinn gu mòr ga moladh mar do phroifeasanta thogalaichean
I could see the silent smiles on their faces	Chitheadh ​​​​mi na gàire sàmhach air an aghaidhean
I was about the good times and the fun	Bha mi mu dheidhinn na h-amannan math agus mu dheidhinn a bhith a’ faighinn tlachd às
He has three younger brothers and one sister	Tha triùir bhràithrean nas òige aige agus aon phiuthar
I just stepped up to it	Cheum mi dìreach suas ris
I feel that I have been shunned	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e air mo sheachnadh
I couldn't catch my breath	Cha b’ urrainn dhomh m’ anail a ghlacadh
I could feel my legs getting stronger and faster	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo chasan a 'fàs nas làidire agus nas luaithe
I do not believe in this type of hunting	Chan eil mi a 'creidsinn anns an t-seòrsa sealg
I was in the neighborhood and decided to go overboard	Bha mi anns a’ choimhearsnachd agus chuir mi romham a dhol seachad
I can't explain to you what we do here	Chan urrainn dhomh mìneachadh dhut dè a tha sinn a’ dèanamh an seo
I fell in love with that sight once	Thuit mi ann an gaol leis an t-sealladh sin aon uair
I wanted to shake it, make it understand	Bha mi airson a chrathadh, toirt air tuigsinn
A few minutes later his father walked through and disappeared	Beagan mhionaidean às deidh sin choisich athair troimhe agus chaidh e à sealladh
I had to dream that this could not be true	B’ fheudar dhomh a bhith a’ bruadar nach b’ urrainn seo a bhith fìor
I thought about last night's events again	Smaoinich mi air tachartasan an-raoir a-rithist
I was hearing thoughts and no one else could	Bha mi a’ cluinntinn smuaintean agus cha b’ urrainn do dhuine sam bith eile an seo
I looked at it and responded	Thug mi sùil air agus fhreagair mi
Until then it had only been played association football	Gu ruige sin cha robh e air a chluich ach ball-coise comainn
I tried to speak, but the words did not come	Bha mi a’ feuchainn ri bruidhinn, ach cha tigeadh na faclan
I wondered if she had done that	Bha mi a’ smaoineachadh an robh i air sin a dhèanamh
I was wondering how I made it happen	Bha mi a’ faighneachd ciamar a thug mi air tachairt
I had taken everything away	Bha mi air a h-uile càil a thoirt air falbh
I can't open that door	Chan urrainn dhomh an doras sin fhosgladh
I put the knife in my pocket	Chuir mi an sgian nam phòcaid
I had a sore throat for them	Bha mi nam pian anns an amhaich dhaibh
I was there eating lunch so it was	Bha mi an sin ag ithe lòn agus mar sin bha e
I mean, by all means	Tha mi a’ ciallachadh, leis a h-uile càil
I can ask these questions again	Is urrainn dhomh na ceistean seo fhaighneachd uair eile
I want to create a better world for all	Tha mi airson saoghal nas fheàrr a chruthachadh dha na h-uile
This removed the two traffic circles at the entrance	Thug seo air falbh an dà chearcall trafaic air an t-slighe a-steach
I think he found a good woman	Tha mi a’ smaoineachadh gun do lorg e boireannach math
I did not hear you walking up	Cha chuala mi thu a 'coiseachd suas
Metal table and two metal chairs	Bòrd meatailt agus dà chathair mheatailt
I cleared my throat and spoke up	ghlan mi m’amhach agus bhruidhinn mi suas
This is when the explosion happened	Is ann aig an àm seo a thachair an spreadhadh
I paid it to scare you	Phàigh mi e airson eagal a chur ort
Suddenly I was feeling guilty and very selfish	Gu h-obann bha mi a’ faireachdainn ciontach agus gu math fèin-thoileil
I think of dance	Tha mi a’ smaoineachadh a thaobh dannsa
I would have taken more pictures of them	Bhithinn air barrachd dhealbhan a thogail dhiubh
I was proud, however, very proud	Bha mi moiteil, ge-tà, uabhasach moiteil
I never had a job	Cha robh obair agam a-riamh
I can't help but wish things were different	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach tha mi a’ guidhe gum biodh cùisean eadar-dhealaichte
The song was also released solo	Chaidh an t-òran fhoillseachadh mar aonar cuideachd
I could have written it	Dh'fhaodainn a bhith air a sgrìobhadh
I never thought it would ever be that bad	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh i cho dona sin a-riamh
I hate your sale	Is fuath leam do reic
I had a trip all the way	Bha turas agam fad na slighe
I throw the gun off to the side	Bidh mi a 'tilgeil a' ghunna dheth chun an taobh
I have seen many of them five times or more	Tha mi air mòran dhiubh fhaicinn còig tursan no barrachd
I decided to go with the first option	Cho-dhùin mi a dhol leis a’ chiad roghainn
I have never felt so close to my family	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho faisg air mo theaghlach
I could ask no more of this gentleman	Cha b’ urrainn dhomh tuilleadh iarraidh bhon duine-uasal seo
Dark part born of a free gift	Pàirt dhorcha air a bhreith bho thiodhlac saor-thoil
I may have evidence of the murder	Is dòcha gu bheil fianais agam mun mhuirt
I finally had enough	Bha gu leòr agam mu dheireadh thall
I asked for an explanation	Dh’ iarr mi mìneachadh
I knew him by now, no doubt	Bha mi eòlach air a-nis, gun teagamh sam bith
I went to the head and stood at the mirror	Chaidh mi dhan cheann agus sheas mi aig an sgàthan
I felt like he was running through it	Bha mi a’ faireachdainn gun robh e a’ ruith troimhe
I knew it wasn't crazy	Bha fios agam nach robh e craicte
I was always under suspicion of being inside me	Bha mi an-còmhnaidh fo amharas gun robh e a-staigh dhomh
I was hungry and enjoyed a great breakfast	Bha an t-acras orm agus chòrd bracaist mòr rium
I turn to see a woman looking at me	Bidh mi a’ tionndadh a choimhead boireannach a’ coimhead orm
A hand is pressed against the back of my head	Tha làmh air a bruthadh an aghaidh cùl mo chinn
I had to find and train my own slave	B’ fheudar dhomh mo thràill fhìn fhaighinn agus a thrèanadh
A moment later, she began to cry	Mionaid às deidh sin, thòisich i a’ caoineadh
Research can usually be completed within a week	Mar as trice faodar rannsachadh a chrìochnachadh taobh a-staigh seachdain
I remember things that did not happen, but should have	Tha cuimhne agam air rudan nach do thachair, ach a bu chòir a bhith
A few cars fell on each side, still burning	Thuit beagan chàraichean air gach taobh, fhathast a 'losgadh
I remember teacher battles against teachers for the computer lab	Tha cuimhne agam blàran tidsear an aghaidh thidsearan airson obair-lann a’ choimpiutair
The track continued to host the race each year	Lean an trac a’ toirt aoigheachd don rèis gach bliadhna
I grew up and could not believe it	Dh'fhàs mi suas agus cha b 'urrainn dhomh a chreidsinn
I even miss the arguments	Bidh mi eadhon ag ionndrainn nan argamaidean
I lay down, but something caught my eye	laigh mi sìos, ach ghlac rudeigin mo shùil
It just went on and on	Chaidh e dìreach air adhart agus air adhart
I extended my life down there	Leudaich mi mo bheatha shìos an sin
I can't put down his book	Chan urrainn dhomh an leabhar aige a chuir sìos
I want to be your husband	Tha mi airson a bhith nad fhear-cèile
I want to stop my brother or sister	Tha mi airson stad a chuir air mo bhràthair no mo phiuthar
I hire a dedicated proofreader	Bidh mi a’ fastadh leughadair dearbhaidh sònraichte
I had to do some doctoring for them	B’ fheudar dhomh beagan dotair a dhèanamh dhaibh
I need you to step back outside	Tha feum agam ort ceum air ais a-muigh
A few of them went out in tears	Chaidh beagan dhiubh a-mach ann an deòir
I looked across the street	Sheall mi tarsainn na sràide
I can't do things anymore	Chan urrainn dhomh rudan a dhèanamh tuilleadh
I sigh with my thoughts	Bidh mi ag osnaich le mo smuaintean
One year of work ahead	Tha bliadhna de dh'obair air thoiseach
I hurry to hide myself again	Bidh mi a 'dèanamh cabhag gus mi fhìn fhalach a-rithist
I have called the messenger service line, completely useless	Tha mi air an loidhne seirbheis teachdaiche a ghairm, gu tur gun fheum
I understand what you did	Tha mi a' tuigsinn dè rinn thu
I have nothing bad about them	Chan eil dad dona agam leotha
I can't keep my hands off it anyway	Chan urrainn dhomh mo làmhan a chumail dheth co-dhiù
I push the feeling to one side very quickly	Bidh mi a’ putadh am faireachdainn gu aon taobh gu math luath
I wrote about fifteen pages	Sgrìobh mi mu chòig duilleagan deug
I allowed myself to be bought by the ship	Leig mi leam fhìn a bhith air mo cheannach leis an t-soitheach
I want to acknowledge these meetings	Tha mi airson na coinneamhan seo aithneachadh
He continued his studies in private	Lean e le a chuid ionnsachaidh gu prìobhaideach
I think you're more worried about other things	Tha mi a’ creidsinn gu bheil barrachd dragh ort mu rudan eile
I refuse to believe this	Tha mi a’ diùltadh seo a chreidsinn
I felt very sorry to be beaten	Bha mi a’ faireachdainn truagh mo chridhe a bhith air a bhualadh
I really didn't feel any pain anymore	Cha robh mi dha-rìribh a’ faireachdainn pian tuilleadh
I go in without a word	Tha mi a 'dol a-steach gun fhacal
I used to love it	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ còrdadh rithe
I know how cunning that is, but it was	Tha fios agam cho seòlta sa tha sin, ach bha e
And that was out on me	Agus bha sin a-mach orm
I kept my side of the deal	Chùm mi mo thaobh den chùmhnant
I didn't get kicked	Cha d’ fhuair mi dad a bhreabadh
A figure was framing the door	Bha figear a’ frèamadh an dorais
It was natural though	Bha e nàdarra ge-tà
I know them as the best ones available online today	Tha mi eòlach orra mar an fheadhainn as fheàrr a tha rim faighinn air-loidhne an-diugh
I have been trying for so long	Tha mi air a bhith cho fada feuchainn
You can find a lot of information there	Gheibhear tòrr fiosrachaidh an sin
I did not have time to deal with it	Cha robh tìde agam dèiligeadh ris
I was waiting for the bells to ring	Bha mi a’ feitheamh ris na glagan a bhith a’ seinn
I can't let you go, not now	Chan urrainn dhomh do leigeil air falbh, chan ann a-nis
I looked again and his eyes were cold	Choimhead mi a-rithist agus bha a shùilean fuar
I pray he does not come to that	Guidheam nach tig e gu sin
I did not deserve any of these things	Cha robh mi airidh air gin de na rudan sin
I understand a little bit, and that's enough	Tha mi a’ tuigsinn beagan, agus tha sin gu leòr
I think it meant guns	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ ciallachadh gunnaichean
Maybe I loved her	Dh’ fhaodadh gun robh gaol agam oirre
I had a broken bone at the time	Bha cnàimh-choille briste agam aig an àm
I feel like it's blowing air on it	Bidh mi a’ faireachdainn gu bheil e a’ sèideadh èadhar air
I said you could stay here a few days	Thuirt mi gum faodadh tu fuireach an seo beagan làithean
I followed back and helped her take off her dress	Lean mi air ais agus chuidich mi i gus an dreasa aice a thoirt dheth
I start to wonder why they won't find me again	Tòisichidh mi a’ clisgeadh nach lorg iad mi a-rithist
I love seeing the creative side	Is toil leam an taobh cruthachail fhaicinn
I tried to ignore them for the most part	Dh’ fheuch mi ri dearmad a dhèanamh orra airson a’ mhòr-chuid
I think I'm still looking after myself	Tha mi creidsinn gu bheil mi fhathast a’ coimhead air mo shon
A test was set up at a nearby mill	Chaidh deuchainn a chuir air dòigh aig muileann faisg air làimh
I think you got some kind of illness	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair thu seòrsa de thinneas
I know I will feel it in my bones forever	Tha fios agam gum mothaich mi e nam chnàmhan gu bràth
The application was rejected	Chaidh an tagradh a dhiùltadh
I keep it from jumping on it	Bidh mi ga chumail bho bhith a 'leum oirre
I was big, but still just a teenager	Bha mi mòr, ach fhathast dìreach na dheugaire
Suddenly I was furious	Gu h-obann bha mi fiadhaich toilichte
I may reach the river today	Is dòcha gun ruig mi an abhainn an-diugh
I think this is just a thing for him	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dìreach rud a tha seo dha
I actually met a lot of people in that apartment	Choinnich mi ri mòran dhaoine san àros sin gu fìrinneach
I did not understand how extensive that list was	Cha do thuig mi cho farsaing sa bha an liosta sin
I had nothing left to eat	Cha robh dad air fhàgail agam ri ithe
I always had an escape route	Bha slighe teicheadh ​​agam an-còmhnaidh
I never understood why he did not date her	Cha do thuig mi a-riamh carson nach do chuir e ceann-latha rithe
I shake myself and sit up, upset	Bidh mi a 'crathadh mi fhìn agus a' suidhe suas, troimh-chèile
I could not understand	Cha b' urrainn dhomh a thuigsinn
I would like to take this time to say it	Bu mhath leam an ùine seo a ghabhail airson a ràdh
I was not going to drink blood	Cha robh mi a’ dol a dh’ òl fuil
State government offices are located throughout the city	Tha oifisean aig riaghaltas na stàite sgapte air feadh a’ bhaile
I always thought that foundation was not good	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh nach robh am bunait sin math
A book questioning the meaning of life	Leabhar a’ ceasnachadh brìgh beatha
I believe he can do the same for you	Tha mi a 'creidsinn gun urrainn dha an aon rud a dhèanamh dhut
I need an early night	Tha feum agam air oidhche thràth
I think the show is the best option	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an taisbeanadh an roghainn as fheàrr
I have not seen such since the accident	Chan fhaca mi a leithid bhon tubaist
I was sure he would understand me	Bha mi cinnteach gun tuigeadh e mi
I can't decide either	Chan urrainn dhomh co-dhùnadh an dàrna cuid
She then spent five years in prison	Chuir i seachad còig bliadhna sa phrìosan an uairsin
Males grow faster and reach larger sizes than females	Bidh an fheadhainn fhireann a 'fàs nas luaithe agus a' ruighinn meud nas motha na boireannaich
I mean what word on their words	Tha mi a 'ciallachadh dè am facal air na faclan aca
Stand very confident	Seasamh gu math misneachail
One of them fell on board before boarding the boat	Thuit fear dhiubh air bòrd mus do dhìrich e air bòrd a' bhàta
I did not want to, at all	Cha robh mi airson, idir
I looked like a complete junk	Bha mi a’ coimhead coltach ri sgudal iomlan
Notice here, whisper there	Sanas an seo, whisper an sin
I looked to my right	Thug mi sùil air mo làimh dheis
I recognize the sight in the eyes	Tha mi ag aithneachadh an t-seallaidh na sùilean
I really appreciate you stopping	Tha mi gu mòr a’ cur luach ort gun stad thu
I wanted it to be perfect	Bha mi airson gum biodh e foirfe
I feel like this is my best time	Tha mi a’ faireachdainn gur e sin an ùine as fheàrr agam
I had never known this feeling, this jealousy, before	Cha robh mi a-riamh eòlach air an fhaireachdainn seo, an eud seo, roimhe seo
I used to look through your eyes	Bha mi cleachdte ri bhith a’ coimhead tro do shùilean
Brown lost consciousness shortly afterwards	Chaill am Brùnach mothachadh goirid an dèidh sin
He later became a professor at the institute	An dèidh sin thàinig e gu bhith na neach-teagaisg aig an institiùd
I wonder if he feels it too	Saoil a bheil e ga faireachdainn cuideachd
I was hoping to catch you this morning	Bha mi an dòchas do ghlacadh madainn an-diugh
I was never scared of him anymore	Cha robh an t-eagal orm roimhe tuilleadh
I had to move faster than that	Dh'fheumadh mi gluasad nas luaithe na sin
I need to tell you a few important things	Feumaidh mi beagan rudan cudromach innse dhut
I did not know where these men were going	Cha robh fios agam càit an robh na fir sin a’ dol
I start to feel very sleepy	Bidh mi a 'tòiseachadh a' faireachdainn gu math cadalach
I can’t wait to get home and into the shower	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faighinn dhachaigh agus a-steach don fhras
I laughed and shook	Rinn mi gàire agus chrath mi
I had no idea what we were going to do	Cha robh fios agam dè bha sinn a’ dol a dhèanamh
I am so sensitive sometimes	Tha mi cho mothachail uaireannan
I had the same problem	Bha an aon duilgheadas agam
I think we should listen to them	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn èisteachd riutha
I thought it would not work	Bha mi a’ smaoineachadh nach obraicheadh ​​​​e
I had to take her to the hospital ward immediately	B’ fheudar dhomh a toirt gu uàrd an ospadail sa bhad
A thin top revealed strong arms and shoulders	Nochd mullach tana gàirdeanan agus guailnean làidir
I was hurt again	Bha mi air mo ghoirteachadh a-rithist
I willingly pull away and celebrate	Bidh mi a 'tarraing air falbh gu deònach agus a' comharrachadh
I felt my heart drop	Dh’fhairich mi mo chridhe a’ tuiteam
I did not believe in forest magic	Cha robh mi a 'creidsinn ann an draoidheachd coille
I love it every time someone does that	Is toil leam e a h-uile uair a nì fear sin
I noticed a friend of mine who was sitting nearby	Mhothaich mi caraid dhomh a bha na shuidhe faisg air làimh
I was hungry now and not in an hour	Bha an t-acras orm a-nis agus chan ann ann an uair a thìde
I also need to change regularly	Feumaidh mi cuideachd atharrachadh gu cunbhalach
I serve them	Tha mi a’ dèanamh seirbheis dhaibh
I cut off the edge	Chuir mi dheth an oir
I have no plans to go to jail	Chan eil dùil agam a dhol don phrìosan
I was so excited to finally get these two together	Bha mi cho toilichte leis an dithis seo a bhith a’ tighinn còmhla mu dheireadh
I did not accept their way of life	Cha do ghabh mi ris an dòigh-beatha aca
I then gave her my number	Thug mi an uair sin an àireamh agam dhi
I never knew it could happen so quickly	Cha robh fios agam a-riamh gum faodadh e tachairt cho luath
I felt that way many times	Bha mi a’ faireachdainn mar sin iomadh uair
I was patient, really patient	Bha mi foighidneach, dha-rìribh foighidneach
I did not value my work	Cha do chuir mi luach air an obair agam
One or two clerks confirmed his presence	Dhearbh fear no dhà de chlàrcan gu robh e ann
The tree of living life	Craobh na beatha beòthail
Strategy comes to mind	Bha ro-innleachd a’ cruthachadh na inntinn
I took back our private heaven	Thug mi air ais ar neamh prìobhaideach
He would no longer have a way of controlling her	Cha bhiodh dòigh aig E tuilleadh air smachd a chumail oirre
I know my way around the prison	Tha fios agam air mo shlighe timcheall a’ phrìosain
I seemed to have all the symptoms, except weight loss	Bha e coltach gu robh na comharran gu lèir agam, ach a-mhàin call cuideim
I value and agree with that concept	Tha mi a’ cur luach air a’ bhun-bheachd sin agus ag aontachadh
I can't believe the fools voted for it	Chan urrainn dhomh a chreidsinn na h-amadan a bhòtadh air a shon
I made pages that were colorful and beautiful for me	Rinn mi duilleagan a bha dathach agus àlainn dhomh
I got a text from my high school friend before	Fhuair mi teacsa bho mo charaid àrd-sgoile roimhe
heal, and heal quickly	leighiseadh, agus leighiseadh gu luath
I have one question, though	Tha aon cheist agam, ge-tà
We can't even mention it to other soldiers	Chan fhaod sinn iomradh a thoirt air eadhon do shaighdearan eile
I have taken it with them before	Tha mi air a thoirt leotha roimhe
I will not leave you, we parted	Chan fhàg mi thu, dhealaich sinn
I thought you would have a lot of good stuff	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh tòrr stuth math agad
I knew it was directed at me	Bha fios agam gu robh e air a stiùireadh thugam
I could hardly catch my breath	Cha mhòr nach b’ urrainn dhomh m’ anail a ghlacadh
I tried to swallow, but my throat was not working	Dh'fheuch mi ri slugadh, ach cha robh m'amhach ag obair
I'm tired of answering the phone calls	Tha mi sgìth de bhith a’ frithealadh na fiosan fòn
I started hitting the truck as if it were mine	Thòisich mi a’ bualadh air an làraidh mar gum b’ ann leamsa a bha e
I rubbed and tasted every inch of her beautiful body	Bha mi a’ suathadh agus a’ blasad a h-uile òirleach den bhodhaig eireachdail aice
You read more between the lines	Bidh thu a’ leughadh eadar na sreathan tuilleadh
I also saw my diary on the floor	Chunnaic mi an leabhar-latha agam air an làr cuideachd
I never wanted to be one	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith mar aon
I can eat healthy food	Is urrainn dhomh biadh fallain ithe
I said this was just too weird and it went away	Thuirt mi gu bheil seo dìreach ro neònach agus dh’ fhalbh e
I could get through it	B’ urrainn dhomh faighinn troimhe dha
A political earthquake struck	Bha crith-thalmhainn phoilitigeach a’ gabhail àite
I mean, that would be crazy	Tha mi a’ ciallachadh, bhiodh sin dìreach craicte
I'm always looking at you	Bidh mi an-còmhnaidh a’ coimhead ort
There was no loss of life	Cha robh call beatha ann
I finally rest and fall against it	Bidh mi a’ gabhail fois mu dheireadh agus a’ tuiteam na aghaidh
I decided this was crazy	Cho-dhùin mi gu robh seo às mo chiall
I picked them up next to them	Thog mi suas ri taobh iad
I can't find them fast enough	Chan urrainn dhomh an lorg luath gu leòr
I found it a long, long time ago	Lorg mi e o chionn fhada, o chionn fhada
I need to ask you a few questions	Feumaidh mi beagan cheistean fhaighneachd dhut
I want, unnecessarily, to move on	Tha mi airson, gun fheum, gluasad air adhart
I grew up with no religion	Dh'fhàs mi suas gun chreideamh sam bith
I found it very mobile	Fhuair mi e gu math gluasadach
I saw that the room was empty	Chunnaic mi gu robh an seòmar falamh
Awesome, strong challenge	Dùbhlan uamhasach, làidir
I remember my oldest daughter coming in	Tha cuimhne agam mo nighean as sine a thighinn a-steach
I just think that's so romantic	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gu bheil sin cho romansach
I did not want to miss a minute of this	Cha robh mi airson mionaid de seo a chall
I poured out all the angry thoughts on the paper	Dhòirt mi a-mach a h-uile smuain feargach air a’ phàipear
Clear, blue and clear sky	Adhar glan, gorm is soilleir
I could have worn my hat	Dh’ fhaodadh mi a bhith air an ad agam a chaitheamh
His first name has never been released	Chan eil a chiad ainm a-riamh air fhoillseachadh
I have not been to the car park	Chan eil mi air a bhith anns a’ phàirce chàraichean
I love things like that	Tha gaol agam air rudan mar sin
Some traveled alone or in small family groups	Bhiodh cuid a’ siubhal leotha fhèin no ann am buidhnean beaga teaghlaich
I know many others who have done it	Tha mi eòlach air gu leòr eile a rinn e
A man entered the room accordingly	Chaidh fear a-steach don t-seòmar a rèir sin
I found myself in a pair of arms	Lorg mi mi fhìn ann am paidhir ghàirdeanan
I just couldn't get enough of it	Cha b’ urrainn dhomh gu leòr dheth fhaighinn
I can't even get a date because of you	Chan urrainn dhomh eadhon ceann-latha fhaighinn air do sgàth
I can tell you that you are not comfortable talking about yourself	Is urrainn dhomh innse dhut nach eil thu comhfhurtail a bhith a’ bruidhinn mu do dheidhinn fhèin
I asked her for advice	Dh’ iarr mi comhairle oirre
I wanted to turn off her lights	Bha mi airson na solais aice a chuir a-mach
I almost believe you	Cha mhòr nach eil mi gad chreidsinn
I think this may not be a new idea	Tha mi a’ creidsinn gur dòcha nach e beachd ùr a tha seo
I should have explained it better	Bu chòir dhomh a bhith air a mhìneachadh nas fheàrr
I never thought about that	Cha do smaoinich mi sin a-riamh
It had to be bigger than life	Dh'fheumadh e a bhith nas motha na beatha
I could not open myself up like that	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn fhosgladh suas mar sin
I see you helping mum out	Tha mi gad fhaicinn a’ cuideachadh màthair a-muigh
I have so many fond memories of our time together	Tha uimhir de chuimhneachain measail agam air an ùine againn còmhla
A lawn can ruin the bad view	Faodaidh faiche an sealladh dona a mhilleadh
I knew several people who had them, mostly girls	Bha mi eòlach air grunn dhaoine aig an robh iad, nigheanan sa mhòr-chuid
I sound like nothing	Chan eil mi a 'fuaimeachadh dad coltach ris
I could tell you that there was a lot of stress on my mind	B’ urrainn dhomh innse gun robh tòrr cuideam air inntinn
I really had nothing to say	Cha robh dad agam ri ràdh gu dearbh
I had to look at this one	B’ fheudar dhomh coimhead air an fhear seo
I needed them for marriage	Bha feum agam orra airson pòsadh
I looked out the window and thought about her response	Choimhead mi a-mach air an uinneig agus smaoinich mi mun fhreagairt aice
I moved here over ten years ago to go to college	Ghluais mi an seo o chionn còrr is deich bliadhna airson a dhol dhan cholaiste
I can't have sex with you tonight	Chan urrainn dhomh gnè a bhith agam riut a-nochd
I told myself there was no reason to be scared	Thuirt mi rium fhìn nach robh adhbhar sam bith airson eagal
I got to the bus stop and waited	Ràinig mi stad a’ bhus e agus dh’fheitheamh mi
I think they would be happier if we died	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh iad nas toilichte nam bàsaicheadh ​​​​sinn
I lost them due to a mistake on my part	Chaill mi iad air sgàth mearachd air mo thaobh
I want you tonight in my room	Tha mi gad iarraidh a-nochd anns an t-seòmar agam
I pushed through and kept going	Phut mi troimhe agus chùm mi a’ dol
There was a guard at the door of the service room nearby	Bha geàrd air doras an t-seòmair-sheirbheis fhaicinn faisg
I already asked you the first question	Chuir mi a’ chiad cheist oirbh mu thràth
I rely on others to tell me about taste	Tha mi an urra ri daoine eile innse dhomh mu dheidhinn blas
I do not remember the exact situation though	Chan eil cuimhne agam air an dearbh shuidheachadh ge-tà
I didn't hear them leave	Cha chuala mi iad a’ falbh
I vowed to keep the bad thing out	Bhòidich mi an droch rud a chumail a-mach
A body was lying on the ground	Bha corp na laighe air an talamh
I'm excited to get started	Tha mi air bhioran airson tòiseachadh
I stood up, then I raised my sword	Sheas mi, an sin thog mi mo chlaidheamh
Bad combination for anyone to be around	Cothlamadh dona dha duine sam bith a bhith timcheall
I held her while she slept	Chùm mi i fhad 'sa bha i na cadal
They have been removed	Chaidh an cur às
I draw my sword and cut it in half	Bidh mi a 'tarraing mo chlaidheamh agus ga ghearradh na leth
A bench was attached to each sidewall	Bha being ceangailte ri gach balla-taobh
I work on the farms and I can barely control our survival	Bidh mi ag obair air na tuathanasan agus is gann a bhios mi a’ riaghladh ar mairsinn
I asked him to go ahead with it	Dh'iarr mi air a dhol air adhart leis
I assure you, the woman means nothing to me	Tha mi a’ dearbhadh dhut, chan eil am boireannach a’ ciallachadh dad dhomh
I feel so bad about this	Tha mi a’ faireachdainn cho uamhasach mu dheidhinn seo
I have a beer in the beer garden	Tha lionn agam sa ghàrradh lionn
I told her to court her up and do that	Thuirt mi rithe a suirghe suas agus sin a dhèanamh
A human-shaped robot stood beside her	Sheas inneal-fuadain ann an cumadh daonna ri a taobh
I really liked his aggression	Bha meas mòr agam air an ionnsaigheachd aige
Blank place on life map	Àite bàn air mapa am beatha
I ran away from the window	Ruith mi air falbh bhon uinneig
Dead naked enemy everywhere	Nàmhaid rùisgte marbh anns gach àite
I know you want it too	Tha fios agam gu bheil thu ga iarraidh cuideachd
Two were killed and fifteen were injured	Chaidh dithis a mharbhadh agus còig-deug air an goirteachadh
I just wanted to talk to you	Bha mi airson bruidhinn riut a-mhàin
He was, in fact, a great man	Gu fìrinneach b’ e duine mòr a bh’ ann
I smiled back and took his hand instead	Thug mi gàire air ais agus thug mi a làmh na àite
I would recommend it to anyone	Bhithinn ga mholadh do dhuine sam bith
I can't miss the second way	Chan urrainn dhomh an dàrna dòigh a chall
I went a little further into the room	Chaidh mi beagan nas fhaide a-steach don t-seòmar
The bomb was then fully armed	Bha am boma an uairsin làn armachd
The three main stars were also present	Bha na trì prìomh rionnagan an làthair cuideachd
I'm talking about my experience	Tha mi a’ bruidhinn mu dheidhinn eòlas a th’ agamsa
I am an independent examiner, not part of a franchise	'S e neach-sgrùdaidh neo-eisimeileach a th' annam, chan ann mar phàirt de chòrachd
I wish we had more information	Tha mi a’ guidhe gum biodh barrachd fiosrachaidh againn
I still feel sorry for him	Tha mi fhathast a’ faireachdainn duilich air a shon
I told you how it would be	Dh'innis mi dhut mar a bhiodh e
I need to, uh, talk to you	Feumaidh mi, uh, bruidhinn riut
I will not be here long	Cha bhi mi an seo fada
I just had to laugh at her	Cha robh agam ach gàire a dhèanamh oirre
His income was a major media event	Bha an teachd a-steach aige na phrìomh thachartas meadhanan
I want you to move in with me, today	Tha mi airson gun gluais thu a-steach còmhla rium, an-diugh
I did not want to start the fire	Cha robh mi airson an teine ​​​​a thòiseachadh
I can't allow one mistake to ruin your life	Chan urrainn dhomh leigeil le aon mhearachd do bheatha a mhilleadh
A strong state capable of building infrastructure is not enough	Chan eil staid làidir a tha comasach air bun-structar a thogail gu leòr
I look at life differently now	Tha mi a’ coimhead air beatha ann an dòigh eadar-dhealaichte a-nis
I could finally go home	B’ urrainn dhomh a dhol dhachaigh mu dheireadh
I took pictures of an unusual construction	Thog mi dealbhan de thogail neo-àbhaisteach
I took the cash out of the safe bank	Thug mi an t-airgead airgid a-mach às a’ bhanca sàbhailte
A short, sharp cry broke from him	Bhris glaodh goirid, geur uaithe
The two dance and confess their love for each other	Bidh an dithis a’ dannsa agus ag aideachadh an gaol dha chèile
I drank the warm water without mentioning	Dh'òl mi an t-uisge blàth gun iomradh
I am always by your side	Tha mi an-còmhnaidh ri do thaobh
I suspect he wanted to be caught	Tha amharas agam gu robh e airson a bhith air a ghlacadh
Fifty thousand people were left homeless	Chaidh leth-cheud mìle neach fhàgail gun dachaigh
Day and night passed	Chaidh latha is oidhche seachad
I was grateful for that	Bha mi taingeil airson sin
I have to tell you this story	Feumaidh mi an sgeulachd seo innse dhut
I wanted romance in my life	Bha mi ag iarraidh romansa nam bheatha
I pray for your protection and strength	Tha mi ag ùrnaigh airson do dhìon agus do neart
A gun was held against her head	Chaidh gunna a chumail an aghaidh a cinn
I haven't been there for a long time	Chan eil mi air a bhith ann airson greis mhath
I was the first to see this	B’ mise a’ chiad fhear a fhuair seo fhaicinn
I've never seen him cry before	Chan fhaca mi a-riamh e a’ caoineadh roimhe
I will bring that stuff together	Bheir mi an stuth sin còmhla
As a lawyer he was loyal and able	Mar fhear-lagha bha e dìleas agus comasach
I wondered if this article would be even more important	Bha mi a’ faighneachd am biodh an artaigil seo eadhon nas cudromaiche
Do not sell property or anything expensive	Na reic seilbh no rud daor sam bith
I sighed and hoped there would be food	Rinn mi osna agus bha mi an dòchas gum biodh biadh ann
I couldn’t wait to learn how to block mine	Cha b 'urrainn dhomh feitheamh gus ionnsachadh mar a chuireas mi bacadh air mo chuid
I decided to invite some friends to come in to surprise her	Cho-dhùin mi cuireadh a thoirt dha cuid de charaidean a thighinn a-steach gus iongnadh a dhèanamh oirre
Champion was besieged inside the log cabin	Chaidh Champion a chur fo shèist taobh a-staigh a’ chaban-fhiodha
The second fire broke out sixteen days after the first	Nochd an dàrna teine ​​sia latha deug às deidh a’ chiad fhear
Those who were still ill were brought ashore for treatment	Chaidh an fheadhainn a bha fhathast tinn a thoirt air tìr airson leigheas
I think the players are trying hard	Tha mi a’ creidsinn gu bheil na cluicheadairean a’ feuchainn gu cruaidh
I'm sure you enjoy it	Tha mi cinnteach gun còrd e riut
I hardly know this one	Is gann gun aithne dhomh am fear seo
I have a lot of paper	Tha tòrr pàipear agam
A pool of blood was growing under his head	Bha linne fala a' fas fo a cheann
I prefer to carry the bags myself	Is fheàrr leam na pocannan a ghiùlan mi fhìn
I need something better paid	Feumaidh mi rudeigin pàighte nas fheàrr
He took the elevator to the upper floor	Thug e an t-àrdaichear chun an làr àrd
I need help, so be good to me	Tha feum agam air cuideachadh, mar sin bi math dhomh
In fact I found an illegal access security breach error	Gu dearbh fhuair mi mearachd brisidh sàbhailteachd ruigsinneachd mì-laghail
A set is simply a list with specific elements	Chan eil ann an seata ach liosta le eileamaidean sònraichte
I was thankful it took the time to clean up	Bha mi taingeil gun tug e an ùine airson a ghlanadh
I had to gather answers	Dh'fheumadh mi freagairtean a chruinneachadh
A once in a lifetime opportunity	Cothrom aon uair ann am beatha
I did not see him until he stood up	Chan fhaca mi e gus an do sheas e
I want more of a taste of your kisses	Tha mi ag iarraidh barrachd air blasad de na pògan agad
I need to save my friends	Feumaidh mi mo charaidean a shàbhaladh
I know they were sad to write	Tha fios agam gu robh iad brònach dhomh a bhith a’ sgrìobhadh
I needed some real food	Bha feum agam air fìor bhiadh
I didn't think much about it while we were fishing	Cha robh mi a’ smaoineachadh mòran mu dheidhinn fhad ‘s a bha sinn ag iasgach
This is war from a new perspective	Is e seo cogadh bho shealladh ùr
I really love her work	Tha gaol mòr agam air an obair aice
I think it depends on what you value	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e an urra ri na tha thu a’ cur luach
Even a dead person cannot have faith	Chan urrainn eadhon creideamh a bhith aig duine marbh
A nearby businessman picked up his speed	Thog fear-gnìomhachais faisg air làimh an astar aige
I still have hope in humanity	Tha dòchas agam fhathast anns a’ chinne-daonna
I think a lot of the calls were long distance	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh mòran de na gairmean astar fada
I only saw her for ten seconds	Chan fhaca mi i ach airson deich diogan
X found a lover for himself	Lorg X leannan dha fhèin
I was not even under suspicion	Cha robh mi eadhon fo amharas
I stick out my tongue	Bidh mi a’ cumail a-mach mo theanga
I take a deep breath, contemplating our next move	Bidh mi a’ gabhail anail domhainn, a’ smaoineachadh air an ath ghluasad againn
I did not expect her to make friends with your mother	Cha robh dùil agam gun dèanadh i caraidean ri do mhàthair
A permanent team of about one hundred was recruited	Chaidh sgioba maireannach de mu cheud fhastadh
I should be ashamed of myself	Bu chòir dhomh a bhith nàire orm fhìn
I could never get a tag number	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh àireamh taga cead fhaighinn
I had never seen you before this happened either	Chan fhaca mi a-riamh thu mus do thachair seo nas motha
I need several guys to oversee this project	Tha feum agam air grunn fhireannaich airson sùil a chumail air a’ phròiseact seo
I head over heels in love	Tha mi ceann os cionn shàilean ann an gaol
I wanted this mission all over	Bha mi ag iarraidh a 'mhisean seo gu lèir seachad
I think they wanted to hurt you	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh iad airson do ghoirteachadh
I cannot work without the tools of my trade	Chan urrainn dhomh obrachadh às aonais innealan mo mhalairt
Thompson before he was killed	Thompson mus deach a mharbhadh
I was good at tennis	Bha mi math air teanas
I was driving, sorry	Bha mi a’ draibheadh, duilich
I thought it was weird	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e neònach
I used a lot of wind today	Chleachd mi tòrr gaoithe an-diugh
I need to find a safe place for a few months	Feumaidh mi àite sàbhailte a lorg airson beagan mhìosan
I know the desire of your heart	Is aithne dhomh miann do chridhe
I'm sure he didn't go	Tha mi cinnteach nach deach e ann
She continued to work with him for another three years	Lean i ag obair còmhla ris airson trì bliadhna eile
I think the size is really good	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am meud fìor mhath
I have to save them	Feumaidh mi an sàbhaladh
I was right in the middle of the castle	Bha mi ceart ann am meadhan a’ chaisteil
I was ill with a cold for two weeks	Bha mi tinn le fuachd airson dà sheachdain
I took a closer look	Thug mi sùil nas mionaidiche
I break the kiss to grab a piece of bacon	Bidh mi a 'briseadh a' phòg gus grèim fhaighinn air pìos bacon
A strip of red light fell in from the corridor	Thuit stiall de sholas dearg a-steach bhon trannsa
I am everywhere at the same time	Tha mi anns gach àite aig an aon àm
I really love that	Tha gaol mòr agam air sin
I did not bother to ask what it was	Cha do chuir mi dragh orm faighneachd dè a bh’ ann
I found a nice old lady working there	Lorg mi cailleach laghach ag obair ann
I was never happier	Cha robh mi a-riamh nas toilichte
I can't break my promise	Chan urrainn dhomh mo ghealladh a bhriseadh
I think that's him, at least	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin esan, co-dhiù
I only have a little time off	Chan eil agam ach beagan ùine a ghabhail dheth
I got my first high profile case	Fhuair mi a’ chiad chùis àrd-ìomhaigh agam
I wanted to leave everything as it was left	Bha mi airson a h-uile càil fhàgail mar a bha i air fhàgail
I hope it is ready and submitted today	Tha mi an dòchas gum bi e deiseil agus air a chuir a-steach an-diugh
I say that we will go in, we will go in, time	Tha mi ag ràdh gun tèid sinn a-steach, thèid sinn a-steach, ùine
I did not try to rip him off	Cha do dh'fheuch mi ri reubadh air
I never told her a difference and she never asked	Cha do dh'innis mi diofar dhi a-riamh agus cha do dh'fhaighnich i
I used my calmest voice to apologize	Chleachd mi mo ghuth as socraiche airson mo leisgeul a ghabhail
I have another three years to serve	Tha trì bliadhna eile agam ri seirbheis
A scientist may be interested in his or her career in science	Is dòcha gu bheil neach-saidheans dèidheil air a chùrsa-beatha saidheans
I pushed it through the opening in the roof	Bhrùth mi e tron ​​​​fhosgladh sa mhullach
I tried to jump back, focus on what mattered	Dh’ fheuch mi ri leum air ais, fòcas a chuir air na bha cudromach
I accepted this requirement	Ghabh mi ris an riatanas seo
I was too anxious to eat	Bha mi ro iomagaineach airson ithe
I was happy, even though they weren't following me around	Bha mi toilichte, ged nach robh iad gam leantainn mun cuairt
I stood forward, arms close and ready	Sheas mi air adhart, armachd dlùth agus deiseil
I need the papers	Tha feum agam air na pàipearan
I can't complain too much, though	Chan urrainn dhomh cus gearan, ge-tà
I hadn’t noticed they came together	Cha robh mi air mothachadh gun tàinig iad a-steach còmhla
I was able to throw off some key	Bha e comasach dhomh beagan iuchair a thilgeil dheth
I'm not so stupid	Chan eil mi cho gòrach
I agreed not to break up the diplomatic team	Dh'aontaich mi gun a bhith a 'briseadh suas an sgioba dioplòmasach
I took his form for that short second time	Ghabh mi am foirm aige airson an dàrna turas goirid sin
I knew it but did not register	Bha fios agam air ach cha do chlàraich e
I couldn't have asked for better friends	Cha b’ urrainn dhomh caraidean na b’ fheàrr iarraidh
I strongly recommend that you think through it	Tha mi a’ moladh gu làidir gun smaoinich thu troimhe
I have seen it many times myself	Tha mi air fhaicinn grunn thursan mi-fhìn
Storeroom of some sort	Seòmar-stòraidh de sheòrsa air choreigin
I think he wanted to introduce me	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e airson mo thoirt a-steach
I have to do that for my own reasons	Feumaidh mi sin a dhèanamh airson na h-adhbharan agam fhìn
I'm not much of a series reader	Chan e mòran de leughadair sreath a th’ annam
I took the advice and moved to a shelter	Ghabh mi an comhairle agus ghluais mi gu fasgadh
I woke up at a normal hour on the seventeenth	Dh’èirich mi aig uair àbhaisteach air an t-seachdamh latha deug
I think it might be, though	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil e dha-rìribh ge-tà
I would see pieces and pieces of torn meat	Chitheadh ​​​​mi pìosan agus pìosan feòil reubte
I will be in touch when the time is right	Bidh mi ann an conaltradh nuair a bhios an ùine ceart
Both also act as police stations	Bidh an dithis cuideachd ag obair mar stèiseanan poileis
I will save our property now	tèarnaidh mi ar maoin a nis
I had to pay attention	B’ fheudar dhomh aire a thoirt
I slap her ass like last time	Bidh mi a’ slap a h-asail mar an turas mu dheireadh
I would not want to do that again	Cha bhithinn airson sin a dhèanamh a-rithist
A little more tension	Beagan a bharrachd teannachadh
I eat their books	Bidh mi ag ithe na leabhraichean aca
I saw the pain in your eyes that day	Chunnaic mi am pian nad shùilean an latha sin
I was with you to ask them	Bha mi leatsa airson an faighneachd
I miss talking to you too	Tha mi ag ionndrainn a bhith a’ bruidhinn riut cuideachd
I'm just writing my first novel	Chan eil mi ach a’ sgrìobhadh a’ chiad nobhail agam
I paused for a moment to recover	Stad mi mionaid airson mo shàrachadh fhaighinn air ais
I've spent my life waiting for that	Tha mi air mo bheatha a chuir seachad a’ feitheamh ri sin
I was hoping to surprise them	Bha mi an dòchas iongnadh a dhèanamh orra
I beg you children	Tha mi a’ guidhe oirbh clann
I well remember his deity for you	Tha cuimhne mhath agam air a dhiadhachd dhut
I often think of benefits	Bidh mi a’ smaoineachadh air sochair gu tric
Tall slender man, with dark hair, waiting patiently	Duine caol àrd, le falt dorcha, a 'feitheamh gu foighidneach
I was very proud of his version	Bha mi gu math moiteil às an dreach aige
Basically I just did things	Gu bunaiteach rinn mi dìreach rudan
I did not know what to do next	Cha robh fios agam dè an ath rud a bu chòir dhomh a dhèanamh
I was ready and persistent enough to have children	Bha mi deiseil agus seasmhach gu leòr airson clann a bhith agam
I mean the secret times	Tha mi a’ ciallachadh na h-amannan dìomhair
I should not take life so seriously	Cha bu chòir dhomh beatha a ghabhail cho dona
Fewer still change the world map	Bidh nas lugha fhathast ag atharrachadh mapa an t-saoghail
I especially like the refusal to keep quiet	Is toil leam gu sònraichte a bhith a’ diùltadh fuireach sàmhach
Some threatened violence to ensure compliance	Bha cuid ann am bagairt fòirneart gus dèanamh cinnteach gu robh iad a’ gèilleadh
I want to be the one who makes him laugh	Tha mi airson a bhith mar an tè a bheir gàire air
I have no reason to leave this place	Chan eil adhbhar sam bith agam an t-àite seo fhàgail
I will take twenty men and leave before the harvest	Gabhaidh mi fichead fear agus fàgaidh mi romh an fhoghar
They are already male	Tha iad mar-thà fireann
I wanted to move on with my own emotions	Bha mi airson a dhol air adhart leis na faireachdainnean agam fhìn
I know what love is all about	Tha fios agam cò mu dheidhinn a tha gaol
Some were not worried about being heard	Cha robh dragh aig cuid dheth gun deach an cluinntinn
I liked their ideas, determination and leadership	Chòrd na beachdan aca, an rùn agus an ceannas
I could smell coffee and eggs	B’ urrainn dhomh fàileadh cofaidh is uighean
I think we have time for that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil ùine againn airson sin
I can meet and greet him for lunch or breakfast	Is urrainn dhomh coinneachadh agus fàilte a chuir air airson lòn no bracaist
I took off my hat and made myself at home	Thug mi an ad dheth agus rinn mi mi fhìn aig an taigh
I thought it was the wrong number and I did some research	Bha mi a’ smaoineachadh gur e àireamh ceàrr a bh’ ann agus rinn mi sgrùdadh
I could not read that at all	Cha b' urrainn dhomh sin a leughadh idir
I was starting to feel good	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn math
I picked her up and put her to bed	Thog mi i agus chuir mi anns an leabaidh i
I looked back at the house	Thug mi sùil air ais air an taigh
I think this is going to be different	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo gu bhith eadar-dhealaichte
I gave him a quick kiss	Thug mi pòg luath dha
I certainly hope you enjoyed it	Tha mi gu cinnteach an dòchas gun do chòrd e ribh
I cried for a long time	Ghlaodh mi airson ùine mhòr
I had to deal with a number of emergencies	B’ fheudar dhomh aire a thoirt do ghrunn chùisean èiginneach
I know you can all read	Tha fios agam gun urrainn dhut uile leughadh
I was so lost and upset	Bha mi cho caillte agus troimh-a-chèile
I met and married another missionary while I was there	Choinnich mi agus phòs mi miseanaraidh eile fhad 'sa bha mi ann
I stopped, waiting for him to trip over me	Stad mi, a 'feitheamh ris gun tuislich e orm
I didn’t mean that kind of letter	Cha robh mi a 'ciallachadh an seòrsa litir sin
I have never been outside my own country	Cha robh mi a-riamh taobh a-muigh mo dhùthaich fhìn
I started shaking again	Thòisich mi a 'crathadh a-rithist
I will definitely get some rest soon	Gu cinnteach gheibh mi beagan fois, a dh’ aithghearr
I only need some results	Chan fheum mi ach cuid de thoraidhean
I cried, I spoke, and I cried again	Ghlaodh mi, labhair mi, agus ghlaodh mi tuilleadh
I sat down	Chaidh mi a shuidhe fodha
I can put something here	Is urrainn dhomh rudeigin a chur an seo
I had no body, no brain, no eyes or ears	Cha robh corp agam, gun eanchainn, gun sùilean no cluasan
I checked the body before the police found it	Thug mi sùil air a’ bhodhaig mus d’ fhuair na poileis ann
I would look out my window	Bheirinn sùil a-mach air an uinneig agam
I had already come across this article	Bha mi air tighinn tarsainn air an artaigil seo mu thràth
The bitter truth of the day won	Bhuannaich fìrinn searbh an latha
I tried to fight, but the devil was too strong	Dh'fheuch mi ri sabaid, ach bha an deamhan ro làidir
I want to talk to him later	Tha mi airson bruidhinn ris às deidh sin
I would never want to hurt my mother that way	Cha bhithinn gu bràth airson mo mhàthair a ghoirteachadh san dòigh sin
I burned a woman with a teapot	Loisg mi boireannach le poit tì
I have full faith in you	Tha làn chreideas agam annaibh
Cut left to small coffee bar	Gearradh air chlì gu bàr cofaidh beag
A boy who kept to himself	Balach a chùm ris fhèin
I wish this were not the case but it is true	Tha mi a’ guidhe nach biodh seo mar sin ach tha e fìor
I could not be in danger of being around that place	Cha b’ urrainn dhomh cunnart a bhith timcheall an àite sin
D, your life may depend on seeing it again	D, is dòcha gu bheil do bheatha an urra ri bhith ga fhaicinn a-rithist
I feel ashamed of their memories	Tha mi a’ faireachdainn mar nàire nan cuimhne
I didn't want to put it off any longer	Cha robh mi airson a chuir dheth nas fhaide
I'm not necessarily talking about being a priest etc.	Chan eil mi gu riatanach a’ bruidhinn mu bhith nam shagart msaa
And we wanted to make it worse	Agus bha sinn airson gum biodh e na bu mhiosa
Their supply problems extended to more fundamental matters as well	Leudaich na duilgheadasan solarachaidh aca gu nithean nas bunaitiche cuideachd
I even recognized some of the stuff	Dh’ aithnich mi eadhon cuid dhen stuth
I looked up to see what she was seeing	Choimhead mi suas a dh’fhaicinn dè bha i a’ faicinn
I have no more desire to fly	Chan eil barrachd miann agam itealaich
Maybe I'll go with the flow too	Is dòcha gun tèid mi leis an t-sruth cuideachd
I give you for all my possessions	Tha mi gad thoirt airson mo chuid uile
I want to be one of them	Tha mi airson a bhith mar aon dhiubh
I bet she never told you that	Cuiridh mi geall nach do dh’innis i sin dhut a-riamh
I felt two inches tall	Bha mi a’ faireachdainn dà òirlich a dh’ àirde
I was wondering what kind of mystery this place was revealing	Bha mi a’ faighneachd dè an seòrsa dìomhaireachd a bha an àite seo a’ nochdadh
Me too for that	Mise cuideachd airson a’ chùis sin
I had to do anything myself	Bha agam ri rud sam bith a dhèanamh mi-fhìn
I just want to spend time with her	Tha mi dìreach airson ùine a chaitheamh còmhla rithe
I wanted this research to end my personal life	Bha mi airson gum biodh an rannsachadh seo nam bheatha phearsanta gu crìch
I mean, he can't take back the field	Tha mi a’ ciallachadh, chan urrainn dha an raon a thoirt air ais
I was overwhelmed with fear, hatred and despair	Bha mi air mo shàrachadh le eagal, fuath agus eu-dòchas
I never liked the yellow ones	Cha do chòrd an fheadhainn buidhe rium a-riamh
I should do something	Bu chòir dhomh rudeigin a dhèanamh
I kept looking until there was no more	Lean mi a’ coimhead gus nach robh tuilleadh ann
I was just staring at the scene	Bha mi dìreach a’ coimhead air an t-sealladh
He was not selected for representation	Cha deach a thaghadh airson riochdachadh
She left three children	Dh’fhàg i triùir chloinne
I'm trying to figure out how this would work	Tha mi a’ feuchainn ri faighinn a-mach ciamar a dh’ obraicheadh ​​seo
I was free myself now	Bha mi saor mi fhìn a-nis
I was long gone already	Bha mi air falbh o chionn fhada mu thràth
I will not let myself cry	Cha leig mi leam fhèin caoineadh
I almost lived there	Bha mi cha mhòr a’ fuireach ann
I make myself sit upright	Bheir mi orm fhìn suidhe gu dìreach
I found it on my third attempt	Lorg mi e air an treas oidhirp agam
I didn't think they meant anything to me	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun robh iad a’ ciallachadh dhòmhsa
I could tell by the way he looked at me	B’ urrainn dhomh innse leis mar a choimhead e orm
I shook my head with agreement	Chrath mi mo cheann le aonta
I know how much you love watching people	Tha fios agam cho mòr ‘s as toil leat a bhith ag amharc air daoine
I hurried downstairs and out the front door	Rinn mi cabhag sìos an staidhre ​​​​agus a-mach air an doras aghaidh
I took one step forward	Ghabh mi aon cheum air adhart
I mean my whole life	Tha mi a 'ciallachadh mo bheatha gu lèir
I thought he was just as passionate about learning	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e dìreach dealasach a thaobh a chuid ionnsachaidh
I turned my chair closer	Thionndaidh mi mo chathair nas fhaisge
I hope you all enjoyed it	Tha mi an dòchas lem uile chridhe gun do chòrd e ribh
I was not worried about it though	Cha robh dragh agam air ge-tà
I think we're going around in circles	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn a’ dol timcheall ann an cearcallan
I look out for the book	Bidh mi a’ cumail sùil a-mach airson an leabhair
I have to try to escape myself	Feumaidh mi feuchainn ri teicheadh ​​orm fhìn
I will reveal myself in good time	Foillsichidh mi mi fein ann mo dheagh àm
I could not help but respond	Stàilinn mi fhìn gun a bhith a’ freagairt ris
I think it's really a small town	Tha mi creidsinn gur e baile beag a th’ ann dha-rìribh
I come from a very small background	Tha mi a’ tighinn bho chùl-raon glè bheag
I paused to comment on the lines of thought	Stad mi beagan a’ dol an sàs anns na loidhnichean smuaintean
I can block people to some extent	Is urrainn dhomh daoine a bhacadh gu ìre
I looked at the top	Thug mi sùil air a’ mhullach
I thought about the weird turn in all three cases	Smaoinich mi mun tionndadh neònach anns na trì cùisean
I think we'll get it all in	Tha mi a’ smaoineachadh gum faigh sinn a h-uile càil a-steach
I couldn't move and I was not bothered	Cha b’ urrainn dhomh gluasad agus cha do chuir mi dragh orm idir
I will deliver it with a triumphant smile	Bheir mi seachad e le gàire buadhach
I had already worked out	Bha mi air obrachadh a-mach mu thràth
I was always learning every day to be on top of everything	Bha mi an-còmhnaidh ag ionnsachadh gach latha gus a bhith air mullach a h-uile càil
I have to service this car	Feumaidh mi seirbheis a thoirt don chàr seo
I looked over my shoulder at the elevator	Choimhead mi thar mo ghualainn air an àrdaichear
Again, fifty percent burn for twenty seconds	Bidh mi a-rithist, leth-cheud sa cheud a’ losgadh airson fichead diog
I couldn't stop crying	Cha b’ urrainn dhomh stad a’ caoineadh
I was concerned with nothing but relief from this temptation	Cha robh suim agam do ni sam bith ach faochadh o'n bhuaireadh so
I said goodbye when asked how you are	Thuirt mi gu math nuair a chaidh faighneachd dhomh ciamar a tha thu
I need to know where you went	Feumaidh fios a bhith agam càit an deach thu
I could see that the boy was sharp	Bha mi a 'faicinn gu robh am balach geur
I need to find something	Feumaidh mi rudeigin a lorg
I gave her a little push of her hand	Thug mi bruthadh beag air a làimh
I did not say it, of course	Cha tuirt mi e, gu dearbh
I would not think about it	Cha bhithinn a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I stood up a bit disappointed	Sheas mi suas car diombach
I am the reason there is a railway	Is mise an adhbhar gu bheil rathad-iarainn ann
I shared the story with a bit of surprise	Roinn mi an sgeulachd le beagan iongnadh
Many of them had seen the two women dancing	Bha mòran dhiubh air an dithis bhoireannach fhaicinn a’ dannsa
The effects were similar to those present at earlier storms	Bha a’ bhuaidh coltach ris an fheadhainn a bha an làthair aig stoirmean na bu thràithe
I cannot explain for reasons that should be obvious	Chan urrainn dhomh mìneachadh airson adhbharan a bu chòir a bhith follaiseach
I lay down in front of me	Chaidh mi a laighe air mo bheulaibh
I can say no more	Chan urrainn dhomh tuilleadh a ràdh
I had no choice, he told himself	Cha robh roghainn agam, thuirt e ris fhèin
Most cases occur in developed countries	Bidh a’ mhòr-chuid de chùisean clàraichte a’ tachairt ann an dùthchannan leasaichte
I think more results are needed	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum air barrachd thoraidhean
I don't have such things under my roof anymore	Chan eil an leithid de rudan agam fon mhullach agam tuilleadh
I was all alone except for the telephone clerk	Bha mi uile nam aonar ach airson a’ chlàrc fòn
I decided not to let them get close to me again	Cho-dhùin mi gun a bhith a’ leigeil leotha faighinn faisg orm a-rithist
I'll start researching	Tòisichidh mi a’ dèanamh rannsachadh
I probably needed air	Bha feum agam air adhair is dòcha
I almost ran into the second door	Cha mhòr nach do ruith mi a-steach don dàrna doras
I mention this because it was not very clear	Tha mi a’ toirt iomradh air seo oir cha robh e buileach soilleir
I love this new feeling	Tha gaol agam air an fhaireachdainn ùr seo
I could tell she thought she was home too	B’ urrainn dhomh innse gu robh i a’ smaoineachadh gu robh i dhachaigh cuideachd
I mean, if people need me, they need me	Tha mi a’ ciallachadh, ma tha feum aig daoine orm, tha feum aca orm
They can only alleviate some of the pain	Chan urrainn dhaibh ach cuid den phian a lughdachadh
I do not intend to put these things aside	Chan eil dùil agam na rudan sin a chuir gu aon taobh
You want to stop playing football	Tha thu airson stad a chuir air ball-coise
I never thought about it, of course	Cha do smaoinich mi a-riamh mu dheidhinn, gu dearbh
A representative test is presented	Tha deuchainn riochdachail air a thaisbeanadh
I miss the years that have been stolen from us	Tha mi ag ionndrainn na bliadhnaichean a chaidh a ghoid bhuainn
I often forget what day of the week it is	Bidh mi tric a’ dìochuimhneachadh dè an latha den t-seachdain a th’ ann
Wholesale was done to special groups	Chaidh mòr-reic a dhèanamh ri buidhnean sònraichte
I had to say something	Bha agam ri rudeigin a ràdh
I heard some of the stuff they were saying	Chuala mi cuid dhen stuth a bha iad ag ràdh
I was all over the place	Bha mi air feadh an àite
I promise to go along with anything you want	Tha mi a 'gealltainn a dhol còmhla ri rud sam bith a tha thu ag iarraidh
I also barely depended on him	Is gann a bha mise cuideachd a’ crochadh air
I was an open book and she was not	Bha mi na leabhar fosgailte agus cha robh i
The Commission was very critical of the army	Bha an Coimisean gu mòr a' càineadh an airm
I sit in bed and watch TV	Bidh mi a’ suidhe air an leabaidh agus a’ coimhead tron ​​telebhisean
I will kill them, or they will kill me	marbhaidh mi iad, no marbhaidh iad mi
I could not watch	Cha b’ urrainn dhomh a bhith a’ coimhead
I make my own plans to go home	Bidh mi a’ dèanamh mo phlanaichean fhìn airson a dhol dhachaigh
I opened my first gate this morning	Dh’ fhosgail mi a’ chiad gheata agam madainn an-diugh
I remember the floor plan	Tha cuimhne agam air plana an ùrlair
Both his parents worked in the real estate industry	Bha a phàrantan le chèile ag obair ann an gnìomhachas thogalaichean
I don't even have to cook or clean	Chan fheum mi eadhon còcaireachd no glanadh
I want you to say the healing words	Tha mi airson gun can thu na faclan slànachaidh
I did not kill them because they were not a danger	Cha do mharbh mi iad oir cha robh iad nan cunnart
I hire people for that	Bidh mi a’ fastadh dhaoine airson sin
I can't believe the vessel has milk on it	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil bainne air an t-soitheach
I knew she would love it	Bha fios agam gum biodh i dèidheil air
I came here with an overseas study class	Thàinig mi an seo le clas ionnsachaidh thall thairis
I was the only one to blame	Cha robh agam ach mi fhìn as coireach
I couldn't think of anything and no one else	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith agus air duine sam bith eile
I pushed the letter between the cell bars	Phut mi an litir eadar na bàraichean cealla
I immediately remembered the smell	Chuimhnich mi air an fhàile sa bhad
I knew these days that there were a lot of them	Bha fios agam na làithean seo gu robh tòrr dhiubh ann
I was the whole family she had in the world	B'e mise an teaghlach air fad a bh' aice air an t-saoghal
I feel violence in the spiritual world	Tha mi a 'faireachdainn fòirneart anns an t-saoghal spioradail
I spoke to some friends in the guard	Bhruidhinn mi ri cuid de charaidean sa gheàrd
I want to see, well, keep my baby right now	Tha mi ag iarraidh gum faic, uill, mo phàisde a chumail an-dràsta
I did not care much for their fate	Cha robh mòran dragh agam dè an dàn dhaibh
I only have other people to help me	Chan eil agam ach daoine eile airson mo chuideachadh
I did not expect it to last that long	Cha robh dùil agam gum maireadh e cho fada
A rail fence would take forever to erect	Bheireadh feansa rèile gu bràth a chuir suas
I just thought that was the right thing to do	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gur e sin an rud ceart ri dhèanamh
I looked at myself in the mirror in surprise	Sheall mi orm fhìn anns an sgàthan le iongnadh
The list is downstairs in my study	Tha an liosta shìos an staidhre ​​agam san sgrùdadh agam
I want you to stay here with me	Tha mi airson gum fuirich thu an seo còmhla rium
I would know who she was seeing	Bhiodh fios agam cò bha i a’ faicinn
A company vehicle is provided	Tha carbad companaidh air a thoirt seachad
I thought of them separately, hoping that would bring more energy	Bha mi a 'smaoineachadh orra air leth, an dòchas gun toireadh sin barrachd lùth
Good drinking session	Seisean òl math
I think it was the army that was coming to kill us	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an t-arm a bha a’ tighinn gar marbhadh
A maintenance engineer should take immediate action	Bu chòir innleadair cumail suas gnìomh a dhèanamh sa bhad
I found my magazine and started writing	Fhuair mi a-mach an iris agam agus thòisich mi a’ sgrìobhadh
He was stopped by a flight attendant	Chuir neach-frithealaidh itealain stad air
I was skeptical if there was any evidence anyway	Bha mi teagmhach an robh fianais sam bith ann co-dhiù
I used to describe happiness in simple terms	B 'àbhaist dhomh a bhith a' mìneachadh toileachas ann an teirmean sìmplidh
I prayed for my repair	ghuidh mi air mo chàradh
I checked it out when we were out	Thug mi sùil air nuair a bha sinn a-muigh
I look at pictures of myself and I am amazed	Bidh mi a’ coimhead air dealbhan dham fhìn agus a’ cur iongnadh orm
I have sacrificed as much as she has	Tha mi air na h-uimhir a dh’ìobradh ’s a th’ aice
I politely tell them no and the night is moving on	Bidh mi gu modhail ag innse dhaibh nach eil agus tha an oidhche a 'gluasad air adhart
These often include missing legs or extra legs	Bidh iad sin gu tric a’ toirt a-steach casan a tha a dhìth no casan a bharrachd
Language is a good thing that everyone knows	Is e rud math a th’ ann an cànan a tha fios aig a h-uile duine
I was held up late that night	Chaidh mo chumail anmoch an oidhche sin
I hate that about memories	Tha gràin agam air sin mu chuimhneachain
I was sick of the idea	Bha mi a’ faireachdainn tinn leis a’ bheachd
I was just getting scared	Bha mi dìreach a 'fàs eagal
I just shouldn't complain	Dìreach cha bu chòir dhomh gearan
I think he did it to make him jealous	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn e e airson a dhèanamh eudmhor
I will grant all the desires of your heart	Deònaichidh mi uile mhiann do chridhe
I clear my throat, hoping to get the attention	Bidh mi a’ glanadh m’ amhach, an dòchas an aire fhaighinn
I never wanted you here	Cha robh mi a-riamh gad iarraidh an seo
I appreciate what he does for the same reason	Tha mi a’ cur luach air na bhios e a’ dèanamh airson na h-aon adhbharan
I traded them	thug mi gu malairt iad
A cold passed through my side	Chaidh fuachd troimh 'm thaobh
Material through which it cannot pass at all	Stuth tro nach urrainn dha a dhol seachad idir
I did most of the hard work for it	Rinn mi a’ mhòr-chuid den obair chruaidh air a shon
I saw you put her head on it	Chunnaic mi thu a' cur a ceann oirre
I have had some very good times	Tha amannan air leth math air a bhith agam
I ran over and pulled her into my arms	Ruith mi a-null agus tharraing mi a-steach do mo ghàirdeanan i
I bent down to whistle in his ear	Chrom mi sìos airson feadaireachd na chluais
I didn’t think my dick was getting harder than even possible	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh an dick agam a' fàs nas duilghe eadhon comasach
I would thank him later	Bheirinn taing dha nas fhaide air adhart
A large lorry with three people was hired to assist	Chaidh làraidh mòr le triùir airson cuideachadh fhastadh
I rolled my eyes at him	Ghlais mi sùilean leis
I think we can jeopardize it	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn a chuir an cunnart
I think this is over for you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo seachad dhut
I think we are friends, in a way	Tha mi creidsinn gur e caraidean a th’ annainn, ann an dòigh
I couldn't talk anymore	Cha b’ urrainn dhomh bruidhinn tuilleadh
I know you want to see my code	Tha fios agam gu bheil thu airson mo chòd fhaicinn
I regret it, because he can't sing	Tha aithreachas orm, oir chan urrainn dha seinn
I used to cater to their needs	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ frithealadh air na feumalachdan aca
I see we understand each other	Tha mi a’ faicinn gun tuig sinn a chèile
I was not invited to the wedding	Cha d’ fhuair mi cuireadh chun na bainnse
I did not expect to get this far for another month	Cha robh dùil agam faighinn cho fada seo airson mìos eile
Watercolors were added to make a beautiful result	Chaidh dathan uisge a chuir ris gus toradh brèagha a dhèanamh
I trained my carriage down, and jumped	Thrèan mi mo ghiùlan sìos, agus leum mi
Training was postponed for the remainder of the day	Chaidh trèanadh a chuir dheth airson a’ chòrr den latha sin
I want to make that clear already	Tha mi airson sin a dhèanamh soilleir mu thràth
I could dream and hope to talk to him	B’ urrainn dhomh bruadar agus an dòchas bruidhinn ris
I look closer at the flowers	Bidh mi a’ coimhead nas fhaisge air na blàthan
I can help people who need help	Is urrainn dhomh daoine a tha feumach air cuideachadh a chuideachadh
I came here to talk to the girl	Thàinig mi an seo gus bruidhinn ris an nighean
I still jumped into his arms, kissing him	Leum mi na ghàirdeanan fhathast, ga phògadh
I just did not have that	Dìreach cha robh sin agam
I hadn’t hit the brain	Cha robh mi air bualadh air an eanchainn
I think it was at the beginning of his career	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e aig toiseach a chùrsa-beatha
I had to go out and see some sun	Dh'fheumadh mi a dhol a-mach agus beagan grèine fhaicinn
I took my usual position in bed	Ghabh mi mo shuidheachadh àbhaisteach air an leabaidh
I would want to do something like that	Bhiodh mi airson rudeigin mar sin a dhèanamh
I think you'd better tell us what we're getting into	Tha mi a 'smaoineachadh gum b' fheàrr dhut innse dhuinn dè a tha sinn a 'faighinn a-steach
I cut meat and you think slow	Bidh mi a 'gearradh feòil agus tha thu a' smaoineachadh slaodach
One she did not want	Fear nach robh i ag iarraidh
I see you have visitors	Tha mi a’ faicinn gu bheil luchd-tadhail agad
A cold went through his body	Chaidh fuachd tro a chorp
I will be shallow and hold it out for him	Bidh mi eu-domhainn agus ga chumail a-mach air a shon
I never wanted her to bother me	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh oirre a bhith a 'cur dragh orm
I know you can do the same	Tha fios agam gun urrainn dhut an aon rud a dhèanamh
I enjoyed it and lay back to wake him up	Chòrd e rium agus laigh mi air ais airson a dhùsgadh
I didn't know most people	Cha robh mi eòlach air a’ mhòr-chuid de dhaoine
Maybe I crossed the line	Is dòcha gun deach mi thairis air an loidhne
An awful feeling sank into my stomach	Chaidh faireachdainn uamhasach fodha na mo stamag
I needed this connection	Bha feum agam air a’ cheangal seo ris
I need the real thing	Tha feum agam air an fhìor rud
I should have worn something with a pocket	Bu chòir dhomh a bhith air rudeigin a chaitheamh le pòcaid
I am a man of easy guilt	Tha mi nam dhuine le ciont furasta
I almost attacked someone	Cha mhòr nach tug mi ionnsaigh air cuideigin
I never ran myself	Cha do ruith mi a-riamh mi fhìn
I wanted my time with him	Bha mi ag iarraidh mo chuid ùine còmhla ris
I'll see what happens with other sentences	Chì mi dè thachras le seantansan eile
I will always be here, waiting for your call	Bidh mi an-còmhnaidh an seo, a’ feitheamh ri do ghairm
A few minutes ago there was no problem	O chionn beagan mhionaidean cha robh duilgheadas sam bith ann
I came down the back of the tent and stopped	Thàinig mi sìos air cùl an teanta agus stad mi
I didn’t really want to lie to you	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh laighe riut
I was just a volunteer	Cha robh annam ach saor-thoileach
I couldn't believe they gave me this	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun tug iad seo dhomh
I lie there and listen	Tha mi a laighe an sin agus ag èisteachd
I wanted to be on stage	Bha mi airson a bhith air an àrd-ùrlar
However, I hated that store manager from the beginning	Bha gràin agam air a’ mhanaidsear stòr sin bhon toiseach ge-tà
A few have even stopped writing	Tha beagan eadhon air stad a chuir air sgrìobhadh
I can't do that again	Chan urrainn dhomh sin tachairt a-rithist
It is very diverse and includes many plant species	Tha e glè eadar-mheasgte agus a 'toirt a-steach mòran ghnèithean lusan
I try to give hope to the hopeless	Tha mi a’ feuchainn ri dòchas a thoirt dha na daoine gun dòchas
I think they're looking at me closer now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ coimhead nas dlùithe orm a-nis
A long passage led out in front of them	Bha trannsa fhada a’ sìneadh a-mach air am beulaibh
I already feel welcome	Tha mi a’ faireachdainn fàilte mar-thà
I see her flesh clothed in my mind	Chì mi a feòil air a cur lom nam inntinn
I was relieved that the kids were looking a little impatient	Bha mi na fhaochadh leis gu robh a’ chlann a’ coimhead caran mì-fhoighidneach
I always come back here	Bidh mi an-còmhnaidh a’ tighinn air ais an seo
I will never stop writing books	Cha sguir mi a bhith a’ sgrìobhadh leabhraichean
I laughed and let out a sigh	Rinn mi gàire agus leig mi osna
A smile settled on his perfect mouth	Shuidhich gàire air a bheul foirfe
I had probably been to his house twenty times before	Is dòcha gu robh mi air a bhith aig an taigh aige fichead uair roimhe
I had heard this story too often	Bha mi air an sgeulachd seo a chluinntinn ro thric
I only had time to think	Cha robh agam ach ùine airson smaoineachadh
I never did that in school	Cha do rinn mi sin a-riamh san sgoil
I have to finally let it go	Feumaidh mi a leigeil air falbh mu dheireadh
I was hoping but I did not know	Bha mi an dòchas ach cha robh fios agam
I remember we used to work together	Tha cuimhne agam gum b’ àbhaist dhuinn a bhith ag obair còmhla
There are four trains a day in each direction	Tha ceithir trèanaichean san latha anns gach taobh
I was wondering if there was a connection	Bha mi a’ faighneachd an robh ceangal ann
I threw this at him and took it away	Thilg mi seo air agus thug e air falbh e
I just stayed there in the floor	Dh'fhuirich mi dìreach an sin anns an làr
I can't stop talking	Chan urrainn dhomh stad a’ bruidhinn
I was walking with a woman	Bha mi a’ coiseachd le boireannach
I felt that was sharp criticism	Bha mi a’ faireachdainn gur e càineadh biorach a bha sin
Since then the building has been an office building	Bhon uair sin tha an togalach air a bhith na thogalach oifis
I couldn't wait for something to happen to her	Cha b’ urrainn dhomh cothrom a ghabhail gun tachradh rudeigin dhi
Legislative commission	Coimisean reachdail
I turned the object in my hands	Thionndaidh mi an nì nam làimh
I get used to talking to people who do that	Bidh mi a’ fàs cleachdte ri bhith a’ bruidhinn ri daoine a nì sin
I can't help you in the big city	Chan urrainn dhomh do chunnart anns a’ bhaile mhòr
A magazine can inspire your own home	Faodaidh iris brosnachadh a thoirt don dachaigh agad fhèin
I noticed the dark circles under his eyes	Mhothaich mi na cearcallan dorcha fo a shùilean
I think you're been wrong about all this	Tha mi a’ creidsinn gu bheil thu air a bhith a’ dol mu dheidhinn seo uile ceàrr
I want it to come down my throat	Tha mi airson gun tig e sìos mo sgòrnan
I did not want to be without it	Cha robh mi airson a bhith às aonais
I told her how much we enjoyed your wedding	Dh'innis mi dhi cho mòr 's a chòrd do bhanais againn
Feels like a limit	A 'faireachdainn mar chrìoch
I'll be nearby if you need anything	Bidh mi faisg air làimh ma tha dad a dhìth ort
The white flag is the universal symbol for relaxation	Is e bratach geal an samhla uile-choitcheann airson fois
A better world is not only possible but necessary	Chan e a-mhàin gu bheil saoghal nas fheàrr comasach ach riatanach
I was amazed by the very idea	Chuir mi iongnadh orm leis an fhìor bheachd a th’ ann
I haven't seen you all summer	Chan fhaca mi fad an t-samhraidh thu
I did not know that you and your friend would be there	Cha robh fios agam gum biodh tu fhèin agus do charaid ann
I walk over and catch one	Bidh mi a 'coiseachd a-null agus a' glacadh fear
Some sources dispute the truth of the proposal	Tha cuid de stòran a’ connspaid mu fhìrinn a’ mholaidh
I used to count, but eventually I gave up	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ cunntadh, ach mu dheireadh thug mi seachad e
I reckoned their numbers were about fifty	Bha mi a’ meas gun robh na h-àireamhan aca timcheall air leth-cheud
I was not worried about meaning or unconsciousness anymore	Cha robh dragh sam bith orm mu chiall no neo-mhothachadh tuilleadh
I wouldn’t worry too much about it	Cha bhithinn cus dragh mu dheidhinn
I would have given anything for that to happen	Bhithinn air rud sam bith a thoirt seachad airson gun tachradh sin
I move out of the driveway	Bidh mi a’ gluasad a-mach às an rathad-draibhidh
I know this change has been rough	Tha fios agam gu bheil an t-atharrachadh seo air a bhith garbh
I did not know how far it would go	Cha robh fios agam dè cho fada ‘s a rachadh e
I thought he wouldn't mind	Bha mi a’ smaoineachadh nach biodh dragh air
I almost lost it, then and there	Cha mhòr nach do chaill mi e, an uairsin agus an sin
Description you recognized	Tuairisgeul a dh’ aithnich thu
I landed like a dead elephant	Thàinig mi air tìr mar ailbhean marbh
I remember being so scared	Tha cuimhne agam a bhith cho eagallach
I wasn’t here when she went up	Cha robh mi an seo nuair a chaidh i suas
I should not take pity on him	Cha bu chòir dhomh truas a ghabhail ris
I opened my eyes and looked towards the door	Dh’fhosgail mi mo shùilean agus choimhead mi a dh’ionnsaigh an dorais
I thought I did not have to worry about procurement again	Smaoinich mi nach robh agam ri dragh a ghabhail mu sholarachadh a-rithist
A voice began to argue	Thòisich guth ri argamaid
I enjoyed this new situation	Chòrd an suidheachadh ùr seo rium
I looked at him, my heart leaping	Thug mi sùil air, mo chridhe a’ leum
Man out of place	Duine a-mach à àite
I am sorry for those who have destroyed twenty or more	Tha mi duilich dhaibhsan a tha air fichead no barrachd a sgrios
I laughed quietly to myself	Rinn mi gàire gu sàmhach rium fhìn
I'm scared enough already	Tha eagal gu leòr orm mu thràth
Our thoughts are with his wife and children	Tha ar smuaintean le a bhean agus a chlann
I heard talk in the hall	Chuala mi bruidhinn anns an talla
I move the money and the target dies	Bidh mi a 'gluasad an airgid agus bidh an targaid a' bàsachadh
I just didn't see anything	Cha robh mi dìreach a’ faicinn dad
I can't believe what just happened	Chan urrainn dhomh a chreidsinn na tha dìreach air tachairt
He won three races in twenty events	Bhuannaich e trì rèisean ann am fichead tachartas
I'm glad we stopped though	Tha mi toilichte gu bheil sinn a’ stad ge-tà
I walked slowly back, aware of myself	Choisich mi gu slaodach air ais, mothachail orm fhìn
I stopped at this information	Stad mi aig an fhiosrachadh seo
I wonder how much she knows	Saoil cia mheud a tha fios aice
I am not against technology	Chan eil mi an aghaidh an teicneòlais
I opened my eyes and looked down, out of breath	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus choimhead mi sìos, a-mach às an anail
I had to deal with both	Bha agam ri dèiligeadh ris an dà chuid
I tried to change her mind, but she would not listen	Dh'fheuch mi ri a h-inntinn atharrachadh, ach cha bhiodh i ag èisteachd
The newspaper also soon disappeared	Goirid chaidh am pàipear-naidheachd à sealladh cuideachd
I was eight or nine years old	Bha mi ochd no naoi bliadhna a dh'aois
I saw it hanging on the mirror	Chunnaic mi e crochte air an sgàthan
I have the smoking records	Tha na clàran smocaidh agam
I was looking at my white whale	Bha mi coimhead air mo mhuc-mhara bhàn
I do not think that it is impossible to do that	Chan eil mi a 'smaoineachadh gu bheil e do-dhèanta sin a dhèanamh
I will not make you promise me	Cha toir mi ort gealltainn dhomh
I never knew that was possible	Cha robh fios agam a-riamh gu robh sin comasach
I did not think that you would be interested	Cha robh mi a 'smaoineachadh gum biodh ùidh agad
I was wondering if a plastic surgeon could cover it	Bha mi a’ faighneachd am b’ urrainn do lannsair plastaig a chòmhdach
I pay a nurse to wash it in the morning	Bidh mi a’ pàigheadh ​​banaltram airson a nighe sa mhadainn
I have not touched it again since the first entry	Chan eil mi air suathadh ris a-rithist bhon chiad inntrigeadh
I was trying to contact him today	Bha mi a’ feuchainn ri fios a chuir ris an-diugh
I did not understand what he was saying	Cha robh mi a 'tuigsinn dè bha e ag ràdh
I refused to talk about any part of the past	Dhiùlt mi bruidhinn mu phàirt sam bith den àm a dh’ fhalbh
I was very sad at the time	Bha mi uabhasach brònach anns an àm sin
I'm sure you have a lot to say	Tha mi cinnteach gu bheil tòrr agad ri innse
I thought it was rubbish, not someone dead	Bha mi a’ smaoineachadh gur e an sgudal a bh’ ann, chan e cuideigin marbh
Slightly to the right, perhaps, from our position	Beagan air an làimh dheis, is dòcha, bhon t-suidheachadh againn
A few minutes passed and the vehicle derailed	Chaidh beagan mhionaidean seachad agus chaidh an carbad dheth
I got up, got dressed, and went to class	Dh'èirich mi, chuir mi aodach orm, agus chaidh mi dhan chlas
I wanted to live together	Bha mi airson fuireach còmhla
I saw no way out of my situation	Chan fhaca mi dòigh sam bith a-mach às mo shuidheachadh
I want you to make sure she doesn't leave us	Tha mi airson gun dèan thu cinnteach nach fàg i sinn
I hadn’t thought of much else in my spare time	Cha robh mi air smaoineachadh air mòran eile anns na h-amannan agam a-mhàin
I knew it, I enjoyed it	Bha mi eòlach air, chòrd e rium
I would take it to early afternoon, early afternoon	Bheirinn e gu feasgar tràth, tràth feasgar
I shook willingly	Chrath mi gu deònach
I will do things that others are afraid of	Nì mi rudan a tha eagal air daoine eile
This is where it all started for her	Seo far an do thòisich e uile dhi
I heard it was of particular value	Chuala mi gun robh e air luach sònraichte
I had not been in control	Cha robh mi air a bhith fo smachd
I came here to express my feelings to you	Thàinig mi an seo gus na faireachdainnean agam a chuir an cèill dhut
A reflection of some sort	Meòrachadh de sheòrsa air choreigin
I forgot all about it	Dhìochuimhnich mi a h-uile càil mu dheidhinn
I am a searching soul like you	Tha mi nam anam rannsachail mar thusa
I passed this morning	Chaidh mi seachad air madainn an-diugh
I received her voicemail and left a message	Fhuair mi a post-gutha agus dh’ fhàg mi teachdaireachd dhith
I should never have come here	Cha bu chòir dhomh a bhith air tighinn an seo a-riamh
I have never done you any harm	Cha do rinn mi cron sam bith ort a-riamh
I put everything on the desk	Chuir mi a h-uile càil air an deasg
I have to keep my humanity in spite of this terrible place	Feumaidh mi mo chinne-daonna a chumail a dh’ aindeoin an àite uamhasach seo
I think living alone really works for him	Tha mi creidsinn gu bheil a bhith a’ fuireach leis fhèin ag obair dha-rìribh dha
Wonderful with open hearts and warm kindness	Iongantach le cridheachan fosgailte agus caoimhneas blàth
I could hear him chasing him	Bha mi ga chluinntinn air a thòir
A third figure walked behind them and approached	Choisich treas figear air an cùlaibh agus thàinig e thuige
I did not recognize the animal	Chan fhaca mi aithne sam bith air a’ bheathach
I cannot believe that three years have already passed	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil trì bliadhna air a dhol seachad mu thràth
I turned the situation around quickly and completely	Thionndaidh mi an suidheachadh timcheall gu sgiobalta agus gu tur
Danger was approaching	Bha cunnart a’ tighinn dlùth oirnn
I wondered how she was feeling	Bha mi a’ faighneachd ciamar a bha i a’ faireachdainn
I gently opened the front door	Dh’ fhosgail mi an doras aghaidh gu socair
I wonder where they grow their food	Saoil càite am fàs iad am biadh
I tend to be overwhelmed	Tha mi buailteach a bhith a’ leum fo uallach
I can't make them look right	Chan urrainn dhomh toirt orra coimhead ceart
The company is yours	Is ann leatsa a tha a’ chompanaidh
I wish that your blood would save	Tha mi a 'guidhe gum biodh d' fhuil ach a-mhàin
I'm not disappointed with my current enjoyment	Chan eil mi air mo mhealladh leis an tlachd a th’ agam an-dràsta
I know your laws, your code	Is aithne dhomh do laghan, do chòd
They are numbered in the hundreds to thousands	Tha iad air an àireamhachadh anns na ceudan gu mìltean
The male then sings with body movements	Bidh am fireannach an uairsin a’ seinn le gluasadan a’ chuirp
I had to remember every lie he told	Dh'fheumadh mi cuimhneachadh air a h-uile breug a dh'innis e
I asked for extra blankets	Dh'iarr mi plaideachan a bharrachd
I couldn't control the weird thoughts	Cha b’ urrainn dhomh smachd a chumail air na smuaintean neònach
Fill the air with a sharp smell	Lìon fàileadh geur an èadhar
I followed in and kissed her forehead	Lean mi a-steach agus phòg mi a maoil
I decided that was the country for me	Cho-dhùin mi gur e sin an dùthaich dhòmhsa
I did not give much thought to my career	Cha tug mi mòran beachdachaidh air mo dhreuchd
I was used to defending myself and hitting back	Bha mi cleachdte ri bhith gam dhìon fhèin agus a’ bualadh air ais
The phrase is still used today	Tha an abairt fhathast ga chleachdadh an-diugh
I felt her magic slip in and out of me	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an draoidheachd aice a’ sleamhnachadh a-null agus a-steach orm
Contemporary crime fighter, married at work	Neach-sabaid eucoir an latha an-diugh, pòsta aig an obair aige
Family having breakfast together	Teaghlach a’ faighinn bracaist còmhla
I reached the top and almost let out a single tear	Ràinig mi am mullach agus cha mhòr nach do leig mi le aon reubadh
I do not want you to steal files	Chan eil mi ag iarraidh ort faidhlichean a ghoid
I saw flames behind me	Chunnaic mi lasraichean air mo chùlaibh
I feel so confused and	Tha mi a’ faireachdainn cho troimh-a-chèile agus
I have friends who live there	Tha caraidean agam a tha a’ fuireach ann
I wanted to hear about you	Bha mi airson cluinntinn mu do dheidhinn
I think she's been doing this for years	Shaoilinn gu robh i air a bhith a’ dèanamh seo airson bliadhnaichean
I tried to move but I was frozen instead	Dh'fheuch mi ri gluasad ach bha mi reòta na àite
A solution for this has already been provided	Tha fuasgladh airson seo air a thoirt seachad mu thràth
I went back to my supervisor to express my harassment	Chaidh mi air ais chun an neach-stiùiridh agam gus mo shàrachadh a chuir an cèill
I have to do these things on my own	Feumaidh mi na rudan sin a dhèanamh leis fhèin
I can't put into words how amazing this place is	Chan urrainn dhomh faclan a chuir a-steach cho iongantach sa tha an t-àite seo
Dog or cat on their feet	Cù no cat rin casan
I told him, and he's okay with it	Thuirt mi ris, agus tha e ceart gu leòr leis
A big part of me wanted this	Bha pàirt mhòr dhòmhsa ag iarraidh seo
I looked back at my screen	Choimhead mi a-rithist chun sgrion agam
I think it's just very useful	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dìreach glè fheumail
Let me know that we are cool	Leig mi fios dhi gu bheil sinn fionnar
I sometimes wake up at night and watch you fall asleep	Bidh mi uaireannan a 'dùsgadh air an oidhche agus a' coimhead ort a 'cadal
I did not give you a chance to get to know me	Cha tug mi cothrom dhut eòlas fhaighinn orm
I really watch these events and gather information	Bidh mi dha-rìribh a’ coimhead air na tachartasan sin agus a’ cruinneachadh fiosrachadh
I'm interested and I'll take a look	Tha ùidh agam agus bheir mi sùil
I am alone and fighting against all that is reasonable	Tha mi nam aonar agus a’ sabaid an-aghaidh a h-uile càil reusanta
I mean, she's a deputy commissioner	Tha mi a’ ciallachadh, tha i na leas-choimiseanair
I thought he was gone	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e air falbh
I can't stress enough the importance of listening	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air cho cudromach sa tha èisteachd
I can't keep quiet	Chan urrainn dhomh fuireach sàmhach
I took the language from them	Thog mi an cànan bhuapa
I opened my email and then returned with nothing	Dh’ fhosgail mi am post-d agam agus a-rithist gun dad
I just had to find a way	B’ fheudar dhomh dòigh a lorg
I will not go astray from your commandments	Cha teid mi air falbh o d'àitheantaibh
I found myself showering under her eyes	Lorg mi mi fhìn a’ frasadh fo a sùil
I only had one banana and six rolls of pizza	Cha robh agam ach aon banana agus sia rolan piotsa
I need to control my thoughts	Feumaidh mi smachd a chumail air mo smuaintean
A pang of morality raised its ugly head	Thog pang de mhoraltachd a cheann grànda
I will never see her again	Chan fhaic mi tuilleadh i
I was starting to think he wasn't worried about anything	Bha mi a 'tòiseachadh a' smaoineachadh nach robh dragh aige mu rud sam bith
I turned back to him again	Thionndaidh mi air ais thuige a-rithist
I expected to tell her first thing in the morning	Bha dùil agam a’ chiad rud innse dhi sa mhadainn
I have come to you for advice and comfort	Tha mi air tighinn thugad airson comhairle agus comhfhurtachd
Johnny orders the beat anyway	Bidh Johnny ag òrdachadh am buille co-dhiù
Seeing it back just brings tears to my eyes	Le bhith ga fhaicinn air ais dìreach a’ toirt deòir gu mo shùilean
I look over my shoulder	Tha mi a 'coimhead thairis air mo ghualainn
Army sergeant and teacher	Sàirdseant airm agus neach-teagaisg
I should be used to it by now	Bu chòir dhomh a bhith cleachdte ris ron àm seo
I will not say another word	Chan abair mi facal eile
I always stood for his good judgment	Sheas mi an-còmhnaidh airson a dheagh bhreithneachadh
I face him	Tha mi togail m' aghaidh ris
I am not afraid to die, young man	Chan eil eagal orm bàsachadh, òganach
I loved her once, I even loved her	Bha gaol agam oirre aon uair, bha gaol agam oirre eadhon
I opened it slowly and looked	Dh’ fhosgail mi gu slaodach agus choimhead mi
Neighborhood listing has a huge advantage	Tha buannachd mhòr aig liostadh nàbachd
I still have the dagger	Tha am biodag agam fhathast
I wanted four of them	Bha mi ag iarraidh ceithir dhiubh
I ended the story sitting on a beach, completely alone	Chrìochnaich mi an sgeulachd na shuidhe air tràigh, gu tur leis fhèin
I can't be sure when those feelings first started	Chan urrainn dhomh a bhith cinnteach cuin a thòisich na faireachdainnean sin an toiseach
I do not know that at all	Chan eil mi eòlach air sin idir
I hope the marriage does	Tha mi an dòchas gun dèan am pòsadh e
I was nine when the wall came down	Bha mi naoi nuair a thàinig am balla sìos
There was a smile on his face	Thàinig gàire air aodann
I just can’t let it go like this	Chan urrainn dhomh dìreach leigeil leis a dhol air falbh mar seo
Hope all is well	An dòchas gum bi a h-uile càil ceart
I am sorry for your pain and loss	Tha mi duilich airson do phian agus do chall
I see instructions from start to finish	Chì mi stiùiridhean bho thoiseach gu deireadh
I didn't have him or anyone else anymore	Cha robh e no duine eile agam tuilleadh
I was her personal assistant	Bha mi nam neach-cuideachaidh pearsanta aice
Complete walking experience	Eòlas coiseachd iomlan
I went to the assembly for dinner	Chaidh mi dhan cho-chruinneachadh airson dinnear
I really like them	Tha iad a’ còrdadh rium gu mòr
I will not bother anymore	Cha dèan mi trioblaid tuilleadh
I need to find my friends	Feumaidh mi mo charaidean a lorg
The loyalty scheme is no longer in use today	Chan eil an sgeama dìlseachd ga chleachdadh tuilleadh an-diugh
Now he’s a full man	A-nis tha e na dhuine làn
I warned you that this could happen	Thug mi rabhadh dhut gum faodadh seo tachairt
Loving, warm smile	Gàire gràdhach, blàth
I had to connect that in some way	B’ fheudar dhomh sin a cheangal ann an dòigh air choireigin
It surprised me to find it true	Chuir e iongnadh orm a lorg fìor
I don't think any news is good news	Tha mi creidsinn nach e naidheachd mhath a th’ ann an naidheachd sam bith
I need her	Feumaidh mi i a dhìth orm
I tried to find out if he looked anxious	Dh’ fheuch mi ri faighinn a-mach an robh e a’ coimhead iomagaineach
I had a party that night	Bha cuirm agam an oidhche sin
I had signed up for this	Bha mi air soidhnigeadh airson seo
Her legs were red from top to bottom	Bha a casan dearg bho mhullach gu bonn
I want you to stay together	Tha mi airson gum fuirich thu còmhla
I was not surprised when he never responded	Cha robh e na iongnadh dhomh nuair nach do fhreagair e a-riamh
I know it needs a lot of editing, though	Tha fios agam gum feum e tòrr deasachadh, ge-tà
I did something quick	Rinn mi rudeigin gu sgiobalta
I asked him to dance last night	Dh’fhaighnich mi dha gu dannsa a-raoir
There were a few lines to it	Bha beagan loidhnichean a’ faireachdainn dheth
A cold came over him, made his blood run cold	Thàinig fuachd thairis air, thug e air fhuil ruith fuar
God has not spoken	Dia nach labhair
A well-known author has completed his last book	Tha ùghdar cliùiteach air crìoch a chuir air an leabhar mu dheireadh aige
I'll take a look at the blade	Bheir mi sùil air an lann
I knew the man who led them	Bha mi eòlach air an fhear a stiùir iad
I did not see doors on the walls	Chan fhaca mi dorsan air na ballachan
A few hands rose in the air	Dh'èirich beagan làmhan san adhar
A small table lay around her	Bha bòrd beag na laighe timcheall oirre
I continued as well	Lean mi air adhart cuideachd
A little late, but late is always better than ever	Beagan fadalach, ach tha fadalach an-còmhnaidh nas fheàrr na riamh
I look down at my old shoes	Bidh mi a’ coimhead sìos air na seann bhrògan agam
I would not want to be in your shoes	Cha bhithinn-sa airson a bhith nad bhrògan
I should have told you earlier	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhut na bu tràithe
I feel like you are breathing	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil thu a' tarraing anail
I closed the book and paid full attention to it	Dhùin mi an leabhar agus thug mi làn aire dha
I can feel him calling me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil e gam ghairm
I really make a difference	Tha mi dha-rìribh a’ dèanamh diofar
Each country plays the other five once	Bidh gach dùthaich a’ cluich na còig eile aon turas
I looked and looked around our driveway	Sheall mi agus sheall mi timcheall ar slighe-draibhidh
I was not worried about what was going on	Cha robh dragh sam bith orm mu na bha a’ dol
Certain colors are associated with certain shapes	Tha dathan sònraichte co-cheangailte ri cruthan sònraichte
I then switched off the phone and started the car	Chuir mi am fòn air falbh an uairsin agus thòisich mi air a’ chàr
I am standing on the hard black line	Tha mi nam sheasamh air an loidhne dhubh chruaidh
I had to do something	Bha agam ri rudeigin a dhèanamh
A few of the others were gone	Bha beagan dhen fheadhainn eile air falbh
I know how these things work	Tha fios agam mar a tha na rudan sin ag obair
I thought you might be digging it	Bha mi a 'smaoineachadh gur dòcha gu bheil thu ga chladhach
I should not be careful if she knew about it now	Cha bu chòir dhomh a bhith faiceallach nam biodh fios aice mu dheidhinn a-nis
I jumped at his sound	Leum mi air a fhuaim
I'm not going to lie down, it feels good, he said	Chan eil mi a’ dol a laighe, tha e a’ faireachdainn math, thuirt e
I know the solution to my new problem	Tha fios agam air fuasgladh mo dhuilgheadas ùr
I have never seen any of them	Chan fhaca mi gin dhiubh a-riamh
I mean a full second breakfast	Tha mi a’ ciallachadh dàrna bracaist iomlan
I hear she was really driving customers away	Tha mi a’ cluinntinn gu robh i dha-rìribh a’ draibheadh ​​​​luchd-ceannach air falbh
I ran against a set of principles	Ruith mi an aghaidh seata phrionnsapalan
I wanted to be tough on them	Bha mi airson a bhith cruaidh orra
I think we're talking about two different things	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn a’ bruidhinn air dà rud eadar-dhealaichte
I was just flesh in space	Cha robh annam ach feòil san fhànais
I was very careful of it	Bha mi gu math faiceallach dheth
One publication may appear in several sources	Faodaidh aon fhoillseachadh nochdadh ann an grunn stòran
My cell phone was silent	Bha am fòn cealla agam sàmhach
A few others are known	Tha beagan eile aithnichte
I'll be back in a few hours	Bidh mi air ais ann am beagan uairean a thìde
I was doing a great job controlling my anger	Bha mi a’ dèanamh gu math a’ cumail smachd air m’ fhearg
I started up and looked around	Thòisich mi suas agus choimhead mi mum dheidhinn
Maybe I'm okay with it	Is dòcha gu bheil mi ceart gu leòr leis
I was able to get to work before the appointed time	Chaidh agam air faighinn a dh’ obair ron àm ainmichte
I even wrote you a prescription	Sgrìobh mi eadhon òrdugh-leigheis dhut
I was out in the opening	Bha mi a-muigh anns an fhosgladh
I feel very happy and very happy	Tha mi a’ faireachdainn uamhasach toilichte agus fìor mhath
I should be able to work it out	Bu chòir dhomh a bhith comasach air obrachadh a-mach
I pushed the thoughts away	Bhrùth mi na smuaintean air falbh
I waited for three days	Dh'fheitheamh mi airson trì latha
I threw it off and went back inside for more	Thilg mi dheth e agus chaidh mi air ais a-steach airson barrachd
I will make one thing clear	Nì mi aon rud soilleir
I remember your face	Tha cuimhne agam air d’ aghaidh
I would expect to be with you	Bhithinn an dùil a bhith còmhla riut
I wanted them more than anything	Bha mi ag iarraidh orra barrachd air rud sam bith
I hadn't kissed you yet	Cha robh mi air do phògadh fhathast
I did not try to escape	Cha do dh'fheuch mi ri teicheadh
I was just trying to teach you something	Bha mi a’ feuchainn ri rudeigin a theagasg dhut
I asked you not to travel	Dh'iarr mi ort gun a bhith a 'siubhal
I feel the same way	Tha mi a’ faireachdainn san aon dòigh
I made a note of mind without saying any more	Rinn mi nota inntinn gun a ràdh tuilleadh
Vibration ran through him	Ruith crith troimhe
I had seen such before	Bha mi air a leithid fhaicinn roimhe
I know you were very worried about me	Tha fios agam gu robh thu uamhasach draghail mum dheidhinn
I made you feel safe	Thug mi ort faireachdainn sàbhailte
I want to write a book	Tha mi airson leabhar a sgrìobhadh
I should have looked for them sooner	Bu chòir dhomh a bhith air coimhead air an son nas luaithe
I will not fight again	Cha bhi mi a' sabaid tuilleadh
I stopped and stared at him for a moment	Stad mi agus thug mi a-steach e airson mionaid
I want to comment on just one point	Tha mi airson beachd a thoirt air aon phuing a-mhàin
I was happy with the little costume	Bha mi toilichte leis a’ chulaidh bheag
I knew her favorite toy when she was a kid	Bha mi eòlach air an dèideag as fheàrr leatha nuair a bha i na leanabh
I have no more tears to shed	Chan eil barrachd deòir agam ri rùsgadh
I do not want to shine	Chan eil mi airson deàrrsadh
It was very effective in raising grants	Bha e gu math èifeachdach ann a bhith ag àrdachadh thabhartasan
I want you both to take my place	Tha mi airson gum bi an dithis agaibh a’ tighinn nam àite
I stood there holding the door, quite upset	Sheas mi an sin a 'cumail an dorais, gu leòr troimh-chèile
Ice ball, really	Ball deigh, dha-rìribh
I can no longer bear this hunger	Chan urrainn dhomh an t-acras seo a ghiùlan tuilleadh
I could not take anything with me	Cha b' urrainn dhomh rud sam bith a thoirt leam
I thoroughly enjoyed this conference	Chòrd a’ cho-labhairt seo gu lèir rium
I could feel the pound of her heart in her chest	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn punnd a cridhe na broilleach
I had to do this for my dad	Bha agam ri seo a dhèanamh dha m’ athair
I have two powerful children	Tha dithis chloinne cumhachdach agam
I bet that's where the guards went in	Cuiridh mi geall gur ann an sin a chaidh na geàrdan a-steach
I just did not expect	Cha robh mi dìreach an dùil
I can no longer figure out who I trust	Chan urrainn dhomh a-mach cò anns a bheil earbsa agam tuilleadh
I went up to the back of the chair	Chaidh mi suas gu cùl na cathair
I closed the car door and turned around, gasped	Dhùin mi doras a’ chàir agus thionndaidh mi mun cuairt, gasped
I went upstairs to prepare	Chaidh mi suas an staidhre ​​​​airson ullachadh
I sit in my room sometimes and cry	Bidh mi a 'suidhe anns an t-seòmar agam uaireannan agus a' caoineadh
I think he's going to talk to you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e an dùil bruidhinn riut
I just can't stand what happened to him	Chan urrainn dhomh dìreach seasamh na thachair dha
I don't think he came after you at all	Cha chreid mi gun tàinig e às do dhèidh idir
I can't remember my parents, my childhood, my wedding	Chan eil cuimhne agam air mo phàrantan, m’ òige, mo bhanais
I must have made a mistake	Feumaidh gun do rinn mi mearachd
I will live my life and enjoy my life	Bidh mi beò mo dhìcheall agus gheibh mi tlachd bho mo bheatha
I did not know what to do about it	Cha robh fios agam dè a bu chòir dhomh a dhèanamh mu dheidhinn
I also saw him crying in tears	Bha mi ga fhaicinn a’ caoineadh fìor dheòir cuideachd
I shook that idea	Chrath mi am beachd sin
I was happy to cover it for you, though	Bha mi toilichte a chòmhdach dhut, ge-tà
I understand that the patient is left with a more optimistic outlook	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil an t-euslainteach air fhàgail le sealladh nas dòchasaiche
I need to comment a little on the letters	Feumaidh mi beagan beachd a thoirt air na litrichean
I was just trying to get my work done	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri m’ obair a dhèanamh
I just wanted to die, what was the point	Bha mi airson bàsachadh, dè a ’phuing a bh’ ann
I can't stop thinking about it	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn
A quick glance around showed her alone	Sheall sùil sgiobalta mun cuairt gun robh i na h-aonar
I am willing to fight for my happiness	Tha mi deònach a bhith a 'sabaid airson mo thoileachas
I was doing it for them	Bha mi ga dhèanamh dhaibh
They chose the latter	Thagh iad an tè mu dheireadh
I was worried about what might happen next	Bha an t-eagal orm dè dh’ fhaodadh tachairt an ath rud
I want to do my research for the first time	Tha mi airson gum bi an rannsachadh agam mar a’ chiad turas
I named her a fool	Dh'ainmich mi i mar amadan
I feel hungry and frustrated	Tha mi a’ faireachdainn gort agus briseadh-dùil
I like to have him about it	Is toil leam a bhith aige mu dheidhinn
I reached for my hand to stop it	Ràinig mi mo làmh gus stad a chuir air
I had never met him	Cha robh mi a-riamh air coinneachadh ris
I see you in the morning most days at meetings	Chì mi thu sa mhadainn a’ mhòr-chuid de làithean aig coinneamhan
I could watch his beautiful body all day long	B’ urrainn dhomh coimhead air a chorp eireachdail fad an latha
I decided to ask someone to help	Cho-dhùin mi faighneachd dha cuideigin airson cuideachadh
I was happy just to survive	Bha mi toilichte dìreach a bhith beò
I moved in and out of consciousness for hours	Ghluais mi a-steach agus a-mach à mothachadh airson uairean a-thìde
I suspect that love magic in general is not my thing	Tha amharas agam nach e draoidheachd gaoil san fharsaingeachd an rud a th’ agam
I was an eye-killer	Bha mi nam mhortair nan sùilean
Some jumped the ship and did not return	Leum cuid an long 's cha do thill iad
I nodded, hoping he would answer but there was nothing	Bhuail mi, an dòchas gum freagair e ach cha robh dad ann
I had a hard time getting this exercise right	Bha duilgheadas mòr agam an eacarsaich seo a dhèanamh ceart
I got in and washed up as soon as possible	Fhuair mi a-steach agus nigh mi cho luath sa ghabhas
A bit of a challenge there	Beagan de dhùbhlan an sin
The band also settled on a name	Shuidhich an còmhlan cuideachd air ainm
I can see the car park below me	Chì mi an ionad-parcaidh fodha mi
I learned very early on about making a profit	Dh’ ionnsaich mi glè thràth mu bhith a’ dèanamh prothaid
I could not even go back to the farm, not really	Cha b’ urrainn dhomh eadhon a dhol air ais chun tuathanas, chan ann dha-rìribh
Guess who can be	Saoil cò as urrainn a bhith
I laugh at his silly phrase	Bidh mi a’ gàireachdainn leis an abairt amaideach aige
I would not trade these people for anything	Cha bhithinn a’ malairt nan daoine sin airson rud sam bith
There were a few weeks left in the competition	Bha beagan sheachdainean air fhàgail san fharpais
I will listen to you	Bidh mi ag èisteachd riut
I needed a new jumper jacket	Bha feum agam air seacaid geansaidh ùr
I know a lot of things, you know	Tha fios agam air tòrr rudan, fhios agad
A boat simply did not	Gu sìmplidh cha do rinn bàta sin
I closed the shoe sole	Dhùin mi mullach a’ bhròg
I was getting discouraged	Bha mi a’ fàs mì-mhisneachail
I didn’t even realize he was gay	Cha do thuig mi eadhon gu robh e gay
I carved my head on my right	Snaidh mi mo cheann air mo làimh dheis
A yellow painted church stood to my right	Bha eaglais air a peantadh buidhe na seasamh air mo làimh dheis
I thought she was looking suspicious and a bit dangerous	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh i a’ coimhead amharasach agus caran cunnartach
I was sure to base on balls every time	Bha mi cinnteach bunait air bàlaichean a h-uile turas
I was not the only one tonight	Cha b’ e mise an aon fhear a nochd
I heard the shower run	Chuala mi am fras a’ ruith
I can't tell you now	Chan urrainn dhomh innse dhut a-nis
I love adventure, challenge, opportunity to help	Is toil leam dànachd, dùbhlan, cothrom cuideachadh
I am the one who will do her closest service	Is mise an rud sin a nì an t-seirbheis as dlùithe aice
I need to find a safe place for you to stay	Feumaidh mi àite sàbhailte a lorg dhut airson fuireach
I was not sure how this was accomplished	Cha robh mi cinnteach ciamar a chaidh seo a choileanadh
I look in carefully	Bidh mi a’ coimhead a-steach gu faiceallach
He also helped with a goal in the win	Chuidich e cuideachd le tadhal sa bhuannachadh
I wait impatiently for him to return	Tha mi a’ feitheamh, gu mì-fhoighidneach, gus an till e
I see you for what you really are now	Chì mi thu airson na tha thu dha-rìribh a-nis
I had a female teacher for half a year	Bha tidsear boireann agam airson leth na bliadhna
I enjoyed having friends who were women	Chòrd e rium caraidean a bha nam boireannach a bhith agam
I really hope we can all be together again soon!	Tha mi dha-rìribh an dòchas gum bi sinn uile còmhla a-rithist a dh’ aithghearr!
I will tell them exactly how they do it	Innsidh mi dhaibh gu dìreach mar a nì iad e
I wanted more important things than relationships	Bha mi ag iarraidh rudan tàbhachdach seach dàimh
I leave you protected	Tha mi gad fhàgail nan dìon
I didn’t wake up until it was full of daylight	Cha do dhùisg mi gus an robh e làn solas an latha
I was one of those who did not see the point	Bha mi am measg an fheadhainn nach fhaca a’ phuing
I will remember what you told me	Bidh cuimhne agam air na dh’ innis thu dhomh
I wanted to help my father	Bha mi airson m’ athair a chuideachadh
I got all the weight back	Fhuair mi a h-uile cuideam air ais
I stopped, really thought about it	Stad mi, dha-rìribh a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I almost laughed out loud	Cha mhòr nach do rinn mi gàire a-mach
I haven't even received my messages yet	Cha d’ fhuair mi eadhon na teachdaireachdan agam fhathast
I could not have imagined that this would be possible	Cha b’ urrainn dhomh fhaicinn gum biodh seo comasach
I am so vulnerable right now	Tha mi cho so-leònte an-dràsta
She did not advance to the next round	Cha deach i air adhart chun ath chuairt
No hypotheses were widely accepted	Cha deach gabhail ri beachd-bharail sam bith gu farsaing
I wish the earth had swallowed me up alive	Bu mhiann leam gu'n slugadh an talamh mi beò
I’m glad he left you	Tha mi toilichte gun do dh'fhàg e thu
I took a step or two	Ghabh mi ceum no dhà
I was about to be murdered	Bha mi gu bhith air mo mhurt
I had to	Dh'fheumadh mi dèanamh
A deep sense of relief flows through it	Tha mothachadh domhainn de fhaochadh a’ sruthadh troimhe
A sense of accomplishment	Mothachadh air coileanadh
I called him after dinner	Chuir mi fios air às deidh na dinneir
I saw them speak in tongues and things	Chunnaic mi iad a 'bruidhinn ann an teangannan agus rudan
What they needed was a simple beach	B’ e tràigh shìmplidh a bha a dhìth orra
I can never make anything out clearly	Chan urrainn dhomh a-riamh dad a dhèanamh a-mach gu soilleir
I was starting to feel a little silly	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn rud beag gòrach
I found a woman in the middle of my office	Lorg mi boireannach a tha ann am meadhan na h-oifis agam
I was the only one who would remember	B 'e mise an aon fhear a bhiodh cuimhne
I belong to you and we are one	Is ann leatsa a tha mi agus tha sinn aon
I even forget my questions at the time	Bidh mi eadhon a’ dìochuimhneachadh mo cheistean aig an àm
I addressed her and greeted her	Thug mi aghaidh oirre agus chuir mi fàilte air
I don't like this sound	Cha toil leam am fuaim seo
I take a deep breath and try to write my own	Bidh mi a’ gabhail anail domhainn agus a’ feuchainn ri mi fhìn a sgrìobhadh
Keep from the inside	Cùm bhon taobh a-staigh
I should give you a message	Bu chòir dhomh teachdaireachd a thoirt dhut
I walked into my closet and closed the door	Choisich mi a-steach don chlòsaid agam agus dhùin mi an doras
It really surprised me	Chuir e iongnadh mòr orm
Eventually I felt better and continued to eat everything	Mu dheireadh bha mi a’ faireachdainn nas fheàrr agus lean mi air adhart ag ithe a h-uile càil
I need to settle down	Feumaidh mi socrachadh sìos
I won't put it on tonight	Cha chuir mi air a-nochd e
I left the meeting in good spirits	Dh'fhàg mi a' choinneamh ann an deagh shunnd
I also like to cook and bake	Is toil leam a bhith a’ còcaireachd agus a’ fuine cuideachd
I used to walk that walk sometimes	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ coiseachd a’ chuairt sin uaireannan
I love what you have become	Is toil leam na tha thu air fàs
It can also provide funding for research and conservation	Faodaidh e cuideachd airgead a sholarachadh airson rannsachadh agus glèidhteachas
I will not have that depravity in my own men	Cha bhi an truailleachd sin agam 'nam fir fein
I pulled her in instead of me, kissing her hair	Tharraing mi a-steach i dhòmhsa an àite sin, a’ pògadh a falt
I closed the door to my office	Dhùin mi an doras don oifis agam
I was in great demand	Bha iarrtas mòr orm
I still have all sorts of fears about my weight	Tha a h-uile seòrsa eagal orm fhathast mu mo chuideam
I can't wait to find the perfect one	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am fear foirfe a lorg
I returned the smile	Thill mi an gàire
I have to talk to her	Feumaidh mi bruidhinn rithe
A man stood outside the plane anxiously waiting for someone	Sheas fireannach taobh a-muigh an itealain gu iomagaineach a' feitheamh ri cuideigin
They looked comfortable	Bha iad a’ coimhead comhfhurtail
I think you want to get away with it	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu airson faighinn air falbh leis
I always walk right next to you	Bidh mi an-còmhnaidh a 'coiseachd dìreach ri do thaobh
I invited you for a reason	Thug mi cuireadh dhut airson adhbhar
Apparently I can't afford it	Tha e coltach nach urrainn dhomh a thoirt gu cosgais
I have every confidence that you will learn them	Tha a h-uile misneachd agam gun ionnsaich thu iad
I should go to the embassy alone	Bu chòir dhomh a dhol dhan ambasaid leis fhèin
A love song played in the background	Òran gaoil air a chluich air a' chùl
A young knight followed him closely and spoke	Lean ridire òg dlùth ris agus bhruidhinn e
I did not know where he was	Cha robh fios agam càite an robh e
A cry of laughter broke out	Bhris glaodh gàire a-mach
I move closer to see what it's showing me	Bidh mi a’ gluasad nas fhaisge gus faicinn na tha e a’ sealltainn dhomh
I approached, and put my forehead on his head	Thàinig mi am fagus, agus chuir mi mo mhaoil ​​air a cheann
I'll get to that part pretty quickly	Thèid mi dhan phàirt sin gu math luath
I can't help you without knowing all the details	Chan urrainn dhomh do chuideachadh gun a bhith eòlach air a h-uile mion-fhiosrachadh
I just want to look after the boy	Tha mi dìreach airson coimhead às dèidh a’ bhalaich
I want to see you in your home element	Tha mi airson d’ fhaicinn san eileamaid dachaigh agad
A kind of strange squeeze filled the air	Lìon seòrsa de theannachadh neònach an èadhar
I can't stand to see her without consciousness	Chan urrainn dhomh seasamh ga faicinn gun mhothachadh
A very responsible man	Fear gu math cunntachail
I did not give feedback or cooperate in any way	Cha do chuir mi fios air ais no co-obrachadh ann an dòigh sam bith
I did not come here to accuse you	Cha tàinig mi an seo gus do chasaid
I did not want to change anything	Cha robh mi airson dad atharrachadh
I found a door but it does not open	Lorg mi doras ach chan fhosgail e
I'm tired and I don't want to fight anymore	Tha mi sgìth agus chan eil mi airson sabaid tuilleadh
The museum also features local art and artists	Tha an taigh-tasgaidh cuideachd a 'nochdadh ealain ionadail agus luchd-ealain
I did not see the cab	Chan fhaca mi an cab
I'm going to close the lab now	Tha mi a’ dol a dhùnadh an obair-lann a-nis
I am your new friend	Is mise do charaid ùr
I did not order anything	Cha do dh'òrduich mi rud sam bith
I have an example document	Tha eisimpleir de sgrìobhainn agam
I kept trying to find out	Chùm mi a’ strì airson faighinn a-mach
That's the way we wanted it to be	Sin an dòigh a bha sinn ag iarraidh a bhith
I haven't done it in a long time	Chan eil mi air a dhèanamh o chionn fhada
I was just feeling tired, both emotionally and physically	Bha mi dìreach a’ faireachdainn sgìth, an dà chuid gu tòcail agus gu corporra
I noticed one thing	Mhothaich mi aon rud
I was a supervisor for a while	Bha mi nam neach-stiùiridh airson greiseag
I was familiar with all the sounds by this time	Bha mi eòlach air a h-uile fuaim ron àm seo
I'm not sure how popular it is	Chan eil mi cinnteach dè cho mòr-chòrdte sa tha e
I am so under his spell	Tha mi cho fo a gheasaibh
Sign that needs to come soon	Soidhne a dh’fheumadh tighinn a dh’ aithghearr
I have to believe it	Feumaidh mi a chreidsinn
Calmly settled over him after he made his decision	Shuidhich socair thairis air às deidh dha a cho-dhùnadh a dhèanamh
I work in the field of visual effects, now	Tha mi ag obair ann an raon buaidhean lèirsinneach, a-nis
I can't take a deep breath	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faighinn anail domhainn
I just wanted my cousin and best friend back	Bha mi dìreach ag iarraidh mo cho-ogha agus an caraid as fheàrr air ais
I did not expect to visit again	Cha robh dùil agam tadhal a-rithist
I remember lying in bed	Tha cuimhne agam laighe anns an leabaidh
Of course I have to think about walking	Gu dearbh feumaidh mi smaoineachadh air coiseachd
I should not be left to fight alone	Cha bu chòir dhomh a bhith air am fàgail airson sabaid leotha fhèin
I was very pleased with your amazing article	Bha mi air leth toilichte leis an artaigil iongantach agad
I wait and watch the search	Bidh mi a 'feitheamh agus a' coimhead air an rannsachadh
I kept walking and I didn't save sight of anyone	Lean mi a’ coiseachd, agus cha do shàbhail mi sealladh dha duine
A cup of black coffee may calm my gut	Is dòcha gun socraich cupa cofaidh dubh mo ghut
I'm proud it was your daughter	Tha mi moiteil gur e do nighean a bh’ ann
The purpose of this geographical pattern is unclear	Chan eil adhbhar a’ phàtrain cruinn-eòlasach seo soilleir
I was excited nonetheless	Bha mi air bhioran a dh’ aindeoin sin
I wanted to close my eyes but couldn't	Bha mi airson mo shùilean a dhùnadh ach cha b’ urrainn
I was not saved at all	Cha robh mi air ar sàbhaladh idir
I wanted a parish, not violence	Bha mi ag iarraidh paraiste, chan e fòirneart
Flash of dark motion	Flash de ghluasad dorcha
I knew then what it was	Bha fios agam an uairsin dè a th’ ann
I worry now about worrying	Tha dragh orm a-nis mu bhith draghail
Teen site and community for teenage girls	Làrach deugaire agus coimhearsnachd dha nigheanan deugaire
But he dealt with it anyway	Ach dhèilig e ris co-dhiù
I made the sign of the cross again	Rinn mi soidhne na croise a-rithist
I know now how to keep my body balanced	Tha fios agam a-nis mar a chumas mi mo bhodhaig cothromach
I read too damn	Leugh mi cus damn
I will not accept an answer	Cha ghabh mi airson freagairt
I let him fall to the floor	Leig mi leis tuiteam chun an ùrlair
I want to get to know her	Tha mi airson eòlas fhaighinn oirre
I especially like your singing	Is toil leam an t-seinn agad gu sònraichte
I think it was a living room	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seòmar-còmhnaidh a bh’ ann
A few minutes later we would be lost	Beagan mhionaidean às deidh sin bhiodh sinn air chall
I think we need to bring them back	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn an toirt air ais
I finished the bottle	Chrìochnaich mi am botal
I was out in the woods looking for that bear	Bha mi a-muigh anns a’ choille a’ lorg a’ mhathain sin
I can't believe it runs on any commands	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil e a’ ruith air òrdughan sam bith
I think we're all done with the quiz	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn deiseil leis a’ cheasnachadh gu lèir
I want your expert opinion on the hotel kitchen	Tha mi ag iarraidh do bheachd eòlaiche air cidsin an taigh-òsta
They did not give him a common name	Cha tug iad ainm cumanta air
It had a great expanse	Bha farsaingeachd mhòr aige
I asked him how they planned the training	Dh'fhaighnich mi dha ciamar a bha iad an dùil an trèanadh
I love the smell of a truck stop	Tha gaol agam air fàileadh stad làraidh
I answered the door with a surprise to find it	Fhreagair mi an doras le iongnadh a lorg ann
Very nice weekend for camping by the lake	Deireadh-seachdain gu math snog airson campachadh aig an loch
I was too scared to do anything	Bha cus clisgeadh orm rud sam bith a dhèanamh
Lawyer for this new district when created	Neach-lagha airson na sgìre ùr seo nuair a chaidh a chruthachadh
Thrown a blade out of the back of his wrist	Thilg lann a-mach à cùl a chaol-dùirn
I highly recommend it if you haven't already read it	Tha mi gu mòr ga mholadh mura h-eil thu air a leughadh mu thràth
I was lucky that it did me no harm	Bha mi fortanach nach robh e a’ ciallachadh cron sam bith dhomh
I had it every day for breakfast when I was growing up	Bha e agam a h-uile latha airson mo bhracaist a’ fàs suas
I hope to resolve it soon	Tha mi an dòchas fuasgladh fhaighinn air a dh’ aithghearr
I wish you both the best of luck	Tha mi a’ guidhe deagh fhortan dhuinn le chèile
I followed up to his ear	Lean mi suas ri a chluais
I may have to try some of these	Is dòcha gum feum mi feuchainn air cuid dhiubh sin
I'll be back next week	Bidh mi air ais an ath sheachdain
I used to deal with that when it was time	Bhithinn a’ dèiligeadh ri sin nuair a bha an t-àm ann
I know she cares	Tha fios agam gu bheil i a 'gabhail cùram dhi
I have to make her stop	Feumaidh mi toirt oirre stad
I felt my stomach sink	Dh’fhairich mi mo stamag a’ dol fodha
I gave her the record	Thug mi an clàr dhi
I was angry with you	Bha mi feargach riut
I opened my eyes and looked at the hall again	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus thug mi sùil air an talla bhriseadh a-rithist
I wanted her to know the feeling	Bha mi airson gum biodh i eòlach air an fhaireachdainn
I was not sure what she was looking for	Cha robh mi cinnteach dè bha i a’ sireadh
I had a lovely evening and I'm looking forward to it tomorrow	Bha feasgar brèagha agam agus tha mi a’ coimhead air adhart ris a-màireach
I smiled and pointed to the window	Rinn mi gàire agus chomharraich mi an uinneag
I hurried over and he pulled me in his arms	Rinn mi cabhag a-null agus tharraing e na ghàirdeanan mi
Dark, cool, and humid place	Àite dorcha, fionnar, agus tais
I doubt he will give it up	Tha mi teagmhach gun toir e seachad e
I wanted to look at you	Bha mi airson coimhead ort
I made up a verse in my mind	Rinn mi rann nam inntinn
A small red spot just below the door handle	Àite beag dearg dìreach fo làmh an dorais
I moved on impatiently	Ghluais mi air adhart gu mì-fhoighidneach
I had offers because of my appearance	Bha tairgsean agam mar thoradh air mo choltas
I tried to sit up, but the effort was frustrating	Dh’ fheuch mi ri suidhe suas, ach bha an oidhirp air a shàrachadh
I understand everything now	Tha mi a' tuigsinn a h-uile rud a-nis
I thanked her and ran out	Thug mi taing dhi agus ruith mi a-mach
They are always striving for that goal	Bidh iad an-còmhnaidh a’ strì airson an amas sin
I absolutely loved her	Bha gaol agam oirre gu tur
I did not want to look like that	Cha robh mi airson a bhith a’ coimhead mar sin
Sometimes I am asked to compare the two	Uaireannan thathar ag iarraidh orm coimeas a dhèanamh eadar an dà rud
Cardiac resuscitation	Ath-bheothachadh cridhe
Maybe I'll tell her now	Is dòcha gun innis mi dhi a-nis
I could feel how we made love	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mar a rinn sinn gaol
I haven't bought at all since	Chan eil mi air ceannach idir bhon uair sin
I want them to be emotionally involved in the books	Tha mi airson gum bi iad an sàs gu tòcail anns na leabhraichean
I think it looks silly	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ coimhead gòrach
I am in the messenger service business	Tha mi ann an gnìomhachas seirbheis teachdaiche
A variable response was observed within the treatment group	Chaidh freagairt caochlaideach fhaicinn taobh a-staigh na buidhne làimhseachaidh
I feel the rhythm of your marching feet	Tha mi a’ faireachdainn ruitheam do chasan caismeachd
I can see it in my eyes	Chì mi e na sùilean
I offer a happy smile	Bidh mi a’ tabhann gàire dòigheil
I can completely separate myself	Is urrainn dhomh mi fhìn a sgaradh gu tur
Room should not be too much attention to itself!	Cha bu chòir do rùm a bhith a’ toirt cus aire dha fhèin!
I met a lot of beautiful girls	Choinnich mi ri mòran nigheanan àlainn
I questioned her about all the issues	Cheasnaich mi i mu na gnothaichean gu lèir
I look straight into the mirror, at myself	Bidh mi a’ coimhead dìreach a-steach don sgàthan, orm fhìn
I can't find my words and just nod in response	Chan urrainn dhomh mo bhriathran a lorg agus dìreach nod mar fhreagairt
I enjoyed it and want it back	Chòrd e rium agus tha mi ga iarraidh air ais
I am in charge of this station	Tha mi os cionn an stèisein seo
I have access to that information	Tha cothrom agam air an fhiosrachadh sin
I can't think what explanation it will give me	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè am mìneachadh a bheir e dhomh
I think we should investigate	Tha mi a 'smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a rannsachadh
A thought struck her	Bhuail smuain i
I was sixteen and full myself	Bha mi sia-deug agus làn mi fhìn
I guess they were watching the news tonight	Tha mi creidsinn gu robh iad a’ coimhead air na naidheachdan a-nochd
I was ready to fight	Bha mi deiseil airson sabaid
I am definitely on the right track	Tha mi gu cinnteach air an t-slighe cheart
I need to share something important with him	Feumaidh mi rudeigin cudromach a roinn leis
I can't see you, just me	Chan fhaic mi thu, dìreach mise
I need to get back to my learning, sir	Feumaidh mi faighinn air ais gu mo chuid ionnsachaidh, a dhuine uasal
I didn't need to raise my voice	Cha robh feum agam air mo ghuth a thogail
I told you last night	Thuirt mi riut a-raoir
I lifted a few things up my back	Thog mi beagan rudan suas mo mhuin
I knew who this man was	Bha fios agam cò an duine a bha seo
I wish you could eat her food too	Tha mi a 'guidhe gum b' urrainn dhut a bhith ag ithe a cuid bìdh cuideachd
I did not think you would be interested	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh ùidh agad ann
I looked back without hesitation	Sheall mi air ais gun aimhreit
He ignored that warning	Cha tug e an aire don rabhadh sin
I was raised by my mother	Thogadh mi le mo mhàthair
I have to ask you to keep quiet, though	Feumaidh mi iarraidh ort a chumail sàmhach, ge-tà
I left him on the bed	Dh'fhàg mi e air an leabaidh
I found them this morning at home	Lorg mi iad madainn an-diugh aig an taigh
How special a place you are	Àite cho sònraichte sa tha thu
I shower, change hats, and shower a little more	Bidh mi a’ frasadh, ag atharrachadh bonaidean, agus a’ frasadh beagan a bharrachd
You have a camera and you are a skilled painter	Tha camara agad agus tha thu nad pheantair sgileil
They are yellow in complexity	Tha iad buidhe ann an iom-fhillteachd
I found a lot of books on different subjects	Lorg mi tòrr leabhraichean air diofar chuspairean
I have everything planned	Tha a h-uile dad air a phlanadh agam
I miss your smile	Tha mi ag ionndrainn do ghàire
I have the whole thing	Tha an rud gu lèir agam
Maybe I have some responsibilities to do as well	Is dòcha gu bheil cuid de dhleastanasan agam ri dhèanamh cuideachd
I enjoyed rubbing it	Chòrd e rium a bhith a’ suathadh ris
I feel like an elephant	Tha mi a’ faireachdainn mar leanabh elephant
I can fill you up in jeans and a top	Is urrainn dhomh do lìonadh ann an jeans agus mullach
I think this issue is ongoing	Tha mi a’ creidsinn gu bheil a’ chùis seo a’ leantainn
Bold results show competitive edge	Tha toraidhean dàna a’ nochdadh buaidh fharpaiseach
Looks like you have plenty left	Tha e coltach gu bheil gu leòr air fhàgail agad
A pink case caught his attention	Ghlac cèis pinc aire
I was so worried about you	Bha mi cho draghail mu do dheidhinn
I had actually heard from him	Bha mi air cluinntinn bhuaithe gu dearbh
I really did not want to go home	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh a dhol dhachaigh
I kept pushing down my temples, thinking it would disappear	Chùm mi a’ bruthadh sìos na teampaill agam, a’ smaoineachadh gun rachadh e à sealladh
I wish you all the best	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhut uile
I did not tell anyone	Cha do dh'innis mi do dhuine sam bith
I hadn't fixed my hair	Cha robh mi air m’ fhalt a shocrachadh
I can't thank him enough for his kindness	Chan urrainn dhomh taing gu leòr a thoirt dha airson a chaoimhneis
I have spent my life in the desert too	Tha mi air mo bheatha a chaitheamh anns an fhàsach cuideachd
I want to pay for everything	Tha mi airson pàigheadh ​​airson a h-uile rud
I had to believe that	B’ fheudar dhomh sin a chreidsinn
I had no close family	Cha robh teaghlach dlùth agam
There are some differences	Tha cuid de eadar-dhealachaidhean ann
I check each girl's face as they pile outside	Bidh mi a’ sgrùdadh aghaidh gach nighean fhad ‘s a tha iad a’ càrnadh a-muigh
I am currently reading the last book	Tha mi a’ leughadh an leabhair mu dheireadh an-dràsta
This song is really special	Tha an t-òran seo dha-rìribh sònraichte
I was just waiting for something bad to happen	Bha mi dìreach a’ feitheamh ri rudeigin dona tachairt
I gave myself a little shake	Thug mi beagan crathadh dhomh fhìn
I know all of your prophecies and of the heir	Is aithne dhomh na h-uile air do fhàisneachd agus air an oighre
I was afraid to touch you	Bha an t-eagal orm a bhith a’ beantainn riut
I can't wait to get there	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faighinn ann
I should never have left that prison	Cha robh còir agam a-riamh am prìosan sin fhàgail
I knew he would have fun with that	Bha fios agam gum biodh spòrs aige le sin
I will not have to deal with it until tomorrow morning	Cha bhi agam ri dèiligeadh rithe gu madainn a-màireach
A smile spread on his face	Sgaoil gàire air aodann
Subsequent productions have been very rare	Tha riochdachaidhean às deidh sin air a bhith gu math tearc
I'm not sure he knows	Chan eil mi cinnteach gu bheil fios aige
I wanted it romantic, with someone special	Bha mi ga iarraidh romansach, le cuideigin sònraichte
A new dance floor was laid	Chaidh làr dannsa ùr a chuir sìos
I still couldn't believe it was happening	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn fhathast gun robh seo a’ tachairt
It looks west with steps in that direction	Tha e a’ coimhead chun iar le ceumannan air an taobh sin
I could live under this forever	B' urrainn dhomh fuireach fo seo gu bràth
I think only monks can solve this problem	Tha mi a’ smaoineachadh nach urrainn ach manaich an duilgheadas seo fhuasgladh
I did not know that would happen	Cha robh fios agam gun tachradh sin
I listened, it was very quiet	Dh’èist mi, bha e gu math sàmhach
I play it as well as listen to it	Bidh mi ga chluich cho math ri bhith ag èisteachd ris
I have not forgotten my decision since last night	Chan eil mi air mo cho-dhùnadh bhon oidhche a-raoir a dhìochuimhneachadh
I didn't even have to put down an alarm	Cha robh agam eadhon ri inneal-rabhaidh a chuir sìos
It is an example of professional ethics	Tha e na eisimpleir de bheusachd proifeasanta
It would be a great event just drive the hard drive	Is e fìor dheagh thachartas a bhiodh ann dìreach an draibh cruaidh
I did not know that the flowers would bother you	Cha robh fios agam gun cuireadh na flùraichean dragh ort
A general strike was called	Chaidh stailc coitcheann a ghairm
I didn’t even know we had a hospital nearby	Cha robh fios agam eadhon gu robh ospadal againn faisg air làimh
I have had some very ugly experiences	Tha eòlasan gu math grànda air a bhith agam
A crippling failure in the end	Fàilligeadh crùbach aig a’ cheann thall
I was afraid he was dead	Bha an t-eagal orm gu robh e marbh
I just watched every move around me and waited	Bha mi dìreach a’ coimhead a h-uile gluasad timcheall orm agus a’ feitheamh
I introduced her to her new neighbors	Thug mi a-steach i dha na nàbaidhean ùra aice
I will not die, for sure	Chan fhaigh mi bàs, gu cinnteach
I remember the persistent bad taste in my mouth	Tha cuimhne agam air droch bhlas leantainneach nam bheul
What went on was kept within these four walls	Bha na chaidh air adhart air a chumail taobh a-staigh nan ceithir ballachan sin
I was still in the process of moving	Bha mi fhathast anns a’ phròiseas gluasaid
I put it down in the snow	Chuir mi sìos dhan t-sneachda e
I went over there yesterday and we talked	Chaidh mi a-null an sin an-dè agus bhruidhinn sinn
I think he could hear or smell us	Tha mi a 'smaoineachadh gum b' urrainn dha ar cluinntinn no ar fàileadh
I had never heard such music before	Cha robh mi riamh air a leithid de cheòl a chluinntinn roimhe
An arrest warrant was issued late last month	Chaidh barantas a chuir a-mach anmoch air a’ mhìos a chaidh airson a chur an grèim
I can see his eyes attached to the piece of my thigh	Chì mi a shùilean ceangailte ri pìos mo shliasaid
I was doing a good job of it, too	Bha mi a’ dèanamh obair mhath dheth, cuideachd
I am a stay at home mom	Tha mi nam mhàthair fuireach aig an taigh
I was thinking a lot about this	Bha mi a’ smaoineachadh gu mòr air seo
We were surrounded by a pack of wild dogs	Bha paca de choin fhiadhaich timcheall oirnn
But he was looking deep	Ach bha e a’ coimhead gu domhainn
I appreciate the good ideas	Tha mi a’ cur luach air na deagh smuaintean
I feel like the ground is shaking	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil an talamh air chrith
Local murdered in cold blood	Ionadail air a mhurt ann am fuil fhuar
I should have helped yet	Bu chòir dhomh a bhith air cuideachadh fhathast
You come back to me	Thig thu air ais thugam
I wonder how long she's been here alone	Saoil dè cho fada ‘s a tha i air a bhith ann an seo leis fhèin
I felt like he was dragging something out of me	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e a’ slaodadh rudeigin a-mach orm
A silver drop of water floated from his cheek	Chaidh braon airgid de dh'uisge air bhog bho a ghruaidh
I will continue back along the path	Leanaidh mi air ais air an t-slighe
The surgery was successful	Bha an lannsaireachd soirbheachail
I was left closed	Bha mi air fhàgail dùinte
I had to be more careful	Dh'fheumadh mi a bhith nas faiceallach
I bought it about six months ago	Cheannaich mi e mu shia mìosan air ais
It takes about half an hour to play	Bheir e timcheall air leth uair a thìde airson a chluich
I want you back, alive	Tha mi gad iarraidh air ais, beò
I felt sorry for him but I didn't give up	Bha mi a’ faireachdainn cho duilich air a shon ach cha do leig mi air adhart
I left town and never went back	Dh'fhàg mi am baile agus cha deach mi air ais
I saw that she too had felt something	Chunnaic mi gun robh i cuideachd air rudeigin a faireachdainn
The thought turns my stomach	Bidh an smuain air a’ tionndadh mo stamag
I let them keep me and carry me away	Leigidh mi leotha mo chumail agus mo ghiùlan air falbh
Some owners are tempted to release them	Tha cuid de luchd-seilbh air am buaireadh gus an leigeil ma sgaoil
I don't think he did when he knew about my immortality	Tha mi a’ smaoineachadh nach do rinn e nuair a bha fios aige air mo neo-bhàsmhorachd
I could understand his feelings	B’ urrainn dhomh na faireachdainnean aige a thuigsinn
I think we have a good chance	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil deagh chothrom againn
I never got a chance to give up again	Cha d’ fhuair mi a-riamh an cothrom a thoirt suas a-rithist
I did not want to feel this way	Cha robh mi airson a bhith a’ faireachdainn mar seo dha
evening blue sky reaches higher than the others	speur gorm feasgar a’ ruighinn nas àirde na an fheadhainn eile
I jump to the other side and shoot at them	Bidh mi a’ leum an taobh eile agus a’ losgadh thuca
Beautiful, well-equipped kitchen	Cidsin brèagha uidheamaichte
I have a problem with the part	Tha duilgheadas agam leis a’ phàirt
I loved them, so skilled, brave, and daring	Bha meas agam orra, cho sgileil, treun, agus dàna
A spark to ignite the passion of love	Sradag airson dìoghras a’ ghràidh a losgadh
The original critical acclaim for the novel was mixed	Bha fàilteachadh breithneachail tùsail don nobhail measgaichte
I want to take this off	Tha mi airson seo a tharraing dheth
I saw someone up next to the mirror last night	Chunnaic mi cuideigin shuas ri taobh an sgàthan a-raoir
I call some magic into my arms and legs	Bidh mi a 'gairm beagan draoidheachd a-steach do mo ghàirdeanan agus mo chasan
I had to show him that his word was not law	B’ fheudar dhomh sealltainn dha nach robh am facal aige na lagh
Twelve hours since then	Dusan uair bhon uair sin
I looked around and noticed people watching us	Choimhead mi mun cuairt agus thug mi fa-near daoine a bha gar coimhead
I don’t fall in the evening anymore	Chan eil mi a 'tuiteam san fheasgar tuilleadh
I followed the lake until last spring	Lean mi an loch chun an earraich seo chaidh
I accept that it is	Tha mi a’ gabhail ris gur e sin a tha ann
I took the opportunity to return to my room	Ghabh mi an cothrom tilleadh don rùm agam
I have never seen around her	Chan fhaca mi a-riamh timcheall oirre
All I could do was catch a couple	Cha b’ urrainn dhomh ach grèim fhaighinn air càraid
I dig my nails in his arm as a relief	Bidh mi a’ cladhach m’ ìnean na ghàirdean mar shaoradh
I love you, sweet angel!	Tha gaol agam ort, aingeal milis!
I held my brother's hands firmly between each other	chùm mi dà làmh mo bhràthar gu daingeann eadar mo chèile
I know how much you wanted that job	Tha fios agam dè an ìre a bha thu ag iarraidh an obair sin
I tried to be nice and make up for it	Dh’ fheuch mi ri bhith snog agus dèanamh suas air a shon
I'm sorry, it was my opinion	Tha mi duilich, b 'e mo bheachd a bh' ann
I was not sure what was going on	Cha robh mi cinnteach dè bha a’ dol
I was getting excited	Bha mi a 'sìor fhàs air bhioran
It was a writing job, not a marriage, she wanted	B’ e dreuchd sgrìobhaidh, chan e pòsadh, a bha i ag iarraidh
I really want to find out	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh faighinn a-mach
I saw it in your eyes that night	Bha mi ga fhaicinn nad shùilean an oidhche sin
I haven't thought about that book in years	Chan eil mi air smaoineachadh air an leabhar sin o chionn bhliadhnaichean
A note lay in front	Bha nota na laighe air beulaibh
I felt connected	Bha mi a’ faireachdainn gu robh ceangal againn
I wrote in my magazine too but that's about it	Sgrìobh mi anns an iris agam cuideachd ach tha sin mu dheidhinn
I can see the scene in my head	Chì mi an sealladh nam cheann
I think it was good as long as it lasted	Tha mi creidsinn gun robh e math fhad ‘s a mhair e
I heard almost everything	Chuala mi cha mhòr a h-uile dad
I couldn’t move, talk, or step back	Cha b' urrainn dhomh gluasad, bruidhinn, no ceum air ais
I accept that they must have been purchased while traveling	Tha mi a’ gabhail ris gum feum iad a bhith air a cheannach fhad ‘s a bha iad a’ siubhal
I could tell I was sad to see him leave	B’ urrainn dhomh innse gu robh e brònach fhaicinn a’ falbh
I haven’t been near the biggest ones yet	Chan eil mi air a bhith faisg air an fheadhainn as motha fhathast
I believe you will want to explore it anyway	Tha mi creidsinn gum bi thu airson a sgrùdadh co-dhiù
I really hope he was listening	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun robh e ag èisteachd
I wanted to stay there and watch the play	Bha mi airson fuireach ann agus coimhead air an dealbh-chluich
I got a similar response back	Fhuair mi freagairt coltach ris air ais
I would send my sword to you, sir	Chuirinn mo chlaidheamh riutsa, a dhuine uasail
I was looking down from the fourth floor	Bha mi a’ coimhead sìos bhon cheathramh làr
I want something long, but not too long	Tha mi ag iarraidh rudeigin fada, ach chan eil ro fhada
I was there to sort out the account	Bha mi ann airson an cunntas a rèiteachadh
I am willing to return tomorrow morning	Tha mi deònach air ais madainn a-màireach
I did not want to do that	Cha robh mi airson sin a dhèanamh
I remember the first time he heard a live orchestra	Tha cuimhne agam a’ chiad uair a chuala e orcastra beò
I can feel the pressure lift off my shoulders	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an cuideam a’ togail far mo ghuailnean
I was not sure how he wanted me to respond	Cha robh mi cinnteach ciamar a bha e ag iarraidh orm freagairt
I didn't want to listen to him anymore	Cha robh mi airson a bhith ag èisteachd ris tuilleadh
I do not understand why he tends to shout	Chan eil mi a 'tuigsinn carson a tha e buailteach a bhith ag èigheach
To some extent, it controls the overhead	Gu ìre, tha smachd aige air a’ chosgais a bharrachd
I do not qualify for financial assistance	Chan eil mi airidh air taic ionmhais
I no longer had the upper hand	Cha robh làmh an uachdair agam tuilleadh
Thirst for it is an equally unknown passion	Tha tart air a shon na dhìoghras a cheart cho neo-aithnichte
I hope he never stopped doing this again	Tha mi an dòchas nach do chuir e dheth seo a dhèanamh a-rithist
I stayed up late reading my book	Dh’ fhuirich mi fadalach a’ leughadh mo leabhar
I think that's enough	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi sin gu leòr
Sweet music played only for me	Ceòl binn air a chluich a-mhàin dhòmhsa
I want a promise from you	Tha mi ag iarraidh gealladh bhuat
I wonder how long it will take for the first major crisis	Saoil dè cho fada gus a’ chiad èiginn mhòr
I was better at remembering places	Bha mi na b’ fheàrr air cuimhneachadh air àiteachan
I have a very reliable source	Tha stòr gu math earbsach agam
I couldn’t throw it away either, someone could find it	Cha b' urrainn dhomh a thilgeil air falbh nas motha, dh'fhaodadh cuideigin a lorg
I was still surprised	Bha iongnadh orm fhathast
A step appeared at the edge of the gates	Nochd ceum aig oir nan geataichean
I never heard the voices of the men again	Cha chuala mi guthan nam fear tuilleadh
I looked at the tube, but I did not listen	Thug mi sùil air an tiùb, ach cha robh mi ag èisteachd
I hear another rounding from his room	Tha mi a’ cluinntinn sgaoileadh cruinn eile bhon t-seòmar aige
I have my eyes and my ears	Tha mo shùilean agus mo chluasan agam
I had to prove it to myself	Dh'fheumadh mi a dhearbhadh dhomh fhìn
I need prayer to raise my desire	Feumaidh mi ùrnaigh airson mo mhiann àrdachadh
I think he was showing me the places he was on	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ sealltainn dhomh na h-àiteachan air an robh e
I will not argue with you about this	Cha bhith mi ag argamaid riut mu dheidhinn seo
I think it will be open	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e fosgailte
I have been resolving this issue over and over again	Bha mi a 'rèiteachadh a' chùis seo, uair is uair
I descend from the best fathers and the pure mothers	Tha mi a 'teàrnadh bho na h-athraichean as fheàrr agus na màthraichean glan
I stayed in the courtyard	Dh’fhuirich mi anns an lios
I did not want this to happen	Cha robh mi airson gun tachradh seo
I did not attack his lips	Cha tug mi ionnsaigh air a bhilean
I should not have trusted you with something so important	Cha bu chòir dhomh a bhith air earbsa a chur annad le rudeigin cho cudromach
I noticed she was looking at me	Mhothaich mi gu robh i a 'coimhead orm
I looked around because it looked strange	Sheall mi timcheall oirre oir bha coltas neònach oirre
I don't feel alone	Chan eil mi a’ faireachdainn mi-fhìn
I think that's what matters	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a tha cudromach
I paid attention to her attire	Thug mi aire don èideadh aice
I love our time every year	Is toil leam an ùine againn gach bliadhna
A few hours later, someone knocked on the door	Beagan uairean an dèidh sin, bhuail cuideigin air an doras
I asked her if she could find me a job	Dh’fhaighnich mi dhith am faigheadh ​​i obair dhomh
I was angry with myself	Bha mi feargach rium fhèin
I heard a soft knock	Chuala mi cnag bog
I should not have touched on it like that at first	Cha bu chòir dhomh a bhith air suathadh ris mar sin an toiseach
A real adventure wins every time	Bidh fìor dhàn-thuras a’ buannachadh a h-uile uair
I have never worked so sustainably	Cha robh mi a-riamh ag obair cho seasmhach
I do not know where they came from	Chan eil fios agam cò às a thàinig iad
I was not worried if she saw me again this time	Cha robh dragh agam nam faiceadh i a-rithist mi an turas seo
I think it's not like the murder of state representatives	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e eu-coltach ri murt le riochdairean stàite
I'm worried you could go without me	Tha dragh orm gum faodadh tu falbh às aonais mise
I told him about the blows in my head	Dh’ innis mi dha mu na buillean nam cheann
I heard they never got	Chuala mi nach d’ fhuair iad a-riamh
I will send your maid away	cuiridh mi air falbh do bhanoglach
I know those guards	Tha mi eòlach air na geàrdan sin
I laughed, she was still staring at me	Rinn mi gàire, bha i fhathast dìreach a’ coimhead orm
A surface that was really impressive	Uachdar a bha dha-rìribh drùidhteach
I hope you will join me	Tha mi an dòchas gun tig thu còmhla rium
I saw the curiosity grow in his eyes	Chunnaic mi am feòrachas a’ fàs na shùilean
I have to stop running	Feumaidh mi stad a ruith
I can feel his cold little hand slipping into my shirt	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil a làmh bheag fhuar a’ sleamhnachadh a-steach don lèine agam
I will be out of your life for good	Bidh mi a-mach às do bheatha airson math
I did not want to tell him the truth	Cha robh mi airson an fhìrinn innse dha
I did not want to, but he gave me proof	Cha robh mi ag iarraidh, ach thug e dearbhadh dhomh
I just updated, too	Tha mi dìreach air ùrachadh, cuideachd
There was a tremor of anticipation over his skin	Chaidh crith de shùileachadh thairis air a chraiceann
I told them where you live	Dh'innis mi dhaibh càit a bheil thu a 'fuireach
The procedure has proven to be an effective treatment	Dhearbh an dòigh-obrach a bhith na leigheas èifeachdach
I had no doubt what he meant by what he said	Cha robh teagamh agam ciod a bha e ciallachadh ciod a thuirt e
I slowly brought art back into my life	Thug mi ealain air ais nam bheatha gu slaodach
I want this donation to remain anonymous	Tha mi airson gum bi an tabhartas seo gun urra
I stood up and greeted her	Sheas mi agus chuir mi fàilte oirre
I did not particularly like the idea at this stage	Cha bu toil leam am beachd gu sònraichte aig an ìre seo
The driver of the lorry was not injured	Cha deach dràibhear an làraidh a ghoirteachadh
I can easily find our parents	Is urrainn dhomh ar pàrantan a lorg gu furasta
I haven't seen it so silly in a while	Chan fhaca mi e cho gòrach o chionn ùine
I think his wounds were worse than we thought	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh na lotan aige na bu mhiosa na bha sinn a' smaoineachadh
I had talked about it with my sister	Bha mi air bruidhinn mu dheidhinn le mo phiuthar
I told my mother and she came out	Thuirt mi ri mo mhàthair agus thàinig i a-mach
I needed to work out more	Bha feum agam air barrachd obrachadh a-mach
I should not be gone	Cha bu chòir dhomh a bhith air falbh
I started calling them	Thòisich mi gan gairm
I did not expect this question	Cha robh dùil agam ris a’ cheist seo
I asked my parents not to text or phone	Dh'iarr mi air mo phàrantan gun a bhith a 'teacsadh no a' fònadh
I like to share happiness	Is toigh leam toileachas a thoirt seachad
I go through three or four novels a week	Bidh mi a’ dol tro thrì no ceithir nobhailean gach seachdain
I know what she looks like	Tha fios agam cò ris a tha i coltach
A letter would have been nice, though	Bhiodh litir air a bhith snog, ge-tà
I know of a great restaurant near my house	Tha mi eòlach air taigh-bìdh sgoinneil faisg air an taigh agam
I should be around to protect it	Bu chòir dhomh a bhith timcheall airson a dhìon
Everything she gave was an empty sight	B’ e sealladh falamh a h-uile dad a thug i seachad
Very elegant products for commercial or domestic use	Bathar gu math grinn airson cleachdadh malairteach no dachaigheil
I just didn’t fit them	Cha robh mi dìreach iomchaidh dhaibh
I was going to make sure that	Bha mi a’ falbh gus dèanamh cinnteach à sin
I just wasn’t up for that tonight	Cha robh mi dìreach suas airson sin a-nochd
I had no choice	Cha robh roghainn eile agam
I shook yes, not wanting to break the spell	Chrath mi tha, gun a bhith ag iarraidh an geas a bhriseadh
I love hearing stories if you know any	Is toil leam sgeulachdan a chluinntinn ma tha thu eòlach air gin
No one was injured in the incident	Cha deach duine a ghoirteachadh san tachartas
I helped train them all	Chuidich mi iad uile a thrèanadh
I am concerned about moral issues	Tha dragh orm mu cheistean moralta
I worked on it a lot	Dh'obraich mi air gu mòr
I was thankful for the soft bed	Bha mi làn taing airson an leabaidh bhog
I did not like the strange things	Cha do chòrd na rudan neònach rium
The regime was just wetting her pants that day	Bha an rèim dìreach a 'fliuch a pants air an latha sin
I started to feel better	Thòisich mi a’ faireachdainn nas fheàrr
I have written about these two times many times	Sgrìobh mi mun dà thuras seo iomadh uair
I decided not to pull it off and see what happened	Cho-dhùin mi gun a bhith ga tharraing agus faicinn dè thachair
I wanted to be back in my original position	Bha mi airson a bhith air ais anns an t-suidheachadh tùsail agam
I never want it to end	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh gun tig e gu crìch
I look between the men gathered	Bidh mi a 'coimhead eadar na fir a chaidh a chruinneachadh
I walked towards my house	Choisich mi a dh’ionnsaigh an taighe agam
I can immediately light a small flame on these ropes	Is urrainn dhomh sa bhad lasair bheag a lasadh air na ròpan sin
I will be so disappointed if you say no	Bidh mi cho diombach ma chanas tu nach eil
I can't remember anything	Chan urrainn dhomh rud sam bith a chuimhneachadh
I know it's silly	Tha fios agam gu bheil e gòrach
A drawn sword that followed orders	Claidheamh fastaichte a lean òrduighean
Product or service	Bathar no seirbheis
A dollar bill seemed more important in your hand	Bha coltas gu robh bile dolar nas cudthromaiche nad làimh
I hide in light and shadow	Bidh mi a 'falach ann an solas agus sgàil
I enjoy surrounding you	Còrdaidh e rium a bhith gad chuairteachadh
I have been with you for a long time	Tha mi air a bhith còmhla riut airson ùine mhòr
A life full of failure but even more successful	Beatha làn fàilligeadh ach eadhon nas soirbheachaile
The observer refused	Dhiùlt an neach-amhairc
I thought you would have passed by now	Shaoil ​​​​mi gum biodh tu air a dhol seachad a-nis
I use this site and other sites	Bidh mi a’ cleachdadh air an làrach seo agus air làrach eile
I dry and wash the mask off my face	Bidh mi a’ tiormachadh agus a’ nighe am masg bho m’ aghaidh
I tried to sleep, but it would not come	Dh' fheuch mi ri cadal, ach cha tigeadh
I don’t want to go through exams	Chan eil mi airson a dhol tro dheuchainnean
Black man and white man	Fear dubh agus fear geal
I was frozen, afraid that any move would warn him	Bha mi reòta, le eagal gun toireadh gluasad sam bith rabhadh dha
I opened one eye and looked	Dh’ fhosgail mi aon sùil agus thug mi sùil air
I grabbed it to put it back on	Ghabh mi grèim air airson a chuir air ais air
We love the absence it all has	Is toil leinn an neo-làthaireachd a tha e uile
I built a new house for us	Thog mi taigh ùr dhuinn
I went to work for another company	Chaidh mi a dh’ obair do chompanaidh eile
I do not like the whole idea of ​​reporting	Cha bu toil leam am beachd gu lèir a bhith a’ dèanamh aithris
I know all that	Tha fios agam air sin uile
I did not expect anyone here to find me	Cha robh dùil agam gum faigheadh ​​duine an seo mi
I will let the king take her	Leigidh mi leis an rìgh a toirt leatha
This led to complaints	Dh'adhbhraich seo gearanan
I knew my math history was great	Bha fios agam gu robh an eachdraidh matamataig agam air leth math
Part of me was growing	Bha pàirt dhòmhsa a’ fàs
I would definitely recommend it	Bhithinn gu cinnteach ga mholadh
I stopped, to listen to the clearer thing	Stad mi, airson èisteachd ris an rud nas soilleire
A gentle mix between cool and confident	Measgachadh socair eadar fionnar agus misneachail
I need another sword and bow	Tha feum agam air claidheamh agus bogha eile
I used the box to take her soul	Chleachd mi am bogsa airson a h-anam a thoirt
I need you to focus on the next task	Feumaidh mi gun cuir thu fòcas air a’ ghnìomh a tha romhainn
I wanted more than anything to survive	Bha mi airson barrachd air rud sam bith a bhith beò
I got faith in my daughter	Fhuair mi creideamh na mo nighean
There is no justice in television	Chan eil ceartas ann an telebhisean
I tried my best to keep my load off	Dh’ fheuch mi a h-uile càil airson cumail bho bhith a’ sèideadh mo luchd
I had mixed feelings about how it would turn out	Bha faireachdainnean measgaichte agam mu mar a thionndaidheadh ​​​​e
I looked around, finding what was all around me completely foreign	Choimhead mi mun cuairt, a 'lorg na bha mun cuairt orm gu tur cèin
I stay with my book	Tha mi a’ fantainn leis an leabhar agam
I will do the last of them with me	nì mi gach aon mu dheireadh dhiubh leamsa
I had a red candle and a black candle	Bha coinneal dearg agus coinneal dubh agam
I think I did that before this	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn mi sin ron àm seo
I wait a few seconds, then it continues	Bidh mi a’ feitheamh beagan dhiog, an uairsin lean i
I haven't had much fun in centuries	Chan eil mi air tòrr spòrs a bhith agam anns na linntean
I think it will work for a long time	Tha mi a’ smaoineachadh gun obraich e airson ùine mhòr
I think it's probably illegal in some countries	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil e mì-laghail ann an cuid de dhùthchannan
I could see his face	Bha mi ga fhaicinn na aodann
I did not grow up with its effect	Cha do dh'fhàs mi suas leis a 'bhuaidh aice
I would never live in this moment	Cha bhithinn beò gu bràth air a’ mhionaid seo sìos
I have no need for organized religion	Chan eil feum sam bith agam airson creideamh eagraichte
I had some time to go shopping	Bha beagan ùine agam airson a dhol a cheannach
I liked to ask, not to tell	Chòrd e rium airson faighneachd, gun a bhith ga innse
I will stick to the last idea	Leanaidh mi ris a’ bheachd mu dheireadh
I mean really	Tha mi a’ ciallachadh fìor ùidh
I knew she was waiting	Bha fios agam gu robh i a’ feitheamh
I assume they understand me	Tha mi a' gabhail a-steach gu bheil iad gam thuigsinn
I love everything about you	Tha gaol agam air a h-uile rud mu do dheidhinn
I choose to live in my current time	Tha mi a’ roghnachadh a bhith a’ fuireach san ùine làithreach agam
I can see nothing suspicious in that	Chan urrainn dhomh dad amharasach fhaicinn ann an sin
I force it on him	Tha mi gam sparradh air
I am forever grateful	Tha mi taingeil gu bràth
I had to feed again tonight	Dh'fheumadh mi biadhadh a-rithist a-nochd
I was sure he would fight me	Bha mi cinnteach gum biodh e a 'sabaid rium
I’m sorry for the upset too	Tha mi duilich airson an troimh-chèile cuideachd
I wanted yellow potatoes	Bha mi ag iarraidh buntàta buidhe
I should have listened	Bu chòir dhomh a bhith air èisteachd
I haven't even met him yet	Chan eil mi eadhon air coinneachadh ris fhathast
I surrender and step into his room	Bidh mi a 'gèilleadh agus a' ceum a-steach don rùm aige
I should have chosen	Bha còir agam taghadh
I kissed her forehead and she left	Chuir mi pòg air a maoil agus dh’fhalbh i
I have to be pregnant	Feumaidh mi a bhith trom
I looked at the walls of the book	Thug mi sùil air ballachan an leabhair
I had to claim it as my person	Dh'fheumadh mi a tagradh mar mo neach
I put my glass on the other side of it	Chuir mi mo ghlainne air an taobh eile bhuaithe
I should be there about seven	Bu chòir dhomh a bhith ann mu sheachdnar
I noticed he was not moving	Mhothaich mi nach robh e a’ gluasad
I did not know for sure why	Cha robh fios agam gu cinnteach carson
I mean the bathroom is going to die	Tha mi a 'ciallachadh gu bheil an seòmar-ionnlaid gu bhith a' bàsachadh
You want your performance to be enjoyable	Tha thu airson gum bi do choileanadh a’ còrdadh riut
I want to write plays	Tha mi airson dealbhan-cluiche a sgrìobhadh
No draft was raised	Cha deach dreach sam bith a thogail
I was scared that people would look at me	Bha eagal orm mar a bhiodh daoine a 'coimhead orm
I installed it six months ago	Chuir mi a-steach e ann an sia mìosan air ais
I put my hand out and rubbed her shoulder	Chuir mi mo làmh a-mach agus suathadh mi a gualainn
I almost lost all hope then and there	Cha mhòr nach do chaill mi a h-uile dòchas an uairsin agus an sin
I think his fever finally broke	Tha mi a’ smaoineachadh gun do bhris am fiabhras aige mu dheireadh
I painted nothing and everything	Cha do pheant mi dad agus a h-uile càil
I needed a breath of fresh air	Bha feum agam air anail àile ùr
I don't even ask questions	Cha bhith mi eadhon a’ faighneachd cheistean
I asked her about her mother	Dh'fhaighnich mi dhith mu a màthair
A look of despair came over his face	Thàinig sealladh de eu-dòchas thairis air aodann
This was universally accepted	Chaidh gabhail ri seo uile-choitcheann
I don't have a cup in three weeks	Chan eil cupa agam ann an trì seachdainean
I was wondering what they were thinking	Bha mi a’ faighneachd dè bha iad a’ smaoineachadh
It is clear that we need to find out more	Tha e soilleir gum feum sinn barrachd fhaighinn a-mach
I think this is a lot of people	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo a’ tachairt le tòrr dhaoine
I love going to the farms and helping out	Is toil leam a bhith a’ dol gu na tuathanasan agus a’ cuideachadh
I knew they would find me, and they did	Bha fios agam gum faigheadh ​​​​iad mi, agus rinn iad sin
The breeding season is also influenced by geographical location	Tha an t-seusan briodachaidh cuideachd fo bhuaidh suidheachadh cruinn-eòlasach
I'm so glad you came back to me	Tha mi cho toilichte gun tàinig thu air ais thugam
I can't just walk away with anything	Chan urrainn dhomh dìreach coiseachd air falbh le rud sam bith
I could definitely persuade her to give it to me	Gu cinnteach b’ urrainn dhomh ìmpidh a chuir oirre i fhèin a thoirt dhomh
I keep secrets for a living	Bidh mi a’ cumail dìomhaireachdan airson bith-beò
I should burn down her house, remove the evidence	Bu chòir dhomh an taigh aice a losgadh sìos, an fhianais a thoirt air falbh
I did not want to open it	Cha robh mi airson a fosgladh
I think we got some rest here	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair sinn beagan fois an seo
I thought about meeting him at the park	Smaoinich mi mu bhith a’ coinneachadh ris anns a’ phàirce
I did not break my word	Cha bhris mi m' fhacal
I want to return to the spiritual thing later	Tha mi airson tilleadh chun rud spioradail nas fhaide air adhart
There was a wide smile on her face	Bha gàire farsaing air a h-aodann
I can't be seen outside yet	Chan fhaicear mi a-muigh fhathast
Shortly after midnight	Beagan às deidh meadhan oidhche
These were said to be signs of her arrival	Bhathar ag ràdh gu robh iad sin nan comharran gun tàinig i
I do group work	Bidh mi a’ dèanamh obair airson buidheann
However, I believe in the strength of the work	Ach, tha mi a 'creidsinn ann an neart na h-obrach
I need to be around and support her too	Feumaidh mi a bhith timcheall agus taic a thoirt dhi cuideachd
I hope you enjoy our love story	Tha mi an dòchas gun còrd an sgeulachd gaoil againn riut
I tried to smile happily and not laugh	Dh'fheuch mi ri gàire a dhèanamh gu dòigheil agus gun a bhith a 'gàireachdainn
I continued to have the support of very good friends	Lean mi air taic bho charaidean fìor mhath
I really wanted to find her and be her hero	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a lorg agus a bhith na ghaisgeach aice
Some had difficulty reading	Bha duilgheadas aig cuid a leughadh
I looked for this ring	Choimhead mi airson an fhàinne seo
I need to get some help	Feumaidh mi beagan cuideachaidh fhaighinn
I can't walk past that road	Chan urrainn dhomh coiseachd seachad air an rathad sin
I can’t believe you would do this to me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun dèanadh tu seo dhomh
I'm sorry I blocked you	Tha mi duilich gun do chuir mi bacadh ort
I told him he could trust me	Thuirt mi ris gum faodadh e earbsa a bhith annam
I have links to a lot of these organizations	Tha ceanglaichean agam ri tòrr de na buidhnean sin
I was honestly moved every time	Bha mi gu h-onarach air mo ghluasad gach turas
I was familiar with this magic, but almost	Bha mi eòlach air an draoidheachd seo, ach cha mhòr
I was able to go home	Bha e comasach dhomh a dhol dhachaigh
I made a list of his calls	Rinn mi a-mach liosta de na gairmean aige
A few feet further on, he heard another door	Beagan throighean air adhart, dh’fhairich e doras eile
A feeling of sickness came over her	Thàinig faireachdainn tinn thairis oirre
I just threw in some beans and got lucky	Tha mi dìreach air cuid de phònairean a thilgeil a-steach agus fhuair mi fortanach
A meeting is currently being called	Tha coinneamh air a gairm an-dràsta
Brown as his running companion	am Brùnach mar a chompanach-ruith
I promise I will try to get in	Tha mi a’ gealltainn gum feuchaidh mi ri faighinn a-steach
I need their protection at all costs	Feumaidh mi an dìon aig a h-uile cosgais
I even forgot her birthday	Dhìochuimhnich mi eadhon a co-là-breith
I question everything	Bidh mi a’ ceasnachadh a h-uile càil
I only meet with standing guards	Bidh mi a’ coinneachadh ri geàrdan a-mhàin a tha nan seasamh
I just want to get it right	Tha mi dìreach airson faighinn ceart air
I noticed a similar relationship for all five	Mhothaich mi dàimh coltach ris airson na còig
I watch the pulse rise at his neck	Tha mi a 'coimhead air àrdachadh a chuisle aig a mhuineal
I stopped being human in my eyes that day	Sguir mi a bhith daonna nan sùilean an latha sin
I recently discovered that there was a problem with	Fhuair mi a-mach o chionn ghoirid gu robh duilgheadas ann le
I could not even go and buy one	Cha b’ urrainn dhomh eadhon a dhol a cheannach fear agus a thighinn air ais
I may not find anything, but that's okay	Is dòcha nach lorg mi dad, ach tha sin ceart gu leòr
I think these are very difficult things to work out!	Tha mi a’ creidsinn gur e rudan gu math duilich a tha seo airson obrachadh a-mach!
I am delighted, naturally	Tha mi air mo dhòigh, gu nàdarrach
I broke my hair and found my high heels	Bhris mi m’ fhalt agus lorg mi mo shàilean àrda
I follow the truth and you incite a lie	Bidh mi a 'leantainn na fìrinn agus tha thu a' brosnachadh breug
I believe it will do no harm	Tha mi creidsinn nach dèan i cron sam bith
I looked at other cities	Thug mi sùil air bailtean eile
I am concerned that these are not safe	Tha dragh orm nach eil iad sin sàbhailte
Pit formed in the stomach	Sloc air a chruthachadh na stamag
I watch them kiss each other hard	Bidh mi a’ coimhead agus iad a’ pògadh a chèile gu teann
I have been sensible to clean my room	Tha mi air a bhith ciallach mo rùm a ghlanadh
I would love to talk about anything but myself	Bhithinn toilichte bruidhinn mu dheidhinn rud sam bith ach mi-fhìn
I seemed to be entering the water with a slow motion	Bha e coltach gu robh mi a’ dol a-steach don uisge le gluasad slaodach
I was just a man who said, everyone	Cha robh annam ach fear a thuirt, a h-uile duine
Pain he did not understand and hope he never would	Pian nach do thuig e agus an dòchas nach biodh e gu bràth
I know her better than you	Tha mi eòlach oirre nas fheàrr na thusa
I was left alone and scared	Dh'fhàgadh mi leis fhèin agus eagal
I will definitely put them to good use	Bidh mi cinnteach an cur gu deagh fheum
A show you will never forget	Taisbeanadh nach dìochuimhnich thu gu bràth
I could list it	B’ urrainn dhomh liosta a thoirt dha
A small amount of bonus	Meud beag de bonus
I have to taste them, though	Feumaidh mi blasad orra, ge-tà
I have only been here for a week	Chan eil mi air a bhith an seo ach airson seachdain
I still have some information that we need to evaluate	Tha beagan fiosrachaidh agam a dh’ fheumas sinn a mheasadh fhathast
I had to forgive him and let him go	B’ fheudar dhomh mathanas a thoirt dha agus a leigeil air falbh
I have to get rid of it	Feumaidh mi cur às dhi
I had to go to a clinic and everything	Bha agam ri dhol gu clionaig agus a h-uile càil
I waited a minute before answering	Dh'fheitheamh mi mionaid mus do fhreagair mi
I told you he was following us	Dh'innis mi dhut gu robh e gar leantainn
I finally decided to make the break	Cho-dhùin mi mu dheireadh am briseadh a dhèanamh
I can't let that happen	Chan urrainn dhomh leigeil le sin tachairt
I can watch television	Is urrainn dhomh coimhead air telebhisean
Tumor pushes the air out	Tumhair a 'putadh an èadhair a-mach
I took a bus around town	Ghabh mi bus air feadh a’ bhaile
I could feel this war starting to become personal	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu bheil an cogadh seo a 'tòiseachadh a' fàs pearsanta
I can't sit here waiting	Chan urrainn dhomh suidhe an seo a’ feitheamh
I started the conversation off	Thòisich mi an còmhradh dheth
I'm sure he feels it	Tha mi cinnteach gu bheil e a’ faireachdainn e fhèin
I almost let him go	Cha mhòr nach do leig mi leis falbh
A hero is not a hard murderer	Chan e murtair cruaidh a th' ann an gaisgeach
I knew something was wrong with him	Bha fios agam gu robh rudeigin a’ dol leis
I drank it on an empty stomach	Dh’òl mi e air stamag falamh
I know how these animals feel	Tha fios agam mar a tha na beathaichean sin a’ faireachdainn
I doubted she expected me to kill her	Bha mi teagmhach gun robh i an dùil gum marbhadh mi i
I choose you no matter what other situation arises	Bidh mi gad thaghadh ge bith dè an suidheachadh eile a thig am bàrr
I was never caught, though	Cha deach mo ghlacadh a-riamh, ge-tà
I'm good at standing out, but I respond	Tha mi math air seasamh a-mach, ach tha mi a’ freagairt
There was a lighted candle by her side	Bha coinneal air a lasadh ri a taobh
I'm fed up with the claims he makes	Tha mi air mo shàrachadh leis na tagraidhean a tha e a’ dèanamh
I heard him clear his throat	Chuala mi e a' glanadh a sgòrnan
I am happy, but not with it all	Tha mi toilichte, ach chan ann leis a h-uile càil
I was very worried about being late	Bha dragh mòr orm mu bhith fadalach
Hand reaching up and fingers crossed over my forehead	Làmh a’ ruighinn suas agus corragan rèidh thairis air mo mhaoil
Pleasant face if it did not express concern	Aghaidh thaitneach mura biodh e a’ nochdadh dragh
It was not long before Smith realized he had made a mistake	Cha b’ fhada gus an do thuig Mac a’ Ghobhainn gun robh e air mearachd a dhèanamh
A small window of opportunity	Uinneag bheag de chothroman
I did not want to spoil the feeling	Cha robh mi airson am faireachdainn a mhilleadh
I was not very confident that she would keep her word	Cha robh mi uabhasach misneachail gun cumadh i am facal aice
I can't deal with it right now	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ris an-dràsta
I didn’t want to be like that guy	Cha robh mi airson a bhith mar an duine sin
I should know that that would not be possible	Bu chòir fios a bhith agam nach biodh sin comasach
I'm just testing structural continuity and integrity	Chan eil mi ach a’ dèanamh deuchainn air leantainneachd structarail agus ionracas
Opportunity to tell her to get lost	B cothrom innse dhi a dhol air chall
I was like that for a long time	Bha mi mar sin airson ùine mhòr
I think he knew better	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh fios aige na b’ fheàrr
I had a steak sandwich	Bha ceapaire steak agam
I asked if it was broken	Dh'fhaighnich mi an robh e air a bhriseadh
A gentleman asked if he could join me	Dh’fhaighnich duine-uasal an gabhadh e còmhla rium
A small wooden bridge widened across the river ahead	Leudaich drochaid bheag fhiodha thairis air an abhainn air thoiseach
I remembered that blush from the beginning	Chuimhnich mi an blush sin bho thùs
I have never received a response of any kind	Cha d'fhuair mi a-riamh freagairt de sheòrsa sam bith
I will do nothing to stop them	Cha dèan mi dad airson stad a chuir orra
I would like to use its value to improve matters	Bu mhath leam a luach a chleachdadh airson cùisean a leasachadh
I guess that was not so bad	Tha mi creidsinn nach robh sin cho dona
I should know better than to choose anything over a foundation	Bu chòir dhomh fios a bhith nas fheàrr na rud sam bith a thaghadh thairis air bunait
I listened and I looked forward	Dh’èist mi agus choimhead mi air adhart
I swallowed them all	shluig mi iad uile
I will not take advantage of you	Cha ghabh mi brath ort
I moved back a bit to make room for it	Ghluais mi air ais beagan gus àite a thoirt dha
I fell in love and tried to look silly	Thuit mi gu mòr agus dh’ fheuch mi ri coimhead gòrach
I laughed once more and gave them all a hug	Rinn mi gàire aon uair eile agus thug mi mucan orra uile
I moved over to the window and opened it	Ghluais mi a-null chun uinneig agus dh’ fhosgail mi e
I have three common concerns	Tha trì draghan coitcheann agam
I had a meeting almost immediately	Bha coinneamh agam cha mhòr sa bhad
I rolled my neck, getting into the belt	Rolaig mi m 'amhaich, a' faighinn a-steach don chrios
She's not looking at anything	B chan eil i a’ coimhead air dad idir
I had been researching to find this almost all week	Bha mi air sgrùdadh a dhèanamh gus seo a lorg cha mhòr fad na seachdain
I wish someone was watching me too	Bha mi a’ guidhe gum biodh cuideigin a’ coimhead thairis orm cuideachd
I used to go to town every day	B’ àbhaist dhomh a dhol dhan bhaile a h-uile latha
I can't understand a word she says	Chan urrainn dhomh facal a tha i ag ràdh a thuigsinn
I could hear his singing voice above the whole congregation	Chluinninn a ghuth seinn os cionn a’ choithionail gu lèir
I want you both to take part in this cure	Tha mi airson gun gabh an dithis agaibh pàirt anns an leigheas seo
I stepped forward and reached for them	Cheum mi air adhart agus ràinig mi air an son
I was glad they did not come	Bha e na thoileachas dhomh nach tàinig iad
I was a man	Bha mi nam dhuine
I bite my lower lips and look away	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean ìosal agus a’ coimhead air falbh
I was not particularly worried, but it was the image of everything	Cha robh dragh sònraichte orm, ach b’ e ìomhaigh a h-uile dad
I had a real boyfriend	Bha fìor leannan agam
I just hope to be one with a clear memory	Tha mi dìreach an dòchas a bhith nad aon le cuimhne shoilleir
I leave the restaurant	Bidh mi a’ fàgail an taigh-bìdh
I may not be in my place, for example	Is dòcha nach eil mi nam àite, mar eisimpleir
I'm mostly at home now	Tha mi aig an taigh sa mhòr-chuid a-nis
The middle one is shown below	Tha am fear meadhanach air a shealltainn gu h-ìosal
I was tired of being tired, burned out busy	Bha mi sgìth de bhith sgìth, air a losgadh a-mach air trang
I was appointed as the sole driver	Chaidh mo chur an dreuchd mar an aon dhràibhear
I was not so embarrassed	Cha robh mi ann an uiread de nàire
I'm sure she enjoyed it	Tha mi cinnteach gun còrd i ris
We were surrounded by part of history	Bha pàirt de dh’eachdraidh timcheall oirnn
I was just rubbing it in	Bha mi dìreach a’ suathadh a-steach e
I heard my father's sad voice	Chuala mi guth brònach m'athar
A few hundred years ago you would have just killed me	O chionn beagan cheudan bliadhna bhiodh tu dìreach air mo mharbhadh
I fell back into bed	Thuit mi air ais dhan leabaidh
I'm so grateful to be living here now	Tha mi cho taingeil a bhith a’ fuireach an seo a-nis
I missed him and wanted him	Bha mi ga ionndrainn agus bha mi ga iarraidh
I hadn't talked to her for a while	Cha robh mi air bruidhinn rithe airson greis
I want to take it back and get you started	Tha mi airson a thoirt air ais agus do thòiseachadh
I did not recognize anything	Cha do dh'aithnich mi dad
I can understand how you are feeling	Tha mi a’ tuigsinn mar a tha thu a’ faireachdainn
I hated her for leaving me	Bha gràin agam oirre airson mo fàgail
It still stands to this day	Tha e fhathast na sheasamh gus an latha an-diugh
I try to enjoy the little things in my life	Bidh mi a’ feuchainn ris na rudan beaga nam bheatha a mhealtainn
I hated making dishes	Bha gràin agam air soithichean a dhèanamh
Yes, this is a way	Tha agam, seo dòigh
I edited it into a nice little video for everyone	Dheasaich mi e na bhidio beag snog airson a h-uile duine
I gave you clean air and water	Thug mi adhair agus uisge glan dhut
I hate it when you get to do that	Tha gràin agam air nuair a gheibh thu sin a dhèanamh
I finished the last book	Chrìochnaich mi an leabhar mu dheireadh
I love wine	Tha gaol agam air gaol fìon
Eventually this column became the left side	Mu dheireadh thàinig an colbh seo gu bhith na chliathaich chlì
I wonder what the end is	Saoil dè an deireadh a th’ ann
Maybe I shouldn’t be telling you this	Is dòcha nach bu chòir dhomh a bhith ag innse seo dhut
There was a preview on the wall	Chaidh ro-shealladh air a’ bhalla
I needed his permission	Bha feum agam air a chead
I looked down at her picture	Choimhead mi sìos air an dealbh aice
Sunrise, red as blood	A èirigh grèine, dearg mar fhuil
I think it was a threat	Tha mi a’ smaoineachadh gur e bagairt a bh’ ann
I shook and then apologized	Chrath mi agus an uairsin ghabh mi mo leisgeul
I can't understand it	Chan urrainn dhomh a thuigsinn
Slightly calmer in myself	Beagan nas socraiche annam fhìn
I did not feel any discomfort	Cha robh mi a 'faireachdainn mì-chofhurtachd sam bith
I refuse to break my promise to her	Tha mi a 'diùltadh mo ghealladh dhi a bhriseadh
I had the same feeling	Bha an aon fhaireachdainn agam
I couldn't get it out	Cha b' urrainn dhomh a thoirt a-mach
I never said you were involved in a murder	Cha tuirt mi a-riamh gu robh thu an sàs ann am murt
I felt this strange feeling when he touched me	Bha mi a’ faireachdainn an fhaireachdainn neònach seo nuair a bhean e rium
I want to be a friend for life	Tha mi airson a bhith nad charaid airson beatha
There was so much activity on it	Bha uiread de ghnìomhachd air
I named a pilot friend of mine	Dh'ainmich mi caraid pìleat dhomh
I did not close the door	Cha do dhùin mi an doras
I have to help him every time	Feumaidh mi a chuideachadh a h-uile turas
I think everyone is talking about me behind my back	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a h-uile duine a’ bruidhinn ormsa air cùl mo dhruim
I break my promises every other day	Bidh mi a 'briseadh mo gheallaidhean a h-uile latha eile
Dead image, suddenly disturbed	Dealbh marbh, air a bhuaireadh gu h-obann
And all sorts of cross-referencing	Agus a h-uile seòrsa de chrois-iomradh
I was completely out of control	Bha mi gu tur a-mach à smachd
The game was not widely circulated	Cha robh an geama air a sgaoileadh gu farsaing
I was born here, in this very house	Rugadh mi an seo, anns an dearbh taigh seo
I had made a promise	Bha mi air gealladh a dhèanamh
A trait he certainly shared with his older brother	Feart a bha e gu cinnteach a’ roinn le a bhràthair as sine
I should feel relieved instead of disappointed	Bu chòir dhomh a bhith a’ faireachdainn faochadh an àite briseadh-dùil
A woman's voice filled the air	Lìon guth boireann an èadhar
I felt my prayers answered	Dh’fhairich mi m’ ùrnaighean gam freagairt
A lifelong dream comes true	Thig aisling fad-beatha gu buil
A direct test would have been a career suicide	Bhiodh deuchainn dìreach air a bhith na fèin-mharbhadh dreuchd
The monument is ruined and missing the lower part	Tha an carragh-cuimhne air a mhilleadh agus ag ionndrainn a 'phàirt ìseal
I pushed my boundaries hard	Bhrùth mi na crìochan agam gu mòr
I love to love you and to love you	Is toil leam a bhith gad ghràdh agus a bhith gad ghràdh
I stood up and almost fell	Sheas mi agus cha mhòr nach do thuit mi
I could feel my heart pounding	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo chridhe a 'dol fodha
I close my eyes, not wanting to see this murder	Bidh mi a 'dùnadh mo shùilean, gun a bhith ag iarraidh a' mhuirt seo fhaicinn
I did not want to go back down there	Cha robh mi airson a dhol air ais sìos an sin
These people now had two votes	Bha dà bhòt aig na daoine sin a-nis
Thank you for asking	Tha mi a’ toirt taing dhut airson faighneachd
I went with my heart there	Chaidh mi le mo chridhe an sin
I had to dismiss the idea	B’ fheudar dhomh cur às don bheachd
No specific training was provided for this post	Cha deach trèanadh sònraichte a thoirt seachad airson na dreuchd seo
I need to return to writing practice	Feumaidh mi tilleadh gu cleachdadh sgrìobhaidh
A small cut was not going to stop them	Cha robh gearradh beag a’ dol a chuir stad orra
She was on her back with her legs apart	Bha i air a druim le a casan bho chèile
I don't come over here often	Chan eil mi a 'tighinn a-null an seo tric
I know it was your friend	Tha fios agam gur e do charaid a bh’ ann
I know we will meet again	Tha fios agam gun coinnich sinn a-rithist
I could make up a different story every night	B’ urrainn dhomh sgeulachd eadar-dhealaichte a dhèanamh suas a h-uile h-oidhche
I had almost slept a lot the night before	Cha mhòr nach do chaidil mi mòran an oidhche roimhe
I just want to forget	Tha mi dìreach airson dìochuimhneachadh
I'm just the vessel	Chan eil annam ach an soitheach
Strong ability	Comas làidir
I remember that book years ago	Tha cuimhne agam air an leabhar sin o chionn bhliadhnaichean
I was on my back and had a ton of lips	Bha mi air mo chùl agus bha tunna de bhilean agam
I am proud of my feet	Tha mi moiteil às mo chasan
I will show you and reveal the truth to you	Seallaidh mi agus nochdaidh mi an fhìrinn dhut
I look amazing	Bidh mi a’ coimhead gu h-iongantach
I saw it as my only chance to be free	Chunnaic mi e mar an aon chothrom agam a bhith saor
I can't bring thoughts together, or think over it	Chan urrainn dhomh smuaintean a thoirt còmhla, no smaoineachadh thairis air
I had copied it a long time ago	Bha mi air a chopaigeadh o chionn fhada
I threw myself into my career	Thilg mi mi fhìn a-steach do mo chùrsa-beatha
I had not even noticed that they had come in	Cha robh mi eadhon air mothachadh gun tàinig iad a-steach
I've always loved this knife	Bha an sgian seo a-riamh a’ còrdadh rium
I looked pale, and she continued	Choimhead mi bàn, agus lean i oirre
A little imagination is not enough	Chan eil beagan mac-meanmna gu leòr
I know he didn't feel threatened	Tha fios agam nach robh e a’ faireachdainn gu robh e fo bhagairt
I was just, eh, walking a little faster	Bha mi dìreach, eh, a’ coiseachd beagan nas luaithe
A wooden hut in the middle of nowhere	Bothan fiodha ann am meadhan àite sam bith
I was watching a robbery happen	Bha mi a’ coimhead mèirle a’ dol air adhart
I was not sure what to say	Cha robh fios agam gu cinnteach dè a chanainn
I continue to walk around	Tha mi a’ leantainn orm a’ coiseachd mun cuairt
Of course I get cell phone reception here	Gu dearbh gheibh mi fàilteachadh fòn cealla an seo
I can't go into the bureau to look like this	Chan urrainn dhomh a dhol a-steach don bhiùro a’ coimhead mar seo
I could not imagine that I was in love with anyone else	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh gu robh gaol agam air duine sam bith eile
I shouldn’t have gone away in the first place	Cha bu chòir dhomh a bhith air falbh sa chiad àite
I would never hear from him again	Cha bhiodh agam ri cluinntinn bhuaithe a-rithist
Maybe I can use that	Is dòcha gun urrainn dhomh sin a chleachdadh
I will never forget his name	Cha dìochuimhnich mi ainm gu bràth
Their marriage gave birth to two sons and a daughter	Thug am pòsadh aca dithis mhac agus nighean
I could not keep up	Cha b' urrainn dhomh cumail suas
I just can't find work	Chan urrainn dhomh dìreach obair a lorg
I didn't have to wait more than a few minutes	Cha robh agam ri feitheamh barrachd air beagan mhionaidean
A sudden explosion shook the ground and air	Chrath spreadhadh obann an talamh agus an èadhar
I also understand that it does not matter	Tha mi cuideachd a 'tuigsinn nach eil e gu diofar
I didn’t want to think about it	Cha robh mi airson smaoineachadh air
I worked really hard last week	Dh’obraich mi gu math cruaidh an t-seachdain sa chaidh
The first warning of the race was issued afterwards	Chaidh a’ chiad rabhadh mun rèis a thoirt seachad às deidh sin
I hated to be looked at	Bha gràin agam air a bhith air mo choimhead
Key, cool against the palm of my hand	Iuchrach, fionnar an aghaidh pailme mo làmh
Woman who does not understand	Boireannach nach eil a 'tuigsinn
I will never be sick of hearing it	Cha bhi mi uair sam bith tinn ga chluinntinn
I hear the car pull up	Tha mi a 'cluinntinn an càr a' tarraing suas
Personally I would never take them off	Gu pearsanta cha bhithinn a-riamh gan toirt dheth
In fact I said those words	Gu dearbh thuirt mi na faclan sin
I never heard from him either	Cha chuala mi a-riamh bhuaithe cuideachd
I ran the bath water with warm water	Ruith mi an uisge bath le uisge blàth
Admission to the museum is free	Tha an t-slighe a-steach don taigh-tasgaidh an-asgaidh
I realized that it was my duty to go first	Dh’ aithnich mi gu robh e mar dhleastanas orm a dhol an toiseach
It turned out that he does it very foolishly and patiently	Thionndaidh e a-mach gu bheil e a 'dèanamh gu math gòrach agus foighidneach
A different word of the same grains	Facal eadar-dhealaichte de na h-aon ghràineanan
I think they were happy	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh iad toilichte
I was the youngest	Bha mi am fear a b’ òige
I think that keeps things quiet	Tha mi creidsinn gu bheil sin a’ cumail rudan sàmhach
I could see myself doing this a lot	B’ urrainn dhomh mi fhìn fhaicinn a’ dèanamh seo tòrr
I will never buy waterproof boots	Cha cheannaich mi bòtannan uisge a-riamh
I was expecting a phone call, not a personal visit	Bha dùil agam ri fios fòn, chan e tadhal pearsanta
Construction of new legislatures began	Thòisich togail reachdadaireachd ùr
I was given the keys to worldly treasures	Thugadh dhomh iuchraichean ionmhasan saoghalta
I'm following number four now	Tha mi a’ leantainn àireamh a ceithir a-nis
Robinson ordered his withdrawal	Dh’ òrduich Robinson a tharraing air ais
I walked outside into the early morning air	Choisich mi a-muigh gu èadhar tràth sa mhadainn
He found two empty rooms on the ground floor	Lorg e dà sheòmar falamh air an làr ìosal
I was carrying a pepper spray	Bha mi a 'giùlan spraeadh piobar
I did not want you to ruin your best riding clothes	Cha robh mi airson gun sgriosadh tu an t-aodach marcachd as fheàrr agad
I remember a date every time	Tha cuimhne agam air ceann-latha gach turas
A sigh parted her lips	Dhealaich osna a bilean
I will not change a single thing about you, my love	Chan atharraich mi aon rud mu do dheidhinn, a ghràidh
I started washing while he was away	Thòisich mi air nigheadaireachd fhad ‘s a bha e air falbh
Revolution would be a more appropriate description	Bhiodh ar-a-mach na thuairisgeul nas freagarraiche
I really enjoyed your story	Chòrd an sgeulachd agad rium gu mòr
I take pen and paper	Bidh mi a’ glacadh peann is pàipear
That caught me off guard	Bha sin air mo ghlacadh
I just want you to get to know me	Tha mi dìreach airson gum faigh thu eòlas orm
I am a representative of the king's representative	Tha mi na riochdaire de riochdaire an rìgh
I never went through this again	Cha robh mi a-riamh a’ dol tro seo a-rithist
I stood and looked after him for a long time	Sheas mi agus bha mi a 'coimhead às a dhèidh airson ùine mhòr
It is famous for its flowers	Tha e ainmeil airson a flùraichean
I would like to introduce music	Bu mhath leam ceòl a thoirt a-steach
I spent two hours there alone today	Chuir mi seachad dà uair a thìde ann mi-fhìn an-diugh
I decided not to care	Cho-dhùin mi gun a bhith fo chùram
I could see the sword inside struggling	Chitheadh ​​​​mi an claidheamh a-staigh a 'strì
I never understood what he was talking about	Cha do thuig mi a-riamh cò mu dheidhinn a bha e a’ bruidhinn
I did not want to surprise you	Cha robh mi airson iongnadh a dhèanamh ort
I forgot in all my joys	Dhìochuimhnich mi anns a h-uile toileachas
I did not tell him that the buck was calling to me	Cha d' innis mi dha gu 'n robh a bhoc a' gairm orm
I struggled against it, trying to get closer	Rinn mi strì na aghaidh, a 'feuchainn ri faighinn nas fhaisge
I was so sorry for leaving the faith	Bha mi cho duilich airson an creideamh fhàgail
I do not understand it	Chan eil mi ga tuigsinn
I had no confidence in myself	Cha robh misneachd sam bith agam annam fhìn
I didn't really look at the pictures	Cha robh mi dha-rìribh a’ coimhead air na dealbhan
I always said that's what it is	Bha mi an-còmhnaidh ag ràdh gur e sin a th’ ann
I've never seen fog before	Chan fhaca mi ceò a-riamh roimhe
I thought it was great	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e air leth math
The diagram on the right shows two examples	Tha an diagram air an taobh dheas a’ sealltainn dà eisimpleir
I can feel his hand slipping into my own	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil a làmh a’ sleamhnachadh a-steach do mo làimh fhèin
But it is not the usual place of residence	Ach chan e àite-fuirich àbhaisteach a th’ ann
I thought this would work	Bha mi a’ smaoineachadh gun obraicheadh ​​seo
I take you seriously	Tha mi gad ghabhail gu dona
I couldn’t move, I didn’t want to either	Cha b' urrainn dhomh gluasad, cha robh mi ag iarraidh cuideachd
I was sad to hear what happened to your wife	Bha mi duilich a chluinntinn mar a thachair dha do bhean
I think that would be a great help	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh sin na chuideachadh mòr
I have to put it in the ground again	Feumaidh mi a chuir san talamh a-rithist
You are a slave to anyone	Tha thu nad thràill do dhuine sam bith
I dried it, I saw the blood on my hands	Thiormaich mi air, chunnaic mi an fhuil air mo làmhan
A short smile passed over his old man's face	Chaidh gàire goirid thairis air aodann a’ bhodaich
I can imagine how the family started	Is urrainn dhomh smaoineachadh mar a thòisich an teaghlach
I did not have permission or permission	Cha robh cead no cead agam
I look down and almost pass	Bidh mi a 'coimhead sìos agus cha mhòr nach eil mi a' dol seachad
I brought them forward	Thug mi air adhart iad
I can’t wait to start my new free life	Chan urrainn dhomh feitheamh gus mo bheatha ùr an-asgaidh a thòiseachadh
I can tell you no more than that	Chan urrainn dhomh barrachd innse dhut na sin
I couldn't turn it away	Cha b' urrainn dhomh a tionndadh air falbh
I have never done that before	Cha do rinn mi sin a-riamh roimhe
There is some controversy over how well this has been achieved	Tha connspaid ann mu cho math sa chaidh seo fhaighinn
I have no complaints about the food	Chan eil gearan sam bith agam mun bhiadh
I had to make him look at me	Dh'fheumadh mi toirt air coimhead orm
I wanted to have a conversation with this guy	Bha mi airson còmhradh a dhèanamh leis an fhear seo
I'm glad you're feeling good	Tha mi toilichte gu bheil thu a’ faireachdainn gu math
I was feeling scared for the first time	Bha mi a’ faireachdainn eagal airson a’ chiad uair
I made sure they did	Rinn mi cinnteach gun do rinn iad
I was not going to start telling him the whole truth	Cha robh mi a’ dol a thòiseachadh air an fhìrinn gu lèir innse dha
I laugh at the stars	Bidh mi a 'gàireachdainn air na rionnagan
I turned my back on the package six years ago	Thionndaidh mi mo dhruim air a’ phasgan o chionn sia bliadhna
I hate being alone these days	Is fuath leam a bhith nam aonar na làithean seo
I checked it out too	Thug mi sùil air cuideachd
I want to see her breath	Tha mi airson a h-anail fhaicinn
I am older than he used to be	Tha mi nas sine na bha e
I started collecting your novels	Thòisich mi air na nobhailean agad a chruinneachadh
I could use some help	B’ urrainn dhomh beagan taic a chleachdadh
I haven't had a shower in weeks	Chan eil mi air fras a ghabhail ann an seachdainean
I told you to fix it, find out more	Thuirt mi riut a rèiteach, tuilleadh fhaighinn a-mach
I was wood, definitely wood	B’ e fiodh a bh’ annam, gu cinnteach fiodh
I look down and see this little wooden stick	Bidh mi a’ coimhead sìos agus a’ faicinn a’ bhata bheag fhiodha seo
I slipped through and closed behind me	Shleamhnaich mi troimhe agus dhùin mi air mo chùlaibh
That same activity looks scientific	Tha an aon phrìomh ghnìomhachd sin a’ coimhead saidheansail
A source of endless debate	Stòr de dheasbad gun chrìoch
I have been skeptical at times	Tha mi air a bhith amharasach uaireannan
I was sure he was unhappy with the gods	Bha mi cinnteach gu robh e mì-thoilichte leis na diathan
I was hoping they weren't too busy	Bha mi an dòchas nach robh iad ro thrang
I just wanted to remind her that it was me	Bha mi airson a chuir na cuimhne gur e mise a bh’ innte
I asked if he had learned his lesson	Dh'fhaighnich mi an robh e air a leasan ionnsachadh
I enjoyed the fresh air	Chòrd an èadhar ùr rium
I suffered all my life	Dh'fhuiling mi mo bheatha gu lèir
I sat back on my feet	Shuidh mi air ais air mo chasan
I will say the first thing that comes to mind	Bidh mi ag ràdh a’ chiad rud a thig nam inntinn
A creature that could move motionless	Creutair a b’ urrainn gluasad gun ghluasad
I only knew one thing	Cha robh fios agam ach aon rud
I could feel the heat from her body	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an teas bho a corp
I focus on the jewelry	Bidh mi a 'cuimseachadh air an jewelry
The album features covers from a variety of artists	Anns a’ chlàr tha còmhdach bho dhiofar luchd-ealain
They grow so fast that time flies	Bidh iad a 'fàs cho luath agus bidh ùine a' sgèith duine
I laughed from ear to ear	Rinn mi gàire o chluas gu cluais
I try to make sense of it	Bidh mi a’ feuchainn ri ciall a dhèanamh às
I'll tell you if something's wrong	Innsidh mi dhut ma tha rudeigin ceàrr
I did not want to say that you did not	Cha robh mi airson a ràdh nach do rinn thu sin
Light rain is starting to come down	Bidh uisge aotrom a’ tòiseachadh a’ tighinn sìos
I hope you are still happy with your results	Tha mi an dòchas gu bheil thu fhathast toilichte leis na toraidhean agad
I tried to turn it on and nothing happened	Dh'fheuch mi ri tionndadh air agus cha do thachair dad
I still believe in the promise of the web	Tha mi fhathast a 'creidsinn ann an gealladh an lìon
I will finish this chapter today	Cuiridh mi crìoch air a’ chaibideil seo an-diugh
I could add a word for you	B’ urrainn dhomh facal a chuir a-steach dhut
I can't do that here	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh an seo
I just wanted you to stop	Bha mi dìreach airson gun stad thu
I finished myself many years ago and won my game	Chrìochnaich mi fhìn o chionn iomadh bliadhna agus choisinn mi mo gheam
I believe in small, daily acts of kindness	Tha mi a’ creidsinn ann an gnìomhan beaga, làitheil de chaoimhneas
I love listening to her as she dreams	Is toil leam a bhith ag èisteachd ris fhad ‘s a tha i a’ bruadar
I turned to look at him	Thionndaidh mi a choimhead air
I think he's already dead	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e marbh mu thràth
I think you really need it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fìor fheum agad air
I was honestly scared	Bha an t-eagal orm gu h-onarach
I had a tour of the museum afterwards	Bha mi cuairt timcheall an taigh-tasgaidh às dèidh làimh
I updated them	Thug mi ùrachadh dhaibh
I used to sing quietly to him	B' àbhaist dhomh a bhith a' seinn gu socair dha
I can get by with all my life	Is urrainn dhomh faighinn leis a h-uile beatha
I needed to see him one more time	Bha feum agam air fhaicinn aon uair eile
I could not move my right arm	Cha b' urrainn dhomh mo ghàirdean dheis a ghluasad
Break clean and there will be few tears	Briseadh glan agus cha bhi mòran deòir ann
I never saw her again that weekend	Chan fhaca mi a-rithist i an deireadh-sheachdain sin
I'll say it when we're at lunch	Canaidh mi i nuair a bhios sinn air ar lòn
I decided to put it bluntly	Cho-dhùin mi a chuir gu soilleir
I spent most of my time trying to read	Chuir mi seachad m’ ùine a’ feuchainn ri leughadh
I learned some things you should hear	Dh’ ionnsaich mi cuid de rudan a bu chòir dhut a chluinntinn
I thought about that	smaoinich mi air sin
I could only climb one mountain at a time	Cha b' urrainn dhomh ach aon bheinn a dhìreadh aig aon àm
I feel loved and cared for	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil gaol agus cùram orm
Little things start flying in the wind	Bidh rudan beaga a 'tòiseachadh ag itealaich anns a' ghaoith
I heard a loud crack and minutes later another one	Chuala mi sgàineadh àrd agus mionaidean às deidh sin fear eile
I have another one to do today	Tha aon eile agam ri dhèanamh an-diugh
I was already watching the police officers looking at me	Bha mi mar-thà a’ faicinn na h-oifigearan poileis a’ coimhead orm
I would never be interested in you	Cha bhithinn a-riamh inntinneach dhut
I didn't really want him alive	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh gum biodh e beò
I had to trust myself and my instinct	B’ fheudar dhomh earbsa a bhith agam fhìn agus anns an instinct agam
I understand the strength of that attraction and their legacy	Tha mi a’ tuigsinn neart an tarraing sin agus an dileab aca
I can't work out how to make them work	Chan urrainn dhomh obrachadh a-mach ciamar a dh'obraicheas mi iad
I tell him about my new status	Bidh mi ag innse dha mun inbhe ùr agam
I can say no more	Chan urrainn dhomh a ràdh tuilleadh
I look out, part of me is coming in	Bidh mi a’ coimhead a-mach, tha pàirt dhòmhsa a’ ruighinn a-steach
I remember thinking about the day	Tha cuimhne agam a bhith a’ smaoineachadh air an latha
He has a son and a daughter	Tha mac agus nighean aige
The flight crew did not have time to respond	Cha robh ùine aig sgioba an itealain freagairt
A clear sound went out	Chaidh fuaim soilleir a-mach
Fill the darkness of evil	Lìon dorcha an uilc
I am one of those people	Is mise aon de na daoine sin
I haven't started my side work yet	Chan eil mi air m’ obair-taobh a thòiseachadh fhathast
I hope that bucket never gets a hole	Tha mi an dòchas nach fhaigh am bucaid sin toll gu bràth
I feel his hands on my soles	Tha mi a 'faireachdainn a làmhan air mo bhonn
I will try to sit up again with no success	Feuchaidh mi ri suidhe suas a-rithist gun soirbheachas sam bith
I mean, we can help now	Tha mi a’ ciallachadh gun urrainn dhuinn cuideachadh a-nis
I can live like this forever	Is urrainn dhomh fuireach mar seo gu bràth
I broke in and tore a corner of it	Bhris mi a-steach agus reub mi oisean dheth
I opened the plane	Dh'fhosgail mi an itealan
I know the man in the picture	Tha mi eòlach air an duine san dealbh
I shook my head, trying to regain control	Chrath mi mo cheann, a 'feuchainn ri smachd fhaighinn air ais
I didn’t want anyone else around	Cha robh mi ag iarraidh duine sam bith eile mun cuairt
I have no relationship	Chan eil dàimh agam
I never thought he would want to meet me	Cha do smaoinich mi a-riamh gum biodh e airson coinneachadh rium
The road to the black camp was black	Bha an rathad a bha a’ dol chun a’ champ dubh dubh
I just need to get some rest	Feumaidh mi dìreach beagan fois fhaighinn
I will definitely get you	Gu cinnteach gheibh mi thu
And it worked like that	Agus dh'obraich e mar sin
I also enjoyed the examples of your work	Chòrd na h-eisimpleirean den obair agad rium cuideachd
I will kill and burn everything you have ever loved	Marbhaidh agus loisgidh mi a h-uile dad a ghràdhaich thu a-riamh
I am a successful woman	Tha mi nam boireannach soirbheachail
I walked around the lake and into the woods	Choisich mi timcheall an locha agus a dh’ ionnsaigh na coille
I was just going to push it out of my mind	Bha mi a’ dol ga phutadh bho m’ inntinn
I will not have a drink today	Cha bhi deoch agam an-diugh
I was, of course, living my dream	Bha mi, gu dearbh, a’ fuireach mo bhruadar
I noticed a few missed calls from them	Mhothaich mi beagan fiosan a chaidh a chall bhuapa
I had made no preparation for any future events	Cha robh mi air ullachadh sam bith a dhèanamh airson tachartasan sam bith san àm ri teachd
From this comes the name of a modern country	Bho seo a 'tighinn ainm nuadh-dùthcha
I need you, she thought	Tha feum agam ort, smaoinich i
I did not care that I killed her	Cha robh dragh sam bith orm gur e mise a mharbh i
I could not be happier	Cha b’ urrainn dhomh a bhith nas toilichte leis
I called the office, but it was too late	Chuir mi fios chun oifis, ach bha e ro fhadalach
A sight confirmed that she was lying motionless on the ground	Dhearbh sealladh gun robh i na laighe gun ghluasad air an talamh
I need you to rub my feet, please	Tha feum agam ort mo chasan a shuathadh, mas e do thoil e
I really hope you enjoy it	Tha mi gu mòr an dòchas gun còrd e riut
I take a pen from the drawer for answer	Bheir mi peann bhon drathair airson freagairt
I really didn't think so	Cha robh mi dha-rìribh a’ smaoineachadh air sin
We were going to destroy each other	Bha sinn gu bhith a’ sgrios a chèile
I think about two months old	Tha mi a 'smaoineachadh mu dhà mhìos a dh'aois
I have not heard anyone talk to me	Cha chuala mi daoine a’ bruidhinn rium
I did not want to hear it	Cha robh mi airson a chluinntinn
I did not feel so ashamed	Cha robh mi a’ faireachdainn cho nàire
I was determined to make the best book possible	Bha mi dìorrasach an leabhar as fheàrr a thoirt gu buil
I put my hand on his arm, making a connection	Chuir mi mo làmh air a ghàirdean, a 'dèanamh ceangal
I mean these things are going to talk to ghosts	Tha mi a 'ciallachadh gu bheil na rudan sin gu bhith a' bruidhinn ri taibhsean
I have no feeling in the left one	Chan eil faireachdainn sam bith agam anns an fhear chlì
I learned it by accident	Dh’ ionnsaich mi e le tubaist
I watched them shake hands	Choimhead mi agus iad a’ crathadh làmhan
I will not let you risk your life like this	Cha leig mi leat do bheatha mar seo a chuir an cunnart
I did not see any stairs though	Chan fhaca mi staidhre ​​sam bith ge-tà
Primitive society does not need history books	Chan eil feum aig comann prìomhadail air leabhraichean eachdraidh
I did not deserve kind words	Cha robh mi airidh air faclan coibhneil
I have never posted this anywhere	Cha do chuir mi seo a-riamh an àite sam bith
I had declined, and then I did not notice him completely	Bha mi air diùltadh, agus an uairsin cha tug mi an aire dha gu tur
I can't buy a jury like you can	Chan urrainn dhomh diùraidh a cheannach mar as urrainn dhut
Perfect place to hide	Àite foirfe airson falach
I had two more and they were the best	Bha mi air dithis eile fhaighinn agus b’ e an fheadhainn a b’ fheàrr
I asked them where they were going	Dh’fhaighnich mi dhaibh càit an robh iad a’ dol
I can't tell you what it is	Chan urrainn dhomh innse dhut dè a th’ ann
She was reasonably strong	Bha i làidir ann an dòigh reusanta
It probably hit me	Is dòcha gun do bhuail e mi
I looked down at her in shock	Sheall mi sìos oirre ann an clisgeadh
A week without sunlight, seemingly without a pool	Seachdain gun solas na grèine, a rèir choltais gun amar
A broad white claims to be you	Tha leathann geal ag agairt gur tusa a th’ ann
I could not enjoy it	Cha b’ urrainn dhomh toileachas sam bith fhaighinn às a sin
I could understand chemistry	B’ urrainn dhomh ceimigeachd a thuigsinn
I believe it is a constitutional crisis	Tha mi a’ creidsinn gur e èiginn bun-reachdail a th’ ann
I mean, a very ugly cry	Tha mi a’ ciallachadh, caoineadh gu math grànda
A day or two later I was called	An ceann latha no dhà chuir an deadh fios orm
I think we should try to capture it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn feuchainn ri a glacadh
I turned left, and everyone else turned right	Thionndaidh mi air chlì, agus thionndaidh a h-uile duine eile air an làimh dheis
I shook and stood to go	Chrath mi agus sheas mi airson a dhol
A good financial person is always important	Tha neach ionmhasail math an-còmhnaidh cudromach
I scare her and push her out	Tha eagal orm oirre agus brùth a-mach i
These issues remain the subject of historical debate	Tha na cùisean sin fhathast nan cuspairean deasbaid eachdraidheil
I followed up and kissed him	Lean mi suas agus phòg mi e
I no longer fainted with fear	Cha robh mi tuilleadh a’ fannachadh leis an eagal
I have to spread out	Feumaidh mi sgapadh a-mach
I didn't get a chance to say much more	Cha d’ fhuair mi cothrom tòrr a bharrachd a ràdh
I owned my own business after all	Bha seilbh agam air mo ghnìomhachas fhìn às deidh a h-uile càil
I told him about my job and he expressed interest	Dh’ innis mi dha mun obair agam agus nochd e ùidh
I saw myself in a dry pit	Chunnaic mi mi fhìn ann an sloc tioram
I should be there for you no matter what	Bu chòir dhomh a bhith ann dhut ge bith dè
I doubt she would ever have married, in those circumstances	Tha mi teagmhach gum biodh i air pòsadh a-riamh, anns na suidheachaidhean sin
I will share with you whatever is part of my consciousness	Bidh mi a’ roinn riut ge bith dè a tha mar phàirt de mo mhothachadh
I always look forward to speaking directly to the public	Bidh mi an-còmhnaidh a’ coimhead air adhart ri bhith a’ bruidhinn gu dìreach ris a’ phoball
I asked why he was so upset	Dh'fhaighnich mi carson a bha e cho troimh-chèile
An application for permission is welcome	Tha fàilte air iarrtas cead
I have a lot going on right now	Tha tòrr a’ dol agam an-dràsta fhèin
I just felt like he understood the story	Bha mi a’ faireachdainn mar a thuig e an sgeulachd
I want you to stay in our series	Tha mi airson gum fuirich thu san t-sreath againn
I make thirteen dollars an hour	Bidh mi a’ dèanamh trì dolar deug san uair
I have a journey to take	Tha turas agam ri ghabhail
I know that must make you feel better	Tha fios agam gum feum sin toirt ort faireachdainn nas fheàrr
A house is a typical example	Tha taigh na eisimpleir àbhaisteach
I did not grasp the obvious danger in question	Cha d’ fhuair mi grèim air a’ chunnart so-thuigsinn sa cheist
I was able to return and lock the gate later	B’ urrainn dhomh tilleadh agus an geata a ghlasadh nas fhaide air adhart
I was definitely packing lighter than she did	Bha mi gu cinnteach a’ pacadh nas aotroime na rinn i
I found the download page where his speeches were located	Lorg mi an duilleag luchdaich sìos far an robh na h-òraidean aige suidhichte
I know for sure how that feels	Tha fios agam gu cinnteach mar a tha sin a’ faireachdainn
I should have gotten out of that session	Bu chòir dhomh a bhith air faighinn a-mach às an t-seisean sin
I was in secret	Bha mi ann an dìomhaireachd
I'm sure she liked the idea	Tha mi cinnteach gum bu toil leatha am beachd
I have my cats in my room	Tha na cait agam anns an rùm agam
I tried almost all home furniture here	Dh'fheuch mi cha mhòr a h-uile àirneis dachaigh an seo
I do not think that was my opinion	Chan eil mi a 'smaoineachadh gur e mo bheachd a bh' ann
I pull it away from my nose, breathing deeply	Bidh mi ga tharraing air falbh bho mo shròn, anail domhainn
I could not find any details that were not found	Cha b’ urrainn dhomh mion-fhiosrachadh sam bith a chaidh fhàgail gun a lorg
One does not have the right to need much	Chan eil còir aig fear a bhith feumach air mòran
I told her she should come home to me	Thuirt mi rithe gum bu chòir dhi tighinn dhachaigh thugam
It was a real headache	Bha fìor cheann goirt a’ tighinn a-steach
I ran my hand through my hair	Ruith mi mo làmh tro m' fhalt
I am happy to give them information in person	Tha mi deònach fiosrachadh a thoirt dhaibh gu pearsanta
I'm back in my bedroom, not lying on my bed	Tha mi air ais anns an t-seòmar-cadail agam, na laighe air mo leabaidh
I wonder what mum will do about it	Saoil dè nì màthair mu dheidhinn
Gordon then blew his nose into the sewer	Shèid Gòrdan an uair sin a shròn air an t-sàibhear
I can't understand why we are thirsty	Chan urrainn dhomh tuigsinn carson a tha am pathadh oirnn
Maybe I'll kiss her today	Is dòcha gun pòg mi i an-diugh
I need to think fast	Feumaidh mi smaoineachadh gu sgiobalta
I eagerly looked in the mirror	Choimhead mi gu deònach anns an sgàthan
Their action is unknown	Chan eil fios dè an gnìomh aca
I had been in town to talk about a book	Bha mi air a bhith anns a’ bhaile airson bruidhinn mu leabhar
I will offer her the choice of the audience	tairgidh mi dhi rogha na h-èisdeachd
I did not want it to affect your recovery here	Cha robh mi airson gum biodh e an seo a’ toirt buaidh air do shlànachadh
I can't even breathe properly	Chan urrainn dhomh eadhon anail a dhèanamh ceart
I would have to wait to buy my ticket	Bhiodh agam ri feitheamh gus an tiogaid agam a cheannach
I was definitely not getting off well	Gu cinnteach cha robh mi a’ faighinn dheth air bonn math
I feel it is a much needed communication	Tha mi a’ faireachdainn gur e conaltradh air a bheil feum mòr a th’ ann
I had heard this speech before	Bha mi air an òraid seo a chluinntinn roimhe
I think we need to stay close to home	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn fuireach faisg air an taigh
I think it's better than the one she likes	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e nas fheàrr na am fear as toil leatha
I enjoyed being long	Chòrd e rium a bhith fada
I will not object at all	Cha chuir mi an aghaidh idir
I have written four books about it	Tha mi air ceithir leabhraichean a sgrìobhadh mu dheidhinn
A strip of bright light went in under the door	Chaidh stiall de sholas soilleir a-steach fon doras
I will not be one of them	Cha bhi mise mar aon dhiubh
I just did not know where to start	Dìreach cha robh fios agam càite an tòisicheadh ​​​​mi
I turned against my master	Thionndaidh mi an aghaidh mo mhaighstir
I think they were some kind of scientific experiments	Tha mi creidsinn gur e deuchainnean saidheansail de sheòrsa air choreigin a bh’ annta
I may say that again	Is dòcha gun can mi sin a-rithist
I will ask your opinion first to avoid mistakes	Bidh mi a’ faighneachd do bheachd an-toiseach gus mearachdan a sheachnadh
I can hardly remember anything good about them anymore	Is gann gun cuimhnich mi càil math mun deidhinn tuilleadh
Looks like this movement is starting here	Tha e coltach gu bheil gluasad a’ tòiseachadh an seo
Reading will delight you for the rest of your life	Bheir leughadh tlachd dhut fad do bheatha
I should have run it	Bu chòir dhomh a bhith air a ruith
I have a home and good friendships and family	Tha dachaigh agam agus deagh chàirdeas agus teaghlach
I wanted him to have every part of me	Bha mi airson gum biodh a h-uile pàirt dhòmhsa aige
I agreed, and the test came back positive	Dh’ aontaich mi, agus thàinig an deuchainn air ais deimhinneach
There was a smile on his face	Thàinig gàire air aodann
I fold it in my arms and just hold it	Bidh mi ga pasgadh nam ghàirdeanan agus dìreach ga cumail
I sigh, I wish all this lie would go away	Tha mi ag osnaich, a’ guidhe gun fhalbhadh a’ bhreug seo gu lèir
I can't really talk about that	Chan urrainn dhomh bruidhinn mu dheidhinn sin gu fìor
I barely made it into the woods	Is gann gun do rinn mi a-steach don choille e
The couple married the following year	Phòs an dithis an ath bhliadhna
I just want people to stop looking back	Tha mi airson gum faic daoine stad a’ dol air ais
He thought that the snake had only to press its hand	Shaoil ​​e nach robh aig an nathair ach a làmh a bhrùthadh
Some of her spirit is gone	Tha pìos de a spiorad air falbh
I love everyone here	Tha gaol agam air a h-uile duine an seo
I immediately became their biggest fan	Thàinig mi gu bhith na neach-leantainn as motha aca sa bhad
A house was broken into and some money was stolen	Chaidh briseadh a-steach do thaigh agus chaidh beagan airgid a ghoid
I was immediately wet for it	Bha mi fliuch dha sa bhad
I stopped it and started it again	Stad mi e agus thòisich mi a-rithist e
I could feel his inches slipping inwards	Bha mi a’ faireachdainn gu robh na h-òirlich aige a’ sleamhnachadh a-steach
I should not go anywhere	Cha bu chòir dhomh a dhol a dh'àite sam bith
I had breakfast, and ate it, and later, lunch	Fhuair mi bracaist, agus dh'ith mi e, agus nas fhaide air adhart, lòn
I remember it looked like a rub	Tha cuimhne agam gu robh coltas suathadh air
They shook hands and parted	Chrath iad làmhan agus dhealaich iad
I know she's not going but go ahead	Tha fios agam nach eil i airson a dhol ach thig air adhart
I needed a way out of this	Dh'fheumadh mi dòigh a-mach à seo
I only heard the end of his call	Cha chuala mi ach deireadh a’ ghairm aige
Walker was the first person to enter space twice	B’ e Walker a’ chiad duine a chaidh a-steach don fhànais dà uair
I took a deep breath for confidence	Ghabh mi anail domhainn airson misneachd
I think she's getting her wish back	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil i a' faighinn a miann air ais
I wanted to see her again	Bha mi airson a faicinn a-rithist
I forgot the real name of the wire	Tha mi a 'dìochuimhneachadh fìor ainm an uèir
I did not mean that then	Cha robh mi a 'ciallachadh sin an uairsin
I am the first child in my family	Is mise a’ chiad leanabh de mo theaghlach
I know you would not intentionally harm me	Tha fios agam nach dèanadh tu cron orm a dh'aona ghnothach
I haven't slept in days	Chan eil mi air cadal ann an làithean
I did not sly, however	Cha tug mi sgleò ge-tà
I wasn’t sure he would try something at lunch	Cha robh mi cinnteach gum feuchadh e rudeigin aig lòn
I should be protected	Bu chòir dhomh a bhith air an dìon
Her criticism leads him to suicide	Tha an càineadh aice ga chuir gu fèin-mharbhadh
I wondered if he could recover from it	Bha mi a’ faighneachd am faigheadh ​​​​e seachad air a bhith ga chall
It should be a quiet building	Bu chòir dha a bhith na thogalach sàmhach
I had never eaten like this	Bha mi riamh air ithe mar seo
I can't wrap my mind around it	Chan urrainn dhomh m’ inntinn a phasgadh timcheall air
I have just written the report	Tha mi dìreach air an aithisg a sgrìobhadh
I’m glad you have your faith	Tha mi toilichte gu bheil do chreideamh agad
I opened my mouth and drank hot blood	Dh’fhosgail mi mo bheul agus dh’òl mi fuil theth
I heard the sounds of whistling behind me	Chuala mi fuaimean feadaireachd air mo chùlaibh
I would have walked over broken glass, if he had asked	Bhithinn air coiseachd thairis air glainne briste, nam biodh e air faighneachd
I just wish you had told us earlier	Tha mi dìreach airson gum biodh tu air innse dhuinn na bu thràithe
I wanted to see if you would join me	Bha mi airson faighinn a-mach an tigeadh tu còmhla rium
I hoped the environment could balance my mood	Bha mi an dòchas gum faodadh an àrainneachd cothromachadh a dhèanamh air mo shunnd
I believe both are true	Tha mi creidsinn gu bheil an dà chuid fìor
I had my share yesterday	Bha mo chuibhreann agam an-dè
I never thought of making novels out of them then	Cha do smaoinich mi a-riamh air nobhailean a dhèanamh dhiubh an uairsin
After that, I was like melting butter	Bha mi mar a bhith a’ leaghadh ìm às deidh sin
I just want to call it a day	Tha mi dìreach airson a ghairm latha
I can tell you from progress and process	Is urrainn dhomh innse dhut bho adhartas agus pròiseas
I love everything pink	Tha gaol agam air a h-uile rud pink
I knew immediately what had just happened	Bha fios agam sa bhad dè bha dìreach air tachairt
I think now that what I was expecting was too high	Tha mi a 'smaoineachadh a-nis gu robh na bha mi a' sùileachadh ro àrd
I wasn’t sure about it	Cha robh mi cinnteach mu dheidhinn
My fingers crossed	Chaidh mo chorragan tarsainn
I vote to do what he says	Bidh mi a’ bhòtadh gun dèan sinn na tha e ag ràdh
I want to see action	Tha mi airson gnìomh fhaicinn
A blank page is looking back at me	Tha duilleag bàn a’ coimhead air ais orm
I also go it alone because my husband doesn't swim much	Bidh mi a’ falbh leis fhèin cuideachd leis nach eil an duine agam a’ snàmh mòran
I did that with a piece of lace recently	Rinn mi sin le pìos lace o chionn ghoirid
I saw them talking and laughing together	Chunnaic mi iad a 'bruidhinn agus a' gàireachdainn còmhla
I attached the picture	Cheangail mi an dealbh
I never understood why they left you	Cha do thuig mi a-riamh carson a dh'fhàg iad thu
Third place was the worst of them all	B' e an treas àite an tè a bu mhiosa dhiubh uile
I stretched out my arms	shìn mi mach mo ghàirdeanan
I did not turn to look at him	Cha do thionndaidh mi a choimhead air
I was not a revolutionary	Cha robh mi nam rèabhlaideach
I was released after a few days	Chaidh mo leigeil ma sgaoil às deidh beagan làithean
I then hear what makes the difference	Bidh mi a’ cluinntinn an uairsin dè a tha a’ dèanamh an eadar-dhealachaidh
I love listening to what people think	Is toil leam a bhith ag èisteachd ri na tha daoine a’ smaoineachadh air rudan
I tried to get up but my legs were heavy	Dh’ fheuch mi ri èirigh ach bha mo chasan trom
I recommend adding the following tableware	Tha mi a’ moladh na stuthan clàr a leanas a chur ris
A report from the university is expected shortly	Tha dùil ri aithris bhon oilthigh a dh'aithghearr
I can't turn my head anymore	Chan urrainn dhomh mo cheann a thionndadh tuilleadh
The process was repeated until the gold arrived	Chaidh am pròiseas a-rithist gus an ruigeadh an t-òr
A few seconds later, another analyst chose the comment	Beagan dhiog às deidh sin, thagh sgrùdaiche eile an aire
I did not want to drive him crazy	Cha robh mi airson a chuir às do chiall
I was going to my love	Bha mi a 'dol gu mo ghaol
I expect you to be on your guard	Tha mi an dùil gum bi thu air do gheàrd
I have spoken to her several times	Bhruidhinn mi rithe grunn thursan
I could go down to the studio and dance	B’ urrainn dhomh a dhol sìos dhan stiùidio agus dannsa
I had never been drawn to one before	Cha robh mi a-riamh air mo tharraing gu fear roimhe
I believe that traveling has always kept the chef so innovative	Tha mi a’ creidsinn gu bheil siubhal a’ cumail a’ chòcaire a-riamh cho ùr-ghnàthach
I'll just update here	Bheir mi dìreach ùrachadh an seo
I could be smart sometimes	B’ urrainn dhomh a bhith glic uaireannan
I closed my eyes without any luck	Dhùin mi mo shùilean gun fhortan sam bith
I would love to see it	Bu toil leam a bhith ga fhaicinn
I saw a light coming from nowhere	Chunnaic mi solas a’ tighinn à àite sam bith
A diamond symbol indicates the response time of the transcription factor	Tha samhla daoimean a’ comharrachadh ùine freagairt a’ bhàillidh tar-sgrìobhaidh
I do most of my garden work	Bidh mi a’ dèanamh obair a’ ghàrraidh, sa mhòr-chuid
A minute later she was gone	Mionaid às deidh sin bha i air falbh
I mean, she's here	Tha mi a’ ciallachadh, tha i an seo
I love watching football and drinking beer	Is toil leam a bhith a’ coimhead ball-coise agus ag òl lionn
I freed him, allowing him to seize me	Shaor mi e, a leigeadh leis greim a dheanamh orm
The most important development was the director's firing system	B’ e an leasachadh as cudromaiche siostam losgaidh an stiùiriche
I went to birthday parties	Chaidh mi gu pàrtaidhean co-latha-breith
I knew the forest was talking to me	Bha fios agam gu robh a’ choille a’ bruidhinn rium
I did not know if I should commit a crime	Cha robh fios agam am bu chòir dhomh eucoir a dhèanamh
I say no more, this time we have the guns	Chan eil mi ag ràdh tuilleadh, an turas seo tha na gunnaichean againn
I already have two children to deal with	Tha dithis chloinne agam mu thràth airson dèiligeadh riutha
I can live with that and not look back	Is urrainn dhomh a bhith beò le sin agus gun a bhith a’ coimhead air ais
I have to pull my shit together	Feumaidh mi mo shit a tharraing còmhla
I expect my instructions to be followed	Tha mi an dùil gun leanar an stiùireadh agam
I roll out of bed, still half asleep	Bidh mi a’ roiligeadh a-mach às an leabaidh, fhathast leth-chadal
The path is usually climbed in two days	Mar as trice thèid an t-slighe a dhìreadh ann an dà latha
There are several bridges over the harbor	Tha grunn dhrochaidean a 'dol thairis air a' chala
I had some ice cream	Bha beagan reòiteag agam
I had a sense of purpose too	Bha mothachadh agam air adhbhar cuideachd
I contacted my insurance company	Chuir mi fios chun chompanaidh àrachais agam
I call for an end to these actions	Tha mi a’ gairm airson crìoch a chuir air na gnìomhan sin
I fell back	Thuit mi air ais
An idea came to him suddenly, then	Thàinig beachd gu h-obann thuige, ma-thà
I love pasta so much	Tha gaol cho mòr agam air pasta
I put them down as far as they will go	Chuir mi sìos iad cho fad 's a thèid iad
I was weak and patient	Bha mi lag agus foighidneach
A girl falls for her married boss	Tha nighean a' tuiteam airson a ceannard pòsta
I reached for her wrist on her wrist	Ràinig mi airson a cuisle air a caol-dùirn
I need someone to stay with me	Tha feum agam air cuideigin airson fuireach còmhla rium
I did not remember how many months ago it was	Cha robh cuimhne agam cia mheud mìosan air ais a bha e
I did not bother to find out who my biological father was	Cha robh dragh agam faighinn a-mach cò a bh’ ann am m’ athair bith-eòlasach
Another team was formed to improve the game	Chaidh sgioba eile a chur ri chèile gus an geama a leasachadh
I can hardly remember the first half of it anyway	Is gann gu bheil cuimhne agam air a’ chiad leth dheth co-dhiù
I learned to trust my instincts more	Dh’ ionnsaich mi barrachd earbsa a chur anns na h-instincts agam
I gave them the verse before we opened	Thug mi an rann dhaibh mus fhosgail sinn
I had to save myself	Dh'fheumadh mi mi fhìn a shàbhaladh
I looked at it and saw an address	Thug mi sùil air agus chunnaic mi seòladh
I want my daughter to have all the benefits	Tha mi airson gum bi a h-uile buannachd aig mo nighean
I sat directly on the cold, rusty metal bench	Shuidh mi gu dìreach air a’ bheing mheatailt fhuar, meirgeach
I know how you feel	Tha fios agam mar a tha thu a’ faireachdainn
I can get some sleep used by myself	Is urrainn dhomh beagan cadal a chleachdadh mi-fhìn
I let it into the silver bowl	Leig mi a-steach don bhobhla airgid e
I hurt my husband badly	ghoirtich mi an duine agam gu dona
I slept straight until the next morning	Chaidil mi gu dìreach chun an ath mhadainn
It was a cold comfort, though	B’ e comhfhurtachd fhuar a bh’ ann ge-tà
I have to keep that in mind	Feumaidh mi sin a chuimhneachadh
I fell to his feet	Thuit mi air a chasan
I am officially a very greedy man	Tha mi gu h-oifigeil na dhuine gu math sanntach
I can read my mind too	Is urrainn dhomh inntinn a leughadh cuideachd
I stopped on the bank of the stream	Stad mi air bruaich an t-sruth
I could do it in my sleep	B’ urrainn dhomh a dhèanamh nam chadal
However, I eventually had to dump it	B’ fheudar dhomh a dumpadh aig a’ cheann thall ge-tà
Rarely used lounge and dining room	Seòmar-suidhe agus seòmar-bìdh nach deach a chleachdadh ach ainneamh
Crowds have gathered	Tha sluagh air cruinneachadh
I could not be wrong anymore	Cha b’ urrainn dhomh a bhith ceàrr tuilleadh
I was not going to cry	Cha robh mi a’ dol a caoineadh
I slowly got up to see who it was	Dh’èirich mi gu slaodach a dh’fhaicinn cò bh’ ann
I said nothing about being let go	Cha tuirt mi dad mu dheidhinn a bhith air a leigeil air falbh
I reached out and grabbed her wrists as she stood	Ràinig mi a-mach agus ghlac mi a caol-dùirn mar a sheas i
I need to go out and collect rent money	Feumaidh mi a dhol a-mach agus airgead màil a chruinneachadh
I felt myself break with every swelling	Dh'fhairich mi mi fhìn a 'briseadh le gach sèid
I love you, you are my life	Tha gaol agam ort, is tu mo bheatha
I come here for fun	Thig mi an seo airson spòrs fhaighinn
I already like her, beautiful name	Is toil leam i mar-thà, ainm brèagha
A red arrow buried itself in its shield	Thiodhlaic saighead dearg e fhèin na sgiath
I can take advantage of that myself	Is urrainn dhomh brath a ghabhail air sin mi-fhìn
I can give you my word	Is urrainn dhomh m’ fhacal a thoirt dhut
I know her father	Tha mi eòlach air a h-athair
His land was usually chosen carelessly	Mar bu trice bha an talamh aige air a thaghadh gu neo-chùramach
I learned to breathe again	Dh'ionnsaich mi anail a tharraing a-rithist
Matches would always be hidden, unbeknownst to the opponent	Bhiodh maids an-còmhnaidh falaichte, gun fhios don neach-dùbhlain
I heard a loud cry that made my eyes water	Chuala mi glaodh mòr a thug air mo shùilean uisge
I will not keep my gun at home loaded	Cha chum mi mo ghunna aig an taigh luchdaichte
I never knew what a good person you are	Cha do thuig mi a-riamh dè an duine math a th’ annad
I passed it and went up the lake	Chaidh mi seachad air agus chaidh mi suas an loch
I'm very pleased with the result	Tha mi glè thoilichte leis a’ bhuil
I can't find the words to explain it	Chan urrainn dhomh na faclan a lorg airson a mhìneachadh
I'm scared, girl	Tha mi air mo chlisgeadh, a nighean
I moved and I left	Ghluais mi agus chaidh mi a dh'fhàgail
I left the fruit on her bed	Dh'fhàg mi na measan air an leabaidh aice
I once worked in television news	Bha mi uair ag obair ann an naidheachdan telebhisean
I think this is largely because of pride	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo gu ìre mhòr a’ tachairt air sgàth moit
I still have it somewhere	Tha e agam fhathast an àiteigin
I like the fact that there are limited days	Is toil leam an fhìrinn gu bheil làithean cuibhrichte ann
I would also like to make an appointment with you	Bu mhath leam cuideachd coinneamh a chuir air dòigh leat
Conversation that means considering my own as well as theirs	Còmhradh a tha a 'ciallachadh a bhith a' beachdachadh air mo chuid fhèin cho math ris an fheadhainn aca
I know how important they are	Tha fios agam cho cudromach sa tha iad
I didn't see you coming in	Chan fhaca mi thu a’ tighinn a-steach
We had a good time with it	Bha deagh àm againn leis
I have told you before	Tha mi air innse dhut roimhe
I like to treat people well	Is toil leam a bhith a’ làimhseachadh dhaoine gu math
I could feel time running out	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn ùine a ’ruith a-mach
I mean look at the stars	Tha mi a’ ciallachadh coimhead air na rionnagan
I did not expect the other boy to be there	Cha robh dùil agam gum biodh am balach eile ann
I shook her, she bent back	Chrath mi oirre, chrom i air ais
I was too upset and angry to even try	Bha mi ro troimh-chèile agus feargach eadhon feuchainn
I became apparent once more	Thàinig mi gu bhith follaiseach aon uair eile
I see the birds flying around me	Chì mi na h-eòin ag itealaich timcheall orm
I was afraid to let her go	Bha eagal orm a leigeadh air falbh
I picked up my purse and jacket	Thog mi mo sporan agus mo sheacaid
I mean, lose your job	Tha mi a 'ciallachadh, a' call do dhreuchd
I just know how to get started	Chan eil fios agam ach ciamar a thòisicheas mi
I could only think of one solution	Cha b’ urrainn dhomh ach smaoineachadh air aon fhuasgladh
I learned to fight from my dad	Dh’ ionnsaich mi sabaid bho m’ athair
I wonder who ever gave you that idea	Saoil cò thug am beachd sin dhut a-riamh
I think he knows something	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios aige air rudeigin
They were met by a nurse as they walked through the doors	Thachair banaltram riutha agus iad a’ coiseachd tro na dorsan
I see a smile appear on a small face	Chì mi gàire a’ nochdadh air aodann beag
I was asleep before my head even hit the pillow	Bha mi nam chadal mus do bhuail mo cheann eadhon a’ chluasag
I am very pleased to hear that	Tha mi glè thoilichte a chluinntinn
I have a good business	Tha gnìomhachas math agam
I can't talk about it	Chan urrainn dhomh bruidhinn mu dheidhinn
I love the way they throw it	Tha gaol agam air an dòigh sa bheil iad ga thilgeil
I got an answer in hours	Fhuair mi freagairt ann an uairean
I fell hard and fast, and it was easy	Thuit mi cruaidh agus luath, agus bha e furasta
I put my finger to my lips	Chuir mi mo mheur ri mo bhilean
I liked that I enjoyed it	Chòrd e rium gun do chòrd e rium
I looked at him, and he smiled at me	Thug mi sùil air, agus rinn e gàire orm
He also tells her that her mother is dead	Tha e cuideachd ag innse dhi gu bheil a màthair marbh
I look at the bag and shake my head	Bidh mi a’ coimhead air a’ bhaga agus a’ crathadh mo chinn
I broke his jaw with a rock	Bhris mi a ghiall le carraig
Then I slowly closed my eyes and continued	An uairsin dhùin mi mo shùilean gu slaodach agus lean mi air adhart
I felt really good, they explained the situation	Bha mi a’ faireachdainn glè mhath, mhìnich iad an suidheachadh
I only dreamed of being his heir, the crown prince	Cha robh agam ach bruadar air a bhith na oighre aige, prionnsa a’ chrùin
I was not used to seeing it that way	Cha robh mi cleachdte ri bhith ga fhaicinn mar sin
I believe that is my problem	Tha mi creidsinn gur e sin an duilgheadas agam
I want to guide you	Tha mi airson stiùireadh a thoirt dhut
I had to be sure, and stand my ground	Dh'fheumadh mi a bhith cinnteach, agus mo thalamh a sheasamh
I ran my hands up and down my arms	Ruith mi mo làmhan suas is sìos mo ghàirdeanan
He was left to make the job work	Bha e air fhàgail gus toirt air an dreuchd obrachadh
Some chose to sell their equipment and return south	Roghnaich cuid an uidheamachd aca a reic agus tilleadh gu deas
Very good, elegant cat	Cat fìor mhath, eireachdail
I asked him if he could recommend any books	Dh’fhaighnich mi am b’ urrainn dha leabhraichean sam bith a mholadh
She was a poet and musician	B' e bàrd agus neach-ciùil a bh' innte
I hated places like this	Bha gràin agam air àiteachan mar seo
I told you he wouldn't stand around	Thuirt mi ribh nach seasadh e mun cuairt
I wanted to cancel this course	Bha mi ag iarraidh dheth a’ chùrsa seo
I was not one of them	Cha robh mise mar aon dhiubh
I shook it, upset	Chrath mi e, troimh-chèile
I immediately felt silly	Bha mi a’ faireachdainn gòrach sa bhad
A family enemy is set on revenge	Tha nàmhaid teaghlaich air a shuidheachadh air dìoghaltas
I walk through it, line by line	Bidh mi a 'coiseachd troimhe, sreath air sreath
I was in dire need of fresh air at this point	Bha feum mòr agam air èadhar ùr aig an ìre seo
She thought my jokes were funny	Bha i den bheachd gu robh na fealla-dhà agam èibhinn
I left her ass where she was	Dh' fhag mi a h-asal far an robh i
I turned and leaned against the wall and looked at him	Thionndaidh mi a 'lùbadh an aghaidh a' bhalla agus thug mi sùil air
I will explain that to you later	Mìnichidh mi sin dhut nas fhaide air adhart
I wanted to get out of here	Bha mi airson faighinn a-mach às an seo
I assume neither of you	Tha mi gabhail ris nach eil an dithis agaibh
I will not tell you anything that could hurt	Chan innis mi dad dhut a dh’ fhaodadh a ghoirteachadh
I bend down and pick up the keys quickly	Bidh mi a 'lùbadh sìos agus a' togail na h-iuchraichean gu luath
I looked at a similar issue last month	Thug mi sùil air cùis coltach ris air a’ mhìos a chaidh seachad
I used to share a room with my cousin	B’ àbhaist dhomh seòmar a roinn le mo cho-ogha
I thought this a strange relief	Bha mi a’ smaoineachadh seo le faochadh neònach
I looked down, embarrassed	Choimhead mi sìos, nàire
I fell ill there on the kitchen floor	Dh’ fhàs mi tinn an sin air làr a’ chidsin
The resulting offspring are usually fertile	Mar as trice bidh an sliochd a thig às a sin torrach
I want to be a magazine editor	Tha mi airson a bhith nam neach-deasachaidh iris
I can explain it to you better personally	Is urrainn dhomh a mhìneachadh dhut nas fheàrr gu pearsanta
I really enjoyed the strength and confidence it gave me	Chòrd an neart agus a’ mhisneachd a thug e dhomh
We had a black car behind us	Bha càr dubh air ar cùlaibh
I felt helpless and just about being home	Bha mi a’ faireachdainn gun chuideachadh agus dìreach airson a bhith dhachaigh
I was not very interested, just annoyed	Cha robh ùidh mhòr agam, dìreach air mo shàrachadh
It's been a month since I returned	Tha mìos air a dhol seachad bho thill mi
I ran on the right side at full speed	Ruith mi air an taobh cheart aig làn astar
I settled myself inside and inspected the machines	Shuidhich mi mi fhìn a-staigh agus rinn mi sgrùdadh air na h-innealan
I can see how you look at it	Chì mi mar a choimheadas tu oirre
I can’t wait to get through this and get home	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faighinn tro seo agus faighinn dhachaigh
I meet people where they are	Bidh mi a’ coinneachadh ri daoine far a bheil iad
I pulled them back, looking out the street	Tharraing mi air ais iad, ag amharc air an t-sràid
Silverware throughout the hall	Cumadh airgid air feadh an talla
I had been there for twenty minutes already	Bha mi air a bhith ann airson fichead mionaid mu thràth
I haven't even called him to shout at him yet	Cha do ghairm mi eadhon e gus èigheachd ris fhathast
I buried my fingers in his hair	Thiodhlaic mi mo chorragan na fhalt
Hair must be of a natural color	Feumaidh falt a bhith de dhath nàdarra
I still went to their house sometimes	Bha mi fhathast a’ dol dhan taigh aca uaireannan
I learned a lot of cultural things that morning	Dh’ ionnsaich mi tòrr rudan cultarach a’ mhadainn sin
I know he will ask you	Tha fios agam gun iarr e ort
I could feel the restless smile on my face	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an gàire mì-chinnteach air m ’aodann
I can take a pay cut	Is urrainn dhomh gearradh pàighidh a ghabhail
I agree, and our men have a lot more training	Tha mi ag aontachadh, agus tha tòrr a bharrachd trèanaidh aig na fir againn
I have to buy beer every night	Feumaidh mi lionn a cheannach a h-uile h-oidhche
I just wanted to lie down and breathe	Bha mi dìreach airson laighe sìos agus anail a tharraing
I feel good about the beginning of your journey	Tha mi a’ faireachdainn deagh fhortan airson toiseach do thuras
I rubbed my hands over my arms	Suathadh mi mo làmhan thairis air mo ghàirdeanan
I can smell humanity on you three	Is urrainn dhomh fàileadh daonnachd ort trì
I could do no more	Cha b’ urrainn dhomh dad a bharrachd a choileanadh
I definitely recommend it	Tha mi gu cinnteach ga mholadh
I put the stuff together on the little needle	Chuir mi an stuth còmhla air an t-snàthad beag
I was so disappointed with that day	Bha mi cho tàmailteach leis an latha sin
He went on to win the last one	Chaidh e air adhart gus an tè mu dheireadh a bhuannachadh
I have beer every now and then	Tha lionn agam an-dràsta 's a-rithist
I had been simple and calm, mostly weird	Bha mi air a bhith sìmplidh agus stòlda, a 'mhòr-chuid neònach
A few leaves broke away and fell to the ground	Bhris beagan dhuilleagan air falbh agus thuit iad gu talamh
The ships had no weapons protection	Cha robh dìon armachd sam bith aig na soithichean
I enjoyed it for as long as it lasted	Chòrd e rium fhad ‘s a mhair e
I keep telling them to stop being so generous	Bidh mi a’ cumail ag innse dhaibh stad a bhith cho fialaidh
I know what you told me	Tha fios agam dè a dh'innis thu dhomh
I knew what he was doing	Bha fios agam dè bha e a’ dèanamh
I was in a car then	Bha mi ann an càr an uair sin
I was a little tired	Bha mi rud beag sgìth
I remember her doing that when we were younger	Tha cuimhne agam oirre a’ dèanamh sin nuair a bha sinn na b’ òige
I can't leave them	Chan urrainn dhomh a bhith gam fàgail
A long hall carved from the rock was visible	Bha talla fada snaighte bhon chreig ri fhaicinn
I knew we had time	Bha fios agam gu robh ùine nar n-aghaidh
I did not take a picture of all that we saw	Cha do thog mi dealbh dhiubh uile a chunnaic sinn
I turn around and laugh	Bidh mi a 'tionndadh mun cuairt agus a' gàire
I visited sacred sites and power centers around the earth	Thadhail mi air làraichean naomha agus ionadan cumhachd timcheall na talmhainn
I feel good about coming here	Tha faireachdainn math agam mu bhith tighinn an seo
Maybe I was angry with you on the phone	Is dòcha gu robh mi feargach riut air a’ fòn
I feel like a sad knife	Tha mi a’ faireachdainn mar sgian dòrainneach
I did not shy away from anything	Cha tug mi diùid mu rud sam bith
A white, wooden globe completes the structure	Tha cruinneach geal, fiodha a' cur crìoch air an structar
I wanted to talk to her and hear justification	Bha mi airson bruidhinn rithe agus fìreanachadh a chluinntinn
I think things are moving in the right direction	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cùisean a’ gluasad anns an t-slighe cheart
I must have got lost	Feumaidh gun deach mi air chall
I noticed my clothes and my skin	Mhothaich mi m’ aodach agus mo chraiceann
They had to be killed	Dh'fheumadh iad a bhith air am marbhadh
I did not choose this life	Cha do thagh mi a' bheatha seo
I trust you, but everyone will reach the highest level at some point	Tha earbsa agam annad, ach ruigidh a h-uile duine an ìre as àirde uaireigin
I was really alone	Bha mi dha-rìribh leam fhìn
I know how expensive it is	Tha fios agam cho daor sa tha e
I didn’t immediately think she would come here	Cha do smaoinich mi sa bhad gun tigeadh i an seo
I fall for an interesting, big picture	Bidh mi a’ tuiteam air sealladh inntinneach, mòr
A thin sheet of paper approached his windows	Bha duilleag tana a’ dlùthachadh ris na h-uinneagan aige
I can't find them anywhere	Chan urrainn dhomh an lorg an àite sam bith
It surprised me that the day had lasted so long	Chuir e iongnadh orm gun robh an latha air cumail a-mach cho fada
I tried to focus on it, but it was unsustainable	Dh’ fheuch mi ri fòcas a chuir air, ach bha e neo-sheasmhach
I swear you are just remembering someone	Tha mi a’ mionnachadh gu bheil thu dìreach gad chuimhneachadh cuideigin
I work very part time from home	Bidh mi ag obair gu math pàirt-ùine bhon taigh
I can't pull anything up	Chan urrainn dhomh dad a tharraing suas
I want to find out what happened here	Tha mi airson faighinn a-mach dè a thachair an seo
I look out at the sky and then close my eyes	Bidh mi a’ coimhead a-mach air an speur agus an uairsin dùin mo shùilean
It became very important after the war	Dh’ fhàsadh e air leth cudromach às dèidh a’ chogaidh
I should be scared	Bu chòir dhomh a bhith fo eagal
I asked the lady for our teeth	Dh’iarr mi air a’ bhoireannach stuth airson ar fiaclan
I dropped my hand and shook my head	Leig mi mo làmh agus chrath mi mo cheann
Lots of interesting facts	Tòrr de fhìrinnean inntinneach
They can also be repetitive	Faodaidh iad cuideachd a bhith air ath-aithris
I would have liked to have met his agreement	Bu toil leam a bhith air coinneachadh ris an aonta aige
I could not remember his name, I could not remember my name	Cha robh cuimhne agam air an ainm aige, cha robh cuimhne agam air m’ ainm fhìn
I used to watch you rub yourself	Bhithinn a’ coimhead ort a’ suathadh riut fhèin
I even knew he was going to be killed	Bha fios agam eadhon gu robh e gu bhith air a mharbhadh
I was a terrible mother and mother the first week	Bha mi nam mhàthair agus bean uamhasach a’ chiad seachdain
A few seconds later, his club left	Diog às deidh sin, chaidh an cluba aige air falbh
I did not go back to the detention area	Cha robh mi a’ dol air ais don àite glacte
Maybe I will too, someday	Is dòcha gum bi mi cuideachd, latha air choireigin
Other items included weapons and navigational instruments	Am measg nithean eile bha buill-airm agus ionnstramaidean airson seòladh
A sudden explosion on the horizon made her jump	Thug spreadhadh obann air fàire oirre leum
Extremely promising writer	Sgrìobhadair air leth gealltanach
I can almost taste it	Is urrainn dhomh cha mhòr a bhlas
I look forward to hearing from you	Tha mi a’ coimhead air adhart ris a’ chòmhradh còmhla riut
I tried to be friendly and fair to everyone	Dh’ fheuch mi ri bhith càirdeil agus cothromach leis a h-uile duine
I never forgot the lightning	Cha do dhìochuimhnich mi a-riamh an dealanach
I swear he had such amazing power in his eyes	Tha mi a’ mionnachadh gu robh an cumhachd iongantach seo aig a shùilean
I always wanted you	Bha mi a-riamh gad iarraidh
I had classic systems with lots of games	Bha siostaman clasaigeach agam le mòran gheamannan
I feel confused by this	Tha mi a’ faireachdainn fo imcheist le seo
I came ready to work out	Thàinig mi deiseil airson obrachadh a-mach
I was glad she was happy again	Bha mi toilichte gu robh i toilichte a-rithist
I had a good time, too	Bha deagh ùine agam, cuideachd
I could hear a small tremor in his voice	Chluinninn crith bheag na ghuth
Anna within the genre of historical fiction	Anna taobh a-staigh gnè ficsean eachdraidheil
I could not even say out loud	Cha b’ urrainn dhomh eadhon a ràdh gu h-àrd nam cheann
I had never experienced that heat in my life	Cha robh mi a-riamh air eòlas fhaighinn air an teas sin nam bheatha
I wanted to protect myself	Bha mi airson mi fhìn a dhìon
I need to know if it's true	Feumaidh fios a bhith agam a bheil e fìor
I really did not mean that would happen	Gu tur cha robh mi a’ ciallachadh gun tachradh sin
I have not found that to be true	Chan eil mi air faighinn a-mach gu bheil sin fìor
A baby could never go that far	Cha b’ urrainn leanabh a dhol cho fada gu bràth
I called my friends and told them about you	Chuir mi fios gu mo charaidean agus dh'innis mi dhaibh mu do dheidhinn
I can't wait to stay with him	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a bhith a’ fuireach còmhla ris
I should be productive	Bu chòir dhomh a bhith cinneasach
I will leave you to your thoughts	Fàgaidh mi thu gu do smuaintean
I loved them all, my wife too	Bha gaol agam orra uile, mo bhean cuideachd
I am a little sleepy today	Tha mi rud beag cadal an-diugh
I would definitely have stopped it	Bhithinn gu cinnteach air stad a chuir air
I cannot comply with your request	Chan urrainn dhomh gèilleadh ris an iarrtas agad
I fell back in surprise	Thuit mi air ais le iongnadh
I just couldn't let myself be heard	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leam fhìn a chluinntinn
I used to visit there as a child	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ tadhal an sin mar phàiste
I used the stone to make you invisible	Chleachd mi a’ chlach airson do dhèanamh neo-fhaicsinneach
I enjoyed the story and hoped there would be more	Chòrd an sgeulachd rium agus bha mi an dòchas gum biodh barrachd ann
I look forward to watching the series	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ coimhead air an t-sreath
I can't help but marvel at how amazing these feel	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach iongnadh a dhèanamh air cho iongantach sa tha iad sin a’ faireachdainn
The plot must be taken according to its own conditions	Feumar an cuilbheart a ghabhail a rèir a chumhachan fhèin
I had requested this and it was delivered	Bha mi air seo iarraidh agus chaidh a lìbhrigeadh
I was pushed off the road twice	Chaidh mo phutadh far an rathaid dà uair
I found out what was angry about it last night	Fhuair mi a-mach dè a bha feargach mu dheidhinn a-raoir
Tell us when we beat them twice	Innis nuair a rinn sinn a’ chùis orra dà uair
I read it in her diary	Leugh mi e anns an leabhar-latha aice
The display and nest construction will be repeated in the fall	Thèid an taisbeanadh agus an togail nead ath-aithris as t-fhoghar
Catriona agrees and the couple get married	Tha Catriona a’ gabhail ris agus a’ chàraid a’ pòsadh
I didn’t notice it, it was behind me	Cha do mhothaich mi e, bha e air mo chùlaibh
Working class love	Gràdh clas-obrach
I could hear his voice and it was beautiful	Bha e comasach dhomh a ghuth a chluinntinn agus bha e brèagha
I have eyes you know	Tha sùilean agam a tha fios agad
I worked for you two years ago	Bha mi ag obair dhut o chionn dà bhliadhna
I know my phone is private	Tha fios agam gu bheil am fòn agam prìobhaideach
A diary card is attached	Tha cairt leabhar-latha ceangailte
I showed it to her	Thaisbean mi dhi e
I miss her and talk to her every day	Bidh mi ga h-ionndrainn agus a’ bruidhinn rithe a h-uile latha
A thousand things could go wrong	Dh’ fhaodadh mìle rud a dhol ceàrr
I have been a student of political science	Tha mi air a bhith nam oileanach saidheans poilitigeach
I could not find any tension	Cha b’ urrainn dhomh teannachadh sam bith a lorg
I didn't need anything else from him	Cha robh feum agam air dad eile bhuaithe
He finished the season on injured reserve	Chrìochnaich e an seusan air tèarmann leònte
A simple model of education standards	Modail sìmplidh de ìrean foghlaim
I need to talk to him about work	Feumaidh mi bruidhinn ris mu dheidhinn obair
I closed my eyes and let the emotions overwhelm me	Dhùin mi mo shùilean agus leig leis na faireachdainnean a dhol thairis orm
I keep looking at it, still without words	Bidh mi a’ cumail a’ coimhead air, fhathast gun fhaclan
I think it scared her	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir e eagal oirre
I should not have started this conversation	Cha bu chòir dhomh a bhith air tòiseachadh air a’ chòmhradh seo
I can't let you down	Chan urrainn dhomh do leigeil às
I believe history really repeats itself	Tha mi creidsinn gu bheil eachdraidh dha-rìribh ag ath-aithris
Shame, everyone said	A nàire, thuirt a h-uile duine
I tried again to download my large file	Dh'fheuch mi a-rithist ris an fhaidhle mhòr agam a luchdachadh sìos
I understand what you mean	Tha mi a' tuigsinn dè tha thu a' ciallachadh
I want her to go home	Tha mi airson gun tèid i dhachaigh
A few years of service, just to show willingness	Beagan bhliadhnaichean de sheirbheis, dìreach airson sealltainn deònach
There will be a big bullet one day	Bidh peilear mòr ann latha air choireigin
Suddenly I was feeling tired and I was breathing heavily	Gu h-obann bha mi a 'faireachdainn sgìth agus bha mi a' tarraing anail gu mòr
I know what you mean now	Tha fios agam dè tha thu a’ ciallachadh a-nis
I was sure it would be good	Bha mi cinnteach gum biodh e gu math
I feel like I'm falling at an incredible pace	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil mi fhìn a' tuiteam aig astar iongantach
I did not copy them sorry	Cha do rinn mi lethbhreac dhiubh duilich
I could not tell if she was right	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach an robh i ceart
I swore to myself then	Rinn mi bòid dhomh fhìn an uairsin
And yet we start again with the night	Agus gidheadh ​​​​tha sinn a 'tòiseachadh a-rithist leis an oidhche
I can feel it with my fingers	Is urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn le mo chorragan
I planned my route the night before	Dhealbhaich mi mo shlighe an oidhche roimhe
I never wanted to turn back	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh tionndadh air ais
I got rid of that thought	Fhuair mi cuidhteas an smuain sin
I want to make a connection	Bu mhath leam ceangal a dhèanamh
I marked a side of your room	Chomharraich mi taobh den t-seòmar agad
I was watching to enter the city	Bha mi a’ coimhead air a dhol a-steach don bhaile
I still burn myself, make no mistake	Bidh mi fhathast gam losgadh fhèin, na dèan mearachd sam bith
I believe that you have met them too	Tha mi creidsinn gu bheil thu air coinneachadh riutha cuideachd
I even participate with interest in all sports conversations	Bidh mi fiù 's a' gabhail pàirt le ùidh anns a h-uile còmhradh spòrs
I take very few pictures of my friends	Bidh mi a’ togail glè bheag de dhealbhan de mo charaidean
I couldn't help but feel sick	Cha b’ urrainn dhomh gun a bhith a’ faireachdainn tinn
Breeding may take place all year round	Is dòcha gun tachair briodadh fad na bliadhna
It should be full of light	Bu chòir dha a bhith làn solas
I see that in your face	Chì mi sin nad aghaidh
Get over it completely	Faigh thairis air gu tur
I could trust you	B' urrainn dhomh earbsa a ràdh riut
But their voices told them they had done something	Ach dh’ innis an gut aca dhaibh gu robh iad air rudeigin
It was built of native rock	Chaidh a thogail de chreig dhùthchasach
I shake it, and hold out my hands	Bidh mi a’ crathadh oirre, agus a’ cumail a-mach mo làmhan
I understand the idea	Tha mi a’ tuigsinn a’ bheachd
I opened the car door and started running	Dh’ fhosgail mi doras a’ chàir agus thòisich mi a’ ruith
I really have to go	Feumaidh mi a bhith a 'dol gu fìor
I would never do that, lie like that	Cha dèanainn sin gu bràth, breug mar sin
They tortured and killed us	Rinn iad ar cràdh agus ar marbhadh
I couldn't stop thinking about that poor little girl	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mun nighean bheag bhochd sin
Dead fish can do just that	Faodaidh iasg marbh sin a dhèanamh
I did not want trouble on my hands	Cha robh mi ag iarraidh duilgheadas air mo làmhan
I think that was human nature	Tha mi a’ smaoineachadh gur e nàdar daonna a bha sin
I tried not to walk as a farmer	Dh’fheuch mi gun a bhith a’ coiseachd mar thuathanach
I went back to look at the picture	Chaidh mi air ais a choimhead air an dealbh
A press assistant came along	Thàinig neach-cuideachaidh naidheachd air adhart
Guess what the letters were	Saoil dè na litrichean a bh’ annta
I can tell her more tomorrow	Is urrainn dhomh barrachd innse dhi a-màireach
I did not notice that the door was open	Cha do mhothaich mi gu robh an doras fosgailte
I just lived through it	Bha mi dìreach a’ fuireach troimhe
I don't remember what this video is about	Chan eil cuimhne agam dè am bhidio a tha seo
A few, however, went to the living room	Chaidh beagan, ge-tà, don t-seòmar-suidhe
I was really starting to worry about it	Bha mi dha-rìribh a’ tòiseachadh a’ gabhail dragh mu deidhinn
I thought about it, I even went to a clinic	Smaoinich mi air, eadhon chaidh mi gu clionaig
I told you to stay away from my sweetheart	Thuirt mi riut fuireach air falbh bho mo leannan
I know it must be destroyed	Tha fios agam gum feum e an sgrios
I did the same but hung back	Rinn mi an aon rud ach chroch mi air ais
I think you could	Tha mi creidsinn gum b’ urrainn dhut
I am a self-proclaimed fool	Tha mi nam amadan fèin-ghairmichte
I want to forget all about it	Tha mi airson dìochuimhneachadh a h-uile càil mu dheidhinn
I can never wait for you, children	Chan urrainn dhomh feitheamh riut gu bràth, a chlann
I saw her lying down, moving freely again	Chunnaic mi i na sìneadh, a 'gluasad gu saor a-rithist
I'm definitely still thinking about food	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh air biadh gun teagamh
A long moment of silence followed	Lean mionaid fhada de shàmhchair
I have been incorporated into my job details	Chaidh mo thoirt a-steach don mhion-fhiosrachadh obrach agam
I want her to speak again	Tha mi airson gum bruidhinn i a-rithist
I never thought about that happening	Cha do smaoinich mi air sin a’ tachairt
I hated everything they ever did	Bha gràin agam air a h-uile rud a rinn iad a-riamh
A small event took place to express their opinion	Thachair tachartas beag gus am beachd a nochdadh
I watched as her eyes darkened	Choimhead mi mar a bha a sùilean a 'dorchachadh
I haven't noticed that he's taller than most	Chan eil mi air mothachadh gu bheil e nas àirde na a’ mhòr-chuid
I took off their guns and hit an unconscious man	Thug mi air falbh na gunnaichean aca agus bhuail mi fear gun mhothachadh
I spent many weeks here	Chuir mi seachad iomadh seachdain an seo
A cry fled from her lips	Theich glaodh as a bilean
I begged him to take it with me	ghuidh mi air gu'n toireadh e leam e
However, I let him on the phone	Leig mi leis e air a’ fòn ge-tà
I know you didn't do it to hurt him	Tha fios agam nach do rinn thu e airson a ghoirteachadh
I will quietly follow through	Leanaidh mi air chùl gu sàmhach
I knew they would have a conversation the night before	Bha fios agam gum biodh còmhradh aca an oidhche roimhe
I recommended counseling	Mhol mi comhairleachadh
I can die with you even now and that willingly	Is urrainn dhomh bàsachadh còmhla riut eadhon a-nis agus sin gu deònach
I looked him in the face	Thug mi sùil air san aghaidh
I have three men with me	Tha triùir fhear agam còmhla rium
Hard thing, that one	Cùis dhoirbh, an tè sin
I avoid her and close my eyes again	Bidh mi a 'seachnadh i agus a' dùnadh mo shùilean a-rithist
I would like to start on this within a few days	Bu mhath leam tòiseachadh air seo taobh a-staigh beagan làithean
I mean, she's just staring at him	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil i dìreach a’ sealltainn dheth
I felt like I was floating away	Bha mi a’ faireachdainn mi-fhìn a’ fleòdradh air falbh
I wonder if my tone of voice feels strange	Saoil a bheil an tòn labhairt agam a’ faireachdainn neònach
Views are slightly different from the original	Tha seallaidhean beagan eadar-dhealaichte ann bhon fhear thùsail
I did not have enough students wanting it at lessons	Cha robh oileanaich gu leòr agam ga iarraidh aig leasanan
I want to live with you	Tha mi ag iarraidh beatha còmhla riut
Several historic buildings have been criticized	Chaidh grunn thogalaichean eachdraidheil a chàineadh
I managed to complain, but it was useless	Chaidh agam air gearan a dhèanamh, ach cha robh e gu feum
I immediately fell in love with her	Bha gaol agam oirre sa bhad
Violent behavior was virtually permissible	Cha mhòr nach robh giùlan fòirneartach ceadaichte
I was torn between faith and despair	Bha mi air mo reubadh eadar creideamh agus eu-dòchas
I want you to come over	Tha mi airson gun tig thu a-null
I was just so happy for them	Bha mi dìreach cho toilichte dhaibh
I stepped in and pulled it up	Cheum mi a-steach e agus tharraing mi suas e
I kept looking out the window	Chùm mi a’ coimhead a-mach air an uinneig
I wanted my own horse	Bha mi ag iarraidh each agam fhìn
I told you exactly what happened	Dh'innis mi dhut dè dìreach a thachair
I want to do a lot more than just kiss	Tha mi airson tòrr a bharrachd a dhèanamh na dìreach pòg
Healthy new deal and talk about a movie deal	Cùmhnant ùr fallain agus a’ bruidhinn air cùmhnant film
I am so lost	Tha mi air chall cho mòr
I was comfortable in my body, in my skin	Bha mi comhfhurtail nam bhodhaig, nam chraiceann
I tell myself not to look	Bidh mi ag innse dhomh fhìn gun a bhith a’ coimhead
I almost want you to get lost	Cha mhòr gu bheil mi airson gun tèid thu air chall
I know this is not always the case	Tha fios agam nach eil seo an-còmhnaidh mar a tha e
I no longer care what anyone thinks of my music	Chan eil dragh agam tuilleadh dè a tha duine a’ smaoineachadh air a’ cheòl agam
It was becoming a real problem	Bha e a’ fàs na fhìor dhuilgheadas
I would do better without it	Bidh mi a’ dèanamh nas fheàrr às aonais
I've never seen anything better than it could be	Chan fhaca mi dad na b’ fheàrr na b’ urrainn dha
I was, and still am, angry	Bha mi, agus tha mi fhathast, feargach
Personally, I was never able to get into them	Gu pearsanta cha b’ urrainn dhomh a-riamh faighinn a-steach annta
I will be growing this year like never before	Bidh mi a 'fàs am-bliadhna mar nach robh riamh roimhe
I found an offer for such	Lorg mi tairgse airson a leithid
I couldn't believe my bad luck	Cha b' urrainn dhomh mo dhroch fhortan a chreidsinn
I can't go back yet	Chan urrainn dhomh tilleadh dìreach fhathast
I did not tell him how the appointment went	Cha do dh'innis mi dha ciamar a chaidh an dreuchd
I noticed it and closed the door	Thug mi an aire dha agus dhùin mi an doras
I slowly raised my gaze to him	Thog mi mo shealladh gu mall ris
I was still on my self-discovery journey	Bha mi fhathast air mo thuras fèin-lorg
I always hear it	Bidh mi ga chluinntinn an-còmhnaidh
I have my freedom here, with you	Tha mo shaorsa agam an seo, còmhla riut
I want to take root	Tha mi airson freumhaichean a chuir sìos
I mean, it was a historic event	Tha mi a’ ciallachadh, b’ e tachartas eachdraidheil a bha seo
I was only told so many	Cha deach innse dhomh ach na h-uimhir
I did everything they told me	Rinn mi a h-uile dad a dh’ innis iad dhomh
It is out of print now	Tha e a-mach à clò a-nis
I walked out of the kitchen	Choisich mi a-mach às a’ chidsin
I still look that young	Tha an coltas òg sin orm fhathast
I told him about the anxious conversation with his aunt	Dh’ innis mi dha mun chòmhradh draghail a bh’ ann le piuthar a mhàthar
I always respond with the above	Bidh mi an-còmhnaidh a’ freagairt leis na tha gu h-àrd
I just couldn't help but look at it, even though it was scary	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ coimhead, eadhon ged a bha e eagallach
I still did not understand how long this lasted	Cha do thuig mi fhathast dè cho fada 'sa mhair seo
Each show was divided into two	Chaidh gach taisbeanadh a roinn na dhà
They could not find one	Cha b’ urrainn dhaibh fear a lorg
I had posted this to the available site	Bha mi air seo a chuir chun làrach a bha ri fhaighinn
Someone invested in roads and bridges	Chuir cuideigin airgead an seilbh ann an rathaidean agus drochaidean
I refused to compromise on the issue of our friendship	Dhiùlt mi co-rèiteachadh a dhèanamh air cùis ar càirdeas
I do not have the power of will	Chan eil cumhachd an tiomnaidh agam
I made phone calls to our GP	Rinn mi fiosan fòn chun an dotair teaghlaich againn
I really miss ground tools and even a few basics	Tha mi gu mòr ag ionndrainn innealan talmhainn agus eadhon grunn bhunaitean
I would love to do that work	Bu toil leam an obair sin a dhèanamh
However, I make sure the batteries are dead first though	Bidh mi a’ dèanamh cinnteach gu bheil na bataraidhean marbh an-toiseach ge-tà
I cried all the time	Ghlaodh mi fad na h-ùine
I shook and stood up slowly	Chrath mi agus sheas mi gu slaodach
I've been thinking	Tha mi air a bhith a’ smaoineachadh
The image itself was designed based on that event	Chaidh an ìomhaigh fhèin a dhealbhadh stèidhichte air an tachartas sin
I looked at him	Thug mi sùil air
There was a soft and calm light around them, in descent	Bha solas bog agus socair mun cuairt orra, ann an teàrnadh
I think there's a more likely potential	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil comas nas coltaiche ann
I hope so, because of it	Tha mi an dòchas gu bheil, air a sgàth
I will not need it for that now	Cha bhith feum agam air airson sin a-nis
I smashed my lips with my fingers, with a smile	Bhris mi mo bhilean le mo mheòir, le gàire
I opened it carefully and went inside	Dh’ fhosgail mi e gu faiceallach agus chaidh mi a-staigh
I grabbed it with a trembling hand and swallowed it	Ghlac mi e le làmh air chrith agus shluig mi e
I liked that explanation	Chòrd am mìneachadh sin rium
I just wasn't in the mood to talk to him	Dìreach cha robh mi ann an sunnd bruidhinn ris
I had to think about my next step	B’ fheudar dhomh beachdachadh air an ath cheum agam
I was just hurt and upset	Bha mi dìreach air a ghoirteachadh agus troimh-chèile
I have already told him that nothing happened	Dh'innis mi dha mu thràth nach do thachair dad
A few minutes later, most of them regained consciousness	Beagan mhionaidean às deidh sin, thàinig a’ mhòr-chuid dhiubh gu bhith iad fhèin a-rithist
I let the reflections down	Dh'fhàg mi na faileasan sìos
I stretched out my arms and energy was flowing through my limbs	Shìn mi mo ghàirdeanan agus bha lùth a’ sruthadh tro mo bhuill
I wish people would stop using it	Tha mi a’ guidhe gun stad daoine ga chleachdadh
I say absolutely no	Tha mi ag ràdh gu tur nach eil
I had to ask for their messenger support	B’ fheudar dhomh faighneachd don taic teachdaiche aca
I could not stay with her again	Cha b’ urrainn dhomh fuireach còmhla rithe tuilleadh
I am fully aware of that	Tha mi làn mhothachail air sin
Great city to be in love	Deagh bhaile airson a bhith ann an gaol
I am fascinated by the women who can cook	Tha mi air mo ghlacadh gu mòr leis na boireannaich as urrainn còcaireachd
I was the first to create	B 'e mise a' chiad fhear a chruthaich
I can't explain how, but it was different between us	Chan urrainn dhomh mìneachadh ciamar, ach bha e eadar-dhealaichte eadar sinn
They had four children	Bha ceathrar chloinne aca
Hero of my generation	Gaisgeach do mo ghinealach
Every minute seemed like an age	Bha coltas aois air a h-uile mionaid
I was very jealous of bed	Bha farmad mòr agam ri leabaidh
Wars will not be won in the past	Cha tèid cogaidhean a bhuannachadh san àm a dh'fhalbh
I tried to think of something	Dh'fheuch mi ri smaoineachadh air rudeigin
I gathered my fleet and went to war	Chruinnich mi mo chabhlach agus chaidh mi gu cogadh
I just made myself so happy	Rinn mi dìreach mi cho toilichte
I feel pure warmth dripping through me	Tha mi a’ faireachdainn blàths glan a’ sileadh tromham
Many young men are unable to cope with their growth	Tha mòran de dh'fhir òga nach urrainn dèiligeadh ris an fhàs aca
I did it, of course	Rinn mi a’ chùis air, gu dearbh
I'm sure many escaped	Tha mi cinnteach gun do theich mòran
I commend and thank her	Tha mi ga moladh agus a’ toirt taing dhi
A figure appeared in front of her	Nochd figear air beulaibh i
A bill of rights was passed	Chaidh gabhail ri bile chòraichean
I was not trying to hurt myself	Cha robh mi a 'feuchainn ri mi fhìn a ghoirteachadh
I locked it and turned off all the lights	Ghlas mi e agus chuir mi dheth na solais gu lèir
Life when you were in crisis	Beatha nuair a bha thu ann an èiginn
I have been taken over by a headache	Tha ceann goirt air gabhail thairis orm
A ladder went to a door in the roof	Chaidh àradh gu doras sa mhullach
I just saw the most beautiful garden in the world	Chunnaic mi dìreach an gàrradh as àille air an t-saoghal
It covers both professional and personal care	Tha e a’ gabhail a-steach an dà chuid cùram proifeasanta agus pearsanta
I did a short search of the house, but found nothing	Rinn mi rannsachadh goirid air an taigh, ach cha d'fhuair mi dad
I wanted a picture of her	Bha mi airson dealbh dhith
A few notes back and forth, nothing special	Beagan notaichean air ais is air adhart, gun dad sònraichte
I did not look like that	Cha robh mi a’ coimhead mar sin
I can put it in three small words	Is urrainn dhomh a chuir ann an trì faclan beaga
Suddenly I realized something	Gu h-obann thuig mi rudeigin
I need to get out of there	Feumaidh mi faighinn a-mach às an sin
I want you to listen too	Tha mi airson gum biodh tu ag èisteachd cuideachd
I did not want to give her anything	Cha robh mi airson rud sam bith a thoirt dhi
He had even finished writing his will	Bha e eadhon air crìoch a chuir air a thoil a sgrìobhadh
I want to bury my cock in you	Tha mi airson mo choileach a thiodhlacadh annad
I turned out to be right	Thionndaidh mi a-mach gu robh mi ceart
I love you and always will	Tha gaol agam ort agus bidh mi an-còmhnaidh
I knew she was hurt	Bha fios agam gu robh i air a goirteachadh
I looked instead at the stars above us	Thug mi sùil an àite sin air na rionnagan os ar cionn
You are likely to fail	Tha thu dualtach fàiligeadh
I think she has a new business paying off	Tha mi creidsinn gu bheil gnìomhachas ùr aice a’ pàigheadh ​​dheth
I can't blame them	Chan urrainn dhomh a 'choire a chuir orra
I can't move in with you right now	Chan urrainn dhomh gluasad a-steach leat an-dràsta
I could not think of living anywhere else	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh a bhith a’ fuireach an àite sam bith eile
I have always loved boats	Bha mi an-còmhnaidh dèidheil air bàtaichean
I have to see things differently	Feumaidh mi rudan fhaicinn ann an dòigh eadar-dhealaichte
A cancer cell is just like that	Tha cealla aillse dìreach mar sin
I opened the envelope	Dh’fhosgail mi a’ chèis
I mean the place was warm, the steam room was almost warm	Tha mi a 'ciallachadh gu robh an t-àite blàth, cha mhòr gu robh an rùm-smùide blàth
I think they did anyway	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn iad co-dhiù
I know for sure who his father is	Tha fios agam gu cinnteach cò an athair
I can see the electronic copy	Chì mi an lethbhreac dealain
I do not know why he chose me	Chan eil fios agam carson a thagh e mi
A tall, muscular angel stood guard at the entrance	Sheas aingeal àrd agus fèitheach na gheàrd aig an t-slighe a-steach
I do not accept this view anymore	Cha ghabh mi ris a’ bheachd seo tuilleadh
I wondered if it would have hurt	Smaoinich mi am biodh e air a ghoirteachadh
I did not lie about that	Cha do rinn mi breug mu dheidhinn sin
I can skip that one off my list	Is urrainn dhomh a dhol thairis air an fhear sin far mo liosta
I bite my lips to keep the tears away	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean gus na deòir a chumail air falbh
I want a chance to win back	Tha mi ag iarraidh cothrom a bhuannachadh air ais
I want you in bed before ten	Tha mi ag iarraidh tu anns an leabaidh ro dheich
I was glad he was on our side	Bha mi toilichte gu robh e air ar taobh
Legend has it that this will happen one day	Tha uirsgeul ag ràdh gun tachair sin aon latha
I heard the voice again in my mind	Chuala mi an guth a-rithist nam inntinn
I do not attack my family	Chan eil mi a 'toirt ionnsaigh air mo theaghlach
I'm starting to make lunch	Tha mi a’ tòiseachadh a’ dèanamh lòn
I hope you enjoy it	Bha mi an dòchas gun còrd e riut
A small mistake can cause a lot of suffering	Faodaidh mearachd beag mòran fulangas adhbhrachadh
I secretly hated people	Bha gràin agam air daoine gu dìomhair
I heard nothing from behind	Cha chuala mi dad bhon chùl
I can barely keep my balance	Is gann gun cùm mi mo chothromachadh
I will try and try again	Feuchaidh mi is feuchaidh mi ris a-rithist
I knew you were busy with the court today	Bha fios agam gum biodh tu trang leis a’ chùirt an-diugh
Maybe I will finally get my pleasure	Is dòcha gum faigh mi mo thlachd mu dheireadh
I spoke to my mother	Bhruidhinn mi ri mo mhàthair
I put the same good clothes in my closet	Chuir mi an aon èideadh math anns a’ chlòsaid agam
I could hardly send him to his room	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh a chuir chun rùm aige
I started looking over my body	Thòisich mi a 'coimhead thairis air mo chorp
I smile, and my heart runs	Bidh mi a’ dèanamh gàire, agus tha mo chridhe a’ ruith
I don't feel so tired anymore	Chan eil mi a’ faireachdainn cho sgìth tuilleadh
I turned sharply and lost my balance	Thionndaidh mi gu sgiobalta agus chaill mi mo chothromachadh
I wanted to find out about her situation	Bha mi airson faighinn a-mach mun t-suidheachadh aice
I lived in the golden age of that paper	Bha mi beò aig àm òir a’ phàipeir sin
I've spent most of my life trying to write	Tha mi air mo bheatha a chuir seachad, bho òige, a’ feuchainn ri sgrìobhadh
I have never met her husband though	Cha do choinnich mi a-riamh ris an duine aice ge-tà
One copy of our next issue	Aon leth-bhreac den ath iris againn
They eat alone or in small groups	Bidh iad ag ithe leotha fhèin no ann am buidhnean beaga
A male was very protective of his partner	Bha fireannach gu math dìonach air a chompanach
I stand up and head over to the window again	Bidh mi a 'seasamh suas agus a' dol a-null chun na h-uinneig a-rithist
I crawl to the opening and lift my head	Bidh mi a’ snàgail chun an fhosglaidh agus a’ togail mo cheann a-mach
I held the gun in my hand	Chùm mi an gunna nam làimh
I choose to stay away	Tha mi a’ roghnachadh fuireach air falbh
I want a sample of your art	Bidh mi ag iarraidh sampall den ealain agad
I have just returned from the crime lab	Tha mi dìreach air tilleadh bhon obair-lann eucoir
I led the way with my blade raised	Stiùir mi an t-slighe le mo lann air a thogail
I watch the court confused	Bidh mi a’ coimhead air a’ chùirt ann an troimh-chèile
I ate well and with help started walking	Dh'ith mi gu math agus le cuideachadh thòisich mi a 'coiseachd
I think it will hit us and it will hit hard	Tha mi a’ smaoineachadh gum buail e sinn agus gum buail e gu cruaidh
I can't change them as a naval officer	Chan urrainn dhomh an atharrachadh mar oifigear anns a’ chabhlach
I hit a second time and still no response	Bhuail mi an dàrna turas agus fhathast gun fhreagairt
I'm confused and do not know what to do	Tha mi troimh-chèile agus chan eil fios agam dè a nì mi
Of course I started to open up, letting it in a little bit	Gu dearbh thòisich mi air fosgladh, a 'leigeil a-steach e beagan
I tried to put a smile on my face	Dh’ fheuch mi ri mo ghàire a chuir air falbh
I was thinking about it at about the same time	Bha mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn timcheall air an aon àm
I have to convince her to get help	Feumaidh mi toirt a chreidsinn oirre cuideachadh fhaighinn
I will provide art and music	Bheir mi ealain is ceòl seachad
It was like a personal radar system	Bha e coltach ri siostam radar pearsanta
I was thinking about my next move	Bha mi a’ smaoineachadh air an ath ghluasad agam
Great jean in which you can be comfortable	Jean sgoinneil anns am faod thu a bhith comhfhurtail
I could not rip off my eyes from moving	Cha b’ urrainn dhomh mo shealladh a reubadh bhon ghluasad siùbhlach
I just had to stop and think	B’ fheudar dhomh stad agus smaoineachadh
Each phrase is like a diamond	Tha gach abairt coltach ri daoimean
One or more larger essay questions to consider	Ceist no dhà aiste nas motha ri beachdachadh
I beg your pardon for being late	Tha mi a’ toirt maitheanas dhut airson a bhith fadalach
I had a wide range though	Bha raon farsaing agam ge-tà
I think it's time we left	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an t-àm ann gun robh sinn a’ falbh
I walk in and feel very weird and stiff	Bidh mi a’ coiseachd a-steach a’ faireachdainn gu tur neònach agus stiff
I look away to hide my shame	Bidh mi a’ coimhead air falbh gus mo thàmailt fhalach
I was waiting for you to come to your senses	Bha mi a 'feitheamh riut tighinn gu do mhothachaidhean
I was only willing to take it once	Cha robh mi deònach a ghabhail ach aon turas
I hope everyone enjoyed the meal	Tha mi an dòchas gun do chòrd am biadh ris a h-uile duine
I'm not saying that would solve all problems	Chan eil mi ag ràdh gum fuasgladh sin a h-uile duilgheadas
I have already lost control	Tha mi air smachd a chall mu thràth
I bought everyone a round beer	Cheannaich mi lionn cruinn dhan h-uile duine
I think you had the same thing	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh an aon rud agad
I ran to him and picked up the receiver	Ruith mi thuige agus thog mi an glacadair
I am at my happiest level in the kitchen	Tha mi aig an ìre as toilichte sa chidsin
I have been waiting for you	Tha mi air feitheamh riut
I just want a cookie	Tha mi dìreach ag iarraidh briosgaid
I am near a lake with trees in the evening	Tha mi faisg air loch air a bheil craobhan aig feasgar
They start the train and travel to the facility	Bidh iad a’ tòiseachadh air an trèana agus a’ siubhal a-steach don ghoireas
I just didn’t want to lose it	Cha robh mi dìreach airson a chall
I have to shut that all down	Feumaidh mi sin uile a dhùnadh sìos
I walked home feeling warm and happy	Choisich mi dhachaigh a 'faireachdainn faireachdainn blàth agus toilichte
There was a fast food place nearby	Bha àite biadh luath faisg air làimh
I met her last year, during the holidays	Choinnich mi rithe an-uiridh, rè na saor-làithean
I can hardly believe it was so cheap	Cha mhòr nach urrainn dhomh a chreidsinn gu robh e cho saor
I was worried she was having a stroke	Bha dragh orm gu robh i a’ faighinn stròc
I cover my face to protect myself	Bidh mi a’ còmhdach m’ aghaidh gus mi fhèin a dhìon
I just felt the need to go along with it	Bha mi dìreach a’ faireachdainn gum feum seo a bhith còmhla ris
I stand before you today because of him	Tha mi a' seasamh romhad an-diugh air a sgàth-san
I run water into the sink to flush the mess	Bidh mi a’ ruith uisge a-steach don sinc gus am praiseach a shruthadh
I kept the television on to watch the news	Chùm mi an telebhisean air adhart gus na naidheachdan fhaicinn
I can't let him find it	Chan urrainn dhomh leigeil leis a lorg
I will let the river decide	Leigidh mi leis an abhainn mo cho-dhùnadh
Religion is not a fact	Chan e fìrinn a th’ ann an creideamh
I spend the night looking the other way	Bidh mi a 'cur seachad na h-oidhche a' coimhead air an rathad eile
I had to move quickly before the security details went through	B’ fheudar dhomh gluasad gu sgiobalta mus deach am mion-fhiosrachadh tèarainteachd air adhart
I then looked up names	Choimhead mi an uairsin suas ainmean
I turn around and see my sister	Tionndaidh mi mun cuairt agus chì mi mo phiuthar
I will not take it personally	Cha ghabh mi e gu pearsanta
I was delayed at the shop	Chaidh dàil a chuir orm aig a’ bhùth
I beg you not to stop for a while	Tha mi a’ guidhe oirre gun a bhith a’ stad airson ùine
I eat this dish with bright green tea	Bidh mi ag ithe a’ mhias seo còmhla ri tì uaine soilleir
I decided not to bother	Cho-dhùin mi gun a bhith a 'cur dragh orra
I can't stand to see it like this anymore	Chan urrainn dhomh seasamh ga fhaicinn mar seo tuilleadh
I did not know what to do with them	Cha robh fios agam dè a nì mi leotha
I suspect that's the only one	Tha mi an amharas gur e sin an aon fhear
I never remembered being so loud	Cha robh cuimhne agam air a bhith cho àrd a-riamh
I've been thinking about that myself	Tha mi air smaoineachadh air a’ chùis sin mi-fhìn
I didn’t want to do anything with this place	Cha robh mi airson dad a dhèanamh leis an àite seo
I got a lot of books this week	Fhuair mi tòrr leabhraichean an t-seachdain-sa
I think he knows more than he says	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios aige air barrachd na tha e ag ràdh
I kept asking if he had seen the magazine	Chùm mi a’ faighneachd am faca e an iris
Thank you for all that you have done for me	Tha mi a’ toirt taing dhut airson a h-uile rud a rinn thu dhomh
There was a big head machine over the chair	Bha inneal ceann mòr os cionn na cathair
I wondered if she would let me	Bha mi a’ smaoineachadh an leigeadh i leam
I cleaned my desk and went home	ghlan mi an deasg agam agus chaidh mi dhachaigh
I had seen that lorry before	Bha mi air an làraidh sin fhaicinn roimhe
I just feel down	Tha mi dìreach a 'faireachdainn sìos
I could feel my heart pounding in my chest	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo chridhe a 'bualadh nam bhroilleach
I've always used spray paint in the past	Bha mi a-riamh a’ cleachdadh peant spraeraidh san àm a dh’ fhalbh
I really missed you being here	Bha mi gu mòr ag ionndrainn ort a bhith an seo
I am very interested in private use	Tha ùidh mhòr agam ann an cleachdadh prìobhaideach
I had two guards with me all the time	Bha dà gheàrd còmhla rium fad na h-ùine
A black dot appears	Tha dot dubh a’ nochdadh
I thought then that he might be hungry	Bha mi a’ smaoineachadh an uairsin gur dòcha gu robh an t-acras air
I had to use it	Dh'fheumadh mi a chleachdadh
I opened my mouth to speak but nothing came out	Dh’fhosgail mi mo bheul airson bruidhinn ach cha tàinig dad a-mach
I doubt if anyone could ever be in your place	Tha mi teagmhach am b’ urrainn dha duine a-riamh a bhith nad àite
I will forever treasure their love story	Cuiridh mi ionmhas gu bràth an sgeulachd gaoil aca
I've been doing some research for the last week	Tha mi air a bhith a’ dèanamh beagan rannsachaidh airson an t-seachdain sa chaidh
Part of her smiled	Rinn pàirt dhi gàire
I couldn't wait until today	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus an latha an-diugh
I knew everything I needed to know	Bha fios agam air a h-uile dad a dh ’fheumainn a bhith eòlach
I hope you enjoy them	Tha mi an dòchas gun còrd iad ribh
I know things just by looking at you	Tha fios agam air rudan dìreach le bhith a’ coimhead ort
I support your career, and you should help me	Bidh mi a’ toirt taic do do chùrsa-beatha, agus bu chòir dhut mo chuideachadh
A door opened, allowing no extra light to enter	Dh’ fhosgail doras, gun solas a bharrachd a leigeil a-steach
I had no idea what was going on	Cha robh fios agam dè bha a’ tachairt
She got what she wanted	Fhuair i na bha i ag iarraidh
I opened my mouth to apologize, and then closed it	Dh’ fhosgail mi mo bheul airson mo leisgeul a ghabhail, agus an uairsin dhùin mi e
I did not know what was going on	Cha robh fios agam dè bha dol
Just a trifle, really	Dìreach trifle, dha-rìribh
I had a slight contraction	Bha crìonadh beag agam
I wanted to make her happy	Bha mi airson a dèanamh toilichte
I was well and truly captured	Bha mi air mo ghlacadh gu math agus gu fìrinneach
I understand why you did not tell me	Tha mi a’ tuigsinn carson nach do dh’ innis thu dhomh
I must defend our union	Feumaidh mi an aonadh againn a dhìon
I pray we don't need that much	Tha mi ag ùrnaigh nach eil feum againn air an uiread sin
I definitely wanted to help my mother, but	Gu cinnteach bha mi airson mo mhàthair a chuideachadh, ach
I feel that that role would be very appropriate for him	Tha mi a’ faireachdainn gum biodh an dreuchd sin gu math iomchaidh dha
I seem to have enough water	Tha e coltach gu bheil uisge gu leòr agam
I think that should give me some comfort	Tha mi creidsinn gum bu chòir dha sin beagan comhfhurtachd a thoirt dhomh
He has two younger brothers	Tha dithis bhràithrean nas òige aige
There is likely to be a financial recession or even depression	Tha e coltach gum bi crìonadh ionmhais no eadhon trom-inntinn ann
I think all this life you will never kiss anyone	Tha mi a 'smaoineachadh fad na beatha seo nach pòg thu duine gu bràth
I’m here to share some not-so-great news	Tha mi an seo gus cuid de naidheachdan nach eil fìor mhath a cho-roinn
I could remember every word	B’ urrainn dhomh cuimhneachadh air a h-uile facal
I just can’t stress her like that	Chan urrainn dhomh dìreach cuideam a chuir oirre mar sin
I was very impressed with their personal service	Bha an t-seirbheis tro phearsanta aca air mo ghlacadh gu mòr
I was finally at peace	Bha mi mu dheireadh aig fìor shìth
I was walking and you were	Bha mi a’ gabhail cuairt agus bha thusa
I am a strong woman, just tell me	Tha mi nam boireannach làidir, dìreach innis dhomh
I needed something easier	Bha feum agam air rudeigin nas fhasa
I just had to be practical	B’ fheudar dhomh a bhith practaigeach
I left the meeting thinking we were all moving forward	Dh’ fhàg mi a’ choinneamh a’ smaoineachadh gu robh sinn uile a’ gluasad air adhart
I followed, with no choice	Lean mi, gun roghainn agam
I just want to go out	Tha mi dìreach airson a dhol a-mach
I fled to the woods	Theich mi dhan choille
I sat on my back, playing it over	Shuidh mi air mo dhruim, ga chluich thairis
I expressed myself	Chuir mi mi fhìn an cèill
Thirteen have a married daughter	Tha nighean pòsta aig trì-deug
I hate eating on the beach anyway	Is fuath leam ithe air an tràigh co-dhiù
I have never killed anyone before	Cha do mharbh mi duine a-riamh roimhe
I learned that nothing goes to waste either	Bha mi air ionnsachadh nach eil dad a’ dol gu sgudal, an dàrna cuid
I'm trying to get some information on a story	Tha mi a’ feuchainn ri beagan fiosrachaidh fhaighinn air sgeulachd
I wipe the sleep from my eyes	Sguabaidh mi an cadal bho mo shùilean
I didn't think any of them were running	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh gin dhiubh a' ruith
I'm a little confused	Tha mi rud beag troimh-a-chèile
The hands stop and then begin to turn back	Bidh na làmhan a 'stad agus an uairsin a' tòiseachadh a 'tionndadh air ais
I love building communities	Is toil leam a bhith a’ togail choimhearsnachdan
I was struggling to calm my shaking hands	Bha mi a 'strì ri bhith a' socrachadh mo làmhan a bha a 'crathadh
I ran to get the bike	Ruith mi airson am baidhc fhaighinn
I didn't click with anyone there and I hated it	Cha do bhriog mi le duine sam bith an sin agus bha gràin agam air
A young man answered the phone	Fhreagair fear òg am fòn
I eat and cry for another few minutes	Bidh mi ag ithe agus a 'caoineadh airson beagan mhionaidean eile
I can tell you that his heart was not there	B’ urrainn dhomh innse nach robh a chridhe ann
I kept my voice as low as I could	Chùm mi mo ghuth cho ìosal 's a b' urrainn e
It was all neat and uncluttered	Bha e uile grinn agus gun chron
A layer of dust covered everything	Bha còmhdach de dhuslach a 'còmhdach a h-uile càil
I'm not used to wearing heavy weapons	Chan eil mi cleachdte ri bhith a’ caitheamh armachd trom
I take a moment to look into his eyes	Bheir mi diog airson coimhead a-steach dha na sùilean aige
I hope you are interested	Tha mi an dòchas gum bi ùidh agad ann
I went that route	Chaidh mi air an t-slighe sin
They had nothing to show for it	Cha robh dad aca ri shealltainn
I was feeling overwhelmed and sick of myself	Bha mi a’ faireachdainn togarrach agus tinn leam fhìn
The film is not very similar to the original story	Chan eil am film glè choltach ris an sgeulachd thùsail
I was only able to load five shells	Cha deach agam air ach còig sligean a luchdachadh
I did my civic duty or whatever you called it	Rinn mi mo dhleasdanas catharra no ge bith dè a chanadh tu ris
She gets up and starts pole dancing	Bidh i ag èirigh agus a’ tòiseachadh air dannsa pòla
I will leave you wives	fàgaidh mi mnathan agaibh dhuibh fèin
I just know her when she's at the same party	Tha mi dìreach eòlach oirre nuair a bhios i aig an aon phàrtaidh
There is a tone of blue under their eyes	Tha tòna de ghorm fo na sùilean aca
I could still save my wife	B’ urrainn dhomh mo bhean a shàbhaladh fhathast
I hadn't felt that for so long	Cha robh mi air a bhith a’ faireachdainn sin cho fada
I believe he told the truth	Tha mi a’ creidsinn gun do dh’ innis e an fhìrinn
Then it became a book	An uairsin thàinig e gu bhith na leabhar
I was still throwing away	Bha mi fhathast a’ caitheamh air falbh
Maybe I will accept it	Is dòcha gun gabh mi ris
I wouldn't help them with the smoke	Cha bhithinn-sa gan cuideachadh leis a' cheò
I respected the apology	Thug mi spèis don leisgeul
It was more of a pipe dream	Bha e na bu mhotha de aisling pìoba
I could tell by the route he walked	B’ urrainn dhomh innse leis an t-slighe a choisich e
I now understand how important this guy is to me	Tha mi a’ tuigsinn a-nis cho cudromach sa tha an duine seo dhòmhsa
He has worked for many charities	Tha e air obair a dhèanamh airson iomadh buidheann carthannais
I was wondering how my father handled all this	Bha mi a’ faighneachd ciamar a làimhsich m’ athair seo uile
I always have a hard time finding a great recipe to make	Bidh duilgheadas agam an-còmhnaidh a bhith a’ lorg reasabaidh sgoinneil ri dhèanamh
I will continue to work on it	Leanaidh mi ag obair air
I saw everything you did	Chunnaic mi a h-uile dad a rinn thu
I can’t wait to meet them	Chan urrainn dhomh feitheamh gus coinneachadh riutha
I almost contacted you about my job loss	Cha mhòr nach do chuir mi fios thugad mu dheidhinn mo chall obrach
A basic way of finding order from chaos	Dòigh bunaiteach air òrdugh a lorg bho chaos
A quick internet search gave her address and phone number	Thug sgrùdadh luath air an eadar-lìn an seòladh agus an àireamh fòn aice
I also learned something from him	Dh’ionnsaich mi rudeigin bhuaithe cuideachd
I'll tell you when the time is right	Innsidh mi dhut cuin a tha an t-àm ceart
But there was no response	Ach cha robh freagairt sam bith ann
I would definitely like to find that notebook	Bu mhath leam an leabhar notaichean sin a lorg gu cinnteach
The letter circled a gold ring	Chuartaich an litir fàinne òir
I was not in agreement with the type of subject	Cha robh mi ann an co-chòrdadh ris an t-seòrsa cuspair
I collect this stuff	Bidh mi a’ cruinneachadh an stuth seo
I did not stop, even for air	Cha do stad mi, eadhon airson èadhar
Part of it, at least!	Pàirt dheth, co-dhiù!
I rolled my eyes and pulled out my book	Rolaig mi mo shùilean agus tharraing mi mo leabhar a dh’ ionnsaigh
I was thankful I had it	Bha mi taingeil gun robh e agam
I can't get out of jail now	Chan fhaigh mi a-mach às a’ phrìosan a-nis
I saw what happened to him	Chunnaic mi mar a thachair dha
I really like how hard it is	Is fìor thoil leam cho cruaidh sa tha e
I blink once or twice	Bidh mi a’ priobadh turas no dhà
I want to be a writer	Tha mi airson a bhith nam sgrìobhadair
I looked at my hands	Thug mi sùil air mo làmhan
I could almost feel shocked	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn cha mhòr faisg air clisgeadh
A city like that has many uses	Tha iomadh feum aig baile mar sin
The same trend is evident in other countries	Tha an aon ghluasad ri fhaicinn ann an dùthchannan eile
Olympic hockey rep	Riochdaire hocaidh Oiliompaiceach
I sat up and they still don’t attack	Shuidh mi suas agus chan eil iad fhathast a 'toirt ionnsaigh
I hadn't done my job	Cha robh mi air m’ obair a dhèanamh
A place to visit for history buffs	Àite airson tadhal dha daoine a tha dèidheil air eachdraidh
I touched the keys as she looked, anxious for feedback	Bhuail mi na h-iuchraichean fhad ‘s a bha i a’ coimhead, iomagaineach airson fios air ais
I put everything in its place	Chuir mi a h-uile càil na àite
I knew this was the right place	Bha fios agam gur e seo an t-àite ceart
I used to make an honest living	B’ àbhaist dhomh bith-beò onarach a dhèanamh
I will gladly rise up and open it to him	Bidh mi gu deònach ag èirigh agus ga fhosgladh dha
I had a very strange experience two days ago	Bha eòlas gu math neònach agam dà latha air ais
English is also used	Bithear a’ cleachdadh Beurla cuideachd
I should know him, young man	Bu chòir dhomh a bhith eòlach air, fear òg
I never claimed to be wise	Cha robh mi a-riamh ag agairt gu robh mi glic
Just a death field	Dìreach raon bàis
I went to that right away	Chaidh mi gu sin sa bhad
I spread my arms and fly through the air	Bidh mi a 'sgaoileadh mo ghàirdeanan agus a' itealaich tron ​​​​adhair
I am so lost and upset	Tha mi cho caillte agus troimh-a-chèile
I will not put my trust in anything earthly	Cha chuir mi m’ earbsa gu lèir ann an nì talmhaidh sam bith
I could not even guess the language	Cha b’ urrainn dhomh eadhon tomhas a dhèanamh air a’ chànan
I saw it with my own eyes	Chunnaic mi e le mo shùilean fhèin
I look to my left and then freeze	Bidh mi a 'coimhead air mo làimh chlì agus an uairsin a' reothadh
I was terrible on board	Bha mi uabhasach air bòrd
I would be worried otherwise	Bhiodh dragh orm a chaochladh
I feel like my life is over	Tha mi a’ faireachdainn gum bu chòir mo bheatha a bhith seachad
It all depends on the right content	Tha e uile an urra ris an t-susbaint cheart
I'll show them first how to make coffee	Bidh mi a’ sealltainn dhaibh an toiseach mar a nì iad cofaidh
I made this decision of my own free will	Rinn mi an co-dhùnadh seo le mo thoil fhèin
I should have asked you to contact me	Bu chòir dhomh a bhith air iarraidh ort fios a chuir thugam
I was never trained in the art of war	Cha robh mi a-riamh air mo thrèanadh ann an ealain cogaidh
I felt like my body came alive	Bha mi a’ faireachdainn gun tàinig mo bhodhaig beò
I had to try, I had to deceive	B’ fheudar dhomh feuchainn, b’ fheudar dhomh a mhealladh
I spoke briefly	Labhair mi uine ghoirid
I did a great job running the ball too	Rinn mi gu math a’ ruith am ball cuideachd
I suffered and was tempted	Dh'fhuiling mi agus chaidh mo bhuaireadh
I knew she needed to rest every now and then	Bha fios agam gu robh feum aice air fois a h-uile uair, agus greis
I hope he knew how grateful we were	Tha mi an dòchas gun robh fios aige cho taingeil sa bha sinn
I wondered if she liked to prey on younger girls	Bha mi a’ faighneachd an robh i dèidheil air creach a dhèanamh air nigheanan nas òige
A sensible name for it	Ainm ciallach air a shon
I mean money	Tha mi a’ ciallachadh luachmhor ann an airgead
I will do whatever order he gives me	Nì mi òrdugh sam bith a bheir e dhomh
A pair can cooperate for hunting	Faodaidh paidhir co-obrachadh airson sealg
I put the truck in gear	Chuir mi an làraidh ann an gèar
I got dressed for the game in a hurry	Fhuair mi aodach airson a 'gheama ann an cabhag
I just wanted to take a long shower	Bha mi dìreach airson fras fhada a ghabhail
I blew air in and out to settle myself	Chuir mi èadhar a-steach agus a-mach gus mi fhìn a shocrachadh
I felt connected	Bha mi a’ faireachdainn ceangal
I can’t believe he jumped	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do leum e
I hope we can do it next year	Tha mi an dòchas gun urrainn dhuinn a dhèanamh an ath-bhliadhna
Of course I don't remember the interview	Gu dearbh chan eil cuimhne agam air an agallamh
She finally finished in fifth place	Chrìochnaich i mu dheireadh sa chòigeamh àite
I want to introduce them to you	Tha mi airson an toirt a-steach dhut
I can see that his eyes are not as sharp as they used to be	Tha mi a’ faicinn nach eil a shùilean cho dian sa b’ àbhaist
I started to lose control of my mind	Thòisich mi air smachd a chall air m’ inntinn fhìn
I hope she follows my lead	Tha mi an dòchas gun lean i mo stiùir
I think there are traffic laws	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil laghan trafaic ann
I have a job for you	Tha obair agam dhut
I don’t have it all night	Chan eil agam fad na h-oidhche
I should have followed a really tried strategy	Bu chòir dhomh a bhith air ro-innleachd fhìor fheuchainn a leantainn
A new newspaper is also under construction	Tha pàipear-naidheachd ùr ga thogail cuideachd
I really enjoyed this mode of transport	Chòrd an dòigh siubhail seo rium gu mòr
I can't describe how gentle that rubbing was	Chan urrainn dhomh cunntas a thoirt air cho socair sa bha an suathadh sin
I needed a little more time	Bha feum agam air beagan a bharrachd ùine
I embarrassed myself in front of them for months	Chuir mi nàire orm fhèin air am beulaibh airson mìosan
I believe you did not, or would not be here	Tha mi creidsinn nach do rinn, no nach biodh tu an seo
I took a step closer to the screen	Ghabh mi ceum nas fhaisge air an sgrion
I need to take a look at it if it looks that way	Feumaidh mi sealladh a choimhead ma tha e a’ coimhead mar sin
I saw a light in the sky	Chunnaic mi solas anns an adhar
I did not go, I was invited	Cha deach mi, fhuair mi cuireadh
Stranger without even an address or phone number	Coigreach gun eadhon seòladh no àireamh fòn
I did not want to let that happen	Cha robh mi airson leigeil le sin tachairt
I am already on the plans for disappearing	Tha mi mu thràth air na planaichean airson a dhol à sealladh
I should have come earlier	Bu chòir dhomh a bhith air tighinn na bu tràithe
I didn’t understand the importance either	Cha do thuig mi an cudromachd cuideachd
I was hoping my physical condition would not be a problem	Bha mi an dòchas nach biodh mo shuidheachadh corporra na dhuilgheadas
I draw more on it and it comes out	Bidh mi a’ tarraing barrachd air agus a-mach thig e
I ran over, opened the back door and went inside	Ruith mi a-null, dh’ fhosgail mi an doras cùil agus chaidh mi a-steach
I had never been there, but now I was hurt	Cha robh mi air a bhith ann idir, ach a-nis bha mi air mo ghoirteachadh
Their work was colorful and brutal in execution	Bha an obair aca làn dathach agus brùideil ann an cur gu bàs
I wanted someone who understood me	Bha mi ag iarraidh cuideigin a thuig mi
I knew she would call the police	Bha fios agam gun cuireadh i fios gu na poileis
I could blame it on licensing fatigue	B’ urrainn dhomh a’ choire a chuir ann an sgìths ceadachd
I had no idea how many people there really are	Cha robh mi air tuigsinn cia mheud duine a th’ ann dha-rìribh
I have a lot of rooms ready	Tha mòran sheòmraichean ullaichte agam
I have to put the part into action	Feumaidh mi am pàirt a chuir an gnìomh
I'm sorry, but you brought this to yourself	Tha mi duilich, ach thug thu seo ort fhèin
I did my best to get used to it	Rinn mi mo dhìcheall fàs cleachdte ris
I could weave that in my favor	B’ urrainn dhomh sin a shnìomh nam fhàbhar
I did not know that you hated me so badly	Cha robh fios agam gu robh gràin agad orm cho dona
They were the last act done	B’ iad an gnìomh mu dheireadh a chaidh a choileanadh
I just couldn't help but laugh	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a chumail bho bhith a’ gàireachdainn
Tired voice on the horizon	Guth sgìth air fàire
I should kill him next, his brain blowing out	Bu chòir dhomh a mharbhadh an ath rud, sèideadh a eanchainn a-mach
I noticed something out there	Mhothaich mi rudeigin a-muigh an sin
I bet it looks pretty	Cuiridh mi geall gu bheil e a’ coimhead gu math breagha
I was standing in a field, a beautiful, colorful field	Bha mi nam sheasamh ann an achadh, achadh breagha, dathach
I get every excuse to avoid that place	Gheibh mi a h-uile leisgeul airson an àite sin a sheachnadh
I was suddenly anxious	Bha mi gu h-obann iomagaineach
I went across the room somehow	Chaidh mi thairis air an t-seòmar dòigh air choireigin
I have to give it as much as you can	Feumaidh mi cho fad 's as urrainn dhut a thoirt dhomh
I could not set it at the time	Cha b' urrainn dhomh a shuidheachadh aig an àm
I checked the room to plan my escape route	Thug mi sùil air an rùm airson mo shlighe teicheadh ​​a dhealbhadh
I think you did, of course	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn thu, gu dearbh
I don't think there's any reason to stop them from talking	Tha mi creidsinn nach eil adhbhar ann airson casg a chuir orra bho bhith a’ bruidhinn
I am overwhelmed by his experience	Tha mi air mo shàrachadh leis an eòlas aige
I looked across the room, where the waiter pointed	Choimhead mi tarsainn an t-seòmair, far an do chomharraich am fear-frithealaidh
I want to walk in the woods	Tha mi airson coiseachd anns a’ choille
I haven't been there for a while	Chan eil mi air a bhith ann airson greis
I started, and we went home	Thòisich mi air, agus chaidh sinn dhachaigh
I got back in the car and opened the shoe	Thill mi dhan chàr agus dh’ fhosgail mi am bròg
I was lying on the cold floor unable to move	Bha mi nam laighe air an làr fuar gun chomas gluasad
I have to go and look at the place	Feumaidh mi a dhol a choimhead air an àite
I would not want to eat them anywhere else	Cha bhithinn airson an ithe an àite sam bith eile
I wanted some sort of explanation	Bha mi ag iarraidh seòrsa de mhìneachadh
I always thought he knew	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gu robh e eòlach
I had tried every day to leave this house	Bha mi air feuchainn a h-uile latha an taigh seo fhàgail
I believe we will have to wait and see	Tha mi creidsinn gum feum sinn feitheamh gus faicinn
A polite, kind, clean person	Duine modhail, caomh, glan
I shouldn't have thought of such thoughts	Cha robh còir agam a bhith a’ smaoineachadh air smuaintean mar seo
I rarely broke that rule	Is ann ainneamh a bhris mi an riaghailt sin
I am passionate that they did that for him	Tha mi dìoghrasach gun do rinn iad sin air a shon
I closed my eyes and thought of nothing	Dhùin mi mo shùilean agus smaoinich mi air rud sam bith
I burned up from my stool	Loisg mi suas o mo stòl
I might have had the same answer	Is dòcha gum biodh an aon fhreagairt air a bhith agam
I get a glimpse of his light brown hair	Gheibh mi sealladh air a fhalt aotrom donn
I looked down at my skin again	Choimhead mi sìos air mo chraiceann a-rithist
A bus pulled up in front of him	Tharraing bus suas air a bheulaibh
I can't explain what's going on	Chan urrainn dhomh mìneachadh dè tha a’ tachairt
The way to peace is now set before them	Tha slighe gu sìth a nis air a cur fa'n comhair
I went home, scared to death and feeling very sick	Chaidh mi dhachaigh, le eagal gu bàs agus a 'faireachdainn gu math tinn
So I am glad that my right is honored	Mar sin tha mi toilichte gu bheil mo chòir urramach
I hadn't even read it since it was written	Cha robh mi eadhon air a leughadh bhon a chaidh a sgrìobhadh
I was not going to let it run again	Cha robh mi a’ dol a leigeil leis ruith a-rithist
I had to call one	B’ fheudar dhomh fear a ghairm
I had my first meeting with my new social worker	Bha a’ chiad choinneamh agam leis an neach-obrach sòisealta ùr agam
I was marking the place next to the stove	Bha mi a’ comharrachadh an àite ri taobh an stòbha
I have powers that you would not believe	Tha cumhachdan agam nach creideadh tu
I wanted to forget about that day	Bha mi airson dìochuimhneachadh mun latha sin
I think they swallowed it	Tha mi a’ smaoineachadh gun do shluig iad e
All I know is that kissing is life	Chan eil fios agam ach gur e beatha a th’ ann am pògadh
I could feel the bones in his hand	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn na cnàmhan na làimh
I want the first place or no place	Tha mi ag iarraidh a’ chiad àite no gun àite
I can't believe you put up a medal for me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun cuireadh tu suas bonn dhomh
I took out my cell and read the time	Thug mi a-mach mo chill agus leugh mi an ùine
I bought that for myself	Cheannaich mi sin dhomh fhìn
I have not heard anything new from the palace	Chan eil mi air dad ùr a chluinntinn bhon lùchairt
I had pre-arranged my servant to spy on her	Bha mi air mo sheirbhiseach a chuir ro-làimh a spionadh oirre
I wonder what would bring me real joy	Saoil dè a bheireadh fìor thoileachas dhomh
Let me come and tell you	'N leig dhomh teachd a ràdh riut
I have been collected for your viewing	Tha mi air mo thrusadh airson do choimhead
I felt it behind me, sleepy, warm, hard	Dh'fhairich mi e air mo chùlaibh, cadalach, blàth, cruaidh
I missed him when he was gone	Bha mi ga ionndrainn nuair a bha e air falbh
This will no longer stand anonymous	Cha seas seo gun urra tuilleadh
A white button fell off his shirt	Thuit putan geal far a lèine
I had never been burned before	Cha robh mi a-riamh air mo losgadh roimhe
There was a fourth car, much more expensive, next to it	Bha ceathramh càr, mòran na bu daoire, ri thaobh
I had no idea what to do with this experience	Cha robh fios agam dè a nì mi leis an eòlas seo
I owe him, at least	Tha mi ann am fiachan dha, co-dhiù
I will always believe you	Bidh mi an-còmhnaidh gad chreidsinn
I had a good intention of running for it	Bha inntinn mhath agam ruith air a shon
I have not spoken to you	Chan eil mi air bruidhinn riut
I always had trouble talking about my feelings	Bha duilgheadas agam an-còmhnaidh bruidhinn mu na faireachdainnean agam
There will be great fear above all scenes	Bidh eagal mòr os cionn gach sealladh
I could hardly taste it as well as I could hear it	Cha mhòr nach b’ urrainn dhomh a bhlasad cho math ri a chluinntinn
I watched him turn his back on me	Choimhead mi e agus e a’ tionndadh a dhruim thugam
I really appreciate your understanding and co-operation	Tha mi gu mòr a’ cur luach air do thuigse agus do cho-obrachadh
I didn't come back in just for the money	Cha tàinig mi air ais a-steach dìreach airson an airgid
I just want to make sure he's handling the change	Tha mi airson dèanamh cinnteach gu bheil e a’ làimhseachadh an atharrachaidh
I decided to see the recording anyway	Cho-dhùin mi an clàradh fhaicinn co-dhiù
I would not distract divinity from a picture	Cha chuirinn diadhachd air falbh bho dhealbh
I can't fall in love with him	Chan urrainn dhomh a bhith ann an gaol leis
I think we need to use the bathroom	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn an seòmar-ionnlaid a chleachdadh
I saw two sets of them	Chunnaic mi dà sheata dhiubh
I am happy to sit down with the Honor	Tha mi toilichte suidhe sìos leis an Urram
I never looked new	Cha robh mi a’ coimhead ùr tuilleadh
I burst out laughing	Bhris mi a-mach a’ gàireachdainn
I saw something terrible	Chunnaic mi rudeigin uabhasach
He refused the request	Dhiùlt e an t-iarrtas
I would give anything for having one of those bags	Bheirinn rud sam bith airson fear de na pocannan sin a bhith agam
I fell into a piece of rock	Thuit mi ann am pìos creige
It was a relief to me that it was not the other way around	Bha e na fhaochadh dhomh nach robh e an rathad eile
But we never wanted an outsider	Ach cha robh sinn a-riamh ag iarraidh duine bhon taobh a-muigh
I was fifteen, almost sixteen, in human years	Bha mi còig-deug, cha mhòr sia-deug, ann am bliadhnaichean daonna
I tried all the suggested solutions to no avail	Dh’ fheuch mi ri gach fuasgladh a chaidh a mholadh gun fheum
I can feel my face turning red	Tha mi a’ faireachdainn m’ aodann a’ tionndadh dearg
His castle was a man's house	B' e taigh duine a chaisteal
I realized that something must go wrong	Thuig mi gum feum rudeigin a dhol ceàrr
It shocked me too much to complain	Chuir e cus clisgeadh orm gearan a dhèanamh
I did not tell them that you had given me the flat	Cha do dh'innis mi dhaibh gu robh thu air am flat a thoirt dhomh
Wet paper towel did most of the damage	Shuidhich searbhadair pàipear fliuch a’ mhòr-chuid den mhilleadh
I could no longer stay in the forest	Cha b’ urrainn dhomh fuireach anns a’ choille tuilleadh
I would make my choice	Dhèanadh mi mo roghainn
I hope the bed is as good as the food	Tha mi an dòchas gu bheil an leabaidh cho math ris a’ bhiadh
I felt something pass between me and the tree	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin a’ dol seachad eadar mise agus a’ chraobh
I want you to live happily ever after	Tha mi airson gum bi thu beò toilichte
Kind face, she thought	Aghaidh chaoimhneil, smaoinich i
I gave up with my head back on his shoulder	Thug mi suas agus mo cheann air ais air a ghualainn
Canada has published up to sixth book	Tha Canada air suas ris an t-siathamh leabhar fhoillseachadh
I used to think it was cold	Bhithinn a’ smaoineachadh gu robh i fuar ann
The ship's condition was in poor condition	Bha cùisean an t-soithich ann an droch staid
I will open the door	Fosglaidh mi an dorus
This panel will meet regularly throughout the year	Coinnichidh am panal seo gu cunbhalach tron ​​bhliadhna
I tried, but the system would not let it	Dh'fheuch mi, ach cha leigeadh an siostam leis
I want to find out one way or another	Tha mi airson faighinn a-mach aon dòigh no dòigh eile
I started treating it more like business	Thòisich mi ga làimhseachadh nas coltaiche ri gnìomhachas
I was never quite sure	Cha robh mi a-riamh buileach cinnteach
I pulled on his shirt, his shoulders	Tharraing mi air a lèine, a ghuailnean
I have little faith that they would even work	Chan eil mòran creideamh agam gun obraicheadh ​​​​iad eadhon
I love her the same way, but that's all	Tha gaol agam oirre san aon dòigh, ach tha sin uile
I scared them but they will be back	Chuir mi an t-eagal orra ach bidh iad air ais
I replied as kindly as I could	Fhreagair mi cho caoimhneil 's a b'urrainn mi
I wanted to run something with you	Bha mi airson rudeigin a ruith leat
Different pains left her breathless	Dh’ fhàg pian eadar-dhealaichte i gun anail
I read helpful books and go on walks	Bidh mi a’ leughadh leabhraichean cuideachail agus a’ dol air chuairtean
I also did not expect such a meeting in August	Cha robh mi an dùil cuideachd ri leithid de choinneamh san Lùnastal
There was a blue light around them	Bha solas gorm timcheall orra
I want to learn how to play with life	Tha mi airson ionnsachadh mar a chluicheas mi le beatha
I had no children in my previous life	Cha robh clann agam nam bheatha roimhe
I talk to all the golden faces in the hallway	Bidh mi a’ bruidhinn ris a h-uile aghaidh òir anns an trannsa
I opened the envelope first	Dh’fhosgail mi a’ chèis an toiseach
I know you didn't	Tha fios agam nach robh thu fhèin
I decided to take my current course of action	Cho-dhùin mi an cùrsa gnìomh a th’ agam an-dràsta a chumail
I was turned away years ago	Bha mi air mo thionndadh bliadhnaichean air ais
A cheap security box is very small	Tha bogsa tèarainteachd saor glè bheag
Ghost is not a desirable sight for these reasons	Chan eil taibhse na shealladh ion-mhiannaichte airson na h-adhbharan sin
I only need a little time	Chan fheum mi ach beagan ùine
I need to know what's going on and where	Feumaidh fios a bhith agam dè tha a’ tachairt agus càite
I knew we would never see him again	Bha fios agam nach fhaiceadh sinn tuilleadh e
There was a shelf running next to one wall	Bha sgeilp a’ ruith ri taobh aon bhalla
I thought it was a joke	Bha mi a’ smaoineachadh gur e fealla-dhà a bh’ ann
I picked myself up and left the pool area	Thog mi mi fhìn agus dh'fhàg mi an raon amar
I appreciate what you have done to save me	Tha mi a’ cur luach air na rinn thu airson mo shàbhaladh bhuam fhìn
I told her she was going to lie to me	Thuirt mi rithe gu robh i a’ dol a laighe dhòmhsa
I could make a decision later	B’ urrainn dhomh co-dhùnadh a dhèanamh às deidh sin
I love to see you come to me	Is toil leam a bhith gad fhaicinn a’ tighinn thugam
A real monster of folklore	Fìor uilebheist de bheul-aithris
I think we need a core team	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum againn air prìomh sgioba
He always insisted that his decision be right	Bha e an-còmhnaidh a’ cumail a-mach gun robh a cho-dhùnadh ceart
About thirty boats set out for help	Ghabh mu dheich thar fhichead bàta a dh'iarraidh cobhair
I walked them up, it wasn't long until there were none	Choisich mi suas iad, cha b 'fhada gus an robh gin ann
I only have a few others for interviews	Chan eil agam ach beagan dhaoine eile airson agallamhan
I had learned a lot about anger in my life	Bha mi air tòrr ionnsachadh mu dheidhinn fearg nam bheatha
I come back downstairs and head towards the kitchen	Thig mi air ais sìos an staidhre ​​​​agus thèid mi a dh’ ionnsaigh a ’chidsin
There are also some small shops on site	Tha cuid de bhùthan beaga air an làrach cuideachd
A new perspective and behavior will create a different experience	Cruthaichidh sealladh agus giùlan ùr eòlas eadar-dhealaichte
I need you here before morning	Tha feum agam ort an seo ron mhadainn
I saw it from the beginning	Chunnaic mi bhon toiseach e
A loud sigh fled from his lips	Theich osna ard as a bhilean
I shook with my heavy head	Chrath mi le mo cheann trom
I can do that for you	Is urrainn dhomh sin a dhèanamh dhut
A strong spirit can provide some of its energy	Faodaidh spiorad làidir pàirt den lùth aige a thoirt seachad
I was kind of swept away	Bha mi car air a sguabadh air falbh
I stepped forward, holding on to the seam	Cheum mi a dh’ ionnsaigh, a’ greimeachadh air an t-seam
I return to the heart of worship and repentance	Tha mi a' tilleadh gu cridhe aoraidh agus aithreachais
I am equipped for the job	Tha mi uidheamaichte airson na h-obrach
Volunteers went out between lines to rescue the injured	Chaidh saor-thoilich a-mach eadar loidhnichean gus an fheadhainn leòinte a shàbhaladh
You need that ominous tension right off the bat	Feumaidh tu an teannachadh ominous sin dìreach far an ialtag
I have no conflict with you	Chan eil còmhstri agam riut
I should not take his suggestions to heart so much	Cha bu chòir dhomh a mholaidhean a thoirt gu cridhe cho mòr
I will make you my companion	Nì mi mo chompanach dhut
I can't think it's better	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil e nas fheàrr
I was wondering who came back from here	Bha mi a’ faighneachd cò a thàinig air ais bho seo
I reached out and gently rubbed his face	Ràinig mi a-mach agus suathadh mi aodann gu socair
I stood over it, panning	Sheas mi thairis oirre, a’ panadh
Double tragedy for the young man	Bròn-chluich dhùbailte airson an duine òg
I did not think it would be so difficult	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh e cho duilich dha-rìribh
I won't go far	Cha tèid mi fada
I was sore and tired	Bha mi goirt agus sgìth
I knew it would be close to the surface somewhere	Bha fios agam gum biodh e faisg air an uachdar am badeigin
I rub my thumb over her hand	Bidh mi a 'suathadh m' òrdag thairis air a làimh
I understand, we sometimes hate them too	Tha mi a’ tuigsinn, bidh gràin againn orra cuideachd uaireannan
I had little concern for material ownership	Cha robh mòran cùram agam airson seilbh stuthan
I'll take that already, then	Gabhaidh mi sin mar tha, ma ta
I fell beside her, helping her sit up	Thuit mi ri a taobh, ga cuideachadh a 'suidhe suas
A very famous piece of lost art	Pìos ealain air chall gu math ainmeil
I strongly urge you to change the vote	Tha mi a’ cur ìmpidh ort gu làidir bhòtadh tha air an atharrachadh
I doubt he could ever take anything seriously	Tha mi teagmhach gum b’ urrainn dha a-riamh suim a ghabhail de rud sam bith
I can't know for sure where it will end	Chan urrainn dhomh fios le cinnt càite an tig e gu crìch
The army began designing the cup	Thòisich an armachd a 'dealbhadh a' chupa
I could not ask you for anything better	Cha b’ urrainn dhomh dad na b’ fheàrr iarraidh ort
I just didn’t deserve it	Cha robh mi dìreach airidh
I wanted to make him proud	Bha mi airson a dhèanamh moiteil
I tried so hard to show you the light	Dh’ fheuch mi cho cruaidh an solas a shealltainn dhut
I will take a look at this stuff	Bheir mi sùil air an stuth seo
I never knew when I would close	Cha robh fios agam a-riamh cuin a dhùin mi
I know we have a few in my library	Tha fios agam gu bheil beagan againn anns an leabharlann agam
I held up my smile, hoping to make it easier	Chùm mi suas mo ghàire, an dòchas a dhèanamh nas fhasa
I do not ask you to help me	Chan eil mi ag iarraidh ort mo chuideachadh
A team came together	Thàinig sgioba còmhla
I recognize them	Bidh mi ag aithneachadh leotha
I do not want that status	Chan eil mi ag iarraidh an inbhe sin
And you have a name for it	Agus tha ainm agad oirre
I knew the man was older than her	Bha fios agam gu robh an duine nas sine na i
Each step made it easier for me to breathe	Bha e na b’ fhasa dhomh anail a tharraing leis gach ceum
I've been thinking about this place for six years	Tha mi air a bhith a’ smaoineachadh air an àite seo o chionn sia bliadhna
I can get the job done quickly	Is urrainn dhomh an obair a dhèanamh gu sgiobalta
I know you did not leave the room or deceive	Tha fios agam nach do dh'fhàg thu an seòmar no a 'mealladh
I left the room and went after her	Dh’fhàg mi an seòmar agus chaidh mi air a tòir
Graduate membership is the largest percentage of membership	Is e buill ceumnaiche an àireamh sa cheud as motha de bhallrachd
This was something completely new	B’ e rud gu tur ùr a bha seo
I hit the skin under my eye	Bhuail mi an craiceann fo mo shùil
I should keep my mouth shut	Bu choir dhomh mo bheul a chumail dùinte
I looked almost dead in my nightmare	Bha mi a 'coimhead cha mhòr mar na mairbh mi nam throm-laighe
I was destined to sit back and watch kids do things	Bha mi an dàn a bhith suidhe agus a’ coimhead clann a’ dèanamh rudan
I did not bother to close the door	Cha do chuir mi dragh orm an doras a dhùnadh
I hope he has answers	Tha mi an dòchas gu bheil freagairtean aige
I've known good people in the last few days	Tha mi air a bhith eòlach air daoine math anns na beagan làithean a dh’ fhalbh
I'm sorry you have to take it back	Tha mi duilich gum feum thu a thoirt air ais
I can take you there and tell you a lot of history	Is urrainn dhomh do thoirt ann agus mòran eachdraidh innse dhut
I do not remember when that was	Chan eil cuimhne agam cuin a bha sin
The killings lasted for hours	Mhair am marbhadh airson uairean
I never tried to be friendly or socially fit anymore	Cha do dh’ fheuch mi ri bhith càirdeil no iomchaidh gu sòisealta tuilleadh
I needed her close to me, though	Bha feum agam oirre faisg orm, ge-tà
I am a boy who can take care of himself	Tha mi nam bhalach as urrainn coimhead às a dhèidh fhèin
I could not remember doing anything to support it	Cha robh cuimhne agam air dad a dhèanamh gus taic a thoirt dha
I am so thankful for it	Tha mi cho taingeil air a shon
I turned my attention to my friend	Thionndaidh mi m’ aire gu mo charaid
Other building work was carried out on the land	Bha obair togail eile air a dhèanamh air an fhearann
I had to settle down a bit	B’ fheudar dhomh socrachadh, beagan
I hope you choose to read it	Tha mi an dòchas gun tagh thu a leughadh
I am very proud of you	Tha mi uabhasach moiteil asaibh
I love when that happens	Tha gaol agam nuair a thachras sin
I had been trying to work with them for years	Bha mi air a bhith a’ feuchainn ri bhith ag obair còmhla riutha airson bhliadhnaichean
I think that's worth it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil luach air choireigin ann an sin
I have to take control of myself	Feumaidh mi smachd a ghabhail air mi-fhìn
I will explain all this to you tomorrow	Mìnichidh mi seo uile dhut a-màireach
I can't understand why the code is not working properly	Chan urrainn dhomh tuigsinn carson nach eil an còd ag obair ceart
Fear of cancer but everything else is fine	Eagal aillse ach tha a h-uile càil eile gu math
She was a student at the drama school for three years	Bha i na oileanach aig an sgoil dràma airson trì bliadhna
I woke up with him standing above me breathing	Dhùisg mi leis na sheasamh os mo chionn ag anail
I have one question though	Tha aon cheist agam ge-tà
I should especially have heard the singing	Bu chòir dhomh a bhith air an seinn a chluinntinn gu sònraichte
I was only part of it	Cha robh annam ach pàirt dheth
I got myself right and got off the bus	Fhuair mi ceart mi fhìn agus chaidh mi far a’ bhus
I was proud of him, too	Bha mi moiteil às, cuideachd
I know it won't last	Tha fios agam nach mair e
I can't stand this anymore	Chan urrainn dhomh seasamh ri seo nas fhaide
I will make that a destination in the future	Nì mi sin na cheann-uidhe san àm ri teachd
There is some damage to the ears as well	Tha beagan milleadh air na cluasan cuideachd
I just wanted to make the most of my time	Bha mi dìreach airson mo chuid ùine a dhèanamh
I have never seen anyone beaten in the face	Chan fhaca mi duine a-riamh air a bhualadh le aodann
I couldn't lie down	Cha b' urrainn dhomh laighe
I knew it would be just that	Bha fios agam gum biodh e dìreach
I have to be careful	Feumaidh mi a bhith faiceallach
I had to shout and sing and cry for joy	Bha agam ri èigheach agus seinn agus caoineadh airson toileachas
I say softly with my hands	Bidh mi ag ràdh gu socair ri mo làmhan
I took a deep breath with delight	Ghabh mi anail domhainn le toileachas
I could feel the breath on my throat	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an anail air m 'amhaich
Maybe I will get used to this	Is dòcha gum fàs mi cleachdte ri seo
I did that with a bowl of fruit	Rinn mi sin le bobhla de mheasan
I've never felt so depressed	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho ìosal
Only choice can make	Roghainn a-mhàin as urrainn dhut a dhèanamh
I closed my eyes and noticed nothing	Dhùin mi mo shùilean agus cha do mhothaich mi dad
I remember when you were girls of that age	Tha cuimhne agam nuair a bha thu nigheanan an aois sin
I bet you knew he was doing this ad today	Cuiridh mi geall gu robh fios agad gum biodh e a’ dèanamh an sanas seo an-diugh
I fight the pain and open my eyes	Bidh mi a’ sabaid an-aghaidh a’ phian agus a’ fosgladh mo shùilean
Lots of damage, turn out	Tòrr cron, tionndaidh a-mach
I really enjoyed this book	Chòrd an leabhar seo rium gu mòr
I will do all things new again	nì mi na h-uile nithe nuadh a rìs
The station immediately started seeing regular traffic	Thòisich an stèisean sa bhad a’ faicinn trafaic cunbhalach
I had something to look down on	Bha rud agam mu bhith a’ coimhead sìos air balach
Many staff were involved in the process	Bha mòran den luchd-obrach an sàs sa phròiseas
They disturbed the belt	Chuir iad dragh mòr air a 'chrios
I replaced the ladder	Chuir mi an àradh na àite
Navy blue jumper	Geansaidh de ghorm-nèibhi
I turn around and look at it	Bidh mi a’ tionndadh mun cuairt agus a’ coimhead oirre
I just had to be ready to come back	B’ fheudar dhomh a bhith deiseil airson a thighinn air ais
I am not alone in this struggle	Chan eil mi nam aonar anns an t-strì seo
I just need time to think	Feumaidh mi ùine a-mhàin airson smaoineachadh
I understand that, yes	Tuigidh mi sin, tha
I have a back key with me	Tha iuchair a’ chùil agam còmhla rium
I looked up his level	Choimhead mi suas an ìre aige
I have told you the truth	Tha mi air an fhìrinn innse dhut
I used to go with them sometimes	B’ àbhaist dhomh a dhol còmhla riutha uaireannan
I started just two weeks ago	Thòisich mi dìreach o chionn dà sheachdain
I love my new ones too	Tha gaol agam air mo chuid ùr cuideachd
I saw it start to get worse and worse	Chunnaic mi e a’ tòiseachadh dona agus a’ fàs nas miosa
A short, satisfied smile came over his lips	Thàinig gàire goirid, riaraichte thairis air a bhilean
I don't remember anymore	Chan eil cuimhne agam tuilleadh
I'm a prisoner somewhere, a basement of some sort	Tha mi nam phrìosanach an àiteigin, làr ìseal de sheòrsa air choreigin
I hate it when men do that	Tha gràin agam air nuair a nì fir sin
I was still in bed, still naked	Bha mi fhathast anns an leabaidh, fhathast rùisgte
That was the last piece	B’ e sin am pìos mu dheireadh
I was torn between what to do next	Bha mi air mo reubadh eadar an ath rud a nì mi
Mist that one could see through or that soon	Ceò a chitheadh ​​duine troimhe no a dh’ aithghearr
I know how different we are	Tha fios agam cho eadar-dhealaichte sa tha sinn
I was never in college	Cha robh mi a-riamh anns a’ cholaiste
I hated myself when my father was murdered	Bha gràin agam orm fhìn nuair a chaidh athair a mhurt
I have to stop now and catch the mail	Feumaidh mi stad a-nis agus am post a ghlacadh
Follow up on national missile defense administration	Lean an rianachd air dìon urchraichean nàiseanta
I put on a uniform to pick it up	Chuir mi èideadh airson a dhol ga thogail
A wide open field, like a desert, lay before him	Bha raon farsaing fosgailte, mar fhàsach, na laighe fa chomhair
I make this salad a lot	Bidh mi a 'dèanamh an salad seo gu mòr
I pulled away from him, breaking the kiss	Tharraing mi air falbh bhuaithe, a’ briseadh a’ phòg
I have a guest room where you will feel comfortable	Tha seòmar aoighean agam far am bi thu comhfhurtail
I had to get a message to them somehow	Bha agam ri teachdaireachd fhaighinn thuca dòigh air choireigin
I mean, nothing was broken	Tha mi a’ ciallachadh, cha deach dad a bhriseadh
I will return that book that she lent me	Tillidh mi an leabhar sin a thug i iasad dhomh
I know what this opposite means to you	Tha fios agam dè tha an aghaidh seo a’ ciallachadh dhut
I should have defended it	Bha còir agam a dìon
I did not want to enjoy what he was doing	Cha robh mi airson a bhith a’ còrdadh ris na bha e a’ dèanamh
Lots in very bright colors	Tòrr ann an dathan fìor shoilleir
She really liked that color	Chòrd an dath sin rithe gu mòr
I got up from the chair and walked over to her	Dh’èirich mi bhon chathair agus choisich mi a-null thuice
I gave him a mocking, extra sweet smile	Thug mi gàire magadh, milis a bharrachd dha
I suspected it and so did my grandfather	Bha amharas agam air agus mar sin rinn mo sheanair
A taste of something went over his face	Chaidh blas de rudeigin thairis air aodann
I do not want to hurt him	Chan eil mi airson a ghoirteachadh
I was running again and I was really scared	Bha mi a 'ruith a-rithist agus bha an t-eagal mòr orm
I know this has been sudden	Tha fios agam gu bheil seo air a bhith gu h-obann
I traveled alone	Shiubhail mi leam fhìn
I do not think about the danger to myself	Chan eil mi a 'smaoineachadh air a' chunnart dhomh fhìn
I finally saw a light at the end of the tunnel	Chunnaic mi solas mu dheireadh aig deireadh an tunail
I thought they had better players	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh cluicheadairean na b’ fheàrr aca
I'm almost overjoyed to hear his smile	Tha mi cha mhòr na thoileachas a bhith a’ cluinntinn a ghàire
I just ask for it on paper	Tha mi dìreach ga iarraidh air pàipear
I have six plans under consideration	Tha sia planaichean agam fo bheachdachadh
I know this is hard on you and your mother	Tha fios agam gu bheil seo cruaidh ort fhèin agus air do mhàthair
I think you have something to say	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil rudeigin agad ri ràdh
I hoped in hell they weren't going to drive	Bha mi an dòchas gu ifrinn nach robh iad gu bhith a’ draibheadh
I think he really enjoyed it	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd e gu mòr ris
I had to defeat a lot of different enemies	B’ fheudar dhomh a’ chùis a dhèanamh air tòrr nàimhdean eadar-dhealaichte
The whole recovery process took just eleven minutes	Thug am pròiseas ath-bheothachaidh gu lèir dìreach aon mhionaid deug
I was not going to learn anything new or relevant	Cha robh mi a’ dol a dh’ ionnsachadh dad ùr no buntainneach
I did not want to see her	Cha robh mi airson a faicinn
I could feel her smile, but she did not stop me	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a gàire, ach cha do chuir i stad orm
I know it feels weird	Tha fios agam gu bheil e a’ faireachdainn neònach
I could just kill them	B 'urrainn dhomh dìreach am marbhadh
I have seen a lot of vanity so far	Tha mi air mòran diomhanais fhaicinn gu ruige seo
I listened in the door for a while	Dh’èist mi aig an doras airson beagan
I hated cold feet	Bha gràin agam air casan fuar
Higher value than we would expect	Luach nas àirde na chuireadh sinn oirnn fhìn
I like the cold weather	Is toil leam an aimsir fhuar
I thought you were under that nose	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu fon t-sròin sin
I wanted to create life	Bha mi airson beatha a chruthachadh
I hope that struggle is over now	Tha mi an dòchas gu bheil an strì sin seachad a-nis
I just think it's not very appealing	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh nach eil e gu math tarraingeach
I also had some trouble getting files from it	Bha beagan trioblaid agam faidhlichean fhaighinn bhuaipe cuideachd
I think he saw something he didn't tell me	Tha mi a’ smaoineachadh gum faca e rudeigin nach do dh’ innis e dhomh
The fort was never restored	Cha deach an dùn ath-nuadhachadh a-riamh
I will use my powers to improve this world	Cleachdaidh mi na cumhachdan agam gus an saoghal seo a leasachadh
I was still crazy about the whole world	Bha mi fhathast às mo chiall mun t-saoghal gu lèir
I would give anything for posting right now	Bheirinn rud sam bith airson a chuir suas an-dràsta
I could see why they would be worried	Bha mi a’ faicinn carson a bhiodh dragh orra
I always regretted not being able to kill you	Bha aithreachas orm an-còmhnaidh nach b’ urrainn dhomh do mharbhadh
A few years later, the first baby would arrive	Beagan bhliadhnaichean a-mach, thigeadh a’ chiad leanabh ann
I hope it doesn't take too long	Tha mi an dòchas nach toir i ro fhada
I did not allow you to explain anything	Cha tug mi cothrom dhut dad a mhìneachadh
I was in the audience at the theater tonight	Bha mi anns an luchd-èisteachd aig an taigh-cluiche a-nochd
I am not here to argue	Chan eil mi an seo airson argamaid a dhèanamh
I will shake your hand	crathaidh mi do làmh
I stood quietly when his knee touched me	Sheas mi gu sàmhach nuair a bhean a ghlùin rium
One had to follow these rules, of course	Dh'fheumadh duine na riaghailtean sin a leantainn, gu dearbh
I couldn't find any fat on it	Cha b' urrainn dhomh geir sam bith a lorg air
I was just expecting to talk to you	Cha robh dùil agam ach bruidhinn riut
I decide the second watch is the worst	Tha mi a’ co-dhùnadh gur e an dàrna uaireadair an rud as miosa
I have parents who like me	Tha pàrantan agam a tha dèidheil orm
A woman withdrew her son as he passed	Tharraing boireannach a mac air ais nuair a bha e a’ dol seachad
I did not want to let any of them go	Cha robh mi airson leigeil le gin dhiubh falbh
I remember feeling great relief wash over me	Tha cuimhne agam a bhith a’ faireachdainn faochadh mòr a’ nighe thairis orm
I couldn’t wait to give up	Cha b 'urrainn dhomh feitheamh gus gèilleadh
I feel confused about that	Tha mi a’ faireachdainn troimh-chèile mu dheidhinn sin
I know you like women	Tha fios agam gur toil leat boireannaich
I feel better now, much better	Tha mi a’ faireachdainn nas fheàrr a-nis, tòrr nas fheàrr
I looked back down to the article	Thug mi sùil air ais sìos chun an artaigil
I followed down the ladder	Lean mi sìos thar an fhàradh
I also include the date	Bidh mi cuideachd a 'toirt a-steach an ceann-latha
I highly doubt you were just eating in here	Tha mi gu mòr an teagamh gu robh thu dìreach ag ithe a-staigh an seo
I take a quick look at his shorts	Bidh mi a’ coimhead sìos gu sgiobalta air na shorts aige
I just want to see if she can keep going	Tha mi airson faicinn gun urrainn dhi cumail a’ dol
Four were killed in the state	Chaidh ceathrar a mharbhadh anns an stàit
I hope they get there safely	Tha mi an dòchas gum faigh iad ann gu sàbhailte
I laugh and focus on his thoughts	Bidh mi a’ gàireachdainn agus a’ cur fòcas air na smuaintean aige
I couldn't wait to get home	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus faighinn dhachaigh
I never thought twice about promoting it	Cha do smaoinich mi a-riamh dà uair mu bhith ga brosnachadh
I slowly turned my head around	Thionndaidh mi mo cheann gu slaodach mun cuairt
I let it on the table	Leig mi air a 'bhòrd e
I stopped abruptly, seeing a slight movement above me	Stad mi gu h-obann, a 'faicinn beagan gluasad os mo chionn
I did not speak or teach or in heated debate	Cha robh mi a' bruidhinn no a' teagasg no ann an deasbad teas
I will not be far away	Cha bhi mi fada air falbh
I had failed in my first adventure	Bha mi air fàiligeadh anns a’ chiad chuairt-dànachd agam
It took me three minutes that could have saved our lives	Thug mi trì mionaidean a dh’ fhaodadh a bhith air ar beatha a shàbhaladh
Once or twice in a cell and we are free	Uair no dhà ann an cealla agus tha sinn saor
I have had so many fond memories in this house	Tha uimhir de chuimhneachain math air a bhith agam san taigh seo
Much less smoke came out than inside	Thàinig tòrr na bu lugha de cheò a-mach na chaidh a-steach
I have done what you asked me to do	Tha mi air na dh'iarr thu orm a dhèanamh
I do not know why they did not find me	Chan eil fhios agam carson nach do lorg iad mi
I only knew him for two days	Cha robh mi eòlach air ach airson dà latha
I didn't mean anything bad by that	Cha robh mi a’ ciallachadh dad dona le sin
We have never played like that	Cha do chluich sinn a-riamh mar sin
I can avoid or avoid it	Is urrainn dhomh a sheachnadh no a sheachnadh
I was dreaming that the house was on fire	Bha mi a’ bruadar gu robh an taigh na theine
I am still bound by an oath of silence	Tha mi fhathast ceangailte le mionnan sàmhchair
I did not deserve that, but it was good to see	Cha robh mi airidh air sin, ach bha e math fhaicinn
I can see where the corridor turns now	Chì mi far a bheil an trannsa a’ tionndadh a-nis
I really understood the meaning of life	Bha mi dha-rìribh a’ tuigsinn brìgh beatha
I had never run so fast	Cha robh mi a-riamh air ruith cho luath
I do not want to miss this opportunity for glory	Chan eil mi airson an cothrom seo airson glòir a chall
I had the chance and I missed it	Bha an cothrom agam agus chaill mi e
I smiled and packed another last pipe before bed	Rinn mi gàire agus pacaich mi pìob mu dheireadh eile ron leabaidh
I feel like one of the students in trouble	Tha mi a’ faireachdainn mar aon de na h-oileanaich ann an trioblaid
I could spend an afternoon kissing him	B’ urrainn dhomh feasgar a chuir seachad ga phògadh
I complained about abusive customers	Rinn mi gearan mu luchd-ceannach mì-mhodhail
I love to cook	Is fìor thoil leam a bhith a’ còcaireachd
I was going to live	Bha mi a’ dol a bhith beò
I was too shy then to put it	Bha mi ro diùid an uairsin airson a chuir
I still have your friends here	Tha do charaidean agam an seo fhathast
I told them to stay up there	Thuirt mi riutha fuireach shuas an sin
I feel my body shaking	Tha mi a 'faireachdainn mo chorp a' crathadh
I lost mine at a young age	Chaill mi mo chuid aig aois òg
I remembered how gracious and mysterious he looked	Chuimhnich mi cho gràsmhor agus dìomhair a bha e a’ coimhead
I never understood what his contract was	Cha do thuig mi a-riamh dè an cùmhnant a bh’ aige
I do not know my companions as individuals	Chan aithne dhomh mo chompanaich mar dhaoine fa-leth
I pushed my joint out onto the carpet	Bhrùth mi a-mach mo cho-bhann air a’ bhrat-ùrlair
I expected to talk to him right away about it	Bha mi an dùil bruidhinn ris sa bhad mu dheidhinn
I looked at how he was asleep	Thug mi sùil air mar a bha e na chadal
I want to be your friend right now	Tha mi airson a bhith nad charaid dhut an-dràsta
I can only deal with the present	Chan urrainn dhomh ach dèiligeadh ris an latha an-diugh
I can’t believe you didn’t see her here	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach fhaca thu an seo i
I did something right	Rinn mi rudeigin ceart
I will clean the area	Glanaidh mi an sgìre
I was ordered to smell	Bha mi air òrdachadh air fàileadh
I never had a father	Cha robh athair agam a-riamh
I wonder if that's my blood	Saoil an e sin m’ fhuil
I just had to feel this way for one	Cha robh agam ach a bhith a’ faireachdainn seo airson aon
I chose to write about my real experience	Roghnaich mi sgrìobhadh mun fhìor eòlas agam
I had missed my opportunity	Bha mi air mo chothrom a chall
I had a nice little surprise for him	Bha iongnadh beag snog agam dha
One or two tore it from me earlier today	Reub fear no dhà bhuam e na bu tràithe an-diugh
I was sorry to admit that now more things are under control	Bha aithreachas orm a bhith a’ toirt a-steach a-nis bha cùisean nas motha fo smachd
A night in a nice bed and a hot shower	Oidhche ann an deagh leabaidh agus fras teth
I learned that the hard way	Dh'ionnsaich mi sin an dòigh chruaidh
I needed to know what happened	Dh'fheumadh fios a bhith agam dè thachair
Gray was the first to do so	B’ e Gray a’ chiad duine a rinn sin
I would not agree with that	Cha bhithinn ag aontachadh ri sin
I had to do this	Dh'fheumadh mi seo a dhèanamh
I just wanted to dance	Bha mi dìreach airson dannsa
An enjoyable evening, one of companionship rather than romance	Feasgar tlachdmhor, fear de chompanas seach romansa
I can handle it well	Is urrainn dhomh a làimhseachadh gu math
It was filled with a flood of details	Lìon tuil de mhion-fhiosrachadh e
Central management is also present in this version	Tha riaghladh meadhanach cuideachd an làthair san dreach seo
I mean, look at this	Tha mi a’ ciallachadh, seall air seo
A copy of my judgment is in my home	Tha leth-bhreac den bhreithneachadh agam anns an dachaigh agam
A black and white police watch was waiting	Bha bàta-faire poileis dubh is geal a’ feitheamh
I can see it, even from so far away	Chì mi e, eadhon bho cho fada air falbh
I guess the music was talking to me like that	Tha mi creidsinn gu robh an ceòl a 'bruidhinn rium mar sin
I released her immediately, a pity filled my heart	Leig mi ma sgaoil i sa bhad, truaighe a ’lìonadh mo chridhe
I looked around for my cover but did not see it	Choimhead mi mun cuairt airson mo chòmhdach ach chan fhaca mi e
I just want to know what's going on	Tha mi airson faighinn a-mach a h-uile dad a tha a’ dol
I can't forgive myself	Chan urrainn dhomh mathanas a thoirt dhomh fhìn
I put my hand on my hip	Chuir mi mo làmh air mo hip
I could never trust them	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh earbsa a bhith annta
I mentioned the other number you gave me	Dh'ainmich mi an àireamh eile a thug thu dhomh
I just chose to reject most of them	Thagh mi dìreach a 'mhòr-chuid dhiubh a dhiùltadh
I could feel it right away	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn sa bhad
A country pavement has already been built for your convenience	Chaidh cabhsair dùthchail a thogail mu thràth airson do ghoireasachd
I opened my eyes, looked out the window	Dh’ fhosgail mi mo shùilean, choimhead mi air an uinneig
I thought it was great	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e sgoinneil
I saw hundreds of them	Chunnaic mi na ceudan dhiubh
Champagne can also be served	Faodar champagne a thoirt seachad cuideachd
I was surprised to hear him laugh	Chuir e iongnadh orm a chluinntinn a’ gàireachdainn
I got up and looked in the mirror	Dh’èirich mi nam sheasamh agus choimhead mi san sgàthan
I can't imagine you being old	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil thu sean
I just didn't understand anything anymore	Dìreach cha do thuig mi dad tuilleadh
I was just going abroad for the suitcase	Bha mi dìreach a’ dol a-null thairis air a’ chairt mhàileid
These forces were brought in to maintain order	Chaidh na feachdan sin a thoirt a-steach gus òrdugh a chumail
I was very impressed with the arrival	Bha fàbhar mòr agam a’ tighinn
I incorporate the result	Bidh mi a 'toirt a-steach don toradh
I never expected writing to be my career choice	Cha robh dùil agam a-riamh gur e sgrìobhadh mo roghainn dreuchd
I would not want anyone near my wife	Cha bhithinn ag iarraidh duine faisg air mo bhean
I could not stand them	Cha b' urrainn dhomh seasamh riutha
I know it's just around	Tha fios agam gu bheil e dìreach timcheall
I wanted to be around others	Bha mi airson a bhith timcheall air feadhainn eile
I can no longer hold it off	Chan urrainn dhomh a chumail dheth nas fhaide
I have personal experience of the dark side of jealousy	Tha eòlas pearsanta agam air taobh dorcha eud
I asked above where the doctor was	Dh’fhaighnich mi gu h-àrd càite an robh an dotair
Then you have a chance	An uairsin tha cothrom agad
I will not let you take it	Cha leig mi leat a ghabhail
I will be ready in thirty minutes	Bidh mi deiseil ann an trithead mionaid
I was hoping you woke up	Bha mi an dòchas gun dùisg thu
They have two daughters	Tha dithis nighean aca
Suddenly I had to pull you down	B’ fheudar dhomh do tharraing gu làr gu h-obann
I have a good start on my color card	Tha deagh thoiseach tòiseachaidh agam air a’ chairt dhathan agam
I looked at him	Thug mi sùil air
I call out a new cover of flowers for you	Tha mi a 'gairm a-mach còmhdach ùr de fhlùraichean dhut
Most of the time we spent together	Nas trice den ùine a chuir sinn seachad còmhla
I'm scared right now	Tha an t-eagal orm an-dràsta
I have very little time so listen carefully	Is e glè bheag de ùine a th’ agam agus mar sin èist gu dlùth
A mother has a lot on her hands, literally	Tha tòrr aig màthair air a làmhan, gu litearra
I lift my head for a better view	Bidh mi a’ togail mo cheann airson sealladh nas fheàrr
I am not telling you what you should or should not believe	Chan eil mi ag innse dhut dè a bu chòir dhut a chreidsinn no a chreidsinn
I fear that the worst will happen sometime tomorrow	Tha eagal orm gun tachair an rud as miosa uaireigin a-màireach
I grabbed her brown hand hard	Rug mi gu dian air a lamh dhonn
I was completely torn apart and could not make a decision	Bha mi air mo reubadh gu tur agus cha b’ urrainn dhomh co-dhùnadh a dhèanamh
A bit of a dog artist	Beagan de neach-ealain con
I take off my belongings, smiling with anticipation	Bidh mi a 'toirt air falbh mo chuid, a' gàire le dùil
A few racehorses were killed there	Chaidh beagan eich rèise a mharbhadh an sin
I needed her, and she needed me	Bha feum agam oirre, agus bha feum aice orm
I wanted something more than my bed	Bha mi ag iarraidh rudeigin a bharrachd air an leabaidh agam
I still look very young	Tha mi fhathast a’ coimhead glè òg
I smiled and raised my eyes before I walked away	Rinn mi gàire agus thog mi mo shùil mus do choisich mi air falbh
Honestly I had a good time	Gu h-onarach bha deagh àm agam
I told him they were dangerous hardened criminals	Thuirt mi ris gur e eucoirich cunnartach cruaidh a bha annta
I can see that she is well cared for	Chì mi gu bheil i fo chùram math
I fall for the same thing myself	Bidh mi a’ tuiteam airson an aon rud mi-fhìn
I think he failed the hope test	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ fhàilnich e air an deuchainn dòchas
The glow of the light caught his eye	Thog solas an t-solais air a shùil
She has white eye rings and pink legs	Tha fàinneachan sùla geal agus casan pinc oirre
I will keep thinking about this project throughout that week	Bidh mi a’ cumail a’ smaoineachadh mun phròiseact seo tron ​​t-seachdain sin
I have washed all my clothes in hot water	Tha mi air m’ aodach gu lèir a nighe ann an uisge teth
I should not have run away	Cha bu chòir dhomh a bhith air ruith air falbh
I would have thought differently if they were funny	Bhithinn air smaoineachadh gu eadar-dhealaichte nam biodh iad èibhinn
I have no right to block it	Chan eil còir agam bacadh a chur air
I am a senior software developer and always provide fast service	Tha mi nam àrd leasaiche bathar-bog agus bidh mi an-còmhnaidh a’ toirt seachad seirbheis luath
I know it's gone, but it can be done	Tha fios agam gu bheil e air falbh, ach faodar a dhèanamh
I am becoming poor and humble	Tha mi tighinn bochd agus iriosal
I will try to remember all that is happening today	Feuchaidh mi ri cuimhneachadh air a h-uile càil a tha a’ tachairt an-diugh
I folded my arms and looked up at the top	Phaisg mi mo ghàirdeanan agus choimhead mi suas air a’ mhullach
I kept thinking of you naked and open	Chùm mi a’ smaoineachadh ort rùisgte agus fosgailte dhomh
I chose the same car as my birthday	Thagh mi an aon chàr ri mo cho-là-breith
I had no doubt about it	Cha robh teagamh sam bith agam mu dheidhinn
I would like to avoid that	Bu mhath leam sin a sheachnadh
I just can’t get a grip on it	Chan urrainn dhomh dìreach grèim fhaighinn air
He thought the group was a lot of fun	Bha e den bheachd gu robh a’ bhuidheann caran spòrsail
I just wish it could be another kind of diamond	Tha mi dìreach a’ guidhe gum faodadh e a bhith na sheòrsa eile de dhaoimean
I just felt so silly thinking this would work	Bha mi a’ faireachdainn cho gòrach airson a bhith a’ smaoineachadh gun obraicheadh ​​​​seo
I treat you like that	Bidh mi gad làimhseachadh mar sin
I had a theory that turned into a fantasy	Bha teòiridh agam a thionndaidh gu bhith na fantasy
Just a few times	Dìreach beagan thursan
I twisted, trying to break his grip	Rinn mi toinneamh, a’ feuchainn ris a’ ghreim aige a bhriseadh
I believe that nurse woman will be together soon	Tha mi creidsinn gum bi am boireannach banaltram sin còmhla a dh’ aithghearr
There is something here that he has never seen before	Tha rud an seo nach fhaca e a-riamh roimhe
I walked for hours, but my legs never got tired	Choisich mi airson uairean a thìde, ach cha do dh'fhàs mo chasan sgìth
I need to measure left to right of your shelves	Feumaidh mi tomhas clì gu deas de na sgeilpichean agad
I have to say that is impressive	Feumaidh mi a ràdh gu bheil sin drùidhteach
A life that did not even have a chance to begin	Beatha nach robh eadhon cothrom tòiseachadh
I hated feeling so vulnerable	Bha gràin agam air a bhith a’ faireachdainn cho so-leònte
I'm feeling a little tired	Tha mi a’ faireachdainn beagan sgìth
I would recommend it	Bhithinn ga moladh
I think bond buying is largely out there	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil ceannach bannan gu ìre mhòr a-muigh
I shook in bad mood	Chrath mi ann an droch shunnd
I'm not quite sure what to do	Chan eil mi buileach cinnteach dè nì mi
I could understand why	B’ urrainn dhomh tuigsinn carson
I cut, I stopped abruptly	Gheàrr mi, stad mi gu h-obann
I mean, it's already offered to help the locked up women	Tha mi a’ ciallachadh, tha e mu thràth air a thabhann gus na boireannaich a tha glaiste a chuideachadh
A universal heart had led that complex transformation	Bha cridhe uile-choitcheann air an cruth-atharrachadh iom-fhillte sin a stiùireadh
I did nothing in this contract but work	Cha do rinn mi dad sa chùmhnant seo ach obair
I just had to smile back	B’ fheudar dhomh gàire a thoirt air ais
I know the world is different out there	Tha fios agam gu bheil an saoghal eadar-dhealaichte a-muigh an sin
I just create a guide for everyone	Bidh mi dìreach a’ cruthachadh stiùireadh airson gach neach
I suggest you choose them	Tha mi a’ moladh gun tagh thu iad
I turn the corner and keep going	Bidh mi a 'tionndadh an oisean agus a' cumail a 'dol
I thought it would be funny for you	Shaoil ​​​​mi gum biodh e èibhinn dhut
I want to feel special and worshiped	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn sònraichte agus adhradh
I was not blown away as these alone show	Cha robh mi air mo sguabadh às mar a sheallas iad sin a-mhàin
I could not make a mortgage payment either	Cha b' urrainn dhomh pàigheadh ​​morgaids a dhèanamh nas motha
Once or twice later, the boys also returned	Uair no dhà às deidh sin, thill na balaich cuideachd
I mean, no, not at all	Tha mi a 'ciallachadh, chan e, chan eil idir
I can tell you he still doesn't believe me	Is urrainn dhomh innse nach eil e gam chreidsinn fhathast
I can't stand to look at it	Chan urrainn dhomh seasamh airson coimhead air
I'm sorry you're so anxious right now	Tha mi duilich gu bheil thu cho iomagaineach an-dràsta
I'm at war with myself	Tha mi a’ cogadh rium fhìn
Thirty strong acres for him alone	Trithead acair làidir dha leis fhèin
I'll tell you what it was	Tha mi air innse dhut dè a bh’ ann
I just wanted to get his measurements	Bha mi dìreach airson a thomhas fhaighinn
I mentioned her job number	Dh'ainmich mi an àireamh obrach aice
I did not tell them that, of course	Cha do dh'innis mi sin dhaibh, gu dearbh
I just went home	Chaidh mi dhachaigh dìreach
I didn’t think about you	Cha do smaoinich mi mu do dheidhinn
I can’t believe he sent me flowers too	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do chuir e flùraichean thugam cuideachd
I will do all these things for you	Nì mi na rudan seo uile dhut
I felt my bones turn to liquid at the touch	Dh’fhairich mi mo chnàmhan a’ tionndadh gu leaghan aig a suathadh
A smile broke on her face, leading to a smile	Bhris gàire air a h-aodann, a 'leantainn gu gàire
I mean, he has a strong voice	Tha mi a’ ciallachadh, tha guth làidir aige
It is unclear why he did this	Chan eil e soilleir carson a rinn e seo
A ray is out to touch it	Tha gath a-mach gus suathadh air
I can’t wait to get out and breathe fresh air	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a dhol a-mach agus anail a tharraing àile ùr
He told her to open her mouth	Thuirt e rithe a beul fhosgladh
I was not in danger at all	Cha robh mi ann an cunnart idir
I just wanted the best for you and me	Cha robh mi ag iarraidh ach an rud as fheàrr dhut fhèin agus dhomh
I was not going to get that at all	Cha robh mi a’ dol a dh'fhaighinn sin idir
I was with him, and he knew it	Bha mi leis, agus bha fios aige air
I was hoping he heard me then	Bha mi an dòchas gun cuala e mi an uair sin
I did not catch at all	Cha do ghlac mi idir
The couple married shortly afterwards	Phòs an dithis goirid an dèidh sin
I should order that	Bu chòir dhomh sin òrdachadh
I haven't visited since	Chan eil mi air tadhal air bhon uair sin
I have so much to say to him	Tha uimhir agam ri ràdh ris
I didn’t want to yell at everyone yesterday	Cha robh mi airson a bhith ag èigheach ris a h-uile duine an-dè
I turned away and got ready for bed	Thionndaidh mi air falbh agus dh 'ullaich mi airson an leabaidh
I realize your end is in sight	Tha mi mothachadh gu bheil do chrioch san t-sealladh
I prayed with the staff	Ghuidh mi leis an luchd-obrach
I feel glad I found myself	Tha mi a’ faireachdainn toilichte gun do lorg mi mi fhìn
I reduce my voice to emergency whiskey	Bidh mi a’ lughdachadh mo ghuth gu uisge-beatha èiginneach
I looked at her as she stood there	Thug mi sùil oirre mar a sheas i an sin
I tried to read to him at this point	Dh'fheuch mi ri leughadh dha aig an àm seo
All three represent different creative characters	Tha na trì a’ riochdachadh diofar charactaran cruthachail
I wouldn't avoid you because of that	Cha bhithinn gad sheachnadh air sgàth sin
I worked my ass off there	Dh’obraich mi m’ asal dheth an sin
I've counted twice, too	Tha mi air cunntadh dà uair, cuideachd
A pair of really dark ones	Paidhir de fheadhainn dha-rìribh dorcha
I thrive on intimacy	Bidh mi a 'soirbheachadh air dlùth-cheangal
I can tell you that it is as you say	Is urrainn dhomh innse dhut gu bheil i mar a chanas tu
It was a last minute attempt and it worked	B’ e oidhirp mionaid mu dheireadh a bh’ ann agus dh’ obraich e
I want to preserve your innocence	Tha mi airson do neoichiontachd a ghlèidheadh
I eat a very healthy diet	Bidh mi ag ithe daithead gu math fallain
I need your help	Feumaidh mi do chuideachadh
Smaller branches are more brown and smooth	Tha geugan nas lugha nas donn agus rèidh
I would expect one	Bhiodh dùil agam ri fear
I think we should consider that and burn this will	Tha mi a 'smaoineachadh gum bu chòir dhuinn beachdachadh air sin agus an tiomnadh seo a losgadh
I just can't get this morning out of my mind	Chan urrainn dhomh dìreach madainn an-diugh a thoirt a-mach às m’ inntinn
I wonder if you know how soft his lips are	Saoil a bheil fios agad cho bog sa tha a bhilean
Many of the team became very knowledgeable	Dh'fhàs mòran den sgioba gu math eòlach
I should go and help my husband prepare for dinner	Bu chòir dhomh a dhol a chuideachadh an duine agam ag ullachadh airson dinnear
I tried to get her friendship back	Dh'fheuch mi ri a càirdeas fhaighinn air ais
I didn’t think about it often	Cha do smaoinich mi air gu tric
I was sure the game was over	Bha mi cinnteach gun robh an geama seachad
A woman who feared for her life	Boireannach air an robh eagal airson a beatha
I tried to focus on my steps on the floor	Dh'fheuch mi ri fòcas a chuir air mo cheuman air an làr
I really hope to return one day	Tha mi dha-rìribh an dòchas tilleadh ann aon latha
I was in business, and it went wrong	Bha mi ann an gnìomhachas, agus chaidh e ceàrr
I did not think he had ever said anything like that before	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun tuirt e dad mar sin roimhe
I need to examine it	Feumaidh mi sgrùdadh a dhèanamh air
I did some research on her online credit system	Rinn mi beagan rannsachaidh air an t-siostam creideas aice air-loidhne
His older brothers had played for the same club	Bha a bhràithrean as sine air cluich airson an aon chluba
Clothing manufacturing was largely domestic	Bha saothrachadh aodaich gu ìre mhòr dachaigheil
I went into the room and stopped	Chaidh mi a-steach don t-seòmar agus stad mi
I think the violence vs	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil an fòirneart vs
I would say that is very important	Chanainn gu bheil sin gu math cudromach
I spent many quiet hours in that hall	Chuir mi seachad iomadh uair sàmhach anns an talla sin
I told him he could leave us together	Thuirt mi ris gum faodadh e ar fàgail còmhla
I want to protect you	Tha mi airson do dhìon
She would never have said such a thing	Cha bhiodh i air a leithid a ràdh a-riamh
His story has appeared in print and film	Tha an sgeulachd aige air nochdadh ann an clò agus film
I hope this is a lesson for everyone	Tha mi an dòchas gum biodh seo na leasan don h-uile duine
I held the rod	Chùm mi làmh an t-slat
I have too much money	Tha cus airgid agam
I was feeling very tense and the conversation was tense	Bha mi a’ faireachdainn gu math teann agus bha an còmhradh teann
He finally rested from the dead rubber	Fhuair e fois bhon rubair marbh mu dheireadh
There needs to be a less focused mother	Tha feum air fòcas nach eil cho sònraichte air a’ mhàthair
I could not avoid it	Cha b' urrainn dhomh a sheachnadh
I would not lose for the world another night	Cha chaillinn air son an t-saoghail oidhche eile
I have to reach back	Feumaidh mi ruighinn air ais
I want to tell you these things	Tha mi airson na rudan sin a ràdh ribh
I was not cut out for such a treatment	Cha deach mo ghearradh a-mach airson a leithid de làimhseachadh
I asked about the water level and stuff	Dh'fhaighnich mi mu ìre an uisge agus stuth
I check the floor buttons of the elevator	Bidh mi a’ toirt sùil air putanan làr an àrdaichear
I was drinking alcohol	Bha mi ag òl deoch làidir
Tray with four different ice cream cups	Treidhe le ceithir cupannan de reòiteag eadar-dhealaichte
I have to pay attention to them	Feumaidh mi aire a thoirt dhaibh
I never wanted to do this at all	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh seo a dhèanamh idir
I have been there for a long time	Tha mi air a bhith ann airson ùine mhòr
I can definitely understand why you would want to kill me	Tha mi gu cinnteach a’ tuigsinn carson a bhiodh tu airson mo mharbhadh
I needed her permission	Bha feum agam air a cead
Cameron bows to the nobility	Tha Camshron a' cromadh ris na h-uaislean
It should be a shame	Bu chòir dha a bhith nàire
Little did I know that black men could shower like that	Cha robh fios agam gum faodadh fir dubha a bhith a 'frasadh mar sin
However, I can't take your father on board	Chan urrainn dhomh d’ athair a thoirt air bòrd, ge-tà
I will never have enough	Cha bhi gu leòr agam gu bràth
Bottle was harassment	B’ e sàrachadh a bh’ ann am botal
I was running out of money	Bha mi a’ ruith a-mach à airgead
I went to work and went shopping	Choisich mi a dh’ obair agus chaidh mi a cheannach
A few nights ago, she killed again, in public	O chionn beagan oidhcheannan, mharbh i a-rithist, gu poblach
I did not need proof	Cha robh feum agam air dearbhadh
I was vulnerable and a little out of sorts	Bha mi so-leònte agus beagan a-mach à gach seòrsa
I would always put an open door in front of you	Chuirinn doras fosgailte romhad an-còmhnaidh
I was definitely not going to prove my point	Gu cinnteach cha robh mi a’ dol a dhearbhadh mo chothroman
I woke up to a noise	Dhùisg mi gu fuaim
Red glue filled the room	Lìon glaodh dearg an rùm
I looked up and let him wash over me	Choimhead mi suas agus leig e leis nigh thairis orm
This is hard for me to read	Tha seo duilich dhomh a leughadh
I did not try to save it	Cha do dh'fheuch mi ri a shàbhaladh
I locked up before walking to his car	Ghlas mi suas mus do choisich mi chun chàr aige
I did not know it would be much worse	Cha robh fios agam gum biodh e tòrr na bu mhiosa
I can tell you that	Is urrainn dhomh sin innse dhut
It cleared his throat	Dh’fhuadaich sgòrnan air a chùlaibh
I know you are up to the task	Tha fios agam gu bheil thu suas ris an obair
I think back to when he first introduced himself	Tha mi a’ smaoineachadh air ais gu nuair a thug e a-steach e fhèin an toiseach
I really need medical care	Tha fìor fheum agam air cùram meidigeach
I met him at a party	Choinnich mi e aig pàrtaidh
Its purpose is renewed	Tha an adhbhar aige air ath-nuadhachadh
I was the blind man with the beloved dog	B'e mise an duine dall leis a' chù ghaolach
A little work will correct me	Cuiridh beagan obrach ceart mi
I learn tricks here and there	Bidh mi ag ionnsachadh cleasan an seo agus an sin
A sharp step suddenly broke the conversation	Bhris ceum cas gu h-obann an còmhradh
I can't believe my eyes	Chan urrainn dhomh mo shùilean a chreidsinn
I wondered if my thoughts were sensible	Beachdaich mi an robh mo smuaintean mothachail
I ordered that they be attended to immediately	Dh ’òrduich mi gun deidheadh ​​​​frithealadh orra sa bhad
I tried to avoid it but it must be drunk	Dh'fheuch mi ri a sheachnadh ach feumaidh e a bhith air an deoch
I know where to get them though	Tha fios agam càite am faigh mi iad ge-tà
I did not want to sacrifice	Cha robh mi airson ìobairt a dhèanamh
I shook my head with a bit of fun	Chrath mi mo cheann le beagan spòrs
I asked her where she was and she told me	Dh'fhaighnich mi dhith càite agus dh'innis i dhomh
I make it to the end	Bidh mi ga dhèanamh gu deireadh
I lie down, hiding in the bushes	Bidh mi a 'laighe sìos, a' falach anns na preasan
I had no expensive jewelry	Cha robh seudaireachd daor sam bith agam
I am here just to help you	Tha mi an seo dìreach airson do chuideachadh
I regretted remarrying	Bha aithreachas orm gun do phòs mi a-rithist
Television service was also suspended	Chaidh stad a chuir air seirbheis telebhisean cuideachd
I just checked it out	Tha mi dìreach air sgrùdadh a dhèanamh air
I will work my best for you	Obraichidh mi dhut mo dhìcheall
I love the comfort of being naked, too	Tha gaol agam air cho comhfhurtail sa tha e rùisgte, cuideachd
Hard death if there was one	Bàs cruaidh ma bha fear ann
I found out so much from that	Fhuair mi a-mach uiread bho sin
I already knew what course my life would take	Bha fios agam mu thràth dè an cùrsa a bheireadh mo bheatha
Gates with a congregation	Geataichean le coitheanal
I did not think the walls are solid	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu bheil na ballachan cruaidh
I don’t think it will ever be	Chan eil mi a 'smaoineachadh gum bi e gu bràth
I did not deserve anyone so sweet and loving	Cha robh mi airidh air duine cho milis agus cho gràdhach
Full recovery can be expected	Faodar a bhith an dùil ri làn shlànachadh
They were going for this really hard sound	Bha iad a’ dol airson an fhìor fhuaim chruaidh seo
I grab his hand and hold him	Bidh mi a 'glacadh a làmh agus a' toirt grèim air
I had not noticed that they were separated	Cha robh mi air mothachadh gu robh iad dealaichte
I tap my foot to the tune	tapadh mi mo chas air fonn
I will not harm your study	Cha chuir mi cron air an sgrùdadh agad
Historical records give a rough estimate of its range	Tha clàran eachdraidheil a’ toirt tuairmse garbh air a raon
I drove my car through and gained speed	Chuir mi mo chàr troimhe agus thog mi astar
I moved on to another topic	Ghluais mi air adhart gu cuspair eile
I remember looking back on myself	Tha cuimhne agam a bhith a’ coimhead air ais orm fhìn
I should give him his own book too	Bu chòir dhomh an leabhar aige fhèin a thoirt dha cuideachd
I am almost a fit company for anyone right now	Cha mhòr gu bheil mi nam chompanaidh iomchaidh do dhuine sam bith an-dràsta
I live in the city and get a meal	Tha mi a’ fuireach anns a’ bhaile agus a’ faighinn cuibhreann bìdh
I visited something wet too	Thadhail mi air rudeigin fliuch cuideachd
I definitely recommend them for dry eyes	Tha mi gu cinnteach gam moladh airson sùilean tioram
A shiver of joy went through him	Chaidh crith de thoileachas troimhe
My fears were allayed	Bha an t-eagal orm rèidh
I forgive you a thousand times over	Tha mi a 'toirt maitheanas dhut mìle uair thairis
I knew that feeling and that vision	Bha fios agam air an fhaireachdainn sin agus an sealladh sin
I think, unfortunately, some women are recovering very slowly	Tha mi a’ smaoineachadh, gu mì-fhortanach, gu bheil cuid de bhoireannaich a’ faighinn seachad air gu math slaodach
I know people are helping you with that	Tha fios agam gu bheil daoine gad chuideachadh le sin
I had never noticed it before	Cha do mhothaich mi a-riamh e roimhe
I do not know where it would come from	Chan eil fhios agam cò às a thigeadh e
I enter my code below	Tha mi a’ cur mo chòd gu h-ìosal
I should have tried to listen to other people in conversation	Bu chòir dhomh a bhith air feuchainn ri èisteachd ri daoine eile ann an còmhradh
I was really hooked	Bha mi air mo ghlacadh gu mòr
I think it might happen	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun urrainn dha tachairt
I would like to receive your blessing	Bu mhath leam do bheannachd fhaighinn
I was missing something crucial	Bha mi ag ionndrainn rudeigin deatamach
I tried to read their phrases but could not	Dh’ fheuch mi ris na h-abairtean aca a leughadh ach cha b’ urrainn
I lit the lantern on my watch	Shil mi an lòchran air m' uaireadair
I am flesh and blood	Is mise feoil agus fuil
Battle is in his mind	Tha blàr na inntinn
I followed my grandmother inside, to our table	Lean mi mo sheanmhair a-staigh, chun bhòrd againn
I created the third breast with plenty of milk	Chruthaich mi an treas broilleach le pailteas bainne
I just want you back	Tha mi dìreach gad iarraidh air ais
A vehicle is a device	Is e inneal a th’ ann an carbad
I have not seen her for many years	Chan fhaca mi i airson iomadach bliadhna
I gently pulled his helmet off his head	Tharraing mi a chlogaid gu socair far a cheann
I will explain everything	Mìnichidh mi a h-uile dad
I am not willing to take that risk	Chan eil mi deònach an cunnart sin a ghabhail
I saw her through the window	Chunnaic mi tron ​​uinneig i
I turned slightly to the left and clapped my hands	Thionndaidh mi beagan chun chlì agus bhuail mi mo làmhan
I have no feeling for it	Chan eil faireachdainn sam bith agam air a shon
I never took the time to do that	Cha do ghabh mi a-riamh an ùine airson sin a dhèanamh
I am finished with the blow from your hand	Tha mi air mo chrìochnachadh leis a 'bhuille bho do làimh
I did not confirm anything	Cha do dhearbh mi dad
For most of us, the imagery is the meaning of the songs	Airson a’ mhòr-chuid againn tha na h-ìomhaighean a’ mìneachadh nan òran
I sometimes wonder what his secret is	Bidh mi uaireannan a’ faighneachd dè an dìomhaireachd a th’ aige
I know this will surprise you	Tha fios agam gun cuir seo iongnadh ort
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Bhiodh mi air a bhith a’ falbh a dh’ aithghearr co-dhiù
I heard this same story	Chuala mi an aon sgeulachd seo
I love to sing with my sisters at this time of year	Is toil leam a bhith a’ seinn le mo pheathraichean aig an àm seo den bhliadhna
I couldn’t relax and just be myself	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' gabhail fois agus dìreach a bhith mi-fhìn
I went to my room with her following me	Chaidh mi dhan rùm agam còmhla rithe a 'leantainn orm
A description of each of them	Tuairisgeul air gach fear dhiubh
I have placed great trust in you	Chuir mi earbsa mhòr annad
I hope you have success this time around	Tha mi an dòchas gum bi soirbheachas agad an turas seo
I was in complete and utter horror	Bha mi ann an uamhas iomlan agus iomlan
I will explain and update this process further	Bidh mi a’ mìneachadh agus ag ùrachadh a’ phròiseis seo tuilleadh
I'm waiting for it to follow	Tha mi a 'feitheamh ris a leantainn
I have to wait now	Feumaidh mi feitheamh a-nis
I have not considered you as a father since you left	Chan eil mi air beachdachadh ort mar athair bhon a dh'fhalbh thu
I just felt empty without her	Bha mi a’ faireachdainn falamh a-staigh às aonais i
I am in complete control of myself	Tha mi fo làn smachd orm fhèin
I did miss it though	Bha mi a’ dol ga h-ionndrainn ge-tà
I need you to stay in line	Tha feum agam ort fuireach air an loidhne
A small, self-reliant life for everything	Beatha bheag a bhios an urra riut fhèin airson a h-uile càil
I told my dad to stop	Thuirt mi ri m’ athair stad
I couldn't let it in right then	Cha b' urrainn dhomh a leigeil a-steach ceart an uairsin
I saw them swallow up here, and I announced security	Chunnaic mi iad a’ slugadh a-steach an seo, agus dh’ ainmich mi tèarainteachd
Football is by far the most popular sport	Is e ball-coise an spòrs as mòr-chòrdte gu ìre mhòr
I found myself getting angry with him	Fhuair mi mi fhìn a 'fàs feargach leis
I fell for it a few months ago	Thuit mi air o chionn beagan mhìosan
I bought another luminaire	Cheannaich mi solasadair eile
I have names and places	Tha ainmean agus àiteachan agam
I could tell her that the short answer was no	B’ urrainn dhomh innse dhi gur e am freagairt ghoirid nach robh
I did not know exactly what I was saying	Cha robh fios agam dè dìreach a bha mi ag ràdh
I have been locked in a cellar	Tha mi air a bhith glaiste ann an seilear
I'll be back to your site soon more	Bidh mi a’ tilleadh chun làraich agad airson barrachd a dh’ aithghearr
I beg you to excuse me in this time of crisis	Tha mi guidhe gun gabh thu mo leisgeul anns an uair èiginn seo
I was assigned to a flight crew	Chaidh mo shònrachadh do sgioba itealaich
I'm not sure about the process though	Chan eil mi cinnteach mun phròiseas ge-tà
I could feel the baby kick	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn breab an leanaibh
I could feel him staring at my chest	Bha mi a 'faireachdainn gu robh e a' coimhead air mo bhroilleach
I think the window is fine for now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an uinneag ceart gu leòr airson a-nis
I just wanted to feel safe	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn sàbhailte
I love doing something for the environment	Is toil leam a bhith a’ dèanamh rudeigin airson na h-àrainneachd
I tried to imagine what it would look like	Dh’ fheuch mi ri dealbh cò ris a bhiodh e coltach
I will ask for my refund	Iarraidh mi mo phàigheadh ​​​​air ais
I gave them three nights, tops	Thug mi trì oidhcheannan dhaibh, mullaich
I dry my hair and apply makeup	Bidh mi a’ tiormachadh m ’fhalt agus a’ cleachdadh makeup
This agreement was difficult to manage	Bha an co-chòrdadh seo duilich a riaghladh
I was fascinated by it	Bha mi air mo ghlacadh leis
I was not with her after you left	Cha robh mi còmhla rithe às deidh dhut falbh
I progressed inch by inch	Rinn mi adhartas òirleach air òirleach
I have not been on this planet for eighteen years	Cha robh mi air a’ phlanaid seo airson ochd bliadhna deug
There is a third form at high pressure	Tha treas foirm ann aig bruthadh àrd
I rub it on what a banana peel looks like	Bidh mi a’ suathadh cò ris a tha e coltach ri craiceann banana
I heard nothing, I saw nothing, I did not notice anything	Cha chuala mi dad, chan fhaca mi dad, cha do mhothaich mi dad
I need to see you first	Feumaidh mi d’ fhaicinn an-toiseach
I have lost weight without feeling hungry	Tha mi air an cuideam a chall gun a bhith a’ faireachdainn acrach
It surprised me and, somehow, hurt me again	Chuir e iongnadh orm agus, dòigh air choireigin, chaidh mo ghortachadh a-rithist
She was friendly and kind	Bha i càirdeil agus caoimhneil
I left the furniture and everything	Dh'fhàg mi an àirneis agus a h-uile càil
I felt good standing among the men	Bha mi a’ faireachdainn seasamh math am measg nam fear
I will continue to explain the latter	Leanaidh mi a dh’ionnsaigh a’ mhìneachadh mu dheireadh
I took it once and it gave me an hour	Thug mi aon uair e agus thug e uair a thìde dhomh
I'm going to steal your token	Tha mi a’ dol a ghoid do chomharra
I'm not forcing you to learn anything	Chan eil mi a’ toirt ort rud sam bith ionnsachadh
I spread a hard smile	Sgaoil mi gàire cruaidh
I can also integrate	Is urrainn dhomh cuideachd amalachadh
I can see how people believe it	Chì mi mar a tha daoine ga chreidsinn
I never expected to feel that way	Cha robh dùil agam a-riamh a bhith a’ faireachdainn sin
Fill the shop with a happy tune	Lìon fonn aoibhneach a’ bhùth
Someone like you and me	Duine mar thusa agus mise
I have good reason for that, I promise	Tha adhbhar math agam airson sin a bhith ann, a gheallaidh
I have to go out	Feumaidh mi a dhol a-mach
Guess what a curse is	Saoil dè a th’ ann am mallachd
Loop inside loop basically	Lùb taobh a-staigh lùb gu bunaiteach
A golf course seemed to be a pleasant place	Bha coltas ann gu robh ionad goilf na àite tlachdmhor
A figure walked over and stood in front of me	Choisich figear a-null agus sheas e air beulaibh orm
I decide to leave the belt on	Tha mi a’ co-dhùnadh an crios fhàgail air
I want to talk privately first	Tha mi airson bruidhinn gu prìobhaideach an-toiseach
I came here to apologize	Thàinig mi an seo airson mo leisgeul a ghabhail
I was only twelve at the time	Cha robh mi ach dusan aig an àm
I just felt deserving of a response from both of them	Bha mi a’ faireachdainn airidh air freagairt bhon dithis aca
I swallowed to push her back down	Shluig mi gus a sparradh air ais sìos
Man asking for her help	Fear ag iarraidh a cuideachaidh
I just did not want it	Dìreach cha robh mi ga iarraidh
I went for dinner with a green shower	Chaidh mi airson dinnear le frasadh uaine
A cold was running over me	Bha fuachd a' ruith thairis orm
I want to add a member of my family to my case	Tha mi airson ball den teaghlach agam a chuir ris anns a’ chùis agam
I have that on the authority of experts	Tha sin agam air ùghdarras eòlaichean
I tried not to think, time	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'smaoineachadh, ùine
I managed to download the game	Fhuair mi an geama a luchdadh a-nuas
I value beauty, where it is found	Tha mi a 'cur luach air bòidhchead, far a bheil e air a lorg
I have other things to do	Tha rudan eile agam ri dhèanamh
I need to keep a low profile	Feumaidh mi ìomhaigh ìosal a chumail
I know her favorite crime drama was about to start	Tha fios agam gu robh an dràma eucoir as fheàrr leatha gu bhith a’ tòiseachadh
I always think about it	Bidh mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh air
I let her go willingly	Leig mi air falbh i gu deònach
I slipped out of my shoes, then my costume	Shleamhnaich mi a-mach às mo bhrògan, an uairsin mo chulaidh
I couldn't breathe, I couldn't move	Cha b’ urrainn dhomh anail a tharraing, cha b’ urrainn dhomh gluasad
I hated the feeling of losing control	Bha gràin agam air an fhaireachdainn gun robh mi a’ call smachd
I keep an eye on that security	Bidh mi a’ cumail sùil air an tèarainteachd sin
I couldn't believe she came down to look at me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun tàinig i a-nuas a choimhead orm
I was sure my sister was	Bha mi cinnteach gun robh mo phiuthar
Hotel, lit up, not too far ahead	Taigh-òsta, air a lasadh suas, gun a bhith ro fhada air thoiseach
I think that's a record	Tha mi a’ smaoineachadh gur e clàr a tha sin
I could not let anyone else know about my suspicions	Cha b’ urrainn dhomh fios a leigeil do dhuine sam bith eile mu na h-amharas agam
I was hoping she was doing this on purpose	Bha mi an dòchas gu robh i a’ dèanamh seo a dh’aona ghnothach
Sorry for the inconvenience	Tha mi duilich airson a’ mhì-ghoireasachd
Then I realized the true power of love	Thuig mi an uairsin fìor chumhachd a’ ghràidh
I really needed that	Bha feum mòr agam air sin
I could not control myself	Cha b’ urrainn dhomh smachd a chumail orm fhìn
I could hear him laughing	Chluinninn e a’ gàireachdainn
I think this is a mistake	Tha mi a’ creidsinn gur e mearachd a tha seo
A beautiful summer day was beginning outside	Bha latha brèagha samhraidh a’ tòiseachadh a-muigh
A word of warning, though	Facal rabhaidh, ge-tà
I fell through that hole in the roof	Thuit mi tron ​​toll sin sa mhullach
I can take away	Is urrainn dhomh toirt air falbh
I never met the man	Cha do choinnich mi a-riamh ris an duine
I will go through your detailed account and understand it correctly	Bidh mi a’ dol tron ​​​​chunntas mhionaideach agad agus ga thuigsinn gu ceart
I have encountered scandal after scandal	Thachair mi ri sgainneal às deidh sgainneal
I should have known before I tore down this piece	Bu chòir dhomh a bhith eòlach mus do reub mi sìos am pìos seo
I wanted to kiss him	Bha mi airson a phògadh
A few more buttons placed a frame on the blank display screen	Chuir beagan phutanan eile frèam air an sgrion taisbeanaidh falamh
I could hardly believe my eyes	Is gann a b’ urrainn dhomh mo shùilean a chreidsinn
I needed her to trust me, so what the hell	Bha feum agam oirre gus earbsa a chuir annam, mar sin dè an ifrinn
I think that's a good thing	Tha mi creidsinn gur e rud math a tha sin
I should be kissing them and no one else	Bu chòir dhomh a bhith gam pògadh agus gun duine eile
I was struggling to feel it	Bha mi a’ strì ri bhith mothachail
I said nothing straight	Cha tuirt mi dad dìreach
A cold autumn wind blew behind her	Chaidh gaoth fhuar foghair a-steach air a cùlaibh
I think we are the ones who answer uncomfortable questions	Tha mi a’ smaoineachadh gur sinne an fheadhainn a fhreagras ceistean mì-chofhurtail
I sat there, looking out the windows	Shuidh mi an sin, a 'coimhead a-mach air na h-uinneagan
I already love the baby very much	Tha gaol mòr agam air an leanabh mu thràth
I couldn’t let it go	Cha b' urrainn dhomh a leigeil air falbh
I should have retired	Bu chòir dhomh a bhith air a dhreuchd a leigeil dheth
I went out to spend the weekend playing nurse	Chaidh mi a-mach airson an deireadh-sheachdain a chuir seachad a’ cluich banaltram
She wanted you to be safe	Bha i airson gum biodh tu sàbhailte
I slept on the trains, rather than at the stations	Chaidil mi air na trèanaichean, seach aig na stèiseanan
I remembered seeing them before	Bha cuimhne agam gam faicinn roimhe
I decided to check it out	Cho-dhùin mi sgrùdadh a dhèanamh air mar a bha e a’ dèanamh
I suspected there was sensitive information	Bha amharas agam gun robh fiosrachadh mothachail ann
I wonder if they just dry out and go away	Saoil am bi iad dìreach tioramachadh agus falbh
I was out of all patience now	Bha mi a-mach às a h-uile foighidinn a-nis
Powerful and effective defense, if you can prove it	Dìon cumhachdach agus èifeachdach, nam b’ urrainn dhut a dhearbhadh
I have some of that talent myself	Tha cuid den tàlant sin agam fhìn
I felt that as you do, it will destroy everything	Bha mi a’ faireachdainn mar a nì thu, gun sgriosadh e a h-uile càil
They see in near darkness	Chì iad ann an dorchadas faisg
I threw everything on the bed	Thilg mi a h-uile càil air an leabaidh
I am a loyal friend	'S e caraid dìleas a th' annam
I had no chance to call	Cha robh cothrom agam a ghairm
I take a deep breath, close my eyes, and run	Bidh mi a 'gabhail anail domhainn, dùin mo shùilean, agus ruith mi
I wrote them a letter	Sgrìobh mi litir dhaibh
Two were injured	Chaidh dithis a ghoirteachadh
Poem, from a perspective	Dàn, bho shealladh
I looked around in surprise	Sheall mi mun cuairt le iongnadh
A strange feeling came over me	Thàinig faireachdainn neònach thairis orm
I just did not recognize him	dìreach cha do dh'aithnich mi e
I can't imagine how good that felt	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dè cho math sa bha sin a’ faireachdainn
I was always on the move, traveling	Bha mi an-còmhnaidh air chuairt, a’ siubhal
I know it's crazy, but this is dead bad	Tha fios agam gu bheil e craicte, ach tha seo marbh dona
I tried to relieve the weight of the sword	Dh'fheuch mi ri cuideam a 'chlaidheimh a leigeil seachad
I was not going to let anyone or anything distract me	Cha robh mi a’ dol a leigeil le duine no rud sam bith mo tharraing
A simple friend ponders your romantic history	Bidh caraid sìmplidh a’ cnuasachadh mun eachdraidh romansach agad
I examined my inner sense of time	Rinn mi sgrùdadh air mo mhothachadh ùine a-staigh
The couple had five daughters	Bha còignear nighean aig a’ chàraid
I couldn't help but wonder what all this meant	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ faighneachd dè bha seo uile a’ ciallachadh
I did not see you on that boat	Chan fhaca mi air a’ bhàta sin thu
I think this looks great	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo a’ coimhead glè mhath
The cause was proven to be a pilot error	Chaidh an adhbhar a dhearbhadh mar mhearachd pìleat
I did not read the book	Cha do leugh mi an leabhar
I could get points of sympathy from people at school	B’ urrainn dhomh puingean co-fhaireachdainn fhaighinn bho dhaoine san sgoil
There is no middle ground	Chan eil talamh meadhanach ann
I'm never lost for a topic approach	Chan eil mi a-riamh air chall airson dòigh cuspair
I can do nothing else	Chan urrainn dhomh dad eile a dhèanamh
I know she would	Tha fios agam gum biodh i
I didn’t even have the nerve to touch it	Cha robh an nearbh agam eadhon suathadh ris
I should not have taken advantage of you	Cha bu chòir dhomh a bhith air brath a ghabhail ort
I had the privilege of playing it with them	Fhuair mi an t-sochair a bhith ga chluich còmhla riutha
I did not want to argue with her	Cha robh mi airson argamaid a dhèanamh rithe
I could smell her sweet breath	B 'urrainn dhomh fàileadh a h-anail milis
It took a while to get those clothes	Thug e beagan an t-aodach sin fhaighinn
I'm talking about soup	Tha mi a’ bruidhinn mu dheidhinn brot
I was sore at the end of each day	Bha mi goirt aig deireadh gach latha
I was struck by a wooden box	Bha bogsa fiodha air bualadh orm
A couple at ground level were open	Bha càraid aig ìre na talmhainn fosgailte
I warn you, however, the interior is not yet completely safe	Tha mi a’ toirt rabhadh dhut ge-tà, chan eil an taobh a-staigh fhathast gu tur sàbhailte
I hope it does the same for you	Tha mi an dòchas gun dèan e an aon rud dhutsa
I like the wooden boards	Is toil leam na bùird fiodha
I was getting hard again, shaking with joy	Bha mi a 'fàs cruaidh a-rithist, a' crathadh le toileachas
Black is the noblest color of all	Is e dubh an dath as uaislean de na h-uile
I fell to my hands and knees kneeling	Thuit mi air mo làmhan agus mo ghlùinean a 'bualadh
I have never done anything for you, or anyone else	Cha do rinn mi a-riamh dad dhut, no do dhuine sam bith eile
I just want to get rid of it forever	Tha mi dìreach airson a bhith cuidhteas e gu bràth
I love you and want to be with you	Tha gaol agam ort agus tha mi airson a bhith còmhla riut
I only had a little sister at the time	Cha robh agam ach piuthar bheag aig an àm sin
We have a new system in place	Tha siostam ùr nar measg
A man was walking up the path of the garden	Bha fear a’ coiseachd suas frith-rathad a’ ghàrraidh
I think of her on the wind	Smuainichidh mi i air a' ghaoith
I will show them how to do it	Seallaidh mi dhaibh mar a nì iad e
I want to join South movie	Tha mi airson a dhol còmhla ri South movie
Cash flowed beneath me	Bha sruth airgid ag itealaich fodham
I still have that book with me	Tha an leabhar sin agam còmhla rium fhathast
I did not want him to wake up	Cha robh mi airson gun dùisg e
I got out of bed and did the laundry after breakfast	Thug mi às an leabaidh agus rinn mi an nigheadaireachd às deidh bracaist
I didn't get any news about them coming back	Cha d’ fhuair mi naidheachd sam bith mun deidhinn a’ ruighinn air ais
I saw the tap they pulled out	Chunnaic mi an tap a tharraing iad a-mach
I just wanted to be perfect tonight	Bha mi dìreach airson a bhith foirfe a-nochd
I wanted to be his life partner	Bha mi airson a bhith na chom-pàirtiche beatha aige
I especially like this one	Is toil leam am fear seo gu sònraichte
I have been sent to you here	Chaidh mo chuir a thoirt thugaibh an seo
I found him sitting in the living room	Lorg mi e na shuidhe anns an t-seòmar-suidhe
I want to save you from being embarrassed	Tha mi airson do shàbhaladh bho bhith gu math nàire
I take it down	Tha mi ga thoirt sìos
I said it was okay, and it was	Thuirt mi gu robh e ceart gu leòr, agus bha e
I would remember the truth	Bhiodh cuimhne agam air an fhìrinn
I sailed up in the air	Sheòl mi suas san adhar
I had to face the new one	B’ fheudar dhomh aghaidh a thoirt air an fhear ùr
I learned about social theories	Dh’ ionnsaich mi mu theòiridhean sòisealta
I know this about me	Tha fios agam air seo mum dheidhinn
I was weak and scared	Bha mi lag agus fo eagal
I felt that this was the way to honor his memory	Bha mi a’ faireachdainn gur e seo an dòigh air urram a thoirt dha a chuimhne
I have to hope my home is still out there	Feumaidh mi a bhith an dòchas gu bheil an dachaigh agam fhathast a-muigh an sin
I shook it back into the fire where it was	Chrath mi air ais dhan teine ​​e far an robh e
I should not worry	Cha bu chòir dhomh a bhith draghail
I really like staying up late to school	Is toil leam a bhith a’ fuireach fadalach san sgoil gu dearbh
I stopped thinking and I pulled over	Sguir mi a’ smaoineachadh agus tharraing mi
Residence signifies personality	Tha àite-còmhnaidh a’ comharrachadh pearsantachd
I couldn't wait for the deadline	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus an tigeadh an ceann-latha gu crìch
I could have warned her more	Dh’ fhaodadh mi a bhith air barrachd rabhadh a thoirt dhi
He sent one text, just over an hour ago	Chuir E aon teacsa, beagan is uair a thìde air ais
By contrast, I was very worried	An coimeas ri sin, bha dragh mòr orm
I had done the right thing	Bha mi air an rud ceart a dhèanamh
I'd rather go and die	B’ fheàrr leam a dhol agus bàsachadh
I was not a good friend	Cha robh mi na dheagh charaid
It would be good tomorrow	Bhiodh e math a-màireach
I think I did not enjoy it	Tha mi a’ smaoineachadh nach do chòrd e rium
I know you can do this	Tha fios agam gun urrainn dhut seo a dhèanamh
I remember them pushing me	Tha cuimhne agam orra a bhith gam phutadh
I remembered the days when gasoline was still available	Chuimhnich mi na làithean nuair a bha gasoline fhathast ri fhaighinn
I read it with great horror	Leugh mi e le uamhas mòr
I thought there was an excuse for them	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh leisgeul ann dhaibh
I wish he could take both the closet and the television	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn dha an dà chuid an closet agus an telebhisean a ghabhail
I decide to save	Tha mi a 'co-dhùnadh a shàbhaladh
A good minute passed	Chaidh mionaid math seachad
I suggest we stay quiet now	Tha mi a’ moladh gum fuirich sinn sàmhach a-nis
I knew it was loaded	Bha fios agam gun robh e air a luchdachadh
I woke up scared but it will go away within minutes	Dhùisg mi le eagal ach falbhaidh e taobh a-staigh mionaidean
I slip out of bed and pull out my clothes	Bidh mi a’ sleamhnachadh a-mach às an leabaidh agus a’ tarraing m’ aodach
I was talking to you yesterday	Bha mi a’ bruidhinn ort an-dè
I thought it was silly	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e gòrach
I slipped on the ice getting the paper this morning	Shleamhnaich mi air an deigh a’ faighinn am pàipear madainn an-diugh
This is worn by old members only	Tha seo air a chaitheamh le seann bhuill a-mhàin
I believe that someone is frustrating here	Tha mi creidsinn gu bheil cuideigin ga briseadh-dùil an seo
I know one of them very well	Tha mi glè eòlach air fear dhiubh
I knew he was too close to the call	Bha fios agam gu robh e ro fhaisg air a’ ghairm
I feel like we are running out of time	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil sinn a’ ruith a-mach à ùine
I think he was young	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e òg
Four people were killed on the island	Chaidh ceathrar a mharbhadh air an eilean
I cock my head towards the screen door	Bidh mi a’ coileach mo cheann a dh’ ionnsaigh doras an sgrion
I immediately turned around	Thionndaidh mi mun cuairt sa bhad
I made no friends with any of them	Cha do rinn mi caraidean le gin dhiubh
I hope you can get back to me	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut fios a chuir thugam air ais
The monument is badly cracked	Tha an carragh-cuimhne air a sgàineadh gu dona
I was anxious and angry at the same time	Bha mi iomagaineach agus feargach aig an aon àm
I used to lend it to her	B' àbhaist dhomh an iasad a thoirt dhi
I think they should be here soon	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhaibh a bhith an seo a dh’ aithghearr
I shouted into my pillow	Ghlaodh mi a-steach don chluasag agam
I understand that this fourteen year old boy has some potential	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil comas air choireigin aig a’ bhalach ceithir-bliadhna-deug seo
Caban in the dark woods	Caban anns na coilltean dorcha
I’m not here to hurt you anyway	Chan eil mi an seo gus cron a dhèanamh ort co-dhiù
I was different	Bha mi air dhòigh eile
I need to see my dad as soon as possible	Feumaidh mi m’ athair fhaicinn cho luath ‘s a ghabhas
I can have a whole life	Is urrainn dhomh fad beatha slàn a bhith agam
I thought they would make a nice thank you card	Bha mi a’ smaoineachadh gun dèanadh iad cairt taing breagha
I could not break a solution again	Cha b’ urrainn dhomh fuasgladh a bhriseadh tuilleadh
A feeling of warmth and hope came over her	Thàinig faireachdainn blàths agus dòchas thairis oirre
Much of the management is related to safety and training	Tha mòran den riaghladh co-cheangailte ri sàbhailteachd agus trèanadh
I wonder how her death affected me	Tha e na iongnadh dhomh mar a thug a bàs buaidh orm
I could feel myself growing and starting to make more progress	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu bheil mi fhìn a 'fàs agus a' tòiseachadh air barrachd adhartais
I was not sure how you would all respond	Cha robh mi cinnteach ciamar a bhiodh sibh uile a' freagairt
I took it in harder, pulling it closer	Ghabh mi a-steach e nas cruaidhe, ga tharraing a-steach nas fhaisge
I tried many times to escape my prison	Dh’fheuch mi iomadh uair ri teicheadh ​​bhon phrìosan agam
I did not do a very good job	Cha do rinn mi obair fìor mhath
Property developer	Neach-leasachaidh seilbh
I tried to figure out what was wearing her this time	Dh’ fheuch mi ri faicinn dè bha a’ caitheamh oirre an turas seo
I am a godmother	'S e nighean baistidh a th' annam
I did not think you were ready for my kiss	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh thu deiseil airson mo phòg
I was counted many times	Bha mi air an cunntadh iomadh uair
I had to pull them out	B’ fheudar dhomh an tarraing a-mach
I think he enjoyed it	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd e ris
I helped set up the task	Chuidich mi le bhith a’ stèidheachadh na h-obrach
I shouted to myself	Dh'èigh mi rium fhìn
I took a breath to prepare myself for the pain	Ghabh mi anail airson mi fhìn ullachadh airson a’ phian
That was a deadly record	B’ e clàr marbhtach a bha sin
I want you to feel invited to comment	Tha mi airson gum bi thu a’ faireachdainn gu bheil cuireadh agad beachd a thoirt seachad
It will take a year or two off your life	Bheir e bliadhna no dhà dheth do bheatha
I had to stop at the hardware store first	B’ fheudar dhomh stad aig stòr bathar-cruaidh an toiseach
I could not eat and the water would not stand	Cha b’ urrainn dhomh ithe agus cha seasadh uisge sìos
I always express my gratitude	Bidh mi an-còmhnaidh a’ cur an cèill mo thaing
These writings were never answered	Cha deach na sgrìobhaidhean sin a fhreagairt a-riamh
I'm sorry, old friend	Tha mi duilich, seann charaid
I really want to try them	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh feuchainn orra
I can't believe they're really mine	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gur ann leamsa a tha iad dha-rìribh
However, I was making progress	Bha mi a’ dèanamh adhartas ge-tà
Follow lessons but held in different locations	Lean leasanan ach air an cumail ann an diofar àiteachan
I will accomplish it	Coileanaidh mi e
A feeling that did not last long, sadly	Mothachadh nach do mhair fada, gu duilich
I pushed away my fears and ran for it	Bhrùth mi air falbh m’ eagal fhèin agus ruith mi thuige
I would highly recommend this purchase to anyone	Bhithinn gu tur a’ moladh an ceannach seo do dhuine sam bith
It is impossible to place a blind man	Tha e do-dhèanta duine dall a shuidheachadh
A woman from the tribe was crying silently	Bha boireannach às an treubh a' caoineadh gu sàmhach
I had found my way back home too	Bha mi air mo shlighe air ais dhachaigh a lorg cuideachd
I'm at a loss for words or sentences	Tha mi ann an call airson faclan no seantansan
I hope to run into them at the event	Tha mi an dòchas ruith a-steach dhaibh aig an tachartas
I could do business in another car	B’ urrainn dhomh gnìomhachas a bhith agam ann an càr eile
I tasted the soup and felt the suffering	Bhlais mi an brot agus dh’fhairich mi am fulangas a bh’ ann
She thought she might be that man	Bha i den bheachd gur dòcha gur e an duine sin a bh’ innte
He was also involved in local politics	Bha e cuideachd an sàs ann am poilitigs ionadail
I think the captain posted it	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir an caiptean suas e
Protective comfort	Comhfhurtachd dìon
I was more worried	Bha barrachd dragh orm
I had slept for a long time	Bha mi air cadal airson ùine mhòr
I wish that more than anything	Tha mi a 'guidhe sin nas motha na rud sam bith
I was relieved that he no longer cared for me	Bha mi na fhaochadh nach robh e an urra rium tuilleadh
I was even optimistic	Bha mi eadhon dòchasach
I took a deep breath, then went inside	Ghabh mi anail domhainn, an uairsin chaidh mi a-staigh
I understand that it is much better	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil e tòrr nas fheàrr
I was in an unusual frame of mind	Bha mi ann am frèam inntinn neo-àbhaisteach
I've never seen her look so smart	Chan fhaca mi a-riamh i a’ coimhead cho spaideil
It really is an amazing place to be	Tha e dha-rìribh na àite iongantach airson a bhith
I can't do that to her	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh rithe
I still stand by that statement	Tha mi fhathast a’ seasamh leis an aithris sin
I can say no more about that	Chan urrainn dhomh tuilleadh a ràdh mu dheidhinn sin
I want to be a part of your life	Tha mi airson a bhith mar phàirt de do bheatha
I have always been very independent, even as a child	Tha mi air a bhith gu math neo-eisimeileach a-riamh, eadhon mar phàiste
I am not without talent	Chan eil mi gun tàlant
I would have been healthier, happier, and happier	Bhithinn air a bhith nas slàn, nas toilichte, agus riaraichte
They were never prepared for testing	Cha deach an ullachadh a-riamh gu deuchainn
I still had my shield and my sword and I felt safe	Bha mo sgiath agus mo chlaidheamh agam fhathast agus bha mi a’ faireachdainn sàbhailte
I cry like a child who dreams of more time	Bidh mi a 'caoineadh mar leanabh a tha a' bruadar air barrachd ùine
I suddenly realized that this was their first official meeting	Thuig mi gu h-obann gur e seo a’ chiad choinneamh oifigeil aca
I looked briefly beside him	Sheall mi goirid ri thaobh
It appears to have been built on older foundations	Tha e coltach gun deach a thogail air bunaitean nas sine
I throw the phone on my bed	Bidh mi a 'tilgeil am fòn air mo leabaidh
I was about to go to sleep	Bha mi mu dheidhinn a dhol a chadal
I saw him move towards me	Chunnaic mi e agus e a’ gluasad a dh’ ionnsaigh mi
I will not remain silent again, no more	Cha tosd mi a-rithist, chan eil tuilleadh
A large animal was breathing in her face	Bha beathach mòr a’ tarraing anail air a h-aodann
I decided to start saving for a better one	Cho-dhùin mi tòiseachadh air sàbhaladh airson fear nas fheàrr
I can't stop you from growing up	Chan urrainn dhomh stad a chuir ort bho bhith a’ fàs suas
I tried to shoot, scrape, and slap myself	Dh'fheuch mi ri losgadh, sgrìobadh, agus slap mi fhìn
The three characters then fly away	Bidh na trì caractaran an uairsin a’ falbh air itealan
I paid attention to my environment as we went along	Thug mi an aire don àrainneachd agam mar a chaidh sinn air adhart
I spoke again to a few of the others	Bhruidhinn mi a-rithist ri beagan den fheadhainn eile
Next it was cool	Air adhart bha e fionnar
I closed the door and held her in my arms	Dhùin mi an doras agus thug mi a-steach i nam ghàirdeanan i
A light knock came from the door	Thàinig gnog aotrom bhon doras
I can hear the sounds of the river	Tha mi a’ cluinntinn fuaimean na h-aibhne
I often thought that night was a dream	Is tric a shaoil ​​leam gur e bruadar a bh' ann an oidhche sin
I remembered every word of our conversation	Chuimhnich mi a h-uile facal de ar còmhradh
I looked around at the crowd around us	Choimhead mi mun cuairt air an t-sluagh mun cuairt oirnn
The earl was allowed in every other weekend	Bha cead aig an iarla faighinn a-steach a h-uile deireadh sheachdain eile
I think it's hanging out with some other people	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e a' crochadh a-mach le cuid de dhaoine eile
A full length mirror reflected my reflection	Sheall sgàthan làn fhaid bhuam mo mheòrachadh
I have never met him, but it must be him	Cha do choinnich mi a-riamh ris, ach feumaidh gur e esan a th 'ann
I was so glad to see it	Bha mi cho toilichte e fhaicinn
I fully recognize that	Tha mi ag aithneachadh sin gu tur
I ran to save my friend	Ruith mi gus mo charaid a shàbhaladh
The memory of running him into the gray closet led him	Thug cuimhneachan air ruith dhan chlòsaid ghlais e
I have told you about my past life	Tha mi air innse dhut mu mo bheatha a dh’ fhalbh
I stood there and did not move	Sheas mi an sin agus cha do ghluais mi
I can tell he's still staring at me	Is urrainn dhomh mothachadh gu bheil e fhathast a’ coimhead orm
I think that's natural in a crisis	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin nàdarrach ann an èiginn
I told you they would find you again	Thuirt mi riut gum faigheadh ​​iad a-rithist thu
I did not know how to do it	Cha robh fios agam ciamar a dhèanadh e e
I could feel it in his face and my magic fell	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gun robh e na aghaidh agus thuit mo dhraoidheachd
I was hoping and praying that it was finally over	Bha mi an dòchas agus ag ùrnaigh gu robh e seachad mu dheireadh
I was devastated by what he did	Bha mi air mo shàrachadh leis na rinn e
I did not want to say so much	Cha robh mi airson uiread a ràdh
The people around him know that	Tha fios aig na daoine mun cuairt air sin
I can't worry about it tonight	Chan urrainn dhomh dragh a ghabhail mu dheidhinn a-nochd
I used to have an old people's home	B’ àbhaist dhomh taigh-còmhnaidh seann daoine a bhith agam
I did not know how to deal with a child	Cha robh fios agam ciamar a dhèiligeas mi ri leanabh
I just want to make sure that we have it all covered	Tha mi dìreach airson dèanamh cinnteach gu bheil sinn air a h-uile càil a chòmhdach
I moved in with him, encouraging him	Ghluais mi còmhla ris, ga bhrosnachadh
Step by step, he told himself	Ceum air uair, thuirt e ris fhèin
A young couple who could not have children	Càraid òg aig nach b' urrainn clann a bhith aca
They are tightly packed in a flat cover	Tha iad air am pacadh gu teann ann an còmhdach cothromach
I am interested in money management, and software development	Tha ùidh agam ann an stiùireadh airgid, agus leasachadh bathar-bog
I could just eat you up	B 'urrainn dhomh dìreach do ithe suas
I thought you were someone else	Bha mi a’ smaoineachadh gur e cuideigin eile a bh’ annad
I knew we came from the same place	Bha fios agam gun tàinig sinn às an aon àite
I could not even put my life together	Cha b’ urrainn dhomh eadhon mo bheatha fhìn a thoirt còmhla
I chose another one for free	Thagh mi fear eile a saor an asgaidh
A bit conservative, but that fits your background	Beagan glèidhteach, ach tha sin a’ freagairt air do chùl-sgeul
That was one of our early character choices	B’ e sin aon roghainn caractar a bh’ againn tràth
This news sold two million copies	Reic an naidheachd seo dà mhillean leth-bhreac
I wear it with pride, but not a big head	Bidh mi ga chaitheamh le moit, ach chan e ceann mòr
I could hear them talking about my ass	Chluinninn iad a’ bruidhinn air m’ asal
I waited for several days, and then I ran again	Dh'fhuirich mi airson grunn làithean, agus an uairsin ruith mi a-rithist
I want to know what happened	Tha mi airson faighinn a-mach dè thachair
I always thought murder was very personal	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gu robh murt gu math pearsanta
I was locked in a basement and guarded	Bha mi glaiste ann an làr ìseal agus air a chuir fo gheàrd
I'm in trouble here	Tha mi ann an trioblaid an seo
I had forgotten all about it to tell the truth	Bha mi air a h-uile càil a dhìochuimhneachadh mu dheidhinn gus an fhìrinn innse
I pulled it out and held it up	Tharraing mi a-mach e agus chùm mi suas e
This is my home now	Seo mo dhachaigh a-nis
I want them to be a part of it	Tha mi airson gum bi iad nam pàirt dheth
I have an advance commitment	Tha gealladh ro-làimh agam
I can't thank any of them enough	Chan urrainn dhomh taing gu leòr a thoirt dha gin dhiubh
I listened to them move	Dh'èist mi riutha a 'gluasad
I paid no attention to the results	Cha tug mi aire sam bith dha na toraidhean
I love this side of it	Tha gaol agam air an taobh seo dhith
I let out a sigh of relief	Leig mi a-mach osna ri chluinntinn
I just want to help you with this situation	Tha mi dìreach airson do chuideachadh leis an t-suidheachadh seo
I just got a call back	Cha d’ fhuair mi ach glaodh freagairt air ais
I think you have to double that punch	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu am punch sin a dhùblachadh
I wanted to run and hide	Bha mi airson ruith agus falach
I named a friend, a doctor	Dh'ainmich mi caraid, dotair
I need a break from that car	Feumaidh mi fois bhon chàr sin
I paid attention to everything	Thug mi an aire air a h-uile càil
I never got to go anywhere	Cha d’ fhuair mi a-riamh a dhol a dh’àite sam bith
Private family service was held later	Chaidh seirbheis teaghlaich phrìobhaideach a chumail nas fhaide air adhart
I still did not know where my mother was	Cha robh fios agam fhathast càite an robh mo mhàthair
I have just set the settings	Tha mi dìreach air na suidheachaidhean a stèidheachadh
I can even say that it bothered me	Is urrainn dhomh eadhon a ràdh gun do chuir e dragh orm
I have finished my oral presentation	Tha mi air crìoch a chuir air an taisbeanadh beòil agam
I can't hold back my tears	Chan urrainn dhomh mo dheòir a chumail nas fhaide
I will eventually find them, dead or alive	Lorgaidh mi iad mu dheireadh, marbh no beò
I wanted to get to the top to look over	Bha mi airson faighinn chun mhullach airson coimhead thairis
I was just a conscious mind in some dark reality	Cha robh annam ach inntinn mothachail ann an cuid de fhìrinn dhorcha
I have some food for you	Tha beagan bìdh agam dhut
I picked up his heavy gun and hit him in the face	Thog mi a ghunna trom agus bhuail mi air aodann
A few people were leaving	Bha beagan dhaoine a’ falbh
I finally thought about that ability	Mu dheireadh b’ urrainn dhomh smaoineachadh air a’ chomas sin
I would tell everyone not to think about anyone else	Chanainn ris a h-uile duine gun a bhith a’ beachdachadh air duine sam bith eile
I walk up to meet her	Bidh mi a’ coiseachd suas gus coinneachadh rithe
I wore casual jeans and tops these days	Bha jeans agus mullaich casual orm na làithean seo
I am here to say that most internet marketing products are good	Tha mi an seo gus a ràdh gu bheil a’ mhòr-chuid de thoraidhean margaidheachd eadar-lìn gu math
I know we are the only ones here	Tha fios agam gur sinne an aon fheadhainn an seo
Time and time again something has gone wrong	Uair is uair tha rudeigin air a dhol ceàrr
In fact, I started to feel better	Gu dearbh thòisich mi a’ faireachdainn nas fheàrr
I had over twenty years on it	Bha còrr is fichead bliadhna agam air
I missed his warm body in bed at night	Bha mi ag ionndrainn a chorp blàth anns an leabaidh air an oidhche
I hope we find someone to help them	Tha mi an dòchas gun lorg sinn cuideigin a chuidicheas iad
I suspected it was an accident	Bha mi teagmhach gur e tubaist a bh’ ann
I was missing my watch terribly	Bha mi ag ionndrainn an uaireadair agam gu uamhasach
I just want what is fair	Tha mi dìreach ag iarraidh dè tha cothromach
I was soft when it came to him	Bha mi bog nuair a thàinig e thuige
I wish he could celebrate	Bu mhath leam gum b’ urrainn dha comharrachadh
I was five years old when this happened	Bha mi còig bliadhna a dh'aois nuair a thachair seo
You are very much the other way around	Tha thu gu mòr air dhòigh eile
I heard this fall and it was not made to work	Chuala mi an tuiteam seo agus cha deach a dhèanamh ag obair
I welcome your comments on what you hear	Tha mi a’ cur fàilte air do bheachdan air na chluinneas tu
I wanted to touch it again	Bha mi airson suathadh ris a-rithist
I am a very important person	Tha mi nam dhuine glè chudromach
I only get one chance	Chan fhaigh mi ach aon chothrom
Clothing stores were set up and shoe shops were built	Chaidh bùthan aodaich a stèidheachadh agus chaidh bùthan-bhrògan a thogail
I wanted to be left alone	Bha mi airson a bhith air fhàgail leis fhèin
I was not the type of runner	Cha b' e mise an seòrsa ruith
I closed my eyes and shook	Dhùin mi mo shùilean agus chrath mi
I saw it all through the window	Chunnaic mi e uile tron ​​uinneig
I said life is in sight	Thuirt mi gu bheil beatha ann an sealladh
Work on defense projects continued even after that	Lean obair air pròiseactan dìon eadhon às deidh sin
She needs our support	Feumaidh i ar taic
I think of someone else	Tha mi a 'smaoineachadh cuideigin eile
I did not want anyone to know	Cha robh mi airson gum biodh fios aig duine
I think the timing is good enough	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an t-àm math gu leòr
I had to leave the house	B’ fheudar dhomh falbh bhon taigh
Maybe I'm working tonight	Is dòcha gu bheil mi ag obair a-nochd
I think it was for this reason	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann air an adhbhar seo a bha e
I land hard, but I can tuck and roll	Bidh mi a’ tighinn air tìr gu cruaidh, ach thèid agam air tuck and roll
He won again the following year	Bhuannaich e a-rithist an ath bhliadhna
I watched him as he walked into the kitchen	Choimhead mi e agus e a’ coiseachd a-steach don chidsin
I'm not worth what you had to meet	Chan fhiach mi na dh'fheumadh tu a choinneachadh
I studied so hard, every day	Rinn mi sgrùdadh cho cruaidh, a h-uile latha
I could hear him sighing with pleasure under his breath	Chluinninn e ag osnaich le tlachd fo anail
I need to see one about a horse	Feumaidh mi fear fhaicinn mu each
A beautiful face does not last, but a beautiful deed lasts	Cha mhair aghaidh breagha, ach mairidh gnìomh breagha
I did not like the second option	Cha do chòrd an dàrna roghainn rium
I spoke out as he went through his thoughts	Bhruidhinn mi a-mach agus e tro na smuaintean aige
Nice display	Taisbeanadh breagha
He was present for about two years	Bha e an làthair airson timcheall air dà bhliadhna
I've never seen her do any magic	Chan fhaca mi a-riamh i a’ dèanamh draoidheachd sam bith
I still believe in our version	Tha mi fhathast a’ creidsinn anns an dreach sin againn
I step in and out of the water	Bidh mi a’ ceumadh a-staigh agus a-mach às an uisge
A green carpet lay on the ground below	Bha brat-ùrlair uaine na laighe air an talamh gu h-ìosal
I could barely recognize what we were doing	Is gann gun robh e comasach dhomh aithneachadh dè bha sinn a’ dèanamh
I've never felt so loved all my life	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho measail fad mo bheatha
I focus on the back of her head	Bidh mi a’ cuimseachadh air cùl a cinn
I decided to wear a power color and chose red	Cho-dhùin mi dath cumhachd a chaitheamh agus thagh mi dearg
I did not know how to tell my parents	Cha robh fios agam ciamar a dh'innseas mi dha mo phàrantan
I can still see the shock in his eyes	Chì mi fhathast an clisgeadh na shùilean
A small hand appears	Tha làmh bheag a’ nochdadh
I drink, yes, sometimes	Bidh mi ag òl, seadh, uaireannan
I sometimes fail in this area too	Bidh mi a’ fàiligeadh san raon seo cuideachd uaireannan
I think you were just a handy target	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh thu dìreach mar thargaid goireasach
I am and always will be your friend	Tha mi agus bidh mi an-còmhnaidh na charaid dhut
I just want to limit the damage	Tha mi dìreach airson am milleadh a chuingealachadh
I told her we could be immune, that we were not sick	Thuirt mi rithe gum faodadh sinn a bhith dìonach, nach robh sinn tinn
I could see that it was getting tough	Bha mi a 'faicinn gu robh e a' fàs cruaidh
I will deliver you from evil	saoraidh mi thu o'n olc
I did not understand a word they were saying	Cha do thuig mi facal a bha iad ag ràdh
I deserve all this	Tha mi airidh air seo uile
It really interests me	Tha e a’ cumail ùidh orm
I was afraid to look anywhere else	Bha eagal orm coimhead an àite sam bith eile
I thanked them and found out	Thug mi taing dhaibh agus fhuair mi a-mach
I kept looking over	Chùm mi a’ coimhead thairis air
Later they found four more rings	Nas fhaide air adhart lorg iad ceithir fàinneachan a bharrachd
I looked at my brother and my friend	Thug mi sùil air mo bhràthair agus mo charaid
I should have begged her forgiveness	Bu chòir dhomh a bhith air guidhe maitheanas dhi
I would be easy for him	Bhiodh mi furasta dha
I feel the rough, dirty stone walls	Tha mi a 'faireachdainn na ballachan garbh, salach cloiche
I have a different theory	Tha teòiridh eadar-dhealaichte agam
I remember how, on the whole, there was a reason	Tha cuimhne agam mar a bha, gu h-iomlan, adhbhar
I had to type the number of posts myself	B’ fheudar dhomh an àireamh de phuist a thaipeadh mi-fhìn
I know what art is and is not, after all	Tha fios agam dè a th’ ann an ealain agus nach eil, às deidh a h-uile càil
I really wanted to master a knowledge group	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh maighstireachd a dhèanamh air buidheann eòlais
I did not want to kill my brother	Cha robh mi airson mo bhràthair a mharbhadh
I saw a movement on the other side of the door	Chunnaic mi gluasad air taobh eile an dorais
I didn’t care if it came or not	Cha robh dragh agam an tàinig no nach tàinig
I did not recognize you in this dark hall	Cha do dh'aithnich mi thu anns an talla dhorcha seo
I understand what kind of person your son is	Tha mi a’ tuigsinn dè an seòrsa duine a th’ aig do mhac
I examined my mouth and found no cuts	Rinn mi sgrùdadh air mo bheul agus cha do lorg mi gearradh sam bith
I have taken control of my sexuality	Tha mi air smachd a ghabhail air mo ghnèitheas
He has a history of mental illness	Tha eachdraidh tinneas inntinn aige
Amazing thing, the truth	Rud iongantach, an fhìrinn
I was beginning to enjoy it more and more	Bha mi a’ tòiseachadh a’ còrdadh rithe barrachd is barrachd
I didn’t go with my family after all	Cha deach mi còmhla ri mo theaghlach às deidh a h-uile càil
Looking back, a step forward	Sùil air ais, ceum air adhart
I was not sure if this name was safe	Cha robh mi cinnteach an robh an t-ainm seo sàbhailte
In many ways an unusual test	Ann an iomadh dòigh deuchainn neo-àbhaisteach
I used to wear it to have a party on the beach	Bha mi ga chaitheamh airson partaidh a bhith agam air an tràigh
I killed these men in the middle valley, not here	Mharbh mi na fir seo anns a 'ghleann meadhanach, chan ann an seo
I was completely still	Bha mi gu tur fhathast
I had never had a bad experience with it	Cha robh mi riamh air droch eòlas fhaighinn leis
I remember enjoying the process	Tha cuimhne agam a bhith a’ còrdadh ris a’ phròiseas
I knew they were wrong, life was not like that	Bha fios agam gu robh iad ceàrr, nach robh beatha mar sin
I was married and had two children	Bha mi pòsta agus bha dithis chloinne againn
I had just shut down	Bha mi dìreach air dùnadh sìos
Terrible, beautiful sound	Fuaim oillteil, sgiamhach
I was suddenly moved with anxiety	Bha mi gu h-obann air mo ghluasad le dragh
I felt tempted	Bha mi a’ faireachdainn a buaireadh
I shouldn’t have hired him	Cha bu chòir dhomh a bhith air fhastadh dha
I had enough of my own	Bha gu leòr agam fhìn
I know it won't take one out	Tha fios agam nach toir e a-mach fear
I couldn't wait to share it	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus a roinneadh
Another shows a cow being set on fire	Tha fear eile a’ sealltainn mart ga cur na theine
I looked at him and then up to his face	Thug mi sùil air agus an uairsin suas chun aodann
I asked what was wrong	Dh'fhaighnich mi dè bha ceàrr
It surprised me a little	Chuir e iongnadh beag orm fhìn
I wondered if she wanted to move her stuff	Bha mi a’ tuigsinn an robh i airson na rudan aice a ghluasad
Another question or two about doubt	Ceist no dhà eile mu dheidhinn teagamh
I think the whole thing is medical	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an tomhas gu lèir meidigeach
I have to take the risk	Feumaidh mi an cunnart a ghabhail
I added a lot of cream and sugar	Chuir mi tòrr uachdar is siùcar orm
I had to worry about my dad's business	B’ fheudar dhomh a bhith mu dheidhinn gnothach m’ athar
I saw this work later	Chunnaic mi seo ag obair nas fhaide air adhart
I have to be under college by now	Feumaidh mi a bhith fon cholaiste ron àm seo
I raised my arms to block the attack	Chuir mi suas mo ghàirdeanan gus an ionnsaigh a bhacadh
I'm talking about that stupid laboratory accident	Tha mi a’ bruidhinn mun tubaist obair-lann gòrach sin
They are created specifically to shelter human activity	Tha iad air an cruthachadh gu sònraichte airson fasgadh a thoirt do ghnìomhachd daonna
A line is drawn in the sand	Tha loidhne air a tharraing sa ghainmhich
I tried to smile back	Dh'fheuch mi ri gàire air ais
I needed more time than that	Bha feum agam air barrachd ùine na sin
I said yes, we knew about it	Thuirt mi gu robh, bha fios againn mu dheidhinn
I stopped by a light next to the front door	Stad mi fo sholas ri taobh an dorais aghaidh
I'll be back for more	Bidh mi a’ tighinn air ais airson barrachd a-rithist
I turned and walked away	Thionndaidh mi agus choisich mi air falbh
I want to melt into his warmth	Tha mi airson leaghadh a-steach don bhlàths aige
I feel sick to the very point of my stomach	Tha mi a’ faireachdainn tinn gu fìor shloc mo stamag
I was struck by his light but intense eyes	Bha mi air mo bhualadh le a shùilean aotrom ach dian
I know how that feels	Tha fios agam mar a tha sin a’ faireachdainn
I can't depend on them	Chan urrainn dhomh a bhith an urra riutha
I believe this will improve over time	Tha mi a’ creidsinn gun tig piseach air seo mar a thèid ùine air adhart
I smell it, it's in my room	Tha fàileadh agam oirre, tha i anns an rùm agam
I do not fully understand it	Chan eil mi ga thuigsinn gu tur
I see him wearing a hat and a ring	Bidh mi ga fhaicinn a’ cur air ad agus fàinne
I did all his marketing and advertising	Rinn mi a h-uile margaidheachd agus sanasachd aige
I wanted to put things right between us	Bha mi airson rudan a cheartachadh eadar sinn
I’m just caught in the moment	Tha mi dìreach air mo ghlacadh sa mhionaid
And there was a lot of work to be done	Agus bha tòrr obair ri dhèanamh
I have a black belt and I work out every day	Tha crios dubh agam agus bidh mi ag obair a-mach a h-uile latha
I say good two or three hours	Tha mi ag ràdh deagh dhà no trì uairean a thìde
I owe him my life	Tha fiachan agam air mo bheatha dha
I should note that they would have everything planned	Bu chòir dhomh a bhith mothachail gum biodh a h-uile càil aca air a phlanadh
More expensive models can be shown	Faodar modail nas daoire a shealltainn
I'm almost scared to open the next one	Cha mhòr nach eil an t-eagal orm an ath fhear fhosgladh
I went back to normal	Chaidh mi air ais gu àbhaisteach
I did not realize that would happen at all	Cha do thuig mi gun tachradh sin idir
I may not get the chance tomorrow	Is dòcha nach fhaigh mi an cothrom a-màireach
He almost gave up the show business	Cha mhòr nach do sguir e de ghnìomhachas taisbeanaidh
No temporary marine partner	Chan eil com-pàirtiche mara sealach
I was in my school uniform then	Bha mi san èideadh-sgoile agam an uair sin
I got up from the bed and walked outside	Dh'èirich mi bhon leabaidh agus choisich mi a-muigh
A savage man looking for nothing to solve	Duine borb a’ coimhead gun dad ri fhuasgladh
They prefer to stay near water	Is fheàrr leotha fuireach faisg air uisge
I know it's lying all the time, because it's smooth	Tha fios agam gu bheil e na laighe fad na h-ùine, oir tha e rèidh
I was not long, maybe less than a minute	Cha robh mi fada, is dòcha nas lugha na mionaid
I just want to do this	Tha mi dìreach airson seo a dhèanamh
I thanked him for opening the door	Thug mi taing dha airson an doras fhosgladh
I was very tired, but she was completely awake	Bha mi uabhasach sgìth, ach bha i gu tur dùisg
I hate the thought of it	Is fuath leam an smuain air
I think the net effect is negative, not positive	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a’ bhuaidh lom àicheil, chan e deimhinneach
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gum bi sibh glè thoilichte
I picked up his reputation and shook up with the surrogate	Thog mi a chliù agus chrath mi ris an neach-ionaid
I need something more	Tha feum agam air rudeigin a bharrachd
P did a great job playing a little miss innocent	Rinn P obair ionmholta a’ cluich little miss innocent
I love her though	Tha gaol agam oirre ge-tà
I can't just oppose it right now	Chan urrainn dhomh dìreach cur na aghaidh an-dràsta
I could not take myself to do it	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thoirt leam airson a dhèanamh
The man opened the door, and the lorry went through	Dh’ fhosgail fear an doruis, agus chaidh an làraidh troimhe
I stopped at the north windows	Stad mi aig na h-uinneagan tuath
I also need money for travel expenses	Tha feum agam air airgead cuideachd airson cosgaisean siubhail
A wave of extreme cold is running ahead	Tha tonn de dhroch fhuachd a’ ruith air thoiseach air
We had no kind of childhood at all	Cha robh seòrsa de leanabachd againn idir
I would remember a beautiful name like that	Bhiodh cuimhne agam air ainm brèagha mar sin
I had a long drink of beer, hard smoked	Ghabh mi deoch fhada de lionn, air a smocadh gu cruaidh
I walked even faster, not knowing when to stop	Choisich mi eadhon nas luaithe, gun fhios agam cuin a stad mi
I pushed against the metal, which I strongly resisted	Phut mi an-aghaidh a’ mheatailt, a chuir an aghaidh gu làidir
A lot had happened when she was not present	Bha tòrr air tachairt nuair nach robh i an làthair
That happened to me once	Bha sin a’ tachairt dhomh aon uair
I can't even hate myself	Chan urrainn dhomh eadhon mi fhìn a thoirt gu fuath dhomh
I heard them shouting as she swallowed them whole	Chuala mi iad a’ glaodhaich agus i gan slugadh slàn
I would laugh one minute and cry the next	Bhithinn a’ gàireachdainn aon mhionaid agus a’ caoineadh an ath mhionaid
I can take a shower too	Tha cead agam fras a ghabhail cuideachd
I was confused to keep from being thrown off my feet	Bha mi toinnte gus cumail bho bhith air a thilgeil far mo chasan
I did not belong to any group or church	Cha buineadh mi do bhuidheann no eaglais sam bith
I take a deep breath	Bidh mi a’ gabhail anail gu math domhainn
I will do a little more editing of the text as well	Nì mi beagan a bharrachd deasachaidh air an teacsa cuideachd
I was so close to ending this nightmare	Bha mi cho faisg air crìoch a chuir air an trom-laighe seo
I do the most important work first	Bidh mi a’ dèanamh an obair as cudromaiche an-toiseach
I wish everyone had experienced that	Tha mi a 'guidhe gum biodh a h-uile duine air eòlas fhaighinn air sin
Strange pain in my stomach	Tinneas neònach na mo stamag
I know he may be a suspect	Tha fios agam gur dòcha gu bheil e fo amharas
I did not want to sleep with her	Cha robh mi airson cadal còmhla rithe
I no longer have the strength to resist fear	Chan eil neart agam airson cuir an-aghaidh eagal tuilleadh
I hated it when he gave me that vision	Bha gràin agam nuair a thug e an sealladh sin dhomh
I grew up not too far from here	Dh'fhàs mi suas gun a bhith ro fhada às an seo
I roll my head around to stretch my neck	Rolaig mi mo cheann mun cuairt gus m’ amhaich a shìneadh a-mach
I am not afraid of you at all	Chan eil eagal orm romhad idir
I gave a false, polite smile	Thug mi gàire meallta, modhail
I thought over the hearing	Smaoinich mi thairis air an èisteachd
A sinner must suffer for his sins	Feumaidh duine peacach fulang airson a pheacaidhean
I just can't deal with them	Chan urrainn dhomh dìreach dèiligeadh riutha
I have seen you many times	Is iomadh uair a chunnaic mi thu
I see the terrible anger and sadness	Chì mi am fearg agus am bròn uamhasach
Most of the woods and fields are between the main road	Tha a’ mhòr-chuid de choilltean is achaidhean eadar an rathad mòr
I want to give you some evidence	Tha mi ag iarraidh beagan fianais dhut
I managed to find my way to the bar instead	Chaidh agam air mo shlighe a lorg chun bhàr na àite
I did not like that one	Cha do chòrd am fear sin rium
Brown received a letter in basketball for four years	Fhuair am Brùnach litir ann am ball-basgaid fad nan ceithir bliadhna
I should know tomorrow	Bu chòir fios a bhith agam a-màireach
I want it to look like yesterday	Tha mi airson gum bi i coltach ri coltas an-dè
I haven’t done any of these for a while	Chan eil mi air aon dhiubh sin a dhèanamh airson ùine
I can't work out where the link is	Chan urrainn dhomh obrachadh a-mach càite a bheil an ceangal
I mean some people	Tha mi a’ ciallachadh nearbh cuid de dhaoine
I will update all pages	Ùraichidh mi na duilleagan gu lèir
I thought of the new high priest	Smaoinich mi air an àrd-shagart ùr
I then need to do some more research	Feumaidh mi an uairsin sgrùdadh a dhèanamh beagan a bharrachd
I am so disappointed with both of you	Tha mi cho diombach leis an dithis agaibh
I thought it would be sensible to hear your opinion first	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e ciallach do bheachd a chluinntinn an toiseach
I can go back to normal, well almost	Is urrainn dhomh a dhol air ais gu àbhaisteach, uill cha mhòr
I have no interest in you being sick	Chan eil ùidh agam annad a bhith tinn
A watch was just sitting up in the clouds	Bha uaireadair dìreach na shuidhe suas anns na neòil
I cared a lot for her	Bha cùram mòr agam dhi
I would come home and find you upset	Bhithinn a’ tighinn dhachaigh agus gad lorg troimhe-chèile
I know you can do your best	Tha fios agam gun dèan thu cho math 's as urrainn dhut
I intend to seek information relating to food safety hazards	Tha mi an dùil fiosrachadh a shireadh co-cheangailte ri cunnart sàbhailteachd bìdh
I can't take myself to look at her	Chan urrainn dhomh mi fhìn a thoirt a choimhead oirre
I didn’t figure it out	Cha do rinn mi a-mach e
I wasn't quite sure about this	Cha robh mi buileach cinnteach mu dheidhinn seo
I just don't have a good time	Dìreach chan eil mi a’ faighinn deagh ùine
A valuable slave is gone	Dh’fhalbh tràill luachmhor
I should not have been so silly	Cha bu chòir dhomh a bhith air a bhith cho gòrach
Donations were received from all over the world	Fhuaireadh tabhartasan bho air feadh an t-saoghail
I was a young lawyer	Bha mi nam neach-lagha òg
I hit his blade at the right point	Bidh mi a 'bualadh air an lann aige aig a' phuing cheart
Another type of fire began to spread through him	Thòisich seòrsa eile de theine air sgaoileadh troimhe
I should not have known it if you had not spoken	Cha bu chòir dhomh a bhith eòlach air mura robh thu air bruidhinn
I think she's turned	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i air tionndadh
I wonder if they really went together	Saoil an do dh’fhalbh iad dha-rìribh còmhla
I played no part in that	Cha do chluich mi pàirt sam bith ann an sin
I was still wondering about my place in this society	Bha mi fhathast a’ faighneachd mun àite agam sa chomann-shòisealta seo
I shook it and went up to my apartment	Chrath mi e agus chaidh mi suas don fhlat agam
I file out the door behind everyone else	Bidh mi a’ faidhleadh a-mach an doras air cùl a h-uile duine eile
A hundred thoughts run through my mind	Bidh ceud smuain a’ ruith tro m’ inntinn
I will not resist you	Cha chum mi 'n 'ur n-aghaidh
I just couldn't get to sleep	Cha b 'urrainn dhomh dìreach faighinn a chadal
I love vegetables	Tha gaol agam air glasraich
Burns is sitting next to him	Tha Burns na shuidhe ri thaobh
I followed it all on the news	Lean mi e uile air na naidheachdan
I'm going to find out	Tha mi a’ dol a dh’fhaighinn a-mach
I am already an old man	Tha mi nam sheann duine mu thràth
A complete knee system was installed	Chaidh siostam glùine iomlan a shuidheachadh
I almost felt like a teacher	Cha mhòr nach robh mi a’ faireachdainn mar thidsear
I recognized by feeling what was touching me	Dh’ aithnich mi le bhith a’ faireachdainn na bha a’ suathadh rium
I must confirm that these orders are highly confidential	Feumaidh mi a dhaingneachadh gu bheil na h-òrdughan sin gu math dìomhair
I was overwhelmed with emotion	Bha mi air mo shàrachadh le faireachdainn
Other documentary ideas come from popular culture	Tha beachdan aithriseach eile a’ tighinn bho chultar mòr-chòrdte
I will oppose this punishment	cuiridh mi an aghaidh a' pheanais so
I'm just saying	Tha mi dìreach a’ cur an cèill
I can't visit you and officially visit at night	Chan urrainn dhomh tadhal ort agus tadhal gu h-oifigeil air an oidhche
I had been asleep for days	Bha mi air a bhith na chadal airson làithean
I'll see you then	Chì mi an uairsin thu
I thought you were guilty	Shaoil ​​​​mi gu robh thu ciontach
I love watching it	Is toil leam a bhith a’ coimhead oirre
I can't convince myself to fall in love with him	Chan urrainn dhomh toirt a chreidsinn orm fhèin tuiteam ann an gaol leis
I could not select a dead form	Cha b 'urrainn dhomh foirm marbh a thaghadh
I could not answer his question	Cha b’ urrainn dhomh a cheist a fhreagairt
Thank you for putting me in that category	Tapadh leibh airson mo chuir san roinn sin
I checked my messages at least once a day	Thug mi sùil air na teachdaireachdan agam uair san latha co-dhiù
I need more patience	Tha feum agam air barrachd foighidinn
I did not intend to open the shower door	Cha robh dùil agam an doras fras fhosgladh
I told them what had happened	Dh’innis mi dhaibh mar a thachair
I should focus on our vision	Bu chòir dhomh fòcas a chuir air ar lèirsinn
I could just do it	B 'urrainn dhomh dìreach a dhèanamh
I cost you a lot of money	Chosg mi tòrr airgid dhut
Five were completed	Chaidh còig a chrìochnachadh
I was ten minutes late for the meeting	Bha mi deich mionaidean fadalach airson na coinneimh
A man and a woman were arguing	Bha fear agus boireannach a’ dèanamh argamaid
A picture took shape and appeared on the screen	Thog dealbh cumadh agus nochd e air an sgrion
I really enjoyed the script	Chòrd an sgriobt rium gu mòr
I really liked that skirt	Chòrd an sgiort sin rium gu mòr
There was a descent back into town then	Bha teàrnadh air ais dhan bhaile an uairsin
I had to give the boy some credit	B’ fheudar dhomh beagan creideas a thoirt don ghille
I get a commission for anything you buy	Gheibh mi coimisean airson rud sam bith a cheannaicheas tu
I let the drink get to me	Leig mi leis an deoch faighinn thugam
I will be with you there	Bidh mi còmhla ribh an sin
I want you to be happy	Tha mi airson gum bi thu toilichte
I did not think you would survive	Cha robh mi a 'smaoineachadh gum biodh tu beò
I run in, look like this and that	Bidh mi a 'ruith a-staigh, a' coimhead mar seo agus sin
I took the notice and put the other one around	Ghabh mi an sanas agus chuir mi am fear eile timcheall air
I got out of the rat race	Fhuair mi a-mach às an rèis radan
I remembered everything	Chuimhnich mi a h-uile càil
A bright red ball lay in his heart	Bha ball dearg, deàrrsach na laighe na chridhe
I can’t wait to get warm and dry	Chan urrainn dhomh feitheamh gus a bhith blàth is tioram
I literally scream in pain	Bidh mi gu litireil a’ sgreuchail ann am pian
I did not even know that	Cha robh fios agam eadhon air sin
A fundraising strategy has been established	Chaidh ro-innleachd togail-airgid a stèidheachadh
A big family dinner was planned tonight	Bha dìnnear mòr teaghlaich san amharc a-nochd
It's weird to me, your creation	Tha e neònach dhomh, do chruthachadh
I pushed my lips low, looking away	Bhrùth mi mo bhilean ìosal, a’ coimhead air falbh
I know she was upset	Tha fios agam gu robh i troimh-chèile
I followed suit	Lean mi an deise
I need you to set up the systems	Tha feum agam ort na siostaman a chuir air dòigh
I could not leave it at that	Cha b’ urrainn dhomh fhàgail aig an sin
I pick it up and put it on the pole	Bidh mi ga thogail agus ga chuir air a’ chrann
I was moved in almost no time	Bha mi air a ghluasad ann an cha mhòr ùine sam bith
I saw her body but it had no effect	Chunnaic mi a corp ach cha tug e buaidh sam bith
He stayed at number one for three weeks	Dh'fhuirich e aig àireamh a h-aon airson trì seachdainean
I believe they do research and everything	Tha mi creidsinn gun dèan iad sgrùdadh agus a h-uile càil
I looked back at the gym, it was completely empty	Choimhead mi air ais anns an gym, bha e gu tur falamh
I stopped firing and waited for a few seconds	Sguir mi a’ losgadh agus dh’fheitheamh mi airson beagan dhiog
I know this is a very short message	Tha fios agam gur e brath glè ghoirid a tha seo
I had to believe in my goals	B’ fheudar dhomh a chreidsinn mu na h-amasan agam
There he saw the victims of a gas attack	Chunnaic e an sin na daoine a dh'fhuiling ionnsaigh gas
I lost my family in a storm	Chaill mi mo theaghlach ann an stoirm
I looked at her, making eye contact	Thug mi sùil oirre, a’ dèanamh conaltradh sùla
Night fighter version also recommended	Tionndadh trodaiche oidhche air a mholadh cuideachd
A second man went into the trees	Chaidh dàrna fear a-steach do na craobhan
I spoke to her on the phone a few months later	Bhruidhinn mi rithe air a’ fòn beagan mhìosan às deidh sin
Most have a tight body with a short back	Tha corp teann aig a’ mhòr-chuid le cùl goirid
I can't do this anymore	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh tuilleadh
I think most of us did	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn a’ mhòr-chuid againn
I can't let him move away from me	Chan urrainn dhomh leigeil leis gluasad air falbh bhuam
I did not find a lawn he was talking about either	Cha do lorg mi faiche air an robh e a’ bruidhinn nas motha
I was not in the mood to be pleasant	Cha robh mi ann an sunnd a bhith tlachdmhor
I can't imagine what it was like	Chan urrainn dhomh smaoineachadh cò ris a bha e coltach
I could not be insane	Cha b’ urrainn dhomh a bhith às mo chiall leis
I think we grow tobacco and cotton	Tha mi a’ smaoineachadh gum fàs sinn tombaca agus cotan
I liked her little secret	Chòrd an dìomhaireachd bheag aice rium
I could handle that	B’ urrainn dhomh dèiligeadh ri sin
I can't say it didn't, either	Chan urrainn dhomh a ràdh nach do rinn, nas motha
Each can be long or short	Faodaidh gach fear a bhith fada no goirid
The roof and walls were covered with iron	Bha am mullach agus na ballachan còmhdaichte le iarann
I urge everyone to pick up this one	Tha mi a’ cur ìmpidh air a h-uile duine am fear seo a thogail
I know it was not your fault	Tha fios agam nach e do choire a bh’ ann
I should tell her anything she does not already know	Bu chòir dhomh rud sam bith innse dhi nach eil fios aice mu thràth
I do not have enough time	Chan eil ùine gu leòr agam
I was hoping you would run away from me	Bha mi an dòchas gun teicheadh ​​​​tu uam
I usually forget after I fell asleep	Mar as trice dhìochuimhnich mi às deidh dhomh tuiteam na chadal
I’ll be around one leg, and then another	Bidh mi timcheall cas, agus an uairsin fear eile
I even promise to stay out of trouble	Tha mi eadhon a’ gealltainn fuireach a-mach à trioblaid
I could not figure out what she said	Cha b’ urrainn dhomh dèanamh a-mach na thuirt i
The two begin to communicate and eventually meet	Bidh an dithis a 'tòiseachadh a' conaltradh agus mu dheireadh a 'coinneachadh
I used to read a lot more books	B’ àbhaist dhomh tòrr a bharrachd leabhraichean a leughadh
I sincerely hope you find this analysis useful	Tha mi gu mòr an dòchas gum bi an anailis seo feumail dhut
I remember coming over, remember the gender	Tha cuimhne agam a thighinn a-null, cuimhnich an gnè
I had to bite my lips to keep from crying	B’ fheudar dhomh mo bhilean a bhìdeadh gus cumail bho bhith a’ caoineadh
I know, it was not fair to you	Tha fios agam, cha robh e cothromach dhut
She also goes through character development	Bidh i cuideachd a’ dol tro leasachadh caractar
I was alone in this big lab	Bha mi nam aonar anns an obair-lann mòr seo
I looked at her in surprise	Thug mi sùil oirre le iongnadh
A poor battery can damage the top speed	Faodaidh bataraidh bochd an astar as àirde a mhilleadh
A place of silence and acceptance	Àite de shàmhchair agus gabhail ris
I was invested everywhere	Bha mi air mo thasgadh anns a h-uile àite
I began to realize that he needed to be asleep	Thòisich mi a 'tuigsinn gum feum e a bhith na chadal
I kept in a broken sigh	Chùm mi ann an osna bhriste
I would never clean you up	Cha bhithinn a-riamh air do ghlanadh
I want to talk to him	Tha mi airson bruidhinn ris
I wanted to see how she was doing	Bha mi airson faicinn mar a bha i a’ dèanamh
His responsibilities in that role were wide-ranging	Bha a dhleastanasan anns an dreuchd sin farsaing
I tried to walk around them	Dh'fheuch mi ri coiseachd timcheall orra
I would take advantage of almost anything from there	Bheirinn cothrom cha mhòr rud sam bith às an sin
I threw up in the pan	Thilg mi suas anns a 'phaban
I always respected your judgment	Bha mi a-riamh a 'toirt spèis do do bhreithneachadh
I had no power to stop them physically and mentally	Cha robh cumhachd agam stad a chuir orra gu corporra agus gu inntinn
I finally reached shore	Ràinig mi cladach mu dheireadh
I really doubt he cares	Tha mi gu mòr an teagamh gu bheil e a’ gabhail cùram mu dheidhinn idir
I saw the sign with my own eyes	Chunnaic mi an comharra le mo shùilean fhèin
A bell will ring for lunch	Canaidh clag airson lòn ainmeachadh
This dream was finally realized shortly after his death	Chaidh am bruadar seo a thoirt gu buil mu dheireadh goirid an dèidh a bhàis
I will not give up my job	Cha toir mi seachad m' obair
A beautiful story about amazing women	Sgeulachd àlainn mu bhoireannaich iongantach
I opened my eyes, and his eyes locked with mine	Dh' fhosgail mi mo shuilean, agus a shuilean glaiste leamsa
A hungry dog ​​will not die	Cha bhi cù leis an acras gu bàs
I suggest you start	Tha mi a 'moladh dhut tòiseachadh
I turned and walked back into the building	Thionndaidh mi agus choisich mi air ais a-steach don togalach
I practice and teach the principles at home	Tha mi a’ cleachdadh agus a’ teagasg nam prionnsapalan aig an taigh
He waited for seventeen weeks on the cart	Dh'fhuirich e airson seachd seachdainean deug air a 'chairt
I was too scared to do anything	Bha cus eagal orm rud sam bith a dhèanamh
I put it in the passenger seat	Chuir mi e ann an suidheachan an luchd-siubhail
I needed some sort of weapon first	Bha feum agam air armachd de sheòrsa an toiseach
I was suffering a little	Bha mi a’ fulang beagan
I laughed, but she did not smile back	Rinn mi gàire, ach cha do rinn i gàire air ais
I didn't think you would last that long	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum maireadh tu cho fada seo
I have never seen them near	Chan fhaca mi a-riamh faisg orra
I did not want to drink his blood	Cha robh mi airson a fhuil òl
A slow song began to be played	Thòisich òran mall air a chluich
I'm sure they were also expecting their own cut	Tha mi cinnteach gun robh iad cuideachd an dùil ris a’ ghearradh aca fhèin
I found the article interesting	Fhuair mi an artaigil inntinneach
Sudden absence of everything struck my mind	Chuir dìth obann de gach nì a-steach m’ inntinn
The couple has three children	Tha triùir chloinne aig a 'chàraid
I woke up from a nightmare, shaking	Dhùisg mi bho m’ throm-laighe, a’ crathadh
I spoke to the other technician earlier	Bhruidhinn mi ris an teicneòlaiche eile na bu thràithe
I can't prove anything	Chan urrainn dhomh dad a dhearbhadh
I was very happy to accept this offer of vacation	Bha mi air leth toilichte gabhail ris an tairgse seo de shaor-làithean
Morgan has denied the allegations	Chaidh Morgan às àicheadh ​​na casaid
A small man was looking directly at her	Bha duine beag a’ coimhead gu dìreach oirre
Rescue aboard yacht	Teasairginn air bòrd gheat
I just hope they are not too big	Tha mi dìreach an dòchas nach eil iad ro mhòr
I put them in the book	Chuir mi anns an leabhar iad
I haven't driven yet	Chan eil mi air draibheadh ​​fhathast
I can’t wait to hear like new again	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an cluinn mi mar ùr a-rithist
I should have been another mermaid	Bha còir agam a bhith na mhaighdeann-mhara eile
I can't believe what he said there	Chan urrainn dhomh a chreidsinn na thuirt e ann
I tried to slip back into the old relationship	Dh'fheuch mi ri sleamhnachadh air ais dhan t-seann dàimh
Races are held on closed trails	Bidh rèisean gan cumail air slighean dùinte
I rolled my eyes, walked over and opened the door	Shuath mi mo shùilean, choisich mi a-null agus dh’ fhosgail mi an doras
I knew now that his father was wrong	Bha fios agam a-nis gu robh athair ceàrr
I think that's a big one	Tha mi a’ smaoineachadh gur e fear mòr a tha sin
I had to leave at midnight	B’ fheudar dhomh falbh aig meadhan oidhche
The book was a commercial disappointment	Bha an leabhar na bhriseadh-dùil malairteach
I work for your father	Bidh mi ag obair dha d’ athair
I used all sorts of tools mentioned here	Chleachd mi a h-uile seòrsa inneal a tha air ainmeachadh an seo
I had four hours before sunrise	Bha ceithir uairean a thìde agam ro èirigh na grèine
I did not intend to draw water for their mill	Cha robh dùil agam uisge a tharraing dhan mhuileann aca
I wanted answers, not personal assault	Bha mi ag iarraidh freagairtean, chan e ionnsaigh pearsanta
I slow down my bike	Bidh mi a’ slaodadh mo bhaidhsagal gu stad
I just didn’t like it	Cha robh mi dìreach dèidheil air
I think you both already know each other	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an dithis agaibh eòlach air a chèile mu thràth
I never took a course, but I learned by doing	Cha do ghabh mi cùrsa a-riamh, ach dh'ionnsaich mi le bhith a 'dèanamh
A drink full of poison was brought around	Chaidh deoch làn de phuinnsean a thoirt timcheall
I'll call again in a day or two	Cuiridh mi fòn a-rithist ann an latha no dhà
I think there is a danger	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cunnart ann
I was hoping that there might be a sanctuary somewhere nearby	Bha mi an dòchas gur dòcha gum biodh comraich ann an àiteigin faisg
I will not die thinking	Cha 'n fhaigh mi bàs a' cnuasachadh
I have a meeting with the media	Tha coinneamh agam leis na meadhanan
I'm just asking a simple question	Tha mi dìreach a’ faighneachd ceist shìmplidh
I think they had sex	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh gnè aca
I try to focus on our mission	Tha mi a’ feuchainn ri fòcas a chuir air ar misean
I noticed a man standing on top of several large stones	Mhothaich mi fear na sheasamh air mullach grunn chlachan mòra
I will continue with a steady tone	Bidh mi a 'leantainn le tòna seasmhach
I cook mostly, usually twice a week	Bidh mi a’ còcaireachd sa mhòr-chuid, mar as trice, dà uair san t-seachdain
A few outstretched hands reached out and helped me	Ràinig beagan làmhan sìnte a-mach agus chuidich iad mi
I could see she was crying	Bha mi a’ faicinn gun robh i air a bhith a’ caoineadh
Everyone is so angry now	Tha a h-uile duine cho feargach a-nis
I felt my breath catch in my throat	Dh’fhairich mi an anail a’ glacadh nam amhach
I was raised as a soldier by my father	Thogadh mi mar shaighdear le m’ athair
I love her expression above all else	Tha gaol agam air an abairt aice os cionn a h-uile càil eile
He will try to sell you to another	Feuchaidh E ri do reic ri fear eile
I found my way to the hall easily	Lorg mi mo shlighe gu talla gu furasta
There was a full bath off the bedroom	Bha amar làn far an t-seòmar-cadail
I have not left anything out, you have my word	Chan eil mi air dad fhàgail a-mach, tha m 'fhacal agad
She wouldn't let me take care of her	Cha leigeadh i leatha cùram a thoirt dhomh
I would not have admitted you	Cha bhithinn air do leigeil a-steach
I only went half way	Cha deach mi ach letheach slighe
Dark and evil presence	Làthaireachd dorcha agus olc
I recommend running an ad for just one day	Tha mi a 'moladh a bhith a' ruith sanasachd airson dìreach aon latha
I wish she made the final decision over me	B’ fheàrr leam gun dèan i an co-dhùnadh deireannach na mise
People with identity is an issue	Daoine aig a bheil dearbh-aithne na cheist
I want to write about that	Tha mi airson sgrìobhadh mu dheidhinn sin
I can hear her breathing near me	Tha mi a 'cluinntinn a h-anail faisg orm
I am interested in language and how language is used	Tha ùidh agam ann an cànan agus mar a tha cànan ga chleachdadh
A minute later, he left	Mionaid às deidh sin, dh’ fhalbh e
I hoped it would stay that way	Bha mi an dòchas gum fuiricheadh ​​​​e mar sin
I will never be tempted by your questions	Cha bhith mi gu bràth air mo bhuaireadh leis na ceistean agad
I was kept away from being left behind for a long time	Bha mi air mo chumail air falbh, air m’ fhàgail airson amharc o chian
I wanted to find out what was so worrying	Bha mi airson faighinn a-mach dè a bha cho draghail
I had a respectable business	Bha gnìomhachas urramach agam
I wish you all the best, you know	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhut, fhios agad
Week to several months under cold conditions	Seachdain gu grunn mhìosan fo chumhachan fuar
I didn’t have to measure, or read mentally	Cha robh agam ri tomhas, no leughadh inntinn
I can't get my head around that	Chan urrainn dhomh mo cheann fhaighinn timcheall air sin
I answered, and immediately the questioning began	Fhreagair mi, agus sa bhad thòisich an ceasnachadh
I had seen her thank you	Bha mi air a taing fhaicinn
I do not think that is the case	Chan eil mi a’ smaoineachadh gu bheil sin fìor
I went to him and turned on him	Chaidh mi thuige agus thionndaidh mi air
I didn’t know they would do it	Cha robh fios agam gun dèanadh iad e
I was completely disappointed	Bha mi gu tur tàmailteach
These are listed below	Tha iad sin air an ainmeachadh gu h-ìosal
I was just not thinking	Cha robh mi dìreach a’ smaoineachadh
I am also seventeen and older	Tha mi cuideachd seachd-deug agus nas sine
I will not need your services	Cha bhith feum agam air na seirbheisean agad
I play it off, cool, relaxed, collected	Bidh mi ga chluich dheth, fionnar, socair, cruinnichte
I know what you need	Tha fios agam dè a tha a dhìth ort
I can't eat a hot dog, as you can	Chan urrainn dhomh cù teth ithe, mar as urrainn dhut
But the other person's son	Ach mac an duine eile
I held her back for a word in private	Chùm mi air ais i airson facal gu prìobhaideach
I could sense the traffic	B’ urrainn dhomh an trafaic a mhothachadh
I looked at her and gave her a proud smile	Thug mi sùil oirre agus thug mi gàire pròiseil dhi
I'm not advocating for this vision	Chan eil mi a’ dèanamh tagradh mòr airson an lèirsinn seo
I see him turn away through the window and sigh	Bidh mi ga fhaicinn a’ tionndadh air falbh tron ​​uinneig agus ag osnaich
A faint smile struck his mouth	Bhuail gàire fann na bheul
I went down the long hallway to my room	Chaidh mi sìos an trannsa fhada chun an t-seòmair agam
I want to go with it	Tha mi airson a dhol leis
I know all the systems and how they work	Tha fios agam air na siostaman gu lèir agus mar a tha iad ag obair
I can't believe it's true	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil e fìor
I lost everything at that point	Chaill mi a h-uile càil aig an àm sin
I was drawn to my feet by the dark figure	Chaidh mo tharraing gu mo chasan leis an fhigear dorcha
I took a step and almost slipped	Ghabh mi ceum agus cha mhòr nach do shleamhnaich mi
I looked down the hall, my heart beating wildly	Sheall mi sìos an talla, mo chridhe a' bualadh gu fiadhaich
I advise you to contact the police in that situation	Tha mi a’ comhairleachadh fios a chuir chun na poileis anns an t-suidheachadh sin
I have not come close to any of the women here	Chan eil mi air tighinn faisg air gin de na boireannaich an seo
I already know what they are all thinking	Tha fios agam mu thràth dè tha iad uile a’ smaoineachadh
I have half a shelf of his books	Tha leth sgeilp de na leabhraichean aige agam
I found her so easy to be with	Fhuair mi i cho furasta a bhith còmhla rithe
I'm sorry that	Tha mi duilich sin
I thought this was weird	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh seo neònach
I just find it funny	Tha mi dìreach ga fhaighinn èibhinn
A place where people come to buy anything and everything	Àite far am bi daoine a’ tighinn a cheannach rud sam bith is a h-uile càil
I felt terrible, and guilty	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach, agus ciontach
I can't tell the difference	Chan urrainn dhomh an diofar innse
I took off for the house	Thug mi air falbh airson an taighe
I am convinced about that	Tha mi dearbhte mu dheidhinn sin
I was lucky enough to see her play live	Bha mi fortanach a faicinn a’ cluich beò
The film was open to all ages	Bha am film fosgailte do gach aois
I invite you to explore this healing process	Tha mi a 'toirt cuireadh dhut sgrùdadh a dhèanamh air a' phròiseas slànachaidh seo
I had a cigarette	Bha agam ri cigarette
I keep a fair share of my hearing	Bidh mi a’ cumail cuibhreann cothromach den èisteachd agam
I seem to be made of plastic and I like purple	Tha e coltach gu bheil mi air mo dhèanamh de phlastaig agus is toil leam purpaidh
Heal the lump of the neck	Leasaich cnap na amhaich
I was thinking of having two or three	Bha mi a’ smaoineachadh air dhà no trì a bhith agam
I was going to make coffee	Bha mi gu bhith a’ dèanamh cofaidh
I want you to sell the idea to your people	Tha mi airson gun reic thu am beachd ris na daoine agad
I can't hear anything	Chan urrainn dhomh dad a chluinntinn
Exhale long, deep breaths slowly from his lungs	Leig anail fada, domhainn a-mach gu slaodach bho na sgamhanan aige
I never even thought about sharing the needle	Cha do smaoinich mi eadhon mu bhith a’ roinn an t-snàthad
I got over my good looks	Fhuair mi seachad air mo dheagh choltas
I had a bad look	Bha droch shealladh agam
I felt like something was really, really wrong	Bha mi a’ faireachdainn gu robh rudeigin gu math, gu math ceàrr
I have to go in by myself	Feumaidh mi a dhol a-staigh leis fhèin
I was feeling a sudden wave of depression	Bha mi a’ faireachdainn tonn obann de trom-inntinn mòr
I got up and left the restaurant	Dh'èirich mi agus dh'fhàg mi an taigh-bìdh
I needed a dip in the submersible	Bha feum agam air dip anns an amar-tumaidh
I stood as he walked towards me	Sheas mi nuair a choisich e a dh'ionnsaigh mi
I turned, but saw no one there	Thionndaidh mi, ach chan fhaca mi duine ann
I sank on the sofa and sighed	Chaidh mi fodha air an t-sòfa agus rinn mi osna
I laugh and hook her	Bidh mi a’ gàireachdainn agus a’ toirt dubhan dhi
Amazing man, provider, support system, and father	Fear iongantach, solaraiche, siostam taic, agus athair
I finally got this and it works better	Fhuair mi seo mu dheireadh agus tha e ag obair nas fheàrr
I hope it works well	Tha mi an dòchas gun obraich e gu math
I told her almost everything	Cha mhòr nach do dh’ innis mi a h-uile dad dhi
I bent down to examine the body in more detail	Chrom mi sìos gus sgrùdadh nas mionaidiche a dhèanamh air a’ bhodhaig
I didn’t think it was funny	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh e èibhinn
I smiled politely and shook	Rinn mi gàire gu modhail agus chrath mi
I was feeling even worse than usual	Bha mi a’ faireachdainn eadhon na bu mhiosa na an àbhaist
I was trying to save myself	Bhithinn a’ feuchainn ri mi-fhìn a shàbhaladh
I literally couldn't breathe	Gu litireil cha b’ urrainn dhomh anail a tharraing
I had nowhere else to take it	Cha robh àite eile agam airson a toirt
I will remember his wisdom	Cuimhnichidh mi a ghliocas
I need you to bring my sister to safety	Tha feum agam ort airson mo phiuthar a thoirt gu sàbhailteachd
Suddenly I came face to face with a buffalo	Gu h-obann thàinig mi aghaidh ri aghaidh le buabhall
I am not the conscientious objector	Chan e mise an seòrsa cogaiseach
I swallow quickly, drink a little water, and wipe my face	Bidh mi a’ slugadh gu sgiobalta, ag òl beagan uisge, agus a’ sguabadh m ’aodann
I know this is my fault, believe me	Tha fios agam gur e seo mo choire, creid mi
So God and man are essentially one	Mar sin tha Dia agus duine gu bunaiteach nan aon
Partner for a new drug	Com-pàirtiche airson droga ùr
I do not even know where the rose is	Chan eil fios agam fiù 's càit a bheil an ròs
I see things that are not there	Tha mi a’ faicinn rudan nach eil ann
I reached out for her	Ràinig mi a-mach ga h-iarraidh
I finally had names for them	Bha ainmean agam orra mu dheireadh
Baby in the arms of my loving parents	Leanabh ann an gàirdeanan mo phàrantan gràdhach
I slid it open and slid it out the back	Shleamhnaich mi fosgailte e agus shleamhnaich mi a-mach an cùl
I celebrate, fighting with tears	Tha mi a’ comharrachadh, a’ sabaid le deòir
I should have known that this was going to happen	Bu chòir fios a bhith agam gun robh seo gu bhith a’ tachairt
I knew the place well	Bha mi eòlach air an àite gu math
I just try to live each day as it comes	Bidh mi dìreach a’ feuchainn ri bhith beò gach latha mar a thig e
I could not tell you how you really felt	Cha b’ urrainn dhomh do thoirt le fios mar a bha thu dha-rìribh a’ faireachdainn
I bet that's not true	Cuiridh mi geall nach eil sin fìor
I should be back soon	Bu chòir dhomh a bhith air ais a dh'aithghearr
I named their personnel department	Dh'ainmich mi an roinn sgiobachd aca
I can see the tears in his eyes	Tha mi faicinn uisge a shùilean
It is seen to be used in rare cases	Tha e air fhaicinn cleachdadh ann an cùisean ainneamh
I need something else too	Tha feum agam air rudeigin eile cuideachd
I was terribly upset	Bha mi uabhasach fhèin troimh-chèile
I loaded this time on special clothes	Luchdaich mi an turas seo air aodach sònraichte
I turned my head and my eyes met him	Thionndaidh mi mo cheann agus choinnich mo shùilean ris
I think you should try	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir feuchainn
I should take action, but it is not my responsibility	Bu chòir dhomh a dhol an gnìomh, ach chan e mo dhleastanas a th’ ann
I walked and I walked and I walked	Choisich mi agus choisich mi agus choisich mi
I was made very welcome, as was my whole family	Bha fàilte mhòr orm, mar a rinn mo theaghlach gu lèir
I decided I was going to cut my hair	Cho-dhùin mi gu robh mi a’ dol a ghearradh m’ fhalt
I told you we didn't need a doctor	Thuirt mi ribh nach robh feum againn air dotair
I was not used to being questioned	Cha robh mi cleachdte ri bhith air mo cheasnachadh
Not sure where to go	Chan eil mi cinnteach càite an tèid iad
I reached across the bar again to shake his hand	Ràinig mi tarsainn a’ bhàr a-rithist gus a làmh a chrathadh
I could use some oil	B’ urrainn dhomh beagan ola a chleachdadh
I can control smoking, for now	Is urrainn dhomh smachd a chumail air smocadh, airson a-nis
I love going places and meeting people	Is toil leam a bhith a’ dol gu àiteachan agus a’ coinneachadh ri daoine
There was a man sitting there	Bha fear na shuidhe an sin
I was not sure what it meant	Bha mi mì-chinnteach dè bha e a’ ciallachadh
I put the table back on the window	Chuir mi am bòrd air ais air an uinneig
I really like your writing	Tha do sgrìobhadh a’ còrdadh rium gu mòr
I let someone else take control of every part of me	Leigidh mi le cuideigin eile smachd a chumail air a h-uile pàirt dhòmhsa
I can't go back	Chan urrainn dhomh a dhol air ais
I heard your message	Chuala mi do theachdaireachd
They are loving and want human interaction	Tha iad gràdhach agus tha iad ag iarraidh eadar-obrachadh daonna
I went together in just seconds	Chaidh mi còmhla ann an dìreach diogan air dheireadh
I prayed and prayed for a sign	Rinn mi ùrnaigh agus rinn mi ùrnaigh airson soidhne
I do not know how to get away with it	Chan eil fios agam ciamar a gheibh e air falbh leis
I was always scared when my mother came home	Bha an-còmhnaidh eagal orm nuair a thàinig mo mhàthair dhachaigh
I felt this sharp pain in my arm	Dh’fhairich mi am pian geur seo nam ghàirdean
I found it from a tip here on this site	Lorg mi e bho tip an seo air an làrach seo
I did not understand it at all	Cha do thuig mi idir e
I have inflation now	Tha an atmhorachd agam a-nis
I said some things completely out of ignorance	Thuirt mi cuid de rudan gu tur a-mach à aineolas
I can save you from this sad end	Is urrainn dhomh do shàbhaladh bhon chrìoch bhrònach seo
A learning machine is not a teacher	Chan e tidsear a th’ ann an inneal ionnsachaidh
A strange tower appears in the town square during the night	Bidh tùr neònach a’ nochdadh ann an ceàrnag a’ bhaile tron ​​oidhche
I proceeded cautiously into the back room	Lean mi air adhart gu faiceallach a-steach don t-seòmar cùil
A key indicator is when one market leads another	Is e prìomh chomharradh nuair a bhios aon mhargaidh a’ stiùireadh fear eile
I felt it coming and I fell to my knees	Bha mi a 'faireachdainn gu robh e a' tighinn agus thuit mi gu mo ghlùinean
I turned away from the reps and started walking again	Thionndaidh mi air falbh bho na riochdairean agus thòisich mi a 'coiseachd a-rithist
I just want to know where it all leads	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach càite a bheil e uile a’ stiùireadh
I think you saw that it was almost full	Tha mi an dùil gum faca tu gu robh e cha mhòr làn
I should not have kissed you	Cha bu chòir dhomh a bhith air do phògadh
I never agreed to help you clean up this lie	Cha do dh’ aontaich mi a-riamh do chuideachadh le bhith a’ glanadh a’ bhreugan seo
I want to make a sale now	Tha mi airson reic a dhèanamh a-nis
I know it's good for me	Tha fios agam gu bheil e math dhomh
I took the side of the street	Ghabh mi taobh na sràide
I was angry that he was so careless, so silly	Bha fearg orm gun robh e cho neo-chùramach, cho gòrach
A good watch for the night would be crucial	Bhiodh uaireadair math airson na h-oidhche deatamach
I would not have been appropriate in any of them otherwise	Cha bhithinn-sa air a bhith iomchaidh ann an gin dhiubh air dhòigh eile
His body was lost at sea	Chaidh a chorp a chall aig muir
I'm really looking forward to the challenge	Tha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ris an dùbhlan
I am so desperate to leave my legacy in writing	Tha mi cho dona airson mo dhìleab fhàgail ann an sgrìobhadh
I think he knows the man	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e eòlach air an duine
I have to take it easy tonight	Feumaidh mi a ghabhail furasta a-nochd
I immediately start to feel much better and more alert	Bidh mi sa bhad a’ tòiseachadh a ’faireachdainn tòrr nas fheàrr agus nas furachail
I had to shoot her to save her	Bha agam ri losgadh oirre gus a shàbhaladh
I was just going to talk to someone else	Bha mi dìreach a’ dol a bhruidhinn ri cuideigin eile
I talk to him almost every week	Bidh mi a’ bruidhinn ris cha mhòr a h-uile seachdain
I didn't give the man a chance	Cha tug mi cothrom don fhear
I remember the sound in your throat, it was hopeless	Tha cuimhne agam am fuaim nad sgòrnan, bha e eu-dòchasach
A faint smile appeared on his face	Nochd gàire lag air aodann
A man who took her mother away from her	Fear a thug a màthair air falbh bhuaipe
I left him lying there until the others found him	Dh' fhag mi 'na luidhe e gus an d' fhuair càch e
I will not let this pass any more, and I will clear my throat	Cha leig mi le seo a dhol seachad nas motha, agus glanaidh mi mo sgòrnan
I like to give him some time	Is toil leam beagan ùine a thoirt dha
I lean over and kiss their lips	Leanaidh mi a-null agus pòg mi am bilean
I walked over and took a seat opposite	Choisich mi a-null agus ghabh mi suidheachan mu choinneamh
I was just so tired	Bha mi dìreach cho sgìth
I turned right, and started for the kitchen	Thionndaidh mi gu deas, agus thòisich mi airson a 'chidsin
I saw no need for my stop	Chan fhaca mi feum sam bith airson mo stad
That was before you were born	Bha sin mus do rugadh tu
I have not been out of this house all day	Chan eil mi air a bhith a-mach às an taigh seo fad an latha
I needed them to protect me	Bha feum agam orra airson mo dhìon
The case has never reached the courts	Cha do ràinig a’ chùis a-riamh na cùirtean
I should have understood	Bu chòir dhomh a bhith air tuigsinn
I looked wildly around	Choimhead mi gu fiadhaich mun cuairt
I had a slice on my shoulder	Bha sliseag agam air mo ghualainn
I did not recognize any of it	Cha do dh'aithnich mi dad dheth
I opened the umbrella	Dh'fhosgail mi an umbrella
I was there to please him	Bha mi ann airson a thoileachadh
I enjoyed these books	Chòrd na leabhraichean seo rium
I knew this was too good to be true	Bha fios agam gu robh seo ro mhath airson a bhith fìor
I made myself reach for it anyway	Thug mi orm fhìn ruighinn air a son co-dhiù
I like to use one or two methods	Is toil leam a bhith a’ cleachdadh dòigh no dhà
I know you better than anyone	Tha mi eòlach ort nas fheàrr na duine sam bith
I hold the saw to his arm	Bidh mi a 'cumail an t-sàbhaidh ri a ghàirdean
I looked a little lost and stayed seated	Choimhead mi beagan air chall agus dh'fhuirich mi nam shuidhe
I did not kill my wife	Cha do mharbh mi mo bhean
I say beautiful things to her	Bidh mi ag ràdh rudan brèagha rithe
I told him they are big and too big to move	Thuirt mi ris gu bheil iad mòr agus ro mhòr airson gluasad
I had to take a break to breathe	B’ fheudar dhomh briseadh saor airson anail a tharraing
I put the ring on my middle finger	Chuir mi am fàinne air mo mheur mheadhanach
I put on my sad face trying to seduce her	Chuir mi orm m’ aodann brònach a’ feuchainn ri a h-amadan
I have never drunk beer in my life	Cha do dh'òl mi leann a-riamh nam bheatha
Some time ago, she tried to offer me a pot	O chionn greis, dh’ fheuch i ri poit a thabhann dhomh
I have to count on them	Feumaidh mi cunntadh orra
I had a bad feeling about it	Bha droch fhaireachdainn agam mu dheidhinn
I highly recommend these tools	Tha mi gu mòr a’ moladh na h-innealan sin
Voice commanded	Guth a dh'àithn
I have no way of knowing	Chan eil dòigh agam air fios a bhith agam
I know what it's like	Tha fios agam cò ris a tha e coltach
I should have chosen a different career	Bu chòir dhomh a bhith air cùrsa-beatha eadar-dhealaichte a thaghadh
I had to leave her	B’ fheudar dhomh falbh bhuaipe
I looked to the door	Choimhead mi chun an dorais
A place of great historical interest and well worth a visit	Àite anns a bheil ùidh mhòr eachdraidheil agus as fhiach tadhal air
I have a suggestion to make for you	Tha moladh agam ri dhèanamh dhut
I did not know that you could draw	Cha robh fios agam gum b’ urrainn dhut tarraing
I still have you for tonight	Tha thu agam fhathast airson a-nochd
I knew she had a soft spot for me	Bha fios agam gu robh àite bog aice dhomh
A pregnant woman is less dangerous	Chan eil boireannach a tha trom le leanabh cho cunnartach
I could almost reach up and touch it	Cha mhòr nach b’ urrainn dhomh ruighinn suas agus suathadh air
I could tell because of the look in his eyes	B’ urrainn dhomh innse air sgàth an t-seallaidh na shùilean
I reach in and turn on one lamp	Bidh mi a’ ruighinn a-steach agus a’ tionndadh aon lampa air
I was so embarrassed to see inside	Bha mi cho tàmailteach a bhith faicinn a-staigh
I drank from it without issue	Dh'òl mi bhuaithe gun chùis
I do not have the strength to understand	Chan eil an neart agam a thuigsinn
I believe you could say she was my best friend	Tha mi creidsinn gum b’ urrainn dhut a ràdh gur i an caraid as fheàrr a bh’ agam
This series was used for the first series only	Chaidh an t-sreath seo a chleachdadh airson a’ chiad sreath a-mhàin
I closed my eyes, waiting for him to disappear	Dhùin mi mo shùilean, a 'feitheamh gus a dhol à sealladh
I'm looking for other books in this series	Tha mi a’ coimhead airson na leabhraichean eile san t-sreath seo
I like the simplicity	Is toil leam an sìmplidheachd
I have lost everything	Tha mi air a h-uile càil a chall
I think you could say yes	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhut a ràdh tha
Government for fast mail delivery	Riaghaltas airson lìbhrigeadh puist luath
I want to see what is consumed	Tha mi airson faicinn dè a tha air a chaitheamh
I'm afraid he doesn't understand	Tha eagal orm nach tuig e
I would get a lot of batteries to read light	Gheibhinn tòrr bataraidhean airson solas a leughadh
Places near water sources are best	Is fheàrr àiteachan faisg air stòran uisge
I did, and all my friends did	Rinn mise, agus mo charaidean uile sin
I asked what she did for a living	Dh'fhaighnich mi dè rinn i airson bith-beò
I petition people for help	Bidh mi ag athchuinge do dhaoine airson cuideachadh
I wish it was silly jokes	Tha mi a’ guidhe gum biodh i gòrach fealla-dhà
I could handle the time a little easier than most	B’ urrainn dhomh an ùine a làimhseachadh beagan nas fhasa na a’ mhòr-chuid
I had a taste for pizza	Bha blasad agam airson piotsa
Conversation for no reason	Còmhradh gun adhbhar
I knew it was because he was still staring at me	Bha fios agam gur ann air sgàth gu robh e fhathast a’ coimhead orm
I get up and leave the room without waking him	Bidh mi ag èirigh agus a 'fàgail an rùm gun a bhith ga dhùsgadh
I think they would be fine without cooking them	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh iad ceart gu leòr gun a bhith gan còcaireachd
Sinner, saved by grace	A pheacaich, air a shàbhaladh le gràs
I took him to his quarters	Thug mi gu a chairtealan e
I move on, landing on the floor	Bidh mi a’ gluasad air adhart, a’ tighinn air tìr air an làr
I hope we offer a third option	Tha mi an dòchas gu bheil sinn a’ tabhann treas roghainn eile
I should have picked you up	Bu chòir dhomh a bhith air do thogail
I think you look great with that athletic body	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu a’ coimhead glè mhath leis a’ bhodhaig lùth-chleasachd sin
I can't forget what he did to me	Chan urrainn dhomh dìochuimhneachadh na rinn e dhomh
It was a sure sign that a fit was about to be thrown	Bha fios cinnteach gu robh fit gu bhith air a thilgeil
I teach languages ​​and programming	Bidh mi a’ teagasg cànanan agus prògramadh
I will not pray for them to be received	Cha ghuidh mi iad airson an gabhail
I love mixing and usually making	Is toil leam a bhith a’ measgachadh agus mar as trice a’ dèanamh
I looked around for a ladder	Choimhead mi mun cuairt airson àradh
I want women to be beaten	Tha mi airson gum bi boireannaich air am bualadh
I'm proud of you	Tha mi moiteil gu bheil thu a 'dol
I also answer everything	Bidh mi cuideachd a 'freagairt a h-uile càil
This should not be going on in my life	Cha bu chòir seo a bhith a’ dol air adhart nam bheatha
I think she needs her time	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum aice air an ùine aice
I was tired but maybe more emotional than physically	Bha mi sgìth ach is dòcha nas tòcail na gu corporra
I drop forward and pull it firmly closed	Bidh mi a 'tuiteam air adhart agus ga tharraing gu daingeann dùinte
I saw a demonstration of what her soldiers can do	Chunnaic mi taisbeanadh air dè as urrainn dha na saighdearan aice a dhèanamh
I can't stay here any longer	Chan urrainn dhomh fuireach an seo nas fhaide
A little more, then it will happen again	Beagan a bharrachd, an uairsin bidh e a ’tachairt a-rithist
I would have bought more shoes	Bhithinn air barrachd bhrògan a cheannach
I was filled with questions	Bha mi air mo lìonadh le ceistean
I wanted my parents to be at our wedding	Bha mi airson gum biodh mo phàrantan aig a’ bhanais againn
It will take you through a very exciting journey	Bheir e thu tro thuras fìor inntinneach
I walk with my five brothers	Tha mi a’ coiseachd còmhla ri mo chòignear bhràithrean mara
I just want what I have	Tha mi dìreach ag iarraidh na tha agamsa
I went to bed and lost hope	Chaidh mi air mo leabaidh agus chaill mi dòchas
I bent over him and felt his whole pocket	Chrom mi thairis air agus dh’fhairich mi a phòcaid gu lèir
I spoke to him on the radio	Bhruidhinn mi ris air an rèidio
I knew what happened there	Bha fios agam dè thachair an sin
I believe that people can accept the change	Tha creideamh agam gun urrainn do dhaoine gabhail ris an atharrachadh
I did not give them a chance to survive	Cha tug mi cothrom a bhith beò dhaibh
I know where their path is	Tha fios agam càite a bheil an t-slighe aca
I can put myself in charge	Is urrainn dhomh mi fhìn a chuir an urra
I did not want her to leave me	Cha robh mi airson gum fàgadh i mi
I will return in a few days	Tillidh mi ann am beagan làithean
I feel like he's upset me	Tha mi a’ faireachdainn mar gun do chuir e suas mi
I was taking a bath with my sister	Bha mi a’ gabhail bath ann le mo phiuthar
After this he took twelve years off from politics	Às deidh seo thug e dusan bliadhna dheth bho phoilitigs
An interpreter was provided	Chaidh eadar-theangair a thoirt seachad
I couldn't walk fast enough	Cha b' urrainn dhomh coiseachd luath gu leòr
I was planning to order through the table screen	Bha dùil agam òrdachadh tro scrion a’ bhùird
I must decline your invitation	Feumaidh mi do chuireadh còir a dhiùltadh
It is one of five species of sea lion	Tha e mar aon de chòig gnèithean de leòmhann mara
I really hope she's not crazy	Tha mi dha-rìribh an dòchas nach eil i às mo chiall
I'm lying in bed and I remember last night	Tha mi nam laighe anns an leabaidh agus tha cuimhne agam a-raoir
I never moved her and nothing happened	Cha do rinn mi a-riamh gluasad oirre agus cha do thachair dad
I well remember the worst day	Tha cuimhne mhath agam air an latha as miosa
I've been walking this road so many times	Tha mi air a bhith a’ coiseachd an rathad seo cho tric
I was always kind of like that	Bha mi an-còmhnaidh car mar sin
I wanted it to stay in me	Bha mi airson gun cumadh e annam
I mean, it's just characters in there	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil ann ach caractaran a-staigh an sin
I will crush their gods to dust	pronnaidh mi an diathan gu duslach
I used this information to craft several views	Chleachd mi am fiosrachadh seo airson ceàird grunn sheallaidhean fhaighinn
I look back to make sure he follows me	Bidh mi a’ coimhead air ais gus dèanamh cinnteach gu bheil e gam leantainn
I did not know until he said he would take money	Cha robh fios agam gus an canadh e gun toireadh e airgead
I have not seen a change in that	Chan fhaca mi atharrachadh air sin
I stood right there in silent surprise	Sheas mi dìreach an sin ann an iongnadh sàmhach
I just wanted a different nightmare	Bha mi dìreach ag iarraidh trom-laighe eadar-dhealaichte
I could not let them do it to anyone else	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leotha a dhèanamh do chuideigin eile
I'm sure my son would agree	Tha mi cinnteach gum biodh mo mhac ag aontachadh
I had a doctor look after him	Bha dotair agam a’ coimhead air
I want you to do it, do it	Tha mi airson gun dèan thu e, dèan e
I was more worried about them than I was	Bha barrachd dragh orm mun deidhinn na mise
Bookseller with other work	Neach-reic leabhraichean le obair eile
I took my whole break	Ghabh mi mo bhriseadh gu lèir
I just see it around the school	Tha mi dìreach ga fhaicinn timcheall na sgoile
I felt like life was leaving me	Bha mi a’ faireachdainn gu bheil beatha gam fàgail
I understand that the woman's breasts are full of milk	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil cìochan a’ bhoireannaich làn de bhainne
I love the people in my class	Tha gaol agam air na daoine anns a’ chlas agam
I still have to think about that one	Feumaidh mi smaoineachadh air an fhear sin fhathast
A warning should be given	Bu chòir rabhadh a thoirt seachad
I shouldn’t have one now anyway	Cha bu chòir fear a bhith agam a-nis co-dhiù
I knew how he felt	Bha fios agam dè bha e a’ faireachdainn
A second later, they were standing in their bedroom	Diog às deidh sin, bha iad nan seasamh anns an t-seòmar-cadail aca
I wish we were all stupid again	Tha mi ag iarraidh gum bi sinn uile gòrach a-rithist
I forget he's never gone	Tha mi a’ dìochuimhneachadh gu bheil e a-riamh air falbh
I know who took her away	Tha fios agam cò thug air falbh i
I smiled at my sister	Rinn mi gàire air mo phiuthar
I saw you leaning down at that tree	Chunnaic mi thu a 'lùbadh sìos aig a' chraoibh sin
I have shelves of reviews to prove it	Tha sgeilpichean de sgrùdaidhean agam airson a dhearbhadh
I found my words mixed	Fhuair mi na faclan agam measgaichte
I did not know any of this	Cha robh fios agam air gin de seo
I want you to listen closely	Tha mi airson gum bi thu ag èisteachd gu dlùth
I can get you anything you want, within reason	Is urrainn dhomh rud sam bith a tha thu ag iarraidh fhaighinn dhut, taobh a-staigh adhbhar
I miss writing fiction	Tha mi ag ionndrainn sgrìobhadh ficsean
A light was lit above	Chaidh solas a chuir suas gu h-àrd
Very bad piece of work	Pìos obrach gu math dona
I fight for the money they pay me	Bidh mi a’ sabaid dìreach airson an airgead a phàigheas iad dhomh
I was not about to let that robot into my house	Cha robh mi an impis an robot sin a leigeil a-steach don taigh agam
I was lying in this one	Bha mi a’ laighe a-steach don fhear seo
I followed, hair raised at the back of my neck	Lean mi, falt air a thogail air cùl m 'amhaich
Weapons, but not weapons	Armachd, ach chan e armachd
I reach up and punch the man in the nose	Bidh mi a 'ruighinn suas agus a' bualadh an duine anns an t-sròin
Susan soon found an apartment to move into	Ann an ùine ghoirid lorg Susan àros airson gluasad a-steach
I felt two strong arms around me	Bha mi a’ faireachdainn dà ghàirdean làidir timcheall orm
And you had no income tax	Agus cha robh cìs teachd a-steach agad
I am definitely scared about this	Tha mi gun teagamh eagallach mu dheidhinn seo
I helped myself to one of them	Chuidich mi mi fhìn ri fear dhiubh
It surprised me with the echo of my own steps	Chuir e iongnadh orm le mac-talla mo cheuman fhìn
I'm uncomfortable with silence, to be honest	Tha mi mì-chofhurtail le sàmhchair, a bhith onarach
I know how to handle my dad and sisters	Tha fios agam mar a làimhsicheas mi m’ athair agus mo pheathraichean
I will say no more	Chan abair mi tuilleadh
I will stay under your debts	fanaidh mi fo na fiachan agad
I use it for training with it	Bidh mi ga chleachdadh airson trèanadh leis
I mean, it was a very good defense without question	Tha mi a’ ciallachadh gur e taisbeanadh dìon math a bh’ ann gun cheist
I feel like going right, and the car is going right	Tha mi a’ faireachdainn mar a dhol ceart, agus tha an càr a’ dol ceart
Weight went down my chest	Chaidh cuideam sìos air mo bhroilleach
I ended up getting my hangings up	Chrìochnaich mi a’ dol gu fàiligeadh air na sreathan crochte agam
I am tired of the games and the lies	Tha mi sgìth de na geamannan agus na breugan
I worked hard to do it	Bha mi ag obair cruaidh airson a dhèanamh
I was happy to rape her	Bha mi toilichte a bhith ga h-èigneachadh
I would not live with someone like that	Cha bhithinn-sa a’ fuireach còmhla ri cuideigin mar sin
A tribal drum beat through my heart	Bhuail druma treubhach ruitheam tro mo chridhe
I read it literally in one day	Leugh mi e gu litireil ann an aon latha
I can't be alone, you know that	Chan urrainn dhomh a bhith nad aonar, tha fios agad air sin
I knew there would be no turning back	Bha fios agam nach biodh tionndadh air ais ann
I walked away, packed my luggage and left	Choisich mi air falbh, pacaich mi mo bhaga agus dh’ fhalbh mi
I shook my eyes wide to see that it was morning	Chrath mi mo shùilean fosgailte gus faighinn a-mach gur e madainn a bh’ ann
I read it over and over again	Leugh mi e a-rithist is a-rithist
A child she could be proud of instead of ashamed	Leanabh a dh'fhaodadh i a bhith moiteil às an àite nàire
I could tell by the look on his face that he was scared	B’ urrainn dhomh innse le aodann gu robh an t-eagal air
The people came from everywhere	Thàinig na daoine às a h-uile àite
He then began working on his first baseball novel	Thòisich e an uairsin ag obair air a’ chiad nobhail baseball aige
I saw the fear and the hatred	Chunnaic mi an t-eagal agus am fuath
There was a gray crown in front	Bha crùn glas air thoiseach
I knew better than to call her	Bha fios agam na b’ fheàrr na bhith a’ gairm às a dèidh
I want you to speak only the truth	Tha mi ag iarraidh nach bruidhinn thu ach an fhìrinn
I have not seen the sun	Chan fhaca mi a’ ghrian
I believe those threats paid off	Tha mi creidsinn gun do phàigh na bagairtean sin dheth
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	B’ fheàrr leam an obair agam fhìn a dhèanamh co-dhiù
I couldn't listen to my father	Cha b’ urrainn dhomh èisteachd ri m’ athair
I said nothing more about it	Cha tuirt mi dad a bharrachd mu dheidhinn
I am tired of my bones	Tha mi sgìth do mo chnàmhan
A strong voice broke our concentration	Bhris guth làidir ar dùmhlachd
I never jumped over my knees either	Cha do leum mi a-riamh thairis air mo ghlùinean cuideachd
I may have been home a week ago	Dh’ fhaodadh gun robh mi dhachaigh o chionn seachdain
My first cup really surprised me	Chuir a’ chiad chupa agam iongnadh mòr orm
I did and have been wearing this beautiful frog many times	Rinn mi agus bha mi a’ caitheamh an losgann àlainn seo iomadh uair
I just want to be in the air	Tha mi dìreach airson a bhith anns an adhar
I thought you might like to visit	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum bu toil leat e tadhal
He is not getting the job	Chan eil e a’ faighinn an obair
Ill trouble on humanity	Trioblaid thinn air daonnachd
I couldn't wait to find out	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus faighinn a-mach ann
I make my payments and I will never miss out	Bidh mi a’ dèanamh mo phàighidhean agus cha bhith mi a-riamh ag ionndrainn
I have lost my family, my home, and my health	Tha mi air mo theaghlach, mo dhachaigh, agus mo shlàinte a chall
She retired after four years	Leig i dhith an dèidh ceithir bliadhna
A cry from behind made me look back briefly	Thug glaodh bhon chùl orm coimhead air ais goirid
I think you may be thinking something is wrong, boys	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil thu a’ smaoineachadh rudeigin ceàrr, a bhalaich
I greeted her and asked how she was	Chuir mi fàilte oirre agus dh'fhaighnich mi ciamar a bha i
I just hoped my face wasn't staring at video	Bha mi an dòchas nach robh m ’aodann a’ coimhead draghail air bhidio
I can play that game too	Is urrainn dhomh an geama sin a chluich cuideachd
I wondered why that was the case	Bha mi a’ faighneachd carson a bha an rud sin
I need a keeper back home	Tha feum agam air neach-gleidhidh air ais dhachaigh
I woke up feeling a little better	Dh’èirich mi a’ faireachdainn beagan na b’ fheàrr
A girl was lying there clearly out of her head	Bha nighean na laighe an sin gu soilleir a-mach às a ceann
I had seen those legs	Bha mi air na casan sin fhaicinn
I believe that you know that	Tha mi creidsinn gu bheil fios agad air sin
I could not bear to suffer like that	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis fulang mar sin
I enjoyed writing as much as I did	Chòrd e rium a bhith a’ sgrìobhadh cho math sa bha leughadh
I can absorb her attacks, and she can't hurt me	Is urrainn dhomh na h-ionnsaighean aice a ghabhail a-steach, agus chan urrainn dhi mo ghortachadh
I read about it in the newspaper	Leugh mi mu dheidhinn anns a’ phàipear-naidheachd
I was even recommending it to my family	Bha mi eadhon ga mholadh dha mo theaghlach
I just had to find a way to hide it	B’ fheudar dhomh dòigh a lorg airson a fhalach
It will take me personally	Gabhaidh e mi gu pearsanta
I am losing all consciousness about my environment	Tha mi a’ call a h-uile mothachadh mothachail mun àrainneachd agam
I had just gotten off the ship	Bha mi dìreach air tighinn far an t-soithich
I can't go back there	Chan urrainn dhomh a dhol air ais ann
I recommend early night	Tha mi a’ moladh oidhche thràth
I did not understand why anyone would do that to her	Cha robh mi a 'tuigsinn carson a dhèanadh cuideigin sin rithe
I am ready to receive such news	Tha mi deiseil airson a leithid de naidheachdan fhaighinn
I thought so, at least	Bha mi a’ smaoineachadh sin, co-dhiù
I wanted simple, cheap, plentiful, reasonably reliable construction	Bha mi airson togail sìmplidh, saor, pailt, reusanta earbsach
I followed over and almost touched my nose	Lean mi a-null agus cha mhòr nach do bhean mi mo shròn ris
I visited her special place in secret	Thadhail mi air an àite sònraichte aice na dìomhaireachd
I would love to read more about this	Bu mhath leam barrachd a leughadh mu dheidhinn seo
Industry and infrastructure were destroyed	Chaidh gnìomhachas agus bun-structar a sgrios
I got the beans to go with it too	Fhuair mi na pònairean airson a dhol leis cuideachd
I think we are doing well, though	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn a’ dèanamh gu math, ge-tà
I was not very happy about it	Cha robh mi uabhasach toilichte mu dheidhinn
I decided to find a friend for my sweet daughter	Cho-dhùin mi caraid a lorg dha mo nighean milis
There were two sources for this decision	Bha dà thùs mun cho-dhùnadh seo
I apologized to my family and went to her	Ghabh mi mo leisgeul bho mo theaghlach, agus chaidh mi thuice
I shook my head, not knowing what to say	Chrath mi mo cheann, gun fhios agam dè a chanadh mi
It is now found in a private backyard	Lorgar e a-nis ann an gàrradh cùil prìobhaideach
I stood, frozen in shock	Sheas mi, reòta ann an clisgeadh
A cup of innocent coffee was enough	Bha cupa cofaidh neo-chiontach gu leòr
I almost never felt comfortable inviting someone into my home	Cha mhòr nach robh mi a-riamh a’ faireachdainn comhfhurtail cuireadh a thoirt do chuideigin a-steach don dachaigh agam
I love the craft of acting	Is toil leam ceàird cleasachd
A shield protects a soldier	Bheir sgiath dìon do shaighdear
I could not figure out what either was saying	Cha b' urrainn dhomh dèanamh a-mach dè bha an dàrna cuid ag ràdh
I was so weak and stupid in those days	Bha mi cho lag agus gòrach anns na làithean sin
I spent hours watching my special boy	Chuir mi seachad uairean a thìde a 'coimhead air mo bhalach sònraichte
I parked the car in the park and looked	Chuir mi an càr sa phàirc agus choimhead mi
I'm sure you get it	Tha mi cinnteach gum faigh thu e
A is simply a collection of sets	Is e dìreach cruinneachadh de sheataichean a th’ ann an A
I pick it up, just to break it down	Bidh mi ga thogail suas, a-mhàin airson a bhriseadh sìos
I could think too clearly	B’ urrainn dhomh smaoineachadh ro shoilleir
I learned how good friends can be	Dh’ ionnsaich mi cho math sa dh’ fhaodas caraidean a bhith
I wrote her address on the back of my card	Sgrìobh mi an seòladh aice air cùl mo chairt
I looked at him unexpectedly or curiously	Thug mi sùil air gun dùil no feòrachas
I sank to my knees in pain	Chaidh mi fodha gu mo ghlùinean ann am pian
I would not recommend this place to anyone	Cha bhithinn a’ moladh an àite seo do dhuine sam bith
I promise you, you will get it	Tha mi a 'gealltainn dhut, gheibh thu e
I kept her close to me	Chùm mi i faisg orm
And we are responsible for that	Agus tha sinn cunntachail airson sin
Presidential candidate	Tagraiche ceann-suidhe
Friend from middle school	Caraid bhon sgoil mheadhain
I didn't think your mother needed to know about it	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum feumadh fios a bhith aig do mhàthair mu dheidhinn
I found it very difficult to stop smoking	Bha e uamhasach duilich dhomh stad a smocadh
Both parties applied	Rinn an dà phàrtaidh tagradh
I turn my head, look the other way	Tionndaidhidh mi mo cheann, seall an rathad eile
I kind of feel bad for her	Tha mi caran a’ faireachdainn dona dhi
I just used your access code	Tha mi dìreach air do chòd ruigsinneachd a chleachdadh
I couldn't stop looking at them	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith ag amharc a-steach orra
I can't go to the beach without my beach friend	Chan urrainn dhomh a dhol dhan tràigh às aonais mo charaid tràigh
I am committed to his future	Tha mi dealasach mun àm ri teachd aige
I can't wait to tell the truth	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an fhìrinn innse
I should not have done it that way	Cha bu chòir dhomh a bhith air a dhèanamh mar sin
I felt the same way about it	Bha mi a’ faireachdainn an aon dòigh mu dheidhinn
I did not see a single drop of blood	Chan fhaca mi aon bhoinne de fhuil
I searched around the packed bar and the outside seats	Rinn mi sgrùdadh timcheall a’ bhàr pacaichte agus na suidheachain a-muigh
I walk to the bathroom and wash my face	Bidh mi a’ coiseachd dhan taigh-ionnlaid agus a’ nighe m’ aodann
I walked to the door and it was locked	Choisich mi chun an dorais agus bha e glaiste
I'll start to take our relationship more seriously	Tòisichidh mi a’ toirt ar dàimh nas cudromaiche
I can't help but melt into it	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach leaghadh a-steach dha
I just have to do it	Feumaidh mi dìreach a dhèanamh
I tried to focus on something else	Dh’ fheuch mi ri m’ inntinn a chumail air rudeigin eile
A new job could be a turning point for me	Dh’ fhaodadh obair ùr a bhith na àite tionndaidh dhomh
I knew she was dead but I checked her pulse anyway	Bha fios agam gu robh i marbh ach thug mi sùil air a cuisle co-dhiù
I would wait another day	Bhithinn a’ feitheamh latha eile
I reached over and held her in my arms	Ràinig mi a-null agus thug mi a-steach i nam ghàirdeanan i
I had a big headache behind my eyes	Bha ceann goirt mòr a’ togail air cùl mo shùilean
I felt like I was being dragged into a tank	Bha mi a’ faireachdainn air mo tharraing gu tanca
I never suspected she was thinking that way	Cha robh mi a-riamh fo amharas gu robh i a’ smaoineachadh mar sin
I was thankful to eat something	Bha mi taingeil rudeigin ithe
I owe you my life twice	Tha mi ann am fiachan mo bheatha dhut dà uair
I had no recollection of anything before I woke up in the hospital	Cha robh cuimhne agam air dad mus do dhùisg mi san ospadal
I was alone in the bedroom	Bha mi nam aonar anns an t-seòmar-cadail
I enjoyed sailing there	Chòrd e rium a bhith a’ seòladh ann
He and his wife had five children	Bha còignear chloinne aige fhèin agus a bhean
I suddenly feel like a fool	Tha mi gu h-obann a’ faireachdainn mar amadan
Army and served for three years	Arm agus rinn e seirbheis airson trì bliadhna
I was shipy, strong, and my eyes were sharp	Bha mi loingeach, laidir, agus mo shuil geur
I couldn't do that for him	Cha b' urrainn dhomh sin a dhèanamh dha
I can teach you what a lover is	Is urrainn dhomh teagasg dhut dè a th’ ann an leannan
I needed him to say he needed me	Bha feum agam air airson a ràdh gu robh feum aige orm
I did not want to scare him	Cha robh mi airson eagal a chuir air
I just want to know how the story ends	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach ciamar a thig an sgeulachd gu crìch
I often fall in love as a minister	Bidh mi a’ tuiteam gu tric mar mhinistear
I checked the radio and then watched	Thug mi sùil air an rèidio agus an uairsin choimhead mi oirre
I always tell people to do your best	Bidh mi an-còmhnaidh ag ràdh ri daoine dèan do dìcheall
I can't say you will	Chan urrainn dhomh a ràdh gun dèan thu sin
I could hardly imagine	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh smaoineachadh
I could not reach you at first	Cha b’ urrainn dhomh do ruighinn an toiseach
I only found out about this half an hour ago	Cha d’ fhuair mi a-mach ach mu dheidhinn seo leth-uair air ais
Narrow road that seemed to lead nowhere	Rathad cumhang a bha coltach nach robh e a’ leantainn gu àite sam bith
I hope you sleep well	Tha mi an dòchas cadal math
I was just riding through and sleeping over	Bha mi dìreach a’ marcachd troimhe agus a’ cadal a-null
I wanted to run from the water	Bha mi airson ruith bhon uisge
I was pretty sure he moved	Bha mi gu math cinnteach gun do ghluais e
I mean, with the baby too	Tha mi a 'ciallachadh, leis an leanabh cuideachd
I looked around the room to see the celebration	Sheall mi timcheall an t-seòmair gus an comharrachadh fhaicinn
I like them for the purity of purpose	Is toil leam iad air sgàth an purrachd adhbhar
I pray for her and her children	Tha mi ag ùrnaigh air a son agus air a cuid chloinne
I suspect there is an international connection as well	Tha amharas agam gu bheil ceangal eadar-nàiseanta ann cuideachd
I kept an eye on my temperance, though	Chùm mi mullach air mo stuamachd, ge-tà
I hope she's not mad at me	Tha mi an dòchas nach eil i às mo chiall
I hope you have another great night	Tha mi an dòchas gum bi oidhche mhath eile agaibh
I know he wouldn't think that for you	Tha fios agam nach smaoinicheadh ​​e sin ort
I take a deep breath and close my eyes	Bidh mi a’ gabhail anail domhainn agus a’ dùnadh mo shùilean
I can print the document for you	Is urrainn dhomh an sgrìobhainn a chlò-bhualadh dhut
I want them all dead	Tha mi ag iarraidh orra uile marbh
I wonder why only women provide food	Saoil carson nach eil ach boireannaich a’ toirt seachad biadh
An old woman owned this house	Bha an taigh seo aig cailleach bheag
Stress can also trigger aggression	Faodaidh cuideam cuideachd ionnsaigh a bhrosnachadh
I did not want to go to school	Cha robh mi airson a dhol dhan sgoil
I was taken by car to a place	Chaidh mo thoirt ann an càr gu àite
I walk up to the dark god	Bidh mi a 'coiseachd suas chun an dia dorcha
I respect her judgment	Tha mi a 'toirt spèis don bhreithneachadh aice
I didn't feel safe	Cha bhithinn a’ faireachdainn gu robh e sàbhailte
Long wait two years	Ùine fada ann an ùine feitheimh dà bhliadhna
I sailed for hours almost every day	Bhithinn a’ seòladh airson uairean cha mhòr a h-uile latha
I got this under control	Fhuair mi seo fo smachd
I needed a new computer more than a new television	Bha barrachd feum agam air coimpiutair ùr na telebhisean ùr
I swear you can do this	Tha mi a’ mionnachadh dhut gun urrainn dhut seo a dhèanamh
I had been with her every day	Bha mi air a bhith còmhla rithe a h-uile latha
I jumped in line and asked her if she needed help	Leum mi loidhne agus dh'fhaighnich mi dhith an robh feum aice air cuideachadh
I failed, but she really enjoyed her company	Dh’fhàillig mi, ach chòrd a’ chompanaidh aice gu mòr ris
Different materials make the trip more comfortable	Bidh diofar stuthan a 'dèanamh an turas nas cofhurtail
I came here for a clean start	Thàinig mi an seo airson tòiseachadh glan
Adams seems to be a deciding character	Tha e coltach gu bheil Adams na charactar co-dhùnadh
I was tired, both mentally and physically	Bha mi sgìth, gu inntinn agus gu corporra
I wish everyone could see it	Tha mi a’ guidhe gum faiceadh a h-uile duine e
Of course I can give them very clear suggestions	Gu dearbh is urrainn dhomh molaidhean gu math soilleir a thoirt dhaibh
Florida does not have a state income tax	Chan eil cìs teachd-a-steach stàite aig Florida
I wanted to be with them	Bha mi airson a bhith còmhla riutha
I fell in love last week	Thuit mi ann an gaol an t-seachdain sa chaidh
I know how to make a website	Tha fios agam mar a nì mi làrach-lìn
I told her this was not a comic book	Thuirt mi rithe nach e leabhar comaig a bha seo
Strange representation is an improvement that is the experiences	Tha riochdachadh neònach na leasachadh a tha na eòlasan
I have to get back to the fort	Feumaidh mi faighinn air ais dhan dùn
I watched the second plane strike, from the pavement	Choimhead mi an dàrna stailc plèana, bhon chabhsair
I should be back after that process	Bu chòir dhomh a bhith air ais às deidh a’ phròiseas sin a chrìochnachadh
I can't be in the same bed with you	Chan urrainn dhomh a bhith san aon leabaidh còmhla riut
I got a lot of respect from everyone and I felt comfortable	Fhuair mi spèis mhòr bhon a h-uile duine agus bha mi a’ faireachdainn comhfhurtail
I knew he cared deeply about me	Bha fios agam gu robh cùram mòr aige dhòmhsa
I felt like it was worth a shot	Bha mi a’ faireachdainn mar gum b’ fhiach e peilear
I found this box, and it works like a charm	Lorg mi am bogsa seo, agus tha e ag obair mar seun
I am really scared to go home	dha-rìribh tha an t-eagal orm a dhol dhachaigh
A lot of people didn't get it	Tha mòran dhaoine nach d’ fhuair i
I slid the card over the space between us	Shleamhnaich mi a’ chairt thairis air an àite eadar sinn
I didn't feel like talking small	Cha robh mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ bruidhinn beag
They had a cooked dinner	Bha dinneir bruich aca
I can do it for my sister	Is urrainn dhomh a dhèanamh dha mo phiuthar
I thought you had a good memory	Shaoil ​​​​mi gu robh cuimhne mhath agad
Again the attack failed	A-rithist dh'fhàillig an ionnsaigh
I really liked the characters, even the side characters	Bha meas mòr agam air na caractaran, eadhon na caractaran taobh
I had been sick and weak	Bha mi air a bhith tinn agus lag
I stopped trusting these companies	Sguir mi a bhith ag earbsa anns na companaidhean sin
I just can't take my eyes off it	Chan urrainn dhomh dìreach mo shùilean a thoirt dheth
I do not want to attack you today	Chan eil mi airson ionnsaigh a thoirt ort an-diugh
I did not think he was even anxious	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh e eadhon iomagaineach
I need an action plan	Tha feum agam air plana gnìomh
I could go no further	Cha b’ urrainn dhomh a dhol na b’ fhaide
I hope yours is as good as mine	Tha mi an dòchas gu bheil do chuid-sa cho math ris an fheadhainn agamsa
I was shocked at the idea	Rinn mi crathadh leis a’ bheachd
I knew their secret, they should know me	Bha fios agam air an dìomhaireachd aca, bu chòir dhaibh fios a bhith agamsa
I joined him in the endeavor	Thàinig mi còmhla ris san oidhirp
I want to spend some quiet time with her	Tha mi airson beagan ùine sàmhach a chaitheamh còmhla rithe
I have a job, good leader	Tha obair agam, ceannard math
She surprised me because she reminded me of you	Chuir i iongnadh orm oir chuir i mo chuimhne thu
I did not see a single bullet hole in the roof	Chan fhaca mi aon toll peileir sa mhullach
I have a special card to play with	Tha cairt shònraichte agam airson cluich leis
I know my mind is reaching for something	Tha fios agam gu bheil m’ inntinn a’ ruighinn a dh’ionnsaigh rudeigin
I’ll take a brief look at its direction	Bheir mi sùil ghoirid air a stiùireadh
I counted four, two women, two men	Chunnt mi ceathrar, dithis bhoireannach, dithis fhireannach
I was just thinking about it	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh mu deidhinn
I had only told her part of the truth	Cha robh mi air innse dhi ach pàirt de fhìrinn
I have just a few questions for you	Chan eil agam ach beagan cheistean dhut
I would know if it was	Bhiodh fios agam nam biodh
Good weekend and good dog	Deireadh-seachdain math agus deagh con
I particularly liked the price	Chòrd a’ phrìs rium gu sònraichte
I will not share a roof with him, no more	Cha roinn mi mullach ris, chan ann nas mò
There is no recorded estimate for replacement costs	Chan eil tuairmse clàraichte ann airson cosgaisean ath-chuiridh
I can't tell who it is for	Chan urrainn dhomh innse cò dha a tha e
A minute later, a steady stream poured	Mionaid às deidh sin, dhòirt sruth cunbhalach
I let it all go, and just shouted	Leig mi leis a h-uile càil a dhol, agus dìreach ghlaodh mi
I lock the door and back up	Bidh mi a’ glasadh an dorais agus air ais suas
I hope the truck driver is OK	Tha mi an dòchas gu bheil draibhear an làraidh ceart gu leòr
I could only guess what they were	Cha b’ urrainn dhomh ach tomhas dè bh’ annta
I did not know what to say either	Cha robh fios agam dè a chanadh mi cuideachd
A cow needed a lot more land	Dh'fheumadh mart tòrr a bharrachd fearainn
I expressed my concerns to you, but you did not heed them	Chuir mi an cèill mo dhraghan ribh, ach cha tug sibh an aire dhaibh
I understood that she thought she had won	Thuig mi gu robh i den bheachd gu robh i air buannachadh
I had to stop it before it was too late	B’ fheudar dhomh stad a chur air mus robh e ro fhadalach
A man walked up to us with a map	Choisich fear suas thugainn le mapa
I stopped, and begged me to return	sguir mi, agus ghuidh e orm tilleadh
I have the planet and I have it	Tha a’ phlanaid agam agus tha i agam
I want to meet again	Tha mi airson coinneachadh a-rithist
I could feel it melting from the inside out	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh i a ’leaghadh bhon taobh a-staigh a-muigh
I see him, sometimes, in pain	Chì mi e, uaireannan, ann an cràdh
A beautiful woman in a sexy dress makes my day	Bidh boireannach brèagha ann an dreasa sexy a’ dèanamh mo latha
I had never loved one all my life before	Cha robh mi a-riamh dèidheil air fad mo bheatha roimhe
I hear him banging on things for a minute	Tha mi ga chluinntinn a’ bualadh le rudan airson mionaid
I was lazy to get here	Bha mi leisg faighinn an seo
I did not understand how the building fell into disrepair	Cha do thuig mi mar a chaidh an togalach à bith
I can't let that happen	Chan urrainn dhomh leigeil le sin tachairt
I know he's talking from personal experience	Tha fios agam gu bheil e a’ bruidhinn bho eòlas pearsanta
The grill was heated by electricity	Chaidh an grill a theasachadh le dealan
I had to take that out of her	Dh'fheumadh mi sin a thoirt a-mach bhuaipe
I never spend a lot of money to buy	Cha bhith mi a-riamh a’ cosg mòran airgid airson ceannach
I closed the drawer and moved on to the next one	Dhùin mi an drathair agus ghluais mi air adhart chun ath fhear
Her voice was marked as unusually sweet and catchy	Bha a guth air a chomharrachadh mar rud neo-àbhaisteach milis agus tarraingeach
I am proud of everything you have done	Tha mi moiteil às a h-uile rud a rinn thu
No applications received	Cha d’ fhuair e tagraidhean
I can show you my work	Is urrainn dhomh m’ obair a shealltainn dhut
I was not in the mood for it	Cha robh mi ann an sunnd air a shon
I forgot about the wine festival	Dhìochuimhnich mi mu dheidhinn fèis an fhìona
Listing is a very powerful thing	Tha liosta na rud gu math cumhachdach
I will not look for you	Cha bhi mi a 'coimhead air do shon
A restless smile came over her face	Thàinig gàire mì-mhodhail thairis air a h-aghaidh
I think you can hear me	Tha mi a’ smaoineachadh gun cluinn thu mi
I took a little shrug, and shook it	Thug mi beagan shrug, agus chrath e
I could feel a body, but it was not my body at all	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn corp, ach cha b 'e mo chorp a bh' ann idir
I can't just hear words	Chan urrainn dhomh dìreach faclan a chluinntinn
I really want to get a better job	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh obair nas fheàrr fhaighinn
I try to push myself to a sitting position	Bidh mi a’ feuchainn ri mi fhìn a phutadh suas gu suidheachadh suidhe
I can't take it all in	Chan urrainn dhomh a h-uile càil a thoirt a-steach
He was able to deploy armed guards to enforce rules	B’ urrainn dha geàrdan armaichte a chuir an sàs gus riaghailtean a chuir an gnìomh
I gave everyone drinks	Thug mi deochan dhan a h-uile duine
I followed the course my parents took me	Lean mi an cùrsa a thug mo phàrantan orm
However, I found a solution to the problem	Ach, lorg mi fuasgladh don duilgheadas
I should have expected it	Bu chòir dhomh a bhith an dùil ris
A rough smile fled her throat	Theich gàire garbh às a sgòrnan
I hit another level	Bhuail mi ìre eile
I looked ahead but saw nothing	Choimhead mi air adhart ach chan fhaca mi dad
I could hardly feel that he had reached this new conclusion	Cha mhòr nach b’ urrainn dhomh a bhith a ’faireachdainn gun do ràinig e a’ cho-dhùnadh ùr seo
I was breathing hard	Bha mi a’ tarraing anail cruaidh
I see that one of you is a police officer	Chì mi gu bheil fear agaibh na oifigear poileis
I think it was a relief for her	Tha mi a’ smaoineachadh gur e faochadh a bh’ ann dhi
I bet it was good a decade or two ago	Cuiridh mi geall gu robh i gu math o chionn deich bliadhna no dhà
I looked at her ass, and it grabbed me	Sheall mi air a asal, agus rug e orm
I cover my head with my arms and crawl	Bidh mi a 'còmhdach mo cheann le mo ghàirdeanan agus a' snàgadh
I said yes and he went from there	Thuirt mi seadh agus chaidh e as a sin
I know it's bad but it's wrong to kill it	Tha fios agam gu bheil e dona ach tha e ceàrr a mharbhadh
I like to say that you will be better at listening	Is toigh leam a ràdh gum bi thu nas fheàrr airson a bhith ag èisteachd
I was just hoping to stay that way	Cha robh mi an dòchas ach fuireach mar sin
I can direct you to them	Is urrainn dhomh do stiùireadh thuca
I hope we see the house from the water	Tha mi an dòchas gum faic sinn an taigh bhon uisge
I mean, yes, but not as they think	Tha mi a’ ciallachadh, tha, ach chan ann mar a tha iad a’ smaoineachadh
I was skeptical she would walk anywhere	Bha mi teagmhach gun coisich i àite sam bith
I was not sure what to do	Cha robh mi cinnteach dè dhèanadh e
I think they somehow forgot just how they did it	Tha mi a’ smaoineachadh dòigh air choireigin gun do dhìochuimhnich iad dìreach mar a dhèanadh iad e
The location of the incident was disputed	Chaidh connspaid a dhèanamh mu shuidheachadh an tachartais
I know you are under pressure	Tha fios agam gu bheil thu fo chuideam
I saw something in his music that inspired me	Chunnaic mi rudeigin anns a’ cheòl aige a bhrosnaich mi fhìn
I should not be confused about it	Cha bu chòir dhomh a bhith troimh-chèile mu dheidhinn
I take my eyes off her eyes	Bidh mi a’ toirt mo shùilean air falbh bhon t-sealladh aice
A mass of flame entered the hall	Chaidh tomad de lasair a-steach don talla
I was placed in a lonely area throughout the event	Chaidh mo chuir ann an raon aonaranach fad an tachartais
I haven't stopped writing my mum's in my life since	Chan eil mi air sgur a bhith a’ sgrìobhadh mo mhàthair nam bheatha bhon uair sin
I was there and I watched the whole thing	Bha mi ann agus choimhead mi an rud gu lèir
I threw his mouse at him	Thilg mi a luchag dha
I was feeling a little lighter, somehow	Bha mi a’ faireachdainn nas aotroime, dòigh air choireigin
I think that's part of it	Tha mi creidsinn gur e sin pàirt dheth
I was older than them	Bha mi na bu shine na iadsan
I wipe the water off my face	Bidh mi a’ glanadh an uisge bho m’ aghaidh
A white field of bright light created between his hands	Chruthaich raon geal de sholas soilleir eadar a làmhan
I tried to neglect them until they were gone	Dh'fheuch mi ri dearmad a dhèanamh orra gus am falbhadh iad
I will try to get all this in	Bidh mi a’ feuchainn ri seo uile fhaighinn a-steach
I knew there was no fix	Bha fios agam nach robh socrachadh sam bith ann
I thought it would make you feel even worse	Bha mi a’ smaoineachadh gun toireadh e ort faireachdainn eadhon nas miosa
I told him maybe	Dh’ innis mi dha ’s dòcha
I will come to pay my respects	Thig mi a thoirt mo spèis
I couldn't believe it was happening again	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun robh seo a’ tachairt a-rithist
I think coffee beans are similar to horses in a way	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil pònairean cofaidh coltach ri eich ann an dòigh
I suggest you avoid the soup at supper	Tha mi a 'moladh dhut an brot a sheachnadh aig suipear
Slightly thin and delicate	Beagan tana agus fìnealta
I decided to use it	Cho-dhùin mi a bhith ga chleachdadh
I looked up at her in shock	Choimhead mi suas oirre ann an clisgeadh
I was such a bad girl	Bha mi nam nighean cho dona
I often spoke to spirits in the first century	Bhruidhinn mi gu tric ri spioradan anns a 'chiad linn
I need you to do this	Tha feum agam ort airson seo a dhèanamh
I didn’t even apply myself right	Cha do chuir mi eadhon mi fhìn a-steach ceart
I get that and I look forward to being in your service	Tha mi a 'faighinn sin agus tha mi a' coimhead ri bhith nad sheirbheis
Tensions were high between the two countries	Bha teannachadh àrd eadar an dà dhùthaich
I was just scared	Bha an t-eagal orm dìreach
I hope it succeeds	Tha mi an dòchas gum bi e soirbheachail
I felt a rush of harassment	Bha mi a’ faireachdainn cabhag de shàrachadh
I think it would be nice to go back sometimes	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e math a dhol air ais uaireannan
I can spend a lot of time alone	Is urrainn dhomh tòrr ùine a chaitheamh leam fhìn
I am a very professional girl who is easy going	Tha mi nam nighean gu math proifeasanta a tha furasta a dhol
I think she would like that	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu toil leatha sin
I promise I will do nothing	Tha mi a’ gealltainn nach dèan mi dad
A local grocery store closed three years ago	Dhùin bùth grosaireachd ionadail o chionn trì bliadhna
I ran my hand down the box	Ruith mi mo làmh sìos am bogsa
I should not call my family on them	Cha bu chòir dhomh mo theaghlach a ghairm orra
I could smell flowers	B' urrainn dhomh fàileadh flùraichean
Just a little weird	Dìreach beagan neònach
I would do nothing else	Cha bhithinn a' dèanamh càil eile
I have not seen her here, yet	Chan fhaca mi an seo i, fhathast
A golden tear caught my eye	Ghlac deur òir mo shùil
I want it all for myself this morning	Tha mi ga h-iarraidh uile dhomh fhìn madainn an-diugh
I was feeling a little uneasy about the whole thing	Bha mi a’ faireachdainn rud beag an-fhoiseil mun rud gu lèir
I stood in her room for a while	Sheas mi san t-seòmar aice airson greis
I let down when I heard his lorry start to run outside	Leig mi sìos nuair a chuala mi an làraidh aige a’ tòiseachadh a-muigh
I believe this guy is the leader	Tha mi creidsinn gur e am fear seo an stiùiriche
I look over the side	Tha mi a 'coimhead thairis air an taobh
I watched the monkey all afternoon	Choimhead mi am muncaidh fad an fheasgair
A couple were watching	Bha càraid a’ coimhead
I know where you are at exercise now	Tha fios agam càite a bheil thu aig eacarsaich an uair seo
I kissed enough girls	Phòg mi caileagan gu leòr
I told him to shut up	Thuirt mi ris a dhùnadh suas
I have a healthy sense of wonder	Tha mothachadh fallain agam air iongnadh
I can hear the running water in the kitchen	Tha mi a’ cluinntinn uisge a’ ruith sa chidsin
I was sorry for him, one way	Bha mi duilich air a shon, air aon dòigh
I went to the airport	Chaidh mi dhan phort-adhair
The route crosses several roads in this area	Tha an t-slighe a’ dol thairis air grunn rathaidean san raon seo
A familiar sight went inside	Chaidh sealladh eòlach a-staigh
I believe his descendants are already involved	Tha mi a 'creidsinn gu bheil a shliochd mar-thà an sàs ann
I would not bother to change clothes	Cha bhithinn idir a’ cur dragh orm aodach atharrachadh
I have been a partner	Tha mi air a bhith nam chom-pàirtiche
Maybe a few details are correct, but nothing else	Is dòcha gu bheil beagan mion-fhiosrachaidh ceart, ach gun dad eile
I am drawn to your approach and style	Tha mi air mo tharraing chun dòigh-obrach agus an stoidhle agad
I used to teach that	B’ àbhaist dhomh sin a theagasg
I got the right answer, and that's it	Fhuair mi am freagairt ceart, agus sin e
Looking at the clock, it made her move anyway	Sùil air a’ ghleoc thug i air gluasad co-dhiù
I mean the dress, the shoes, and so on	Tha mi a’ ciallachadh an dreasa, na brògan, agus a-nis seo
I could not breathe, I could not speak	Cha b’ urrainn dhomh anail a tharraing, cha b’ urrainn dhomh bruidhinn
I want to go on record right now	Bu mhath leam a dhol air clàr an-dràsta
I have not missed a single meeting	Chan eil mi air aon choinneamh a chall
I will forever fall asleep	Gabhaidh mi gu bràth tuiteam nam chadal
I heard his truck start up in the back	Chuala mi an làraidh aige a’ tòiseachadh air a’ chùl
I slip over and kiss you	Bidh mi a 'sleamhnachadh a-null agus a' pògadh thu
I can't blame this place	Chan urrainn dhomh coire a chur air an àite seo
I do not mean to be mad at you	Chan eil mi a 'ciallachadh a bhith às mo chiall ort
I have empathy and understanding	Tha co-fhaireachdainn agus tuigse agam
I can't even imagine how this could have happened	Chan urrainn dhomh eadhon smaoineachadh ciamar a dh’ fhaodadh seo tachairt
I feel so much better	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr
I moved reluctantly	Ghluais mi gu neo-thoileach
I still am to this day	Tha mi fhathast gus an latha an-diugh
I am really happy for her	Tha mi dha-rìribh toilichte air a son
Clearly I have not found anything yet	Tha e soilleir nach do lorg mi dad fhathast
I know her better now	Tha mi eòlach oirre nas fheàrr a-nis
I am determined to be your friend	Tha mi dìorrasach a bhith nad charaid dhut
I was the only one who really survived that movement	B’ e mise an aon fhear a thàinig beò às a’ ghluasad sin gu fìrinneach
Natural spring around the center of a large hill	Earrach nàdarra timcheall air meadhan cnoc mòr
I have to admit though	Feumaidh mi aideachadh ge-tà
I doubled up, holding grief like an open wound	Ruith mi dùblaichte suas, a 'cumail bròn mar leòn fosgailte
I suppose it was, at that	Tha mi an dùil gun robh, aig an sin
I hope she comes home in better spirits	Tha mi an dòchas gun tig i dhachaigh ann an spioradan nas fheàrr
I want to help you build something	Tha mi airson do chuideachadh le bhith a’ togail rudeigin
I thought you might like some company	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum bu toil leat companaidh air choireigin
I could not remember what happened	Cha b’ urrainn dhomh cuimhneachadh air na thachair
I will answer questions as soon as possible	Bidh mi a’ freagairt cheistean cho luath ‘s a ghabhas
I thought this was a good article	Bha mi a’ smaoineachadh gur e artaigil math a bha seo
A gentleman brought in a table and a chair	Thug duin'-uasal a stigh bòrd agus cathair
I heard the breath blowing through the trees	Chuala mi an anail a’ sèideadh tro na craobhan
I believe that is the way of life today	Tha mi creidsinn gur e sin beatha an latha an-diugh
The cabin screamed	Thàinig sgreuch às a’ chaban
I took a long, steady breath	Ghabh mi anail fhada, sheasmhach
I found these on the kitchen floor	Lorg mi iad sin air làr a’ chidsin
I saw it really well	Chunnaic mi e gu math dha-rìribh
I'm not a social media person	Chan e neach meadhanan sòisealta a th’ annam
I opened the door and let her out	Dh’fhosgail mi an doras agus leig mi a-mach i
Promise is not a promise	Chan e gealladh a th’ ann an gealladh
I couldn’t believe he took it	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn gun do ghabh e e
I think his eyes were even wider	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh a shùilean eadhon nas fharsainge
I will never ride it again	Cha bhith mi a-riamh ga rothaireachd tuilleadh
I had to get my head in the game	B’ fheudar dhomh mo cheann fhaighinn sa gheama
I used to watch hours and hours of television	Bha mi a’ dol a choimhead uairean is uairean de telebhisean
I would never miss something so precious	Cha bhithinn gu bràth a’ call rudeigin cho luachmhor
I remembered running on that little beach as a kid	Bha cuimhne agam a bhith a’ ruith air an tràigh bheag sin mar phàiste
An idea suddenly caught my eye	Thog beachd gu h-obann mi
Spread ducks all over his face	Sgaoil lachan air feadh a ghnùise
I've never felt that way about anyone	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn mar seo mu dhuine sam bith
I know you are not happy here	Tha fios agam nach eil thu toilichte an seo
But that does not matter	Ach chan eil sin gu diofar
I wish you the best of luck with that	Tha mi a’ guidhe soirbheachas dhut le sin
I grabbed them and closed my eyes	Rug mi orra agus dhùin mi mo shùilean
I did not like it when you were scared	Cha do chòrd e rium nuair a bha an t-eagal ort
I can't sleep tonight	Chan urrainn dhomh cadal a-nochd
I shook my head around	Chrath mi mo cheann mun cuairt
I did not like the woman they sent yesterday	Cha bu toil leam am boireannach a chuir iad an-dè
I want to find out all that	Tha mi airson faighinn a-mach sin uile
I did not stress her	Cha do chuir mi cuideam oirre
I didn't need help	Cha robh feum agam air cuideachadh
I delayed, but I answered, not knowing it mattered	Chuir mi dàil, ach fhreagair mi, gun fhios nach robh e cudromach
I looked behind me on the left	Sheall mi air mo chùlaibh air an taobh chlì
Our people will not be used like this	Cha bhi na daoine againn air an cleachdadh mar seo
I started to feel very light headed	Thòisich mi a’ faireachdainn gu math aotrom nam cheann
I did not know whether it was day or night	Cha robh fios agam an e latha no oidhche a bh’ ann
I noticed it was getting really low	Mhothaich mi gu robh e a’ fàs gu math ìosal
I hope you feel the same way	Tha mi an dòchas gum bi thu a’ faireachdainn san aon dòigh
I breathe a sigh of relief	Bidh mi a’ toirt anail osna faochadh mac-meanmnach
I love you far more than you know	Tha gaol agam ort fada nas motha na tha fios agad
Maybe I'll send you back	Is dòcha gun cuir mi air ais thu
I did not want to influence him	Cha robh mi airson buaidh a thoirt air
Streams went over his skin	Chaidh sruthan thairis air a chraiceann
Moving away from incandescent energy inside the winter	Gluasad a-mach bho lùth stiùirichte a-staigh a’ gheamhraidh
I wanted to change the subject as soon as possible	Bha mi airson an cuspair atharrachadh cho luath sa ghabhas
It moved west a short distance and turned almost north	Ghluais i chun iar goirid agus thionndaidh e cha mhòr gu tuath
I believe the world is catching up with us	Tha mi creidsinn gu bheil an saoghal a’ tighinn suas rinn
I once heard her name her body as a canvas	Chuala mi aon uair i ag ainmeachadh a corp mar chanabhas
I was going to panic	Bha mi gu bhith a’ clisgeadh
I got a lot of really good responses	Fhuair mi tòrr fhreagairtean fìor mhath
I could and would work wonders for them too	B’ urrainn dhomh agus dh’obraicheadh ​​mi iongantasan dhaibh cuideachd
I believe it is not listed anywhere	Tha mi creidsinn nach eil e clàraichte an àite sam bith
I was excited about the dance	Bha mi air bhioran mun dannsadh
I saw myself in the mirror	Chunnaic mi mi fhìn anns an sgàthan
I have the television	Tha an telebhisean agam
Thereafter they maintained friendly communication	An dèidh sin chùm iad conaltradh càirdeil
I also felt completely relaxed	Bha mi cuideachd a’ faireachdainn gu tur socair
I swear those pants are owned	Tha mi a 'mionnachadh gu bheil na pants sin air an sealbhachadh
I should remember these things	Bu chòir dhomh cuimhneachadh air na rudan seo
I enjoyed listening to him speak	Chòrd e rium a bhith ag èisteachd ris a’ bruidhinn
I remember your group	Tha cuimhne agam air do bhuidheann
A place forgotten in any way	Àite air a dhìochuimhneachadh ann an dòigh sam bith
Black suit, fitted	Deise dhubh, uidheamaichte
Tears came to his eyes	Thàinig deòir gu a shùil
Clouds were always the last feature to be introduced	B’ e sgòthan an-còmhnaidh na feartan deireannach a bha rin toirt a-steach
I was getting comfortable	Bha mi a’ fàs comhfhurtail
I was at the gym yesterday, in spinning class	Bha mi aig an gym an-dè, ann an clas snìomh
I was thinking the same thing	Bha mi a’ smaoineachadh air an aon rud
I posted on it earlier because it didn't work for me	Chuir mi post air na bu thràithe oir cha robh e ag obair dhòmhsa
I got drunk last night and did something silly	Fhuair mi an deoch a-raoir agus rinn mi rudeigin gòrach
I locked the front inside	Ghlas mi an aghaidh a-staigh
I tried to get up and followed a tree	Dh'fheuch mi ri èirigh agus lean mi ri craobh
I hit the ground, banging	Bhuail mi an talamh, a 'bualadh
I asked what department or department, but she did not know	Dh'fhaighnich mi dè an roinn no an roinn, ach cha robh fios aice
I will confirm that you are the one behind this	Dearbhaidh mi gur tusa an tè air cùl seo
I kept trying, but nothing worked	Chùm mi a’ feuchainn, ach cha do dh’obraich dad
It was discovered that he had full vision	Fhuaireadh a-mach gun robh làn shealladh aige
I am here to help you	Tha mi an seo gus do chuideachadh
I only saw her once, and forgot to ask her	Chan fhaca mi ach aon turas i, agus dhìochuimhnich mi faighneachd dhi
I didn't get that one for her	Cha robh mi a 'faighinn an tè sin dhi
Office stuff very safe	Rud oifis gu math sàbhailte
I think you should give us this, chance	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut seo a thoirt dhuinn, cothrom
I feel like everything is closing in on me	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil a h-uile càil a’ dùnadh timcheall orm
I look forward to meeting you	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ coinneachadh riut
I hope this helps you	Tha mi an dòchas gun cuidich seo thu
I hardly even thought about it, to be honest	Is gann gun do smaoinich mi eadhon mu dheidhinn, a bhith onarach
I thought that worked	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sin soirbheachail
I started to reach for it	Thòisich mi ri ruighinn air a shon
I used the game, I moved	Chleachd mi an geama, ghluais mi
I check the clock in my car	Bheir mi sùil air a’ ghleoc anns a’ chàr agam
I will do as you ask	Nì mi na dh’iarras tu orm
I had to give up	B’ fheudar dhomh a leigeil seachad
I knew it would be rough	Bha fios agam gum biodh e garbh
I was not personally betrayed	Cha deach mo bhrath gu pearsanta
I had tried hard to do that	Bha mi air feuchainn gu cruaidh ri sin a dhèanamh
I think going back again might help	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuidich a dhol ann a-rithist
I would always be alive	Bhiodh mi an-còmhnaidh beò
I want to be optimistic	Tha mi airson a bhith dòchasach
I do not want to advise anyone	Chan eil mi airson comhairle a thoirt do dhuine sam bith
I feel tight, fear builds up	Tha mi a’ faireachdainn teann, tha eagal a’ togail suas
I keep in mind that I will not let my eyes wander	Tha mi nam inntinn gu inntinn gun a bhith a’ leigeil le mo shùilean a dhol air seachran
I could barely cover the deep sigh that my body could not hold	Is gann gun do chòmhdaich mi an osna dhomhainn nach b’ urrainn mo bhodhaig a chumail
I also checked for the tag and there were none	Rinn mi sgrùdadh cuideachd airson an taga agus cha robh gin ann
Some of who you are	Cuid de cò thu
I was right there, so close	Bha mi ceart an sin, cho faisg
I urge you to attend this exhibition	Tha mi a’ cur ìmpidh ort a bhith an làthair aig an taisbeanadh seo
I'm thinking of an amazing, impossible reality	Tha mi a’ smaoineachadh air fìrinn iongantach do-dhèanta
I checked it for a while	Thug mi sùil air airson greiseag
I did not hear or see anything	Cha chuala mi no chunnaic mi dad
I need to find who else is missing	Feumaidh mi lorg cò eile a tha a dhìth
Her fate is left unknown	Tha an dàn dhi air fhàgail gun fhios
He went straight from there	Chaidh e dìreach às an sin
I couldn't stop my legs from shaking	Cha b’ urrainn dhomh stad a chuir air mo chasan bho bhith a’ crathadh
I felt something move in me	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin a’ gluasad a-staigh
I have not been here often as you know	Cha robh mi an seo tric mar a tha fios agad
I believe it was a dragon drum	Tha mi creidsinn gur e druma dràgon a bh’ ann
I'm really crazy, she told herself	Tha mi gu fìrinneach às mo chiall, thuirt i rithe fhèin
I understand less than you do	Tha mi a 'tuigsinn nas lugha na tha thu a' dèanamh
I may have lost my mother too because of her	Is dòcha gu bheil mi air mo mhàthair a chall cuideachd air a sgàth
I wanted more skin contact	Bha mi ag iarraidh barrachd conaltraidh craiceann
I remember noticing it	Tha cuimhne agam a bhith ga mothachadh
Maybe I shouldn't, but it makes me laugh	Is dòcha nach bu chòir dhomh, ach tha e a’ toirt orm gàire a dhèanamh
I was wondering how he really did	Bha mi a’ faighneachd ciamar a bha e dha-rìribh a’ dèanamh
I thought you were awake	Shaoil ​​​​mi gu robh thu nad dhùisg
I did not give him any explanation	Cha tug mi mìneachadh sam bith dha
I don't really know why that happened	Chan eil fhios 'am gu dearbh carson a thachair sin
I got no answer	Cha d'fhuair mi freagairt
I always feel supported	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn taic
I did not search you out at all	Cha do rannsaich mi a-mach thu idir
I saw a van van pulling into my driveway	Chunnaic mi bhan naidheachd a’ tarraing a-steach don rathad-draibhidh agam
I looked out the window	Thug mi sùil air an uinneig
I tend to move from one series to another as well	Tha mi buailteach gluasad bho aon sreath gu sreath eile cuideachd
I agree with you to a point	Tha mi ag aontachadh riut gu puing
I go into the green light first	Bidh mi a’ dol a-steach don t-solas uaine an toiseach
I ran downstairs to it	Ruith mi sìos an staidhre ​​thuige
I am in more marked situations then	Tha mi nan suidheachaidhean a tha air an comharrachadh nas motha an uairsin
I'm telling you this is one sweet little device	Tha mi ag innse dhut gur e seo aon inneal beag milis
I approach her from behind	Bidh mi a 'tighinn thuice bhon chùl
I thanked her and she left	Thug mi taing dhi agus dh’fhalbh i
I was just telling them what to do next	Bha mi dìreach ag innse dhaibh dè a bu chòir a dhèanamh an ath rud
There was a hidden door in one wall	Bha doras falaichte ann an aon bhalla
A moment later, he pulled back	Mionaid às deidh sin, tharraing e air ais
I really am so blessed	Tha mi dha-rìribh cho beannaichte
I own one hundred acres	Tha sealbh agam air ceud acair
I went to battle for you	Chaidh mi gu batal dhut
I love running well so much	Tha mi cho dèidheil air ruith math
I was afraid he might get sick again	Bha eagal orm gum faodadh e a bhith tinn a-rithist
I was not responsible for them	Cha robh mi an urra riutha
Suddenly I started to laugh	Gu h-obann thòisich mi ri gàire
I think we've gone off course	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air a dhol far cùrsa beagan
I had many close acquaintances	Bha iomadh fios dlùth agam
I just wanted to see you today	Bha mi dìreach airson d’ fhaicinn an-diugh
A key fell from the corner and into her palm	Thuit iuchair bhon oisean agus a-steach don pailme aice
I know you now, boys	Tha mi gad aithneachadh a-nis, a bhalaich
I brought this to us	Thug mi seo oirnn
Every gesture has a meaning	Tha ciall aig gach gluasad-bodhaig
Thus a source of error can be suppressed	Mar sin tha stòr mearachd comasach air a chuir fodha
I thought it would be a problem over time	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e na dhuilgheadas às deidh ùine
I do the same with my beard	Bidh mi a’ dèanamh an aon rud ri m’ fheusag
I am in no debt	Chan eil fiachan sam bith orm
I think that's what you call it	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann mar sin a chanas tu e
Lewis placed fourth	Chuir Lewis sa cheathramh àite
I have to see that movie	Feumaidh mi am film sin fhaicinn
I tried to get my harassment back	Dh'fheuch mi ri mo shàrachadh fhaighinn air ais
I had to make a decision	Bha agam ri co-dhùnadh a dhèanamh
I heard you come in last night	Chuala mi thu tighinn a-staigh a-raoir
I take it in, wait patiently	Bidh mi ga thoirt a-steach, a’ feitheamh gu foighidneach
I felt like he was talking to himself	Fhuair mi am faireachdainn gu robh e a’ bruidhinn ris fhèin
I paid for my classes	Phàigh mi airson na clasaichean agam
I really appreciate your service	Is fìor thoil leam do sheirbheis
I'm scared of that, of course	Tha eagal orm sin, gu dearbh
I think that broke my heart even more	Tha mi a’ smaoineachadh gun do bhris sin mo chridhe eadhon nas motha
I still like to sit in a restaurant after eating	Is toil leam suidhe fhathast ann an taigh-bìdh às deidh dhomh ithe
Good little hidden cost	Cosgais beag falaichte math
I told him about the book, and about the dream too	Dh'innis mi dha mun leabhar, agus mun aisling cuideachd
A set of four doors was opened	Chaidh seata de cheithir dorsan fhosgladh
I feel so much better now thank you	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr a-nis tapadh leat
I can still move, but just not towards	Is urrainn dhomh gluasad fhathast, ach dìreach chan ann a dh’ ionnsaigh
I call you bad, but it would not be right	Tha mi gad iarraidh dona, ach cha bhiodh e ceart
They are now close to the issue	Tha iad a-nis faisg air a’ chùis
I was not sure about this	Cha robh mi cinnteach mu dheidhinn seo
I lay there for hours, without thinking, without doing anything	Bha mi a 'laighe an sin airson uairean a thìde, gun a bhith a' smaoineachadh, gun a bhith a 'dèanamh dad
I was thrilled, if it were true	Bha mi air leth toilichte, nam biodh e fìor
I see now that he was a fool	Tha mi faicinn a nis gur e amadan a bh' ann
I could feel her passion and interest	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a h-ùidh agus a h-ùidh
I pushed on, faster and faster	Chuir mi air adhart, nas luaithe agus nas luaithe
A waiter led the sad, happy woman to her table	Stiùir fear-frithealaidh am boireannach cianail, sona a dh’ionnsaigh a bòrd
I could feel the drug working	B’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh an droga ag obair
I let out a loud sigh of annoyance	Leig mi a-mach osna àrd de shàrachadh
I should have left earlier	Bu chòir dhomh a bhith air falbh na bu tràithe
I took a look at what he did	Thug mi sùil air na rinn e
I highly recommend it	Tha mi gu mòr, ga mholadh gu mòr
I remember him telling me about box design	Tha cuimhne agam air ag innse dhomh mu dhealbhadh bhogsaichean
I did not cover the area behind my back	Cha do dhèilig mi ris an raon air cùlaibh mo dhruim
I want you here at the break of day tomorrow	Tha mi ag iarraidh tu an seo aig briseadh an latha a-màireach
Trade that is not clear is said to fail	Thathas ag ràdh gu bheil malairt nach eil soilleir a’ fàiligeadh
I should have taken a look at his previous trips	Bu chòir dhomh a bhith air sùil a thoirt air na turasan aige roimhe
A few of them looked strange	Bha beagan dhiubh a’ coimhead annasach
I had never felt even better since then	Cha robh mi air a bhith a’ faireachdainn buileach mi-fhìn bhon uair sin
I could just make a blood passage going away	B 'urrainn dhomh dìreach slighe fala a dhèanamh a' dol air falbh
I knew that scene and it was not good	Bha fios agam air an t-sealladh sin agus cha robh e math
I picked up a wooden cover from a large plastic barrel	Thog mi còmhdach fiodha bho bharaille mòr plastaig
I was excited and ready for the next morning	Bha mi air bhioran agus deiseil airson a’ mhadainn ri thighinn
I should have been saved	Bu chòir dhomh a bhith air a shàbhaladh
I will check my watch again	Bheir mi sùil air an uaireadair agam a-rithist
I had not realized that the law was different	Cha robh mi air tuigsinn gu robh an lagh eadar-dhealaichte
I was fired for my potentially sad fate	Chaidh mo dhreuchd a leigeil dheth airson an dàn dhomh a dh’ fhaodadh a bhith brònach
I just got out of the shower	Fhuair mi dìreach a-mach às an fhras
I know it will not be easy	Tha fios agam nach bi e furasta
I was answering questions about the use of police horses	Bha mi a’ freagairt cheistean mu chleachdadh eich poileis
I moved it to one side and turned on the new computer	Ghluais mi gu aon taobh e agus chuir mi an coimpiutair ùr air
I did not hear from her	Cha chuala mi bhuaipe
I vowed to settle for nothing less	Bhòidich mi gun socraicheadh ​​​​mi airson dad nas lugha
I could not do it at that time	Cha b 'urrainn dhomh a dhèanamh aig an àm sin
I kept walking, but nothing happened	Lean mi a’ coiseachd, ach cha do thachair dad
I think it's pretty easy to follow	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e an ìre mhath furasta a leantainn
I thought we were going to camp out here	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh sinn a' dol a champachadh a-mach an seo
I hear she's not very popular with other women	Tha mi a’ cluinntinn nach eil fèill mhòr oirre timcheall air na mnathan eile
I know you are my superhero	Tha fios agam gur tusa mo shàr-fhear
I looked at him	Thug mi sùil air
I can't wait to have my own car again	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an càr agam fhìn a bhith agam a-rithist
I can carry many good sons	Is urrainn dhomh iomadh mac math a ghiùlan
I like the window in the roof too	Is toil leam an uinneag sa mhullach cuideachd
I still say no	Tha mi fhathast ag ràdh nach eil
I also did not know what was here	Cha robh fios agam cuideachd dè bha an seo
I couldn't believe what effort they put in	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn dè an oidhirp a rinn iad
I am on the road a lot	Tha mi air an rathad gu mòr
The choice was made by the player	Bha an roghainn ri dhèanamh leis a’ chluicheadair
I could not answer	Cha b' urrainn dhomh a fhreagairt
I could make your birth chart if you like	B’ urrainn dhomh do chlàr breith a dhèanamh ma thogras tu
I ordered a lot of audio posts in many places	Dh’ òrduich mi mòran phuist èisteachd ann an iomadh àite
Lifecycle of achievement, recognized in one short minute	Ùine beatha de choileanadh, aithnichte ann an aon mhionaid ghoirid
I turned in his turn	Thionndaidh mi na ghleus
I don't know why though	Chan eil fhios agam carson ge-tà
I have to take this one day at a time	Feumaidh mi seo a ghabhail aon latha aig aon àm
I understood the dinamics	Thuig mi an dinamics
I mean, that's my tradition	Tha mi a’ ciallachadh gur e sin mo dhualchas
She turned up poor and heavy	Thionndaidh i suas bochd agus trom
I told her it was hard to explain	Thuirt mi rithe gu robh e duilich a mhìneachadh
I wanted to melt into the ground like warm snow	Bha mi airson leaghadh dhan talamh mar shneachda blàth
I saw your wife this week	Chunnaic mi do bhean an t-seachdain seo
I knew this was coming	Bha fios agam gu robh seo a’ tighinn
I want to believe that we can trust it	Tha mi airson a chreidsinn gun urrainn dhuinn earbsa a chur ann
I shook in response	Chrath mi mar fhreagairt
I forgot their names	Dhìochuimhnich mi na h-ainmean aca
I offered my own donation	Thairg mi mo thabhartas fhèin
I live with my dad and uncle	Tha mi a’ fuireach còmhla ri m’ athar agus m’ uncail
I believe this is below	Tha mi creidsinn gu bheil seo gu h-ìosal
I need you by my side though	Tha feum agam ort ri mo thaobh ge-tà
I need my family, my brothers, my sister, my mother	Feumaidh mi mo theaghlach, mo bhràithrean, mo phiuthar, mo mhàthair
I was hoping there wasn't much further to go	Bha mi an dòchas nach robh cus nas fhaide ri dhol
I'm in a room with a very handsome man	Tha mi ann an seòmar le duine gu math eireachdail
The club launched an internal audit	Chuir an cluba sgrùdadh taobh a-staigh air bhog
I looked at the side of her face	Thug mi sùil air taobh a h-aodainn
A month later, you were pregnant	Mìos an dèidh sin, bha thu trom
I had been looking forward to it	Bha mi air a bhith a’ coimhead air adhart ris
I shook my head slowly	Chrath mi mo cheann gu mall
I know there are plenty who want to talk	Tha fios agam gu bheil gu leòr ann a tha airson bruidhinn
A fire broke out and the flames rose higher and higher	Thòisich teine ​​agus dh'èirich na lasraichean na b' àirde 's na b' àirde
I carefully open it and go through it	Bidh mi ga fhosgladh gu faiceallach agus a’ dol troimhe
Everyone else may have said no	Is dòcha gun tuirt a h-uile duine eile nach eil
A girl couldn't have asked for better	Cha b' urrainn nighean iarraidh na b' fheàrr
I never thought this could happen	Cha robh mi a-riamh a’ smaoineachadh gum faodadh seo tachairt
I knew all about it that I was not	Bha fios agam uile mu dheidhinn nach robh mi fhìn
I moved on to the background papers	Ghluais mi air adhart gu na pàipearan cùl-fhiosrachaidh
I had lost all concept of time	Bha mi air a h-uile bun-bheachd ùine a chall
I did not like that at all	Cha do chòrd sin rium idir
I could smell what the sea looked like	B’ urrainn dhomh fàileadh na bha coltach ris a’ mhuir
I did as anyone asked me to do	Rinn mi na dh’iarr duine sam bith orm a dhèanamh
I can't drink anything right now	Chan urrainn dhomh dad òl an-dràsta
He barely breathed	Is gann a thug e anail
I should have been better prepared for you	Bu chòir dhomh a bhith air ullachadh nas fheàrr dhut
I prefer these rooms	Is fheàrr leam na seòmraichean seo
I still need more time	Tha feum agam air barrachd ùine fhathast
I did not find anything that looked out of place	Cha do lorg mi dad a bha a’ coimhead a-mach à àite
Birds were on my mind	Bha eòin air m’ inntinn
I don’t like travelers	Chan eil mi dèidheil air luchd-siubhail
I know that's what other people call me	Tha fios agam gur e sin a chanas daoine eile rium
I need to edit the pages easily	Feumaidh mi na duilleagan a dheasachadh gu furasta
A much better institution, of course	Institiud tòrr nas fheàrr, gu dearbh
They had two daughters and a twin son	Bha dithis nighean agus càraid mhac aca
A kiss he had been waiting for for days	Pòg a bha e air a bhith a’ feitheamh ri thoirt dhi airson làithean
I know what he was trying to do	Tha fios agam dè bha e a’ feuchainn
I promise you will never miss meetings again	Tha mi a’ gealltainn, nach caill coinneamhan tuilleadh
I even hesitate to call it a career	Tha mi eadhon leisg a bhith ga ainmeachadh mar chùrsa-beatha
I got up and cried too	Dh’èirich mi agus ghlaodh mi cuideachd
I am deeply hurt	Tha mi air mo ghoirteachadh gu mòr
I don’t have to teach you	Chan fheum mi a theagasg dhut
I hope to further my education in this role	Tha mi an dòchas m’ fhoghlam adhartachadh san dreuchd seo
I was doing too much of it	Bha mi a’ dèanamh cus dheth
I just go into my bedroom and close the door	Thèid mi dìreach a-steach don t-seòmar-cadail agam agus dùin mi an doras
I had to fight for my name	Bha agam ri sabaid airson m’ ainm
I want us to talk as openly as we did	Tha mi airson gum bruidhinn sinn cho fosgailte ‘s a rinn sinn
I choose to be useful, not used	Tha mi a 'roghnachadh a bhith feumail, gun a bhith air a chleachdadh
I only had light brown sugar	Cha robh agam ach siùcar aotrom donn
A car picks you up at ten	Bidh càr gad chruinneachadh aig deich
I went ahead and grabbed his hand	Chaidh mi air adhart agus ghlac mi a làmh
I turn against her and I immediately regret it	Bidh mi a’ tionndadh na h-aghaidh agus tha aithreachas orm sa bhad
I should know that better than most	Bu chòir fios a bhith agam air sin nas fheàrr na a’ mhòr-chuid
I watch the news, read more books	Bidh mi a’ coimhead na naidheachdan, a’ leughadh barrachd leabhraichean
I saw how he looks at you	Chunnaic mi mar a tha e a 'coimhead ort
I finished it faster	Chuir mi crìoch air nas luaithe
I went over and saw that she had already risen	Chaidh mi a-null agus chunnaic mi gu robh i air èirigh mu thràth
I walked away from her	Choisich mi air falbh bhuaipe
I can change the course of your poem	Is urrainn dhomh cùrsa do dhàn atharrachadh
I wore a dress and had high heels	Bha dreasa orm agus bha sàilean àrda orm
I said tonight, no	Thuirt mi nochd, cha robh
I kept her doubts in a holy place	Bhithinn a’ cumail a teagamh ann an àite naomh
She started writing songs at the age of nine	Thòisich i a’ sgrìobhadh òrain aig aois naoi
I see you did it yourself at home	Tha mi faicinn gun do rinn thu thu fhèin aig an taigh
I couldn't tell her at all	Cha b' urrainn dhomh innse dhi idir
I was looking for lower rents and lower weight	Bha mi a’ coimhead airson màl nas ìsle agus cuideam nas ìsle
The song stayed at number one for three weeks	Dh'fhuirich an t-òran aig àireamh a h-aon airson trì seachdainean
I decided to try my luck at the front door	Cho-dhùin mi mo fhortan fheuchainn aig an doras aghaidh
I fell asleep just to calm myself down	Thuit mi nam chadal dìreach airson mi fhìn a shocrachadh
I want to break this news to them calmly	Tha mi airson an naidheachd seo a bhriseadh dhaibh gu socair
I could see the solemn determination in his eyes	Bha mi a’ faicinn diongmhaltas sòlaimte na shùilean
I was not really planning to drive	Cha robh mi dha-rìribh a’ planadh draibheadh
I called for the toy box and got it	Dh’iarr mi am bogsa dèideag agus fhuair mi e
I need clean mountain air to clean my head	Tha feum agam air èadhar glan beinne airson mo cheann a ghlanadh
Lots by himself	Tòrr mòr leis fhèin
Reference to forbidden grapes is sweetly bound	Tha iomradh air fìon-dhearcan toirmisgte ceangailte gu milis
I look up with a curious look	Bidh mi a 'coimhead suas le sealladh ceasnachail
She remains an inspiration even after her death	Tha i fhathast na brosnachadh eadhon an dèidh a bàis
Additional function office and storage space	Oifis gnìomh a bharrachd agus àite stòraidh
I help with planting and harvesting	Bidh mi a’ cuideachadh le bhith a’ cur agus a’ buain
I miss someone my age	Tha mi ag ionndrainn cuideigin aig an aois agam
I fight to hold my breath	Bidh mi a’ sabaid gus m’ anail a chumail rèidh
I should be there for him	Bu chòir dhomh a bhith ann dha
I have a suggestion, though	Tha moladh agam, ge-tà
I was just browsing the web for hope	Bha mi dìreach a’ coimhead air an lìon airson dòchas a dh’ fhaodadh a bhith ann
I invited her to my birthday party that night	Thug mi cuireadh dhi gu mo phàrtaidh co-latha-breith an oidhche sin
I just want to get something to eat	Tha mi dìreach airson rudeigin fhaighinn ri ithe
I got the sentence of life	Fhuair mi binn beatha
I just didn’t want to talk to her anymore	Cha robh mi dìreach airson bruidhinn rithe tuilleadh
I saw and felt a death shower	Chunnaic mi agus dh'fhairich mi fras bàis
I felt my skin tingle	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mo chraiceann a’ crathadh
I can’t believe he’s taking me out on a date	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil e gam thoirt a-mach air ceann-latha
I can sit with you, if you want me to	Faodaidh mi suidhe còmhla riut, ma tha thu ag iarraidh orm
I want to see her strong and powerful	Tha mi airson a faicinn làidir agus cumhachdach
I kept secret information from them for too long	Chùm mi fiosrachadh dìomhair bhuapa ro fhada
I kept looking at the forest, trying not to look	Chùm mi a’ coimhead air a’ choille, a’ feuchainn gun a bhith a’ coimhead
I retired and joined the movement	Leig mi dheth a dhreuchd agus chaidh mi a-steach don ghluasad
I appreciate chivalry, no doubt about that	Tha mi a’ cur luach air chivalry, gun teagamh sam bith mu dheidhinn sin
I did not pray for money or wealth	Cha do rinn mi ùrnaigh airson airgead no beairteas
I didn't look at them for too long	Cha robh mi a’ coimhead orra ro fhada
I mean, it really wasn't, it wasn't enough	Tha mi a’ ciallachadh, cha robh e dha-rìribh gu leòr, cha robh e gu leòr
A cool pattern like this should appear	Bu chòir pàtran fionnar mar seo nochdadh
I did not want to have this conversation	Cha robh mi airson an còmhradh seo a bhith agam
I also have a very accurate signature	Tha ainm-sgrìobhte gu math cruinn agam cuideachd
I felt the pain on my side	Dh’fhairich mi am pian air mo thaobh
I still decorate the little dogs	Tha mi fhathast a’ sgeadachadh nan coin bheaga
I walk next door to my office	Bidh mi a’ coiseachd an ath dhoras don oifis agam
I was feeling high all the time	Bha mi a’ faireachdainn àrd fad na h-ùine
I tried not to panic	Dh’ fheuch mi gun a bhith clisgeadh
At first it was a bit rough	Aig an toiseach bha e caran garbh
I wanted a harbor, a place to connect	Bha mi ag iarraidh cala, àite airson ceangal a dhèanamh
I know more about these things than anyone else	Tha barrachd fios agam air na rudan sin na duine sam bith eile
A driver does not need mechanics to add oil	Chan fheum draibhear meacanaig gus ola a chuir ris
I enjoyed talking to her	Chòrd e rium a bhith a’ bruidhinn rithe
I feel stronger and more confident	Tha mi a’ faireachdainn nas làidire agus nas cinntiche
I never wanted to forget a single memory of her	Cha robh mi a-riamh airson aon chuimhne a dhìochuimhneachadh oirre
I like tiny, warm feet in my hands	Is toil leam casan beaga bìodach blàth nam làimh
I crossed my arms and waited	Chaidh mi tarsainn air mo ghàirdeanan agus dh'fhuirich mi
I saw nothing but darkness	Chan fhaca mi dad ach dorchadas
I know that you have seen what they are doing	Tha fios agam gu bheil thu air faicinn dè tha iad a 'dèanamh
I love traveling around cities	Is toil leam a bhith a’ siubhal timcheall bailtean-mòra
I look forward to my own future	Bidh mi a’ coimhead air adhart ris an àm ri teachd agam fhìn
I did not want to talk to my parents or my girlfriend	Cha robh mi airson bruidhinn ri mo phàrantan no mo leannan
I just can't leave my business hanging like this	Chan urrainn dhomh dìreach mo ghnìomhachas fhàgail airson a bhith a’ crochadh mar seo
I can't go near water alone	Chan urrainn dhomh a dhol faisg air uisge leam fhìn
I want to escape from this place	Tha mi airson teicheadh ​​bhon àite seo
I respected your wishes without telling the king	Thug mi spèis do do mhiannan gun innse don rìgh
I immediately fell in love with him	Thuit mi ann an gaol leis sa bhad
I am one of your guests	Is mise aon de na h-aoighean agad
I love hearing people laugh	Is toil leam a bhith a’ cluinntinn dhaoine a’ gàireachdainn
I didn’t sleep particularly well anymore	Cha do chaidil mi gu sònraichte math tuilleadh
I started at the desk	Thòisich mi aig an deasg
I was thrown away and my sentence was extended	Chaidh mo thilgeadh air falbh agus chaidh mo bhinn a leudachadh
I may be in real danger	Is dòcha gu bheil mi ann am fìor chunnart
I started crying really hard	Thòisich mi ri caoineadh gu math cruaidh
I ran my finger around the designs	Ruith mi mo mheur air feadh nan dealbhaidhean
Conventional players in bold	Cluicheadairean gnàthach ann an clò trom
In many countries it is a controlled substance	Ann am mòran dhùthchannan tha e na stuth fo smachd
It would not surprise me with some of them boys	Cha chuireadh e iongnadh orm le cuid dhiubh balaich
Two of them were interested now	Bha ùidh aig dithis aca a-nis
I could have cried a lot	Dh’ fhaodadh mi a bhith air caoineadh gu mòr
I lifted her outstretched hand	Thog mi a làmh sìnte a-mach
I cannot address the general population	Chan urrainn dhomh aghaidh a thoirt air an t-sluagh san fharsaingeachd
I thought you would be there	Shaoil ​​leam gum biodh tu ann
I wipe off sweat on my upper lips	Bidh mi a’ sguabadh air falbh an fallas air mo bhilean àrd
I was just like the last one on the list	Bha mi dìreach mar an tè mu dheireadh air an liosta
A man with all the qualities you can think of	Duine leis na feartan uile a smaoinich thu
I want it to be a drama	Tha mi ag iarraidh gum bi e dràma
I was never afraid of hard work	Cha robh eagal orm a-riamh ro obair chruaidh
I was wrong to let mum over me	Bha mi ceàrr leigeil le mama a dhol thairis orm
I really should see someone	Bu chòir dhomh dha-rìribh cuideigin fhaicinn
A tool is a tool, a tool is a tool	Is e acfhainn a th’ ann an acfhainn, is e acfhainn a th’ ann an acfhainn
I taught him to swear too	Dh'ionnsaich mi dha mionnachadh cuideachd
I will keep this up all summer	Cumaidh mi seo suas fad an t-samhraidh
I told them to just enjoy life	Thuirt mi riutha dìreach am beatha a mhealtainn
I have been a little late	Tha beagan dàil air a bhith orm fhìn
I blew out a sad breath	Shèid mi a-mach anail bhrònach
I think we should have met again	Tha mi creidsinn gu robh còir againn coinneachadh a-rithist
I haven't been here, oh, five years or two	Chan eil mi air a bhith an seo ann, o, còig bliadhna no dhà
But she did not carry bad intentions	Ach cha do ghiùlain i droch-rùn
G tried to keep up with the times	Dh’ fheuch G ri cumail suas ris na h-amannan
I hope he does	Tha mi an dòchas gun dèan e sin
There is no evidence for parental care	Chan eil fianais sam bith ann airson cùram phàrantan
It seemed to have a little more energy flowing into it	Bha e coltach gun robh beagan a bharrachd lùtha a’ sruthadh a-steach innte
I went around to greet him	Chaidh mi timcheall airson fàilte a chuir air
I spent four days hunting	Chuir mi seachad ceithir latha a’ sealg
I took a step closer to the fire, excited	Ghabh mi ceum nas fhaisge air an teine, air bhioran
I was feeling sick to the stomach	Bha mi a’ faireachdainn tinn don stamag
I quickly turned it off	Chuir mi dheth e gu sgiobalta
I have removed myself from it often enough	Tha mi air mi fhìn a thoirt air falbh bhuaithe tric gu leòr
I think you would be great	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu air leth math
I learned better habits, and made good friends	Dh'ionnsaich mi cleachdaidhean nas fheàrr, agus rinn mi deagh charaidean
I did not expect it	Cha robh dùil agam ris
I can't stop myself	Chan urrainn dhomh stad a chuir orm fhìn
Part of the wall slipped open	Shleamhnaich pàirt den bhalla fosgailte
I was instructed to offer you a room	Chaidh mo stiùireadh gus seòmar a thabhann dhut
The best thing ever	An rud as fheàrr a bhios ann a-riamh
I spoke to him four days ago on his birthday	Bhruidhinn mi ris o chionn ceithir latha air a cho-là-breith
And that meant everyone	Agus bha sin a’ ciallachadh a h-uile duine
I needed to learn your language	Dh'fheumadh mi do chànan ionnsachadh
Suddenly I feel sorry for him, that dumb bear	Gu h-obann tha mi a’ faireachdainn duilich air a shon, am mathan mòr balbh sin
I think you know how this works	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios agad mar a tha seo ag obair
I don't know where we are going	Chan eil fios agam càite a bheil sinn a’ dol
I could see my scratch mark nearby	B’ urrainn dhomh mo chomharra sgrìob fhaicinn faisg air làimh
I was terribly anxious	Bha mi uamhasach iomagaineach
I can recognize the smell of the soap	Tha mi ag aithneachadh fàileadh an t-siabainn
In fact I was very satisfied with it	Gu dearbh bha mi gu math riaraichte leis
I saw him coming for you and being thrown out	Chunnaic mi e a 'tighinn air do shon agus a bhith air do thilgeil a-mach
I shook her neck with my hands	Chrath mi a h-amhaich le mo làmhan
I have never enjoyed his company	Cha do chòrd a chuideachd rium a-riamh
I recommend a safer place than my series	Tha mi a’ moladh àite nas tèarainte na an t-sreath agam
I think people could have done a better job though	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh daoine a bhith air obair nas fheàrr a dhèanamh ge-tà
I was quiet and kept pace	Bha mi sàmhach agus chùm mi m’ astar
A used one has been installed	Chaidh fear cleachdte a chuir a-steach
It is also the type of genus of the genus	Is e cuideachd an seòrsa gnè den genus
I counted fifteen boys and three girls present	Chunnt mi coig balach deug agus triuir nighean an lathair
I waited half an hour and called back	Dh'fheitheamh mi leth uair a thìde agus ghairm mi air ais
I had to see the victim	B’ fheudar dhomh an neach-fulang fhaicinn
I have to be up front	Feumaidh mi a bhith air beulaibh
I can't be the way he wants to be	Chan urrainn dhomh a bhith mar a tha e ag iarraidh
I think to myself and sigh	Tha mi a 'smaoineachadh orm fhìn agus ag osnaich
I thought that would make it interesting	Bha mi a’ smaoineachadh gun dèanadh sin e inntinneach
I was never a fan of royalty	Cha robh mi a-riamh dèidheil air rìoghalachd
I plan to start this project tonight	Tha mi an dùil am pròiseact seo a thòiseachadh a-nochd
I came forward too strong	Thàinig mi air adhart ro làidir
I just hope it's not something ugly	Tha mi dìreach an dòchas nach e rudeigin grànda a th’ ann
I feel like a big ass this year	Tha mi a’ faireachdainn am-bliadhna na asal mòr
Lots of names ring the bell with me	Bidh tòrr ainmean a’ seinn clag còmhla rium
I had to forget about making pants and a top	B’ fheudar dhomh dìochuimhneachadh mu bhith a’ dèanamh pants agus mullach
I wanted to see his eyes	Bha mi airson a shùilean fhaicinn
I wanted her to be successful	Bha mi airson gum biodh i soirbheachail
I am about to be released tomorrow	Tha mi gu bhith air mo shaoradh a-màireach
Perhaps what is needed is a general belief in magic	Is dòcha gur e creideas coitcheann ann an draoidheachd a tha a dhìth
Increased street car lines to the park	Mheudaich loidhnichean chàraichean sràide don phàirc
I walked and picked up the movie	Choisich mi agus thog mi am film
I came to pick you up at the library	Thàinig mi gad thogail aig an leabharlann
That was hard for me to believe	Bha sin duilich dhomh a chreidsinn
I played there two years ago	Chluich mi an sin o chionn dà bhliadhna
Maybe I have a line of work for you	Is dòcha gu bheil loidhne agam air obair dhut
I didn't want his wrists	Cha robh mi ag iarraidh a chaol-dùirn
I let it out and looked up in surprise	Leig mi a-mach e agus choimhead mi suas le iongnadh
I understand your reasons perfectly	Tha mi a’ tuigsinn na h-adhbharan agad gu foirfe
I have also been struck by several women	Tha mi cuideachd air mo bhualadh le grunn bhoireannaich
I think she's on her head like that now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i air a ceann mar sin a-nis
Of course I would make a pay cut for doing that	Gu dearbh bheirinn gearradh pàighidh airson sin a dhèanamh
I guess that's good anyway	Tha mi creidsinn gu bheil sin math co-dhiù
I will give them courage to dream again	Bheir mi misneachd dhaibh bruadar a-rithist
I want answers too, you know	Tha mi ag iarraidh freagairtean cuideachd, fhios agad
I can no longer tolerate this	Chan urrainn dhomh seo fhulang tuilleadh
Process within process	Pròiseas taobh a-staigh pròiseas
John increased expenditure on the castle during his reign	Mheudaich Iain caiteachas air a’ chaisteal ri linn a riaghladh
I let go of his throat slowly	Leig mi air falbh a chaol gu mall
I couldn't hold it back	Cha b’ urrainn dhomh a chumail air ais
I was far from expecting something like that	Bha mi fada bho bhith an dùil ri rud mar sin
John and hidden bonus route	Iain agus slighe bonus falaichte
I had to call my dad	B’ fheudar dhomh m’ athair a ghairm
I say that mud water!	Canaidh mi an t-uisge eabar sin!
I only had twenty months to go until I retired	Cha robh agam ach fichead mìos ri dhol gus an do leig mi mo dhreuchd
I have to write down everything that happens to me	Feumaidh mi a h-uile dad a tha a’ tachairt dhomh a sgrìobhadh sìos
I learned that early	Dh’ ionnsaich mi sin tràth
I lay there feeling terrible	laigh mi an sin a’ faireachdainn uamhasach
I'll take your word for it	Gabhaidh mi d’ fhacal air a shon
I cried in that closet all day	Ghlaodh mi anns a’ chlòsaid sin fad an latha
I basically want to get permission as an administrator	Tha mi gu bunaiteach airson cead fhaighinn mar rianadair
I kissed him back, but it didn't take long	Phòg mi air ais e, ach cha b’ fhada
He is strict for justice	Tha e teann airson ceartas
I doubt he turned away from you out of shame	Tha mi an teagamh gun do thionndaidh e air falbh bhuat a-mach à tàmailt
I know she did it for a reason	Tha fios agam gun do rinn i e air adhbhar
Everything you hoped for	A h-uile dad a bha thu an dòchas air an son
I did what any parent would do	Rinn mi na dhèanadh pàrant sam bith
High fashion cause	Adhbhar fasan àrd
I wonder what her skin looks like	Saoil cò ris a tha a craiceann coltach
I came from the music industry	Thàinig mi bho ghnìomhachas a’ chiùil
I was the oldest in the class	Bha mi am fear a bu shine sa chlas
I was not from the nobility	Cha robh mi bho na h-uaislean
I did not bother to ask	Cha do chuir mi dragh orm faighneachd
The route passes a number of historic sites	Bidh an t-slighe a’ dol seachad air grunn làraich eachdraidheil
Maybe they are right	Is dòcha gu bheil iad ceart
I was long sacrificed	Bha mi fada air ìobairt
I just wish my children all the best	Tha mi a’ guidhe dìreach rudan math dha mo chlann
I thought it was a lot more	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e tòrr a bharrachd
I will not let failure work for me	Cha leig mi le fàilligeadh obair dhomh
I was so excited to start my new life journey	Bha mi cho toilichte tòiseachadh air mo thuras beatha ùr
I could hear birds and animals hiding among the flowers	Chluinninn eunlaith is beathaichean am falach am measg an fhlùraichean
I own a beautiful stream and a clear, cool lake	Tha sealbh agam air allt brèagha agus loch soilleir, fionnar
I didn't really feel like being social	Cha robh mi dha-rìribh a’ faireachdainn mar a bhith sòisealta
I no longer had the energy to confront each other	Cha robh an lùth agam airson a dhol an aghaidh a chèile tuilleadh
I feel good when you are close by	Tha mi a’ faireachdainn math nuair a tha thu faisg air làimh
I am afraid to respond to it	Tha eagal orm freagairt a thoirt dha
The film was not made	Cha deach am film a dhèanamh
I just wasn’t ready to get up	Dìreach cha robh mi deiseil airson èirigh
I felt guilty, but it was enough	Bha mi a’ faireachdainn ciontach, ach bha gu leòr ann
I had three children who were very healthy and very intelligent	Bha triùir chloinne agam a bha gu math fallain agus glè thuigseach
I got two more to die for	Fhuair mi dithis eile bàsachadh orm
I only fixed it for the beast	Cha do shocraich mi e ach airson a’ bhiast
I took a few of each, very careful	Ghabh mi beagan de gach fear, gu math faiceallach
I need to read more from this author	Feumaidh mi barrachd a leughadh bhon ùghdar seo
I feel unworthy of this job	Tha mi a’ faireachdainn neo-airidh air an obair seo
Her appearance there was used to promote the single	Bha a coltas an sin air a chleachdadh gus an singilte adhartachadh
I had never lost anyone before	Cha robh mi air duine a chall roimhe
This caused pandemics among them	Dh'adhbhraich seo galar sgaoilte nam measg
I have to hold it in my hands	Feumaidh mi a chumail nam làmhan
We draw a close parallel between the two	Bidh sinn a 'tarraing co-shìnte dlùth eadar an dà rud
I do not know how high it can be	Chan eil fios agam dè cho àrd sa dh’ fhaodadh e a bhith
I spent six weeks out there	Chuir mi seachad sia seachdainean a-muigh an sin
Most of the shops are run by local independent businesses	Bidh luchd-gnìomhachais neo-eisimeileach ionadail a’ ruith a’ mhòr-chuid de na bùthan
I want to stop it, too	Tha mi airson stad a chuir air, cuideachd
I keep telling myself that no one will pay attention	Bidh mi a’ cumail ag innse dhomh fhìn nach toir duine an aire
Without them the fight would have been lost	Às an aonais bhiodh an t-sabaid air a chall
It was later reduced to a shoreguard boat	Às deidh sin chaidh a lughdachadh gu bàta dìon cladaich
I did not know what to do and I was ashamed	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi agus bha nàire orm
I can look out for myself	Is urrainn dhomh coimhead a-mach air mo shon fhèin
I can do no such wrong thing	Chan urrainn dhomh a leithid de rud ceàrr a dhèanamh
I never expected them to show	Cha robh dùil agam a-riamh gum biodh iad a’ sealltainn
I see you and move for your coming over	Tha mi gad fhaicinn agus gluasad airson do thighinn thairis
I cooked some lunch in the oven	Bhruich mi beagan lòn san àmhainn
I would be great at it	bhithinn sgoinneil air
I have no sense of smell	Chan eil mothachadh agam air fàileadh
I'm not interested in helping your team anymore	Chan eil ùidh agam tuilleadh ann a bhith a’ cuideachadh do sgioba nas motha
I understand that food helped me get over it	Tha mi a’ tuigsinn gun robh biadh gam chuideachadh a’ faighinn seachad air
A few had friends here in the camp	Bha càirdean aig beagan an seo sa champa
I was off the planet they said	Bha mi far a’ phlanaid thuirt iad
I will thank them too	Bheir mi taing dhaibh cuideachd
I regretted that it ended like that	Bha aithreachas orm gun tàinig e gu crìch mar sin
I tried to be careful of him	Dh'fheuch mi ri bhith faiceallach dha
I was letting you sleep after your night last night	Bha mi a' leigeil leat cadal an dèidh do oidhche a-raoir
I was sitting on my knees and crying	Bha mi nam shuidhe air mo ghlùinean agus a’ caoineadh
I repeat the process	Bidh mi ag ath-aithris a 'phròiseas
I didn’t want to see anyone right now	Cha robh mi airson duine fhaicinn an-dràsta
I need to focus on that particular event	Feumaidh mi fòcas a chuir air an tachartas sònraichte sin
I did not understand that anyone was here	Cha do thuig mi gu robh duine an seo
I have never seen him so angry	Chan fhaca mi a-riamh e cho feargach
I put the bottle back on top of the fridge	Chuir mi am botal air ais air mullach an fhuaradair
I love all of you who read these messages	Tha gaol agam oirbh uile a tha a’ leughadh na teachdaireachdan sin
I had a plane crash	Bha tubaist plèana air a toirt bhuam
I felt this awful feeling of love	Bha mi a’ faireachdainn a’ mhothachadh uamhasach seo de ghaol
I enjoyed getting new clothes	Chòrd e rium aodach ùr fhaighinn
I never understood the interest	Cha do thuig mi a-riamh an ùidh
I need your advice on business opportunities for my husband	Feumaidh mi do chomhairle a thaobh cothroman gnìomhachais don duine agam
I could not let her reveal what we had done	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leatha na bha sinn air a dhèanamh a nochdadh
I wish you both the best of luck	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dhut le chèile
I hated being so young	Bha gràin cho mòr agam air a bhith òg
Fun, nothing more	Fealla-dhà, gun dad a bharrachd
I gave his cock a little squeeze	Thug mi beagan squeeze air a choileach
A documentary was also made about the concert	Chaidh film aithriseach a dhèanamh mun chuirm-chiùil cuideachd
I just wanted someone else there, not you because	Bha mi dìreach ag iarraidh cuideigin eile ann, chan e thusa air sgàth
A thousand years could pass in a second	Dh’ fhaodadh mìle bliadhna a dhol seachad mar dhiog
I looked in my pocket	Choimhead mi nam phòcaid
I never got cold in this thing	Cha d'fhuair mi fuachd a-riamh anns an rud seo
I can't help it, really	Chan urrainn dhomh a chuideachadh, dha-rìribh
I liked it but I did not feel that essential chemistry	Chòrd e rium ach cha robh mi a’ faireachdainn a’ cheimigeachd deatamach sin
I did not want to go inside	Cha robh mi airson a dhol a-staigh
I need to know if my son is still alive	Feumaidh fios a bhith agam a bheil mo mhac fhathast beò
I don't think you could afford that	Tha mi creidsinn nach b’ urrainn dhut cothrom a ghabhail air sin
I have to make lunch	Feumaidh mi lòn a dhèanamh
I looked down at his dirty jeans, that red tape	Choimhead mi sìos air na jeans salach aige, an teip dhearg sin
I just wanted to get away from it	Bha mi dìreach airson faighinn air falbh bhuaithe
Marriage was indeed made up of minutes	Bha pòsadh gu dearbh air a dhèanamh suas de mhionaidean
A computer has no emotions	Chan eil faireachdainnean aig coimpiutair
A software program is a process	Tha prògram bathar-bog na phròiseas
I saw her hands stop at her before she embarrassed herself	Chunnaic mi a làmhan a 'stad oirre mus do chuir i nàire oirre fhèin
I started filling out the form with random information	Thòisich mi air am foirm a lìonadh le fiosrachadh air thuaiream
I was not hungry at all, but I was too thirsty	Cha robh acras sam bith orm, ach bha am pathadh orm ro mhòr
I can see the other end of it	Chì mi an ceann eile dheth
I stayed with them for a long time	Dh'fhuirich mi còmhla riutha airson greis mhath
I can already feel my attention going	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn m’ aire a’ falbh mu thràth
I know they are on another slope today	Tha fios agam gu bheil iad air leathad eile an-diugh
I am, in fact, very hungry	Tha mi dha-rìribh, glè acrach
I leave you in her care	Tha mi gad fhàgail fo a cùram
A beautiful poem or a beautiful piece of music	Dàn àlainn neo pìos ciùil àlainn
I can do it without waste	Is urrainn dhomh a dhèanamh gun a bhith a’ dèanamh sgudal
I think they have some kind of code or map	Tha mi a’ creidsinn gu bheil seòrsa de chòd no mapa aca
Heating water disc is a wonderful device	Tha diosc uisge teasachaidh na inneal iongantach
I did not know the answer to this	Cha robh fios agam air freagairt dha seo
I will keep them from your people	gleidhidh mi iad air falbh o do shluagh
I often come here to think about it	Bidh mi tric a’ tighinn an seo gus smaoineachadh oirre
I have success with that	Tha soirbheachadh agam le sin
I ground my teeth in his tender arm	Chuir mi m’ fhiaclan fodha na ghàirdean tairgse
I just want to make sure she's okay	Tha mi dìreach airson dèanamh cinnteach gu bheil i ceart gu leòr
I could not even read the article	Cha b’ urrainn dhomh eadhon an artaigil a leughadh
I asked my dad for permission	Dh’iarr mi cead air m’ athair
I try the left leg, which is more advanced	Bidh mi a 'feuchainn ris a' chas chlì, a tha nas adhartaiche
I met some amazing characters, too	Choinnich mi ri caractaran iongantach, cuideachd
I want to stay, if you will let me	Tha mi airson fuireach, ma leigeas tu leam
I love country music	Tha gaol agam air ceòl dùthchail
I fell, and the door closed behind us	Thuit mi, agus chaidh an dorus a dhùnadh air ar cùlaibh
It has black broadband	Tha bann leathann dubh aige
I walked away very quickly	Choisich mi air falbh gu math luath
I can get to real experience	Is urrainn dhomh faighinn gu fìor eòlas
I could not rip him off from all he knew	Cha b’ urrainn dhomh a reubadh air falbh bhon a h-uile dad a bha fios aige
I got a little more inside	Fhuair mi beagan a bharrachd a-staigh
I learned to accept things and people as they were	Dh’ ionnsaich mi gabhail ri rudan agus daoine mar a bha iad
Together they start saving for their marriage	Còmhla tha iad a 'tòiseachadh a' sàbhaladh airson a 'phòsaidh aca
Over one hundred witnesses were called to give evidence	Chaidh còrr air ceud neach-fianais a ghairm gus fianais a thoirt
I want you to be completely satisfied with your purchase	Tha mi airson gum bi thu gu tur riaraichte leis a 'cheannach agad
I just haven't settled on anything at this point	Chan eil mi dìreach air socrachadh air rud sam bith aig an ìre seo
I was a professional woman	Bha mi nam boireannach proifeasanta
I looked at the river again	Thug mi sùil air an abhainn a-rithist
I was amazed at how well they did	Chuir e iongnadh orm cho math sa rinn iad
I pretend to look around the room	Tha mi a 'leigeil orm a bhith a' coimhead mun t-seòmar
Crowds were waiting at the front of the hotel	Bha sluagh a’ feitheamh aig beul aghaidh an taigh-òsta
I look forward to the direction of the playoff game	Bidh mi a’ coimhead a dh’ionnsaigh stiùir a’ gheama playoff
I did not want this to end	Cha robh mi airson gun tigeadh seo gu crìch
I promise your promotion	Bheir mi gealltanas don àrdachadh agad
I think everyone was affected in some way by cancer	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug aillse air dòigh air choireigin buaidh air a h-uile duine
Injuries barely healed	Leòn 's gann a leig e le leigheas
I'll be slow and try not to laugh	Bidh mi slaodach agus feuch gun a bhith a’ gàireachdainn
I stand back on my feet slowly	Bidh mi a 'seasamh air ais air mo chasan gu slaodach
I take a deep breath to calm my fearful heart	Bidh mi a’ toirt anail nas doimhne gus mo chridhe eagallach a shocrachadh
I was worried about my life	Bha dragh orm mu mo bheatha
I think she enjoyed this	Tha mi creidsinn gun còrd seo rithe
I remember it as yesterday	Tha cuimhne agam air mar an-dè
I wanted to change things	Bha mi airson rudan atharrachadh
I'm waiting for the suggestion to start	Tha mi a’ feitheamh gus an tòisich am moladh
A piece of paper fell out	Thuit pìos pàipear a-mach
I hated how calm he looked about the whole situation	Bha gràin agam air cho socair ‘s a bha e a’ coimhead mun t-suidheachadh gu lèir
I had never really thought of it that way	Cha robh mi dha-rìribh air smaoineachadh air mar sin
I opened the door and walked inside	Dh’fhosgail mi an doras agus choisich mi a-steach
I played with the lock for hours	Chluich mi leis a’ ghlas airson uairean a bha coltach
I can now ignore this silly job	Is urrainn dhomh a-nis an obair gòrach seo a leigeil seachad
I believe it will come to me later	Tha mi creidsinn gun tig e thugam nas fhaide air adhart
I felt about an inch high	Bha mi a’ faireachdainn mu òirleach a dh’ àirde
I have to clean the flat a lot	Feumaidh mi am flat a ghlanadh gu mòr
I am a little skeptical on that point	Tha mi car neo-chinnteach air a' phuing sin
I held it in my hand for too long	Chùm mi nam làimh e ro fhada
I didn’t want to scream	Cha robh mi airson sgreuchail
I still couldn't believe what was going on	Cha robh mi fhathast a 'creidsinn dè bha a' tachairt
I feel something around my waist	Tha mi a’ faireachdainn rudeigin timcheall mo chom
I could not say, the words do not work	Cha b' urrainn dhomh a ràdh, chan obraich na faclan
I hope you and your son are well	Tha mi an dòchas gu bheil thu fhèin agus do mhac gu math
Tears ran down her cheeks and onto the pillow	Ruith deòir sìos a gruaidh agus air a’ chluasag
I thought it was a toll	Bha mi a’ smaoineachadh gur e dola a bh’ innte
I had a few dates like that	Bha beagan cinn-latha mar sin air a bhith agam
Past burial does not wait	Àm a dh'fhalbh nach fuirich adhlacadh
I guess they were too busy with me	Tha mi creidsinn gu robh iad ro thrang còmhla rium
An umbrella stood behind the prophet	Sheas sgàile air cùl an fhàidh
I accepted death again	Ghabh mi ris a’ bhàs a-rithist
It was as simple as that	Bha e cho sìmplidh ri sin
She also wrote and distributed campaign literature	Sgrìobh i cuideachd agus sgaoil i litreachas iomairt
I understood his sacrifice	Thuig mi an ìobairt aige
I slowly bend over and aim for the door again	Bidh mi a’ lùbadh a-mach gu slaodach agus ag amas air an doras a-rithist
I will bring them to you later	Bheir mi thugad nas fhaide air adhart iad
I can't say it really worked though	Chan urrainn dhomh a ràdh gun do dh’ obraich e gu fìor ge-tà
A different kind of demon, that one	Seòrsa eadar-dhealaichte de dheamhan, an tè sin
I was in another garage	Bha mi ann an garaids eile
I have a room not far from here	Tha seòmar agam nach eil fada bho seo
I asked him if it was true	Dh'fhaighnich mi dha an robh e fìor
I lift myself up and leap up to the devil	Bidh mi a’ togail air adhart agus a’ leum suas a dh’ionnsaigh an deamhan
I did not know what else we could do	Cha robh fios agam dè eile a dh’ fhaodadh sinn a bhith air a dhèanamh
Shade deeper, like black	Sgàil nas doimhne, mar dhath dubh
I am willing to forgive	Tha mi deònach maitheanas
I never cared, though	Cha robh mi a-riamh a’ toirt cùram dha, ge-tà
Others thought it was a powerful art statement	Bha cuid eile den bheachd gur e aithris ealain chumhachdach a bh’ ann
I am ready and willing	Tha mi deiseil agus deònach
I quickly examined my shoulder	Rinn mi sgrùdadh luath air mo ghualainn
I can't move on like you can	Chan urrainn dhomh gluasad air adhart mar as urrainn dhut
Proper accounting of these values ​​would have to depend on distribution	Dh'fheumadh cunntas ceart de na luachan sin a bhith an urra ri sgaoileadh
I only knew her by sight	Cha b’ aithne dhomh ach i le sealladh
I was very proud of my youth	Bha mi uabhasach moiteil nam òige
I can't leave it alone	Chan urrainn dhomh fhàgail leis fhèin
I knew what needed to be done	Bha fios agam dè a dh'fheumar a dhèanamh
I knew she was different	Bha fios agam gu robh i eadar-dhealaichte
I loved my father more than anyone else in this world	Bha gaol agam air m’ athair nas motha na duine sam bith san t-saoghal seo
I would recommend this place to everyone on my trip	Bhithinn a’ moladh an àite seo don h-uile duine air an turas agam
I think we only had a song or two	Tha mi a’ smaoineachadh nach robh againn ach òran no dhà
I think that's about everything you can say	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin mu dheidhinn a h-uile rud as urrainn dhut a ràdh
Send for help immediately	Cuir cuideachadh sa bhad
I cried through the door	Ghlaodh mi tron ​​doras
A colonel should have a companion to look around	Bu chòir companach a bhith aig còirneal airson sealltainn timcheall
I cried again	Ghlaodh mi uair eile
Third place is not our real situation	Chan e an treas àite ar suidheachadh fìor
I love coming to shows	Is toil leam a bhith a’ tighinn a choimhead taisbeanaidhean
I just had to make sure it was true	B’ fheudar dhomh dèanamh cinnteach gu robh e fìor
I started laughing again and got it	Thòisich mi a’ gàireachdainn a-rithist agus fhuair mi air a ràdh
I'm afraid he's trying to deceive me, dog me	Tha eagal orm gu bheil e a’ feuchainn ri mo mhealladh, con mi
I did not write that note	Cha do sgrìobh mi an nota sin
I slept through another	Chaidil mi tro fhear eile
Secondary schools teach years ten through twelve	Bidh àrd-sgoiltean a’ teagasg bliadhnaichean deich tro dhà-dheug
I also believe that Latin culture is very sexually explicit	Tha mi cuideachd a 'creidsinn gu bheil cultar Laideann gu math gnèitheach gnèitheach
I feel safe with you	Tha mi a’ faireachdainn sàbhailteachd còmhla riut
I didn’t want to make everyone so upset	Cha robh mi airson a h-uile duine a dhèanamh cho troimh-chèile
I reached about six	Ràinig mi timcheall air sia
I have personally experienced the cure	Tha mi air eòlas fhaighinn air an leigheas gu pearsanta
I was about to light a fire under his tree	Bha mi an impis teine ​​a lasadh fo a chrann
I ran my eyes, but the other rooms were used	Ruith mi mo shùilean, ach bha na seòmraichean eile air an cleachdadh
For security reasons, of course, I cannot name any names	Chan urrainn dhomh airson adhbharan tèarainteachd, gu dearbh, ainmean sam bith ainmeachadh
I also hope that they hurt him first	Tha mi an dòchas cuideachd gun do chràdh iad e an toiseach
I spent all our money getting here	Chuir mi seachad ar n-airgead gu lèir a 'faighinn an seo
I was willing to ask	Bha mi fèin-thoileil faighneachd
I bought them before anyone else saw them	Cheannaich mi iad mus do chunnaic duine sam bith eile iad
A lot of pressure lifted from my heart	Thog cuideam mòr bho mo chridhe
I just want you next to me a	Tha mi dìreach ag iarraidh tu ri taobh dhomh a
I had to find a solution and fast	Dh'fheumadh mi fuasgladh a lorg agus luath
I knew, then, that there was no turning back	Bha fios agam, ma-thà, nach robh tionndadh air ais
I closed my eyes as his lips worked against me	Dhùin mi mo shùilean oir bha a bhilean ag obair nam aghaidh
I let out a long sigh of relief	Leig mi a-mach anail fhada faochadh
I thought she looked pretty	Bha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ coimhead snog
A completely normal girl, with completely normal problems	Nighean gu tur àbhaisteach, le duilgheadasan gu tur àbhaisteach
I need both of you on my side	Tha feum agam air an dithis agaibh air mo thaobh
I can't understand why	Chan urrainn dhomh tuigsinn carson
I need to get some of my money back	Feumaidh mi beagan den airgead agam fhaighinn air ais
I blame the ruined city for much of that	Tha mi a’ cur a’ choire air a’ bhaile bhriste airson tòrr dhen sin
I'm spoiled, not by someone else though	Tha mi air mo mhilleadh, chan ann le cuideigin eile ge-tà
I was not jealous of her situation	Cha robh mi eudmhor mun t-suidheachadh aice
I am a teacher, after all	Tha mi nam thidsear, às deidh a h-uile càil
I grabbed the mouse, went inside and tried it	Ghabh mi an luchag, chaidh mi a-steach agus dh'fheuch mi e
I didn’t want to walk anymore	Cha robh mi airson coiseachd tuilleadh
I couldn't say it would reappear	Cha b’ urrainn dhomh a ràdh gun nochd e a-rithist
I was wondering how to fix this	Bha mi a’ faighneachd ciamar a cheartaich seo
I just take the opportunity to continue the conversation	Bidh mi dìreach a’ gabhail chothroman airson leantainn air adhart leis a’ chòmhradh
I understand they are eating cats	Tha mi tuigsinn gu bheil iad ag ithe cait
I feel like someone is coming up here	Bidh mi a’ faireachdainn gu bheil fear a’ tighinn suas an seo
I could stay here for months	B’ urrainn dhomh a bhith a’ fuireach an seo airson mìosan
I was just captivated by an idea	Bha mi dìreach air mo ghlacadh le beachd
I have never been so anxious	Tha mi a-riamh cho iomagaineach
I fell on board the water	Thuit mi air bòrd dhan uisge
I knew she would never come again	Bha fios agam nach tigeadh i tuilleadh
I just can't take it easy	Chan urrainn dhomh dìreach a ghabhail furasta
I asked the messenger who gave the news why	Dh'fhaighnich mi don teachdaire a thug an naidheachd carson
The show was picked up for a second season	Chaidh an taisbeanadh a thogail airson dàrna seusan
I missed companions and people who cared for me	Bha mi ag ionndrainn companas agus daoine a thug cùram dhomh
I am the vessel that makes the claim	Is mise an soitheach a nì an tagradh
Of course I will do anything for you	Gu dearbh nì mi rud sam bith dhut
I looked out my window	Thug mi sùil a-mach air an uinneig agam
I knew it was going to close again	Bha fios agam gu robh i a’ dol a dhùnadh a-rithist
There was something about it	Bha rudeigin mu deidhinn
I had to, because of my daughter	Dh'fheumadh mi, air sgàth mo nighean
I thought my ministry was singing	Shaoil ​​​​mi gu robh mo mhinistrealachd a 'seinn
Great benefit to the myth	Buannachd mhòr don uirsgeul
I could not believe that this was all happening	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun robh seo uile a’ tachairt
I like the real work	Is toil leam an fhìor obair
I would say this is true for all of humanity	Chanainn gu bheil seo fìor airson a’ chinne-daonna gu lèir
Louis in their fifth game of the season	Louis anns a’ chòigeamh geama aca den t-seusan
I just want to get used to moving again	Tha mi dìreach airson fàs cleachdte ri gluasad a-rithist
I wanted my breakfast	Bha mi ag iarraidh mo bhracaist
I did not think this	Cha do smaoinich mi seo
I repeat, this is true for the first time	Bidh mi ag ath-aithris, tha seo fìor mun chiad uair
I had seen the rich get richer but not happier	Bha mi air na daoine beairteach fhaicinn a’ fàs nas beairtiche ach gun a bhith nas toilichte
I also think it's important to choose the right job	Tha mi cuideachd a’ smaoineachadh gu bheil e cudromach an dreuchd cheart a thaghadh
I spent the night there	Chuir mi seachad an oidhche ann
I heard that the traffic was heavier than usual	Chuala mi gu robh an trafaic nas truime na an àbhaist
I never learned his name	Cha do dh'ionnsaich mi a ainm a-riamh
I can start with another thought	Is urrainn dhomh tòiseachadh le smaoineachadh eile
I get so hungry in these meetings	Bidh mi a 'fàs cho acrach anns na coinneamhan seo
Two more were assigned by next year	Chaidh dithis eile a shònrachadh ron ath bhliadhna
I must have visited each one at least four times	Feumaidh gun do thadhail mi air gach fear co-dhiù ceithir tursan
I'm trying to keep the flame alive	Tha mi a’ feuchainn ris an lasair a chumail beò
I worry about my people	Tha dragh orm mu na daoine agam
I stood back up and continued on towards the city	Sheas mi air ais suas agus lean mi air adhart a dh'ionnsaigh a 'bhaile
I found the parts we were after	Fhuair mi na pàirtean air an robh sinn às deidh
I want it to work for us	Tha mi airson gun obraich e dhuinn
A girl loves the word beautiful	Is toil le caileag am facal breagha
I just have to feel it moving within me	Feumaidh mi a bhith a’ faireachdainn gu bheil e a’ gluasad taobh a-staigh mi
I did not feel hurt, just a little bit betrayed and deceived	Cha robh mi a’ faireachdainn gortaichte, dìreach beagan air mo bhrath agus air mo mhealladh
A gift is going to be a surge in power	Bidh tiodhlac gu bhith na àrdachadh ann an cumhachd
I need to talk to your dad	Feumaidh mi bruidhinn ri d’ athair
Front and rear door	Doras aghaidh is cùil
Web design law firm that gets results	Dealbhadh lìn companaidh lagha a gheibh toraidhean
I couldn't take it alone	Cha b’ urrainn dhomh a thoirt leam fhìn
I waited, just like you said	Dh'fheitheamh mi, dìreach mar a thuirt thu
I hadn't felt this way in a long time	Cha robh mi air a bhith a’ faireachdainn mar seo airson ùine mhòr
I read the one about me	Leugh mi an tè mu mo dheidhinn
I shook my head a little	Thug mi crathadh beag air mo cheann
I looked at hundreds of books this way	Thug mi sùil air na ceudan de leabhraichean san dòigh seo
I will find you and help me	Lorgaidh mi thu agus cuidichidh tu mi
I wish they would let me out of it	Tha mi a 'guidhe gum fàgadh iad mi a-mach às
I turned my head and looked at my friend	Thionndaidh mi mo cheann agus choimhead mi air mo charaid
I put my eyes on myself	Chuir mi mo shùilean orm fhìn
I live on my computer	Tha mi a' fuireach air a' choimpiutair agam
For six days recruitment is monitored	Airson sia latha thathas a 'cumail sùil air fastadh
I need something to come up quickly	Feumaidh mi rudeigin a thighinn suas gu sgiobalta
I just wish she could feel me now	Bha mi a’ guidhe gum biodh i gam faireachdainn a-nis
I was a southern gentleman after all	Bha mi nam dhuine uasal mu dheas às deidh a h-uile càil
I was in college at the time	Bha mi anns a’ cholaiste aig an àm
Figure too familiar for her will	Figear ro eòlach airson a toil
I feel so stupid though	Tha mi a’ faireachdainn a leithid de amadan ge-tà
I was working hard and saw no results	Bha mi ag obair gu cruaidh agus chan fhaca mi toraidhean
I had recognized that sight of her	Bha mi air an t-sealladh sin dhith aithneachadh
The town and school finally reached a compromise	Thàinig am baile agus an sgoil gu co-rèiteachadh mu dheireadh
I have a lot of respect for my father	Tha spèis mhòr agam dha m’ athair
I will miss nothing for a reason	Cha chaill mi dad air adhbhar
I think it was in a movie last year	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e ann am film an-uiridh
I moved closer to talk to her	Ghluais mi nas fhaisge airson bruidhinn rithe
I left my car there yesterday afternoon	Dh’fhàg mi an càr agam ann feasgar an-dè
I want to find out about this happening	Tha mi airson faighinn a-mach mu dheidhinn seo a 'tachairt
I mean attack after attack	Tha mi a’ ciallachadh ionnsaigh às deidh ionnsaigh
I felt his feelings for me grow stronger	Bha mi a’ faireachdainn gu robh na faireachdainnean aige dhòmhsa a’ fàs nas làidire
I was beautiful, famous, and most importantly, loved	Bha mi brèagha, ainmeil, agus as cudromaiche, measail
I have never seen any reason to dispute what they said	Chan fhaca mi a-riamh adhbhar sam bith a bhith a’ connspaid mu na thuirt iad
I took a deep breath of air	Thug mi anail domhainn an adhair
I just want my super powers	Tha mi dìreach ag iarraidh na sàr chumhachdan agam
I stopped at the top of the stairs	Stad mi aig mullach an staidhre
I had to be honest with him	Dh'fheumadh mi a bhith onarach leis
I have no right to that	Chan eil còir agam air sin
I used to feel like myself	Bhithinn a’ faireachdainn mar mi-fhìn
I have some storage space now	Tha beagan rùm stòraidh agam a-nis
Schools were closed there	Chaidh sgoiltean a dhùnadh an sin
I saw a sinister helicopter appear in the city	Chunnaic mi heileacoptair sinister a’ nochdadh air feadh a’ bhaile
I slipped to my knees to look for a pulse	Shleamhnaich mi gu mo ghlùinean gus sùil a thoirt airson cuisle
Schools were closed across the state	Chaidh sgoiltean a dhùnadh air feadh na stàite
I turn the idiot box on	Tionndaidhidh mi am bogsa idiot air
I doubt any of them were over a hundred	Tha mi an teagamh gun robh gin dhiubh os cionn ceud
I had a small bottle of consecrated oil with me	Bha botal beag de ola coisrigte agam còmhla rium
I told him to go	Thuirt mi ris falbh
I took one closer look at light	Thug mi aon sgrùdadh nas dlùithe fo sholas
I could not let her go to the house	Cha b’ urrainn dhomh a leigeil chun an taighe
We will never go anywhere	Cha tèid sinn uair sam bith a dh'àite sam bith
I was walking away feeling very sad	Bha mi a’ coiseachd air falbh a’ faireachdainn gu math brònach
I needed my arms to balance and I told her that	Bha feum agam air mo ghàirdeanan airson cothromachadh agus dh’ innis mi sin dhi
I shook but did not know who he was	Chrath mi ach cha robh fios agam cò e
I kept working on it, but I showed nothing to her	Chùm mi ag obair air, ach cha do nochd mi dad dhi
A pale white leaf covers it from the chest down	Tha duilleag bàn geal ga chòmhdach bhon bhroilleach sìos
Full email is a description of the usage of the entire account	Tha post-d slàn a’ toirt iomradh air a chleachdadh air a’ chunntas iomlan
I had time and I was sorry for the old boy	Bha ùine agam agus bha mi duilich airson an t-seann ghille
I really need to get some rest	Feumaidh mi dha-rìribh beagan fois fhaighinn
Damage is not known there	Chan eil fios air milleadh an sin
I think we should focus our attention elsewhere	Tha mi a’ creidsinn gum bu chòir dhuinn ar n-aire a chuimseachadh ann an àiteachan eile
I could feel him staring at me	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh e a 'coimhead orm
A piece of art from tonight's show	Pìos ealain bhon taisbeanadh a-nochd
I wanted to take her home with me	Bha mi airson a toirt dhachaigh còmhla rium
I have no formal education	Chan eil foghlam foirmeil agam
I went in and got my papers	Chaidh mi a-staigh agus fhuair mi na pàipearan agam
I agree with our statement	Tha mi ag aontachadh leis an aithris againn
I sighed and closed my eyes	Rinn mi osna agus dhùin mi mo shùilean
Congress withdrew funding	Thug a’ Chòmhdhail air falbh maoineachadh
I felt the engine fire	Dh’fhairich mi teine ​​an einnsean
I was always precise, right	Bha mi an-còmhnaidh mionaideach, ceart
The company has done business in many forms	Rinn a’ chompanaidh gnìomhachas ann an grunn chruthan
I only came here because of the storm	Cha tàinig mi an seo ach air sgàth na stoirme
No one communicated	Cha do rinn duine conaltradh
I just felt like it wasn't worth enough	Bha mi a’ faireachdainn nach robh luach gu leòr ann
They are approached by a range of others through specific measures	Bidh raon de dhaoine eile a’ dèiligeadh riutha tro cheumannan sònraichte
More common names were again suggested and rejected	Chaidh ainmean nas àbhaistich a mholadh a-rithist is a dhiùltadh
I can't see anything back here	Chan urrainn dhomh dad fhaicinn air ais an seo
I hardly knew you were there though	Is gann gun robh fios agam gu robh thu ann ge-tà
I could not keep waiting for you to grow up	Cha b 'urrainn dhomh cumail a' feitheamh riut gus fàs suas
I almost felt overwhelmed	Bha mi faisg air a bhith a’ faireachdainn cus
A very exciting opportunity	Cothrom air leth brosnachail
I should have everything in order	Bu chòir dhomh a h-uile rud a bhith ann an òrdugh
I can't miss both of you	Chan urrainn dhomh an dithis agaibh a chall
At this stage they are usually able to fly	Aig an ìre seo mar as trice bidh iad comasach air itealaich
I mean, he's a really good guy	Tha mi a’ ciallachadh, is e duine fìor mhath a th’ ann
I thought you finally agreed to meet my mother	Bha mi a 'smaoineachadh gun do dh' aontaich thu mu dheireadh coinneachadh ri mo mhàthair
I like that phrase	Is toil leam an abairt sin
I totally understand	Tha mi a' tuigsinn gu tur
I could not allow myself to lose control	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leam fhìn smachd a chall
A wonderful healing cream	Uachtar slànachaidh mìorbhuileach
I was just wondering if she was here	Bha mi dìreach a’ faighneachd an robh i an seo
I want to be something more for you	Tha mi airson a bhith rudeigin a bharrachd dhut
I must have just lost all happiness	Feumaidh gun robh mi dìreach air a h-uile toileachas a chall
I just wasn’t ready for it	Cha robh mi dìreach deiseil air a shon
This deserted fort is now a tourist attraction	Tha an dùn fhàsach seo a-nis na àite tarraingeach do luchd-turais
I'm just the usual resident	Chan eil annam ach an neach-còmhnaidh gnàthach
Acid house was born	Rugadh Acid house
Bullet cracked past, missing the bird	Peilear air a sgàineadh seachad, ag ionndrainn an eun
I believe that these ships will not just pass us by	Tha mi a’ creidsinn nach bi na soithichean sin dìreach a’ dol seachad oirnn
There was also a simple bridge out of the question	Bha drochaid shìmplidh a-mach às a’ cheist cuideachd
I have not seen her for many years, you know	Chan fhaca mi i airson iomadach bliadhna, eil fhios agad
I shake my head and roll his eyes	Bidh mi a 'crathadh mo cheann agus bidh e a' roiligeadh a shùilean
I hadn’t slept in a week	Cha robh mi air cadal ann an seachdain
I got out and walked around	Fhuair mi a-mach agus chaidh mi timcheall air
I could not understand what it was	Cha b' urrainn dhomh tuigsinn dè bh' ann
I had a lump in my throat	Bha cnap agam nam amhaich
I should have found that body	Bha còir agam an corp sin a lorg
There was no mixed reception	Cha d’ fhuaireadh fàilteachadh breithneachail measgaichte
I walked closer to the television for a better view	Choisich mi nas fhaisge air an telebhisean airson sealladh nas fheàrr
I am so close to my understanding	Tha mi cho faisg air mo thuigse
She will be a victim	Bidh i na neach-fulang
I heard footsteps from behind	Chuala mi ceuman bhon chùl
I do not place any obligations on you	Chan eil mi a’ cur dleastanas sam bith ort
As a result of these actions there was little communication	Mar thoradh air na gnìomhan sin cha robh mòran conaltraidh ann
I took a step out of the stream	Ghabh mi ceum a-mach às an t-sruth
I give her my ticket without reading my destination	Bheir mi seachad an tiogaid agam dhi gun a bhith a’ leughadh mo cheann-uidhe
I feel something is missing and missing	Tha mi a’ faireachdainn rudeigin a dhìth agus a dhìth
The marriage gave birth to two daughters	Thug am pòsadh dithis nighean
Records refused to be released	Dhiùlt clàran a leigeil ma sgaoil
I like to be bad sometimes, that's it	Is toil leam a bhith dona uaireannan, sin agad e
I saw you with your human friends	Chunnaic mi thu còmhla ri do charaidean daonna
A frightened finger lifted up her back	Thog meur eagal suas a druim
I can prove several things to you	Is urrainn dhomh grunn rudan a dhearbhadh dhut
I couldn't keep up with the heat	Cha b’ urrainn dhomh cumail orm fhìn air sgàth an teas
I spoke on his behalf, yet it was rejected	Labhair mi as a leth, gidheadh ​​chaidh a dhiùltadh
I'm tired of living like this	Tha mi sgìth de bhith beò mar seo
I did not want to consider it as a possibility	Cha robh mi airson beachdachadh air mar chomas
I was again lost in his arms	Bha mi a-rithist air chall na ghàirdeanan
I had to talk to someone	Dh'fheumadh mi bruidhinn ri cuideigin
I was returning to my seat	Bha mi a’ tilleadh don t-suidheachan agam
I was all written off	Bha mi uile air an sgrìobhadh dheth
I did the same thing myself three times	Rinn mi an aon rud mi fhìn trì tursan
I did not kill your wife	Cha do mharbh mi do bhean
I could feel my human feelings escaping their prison	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn m ’fhaireachdainnean daonna a’ teicheadh ​​​​bhon phrìosan aca
I have a friend just waiting outside	Tha caraid agam a’ feitheamh dìreach a-muigh
I went out of camp to hunt, alone, one day	Chaidh mi a-mach à campa a shealg, leam fhìn, aon latha
I dream you, because you put me there	Tha mi a' d' aisling, oir chuir thu an sin mi
I held my gun under my chin	Chùm mi mo ghunna fo smig
One or two have even taken their dogs with them	Tha neach no dhà eadhon air na coin aca a thoirt leotha
I should not have answered	Cha bu chòir dhomh a bhith air freagairt
I just followed the water	Lean mi an t-uisge dìreach
I stopped, looking down at my feet	Stad mi, a 'coimhead sìos air mo chasan
I was feeling heavy, full of emotions	Bha mi a’ faireachdainn trom, làn de rudan tòcail
I had no choice but to close my factory	Cha robh roghainn agam ach an fhactaraidh agam a dhùnadh
I can hardly see them, even in estate sales	Cha mhòr gum faic mi iad, eadhon ann an reic oighreachd
I know she missed you	Tha fios agam gun do chaill i thu
It’s not always that easy to be around	Chan eil mi an-còmhnaidh cho furasta sin a bhith timcheall
I thought it was a good name for us	Bha mi a’ smaoineachadh gur e deagh ainm a bh’ ann dhuinn
I’m sure I’d like to give it a try, though	Tha mi cinnteach gum bu mhath leam feuchainn, ge-tà
A young man opposed them	Thug fear òg nan aghaidh
I did not taste at all	Cha do bhlais mi idir idir
A wide stone staircase led to the front door	Bha staidhre ​​​​chloiche farsaing a’ leantainn chun doras aghaidh
Everyone is having fun	Tha a h-uile duine a’ faighinn spòrs
I thought that was a myth	Bha mi a’ smaoineachadh gur e uirsgeul a bha sin
I really appreciate that	Bhithinn a’ cur luach mòr air sin
I got tired even of beauty, almost	Dh'fhàs mi sgìth eadhon de bhòidhchead, cha mhòr
I could have spoken now, but the hunger was too great	Dh'fhaodainn a bhith air bruidhinn a-nis, ach bha an t-acras ro mhòr
I think about all that	Tha mi a’ smaoineachadh air sin uile
I can't remember where anymore	Chan urrainn dhomh cuimhneachadh càite tuilleadh
I felt my mouth dry	Dh’fhairich mi mo bheul a’ dol tioram
I disagree, with a few reservations	Chan eil mi ag aontachadh, le beagan glèidhte
I remembered her from the first day of the race	Bha cuimhne agam oirre bhon chiad latha den rèis
I can see the sun coming up	Chì mi a’ ghrian a’ tighinn suas
I was clearly very wrong	Bha e soilleir gu robh mi gu math ceàrr
I wasn’t ready and she wasn’t	Cha robh mi deiseil agus cha robh i idir
I can't promise anything right now	Chan urrainn dhomh gealltainn do rud sam bith an-dràsta
She sings from the healthy part of her voice	Bidh i a 'seinn bho phàirt fallain a guth
I saw a strange expression on his face	Chunnaic mi abairt neònach air aodann
I had some money from my grandmother	Bha beagan airgid agam bho mo sheanmhair
He was released by the club a year later	Chaidh a leigeil ma sgaoil leis a’ chlub bliadhna às deidh sin
I could not take the truck	Cha b' urrainn dhomh an truck a ghabhail
I did not recognize the sign	Cha do dh'aithnich mi an comharra
I could easily tell he was into me	B’ urrainn dhomh innse gu furasta gu robh e a-steach orm
I found hanging clothes from the make shift clothes line	Lorg mi aodach crochte bho loidhne aodach make shift
I wanted answers more than anything	Bha mi ag iarraidh freagairtean nas motha na rud sam bith
I think of you as my son	Tha mi a 'smaoineachadh ort mar mo mhac
I had nothing dry	Cha robh dad tioram agam
I want to have a happy life	Tha mi airson beatha shona a bhith agam
I'm going to see my parents again	Tha mi a’ dol a choimhead air mo phàrantan a-rithist
I know everything	Tha fios agam air a h-uile càil
I think it's a great movie	Tha mi a’ smaoineachadh gur e film fìor mhath a th’ ann
Of course I have only one complaint	Gu dearbh chan eil agam ach aon ghearan
I can't agree with this	Chan urrainn dhomh aontachadh ri seo
I would be anonymous to you	Bhithinn neo-aithnichte dhut
Very good learning	Ionnsachadh fìor mhath
I knew this attack would not stop me	Bha fios agam nach stadadh an ionnsaigh seo leam
I feel so blessed right now	Tha mi a’ faireachdainn cho beannaichte an-dràsta
I had to remember to go get it after that	Bha agam ri cuimhneachadh a dhol ga fhaighinn às deidh sin
I closed it behind us	Dhùin mi e air ar cùlaibh
I had just laid my first eggs	Bha mi dìreach air na ciad uighean agam a chuir
I was in that day	Bha mi ann an latha sin
I find it very interesting	Tha mi ga fhaighinn glè inntinneach
I went to the restaurant	Chaidh mi dhan taigh-bìdh
I shook it off	Chrath mi e bhuam
I was so tired I needed some time alone	Bha mi cho sgìth agus bha feum agam air beagan ùine leam fhìn
A good word for everyone	Facal math airson a h-uile duine
A sweet, sweet, heartfelt kiss	Pòg milis, milis, dùrachdach
I will do anything you ask me to do	Nì mi rud sam bith a dh'iarras tu orm
I think they are, but sometimes they are not	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad fìor, ach is dòcha uaireannan nach eil
I opened a window, and I threw out trash	Dh’fhosgail mi uinneag, agus thilg mi a-mach sgudal innte
I was very, very anxious	Bha mi glè, glè iomagaineach
I looked at his shirt and he quickly noticed	Thug mi sùil air a lèine agus thug e an aire gu sgiobalta
Storm, that's what she needed	Stoirm, sin a bha a dhìth oirre
I couldn't believe she would do that	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun dèanadh i an leithid
I just wanted to see	Bha mi dìreach airson fhaicinn
A knock at the door stopped me	Chuir gnog aig an doras stad orm
I have thought about this long and hard	Tha mi air smaoineachadh air seo fada agus cruaidh
I have a few hours to live	Tha beagan uairean a thìde agam airson a bhith beò
A pump is used to provide the required water pressure	Tha pumpa air a chleachdadh gus an cuideam uisge riatanach a thoirt seachad
I will get a better view of it	Gheibh mi sealladh nas fheàrr air
I was planning to leave most of it on the ship	Bha dùil agam a’ mhòr-chuid dheth fhàgail air an t-soitheach
A piece of glass had cut his fingers	Bha pìos glainne air a chorragan a ghearradh
Williams appeared as a guest in the video	Bha Williams a’ nochdadh mar aoigh anns a’ bhidio
I get up and walk towards	Bidh mi ag èirigh agus a 'coiseachd a dh' ionnsaigh
I am the one who is lost now	Is mise am fear a tha air chall a-nis
I love broad shoulders too	Tha gaol agam air guailnean farsaing cuideachd
I couldn't look at his body directly	Cha b’ urrainn dhomh coimhead air a bhodhaig gu dìreach
I was trying to make light of it	Bha mi a’ feuchainn ri solas a dhèanamh dheth
I am completely confused	Tha mi gu tur troimh-chèile
I'm sorry for the smile	Tha mi duilich airson an gàire
I would buy food for a woman in seconds	Cheannaichinn biadh do bhoireannach ann an diogan
Deer standing by a tree, head down	Fèidh na sheasamh ri taobh craoibh, a cheann sìos
I jump when his hands touch my shoulder	Bidh mi a’ leum nuair a chuireas a làmhan suathadh air mo ghualainn
I just did not understand his point	Dìreach cha do thuig mi a phuing
I have yet to capture your own	Feumaidh mi a dhol a ghlacadh do chuid fhèin fhathast
I have more right to operate it than they have	Tha barrachd còir agam a bhith ga obrachadh na tha aca
Part with pictures on the walls with names attached	Pàirt le dealbhan air na ballachan le ainmean ceangailte
To their relief he passed and passed	Gu faochadh dhaibh chaidh e seachad agus chaidh e seachad
I never met her at all	Cha do choinnich mi rithe idir
I don't even want to try	Cha bhith mi fiù 's ag iarraidh feuchainn
I followed the wash instructions	Lean mi an stiùireadh nighe
I never got over you	Cha d' fhuair mi a-riamh thairis ort
I was a little surprised he remembered me	Ghabh e beagan iongnadh orm chuimhnich e orm
I gladly accepted it	Ghabh mi ris gu dòigheil
I was never there	Cha robh mi a-riamh ann
I'll spend a few more minutes exploring these unusual things	Bidh mi a’ caitheamh beagan mhionaidean eile a’ sgrùdadh nan nithean neo-àbhaisteach sin
I pull up the call board	Bidh mi a’ tarraing suas an clàr gairm
It would still be uncomfortable to see them together	Bhiodh e mì-chofhurtail fhathast am faicinn còmhla
I can post pictures of the car	Is urrainn dhomh dealbhan den chàr a chuir
I try my best not to ignore it	Bidh mi a’ feuchainn mo dhìcheall gun a bhith ga leigeil seachad
I did not bother to listen	Cha do chuir mi dragh orm a bhith ag èisteachd
I thought it would be back down	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh e air ais sìos
A good package would do that job for them	Dhèanadh pasgan math an obair sin dhaibh
I saw him take another long haul	Chunnaic mi e a’ toirt tarraing fhada eile
I also prefer his terrace	B’ fheàrr leam am barraid aige cuideachd
There is a lot that could go wrong	Dh’ fhaodadh tòrr a dhol ceàrr
I was breathing hard, trying to calm down	Bha mi a’ tarraing anail gu mòr, a’ feuchainn ri socrachadh
The fox did not touch land on his way	Cha tug an sionnach buaidh air fearann ​​air a shlighe
I will cut government spending	Gearraidh mi caiteachas an riaghaltais
I trained with his younger brother	Rinn mi trèanadh còmhla ri a bhràthair as òige
I fought with the idea and I succeeded	Rinn mi sabaid leis a’ bheachd agus fhuair mi air soirbheachadh
I respected her then, and more now	Thug mi spèis dhi an uairsin, agus barrachd a-nis
The result is a lack of polish	Is e dìth snas an toradh
I had to leave that room	B’ fheudar dhomh falbh às an t-seòmar sin
I want to do it here	Tha mi airson a dhèanamh an seo
I reminded him of his agreement	Chuir mi an cuimhne an aonta aige
I reached up to close the curtains on the windows	Ràinig mi suas gus na cùirtearan a dhùnadh air na h-uinneagan
I was all in my ears, of course	Bha mi uile nam chluasan, gu dearbh
I have a history, we all have	Tha eachdraidh agam, tha sinn uile
I was flying towards the fairy at full speed	Bha mi ag itealaich a dh'ionnsaigh an t-sìthiche aig làn astar
I spin around and look at it	Bidh mi a’ snìomh mun cuairt agus a’ coimhead air
A dog they never owned	Cù air nach robh sealbh aca a-riamh
I hope you let us hear you	Tha mi an dòchas gun leig thu leinn do chluinntinn
I know, having experienced it for many years	Tha fios agam, an dèidh eòlas fhaighinn air o chionn iomadh bliadhna
I'm just fascinated by what was happening	Tha mi dìreach air mo ghlacadh leis na bha a’ tachairt
I was in a bad situation on the other side	Bha mi ann an droch staid air an taobh eile
I can't swear it's perfect	Chan urrainn dhomh mionnachadh gu bheil e foirfe
I have been struggling with healing for a long time	Tha mi air a bhith a’ strì ri slànachadh airson ùine mhòr
I have to believe something after all this	Feumaidh mi rudeigin a chreidsinn às deidh seo uile
I need to find out the real story	Feumaidh mi faighinn a-mach an fhìor sgeulachd
I know this because his eyes are on me	Tha fios agam air seo oir tha a shùilean orm
I can't wear jeans in my time	Chan urrainn dhomh jeans a chaitheamh nam ùine fhìn
I knew it was silly	Bha fios agam gu robh e gòrach
A simple anomaly, leading to another order	Bidh mì-riaghailt shìmplidh, a 'leantainn gu òrdugh eile
I hit a second time, nothing yet	Bhuail mi an dàrna turas, gun dad fhathast
The image is getting too shaky	Tha an dealbh a’ faighinn cus suathadh
I can’t let them go to this guy	Chan urrainn dhomh leigeil leotha a dhol chun an duine seo
I looked it up and tried to read his phrase	Thug mi sùil air agus dh’ fheuch mi ris an abairt aige a leughadh
Ten nearby houses were badly damaged	Chaidh deich taighean faisg air làimh a mhilleadh gu dona
I try to deal with that	Bidh mi a’ feuchainn ri dèiligeadh ri sin
I would say they will still be successful	Chanainn gum bi iad soirbheachail fhathast
I left because it was my calling	Dh’fhalbh mi oir b’ e mo ghairm a bh’ ann
I see a man on the porch	Chì mi fear air a’ phoirdse
Few people knew who he was	Bha beagan dhaoine eòlach air cò e
I have to point it out anyway	Feumaidh mi comharrachadh co-dhiù
Good sign, maybe	Soidhne math, is dòcha
A good fight had a good time and place	Bha deagh àm agus àite aig sabaid mhath
I knew right now what it was	Bha fios agam dè a bh’ ann sa bhad
I also learned a few more colorful phrases	Dh’ionnsaich mi beagan abairtean nas dathte cuideachd
I didn’t even have a pet or any nice furniture	Cha robh eadhon peata no àirneis snog sam bith agam
I want physical communication with him	Tha mi ag iarraidh conaltradh corporra ris
I was not worried or offended	Cha robh dragh orm no fhuair mi oilbheum
I think you need to take my word for it	Tha mi creidsinn gum feum thu m’ fhacal a ghabhail air a shon
I would not admit it	Cha bhithinn ga aideachadh
I really appreciate what you wrote here	Tha mi dha-rìribh a’ cur luach air na sgrìobh thu an seo
Statue was high, standing against the farthest wall	Bha ìomhaigh àrd, na sheasamh an aghaidh a 'bhalla as fhaide air falbh
I followed in and took strength from that small connection	Lean mi a-steach agus ghlac mi neart bhon cheangal bheag sin
I will return now, after you have applied	Tillidh mi a-nis, às deidh dhut do thagradh a dhèanamh
I definitely think this would help	Tha mi gu cinnteach a’ smaoineachadh gun cuidicheadh ​​seo
I believe that these chapters are the heart of this book	Tha mi a’ creidsinn gur e na caibideilean sin cridhe an leabhair seo
I loved and admired her for that	Bha meas agus gaol agam oirre airson sin
I blow some on the spoon and then taste it	Bidh mi a 'sèideadh cuid air an spàin agus an uairsin ga bhlasadh
I just couldn't face it	Cha b’ urrainn dhomh aghaidh a thoirt air fhathast
I can only dream about that	Chan urrainn dhomh ach bruadar mu dheidhinn sin
I was amazed by what the students were learning	Chuir e iongnadh orm leis na bha na h-oileanaich ag ionnsachadh
Drink for the thirsty	Deoch airson an tartmhor
I know his family is never easy to imagine	Tha fios agam nach eil e a-riamh furasta smaoineachadh air a theaghlach
I could hardly figure out what he was saying	Is gann gum b’ urrainn dhomh dèanamh a-mach dè bha e ag ràdh
I could hear the thunder	Chluinninn an tàirneanach
I know my memory sticks are private	Tha fios agam gu bheil na bataichean cuimhne agam prìobhaideach
I love my neighbor	Tha gaol agam air mo nàbaidh
I really like walking on a boat	Is toil leam coiseachd air bàta gu mòr
I know what she says while I sleep	Tha fios agam dè tha i ag ràdh fhad ‘s a tha mi a’ cadal
I can't read his face	Chan urrainn dhomh aodann a leughadh
I believe the servants have to give	Tha mi creidsinn gum feum na seirbhisich a thoirt seachad
I was angry about this change	Bha mi a’ faireachdainn feargach leis an atharrachadh seo ann
Brain was the first great computer ever	Brain a bha mar a’ chiad sàr choimpiutair a-riamh
There are many relevant products prepared for you	Tha tòrr bathar iomchaidh air an ullachadh dhut
He dealt with her struggle with great depression	Dhèilig e ris an t-strì aice le trom-inntinn mhòr
I recognized him from high school	Dh'aithnich mi e bhon àrd-sgoil
A brightly colored fish swam up to him	Shnàmh iasg le dath soilleir suas thuige
I don’t mean just his eyes	Chan eil mi a 'ciallachadh dìreach a shùilean
I didn’t want to pull him away from her grip	Cha robh mi airson a tharraing air falbh bhon grèim aice
I will not go into details here	Chan eil mi a’ dol a thoirt seachad mion-fhiosrachadh an seo
I finally agreed to these terms	Dh’ aontaich mi mu dheireadh ris na cumhachan seo
I will not let you sleep long	Cha leig mi leat cadal fada
I turn to my truck	Tionndaidh mi a dh’ ionnsaigh an truca agam
A second guard stood at the entrance	Sheas dàrna geàrd aig an t-slighe a-steach
I knew that smooth part of her body	Bha fios agam air a’ phàirt rèidh sin de a corp
I wanted out of this prison	Bha mi ag iarraidh a-mach às a 'phrìosan seo
I was getting tired and hungry	Bha mi a’ fàs sgìth agus leis an acras
A small miracle in itself	Mìorbhail bheag ann fhèin
I wanted them to accept it	Bha mi airson gun gabhadh iad ris
I couldn't argue with her	Cha b’ urrainn dhomh argamaid a dhèanamh rithe
I thank heaven that suffering is for me alone	Tha mi a’ toirt taing do nèamh gu bheil am fulangas dhòmhsa a-mhàin
I fell asleep and then woke up an hour later	Thuit mi nam chadal agus an uairsin dhùisg mi uair a thìde às deidh sin
I believe the church has been closed ever since	Tha mi a’ creidsinn gu bheil an eaglais air a bhith dùinte bhon uair sin
I couldn't help but wonder why	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach saoil carson
I would not say it empty	Cha chanainn falamh e
I'm always on the move	Tha mi an-còmhnaidh a’ gabhail ceumannan air adhart
I picked it up and checked it out	Thog mi e agus rinn mi sgrùdadh air
I turn it in all directions	Bidh mi ga tionndadh anns gach taobh
A light breeze came from behind	Thàinig gaoth aotrom bhon chùl
I would be grateful if you remembered that	Bhithinn taingeil nan cuimhnicheadh ​​tu sin
I have experienced my hand	Tha mi air eòlas fhaighinn air mo làmh
They are usually found singly or in pairs	Mar as trice lorgar iad leotha fhèin no ann an càraidean
I ask him to sit down	Tha mi ag iarraidh air suidhe sìos
I had never had that before	Cha robh sin agam a-riamh roimhe
I was talking too fast	Bha mi a’ bruidhinn fada ro luath
I tried not to think about the alternative	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'smaoineachadh air an roghainn eile
I'm sorry, but then I obeyed the order	Tha mi duilich, ach an uairsin gèilleadh don òrdugh
I will lead you to him shortly	Treòraichidh mi d'a ionnsuidh gu h-aithghearr thu
I think he knew what was on my mind	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh fios aige dè bha air m’ inntinn
I felt it, even when it was not nearby	Dh’fhairich mi i, eadhon nuair nach robh i faisg air làimh
I wish we could, but we can't	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn dhuinn, ach chan urrainn dhuinn
I promise you will send me whatever suits you	Tha mi a’ gealltainn gun cuir thu orm ge bith dè a tha iomchaidh dhut
A clear student, though he never spoke much	Oileanach soilleir, ged nach do bhruidhinn e a-riamh mòran
I believe it's laid out in the summer parlor	Tha mi a’ creidsinn gu bheil e a-nis air a chuir sìos ann am parlour an t-samhraidh
I had a career change	Bha atharrachadh dreuchd agam
I think it was jealousy	Tha mi creidsinn gur e farmad a bh’ ann
I finally remembered the next thing and kept going	chuimhnich mi mu dheireadh air an ath rud agus chùm mi a’ dol
I mean, it could be wrong	Tha mi a’ ciallachadh, dh’ fhaodadh e a bhith ceàrr
I never wanted this for you	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh seo dhut
I slept, perhaps, for three hours	Chaidil mi, is dòcha, airson trì uairean a thìde
I experienced a small moment of impact	Fhuair mi eòlas air mionaid bheag de bhuaidh
No tropical storms were created in the basin	Cha deach stoirmean tropaigeach a chruthachadh anns an lagan
I was just lost in thinking	Bha mi dìreach air chall ann an smaoineachadh
I have been waiting for this day	Tha mi air a bhith a 'feitheamh airson an latha seo
I shake my other hand over her heart	Bidh mi a 'crathadh mo làmh eile thairis air a cridhe
I couldn't quite set the song	Cha b' urrainn dhomh an t-òran a shuidheachadh buileach
I can tell you it was all worth it	Is urrainn dhomh innse dhut gum b’ fhiach e uile e
I shake the scene for him	Bidh mi a’ crathadh an sealladh dha
A very small man walked over to him	Choisich fear glè bheag a-null thuige
Silent revolution, very unique in my experience	Ar-a-mach sàmhach, gu math gun samhail nam eòlas
I started walking to my biology class	Thòisich mi a’ coiseachd don chlas bith-eòlas agam
I wonder what happened to the other man	Saoil dè thachair don fhear eile
I bite down hard on my lips	Bidh mi a 'bìdeadh sìos gu cruaidh air mo bhilean
I find myself questioning everything about myself	Tha mi gam lorg fhèin a’ ceasnachadh a h-uile càil mum dheidhinn fhìn
Think what they want from him	Saoil dè a tha iad ag iarraidh bhuaithe
I went on drinking and I went away	Chaidh mi air adhart ag òl agus chaidh mi air falbh
I get over myself	Tha mi a 'faighinn thairis orm fhìn
I could smell incense burning in the corner	B 'urrainn dhomh fàileadh tùis a' losgadh san oisean
I think it's downstairs and I'm getting better	Bidh mi a’ smaoineachadh gu bheil e shìos an staidhre ​​shìos orm agus a’ fàs nas fheàrr
I did not know how she got there	Cha robh fios agam ciamar a fhuair i ann
I found in that light that her eyes were closed	Fhuair mi a-mach anns an t-solas sin gu robh a sùilean dùinte
I like it when there is more to do	Is toil leam e nuair a tha barrachd ri dhèanamh
I do that with everyone	Bidh mi a’ dèanamh sin leis a h-uile duine
I did manage to do a few things though	Chaidh agam air beagan rudan a dhèanamh ge-tà
I've never seen him do that before	Chan fhaca mi a-riamh e a’ dèanamh sin roimhe
I am just one and it will take all three	Tha mi dìreach mar aon agus bheir e na trì
I had enough to eat for a whole week	Bha gu leòr agam ri ithe airson seachdain slàn
I was going hunting inside the peace school	Bha mi a’ dol a shealg am broinn na sgoile sìthe
I had to draw a knife on it	B’ fheudar dhomh sgian a tharraing air
I believe that we are not the only cowardly government	Tha mi creidsinn nach e sinne an aon riaghaltas gealtach
I tend to be skeptical about all the gossip as a rule	Tha mi buailteach a bhith teagmhach mu dheidhinn a h-uile gossip mar riaghailt
Holidays are to be enjoyed	Tha saor-làithean airson a mhealtainn
Initial media comments on the character were positive	Bha beachdan tùsail nam meadhanan air a’ charactar deimhinneach
I held her until she fell asleep, that's it	Chùm mi i gus an do thuit i na cadal, sin agad
I felt infinitely sad for him, and infinitely despised	Dh'fhairich mi gu neo-chrìochnach brònach air a shon, agus gu neo-chrìochnach tàir
I did not know what happened	Cha robh fios agam dè thachair
I thought that was great	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sin math
Sympathy, even though it is in thousands of places at once	Co-mhothachadh, ged a tha e ann am mìltean de dh'àiteachan aig an aon àm
I may have been good at times	Is dòcha gu robh mi math aig amannan
I have the lips, all the weight	Tha na bilean agam, a h-uile cuideam
I hadn't kissed her yet	Cha robh mi air a pòg fhathast
I should not have to pay extra for these things	Cha bu chòir gum feumadh mi pàigheadh ​​​​a bharrachd airson na rudan seo
I can't open the door	Chan urrainn dhomh an doras fhosgladh
I should not mention it	Cha bu chòir dhomh a bhith a 'toirt iomradh air
I recognized them from my last visit	Dh’aithnich mi iad bhon turas mu dheireadh agam
I know he just wants my practice	Tha fios agam nach eil e ag iarraidh ach mo chleachdadh
I have been here for centuries, but no more	Tha mi air a bhith an seo airson linntean, ach chan eil tuilleadh
I looked up in surprise and met his eyes	Choimhead mi suas le iongnadh agus choinnich mi ri a shùilean
I had to accept their offer	B’ fheudar dhomh gabhail ris an tairgse aca
I want to get off this planet	Tha mi airson faighinn far a’ phlanaid seo
I want your views on this mission	Tha mi ag iarraidh ur beachdan air a' mhisean seo
I hope none of them do	Tha mi an dòchas nach eil gin aca idir
I forgot about the time	Dhìochuimhnich mi mun àm
I threw up my mind wall	Thilg mi suas mo bhalla inntinn
I really like being here	Is fìor thoigh leam a bhith an seo
I believe it was taken to the library	Tha mi a’ creidsinn gun deach a thoirt don leabharlann
I saw you take it off only once	Chunnaic mi thu ga thoirt dheth ach aon turas
I mean, really get to know them all	Tha mi a’ ciallachadh, dha-rìribh eòlas fhaighinn orra uile
I can see the energy he left behind	Chì mi an lùth a dh’ fhàg e às a dhèidh
I knew they were safe	Bha fios agam gu robh iad sàbhailte
Writing is so personal	Tha sgrìobhadh cho pearsanta
I went to your house and talked to your mother	Chaidh mi dhan taigh agad agus bhruidhinn mi ri do mhàthair
All I can remember is that I enjoyed this song	Chan eil cuimhne agam ach gun do chòrd an t-òran seo rium
I stopped dead in my tracks	Stad mi marbh na mo shlighean
I look away from him, embarrassed again	Bidh mi a’ coimhead air falbh bhuaithe, le nàire a-rithist
There is a wooded lake on the left	Tha loch le craobhan air an taobh chlì
I need an assistant too	Tha feum agam air neach-cuideachaidh cuideachd
I had a lot of friends who contacted us	Bha tòrr charaidean agam a chuir fios thugainn
I can understand why he did what he did	Tha mi a’ tuigsinn carson a rinn e na rinn e
I did not want to put you off like that	Cha robh mi airson do chuir a-mach mar sin
All that was to come was theirs	B' ann leotha-san a bha gach nì a bha ri thighinn
A beautiful woman appeared beside him	Nochd boireannach brèagha ri thaobh
I did not write a letter	Cha do sgrìobh mi litir
I have a really bad headache	Tha fìor dhroch cheann goirt orm
I use a food processor to do this	Bidh mi a’ cleachdadh pròiseasar bìdh airson seo a dhèanamh
I have my own place and my car	Tha an t-àite agam fhìn agus an càr agam fhìn
A new body will be made for you	Thèid corp ùr a dhèanamh dhut
I can’t force them to skip those games this weekend	Chan urrainn dhomh toirt orra na geamannan sin a leigeil seachad an deireadh-sheachdain seo
I could tell he was blind	B’ urrainn dhomh innse gu robh e dall
Family walked with her, and baby really joked	Choisich teaghlach leatha, agus leanabh dha-rìribh a’ magadh
The session was held in dry weather	Chaidh an seisean a chumail ann an sìde thioram
I did not try to influence her in any way	Cha do dh'fheuch mi ri buaidh a thoirt oirre ann an dòigh sam bith
I was separated from all that was real and real	Bha mi air mo sgaradh bhon a h-uile dad a bha fìor agus fìor
I found nothing broken and she did not complain	Cha do lorg mi dad briste agus cha do rinn i gearan
I pulled out my notebook	Tharraing mi a-mach an leabhar notaichean agam
I went over to the back porch	Chaidh mi a-null chun phoirdse chùil
I could not be too careful	Cha b’ urrainn dhomh a bhith ro fhaiceallach
The moon cake is a specialty	Is e biadh sònraichte a th’ ann an cèic na gealaich
I cursed and went to the temple	Mallaich mi agus chaidh mi a dh’ionnsaigh an teampall
Insects and birds then gained access to the plane	Fhuair biastagan is eòin an uair sin cothrom air an itealan
I would have to do nothing	Cha bhiodh agam ri dad a dhèanamh
Together they have three adopted children	Còmhla tha triùir chloinne uchd-mhacachd aca
I feel very vulnerable here	Tha mi a’ faireachdainn so-leònte gu leòr an seo
I go in and let him push my face	Leanaidh mi a-steach agus leigidh mi leis brùthadh thairis air m ’aodann
I cannot live without my true love	Chan urrainn dhomh a bhith beò às aonais mo fhìor ghaol
I think it's me	Tha mi a’ smaoineachadh gur e mi-fhìn a th’ ann
I can take care of everything myself then	Is urrainn dhomh cùram a ghabhail den a h-uile càil mi-fhìn an uairsin
I am not afraid of horses	Chan eil eagal orm ro eich
I can't wait for her	Chan urrainn dhomh feitheamh rithe
I like it here though	Is toil leam e an seo ge-tà
I can get into the house, you can't	Gheibh mi a-steach don taigh, chan urrainn dhut
I do not have a big budget	Chan eil buidseat mòr agam
I could then claim unemployment	B’ urrainn dhomh cion-cosnaidh a thagradh an uairsin
Read recorded voice on phone balance	Leugh guth clàraichte air a 'fòn cothromachadh
It was also equipped to carry fifty naval mines	Bha i cuideachd air uidheamachadh airson leth-cheud mèinn nèibhi a ghiùlan
I did not find any useful information	Cha d’ fhuair mi fiosrachadh feumail sam bith
I knew then that she was gone well	Bha fios agam an uairsin gun robh i air falbh gu math
I think it was taken for sale	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach a toirt gu bhith air a reic
I just want to feel normal again	Tha mi dìreach airson a bhith a’ faireachdainn àbhaisteach a-rithist
I kept going in the wrong direction	Chùm mi a’ dol anns an t-slighe cheàrr
I feel wow, it's definitely late	Tha mi a’ mothachadh wow, gu cinnteach tha e coltach fadalach
I will add it to the list for next year	Cuiridh mi ris an liosta airson na h-ath bhliadhna e
I made sure it was the phone	Rinn mi cinnteach gur e am fòn a bh’ ann
I wish him and his family every success	Tha mi a’ guidhe gach soirbheachas dha fhèin agus dha theaghlach
I offered him a seat and we welcomed him	Thairg mi àite suidhe dha agus chuir sinn fàilte air
I can hear the questions	Tha mi a' cluinntinn nan ceistean
I did not mean any harm	Cha robh mi a 'ciallachadh cron sam bith
I know that doesn't make sense	Tha fios agam nach eil sin a’ dèanamh ciall
I didn't want them to look at me anymore	Cha robh mi airson gum biodh iad a’ coimhead orm tuilleadh
I want your eyes on me	Tha mi ag iarraidh do shùilean orm
I could not handle this kind of problem	Cha b’ urrainn dhomh dèiligeadh ris an t-seòrsa duilgheadas seo
I was on this forum several years ago	Bha mi air an fhòram seo grunn bhliadhnaichean air ais
I pulled one out and immediately opened my eyes	Tharraing mi fear a-mach agus dh’ fhosgail mo shùilean sa bhad
I could last no longer	Cha b’ urrainn dhomh cumail orm na b’ fhaide
I had to ask someone	B’ fheudar dhomh faighneachd do dhuine
I will not even lie to you	Cha dèan mi eadhon breug dhut
A moment later she let out a big sigh	Mionaid às deidh sin leig i osna mhòr a-mach
I urge you all to do the same	Tha mi ag iarraidh oirbh uile an aon rud a dhèanamh
I want you to get a good view	Tha mi airson gum faigh thu deagh shealladh
I really love this one	Tha gaol mòr agam air an fhear seo
I should have returned and got it right away	Bu chòir dhomh a bhith air tilleadh agus fhuair mi i sa bhad
I think they are doing that	Tha mi creidsinn gu bheil iad a’ dèanamh mar sin
I had just gotten a tenancy path job	Bha mi dìreach air obair slighe gabhaltais fhaighinn
A person who is lying down will always avoid their problems	Bidh neach a tha an-còmhnaidh na laighe an-còmhnaidh a’ seachnadh na duilgheadasan aca
I did not know the value of the diamonds	Cha robh fios agam dè an luach a bh’ aig na daoimeanan
I have no doubt it will come by itself	Chan eil teagamh sam bith agam gun tig e leis fhèin
I can feel her breath	Is urrainn dhomh a anail a mhothachadh
I answered yes to both and we made our plans	Fhreagair mi tha don dithis agus rinn sinn ar planaichean
I let out a quick glance over my shoulder	Leig mi sùil sgiobalta thairis air mo ghualainn
I had given him my word	Bha mi air m’ fhacal a thoirt dha
I know people who prefer to eat a dog	Tha mi eòlach air daoine as fheàrr leotha ithe cù
Black mist ran over his feet	Ruith ceò dubh air a chasan
I never wanted a crime life	Cha robh mi a-riamh airson beatha eucoir
No railway was ever built	Cha deach rathad-iarainn sam bith a thogail a-riamh
I did not want to get too close to anyone	Cha robh mi airson a dhol ro fhaisg air duine sam bith
Construction of the railway began immediately	Thòisich togail an rèile sa bhad
A promise they made sure it kept	Gealladh a rinn iad cinnteach gun cumadh e
I can never get that moment back	Chan urrainn dhomh a-riamh am mionaid sin fhaighinn air ais
I said that in court	Thuirt mi sin sa chùirt
I pushed at the door	Phut mi aig an doras
I was not worried about what my family or friends said	Cha robh dragh sam bith orm dè a thuirt mo theaghlach no mo charaidean
I have no right to live in them	Chan eil còir agam a bhith beò annta
I just happened to be on the same street	Thachair mi dìreach a bhith air an aon sràid
I noticed he was not alone	Mhothaich mi nach robh e na aonar
A few minutes later, the boy fell asleep	Beagan mhionaidean às deidh sin, thuit am balach na chadal
It’s all a little more relaxing	Tha beagan a bharrachd fois uile
I was not a research doctor	Cha b’ e lighiche rannsachaidh a bh’ annam
I kept the lights off	Chùm mi na solais dheth
I remember	Tha cuimhne agam
I totally disagree with him	Cha bhith mi ag aontachadh gu tur ris
I did not have to wait long to find out	Cha robh agam ri feitheamh fada gus faighinn a-mach
I sent my servants away	chuir mi mo sheirbhisich air falbh
I held him by the hand against his chest	chum mi e le m' làimh an aghaidh a bhroilleach
I lay there, startled and distressed	laigh mi an sin, air mo chlisgeadh agus air mo shàrachadh
I couldn't go back home	Cha b’ urrainn dhomh a dhol air ais dhachaigh
I didn’t bother to be alone for a minute	Cha robh dragh agam a bhith nam aonar airson mionaid
A year of great conflict between immortality and morality	Bliadhna de chòmhstri mòr eadar neo-bhàsmhorachd agus moraltachd
I thought it was time to die	Shaoil ​​​​mi gu robh an t-àm agam bàsachadh
I have nothing to defend myself	Chan eil dad agam airson mi fhìn a dhìon
I feel like we are all just a family	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil sinn uile dìreach mar theaghlach
I stood trembling in the spot with anger	Sheas mi air chrith san spot le feirg
I was hoping you would come and get something to eat	Bha mi an dòchas gun tigeadh tu agus gum faigh thu rudeigin ri ithe
He does not speak it at all	Chan eil e ga bruidhinn idir
I would not be here, without them	Cha bhithinn-sa an seo, às an aonais
The flames were terrible	Bha na lasraichean uabhasach
There were also two remote villages	Bha dà bhaile bheag iomallach cuideachd
I pulled it back over my shoulder	Tharraing mi air ais air mo ghualainn e
I need a new perspective	Tha feum agam air sealladh ùr
I would not offend her load more	Cha chuirinn barrachd cionta ris an luchd aice
I’m not saying sex wasn’t interesting to me	Chan eil mi ag ràdh nach robh gnè inntinneach dhomh
I'll be there, near you	Bidh mi ann, faisg ort
I think we could keep going	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhuinn cumail
I can, but just very weak	Is urrainn dhomh, ach dìreach gu math lag
I love how we come together as a team	Is toil leam mar a thig sinn còmhla mar sgioba
I looked back at those poor souls drinking tea	Sheall mi air ais air na h-anaman bochda sin ag òl tì
Normal conversation among ex	Còmhradh àbhaisteach am measg ex
I particularly liked the line about her ass	Chòrd an loidhne mu dheidhinn a h-asal rium gu sònraichte
I hope there will be a dance	Tha mi an dòchas gum bi dannsa ann
I really enjoy hearing from you	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr a bhith a’ cluinntinn bhuat
I started painting at a very young age	Thòisich mi a’ peantadh glè òg
A small smile put itself on her face	Chuir gàire beag i fhèin air a h-aodann
I made the others look like him	Thug mi air an fheadhainn eile a bhith coltach ris
I left as captain of the team	Dh’fhalbh mi mar chaiptean na sgioba
I had to be quiet, more now than ever	Dh'fheumadh mi a bhith sàmhach, barrachd a-nis na bha e a-riamh
A sleeping snake will not be happy that you have bothered it	Cha bhi nathair-chadal toilichte gun do chuir thu dragh air
I hear he's doing great	Tha mi a’ cluinntinn gu bheil e a’ dèanamh gu math
I was once like you honey	Bha mi aon uair mar thusa mil
I've collected most of the threads here	Tha mi air a’ mhòr-chuid de na snàithleanan a chruinneachadh an seo
I decided to get up and take a look	Cho-dhùin mi èirigh agus sùil a thoirt air
I could feel his eyes looking through him	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a shùilean a 'coimhead troimhe
I did not plead guilty or innocent	Cha do ghuidh mi ciontach no neo-chiontach
I had to give him something	Bha agam ri rudeigin a thoirt dha
I carefully placed it on the ground	Chuir mi e gu faiceallach air an talamh
I welcomed the opportunity to fight with him	Chuir mi fàilte air a’ chothrom a bhith a’ sabaid ris
Heavy brown application covering the weak body of the bones	Cleachdadh trom donn a 'còmhdach corp lag nan cnàmhan
I was still not cold with her, though	Cha robh mi fhathast fuar leatha, ge-tà
I am very much like our mother	Tha mi gu math coltach ri ar màthair
I wanted to do some research for myself	Bha mi airson beagan rannsachaidh a dhèanamh dhomh fhìn
I mean, she was just me	Tha mi a’ ciallachadh, cha robh aice ach mi
It is surrounded by a small public park	Tha e air a chuairteachadh le pàirce beag poblach
A wave of relief passed through	Chaidh tonn faochaidh troimhe
I believe that you knew how that story ended	Tha mi creidsinn gu robh fios agad mar a thàinig an sgeulachd sin gu crìch
I always look at your articles in detail	Bidh mi an-còmhnaidh a’ coimhead thairis air na h-artaigilean agad gu mionaideach
I had taken a handful of blood	Bha mi air dòrlach fala a ghabhail
I have my whole intellectual life for him	Tha mo bheatha inntleachdail air fad agam dha
I noticed that all the students were watching me	Mhothaich mi gun robh a h-uile sgoilear a’ coimhead orm
I was going to count that as an answered question	Bha mi a’ dol a chunntadh sin mar cheist a chaidh a fhreagairt
I finally found my way	Lorg mi mo shlighe, mu dheireadh
I've never felt like this before	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn mar seo roimhe
I can't keep a straight face around anymore	Chan urrainn dhomh aghaidh dhìreach a chumail timcheall air tuilleadh
I mean, little things by myself	Tha mi a’ ciallachadh, rudan beaga leam fhìn
I was aware of the goal of my mission	Bha mi fiosrach mu amas mo mhisean
I can move my mouth	Is urrainn dhomh mo bheul a ghluasad
I remember playing football with my dad	Tha cuimhne agam a bhith a’ cluich ball-coise còmhla ri m’ athair
I'll give them a short wave	Bheir mi tonn goirid dhaibh
I look up the picture over the fireplace	Bheir mi sùil suas air an dealbh thairis air an teallach
I have to say the trip was a success	Feumaidh mi ràdh gun robh an turas soirbheachail
I always try to keep the peace	Bidh mi an-còmhnaidh a’ feuchainn ris an t-sìth a chumail
I did a quick calculation	Rinn mi àireamhachadh luath
I knew something like this would happen	Bha fios agam gun tachradh rudeigin mar seo
Really good night	Deagh oidhche dha-rìribh
In fact I have never used them in cooking	Gu dearbh cha do chleachd mi a-riamh iad ann an còcaireachd
I have it, and you can too	Tha e agam, agus faodaidh tu cuideachd
I had to arrest him at no cost	B’ fheudar dhomh a chur an grèim aig cosgais sam bith
I wish he hadn't gotten into politics	Tha mi a’ guidhe nach robh e air a dhol a-steach do phoilitigs
I could see rivers and mountains below	Chitheadh ​​​​mi aibhnichean agus beanntan fodha
A patient needs to be notified when things have gone wrong	Feumar innse do euslainteach nuair a tha cùisean air a dhol ceàrr
I may not have said it right	Is dòcha nach eil mi air a ràdh ceart gu leòr
I don't listen to you or talk to you anymore	Chan eil mi ag èisteachd no a’ bruidhinn riut tuilleadh
I value their work and recommend it to others	Tha mi a’ cur luach air an obair aca agus gam moladh do dhaoine eile
I hope you all know that	Tha mi an dòchas gu bheil fios agad uile air sin
It works well together	Bidh e ag obair còmhla gu math
I see him walking away smiling	Bidh mi ga fhaicinn a’ coiseachd air falbh le gàire
She was the mother of three children	Bha i na màthair do thriùir chloinne
A support member is arranged within the adjustment zone	Tha ball taice air a rèiteachadh taobh a-staigh a 'chrios rèiteachaidh
I was very silly	Bha mi uabhasach gòrach
I did not want to mean anything	Cha robh mi airson rud sam bith a chiallachadh
There is also a large house on a nearby hill	Tha taigh mòr ann cuideachd air cnoc faisg air làimh
A helpless little lamb, and he the big bad wolf	Uan beag gun chuideachadh, agus esan am madadh-allaidh mòr dona
He is reluctant and sometimes impatient	Tha e èasgaidh agus uaireannan mì-fhoighidneach
I heard him go into the bathroom	Chuala mi e a’ dol a-steach don t-seòmar-ionnlaid
I still have a lot more to learn	Tha tòrr a bharrachd agam ri ionnsachadh fhathast
I surveyed every corner of my room	Rinn mi sgrùdadh air a h-uile ceàrnaidh den rùm agam
Leather pieces were too low to identify	Bha mìrean leathair ro ìosal airson an aithneachadh
I can't hear the words	Chan urrainn dhomh na facail a chluinntinn
I wasn’t worried about it until now	Cha robh dragh orm mu dheidhinn gus a-nis
I need more than you have shown me	Feumaidh mi barrachd air na tha thu air sealltainn dhomh
All guests must be accompanied by a resident at all times	Feumaidh neach-còmhnaidh a dhol còmhla ris a h-uile aoigh fad na h-ùine
I can't even see the car from here	Chan urrainn dhomh eadhon an càr fhaicinn às an seo
I decided to look right and act today	Cho-dhùin mi a bhith a’ coimhead ceart agus a’ dol an sàs an-diugh
I was so tired mentally and physically	Bha mi cho sgìth gu inntinn agus gu corporra
Serious unfortunate incidents	Fìor dhroch thachartasan mì-fhortanach
I am trying my best to protect you	Tha mi a’ feuchainn gu cruaidh ri do dhìon
A wooden bed on which he was lying	Leaba fhiodha air an robh e na laighe
I guess we should start breakfast and grab a shower	Tha mi creidsinn gum bu chòir dhuinn tòiseachadh air bracaist agus grèim fhaighinn air fras
I think you can connect with these characters	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e comasach dhut ceangal a dhèanamh ris na caractaran sin
I believe in such and such	Tha mi a’ creidsinn ann an leithid agus mar sin
I heard them in the next room	Chuala mi iad anns an ath sheòmar
I know you are not one of those types	Tha fios agam nach e thusa aon de na seòrsaichean sin
I want you to read through it	Tha mi airson gun leugh thu troimhe
I have no reason here anymore	Chan eil adhbhar sam bith agam an seo tuilleadh
I thought about love and I felt it	Smaoinich mi air gaol agus dh’fhairich mi e gu tur
I never had a reason to cry	Cha robh adhbhar agam a-riamh a bhith a’ caoineadh
I should have said that	Bu chòir dhomh a bhith air sin a ràdh
I could not be right or wrong	Cha b’ urrainn dhomh a bhith ceart no ceàrr
I had not been asleep for long	Cha robh mi air a bhith na chadal fada
I have learned that anyway	Tha mi air sin ionnsachadh co-dhiù
He is the youngest of three brothers	Is e am fear as òige de thriùir bhràithrean
I did not call them on purpose	Cha do ghairm mi iad a dh'aona ghnothach
We went awry after that	Chaidh sinn car air falbh às a chèile às deidh sin
I was trembling like a leaf in the wind	Bha mi air chrith mar dhuilleach anns a' ghaoith
I forgot to tell him	Dhìochuimhnich mi innse dha
I can defend myself	Is urrainn dhomh mi fhìn a dhìon
I felt weird	Bha mi a’ faireachdainn neònach
I could not help but do the same	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach an aon rud a dhèanamh
I could really look at it	B’ urrainn dhomh fìor shealladh a dhèanamh air
I was never lacking in confidence	Cha robh mi a-riamh gann de mhisneachd
I was no longer sure if any of it was true	Cha robh mi cinnteach tuilleadh an robh gin dheth fìor
I'll tell you why later	Innsidh mi dhut carson nas fhaide air adhart
I should get used to this	Bu chòir dhomh fàs cleachdte ri seo
I should be home	Bu chòir dhomh a bhith dhachaigh
I wanted to join him, though	Bha mi airson a dhol còmhla ris, ge-tà
I was very depressed	Bha mi uabhasach dubhach
I come home and make weapons	Bidh mi a’ tilleadh dhachaigh agus a’ dèanamh armachd
I looked left, then right	Thug mi sùil air chlì, an uairsin air an làimh dheis
I wanted him jealous	Bha mi ga iarraidh eudmhor
Spell just don't let you down	Geasaibh dìreach nach leig às thu
I couldn’t bring myself to join them	Cha b 'urrainn dhomh mi fhìn a thoirt a-steach còmhla riutha
I didn't give it much thought	Cha tug mi mòran smaoineachaidh air
I think they were smart enough not to ask	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh iad tapaidh gu leòr gun a bhith a’ faighneachd
I turned my head to follow him with my eyes	Thionndaidh mi mo cheann gus a leantainn le mo shùilean
I know exactly what's going on	Tha fios agam dè dìreach a tha a’ tachairt
His trees are the foundation	Tha na craobhan aige mar bhunait
I like to stand here to think over the good old days	Is toil leam an seo seasamh airson smaoineachadh thairis air na làithean math
I couldn't wait to get to bed every night	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus faighinn a chadal a h-uile h-oidhche
I totally get it now	Tha mi gu tur ga fhaighinn a-nis
I just got a new job	Tha mi dìreach air obair ùr fhaighinn
I just respect and admire him	Chan eil agam ach spèis agus spèis dha
I feel sick thinking about what happened	Tha mi a’ faireachdainn tinn a’ smaoineachadh air na thachair
I have a better chance than she is	Tha cothrom nas fheàrr agam na tha i
The effects of this system are unknown	Chan eil fios air buaidh an t-siostaim seo
I was just saying it because of my parents	Bha mi dìreach ga ràdh air sgàth mo phàrantan
I could give you one	B’ urrainn dhomh tè a thoirt dhut
She returned to acting two years later	Thill i gu cleasachd dà bhliadhna às deidh sin
I can't help but respect him	Chan urrainn dhomh a chuideachadh ach urram a thoirt dha
I didn't even know how it worked	Cha robh fios agam eadhon ciamar a bha e ag obair
I felt that way for all her members	Bha mi a’ faireachdainn mar sin airson a buill gu lèir
Evidence of everything	Fianais air a h-uile càil
I search for the letters with a trembling finger	Bidh mi a’ lorg nan litrichean le meur air chrith
I believe in the fight and in anything else	Tha mi a 'creidsinn anns an t-sabaid agus ann an rud sam bith eile
I wish he could look back	Tha mi a 'guidhe gum biodh a shùilean a' coimhead air ais
A close friend, but just a friend	Caraid dlùth, ach dìreach caraid
I have to go anyway, mum wants something	Feumaidh mi falbh co-dhiù, tha mama ag iarraidh rudeigin
I know where we were	Tha fios agam càit an robh sinn
I can see how you are both	Chì mi mar a tha thu le chèile
I was now completely hopeless	Bha mi a-nis gu tur eu-dòchasach
A trap door opened under me and he swallowed me whole	Dh’ fhosgail dorus ribe fodha mi agus shluig e slàn mi
I wanted you all to be free	Bha mi airson gum biodh sibh uile saor
I can’t risk people coming in	Chan urrainn dhomh cunnart a thoirt do dhaoine a thighinn a-steach
I was enjoying it too	Bha mi a’ gabhail tlachd cuideachd
I pressed my fingers together	Bhrùth mi mo chorragan ri chèile
I didn’t even want to drink in the first place	Cha robh mi eadhon airson a bhith ag òl sa chiad àite
I do not want to see you again	Chan eil mi ag iarraidh ur faicinn a-rithist
They were carved by a white man	Bha duine geal gan snaidheadh
I have never seen such passion	Chan fhaca mi a-riamh a leithid de dhìoghras
I still have to take a shower	Feumaidh mi fras a ghabhail fhathast
He did not recover until five strokes later	Cha d’ fhuair e seachad air gu còig buillean às deidh sin
I was among the favorites	Bha mi am measg an fheadhainn a bha measail
I need your help though	Tha feum agam air do chuideachadh ge-tà
I have a meeting with him this week	Tha coinneamh agam còmhla ris an t-seachdain seo
I ran but I couldn't escape	Ruith mi ach cha b’ urrainn dhomh teicheadh
I think you feel and think a lot	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu a’ faireachdainn agus a’ smaoineachadh tòrr
I was on the horse all day	Bha mi air an each fad an latha
I wanted to get home	Bha mi airson faighinn dhachaigh
I quickly step inside and lock my door	Bidh mi a’ ceumadh a-staigh gu sgiobalta agus a’ glasadh mo dhoras
I scrutinized the papers for the next few hours	Rinn mi sgrùdadh thairis air na pàipearan airson na beagan uairean a thìde
It could be very easy, too	B’ urrainn dhomh a bhith gu math furasta, cuideachd
I chose this number for two reasons	Thagh mi an àireamh seo airson dà adhbhar
I hope that that is long enough	Tha mi an dòchas gum bi sin fada gu leòr
I placed my order by phone call	Chuir mi an òrdugh agam tro ghairm fòn
Smaller trades came out and slowly settled to the ground	Thàinig ciùird nas lugha a-mach agus shocraich e gu slaodach chun na talmhainn
I mean, maybe it was another woman	Tha mi a’ ciallachadh nam b’ e boireannach eile a bh’ ann, is dòcha
I let go of his shoulders, sinking into his arms	Leig mi as a ghuailnean, a 'dol fodha na ghlacan
A specific area is assigned to each piece	Tha raon sònraichte air a shònrachadh airson gach pìos
I will update the design as you see fit	Ùraichidh mi an dealbhadh mar a chì thu iomchaidh
I shook my head with violence	Chrath mi mo cheann le fòirneart
It has since been converted to residential use	Bhon uair sin chaidh atharrachadh gu cleachdadh còmhnaidh
I roll on my knees	Bidh mi a 'roiligeadh air mo ghlùinean
I laughed, tears coming faster	Rinn mi gàire, deòir a 'tighinn nas luaithe
I must let go of the struggle of their own sins	Feumaidh mi leigeil leotha strì nam peacadh fhèin
I will turn this energy into something positive	Cuiridh mi an lùth seo gu rudeigin adhartach
I think she was thinking we were getting married	Tha mi creidsinn gu robh i a’ smaoineachadh gu robh sinn a’ dol a phòsadh
I did not know what else to do	Cha robh fios agam dè eile a dhèanadh mi
I met the city full of two hundred people	Choinnich mi am baile làn dà cheud duine
I think you really like it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu toil leat e gu mòr
A cool breeze blows my hair around my shoulders	Bidh gaoth fionnar a’ sèideadh m’ fhalt sgaoilte timcheall mo ghuailnean
Your eyes should be kind and considerate	Bu chòir do shùilean a bhith coibhneil agus brìoghmhor
I gently pushed the door open	Phut mi an doras fosgailte gu socair
He was determined to go back	Bha e dìorrasach a dhol air ais
I chose it with payment service as you go	Thagh mi e le seirbheis pàighidh mar a thèid thu
I had already scared my brothers enough for one day	Bha mi mar-thà air eagal gu leòr a chuir air mo bhràithrean airson aon latha
I have been sent for your return	Chaidh mo chuir a dh’ iarraidh gun till thu
I did not expect to stop	Cha robh dùil agam stad
I reached my third gate	Ràinig mi an treas geata agam
I was always on the lookout for traffic	Bha mi an-còmhnaidh a’ coiseachd an-aghaidh trafaic
Pretty pretty face	Aghaidh caran breagha
I put it back in my hands	Bidh mi ga chuir air ais na làmhan
I will never buy again	Cha bhith mi a’ ceannach ann a-rithist
I do nothing	Chan eil mi a’ dèanamh dad
I think we all know the answer to that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios againn uile air an fhreagairt don fhear sin
I met one of them here	Choinnich mi ri fear dhiubh an seo
I could hardly keep it together	Is gann gum b’ urrainn dhomh a chumail ri chèile
I shrug my shoulders and decide to blow it off	Bidh mi a’ crathadh mo ghuailnean agus a’ co-dhùnadh sèideadh dheth
I can't describe my love for this post	Chan urrainn dhomh cunntas a thoirt air mo ghaol airson na dreuchd seo
I decided to make a mental note	Cho-dhùin mi nota inntinn a dhèanamh
I just wanted to talk to you a little bit	Bha mi dìreach airson bruidhinn riut beagan
He later said he did so for research	Nas fhaide air adhart thuirt e gun do rinn e sin airson rannsachadh
I am thinking of not running again	Tha mi a’ beachdachadh gun a bhith a’ ruith a-rithist
I think we should bring in the damned	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn an rud damnaichte a thoirt a-steach
A draft met him in the face	Choinnich dreach ris san aghaidh
I did it the first time	Rinn mi a’ chiad uair
Looks like a small bar is open	Tha e coltach gu bheil bàr beag fosgailte
I will give only one example	Cha toir mi ach aon eisimpleir
I looked like a liar	Bha mi a’ coimhead mar bhreugan
I am also filled with fear	Tha mi air mo lìonadh le eagal cuideachd
I turned over on the other side	Thionndaidh mi a-null air an taobh eile
I want to talk to you for fifteen minutes	Tha mi airson bruidhinn riut airson còig mionaidean deug
I pause while his lips brush my ear	Bidh mi a’ stad den anail fhad ‘s a bhios a bhilean a’ bruiseadh mo chluas
I thought it was above me balanced on one arm	Smaoinich mi gu robh e os mo chionn air a chothromachadh air aon ghàirdean
I was not even going to think about it	Cha robh mi eadhon a’ dol a smaoineachadh air
I want to try them all	Tha mi airson feuchainn orra uile
I had been living here for the last three days	Bha mi air a bhith a’ fuireach an seo airson na trì latha mu dheireadh
I answer his love sincerely	Bidh mi a 'freagairt a ghràidh gu dùrachdach
I hated this lie	Bha gràin agam air a’ bhreug seo a bhith beò
I thought this would be a good time for him	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh seo na àm math air a shon
I just heard a gray click	Tha mi dìreach air briogadh glas a chluinntinn
I can answer your questions now, if you have any	Is urrainn dhomh do cheistean a fhreagairt a-nis, ma tha gin agad
No one is like his brother	Chan eil duine coltach ri a bhràthair
I laughed to myself at the thought	Rinn mi gàire orm fhìn leis an smuain
I can't be liberated all the time	Chan urrainn dhomh a bhith air mo shaoradh fad na h-ùine
I could see it through the mirror	Bha mi ga faicinn tron ​​sgàthan
A deep voice reads the commands	Leugh guth domhainn duine na h-òrdughan
And there are a lot of fathers like me	Agus tha tòrr athraichean ann mar mise
A story that anyone can see and enjoy	Sgeulachd a chì duine sam bith agus a gheibh tlachd
I finally have to sleep	Feumaidh mi cadal mu dheireadh thall
I stood there wondering what was the worst	Sheas mi fhathast a’ smaoineachadh dè an rud as miosa
I just need two more things	Feumaidh mi dìreach dà rud eile
I can recognize that language from anywhere	Tha mi ag aithneachadh a’ chànain sin bho àite sam bith
I read the customers' bills	Leugh mi bilean an luchd-ceannach
Since then it has gained more powers through successive contracts	Bhon uairsin fhuair e barrachd chumhachdan tro chùmhnantan leantainneach
I always wanted to win this one	Bha mi a-riamh ag iarraidh am fear seo a bhuannachadh
I would have said yes	Bhithinn air a ràdh tha
I can be in forty minutes	Faodaidh mi a bhith ann an dà fhichead mionaid
I had no idea this was going to happen	Cha robh fios agam gu robh seo a’ dol a thachairt
I have no idea to be honest	Chan eil beachd agam a bhith onarach
I asked you a simple enough question	Chuir mi ceist shìmplidh gu leòr ort
There was a warm silence in the air	Bha sàmhchair bhlàth anns an adhar
I can't stress that enough	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air sin gu leòr
I did that because he gave me money in that place	Rinn mi sin oir thug e airgead dhomh san àite sin
I shrugged, it was possible	Shrug mi, bha e comasach
I welcomed him, but he did not answer me	Chuir mi fàilte air, ach cha do fhreagair e mi
A photographer takes our picture as we board	Bidh neach-togail-dhealbh a’ togail ar dealbh agus sinn a’ dol air bòrd
I married the civil surgeon who saved my life	Phòs mi an lannsair sìobhalta a shàbhail mo bheatha
I returned your dagger	Thill mi do bhiodag
I understand why she never came to see us	Tha mi a’ tuigsinn carson nach tàinig i a-riamh a choimhead oirnn
I never had a problem sleeping	Cha robh duilgheadas agam a-riamh cadal
I pulled my head back but did not let her out	Tharraing mi mo cheann air ais ach cha do leig mi a-mach i
I have a lot of things	Tha mi tòrr rudan
Each side blamed the other for firing first	Chuir gach taobh a’ choire air an taobh eile airson losgadh an toiseach
I am the next link in your guide series	Is mise an ath cheangal anns an t-sreath stiùiridh agad
I had no desire to look at it	Cha robh miann sam bith agam coimhead air
I can't resist what you do	Chan urrainn dhomh bacadh a chur air na nì thu
I never cooked a whole chicken	Cha do bhruich mi cearc slàn a-riamh
I pressed lightly, and realized it was a pressure plate	Bhrùth mi gu aotrom, agus thuig mi gur e truinnsear cuideam a bh’ ann
I did the opposite of course	Rinn mi an taobh eile gu dearbh
I know they were just trying to keep us safe	Tha fios agam gu robh iad dìreach a’ feuchainn ri ar cumail sàbhailte
I'm not here for fun	Chan eil mi an seo airson spòrs
I prayed to lighten your burden	Rinn mi ùrnaigh airson gum biodh an eallach agad nas aotroime
I remember being grateful for my family	Tha cuimhne agam a bhith taingeil airson mo theaghlach
I think they have too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil aca cuideachd
I really enjoyed it	Chòrd i gu mòr rium
I've been thinking about that for a while	Bha mi a’ smaoineachadh air sin airson greis
I doubt this will or will not break us	Tha mi teagmhach gun dèan seo no nach bris sinn
I’ll give you this, though	Bheir mi seo dhut, ge-tà
I'm talking about people who lived hundreds of years ago	Tha mi a’ bruidhinn air daoine a bha beò ceudan de bhliadhnaichean
Lots of talent, that one	Tòrr tàlant, am fear sin
One belly hung from the top	Bha aon bholg crochte bhon mhullach
Pull a sharp logo ahead	Tharraing suaicheantas geur air thoiseach
I did not know that word	Cha robh mi eòlach air an fhacal sin
I will follow you out	Leanaidh mi a-mach thu
I went for it anyway	Chaidh mi air a shon co-dhiù
I still had long legs and a slim frame	Bha mo chasan fada agus frèam caol agam fhathast
A doorway certainly won't wake him	Gu cinnteach cha dùisg tòn dorais e
I had to lower my body every day	B’ fheudar dhomh mo bhodhaig a leigeil sìos gach latha
A child ran out of the second line	Ruith leanabh a-mach às an dàrna loidhne
I knew she would see me shake	Bha fios agam gum faiceadh i mi a’ crathadh
I have other issues to address	Tha cùisean eile agam airson dèiligeadh riutha
Stephen gave me energy	Thug Stephen spionnadh dhomh
I did not know where to go	Cha robh fios agam càite an tèid mi
I needed those experiences to understand	Bha feum agam air na h-eòlasan sin airson tuigsinn
Universal circulation board	Bòrd cuairteachaidh uile-choitcheann
I did not want to remember	Cha robh mi airson cuimhneachadh
I mean, what you say is valuable and all	Tha mi a’ ciallachadh, tha na tha thu ag ràdh luachmhor agus uile
I think that balance is important	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an cothromachadh sin cudromach
I always wanted to be an engineer	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh a bhith nam innleadair
A lot has happened in the last three years	Tha tòrr air tachairt anns na trì bliadhna a dh’ fhalbh
I couldn’t face my parents right now either	Cha b' urrainn dhomh aghaidh a thoirt air mo phàrantan an-dràsta nas motha
I could not go to the bedroom	Cha b’ urrainn dhomh a dhol gu seòmar-cadail
I started to get the picture	Thòisich mi air an dealbh fhaighinn
The effect has been confirmed	Chaidh a’ bhuaidh a dhearbhadh
It has not been a commercial or critical success	Cha b’ e soirbheachas malairteach no èiginneach a bh’ ann
I need you to let go	Tha feum agam ort a leigeil air falbh
I wanted to meet you	Bha mi airson coinneachadh riut
I was elected every day	Chaidh mo thaghadh a h-uile latha
Within some sports there are a number of events	Taobh a-staigh cuid de na spòrsan tha grunn thachartasan
I think it was not dealt with well	Tha mi a’ smaoineachadh nach deach dèiligeadh gu math rithe
I closed my eyes and let out the arrow	Dhùin mi mo shùilean agus leig mi a-mach an t-saighead
I called the police several times because of the knife	Chuir mi fios air na poileis grunn thursan air sgàth na sgian
I could only be ill for so long	Cha b’ urrainn dhomh a bhith tinn ach cho fada
He retired shortly afterwards	Leig e dheth a dhreuchd goirid às deidh sin
She was such a great talent	Bha i na tàlant cho math
I also said that she is asleep	Thuirt mi cuideachd gu bheil i na cadal
The work went well at first	Chaidh an obair gu math an toiseach
I decided to preach love through my work	Cho-dhùin mi gaol a shearmonachadh tron ​​​​obair agam
I can't find any water	Chan urrainn dhomh uisge sam bith a lorg
I brought it back to you	Thug mi air ais thugad e
I spent many days playing in that backyard	Chuir mi seachad mòran làithean a’ cluich sa ghàrradh cùil sin
The record received a good emergency response	Fhuair an clàr deagh fhreagairt èiginneach
I do not even expect anyone to wake up	Chan eil mi fiù 's an dùil gum bi duine dùisg
Even I was just someone else, another boy	Cha robh mise fiù 's mise ach cuideigin eile, balach eile
I hadn’t worked on it	Cha robh mi air a bhith ag obair air
I heard you were a carpenter	Chuala mi gur e saor a bh' annad
They let her join in with the chorus	Leig iad leatha a dhol còmhla ris an t-sèist
I watched his expression	Choimhead mi an abairt aige
I'm going into a memory that was once mine	Tha mi a’ dol a-steach do chuimhneachain a bha uaireigin leamsa
I hear my scream	Cluinnidh mi mo sgread
We have not considered any other leagues	Cha do bheachdaich sinn air lìogan sam bith eile
I put down the clothes boxes	Chuir mi na bogsaichean aodaich fodha
I can't turn into a bat	Chan urrainn dhomh tionndadh gu bhith nam ialtag
I hoped that was gone forever	Bha mi an dòchas gun robh sin air falbh gu bràth
I don't regret anything	Chan eil mi a’ gabhail aithreachas mu rud sam bith
He never married and never had children	Cha do phòs riamh 's cha robh clann riamh
I tried to find the source of my magic	Dh’ fheuch mi ri stòr mo dhraoidheachd a lorg
A place where two types of grass come together	Àite far a bheil dà sheòrsa feòir a’ tighinn còmhla
I think they are involved with the dead girl	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil iad an sàs leis a' nighinn marbh
I can beat it to the dirt	Is urrainn dhomh a bhualadh chun an t-salachair
I let it down for about an hour	Leig mi sìos e airson timcheall air uair a thìde
I haven't watched anything	Chan eil mi air rud sam bith a choimhead
I think there is a bow in this wall	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil bogha sa bhalla seo
I have the support of people	Tha taic dhaoine agam
I always feel a little sad for those volunteers	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn beagan duilich airson na saor-thoilich sin
A clearly written recipe would be helpful	Bhiodh reasabaidh sgrìobhte gu soilleir na chuideachadh
I don't need you yet	Chan eil feum agam ort fhathast
I do not belong here	Cha bhuin mi an seo
I didn't even use my energy	Cha do chleachd mi eadhon mo lùth
I would do nothing to hurt him	Cha dèanainn dad airson a ghoirteachadh
I encouraged her to pick up a brush with me	Bhrosnaich mi i gus bruis a thogail leam
I thought maybe he was right	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh e ceart
I was told that everything was fine	Chaidh innse dhomh gu robh a h-uile dad a’ coimhead gu math
I had pain all over my body	Bha pian agam air feadh mo chorp
Great acting all around	Cleasachd sgoinneil mun cuairt
I give you my payment promise	Tha mi a 'toirt dhut mo ghealladh pàighidh
I played defense on it	Chluich mi dìon air
I shook my head loudly	Chrath mi mo cheann gu làidir
Rubbing, you could easily lose yourself in it	Suathadh, dh’ fhaodadh tu thu fhèin a chall a-steach gu furasta
I stopped to look around	Stad mi a choimhead timcheall
I need this parcel today	Tha feum agam air a’ pharsail seo an-diugh
I was getting my last edit	Bha mi a’ faighinn an deasachadh mu dheireadh
I will leave myself	fàgaidh mi mi fhìn
I decided not to panic	Cho-dhùin mi gun a bhith a’ clisgeadh
I had not turned over	Cha robh mi air tionndadh thairis
The biggest change came in the offensive coordinator position	Thàinig an t-atharrachadh as motha ann an suidheachadh co-òrdanaiche oilbheumach
I have done some of these things, but some have not	Tha mi air cuid de na rudan seo a dhèanamh, ach chan eil cuid eile
I like the black and white mix	Is toil leam am measgachadh dubh is geal
I never asked if he broke off the small business	Cha do dh'fhaighnich mi a-riamh an do bhris e dheth an gnothach beag
I intervened, and we fought	Rinn mi eadar-theachd, agus rinn sinn sabaid
I think that description is a bit short	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an tuairisgeul sin beagan goirid
I considered myself lucky and willingly went into marriage	Bha mi gam mheas fhèin fortanach agus chaidh mi gu deònach a-steach don phòsadh
I was anxious, excited, and ready for the results	Bha mi iomagaineach, air bhioran, agus deiseil airson na toraidhean
I wanted it to hit the forest floor	Bha mi airson gum buail e air làr na coille
I enjoyed the black humor	Chòrd an àbhachdas dubh rium
I have not been clear	Chan eil mi air a bhith soilleir
I walk down a deserted road looking for dirt	Bidh mi a’ coiseachd sìos rathad trèigte a’ coimhead salachar
A large flying bird, perhaps	Eun mòr itealaich, 's dòcha
I thank her and go back upstairs	Tha mi a 'toirt taing dhi agus a' dol air ais suas an staidhre
I appreciate your joy in being a mother	Tha mi a 'toirt meas air do thoileachas a bhith nad mhàthair
I saw nothing inside the bedroom	Chan fhaca mi dad am broinn an t-seòmair-cadail
I know you may not believe it now	Tha fios agam gur dòcha nach eil thu ga chreidsinn a-nis
I personally would not do that	Cha bhithinnsa gu pearsanta a’ dèanamh sin
I hope we are not on an island	Tha mi an dòchas nach eil sinn air eilean
I run my fingers through his hair	Bidh mi a 'ruith mo mheòir tron ​​fhuilt aige
I looked after him very upset	Bha mi a 'coimhead às a dhèidh gu math troimh-chèile
I want you to remember it after that	Tha mi airson gun cuimhnich thu air às deidh sin
I tried to shut myself off	Dh’ fheuch mi ri mi fhìn a dhùnadh dheth
Storm names have been named for the first time	Chaidh ainmean stoirme ainmeachadh airson a’ chiad uair
I struggled to find out what it was	Rinn mi strì na bu duilghe fhaicinn dè a bh’ ann
This show is accompanied by a loud call	An cois an taisbeanaidh seo tha gairm àrd
I did not see any other explanation	Chan fhaca mi mìneachadh sam bith eile
I appreciate your call	Tha mi a’ cur luach air do ghairm
I told the operator where we were and what had happened	Dh’ innis mi don ghnìomhaiche an t-àite againn agus na bha air tachairt
I wouldn't bother him too much	Cha bhithinn a' cur cus dragh air
I woke up when a cat landed on me	Dhùisg mi nuair a thàinig cat air tìr orm
I have not really made a very good fist of it	Chan eil mi air dòrn fìor mhath a dhèanamh dheth dha-rìribh
I want to thank you	Tha mi airson taing a thoirt dhut
I just thought we were getting on	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh sinn a’ faighinn air adhart
I want to tell him that we made a mistake	Tha mi airson innse dha gun do rinn sinn mearachd
I watched that video	Choimhead mi a’ bhidio sin
No one can touch me	Chan urrainn dha duine suathadh rium
I'm a man of my word, after all	Tha mi nam dhuine de m’ fhacal, às deidh a h-uile càil
I'm waiting for you, children	Tha mi a’ feitheamh oirbh, a chlann
Empty nothing	Falamh cha lìon dad
I thought they would	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh iad
I just couldn't get enough	Cha b’ urrainn dhomh gu leòr fhaighinn
I paused at the door	Chuir mi dàil anns an doras
I did not want this pain	Cha robh mi ag iarraidh a 'phian seo
I didn’t want to know	Cha robh mi airson fios a bhith agam
I think they would be happy to help	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh iad toilichte do chuideachadh
I bought it for a gift	Cheannaich mi e airson tiodhlac
A new life in a new place	Beatha ùr ann an àite ùr
I love them both very much	Tha gaol mòr agam orra le chèile
Effectively we will be a beggar blind	Gu h-èifeachdach is e dall baigeir a bhios sinn
I was released and everything returned to normal	Chaidh mo leigeil ma sgaoil agus thill a h-uile càil gu àbhaisteach
I stay close to the entrance and include it	Bidh mi a’ fuireach faisg air an t-slighe a-steach a’ toirt a-steach e
I couldn't go to meetings	Cha b’ urrainn dhomh a dhol gu coinneamhan
The chin and abdomen are white	Tha an smiogaid agus am bolg geal
I will develop examples to address this issue shortly	Leasaichidh mi eisimpleirean a dhèiligeas ris an duilgheadas seo a dh’ aithghearr
I went too easy on you	Chaidh mi ro fhurasta ort
I am very pleased with the staff, the driver and the helpers	Tha mi glè thoilichte leis an luchd-obrach, an dràibhear agus an luchd-cuideachaidh
I went to my room and I was written	Chaidh mi dhan rùm agam agus chaidh mi a sgrìobhadh
I decided you had an awful taste in women	Cho-dhùin mi gu robh blas uamhasach agad ann am boireannaich
I prefer the traditional format	Is fheàrr leam an cruth traidiseanta
I knew my purpose here	Bha fios agam air an adhbhar agam an seo
I hired him two months ago	Dh'fhastaidh mi e dà mhìos air ais
I want questions and not answers	Tha mi ag iarraidh ceistean agus chan e freagairtean
I had no choice but to surrender	Cha robh roghainn agam ach gèilleadh
I use honey several times a week	Bidh mi a’ cleachdadh mil grunn thursan san t-seachdain
It depended on the authors and their background	Bha e an urra ris na h-ùghdaran agus an cùl-fhiosrachadh
I think what I really sold was a courier service	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seirbheis teachdaiche an rud a reic mi dha-rìribh
I still saw him coming through the door	Chunnaic mi fhathast e a’ tighinn tron ​​doras
I got two hours, but no coffee yet	Fhuair mi dà uair a thìde, ach chan eil cofaidh ann fhathast
I have a friend who works there as a waiter	Tha caraid agam ag obair an sin mar neach-frithealaidh
I thought we were friends and then it bothers me	Bha mi a 'smaoineachadh gur e caraidean a bh' annainn agus an uairsin tha e gam bhacadh
A colony they could not bear	Coloinidh nach b’ urrainn dhaibh a fhulang
A young boy asked for money	Dh’iarr balach òg airgead
I shake my head, his clothes don't make sense	Bidh mi a’ crathadh mo chinn, chan eil an aodach aige a’ dèanamh ciall
I did it to free the servant from bondage	Rinn mi e gus an seirbhisich a shaoradh o dhaorsa
I had it in my mind	Bha e agam nam inntinn
I was having trouble removing his key ring from his belt	Bha duilgheadas agam an fhàinne iuchrach aige a thoirt air falbh bhon chrios aige
I have no desire to work	Chan eil miann sam bith agam a bhith ag obair
I can only guide them here	Chan urrainn dhomh ach an stiùireadh an seo
I slowly walked closer to him	Choisich mi gu mall nas fhaisge air
I will have two days off after tomorrow	Bidh dà latha dheth agam às deidh a-màireach
I can read your comments now	Is urrainn dhomh do bheachdan a leughadh a-nis
I can't wait to see you at all	Chan urrainn dhomh feitheamh gus d’ fhaicinn idir
I didn't let any of that show on my face	Cha do leig mi le gin den taisbeanadh sin air m’ aodann
I was walking around and they attacked me	Bha mi a’ coiseachd mun cuairt agus thug iad ionnsaigh orm
I'll be quiet until she's gone	Bidh mi sàmhach gus an fhalbh i
I really got something out of his sermon	Fhuair mi dha-rìribh rudeigin bhon t-searmonachadh aige
I was hoping they would be with me	Bha mi an dòchas gum biodh iad còmhla rium
I should not have left her side	Cha bu chòir dhomh a bhith air a taobh fhàgail
I look at my phone	Bheir mi sùil air a’ fòn agam
A farmer plays the part of the two women	Bidh tuathanach a 'cluich pàirt an dithis bhoireannach
I hadn’t even spent much time in the apartment	Cha robh mi eadhon air mòran ùine a chuir seachad san àros
I sincerely hope you do	Tha mi gu mòr an dòchas gun dèan thu sin
I turn to the door and open it	Bidh mi a’ tionndadh chun an dorais agus ga fhosgladh
Our defenses are very strong	Tha ar dìon gu math làidir
I had trouble with the legs	Bha trioblaid agam leis na casan
I said your power was dangerous	Thuirt mi gu robh do chumhachd cunnartach
Players can explore the world after they are ready	Faodaidh cluicheadairean an saoghal a sgrùdadh às deidh dhaibh a bhith deiseil
Maybe I need it later	Is dòcha gu bheil feum agam air nas fhaide air adhart
I think you are also wondering how you will die	Tha mi creidsinn gu bheil thu cuideachd a’ faighneachd ciamar a gheibh thu bàs
I have to say, it was well written unless it was silly	Feumaidh mi ràdh, bha e gu math sgrìobhte mura robh e gòrach
I do not know how many we have on board	Chan eil fhios agam cia mheud a th’ againn air bòrd
I pour my life into them	Bidh mi a 'dòrtadh mo bheatha a-steach dhaibh
I can't prove why	Chan urrainn dhomh dearbhadh carson
I set his age at about fifty	Chuir mi an aois aige aig mu leth-cheud
I was just there when he was lonely	Bha mi dìreach ann nuair a bha e aonaranach
I felt like he was a role model	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e na shamhla orm
I've been dreaming about it	Tha mi air a bhith a’ bruadar mu dheidhinn
I gave him the letter	Thug mi an litir dha
I have to dream of something	Feumaidh mi bruadar air rudeigin
They did everything right	Rinn iad a h-uile càil ceart
I can give you some previous jobs	Is urrainn dhomh beagan obraichean a bh’ agam roimhe a thoirt dhut
I think that will be very interesting	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi sin gu math inntinneach
I want you to enjoy it	Tha mi airson gun còrd e riut
I keep an eye on the field	Bidh mi a’ cumail sùil air an raon
I love my job for the most part	Is toil leam an obair agam airson a’ mhòr-chuid
I knew what this was	Bha fios agam dè bha seo
I showed an old man	Sheall mi seann duine
I kissed him, hungry to end the inner hunger	Phòg mi e, acrach gus crìoch a chur air a 'ghort a-staigh
I didn't go to see her	Cha deach mi thuice ga faicinn
I try to avoid them all the time	Bidh mi a’ feuchainn rin seachnadh fad na h-ùine
I really enjoyed talking to him	Chòrd e rium a bhith a’ bruidhinn ris
I think you know what that means now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios agad a-nis dè tha sin a’ ciallachadh
I love watching you play	Is toil leam a bhith gad fhaicinn a’ cluich
I should not be excited	Cha bu chòir dhomh a bhith air bhioran
I think that's what people like	Tha mi creidsinn gur e sin a tha daoine a’ còrdadh rithe
I would expect it to be bad	Bhithinn an dùil gum biodh e dona
I did not know why that bothered me so much	Cha robh fios agam carson a chuir sin dragh orm cho mòr
A narrow crack appeared	Nochd sgàineadh caol
I'm waiting for my moment	Tha mi a 'feitheamh airson mo mhionaid
A more similar image is shown by the hard line	Tha ìomhaigh nas coltaiche air a shealltainn leis an loidhne chruaidh
The main genre is folk music	Is e ceòl dùthchasach am prìomh ghnè
I could not eat everything	Cha b’ urrainn dhomh a h-uile càil ithe
I still feel angry about it for years to come	Tha mi fhathast a’ faireachdainn feargach mu dheidhinn, fad na bliadhnaichean às deidh sin
I was thinking this when my cell rang	Bha mi a’ smaoineachadh seo nuair a ghlaodh mo chill
I think we should go now and let you relax	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn falbh a-nis agus leigeil leat fois a ghabhail
I can feel sweat rising in front of me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn fallas a’ togail air mo bheulaibh
The exact number of people killed is unknown	Chan eil fios cò an dearbh àireamh de dhaoine a chaidh a mharbhadh
I then close the door, quietly	Bidh mi an uairsin a’ dùnadh an dorais, gu sàmhach
I could not find a mistake	Cha b’ urrainn dhomh mearachd a lorg
I thought they would	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh iad
I forgot, for a while, how to socialize	Dhìochuimhnich mi, airson greiseag, mar a nì mi conaltradh sòisealta
I had to watch as the ship melted away	B’ fheudar dhomh coimhead fhad ‘s a bha an long a’ leaghadh air falbh
I was only back for a weekend	Cha robh mi air ais ach airson deireadh-seachdain
I wanted to remember everything, but I couldn't	Bha mi airson cuimhneachadh air a h-uile càil, ach cha b 'urrainn dhomh
The diagram next to it shows the area and its buildings	Tha an diagram ri thaobh a' sealltainn na sgìre agus na togalaichean aice
I'm sorry if he did	Tha mi duilich ma rinn e
I was too sick to work and I lost my job	Bha mi ro thinn airson obair agus chaill mi m’ obair
I only got a sack of money	Cha d’ fhuair mi ach poca airgid
I have to say it was not a pleasant meeting	Feumaidh mi ràdh nach b’ e coinneamh thaitneach a bh’ ann
I remind you of this	Bidh mi a’ cur seo nam chuimhne
I told her to stop because the noise was bothering her	Dh'iarr mi oirre stad oir bha am fuaim a' cur dragh oirre
I hope they got something good today	Tha mi an dòchas gun d’ fhuair iad rudeigin math an-diugh
I cried for lost love	Ghlaodh mi mu ghaol caillte
I still need my freedom to explore	Tha feum agam fhathast air mo shaorsa airson rannsachadh
I heard your visitor mention it, too	Chuala mi an neach-tadhail agad a’ toirt iomradh air, cuideachd
I can't stress enough	Chan urrainn dhomh cuideam gu leòr a dhèanamh
I can't tell if the face is male or female	Chan urrainn dhomh innse a bheil an aghaidh fireann no boireann
I want you to start parking in the crane	Tha mi airson gun tòisich thu air pàirceadh anns a’ chrann-gnìomh
I think they were hoping for just an offer like that	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh iad an dòchas dìreach tairgse mar sin
I don’t know maybe you have a boyfriend	Chan eil fhios 'am 's dòcha gu bheil leannan agad
I need both of you in different ways	Tha feum agam air an dithis agaibh ann an diofar dhòighean
I had to be by my side before then	B’ fheudar dhomh a bhith ri mo thaobh ron àm sin
I hadn’t even noticed she was there	Cha robh mi eadhon air mothachadh gu robh i ann
I need to make some progress in this life	Feumaidh mi a bhith a’ dèanamh beagan adhartais sa bheatha seo
I found it funny the way she would be angry	Fhuair mi e èibhinn an dòigh anns am biodh i feargach
I knew this was probably our only real chance	Bha fios agam gur dòcha gur e seo an aon chothrom fìrinneach againn
I saw him attack trees	Chunnaic mi e a’ toirt ionnsaigh air craobhan
I had no choice, he would have killed me	Cha robh roghainn agam, bhiodh e air mo mharbhadh
I picked up a book of poems	Thog mi leabhar dàn
I was just having some fun	Bha mi dìreach a’ faighinn beagan spòrs
I did not expect to get things done so quickly	Cha robh dùil agam gum faighinn cùisean cho luath
I checked my watch, it was only half past three	Thug mi sùil air an uaireadair agam, cha robh ann ach leth trì
I want to be a famous writer	Tha mi airson a bhith nam sgrìobhadair ainmeil
Most days he was invited to dinner	A’ mhòr-chuid de làithean fhuair e cuireadh gu dinnear
I would be fine one day	Bhithinn ceart gu leòr aon latha
I could not blame him for that	Cha b’ urrainn dhomh a’ choire a chuir air airson sin idir
Further research is almost certain to begin	Bidh cha mhòr cinnteach gun tòisich rannsachadh eile
I told my brain to be quiet	Thuirt mi ris an eanchainn agam a bhith sàmhach
I laughed as I left the city before sunrise	Rinn mi gàire nuair a dh’ fhàg mi am baile ro èirigh na grèine
Of course I haven't tried any yet	Gu dearbh cha do dh'fheuch mi gin fhathast
A new explosion of harassment came over him	Thàinig spreadhadh ùr de shàrachadh thairis air
I can't hold my breath to answer it	Chan urrainn dhomh m’ anail a ghlacadh airson a fhreagairt
It was a bit like a holiday camp	Bha e caran coltach ri campa saor-làithean
I had to get other clothes	Bha agam ri aodach eile fhaighinn
I was not used to seeing people with pierced eyes	Cha robh mi cleachdte ri bhith a’ faicinn dhaoine le sùilean cho tolladh
A very large cat with an equally large mouse	Cat fìor mhòr le luchag a cheart cho mòr
I have an offer to run past you	Tha tairgse agam ruith seachad ort
I was expecting to count, just not so fast	Bha dùil agam ri cunntadh, dìreach chan ann cho luath
A delicate little flower	Flùr beag fìnealta
I could fight against anyone who threatened me	B’ urrainn dhomh sabaid an-aghaidh neach sam bith a bha gam bagairt
I can't say how or when	Chan urrainn dhomh a ràdh ciamar no cuin
I can see through his clothes	Chì mi tron ​​aodach aige
A gentleman was asking you both	Bha duin'-uasal a' foighneachd riut le chèile
I knew her message had just been sent to me	Bha fios agam gun deach an teachdaireachd aice a chuir thugam dìreach
But their exact prey remains unknown	Ach tha an dearbh chreach aca fhathast neo-aithnichte
I try to make it my standard for life	Bidh mi a’ feuchainn ri a dhèanamh mar mo inbhe airson beatha
I did not realize it had happened	Cha do mhothaich mi gun do thachair e
I have a good understanding for our armed forces personnel	Tha deagh thuigse agam airson ar luchd-obrach feachdan armaichte
I have a lot to worry about nowadays	Tha gu leòr agam a bhith draghail mu dheidhinn san latha an-diugh
I just took them out	Thug mi a-mach iad dìreach
I didn’t even recognize it	Cha robh mi eadhon air aithneachadh
I know you didn't love her	Tha fios agam nach robh gaol agad oirre
I won eight odd pounds yesterday	Bhuannaich mi ochd notaichean corra an-dè
I was delighted that we resolved our fight	Bha e na thoileachas dhomh gun do rèitich sinn ar sabaid
I had lunch early, that's it	Ghabh mi lòn tràth, sin agad e
I found my strength in my feet	Lorg mi mo neart nam chasan
I can barely use any of my senses	Is gann gun urrainn dhomh gin de na mothachaidhean agam a chleachdadh
I was never smart like you	Cha robh mi riamh spaideil mar thusa
I will hear your blood	Cluinnidh mi d’ fhuil
But that did not detract from their talent	Ach cha tug sin air falbh bhon tàlant aca
I did not know what was under that	Cha robh fios agam dè bha fon sin
I think anything to come is coming	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil rud sam bith a tha ri thighinn a' tighinn
I was taught prejudice in innocent ways	Chaidh claon-bhreith a theagasg dhomh ann an dòighean neo-chiontach
Much depends on what happens next	Tha tòrr an urra ri dè thachras a-rithist
I'm going to shake the world	Tha mi gu bhith a’ crathadh an t-saoghail
I mean, you can go	Tha mi a’ ciallachadh, faodaidh tu falbh
I thought they were my punishment	Bha mi a 'smaoineachadh gur e mo pheanas a bh' annta
I can program, adapt and grow	Is urrainn dhomh mi fhìn a phrògramadh, atharrachadh agus fàs
I will never let anyone push me around	Cha leig mi a-riamh le duine mo phutadh timcheall
A moment later she threw herself into his arms	Mionaid às deidh sin thilg i i fhèin na ghàirdeanan
I could see over to the courtyard	B’ urrainn dhomh fhaicinn a-null don lios
Suddenly I felt the need for an immediate shower	Gu h-obann bha mi a’ faireachdainn gu robh feum air frasadh sa bhad
Council meetings are held every six weeks	Bithear a’ cumail coinneamhan na Comhairle a h-uile sia seachdainean
I could sit there all day	B’ urrainn dhomh suidhe an sin fad an latha
I hadn’t thought about her for months	Cha robh mi air smaoineachadh oirre airson mìosan
I can help them when they need a kind word	Is urrainn dhomh an cuideachadh nuair a tha feum aca air facal coibhneil
I went back to bed and thought about you	Chaidh mi air ais dhan leabaidh agus smaoinich mi mu do dheidhinn
A dark red patch widened throughout the material	Bha bad dorcha dearg a’ fàs nas fharsainge tron ​​stuth
I still did not remember reaching for it	Cha robh cuimhne agam fhathast a bhith a’ ruighinn air a shon
I threw the old couple in the trash	Thilg mi an t-seann chàraid dhan sgudal
I was ready to fight him	Bha mi deiseil a’ sabaid leis
Pleasant tune, full of elegance	Port taitneach, làn eireachdas
I do need some time to process it, though	Feumaidh mi beagan ùine airson a phròiseasadh, ge-tà
I can do it after that	Is urrainn dhomh a dhèanamh às deidh sin
The thrush shook his body	Chrath smeòrach a chorp
A trip to the market was definitely in order	Bha turas chun mhargaidh gu cinnteach ann an òrdugh
I just felt like she wanted to tell me something	Bha mi dìreach a’ faireachdainn gu robh i airson rudeigin a ràdh rium
I think she wants to show me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i airson sealltainn dhomh
I heard him tell his wife	Chuala mi e ag innse dha bhean
I was working up here	Bha mi ag obair shuas an seo
I looked into his gray eyes	Choimhead mi na shùilean glasa
I realized it was like medicine for me	Thuig mi gu robh e mar chungaidh-leigheis dhomh
The color of his coat is mostly gray	Tha dath a chòta gu ìre mhòr liath
I hit it hard and just found no hole	Bhuail mi gu cruaidh e agus dìreach cha do lorg mi toll
I notice that our conversation is not over	Tha mi a’ mothachadh nach eil ar còmhradh seachad
I owe it to him to ride this ride	Tha e mar fhiachaibh orm a bhith a’ marcachd còmhla ris an turas seo
Then we had to take it out	An uairsin dh'fheumadh sinn a thoirt a-mach às
I think she's a singer or an actress	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seinneadair neo ban-chleasaiche a th’ innte
Someone who always has more to offer	Duine aig a bheil an-còmhnaidh barrachd ri thoirt seachad
I felt really comfortable there	Bha mi a’ faireachdainn fìor chofhurtail an sin
The illness made her rest a great deal	Thug an tinneas oirre fois mhòr a ghabhail
I could literally feel their music in the veins	B ’urrainn dhomh gu litireil an ceòl aca a bhith a’ faireachdainn nam veins
The extent of this land is unknown	Chan eil fios air meud an fhearainn sin
You are incomplete without it	Tha thu neo-iomlan às aonais
I hated what my heart and body felt at home	Bha gràin agam air na bha mo chridhe agus mo bhodhaig a’ faireachdainn a bha aig an taigh
I love no one better than you	Chan eil gaol agam air duine nas fheàrr na thu fhèin
I would be a priest	bhithinn nam shagart
I hadn’t noticed the time	Cha robh mi air mothachadh don ùine
I don't feel any connection or connection to this place	Chan eil mi a’ faireachdainn tarraing no ceangal sam bith ris an àite seo
I took in his black hair and his dark blue eyes	Thug mi a-steach a fhalt dubh agus a shùilean dorcha gorm
I've been very happy with this car	Tha mi air a bhith glè thoilichte leis a’ chàr seo
A horse is a symbol of regulated movement	Tha each mar shamhla air gluasad riaghlaichte
I will not know until tomorrow	Cha bhi fios agam gus a-màireach
I looked out my window, knowing it was still there	Choimhead mi a-mach air an uinneig agam, agus fios agam gu robh e fhathast ann
I got two for a dollar	Fhuair mi dhà airson dolar
I really think this will help	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gun cuidich seo
I felt in a hurry every time the dirt came	Bha mi a’ faireachdainn cabhag a h-uile uair a thigeadh an salachar
I really have no say in the matter	Gu fìrinneach chan eil guth agam sa chùis
I had to stay with it	B’ fheudar dhomh fuireach leis
Special download is a criminal future	Tha luchdachadh sìos sònraichte na àm ri teachd eucorach
One would find it pleasant to look at	Gheibheadh ​​fear i taitneach ri amharc air
I would stay with the heavier situation	Dh'fhuirichinn leis an t-suidheachadh nas truime
I did well with my evidence	Rinn mi gu math leis an fhianais agam
I miss you so old	Tha mi gad ionndrainn cho seann duine
I was scared to sleep	Bha eagal orm cadal
feast, a harvest feast	fèisd, a harvest feast
I need to know what happened between us	Feumaidh fios a bhith agam dè thachair eadar sinn
I can already tell what is to come	Is urrainn dhomh innse mu thràth dè tha ri thighinn
It was a good run for us	Bha e na ruith math dhuinn
I put my hand on my wound	Chuir mi mo làmh air mo leòn
I used to believe that myself for years	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ creidsinn sin mi-fhìn airson bhliadhnaichean
A tailor signed the contract to surrender and survive	Chuir tàillear ainm ris a' chùmhnant airson gèilleadh agus a bhith beò
I want it all to work out	Tha mi airson gum bi e uile ag obair a-mach
I should have known for a long time	Bu chòir dhomh a bhith eòlach o chionn fhada
I love using it myself	Is toil leam a bhith ga chleachdadh mi-fhìn
I hope you had a good time, at least	Tha mi an dòchas gun robh deagh àm agaibh, co-dhiù
I shrugged, looking out at the grass and trees beyond	Shrug mi, a 'coimhead a-mach air an fheur agus na craobhan nas fhaide air falbh
I got my tongue pierced	Fhuair mi mo theanga air a tholladh
I have a lot on my mind	Tha tòrr agam air m’ inntinn
I have some saved vacation time	Tha beagan ùine saor-làithean agam air a shàbhaladh
I wanted her to hold my hands again	Bha mi airson gun cumadh i mo làmhan a-rithist
I can feel his hand as if it's still there	Is urrainn dhomh a làmh a bhith a’ faireachdainn mar gu bheil e fhathast ann
Then the depression moved west	An uairsin ghluais an trom-inntinn chun an iar
I should have warned you earlier	Bu chòir dhomh a bhith air rabhadh a thoirt dhut na bu thràithe
I do things just the way she does it	Bidh mi a’ dèanamh rudan dìreach mar a nì i
A hand slipped around his arm	Shleamhnaich làmh timcheall a ghàirdean
I was just worried about my family	Bha mi dìreach draghail mu mo theaghlach
I will allow her to be herself	Bheir mi cead dhi a bhith i fhèin
I need you to find out about it	Tha feum agam ort faighinn a-mach mu deidhinn
I can build a house or a chair	Is urrainn dhomh taigh no cathair a thogail
I smiled and looked behind me at the doors	Rinn mi gàire agus choimhead mi air mo chùlaibh aig na dorsan
See you all again	Chì mi a-rithist sibh uile
A shudder hit her skin	Bhuail shudder a craiceann
I had to lie down a bit	Bha agam ri laighe beagan
I had the opportunity to help his family and I failed	Bha cothrom agam a theaghlach a chuideachadh agus dh’fhàilig mi
I could do that all day long	B’ urrainn dhomh sin a dhèanamh fad an latha
I could go on but you can get the picture	B’ urrainn dhomh a dhol air adhart ach gheibh thu an dealbh
I put my hands over my face	Chuir mi mo làmhan thairis air m’ aghaidh
I will never die	Chan eil mi a’ dol a bhàsachadh gu bràth
I read the starter strip	Leugh mi an stiall tòiseachaidh
I see you haven't turned your hair yet	Tha mi faicinn nach do thionndaidh thu d’ fhalt fhathast
I wanted the police to lose track of me there	Bha mi airson gun cailleadh na poileis mo lorg an sin
I did not hear what he said	Cha chuala mi na thuirt e
I have not cycled for years	Chan eil mi air a bhith air baidhsagal airson bliadhnaichean
He hated being on the bench	Bha gràin aige air a bhith air a’ bheing
White mustache and heating belly	Mustache geal agus bolg teasachaidh
I followed up the stairs and locked the door behind me	Lean mi suas an staidhre ​​​​agus ghlas mi an doras air mo chùlaibh
I would like to wake them up if we can	Bu mhath leam an dùsgadh mas urrainn dhuinn
I thought we were brothers here	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh sinn mar bhràithrean an seo
I did not argue on that point	Cha do rinn mi argamaid air a’ phuing sin
Soon a visual test was performed	Goirid chaidh dearbhadh lèirsinneach a dhèanamh
I had a lot of friends	Bha tòrr charaidean agam
I think she may have said another word	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh i air facal eile a ràdh
I could understand even though my eyes were closed	B’ urrainn dhomh a thuigsinn ged a bha mo shùilean dùinte
Fill the door shade	Lìon sgàile an doras
He amazes me with his age	Tha e na iongnadh dhomh leis an aois aige
I could probably see the future	B’ urrainn dhomh àm ri teachd fhaicinn is dòcha
I never thought I loved someone like this	Cha do smaoinich mi a-riamh gu robh gaol agam air cuideigin mar seo
I am very glad to look at your article	Tha mi glè thoilichte coimhead air an artaigil agad
I just have to play new season mode	Feumaidh mi dìreach modh seusan ùr a chluich
Maybe I have some here	'S dòcha gu bheil feadhainn agam an seo
I glanced at him, and he stopped	Thug mi an t-suil dha, agus sguir e
She looked at the right age	Sheall i an aois cheart
I did the same study on the left	Rinn mi an aon sgrùdadh air an taobh chlì
One tear ran down his cheek	Bha aon deòir a’ sruthadh sìos a ghruaidh
I return your call	Tha mi a 'tilleadh do ghairm
I think it makes it easier	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ga dhèanamh nas fhasa
I could never keep it up there	Cha b' urrainn dhomh a cumail suas an sin gu bràth
I know what will happen to them	Tha fios agam dè thachras dhaibh
My lawyer is pursuing the case	Tha an neach-lagha agam a’ leantainn na cùise
I've taken the rest with us	Tha mi air an còrr dheth a thoirt leinn
I was struck by a tremendous potential	Thachair comas uamhasach dhomh
I wanted to keep an eye on you	Bha mi airson sùil a chumail ort
I will be close to you	Bidh mi faisg ort
I just wanted this not to be the case	Bha mi dìreach airson nach biodh seo fìor
I was dragging my family through it	Bha mi a’ slaodadh mo theaghlach troimhe
Own situation	Suidheachadh fhèin
I looked at the room in amazement	Thug mi sùil air an t-seòmar le iongnadh
I got tired of school	Dh’ fhàs mi sgìth dhen sgoil
I will never forget that sight	Cha dìochuimhnich mi gu bràth a’ chiad shealladh sin
I'm sure your mum loves to see you	Tha mi cinnteach gu bheil do mhàthair dèidheil air d’ fhaicinn
I march to her first hour class	Bidh mi a’ caismeachd a dh’ ionnsaigh a’ chiad chlas uair a thìde aice
I knew you would try to stop me	Bha fios agam gum feuchadh tu ri stad a chuir orm
I deserved more of his hatred though	Bha mi airidh air barrachd air a ghràin ge-tà
I never knew boys were so big in trouble	Cha robh fios agam a-riamh gu robh balaich cho mòr ann an trioblaid
I was upset about something	Bha mi troimh-chèile mu rudeigin
I was thrown in the back of the car	Chaidh mo thilgeil ann an cùl a 'chàir
I tried different methods, but it was dead	Dh'fheuch mi diofar dhòighean, ach bha e marbh
I pull the jacket closer, covering myself	Bidh mi a 'tarraing an seacaid nas fhaisge, a' còmhdach mi fhìn
I did not consider myself an image	Cha robh mi gam mheas fhèin mar ìomhaigh
I felt like a stranger no one could see	Bha mi a’ faireachdainn mar choigreach nach fhaiceadh duine
I can teach her how to control them	Is urrainn dhomh teagasg dhi mar a chumas i smachd orra
Obviously I didn't mean it	Gu follaiseach cha robh mi a’ ciallachadh
Then he would bowl with me for ten minutes	An uairsin bhiodh e a’ bobhladh rium airson deich mionaidean
I picked it up after the third time	Thog mi e às deidh an treas uair
I am afraid we have very little silent worship	Tha eagal orm nach eil againn ach glè bheag de adhradh sàmhach
I could not bear that idea, all that money was wasted	Cha b’ urrainn dhomh a’ bheachd sin a ghiùlan, chaidh an t-airgead sin gu lèir a chaitheamh
I was not ready for entertainment tonight	Cha robh mi deiseil airson fèisteas a-nochd
I mean, there could be another way around	Tha mi a’ ciallachadh, dh’ fhaodadh dòigh eile a bhith timcheall
I woke up a little later, deceived by my loneliness	Dhùisg mi beagan às deidh sin, air mo mhealladh le mo aonaranachd
I just want to see where it goes	Tha mi airson faicinn càit a bheil e a’ dol
I have an expert who travels the world	Tha neach-eòlais agam a tha a 'siubhal an t-saoghail
I know you and my dad enjoyed scotch	Tha fios agam gun do chòrd scotch riut fhèin agus aig m’ athair
I mean, compared to what you used to be	Tha mi a’ ciallachadh, an taca ri mar a b’ àbhaist dhut a bhith
I told him that what they were doing was wrong	Dh'innis mi dha gu robh na bha iad a 'dèanamh ceàrr
Weeks felt like centuries	Bha seachdain a’ faireachdainn mar linntean
It also had its first visitor in nine years	Fhuair e cuideachd a’ chiad neach-tadhail aige ann an naoi bliadhna
I know, a weird thing for a cat to do	Tha fios agam, rud neònach dha cat ri dhèanamh
I think he may have learned his lesson	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun do dh’ ionnsaich e an leasan aige
I needed to update everything	Bha feum agam air ùrachadh air a h-uile càil
I recommend spending it	Tha mi a’ moladh a chaitheamh
I love watching them	Is toil leam a bhith gan coimhead
It was a commercial failure	B’ e fàilligeadh malairteach a bh’ ann
I did not understand how hard your work was	Cha do thuig mi cho cruaidh sa bha an obair agad
I am so glad you are all here	Tha mi uabhasach toilichte gu bheil sibh uile an seo
I looked down at my arm and gasped	Choimhead mi sìos air mo ghàirdean agus rinn mi gas
I pull over, jump out and run to the edge	Bidh mi a 'tarraing a-null, a' leum a-mach agus a 'ruith chun an oir
I tried to show them examples	Dh'fheuch mi ri eisimpleirean a shealltainn dhaibh
I can help you find your friend	Is urrainn dhomh do chuideachadh gus do charaid a lorg
I do not need much	Chan eil mòran a dhìth orm
I try to go back to my book	Bidh mi a’ feuchainn ri dhol air ais chun leabhar agam
A man's face appeared in it	Nochd aodann duine innte
I do not think about yesterday or tomorrow	Chan eil mi a 'smaoineachadh air an-dè no am màireach
I checked the electric clock	Thug mi sùil air a’ ghleoc dealain
I mean, she really enjoyed school	Tha mi a’ ciallachadh gun do chòrd an sgoil rithe gu mòr
I didn’t even know he took one	Cha robh fios agam eadhon gun tug e fear
I had stolen the money from his back pocket	Bha mi air an airgead a ghoid às a phòcaid chùil
I shrugged bare bones tonight	Shudaich mi ri cnàmhan lom an nochd
I can't wait to get up in a plane	Chan urrainn dhomh feitheamh gus èirigh ann am plèana
I have to get back to my parents anyway	Feumaidh mi faighinn air ais gu mo phàrantan co-dhiù
I just wanted to get away from it all at once	Bha mi dìreach airson falbh às a h-uile àite aig an aon àm
Kiss here, praise there	Pòg an seo, moladh an sin
I was just putting lunch on the table	Bha mi dìreach a’ cur lòn air a’ bhòrd
I had a week to decide	Bha seachdain agam airson co-dhùnadh a dhèanamh
I hope you enjoy my little deception	Tha mi an dòchas gu bheil mo mhealladh beag a’ còrdadh riut
I believe in your previous lucky star	Tha mi a’ creidsinn mar a bha e roimhe anns an rionnag fortanach agad
The class also experienced problems with rotation and weight	Dh'fhuiling an clas cuideachd duilgheadasan le tionndadh agus cuideam
I was not enough for it	Cha robh mi gu leòr air a shon
I couldn't figure out what they were saying	Cha b’ urrainn dhomh dèanamh a-mach dè bha iad ag ràdh
I just missed you, that's it	Bha mi dìreach gad ionndrainn, sin agad
I hope this lady never gets a coach again	Tha mi an dòchas nach fhaigh a’ bhoireannach seo gu bhith na coidse tuilleadh
A young officer stood by the door	Sheas oifigeach òg ri taobh an dorais
Amazing deal, looking back	Bargan iongantach, a’ coimhead air ais air
I did a good job of convincing them	Rinn mi obair mhath a’ toirt a chreidsinn orra
I just need to get some rest	Chan fheum mi ach beagan fois fhaighinn
I should be home in a couple of hours	Bu chòir dhomh a bhith dhachaigh ann an dhà no trì uairean a thìde
I never made a date in high school	Cha do rinn mi ceann-latha a-riamh san àrd-sgoil
I haven't done that though	Chan eil mi air a bhith a’ dèanamh sin ge-tà
They had a calendar next to the desk	Bha mìosachan aca ri taobh an deasg
I didn’t want to score	Cha robh mi airson sgòr
I broke down on my lower lips	Bhris mi sìos air mo bhilean ìosal
I was a major film producer	Bha mi nam phrìomh riochdaire film
I had heard about these waters	Bha mi air cluinntinn mu na h-uisgeachan seo
I can't tell you why yet	Chan urrainn dhomh innse dhut carson fhathast
I hope you enjoyed your first day with us	Tha mi an dòchas gun do chòrd a' chiad latha agad còmhla rinn
I knew what it meant now	Bha fios agam dè bha e a’ ciallachadh a-nis
A book, however, can guide us in the right direction	Faodaidh leabhar, ge-tà, ar stiùireadh san t-slighe cheart
I have known him for a long time	Tha mi air a bhith eòlach air o chionn fhada
A friend, not a close one, but still a friend	Caraid, chan e fear dlùth, ach caraid fhathast
I felt the snake's head grow close	Bha mi a 'faireachdainn gu robh ceann na nathrach a' fàs faisg
I may need six or even seven days	Is dòcha gu feum mi sia no eadhon seachd làithean
I have good people here, but not enough	Tha daoine math agam an seo, ach chan eil gu leòr
I want you to go to your room	Tha mi airson gun tèid thu dhan rùm agad
I bent down into it a hundred feet or two	Lùb mi sìos a-steach dha ceud troigh no dhà
The fork was never found	Cha deach am forc a lorg a-riamh
I turned on my leg and left	Thionndaidh mi air mo chas agus dh'fhalbh mi
Lace glove for more interest	Miotag lace airson barrachd ùidh
I used your words carefully around here	Chleachdainn na faclan agad gu faiceallach timcheall an seo
A word of warning before you go down there	Facal rabhaidh mus tèid thu sìos an sin
Tears of anger and sadness reached down her cheeks	Ràinig deòir feirge is bròin sìos a gruaidh
They soon form groups of thousands of people	Ann an ùine ghoirid bidh iad a’ cruthachadh còmhlain de mhìltean de dhaoine
I can't let you pay again	Chan urrainn dhomh leigeil leat pàigheadh ​​​​a-rithist
I could love more easily than kissing	B’ urrainn dhomh gaol a dhèanamh na b’ fhasa na bhith a’ pògadh
I sigh with relief, but still tremble	Bidh mi ag osnaich le faochadh, ach fhathast air chrith
I didn’t do it for being bad	Cha do rinn mi e airson a bhith dona
A simple apology can go a long way	Faodaidh leisgeul sìmplidh a dhol fada
I was a military judge	Bha mi nam bhritheamh armailteach
Football or hockey player	Cluicheadair ball-coise neo hocaidh
I know your code of honor	Tha fios agam air do chòd urraim
I thought you were looking into the future	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh thu a’ coimhead san àm ri teachd
I can't walk long in clothes like this	Chan urrainn dhomh coiseachd fada ann an aodach mar seo
I knew it was due to blood loss	Bha fios agam gur ann air sgàth call fala a thàinig e
I think it's more important to be a strong, independent woman	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e nas cudromaiche a bhith nad bhoireannach làidir, neo-eisimeileach
I see a lot of despair and sadness here	Tha mi a’ faicinn tòrr eu-dòchas agus bròn an seo
I also felt bad about the jacket	Bha mi a’ faireachdainn dona mun seacaid cuideachd
A shelf full of new hats attracted attention	Tharraing sgeilp làn adan ùra aire
I feel not love, but burning hatred	Tha mi a 'faireachdainn nach eil gaol, ach a' losgadh fuath
I did not know he would come here	Cha robh fios agam gun tigeadh e an seo
It has to be its own thing	Feumaidh e a bhith na rud fhèin
I had to protect my friends	Dh'fheumadh mi mo charaidean a dhìon
I showed him the stairs	Sheall mi an staidhre ​​dha
I did what was necessary, but no more	Rinn mi na bha riatanach, ach cha robh tuilleadh
A team can run more hours and make more money	Faodaidh sgioba barrachd uairean a thìde a ruith agus barrachd airgead a dhèanamh
I took the gift, anyway	Ghabh mi an tiodhlac, co-dhiù
I can just get to the point	Is urrainn dhomh dìreach faighinn chun a’ phuing
Many people moved away to find new work	Ghluais mòran dhaoine air falbh a lorg obair ùr
I do not know but that is	Chan eil fios agam ach sin a tha
The date is a matter of controversy	Tha an ceann-latha na chùis connspaid
I have to get it back	Feumaidh mi a faighinn air ais
I just did not know	Dìreach cha robh fios agam
Weak network connection	Ceangal lìonra lag
I read the whole agreement	Leugh mi an aonta gu lèir
I was going to admit this above	Bha mi gu bhith ag aideachadh seo gu h-àrd
I did not know about the child she killed	Cha robh fios agam mun leanabh a mharbh i
I sleep in the room next door	Tha mi a’ cadal anns an t-seòmar ri thaobh
I shouted it out to the back porch	Ghlaodh mi a-mach e don phoirdse chùil
He was a noble political missionary	B' e miseanaraidh poileataigeach uasal a bh' ann
I'm still careful though	Tha mi fhathast faiceallach ge-tà
I will be back one more time to give her a place	Bidh mi air ais aon uair eile gus àite a thoirt dhi
I was worried that the tracker had recognized me as well	Bha dragh orm gun robh an lorgaire air mo aithneachadh cuideachd
I did another squirt right and turned the lights off	Rinn mi sgiobalta eile ceart agus thionndaidh mi na solais a-mach
A favorable effect has been noted	Tha buaidh fàbharach air a thoirt fa-near
I couldn’t slip out from under his arms	Cha b' urrainn dhomh sleamhnachadh a-mach fo a ghàirdeanan
I can just finish one of my brothers	Is urrainn dhomh dìreach aon de mo bhràithrean a chrìochnachadh
I spoke to a larger one	Bhruidhinn mi ri fear as motha
I was not in the mood for an argument	Cha robh mi ann an sunnd airson argamaid
I did not know what the light meant	Cha robh fios agam dè bha an solas a’ ciallachadh
I hated the influence of the lords on me	Bha gràin agam air a’ bhuaidh a bha aig na tighearnan orm
I remember now why we left	Tha cuimhne agam a-nis carson a dh'fhàg sinn
I could burn this magazine	B’ urrainn dhomh an iris seo a losgadh
I have another important business to attend to	Tha gnothach cudromach eile agam ri frithealadh
Facts do not matter	Chan eil fìrinnean gu diofar
I only have one close male friend	Chan eil agam ach aon dlùth charaid fireann
The report found no technical problems with the aircraft	Cha do lorg an aithisg duilgheadasan teicnigeach sam bith leis an itealan
I haven't seen or talked to you	Chan eil mi air a bhith gad fhaicinn no a’ bruidhinn riut
I believe she had no choice	Tha mi creidsinn nach robh roghainn aice
Very bright environment	Àrainneachd fìor shoilleir
I never said it would be easy	Cha tuirt mi a-riamh gum biodh e furasta
I couldn’t sleep or keep food down	Cha b' urrainn dhomh cadal no biadh a chumail sìos
I felt the joy of a special child	Bha mi a’ faireachdainn toileachas cloinne sònraichte
I look forward to your generous offer of reward	Tha mi a’ faicinn le toileachas do thairgse fialaidh de dhuais
I was skeptical it would take long	Bha mi teagmhach gum faigheadh ​​​​e fada
I wanted to hold on to something	Bha mi airson grèim a chumail air rudeigin
I had nothing to do with killing him	Cha robh gnothach sam bith agam ris a bhith ga mharbhadh
I did not know it was coming	Cha robh fios agam gu robh e a’ tighinn
I noticed it last year	Mhothaich mi an-uiridh e an-uiridh
I really enjoyed the course	Chòrd an cùrsa rium gu mòr
I mentioned one of these last week	Thug mi iomradh air fear dhiubh sin an t-seachdain sa chaidh
I woke up to find him standing over me, looking	Dhùisg mi gus a lorg na seasamh thairis orm, a’ coimhead
I looked into her a few times	Thug mi sùil a-staigh oirre corra uair
I didn’t put myself on anyone	Cha do chuir mi mi fhìn air duine sam bith
I know magic that you could only dream of	Tha fios agam air draoidheachd nach b’ urrainn dhut ach bruadar a dhèanamh
Games that are life itself	Geamannan a tha na bheatha fhèin
I can't believe the school is out already	Chan urrainn dhomh creidsinn gu bheil an sgoil a-muigh mu thràth
I was going to recite it today	Bha mi a’ dol ga aithris an-diugh
I had to get to the park	Dh'fheumadh mi faighinn dhan phàirc
I had nothing better to do	Cha robh dad na b' fheàrr agam ri dhèanamh
Dear friend, I tried to find out what had happened	Dh’ fheuch mi, a ghràidh, ri faighinn a-mach dè thachair
Then I looked around the bar	Thug mi sùil an uairsin timcheall a’ bhàr
I tried the other way around	Dh'fheuch mi an taobh eile
I have had a very bad day	Tha latha gu math dona air a bhith agam
I want it, he thought	Tha mi ga iarraidh, smaoinich e
I've never had a flower before	Cha d’ fhuair mi flùr a-riamh roimhe
But it will turn out well	Ach tionndaidhidh e a-mach gu math
I have to arrange the funeral as well	Feumaidh mi rèiteachadh an tiodhlacaidh a dhèanamh cuideachd
I think that's fine	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin ceart gu leòr
I have not taken pity on anyone in a long time	Cha do ghabh mi truas ri duine o chionn fhada
I looked in vain for any place that might be hidden	Choimhead mi gu dìomhain airson àite sam bith a dh’ fhaodadh a bhith falaichte
I speak to you today with a heavy heart	Tha mi a' labhairt ribh an diugh le cridhe trom
I knew it was over	Bha fios agam gu robh e a’ tighinn gu crìch
I have been so anxious about you too	Tha mi air a bhith cho iomagaineach mu do dheidhinn cuideachd
She bore at least three children	Rug i co-dhiù triùir chloinne
I'm glad you love each other	Tha mi a’ faighinn toileachas gu bheil gaol agad air a chèile
It is not known what girls he had with her	Chan eil fios air nigheanan sam bith a bh' aige còmhla rithe
I am scared, afraid to try something strong	Tha eagal orm, eagal a bhith a 'feuchainn rudeigin làidir
All the children sat down	Shuidh a’ chlann uile sìos
I get a service while I'm in a recovery house	Bidh mi a’ faighinn seirbheis fhad ‘s a tha mi ann an taigh ath-bheothachaidh
I laughed throughout the song	Rinn mi gàire tron ​​​​òran gu lèir
I get up and hook her with a hook	Bidh mi ag èirigh agus a’ cur fàilte oirre le dubhan
I don't remember my father	Chan eil cuimhne agam air m’ athair
I look forward to seeing you and our baby	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith gad fhaicinn fhèin agus ar pàisde
I can interact with everyone	Is urrainn dhomh eadar-obrachadh leis a h-uile duine
I hated the way she sighed	Bha gràin agam air an dòigh anns an robh i ag osnaich
I do not know what half of the buttons mean	Chan eil fios agam dè tha leth nam putanan a’ ciallachadh
Guests can ride in a single or double tube	Faodaidh aoighean rothaireachd ann an tiùb singilte no dùbailte
I just woke up with a smile on my face	Dhùisg mi dìreach le gàire air m’ aodann
I know that well enough	Tha fios agam air sin math gu leòr
I stopped using it again	Sguir mi a chleachdadh a-rithist
I stood on my floor as my body trembled	Sheas mi mo làr mar a bha mo chorp air chrith
I must have caught them on a good day	Feumaidh gun do ghlac mi iad air latha math
I hope that you do not have that kind	Tha mi an dòchas nach eil an seòrsa sin agadsa
I ran with a bad crowd	Ruith mi le droch shluagh
I think about you all day long	Bidh mi a’ smaoineachadh ort fad an latha
I just fell in there	Thuit mi gu dìreach ann
I have definitely missed opportunities	Tha mi gu cinnteach air cothroman a chall
I had found my way out	Bha mi air mo shlighe a-mach a lorg
I heard it myself once	Chuala mi i mi-fhìn aon uair
I jumped with all my might	Leum mi le m' uile neart
I was not good enough for this	Cha robh mi math gu leòr airson seo
I hope she keeps it there all night	Tha mi an dòchas gun cùm i ann fad na h-oidhche e
I stopped my internal struggles	Chuir mi stad air mo strì a-staigh
I hope a security guard is okay	Tha mi an dòchas gu bheil geàrd tèarainteachd ceart gu leòr
I did not see the shape of the car	Chan fhaca mi cruth a’ chàir
I will contact the city police myself	Cuiridh mi mi fhìn fios gu poileas a’ bhaile agad
I have to go out and throw it up	Feumaidh mi a dhol a-mach agus a thilgeil suas
I knew that for sure	Bha fios agam air sin airson fìrinn
I love that about it	Tha gaol agam air sin mu dheidhinn
Of course I hadn’t gone looking for it	Gu dearbh cha robh mi air a dhol ga lorg
A few times they leave the park	Beagan thursan bidh iad a 'falbh bhon phàirce
I will fight for normalcy again	Bidh mi a’ sabaid airson rudan a bhith àbhaisteach a-rithist
There was a woman in the passenger seat	Bha boireannach ann an suidheachan an luchd-siubhail
She was also a pretty young woman	Boireannach òg caran breagha a bha innte cuideachd
I can see that she wants to push me further	Chì mi gu bheil i airson mo phutadh nas fhaide
The game received heavy criticism before development even began	Fhuair an geama càineadh trom mus do thòisich leasachadh eadhon
Simple songs recorded very quickly	Òrain shìmplidh air an clàradh gu math luath
I have to accept the truth	Feumaidh mi gabhail ris an fhìrinn
I never had friends	Cha robh caraidean agam a-riamh
I need to keep moving forward	Feumaidh mi ùine a chumail a’ gluasad air adhart
A superhero has fought his last battle	Tha sàr ghaisgeach air a bhlàr mu dheireadh a shabaid
I did not kill that child	Cha do mharbh mi an leanabh sin
I will pay you all for your trouble	Pàighidh mi thu uile airson do thrioblaid
I was looking for good stones	Bha mi a’ coimhead airson clachan math
I heard them from the kitchen	Chuala mi iad bhon chidsin
I just wish this didn't happen	Bha mi a’ guidhe nach robh seo a’ tachairt
I was just scared	Bha mi dìreach fo eagal
I was leaving tomorrow	Bha mi a’ falbh a-màireach
I took the time and did more research	Thug mi an ùine agus rinn mi barrachd rannsachaidh
I was able to slip away to find my dog	Bha e comasach dhomh sleamhnachadh air falbh gus mo chù a lorg
The army was present	Bha an t-arm an làthair
Few battles have been won in such a remarkable way	Is e glè bheag de bhlàran a chaidh a bhuannachadh ann an dòigh cho iongantach
I tried to ignore it for a long time	Dh’ fheuch mi ri dearmad a dhèanamh air airson ùine mhòr
I love spending my free time with them	Is toil leam a bhith a’ caitheamh mo ùine shaor còmhla riutha
I could not even imagine getting up	Cha b’ urrainn dhomh eadhon smaoineachadh mu bhith ag èirigh
These waves are called third sounds	Canar treas fuaim ris na tonnan sin
I haven’t been around real mortals for years	Chan eil mi air a bhith timcheall air bàsmhor fìor airson bliadhnaichean
I could not hear her footsteps in the dark	Cha chuala mi a ceuman anns an dorchadas
I just want someone who will love me for me	Tha mi dìreach ag iarraidh fear a bheir gaol dhomh air mo shon
There were public requests to start passenger services	Bha iarrtasan poblach ann airson seirbheisean luchd-siubhail a thòiseachadh
He is not leaving	Chan eil e a’ falbh
Fruit is swallowed whole	Tha measan air an slugadh gu h-iomlan
One can have done that, under these circumstances	Faodaidh duine a bhith air sin a dhèanamh, fo na suidheachaidhean sin
I believe they are always suspicious of the wife but	Tha mi creidsinn gu bheil iad an-còmhnaidh fo amharas mun bhean ach
I knew he was secretly laughing around the corner	Bha fios agam gu robh e gu dìomhair a’ gàireachdainn timcheall an oisean
I can't work in the office	Chan urrainn dhomh obair san oifis
I had no right to say anything	Cha robh còir agam dad a ràdh idir
I have to say, she is not doing a bad job	Feumaidh mi a ràdh, chan eil i a 'dèanamh droch obair
I understand that it might be easier to incorporate	Tha mi a’ tuigsinn gur dòcha gum biodh e nas fhasa a thoirt a-steach
I agreed, and we went	Dh'aontaich mi, agus chaidh sinn
I couldn’t say she’s beautiful	Cha b 'urrainn dhomh a ràdh gu bheil i brèagha
This request was finally granted	Chaidh an t-iarrtas seo a bhuileachadh mu dheireadh
I will be a shell	Bidh mi nam shlige
I picked up my basket and went home	Thog mi mo bhasgaid agus chaidh mi dhachaigh
I believe he was introduced to it by his father	Tha mi creidsinn gun deach e a-steach dha le athair
I recently made a rescue soup for an event	Rinn mi brot teasairginn o chionn ghoirid airson tachartas
This kind of conversation even today is difficult for me	Tha an seòrsa còmhradh seo eadhon an-diugh duilich dhomh
I think he was abused as a child	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach droch dhìol a dhèanamh air mar phàiste
Sometimes the emotions come before you	Aig amannan thig na faireachdainnean air beulaibh thu
I couldn’t steal the taste	Cha b' urrainn dhomh am blas a ghoid
I rang the bell and waited a few minutes	Ghlaodh mi an clag agus dh'fhuirich mi beagan mhionaidean
I can feel the music now, in my bones	Tha mi a’ faireachdainn a’ chiùil a-nis, nam chnàmhan
I see the women coming and going	Chì mi na boireannaich a’ tighinn agus a’ falbh
The eyes are medium sized with pupils rounded	Tha an sùilean meadhanach mòr le sgoilearan cruinn
They both retained their positions	Ghlèidh an dithis an dreuchdan
I prepared myself to do the painting	Dh'ullaich mi mi fhìn airson an dealbh a dhèanamh
I knew her for about four years	Bha mi eòlach oirre airson timcheall air ceithir bliadhna
I think it might be harder	Tha mi an dùil gur dòcha gum bi e nas duilghe
Each type of piece moves in a different way	Bidh gach seòrsa de phìos a’ gluasad ann an dòigh shònraichte
I remember the fear in my eyes, and the tears	Tha cuimhne agam air an eagal na sùilean, agus na deòir
I felt like we've been there forever	Bha mi a’ faireachdainn mar gu robh sinn ann bhon uair sin gu bràth
I did not like it at first	Cha do chòrd e rium an toiseach
I was the only one who survived	B 'e mise an aon fhear a thàinig beò
I ran my eyes as his hands touched my shoulders	Ruith mi mo shùilean nuair a bhean a làmhan ri mo ghualainn
I live in the present for the future	Tha mi a’ fuireach san latha an-diugh airson an ama ri teachd
A woman was expecting a baby	Bha boireannach a’ feitheamh le leanabh
The new team enjoyed working together	Chòrd an sgioba ùr ri bhith ag obair còmhla ri chèile
I need comfort yet style	Tha feum agam air comhfhurtachd fhathast stoidhle
I want to run, but the fear has set my feet	Tha mi airson ruith, ach tha an t-eagal air mo chasan a shocrachadh
I sell them for sale	Bidh mi gan reic airson an reic
I take off my clothes and sit down	Bidh mi a’ toirt dheth m’ aodach agus a’ suidhe sìos
So his sympathy had touched me	Mar sin bha a cho-fhaireachdainn air suathadh rium
I followed him back to bed as he continued	Lean mi air ais air an leabaidh fhad ‘s a bha e a’ leantainn
I can’t help those people	Chan urrainn dhomh na daoine sin a chuideachadh
I had my own shit to deal with	Bha mo shit fhèin agam airson dèiligeadh ris
I had been trying to hide my face from him	Bha mi air a bhith a’ feuchainn ri m’ aghaidh fhalach bhuaithe
I had a steep learning curve	Bha lùb ionnsachaidh cas agam
I needed a way to get to the rocks	Bha feum agam air dòigh air faighinn gu na creagan
Maybe I needed more company than he did	Is dòcha gu robh feum agam air a’ chompanaidh barrachd na rinn e
I hope they were asleep	Tha mi an dòchas gun robh iad nan cadal
I would borrow money just to get a drink	Bheirinn airgead air iasad dìreach airson deoch fhaighinn
I try not to look at his mouth	Feuchaidh mi gun a bhith a 'coimhead air a bheul
I got out of the car and stood with him	Fhuair mi a-mach às a’ chàr agus sheas mi còmhla ris
I couldn't wait to get to know my other dad	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus eòlas fhaighinn air m’ athair eile
I got my degree in architecture	Fhuair mi mo cheum ann an ailtireachd
Comparison is the key	Is e coimeas an iuchair
I followed, closing the door behind me	Lean mi, dhùin mi an doras air mo chùlaibh
I cried into the apartment	Ghlaodh mi a-steach don fhlat
I could do nothing else	Cha b' urrainn dhomh dad eile a dhèanamh
I will always be a little faint at the sight of blood	Bidh mi an-còmhnaidh beagan fann aig sealladh fala
Women give birth each year to one child	Bidh boireannaich a 'toirt breith gach bliadhna do aon leanabh
I want to talk to you about that plan	Tha mi airson bruidhinn riut mun phlana sin
They have three daughters	Tha triùir nighean aca
I think you'd better come in this afternoon	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ fheàrr dhut tighinn a-staigh feasgar
I want my readers to know more about you	Tha mi airson gum bi barrachd fios aig mo luchd-leughaidh mu do dheidhinn
I checked when no one responded immediately	Thug mi sùil nuair nach do fhreagair duine sa bhad
I mean he even put on different clothes and everything	Tha mi a 'ciallachadh gun do chuir e eadhon aodach eadar-dhealaichte agus a h-uile càil
I looked at my right arm	Thug mi sùil air mo ghàirdean dheis
I helped fix that	Chuidich mi sin a chuir air dòigh
I do it for my people	Bidh mi ga dhèanamh airson mo dhaoine
After a while, he returned and opened the door	An ceann tacain, thill e agus dh’ fhosgail e an doras
I thought about it a little more	Smaoinich mi mu dheidhinn beagan a bharrachd
I will keep it in simple words for you	Cumaidh mi e ann am faclan sìmplidh dhut
A few men, mostly women and children	Beagan fhireannaich, boireannaich is clann sa mhòr-chuid
I know too many things	Tha fios agam air cus rudan
I expected you to show up, not our brothers	Bha mi an dùil gum biodh tu a’ nochdadh, chan e ar bràithrean
The park started looking for an alternative	Thòisich a 'phàirc a' coimhead airson roghainn eile
I knew that well enough	Bha fios agam air sin math gu leòr
I looked at her hands	Thug mi sùil air a làmhan
I need to feel its warmth, feel it	Feumaidh mi a bhith a’ faireachdainn a bhlàths, a fhaireachdainn
I enter this experience with abandon	Bidh mi a’ dol a-steach don eòlas seo le trèigsinn
But when she left, it looked even more fitting	Ach nuair a dh’fhalbh i bha e a’ coimhead eadhon na bu fhreagarraiche
I believe you still love me	Tha mi a ' creidsinn gu bheil thu fhathast gaol dhomh
I took a trip from a stranger	Ghabh mi turas bho choigreach
I do the same digital	Bidh mi a’ dèanamh rudeigin didseatach co-ionann
I suddenly had a feeling in my stomach	Bha faireachdainn gu h-obann a’ dol fodha na mo stamag
I have been waiting for a year	Tha mi air a bhith a 'feitheamh airson bliadhna
I continue to cover every part of her body	Bidh mi a 'leantainn orm a' toirt a-steach gach pàirt de a corp
A few tears welled up in my eyes	Thàinig beagan deòir air seachran nam shùilean
I can't lose sight of this	Chan urrainn dhomh mothachadh a chall an seo
I heard her call me to help her	Chuala mi i a’ gairm orm airson a cuideachadh
I felt the need to scream	Bha mi a’ faireachdainn gu robh feum air sgreuchail
I took his two horses back with me	Thug mi an dà each aige air ais leam
Kind of a magic clerk	Seòrsa de chlèireach draoidheachd
I will never forget her laziness	Cha dìochuimhnich mi gu bràth an adhbhar leisg aice
I also understood something else, something more important	Thuig mi cuideachd rudeigin eile, rudeigin nas cudromaiche
I have things to take care of	Tha rudan agam airson cùram a ghabhail
I have to admit they have a point	Feumaidh mi aideachadh gu bheil puing aca
I was very sad	Bha mi uabhasach duilich
I asked her how she responded	Dh’fhaighnich mi ciamar a fhreagair i
I slept leaning against a tree	Chaidil mi a' lùbadh an aghaidh craoibh
I will be in touch shortly with further instructions	Bidh mi ann an conaltradh a dh’ aithghearr le tuilleadh stiùiridh
I am a survey engineer	Tha mi nam einnseanair sgrùdaidh
I filled in my name and company information	Lìon mi m’ ainm agus fiosrachadh companaidh
I stepped inside, very quiet	Cheum mi a-staigh, fìor shàmhach
I need it in my life	Tha feum agam oirre nam bheatha
I suspect it may be another year	Tha mi an amharas gur dòcha gur e bliadhna eile a th’ ann
I could not even tell you their names	Cha b’ urrainn dhomh eadhon na h-ainmean aca innse dhut
I will call the police in the meantime	Cuiridh mi fios gu na poileis san eadar-ama
I never knew about it, though	Cha robh fios agam a-riamh air, ge-tà
I didn't understand that messengers were appearing at this time of night	Cha do thuig mi gu robh teachdairean a’ nochdadh an uair seo den oidhche
I felt my jaw fall again	Dh’fhairich mi mo ghialla a’ tuiteam a-rithist
I stood cautiously	Sheas mi gu faiceallach
A place that remains vibrant after the offices close	Àite a tha fhathast beòthail às dèidh do na h-oifisean dùnadh
I can feel it in my stomach	Is urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn nam stamag
I just want to be here	Tha mi dìreach airson a bhith an seo
I had to finish medical school	Dh'fheumadh mi sgoil mheidigeach a chrìochnachadh
A table is a collection of related records	Is e clàr cruinneachadh de chlàran co-cheangailte
I never used your nickname	Cha do chleachd mi an t-ainm ainmichte agad a-riamh
I really want to go home	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh a dhol dhachaigh
I go to bed thinking about it	Bidh mi a’ dol dhan leabaidh a’ smaoineachadh mu deidhinn
I want to see his words	Tha mi airson na briathran aige fhaicinn
That can be costly and costly	Dh’ fhaodadh sin a bhith a’ ciallachadh mearachdan cosgail a dhèanamh
I was just trying to keep track of them	Bha mi a’ feuchainn ri sùil a chumail orra
Her generosity brought my life back to me	Thug a fialaidheachd mo bheatha air ais dhomh
I can free you from the worst sin	Is urrainn dhomh do shaoradh bhon pheacadh as miosa
I wanted to write a book	Bha mi airson leabhar a sgrìobhadh
I was not quite sure how I answered that	Cha robh mi buileach cinnteach ciamar a fhreagair mi sin
A promise should be a promise	Bu chòir gealladh a bhith na ghealladh
I think our agreement is over	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an aonta againn deiseil
Fine complaint answered above	Fhreagair gearan mìn gu h-àrd
I like this format	Is toil leam an cruth a tha seo
Fishing on the banks of the river is very popular	Tha fèill mhòr air iasgach air bruaichean na h-aibhne
I respected his wishes	Thug mi spèis dha na miannan aige
A sense of fear began to build among them	Thòisich mothachadh air eagal a 'togail nam measg
Darwin was thrilled with the idea	Bha Darwin air leth toilichte leis a’ bheachd
I was getting used to it at this point	Bha mi a’ fàs cleachdte ris aig an ìre seo
I knew it would never hurt me	Bha fios agam nach dèanadh e cron orm gu bràth
There will be no violence in my school	Cha bhi fòirneart sam bith anns an sgoil agam
I could not let this happen again	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le seo tachairt a-rithist
I could do that easily	B’ urrainn dhomh sin a dhèanamh gu furasta
I know they're both lifting things off the ground	Tha fios agam gu bheil iad le chèile a’ togail rudan far an talamh
I mean, it was like work, work, work	Tha mi a’ ciallachadh, bha e mar obair, obair, obair
I know her better than anyone	Tha mi eòlach oirre nas fheàrr na tha duine sam bith
I must have had a thousand of them	Feumaidh gun robh mìle dhiubh agam
I have known them for years	Tha mi air a bhith eòlach orra airson bhliadhnaichean
I found it, but it didn't work	Lorg mi e, ach cha do dh'obraich e
I was really blessed and protected somehow	Bha mi dha-rìribh beannaichte agus air mo dhìon dòigh air choireigin
I want you to promise me no	Tha mi airson gun toir thu gealltainn dhomh nach dèan
I do not touch it and it should not matter	Chan eil mi a’ suathadh ris agus cha bu chòir dha a bhith gu diofar
I hit as a kid after that	Bhuail mi mar leanabh às deidh sin
I should not have listened to that nurse	Cha bu chòir dhomh a bhith air èisteachd ris a’ bhanaltram sin
I can feel her depression inside me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an trom-inntinn aice taobh a-staigh mi
I was usually calm and collected	Mar as trice bha mi socair agus air a chruinneachadh
I examined the tobacco tin	Rinn mi sgrùdadh air an staoin tombaca
Several state officials were present at his funeral	Bha grunn oifigearan stàite an làthair aig an tiodhlacadh aige
I stopped again and paid full attention to her	Stad mi a-rithist agus thug mi làn aire dhi
A gill could be another great place to hide	Dh’ fhaodadh gilean a bhith na àite math eile airson falach
I would not let him go like this	Cha leigeadh mi leis falbh mar seo
I never dealt with it	Cha do dhèilig mi ris a-riamh
I do this with great care	Bidh mi a’ dèanamh seo le cùram cho mòr
I was raised there for the beginning of my life	Thogadh mi an sin airson toiseach mo bheatha
I forgot he was even here	Dhìochuimhnich mi gu robh e eadhon an seo
I just can’t ignore it	Chan urrainn dhomh dìreach a leigeil seachad
I should be driving his car today	Bu chòir dhomh a bhith a’ draibheadh ​​a chàr an-diugh
I am safe and secure	Tha mi sàbhailte agus tèarainte
I totally don’t want to anymore	Chan eil mi gu tur ag iarraidh tuilleadh
The church is open during the day for visitors	Tha an eaglais fosgailte tron ​​latha airson luchd-tadhail
I read them while the hot water was running	Leugh mi iad fhad 's a bha an t-uisge teth a' ruith
I was not the only one, many of us did	Cha b’ e mise an aon fhear, rinn tòrr againn
I turned around and walked slowly to the bathroom	Thionndaidh mi mun cuairt agus choisich mi gu slaodach chun an taigh-ionnlaid
I love to lose signals	Is fìor thoil leam a bhith a’ call chomharran
I do it with all humility	Bidh mi ga dhèanamh leis a h-uile irioslachd
I need to know right now	Feumaidh fios a bhith agam an-dràsta
I watched shows every day	Bha mi a’ coimhead taisbeanaidhean a h-uile latha
I did not know what came over me	Cha robh fios agam dè a thàinig thairis orm
I know it would be an extra headache	Tha fios agam gur e ceann goirt a bharrachd a bhiodh ann
Cold ran down his back	Ruith fuachd sìos a dhruim
One of your vision and talent	Fear do lèirsinn agus do thàlant
I could kill you before you reach it	B' urrainn dhomh do mharbhadh mus ruig thu e
I miss that the most	Bidh mi ag ionndrainn sin as motha
I know a safe place by the trees	Tha mi eòlach air àite sàbhailte ri taobh nan craobhan
I thought of nothing but living for the past month	Cha do smaoinich mi air dad ach a bhith beò air a’ mhìos a dh’ fhalbh
Bug straight forward	Bug dìreach air adhart
A fiddle lies on the table quietly and without beauty	Tha fidheall na laighe air a’ bhòrd sàmhach agus gun bhòidhchead
I always try my best to answer his questions	Bidh mi an-còmhnaidh a’ feuchainn mo dhìcheall na ceistean aige a fhreagairt
I made too much noise	Rinn mi cus fuaim
I will sell my house	Reicidh mi mo thigh
I can't work positively on lower frequency	Chan urrainn dhomh obrachadh gu dearbhach air tricead nas ìsle
I invite you to go on a trip with me	Tha mi a 'toirt cuireadh dhut a dhol air turas còmhla rium
I can't believe he started chasing me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do thòisich e air mo thòir
I ran in and caught it in time	Ruith mi a-steach agus ghlac mi e ann an tìde
A scrutiny party will surely come	Thig pàrtaidh sgrùdaidh gu cinnteach
I went back to my room and sighed	Chaidh mi air ais don rùm agam agus rinn mi osna
I was worried	Bha mi a’ cur dragh orm
I swallowed with difficulty	Shluig mi le duilgheadas
I loved physics, especially how you can throw stuff	Bha meas mòr agam air fiosaig, gu sònraichte mar a b’ urrainn dhut stuth a thilgeil
I just have to sort through it	Feumaidh mi dìreach rèiteachadh troimhe
I couldn't tell who I was and who the lover was	Cha b' urrainn domh innse cò bh' annamsa 's cò an tè a bha 'na leannan
Obviously I hit the center mass and got nothing	Tha e soilleir gu bheil mi air tomad an ionaid a bhualadh agus cha d’ fhuair mi dad
I was at the top of my range	Bha mi air mullach an raoin agam
A group of officers all sat on different chairs	Bha buidheann de dh'oifigearan uile nan suidhe air diofar chathraichean
I felt that was too much	Bha mi a’ faireachdainn gu robh sin cus
I’m just a little knowledgeable, though	Tha mi dìreach rud beag fiosrach, ge-tà
The hot desert wind blew back his long brown hair	Shèid gaoth theth an fhàsaich air ais a fhalt fada donn
I wanted to prove myself	Bha mi airson mi fhìn a dhearbhadh
I can't wait to try it in my other results	Chan urrainn dhomh feitheamh gus feuchainn air anns na toraidhean eile agam
I grab his back and dig my nails deep	Bidh mi a’ glacadh a dhruim agus a’ cladhach m’ ìnean gu domhainn
I kept close to her all night	Chùm mi faisg oirre fad na h-oidhche
I am cut off, and shut up	tha mi air mo ghearradh uaith, air mo dhruideadh a mach
I wanted to read more	Bha mi airson barrachd a leughadh
I looked around	Thug mi sùil mun cuairt orm
I swear he was laughing	Tha mi a’ mionnachadh gu robh e a’ gàireachdainn
I recognized your voice	Dh'aithnich mi do ghuth
I studied it in my last school	Rinn mi sgrùdadh air san sgoil mu dheireadh agam
I got a taste of where her hand was	Fhuair mi blasad far an robh a làmh
I made fun of him, after all	Rinn mi an fealla-dhà dha, às deidh a h-uile càil
I continued, doing the same	Lean mi, a 'dèanamh an aon rud
I hope you know what works best for you	Tha mi an dòchas gum bi fios agad dè as fheàrr dhut
I'll leave it down there next to that biggest tree	Fàgaidh mi shìos an sin e ri taobh na craoibhe as motha sin
Tips in this city were rare	B’ ann ainneamh a bha tip sa bhaile seo
I already checked it	Rinn mi sgrùdadh air mu thràth
I open the front door, stop, and then step back	Bidh mi a’ fosgladh an dorais aghaidh, na stad, agus an uairsin ceum air ais
I never, ever, wanted to become too modern, too clever	Cha robh mi, a-riamh, airson a bhith air fàs ro ùr-nodha, ro ghlic
A major vote for the announcement will take place this week	Thig prìomh bhòt airson ainmeachadh an t-seachdain seo
I stood in the lobby door	Sheas mi ann an doras an lobaidh
I couldn’t kiss enough	Cha b' urrainn dhomh gu leòr a phògadh
I can’t think you have to come here much	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gum feum thu tighinn an seo mòran
I took this picture a few weeks ago	Thog mi an dealbh seo o chionn beagan sheachdainean
I lay there, at rest	laigh mi an sin, aig fois
A strong wind blew over the valley, removing pollution	Shèid gaoth ghlan thairis air a’ ghleann, a’ toirt air falbh truailleadh
I think that market is too small	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a’ mhargaidh sin ro bheag
I asked again, just unknowingly	Dh'fhaighnich mi a-rithist, dìreach gun fhios
We did a great show	Rinn sinn taisbeanadh math
I felt ashamed and scared to report it	Bha mi a’ faireachdainn nàire agus eagal innse mu dheidhinn
I reached up with my hand and shook it	Ràinig mi suas le mo làimh agus chrath mi e
I didn't feel like getting up	Cha robh mi a’ faireachdainn mar èirigh
I need to add detail and color	Feumaidh mi mion-fhiosrachadh agus dath a chuir ris
I needed a place to hang my hat	Bha feum agam air àite airson mo ad a chrochadh
Many other grapes do well here	Bidh grunn fhìon-dhearcan eile a’ dèanamh gu math an seo
A door opened and the driver came out	Dh’ fhosgail doras agus thàinig an draibhear a-mach
I can barely move as it is	Is gann gun urrainn dhomh gluasad mar a tha
I can see him melting in his arms	Tha mi ga fhaicinn a’ leaghadh na ghàirdeanan
I will not take something that was not given willingly	Cha ghabh mi rud nach deach a thoirt seachad gu deònach
I looked up at him, my throat still tight	Choimhead mi suas air, mo sgòrnan fhathast teann
I can’t knock her for the choice she made	Chan urrainn dhomh a gnogadh airson an roghainn a rinn i a dhèanamh
I gave money to people	Thug mi airgead dha do dhaoine
I didn’t really need the confirmation	Cha robh feum agam air an dearbhadh gu dearbh
I thought how amazing that free show was	Bha mi a 'smaoineachadh cho iongantach' sa bha an taisbeanadh an-asgaidh sin
I wasn’t ready for that one	Cha robh mi deiseil airson an tè sin
I liked her way of thinking	Bha meas agam air an dòigh smaoineachaidh aice
I swallow and turn back to face the angry eyes	Bidh mi a’ slugadh agus a’ tionndadh air ais gus aghaidh a thoirt air na sùilean feargach
Some letters are dated although they were never sent	Tha ceann-latha air cuid de na litrichean ged nach deach an cur a-riamh
I step to one side, letting it in	Bidh mi a’ ceumadh gu aon taobh, a’ leigeil leis a dhol a-steach
I need you to be my eyes	Tha feum agam ort a bhith mo shùilean
I walk over, expecting it to be locked	Bidh mi a 'coiseachd a-null, an dùil gum bi e glaiste
I was worried about you sick	Bha dragh orm mu do dheidhinn tinn
I was aware of her movements in anger and aggression	Bha mi mothachail air na gluasadan aice a thaobh fearg agus ionnsaigheachd
It was an opportunity to gain a psychological advantage	Bha e na chothrom buannachd saidhgeòlach fhaighinn
I was part of the problem	Bha mi mar phàirt den duilgheadas
I didn’t want to look at it	Cha robh mi airson coimhead air
I had another problem	Bha duilgheadas eile agam
I looked at his pulse and found it strong	Thug mi sùil air a’ chuisle aige agus lorg mi làidir e
I open my door again and move in	Bidh mi a’ fosgladh mo dhoras tuilleadh agus a’ gluasad a-staigh
I was convinced that everything he said had a dual meaning	Bha mi deimhinneach gu robh ciall dùbailte aig a h-uile dad a thuirt e
I had to calm down for the kids	B’ fheudar dhomh a bhith socair airson na cloinne
I have a nice face, though	Tha aghaidh snog agam, ge-tà
Now I can tell you what the intention is	Is urrainn dhomh a-nis innse dhut dè an rùn a th’ ann
Heavy rain fell into the manure	Chaidh uisge mòr a-steach don todhar
I reach out my hand to shake his hand	Ruigidh mi mo làmh a-mach gus a làmh a chrathadh
I did not remember fighting	Cha robh cuimhne agam air sabaid
I was barely born yet	Is gann a rugadh mi fhathast
I spoke to her a while back	Bhruidhinn mi rithe beagan ùine air ais
I laid my record on the coffee table	Chuir mi mo chlàr sìos air a’ bhòrd cofaidh
I found her right next to the finish line	Lorg mi i dìreach ri taobh na loidhne crìochnachaidh
I waited for a while and helped her	Dh'fhuirich mi airson greiseag agus chuidich mi i
I will send them back to you next week	Bidh mi gan cur air ais thugad an ath sheachdain
I can't find it anywhere	Chan urrainn dhomh a lorg an àite sam bith
I want to see a little more of it	Tha mi airson beagan a bharrachd fhaicinn dheth
I did not recognize him, but he was familiar	Cha do dh'aithnich mi e, ach bha e eòlach
I took a deep breath, a relief no one cared about	Ghabh mi anail a-mach, faochadh nach robh duine mu dheidhinn
A legacy both personal and political	Dileab an dà chuid pearsanta agus poilitigeach
I had a hard time finding them	Bha ùine chruaidh agam gan lorg
I try to save lives	Bidh mi a’ feuchainn ri beatha a shàbhaladh
I will never harm her again	Cha dèan mi cron oirre gu bràth tuilleadh
I need new places to go	Tha feum agam air àiteachan ùra airson a dhol
I wondered why there are people with different skin tones	Dh’fhaighnich mi carson a tha daoine ann le tònaichean craiceann eadar-dhealaichte
I heard you before you pulled me out	Chuala mi thu mus do tharraing thu a-mach mi
A green light came into his eyes	Thàinig solas uaine a-steach dha na sùilean
I swiped the screen to get to the new text message	Shleamhnaich mi an sgrion gus faighinn chun teachdaireachd teacsa ùr
I will leave this for another time, or for other writers	Bidh mi a’ fàgail seo airson uair eile, neo aig sgrìobhadairean eile
I did not expect this to happen at all	Cha robh dùil agam gun tachradh seo idir
I was not allowed to speak yet	Cha robh cead agam bruidhinn fhathast
I already felt like I was starting to move away	Bha mi mar-thà a 'faireachdainn gu robh mi fhìn a' tòiseachadh a 'gluasad air falbh
I brought us back to the nearby position	Thug mi air ais sinn chun t-suidheachadh a bha faisg air làimh
Laughter ride from all at the table	Cuairt gàire bho na h-uile aig a 'bhòrd
I hope you understand this	Tha mi an dòchas gun tuig thu seo
I stretched slowly, enjoying the soft leaves	Shìn mi gu socair, a 'còrdadh ris na duilleagan bog
I picked up my helmet	Thog mi mo chlogaid
I tried to call her work, but she does not answer	Dh’ fheuch mi ris an obair aice a ghairm, ach chan eil i a’ freagairt
It was strange to me, how this happened	Bha e neònach dhomh, mar a thachair seo
I hope we get a chance to meet you again	Tha mi an dòchas gum faigh sinn cothrom coinneachadh riut a-rithist
I wanted to include everything	Bha mi airson a h-uile càil a thoirt a-steach
I can’t stress this enough	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air seo gu leòr
There was a rock here to follow	Bha creag an so gus a leantuinn roimhe
I doubt any of her family is alive	Tha mi an teagamh gu bheil gin den teaghlach aice beò
I lock myself in my apartment and draw and paint	Bidh mi gan glasadh fhèin san fhlat agam agus a’ tarraing agus a’ peantadh
I stretch my arms over my head	Bidh mi a 'sìneadh mo ghàirdeanan thairis air mo cheann
I appreciate their involvement in helping us grow our business	Tha mi a’ cur luach air a’ chom-pàirteachas aca ann a bhith gar cuideachadh gus ar gnìomhachas fhàs
Block down sitting on bench opposite street	Bloc sìos na shuidhe air being mu choinneimh na sràide
I looked at him in confusion	Thug mi sùil air ann an troimh-chèile
I grabbed him holding him tight	Ghlac mi e ga chumail teann
I have never spoken to another prisoner	Cha do bhruidhinn mi a-riamh ri prìosanach eile
I add another fright to the mix	Bidh mi a 'cur eagal eile ris a' mheasgachadh
I always wanted a muscle car, but it was not practical	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh càr fèithe, ach cha robh e practaigeach
I really thought it was fixed	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gun deach a rèiteachadh
I have a lot to show you	Tha tòrr agam ri shealltainn dhut
I did not give up my family	Cha tug mi suas mo theaghlach
Maybe I came forward too strong	Is dòcha gun tàinig mi air adhart ro làidir
I have to go with you just in case	Feumaidh mi a dhol còmhla riut air eagal
The formula is lost in the resulting fire	Tha am foirmle air a chall anns an teine ​​​​a thig às
I've been worried about her not having her father	Tha mi air a bhith a’ cur dragh oirre gun a h-athair a bhith aice
I pulled over to get my message across	Tharraing mi gus mo theachdaireachd a chuir thairis
I had no money to give away	Cha robh airgead agam ri thoirt seachad
I didn't care how well we knew each other	Cha robh dragh agam dè cho math ‘s a bha sinn eòlach air a chèile
I had my wife and now she is gone	Bha mo bhean agam agus a-nis tha i air falbh
I had to turn away from his sad eyes	B’ fheudar dhomh tionndadh air falbh bho a shùilean brònach
I stood there and listened	Sheas mi an sin agus dh'èist mi
I travel back and we both go to earth	Bidh mi a 'siubhal air ais agus bidh an dithis againn a' dol gu talamh
I was too scared and too square	Bha mi ro eagallach agus ro cheàrnagach
I saw a lot of mouth moving	Chunnaic mi tòrr bheul a 'gluasad
A lot of pressure slipped away when they went out	Shleamhnaich tòrr cuideam air falbh nuair a chaidh iad a-mach
I can't stop shaking	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ crathadh
I had no idea plants ate meat	Cha robh beachd sam bith agam gun robh lusan ag ithe feòil
I should have made the same distinction	Bu chòir dhomh a bhith air an aon eadar-dhealachadh a dhèanamh
I need you for blood and you need me	Tha feum agam ort airson fuil agus tha feum agad orm
I was more mature now and ready to settle down	Bha mi nas aibidh a-nis agus deiseil airson socrachadh sìos
I was born to protect people from people like you	Rugadh mi gus daoine a dhìon bho dhaoine mar thusa
The visual effects were almost completed in time	Cha mhòr nach deach na buaidhean lèirsinneach a chrìochnachadh ann an ùine
I raised that as an anchor	Thog mi sin mar acair
I shouldn't have felt like this	Cha robh còir agam a bhith a’ faireachdainn mar seo
I was never your father	Cha robh mi a-riamh na d’ athair
I know I enjoy my party	Tha fios agam gun còrd mo phàrtaidh rium
I could be normal for a while	B 'urrainn dhomh a bhith àbhaisteach airson greis
I really like this situation	Tha an suidheachadh seo a’ còrdadh rium gu mòr
Several roads and bridges were also swept away	Chaidh grunn rathaidean is drochaidean a sguabadh air falbh cuideachd
I could not get a name from anyone	Cha b’ urrainn dhomh ainm fhaighinn bho dhuine sam bith
I have to admit it was effective	B’ fheudar dhomh aideachadh gu robh e èifeachdach
I understand what you want to see change	Tha mi a’ tuigsinn na tha thu airson a faicinn ag atharrachadh
I later found out that this response was normal	Fhuair mi a-mach às deidh sin gu robh am freagairt seo àbhaisteach
I really enjoy being with you	Is fìor thoil leam a bhith còmhla riut
Anna escaped by boat	Fhuair Anna air teicheadh ​​le bàta
I climbed the levels quickly	Dhìrich mi na h-ìrean gu sgiobalta
I only need positive or negative from you	Chan fheum mi ach dearbhach no àicheil bhuat
I was just thinking, this is not happening to me	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh, chan eil seo a’ tachairt dhòmhsa
I knew this from experience	Bha fios agam air seo bho eòlas
I get to know my characters well	Bidh mi a’ cur eòlas math air na caractaran agam
I look forward to the next update	Tha mi a’ coimhead air adhart ris an ath ùrachadh
A new opportunity to grow and inspire people	Cothrom ùr airson daoine fhàs agus a bhrosnachadh
I have no complaints	Chan eil gearan sam bith agam
I really like it	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr
I tried to breathe but could not find my lungs	Dh'fheuch mi ri anail a tharraing ach cha do lorg mi mo sgamhanan
I came almost mad	Thàinig mi faisg air a bhith às mo chiall
A helmet bearing the symbol of an everlasting knot	Clogaid air an robh an samhla snaidhm shìorraidh air
I stood leaving the table without a word	Sheas mi a’ fàgail a’ bhùird gun aon fhacal
I was never gone without them	Cha robh mi a-riamh air falbh às an aonais
I have waited a long time to bring you this book	Tha mi air feitheamh fada gus an leabhar seo a thoirt dhut
I hate this, what he did to me	Tha gràin agam air an seo, na rinn e dhomh
I’m glad you were bold enough to do that	Tha mi toilichte gu robh thu dàna gu leòr airson sin a dhèanamh
I understand that she is not crying	Tha mi a’ tuigsinn nach eil i a’ caoineadh
I was listening to the noises in the house	Bha mi ag èisteachd ris na fuaimean anns an taigh
I did not think that people could make such promises	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum faodadh daoine geallaidhean mar sin a dhèanamh
He consistently rejected development schemes	Gu cunbhalach dhiùlt e sgeamaichean leasachaidh
I will never turn off the phone	Cha chuir mi am fòn dheth gu bràth
I think it could have been something else	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e rudeigin eile a bh’ ann
I walked near the lake	Choisich mi faisg air an loch
I realized that it was somewhat irrational and in need of credit	Thuig mi gu robh e rudeigin neo-riaghailteach agus feumach air creideas
I bet someone lost it	Cuiridh mi geall gun do chaill cuideigin e
I even learned some news stories	Dh’ ionnsaich mi eadhon feadhainn naidheachd
Many people make that mistake	Bidh mòran dhaoine a’ dèanamh a’ mhearachd sin
I waited a while	Dh'fheitheamh mi greis mhath
I couldn't get home tonight	Cha b’ urrainn dhomh faighinn dhachaigh a-nochd
I remember the angry phone calls and the letters and stuff	Tha cuimhne agam air na fiosan fòn feargach agus na litrichean agus an stuth
I don't really know him, at all	Chan eil mi fìor eòlach air, idir
I can't imagine myself anywhere else	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil mi ann an àite sam bith eile
I started wishing he wouldn’t show up	Thòisich mi a 'miannachadh nach biodh e a' sealltainn
The film also marks her debut as a producer	Tha am film cuideachd a’ comharrachadh a’ chiad turas aice mar riochdaire
A certain man, and a people reserved to himself	Duine àraidh, agus sluagh glèidhte dha fhèin
White and gold were considered the highest quality	Bhathas den bheachd gu robh geal agus òr den chàileachd as àirde
I believe he really wanted to punish me	Tha mi creidsinn gu robh e dha-rìribh ag iarraidh mo pheanasachadh
I have an extra key for that too	Tha iuchair a bharrachd agam airson sin cuideachd
I should not be gone like that	Cha bu chòir dhomh a bhith air falbh mar sin
I particularly noticed that he did not ask me to go	Mhothaich mi gu sònraichte nach do dh'iarr e orm a dhol
I have picked you out	Tha mi air do thaghadh a-mach
There is a house to live in	Tha taigh airson fuireach ann
I'm thinking about getting out of here	Tha mi a 'smaoineachadh mu bhith a' faighinn a-mach às an seo
I have something gray between my ears	Tha rud liath agam eadar mo chluasan
The local militia was used to end the fighting	Chaidh am mailisidh ionadail a chleachdadh gus crìoch a chur air an t-sabaid
I expect this in half an hour	Tha dùil agam ris an seo ann an leth uair a thìde
She asked soldiers to support her until he arrived	Dh’iarr i air saighdearan taic a thoirt dhi gus an ruigeadh e
The surface properties are usually applied to older samples	Mar as trice bidh na feartan uachdar air an caitheamh air sampallan nas sine
I say it every day	Canaidh mi i a h-uile latha
I start to feel weak, light-headed, and feverish	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn lag, ceann aotrom, agus fiabhras
I may have been away for a week and a half	Is dòcha gu bheil mi air falbh airson seachdain gu leth
I looked at the rooms	Sheall mi dha na seòmraichean
I was kind of weird	Bha mi car air choreigin
He will be ill after that	Bidh e tinn às deidh sin
I got an emergency call	Fhuair mi fios èiginn
I was hoping they wouldn’t find out	Bha mi an dòchas nach fhaigheadh ​​​​iad a-mach
Darkness that stressed the mind	Dorchadas a chuir cuideam air inntinn
Many people who sell car insurance provide insurance	Bidh mòran dhaoine a bhios a’ reic àrachas càr a’ toirt seachad àrachas
Bush instead of real news reporting	Bush an àite fìor aithris naidheachdan
I did not know the answers	Cha robh fios agam air na freagairtean
I trusted him even less than usual	Bha earbsa agam ann eadhon nas lugha na an àbhaist
I could not be alone with her now	Cha b’ urrainn dhomh a bhith nam aonar còmhla rithe a-nis
I pulled it out, the moonlight turning it into blood	Tharraing mi a-mach e, solas na gealaich ga thionndadh gu fuil
Feeling so awful, it shook her to the heart	Mothachadh cho uamhasach, chrath e i gu cridhe
I meet great people in my community every day	Bidh mi a’ coinneachadh ri daoine sgoinneil sa choimhearsnachd agam a h-uile latha
I never went anywhere without a book	Cha deach mi a-riamh àite sam bith gun leabhar
I felt like we were at a funeral	Bha mi a’ faireachdainn mar gu robh sinn aig tiodhlacadh
I knew what she was going to say	Bha fios agam dè bha i a’ dol a ràdh
There was a lot hanging in the balance	Bha tòrr crochte anns a 'chothromachadh
I like a good challenge	Is toil leam dùbhlan math
I hope you stay there regularly	Tha mi an dòchas gum bi thu a’ fuireach ann gu cunbhalach
I will not mention you or the wolf	Cha toir mi iomradh ort no air a' mhadadh-allaidh
My people will not overwhelm me	Cha bhi na daoine agam a 'dol thairis orm
I worked so hard for what we have here	Dh’obraich mi cho cruaidh airson na th’ againn an seo
I have a dozen of them	Tha dusan dhiubh agam
I totally remember feeling that way	Tha cuimhne agam gu tur a bhith a’ faireachdainn mar sin
If there was only an exit	Mura biodh ann ach slighe a-mach
I used to see it	B’ àbhaist dhomh a bhith ga fhaicinn
I could feel it running	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh e a 'ruith
I have never seen them myself	Chan fhaca mi a-riamh iad mi-fhìn
I felt invisible for many of my teenage years	Bha mi a’ faireachdainn do-fhaicsinneach airson mòran de na bliadhnaichean deugaire agam
I'm still getting on well with it now	Tha mi fhathast a’ faighinn air adhart gu math leis a-nis
A place where there is nothing but pure worship	Àite far nach eil ann ach adhradh fìor-ghlan
I took another piece from the other side as well	Thug mi pìos eile bhon taobh eile cuideachd
I get these all the time	Gheibh mi iad sin fad na h-ùine
Distance learning is also offered in most schools	Tha ionnsachadh air astar cuideachd ga thabhann anns a’ mhòr-chuid de sgoiltean
I got action in hours	Fhuair mi gnìomh ann an uairean
I decided on your choice	Cho-dhùin mi air do roghainn
I intend to take over the world	Tha mi an dùil an saoghal a ghabhail thairis
I ignored him and turned to his friend	Cha tug mi an aire dha agus thionndaidh e gu a charaid
I could start from home and use our kitchen	B’ urrainn dhomh tòiseachadh bhon taigh agus an cidsin againn a chleachdadh
I ended up following them, including other passengers who followed me	Chrìochnaich mi gan leantainn a’ toirt a-steach luchd-siubhail eile a lean
I had to fight free from their control	Bha agam ri sabaid an-asgaidh bhon smachd aca
I grab the bottom tile and hang it	Bidh mi a’ greimeachadh air an leac ìosal agus a’ crochadh
I know it's not that simple	Tha fios agam nach eil e cho sìmplidh sin
A simple red dress with no style or solemn design	Èideadh dearg sìmplidh gun stoidhle no dealbhadh sòlaimte sam bith
I started linking it to more things about me	Thòisich mi ga cheangal ri barrachd rudan mum dheidhinn
A figure began to rise through the stone	Thòisich figear ag èirigh suas tron ​​chloich
I walked back to him	Choisich mi air ais thuige
I couldn't stop shaking because of the cold water	Cha b’ urrainn dhomh stad a chrathadh air sgàth an uisge fhuar
I haven't seen any of them around town	Chan fhaca mi gin dhiubh timcheall a’ bhaile
I can't deal with that	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ri sin
I don't remember much	Chan eil cuimhne agam air mòran
I had to find shelter	B’ fheudar dhomh fasgadh a lorg
I held up the phone and she looked so embarrassed	Chùm mi suas am fòn agus bha i a’ coimhead cho nàire
I stood and took my spot to his right	Sheas mi agus ghabh mi mo spot air a làimh dheis
I just wanted an evening and a stranger	Bha mi dìreach ag iarraidh feasgar agus coigreach
I just want your money	Tha mi dìreach ag iarraidh d’ airgead
I was just filling it and filling it	Bha mi dìreach ga lìonadh agus ga lìonadh
I find my heart beating when my children laugh	Tha mi a’ faighinn a-mach gu bheil mo chridhe a’ seinn nuair a nì mo chlann gàire
I went ahead and accepted	Lean mi air adhart agus ghabh mi ris
I will do them again	Bidh mi gan dèanamh a-rithist
I was alone again, even though we kept in touch	Bha mi nam aonar a-rithist, ged a chùm sinn conaltradh
I know people know where that comes from	Tha fios agam gu bheil fios aig daoine cò às a tha sin a’ tighinn
I am very happy with these covers	Tha mi glè thoilichte leis na còmhdaichean sin
I thought about his words	Smaoinich mi air na faclan aige
A hammer on the left	A òrd air an làimh chlì
I just want it to be over	Tha mi dìreach airson gum bi e seachad
I never wanted to be a princess	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith nam bhana-phrionnsa
A rare occurrence for him	Tachartas ainneamh dha
Things started to heat up in the second period	Thòisich cùisean a’ teasachadh anns an dàrna ùine
I turn around and walk back to my car	Bidh mi a’ tionndadh agus a’ coiseachd air ais don chàr agam
I saw your grace with that gun	Chunnaic mi do ghràs leis a' ghunna sin
None of them played on this at all	Cha do chluich gin dhiubh air seo idir
I can't risk my work	Chan urrainn dhomh m’ obair a chuir ann an cunnart
I did not realize it was the same man, however	Cha do thuig mi gur e an aon fhear a bh’ ann, ge-tà
Coalition, they were, despite what one might think	Co-bhanntachd, bha iad, a dh'aindeoin na bha duine a 'smaoineachadh
I thought about it, and it came to our table	Smuainich mi air, agus thàinig e chum ar bòrd
I could sense someone	B’ urrainn dhomh mothachadh a dhèanamh air cuideigin
I could tell it was a lie	B’ urrainn dhomh innse gur e breug a bha seo
I think she was going crazy	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i a’ dol às mo chiall
I believe that we will stand still if he does not move	Tha mi creidsinn gum fuirich sinn nar seasamh mura gluais e
I swallowed a lump in my neck	shluig mi cnap na m' amhaich
I can do it for him too	Is urrainn dhomh a dhèanamh dha cuideachd
I have many more events for you	Tha tòrr a bharrachd thachartasan agam dhut
I followed inside and kissed his cheek	Lean mi a-staigh agus phòg mi a ghruaidh
I saw it and it is very much alive	Chunnaic mi e agus tha e gu mòr beò
I just want to put this down first	Tha mi dìreach airson seo a chuir sìos an toiseach
I did not think that they could get to it like this	Cha robh mi a 'smaoineachadh gum b' urrainn dhaibh faighinn thuige mar seo
I can't get much credit for that though	Chan urrainn dhomh mòran creideas fhaighinn airson sin ge-tà
I didn’t want anyone else in our lives	Cha robh mi ag iarraidh daoine sam bith eile nar beatha
I could see every muscle tension in his body	Chitheadh ​​​​mi a h-uile teannachadh fèithe na bhodhaig
I can't wait to see you all there!	Chan urrainn dhomh feitheamh gus ur faicinn uile ann!
I cannot deny your request	Chan urrainn dhomh d’ iarrtas a dhiùltadh
I have never seen a dessert like this	Chan fhaca mi a-riamh milseag mar seo
I did a quick job of it	Rinn mi obair sgiobalta dheth
It was difficult to provide for them as well	Bha e duilich a sholarachadh dhaibh cuideachd
I could think of a way to do it	B’ urrainn dhomh smaoineachadh air ga dhèanamh
I know what I want and I will go for it	Tha fios agam dè tha mi ag iarraidh agus thèid mi air a shon
I have to admit, it does look scary	Feumaidh mi aideachadh, tha i a’ coimhead gu math eagallach
I understood his pain	Thuig mi a phian
I put it back and took out the next one	Chuir mi air ais e agus thug mi a-mach an ath fhear
I looked away, but only for a second	Choimhead mi air falbh, ach dìreach airson diog
I know that's what she wants me to do	Tha fios agam gur e sin a tha i ag iarraidh orm a dhèanamh
It spread when the hammer hit the floor	Sgaoil e nuair a bhuail an t-òrd air an làr
I needed to find a hotel or something	Dh'fheumadh mi taigh-òsta neo rudeigin fhaighinn
I told him to let me think about it	Thuirt mi ris leigeil leam smaoineachadh mu dheidhinn
I can’t believe it would have hurt	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gum biodh e air a ghoirteachadh
I loved how he refused to let it cool	Bha meas agam air mar a dhiùlt e leigeil leis fuarachadh
I wonder how that makes it feel	Saoil ciamar a tha sin a’ toirt air faireachdainn
Special thanks to everyone who helped make this possible	Taing shònraichte dhan a h-uile duine a chuidich gus seo a dhèanamh comasach
I need you all to run	Tha feum agam oirbh uile a ruith
I did not make any very gentle winds	Cha d' rinn mi uile gu lèir gaoth glè chiùin
I will not speak to you tonight	Cha bhi mi a' bruidhinn ribh a-nochd
Other historians are less certain	Chan eil luchd-eachdraidh eile cho cinnteach
I will keep you posted	Bidh mi a’ cumail ag innse sin dhut
I have nothing to gain by hiding anything	Chan eil dad agam ri bhuannachadh le bhith a’ falach rud sam bith
I hired you to solve my problems, without adding them	Dh'fhastaidh mi thu airson mo dhuilgheadasan fhuasgladh, gun a bhith gan cur ris
I felt the moment we met	Bha mi a’ faireachdainn an àm a choinnich sinn
I thought they told you	Shaoil ​​​​mi gun do dh'innis iad dhut
Five ships sank	Chaidh còig soithichean fodha
I looked back calmly	Sheall mi air ais gu socair
I leave masters of all power to you	Tha mi a 'fàgail maighstirean a h-uile cumhachd dhut
I run deeper into the alley	Bidh mi a’ ruith nas doimhne dhan alley
Her flesh smelled of sweetness	Thàinig fàileadh mìn bho a feòil
I have seen this stuff before	Tha mi air an stuth seo fhaicinn roimhe
I have not seen him since the summer	Chan fhaca mi e bhon t-samhradh
I need to know that my baby will be fine	Feumaidh fios a bhith agam gum bi mo phàisde ceart gu leòr
I felt like he could see me through	Bha mi a’ faireachdainn mar gum faiceadh e troimhe mi
I knew my eyes were shining in the dark	Bha fios agam gu robh mo shùilean a’ deàrrsadh anns an dorchadas
I can never remember how long it is	Chan eil cuimhne agam gu bràth dè cho fada ‘s a tha e
I did not want to find out what was hidden behind them	Cha robh mi airson faighinn a-mach dè a bha am falach air an cùlaibh
I am ready to fight and die for my goal	Tha mi deiseil airson sabaid agus bàsachadh airson mo amas
I did an online search for a website	Rinn mi sgrùdadh air-loidhne airson làrach-lìn
I jump out of the way as it falls unconscious	Leumaidh mi as an rathad fhad 's a thuiteas e gun mhothachadh
I feel optimistic about this one	Tha mi a’ faireachdainn dòchasach mun fhear seo
It may never have been completed	Is dòcha nach deach a chrìochnachadh a-riamh
I can take this no longer	Chan urrainn dhomh seo a ghabhail nas fhaide
Love fear and frustration	Gràdh eagal agus frustrachas
I quickly checked the instrument panel	Rinn mi sgrùdadh gu sgiobalta air a’ phannal ionnstramaid
Hope you enjoy it	An dòchas gun còrd e ri daoine
I will publish these reasons in due course	Foillsichidh mi, ann an tìde, na h-adhbharan sin dhut
I found it difficult to maintain my balance	Bha e duilich dhomh mo chothromachadh a chumail suas
I had to deal with this situation quickly	B’ fheudar dhomh smachd a ghabhail air an t-suidheachadh seo gu sgiobalta
Mixed menu as recommended by national food guidelines	Clàr-bìdh measgaichte mar a tha an stiùireadh bìdh nàiseanta a’ moladh
I could never love anyone or anything	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh gaol a thoirt do dhuine no rud sam bith
I will find you forever	Lorgaidh mi thu gu bràth
I was a lazy kid, anyway	Bha mi nam leanabh leisg, co-dhiùbh
He only attended high school for two years	Cha do fhritheil e ach dà bhliadhna san àrd-sgoil
Everything turns out badly and ends in general confusion	Bidh a h-uile dad a ’tionndadh a-mach gu dona agus a’ crìochnachadh ann an troimh-chèile coitcheann
I was worried it would be hidden somewhere	Bha dragh orm gum biodh e am falach am badeigin
In fact, I have never seen anyone	Gu dearbh, chan fhaca mi duine a-riamh
I traveled once in a while	Shiubhail mi aon uair ann an aon
I thought maybe he was still in bed	Bha mi a’ smaoineachadh is dòcha gu robh e fhathast san leabaidh
I hope she reaches the temple at all	Tha mi an dòchas gun ruig i an teampall idir
I have to think through all this stuff	Feumaidh mi smaoineachadh tron ​​​​stuth seo gu lèir
I knew nothing about labor	Cha robh fios agam càil mu dheidhinn saothair
I saw his brown eyes pierce again and again	Chunnaic mi a shùilean donn a’ tolladh a-rithist is a-rithist
I can't read any of them very well	Chan urrainn dhomh gin dhiubh a leughadh glè mhath
I know the rules here	Tha fios agam air na riaghailtean an seo
I hurried, away from his confused expression	Rinn mi cabhag, air falbh bhon abairt troimh-chèile aige
I felt like the tree was shaking so little	Bha mi a’ faireachdainn gu robh a’ chraobh air chrith cho beag
I closed my eyes, trying to bring back the tears	Dhùin mi mo shùilean, a 'feuchainn ris na deòir a thoirt air ais
I'm sure he agrees	Tha mi cinnteach gun aontaich e
I see myself looking at the phone in confusion	Tha mi a’ faicinn mi fhìn a’ coimhead air a’ fòn ann an troimh-chèile
I also noticed how smooth it started again	Thug mi fa-near cuideachd cho rèidh sa thòisich e a-rithist
There are also concerns about possible side effects	Tha draghan ann cuideachd mu bhuaidhean a dh'fhaodadh a bhith ann
I took life as it came, because it was beautiful	Ghabh mi beatha mar a thàinig e, oir bha e brèagha
I love breeding things	Is toil leam a bhith a’ briodadh rudan
I was not just going to buy a phone yet	Cha bhithinn dìreach a’ dol a cheannach fòn fhathast
Very good service	Seirbheis fìor mhath
I did not like that sound at all	Cha do chòrd am fuaim sin rium idir
One bright star hung heavier than the rest	Bha aon rionnag shoilleir crochte na bu truime na an còrr
It also gave structure to our ignorance	Thug e cuideachd structar do ar n-aineolas
I went out to buy some food for breakfast	Chaidh mi a-mach a cheannach beagan bìdh airson bracaist
I have no choice but to accept the challenge	Chan eil roghainn agam ach gabhail ris an dùbhlan
I also use separate user accounts	Tha mi cuideachd a’ cleachdadh cunntasan cleachdaiche fa leth
I'll call her a poet who sees	Canaidh mi rithe bàrd a chì
I felt less like drama, and more like peace	Bha mi a’ faireachdainn nas lugha mar dhràma, agus nas coltaiche ri sìth
I could use the phone there	B’ urrainn dhomh am fòn a chleachdadh an sin
I looked at the camera and smiled	Thug mi sùil air a’ chamara agus rinn mi gàire
I did not follow your political career	Cha do lean mi do chùrsa-beatha poilitigeach
I could not say or write exactly what had happened	Cha b’ urrainn dhomh dìreach na bha air tachairt a ràdh no a sgrìobhadh
I remember both good and bad	Tha cuimhne agam an dà chuid math agus dona
I curse myself for drinking	Tha mi gam mhallachadh fhèin airson a bhith ag òl
I couldn't answer, something stopped me from talking	Cha b’ urrainn dhomh freagairt, chuir rudeigin stad orm bho bhith a’ bruidhinn
I was not going to spend a second of this	Cha robh mi a’ dol a chaitheamh diog de seo
I put my foot up on the seat	Chuir mi mo chas suas air an t-suidheachan
Looks like I'm waiting for someone	Tha e coltach gu bheil mi a’ feitheamh ri cuideigin
Only Swift wrote the first verse	'S e Swift a-mhàin a sgrìobh a' chiad rann
Too bad it wasn't on the market yet	'S truagh nach robh e air a' mhargaidh fhathast
However, I know you a little better	Ach, tha mi eòlach ort beagan nas fheàrr
I have to learn to lose a little better	Feumaidh mi ionnsachadh a chall beagan nas fheàrr
I always knew you loved me	Bha fios agam a-riamh gu robh gaol agad orm
I expected everyone to mourn his absence	Bha dùil agam gum biodh a h-uile duine a’ caoidh nach tug e uisge
I ran out of money and became very lonely	Ruith mi a-mach à airgead agus dh’ fhàs mi gu math aonaranach
I have fond memories of the trip	Tha cuimhneachain fìor mhath agam air an turas
I doubt it will last that long	Tha mi teagmhach am fuirich i cho fada sin
That is very interesting to me	Tha sin gu math inntinneach dhomh
Far better option than all those climbs	Roghainn fada nas fheàrr na a h-uile sreap sin
I can't have that fight	Chan urrainn dhomh an sabaid sin a bhith ann
I hardly knew her at all	Cha mhòr gun robh mi eòlach oirre idir
I do not know what to do with it	Chan eil fios agam dè a nì mi dheth
I had to try to touch her	B’ fheudar dhomh feuchainn ri beantainn rithe
I hope we do better next year	Tha mi an dòchas gun dèan sinn nas fheàrr an ath-bhliadhna
The training was there	Bha an trèanadh ann
I would do it that way	Dhèanadh mi e mar sin
I did not stand a chance	Cha do sheas mi cothrom
I had to accept them	B’ fheudar dhomh gabhail riutha
James owned the case	Sheumais sealbh air a' chùis
It is a political statement	Is e aithris phoilitigeach a th’ ann
I have friends who have a shared interest	Tha caraidean agam aig a bheil ùidh cho-roinnte
A police car was stopped on the road	Chaidh càr poileis a stad air an rathad
I would have been, too	Bhiodh mi air a bhith, cuideachd
I did not want her anger to reappear	Cha robh mi airson gum biodh a fearg a’ nochdadh a-rithist
I had not realized how strong my pattern was	Cha robh mi air tuigsinn cho làidir sa bha am pàtran agam
I saw a face in every character	Chunnaic mi aodann anns a h-uile caractar
I say go back to sports	Tha mi ag ràdh gun tèid sinn air ais chun spòrs
I do not have to answer	Chan fheum mi freagairt a thoirt seachad
I could just keep it	B 'urrainn dhomh dìreach a chumail
I have a question for you	Tha ceist agam dhut
I have so much suffering and weakness	Tha uiread de fhulangas agus laigse agam
Bankruptcy will continue to be filed for ten years	Bidh briseadh-creideis fhathast air a chlàradh airson deich bliadhna
Maybe I was lucky to get that	Is dòcha gu robh mi fortanach sin fhaighinn
A sad memory of a better, more innocent age	Cuimhne brònach air aois nas fheàrr, nas neo-chiontach
I looked to my left and only saw more areas	Choimhead mi air mo làimh chlì agus chan fhaca mi ach barrachd raointean
I did not expect to smoke with him	Cha robh dùil agam ri smocadh còmhla ris
I am pretty clear though	Tha mi gu math soilleir ge-tà
I'm coming in here trying to keep an eye on you	Bidh mi a’ tighinn a-steach an seo a’ feuchainn ri sùil a chumail ort
I was very good at keeping my cool under control	Bha mi air leth math air mo chuid fionnar a chumail fo uallach
I have to go first and find out	Feumaidh mi a dhol ann an toiseach agus faighinn a-mach e
I will never get another date on that domain	Chan fhaigh mi ceann-latha eile air an àrainn sin gu bràth
I will vote for it	Bidh mi a’ bhòtadh airson a stiùireadh
I took away her music	Thug mi air falbh a ceòl
I've never had flowers in my life	Cha d’ fhuair mi flùraichean a-riamh fad mo bheatha
D looked like a musician	Bha D coimhead coltach ri neach-ciùil
I looked for the ring, and it was hopeless	Choimhead mi airson an fhàinne, agus bha e eu-dòchasach
I did not want them to see me so tired	Cha robh mi airson gum faiceadh iad mi cho sgìth
A green sign will take you to the entrance	Bheir soidhne uaine thu chun an t-slighe a-steach
I could not pass without warning	Cha b’ urrainn dhomh a dhol seachad gun rabhadh
I forget the pizza and look away from it	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh a’ phiotsa agus a’ coimhead air falbh bhuapa
I will not defend the crime or the crime	Cha dìon mi an eucoir no an eucoir
I wanted people to be involved	Bha mi airson gum biodh daoine an sàs
I think we are on our own	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn leinn fhìn
I felt at ease, separated	Bha mi a’ faireachdainn socair, dealaichte
I can't let it happen anymore	Chan urrainn dhomh leigeil leis tachairt tuilleadh
I had a strong desire to help others	Bha miann làidir agam daoine eile a chuideachadh
I am not a spoiled, sheltered child	Chan e leanabh millte, fasgach a th’ annam
I tried to wake everyone who was sleeping in the house	Dh'fheuch mi ri dùsgadh a h-uile duine a bha a 'cadal anns an taigh
I just remember holding that motivator	Tha cuimhne agam dìreach an inneal-brosnachaidh sin a chumail
I thanked him but no thanks	Thuirt mi taing dha ach cha robh taing
Lots of great players were left out again	Chaidh tòrr chluicheadairean sgoinneil fhàgail a-mach a-rithist
I consider him an enlightened philosopher	Tha mi ga meas mar fheallsanaiche soillsichte
I see that you now understand the question	Chì mi gu bheil thu a-nis a 'tuigsinn na ceist
I would say new, but there are no chickens or cattle here	Chanainn ùr, ach chan eil cearcan no crodh an seo
I heard what happened last night, too	Chuala mi mar a thachair a-raoir, cuideachd
I was proud to serve this government, these people	Bha mi moiteil a bhith a’ frithealadh an riaghaltais seo, na daoine sin
I knew the gifts were spiritual	Bha fios agam gu robh na tiodhlacan spioradail ann
I saw them carrying something	Chunnaic mi iad a’ giùlan rudeigin
I forbid you to do this on our account	Tha mi a’ toirmeasg dhuibh seo a dhèanamh air ar cunntas
I'm just on my way back from the airport	Tha mi dìreach air mo shlighe air ais bhon phort-adhair
I'm not going to lie down	Chan eil mi a’ dol a laighe
I never thought I would	Cha do smaoinich mi a-riamh gum bithinn
I think it's dated	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil ceann-latha air
I did not contact them	Cha do chuir mi fios thuca
I was not very worried about this teacher	Cha robh mòran dragh orm mun tidsear seo
I saw another kind of fear there now	Bha mi a’ faicinn seòrsa eile de dh’ eagal an sin a-nis
I opened my eyes to look at her	Dh’ fhosgail mi mo shùilean airson coimhead oirre
I understand the answer and you made your point	Tha mi a’ tuigsinn an fhreagairt agus rinn thu do phuing
I can't claim it	Chan urrainn dhomh a thagradh
I could only imagine how lonely he was	Cha robh mi a’ smaoineachadh ach cho aonaranach ‘s a tha e
I have told you this	Tha mi air seo innse dhut
A large piece of stone fell to the ground	Thuit pìos mòr cloiche dhan talamh
It was her twentieth album that made the card	B’ e an fhicheadamh clàr aice a rinn a’ chairt
I picked it up and stood up	Thog mi e agus sheas mi
The band played the entire album at every show	Chluich an còmhlan an clàr gu lèir aig a h-uile taisbeanadh
This scene was in control for nearly a century	Bha smachd aig an t-sealladh seo airson faisg air ceud bliadhna
I felt nothing of it	Cha robh mi a’ faireachdainn dad dheth
I wanted the baby to be alive	Bha mi airson gum biodh an leanabh beò
I do all my homework	Bidh mi a’ dèanamh m’ obair-dachaigh gu lèir
On the right and rear walls runs a bench	Air na ballachan deas is cùil tha beingidh a’ ruith
I will not do that for you or him	Cha dèan mi sin dhutsa no dha
The home team won every game	Bhuannaich an sgioba dachaigh a h-uile geama
I got help from officers	Fhuair mi cuideachadh bho oifigearan
I will go back into our house	Thèid mi air ais a-steach don taigh againn
I have no interest in being a leader for anyone	Chan eil ùidh agam a bhith nad stiùiriche do dhuine sam bith
I just hoped this was not the case before the storm	Bha mi an dòchas nach b’ e seo an socair ro stoirm
I shook my head as I returned to my place	Chrath mi mo cheann fhad ‘s a bha mi a’ tilleadh don àite agam
I'm not taking a good look at this stuff	Chan eil mi a 'toirt sealladh math air an stuth seo
I chose to follow you	Thagh mi do leantainn
A perfect year for a perfect obedience vehicle	Bliadhna air leth freagarrach airson carbad ùmhlachd foirfe
He has turned into a major player	Tha e air tionndadh gu bhith na phrìomh chluicheadair
I want to make sure you pass by flying colors	Tha mi airson dèanamh cinnteach gun tèid thu seachad le dathan itealaich
Fifteen bridges were built for this road	Chaidh còig drochaidean deug a thogail airson an rathaid seo
I did not own anything diamond and never wanted to	Cha robh sealbh agam air dad daoimean agus cha robh toil agam a-riamh
I would recommend this place	Bhithinn a’ moladh an àite seo
I rested by the stream	Ghabh mi fois ri taobh an t-sruth
I see myself sailing	Chì mi mi fhìn a’ seòladh
I did not remember when	Cha robh cuimhne agam cuin
I felt strength there, of course, but also strong loyalty	Bha mi a’ faireachdainn neart an sin, gu dearbh, ach cuideachd dìlseachd làidir
I always forget that we should not use our names	Tha mi an-còmhnaidh a’ dìochuimhneachadh nach eil còir againn ar n-ainmean a chleachdadh
I smiled a little at her	Rinn mi gàire beag oirre
I missed his presence in my life	Bha mi ag ionndrainn a làthaireachd nam bheatha
There are elements of pop and country music	Tha eileamaidean de cheòl pop is dùthchail ann
I felt sorry for everyone	Bha truas agam ris a h-uile duine
I was a good little student	Bha mi nam oileanach beag math
I stood quietly, looking straight ahead	Sheas mi gu sàmhach, a 'coimhead dìreach air adhart
I have another promise	Tha gealladh eile agam
I grabbed him and smiled again	Rug mi air agus rinn mi gàire a-rithist
A small gift under that	Tiodhlac beag fon sin
A musician hears things	Bidh neach-ciùil a’ cluinntinn rudan
I was learning to enjoy myself and appreciate simple pleasures	Bha mi ag ionnsachadh a bhith a’ còrdadh rium fhìn agus a’ cur luach air toileachasan sìmplidh
I immediately told him what had happened	Dh’ innis mi dha sa bhad mar a thachair
I went back to my hut to get it	Chaidh mi air ais don bhothan agam airson a faighinn
I often wonder what he's been up to so far	Bidh mi tric a’ faighneachd dè a tha e a’ dèanamh gu ruige seo
I shine the torch on their faces	Bidh mi a’ deàrrsadh an lòchran nan aodann
I like to sit around the table talking	Is toil leam a bhith a’ suidhe timcheall a’ bhùird a’ bruidhinn
I will give him whatever he wants	Bheir mi dha ge b'e ni a thogras e
He went to his garage to retire	Chaidh e chun gharaids aige gus a dhreuchd a leigeil dheth
I put my hand out to him	chuir mi mo làmh a mach dha
I knew that all the time	Bha fios agam air sin fad na h-ùine
I can't say the titles out loud	Chan urrainn dhomh na tiotalan a ràdh a-mach àrd
I have been missing out on a crucial step	Tha mi air a bhith a 'call a-mach air ceum deatamach
I could not control what he did with his eyes	Cha b’ urrainn dhomh smachd a chumail air na rinn e le a shùilean
I was excited about this work	Bha mi air bhioran mun obair seo
I often saw images and scenes that did not exist	Chunnaic mi gu tric ìomhaighean agus seallaidhean nach robh ann
In effect the government imposed these restrictions	Ann an da-rìribh chuir an riaghaltas na cuingeadan sin an gnìomh
New style every day	Stoidhle ùr a h-uile latha
I am in the wrong field	Tha mi san raon cheàrr
I went down to visit it from time to time	Chaidh mi sìos airson tadhal air bho àm gu àm
I saw her get the money	Chunnaic mi i a 'faighinn an airgid
There is a lot of pressure on their shoulders right now	Tha tòrr cuideam air an guailnean an-dràsta
I know it was our baby	Tha fios agam gur e an leanabh againn a bh’ ann
I am a better man because of my journey	Tha mi nam dhuine nas fheàrr air sgàth mo thuras
I followed along, breathing hard	Lean mi a-null, a’ tarraing anail gu cruaidh
A similar service was performed by the nobles	Chaidh seirbheis den aon seòrsa a dhèanamh leis na h-uaislean
I saw that things were not going well	Bha mi a’ faicinn nach robh cùisean a’ dol gu math
I said about the drinking fountain	Thuirt mi mun fhuaran òil
I have a few and I want a lot	Tha beagan agam agus tha mi ag iarraidh tòrr
I want it to be extended to two extensions	Tha mi airson gun tèid a chuir gu dà leudachadh
I felt a little more relaxed now, a drink in my hand	Bha mi a’ faireachdainn beagan nas socraiche a-nis, deoch nam làimh
A true father's son if ever	Mac fìor athar ma bha riamh
I missed music so much	Bha mi ag ionndrainn ceòl cho mòr
A cry for love and the need to be lonely	Glaodh airson gaol agus feum a bhith aonaranach
I think it would be fun though	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e spòrsail ge-tà
I can't tell what to do	Chan urrainn dhomh innse dè a nì mi
I almost went through the roof as well	Cha mhòr nach deach mi tron ​​mhullach cuideachd
I could not tell anyone	Cha b’ urrainn dhomh mothachadh a thoirt do dhuine sam bith
I was not going to reach that level	Cha robh mi a’ dol a ruighinn an ìre sin
Phone calls were in order	Bha fios fòn ann an òrdugh
I feel something warm	Tha mi a’ faireachdainn rudeigin blàth
I was hurt when he immediately turned away	Bha mi air mo ghoirteachadh nuair a thionndaidh e gu falbh sa bhad
I wondered about my mother	Bha iongnadh orm mu mo mhàthair
I am honored to be your guest	Tha e na urram dhomh a bhith nad aoigh
I can try that now	Is urrainn dhomh sin fheuchainn a-nis
Slightly regional, but with its own strong personality	Beagan roinneil, ach le a phearsantachd làidir fhèin
I won't bother you anymore right now	Cha chuir mi dragh ort tuilleadh an-dràsta
I mean we have to get our people to work	Tha mi a’ ciallachadh gum feum sinn ar daoine a thoirt gu obair
I accept that you will study them willingly	Tha mi a’ gabhail ris gun dèan thu sgrùdadh orra le toil
I heard a lot about that foreign island	Chuala mi mòran mun eilean choigreach sin
I was not foolish enough to believe in these superstitious traditions	Cha robh mi gòrach gu leòr airson a bhith a’ creidsinn anns na nòsan saobh-chràbhach sin
I think they are wrong	Tha mi a’ creidsinn gu bheil iad ceàrr
I was never there	Cha robh mi a-riamh ann
I will and I have recommended you to others	Bidh mi agus tha mi air do mholadh do dhaoine eile
I know there is so little left	Tha fios agam gu bheil cho beag air fhàgail
I haven't been feeling this good for a while	Chan eil mi air a bhith a’ faireachdainn cho sunndach seo airson ùine
I didn’t want to burn it	Cha robh mi airson a losgadh
I counted my many blessings and gave thanks	Chunnt mi mo bheannachdan iomadach agus thug mi taing
I have an honorable job	Tha obair urramach agam
I love being close to you	Is toil leam a bhith faisg ort
I can't really give you half the time	Chan urrainn dhomh do thoirt dha-rìribh leth na h-ùine
I wrote the practice he wanted	Sgrìobh mi an cleachdadh a bha e ag iarraidh
I have to be precise	Feumaidh mi a bhith mionaideach
I could live with this	B’ urrainn dhomh a bhith beò le seo
He had a glass of red wine in his hand	Bha glainne fìon dearg na làimh
I slit out from below	Bidh mi a 'sgoltadh a-mach bho shìos
I walked behind her, biting on my lower lips	Shiubhail mi air a cùlaibh, a 'bìdeadh air mo bhilean ìosal
I am a little disappointed with this decision	Tha mi beagan faochadh leis a’ cho-dhùnadh seo
I followed and I put my mouth against her	Leanaidh mi agus chuir mi mo bheul na h-aghaidh
I think we should take another look	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn sealladh eile a thoirt dha
I would not want that and we both agreed	Cha bhithinn ag iarraidh sin agus dh’ aontaich an dithis againn air
I can't stand that you call yourself an adult	Chan urrainn dhomh seasamh gur e inbheach a chanas tu riut
I quickly went upstairs, trying not to wake him	Chaidh mi suas an staidhre ​​​​gu sgiobalta, a 'feuchainn gun a bhith ga dhùsgadh
I was not worried about how much we made a profit this month	Cha robh dragh sam bith orm dè an prothaid a rinn sinn air a’ mhìos seo
I only recently found her	Cha do lorg mi i ach o chionn ghoirid
I did not do what I was doing	Cha do rinn mi dè bha a’ dol leam
I accepted this responsibility and continued for ten years	Ghabh mi ris an uallach seo agus lean mi airson deich bliadhna
I can smell the fire now	Is urrainn dhomh fàileadh an teine ​​a-nis
I finally checked it in and disabled it	Thug mi sùil a-steach air mu dheireadh agus chuir mi à comas e
I was always trying to stand up for myself once	Bha mi an-còmhnaidh a’ feuchainn ri seasamh suas dhomh fhìn aon uair
He also wrote that none of them are impressive	Sgrìobh e cuideachd nach eil gin dhiubh drùidhteach
I think she was upset	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh i a’ cur dragh orm
I think everyone is going through that	Tha mi creidsinn gu bheil a h-uile duine a’ dol tro na rudan sin
I feel a little silly standing alone in a dark alley	Tha mi a’ faireachdainn caran gòrach a’ seasamh leis fhèin ann an alley dorcha
I was not expecting anyone today	Cha robh dùil agam ri duine an-diugh
A young couple came in	Thàinig càraid òg a-steach
Bounty had been lying on their heads for events long ago	Bha bounty nan laighe air an cinn airson tachartasan o chionn fhada
I am not afraid of you	Chan eil an t-eagal orm romhad
I lost most of my arguments	Chaill mi a’ mhòr-chuid de na h-argamaidean
I saw the hunger in his eyes	Chunnaic mi an t-acras na shùilean
I need to get back to my desk	Feumaidh mi faighinn air ais chun an deasg agam
It can make people feel completely natural	Is urrainn dha toirt air daoine faireachdainn gu tur nàdarrach
I hurried back to the front door	Rinn mi cabhag air ais chun an dorais aghaidh
I love to dance, sing and have fun	Is toil leam a bhith a’ dannsadh, a’ seinn agus a’ dèanamh spòrs
It's exactly what happened	Tha e dìreach mar a thachair
I would not keep you from the child	Cha chumadh mi thu bhon leanabh
I plan special events	Bidh mi a’ planadh thachartasan sònraichte
I need the figures for the last five fiscal years	Tha feum agam air na figearan airson nan còig bliadhna fiosgail mu dheireadh
I can have a mother again	Is urrainn dhomh màthair a bhith agam a-rithist
I have to be alone for a while	Feumaidh mi a bhith nam aonar airson beagan ùine
I hid behind a dead log	Dh’fhalaich mi air cùl log marbh
I held back my sword	chùm mi air ais mo chlaidheamh
I remember it was a very rough car	Tha cuimhne agam gur e càr gu math garbh a bh’ ann
There was a poster hanging opposite him, just in sight	Bha postair crochte mu choinneamh, dìreach san t-sealladh aige
I told them that was not true	Thuirt mi riutha nach robh sin fìor
I made myself open my eyes	Thug mi orm mo shùilean fhosgladh
I sleep in anxiety and anger	Tha mi a’ suain ann an iomagain agus fearg
I could say he did not believe me	B’ urrainn dhomh innse nach do chreid e mi
I can't explain because that would provide it	Chan urrainn dhomh mìneachadh oir bheireadh sin seachad e
I stood over six feet tall already	Sheas mi còrr is sia troighean a dh'àirde mu thràth
Face upstairs above your shop	Aghaidh bho shuas an staidhre ​​​​os cionn do bhùth
I have known him for many years	Tha mi eòlach air airson iomadh bliadhna
I wonder where this comes from	Saoil cò às a tha seo a’ tighinn
I find it difficult to walk and use my hands properly	Tha e doirbh dhomh coiseachd agus mo làmhan a chleachdadh mar bu chòir
I asked around for comments	Dh’fhaighnich mi mun cuairt airson beachdan
I had not been there for sixteen years	Cha robh mi air a bhith ann airson sia bliadhna deug
I was taught to stand firm in freedom	Bha mi air mo theagasg gus seasamh gu sgiobalta anns an t-saorsa
Awesome, beautiful idea	Smaoineachadh uamhasach, brèagha
I guess there were two ways about it	Tha mi creidsinn nach robh dà dhòigh mu dheidhinn
I try to live clean and protect the environment	Bidh mi a’ feuchainn ri bhith beò glan agus an àrainneachd a dhìon
I guess she wants to make her point too	Tha mi creidsinn gu bheil i airson a puing a dhèanamh cuideachd
I think you have a new boyfriend	Tha mi a’ creidsinn gu bheil balach ùr agad
I calmly feel the back of my head	Bidh mi gu socair a’ faireachdainn cùl mo chinn
A goods train has just pulled into the station	Tha trèana bathair dìreach air tarraing a-steach don stèisean
Thankfully I stay in the room to relieve myself	Tha mi gu taingeil a’ fuireach san rùm gus faochadh a thoirt dhomh fhìn
I put up an emotional barrier in my mind	Chuir mi suas cnap-starra tòcail nam inntinn
I look at her through the glass	Bidh mi a’ coimhead oirre tron ​​​​ghlainne
I had to choose the path to success	B’ fheudar dhomh an t-slighe cheart gu soirbheachas a thaghadh
I feel so responsible	Tha mi a’ faireachdainn cho cunntachail
I had already moved out of the house	Bha mi mu thràth air gluasad a-mach às an taigh
I do not know where we will land	Chan eil fios agam càit an tèid sinn air tìr
A person has problems in his life	Tha duilgheadasan aig duine na bheatha
I was almost killed several times	Cha mhòr nach deach mo mharbhadh grunn thursan
I mean literally laying the foundation of a body	Tha mi a’ ciallachadh gu litireil a bhith a’ cur bunait corporra sìos
I just want to live an important life	Tha mi dìreach airson beatha chudromach a bhith beò
There is a root under the surface	Tha freumh fon uachdar
I decided it was safe to get up	Cho-dhùin mi gu robh e sàbhailte èirigh
A year later my mother a	Bliadhna an dèidh sin mo mhàthair a
I didn’t want any questioning	Cha robh mi ag iarraidh ceasnachadh sam bith
I looked around and suddenly a girl caught my eye	Choimhead mi mun cuairt agus gu h-obann ghlac nighean m’ aire
I wasn't quite sure what	Cha robh mi buileach cinnteach dè
In fact I am a very selfish man	Gu dearbh tha mi nam dhuine gu math fèin-thoileil
I fell on the bed and cried	Thuit mi air an leabaidh agus ghlaodh mi
Excellent experience	Eòlas air leth math
I remember how close you were to him	Tha cuimhne agam cho faisg air a bha thu còmhla ris
I'll take a closer look at the record	Bheir mi sùil gheur air a’ chlàr
I had fought in a war	Bha mi air sabaid ann an cogadh
A big man followed	Lean fear mòr a-mach
I will be buying groceries tomorrow	Bidh mi a’ ceannach grosaireachd a-màireach
A young woman is getting married	Tha boireannach òg a’ dol a phòsadh cuideigin
A little goes a long way	Tha beagan a’ dol fada
I got dressed and walked out of my rooms	Fhuair mi eideadh agus choisich mi a-mach às na seòmraichean agam
I let him go because he seems to be happy	Leig mi air falbh e oir tha e coltach gu bheil e toilichte
I called a friend	Ghairm mi caraid dhomh
I will make sure your loyalty is rewarded	Nì mi cinnteach gum faigh do dhìlseachd duais
This high platform had rounded corners	Bha oiseanan cruinn air an àrd-ùrlar àrd seo
I worked for him during and after the war	Bha mi ag obair dha tron ​​chogadh agus às a dhèidh
I did not follow him	Cha do lean mi e
I sighed, feeling relieved	Rinn mi osna, a’ faireachdainn faochadh
I tell them not to worry	Bidh mi ag innse dhaibh gun a bhith draghail
I wanted to take her with you, here right now	Bha mi airson a toirt leat, an seo an-dràsta
I went back into the darkness on a door	Chaidh mi air ais a-steach don dorchadas air doras
They knew only about sustainable management and success	Cha robh fios aca ach air riaghladh seasmhach agus soirbheachadh
I may need to change the code on the gateway	'S dòcha gum feum mi an còd air a' gheata atharrachadh
Local color changes are known to occur	Tha fios gu bheil atharrachaidhean dath ionadail a’ tachairt
I didn’t tell her about my magazine	Cha do dh'innis mi dhi mun iris agam
I haven't used my clothes, not yet	Cha chleachd mi m' aodach, chan eil fhathast
I would like to know what is involved in her business	Bu toigh leam faighinn a-mach dè a tha an sàs anns a’ ghnìomhachas aice
I packed a bag for you with a change of clothes	Pacaich mi poca dhut le atharrachadh aodaich
I never missed an exercise opportunity	Cha do chaill mi a-riamh cothrom eacarsaich
I was not sure how she felt about me anymore	Cha robh mi ro chinnteach ciamar a bha i a’ faireachdainn mum dheidhinn tuilleadh
I think you will enjoy this hotel	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd an taigh-òsta seo riut
I wonder how many were offered for the year	Saoil cia mheud a chaidh a thabhann airson na bliadhna
I just didn't feel like talking to him	Cha robh mi a’ faireachdainn suas ri bruidhinn ris
I have not seen anything yet	Chan fhaca mi dad fhathast
I have over six thousand songs on it	Tha còrr air sia mìle òran agam air
The ears are covered with dark skin	Tha na cluasan còmhdaichte le craiceann dorcha
More for home means saving	Tha còrr airson dachaigh a’ ciallachadh gu bheil e a’ sàbhaladh
Maybe I should just say that you do	Is dòcha gum bu chòir dhomh a bhith a’ cumail a-mach gun dèan thu sin
I turned to her and let out a sigh	Thionndaidh mi rithe agus leig mi a-mach osna
I did not know what was wrong	Cha robh fios agam dè bha ceàrr
I saw you with my boyfriend last night	Chunnaic mi thu le mo leannan a-raoir
The storm was less organized that night	Cha robh an stoirm cho eagraichte an oidhche sin
A dim light was cast into the sky	Chaidh solas aotrom a chuir a-steach don adhar
I wept tears of joy	Chrath mi gul deòir aoibhneis
I would have shot him	Bhithinn air peilear a thoirt dha
A sad cry of surprise came from the hall	Thàinig glaodh brònach de dh’ iongnadh bhon talla
I turned my head and looked to the side	Thionndaidh mi mo cheann agus choimhead mi chun an taobh
I will never be put to shame	Cha chuirear gu bràth mi gu nàire
I think that's the biggest surprise	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an t-iongnadh as motha
The two then go on their separate paths	Bidh an dithis an uairsin a 'dol air an slighean fa leth
I was just shaking as if it were a daily occurrence	Bha mi dìreach a’ crathadh mar gum biodh e na thachartas làitheil
He took a calm approach	Ghabh e dòigh chiùin
I went back with a scream	Chaidh mi air ais le sgreuch
I only know a few details about the last few years	Chan eil fios agam ach beagan mion-fhiosrachaidh mu na beagan bhliadhnaichean a dh’ fhalbh
One or two will take a look	Bheir fear no dhà dhiubh sùil dhuinn
I am very good at this	Tha mi glè mhath air seo
A solution has been found	Chaidh fuasgladh a lorg
Of course, I have to deal with that idea	Gu dearbh feumaidh mi dèiligeadh ris a’ bheachd sin
I try to stay here and now	Bidh mi a’ feuchainn ri fuireach an seo agus an-dràsta
I have deep, dark secrets in my closet	Tha dìomhaireachdan domhainn dorcha agam anns a’ chlòsaid agam
Maybe I smell bad	Is dòcha gu bheil fàileadh dona agam
One cannot choose only by nature	Chan urrainn do dhuine taghadh a-mhàin a rèir a nàdar
Many die during transport	Bidh mòran a’ bàsachadh aig àm còmhdhail
I want it to be over with, this struggle	Tha mi airson gum bi e seachad leis, an strì seo
I want you to kill thousands	Tha mi airson gun marbhadh thu na mìltean
I even offered to pay for a fertility test	Thairg mi eadhon pàigheadh ​​​​airson deuchainn torachais
I will show you the world and the wonders of it	Bidh mi a 'sealltainn dhut an saoghal agus na h-iongantasan a th' ann
I should have been hit by the car	Bu chòir dhomh a bhith air a bhualadh leis a’ chàr
I also learned something that day in that park	Dh’ionnsaich mi rudeigin cuideachd an latha sin anns a’ phàirc sin
I can't even change a light bulb	Chan urrainn dhomh eadhon bulb solais atharrachadh
I reached over and opened that door	Ràinig mi a-null agus dh’ fhosgail mi an doras sin
I sighed and let her play through	Rinn mi osna agus leig i leatha cluich troimhe
Representatives are elected from county areas	Tha riochdairean air an taghadh bho sgìrean siorrachd
I decided that the result was almost certain	Cho-dhùin mi gu robh an toradh gu ìre mhòr cinnteach
A girl looked down at me	Sheall caileag sìos orm
A long light up threw a small light	Bha solas fada suas a’ tilgeadh solas beag
Partnership requires two, after all	Feumaidh com-pàirteachas dà, às deidh a h-uile càil
I can never see my happiness again	Chan urrainn dhomh mo thoileachas fhaicinn a-rithist
I returned a blow kiss and started crying	Thill mi pòg buille agus thòisich mi a 'caoineadh
I looked down at the stream and shook my head	Sheall mi sìos air an allt agus chrath mi mo cheann
Fill his head thick, past grief, past horror	Lìon tiugh a cheann, seachad air bròn-chluich, seachad air uamhas
I could not go anywhere	Cha b' urrainn dhomh a dhol a dh'àite sam bith
A few minutes later he came back inside	Beagan mhionaidean às deidh sin thàinig e air ais a-steach
I could hear the tremor in my breath	Chluinninn an crith na h-anail
Includes civil defense	A’ toirt a-steach dìon catharra
I was a master designer	Bha mi nam phrìomh dhealbhaiche
I cover myself completely in all my illness	Bidh mi a 'còmhdach m' fhèin gu lèir na mo thinneas gu lèir
I asked her a date, but nothing was confirmed	Dh'fhaighnich mi dhi ceann-latha, ach cha deach dad a dhearbhadh
I have not done it right	Chan eil mi air a dhèanamh ceart
I am just hungry and thirsty	Tha mi dìreach acrach agus am pathadh
I couldn't believe she was actually doing this	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh i dha-rìribh a’ dèanamh seo
I did not understand a word that was said	Cha do thuig mi facal a chaidh a ràdh
Then I pulled it over my wrists	An uairsin tharraing mi thairis air mo chaol-dùirn e
I know what to put	Tha fios agam dè a chuireas mi
I wanted you and a baby	Bha mi ag iarraidh tu fhèin agus leanabh
I must have slept, at least for a few minutes	Feumaidh gun do chaidil mi, co-dhiù airson beagan mhionaidean
I found out about the affair a few weeks ago	Fhuair mi a-mach mun ghnothach beagan sheachdainean air ais
I did not find the details though	Cha do lorg mi mion-fhiosrachadh ge-tà
Maybe I even let you go	Is dòcha gun leig mi eadhon leat falbh
Minimum number of guests required for operation	Tha feum air àireamh as lugha de aoighean airson obrachadh
I can kick with my shoe	Is urrainn dhomh a bhreabadh le mo bhròg
I saw an old woman earlier	Chunnaic mi cailleach na bu tràithe
I went into the bathroom	Chaidh mi a-steach don taigh-ionnlaid
I did not lie to you	Cha do rinn mi breug dhut
I can tell they were ready, too	Is urrainn dhomh innse gu robh iad deiseil, cuideachd
A dark shadow fell over the pool	Thuit faileas dorcha air an linne
I searched again for a double check	Rannsaich mi a-rithist airson sgrùdadh dùbailte
This has been denied by the writers	Tha seo air a dhol às àicheadh ​​leis na sgrìobhadairean
I never said I was part of any revolution	Cha robh mi a-riamh ag ràdh gu robh mi nam phàirt de ar-a-mach sam bith
I hated being out of control	Bha gràin agam air gun a bhith fo smachd
I think it's deep purple	Tha mi a’ creidsinn gur e purpaidh domhainn a th’ ann
I miss the others so much	Tha mi ag ionndrainn an fheadhainn eile gu mòr
I can see exactly who you are now	Tha mi a’ faicinn gu dìreach cò thu a-nis
I can't even remember the color of her eyes	Chan eil cuimhne agam eadhon air dath a sùilean
I want you to meet them	Tha mi airson gun coinnich thu riutha
I should have known that a girl was involved	Bu chòir gum biodh fios agam gu robh nighean an sàs ann
I love to eat and so did she	Is toil leam a bhith ag ithe agus mar sin rinn i
I consider it an honor	Tha mi ga mheas mar urram
I can lend you a loan	Is urrainn dhomh iasad agus iasad a thoirt dhut
I always like to spend time with her	Is toil leam an-còmhnaidh ùine a chaitheamh còmhla rithe
I didn't understand why he was leaving me	Cha robh mi a 'tuigsinn carson a bha e gam fàgail
I met one of them a long time ago	Thachair mi ri fear dhiubh o chionn fhada
I would like to know more about this project	Bu mhath leam tuilleadh fhaighinn a-mach mun phròiseact seo
I studied them with mixed emotions	Rinn mi sgrùdadh orra le faireachdainnean measgaichte
I was set on top	Bha mi air a shuidheachadh gu h-àrd
I need to change my eating habits	Feumaidh mi na cleachdaidhean ithe agam atharrachadh
I think we should start	Tha mi creidsinn gum bu chòir dhuinn tòiseachadh
I had never stepped out like that	Cha robh mi a-riamh air ceum a-mach mar sin
I can't fall in love with her	Chan urrainn dhomh tuiteam ann an gaol leatha
I see sick young people as well as the old	Chì mi daoine òga tinn cho math ris na seann daoine
I was excited to hear what he had to say to us	Bha mi togarrach cluinntinn na bh’ aige dhuinn
I was not interested in that at all	Cha robh ùidh agam ann an sin idir
I can remove it from here	Is urrainn dhomh a thoirt às an seo
The eyes are round and medium sized	Tha na sùilean cruinn agus meadhanach mòr
I never said we would be alone	Cha tuirt mi a-riamh gum biodh sinn nar n-aonar
I followed and watched, waiting for you to show me	Lean mi agus choimhead mi, a ’feitheamh riut a shealltainn
I moved around it, experiment	Ghluais mi timcheall e, deuchainn
I drank a large toast and wiped my mouth	Dh’òl mi sliasaid mhòr agus thiormaich mi mo bheul
I was just pushing around for that long time	Bha mi dìreach a’ putadh ro fhada an ùine sin timcheall
I will not forgive him at all	Cha toir mi mathanas dha idir
I was overwhelmed	Bha mi seachad air bhioran
I did not know if this was a game for him	Cha robh fios agam an e geam a bha seo dha
I could draw a picture of everyone who gathered in their group	B’ urrainn dhomh dealbh a dhèanamh den a h-uile duine a chruinnich anns na buidhnean aca fhèin
A cousin was left there	Bha co-ogha air am fàgail an sin
I can barely do it	Is gann gun urrainn dhomh a dhèanamh
I like white for many reasons	Is toil leam geal airson iomadach adhbhar
I suggest you do	Tha mi a’ moladh gur e sin a nì thu
I plan my year carefully	Bidh mi a’ planadh mo bhliadhna gu mionaideach
I would not do that then	Cha dèanainn sin an uairsin
A nurse entered the room	Chaidh banaltram a-steach don t-seòmar
I want you to relax on your own	Tha mi airson gum bi thu aig fois leat fhèin
I think they let it blow	Tha mi a’ smaoineachadh gun leig iad leis sèideadh thairis
I wish you had that with your family	Tha mi a’ guidhe gum biodh sin agad le do theaghlach
I enjoyed being a teacher	Chòrd e rium a bhith nam thidsear
I shouldn’t be around anyone right now	Cha bu chòir dhomh a bhith timcheall air duine an-dràsta
I was lucky in my career	Bha mi fortanach nam chùrsa-beatha
I really appreciate your hard work	Tha mi gu mòr a’ cur luach air an obair chruaidh a rinn thu
Together they have two children	Còmhla tha dithis chloinne aca
I hope we all use the whole page	Tha mi an dòchas gun cleachd sinn uile an duilleag gu lèir
I was not sure why the words came out	Cha robh mi cinnteach carson a thàinig na faclan a-mach
There was a row of trees on the edge of the building	Bha sreath de chraobhan air oir an togalaich
A bit like a computer hanging in time	Beagan coltach ri coimpiutair crochte ann an ùine
I was looking for a ghost	Bha mi a’ coimhead airson taibhse
I have been clear about this	Tha mi air a bhith soilleir mu dheidhinn seo
I don't have a name for that group of people	Chan eil ainm agam airson a’ bhuidheann sin de dhaoine
I did not want to ignore it	Cha robh mi airson a leigeil seachad
Thank you very much	Tha mi a 'toirt taing mhòr dhut
I can't believe he found this	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do lorg e seo
I need a volunteer to take me there	Tha feum agam air neach saor-thoileach airson mo thoirt ann
One death was reported on the island	Chaidh aithris air aon bhàs san eilean
I travel day and night	Bidh mi a 'siubhal latha is oidhche
I followed about ten steps last	Lean mi mu dheich ceumannan air dheireadh
I learned how to cook, how to grill	Dh'ionnsaich mi mar a chòcaicheas tu, mar a nì mi grill
I felt so good, so free	Bha mi a’ faireachdainn cho math, cho saor
I would have put more thought into the name	Bhithinn air barrachd smaoineachaidh a chuir a-steach don ainm
I pushed back my chair and apologized	Phut mi air ais mo chathair agus ghabh mi mo leisgeul
I did not sign up for this	Cha do chuir mi ainm a-steach airson seo
I want answers from you	Tha mi ag iarraidh freagairtean bhuat
I told him, but the proud fool would not listen	Thuirt mi ris, ach chan èisdeadh an t-amadan uaibhreach
I look at my flowers	Bidh mi a’ coimhead air na flùraichean agam
I thought the price was reasonable	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh a’ phrìs reusanta
I believe that fortune is on our side	Tha mi creidsinn gu bheil fortan air ar taobh
I know what men do before they do it	Tha fios agam dè nì fir mus dèan iad e
I was definitely wondering who he was	Bha mi a’ smaoineachadh gu cinnteach cò e
I told you the graveyard was too far this way	Thuirt mi ribh gu 'n robh an cladh tuilleadh 's an rathad so
It was very funny	Bha e uabhasach èibhinn
I doubt there would be any help	Tha mi teagmhach gum biodh cuideachadh sam bith ann
The cars in the race ran under appeal	Ruith na càraichean anns an rèis fo thagradh
I would not expect respect here at all	Cha bhithinn an dùil ri meas an seo idir
I did not stop until he was shaking	Cha do stad mi gus an robh e air chrith
I never thought trust could happen	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum faodadh earbsa a bhith ann tuilleadh
A more stable settlement was made several years later	Chaidh rèiteachadh nas seasmhaiche a dhèanamh grunn bhliadhnaichean às deidh sin
The medical school was named after him	Chaidh an sgoil mheidigeach ainmeachadh air a shon
I am scared of everything	Tha eagal orm ron a h-uile càil
This aspect is the only connection with the gospel	Is e an taobh so an aon cheangal ris an t-soisgeul
I can't seem to agree with each other	Chan urrainn dhomh a bhith coltach gu bheil mi a’ cumail fìrinnean ri chèile
I believe that money will be available to you then	Tha mi a’ creidsinn gum bi airgead ri fhaighinn dhut an uairsin
I heard my daughter screaming	Chuala mi mo nighean a’ sgreuchail
I could smell sweat	B’ urrainn dhomh fàileadh a fallas
I was too eager to be the one who told him anything	Bha mi ro dheònach a bhith mar an neach a chuir an cèill dha rud sam bith
I never saw the woman again	Chan fhaca mi am boireannach tuilleadh
Probably a combination of all these	Is dòcha gur e measgachadh dhiubh sin uile
I look up at the clock	Bidh mi a’ coimhead suas air a’ ghleoc
I knew it would never turn me away	Bha fios agam nach tionndaidh e air falbh mi gu bràth
I wanted to repay the gesture	Bha mi airson an gluasad-bodhaig a phàigheadh ​​​​air ais
I could not see much outside	Cha b’ urrainn dhomh mòran fhaicinn a-muigh
I had reached the bathroom	Bha mi air an taigh-ionnlaid a ruighinn
I need to give it a chance to run	Feumaidh mi cothrom a thoirt dha ruith
I knew drinking was a bad idea	Bha fios agam gur e droch bheachd a bh’ ann an deoch
I felt guilty again	Bha mi a’ faireachdainn ciontach a-rithist
I stop working out during basketball	Bidh mi a’ stad ag obair a-mach aig àm ball-basgaid
No major damage was reported	Cha deach aithris air milleadh mòr sam bith
I only knew of a dozen wet seasons	Cha robh mi eòlach air ach dusan seusan fliuch
I will be there soon	Bidh mi ann a dh'aithghearr
I did not know what to expect	Cha robh fios agam dè bha dùil
I often ate nothing but simple rice	Gu tric dh'ith mi rud sam bith ach rus sìmplidh
I want you to say that building	Tha mi airson gun canas tu an togalach sin
A soldier asked him for some water	Dh’iarr saighdear beagan uisge air
I feel a little weird you know	Tha mi a’ faireachdainn rud beag neònach fhios agad
I learned a lot	Dh’ionnsaich mi tòrr rudan
I was a little worried about cutting vs	Bha beagan dragh orm mu ghearradh vs
I could have one all day anyway	Dh’ fhaodadh fear a bhith agam fad an latha ann an dòigh sam bith
I will continue to learn	Leanaidh mi ag ionnsachadh
I think we should sleep for at least a few hours	Tha mi a 'smaoineachadh gum bu chòir dhuinn cadal airson co-dhiù beagan uairean a thìde
I saw her rub her finger in the dust	Chunnaic mi i a’ suathadh a meur anns an duslach
I really regret this	Tha mi duilich seo gu mòr
I have enough trouble	Tha trioblaid gu leòr agam
I love my ranch and the peace out there	Tha gaol agam air mo rainse agus an t-sìth a-muigh an sin
I put my hand in his	chuir mi mo làmh 'na chuid
I just want to think about what makes a city great	Tha mi airson smaoineachadh air dè a tha a’ dèanamh baile mòr spaideil
I knew my dad was rude	Bha fios agam gu robh e garbh aig m’ athair
I spend the same amount of time everywhere	Bidh mi a’ caitheamh an aon ùine anns a h-uile àite
I heard as loud as a tower	Chuala mi cho mòr ri tùr
I like to keep it simple	Is toil leam a chumail sìmplidh
I could teach some of the children	B’ urrainn dhomh an teagasg do chuid den chloinn
I could feel the bitterness of the frozen world outside	B’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn searbhas an t-saoghail reòta a-muigh
I was the one who stayed too long	B 'e mise an tè a dh' fhuirich ro fhada
A small bin was opened to obtain the sample	Chaidh biona beag fhosgladh gus an sampall fhaighinn
I even destroyed a sex book for you once	Rinn mi eadhon sgrios air leabhar gnèitheach dhut aon uair
I could do without sharing a room with another woman	B’ urrainn dhomh dèanamh gun rùm a roinn le boireannach eile
I wasn’t a runner, though	Cha robh mi nam ruitheadair, ge-tà
A lump was placed in his neck	Chaidh cnap a chuir na h-amhaich
Louis bian trading company	Louis bian companaidh malairt
Preparations for this have been made	Tha ullachadh airson seo air a dhèanamh
I haven't heard from you for a while	Chan eil mi air cluinntinn bhuat airson greis
I haven't seen her go out much	Chan fhaca mi i a’ dol a-mach mòran
I wanted to climb out of my own skin	Bha mi airson streap a-mach às mo chraiceann fhìn
I let it hurt me and put me down	Leig mi leis mi a ghoirteachadh agus chuir mi sìos mi
I was only aware of this for a moment	Cha robh mi mothachail air a’ chridhe seo ach airson mionaid
And then we sit well	Agus an uairsin bidh sinn a 'suidhe gu math
Such a big question had to be asked	Dh’ fheumadh ceist cho mòr a bhith air a dhèanamh mòr
I will show you the whole truth	Seallaidh mi dhut an fhìrinn iomlan
I have often forgotten that he was once a lawyer	Gu tric dhìochuimhnich mi gu robh e uair na neach-lagha
I just wish they had more parking spaces	Tha mi dìreach a’ guidhe gum bi àiteachan pàircidh a bharrachd aca
I felt sorry for his opponent	Bha mi a’ faireachdainn duilich airson an neach-dùbhlain aige
I was just in my room	Bha mi dìreach anns an rùm agam
The town was built less than a year later	Chaidh am baile a thogail nas lugha na bliadhna às deidh sin
This time the mission was a success	An turas seo bha am misean soirbheachail
I am still learning all this	Tha mi fhathast ag ionnsachadh seo uile
I did not think he could see me completely	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum faiceadh e mi gu tur
I just want you to know something	Tha mi dìreach airson gum bi fios agad air rudeigin
I'm glad I don't have to deal with grief	Tha mi toilichte nach fheum mi dèiligeadh ris a’ bhròn
I may not have liked her approach	Is dòcha nach do chòrd an dòigh-obrach aice rium
I’m glad some people are lucky	Tha mi toilichte gu bheil cuid de dhaoine fortanach
A woman was swept ashore	Chaidh boireannach a sguabadh air an tràigh
I cover public policy, especially in economics	Bidh mi a’ còmhdach poileasaidh poblach, gu sònraichte a thaobh eaconamas
I would like to return the favor	Bu mhath leam am fàbhar a thilleadh
I explain that we are not particularly close to her	Tha mi a’ mìneachadh nach eil sinn gu sònraichte faisg mar ise
I am the very beginning of your life	Is mise fìor thùs do bheatha
I was not that girl anymore	Cha b'e mise an nighean sin tuilleadh
I think we have a lot of power	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil tòrr cumhachd againn
Dangerous tiredness he recognized too well	Sgìth cunnartach dh’ aithnich e ro mhath
I watched and played the role of a woman	Choimhead mi agus chluich mi pàirt boireannach
I know you weren't lost	Tha fios agam nach deach thu air chall
The soldiers return	Na saighdearan a' tilleadh
I'm not coming to save you	Chan eil mi a’ tighinn gad shàbhaladh
I was never done, though	Cha robh mi a-riamh air a dhèanamh, ge-tà
I can't play while they're killing people	Chan urrainn dhomh cluich fhad ‘s a tha iad a’ marbhadh dhaoine
I thought you were just a myth or a myth	Shaoil ​​​​mi nach robh annad ach uirsgeul no uirsgeul
The construction of the church continued from east to west	Lean obair togail na h-eaglaise bhon ear chun an iar
I didn’t make it inside	Cha do rinn mi a-staigh e
I looked at his brother in the mirror every morning	Choimhead mi air a bhràthair san sgàthan a h-uile madainn
I swim around and face the queen of peace	Bidh mi a’ snàmh mun cuairt agus a’ toirt aghaidh air a’ bhanrigh sìthe
I wanted to build without tearing it apart	Bha mi airson togail gun a bhith a’ reubadh às a chèile
Being in such a large family makes you humble	Tha a bhith ann an teaghlach cho mòr gad fhàgail iriosal
I am your little brother now	Is mise do bhràthair beag a-nis
I think that's enough for now	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin gu leòr airson a-nis
I promise I won't bite	Tha mi a 'gealltainn nach bi mi a' bìdeadh
I know you would remember it	Tha fios agam gum biodh cuimhne agad air
A farmer was supposed to meet me	Bha còir aig tuathanach coinneachadh rium
I didn't mean anything special	Cha robh mi a’ ciallachadh dad sònraichte
I can hardly believe it myself	Cha mhòr nach urrainn dhomh a chreidsinn mi fhìn
I smacked my lips and looked down	Bhuail mi mo bhilean agus choimhead mi sìos
I think it's over his head	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e os cionn a chinn
I think you want to be his lover, too	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu mhath leat a bhith nad leannan dha, cuideachd
I have asked some friends	Tha mi air cuid de charaidean iarraidh
I always knew she was waiting for me	Bha fios agam an-còmhnaidh gu robh i a’ feitheamh rium
Great little camera	Camara beag sgoinneil
But I confessed to another priest and a non-clerical brother	Ach dh’aidich mi sagart eile agus bràthair neo-chlèireach
I broke my back to carry you about twenty feet	Bhris mi mo dhruim gus do ghiùlan mu fhichead troigh
I regretted that statement	Bha aithreachas orm an aithris sin
I'm done looking for my guitar shop	Tha mi deiseil a’ coimhead airson a’ bhùth ghiotàr agam
I decided to capture the campaign	Cho-dhùin mi an iomairt a ghlacadh
He made a mistake and got caught	Rinn e mearachd agus fhuair e grèim air
I tried to find any trace of the father	Dh'fheuch mi ri lorg sam bith den athair a lorg
I shook my head	Chrath mi mo cheann tha
I hear it clearly as daylight	Tha mi ga chluinntinn gu soilleir mar latha
I see a strange light coming into the living room	Tha mi a’ faicinn solas neònach a’ tighinn a-steach don t-seòmar suidhe
I couldn't look into her eyes	Cha b’ urrainn dhomh coimhead a-steach do a sùilean
I am scared for the young thing	Tha eagal orm airson an rud òg
It is used for storage	Tha e air a chleachdadh airson stòradh
I have a friend who works there	Tha caraid agam a tha ag obair ann
I wonder if she can feel the cell from here	Saoil an urrainn dhi a bhith a’ faireachdainn an chill às an seo
I phoned them to let them have it	Chuir mi fòn orra gus leigeil leotha a bhith aca
I also included the broadcast receiver in the manifesto	Bha mi cuideachd a’ toirt a-steach an neach-glacaidh craolaidh anns a’ manifesto
Good luck in money, just sit there at the table	A fhortan ann an airgead, dìreach suidhe an sin air a 'bhòrd
I cannot in good conscience take advantage of you	Chan urrainn dhomh ann an deagh chogais brath a ghabhail ort
I didn't mean to carve you	Cha robh mi a’ ciallachadh a bhith a’ snaidheadh ​​ort
I consider myself ignorant of electricity	Tha mi gam mheas fhèin aineolach a thaobh dealan
I knew the sheriff would scare him	Bha fios agam gun cuireadh an siorram eagal air
It really surprised me	Chuir e iongnadh mòr orm
He will need a plastic surgeon afterwards	Bidh feum aige air lannsair plastaig às deidh sin
But light is not a real property	Ach chan e fìor sheilbh a th’ ann an solas
Crowds ran to the window	Ruith sluagh chun na h-uinneig
I know you know this	Tha fios agam gu bheil fios agad air seo
I did not want her to blame her	Cha robh mi airson gun cuireadh i a’ choire oirre fhèin
I will give this dream publication	Bheir mi an foillseachadh bruadar seo
I have lost the desire to write	Tha mi air miann sgrìobhadh a chall
A few drinks and some unexpected fun	Beagan deochan agus beagan spòrs ris nach robh dùil
I should still have it	Bu chòir gum biodh e agam fhathast
I broke the curtains to one side for the outside view	Bhris mi na cùirtearan gu aon taobh gus an sealladh a-muigh
I need to find something to fill my days	Feumaidh mi rudeigin a lorg airson mo làithean a lìonadh
A major visual overview was also published	Chaidh prìomh shealladh lèirsinneach fhoillseachadh cuideachd
I was planning to just gather at the door	Bha dùil agam dìreach a cruinneachadh aig an doras
I could feel myself showering	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mi-fhìn a ’frasadh
A guard came in and took the girl away	Thàinig geàrd a-steach agus thug e air falbh an nighean
I can see the valley far, far below	Chì mi an gleann fada, fada fodhainn
I'll see you know what you need	Chì mi fios agad dè a tha a dhìth ort
I did not want to die like this	Cha robh mi airson bàsachadh mar seo
Good reference guide and easy to follow	Stiùireadh iomraidh math agus furasta a leantainn
I was glad he hadn't bought wine or beer	Bha mi toilichte nach robh e air fìon no lionn a cheannach
I came to the movie first, for sure	Thàinig mi chun fhilm an toiseach, gu cinnteach
I noticed she didn't seem sad, just	Mhothaich mi nach robh coltas gu robh i brònach, dìreach
I lay down on my back and closed my eyes	laigh mi air m’ ais, agus dhùin mi mo shùilean
I can't say for sure what my last weight was	Chan urrainn dhomh gu cinnteach innse dhut dè an cuideam mu dheireadh a bh’ agam
I think it must have been a month ago	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum gun robh e mìos air ais
I was still not sure	Cha robh mi fhathast cinnteach
I have the best proof one can have either	Tha an dearbhadh as fheàrr agam a dh’ fhaodas a bhith aig fear cuideachd
I think you're right	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu ceart gu ìre
Flights are heavy and stable	Tha itealaich trom agus seasmhach
I just couldn't get out of there fast enough	Cha b’ urrainn dhomh faighinn a-mach às an sin luath gu leòr
I fought the crisis and stood up	Shabaid mi an èiginn agus sheas mi
I can never leave you two alone	Chan urrainn dhomh an dithis agaibh fhàgail leat fhèin còmhla, a-riamh
A practical gift too	Tiodhlac practaigeach cuideachd
I hid by the river	Chaidh mi am falach ri taobh na h-aibhne
I checked my online messenger	Thug mi sùil air an teachdaire air-loidhne agam
I pay taxes you know	Bidh mi a 'pàigheadh ​​​​cìsean air a bheil fios agad
I brought you here to rule with me	Thug mi an seo thu a riaghladh leam
I was telling you about your language	Bha mi ag innse dhut mu do chànan
Mortality and mortality are the main themes of both	Is e bàsmhorachd agus bàs prìomh chuspair an dà chuid
These five have nothing in common	Chan eil dad ann an cumantas ris na còig sin
I wanted to run to him, kiss his lips	Bha mi airson ruith thuige, pòg a bhilean
I said a few words of choice to the computer	Thuirt mi beagan fhaclan roghainn ris a’ choimpiutair
I have known your friendship for several months	Tha mi air a bhith eòlach airson grunn mhìosan air do chàirdeas
I am honored to have such a good reader base	Tha e na urram dhomh bunait leughadair cho math a bhith agam
He is probably the eldest of five brothers	Tha e coltach gur e am fear a bu shine de chòignear bhràithrean
I've never been to the forest	Cha robh mi a-riamh anns a’ choille
I don’t need the money or their talents	Chan eil feum agam air an airgead no na tàlantan aca
I think most people felt the same way	Smaoinich mi gu robh a’ mhòr-chuid de dhaoine a’ faireachdainn an aon rud
I almost did that, but we keep fighting	Cha mhòr nach do rinn mi sin, ach tha sinn a 'cumail a' sabaid
I should keep it until she needs it again	Bu chòir dhomh a chumail gus am feum i a-rithist e
I think the car was red	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh an càr dearg
I lift her chin so that her eyes lock with mine	Bidh mi a’ togail a smiogaid gus am bi a sùilean a’ glasadh leamsa
But the response to the picture was overwhelming	Ach bha am freagairt don dealbh air leth math
I cried for what seemed like hours	Ghuil mi airson na bha coltach ri uairean
I take care of my guests	Bidh mi a’ toirt aire do na h-aoighean agam
At last I felt accepted	Mu dheireadh bha mi a’ faireachdainn gun deach gabhail ris
I plan to get married and live there with my family	Tha mi an dùil pòsadh agus fuireach an sin còmhla ri mo theaghlach
I just deliver messages	Bidh mi dìreach a’ toirt seachad teachdaireachdan
I always taught myself that it was silly	Bha mi an-còmhnaidh a’ teagasg dhomh fhìn gu robh e gòrach
I turned the oven off and opened the door	Thionndaidh mi an àmhainn dheth agus dh'fhosgail mi an doras
I was learning to deal with things differently	Bha mi ag ionnsachadh dèiligeadh ri rudan ann an dòigh eadar-dhealaichte
I should be there, and you know it	Bu chòir dhomh a bhith ann, agus tha fios agad air
I love my earthly father	Tha gaol agam air m’ athair talmhaidh
I was very pleased with the work that was done	Bha mi glè thoilichte leis an obair a chaidh a dhèanamh
It was interesting to hear my name called	Bha e inntinneach m’ ainm a chluinntinn ga ghairm
I can’t imagine living the life you did	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air a bhith beò na beatha a rinn thu
I was at a particular disadvantage	Bha mi fo ana-cothrom sònraichte
I slowly raise my head to see the watch	Bidh mi a’ togail mo cheann gu slaodach gus an uaireadair fhaicinn
I never expected to be so welcome	Cha robh dùil agam a-riamh gum biodh fàilte cho mòr orm
I'm just doing what you taught me	Tha mi dìreach a’ dèanamh na dh’ ionnsaich thu dhomh
I will meet you at seven in the sitting room	Coinnichidh mi thu aig seachd ann an seòmar an t-suidheachaidh
I have to keep going	Feumaidh mi cumail a’ dol
I knew it wasn't really my business	Bha fios agam nach robh e dha-rìribh na ghnìomhachas agam
With the illness from time to time	Leis an tinneas bho àm gu àm
I bet she was tired of dealing with us	Cuiridh mi geall gu robh i sgìth de bhith a’ dèiligeadh rinn
I wish they could get it out already	Tha mi a’ guidhe gun toireadh iad a-mach e mu thràth
I have a very high sex drive	Tha spionnadh gnè fìor àrd agam
I'm thinking of profiling and choosing what to do	Tha mi a 'smaoineachadh a bhith a' pròifil agus a 'taghadh na dèan
I considered inviting her up to the north country	Beachdaich mi air cuireadh a thoirt dhi suas don dùthaich mu thuath
A little effort on humor	Oidhirp bheag air àbhachdas
I had no peace, no peace	Cha robh sith, no sith agam
I didn’t even want to look at her	Cha robh mi eadhon airson coimhead oirre
I loved her with the feelings of my childhood	Bha gaol agam oirre le faireachdainnean m’ òige
I bet his mother didn't make a hat for him	Cuiridh mi geall nach do rinn a mhàthair ad dha
I was really surprised by a few things	Gu fìrinneach chuir e iongnadh mòr orm le beagan rudan
I was not yet ready to face anything that awaited me	Cha robh mi fhathast deiseil airson a dhol an aghaidh rud sam bith a bha a’ feitheamh rium
A spear seems so limited	Tha coltas gu bheil sleagh cho cuingealaichte
I need far less than you want to work	Feumaidh mi fada nas lugha na tha thu airson a bhith ag obair
I miss the warmth	Tha mi ag ionndrainn a bhlàths
I am not a freedom fighter	Chan e neach-cogaidh saorsa a th’ annam
I want to see you there	Tha mi airson ur faicinn ann
I do not want to further damage these trees	Chan eil mi airson tuilleadh dochann a dhèanamh air na craobhan sin
I had no idea what he was thinking	Cha robh fios agam dè bha e a’ smaoineachadh
I think she still has it	Tha mi a’ creidsinn gu bheil e aice fhathast
I ask her, and she has four languages	Bidh mi a 'faighneachd dhi, agus tha ceithir cànanan aice
I will not be denied	Cha bhi mi air a dhiùltadh
I told him things without telling him things	Dh'innis mi rudan dha gun a bhith ag innse dha rudan
I never know what to say in these things	Chan aithne dhomh a-riamh a ràdh anns na rudan seo
I had to get out of the way	B’ fheudar dhomh a dhol a-mach às an rathad
I wanted to ask, but the fear of a child kept me quiet	Bha mi airson faighneachd, ach chùm eagal leanabh sàmhach mi
I can see you driving	Chì mi fhad ‘s a tha thu a’ draibheadh
I've done this kind of work before	Rinn mi an seòrsa obair seo roimhe
This phrase may contain the idea of ​​a trip	Faodaidh gum bi beachd air turas anns an abairt seo
I thought, at least she'll invite me	Bha mi a’ smaoineachadh, co-dhiù bheir i cuireadh dhomh
I had missed a full time schedule	Bha mi air clàr ùine iomlan a chall
I wondered if he lived down it	Bha mi a 'smaoineachadh an robh e beò sìos e
I love you, old forest witch	Tha gaol agam ort, a sheann bhana-bhuidseach coille
There is very little cutting and editing	Tha glè bheag de ghearradh agus deasachadh ann
I'll stand my ground and fight death	Seasaidh mi mo làr agus cathaidh mi ris a’ bhàs
I think that's amazing	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin iongantach
I have seen the future	Tha mi air an àm ri teachd fhaicinn
I looked to the left	Thug mi sùil air an taobh chlì
I had not spoken to her since the incident in the church	Cha robh mi air bruidhinn rithe bhon tachartas anns an eaglais
I would not change anything about it	Cha bhithinn ag atharrachadh dad mu deidhinn
I take it to my heart and close my eyes	Bheir mi gu mo chridhe e agus dùin mo shùilean
I couldn't get myself to touch it	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thoirt airson suathadh air
I had never seen it before	Chan fhaca mi a-riamh e roimhe
I look intently at the victim 's face	Bidh mi a 'coimhead gu dian air aghaidh an neach-fulang
I would not change anything that we had together	Cha bhithinn ag atharrachadh rud sam bith a bh’ againn còmhla
I only need a trip to the next town	Chan fheum mi ach turas chun an ath bhaile
I was just angry with everything, everyone	Bha mi dìreach feargach leis a h-uile càil, a h-uile duine
I was restless and could not sit still	Bha mi gun tàmh agus cha b’ urrainn dhomh suidhe fhathast
My end is my beginning	Is e mo chrìch mo thoiseach
I look deep into his dark eyes	Bidh mi a’ coimhead gu domhainn a-steach do na sùilean dorcha aige
I still did not understand it	Cha do thuig mi fhathast e
An overall analysis is quite complex	Tha mion-sgrùdadh iomlan gu math iom-fhillte
I was still very much in love with him	Bha mi fhathast ann an gaol leis gu mòr
I thought you were seriously injured or dead	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu air do ghortachadh gu mòr no marbh
All I know is that he created the idea	Chan eil fios agam ach gun do chruthaich e am beachd
A small stream also begins to flow through the cave	Bidh allt beag a’ tòiseachadh a’ sruthadh tron ​​uaimh cuideachd
I was shooting for it	Bha mi a’ losgadh air a son
I approached my miserable little life	Dhlùth mi ri mo bheatha bheag thruagh
I was good at running	Bha mi math air ruith
I would come back a long way or stumble and burn	Bhithinn a’ tilleadh mòr no a’ tuisleadh agus a’ losgadh
I did not write them, they were already written	Cha do sgrìobh mi iad, bha iad mu thràth sgrìobhte
I pull out my cell phone and look for service	Bidh mi a’ tarraing a-mach am fòn cealla agam agus a’ coimhead airson seirbheis
I wondered if they had ever had one before	Chuir mi iongnadh orm an robh fear aca a-riamh roimhe
I felt so sorry for him	Bha mi a’ faireachdainn cho duilich air a shon
I must be crazy making such a sacrifice	Feumaidh mi a bhith craicte a’ dèanamh an leithid de ìobairt
The first and second balls are at the second spring	Tha a 'chiad agus an dàrna ball aig dàrna earrach
I used to love that	B’ àbhaist dha sin a bhith a’ còrdadh rium gu mòr
I have not seen her since winter	Chan fhaca mi i bhon gheamhradh
The league lasted only two seasons	Cha do mhair an lìog ach dà ràithe
I did not appreciate the architecture then	Cha robh mi a’ cur luach air an ailtireachd an uairsin
I was just there to help	Bha mi dìreach ann airson cuideachadh
You learn by experience	Bidh thu ag ionnsachadh le eòlas
I feel really sad and bad, really	Tha mi a’ faireachdainn fìor bhrònach agus dona, dha-rìribh
I did not ask for this	Cha do dh'iarr mi seo
I get a good look at all three	Bidh mi a’ faighinn deagh shealladh air na trì dhiubh
I will support our child	Bheir mi taic don leanabh againn
I did not know how to do that	Cha robh fios agam ciamar a dhèanadh mi sin
I think they liked the different outfits	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu toil leotha na diofar aodach
I wanted to do something special, fun	Bha mi airson rudeigin sònraichte, spòrsail a dhèanamh
I will not be in the office tomorrow morning	Cha bhi mi san oifis madainn a-màireach
I have not touched her	Chan eil mi air suathadh rithe
I guess we did not realize how hungry we were	Tha mi creidsinn nach do thuig sinn cho acrach sa bha sinn
Lunch of anxiety created my stomach	Chruthaich lòn de dhragh na mo stamag
I tried to find the lake but I never did	Bha mi a’ feuchainn ris an loch a lorg ach cha do rinn mi a-riamh
I have no regrets making this purchase	Chan eil aithreachas orm an ceannach seo a dhèanamh
I tasted my love on his lips and tongue	Bhlais mi mo ghaol air a bhilean 's air a theangaidh
I had to find her and help her	B’ fheudar dhomh a lorg agus a cuideachadh
None have been seen for over thirty years	Chan fhacas gin airson còrr air trithead bliadhna
I think they know that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios aca air sin
This was reduced to a single track shortly thereafter	Chaidh seo a lùghdachadh gu slighe singilte goirid às deidh sin
I should have trusted my sister	Bu chòir dhomh a bhith air earbsa a bhith aig mo phiuthar
I visited her there several times	Chaidh mi a chèilidh oirre an sin grunn thursan
I could see my reflection in his flat eyes	Chitheadh ​​​​mi mo mheòrachadh anns na sùilean còmhnard còmhnard aige
I can barely get it to eat	Is gann gum faigh mi i ri ithe
I want you to read all of those	Tha mi airson gun leugh thu gach aon dhiubh sin
Distant replica of thunder rolls	Mac-samhail fad às de rolagan tàirneanaich
One hundred years ago there were iron water pipes	O chionn ceud bliadhna bha pìoban uisge iarainn
Good hot food was just what they needed	B’ e biadh teth math dìreach na bha a dhìth orra
A small crowd gathered	Chruinnich sluagh beag
I have a business to run	Tha gnìomhachas agam ri ruith
I did not eat that night	Cha do dh'ith mi an oidhche sin
I worked in the garden	Bha mi ag obair sa ghàrradh
I will replace that tape	Cuiridh mi air ais an teip sin
I was counting the days	Bha mi a’ cunntadh nan làithean
I can’t wait to have brown rice with vegetables	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am bi rus donn agam le glasraich
I will not put myself through it again	Cha chuir mi mi fhìn troimhe a-rithist
I do not know all the employees who work for me	Chan aithne dhomh a h-uile neach-obrach a tha ag obair dhòmhsa
I closed my eyes to focus on the memory	Dhùin mi mo shùilean gus fòcas a chuir air a’ chuimhne
I have stayed in this hotel three different times	Tha mi air fuireach anns an taigh-òsta seo trì tursan eadar-dhealaichte
We love funny stuff and nice things	Is toil leinn stuth grinn agus rudan snog
I could only find a place like this far away	B’ urrainn dhomh àite mar seo a lorg ach fada air falbh
A month or two at most	Mìos no dhà aig a’ char as motha
I see now that you have done that	Tha mi a’ faicinn a-nis gu bheil thu air sin a dhèanamh
I just leave it alone in the garage and go shopping	Bidh mi ga fhàgail leis fhèin sa gharaids agus a’ dol a cheannach
I have to accept some kind of movement	Feumaidh mi gabhail ri seòrsa de ghluasad
I kissed my teeth on him, I found out	Phòg mi m’ fhiaclan air, fhuair mi a-mach
I guess you never know	Tha mi creidsinn nach eil fios agad a-riamh
He was not among the original twenty members	Cha robh e am measg an fhichead ball tùsail
I want to talk to her	Tha mi airson bruidhinn rithe
I rarely answered her	Is ann ainneamh a fhreagair mi i
There is a new tenant in the house	Tha neach-gabhail ùr san taigh
I know he didn't recognize me	Tha fios agam nach do dh'aithnich e mi
I shook, and went downstairs	Chrath mi, agus chaidh e sìos an staidhre
I was able to do it without help	Chaidh agam air a dhèanamh gun chuideachadh
I can't get away so quickly	Chan urrainn dhomh faighinn air falbh cho sgiobalta
I never thought he would be a fugitive	Cha do smaoinich mi a-riamh gum biodh e mar fhògarrach
I really need to practice more	Tha mi dha-rìribh feumach air barrachd a chleachdadh
I can give you everything and anything you want	Is urrainn dhomh a h-uile dad agus rud sam bith a tha thu ag iarraidh a thoirt dhut
A last resort rescue mission that is beyond danger	Misean teasairginn roghainn mu dheireadh a tha nas fhaide na cunnartach
Let us follow the light	Leanamaid an solas
I am getting the following error	Tha mi a 'faighinn a' mhearachd a leanas
Cause it was ultimately for their own sake	Adhbhar a bha aig a’ cheann thall dhan chrìoch aca fhèin
I didn't do much of that at the time	Cha do rinn mi mòran dheth sin aig an àm
I turned to walk away	Thionndaidh mi airson coiseachd air falbh
I felt like my control was slipping	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mo smachd a’ sleamhnachadh
I promised and assured them that would not happen	Gheall mi agus dhearbh mi dhaibh nach tachradh sin
I simply do not understand your situation	Gu sìmplidh chan eil mi a’ tuigsinn do shuidheachadh
I see how creative she is	Tha mi a’ faicinn cho cruthachail sa tha i
I also understood the structure of the throne room	Thuig mi structar seòmar na rìgh-chathair cuideachd
I wanted to see it all	Bha mi airson an t-iomlan fhaicinn
I would say the alcohol tolerance would be very low	Chanainn gum biodh am fulangas deoch làidir gu math ìosal
I shook, tried to smile and laughed again	Chrath mi, a’ feuchainn ri gàire a dhèanamh agus rinn e gàire air ais
I waited for hours but nothing	Bha mi a 'feitheamh airson uairean a thìde ach chan eil dad
I couldn’t bring myself to respond to her	Cha b 'urrainn dhomh mi fhìn a thoirt gu freagairt a thoirt dhi
A little older than you	Beagan nas sine na thu fhèin
I walked in, and got on my knees in front of him	Choisich mi a-steach, agus chaidh mi air mo ghlùinean air a bheulaibh
I respect your opinion	Tha mi a’ toirt urram do do bheachd
I had found my daughter	Bha mi air mo nighean a lorg
I just want to help people	Tha mi dìreach airson daoine a chuideachadh
I was terribly upset and confused	Bha mi uamhasach troimh-chèile agus fo imcheist
I was still trying hard to graduate from high school	Bha mi fhathast gu dìcheallach a’ feuchainn ri ceumnachadh àrd-sgoil
I felt like it was all my fault	Bha mi a’ faireachdainn mar gum b’ e mo choire gu lèir a bh’ ann
We had made historic tax cuts	Bha sinn air gearraidhean cìse eachdraidheil a dhèanamh
I switch to a random movie channel	Bidh mi a’ tionndadh gu sianal le film air thuaiream
I respond perfectly against it	Tha mi a 'freagairt gu foirfe na aghaidh
The weapon would be removed to save pressure	Bhiodh an armachd air a thoirt air falbh gus cuideam a shàbhaladh
I kept my arm bare up to the sun	Chùm mi mo ghàirdean lom suas chun na grèine
I shook, making my way to my seat	Chrath mi, a 'dèanamh mo shlighe gu mo shuidhe
I think my ability as a balloon is blowing up	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil mo chomas mar bailiùn a’ sèideadh suas
I sent his son to a private school	Chuir mi a mhac gu sgoil phrìobhaideach
I have enough to support myself without working at all	Tha gu leòr agam airson taic a chumail rium fhìn gun a bhith ag obair idir
I could resist	B’ urrainn dhomh a dhol na aghaidh
So we share the honor of that creation	Mar sin tha sinn a 'co-roinn urram a' chruthachaidh sin
A dark memory that would not go away	Cuimhne dhorch nach falbhadh
A few more seconds and he would have lost consciousness	Beagan dhiog a bharrachd agus bhiodh e air mothachadh a chall
It really surprised me that night	Chuir e iongnadh mòr orm an oidhche sin
I stand motionless and look at the dead	Tha mi a’ seasamh gun ghluasad agus a’ coimhead air na daoine marbh
I hope you do not	Tha mi an dòchas nach dèan thu idir
Perfect location for a field hospital	Àite foirfe airson ospadal achaidh
A sudden burst of excitement literally brought him back	Thug spionnadh obann de bhrosnachadh air ais e gu litireil
I will always be satisfied when I go there	Bidh mi an-còmhnaidh riaraichte nuair a thèid mi ann
I want to raise real money for you	Tha mi airson fìor airgead a thogail dhut
I heard a knock on the door	Chuala mi gnogadh air an dorus
I just want to say thank you	Tha mi dìreach airson taing a ràdh
I just want something appropriate	Tha mi dìreach ag iarraidh gum biodh rudeigin iomchaidh
I think it's both silly and unfair	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e an dà chuid gòrach agus mì-chothromach
A full moon was shining down from a black sky	Bha gealach làn a’ deàrrsadh a-nuas o speur dubh
I see you as an equal	Tha mi gad fhaicinn mar neach co-ionann
I am so glad to see you	Tha mi cho toilichte ur faicinn
Shortly afterwards he withdrew from active politics	Goirid às deidh sin tharraing e a-mach à poilitigs gnìomhach
I didn’t need this kind of harassment right now	Cha robh feum agam air an t-seòrsa sàrachadh seo an-dràsta
I'd be very happy and I'm not so stupid	Bhithinn glè thoilichte agus chan eil mi cho gòrach
I wrapped my arms around myself	Chuir mi mo ghàirdeanan timcheall orm fhìn
I want to tell my mother	Tha mi airson innse dha mo mhàthair
I miss you more than words say	Tha mi gad ionndrainn nas motha na tha faclan ag ràdh
I burned it without reading it	Loisg mi e gun a leughadh
He retired shortly afterwards	Leig e dheth a dhreuchd goirid às deidh sin
I have no money, no medicine, or nothing	Chan eil airgead agam, chan eil cungaidh-leigheis, no dad
Get a quarter out of your pocket	Faigh cairteal a-mach às do phòcaid
I heard a loud noise, like a gunshot	Chuala mi fuaim àrd, mar urchair gunna
I never explained how man reached the stars	Cha do mhìnich mi a-riamh mar a ràinig mac an duine na rionnagan
I moved down and examined it	Ghluais mi sìos agus rinn mi sgrùdadh air
I had to get back to the hospital	B’ fheudar dhomh faighinn air ais dhan ospadal
I want us to be kind to each other	Tha mi airson gum bi sinn coibhneil ri chèile
Discussion on parking	Deasbad mu phàirceadh
I can only help moving a little	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach beagan gluasad
I have had back pain for over twenty years	Tha pian cùil air a bhith agam airson còrr air fichead bliadhna
I wish once again	Tha miann agam aon uair eile
I open my mouth to speak, but nothing comes out	Fosglaidh mi mo bheul airson bruidhinn, ach chan eil dad a 'tighinn a-mach
I knew now that there was no turning back	Bha fios agam a-nis nach robh tionndadh air ais ann
I know a little bit about this	Tha beagan fios agam mu dheidhinn seo
I missed you there for a minute	Chaill mi thu an sin airson mionaid
I would both like to decorate the house	Bu toigh leam an dithis againn an taigh a sgeadachadh
I will give you the link below for the recipe	Bheir mi dhut an ceangal gu h-ìosal airson an reasabaidh
I had slept the other day	Bha mi air cadal an latha air falbh
I couldn't look away from the intensity of his eyes	Cha b’ urrainn dhomh coimhead air falbh bhon dian na shùilean
I didn't want to be rubbed	Cha robh mi airson gun suathadh mi
I can't just sit at home and do nothing	Chan urrainn dhomh dìreach suidhe aig an taigh agus gun dad a dhèanamh
Heat wave spread between her legs	Sgaoil tonn teas eadar a casan
Within twelve months the couple were married	Taobh a-staigh dusan mìos bha an dithis pòsta
A small book to download	Leabhar beag airson luchdadh a-nuas
It was a controversial move	B’ e gnìomh connspaideach a bh’ ann
I can promise you won't look silly in it	Is urrainn dhomh gealltainn nach seall thu amaideach innte
I saw them tear into his skin	Chunnaic mi iad a’ reubadh a-steach don chraiceann aige
Two captures of the song were recorded	Chaidh dà ghlacadh den òran a chlàradh
I will do it right	Nì mi ceart e
I put out in front of all those guys	Chuir mi a-mach air beulaibh na fir sin uile
I will eliminate the servants this week	Cuiridh mi às do na seirbheisich an t-seachdain seo
I would like to tell a few people though	Bu mhath leam innse dha beagan dhaoine ge-tà
I have had mixed feelings about the series	Tha faireachdainnean measgaichte air a bhith agam mun t-sreath
Hit it first and think afterwards	Buail e an toiseach agus smaoinich às deidh sin
Good food would be very welcome tonight too	Bhiodh fàilte mhòr air biadh math a-nochd cuideachd
A woman with independent means	Boireannach le dòighean neo-eisimeileach
I heard the phrase	Chuala mi an abairt
I fell back into bed and smiled	Thuit mi air ais dhan leabaidh agus rinn mi gàire
I felt like my whole body was rubbing against it	Bha mi a’ faireachdainn gun robh mo bhodhaig gu lèir a’ suathadh ris
I was getting really anxious	Bha mi a’ fàs fìor iomagaineach
Reform efforts are ongoing	Tha oidhirpean ath-leasachaidh a’ leantainn
I was still thinking, not listening	Bha mi fhathast a’ smaoineachadh, agus gun a bhith ag èisteachd
I had slept for twelve hours	Bha mi air cadal airson dà uair dheug
A small gathering of students stands motionless	Tha cruinneachadh beag de dh'oileanaich nan seasamh gun ghluasad
A faint voice came to her ears	Thàinig guth lag gu a cluasan
I immediately testified and they were amazed	Rinn mi teisteanas sa bhad agus chuir iad iongnadh orra
I am an independent voter	Tha mi nam neach-bhòtaidh neo-eisimeileach
I was already becoming attached to him, too	Bha mi a 'fàs ceangailte ris mu thràth, cuideachd
I greeted him with pleasure, clinging to him	Ghabh mi suairce le tlachd, a' dlùth-leantuinn ris
I took it outside the campus and got it repaired	Thug mi taobh a-muigh an àrainn e agus fhuair mi a chàradh
Maybe I'll just start doing all sorts of things	Is dòcha gun tòisich mi a’ dèanamh a h-uile seòrsa rud
I ran to get the bucket of water	Ruith mi gus am bucaid uisge fhaighinn
I doubt they think much	Tha mi teagmhach gu bheil iad a’ smaoineachadh mòran idir
I've never felt happier	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn nas toilichte
I was working on the other side	Bha mi ag obair air an taobh eile
I will also briefly outline the court system	Bidh mi a’ toirt cunntas goirid air siostam na cùirte cuideachd
I look around a bit more, avoiding eye contact	Bidh mi a’ coimhead timcheall beagan a bharrachd, a’ seachnadh conaltradh sùla
I believe that is how we fell in together	Tha mi creidsinn gur ann mar sin a thuit sinn a-steach còmhla
He never discussed this with his companions again	Cha do bhruidhinn e a-riamh air seo le a chompanaich tuilleadh
I've been examining the guards outside my window	Tha mi air a bhith a’ sgrùdadh nan geàrdan taobh a-muigh na h-uinneige agam
I could be ready for it	B’ urrainn dhomh a bhith deiseil air a son
I could see a field with trees on the edges	Chitheadh ​​mi achadh le craobhan air na h-oirean
I know it's a tough battle you have to fight	Tha fios agam gur e blàr dian a th’ ann a dh’ fheumas tu a shabaid
Little did I know that the night would end in this way	Cha robh fios agam gun cuireadh an oidhche crìoch air an dòigh seo
I still laugh at the enthusiasm he shared	Bidh mi fhathast a’ gàireachdainn a’ smaoineachadh air an dealas a bha e a’ roinn
I will fill you in on the details later	Lìonaidh mi a-steach thu air an fhiosrachadh nas fhaide air adhart
I wanted to admit it slowly	Bha mi airson a leigeil a-steach gu slaodach
I did not like that at all	Cha do chòrd sin rium idir
I will favor you	Bheir mi fàbhar dhut
I lit up and took a long slap	las mi suas agus ghabh mi slaodadh fada
I had no plans to see anyone killed today	Cha robh planaichean agam duine sam bith fhaicinn air a mharbhadh an-diugh
More crash assistance was provided after the second hurricane	Chaidh barrachd taic tubaist a thoirt seachad às deidh an dàrna doineann
I have been together at one time or another	Tha mi air a bhith le chèile aig aon àm no àm eile
I recommend you read it	Tha mi a’ moladh gun leugh thu e
I will not let anyone kill you	Cha leig mi le duine do mharbhadh
I object to such a silly feeling	Tha mi a' cur an aghaidh a leithid de fhaireachdainn gòrach
I hope you haven't waited long	Tha mi an dòchas nach eil sibh air a bhith a’ feitheamh fada
I saw several of the natives washing themselves with leaves	Chunnaic mi grunn de na tùsanaich gan nighe fhèin le duilleagan
I said to my friend, here	Thuirt mi ri mo charaid, an seo
I asked to come to lunch with us	Dh'iarr mi tighinn gu lòn còmhla rinn
I slept until sunrise	Chaidil mi gus an d’ èirich a’ ghrian
I think we'll stay here	Tha mi a’ smaoineachadh gum fuirich sinn an seo
I was not really feeling anxious	Cha robh mi dha-rìribh a’ faireachdainn iomagaineach
I can barely hold my head to write this	Is gann gun urrainn dhomh mo cheann a chumail suas airson seo a sgrìobhadh
I can't wait to find out	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am faigh sinn a-mach cùisean
A world of sadness and violence	Saoghal de bhròn is fòirneart
I even spoke his name out several times	Bhruidhinn mi eadhon an ainm aige a-mach grunn thursan
I think you think it might explain something	Tha mi creidsinn gu bheil thu a’ smaoineachadh gum faodadh e rudeigin a mhìneachadh
I see you have the pack	Tha mi faicinn gu bheil am paca agad
I wanted to tell you along the way	Bha mi airson innse dhut air an t-slighe
I did not stop for a second	Cha do stad mi airson diog
I feel like she could come after me	Tha faireachdainn agam gum faodadh i tighinn às mo dhèidh
I'm thinking of a short, clean cut	Tha mi a’ smaoineachadh air gearradh goirid agus glan
I make a clothes diary	Nì mi leabhar-latha aodach
I thought you missed the jet, which was impossible	Shaoil ​​​​mi gu robh thu air an jet a chall, rud a bha eu-comasach
I think we have something here	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil rudeigin againn an seo
I remember meeting from the night	Tha cuimhne agam gur ann bhon oidhche a choinnich sinn
I was so glad she met someone like her	Bha mi cho toilichte gun do choinnich i ri cuideigin coltach ris
I never gave a second thought to human life	Cha tug mi a-riamh an dàrna beachd air beatha dhaoine
I have not seen the results on anyone yet	Chan eil mi air na toraidhean fhaicinn air duine fhathast
I think that's the best solution we have right now	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin am fuasgladh as fheàrr a th’ againn an-dràsta
I'm smart enough to know my mind	Tha mi glic gu leòr airson eòlas fhaighinn air m’ inntinn fhìn
A quarter of a century has passed	Tha cairteal linn a’ dol seachad
A few yards down he saw a group of men	Beagan shlatan sìos chunnaic e buidheann fhireannach
The translation was not perfect	Cha robh an t-eadar-theangachadh foirfe
I need you to watch with me	Feumaidh mi thu a choimhead còmhla rium
I pushed my worries away and smiled at him	Phut mi na draghan agam air falbh agus rinn mi gàire air
I kept reading the news every morning in the newspapers	Chùm mi a’ leughadh na naidheachdan gach madainn anns na pàipearan-naidheachd
I did not consider that	Cha do bheachdaich mi air sin
I kept reaching for my boy	Chùm mi a’ ruighinn airson mo bhalach
I was half-hearted about shooting it, too	Bha leth-inntinn agam losgadh air, cuideachd
One death caused the city	Dh'adhbhraich aon bhàs am baile-mòr
I got down on my knees and prayed	Chaidh mi sìos air mo ghlùinean agus rinn mi ùrnaigh
I could make him proud	B’ urrainn dhomh a dhèanamh moiteil
I want you to have this	Tha mi airson gum bi seo agad
I had too much sense to stay	Bha cus ciall agam fuireach
I need to get out of this trouble anyway	Feumaidh mi faighinn a-mach às an trioblaid seo co-dhiù
I looked at the picture on the front	Thug mi sùil air an dealbh air an aghaidh
I put my long hair around his cock	Chuir mi m’ fhalt fada timcheall a choileach
I took a deep breath and prayed for the best	Ghabh mi anail domhainn agus rinn mi ùrnaigh airson a’ chuid as fheàrr
I sigh and rub my back	Bidh mi ag osnaich agus a’ suathadh cùl m’amhaich
I think this fight is just beginning	Tha mi a’ smaoineachadh nach eil an sabaid seo ach a’ tòiseachadh
I want accountability	Tha mi ag iarraidh cunntachalachd
I marked where they were	Chomharraich mi far an robh iad
I desperately needed to rub my eyes	Bha cruaidh fheum agam mo shùilean a shuathadh
I held the stack closer to my nose	Chùm mi a’ chruach na b’ fhaisge air mo shròn
I was surprised, but I did not pull away	Chuir mi iongnadh orm, ach cha do tharraing mi air falbh
I believe the promise says so	Tha mi creidsinn gu bheil an gealladh ag ràdh sin
I was not a nice person	Cha b’ e duine snog a bh’ annam
I know tricks you never dreamed of	Tha fios agam air cleasan nach do bhruadair thu
I did not disappear	cha deachaidh mi as a shealladh
I was scared, and angry all at the same time	Bha an t-eagal orm, agus feargach uile aig an aon àm
I smiled at him and stepped in for a kiss	Rinn mi gàire air agus lean mi a-steach airson pòg
I give you credit for your efforts, at least	Tha mi a’ toirt creideas dhut airson na h-oidhirpean agad, co-dhiù
I was scared when the doctor was working on my leg	Bha an t-eagal orm nuair a bha an dotair ag obair air mo chas
Phone call to the police	Gairm fòn gu na poileis
I did nothing to make myself like that	Cha do rinn mi dad airson mi fhìn a dhèanamh mar sin
I trust you with all my heart	Tha mi gad earbsa le mo chridhe
I stood outside the door for ages	Bha mi nam sheasamh taobh a-muigh an dorais airson aoisean
I smiled ill	Rinn mi gàire tinn
All he left for a kind of anger	A h-uile rud a dh'fhàg e airson seòrsa de feirg
I even met my first real boyfriend there	Choinnich mi eadhon ri mo chiad leannan fìor an sin
The tail is only slightly darker above than below	Chan eil an earball ach beagan nas dorcha gu h-àrd na gu h-ìosal
I can try to help you	Is urrainn dhomh feuchainn ri do chuideachadh
She suggested that people should buy the series	Mhol i gum bu chòir do dhaoine an t-sreath a cheannach
I just wanted to touch the foundation with you	Bha mi dìreach airson suathadh ris a’ bhunait leat
I started to panic, feeling inappropriate	Thòisich mi a’ clisgeadh, a’ faireachdainn mì-fhreagarrach
I did not understand what she was saying and I felt sorry	Cha do thuig mi dè bha i ag ràdh agus bha mi a’ faireachdainn duilich
I need you to do a few more papers	Tha feum agam ort beagan a bharrachd pàipearan a dhèanamh
I could be a different person	B’ urrainn dhomh a bhith nam dhuine eadar-dhealaichte
The army opened fire twice more	Dh'fhosgail an arm teine ​​dà uair eile
I could not feel sorry for them	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn duilich air an son
I raise my hand, and she pulls me	Togaidh mi mo làmh, agus tharruing i mi
I promised her not to tell anyone	Thug mi gealladh dhi gun a bhith ag innse do dhuine sam bith
A look at panic and anger	Sùil air clisgeadh agus fearg
I am thankful that you took the time to listen	Tha mi taingeil gun do ghabh thu an ùine airson èisteachd
I definitely liked it better without awareness	Bha mi gu cinnteach a’ còrdadh ris nas fheàrr gun mhothachadh
I was going up in the air	Bha mi a 'dol suas dhan adhar
In fact, it was very painful to watch	Gu dearbh bha e gu math goirt a bhith a’ coimhead
A daily newspaper was lying on one of the tables	Bha pàipear-naidheachd làitheil na laighe air aon de na bùird
I just want you for tonight	Tha mi dìreach ag iarraidh tu airson a-nochd
There is a lighted candle on the table	Tha coinneal a’ lasadh air a’ bhòrd
I offered them the ability to jump home	Thairg mi an comas dhaibh leum dhachaigh
I know that my brother is not	Tha fios agam nach eil mo bhràthair
I heard heavy steps coming from another hall	Chuala mi ceuman trom a’ tighinn air adhart bho thalla eile
I still need your services	Tha feum agam air na seirbheisean agad fhathast
I would not	Cha bhithinn-sa
I didn't feel like laughing	Cha robh mi a 'faireachdainn mar a bhith a' gàireachdainn
I see a future for you in this industry	Chì mi àm ri teachd dhut sa ghnìomhachas seo
I'm not lying, he really did	Chan eil mi a 'laighe, rinn e gu fìor
I tasted one for sure	Bhlais mi fear airson a bhith cinnteach
I had a long drink, then another	Ghabh mi deoch fhada, an uairsin fear eile
I only went with them once	Cha deach mi còmhla riutha ach aon turas
I now stood on a beach	Sheas mi nis air tràigh
I like your color better	Is toil leam an dath agad nas fheàrr
I told him it wasn't safe but he asked	Thuirt mi ris nach robh e sàbhailte ach dh'iarr e
I relax longer and notice time start to slow down	Bidh mi a’ gabhail fois nas fhaide agus a’ mothachadh ùine a’ tòiseachadh a’ fàs nas slaodaiche
The production required some time to develop and understand	Dh'fheumadh an riochdachadh beagan ùine airson leasachadh agus tuigsinn
He was born to rescue	Rugadh e gu teasairginn
I really like the young master, though	Is fìor thoil leam am maighstir òg, ge-tà
I thought that was pretty graceful	Shaoil ​​​​mi gu robh sin gu math gràsmhor dheth
I had little to say	Cha robh mòran agam ri innse
I did not kiss my brother this time	Cha do phòg mi mo bhràthair an turas seo
I will call the argument relevant	Canaidh mi an argamaid bho bhuinteanas ris
I dig talking to prospects	Bidh mi a 'cladhach a' bruidhinn ri dùilean
I was grateful to you for comforting me	Bha mi taingeil dhut airson comhfhurtachd a thoirt dhomh
I didn't sleep much because of my mouth	Cha do chaidil mi mòran air sgàth anail tro mo bheul
I got this, this is all mine	Fhuair mi seo, is e seo leamsa uile
I didn't hear it coming in	Cha chuala mi e a’ tighinn a-steach
I like closed spaces	Is toil leam àiteachan dùinte
I'm not saying stealing is okay	Chan eil mi ag ràdh gu bheil goid ceart gu leòr
A standard process for the system would be as follows	Bhiodh pròiseas àbhaisteach airson an t-siostam mar a leanas
I could not pay any attention to you	Cha b' urrainn dhomh aire sam bith a thoirt dhut
My room was connected to the kitchen	Bha an seòmar agam fhìn ceangailte ris a’ chidsin
I have two questions about that	Tha dà cheist agam mu dheidhinn sin
I know what this means	Tha fios agam dè tha seo a’ ciallachadh
I can't sit here all day	Chan urrainn dhomh suidhe an seo fad an latha
I'm starting to enjoy going for real rides	Bidh mi a’ tòiseachadh a ’faighinn tlachd bho bhith a’ dol airson cuairtean fìor
I looked away	Thug mi mo shùil far am ball
I had electricity now	Bha dealan agam a-nis
I used that to raise my anger against him	Chleachd mi sin airson mo chorraich a thogail na aghaidh
I asked myself a question	Chuir mi ceist dhomh fhìn
I knew she would love them too	Bha fios agam gum biodh gaol aice orra cuideachd
I hurried downstairs	Rinn mi cabhag sìos an staidhre
One man stood in front of the building	Sheas aon duine air beulaibh an togalaich
I love the soft colors too	Tha gaol agam air na dathan bog cuideachd
I will not argue with you anymore	Cha bhi mi ag argamaid riut tuilleadh
I beat every footballer off the mountain	Bidh mi a’ bualadh a h-uile cluicheadair ball-coise bhon t-sliabh
I want to ask for help	Tha mi airson cuideachadh iarraidh
I woke to the sound of the high steps	Dhùisg mi ri fuaim nan ceum àrd
I urge you to try and invest in it	Tha mi a’ guidhe ort feuchainn ri thu fhèin a thasgadh ann
I, we, had not gone that far before	Cha robh mise, sinne, air a dhol cho fada roimhe seo
I will find her memory everywhere	Lorgaidh mi a cuimhne anns gach àite
I was sitting on the bed reading a book	Bha mi nam shuidhe air an leabaidh, a’ leughadh leabhar
I could breathe	B’ urrainn dhomh an anail fhaicinn
I went through everything but his bedroom	Chaidh mi troimh a h-uile càil ach an seòmar-cadail aige
I followed a little more to improve my vision	Lean mi beagan a bharrachd gus mo shealladh a leasachadh
I believe we will find out	Tha mi creidsinn gum faigh sinn a-mach
The film's critical reception was very poor	Bha fàilteachadh breithneachail an fhilm gu math bochd
I crossed this harbor and kept going	Chaidh mi tarsainn air a’ chala seo agus chùm mi a’ dol
A steady, gentle north wind blew	Shèid gaoth sheasmhach, chiùin o thuath
I did not expect him to be here with the others	Cha robh dùil agam gum biodh e an seo còmhla ris an fheadhainn eile
I spent half my life painting	Chuir mi seachad leth mo bheatha a’ peantadh
I met her before she became a reporter	Choinnich mi rithe mus robh i na neach-aithris
I am the fighter, the leader of our army	Is mise an trodaiche, ceannard ar n-arm
A young woman and her baby across the street	Boireannach òg agus a leanabh air feadh na sràide
I would not bother	Cha bhithinn a’ cur dragh air
I wanted out of public school	Bha mi ag iarraidh a-mach às an sgoil phoblach
I can feel her breath	Is urrainn dhomh a anail a mhothachadh orm
I can take it off through a cool guard	Is urrainn dhomh a thoirt air falbh tro gheàrd fionnar
I believe he would say this to his son	Tha mi creidsinn gu'n abradh e mac so d'a dhalta
The sharp decline affected city planning	Thug an lùghdachadh mòr buaidh air planadh baile
I know he threw me for a loop yesterday	Tha fios agam gun do thilg e mi airson lùb an-dè
I hope you continue through it	Tha mi an dùil gun lean thu troimhe
This idea was very influential in the medical profession	Bha buaidh mhòr aig a’ bheachd seo ann an dreuchd lèigheil
I know exactly what's going on	Tha fios agam dè dìreach a tha a’ dol
I'm getting very lonely	Tha mi a’ fàs gu math aonaranach
The storm did not affect land	Cha tug an stoirm buaidh air tìr
A moment later, he smiled	Mionaid às deidh sin, rinn e gàire
I may not be in person, but there may be others	Is dòcha nach bi mi gu pearsanta, ach is dòcha gum biodh cuid eile
I can't give the police a chance to arrest you	Chan urrainn dhomh cothrom a thoirt dha na poileis grèim fhaighinn ort
I have a special man at work	Tha fear sònraichte agam san obair
I've done it somewhere before	Tha mi air a dhèanamh an àiteigin roimhe seo
Nothing would deceive me now	Cha dèanadh dad mo mhealladh dheth a-nis
I had to hold on to the sink for support	B’ fheudar dhomh grèim a chumail air an sinc airson taic
I can't sleep anymore	Chan urrainn dhomh cadal tuilleadh
A warm kiss hit him in the face	Bhuail blàths blàths e san aodann
I was surprised at the time	Bha iongnadh orm aig an àm
I have to give you a verbal warning	Feumaidh mi rabhadh beòil a thoirt dhut
Danger he was unwilling to take	Cunnart nach robh e deònach a ghabhail
I will not let her harm you	Cha leig mi leatha cron a dhèanamh ort
A woman with a white cap follows directly behind her	Tha boireannach le caip geal a' leantainn dìreach air a cùlaibh
I should not have slept at all	Cha bu chòir dhomh a bhith air cadal idir
I was tall for my age	Bha mi àrd airson m' aois
There will be more bands this time	Bidh barrachd chòmhlain ann an turas seo
I didn't like his smile	Cha do chòrd an gàire aige rium
I had to destroy something	Dh'fheumadh mi rudeigin a sgrios
I should go to the health center	Bu chòir dhomh a dhol don ionad slàinte
I allowed myself to be drawn into too many directions	Leig mi leam fhìn a bhith air mo tharraing ann an cus stiùiridhean
I will continue to pray for him	Leanaidh mi ag ùrnaigh air a shon
Pure moment, one that will not fade or change	Mionaid fìor-ghlan, aon nach fhalbh no nach atharraich
A leaf and a blanket covered her from knee to chin	Chòmhdaich duilleag agus plaide i bho ghlùin gu smiogaid
A cock is not a female	Chan e rud boireann a th’ ann an coileach
I had enough for both of us	Bha gu leòr agam airson an dithis againn
I drank my share as she shouted over her	Dh'òl mi mo chuid fhad 's a bha i ag èigheach thairis oirre
I will help you to solve the mystery, if you will	Cuidichidh mi thu gus an dìomhaireachd fhuasgladh, ma thogras tu
I couldn't keep it around	Cha b' urrainn dhomh a cumail mun cuairt
A little goat boy went up	Chaidh gille beag gobhar suas
I can't sing a note	Chan urrainn dhomh nota a sheinn
I expected that	Bha mi an dùil sin
I signed the paper, and he gave me a copy	Chuir mi ainm ris a’ phàipear, agus thug e leth-bhreac dhomh
I was grateful for the support available in the organization	Bha mi taingeil airson an taic a bha ri fhaighinn sa bhuidheann
I really have cared	Tha mi dha-rìribh air a bhith fo chùram
I know it will come up	Tha fios agam gun tig i suas
I can read you as a book	Is urrainn dhomh do leughadh mar leabhar
A smile came over her face	Thàinig gàire thairis air a h-aodann
I look back at it, and then focus on the road	Bheir mi sùil air ais oirre, agus an uairsin cuir fòcas air an rathad
I was shocked by this revelation	Bha mi air mo shàrachadh leis an fhoillseachadh seo
I hurried over to see what damage had been done	Rinn mi cabhag a-null gus faicinn dè am milleadh a chaidh a dhèanamh
I never, I never wanted that car	Cha robh mi a-riamh, cha robh mi ag iarraidh a’ chàr sin
I saw that one coming from a mile away	Chunnaic mi am fear sin a' tighinn o mhìle air falbh
I was glad it came	Bha mi toilichte gun tàinig e
I know where he's heading now	Tha fios agam càite a bheil e a’ stiùireadh a-nis
I hope to find the camp abandoned	Tha mi an dùil gun lorg mi an campa air a thrèigsinn
I have never had a kiss like this	Cha robh pòg mar seo a-riamh agam
I could not object to anything	Cha b' urrainn dhomh cur an aghaidh rud sam bith
The whole landscape is wooded with some small lochs	Tha an cruth-tìre uile na choilltean le cuid de lochan beaga
I didn't blame him	Cha do chuir mi a’ choire air
I read about it in the papers	Leugh mi mu dheidhinn anns na pàipearan
I can wait a little longer	Is urrainn dhomh feitheamh beagan nas fhaide
I knocked, but no one came to the door	Bhuail mi, ach cha tàinig duine chun an dorais
I mean, it was not like that	Tha mi a’ ciallachadh nach robh e coltach ris
I do not know what this is	Chan eil fios agam dè a th’ ann an seo
I have to make moves	Feumaidh mi gluasadan a dhèanamh
Enjoy your sense of enterprise	Chòrd an mothachadh agad air iomairt
I left very close to the end	Dh’fhalbh mi glè fhaisg air an deireadh
I was completely confused by the phone call	Bha mi gu tur troimh-a-chèile leis a’ ghairm fòn
I should prepare for the attack that would happen	Bu chòir dhomh ullachadh airson an ionnsaigh a bhiodh a 'tachairt
Highly profitable business	Gnìomhachas air leth prothaideach
I always knew the truth	Bha fios agam an-còmhnaidh air an fhìrinn
I stroked her breasts with the back of my hands	Bhuail mi a cìochan le cùl mo làmhan
I did not recognize this type of behavior from him	Cha do dh'aithnich mi an seòrsa giùlan seo bhuaithe
I made my way downstairs and started on the coffee pot	Rinn mi mo shlighe sìos an staidhre ​​agus thòisich mi air a’ phoit cofaidh
I've seen you cook some amazing things here	Tha mi air do choimhead a’ còcaireachd rudan iongantach an seo
I never brought women back here	Cha tug mi boireannaich air ais an seo a-riamh
I wanted to keep you close to me	Bha mi airson do chumail faisg orm
I knew it was because he was asleep	Bha fios agam gur ann air sgàth 's gu robh e na chadal
I will explain the problem again, for the fourth time	Bidh mi a’ mìneachadh na trioblaid a-rithist, airson a’ cheathramh uair
I just had to get back to work	B’ fheudar dhomh faighinn air ais a dh’ obair
They can shut you out or lock you in	Faodaidh iad do dhùnadh a-mach no do dhùnadh a-steach
I smile and thank him	Bidh mi a’ toirt gàire taingeil dha
I was a believer	Bha mi a 'cumail a-mach creideamh
I must make my own freedom manifest	Feumaidh mi toirt air mo shaorsa fhìn nochdadh
Price to be paid	Prìs a dh'fheumadh a phàigheadh
There was a great deal of pressure just lifting off her shoulders	Bha cuideam mòr dìreach air togail far a guailnean
I needed a compliment for her home	Bha feum agam air moladh airson a dachaigh
I will do as the man says	Nì mi mar a tha an duine ag ràdh
I hung up on the mast, shaking loudly	Chroch mi air a’ chrann, a’ crathadh gu cruaidh
I miss you so much already	Tha mi gad ionndrainn cho mòr mu thràth
A quick conference after that, she came back	Co-labhairt sgiobalta às deidh sin, thàinig i air ais
I ran and I ran and I ran	Ruith mi agus ruith mi agus ruith mi
I walked to the bathroom and started taking a bath	Choisich mi dhan taigh-ionnlaid agus thòisich mi air bath
I looked up with the corner of my eye	Choimhead mi suas le oisean mo shùilean
A world without writers and literature is a difficult place	Tha saoghal gun sgrìobhadairean agus litreachas na àite duilich
I took it from him and shook thanks	Thug mi bhuaithe e agus chrath mi taing
A gun came up to her temple	Thàinig gunna suas chun an teampaill aice
My own studio and gallery are here	Tha an stiùidio agus an gailearaidh agam fhìn an seo
I was determined to catch it	Bha mi dìorrasach grèim fhaighinn air
I sold it more than twice the first offer	Reic mi e còrr is dà uair na ciad thairgse
I have no reason to hold you now	Chan eil adhbhar sam bith agam a bhith gad chumail a-nis
I definitely had to break out the scotch	B’ fheudar dhomh an scotch a bhriseadh a-mach gu cinnteach
I feel like there is no jury	Tha mi a’ faireachdainn, cha bhi diùraidh ann
I learn something new every day	Bidh mi ag ionnsachadh rudeigin ùr a h-uile latha
I introduced you to my family	Thug mi a-steach thu don teaghlach agam
I should have been inside it already	Bu chòir dhomh a bhith air a bhith na broinn mu thràth
I hope and pray that article was wrong	Tha mi an dòchas agus ag ùrnaigh gu robh an artaigil sin ceàrr
She writes regularly	Bidh i a’ sgrìobhadh gu cunbhalach
I felt a nice breeze and I heard a strange sound	Bha mi a’ faireachdainn gaoth snog agus chuala mi fuaim neònach
I slept another half hour	Chaidil mi leth-uair a bharrachd
heart attack, they think	ionnsaigh cridhe, tha iad a 'smaoineachadh
I choose straight women or gay men	Bidh mi a’ taghadh boireannaich dìreach no fir gay
I started to get even angrier	Thòisich mi a bhith fiù 's nas feargach
I refused to see what became of my life	Dhiùlt mi faicinn dè a thàinig gu bhith nam bheatha
You can go back there	Faodaidh tu a dhol air ais ann
I think they will help us	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuidich iad sinn
I made you my whole world	Rinn mi thu mo shaoghal gu lèir
I need something like this to keep me stable	Tha feum agam air rudeigin mar seo airson mo chumail seasmhach
I slapped the cup to her lips	Bhuail mi an cupa gu a bilean
I did not want to think about her at all	Cha robh mi airson smaoineachadh oirre idir
I give it a nod	Tha mi a’ toirt nod brosnachail dha
I mean, you're really ready	Tha mi a’ ciallachadh a bheil thu dha-rìribh deiseil
I thought he said it was your opinion	Bha mi a’ smaoineachadh gun tuirt e gur e do bheachd a bh’ ann
I thought it was crazy	Bha mi a’ coimhead oirre mar rud craicte
I think it's been better than throwing	Tha mi creidsinn gu robh e na b’ fheàrr na tilgeadh a bhith agad
I could see flames too	B’ urrainn dhomh lasraichean fhaicinn cuideachd
I must do what is best for my kingdom	Feumaidh mi an rud as fheàrr a dhèanamh airson mo rìoghachd
I just got in the way	Bhithinn dìreach a’ faighinn air an t-slighe
He did just what he had to do	Rinn e dìreach na bha aige ri dhèanamh
I climb the stairs and enter the brightly lit platform	Bidh mi a’ dìreadh an staidhre ​​agus a’ dol a-steach don àrd-ùrlar le solas soilleir
I even have something you wrote	Tha eadhon rudeigin agam a sgrìobh thu
I really appreciate everything you have done for me	Tha mi gu mòr a’ cur luach air a h-uile rud a rinn thu dhòmhsa
I'm having lunch and wanted to call you	Tha mi air lòn agus bha mi airson do ghairm
This turned it into a heel in the process	Thionndaidh seo e gu bhith na shàil sa phròiseas
It shocked me too much at first	Chuir e cus clisgeadh orm freagairt an toiseach
I know this has to be	Tha fios agam gum feum seo a bhith
I looked at her face	Thug mi sùil air a h-aodann
I am almost cut off from the world	Tha mi cha mhòr air mo ghearradh dheth bhon t-saoghal
I opened the closet door	Dh’fhosgail mi doras a’ chlòsaid
I know this is beyond our comprehension	Tha fios agam gu bheil seo taobh a-muigh ar tuigse
I'm excited about what's in store	Tha mi air bhioran mu na tha san amharc a bhith eagraichte
I must have been out a long time before this	Feumaidh gun robh mi fada a-muigh ron àm seo
I did not deserve forgiveness	Cha robh mi airidh air maitheanas
I was not immune, though	Cha robh mi dìonach, ge-tà
A voice shouting from my soul to my mind	Guth ag èigheach o m’anam gu m’ inntinn
I will not make mistakes	Cha dèan mi mearachdan
I am very happy to meet new people	Tha mi glè thoilichte coinneachadh ri daoine ùra
I could work with him	B’ urrainn dhomh obrachadh còmhla ris
A true lover would know how to handle this	Bhiodh fios aig fìor leannan mar a làimhsicheas e seo
I saw him out to school every morning	Chunnaic mi a-mach dhan sgoil gach madainn e
I kept wondering why she hadn't tried harder	Chùm mi a’ faighneachd carson nach do dh’ fheuch i nas cruaidhe
I marked the warm air on my body	Chomharraich mi an èadhar blàth air mo bhodhaig
I know how straight you are	Tha fios agam dè cho dìreach sa tha thu
I kept this one for his master today	Chùm mi am fear seo airson a mhaighstir an-diugh
Foam with gold pen	Cop le peann òir
I couldn't escape outside	Cha b’ urrainn dhomh teicheadh ​​a-muigh
I looked straight down	Choimhead mi gu dìreach sìos
I could have been better taught	Dh'fhaodainn a bhith air mo theagasg nas fheàrr
I even like to sleep	Is toil leam eadhon cadal
Promise is a promise	Tha gealladh na ghealladh
Different age groups were represented	Bha diofar bhuidhnean aoise air an riochdachadh
I used to try to shake those thoughts	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ feuchainn ris na smuaintean sin a chrathadh
I had no training in martial arts	Cha robh trèanadh sam bith agam ann an ealain armachd
I know you did this for me	Tha fios agam gun do rinn thu seo dhòmhsa
I was still well shaken by my own feelings earlier	Bha mi fhathast gu math air mo chrathadh leis na faireachdainnean agam fhèin na bu thràithe
I was not the one to run that man out of trouble	Cha b 'e mise an duine sin a ruith bho dhuilgheadasan
I was not smooth or subtle when it came to girls	Cha robh mi rèidh no seòlta nuair a thàinig e gu nigheanan
I can tell you that you really like it	Is urrainn dhomh innse gu bheil i a’ còrdadh riut gu mòr
I could not find any explanation	Cha b’ urrainn dhomh mìneachadh sam bith a lorg
I'm telling you something though	Tha mi ag innse rudeigin dhut ge-tà
I know you like that color	Tha fios agam gur toil leat an dath sin
I followed her, watching her delicate steps through the lawn	Lean mi i, a 'coimhead air a ceumannan fìnealta tron ​​​​fhaiche
I jumped up and down rejoicing	Leum mi suas is sìos le gàirdeachas
I look forward to, and appreciate, any feedback	Tha mi a’ coimhead air adhart ri, agus a’ cur luach air, fios air ais sam bith
Summer storm, he thought	Stoirm samhraidh, smaoinich e
Media response to the schedule was mixed	Bha freagairt nam meadhanan don chlàr measgaichte
They both traveled from another world	Shiubhail an dithis aca bho shaoghal eile
I rub my temples like the notes of my head	Bidh mi a’ suathadh na teampaill agam mar notaichean mo chinn
I was just starting to get used to laughing at him	Bha mi a’ tòiseachadh a’ fàs cleachdte ri bhith a’ gàireachdainn leis
I was expecting twenty people	Bha dùil agam ri fichead duine
Clothes covered her mouth	Chòmhdaich aodach a beul
I should be the one to go	Bu chòir dhomh a bhith mar an tè airson a dhol
I know that is still a lot	Tha fios agam gu bheil sin fhathast tòrr
I have to go over them with you tonight	Feumaidh mi a dhol thairis orra còmhla ribh a-nochd
I really enjoy learning from her	Is fìor thoil leam a bhith ag ionnsachadh bhuaipe
I agree that language schools vs	Tha mi ag aontachadh gu bheil sgoiltean cànain vs
I married him without giving him my heart	Phòs mi e gun mo chridhe a thoirt dha
I thought you might like some company	Bha mi a’ smaoineachadh gum bu toil leat companaidh air choireigin
I should have told the police the truth	Bu chòir dhomh a bhith air an fhìrinn innse dha na poileis
I can understand you	Is urrainn dhomh do thuigsinn
I saw it in my dream	Chunnaic mi e nam aisling
I paused when he opened the passenger door	Chuir mi dàil ann nuair a dh’ fhosgail e doras an luchd-siubhail
I was saying something, he was saying something	Bha mi ag ràdh rudeigin, bha e ag ràdh rudeigin
I threw myself in the dust	Thilg mi mi fhìn anns an duslach
Mother and son talk	Bidh màthair agus mac a’ bruidhinn
I direct it to the employee's door, before speaking again	Bidh mi ga stiùireadh gu doras an neach-obrach, mus bruidhinn mi a-rithist
I thought about making love to you	Smaoinich mi mu bhith a’ dèanamh gaol leat
I also did not pay attention to politics	Cha robh mi cuideachd a’ toirt aire do phoilitigs
A moment later, his arms slipped around her waist	Mionaid às deidh sin, shleamhnaich a ghàirdeanan timcheall a meadhan
I got on with it slowly	Fhuair mi air adhart leis gu slaodach
I am here for the long haul	Tha mi an seo airson an t-slighe fhada
I was looking for an anchor, for a reason	Bha mi a’ coimhead airson acair, adhbhar
I advise him on most everything	Tha mi a 'toirt comhairle dha air a' mhòr-chuid de gach nì
I knew it wouldn't	Bha fios agam nach biodh e
I got really good at them	Fhuair mi uabhasach math orra
I can pretty much promise it	Is urrainn dhomh gu ìre mhòr gealltainn dha
I gave up and went back to the office	Leig mi seachad agus chaidh mi air ais don oifis
I did not know what to think at first	Cha robh fios agam dè a smaoinichinn an toiseach
I hope there are fish in the pond	Tha mi an dòchas gu bheil iasg anns an lòn
I just hope he's still here	Tha mi dìreach an dòchas gu bheil e fhathast an seo
I will say this, though	Canaidh mi seo, ge-tà
I think when, if not so, is the question	Tha mi a’ smaoineachadh gur e ceist a th’ ann cuin, chan e ma tha
I got eyes and ears all over	Fhuair mi sùilean agus cluasan air feadh
I had no idea what my next move was	Cha robh fios agam dè an ath ghluasad a bh’ agam
I have no other requests	Chan eil iarrtasan eile agam
I kept crying for help	Chùm mi a’ caoineadh airson cuideachadh
I know you have new tricks up your sleeve	Tha fios agam gu bheil cleasan ùra agad suas do mhuin
A wonderful woman with all accounts, quick but precise	Boireannach sgoinneil leis a h-uile cunntas, sgiobalta ach mionaideach
I already have it together	Tha e agam còmhla mu thràth
I am so ready for school to pass	Tha mi cho deiseil airson an sgoil a bhith seachad
I was extremely disappointed with the service	Bha mi air leth briseadh-dùil leis an t-seirbheis
I was either depressed or dying	Bha mi an dàrna cuid trom-inntinn neo a’ bàsachadh
She also gave broadcast talks for schools	Thug i seachad òraidean craolaidh airson sgoiltean cuideachd
I was worried about you	Bha dragh orm mu do dheidhinn
Maybe I'll find out about my dad tonight	’S dòcha gum faigh mi a-mach mu m’ athair a-nochd
I have so little left	Tha cho beag air fhàgail agam
I sat down to enjoy it	Shuidh mi airson a thoileachadh
I began to notice a pattern	Thòisich mi ri mothachadh air pàtran
I was no longer in my bedroom	Cha robh mi anns an t-seòmar-cadail agam tuilleadh
I could not find a comfortable position in bed	Cha b' urrainn dhomh suidheachadh cofhurtail a lorg anns an leabaidh
I then went to the door of the bridge	Chaidh mi an uair sin gu doras na drochaid
I see where you get your spiritual energy from	Chì mi cò às a gheibh thu do lùth spioradail
I have a problem with my teeth	Tha duilgheadas agam le m’ fhiaclan
He also had a second effective game	Bha dàrna geama èifeachdach aige cuideachd
I had to reverse my decision	B’ fheudar dhomh co-dhùnadh a leigeil air falbh
I have great friends and family	Tha caraidean is teaghlach air leth agam
I need to talk to more men	Feumaidh mi bruidhinn ri barrachd fhireannaich
I could go in and sit down and talk to her	B’ urrainn dhomh a dhol a-steach, suidhe sìos, bruidhinn rithe
I looked at the clock by the bedside	Thug mi sùil air a’ ghleoc ri taobh na leapa
I had found a way to get in somewhere	Bha mi air dòigh a lorg airson a dhol a-steach am badeigin
Ribbon gathered the letters into a neat package	Chruinnich rioban na litrichean gu pasgan grinn
A little of this, a little of that	Beagan de seo, beagan de sin
I thought you would respond more to something like tonight	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh tu a' freagairt barrachd do rudeigin mar a-nochd
I throw a lie, shoot more and more lines	Bidh mi a ’tilgeil meallta, a’ losgadh barrachd is barrachd loidhne
I have everything you asked for	Tha a h-uile dad a dh’ iarr thu agam
I have a bag at home	Tha poca agam aig an taigh
I want you to be my love	Tha mi airson gum bi thu gu math my love
I moved to the edge and stopped	Ghluais mi chun an oir agus stad mi
I read it all over your face	Leugh mi e air feadh d ’aghaidh
I always felt like she was hiding something	Bha mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn gu robh i a’ falach rudeigin
See you in a day or two	Chì mi ann an latha no dhà thu
I can feel myself weakening trying to keep up	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil mi fhìn a’ fàs nas laige a’ feuchainn ri cumail suas
I just asked you for the time being	Tha mi dìreach air iarraidh ort airson an ùine
I hated it and admired it at the same time	Bha gràin agam air agus bha meas agam air aig an aon àm
I had to accept that	Dh'fheumadh mi gabhail ri sin
I made the phone stand up and accepted the call	Thug mi air mo fhòn seasamh agus ghabh mi ris a’ ghairm
She was kind and generous	Bha i caoimhneil agus fialaidh
I'll just do it and I'll work it out	Nì mi dìreach e agus obraichidh mi gu bith e
I can no longer even be your friend	Chan urrainn dhomh a-nis a bhith eadhon nad charaid dhut
A ladder ran down the side of the mast	Bha àradh a’ ruith sìos taobh a’ chrann
I was among the lucky ones	Bha mi am measg an fheadhainn fortanach
I did not escape	Cha d’ fhuair mi cothrom teicheadh
I just helped them, you know	Tha mi dìreach air an cuideachadh, fhios agad
I was still horrible	Bha mi fhathast uamhasach
He was an intelligent and ambitious man	B' e duine tuigseach agus glòir-mhiannach a bh' ann
More intensive systems form over the land of the water	Bidh siostaman nas dian a 'cruthachadh thairis air fearann ​​​​na uisge
I heard it was literally hell in there	Chuala mi gu robh e gu litireil ifrinn a-staigh an sin
Francis is removed from the torture machine	Tha Francis air a thoirt air falbh bhon inneal cràdh
I did not think of any of these things	Cha do smaoinich mi air gin de na rudan sin
These expectations increase in size and complexity each year	Bidh na dùilean sin ag àrdachadh ann an tomhas agus iom-fhillteachd gach bliadhna
I can do nothing with it	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh leis
Maybe I deserve it, everyone said	Is dòcha gu bheil mi airidh air, thuirt a h-uile duine
I can't stop thinking about you from then on	Chan urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mu do dheidhinn bhon uair sin
I hope you consider me a friend	Tha mi an dòchas gum bi thu gam mheas mar charaid
I need to get soft in my years	Feumaidh mi a bhith a’ fàs bog anns na bliadhnaichean agam
I have to just put it out	Feumaidh mi a chuir dìreach a-mach i
A step towards independence	Ceum a dh'ionnsaigh neo-eisimeileachd
I think again this is not my aunt	Tha mi a’ smaoineachadh a-rithist nach e seo piuthar mo mhàthar
The fourth group was of allotments for path work	Bha an ceathramh buidheann de lotaichean airson obair slighe
I wanted to find out more about it	Bha mi airson barrachd fhaighinn a-mach mu deidhinn
I have climbed down there	Tha mi air streap sìos an sin
I do not want to hear the details	Chan eil mi airson am mion-fhiosrachadh a chluinntinn
I play tennis with her lawyer	Bidh mi a’ cluich teanas leis an neach-lagha aice
A very interesting creature	Creutair air leth inntinneach
A book of said truth	Leabhar de fhìrinn a thathar ag ràdh
I will not leave you again	Chan fhàg mi thu a-rithist
I put this question aside here	Chuir mi a’ cheist seo gu aon taobh an seo
I was told to call the toll free number	Chaidh innse dhomh an àireamh gun chìsean a ghairm
I am still very sore	Tha mi gu math goirt fhathast
I wanted to be just like him	Bha mi airson a bhith dìreach coltach ris
I am much better off with science	Tha mi tòrr nas fheàrr le saidheans
I can still hear the woman's voice	Cluinnidh mi guth a’ bhoireannaich fhathast
I rarely drank tea or coffee	Is ann ainneamh a bhiodh mi ag òl tì no cofaidh
I did not mean to offend you or anything	Cha robh mi a 'ciallachadh a bhith a' cur eucoir ort no rud sam bith
I think my face said it all	Tha mi a’ smaoineachadh gun tuirt m’ aghaidh e uile
It completely and utterly surprised me	Chuir e iongnadh orm gu tur agus gu tur
I was not sure what they knew about recent events	Cha robh mi cinnteach dè bha fios aca mu thachartasan o chionn ghoirid
I heard him laugh, but he did not notice my anger	Chuala mi a ghàireachdainn, ach cha do mhothaich e mo chorraich
I will give the book one star	Bheir mi aon rionnag dhan leabhar
I got lucky and found a great pair of shoes	Fhuair mi fortanach agus lorg mi paidhir bhrògan sgoinneil
I crawl under and pull it out	Bidh mi a’ snàgail fo agus ga tharraing a-mach
I need to write a letter to my parents	Feumaidh mi litir a sgrìobhadh gu mo phàrantan
I slipped the emergency blanket over my shoulders	Shleamhnaich mi a’ phlaide èiginn far mo ghuailnean
I was so proud of her	Bha mi cho moiteil dhith
I just wanted to keep writing the book	Bha mi airson cumail a’ sgrìobhadh an leabhair
I can't help but hope this one never ends	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach tha mi an dòchas nach tig am fear seo gu crìch gu bràth
I wanted to put the past behind us	Bha mi airson an àm a dh'fhalbh a chuir air ar cùlaibh
Son-in-law love, of course	Gràdh mac-peathar, gu dearbh
High school accommodation is also upstairs	Tha àite fuirich àrd-sgoile cuideachd shuas an staidhre
I chose a relationship	Thagh mi dàimh
I just didn’t do the stimulus and ended his life	Cha do rinn mi dìreach an inneal-brosnachaidh agus chuir mi crìoch air a bheatha
The music is all about fantasy	Tha an ceòl mu dheidhinn fantasy
Little of the southern range remains	Chan eil mòran den raon mu dheas air fhàgail
I get up and I kill myself	Bidh mi ag èirigh agus a’ cuir às dhomh fhìn
I freeze and bite through my lips	Bidh mi a 'reothadh agus a' bìdeadh tro mo bhilean
I was in the middle of the park	Bha mi meadhan a’ phàirce
The women fell silent	Thuit sàmhchair air na boireannaich
I'll be out and about	Bidh mi a-muigh airson sùil a thoirt air
I had money and a gun	Bha airgead agus gunna agam
I will not leave you again	Chan fhàg mi thu a-rithist
No stone can stand	Chan urrainn clach sam bith fuireach na seasamh
I really like the behind-the-scenes strategy	Tha an ro-innleachd air cùl na seallaidhean a’ còrdadh rium gu mòr
I followed the suit and did the same	Lean mi an deise agus rinn mi an aon rud
I removed it from my savings account	Thug mi a-mach e bhon chunntas sàbhalaidh agam
I closed my eyes and lowered my head	Dhùin mi mo shùilean agus lughdaich mi mo cheann
I think you have to be new	Tha mi a 'smaoineachadh gum feum thu a bhith ùr
I surrender your love	Tha mi a 'gèilleadh do ghaol
I walk up beside her and say hello	Bidh mi a’ coiseachd suas ri a taobh agus ag ràdh hello
A path must be made first	Feumar slighe a dhèanamh an toiseach
A little wind blew through the alliance path	Shèid beagan gaoth tron ​​​​t-slighe caidreachais
I knew that no one could borrow these knives	Bha fios agam nach fhaigheadh ​​duine iasad de na sgeinean sin
I need to eat something	Feumaidh mi rudeigin ithe
I let out a sigh of annoyance	Leig mi a-mach osna de shàrachadh
I think we should leave this in	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn seo fhàgail a-staigh
I went to school with their kids	Chaidh mi dhan sgoil còmhla ris a’ chloinn aca
I think of you in time of your need	Tha mi a 'smaoineachadh ort ann an àm an fheum agad
I found my gift in the tree	Lorg mi mo thiodhlac anns a 'chrann
I really enjoyed the work of flying	Chòrd obair itealain gu math nas fheàrr leam
I want that more than anything	Tha mi ag iarraidh sin nas motha na rud sam bith
I only had a short time to put my thoughts together	Cha robh agam ach beagan ùine airson mo smuaintean a thoirt còmhla
I need to get away from it	Feumaidh mi faighinn air falbh bhuaithe
I will find my baby alive	Lorgainn mo leanabh beò
Knock on the front door	Gnog air an doras aghaidh
I need to find the source of those vague messages	Feumaidh mi tobar nan teachdaireachdan doilleir sin a lorg
People were not happy	Cha robh daoine toilichte
I could feel all the nerves in it	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a h-uile nerves ann
I ran twenty times that speed five times a week	Ruith mi fichead uair an astar sin còig tursan san t-seachdain
I could only imagine how it felt	Cha b’ urrainn dhomh ach smaoineachadh mar a bha e a’ faireachdainn
I will arrange a meeting this week	Cuiridh mi coinneamh air dòigh an t-seachdain seo
I wonder what he wants me to do today	Bidh mi a’ faighneachd dè tha e ag iarraidh orm a dhèanamh an-diugh
I was wondering what she meant	Bha mi a’ faighneachd dè bha i a’ ciallachadh
I moved towards her, slowly	Ghluais mi thuice, gu slaodach
I knew how far my heroism had fallen	Bha fios agam cho fada 's a thuit mo ghaisgeachd
I mean, he might be a good father	Tha mi a’ ciallachadh, is dòcha gum biodh e na dheagh athair
I knew the answer they wanted	Bha fios agam am freagairt a bha iad ag iarraidh
I gave up trying to put my box somewhere happy	Leig mi seachad a 'feuchainn ri mo bhogsa a chuir an àiteigin toilichte
I have no choice	Chan eil roghainn eile agam
I could have been hurt in the exchange	Dh'fhaodadh mi a bhith air a ghoirteachadh san iomlaid
I did not keep the sock	Cha do chùm mi an stocainn
I heard them leave the house	Chuala mi iad a’ fàgail an taighe
Business must submit certain documents	Feumaidh gnìomhachas sgrìobhainnean sònraichte a chuir a-steach
I reached for something	Ràinig mi airson rud
I was always afraid of unknown effects	Bha eagal orm a-riamh air buaidhean neo-aithnichte
I took this as the agreement of the people	Ghabh mi so mar aonta an t-sluaigh
I was almost a guest in their home	Bha mi cha mhòr nam aoigh san dachaigh aca
I am not safe anywhere at this point	Chan eil mi sàbhailte an àite sam bith aig an àm seo
Tears went out of his eyes	Chaidh deòir a-mach à sùil
I can only help you kiss you	Chan urrainn dhomh do chuideachadh ach do phògadh
I looked out the window	Choimhead mi san uinneig
Very long time in some cases	Ùine glè fhada ann an cuid de chùisean
I just wish you would stay and eat with me	Tha mi dìreach a’ guidhe gum biodh tu a’ fuireach agus ag ithe còmhla rium
I will also create a new heaven	Cruthaichidh mi nèamh ùr cuideachd
I have to apologize for my life	Feumaidh mi mo leisgeul a ghabhail airson mo bheatha
I was hoping no one noticed	Bha mi an dòchas nach do mhothaich duine
I did not mean that such a thing would happen	Cha robh mi a’ ciallachadh gun tachradh rud sam bith mar sin
I am interested in model photography	Tha ùidh agam ann an togail dhealbhan modail
I really like when this comes up	Is fìor thoigh leam nuair a thig seo am bàrr
A door in the kitchen led to the back garden	Bha doras sa chidsin a’ leantainn chun ghàrradh cùil
I leave without being aware of any consequences	Bidh mi a’ falbh gun a bhith mothachail air builean sam bith
I wanted to see my two boys	Bha mi airson an dithis bhalach agam fhaicinn
Good bright pink color	Deagh dath pinc soilleir
Committee or something	Comataidh neo rudeigin
His amazing album speaks for itself	Tha an clàr iongantach aige a’ bruidhinn air a shon fhèin
I'm not going anywhere with my eyes closed	Chan eil mi a 'dol a dh'àite sam bith le mo shùilean dùinte
I continued and put my head in my hands	Lean mi air adhart agus chuir mi mo cheann na mo làmhan
I can live with that then	Is urrainn dhomh a bhith beò le sin an uairsin
I would not say we were just friends	Cha bhithinn ag ràdh gur e caraidean dìreach a bh’ annainn
I was playing baby showers	Bha mi a’ cleasachd leanaban
I just gave him the right amount	Thug mi dìreach an tomhas ceart dha
I never enjoyed calls	Cha do chòrd gairmean rium a-riamh
A week later she agreed to hang up again	Seachdain an dèidh sin dh'aontaich i a bhith a' crochadh a-rithist
I struggled and smiled at him as he did so	Rinn mi strì agus rinn mi gàire ris mar a rinn e sin
I shook and followed	Chrath mi agus lean mi
I immediately recognized it as the perfect hiding place	Dh’ aithnich mi sa bhad e mar an àite falaich foirfe
I checked my phone, this time	Thug mi sùil air a’ fòn agam, gu fìrinneach an turas seo
I had to find out, but not right now	Dh'fheumainn faighinn a-mach, ach chan ann an-dràsta
I hope you hear me	Tha mi an dòchas gun cluinn thu mi
I was grateful to him	Bha mi taingeil dha
His death means a lot	Tha a bhàs a’ ciallachadh tòrr
I do not have time to ask	Chan eil ùine agam faighneachd
I couldn't find it anywhere	Cha b’ urrainn dhomh a lorg an àite sam bith
Sometimes bad weather in the state can turn fatal	Uaireannan faodaidh droch shìde san stàit tionndadh marbhtach
I agreed, but I said nothing	Dh’ aontaich mi, ach cha tuirt mi dad
I was devastated by his father while he was dying	Tha mi air mo chuir às le athair fhad ‘s a bha e na laighe a’ bàsachadh
See you, you know	Chì mi thu, fhios agad
I would highly recommend them	Bhithinn gam moladh gu mòr
I want to know what you heard, how you felt	Tha mi airson faighinn a-mach dè a chuala tu, na bha thu a’ faireachdainn
I went to see her the next day	Chaidh mi ga faicinn an ath latha
I would be happy to be the governor of the government myself	Bhithinn toilichte a bhith nam riaghladair air an riaghaltas mi-fhìn
I'm just an extension of your father	Chan eil annam ach leudachadh air d’ athair
I thought you left it there	Shaoil ​​​​mi gun do dh'fhàg thu e an sin
I went home spoiled	Chaidh mi dhachaigh mar bhathar millte
I saw that the car belonged to a judge	Chunnaic mi gur ann le britheamh a bha an càr
I do not know anything, I did nothing	Chan eil fios agam càil, cha do rinn mi dad
I also tended to be someone you could trust	Bha mi dualtach cuideachd a bhith mar neach anns am biodh earbsa agad
I fail on both accounts	Bidh mi a 'fàilligeadh air an dà chunntas
I assured him that it would be best to spend your time with me	Rinn mi cinnteach dha gum b’ fheàrr an ùine agad a chaitheamh còmhla rium
Some people eventually lose all functionality	Bidh cuid de dhaoine mu dheireadh a’ call a h-uile cainnt gnìomh
I only needed a second	Cha robh feum agam ach diog
I grabbed it and read the names, too	Rug mi oirre agus leugh mi na h-ainmean, cuideachd
The judge therefore dismissed the application	Mar sin dhiùlt am britheamh an tagradh
I love you for the kindness of your heart	Tha gaol agam ort airson caoimhneas do chridhe
I could get something for you too	B’ urrainn dhomh rudeigin fhaighinn dhut cuideachd
I need a second to process this	Feumaidh mi diog airson seo a phròiseasadh
I almost let out a burst of laughter	Cha mhòr nach do leig mi a-mach spreadhadh de ghàire
I was in a difficult situation	Bha mi ann an suidheachadh duilich
I never knew what happened to her	Cha robh fios agam a-riamh dè thachair dhi
I couldn’t believe my own eyes	Cha b' urrainn dhomh mo shùilean fhìn a chreidsinn
I want to be the target	Tha mi airson a bhith mar an targaid
I found her waiting by the side of the road	Lorg mi i a’ feitheamh ri taobh an rathaid
A tremor slid down my back	Shleamhnaich crith sìos mo dhruim
I will try to remove this restriction	Feuchaidh mi ris a’ chuingealachadh seo a thoirt air falbh
I made a target for myself by working as a visitor	Rinn mi targaid dhomh fhìn le bhith ag obair mar neach-tadhail
I had really started driving her oldest	Bha mi dha-rìribh air tòiseachadh air an fhear as sine aice a bhith a’ draibheadh
A smile fled his lips	Theich gàire air a bhilean
I really care for you	Tha cùram mòr agam dhut
I know from personal experience	Tha fios agam bho eòlas pearsanta
I needed it to trust me again	Bha feum agam air gus earbsa a chur annam a-rithist
I could no longer spend time	Cha b’ urrainn dhomh ùine a chaitheamh tuilleadh
I think there was a mistake	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil mearachd air a bhith ann
A gust of wind is blowing through my side	Tha gaoith a' seideadh lag troimh m' thaobh
I just look too young	Tha mi dìreach a’ coimhead ro òg
I have to buy a lot of cars every day	Feumaidh mi tòrr chàraichean a cheannach gach latha
I particularly remember those details	Tha cuimhne agam air a’ mhion-fhiosrachadh sin gu sònraichte
One or two tried to open the door	Dh’ fheuch fear no dhà ris an doras fhosgladh
I almost gave up the project	Cha mhòr nach do leig mi seachad a’ phròiseact
I can't find out what this is about	Chan urrainn dhomh faighinn a-mach cò mu dheidhinn a tha seo
I understand why you did what you did	Tha mi a’ tuigsinn carson a rinn thu na rinn thu
A moment of pain, like a bite	Mionaid pian, mar bhìdeadh
I was the cause of all reason	B 'e mise adhbhar a h-uile adhbhar
I was so happy when she agreed	Bha mi cho toilichte nuair a dh’ aontaich i
I said we don't use church every day	Thuirt mi nach eil sinn a 'cleachdadh eaglais a h-uile latha
A third of the vote is in now	Tha an treas cuid den bhòt a-staigh a-nis
I found him hiding in a cave	Lorg mi e am falach ann an uamh
I remember meeting them for the first time	Tha cuimhne agam coinneachadh riutha airson a’ chiad uair
I looked around to make sure he wasn't here	Choimhead mi mun cuairt gus dèanamh cinnteach nach robh e an seo
I will command the king	bheir mi àithne o'n righ
Austria were drawn for competition in the first half	Chaidh an Ostair a tharraing airson farpais sa chiad leth
I scream and lung my face to stop it	Bidh mi a’ sgreuchail agus a’ sgamhan air adhart gus stad a chuir air
I did not realize that it would turn you gay though	Cha do thuig mi gun tionndaidheadh ​​e gay thu ge-tà
I can feel the digital sweat running down my temples	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an fallas didseatach a’ ruith sìos na teampaill agam
Maybe I'll let your superintendent know anyway	Is dòcha gun cuir mi fios chun neach-àrd agad co-dhiù
I feel like painting	Tha mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ peantadh
I remember it perfectly now	Tha cuimhne agam air gu foirfe a-nis
You wake up in a pool of your own blood	Bidh thu a’ dùsgadh ann an amar de d’ fhuil fhèin
I just wanted to get out of that normal forest	Bha mi airson a thighinn a-mach às a’ choille sin àbhaisteach
Twenty page report, due tomorrow morning	Aithisg fichead duilleag, ri thighinn madainn a-màireach
I have to defend the art first	Feumaidh mi an ealain a dhìon an toiseach
I tore it off	spìon mi dheth i
I think you understand	Tha mi a’ smaoineachadh gun tuigeadh tu
What worries me most is about it	Is ann as motha a tha dragh orm mu deidhinn
He was appointed captain next season	Chaidh a chur an dreuchd mar chaiptean an ath sheusan
I wish we could talk every night	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn dhuinn bruidhinn a h-uile h-oidhche
I kept going with the kids	Chùm mi a’ dol leis a’ chloinn
I united everyone behind a common cause	Dh'aonaich mi a h-uile duine air cùl adhbhar coitcheann
I was at a fun party	Bha mi aig pàrtaidh spòrsail
Apparently innocent fire	A rèir coltais teine ​​​​neo-chiontach
I really did not think that many people cared about me	Gu fìrinneach cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh mòran dhaoine a’ gabhail cùram mum dheidhinn
I wanted to make love	Bha mi airson gaol a dhèanamh
Only eight planes passed to the correct tests	Cha deach ach ochd itealan troimhe gu na deuchainnean ceart
I held out my hand to watch	Chùm mi mo làmh a-mach airson coimhead
I'll see you in an hour	Chì mi thu ann an uair a thìde
I wanted to roll my eyes when she said that	Bha mi airson mo shùilean a roiligeadh nuair a thuirt i sin
I should have told you earlier	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhut na bu thràithe
I told her to fall over and talk to you	Thuirt mi rithe tuiteam a-null agus bruidhinn riut
I checked one last time	Thug mi sùil air aon turas mu dheireadh
I waited until the last second for the duck	Dh'fheitheamh mi gus an diog mu dheireadh airson an tunnag
I loved him, and he loved me	ghràdhaich mi e, agus ghràdhaich e mi
A plane passed over them	Chaidh plèana seachad os an cionn
She returns home to find her town on fire	Tillidh i dhachaigh a lorg am baile aice a' losgadh
I shook my head towards the dressing rooms	Chrath mi a dh’ionnsaigh nan seòmraichean èididh
I followed the two of them to the door	Lean mi an dithis aca chun an dorais
I want to decide what to do with it	Tha mi airson co-dhùnadh dè a nì mi leis
I did not want anyone to know	Cha robh mi airson gum biodh fios aig duine
I also see some things we can trade	Tha mi cuideachd a’ faicinn cuid de rudan as urrainn dhuinn malairt a dhèanamh
I have to say this, though	Feumaidh mi seo a ràdh, ge-tà
I asked you to trust me	Dh'iarr mi ort earbsa a chur annam
I mean last night before surgery	Bha mi a’ ciallachadh oidhche mu dheireadh ron obair-lannsa
I use it to maintain my normal weight	Bidh mi ga chleachdadh gus mo chuideam gnàthach a chumail suas
I am getting the following error	Tha mi a 'faighinn a' mhearachd a leanas
This reduced the conflict to a naval level	Lùghdaich seo an còmhstri gu ìre nèibhidh
I checked websites	Thug mi sùil air làraich-lìn
I should have just started with that	Bu chòir dhomh a bhith dìreach air tòiseachadh le sin
I promised to buy them dinner	Gheall mi dinnear a cheannach dhaibh
A prison that looked like paradise	Prìosan a bha coltach ri pàrras
I think he's finding it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ga lorg
I like the beautiful bar girls	Is toil leam na nigheanan bàr brèagha
The cave has paint marks	Tha comharran peant air an uamh
I could feel his cool breath in my ear	Dh’fhairich mi an anail fionnar aige air mo chluas
I can't be a person with them	Chan urrainn dhomh a bhith mar dhuine còmhla riutha
A few people laughed	Rinn beagan dhaoine gàire
I doubt they are on the way	Tha mi teagmhach gu bheil iad air an t-slighe
I appreciate everything you have done	Tha mi a 'cur luach air a h-uile rud a rinn thu
I can no longer stand on my feet for too long	Chan urrainn dhomh seasamh air mo chasan ro fhada tuilleadh
It seemed like I was getting along really well with her family	Bha e coltach gun d’ fhuair mi air adhart gu math le a teaghlach
I did not know about all that	Cha robh fios agam mu dheidhinn sin uile
I need you here, old friend	Tha feum agam ort an seo, a sheann charaid
I or another officer will contact you	Bidh mise no oifigear eile a’ conaltradh riut
I mean, you just let them bite you and everyone else	Tha mi a’ ciallachadh, tha thu dìreach a’ leigeil leotha do bhìdeadh agus a h-uile duine
I shook and came	Chrath mi agus thàinig mi
I couldn't believe how light it was	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn cho aotrom sa bha i
I tried his cellphone first	Dh'fheuch mi am fòn-làimhe aige an-toiseach
I remembered it very clearly	Chuimhnich mi e gu math soilleir
I explained that you were working for me	Mhìnich mi gu robh thu ag obair dhòmhsa
I will teach you to fight, but not to take revenge	Teagaisgidh mi thu airson sabaid, ach chan ann airson dìoghaltas
I walk to the chair and sit down	Bidh mi a 'coiseachd chun a' chathair agus a 'suidhe sìos
I find that my mind is alert but restless	Tha mi a’ faighinn a-mach gu bheil m’ inntinn furachail ach gun tàmh
I was in the apartment with my friends	Bha mi san àros còmhla ri mo charaidean
I will hold it and give it	Cumaidh mi e agus bheir e seachad
I can give them that focus	Is urrainn dhomh am fòcas sin a thoirt dhaibh
I had to pick up extra work	Bha agam ri obair a bharrachd a thogail
I understand the need to protect your men	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil feum air na fir agad a dhìon
Disease or pest of some kind	Galar no plàigh de sheòrsa air choreigin
I could move around freely and have fun with the players	B’ urrainn dhomh gluasad timcheall gu saor agus fealla-dhà leis na cluicheadairean
I thought maybe it was	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e i
I wish they had a list view of the effects	Tha mi a 'guidhe gum biodh sealladh liosta aca de na buaidhean
Tears left a warm, moist trail on my cheeks	Dh’ fhàg deòir slighe bhlàth tais ri m’ ghruaidh
I think your brother did that better	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn do bhràthair sin na b’ fheàrr
A sharp pain then filled my chest with great warmth	Lìon cràdh geur an uairsin blàths mòr mo bhroilleach
A dog takes and receives love from your child	Bidh cù a 'toirt agus a' faighinn gràdh bho do phàiste
I can tell people about it on the bus	'S urrainn dhomh innse do dhaoine air a' bhus mu dheidhinn
I put in five of those shows	Chuir mi ann an còig de na taisbeanaidhean sin
I would love to see her	Bu toil leam a faicinn
I was barely hurt	Is gann gun robh mi eadhon air a ghoirteachadh
I do, almost every day	Bidh mi a 'dèanamh, cha mhòr a h-uile latha
I started to struggle	Thòisich mi ri strì
An explosion of fragrant smoke erupted	Chaidh spreadhadh de smùid cùbhraidh a-mach
I will bring my hands to my face	Bheir mi mo làmhan gu m' aghaidh
I crossed my arms for warmth	Chaidh mi tarsainn air mo ghàirdeanan airson blàths
I was torn between frustration and empathy	Bha mi air mo reubadh eadar frustrachas agus co-fhaireachdainn
I enjoyed going to their house to play	Chòrd e rium a bhith a’ dol don taigh aca a chluich
I'm sure they'll carry your jewels too	Tha mi cinnteach gun giùlain iad do sheudan cuideachd
I knew everyone would be safe here	Bha fios agam gum biodh a h-uile duine sàbhailte an seo
I did not think you were responsible for that either	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh uallach ort airson sin nas motha
I am now standing at the rubbing line	Tha mi a-nis a’ seasamh aig an loidhne suathaidh
I can feel his tension behind me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an teannachadh aige air mo chùlaibh
I just wanted to be accountable	Bha mi dìreach airson a bhith cunntachail
I hope they throw the book at him	Tha mi an dòchas gun tilg iad an leabhar thuige
Honestly I can't remember when this last happened	Gu h-onarach chan eil cuimhne agam cuin an turas mu dheireadh a thachair seo
I learned sword fighting and horse riding	Dh’ionnsaich mi sabaid claidheimh agus marcachd
I'm the one who attracts the most attention	Is mise am fear as motha a tha a’ tarraing an aire
I was wondering how many people worked in the building	Bha mi a’ faighneachd cia mheud duine a bha ag obair san togalach
I don't even know his name	Chan eil mi fiù 's eòlach air an ainm aige
I'm going to try to get traffic etc.	Tha mi a’ dol a dh’fheuchainn ri trafaic fhaighinn msaa
I had crossed the line	Bha mi air a dhol thairis air loidhne
I think she's feeling a little under the weather	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil i a' faireachdainn beagan fon aimsir
I turned to the shelf and threw myself at him	Thionndaidh mi chun na sgeilp agus thilg mi mi fhìn na aghaidh
Color is alive, living in your fairy body too	Tha dath beò, a 'fuireach anns a' bhodhaig sìthiche agad cuideachd
I looked forward into the black	Choimhead mi air adhart a-steach don dubh
I think your hotel does that for me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an taigh-òsta agad a’ dèanamh sin dhòmhsa
I can hardly guarantee that no one gave it to her	Cha mhòr nach urrainn dhomh gealltainn nach tug duine dhi e
I had never read a play before	Cha do leugh mi dealbh-chluich a-riamh roimhe
I thought about my murder being reported on the news	Smaoinich mi air mo mhurt a bhith air aithris air na naidheachdan
I know you have to think about it	Tha fios agam gum feum thu smaoineachadh air
I looked straight up, at heaven, and laughed	Sheall mi gu dìreach suas, gu neamh, agus rinn mi gàire
I explained what you were trying to say to her	Mhìnich mi na bha thu a’ feuchainn ri ràdh rithe
A real man was always in control	Bha fìor dhuine an-còmhnaidh fo smachd
I knew that before all this happened	Bha fios agam air sin mus do thachair seo uile
I was not scared though	Cha robh eagal orm ge-tà
He was relieved of his pain after this writing	Fhuair e faochadh bhon phian aige às deidh an sgrìobhadh seo
A phone somewhere in the hallway immediately started ringing	Thòisich fòn an àiteigin sìos an trannsa sa bhad a’ glaodhadh
Maybe I'll give you some pain	Is dòcha gun toir mi beagan pian dhut
I can only sing your praises	Cha seinn mi ach do chliù
I can't do this often	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh tric
I love getting rid of that rubbish	Is toil leam a bhith a’ faighinn air falbh bhon sgudal sin
I still have a dangerous business to attend to	Tha gnothach cunnartach agam fhathast ri frithealadh
I would not put you through that	Cha chuirinn troimhe sin thu
I know what's going on here	Tha fios agam dè tha dol an seo
I think it probably helped	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuidich e is dòcha
There was a chair in front of a big window	Bha cathair mu choinneimh uinneag mhòr
I became a monster, killing without feeling	Thàinig mi gu bhith na uilebheist, a 'marbhadh gun a bhith a' faireachdainn
I didn’t want to think through it	Cha robh mi airson smaoineachadh troimhe
I cup my hand over my mouth	Cupaidh mi mo làmh thar mo bheul
I never saw the need to take over	Chan fhaca mi feum a bhith a’ gabhail orm tuilleadh
I realized then that we had not eaten all day	Thuig mi an uairsin nach robh sinn air ithe fad an latha
Large entrance of granite and marble	Slighe a-steach mòr clach-ghràin agus marmoir
I went in and she was holding me tightly	Chaidh mi a-steach innte agus i a’ ceangal rium gu teann
I will never give up on him	Cha leig mi a-riamh beul ris
I can't get the song unit out of my head	Chan urrainn dhomh an aonad òran a thoirt a-mach às mo cheann
A man, not too tall, with short hair	Fear, gun a bhith ro àrd, le falt goirid
I just need a little slower	Feumaidh mi dìreach beagan nas slaodaiche
I was a disappointment out there	Bha mi briseadh-dùil a-muigh an sin
He was growing more and more troubled by the problem of evil	Bha e a’ sìor fhàs fo thrioblaid le duilgheadas an uilc
I pray five times a day for a miracle	Bidh mi ag ùrnaigh còig tursan san latha airson mìorbhail
I suggest you shouldn’t work hard	Tha mi a 'moladh nach bu chòir dhut a bhith ag obair cruaidh
I just couldn’t get a good look at his face	Cha b 'urrainn dhomh dìreach sealladh math fhaighinn air aodann
I like melodious songs mostly	Is toil leam òrain fonn sa mhòr-chuid
I can tell because they are all hidden	Is urrainn dhomh innse oir tha iad uile am falach
I lost being happy, having fun	Chaill mi a bhith toilichte, spòrs a bhith agam
A huge explosion	Spreadh fìor mhòr
I just had to get away	Cha robh agam ach faighinn air falbh
I mean, we did as we said	Tha mi a’ ciallachadh, rinn sinn a h-uile càil mar a chaidh innse
I tried to dispel my ignorance	Dh’ fheuch mi ri m’ aineolas a chuir dheth
I move my mouth, but I can't express any real words	Bidh mi a’ gluasad mo bheul, ach chan urrainn dhomh fìor fhaclan nochdadh
I would be in big trouble	Bhithinn ann an trioblaid mhòr
I did not listen and went to bed, leaving him alone	Cha do dh'èist mi agus chaidh mi dhan leabaidh, ga fàgail leis fhèin
I tend to think that's all right	Tha mi buailteach a bhith a’ smaoineachadh gu bheil iad sin ceart gu leòr
I could watch all day	B’ urrainn dhomh coimhead air fad an latha
I hacked into her computer	Bhris mi a-steach don choimpiutair aice
I let her live a full life	Leigidh mi leatha beatha làn a bhith beò
I can tell you that right now	Is urrainn dhomh sin innse dhut an-dràsta
A dog can be nothing but a dog	Chan urrainn dha cù a bhith na rud sam bith ach cù
I wish she had a new boyfriend	Tha mi a’ guidhe gum biodh bràmair ùr aice
Norman's cavalry then attacked and killed the pursuing soldiers	Thug eachraidh Thormoid an uair sin ionnsaigh air agus mharbh e na saighdearan a bha air an tòir
I help out at home with sweeping	Bidh mi a 'cuideachadh aig an taigh le bhith a' sguabadh
I personally ordered that execution	Dh’ òrduich mi an cur gu bàs sin gu pearsanta
I have been named by many names	Tha mi air a bhith air ainmeachadh le mòran ainmean
I wonder if she knows how beautiful she is	Saoil a bheil fios aice cho breagha sa tha i
I called my mother for advice	Chuir mi fios gu mo mhàthair airson comhairle iarraidh
I catch my breath as his lips touch me	Bidh mi a’ glacadh m’ anail mar a bhios a bhilean a’ suathadh rium
I did not sleep much last night, but that is nothing new	Cha do chaidil mi mòran a-raoir, ach chan eil sin dad ùr
I think it would be very inappropriate for the office	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh e uamhasach mì-fhreagarrach airson na h-oifis
I catch it half way to the ground	Bidh mi ga ghlacadh letheach slighe chun na talmhainn
I am happy to finish that	Tha mi toilichte sin a chrìochnachadh
I knew it was baby feeling jealous	Bha fios agam gu robh e leanaban a bhith a’ faireachdainn eud
I shout, the words are flying out	Tha mi ag èigheach, tha na faclan ag itealaich a-mach
I reached for them, his cheeks flushed	Shìn mi air an son, dh'fhàs a ghruaidh
It almost surprised me	Cha mhòr gun do chuir e iongnadh orm
I was scared, if you want the truth	Bha an t-eagal orm, ma tha thu airson an fhìrinn fhaighinn
I’m happy to sit next to an old couple	Tha mi toilichte suidhe ri taobh seann chàraid
I hope they go easy on your teacher	Tha mi an dòchas gun tèid iad furasta air an tidsear agad
I have a gift for everyone	Tha tiodhlac agam airson a h-uile duine
I notice them mostly in the master bedroom	Bidh mi gam mothachadh as motha anns a’ phrìomh sheòmar-cadail
I did not know you were pregnant	Cha robh fios agam gu robh thu trom
I'm sure my clothes will be dry by morning	Tha mi cinnteach gum bi m’ aodach tioram ron mhadainn
I was in front of the car	Bha mi air beulaibh cùl a’ chàir
Find tears straying her way down her cheek	Lorg deòir air seachran a slighe sìos a gruaidh
I certainly would have wanted to meet her	Gu cinnteach bhiodh mi air a bhith ag iarraidh coinneachadh rithe
I want to achieve things	Tha mi airson rudan a choileanadh
I can't say the name of the act	Chan urrainn dhomh ainm an achd a ràdh
I could learn to drive	B’ urrainn dhomh a bhith ag ionnsachadh dràibheadh
I told him and he owned it	Thuirt mi ris agus bha seilbh aige air
She suggests that these may have significantly altered her results	Tha i a’ moladh gum faodadh iad sin a bhith air na toraidhean aice atharrachadh gu mòr
It performs differently with each audience	Bidh e a’ cluich ann an dòigh eadar-dhealaichte le gach luchd-èisteachd
I was on the lower edge of the mountain	Bha mi air oir ìosal na beinne
I just want to make you feel good	Tha mi dìreach airson toirt ort faireachdainn math
Clothing with a dark passion for purple	Aodach le dìoghras dorcha airson purpaidh
I was never married, and I have no children	Cha robh mi a-riamh pòsta, agus chan eil clann agam
I have not pushed it since	Chan eil mi air a phutadh bhon uairsin
A small photograph in an empty house	Dealbh beag ann an taigh falamh
I haven't spent most of my time in the afternoon	Chan eil mi air a bhith a’ caitheamh m’ ùine, nas motha, feasgar
I feel strongly that this has been achieved	Tha mi a’ faireachdainn gu làidir gun deach seo a choileanadh
I got that view under control	Fhuair mi an sealladh sin fo smachd
I can see an opening through the trees	Chì mi fosgladh tro na craobhan
I opened the doors and went out the balcony	Dh’ fhosgail mi na dorsan agus chaidh mi a-mach air for-uinneag
I almost have to mention that she wasn’t white either	Cha mhòr gum feum mi iomradh a thoirt air nach robh i geal cuideachd
I did not write this description of you in my play	Cha do sgrìobh mi an tuairisgeul seo ort anns an dealbh-chluich agam
I accept checks or money orders	Gabhaidh mi ri seicichean no òrdughan airgid
A man climbed on board uninvited	Dhìrich fear air bòrd gun chuireadh
I was writing my next story	Bha mi a’ cur an ath sgeulachd agam ri chèile
I just need people to listen to me	Chan fheum mi ach do dhaoine èisteachd rium
None of these works have been published in his lifetime	Cha deach gin de na h-obraichean sin fhoillseachadh na bheatha
There was extensive damage to vegetation and trees	Thachair milleadh mòr air fàsmhorachd agus craobhan
I wanted to take it out of the dark ages	Bha mi airson a thoirt a-mach às na linntean dorcha
A man was sitting a few feet away	Bha fear na shuidhe beagan throighean air falbh
These numbers reflected a national trend	Bha na h-àireamhan sin a’ nochdadh gluasad nàiseanta
During that time I learned a very difficult lesson	Dh’ ionnsaich mi leasan gu math goirt san ùine sin
A woman on the other side walked to the window	Choisich boireannach air an taobh eile chun na h-uinneige
I have to want to keep up with everything	Feumaidh mi a bhith airson cumail suas ris a h-uile càil
I could not speak	Cha robh e comasach dhomh bruidhinn
I stood there with humble feelings	Sheas mi an sin le faireachdainnean iriosal
A little silly, but funny and sweet	Beagan gòrach, ach brìoghmhor agus milis
Metal wings can be worn	Faodar sgiathan meatailt a chaitheamh
I need to get out of this outfit	Feumaidh mi faighinn a-mach às an aodach seo
I felt his presence ten minutes ago	Dh’fhairich mi a làthaireachd o chionn deich mionaidean
I love the femininity of this print	Tha gaol agam air cho boireann sa tha an clò seo
I looked him dead in the eyes	Choimhead mi e marbh anns na sùilean
I think that's the right word	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin am facal ceart
I looked him directly in the eyes	Thug mi sùil air gu dìreach anns na sùilean
I did not want to push it	Cha robh mi airson a phutadh
I won’t tell them everything, though	Chan innis mi a h-uile dad dhaibh, ge-tà
I also wanted a shower and a change of clothes	Bha mi cuideachd ag iarraidh fras agus atharrachadh aodaich
I will take care of this	Gabhaidh mi cùram dheth seo
I mean, we've talked about everything but a race tonight	Tha mi a’ ciallachadh, tha sinn air bruidhinn mu dheidhinn a h-uile càil, ach rèis a-nochd
I knew we shouldn't be	Bha fios agam nach bu chòir dhuinn a bhith
I worry about my mother-in-law	Tha dragh orm mu mo mhàthair-chèile
I fully understand that idea	Tha mi a’ tuigsinn a’ bheachd sin gu tur
They look for food in the stores but they do not	Bidh iad a’ lorg biadh anns na stòran ach chan eil iad a’ lorg
I know how hard it is to kill an immortal	Tha fios agam cho duilich ‘s a tha e neo-bhàsmhor a mharbhadh
I hope you come back and see me again	Tha mi an dòchas gun till thu agus gum faic thu a-rithist mi
I was going to do this	Bha mi a’ dol a dhèanamh seo
I gently lifted the virgin's chin with my finger	Thog mi smiogaid na h-òigh gu socair lem mheòir
I just can't get there yet	Chan urrainn dhomh faighinn ann dìreach fhathast
I had to get out of there, and fast	Bha agam ri faighinn a-mach às an sin, agus luath
I could not process what was going on	Cha b’ urrainn dhomh na bha a’ dol a phròiseasadh
I can't let you marry her	Chan urrainn dhomh leigeil leat a pòsadh
Secret weapon if ever there was one	Armachd dìomhair ma bha fear ann riamh
I recommend testing with your finger several times	Tha mi a’ moladh deuchainn le do mheur grunn thursan
I shouted out several times	Ghlaodh mi a-mach grunn thursan
I was in real trouble	Bha mi ann am fìor dhuilgheadas
I never expected it to feel the same way	Cha robh dùil agam a-riamh gum biodh e a’ faireachdainn san aon dòigh
I remember a few things	Tha cuimhne agam air beagan rudan
Complaint began and he grew stronger and louder	Thòisich gearan agus bha e a 'fàs na bu làidire agus na b' àirde
I think she would have told me that	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh i air sin innse dhomh
I work on all the horses	Bidh mi ag obair air na h-eich gu lèir
Crowds had gathered around the area	Bha sluagh air cruinneachadh timcheall na sgìre
I barely had a conscience	Is gann gun robh mi cogais
I have no choice now, really	Chan eil roghainn eile agam a-nis, dha-rìribh
I step into an experienced alley	Bidh mi a’ ceumadh a-steach do alley eòlach
I could not imagine what they would smell like	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh cò ris a bhiodh iad a’ fàileadh
I think a crow was just walking over my grave	Tha mi creidsinn gun robh feannag dìreach a’ coiseachd thairis air an uaigh agam
I had not spoken to him for over six years	Cha robh mi air bruidhinn ris airson còrr air sia bliadhna
I do not know where he got that	Chan eil fios agam càite an d’ fhuair e sin
I want to be closer to her	Tha mi airson a bhith nas fhaisge oirre
I understand the list is complete	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil an liosta air tighinn gu crìch
I hope you trust me	Tha mi an dòchas gun cuir thu earbsa annam
I promise, you won't get in any trouble	Tha mi a’ gealltainn, chan fhaigh thu ann an trioblaid sam bith
I was now on the other side of the argument	Bha mi a-nis air taobh eile na h-argamaid
I should be proud of you instead of angry	Bu chòir dhomh a bhith moiteil àsad an àite feargach
Conversation in the film was kept to a minimum	Chaidh còmhradh anns an fhilm a chumail cho ìosal
They say it turned out well	Tha iad ag ràdh gun do thionndaidh e a-mach gu math
I am very interested in your project	Tha mi gu math inntinneach sa phròiseact agad
The cup smelled sweet and thick	Chaidh fàileadh milis, tiugh a-mach às a’ chupa
I will be with my family again	Bidh mi còmhla ri mo theaghlach a-rithist
I think the concept is great	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a’ bhun-bheachd sgoinneil
I had to tell you first	Bha agam ri innse dhut an toiseach
Slightly unfortunate, that	Beagan mì-fhortanach, sin
I tried to balance the chances	Dh’ fheuch mi ri na cothroman a chothromachadh
I think they're getting stronger	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ fàs nas làidire
You have to watch your step	Feumaidh tu do cheum a choimhead
I had to count to ten to stop myself	Bha agam ri cunntadh gu deich airson stad a chuir orm fhìn
I was not worried at first	Cha robh dragh sam bith orm an toiseach
I started walking towards him	Thòisich mi a 'coiseachd a dh'ionnsaigh e
I can't say for sure where we are	Chan urrainn dhomh innse gu cinnteach càite a bheil sinn
I just wanted to be free	Bha mi dìreach airson a bhith saor
I will look into this in a moment	Bheir mi sùil air seo ann am beagan ùine
I feel like he's staring at me	Tha mi a’ faireachdainn mar a tha e a’ coimhead orm
Of course I made a mistake	Gun teagamh rinn mi mearachd
I can sleep easier now	Is urrainn dhomh cadal nas fhasa a-nis
I can't go out and look for it	Chan urrainn dhomh a dhol a-mach ga lorg
I have seen the best part of greatness and glory	Tha mi air a 'phàirt as fheàrr fhaicinn de mhòrachd agus glòir
I felt my body start to shake	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mo bhodhaig a’ tòiseachadh a’ crathadh
I want to inspire a sense of wonder	Tha mi airson mothachadh air iongnadh a bhrosnachadh
I was among the others	Bha mi am measg an fheadhainn eile
I could not find the commitment to put something up	Cha b’ urrainn dhomh an dealas a lorg airson rudeigin a chuir suas
I step out of the truck	Bidh mi a’ ceumadh a-mach às an làraidh
I asked him who his special audience was	Dh'fhaighnich mi dha cò an luchd-èisteachd sònraichte aige
I didn’t like the way it made me feel	Cha do chòrd an dòigh a thug e orm faireachdainn
I am trying to bring order to our country	Tha mi a’ feuchainn ri òrdugh a thoirt don dùthaich againn
I ran from the shore to the gift shop	Ruith mi bhon chladach chun bhùth thiodhlacan
I would say you should play it safe	Chanainn gum bu chòir dhut a chluich sàbhailte
I can't think why	Chan urrainn dhomh smaoineachadh carson
I will not make your claim	Cha dèan mi an tagradh agad
I was not scared at all	Cha robh an t-eagal orm idir
I can afford my own dress	Is urrainn dhomh an dreasa agam fhìn a phàigheadh
I think you should	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut a dhèanamh
I gave you a home when no one else would	Thug mi dachaigh dhut nuair nach biodh duine eile
This means that her forehead is showing too much	Tha seo a’ ciallachadh gu bheil a maoil a’ nochdadh ro mhòr
I thought it must have been a priest	Bha mi a’ smaoineachadh gum feumadh gur e sagart a bh’ ann
I remember this letter	Tha cuimhne agam air an litir seo
I talk and you listen	Bidh mi a’ bruidhinn agus bidh thu ag èisteachd
I have come back	Tha mi air tighinn air ais
I can't just say what it is	Chan urrainn dhomh dìreach innse dè a th’ ann
Intimate air support was impossible for the same reasons	Bha taic adhair dlùth do-dhèanta airson na h-aon adhbharan
I was well caught	Bha mi air mo ghlacadh gu math
I saw myself in this girl	Bha mi gam faicinn fhèin anns a’ chaileig seo
I don’t even bother with breakfast	Chan eil mi fiù 's a' cur dragh air bracaist
The symbol appears on the trailer	Tha an samhla a’ nochdadh air an trèilear
I was afraid I wouldn't kiss him back	Bha an t-eagal orm nach pògadh mi air ais e
She has two brothers	Tha dithis bhràithrean aice
I wondered why other people didn't	Bha mi a’ faighneachd carson nach do rinn daoine eile mi fhìn
I'm not good for you	Chan eil mi math dhut
I paused and started running with them	Chuir mi dàil agus thòisich mi a 'ruith còmhla riutha
I can do it too	Tha mi comasach air cuideachd
Air force hit me	Bhuail spionnadh adhair mi
I'm going to put myself down	Tha mi a’ dol a chuir sìos mi fhìn
A few young girls stopped to laugh at the princess	Stad beagan nigheanan òga gus gàire a dhèanamh air a’ bhana-phrionnsa
The demand is intense	Tha an t-iarrtas dian
I was stupid, and now he's gone	Bha mi gòrach, agus a-nis tha e air falbh
I have mixed feelings about both back	Tha faireachdainnean measgaichte agam mun dà chuid air ais
I had to be heard	Dh'fheumadh mi a bhith air mo chluinntinn
I went down to the room, legs stiff	Chaidh mi sìos don t-seòmar, casan stiff
I've never seen that one before	Chan fhaca mi am fear sin roimhe
A man and a young woman stood in front of me	Sheas fear agus boireannach òg romham
I pushed back against him	Phut mi air ais na aghaidh
No one had ever seen anything like it before	Cha robh duine air a leithid a choimhead riamh roimhe
I did not understand what was coming over me	Cha robh mi a 'tuigsinn dè bha a' tighinn thairis orm
I firmly believe that it will come in time	Tha mi gu làidir a’ creidsinn gun tig e le ùine
I hung up, and the phone rang again	Chroch mi suas, agus ghlaodh am fòn a-rithist
I curse him through the pain	Bidh mi ga mhallachadh tron ​​​​phian
I was completely upset	Bha mi gu tur troimh-chèile
I did not even understand all the rules	Cha do thuig mi eadhon na riaghailtean gu lèir
I spoke to him before the funeral	Bhruidhinn mi ris ron tiodhlacadh
I have identified you here	Tha mi air do chomharrachadh an seo
I quickly turned away	Thionndaidh mi air falbh gu sgiobalta
I could feel his warmth on me like a blanket	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu robh a bhlàths a 'dol orm mar phlaide
I was expecting to treat a girl from that perspective	Bha mi an dùil nighean bhon t-sealladh sin a làimhseachadh
I was wondering where he was running	Bha mi a’ faighneachd càite an robh e a’ ruith
I thought it was a better way out	Bha mi a’ smaoineachadh gur e slighe a-mach nas coltaiche a bh’ ann
I should not have come	Cha bu chòir dhomh a bhith air tighinn
I mentally tried to measure escape	Dh'fheuch mi gu inntinn ri teicheadh ​​​​a thomhas
I think he wanted me to see that	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e ag iarraidh orm sin fhaicinn
I bought the color orange and it looks amazing	Cheannaich mi an dath orains agus tha e a’ coimhead iongantach
I read the watch on the dash	Leugh mi an uaireadair air an dash
I will say the form and function of those parts	Canaidh mi cruth agus gnìomh nam pàirtean sin
I was not an expert, but it would not surprise me	Cha robh mi nam eòlaiche, ach cha bhiodh e na iongnadh dhomh
I would not expect less	Cha bhithinn an dùil ri nas lugha
I regret to be so far out of it before	Tha mi duilich airson a bhith cho fada a-mach às roimhe seo
I jumped a little on the rub	Leum mi beagan air an suathadh
A mechanic that introduced me	Meacanaig a chuir a-steach mi
A minister feeds it and feeds it	Bidh ministear ga bhiadhadh agus ga bhiadhadh
I may never have done it as well as you	Is dòcha nach do rinn mi a-riamh e cho math riut fhèin
I was having a business dinner	Bha mi a’ faighinn dìnnear gnìomhachais
I got a few answers and many no answers	Fhuair mi beagan fhreagairtean agus mòran gun fhreagairtean
I told myself to focus on it, stay on work	Thuirt mi rium fhìn fòcas a chuir air, fuireach air obair
I feel completely powerless, and that feeling is my prison	Tha mi a’ faireachdainn gu tur gun chumhachd, agus is e am faireachdainn sin mo phrìosan
I agree he needs to be punished	Tha mi ag aontachadh gum feum e a bhith air a pheanasachadh
I liked her style	Chòrd an stoidhle aice rium
I just thought we would be happy in the end	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gum biodh sinn toilichte mu dheireadh
I even helped him write his essay	Chuidich mi eadhon e le bhith a’ sgrìobhadh an aiste aige
I saw my opportunity and gave it a big blow	Chunnaic mi mo chothrom agus thug mi buille mhòr dha
A procession of strangers	Caismeachd de choigrich
I don't feel any difference	Chan eil mi a’ faireachdainn eadar-dhealaichte
I had always been invisible to him	Bha mi riamh air a bhith neo-fhaicsinneach dha
I heard an echo through the woods	Chuala mi mac-talla tron ​​choille
We never agreed	Cha robh sinn a-riamh ag aontachadh
I didn't wear a hat	Cha robh ad orm
I looked around, including the city and the ocean	Choimhead mi mun cuairt, a 'toirt a-steach am baile-mòr agus an cuan
I decided to risk it	Cho-dhùin mi a chuir ann an cunnart
I enjoyed working with numbers	Chòrd e rium a bhith ag obair le àireamhan
I hope he's good for her	Tha mi an dòchas gu bheil e math dhi
A drop reached his forehead	Ràinig braon sìos a mhaoil
I feel it deep inside me	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e domhainn nam bhroinn
I need to find out my reason	Feumaidh mi faighinn a-mach an adhbhar agam
I will not ask you again	Chan iarr mi ort a-rithist
I go after him and catch him	Bidh mi a 'dol às a dhèidh agus ga ghlacadh
I could not work with any confidence	Cha b' urrainn dhomh obrachadh le misneachd sam bith
London is the cultural capital of the world	Tha Lunnainn na phrìomh-bhaile cultarach an t-saoghail
A second later, he was gone	Diog às deidh sin, bha e air falbh
A chance to find out who we really are	Cothrom faighinn a-mach cò sinn dha-rìribh
I was not going to let him get away with it	Cha robh mi a’ dol a leigeil leis faighinn air falbh leis
I'm not a tough guy	Chan e duine cruaidh a th’ annam
I met him several days ago	Choinnich mi ris grunn làithean air ais
Presidential nominee	Neach-ainmichte ceann-suidhe
Little is known about the bird in its life	Is e glè bheag a tha fios mun eun na bheatha
Maybe I made a mistake	Is dòcha gun do rinn mi mearachd
I had not heard him enter	Cha robh mi air a chluinntinn a 'dol a-steach
I have six sisters, five are married, one is dead	Tha sianar pheathraichean agam, tha còignear pòsta, tha aon marbh
I have to call it back	Feumaidh mi fònadh air ais e
Fill in the list of screen names	Lìon liosta ainmean an sgrion
Something a little bit sharp	Rud beag biorach biorach
I can see no further in the future than the present	Chan urrainn dhomh faicinn nas fhaide air adhart san àm ri teachd na an àm seo
I can drive there at night	Is urrainn dhomh draibheadh ​​an sin tron ​​oidhche
A man had thrown a pound at him	Bha fear air punnd a thilgeil thuige
I am ready to retire anyway	Tha mi deiseil airson a dhreuchd a leigeil dheth co-dhiù
I couldn't have managed it without you	Cha b' urrainn dhomh a stiùireadh às aonais thu
I can't do it for you	Chan urrainn dhomh a dhèanamh dhut
A sharp lump formed the neck	Chruthaich cnap sgiobalta na h-amhaich
I'm still really looking for the answer	Tha mi fhathast dha-rìribh a’ lorg an fhreagairt
I just had to make sure it wasn't me	Cha robh agam ach dèanamh cinnteach nach e mise a bhiodh ann
I was basically in the front row	Gu bunaiteach bha mi san t-sreath aghaidh
Happiness is in our home	Tha toileachas nar dachaigh
I used to laugh at those people	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ gàireachdainn ris na daoine sin
A heavy feeling was dragged down her belly	Chaidh faireachdainn trom a shlaodadh sìos am broinn a bolg
I shook several times	Chrath mi grunn thursan
I take care of myself	Tha mi a 'toirt aire dhomh fhìn
I want this as history	Tha mi ag iarraidh seo mar eachdraidh
I was not worried at all	Cha robh dragh sam bith orm idir
Usually three or four eggs are laid	Mar as trice bidh trì no ceithir uighean air an breith
I'm so sorry this happened to you	Tha mi cho duilich gun do thachair seo dhut
I remember it perfectly	Tha cuimhne agam air gu foirfe
I always felt that way	Bha mi a-riamh a’ faireachdainn sin
I knew everything he wanted to tell me	Bha fios agam air a h-uile dad a bha e airson a ràdh rium
I have it all planned	Tha e uile air a phlanadh agam
I scream, but flames run down my throat	Bidh mi a’ sgreuchail, ach bidh lasraichean a’ ruith sìos m’amhach
England won the game by a huge margin	Bhuannaich Sasainn an geam le iomall mòr
I will never forget this issue	Cha dìochuimhnich mi a’ chùis seo gu bràth
I can only remember someone telling me that	Chan eil cuimhne agam ach duine ag innse sin dhomh
I could see him moving around in the bedroom	Bha mi ga fhaicinn a’ gluasad mun cuairt anns an t-seòmar-cadail
I've never been around a guy like this	Cha robh mi a-riamh timcheall air fear mar seo
I will never forget that	Cha dìochuimhnich mi sin gu bràth
I haven't eaten anything for days now	Chan eil mi air dad ithe airson làithean a-nis
Naval personnel killed	Luchd-obrach a’ Chabhlaich air am marbhadh
I want as many people as possible to read them	Tha mi airson gum bi uimhir de dhaoine ’s as urrainn gan leughadh
I ordered the angle of the cap	Dh'òrdaich mi ceàrn a 'chaip
I appreciate how different all this is	Tha mi a’ cur luach air cho eu-coltach ‘s a tha seo uile
I turned around as he swam towards me	Thionndaidh mi mun cuairt fhad 'sa bha e a' snàmh a dh'ionnsaigh orm
Prisoner of his own father	Prìosanach athair fhèin
I looked at the drawer	Thug mi sùil air an drathair
I'm just coming up with a white space	Tha mi dìreach a’ tighinn suas le àite bàn, geal
I was wondering how they stayed	Bha mi a’ faighneachd ciamar a dh’ fhuirich iad
I did some of the girls in short hair too	Rinn mi cuid de na caileagan ann am falt goirid cuideachd
I immediately felt jealous	Bha mi a’ faireachdainn eud sa bhad
I had to pause for a moment to recognize it	B’ fheudar dhomh stad airson mionaid airson a aithneachadh
A year ago, it would have been easy	O chionn bliadhna, bhiodh e air a bhith furasta
I value honesty, trustworthiness and loyalty	Tha mi a’ cur luach mòr air onair, earbsachd agus dìlseachd
I have lost weight in this pit	Tha mi air cuideam a chall anns an t-sloc seo
A horse and rider broke out in front of me	Bhris each is marcaiche a-mach romham
I'm just looking at the heart	Tha mi dìreach a’ coimhead air a’ chridhe
I know how much he loves you	Tha fios agam cho mòr sa tha gaol aige ort
A wave of relief passed over her	Chaidh tonn de fhaochadh thairis oirre
I opened the door and walked into the room	Dh’fhosgail mi an doras agus choisich mi a-steach don t-seòmar
I have wisdom because of my clarity	Tha gliocas agam air sgàth mo shoilleireachd
I can see the top of her head too	Chì mi mullach a cinn cuideachd
I hoped we would stay together	Bha mi an dòchas gum fuirich sinn còmhla
I really liked that	Bu toil leam sin gu mòr
I have faith in you, child	Tha creideamh agam annad, leanabh
I swallowed, watching his chest rise and fall	Shluig mi, a 'coimhead air a bhroilleach ag èirigh agus a' tuiteam
I expected to feel pain, anger, sadness, guilt	Bha dùil agam a bhith a’ faireachdainn pian, fearg, dòrainn, ciont
I doubt he went there especially at this time of year	Tha mi teagmhach gun deach e ann gu sònraichte aig an àm seo den bhliadhna
I was not really in the mood for this	Cha robh mi dha-rìribh ann an sunnd airson seo
I started the car and went home	Thòisich mi an càr agus chaidh mi dhachaigh
A few hours or something	Beagan uairean a thìde no rudeigin eile
I told her not to worry	Thuirt mi rithe gun a bhith draghail
I just had to run	Cha robh agam ach ruith
I think she's going to curse tonight	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i a’ dol a mhallachadh a-nochd
I hated the frown lines that cut in front of me	Bha gràin agam air na loidhnichean frown a gheàrr a-steach air mo bheulaibh
I like your competitive side, but this is bad	Is toil leam an taobh farpaiseach agad, ach tha seo dona
I didn't get it then	Cha d’ fhuair mi an uairsin
I checked it for damage	Rinn mi sgrùdadh air airson milleadh
I think you enjoy walking that route	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd e riut a bhith a’ coiseachd air an t-slighe sin
The question is the kiss of death	Is e ceist pòg a’ bhàis
I should not be here	Cha bu chòir dhomh a bhith an seo
I didn't think it was fun at all	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun robh e spòrsail idir
I was left somewhere	Bha mi air fhàgail an àiteigin
I think we have a clear strategy for success	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil ro-innleachd shoilleir againn airson soirbheachas
I knew it would happen someday	Bha fios agam gun tachradh e uair air choreigin
I will not let anything happen to you	Cha leig mi le rud sam bith tachairt dhut
I had my first break with my second break	Chaidh mi air a’ chiad bhriseadh agam leis an dàrna briseadh agam
I love the other one too	Tha gaol agam air an fhear eile cuideachd
I had one tablespoon that afternoon	Ghabh mi aon spàin-bùird air an fheasgar sin
I always had someone to talk to online	Bha cuideigin agam an-còmhnaidh airson bruidhinn ris air-loidhne
I was very upset	Bha mi gu math diombach
I only have a lift home	Chan eil agam ach lioft dhachaigh
I ask them how things have been	Bidh mi a’ faighneachd dhaibh ciamar a tha cùisean air a bhith
Twelve columns support the structure	Tha dusan colbhan a’ cumail taic ris an structar
I was not sure what was going through my mind	Cha robh mi cinnteach dè bha a’ dol tro inntinn
I also want to play it every day	Tha mi cuideachd ag iarraidh air cluich a h-uile latha
I was not a professional tracker or anything	Cha b’ e lorgaire proifeasanta a bh’ annam no gun dad
I think his natural parents are not raising any children	Tha mi a 'smaoineachadh nach eil a phàrantan nàdarra a' togail leanabh sam bith
I did not formally study psychology	Cha do rinn mi sgrùdadh foirmeil air eòlas-inntinn
I got ice cream and paper	Fhuair mi reòiteag agus pàipear
I can see from your phrase	Chì mi bhon abairt agad
These changes should not affect the average person	Cha bu chòir na h-atharrachaidhean sin buaidh a thoirt air an neach cuibheasach
I was dreaming again	Bha mi a’ bruadar a-rithist
I came to ask for the stand of the night	Thàinig mi a dh'iarraidh seasamh na h-oidhche
I wanted it so badly	Bha mi ga iarraidh cho dona
I just did it back in town	Rinn mi dìreach air ais sa bhaile e
I was not a fool for this game	Cha robh mi amadan dhan gheama seo
I signed up to receive and receive phone calls	Shoidhnig mi suas gus fiosan fòn fhaighinn agus am faighinn
I will set aside property and cattle for you	Cuiridh mi maoin agus crodh gu aon taobh dhut
I want to get out of this mess	Tha mi ag iarraidh a-mach às a’ bhoglach seo
I found the scientist cold	Fhuair mi an neach-saidheans fuar
I try to pull it off, but it hits me hard	Bidh mi a’ feuchainn ri tarraing air falbh, ach bidh i a’ bualadh air gu teann
A biological man covered with a solemn weapon	Fear bith-eòlasach còmhdaichte le armachd sòlaimte
I must have been connected to you or to my father	Feumaidh gu robh ceangal agam riut fhèin no ri athair
I had thought they wanted to rip meat apart	Bha mi air smaoineachadh gu robh iad airson feòil a reubadh às a chèile
I brought my food in a food bag	Thug mi mo bhiadh ann am poca bìdh
I noticed that my windows were open	Mhothaich mi gu robh na h-uinneagan agam fosgailte
I want to see my little brother	Tha mi airson mo bhràthair beag fhaicinn
I really enjoyed writing that program	Chòrd e rium a bhith a’ sgrìobhadh a’ phrògram sin
It leaves room for failure but hopes for success	Tha e a’ fàgail rùm airson fàiligeadh ach dòchasan airson soirbheachas
I used sand to make glass	Chleachd mi gainmheach airson glainne a dhèanamh
I have been very concerned about it	Tha mi air a bhith gu math draghail mu dheidhinn
I have to be better than that	Feumaidh mi a bhith nas fheàrr na sin
I half expected them to come out, but they didn't	Bha mi leth an dùil gun tigeadh iad a-mach, ach cha do rinn
I know you want to sleep with me down	Tha fios agam gu bheil thu airson cadal còmhla rium a-nuas
I did just that	Rinn mi dìreach a h-uile càil a bha sin
Credit for the home	Creideas don bhaile
I doubt they will marry in the future	Tha mi teagmhach gum pòsadh iad san àm ri teachd
I can smell your fire	Is urrainn dhomh fàileadh do theine
He had a double in the game as well	Bha dùbailte aige sa gheama cuideachd
I was uncomfortable with the crowd around us	Bha mi mì-chofhurtail leis an t-sluagh a bha timcheall oirnn
I just wish it had a national publication	Cha toil leam ach gum biodh foillseachadh nàiseanta aige
I like your way of thinking	Is toil leam do dhòigh smaoineachaidh
The front part is short and wide	Tha am pàirt aghaidh goirid agus farsaing
I have since used it as needed	Tha mi air a chleachdadh bhon uair sin mar a dh’ fheumar
I wanted to find out if you were home	Bha mi airson faighinn a-mach an robh thu dhachaigh
I had training tonight, but that was several hours away	Bha trèanadh agam a-nochd, ach bha sin grunn uairean a thìde air falbh
I prefer to talk to someone local	Is fheàrr leam bruidhinn ri cuideigin ionadail
I will kneel and worship your husband	Nì mi glùinean agus nì mi adhradh do d’ dhuine
I could not have written this without it	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air seo a sgrìobhadh às aonais
I understand that this system can do any job well	Tha mi a’ tuigsinn gum faod an siostam seo gnè sam bith a dhèanamh gu math
I have brought a search and rescue team with me	Tha mi air sgioba sgrùdaidh is teasairginn a thoirt leam
I was immediately suspicious	Bha mi amharasach sa bhad
I was never told what that meant	Cha deach innse dhomh a-riamh dè bha sin a’ ciallachadh
I went over to the mirror	Chaidh mi a-null chun sgàthan
I had a pretty good connection with this airline	Bha ceangal caran math agam ris a’ ghiùlan itealain seo
I couldn't tell him that, though	Cha b’ urrainn dhomh sin innse dha, ge-tà
I don’t have a fixed address in five years	Chan eil seòladh stèidhichte agam ann an còig bliadhna
A lady, his big wife, is coming to me	Tha baintighearna, a bhean mhor, a' tighinn thugam
The request was denied	Chaidh an t-iarrtas a dhiùltadh
I knew I had no hope in my designs	Bha fios agam nach robh dòchas sam bith agam anns na dealbhaidhean agam
I knew he was going to lose	Bha fios agam gu robh e a’ dol a chall
I know someone who will charter for us	Tha mi eòlach air cuideigin a nì còir-sgrìobhte dhuinn
I colored the bow tie with a real red mark	Chuir mi dath air a’ cheangal bogha le fìor chomharra dearg
I could never beat it	Cha b' urrainn dhomh a bhualadh a-riamh
I stood there in shock for a second	Sheas mi an sin le clisgeadh airson diog
I have failed alone	Tha mi air fàiligeadh leam fhìn
I quickly got out of bed and put on some clothes	Chaidh mi a-mach às an leabaidh gu sgiobalta agus chuir mi aodach orm
I could no longer disagree	Cha b' urrainn dhomh tuilleadh eas-aontachadh
But the attacks continued on the vote	Ach lean na h-ionnsaighean air a' bhòt
I keep my eyes on the floor	Bidh mi a 'cumail mo shùilean air an làr
I want to help change all of us	Tha mi airson ar cuideachadh uile atharrachadh
I will remove the lowest death first	Bheir mi air falbh am bàs as ìsle an toiseach
I did not think he would stay in the city	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum fuiricheadh ​​​​e anns a’ bhaile
A car is waiting for you at the airport	Bidh càr a’ feitheamh riut aig a’ phort-adhair
I do remember, however, doing it	Tha cuimhne agam, ge-tà, a bhith ga dhèanamh
Damp mist spread all over the forest floor	Sgaoil ceò tais air feadh làr na coille
I need all the money you have, tonight	Feumaidh mi a h-uile airgead a th' agad, a-nochd
I pretended to do some shopping, but I watched it	Leig mi orm beagan bhùthan a dhèanamh, ach choimhead mi i
A good athlete, but not a terrific, rather thin man	Lùth-chleasaiche math, ach chan e fear uamhasach, caran tana
I use it to bring stuff to me	Bidh mi ga chleachdadh airson stuth a thoirt thugam
I am lucky to have four	Tha mi fortanach ceathrar a bhith agam
I can't keep this distance	Chan urrainn dhomh an t-astar seo a chumail
A picture of that unit also appears on the wall of his office	Tha dealbh den aonad sin cuideachd a 'toirt buaidh air balla na h-oifis aige
I feel like we've moved into this hotel room	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil sinn air gluasad a-steach don t-seòmar taigh-òsta seo
Very sensitive issue	Cùis gu math mothachail
I knew it had to be yours	Bha fios agam gum feumadh e a bhith leatsa
I called his office and his home	Chuir mi fios chun oifis aige agus a dhachaigh
I thought you wanted to be alone	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh thu airson a bhith nad aonar
It is defined as a chapel or shrine	Tha e air a mhìneachadh mar chaibeal no naomh-chobhan
I looked closer and realized they were my clothes	Choimhead mi nas fhaisge agus thuig mi gur e m’ aodach a bh’ annta
I really felt a little sorry for her	dha-rìribh bha mi a’ faireachdainn beagan duilich air a son
I wanted him to be with the family	Bha mi airson gum biodh e leis an teaghlach
Both of these ideas were omitted in series two	Chaidh an dà bheachd sin a leigeil seachad ann an sreath a dhà
I went out for a cup of coffee	Chaidh mi a-mach airson cupa cofaidh
I am determined to do better	Tha mi dìorrasach dèanamh nas fheàrr
I suspect that some kind of black magic is involved in some way	Tha amharas agam gu bheil draoidheachd dhubh air choireigin an sàs ann an dòigh air choireigin
I had my own problem inside to fix	Bha mo thrioblaid fhèin agam a-staigh airson socrachadh
I hope you have something good for me	Tha mi an dòchas gu bheil rudeigin math agad dhòmhsa
I was probably one of those two	Is dòcha gur e dhà dhiubh sin a bh’ annam
I heard him fall into the leather chair	Chuala mi e a’ tuiteam a-steach don chathair leathair
In the center was a pool and fountain	Anns a 'mheadhan bha amar agus fuaran
I would be in a minute more than talking about that	Bhithinn ann am mionaid a bharrachd air bruidhinn air sin
I went to the next car, which was empty	Chaidh mi dhan ath chàr, a bha falamh
I thought they might be embarrassing me	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun robh iad a’ cur nàire orm
I had to not be there for a while	Dh'fheumadh mi gun a bhith ann airson greiseag
I know how this stuff works	Tha fios agam mar a tha an stuth seo ag obair
So far it has been easy for me	Bha e furasta dhomh gu ruige seo
I will protect the eldest son of each new generation	Bidh mi a’ dìon am mac as sine de gach ginealach ùr
I should know how to deal	Bu chòir fios a bhith agam ciamar a dhèiligeas mi
I think buildings are improving and they need to be added	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil togalaichean a’ tighinn air adhart agus gum faigh iad cur-ris
Many will be present for all these reasons	Bidh mòran an làthair airson na h-adhbharan sin uile
I’m always late, and they don’t care	Tha mi an-còmhnaidh air dheireadh, agus chan eil dragh sam bith orra
I would not be coming back here tonight	Cha bhithinn-sa a’ tighinn air ais an seo a-nochd
I'm glad you found this post useful	Tha mi toilichte gun robh am post feumail dhut
A cloud of dust filled the room	Lìon sgòth de dhuslach an rùm
I'm sure it reports on all my movements	Tha mi cinnteach gu bheil e ag aithris air a h-uile gluasad agam
I am the measure of all things	Is mise tomhas nan uile nithe
I know the way you express yourself	Tha fios agam air an dòigh anns a bheil thu gad chur an cèill
I believe we will have a company soon	Tha mi a’ creidsinn gum bi companaidh againn a dh’ aithghearr
I knock and she asks me to go inside	Bidh mi a’ gnogadh agus tha i ag iarraidh orm a dhol a-steach
People are interested in it as an art	Tha ùidh aig daoine ann mar ealain
I saw your face when you were talking about the boy	Chunnaic mi d’ aghaidh nuair a bha thu a’ bruidhinn air a’ ghille
I think it will be very interesting for you	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e glè inntinneach dhut
I will not be patient enough waiting for change	Cha bhith mi foighidneach gu leòr feitheamh airson atharrachadh
I think that's what this business is all about	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo a tha aig a’ ghnìomhachas seo
I directed my prayer on the following aspects	Stiùir mi m’ ùrnaigh air na taobhan a leanas
The actual release met with launch parties around the world	Chaidh an fhìor fhoillseachadh a choinneachadh ri pàrtaidhean cur air bhog air feadh an t-saoghail
I would not feel guilty about killing these soldiers	Cha bhithinn a’ faireachdainn ciontach airson na saighdearan sin a mharbhadh
I dug up the detailed explanations of each state of consciousness	Chladhaich mi na mìneachaidhean mionaideach air gach staid mothachaidh
I know this is absolutely true	Tha fios agam gu bheil seo gu tur fìor
I felt the blood running to my head	Dh'fhairich mi an fhuil a 'ruith gu mo cheann
I saw that his eyes were damp	Chunnaic mi gu robh a shùilean tais
A waiter immediately offers us wine	Bidh neach-frithealaidh a’ tabhann fìon dhuinn sa bhad
I know you can't understand	Tha fios agam nach urrainn dhut a thuigsinn
I should never have agreed to come	Cha bu chòir dhomh a bhith air aontachadh a thighinn a-riamh
I briefly considered what it would be like to live	Bheachdaich mi gu h-aithghearr air cò ris a bhiodh e coltach fuireach
I was expecting you to turn over to them	Bha mi an dùil do thionndadh a-null thuca
A rope was crawling from a beam	Bha ròp a’ snàgadh bho sail-mhullaich
I heard what she was saying but it was not recorded	Chuala mi na bha i ag ràdh ach cha robh e clàraichte
I closed my eyes and pulled out my arm again	Dhùin mi mo shùilean agus thug mi a-mach mo ghàirdean a-rithist
I was scared of time, money and pain	Bha eagal orm mun ùine, airgead agus pian
I just called to make sure everything was all right	Bha mi dìreach a’ gairm gus dèanamh cinnteach gu robh a h-uile dad ceart gu leòr
I think that's very funny now	Tha mi a’ smaoineachadh a-nis gu bheil sin gu math èibhinn
I wonder about the rain that comes just when it is needed	Tha iongnadh orm mun uisge a thig dìreach nuair a bhios feum air
I was standing in a cave	Bha mi nam sheasamh ann an uamh
They like that cold steel	Is toil leotha an stàilinn fhuar sin
I told him the truth	Dh'innis mi an fhìrinn dha
I did this with all my heart	Rinn mi seo le m’ uile chridhe
A week later, an editor offered to publish	Seachdain às deidh sin, thairg neach-deasachaidh fhoillseachadh
About nine were made	Chaidh mu naoi a dhèanamh
The former team was competitive in dire financial straits	Bha an sgioba a bha roimhe farpaiseach ann an droch dhuilgheadasan ionmhais
Edward was already considered a saint by this time	Bha Eideard mu thràth air a mheas mar naomh ron àm seo
I did this three times a week	Rinn mi seo trì tursan san t-seachdain
I am used to their sites	Tha mi air a chleachdadh leis na làraich aca
I think he has a bad answer	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil droch fhreagairt aige
I am so sad and angry he is gone	Tha mi cho brònach agus cho feargach tha e air falbh
I felt comfortable with the people who were there	Bha mi a’ faireachdainn comhfhurtail leis na daoine a bha ann
I turned to see someone	Thionndaidh mi a dh'fhaicinn duine
I wanted it to be buried deep inside me	Bha mi airson gum biodh e air a thiodhlacadh domhainn a-staigh orm
I would love to see the temple	Bu toil leam an teampall fhaicinn
I was sorry she was gone	Bha mi duilich gun robh i air falbh
I became myself again	Thàinig mi gu bhith mi-fhìn a-rithist
I need help with this	Tha feum agam air cuideachadh le seo
I was going to apply to return to flight status	Bha mi a’ dol a chuir a-steach airson tilleadh gu inbhe itealaich
I could feel his chest pressed against my back	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a bhroilleach air a bhruthadh an aghaidh mo dhruim
I just knew the place to watch them	Cha robh fios agam ach an t-àite airson an coimhead
I was on campus within an hour	Bha mi air an àrainn taobh a-staigh uair a thìde
The subject of the song is unknown	Chan eil fios air cuspair an òrain
There are several different accounts of his death	Tha grunn chunntasan eadar-dhealaichte ann mu a bhàs
I went back to the first attack	Chaidh mi air ais chun chiad ionnsaigh
A dagger was carved to relieve him	Chaidh biodag a shnaigheadh ​​mar fhaochadh air
It was located on a high platform	Bha e suidhichte air àrd-ùrlar àrd
I just have to stop thinking about this	Feumaidh mi stad a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn seo
My grandfather got out of it	Fhuair mo sheanair a-mach às
I should take a look at some of his books	Bu chòir dhomh sùil a thoirt air cuid de na leabhraichean aige
I will try to explain it briefly	Feuchaidh mi ri mìneachadh goirid a dhèanamh air
I lived in a great building	Bha mi a’ fuireach ann an togalach air leth
I feel like the product speaks for itself	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil an toradh a’ bruidhinn air a shon fhèin
I want to show you my love	Tha mi airson mo ghaol a shealltainn dhut
A police officer walked up to his window and knocked	Choisich oifigear poileis suas chun uinneig aige agus bhuail e
The helicopter was repaired	Chaidh an heileacoptair a chàradh
I also wanted it to be funny	Bha mi cuideachd airson gum biodh e èibhinn
I picked up a book and put it down again	Thog mi leabhar agus chuir mi sìos a-rithist e
I thought he left out one of the names, of course	Bha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ fhàg e aon de na h-ainmean, gu dearbh
I have never done it with other people	Cha do rinn mi a-riamh e le daoine eile
I still can't believe this is happening	Chan urrainn dhomh a chreidsinn fhathast gu bheil seo a’ tachairt
I am too tired now to count or fight	Tha mi ro sgìth a-nis airson cunntadh no sabaid
I was going to do it, but I couldn't force myself to do it	Bha mi a’ dol a dhèanamh, ach cha b’ urrainn dhomh toirt orm fhìn a dhèanamh
I have to accept that	Feumaidh mi gabhail ri sin
A hidden camera service is also a good idea	Tha seirbheis camara falaichte cuideachd na dheagh bheachd
I hope we didn't have too much trouble	Tha mi an dòchas nach robh cus trioblaid oirnn
I haven't seen you play yet	Chan eil mi air d’ fhaicinn a’ cluich fhathast
A great cross that filled the sky	Crois mhòr a lìon an speur
I can't talk to two of you all the time	Chan urrainn dhomh bruidhinn ri dithis agaibh fad na h-ùine
I wanted to fly away from there	Bha mi airson itealaich air falbh às an sin
I never said anything about it	Cha tuirt mi a-riamh dad mu dheidhinn
I look up, and take in the view ahead	Seallaidh mi suas, agus gabhaidh mi an sealladh a tha romham
I was going through a lot of stuff	Bha mi a’ dol tro tòrr stuth
I look forward to finding out more	Tha mi a’ coimhead air adhart ri tuilleadh fhaighinn a-mach
I went ahead and pushed the door almost closed	Chaidh mi air adhart agus phut mi an doras cha mhòr dùinte
I would finish this over and over again	Chuirinn crìoch air seo uair is uair
I slowly ran away and made my way into my apartment	Ruith mi air falbh gu slaodach agus thug mi a-steach an àros agam
I have just studied your project in depth	Tha mi dìreach air do phròiseact a sgrùdadh gu domhainn
I lifted my leg through the door	Thog mi mo chas tron ​​doras
So while I was waiting, it was possible to focus on its features	Mar sin chuir mi fòcas air na feartan aige fhad ‘s a bha mi a’ feitheamh
A sharp wind blew her hair across her face	Shèid gaoth gheur a falt tarsainn a h-aodann
Little did I know that no one could be so unhappy	Cha robh fios agam gum faodadh duine a bhith cho mì-thoilichte
I am so tired of that same behavior	Tha mi cho sgìth den aon ghiùlan sin
I am so sorry for being violent towards you	Tha mi cho duilich airson a bhith fòirneartach gad ionnsaigh
I did not know if you would	Cha robh fios agam am biodh tu
That's what we'll try to develop together	Is e sin a dh’ fheuchas sinn ri leasachadh còmhla
I turn the bone over	Bidh mi a 'tionndadh a' chnàimh thairis
A very sad young man, she decided	Fear òg gu math duilich, cho-dhùin i
I had started to help her, and she was feeling great	Bha mi air tòiseachadh ga cuideachadh, agus bha e a’ faireachdainn math
I have no confidence in that theory	Chan eil misneachd sam bith agam anns an teòiridh sin
I know they're here in the woods	Tha fios agam gu bheil iad an seo anns a’ choille
I see what you did there	Tha mi faicinn dè rinn thu an sin
It took a million years of evolution	Ghabh millean bliadhna de mean-fhàs thairis
I am sure you will win	Tha mi cinnteach gum faigh thu buaidh
I didn't get an answer, but that was fine	Cha d’ fhuair mi freagairt, ach bha sin ceart gu leòr
I doubt they're going anywhere alone	Tha mi teagmhach gu bheil iad a’ dol a dh’ àite sam bith leotha fhèin
I put them down a little too hard	Chuir mi sìos iad beagan ro chruaidh
I hadn’t taken it off since	Cha robh mi air a thoirt dheth bhon uair sin
I need to pray that it will be safe	Feumaidh mi ùrnaigh gum bi e sàbhailte
I found it in an alley	Lorg mi e ann an alley
I know what you have to think of me	Tha fios agam dè a dh'fheumas tu smaoineachadh orm
I suddenly understand what's going on	Tha mi gu h-obann a 'tuigsinn dè tha a' tachairt
I can't believe you asked for that	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do dh’ iarr thu sin orm
I have heard that your animals are very impressive	Tha mi air cluinntinn gu bheil na beathaichean agad gu math drùidhteach
I may have killed my cousin and sister	Is dòcha gun do mharbh mi mo cho-ogha agus mo phiuthar
I would never hear the end of this one	Cha chluinneadh mi deireadh an tè seo gu bràth
I had to review your security, for example	Dh'fheumadh mi ath-sgrùdadh a dhèanamh air do thèarainteachd, mar eisimpleir
I just didn't have to keep fighting	Cha robh e agam annam cumail a’ dol a’ sabaid
I did not even realize that she recognized me	Cha do thuig mi eadhon gu robh i gam aithneachadh
I needed to be honest with myself	Bha feum agam air a bhith onarach leam
I broke down hard on my lips	Bhris mi sìos gu cruaidh air mo bhilean
I would never have thought	Cha bhithinn a-riamh air smaoineachadh
I would only be one of her	Cha bhithinn-sa ach aon tè dhi
I wanted to apologize there and then, without a word	Bha mi airson mo leisgeul a ghabhail an sin agus an uairsin, gun fhacal
I was always worried about the people involved in their passion	Bha mi an-còmhnaidh a’ cur dragh air na daoine a bha an sàs anns an dìoghras aca
I really enjoyed every test	Fhuair mi toileachas mòr bho gach deuchainn
I glanced over at her empty furniture	Thug mi sùil a-null air an àirneis falamh aice
I seem to be finding my way around them	Tha e coltach gu bheil mi a’ lorg mo shlighe timcheall orra
I took a shower last night and it was awful	Ghabh mi fras a-raoir agus bha e uamhasach
I was not talented or special	Cha robh mi tàlantach no sònraichte
I believe in freedom of the media	Tha mi a’ creidsinn ann an saorsa nam meadhanan
I did not turn on the light in the hallway	Cha do thionndaidh mi an solas anns an trannsa
I did not expect this to happen so soon	Cha robh dùil agam gun tachradh seo cho luath
I thought she was his wife	Shaoil ​​mi gur i a bhean a bh’ innte
I could not say for sure	Cha b' urrainn dhomh a ràdh le cinnt
I think they think we're more than friends	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ smaoineachadh gu bheil sinn nas motha na caraidean
I developed a persistent cough	Leasaich mi casadaich leantainneach
I followed back and woke up to his warmth	Leanaidh mi air ais agus dhùisg mi am blàths aige
I know you would never do that again	Tha fios agam nach dèanadh tu sin a-rithist
I have a place to fight back	Tha àite agam airson sabaid air ais
I didn’t think much of it at first	Cha do smaoinich mi mòran dheth an toiseach
I hate being so upset	Is fuath leam a bhith cho troimh-chèile
A red dot appeared on his chest	Nochd dot dearg air a bhroilleach
I would not be wrong with you	Cha bhithinn ceàrr ort
I understand what children get from their parents	Tha mi a’ tuigsinn na tha clann a’ faighinn a-steach bho am pàrantan
I hope he didn't get any brain damage	Tha mi an dòchas nach d’ fhuair e milleadh eanchainn sam bith
I followed the tunnel into your side that night	Lean mi an tunail a-steach ri do thaobh an oidhche sin
I was not a good mother	Cha robh mi nam mhàthair math
A white button fell off his shirt	Thuit putan geal de a lèine
I was hoping to see someone	Bha mi an dòchas cuideigin fhaicinn
I love hearing about the novel's demise	Is toil leam a bhith a’ cluinntinn mu bhàs an nobhail
I like to be naked in water	Is toil leam a bhith rùisgte ann an uisge
I believe that teaching is learning	Tha mi a’ creidsinn gu bheil teagasg ag ionnsachadh
I did not want to upset or hurt him	Cha robh mi airson a bhith troimh-chèile no ga ghoirteachadh
There was little damage to the machine	Cha deach mòran milleadh a dhèanamh air an inneal
I was familiar with almost everything in the scholarship industry	Bha mi eòlach air cha mhòr a h-uile càil ann an gnìomhachas na sgoilearachd
A yellow leaf hit the lorry	Bhuail duilleag buidhe air an làraidh
I might get in big trouble	Is dòcha gum faigh mi ann an trioblaid mhòr
I have the all white set	Tha an seata geal uile agam
I will stay and help here	Fuirichidh mi agus cuidichidh mi an seo
I thought you were gone	Shaoil ​​​​mi gu robh thu air falbh
I was ready, willing and willing to do that	Bha mi deiseil, deònach agus deònach sin a dhèanamh
I think it's hard to separate	Tha mi creidsinn gu bheil e doirbh dealachadh
I may be wrong when it comes to science	Is dòcha gu bheil mi ceàrr nuair a thig e gu saidheans
I can't stop for gas	Chan urrainn dhomh stad airson gas
A small distance came away	Thàinig pìos beag air falbh
I hope the temple will be just as deserted	Tha mi an dòchas gum bi an teampall a cheart cho fàsail
I know you probably like your sister	Tha fios agam gur dòcha gu bheil thu dèidheil air do phiuthar
A newspaper had been issued	Bha pàipear-naidheachd air a chuir a-mach
I am standing right in front of you	Tha mi nam sheasamh dìreach air beulaibh thu
I had let others down	Bha mi air daoine eile a leigeil sìos
I heard voices, and the sound of a visitor	Chuala mi guthan, agus fuaim neach-tadhail
I just want you to stay a virgin	Tha mi dìreach airson gum fuirich thu nad mhaighdeann
I can see that your day off was a great success	Tha mi a’ faicinn gu robh an latha dheth agad buannachdail
I did not want to attack him	Cha robh mi airson ionnsaigh a thoirt air
This building is mine	Is ann leamsa a tha an togalach seo
Nothing is ready	Chan eil dad deiseil
I had no idea what he was talking about	Cha robh fios agam dè bha e a’ bruidhinn
I was hired as an actor	Chaidh mo fastadh mar chleasaiche
I left a little over a year ago	Dh’fhalbh mi beagan is bliadhna air ais
I'm struggling to breathe	Tha mi a’ strì ri anail
I wrote my request and sent it	Sgrìobh mi m’ iarrtas agus chuir mi e
I shouldn’t be here in the first place, bloody	Cha bu chòir dhomh a bhith an seo sa chiad àite, fuilteach
I shook and stretched out my arms	Chrath mi agus shìn mi mo ghàirdeanan a-mach
I love people in different ways	Tha gaol agam air daoine ann an diofar dhòighean
I broke down a long time ago	Bhris mi o chionn fhada
I did not know how to stop it	Cha robh fios agam ciamar a stadadh e e
Church life was different	Bha beatha na h-eaglaise eadar-dhealaichte
I will say again, this is not a good family	Bidh mi ag ràdh a-rithist, chan e teaghlach math a tha seo
I turned against him	Thionndaidh mi na aghaidh
I soon forgot my own prey	Goirid dhìochuimhnich mi mo chreach fhìn
Respect and recognition in the event of success	Urram agus aithne ma thachras soirbheas
I get stronger every day	Bidh mi a 'fàs nas làidire a h-uile latha
I can't take a risk, okay	Chan urrainn dhomh cunnart a dhèanamh, ceart gu leòr
A mission that will keep them busy forever	Misean a chumas trang iad gu bràth
Mercy had no children	Cha robh clann aig tròcair
I quickly knocked him off too	Bhuail mi dheth gu sgiobalta leis cuideachd
I can't see around the truck	Chan urrainn dhomh fhaicinn timcheall air an làraidh
I was not jealous of his work	Cha robh farmad agam ris an obair aige
I had to miss this	Dh'fheumainn seo a chall
I see that in my own case	Chì mi sin na mo chùis fhìn
I cried, knocking down the sword	Ghlaodh mi, a 'leagail a' chlaidheimh
I would stop physical welfare	Chuirinn stad air sochair corporra
I run and press my face against her	Bidh mi a 'ruith agus a' bruthadh m 'aghaidh na h-aghaidh
I thought the lady was going to take me away	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh a’ bhean-uasal a’ dol gam thoirt air falbh
I want you in the living room	Tha mi gad iarraidh anns an t-seòmar-suidhe
I'm struggling to pull it off again	Tha mi a’ strì ri tarraing air falbh bhuaithe a-rithist
I swear it just made me laugh	Tha mi a’ mionnachadh gun do rinn an rud gàire
I installed it about twelve years ago	Shuidhich mi e mu dhà bhliadhna dheug air ais
I wanted to punish her so severely	Bha mi airson a peanasachadh cho dona
I could not ignore an order from him	Cha b’ urrainn dhomh òrdugh bhuaithe a leigeil seachad
I think you have to go to bed	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu a dhol dhan leabaidh
Ask any of the others involved	Faighnich dha gin de na daoine eile a tha an sàs ann
I did not tell her last week	Cha do dh'innis mi dhi an t-seachdain sa chaidh
But it makes for a dead story line	Ach tha e a 'dèanamh airson loidhne sgeulachd marbh
I’ve had enough of being angry	Tha mi air gu leòr fhaighinn air a bhith feargach
A strange incident happened when we arrived	Thachair tachartas neònach nuair a ràinig sinn
I had oral surgery the day before	Bha lannsaireachd beòil agam làithean roimhe
I wanted to ask you about it	Bha mi airson faighneachd dhut mu dheidhinn
A lump of smoked cigarettes fell out at his feet	Thuit cnap toitean air a smocadh a-mach aig a chasan
I will not let anyone do anything for you	Cha leig mi le duine dad a dhèanamh dhut
Suit the color it should be	Suit an dath a bu chòir a bhith air
I can't think this place is better for you	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil an t-àite seo nas fheàrr dhut
They were just in pain	Ceart pian a bha iad
I miss your kiss on my cheek	Tha mi ag ionndrainn do phòg air mo ghruaidh
I hurried to the kitchen	Choisich mi gu sgiobalta chun a’ chidsin
I guess no one expected it at the time	Tha mi creidsinn nach robh dùil aig duine ris aig an àm
That's what family does	Is e sin a bhios teaghlach a’ dèanamh
I knocked on her bedroom door and she didn't answer	Bhuail mi air doras a seòmar-cadail agus cha do fhreagair i
I just wanted to keep feeling her body next to mine	Bha mi airson cumail a’ faireachdainn a bodhaig ri taobh mo chuid
I'm still here for who knows how long	Tha mi fhathast an seo airson cò aig a tha fios dè cho fada
I can't remember her name anymore	Chan eil cuimhne agam air a h-ainm tuilleadh
I was at a breaking point with this guy	Bha mi aig ìre briseadh leis an duine seo
I think everyone in town came to see us	Tha mi a’ smaoineachadh gun tàinig a h-uile duine sa bhaile a choimhead oirnn
I know where to get it, that is	Tha fios agam càite am faigh mi i, is e sin
I would not even try to play this game with her	Cha bhithinn eadhon a’ feuchainn ris a’ gheama seo a chluich còmhla rithe
I could even play the piano	B’ urrainn dhomh eadhon am piàna a chluich
I was worried about my friend	Bha dragh orm mu mo charaid
I thought you were my lord	Shaoil ​​mi gur tusa mo thighearna
I suggest you bring them back	Tha mi a 'moladh gun toir thu air ais iad
I did not want to interrupt your conversation	Cha robh mi airson stad a chuir air do chòmhradh
I read about it in a book	Leugh mi mu dheidhinn ann an leabhar
This was considered sacred and was visited by pilgrims	Bhathar den bheachd gu robh seo naomh agus thadhail taistealaich air
I looked out at the water	Choimhead mi a-mach air an uisge
I almost got in too	Cha mhòr nach d’ fhuair mi a-staigh cuideachd
I was thinking about you today	Bha mi a’ smaoineachadh mu do dheidhinn an-diugh
I looked up and found it marking the picture	Choimhead mi suas agus lorg mi e a’ comharrachadh an dealbh
I don't feel comfortable talking to a lot of people	Chan eil mi comhfhurtail a bhith a’ bruidhinn ri mòran dhaoine
I got another ten pounds in ten days	Fhuair mi deich notaichean eile ann an deich latha
I forgot nearby weapons	Dhìochuimhnich mi armachd a tha faisg air làimh
I use it a lot	Bidh mi ga chleachdadh gu mòr
I was under her control, part of it	Bha mi fo a smachd, pàirt dheth
I want to ask for more children	Tha mi airson barrachd chloinne iarraidh
I just didn’t hear you coming down	Cha chuala mi dìreach thu a 'tighinn sìos
I have not seen you for a long time	Chan fhaca mi thu airson ùine mhòr
I close my eyes and lean against the hut	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ lùbadh an aghaidh a’ bhothain
Large tool with many parts	Inneal mòr le mòran phàirtean
I was a sad, depressed, anxious, anxious little soul	Bha mi nam anam beag brònach, dubhach, iomagaineach, iomagaineach
I was really and really sick	Bha mi dha-rìribh agus dha-rìribh tinn
I can't believe it	Chan urrainn dhomh a chreidsinn
I pulled the string back and let it out	Tharraing mi an sreang air ais agus leig mi a-mach e
A common name, he had to admit	Ainm cumanta, dh'fheumadh e aideachadh
I just did not know what to expect	Dìreach cha robh fios agam dè a bha dùil
I need your strength to fight	Feumaidh mi do neart airson sabaid
I love the color, so bright	Tha gaol agam air an dath, cho soilleir
I had just wished for that moment	Bha mi air a bhith a’ miannachadh a’ mhionaid sin
No crossroads found	Cha deach crois-rathaid a lorg
I wanted to see where the train was taking me	Bha mi airson faicinn far an robh an trèana a’ toirt orm
Man's lips on her face	Bilean duine air a h-aghaidh
I knew she was happy	Bha fios agam gu robh i toilichte
I didn't mean trouble, not that	Cha robh mi a’ ciallachadh trioblaid, chan ann mar sin
I was just working naturally	Bha mi dìreach ag obair gu nàdarra
I rolled on my back to find it	Rolaig mi air mo dhruim gus a lorg
I stood up and faced him	Sheas mi agus thug mi aghaidh air
Staff rooms were provided in the kitchen wing	Chaidh seòmraichean a thoirt do luchd-obrach ann an sgiath a' chidsin
I want you to think hard about it	Tha mi airson gun smaoinich thu gu mòr air
I had decided to go home, alone	Bha mi air co-dhùnadh a dhol dhachaigh, leis fhèin
Liberal education is not based on new literary sources	Chan eil foghlam libearalach stèidhichte air stòran litreachais ùr
Spare parts were the worst problem	B’ e pàirtean a bharrachd an duilgheadas as miosa
I'm sure everything will be fine	Tha mi cinnteach gum bi a h-uile dad gu math
I should know this spell	Bu chòir fios a bhith agam air a’ gheasaibh seo
Her voice can blow people away	Faodaidh a guth daoine a shèideadh air falbh
I really appreciate this	Tha mi dha-rìribh a’ cur luach air seo
I just hope they didn't notice my knees shaking	Bha mi an dòchas nach do mhothaich iad mo ghlùinean a’ crathadh
I got a view of the plate	Fhuair mi sealladh air an truinnsear
I hope you had a great weekend	Tha mi an dòchas gun robh deireadh-seachdain sgoinneil agaibh
One hundred miles per hour	Ceud mìle san uair
I had read the matter in the paper	Bha mi air a’ chùis a leughadh anns a’ phàipear
I kept my pace after that	Chùm mi m' astar an dèidh sin
I know about being vulnerable, now	Tha fios agam mu dheidhinn a bhith so-leònte, a-nis
I believe it is the calling of my blood	Tha mi creidsinn gur e gairm m’ fhuil a th’ ann
I need you to count with me	Tha feum agam ort cunntadh còmhla rium
I really hope you might like it	Tha mi dha-rìribh an dòchas gur dòcha gu bheil thu ga iarraidh
I think that should be a good thing	Tha mi creidsinn gum bu chòir sin a bhith na rud math
I was surprised to do so	Bha ioghnadh orm sin a dhèanamh
I know, he said easier, but nothing happened to her	Tha fios agam, thuirt e nas fhasa, ach cha do thachair dad dhi
I never dreamed that this awful nightmare was awakening	Cha robh mi a-riamh a’ bruadar gu robh an trom-laighe uamhasach seo ann an dùsgadh
I sank in my chair	Chaidh mi fodha anns a’ chathair agam
I would be involved in a detective	Bhithinn an sàs ann an detective
I didn’t have the tools to deal with my life	Cha robh na h-innealan agam airson dèiligeadh ri mo bheatha
I want you out of this house immediately	Tha mi gad iarraidh a-mach às an taigh seo sa bhad
I think we've finally made friends	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air caraidean a dhèanamh mu dheireadh
I was not in my bedroom	Cha robh mi anns an t-seòmar-cadail agam
I have to give up sometimes	Feumaidh mi gèilleadh uaireannan
I want a camera to follow the ball	Tha mi ag iarraidh camara gus am ball a leantainn
I never wanted to miss that	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh sin a chall
I want to live to be old	Tha mi airson a bhith beò gu bhith sean
A door came into view on the way	Thàinig doras gu sealladh air an t-slighe
Bad thigh on the rocks	Droch sliasaid air na creagan
I don't know anything before then	Chan eil fios agam air dad ron uairsin
I need others to inspire me and to strengthen me	Feumaidh mi daoine eile airson mo bhrosnachadh agus airson mo neartachadh
I didn’t even smell it	Cha do chuir mi eadhon fàileadh oirre
I believe that beautiful letters are both in form and in action	Tha mi a’ creidsinn gu bheil litrichean brèagha an dà chuid ann an cruth agus gnìomh
I turned on my cell phone	Thionndaidh mi am fòn cealla agam
I know you have been through a difficult year or two	Tha fios agam gu bheil thu air a bhith tro bhliadhnaichean duilich no dhà
I refused to believe that	Dhiùlt mi sin a chreidsinn
I took a breath as it sank	Ghabh mi anail mar a chaidh e fodha
A wave of panic passes through my body	Bidh tonn de chlisgeadh a’ dol tro mo bhodhaig
I liked the feeling of being touched	Chòrd e rium a bhith a’ faireachdainn gun do bhean e rium
I heard a closed door	Chuala mi doras a-staigh dùinte
I see it as a sensory energy	Tha mi ga fhaicinn mar lùth mothachaidh
I was just thinking about that	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh air sin
I looked at the fireplace	Sheall mi ris an teallach
I hit my head around to look	Bhuail mi mo cheann mun cuairt airson coimhead
I couldn't help but wonder what kept it up	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach saoil dè a chùm e suas
I did not try to understand	Cha do dh'fheuch mi ri thuigsinn
I never sought fame	Cha do dh'iarr mi cliù a-riamh
I love you for all eternity	Tha gaol agam ort airson a h-uile sìorraidheachd
I never put the pieces together	Cha do chuir mi a-riamh na pìosan ri chèile
I believe that we will see how it goes	Tha mi creidsinn gum faic sinn mar a thèid e
I appreciate the information	Tha mi a’ cur luach air an fhiosrachadh
I couldn't face it	Cha b’ urrainn dhomh aghaidh a thoirt a-mach
I could not understand you	Cha b' urrainn dhomh do thuigsinn
I have a reputation to hold	Tha cliù agam ri chumail
I needed money to overcome it	Bha feum agam air airgead airson faighinn seachad air
I will give them what they need	Bheir mi dhaibh na tha a dhìth orra
Many of them work well	Bidh tòrr dhiubh ag obair gu math
The constitution was satisfactory	Bha am bun-reachd riaraichte
I did not know that you could do this	Cha robh fios agam gum b’ urrainn dhut seo a dhèanamh
I remembered being burned, but it felt like a dream	Chuimhnich mi a bhith air mo losgadh, ach bha e a’ faireachdainn mar aisling
I felt his hands twist into my hair	Dh’fhairich mi a làmhan a’ tionndadh a-steach don fhalt agam
I thought we had made a good team	Bha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air sgioba math a dhèanamh
I find your lack of faith bothering me	Tha mi a’ faicinn do dìth creideimh a’ cur dragh orm
I found myself surfing the web	Lorg mi mi fhìn a’ coimhead air an lìon
I had to find that same fact	B’ fheudar dhomh an aon fhìrinn sin a lorg
I can't wait to see the barn	Chan urrainn dhomh feitheamh gus am faic thu an sabhal
I walk slowly, alone in my thoughts	Bidh mi a’ coiseachd gu slaodach, nam aonar nam smuaintean
The process was extremely technical	Bha duilgheadasan teicnigeach uabhasach aig a' phròiseas
I shook hands, and went on	Chrath mi beannachd, agus lean sinn air adhart
I understand your feelings and I heed your thoughts	Tha mi a’ tuigsinn na faireachdainnean agad agus a’ toirt aire do na beachdan agad
I decided to come out and throw it with power	Cho-dhùin mi a thighinn a-mach agus a thilgeil le cumhachd
I love every bit of my work	Tha gaol agam air a h-uile pìos den obair agam
I never have a fire	Chan eil teine ​​​​a-riamh agam
I have to try this idea	Feumaidh mi feuchainn ris a’ bheachd seo
I was very pleased indeed	Bha mi glè thoilichte gu dearbh
I knew she would see tears coming	Bha fios agam gum faiceadh i na deòir a’ tighinn
I have to admit that it is definitely worth the money	Feumaidh mi aideachadh gur e luach an airgid a th’ ann gu cinnteach
I know it as the processing room	Tha mi ga aithneachadh mar an t-seòmar giollachd
I think she must have a sister	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum piuthar a bhith aice
I bought a map and it helped me explore it	Cheannaich mi mapa agus chuidich e mi ga sgrùdadh
I thought we enjoyed the same	Bha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd na h-aon rudan rinn
I lost so much of myself this time	Chaill mi uiread de mi fhìn an turas seo
I desperately needed to cry	Bha cruaidh fheum agam ri caoineadh
I could hear his calls clearly	B’ urrainn dhomh na glaodhan aige a chluinntinn gu soilleir
I can't fight the sadness though	Chan urrainn dhomh sabaid an aghaidh a’ bhròn, ge-tà
There was a sense of doom in the air	Bha mothachadh air doom anns an adhar
I sink a little lower in my chair	Bidh mi a’ dol fodha beagan nas ìsle anns a’ chathair agam
I smiled and smiled, showing all my teeth	Rinn mi gàire agus gàire, a 'sealltainn m' fhiaclan gu lèir
I reached behind me and closed the door	Ràinig mi air mo chùlaibh agus dhùin mi an doras
I was sad about the suicide and I posted something like that	Bha mi a’ faireachdainn brònach mun fhèin-mharbhadh agus chuir mi post mar sin
I look down at my chest	Bidh mi a 'coimhead sìos air m' uchd
I was looking for a special person	Bha mi a’ coimhead airson neach sònraichte
I still keep in touch with her	Bidh mi fhathast a’ cumail conaltradh rithe
I would not like to see it like this	Cha bu toil leam a bhith ga fhaicinn mar seo
I thought for a second about the police	Bha mi a’ smaoineachadh airson dà dhiog mu na poileis
I was determined to have a good night	Bha mi dìorrasach oidhche mhath a bhith agam
It is clear that I always try to take care of them	Tha e soilleir gu bheil mi a’ feuchainn ri cùram a ghabhail dhiubh an-còmhnaidh
Perfect opportunity for lying down	Cothrom foirfe airson laighe
I like the poet who was killed here	Bu toigh leam am bàrd a chaidh a mharbhadh an seo
I lifted it to my mouth and kissed it gently	Thog mi gu mo bheul e agus phòg mi e gu socair
I was afraid you would sleep well	Bha eagal orm gum biodh tu nad chadal gu math
I would have claimed no	Bhithinn air tagradh nach robh
I highly recommend your service	Tha mi gu mòr a’ moladh do sheirbheis
I immediately sat up	Shuidh mi suas sa bhad
I will get used to it in time, of course	fàsaidh mi cleachdte ris ann an tìde, gun teagamh
I will be happy to provide wisdom	Bidh mi toilichte gliocas a thoirt seachad
It has the taste and texture of beef	Tha blas agus inneach feòil-mart air
I have a sanctuary	Tha tèarmann agam
I got seven pounds that first summer	Fhuair mi seachd notaichean a’ chiad samhradh sin
I also hope to attend the temple more regularly	Tha mi an dòchas cuideachd a bhith an làthair aig an teampall nas cunbhalaiche
I want to make up for it	Tha mi airson a dhèanamh suas riutha
I felt right, honored and clear	Bha mi a’ faireachdainn gu robh i ceart, le urram agus soilleir
I got in and started	Fhuair mi a-steach agus thòisich mi air
I was not the worker I was hoping for	Cha b’ e mise an neach-obrach mìorbhuileach a bha iad an dòchas
I had dreams about him as a boy	Bha aislingean agam mu dheidhinn mar bhalach
I sat my head on his shoulder again	Shuidh mi mo cheann air a ghualainn a-rithist
A kind woman with big eyes who was loved by all	Boireannach còir le sùilean mòra air an robh a h-uile duine dèidheil
I could go out with them	B’ urrainn dhomh a dhol a-mach còmhla riutha
I left the music playing from last night	Dh’fhàg mi an ceòl a’ cluich bhon a-raoir
I thought it was very funny	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e gu math èibhinn
I will take you with me	bheir mi leam thu
I did this cold without any use	Rinn mi seo fuar gun chleachdadh sam bith
I can afford no more bad publicity	Chan urrainn dhomh barrachd droch fhollaiseachd a phàigheadh
I did this recently and I highly recommend it	Rinn mi seo o chionn ghoirid agus tha mi ga mholadh gu mòr
I will control the ship from here	Bidh smachd agam air an t-soitheach às an seo
I complained	Thog mi gearan
I fell down on the grass	Thuit mi sìos air an fheur
I took a few steps back	Thug mi beagan cheumannan air ais
I took the train instead of driving	Ghabh mi an trèana an àite a bhith a’ draibheadh
I already knew what to say next	Bha fios agam mu thràth dè an ath rud a chanadh e
In basketball he played first medal	Ann am ball-basgaid chluich e a’ chiad bhonn
I have to be back on the mountain	Feumaidh mi a bhith air ais air a’ bheinn
I went into this research with a view to science	Chaidh mi dhan rannsachadh seo le sùil air saidheans
The test lasted about an hour	Mhair an deuchainn timcheall air uair a thìde
Suddenly a great weariness ensued	Gu h-obann chaidh sgìos mòr thairis air
I'll be back tomorrow morning	Bidh mi air ais madainn a-màireach
I turn and face each face with a smile	Bidh mi a 'tionndadh agus a' toirt aghaidh air gach aghaidh le gàire
I had a very clear mind	Bha inntinn gu math soilleir agam
I want to kill myself	Tha mi airson mi-fhìn a mharbhadh
I can’t call the winner, either	Chan urrainn dhomh am buannaiche a ghairm, nas motha
I could not figure out what was being said	Cha b’ urrainn dhomh dèanamh a-mach dè bhathas ag ràdh
I have never seen them before	Chan fhaca mi a-riamh iad roimhe
I wanted to shake my head with shame	Bha mi airson mo cheann a chrathadh le tàmailt
I was not expecting this	Cha robh mi an dùil airson seo
I could not pick them up	Cha b' urrainn dhomh an togail
I saw her head hit the storage unit	Chunnaic mi a ceann a’ bualadh air aonad stòraidh
The average degree requires six years of study	Dh’ fheumadh an ceum cuibheasach sia bliadhna de sgrùdadh
Not sure how to proceed	Cha robh mi cinnteach ciamar a dhol air adhart
I was all anxious beforehand	Bha mi uile iomagaineach ro làimh
I said much the same thing	Thuirt mi mòran an aon rud
A sigh slipped past her lips with permission	Shleamhnaich osnaich seachad air a bilean le cead
A few were personal, family groups	Bha beagan dhiubh nam buidhnean pearsanta, teaghlaich
I will not allow myself to think of a name	Cha leig mi leam fhìn smaoineachadh air ainm
I could not say what, but he dropped something	Cha b’ urrainn dhomh innse dè, ach leig e às rudeigin
I would have done anything to be with you	Bhithinn air rud sam bith a dhèanamh airson a bhith còmhla riut
I should not have seen it	Cha bu chòir dhomh a bhith air fhaicinn
I was not ready for that to end	Cha robh mi deiseil airson sin a thighinn gu crìch
I couldn’t play an instrument with any real talent	Cha b' urrainn dhomh ionnstramaid a chluich le fìor thàlant sam bith
I can tell that it's close to the way it swells	Is urrainn dhomh innse gu bheil e faisg air an dòigh anns a bheil e ag at
I call her name	Tha mi a 'gairm air a h-ainm
I finally decided to seek medical help	Cho-dhùin mi mu dheireadh cuideachadh meidigeach a shireadh
I gave him my arm, wrist inside looking up	Thug mi dha mo ghàirdean, caol-dùirn a-staigh a 'coimhead suas
I hope it was a blessing for you	Tha mi an dòchas gur e beannachd a bh’ ann dhut
I did not want to take my family out of my life	Cha robh mi airson mo theaghlach a chuir a-mach às mo bheatha
It amazed me just how amazing it was	Chuir e iongnadh orm a cheart cho iongantach sa bha e
I wish my goal was a little higher	Tha mi a 'guidhe gum biodh an t-amas agam beagan nas àirde
I think a stone would suit me better	Tha mi a’ creidsinn gum biodh clach a’ freagairt orm nas fheàrr
I will personally end their suffering	Cuiridh mi gu pearsanta crìoch air an fhulangas aca
I have half an hour off at thirty - nine tomorrow	Tha leth uair saor agam aig naoi trithead a-màireach
A few thousand of them	Beagan mhìltean dhiubh
I started looking for a place to hide	Thòisich mi a 'coimhead airson àite airson falach
I was very worried when we got here	Bha dragh mòr orm nuair a ràinig sinn an seo
I just couldn't get into the feeling	Cha b’ urrainn dhomh a dhol a-steach don fhaireachdainn
I let the others win and then leave	Leigidh mi leis an fheadhainn eile buannachadh agus an uairsin falbh
At this point I can look forward to my future	Is urrainn dhomh aig an ìre seo a bhith a’ coimhead air adhart ris an àm ri teachd agam
I took a step towards that, then stopped	Ghabh mi ceum a dh’ionnsaigh sin, an uairsin stad mi
A relatively small society	Comann beag ann an coimeas
I wanted to talk to him about the other company	Bha mi airson bruidhinn ris mun chompanaidh eile
I can help you out of this situation	Is urrainn dhomh do chuideachadh a-mach às an t-suidheachadh seo
I swallowed and a gentle fire started inside me	Shluig mi agus thòisich teine ​​​​socair nam bhroinn
I was getting a ball learning how to make stuff	Bha mi a’ faighinn ball ag ionnsachadh mar a dhèanadh mi stuth
I can't just call it	Chan urrainn dhomh dìreach gairm air
I hope to bring you there soon	Tha mi an dùil do thoirt ann a dh'aithghearr
I had very little breast hair myself	Cha robh ach glè bheag de fhuilt bhroilleach agam fhìn
I already have my order	Tha an òrdugh agam mu thràth
I had never heard of a union	Cha robh mi riamh air cluinntinn mu aonadh
I rubbed her skin, and it felt like skin	Thug mi suathadh air a craiceann, agus bha e a’ faireachdainn mar chraiceann
I have to make myself stop, or we will be late	Feumaidh mi toirt orm stad, air neo bidh sinn fadalach
I decide to start the conversation	Tha mi a’ co-dhùnadh an còmhradh a thòiseachadh
A delicious tremor passed me at the thought	Chaidh crith bhlasta seachad orm aig an smuain
I hated that this happened to me	Bha gràin agam gun do thachair seo dhomh
I should have looked away	Bu chòir dhomh a bhith air coimhead air falbh
I am one of those people, for example	Is mise aon de na daoine sin, mar eisimpleir
I'm just trying to be myself	Tha mi dìreach a’ feuchainn ri bhith mi-fhìn
It is now a cultural center	Tha e a-nis na ionad cultarach
I hated him when he treated me like this	Bha gràin agam air nuair a làimhsich e mi mar seo
I played in a nearby city	Chluich mi ann am baile-mòr faisg air làimh
I wanted to get rid of it	Bha mi airson cur às dha
I wish there was an easier way	Tha mi a’ guidhe gum biodh dòigh nas fhasa ann
His second marriage did not cause any children	Cha do dh'adhbhraich an dàrna pòsadh aige clann sam bith
I could go in for the kill	B’ urrainn dhomh a dhol a-steach airson a’ mharbhadh
I was told that art was a feeling	Chaidh innse dhomh gur e faireachdainn a bh’ ann an ealain
I will not stand in your way	Cha seas mi nad rathad
I asked her a lot of questions	Chuir mi tòrr cheistean oirre
Security had to prevent further entry	Bha aig tèarainteachd ri casg a chuir air tuilleadh a dhol a-steach
I probably won't be bothered!	Is dòcha nach bi dragh sam bith orm!
I wasn’t sure I wanted her to know	Cha robh mi cinnteach gu robh mi airson gum biodh fios aice
I felt the emotions, the connection that we shared	Bha mi a’ faireachdainn na faireachdainnean, an ceangal a bha sinn a’ roinn
I think that was part of the problem	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh sin mar phàirt den duilgheadas
I know this is a personal matter but think about it	Tha fios agam gur e cùisean pearsanta a tha seo ach smaoinich air
I was not always successful	Cha robh mi an-còmhnaidh soirbheachail
I want to trust each other with all secrets	Tha mi airson gum bi sinn earbsa ann an càch a chèile le gach dìomhaireachd
I shook my head, a sore throat	Chrath mi mo cheann, togalach goirt nam amhaich
An anxious expression was uttered when she saw him run	Nochd abairt iomagaineach nuair a chunnaic i e a’ ruith
I could not express my feelings	Cha b’ urrainn dhomh na faireachdainnean agam a mhìneachadh
I have to see this to the end	Feumaidh mi seo fhaicinn gu deireadh
I want you all to live in truth	Tha mi airson gum bi thu uile beò ann am fìrinn
New name and first record	Ainm ùr agus ciad chlàr
I had no memory of being turned around like that before	Cha robh cuimhne agam a bhith air mo thionndadh mar sin roimhe
I protect my face, touching my arms	Bidh mi a 'dìon m' aodann, a 'toirt buaidh air mo ghàirdeanan
I would leave this historical debate to one side	Dh’fhàgainn an deasbad eachdraidheil seo gu aon taobh
A strange thank you filled me	Lìon taing neònach mi
I swear you once looked directly at me	Tha mi a’ mionnachadh gun do choimhead thu gu dìreach orm aig aon àm
Primitive motivation for hunting	Spreagadh prìomhadail airson sealg
Fleet to create command weather	Cabhlach airson droch shìde àithne a chruthachadh
I hit him on the forehead with a knife	Bhuail mi e air a mhaoil ​​le sgian
I had to live hand in hand	B’ fheudar dhomh a bhith beò làmh ri beul
To me the symbol of life is color	Dhòmhsa tha samhla na beatha dath
I could sleep here all day	B’ urrainn dhomh laighe an seo fad an latha
I never thought you would come back	Cha do smaoinich mi a-riamh gun tigeadh tu air ais
I ordered one and to be fair it's fine	Dh’ òrduich mi fear agus a bhith cothromach tha e ceart gu leòr
I would not feel scared	Cha bhithinn a 'faireachdainn eagal
A good philosophy would not be lost	Cha bhiodh deagh fheallsanachd air chall
I grew up learning the art of sword making	Dh'fhàs mi suas ag ionnsachadh ealain dèanamh chlaidheamh
I ran my hands through my new black hair	Ruith mi mo làmhan tron ​​fhalt dubh ùr agam
I always wanted to help people	Bha mi a-riamh ag iarraidh daoine a chuideachadh
I just do not know what you are talking about	Dìreach chan eil fios agam dè a tha thu a’ bruidhinn
I was right about it	Bha mi ceart mu dheidhinn
I have been a repeat customer of	Tha mi air a bhith na neach-ceannach a-rithist de
I would have been there, not alive	Bhithinn air a bhith ann, chan ann beò
I told you he was a big man	Thuirt mi riut gur e duine mòr a bh’ ann
I need it to find a rope for me	Feumaidh mi e airson ròp a lorg dhomh
I had to be queen to keep it	B’ fheudar dhomh a bhith nam bhanrigh airson a chumail
I checked, no one else is using it	Rinn mi sgrùdadh, chan eil duine eile a’ cleachdadh gin dheth
I was born among them unwillingly	Rugadh mi nam measg gun mo thoil
I have it planned for tonight	Tha e air a phlanadh agam airson a-nochd
I looked at the tongue ring in the mirror	Thug mi sùil air an fhàinne teanga anns an sgàthan
One or two sheets of paper, and a computer disk	Duilleag no dhà de phàipear, agus diosc coimpiutair
I need you to stay out of sight	Feumaidh mi thu fuireach a-mach à sealladh
It did not surprise me at all	Cha do chuir e iongnadh orm gu tur
I took a screenshot to show the changes	Ghabh mi glacadh-sgrìn gus na h-atharrachaidhean a shealltainn
I think that's what made it so much fun	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a rinn e cho spòrsail
I came tonight to pay it back	Thàinig mi a-nochd airson a phàigheadh ​​air ais
I get a kind of foundation	Tha mi a’ faighinn seòrsa de bhunait
I can never let fear and horror rule my life forever	Chan urrainn dhomh leigeil le eagal agus uamhas mo bheatha a riaghladh gu bràth
I admit this sounds weird	Tha mi ag aideachadh gu bheil seo a’ nochdadh car neònach
I'll just wait a minute for my next step	Bidh mi dìreach a’ feitheamh mionaid ron ath cheum agam
I was going to study it, that's it	Bha mi a’ dol ga sgrùdadh, sin agad e
After that, everyone was arrested and imprisoned	Às deidh sin chaidh a h-uile duine a chur an grèim agus a chuir dhan phrìosan
I have never seen so much love between someone	Chan fhaca mi a-riamh uiread de ghaol eadar cuideigin
I should be able to notice the hills	Bu chòir dhomh a bhith comasach air mothachadh a dhèanamh air na cnuic
I am sure you will be safe here	Tha mi cinnteach gum bi sibh sàbhailte an seo
I think they're a little more careful	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad beagan nas faiceallach
Eventually the enemy fell into disarray	Mu dheireadh thuit an nàmhaid ann an troimh-chèile
I will be everything to you	Bidh mi nam a h-uile dad dhut
I, personally, deal with them	Bidh mise, gu pearsanta, a’ dèiligeadh riutha
I went to military school on foot	Chaidh mi dhan sgoil airm air bonn
I follow nothing but what is revealed to me	Chan eil mi a 'leantainn rud sam bith ach na tha air fhoillseachadh dhomh
I can go to jail for this	Is urrainn dhomh a dhol don phrìosan airson seo
I heard footsteps again, and the sound of the door	Chuala mi ceuman a rìs, agus fuaim an doruis
I told her not to answer my phone	Thuirt mi rithe gun am fòn agam a fhreagairt
I took a break, thinking about the construction workers	Ghabh mi anail, a’ smaoineachadh air an luchd-obrach togail
I have not yet made definite plans	Chan eil mi air planaichean cinnteach a dhèanamh fhathast
I hope you find it helpful	Tha mi an dòchas, gu bheil e cuideachail dhut
I did not see well enough	Chan fhaca mi math gu leòr
A man in military uniform entered the room	Chaidh fear ann an èideadh airm a-steach don rùm
I think you have a noble ambition	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil àrd-amas uasal agad
I raised my eyes at his logic	Thog mi mo shùilean aig a loidsig
I found it very strange	Fhuair mi e gu math neònach
I chose to be a sword	Thagh mi a bhith na chlaidheamh
I walked over and stood behind the door	Choisich mi a-null agus sheas mi air cùl an dorais
I think it was bad	Tha mi a’ smaoineachadh gur e olc a bh’ ann
I heard the lock-button shut	Chuala mi an cliog-ghlas air a dhùnadh
I want to close that space so that there are none	Tha mi airson an àite sin a dhùnadh gus nach eil gin ann
I looked down at him	Thug mi sùil sìos air
I love all women, but especially real ones	Tha gaol agam air a h-uile boireannach, ach gu sònraichte feadhainn fìor
I did not want to cause any problems	Cha robh mi airson duilgheadasan adhbhrachadh
Purple dress broke the side of the threshold	Bhris èideadh purpaidh taobh na stairsnich
I was trapped again	Bha mi air mo ghlacadh a-rithist
I was completely excluded but refused to give up	Chaidh mo dhùnadh a-mach gu tur ach dhiùlt mi a leigeil seachad
I have reason to believe that this is the case	Tha adhbhar agam a bhith a’ creidsinn gu bheil seo fìor dha-rìribh
Cruelty to the opponent is prohibited in times of war	Thathas toirmisgte an-iochd don neach-dùbhlain aig àm cogaidh
I just lay by her side and held her	Cha do laigh mi ach ri a taobh agus chùm mi i
I just got a glass of water	Fhuair mi dìreach glainne uisge
A wealthy child ate only a little	Cha do dh'ith leanabh beairteach ach beagan
I looked to consolidate memory	Sheall mi ri cuimhne a dhaingneachadh
I got another chance	Fhuair mi cothrom eile
I followed the naked woman and shook my brother	Lean mi thairis air a’ bhoireannach rùisgte agus chrath mi mo bhràthair
I silently begged him to hurry	Ghuidh mi gu sàmhach leis cabhag a dhèanamh
I can live with that	Is urrainn dhomh a bhith beò le sin
I checked the address	Thug mi sùil air an t-seòladh
I continued through the house but saw nothing yet	Lean mi tron ​​taigh ach chan fhaca mi dad fhathast
I only know about it for a few months	Chan eil mi eòlach air ach airson beagan mhìosan
A few quiet minutes passed	Chaidh beagan mhionaidean sàmhach seachad
I express one feeling that seems to be okay	Bidh mi a’ cur an cèill aon fhaireachdainn a tha coltach gu bheil e ceart gu leòr a chuir an cèill
I know where this is coming from	Tha fios agam cò às a tha seo
I first heard it in my dreams	Chuala mi e an toiseach nam aisling
I was surprised by the increase in weight	Chuir mi iongnadh orm leis an àrdachadh ann an cuideam
I looked towards going there	Choimhead mi a dh’ionnsaigh a dhol ann
I felt like my fur was burning	Bha mi a’ faireachdainn mar gu robh mo bhian a’ losgadh
A sad creature unable to leave the hospital bed	Creutair brònach gun chomas leabaidh an ospadail fhàgail
A small part of me was skeptical	Bha pàirt bheag dhiom teagmhach
I have never studied it	Cha do rinn mi sgrùdadh a-riamh air
I can't leave this bed	Chan urrainn dhomh an leabaidh seo fhàgail
I really regret my dinner	Tha aithreachas mòr orm mo dhinneir
I should treat you more respectfully	Bu chòir dhomh giùlan nas urramaiche a chumail riut
I think my husband would have agreed to the contract	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh an duine agam air a dhol leis a’ chùmhnant
I was playing with death	Bha mi a’ cluich le bàs
I really should check my head	Bu chòir dha-rìribh mo cheann a sgrùdadh
I was really looking forward to his weekly phone calls	Bha mi dha-rìribh a’ coimhead air adhart ris na fiosan fòn seachdaineil aige
I could not read his thoughts	Cha b’ urrainn dhomh a smuaintean a leughadh
I did not want to go up	Cha robh mi airson a dhol suas
I had another teacher	Bha tidsear eile agam
I would be married then	Bhithinn pòsta an uairsin
Father, mother, and two little boys	Athair, màthair, agus dithis bhalach beag
I looked around to see who he was talking to	Choimhead mi mun cuairt a dh’fhaicinn cò ris a bha e a’ bruidhinn
I was born just to find out	Rugadh mi dìreach airson faighinn a-mach
I just wanted some rest	Bha mi dìreach ag iarraidh beagan fois
I like the smell	Is toil leam am fàileadh
I extended my hand to help him	Leudaich mi mo làmh gus a chuideachadh
I just wanted to feel her body under my head	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn a bodhaig fon mo cheann
I wouldn’t do it for everyone alone	Cha bhithinn ga dhèanamh airson a h-uile duine a-mhàin
I think about that all the time	Bidh mi a’ smaoineachadh air sin fad na h-ùine
Warm mist hung in the air	Bha ceò blàth crochte san adhar
I do not pay attention to the available conversation	Chan eil mi a 'toirt aire don chòmhradh a tha ri làimh
But much remains to be done	Ach tha mòran ri dhèanamh fhathast
I still have about ten minutes to go	Tha timcheall air deich mionaidean agam fhathast ri dhol
I stayed on guard, ready for anything	Dh'fhuirich mi air freiceadan, deiseil airson rud sam bith
I shook, urging him to keep moving	Chrath mi, a’ cur ìmpidh air cumail a’ gluasad
I was scared today	Bha an t-eagal orm an-diugh
I thought of my father trying to find me	Smaoinich mi air m’ athair a’ feuchainn ri lorg a dhèanamh orm
I was tired of fighting	Bha mi sgìth de shabaid
I can go the other way too	Is urrainn dhomh a dhol an taobh eile cuideachd
I just want it to happen in a different way	Tha mi dìreach airson gun do thachair e ann an dòigh eadar-dhealaichte
I think some porridge is fine	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil beagan bhrochan ceart
I built it over the years	Thog mi e thar nam bliadhnaichean
It is not known when the church was founded	Chan eil fios cuin a chaidh an eaglais a stèidheachadh
The news is official	Tha an naidheachd oifigeil
I checked one last time	Thug mi sùil air aon turas mu dheireadh
I understand you were all together	Tha mi a 'tuigsinn gu robh thu uile còmhla
I could feel the sweat running down my forehead	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an fallas a ’ruith sìos mo mhaoil
I really enjoyed your reading	Chòrd an leughadh agad rium gu mòr
I do not know what this is about	Chan eil fios agam cò mu dheidhinn a tha seo
I was tired mentally and physically	Bha mi sgìth gu inntinn agus gu corporra
I was completely lost	Bha mi air chall gu tur
A sharp pain went through my back	Chaidh pian geur tro mo dhruim
I felt like the building was shaking	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an togalach air chrith
I found it a little sad	Fhuair mi e rud beag brònach
I couldn't stop looking at his empty bed	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ coimhead air an leabaidh falamh aige
I was not under attack	Cha robh mi fo ionnsaigh
I can run and hide and find ways through places	Is urrainn dhomh ruith agus falach agus dòighean a lorg tro àiteachan
A big black dog jumped out of the sky	Leum cù mòr dubh às na speuran
I will not do it again	Cha bhith mi ga dhèanamh a-rithist
I ran over to her	Ruith mi a-null thuice
I have lived through it so much	Tha mi air a bhith beò troimhe cho mòr
A knife thrown from behind will do the job	Nì sgian a thilgear bhon chùl an obair
Woman trying to smile	Boireannach a' feuchainn ri gàire a dhèanamh
I'm just talking about your childhood and lack of experience	Chan eil mi ach a’ toirt iomradh air d’ òige agus dìth eòlas
I laugh, inside and out	Bidh mi a’ dèanamh gàire, a-staigh agus a-muigh
I can't live with this anymore	Chan urrainn dhomh a bhith beò le seo tuilleadh
I'm standing just outside the wings, and I can hear nothing	Tha mi nam sheasamh dìreach taobh a-muigh nan sgiathan, agus chan eil mi a’ cluinntinn dad
I could swear there was someone just minutes ago	B’ urrainn dhomh mionnachadh gu robh cuideigin ann dìreach mionaidean air ais
He then headed west	Chaidh e an uair sin chun an iar
I have known him for some time	Tha mi eòlach air o chionn beagan ùine
Maybe I'm also in a deep sleep, at least	Is dòcha gu bheil mi cuideachd ann an cadal domhainn, co-dhiù
I walk over to my desk and sit down	Bidh mi a 'coiseachd a-null chun an deasg agam agus a' suidhe sìos
I am the man who loves you	Is mise an duine aig a bheil gaol dhut
I was running out of things to do	Bha mi a’ ruith a-mach à rudan ri dhèanamh
I believe his hand shook	Tha mi creidsinn gun do chrith a làmh
I can then take care of myself	Is urrainn dhomh an uairsin aire a thoirt dhomh fhìn
There was nothing I could do to save it	Cha b’ urrainn dhomh dad a dhèanamh airson a shàbhaladh
Kind of a good school finish	Seòrsa de chrìochnachadh sgoil còir
I spent a good two hours making them	Chuir mi seachad dà uair a thìde math gan dèanamh
I hadn’t even thought about them	Cha robh mi eadhon air smaoineachadh orra
I can get him to do anything	Is urrainn dhomh toirt air rud sam bith a dhèanamh
I did not see her so much last year	Chan fhaca mi i cho mòr an-uiridh
I think you put them in there	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach an cur ann leat
I turned to start my work	Thionndaidh mi gus tòiseachadh air an obair agam
I let go of the weapon, and looked at the old man	Leig mi a-mach an armachd, agus choimhead mi air a’ bhodach
I stopped in the kitchen to wash my hands	Stad mi sa chidsin airson mo làmhan a nighe
I hadn’t done much over the longer distance limit	Cha robh mi air mòran a dhèanamh thairis air a' chrìoch astair nas motha
Monster from being under your bed	Uilebheist bho bhith fo do leabaidh
I scratch to apologize	Bidh mi a’ sgròbadh airson leisgeul a ghabhail
I just wanted her to be scared of you	Bha mi airson gum biodh eagal oirre romhad
I know you are in college	Tha fios agam gu bheil thu anns a' cholaiste
I have a message to deliver and praise	Tha teachdaireachd agam ri lìbhrigeadh agus moladh
I had bought one for my wife before	Bha mi air fear a cheannach dha mo bhean roimhe
I just thought of something for us for a while	Dìreach smaoinich mi air rud dhuinn airson greis
A basic format has been prepared for your consideration	Chaidh cruth bunaiteach ullachadh airson do bheachdachadh
Another maximum temperature is associated with this	Tha teòthachd as àirde eile co-cheangailte ri seo
Many are homeless and hungry	Tha mòran dhiubh gun dachaigh agus leis an acras
I have the rest of your costume in the bedroom	Tha an còrr den chulaidh agad agam anns an t-seòmar-cadail
It may work with mixed materials	Is dòcha gun obraich e le stuthan measgaichte
I expect to be refreshed with less	Tha mi an dùil a bhith air ath-nuadhachadh le nas lugha
I mean, it was basketball, not football or hockey	Tha mi a’ ciallachadh, b’ e ball-basgaid a bh’ ann, chan e ball-coise no hocaidh
I have to create something	Feumaidh mi rudeigin a chruthachadh
I got that message loud and clear	Fhuair mi an teachdaireachd sin àrd agus soilleir
I turned and tossed, trying to make the voice out	Thionndaidh mi agus thilg mi, a 'feuchainn ris a' ghuth a thoirt a-mach
A few guests were present	Bha beagan aoighean an làthair
I left the box outside	Dh’fhàg mi am bogsa a-muigh
I knocked on a bright yellow door	Bhuail mi air doras soilleir buidhe
I hope it was the first soul he saw	Tha mi an dòchas gur i a’ chiad anam a chunnaic e
I could find an apartment somewhere in your city	B’ urrainn dhomh àros fhaighinn am badeigin sa bhaile agad
I stopped and looked again at the names	Stad mi agus choimhead mi a-rithist air na h-ainmean
I was the one who lacked personal focus and control	B 'e mise an tè aig an robh dìth fòcas agus smachd pearsanta
I'm doing something useful	Tha mi a’ dèanamh rudeigin feumail
I got the same result you got	Fhuair mi an aon toradh a fhuair thu
I think it was a passion	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dian an dìoghras a bh’ ann
The room has a lot of families in it	Anns an t-seòmar tha mòran de theaghlaichean
Silly, pure fun for the kids	Spòrs amaideach, fìor-ghlan, dhan chloinn
It is done when it is done	Tha e air a dhèanamh nuair a thèid a dhèanamh
The remaining dogs follow his pickup truck	Bidh na coin a tha air fhàgail a’ leantainn an làraidh togail aige
I hope they pay for it in full	Tha mi an dòchas gum pàigh iad e gu h-iomlan
I take care of the horses	Bidh mi a’ gabhail cùram de na h-eich
I tried to keep working but it was useless	Dh’ fheuch mi ri cumail ag obair ach cha robh e gu feum
I just wanted to be with you	Bha mi dìreach airson a bhith còmhla riut
A ring connection lies between the tip and the tip	Tha ceangal fàinne na laighe eadar an tip agus an caol
I want to be your equal	Tha mi airson a bhith nad cho-ionannachd
I used to go to college on this bike	B’ àbhaist dhomh a dhol dhan cholaiste air a’ bhaidhsagal seo
I miss my hospital hard bed	Tha mi ag ionndrainn mo leabaidh chruaidh ospadail
Barrel fish completely different	Baraille iasg gu tur eadar-dhealaichte
Learning experience	Eòlas ionnsachaidh
I can smell them a mile off	Is urrainn dhomh fàileadh iad mìle dheth
I can only comment a couple here	Chan urrainn dhomh ach beachd no dhà a dhèanamh an seo
I had to go back to sleep	Dh'fheumadh mi a dhol air ais gu cadal
I took more of her classes	Ghabh mi barrachd de na clasaichean aice
I was just trying to form a new relationship	Bha mi a’ feuchainn ri bhith ann an dàimh ùr
I thought this was a reflection of character weakness	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh seo a' nochdadh laigse caractar
Louis metropolitan area	Louis sgìre metropolitan
I slept five hours in all	Chaidil mi còig uairean gu h-iomlan
I read every one	Leugh mi a h-uile h-aon
I saw him move behind the glass	Chunnaic mi e a’ gluasad air cùl na glainne
I think these are the biggest threats right now	Tha mi a’ smaoineachadh gur iad sin an cunnart as motha a th’ aca an-dràsta
I thought it was a bathroom and maybe a bedroom	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh seòmar-ionnlaid agus is dòcha seòmar-cadail
I will definitely miss you	Bidh mi gu cinnteach gad ionndrainn
I wanted to hit him so hard	Bha mi airson a bhualadh cho dona
I want you to take a walk	Tha mi airson gun gabh thu cuairt
In fact, very few markets work this way	Ann an da-rìribh, is e glè bheag de mhargaidhean a bhios ag obair san dòigh seo
I bowed my head, hoping to avoid the rage	Chrom mi mo cheann sìos, an dòchas an corraich a sheachnadh
I had some way of broadcasting my secret	Bha mi dòigh air choireigin air mo rùn a chraoladh
I can't explain it to you	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh dhut
Construction did not begin immediately	Cha do thòisich an obair togail sa bhad
I never want to be near you	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh a bhith faisg ort
They all have to take some responsibility	Feumaidh iad uile beagan uallach a ghabhail
I look younger than my age	Tha mi a’ coimhead nas òige na m’ aois
I had that desire from my boy up	Bha am miann sin agam bho mo bhalach suas
Branches of young trees may die as a result	Faodaidh geugan de chraobhan òga bàsachadh mar thoradh air an sin
I captained the debating team	Bha mi nam chaiptean air an sgioba deasbaid
I had committed a crime	Bha mi air eucoir a dhèanamh
I fail at a quiet time	Bidh mi a 'fàilligeadh aig àm sàmhach
I could not imagine the pain he was feeling	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air a’ phian a bha e a’ faireachdainn
I went on my first book trip	Chaidh mi air a’ chiad turas leabhar agam
Eventually the bee leaves the colony to die	Mu dheireadh bidh an t-seillean a 'fàgail a' choloinidh gus bàsachadh
I take full advantage of that this time around	Tha mi a’ gabhail làn chothrom air sin an turas seo
I want to use it at work	Tha mi airson a chleachdadh aig an obair
I thought the hero must be dead	Bha mi a’ smaoineachadh gum feum an gaisgeachd a bhith marbh
I can hear the car door closing behind me	Tha mi a’ cluinntinn doras a’ chàir a’ dùnadh air mo chùlaibh
I really like that girl	Is fìor thoil leam an nighean sin
I lowered the knife and his face rested	Leig mi sìos an sgian agus ghabh aodann fois
An example or two can help to illustrate	Faodaidh eisimpleir no dhà a bhith na chuideachadh gus sealltainn
I was so pessimistic	Bha mi cho eu-dòchasach
I did not regret what I did	Cha robh mi a’ faireachdainn aithreachas sam bith airson na rinn mi
I don't know what our time means anymore	Chan eil fios agam dè tha an ùine againn a’ ciallachadh tuilleadh
I decided again that her changes were right	Cho-dhùin mi a-rithist gu robh na h-atharrachaidhean aice ceart
He tried to comfort her	Dh’fheuchainn ri comhfhurtachd a thoirt dhi
I eat when I get home	Bidh mi ag ithe às deidh dhomh tilleadh dhachaigh
I went to sleep and the accident happened	Chaidh mi a chadal agus thachair an tubaist
A crowd had gathered around him	Bha sluagh air cruinneachadh timcheall air
Slightly more efficient, less back pressure	Beagan nas èifeachdaiche, nas lugha de chuideam air ais
I had too much to drink, that's all	Bha cus agam ri òl, is e sin a h-uile càil
I can't forget her face	Chan urrainn dhomh dìochuimhneachadh a h-aodann
I could never go back	Cha b’ urrainn dhomh a dhol air ais a-riamh
I got some of that too	Fhuair mi beagan dheth sin cuideachd
I would have more control	Bhiodh barrachd smachd agam
I doubt if anything will come of it	Tha mi teagmhach an tig dad dheth
I bought the car to be driven	Cheannaich mi an càr airson a bhith air a dhràibheadh
I've been walking through these months	Tha mi air a bhith a’ coiseachd troimhe na mìosan seo
Eventually they returned the original picture	Mu dheireadh thill iad an dealbh tùsail
I fall to my feet	Tha mi a 'tuiteam gu mo chasan
I tell you, there was nothing	Tha mi ag innse dhut nach robh dad ann
Such a creature was not safe	Cha robh creutair mar sin sàbhailte
A heat scene was set between us	Chaidh sealladh teas a chuir eadar sinn
A good idea is a good idea	Is e deagh bheachd a th’ ann an deagh bheachd
A quick inspection of its owner made it very clear	Rinn sgrùdadh sgiobalta an sealbhadair aige gu math soilleir
I was so wrong about everything	Bha mi cho ceàrr mu dheidhinn a h-uile rud
I really missed you	Bha mi gad ionndrainn gu mòr
I felt something cold on my thigh	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin fuar air mo shliasaid
I intend to die here	Tha mi an dùil bàsachadh an seo
I will not stand for this	Cha seas mi airson seo
I should have been here earlier	Bha còir agam a bhith an seo na bu thràithe
I've been looking for this special information for a long time	Bha mi a’ sireadh an fhiosrachaidh shònraichte seo airson ùine mhòr
I learned to run, with help indeed	Dh'ionnsaich mi a ruith, le cuideachadh gu dearbh
I didn’t even know his last name	Cha robh fios agam eadhon air an ainm mu dheireadh aige
I had never made my records like that before	Cha do rinn mi a-riamh na clàran agam mar sin roimhe
I was like crazy bad people	Bha mi mar gum biodh daoine dona craicte
I couldn't think of anything to say	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air dad ri ràdh
I am all over the place with my art	Tha mi air feadh an àite le mo ealain
Louis to stop the loss series	Louis gus stad a chuir air an t-sreath call
I saw the same appearance on my trip	Chunnaic mi na h-aon choltas air mo thuras
They were old and distant and gray	Bha iad sean agus fad às agus liath
I had the same experience with this death	Bha an aon eòlas agam leis a’ bhàs seo
I wiped them quickly from my eyes	thiormaich mi iad gu grad o m' shùilean
I go deep underwater, holding my breath	Bidh mi a 'dol domhainn fon uisge, a' cumail m 'anail
I hope you will visit me in my new home	Tha mi an dòchas gun tadhail sibh orm anns an taigh ùr agam
I like to kiss him	Còrdaidh e rium a bhith ga phògadh
I decided to look for a more accurate title	Cho-dhùin mi a bhith a’ lorg tiotal nas cruinne
He also had a quick rub	Bha suathadh luath aige cuideachd
I could not even win a prize at a school show	Cha b' urrainn dhomh fiù 's duais a bhuannachadh aig taisbeanadh sgoile
I may not even live to supper time	Is dòcha nach bi mi eadhon beò gu àm suipear
I did not bother to count	Cha do chuir mi dragh orm a chunntadh
It took me another month or two to prepare	Thug mi mìos no dhà eile airson deasachadh
I wanted to find out who provided them	Bha mi airson faighinn a-mach cò thug seachad iad
Both were unsuccessful	Cha robh an dithis soirbheachail
I learned that questioning was a childhood endeavor	Dh’ ionnsaich mi gur e oidhirp leanabachd a bh’ ann an ceasnachadh
I had no girl's clothes on	Cha robh aodach nighean sam bith orm
I doubt they listened to him at all	Tha mi an teagamh gun do dh'èist iad ris idir
I want to scream at him	Tha mi airson sgreuchail ris
Dead businessman and gun battle	Fear-gnìomhachais marbh agus blàr gunna
I could not stop the car	Cha b' urrainn dhomh stad a chur air a' chàr
I was almost tired and needed some sleep	Bha mi faisg air sgìths agus bha feum agam air cadal
I wasn’t quite ready for either	Cha robh mi buileach deiseil airson aon seach aon
I needed to talk after all	Bha feum agam air bruidhinn às deidh a h-uile càil
I love letting them do my hair	Is toil leam a bhith a’ leigeil leotha m’ fhalt a dhèanamh
Bad day with bad things	Latha dona le droch rudan
I had led a good life	Bha mi air deagh bheatha a stiùireadh
I can't do that, not now	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh, chan ann a-nis
I could not force her to return here	Cha b’ urrainn dhomh toirt oirre tilleadh an seo
Weakness washed over him	Bha laigse a’ nighe thairis air
I believe she was murdered for her shame	Tha mi a’ creidsinn gun deach a murt air sgàth na nàire
A place of worship, called the temple	Àite adhraidh, ris an canar an teampall
I can't take much with me anyway	Chan urrainn dhomh mòran a thoirt leam co-dhiù
I can't answer that question for you	Chan urrainn dhomh a’ cheist sin a fhreagairt dhut
I would not be a passenger on a luxury cruise ship	Cha bhithinn nam neach-siubhail air bàta-turais sòghail
I was very angry to find you away	Bha mi gu math feargach a bhith gad lorg air falbh
I had no energy to run either	Cha robh lùth sam bith agam airson ruith cuideachd
I stopped and shook my head	Stad mi agus chrath mi mo cheann
I did not have a stable form to view	Cha robh foirm seasmhach agam airson a bhith ri fhaicinn
I really like this story	Tha an sgeulachd seo a’ còrdadh rium gu mòr
I don't know where that character is coming from	Chan eil fios agam cò às a tha an caractar sin a’ dol às an seo
I had gained enough wisdom	Bha mi air gliocas gu leòr fhaighinn
I reached the stage	Ràinig mi an àrd-ùrlar
I like to keep it in a spray bottle	Is toil leam a chumail ann am botal spraeraidh
The matter was resolved within three hours	Chaidh a’ chùis a rèiteach taobh a-staigh trì uairean a thìde
I grew up in that area too	Dh'fhàs mise suas anns an sgìre sin cuideachd
I think there are three or four	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil trì no ceithir ann
I really enjoyed putting up with it	Chòrd e rium a bhith a’ cur suas leis
I did not know what to expect	Cha robh fios agam dè a bu chòir a bhith an dùil
I turned to religion to get out of work	Thionndaidh mi gu creideamh airson faighinn a-mach à obair
I couldn't bring it back at all	Cha b' urrainn dhomh a thoirt air ais idir
I wanted to go home at that time	Bha mi airson a dhol dhachaigh aig an àm sin
We should move back to our old position	Bu chòir dhuinn gluasad air ais chun t-seann suidheachadh againn
I watched your little light show	Choimhead mi an taisbeanadh aotrom beag agad
I do not believe that	Cha chreid mi sin
I could not have lasted any longer	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air mairsinn fada na b’ fhaide
I did not know if it was the same one	Cha robh fios agam an e an aon fhear a bh’ ann
I never touch the stuff	Cha bhith mi a-riamh a’ suathadh ris an stuth
I could easily find a wall and go home	B’ urrainn dhomh balla a lorg gu furasta agus a dhol dhachaigh
I feel like a completely different person on the inside	Tha mi a’ faireachdainn mar neach gu tur eadar-dhealaichte air an taobh a-staigh
I just wanted to formally introduce myself	Cha robh mi ach airson mi fhìn a thoirt a-steach gu foirmeil
I also learned how loyal they can be	Dh’ ionnsaich mi cho dìleas sa dh’ fhaodas iad a bhith cuideachd
I stopped buying gas for the car	Stad mi a cheannach gas airson a’ chàr
I shared the feeling	Roinn mi am faireachdainn
I have something about things like that	Tha rud agam mu dheidhinn rudan mar sin
I pulled it over and climbed up on her balcony	Tharraing mi a-null e agus dhìrich mi suas air a balcony
I took a look at the sofa	Thug mi sùil orm fhìn air an t-sòfa
I wonder what's going through my mind	Saoil dè tha dol tro inntinn
Good place with us	Àite math còmhla rinn
I was seventeen and I got married	Bha mi seachd-deug agus phòs mi
I was nothing but calm	Bha mi càil ach socair
I returned a visual quiz	Thill mi ceasnachadh lèirsinneach
I was first, my friend was here second	Bha mi an toiseach, bha mo charaid an seo san dàrna àite
It sounded so alien to me	Chuir fuaim cho coimheach orm
I can't stay here any longer	Chan urrainn dhomh fuireach an seo nas fhaide
I did not want to open the door	Cha robh mi airson an doras fhosgladh
Almost every community had a project to work on	Bha pròiseact aig cha mhòr a h-uile coimhearsnachd airson obrachadh air
I know that	Tha fios agam air sin
His album speaks for itself	Tha an clàr aige a’ bruidhinn air a shon fhèin
Guess where the warden is now	Saoil càite a bheil an neach-gleidhidh a-nis
I do not think you are stupid	Chan eil mi a’ smaoineachadh gu bheil thu gòrach idir
I can’t deal with that kind of relationship anymore	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ris an t-seòrsa dàimh sin tuilleadh
The first of these is a covered bridge	Is e drochaid còmhdaichte a’ chiad fhear dhiubh sin
I personally have been in a panic	Tha mi gu pearsanta air a bhith ann an clisgeadh
I had to shoot up one or two	B’ fheudar dhomh losgadh suas air fear no dhà
A possible explanation is as follows	Tha mìneachadh comasach mar a leanas
I avoided the streets to the east	Sheachain mi na sràidean san ear
I need an explanation	Tha feum agam air mìneachadh
I looked at my watch after thirty	Sheall mi air an uaireadair agam bha e an deigh deich air fhichead
I can't see anything yet	Chan urrainn dhomh dad fhaicinn fhathast
I find out things about people	Bidh mi a’ faighinn a-mach rudan mu dhaoine
I've never seen her look so old	Chan fhaca mi a-riamh i a’ coimhead cho sean
I hoped it would be soon	Bha mi an dòchas gum biodh e a dh’ aithghearr
A brief moment of joy	Mionaid ghoirid de thoileachas
I felt angry, I felt like real life had been stolen	Bha mi a’ faireachdainn feargach, bha mi a’ faireachdainn gun deach fìor bheatha a ghoid
I think the custom panel is great	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am pannal gnàthach sgoinneil
I lost my temper after that	Chaill mi mo mhisneachd às deidh sin
I knew what that felt like	Bha fios agam cò ris a bha sin a’ faireachdainn
A few seconds later he was out of sight	Beagan diogan às deidh sin bha e a-mach à sealladh
I was worried sick, they kept saying you could die	Bha dragh orm tinn, chùm iad ag ràdh gum faodadh tu bàsachadh
A sharp pang of temptation went through	Chaidh pang geur de bhuaireadh troimhe
I never feel angry or imprisoned	Chan eil mi a-riamh a 'faireachdainn feargach no prìosanach
I waited until the last minute	Bha mi air feitheamh gus a’ mhionaid mu dheireadh
I like teaching music	Is toil leam ceòl a theagasg
I have been in that house	Tha mi air a bhith anns an taigh sin
I was never an athlete	Cha robh mi riamh lùth-chleasachd
I am their natural enemy	Is mise an nàmhaid nàdarrach aca
I think it should be covered as a tactic	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir a chòmhdach mar innleachd
I recognized the sound of the voice	Dh’aithnich mi guth a’ ghutha
I point my finger at her	Bidh mi a’ comharrachadh mo mheur thuice
He returned to the group eleven days later	Thill e don bhuidheann aon latha deug às deidh sin
I wanted our own family and our house	Bha mi ag iarraidh ar teaghlach fhèin agus an taigh againn
I was only three years old then	Cha robh mi ach trì bliadhna a dh'aois an uairsin
The film was worth making for just that moment	B’ fhiach am film a dhèanamh airson a’ mhionaid sin a-mhàin
I have to go now, find out	Feumaidh mi falbh a-nis, faigh a-mach seo
I am a little girl four years suddenly	Tha mi nam nighean bheag ceithir bliadhna gu h-obann
I could feel the panic take over	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an clisgeadh a ’gabhail thairis
I noticed that the lantern was still sitting on the table	Mhothaich mi gu robh an lanntair fhathast na shuidhe air a’ bhòrd
I went after them to get my money back	Thàinig mi às an dèidh airson m’ airgead fhaighinn air ais
I was tired and lonely	Bha mi sgìth agus aonaranach
He still has a keen interest in medicine	Tha ùidh mhòr aige fhathast ann an leigheas
I was not completely above our argument from earlier	Cha robh mi buileach os cionn ar n-argamaid bho na bu tràithe
I'll be in with you soon	Bidh mi a-staigh thu a dh'aithghearr
The authors argue that this is a partial explanation	Tha na h-ùghdaran ag agairt gur e mìneachadh pàirteach a tha seo
I feel like we are connected half way	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil sinn ceangailte letheach slighe
I would recommend them without delay	Bhithinn gam moladh gun dàil sam bith
I appreciate that you came up with the latest fact	Tha mi a’ cur luach air gun tàinig thu air adhart leis an fhìrinn mu dheireadh
I was not quite sure what to tell him	Cha robh mi buileach cinnteach dè a dh'innseadh dha
I was a little surprised to see him at work	Chuir e iongnadh beag orm a bhith ga fhaicinn aig obair
I was clearly crazy through it	Bha mi craicte soilleir troimhe
I've never been so scared in my life	Cha robh mi a-riamh cho eagallach nam bheatha
I asked you so often	Dh'iarr mi ort cho tric
I opened the heavy door, and without speaking went in	Dh' fhosgail mi 'n dorus trom, agus gun bruidhinn chaidh e stigh
Long ago she may have been hoping	O chionn fhada is dòcha gu robh i an dòchas
I should have stayed there longer	Bu chòir dhomh a bhith air fuireach ann nas fhaide
I hate the ashes right now	Is fuath leam an luath an-dràsta
I first considered a ring	Bheachdaich mi air fàinne an toiseach
I need to see my friend	Feumaidh mi mo charaid fhaicinn
Maybe I was only asleep for an hour	Is dòcha nach robh mi nam chadal ach uair a thìde
I deliver those who really want to be delivered	Bidh mi a’ lìbhrigeadh an fheadhainn a tha dha-rìribh ag iarraidh a bhith air an lìbhrigeadh
I was aware, and not, of the blood	Bha mi mothachail, agus chan ann, air an fhuil
It has been in print ever since	Tha e air a bhith ann an clò bhon uair sin
I totally refused to do it	Dhiùlt mi gu tur a dhèanamh
I would not want that on my worst enemy	Cha bhithinn ag iarraidh sin air mo nàmhaid as miosa
I offered to fight them today, one after another	Thairg mi sabaid riutha an-diugh, fear às deidh a chèile
I'm not sure when this photo was taken	Chan eil mi cinnteach cuin a chaidh an dealbh seo a thogail
I was in control again	Bha mi fo smachd a-rithist
I would not voluntarily date someone like that	Cha bhithinn gu saor-thoileach ceann-latha air cuideigin mar sin
I find it healing and calming	Tha mi ga fhaighinn slànachaidh agus socair
A steel rod ran up her back	Ruith slat stàilinn suas a druim
I started down the ladder	Thòisich mi sìos an fhàradh
I tap her shoulder	Bidh mi a 'tapadh air a' ghualainn aice
I cried for several weeks	Ghlaodh mi airson grunn sheachdainean
I was used to it though	Bha mi cleachdte ris ge-tà
I had fallen ten in less than three months	Bha mi air tuiteam deich ann an nas lugha na trì mìosan
I have some of my copies with me	Tha cuid de na lethbhric agam còmhla rium
I can't come home to you again	Chan urrainn dhomh a thighinn dhachaigh a-rithist thugad
I have not used my powers for over ten years	Chan eil mi air mo chumhachdan a chleachdadh airson còrr air deich bliadhna
I would not live to tell this story	Cha bu bheò mi an sgeul so innseadh
I was told she could go home tomorrow	Chaidh innse dhomh gum faodadh i a dhol dhachaigh a-màireach
I was very young at the time	Bha mi gu math òg aig an àm
I must have lost time or something	Feumaidh gun do chaill mi ùine no rudeigin
I mean, thank you for treating me like a human being	Tha mi a’ ciallachadh, tapadh leat airson mo làimhseachadh mar dhuine
I was also scared of the math requirement	Bha eagal orm cuideachd mun riatanas matamataig
I was just talking about you	Bha mi dìreach a 'bruidhinn mu do dheidhinn
I haven't had a wet dream in years	Chan eil bruadar fliuch air a bhith agam o chionn bhliadhnaichean
I personally would like to start as early as possible	Bu mhath leam gu pearsanta tòiseachadh cho tràth sa ghabhas
I could not live a quiet, peaceful life	Cha b’ urrainn dhomh beatha shàmhach, sheasmhach a bhith agam
I did not believe in such things as daring dreams	Cha robh mi a’ creidsinn ann an rudan mar aislingean dàna
I used the key to open a big door	Chleachd mi an iuchair airson doras mòr fhosgladh
I gave him your phone number	Thug mi an àireamh fòn agad dha
I expect high things from guilt	Tha dùil agam ri nithibh àrda o'n chionta
This honorary position was held for several weeks	Chaidh an dreuchd urraim seo a chumail airson grunn sheachdainean
I had recently been abandoned	Bha mi air mo thrèigsinn o chionn ghoirid
The response to the program was generally positive	San fharsaingeachd bha am freagairt don phrògram deimhinneach
I use this provider everywhere	Bidh mi a’ cleachdadh an t-solaraiche seo anns a h-uile àite
I was really moving to follow the mouse	Bha mi dha-rìribh a’ gluasad gus an luchag a leantainn
I took the life of a virgin man	Ghabh mi beatha mhic an duine òigh
Individual conscience is at the heart of that vision	Tha cogais fa leth aig cridhe an t-seallaidh sin
There has been a great deal of research on these reports	Chaidh tòrr rannsachaidh a dhèanamh air na h-aithisgean sin
I did not want to make an enemy of her	Cha robh mi airson nàmhaid a dhèanamh bhuaipe
I use them a lot, living alone	Bidh mi gan cleachdadh gu mòr, a’ fuireach leam fhìn
I noticed that he was standing very close	Thug mi an aire gun robh e na sheasamh glè dhlùth
A sentence or two can make a big difference	Faodaidh seantans no dhà diofar mòr a dhèanamh
Wooden table, beaten and thrown to hell	Bòrd fiodha, air a bhualadh agus air a chaitheamh gu ifrinn
I could get in trouble, not that it matters now	B’ urrainn dhomh a dhol ann an trioblaid, chan e gu bheil e cudromach a-nis
He sat alone and looked into space	Shuidh e leis fhèin agus choimhead e a-steach don fhànais
This led to a change of strategy	Dh'adhbhraich seo atharrachadh ro-innleachd
I did not steal anything	Cha do ghoid mi rud sam bith
I do not have the pressure to do it	Chan eil an cuideam agam airson a dhèanamh
I put my clothes out on the bed	Chuir mi m’ aodach a-muigh air an leabaidh
A smile spread on her little face	Sgaoil gàire air a h-aodann beag
I didn't know anyone over there	Cha robh mi eòlach air duine thall an sin
I ran exhausted and on an empty stomach	Ruith mi air mo shàrachadh agus air stamag falamh
I find it inspiring and inspiring	Tha mi ga fhaighinn tha i a’ toirt nan sgrìobhadairean toilichte agus torach
They still have to play with us next year	Feumaidh iad cluich leinn an ath-bhliadhna fhathast
I had never spoken to her before	Cha robh mi riamh roimhe a' bruidhinn fada oirre
The supply of arms and munitions was also controlled	Bha smachd air solar armachd agus armachd cuideachd
I just wanted to express happiness	Bha mi dìreach airson toileachas a chuir an cèill
I always think of it this way	Bidh mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh air mar seo
I watch them eat, talk, do business	Bidh mi gam faicinn ag ithe, a’ bruidhinn, a’ dèanamh gnìomhachas
I could tell he was angry and hurt	B’ urrainn dhomh innse gu robh e feargach agus goirt
Not sure what to do with them	Chan eil mi cinnteach dè a nì mi dhiubh
I can feel the need	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil feum agad air
I really wanted to make sense of the picture	Bha mi gu mòr airson ciall a dhèanamh den dealbh
I can't lose my job because of this	Chan urrainn dhomh m’ obair a chall air sgàth seo
I tell her about you all the time	Bidh mi ag innse dhi mu do dheidhinn fad na h-ùine
I went out one foot and there was nothing	Chaidh mi aon chois a-mach agus cha robh dad ann
Just a week later of course	Dìreach seachdain às deidh sin gu dearbh
I stepped back just before his hands exploded into flames	Cheum mi air ais dìreach mus do spreadh a làmhan gu lasraichean
I love trying, trying new things	Is toil leam a bhith a’ feuchainn, a’ feuchainn rudan ùra
I need to know the missing pieces in the story	Feumaidh fios a bhith agam air na pìosan a tha a dhìth san sgeulachd
I felt him rub his hard cock against me	Bha mi a 'faireachdainn gu robh e a' suathadh a choileach cruaidh an aghaidh mi
I went into work today, as usual	Chaidh mi a-steach don obair an-diugh, mar as àbhaist
Arab media started using it themselves ten years later	Thòisich meadhanan Arabach ga chleachdadh iad fhèin deich bliadhna às deidh sin
I wanted to ask you something	Bha mi airson rudeigin iarraidh ort
I got a little hostile	Fhuair mi rud beag nàimhdeil
I had never failed a high school class	Cha robh mi a-riamh air fàiligeadh ann an clas san àrd-sgoil
I was scared for my daughter	Bha eagal orm airson mo nighean
I did not see the rebels	Chan fhaca mi na reubaltaich
I kept my mouth shut	chum mi mo bheul dùinte
This is the third game in the series	Is e seo an treas geama san t-sreath
I went through the glass	Chaidh mi tron ​​​​ghlainne
I said in surprise	thuirt mi le iongnadh
After a few seconds, he looked up again	An ceann beagan dhiog, sheall e suas a-rithist
A carrier took them the day after the auction	Thug neach-giùlain iad air an latha às deidh an rop
I miss him sometimes	Bidh mi ga ionndrainn uaireannan
I could not tell you much differently from last week	Cha b’ urrainn dhomh mòran eadar-dhealachaidh innse bhon t-seachdain sa chaidh
New respect raised our eyes, and we fought	Thog spèis ùr na sùilean, agus rinn sinn sabaid
I can't get my hands on why, though	Chan urrainn dhomh làmh fhaighinn air carson, ge-tà
I move in and lock the door	Bidh mi a’ gluasad a-staigh agus a’ glasadh an dorais
I could not be ten	Cha b’ urrainn dhomh a bhith deich
I ran into the house	Ruith mi a-steach don taigh
I had to give up my habit completely	B’ fheudar dhomh mo chleachdadh a leigeil seachad gu tur
I never understood why	Cha do thuig mi a-riamh carson
I was not protected	Cha robh mi air a dìon
I believe they recognize me	Tha mi creidsinn gu bheil iad gam aithneachadh
I’m kind of sorry for her	Tha mi caran duilich air a son
I could barely hear her voice	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh a guth a chluinntinn
I tried to keep myself steady	Dh'fheuch mi ri mi-fhìn a chumail seasmhach
I finally found a local company to help me	Lorg mi mu dheireadh companaidh ionadail airson mo chuideachadh
I look forward to seeing you there	Tha mi a’ coimhead air adhart ri ur faicinn ann
I think everyone has their own	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an cuid fhèin aig a h-uile duine
I read a book last night	Leugh mi leabhar a-raoir
I was not against it	Cha robh mi nam aghaidh
I need a place to visit home	Tha feum agam air àite airson tadhal dhachaigh
I had to talk to someone	Bha agam ri bruidhinn ri cuideigin
I think his voice is sexy	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a ghuth sexy
I had no answer for him yet	Cha robh freagairt agam dha fhathast
I began to experience terrible peace	Thòisich mi air eòlas fhaighinn air sìth uamhasach
I followed back, trying to sound loud	Lean mi air ais, a 'feuchainn ri fuaim làidir
I no longer feel those feelings	Chan eil mi a’ faireachdainn na faireachdainnean sin tuilleadh
I told him about the phone calls	Dh’ innis mi dha mu na fiosan fòn
I've never seen her cry like that	Chan fhaca mi a-riamh a glaodh mar sin
I know you eight years old	Tha mi eòlach ort ochd bliadhna a dh'aois
I promise you there is nothing to fear	Tha mi a 'gealltainn dhut nach eil dad ann airson eagal
I was just fighting with fire	Cha robh mi ach a’ sabaid le teine
There was a large crowd	Bha sluagh mòr ann
I like that source too	Is toil leam an stòr sin cuideachd
I wish he did but no	Tha mi a 'guidhe gun dèanadh e ach chan eil
I try to believe it	Bidh mi a’ feuchainn ri a chreidsinn
I had a football team	Bha sgioba ball-coise agam
I loved singing the weird words	Bu toigh leam na faclan neònach a sheinn
I waited, looking into nothing	Dh'fhuirich mi, a 'coimhead a-steach do rud sam bith
I was wondering what you were up to tonight	Bha mi a’ faighneachd dè bha thu ris a-nochd
I put my finger on the stimulator, preparing	Chuir mi mo mheur air an inneal-brosnachaidh, ag ullachadh
I slid to the floor, trying to catch my breath	Shleamhnaich mi chun an ùrlair, a’ feuchainn ri m’ anail a ghlacadh
Research can usually be completed within a week	Mar as trice faodar rannsachadh a chrìochnachadh taobh a-staigh seachdain
A lantern hung from a post	Bha lanntair crochte bho phost
A murderer is less afraid	Chan eil uiread de dh'eagal air mortair
I put them in then	Chuir mi a-staigh iad an uairsin
I worked for a while developing this model	Dh'obraich mi airson greis a 'leasachadh a' mhodail seo
I open a word and start making my sign	Bidh mi a’ fosgladh facal agus a’ tòiseachadh a’ dèanamh mo shoidhne
I need to see you as soon as possible	Feumaidh mi d’ fhaicinn cho luath ‘s a ghabhas
The evil man cannot speak of good	Cha'n urrainn an droch dhuine labhairt mu mhaith
I hit my face, and so did the shadow	Bhuail mi ri m’ aghaidh, agus rinn am faileas mar an ceudna
War prize, all of it	Duais cogaidh, gu h-iomlan aige
I did not know what color they were	Cha d’ fhuair mi a-mach dè an dath a th’ orra
I take full responsibility for my actions	Tha mi a’ gabhail làn uallach airson na rinn mi
a large team of script writers handled the script	làimhsich sgioba mòr de sgrìobhadairean an sgriobt
This song has been made into two official covers	Chaidh dà chòmhdach oifigeil a dhèanamh den òran seo
I thought she would never come back here	Bha mi a’ smaoineachadh nach tigeadh i air ais an seo
I can't let anything happen	Chan urrainn dhomh leigeil le rud sam bith tachairt
I did not need to be cured	Cha robh feum agam a bhith air mo leigheas
Film rights not acquired	Cha d’ fhuaireadh còraichean film
It was a lonely attempt	B’ e oidhirp gu math aonaranach a bh’ ann
I didn't even feel when the car stopped	Cha robh mi fiù 's a' faireachdainn nuair a stad an càr
I will not end our relationship	Cha chuir mi crìoch air ar dàimh
I took something from them	Ghabh mi rudeigin dhibh
I know what he's doing	Tha fios agam dè tha e a’ dèanamh
I looked out the window on a gloomy morning	Choimhead mi a-mach air an uinneig air a’ mhadainn ghruamach
I can see it in his eyes	Chì mi e na shùilean
I fell down the hill over there somewhere	Thuit mi sìos an cnoc thall an sin an àiteigin
I feel part of them now	Tha mi a’ faireachdainn mar phàirt dhiubh a-nis
I certainly did not feel guilty about it	Gu cinnteach cha robh mi a’ faireachdainn ciontach mu dheidhinn
I had to call for help	Dh'fheumadh mi fònadh airson cuideachadh
I really like sports, especially football	Is toil leam spòrs gu mòr gu sònraichte ball-coise
I melt in his arms	Leaghaidh mi na ghàirdeanan
I wish the storm were my worst fear	Tha mi a’ guidhe gur e an doineann an t-eagal as miosa a th’ agam
I am willing to persuade	Tha mi deònach impidh
I do not write novels	Chan eil mi a’ sgrìobhadh nobhailean
I never shared those thoughts	Cha do roinn mi na smuaintean sin a-riamh
I was too happy to worry about food	Bha mi ro thoilichte a bhith draghail mu dheidhinn biadh
I find it really hard to make faces	Tha mi a’ faicinn aghaidhean gu math duilich a dhèanamh
I was laughing and really enjoying the ride	Bha mi a’ gàireachdainn agus gu dearbh a’ còrdadh ris an turas
I need some time off	Feumaidh mi beagan ùine air falbh
I live on the fringes of society	Tha mi a’ fuireach air oir a’ chomainn
A local boy did well	Rinn gille ionadail math
I had been under his power	Bha mi air a bhith fo a chumhachd
I can't keep it inside anymore	Chan urrainn dhomh a chumail a-staigh tuilleadh
He all had a new plan	Plana ùr a bha aige uile
I didn’t want to look back on my home	Cha robh mi airson coimhead air ais air mo dhachaigh
I started reading the latest chapters	Thòisich mi air na caibideilean as ùire a leughadh
A figure fell to the floor	Thuit figear a-mach air an làr
I was just so hot for him	Bha mi dìreach cho teth dha
I looked that way and saw them walking	Choimhead mi an taobh sin agus chunnaic mi iad a 'coiseachd
I was taking them well, I barely noticed	Bha mi gan toirt gu math, cha mhòr gun do mhothaich mi
I thought that was weird	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin neònach
I know you continue to do amazing things	Tha fios agam gun lean thu ort a’ dèanamh rudan iongantach
A large stage completed the dance floor	Chuir àrd-ùrlar mòr crìoch air an làr dannsa
Fresh sunshine lit the lawn for lunch	Bha grian ùr a’ lasadh na faiche airson lòn
I will do what makes me happy	Nì mi an rud a tha gam fhàgail toilichte
I deserved that	Bha mi airidh air sin
I find the short journey even hard work	Tha mi a’ faicinn eadhon an turas goirid na obair chruaidh
I made no argument and took what he wanted	Cha do rinn mi argamaid agus thug mi a-steach na bha e ag iarraidh
I deliver snow in the summer	Bidh mi a 'lìbhrigeadh sneachda as t-samhradh
I felt like an animal	Bha mi a’ faireachdainn mar bheathach
I want to meet my husband's mother	Tha mi airson coinneachadh ri màthair an duine agam
I never had a choice	Cha robh roghainn agam a-riamh
I noticed it immediately	Mhothaich mi e sa bhad
I can't shoot an arrow	Chan urrainn dhomh saighead a losgadh
I asked you to come	Dh'iarr mi ort tighinn ann
I think we have almost three thousand this morning	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil faisg air trì mìle againn madainn an-diugh
I laughed and shrugged, then went to sit back	Rinn mi gàire agus shrugged, an uairsin chaidh mi a shuidhe air ais
I would not like to be out of control	Cha bu toil leam a bhith a-mach à smachd
I told her to stay there and keep looking	Thuirt mi rithe fuireach ann agus cumail a’ coimhead
I needed to get somewhere warm and fast	B’ fheudar dhomh àiteigin blàth, agus luath fhaighinn
I can't begin to wonder what she sent us	Chan urrainn dhomh tòiseachadh a’ faighneachd dè a chuir i a-steach sinn
I do not know where these girls are	Chan eil fios agam càite a bheil na nigheanan sin
I bet they never get anything fun to do	Cuiridh mi geall nach fhaigh iad a-riamh dad spòrsail a dhèanamh
I believe that you are keeping an eye on it	Tha mi a 'creidsinn gu bheil thu a' cumail sùil air
I then got his reasoning	Fhuair mi an uairsin an reusanachadh aige
I recognized him in my bones	Dh'aithnich mi e nam chnàmhan
A few stones in a strange shape	Beagan chlachan ann an cumadh neònach
I think you played	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach do chluich
I did not really get what everyone was talking about	Cha d’ fhuair mi gu fìrinneach na bha a h-uile duine a’ bruidhinn
The pieces are easily removed	Tha na pìosan air an toirt air falbh gu furasta
I was not scared at all	Cha robh an t-eagal orm idir
I really wanted to see what the day would bring	Bha mi gu mòr airson faicinn dè bheireadh an latha
I was indebted to him	Bha fiachan mor agam air
I went in, I stopped dead	Chaidh mi a-steach, stad mi marbh
I blew the dirt off and took it upstairs	Shèid mi an salachar dheth agus thug mi suas an staidhre ​​e
I want you to succeed	Tha mi airson gum bi thu soirbheachail
I'll get her married first, like you said	Cuiridh mi orm a pòsadh an toiseach, mar a thuirt thu
Great wine with lots of alcohol	Fìon mòr le tòrr deoch làidir
I have to teach, and you have to learn	Feumaidh mi teagasg, agus feumaidh tu ionnsachadh
I had been keeping them for years	Bha mi air a bhith gan cumail airson bhliadhnaichean
I was already on top of it	Bha mi mu thràth air a bharr
I am here to replace you	Tha mi an seo gus do chuir na àite
A few blocks away, the music dies	Beagan bhlocaichean air falbh, gheibh an ceòl bàs
I owe you a beer and a day off	Tha fiachan agam ort lionn agus latha dheth
I put out interest for a while	Chuir mi a-mach ùidh airson greis
I quickly opened the e-mail to see his response	Dh’ fhosgail mi am post-d gu sgiobalta, airson a fhreagairt fhaicinn
I want to make a life of you	Tha mi airson beatha a dhèanamh leat
I know and I will try your best	Tha mi fiosrach agus bidh mi a’ feuchainn na seòrsaichean eile agad
I often go for an early morning walk	Bidh mi tric a’ dol airson cuairt tràth sa mhadainn
I pull my hand down on the sideboard	Bidh mi a’ slaodadh mo làmh sìos air a’ bhòrd-thaobh
I can smell the beer on his breath	Is urrainn dhomh fàileadh an lionn air an anail aige
I can't even think about it	Chan urrainn dhomh eadhon smaoineachadh mu dheidhinn
I hadn’t even thought about it	Cha robh mi eadhon air smaoineachadh mu dheidhinn
I was angry and shocked by this	Bha mi feargach agus clisgeadh le seo
I express my displeasure	Tha mi a’ cur an cèill mo mhì-thoileachas
I lifted myself off the floor	Thog mi mi fhìn far an làr
I shook and followed her steps	Chrath mi agus lean mi na ceumannan aice
I didn’t know that amount of desire wouldn’t work, though	Cha robh fios agam nach obraicheadh ​​​​meud de mhiann, ge-tà
I think that makes you very special	Tha mi creidsinn gu bheil sin gad fhàgail gu math sònraichte
I want to share everything with him	Tha mi airson a h-uile càil a roinn leis
I think there are people who know me	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil daoine ann a tha eòlach orm
I was not at all like them	Cha robh mi idir coltach riutha
I used it for something	Chleachd mi e airson rudeigin
I shake my head and start feeling comfortable	Bidh mi a’ crathadh mo chinn agus a’ tòiseachadh a’ dèanamh mi-fhìn comhfhurtail
I almost pulled the trigger when it jumped on you	Cha mhòr nach do tharraing mi an inneal-brosnachaidh nuair a leum i thu
I control a quick glance over my shoulder	Bidh mi a’ riaghladh sealladh sgiobalta thairis air mo ghualainn
A cup of tea, which got a weird look	Cupa tì, a fhuair coltas neònach
I jumped and the ashes of fire went everywhere	Leum mi agus chaidh luaithre teine ​​​​anns a h-uile àite
I walk slowly with my uncle, my hand inside	Bidh mi a’ coiseachd gu socair lem uncail, mo làmh na bhroinn
I love making things easier for you	Tha e a’ còrdadh rium a bhith a’ dèanamh rudan nas fhasa dhut
I do not know where I will go	Chan eil fios agam càite an tèid mi
Spirit from a spiritual place	Spiorad à àite spioradail
I should have asked, asked, explained questions	Bu chòir dhomh a bhith air ceistean fhaighneachd, iarraidh, mìneachadh
I just want to get a second opinion	Tha mi dìreach airson dàrna beachd fhaighinn
I was secretly excited about this opportunity	Bha mi gu dìomhair air bhioran leis a’ chothrom seo
I thought she might want to join us	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum biodh i airson a thighinn còmhla rinn
I had to work hard	B’ fheudar dhomh a dhèanamh cruaidh
I need time for myself sometimes	Feumaidh mi ùine dhomh fhìn uaireannan
I could feel deep in my soul	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn domhainn nam anam
I am smarter than a cage	Tha mi nas glice na cèidse
One has to sort things out	Feumaidh duine rudan a rèiteach
I told myself it would be like climbing a tree	Thuirt mi rium fhìn gum biodh e coltach ri bhith a’ dìreadh craobh
I pressed my eyes against the window to be sure	Bhrùth mi mo shùilean an aghaidh na h-uinneige airson a bhith cinnteach
I have not yet named them	Chan eil mi air an ainmeachadh fhathast
I think being in a hurry also helped	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuidich a bhith ann an cabhag cuideachd
A minute later she had gone out too	Mionaid às deidh sin bha i air a dhol a-mach cuideachd
I can only tell you this	Chan urrainn dhomh ach seo innse dhut
I thought she was looking good considering	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh i a’ coimhead math a’ beachdachadh
From there the main road heads north	Às an sin tha an rathad mòr a’ dol gu tuath
I explained that to you	Mhìnich mi sin dhut
Forty dead in one small cave	Dà fhichead marbh ann an aon uaimh bhig
I have never seen myself as an intellectual	Chan fhaca mi mi fhìn a-riamh mar neach inntleachdail
I was feeling a little weird at the time	Bha mi a’ faireachdainn rud beag neònach aig an àm
I noticed they had moved down to the women	Mhothaich mi gu robh iad air gluasad sìos gu na boireannaich
I reached out and grabbed that warm and wonderful hand	Ràinig mi a-mach agus ghlac mi an làmh bhlàth agus iongantach sin
I then sit in the chair behind my desk	Bidh mi an uairsin a’ suidhe anns a’ chathair air cùl mo dheasg
I went upstairs with him and knelt beside a bed	Chaidh mi suas an staidhre ​​còmhla ris agus glùinean ri taobh leabaidh
I really needed this money	Bha fìor fheum agam air an airgead seo
I will be able to meet	Bidh mi comasach air coinneachadh
I love days like this	Is toil leam làithean mar seo
An interesting gift for your closest friend	Tiodhlac inntinneach dha do charaid as dlùithe
I enjoyed driving	Chòrd e rium a bhith an sàs ann an dràibheadh
Futile fight against bubbles	Sabaid futile an-aghaidh builgean
I want to know what you think	Tha mi airson faighinn a-mach dè do bheachd
I happily climbed behind the wheel and started the engine	Dhìrich mi gu toilichte air cùl na cuibhle agus thòisich mi air an einnsean
I was of the opinion that nothing could be done	Bha mi fon bheachd nach gabhadh dad a dhèanamh
I can't believe my good fortune	Chan urrainn dhomh mo dheagh fhortan a chreidsinn
I will note them	Bheir mi fa-near iad
No one is ever really trapped in captivity	Chan eil duine glacte dha-rìribh a-riamh ann am braighdeanas
I think the idea looks very strange	Tha mi creidsinn dhuinn, tha am beachd a’ coimhead gu math neònach
I stopped in the last cave and looked around	Stad mi anns an uaimh mu dheireadh agus sheall mi mun cuairt
They expressed their condolences to the prisoners	Dh'aithnich iad a cho-fhaireachdainn dha na prìosanaich
It surprised me that he didn’t just walk in	Chuir e iongnadh orm nach do choisich e a-steach dìreach
The name she gave her was originally suggested by her grandmother	Chaidh an t-ainm a thug i dhi a mholadh bho thùs le a seanmhair
I hope the company has resolved the issue	Tha mi an dòchas gu bheil a’ chompanaidh air a’ chùis a rèiteach
I did my best, though	Dh’ fheuch mi mo dhìcheall, ge-tà
I look in the mirror again	Tha mi a 'coimhead anns an sgàthan a-rithist
This attempt failed	Dh'fhàillig an oidhirp seo
I turned around and lost my footing	Thionndaidh mi mun cuairt agus chaill mi mo bhonn
I have another free afternoon	Tha feasgar eile agam an-asgaidh
I never criticize officials during the game	Cha bhith mi uair sam bith a’ càineadh oifigearan rè a’ gheama
I could not help but give him a good idea with my coffee art	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach deagh bheachd a thoirt dha leis an ealain cofaidh agam
I should not have asked him that	Cha robh còir agam sin iarraidh air
I ask teachers to write letters of recommendation	Bidh mi ag iarraidh air tidsearan litrichean molaidh a sgrìobhadh
I like to see the light go out of them	Is toil leam an solas fhaicinn a’ dol a-mach bhuapa
I only saw her once a month for one day	Chan fhaca mi i ach uair sa mhìos airson aon latha
I wanted to stay like that for a long time	Bha mi airson fuireach mar sin airson ùine mhòr
I had reached my limit	Bha mi air mo chrìoch a ruighinn
Arnold decided to take immediate action	Cho-dhùin Arnold a dhol an gnìomh sa bhad
I opened my eyes, but remained as quiet as I could	Dh’fhosgail mi mo shùilean, ach dh’fhan mi cho sàmhach sa b’ urrainn dhomh
I wanted to crawl under the counter	Bha mi airson snàgadh fon chunntair
I was blinded by my anger	Bha mi air mo dhalladh le m' fhearg
I still couldn't believe we were doing this	Cha b’ urrainn dhomh fhathast a chreidsinn gu robh sinn a’ dèanamh seo
I get a lot of my information this way	Bidh mi a’ faighinn mòran den fhiosrachadh agam san dòigh seo
I turned around and went on like this	Thionndaidh mi mun cuairt agus chaidh mi air adhart mar seo
I am the only one who meets these criteria	Is mise an aon neach a choinnicheas ris na slatan-tomhais sin
I did not want to escape	Cha robh mi airson teicheadh
I was never so angry	Cha robh mi a-riamh cho feargach
I want us to take our time	Tha mi airson gun gabh sinn ar n-ùine
I will start a new life	Tòisichidh mi beatha ùr
I myself had not made such an opinion	Cha robh mi fhìn air a leithid de bheachd a thoirt seachad
I also checked the hall's linen closet	Thug mi sùil air clòsaid anairt an talla cuideachd
I am really in a race against time	Tha mi dha-rìribh taobh a-staigh rèis an-aghaidh ùine
Mission accomplished	Misean air a choileanadh
I did not notice the bags under her eyes	Cha do mhothaich mi na pocannan fo a sùilean
Driving deep circulation is another problem	Tha draibheadh ​​​​cuartachadh domhainn na dhuilgheadas eile
Most of his songs are about fashion and wealth	Tha a’ mhòr-chuid dhe na h-òrain aige mu dheidhinn fasan agus beairteas
I was waiting for you to contact me	Bha mi a’ feitheamh riut fios a chuir thugad
I was not looking for special attention or sympathy	Cha robh mi a 'coimhead airson aire shònraichte no co-fhaireachdainn
I had a bit of a headache	Bha beagan ceann goirt orm
I really like it	Is fìor thoil leam e
I was hoping they would show up	Bha mi an dòchas gun nochd iad
I can tell you a lot of this	Is urrainn dhomh tòrr seo innse dhut
I burned out my back window, instead	Loisg mi a-mach an uinneag chùil agam, an àite sin
I stood to one side in the entrance to a hut	Sheas mi gu aon taobh anns an t-slighe a-steach gu bothan
I had started with six bullets	Bha mi air tòiseachadh le sia peilearan
I decided to express my concern	Chuir mi romham mo dhragh a chuir an cèill
A million was not enough	Cha robh millean gu leòr
I could tell you when you were two years old	B’ urrainn dhomh innse nuair a bha thu dà bhliadhna a dh’aois
I took the old woman with me	Thug mi a’ chailleach leam
I have a dream job, flying through the skies	Tha an obair bruadar agam, ag itealaich tro na speuran
I have not hurt anyone	Chan eil mi air duine a ghoirteachadh
I fell forward on my knees inside the tent	Thuit mi air adhart air mo ghlùinean am broinn an teanta
I did it many times	Rinn mi e iomadh uair
I hear this history and nothing beats	Tha mi a 'cluinntinn an eachdraidh seo agus chan eil dad a' gèilleadh
I would take it for granted that they are friendly	Bheirinn mo bheatha air gu bheil iad càirdeil
Fixed rate for entry	Ìre stèidhichte airson a dhol ann
I drank a glass of water	Dh'òl mi glainne uisge
I was taking a deep breath in the video	Bha mi a’ tarraing anail cruaidh anns a’ bhidio
I collected the fee and wrote the first copy	Chruinnich mi a’ chìs agus sgrìobh mi a’ chiad leth-bhreac
I thought it was legal	Bha mi a’ smaoineachadh gur e rud laghail a bh’ ann
I can feel someone staring at me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn cuideigin a’ coimhead orm
I can’t decide for anyone else	Chan urrainn dhomh co-dhùnadh airson duine sam bith eile
There was also a prayer of thanksgiving with the cup of wine	Bha ùrnaigh buidheachais cuideachd an cois cupan an fhìona
It is an honor to meet you	Tha e na urram dhomh coinneachadh riut
I take it every evening at dinner on board	Bidh mi ga thoirt a h-uile feasgar aig dinnear air bòrd
I love you both, no matter what happens	Tha gaol agam ort le chèile, ge bith dè a thachras
I was not ready to die	Cha robh mi deiseil airson bàsachadh
A spring made of metal blocks reduces weight	Bidh fuaran air a dhèanamh de bhlocaichean meatailt a’ lughdachadh cuideam
I block out the voices and focus	Bidh mi a’ cuir casg air na guthan agus a’ cuimseachadh
I'm worried about my little brother	Tha dragh orm mu mo bhràthair beag
I would do anything she asked	Dhèanadh mi rud sam bith a dh’ iarr i
I think this makes sense	Tha mi creidsinn gu bheil seo a’ dèanamh ciall
I hope to meet you soon	Tha mi an dòchas gun coinnich thu riutha a dh’ aithghearr
I took your warning and left the street	Ghabh mi do rabhadh agus dh'fhàg mi an t-sràid
I can see that we have come a long way since then	Tha mi faicinn gu bheil sinn air tighinn cho fada bhon uair sin
Total lack of interest is my best quality	Is e dìth ùidh iomlan mo chàileachd as fheàrr
I thought about my own sin	Smuainich mi air mo pheacadh fèin
I closed my eyes against the pain	Dhùin mi mo shùilean an aghaidh a 'phian
I gathered her in my arms, remaining silent	Chruinnich mi i nam ghàirdeanan, a 'fuireach sàmhach
I am a lawyer by day, a writer by night	Tha mi nam neach-lagha tron ​​latha, na sgrìobhadair air an oidhche
I needed professional help, he said	Bha feum agam air cuideachadh proifeasanta, thuirt e
I hurt so many people lying	Goirtich mi uimhir de dhaoine a’ fuireach breugach
I like being alone	Is toil leam a bhith leam fhìn
I didn’t have everything together then	Cha robh a h-uile càil agam còmhla an uairsin
I got out and went to my car	Dhìrich mi a-mach agus lean mi ris a’ chàr agam
I went over to the sink to wash my hands	Chaidh mi a-null don sinc airson mo làmhan a nighe
I didn't need that extra memory	Cha robh feum agam air a’ chuimhneachan a bharrachd seo
A small smile came on his face	Thàinig gàire beag air aodann
I went east and he followed me	Chaidh mi dhan ear agus lean e mi
I know how nice her hands feel on bare skin	Tha fios agam cho snog sa tha a làmhan a’ faireachdainn air craiceann lom
I feel like he's done something before	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e air rudeigin a dhèanamh roimhe seo
I decided I hadn't seen it	Chuir mi romham nach fhaca mi e
I enjoyed the elegant hall	Chòrd an talla eireachdail rium
I think of you as a friend, too	Tha mi a’ smaoineachadh ort mar charaid, cuideachd
I like the way you think	Is toil leam an dòigh anns a bheil thu a’ smaoineachadh
I could be in a ditch somewhere, or worse	Dh'fhaodainn a bhith ann an dìg am badeigin, neo nas miosa
I could feel him breathing beside me	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh e a ’tarraing anail ri mo thaobh
I don’t want to record anything, anymore	Chan eil mi airson dad a chlàradh, tuilleadh
The voice of my head, for God's sake	Guth a'm' cheann, air sgàth Dhé
I didn't have a phone number to give him	Cha robh àireamh fòn agam ri thoirt dha
I will sit down and listen	suidhidh mi agus èistidh mi
I tried not to leave preparation unattended	Dh'fheuch mi gun ullachadh fhàgail gu cothrom
I have a nostalgia, a desire for something	Tha cianalas orm, miann airson rudeigin
I would not deny it	Cha bhithinn àicheadh
I took that message to heart	Ghabh mi an teachdaireachd sin gu cridhe
A number of buildings made up camp	Bha grunn thogalaichean a’ dèanamh suas campa
I had to go to a completely different place	B’ fheudar dhomh a dhol a dh’àite gu tur eadar-dhealaichte
I speak the language	Tha mi a’ bruidhinn a’ chànain
I did not realize that he was now avoiding me	Cha do thuig mi gu robh e a-nis gam sheachnadh
I shared his harassment	Roinn mi a shàrachadh
A new day would be offered soon	Bhiodh latha ùr ga thabhann a dh’ aithghearr
Shortly afterwards there was a knock	Beagan às deidh sin bha gnogadh ann
I did not buy the act	Cha do cheannaich mi an achd
Sharp if the work was published	Sharp nan deidheadh ​​an obair fhoillseachadh
I wanted someone to beat me	Bha mi airson gum biodh cuideigin gam bhualadh
Emergency response was mostly positive	Bha freagairt èiginneach sa mhòr-chuid deimhinneach
He was murdered over the bar	Chaidh murt thairis air a’ bhàr
I nurture his creativity	Bidh mi a’ biathadh a chruthachalachd
I'm telling you the truth	Tha mi ag innse na fìrinn dhut
I'm sad, but your mother is still alive	Tha mi brònach, ach tha do mhàthair fhathast beò
I saw the burn on the back of his neck	Chunnaic mi an t-allt air druim a mhuineil
I give this	Tha mi a 'toirt seachad seo
I had sixteen shops	Bha sia bùthan deug agam
A face you might fall in love with	Aghaidh air am faodadh tu tuiteam ann an gaol leis
I wake up the next day and do some homework	Bidh mi a’ dùsgadh an ath latha agus a’ dèanamh beagan obair-dachaigh
I will declare your greatness, your mighty deeds	Cuiridh mi an cèill do mhòrachd, do ghnìomhan cumhachdach
The whole thing is a lot of fun	Tha an rud gu lèir tòrr spòrs
I do not know when and how	Chan eil fios agam cuin agus ciamar
I recognized the signs in others very quickly	Dh’ aithnich mi na comharran ann an cuid eile gu math luath
That would be very sad	Bhiodh sin uabhasach dòrainneach
I can’t let them take it away	Chan urrainn dhomh leigeil leotha a thoirt air falbh
I took the two stairs at once	Ghabh mi an staidhre ​​dhà aig aon àm
I thought they were so far behind me	Shaoil ​​​​mi gu robh iad cho fada fo mo dheidhinn
I hurried down and put a hand on his head	Ghreas mi sìos agus chuir mi làmh air a cheann
Notebook kept by the bedside	Leabhar notaichean air a chumail ri taobh na leapa
I remembered hearing about it	Bha cuimhne agam air cluinntinn mu deidhinn
I also saw the birth of a child	Chunnaic mi cuideachd breith pàiste
I love your events	Is toil leam na tachartasan agad
I would never have told her that, though	Cha bhithinn a-riamh air sin innse dhi, ge-tà
I praised myself on the tone though	Mhol mi mi fhìn air an tòn ge-tà
I was even wondering if the past really happened	Bha mi eadhon a’ faighneachd an robh an àm a dh’ fhalbh air tachairt dha-rìribh
A sight for sore eyes	Sealladh airson sùilean goirt
I think about it all the time	Bidh mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn fad na h-ùine
I want to get lost in it	Tha mi airson a dhol air chall innte
I knew a cat couldn't look sad, but it did	Bha fios agam nach b’ urrainn dha cat coimhead brònach, ach rinn e sin
Johnson as leader	Johnson mar cheannard
Red thread has united us since we were born	Tha snàthainn dearg air ar aonachadh bhon a rugadh sinn
A female guard went on	Chaidh geàrd boireann air adhart
I have more than one name	Tha barrachd air aon ainm agam
I get all kinds of funerals	Bidh mi a 'faighinn a h-uile seòrsa tiodhlacaidh
I went over it and I was very sick	Chaidh mi thairis air agus bha mi gu math tinn
I am, and always have been, a hero	Tha mi, agus bha mi riamh, na ghaisgeach
I would have asked her	Bhithinn air faighneachd dhi
I mean chest pain for a long time	Tha mi a’ ciallachadh pianta broilleach ùine mhòr
I have read and accept the privacy policy	Tha mi air am poileasaidh prìobhaideachd a leughadh agus gabhail ris
I was young and beautiful	Bha mi òg agus bòidheach
I said we left early in the morning	Thuirt mi gun do dh'fhalbh sinn tràth sa mhadainn
I even remember when she bought it	Tha cuimhne agam eadhon nuair a cheannaich i e
A lot of people were confused about that	Bha tòrr dhaoine troimh-chèile mu dheidhinn sin
I could not take out the words	Cha b' urrainn dhomh na facail a thoirt a-mach
I was wondering if we were going to see a show	Bha mi a’ smaoineachadh an robh sinn a’ dol a dh’fhaicinn taisbeanadh
Basketball award as a senior	Duais ball-basgaid mar àrd-neach
The couple then marry	Bidh an dithis an uairsin a’ pòsadh
I did not want to leave the house	Cha robh mi airson an taigh fhàgail
I saw their empty eyes	Chunnaic mi na sùilean falamh aca
I need to find the book of shadows	Feumaidh mi leabhar nan dubhar a lorg
This was his first war patrol	B’ e seo a’ chiad patrol cogaidh aige
I am still sore and tired	Tha mi fhathast goirt agus sgìth
I was worried about your safety	Bha dragh orm mu do shàbhailteachd
There is a lot of work being done	Tha tòrr obair ga dhèanamh
I finally realized it was you	Mu dheireadh thuig mi gur e thusa a bh’ ann
I hope we meet again	Tha mi an dòchas gun coinnich sinn a-rithist
The jar and contents will be out soon	Bhiodh am jar agus na tha ann a dh’ aithghearr
I have been in this house for fifteen years	Tha mi air a bhith còig bliadhna deug anns an taigh seo
I was not going to go into detail, though	Cha robh mi gu bhith a’ faighinn a-steach gu mion-fhiosrachadh, ge-tà
I am not the body because it is changing	Chan e mise an corp oir tha e ag atharrachadh
A contract is one thing	Is e aon rud a th’ ann an cùmhnant
I wrote a whole book to answer that question	Sgrìobh mi leabhar slàn airson a’ cheist sin a fhreagairt
Big city, human voice	Cathair mhòr, guth duine
I mean, we are not just anything	Tha mi a’ ciallachadh, chan e nì no rud sam bith a th’ annainn
I need to take some things off my chest	Feumaidh mi cuid de rudan a thoirt far mo bhroilleach
I could not hear his cry	Cha b’ urrainn dhomh a ghlaodh a chluinntinn
I wanted to lie down for a while	Bha mi airson laighe ìosal airson beagan
I did not immediately recognize her	Cha do dh'aithnich mi i sa bhad
I can still feel the pain they inflicted on me	Is urrainn dhomh fhathast a bhith a’ faireachdainn a’ phian a thug iad orm
I could definitely relate to that	B’ urrainn dhomh ceangal a dhèanamh ri sin gu cinnteach
I'm here at least you need me	Tha mi an seo co-dhiù tha feum agad orm
This never happened	Cha do thachair seo a-riamh
A lot had happened during the year	Bha tòrr air tachairt tron ​​bhliadhna
Of course one was made for me	Gu dearbh bha fear air a dhèanamh dhomh fhìn
The painting has since disappeared	Tha an dealbh air a dhol à bith bhon uair sin
I could read his name	B’ urrainn dhomh an t-ainm aige a leughadh
I closed my eyes and made myself walk	Dhùin mi mo shùilean agus thug mi orm fhìn cumail a’ coiseachd
Big hotel to impress this insurance company	Taigh-òsta mòr airson buaidh a thoirt air a’ chompanaidh àrachais seo
I thought everyone was thinking in pictures	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh a h-uile duine a' smaoineachadh ann an dealbhan
I knew what it was like	Bha fios agam mar a bha e coltach
I didn't know you at all	Cha robh mi eòlach ort idir
I couldn't go there	Cha b' urrainn dhomh a dhol ann
I am almost eighty years old now	Tha mi faisg air ceithir fichead bliadhna a dh’aois a-nis
I tried hard to think	Dh’ fheuch mi gu cruaidh ri smaoineachadh air
I was the new center	B’ e mise an t-ionad ùr
I have heard this argument before	Tha mi air an argamaid seo a chluinntinn roimhe
I saw him the day after he got it	Chunnaic mi e an latha an dèidh dha fhaighinn
I wanted more ice cream	Bha mi ag iarraidh barrachd reòiteag
I knew who was talking to whom	Bha fios agam cò bha a’ bruidhinn ri cò
I think you should go home now	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut a dhol dhachaigh, a-nis
I felt like the plane had lost the lift	Bha mi a’ faireachdainn gun do chaill am plèana an lioft
I do not understand that kind of thing	Chan eil mi a' tuigsinn an seòrsa rud sin
This schedule lasted for a full two months	Mhair an clàr-ama seo airson dà mhìos slàn
Texas has a large commercial fishing industry	Tha gnìomhachas iasgaich mòr malairteach aig Texas
I've never been so scared in my whole life	Cha robh mi a-riamh cho eagallach nam bheatha gu lèir
I still have two further points to make	Tha dà phuing eile agam ri dhèanamh fhathast
Take a deep breath, he said to himself, take a deep breath	Anail domhainn, thuirt e ris fhèin, gabh anail domhainn
I reached five strokes today	Ràinig mi còig stròcan an-diugh
I could use some water	B’ urrainn dhomh beagan uisge a chleachdadh
I loved the way she cared	Bha gaol agam air an dòigh anns an robh i a’ gabhail cùram
I wanted the dates and the kissing and more	Bha mi ag iarraidh na cinn-latha agus am pògadh agus barrachd
I have seen things that would surprise you	Tha mi air rudan fhaicinn a chuireadh iongnadh ort
I would have done the same	Bhithinn air an dearbh rud a dhèanamh
I just had to go in and talk to her	B’ fheudar dhomh faighinn a-staigh ann agus bruidhinn rithe
I think you came down a little too hard	Tha mi a’ smaoineachadh gun tàinig thu sìos beagan ro dhoirbh
I think it looks really nice	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ coimhead gu math snog
I got into the car and looked at my phone	Fhuair mi a-steach don chàr agus choimhead mi air am fòn agam
I will never be here	Cha bhi mi an seo gu bràth
I promise you will see one day	Tha mi a’ gealltainn gum faic thu aon latha
Maybe I was a hero for the evil	Is dòcha gu robh mi nam ghaisgeach airson an uilc
I was on fire with hunger	Bha mi na theine leis an acras
The platform had a blue setting with mechanical smoke	Bha suidheachadh gorm aig an àrd-ùrlar le ceò meacanaigeach
A great doubt came into his mind	Thàinig teagamh mòr a-steach na inntinn
I've put it back	Tha mi air a chuir air ais
I really like the articles	Tha na h-artaigilean a’ còrdadh rium gu mòr
I never heard that name	Cha chuala mi an t-ainm sin a-riamh
I think he knew someone was following him	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh fios aige gu robh cuideigin ga leantainn
However, I would address that issue later	Bheirinn aghaidh air a’ chùis sin nas fhaide air adhart, ge-tà
I fell back into the chair and thanked him again	Thuit mi air ais dhan chathair agus thug mi taing dha a-rithist
I look at her pale face	Bheir mi sùil air a h-aodann bàn
I was wondering how he knew all this	Bha mi a’ faighneachd ciamar a bha fios aige air a h-uile càil seo
I offered her money, but she said no	Thairg mi airgead dhi, ach thuirt i nach robh
I wish more women could open their legs like that	Tha mi a 'guidhe gum faodadh barrachd bhoireannaich an casan fhosgladh mar sin
I have something for bright colors	Tha rud agam airson dathan soilleir
I know she will be happy	Tha fios agam gum bi i toilichte
I pulled my lower hat over my head	Tharraing mi mo ad nas ìsle thairis air mo cheann
I paused, then took it	Chuir mi dàil, an uairsin ghabh mi e
I did not want him to come to you	Cha robh mi airson gun tigeadh e thugad
I was used to handsome men	Bha mi cleachdte ri fir eireachdail
I did not like it, and the girls did not	Cha do chòrd e rium, agus cha do chòrd e ris na caileagan
I wanted it, and it gives it to me	Bha mi ga iarraidh, agus tha e thoir dhomh
I will not leave her so alone	Chan fhàg mi i cho fada leis fhèin
I reached for it to open, but it was locked	Ràinig mi gus a fosgladh, ach bha e glaiste
I was not too old to pick it up	Cha robh mi ro shean airson a thogail
I think he believed me	Tha mi a’ smaoineachadh gun creideadh e mi
I tried very hard to keep my face straight	Rinn mi oidhirp mhòr air m’ aghaidh a chumail dìreach
I could not report it because there was nothing to report	Cha b’ urrainn dhomh cunntas a thoirt air oir cha robh dad ann airson innse
I looked at the street sign	Thug mi sùil air soidhne na sràide
I want to assess our situation	Tha mi ag iarraidh measadh air an t-suidheachadh againn
I know this is a very difficult time for you	Tha fios agam gur e àm air leth duilich a tha seo dhut
I recommend another great ball box in another ad	Tha mi a’ moladh bogsa ball sgoinneil eile ann an sanas eile
This permission has since been granted	Chaidh an cead seo a thoirt seachad bhon uair sin
I was tempted to offer her an asp	Bha mi air mo bhuaireadh gus asp a thabhann dhi
I turned away from the stove to face it	Thionndaidh mi air falbh bhon stòbha gus aghaidh a thoirt air
I could not have gotten behind the wheel	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air a dhol air cùl na cuibhle
I really liked your costume	Bha meas mòr agam air do chulaidh
Lots of people talk about it	Bidh mòran dhaoine a’ bruidhinn mu dheidhinn seo
I did not touch a single drop	Cha do bhean mi ri aon bhoinne
I slept most of the time	Chaidil mi a’ mhòr-chuid den ùine
I need to find the insurgent and clear my name	Feumaidh mi an ceannairceach a lorg agus m’ ainm a ghlanadh
I felt like they were familiar	Bha mi a 'faireachdainn gu robh iad eòlach
I was not worried about that	Cha robh dragh orm mu dheidhinn sin
A weak old man came out	Thàinig bodach lag a-mach
I opened his fly box	Dh’ fhosgail mi am bogsa cuileag aige
I answered yes	Fhreagair mi tha
Richard was not arrested for what happened	Cha deach Richard a chur an grèim airson na thachair
Many other scenes were cut for similar reasons	Chaidh mòran sheallaidhean eile a ghearradh airson adhbharan co-chosmhail
I try to stay away from them	Bidh mi a’ feuchainn ri fuireach air falbh bhuapa
I can't see how it can be bad for you	Chan urrainn dhomh faicinn ciamar as urrainn dha a bhith dona dhut
I referenced the box	Thug mi iomradh air a’ bhogsa
I call because of fixed income	Bidh mi a’ gairm air sgàth a bhith air teachd-a-steach stèidhichte
I was very upset now	Bha mi air mo bhuaireadh gu mòr a-nis
I held on and let him carry me upstairs	Chùm mi air agus leig e leis mi a ghiùlan suas an staidhre
I just felt like we were living a separate life	Bha mi a’ faireachdainn mar gu robh sinn a’ fuireach beatha air leth
I could tell he was a little worried	B’ urrainn dhomh innse gu robh e beagan draghail
I stayed there for three days in the same conditions	Dh'fhuirich mi ann airson trì latha anns na h-aon shuidheachaidhean
I just jumped in front of her	Leum mi dìreach air a beulaibh
I wanted to be legal	Bha mi airson a bhith laghail
I don't want to feel cut off	Cha bu toil leam a bhith a’ faireachdainn air mo ghearradh dheth
I heard the noise approaching	Chuala mi am fuaim a’ tighinn faisg
I did not know what else to say	Cha robh fios agam dè a bharrachd a chanainn
I hate when people correct my grammar	Tha gràin agam nuair a bhios daoine a’ ceartachadh mo ghràmar
I think they sang for me	Tha mi a’ smaoineachadh gun do sheinn iad dhomh
I will not let him find it again	Cha leig mi leis a lorg tuilleadh
A second stroke may be fatal	Is dòcha gum biodh dàrna stròc marbhtach
I had an eye disease on my right eye	Bha galar sùla air mo shùil dheas
I liked getting paid to work out	Chòrd e rium a bhith a’ faighinn pàigheadh ​​airson obrachadh a-mach
I knew bad news was coming	Bha fios agam gu robh droch naidheachd a’ tighinn
I knew how difficult and dangerous it was	Bha fios agam cho duilich agus cunnartach a bha e
I explained it to the chief and to others	Mhìnich mi don cheann-cinnidh agus do dhaoine eile e
I have a good week and then a bad couple	Tha seachdain math agam agus an uair sin càraid dona
I prayed for his forgiveness	ghuidh mi air son a mhaitheanais
I believe in luck	Tha mi creidsinn gur e fortan an tarraing a th’ ann
I had moved far out	Bha mi air gluasad fada a-mach
I look up to see her leave	Bidh mi a’ coimhead suas gus a faicinn a’ falbh
I moved to a high level, but it was bare	Ghluais mi gu ìre àrd, ach bha e lom
I started with the important ones	Thòisich mi leis an fheadhainn chudromach
I knew you and your baby were safe at home	Bha fios agam gu robh thu fhèin agus do phàisde dhachaigh sàbhailte
I felt hungry, lonely, angry and sad	Bha mi a’ faireachdainn acrach, aonaranach, feargach agus brònach
I come in peace, and will not suffer evil	Tha mi a' teachd ann an sith agus cha'n fhuiling mi droch thoil
They had gone through the summer unscathed	Bha iad air a dhol tron ​​​​t-samhradh gun chall
I had not heard that word in a long time	Cha robh mi air am facal sin a chluinntinn o chionn fhada
A man appeared behind her	Nochd fear air a cùlaibh
I know this is hard for you to believe	Tha fios agam gu bheil seo duilich dhut a chreidsinn
I catch it as it falls forward into me	Bidh mi ga ghlacadh mar a thuiteas e air adhart a-steach orm
There was a hidden dance floor below	Bha làr dannsa falaichte fodha
I did not want to be like my father	Cha robh mi airson a bhith mar m’ athair
I will stretch out my hand to him	sìnidh mi mo làmh g'a ionnsuidh
I assume you know what happened	Tha mi a’ gabhail ris gu bheil fios agad dè thachair
His death was widely reported in the media	Chaidh iomradh farsaing a thoirt air a bhàs anns na meadhanan
I never received my package	Cha d’ fhuair mi a-riamh mo phacaid
I did not run after her	Cha do ruith mi às a dèidh
I do not like them myself	Cha toil leam iad mi-fhìn
I believe we can finish the half hour	Tha mi creidsinn gun urrainn dhuinn an leth uair a thìde a chrìochnachadh
I wanted to call them but I couldn't	Bha mi airson fònadh thuca ach cha b’ urrainn
I hope most of them remember to take it home	Tha mi an dòchas gun cuimhnich a’ mhòr-chuid dhiubh a thoirt dhachaigh
I told her to prepare it for herself	Thuirt mi rithe a dheasachadh dhi fhèin
I hope you recognize our views as well	Tha mi an dòchas gun aithnich sibh ar beachdan cuideachd
I never said that in my life to her	Cha tuirt mi sin a-riamh nam bheatha rithe
I am very glad to see your article	Tha mi glè thoilichte an artaigil agad a choimhead
My mission in life was now clear	Bha mo mhisean nam bheatha a-nis soilleir
I started at a distance around the table	Thòisich mi air astar mun bhòrd
I just wanted to cry	Bha mi dìreach airson a bhith a’ caoineadh
I felt abandoned and helpless	Bha mi a’ faireachdainn gun robh mi air mo thrèigsinn agus gun chuideachadh
I believe that this depends on what the project is about	Tha mi creidsinn gu bheil seo an urra ri cò mu dheidhinn a tha am pròiseact
Warm sensation rising from the ground	Mothachadh blàths a’ tighinn suas bhon talamh
Our football team is silly	Tha an sgioba ball-coise againn gòrach
I see every target falling	Chì mi gach targaid a 'tuiteam
I could lose my license	Dh'fhaodainn mo chead a chall
I should think more clearly than that	Bu chòir dhomh a bhith a’ smaoineachadh nas soilleire na sin
I should not have allowed you to talk to me to come	Cha bu chòir dhomh a bhith air leigeil leat bruidhinn rium a thighinn
I stood still for a moment or two	Sheas mi aig fois airson uair no dhà
I believe that is the real question	Tha mi creidsinn gur e an fhìor cheist
I did not want to put you all at risk	Cha robh mi airson ur cur uile ann an cunnart
I hope you have some time	Tha mi an dòchas gum bi beagan ùine agad
A green light was shining over the door	Bha solas uaine a’ deàrrsadh thairis air an doras
I still couldn't identify who was male or female	Cha b’ urrainn dhomh innse fhathast cò bha fireann no boireann
I was surprised to read this	Chuir e iongnadh orm seo a leughadh
I know where the movie theater is	Tha fios agam far a bheil an taigh-cluiche film
I have a brilliant future ahead of me	Tha àm ri teachd sgoinneil agam air thoiseach orm
I don't see any point in this peace	Chan eil mi a’ faicinn ciall sam bith air an t-sith seo
I did everything wrong	Rinn mi a h-uile càil ceàrr
I picked up the catcher	Thog mi an glacadair
I never understood why so far	Cha do thuig mi a-riamh carson gu ruige seo
I typed my comment on my computer	Chlò-bhuail mi mo bheachd air a’ choimpiutair agam
I did not see it, but it was there	Chan fhaca mi e, ach bha e ann
I had to take responsibility	B’ fheudar dhomh uallach a ghabhail
A dark cloud appeared between the table and the rider	Nochd bad dorcha eadar am bòrd agus an marcaiche
I will kill them all	marbhaidh mi iad uile
I have to show you	Feumaidh mi sealltainn dhut
I've never been to a place like this before	Cha robh mi a-riamh ann an àite mar seo roimhe
I can smell it, and my hand goes even faster	Is urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh oirre, agus bidh mo làmh a’ dol eadhon nas luaithe
Glorious, true sound	Fuaim ghlòrmhor, fhirinneach
I'm trying to make fun of it	Tha mi a’ feuchainn ri spòrs a dhèanamh às
A note was lying on the kitchen table	Bha nota na laighe air bòrd a’ chidsin
I was too scared and embarrassed to turn around	Bha cus eagal agus nàire orm tionndadh mun cuairt
I hadn’t realized it was so late already	Cha robh mi air tuigsinn gu robh e cho fadalach mu thràth
I let myself believe that	Leig mi leam fhìn sin a chreidsinn
I am inevitable for you	Tha mi neo-sheachanta dhut
It is a pleasure to deal with	Tha e na thoileachas dèiligeadh ris
A red flag warning began to shake my brain	Thòisich rabhadh bratach dhearg a ’crathadh nam eanchainn
I can't ask for anything else	Chan urrainn dhomh dad eile iarraidh
No, that's for sure	Cha dèan, tha sin cinnteach
I passed the library for delivery	Chaidh mi seachad air an leabharlann airson an lìbhrigeadh
I made up for it by being vulnerable	Rinn mi rèite le bhith so-leònte
I didn’t know shit anymore, so maybe she was right	Cha robh mi eòlach air cac tuilleadh, agus mar sin is dòcha gu robh i ceart
I hated it for being right	Bha gràin agam air gu robh e ceart
I can only recite my previous words about it	Chan urrainn dhomh ach na faclan a bh’ agam roimhe a thogail mu dheidhinn
The couple had two sons	Bha dithis mhac aig a' chàraid
They kiss and drive away	Bidh iad a 'pògadh agus a' draibheadh ​​​​air falbh
I did not know about your brother	Cha robh fios agam mu do bhràthair
I will be fine though	Bidh mi gu math ge-tà
I also play a good number of games	Bidh mi a’ cluich àireamh mhath de gheamannan cuideachd
I mentioned a few places	Dh'ainmich mi beagan àiteachan
Unfortunately, I could not touch her	Cha b’ urrainn dhomh suathadh rithe, gu mì-fhortanach
I was among those fishermen until recently	Bha mi am measg nan iasgairean sin gu o chionn ghoirid
I get drunk once in a while, you know	Bidh mi a’ faighinn deoch uair ann an ùine, eil fhios agad
A few things fell in its place	Thuit rud no dhà na àite
I bought it from the estate, I got a good price	Cheannaich mi bhon oighreachd e, fhuair mi prìs mhath
I drank in his scent	Dh'òl mi ann am fàile dha
Visitors can walk through the hut	Faodaidh luchd-tadhail coiseachd tron ​​​​bhothan
I thought of myself as a doctor	Smaoinich mi fhìn mar dhotair
I take your privileges very much	Tha mi a’ gabhail do shochair gu mòr
I thought about that today in church	Smaoinich mi air sin an-diugh anns an eaglais
I slipped past them, making sure no one recognized me	Shleamhnaich mi seachad orra, le cinnt nach aithnicheadh ​​duine mi
No wonder you are upset	Chan eil e na iongnadh dhomh gu bheil thu troimh-chèile
I always try to question everything and everyone	Bidh mi an-còmhnaidh a’ feuchainn ri ceasnachadh a h-uile càil agus a h-uile duine
I can hear the rain running down on me	Tha mi a’ cluinntinn uisge a’ ruith thugam
A week before the murder, maybe less	Seachdain ron mhurt, is dòcha nas lugha
I tell her to leave immediately	Tha mi ag innse dhi falbh sa bhad
I can step out and go for it	Is urrainn dhomh ceum a-mach agus a dhol air a shon
I watched him while he was driving	Thug mi sùil air fhad ‘s a bha e a’ draibheadh
A summary can be found here	Gheibhear geàrr-chunntas an seo
I could not find much to complain about in my youth	Cha b’ urrainn dhomh mòran a lorg airson gearan mu dheidhinn nam òige
I could not find the one	Cha b’ urrainn dhomh am fear a lorg
I walked to the door at a steady pace	Choisich mi chun an dorais le astar cunbhalach
I was just about to be ready when my phone rang	Bha mi dìreach gu bhith deiseil nuair a ghlaodh am fòn agam
I understand that not everyone is like that	Tha mi a’ tuigsinn nach eil a h-uile duine mar sin
I left you and went to my office	Dh'fhàg mi thu agus chaidh mi dhan oifis agam
I did not want to get out of bed	Cha robh mi airson a dhol a-mach às an leabaidh
A single tent is better than two for two reasons	Tha teanta singilte nas fheàrr na dhà airson dà adhbhar
I followed, my lips found her	Lean mi a-steach, lorg mo bhilean i
A doctor will help you	Cuidichidh dotair thu
I won't be back until after lunch	Cha bhith mi air ais gu às deidh lòn
After a few seconds, he found his voice	An ceann beagan dhiog, lorg e a ghuth
I really felt for him as a man	Bha mi dha-rìribh a’ faireachdainn air a shon mar dhuine
I shook my head at him	Chrath mi mo cheann air
I had no false hope of passing	Cha robh dòchas meallta sam bith agam a dhol seachad
I met some great people	Choinnich mi ri daoine sàr-mhath
Slow, warm spread all over her face	Sgaoileadh slaodach, blàth air feadh a h-aodann
I told you she would die	Thuirt mi riut gum bàsaicheadh ​​i
They said arguments led to divorce	Thuirt iad gu robh argamaidean a' ciallachadh sgaradh-pòsaidh
I saw you burning cities	Chunnaic mi thu a’ losgadh bhailtean
I like to avoid pain	Is toil leam pian a sheachnadh
I use my words to inspire others and myself	Cleachdaidh mi na faclan agam gus daoine eile agus mi-fhìn a bhrosnachadh
I will give all my love	Bheir mi mo chuid uile gu gràdh
I had to see it again	Bha agam ri fhaicinn a-rithist e
I also have a green one	Tha fear uaine agam cuideachd
Permanent homes were destroyed and mobile homes destroyed	Chaidh taighean maireannach a mhilleadh agus chaidh taighean gluasadach a sgrios
I tried not to roll my eyes	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'roiligeadh mo shùilean
A purple light followed	Thàinig solas purpaidh às an dèidh
I felt like things were slowly turning to normal	Bha mi a’ faireachdainn gu robh cùisean gu slaodach a’ tionndadh gu rudeigin àbhaisteach
I have never considered an attack as foolish as poison	Cha do bheachdaich mi a-riamh air ionnsaigh cho gòrach ri puinnsean
I told him to lock it in the cellar	Thuirt mi ris a glasadh anns an t-seilear
I should have been gone years ago	Bu chòir dhomh a bhith air falbh bliadhnaichean air ais
The project was soon abandoned	Cha b’ fhada gus an deach am pròiseact a thrèigsinn
I need to find out	Feumaidh mi faighinn a-mach e
I am not even a poet of any kind	Chan e fiù 's bàrd de sheòrsa sam bith a th' annam
I've loved you since you first came to mind	Tha gaol agam ort bhon a thàinig thu gu m’ inntinn an toiseach
I spent most of my time with my mum	Chuir mi seachad a’ mhòr-chuid den ùine agam còmhla ri mo mhàthair
I could swim without fear	B’ urrainn dhomh snàmh gun eagal
He also worked before conservation	Bha e cuideachd ag obair ro làimh glèidhteachais
He dropped off the record after eight weeks	Thuit e far a’ chlàir às deidh ochd seachdainean
I was just trying to do something crazy	Bha mi a’ feuchainn ri rudeigin fiadhaich a dhèanamh
I looked for them to catch	Choimhead mi airson an glacadh
I hardly know your father	Is gann a tha mi eòlach air d’ athair
Martin later became a successful lawyer	Thàinig Màrtainn gu bhith na neach-lagha soirbheachail às deidh sin
I try to make gifts, too	Bidh mi a’ feuchainn ri tiodhlacan a dhèanamh, cuideachd
I named him today too	Thug mi ainmean air an-diugh cuideachd
I could miss just watching it	B 'urrainn dhomh a chall dìreach ga coimhead
I could not bear that	Cha b' urrainn dhomh sin a ghiùlan
I promise, he will love you	Tha mi a 'gealltainn, bheir e gaol dhut
I tried not to fall but I still did	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'tuiteam ach rinn mi fhathast
This caught my eye	Bha seo air mo ghlacadh
I wonder how important that coat is	Saoil dè cho cudromach sa tha an còta sin
I wanted the biggest impact	Dh'iarr mi a 'bhuaidh as motha
I will throw another stone	Tilgidh mi clach eile
I looked down at his feet	Choimhead mi sìos air a chasan
I took a trifle myself	Thug mi fhìn trifle
I hate those black things	Tha gràin agam air na rudan dubha sin
A city full of kids in the city needs even more	Feumaidh seòmar-teagaisg làn de chlann sa bhaile mhòr fiù 's barrachd
I was not up for politics this morning	Cha robh mi suas airson poilitigs madainn an-diugh
The project accepts donations and voluntary support	Tha am pròiseact a’ gabhail ri tabhartasan agus taic saor-thoileach
I tried to wake myself up, but nothing worked	Dh'fheuch mi ri mi fhìn a dhùsgadh, ach cha do dh'obraich dad
I need to find out who that person is	Feumaidh mi faighinn a-mach cò an duine sin
I just looked at them together	Cha tug mi sùil ach orra còmhla
I can lend the horses	Is urrainn dhomh iasad a thoirt dha na h-eich
I didn't appreciate the book then	Cha robh mi a’ cur luach air an leabhar an uairsin
I was just worried, that's it	Bha mi dìreach draghail, sin e
Her parents escaped from the sunken ship	Theich a pàrantan às an t-soitheach a chaidh fodha
I did not know that she would run	Cha robh fios agam gun ruith i
I would never make the same mistake by forgetting	Cha bhithinn a’ dèanamh an aon mhearachd le bhith a’ dìochuimhneachadh
I live the life of a holy boy	Tha mi beò beatha balach naomh
I must have been asleep that morning	Feumaidh gun robh mi nam chadal a’ mhadainn sin
A small sigh of remorse passed her lips	Chaidh osna bheag de aithreachas seachad air a bilean
I am a living entity like you	Tha mi nam eintiteas beò mar thusa
I couldn't help but be so silly	Cha b' urrainn dhomh leigeil leis a bhith cho gòrach
I told him it would be fun	Thuirt mi ris gum biodh e spòrsail
I knew they would not bother about that	Bha fios agam nach biodh dragh aca air sin
I have a website and everything	Tha làrach-lìn agam agus a h-uile càil
I started to complain	Thòisich mi ri gearan
I think of the horses	Tha mi a’ smaoineachadh air na h-eich
I want him to grow up with love and safety	Tha mi airson gum fàs e suas le gaol agus sàbhailteachd
A desk at the back of the room, perhaps	Deasg aig cùl an t-seòmair, 's dòcha
I can't kill a child	Chan urrainn dhomh leanabh a mharbhadh
I can't go on without you	Chan urrainn dhomh a dhol air adhart gun thu
I can put pressure on people	Is urrainn dhomh cuideam a chuir air daoine
Of course, I have to stop doing more things	Gu dearbh feumaidh mi stad a chuir orm bho bhith a’ dèanamh barrachd rudan
I was never an emotional person	Cha robh mi a-riamh nam dhuine tòcail
I just wanted to find out why you were not in service	Bha mi dìreach airson faighinn a-mach carson nach robh thu ann an seirbheis
I'm not sure what the reason for this is	Chan eil mi cinnteach dè an adhbhar airson seo
I can be friends with those people	Is urrainn dhomh a bhith nan caraidean leis na daoine sin
I can wait, at least	Is urrainn dhomh feitheamh, co-dhiù
I really need that and get me another one	Tha mi dha-rìribh feumach air sin agus faigh ceann eile dhomh
I know you have the power to turn it off	Tha fios agam gu bheil cumhachd agad a chuir dheth
I just had to be strong and trust her	Cha robh agam ach a bhith làidir agus earbsa a chur innte
I just had to see it	Cha robh agam ach ri fhaicinn
I thought he was trying to look anxious	Shaoil ​​​​mi gu robh e a’ feuchainn ri coimhead draghail
I am not here for pleasure	Chan eil mi ann an seo airson toileachas fhaighinn
I did not hear what he said	Cha chuala mi na thuirt e
I pushed my wheels hard, following it to the door	Phut mi mo chuibhlichean gu cruaidh, ga leantainn chun an dorais
I was lying silent and helpless	Bha mi nam laighe sàmhach agus gun chuideachadh
Disaster is imminent	Tha mòr-thubaist gu bhith a’ bualadh
I was about to burst into tears at any moment	Bha mi a’ dol a spreadhadh ann an deòir aig àm sam bith
I was really out of it	Bha mi dha-rìribh a-mach às
I just couldn’t tell her	Cha b' urrainn dhomh dìreach innse dhi
A white wind hit me	Bhuail gaoith ghil mi
I don't need your help	Chan eil feum agam air do chuideachadh
I did not expect a sudden change of situation	Cha robh dùil agam ri atharrachadh obann air an t-suidheachadh
I can say that this is a blessing in shock	Faodaidh mi a ràdh gur e beannachd ann an clisgeadh a tha seo
I would like a way to play down the size	Bu mhath leam dòigh air am meud a chluich sìos
I had my blade	Bha mo lann orm
I turned to look at her	Thionndaidh mi a choimhead oirre
Several control points are distributed across the level	Tha grunn phuingean smachd air an sgaoileadh thairis air an ìre
I am completely lost	Tha mi air chall gu tur
I can't be held accountable for that	Chan urrainn dhomh a bhith cunntachail airson sin
I want to find out about you	Tha mi airson faighinn a-mach mu do dheidhinn
I didn't want to talk anymore	Cha robh mi airson bruidhinn tuilleadh
I took a close look at the island	Thug mi sùil gheur air an eilean
I think you saved her one more time too	Tha mi a’ smaoineachadh gun do shàbhail thu i aon turas eile cuideachd
I knew how to deal with it	Bha fios agam mar a dhèiligeas mi ris
I didn't take a second as anyone would say	Cha tug mi diog mar a chanadh duine ris
I was too scared to deal with anything anymore	Bha cus clisgeadh orm a bhith a’ dèiligeadh ri rud sam bith tuilleadh
I think everything that happened is for the better	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a h-uile dad a thachair airson na b’ fheàrr
Vines wrapped around my ankle	Fìonain air a phasgadh timcheall m’ adhbrann
It took me a while to figure it out	Thug e beagan ùine dhomh a thuigsinn
I want you to personally see her training	Tha mi airson gum faic thu gu pearsanta an trèanadh aice
destroyed me in anger	sgrios mi ann am fheirg
We went straight from there	Chaidh sinn dìreach às a sin
The clergy also had a significant influence	Bha buaidh mhòr aig a' chlèir cuideachd
I heard that your family took you out of school	Chuala mi gun tug do theaghlach a-mach às an sgoil thu
I was struck by a lack of local beer	Chaidh mo bhualadh le gainnead lionn ionadail
I will not say that he did not try	Cha bhith mi ag ràdh nach do dh'fheuch e
I then took the stairs to his room	Thug mi an uairsin an staidhre ​​​​don rùm aige
I mean, just really shit inspired	Tha mi a’ ciallachadh, dìreach cac air a bhrosnachadh gu mòr
I find that very important	Tha mi a’ faicinn sin glè chudromach
I suspected it was loaded	Bha amharas agam gu robh i air a luchdachadh
I wanted to talk to someone	Bha mi airson bruidhinn ri cuideigin
I can't wait to get to know you better	Chan urrainn dhomh feitheamh gus eòlas fhaighinn ort nas fheàrr
I did not trust that the ghost would stay down	Cha robh earbsa agam gum fuiricheadh ​​an taibhse sìos
I was scared to go back to the house	Bha eagal orm a dhol air ais chun taigh
I had threatened them	Bha mi air bagairt orra
I do not know who he is	Chan eil fios agam cò e
It is very difficult to predict this in advance	Tha e glè dhoirbh seo a ro-innse ro-làimh
I just wanted to get home to her	Bha mi dìreach airson faighinn dhachaigh thuice
A car was approaching at high speed	Bha càr a’ tighinn faisg air aig astar àrd
I do a little different things around here	Bidh mi a’ dèanamh rudan beagan eadar-dhealaichte timcheall an seo
I may have removed my liver	Is dòcha gun do chuir mi às mo ghrùthan
I came here yesterday	Thàinig mi an seo an-dè
I walked forward on my wet knees	Choisich mi air adhart air mo ghlùinean fliuch
The strike was unsuccessful	Cha robh an stailc soirbheachail
I needed time and space to grieve by myself	Bha feum agam air ùine agus àite airson a bhith brònach leis fhèin
I work in the drug enforcement department	Tha mi ag obair anns an roinn èigneachaidh dhrogaichean
I came here to kill you	Thàinig mi an seo gus am marbhadh tu mi
This led to the strike being declared illegal	Dh'adhbhraich seo gun deach an stailc ainmeachadh mì-laghail
I could contact him to find out if he is interested	B’ urrainn dhomh fios a chuir thuige gus faighinn a-mach a bheil ùidh aige ann
It was a strange place for her	Àite annasach a bha e dhi
At a time when she believed life was perfect	Aig àm nuair a bha i den bheachd gu robh beatha foirfe
I enjoyed living the dream	Bha e a’ còrdadh rium a bhith a’ fuireach ann am faireachdainn an aisling
I put my coffee on the table	Chuir mi mo chofaidh air a’ bhòrd
I just want you to open the door	Tha mi dìreach airson gum fosgail thu an doras
I got about fifty pages into it, and I hated it	Fhuair mi mu leth-cheud duilleag a-steach ann, agus bha gràin agam air
P is working to get us jobs	Tha P ag obair gus dreuchdan fhaighinn dhuinn
I did not reach my hand out to the wall	Cha do shìn mi mo làmh a-mach chun bhalla
I am not ashamed to give my testimony	Chan eil nàire orm mo theisteanas a thoirt seachad
Unique player, exceptional player	Cluicheadair sònraichte, cluicheadair air leth
I have to hope that something happens with my novel	Feumaidh mi a bhith an dòchas gun tachair rudeigin leis an nobhail agam
Learning by study and also by faith	Ionnsachadh tro sgrùdadh agus cuideachd le creideamh
I had never thought so far as the sword	Cha robh mi air smaoineachadh cho fada air adhart ris a’ chlaidheamh
I could hardly hear it for the music	'S gann a chluinneadh mi i airson a' chiùil
Thank you, thank you	Tapadh leat, tapadh leat
I would highly recommend his work	Bhithinn gu mòr a’ moladh an obair aige
A key feature of such thinking is its abstract nature	Is e prìomh fheart smaoineachaidh mar sin a nàdar eas-chruthach
I asked him what was going on	Dh’fhaighnich mi dha dè bha a’ dol
I will never leave you	Chan fhàg mi do thaobh gu bràth
I'm still waiting for a call	Tha mi fhathast a’ feitheamh ri gairm
I do not know if she fell in or what	Chan eil fios agam an do thuit i a-steach no dè
There were three different fires at home during the course	Bha trì teintean eadar-dhealaichte aig an dachaigh ri linn a chùrsa
I wasn't so sure if dinner was staying down	Cha robh mi cho cinnteach an robh an dinnear a 'fuireach sìos
I went nowhere	Cha deach mi àite sam bith
I mean, not here, but at this university	Tha mi a’ ciallachadh, chan ann an seo, ach aig an oilthigh seo
I hope to one day meet you in person	Tha mi an dòchas aon latha coinneachadh riut gu pearsanta
I was happy to do it	Bha mi toilichte a dhèanamh
I told her about my parents	Dh’ innis mi dhi mu mo phàrantan
I have simply never seen him make the wrong choice	Gu sìmplidh cha robh mi air fhaicinn a-riamh e a’ dèanamh an roghainn ceàrr
I am completely patient	Tha mi gu tur foighidneach
I laughed at her desire	Rinn mi gàire air a miann
I haven't told her about my wolf problem	Chan eil mi air innse dhi mun duilgheadas madadh-allaidh agam
I was in love with him eight years ago	Bha mi ann an gaol leis o chionn ochd bliadhna
I suggest the following actions	Tha mi a 'moladh na gnìomhan a leanas
Part of me wanted to find out	Bha pàirt dhòmhsa ag iarraidh faighinn a-mach
I have to talk to her directly	Feumaidh mi bruidhinn rithe gu dìreach
A quick look at her left hand	Sùil aithghearr air a làmh chlì
A strong wind was drawing him in	Bha gaoth làidir ga tharraing a-steach ann
I offer you my body and you reject it	Bidh mi a 'tairgse mo chorp dhut agus tha thu ga dhiùltadh
I haven't heard from her since she left	Chan eil mi air cluinntinn bhuaipe bho dh’fhalbh i
An old man offered me a cigarette right	Thairg seann duine còir toitean dhomh
Rain interrupted any play on the second day	Chuir uisge stad air cluich sam bith air an dàrna latha
I will give him half an hour	Bheir mi leth uair a thìde dha
I caught myself laughing a bit	Ghlac mi mi fhìn a’ gàireachdainn caran
His time with the team included regional competitions	Bha an ùine aige leis an sgioba a’ toirt a-steach farpais roinneil
I can forget what his name was	Tha mi a’ dìochuimhneachadh dè an t-ainm a bh’ air
I never wanted to be big and powerful	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith mòr agus cumhachdach
I could use a friend	B’ urrainn dhomh caraid a chleachdadh
I love life, meeting new people, and having fun	Is toil leam beatha, coinneachadh ri daoine ùra, agus spòrs
We don't know where this came from	Chan eil fios againn cò às a thàinig seo
I just care about the current trend	Tha mi dìreach a’ gabhail cùram mun ghluasad làithreach
I really appreciated it	Bha mi a’ cur luach mòr air
I often found myself laughing out loud	Is tric a lorg mi mi fhìn a’ gàireachdainn àrd
I gave a small, uncertain smile	Thug mi gàire beag, neo-chinnteach
I remember it was evening	Tha cuimhne agam gur ann feasgar
A passenger ship carrying four	Soitheach luchd-siubhail a bha a’ giùlan ceathrar
I couldn't stop shaking	Cha b’ urrainn dhomh stad a chuir air mo chrathadh
I stood face to face with an ugly man	Sheas mi aghaidh ri aodann grànda ri fear
I'm sure this information will be appreciated by future guests	Tha mi cinnteach gum bi aoighean san àm ri teachd a’ cur luach air an fhiosrachadh seo
I ended up going to the bathroom on my own	Chrìochnaich mi a’ dol don taigh-ionnlaid leam fhìn
I could no longer take my life	Cha b' urrainn dhomh mo bheatha a ghabhail tuilleadh
Maybe I understand it better than you	Is dòcha gu bheil mi ga thuigsinn nas fheàrr na thusa
I did not really enjoy it	Cha do chòrd e rium gu mòr
I searched for network activity	Rinn mi lorg air gnìomhachd lìonra
I deserve to see you praying	Tha mi airidh air d’ fhaicinn a’ guidhe
I think it was the other way around	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann an taobh eile a bha e
A light came into her	Thàinig solas a-steach dhi
I get up and run after him	Bidh mi ag èirigh agus a 'ruith às a dhèidh
A beautiful morning told us to be on our way	Dh’innis madainn bhrèagha dhuinn a bhith air ar slighe
Secondary forests are controlled in this area	Tha smachd aig coilltean àrd-sgoile san sgìre seo
I have nothing against tools	Chan eil dad agam an aghaidh innealan
I was waiting for him	Bha mi a’ feitheamh ris
I seldom went to doctors	Is ann ainneamh a bha mi a’ dol gu dotairean
I was asking that too	Bha mi a’ faighneachd sin cuideachd
I feel ashamed of it	Tha mi a’ faireachdainn nàire air
The record has become a worldwide commercial success	Thàinig an clàr gu bhith na shoirbheachadh malairteach air feadh an t-saoghail
I almost laughed, so close	Cha mhòr nach do rinn mi gàire, cho faisg
I could not have asked for a better compliment!	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air moladh nas fheàrr iarraidh!
I should protect you	Bu chòir dhomh a bhith air do dhìon
I could not go wrong, making mistakes	Cha b’ urrainn dhomh a bhith ceàrr, a’ dèanamh mhearachdan
I have a job and a vehicle	Tha obair agus carbad agam fhìn
I asked her what she was doing	Dh’fhaighnich mi dhith dè bha i a’ dèanamh
I love watching little kids give someone presents	Is toil leam a bhith a’ coimhead clann bheag a’ toirt tiodhlac do chuideigin
I was really looking forward to this	Bha mi a’ coimhead air adhart ri seo
I went to the hospital even though it was not visiting hours	Chaidh mi dhan ospadal ged nach b’ e uairean tadhail a bh’ ann
Route specified c	Chaidh an t-slighe a shònrachadh c
I immediately went to work on this problem	Chaidh mi sa bhad a dh'obair air an duilgheadas seo
I am, for example, a saint	Tha mi, mar eisimpleir, naomh
I hardly know school these days	Cha mhòr gu bheil mi ag aithneachadh na sgoile na làithean seo
It was not good for me to negotiate with people	Cha robh e math dhomh barganachadh le daoine
I could see that, for now at least	B’ urrainn dhomh sin fhaicinn, airson a-nis co-dhiù
I want her to do something out there	Tha mi airson gun dèan i rudeigin a-muigh
I turn the car over and squeeze the gas	Bidh mi a 'tionndadh a' chàir agus a 'bruthadh an gas
I totally agree with the broader emphasis than honor	Tha mi gu tur ag aontachadh ri cuideam farsaing na tha an t-urram
I can't even explain how much you helped me	Chan urrainn dhomh eadhon mìneachadh dè an ìre a chuidich thu mi
I want you to know that you are safe	Tha mi airson gum bi fios agad gu bheil thu sàbhailte
I really enjoyed it and couldn't stop thinking about it	Chòrd e rium gu mòr agus cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I had not told my mother that he had arrived	Cha robh mi air innse dha mo mhàthair gun robh e air tighinn
I love days like that	Is toil leam làithean mar sin
I ordered online and picked up at an apple store	Dh ’òrduich mi air-loidhne agus thog mi aig stòr apple
I had politely declined	Bha mi air diùltadh gu modhail
I had to move in closer	Dh'fheumadh mi gluasad a-steach nas fhaisge
I looked at my finger	Thug mi sùil air mo mheòir
I knew this put him off	Bha fios agam gun do chuir seo às dha
I stop moving and breathing	Bidh mi a’ stad mo ghluasad agus m’ anail
I see fields, large wide open fields	Chì mi achaidhean, raointean mòra farsaing fosgailte
I am still young and ignorant	Tha mi fhathast òg agus aineolach
I thought about staying in bed but decided against it	Smaoinich mi air fuireach san leabaidh ach cho-dhùin mi na aghaidh
I should have come to you	Bu chòir dhomh a bhith air tighinn thugad
A courageous voice that hid a dangerous danger	Guth misneachail a chuir am falach cunnart cunnartach
I expect it to be clean in the army before nightfall	Tha mi an dùil gum bi e glan san arm ron oidhche
I had been there several times already	Bha mi air falbh ann grunn thursan mu thràth
I can't keep pushing those mysteries down	Chan urrainn dhomh cumail a’ dol a’ putadh na dìomhaireachdan sin sìos
I flag it and ask it	Cuiridh mi bratach oirre agus faighnichidh mi i
I understand you have some desire for change	Tha mi a 'tuigsinn gu bheil beagan miann agad airson atharrachadh
I wanted to find out how this story turned out	Bha mi airson faighinn a-mach ciamar a thionndaidh an sgeulachd seo a-mach
I do not understand the language here	Chan eil mi a’ tuigsinn a’ chànain an seo
I was hoping she would fall back asleep	Bha mi an dòchas gun tuiteadh i air ais gu cadal
I like to do that every evening around this time	Is toil leam sin a dhèanamh a h-uile feasgar mun àm seo
I just had to release that stuff	B’ fheudar dhomh an stuth sin a leigeil às
I had an alcohol problem but refused to admit it	Bha duilgheadas deoch làidir agam ach dhiùlt mi aideachadh
I need to know who owns this business	Feumaidh fios a bhith agam cò aig a bheil an gnìomhachas seo
Lots of stones lined up	Tòrr chlachan air an cur ann an sreath
I came here to help me	Thàinig mi an seo gus an cuidicheadh ​​​​e mi
Elsewhere he has had moderate success	Ann an àiteachan eile fhuair e soirbheachas meadhanach
I looked around once more at my friends	Choimhead mi mun cuairt aon uair eile air mo charaidean
I always had to get up early with someone	B’ fheudar dhomh èirigh tràth an-còmhnaidh le cuideigin
I know who you are now	Tha fios agam cò thu a-nis
I got coffee back here in the office	Fhuair mi cofaidh air ais an seo anns an oifis
I can't do that for them	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh dhaibh
The proportions of these direct flags are not specified	Chan eil cuibhreannan nam brataichean dìreach sin air an sònrachadh
I knew where your uncle came from	Bha fios agam cò às a bha do bhràthair-athar
Only side we knew	Taobh a-mhàin air an robh fios againn
I expect a lot in battle	Tha mi an dùil tòrr ann am blàr
I try to convince him to find something else	Bidh mi a’ feuchainn ri toirt a chreidsinn air rudeigin eile a lorg
I thought about turning around but it was useless	Smaoinich mi air tionndadh mun cuairt ach cha robh e gu feum sam bith
A relief column was issued	Chaidh colbh faochaidh a chuir a-mach
A young spirit can be brought back to life forever	Faodar spiorad òg a thoirt air ais gu bràth
This level of understanding was unusual at the time	Bha an ìre seo de thuigse neo-àbhaisteach aig an àm
I really enjoyed the tea	Chòrd an tì rium gu mòr
The ad was short	Bha an sanas goirid
I fell to my knees	Thuit mi gu mo ghlùinean
I could feel my body tremble	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn mo chorp air chrith
I couldn't pull that off	Cha b' urrainn dhomh sin a tharraing dheth
I went back to the store to get some more	Chaidh mi air ais chun bhùth airson beagan a bharrachd fhaighinn
I did not recognize how tall you were	Cha do dh'aithnich mi cho àrd 's a bha thu
I knew what you wanted	Bha fios agam dè bha thu ag iarraidh
I could not have peace	Cha b' urrainn dhomh sìth a bhith agam
I had never cooked before	Cha robh mi air còcaireachd a-riamh roimhe
I wanted to escape from this human experience	Bha mi airson teicheadh ​​​​bhon eòlas daonna seo
I also applied for a teacher discount	Dh’ iarr mi lasachadh tidsear cuideachd
I did not move, however	Cha do ghluais mi, ge-tà
I am over four hundred years old	Tha mi còrr is ceithir cheud bliadhna a dh'aois
I love making mistakes	Is toil leam a bhith a’ dèanamh mhearachdan
Treatment depends on the underlying cause	Tha làimhseachadh an urra ris an adhbhar bunaiteach
I tried not to look at his own vulgar shirt	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'coimhead air a lèine vulgar fhèin
I'm looking for a complete experience	Tha mi a’ sireadh eòlas iomlan
I looked into his eyes and explored the depths of fire	Choimhead mi a-steach air a shùilean agus rannsaich mi an doimhneachd teine
A piece of cloth will do it	Nì pìos aodaich e
I love coming back again and again	Is toil leam a bhith a’ tilleadh a-rithist is a-rithist
I was a young boy of about thirteen then	Bha mi nam bhalach òg mu thrì-deug an uairsin
I mean, what are you two	Bha mi a 'ciallachadh, dè an dithis a th' annad
I could see televisions in windows	B’ urrainn dhomh seataichean telebhisean fhaicinn ann an uinneagan
I was not put here to stop the evil	Cha deach mo chuir an seo gus an t-olc a chasg
I worked really hard	Bha mi ag obair gu math cruaidh
I have yet to get my head around all of this	Chan eil mi fhathast air mo cheann fhaighinn timcheall air a h-uile càil seo
I knew she would understand it	Bha fios agam gun tuigeadh i e
I did not hate my mother	Cha robh gràin agam air mo mhàthair
I asked her what she drank	Dh’fhaighnich mi dhith dè dh’òl i
I can't be willing to take them with me	Chan urrainn dhomh a bhith deònach an toirt leam
I try my best to learn	Tha mi a’ feuchainn mo dhìcheall airson ionnsachadh
I can help your advice	Is urrainn dhomh do chomhairle a chuideachadh
I have a moderate lifestyle and drive small cars	Tha dòigh-beatha meadhanach agam agus bidh mi a’ draibheadh ​​​​càraichean beaga
A gentle breeze blew	Shèid gaoth shocair
I remember seeing a show and how it was	Tha cuimhne agam taisbeanadh fhaicinn agus mar a bha e
I want you to read it	Tha mi airson gun leugh thu e
I did not like that at all	Cha do chòrd sin rium idir
I see your potential	Tha mi a’ faicinn do chomas
I think he's trying to avoid my question	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil e a' feuchainn ri mo cheist a sheachnadh
I was just looking for the server	Bha mi dìreach a’ coimhead airson an neach-frithealaidh
I became a loyal dog	Dh’ fhàs mi mar chù dìleas
I haven't been there that long	Chan eil mi air a bhith ann cho fada
I would laugh at the mental innocence	Dhèanadh mi gàire air an neo-chiontachd inntinn
A young girl like you should not live here alone	Cha bu chòir do nighean òg mar thusa a bhith a’ fuireach an seo leis fhèin
I will continue to use it from now on	Leanaidh mi a’ cleachdadh bho seo a-mach
I can see why people get discouraged and give up	Chì mi carson a tha daoine a’ faighinn dì-mhisneachd agus a’ toirt seachad
A frightened blanket made its way around my body	Chuir plaide eagal a slighe timcheall mo bhodhaig
I was always too scared to take ecstasy	Bha an-còmhnaidh cus eagal orm ecstasy a ghabhail
China to fund several military projects and advice	Sìona airson maoineachadh airson grunn phròiseactan agus comhairle armailteach
She was also a flying station	Bha i cuideachd na bàta-stèisein airson itealain
I was done with these brothers	Bha mi deiseil leis na bràithrean seo
I was still not sure which one it should be	Cha robh mi cinnteach fhathast dè am fear a bu chòir a bhith
They feel very happy going down the pass	Tha iad a’ faireachdainn glè thoilichte a’ dol sìos bhon bhealaich
I did not want to see her hurt	Cha robh mi airson a faicinn air a ghoirteachadh
I moved to him and pigeon	Ghluais mi thuige agus calman
I immediately saw that it could be attractive	Chunnaic mi sa bhad gum faodadh e a bhith tarraingeach
I press one and the new message plays	Bidh mi a 'bruthadh aon agus tha an teachdaireachd ùr a' cluich
I still take care of my brothers and sisters	Bidh mi fhathast a’ toirt aire do mo bhràithrean is mo phiuthar
I am from a third country in the world	Tha mi à treas dùthaich san t-saoghal
Memories suggest all sorts of things	Tha cuimhneachan a’ moladh a h-uile seòrsa rud
I owe her for this sacrifice	Tha fiachan agam oirre airson na h-ìobairt so
I was not crazy about it	Cha robh mi às mo chiall leis
I was changing who my son was supposed to be	Bha mi ag atharrachadh cò bha mo mhac an dùil a bhith
I will give him all my possessions	Bheir mi mo chuid fèin gu lèir dha
The action and the line are good	Tha an gnìomh agus an loidhne math
I will lead you to her dwelling place	Treoraichidh mi thu gu a h-àite-còmhnuidh
I believe in you and that friend of yours too	Tha mi gad chreidsinn fhèin agus an caraid sin dhutsa cuideachd
British literature provides many examples of meditation on depression	Tha litreachas Bhreatainn a’ toirt seachad iomadh eisimpleir de mheòrachadh air trom-inntinn
I folded my hands together in my lap	phaisg mi mo làmhan ri chèile nam uchd
I did not have the information he was looking for	Cha robh am fiosrachadh a bha e ag iarraidh agam
Light struck his gaze	Bhuail solas an sealladh aige
I will show you all these for your own protection	Seallaidh mi iad sin uile dhut airson do dhìon fhèin
I want you to be sure of what happens next	Tha mi airson gum bi thu cinnteach mu na thachras a-nis
I did not know anyone who had been killed before	Cha robh mi eòlach air duine a chaidh a mharbhadh roimhe
I had never experienced it before	Cha robh mi air eòlas fhaighinn air roimhe
I can't hang around here	Chan urrainn dhomh a bhith a 'crochadh mun cuairt an seo
I can barely stand to be around anymore	Is gann gun urrainn dhomh seasamh airson a bhith timcheall air tuilleadh
I am the worst case officer on the planet	Is mise an t-oifigear cùise as miosa air a’ phlanaid
I pulled back and took her face in my arms	Tharraing mi air ais agus thug mi a h-aodann na mo làmhan
This is the first of two main reasons	Is e seo a’ chiad fhear de dhà phrìomh adhbhar
I know they did it all with fear	Tha fios agam gun do rinn iad sin uile le eagal
I haven't had that in a while	Cha robh sin agam o chionn ùine
I play dumb for my own good	Bidh mi a’ cluich balbh airson mo mhath fhìn
I have never heard of women being involved in that	Cha chuala mi a-riamh iomradh air boireannaich a bhith an sàs ann an sin
I threw open the door	Thilg mi an doras fhosgladh
I was feeling a little weird	Bha mi a’ faireachdainn rud beag annasach
I was beaten for a few minutes	Bha mi air mo bhualadh airson beagan mhionaidean
I didn’t want to think about anything	Cha robh mi airson smaoineachadh air rud sam bith
I will help you in your case	cuidichidh mi thu nad chuis
I think the sooner the better	Tha mi a’ smaoineachadh, mar as luaithe, ’s ann as fheàrr
Very nice friendly woman	Boireannach càirdeil glè ghrinn
I did not believe that this was possible	Cha robh mi a 'creidsinn gu robh seo comasach
A prepared heart is better than a prepared sermon	Is fheàrr cridhe ullaichte na searmon ullaichte
A young woman helped him in the shop	Chuidich boireannach òg e anns a' bhùth
I just fell off my bed	Dìreach thuit mi far mo leabaidh
I tried several things and ended with this	Dh'fheuch mi grunn rudan agus chrìochnaich mi le seo
I don't think she even noticed me	Chan eil mi a’ smaoineachadh gun do mhothaich i eadhon mi
I know it will work	Tha fios agam gun obraich e
I was hoping for rain on the clean floor	Bha mi an dòchas sileadh air an làr glan
I have learned a lot about the human condition	Tha mi air mòran ionnsachadh mu shuidheachadh an duine
I had drunk too much of the good alcohol	Bha mi air cus den deagh dheoch làidir òl
I was never angry about that though	Cha robh mi riamh feargach mu dheidhinn sin ge-tà
I think you need my next story	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu an ath sgeulachd dhomh
I considered my situation for a moment	Beachdaich mi airson mo shuidheachadh airson mionaid
I could not understand what she was saying	Cha b’ urrainn dhomh dad a bha i ag ràdh a thuigsinn
A flood of relief then overwhelmed me	Chaidh tuil faochadh thairis orm an uairsin
I wondered what was going on in his head	Bha mi a’ smaoineachadh dè bha a’ dol na cheann
I wrote the date in the top left corner	Sgrìobh mi an ceann-latha san oisean gu h-àrd air an taobh chlì
I know the first refusal I made was a disappointment	Tha fios agam air a’ chiad diùltadh a rinn mi briseadh dùil a thoirt dha
I was just making sure and everything	Bha mi dìreach a’ dèanamh cinnteach agus a h-uile càil
I found everything very interesting	Fhuair mi a h-uile rud fìor inntinneach
There were several reasons for this change	Bha grunn adhbharan ann airson an atharrachaidh seo
I did not select a key	Cha do thagh mi prìomh
Direct contact with family was denied	Chaidh conaltradh dìreach leis an teaghlach a dhiùltadh
I have a strong desire to learn and succeed	Tha miann làidir agam a bhith ag ionnsachadh agus a bhith soirbheachail
I expect my mistake will take longer than yours	Tha mi an dùil gun toir mo mhearachd nas fhaide na an fheadhainn agad fhèin
I immediately regretted asking such a silly question	Ghabh mi aithreachas sa bhad a bhith a’ faighneachd ceist cho gòrach
I wanted to drink more	Bha mi airson barrachd òl
I never thought that this day would happen	Cha do smaoinich mi a-riamh gun tachradh an latha seo
An open panel slipped, and he entered	Shleamhnaich pannal fosgailte, agus chaidh e a-staigh
I want to sleep, but it does not come	Tha mi ag iarraidh cadal, ach chan eil e a 'tighinn
I pushed my hair up into the hat	Phut mi m’ fhalt suas dhan ad
I was not involved in much of what happened next	Cha robh mi an sàs mòran anns na thachair às deidh sin
Beautiful floating hanging light hanging from the ceiling	Solas crochte breagha air bhog crochte bhon mhullach
I didn't have to say anything	Cha robh agam ri dad a ràdh
I mean, be away from us, working on your film	Tha mi a’ ciallachadh, a bhith air falbh bhuainn, ag obair air an fhilm agad
I will consider what you have told me	Beachdaichidh mi air na dh'innis thu dhomh
I was still turned sitting	Bha mi fhathast air mo thionndadh nam shuidhe
I checked the doors, but they were all locked	Thug mi sùil air na dorsan, ach bha iad uile glaiste
I ordered him to open and pour out his anger	Dh'àithn mi dha a chuthach fhosgladh agus a dhòrtadh
Error, that alone is not the case	Mearachd, cha b’ e sin eadhon leis fhèin ri dhèanamh
I have several different types	Tha grunn de dhiofar seòrsaichean agam
I knew it would be like this	Bha fios agam gum biodh e mar seo
I think you saved me for the same reason	Tha mi a’ smaoineachadh gun do shàbhail thu mi airson an aon adhbhar
I didn't want to associate with her	Cha robh mi ag iarraidh ceangal rithe
I liked that lawn	Bu toigh leam an lawn sin
I can't let them hurt	Chan urrainn dhomh leigeil leotha a ghoirteachadh
I just can't leave them like this	Chan urrainn dhomh dìreach am fàgail mar seo
I just didn't get a close look	Dìreach cha d’ fhuair mi sealladh dlùth
I had never experienced such a thing	Cha robh mi a-riamh air eòlas fhaighinn air a leithid
I went back to college	Chaidh mi air ais dhan cholaiste
I just can’t do it for him	Chan urrainn dhomh dìreach a dhèanamh dha
I fell over, but it felt great	Thuit mi thairis, ach bha e a’ faireachdainn sgoinneil
I was so upset, hurt, and annoyed	Bha mi cho diombach, agus air a ghortachadh, agus air mo shàrachadh
I had an amazing time the other night	Bha ùine iongantach agam an oidhche eile
I wanted to find out why this happened	Bha mi airson faighinn a-mach carson a thachair seo
I heard that later, it felt like hell	Chuala mi sin às deidh sin, bha e a’ faireachdainn sexy mar ifrinn
I should have handled the situation a lot better	Bu chòir dhomh a bhith air an suidheachadh a làimhseachadh tòrr nas fheàrr
I was an expert at my mother	Bha mi nam eòlaiche aig mo mhàthair
One or two people stood behind him while he worked	Sheas duine no dhà air chùl fhad 's a bha e ag obair
I was once again in a state of despair	Bha mi a-rithist a’ tuiteam ann an eu-dòchas
A very precious life	Beatha air leth prìseil
I didn't get a job and I didn't expect it	Cha d'fhuair mi obair agus cha robh dùil sam bith agam
I knew what was next	Bha fios agam dè bha an ath rud
I made a few enemies on the way up	Rinn mi beagan nàimhdean air an t-slighe suas
I suspected they were not entirely plants	Bha amharas agam nach e planntrais gu tur a bh’ annta
I hope they stay blue forever	Tha mi an dòchas gum fuirich iad gorm gu bràth
I wiped away my tears and went to find it	Sguab mi mo dheòir agus chaidh mi ga lorg
I simply had no experience	Gu sìmplidh cha robh an t-eòlas agam
I had to find someone in less than five days	Bha agam ri cuideigin a lorg ann an nas lugha na còig latha
I had gone to school with her	Bha mi air a dhol dhan sgoil còmhla rithe
I decided to see what was down there	Cho-dhùin mi faicinn dè bha shìos an sin
I was not sure what to say to himself	Cha robh mi cinnteach dè a chanadh e ris fhèin
I was a job actor, well, again, something more	Bha mi nam chleasaiche obrach, uill, a-rithist, rud a bharrachd
I only have music for a few pieces	Chan eil agam ach ceòl airson beagan pìosan
I just wanted things right for you	Bha mi dìreach ag iarraidh rudan ceart dhut
The main building still stands today	Tha am prìomh thogalach ann chun an latha an-diugh
I will not deny or deny their guilt	Cha bhith mi a’ dearbhadh no a’ diùltadh an cionta
I needed time to grieve and cry	Bha feum agam air ùine airson bròn agus caoineadh
I can find those if anyone is interested	Is urrainn dhomh an fheadhainn sin a lorg ma tha ùidh aig duine sam bith
I appreciate the response	Tha mi a’ cur luach air freagairt
A new one, but a promising one	Fear ùr, ach fear gealltanach
Fred to get human brain to use in experiments	Fred gus eanchainn daonna fhaighinn airson a chleachdadh ann an deuchainnean
I know your husband worked from home a lot	Tha fios agam gu robh an duine agad ag obair bhon taigh tòrr
I became aware of just how weird it was now	Dh’ fhàs mi mothachail a-nis air dìreach cho neònach sa bha e
I should not have gone to sleep that night	Cha bu chòir dhomh a bhith air a dhol a chadal an oidhche sin
A gravity system would be simple, with very few moving parts	Bhiodh siostam grabhataidh sìmplidh, le glè bheag de phàirtean gluasadach
I strangely noticed the cabin crew staring at me	Mhothaich mi gu neònach an sgioba cabin a 'coimhead orm
I saw him in his room	Chunnaic mi e na sheòmar
I was the wrong man for her	B 'e mise an duine ceàrr dhi
I have to take a car with you and drive	Feumaidh mi càr a thoirt leat agus draibheadh
I am absolutely convinced of my own immortality	Tha mi gu tur cinnteach às mo neo-bhàsmhorachd fhèin
I went in, and he shut the door	Dhìrich mi stigh, agus dhùin e 'n dorus
I would not expect it	Cha bhithinn an dùil ris
I heard them both leaving	Chuala mi iad le chèile a’ falbh
I can't eat in peace	Chan urrainn dhomh ithe ann an sìth
Great way to help people	Deagh dhòigh air daoine a chuideachadh
There was still a table in the works	Bha bòrd fhathast anns na h-obraichean
A ticket to fight	Tiogaid airson sabaid
The slave graveyard lies beyond the flower garden	Tha cladh nan tràillean na laighe taobh thall a' ghàrraidh fhlùraichean
I was further afield humble	Bha mi nas fhaide air falbh iriosal
I should save myself	Bu chòir dhomh mi fhìn a shàbhaladh
I went into the office, I went into the action area	Chaidh mi a-steach don oifis, chaidh mi a-steach don raon-gnìomh
I did not want to stop him	Cha robh mi airson casg a chuir air
I cut some cheese and break bread off	Bidh mi a 'gearradh beagan càise agus a' briseadh aran dheth
I did not because there was nothing special about it	Cha do rinn mi oir cha robh dad sònraichte mu dheidhinn
Of course, I could win the war	Gu dearbh b’ urrainn dhomh an cogadh a bhuannachadh
I did not spend another minute thinking about it	Cha do chaith mi mionaid eile a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I will pay for hotel, food, anything you need	Pàighidh mi airson taigh-òsta, biadh, rud sam bith a dh 'fheumas tu
A similar increase was also seen in the suicide group	Chaidh àrdachadh coltach ris fhaicinn cuideachd anns a’ bhuidheann fèin-mharbhadh
I want to kill you	Tha mi airson do mharbhadh
Anger is usually not monitored	Mar as trice chan eilear a’ cumail sùil air fearg
I think she's lying to me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i na laighe dhòmhsa
I had no money	Cha robh airgead agam orm
I did just what any normal person would do	Rinn mi dìreach na dhèanadh duine àbhaisteach sam bith
I asked about the damage	Dh'fhaighnich mi mun mhilleadh
Ever bigger than now	A-riamh nas motha na a-nis
I need you to keep around	Tha feum agam ort cumail mun cuairt
Science lab, obviously	Obair-lann saidheans, gu follaiseach
I raised my other hand and showed him another sandwich	Thog mi mo làmh eile agus sheall mi dha ceapaire eile
Fever is a good sign	Tha fiabhras na chomharra math
I get a lot of useful information from this detail	Bidh mi a’ faighinn tòrr rudan feumail bhon mhion-fhiosrachadh seo
I went with the money	Chaidh mi leis an airgead
I have just rejected everything	Tha mi dìreach air a h-uile càil a dhiùltadh
A little bit after a long time	Rud beag às deidh ùine mhòr
I want you to send it to me	Tha mi airson gun cuir thu a-mach e dhomh
I beg you to stay strong and believe	Guidheam ort fuireach làidir agus creidsinn
A friend of mine killed herself doing it	Mharbh caraid dhòmhsa i fhèin ga dhèanamh
A group of people are out for her blood	Tha buidheann dhaoine a-muigh airson a fala
There comes a time when they pull out completely in shells	Tha àm a’ tighinn nuair a tharraingeas iad a-mach gu tur ann an sligean
I went into the water and started swimming	Chaidh mi a-steach don uisge agus thòisich mi a 'snàmh
I love you from the moment you were born	Tha gaol agam ort bhon mhionaid a rugadh tu
I was not the type of teacher	Cha b' e mise an seòrsa tidsear
I could not feel bad for him	Cha b 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn dona dha
I knew no one else was here	Bha fios agam nach robh duine eile an seo
I really hope you were comfortable there	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun robh thu comhfhurtail ann
I looked around, but the old woman was gone	Choimhead mi mun cuairt, ach bha a’ chailleach air falbh
Habitat destruction has been a threat to marine life	Tha sgrios àrainn air a bhith na chunnart do bheatha na mara
Get to know your family again	Faigh eòlas air do theaghlach a-rithist
I believe we are all born bigger of the first one	Tha mi creidsinn gu bheil sinn uile air ar breith nas motha den chiad fhear
I did this for two minutes while holding this position	Rinn mi seo airson dà mhionaid fhad ‘s a bha mi a’ cumail an t-suidheachaidh seo
I was ready to run from it	Bha mi deiseil a 'ruith bhuaithe
I have too much to do	Tha cus agam ri dhèanamh
I knew you were safe	Bha fios agam gu robh thu sàbhailte
I started across, I tried to balance	Thòisich mi tarsainn, dh'fheuch mi ri cothromachadh
Time for things to do, discover, and get creative	An t-àm airson rudan a dhèanamh, a lorg, agus a bhith cruthachail
I wanted to move on but did not know how	Bha mi airson gluasad air adhart ach cha robh fios agam ciamar
A student should be brought back to consciousness	Bu chòir oileanach a thoirt air ais gu mothachadh
A bowl of rice was also provided	Chaidh bobhla de rus a thoirt seachad cuideachd
I quickly walked to a cage and took away a mouse	Choisich mi gu sgiobalta gu cèidse agus thug mi air falbh luchag
I can do more other ways	Is urrainn dhomh barrachd dhòighean eile a dhèanamh
I think it will work out well	Tha mi a’ smaoineachadh gun obraich e a-mach gu math
I told him it might be related to pregnancy	Thuirt mi ris gur dòcha gu bheil e co-cheangailte ri torrachas
I immediately listened	Dh'èist mi sa bhad
I was very embarrassed	Bha nàire mhòr orm
I want a chance to breathe again	Tha mi ag iarraidh cothrom anail a tharraing a-rithist
I'm just trying my best to find another way	Bidh mi dìreach a’ feuchainn mo dhìcheall dòigh eile a lorg
I had dried the tears	Bha mi air na deòir a thiormachadh
I had an idea to have some fun	Bha beachd agam beagan spòrs a bhith agam
I love this first picture	Is toil leam a’ chiad dealbh seo
I didn’t want to get married right away at all	Cha robh mi airson pòsadh sa bhad idir
A piece of paper fell out of the back	Thuit pìos pàipear a-mach às a’ chùl
I really like that side of the story	Is fìor thoil leam an taobh sin den sgeulachd
I still try not to use violence	Bidh mi fhathast a’ feuchainn gun a bhith a’ cleachdadh fòirneart
I jumped when the phone rang again	Leum mi nuair a ghlaodh am fòn a-rithist
I like the smooth style of police reports	Is toil leam stoidhle rèidh aithisgean poileis
I started bathing her	Thòisich mi bath dhi
I didn’t love the guy, but he was okay	Cha robh gaol agam air an fhear, ach bha e ceart gu leòr
I will not open the door	Chan fhosgail mi an doras
I could feel my raw power growing	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mo chumhachd amh a ’dol am meud
She never heard from him again	Cha chuala i tuilleadh bhuaithe
I thought your face looked familiar	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh d’ aghaidh a’ coimhead eòlach
I felt something strange about my hands	Mhothaich mi rudeigin neònach mu mo làmhan
I took in every inch of that gothic nightmare	Thug mi a-steach a h-uile òirleach den trom-laighe gothic sin
I recommended the bonus	Mhol mi am bonus
I can't see how you draw	Chan fhaic mi mar a bhios tu a’ tarraing
I look forward to playing with her	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ cluich còmhla rithe
I didn't have a family to claim	Cha robh teaghlach agam a bhiodh gam thagradh
I can't believe you didn't even tell him	Chan urrainn dhomh a chreidsinn nach do dh’ innis thu eadhon dha
I hated her more than anyone in this novel	Bha gràin agam oirre nas motha na duine sam bith san nobhail seo
I see dark clouds too	Chì mi sgòthan dorcha cuideachd
I spent an hour with her	Chuir mi seachad uair a thìde còmhla rithe
I believe in a way that makes sense	Tha mi creidsinn ann an dòigh a tha a’ dèanamh ciall
I can't understand the minds of anyone around here	Chan urrainn dhomh inntinnean duine sam bith mun cuairt an seo a thuigsinn
An honest church that has a right cause will make people right	Nì eaglais ionraic aig a bheil adhbhar ceart daoine cearta
I could smell burnt rubber from inside the house	B 'urrainn dhomh fàileadh rubair loisgte bho thaobh a-staigh an taighe
I really expected you to	Bha mi dha-rìribh an dùil gun dèanadh tu
I could see her smile just a little	Bha mi a 'faicinn a gàire dìreach beagan
I think you should go	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut a dhol
I look for my friends and find them the same way	Bidh mi a’ coimhead airson mo charaidean agus gan lorg san aon dòigh
I told him you were sick	Thuirt mi ris gu robh thu tinn
I really enjoyed talking to you	Chòrd e rium gu mòr a bhith a’ bruidhinn riut
I had to laugh at my own thinking	Dh'fheumadh mi gàire a dhèanamh air mo smaoineachadh fhìn
That gave me a warm little cry	Thug sin glaodh beag blàth dhomh
She remained there during the conflict	Dh'fhuirich i an sin fad a' chòmhstri
Situation caused by injustice	Suidheachadh air adhbhrachadh le ana-ceartas
I think that's your story too	Tha mi an dùil gur e sin an sgeulachd agadsa cuideachd
I had tried to get away from her	Bha mi air feuchainn ri faighinn air falbh bhuaipe
I knew the man well	Bha mi eòlach air an duine gu math
I got a job that pays well	Fhuair mi obair a tha a’ pàigheadh ​​gu math
I was never alone on the plantation	Cha robh mi a-riamh nam aonar air a’ phlanntachas
I had not considered his opinion	Cha robh mi air beachdachadh air a bheachd
I would remember	Bhiodh cuimhne agam
I opened my eyes, with my arms around my chest	Dh’ fhosgail mi mo shùilean, le mo ghàirdeanan timcheall a’ bhroilleach
I think it was a catch	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dà ghlacadh a bh’ ann
A little light appeared next to him	Nochd beagan solas ri thaobh
I tried to tighten my little ass	Dh'fheuch mi ri mo asal beag a theannachadh
I said you just have to push something	Thuirt mi nach fheum thu ach rudeigin a phutadh
I enjoyed watching these people live their lives	Chòrd e rium a bhith a’ coimhead air na daoine sin a’ fuireach am beatha
I removed the disc and put it in my pocket	Thug mi air falbh an diosc agus chuir mi nam phòcaid e
I will be your friend	Bidh mi nam charaid dhut
I found my dream quite different	Lorg mi mo bhruadar gu math eadar-dhealaichte
I will come before you today with good news	Thig mi romhad an-diugh le deagh naidheachd
I could now see them clearly	Bha mi a-nis gam faicinn gu soilleir
I doubt they will get there until the festival is near	Tha mi teagmhach gum faigh iad ann gus am bi an fhèill faisg
I was going to college next time	Bha mi a’ dol dhan cholaiste an ath thuras
Very good question indeed	Ceist fìor mhath gu dearbh
I needed a change of perspective	Bha feum agam air atharrachadh sealladh
I walk into the infamous red light area	Bidh mi a’ coiseachd a-steach don sgìre mhì-chliùiteach solas dearg
I can get behind that	Is urrainn dhomh faighinn air cùl sin
I can bless you if you win	Is urrainn dhomh do bheannachadh ma gheibh thu buaidh
I was just recounting what I was told	Bha mi dìreach ag aithris na chaidh innse dhomh
One of them happened to be my mother	Thachair fear dhiubh gur e mo mhàthair a bh’ ann
I roll over and sit up as they sound close	Bidh mi a 'roiligeadh a-null agus a' suidhe suas oir tha iad a 'fuaimneachadh faisg
I see you are still upset	Chì mi gu bheil thu fhathast troimh-chèile
I can't even handle it	Chan urrainn dhomh eadhon a làimhseachadh
I want another beautiful pair of patent leather	Tha mi ag iarraidh paidhir breagha eile de leathar patent
Nice ship and funny woman	Long ghrinn agus bean ghrinn
I thought, this one has definitely been around	Bha mi a’ smaoineachadh, gu cinnteach tha am fear seo air a bhith timcheall
I did not know which places to avoid	Cha robh fios agam dè na h-àiteachan a bu chòir a sheachnadh
I need raw and hard	Tha feum agam air amh agus cruaidh
I can't know anything outside of it	Chan urrainn dhomh fios a bhith agam air rud sam bith taobh a-muigh dheth
I follow financial records	Bidh mi a’ leantainn clàran ionmhais
I took pictures of them pulling out the food	Thog mi dealbhan dhiubh a’ tarraing a-mach am biadh
I mean, it's not relevant	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil dad buntainneach
I want to take advantage of this delicious food	Tha mi airson brath a ghabhail air a’ bhiadh bhlasta seo
I didn't always have to pull it off, either	Cha robh feum agam an-còmhnaidh a tharraing dheth, nas motha
I thought that piece of shit wouldn't stop talking	Bha mi a’ smaoineachadh nach stadadh am pìos cac sin a bhith a’ bruidhinn
Camera uses battery on sleep mode	Bidh camara a’ cleachdadh a’ bhataraidh air modh cadail
I hope you find what you are looking for here	Tha mi an dòchas gun lorg thu na tha thu a’ sireadh an seo
I saw beautiful tree leaves turning yellow and orange	Chunnaic mi duilleagan craoibhe breagha a’ tionndadh buidhe is orains
I suspect he told the truth	Tha amharas agam gun do dh’innis e an fhìrinn
I really like this card	Tha a’ chairt seo a’ còrdadh rium gu mòr
I regularly take my medication as directed	Bidh mi a’ gabhail mo chungaidh-leigheis gu cunbhalach mar a dh’ iarras iad orm
A few people looked at me	Thug beagan dhaoine sùil orm
I was eighteen years old	Bha mi ochd bliadhna deug a dh'aois
I was very happy to go out	Bha mi gu math toilichte a dhol a-mach
I wish you could still be here	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn dhut a bhith an seo fhathast
I think something big is happening soon	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil rudeigin mòr a’ tachairt a dh’ aithghearr
I hated it when my brother was right	Bha gràin agam air nuair a bha mo bhràthair ceart
Raw tax but very effective	Cìs ùr amh ach fìor èifeachdach
I just had to keep cool	B’ fheudar dhomh mo chumail fionnar
I understood that tonight	Thuig mi sin a-nochd
I should be feeling nothing but influence	Cha bu chòir dhomh a bhith a’ faireachdainn dad ach buaidh
I jumped in with both feet	Leum mi a-steach leis an dà chois
I hated seeing it	Bha gràin agam air a bhith ga fhaicinn
The hour of justice is at hand	Tha uair a' cheartais am fagus
I filled it in often enough	Lìon mi a-steach tric gu leòr
I used to be a scientist, not a medical doctor	B’ àbhaist dhomh a bhith nam neach-saidheans, chan e dotair meidigeach
I believe he had fun that evening	Tha mi creidsinn gun robh spòrs aige air an fheasgar sin
I do it myself	Bidh mi ga dhèanamh mi-fhìn
I got dressed and went out for the cleaning	Chuir mi aodach agus chaidh mi a-mach don ghlanadh
I was taking it for a walk	Bha mi ga thoirt airson cuairt
I was struggling to do the same	Bha mi a’ strì airson an aon rud a dhèanamh
I was in no hurry to get the answers	Cha robh mi ann an cabhag airson na freagairtean fhaighinn
I could get pregnant but I couldn’t carry it full time	B 'urrainn dhomh a bhith torrach ach cha b' urrainn dhomh a ghiùlan gu làn-ùine
I told him it was not about anyone but me	Thuirt mi ris nach robh e mu dheidhinn duine sam bith ach mise
I can't wait to stop shining	Chan urrainn dhomh feitheamh gus stad a chuir air deàrrsadh
I have no choice but to help her	Chan eil roghainn agam ach a cuideachadh
I shower hard and pull her hand away	Bidh mi a 'frasadh gu cruaidh agus a' slaodadh a làmh air falbh
I was better at eighty	Bha mi na b’ fheàrr aig ochd ochdad
I think they're killing them	Tha mi a’ creidsinn gu bheil iad gam marbhadh
I would be interested in thinking about it	Bhiodh ùidh agam smaoineachadh air
I had two problems now	Bha dà dhuilgheadas agam a-nis
I will buy you hot chocolate	Ceannaichidh mi hot chocolate dhut
I expect you both to follow your orders	Tha mi an dùil gun lean an dithis agaibh na h-òrdughan agad
I control who and what comes through those gates	Bidh mi a’ riaghladh cò agus dè a thig tro na geataichean sin
I guess he didn't want to sit with me	Tha mi creidsinn nach robh e airson suidhe còmhla rium
I walked in and looked up at the top	Choisich mi a-staigh agus choimhead mi suas air a’ mhullach
I think my husband ate them	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ith an duine agam iad
I became a decision maker	Thàinig mi gu bhith nam neach-dèanamh cho-dhùnaidhean
A sight that will never be taken away from me	Sealladh nach tèid a thoirt air falbh mi
We had to get her off her feet anyway	Dh'fheumadh sinn a toirt far a casan co-dhiù
I know this might look weird	Tha fios agam gum faodadh seo a bhith a’ coimhead neònach
I heard his voice through the door	Chuala mi a ghuth tron ​​doras
I had to develop that kind of belief	B’ fheudar dhomh an seòrsa creideamh sin a leasachadh
I should be going to bed soon	Bu chòir dhomh a bhith a 'dol dhan leabaidh a dh'aithghearr
I had to leave this place	B’ fheudar dhomh falbh às an àite seo
I could not turn back	Cha b' urrainn dhomh tionndadh air ais
I came so far for them	Thàinig mi cho fada air an son
I just wish he had noticed that that is wrong	Bu mhath leam dìreach gun tug e fa-near gu bheil sin ceàrr
I wish you could meet them	Tha mi a 'guidhe gum b' urrainn dhut coinneachadh riutha
I'll find out what happened that night	Gheibh mi a-mach dè thachair an oidhche sin
I remember the air packet	Tha cuimhne agam air a’ phacaid adhair
I understand perfectly	Tha mi a 'tuigsinn gu foirfe
I promise to walk lightly on this land	Tha mi a 'gealltainn a bhith a' coiseachd gu aotrom air an talamh seo
I had to go to her	Dh'fheumadh mi a dhol thuice
I only have a vague imagination for them	Chan eil annam ach mac-meanmna neo-shoilleir dhaibh
I hit rock bottom recently	Bhuail mi rock bottom o chionn ghoirid
I will consider creating a collection of these quickly	Beachdaichidh mi air cruinneachadh dhiubh sin a chruthachadh gu sgiobalta
I went to the bathroom and got ready	Chaidh mi dhan taigh-ionnlaid agus rinn mi deiseil
I lived all my life feeling nothing	Bha mi a’ fuireach fad mo bheatha a’ faireachdainn gun dad
I was not a politician, however	Cha robh mi nam neach-poilitigs, ge-tà
I could not ask for a better person than he is	Cha b’ urrainn dhomh iarraidh air duine na b’ fheàrr na tha e
I pulled to the corner and looked both ways	Tharraing mi chun oisean agus choimhead mi an dà dhòigh
I would not let him make me feel so inappropriate	Cha leigeadh mi leis toirt orm faireachdainn cho neo-fhreagarrach
I pushed my belly close to the snow, watching	Phut mi mo bhroinn faisg air an t-sneachda, a 'coimhead
A new song appeared on the radio	Thàinig òran ùr air an rèidio
I believe you would call him a soul mate	Tha mi creidsinn gun canadh tu companach anam ris
I stepped closer, catching them with my finger	Cheum mi nas fhaisge, gan glacadh le mo mheur
I climbed it and stayed hidden on a finger	Dhìrich mi e agus dh'fhuirich mi falaichte air meur
I had no confidence	Cha robh misneachd sam bith agam
I have never seen him with a lover	Chan fhaca mi a-riamh e le leannan
I mean, he's retired too	Tha mi a’ ciallachadh, leig e dheth a dhreuchd cuideachd ann an seagh
A piece of meat tied to a long string	Pìos feòil ceangailte ri sreang fhada
I need to make a few calls	Feumaidh mi beagan gairmean a dhèanamh
I still couldn't believe it	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn fhathast
I feel like he has something to do with me	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil rudeigin aige ri bhith còmhla rium
I can't change my career after all these years	Chan urrainn dhomh mo dhreuchd atharrachadh às deidh na bliadhnaichean sin
I'm very tired, you see	Tha mi air a bhith gu math sgìth, chì thu
A servant had tried to kill me	Bha searbhanta air feuchainn ri mo mharbhadh
I then waited for them to count ten	Dh'fheitheamh mi an uair sin gus an cunntadh deich
I will not let you hurt	Cha leig mi leis do ghoirteachadh
I hated things like this	Bha gràin agam air rudan mar seo
There was no organ for some time either	Cha robh organ ann airson ùine cuideachd
I may not be the best for this	Is dòcha nach e mise an duine as fheàrr airson seo
I'm scared to step out of my apartment	Tha eagal orm ceum a chuir a-mach às an fhlat agam
A look of wonder intertwined with human qualities	Bha sealladh de dh’ iongnadh a’ toinneamh feartan an duine
Don't run away from it	Na ruith air falbh bhuaithe
You could never put it down	Cha b’ urrainn dhut a chuir sìos gu bràth
I still cry sometimes, sometimes	Bidh mi fhathast a’ caoineadh a-nis, uaireannan
I am ready when my time comes	Tha mi deiseil nuair a thig an ùine agam
I was invited in for a tour	Fhuair mi cuireadh a-steach airson cuairt
I experienced this myself at the same time	Fhuair mi eòlas air seo mi-fhìn aig an aon àm
I can't wait to see our old home	Chan urrainn dhomh feitheamh gus an t-seann dachaigh againn fhaicinn
I often visit	Bidh mi a’ tighinn a chèilidh gu tric
I need to help her find the right one	Feumaidh mi a cuideachadh gus am fear ceart a lorg
I hope you see me again	Tha mi an dòchas gum faic thu a-rithist mi
I get them all the time	Bidh mi gan faighinn fad na h-ùine
I was just running here in the water	Bha mi dìreach a’ ruith an seo anns an uisge
I thought you had abandoned me	Shaoil ​​​​mi gu robh thu air mo thrèigsinn
I have not even heard of a dead dragon	Cha chuala mi fiù 's mu dhràgon marbh
I did not expect her to die	Cha robh mi an dùil gum bàsaich i
Maybe I'll talk about this again	Is dòcha gum bruidhinn mi seo a-rithist
I could not forgive myself	Cha b' urrainn dhomh mathanas a thoirt dhomh fhìn
I know which horses were going to win already	Tha fios agam dè na h-eich a bha a’ dol a bhuannachadh mar-thà
A woman appeared from behind a tree with an object	Nochd boireannach bho chùl craoibhe le nì
I almost had to resort to violence	Cha mhòr nach robh agam ri dhol gu fòirneart
I almost fell off in shock	Cha mhòr nach do thuit mi bhon chlisgeadh
I removed a towel	Thug mi air falbh tumhair
No one on board was injured	Cha deach duine air bàta sam bith a ghoirteachadh
I mean, this one was detailed	Tha mi a’ ciallachadh, bha am fear seo mionaideach
I was just beginning to empathize with this girl	Bha mi a’ tòiseachadh air co-fhaireachdainn a bhith agam don nighean seo
I think she's getting used to the idea too	Tha mi creidsinn gu bheil i a’ fàs cleachdte ris a’ bheachd cuideachd
I hope she's doing well	Tha mi an dòchas gu bheil i a’ dèanamh ceart gu leòr
I need to talk to you in private	Feumaidh mi bruidhinn riut gu prìobhaideach
I have to do it every day	Feumaidh mi a dhèanamh a h-uile latha
I can't see the face now and	Chan urrainn dhomh an aghaidh fhaicinn a-nis agus
The trial is decided by a jury	Tha a’ chùis-lagha air a cho-dhùnadh le diùraidh
I was in a bad mood	Bha mi ann an droch shunnd
Birds reach adulthood before their first year	Bidh eòin a’ ruighinn meud inbheach ron chiad bhliadhna aca
I mean you and everyone on this earth	Tha mi a 'ciallachadh thu fhèin agus a h-uile duine air an talamh seo
I just wanted to get far away	Bha mi dìreach airson faighinn fada air falbh
I was hoping to see her tonight	Bha mi an dòchas a faicinn a-nochd
I wouldn't tell her	Cha bhithinn ag innse dhi
I like to stay in one row	Is toil leam fuireach ann an aon sreath
I need to be in shape for this climb	Feumaidh mi a bhith ann an cumadh airson an t-sreap seo
I was not going to give up just yet	Cha robh mi gu bhith a’ leigeil seachad fhathast
I was determined to get some answers	Bha mi dìorrasach beagan fhreagairtean fhaighinn
I pushed my finger inside it	Phut mi mo mheur na broinn
I see that authority working	Tha mi a’ faicinn gu bheil an t-ùghdarras sin ag obair
I may look into it again perhaps	Bheir mi sùil a-steach a-rithist is dòcha
I remembered something that happened a long time ago	Bha cuimhne agam air rudeigin a thachair o chionn fhada
I am the mother of one and I did	Tha mi nam mhàthair dha aon agus rinn mi
I can't do otherwise	Chan urrainn dhomh a chaochladh a dhèanamh
I turn back to him	Tionndaidh mi air ais thuige
I work harder everywhere because of this bike	Bidh mi ag obair nas cruaidhe anns a h-uile àite air sgàth a’ bhaidhc seo
I draw you close and love you	Bidh mi gad tharraing dlùth agus gad ghràdh
A chorus of lights lit up the eyes	Bha sèist de sholais a’ lasadh na sùilean
I take a shower and go to work	Bidh mi a’ gabhail fras agus a’ dol a dh’ obair
A local man was trading it on a dump truck	Bha fear ionadail ga mhalairt air làraidh dump
I'm just still manipulating my emotions	Chan eil mi ach fhathast a’ làimhseachadh m’ fhaireachdainnean
I was taking care of something	Bha mi a’ gabhail cùram de rudeigin
They became the work of the record	Dh’ fhàs iad mar rud obrach airson a’ chlàr
I made certain things impossible for a reason	Rinn mi rudan sònraichte do-dhèanta airson adhbhar
I run my hand through my hair in agony	Bidh mi a’ ruith mo làmh tro m’ fhalt ann an sàrachadh
I was trying to get under his skin	Bha mi a’ feuchainn ri faighinn fo a chraiceann
I mean the poor guy upstairs	Bha mi a’ ciallachadh an duine bochd shuas an staidhre
I teach the young ones you see	Bidh mi a 'teagasg an fheadhainn òga a chì thu
Maybe I would, too	Is dòcha gum biodh mi, cuideachd
I decide to take this one and take a step	Tha mi a’ co-dhùnadh am fear seo a ghabhail agus dòigh-obrach
I was in middle school	Bha mi anns an sgoil mheadhain
It sold out quickly	Reic e a-mach gu sgiobalta
I thought of the rocks	Smaoinich mi air na creagan
I urge you to open your mind	Tha mi ag iarraidh ort d’ inntinn fhosgladh
I never wanted to be a hero	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith nam ghaisgeach
I thought he was a little young	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e beagan òg
Sometimes I get jealous	Bhithinn a’ fàs cho eudmhor uaireannan
I consider myself lucky to be one of them	Tha mi gam mheas fhèin fortanach a bhith mar aon dhiubh
I mean, you have two young daughters	Tha mi a’ ciallachadh, tha dithis nighean òg agad
I only left the house for smoking	Cha do dh'fhàg mi an taigh ach airson smocadh
I never understood that	Cha do thuig mi sin a-riamh
Maybe I jumped the gun on this	Is dòcha gun do leum mi an gunna air seo
I can't let that continue	Chan urrainn dhomh leigeil le sin cumail a’ dol
I just wanted to change my environment	Bha mi dìreach airson an àrainneachd agam atharrachadh
I stood up, almost putting my chair to the floor	Sheas mi, cha mhòr a 'cur mo chathair chun an làr
Suicide Prevention Group	Buidheann airson casg le fèin-mharbhadh
I try to hold back my smile	Bidh mi a’ feuchainn ri mo ghàire a chumail air ais
I wanted to hurt her in some way	Bha mi airson a gortachadh ann an dòigh air choireigin
I suggested to the company to pay for the new wells	Mhol mi don chompanaidh pàigheadh ​​airson na tobraichean ùra
I look at it again, my heart beats faster	Bidh mi a’ coimhead air a-rithist, mo chridhe a’ bualadh nas luaithe
I never admitted anything	Cha do dh’aidich mi a-riamh ri rud sam bith
I was not in the mood for it	Cha robh mi ann an sunnd air a shon
I spent most of the day worrying about it	Chuir mi seachad a’ mhòr-chuid den latha a’ cur dragh orm mu dheidhinn
He played hard but clean	Chluich e cruaidh ach glan
I just ask people to do a thinking test	Bidh mi dìreach ag iarraidh air daoine deuchainn smaoineachaidh a dhèanamh
I felt the whole process was easy and professional	Bha mi a’ faireachdainn gu robh am pròiseas air fad furasta agus proifeasanta
I was wondering why he did it	Bha mi a’ faighneachd carson a rinn e e
I want you to find it and get rid of it	Tha mi airson gun lorg thu i agus gun cuir thu às i
I suspect that they meant any crime	Tha mi an teagamh gu robh iad a 'ciallachadh eucoir sam bith
I did not expect you to be a spy	Cha robh dùil agam gum biodh tu nad neach-brathaidh
I do not see them, but	Chan fhaic mi iad, ach
I use it every day	Cleachdaidh mi e a h-uile latha
I could not believe it	Cha b' urrainn dhomh a chreidsinn
I stayed with them for a while	Dh’fhuirich mi còmhla riutha airson greis
I know how difficult it can be	Tha fios agam cho duilich ‘s as urrainn dha a bhith
I missed my academic questions too	Chaill mi mo cheistean acadaimigeach cuideachd
I had to get up and close the door	B’ fheudar dhomh èirigh agus an doras a dhùnadh
I laughed at both of them	Rinn mi gàire air an dithis aca
I was pretty happy	Bha mi an ìre mhath toilichte
The feature can be easily removed if needed	Faodar am feart a thoirt air falbh gu furasta ma tha feum air
I envy all of them	Tha farmad agam ri gach aon dhiubh
I look up from the table	Bidh mi a 'coimhead suas bhon bhòrd
I have the option for another week	Tha an roghainn agam airson seachdain eile
I didn't even have to give him my name	Cha robh agam ri eadhon m’ ainm a thoirt dha
A day or two ago there was a storm running through the city	O chionn latha no dhà bha stoirm a’ ruith tron ​​bhaile
I fell, or at least he told me that	Thuit mi, no co-dhiù sin a thuirt e rium
I immediately felt hot	Bha mi a’ faireachdainn teth sa bhad
I was seeing things that other people couldn't	Bha mi a’ faicinn rudan nach b’ urrainn do dhaoine eile
I didn't even have a dress	Cha robh fiù 's dreasa agam
I have to say that you have done a good job with this	Feumaidh mi ràdh gu bheil thu air obair mhath a dhèanamh le seo
I had no idea it was so bad	Cha robh fios agam gu robh e cho dona
I was relieved that it was real	Bha mi na fhaochadh gur e an fhìor rud a bh’ ann
I don’t mean about real things	Chan eil mi a 'ciallachadh mu dheidhinn rudan fìor
I wish we had one here	Tha mi a’ guidhe gum biodh fear againn an seo
I looked over my shoulder through the window	Sheall mi thairis air mo ghualainn tron ​​​​uinneig
I like horses and farms	Is toigh leam eich agus tuathanasan
I wanted to inspire something that could be important	Bha mi airson rudeigin a bhrosnachadh a dh’ fhaodadh a bhith cudromach
I think there are many ways to apply	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi iomadh dòigh ann airson tagradh
I put a hard focus on all the forms and all the questions	Chuir mi fòcas cruaidh air a h-uile cruth agus a h-uile ceist
I could not forget his words	Cha b’ urrainn dhomh na faclan aige a dhìochuimhneachadh
I could see clearly now	B’ urrainn dhomh fhaicinn gu soilleir a-nis
Their four children were born before they married	Rugadh an ceathrar chloinne aca mus do phòs iad
I can almost taste them just by looking	Cha mhòr nach urrainn dhomh am blasad dìreach le bhith a’ coimhead
I should not have allowed you to see that	Cha bu chòir dhomh a bhith air leigeil leat sin fhaicinn
I wonder what it was before it was a bar	Saoil dè bha seo mus b’ e bàr a bh’ ann
I also won a good number here too	Bhuannaich mi an seo cuideachd àireamh mhath
Three people were killed in the crash	Chaidh triùir a mharbhadh san tubaist
I hear you have a really good house	Tha mi a' cluinntinn gu bheil taigh fìor mhath agad
I got a good drink dey bed	Fhuair mi leabaidh dey deoch mhath
And they designed it wrong	Agus dhealbhaich iad e ceàrr
I have seen many wonders	Tha mi air iomadh iongantas fhaicinn
I want him to let me go	Tha mi airson gun leig e leam falbh
I explained that we had just been through the gorge	Mhìnich mi gu robh sinn dìreach air a bhith tron ​​​​bhealaich
I was on a limited time	Bha mi air ùine chuingealaichte
I was not sure by any means	Cha robh mi cinnteach ann an dòigh sam bith
I had forgotten about that plan	Bha mi air dìochuimhneachadh mun phlana sin
I still can't get over it	Chan urrainn dhomh fhathast faighinn thairis air
I'm coming to see more and more of this	Tha mi a’ tighinn a dh’fhaicinn barrachd is barrachd de seo
I filled enough bug spray	Lìon mi gu leòr spraeadh bug
I totally admit it	Tha mi ag aideachadh gu tur
Maybe I should keep my thoughts to myself	Is dòcha gum bu chòir dhomh mo smuaintean a chumail rium fhìn
He just wants to get away from it all	Tha e dìreach airson faighinn air falbh bho gach nì
I have asked you here to apologize to you	Dh'iarr mi ort an seo mo leisgeul a ghabhail dhut
I really am a hopeless romantic	Tha mi dha-rìribh na neach romansach gun dòchas
I start to cry with relief	Tòisichidh mi a’ caoineadh le faochadh ga fhaicinn
I put on another dress	Chuir mi orm dreasa eile
It is more common among the wealthy	Tha e nas cumanta am measg dhaoine beairteach
I can't send that to you anymore	Chan urrainn dhomh sin a chuir thugad tuilleadh
I want to hear your views on this	Tha mi airson do bheachd a chluinntinn air a’ chùis
I'll be back for you	Bidh mi air ais air do shon
I could not tell anyone about this	Cha b’ urrainn dhomh innse do dhuine sam bith mu dheidhinn seo
I almost fell out of my chair	Cha mhòr nach do thuit mi a-mach às a’ chathair agam
I love learning about people	Is toil leam a bhith ag ionnsachadh mu dhaoine
I was going to send the other group to him	Bha mi an dùil am buidheann eile a chuir thuige
Tens of thousands were left without power	Chaidh na deichean mhìltean fhàgail gun chumhachd
The block was erected several days later	Chaidh am bloc a thogail grunn làithean às deidh sin
I will not die before you return	Chan fhaigh mi bàs mus till thu
I'm just looking for the truth	Chan eil mi ach a’ sireadh na fìrinn
I finished the call and tried again	Chuir mi crìoch air a’ ghairm agus dh’ fheuch mi a-rithist
I despise him for his bad decision	Tha mi a’ dèanamh tàir air airson a dhroch cho-dhùnadh
His attention is on him now	Tha an aire aige a-nis
I was not in the mood to go	Cha robh mi ann an sunnd a dhol
I did not know that about her	Cha robh fios agam air sin mu deidhinn
I mean, you really can't	Tha mi a’ ciallachadh nach urrainn dhut gu mòr
I started smoking again three weeks ago	Thòisich mi a’ smocadh a-rithist o chionn trì seachdainean
I can't see you destroying yourself like this	Chan urrainn dhomh fhaicinn gu bheil thu gad sgrios fhèin mar seo
I never met my next love	Cha do thachair mi ris an ath ghaol agam
I couldn't blame her	Cha b' urrainn dhomh a' choire a chur oirre
I did not want to be at home	Cha robh mi airson a bhith aig an taigh
I also think that is the way it should be	Tha mi cuideachd a’ smaoineachadh gur ann mar seo a bu chòir a bhith
I look in the mirror and look at my costume	Bidh mi a’ coimhead anns an sgàthan agus a’ coimhead air mo chulaidh
I listened and took notes	Dh’èist mi agus ghabh mi notaichean
I must have been talking in my sleep again	Feumaidh gun robh mi a’ bruidhinn nam chadal a-rithist
I agree with this on the pain of death	Tha mi ag aontachadh ri seo air pian bàis
Several other key players were injured	Chaidh grunn phrìomh chluicheadairean eile a ghoirteachadh
A light shone in his eyes	Dh’ èirich solas na shùilean
I can't miss you	Chan urrainn dhomh do chall
I appreciate you for even taking advantage of me	Tha mi a’ cur luach ort airson eadhon cothrom a ghabhail orm
I walk this way because it feels right	Tha mi a’ coiseachd an taobh seo oir tha e a’ faireachdainn ceart
Strength that said he had achieved his goal	Neart a thuirt gu robh e air an amas aige a choileanadh
I could think and talk about a few more months	B’ urrainn dhomh smaoineachadh agus bruidhinn air beagan eile airson mìosan
I found an explanation for this nightmare	Lorg mi mìneachadh airson an trom-laighe seo
I did not want her to drown	Cha robh mi airson gum bàthadh i
I rubbed off my jeans	Chuir mi suathadh air falbh air na jeans agam
They must use other means of communication	Feumaidh iad dòighean eile a chleachdadh airson conaltradh
I could feel him looking at my hands all the time	Mhothaich mi e a’ coimhead air mo làmhan fad na h-ùine
There is nothing beautiful about it	Chan eil dad breagha mu dheidhinn
I sent you a file	Chuir mi faidhle troimhe thugad
A boy committed suicide	Chuir balach às dha fhèin
I examined the toy in my hands	Rinn mi sgrùdadh air an dèideag nam làmhan
He was frightened by a cough	Chuir casadaich eagal air
And it was the worst movie	Agus b’ e am film as miosa a bh’ ann
I'm not sick, not in body	Chan eil mi tinn, chan eil ann am bodhaig
I could have forgiven everything until the senior year	Dh'fhaodainn a bhith air mathanas a thoirt dha a h-uile càil gus an àrd-bhliadhna
I admire all that she was	Tha meas agam air a h-uile rud a bha i
I could stand and move	B 'urrainn dhomh seasamh agus gluasad
I would doubt he took the code with him	Bhithinn teagmhach gun tug e an còd leis
I feel cold and hungry	Tha mi a’ faireachdainn fuar agus acrach
I would love to see you in your new home	Bu toil leam d’ fhaicinn anns an taigh ùr agad
I was hoping we wouldn't have to run	Bha mi an dòchas nach biodh againn ri ruith
I heard his beak and saw his tears	Chuala mi e gob agus chunnaic mi na deòir aige
I was working on a couple of issues down here	Bha mi ag obair air cùis no dhà shìos an seo
I know how badly you are struggling with this	Tha fios agam cho dona sa tha thu a’ strì le seo
I think that made sense	Tha mi creidsinn gun robh sin ciallach
I thought he was going to get sick	Bha mi a’ smaoineachadh gum fàsadh e tinn
I have a change of heart	Tha atharrachadh sealladh agam a’ tighinn a-staigh orm
I am still so thankful for that	Tha mi fhathast cho taingeil airson sin
I saw hundreds of them trying to get in	Chunnaic mi na ceudan dhiubh a’ feuchainn ri faighinn a-staigh
I thought someone was shooting	Bha mi a’ smaoineachadh gun deach losgadh air cuideigin
I mean, really big things	Tha mi a’ ciallachadh, rudan fìor mhòr
A specially designed tablet is used for this purpose	Tha clàr air a dhealbhadh gu sònraichte air a chleachdadh airson an adhbhair seo
I said we got the last field	Thuirt mi gun d’ fhuair sinn an raon mu dheireadh
I work on the books until they arrive	Bidh mi ag obair air na leabhraichean gus an ruig iad
I lay there and let me	laigh mi an sin agus leig e leis mi
I swam out on the waves	Shnàmh mi a-mach air na tuinn
I was waiting for him to make the move	Bha mi a’ feitheamh ris gus a ghluasad a dhèanamh
Completely new languages	Cànain gu tur ùr
I did not bother to ask	Cha robh dragh agam faighneachd
A picture speaks volumes	Tha dealbh a’ bruidhinn meudan
I have many, many ideas now	Tha tòrr, mòran bheachdan agam a-nis
I turned and walked away leaving them with sad scenes	Thionndaidh mi agus choisich mi air falbh gam fàgail le seallaidhean brònach
I got back to the boat and returned to shore	Fhuair mi air ais dhan bhàta agus thill mi dhan chladach
I thought he talked to her out of the car	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e air bruidhinn rithe a-mach às a’ chàr
It was a very creative situation	B’ e suidheachadh fìor chruthachail a bh’ ann
I was glad she really wanted to see me	Bha mi toilichte gun robh i dha-rìribh ag iarraidh fhaicinn
I had reached the peak of my professional day job	Bha mi air mullach m’ obair latha proifeasanta a ruighinn
I am a metal policeman	Tha mi nam phoileasman meatailt
I found nothing interesting in it at all	Cha do lorg mi dad inntinneach ann idir
I have now promised to meet her there	Tha mi a-nis air gealltainn coinneachadh rithe an sin
I held on to the scroll bar to keep my balance	Chùm mi air a’ bhàr rolla gus mo chothromachadh a chumail
Slightly green, plastic war	Beagan uaine, cogadh plastaig
I think of her all the time	Bidh mi a’ smaoineachadh oirre fad na h-ùine
I could do it with some steep hills	B' urrainn dhomh a dhèanamh le cuid de bheanntan cas
I know that she is telling the truth	Tha fios agam gur e an fhìrinn a tha i ag ràdh
I like being part of the community	Is toil leam a bhith nam phàirt den choimhearsnachd
I did not ask him anything about the divorce lawsuit	Cha do dh'fhaighnich mi dad dha mu dheidhinn cùis-lagha an sgaradh-pòsaidh
I know my visitors would appreciate your work	Tha fios agam gum biodh an luchd-tadhail agam a’ cur luach air an obair agad
I could rewrite them	B’ urrainn dhomh iad sin a sgrìobhadh a-rithist
I usually spend money on books and food	Bidh mi mar as trice a’ cosg airgead air leabhraichean agus biadh
A third suspect has been arrested in connection with this investigation	Chaidh an treas neach a tha fo amharas a chur an grèim co-cheangailte ris an rannsachadh seo
I was always tired	Bha mi an-còmhnaidh sgìth
I think my dad went to that game	Tha mi a’ creidsinn gun deach m’ athair dhan gheama sin
I pushed him, tearing himself out and away	Phut mi e, ga reubadh fhèin a-mach agus air falbh
I was in charge of the tank	Bha mi os cionn an tanca
I know this is awkward, please understand	Tha fios agam gu bheil seo duilich, feuch an tuig thu
I then went on leave	Chaidh mi air fòrladh an uairsin
I had to get funding from the government	Bha agam ri taic-airgid fhaighinn bhon riaghaltas
I wonder why the natives attacked us	Saoil carson a thug na tùsanaich ionnsaigh oirnn
I did not know where to go from here	Cha robh fios agam càite an tèid mi às an seo
I became incapable of doing anything else	Dh’ fhàs mi neo-chomasach air dad sam bith eile a dhèanamh
I was kind of tossed out	Bha mi seòrsa de do chaitheamh a-mach
I spent too much time talking about myself	Chuir mi seachad cus ùine a’ bruidhinn mum dheidhinn fhìn
I am still very, very healthy	Tha mi fhathast gu math dona fallain
I was always there for him	Bha mi an-còmhnaidh ann dha
I believe this is true	Tha mi a’ creidsinn gu bheil seo fìor
I felt a lot stronger	Bha mi a’ faireachdainn tòrr nas làidire
I did not wait for an answer, however	Cha do dh'fhuirich mi airson freagairt, ge-tà
I immediately fell for words	Thuit mi airson faclan sa bhad
I remembered how to deal	Chuimhnich mi mar a dhèiligeas mi
I’m glad he finally owned it	Tha mi toilichte gun do shealbhaich e e mu dheireadh
I keep my foundation around me as a barrier	Bidh mi a’ cumail a bhunait timcheall orm fhìn mar bhacadh
I wish you could give up this game now	Tha mi a 'guidhe gun toireadh tu seachad a' gheama seo a-nis
I was thinking about everything that made her go	Bha mi a’ smaoineachadh air a h-uile càil a thug oirre falbh
I could not process what he was saying	Cha b’ urrainn dhomh na bha e ag ràdh a phròiseasadh
I think everything else is fine	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a h-uile càil eile gu math
It all lies with you then	Bidh e uile na laighe ort an uairsin
Cycling is fun, though	Tha rothaireachd spòrsail, ge-tà
I think she's getting it, and she's on my side	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil i ga fhaighinn, agus tha i air mo thaobh
I read the whole file	Leugh mi am faidhle gu lèir
I like that the place is clean	Is toil leam gu bheil an t-àite glan
Feelings of motion and passing air	Faireachdainn de ghluasad agus èadhar a’ sruthadh seachad
I can see that you have returned	Chì mi gu bheil thu air tilleadh
Today only weak marks remain	An-diugh chan eil ach comharran lag air fhàgail
I have tried everything already	Dh'fheuch mi a h-uile càil mu thràth
He has one older sister	Tha aon phiuthar as sine aige
I had a lot of work today	Bha tòrr obair agam an-diugh
I feel a hand on my face	Tha mi a 'faireachdainn làmh air m' aodann
I was able to quickly find this statement	Bha e comasach dhomh an aithris seo a lorg gu sgiobalta
I never want to come between you and your work	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh a thighinn eadar thu fhèin agus an obair agad
I couldn't wait until the day was over	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus an robh an latha seachad
Drawing has been useful to me in that regard	Tha tarraing air a bhith feumail dhomh a thaobh sin
I felt like she didn't tell us everything she knew	Bha mi a’ faireachdainn nach do dh’ innis i dhuinn a h-uile dad a bha fios aice
I glanced away at him as he turned against me	Thug mi sùil gu sgiobalta air falbh nuair a thionndaidh e nam aghaidh
I told them you were my son	Thuirt mi riutha gur tu mo mhac
I do not want to write	Chan eil mi airson sgrìobhadh
I love you both more than you will ever know	Tha gaol agam ort le chèile nas motha na bidh fios agad gu bràth
I think life is about it	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann mu dheidhinn a tha beatha
I did not want his money	Cha robh mi ag iarraidh an airgid aige
Maybe I was invisible too	Is dòcha gu robh mi neo-fhaicsinneach cuideachd
I was standing in the dark woods	Bha mi nam sheasamh anns a’ choille dhorcha
I really wanted to tear it down	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a leagail
I mean real power, property and tradition	Tha mi a’ ciallachadh fìor chumhachd, seilbh agus traidisean
I tried another angle	Dh’fheuch mi ceàrn eile
I shook and looked around	Chrath mi agus sheall mi mun cuairt
I'm disappointed with what she did anyway	Tha mi tàmailteach leis na rinn i co-dhiù
I gave him so much	Thug mi uiread dha
I had to bend my back again with the car	B’ fheudar dhomh mo dhruim a lùbadh a-rithist leis a’ chàr
I got up slowly, rubbing my temple	Dh'èirich mi gu mall, a 'suathadh mo teampaill
I could not have asked for a better group	Cha b’ urrainn dhomh buidheann na b’ fheàrr iarraidh
A body was found months ago dressed in your clothes	Chaidh corp a lorg o chionn mìosan air a sgeadachadh nad aodach
I draw my arrow, aim at the center, and fire	Bidh mi a 'tarraing mo shaighead, ag amas air a' mheadhan, agus teine
I will send my men to investigate	Cuiridh mi na fir agam a rannsachadh
I stopped and took it out of my back pocket	Stad mi agus thug mi a-mach às mo phòcaid cùil e
I said watch and learn	Thuirt mi faire agus ionnsaich
I had so many questions, so many things to say	Bha uimhir de cheistean agam, uiread de rudan ri ràdh
I have never seen any of them before	Chan fhaca mi gin dhiubh a-riamh roimhe
I live to give this girl a good impression	Tha mi beò gus deagh bheachd a thoirt don nighean seo
I am truly grateful to him for his amazing service	Tha mi dha-rìribh taingeil dha airson a sheirbheis iongantach
I plan to fight more organized this time	Tha mi an dùil sabaid nas eagraichte an turas seo
I turned away and started to fall asleep	Thionndaidh mi air falbh agus chuir mi orm a bhith nam chadal
I love the energy of a large crowd	Tha gaol agam air lùth sluagh mòr
I could tell she was excited	B’ urrainn dhomh innse gu robh i air bhioran
I need to update my database as we go along	Feumaidh mi an stòr-dàta agam ùrachadh mar a thèid sinn air adhart
It was hard for me to stop looking at them	Bha e duilich dhomh stad a bhith a’ coimhead orra
I remember when my oldest son was much younger	Tha cuimhne agam nuair a bha mo mhac as sine mòran na b’ òige
I was through it all last year	Bha mi troimhe gu lèir an-uiridh
A book was also published with the program	Chaidh leabhar fhoillseachadh an cois a’ phrògram cuideachd
Sunrise and sunset, and you are gone	Eirich grèine agus dol fodha na grèine, agus tha thu air falbh
I walk by faith and faith alone	Bidh mi a 'coiseachd le creideamh agus creideamh a-mhàin
A week and a half before she graduated she was gone	Seachdain gu leth mus do cheumnaich i bha i air falbh
I can't get over the feeling he made	Chan urrainn dhomh faighinn thairis air an fhaireachdainn a rinn e
I will not admit it, of course	Chan aidich mi e, gu dearbh
I heard someone coming forward, walking quietly through the grass	Chuala mi cuideigin a’ tighinn air adhart, a’ coiseachd gu sàmhach tron ​​fheur
I want to register it tomorrow	Tha mi airson a chlàradh a-màireach
It was a great pleasure to be in our company	Bha e na thoileachas mòr dhomh a bhith nar companaidh
The place was a great inspiration	Bha an t-àite na bhrosnachadh air leth
I've never been here before, so bad	Cha robh mi a-riamh an seo roimhe, cho dona
I'm sick of the bad look she has	Tha mi tinn leis an droch shealladh a th’ aice air
I think they are true	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad fìor
I promise, but not here	Tha mi a 'gealltainn, ach chan ann an seo
I randomly identified girls in the room	Chomharraich mi nigheanan air thuaiream san t-seòmar
I will never incur any debt	Cha leig mi a-riamh fiachan sam bith orm
I told you things would be fine	Thuirt mi ribh gum biodh cùisean ceart gu leòr
I could not let her die for nothing	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leatha bàsachadh airson dad
I'm angry you never told me	Tha mi feargach nach do dh'innis thu dhomh a-riamh
I love art, music and good friends	Tha gaol agam air ealain, ceòl agus deagh charaidean
I threw down my clothes, then collapsed, holding my breath	Thilg mi m 'aodach sìos, an uairsin thuit mi, a' cumail m 'anail
A wide range of London	Raon farsaing de Lunnainn
It's just democratic	Tha e dìreach deamocratach
These characters are both sides of the same coin	Tha na caractaran seo dà thaobh air an aon bhonn
I paused when the time came to an end	Chuir mi dàil ann nuair a thàinig an ùine gu stad
I just can’t stand the type	Chan urrainn dhomh dìreach an seòrsa a sheasamh
I will show you the way	Seallaidh mi an t-slighe dhut
I will go there soon, before winter comes	Thèid mi ann a dh'aithghearr, mus tig an geamhradh
I was doing well and almost everything did	Bha mi a’ dèanamh gu math agus rinn cha mhòr a h-uile càil e
I laughed out loud with irony	Rinn mi gàire àrd leis an ìoranas
I hadn’t even given him another thought so far	Cha robh mi eadhon air smaoineachadh eile a thoirt dha gu ruige seo
I did not need another application	Cha robh feum agam air tagradh eile
I was the only one who could deal with it	B 'e mise an aon neach a b' urrainn dèiligeadh ris
I saw the girls with you at the party	Chunnaic mi na nigheanan leis an robh thu aig a’ phartaidh
I wasn’t expecting a warm welcome, anyway	Cha robh dùil agam ri fàilte bhlàth, co-dhiù
I wondered if she had ever come to accept me	Bha mi a 'smaoineachadh an robh i a-riamh air tighinn a ghabhail rium
I pray for your guidance, and your blessing	Guidheam airson do stiùireadh, agus do bheannachd
I have to keep my cover to survive	Feumaidh mi mo chòmhdach a chumail airson a bhith beò
Unstable action on his part, really	Gnìomh neo-sheasmhach air a thaobh, dha-rìribh
I turn to music sometimes	Bidh mi a’ tionndadh gu ceòl uaireannan
I felt something on the side of my neck	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin air taobh m’amhaich
I fish out my vessel which is so full	Bidh mi ag iasgach a-mach an soitheach agam a tha cho làn
I try to pull more out and the thread breaks	Bidh mi a’ feuchainn ri barrachd a tharraing a-mach agus bidh an snàithlean a’ briseadh
I was delighted with real pleasure	Bha mi toilichte le fìor thlachd
I also liked the hidden history side	Chòrd an taobh eachdraidh falaichte rium cuideachd
I put my power further, trying to calm down at first	Chuir mi mo chumhachd nas fhaide, a 'feuchainn ri bhith socair an toiseach
I could go on forever	B 'urrainn dhomh a dhol air adhart gu bràth
I tried to hide my surprise and embarrassment	Dh’ fheuch mi ri m’ iongnadh agus mo thàmailt a chuir am falach
I was torn between anger and frustration	Bha mi air mo reubadh eadar fearg agus frustrachas
I have nothing to add	Chan eil dad agam ri chur ris
I'm glad it worked	Tha mi toilichte dhut ma dh’ obraich e
I have very few reasons to laugh these days	Is e glè bheag de dh’ adhbharan a th’ agam airson gàire a dhèanamh na làithean seo
I need to find clothes	Feumaidh mi aodach a lorg
I listened to your content on your site	Dh’èist mi ris an stuth a th’ agad air an làrach agad
I had no reason in the world	Cha robh adhbhar sam bith agam san t-saoghal
I told you, we have to handle it	Thuirt mi riut, feumaidh sinn a làimhseachadh
I don't particularly like politics and leading people	Chan eil mi gu sònraichte dèidheil air poilitigs agus a bhith a’ stiùireadh dhaoine
I have made amazing friends too	Tha mi air caraidean iongantach a dhèanamh cuideachd
I can feel a cold pass between my ears	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn pas fuar eadar mo chluasan
I accepted that medical fact	Ghabh mi ris an fhìrinn mheidigeach sin
I thought there were gods	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh diathan ann
I was definitely caught	Chaidh mo ghlacadh gu cinnteach
I just put off feeling silly	Bidh mi a’ cuir dheth an fhaireachdainn cho gòrach
I just managed to get out	Cha do shoirbhich leam ach a dhol a-mach
A dead silence fell over them	Thuit sàmhchair mharbh thairis orra
I think they went to high school together	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach iad dhan àrd-sgoil còmhla
I couldn't help but laugh at her	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh rithe
I let go of his neck and covered his lips	Leig mi a-mach a mhuineal agus chòmhdaich mi a bhilean lem
I stopped and turned around	Stad mi agus thionndaidh mi mun cuairt
I totally overlook it	Tha mi gu tur ga dearmad
Mixed gender groups can also be created	Faodar buidhnean gnè measgaichte a chruthachadh cuideachd
I did not want more trouble	Cha robh mi ag iarraidh barrachd trioblaid
I was even thinking about downloading it soon too	Bha mi eadhon a’ smaoineachadh mu bhith ga luchdachadh sìos a dh’ aithghearr cuideachd
I was so close today	Bha mi cho faisg air an-diugh
I count a dozen red roses and a dozen baby faces	Bidh mi a’ cunntadh dusan ròsan dearga agus dusan aodann pàisde
I had no camera or money to buy one	Cha robh camara no airgead agam airson fear a cheannach
I met a friend along the way	Choinnich mi ri caraid air an t-slighe
I am the oldest member of our group	Is mise am ball as sine den bhuidheann againn
I didn't have to guess who did it	Cha robh agam ri tomhas cò rinn e
I would do it myself, all the way	Dhèanadh mi leam fhìn e, fad na slighe
I didn't get close enough to see anyone	Cha d’ fhuair mi faisg gu leòr airson duine fhaicinn
I need to make something of my life	Feumaidh mi rudeigin a dhèanamh de mo bheatha
All that is required is a view of paradise	Is e sealladh de phàrras a h-uile dad a tha a dhìth
I could deal with it later	B’ urrainn dhomh dèiligeadh ris nas fhaide air adhart
I did that because they were considered important	Rinn mi sin oir bha iad air am meas cudromach
I remember what you said	Tha cuimhne agam na thuirt thu
I opened the medicine cabinet	Dh’ fhosgail mi an caibineat leigheis
I am currently applying for medical school as well	Tha mi an-dràsta a’ dèanamh tagradh airson sgoil mheidigeach cuideachd
I should have realized then that something was up	Bu chòir dhomh a bhith air tuigsinn an uairsin gu robh rudeigin suas
An empty place to fill with my pain and horror	Àite falamh ri lìonadh le m’ phian agus m’ uamhas
I should not be rude to you for any reason	Cha bu chòir dhomh a bhith mì-mhodhail riut airson adhbhar sam bith
So I was sealed in for the night	Mar sin bha mi air mo sheulachadh a-steach airson na h-oidhche
I would be killed	Bhithinn air a marbhadh
I think we've rested long enough	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air fois a ghabhail fada gu leòr
A few people started crying	Thòisich beagan dhaoine a 'caoineadh
I hope you find this helpful	Tha mi an dòchas gu bheil seo cuideachail dhut
I wonder what his subject is	Saoil dè an cuspair a th’ aige
I love my shoe closet	Tha gaol agam air a’ chlòsaid bhròg agam
I mean, obviously you have to do it	Tha mi a’ ciallachadh, gu follaiseach feumaidh duine a dhèanamh
I thought it would be fun, of course	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e spòrsail, gu dearbh
I just don't feel like talking to her	Chan eil mi dìreach air a bhith a’ faireachdainn mar a bhith a’ bruidhinn rithe
I hate being twelve years old	Is fuath leam a bhith dusan bliadhna a dh'aois
I was a little anxious and nervous	Bha mi rud beag iomagaineach agus air bhioran
I surrender to you all	Tha mi a 'gèilleadh dhut gu lèir
I have important data	Tha dàta cudromach agam
I think everyone who is frustrated should do the same	Tha mi a 'smaoineachadh gum bu chòir a h-uile duine a tha mì-thoilichte an aon rud a dhèanamh
I checked my room for anything that was missing	Thug mi sùil air an t-seòmar agam airson rud sam bith a bha a dhìth
I did not know who it was	Cha robh fios agam cò bh’ ann
I could never trust anyone again	Cha b’ urrainn dhomh earbsa a bhith ann an duine a-rithist
I hope you consider working for my office	Tha mi an dòchas gum beachdaich sibh air a dhol a dh’ obair dhan oifis agam
I was lying listening with all my ears	Bha mi a 'laighe ag èisteachd le mo chluasan uile
I am not equipped to understand the situation	Chan eil mi uidheamaichte airson an suidheachadh a thuigsinn
His face suddenly appeared just under the water	Nochd aodann gu h-obann dìreach fon uisge
I did not want to spoil your bones	Cha robh mi airson do chnàmhan a chreachadh
This was his last job	B’ e seo an dreuchd mu dheireadh aige
I wanted to give him that same spirit	Bha mi airson an aon spiorad sin a thoirt dha
I feel it was a good experience, well publicized	Tha mi a’ faireachdainn gur e eòlas math a bh’ ann, deagh fhoillseachadh
I was more worried about it than I was	Bha barrachd dragh orm mu deidhinn na mi fhìn
No one has ever been questioned for being a bad ass	Chan eil duine a-riamh air a cheasnachadh airson a bhith na dhroch asal
I hear him calling me	Tha mi ga chluinntinn a 'gairm orm
I had slept all the way there	Bha mi air cadal fad na slighe an sin
I stood still and silent and listened	Sheas mi sàmhach agus sàmhach agus dh'èist mi
I used to work for her	B’ àbhaist dhomh a bhith ag obair dhi
But it's bad because it's illegal	Ach tha e dona oir tha e mì-laghail
I did not trust them at all	Cha robh earbsa agam annta idir
I go to bed at about the same time	Bidh mi a’ cadal timcheall air an aon àm às deidh sin
Bell threw it in one program	Thilg Bell e ann an aon phrògram
I tried a couple of times and I failed	Dh'fheuch mi turas no dhà agus dh'fhàillig mi
I look at their beautiful faces	Bidh mi a’ coimhead air na h-aghaidhean brèagha aca
I decided that the gods had sent me a sign	Cho-dhùin mi gun robh na diathan air soidhne a chuir thugam
Work is considered work	Tha obair air a mheas mar obair
Follow another handful	Lean dòrlach eile
I pulled back and smiled at him	Tharraing mi air ais agus rinn mi gàire air
I was not mad at them	Cha robh mi às mo chiall orra
I want to protect those around me so strongly	Tha mi airson na daoine sin timcheall orm a dhìon cho làidir
I love everything they put out	Tha gaol agam air a h-uile dad a chuir iad a-mach
Hand pressed against his temple	Làmh air a bruthadh an aghaidh a theampaill
I prefer the pub view from this time	Is fheàrr leam an sealladh taigh-seinnse bhon àm seo
I could not, however, walk away from my step	Cha b' urrainn dhomh, ge-tà, coiseachd air falbh bhon cheum agam
Man and woman there as one	Fear agus boireannach ann mar aon
He did not send his comments to private consumption at all	Cha do chuir e a bheachdan gu caitheamh prìobhaideach idir
I did not recognize the phrase	Cha do dh'aithnich mi an abairt
I was not very emotional	Cha robh mi gu math tòcail
I just wanted to enjoy it	Bha mi dìreach airson tlachd fhaighinn às
A wolf or a mountain cat	Madadh-allaidh no cat beinne
There may have been some choice in realizing the truth	Is dòcha gu robh beagan roghainn air a bhith mothachail air an fhìrinn
I was not surprisingly strong or fast	Cha robh mi annasach làidir no luath
I did not know that he could sing so well	Cha robh fios agam gum b' urrainn dha seinn cho math
I just want to get home and go to bed	Tha mi dìreach airson faighinn dhachaigh agus a dhol dhan leabaidh
I remember you used to call it	Tha cuimhne agam gum b’ àbhaist dhut a bhith ga ainmeachadh
I got no more	Cha d' fhuair mi ni b' fhaide
I often think about those ten minutes	Bidh mi tric a’ smaoineachadh air na deich mionaidean sin
Upcoming show on the other side	Taisbeanadh ri thighinn a-mach air an taobh eile
I also see this as step two	Tha mi cuideachd a’ faicinn seo mar cheum a dhà
I can end your life right now	Is urrainn dhomh do bheatha a thoirt gu crìch an-dràsta
I am well aware of that darkness	Tha fios agam gu math air an dorchadas sin
I had to deal with caring all over the world	Bha gnothach agam ri cùram a ghabhail air feadh na cruinne
There were problems with labor	Bha duilgheadasan ann le saothair
I thought his new relationship was not yet exclusive	Bha mi a’ smaoineachadh nach robh an dàimh ùr aige toirmeasgach fhathast
I will submit to her request	Bheir mi a-steach don iarrtas aice
I want to lie to her	Tha mi airson a laighe rithe
It was sexy and international	Bha e sexy agus eadar-nàiseanta
The whole thing really went out of hand	Chaidh an rud gu lèir a-mach à làimh gu fìor
Then he turned around to the right	An uairsin chaidh e timcheall air chun na làimh dheis
A red light appeared on her phone	Nochd solas dearg air a fòn
I was a very poor college student	Bha mi nam oileanach colaiste fìor bhochd
I was old, alone, unable to give my gift	Bha mi sean, am aonar, gun chomas mo thiodhlac a thoirt seachad
I didn’t mean for you to go through all this	Cha robh mi a 'ciallachadh dhut a dhol tro seo gu lèir
I get up directly in bed	Bidh mi a’ togail gu dìreach san leabaidh
I love trying everything on the record	Is toil leam a bhith a’ feuchainn a h-uile càil air a’ chlàr
I feel jealous and angry	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil eud agus fearg orm
A kind and honorable person	Duine còir agus urramach
The newspaper was published weekly	Chaidh am pàipear-naidheachd fhoillseachadh gach seachdain
I had to keep a record of some sort	Bha agam ri clàr de sheòrsa air choreigin a chumail
A plastic bag is much better	Tha poca plastaig tòrr nas fheàrr
I know that matter or energy cannot disappear	Tha fios agam nach urrainn cùis no lùth a dhol à sealladh
I wondered why they were preparing me to die	Bha mi a’ faighneachd carson a bha iad air ullachadh dhomh airson bàsachadh
I once helped remove a dead body from the highway	Chuidich mi aon uair corp marbh a thoirt air falbh bhon àrd-rathad
I agree to keep anything you say confidential	Tha mi ag aontachadh rud sam bith a chanas tu a chumail dìomhair
I was there again	Bha mi ann uair eile
I was once young too	Bha mi òg uaireigin cuideachd
No small part of me trusted him at all	Cha robh pàirt bheag dhiom fhìn idir a' cur earbsa ann
I offered a word of encouragement	Thairg mi facal de bhrosnachadh
I saw him, under all his power	Chunnaic mi e, fo a chumhachd gu lèir
I can't explain it, but it is not the truth	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh, ach chan e an fhìrinn a th’ ann
I could not see the sky because of the tall trees	Chan fhaca mi an speur air sgàth nan craobhan àrda
I should say that they spoke	Bu chòir dhomh a ràdh gun do bhruidhinn iad
I broke loose and kissed her cheek	Bhris mi fuasgailte agus phòg mi a gruaidh
I want them to be able to tell the difference	Tha mi airson gum bi e comasach dhaibh an diofar innse
I need to change my focus	Feumaidh mi m’ fhòcas atharrachadh
I will never lose a battle	Cha chaill mi blàr a-riamh
I hope his dad is on his way home now	Tha mi an dòchas gu bheil athair air an t-slighe dhachaigh a-nis
I felt like she was touching me on a secret level	Bha mi a’ faireachdainn gu robh i a’ suathadh rium air ìre falaichte
I could take more, he told himself	B’ urrainn dhomh barrachd a ghabhail, thuirt e ris fhèin
I was a bit disappointed	Bha mi caran diombach
I have a baby	Tha leanabh agam
I didn’t really want it here	Cha robh mi dha-rìribh ga h-iarraidh an seo
I have lived honestly among them for these great years	Tha mi air a bhith beò gu h-onarach nam measg airson na bliadhnaichean mòra seo
A man from the bar turned to look at him	Thionndaidh fear bhon bhàr a choimhead air
I ended up not doing either	Chrìochnaich mi gun a bhith a 'dèanamh aon seach aon
A preview passed and he gave us each a beer	Chaidh ro-shealladh seachad agus thug e dhuinn gach fear leann
I had to find my daughter	B’ fheudar dhomh mo nighean a lorg
I could control my mind and he knows that	B’ urrainn dhomh smachd a chumail air inntinn agus tha fios aige air sin
I was in love once, but my mistress cried	Bha mi ann an gaol aon uair, ach ghlaodh mo bhana-mhaighstir
I tried to combine them into something universal	Dh’ fheuch mi rin cur còmhla ann an rudeigin uile-choitcheann
I wish you could trust me	Tha mi a 'guidhe gum b' urrainn dhut earbsa a bhith agam
I believe the basic structure of life is very similar	Tha mi creidsinn gu bheil structar bunaiteach na beatha glè choltach
I was sitting in space	Bha mi nam shuidhe san fhànais
I told her about the scene, girl	Dh'innis mi dhi mun t-sealladh, a 'chaileag
I forgot how fascinating that film is	Dhìochuimhnich mi cho tarraingeach sa tha am film sin
I couldn't think right when he touched me	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh ceart nuair a bha e a’ suathadh rium
That's when the killings began	Sin nuair a thòisich am marbhadh
I heard you could be in danger	Chuala mi gum faodadh tu a bhith ann an cunnart
I worked as a lawyer for ten years	Bha mi ag obair mar neach-lagha airson deich bliadhna
I wish we could all upload them	Tha mi a 'guidhe gum biodh sinn uile gan luchdachadh suas
I wrote everything down for my three favorite dishes	Sgrìobh mi a h-uile dad sìos airson na trì soithichean as fheàrr leam
I melt into the ground	Bidh mi a 'leaghadh dhan talamh
But the competition began	Ach thòisich an fharpais
I could only imagine what those eyes saw	Cha b’ urrainn dhomh ach smaoineachadh air na rudan a chunnaic na sùilean sin
I have noticed that you are very organized and efficient	Tha mi air mothachadh gu bheil thu gu math eagraichte agus èifeachdach
I could not handle this one	Cha b’ urrainn dhomh dèiligeadh ris an fhear seo
A free market economy can accomplish anything	Faodaidh eaconamaidh margaidh an-asgaidh rud sam bith a choileanadh
I would never have left my baby in the car	Cha bhiodh mi a-riamh air mo phàisde fhàgail sa chàr
I knew they were hiding something	Bha fios agam gu robh iad air a bhith a’ falach rudeigin
I didn’t want to live anymore	Cha robh mi airson a bhith beò tuilleadh
I never wanted to hurt him	Cha robh mi a-riamh airson cron a dhèanamh air
I will not hurt you like that	Cha bhith mi gad ghortachadh mar sin
I have to prepare everything	Feumaidh mi a h-uile càil ullachadh
I just wish there were more	Tha mi dìreach a’ guidhe gum biodh barrachd dhiubh ann
I was in a hospital room	Bha mi ann an seòmar ospadail
A man with ambition but no love is dead	Tha fear le mòr-mhiann ach gun ghaol marbh
I woke up once in the dark	Dhùisg mi uair anns an dorchadas
Lawyers for the two offered separate accounts	Bha luchd-lagha airson an dithis a’ tabhann cunntasan eadar-dhealaichte
I know it was for me	Tha fios agam gur ann dhòmhsa a bha e
I must have lost my mind	B’ fheudar dhomh a bhith air m’ inntinn a chall
I got another glass of water down it	Fhuair mi glainne uisge eile sìos i
A train whistle blows in the distance	Tha fìdeag trèana a’ seinn fad às
I got your email back	Fhuair mi am post-d agad air ais
I had not noticed him before the man became flesh	Cha robh mi air mothachadh dha mus deach an duine gu bhith na fheòil
A long journey will give me time to think	Bheir turas fada ùine dhomh smaoineachadh
I just came for fun	Thàinig mi dìreach airson spòrs a bhith agam
I started saving money to kill him	Thòisich mi air airgead a shàbhaladh airson a mharbhadh
Andrew suffered extensive damage	Fhuair Anndra milleadh mòr
I felt so safe sleeping next to you	Bha mi a’ faireachdainn cho sàbhailte a’ cadal ri do thaobh
There was a story in the newspaper about my problems	Nochd sgeulachd anns a’ phàipear naidheachd mu na duilgheadasan agam
Collar is considered their best album	Tha Collar ga mheas mar an clàr as fheàrr aca
I actually saw stars and fell	Chunnaic mi rionnagan dha-rìribh agus thuit mi
I will choose your men for you	Taghaidh mi na fir agad dhut
I'm sure hell did not feel	Tha mi cinnteach mar nach robh ifrinn a’ faireachdainn
The program also features a number of references to sports figures	Tha am prògram cuideachd a’ nochdadh grunn iomraidhean air figearan spòrs
I know you enjoy control	Tha fios agam gu bheil smachd agad a’ còrdadh riut
I think I enjoyed watching them	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd i rium a bhith a’ coimhead orra
I watched as they disappeared down the hall	Choimhead mi agus iad a’ dol à sealladh sìos an talla
I won't jump off the cliff	Cha leum mi far na creige
I examined the man who told me these people	Rinn mi sgrùdadh air an duine a thuirt na daoine sin riumsa
I know they are present in a normal battle	Tha fios agam gu bheil iad an làthair ann am blàr àbhaisteach
I put it safely in the pocket of my coat	Bidh mi ga chuir gu sàbhailte ann am pòcaid mo chòta
I thought he still didn't want to talk	Bha mi a’ smaoineachadh nach robh e airson bruidhinn fhathast
Fuller may have taught him photography	Is dòcha gun do theagaisg Fuller dha togail dhealbhan
I recorded it last night	Chlàr mi e a-raoir
Movement in the reflections	Gluasad anns na faileasan
I knew exactly what to say when I said it	Bha fios agam dè dìreach a chanadh mi, cuin a chanainn e
I have to take a walk	Feumaidh mi cuairt a ghabhail
I would never be like him	Cha bhithinn-sa a-riamh coltach ris
No personal delivery and hard copy required	Cha robh feum agam air lìbhrigeadh pearsanta agus leth-bhreac cruaidh
They had never left the home state	Cha robh iad a-riamh air an stàit dachaigh fhàgail
This request has been denied	Chaidh an t-iarrtas seo a dhiùltadh
I would not be tormented	Cha bhithinn air mo chràdh
I could feel the cold wind swirling around me	B’ urrainn dhomh faireachdainn gaoth fhuar a’ cuairteachadh timcheall orm
I heard his conversation	Chuala mi an còmhradh aige
I did not understand it, but it was impossible to ignore	Cha do thuig mi e, ach bha e eu-comasach a leigeil seachad
I was able to move a select few over here	B’ urrainn dhomh beagan taghte a ghluasad a-null an seo
Much of it ended up being personal	Thàinig mòran dheth gu crìch gu bhith pearsanta
I need to focus on something else, she thought	Feumaidh mi fòcas a chuir air rudeigin eile, smaoinich i
My image corner is there too	Tha an oisean ìomhaigh agam an sin cuideachd
I looked out the window	Choimhead mi a dh’ionnsaigh na h-uinneige
I saw a figure move towards me	Chunnaic mi figear a’ gluasad thugam
I did not know how to break it	Cha robh fios agam ciamar a bhriseadh e
I closed the door and locked it	Dhùin mi an doras agus ghlas mi e
It was bad enough for this one	Bha e dona gu leòr airson an tè seo
A red dog stopped and said something she didn't catch	Stad cù ruadh agus thuirt i rud nach do ghlac i
Human male, small in stature, brightly clothed	Fireannach daonna, beag ann an inbhe, aodach soilleir
I knocked on her door and got no answer	Bhuail mi air an doras aice agus cha d’ fhuair mi freagairt
I have to take care of her now	Feumaidh mi cùram a ghabhail dhith a-nis
I have an ear for this kind of thing	Tha cluas agam airson an seòrsa rud seo
The trio then set off on their next adventure	Bidh an triùir an uairsin a’ falbh air an ath chuairt-dànachd aca
I could only think about it	Cha b 'urrainn dhomh ach smaoineachadh mu dheidhinn
I examined the orange tree	Rinn mi sgrùdadh air a 'chraobh orains
Liverpool were skeptical about a number of players	Bha Liverpool teagmhach mu ghrunn chluicheadairean
I just couldn't tell what the jungle was out of the world	Cha b’ urrainn dhomh dìreach innse dè an jungle às an t-saoghal
I never understood	Cha do thuig mi a-riamh
Marriage is a good example	Is e deagh eisimpleir a tha ann am pòsadh
I mean anything that deals with technology	Tha mi a’ ciallachadh rud sam bith a’ dèiligeadh ri teicneòlas
I said it a few months ago	Thuirt mi e beagan mhìosan air ais
I made a decision of my own free will	Rinn mi co-dhùnadh le mo thoil fhèin
A frog slipped on his lips	Shleamhnaich losgann air a bhilean
I immediately felt them on either side of me	Dh'fhairich mi iad sa bhad air gach taobh de mo thaobh
I love reading and learning from you	Is toil leam a bhith a’ leughadh agus ag ionnsachadh bhuat
I could understand the sadness	B’ urrainn dhomh am bròn a thuigsinn
I asked him what the truth was	Dh’fhaighnich mi dè an fhìrinn a bh’ ann
I enjoyed the experience	Chòrd an t-eòlas rium
I need someone who knows what he's doing	Tha feum agam air cuideigin aig a bheil fios dè tha e a’ dèanamh
The club finished the season in fourth place	Chrìochnaich an cluba an seusan sa cheathramh àite
I did not deceive him	Cha do rinn mi mealladh air
I could not just come out and ask her, though	Cha b’ urrainn dhomh dìreach a thighinn a-mach agus faighneachd dhith, ge-tà
I think she enjoyed it more than I did	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chòrd e rithe nas motha na mise
I can grill almost every night	Is urrainn dhomh grill cha mhòr a h-uile h-oidhche
I think there is a real feeling coming back to my fingers	Tha mi a’ creidsinn gu bheil faireachdainn ann dha-rìribh a’ tilleadh gu mo chorragan
Truly there was no such foundation at this time	Gu fìrinneach cha robh a leithid de bhunait ann aig an àm seo
I looked into your eyes and saw strength	Sheall mi a-steach do do shùilean agus chunnaic mi neart
Emergency reception was generally positive	Bha fàilteachadh èiginneach sa chumantas deimhinneach
I found her about four rows down	Lorg mi i mu cheithir sreathan sìos
Her team finished second in the competition	Chrìochnaich an sgioba aice san dàrna àite san fharpais
I still made boxes for buildings	Rinn mi bogsaichean airson togalaichean fhathast
Plastic cup for orange juice	Cupa plastaig airson sùgh orainds
I think they are both right	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad le chèile ceart
I was both scared and happy at the same time	Bha an dà chuid eagal agus toilichte orm aig an aon àm
I searched for bridges and none	Rinn mi sgrùdadh airson drochaidean agus chan eil gin ann
A man armed with a heart	Duine armaichte le cridhe
I looked down and saw that my wedding band had appeared	Choimhead mi sìos agus chunnaic mi gu robh an còmhlan pòsaidh agam air nochdadh
I thought it had a good ring on it	Shaoil ​​​​mi gu robh fàinne math air
I work for the players	Tha mi ag obair dha na cluicheadairean
I just wanted a soldier	Bha mi dìreach ag iarraidh saighdear
I will not include this	Cha toir mi a-steach dha seo
I went upstairs and to my room	Chaidh mi suas an staidhre ​​​​agus don t-seòmar agam
I looked at my hand and stretched out my finger	Thug mi sùil air mo làmh agus shìn mi mo mheòir
I see the fear and confusion on his face	Chì mi an t-eagal agus an troimh-chèile air aodann
I pack my things and leave the studio	Bidh mi a’ pacadh na rudan agam agus a’ fàgail an stiùidio
I didn't learn what it meant long after that	Cha do dh’ ionnsaich mi dè bha e a’ ciallachadh gu fada às deidh sin
I'm sure the inner door won't open	Tha mi cinnteach nach fosgail an doras a-staigh
Eventually she overcame it and returned to dancing	Mu dheireadh fhuair i seachad air agus thill i gu dannsa
I did not sell a single dam policy in that second month	Cha do reic mi aon phoileasaidh dam anns an dàrna mìos sin
I felt at ease and confident in them	Bha mi a’ faireachdainn aig fois agus misneachail annta
For too long he became jealous and suspicious	Ro fhada dh'fhàs e eudmhor agus amharasach
A sudden movement made her look down	Thug gluasad obann oirre coimhead sìos
It was soon published all over the country	Cha b' fhada gus an deach fhoillseachadh air feadh na dùthcha
I missed the innocence between us	Bha mi ag ionndrainn na neo-chiontachd a bha eadar sinn
I slid the mask forward	Shleamhnaich mi am masg air adhart
I really wanted to tell him everything	Bha mi airson a h-uile dad innse dha gu mòr
I was always on the edge	Bha mi air an oir an-còmhnaidh
I'll keep this banner in your shop for tonight	Cumaidh mi a’ bhratach seo nad bhùth airson a-nochd
A little too soon	Beagan ro luath
I kept marking the ground	Chùm mi a’ comharrachadh an talamh
I love all forms of life so completely	Tha gaol agam air a h-uile cruth beatha cho tur
I laughed in the dark	Rinn mi gàire anns an dorchadas
I just found my website	Cha do lorg mi ach mo làrach-lìn
Sorry for the location of your cell	Tha mi duilich airson suidheachadh na cealla agad
I turned around and looked down at him	Thionndaidh mi mun cuairt agus choimhead mi sìos air
I was waiting for him	Bha mi a’ feitheamh ris
I made myself see warning signs that did not exist	Thug mi orm fhèin comharran rabhaidh fhaicinn nach robh ann
I have a way of telling you the truth	Tha dòigh agam air an fhìrinn innse dhut
I have read a lot about you in the newspapers	Tha mi air tòrr a leughadh mu do dheidhinn anns na pàipearan-naidheachd
A big smile on my face	Gàire mhòr air m' aodann
I need your cooperation	Tha feum agam air do cho-obrachadh
I walked into our kitchen	Choisich mi a-steach don chidsin againn
It was considered unnecessary	Bhathar den bheachd nach robh feum air
I feel incredibly energetic	Tha mi a 'faireachdainn iongantach lùthmhor
I began to notice what was around me	Thòisich mi air mothachadh a thoirt do na bha mun cuairt orm
I reach for my cell and answer it without looking	Bidh mi a 'ruighinn airson mo chill agus freagair e gun a bhith a' coimhead
I had this conversation once tonight	Bha an còmhradh seo agam uair a-nochd
I knew this was not true	Bha fios agam nach robh seo fìor
I stood there, trying to make sense of what had happened	Sheas mi an sin, a’ feuchainn ri ciall a dhèanamh de na thachair
I've never seen anyone do this before	Chan fhaca mi duine a-riamh a’ dèanamh a leithid roimhe
I can't imagine how it could have happened	Chan urrainn dhomh smaoineachadh ciamar a dh’ fhaodadh e a bhith air tachairt
I have been the victim of a criminal attack	Tha mi air a bhith fo ionnsaigh eucoireach
I just wanted the first few seconds to belong	Bha mi airson gum buineadh a’ chiad beagan dhiog dhuinn
I rub it against its surface and reach above its boundary	Bidh mi a’ suathadh ris an uachdar aige agus a’ ruighinn os cionn a chrìch
I decided to let my emotions take off	Cho-dhùin mi leigeil leis na faireachdainnean agam a thoirt air falbh
I was wrong before	Bha mi ceàrr roimhe
I was through the door of my bedroom in three steps	Bha mi tro dhoras mo sheòmar cadail ann an trì ceumannan
It was a day that was getting worse and worse	Bha latha gu math dona a’ dol na bu mhiosa sa mhionaid
A window immediately appeared showing his score	Nochd uinneag a’ sealltainn an sgòr aige sa bhad
I'm sure she'll be fine	Tha mi cinnteach gum bi i gu math
I need to remember the collection	Feumaidh cuimhne a bhith agam air an cruinneachadh
I tried to call you, but you did not answer	Dh’ fheuch mi ri do ghairm, ach cha do fhreagair thu
I hope you enjoy your visit with us	Tha mi an dòchas gum bi do thuras còmhla rinn taitneach dhut
I can't move much yet	Chan urrainn dhomh mòran gluasad fhathast
I can’t imagine how hard your choice has been	Chan urrainn dhomh smaoineachadh cho cruaidh sa tha do roghainn air a bhith
I'd rather have access to it	B’ fheàrr dhomh faighinn thuige
I want you to contact me	Tha mi airson gun cuir thu fios thugam
I could barely see sand for everyone	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh gainmheach fhaicinn airson a h-uile duine
I felt ridiculed without any restraint from my brain	Bha mi a’ faireachdainn mi-fhìn a’ magadh às aonais bacadh sam bith bho m’ eanchainn
I have visited his home	Tha mi air tadhal air an dachaigh aige
A comparison essay is one of them	Tha aiste coimeas mar aon dhiubh
I thought it was a lot of fun	Bha mi a’ smaoineachadh gur e tòrr spòrs a bh’ ann
I made him leave the house	Thug mi air an taigh fhàgail
I even liked some of them	Bha eadhon cuid dhiubh a’ còrdadh rium
I can't find a motor for this	Chan urrainn dhomh motair a lorg airson seo
I have used two of these successfully	Tha mi air dhà dhiubh sin a chleachdadh gu soirbheachail
I also told him a few of my secrets	Dh’ innis mi dha beagan de na dìomhaireachdan agam, cuideachd
I already had one boyfriend who was sexually active	Bha aon leannan agam a bha gnìomhach gu feise mar-thà
I took his picture around	Thug mi an dealbh aige timcheall
I will take care of the required paperwork	Bidh mi a’ gabhail cùram den phàipearan a tha a dhìth
I hate you so much right now	Tha gràin cho mòr agam ort an-dràsta
He was remembered the next day	Chaidh a chuimhneachadh an ath latha
A body lay on the floor one floor below	Bha corp na laighe air an làr aon làr fodha
I still think the term is true	Tha mi fhathast a’ smaoineachadh gu bheil an teirm fìor
I grabbed my right arm in my left	Rug mi air mo ghàirdean dheis na mo làimh chlì
I tried to call last night	Dh'fheuch mi ri fònadh a-raoir
I know you want kids a	Tha fios agam gu bheil thu ag iarraidh clann a
I tried to bring the man in	Dh’fheuch mi ris an duine a thoirt a-steach
I listen a lot to how people talk	Bidh mi ag èisteachd gu mòr ri mar a bhios daoine a’ bruidhinn
I had more on my shoulders than ever before	Bha barrachd agam air mo ghuailnean na bha a-riamh roimhe
I wish my idea hadn’t happened	Tha mi a 'guidhe nach do thachair mo bheachd-smuain
I want to see you naked	Tha mi airson ur faicinn rùisgte
I know there is nothing better than what we have right now	Tha fios agam gu bheil dad nas fheàrr na na th’ againn an-dràsta
I did not expect it to go as it did	Cha robh dùil agam gun rachadh e mar a rinn e
I must be having some sort of eating disorder	Feumaidh gu bheil seòrsa de mhì-rian ithe agam
I told my husband to get rid of it	Thuirt mi ris an duine agam faighinn cuidhteas e
A dreamy sigh fled from her	Theich osna aislingeach uaipe
A tree grows through the middle of the window	Bidh craobh a’ fàs tro mheadhan na h-uinneige
I found a way into the building	Fhuair mi slighe a-steach don togalach
I decide to walk on the beach afterwards	Bidh mi a’ co-dhùnadh coiseachd air an tràigh às deidh sin
I think you are good at it, though	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu math air a shon, ge-tà
I should order some comfort food, something filling	Bu chòir dhomh beagan biadh comhfhurtail òrdachadh, rudeigin lìonadh
I was sad to hear about your mother	Bha mi duilich cluinntinn mu do mhàthair
Everyone is welcome	Tha fàilte air a h-uile duine
I want to bring it in this morning	Tha mi airson a thoirt a-steach sa mhadainn an-diugh
I saw a dog dealer set in the deception	Chunnaic mi neach-reic coin air a stèidheachadh anns a 'mhealladh
It is the largest theater producer in the world	Is e an riochdaire theatar as motha san t-saoghal
A quick sweep by the field gave her the position	Thug sguabadh sgiobalta leis an raon an suidheachadh dhi
I was told about my order	Chaidh innse dhomh mun òrdugh agam
I pulled them over for the ride here	Tharraing mi air adhart iad airson an turas an seo
Maybe I stopped my own conscience	Is dòcha gun do chuir mi stad air mo chogais fhìn
I drove around waiting for my head to clear	Dhràibh mi mun cuairt a’ feitheamh gus an do ghlan mo cheann
I go through thousands of pages	Bidh mi a 'dol tro mhìltean de dhuilleagan
Tears reached down his pale cheeks	Ràinig deòir sìos a ghruaidh bhàn
I haven't seen him in, like, six years	Chan fhaca mi e ann an, mar, sia bliadhna
I did not die, however	Cha do bhàsaich mi, ge-tà
I can also reduce the pain	Is urrainn dhomh am pian a lughdachadh cuideachd
I deserved to find happiness	Bha mi airidh air toileachas a lorg
I don't even remember their last names	Chan eil cuimhne agam eadhon air na h-ainmean mu dheireadh aca
A world that is heaven, hell, or something in between	Saoghal a tha neamh, ifrinn, no ni-eigin eatorra
I went back to sleep and woke up	Chaidh mi air ais a chadal agus dhùisg mi
I look forward to hearing from all of you	Tha mi a’ coimhead air adhart ri cluinntinn bho gach fear agaibh
I do not know what's going on about this	Chan eil fios agam dè a tha a 'tachairt mu dheidhinn seo
I turned just too quickly	Thionndaidh mi dìreach ro luath
Not all women are powerless all the time	Chan eil a h-uile boireannach gun chumhachd fad na h-ùine
A man had been tied to the pole	Bha fear air a bhith ceangailte ris a’ phòla
I finish dinner and go to bed early	Bidh mi a’ crìochnachadh an dinneir agus a’ dol dhan leabaidh tràth
I smiled a little as his response	Rinn mi gàire beag mar a fhreagairt
I told him we were ready	Thuirt mi ris gun robh sinn deiseil
I dig in as the characters are introduced and presented	Bidh mi a’ cladhach mar a tha na caractaran air an toirt a-steach agus air an taisbeanadh
A more spiritual way of acting	Dòigh nas spioradail air cleasachd
I do not recognize your request	Chan urrainn dhomh d’ iarrtas aithneachadh
Chain response of kindness	Freagairt slabhraidh de chaoimhneas
A row of buildings rose in the background	Dh'èirich sreath de thogalaichean air a' chùl
No such permission was granted	Cha deach an leithid de chead a thoirt seachad
The show quickly became a local hit	Gu luath thàinig an taisbeanadh gu bhith na bhuail ionadail
I was just talking about rubbish	Bha mi dìreach a’ bruidhinn sgudal ach cha ghabhadh e ri sin
I have basically hired the band	Tha mi air an còmhlan fhastadh gu bunaiteach
He was not even told she had called	Cha deach innse dha eadhon gun robh i air fònadh
I never intended to do this	Cha robh dùil agam a-riamh seo a dhèanamh
I could not look away from this picture	Cha b’ urrainn dhomh coimhead air falbh bhon dealbh seo
I went almost anywhere but work, church, and stores	Cha mhòr nach deach mi a dh'àite sam bith ach obair, eaglais, agus stòran
I went up a few days ago	Chaidh mi suas beagan làithean air ais
I have to get away from this, from everything	Feumaidh mi faighinn air falbh bho seo, bho gach nì
A very popular heater	Teasadair a tha gu math mòr-chòrdte
I asked if he had checked in here	Dh'fhaighnich mi an robh e air sgrùdadh a-steach an seo
I can feel it in my body	Is urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn nam bhodhaig
I have to think and pack in private	Feumaidh mi smaoineachadh agus pacadh gu prìobhaideach
I dropped out of school	Leig mi a-mach às an sgoil
The relationship quickly ended	Thàinig an dàimh gu crìch gu luath
I was not even aware that he was there	Cha robh mi fiù 's mothachail gu robh e ann
I loaded the software	Luchdaich mi an inneal bog
I think that's why he called you	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin as coireach gun do ghairm e thu
Stations in gray are yet to open	Tha stèiseanan ann an liath fhathast ri fosgladh
I stopped to see what was happening	Stad mi gus faicinn dè bha a’ tachairt
I continued to speak in his ear	Lean mi a-steach a bhruidhinn na chluais
I was only told that the student had been killed	Cha deach innse dhomh ach gun deach an oileanach a mharbhadh
I still have some baby weight to lose there	Tha beagan cuideam pàisde agam fhathast ri chall an sin
Age was on my side	Bha aois air mo thaobh
I believe you missed the whole point of this post	Tha mi a’ creidsinn gun do chaill thu puing iomlan na dreuchd seo
I heard she was really good	Chuala mi gun robh i uabhasach math
I was so proud	Bha mi moiteil mar sin
He held this post until his death	Bha e san dreuchd seo gus an do chaochail e
Down was elected his first commander	Chaidh Down a thaghadh mar a’ chiad chomanndair aige
I pulled the hand, but it won't move	Tharraing mi an làmh, ach cha ghluais e
His account contains a photograph of the animal	Anns a chunntas aige tha dealbh den bheathach
I am only allowed to help you on your path	Chan eil cead agam ach do chuideachadh air do shlighe
I go in new clothes, then head upstairs	Bidh mi a’ dol a-steach do dh’ aodach ùr, agus an uairsin a’ dol air ais suas an staidhre
An experienced voice calls from the direction of the bar	Bidh guth eòlach a 'gairm bho stiùir a' bhàr
I need a shower, do something to eat	Tha feum agam air fras, dèan rudeigin ri ithe
I thought they were going to cut me off	Shaoil ​​​​mi gu robh iad a’ dol gam ghearradh ma sgaoil
And he did it in two minutes	Agus rinn e ann an dà mhionaid e
I do not think you are to blame	Chan eil mi a’ smaoineachadh gur tusa as coireach
I was just looking up at him	Bha mi dìreach a 'coimhead suas air
Theater here in town	Taigh-cluiche an seo sa bhaile
I liked my description	Chòrd an tuairisgeul agam
I gave him a break though	Thug mi fois dha ge-tà
I paused for the bedroom door	Chuir mi dàil air doras an t-seòmar-cadail
Neither went completely through his body	Cha deach aon seach aon gu tur tro a chorp
People were hit by a gun	Thug gunna buaidh air daoine
I was about to arrive at five for a light supper	Bha mi gu bhith a’ ruighinn aig còig airson suipear aotrom
A short, fat man stood behind the counter	Sheas fear goirid reamhar air cùl a’ chunntair
I never thought about reading her words	Cha do smaoinich mi a-riamh air a bhith a’ leughadh na faclan aice
I tried to move, but it all hurt	Dh'fheuch mi ri gluasad, ach chaidh a h-uile càil a ghoirteachadh
I had no idea what was going on	Cha robh fios agam dè bha a 'tachairt
Teacher should make eye contact with all students	Bu chòir do thidsear conaltradh sùla a dhèanamh leis na h-oileanaich air fad
I want to do that face to face, personally	Tha mi airson sin a dhèanamh aghaidh ri aghaidh, gu pearsanta
I look down at my new ink and laugh	Bidh mi a’ coimhead sìos air an inc ùr agam agus a’ gàireachdainn
He became the high priest of the country	Thàinig e gu bhith na àrd-shagart san dùthaich
I could negotiate for her life	B’ urrainn dhomh barganachadh airson a beatha
I like to carry my new little friend	Is toil leam mo charaid beag ùr a ghiùlan
A soldier is wounded in the yard	Tha saighdear air a ghoirteachadh sa ghàrradh
I sat there thinking about the stranger	Shuidh mi an sin a’ cnuasachadh air a’ choigreach
I know this is not his apartment building	Tha fios agam nach e seo an togalach àros aige
A competitor falls out of favor	Bidh farpaiseach a’ tuiteam a-mach à fàbhar
I felt shaky	Bha mi a’ faireachdainn mi-fhìn air chrith
I need to rest for a few hours	Feumaidh mi fois a ghabhail airson beagan uairean a thìde
A bottle of wine, a candle, or anything	Botal fìona, coinneal, neo rud sam bith
I was dreaming, but everything was real	Bha mi a’ bruadar, ach bha a h-uile dad fìor
I suddenly notice how quiet the streets are	Bidh mi gu h-obann a’ mothachadh cho sàmhach sa tha na sràidean
A small table full of her favorite dishes	Bòrd beag làn de na soithichean as fheàrr leatha
I didn't even hear him come to my room	Cha chuala mi eadhon e a’ tighinn dhan rùm agam
I can't believe how far we've come	Chan urrainn dhomh a chreidsinn dè cho fada ‘s a tha sinn air tighinn
A screen displayed the normal broadcast	Bha scrion a’ taisbeanadh a’ chraolaidh gnàthach
I know you are saying to yourself	Tha fios agam gu bheil thu ag ràdh riut fhèin
I thought that was sad	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin brònach
Two similar scenes for the song were recorded	Chaidh dà shealladh coltach ris an òran a chlàradh
I do not have time to point out the small impact	Chan eil ùine agam a’ bhuaidh bheag a chomharrachadh
He began working as a counselor and spiritual teacher	Thòisich e ag obair mar chomhairliche agus tidsear spioradail
I have a homeless man who needs shelter for tonight	Tha fear agam gun dachaigh a tha feumach air fasgadh airson a-nochd
I knew she wouldn't call me	Bha fios agam nach cuireadh i fios thugam
It hung on a large, heavy chain	Bha slabhraidh mhòr, throm an crochadh air
I was nothing more	Cha robh mi dad tuilleadh
This made the regime easily abolished	Dh'adhbhraich seo gun deach an rèim a chuir às gu furasta
I wasn't sure if it was safe to talk to him	Cha robh mi cinnteach an robh e sàbhailte bruidhinn ris
I hardly knew where to go first	Cha mhòr gun robh fios agam càite an tèid mi an toiseach
A high detector guarded the entrance	Bha lorgaire àrd a’ dìon an t-slighe a-steach
I knew the answer would not be enough	Bha fios agam nach biodh am freagairt gu leòr
I was an awesome team worker	Bha mi nam neach-obrach sgioba uamhasach
I feel so happy right now	Tha mi a’ faireachdainn cho toilichte an-dràsta
I climbed the stairs and let myself in	Dhìrich mi an staidhre ​​agus leig mi fhìn a-steach
We can run all issues	Is urrainn dhuinn a h-uile cùis a ruith
I have a key instead	Tha iuchair agam na àite
I have no interest in fast retail	Chan eil ùidh sam bith agam ann am mion-reic luath
I also weigh unfortunately	Bidh mi cuideachd a’ tomhas gu mì-fhortanach
A world that was sometimes even misunderstood	Saoghal a bha uaireannan eadhon ga thuigsinn
I ate my fish and my fruit quickly	Dh’ith mi m’ iasg agus mo mheasan gu sgiobalta
I was sick of that job	Bha mi tinn leis an obair sin
I tried to bite at their hands	Dh'fheuch mi ri bìdeadh aig an làmhan
A woman contacted you	Chuir boireannach fios thugad
I cannot ask you to do the same	Chan urrainn dhomh iarraidh ort an aon rud a dhèanamh
Some of them disappeared to the safety of the big house	Chaidh cuid dhiubh à sealladh gu sàbhailteachd an taighe mhòir
A new element had entered the post	Bha eileamaid ùr air a dhol a-steach don dreuchd
That was a very important experience for me	Bha sin na eòlas air leth cudromach dhomh
I hoped they were happy with me	Bha mi an dòchas gun robh iad toilichte leam
I was married to a woman I couldn't stand	Bha mi pòsta aig boireannach nach b’ urrainn dhomh seasamh
I saw two costumes, him and her one	Chunnaic mi dà chulaidh, e fhèin agus an tè aice
I listen to her intently	Bidh mi ag èisteachd rithe gu dùrachdach
All reasons for celebration	A h-uile adhbhar airson subhachais
I thought it was very interesting	Shaoil ​​​​mi gu robh e gu math inntinneach
I think that's a bit old for a horse	Tha mi creidsinn gu bheil sin caran sean airson each
There was a gold table on the right	Bha bòrd òir air an làimh dheis
I wanted to do it	Bha mi airson a dhèanamh
I cried but there was no answer	Ghlaodh mi ach cha robh freagairt ann
I thought it was as hard as it could get	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e cho cruaidh sa dh’ fhaodadh e faighinn
I can't stand how strange things are between us	Chan urrainn dhomh seasamh cho neònach sa tha cùisean eadar sinn
I never moved out of the old flat	Cha do ghluais mi a-riamh a-mach às an t-seann flat
I was awake and aware of everything	Bha mi dùisg agus mothachail air a h-uile càil
I never wanted it	Cha robh mi a-riamh ga iarraidh
I am here to run a school	Tha mi an seo airson sgoil a ruith
However, I appreciate the irony	Tha mi a’ cur luach air an ìoranas ge-tà
I love a thoughtful man	Tha gaol agam air duine smaoineachail
I found the door open	Lorg mi an doras fosgailte
I don't think you have a chance to meet, young man	Chan eil mi a’ smaoineachadh gu bheil cothrom agad coinneachadh, a dhuine òg
I took a few more cautious steps	Ghabh mi beagan cheumannan nas faiceallach
An armyman looked to talk to her	Choimhead fear airm ri bhith bruidhinn rithe
I want you all to be with me for a few days	Tha mi ag iarraidh sibh uile rium fhìn airson beagan làithean
Life away from all this	Beatha air falbh bho seo uile
I could hardly wait to see them	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh feitheamh gus am faicinn
I finish my lips, let him scream several times	Bidh mi a’ crìochnachadh mo bhilean, leig leis glaodhadh grunn thursan
I did not hold that against him	Cha do chùm mi sin na aghaidh
I was going to leave my husband, my kids	Bha mi a’ dol a dh’fhàgail an duine agam, mo chlann
A bone is not broken, and it will live	Cha bhrisear cnàimh, agus bithidh e beò
I was the second child of five	B 'e mise an dàrna leanabh de chòignear
I mean a complete change	Tha mi a’ ciallachadh atharrachadh iomlan
G has been a bit weird lately	Tha G air a bhith car neònach o chionn ghoirid
I will always try to be better	Feuchaidh mi an-còmhnaidh ri bhith nas fheàrr
I have to try harder to change my ways	Feumaidh mi feuchainn nas duilghe mo dhòighean atharrachadh
I can’t find it for life for me	Chan urrainn dhomh a lorg airson beatha dhomh
I hate that you were that woman	Is fuath leam, gum bu tusa am boireannach sin
I have not reported it	Chan eil mi air aithris air
I want a squad down there now	Tha mi ag iarraidh sguad shìos an sin a-nis
I just wish she could just leave	Bha mi a’ guidhe gum biodh i dìreach a’ falbh
I took pity on him, because he was weak	Ghabh mi truas ris, oir bha e lag
I think that's a lot of nonsense	Tha mi a’ smaoineachadh gur e pìos iongantach de amaideas a tha sin
We expect him to be here for a while	Tha sinn an dùil gum bi e an seo airson greis
I have not lived with my old man	Chan eil mi air a bhith a’ fuireach air an t-seann duine agam
Most of his work has been published directly to video	Chaidh a’ mhòr-chuid den obair aige fhoillseachadh gu dìreach gu bhidio
I'll tell you how to take action	Innsidh mi dhut mar a dh'fheumas tu a dhol an gnìomh
That work lasted a year and a week	Mhair an obair sin bliadhna is seachdain
I want to post something happy	Tha mi airson rudeigin toilichte a phostadh
I followed my conscience	Lean mi mo chogais
I had to get out of there now	Dh'fheumadh mi faighinn a-mach às an sin a-nis
Maybe I'll find some work waiting for me	Is dòcha gun lorg mi beagan obrach a’ feitheamh rium
I know you did this	Tha fios agam gun do rinn thu seo
Along the way the study continued	Air an t-slighe lean an sgrùdadh
I have a report or two to look over	Tha aithisg no dhà agam airson coimhead thairis
I've never seen that happen	Chan fhaca mi sin a’ tachairt a-riamh
I just love cars	Chan eil agam ach gaol air càraichean
I set the jump	Suidhichidh mi an leum
A few peasant women pass	Bidh beagan bhoireannach tuathanaich a 'dol seachad
I hope you feel the same way about it	Tha mi an dòchas gu bheil thu a’ faireachdainn san aon dòigh mu dheidhinn
I hit hard, but it's not hard enough	Bhuail mi gu cruaidh, ach chan eil e cruaidh gu leòr
I called his house, but no one built it	Ghlaodh mi an taigh aige, ach cha do thog duine e
I would not be lost for a world	Cha bhithinn air a chall airson saoghal
I was back in bed, maybe asleep, maybe not	Bha mi air ais anns an leabaidh, 's dòcha na chadal, is dòcha nach robh
I wanted to have fun	Bha mi airson spòrs a bhith agam
I covered my bare form with it and stood up	Chòmhdaich mi mo chruth lom leis agus sheas mi
I am not giving anything away	Chan eil mi a 'toirt seachad rud sam bith
I was wondering where we went	Bha mi a’ smaoineachadh càit an deach sinn
And just three minutes long	Agus dìreach trì mionaidean a dh'fhaid
I do not like it at all	Cha toil leam e idir
I cannot love a man and marry and have children	Chan urrainn dhomh duine a ghràdhachadh agus pòsadh agus clann a bhith agam
I have not thanked you for all that you have given me	Chan eil mi air taing a thoirt dhut airson a h-uile rud a thug thu dhomh
I wanted to add new elements to the music	Bha mi airson eileamaidean ùra a chur ris a’ cheòl
I would like my husband to be bare and available	Bu toil leam an duine agam lom agus ri fhaighinn
I had not said anything during this whole session	Cha robh mi air dad a ràdh tron ​​​​t-seisean gu lèir seo
I just did not understand why he was not responding	Cha robh mi dìreach a 'tuigsinn carson nach robh e a' freagairt
I held the cold canister against my forehead	Chùm mi an canastair fhuar an aghaidh mo mhaoil
I am so proud of you	Tha mi cho moiteil asad
I soon developed a good relationship with him	Cha b’ fhada gus an do leasaich mi deagh chàirdeas leis
I hated being in love	Bha gràin agam air a bhith ann an gaol
A detailed financial analysis of the industry is presented	Tha mion-sgrùdadh ionmhais mionaideach air a’ ghnìomhachas air a thaisbeanadh
I could not live like this	Cha b’ urrainn dhomh a bhith beò mar seo
I sleep while we wait	Bidh mi a 'cadal fhad' sa bhios sinn a 'feitheamh
That was the highlight of my life	B’ e sin an rud as cudromaiche na beatha
I would like to send you a few	Bu mhath leam beagan a chuir thugad
I hope you get back to me quickly	Tha mi an dòchas gum faigh thu air ais gu sgiobalta
I succeed on my own	Bidh mi a’ soirbheachadh leam fhìn
The moment she had to have it	Mionaid a dh'fheumadh i a bhith aice
I would bring my family with him	Bheirinn mo theaghlach leis
I also made sure the ladies submitted expenses	Thug mi cinnteach cuideachd dha na boireannaich cosgaisean a chuir a-steach
I can see no other reason for it	Chan urrainn dhomh adhbhar sam bith eile fhaicinn air a shon
I paid off the house and the two cars	Phàigh mi dheth an taigh agus an dà chàr
I went with him	Chaidh mi còmhla ris
One receives an apostolic gift	Gheibh neach tiodhlac abstoil
I should not be left alone	Cha bu chòir dhomh a bhith air fhàgail leat fhèin
I asked myself if there was an end	Dh'fhaighnich mi dhomh fhìn an robh crìoch ann
Maybe I'm just getting a week off too	Is dòcha gu bheil mi dìreach a’ faighinn seachdain dheth cuideachd
I felt terrified that her life consisted of fear and concealment	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach gun robh a beatha a’ toirt a-steach eagal agus falach
I think he can wait until the morning	Tha mi creidsinn gum faod e feitheamh gus a’ mhadainn
I did not have a ready answer for that	Cha robh freagairt deiseil agam airson sin
I looked up and let out a sigh of relief	Sheall mi suas agus leig mi a-mach osna faochadh
The doctor arrested him and arrested him	Tha an dotair air a chur an grèim agus ga chur an grèim
I highly recommend the latter	Tha mi gu mòr a’ moladh an tè mu dheireadh
I stared at him as he spoke	Bha mi a’ coimhead air gu faiceallach fhad ‘s a bha e a’ bruidhinn
I hung up my nose and stretched myself awake	Chroch mi mo shròn agus shìn mi mi fhìn nam dhùisg
I haven't told your mother yet	Chan eil mi air innse do mhàthair fhathast
I have nothing to offer you	Chan eil dad agam ri thabhann dhut
And this is probably our last	Agus is dòcha gur e seo an tè mu dheireadh againn
What he wanted for his son was a real job	B’ e dreuchd cheart na bha e ag iarraidh dha mhac
I wrote that in the book	Sgrìobh mi sin anns an leabhar
I didn't have to shoot anyone	Cha robh agam ri losgadh air duine
I love seeing my people's vision	Is toil leam a bhith a’ faicinn sealladh mo dhaoine
I have to stand up for myself	Feumaidh mi seasamh air mo shon fhèin
I like to come back every once in a while	Is toil leam a bhith a’ tilleadh gach uair ann an ùine
A great battle had taken place at some point	Bha blàr mòr air tachairt aig àm air choreigin
I was his secret ward	B 'e mise an uàrd dìomhair aige
I asked them not to install a completely new system	Dh'iarr mi orra gun a bhith a' stàladh siostam gu tur ùr
I saw the same old recording	Chunnaic mi an aon seann chlàradh
I never thought it mattered	Cha robh mi a-riamh a’ smaoineachadh nach robh e cudromach
I also wanted to ask him why I was	Bha mi cuideachd airson faighneachd dha carson a bha mi
I couldn't believe my mother betrayed me like this	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun do bhrath mo mhàthair mi mar seo
The whole trip had failed	Bha an turas gu lèir air fàiligeadh
I was wondering if that was the baby	Bha mi a’ faighneachd an e sin an leanabh
A little discomfort avoided a lot of pain	Sheachain beagan mì-chofhurtachd mòran pian
I was wondering how this whole thing works	Bha mi a’ faighneachd ciamar a tha an rud gu lèir seo ag obair
His large family included nine children	Anns an teaghlach mhòr aige bha naoinear chloinne
New sales weekly, all month	Reic ùr gach seachdain, fad na mìos
I believe turning my back is my gift to him	Tha mi creidsinn gur e tionndadh mo dhruim mo thiodhlac dha
I go very slowly up the stairs	Bidh mi a’ dol gu math slaodach suas an staidhre ​​seo
I looked at the gate, and nothing happened	Thug mi sùil air a’ gheata, agus cha robh dad a’ tachairt
I spray small floating lights out of my return sight	Bidh mi a’ frasadh solais beaga fleòdraidh a-mach às an t-sealladh tilleadh agam
I was unhappy enough to agree	Bha mi mì-thoilichte gu leòr aontachadh
I know she's trying to figure out what to say	Tha fios agam gu bheil i a’ feuchainn ri co-dhùnadh dè a chanas i
I wanted to learn more about your son	Bha mi airson barrachd ionnsachadh mu do mhac
A view of complexity	Sealladh de iom-fhillteachd
I enjoyed working with my element	Chòrd e rium a bhith ag obair leis an eileamaid agam
I heard what they planned to do with your house	Chuala mi na bha iad an dùil a dhèanamh ris an taigh agad
I can see a face in the reflection	Chì mi aodann anns a’ mheòrachadh
A secret folder is coming	Tha pasgan dìomhair a’ tighinn
I thanked her	Thug mi taing dhi
I had no money for food anyway	Cha robh airgead agam airson biadh co-dhiù
I told you it was my boyfriend to save his face	Dh'innis mi dhut gur e mo leannan a bh 'ann airson aodann a shàbhaladh
I made sense to her with that kind of shit	Bha mi ciallach rithe leis an t-seòrsa sin de shit
I was always going to retire	Bha mi an-còmhnaidh a’ dol a dhreuchd a leigeil dheth
I will give her a plate of eggs and a fork	Bheir mi dhi truinnsear uighean agus forc
Perhaps the world is the result of intelligent design	Is dòcha gu bheil an saoghal mar thoradh air dealbhadh tùrail
I have created my email accounts as shown above	Tha mi air na cunntasan post-d agam a chruthachadh mar a chithear gu h-àrd
Product creation mechanism was also suggested	Chaidh uidheamachd cruthachaidh de thoraidhean a mholadh cuideachd
I get it all the time	Bidh mi ga fhaighinn fad na h-ùine
I was newly married at the time	Bha mi ùr-phòsadh aig an àm
The mission would never take over again	Cha toireadh am misean a-rithist gu bràth
I'm sure now that no one is against it	Tha mi cinnteach a-nis nach eil duine sam bith na aghaidh
I have not heard anything like that	Chan eil mi air dad mar sin a chluinntinn
I feel like my body is calming down	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mo bhodhaig a’ fàs nas socraiche
I could almost hear it pop	Cha mhòr nach cluinninn pop e
I feel smarter than me	Tha mi a’ faireachdainn, nas glice na mise
I love him, but I can't live with him	Tha gaol agam air, ach chan urrainn dhomh a bhith beò còmhla ris
Neither commented on a new constitution	Cha tug an dàrna cuid beachd sam bith co-cheangailte ri bun-reachd ùr
I am both a producer and a music consumer	Tha mi an dà chuid na riochdaire agus na neach-cleachdaidh ciùil
Everyone has a place on this little land	Tha àite aig a h-uile duine air an talamh bheag seo
I have everything ready for breakfast	Tha a h-uile dad deiseil agam airson bracaist
I was so tired of the smell of death	Dh’ fhàs mi cho sgìth le fàileadh a’ bhàis
A dead man and a sleeping man look alike	Tha fear marbh agus fear na chadal a' coimhead mar an ceudna
I want to reach out to him	Tha mi airson ruighinn a-mach thuige
I met your friend away in the afternoon	Choinnich mi ri do charaid air falbh feasgar
I looked at your strong male body	Thug mi sùil air do chorp làidir fireann
I move to the sink, and turn on a tap	Bidh mi a 'gluasad chun an sinc, agus tionndaidh air tap
I had completely forgotten about them	Bha mi air dìochuimhneachadh mun deidhinn gu tur
Heat argument breaks out from above	Bidh argamaid teas a 'briseadh a-mach bho shuas
I was gone when the darkness began to creep in	Dh’fhalbhainn nuair a thòisich an dorchadas air snàgail a-steach
I haven't played basketball for a while	Chan eil mi air ball-basgaid a chumail airson greis
I knew the advice would not help	Bha fios agam nach leigeadh a’ chomhairle dhomh cuideachadh
I sigh, let go of humility, and turn around	Bidh mi ag osnaich, a 'leigeil seachad irioslachd, agus a' tionndadh mun cuairt
I could tell from the signals	B 'urrainn dhomh innse bho na comharran
I personally hate you	Tha gràin agam ort gu pearsanta
I could only guess that it was bad	Cha b’ urrainn dhomh ach tomhas gu robh e dona
A blood sample is taken at a random time	Thèid sampall fala a ghabhail aig àm air thuaiream
Method of financial donations	Dòigh air tabhartasan ionmhais
I did not want her to change her mind	Cha robh mi airson gun atharraich i a h-inntinn
I didn't know shit about women, that's for sure	Cha robh mi eòlach air cac mu bhoireannaich, tha sin gu cinnteach
I reached the front door	Ràinig mi an doras aghaidh
Instead of the other side	An àite an taobh eile
I rejected motherly advice	dhiùlt mi comhairle màthar
I tried to contact you to cancel our appointment	Dh’ fheuch mi ri fios a chuir thugad gus ar coinne a chuir dheth
I can't help it, if that's my first feeling	Chan urrainn dhomh a chuideachadh, mas e sin a’ chiad fhaireachdainn a th’ agam
The voice of a little woman	Guth boireannach beag
I do not understand what to do with the file	Chan eil mi a 'tuigsinn dè a nì mi leis an fhaidhle
My whole day was planned based on that	Bha an latha slàn agam air a phlanadh stèidhichte air sin
I opened the door and we went inside	Dh’ fhosgail mi an dorus agus chaidh sinn a stigh
I never had to do something like this	Cha robh agam ri rud mar seo a dhèanamh a-riamh
I was used to it before	Bha mi air a chleachdadh roimhe
I should head back to my hotel for preparation	Bu chòir dhomh a dhol air ais chun taigh-òsta agam airson ullachadh
I should not have raised my voice	Cha bu chòir dhomh a bhith air mo ghuth a thogail
I do not understand why it was not	Chan eil mi a’ tuigsinn carson nach robh
I want to feel his hands on me	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn a làmhan orm
I will not take your time anymore	Cha bhith mi a’ gabhail d’ ùine tuilleadh
I will renew this earth and make it perfect again	Ùraichidh mi an talamh seo agus nì mi foirfe a-rithist e
I missed her and my mom at the horse shows	Bha mi ag ionndrainn i fhèin agus mo mhàthair aig na taisbeanaidhean each
I'm sorry for their conversation	Tha mi duilich airson an còmhradh aca
I watched as he entered the information	Choimhead mi mar a thug e a-steach am fiosrachadh
I told him the truth and just the truth	Dh’ innis mi an fhìrinn dha agus dìreach an fhìrinn
A thick cloud of dust and debris filled the air	Lìon sgòth tiugh de dhuslach is sprùilleach an èadhar
I had to replace the window anyway	Dh'fheumadh mi an uinneag a chuir na h-àite co-dhiù
I slowed down and headed for the press	Bidh mi slaodach sìos agus lean mi a dh’ ionnsaigh a ’phreas
I want to stay out of here	Tha mi airson fuireach a-mach à seo
I already miss him, of course	Tha mi ga ionndrainn mu thràth, gu dearbh
I can't spend four hours alone with him	Chan urrainn dhomh ceithir uairean a thìde a chaitheamh leam fhìn còmhla ris
I also like to be outdoors and active	Is toil leam cuideachd a bhith a-muigh agus a bhith gnìomhach
A pen in sight was attached	Bha peann anns an t-seallaidh air an ceangal a-staigh
Suit that will take you anywhere	Suit a bheir thu gu àite sam bith
Thank you for coming and thank you for the coffee	Tha mi taingeil gun tàinig thu, agus tapadh leat airson a’ chofaidh
I ask him if he wants to join me	Bidh mi a’ faighneachd dha a bheil e airson tighinn còmhla rium
I will give myself to him	Bheir mi mi fhìn dha
I shook my head but did not look at her	Chrath mi mo cheann ach cha do choimhead mi oirre
Darkness surrounded my heart, dipped in blood	Chuartaich dorchadas mo chridhe, air a thoinneamh ann am fhuil
I am tidy and light	Tha mi sgiobalta agus aotrom
I shook my head and smiled	Chrath mi mo cheann agus rinn mi gàire
He put the spirit back in the band	Chuir e an spiorad air ais anns a 'chòmhlan
I know you love him, but he's an animal	Tha fios agam gu bheil gaol agad air, ach is e beathach a th’ ann
I doubt they will launch a water attack	Tha mi teagmhach gun cuir iad ionnsaigh uisge air bhog
So it was really about having an idea	Mar sin bha e dha-rìribh mu dheidhinn beachd a bhith agad
I pointed out that the animals being studied were pigs	Chomharraich mi gur e mucan a bh’ anns na beathaichean a bha fo sgrùdadh
Such claims were largely unfair	Bha tagraidhean mar seo gu ìre mhòr mì-chothromach
I noticed that she had a small needle	Mhothaich mi gun robh snàthad beag leatha
I might refuse	Is dòcha gun diùltadh mi
No one is immune from doing the job	Cha chùm neach tèarainteachd bho bhith a’ dèanamh an obair
Many were farmers and fishermen	Bha mòran dhiubh nan tuathanaich agus nan iasgairean
Beautiful, tropical island	Eilean breagha, tropaigeach
I encourage people to get involved in any way they can	Bidh mi a’ brosnachadh dhaoine a dhol an sàs ann an dòigh sam bith
I should not leave the director out, somehow	Cha bu chòir dhomh an stiùiriche fhàgail a-mach, dòigh air choireigin
I saw them on cell phone memory	Chunnaic mi iad air cuimhne fòn cealla
I was thankful to have the whole day with	Bha mi taingeil an latha gu lèir a bhith agam le
I checked the merchant vessels first	Thug mi sùil air na soithichean marsanta air thoiseach
I suffered for a year, but he found me	Dh'fhuiling mi airson bliadhna, ach lorg e mi
I was just telling him the facts	Bha mi dìreach ag innse na fìrinnean dha
I wish you could join me	Bha mi a’ miannachadh gun tàinig thu còmhla rium
I had no problem of any kind	Cha robh duilgheadas sam bith agam de sheòrsa sam bith
I hardly even know that girl	Cha mhòr gu bheil mi eadhon eòlach air an nighean sin
I deliberately chose not to encourage you to kiss me	Thagh mi a dh’aona ghnothach gun a bhith gad bhrosnachadh gus mo phògadh
I was involved in heated arguments with people, including my father	Chaidh mi an sàs ann an argamaidean teas le daoine, m’ athair nam measg
At least one fatal road accident has been reported	Chaidh aithris air co-dhiù aon tubaist rathaid marbhtach
I could work with you	B’ urrainn dhomh obrachadh còmhla riut
I had a corner flat	Bha flat oisean agam
I will fall for the first time in the new war	Bidh mi a’ tuiteam airson a’ chiad uair air a’ chogadh ùr
I was not cruel or sad in any way	Cha robh mi an-iochdmhor no brònach ann an dòigh sam bith
I understood that a long time ago	Thuig mi sin o chionn fhada
I want to expose myself to any role	Tha mi airson mi fhìn a nochdadh do dhreuchd sam bith
I hate everyone and everything	Tha gràin agam air a h-uile duine agus a h-uile càil
A few seconds later, it was quiet	Beagan diogan às deidh sin, bha e sàmhach
I looked over here and there is this sea of ​​crystals	Choimhead mi a-null an seo agus an sin tha a’ mhuir chriostail seo
I see a lonely, light - filled theater stage	Chì mi ìre theatar aonaranach, làn solas
I was tired, that's all	Bha mi sgìth, bha sin uile
It is good for me to continue with this question	Tha e math dhomh leantainn air adhart leis a’ cheist seo
I could still hear that scream, though	Bha mi fhathast a’ cluinntinn an sgread sin, ge-tà
I really appreciated the effects of fire	Bha meas mòr agam air buaidhean teine
I need this white baby again	Tha feum agam air an leanabh geal seo a-rithist
I believe you have a right to know	Tha mi creidsinn gu bheil còir agad fios a bhith agad
I couldn’t help but look around in amazement	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead mun cuairt le iongnadh
A loud pop will blow the air	Bidh pop àrd a’ màl an èadhair
I haven't expected anything yet	Cha bhithinn a’ dùileachadh dad fhathast
I still stood perfectly	Sheas mi gu foirfe fhathast
I could not describe it	Cha b' urrainn dhomh cunntas a thoirt air
I hate it so much right now	Tha gràin cho mòr agam air an-dràsta
I just cut and pass most of the time	Tha mi dìreach a 'gearradh agus a' dol seachad air a 'mhòr-chuid den ùine
Promise of love without ceasing	Gealladh gràidh gun sgur
Dark tension hung around the place	Bha teannachadh dorcha crochte mun àite
A family is in trouble	Tha teaghlach ann an trioblaid
I thought you might not be alive	Shaoil ​​​​mi gur dòcha nach eil thu beò
I picked up the glass and looked at it	Thog mi a’ ghloine agus thug mi sùil air
I stood, looking at the case	Sheas mi, a 'coimhead air a' chùis
I was just waiting for myself, and nothing came of it	Bha mi dìreach a 'feitheamh orm fhìn, agus cha tàinig dad
The usual result is a prison sentence	Is e binn prìosain an toradh àbhaisteach
I just wish you hadn’t	Tha mi dìreach a 'guidhe nach robh thu
I get on and on and the adventure begins	Bidh mi a’ faighinn air adhart agus tha an dàn-thuras a’ tòiseachadh
I want to do something that will allow me to travel around	Tha mi airson rudeigin a dhèanamh a leigeas leam siubhal timcheall
I need some time in this room to prepare	Feumaidh mi beagan ùine san t-seòmar seo airson ullachadh
I sat up straight and looked at my dad	Shuidh mi gu dìreach agus a’ deàrrsadh air m’ athair
I had to buy some time	Bha agam ri beagan ùine a cheannach
I could not speak, I did not want to speak	Cha b’ urrainn dhomh bruidhinn, cha robh mi airson bruidhinn
I try to kick the glass into a corner	Bidh mi a’ feuchainn ris a’ ghlainne a bhreabadh gu oisean
I return to the more comfortable food topic	Bidh mi a’ tilleadh chun chuspair bìdh nas comhfhurtail
I speak from experience, my son	Tha mi a 'bruidhinn bho eòlas, a mhic
I stand up and come close to the rock	Bidh mi a 'seasamh suas agus a' tighinn faisg air a 'chreig
I thought you were here now	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu an seo a-nis
I was noticed alright	Chaidh mothachadh dhomh ceart gu leòr
I chase another woman	Bidh mi a’ ruith às deidh boireannach eile
I want to have a family and raise children	Tha mi airson teaghlach a bhith agam agus clann a thogail
I felt so proud of him	Bha mi a’ faireachdainn cho moiteil às a leth
I can't blame anyone else this time	Chan urrainn dhomh a’ choire a chuir air duine sam bith eile an turas seo
I wouldn't be very social after this anyway	Cha bhithinn gu math sòisealta às deidh seo co-dhiù
I will continue to heal and adapt	Bidh mi a’ leantainn air adhart a’ slànachadh agus ag atharrachadh
A very small part of each	Pàirt glè bheag de gach fear
I go out and accept it	Bidh mi a 'dol a-mach agus a' gabhail ris
I prefer a clean and healthy environment	Is fheàrr leam àrainneachd ghlan agus fhallain
Some things need my attention and I can't wait	Feumaidh cuid de chùisean m’ aire nach urrainn feitheamh
I do not know what happened	Chan eil fhios agam dè thachair
The reason for this difference is unknown	Chan eil fios carson a tha an eadar-dhealachadh seo
I walk in and go immediately for the price tag	Bidh mi a’ coiseachd a-steach agus a’ falbh sa bhad airson an taga prìs
I have never known anyone like you	Cha robh mi a-riamh eòlach air duine coltach riut
It's not sad	Chan e bròn-chluich a th’ ann idir
I thought that was very strange	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin gu math annasach
I love my business manager	Tha gaol agam air mo mhanaidsear gnìomhachais
Intelligence officials said an attack was imminent	Thuirt oifigearan fiosrachaidh gu robh ionnsaigh a’ tighinn
I was freed from the patient bed	Chaidh mo shaoradh bhon leabaidh euslainteach
It has been partially restored since then	Tha e air ath-nuadhachadh gu ìre bhon uair sin
I've definitely learned how to program	Dh’ ionnsaich mi gu cinnteach mar a nì mi prògramadh
I emailed the editor and there was no response	Chuir mi post-d chun neach-deasachaidh agus cha robh freagairt sam bith ann
I couldn't tell him how it made me feel	Cha b’ urrainn dhomh innse dha mar a thug e orm faireachdainn
I want to be there for you	Tha mi airson a bhith ann dhut
I can see you but it is not what it used to be	Chì mi thu ach chan eil e mar a bha e roimhe
I mean his health and the house and everything	Tha mi a 'ciallachadh a shlàinte agus an taigh agus a h-uile càil
I hear a real storm outside of honey	Tha mi a’ cluinntinn fìor stoirm taobh a-muigh mil
I like to mix things up a bit	Is toil leam a bhith a’ measgachadh rudan beagan
I lightly smirked at her face	Bhuail mi gu h-aotrom air a h-aghaidh
What she needed was a friend	B’ e caraid an rud a bha a dhìth oirre
I was just trying to keep the example simple	Bha mi dìreach a’ feuchainn ris an eisimpleir a chumail sìmplidh
I intend to rebel and take over your leadership	Tha mi an dùil ar-a-mach agus do cheannas a ghabhail thairis
I was so thankful for that	Bha mi cho taingeil airson sin
I lost my son to this damn thing	Chaill mi mo mhac don rud damn seo
I was sick on my ninth birthday	Bha mi tinn air an naoidheamh co-latha-breith agam
I was a terrible friend	Bha mi na charaid uamhasach
I drink more every night	Bidh mi ag òl barrachd a h-uile h-oidhche
I even forgot to carry my camera that morning too	Dhìochuimhnich mi eadhon mo chamara a ghiùlan cuideachd a’ mhadainn sin
I have room now	Tha rùm agam a-nis
I remember the exact moment	Tha cuimhne agam air an dearbh mhionaid
I saw my friends growing up together	Chunnaic mi mo charaidean agus sinn a’ fàs suas còmhla
I could no longer keep my eyes open	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a chumail fosgailte tuilleadh
I heard a door open and closed	Chuala mi doras fosgailte agus dùinte
I learned the hard way	Dh'ionnsaich mi an dòigh chruaidh
I only want for this so grab this file	Chan eil mi ag iarraidh ach airson seo agus mar sin ghlac am faidhle seo
I was married before	Bha mi pòsta roimhe
I will return home and my key will not work	Bidh mi a’ tilleadh dhachaigh agus chan obraich an iuchair agam
I will prepare you, if you ask	Ullaichidh mi thu, ma dh'iarras tu
And there are still some who love it	Agus fhathast tha feadhainn ann a tha dèidheil air
P exchange a long, strange sight	P iomlaid sealladh fada, neònach
Follow third arrow, and fourth and fifth	Lean treas saighead, agus an ceathramh agus an còigeamh
I catch the messages and return to the kitchen	Bidh mi a’ glacadh na teachdaireachdan agus a’ tilleadh don chidsin
I was always trying my best	Bha mi an-còmhnaidh a’ feuchainn ri mo dhìcheall a dhèanamh
I hope she's okay	Tha mi an dòchas gum bi i ceart gu leòr
I didn't even know this other little boy	Cha robh mi fiù 's eòlach air a' bhalach beag eile seo
I invited him to wait	Thug mi cuireadh dha feitheamh
I took his money to pay	Thug mi an t-airgead aige airson pàigheadh
I used his weird position to my advantage	Chleachd mi a shuidheachadh neònach airson mo bhuannachd
Cold sweat broke out on his forehead	Bhris fallas fuar air a mhaoil
I have just started using it	Tha mi dìreach air tòiseachadh ga chleachdadh
I see it all over	Chì mi air feadh e
I made my home here and raised a family	Rinn mi mo dhachaigh an seo agus thog mi teaghlach
I saw that ship on the news	Chunnaic mi an long sin air na naidheachdan
I fight with the urge to lose control	Bidh mi a’ sabaid leis an ìmpidh smachd a chall
I secretly hoped his parents would change churches	Bha mi gu dìomhair an dòchas gun atharraich a phàrantan eaglaisean
I was determined to win this trip	Bha mi dìorrasach an turas seo a bhuannachadh
I can't describe the feeling it gave me	Chan urrainn dhomh cunntas a thoirt air an fhaireachdainn a thug e dhomh
I can look at our daughter well	Is urrainn dhomh coimhead air an nighean againn gu math
I walked her to that bus	Choisich mi chun bhus sin i
I just wanted more of it	Bha mi dìreach ag iarraidh barrachd dheth
I could hear him starting at the pool	Chluinninn e a’ tòiseachadh air an amar
I just felt very unlucky	Bha mi dìreach a’ faireachdainn gu robh sinn gu math mì-shealbhach
I swear to her	Tha mi a' seinn mionnan dhi
I was completely out of my comfort zone	Bha mi gu tur a-mach às an raon comhfhurtachd agam
I never really thought about it	Cha tug mi a-riamh mòran smaoineachaidh air
I prefer to keep things more personal	Is fheàrr leam rudan a chumail nas pearsanta
I asked the question again	Rinn mi a’ cheist a-rithist
I hope they go and leave me	Tha mi an dòchas gun tèid iad agus gum fàg iad mi
Much of this she had seen before	Mòran de seo a chunnaic i roimhe
I lost him in a rocket competition	Chaill mi dha ann am farpais rocaid
A lightning bolt went down	Chaidh brat dealanaich sìos
I am patient and committed to my students	Tha mi foighidneach agus dealasach dha na h-oileanaich agam
I don't know what hospital we were going to	Chan eil fios agam dè an ospadal a bha sinn a’ dol
I was prime minister at the time	Bha mi nam àrd-mhinistear aig an àm
I waited and waited, determined not to move	Bha mi a 'feitheamh agus a' feitheamh, dìorrasach gun a bhith a 'gluasad
These benefits have not been proven by experience	Cha robh na buannachdan sin air an dearbhadh le eòlas
I came to know it as a prison odor	Thàinig mi gu bhith eòlach air mar odor prìosain
This is one of our weapons	Is e seo aon de na buill-airm againn
I'll show you how to fight	Seallaidh mi dhut mar a nì thu sabaid
I am amazed and amazed by that figure	Tha mi a’ cur iongnadh agus iongnadh orm leis an fhigear sin
I want to be identified as heterosexual	Tha mi airson a bhith air mo chomharrachadh mar neach neo-ghnèitheach
I thought briefly about us elsewhere	Smaoinich mi gu sgiobalta oirnn ann an àite eile
I suddenly feel very guilty	Tha mi a’ faireachdainn gu math ciontach, gu h-obann
Why we are who we are	Carson a tha sinn mar a tha sinn
I want to see your home and how you live	Tha mi airson do dhachaigh fhaicinn agus mar a tha thu a’ fuireach
I pause and spread my arms	Bidh mi a 'stad agus a' sgaoileadh mo ghàirdeanan
And he always does it well	Agus bidh e an-còmhnaidh ga dhèanamh gu math
Big horse for a man with big riding dreams	Each mòr airson fear le aislingean marcachd mòr
I didn’t really want to grab your ass	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh do thòin a ghlacadh
I kiss him with a quick deep kiss	Bidh mi ga phògadh le pòg domhainn luath
I looked back, a quick glance	Choimhead mi air ais, sealladh sgiobalta
I shook myself free and ran home	Chrath mi mi fhìn saor agus ruith mi bhon taigh
I can host or travel	Is urrainn dhomh aoigheachd no siubhal
A source can generate more than one event	Faodaidh stòr barrachd air aon tachartas a ghineadh
I will not use your email for anything	Cha chleachd mi am post-d agad airson rud sam bith
I was wondering how she got that	Bha mi a’ faighneachd ciamar a fhuair i sin
A dark flame grew around his arm	Dh’ fhàs lasair dhorch mu a ghàirdean
I immediately understand what this is	Tha mi a’ tuigsinn sa bhad dè a tha seo
I could feel something deep wanting to be set free	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn rudeigin domhainn ag iarraidh a bhith air mo shaoradh
I need to find the bathroom	Feumaidh mi an seòmar-ionnlaid a lorg
I boil with the sense	Bidh mi a’ goil leis a’ chiall
I lost my best friends	Chaill mi mo charaidean as fheàrr
I gave you a fair warning	Thug mi rabhadh cothromach dhut
I asked them why they were asking all the questions	Dh’fhaighnich mi dhaibh carson a bha iad a’ faighneachd a h-uile ceist
I knew it would change his mind	Bha fios agam gun atharraicheadh ​​​​e inntinn
I know the one who does it	Tha mi eòlach air an fhear a tha ga dhèanamh
I can't find any signs anywhere on the chair	Chan urrainn dhomh comharran sam bith a lorg an àite sam bith air a’ chathair
But in the end, it felt very bloody	Ach aig a’ cheann thall bha e a’ faireachdainn uamhasach fuilteach
I do not know what they are doing	Chan eil fios agam dè a tha iad a’ dèanamh
I appreciate that perspective	Tha mi a’ cur luach air an t-sealladh sin
I like the idea of ​​that	Is toil leam am beachd air sin
I did not want any of it to take up my private space	Cha robh mi ag iarraidh dad dheth airson an àite prìobhaideach agam a ghabhail
I grew up there	Dh'fhàs mi suas an sin
I was not expecting you	Cha robh dùil agam riut
I followed her back	Lean mi air a cùlaibh
I can't even say for sure where the problem is	Chan urrainn dhomh eadhon a ràdh le cinnt càite a bheil an duilgheadas
I couldn’t put it behind me	Cha b' urrainn dhomh a chuir air mo chùlaibh
I believe that we have accepted that we cannot have children	Tha mi creidsinn gu bheil sinn air gabhail ris nach urrainn dhuinn clann a bhith againn
I remembered when we took her home from the hospital	Bha cuimhne agam nuair a thug sinn dhachaigh i bhon ospadal
I drove here myself this morning	Dhràibh mi an seo mi fhìn madainn an-diugh
I still find it funny	Tha mi fhathast ga fhaighinn èibhinn
A little more than we expected	Beagan a bharrachd na bha sinn an dùil
I feel weak and my eyes are closed	Tha mi a’ faireachdainn lag agus mo shùilean dùinte leotha fhèin
I may lose my pension	'S dòcha gun caill mi am peinnsean agam
I sighed loudly and threw the sandwich in the trash	Rinn mi osna gu mòr agus thilg mi an ceapaire anns an sgudal
I have not built one in ten years	Cha do thog mi fear ann an deich bliadhna
I completed my first interim training exercise	Chuir mi crìoch air a’ chiad eacarsaich trèanaidh eadar-amail agam
A filter is just a type of form	Chan eil ann an criathrag ach seòrsa foirm
A line was drawn in the sand	Chaidh loidhne a tharraing sa ghainmhich
I can't look anymore	Chan urrainn dhomh coimhead tuilleadh
I was very sore last night and this morning	Bha mi uabhasach goirt a-raoir 's a' mhadainn an-diugh
I did not feel any sadness, just warm acceptance	Cha robh mi a’ faireachdainn bròn sam bith, dìreach gabhail ris gu blàth
I made a small fist and shook it	Rinn mi dòrn beag agus chrath mi e
An excellent traditional festival	Sàr-fhèis thraidiseanta
I walked him out of the woods	Choisich mi a-mach às a’ choille e
I remember that clearly	Tha cuimhne agam air sin gu soilleir
I hope everyone else takes it as it does	Tha mi an dòchas gun gabh a h-uile duine eile e mar a nì i
I told her you can't ban this	Thuirt mi rithe nach urrainn dhut seo a thoirmeasg
I can run, yes, but no plane will happen for another	Is urrainn dhomh ruith, tha, ach cha tachair itealan airson fear eile
I knew it was all in pain	Bha fios agam gu robh a h-uile càil ann gu pian
I looked at the sisters with lost eyes	Choimhead mi air na peathraichean le sùilean air an call
A gentle warm shower should follow	Bu chòir fras blàth socair a leantainn
She started running back to the farm	Thòisich i air ruith air ais chun an tuathanais
I want to absorb his smell	Tha mi airson a bholadh a ghabhail a-steach
I was just stepping out of the shower	Bha mi dìreach a’ ceumadh a-mach às an fhras
I can't ruin my marriage	Chan urrainn dhomh mo phòsadh a mhilleadh
I look out to the world from all sides	Chì mi a-mach don t-saoghal bho gach taobh
I did not know what happened to you	Cha robh fios agam dè a thàinig ort
I am more afraid of my boss	Tha barrachd eagal orm ro mo cheannard
I was kind of an air cover for them	Bha mi na sheòrsa de chòmhdach adhair dhaibh
I will lead you closer	Bidh mi gad stiùireadh nas fhaisge
I remember one incident as it was yesterday	Tha cuimhne agam air aon tachartas mar a bha e an-dè
I just wasn't hungry at all	Dìreach cha robh an t-acras orm idir
I can't divide myself into two	Chan urrainn dhomh mi fhìn a roinn na dhà
I just wanted her to enjoy it	Bha mi airson gun còrd i rium
I wanted to be like my father	Bha mi airson a bhith coltach ri m’ athair
I would be grateful for your response	Bhithinn taingeil don fhreagairt agad
I did not want to get too close to this fog	Cha robh mi airson a dhol ro fhaisg air a’ cheò seo
I saw you on the news tonight	Chunnaic mi thu air na naidheachdan a-nochd
I see it all the time	Tha mi ga fhaicinn fad na h-ùine
I had four letters to write	Bha ceithir litrichean agam ri sgrìobhadh
I seem to be pretty much in need of another preparation	Tha e coltach gu bheil mi gu math gun fheum air ullachadh eile
I followed and saw what she noticed	Lean mi agus chunnaic mi na ghlac i aire
A small pang of anger came over the girl	Thàinig pang beag feirge thairis air an nighean
I know those girls at the corner table	Tha mi eòlach air na nigheanan sin aig bòrd na h-oisein
I wanted that, better past	Bha mi ag iarraidh sin, àm a dh'fhalbh nas fheàrr
I could still feel the dagger around my upper leg	B 'urrainn dhomh fhathast a bhith a' faireachdainn a 'bhiodag timcheall air mo chas àrd
I turned and smiled a grateful smile on his face	Thionndaidh mi agus loisg mi gàire taingeil air
I prepare a list of questions	Bidh mi ag ullachadh liosta cheistean
I am not ashamed of who you are	Chan eil nàire orm cò thu
I just had something to sort out	Cha robh agam ach rudeigin ri rèiteach
I've lived in all the places where life was	Tha mi air a bhith a’ fuireach anns a h-uile àite far an robh beatha
I had everything ready to go	Bha a h-uile dad deiseil agam airson a dhol
I have been wanting this for so long, she said	Tha mi air a bhith ag iarraidh seo cho fada, thuirt i
I think we can put it in	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn a chuir a-steach
I live my life alone without a family	Tha mi a’ fuireach mo bheatha, nam aonar gun teaghlach
A few miles running past	Beagan mhìltean a 'ruith seachad
I started running back to her	Thòisich mi a’ ruith air ais thuice
I did not win the money	Cha do bhuannaich mi an t-airgead
I have yet to meet an immortal type	Chan eil mi fhathast air coinneachadh ri seòrsa neo-bhàsmhor
I took my paperwork upstairs for registration	Thug mi an obair pàipeir agam suas an staidhre ​​​​airson clàradh
I let him pull me back to bed	Thug mi cead dha mo tharraing air ais dhan leabaidh
I can't think of growing up without it, or fishing	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air fàs suas às aonais, no iasgach
A sentence, a single sentence, is a whole idea	Tha seantans, seantans singilte, na bheachd iomlan
I may get lost and not return	Is dòcha gun tèid mi air chall agus nach till mi air ais
I will not go into it now	Cha tèid mi a-steach ann a-nis
I could not find you after the war	Cha b’ urrainn dhomh do lorg às deidh a’ chogaidh
I should go ahead and take a look	Bu chòir dhomh a dhol air adhart agus sùil a thoirt air
I couldn't blame him	Cha b’ urrainn dhomh a’ choire a chuir air an duine
Tears reached down my cheeks	Ràinig deòir sìos mo ghruaidh
I really could not say	Cha b' urrainn dhomh a ràdh gu dearbh
I love my children, my son and my daughter	Tha gaol agam air mo chlann, mo mhac agus mo nighean
A great businessman with lots of things on fire	Fear-gnothaich mòr le tòrr rudan san teine
I know exactly what's wrong with them	Tha fios agam dè dìreach a tha ceàrr orra
I can help you with this project	Is urrainn dhomh do chuideachadh leis a’ phròiseact seo
I wanted to punish them	Bha mi airson am peanasachadh
I lifted the lock	Thog mi a’ ghlas fhosgailte
I feel so good after talking like that	Tha mi a’ faireachdainn cho math às deidh dhomh bruidhinn mar sin
Suddenly I was feeling sick on my stomach	Gu h-obann bha mi a 'faireachdainn tinn air mo stamag
I need to figure out how to fix this	Feumaidh mi faighinn a-mach ciamar a chuireas mi seo ceart
Lots more dust now though	Tòrr a bharrachd dust a-nis ge-tà
The handling of these details was quite different	Bha làimhseachadh nam mion-fhiosrachadh sin gu math eadar-dhealaichte
I was scared before	Bha eagal orm roimhe sin
I am just fit and healthy	Tha mi dìreach fallain agus fallain
I look for a representative sample	Bidh mi a 'coimhead airson sampall riochdachail
I spent three years on the scout team	Chuir mi seachad trì bliadhna air an sgioba scout
I just wanted to get that out of my mind	Bha mi airson sin a chuir fada bho m’ inntinn
I was going to be alone	Bha mi gu bhith leam fhìn
A cup of coffee was offered and accepted	Chaidh cupa cofaidh a thairgsinn agus chaidh gabhail ris
I cursed myself for not taking anything with me	Mhallaich mi mi fhìn airson nach tug mi rud sam bith leam
I have written a lot about that work as well	Tha mi air tòrr a sgrìobhadh mun obair sin cuideachd
I love you with all my heart	Tha gaol agam ort le m’ uile chridhe
They stay after the rest of the media has left	Bidh iad a 'fuireach às deidh a' chòrr de na meadhanan fhàgail
I heard her say my name	Chuala mi i ag ràdh m’ ainm
The school organized raising bees	Chuir an sgoil seilleanan togail air dòigh
I have one almost once a week	Bidh fear agam cha mhòr uair san t-seachdain
A ridge of fire tore across the floor	Reub druim teine ​​air feadh an ùrlair
I could be mature and gracious	B 'urrainn dhomh a bhith aibidh agus gràsmhor
Thank you for that	Tha mi a’ toirt taing dhut airson sin
I was sitting on the sofa	Bha mi nam shuidhe air an t-sòfa
I took all the healthy youngsters to school	Thug mi a’ chlann òg fallain gu lèir dhan sgoil
I run over to join her	Bidh mi a’ ruith a-null airson a dhol còmhla rithe
I paid him a profit of a thousand dollars for his contract	Phàigh mi prothaid mìle dolar dha airson a chùmhnant
The team has withdrawn from a number of other events	Tha an sgioba air tarraing a-mach à grunn thachartasan eile
I knew the colonel could tell	Bha fios agam gum b’ urrainn don chòirneal seo innse
I could now see the end of the cave	Bha mi nis a’ faicinn ceann thall na h-uamha
I'm looking for my son	Tha mi a’ lorg mo mhac
Suddenly a crack came up, catching my eye	Thàinig sgàineadh obann faisg air làimh, a’ glacadh m’ aire
I owe you, though	Tha mi ann am fiachan dhut, ge-tà
I will be your date for anything you need	Bidh mi mar do cheann-latha airson rud sam bith a dh’ fheumas tu
I could not bear the pain	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis do chràdh
I was just trying to help	Cha robh mi ach a’ feuchainn ri cuideachadh
I do not know how or where to start	Chan eil fios agam ciamar no càite an tòisich mi
I always had something to tell her	Bha an-còmhnaidh rudeigin agam ri innse dhi
I tell myself to breathe	Tha mi ag innse dhomh fhìn anail a ghabhail
I have to take the text seriously	Feumaidh mi an teacsa a ghabhail gu mòr
I moved against him, trying to break a grip	Ghluais mi na aghaidh, a 'feuchainn ri grèim a bhriseadh
I threw up all night	Thilg mi suas fad na h-oidhche
I didn't have disability insurance either	Cha robh àrachas ciorraim agam nas motha
Damage in the area was several million	Bha milleadh anns an raon grunn mhilleanan
I will not talk to her again	Cha bhith mi a’ bruidhinn rithe a-rithist
I have no hope that he will not be condemned	Chan eil dòchas sam bith agam nach tèid a dhìteadh
I had a presence about me	Bha làthaireachd agam mum dheidhinn
I told her she was all working up to nothing	Thuirt mi rithe gu robh i uile ag obair suas gun dad
I felt better about being honest	Bha mi a’ faireachdainn nas fheàrr air a bhith onarach
The whole interior is bright and open	Tha an taobh a-staigh gu lèir soilleir agus fosgailte
The beautiful wing of the air rent	Sgiath sgiamhach màl an adhair
I hadn’t offered her a drink for months	Cha robh mi air deoch a thabhann dhi airson mìosan
I believe that we can be accused of this often	Tha mi creidsinn gum faod sinn a bhith fo chasaid seo gu tric
I feel like I'm in good health	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil m’ fallaineachd a’ faighinn ann
I'll talk about your diet in a second	Bruidhnidh mi mun daithead agad ann an diog
I was not there for her	Cha robh mi ann dhi
I want to start things off	Tha mi airson tòiseachadh air cùisean
I mean, you could see it couldn't be yours	Tha mi a’ ciallachadh, chitheadh ​​​​tu nach b’ urrainn dha a bhith leatsa
I think it's better than the pictures really show	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e nas fheàrr na tha na dealbhan a’ sealltainn, gu dearbh
I can say nothing else	Chan urrainn dhomh dad eile a ràdh
I am writing the letter but there is no message	Bidh mi a’ sgrìobhadh na litreach ach chan eil teachdaireachd ann
Suddenly I am terrified and very disappointed in myself	Gu h-obann tha mi fo eagal mòr agus gu math diombach annam fhìn
I put my arms around my father	Chuir mi mo ghàirdeanan timcheall m’ athair
Let the law do it	Leig leis an lagh e
I have one question	Tha aon cheist agam
Little did I know that man had so many bones	Cha robh fios agam gu robh uimhir de chnàmhan aig mac an duine
I am all like you	Tha mi uile mar a tha thu
There is no breast limit	Chan eil crìoch uchd ann
I think you should find someone	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut cuideigin a lorg
I wanted to kiss him	Bha mi airson a phògadh
Some time away from the situation may be good	Is dòcha gum bi beagan ùine air falbh bhon t-suidheachadh math
I am very open to discussion and submission	Tha mi gu math fosgailte airson deasbad agus cuir a-steach
I have to get into it now	Feumaidh mi faighinn a-staigh innte a-nis
I feel better writing this down	Tha mi a’ faireachdainn nas fheàrr seo a sgrìobhadh sìos
I can handle my wife	Is urrainn dhomh mo bhean a làimhseachadh
A full weekend without work or play	Deireadh-seachdain slàn gun obair no cluich
I keep a small pistol locked in the glove box	Bidh mi a’ cumail daga beag glaiste anns a’ bhogsa mhiotagan
I stopped there and waited	Stad mi an sin agus dh'fhuirich mi
I thought it was all you needed	Bha mi a’ smaoineachadh gur e a h-uile rud a bha a dhìth ort mi
I got out of the cage	Chaidh mi a-mach às a’ chèidse
I got off work early and the day continued ominous	Fhuair mi dheth an obair tràth agus lean an latha ominous
I will leave that step up to you	Fàgaidh mi an ceum sin suas riut
A dollar bill is six inches long	Tha bile dolar sia òirlich de dh'fhaid
I can't wait much longer	Chan urrainn dhomh feitheamh fada nas fhaide
I have no weapons with me	Chan eil armachd agam còmhla rium
His retirement names have not been resigned	Cha deach ainmean a dhreuchd a leigeil dheth
I was very delayed then, too	Bha dàil mhòr orm an uairsin, cuideachd
I was a private citizen	Bha mi nam shaoranach prìobhaideach
A study of automated digital computers	Sgrùdadh air coimpiutairean didseatach fèin-ghluasadach
I saw a calendar on the wall	Chunnaic mi mìosachan air a’ bhalla
I had succeeded in freeing myself from this hell	Bha mi air soirbheachadh le bhith gam shaoradh bhon ifrinn seo
I saw that she took the whole family with her	Chunnaic mi gun tug i an teaghlach gu lèir leatha
I could not have done anything without it	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air dad dheth a dhèanamh às aonais
I did not trust them	Cha robh earbsa agam annta
I deserved to be here	Bha mi airidh air a bhith an seo
I rub my fingers around my hand	Bidh mi a’ suathadh mo chorragan air feadh na làimhe
I will not despise my boldness	Cha dean mi tàir air mo dhànachd
I hit the back of her head	Bhuail mi cùl a cinn
This can only be good	Faodaidh seo a bhith math a-mhàin
I'm in the hole with you	Tha mi anns an toll còmhla riut
I continued to work as a doctor	Lean mi ag obair mar dhotair
I mean, really, that's why he's still alive	Tha mi a 'ciallachadh, dha-rìribh, is e sin as coireach gu bheil e fhathast beò
I was just in body shape	Bha mi dìreach ann an cruth bodhaig
I never named anyone	Cha do chuir mi ainm air duine a-riamh
I had to get out of the city	B’ fheudar dhomh faighinn a-mach às a’ bhaile mhòr
I wanted my lifestyle back	Bha mi ag iarraidh mo dhòigh-beatha air ais
I like baseball fringe no	Is toil leam baseball an iomall no
Maybe I should have gone home	Is dòcha gum bu chòir dhomh a bhith air a dhol dhachaigh
I have no choice, though	Chan eil roghainn eile agam, ge-tà
I can be a better person to you	Is urrainn dhomh a bhith nam dhuine nas fheàrr dhut
I have only one question	Chan eil agam ach aon cheist
I thought it would be me	Bha mi a’ smaoineachadh gur e mise a bhiodh ann
A sick body makes no sense	Chan eil corp tinn a 'dèanamh ciall sam bith
Monkey see monkey do something	Muncaidh faic muncaidh dèan rud
I knew the type well	Bha mi eòlach air an t-seòrsa gu math
I never recognized my own home again	Cha do dh'aithnich mi mo dhachaigh fhìn tuilleadh
I look into her beautiful face	Bidh mi a’ coimhead a-steach don aghaidh bhrèagha aice
A day passed, without a call	Chaidh latha seachad, gun ghairm
I've never heard you talk to me	Cha chuala mi riamh thu a' bruidhinn rium
I have to worry about it later	Feumaidh mi a bhith draghail mu dheidhinn nas fhaide air adhart
I did not expect sympathy	Cha robh dùil agam ri co-fhaireachdainn
I turned back and forth to pass the time	Thionndaidh mi air ais is air adhart airson an ùine a chuir seachad
He said in and out in three minutes	Thuirt E a-steach agus a-mach ann an trì mionaidean
I will do nothing at all	Cha dèan mi dad idir
I usually love or hate people	Mar as trice tha gaol no gràin agam air daoine
I like the sound of your work	Is toil leam fuaim na h-obrach agad
They never saw each other again	Chan fhaca iad a chèile tuilleadh
I could not keep it any longer	Cha b’ urrainn dhomh a chumail na b’ fhaide
I thought it might be necessary	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh feum air
To push it even further	Gus a phutadh eadhon nas fhaide
I asked to see her pictures	Dh’ iarr mi na dealbhan aice fhaicinn
I covered my ears, trying to keep the noise away	Chòmhdaich mi mo chluasan, a 'feuchainn ris an fhuaim a chumail air falbh
I have no patience for such things	Chan eil am foighidinn agam airson rudan mar sin
I wanted it to hurt	Bha mi airson gum biodh e air a ghoirteachadh
The collaboration lasted three years	Mhair an co-obrachadh trì bliadhna
I seem to be in a hotel room	Tha e coltach gu bheil mi ann an seòmar taigh-òsta
I need to see what exactly she wants	Feumaidh mi faicinn dè dha-rìribh a tha i ag iarraidh
I wonder where he really lives	Saoil càite a bheil e dha-rìribh a’ fuireach
I think that was it	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin dìreach a bh’ ann
The way you play the game will respect	Bheir an dòigh sa chluicheas tu an geama spèis
I had already made a plan for that	Bha mi air plana a dhèanamh airson sin mu thràth
I will never go away from you	Cha tèid mi air falbh bhuat gu bràth
A woman had pointed a gun at them	Bha boireannach air gunna a chomharrachadh orra
I opened my eyes and looked around	Dh’ fhosgail mi mo shùilean agus choimhead mi mun cuairt
I really am someone else	Tha mi dha-rìribh cuideigin eile
I appreciate your loss	Tha mi a 'cur luach air do chall
I did not respond at first	Cha do fhreagair mi an toiseach
Strange language spoken by this man	Cànan neònach a bha an duine seo a’ bruidhinn
I do this in several parts of a page	Bidh mi a 'dèanamh seo ann an grunn phàirtean de dhuilleag
A story about the fifteenth century	Sgeulachd mun chòigeamh linn deug
I usually saw him walking south on the second street	Chunnaic mi e mar bu trice a’ coiseachd gu deas air an dàrna sràid
I did not want to go in, brother	Cha robh mi airson a dhol a-steach, a bhràthair
I picked it up and answered	Thog mi e agus fhreagair mi
I think the food came from her flat	Tha mi a’ smaoineachadh gun tàinig am biadh bhon flat aice
I shook it, knowing my answer was silly	Chrath mi e, agus fios agam gu robh mo fhreagairt gòrach
I did not frame the words	Cha do chuir mi frèam air na facail
I will not let you do it	Cha leig mi leat a dhèanamh
This would allow them to carry weight	Bheireadh seo cothrom dhaibh cuideam a ghiùlan
I woke up with a bad headache	Dhùisg mi le droch cheann goirt
I'd say it was me	Chanainn gur e mise a bh’ ann
An innocent Jew prayed for all charges	Ghuidh Iudhach neo-chiontach airson a h-uile casaid
Over a million copies have been sold worldwide	Chaidh còrr air millean leth-bhreac a reic air feadh an t-saoghail
I would love to miss this beautiful scene	Bu chaomh leam an sealladh àlainn seo a chall
A towel was rolled up like a pillow	Bha searbhadair air a rolladh suas mar chluasag
I want to be at home and in bed	Tha mi airson a bhith aig an taigh agus anns an leabaidh
I laughed back at my new friend	Rinn mi gàire air ais air mo charaid ùr
I found hope and healing on these pages	Lorg mi dòchas agus slànachadh air na duilleagan seo
I decided to put my name on my feet	Chuir mi romham m’ ainm a thaipeadh air mo chasan
I was over listening	Bha mi os cionn èisteachd
I immediately stopped and sat on my knees	Stad mi sa bhad agus suidhe air mo ghlùinean
I had some food with him	Dh’ith mi beagan bìdh còmhla ris
I have never gotten used to it	Chan eil mi a-riamh air fàs cleachdte ris
I know economics would say differently	Tha fios agam gum biodh eaconamas ag ràdh eadar-dhealaichte
I should include anything you do, except shoes	Bu chòir dhomh rud sam bith a nì thu a chuir a-steach, ach a-mhàin brògan
I cleansed my neck, and it looked in my way	ghlan mi m'amhach, agus sheall e air mo rathad
I called my mother to join me in the office	Chuir mi fios gu màthair a thighinn còmhla rium san oifis
Maybe I was looking a little yellow	Is dòcha gu robh mi a’ coimhead rud beag buidhe
I lie down, but sleeps not	laigh mi air m’ ais, ach cha tig cadal
I will definitely read it again	Leughaidh mi a-rithist e gu cinnteach
I just wish the whole thing stopped	Tha mi a 'guidhe gun stad an rud gu lèir
I was just a little restless at first	Cha robh agam ach beagan fois an toiseach
I had to see it, smell it	Dh'fheumadh mi a faicinn, a fàileadh
I can’t stress this enough	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air seo gu leòr
I told her to turn around and face the wall	Thuirt mi rithe tionndadh agus aghaidh a thoirt air a’ bhalla
I asked many times, he said he was doing business	Dh'fhaighnich mi iomadh uair, thuirt e gu robh e a 'dèanamh gnothaich
I hadn't heard from her in three weeks	Cha robh mi air cluinntinn bhuaipe ann an trì seachdainean
I told her we would give her a few minutes	Thuirt mi rithe gun toireadh sinn beagan mhionaidean dhi
I told him to just change	Thuirt mi ris dìreach atharrachadh
We have to charge people accordingly	Feumaidh sinn cosgais a chuir air daoine a rèir sin
I see what you are doing wrong	Tha mi a 'faicinn dè tha thu a' dèanamh ceàrr
Age had come to an end	Bha aois air tighinn gu crìch
I try to pull them back	Bidh mi a’ feuchainn ri an tarraing air ais
I've been running away from them and jumping on the shadows	Tha mi air a bhith a’ ruith bhuapa agus a’ leum air faileas
I kept going until the ground finally opened up	Chùm mi a’ dol gus mu dheireadh bha an talamh fosgailte
I have enough supplies to wait a few days	Tha solar gu leòr agam airson feitheamh beagan làithean
I love seeing them as the boys they are	Is toil leam a bhith gam faicinn mar na balaich a tha iad
I saw her for any sign that she was lying	Chunnaic mi i airson soidhne sam bith gu robh i na laighe
I could do this forever	B’ urrainn dhomh seo a dhèanamh gu bràth
I asked him again and he said he did not know	Dh'fhaighnich mi a-rithist e agus thuirt e nach robh fios aige
I took her into my closet and squeezed her hair	Thug mi a-steach i don fhàsas agam agus bhrùth mi a falt
I looked around for a while	Choimhead mi mun cuairt airson greis
I knew she was right, but it hurt like hell	Bha fios agam gu robh i ceart, ach ghoirtich i mar ifrinn
I like the environment, too	Is toil leam an àrainneachd, cuideachd
I asked her not to mention it at all	Dh'iarr mi oirre gun a bhith a 'toirt iomradh air idir
Only those who deserve to die will die	Is e dìreach an fheadhainn a tha airidh air bàsachadh a gheibh bàs
I will not let you hide your body from me	Cha leig mi leat do chorp fhalach uam
The crew was rescued	Chaidh an sgioba a shàbhaladh
I wouldn't be involved with the club anyway	Cha bhithinn an sàs sa chlub co-dhiù
I signed just after high school	Shoidhnig mi dìreach às deidh àrd-sgoil
I suffered another fifteen minutes of pain	Dh’fhuiling mi còig mionaidean deug eile de chràdh
I shiver, swallow, and knock	Bidh mi a 'crith, a' slugadh, agus a 'cnagadh
I can’t imagine it being that far off	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gum bi e cho fada air falbh
I realized this about a year ago	Thuig mi seo mu bhliadhna air ais
I happily monitor his progress on the instruments	Bidh mi a’ cumail sùil air an adhartas aige air na h-ionnstramaidean le toileachas
The clock tower has since been removed	Chaidh tùr a’ ghleoc a thoirt air falbh bhon uair sin
I closed my eyes and once again disappeared	Dhùin mi mo shùilean agus chaidh uair eile à sealladh
I didn’t care if he saw it	Cha robh dragh agam nam faiceadh e
I will need a new one	Bidh feum agam air fear ùr
I can barely move for pain, even sitting up	Is gann gun urrainn dhomh gluasad airson pian, eadhon suidhe suas
I believe she was still there	Tha mi creidsinn gu robh i fhathast ann
I use it myself and I like it	Bidh mi ga chleachdadh mi-fhìn agus is toil leam e
I wish you could take me back and do it	Tha mi a 'guidhe gum b' urrainn dhut mo thoirt air ais agus a dhèanamh
I am sorry, dear, for your loss	Tha mi duilich, a ghràidh, airson do chall
I have to admit, you surprised us	Feumaidh mi aideachadh, chuir thu iongnadh oirnn
I can't resist anymore	Chan urrainn dhomh cur an aghaidh tuilleadh
I think it bothers me too	Tha mi a’ creidsinn gu bheil e a’ cur dragh ormsa cuideachd
I felt more uncomfortable before the second one	Bha mi a’ faireachdainn nas mì-chofhurtail ron dàrna fear
A friend sent it to me yesterday	Chuir caraid thugam an-dè e
They were instructed to go back and move further north	Chaidh òrdachadh dhaibh a dhol air ais agus gluasad nas fhaide gu tuath
I know what he's thinking, but he's wrong	Tha fios agam dè a tha e a’ smaoineachadh, ach tha e ceàrr
A man came out with an umbrella	Thàinig fear a-mach le sgàilean
User one, she told me	Neach-cleachdaidh aon, thuirt i rium
I wanted her for free	Bha mi ag iarraidh a saor an asgaidh
I think she may have moved west somewhere	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun do ghluais i a-mach chun iar am badeigin
I possessed more of a powerful mind	shealbhaich mi barrachd air inntinn chumhachdach
I was definitely proud of it and I still am	Bha mi gu cinnteach moiteil às agus tha mi fhathast
I fixed it for months	Chàirich mi e airson mìosan
I stood in front of the car and framed the statue	Sheas mi air beulaibh a’ chàr agus chuir mi frèam air an ìomhaigh
I never really liked that one enough to learn	Cha do chòrd am fear sin rium a-riamh math gu leòr airson ionnsachadh
The two held each other in high esteem	Bha meas mòr aig an dithis air a chèile
All that experience was a joy	Bha an t-eòlas sin gu lèir na thoileachas
I get back to my car	Bidh mi a’ tilleadh don chàr agam
I had nowhere to go, no room to move	Cha robh àite agam ri dhol, gun àite airson gluasad
I'm a very busy man, my young boy	’S e duine glè thrang a th’ annam, mo bhalach òg
A solution would be a great help	Bhiodh fuasgladh na chuideachadh mòr
I will follow the plan that we did together	Leanaidh mi am plana a rinn sinn còmhla
I really missed her	Bha mi ga h-ionndrainn gu mòr
I also wanted to write it in a different style	Bha mi cuideachd airson a sgrìobhadh ann an stoidhle eile
I'm sure he will do well as a steward	Tha mi cinnteach gun dèan e gu math mar stiùbhard
I believe that this miracle was a warning to people	Tha mi a’ creidsinn gun robh am mìorbhail seo na rabhadh do dhaoine
I was tired of playing the silly games	Bha mi sgìth de bhith a’ cluich nan geamannan gòrach
I don't know about things like that	Chan eil eòlas agam air rudan mar sin
I knew she could not breathe to absorb this information	Bha fios agam nach b’ urrainn dhi anail a tharraing gus am fiosrachadh seo a ghabhail a-steach
Only my family had a place to go	Cha robh àite agam ri dhol ach aig mo theaghlach
I was not so close to you	Cha robh mi cho faisg ort
I bet this is where they kept me	Cuiridh mi geall gur e seo far an do chùm iad mi
I believe you can come to the wedding	Tha mi creidsinn gun urrainn dhut tighinn chun na bainnse
I like how you explain what you see	Is toil leam mar a mhìnicheas tu na chì thu
I chose my position wisely	Thagh mi mo shuidheachadh gu ciallach
Very good design	Dealbhadh fìor mhath
I was sent to gather a young girl	Bha mi air mo chuir a chruinneachadh nighean òg
I have breasts, but they do not work like you	Tha cìochan agam, ach chan obraich iad mar thusa
A new chapter in my life was just beginning	Bha caibideil ùr nam beatha dìreach a’ tòiseachadh
I recorded her name, despite being lost in thought	Chlàraich mi a h-ainm, a dh'aindeoin a bhith air chall ann an smaoineachadh
I feel like she's kind of independent	Tha mi a’ faireachdainn gur i an seòrsa neo-eisimeileach a th’ innte
A member of our team will contact you shortly	Cuiridh ball den sgioba againn fios thugad a dh’ aithghearr
I was not nineteen anymore	Cha robh mi naoi-deug tuilleadh
I searched for words that would not come	Rannsaich mi faclan nach tigeadh
I started to feel better in the first week	Thòisich mi a’ faireachdainn nas fheàrr anns a’ chiad seachdain
I have nothing against the brothers	Chan eil dad agam an aghaidh nam bràithrean
I enjoy smoking the herbs, from time to time	Bidh mi fhìn a’ còrdadh rium a bhith a’ smocadh na luibhean, bho àm gu àm
That was a great joy in my life	Bha sin na thoileachas mòr nam bheatha
I cannot recommend this garage high enough	Chan urrainn dhomh an garaids seo a mholadh àrd gu leòr
I saw the candy, a lot of little people love candy	Chunnaic mi an candy, tha mòran de dhaoine beaga dèidheil air candy
I shook and kept my eyes closed	Chrath mi agus chùm mi mo shùilean dùinte
She has a number of songs	Tha àireamh òran aice
I thought you were feeling the same way	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh thu a’ faireachdainn san aon dòigh
I wanted to rub as badly as you	Bha mi airson suathadh cho dona riut
I did not need to marry for security	Cha robh feum agam pòsadh airson tèarainteachd
I have been so, so lost	Tha mi air a bhith cho, cho caillte
I could not control what was going on around me	Cha b’ urrainn dhomh buaidh a thoirt air na bha a’ dol mun cuairt orm
I will be there this afternoon	Bidh mi ann feasgar an-diugh
The claim is unlikely	Tha an tagradh eu-coltach
I could go to dances and parties	B’ urrainn dhomh a bhith a’ dol gu dannsaichean agus pàrtaidhean
I'm going home to my dad's house	Tha mi a’ dol dhachaigh gu taigh m’ athar
I told him something that one man could do	Dh’ innis mi dha rudeigin a dh’ fhaodadh aon fhear a dhìteadh
I think her boss and daughter want clear results	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil an ceannard agus an nighean aice ag iarraidh toraidhean soilleir
I really enjoyed you	Chòrd e rium gu mòr thu
I am a creature of honor, integrity, and great wisdom	Is creutair mi onair, ionracas, agus gliocas mòr
I know the wait is hard	Tha fios agam gu bheil am feitheamh cruaidh
I didn't see her coming out	Chan fhaca mi i a’ tighinn a-mach
I really liked that little gun	Chòrd an gunna beag sin rium gu mòr
I walked quickly and steadily	Choisich mi gu luath agus gu seasmhach
I had to take it together	B’ fheudar dhomh a thoirt còmhla
I had visited two others in my mind	Bha mi air tadhal air dithis eile nam inntinn
I walked over to him	Choisich mi a-null thuige
I did not tell anyone about them	Cha do dh'innis mi do dhuine sam bith mun deidhinn
I have not spoken to anyone	Cha do bhruidhinn mi ri duine
I can only feel a cold, smooth stone around me	Chan eil mi a’ faireachdainn ach clach fhuar, rèidh timcheall orm
I couldn't go away alone	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air falbh leam fhìn
I was always willing to do that	Bha mi an-còmhnaidh deònach sin a dhèanamh
I was not going to die yet	Cha robh mi a’ dol a bhàsachadh fhathast
I was not too proud to stay in a trailer	Cha robh mi ro mhoiteil a bhith a’ fuireach ann an trèilear
I finally asked for a fresh, hot shower	Mu dheireadh dh’iarr mi air falbh fras ùr, teth
A light pole was running in front	Bha crann solais a’ sruthadh air thoiseach
I checked the numbers of seats stamped on the top	Thug mi sùil air àireamhan nan suidheachan a bha air an stampadh air a’ mhullach
Good actor, too	Cleasaiche math, cuideachd
A man then came out of the dwelling	Thàinig fear an uair sin a-mach às an taigh-còmhnaidh
I cannot forget that one thing	Chan urrainn dhomh an aon rud sin a dhìochuimhneachadh
I shook my head with human pain	Chrath mi mo cheann le cràdh an duine
I will do this very quickly	Nì mi seo gu math luath
I didn’t really know him	Cha robh mi dha-rìribh eòlach air
I love words, you know	Tha gaol agam air faclan, fhios agad
I just did not know what to think	Dìreach cha robh fios agam dè a smaoinichinn
I would pause and lean over to rest	Bhithinn a’ stad agus a’ lùbadh a-null gu fois
I looked back and I was right	Choimhead mi air ais agus bha mi ceart
I stayed for one month	Dh'fhuirich mi airson aon mhìos
I tried to speak, but my words choked	Dh'fheuch mi ri bruidhinn, ach thachd mi air mo bhriathran
I probably wouldn’t have done anything different	Is dòcha nach biodh mi air dad eadar-dhealaichte a dhèanamh
I feel he is ready to move on safely	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e deiseil airson gluasad air adhart gu sàbhailte
I had a different perspective on things after our conversation	Bha sealladh eadar-dhealaichte agam air rudan às deidh ar còmhradh
I thought maybe he was the one who changed everything	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e esan a dh’ atharraich a h-uile càil
I could not keep them	Cha b' urrainn dhomh an cumail
I have been stripped of my choice of clothes	Tha mi air mo thoirt às mo roghainn aodaich
I thought it would be at one point, but	Bha mi a 'smaoineachadh gum biodh e aig aon àm, ach
I am academic, educated, skilled	Tha mi acadaimigeach, ionnsaichte, sgileil
I did literature courses and worked on prose writing	Rinn mi cùrsaichean litreachais agus bha mi ag obair air sgrìobhadh rosg
I wanted to leave a lasting impression on him	Bha mi airson sealladh maireannach fhàgail air
Beautiful, cool autumn morning	Madainn àlainn, fionnar foghair
I care a lot for you	Tha cùram mòr agam ort
I see a lot of rain pouring down	Chì mi tòrr uisge a’ dòrtadh
I originally had a home	Bha dachaigh agam bho thùs
A gift to make you strong	Tiodhlac airson do dhèanamh làidir
Team arrives but traffic is heavy	Tha sgioba a' tighinn ach tha trafaig trom
I had to do what was best for him	B’ fheudar dhomh an rud a b’ fheàrr a dhèanamh dha
I had to fix that before winter	Dh'fheumainn sin a chàradh ron gheamhradh
I like to keep everything short and sweet	Is toil leam a h-uile dad a chumail goirid agus milis
Magic used by man without fear or will	Draoidheachd a chleachdas mac an duine gun eagal no toil
I already knew my place was filled	Bha fios agam mu thràth gu robh an t-àite agam air a lìonadh
I get on my slave duties and finish cooking	Bidh mi a’ faighinn gu mo dhleastanasan tràillean agus chuir mi crìoch air còcaireachd
I hope it does one day	Tha mi an dòchas gun dèan e aon latha
A smaller gate was open	Bha geata nas lugha fosgailte
I did not have an opportunity to answer her question	Cha robh cothrom agam freagairt a thoirt don cheist aice
I haven't even gone home yet	Chan eil mi eadhon air a dhol dhachaigh fhathast
We want to stop hatred and gain understanding	Tha sinn airson stad a chuir air gràin agus tuigse fhaighinn
I would run around and play with sticks	Bhiodh mi a’ ruith mun cuairt agus a’ cluich le maidean
I could die one way, really	B’ urrainn dhomh bàsachadh aon dòigh, dha-rìribh
I try to turn around and drag it	Bidh mi a’ feuchainn ri tionndadh a-null agus a shlaodadh
I should not have been taken out of you	Cha bu chòir dhomh a bhith air a thoirt a-mach ort
I asked her how much she reads the texts	Dh’fhaighnich mi dè an ìre aig a bheil i a’ leughadh na teacsaichean
I can't figure out what's going on	Chan urrainn dhomh a-mach dè tha dol
I had a high fever for a few days	Bha fiabhras àrd orm airson beagan làithean
I'll tell you how my progress is going	Innsidh mi dhut mar a thèid an adhartas agam
I think my husband agrees when he reads this	Tha mi a’ smaoineachadh gun aontaich an duine agam, nuair a leughas e seo
I think they should because this is a resuscitation ward	Tha mi a 'smaoineachadh gum bu chòir dhaibh a chionn' s gur e uàrd ath-bheothachaidh a tha seo
I can't help you, though	Chan urrainn dhomh, ge-tà, do chuideachadh
I think what we have created is a valuable show	Tha mi a’ smaoineachadh gur e taisbeanadh luachmhor a th’ anns na tha sinn air a chruthachadh
I did not want to go down that road	Cha robh mi airson a dhol sìos an rathad sin
I will find something useful to do here	Lorgaidh mi rudeigin feumail ri dhèanamh an seo
I didn't even want to think about my hair	Cha robh mi eadhon airson smaoineachadh air m’ fhalt
I started back out of the lobby	Thòisich mi air ais a-mach às an lobaidh
I made myself talk	Thug mi orm fhìn bruidhinn
I can hardly believe this complete character change	Cha mhòr gun urrainn dhomh creideas a thoirt don atharrachadh caractar iomlan seo
I was not lucky enough to find out about the temple	Cha robh mi fortanach faighinn a-mach mun teampall
The piece is a laughing stock	Tha am pìos na aimhreit gàire
I could wake up in different bodies at any moment	B 'urrainn dhomh dùsgadh ann an diofar chorp aig àm sam bith
I just looked at the lorry driver looking down	Thug mi sùil dìreach mar a bha draibhear an làraidh a’ coimhead sìos
I didn’t have to be too creative about it	Cha robh agam ri bhith ro chruthachail mu dheidhinn
A blank page full of writing appeared	Nochd duilleag geal làn de sgrìobhadh
I stopped, but did not turn around	Stad mi, ach cha do thionndaidh mi mun cuairt
I was the last one he saw alive	B 'e mise am fear mu dheireadh a chunnaic e beò
A shower of color suddenly rises out of the grass	Bidh fras de dhath ag èirigh gu h-obann a-mach às an fheur
I could not trust my ears	Cha b' urrainn dhomh earbsa a chur ann mo chluasan
The stem is creamy or brown	Tha an cas uachdar no donn
I wish you could see it	Bu toil leam gum faiceadh tu e
I came together and sat in the front seat	Thàinig mi còmhla agus bha mi na shuidhe anns an t-suidheachan aghaidh
I didn't even have one	Cha robh eadhon aon agam
A faint scent of flowers floated in the air	Bha fàileadh lag de fhlùraichean a’ seòladh san adhar
I hated that conversation	Bha gràin agam air a’ chòmhradh sin
I handed it over for dinner	Thug mi thairis e airson na dinneir
I live here with my mother	Tha mi a fuireach an seo le mo mhàthair
I was allowed fifteen minutes a day with my dad	Bha cead agam còig mionaidean deug san latha còmhla ri m’ athair
I considered it a kind of theft	Bheachdaich mi air mar sheòrsa de ghoid
I wonder if you can say the same	Saoil an urrainn dhut an aon rud a ràdh
I am a manager now	Tha mi nam mhanaidsear a-nis
I can fully understand this	Is urrainn dhomh seo a thuigsinn gu tur
I see my father in the crowd now	Chì mi m’ athair anns an t-sluagh a-nis
I chose it myself	Thagh mi mi fhìn e
I will not surrender	cha ghèill mi
The sixth sense alerted him that there was danger nearby	Dh'innis an t-siathamh mothachadh dha gu robh cunnart faisg air làimh
I can't stand to spend another minute with you	Chan urrainn dhomh seasamh airson mionaid eile a chaitheamh còmhla riut
I can do things better	Is urrainn dhomh cùisean a dhèanamh nas fheàrr
Memory left	Cuimhne air fhàgail
I fell against his chest	Thuit mi an aghaidh a bhroilleach
I was looking for that everywhere	Bha mi a’ coimhead airson sin anns a h-uile àite
I can't go back and correct my life	Chan urrainn dhomh a dhol air ais agus mo bheatha a cheartachadh
I was not seriously injured	Cha robh mi air a dhroch ghoirteachadh
I ran over to find out what she needed	Ruith mi a-null gus faighinn a-mach dè a tha a dhìth oirre
I was never ready for that pain again	Cha robh mi deiseil airson a’ phian sin a-rithist
I was just behind the guides and it was great	Bha mi dìreach air cùl nan stiùirichean agus bha e math
I had to go back to the loneliness building	B’ fheudar dhomh a dhol air ais don togalach aonaranachd
A lorry ran off the road today	Ruith làraidh sinn far an rathaid an-diugh
At least I didn't go down without explaining myself first	Feumaidh mi co-dhiù faicinn mar a tha i a’ dèanamh
I almost felt like they were real	Cha mhòr nach robh mi a’ faireachdainn gu robh iad fìor
I learned to live and to live	Dh'ionnsaich mi a bhith beò agus a bhith beò
I'm afraid not	Tha eagal orm nach dèan
Little is known about his life or rule	Chan eil mòran fios air a bheatha no air a riaghladh
I remember you from the beginning	Tha cuimhne agam ort bho thùs
I enjoy peace and quiet	Tha an t-sìth agus an t-sàmhchair a’ còrdadh rium
I jumped right there inside my skin	Leum mi dìreach an sin am broinn mo chraiceann
I ran into it, followed by the creature	Ruith mi a-steach ann, agus an creutair às a dhèidh
I did my best to encourage her to keep going	Rinn mi mo dhìcheall airson a brosnachadh gus cumail a’ dol
There was a steady stream of traffic flowing down the hard street	Bha sruth cunbhalach de thrafaig a’ sruthadh sìos an t-sràid chruaidh
I was wondering what my father thought of me	Bha mi a’ faighneachd dè a bhiodh m’ athair a’ smaoineachadh orm
The objection was circulated	Chaidh an gearan a sgapadh
I jumped out and almost kissed the ground	Leum mi a-mach agus cha mhòr nach do phòg mi an talamh
Awesome and inspiring read that anyone would love	Leughadh eagallach is brosnachail a bu toil le duine sam bith
The electricity is cut off and the lights go out	Tha an dealan air a ghearradh agus na solais a’ dol dheth
I have the pictures, they just have to be put together	Tha na dealbhan agam, dìreach feumaidh iad an cur ri chèile
A moment later, he asked her to dance	Mionaid às deidh sin, dh’ iarr e oirre dannsadh
A star, bright and shining, lit up the sky above	Bha rionnag, soilleir agus deàrrsach a’ lasadh suas an speur gu h-àrd
I was getting cold	Bha mi a’ faighinn fuachd
A dog is lying at his feet	Tha cù na laighe aig a chasan
I did not like that choice at all	Cha do chòrd an roghainn sin rium idir
I had no question for him	Cha robh ceist sam bith agam dha
I really thought the poison was coming from my stuff	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu robh am puinnsean a’ tighinn bhon stuth agam
I did not mean that he would kill me	Cha robh mi a 'ciallachadh gum marbhadh e mi
Strong winds blew across the driveway	Bha gaoth làidir a’ gearradh thairis air an t-slighe-draibhidh
I watched them for about half an hour	Thug mi sùil orra airson timcheall air leth uair a thìde
I knew you would kill me	Bha fios agam gun cuireadh tu às dhomh
I needed a minute to write down my thoughts	Bha feum agam air mionaid airson mo smuaintean a sgrìobhadh
I mean, you'll never stay	Tha mi a’ ciallachadh, cha bhith thu a’ fuireach gu bràth
This boy would make a great sailor	Dhèanadh am balach seo sàr sheòladair
I would take it out	Bheirinn a-mach e
I had to prepare for school	B’ fheudar dhomh ullachadh airson falbh dhan sgoil
I took a step back and looked at it	Ghabh mi ceum air ais agus thug mi sùil air
I will not allow history to repeat itself	Cha leig mi leis an eachdraidh ath-aithris fhèin
I still can't believe it	Chan urrainn dhomh a chreidsinn fhathast
I never felt like it was ready	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn mar gun robh e deiseil
I didn’t want to be near any of them	Cha robh mi airson a bhith faisg air gin dhiubh
I was wrong about it	Bha mi ceàrr mu dheidhinn
I think you can	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil comas agad
A woman knows when her husband has a relationship	Tha fios aig boireannach nuair a tha dàimh aig an duine aice
Frederick was not invited to the funeral	Cha d' fhuair Frederick cuireadh chun tiodhlacaidh
I did not want to ruin our friendship	Cha robh mi airson ar càirdeas a mhilleadh
I tried not to breathe too loudly into the phone	Dh’ fheuch mi gun a bhith a’ toirt anail ro àrd dhan fhòn
I owe it to someone to be ready	Tha e mar fhiachaibh orm cuideigin a bhith deiseil
I expected this, but not so soon	Bha dùil agam ri seo, ach chan ann cho luath
A view of another slave	Sealladh air tràill eile
I said that it did harm to the whole world	Thuirt mi gun do rinn e cron air an t-saoghal gu lèir
I had a sigh inside	Bha mionaid osna a-staigh agam
Our parents are fighting	Tha ar pàrantan a’ sabaid
I have been an employer for nine years	Tha mi air a bhith na neach-fastaidh airson naoi bliadhna
A group of people in care	Buidheann de dhaoine a tha fo chùram
I told her not to tell anyone	Thuirt mi rithe gun a bhith ag innse do dhuine sam bith
I will open the door for her as she approaches	Fosglaidh mi an doras dhi nuair a thig i faisg
I watched him calmly	Chunnaic mi e gu socair
I studied the image in front of the show	Rinn mi sgrùdadh air an dealbh air beulaibh a’ phrògram
I had a little pepper spray	Bha beagan spraeadh piobar agam
I cannot confirm or deny that	Chan urrainn dhomh sin a dhearbhadh no a dhiùltadh
Glass should feel like glass	Bu chòir glainne a bhith a 'faireachdainn mar ghlainne
A thread of knowledge connected these two things	Cheangail snàithlean de eòlas an dà rud seo
I found used ones online	Lorg mi feadhainn cleachdte air-loidhne
I had coffee and cream this morning	Bha cofaidh is uachdar agam madainn an-diugh
I did not want to leave her	Cha robh mi airson a fàgail
I heard him tell one of the stage crew	Chuala mi e ag innse dha fear de sgioba an àrd-ùrlair
I'll have a good long drink	Gabhaidh mi deoch fhada mhath
I never said it, I wrote it down	Cha tuirt mi a-riamh e, sgrìobh mi sìos e
Time flies	Bidh an ùine a’ tuiteam dheth
I felt no pain, just a cold	Cha robh mi a’ faireachdainn pian, dìreach fuachd
I taught them sign language	Theagaisg mi cànan soidhnidh dhaibh
I stood up for a better view	Sheas mi suas airson sealladh nas fheàrr fhaighinn
I almost forgot to mention it	Cha mhòr nach do dhìochuimhnich mi iomradh a thoirt air
I hardly knew him, if at all	Is gann gun robh mi eòlach air, ma bha idir
I got out and looked at myself in the mirror	Fhuair mi a-mach agus choimhead mi orm fhìn san sgàthan
I was even on the bridge doing repairs	Bha mi fiù 's air an drochaid a' dèanamh obair-càraidh
I had stopped being there	Bha mi air sgur a bhith ann
I feel that he has helped me with everything	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e air mo chuideamachadh leis a h-uile càil
I have information about his work	Tha fiosrachadh agam mun obair aige
I have no regrets reading this book	Chan eil aithreachas orm an leabhar seo a leughadh
I was hoping it wasn’t about it	Bha mi an dòchas nach robh e mu dheidhinn
I read it every night	Bidh mi ga leughadh a h-uile h-oidhche
I want to settle down, not party all my life	Tha mi airson socrachadh sìos, chan e pàrtaidh fad mo bheatha
I like to dance	Bu toil leam a bhith dannsa
I should not blame you	Cha bu chòir dhomh a' choire a chur ort
I led him upstairs and into my bedroom	Stiùir mi e suas an staidhre ​​​​agus a-steach don t-seòmar-cadail agam
I was out shopping and found this dress	Bha mi a-muigh air ceannach agus lorg mi an dreasa seo
I had learned something about myself	Bha mi air rudeigin ionnsachadh mum dheidhinn fhìn
I chose my favorite setting	Thagh mi an suidheachadh as fheàrr leam
A very precious stone	Clach air leth prìseil
I hope you are filled with lots of things	Tha mi an dòchas gu bheil thu air a lìonadh le tòrr rudan
I do not want to politely remove his hand	Chan eil toil agam a làmh a thoirt air falbh gu modhail
I really like your website	Is toil leam an làrach-lìn agad gu mòr
I go to investor clubs	Bidh mi a’ dol gu clubaichean luchd-tasgaidh
It was not long before they turned violent	Cha b’ fhada gus an do thionndaidh iad fòirneartach
I had to leave that hospital	B’ fheudar dhomh falbh bhon ospadal sin
I remember taking a deep breath	Tha cuimhne agam air a bhith a’ goid m’ anail air falbh
I kissed his neck and felt him shake	Phòg mi a mhuineal agus dh'fhairich mi e a 'crathadh
I wait and see	Bidh mi a’ feitheamh gus faighinn thairis air
I will not live as long as you	Cha bhi mi beò cho fada riut
I am not afraid of ghosts	Chan eil eagal orm taibhsean
I woke up in the hospital	Dhùisg mi anns an ospadal
I am very grateful to you	Tha mi gu mòr taingeil dhut
I was surprised to see them	Chuir e iongnadh orm am faicinn
I liked the look of your product	Chòrd coltas an toraidh agad rium
I know what you did	Tha fios agam air na rinn thu
I hadn’t heard him come in	Cha robh mi air a chluinntinn a 'tighinn a-steach
Some of it was still popular	Bha pàirt dhith fhathast dèidheil air
I did not want to be a witness	Cha robh mi airson a bhith nam fhianais
I was very pleased with the work we did	Bha mi uabhasach toilichte leis an obair a rinn sinn
I really appreciate it though	Tha mi gu mòr ga meas ge-tà
I want out of this city	Tha mi ag iarraidh a-mach às a' bhaile seo
I cried until there were no tears left	Ghlaodh mi gus nach robh deòir air fhàgail
I begged them to let me go	ghuidh mi orra mo leigeadh air falbh
I can’t bring myself to play it	Chan urrainn dhomh mi fhìn a thoirt airson a chluich
I see lighting as a tool and nothing more	Tha mi a’ faicinn solais mar inneal agus gun dad a bharrachd
I think it might happen this month	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun tachair e air a’ mhìos seo
Power over existing power	Cumhachd thairis air cumhachd a tha ann mar-thà
The situation is very serious	Tha an suidheachadh gu math trom
I will be sailing tomorrow afternoon	Bidh mi a’ seòladh feasgar a-màireach
I kept a secret, too	Bha mi a’ cumail dìomhaireachd eile, cuideachd
I can't catch a break	Chan urrainn dhomh briseadh a ghlacadh
The town still has a manufacturing business	Tha gnìomhachas saothrachaidh fhathast aig a’ bhaile
I could notice it on the bus	B’ urrainn dhomh mothachadh air air a’ bhus
I should be with him	Bu chòir dhomh a bhith còmhla ris
I had the same situation and the time had become short	Bha an aon suidheachadh agam agus an ùine air fàs goirid
I fought for a moment, trying to stand my ground	Bha mi a 'sabaid airson mionaid, a' feuchainn ri mo thalamh a sheasamh
I mean, the president can lead an army	Tha mi a’ ciallachadh, faodaidh an ceann-suidhe armachd a stiùireadh
A man had been murdered	Bha fear air a mhurt
I sighed in relief at seeing her there	Thug mi osna faochadh air a faicinn ann
A soldier started firing	Thòisich saighdear air losgadh
I never thought she would give up hunting	Cha do smaoinich mi a-riamh gun toireadh i seachad sealg
I heard the speech, like you	Chuala mi an òraid, mar thusa
It did not hide or add to the problem	Cha do dh'fhalaich e no chuir e ris duilgheadas
I sell or rent for three, two or one weeks	Bidh mi a’ reic no a’ màl trì, dhà no aon seachdain
I hope to see you next week	Tha mi an dòchas ur faicinn an ath sheachdain
I missed my dinner, but not my head	Chaill mi mo dhinneir, ach chan e mo cheann
A bright beam was sent into the air	Chaidh beam soilleir a chuir a-steach don adhar
People are interested in it	Tha ùidh aig daoine ann
I was horrified by it	Bha mi uamhasach leis
I did not want this familiar feeling to end	Cha robh mi airson gum biodh am faireachdainn eòlach seo a’ tighinn gu crìch
I went back, my love went down	Chaidh mi air ais, chaidh mo rùin sìos
I think that's very simple	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin gu math sìmplidh
I was interested in theater, then in journalism	Bha ùidh agam ann an theatar, an uairsin ann an naidheachdas
A lump of throat rose	Dh’èirich cnap na sgòrnan
I would not be here otherwise	Cha bhithinn an seo air dhòigh eile
I laughed and shrugged shamelessly	Rinn mi gàire agus shrugged gun nàire
Your person and property will be respected	Bidh spèis aig do phearsa agus do sheilbh
I am very sad about this	Tha mi gu math brònach mu dheidhinn seo
I was a bit confused by that	Bha mi car troimh-chèile le sin
I hold the pillow over my ears	Bidh mi a’ cumail a’ chluasag thairis air mo chluasan
I have never seen friendship flourish	Chan fhaca mi càirdeas a-riamh fo bhlàth
I just want to know who you are	Tha mi dìreach airson faighinn a-mach cò thu
I knew this, but I knew we could not save them	Bha fios agam air seo, ach bha fios agam nach b’ urrainn dhuinn an saoradh
I smile at my boyfriend	Bidh mi a’ dèanamh gàire air mo leannan
I can't say what she's looking for	Chan urrainn dhomh innse dè tha i a’ sireadh
I recommend adding a little heat	Tha mi a 'moladh beagan teas a chuir a-steach
A look of pride went over his face	Chaidh sealladh pròis thairis air aodann
I blame you for your death	Tha mi a' cur coire orm airson do bhàs
A small number of hands are raised	Tha àireamh bheag de làmhan air an togail
P movement of detail causing throw	P gluasad mion-fhiosrachadh ag adhbhrachadh tilgeadh
I went to pieces and came right here	Chaidh mi gu pìosan agus thàinig mi dìreach an seo
I do not know how the blood was taken	Chan eil fios agam ciamar a chaidh an fhuil a thoirt
I could not ask right now	Cha b’ urrainn dhomh faighneachd an-dràsta
I will be honest in my review of the places	Bidh mi onarach anns an ath-bhreithneachadh agam air na h-àiteachan
I have to eat and run out	Feumaidh mi ithe agus ruith a-mach
I could feel her innocence	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a neoichiontachd
I dropped the envelope in the money box	Leig mi a’ chèis anns a’ bhogsa airgid
I'll hold you until you let go	Cumaidh mi thu gus an leig thu às
I need help to get things right	Feumaidh mi cuideachadh le bhith a’ dèanamh rudan ceart
Made my reputation	Rinn mo chliù
I was vulnerable bound	Bha mi so-leònte ceangailte
I only refer to myself once or twice	Chan eil mi a 'toirt iomradh orm fhìn ach turas no dhà
I didn't even want to see you	Cha robh mi eadhon airson d’ fhaicinn
I knew people were laughing	Bha fios agam gu robh daoine a’ gàireachdainn
I know it's going to happen	Tha fios agam gu bheil e gu bhith a’ tachairt
I tried to forget what you meant to me	Dh’ fheuch mi ri dìochuimhneachadh dè bha thu a’ ciallachadh dhòmhsa
I've never seen an indoor pastime	Chan fhaca mi cur-seachad a-staigh gu bràth
I believe that that is true	Tha mi creidsinn gu bheil sin fìor
I told you to look for the color pink	Thuirt mi riut coimhead airson an dath pinc
I wanted to help you deal with what happened	Bha mi airson do chuideachadh le bhith a’ dèiligeadh ris na thachair
I have people to talk to who can help	Tha daoine agam airson bruidhinn riutha a dh’ fhaodadh a bhith cuideachail
I started writing this account	Thòisich mi a’ sgrìobhadh a’ chunntais seo
I think it was a rabbit	Tha mi a’ smaoineachadh gur e coineanach a bh’ ann
I could hear him breathing	Chluinninn e ag anail
I think his name had that meaning	Tha mi creidsinn gu robh an ciall sin aig an ainm aige
I just had to keep going and keep busy	B’ fheudar dhomh cumail a’ dol agus cumail trang
I have not been back since	Chan eil mi air a bhith air ais bhon uair sin
I got an email from my boss	Fhuair mi post-d bhon cheannard agam
I continued hitting the wall	Lean mi an aghaidh a 'bhalla a' bualadh
The answer is a resounding yes	Tha am freagairt gu tur tha
I have not had sex with any of the donors	Chan eil mi air feise fhaighinn le gin den luchd-tabhartais
I did not like what they were saying	Cha bu toil leam an abairt a bha orra
I had a plane to catch and I couldn't wait	Bha plèana agam ri ghlacadh agus cha b’ urrainn dhomh feitheamh
I love beer, especially local craft beer	Is toil leam lionn, gu sònraichte lionn ciùird ionadail
I suspected it would eventually happen	Bha amharas agam gun tachradh e mu dheireadh thall
Garrison decided he wanted his old nose back	Cho-dhùin Garrison gu robh e ag iarraidh an t-seann shròn aige air ais
I can't go back like this	Chan urrainn dhomh a dhol air ais mar seo
I'm almost astonished as you	Tha mi cha mhòr cho iongantach riut fhèin
I overcame with tears	Fhuair mi thairis le deòir
The Commission took no further action	Cha do rinn an Coimisean tuilleadh gnìomh
I feel so good about it all	Tha mi a’ faireachdainn cho math mu dheidhinn uile
A monster is spreading on board the ship	Tha uilebheist sgaoilte air bòrd an t-soithich
I did not offer to pay or leave a tip	Cha do thairg mi pàigheadh ​​​​no tip fhàgail
I went out and did something new on my own	Chaidh mi a-mach agus rinn mi rudeigin ùr leam fhìn
I was very poor at drawing	Bha mi gu math bochd air tarraing
I worked my way closer as he stood looking at me	Dh ’obraich mi mo shlighe nas fhaisge oir sheas e a’ coimhead orm
I was preparing for his retirement	Bha mi ag ullachadh airson a dhreuchd a leigeil dheth
I was feeling a little weird	Bha mi a’ faireachdainn rud beag neònach
I was sixteen years old	Bha mi sia bliadhna deug a dh'aois
The seventh murder in about three months	An seachdamh murt ann an timcheall air trì mìosan
I am surprised that we have never met on the street	Tha e na iongnadh dhomh nach do choinnich sinn a-riamh air an t-sràid
I looked around but saw nothing but trees	Choimhead mi mun cuairt orm ach chan fhaca mi dad ach craobhan
I was a hero of the time	B'e gaisgeach an t-àm a bh' annam
I still get this error	Tha mi fhathast a’ faighinn a’ mhearachd seo
I stayed with him for three years	Dh’fhuirich mi còmhla ris airson trì bliadhna
I really like your color combination	Is fìor thoil leam an cothlamadh dath agad
I have seen that light	Tha mi air an solas sin fhaicinn
I suddenly felt rebellious	Bha mi a’ faireachdainn gu h-obann ceannairceach
I can’t imagine being so close	Chan urrainn dhomh smaoineachadh a bhith cho faisg air
I can't believe how easy this is	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho furasta sa tha seo
I walk, not looking back	Bidh mi a’ coiseachd, gun a bhith a’ coimhead air ais
His mind was clear and his mind sharp	Bha inntinn shoilleir na inntinn gheur
Personally I have never come face to face with one	Gu pearsanta cha tàinig mi a-riamh aghaidh ri aghaidh ri aon
A small smile grows on her face	Gàire bheag a’ fàs air a h-aodann
I will not forsake him	cha trèig mi e
I ran to my next class	Ruith mi chun ath chlas agam
Settlement seemed as far away as ever	Bha coltas air tuineachadh cho fada air falbh 's a bha e a-riamh
I did not want that label	Cha robh mi ag iarraidh an leubail sin
I can barely make out bars in the dim light	Is gann gun urrainn dhomh bàraichean a dhèanamh a-mach anns an t-solas aotrom
I had to choose which would be worse	B’ fheudar dhomh taghadh dè a bhiodh na bu mhiosa
I believe they were frightened by the noise and the flashing lights	Tha mi creidsinn gun do chuir am fuaim agus na solais deàlrach an t-eagal orra
I should have gotten the price for everything	Bu chòir dhomh a bhith air a’ phrìs fhaighinn air a h-uile càil
I thought you saw them	Shaoil ​​​​mi gum faca tu iad
Then I looked back up and for him	An uairsin thug mi mo shùilean air ais suas agus air a shon
I know she is established	Tha fios agam gu bheil i air a stèidheachadh
I bet her car is around here too	Cuiridh mi geall gu bheil an càr aice timcheall an seo cuideachd
I watched as my teacher walked out of the room	Choimhead mi fhad ‘s a bha an tidsear agam a’ coiseachd a-mach às an t-seòmar
I had to be careful	Dh'fheumadh mi a bhith faiceallach
I have to sit for a while	Feumaidh mi suidhe airson greis
I stood, frightened	Sheas mi, fo eagal
I waited half an hour for it to return	Dh'fheitheamh mi leth-uair air son tilleadh
I told him the sound was okay	Thuirt mi ris gu robh fuaim ceart gu leòr
I want to feed his ego	Tha mi airson an ego aige a bhiadhadh
Bullet hole in front of him	Toll urchair air a bheulaibh
An acquaintance landed on his shoulder	Thàinig duine eòlach air tìr air a ghualainn
I did not see anything unusual at all	Chan fhaca mi dad neo-àbhaisteach idir
I pulled back a little to look at his face	Tharraing mi air ais beagan airson coimhead air aodann
I would not want to harm anyone here	Cha bhithinn airson cron a dhèanamh air duine sam bith an seo
This call was largely ignored and even opposed	Chaidh an gairm seo a leigeil seachad gu ìre mhòr agus eadhon na aghaidh
I get them wet and go for the soap	Bidh mi gan toirt fliuch agus a 'dol airson an siabann
I could not even form words or thoughts	Cha b’ urrainn dhomh eadhon faclan no smuaintean a chruthachadh
I really enjoy working with them	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr a bhith ag obair còmhla riutha
I was afraid he would find out too much	Bha an t-eagal orm gum faigheadh ​​e a-mach cus
I must have missed the gap in the hedge	Feumaidh gun do chaill mi am beàrn sa challaid
I love that they solve the mystery	Is toil leam gu bheil iad a’ fuasgladh na dìomhaireachd
The church has sold properties to free up money	Tha an eaglais air togalaichean a reic gus airgead a shaoradh
I will win this argument	Buannaichidh mi an argamaid seo
Strange contrast to his skill with a blade	Eadar-dhealachadh neònach ris an sgil aige le lann
I think it will be fine	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e ceart gu leòr
I know what's going on	Tha fios agam dè tha dol
I used to get a weekly offer practically	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ faighinn tairgse gach seachdain gu practaigeach
I was just going to change focus	Bha mi dìreach a’ dol a dh’ atharrachadh fòcas
I was glad he didn’t	Bha mi toilichte nach do rinn
I did not want to see you again like this	Cha robh mi airson ur faicinn a-rithist mar seo
I highly recommend this contract to people	Tha mi gu mòr a’ moladh a’ chùmhnant seo do dhaoine
I checked my reflection in a store window	Thug mi sùil air mo mheòrachadh ann an uinneag stòr
I did not catch it all	Cha do ghlac mi e gu lèir
I doubt it will ever be the same	Tha mi an teagamh gum bi e gu bràth mar an ceudna
I did not know if he ever killed anyone	Cha robh fios agam an do mharbh e duine a-riamh
I know what he's seeing	Tha fios agam dè tha e a’ faicinn
It is calculated exactly as the name implies	Tha e air a thomhas dìreach mar a tha an t-ainm a’ moladh
I fly up higher and look down on my house	Bidh mi ag itealaich suas nas àirde agus a 'coimhead sìos air an taigh agam
I was so anxious and over a little scared	Bha mi cho iomagaineach agus barrachd air beagan eagal
A variable response was observed within the treatment groups	Chaidh freagairt caochlaideach fhaicinn taobh a-staigh nam buidhnean làimhseachaidh
I thought of the baby	Smaoinich mi air an leanabh
I also come from a theatrical background	Tha mise cuideachd a’ tighinn bho chùl-raon theatar
However, I did not immediately return the phone	Cha do chuir mi mi fhìn air ais air a’ fòn sa bhad, ge-tà
I should not have drunk the tea	Cha bu chòir dhomh a bhith air an tì òl
I was turned on by him for just thinking	Bha mi air mo thionndadh air adhart leis airson smaoineachadh dìreach
I believe you will find many who oppose this decision	Tha mi a 'creidsinn gum faigh thu mòran a tha an aghaidh a' cho-dhùnaidh seo
I offered him beer while the pizza was baking	Thairg mi lionn dha fhad ‘s a bha am piotsa a’ bèicearachd
I did not know how to play this one at first	Cha robh fios agam ciamar a chluicheas mi am fear seo an toiseach
I thought very well	Bha mi a’ smaoineachadh glè mhath
I love empowering learning	Is toil leam a bhith a’ toirt cumhachd don ionnsachadh
I refuse to hide from him here with you	Tha mi a’ diùltadh falach bhuaithe an seo còmhla riut
I tell him not to go near the door	Tha mi ag innse dha gun a dhol faisg air an doras
Million different thoughts run through my mind	Bidh millean smuaintean eadar-dhealaichte a’ ruith tro m’ inntinn
Others are expected to follow	Tha dùil gun lean feadhainn eile
I had nothing to do with defending it	Cha robh gnothach sam bith agam ri a dìon
Scouring is not the best open sea vessel	Chan e sgùrr an soitheach mara fosgailte as fheàrr
I knew he was drinking and smoking a pot	Bha fios agam gu robh e ag òl agus a’ smocadh poit
A moment later, he disappeared	Mionaid às deidh sin, chaidh e à sealladh
The shell bay opened	Dh’ fhosgail bàgh na slige
A soft red cry hung in the air	Bha glaodh bog dearg crochte san adhar
I was too startled to move	Bha cus clisgeadh orm gluasad
I had seen a sports psychologist before	Bha mi air eòlaiche-inntinn spòrs fhaicinn ron sin
I recognize the danger in his words	Tha mi ag aithneachadh a’ chunnart anns na faclan aige
I abide by all the rules and regulations	Bidh mi a 'cumail ris na riaghailtean agus na riaghailtean uile
I love you right now and always	Tha gaol agam ort an-dràsta agus an-còmhnaidh
I turned away from my computer	Thionndaidh mi air falbh bhon choimpiutair agam
I never wanted to see that guy again	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh an duine sin fhaicinn tuilleadh
I love a good gift card	Tha gaol agam air cairt tiodhlac math
I stayed at a friend's house	Dh’fhuirich mi aig taigh caraid
I closed her door and went over to my side	Dhùin mi an doras aice agus chaidh mi a-null gu mo thaobh
A good investor will think ahead	Bidh neach-tasgaidh math a’ smaoineachadh air adhart
I really liked her look	Chòrd an sealladh aice gu mòr rium
I get up and walk back to the market	Bidh mi ag èirigh agus a’ coiseachd air ais chun mhargaidh
I even went out several times with a guy	Chaidh mi eadhon a-mach grunn thursan le fear
I missed meeting new people and finding new opportunities	Chaill mi coinneachadh ri daoine ùra agus cothroman ùra a lorg
Join me in this struggle	Thig còmhla rium anns an t-strì seo
I needed to save a few extra dollars	Dh'fheumadh mi na beagan dhollair a bharrachd a shàbhaladh
I really liked the way he always looked at me	Bha meas mòr agam air an dòigh anns an robh e an-còmhnaidh a’ coimhead orm
I will make a contract to exchange the information	Nì mi cùmhnant airson am fiosrachadh a iomlaid
I will not be guided by half promises	Cha bhi mi air mo threòrachadh le leth gheallaidhean
There are also small numbers showing the value	Tha cuideachd àireamhan beaga a 'sealltainn an luach
I like to say, pleasant conversation	Is toil leam a ràdh, còmhradh tlachdmhor
I can only think of my family now	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh air mo theaghlach a-nis
I wonder who wrote it, and to whom	Saoil cò a sgrìobh e, agus cò dha
From my window I could see them all out there	B’ urrainn dhomh, bhon uinneig agam, iad uile fhaicinn a-muigh an sin
I found a new cause	Lorg mi adhbhar ùr
I am a wife and mother	'S e bean agus màthair a th' annam
I'm really excited to read about your progress	Tha mi air leth toilichte a bhith a’ leughadh mun adhartas agad
I had no way of proving it	Cha robh dòigh agam air a dhearbhadh
I like being a dragon	Is toil leam a bhith nam dhràgon
There was a light in his eyes	Bha solas a’ lasadh na shùilean
I put my ear to it, silent	Chuir mi mo chluas ris, sàmhach
I only fell faster	Cha do thuit mi ach nas luaithe
I trembled when rubbed	Chrith mi air a suathadh
I didn't even end the conversation with him	Cha do chrìochnaich mi eadhon an còmhradh leis
Self-guided tour	Cuairt shuidhichte leis an duine fhèin
I needed to get to my baby	Dh'fheumadh mi faighinn gu mo phàisde
I am part of a minority	Tha mi nam phàirt de bheag-chuid
I was not trying to be nice	Cha robh mi a’ feuchainn ri bhith snog
I did not know if he was married or anything	Cha robh fios agam an robh e pòsta no càil
I tried to capture that in the song	Dh’ fheuch mi ri sin a ghlacadh san òran
I looked around the office and waited	Choimhead mi timcheall na h-oifis agus dh'fhuirich mi
I wonder where the pattern is	Saoil càite a bheil am pàtran
A man had a reputation to consider after all	Bha cliù aig fear ri bheachdachadh às deidh a h-uile càil
I decided to continue teaching as a teacher	Cho-dhùin mi cumail a’ dol mar thidsear
Benjamin used to visit them every year	Bhiodh Benjamin a’ tadhal orra gach bliadhna
I knocked away blow after blow	Bhuail mi air falbh buille às deidh buille
I turn back with the shield on my feet	Tionndaidh mi air ais leis an sgiath air mo chasan
I really wanted that water	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh an uisge sin
I know you may have something to do	Tha fios agam gur dòcha gu bheil rudeigin agad a dh’ fheumas tu a dhèanamh
I explored the desert further	Rinn mi tuilleadh sgrùdaidh air an fhàsach
I didn’t want to do it at all	Cha robh mi airson a dhèanamh idir
Within three months she was dead	Taobh a-staigh trì mìosan bha i marbh
I can’t believe he did that in his clothes	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do rinn e sin na aodach
I have always had a great desire	Bha miann mòr orm a-riamh
A dog senses when you are sad or angry	Bidh cù a’ mothachadh nuair a tha thu brònach no feargach
I just think you have an amazing resource	Tha mi dìreach a 'smaoineachadh gu bheil goireas iongantach agad
I send messages from many different sources	Tha mi a’ cur teachdaireachdan bho iomadh taobh
I was without a lawyer during my long divorce	Bha mi às aonais neach-lagha rè mo sgaradh-pòsaidh fada
I was just saying yes	Bha mi dìreach ag ràdh gum faodadh
I almost cried open up to him	Cha mhòr nach do ghlaodh mi fosgladh suas dha
They are still friends	Tha iad fhathast nan caraidean
I had to get out of the house	Dh'fheumadh mi faighinn a-mach às an taigh
I was looking at the road and I didn't see it coming	Bha mi a’ coimhead an rathaid agus chan fhaca mi e a’ tighinn
A sob was caught in his throat	Chaidh sob a ghlacadh na h-amhaich
These numbers represent a decrease from the previous year	Tha na h-àireamhan sin a’ riochdachadh lùghdachadh bhon bhliadhna roimhe
I could tell he had an answer but he got over it	B’ urrainn dhomh innse gun robh freagairt aige ach fhuair e seachad air gu math
I realized it was a real disaster	Thuig mi gur e fìor thubaist a bh’ ann
I have to see her again	Feumaidh mi a faicinn a-rithist
I was never a storm maker	Cha robh mi a-riamh nam neach-dèanamh stoirme
Of course I had to pull out and threaten bodily injury	Gu dearbh bha agam ri tarraing a-mach agus bagairt air dochann bodhaig
I was worried you were off on your own	Bha dragh orm gun robh thu dheth leat fhèin
The show has run for four series	Tha an taisbeanadh air ruith airson ceithir sreathan
I get the feeling that you know something	Tha mi a’ faighinn a’ mhothachadh gu bheil thu eòlach air rudeigin
I did it and got more guidance	Rinn mi e agus fhuair mi barrachd stiùiridh
I fell to my knees, a pleading position	Thuit mi gu mo ghlùinean, suidheachadh a 'tagradh
I would not let you do anything silly	Cha leigeadh mi leat rud sam bith gòrach a dhèanamh
I can't reach his heart until he's out	Chan urrainn dhomh a chridhe a ruighinn gus am bi e a-muigh
I shine with you and	Tha mi a 'deàrrsadh còmhla riut agus a'
I could hear them, making this noise	Chluinninn iad, a’ dèanamh an fhuaim seo
I was not like the princes of the nobility	Cha robh mi coltach ri prionnsachan nan uaislean
I watch it on the small screen	Bidh mi ga coimhead air an sgrion bheag
A secret room behind a hidden door	Seòmar dìomhair air cùl doras falaichte
I know you have to be hungry	Tha fios agam gum feum thu a bhith leis an acras
I almost miss a step	Cha mhòr nach eil mi ag ionndrainn ceum
I brought home one big pink bloom tonight	Thug mi dhachaigh aon bhlàth mòr pinc a-nochd
I liked it now too	Bha e a’ còrdadh rium a-nis cuideachd
I tried to be patient	Dh'fheuch mi ri bhith foighidneach
I follow it feeling very happy with myself	Tha mi ga leantainn a’ faireachdainn gu math toilichte leam fhìn
I can see it all in your eyes	Chì mi e uile nad shùilean
I was very poor but completely free	Bha mi uabhasach bochd ach gu tur saor
I was twelve years old then	Bha mi dusan bliadhna a dh'aois an uairsin
A warm feeling began to fill me	Thòisich faireachdainn blàth gam lìonadh
I should be able to remember something so simple	Bu chòir dhomh a bhith comasach air cuimhneachadh air rud cho sìmplidh
I have my own reputation, my children for protection	Tha mo chliù fhèin agam, mo chlann airson dìon
I fear for the lives of my wife and children	Tha eagal orm airson beatha mo mhnatha agus mo chlann
I went to bed thinking about acting	Chaidh mi dhan leabaidh a’ smaoineachadh air cleasachd
I really like her writing	Is fìor thoil leam an sgrìobhadh aice
I saw him last night in a dream	Chunnaic mi a-raoir ann am bruadar e
I could not connect or feel comfortable with anyone	Cha b’ urrainn dhomh ceangal no faireachdainn comhfhurtail le duine sam bith
I want you to keep an eye on it	Tha mi airson gun cùm thu sùil oirre
I need to find the ones who have been buying my work	Feumaidh mi an fheadhainn a tha air a bhith a’ ceannach m’ obair a lorg
There were a lot of people who really didn't want it	Bha mòran dhaoine dha-rìribh nach robh ga iarraidh
I just think the scene is a bit off	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gu bheil an sealladh beagan dheth
I couldn’t wait to party and start drinking	Cha b 'urrainn dhomh feitheamh gu pàrtaidh agus tòiseachadh ag òl
There seemed to be two other ways to cross the mountains	Bha e coltach gum biodh dà dhòigh eile air a dhol thairis air na beanntan
I do not know how it went up the tenth time	Chan eil fios agam ciamar a chaidh e suas an deicheamh uair
I spend a lot of time in his memory	Bidh mi a 'cur seachad tòrr ùine na chuimhne
I once wanted to do something against his direction	Bha mi aon uair airson rudeigin a dhèanamh an aghaidh an stiùiridh aige
I was hurt that you left so quickly	Bha mi air mo ghoirteachadh gun do dh'fhalbh thu cho luath
I have to get it right with it	Feumaidh mi a dhèanamh ceart leis
I will be in control of your hospital	Bidh smachd agam air an ospadal agad
I have more than enough	Tha barrachd air gu leòr agam
I show mercy only in one way now	Chan eil mi a’ nochdadh tròcair ach ann an aon dòigh a-nis
I had to go into the dirt room	B’ fheudar dhomh a dhol a-steach don t-seòmar salachar
I feel that another elbow is firmly attached to my shoulder	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil uilinn eile a’ ceangal gu cruaidh ri mo ghualainn
I was definitely out of the loop	Bha mi gu cinnteach a-mach às an lùb
I haven't received a letter from her, either	Chan eil mi air litir fhaighinn bhuaipe, nas motha
I loved you so much and it hurt	Bha gaol cho mòr agam ort agus chaidh a ghoirteachadh
I think it could have been an accident	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e tubaist a bh’ ann
I already know what you were going to say	Tha fios agam mu thràth dè bha thu a’ dol a ràdh
I can tell you that these people are real	Is urrainn dhomh innse dhut gu bheil na daoine sin fìor
I have to deal with being in the room	Feumaidh mi dèiligeadh ris a bhith san t-seòmar
He shot and killed him	Loisg e agus mharbh e e
I slipped in the lobby and pulled you down	Shleamhnaich mi anns an lobaidh agus tharraing mi sìos thu
I spoke to a total of nine people	Bhruidhinn mi ri naoinear uile gu lèir
I didn’t even know he was carrying it	Cha robh fios agam eadhon gu robh e ga ghiùlan
I took a shower early	Ghabh mi fras tràth
I believe he did not bother anyone who stole it	Tha mi creidsinn nach do chuir e dragh air duine sam bith a ghoid e
The world is almost too small for him	Tha an saoghal cha mhòr ro bheag dha
I know of three women who are not like that	Tha mi eòlach air triùir bhoireannach nach eil mar sin
He could fire one round per minute	Dh'fhaodadh e losgadh aon chuairt gach mionaid
You have made that dream come true	Tha thu air an aisling sin a thoirt gu buil
I haven't used it myself but try this	Cha do chleachd mi e mi-fhìn ach feuch seo
Eventually I got tired	Dh’ fhàs mi sgìth aig a’ cheann thall
I enjoyed helping her, helping them	Chòrd e rium a bhith ga cuideachadh, gan cuideachadh
I did not give him a second chance to speak	Cha tug mi dàrna cothrom bruidhinn dha
You could see your breath	Chitheadh ​​tu d’ anail
Young also ran for a touchdown	Ruith Young cuideachd airson touchdown
I also have a bit of darkness inside me	Tha beagan dorchadas agamsa cuideachd am broinn mi
Movie, just real	Film, dìreach fear fìor
I knocked on the door, but he did not answer	Bhuail mi air an dorus, ach cha do fhreagair e
I didn’t even know that about it	Cha robh mi fiù 's fios agam air sin mu dheidhinn
It gets very hot	Bidh e a’ fàs glè theth
I think you have something to hide	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil rudeigin agad ri fhalach
I will not do it again	Cha dèan mi a-rithist e
I travel with two things	Bidh mi a 'siubhal le dà rud
I sighed and got up and took a shower	Rinn mi osna agus dh’èirich mi agus ghabh mi fras
There was a big stone lying at my feet	Bha clach mhòr na laighe aig mo chasan
I can see the main hall of the office	Chì mi prìomh thalla na h-oifis
I was not able to do that	Cha robh e comasach dhomh sin a dhèanamh
I woke up one morning to the sound of rain	Dhùisg mi aon mhadainn ri fuaim uisge a’ sileadh
I had no hesitation	Cha robh leisg sam bith orm
I am a creature of comfort	Is creutair de chomhfhurtachd mi fhèin
I only do two buildings a week	Cha bhith mi a’ dèanamh ach dà thogalach uair san t-seachdain
I did have a bit of trouble keeping names straight though	Bha beagan trioblaid agam a bhith a’ cumail ainmean dìreach ge-tà
I just need some fresh air	Chan fheum mi ach beagan èadhar ùr
I dropped to the floor, stretching out for the object	Leig mi sìos chun làr, a 'sìneadh a-mach airson an nì
Uh, I haven't been to the store yet	Chan eil mi, uh, air a bhith anns a’ bhùth fhathast
I'm going out for a while today	Bidh mi a’ dol a-mach airson beagan an-diugh
I remember those two times	Tha cuimhne agam air an dà àm sin
A thrush larger than a species	Smeòrach a tha nas motha na gnè
I just need to last a little longer	Chan fheum mi ach mairsinn beagan nas fhaide
I did not see her do it	Chan fhaca mi i ga dhèanamh
I see it more than you do	Tha mi ga faicinn nas motha na tha thu a’ dèanamh
I was going to make sure though	Bha mi a’ dol a dhèanamh cinnteach ge-tà
I just decided to follow my instincts	Cho-dhùin mi dìreach na h-instincts agam a leantainn
Germany was a leader in the field of physics	Bha a' Ghearmailt air thoiseach ann an raon fiosaig
I confessed to the spectacle story	Dh’aidich mi an sgeulachd speuclairean
A minute later he was still	Mionaid às deidh sin bha e fhathast
I only had a little air	Cha robh agam ach beagan adhair
He was buried in his new church	Chaidh a thiodhlacadh anns an eaglais ùr aige
No one can pass without a personal note	Chan fhaigh duine seachad gun nota pearsanta
I was scared even though I was ready to fight	Bha an t-eagal orm ged a bha mi deiseil airson sabaid
I am excited about the opportunities	Tha mi air bhioran mu na cothroman
I think love is scared	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil eagal air gaol
I know how to make you come	Tha fios agam ciamar a bheir thu ort tighinn
I would have given anything to escape to that world	Bhithinn air rud sam bith a thoirt seachad airson teicheadh ​​​​don t-saoghal sin
I hope he gained independence	Tha mi an dòchas gun d’ fhuair e neo-eisimeileachd
I live to disturb her	Tha mi beò airson dragh a chur oirre
I just can't leave it in the ground	Chan urrainn dhomh dìreach a fàgail san talamh
I gave him a tight smile	Thug mi gàire teann air
I couldn't imagine my life without her	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air mo bheatha às aonais i
I was much stronger now	Bha mi tòrr nas làidire a-nis
I would never tell her she would get to me	Cha bhithinn a-riamh ag innse dhi gum faigh i thugam
I met someone there who was like him	Choinnich mi ri cuideigin an sin a bha coltach ris
I had not protected my folder	Cha robh mi air mo phasgan a dhìon
I did not record anything she said	Cha do chlàraich mi dad a thuirt i
I can't give you a number here	Chan urrainn dhomh àireamh a thoirt dhut an seo
I may have shed tears	Is dòcha gu bheil mi air deòir a chall
I did not want to rebel	Cha robh mi airson ceannairc a dhèanamh
I did not know how to lead a kingdom	Cha robh fios agam ciamar a stiùireas mi rìoghachd
I like to dress up	Is toil leam a bhith a’ cur orm m’ aodach fhìn
I believe that he is the one who is laughing now	Tha mi creidsinn gur esan am fear aig a bheil gàire a-nis
I can't help but wonder what she's thinking	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach iongnadh dè a tha i a’ smaoineachadh
I hope you can tell me	Bha mi an dòchas gum b’ urrainn dhut innse dhomh
I then turned and noticed her beautiful brown eyes	Thionndaidh mi an uairsin agus mhothaich mi a sùilean donn breagha
I had given her a disappointment	Bha mi air briseadh dùil a thoirt dhi
I had almost slept on the last few nights	Cha mhòr nach robh mi air cadal air na beagan oidhcheannan mu dheireadh
I thought it might be something	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e rud a bh’ ann
I no longer stood under the holy tree	Cha do sheas mi tuilleadh fon chraoibh naomh
I see you are a nice girl	Chì mi gur e nighean laghach a th’ annad
I also see an old rusty metal lock	Chì mi seann ghlas meatailt meirgeach cuideachd
I didn't see any signs	Chan fhaca mi comharran sam bith
I should not have told you that	Cha bu chòir dhomh a bhith air sin innse dhut
The relative costs and prices involved affect the economy	Bidh na cosgaisean agus na prìsean coimeasach a gheibhear a’ toirt buaidh air an eaconamaidh
I did not want to do anything to the girl	Cha robh mi ag iarraidh rud sam bith a dhèanamh ris an nighean
I hadn’t thought so far	Cha robh mi air smaoineachadh cho fada air adhart
I like hot chocolate	Is toil leam hot chocolate
I haven't even thought about that market yet	Cha do smaoinich mi eadhon air a’ mhargaidh sin fhathast
I work at a mission board	Tha mi ag obair aig bòrd misean
I was not in bed anymore	Cha robh mi anns an leabaidh tuilleadh
I decided not to overlook them	Chuir mi romham gun dearmad a dhèanamh orra
I park right in front and walk in	Bidh mi a’ pàirceadh dìreach air beulaibh agus a’ coiseachd a-steach
I was never invited to any of these events	Cha d’ fhuair mi cuireadh a-riamh gu aon de na tachartasan sin
I had asked and she said she was fine	Bha mi air faighneachd agus thuirt i gu robh i gu math
I have to lock this floor	Feumaidh mi an làr seo a ghlasadh
I wrap it around myself and go out	Bidh mi ga chuairteachadh timcheall mi fhìn agus a’ dol a-mach
I went upstairs, taking two at a time	Chaidh mi suas an staidhre, a 'toirt dhà aig aon àm
I have complete faith in it	Tha creideamh iomlan agam ann
I walked to the tower and worried about my worries	Choisich mi chun tùr agus chuir mi dragh orm mu na draghan agam
I like dark days and heavy rain	Is toil leam làithean dorcha agus uisge trom
I will vote for the latter	Bidh mi a’ bhòtadh airson an tè mu dheireadh
I intended to avoid them	Bha mi an dùil an seachnadh
I'll go back tomorrow tonight	Thèid mi air ais a-màireach a-nochd
I thought it could be any week now	Bha mi a’ smaoineachadh gum faodadh e a dhol an sàs seachdain sam bith a-nis
I see both sides of this	Chì mi an dà thaobh de seo
I prefer the people of the world	Is fheàrr leam muinntir an t-saoghail
Within a month he would flee and return to command	Taobh a-staigh mìos bhiodh e a 'teicheadh ​​​​agus a' dol air ais gu àithne
I threw the food out often	Thilg mi am biadh a-mach gu tric
I'll call you soon	Gairmidh mi ort a dh'aithghearr
I feel less out of control somehow	Tha mi a’ faireachdainn nas lugha a-mach à smachd dòigh air choireigin
She used her talent	Chleachd i an tàlant aice
I brought that into your life	Thug mi sin a-steach do do bheatha
I know you like it	Tha fios agam gun còrd e riut
I could not tell where it came from	Cha b’ urrainn dhomh innse cò às a bha e a’ tighinn
I doubt if we will move in the same circles	Tha mi teagmhach ma ghluaiseas sinn anns na h-aon chearcaill
Criminal attack made for profit	Ionnsaigh eucorach air a dhèanamh airson prothaid
I put this off for too long	Chuir mi seo dheth ro fhada
Great choice for your home or interior office	Deagh roghainn airson do dhachaigh no oifis a-staigh
I put it there, so it will stay there	Chuir mi an sin e, mar sin fuirichidh e ann
I was getting good at telling	Bha mi a’ fàs math air innse
I'm just scared all the time	Tha mi dìreach fo eagal fad na h-ùine
I felt safe in his arms	Bha mi a’ faireachdainn sàbhailte na ghàirdeanan
I change it to the name of the month	Bidh mi ga atharrachadh gu ainm na mìos
I met a guy there and he became good friends	Choinnich mi ri fear an sin agus thàinig e gu bhith na dheagh charaidean
I just have to bring it to their attention	Feumaidh mi dìreach a thoirt gu an aire
I wonder why he did that	Saoil carson a rinn e sin
I turned away from the dishes and looked up at her	Thionndaidh mi bho na soithichean agus choimhead mi suas oirre
I can't see or hear anything	Chan urrainn dhomh dad fhaicinn no a chluinntinn
I was going to be a lab rat	Bha mi gu bhith nam radan lab
I know what that laziness means	Tha fios agam dè tha an leisg sin a’ ciallachadh
I was, of course, too young to be there	Bha mi, gu dearbh, ro òg airson a bhith ann
I landed again	Thàinig mi air tìr a-rithist
I mean, not every day could be perfect	Tha mi a’ ciallachadh, cha b’ urrainn a h-uile latha a bhith foirfe
I was just waiting for a reason	Bha mi dìreach a’ feitheamh airson adhbhar
I think we need some rest	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil feum againn air beagan fois
I had the most amazing sleep that night	Bha an cadal as iongantach agam an oidhche sin
I cross my fingers behind my back	Bidh mi a’ dol tarsainn mo mheòir air cùl mo dhruim
I felt embarrassed about my own race	Bha mi a’ faireachdainn nàire mun rèis agam fhìn
I got it up and out	Fhuair mi suas e agus a-muigh
I think they all made a mistake	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn iad uile mearachd
I was curious to see who was calling me	Bha mi fiosrach a bhith faicinn cò bha gam ghairm
A narrow space in the middle separated the two groups	Bha àite cumhang sa mheadhan a 'sgaradh an dà bhuidheann
I'm waiting to hear from them now	Tha mi a’ feitheamh ri cluinntinn bhuapa a-nis
I also knew she could rip me apart without warning	Bha fios agam cuideachd gum faodadh i mo reubadh às a chèile gun rabhadh
I'm glad you didn't live near it	Tha mi toilichte gun a bhith a’ fuireach faisg oirre
It seemed to be cold all around	Bha coltas gu robh fuachd timcheall air
A man with a rocky face was running towards us	Bha duine le aodann creagach a’ ruith gar n-ionnsaigh
I looked through a window	Choimhead mi tro uinneig
I put the paper in his palm and he left	Chuir mi am pàipear na phailme agus dh’fhalbh e
Her world is to be saved	Tha an saoghal aice ri shàbhaladh
I will try whatever	Bidh mi a’ feuchainn ge bith dè
I was feeling shy, but open and alive	Bha mi a’ faireachdainn diùid, ach fosgailte agus beò
I like bad novels and cheap clothes	Is toil leam droch nobhailean agus aodach saor
I hadn’t touched it for a year	Cha robh mi air suathadh ris airson bliadhna
I needed financial security	Bha feum agam air tèarainteachd ionmhais
I turn around without seeing anyone behind me	Bidh mi a’ tionndadh mun cuairt gun duine fhaicinn air mo chùlaibh
Life is too short to live in the past	Tha beatha ro ghoirid airson a bhith beò san àm a dh’ fhalbh
I need a place to live soon	Feumaidh mi àite airson a bhith beò a dh’ aithghearr
I had to start a new career	Bha agam ri dreuchd ùr a thòiseachadh
I had to decide what to say	B’ fheudar dhomh co-dhùnadh dè a chanainn
I smiled clearly at her	Rinn mi gàire gu soilleir oirre
It is currently used as a football pitch	Tha e an-dràsta air a chleachdadh mar raon ball-coise
I watched them from the closed door	Choimhead mi orra bhon doras dùinte
I shook my leave	Chrath mi mo chead
A third wave of troops was fired from the city	Chaidh treas tonn de fheachd a losgadh às a’ bhaile
I promise you will be quiet	Tha mi a 'gealltainn gum bi thu sàmhach
I had real experience	Bha fìor eòlas agam
Nice, typical house for the area	Taigh snog, àbhaisteach airson na sgìre
I'll watch them for a moment	Bidh mi a’ coimhead orra airson mionaid
I have not taken my bathing suit with me	Chan eil mi air mo chulaidh snàmh a thoirt leam
I told myself it was for the better	Thuirt mi rium fhìn gur ann airson na b’ fheàrr
I had a lot of fun with that	Bha tòrr spòrs agam le sin
I trust you completely	Tha earbsa agam annad gu tur
I know the frustrations and fears that abuse can cause	Tha fios agam air an troimh-chèile agus an t-eagal a dh’ fhaodadh droch dhìol adhbhrachadh
I love you, and you will be the fifth	Is toil leam thu, agus nì thu an còigeamh neach
I just need a little sleep	Chan fheum mi ach beagan cadal
I just know how people do it	Tha mi dìreach fiosrach ciamar a tha daoine a’ dèanamh
I knew my baby wouldn't live under his roof	Bha fios agam nach biodh mo phàisde beò fon mhullach aige
I wonder what happened to the others	Saoil dè thachair dha càch
I'm sorry for the real friendship from you	Tha mi dona leis an fhìor chàirdeas bhuat
I am honest and have many interests	Tha mi onarach agus tha mòran ùidhean agam
I let my head fall back against the rock	Leig mi mo cheann tuiteam air ais an aghaidh na creige
I swallowed it back down	shluig mi air ais sìos e
He held this position for two years	Bha an dreuchd seo aige airson dà bhliadhna
I appreciate the effort, everyone	Tha mi a’ cur luach air an oidhirp, a h-uile duine
I thought everyone got one	Bha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair a h-uile duine tè
A curse shouted behind her	Ghlaodh mallachd air a cùlaibh
I wish she was here to sing with us now	Tha mi a’ guidhe gum biodh i an seo airson seinn còmhla rinn a-nis
Time for white papers	Uair airson pàipearan geala
I used to play the game through college	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ cluich a’ gheama tron ​​cholaiste
Human form broke my fall	Bhris cruth daonna mo thuiteam
I have to turn my eyes back to her	Feumaidh mi mo shùilean a thoirt air ais thuice
I could not go invisible	Cha b' urrainn dhomh a dhol neo-fhaicsinneach
I couldn't stand it if something happened to her	Cha b’ urrainn dhomh a sheasamh nan tachradh rudeigin dhi
I told you that was all we had	Dh'innis mi dhut gur e sin a h-uile rud a bh 'againn
I can't tell you what she thinks	Chan urrainn dhomh innse dè tha i a’ smaoineachadh
I came alone	Thàinig mi leam fhìn
I made one wrong turn on number two	Rinn mi aon tionndadh ceàrr air àireamh a dhà
I decided to cut it as soon as possible	Cho-dhùin mi a ghearradh cho luath 'sa ghabhas
The leadership group began	Thòisich buidheann nan stiùir
I am here to help you tell your story	Tha mi an seo gus do chuideachadh le bhith ag innse do sgeulachd
I quickly looked behind us	Thug mi sùil gu luath air ar cùlaibh
I pushed everyone for a definite answer	Bhrùth mi a h-uile duine airson freagairt chinnteach
I know how important that is to you	Tha fios agam cho cudromach sa tha sin dhut
I looked again, further this time	Choimhead mi a-rithist, nas fhaide an turas seo
I urge you to pursue peace	Tha mi ag iarraidh ort sìth a leantainn
I told my story to the person on the record	Dh’innis mi mo sgeul don neach a bha sa chlàr
I knew the scene ahead	Bha fios agam air an t-sealladh a bha ri thighinn
I doubt she knows anything at all	Tha mi teagmhach a bheil fios aice air dad idir
One on the left, a woman on the right	Fear air an làimh chlì, boireannach air an làimh dheis
I also had my doubts at first	Bha na teagamhan agam cuideachd an toiseach
I found my paperwork online	Fhuair mi m’ obair-pàipeir air loidhne
I hope she did not mind	Tha mi an dòchas nach biodh dragh aice
I can't say they made up stuff	Chan urrainn dhomh a ràdh gu robh iad a’ dèanamh stuth suas
I just couldn't test myself like this	Cha b’ urrainn dhomh cumail a’ dèanamh deuchainn orm fhìn mar seo
I'm afraid to tell you	Tha eagal orm innse dhut
A violent explosion covered his body with moisture	Chòmhdaich spreadhadh brùideil a chorp le taiseachd
I walked light, just myself and my weapons, on foot	Shiubhail mi solas, dìreach mi fhèin agus na buill-airm agam, air chois
I was never going to call you again	Cha robh mi a-riamh a’ dol gad ghairm a-rithist
Factory that was only on paper	Factaraidh nach robh ann ach air pàipear
I live with friends, both of them	Tha mi a’ fuireach le caraidean, an dà chuid dìreach
I was doing the right thing	Bha mi a’ dèanamh an rud ceart
I was in a perfect position	Bha mi ann an suidheachadh foirfe
I just kept them in the back of my mind	Bha mi dìreach gan cumail ann an cùl m’ inntinn
I have struggled with patience	Tha mi air strì le foighidinn
It did not affect land	Cha tug e buaidh air tìr
I was not sure how to respond	Cha robh mi cinnteach ciamar a bu chòir dhomh freagairt
I thought about that	Smaoinich mi air sin
I was worried that something might have happened to you	Bha dragh orm gum faodadh rudeigin a bhith air tachairt dhut
I noticed something was just past the tree line	Mhothaich mi gu robh rudeigin dìreach seachad air loidhne na craoibhe
I was expecting so much	Bha dùil agam ris na h-uimhir
I get the weekend off which is another benefit	Bidh mi a’ faighinn an deireadh-sheachdain dheth a tha na bhuannachd eile
I pulled back the curtain	Tharraing mi an cùirtear air ais
I haven't seen my mother cry for maybe thirteen years	Chan fhaca mi mo mhàthair a’ caoineadh airson ‘s dòcha trì bliadhna deug
I'm not like you at all	Chan eil mi idir coltach riut
I left it at the car	Dh’fhàg mi e aig a’ chàr
I just miss my little girl	Tha mi dìreach ag ionndrainn mo nighean bheag
Dining Hall three years ago	Talla-bidhe o chionn trì bliadhna
I moved his hand so it was against my leg	Ghluais mi a làmh agus mar sin bha e an aghaidh mo chas
My first wife is dead	Tha mo chiad bhean marbh
I hated that question	Bha gràin agam air a’ cheist sin
I prefer to keep my feet firmly on the ground	Is fheàrr leam mo chasan a chumail gu daingeann air an talamh
We never wanted to build it	Cha robh sinn a-riamh ag iarraidh a thogail
I couldn’t have that	Cha b' urrainn dhomh sin a bhith
I took her home and started feeding her	Thug mi dhachaigh i agus thòisich mi ga biadhadh
The two then walk back to school	Bidh an dithis an uairsin a’ coiseachd air ais dhan sgoil
I did not want to get her in trouble	Cha robh mi airson a toirt ann an trioblaid
I will finally return once their mourning calls are over	Bidh mi a’ tilleadh mu dheireadh aon uair ‘s gu bheil na fiosan caoidh aca air tighinn gu crìch
I couldn’t begin to wonder what’s going on here	Cha b 'urrainn dhomh tòiseachadh a' smaoineachadh dè a tha a 'dol sìos an seo
I almost laugh at the sight	Cha mhòr nach eil mi a 'gàireachdainn air an t-sealladh
I turned to look at him	Thionndaidh mi a choimhead air
I kept at my homework	Chùm mi aig an obair-dachaigh agam
I can make it explode instantly	Is urrainn dhomh toirt air spreadhadh sa bhad
I could not wrap my mind in all this	Cha b’ urrainn dhomh m’ inntinn a phasgadh timcheall seo uile
I think it's very interesting	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e gu math inntinneach
One can rest there	Faodaidh neach fois a ghabhail ann
I love helping anyone learn	Is toil leam a bhith a’ cuideachadh duine sam bith ag ionnsachadh
I want to be better for you both	Tha mi airson a bhith nas fheàrr dhut le chèile
I have not spoken to her	Chan eil mi air bruidhinn rithe
I need more peace, more calm	Tha feum agam air barrachd sìth, nas socraiche
I already have a hotel room	Tha seòmar agam ann an taigh-òsta mu thràth
I am completely satisfied with that	Tha mi gu tur riaraichte le sin
A man's face appeared	Nochd aodann duine
I should tell you about the car	Bu chòir dhomh innse dhut mun chàr
I will hire you again for more projects	Bidh mi gad fastadh a-rithist airson barrachd phròiseactan
I would get two inside and one would run out	Gheibhinn dithis a-staigh agus ruitheadh ​​fear a-mach
A bus brought them closer	Thug bus nas fhaisge orra
I have not been completely honest with you	Chan eil mi air a bhith gu tur onarach leat
I have three main questions about them	Tha trì prìomh cheistean agam mun deidhinn
I have been worried about you	Tha mi air a bhith draghail mu do dheidhinn
I wanted him to kiss me again	Bha mi airson gum pòg e mi a-rithist
I had to make a snap decision	B’ fheudar dhomh co-dhùnadh snap a dhèanamh
The project used state and federal funds	Chleachdadh am pròiseact airgead stàite agus feadarail
I saw him enter his house	Chunnaic mi e a’ dol a-steach don taigh aige
I want people to know that it is me	Tha mi airson gum bi fios aig daoine gur i mise
He is overwhelmed by a wave of relief	Tha tonn faochaidh a' ruith thairis air
I slipped into new clothes	Shleamhnaich mi a-steach do aodach ùr
I am an inch forward to look through the trees	Tha mi òirleach air adhart airson coimhead tro na craobhan
I'm fine, doing better than usual, of course	Tha mi ceart gu leòr, a’ dèanamh nas fheàrr na an àbhaist, gu dearbh
I’m glad they’re gone, too	Tha mi toilichte gu bheil iad air falbh, cuideachd
I got shocked and upset	Fhuair mi clisgeadh agus troimh-chèile
I look at the world now with very little involvement	Bidh mi a’ coimhead an t-saoghail a-nis le glè bheag de chom-pàirteachadh
I talked to him everywhere	Bhruidhinn mi ris anns a h-uile àite
I wash my hands without even looking at her	Bidh mi a’ nighe mo làmhan gun eadhon a bhith a’ coimhead oirre
I hated the color orange	Bha gràin agam air an dath orains
I followed the sound of his voice	Lean mi fuaim a ghuth
I looked around the lobby and did not see it	Choimhead mi timcheall an lobaidh agus chan fhaca mi i
I want to see the lie as it is	Tha mi airson a’ bhreugan fhaicinn mar a tha
I turned around, walking away	Thionndaidh mi mun cuairt, a 'coiseachd air falbh
A limited number of instruments will be provided	Thèid àireamh chuingealaichte de dh’ ionnstramaidean a thoirt seachad
The last commandment had a short life	Bha beatha ghoirid aig an àithne mu dheireadh
A leader needs to be supportive of everyone	Feumaidh ceannard a bhith taiceil bhon a h-uile duine
He remained in that position for nearly four years	Dh'fhuirich e san dreuchd sin airson faisg air ceithir bliadhna
He also completed two passports	Chuir e crìoch air dà chead-siubhail cuideachd
I have to join those who have already passed	Feumaidh mi a dhol còmhla ris an fheadhainn a tha air a dhol seachad mar-thà
I like to be wrapped in it	Is toil leam a bhith air mo phasgadh ann
I taught them the land, the tools and the plan	Theagaisg mi dhaibh am fearann, na h-innealan agus am plana
I heard him talk	Chuala mi e a’ bruidhinn air
I used old and young as my inspiration	Chleachd mi sean agus òg mar mo bhrosnachadh
I stepped away from his ring	Cheum mi air falbh bhon fhàinne aige
I didn't see any blood on it	Chan fhaca mi fuil sam bith air
I hope you catch that now	Tha mi an dòchas gun glac thu sin a-nis
I never asked for money	Cha do dh'iarr mi airgead a-riamh
I just want to go up there	Tha mi dìreach airson a dhol suas an sin
I'm sure you have a lot of questions	Tha mi cinnteach gu bheil tòrr cheistean agad
Healing usually does not happen by itself	Mar as trice chan eil leigheas a 'tachairt leis fhèin
I was never late because of my age	Cha robh mi a-riamh air dheireadh air sgàth m’ aois
I couldn't believe he was doing this to me	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gun robh e a’ dèanamh seo dhomh
I didn't get a good look at his face	Cha d’ fhuair mi sealladh math air aodann
I run some of this village to some extent	Bidh mi a’ ruith a’ bhaile bheag seo gu ìre
I turned to see what had happened	Tionndaidh mi a dh’fhaicinn dè thachair
I had to use that a lot	Bha agam ri sin a chleachdadh gu mòr
I ran out of my gate to the others	Ruith mi a-mach às mo gheata chun an fheadhainn eile
I listen for instructions	Bidh mi ag èisteachd airson stiùireadh
I did not expect her to be as nice to me	Cha robh dùil agam gum biodh i cho snog rium
I wanted it, but it was right there	B’ e mise a miann ach bha e ceart an sin
I ran in after her, but she was gone	Ruith mi a-staigh às a dèidh, ach bha i air falbh
I can't speak without crying	Chan urrainn dhomh bruidhinn gun a bhith a’ caoineadh
I reach the door of the room	Ruigidh mi gu doras an t-seòmair
It looks solid	Tha e a’ coimhead diongmhalta
I love you the same as my own girls	Tha gaol agam ort an aon rud ri mo nigheanan fhìn
I think this will work out	Tha mi a’ smaoineachadh gun obraich seo a-mach
An explanation might be that the pressure of transport confused our ideas	B’ e mìneachadh a dh’ fhaodadh a bhith ann gun do chuir cuideam còmhdhail troimh-chèile ar beachdan
I experienced all the emotions and desires as she did	Fhuair mi eòlas air a h-uile faireachdainn agus miann mar a rinn i
I walk up to the door and knock	Bidh mi a’ coiseachd suas chun an dorais agus a’ gnogadh
A set of concrete stairs	Seata de staidhrichean concrait
There is a hidden tension between the two parties	Tha teannachadh falaichte ann eadar an dà phàrtaidh
Weight starts to build up from my chest	Bidh cuideam a 'tòiseachadh a' togail bho mo bhroilleach
I followed along, trying to control the urge to attack	Lean mi a-null, a’ feuchainn ri smachd a chumail air a’ bhrosnachadh airson ionnsaigh
I agreed to give him a twenty percent commission	Dh’ aontaich mi coimisean fichead sa cheud a thoirt dha
There may be a good chance today and away tomorrow	Is dòcha gum bi cothrom math an-diugh agus air falbh a-màireach
I thought that was his name	Shaoil ​​mi gur e sin an t-ainm a bh’ air
I found it and started carrying it in my pocket	Lorg mi e agus thòisich mi ga ghiùlan nam phòcaid
I expect nothing less	Tha mi an dùil gun dad nas lugha
A large chest of money just lying around	Ciste mhòr airgid dìreach na laighe mun cuairt
I want details about that boy, every minute	Tha mi ag iarraidh mion-fhiosrachadh mun bhalach sin, a h-uile mionaid
A huge cross of fire lit up her front yard	Las crois theine mòr suas a gàrradh aghaidh
I would have put it much, much higher	Bhithinn air a chuir tòrr, mòran nas àirde
I kept laughing	Lean mi orm a’ dèanamh gàire air
I want to see people get jobs	Tha mi airson faicinn gum faigh daoine obair
I found trouble and sorrow	Lorg mi trioblaid agus bròn
All his wealth was a poor cottage in that town	Bu bhothan truagh a bheairteas gu lèir sa bhaile sin
I was able to breathe	Bha e comasach dhomh anail a tharraing
Prefer not to link them here	B’ fheàrr leam gun a bhith gan ceangal an seo
I agree with you, though	Tha mi ag aontachadh riut, ge-tà
I think you'll be very pleased with the results	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi thu air leth toilichte leis na toraidhean
I was not quite sure what to say	Cha robh mi buileach cinnteach dè a chanadh mi
I showed her just how to do this, twice	Sheall mi dhi dìreach mar a dhèanadh i seo, dà thuras
I never thought it was necessary	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh feum air roimhe
I will always hate her, forever	Bidh gràin agam oirre an-còmhnaidh, gu bràth
I looked back, but I couldn't figure out who they were	Sheall mi air ais, ach cha b’ urrainn dhomh dèanamh a-mach cò iad
I didn’t wait long enough for you to watch with him	Cha do dh'fhuirich mi fada gu leòr airson do choimhead còmhla ris
A great way to love and support	Dòigh mhòr de ghaol is de thaic
I can't stand that body	Chan urrainn dhomh seasamh ris a’ bhodhaig sin
I wish she could do it more often	Tha mi a’ guidhe gun dèanadh i e nas trice
I was angry for obvious reasons	Bha mi feargach airson adhbharan follaiseach
I could go no further	Cha b’ urrainn dhomh a dhol nas fhaide
I almost jumped out of my hiding place	Cha mhòr nach leum mi a-mach às an àite falaich agam
I miss talking to them and laughing at them	Tha mi ag ionndrainn a bhith a’ bruidhinn riutha agus a’ gàireachdainn leotha
I saw him among people fighting	Chunnaic mi e am measg dhaoine a’ sabaid
I know that must be wonderful to you	Tha fios agam gum feum sin a bhith a’ faireachdainn mìorbhaileach dhut
I mean you weren’t entirely clear	Tha mi a 'ciallachadh nach robh thu gu tur soilleir
I really do feel bad about the drink	Tha mi a’ faireachdainn beagan leis an deoch dha-rìribh
When he arrived we knew he would score	Nuair a thàinig e bha fios againn gun cuireadh e sgòr
The hospital offers a number of services	Tha an ospadal a 'tabhann grunn sheirbheisean
I never put a finger on it	Cha do chuir mi riamh meur air
I will not do it again	Cha dèan mi a-rithist e
I take a deep breath, a smile creeps into my face	Bidh mi a’ toirt anail domhainn, gàire a’ snàgail air m’ aodann
I can die by doing it	Is urrainn dhomh bàsachadh le bhith ga dhèanamh
I reached for my car and threw the bag inside	Ràinig mi mo chàr agus thilg mi am baga a-steach
A finger broke in front of me	Bhris meur air thoiseach orm
I can get through this	Is urrainn dhomh faighinn tro seo
I mean, the results work the other way around	Tha mi a’ ciallachadh, tha na toraidhean air obrachadh an taobh eile
I hope they bring me back	Tha mi an dòchas gun toir iad air ais mi
I think they hate freedom	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil gràin aca air saorsa
I understand how these things work	Tha mi a’ tuigsinn mar a tha na rudan sin ag obair
I hate international bankruptcy	Tha gràin agam air a’ bhriseadh eadar-nàiseanta
I may not even like her	Is dòcha nach toil leam i eadhon
I can walk in all three worlds	Is urrainn dhomh coiseachd anns na trì saoghalan
I can't do another one like that	Chan urrainn dhomh fear eile mar sin a dhèanamh
I was wondering how we could get across in one go	Bha mi a’ faighneachd ciamar a gheibheadh ​​​​sinn tarsainn ann an aon turas
Great place to start, anyway	Deagh àite airson tòiseachadh, co-dhiù
I took a deep breath, it will be okay	Ghabh mi anail domhainn, bidh e ceart gu leòr
I know how this is going to end	Tha fios agam ciamar a tha seo gu bhith a’ tighinn gu crìch
Enchanted took nearly two years to complete	Thug Enchanted faisg air dà bhliadhna airson a chrìochnachadh
I feel sorry for my confidence	Tha mi duilich airson mo mhisneachd
I guess something	Tha mi a’ tomhas rudeigin
I remember you saying you wanted to talk	Tha cuimhne agam ort ag ràdh gu robh thu airson bruidhinn
I helped the women ashore and tied the boat off	Chuidich mi na boireannaich air tìr agus cheangail mi am bàta dheth
I like the detail of the background	Is toil leam cho mionaideach sa tha an cùl-raon
I kept calling their names	Chùm mi a’ gairm an ainmean
Heavy bronze key and small silver ring	Iuchrach umha throm agus fàinne beag airgid
I did not know if the battle was worse	Cha robh fios agam an robh am blàr na bu mhiosa
I stepped to one side and let it in	Cheum mi gu aon taobh agus leig mi a-steach e
I can't start a fight	Chan urrainn dhomh sabaid a thòiseachadh
I know there are exceptions to this	Tha fios agam gu bheil eisgeachdan ann an seo
I am completely in the realm of creativity	Tha mi gu tur anns an roinn cruthachalachd
I checked in yesterday	Thug mi sùil a-steach air an-dè
Access search	Rannsachadh cothrom air
I put my hands to my neck	Thug mi mo làmhan gu m' amhaich
I call this a missed opportunity	Canaidh mi seo ri cothrom air chall
I shook my head to wipe it from my eyes	Chrath mi mo cheann gus a ghlanadh bho mo shùilean
I hated school from day one, it was just	Bha gràin agam air an sgoil bhon chiad latha, bha e dìreach
I had never communicated with such organizations	Cha robh mi a-riamh air conaltradh le buidhnean mar sin
I am just unhappy	Tha mi dìreach mì-thoilichte
I believe that you have been a mystery long enough	Tha mi creidsinn gu bheil thu air a bhith nad dhìomhaireachd fada gu leòr
I kept looking back, up to the last step	Chùm mi a’ coimhead air ais, suas chun cheum mu dheireadh
I never answered and questioned again	Cha do fhreagair mi a-riamh agus cha do cheasnaich e tuilleadh
I asked him his name and he smiled	Dh'fhaighnich mi dha ainm agus rinn e gàire
I did not know what to do with her	Cha robh fios agam dè a dhèanainn rithe
I was born and raised there	Rugadh agus thogadh mi ann an sin
I did not want to see them	Cha robh mi airson am faicinn
I was afraid to wake anyone	Bha eagal orm dùsgadh duine sam bith
I think her breasts are great	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a broilleach sgoinneil
He said the following	Thuirt e na leanas
I knew she couldn't tell me	Bha fios agam nach b 'urrainn dhi a ràdh rium
I can't tell you what steps to take	Chan urrainn dhomh innse dhut dè na ceumannan a bu chòir a ghabhail
I have never done that in my life	Cha do rinn mi sin a-riamh nam bheatha
I had finished pack six	Bha mi air pasgan sia a chrìochnachadh
I could tell by the accents	B’ urrainn dhomh innse leis na sràcan
I tried to tune it up and fell asleep	Dh'fheuch mi ri a ghleusadh agus tuiteam na chadal
I looked at the computer	Thug mi sùil air a’ choimpiutair
I struggled to my feet and looked around for her	Rinn mi strì ri mo chasan agus choimhead mi timcheall air a son
I was not sure how this was brought up	Cha robh mi cinnteach ciamar a thugadh seo suas dha
I finally let out a sigh	Leig mi a-mach anail mu dheireadh
The history of the bear is not recorded	Chan eil eachdraidh a’ mhathain air a chlàradh
I tried to forget you	Dh’ fheuch mi ri do dhìochuimhneachadh
I will be a completely different person	Bidh mi nam dhuine gu tur eadar-dhealaichte
I was there to sell a car to someone	Bha mi ann airson càr a reic do chuideigin
Simple is indeed royal	Tha sìmplidh gu dearbh rìoghail
I immediately started reading	Thòisich mi air leughadh sa bhad
I don't know if she likes it	Chan eil fios agam an toil leatha e
I will choose one species over another	Taghaidh mi aon ghnè thairis air gnè eile
I picked up a second replica of energy	Thog mi dàrna mac-samhail de lùth
I can make you the way you want to be	Is urrainn dhomh do dhèanamh mar a tha thu ag iarraidh a bhith
I walked in and wanted to walk back out	Choisich mi a-steach agus bha mi airson coiseachd air ais a-mach
I was treated well compared to some	Chaidh dèiligeadh rium gu math an taca ri cuid
I received an urgent message this afternoon from my steward	Fhuair mi teachdaireachd èiginneach feasgar an-diugh bhon stiùbhard agam
Black eye for wife	Sùil dhubh do bhean
I was amazed when she chose the top	Chuir e iongnadh orm nuair a bha i a’ taghadh na mullaich
I can hear his voice	Is urrainn dhomh a ghuth a chluinntinn
I haven't tried it yet but I'll do it soon	Cha do dh’ fheuch mi e fhathast ach nì mi a dh’ aithghearr
I wanted to push the wall	Bha mi airson am balla a phutadh
I want it to look nice but simple	Tha mi airson gum bi e a’ coimhead snog ach sìmplidh
I had never been so close to one before	Cha robh mi a-riamh cho faisg air fear roimhe
I want to be like that guy too	Tha mi airson a bhith mar an duine sin cuideachd
I've had a rough time because of that	Tha ùine grod air a bhith agam air sgàth sin
I only marvel at your words	Tha mi a 'cur iongnadh air na faclan agad a-mhàin
I learned to smoke a pot	Dh'ionnsaich mi a bhith a' smocadh poit
A girl got out of the passenger seat	Chaidh nighean a-mach à cathair an luchd-siubhail
Surprisingly enjoyable enough	Iongantach tlachdmhor gu leòr
I climbed into the arch to take my seat	Dhìrich mi a-steach don bhogha gus mo shuidhe a ghabhail
I showed my address to your boss	Sheall mi mo sheòladh don cheannard agad
I couldn’t take it down	Cha b 'urrainn dhomh a thoirt sìos
I have to tell you	Feumaidh mi thu innse dhomh
I did not do this for me	Cha do rinn mi seo dhomh
I never thought about it	Cha do smaoinich mi a-riamh air
I had less than three hundred left on my account	Bha na bu lugha na trì cheud air fhàgail agam air mo chunntas
New name, new life	Ainm ùr, beatha ùr
I walk over to them slowly	Bidh mi a’ coiseachd a-null thuca gu slaodach
I really enjoyed the place	Chòrd an t-àite rium gu mòr
I think he's a general delivery boy	Tha mi a’ smaoineachadh gur e balach lìbhrigidh coitcheann a th’ ann
I kept it a secret for a long time	Chùm mi e na dhìomhaireachd airson ùine mhòr
I try to do the right thing	Bidh mi a’ feuchainn ris na tha ceart a dhèanamh
I kissed him hard but it doesn't move	Phòg mi e gu teann ach chan eil e a’ gluasad
I wanted to be there to ask my own questions	Bha mi airson a bhith ann airson mo cheistean fhìn a chur
A huge explosion followed	Lean spreadhadh mòr
I remembered it was a door	Chuimhnich mi gur e doras a bh’ ann
I appreciate how a book is designed and bound	Tha mi a’ cur luach air mar a tha leabhar air a dhealbhadh agus air a cheangal
She has three eyes and a smiling face	Tha trì sùilean aice agus aodann gàire
I mean, for all of them	Tha mi a 'ciallachadh, airson gach fear dhiubh
I did not change my mind	Cha do dh'atharraich mi m' inntinn
I understand that you were scared	Tha mi a’ tuigsinn gu robh an t-eagal ort
I thought we had recognized all our enemies	Shaoil ​​​​mi gu robh sinn air ar nàimhdean gu lèir aithneachadh
The roof has undergone routine maintenance as required	Chaidh cumail suas àbhaisteach a dhèanamh air a’ mhullach mar a dh’ fheumar
I couldn't blame the cap	Cha b' urrainn dhomh a' choire a chur air a' chap
A real silence falls over the room	Bidh fìor shàmhchair a’ tuiteam thairis air an t-seòmar
They also smoked wild tobacco	Bha iad cuideachd a’ smocadh tombaca fiadhaich
I agree with this, at least	Tha mi ag aontachadh le seo, co-dhiù
I hope they do no harm	Tha mi an dòchas nach tig iad gu cron sam bith
I only earn twelve hundred dollars a month	Cha toir mi a-steach ach dusan ceud dolar sa mhìos
I am deeply moved by this whole version of events	Tha mi air mo ghluasad gu mòr leis an tionndadh slàn seo de thachartasan
I should be trained	Bu chòir dhomh a bhith air a trèanadh
Lots of power on some fuel	Tòrr cumhachd air beagan connaidh
It is also the earliest preserved concrete dome	Is e seo cuideachd an cruinneach concrait as tràithe a chaidh a ghleidheadh
I think my car smiled	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn an càr agam gàire
I couldn't open the door	Cha b’ urrainn dhomh an doras fhosgladh
I think it will increase the need	Tha mi a’ smaoineachadh gun àrdaich e am feum
I took her word for it	Ghabh mi rithe facal air a shon
Private phone call was and is impossible	Bha agus tha e do-dhèanta fios fòn prìobhaideach
I couldn’t help but smile	Cha b' urrainn dhomh an gàire a chuideachadh
I can give life to another	Is urrainn dhomh beatha a thoirt gu neach eile
I don't think we can justify it	Chan eil mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn reusanachadh leis
I want you to follow me in prayer	Tha mi airson gun lean thu mi san ùrnaigh
I pulled the ring off his finger	Tharraing mi am fàinne às a mheur
I like to hold her hand	Is toil leam a bhith a’ cumail a làmh
She lets him down as a patient	Tha i ga leigeil sìos mar euslainteach
I can no longer stand her endless demands	Chan urrainn dhomh na h-iarrtasan gun chrìoch aice a sheasamh tuilleadh
I thought it was a short show, but an important one	Bha mi a’ smaoineachadh gur e cuirm ghoirid a bh’ ann, ach fear cudromach
I have developed a personality	Tha mi air pearsantachd a leasachadh
I wanted to leave my umbrella inside the car	Bha mi airson mo sgàilean fhàgail taobh a-staigh a 'chàr
I run until my lungs are burning and my legs are swaying	Bidh mi a 'ruith gus am bi mo sgamhanan a' losgadh agus mo chasan a 'gèilleadh
I should have written about this on my college essay	Bu chòir dhomh a bhith air sgrìobhadh mu dheidhinn seo air an aiste colaiste agam
Lie, to get you off the hook	A bhreug, airson do thoirt far an dubhan
I plan to be busy all day	Tha mi an dùil a bhith trang fad an latha
I'm not interested in helping her anymore	Chan eil ùidh agam a bhith ga cuideachadh nas fhaide
One person was reported dead	Chaidh aithris gun robh aon neach marbh
I forget she doesn't know about you	Tha mi a’ dìochuimhneachadh nach eil fios aice mu do dheidhinn
I found myself stepping forward	Lorg mi mi fhìn a’ ceumadh air adhart
I followed back in the chair, lost in thought	Lean mi air ais sa chathair, air chall ann an smaoineachadh
I completely let go of my first impression	Leig mi às a’ chiad bheachd agam gu tur
I looked him dead square in the eye	Choimhead mi e ceàrnagach marbh san t-sùil
However, I have a legacy	Tha dileab agam ge-tà
I was going to buy everything in there	Bha mi gu bhith a’ ceannach a h-uile càil a-staigh an sin
A large gray mass caught his eye	Ghlac tomad mòr glas bian na shùil
I was waiting for my partner to finish preparing	Bha mi a 'feitheamh ri mo chompanach crìoch a chur air a bhith ag ullachadh
Letter, map, canon, bag	Litir, mapa, canan, poca
I could barely stand the shower	Is gann gum b’ urrainn dhomh seasamh anns an fhras
I was happy to have that sword with me	Bha mi toilichte an claidheamh sin a bhith leam
I used to wear pink and think about it	Bhithinn a’ caitheamh pinc agus a’ smaoineachadh air
I did need directions though	Bha feum agam air stiùiridhean ge-tà
I told everyone not to oppose him	Thuirt mi ris a h-uile duine gun a dhol na aghaidh
I dug into my luggage arriving for the small envelope	Chladhaich mi nam bhaga a’ ruighinn airson a’ chèis bhig
I learned your words and how to come up with their ideas	Dh’ ionnsaich mi na faclan agad agus mar a chuir thu air dòigh a smuaintean
I will carefully keep the family history you have submitted	Cumaidh mi gu faiceallach an eachdraidh teaghlaich a chuir thu a-steach
I will give you rest	bheir mise suaimhneas dhuibh
I asked him what his authority was	Dh’fhaighnich mi dheth dè an t-ùghdarras a bh’ aige
I definitely hope to see more of it	Tha mi gu cinnteach an dòchas barrachd dhith fhaicinn
I wanted her to come back to visit me again	Bha mi airson gun tilleadh i a chèilidh orm a-rithist
I have been a regular customer for several years	Tha mi air a bhith nam neach-ceannach cunbhalach airson grunn bhliadhnaichean
I shouted at her again	Ghlaodh mi rithe a-rithist
I remember more than that	Tha cuimhne agam air barrachd air na sin
A big smile spread on his face	Sgaoil gàire mòr air aodann
I was thinking about it, though	Bha mi a’ smaoineachadh mu dheidhinn, ge-tà
But you want that little gold record player	Ach tha thu ag iarraidh an cluicheadair clàr òir beag sin
I waited, my eyes searching	Dh'fhuirich mi, mo shùilean a 'lorg
I felt the cold early this year	Bha mi a’ faireachdainn an fhuachd tràth am-bliadhna
I will not let her suffer	Cha leig mi leatha fulang
I appreciate your opinion	Tha mi a’ cur luach air do bheachd
I can't risk being hurt	Chan urrainn dhomh an cunnart a bhith air do ghoirteachadh
I welcomed him back, with a cheerful smile	Chuir mi fàilte air ais e, le gàire sunndach
I am on the west side of the country	Tha mi air taobh an iar na dùthcha
I did not see it from my side	Chan fhaca mi e bho mo thaobh
The pressure is off	Tha an cuideam dheth
I think they're going to kill me too	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ dol gam mharbhadh cuideachd
I haven't got over it yet	Chan eil mi air faighinn seachad air fhathast
There are two possibilities for how this material developed	Tha dà chothrom ann air mar a leasaich an stuth seo
I followed away from the dry blood on his shirt	Lean mi air falbh bhon fhuil thioram air a lèine
I'm going to the living room with you	Tha mi a’ dol don t-seòmar-suidhe còmhla riut
I had to make sure he remembered my rules	Dh'fheumadh mi dèanamh cinnteach gu robh cuimhne aige air na riaghailtean agam
I did not think that it was rude	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh e mì-mhodhail
The practice has long since ceased	Tha an cleachdadh air sgur o chionn fhada
I could not read anything bad on his face	Cha b’ urrainn dhomh dad dona a leughadh air aodann
I think people are worse than good	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil daoine nas dona na math
I did not want to marry the prince at all	Cha robh mi airson am prionnsa a phòsadh idir
I covered you the last few times	Chòmhdaich mi dhut na beagan thursan mu dheireadh
I appreciate your strength and integrity	Tha meas agam air do neart agus do ionracas
I just wanted to see what you were capable of	Bha mi dìreach airson faicinn dè bha thu comasach
I did not represent it there	Cha robh mi ga riochdachadh ann an sin
I kept it to myself for too long	Chùm mi rium fhìn e ro fhada
An idea suddenly came to him	Thàinig beachd gu h-obann thuige
I have not put out any work in my twenties	Cha do chuir mi a-mach obair sam bith anns na fichead bliadhna agam
I encourage you	Brosnaichidh mi thu
I was too busy learning	Bha mi ro thrang ag ionnsachadh
I will give it to you for free	Bheir mi dhut e gu saor
I thought it was rubbish	Bha mi a’ smaoineachadh gur e sgudal a bh’ ann
I did not know why it made me feel this way	Cha robh fios agam carson a thug e orm faireachdainn mar seo
I have done what is best for humanity	Tha mi air an rud as fheàrr a dhèanamh airson daonnachd
I love books, especially print type	Is toil leam leabhraichean, gu sònraichte an seòrsa clò-bhuailte
I probably had two weeks to live	Is dòcha gu robh dà sheachdain agam airson a bhith beò
I think we need to be careful here	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn a bhith faiceallach an seo
I turn to whisper	Bidh mi a’ tionndadh gu whisper
I feel confident, now	Tha mi a’ faireachdainn misneachail, a-nis
I had to work but it didn't	Bha agam ri obair ach cha do rinn
I tried to do something like this	Dh’ fheuch mi ri rudeigin mar seo a dhèanamh
I believe he shared his lunch with her	Tha mi creidsinn gun roinn e a lòn còmhla rithe
I did not understand	cha do thuig mi
I have to stay in the hospital	Feumaidh mi fuireach san ospadal
I need to do something good for him	Feumaidh mi rudeigin math a dhèanamh dha
I have to get out of that house	Feumaidh mi faighinn a-mach às an taigh sin
I would like a picture of that	Bu toil leam dealbh de sin
I would not let them do it to my grandson	Cha leigeadh mi leotha a dhèanamh dha m' ogha
He remained in this position for ten years	Dh'fhuirich e san dreuchd seo airson deich bliadhna
I got dressed and went back to my house	Chuir mi aodach orm agus chaidh mi air ais dhan taigh agam fhìn
This allegation was confirmed during later investigations	Chaidh an casaid seo a dhearbhadh rè rannsachaidhean nas fhaide air adhart
I can do this to the end of time	Is urrainn dhomh seo a dhèanamh gu deireadh ùine
I immediately jumped back into the ship	Leum mi air ais dhan t-soitheach sa bhad
I pick it up or break it down	Bidh mi ga thogail no ga bhriseadh sìos
I read the lawyer's handbook	Leugh mi leabhar-làimhe an neach-lagha
A life of reflection was well served to him	Bha beatha cnuasachaidh air deagh fhrithealadh dha
I was lost in the stillness of my mind	Bha mi air chall ann an sàmhchair iomlan m’ inntinn
Various stones are broken into pieces	Tha diofar charraighean air am briseadh nam pìosan
I feel completely vulnerable	Tha mi a’ faireachdainn gu tur so-leònte
I think it was around seventh grade	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e timcheall air an t-seachdamh ìre
I had lost that about it	Bha mi air sin a chall mu dheidhinn
The program received a mixed critical reception	Fhuair am prògram fàilteachadh breithneachail measgaichte
I contacted you once or twice	Chuir mi fios thugad uair no dhà
I thought that made sense	Shaoil ​​​​mi gun robh sin ciallach
I was not going to reveal any deep mysteries	Cha robh mi a’ dol a dh’ innse dìomhaireachdan domhainn sam bith
I even bent down to look under the bed	Chrom mi eadhon sìos gus coimhead fon leabaidh
I grew too big and tears welled up in my eyes	Dh'fhàs mi ro mhòr agus chruinnich deòir nam shùilean
I want to be good back to her	Tha mi airson a bhith math air ais rithe
I struggle to maintain awareness	Tha mi a’ strì ri mothachadh a chumail
I was wondering if anyone had any good ideas here	Bha mi a’ faighneachd an robh deagh bheachdan aig duine an seo
I don’t have to lose money with the meat anymore	Chan fheum mi airgead a chall leis an fheòil tuilleadh
I have not learned how to do that then	Chan eil mi air ionnsachadh mar a nì mi sin an uairsin
I was no longer moved, just excited	Cha robh mi air mo ghluasad tuilleadh, dìreach air mo bheò-ghlacadh
I fell to the ground and rolled under a car	Thuit mi chun na talmhainn agus roilig mi fo chàr
I just have to have you	Feumaidh mi dìreach a bhith agad
I would have been terrified of him too	Bhiodh an t-eagal mòr orm roimhe cuideachd
I wasn’t going to be a weak link	Cha robh mi gu bhith na cheangal lag
I was burned in the chest	Chaidh mo losgadh sa bhroilleach
I want to get there in one piece	Tha mi airson faighinn ann ann an aon phìos
I had to come back quickly	B’ fheudar dhomh tilleadh gu sgiobalta
I recognize the sound	Tha mi ag aithneachadh an fhuaim
I put my arms around her and held her tight	Chuir mi mo ghàirdeanan timcheall oirre agus chùm mi teann i
I almost lost my foot on the tile floor	Cha mhòr nach do chaill mi mo chas air an làr leacach
I'm still learning new things all the time	Tha mi fhathast ag ionnsachadh rudan ùra fad na h-ùine
I haven't felt up to getting visitors in my state	Chan eil mi air faireachdainn suas ri bhith a’ faighinn luchd-tadhail nam staid
Size of length	Meud de dh'fhaid
I love music and can't imagine life without it	Tha gaol agam air ceòl agus chan urrainn dhomh smaoineachadh air beatha às aonais
I was able to get a quick look	Chaidh agam air sealladh sgiobalta fhaighinn
I couldn't help but laugh at her	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh oirre
I read about it in the paper this morning	Leugh mi mu dheidhinn sa phàipear madainn an-diugh
We tried many times	Dh'fheuch sinn iomadh uair
I wish they would leave people alone	Tha mi a’ guidhe gum fàgadh iad daoine leotha fhèin
I wish I could sleep soundly	Bu mhiann leam cadal a' laighe
I learned the hard way, through sore feet	Dh’ ionnsaich mi gur e an dòigh chruaidh, tro chasan goirt
I am life, and the longevity of life	Is mise beatha, agus fadal na beatha
I thought they were beautiful though	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh iad breagha ge-tà
I saw you trying to understand that	Chunnaic mi thu a 'feuchainn ri sin a thuigsinn
Air breathing made me really good	Rinn anail èadhair fìor mhath dhomh
I wanted to shout stop	Bha mi airson èigheach stad
I was just saying thank you but no thanks	Bha mi dìreach ag ràdh taing ach chan eil taing
I believe in security	Tha mi a’ creidsinn ann an tèarainteachd
I was wondering why you did not respond	Bha mi a’ faighneachd carson nach robh thu air freagairt
I wonder where that will end	Saoil càite an tig sin gu crìch
I fell to my knees in the mud	Thuit mi air mo ghlùinean anns an eabar
I seem to have a reason to stop and explore	Tha e coltach gu bheil adhbhar agam airson stad agus sgrùdadh
I have never looked at anyone as a killer	Cha do choimhead mi a-riamh air duine mar neach-marbhadh
I know you have a good head on your shoulder	Tha fios agam gu bheil ceann math agad air do ghualainn
I did not want it to be over	Cha robh mi airson gum biodh e seachad
The bridge has eight parallel lines of carriage	Tha ochd loidhnichean co-shìnte de ghiùlan air an drochaid
I should not lose control	Cha bu chòir dhomh smachd a chall
I took off the oxygen mask and looked around	Thug mi dheth am masg ocsaidean agus choimhead mi timcheall
Many of them never left their rooms	Cha do dh'fhàg mòran dhiubh na seòmraichean aca a-riamh
I just started a long time ago	Thòisich mi dìreach o chionn fhada
I would love to talk to him	Bu mhath leam bruidhinn ris
I think she's a costume designer and she's doing a great job	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dealbhaiche aodach a th’ innte agus gu bheil i a’ dèanamh gu math
I could feel someone close	B’ urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu robh cuideigin faisg
I think people liked it that way	Tha mi creidsinn gum b’ fheàrr le daoine e mar sin
I have to apologize to him and get things right	Feumaidh mi mo leisgeul a ghabhail dha agus cùisean a dhèanamh ceart
I really hate that I have to take this step	Is fuath leam gu mòr gum feum mi an ceum seo a ghabhail
I looked over at her lost feeling	Thug mi sùil a-null air a faireachdainn caillte
I will not help the devil	Cha chuidich mi an diabhal
I can smell sweat	Is urrainn dhomh fàileadh a fallas
We were in great shape for that record	Bha sinn ann an cumadh fìor mhath airson a’ chlàr sin
I came here looking for a way to do that	Thàinig mi an seo a 'coimhead airson dòigh air sin a dhèanamh
I have more than one horse on this trip	Tha barrachd air aon each agam air an turas seo
A lot of work went into repairing it	Chaidh tòrr obair a-steach gus a chàradh
I consider the statements	Tha mi a’ breithneachadh air na fìor aithrisean
I recognized them as the couple from my dream	Dh'aithnich mi iad mar a 'chàraid bho m' aisling
Honestly, I mean half of it as a joke	Gu h-onarach bha mi a’ ciallachadh leth e mar fealla-dhà
The record received a mixed critical reception	Fhuair an clàr fàilteachadh breithneachail measgaichte
I felt like something was breaking my elbow	Bha mi a’ faireachdainn mar gu robh rudeigin nam uilinn air a reubadh
I will contact the property owner	Cuiridh mi fios gu sealbhadair an togalaich
I can't have this conversation right now	Chan urrainn dhomh an còmhradh seo a bhith agam an-dràsta
Reason is enough is the great thing	Is e adhbhar gu leòr an rud sgoinneil
I did not describe myself as someone who survived cancer	Cha tug mi iomradh orm fhìn mar neach a thàinig beò le aillse
I want you to share it with me	Tha mi airson gun roinn thu e leam
I will update everything for you	Ùraichidh mi na h-uile nithean air do shon
I wish I could help them	Is toil leam gum b’ urrainn dhomh an cuideachadh
Slight pressure of eyes	Bruthadh beag de shùilean
A young dwarf killed a woman in some strange ritual	Mharbh troich òg boireannach ann an deas-ghnàth neònach air choireigin
I was very disappointed in the others	Bha mi gu math diombach anns an fheadhainn eile
No one could be so lucky twice	Cha b’ urrainn duine a bhith cho fortanach dà uair
I just skip that line	Bidh mi dìreach a’ seachnadh an loidhne sin
I have such a good suit	Tha deise cho math agam
I can't believe it's really me	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gur e mise gu dearbh
There was a long, empty corridor to the right and left	Bha trannsa fhada falamh a’ dol deas is clì
I can't make out one word	Chan urrainn dhomh aon fhacal a dhèanamh a-mach
I look at the notes next to mine	Bidh mi a’ toirt sùil air na notaichean ri taobh mo chuid
I know you didn't	Tha fios agam nach do rinn thu e
I used to do this until my house burned down	B’ àbhaist dhomh seo a dhèanamh gus an do loisg an taigh agam
I had a hard time keeping track of myself	Bha duilgheadas gu leòr agam a bhith a’ cumail sùil orm fhìn
I went back to the previous version	Chaidh mi air ais chun dreach roimhe
I can fall asleep	Is urrainn dhomh a chromadh nam chadal
I noticed you have been here for a while	Mhothaich mi gu bheil thu air a bhith an seo airson greiseag
I should be scared	Bu chòir gum biodh an t-eagal orm
A woman's voice came back	Thàinig guth boireann air ais
I've never felt so full in my life	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho làn nam bheatha
Pretty little girl	A nighean bheag bhòidheach
I saw how they looked at me	Chunnaic mi mar a bha iad a 'coimhead orm
I'm going to sail around on foot	Tha mi a’ dol a sheòladh mun cuairt air chois
Top where stars should be	Mullach far am bu chòir rionnagan a bhith
Two other part texts are alive	Tha dà theacsa pàirt eile beò
I hated myself a little at that moment	Bha gràin agam orm fhìn beagan sa mhionaid sin
A knife appeared in his hand	Nochd sgian na làimh
I was fired	Bha mi ga chur às a dhreuchd
I came in and took the warm flower from her	Thàinig mi a-steach agus thug mi am blàth blàth bhuaipe
Complex and curved remnants	Fuigheall toinnte agus lùbte
I am now trying to solve some problem	Tha mi a-nis a’ feuchainn ri fuasgladh fhaighinn air duilgheadas air choireigin
I have never seen it so full of enthusiasm and charm	Chan fhaca mi e cho làn de shunnd is de sheun
I could see the panic, the fear in their eyes	Chitheadh ​​​​mi an clisgeadh, an eagal nan sùilean
Most of us should be ashamed of the past	Àm a dh’ fhalbh a bu chòir nàire a thoirt don mhòr-chuid againn
I think my mouth was hanging open at this point	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh mo bheul crochte fosgailte aig an àm seo
I would consider it ok	Bhithinn ga mheas ceart gu leòr
I have to go again to get medicine for them	Feumaidh mi falbh a-rithist airson cungaidh-leigheis fhaighinn dhaibh
I had a birthday, according to my ship's clock	Bha co-latha-breith agam, a rèir gleoc an t-soithich agam
I do know about your mother though	Tha mi fiosrach mu do mhàthair ge-tà
I drove quickly while feeling impatient and restless	Dhràibh mi gu sgiobalta fhad ‘s a bha mi a’ faireachdainn mì-fhoighidneach agus an-fhoiseil
I grabbed my friend's arm and noticed	Bhuail mi ri gàirdean mo charaid agus mhothaich mi
I found the son cool too	Fhuair mi a-mach gu robh am mac fionnar cuideachd
I have failed them, my parents	Tha mi air fàiligeadh leotha, mo phàrantan
He also received six death threats	Fhuair e cuideachd sia bagairtean bàis
I went up to study and there he hung up	Chaidh mi suas airson sgrùdadh agus an sin chroch e
I knew it would change to ask him about the nature of the subject	Bha fios agam, gun atharraicheadh ​​​​e faighneachd dha mu ghnè an cuspair
I shook my head and made myself stand	Chrath mi mo cheann agus thug mi orm seasamh
A hot cock that let her in	A hot cock a bha a ' leigeil a dhol a-staigh i
I was a wicked woman	Bha mi nam boireannach aingidh
I had no idea what to think	Cha robh fios agam dè a smaoinichinn
I named your insurance company	Dh'ainmich mi do chompanaidh àrachais
Much of it depends on simple hard work	Tha tòrr dheth an urra ri obair chruaidh shìmplidh
I know where your parents work	Tha fios agam far a bheil do phàrantan ag obair
I should attach it to the altar	Bu choir dhomh a cheangal ris an altair
I run them too and I love them	Bidh mi gan ruith cuideachd agus tha gaol agam orra
I really enjoy helping people in need	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr a bhith a’ cuideachadh dhaoine le feum
Technology does not exist and alone does nothing	Chan eil an teicneòlas ann agus leis fhèin dad
She was elected to the city council	Chaidh a taghadh gu comhairle a’ bhaile
I felt lonely again and it was all black	Bha mi a’ faireachdainn nam aonar a-rithist agus bha a h-uile càil dubh
I leave myself bare and vulnerable	Leigidh mi mi fhèin lom agus so-leònte
I am not absent from anyone in any situation	Chan eil mi neo-làthaireach do dhuine sam bith ann an suidheachadh sam bith
I was more of a stranger	Bha mi na bu mhotha de choigreach
I pulled over and stopped	Tharraing mi a-null agus stad mi
I lose weight in a good way	Bidh mi a 'call cuideam ann an dòigh mhath
I looked specifically at a particular farm	Choimhead mi gu sònraichte air tuathanas sònraichte
I just hope it lasts around longer this time	Tha mi dìreach an dòchas gum mair e timcheall nas fhaide an turas seo
I wanted us all to live	Bha mi airson gum biodh sinn uile beò
I posted my usual answer	Chuir mi a-mach mo fhreagairt àbhaisteach
I was very pleased with the quality and color	Bha mi glè thoilichte le càileachd agus dath
I wanted to have a baby	Bha mi airson leanabh a bhith agam
I want them all to live for a while	Tha mi airson gum bi iad uile beò airson greis
I may have thought about the tone of his voice before	Is dòcha gun do smaoinich mi air tòna a ghuth roimhe
I was going to kill him	Bha mi a’ dol a mharbhadh
A van passed by, and he took a step back	Chaidh bhan seachad air, agus ghabh e ceum air ais
I know at least some of them need to read	Tha fios agam co-dhiù gum feum cuid dhiubh leughadh
I think we may never meet again	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha nach coinnich sinn a-rithist
I drank some water straight from the tap	Dh'òl mi beagan uisge dìreach bhon tap
I could understand their fears now	B’ urrainn dhomh na h-eagal aca a thuigsinn a-nis
I got out of bed and looked out the window	Fhuair mi a-mach às an leabaidh agus choimhead mi air an uinneig
Council members then elect the mayor	Bidh buill na comhairle an uair sin a’ taghadh an àrd-bhàillidh
I wonder if she thinks my green is good	Saoil a bheil i den bheachd gu bheil an uaine agam math
I told her to go on for breakfast	Thuirt mi rithe a dhol air adhart gu bracaist
It will be a force to be reckoned with	Bidh i na feachd ri bhith air a cunntadh
I had never thought about crossing the border	Cha robh mi air smaoineachadh seachad air a dhol thairis air a’ chrìch
I looked down at them	Thug mi sùil sìos orra
I even wrote to the mayor	Sgrìobh mi eadhon chun àrd-bhàillidh
I just couldn't stop the voices	Cha b’ urrainn dhomh toirt air na guthan stad
I should have left earlier	Bu chòir dhomh a bhith air falbh na bu tràithe
I will do anything you want	Nì mi rud sam bith a thogras tu
I think you enjoy it	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd e riut
I liked the way they played in the first half	Chòrd an dòigh anns an do chluich iad sa chiad leth rium
I love the sound it makes	Tha gaol agam air an fhuaim a tha e a’ dèanamh
I thought we understood each other	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh sinn a' tuigsinn a chèile
I would not push them back	Cha bhithinn gam phutadh air ais
I did not want to go to this school	Cha robh mi airson a dhol dhan sgoil seo
I wanted her to bend over me and cry	Bha mi airson gum biodh i a 'lùbadh a-steach orm agus a' caoineadh
I might cancel, of course	Is dòcha gun cuir mi dheth, gu dearbh
I did a lot of things	Rinn mi tòrr rudan
I will talk to her later	Bruidhnidh mi rithe nas fhaide air adhart
I lit a cigarette and started going through the list	Las mi cigarette agus thòisich mi a 'dol tron ​​​​liosta
I had begged him not to go	Bha mi air guidhe air gun a dhol
Only then will humans understand the universe	Is ann dìreach an uairsin a thuigeas daoine an cruinne-cè
I will not share further whether it does or not	Cha roinn mi tuilleadh co-dhiù a nì no nach eil
I showed him some of the most popular products	Sheall mi dha cuid de na stuthan as mòr-chòrdte
I turned it on like this and so on	Thionndaidh mi e mar seo agus mar sin
I am not hurt	Chan eil mi air mo ghoirteachadh
I should be with you	Bu chòir dhomh a bhith còmhla riut
I could not have stopped them	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air stad a chuir orra
I sigh with annoyance before I start the engine	Bidh mi ag osnaich le sàrachadh mus tòisich mi air an einnsean
Lack of control	Dìth smachd
I should marry her despite all objections	Bu chòir dhomh a pòsadh a dh'aindeoin a h-uile gearan
I was surrounded by darkness	Bha mi air mo chuairteachadh le dorchadas
You have to prepare yourself	Feumaidh tu thu fhèin ullachadh
There are also a few previously written poems	Tha beagan dhàin ann cuideachd a chaidh a sgrìobhadh roimhe seo
I didn't mean any harm by it	Cha robh mi a 'ciallachadh cron sam bith leis
She refused to do either	Dhiùlt i an dàrna cuid a dhèanamh
I was just exhausted	Bha mi dìreach air mo shàrachadh
I found out he was pregnant	Fhuair mi a-mach gu robh e trom
I just had to understand everything	B’ fheudar dhomh a h-uile càil a thuigsinn leam fhìn
Several ships were severely damaged or sunk	Chaidh grunn bhàtaichean a mhilleadh gu mòr no chaidh iad fodha
I did the work myself	Rinn mi an obair mi-fhìn
I should not be hungry to enjoy his sight	Cha bu chòir dhomh acras a shealladh a mhealtainn
I wanted you to see the place first	Bha mi airson gum faiceadh tu an t-àite an toiseach
I want to try to eliminate them a bit	Tha mi airson feuchainn ri cur às dhaibh beagan
I was so grateful for that room	Bha mi cho taingeil airson an rùm sin
I knew by now that there were better things out there	Bha fios agam a-nis gu robh rudan nas fheàrr a-muigh an sin
I certainly wasn’t crazy	Gu cinnteach cha robh mi craicte
I will definitely be burned	Bidh mi gu cinnteach air mo losgadh
I would always be angry	Bhiodh mi an-còmhnaidh feargach
I am so proud of her	Tha mi cho moiteil dhith
I was more interested in getting a product together	Bha barrachd ùidh agam ann a bhith a’ faighinn toradh còmhla
I guess a little ice might do the trick	Tha mi creidsinn gur dòcha gun dèan beagan deigh an cleas
There seemed to be a large porch all around the house	Bha e coltach gun robh poirdse mòr a’ cuairteachadh an taighe gu lèir
I could have been worse off	Dh’ fhaodadh mi a bhith air a dhèanamh na bu mhiosa
I never felt bad for him	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn dona dha
I welcomed him and talked for a few minutes	Chuir mi fàilte air agus bhruidhinn sinn airson beagan mhionaidean
I will see you in scenes	Chì mi thu ann an seallaidhean
I can no longer return you	Chan urrainn dhomh do thilleadh nas fhaide
I would not believe it at all	Cha bhithinn air mo chreidsinn idir
I should not have recommended it first	Cha bu chòir dhomh a bhith air a mholadh an toiseach
I miss the pink tone of my old house	Tha mi ag ionndrainn tòna pinc an t-seann taigh agam
She was never seen again	Chan fhacas i tuilleadh
I can tell that he is in great joy	Is urrainn dhomh innse gu bheil e ann an toileachas mòr
I do not know the names of flowers	Chan eil mi eòlach air ainmean flùraichean
I was with friends	Bha mi cuide ri caraidean
The team continued their playoff campaign after the break	Lean an sgioba air adhart leis an iomairt playoff aca às deidh a’ bhriseadh
I asked him where he was and he told me the place	Dh'fhaighnich mi dha càite agus dh'innis e dhomh an t-àite
I hadn't remembered his number yet	Cha robh mi air an àireamh aige a chuir gu cuimhne fhathast
I had to tell myself that	B’ fheudar dhomh sin innse dhomh fhìn
I can't allow myself to depend on you again	Chan urrainn dhomh leigeil leam fhìn a bhith an urra riut a-rithist
I had no one to surprise	Cha robh duine agam airson iongnadh
A common occurrence for her	Tachartas cumanta dhi
I knew he was active here	Bha fios agam gu robh e gnìomhach an seo
I liked the way he looked at me too	Chòrd an dòigh anns an do choimhead e orm cuideachd
I started the conversation again	Thòisich mi air a’ chòmhradh a-rithist
I knew what should be in something else	Bha fios agam dè a bu chòir a bhith ann an rudeigin eile
I trembled and spread wide for him	Chrith mi agus sgaoil mi gu farsaing air a shon
I never learned to walk in those really high heels	Cha do dh'ionnsaich mi a-riamh coiseachd anns na fìor shàilean àrda sin
I hope it's a girl who looks like her	Tha mi an dòchas gur e nighean a th’ ann air a bheil a coltas
I have been planning it for some time	Tha mi air a bhith ga phlanadh airson ùine
I recognized his voice	Dh’aithnich mi a ghuth
I can't feel what the rest of you are feeling	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn rudan a tha an còrr agaibh a’ faireachdainn
A slave was pouring wine	Bha tràill a’ dòrtadh fìon
I looked at him lying in my bed	Thug mi sùil air na laighe na mo leabaidh
I did not want to join them	Cha robh mi airson a dhol còmhla riutha
I will be working on a fix	Bidh mi ag obair air fix
A cold wind hit my face	Bhuail gaoth fhuar ri m' aodann
I see a lot of people	Tha mi a’ faicinn tòrr dhaoine
Johnson declined the offer	Dhiùlt Johnson an tairgse
I decided I didn't understand	Chuir mi romham nach robh mi a’ tuigsinn
The controversy lasted for several months	Mhair a’ chonnspaid airson grunn mhìosan
I hired a tracker to follow you	Dh’fhastaidh mi lorgaire airson do leantainn
I have two opinions on that	Tha dà bheachd agam air sin
I captured the information easily	Ghlac mi am fiosrachadh gu furasta
I love to visit it again and again	Is toil leam a bhith a’ tadhal air a-rithist is a-rithist
I had lunch, which was a sandwich and chocolate	Bha lòn agam, is e sin ceapaire agus seoclaid
I pulled myself up to the edge of the bed	Tharraing mi mi fhìn suas gu oir na leapa
I will give this more thought hereafter	Bheir mi an tuilleadh smuain so an deigh so
I wanted to live forever in those eyes	Bha mi airson a bhith beò gu bràth anns na sùilean sin
I can't call her, just write	Chan urrainn dhomh fònadh thuice, dìreach sgrìobh
I slipped my toes between my legs and did not notice anything	Shleamhnaich mi mo chorragan eadar mo chasan agus cha do mhothaich mi dad
And each in his or her high court	'S gach aon 'n a àrd-chùirt
I never took a plane ride	Cha do ghabh mi turas plèana a-riamh
I put it down for a ground leaf	Chuir mi sìos e airson duilleag talmhainn
I should never have been involved with her	Cha bu chòir dhomh a-riamh a bhith an sàs leatha
I must have missed that one	Feumaidh gun do chaill mi am fear sin
I should have left the building quietly	Bu chòir dhomh a bhith air an togalach fhàgail gu sàmhach
I was afraid we would lose her	Bha eagal orm gun cailleadh sinn i
I fully agree with my use of statement	Tha mi ag aontachadh gu tur fhad ‘s a tha mi a’ cleachdadh aithris
I also got the magazine	Fhuair mi an iris a bharrachd cuideachd
I had no qualms about listening to my own voice	Cha robh dragh sam bith orm a bhith ag èisteachd ri mo ghuth fhèin
A faint light caught the corner of her eye	Rug solas fann air oisean a sùla
I see children and old men lying there dead	Chì mi clann agus bodaich nan laighe an sin marbh
I tell myself you are only alive once, girl	Tha mi ag innse dhomh fhìn nach eil thu beò ach aon turas, nighean
I hope that strengthens my recommendation for this book	Tha mi an dòchas gun neartaich sin mo mholadh airson an leabhair seo
I was in the army long before we met	Bha mi anns an arm fada mus do choinnich sinn
I need a shower and stuff	Feumaidh mi frasadh agus stuth
I have never seen him so happy	Chan fhaca mi a-riamh e cho toilichte
I can't tell you why she left	Chan urrainn dhomh innse dhut carson a dh'fhalbh i
I recognized the tree	Dh’aithnich mi an craobh
I understood and told him not to worry	Thuig mi agus thuirt mi ris gun a bhith draghail
A fool would say he was better than him	Chanadh amadan a b’ fheàrr na esan
I wrote it down somewhere around here	Sgrìobh mi sìos e an àiteigin timcheall an seo
I would love to see her again	Bu toil leam a faicinn a-rithist
I took away his freedom	Thug mi air falbh a shaorsa
The announcement also noted the older waiting staff	Thug am foillseachadh cuideachd fa-near don luchd-obrach feitheimh as sine
I couldn't wait to see her	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus am faiceadh i e
The whole company was working on the same game	Bha a 'chompanaidh gu lèir ag obair air an aon gheama
A man about my age stood there	Sheas duine mu m' aois an sin
However, I hate editing the silly code	Is fuath leam a bhith a’ deasachadh a’ chòd gòrach ge-tà
I was never scared	Cha robh an t-eagal orm a-riamh
A few seconds later the lights on the first floor went on	Beagan diogan às deidh sin chaidh na solais air a’ chiad làr air adhart
I follow a healthy diet, exercise, that's all	Bidh mi a’ leantainn daithead fallain, eacarsaich, sin uile
I looked in the mirror next to mum	Choimhead mi san sgàthan ri taobh mama
I felt cold with fear	Dh’fhairich mi fuachd leis an eagal
Opportunity for a new life	Cothrom airson beatha ùr
I was examined all the way	Chaidh mo sgrùdadh fad an turais
I pay attention to the jump	Bheir mi an aire don leum
I really want to finally move here	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh gluasad an seo mu dheireadh
I know a little bit about the financial basis for it	Tha beagan fios agam mun bhunait ionmhais air a shon
I love those stuff together	Tha gaol agam air na stuthan sin còmhla
A servant was standing in one corner of the room	Bha searbhanta na sheasamh ann an aon oisean den t-seòmar
I think we should get in	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn faighinn a-staigh
I knew then that we had to leave	Bha fios agam an uairsin gum feumadh sinn falbh
A few houses and the church and town hall	Beagan thaighean agus an eaglais agus talla a’ bhaile
I need you to help me through this	Tha feum agam ort airson mo chuideachadh tro seo
I am so thankful that you are my mother	Tha mi cho taingeil gur tu mo mhàthair
I was shy that night, almost like an angel girl	Bha mi diùid an oidhche sin, cha mhòr mar nighean aingeal
I can't go anywhere without them trying to tag ahead	Chan urrainn dhomh a dhol a dh'àite sam bith às aonais iad a' feuchainn ri tagadh air adhart
Suddenly I was feeling like a fool	Gu h-obann bha mi a’ faireachdainn mar amadan
I looked at the complex	Thug mi sùil air an iom-fhillte
He never gave up writing in those years	Cha do thrèig e sgrìobhadh gu tur anns na bliadhnaichean sin
I moved the key into the lock	Ghluais mi an iuchair a-steach don ghlas
I was hell far off course	Bha mi fada an ifrinn far cùrsa
An exceptional exception is the very rare fake water rat	Is e eisgeachd sònraichte an radan uisge meallta a tha gu math tearc
I couldn't get myself to look at her	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thoirt a choimhead oirre
I am proud of you for that	Tha mi moiteil asaibh airson sin
I have my brother, sister-in-law and father here	Tha mo bhràthair, piuthar-chèile agus athair agam an seo
I just thought it was so funny	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gu robh e cho èibhinn
I asked them in the year it was created	Dh'fhaighnich mi dhaibh anns a 'bhliadhna a chaidh a chruthachadh
I saw blood on that right finger	Chunnaic mi fuil air a’ mheur cheart sin
They have no way of escaping either	Chan eil dòigh aca air teicheadh ​​cuideachd
The way they are especially in loving people	Dòigh anns a bheil iad gu sònraichte ann a bhith gràdhach do dhaoine
I went back to looking out the window	Chaidh mi air ais gu bhith a’ coimhead a-mach air an uinneig
A piece of wall fell around her heart	Thuit pìos de bhalla timcheall a cridhe
I had no plan, no way out	Cha robh plana agam, cha robh slighe a-mach
I do not know why this is happening so fast	Chan eil fios agam carson a tha seo a’ tachairt cho luath
I can give you dominion over them	Is urrainn dhomh uachdaranachd a thoirt dhut orra
I'll see him again so you should	Chì mi a-rithist e agus mar sin bu chòir dhut
I really did not want to believe it	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh a chreidsinn
I ignored her and became interested in something on television	Cha tug mi an aire dhi agus ghabh mi ùidh ann an rudeigin air telebhisean
The group then returns to normal life	Bidh a’ bhuidheann an uairsin a’ tilleadh gu am beatha àbhaisteach
I did not think the time would come so soon	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun tigeadh an t-àm cho luath
I want everyone here to understand that	Tha mi airson gum bi a h-uile duine an seo a’ tuigsinn seo
I felt terrible for him	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach dha
I will never get tired or anything	Cha bhith mi a-riamh sgìth no rud sam bith
I hurried out and ran away	Chaidh mi a-mach gu sgiobalta agus ruith mi air falbh
I have allowed several friends to copy me in class	Tha mi air leigeil le grunn charaidean lethbhreac a dhèanamh bhuam sa chlas
The other members then helped to complete the song	Chuidich na buill eile an uair sin leis an òran a chrìochnachadh
I tasted blood in my mouth	Bhlais mi fuil nam bheul
I will do everything I can to protect you	Nì mi a h-uile rud as urrainn dhomh gus do dhìon
I knew her mother well	Bha mi eòlach air a màthair gu math
I did not want to take the opportunity	Cha robh mi airson an cothrom a ghabhail
I can’t express it, even for you	Chan urrainn dhomh a chuir an cèill, eadhon dhutsa
I could not ride, or even walk well	Cha b' urrainn dhomh marcachd, no fiù 's coiseachd gu math
I waited patiently for him to answer my question	Bha mi a’ feitheamh gu fulangach ris airson mo cheist a fhreagairt
I wasn’t even like me	Cha robh mi eadhon coltach riumsa
A few minutes later it became clear	Beagan mhionaidean às deidh sin dh’ fhàs e soilleir
I should never have stuck with you in our lives	Cha bu chòir dhomh a bhith air do chuir an sàs nar beatha a-riamh
There are several times that are not	Tha grunn thursan nach eil
I stopped and listened	Stad mi agus dh'èist mi
I needed somewhere to hide	Dh'fheumadh mi àiteigin airson falach
I think you will be there too	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi thu ann cuideachd
I see articles like this from time to time	Bidh mi a’ faicinn artaigilean mar seo bho àm gu àm
I decided not to talk to him again	Cho-dhùin mi nach bruidhinn mi ris a-rithist
I usually walk a lot	Mar as trice bidh mi a’ coiseachd tòrr
I was no longer on the plane	Cha robh mi air an itealan tuilleadh
I have seen so many of these types	Tha mi air uiread de na seòrsaichean sin fhaicinn
I miss our old place	Tha mi ag ionndrainn an t-seann àite againn
I guess he's just tired this morning	Tha mi creidsinn gu bheil e dìreach sgìth madainn an-diugh
Maybe I'll shoot her	Is dòcha gun toir mi peilear dhi
I was just knocked over	Bha mi dìreach air mo leagail
I did not see what you have	Chan fhaca mi na th’ agad
I could even switch to bedtime and live nights	B’ urrainn dhomh eadhon atharrachadh gu làithean cadail is oidhcheannan beò
A teacher can greatly help and accelerate their release	Faodaidh tidsear cuideachadh mòr agus luathachadh a dhèanamh air an saoradh
Social life is dangerous	Tha beatha shòisealta cunnartach
I can see that for myself	Chì mi sin dhomh fhìn
I tried to think of it there but could not	Dh’ fheuch mi ri smaoineachadh oirre an sin ach cha b’ urrainn
I did not move, I stood waiting	Cha do ghluais mi, sheas mi a' feitheamh
I love my wife very much	Tha gaol mòr agam air mo bhean
By this time I was beginning to notice a pattern	Bha mi a’ tòiseachadh a’ mothachadh pàtran ron àm seo
A faint smile hit my mouth	Bhuail gàire fann ri mo bheul
I struggle faster and longer	Bidh mi a 'strì nas luaithe agus nas fhaide
I need to remove it quickly	Feumaidh mi a thoirt air falbh gu sgiobalta
The game session is no longer available	Chan eil an seisean geama ri fhaighinn tuilleadh
I could think of no other way	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air dòigh sam bith eile
I still have work to do	Tha obair agam ri dhèanamh fhathast
I never stood by my sister either	Cha do sheas mi a-riamh ri mo phiuthar nas motha
I have everything under control though	Tha a h-uile càil agam fo smachd ge-tà
I saw it consciously later	Chunnaic mi mothachail e nas fhaide air adhart
I just wanted to let it all go	Bha mi dìreach airson leigeil leis a h-uile càil a dhol
A stone table was set in a wall	Bha bòrd cloiche air a chur ann am balla
I couldn't wait for each new one to come out	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus an tigeadh gach fear ùr a-mach
I owe you no more	Chan eil fiachan agam ort tuilleadh
I had a good feeling about the day	Bha faireachdainn math agam mun latha
I change the light bulb above the kitchen sink	Bidh mi ag atharrachadh bulb solais os cionn sinc a’ chidsin
I was hanging on without moving an inch	Bha mi a 'crochadh air gun a bhith a' gluasad òirleach
I did not have the words to express my gratitude	Cha robh na faclan agam airson mo thaing a thoirt seachad
I used to come here regularly	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ tighinn an seo gu cunbhalach
I did not want to go back to that	Cha robh mi airson a dhol air ais gu sin
I need you to keep quiet	Tha feum agam ort a chumail sàmhach
I was so connected to the outside world	Bha mi cho ceangailte ris an t-saoghal air an taobh a-muigh
I felt them looking at me but no one spoke	Dh'fhairich mi iad a 'coimhead orm ach cha do bhruidhinn duine
I suggest we talk more about it tomorrow	Tha mi a’ moladh gum bruidhinn sinn barrachd mu dheidhinn a-màireach
I can trust you with your life and future	Is urrainn dhomh earbsa a bhith agam le do bheatha agus san àm ri teachd
I got a good drink of water from the harbor	Fhuair mi deoch mhath uisge as a’ chala
I should have fought harder to get my father to see me	Bu chòir dhomh a bhith air sabaid nas cruaidhe gus toirt air m’ athair fhaicinn
I immediately feel rotten to think about it	Tha mi a’ faireachdainn grodadh sa bhad airson smaoineachadh air
I tried to scratch up to a sitting position	Dh'fheuch mi ri sgrìobadh suas gu suidheachadh suidhe
I know how the game works	Tha fios agam mar a tha an geama ag obair
I wonder if he will appear in me	Saoil an nochd e annamsa
I know they have to keep this for someone	Tha fios agam gum feum iad a bhith a’ cumail seo airson cuideigin
I feel bad that we shouldn't be together	Tha mi a’ faireachdainn dona nach robh còir againn a bhith còmhla
I felt light enough to walk away	Bha mi a’ faireachdainn aotrom gu leòr airson a dhol air falbh
I really should be getting back to school	Bu chòir dhomh dha-rìribh a bhith a’ faighinn air ais dhan sgoil
I could only recognize three	Cha b’ urrainn dhomh ach trì aithneachadh
I had a living history	Bha eachdraidh beò agam
I once saw as good as any of you	Chunnaic mi aon uair cho math ri gin agaibh
It was taken by a local family	Ghabh teaghlach ionadail e
I took a look at the loose thread from his ripped jeans	Thug mi sùil air an t-snàthainn sgaoilte bho na jeans reubte aige
I fell off the international fight twelve hours my tired	Thuit mi far an t-sabaid eadar-nàiseanta dusan uair a thìde agam sgìth
A state of national emergency was declared	Chaidh staid èiginn nàiseanta ainmeachadh
I try to fight him	Bidh mi a 'feuchainn ri sabaid ris
I have been there for a long time	Tha mi air a bhith ann airson ùine mhòr
I never thought too much about it	Cha do smaoinich mi a-riamh cus mu dheidhinn
I was the one chosen to be a priest	B 'e mise an tè a chaidh a thaghadh airson a bhith na shagart
I helped the man repair his bike	Chuidich mi am fear a’ càradh a bhaidhsagal
I have no desire to wash it off again	Chan eil miann sam bith orm a nighe dheth a-rithist
I know what you had planned	Tha fios agam dè bha thu air a phlanadh
They don't even do basic research	Cha bhith iad eadhon a’ dèanamh rannsachadh bunaiteach
I hate dragging my personal guards with me everywhere	Is fuath leam a bhith a’ slaodadh mo gheàrdan pearsanta còmhla rium anns a h-uile àite
I believe that is what makes us all	Tha mi creidsinn gur e sin a tha gar dèanamh uile
I went over and met her between her morning classes	Chaidh mi a-null agus choinnich mi rithe eadar na clasaichean maidne aice
I return to look at the waiters	Bidh mi a 'tilleadh gu bhith a' coimhead an luchd-frithealaidh
I looked at his path again	Thug mi sùil air an t-slighe aige a-rithist
I can't just be friends	Chan urrainn dhomh a bhith dìreach caraidean
Clare is then imprisoned	Tha Clare an uairsin air a chuir don phrìosan
He also did several studies on horses	Rinn e cuideachd grunn sgrùdaidhean air eich
I'm going to regain some power	Tha mi a’ dol a thoirt air ais a cumhachd beagan
I think it means the normal things in my life	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ ciallachadh na rudan àbhaisteach nam beatha
I will tell them what we need in terms of weapons	Innsidh mi dhaibh na tha a dhìth oirnn a thaobh armachd
A dagger passed her face and she cursed	Chaidh biodag seachad air a h-aodann agus rinn i mallachd
A new kind of attack	Seòrsa ùr de ionnsaigh
I ended up going for a walk	Chrìochnaich mi a 'dol airson cuairt
I think they remember me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cuimhne aca orm
I make a lot of money	Bidh mi a’ dèanamh tòrr airgid
I do not know the ways of this world	Chan aithne dhomh dòighean an t-saoghail seo
Training activities and working groups were also held	Chaidh gnìomhan trèanaidh agus buidhnean obrach a chumail cuideachd
I think she has to come up with something	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum i a bhith a’ tighinn sìos le rudeigin
A complete package for sure!	Pasgan iomlan gu cinnteach!
I told him it was just notes	Thuirt mi ris gur e dìreach notaichean a bh’ ann
You can jump on this one to	Faodaidh tu leum air an fhear seo gu
I could throw very well	B’ urrainn dhomh tilgeadh gu math
I have not been living a normal life	Chan eil mi air a bhith a’ fuireach ann an dòigh-beatha àbhaisteach
I know how to get there	Tha fios agam ciamar a gheibh mi ann
I will change the world	Atharraichidh mi an saoghal
A woman stopped and spoke to him	Stad boireannach agus bhruidhinn i ris
I believe he had to finally find out	Tha mi creidsinn gum feumadh e faighinn a-mach mu dheireadh
I repair the car, work the motor of the boat	Bidh mi a’ càradh a’ chàr, ag obair air motair a’ bhàta
Punctuation, of sorts	Puingeachadh, de sheòrsa
I could not bring myself to hurt such people	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thoirt gu daoine mar sin a ghoirteachadh
I never realized where he started from being independent	Cha do mhothaich mi a-riamh cò às a thòisich e air a bhith neo-eisimeileach
I believe we all did right	Tha mi creidsinn gun do rinn sinn uile ceart
The track is three minutes and fifty nine seconds	Tha an trac trì mionaidean agus leth-cheud naoi diog
I seemed to be lying in the main bed	Bha coltas gu robh mi a 'laighe anns a' phrìomh leabaidh
I just gave you the tools to succeed	Thug mi dìreach na h-innealan dhut airson soirbheachadh
I'm afraid they're going to come after me	Tha eagal orm gu bheil iad gu bhith a’ tighinn às mo dhèidh
I was always trying to shape myself after that philosophy	Bha mi an-còmhnaidh a’ feuchainn ri mi fhìn a dhealbhadh às deidh an fheallsanachd sin
I really care about them	Tha mi a 'toirt aire dha-rìribh dhaibh
A look of recognition came over her face	Thàinig sealladh de dh’ aithne thairis air a h-aodann
I haven't seen that smile in a year	Chan fhaca mi an gàire sin ann am bliadhna
I checked my clean white shirt	Thug mi sùil air mo lèine ghlan gheal
I should put them somewhere else, though	Bu chòir dhomh an cur an àiteigin eile, ge-tà
They mock and reconcile	Bidh iad a 'magadh agus a' rèiteachadh
I didn’t really want to start another fight or anything	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh sabaid eile no dad a thòiseachadh
I did not bother to read it	Cha do chuir mi dragh orm a leughadh
I think she's the hero in this movie	Tha mi a’ smaoineachadh gur i an gaisgeach anns an fhilm seo
I want you to be happy, always	Tha mi airson gum bi thu toilichte, an-còmhnaidh
He had a warm family life and many friends	Bha beatha teaghlaich bhlàth aige agus mòran charaidean
I'll give you a few months	Bheir mi beagan mhìosan dhut
I'll even be able to interact with things soon	Bidh eadhon comasach dhomh eadar-obrachadh le nithean a dh’ aithghearr
She trusted him completely and he trusted her	Chuir i earbsa iomlan ann agus chuir e earbsa innte
Their talent was thrilled with this show	Bha an tàlant aca air leth toilichte leis an taisbeanadh seo
I even painted a house	Pheant mi taigh eadhon
I lost complete control	Chaill mi smachd iomlan
Little is known about his level of education	Chan eil mòran fios air dè an ìre foghlaim a fhuair e
I told you this was coming	Dh'innis mi dhut gu robh seo a 'tighinn
I had to do it, but still	Bha agam ri dhèanamh, ach fhathast
I was glad that men were always willing to be invited	Bha mi toilichte gu robh fir an-còmhnaidh deònach cuireadh fhaighinn
I was better off without them	Bha mi na b’ fheàrr dheth às an aonais
I have caught one hard fish with it so far	Tha mi air aon iasg cruaidh a ghlacadh leis gu ruige seo
I felt that silence might be better	Bha mi a’ faireachdainn gur dòcha gu robh sàmhchair na b’ fheàrr
I have to keep the dreams away	Feumaidh mi na aislingean a chumail air falbh
I trembled and I felt a great tremor	Chrith mi agus dh'fhairich mi crith mhòr
Global network works harder for you	Lìonra cruinne ag obair nas cruaidhe dhut
Perfect assassination weapon	Armachd murt foirfe
I was very surprised by what happened	Chuir e iongnadh mòr orm na thachair
It was very organic	Bha e gu math organach
I would do things, sometimes just to provoke a response	Dhèanadh mi rudan, uaireannan dìreach airson freagairt a bhrosnachadh
I had a friendly smile	Bha mi air gàire càirdeil a chaitheamh
I ran over my eyes	Ruith mi thairis air mo shùilean
I got used to his speed	Fhuair mi cleachdte ris an astar aige
I hid it just like you said	Chùm mi am falach e dìreach mar a thuirt thu
I starved for her, but not because of her	Rinn mi gort air a son, ach chan ann air a sgàth
I believe you did too though	Tha mi creidsinn gun do rinn thu cuideachd ge-tà
I was so uncomfortable and so scared of her	Bha mi cho mì-chofhurtail agus cho eagallach rithe
I had not even thought so deeply in myself	Cha robh mi eadhon air smaoineachadh cho domhainn annam fhìn
I have to admit, they made a great couple	B’ fheudar dhomh aideachadh, rinn iad càraid grinn
The shooting took four days to complete	Thug an losgadh ceithir latha airson a chrìochnachadh
I love being creative	Is toil leam a bhith cruthachail
I can't stand that word	Chan urrainn dhomh am facal sin a sheasamh
I was afraid someone would come	Bha an t-eagal orm gun tigeadh cuideigin
I cannot forget how the media handled it	Chan urrainn dhomh dìochuimhneachadh mar a làimhsich na meadhanan i
I have no reason to quit now	Chan eil adhbhar sam bith agam sgur a-nis
I had not heard anyone 's voice	Cha robh mi air guth duine a chluinntinn
I am not like anyone else	Chan eil mi coltach ri duine sam bith eile
I knock on the door twice and wait for her answer	Bidh mi a’ gnogadh an dorais dà uair agus a’ feitheamh ris an fhreagairt aice
I prayed again and started examining the staff	Rinn mi ùrnaigh a-rithist agus thòisich mi a 'sgrùdadh an luchd-obrach
I learned a useful skill	Dh’ionnsaich mi sgil feumail
I couldn’t do lab work or anything	Cha b' urrainn dhomh obair obair-lann no rud sam bith a dhèanamh
I want your opinion on this thing	Tha mi ag iarraidh do bheachd air an rud seo
I want to push it to color	Tha mi airson a phutadh gu dath
I was out of things within reach	Bha mi a-mach à rudan taobh a-staigh ruigsinneachd
A tired couple, who had just got married, stopped to make camp	Stad càraid sgìth, a bha air ùr phòsadh, a dhèanamh campa
A woman was shouting	Bha boireannach ag èigheach
I realize that you did not solve my problem	Tha mi a’ mothachadh nach tug thu fuasgladh don duilgheadas agam
I do not know if anyone is injured	Chan eil fios agam a bheil duine air a ghoirteachadh
The ashes of a warm wind passed me	Chaidh luaith de ghaoth bhlàth seachad orm
I knew there had to be something	Bha fios agam gum feumadh rudeigin a bhith ann
I couldn't stop crying	Cha b’ urrainn dhomh stad a’ caoineadh
I never felt like that man anymore	Cha robh mi a’ faireachdainn mar an duine sin tuilleadh
I finally break the silence	Tha mi mu dheireadh a 'briseadh an t-sàmhchair
Fill the air with a feeling of calm	Lìon faireachdainn de shocair an èadhar
I went to private school	Chaidh mi dhan sgoil phrìobhaideach
I was not sure that was the right thing to do	Cha robh mi cinnteach gur e sin an rud ceart ri dhèanamh
I can share, if you can	Is urrainn dhomh a roinn, mas urrainn dhut
I look at the screen again	Bidh mi a’ coimhead air an sgrion a-rithist
I am out of place, unbroken and persistent	Tha mi taobh a-muigh àite, gun bhriseadh agus leantainneach
I still have some from the last one	Tha cuid agam fhathast bhon fhear mu dheireadh
I had nothing to say yet	Cha robh dad agam ri ràdh fhathast
I am indebted to all that makes a living	Tha fiachan agam air a h-uile càil a tha a’ toirt air beatha a bhith beò
I am sure that the competition will be a great success	Tha mi cinnteach gum bi an fharpais air leth soirbheachail
I was kidnapped, that's nothing, and that news reporter	Chaidh mo ghoid, is e sin rud sam bith, agus an neach-aithris naidheachdan sin
I have to get back in there	Feumaidh mi faighinn air ais ann
I will never be in that position again	Cha bhi mi gu bràth san t-suidheachadh sin tuilleadh
I miss him, but he's happy and healthy now	Tha mi ga ionndrainn, ach tha e toilichte agus fallain a-nis
I want to be born again	Tha mi airson a bhith air mo bhreith a-rithist
I brought several pairs of shoes to them for repairs	Thug mi iomadh paidhir bhrògan thuca airson an càradh
I moved here to get away from that	Ghluais mi an seo gus faighinn air falbh bho sin
I also need to trust her with her life	Feumaidh mi cuideachd earbsa a bhith agad le a beatha
I did not want to ride as a child	Cha robh mi airson marcachd mar phàiste
I think he's still the best for the country	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e fhathast mar an neach as fheàrr airson na dùthcha
I like strong and quiet men	Is toil leam fir làidir agus sàmhach
A young woman married to my days	Phòs bean òg ri mo làithean
This was the last song written for the album	B’ e seo an òran mu dheireadh a chaidh a sgrìobhadh airson a’ chlàr
I put the ring in my pocket	Chuir mi am fàinne na mo phòcaid
This is classical music	Is e ceòl clasaigeach a tha seo
The best team unfortunately won tonight	Bhuannaich an sgioba as fheàrr a-nochd gu mì-fhortanach
I heard someone from inside tell me to keep going	Chuala mi cuideigin bhon taobh a-staigh ag innse dhomh cumail orm
I was just hoping it wasn't too bad or too late	Bha mi dìreach an dòchas nach robh e ro dhona no ro fhadalach
I deal with its consequences every day	Bidh mi a’ dèiligeadh ris na builean aige a h-uile latha
I gave her the house and hit the west road	Thug mi an taigh dhi agus bhuail mi an rathad an iar
This is my biggest battle	Is e seo am blàr as motha a th’ agam
I am not the perfect person	Chan e mise an duine foirfe
I am at peace about all this	Tha sìth agam mu dheidhinn seo uile
The greatest threat to the species is habitat destruction	Is e an cunnart as motha don ghnè sgrios àrainn
I know, such a shock	Tha fios agam, a leithid de chlisgeadh
I myself was not normal because of it	Cha robh mi fhìn àbhaisteach air sgàth e
Of course I can't get a clear answer	Gu dearbh chan urrainn dhomh freagairt shoilleir fhaighinn
Metaphor tired, but still relevant	Meafar sgìth, ach fhathast cho iomchaidh
I was in fifth grade when she disappeared	Bha mi sa chòigeamh ìre nuair a chaidh i à sealladh
I was playing music at college the following year	Bha mi a’ cluich ceòl aig ìre colaiste an ath bhliadhna
There was no compliment when he stopped talking	Cha robh moladh sam bith ann nuair a sguir e de bhruidhinn
I often take advantage of the freedom it gives	Bidh mi tric a’ gabhail brath air an t-saorsa a tha e a’ toirt seachad
There are very few records in our category	Is e glè bheag de chlàran nar gnè a tha mar sin
I saw his hands tremble	Chunnaic mi gu robh a làmhan air chrith
I had just failed miserably	Bha mi dìreach air fàiligeadh gu mòr
I asked her to send an urgent message to the boss	Dh’iarr mi oirre teachdaireachd èiginneach a chuir chun cheannard
I am not one of those people	Chan e mise aon de na daoine sin
I think we should wait a while	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn feitheamh beagan ùine
I took a close look at it and sent it away	Thug mi sùil gheur air agus chuir mi air falbh e
I heard him approach, and feel it	Chuala mi e a’ dlùthachadh, agus a’ faireachdainn
I planned on that moment for several weeks	Rinn mi planadh air a 'mhionaid sin airson grunn sheachdainean
I was struggling with the roots of my being	Bha mi a’ sabaid leis a h-uile freumhag de mo bhith
I was not sure if it ever existed	Cha robh mi cinnteach an robh a-riamh ann
I looked around in surprise	Choimhead mi mun cuairt le iongnadh
I was going to leave	Bha mi a’ dol a dh’fhàgail
I know nothing about this transformation	Chan eil fios agam càil mun chruth-atharrachadh seo
I look at his desk and his computer is open	Bheir mi sùil air an deasg aige agus tha an coimpiutair aige fosgailte
I know it's possible	Tha fios agam gu bheil e comasach
I pressed my lips to him and gently kissed him	Bhrùth mi mo bhilean thuige agus phòg mi e gu socair
I am a creative person	Is e duine cruthachail a th’ annam
An adviser comes together to encourage them	Bidh neach-comhairle a’ tighinn còmhla gus am brosnachadh
I wanted to be as bad as the arm sleepers	Bha mi airson a bhith cho dona ri cadal na gàirdeanan
You just have to accept it	Feumaidh tu dìreach gabhail ris
I had not spoken at all	Cha robh mi air bruidhinn idir
I prayed for him every night	Rinn mi ùrnaigh air a shon a h-uile h-oidhche
From time to time the two ran over each other	Bho àm gu àm ruith an dithis thairis air a chèile
Thought stopped him	Chuir smuain stad air
I always felt it was the truth	Bha mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn gur e fìor fhìrinn a bh’ ann
I know it's a very simple and straightforward question	Tha fios agam gur e ceist gu tur sìmplidh agus follaiseach a th’ ann
A mind in union does not create suffering	Chan eil inntinn ann an aonadh a’ cruthachadh fulangas
I would not show my guilt	Cha bhithinn a 'nochdadh mo dhiomb
I still remember the tension in the family	Tha cuimhne agam fhathast air an teannachadh a bha ann san teaghlach
I could not let you pass	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leat a dhol seachad
I will deal with this personally, you have my word	Dèiligidh mi ri seo gu pearsanta, tha m’ fhacal agad
I found my rifle in there behind the seats	Lorg mi an raidhfil agam a-staigh an sin air cùl nan suidheachan
I start walking again, counting steps	Bidh mi a 'tòiseachadh a' coiseachd a-rithist, a 'cunntadh ceumannan
I can't believe it did, looking back	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do rinn, a’ coimhead air ais
I watch her mouth open and pan	Bidh mi a’ coimhead air a beul fosgailte a’ panadh
I have to admit it made my mouth fall open	Feumaidh mi aideachadh gun tug e air mo bheul tuiteam fosgailte
But he made that choice	Ach rinn e an roghainn sin
Kind of personal respect and esteem	Seòrsa de urram agus urram pearsanta
I had never achieved my dream in one night	Cha robh mi a-riamh air mo bhruadar a ruighinn ann an aon oidhche
I did my best to protect it	Rinn mi mo dhìcheall airson a dìon
I'm afraid it will warn	Tha eagal orm gun toir e rabhadh
I was not worried though, it was time	Cha robh dragh sam bith orm ge-tà, bha an t-àm ann
I searched for someone or something to blame	Rannsaich mi airson cuideigin no rudeigin as coireach
I haven't been waiting long	Chan eil mi air a bhith a’ feitheamh fada
A three-legged tramp brought three soldiers to the panel	Thug tramp de chasan triùir shaighdearan chun phannal
I think we are better off together	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn nas fheàrr dheth còmhla
I now have a lot of people thinking about buying it	Tha mi a-nis mòran dhaoine a tha a 'smaoineachadh air a cheannach
I work to help people like you	Bidh mi ag obair gus daoine mar thu fhèin a chuideachadh
I would not have expected less	Cha bhiodh dùil agam ri nas lugha
I will do no harm	Cha dean mi cron sam bith
I received the call a couple of times before the ceremony	Fhuair mi a’ ghairm uair no dhà ron deas-ghnàth
I immediately pulled over to catch my breath	Tharraing mi a-null sa bhad gus m’ anail a ghlacadh
I can't be comfortable	Chan urrainn dhomh a bhith comhfhurtail
I relieve myself over the hill	Bidh mi a 'toirt faochadh dhomh fhìn thar a' chnoc
I leaned back against him and closed my eyes	Lean mi air ais na aghaidh agus dhùin mi mo shùilean
I was having trouble sleeping	Bha duilgheadas agam cadal
A virtual city beneath a city	Cathair-bhaile brìgheil fo bhaile-mòr
I can't just let you see it	Chan urrainn dhomh dìreach leigeil leat fhaicinn e
Not worth the trouble	Chan fhiach an trioblaid
I was feeling the pressure of the weekend	Bha mi a’ faireachdainn gu bheil teannachadh an deireadh-sheachdain gam fhàgail
And you keep that note for too long	Agus tha thu a’ cumail an nota sin ro fhada
I want to prove myself worthy of you	Tha mi airson mi fhìn a dhearbhadh airidh ort
We came together in times of trouble	Thàinig sinn còmhla ann an amannan trioblaid
I had so many emotions going through me	Bha uimhir de fhaireachdainnean agam a’ dol troimhe
I had completely lost this	Bha mi air seo a chall gu tur
It is based on several skull pieces	Tha e stèidhichte air grunn phìosan claigeann
I could use the company	B’ urrainn dhomh a’ chompanaidh a chleachdadh
I turned to religion because staff treated me better	Thionndaidh mi gu creideamh oir dhèilig luchd-obrach rium nas fheàrr
I think she's great	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i sgoinneil
I pushed the plate and the glass away	Phut mi an truinnsear agus an glainne air falbh
I must have been horrible	Feumaidh gun robh mi uamhasach
I was running in the air	Bha mi a’ ruith air an adhar
I should not have won these things	Cha robh còir agam na rudan seo a bhuannachadh
I have to change everything	Feumaidh mi a h-uile càil atharrachadh
A scene of fear possesses him	Tha sealladh de dh' eagal ga shealbhachadh
Someone was watching that bomb	Bha cuideigin agam a’ coimhead air a’ bhoma sin
I laughed and almost cried	Rinn mi gàire agus cha mhòr nach do ghlaodh mi
I ran towards her and knelt beside her	Ruith mi ga h-ionnsaigh agus glùinean ri a taobh
I step on the dance floor	Bidh mi a’ ceumadh air an ùrlar dannsa
Waiting times for plan approval were significantly reduced	Chaidh ùine feitheimh gu math nas lugha airson aonta plana a nochdadh
I tried to be very careful	Rinn mi oidhirp a bhith gu math faiceallach
I think he might be using it again	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil e ga chleachdadh a-rithist
I couldn't put my finger on it, though	Cha b’ urrainn dhomh mo mheur a chuir air, ge-tà
I asked her for a shot of scotch	Dh’iarr mi oirre peilear de scotch
I didn’t give him a chance at our life together	Cha tug mi cothrom dha ar beatha còmhla
I could then write the harmony and set the time	B’ urrainn dhomh an uairsin an co-sheirm a sgrìobhadh agus an t-àm a chuir air dòigh
I had no clear path to slip	Cha robh slighe soilleir agam gu sleamhnachadh
Some time and winter will come	Beagan ùine agus thig an geamhradh
I had been on birth control	Bha mi air a bhith air smachd breith
I'm going to see it	Thèid mi ga faicinn
I just decided you could not be	Tha mi dìreach air co-dhùnadh nach b’ urrainn dhut a bhith
I also do some sculpture	Bidh mi cuideachd a’ dèanamh beagan deilbheadh
A federal disaster area has been declared in the state	Chaidh sgìre mòr-thubaist feadarail ainmeachadh anns an stàit
A gift has been revealed to you	Tha tiodhlac air fhoillseachadh dhut
I wonder if it tastes good	Saoil a bheil blas math air
I can open and close	Is urrainn dhomh fosgladh agus dùnadh
I've been waiting for the right time	Tha mi air a bhith gam chumail fhèin a’ feitheamh airson an àm cheart
I did not know what to do about it, though	Cha robh fios agam dè a dhèanadh mi mu dheidhinn, ge-tà
Both are used in the close air support role	Tha an dà chuid air an cleachdadh anns an dreuchd taic adhair dlùth
I will say something about what is going on with me	Bidh mi ag ràdh rudeigin mu na tha a’ dol leam
I am always at home in nature and the wilderness	Tha mi an-còmhnaidh aig an taigh ann an nàdar agus an fhàsach
I had basically taken the picture, written the title	Bha mi gu bunaiteach air an dealbh a thogail, air an tiotal a sgrìobhadh
I have been repairing them	Tha mi air a bhith gan càradh
I was looking up some things	Bha mi a’ coimhead suas cuid de rudan
You do this all the time in business	Bidh thu a’ dèanamh seo fad na h-ùine ann an gnìomhachas
I wanted to accept her	Bha mi airson gabhail rithe
I am sorry now about that decision	Tha mi duilich a-nis mun cho-dhùnadh sin
I did not know what to expect	Cha robh fios agam dè a bu chòir a bhith an dùil
I could not complain	Cha b' urrainn dhomh gearan a dhèanamh
I was struggling to stay focused	Bha mi a’ strì ri fòcas
I ended up giving a college degree all together	Chrìochnaich mi a 'toirt seachad ceum colaiste uile còmhla
I would urge you to take advantage of it	Chuirinn ìmpidh ort cothrom a ghabhail air
I didn't even say my real name	Cha do dh’ innis mi eadhon m’ ainm ceart
She is a best seller	Tha i na neach-reic as fheàrr
I stumble beside it, for fear of not knowing why	Bidh mi a’ tuisleadh ri thaobh, fo eagal gun fhios carson
I probably would have killed everything trying	Is dòcha gum biodh mi air a h-uile càil a mharbhadh a’ feuchainn
I have an easy job that pays a lot of money	Tha obair fhurasta agam a tha a’ pàigheadh ​​tòrr airgid
I sighed and looked at the clock	Rinn mi osna agus choimhead mi air a’ ghleoc
I moved him back, his hand falling	Ghluais mi air ais e, a làmh a 'tuiteam
Thank you for giving us this historic opportunity	Tapadh leibh airson an cothrom eachdraidheil seo a thoirt dhuinn
I saw no sign of a wife	Chan fhaca mi sgeul air bean
I do not touch wild fruit	Cha bhean mi ri measan fiadhaich
I can’t let it go indefinitely	Chan urrainn dhomh a leigeil às gun chrìoch
I received a letter from her yesterday	Fhuair mi litir bhuaipe an-dè
I need exercise and it won't do you any harm	Tha feum agam air eacarsaich agus cha dèan e cron sam bith ort
I will not put up with this world any longer	Cha chuir mi suas leis an t-saoghal so ni's faide
I applied these to clean the flat	Chuir mi iad sin air gus am flat a ghlanadh
I saw it by accident	Chunnaic mi e le tubaist
A third daughter was seriously injured	Chaidh treas nighean a dhroch ghoirteachadh
The studio also rejected an animated web series	Dhiùlt an stiùidio sreath lìn beòthail cuideachd
I remember waking up enough to leave	Tha cuimhne agam a bhith dùisg gu leòr airson falbh
I couldn’t do it, though	Cha b' urrainn dhomh a dhèanamh, ge-tà
I know my mother paid him a lot of money	Tha fios agam gun do phàigh màthair tòrr airgid dha
I was, uh, trying to work	Bha mi, uh, a’ feuchainn ri obair
I hope you can as it is	Tha mi an dòchas gun urrainn dhut mar a tha e
I'm building capacity	Tha mi a’ togail comas
I sat the gun beside him	Shuidh mi an gunna ri thaobh
I pulled my eyes away	Tharraing mi mo shùilean air falbh
I really didn’t want to think	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh smaoineachadh
I want to go back to my cell	Tha mi airson a dhol air ais don chill agam
I can hear his laughter	Cluinnidh mi a ghàire
I am excited by the preparation to try	Tha mi air bhioran leis an ullachadh airson feuchainn
I'll start reading the script from the top	Tòisichidh mi a’ leughadh an sgriobt bhon mhullach
I did not expect to communicate	Cha robh dùil agam ri conaltradh
Political risk insurance is essential	Tha àrachas cunnart poilitigeach riatanach
I have loved you for years	Tha gaol agam ort airson bhliadhnaichean
An air strike was called	Chaidh stailc adhair iarraidh
I like to think this is a good sign	Is toil leam a bhith a’ smaoineachadh gur e soidhne math a tha seo
I needed to know about my dad	Bha agam ri fios a bhith agam mu m’ athair
A large pit is called a stone	Canar clach ri sloc mòr
I need you to play tonight	Tha feum agam ort a chluich a-nochd
One of many sides and sides	Fear de iomadh taobh agus taobh
I'm not going to trade	Chan eil mi a’ dol a mhalairt
I did not answer them	Cha do fhreagair mi iad
A cool breeze blew over the water	Shèid gaoth fionnar thairis air an uisge
I think she enjoyed it	Tha mi a’ smaoineachadh gun còrd e rithe
But many of them happened very quickly	Ach thachair tòrr dhiubh gu math luath
I look forward to your role on retirement policy	Tha mi a’ coimhead air adhart ris an dreuchd agad air poileasaidh cluaineis
I only understood part of their private thoughts	Cha do thuig mi ach pàirt de na smuaintean prìobhaideach aca
I always told her it wasn't needed	Bha mi an-còmhnaidh ag innse dhi nach robh feum air
I wanted to laugh, but my body started to shake	Bha mi airson gàire a dhèanamh, ach thòisich mo chorp air chrith
I was planning everything	Bha mi a 'dealbhadh a h-uile càil
I am interested in design	Tha ùidh agam ann an dealbhadh
It has large blocks and long flowing ridges	Tha blocaichean mòra ann agus tha dromannan sruthadh fada ann
I visited an apartment last Sunday	Thadhail mi air àros Didòmhnaich sa chaidh
I wanted to go back into the house	Bha mi airson a dhol air ais a-steach don taigh
I have nothing to lie to you about it	Chan eil dad agam ri laighe riut mu dheidhinn
I also learned the truth about my father	Dh’ ionnsaich mi an fhìrinn mu m’ athair cuideachd
I began to remember	Thòisich mi air mo chuimhneachadh
I certainly agree with your point	Tha mi gu cinnteach ag aontachadh leis a’ phuing agad
I put courage in your heart	Chuir mi gaisgeachd ann ad chridhe
I scrub to keep up on my own two feet	Bidh mi a’ sgròbadh airson cumail dìreach air mo dhà chois fhìn
I was always worried about my brother	Bha mi an-còmhnaidh draghail mu mo bhràthair
I did not try very hard to connect with them	Cha do dh'fheuch mi gu math cruaidh ceangal a dhèanamh riutha
I wish he wrote more of this too	Tha mi a’ guidhe gun sgrìobh e barrachd seo cuideachd
I like the movie but others were not so kind	Is toil leam am film ach cha robh cuid eile cho coibhneil
I started to like it	Thòisich mi a 'fàs measail air
Prices rose and livelihoods fell	Dh'èirich prìsean agus thuit ìre bith-beò
I went down to my room	Chaidh mi sìos don rùm agam
I told you to make yourself comfortable	Thuirt mi riut thu fhèin a dhèanamh comhfhurtail
I assure you, it's nothing but papers	Tha mi a’ dearbhadh dhaibh nach eil dad ann ach pàipearan
I think we all have a right to good news	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil còir againn uile airson deagh naidheachd
I think he opened it the right way	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ fhosgail e e san dòigh cheart
I could not help but shake my head	Cha b' urrainn dhomh cuideachadh ach mo cheann a chrathadh
I could not breathe any longer	Cha robh an anail agam airson ruith na b’ fhaide
It needs to be removed from it	Feumaidh e bhith air a thoirt air falbh bhuaithe
I was fortunate to work all over the world	Bha mi fortanach a bhith ag obair air feadh an t-saoghail
I think you should do the same	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut an aon rud a dhèanamh
I give myself to attractive people where they are	Bheir mi mi fhìn do dhaoine tarraingeach far a bheil iad
I was raised in this business	Chaidh mo thogail sa ghnìomhachas seo
I was starting to get anxious	Bha mi a’ tòiseachadh a’ fàs iomagaineach
I leaned over and picked up the paper	Chrom mi a-null agus thog mi am pàipear
I felt like a held woman	Bha mi a’ faireachdainn mar bhoireannach air a chumail
I wanted to look around the kitchen sometime	Bha mi airson coimhead timcheall a’ chidsin uaireigin
Cold sweat broke down all over my forehead	Bhris fallas fuar air feadh mo mhaoil
I couldn't put her accent	Cha b’ urrainn dhomh a stràc a chuir
That collection is held here	Tha an co-chruinneachadh sin air a chumail an seo
I can’t get into the spirit of anything	Chan urrainn dhomh a dhol a-steach do spiorad rud sam bith
I didn't really feel like eating	Cha robh mi a’ faireachdainn gu mòr ri ithe
I just had to look up now	B’ fheudar dhomh coimhead suas air a-nis
There was still a long way to go	Bha mòran ri dhèanamh fhathast
I will definitely send him this post	Gu cinnteach cuiridh mi am post seo thuige
A week of sitting with him paid off	Bha seachdain de bhith a’ suidhe còmhla ris a’ toirt buaidh
I felt that my mother's loneliness was unfair	Bha mi a’ faireachdainn gu robh aonaranachd mo mhàthar mì-chothromach
I held the umbrella over her until she got inside	Chùm mi an umbrella os a cionn gus an d’ fhuair i a-steach
I had no expectations then	Cha robh dùil sam bith agam an uairsin
I walked outside and breathed in the cool fresh air	Choisich mi a-muigh agus thug mi anail a-steach don àile ùr fhionnar
I was not sure what it meant	Cha robh mi cinnteach dè bha e a’ ciallachadh
I can't think of any point here	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air a’ phuing co-dhùnaidh seo
I began to understand what made people persuade	Thòisich mi a’ tuigsinn dè thug air daoine impidh
I drove over there	Rinn mi draibheadh ​​thall an sin
I think we can relax the fish	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn fois a thoirt don iasg
A small line of frown formed under her lips	Loidhne bheag frown air a cruthachadh fo a bilean
I'm tired of chasing after him	Tha mi sgìth de bhith a’ ruith às a dhèidh
I knew she felt more comfortable in dark places	Bha fios agam gu robh i a’ faireachdainn nas comhfhurtail ann an àiteachan dorcha
I think she was a very lonely woman	Tha mi a’ smaoineachadh gur e boireannach gu math aonaranach a bh’ innte
I could feel a hand gently lowering my arm	Bha mi a’ faireachdainn làmh a’ tarraing mo ghàirdean sìos gu socair
A young engineer, he thought, was able to do very well here	Bha innleadair òg, shaoil ​​​​e, comasach air dèanamh glè mhath an seo
I can't just explain why	Chan urrainn dhomh dìreach mìneachadh carson
I added stuff to her list	Chuir mi stuth ris an liosta aice
I do not expect to have a reputation of any kind	Chan eil mi an dùil gum bi cliù de sheòrsa sam bith agam
I can't take the pain any longer	Chan urrainn dhomh am pian a ghabhail nas fhaide
I will go with you and go around	Bidh mi a’ falbh còmhla riut agus a’ cuairteachadh an àite
I would do the same	Bu mhath leam a dhèanamh mar an ceudna
I see it as just mental health	Tha mi ga fhaicinn mar dìreach slàinte inntinn
I want to get somewhere, do something for myself	Tha mi airson faighinn an àiteigin, rudeigin a dhèanamh dhomh fhìn
I used my nails to break the seal	Chleachd mi m’ ìnean airson an ròn a bhriseadh
I tied it up last night	Cheangail mi e a-raoir
I would love to know	Bu toil leam a bhith eòlach air
I turned my head and saw a torch burning	Thionndaidh mi mo cheann agus chunnaic mi lòchran a 'losgadh
I looked at him curiously	Thug mi sùil air gu neònach
I think it had to go that way	Tha mi a’ smaoineachadh gum feumadh e a dhol a-mach mar sin
I opened the door and looked inside	Dh’fhosgail mi an doras agus choimhead mi a-staigh
I thought we were being treated very kindly	Bha mi a’ smaoineachadh gun deach ar làimhseachadh le fìor fhialaidh
I can be a little selfish	Is urrainn dhomh a bhith beagan fèin-thoileil
I have a confession to make	Tha aideachadh agam ri dhèanamh
I didn’t want him to wake up yet	Cha robh mi airson gun dùisg e fhathast
I saw how dirty my house was	Chunnaic mi cho salach ’s a bha an taigh agam
I should have known something like this would happen	Bu chòir gum biodh fios agam gun tigeadh rudeigin mar seo gu bith
And here began a sad recovery	Agus an seo thòisich teàrnadh brònach
I did not know that there was such a thing	Cha robh fios agam gu robh dad mar sin ann
I was a little more selfless in bed than usual	Bha mi rud beag na bu neo-fhèineil san leabaidh na b’ àbhaist
I could not have done this without you by my side	Cha b' urrainn dhomh a bhith air seo a dhèanamh às aonais thusa ri mo thaobh
I do like the chair, though	Is toil leam a’ chathair, ge-tà
A nuclear device could be too dangerous	Dh’ fhaodadh inneal niùclasach a bhith ro chunnartach
I could feel your thoughts and doubts	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn do smuaintean agus do teagamhan
I have two bedrooms with two beds available	Tha dà sheòmar agam anns a bheil dà leabaidh ri fhaighinn
I had just bought a house	Bha mi dìreach air taigh a cheannach
I never realized it was a small town	Cha do thuig mi a-riamh gur e baile beag a bh’ ann
A smile spread on her face	Sgaoil gàire air a h-aodann
I can't live like that	Chan urrainn dhomh a bhith beò mar sin
A few minutes later she left	Beagan mhionaidean às deidh sin lean i air falbh
Just I was not worried	Dìreach cha robh dragh orm
I'm going for that garden	Tha mi a’ dol mun ghàrradh sin
A woman with shoulder length brown hair answered the door	Fhreagair boireannach le falt donn fad gualainn an doras
I needed both mouth and hands	Bha feum agam air an dà chuid beul agus làmhan
I couldn’t get through my head	Cha b 'urrainn dhomh faighinn tro mo cheann
Four on the clock face	Ceithir air aghaidh an uaireadair
I slide left and right	Bidh mi a 'sleamhnachadh clì is eadar
I am also not comfortable in my new role	Chan eil mi cofhurtail cuideachd anns an dreuchd ùr agam
I had two hours to go before the work was over	Bha dà uair a thìde agam ri dhol mus bi an obair seachad
Maybe I should pretend it never happened	Is dòcha gum bu chòir dhomh a bhith a’ leigeil orm nach do thachair e a-riamh
I decided on a private meeting	Cho-dhùin mi air coinneamh phrìobhaideach
I am a simple hunter	Tha mi nam shealgair sìmplidh
I think it was an accident	Tha mi a’ smaoineachadh gur e tubaist a bh’ ann
Hitting the liver can be very brutal	Is e rud brùideil a th’ ann a bhith a’ bualadh air an grùthan
I really like your designs	Is fìor thoigh leam na dealbhaidhean agad
I won't tell him about the notebook	Chan innis mi dha mun leabhar notaichean
I also wanted it to be unique	Bha mi cuideachd airson gum biodh e gun samhail
A tool he was very familiar with, value	Inneal air an robh e glè eòlach, luach
I could not live without it	Cha b’ urrainn dhomh a bhith beò às aonais
I want flowers covering every inch of space	Tha mi ag iarraidh flùraichean a 'còmhdach gach òirleach de dh' àite
I was desperate for a shower	Bha mi ann an èiginn airson fras
I still love you and always will	Tha gaol agam ort fhathast agus bidh an-còmhnaidh
I was not inspired to write a favorable review	Cha deach mo bhrosnachadh airson lèirmheas fàbharach a sgrìobhadh
Only once have I been in love	Dìreach aon turas tha mi air a bhith ann an gaol
I tried it in front of her	Dh'fheuch mi e air beulaibh i
I always felt the need for a siege	Bha mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn gu robh feum air sèist
I would be grateful for your help	Bhithinn taingeil airson do chuideachadh
I mean, this is his home	Tha mi a’ ciallachadh, seo an dachaigh aige
I assume you are looking at the store for him then	Tha mi a 'gabhail ris gu bheil thu a' coimhead air a 'bhùth dha an uairsin
I knew what murder looked like in his eyes	Bha fios agam cò ris a bha murt coltach na shùilean
I looked at it in its entirety	Thug mi sùil air gu h-iomlan
One that is better than most of my friends	Fear tòrr nas fheàrr na rinn a’ mhòr-chuid de mo charaidean
I can't get it out of my head	Chan urrainn dhomh a thoirt a-mach às mo cheann
Wonderful source	Stòr mìorbhaileach
I throw the old magazine back to him	Bidh mi a’ tilgeadh an t-seann iris air ais thuige
I so missed feeding the boys	Bha mi cho ag ionndrainn biadhadh bho na balaich
I feel like my mind is clear	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil m’ inntinn soilleir
I haven't run into it since	Chan eil mi air ruith a-steach dha bhon uair sin
I never wanted to see her cry anymore	Cha robh mi a-riamh airson a faicinn a’ caoineadh tuilleadh
Just over five hundred returned	Thill beagan a bharrachd air còig ceud
I have received so many suggestions	Tha mi air uiread de mholaidhean fhaighinn
I feel that fashion is a way of expressing myself	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil fasan mar dhòigh air mi fhìn a chuir an cèill
I ignored her and kept singing	Cha tug mi an aire dhi agus chùm mi a’ seinn
I was sure we were done	Bha mi cinnteach gun robh sinn air a dhèanamh
I want to invite curious visitors into my world	Tha mi airson cuireadh a thoirt do luchd-tadhail neònach a-steach don t-saoghal agam
I have protected them for the last ten years	Tha mi air an dìon thairis air na deich bliadhna a dh’ fhalbh
I saw him disappear and wait to see him return	Chunnaic mi e a’ dol à sealladh agus a’ feitheamh ri fhaicinn a’ tilleadh
I sit almost motionless while he kisses me	Bidh mi a’ suidhe cha mhòr gun ghluasad fhad ‘s a tha e gam phògadh
I look forward to one day shaking hands	Tha mi a’ coimhead air adhart ri ‘s dòcha aon latha a’ crathadh do làmh
I was worried that you might not make it back	Bha dragh orm gur dòcha nach dèan thu air ais e
I think it's heavy	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e trom
I looked at his feet	Thug mi sùil air a chasan
I may not know much of my husband	Is dòcha nach eil mi eòlach air mòran den duine agam
I was going to hurt him	Bha mi a’ dol a ghoirteachadh e
I can't think of anyone with a qualification for the job	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air duine sam bith le teisteanas airson na h-obrach
I had a colorful lawsuit	Bha cùis-lagha dathach agam
I will take you back whenever you want	Bheir mi air ais thu uair sam bith a thogras tu
I rose to the top of the porch under the window	Dh’èirich mi air mullach a’ phoirdse fon uinneig
I was guided by my good friend	Bha mi air mo threòrachadh le mo dheagh charaid
I look down at the pool	Bidh mi a’ coimhead sìos don linne
I did not feel the pain	Cha robh mi a 'faireachdainn am pian
I could not help but look back several times	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead air ais grunn thursan
Tourism is a major economic activity for the region	Tha turasachd na phrìomh ghnìomhachd eaconamach airson na sgìre
I started to worry again	Thòisich mi a’ gabhail dragh a-rithist
I want to take a look at them now	Tha mi airson sùil a thoirt orra a-nis
The prison had suffered the same kind of adventure before	Bha am prìosan air an aon seòrsa dànachd fhulang roimhe seo
I enjoyed the mountains, especially the forest part	Chòrd na beanntan rium, gu h-àraidh pàirt na coille
I did not want to do such a thing	Cha robh mi airson a leithid de rud a dhèanamh
I have a second car that is still in my apartment	Tha dàrna càr agam a tha fhathast san fhlat agam
I still want to finish it	Tha mi fhathast airson crìoch a chuir air
Some of the students involved were suspended as a result	Chaidh cuid de na h-oileanaich a bha an sàs ann a chuir dheth mar thoradh air an sin
I make my living talking	Bidh mi a’ cosnadh mo bheòshlaint a’ bruidhinn
I can't do that because there were none	Chan urrainn dhomh sin a dhèanamh oir cha robh gin ann
I couldn't believe he was always my girlfriend	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gur e mo leannan a bh’ ann a-riamh
I will not answer this yet	Cha fhreagair mi seo fhathast
I walked up and drank the stuff right away	Choisich mi suas agus dh'òl mi an stuth sa bhad
A team was cutting it out in the jungle	Bha sgioba ga ghearradh a-mach anns a’ jungle
I have never seen real aggression in a father	Chan fhaca mi a-riamh fìor ionnsaigheachd ann an athair
A handful of grapes will satisfy one	Bidh dòrlach de fhìon-dhearcan a’ sàsachadh neach
I didn’t even have a contract	Cha robh eadhon cùmhnant agam
I do not go down without a fight	Chan eil mi a 'dol sìos gun sabaid
A good writer will show you what life looks and feels like	Bidh sgrìobhadair math a’ sealltainn dhut mar a tha beatha a’ coimhead agus a’ faireachdainn
I wonder if she's one such person	Saoil an e aon neach den leithid a th’ innte
I did not cry or ask what had happened	Cha robh mi a’ caoineadh no a’ faighneachd dè thachair
I was already in great danger of your help before	Bha mi mu thràth ann an cunnart mòr do chuideachadh roimhe seo
I begged her to believe me	Bha mi a’ guidhe oirre gun creideadh i mi
I was not surprised by what she admitted	Cha do chuir e iongnadh orm leis na dh’aidich i
I urge you not to say anything	Tha mi ag iarraidh ort gun dad a ràdh
I would not call that back together	Cha bhithinn a’ gairm sin air ais còmhla
Police advised visitors to stay away	Chomhairlich na poileis do luchd-tadhail fuireach air falbh
I'm afraid he did	Tha eagal orm gun do rinn e
His overall numbers for the year were mixed	Bha na h-àireamhan iomlan aige airson na bliadhna measgaichte
Make a note of their names	Dèan nota de na h-ainmean aca
I have to admit this was a perfect place	Feumaidh mi aideachadh gu robh an t-àite seo foirfe
I could not expect to forget about it like this	Cha b 'urrainn dhomh a bhith an dùil gun dìochuimhneachadh mu dheidhinn mar seo
I pulled on his shirt open	Tharraing mi a lèine fosgailte
I had a nice, easy conversation with her	Bha còmhradh snog, furasta agam rithe
I will never change my mind	Chan atharraich mi m’ inntinn gu bràth
I felt a strange relief	Bha mi a’ faireachdainn faochadh neònach
I use about ten drops myself	Bidh mi a’ cleachdadh timcheall air deich boinneagan mi-fhìn
I have never seen white light, just darkness	Chan fhaca mi solas geal a-riamh, dìreach dorchadas
I had been here several times, many years ago	Bha mi air a bhith an seo grunn thursan, iomadh bliadhna air ais
I hit the ground instinctively	Bhuail mi air an talamh gu instinctive
I know about dreams	Tha mi fiosrach mu na aislingean
I gathered some dry wood as I walked back to the pool	Chruinnich mi fiodh tioram fhad ‘s a bha mi a’ coiseachd air ais chun amar
We return to the airport	Tha sinn a’ tilleadh don phort-adhair
I never got it back	Cha robh mi a-riamh ga faighinn air ais
I have not been so lazy since the eighth century	Chan eil mi air a bhith cho leisg bhon ochdamh linn
I could easily see the situation	B’ urrainn dhomh an suidheachadh fhaicinn gu furasta
I came back home and nothing felt right without you	Thàinig mi air ais dhachaigh agus cha robh dad a’ faireachdainn ceart às aonais thusa
I want the ships to be equipped with our best weapons	Tha mi ag iarraidh gum bi na soithichean uidheamaichte leis na buill-airm as fheàrr againn
A smile played all over her mouth	Chluich gàire air feadh a beul
I don't see this tag anywhere	Chan eil mi a’ faicinn an taga seo an àite sam bith
Not all analyzes of the article have been positive	Chan eil a h-uile mion-sgrùdadh air an artaigil air a bhith deimhinneach
I went to talk to you, but you were not there	Chaidh mi a bhruidhinn riut, ach cha robh thu ann
I was afraid the effect would explode	Bha eagal orm gun toireadh a’ bhuaidh spreadhadh mòr
I have the other part	Tha am pàirt eile agam
I was in too much pain to struggle	Bha mi ann an cus pian airson strì
I took another second or two to gather my thoughts	Thug mi diog no dhà eile airson mo smuaintean a chruinneachadh
I'm sick of the world	Tha mi tinn dhen t-saoghal
I was either in heaven or in hell	Bha mi aon chuid ann an neamh no ann an ifrinn
He was released after the game	Chaidh a leigeil às às deidh a’ gheama
I feel a mixture of relief and frustration	Tha mi a’ faireachdainn measgachadh de fhaochadh agus briseadh-dùil
I didn't talk about anything else	Cha do bhruidhinn mi air rud sam bith eile
I will not stop until he is dead	Cha stad mi gus am bi e marbh
I will leave the house first	Fàgaidh mi an taigh an toiseach
I heard the news in the school hall	Chuala mi an naidheachd anns an talla san sgoil
I did not understand why it was so big	Cha robh mi a 'tuigsinn carson a bha e cho mòr
I lead people to power and glory	Bidh mi a’ treòrachadh dhaoine gu cumhachd agus glòir
I did not talk about it	Cha do bhruidhinn mi mu dheidhinn
A state-of-the-art shopping center has been designed for the site	Chaidh ionad-bhùthan ùr-nodha a dhealbhadh airson an làraich
I never cum like it made me cum	Cha robh mi a-riamh cum mar a rinn e cum dhomh
I rejoiced as each stone made its mark	Rinn mi gàirdeachas mar a rinn gach clach a comharra
I am not your friend or anything	Chan e mise do charaid no rud sam bith
I relied too much on my good judgment of you	Chuir mi cus earbsa ann mo dheagh bhreithneachadh a thaobh thu
I recognize my rebellion	Tha mi ag aithneachadh an ar-a-mach agam
I went in and saw me, she called hello	Chaidh mi a-steach agus chunnaic mi mi, ghairm i hello
A beautiful planet, but its inhabitants cannot control their evils	Planaid bhrèagha, ach chan urrainn dha a luchd-còmhnaidh smachd a chumail air na h-olc aca
I cross my legs and look at him	Bidh mi a 'dol tarsainn air mo chasan agus a' coimhead air
I was now effectively paying for two houses	Bha mi a-nis gu h-èifeachdach a’ pàigheadh ​​airson dà thaigh
I could tell they are similar	B’ urrainn dhomh innse gu bheil iad coltach ri chèile
A parent, close friend, or trusted doctor	Pàrant, dlùth charaid, no dotair earbsach
I could feel the others being harassed	B’ urrainn dhomh mothachadh gum biodh an fheadhainn eile air an sàrachadh
The leaves and flowers we did not see	Na duilleagan agus na flùraichean chan fhaca sinn
I think she did a lot of damage	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil i air tòrr milleadh a dhèanamh
I am their boss after all	Is mise an ceannard aca às deidh a h-uile càil
I kept going back every day	Chùm mi a’ dol air ais a h-uile latha
I can wait so long	Is urrainn dhomh feitheamh cho fada
Some may even have embraced the practice themselves	Is dòcha gu bheil beagan eadhon air gabhail ris a’ chleachdadh iad fhèin
I try my best not to overlook it	Bidh mi a’ feuchainn gu cruaidh gun a bhith a’ cuir mo shùilean rithe
I never had anything to start with	Cha robh càil agam a-riamh airson tòiseachadh
I was laughing at him	Bha mi a’ gàireachdainn ris
I do not intend to take revenge	Chan eil mi an dùil dìoghaltas a ghabhail
I don’t need you making a scene	Chan fheum mi thu a 'dèanamh sealladh
I really hope my ad can attract attention	Tha mi gu mòr an dòchas gun urrainn don t-sanas agam aire a tharraing
I respect your bravery, your honor	Tha mi a 'toirt spèis do ghaisgeachd, do urram
I will be your wife one day	Bidh mise nam bhean agad aon latha
I went further in, up to my knees	Chaidh mi na b’ fhaide a-steach, suas gu mo ghlùinean
I felt better about myself	Bha mi a’ faireachdainn nas fheàrr mum dheidhinn fhìn
I do know how you feel, though	Tha fios agam mar a tha thu a’ faireachdainn, ge-tà
The study was unsuccessful	Cha do shoirbhich leis an sgrùdadh
I am now between two walls in the house	Tha mi nis eadar dà bhalla anns an tigh
I can't show you this one	Chan urrainn dhomh am fear seo a shealltainn dhut
I hope to return but when the question arises	Tha mi an dòchas tilleadh ach cuin a bhios a’ cheist
I could already feel my tears flowing	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn na deòir agam a ’sruthadh mu thràth
I told him he could leave at any time	Thuirt mi ris gum faodadh e falbh uair sam bith
I had a reason, a way, and an opportunity	Bha adhbhar, dòigh, agus cothrom agam
The couple have three daughters together	Tha triùir nighean aig a’ chàraid còmhla
They just want to push money under the doors	Tha iad dìreach airson airgead a phutadh fo na dorsan
I want to find out who we are in my state	Tha mi airson faighinn a-mach cò sinn anns an stàit agam
A creature made of shadow and light	Creutair air a dhèanamh a-mach à faileas agus solas
I really wonder what's wrong with our world	Tha mi dha-rìribh a’ faighneachd dè tha ceàrr air an t-saoghal againn
I will find another sweetheart soon	Lorgaidh mi leannan eile a dh’ aithghearr
A story like a frightened man	Sgeul mar dhuine fo eagal
She was admitted to hospital in a critical condition	Chaidh a leigeil a-steach don ospadal ann an staid èiginneach
I don’t trust anything too beautiful or too quiet	Chan eil earbsa agam ann an rud sam bith ro bhrèagha no ro shàmhach
I believe that you cannot win them all	Tha mi creidsinn nach urrainn dhut iad uile a bhuannachadh
I finally managed to roll over	Chaidh agam air mu dheireadh a roiligeadh thairis
I really hate that	Tha gràin agam air sin dha-rìribh
He committed a fatal crime	Rinn e eucoir mharbhtach
I do not understand why this is true	Chan eil mi a’ tuigsinn carson a tha seo fìor
I just had to be honest	Bha mi dìreach a bhith onarach
Maybe she has a record	Is dòcha gu bheil clàr aice
I can feel the tiredness of it every step of the way	Is urrainn dhomh a sgìths a bhith a’ faireachdainn anns a h-uile ceum a bheir e
I can feel my blood pressure rising slightly	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mo chuideam-fala ag èirigh beagan
I did not think that anything could save my life other than surgery	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum faodadh dad a shàbhaladh mo bheatha a bharrachd air lannsaireachd
I came together too, at least we were together	Thàinig mi còmhla cuideachd, co-dhiù bha sinn còmhla
I start with people with imaginative faces	Bidh mi a’ tòiseachadh ga dhaoine le aghaidhean mac-meanmnach
I can't tell you where they keep it	Chan urrainn dhomh innse dhut càite a bheil iad ga chumail
I want to make that clear	Tha mi airson sin a dhèanamh soilleir
I stood by the door and stretched	Sheas mi ri taobh an dorais agus shìn mi
I did not even want him to say anything else	Cha robh mi eadhon airson gun canadh e dad eile
I thought we could work it out	Bha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhuinn obrachadh a-mach
I didn't understand what was going on	Cha robh mi a’ tuigsinn dè bha a’ tachairt idir
Nice boy, at that	A bhalaich ghrinn, aig an sin
There was a lot of dust and stuff on them	Bha tòrr dust agus rudan orra
I checked the refrigerator and there was plenty of food	Thug mi sùil air an fhrigeradair agus bha biadh gu leòr ann
The cabin features well-ventilated beds	Tha an caban a’ nochdadh leapannan làn rèidh
An explosion from the past has returned to his life	Bha spreadhadh bhon àm a dh’ fhalbh air tilleadh gu a bheatha
Civil society cares about the needs of guests	Bidh comann sìobhalta a’ toirt aire do fheumalachdan aoighean
I wouldn’t even know how to start	Cha bhiodh fios agam ciamar a thòisicheas mi eadhon
I had dragged a body ashore	Bha mi air corp a shlaodadh air tìr
I need to change scenes for a while	Tha feum agam air atharrachadh seallaidhean airson greiseag
I found something down there	Lorg mi rudeigin shìos an sin
I can promise that	Is urrainn dhomh sin a ghealltainn
Kind of a complicated smile	Seòrsa gàire toinnte
I say back to him	Bidh mi ag ràdh air ais ris
Burning desire to cause pain	Miann losgaidh airson pian adhbhrachadh
I never stopped working	Cha do stad mi a-riamh ag obair
I try to cut them at all costs	Bidh mi a 'feuchainn ri bhith gan gearradh aig a h-uile cosgais
I called last night	Chuir mi fios air a-raoir
I knew then that my research was over	Bha fios agam an uairsin gu robh an rannsachadh agam seachad
Her neck was cut from left to right	Chaidh a h-amhaich a ghearradh bho chlì gu deas
I led her upstairs to my hotel room	Stiùir mi i suas an staidhre ​​​​gu seòmar an taigh-òsta agam
I did not want to comment on it, but it did look silly	Cha robh mi airson iomradh a thoirt air, ach bha e a’ coimhead gòrach
I have lost too many people	Tha mi air cus dhaoine a chall
I listen carefully for any sounds	Bidh mi ag èisteachd gu faiceallach airson fuaimean sam bith
I knew we were going to do his research	Bha fios agam gu robh sinn a’ dol don sgrùdadh aige
I appreciate your hard work	Tha mi a’ cur luach air an obair chruaidh agad
I have to forget my mother tongue	Feumaidh mi a bhith a’ dìochuimhneachadh mo chànan mhàthaireil
I jumped into my arms, over with relief	Leum mi na ghàirdeanan, fhuair mi seachad le faochadh
I would put it in my hands	Chuirinn na làmhan e
I'm afraid to live after you, that's my poem	Tha eagal orm a bhith beò às do dhèidh, is e sin mo dhàn
I asked when the next one was	Dh'fhaighnich mi cuin a bha an ath fhear
I believe that the relationship will only grow with time	Tha mi a’ creidsinn nach fhàs an dàimh ach le ùine
I look forward to meeting you all	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith a’ coinneachadh ribh uile
I was overjoyed to get into the program	Bha mi ro thoilichte a bhith faighinn a-steach don phrògram
I was not really aware of the passing of time	Cha robh mi dha-rìribh mothachail air ùine a’ dol seachad
I shot at the appropriate scene	Loisg mi air an t-sealladh iomchaidh
I need to get back in my life	Feumaidh mi faighinn air ais nam bheatha
I can't remember space numbers	Chan eil cuimhne agam air àireamhan rùm
I have extra water and some dry food	Tha uisge a bharrachd agam agus beagan de bhiadh tioram
I want every minute of it forever, with you	Tha mi ag iarraidh a h-uile mionaid de gu bràth, còmhla riut
I found her hand and held her tightly	Lorg mi a làmh agus chùm mi gu teann i
I was a bit busy there for a while	Bha mi car trang an sin airson greiseag
I was so proud of what I achieved	Bha mi cho moiteil às na choilean mi
I also enjoyed doing things at my own pace	Chòrd e rium a bhith a’ dèanamh rudan air an astar agam fhèin cuideachd
I recognized her immediately	Dh’ aithnich mi i sa bhad
Tall man, with a beard and a hard smile	Duine àrd, le feusag 's e cruaidh-ghàire
I keep an eye on it	Bidh mi a’ cumail sùil timcheall
I hope you and your brother are doing well	Tha mi an dòchas gu bheil thu fhèin agus do bhràthair a’ cumail gu math
I should not have trusted him	Cha bu chòir dhomh a bhith air earbsa a chur ann
I had a good knowledge of the sound	Bha eòlas math agam air an fhuaim
This new sport quickly became a career choice	Gu luath thàinig an spòrs ùr seo gu bhith na roghainn dreuchd
I really enjoyed the hard work I had in this game	Chòrd an spòrs cruaidh a bh’ agam anns a’ gheam seo gu tinn
I could no longer handle homework	Cha b' urrainn dhomh dèiligeadh ri obair-sgoile tuilleadh
I go through the pages	Bidh mi a 'dol tro na duilleagan
I can only hope for the latter	Chan urrainn dhomh ach dòchas a thoirt don fheadhainn mu dheireadh
I decided to keep my books	Cho-dhùin mi cumail air na leabhraichean agam
I must have been dreaming	Feumaidh gun robh mi a’ bruadar
I will meet your complaint against you	Coinnichidh mi do ghearan nad aghaidh
I believe we buried you both that day	Tha mi creidsinn gun do thiodhlaic sinn an dithis agaibh an latha sin
I felt the blush begin	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an blush a’ tòiseachadh
I mean, like my mother	Tha mi a’ ciallachadh, mar mo mhàthair
I think that might be a little irritating	Tha mi creidsinn gum faodadh beagan feirge a bhith ann an sin
A silent murder ensued into the corridor	Chaidh murt sàmhach a-steach don trannsa
I really did not understand why she was calling me	Cha robh mi dha-rìribh a’ tuigsinn carson a bhiodh i a’ gairm orm
A cloud of dust came out	Thàinig sgòth de dhuslach a-mach
I can't believe how romantic this whole thing is	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho romansach sa tha an rud gu lèir seo
I really appreciate their work	Tha mi a’ cur luach mòr air an obair aca
I think your mother is beautiful	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil do mhàthair brèagha
I looked out the side window	Choimhead mi a-mach air an uinneig taobh
I even make them for my kids today	Bidh mi eadhon gan dèanamh airson mo chlann an-diugh
I cried a lot of the time	Ghlaodh mi mòran den ùine
I forget that things are not as they used to be	Bidh mi a’ dìochuimhneachadh nach eil cùisean mar a bha iad
I'm not a science exam but you pass science	Chan e deuchainn saidheans a th’ annam ach thèid thu seachad air saidheans
I fell asleep shortly afterwards	Thuit mi nam chadal goirid às deidh sin
I close my eyes and wait for it to pass	Bidh mi a 'dùnadh mo shùilean agus a' feitheamh gus an tèid e seachad
I may have to stay here all night	Is dòcha gum feum mi fuireach an seo fad na h-oidhche
I just can’t think these days	Chan urrainn dhomh smaoineachadh dìreach na làithean seo
I never suspected anything then	Cha robh mi a-riamh fo amharas dad an uairsin
There were a number of other things that stood out as well	Bha grunn rudan eile a’ seasamh a-mach cuideachd
Strong winds also caused property damage	Thàinig milleadh seilbh cuideachd mar thoradh air na gaothan làidir
I feel stiff and weird	Tha mi a’ faireachdainn stiff agus neònach
I hope this will not be difficult	Tha mi an dòchas nach bi seo duilich
I can't see the injury	Chan urrainn dhomh an dochann fhaicinn
The team reached the tournament match	Ràinig an sgioba geama na farpais
They both got over it	Fhuair iad le chèile seachad air
I quickly became ill by letting go	Bha mi gu luath a’ fàs tinn le bhith a’ leigeil orm ruith
I just want to get to know her husband	Tha mi dìreach airson eòlas fhaighinn air an duine aice
I have torn it from my flesh	reub mi o m'fheòil e
I am very skeptical about the cost of first class	Tha mi gu mòr an teagamh mu chosgais ciad ìre
Suddenly I had this feeling that everything was connected	Gu h-obann bha am faireachdainn seo agam gu robh a h-uile dad ceangailte
I really appreciated your work	Bha meas mòr agam air an obair agad
I was struck cold in the explosion	Bha mi air mo bhualadh fuar anns an spreadhadh
Suddenly I am very tired	Gu h-obann tha mi gu math sgìth
I sincerely hope you accept it now	Tha mi gu mòr an dòchas gun gabh thu ris a-nis
I needed more from our relationship	Bha feum agam air barrachd bhon dàimh againn
I pump my fist in the air	Bidh mi a’ pumpadh mo dhòrn san adhar
I can help you and help myself	Is urrainn dhomh do chuideachadh agus mi fhìn a chuideachadh
I work for a purpose that works	Tha mi ag obair airson adhbhar a bhith ag obair
I believe we can all live here	Tha mi a’ creidsinn gun urrainn dhuinn uile a bhith beò an seo
I really tried to kill you	Gu fìrinneach dh’ fheuch mi ri do mharbhadh
I loved the brilliant blue sky and its brown earth	Bu toil leam an speur gorm sgoinneil agus an talamh donn aige
I understand the text much better	Tha mi a’ tuigsinn an teacsa tòrr nas fheàrr
I hope you make it home safe and sound	Tha mi an dòchas gun dèan thu dhachaigh e sàbhailte agus fallain
I definitely wanted to leave this world too soon	Bha mi gu cinnteach airson an saoghal seo fhàgail ro thràth
Several tears fell to the floor	Thuit grunn dheòir gu làr
I slept in, and spent some time with my husband	Chaidil mi stigh, agus chuir mi seachad beagan ùine maille ris an duine agam
I marvel at her behind a big tree	Bidh mi a’ cur iongnadh oirre air cùl craobh mhòr
I will never stick to plans	Cha bhith mi uair sam bith a’ cumail ri planaichean
A key found in one location but used elsewhere	Iuchair a chaidh a lorg ann an aon àite ach air a chleachdadh ann an àite eile
I can't be sure she should do anything differently	Chan urrainn dhomh a bhith cinnteach gum bu chòir dhi dad a dhèanamh eadar-dhealaichte
A carriage and a pair of equipment were in place for her delivery	Bha carbad agus paidhir ann an acfhainn airson a toirt
However, I did enjoy coming to church	Chòrd e rium a bhith a’ tighinn don eaglais, ge-tà
I read a lot of poetry too	Leugh mi tòrr bàrdachd cuideachd
I had to communicate with the other courts	Bha agam ri conaltradh a dhèanamh leis na cùirtean eile
Lovely place to live	Àite brèagha airson a bhith a’ fuireach
I find the truth	Bidh mi a’ lorg na fìrinn
I look down at them but I can't see for long	Bidh mi a’ coimhead sìos orra ach chan urrainn dhomh fhaicinn fada
I need to talk to you in person	Feumaidh mi bruidhinn riut gu pearsanta
I heard this song over and over again and enjoyed it	Chuala mi an t-òran seo a-rithist is a-rithist agus chòrd e rium
I tried not to bother	Dh’fheuch mi gun a bhith a’ cur dragh orm
I had no hesitation in killing them	Cha robh leisg sam bith orm am marbhadh
It has been moved several times	Chaidh a ghluasad grunn thursan
A cloud of mist rose up into the sky	Dh'èirich neul de cheò suas dhan iarmailt
I find myself more upset than I ever was	Tha mi gam fhaighinn fhèin nas troimh-chèile na bha mi a-riamh
I need to know what's going on	Feumaidh fios a bhith agam dè tha dol
I doubt anyone would want to address that	Tha mi teagmhach gum biodh duine airson aghaidh a thoirt air sin
I desperately needed an exercise program	Bha cruaidh fheum agam air prògram eacarsaich
I heard her sad voice	Chuala mi a guth brònach
I let go and closed my eyes	Leig mi air ais agus dhùin mi mo shùilean
I've spent some time looking for such an article	Tha mi air beagan ùine a chuir seachad a’ coimhead airson artaigil mar sin
I think that's enough	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin gu leòr
I was becoming so humble	Bha mi a’ fàs cho iriosal
Superficial little grief	Bròn beag uachdarach
I just put it in the cabin	Cha do chuir mi ach e anns a’ chaban
It was good to be back on her	Bha e math a bhith air ais oirre
I looked at the silver cross	Thug mi sùil air a’ chrois airgid
I had to stop	Dh'fheumadh mi stad a chuir air
No woman had previously held this position	Cha robh boireannach air a bhith san dreuchd seo roimhe seo
I wanted to capture every detail	Bha mi airson a h-uile mion-fhiosrachadh a ghlacadh
Follow a rod against the table	Lean slat an aghaidh a’ bhùird
I could see a face now, all the details	B’ urrainn dhomh aodann fhaicinn a-nis, a h-uile mion-fhiosrachadh
I love those little birds	Is toigh leam na h-eòin bheaga sin
I should just cancel the service	Bu chòir dhomh dìreach an t-seirbheis a chuir dheth
I’m glad I helped	Tha mi toilichte gun do chuidich mi
I put my hand to his chest	chuir mi mo làmh air a bhroilleach
A simple conclusion can be drawn	Faodar co-dhùnadh sìmplidh a tharraing
I just did not have the desire	Dìreach cha robh am miann agam
A wide-angle lens makes closer objects appear larger	Bidh lionsa ceàrn farsaing a’ toirt air rudan nas dlùithe nochdadh nas motha
I put it on the table	Chuir mi air a’ bhòrd e
I guess my ego loves it anyway	Tha mi creidsinn gu bheil mo ego dèidheil air co-dhiù
I held my breath at points	Chùm mi m’ anail aig puingean
I was wondering if his father shared some of these as well	Bha mi a’ faighneachd an robh athair a’ roinn cuid dhiubh sin cuideachd
I sigh and put down my pencil	Bidh mi ag osnaich agus a 'cur sìos mo pheansail
I talked more, though	Bhruidhinn mi barrachd, ge-tà
I had visions to make the world a better place	Bha seallaidhean agam airson an saoghal a dhèanamh na àite nas fheàrr
I want to make it permanent right now	Tha mi airson a dhèanamh maireannach an-dràsta
I wonder if he's been living there for a long time	Saoil an robh e air a bhith a’ fuireach ann fada
I have a plus savings account	Tha cunntas sàbhalaidh plus agam
I was just offered the thing, a city contract	Chaidh dìreach an rud a thabhann dhomh, cùmhnant baile
I e-mail them the operation manual	Bidh mi a’ cur post-d thuca an leabhar-làimhe obrachaidh
I also checked the closet	Rinn mi sgrùdadh air a’ chlòsaid cuideachd
I used to think they were friends	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ smaoineachadh gur e caraidean a bh’ annta
I love the desert and the sea	Bu toil leam an fhàsach agus a’ mhuir
A bitter honor that was false	Urram searbh a bha meallta
I would love to see that	Bu toil leam sin fhaicinn
I could not find another like it	Cha deach agam air fear eile coltach ris a lorg
I have something to do right now	Tha rudeigin agam ri dhèanamh an-dràsta
I appreciate your help and support	Tha mi a’ cur luach air do chuideachadh agus do thaic
I sought them, but I found them not	dh'iarr mi iad, ach cha d'fhuair mi iad
I thought you and that other guy knew him well	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh thu fhèin agus an duine eile sin eòlach air gu math
I didn't love anyone to keep them safe	Cha robh gaol agam air duine airson an cumail sàbhailte
I want to be with you a lot	Tha mi airson tòrr a bhith còmhla riut
I wanted to answer that it made me feel better	Bha mi airson freagairt gun tug e orm faireachdainn nas fheàrr
No question explained	Chan eil ceist gam mìneachadh
I still have a lot to learn though	Tha tòrr agam ri ionnsachadh fhathast ge-tà
I don’t want it any other way	Chan eil mi ga iarraidh ann an dòigh eile
Honestly I didn't care	Gu fìrinneach cha robh dragh sam bith orm
I finally drank six hours, sixteen minutes ago	Dh’òl mi mu dheireadh sia uairean, sia mionaidean deug air ais
I know this happened earlier this year too	Tha fios agam gun do thachair seo na bu thràithe am-bliadhna cuideachd
I rarely did in our relationship	Is ann ainneamh a rinn mi nar dàimh
I listened, held out his hand, and enjoyed the evening	Dh'èist mi, chùm mi a làmh, agus chòrd am feasgar
I didn’t tell my parents	Cha do dh'innis mi dha mo phàrantan
I think you can see that on people	Tha mi a’ smaoineachadh gum faic thu sin air daoine
I was more worried about it	Bha barrachd dragh orm mum dheidhinn
I stop the energy from coming out of my body	Bidh mi a’ cur stad air an lùth bho bhith a’ tighinn a-mach às mo bhodhaig
I appreciate what he did	Tha mi a’ cur luach air na rinn e
I still used the bias tape	Chleachd mi an teip bias fhathast
I wanted to stay a little longer	Bha mi airson fuireach beagan nas fhaide
I would not be surprised if they were together	Cha bhiodh e na iongnadh dhomh nam biodh iad còmhla
I did not receive any witness details	Cha d’ fhuair mi mion-fhiosrachadh neach-fianais
All I had to do was stand there, naked	Cha robh dad agam ri dhèanamh ach seasamh an sin, rùisgte
I closed my eyes and shook my head	Dhùin mi mo shùilean agus chrath mi mo cheann
I can't wait	Chan urrainn dhomh feitheamh
I’ve talked about fragrant memories before	Tha mi air bruidhinn mu chuimhneachain cùbhraidh roimhe seo
A look of pain passed over his face	Chaidh sealladh de phian seachad air aodann
I was a bit sorry for him	Bha mi caran duilich air a shon
I did my best to work today	Rinn mi mo dhìcheall a bhith ag obair an-diugh
I follow suit, my hand shaking slightly	Bidh mi a 'leantainn deise, mo làmh air chrith beagan
I will not do that this time	Cha dean mi sin an turas seo
I knew it would be hard	Bha fios agam gum biodh e duilich
I wanted them to come out and greet me	Bha mi airson gun tigeadh iad a-mach agus fàilte a chuir orm
I always thought it was some kind of family symbol	Bha mi an-còmhnaidh a’ smaoineachadh gur e seòrsa de shuaicheantas teaghlaich a bh’ ann
I love you all more than life	Tha gaol agam ort uile nas motha na beatha
I do not own commercial premises	Chan eil togalaichean malairteach agam
I was in love, in love	Bha mi ann an gaol, ann an gaol
I told her to settle down	Thuirt mi rithe socrachadh sìos
I will give you to her	bheir mi thu dh' i
I will not try to force a solution	Cha bhith mi a’ feuchainn ri fuasgladh a sparradh
I had to make a plan	B’ fheudar dhomh plana a dhèanamh
I'm all about saving money where possible	Tha mi uile mu dheidhinn airgead a shàbhaladh far an gabh sin dèanamh
I did nothing for you	Cha do rinn mi dad dhut
A beautiful device, built to resemble the lion fish	Inneal brèagha, air a thogail gus a bhith coltach ris an iasg leòmhann
I didn’t think about it though	Cha do smaoinich mi mu dheidhinn ge-tà
I can wait for the real thing	Is urrainn dhomh feitheamh ris an fhìor rud
I can’t imagine she loves her anymore	Chan urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil gaol aice oirre tuilleadh
I personally thought it was crazy	Bha mi gu pearsanta a’ smaoineachadh gu robh e craicte
I learned more than your average college student, sure	Dh'ionnsaich mi barrachd na an oileanach colaiste àbhaisteach agad, dèan cinnteach
I can't even believe what he did to me	Chan urrainn dhomh eadhon a chreidsinn na rinn e dhomh
I could not draw you	Cha b' urrainn dhomh do tharraing
I tried to give you everything	Dh'fheuch mi ris a h-uile dad a thoirt dhut
I still plan to get through with the divorce	Tha mi fhathast an dùil a dhol troimhe leis an sgaradh-pòsaidh
I told him I would get her back here	Thuirt mi ris gum faighinn air ais an seo i
Hard man ever less	Fear cruaidh a-riamh nas lugha
I knew this was a mistake	Bha fios agam gur e mearachd a bha seo
Fighting ensued	Lean sabaid troimh-chèile
I never wanted to see those pictures again	Cha robh mi a-riamh airson na dealbhan sin fhaicinn a-rithist
I wanted to be an active participant	Bha mi airson a bhith nam chom-pàirtiche gnìomhach
Dark smile, but did not use blood for power	Gàire dorcha, ach cha do chleachd e fuil airson cumhachd
I will be retiring in six weeks	Bidh mi a’ leigeil dheth a dhreuchd ann an sia seachdainean
I would only care what about my sister	Cha bhiodh dragh agam ach dè mu dheidhinn mo phiuthar
There was seating around a marble fireplace	Bha àite suidhe timcheall air teallach marmoir
I covered my face with my hands	chòmhdaich mi m' aghaidh le m' làmhan
I will come back to you later with more answers	Tillidh mi thugad nas fhaide air adhart le barrachd fhreagairtean
I'm not taking anything	Chan eil mi a’ gabhail rud sam bith
I love the experience	Tha gaol agam air an eòlas
I work best at maintaining a system	Bidh mi ag obair as fheàrr a’ cumail suas siostam
I smiled and followed him in and kissed him	Rinn mi gàire agus lean mi a-steach agus thug mi pòg dha
I thought you were measuring all the time	Shaoil ​​​​mi gu robh thu air tomhas fad na h-ùine
I was out in the woods, doing my thing	Bha mi a-muigh anns a’ choille, a’ dèanamh mo rud
However, I had to shake my head	B’ fheudar dhomh mo cheann a chrathadh orm fhìn, ge-tà
I started remembering things	Thòisich mi a’ cuimhneachadh rudan
I did not want to be obvious	Cha robh mi airson a bhith follaiseach
I can't say at this stage	Chan urrainn dhomh a ràdh aig an ìre seo
I was immediately filled with despair and false confidence	Bha mi sa bhad air mo lìonadh le eu-dòchas agus misneachd meallta
We are well prepared	Tha sinn air ullachadh gu math
I swam down to the tunnel	Shnàmh mi sìos a dh’ionnsaigh an tunail
I was crazy to think that we would be something	Bha mi craicte a bhith a’ smaoineachadh gum biodh sinn rudeigin
However, a difference should be made here	Bu chòir, ge-tà, eadar-dhealachadh a dhèanamh an seo
I tore pieces of clothing and oil	Reub mi pìosan aodaich, agus ola
I lifted my leg and attached to my target	Thog mi mo chas agus cheangail mi ris an targaid agam
I almost examined myself after hearing that	Cha mhòr nach do rinn mi sgrùdadh orm fhìn às deidh dhomh sin a chluinntinn
Overall population study	Sgrùdadh àireamh-sluaigh iomlan
I did the mental calculation	Rinn mi an àireamhachadh inntinneil
I knew who to hire	Bha fios agam cò a dh'fhastaidh mi
I reached to take her hand	Ràinig mi a làmh a ghabhail
I had not made a single mistake	Cha robh mi air aon mhearachd a dhèanamh
I wanted it, it all	Bha mi ga iarraidh, e uile
I felt so terrible	Bha mi a’ faireachdainn cho uamhasach
A bit like a skull cap	Beagan coltach ri caip claigeann
Random killing was completely insane	Bha marbhadh air thuaiream gu tur às an ciall
A small yellow sack hung over her shoulder	Bha poca beag buidhe crochte air a gualainn
I used to and it wouldn't come	B’ àbhaist dhomh agus cha tigeadh e
I run fast to see what it is	Bidh mi a’ ruith gu sgiobalta gus faicinn dè a th’ ann
I really hope you never have to post here	Tha mi gu mòr an dòchas nach fheum thu a-riamh postadh an seo
I knew for sure what she meant	Bha fios agam gu cinnteach dè bha i a’ ciallachadh
I was so sad to see you again	Bha mi cho dona airson d’ fhaicinn a-rithist
Tall boy, with dark hair and eyes	Gille àrd, le falt dorcha agus sùilean
I should take all the quizzes and their statements	Bu chòir dhomh an ceasnachadh uile agus na h-aithrisean aca a ghabhail
He had made and lost millions	Bha e air milleanan a dhèanamh agus a chall
I did not understand a word she said	Cha do thuig mi facal a thuirt i
This allegation is generally considered to be correct	Thathas den bheachd sa chumantas gu bheil an casaid seo ceart
I got up slowly and thanked them, earnestly too	Dh'èirich mi gu slaodach agus thug mi taing dhaibh, gu dùrachdach cuideachd
I have known him all his life	Tha mi air a bhith eòlach air fad a bheatha
I had two real things, though	Bha dà rud fìor agam, ge-tà
I also happen to believe that you have a soul	Tha mi cuideachd a 'tachairt a bhith a' creidsinn gu bheil anam agad
I try to have a good idea	Bidh mi a’ feuchainn ri deagh bheachd a chumail
I knew if anyone had any attraction, it was him	Bha fios agam an robh tarraing sam bith aig duine, b 'e esan a bh' ann
I have to sit up again tomorrow	Feumaidh mi suidhe a-rithist a-màireach
I said someone inspired me	Thuirt mi gun do bhrosnaich cuideigin mi
Sister, he recalled, visiting the village with her family	Piuthar, chuimhnich e, a 'tadhal air a' bhaile còmhla ri a teaghlach
I was thinking about flying out to visit	Bha mi a’ smaoineachadh air an itealaich a-mach airson tadhal
I will not go away, at this point	Cha tèid mi air falbh, aig an àm seo
I only care who you are today	Chan eil dragh agam ach cò thu an-diugh
I moved closer for a better view	Ghluais mi nas fhaisge airson sealladh nas fheàrr
Many of them were dancing together	Bha tòrr dhiubh a’ dannsa ri chèile
That was a big deal	B’ e rud mòr a bha sin
I am when it comes to it	Tha mi nuair a thig e thuige
I was pretty out of it	Bha mi gu math a-mach às
I felt broken, created for no reason, and so very alone	Bha mi a 'faireachdainn briste, air a chruthachadh gun adhbhar, agus mar sin glè aonar
I would not live without it	Cha robh mi beò às aonais
I went to bed and just went to sleep	Chaidh mi dhan leabaidh agus dìreach airson cadal
I saw a set of pictures that were both horrible and horrible	Chunnaic mi seata de dhealbhan an dà chuid uamhasach agus uamhasach
I do it then as my choice	Bidh mi ga dhèanamh an uairsin mar mo roghainn
I didn't need to call my parents	Cha robh feum agam oirre fios a chuir gu mo phàrantan
I can see the edge of the paper	Chì mi oir a’ phàipeir
I hated people like that	Bha gràin agam air daoine mar sin
The detail of each individual page is amazing	Tha am mion-fhiosrachadh a tha an lùib gach duilleag fa leth iongantach
It was her second marriage and his first marriage	B’ e seo an dàrna pòsadh aice agus a’ chiad phòsadh aige
I never wanted you to feel that way again	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gum biodh tu a’ faireachdainn sin a-rithist
I only have to live another three days	Chan fheum mi a bhith beò ach trì latha eile
I was just following my heart	Bha mi dìreach a 'leantainn mo chridhe
I was not worried, but someone would be on the road	Cha robh dragh sam bith orm, ach bhiodh cuideigin air an rathad
I laugh with anticipation	Bidh mi a 'gàireachdainn le dùil
I want to feel closer	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn nas fhaisge
Tears fell from my eyes	Thuit deòir o mo shùil
I have not seen anyone very interesting	Chan fhaca mi duine gu math inntinneach
Suddenly I let out a smile	Gu sgiobalta thug mi a-mach gàire
I could not handle this	Cha b’ urrainn dhomh seo a làimhseachadh
I put my teeth in the plastic bag and drink	Bidh mi a’ cuir m’ fhiaclan a-steach don phoca plastaig agus ag òl
I had to be content with sex	Dh'fheumadh mi a bhith riaraichte le gnè
I was not going to die yet	Cha robh mi a’ dol a bhàsachadh fhathast
I never want to hear her voice	Chan eil mi a-riamh ag iarraidh a guth a chluinntinn
I thought it was another dream	Bha mi a’ smaoineachadh gur e bruadar eile a bh’ ann
I am ready for that	Tha mi deiseil airson sin
I never got the joy of my parents again	Cha d’ fhuair mi a-riamh an toileachas bho mo phàrantan tuilleadh
I did not ask the car to take me home	Cha do dh'iarr mi air a' chàr mo thoirt dhachaigh
I wanted to remove everything	Bha mi airson toirt air falbh a h-uile càil
I am a powerful hero	Tha mi nam ghaisgeach cumhachdach
I dig into my eggs and cry out with ecstasy	Bidh mi a 'cladhach a-steach do na h-uighean agam agus a' caoineadh a-mach le ecstasy
I didn’t think it was possible	Cha robh mi a 'smaoineachadh gu robh e comasach
I simply have no words	Gu sìmplidh chan eil faclan agam
I kept searching for the newspapers	Chùm mi a’ lorg nam pàipearan-naidheachd
Follow a friend behind him in another car	Lean caraid air a chùlaibh ann an càr eile
A rose can grow in the desert	Faodaidh ròs fàs anns an fhàsach
It surprised me, though	Chuir e iongnadh orm, ach
I've seen so many teachers kill each other	Chunnaic mi na h-uimhir de thidsearan a’ marbhadh a chèile
I really appreciate the way you express yourself	Tha meas mòr agam air an dòigh anns a bheil thu gad chur an cèill
I am very sorry and will make a full recovery	Tha mi uamhasach duilich agus nì mi làn shlànachadh
I think my book was very famous too	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh an leabhar agam gu math ainmeil cuideachd
The album sold four million copies	Chaidh ceithir millean leth-bhreac a reic air a’ chlàr
He wants to make himself better	Tha e airson e fhèin a dhèanamh nas fheàrr
I was just curious about the city	Cha robh mi ach fiosrach mun bhaile mhòr
A dark entity cannot be turned into light	Chan urrainnear eintiteas dorcha a thionndadh gu solas
I moved further to the bed lying down	Ghluais mi nas fhaide chun an leabaidh a 'laighe sìos
I will continue to fight to get her back	Cumaidh mi a’ sabaid airson a toirt air ais
I need to get down there right now	Feumaidh mi faighinn sìos ann an-dràsta fhèin
A similar process is followed after each target is renewed	Tha pròiseas coltach ris air a leantainn às deidh gach targaid ath-nuadhachadh
A messenger appeared, accompanied by two hundred armed warriors	Nochd teachdaire, agus dà cheud gaisgeach armaichte na chois
I shook my head with consent, turned around and smiled	Chrath mi mo cheann le aonta, thionndaidh mi mun cuairt agus rinn mi gàire
I won’t let them take it with them	Cha leig mi leotha a thoirt leis
I could taste my blood on my tongue, flowing	B’ urrainn dhomh m’ fhuil a bhlaiseadh air mo theanga, a’ sruthadh
I go downstairs, past the living room	Bidh mi a’ dol sìos an staidhre, a’ dol seachad air an t-seòmar suidhe
I passed the singer	Chaidh mi seachad air an t-seinneadair
I will do all things new	ni mi na h-uile nithe nuadh
I need to run more local events	Feumaidh mi barrachd thachartasan ionadail a ruith
I had no problem getting in yesterday	Cha robh duilgheadas sam bith agam faighinn a-steach ann an-dè
I checked her new belly button	Rinn mi sgrùdadh air a’ phutan bolg ùr aice
I could not escape at all	Cha b' urrainn dhomh teicheadh ​​idir
I well remember his kindness	Tha cuimhne mhath agam air a chaoimhneas
I like to be right up against the rocks	Is toigh leam a bhith dìreach suas an aghaidh nan creagan
So they keep a real galaxy	Mar sin thathas a’ cumail galaxy brìgheil leantainneach dhaibh
I pointed my fist on the floor of my living room	Chomharraich mi mo dhòrn air làr an t-seòmair-suidhe agam
I asked him what would happen if he did not	Dh'fhaighnich mi dha dè thachradh mura dèanadh e sin
I thought you were the problem, not me	Bha mi a’ smaoineachadh gur e thusa an duilgheadas, chan e mise
I just saw an explosion of black light	Chunnaic mi dìreach spreadhadh de sholas dubh
I do not remember how many	Chan eil cuimhne agam cia mheud
I barely made it to five feet	Is gann gun do rinn mi e gu còig troighean
I'm sorry he sold you that	Tha mi duilich gun do reic e sin riut
I was watching a dumb soap opera	Bha mi a’ coimhead beagan opera siabann balbh
I tried to let go of my pull	Dh'fheuch mi ri mo tharraing a leigeil seachad
All three pairs of legs are covered with scales	Tha na trì paidhrichean chasan còmhdaichte le lannan
I was pleased with the result	Bha mi toilichte leis an toradh
I didn't need to be afraid of them anymore	Cha robh feum agam air eagal a bhi orra tuilleadh
I just wanted it to be tidy	Bha mi dìreach airson gum biodh e sgiobalta
He wounded so many soldiers	Rinn e dochann air uimhir de shaighdearan
I picked it up and threw it off	Thog mi e agus thilg mi dheth e
I turned my hand slowly	Thionndaidh mi an làmh gu slaodach
The effect was devastating	Bha a’ bhuaidh sgriosail
I was always familiar with it	Bha mi an-còmhnaidh eòlach air
I knew this was going to happen	Bha fios agam gu robh seo a’ dol a thachairt
I was a ward in the town	Bha mi nam uàrd sa bhaile
I have two points to make	Tha dà phuing agam ri thogail
I will explain our opinion	Mìnichidh mi ar beachd
The rest of the team did just as well	Rinn an còrr den sgioba a cheart cho math
I have some news you might want	Tha beagan naidheachd agam a dh’ fhaodadh tu a bhith ag iarraidh
I held this spirit in my hands	Chùm mi an spiorad seo nam làimh
He never knew who he was	Cha robh fios aige a-riamh cò e
The first practice session was held in dry conditions	Chaidh a’ chiad seisean cleachdaidh a chumail ann an suidheachaidhean tioram
I hurried down the street to a bus stop	Rinn mi cabhag sìos an t-sràid gu stad-bus
I, like everyone else in the department, follow orders	Bidh mise, mar a h-uile duine eile san roinn, a’ leantainn òrdughan
I had decided to wait for a sign	Bha mi air co-dhùnadh feitheamh airson soidhne
I can't recommend them	Chan urrainn dhomh am moladh
This can significantly reduce system performance	Faodaidh seo lùghdachadh mòr a thoirt air coileanadh an t-siostam
I never looked back at the passers-by	Cha do choimhead mi tuilleadh air an fheadhainn a bha a’ dol seachad
I decided to just ignore it	Cho-dhùin mi dìreach dearmad a dhèanamh air
It created a very bad complex for me	Chruthaich e toinnte gu math dona dhomh
In general I was not easily intimidated	San fharsaingeachd cha robh e furasta eagal a chur orm
I like loud music and men	Is toigh leam ceòl àrd agus fir
I went out into the bright sun, shaking it	Chaidh mi a-mach don ghrèin shoilleir, a’ crathadh oirre
I had to step away and then come back	B’ fheudar dhomh ceum air falbh agus an uair sin tilleadh
I found that both sad and strange	Fhuair mi sin an dà chuid brònach agus neònach
I laughed and walked away	Rinn mi gàire agus choisich mi air falbh
I could not bring myself to do anything	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thoirt gu dad a dhèanamh
I quickly corrected myself	Rinn mi mi fhìn ceartachadh gu sgiobalta
I saw him leaning over the pool table	Chunnaic mi e a 'lùbadh thairis air bòrd na linne
I do, of course, consider all possibilities	Tha mi, gu dearbh, a’ beachdachadh air a h-uile comas
I will not take this piece of wickedness before	Cha toir mi am mìr seo de aingidheachd roimhe
I could smell trouble	B 'urrainn dhomh fàileadh trioblaid
I could not control what my handwriting was actually writing	Cha b’ urrainn dhomh smachd a chumail air na bha mo làmh dha-rìribh a’ sgrìobhadh
I have failed my expenses	Tha mi air fàiligeadh mo chosgaisean
Not sure if this is normal or what	Chan eil mi cinnteach a bheil seo àbhaisteach no dè
I will not choose one of you for several reasons	Cha tagh mi fear agaibh airson grunn adhbharan
I was not ready to talk to any of them	Cha robh mi deiseil airson bruidhinn ri gin dhiubh
I just want the money	Tha mi dìreach ag iarraidh an airgid
I love how little everyone looks	Is toil leam cho beag sa tha a h-uile duine a’ coimhead
A young woman was sitting behind the counter	Bha boireannach òg na suidhe air cùlaibh a' chunntair
A tremor ran down her back	Ruith crith sìos air a druim
I will see through at least	Chì mi troimhe co-dhiù
Essential for studio photography	Bun-riatanach airson dealbhan stiùidio
I started rubbing myself but that didn't work	Thòisich mi a’ suathadh rium fhìn ach cha do dh’obraich sin
He would not talk to me at all	Cha bhiodh e a’ bruidhinn rium idir
I know that with all my heart	Tha fios agam air sin lem uile chridhe
I could hear movement at a distance	Chluinninn gluasad air astar
I dressed them	Chuir mi aodach orra
I still didn't understand what he meant	Cha robh mi a’ tuigsinn dè bha e a’ ciallachadh gu ruige seo
I know him very badly	Tha mi eòlach air gu math dona
I did not feel sorry for him	Cha robh mi a 'faireachdainn duilich air a shon
I can't wait any longer, baby	Chan urrainn dhomh feitheamh nas fhaide, leanabh
A real living person	Fìor dhuine beò beò
I paused for a moment, taking in everything	Stad mi airson diog, a’ toirt a h-uile càil a-steach
I was outside looking inside	Bha mi a-muigh a’ coimhead a-steach
I thought they were slow	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh iad slaodach
I can breathe life into this system	Is urrainn dhomh beatha a thoirt a-steach don t-siostam seo
Liverpool were also without a few players	Bha Liverpool cuideachd às aonais beagan chluicheadairean
I know how they feel	Tha fios agam mar a tha iad a’ faireachdainn
I was safe and secure	Bha mi sàbhailte agus tèarainte
I hope the pictures come safely	Tha mi an dòchas gun tig na dealbhan gu sàbhailte
I asked him if it was cold	Dh’fhaighnich mi dheth an robh e fuar
I have to let it down quietly	Feumaidh mi a leigeil sìos gu socair
I never had a daughter ask me for a date	Cha robh nighean agam a-riamh a’ faighneachd dhomh air ceann-latha
This issue is even more pronounced in developing countries	Tha a’ chùis seo eadhon nas follaisiche ann an dùthchannan fo leasachadh
I just wanted to go back in time and fix that	Bha mi airson a dhol air ais ann an tìm agus sin a chàradh
Burns is thinking about it	Tha Burns a’ smaoineachadh mu dheidhinn
I was afraid you would die on earth	bha eagal orm gu'm bàsaich thu air thalamh
I had an almost unlimited bank account	Bha cunntas banca agam cha mhòr gun chrìoch
It seems to be far from the city	Tha e coltach gu bheil e fada bhon bhaile mhòr
I must give you no choice	Feumaidh mi gun roghainn a thoirt dhut
I wanted the same thing	Bha mi ag iarraidh an aon rud
I slip in and cry loudly in my hands	Bidh mi a’ sleamhnachadh a-staigh agus a’ caoineadh gu cruaidh nam làmhan
I texted him	Chuir mi teacsa sgiobalta thuige
I was a young woman with normal needs	Bha mi nam boireannach òg le feumalachdan àbhaisteach
I can never pay back those debts	Chan urrainn dhomh a-riamh na fiachan sin a phàigheadh ​​​​air ais
I put that to one side	Chuir mi sin gu aon taobh
I have a lot planned for today	Tha tòrr air a phlanadh agam airson an-diugh
I walked back into the bedroom and lost my clothes	Choisich mi air ais a-steach don t-seòmar-cadail agus chaill mi m’ aodach
I mean, there's nothing out there	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil dad a-muigh an sin
I know she sees me in a way	Tha fios agam gu bheil i gam fhaicinn ann an dòigh
I can't tell you where to start	Chan urrainn dhomh innse dhut càite an tòisich mi
I think this says something important about value theory	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seo ag ràdh rudeigin cudromach mu theòiridh luach
Shuttle was not present	Cha robh shuttle an làthair
I feel for you, my friend	Tha mi a’ faireachdainn dhut, a charaid
Mexican troops quickly repulsed	Chuir saighdearan Mexico ruaig gu sgiobalta
I could barely see the map	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh am mapa fhaicinn
The assessment is then performed and is medical	Thèid am measadh a dhèanamh an uairsin agus tha e meidigeach
I wanted that experience behind me	Bha mi ag iarraidh an eòlas sin air mo chùlaibh
I need you to be close to me	Tha feum agam ort a bhith faisg orm
I had a vague memory of climbing a fence	Bha cuimhne neo-shoilleir agam air a bhith a’ dìreadh feansa
I had nothing more to say to this person	Cha robh dad a bharrachd agam ri ràdh ris an neach seo
I directed her and ordered a beer	Thug mi stiùir dhi agus dh’ òrduich mi lionn
I thought he had dropped something	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e air rudeigin a leigeil sìos
I can handle this, he thought to himself	Is urrainn dhomh dèiligeadh ri seo, smaoinich e ris fhèin
I think he knows the end is near	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil fios aige gu bheil an deireadh faisg
I am free from that curse	Tha mi saor o'n mhallachd sin
I always check in the evening before	Bidh mi an-còmhnaidh a 'dearbhadh an fheasgar roimhe
I promise you we'll see each other again	Tha mi a’ gealltainn dhut gum faic sinn a chèile a-rithist
I think the sea drove her crazy	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir a’ mhuir às a chiall i
I was with him, his body and soul	Bha mi leis, a chorp agus anam
I looked at her and realized she didn’t belong out here	Choimhead mi i agus thuig mi nach buineadh i a-muigh an seo
I went back into the wall and slid to the floor	Chaidh mi air ais dhan bhalla agus shleamhnaich mi chun an ùrlair
I grabbed his arm	Ghabh mi greim air a ghàirdean
I was getting tired very quickly	Bha mi a’ fàs sgìth gu math luath
I rely on your continued support and leadership	Tha mi an urra ri do thaic agus do cheannas leantainneach
I can’t be everywhere and do everything right away	Chan urrainn dhomh a bhith anns a h-uile àite agus a h-uile càil a dhèanamh sa bhad
I love to visit it again and again	Is toil leam a bhith a’ tadhal air a-rithist is a-rithist
I can see why you and he are working so well together	Chì mi carson a tha thu fhèin agus esan ag obair gu math còmhla
I was glad there were woods for cover	Bha mi toilichte gu robh coilltean ann airson còmhdach
I was a danger to myself and others	Bha mi na chunnart dhomh fhìn agus do dhaoine eile
Which species was not known for sure	Dè an gnè air nach robh fios gu cinnteach
I do not know what to do about that anymore	Chan eil fios agam dè a nì mi mu dheidhinn sin nas motha
A maid went in and bent down, catching her breath	Chaidh searbhanta a-steach agus chrom e, a’ glacadh an anail
I thought it was just a virus or something	Bha mi a’ smaoineachadh gur e dìreach bhìoras no rudeigin a bh’ ann
I just want you to be well	Tha mi dìreach airson gum bi thu gu math
I will pay you a fair profit	Pàighidh mi prothaid chothromach dhut
I believe that that is part of her job description	Tha mi creidsinn gu bheil sin mar phàirt den tuairisgeul obrach aice
The castle is open to the public	Tha an caisteal fosgailte don phoball
Maybe I was a little off the beaten track	Is dòcha gu robh mi rud beag far an rathaid
I feel like things have gone badly between us	Tha mi a’ faireachdainn mar a thàinig cùisean gu crìch gu dona eadar sinn
I was wondering what it would be like to sleep there	Bha mi a’ smaoineachadh dè a bhiodh air airson cadal ann
I wanted you to have time forever	Bha mi airson gum biodh tìde agad gu bràth
I have it as a fact	Tha agam mar fhìrinn
I did not want to continue	Cha robh mi airson cumail a’ dol
I do not like cold weather	Chan eil mi dèidheil air sìde fhuar
I wanted it to be an opportunity for me	Bha mi airson gum biodh e na chothrom dhomh
A strange fire burned deep in them	Loisg teine ​​neònach domhainn annta
I could go on, but you know	B’ urrainn dhomh a dhol air adhart, ach tha thu a’ tuigsinn
I should not have liked his company so little	Cha bu chòir dhomh a bhith air a bhith a 'còrdadh ris a' chompanaidh aige cho beag
I believe that you can call an exception this year	Tha mi creidsinn gun urrainn dhut eisgeachd a ghairm am-bliadhna
I was feeling a bit harsh	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin cruaidh fodha
I could not go back to the hotel	Cha b’ urrainn dhomh a dhol air ais don taigh-òsta
I hope your only problem is lack of fun	Tha mi an dòchas gur e dìth dibhearsain an aon dhuilgheadas a th’ agad
Beautiful goddess, drinking old blood, so the story goes	Ban-dia àlainn, seann fhuil ag òl, mar sin tha an sgeulachd a 'dol
A violent attitude leads to violent behavior	Bidh sealladh fòirneartach a’ leantainn gu giùlan fòirneartach
I have attached a sample fee to the end customer	Tha mi air cìs sampall a cheangal ris an neach-ceannach deireannach
I need love and affection	Tha feum agam air gràdh agus gràdh
I needed distance	Bha feum agam air astar
I never wanted to be special	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith sònraichte
I slipped in a little bonus for us	Shleamhnaich mi ann am bònas beag beag dhuinn
I searched around and found a cellar	Rannsaich mi mun cuairt agus lorg mi seilear
I went to the clinic	Chaidh mi dhan chlinic
I just had to focus on my path	Cha robh agam ach fòcas a chuir air mo shlighe
I wanted to give you a normal life	Bha mi airson beatha àbhaisteach a thoirt dhut
I replaced it with the tour	Chuir mi an àite a’ chuairt chaithte dha
I never told her to trust me	Cha do dh'innis mi dhi a-riamh earbsa a bhith agam
A bit full of himself, like a father, but nice	Beagan làn dheth fhèin, mar athair, ach snog
I always feel very confident behind the wheel	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faireachdainn gu math misneachail air cùl na cuibhle
I like their show silly sometimes	Is toil leam an taisbeanadh aca amaideach uaireannan
I like the way the old buildings have been restored	Is toil leam an dòigh anns a bheil na seann togalaichean air an ath-nuadhachadh
I just wanted her to understand	Bha mi dìreach airson gun tuigeadh i
I listened to the last message she left again	Dh’èist mi ris an teachdaireachd mu dheireadh a dh’ fhàg i a-rithist
Billy will be jailed later	Thèid Billy a chuir dhan phrìosan nas fhaide air adhart
I wouldn't put it as hard as you are	Cha bhithinn ga chuir cho cruaidh 's a tha thu
I have even posted some comments	Tha mi eadhon air cuid de bheachdan a phostadh
A thick carpet slowed our steps	Chuir brat-ùrlair tiugh ar ceuman sìos
Her journey would be difficult	Bhiodh an turas aice duilich
Meeting place between day and night	Àite coinneachaidh eadar latha is oidhche
I know what she's going through	Tha fios agam dè tha i a’ dol troimhe
I know you love this whole experience	Tha fios agam gu bheil thu dèidheil air an eòlas iomlan seo
I walked into the club and looked around	Choisich mi a-steach don chlub agus choimhead mi timcheall
I was working on his stomach muscles	Bha mi ag obair air fèithean na stamag aige
I would not go down without a fight	Cha rachainn sìos às aonais sabaid
Rice crops were also damaged	Chaidh bàrr rus a mhilleadh cuideachd
I know you need to find out something	Tha fios agam gum feum thu rudeigin fhaighinn a-mach
Membership is open to all	Tha ballrachd fosgailte dha na h-uile
Farm or small town	Tuathanas neo baile beag
I did it once and regretted it	Rinn mi aon uair e agus ghabh mi aithreachas
I was feeling confused, losing hope forever	Bha mi a’ faireachdainn troimh-chèile, a’ call dòchas gu bràth
A high swipe of the window surprised him	Chuir suathadh àrd air an uinneig iongnadh air
Maybe I’m just bringing them up on it	Is dòcha gu bheil mi dìreach gan toirt suas air
Three men were killed and nine were injured	Chaidh triùir fhireannach a mharbhadh agus naoinear a leòn
A number of new language features are emerging	Tha grunn fheartan cànain ùra a’ nochdadh
I could barely lift it	Is gann gum b’ urrainn dhomh a thogail
I will always be grateful to them	Bidh mi taingeil gu bràth dhaibh
I didn’t mean to be a complete ass	Cha robh mi a 'ciallachadh a bhith nam asal iomlan
I knew your team would find it fast	Bha fios agam gum biodh an sgioba math agad ga lorg gu sgiobalta
No and I was happy	Cha do rinn agus bha mi toilichte
I can't do it for both of us	Chan urrainn dhomh a dhèanamh airson an dithis againn
A scene of deep love in the eyes	Sealladh de ghaol domhainn na sùilean
I no longer trust everything the man has ever said	Chan eil earbsa agam a-nis anns a h-uile dad a thuirt an duine a-riamh
I have never trusted anyone so quickly	Cha do chuir mi earbsa a-riamh ann an duine cho luath
I agreed after we had a conversation	Dh’ aontaich mi ris às deidh dhuinn còmhradh a bhith againn
It was noisy in a nearby cupboard	Chuir fuaim ann am preasan faisg air làimh i
I want to be a part of your life	Tha mi airson a bhith mar phàirt de do bheatha
I knew our journey would not last long	Bha fios agam nach maireadh ar turas fada
I can do everything for everyone	Is urrainn dhomh a h-uile càil a dhèanamh airson a h-uile duine
The injury also cost him most of his teeth	Chosg an dochann cuideachd a’ mhòr-chuid de fhiaclan dha
A place where time had been quiet	Àite far an robh ùine air a bhith sàmhach
I was now standing in a ruined, ghost town	Bha mi a-nis na sheasamh ann am baile taibhse, tobhta
I have to share a room with my older brother	Feumaidh mi rùm a roinn le mo bhràthair as sine
I can do nothing bad	Chan urrainn dhomh dad dona a dhèanamh
I also suggest a few recreational aspects	Tha mi cuideachd a’ moladh beagan thaobhan cur-seachad
I had real power now	Bha fìor chumhachd agam a-nis
I think we can sleep in the same bed	Tha mi a’ smaoineachadh gun urrainn dhuinn cadal san aon leabaidh
I always bring it back	Bidh mi an-còmhnaidh a’ toirt air ais i
The courts were not allowed to investigate or block him	Cha robh cead aig na cùirtean sgrùdadh no casg a chuir air
I have to be on the road	Feumaidh mi a bhith air an rathad
I was completely surrounded by it	Bha mi air mo chuairteachadh gu tur leatha
I never thought about writing a book	Cha do smaoinich mi a-riamh mu bhith a’ sgrìobhadh leabhar
I walk into the kitchen and throw the cup away	Bidh mi a 'coiseachd a-steach don chidsin agus a' tilgeil a 'chupa air falbh
I just want that leg to be seen	Tha mi dìreach airson gum faicear a’ chas sin
I could not escape them	Cha b’ urrainn dhomh teicheadh ​​bhuapa
I couldn't blame him	Cha b' urrainn dhomh a' choire a chur air
I felt it from the beginning of the journey	Bha mi ga faireachdainn bho thoiseach an turais
I am learning so much	Tha mi ag ionnsachadh uiread
I still decided to finish the second question, for practice	Cho-dhùin mi fhathast an dàrna ceist a chrìochnachadh, airson cleachdadh
I had to feel it, his hot skin against mine	Dh'fheumadh mi a bhith ga fhaireachdainn, a chraiceann teth an aghaidh mo chuid
I did not realize that you were so aware	Cha do thuig mi gu robh thu cho mothachail
I can tell you no more than that	Chan urrainn dhomh barrachd na sin innse dhut
I want you to bite them	Tha mi airson gum bi thu gam bìdeadh
Climate change is coming	Bha atharrachadh san aimsir a’ tighinn
I should get used to it	Bu chòir dhomh a bhith cleachdte ris
I was ready to love it	Bha mi deiseil airson a bhith dèidheil air
I put him out of his misery	chuir mi as a thruaighe e
I had half a glass and one serving	Bha leth-ghloine agam agus aon frithealadh
I blamed them both for so much	Chuir mi a’ choire oirnn le chèile airson uimhir
I closed my eyes and raised my hands	Dhùin mi mo shùilean agus thog mi mo làmhan
I have seen her mother speak	Tha mi air a màthair fhaicinn a’ bruidhinn
I look around his office	Bidh mi a’ coimhead timcheall na h-oifis aige
I quickly wrap my arm around her shoulders	Bidh mi gu sgiobalta a’ cur mo ghàirdean timcheall a guailnean
I didn’t have time for that anymore	Cha robh ùine agam airson sin tuilleadh
I turn to see if my bike is gone	Bidh mi a’ tionndadh gus faicinn gu bheil mo bhaidhsagal air falbh
I could be back next week	B’ urrainn dhomh a bhith air ais an ath sheachdain
I always have problems with it	Bidh duilgheadasan agam an-còmhnaidh leis
I saw almost nothing	Cha mhòr nach fhaca mi dad
Luxury accommodation on the first floor	Bha àiteachan-fuirich sòghail air a’ chiad làr
I don't have to shout or say anything	Chan fheum mi èigheach no dad a ràdh
I needed sound, music, something to calm me down and draw me in	Bha feum agam air fuaim, ceòl, rudeigin airson mo shocair agus a tharraing
I was feeling a little sick	Bha mi a’ faireachdainn rud beag tinn
I can barely breathe or speak	Is gann gun urrainn dhomh anail no bruidhinn
The light of the light filled her mind	Lìon solas an t-solais a h-inntinn
I'm not particularly ready	Chan eil mi air leth deiseil
I wanted something in my nose	Bha mi ag iarraidh rudeigin nam shròin
I love getting along with other people	Is toil leam a bhith a’ tighinn còmhla ri daoine eile
I went ahead and ordered, because it's sold out	Chaidh mi air adhart agus dh’ òrduich mi, leis gu bheil e air a reic
I look around the edge of the door	Bidh mi a 'coimhead timcheall oir an dorais
I left nothing to be desired	Cha robh mi a’ fàgail dad gu cothrom
A particularly dangerous movement gathered speed with silent efficiency	Chruinnich gluasad sònraichte cunnartach astar le èifeachdas sàmhach
I can't shake this idea	Chan urrainn dhomh am beachd seo a chrathadh
I look away embarrassed	Tha mi a 'coimhead air falbh nàire
I remember talking to him after my show last night	Tha cuimhne agam a bhith a’ bruidhinn ris às deidh mo thaisbeanadh a-raoir
I laughed at them as they laughed back	Rinn mi gàire orra agus iad a’ dèanamh gàire air ais
I had to push my smile back	B’ fheudar dhomh mo ghàire a phutadh air ais
Subtle power was instilled in his words	Chaidh cumhachd seòlta a thoirt a-steach dha na faclan aige
I was glad I finished this race	Bha mi toilichte gun do chrìochnaich mi an rèis seo
I could not agree with her anymore	Cha b’ urrainn dhomh aontachadh rithe tuilleadh
I was just praying I was wrong	Bha mi dìreach ag ùrnaigh gu robh mi ceàrr
I have always given up	Tha mi an-còmhnaidh air a thoirt seachad
I patted his soft ears, his warm back	Bhuail mi a chluasan bog, a dhruim blàth
I'm like a chef, you might say	Tha mi coltach ri còcaire, dh’ fhaodadh tu a ràdh
I hate to see you suffer like that	Is fuath leam d’ fhaicinn a’ fulang mar sin
I have a lot of those	Tha tòrr dhiubh sin agam
I think your note arrived at the right time	Tha mi a’ smaoineachadh gun tàinig an nota agad aig an àm cheart
I want to talk to you	Tha mi airson bruidhinn riut
I did not hear my name	Cha chuala mi m' ainm
Most food crops have been destroyed	Chaidh a’ mhòr-chuid de bhàrr bìdh a sgrios
I know where it ends	Tha fios agam far a bheil e a 'crìochnachadh
I sent them everything they needed	Chuir mi thuca a h-uile dad a bha a dhìth orra
I needed some time for myself too	Bha feum agam air beagan ùine dhomh fhìn cuideachd
I did not want to lie to my son	Cha robh mi airson a bhith a 'laighe ri mo mhac
I got you into all of this	Fhuair mi thu a-steach don seo gu lèir
A blue product called blue	Toradh gorm ris an canar gorm
I did not want to kill her	Cha robh mi airson a marbhadh
I will stay with her until the end	Fanaidh mi leatha gus an deireadh
I know who your family is	Tha fios agam cò do theaghlach
I think it's probably a big concern	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e dragh mòr a th’ ann
I get a natural high from it	Tha mi a 'faighinn àrd nàdarra bhuaithe
The winner would ensure a rich harvest for his town	Dhèanadh am buannaiche cinnteach gum biodh foghar pailt don bhaile aige
This roof is rarely alive	Is ann ainneamh a tha am mullach seo beò
I looked at the crowd	Sheall mi ris an t-sluagh
It is accessible from both sides	Tha e ruigsinneach bhon dà thaobh
I did not understand why he was treating me like this	Cha robh mi a 'tuigsinn carson a bha e a' dèiligeadh rium mar seo
I can assure you, you have nothing to worry about	Is urrainn dhomh a bhith cinnteach dhut, chan eil dad agad airson dragh a chuir ort
I turned the wheel from side to side	Thionndaidh mi a 'chuibhle bho thaobh gu taobh
I learned what men fear of gods	Dh'ionnsaich mi na tha eagal air fir ro dhiathan
Diligent worker	Neach-obrach dìcheallach
I try to think of a real world example	Bidh mi a’ feuchainn ri smaoineachadh air eisimpleir fìor san t-saoghal
I found myself pretty much working up on that idea	Fhuair mi mi fhìn gu math ag obair suas mun bheachd sin
I was thrilled with the transition	Bha mi air leth toilichte leis an eadar-ghluasad
I wasn’t even sure this was your porch	Cha robh mi eadhon cinnteach gur e seo am poirdse agad
I finally did it all night	Rinn mi e mu dheireadh fad na h-oidhche
I was curious about it	Bha mi fiosrach mu dheidhinn
I can’t stress this enough	Chan urrainn dhomh cuideam a chuir air seo gu leòr
I wrap my hands and push them under my pillow	Bidh mi a’ balladh mo làmhan agus gam putadh fo mo chluasag
I hate being tied up without the use of my arms	Is fuath leam a bhith air mo cheangal gun fheum mo ghàirdeanan
Marketing background would be helpful	Bhiodh cùl-fhiosrachadh margaidheachd feumail
I must apologize to my colleagues	Feumaidh mi mo leisgeul a ghabhail dha mo cho-bhuill
I hadn’t even asked her how it went	Cha robh mi eadhon air faighneachd dhi ciamar a chaidh e
I went with her as they drove downstairs	Chaidh mi còmhla rithe agus iad a’ giùlan sìos an staidhre
A four day weekend is great	Tha deireadh-seachdain ceithir latha fìor mhath
I think of them as the charms of my good fortune	Tha mi a’ smaoineachadh orra mar na seunan deagh fhortan agam
I just delivered it the day before yesterday	Tha mi dìreach air a lìbhrigeadh an latha roimhe an-dè
I have to do an accounting audit	Feumaidh mi sgrùdadh a dhèanamh le cunntasachd
I turned around, breathing heavily	Thionndaidh mi mun cuairt, a 'tarraing anail gu mòr
I was getting angry	Bha mi a’ fàs feargach
I had to tidy up	Dh'fheumadh mi sgioblachadh
They attacked every opportunity before the announcement	Thug iad ionnsaigh air a h-uile cothrom ron fhoillseachadh
I can feel my feet on the ground	Tha mi a’ faireachdainn mo chasan air an talamh
I also remember someone trying to get him to contribute	Tha cuimhne agam cuideachd air cuideigin a bha a’ feuchainn ri toirt air cur ris
I have my own theory about men	Tha teòiridh agam fhìn mu dheidhinn fir
He had a keen understanding of the game	Bha tuigse gheur aige air a’ gheama
I love playing sports like tennis and swimming	Is toil leam a bhith a’ cluich spòrs mar teanas agus snàmh
I thought it was a deliberate attempt to change the subject	Bha mi den bheachd gur e oidhirp a bha seo a dh’aona ghnothach gus an cuspair atharrachadh
I am against honor	Tha mi an aghaidh urraim
I was ready to become a responsible, licensed gun owner	Bha mi deiseil airson a bhith nam shealbhadair gunna cunntachail, ceadaichte
I blamed her	Chuir mi a’ choire air fad oirre
I want to be young again	Tha mi airson a bhith òg a-rithist
I was glad it came straight to me for comfort	Bha mi toilichte gun tàinig e gu dìreach thugam airson comhfhurtachd
A strange feeling made my stomach roll	Thug faireachdainn neònach air mo stamag rolla
A place where you will not be broken	Àite far nach tèid do bhriseadh
I looked up books on a rock group	Choimhead mi suas leabhraichean air buidheann roc
A noise like a violent wind filled the building	Lìon fuaim mar ghaoth fòirneartach an togalach
I checked my messages and hoped it was from him	Thug mi sùil air na teachdaireachdan agam agus bha mi an dòchas gur ann bhuaithe a bha e
Some of them had been with her for years	Bha cuid dhiubh air a bhith còmhla rithe fad bhliadhnaichean
I enjoyed looking at her face	Chòrd e rium a bhith a’ coimhead air a h-aodann
She does not want to speak to the media	Chan eil i airson bruidhinn ris na meadhanan
I felt like a criminal in training	Bha mi a’ faireachdainn mar eucorach ann an trèanadh
I look forward to seeing your comments and your style	Tha mi a’ coimhead air adhart ri do bheachdan agus do dhreach fhaicinn
I love this place and you might as well	Tha gaol agam air an àite seo agus is dòcha gun dèan thu sin cuideachd
I get this new impetus for the industry	Tha mi a 'faighinn an spionnadh ùr seo mun ghnìomhachas
I just want to take it away from me	Tha mi dìreach airson a thoirt air falbh bhuam
I just need to find a balance where it matters	Feumaidh mi dìreach cothromachadh a lorg far a bheil dragh air
Guess where it is	Saoil càit a bheil e
I am very glad to see your article	Tha mi glè thoilichte an artaigil agad fhaicinn
I loved it and hated it at the same time	Bha gaol agam air agus bha gràin agam air aig an aon àm
I would see everyone again	Chitheadh ​​​​mi a h-uile duine a-rithist
I couldn't think too much about it	Cha b’ urrainn dhomh cus smaoineachadh mu dheidhinn
I thought it was a good idea at the time	Bha mi a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a bh’ ann aig an àm
I think this is the last straw	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo an connlach mu dheireadh
Most of the records were broken in later years	Chaidh a’ mhòr-chuid de na clàran a bhriseadh sna bliadhnaichean às dèidh sin
I now give you that opportunity	Tha mi a-nis a’ toirt an cothrom sin dhut
At least I could do that and feel safe	B’ urrainn dhomh sin a dhèanamh co-dhiù agus faireachdainn sàbhailte
I was sure he was upset with me	Bha mi cinnteach gun robh e diombach annam
I shake my memory	Bidh mi a 'crathadh nam chuimhne
I had to try to find them	Bha agam ri oidhirp a dhèanamh gus an lorg
A few hasty words told the story	Bha beagan fhaclan cabhaig ag innse na sgeulachd
A wonderful and wonderful future lay ahead	Bha àm ri teachd iongantach agus iongantach na làthair
An eviction stood at the edge of the lake	Sheas fuadach aig oir an locha
I can swim the next day	Is urrainn dhomh snàmh an ath latha
I know that's what you wanted	Tha fios agam gur e sin a bha thu ag iarraidh
I took a breath to calm my heart	Ghabh mi anail gus mo chridhe buille a shocrachadh
It can work until everyone falls	Faodaidh i obrachadh gus an tuit a h-uile duine
I mean, it's not that someone blamed you	Tha mi a’ ciallachadh, chan e gun cuireadh duine coire ort
I'm forgetting who it was	Tha mi a’ dìochuimhneachadh cò am fear a bh’ ann
I met him a long, long time ago	Thachair mi ris o chionn fhada, o chionn fhada
I do not know about it	Chan eil fios agam mu dheidhinn
I have everything tonight	Tha a h-uile rud agam a-nochd
I went faster now, moved by the sound	Chaidh mi nas luaithe a-nis, air a ghluasad air adhart leis an fhuaim
I had taken a place on the floor again	Bha mi air àite a ghabhail air an làr a-rithist
I am not responsible for any of these things	Chan eil uallach orm airson gin de na rudan sin
I had no worries about music at all	Cha robh dragh sam bith orm mu cheòl idir
He left before he knew the outcome of this process	Dh'fhalbh e mus robh fios aige air toradh a' phròiseis seo
I was as happy as can be	Bha mi toilichte mar as urrainn
I can hear the door nearby	Tha mi a’ cluinntinn an doras faisg
I think that's what she likes about you	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a tha a’ còrdadh rithe mu do dheidhinn
I researched and researched	rannsaich mi agus rannsaich mi
I have a set of friends here	Tha seata de charaidean agam an seo
A unique statement circle that would be added to any outfit	Cearcall aithris gun samhail a chuireadh ri deise sam bith
Maybe I should at least	Is dòcha gum bu chòir dhomh co-dhiù
Gradually a smile spread on her face	Beag air bheag sgaoil gàire air a h-aodann
I need to know if that claim is reliable	Feumaidh fios a bhith agam a bheil an tagradh sin earbsach
I cried as he tried again	Ghlaodh mi mar a dh'fheuch e a-rithist
I didn’t have to work, even with the orchestra	Cha fheumadh mi a bhith ag obair, eadhon leis an orcastra
Maybe I'll take that up myself	Is dòcha gun gabh mi sin suas mi fhìn
I have to clear my head	Feumaidh mi mo cheann a ghlanadh
I have no one in me	Chan eil duine sam bith agam annam
I think of the fight	Tha mi a 'smaoineachadh air an t-sabaid
I would not encourage them to go after her	Cha toireadh mi brosnachadh dhaibh a dhol às a dèidh
I did not know how she found that	Cha robh fios agam ciamar a lorg i sin
I may not have the strength to say them again	Is dòcha nach eil an neart agam an canadh a-rithist
I do the same	Tha mi a’ dèanamh an aon rud
The council relies heavily on volunteers	Tha a' chomhairle gu mòr an urra ri saor-thoilich
This is the first step in doing so	Is e seo a’ chiad cheum gu sin a dhèanamh
I hope that does not allow it to happen again	Tha mi an dùil nach leig sin leis tachairt a-rithist
I met him by accident at the market	Thachair mi ris le tubaist aig a’ mhargaidh
I had to sleep, wherever that was	Dh'fheumadh mi cadal, ge bith càite am biodh sin
I kept trying to do it again	Chùm mi a’ feuchainn ri dhèanamh a-rithist
I want to be with me again	Tha mi airson a bhith rium a-rithist
I run naked during the cleaning	Bidh mi a’ ruith rùisgte tron ​​ghlanadh
I looked out the window to gather my thoughts	Choimhead mi a-mach air an uinneig airson mo smuaintean a chruinneachadh
I accept what happened	Tha mi a’ gabhail ris na thachair
His home number is around here somewhere	Tha an àireamh dachaigh aige timcheall an seo am badeigin
I was lying on a rug	Bha mi na laighe air brat-ùrlair
I mean when it hit the ground	Tha mi a 'ciallachadh nuair a bhuail e air an talamh
I'm always crying my heart out	Bidh mi an-còmhnaidh a’ caoineadh mo chridhe às deidh
It is now thought to be ready c	Thathas a-nis den bheachd gu bheil e deiseil c
I came here to catch fish and enjoy the solitude	Thàinig mi an seo gus iasg a ghlacadh agus an aonaranachd a mhealtainn
I knew that could not be, though	Bha fios agam nach b’ urrainn sin a bhith, ge-tà
I looked for a while, then I left	Bha mi a 'coimhead airson greis, an uairsin dh' fhalbh mi
I just have to sit for a minute	Feumaidh mi suidhe dìreach airson mionaid
I was almost dancing back to work	Bha mi cha mhòr a’ dannsadh air ais a dh’ obair
I have chosen to go after and fight against an enemy	Tha mi air roghnachadh a dhol air tòir agus sabaid an aghaidh nàmhaid
I worked for several years in social service organizations	Bha mi ag obair airson grunn bhliadhnaichean ann am buidhnean seirbheis sòisealta
It was then available for moderate relief	Bha e an uairsin ri fhaighinn airson faochadh meadhanach
I can't pay it back with more of the same	Chan urrainn dhomh a phàigheadh ​​​​air ais le barrachd den aon rud
I recently found the answer to that puzzle	Lorg mi am freagairt don tòimhseachan sin o chionn ghoirid
I have some experience with the type	Tha beagan eòlas agam leis an t-seòrsa
I was melting under his intense focus	Bha mi a 'leaghadh fon fhòcas dian aige
I want us to accept it	Tha mi airson gun gabh sinn ris
I could not think why	Cha b' urrainn dhomh smaoineachadh carson
I am the beginning and the end for you	Is mise an toiseach agus an deireadh dhut
I realized he was looking for oil	Thuig mi gu robh e a’ coimhead airson ola
I'm just cutting myself a bit	Tha mi dìreach gam ghearradh fhèin beagan
I'm going to take it easy	Tha mi a’ dol a thoirt air fois a ghabhail
I throw the metal rod into the room for protection	Bidh mi a 'tilgeil an t-slat meatailt a-steach don rùm airson dìon
I know this needs to look	Tha fios agam mar a dh’ fheumas seo coimhead
I'm just ordering the fight in my house	Tha mi dìreach ag òrdachadh an t-sabaid anns an taigh agam
He also underwent minor plastic surgery on his face	Fhuair e cuideachd obair-lannsa plastaig bheag air aodann
I had no right to kiss you	Cha robh còir agam do phògadh
A smooth frequency response lets you hear your music clearly	Leigidh freagairt tricead rèidh leat do cheòl a chluinntinn gu soilleir
I feel like a revolution is imminent	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil ar-a-mach faisg air làimh
I still need to look at you	Feumaidh mi fhathast do choimhead
I received the message and will handle it	Fhuair mi an teachdaireachd agus làimhsichidh mi
I turned around to see her smiling at me	Thionndaidh mi mun cuairt gus a faicinn a 'gàire orm
I didn’t really want answers	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh freagairtean
I will take off my clothes	Bheir mi dheth m’ aodach
I never understood it right before	Cha do thuig mi a-riamh e ceart roimhe
I will definitely look into that	Nì mi sgrùdadh air sin gu cinnteach
A small set of eyes stared at me	Bha seata beag de shùilean a 'coimhead orm
I went to grammar school and high school with him	Chaidh mi dhan sgoil gràmair agus dhan àrd-sgoil còmhla ris
A woman broke hand signs just like the witch	Bhris boireannach soidhnichean làimhe dìreach mar a’ bhana-bhuidseach
I like the look on his face	Is toil leam an sealladh air aodann
I know it, and everyone else knows it	Tha fios agam air, agus tha a h-uile duine eile eòlach air
I was probably a better soldier	Is dòcha gur e saighdear na b’ fheàrr a bh’ annam
I need her to move on	Feumaidh mi i gluasad air adhart
I would take the paper off the desk	Bheirinn am pàipear far an deasg
I had no intention of releasing it	Cha robh dùil sam bith agam a leigeil ma sgaoil
I was embarrassed and couldn't hold back	Bha mi tàmailteach agus cha b’ urrainn dhomh cumail air ais
I took three quiet steps towards her	Ghabh mi trì ceumannan sàmhach a dh’ionnsaigh i
I could not allow that	Cha b’ urrainn dhomh sin a cheadachadh
I opened them and just thought about the desk	Dh’ fhosgail mi iad agus cha do smaoinich mi ach air an deasg
I had a drink and tasted nothing	Ghabh mi deoch agus cha do bhlais mi dad
I played college ball but I was really interested	Chluich mi ball colaiste ach bha ùidh agam ann an da-rìribh
I looked at him in surprise	Thug mi sùil air le iongnadh
I was sure there were members of the group as well	Bha mi cinnteach gu robh buill den bhuidheann cuideachd
I am more connected than I have a range	Tha mi nas ceangailte na tha raon agam
I was at university with his father	Bha mi aig an oilthigh còmhla ri athair
I have taught several of them in this country	Tha mi air grunnan dhiubh a theagasg anns an dùthaich seo
I never had reason to want to	Cha robh adhbhar agam a-riamh a bhith ag iarraidh
I dream about it at night	Tha mi a 'bruadar mu dheidhinn air an oidhche
Since then he has been given several productions	Bhon uairsin chaidh grunn riochdachaidhean a thoirt dha
I was becoming increasingly uncomfortable	Bha mi a 'sìor fhàs mì-chofhurtail
I was very pleased with all their services	Bha mi air leth toilichte leis na seirbheisean aca gu lèir
I'll give you something to eat	Bheir mi dhut rudeigin ri ithe
He holds her captive and becomes angry	Bidh e ga cumail ann am braighdeanas agus a’ fàs feargach
I know they set up an account	Tha fios agam gun do stèidhich iad cunntas
I tried to sketch it	Dh'fheuch mi ri sgeidse a dhèanamh dheth
I am well aware of the consequences	Tha mi gu math mothachail air na builean
I've been doing this for a number of years	Tha mi a’ dèanamh seo airson grunn bhliadhnaichean
I kissed her forehead and went into the house	Phòg mi a maoil agus chaidh mi a-steach don taigh
Only four finished within an hour of the winner	Cha do chrìochnaich ach ceathrar taobh a-staigh uair a thìde bhon bhuannaiche
I definitely took off some of the holiday stress	Gu cinnteach thug mi dheth cuid den chuideam saor-làithean
I got up and put on my pants	Dh'èirich mi agus chuir mi orm mo pants
A red glow ran across her face	Bha deàrrsadh dearg a’ ruith tarsainn a h-aodann
But that was common sense	Ach bha ciall cumanta mar sin
I cleared my throat and tried to look thoughtful	ghlan mi m’ amhach agus dh’ fheuch mi ri coimhead smaoineachail
I was able to put together a band, sort of	Chaidh agam air còmhlan a chuir ri chèile, seòrsa de
They still send it to me today	Bidh iad ga chuir thugam an-diugh fhathast
I hated him when he did that	Bha gràin agam nuair a rinn e sin
I climbed out and followed him to the office	Dhìrich mi a-mach agus lean mi e don oifis
I didn't scream once	Cha do rinn mi sgreuchail aon uair
I was waiting for her	bhithinn a' feitheamh rithe
I'll take a look at that	Bheir mi sùil a-steach air sin
A set of the very understanding and developed people	Seata de na daoine fìor thuigseach agus leasaichte
I was not sure where those words came from	Cha robh mi cinnteach cò às a thàinig na faclan sin
I select the remote device and turn on the television	Bidh mi a’ taghadh an inneal iomallach agus a’ tionndadh an telebhisean
I took it up, over a glass of wine	Thug mi suas e, thairis air glainne fìon
I asked you to make sure, and you agreed	Dh'iarr mi ort dèanamh cinnteach, agus dh'aontaich thu
I am in good spirits or men	Tha mi ann an deagh fhuasgladh no fir
I follow him out and down the aisle again	Bidh mi ga leantainn a-mach is sìos an trannsa a-rithist
Lots of gray on my beard	Tòrr liath air mo fheusag
I think you have to excuse me	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu leisgeul a ghabhail dhomh
A small crowd had gathered around watching the players	Bha sluagh beag air cruinneachadh timcheall air a’ coimhead nan cluicheadairean
I think she was punished terribly	Tha mi a’ creidsinn gun d’ fhuair i peanas uamhasach
I looked at the page almost blank	Thug mi sùil air an duilleag cha mhòr falamh
His supposed father was once murdered	Bha athair a bha e an dùil uair a chaidh a mhurt
I was still finding myself and that's all	Bha mi fhathast gam lorg fhèin agus sin uile
I could still hear her voice shouting in my head	Chluinninn fhathast a guth a’ glaodhaich nam cheann
I need to run and prepare supper	Feumaidh mi ruith agus suipear ullachadh
I used to help her with that	B’ àbhaist dhomh a cuideachadh le sin
I mean, we're just starting college this year	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil sinn ach a’ tòiseachadh sa cholaiste am-bliadhna
I well remember that trip	Tha cuimhne mhath agam air an turas sin
I have been foolish all my life	Tha mi air a bhith gòrach fad mo bheatha
I can take care of it	Is urrainn dhomh aire a thoirt dhuinn
I ate pizza every day last week	Dh’ ith mi piotsa a h-uile latha an t-seachdain sa chaidh
I choose to share my love and generosity	Tha mi a’ roghnachadh gaol agus mo fhialaidheachd a sgaoileadh
I need to light a fire and warm myself	Feumaidh mi teine ​​a lasadh agus mi fhìn a bhlàthachadh
I think there are people though	Tha mi a’ smaoineachadh ge-tà, gu bheil daoine ann
I refused to leave the hospital	Dhiùlt mi an ospadal fhàgail
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh gu mòr
I did not want to cry in front of people	Cha robh mi airson a bhith a’ caoineadh air beulaibh dhaoine
I was crying for him, I was looking for him	Bha mi a’ caoineadh air a shon, ga shireadh
I am only dreaming inside a dream	Chan eil annam ach bruadar am broinn bruadar
A different voice in sound than a human voice	Guth eadar-dhealaichte ann am fuaim seach guth duine
I regained my confidence that this was a good idea	Fhuair mi air ais mo mhisneachd gur e deagh bheachd a bha seo
There was a small smile on his face	Bha gàire beag a’ tighinn air a bhilean
I wanted the two inside me	Bha mi ag iarraidh an dithis a-staigh orm
I have faith in you, young man	Tha creideamh agam annad, a dhuine òg
I refused to make eye contact with any of them	Dhiùlt mi conaltradh sùla a dhèanamh le gin dhiubh
That neighborhood was my favorite ball captain	Bha an nàbaidheachd sin orm mar chaiptean ball as fheàrr leotha
I should be with him with a section	Bu chòir dhomh a bhith leis le earrann
I can see how you look at it	Chì mi mar a choimheadas tu oirre
I've had enough of fighting and death	Tha mi air gu leòr fhaighinn de shabaid, agus de bhàs
I felt the table crush her throat	Dh’fhairich mi am bòrd a’ pronnadh a h-amhaich
I never stood on two legs anymore	Cha do sheas mi air dà chas tuilleadh
I could see him putting the knife inside his jacket	Bha mi ga fhaicinn a’ cur na sgian am broinn a sheacaid
New addition to the package	Cur-ris ùr ris a’ phacaid
I did not want to grab your arm	Cha robh mi airson grèim fhaighinn air do ghàirdean
I am very worried about his health	Tha dragh mòr orm mu a shlàinte
I know that was quick	Tha fios agam gu robh sin luath
I can be in both of these worlds at the same time	Is urrainn dhomh a bhith anns an dà shaoghal seo aig an aon àm
I was named after my grandmother	Chaidh mo ainmeachadh air mo sheanmhair
I want to learn who they are	Tha mi airson ionnsachadh cò iad
I look at it with curiosity	Bidh mi ga choimhead le feòrachas
The Club received less praise and enjoyment of the show	Thug Club na bu lugha de mholadh agus de thlachd anns a’ phrògram
I couldn't take a deep breath	Cha b' urrainn dhomh làn anail a ghabhail
I just lead the way	Bidh mi dìreach a’ stiùireadh na slighe gu cunbhalach
I certainly could not have spent all that money	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air an airgead sin gu lèir a chosg, gu cinnteach
I could only see his shoulders rising and falling	Cha robh mi a 'faicinn ach a ghuailnean ag èirigh agus a' tuiteam
I did not know them here	Cha robh mi eòlach orra ann an seo
I find reading of successful authors very good	Tha mi a’ faighinn a-mach gu bheil leughadh nan ùghdaran soirbheachail air leth math
I finished my lunch and went back to work	Chrìochnaich mi mo lòn agus chaidh mi air ais a dh'obair
I wanted to find out what they look like inside	Bha mi airson faighinn a-mach cò ris a tha iad coltach a-staigh
I came up with two others	Thàinig mi suas le dithis eile
I had to fight to eat, drink, stay	Bha agam ri sabaid airson ithe, òl, fuireach
I really want that for you	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh sin dhut
I know how you both feel about each other	Tha fios agam mar a tha an dithis agaibh a’ faireachdainn mu dheidhinn a chèile
I just didn’t understand how many	Cha robh mi dìreach a 'tuigsinn cia mheud
I'm so sure nothing happened in bed that week	Tha mi cho cinnteach nach do thachair dad san leabaidh an t-seachdain sin
He was struck by a terrible feeling of guilt	Bhuail faireachdainn uamhasach ciontach e
I still had to kill the damaged fighter	B’ fheudar dhomh fhathast an trodaiche millte a mharbhadh
Lonely deserted highway	Àrd-rathad fàsach aonaranach
I'm not sure how my dad was doing	Chan eil mi cinnteach ciamar a bha m’ athair a’ dèanamh
A look at content, lost	Sùil air susbaint, air a bhith air chall
I love them to pieces, but they have the times	Tha gaol agam orra gu pìosan, ach tha na h-amannan aca
I can't think of anything else to do	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air dad eile ri dhèanamh
I'm really sorry	Tha mi dha-rìribh duilich
I like this approach	Is toil leam an dòigh-obrach seo
I want to find the time to respond	Tha mi airson an ùine a lorg airson freagairt
I love your mind, your spirit and yes, your body	Tha gaol agam air d’ inntinn, do spiorad agus tha, do bhodhaig
I feed them and keep it safe and warm	Bidh mi gam biadhadh agus ga cumail sàbhailte agus blàth
However, I asked him to follow it	Dh’iarr mi air a leantainn, ge-tà
Church filled with praise	Eaglais air a lìonadh le moladh
He later retired from seventh place in the race	Leig e dheth a dhreuchd às deidh sin bhon t-seachdamh àite san rèis
I walked up the stairs voluntarily	Choisich mi suas an staidhre ​​gu saor-thoileach
I took a look at each of them	Thug mi sùil anns gach fear dhiubh
I tried everything to clean it	Dh'fheuch mi a h-uile càil airson a ghlanadh
A sweeping view to the west was enough	Bha sealladh sgiobalta chun iar gu leòr
I did not want her to be hurt	Cha robh mi airson gum biodh i air a ghoirteachadh
I have received so many suggestions	Tha mi air uiread de mholaidhean fhaighinn
I did not trust that woman about anything	Cha robh earbsa agam anns a’ bhoireannach sin mu rud sam bith
I did not have the strength to do so	Cha robh an neart agam sin a dhèanamh
I reached for his shoulders and pulled him closer	Ràinig mi airson a ghuailnean agus tharraing mi nas fhaisge e
I will explain its position	Bidh mi a’ mìneachadh a suidheachadh
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Tha mi a’ cur luach air sin co-dhiù
I put the gun down because of blind instinct	Chuir mi an gunna sìos air sgàth instinct dall
I know now that only children make this mistake	Tha fios agam a-nis nach eil ach clann a’ dèanamh a’ mhearachd seo
I had money set aside	Bha airgead agam air a chuir an dàrna taobh
I want you to count the time on your watch	Tha mi airson gun cunnt thu an ùine air an uaireadair agad
I will answer just one of them	Freagraidh mi dìreach aon dhiubh
I told them to leave	Thuirt mi riutha falbh
I wasn't sure if I was a bad girl	Cha robh mi cinnteach gur e droch nighean a bh’ annam
A top with a small clasp sealed it	Sheulaich mullach le clasp beag e
I had to run, you know	Bha agam ri ruith, tha thu a’ tuigsinn
I always like to try something new, so thank you	Is toil leam an-còmhnaidh rudeigin ùr fheuchainn, mar sin tapadh leat
A bit of a challenge but really very enjoyable	Beagan de dhùbhlan ach dha-rìribh gu math tlachdmhor
I think it was great	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh e sgoinneil
I go through each one again from my classes	Bidh mi a’ dol tro gach fear a-rithist bho na clasaichean agam
I had a chance to kill him	Bha cothrom agam a mharbhadh
I should have done it on time	Bu chòir dhomh a bhith air a dhèanamh ann an àm
I continue to face the front of the room	Bidh mi a 'leantainn air adhart a' toirt aghaidh air beulaibh an t-seòmair
I learned about that in school	Dh’ ionnsaich mi mu dheidhinn sin anns an sgoil
I felt so bad	Bha mi a’ faireachdainn cho dona beò
I have not been able to work or dance since	Chan eil mi air a bhith comasach air obair no dannsadh on uair sin
I didn't mean it was your fault	Cha robh mi a 'ciallachadh gur e do choire a bh' ann
I used to get in on the ground floor	Bhithinn a’ faighinn a-staigh air an làr ìosal
I have your change and warning	Tha d' atharrachadh agus rabhadh agam
I need to make up very tidy and hair done, neatly	Feumaidh mi dèanamh suas fìor sgiobalta agus falt air a dhèanamh, gu sgiobalta
I was an awful, self-willed man	Bha mi nam dhuine uamhasach, fèin-thoileil
I know the park is different now	Tha fios agam gu bheil a’ phàirc eadar-dhealaichte a-nis
You do not have to pay for everything	Cha bhith agad ri pàigheadh ​​airson a h-uile càil
I just have to talk to my boss	Feumaidh mi dìreach bruidhinn ris a’ cheannard agam
I was rubbing his back	Bha mi a’ suathadh a dhruim
I do shake my head, though	Tha mi a’ crathadh mo cheann, ge-tà
Adult humor was a key element	Bha àbhachdas inbheach na phrìomh eileamaid
I saw its simplicity, its practical use	Bha mi a 'faicinn a shìmplidheachd, a chleachdadh practaigeach
I almost recognized myself	Cha mhòr nach do dh'aithnich mi mi fhìn
I found it unconscious	Lorg mi e gun mhothachadh
I felt such a strong connection to one of them	Bha mi a’ faireachdainn ceangal cho làidir ri fear dhiubh
Few scattered buildings, too much space between	Beagan thogalaichean sgapte, cus àite eatorra
I need complete privacy	Tha feum agam air prìobhaideachd iomlan
Their meat was used for food	Bha an fheòil aca air a cleachdadh airson biadh
I woke up very hard in the evening	Dhùisg mi gu math cruaidh leis an fheasgar
I held your hand when you had to cry	Chùm mi do làmh nuair a dh'fheumadh tu caoineadh
I will definitely be taking my brother back to do his hair	Bidh mi gu cinnteach a’ toirt mo bhràthair air ais airson a chuid falt a dhèanamh
I love you, you love me, that mess is over	Tha gaol agam ort, tha gaol agad orm, tha am praiseach sin seachad
A small movement gave a clear focus on every detail	Thug gluasad beag fòcas soilleir air a h-uile mion-fhiosrachadh
I am the third child in a family of seven	Is mise an treas leanabh ann an teaghlach de sheachdnar
I found this online from Forest	Lorg mi seo air-loidhne bho choille
Both studies did not confirm this	Cha do dhearbh an dà sgrùdadh seo
I got them in the same color and style	Fhuair mi iad san aon dath agus stoidhle
I had to learn the truth	B’ fheudar dhomh an fhìrinn ionnsachadh
I just try to think of the pain	Bidh mi a’ feuchainn ri smaoineachadh air a’ phian a-mhàin
I know you can't forgive me	Tha fios agam nach urrainn dhut mathanas a thoirt dhomh
I can hardly promise	Cha mhòr nach urrainn dhomh gealltainn
It was a lot of fun working with her	Bha i uamhasach spòrsail a bhith ag obair leatha
Bush and his president	Bush agus a cheann-suidhe
I'm sure you've heard that story	Tha mi cinnteach gun cuala sibh an sgeul sin
I did not receive the details	Cha d’ fhuair mi am mion-fhiosrachadh
I feel like this is the perfect time	Tha mi a’ faireachdainn gur e seo an àm foirfe
College junior, honorary student, and athlete	Òigridh sa cholaiste, oileanach le urram, agus lùth-chleasaiche
I can't find a link, at all	Chan urrainn dhomh ceangal fhaighinn, idir
Bird was an ambitious and very capable student	Bha Bird na oileanach àrd-amasach agus fìor chomasach
I really am learning my body better	Tha mi dha-rìribh ag ionnsachadh mo bhodhaig nas fheàrr
Career path was never in question	Cha robh slighe dreuchd a-riamh fo cheist
I realized he wanted to hit me	Thuig mi gu robh e ag iarraidh orm a bhualadh
I need you to be hard	Tha feum agam ort cruaidh a dhèanamh
At first I thought it was pride	Bha mi a’ smaoineachadh an toiseach gur e uaill a bh’ ann
I think she's just a white woman	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dìreach cailleach gheal a th’ innte
I can't be in this place for too long	Chan urrainn dhomh a bhith san àite seo ro fhada
I can't understand it	Chan urrainn dhomh a thuigsinn
But what great songs	Ach dè na h-òrain sgoinneil a th’ annta
I could not face my own family	Cha b’ urrainn dhomh aghaidh a thoirt air mo theaghlach fhìn
I pulled out my lunch and laughed	Tharraing mi a-mach mo lòn agus rinn mi gàire
I really was planning to do it tonight	Bha mi dha-rìribh an dùil a dhèanamh a-nochd
He stood his ground in unique ways	Sheas e gun samhail ann an dòighean a bha gu tur tùsail
I really enjoyed the reading	Chòrd an leughadh rium gu mòr
I should have gone home	Bu chòir dhomh a bhith air a dhol dhachaigh
I did not ask my people to be born	Cha do dh'iarr mi air mo dhaoine a bhith air am breith
I know he learned from his mistake	Tha fios agam gu bheil e air ionnsachadh bhon mhearachd aige
I missed my old home before the war	Bha mi ag ionndrainn an t-seann dachaigh agam ron chogadh
I want to be with you completely	Tha mi airson a bhith còmhla riut gu tur
I have not been there for you	Chan eil mi air a bhith ann dhut
I used to ask around	B’ àbhaist dhomh a bhith a’ faighneachd mun cuairt
I would never have told anyone else about it	Cha bhithinn a-riamh air innse do dhuine sam bith eile mu dheidhinn
A little later it was like several acres of corn	Beagan nas fhaide air ais bha e coltach ri grunn acairean arbhair
A picture of their personality	Dealbh de am pearsantachd
I laughed in spite of myself	Rinn mi gàire a dh'aindeoin mi fhìn
I screamed and found out it was a casino	Ghlaodh mi agus fhuair mi a-mach gur e casino a bh’ ann
I just listen to life happening around me	Tha mi dìreach ag èisteachd ri beatha a’ tachairt timcheall orm
I know sad, baby girl	Tha fios agam air bròn, nighean leanabh
Oh to a friend or family in need	Hug dha caraid no teaghlach a tha feumach air
Professional, of course, but killer all the same	Proifeasanta, gu dearbh, ach neach-marbhadh uile mar an ceudna
There is also a band named after her	Tha còmhlan ann cuideachd air ainmeachadh às a dèidh
I felt wood in my actions	Bha mi a 'faireachdainn fiodha anns na gnìomhan agam
I knew he was trying to figure out what was wrong	Bha fios agam gu robh e a’ feuchainn ri faicinn dè bha ceàrr
I turned my hand and he passed	Thionndaidh mi an làmh agus chaidh e seachad
I should have contacted you	Bu chòir dhomh a bhith air fios a chuir thugad
I choose to serve you	Tha mi a’ roghnachadh seirbheis a thoirt dhut
I say inadvertently because that was certainly not their intention	Bidh mi ag ràdh gun fhiosta oir gu cinnteach cha b’ e sin an rùn aca
I go to my knees and rub her head	Bidh mi a 'dol gu mo ghlùinean agus a' suathadh a ceann
I sighed and jumped, enjoying the feeling	Rinn mi osna agus leum mi, a’ còrdadh ris an fhaireachdainn
I saw people and I heard their words without feeling anything	Chunnaic mi daoine agus chuala mi na faclan aca gun a bhith a’ faireachdainn dad
I got back to sound recently	Fhuair mi air ais gu fuaim o chionn ghoirid
I would never allow it	Cha bhithinn a’ ceadachadh gu bràth
I didn't feel like we had learned much	Cha robh mi a’ faireachdainn mar gu robh sinn air mòran ionnsachadh
I will be unknown to you in my days	Bidh mi neo-aithnichte dhut ann mo làithean
I had to stop thinking about that cunning rubbish	Dh'fheumadh mi stad a bhith a 'smaoineachadh mun sgudal seòlta sin
I try to stick with it	Bidh mi a’ feuchainn ri cumail ris
I laughed and the teacher threw us a warning sight	Rinn mi gàire agus thilg an tidsear sealladh rabhaidh dhuinn
I never spent so much time at home anymore	Cha do chuir mi seachad uiread de ùine aig an taigh tuilleadh
I didn’t have to do this alone	Cha robh agam ri seo a dhèanamh leis fhèin
I wanted him to have kids	Bha mi airson gum biodh a chlann aige
I quickly took my place	Ghabh mi m’ àite gu sgiobalta
I was able to contact them the next day	Chaidh agam air fios a chur thuca an ath latha
I may have been wrong about it, though	Is dòcha gu robh mi ceàrr mu dheidhinn, ge-tà
I did not predict this surprise	Cha do rinn mi ro-innse mun iongnadh seo
I also told her about my decision	Dh’ innis mi dhi cuideachd mun cho-dhùnadh agam
I was surprised to find his door open	Chuir e iongnadh orm an doras aige a lorg fosgailte
I was just not sure what it was	Cha robh mi dìreach cinnteach dè bha
I remember a version of this song from my childhood	Tha cuimhne agam dreach den òran seo bho m’ òige
I had to relive the memories of the past	B’ fheudar dhomh na cuimhneachain bhon àm a dh’ fhalbh a thoirt air ais
I turned around and looked into my car	Thionndaidh mi mun cuairt agus choimhead mi a-steach don chàr agam
I send my designs through to them	Bidh mi a’ cur mo dhealbhaidhean troimhe thuca
I really need to find a lover	Tha mi dha-rìribh feumach air leannan a lorg
I will not stop pushing myself to succeed	Cha stad mi a bhith gam phutadh fhèin gu soirbheachas
I was not fishing for an answer	Cha robh mi ag iasgach airson freagairt
I doubt they will give you any trouble	Tha mi an teagamh gun toir iad trioblaid sam bith dhut
I want to go back to mama	Tha mi airson a dhol air ais gu mama
I was both angry and sad	Bha mi an dà chuid feargach agus brònach
I seldom see them again	Is ann ainneamh a chì mi iad tuilleadh
I can't give a better explanation	Chan urrainn dhomh mìneachadh nas fheàrr a thoirt seachad
I did not understand why she did not move	Cha robh mi a 'tuigsinn carson nach gluais i
I couldn't find work	Cha b' urrainn dhomh obair a lorg
I knew she was more than a secretary	Bha fios agam gu robh i nas motha na rùnaire
I can’t take much more of this	Chan urrainn dhomh mòran a bharrachd de seo a ghabhail
I feel like I'm laughing all the time	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mi a’ gàireachdainn fad na h-ùine
I have the power to kill the giant	Tha cumhachd agam am famhair a mharbhadh
I should have known you would have forgotten	Bu chòir dhomh fios a bhith agad gum biodh tu air dìochuimhneachadh
I can't remember crying like that as an adult	Chan eil cuimhne agam a bhith a’ caoineadh mar sin mar inbheach
I do not know day or night	Chan aithne dhomh latha no oidhche
I left the bar and got lost	Dh'fhàg mi am bàr agus chaidh mi air chall
Very soft black like coal	Fìor dhubh bog mar ghual
I cried at the state she was in	Ghlaodh mi aig an staid anns an robh i
I think we have breakfast here in the library	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil bracaist againn an seo anns an leabharlann
I can feel the waves of tension coming from it	Tha mi a’ faireachdainn tonnan teannachaidh a’ tighinn bhuaithe
I can't notice you at all	Chan urrainn dhomh mothachadh dhut idir
Tearing sharp pain through her stomach	Reub pian geur troimh a stamag
I could already smell the ocean	B’ urrainn dhomh fàileadh a’ chuain mu thràth
A screen appeared at the top	Nochd scrion air a’ mhullach
The golden eagle is a national icon	Tha an iolaire-bhuidhe na ìomhaigh nàiseanta
I had to wait and kick around	Dh'fheumadh mi feitheamh agus a bhreabadh timcheall
I was expecting tomorrow night	Bha dùil agam oidhche a-màireach
I was thinking about the girl	Bha mi a’ smaoineachadh mun nighean
I know exactly what you are doing	Tha fios agam dè dìreach a tha thu a 'dèanamh
There was a flash of light at their feet	Bha spot solais a’ lasadh aig an casan
I enjoyed them, and he wanted to please me	Chòrd iad rium, agus bha e airson mo thoileachadh
I was feeling anxious and scared	Bha mi a’ faireachdainn iomagaineach, eagallach
I looked at the money in my hands	Thug mi sùil air an airgead a bha nam làmhan
I could tell if it was another woman	B’ urrainn dhomh a bhith air tuigsinn an e boireannach eile a bh’ ann
I may never have another job again	Is dòcha nach bi obair eile agam a-rithist
I hadn’t even seen her yet	Cha robh mi eadhon air a faicinn fhathast
Adult choice is also affected	Tha buaidh ann cuideachd air roghainn inbheach
I really enjoy being a guitarist	Tha e a’ còrdadh rium gu mòr a bhith nad chluicheadair giotàr
I tried different things	Dh’fheuch mi diofar rudan
I had read all of it	Bha mi air a h-uile leughadh a bh’ ann
I want to be like her	Tha mi airson a bhith coltach rithe
I didn't have a heavy enough jacket on	Cha robh seacaid trom gu leòr agam air
I shouted in and spoke quickly	Ghlaodh mi a-steach agus bhruidhinn mi gu sgiobalta
A woman would not be caught in such things	Cha bhiodh boireannach air a glacadh ann an rudan mar sin
I thought about that too	Smaoinich mi air sin cuideachd
After a minute she shouted again	An ceann mionaid dh'èigh i a-rithist
A wedding gift from my husband	Tiodhlac pòsaidh bhon duine agam
Little did I know that the president was smoking so many herbs	Cha robh fios agam gu robh an ceann-suidhe a’ smocadh uimhir de luibhean
Certainly I never did	Gu cinnteach cha do rinn mi a-riamh
I know that the emergency services turned up	Tha fios agam gun do thionndaidh na seirbheisean èiginn suas
I mean, it helps me	Tha mi a’ ciallachadh, tha e gam chuideachadh
I like to eat good food, with good people	Is toil leam a bhith ag ithe biadh math, le daoine math
I couldn’t believe it and hung it up	Cha robh mi ga chreidsinn agus chroch mi suas e
She fired with ambition	Loisg i le mòr-mhiann
I could get a good night's sleep	Dh’fhaodainn cadal math fhaighinn
I promise you will get pregnant	Tha mi a 'gealltainn gum fàs thu trom
I wish you could come out tonight, just one last time	Tha mi a’ guidhe gun tigeadh tu a-mach a-nochd, dìreach aon turas mu dheireadh
I did not know what to expect	Cha robh fios agam dè a bu chòir a bhith an dùil
I should have shown you the way home	Bu chòir dhomh a bhith air an t-slighe dhachaigh a shealltainn dhut
I was horrified by all that was happening	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach leis a h-uile rud a bha a’ tachairt
I used to teach them and also learn	B’ àbhaist dhomh a bhith gan teagasg agus cuideachd ag ionnsachadh
I didn't know you were friends	Cha robh fios agam gu robh thu nad charaidean
I can't order you to do this, obviously	Chan urrainn dhomh òrdachadh dhut seo a dhèanamh, gu follaiseach
I was never alone on a football field	Cha robh mi a-riamh nam aonar air raon ball-coise
I hope he enjoys my company	Tha mi an dòchas gum bu toil leis mo chompanaidh
A sign of elegance, challenge and complete independence	Comharra air eireachdas, dùbhlan agus neo-eisimeileachd iomlan
I hope we find an apartment to live in	Tha mi an dòchas gun lorg sinn àros airson fuireach ann
I didn't mean to beat you at all	Cha robh mi a 'ciallachadh idir a bhith gad bhualadh
I was disappointed with how we played	Bha mi tàmailteach leis mar a chluich sinn
I refused to accept the alternative	Dhiùlt mi gabhail ris an roghainn eile
I want to scratch at the walls	Tha mi airson sgrìobadh aig na ballachan
I also learned that writing sex fiction is difficult	Dh’ ionnsaich mi cuideachd gu bheil sgrìobhadh ficsean gnè duilich
I tell you, trial time was terrible	Tha mi ag innse dhut, bha àm nan deuchainnean uamhasach
I wanted a cat more than anything	Bha mi ag iarraidh cat barrachd air rud sam bith
I walked over to him carefully	Choisich mi a-null thuige gu faiceallach
I hope they install it before it launches	Tha mi an dòchas gun cuir iad a-steach e mus tèid a chuir air bhog
I really am a happy customer	Tha mi dha-rìribh na neach-ceannach toilichte
I took every leaf off the bed, I found nothing	Thug mi a h-uile duilleag far an leabaidh, cha do lorg mi dad
I feel the pang of pity for her	Tha mi a’ faireachdainn pang de truas rithe
I eat there sometimes	Bidh mi ag ithe an sin uaireannan
I found them in the bedroom	Lorg mi iad anns an t-seòmar-cadail
I count only fourteen members of the council	Chan eil mi a’ cunntadh ach ceithir buill deug den chomhairle
A fly can walk on the roof	Faodaidh cuileag coiseachd air a 'mhullach
I asked him if the figure had a sword	Dh’fhaighnich mi dheth an robh claidheamh air an fhigear
I can't wait any longer	Chan urrainn dhomh feitheamh nas fhaide
I said a little prayer for them	Thuirt mi ùrnaigh bheag air an son
A bookseller sold them to me	Fhuair neach-reic stòr leabhraichean iad dhomh
I didn’t want to go back there anymore	Cha robh mi airson a dhol air ais ann tuilleadh
The world moved from one position to another	Ghluais an saoghal bho aon suidheachadh gu suidheachadh eile
I could tell he missed it	B’ urrainn dhomh innse gun do chaill e e
I stepped out behind them	Cheum mi a-mach air an cùlaibh
I should not have been afraid of you the other day	Cha bu chòir dhomh a bhith air eagal a chuir ort an latha eile
I understand how this is	Tha mi a’ tuigsinn mar a tha seo
I want to taste and rub every inch of it	Tha mi airson blasad agus suathadh a h-uile òirleach dhith
I thought I might finish school early	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha crìoch a chuir air an sgoil tràth
I think this is true of every writer	Shaoilinn gu bheil seo fìor mu gach sgrìobhadair
I found them quickly and beautifully	Fhuair mi iad gu sgiobalta agus gu breagha
I see that these will be products for next year	Chì mi gum bi iad sin nan stuthan airson na h-ath bhliadhna
I think they might be getting pregnant	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil iad a’ fàs trom
I felt like I owed it	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e mar fhiachaibh orm
I made my way to the door	Rinn mi mo shlighe a dh’ionnsaigh an dorais
No one understood how the disease was transmitted	Cha robh duine a 'tuigsinn mar a chaidh an galar a ghluasad
A damn mule of all things	Muile damnaidh de na h-uile nithibh
I have always been like this, even as a child	Tha mi air a bhith mar seo a-riamh, eadhon mar leanabh
Lunch follows church service	Bidh lòn a’ leantainn seirbheis na h-eaglaise
I think my feelings came from yesterday	Tha mi a’ smaoineachadh gun tàinig na faireachdainnean agam bhon latha an-dè a-mach
I started watching twenty years ago	Thòisich mi a’ coimhead fichead bliadhna air ais
The argument lasted for two years	Mhair an argamaid airson dà bhliadhna
They get a lot of energy	Bidh iad a 'faighinn lùth mòr
I start from my seat and try to walk	Tòisichidh mi bhon t-suidheachan agam agus feuchaidh mi ri coiseachd
I hope you contact me	Tha mi an dòchas gun cuir thu fios thugam
He also had a particular view of practice	Bha sealladh sònraichte aige air cleachdadh cuideachd
I wrote about it in the section on human nature	Sgrìobh mi mu dheidhinn anns an earrainn mu nàdar daonna
I see her pleading for her life in every scene	Tha mi ga fhaicinn a 'tagradh airson a beatha anns a h-uile sealladh
I was moving things all over the place	Bha mi a’ gluasad rudan air feadh an àite
I just wanted everyone to stop fighting	Bha mi airson gun sguir a h-uile duine sabaid
Grant refused to be taken to hospital	Dhiùlt Grant a thoirt dhan ospadal
I told them it had been found	Thuirt mi riutha gun deach a lorg
I take out my blade and slap her face	Bidh mi a 'toirt a-mach mo lann agus a' slaodadh a h-aodann
I wanted to follow her, to her face	Bha mi airson a leantainn, gus a h-aghaidh
I really need to know how to do it	Feumaidh fios a bhith agam ciamar a nì mi e gu mòr
I can only do it for you	Cha dèanainn ach gnìomh dhut
I thought the next task was to draw phrases	Bha mi a’ smaoineachadh gur e an ath ghnìomh a bhith a’ tarraing abairtean
I want her to feel pain	Tha mi airson gum bi i a’ faireachdainn pian
I had such a good time	Bha ùine cho math agam
I was sure he would call soon	Bha mi cinnteach gum biodh e a’ fònadh a dh’ aithghearr
I didn't mean anything like that	Cha robh mi a 'ciallachadh dad dheth mar sin
I only have the man in my mind	Chan eil agam ach an duine nam inntinn
I did not feel like I had ever seen her	Cha robh mi a’ faireachdainn mar gum faca mi i idir
The main force followed closely behind him	Lean am prìomh fheachd gu dlùth air a chùlaibh
I could barely see at a fork in the wine	Is gann gum faiceadh mi aig forc anns an fhionna
I approach a small building that is used as a storage shed	Bidh mi a’ tighinn faisg air togalach beag a tha air a chleachdadh mar bhothan-stòraidh
Of course I didn’t want it	Gu dearbh cha robh mi ga iarraidh
I felt there more than ever	Bha mi a’ faireachdainn an sin barrachd na bha e a-riamh
I looked out my door	Choimhead mi a dh’ionnsaigh mo dhoras
I opened my mouth to speak	Dh’fhosgail mi mo bheul airson bruidhinn
I will update this page as each part is posted	Ùraichidh mi an duilleag seo mar a thèid gach pàirt a phostadh
I gave him the news at school the next day	Thug mi an naidheachd dha san sgoil an ath latha
I did not say that is what will actually happen	Cha tuirt mi gur e sin a thachras dha-rìribh
I looked up at my brother	Choimhead mi suas air mo bhràthair
I had friends, family	Bha caraidean, teaghlach agam
I pulled the button again	Tharraing mi am putan a-rithist
I refuse to call this a tragedy	Tha mi a’ diùltadh seo a ghairm mar bhròn-chluich
I almost burn anyone	Cha mhòr gum bi mi a’ losgadh duine sam bith
I took that for yes	Ghabh mi sin airson tha
I enter through the gate into the darkness beyond	Thèid mi a-steach tron ​​​​gheata a-steach don dorchadas air an taobh thall dheth
I'll take you to him until he explains	Bheir mi thu thuige gus am mìnich e
I just can’t give up	Chan urrainn dhomh dìreach a thrèigsinn
I know this saddens you right now	Tha fios agam gu bheil seo duilich dhut an-dràsta
I feel a lot of pressure	Tha mi a’ faireachdainn tòrr cuideam
I turn and look at it	Bidh mi a 'tionndadh agus a' coimhead air
I needed to be more patient	Dh'fheumadh mi a bhith nas euslainteach
I want to be like that guy	Tha mi airson a bhith mar an duine sin
I didn’t need other people	Cha robh feum agam air daoine eile
I have not forgotten to pay	Chan eil mi air dìochuimhneachadh pàigheadh
I think it would make a big difference	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèanadh e diofar mòr
I love tea post days	Is toil leam làithean puist tì
I could have spent my whole life in a library	Dh’ fhaodadh mi a bhith air mo bheatha gu lèir a chuir seachad ann an leabharlann
I knew it, of course, immediately	Bha fios agam air, gu dearbh, sa bhad
I can't be sick	Chan urrainn dhomh a bhith tinn
Her mother was her coach for two years	Bha a màthair na coidse aice airson dà bhliadhna
I could believe it, with time	B 'urrainn dhomh a chreidsinn, le ùine
I plan to add a sign language website	Tha mi an dùil làrach-lìn cànan soidhnidh a chuir ris
I believe that people deserve a second chance	Tha mi a’ creidsinn gu bheil daoine airidh air an dàrna cothrom
I would have gone with him just for my work	Bhithinn air falbh còmhla ris ach airson mo chuid obrach
I couldn't wait to see her	Cha b’ urrainn dhomh feitheamh gus a faicinn
I ended up on my knees on the floor	Chrìochnaich mi air mo ghlùinean air an làr
A baby was crying nearby	Bha leanabh a’ caoineadh faisg air làimh
I am so grateful	Tha mi cho taingeil
I love walking to town	Is toil leam a bhith a’ coiseachd dhan bhaile
Small air channels were left in the concrete	Chaidh seanalan adhair beaga fhàgail sa chruadhtan
I never wanted to shoot it again	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a losgadh a-rithist
I will never leave you, I will not find a better one	Chan fhàg mi thu gu bràth, cha lorg mi duine nas fheàrr
I don't think we should live	Tha mi a’ smaoineachadh nach robh còir againn a bhith beò
A reserved list was also made	Chaidh liosta glèidhte a dhèanamh cuideachd
I enjoyed being in her company	Chòrd e rium a bhith sa chompanaidh aice
I was too tired to move around	Bha mi ro sgìth de bhith a’ gluasad mun cuairt
I think we need to call the police	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn na poileis a ghairm
I had dinner to prepare for many hungry mouths	Bha dinneir agam ri ullachadh airson iomadh beul acrach
I never asked him again	Cha do dh'fhaighnich mi a-rithist e
I thought maybe we could escape without more careful questions	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum faodadh sinn teicheadh ​​​​às aonais ceistean nas faiceallach
I created this place while we were shopping	Chruthaich mi an t-àite seo fhad ‘s a bha sinn a’ ceannach
I wiped the tears that were fresh from my cheeks	Sguab mi na deòir a bha a’ sruthadh às ùr bho mo ghruaidh
I choose the upstairs seat, for the best view	Bidh mi a’ taghadh suidheachan shuas an staidhre, airson an sealladh nas fheàrr
I walked up to him slowly	Choisich mi suas thuige gu slaodach
I was completely silent	Bha mi gu tur sàmhach
I raised my head and looked into her beautiful eyes	Thog mi mo cheann agus sheall mi a-steach do a sùilean brèagha
A guard is in place next to the door	Tha geàrd na àite ri taobh an dorais
I am holding on to a loving life though	Tha mi a 'cumail orm airson beatha ghràdhach ge-tà
I just did them without much thought	Rinn mi dìreach iad gun mòran smaoineachadh
I needed a psychologist	Bha feum agam air eòlaiche-inntinn
Couple down in the car park	Càraid shìos anns a’ phàirce chàraichean
The university permanently lost fifteen buildings	Chaill an t-oilthigh còig togalaichean deug gu buan
I can do nothing about her loss	Chan urrainn dhomh dad a dhèanamh mun chall aice
I will gladly accept your project	Gabhaidh mi am pròiseact agad le toileachas
I did not know how to show it	Cha robh fios agam ciamar a sheallas mi e
I wondered how he felt about joining me	Bha mi a’ smaoineachadh ciamar a bha e a’ faireachdainn mu bhith a’ dol còmhla rium
I respect you for getting out there and doing that	Tha mi gad urramachadh airson faighinn a-mach an sin agus sin a dhèanamh
I kissed her for a long time	Phòg mi i airson ùine mhòr
Two more important moments came next season	Thàinig dà mhionaid chudromach eile san ath sheusan
I will never put myself in such a position	Cha chuir mi mi-fhìn gu bràth ann an suidheachadh mar sin
I feel like we've kept ourselves weird enough	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil sinn air sinn fhìn a chumail neònach gu leòr
It was found and broken up on the shore	Chaidh a lorg agus a bhriseadh suas air a' chladach
A new feeling for light is created	Tha faireachdainn ùr airson solas air a chruthachadh
I mean my costume, my only suit	Tha mi a’ ciallachadh mo chulaidh, an aon deise agam
I couldn't think of anything to write	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air rud sam bith a sgrìobhadh
I could not speak for at least an hour	Cha b’ urrainn dhomh bruidhinn airson uair a thìde co-dhiù
I looked at him sharply	Thug mi sùil air gu geur
I notice she barely looked at her dinner	Tha mi 'mothachadh gur gann a thug i suil air a dinneir
I was waiting for my prince	Bha mi a’ cumail a-mach airson mo phrionnsa
I got my little degree in biology	Fhuair mi mo cheum beag ann am bith-eòlas
I believe you were dreaming	Tha mi creidsinn gu robh thu a’ bruadar
I wanted to find one down	Bha mi airson fear a lorg sìos
A man stood in front of me	Sheas fear air thoiseach orm
I went to a store, everything was fine	Chaidh mi gu stòr, bha a h-uile dad math
I guess she would tell me when she was ready	Tha mi creidsinn gun innseadh i dhomh nuair a bha i deiseil
I guess it doesn't matter	Tha mi creidsinn nach eil e gu diofar
I have never seen anything so amazing as this	Chan fhaca mi a-riamh dad cho iongantach ri seo
I almost lost being a beat cop	Cha mhòr nach do chaill mi a bhith nam cop buille
Constant hum to the world around	Hum cunbhalach don t-saoghal mun cuairt
I make peace and create evil	Bidh mi a 'dèanamh sìth agus a' cruthachadh olc
I always wake up just like she's alive again	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dùsgadh dìreach mar a bhios i beò a-rithist
I can't see anything at all it seems	Chan urrainn dhomh dad fhaicinn idir tha e coltach
I closed my eyes, once more	Dhùin mi mo shùilean, aon uair eile
I had to pay dearly for my sin	B’ fheudar dhomh pàigheadh ​​gu mòr airson mo pheacaidh
A good understanding of palace politics would be more important	Bhiodh tuigse mhath air poilitigs lùchairt na b’ fheumaile
They enjoyed the theme of pioneer days	Chòrd cuspair làithean tùsaire riutha
I can't think of a more horrible way to die	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air dòigh nas uamhasach airson bàsachadh
I agreed but I did not take her money	Dh'aontaich mi ach cha do ghabh mi an t-airgead aice
I am surrounded by these philosophers of the future	Tha mi air mo chuairteachadh leis na feallsanaich sin san àm ri teachd
I was drawn to every step of the way	Bha mi air mo tharraing air gach ceum den t-slighe
I know you all like this pattern	Tha fios agam gun còrd am pàtran seo riut uile
I move for a walk outside	Bidh mi a’ gluasad air son coiseachd còmhla rium a-muigh
I went through the hallway, always following the light	Chaidh mi tron ​​​​trannsa, an-còmhnaidh a 'leantainn an t-solais
I bet she won't do it again, either	Cuiridh mi geall nach dèan i a-rithist e, nas motha
I can't wait to tell you about it	Chan urrainn dhomh feitheamh gus innse dhut mu dheidhinn
I just wanted my pen to be very smooth	Bha mi dìreach airson gum biodh mo pheann gu math siùbhlach
I am not ten years old anymore	Chan eil mi deich bliadhna a dh'aois tuilleadh
The building is upstairs	Tha an togalach air an taobh shuas
I started with a good intention of helping people	Thòisich mi le deagh rùn airson daoine a chuideachadh
I didn’t need the experience again	Cha robh feum agam air an eòlas a-rithist
I may not see it that big at all	Is dòcha nach fhaic mi e cho mòr idir
I hate social knowledge	Tha gràin agam air eòlas sòisealta
I wear a lot of hats and these are just a few	Bidh mi a’ caitheamh mòran adan agus chan eil annta sin ach beagan
I have your best coat	Tha an còta as fheàrr agad agam
I did not know	Cha robh fios agam idir
I wouldn’t just drink it	Cha bhithinn dìreach ga òl
I was walking down that street, looking for the museum	Bha mi a’ coiseachd air an t-sràid sin, a’ coimhead airson an taigh-tasgaidh
I will give you time to do the same	Bheir mi ùine dhut mar an ceudna a dhèanamh
I heard his father say you were very good at hiding	Chuala mi athair ag ràdh gu robh thu glè mhath air falach
I love everything about you	Tha gaol agam air a h-uile rud mu do dheidhinn
A film would be great	Bhiodh film air leth math
I was still doing my job, after all	Bha mi fhathast a’ dèanamh m’ obair, às deidh a h-uile càil
Most capable woman	Boireannach as comasaiche
I wrap my arms around my coffee	Bidh mi a’ cupa mo làmhan timcheall mo chofaidh
I felt her struggle and put her down	Dh'fhairich mi a strì agus chuir mi sìos i
I got the key and released it from the display	Fhuair mi an iuchair agus leig mi a-mach e bhon taisbeanadh
I think we were ten at the time	Tha mi smaoineachadh gu robh sinn deich aig an àm
I needed those thoughts out of my mind	Bha feum agam air na smuaintean sin a-mach às mo inntinn
I wanted to buy them	Bha mi airson an ceannach
It was made for you	Bha e air a dhèanamh dhut
I think he wanted to be aware this time	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e airson a bhith mothachail airson an turas seo
Work that requires sweating	Obair a tha feumach air fallas
I almost let her down	Cha mhòr nach do leig mi sìos i
I didn't have many friends	Cha robh mòran charaidean agam
I urge you to be careful	Cuiridh mi ìmpidh air a bhith faiceallach
I believe that is what happened to my husband	Tha mi creidsinn gur e sin a thachair don duine agam
I agreed in principle by e-mail	Dh’ aontaich mi ann am prionnsapal tro phost-d
I think you needed an opportunity, now you have one	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh feum agad air cothrom, a-nis tha fear agad
I cut through the crowd and stepped on the line	Gheàrr mi tron ​​​​t-sluagh agus ceum air an loidhne
I want to make him so happy too	Tha mi airson a dhèanamh cho toilichte cuideachd
I heard someone running upstairs	Chuala mi cuideigin a’ ruith suas an staidhre
I thought about the work at hand	Smaoinich mi air an obair a bha ri làimh
I just feel like he's really happy	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e dha-rìribh toilichte
I didn't see the shore for long	Chan fhaca mi an cladach fada
I've never felt like this before	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn mar seo roimhe
I think you have a way of contacting him	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil dòigh agad fios a chuir thuige
I saw the remorse	Chunnaic mi an t-aithreachas
I know they will figure it out	Tha fios agam gun dèan iad a-mach e
I remember the day well taken	Tha cuimhne agam air an latha a chaidh a ghabhail gu math
I should have named it	Bu chòir dhomh a bhith air ainmeachadh
She also joined her band before leaving the stage	Thug i a-steach a còmhlan cuideachd mus do dh'fhàg i an àrd-ùrlar
It also has the power to issue rates	Tha cumhachd aige cuideachd ìrean a thoirt seachad
I knew them and they knew me	Bha mi eòlach orra agus bha iad eòlach orm
A man in a coat was waiting	Bha fear ann an còta a' feitheamh
I would say all of them tomorrow	Chanainn a h-uile fear a-màireach
Maybe I'll send it to him	Is dòcha gun cuir mi thuige e
I couldn’t get through	Cha b' urrainn dhomh tighinn troimhe
I stand up weirdly	Tha mi a 'seasamh suas gu neònach
I closed my eyes and said a prayer of thanks	Dhùin mi mo shùilean agus thuirt mi ùrnaigh taing
I wasn’t ready to go upstairs, not yet	Cha robh mi deiseil airson a dhol suas an staidhre, chan eil fhathast
I knew you liked it	Bha fios agam gum bu toil leat e
I felt like we were approaching	Bha mi a’ faireachdainn mar gu robh sinn a’ tighinn faisg
An example of this is ring species	Is e eisimpleir de seo gnèithean fàinne
I recommend removing it completely	Tha mi a’ moladh a thoirt air falbh gu tur
Maybe I was a little rough on it	Is dòcha gu robh mi rud beag garbh air
I can't wait that long	Chan urrainn dhomh feitheamh cho fada
I raise a reasonable level	Bidh mi a’ togail ìre reusanta
Slightly rough around the edges, but original and mobile	Beagan garbh timcheall na h-oirean, ach tùsail agus gluasadach
I went out and the door closed	Chaidh mi a-mach agus dhùin an doras
I kept looking at the sun	Chùm mi a’ coimhead air a’ ghrian
I want to take a look at you	Tha mi airson sùil a thoirt ort
I had to lift myself into that circle	Bha agam ri mi fhìn a thogail a-steach don chearcall sin
I tended to be more polite and diplomatic	Bha mi buailteach a bhith nas modhail agus dioplòmasach
I threw up in the bathroom	Thilg mi suas anns an bathroom
She will always live in our hearts	Bidh i an-còmhnaidh beò nar cridheachan
I've been feeling a lot like the weather	Tha mi air a bhith a’ faireachdainn gu math coltach ris an aimsir
I also want to kiss your kisses	Tha mi cuideachd airson do phògan a phògadh
I still can't get the aluminum sheets to register	Chan urrainn dhomh fhathast na duilleagan alùmanum fhaighinn airson clàradh
I know you have to love her dearly	Tha fios agam gum feum thu gaol mòr a thoirt dhi
I shouted to myself, but I saw nothing	Dh’èigh mi rium fhìn, ach chan fhaca mi dad
I did not need his advice and he did not need me	Cha robh feum agam air a chomhairle agus cha robh feum aige orm
I could not give it up	Cha b’ urrainn dhomh a thoirt seachad
I already knew in my mind that it was useless	Bha fios agam mu thràth nam inntinn gu robh e gun fheum
I thought she might be silly	Shaoil ​​​​mi gur dòcha gum biodh i gòrach
I find you sometimes protecting you	Bidh mi gad lorg uaireannan gad dhìon
I make the journey fifteen minutes in seven	Nì mi an turas còig mionaidean deug ann an seachd
I suggest you hurry	Tha mi a’ moladh gun dèan thu cabhag
Miracle is never lost	Chan eil mìorbhail a-riamh air chall
I walk across the water feeling like my feet are getting wet	Bidh mi a’ coiseachd air feadh an uisge a’ faireachdainn gu bheil mo chasan a’ fàs fliuch
Some courts have held that	Tha cuid de chùirtean air a bhith den bheachd gu bheil
A lot of expensive glass was broken that night	Chaidh tòrr glainne daor a bhriseadh an oidhche sin
I have a ton of stuff to do	Tha tunna de stuth agam ri dhèanamh
I try to make sound as professional as possible	Bidh mi a’ feuchainn ri fuaim a dhèanamh cho proifeasanta sa ghabhas
I have encountered specific issues several times	Tha mi air tighinn tarsainn air cùisean sònraichte grunn thursan
I gratefully accepted it	Ghabh mi ris gu taingeil
I can’t even cry for help	Chan urrainn dhomh eadhon caoineadh airson cuideachadh
It was a resounding success	Bha e na shoirbheachadh èiginneach
I did not expect such a crack	Cha robh dùil agam ri sgàineadh mar sin
I was torn about it	Bha mi air mo reubadh mu dheidhinn
I did not want to close my eyes again	Cha robh mi airson mo shùilean a dhùnadh a-rithist
I hated her for having a relationship with my grandfather	Bha gràin agam oirre airson dàimh a bhith agam ri mo sheanair
I was not worried about the white sauce	Cha robh dragh sam bith orm mun t-sauce geal
I didn't see him leave	Chan fhaca mi e a’ falbh
I will take the lead, me	Bheir mi an stiùireadh, mi
I did not want to pick either	Cha robh mi airson aon seach aon a thaghadh
I was not going to let him catch me like this	Cha robh mi a’ dol a leigeil leis mo ghlacadh mar seo
I was not too worried, at all	Cha robh cus dragh orm, idir
I knew exactly what he was doing tonight	Bha fios agam dè dìreach a bhiodh e a’ dèanamh a-nochd
I was worried about my vision for months afterward	Bha dragh orm mu mo shealladh airson mìosan às deidh sin
Elsewhere the air left	Ann an àiteachan eile dh'fhàg an adhair
I should not have told him	Cha bu chòir dhomh a bhith air innse dha
I was told that that would be helpful	Chaidh innse dhomh gum biodh sin na chuideachadh
I can hear the wind in my ears	Tha mi a' cluinntinn a' ghaoth nam chluasan
I think you need to join us too	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum thu tighinn còmhla rinn cuideachd
I mean, kings are different	Tha mi a’ ciallachadh, tha rìghrean eadar-dhealaichte
I checked my investment account online	Thug mi sùil air a’ chunntas tasgaidh agam air-loidhne
But that was a long time ago	Ach bha sin o chionn fhada
I can't let them hurt you	Chan urrainn dhomh leigeil leotha do ghoirteachadh
I had excluded myself from the world	Bha mi air mi fhìn a dhùnadh bhon t-saoghal
Slowly I slipped on his back	Gu mall shleamhnaich mi air a dhruim
I was not going to be pushed around	Cha robh mi gu bhith air mo phutadh timcheall
I can do it for you in just an hour	Is urrainn dhomh a dhèanamh dhut ann an dìreach uair a thìde
I was raised at birth	Chaidh mo thoirt suas aig breith
I did not see him here tonight	Chan fhaca mi an seo e a-nochd
I give you a fair warning	Tha mi a’ toirt rabhadh cothromach dhut
Lots more, but not us	Tòrr a bharrachd, ach chan ann leinn
I fold the letter and take it away	Paisg mi an litir agus bheir mi air falbh i
I thought she wanted to talk too	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh i airson bruidhinn cuideachd
I was not flirting with my inner muscles	Cha robh mi a’ suirghe leis na fèithean a-staigh agam
I couldn't go to school today	Cha b’ urrainn dhomh a dhol dhan sgoil an-diugh
I just feel weird, that's all	Tha mi dìreach a’ faireachdainn neònach, tha sin uile
I can't get a clear idea at this stage	Chan urrainn dhomh smaoineachadh soilleir fhaighinn aig an ìre seo
A woman gave me the name	Thug boireannach an t-ainm orm
I never felt desperate again	Cha robh mi a’ faireachdainn eu-dòchas tuilleadh
I was wondering what promises she had already made to this one	Bha mi a’ faighneachd dè na geallaidhean a thug i don fhear seo mu thràth
I got up and looked out the windows	Dh'èirich mi agus thug mi sùil air na h-uinneagan
I have a job to attend	Tha obair agam ri frithealadh
I thought it was a fair price	Bha mi a’ smaoineachadh gur e prìs chothromach a bh’ ann
I now understand that was wrong too	Tha mi a’ tuigsinn a-nis gu robh sin ceàrr cuideachd
I’m just so damn good	Tha mi dìreach cho math damn
I wanted to fly to wipe away their tears	Bha mi airson itealaich gus na deòir aca a ghlanadh
I miss going out there	Tha mi ag ionndrainn a dhol a-mach an sin
They really went for it	Chaidh iad dha-rìribh air
I knew for sure where they were	Bha fios agam gu dearbh càite an robh iad
I race to the bathroom	Bidh mi a’ rèiseadh chun an taigh-ionnlaid
I saved you because you are my friends, nothing more	Shàbhail mi thu oir tha thu nad charaidean dhomh, gun dad a bharrachd
I focused on concrete	Chuir mi fòcas air concrait
I think it was the lust for the eyes	Tha mi a’ creidsinn gur e lust a bh’ ann na sùilean
I then realized that there was something behind my theory	Thuig mi an uairsin gu robh rudeigin air cùl mo theòiridh
I got through without breaking down	Fhuair mi troimhe gun bhriseadh sìos
I went back when it came down	Chaidh mi air ais nuair a thàinig e sìos
I think he went into the next room	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach e a-steach don ath sheòmar
I can't think of those things	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air na rudan sin
I wish none of it had ever happened	Bha mi a’ guidhe nach robh gin dheth a-riamh air tachairt
I couldn't believe it	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gur i i
Each apartment has a fully equipped kitchen	Tha cidsin làn uidheamaichte anns gach àros
I can sell more papers and make even more money	Is urrainn dhomh barrachd phàipearan a reic agus eadhon barrachd airgead a dhèanamh
I recognize her feeling	Tha mi ag aithneachadh a faireachdainn
I almost choked on trying not to laugh	Cha mhòr nach do thachd mi a’ feuchainn gun a bhith a’ gàireachdainn
I was born of a virgin	Rugadh mi de mhaighdean
I would take the order again today	Bheirinn an òrdugh a-rithist an-diugh
I got that and it didn’t bother me	Fhuair mi sin agus cha do chuir e dragh orm
I need to be more confident	Feumaidh mi a bhith nas cinntiche
I have learned how to hide	Tha mi air ionnsachadh mar a chuireas mi falach
I can't handle it anymore	Chan urrainn dhomh a làimhseachadh tuilleadh
I moved my phone back to my purses	Ghluais mi am fòn agam air ais nam sporan
I intend to keep myself separate	Tha mi an dùil mi fhìn a chumail air leth
I need to get out of this darkness	Feumaidh mi faighinn a-mach às an dorchadas seo
I also tried to warn anyone who would listen	Dh'fheuch mi cuideachd ri rabhadh a thoirt do dhuine sam bith a bhiodh ag èisteachd
I started hosting all sorts of negative thoughts	Thòisich mi a 'toirt aoigheachd do gach seòrsa de smuaintean àicheil
I never had anything to complain about	Cha robh dad agam a-riamh airson gearan mu dheidhinn
Name does not change anything	Chan eil ainm ag atharrachadh rud sam bith
A beautiful gift for that angel in your life	Tiodhlac àlainn don aingeal sin nad bheatha
I just feel like it really is	Tha mi dìreach a’ faireachdainn gu bheil e dha-rìribh
Many foreigners live here	Bidh mòran de choigrich a’ fuireach an seo
I fight for even care	Tha mi a’ sabaid airson eadhon cùram
I stop the door from closing with my foot	Bidh mi a’ stad an doras bho bhith a’ dùnadh le mo chas
I was not sure how this was going to work out	Cha robh mi cinnteach ciamar a bha seo a’ dol a dhol a-mach
I thought you might like to see something very different	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum bu toil leat rudeigin gu math eadar-dhealaichte fhaicinn
I was tired and tired, and got very little sleep	Bha mi sgìth agus sgìth, agus cha d'fhuair mi ach glè bheag de chadal
A man in black clothes went in the door	Chaidh fear ann an aodach dubh a-steach don doras
I should write to him	Bu chòir dhomh sgrìobhadh thuige
I couldn't let it happen	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis a dhèanamh
I pressed my lips together, shaking my head	Bhrùth mi mo bhilean ri chèile, a’ crathadh mo chinn
I would not talk to him	Cha bhithinn a’ bruidhinn ris
I have to think about it	Feumaidh mi smaoineachadh air
I like the cover, though	Is toil leam an còmhdach, ge-tà
I did not want to tell him anything	Cha robh mi airson dad innse dha
I like basketball more than basketball and football	Is toil leam ball-basgaid nas motha na ball-basgaid agus ball-coise
I really like their own brand, price so good	Is fìor thoil leam am brannd aca fhèin, prìs cho math
I just want to talk to you	Tha mi dìreach airson bruidhinn riut
I recognized the name	Dh’aithnich mi an t-ainm
He stayed on the card for seven weeks	Dh’fhuirich e air a’ chairt airson seachd seachdainean
I didn't feel like talking to my dad with him	Cha robh mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ bruidhinn ri m’ athair còmhla ris
I waited about five minutes	Dh'fheitheamh mi mu chòig mionaidean
I just forgot all that was going on	Bha mi air dìochuimhneachadh leis a h-uile càil eile a bha a’ dol
I feel it move away from my dick	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil e a’ gluasad air falbh bhon dick agam
I want you in my life	Tha mi gad iarraidh nam bheatha
I last saw the sign	Chunnaic mi an soidhne mu dheireadh
I have another meeting	Tha coinneamh eile agam
I am always the first to tell him everything	Is mise an-còmhnaidh a’ chiad fhear a dh’ innse a h-uile dad dha
I was fascinated by these stone memories	Bha mi air mo bheò-ghlacadh leis na cuimhneachain cloiche seo
I have not objected to the surgery	Chan eil mi air a dhol an aghaidh an lannsaireachd
They finally decided to go to the beach	Cho-dhùin iad mu dheireadh a dhol chun tràigh
I just think you should celebrate every birthday	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gum bu chòir dhut a h-uile co-latha-breith a chomharrachadh
It cannot be seen with the naked eye	Chan fhaicear e leis an t-sùil rùisgte
A safe fighter will go for the decision	Bidh trodaiche sàbhailte a’ dol airson a’ cho-dhùnaidh
Luckily it didn't explode	Gu fortanach cha do spreadh e
I did that myself once	Rinn mi sin mi-fhìn uaireigin
However, it does cost me a fortune to get out	Bidh mi a’ cosg dìreach airson a thighinn a-mach ge-tà
Of course I could	Gu dearbh b’ urrainn dhomh sin a dhèanamh
Domestic violence and sexual harassment persisted	Bha fòirneart dachaigh agus sàrachadh gnèitheach fhathast ann
I decided to continue with the bet	Cho-dhùin mi leantainn air adhart leis an geall
I played with her game until my moment arrived	Chluich mi còmhla ris a gheama aice gus an tàinig mo mhionaid
I read the text message again	Leugh mi an teachdaireachd teacsa a-rithist
I have found that to be true for myself	Tha mi air faighinn a-mach gu bheil sin fìor dhomh fhìn
I think her bike was red too	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh a baidhsagal dearg cuideachd
I have long forgiven her, if it is true	Tha mi air mathanas a thoirt dhi o chionn fhada, ma tha e fìor
I think he was ashamed of what he did	Tha mi a’ smaoineachadh gun robh nàire air leis na rinn e
I wish my country a free spirit	Tha mi a 'guidhe gum biodh mo dhùthaich saor le spiorad
I can't believe the stuff feels like new	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil an stuth a’ faireachdainn mar ùr
I now looked at a completely different secret account	Thug mi sùil a-nis air cunntas dìomhair gu tur eadar-dhealaichte
I think we could have looked at it this way	Tha mi creidsinn gum b’ urrainn dhuinn coimhead air san dòigh seo
You deserve someone better	Tha thu airidh air cuideigin nas fheàrr
I have to take them off the damn platform	Feumaidh mi an toirt far an àrd-ùrlar damn
I had to defend them	B’ fheudar dhomh an dìon
I never thought going on the street was a lot of help	Cha robh mi a-riamh a’ smaoineachadh gur e tòrr cuideachaidh a bh’ ann a dhol air an t-sràid
I cut and I struggled, trying to get away	Gheàrr mi agus rinn mi strì, a’ feuchainn ri faighinn air falbh
I appreciate your kindness	Tha mi a’ cur luach air do chaoimhneas
I read it with his permission	Leugh mi e le a chead
Of course I did not need the harassment	Gu dearbh cha robh feum agam air an t-sàrachadh
I made peace with the idea	Rinn mi sìth leis a 'bheachd
Despite this he had no difficulty writing the conversation	A dh'aindeoin seo cha robh duilgheadas sam bith aige a bhith a 'sgrìobhadh a' chòmhraidh
I hope you make an effort to go	Tha mi an dòchas gun dèan thu oidhirp a dhol
I was wondering if you would like some company	Bha mi a’ faighneachd am biodh companaidh air choireigin a’ còrdadh riut
I saw a gun on his belt	Chunnaic mi gunna air a chrios
I mean, it was okay	Tha mi a’ ciallachadh, bha e ceart gu leòr
The species cannot be distinguished from each other in the field	Chan urrainnear na gnèithean innse bho chèile san raon
I find nowhere to be found	Chan eil mi an àite sam bith ri lorg
A slow, steady rhythm would bring his body down	Bheireadh ruitheam slaodach, seasmhach a chorp sìos
I believe that we should formally introduce ourselves	Tha mi creidsinn gum bu chòir dhuinn sinn fhèin a thoirt a-steach gu foirmeil
Initially she planned to work as a producer	An toiseach bha i an dùil a bhith ag obair mar riochdaire
I would have told you	Bhithinn air innse dhut
I had to find out the truth	B’ fheudar dhomh eòlas fhaighinn air an fhìrinn
I lost my balance, almost collapsed	Chaill mi mo chothromachadh, cha mhòr a 'tuiteam
I stopped again and looked around	Stad mi a-rithist agus coimhead timcheall
I give her a big hug and congratulations	Tha mi a’ toirt hug mhòr dhi agus a’ cur meal-a-naidheachd oirre
I did not know how to regain control	Cha robh fios agam ciamar a gheibh mi smachd air ais
I really didn't think it would run	Cha robh mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gum biodh e a’ ruith
I miss it and keep going	Bidh mi ga dearmad agus a’ leantainn air adhart
I believe he was not too hurt	Tha mi creidsinn nach robh e air a ghoirteachadh ro mhòr
I hadn't even done anything wrong	Cha robh mi eadhon air dad ceàrr a dhèanamh
I feel a pang of guilt	Tha mi a’ faireachdainn pang de chiont
I finally got there	Bha mi a’ faighinn ann, mu dheireadh thall
I did not stop, just waited	Cha do stad mi, dìreach feitheamh
I stood for a while	Sheas mi e greiseag
Institutions are free to set their own entry criteria	Tha cead aig institiudan na slatan-tomhais inntrigidh aca fhèin a shuidheachadh
I take pictures to capture the beauty of this world	Bidh mi a’ togail dhealbhan airson bòidhchead an t-saoghail seo a ghlacadh
I have friends here	Tha caraidean agam an seo
A row of boxes provided the best views and comfort	Bha sreath de bhogsaichean a’ tabhann na seallaidhean agus an comhfhurtachd as fheàrr
I need a farewell drink	Tha feum agam air deoch soraidh
I did want some lead bullets though	Bha mi ag iarraidh cuid de pheilearan luaidhe ge-tà
I was helping people get on the train	Bha mi a’ cuideachadh dhaoine a dhol air an trèana
I was going to call a house meeting after breakfast	Bha mi a’ dol a ghairm coinneamh taighe às deidh bracaist
I was shaken with both fear and expectation	Bha mi air chrith leis an dà chuid eagal agus dùil
I didn’t come up with any of them	Cha tàinig mi suas le gin dhiubh
I can no longer carry on	Chan urrainn dhomh cumail orm tuilleadh
I myself will not be here	Bidh mi fhìn gun a bhith an seo
I have only one choice	Chan eil agam ach aon roghainn
The remaining anxiety then moved west	Ghluais an dragh a bha air fhàgail an uairsin chun iar
I have written several articles, reports, and a book	Tha mi air grunn artaigilean, aithisgean, agus leabhar a sgrìobhadh
I did not want to look away in case it disappeared	Cha robh mi airson coimhead air falbh gun fhios nach rachadh e à sealladh
I lifted my head and our eyes met	Thog mi mo cheann agus choinnich ar sùilean
I went inside and felt my stomach drop	Chaidh mi a-staigh agus dh’fhairich mi mo stamag a’ tuiteam
I thought you had learned your lesson	Shaoil ​​​​mi gu robh thu air do leasan ionnsachadh
I always keep an eye on my competition	Bidh mi an-còmhnaidh a’ toirt sùil air a’ cho-fharpais agam
I doubt it was on his head there	Tha mi teagmhach gun robh e air a cheann ann
I put the question on my lips	Chuir mi a’ cheist seachad air mo bhilean
I want to fill the entire width with gray	Tha mi airson an leud gu lèir a lìonadh le dath liath
A horrible, beautiful blue	A gorm oillteil, bhòidheach
I turned the water off	Thionndaidh mi an t-uisge dheth
I can't make much out of anything	Chan urrainn dhomh mòran a dhèanamh a-mach à rud sam bith
I offer him the horn	Tha mi a 'tairgsinn an adhairc dha
I have not slept very well	Chan eil mi air a bhith a’ cadal glè mhath
I'm usually home so these make sense	Tha mi dhachaigh mar as trice agus mar sin tha iad sin a’ dèanamh ciall
I wanted to trade places with the baby	Bha mi airson malairt àiteachan leis an leanabh
I kept moving to the right next to a wall	Chùm mi a’ gluasad chun taobh cheart ri taobh balla
I could feel nothing when I was around	Cha robh e comasach dhomh a bhith a’ faireachdainn dad nuair a bha e timcheall
I took all the available medications	Ghabh mi a h-uile cungaidh a bha ri fhaighinn
I will tell them the names of everyone involved	Innsidh mi dhaibh ainmean a h-uile duine a bha an sàs ann
I was getting tired of the fat jokes	Bha mi a’ fàs sgìth de na fealla-dhà reamhar
I felt bad for him	Bha mi a’ faireachdainn dona dha
He had three older brothers	Bha triùir bhràithrean bu shine aige
I look around the room but there is nothing	Bidh mi a’ coimhead timcheall an t-seòmair ach chan eil dad ann
I would never ask you to let go of your dream	Cha bhithinn gu bràth ag iarraidh ort do bhruadar a leigeil seachad
In fact he said so	Gu dearbh thuirt e mar sin
I can't work out	Chan urrainn dhomh obrachadh a-mach
I got off the phone with the nurse manager	Fhuair mi dheth am fòn le manaidsear na banaltram
I thought it was just a small talk	Bha dùil agam gur ann dìreach airson bruidhinn beag a bha e
I was happy to stay there	Bha mi toilichte fuireach ann
I let the penny drop	Leig mi leis an sgillinn tuiteam
I could barely see and my speech was very bad	Is gann a b’ urrainn dhomh fhaicinn agus bha mo chainnt gu math dona
It surprised me but I was happy	Chuir e iongnadh orm ach bha mi toilichte
I lost too much control	Chaill mi cus smachd
I like things my way	Is toil leam rudan mo dhòigh
I will not show mercy to these fools	Cha toir mi tròcair do na h-amadain so
I think she's just thinking she's missing me or something	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil i dìreach a' smaoineachadh gum bi i gam ionndrainn no rudeigin
You have to come right	Feumaidh tu tighinn ceart
I was so glad he wasn’t directed to me	Bha mi cho toilichte nach robh e air a stiùireadh thugam
I played ball for six years	Chluich mi ball airson sia bliadhna
I give them at every screening	Bidh mi gan toirt seachad aig a h-uile sgrìonadh
I wonder if he remembers this morning's show	Saoil am bi cuimhne aige air a’ phrògram seo sa mhadainn
I had to be clean enough to get my mum	B’ fheudar dhomh a bhith glan gu leòr airson mo mhàthair fhaighinn
I was still moving cautiously, even though everything is recovering well	Bha mi fhathast a 'gluasad gu faiceallach, ged a tha a h-uile càil a' slànachadh gu math
I learned fast enough	Dh'ionnsaich mi luath gu leòr
Satellite image solution	Fuasgladh dealbh saideal
I even added a nice note	Chuir mi eadhon nota snog
I could still see it	Bha mi fhathast ga fhaicinn
I walk out of jail, and stick out my toe	Tha mi a 'coiseachd a-mach às a' phrìosan, agus a 'steigeadh a-mach m' òrdag
I wanted a home, a life, a family	Bha mi ag iarraidh dachaigh, beatha, teaghlach
Spread out a design from which he touched it	Sgaoil dealbhadh a-mach às an do bhean e ris
I did not deserve that	Cha robh mi airidh air sin
I thought she was looking a little disappointed	Bha mi an dòchas gun robh i a’ coimhead beagan diombach
I have things to attend to	Tha rudan agam airson a bhith an làthair
She has been arrested and arraigned	Tha i air a cur an grèim agus air a cur gu cùirt
I stayed there for five minutes, ten	Dh'fhuirich mi an sin airson còig mionaidean, deich
I shoot a new girl every week	Bidh mi a’ losgadh nighean ùr gach seachdain
I really enjoyed the original dash	Chòrd an dash tùsail rium na b’ fheàrr
A minute became three, nothing	Thàinig mionaid gu bhith trì, gun dad
I dropped the beans and ran into the house	Leig mi na pònairean agus ruith mi a-steach don taigh
I felt a great desire to escape	Dh’fhairich mi miann anabarrach teicheadh
I fear her tender judgment	Tha eagal orm a breitheanas tairgse
I take a quick look around the car	Bidh mi a’ coimhead timcheall a’ chàir gu sgiobalta
I have to get there before	Feumaidh mi faighinn ann mus e
I have to study them one by one	Feumaidh mi sgrùdadh a dhèanamh orra aon ri aon
I wanted the glory and the fame	Bha mi ag iarraidh a 'ghlòir agus a' chliù
I hope they were good	Tha mi an dòchas gun robh iad math
An attractive guarantor, then	Geallaiche tarraingeach, ma-thà
A cry fled from her as she fell into his arms	Theich glaodh bhuaipe nuair a thuit i na ghàirdeanan
I'm a good sight	Tha mi nam shealladh math
A singer can record his first song	Faodaidh seinneadair a’ chiad òran aige a chlàradh
I thought dogs killed most of what they caught	Bha mi a 'smaoineachadh gun do mharbh coin na bha iad a' glacadh, a 'mhòr-chuid
I look at the top	Bidh mi a’ coimhead air a’ mhullach
I remember the series very clearly	Tha cuimhne agam air an t-sreath gu math soilleir
I finally started the fourth spring	Thòisich mi an ceathramh earrach mu dheireadh
I had to get to them quickly	Bha agam ri faighinn thuca gu sgiobalta
I know for a fact that everything is normal	Tha fios agam gu fìrinneach gu bheil a h-uile dad àbhaisteach
I probably never will	Is dòcha nach bi mi gu bràth
A quick glance told her that the kitchen was empty	Dh’ innis sùil aithghearr dhi gu robh an cidsin falamh
I envy his mind and vision	Tha farmad agam ris an inntinn agus an lèirsinn aige
I found myself turning around	Lorg mi mi fhìn a’ tionndadh mun cuairt
Stop the invasion of private equity	Cuir stad air ionnsaigh air ionannachd phrìobhaideach
I have an amazing job like this kind of amazing water	Tha obair iongantach agam mar an seòrsa uisge iongantach seo
Maybe I could take a vacation soon	Is dòcha gum b’ urrainn dhomh saor-làithean a chleachdadh a dh’ aithghearr
I am you, absolutely	Is mise thu, gu tur
I could not understand what she wanted from me	Cha b’ urrainn dhomh a thuigsinn dè bha i ag iarraidh bhuam
I will do better this time	Nì mi nas fheàrr an turas seo
I never loved him again	Cha robh gaol agam air tuilleadh
Gathering was a dangerous winter job	B' e obair gheamhraidh cunnartach a bh' ann an cruinneachadh
I am the man on the outside	Is mise an duine air an taobh a-muigh
I am married so this must be hidden	Tha mi pòsta agus mar sin feumaidh seo a bhith falaichte
Great rejoicing goes up from the men	Bidh gàirdeachas mòr a 'dol suas bho na fir
I mean, just look at it	Tha mi a’ ciallachadh, dìreach thoir sùil oirre
I had recognized one	Bha mi air aon aithneachadh
I have tried everything to live a more comfortable life	Tha mi air a h-uile càil fheuchainn airson a bhith beò nas comhfhurtail
I moved the cars with them	Ghluais mi na càraichean leotha
I was already working on that issue	Bha mi ag obair air a’ chùis sin mu thràth
The variable throughput is not a comparative measure	Chan e tomhas coimeasach a th’ anns a’ chaochladair troimhe
I have used several today	Tha mi air grunnan a chleachdadh an-diugh
I wanted to kill him	Bha mi airson a mharbhadh
I could easily imagine how dangerous his life was	B’ urrainn dhomh smaoineachadh gu furasta cho cunnartach sa bha a bheatha
Baptism of music of sorts	Baisteadh ciùil de sheòrsa
In particular it is universal	Gu sònraichte tha an uile-choitcheann
I held nothing back	Cha do chùm mi dad air ais
I opened the door and then you	Dh'fhosgail mi an doras agus an uair sin thu a '
You can get some wine in his mouth	Gheibhear beagan fìona na bheul
I just want to focus on it	Tha mi airson m’ fhòcas a ghluasad oirre
She was immediately seized with depression	Ghabh trom-inntinn grèim oirre sa bhad
I can’t take myself away	Chan fhaod mi mi fhìn a thoirt air falbh
I am not a fiction writer	Chan e sgrìobhadair ficsean a th’ annam
You can have a good, whole and complete life	Faodar beatha mhath slàn agus iomlan a bhith agad
The impact was huge	Bha a bhuaidh mòr
I hadn’t really noticed	Cha robh mi dha-rìribh air mothachadh
I jumped out of my skin	Leum mi a-mach às mo chraiceann
I rub my temples as it continues	Bidh mi a’ suathadh na teampaill agam fhad ‘s a tha e a’ leantainn
A simple pine box with a flag folded on top	Bogsa giuthais sìmplidh le bratach air a phasgadh air a mhullach
I thought you had learned something	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh tu air rudeigin ionnsachadh
I know all things and this is my servant	Is aithne dhomh na h-uile nithe agus is e so mo sheirbhiseach
I was there to meet him	Bha mi ann airson coinneachadh ris
I mean, we can still do the phone sometimes	Tha mi a’ ciallachadh, is urrainn dhuinn fhathast am fòn a dhèanamh uaireannan
I could not understand that	Cha b' urrainn dhomh sin a thuigsinn
I miss it, sometimes	Tha mi ga ionndrainn, uaireannan
I didn't feel like going inside	Cha robh mi a’ faireachdainn mar a dhol a-staigh
I was just reading the report	Bha mi dìreach a’ leughadh na h-aithisg
I have nothing against dogs	Chan eil dad agam an aghaidh coin
I don't think this will matter	Tha mi a’ smaoineachadh nach bi seo gu diofar
I did not touch anything	Cha do bhean mi ri rud sam bith
I spend a lot of my free time like this	Bidh mi a’ caitheamh mòran den ùine shaor agam mar seo
I never knew my mother	Cha robh mi eòlach air mo mhàthair a-riamh
I went through the whole damn house	Chaidh mi troimh an tigh damn uile
The meat is sold for human consumption	Tha an fheòil air a reic airson caitheamh daonna
I mean, this stuff doesn't write itself	Tha mi a’ ciallachadh, chan eil an stuth seo ga sgrìobhadh fhèin
The mushroom is named after the famous cartoon character	Chaidh am balgan-buachair ainmeachadh às deidh a’ charactar cartùn ainmeil
Private radio stations were also closed	Chaidh stèiseanan rèidio prìobhaideach a dhùnadh cuideachd
I did not move or make a sound	Cha do ghluais mi no rinn mi fuaim
I was in rough shape	Bha mi ann an cruth garbh
Carpenter had another major problem	Bha duilgheadas mòr eile aig Carpenter
I knew what he was expecting	Bha fios agam dè bha e an dùil
I was just starting to enjoy your company	Bha mi dìreach a 'tòiseachadh a' faighinn tlachd às a 'chompanaidh agad
I walked back to the beach	Choisich mi air ais chun tràigh
I received copies in my car	Fhuair mi leth-bhreacan anns a’ chàr agam
I need to make some money before we leave	Feumaidh mi beagan airgead a dhèanamh mus fhalbh sinn
That was denied me once	Chaidh sin a dhiùltadh dhomh aon uair
I wash dishes quietly	Bidh mi a’ nighe shoithichean gu sàmhach
I shake my head and continue to play	Bidh mi a 'crathadh mo cheann agus a' leantainn orm a 'cluich
I wish things were different, but desire does not get you anywhere	Tha mi a 'guidhe gum biodh cùisean eadar-dhealaichte, ach chan eil miann a' faighinn àite sam bith dhut
I could still love the man	B’ urrainn dhomh an duine a ghràdhachadh fhathast
I tried to give him some advice	Dh’ fheuch mi ri beagan comhairleachadh a bhruidhinn ris
I went downstairs and looked around	Chaidh mi sìos an staidhre ​​agus choimhead mi mun cuairt
He needed a few keys, but he turned it on	Bha beagan iuchraichean a dhìth, ach thionndaidh e air
I can't stop the bleeding for much longer	Chan urrainn dhomh stad a chuir air an fhuil fada nas fhaide
I do not know who he is	Chan eil fhios agam cò e
I want to go home and go to bed	Tha mi airson a dhol dhachaigh agus a dhol dhan leabaidh
I wanted to be somewhere else, anywhere else	Bha mi airson a bhith an àiteigin eile, àite sam bith eile
I will take care of everything	Gabhaidh mi cùram de gach nì
I know drinking is wrong	Tha fios agam gu bheil òl ceàrr
I must have thought I had been pushed off the bed	Feumaidh gun robh mi a’ smaoineachadh gun deach mo phutadh far an leabaidh
I can help you through it	Is urrainn dhomh do chuideachadh troimhe
I think they've been waiting a while for it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad air a bhith an dùil ris airson ùine
I know what you are hiding behind that innocent scene	Tha fios agam dè a tha thu a’ falach air cùl an t-seallaidh neo-chiontach sin
I was the last thing she ever saw	B’ e mise an rud mu dheireadh a chunnaic i a-riamh
I think it's a little sexy for me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e rud beag sexy mi-fhìn
I used those exact words	Chleachd mi na dearbh fhaclan sin
The status of each question will be displayed	Thèid inbhe gach ceist a shealltainn
Many robot owners die	Bidh mòran de luchd-seilbh robot a’ bàsachadh
I hope you and your people understand that	Tha mi an dòchas gu bheil thu fhèin agus na daoine agad a’ tuigsinn sin
A man who worked at a turkey barn was injured	Chaidh fear a bha ag obair aig sabhal turcaich a ghoirteachadh
I accepted it willingly	Ghabh mi ris gu deònach
I knew he would never find it	Bha fios agam nach lorgadh e a-riamh e
I studied it closer	Rinn mi sgrùdadh oirre nas fhaisge
A big smile came over my face	Thàinig gàire mòr thairis air m’ aodann
I believe some slept	Tha mi creidsinn gun do chaidil cuid
I wanted to put my fist in his face	Bha mi airson mo dhòrn a chur na aodann
I was going to succeed, and that was easy	Bha mi a’ dol a shoirbheachadh, agus gu furasta aig an sin
I can only see a blue sky above me	Chan fhaic mi ach speur gorm os mo chionn
I was still a little confused about the whole thing	Bha mi fhathast beagan troimh-chèile mun rud gu lèir
I've put in a lot of work	Tha mi air a bhith a’ cur tòrr obair a-steach
I appreciate your confidence	Tha meas agam air do mhisneachd
A great work environment can make your work great	Faodaidh àrainneachd obrach sgoinneil do chuid obrach a dhèanamh fìor mhath
I was hoping it would break up with me first	Bha mi an dòchas gum briseadh e suas leam an toiseach
I'll be ready next time	Bidh mi deiseil an ath thuras
I walked into the sick room	Choisich mi a-steach don t-seòmar tinn
I was just looking for the real purpose of life	Bha mi dìreach a’ coimhead airson fìor adhbhar na beatha
Very funny and we laughed all the time	Gu math èibhinn agus rinn sinn gàire fad na h-ùine
I had been dying to find this new life	Bha mi air a bhith tro bhàs airson a’ bheatha ùr seo fhaighinn
Crisis can be an opportunity	Faodaidh èiginn a bhith na chothrom
I'm going to drink beer	Tha mi a’ dol a dh’ òl lionn
His family decided not to tell him right away	Cho-dhùin a theaghlach gun a bhith ag innse dha sa bhad
I was almost killed yesterday when that bomb went off	Cha mhòr nach deach mo mharbhadh an-dè nuair a dh'fhalbh am boma sin
I see it in your newspapers, and on television	Tha mi ga fhaicinn anns na pàipearan-naidheachd agad, agus air an telebhisean
I'm sorry for you	Tha mi duilich dhut
I stopped, listening	Stad mi, ag èisteachd
The first stage is civil war	Is e a’ chiad ìre cogadh sìobhalta
I never gave it to her, thank you very much	Cha tug mi a-riamh dhi e, mòran taing
I explained about the paths in a pool, etc	Mhìnich mi mu na slighean ann am poll, msaa
I should not be far away	Cha bu chòir dhomh a bhith air falbh fada
I held my breath to keep from crying	Chùm mi m’ anail airson cumail bho bhith a’ caoineadh
Fire test as described	Deuchainn le teine ​​mar a dh'innseas
I gave you a full medical the other week	Thug mi làn mheidigeach dhut an t-seachdain eile
I was very upset at the beginning of the events	Bha mi gu math troimh-a-chèile aig toiseach nan tachartasan
The main rivers usually stayed within their banks	Mar bu trice dh’fhuirich na prìomh aibhnichean taobh a-staigh am bruaichean
I gave them a boat trip	Thug mi turas bàta dhaibh
He never went out of control	Cha deach e a-riamh a-mach à smachd gu tur
I say one thing, and it falls apart	Bidh mi ag ràdh aon rud, agus tha i a 'tuiteam às a chèile
I looked back at her over my shoulder	Thug mi sùil air ais oirre thar mo ghualainn
He turned his head and seemed to recognize her	Thionndaidh e a cheann agus bha coltas gun do dh'aithnich e i
I did not know what to believe anymore	Cha robh fios agam dè a chreidsinn tuilleadh
I want you back in my life	Tha mi ag iarraidh tu air ais nam bheatha
I had my bloody honor	Bha m' urram fuilteach agam
I heard no more	Cha chuala mi tuilleadh
I bet now you will be happy to make them	Cuiridh mi geall a-nis gum bi thu toilichte gan dèanamh
I believe it works in good faith	Tha mi a’ creidsinn gu bheil e ag obair le deagh rùn
I never realized I didn't have hot running water	Cha do mhothaich mi a-riamh nach robh uisge ruith teth agam
I'm working on it now	Tha mi ag obair air a-nis
I could see mountains around a valley	Chitheadh ​​​​mi beanntan timcheall air gleann
I was so tired last night	Bha mi cho sgìth a-raoir
I know that money can help buy women's safety	Tha fios agam gun cuidich airgead le bhith a’ ceannach sàbhailteachd boireannaich
I hadn't even spoken to him since his release	Cha robh mi eadhon air bruidhinn ris bhon a chaidh a leigeil ma sgaoil
I went to college first	Chaidh mi dhan cholaiste an toiseach
I half expected a circle of a good size of burnt leaf	Bha dùil agam gu leth ri cearcall de mheud math de dhuilleag loisgte
I had to take the opportunity	B’ fheudar dhomh an cothrom a ghabhail
I let him do anything he wanted with me	Leig mi leis rud sam bith a bha e ag iarraidh a dhèanamh còmhla rium
I was able to download and restore them	Bha e comasach dhomh an luchdachadh sìos agus an toirt air ais
I agree that they basically prefer to see pictures	Tha mi a’ gabhail ris, gum b’ fheàrr leotha gu bunaiteach dealbhan fhaicinn
I sat down, followed back, rested and let go	Shuidh mi sìos, lean mi air ais, gabh fois agus leig leam falbh
This response has also been observed in other species	Chaidh am freagairt seo fhaicinn ann an gnèithean eile cuideachd
I have no explanation as to why this happened	Chan eil mìneachadh sam bith agam carson a thachair seo
He amazed me with the strength of his influence	Chuir e iongnadh orm le neart a bhuaidh
Delightful movement meant no harmless input	Bha gluasad aoibhneach a’ ciallachadh gun a bhith a’ toirt a-steach gun chron
I used that to my advantage, that's it	Chleachd mi sin gu mo bhuannachd, sin e
I am not yet strong enough to risk my recovery	Chan eil mi làidir gu leòr fhathast airson mo shlànachadh a chuir an cunnart
I decided to let her win this one	Cho-dhùin mi leigeil leatha am fear seo a bhuannachadh
I was not afraid to die here	Cha robh eagal orm bàsachadh an seo
It may be the moment of her life	Is dòcha gur e mionaid a beatha
I did, but not in the beginning	Rinn mi, ach chan ann an toiseach
I have to phone home first	Feumaidh mi fònadh dhachaigh an toiseach
I could tell she was asking me to give her a pet	B’ urrainn dhomh innse gu robh i ag iarraidh orm peata a thoirt dhi
I tried not to fight her	Dh'fheuch mi gun a bhith a 'sabaid rithe
A good evening can always be finished with a movie	Faodar feasgar math a chrìochnachadh an-còmhnaidh le film
I still miss work	Tha mi fhathast ag ionndrainn obair
I like to see them in my face	Is toil leam a bhith gam faicinn nam aghaidh
I rub the clothes on my stomach	Bidh mi a’ suathadh an aodach air mo stamag
I think it's that time of year again	Tha mi creidsinn gur e an àm sin den bhliadhna a th’ ann a-rithist
I started in the back of the house	Thòisich mi ann an cùl an taighe
I told you, your impact is completely unique	Thuirt mi ribh, tha a' bhuaidh a th' agad gu tur gun samhail
I know all about crying sisters	Tha fios agam air a h-uile càil mu pheathraichean a’ caoineadh
I can't lose my only grandchild	Chan urrainn dhomh an aon ogha agam a chall
I must have given my story a dozen times	Feumaidh gun tug mi mo sgeulachd dusan turas
I've never been so dependent on someone	Cha robh mi a-riamh cho eisimeil air cuideigin
I approached her slowly	Thàinig mi thuice gu slaodach
I thought everything was fine	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh a h-uile dad gu math
I didn't cook him breakfast at all	Cha robh mi a' còcaireachd bracaist dha idir
A connection between you and spirit is made here	Tha ceangal eadar thu fhèin agus spiorad air a dhèanamh an seo
I could still hear him breathing a little	Bha mi fhathast ga chluinntinn a’ tarraing anail beagan cruaidh
I had nothing left to take	Cha robh dad air fhàgail agam ri ghabhail
I really like it, for sure	Tha i a’ còrdadh rium gu mòr, gu cinnteach
I could see she was trying very hard	Bha mi a’ faicinn nach robh i a’ feuchainn cho cruaidh
I will lead you to the river	Treoraichidh mi thu chun na h-aibhne
Educational response from some correct whole characters	Freagairt foghlaim bho chuid de charactaran slàn ceart
I can already feel my legs shaking	Is urrainn dhomh mu thràth a bhith a’ faireachdainn mo chasan a’ crathadh
I agree with the member	Tha mi mar aon leis a’ bhall
I need a glass of wine	Tha feum agam air glainne fìon
I can promise you eternal love, my friend	Is urrainn dhomh gaol sìorraidh a ghealltainn dhut, a charaid
I could never lose it	Cha b’ urrainn dhomh a chall a-riamh
I have devoted my whole life dedicated to this work	Tha mi air mo bheatha gu lèir a chuir seachad coisrigte don obair seo
I just want you to know that nothing happened last night	Tha mi dìreach airson gum bi fios agad nach do thachair dad a-raoir
I felt so ashamed	Bha mi a’ faireachdainn cho nàire
I then heard a tap turn on	Chuala mi an uairsin tap ga thionndadh air
It took me just too long to get here	Thug mi dìreach ro fhada airson faighinn an seo
I was ashamed of myself, shame	Bha mi tàmailteach leam fhìn, nàire
I was with him on that	Bha mi còmhla ris air an sin
General burning began immediately	Thòisich losgadh coitcheann sa bhad
I really want to emphasize those points	Tha mi dha-rìribh ag iarraidh cuideam a chuir air na puingean sin
I just want to select the current form on my page	Tha mi airson dìreach am foirm làithreach a thaghadh air mo dhuilleag
I pretend to be less gracious	Tha mi a 'leigeil orm a bhith nas lugha gràsmhor
I can say that she is optimistic, but skeptical	Is urrainn dhomh innse gu bheil i dòchasach, ach teagmhach
I wash your clothes twice today	Bidh mi a’ nighe d’ aodach dà uair an-diugh
I hope you enjoyed your flight	Tha mi an dòchas gun do chòrd an itealan agad ribh
I told you, charm her and she will respond quickly	Thuirt mi riut, seun i agus freagraidh i gu sgiobalta
I can only show you the way	Chan urrainn dhomh ach an t-slighe a shealltainn dhut
I needed the exercise to keep me warm	Bha feum agam air an eacarsaich airson mo chumail blàth
I closed my eyes, completely calm	Dhùin mi mo shùilean, gu tur socair
I stayed with my cousin for three weeks	Dh’fhuirich mi còmhla ri mo cho-ogha airson trì seachdainean
I remain one of the best fit to lead my people	Tha mi fhathast mar an fheadhainn as freagarraiche airson mo dhaoine a stiùireadh
I have been in that position	Tha mi air a bhith san t-suidheachadh sin
A new, though less profitable, business helped the town survive	Chuidich gnìomhachas ùr, ged nach robh e cho prothaideach, am baile beò
I took off my jacket	Thug mi dheth mo sheacaid
The specific symptoms vary slightly between people	Bidh na comharran sònraichte ag atharrachadh beagan eadar daoine
A young man jumped in	Leum fear òg a-steach
I could not even find a word for three letters	Cha b’ urrainn dhomh eadhon facal beag trì litrichean a lorg
I couldn't stand it	Cha b’ urrainn dhomh mòran a bharrachd de seo a sheasamh
I hated my soul	thug mi fuath do m' anam fèin
I finally got the elevator back to myself	Mu dheireadh fhuair mi an t-àrdaichear air ais thugam fhìn
I haven't got home yet	Cha d’ fhuair mi dhachaigh fhathast
I begin to look for that happiness in me	Tòisichidh mi a 'coimhead airson an toileachas sin annam
I really needed a new car	Bha fìor fheum agam air càr ùr
I need a very rare element to complete it	Tha feum agam air eileamaid glè ainneamh airson a chrìochnachadh
I am grateful to you	Tha mi taingeil dhut
I looked at the man to my right	Thug mi sùil air an duine air mo làimh dheis
I didn't think he was in danger	Cha robh mi a’ smaoineachadh gu robh e ann an cunnart
I can't stay here anymore	Chan urrainn dhomh fuireach an seo tuilleadh
I pulled my head back and opened my eyes	Tharraing mi mo cheann air ais agus dh’ fhosgail mi mo shùilean
I remember when she came in	Tha cuimhne agam nuair a thàinig i a-staigh
Perfect medical file	Faidhle meidigeach foirfe
I took a deep breath and paused in my path	Ghabh mi anail domhainn agus stad mi anns an t-slighe agam
I just had to leave it	Cha robh agam ach a fàgail
Could not find ground floor door	Cha robh e comasach doras don làr ìseal a lorg
I even wrote about it here	Sgrìobh mi eadhon mu dheidhinn an seo
I understood it in the hospital	Thuig mi e san ospadal
I felt let down in a way that frightened me	Bha mi a’ faireachdainn air mo leigeil sìos ann an dòigh a chuir eagal orm
I go to the car insurance companies	Tha mi a’ dol gu na companaidhean àrachais càr
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gur dòcha gun còrd e riut
I would have done anything for her	Bhithinn air rud sam bith a dhèanamh dhi
A familiar voice came through my mind	Thàinig guth eòlach tro m’ inntinn
I keep sticking to it	Tha mi a 'cumail a' cumail ris
I like to be told that sometimes not	Is toil leam a bhith air innse dhomh nach eil uaireannan
A woman answered and asked what we wanted	Fhreagair boireannach agus dh'fhaighnich i dè bha sinn ag iarraidh
I was just there to help him with his place	Cha robh mi ann ach airson a chuideachadh leis an àite aige
I wish we had seen more of them	Bu toil leam gum biodh sinn air barrachd dhiubh fhaicinn
I told him there was no hurry	Thuirt mi ris nach eil cabhag ann
I just wanted to tell you about the wedding	Bha mi dìreach airson innse dhut mun bhanais
I did it again, but it didn't make any difference	Rinn mi a-rithist e, ach cha do rinn e diofar sam bith
I really should have learned	Bu chòir dhomh a bhith air ionnsachadh dha-rìribh
I ran upstairs to read a book at school	Ruith mi suas an staidhre ​​airson leabhar a leughadh san sgoil
I wouldn't give her one	Cha toireadh mi tè dhi
I was just reading over the board	Bha mi dìreach a’ leughadh thairis air a’ chlàr
I believe in you, and you are not afraid	Tha mi creidsinn annad, agus chan eil eagal ort
I knock on it as if it were a door	Bidh mi a’ gnogadh air mar gum b’ e doras a bh’ ann
I get dressed quickly	Bidh mi a’ faighinn aodach gu sgiobalta
I had a letter from her yesterday	Bha litir agam bhuaipe an-dè
A car horn in the square below took me around	Thug adharc càr sa cheàrnag gu h-ìosal mi timcheall
I just replaced her	Dìreach chuir mi a h-àite i
I need to do some shopping	Feumaidh mi beagan bhùthan a dhèanamh
I could see about a hundred feet on each side	Chitheadh ​​mi mu cheud troidh air gach taobh
The second man did the same at another gate	Rinn an dàrna fear an aon rud aig geata eile
I didn’t really want this	Cha robh mi dha-rìribh ag iarraidh seo
I pulled the meat off the road	Tharraing mi an fheòil far an rathaid
I have not touched on that money	Chan eil mi air suathadh ris an airgead sin
I go back to planning my wedding	Bidh mi a’ dol air ais gu bhith a’ dealbhadh mo bhanais
I fear for my eternal soul	Tha eagal orm roimh 'anam shiorruidh
I have not received any response from the majority	Chan eil mi air freagairt sam bith fhaighinn bhon mhòr-chuid
I feel a little guilty	Tha mi a’ faireachdainn beagan ciontach
I have to try to call her	Feumaidh mi feuchainn ri a gairm
I believe her information is both critical and time sensitive	Tha mi a’ creidsinn gu bheil am fiosrachadh aice an dà chuid èiginneach agus mothachail air ùine
I thought of a meal for dinner and breakfast	Smaoinich mi air biadh airson biadh feasgair agus bracaist
It didn't take me long to find out why	Cha b’ fhada gus an d’ fhuair mi a-mach carson
I wondered how far this generosity could go	Bha mi a’ faighneachd dè cho fada ‘s a b’ urrainn don fhialaidheachd seo a dhol air adhart
I thought he was playing around, but it was bad	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' cluich mun cuairt, ach bha e dona
I know he cared a lot for you	Tha fios agam gun tug e cùram mòr dhut
I'm just going to the bathroom	Tha mi dìreach a’ dol dhan taigh-ionnlaid
I can't say for sure where they come from	Chan urrainn dhomh innse gu cinnteach cò às a tha iad
I enjoy men over seventy	Tha tlachd agam ann an fir os cionn seachdad
A sharp pain lifted her arm	Thog pian geur suas a gàirdean
I still have almost a million people to care for	Tha faisg air millean neach agam fhathast airson cùram
I was not a sensible person, to be honest	Cha b’ e duine ciallach a bh’ annam, gu h-onarach
I did not like that	Cha robh mi cho dèidheil air sin
I understand that the noise is coming downstairs	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil am fuaim a’ tighinn bho shìos an staidhre
I wish my kids had grown up around you	Tha mi a 'guidhe gum biodh mo chlann air fàs suas timcheall ort
I was not even going to come back	Cha robh mi eadhon a’ dol a thighinn air ais
I pulled up a chair and opened it	Tharraing mi suas cathair agus dh’ fhosgail mi e
I forbid you to speak to me in low things	Tha mi a' toirmeasg dhuit labhairt air nithibh iosal rium
I hope, he thought to himself	Tha mi an dòchas, smaoinich e ris fhèin
I see you are like the others	Tha mi faicinn gu bheil thu mar an fheadhainn eile
I honestly take that back	Tha mi gu h-onarach a’ toirt sin air ais
I believe he should have followed what his brother did	Tha mi creidsinn gum bu chòir dha a bhith air leantainn na rinn a bhràthair
I pick up and push again to get more out of it	Bidh mi a 'togail agus a' bruthadh a-rithist gus barrachd fhaighinn bhuaithe
I did not know what he wanted	Cha robh fios agam dè bha e ag iarraidh
I was out of the office and it was late	Bha mi a-mach às an oifis agus bha e fadalach
I will send thirty collection of materials tonight and tomorrow	Cuiridh mi deich air fhichead a chruinneachadh stuthan a-nochd agus a-màireach
I go upstairs	Bidh mi a’ dol suas an staidhre
There was a fierce tremor through his body	Chaidh crith fiadhaich tro a chorp
Death is a very sacred event	Tha bàs na thachartas fìor naomh
I breathed in relief	Thug mi anail a-mach le faochadh
I have to tell him about that	Feumaidh mi innse dha mu dheidhinn sin
I found her in her room asleep	Lorg mi i san t-seòmar aice na cadal
I knocked hard on the old screen door	Bhuail mi gnog cruaidh air an t-seann doras sgrion
I think there are many reasons why she did	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iomadh adhbhar ann airson gun do rinn i sin
I see blue lines and black letters	Chì mi loidhnichean gorm agus litrichean dubha
I now understand that it was a waste of time	Tha mi a’ tuigsinn a-nis gur e caitheamh ùine a bh’ ann
I rub my finger against the white lace	suathaidh mi mo mheòir ris an lace bhàn
I hope she's still feeling the same way	Tha mi an dòchas gu bheil i fhathast a’ faireachdainn an aon rud
I couldn't take my eyes off it	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a thoirt dheth
I asked him since he was with her	Dh'fhaighnich mi dheth bhon uair a bha e còmhla rithe
I hope there is an early search and rescue	Tha mi an dòchas gun tèid rannsachadh is teasairginn gu luath
I asked permission to sign the papers	Dh’iarr mi cead a bhith agam na pàipearan a shoidhnigeadh
I always have something to say	Bidh an-còmhnaidh rudeigin agam ri ràdh
A very small one, but of course	Fear glè bheag, ach gu dearbh
I will never forget the evening we visited	Cha dìochuimhnich mi gu bràth am feasgar a thadhail sinn air
I think you've waited long enough already	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu air fuireach fada gu leòr mu thràth
I cannot explain the situation, brother	Chan urrainn dhomh an suidheachadh a mhìneachadh, a bhràthair
I did not know how to hide something	Cha robh fios agam ciamar a chuireas mi rud am falach
I think that's the kind of point he's making	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo an seòrsa puing aige
I woke him up	Ghluais mi a chadal
I want to be above everyone else in your life	Tha mi airson a bhith os cionn a h-uile duine eile nad bheatha
I have nothing more to say here	Chan eil dad a bharrachd agam ri ràdh an seo
Fill the large center desk in the middle of the room	Lìon deasc mhòr meadhan an t-seòmair
I know you sometimes have trouble showing it	Tha fios agam gum bi trioblaid agad uaireannan ga shealltainn
I can fall on the spiritual path like you	Is urrainn dhomh tuiteam air an t-slighe spioradail mar thusa
I want to print them all	Tha mi airson iad uile a chlò-bhualadh
I should have felt sorry for him	Bu chòir dhomh a bhith air a bhith a’ faireachdainn truas ris
I did not know that there were such things	Cha robh fios agam gu robh rudan mar sin ann
I have to report this to the government	Feumaidh mi seo aithris don riaghaltas
I told her that and she smiled in my face	Thuirt mi sin rithe agus rinn i gàire nam aodann
I was not going to tell him that	Cha robh mi a’ dol a dh’ innse sin dha
I see it as a blessing	Tha mi ga fhaicinn mar bheannachadh
I wanted all the gossip	Bha mi ag iarraidh a h-uile gossip
I did not know him, thank God	Cha robh mi eòlach air, taing do Dhia
I wore a mask most days	Bha masg orm a’ mhòr-chuid de làithean
I need to sleep, and fast	Feumaidh mi cadal, agus gu luath
She's my kind of girl	Is i mo sheòrsa nighean
It was hard for me to sort everything out	Bha e doirbh dhomh a h-uile càil a rèiteachadh
It will be an arms-only target	Is e targaid armachd a-mhàin a bhios ann
I believe that is the most obvious	Tha mi creidsinn gur e an rud as follaisiche
I logged in again to add a few thoughts	Chlàraich mi a-rithist gus beagan smuaintean a chuir ris
I just want to see them go down	Tha mi dìreach airson am faicinn a’ dol sìos
I saw nothing but my father's empty palm	Chan fhaca mi dad ach pailme falamh m’ athar
I turned him on his side	Thionndaidh mi air a thaobh e
I could see she was wondering what it was like	Bha mi a’ faicinn gu robh i a’ faighneachd cò ris a bha e coltach
I can hear it starting at a distance	Tha mi ga chluinntinn a 'tòiseachadh air astar
It was sometimes used by small planes	Bha e uaireannan air a chleachdadh le plèanaichean beaga
I roll over and spread it out for him	Bidh mi a’ roiligeadh thairis a’ sgaoileadh a-mach air a shon
I choose to look to the future	Tha mi a’ roghnachadh coimhead a-steach don àm ri teachd
I know people very well	Tha mi glè eòlach air daoine
I heard you two over there	Chuala mi dithis thall an sin thu
I have to introduce myself	Feumaidh mi mi fhìn a thoirt a-steach
I am a man and you are a woman	Is e duine a th’ annam agus tha thu nad bhoireannach
I felt it was something else	Bha mi a’ faireachdainn gur e rudeigin eile a bha seo
I'm standing at the door knocking	Tha mi nam sheasamh aig an doras a’ gnogadh
I delayed, not wanting to scare them	Chuir mi dàil, gun a bhith ag iarraidh eagal a chur orra
I hoped they hadn't thrown anything out	Bha mi an dòchas nach robh iad air dad a thilgeil a-mach
I gave them the answer	Thug mi am freagairt dhaibh
At least two people were killed in the area	Chaidh co-dhiù dithis a mharbhadh san sgìre
I wonder when my name will be called	Bidh iongnadh orm nuair a thèid m’ ainm a ghairm
I hurried to speak to him after the speech	Rinn mi cabhag gus bruidhinn ris às deidh na h-òraid
I ate my mother, my son, my dog	Dh'ith mi mo mhàthair, mo mhac, mo chù
I shook my head short	Chrath mi mo cheann goirid
I tried to be with girls, but it didn't feel right	Dh’ fheuch mi ri bhith còmhla ri nigheanan, ach cha robh e a’ faireachdainn ceart
I let myself fall back on my side	Leig mi leam fhìn tuiteam air ais air mo thaobh
I tried to make sense of it	Dh'fheuch mi ri ciall a dhèanamh dheth
I can see it over there	Chì mi thall an sin e
I never asked for help, out of sympathy	Cha do dh'iarr mi cuideachadh a-riamh, airson co-fhaireachdainn
I want to keep it that way for now	Tha mi airson a chumail mar sin airson a-nis
I have a dozen arrows	Tha dusan saighead agam
I can't see who it is until the man wakes up	Chan fhaic mi cò th’ ann gus an èirich an duine
I enjoyed watching him grow, give him energy and respect	Chòrd e rium a bhith ga fhaicinn a’ fàs, a’ toirt lùth agus spèis dha
I can't burn down my fairy school	Chan urrainn dhomh mo sgoil shìthiche a losgadh sìos
I did not see her in the bed next to me	Chan fhaca mi i anns an leabaidh ri mo thaobh
I had enough to bother him about	Bha gu leòr agam airson dragh a chuir air
I did not understand what he was saying	Cha do thuig mi dè bha e ag ràdh
I was lucky to get out of there	Bha mi fortanach faighinn a-mach às an sin
We are proud of all of you	Tha sinn moiteil às a h-uile duine agaibh
I finally found my shoes, but they were dirty	Lorg mi mo bhrògan mu dheireadh, ach bha iad salach
I can see her handwriting, tiny and very neat	Chì mi an làmh-sgrìobhaidh aice, beag bìodach agus gu math sgiobalta
Probably yes, though	Is dòcha gu bheil, ge-tà
I vote for us to sit firmly here in this world	Tha mi a’ bhòtadh gun suidh sinn teann an seo air an t-saoghal seo
I moved my hand away	Ghluais mi mo làmh air falbh
Member states had to be rationalized	Dh’ fheumadh reusanachadh a bhith am measg bhall-stàitean
I replaced the band several times	Chuir mi an còmhlan an àite grunn thursan
I plan to run every day	Tha mi an dùil ruith a h-uile latha
I'm going to buy new ones	Tha mi falbh a cheannach feadhainn ùra
I have to follow my heart	Feumaidh mi mo chridhe a leantainn
I can't leave it here	Chan urrainn dhomh fhàgail an seo
I gave him my permission to keep it	Thug mi mo chead dha airson a chumail
I said we just need to give him this money	Thuirt mi nach fheum sinn ach an t-airgead seo a thoirt dha
I feel rejected	Tha mi a’ faireachdainn mar dhiùltadh
I thought we should eat inside	Bha mi a’ smaoineachadh gun ith sinn a-staigh
The letters are also written back	Tha na litrichean cuideachd air an sgrìobhadh air ais
I never seemed to have that problem before I moved	Bha e coltach nach robh an duilgheadas sin agam a-riamh mus do ghluais mi
I believe you will be targeting the mortal plane	Tha mi a 'creidsinn gum bi thu ag amas air an itealan mortal
I hate to leave her now	Is fuath leam a fàgail a-nis
I am not an expert or a salesperson	Chan e eòlaiche no neach-reic a th’ annam
I'm here for you and I'm not going anywhere	Tha mi an seo dhut agus chan eil mi a 'dol a dh'àite sam bith
I think he knew he had a long life	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh fios aige nach robh e fada ri bhith beò
I turn and explore the landscape with a sore frown	Bidh mi a’ tionndadh agus a’ sgrùdadh na cruth-tìre le frown goirt
The song was recorded in one live catch	Chaidh an t-òran a chlàradh ann an aon ghlacadh beò
I thought it was a good debate	Bha mi a’ smaoineachadh gur e deagh dheasbad a bh’ ann
I was not trying to avoid you	Cha robh mi a 'feuchainn ri do sheachnadh
I stood up and turned around	Sheas mi suas agus thionndaidh mi mun cuairt
I am very sorry	Tha mi duilich gu mòr
I just wish this sore throat	Tha mi dìreach a’ guidhe an amhach ghoirt seo
I was almost back at the lawn	Cha mhòr nach robh mi air ais aig an fhaiche
I was a major musician in college	Bha mi nam phrìomh neach-ciùil ciùil sa cholaiste
I lift one eyebrow and smile	Bidh mi a’ togail aon mhala agus a’ toirt gàire air
I want to believe you, but I have no part	Tha mi airson do chreidsinn, ach chan eil pàirt dhòmhsa
I love him as long as we have him	Tha gaol agam air fhad ‘s a tha e againn
I went with him to one	Chaidh mi còmhla ris gu aon
I can't be hurt	Chan urrainn dhomh a bhith air mo ghoirteachadh
I was not hungry at all	Cha robh an t-acras orm idir
Sets were built for the program	Chaidh seataichean a thogail airson a’ phrògram
I had forgotten that it was so close to the bus station	Bha mi air dìochuimhneachadh gu robh e cho faisg air stèisean nam busaichean
I give away a lot of valuable stuff	Bidh mi a’ toirt seachad tòrr stuthan luachmhor
A wise smile curled up her lips	Bha gàire glic a’ lùbadh a bilean
I came to comfort him	Thàinig mi a thoirt comhfhurtachd dha
I felt terrible about it	Bha mi a’ faireachdainn uamhasach mu dheidhinn
I would have time to regret the idea later	Bhiodh ùine agam aithreachas a dhèanamh mun bheachd nas fhaide air adhart
He gradually established careers here	Mean air mhean stèidhich e dreuchdan an seo
I could hear her fears	Chluinninn an t-eagal a bha innte
I could not deny it, she was right	Cha b’ urrainn dhomh a dhol às àicheadh, bha i ceart
I will let others tell what they saw and did	Leigidh mi le daoine eile innse dè a chunnaic agus a rinn iad
He just loved being in the group	Bha e dìreach dèidheil air a bhith sa bhuidheann
Some historians are skeptical that the attack never happened	Tha cuid de luchd-eachdraidh teagmhach nach do thachair an ionnsaigh a-riamh
I can tell you that he did not like what he was hearing	B’ urrainn dhomh innse nach bu toil leis na bha e a’ cluinntinn
I'm starting to wonder if you're already dead	Tha mi a 'tòiseachadh a' faighneachd a bheil thu marbh mu thràth
Thinking is nothing	Chan e rud sam bith a th’ ann an smaoineachadh
I want to know exactly what happened	Tha mi airson faighinn a-mach dè dìreach a thachair
I am not educated and I have nothing to offer society	Chan eil foghlam agam agus chan eil dad agam ri thabhann don chomann-shòisealta
I had no idea about the character	Cha robh beachd sam bith agam air a’ charactar
I can't be alike	Chan urrainn dhomh a bhith coltach ri chèile
I checked the corridor	Thug mi sùil air an trannsa
I was never married	Cha robh mi a-riamh pòsta
I let them go and finally looked straight	Leig mi air falbh iad agus mu dheireadh choimhead mi gu dìreach
I have never seen her so beautiful	Chan fhaca mi a-riamh i cho eireachdail
I doubt you could control it	Tha mi teagmhach gum b’ urrainn dhut a riaghladh
I think they got the point too	Tha mi creidsinn gun d’ fhuair iad am puing cuideachd
I struggled against it to get away	Rinn mi strì na aghaidh airson faighinn air falbh
Each line has the same meter	Tha an aon mheatair aig gach loidhne
I did it thirty-two	Rinn mi e gu trithead ’s a dhà
The result looks very much like clever work	Tha an toradh a’ coimhead gu math coltach ri obair seòlta
I should definitely write that down	Bu chòir dhomh sin a sgrìobhadh sìos gu dearbh
A cry raised my throat	Glaodh thogadh na m' sgòrnan
I carefully go to the door and open the door	Bidh mi gu faiceallach a’ dol gus an doras fhosgladh agus stad
Sometimes I could just visit the animals	B’ urrainn dhomh dìreach tadhal air na beathaichean uaireannan
God forever silent, ever cold, forever weak and helpless	Dia gu bràth sàmhach, gu bràth fuar, gu bràth lag agus neo-chomasach
I still deal with them	Bidh mi a’ dèiligeadh riutha fhathast
I think your brother is behind it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil do bhràthair air a chùlaibh
I also like how easy it is to use	Tha mi cuideachd dèidheil air cho furasta ‘s a tha e a chleachdadh
I stood back and watched them play that day	Sheas mi air ais agus choimhead mi iad a’ cluich an latha sin
I've always shaken so little permission	Chrath mi a-riamh cho beag a’ toirt cead
I was on my way to get over it	Bha mi air an t-slighe gu faighinn seachad air
I can't wait to see	Chan urrainn dhomh feitheamh gus fhaicinn
I saw double, heard double	Bha mi a 'faicinn dùbailte, a' cluinntinn dùbailte
A wise woman was even bigger	Bha boireannach glic eadhon nas motha
I never heard more about it	Cha chuala mi a-riamh tuilleadh mu dheidhinn
I have a car, a college, the wedding	Tha càr agam, colaiste, a' bhanais
I heard you have sex	Chuala mi gu bheil gnè agad
I was hardened by life	Bha mi air mo chruadhachadh le beatha
I saw them working there	Bha mi gam faicinn ag obair ann
My heart did not wake you	Cha robh an cridhe agam do dhùsgadh
I got everything in three bags	Fhuair mi a h-uile rud trì pocannan
I will never, uh, ever get a visitor	Chan fhaigh mi, uh, neach-tadhail gu bràth
I used my own translation	Chleachd mi an t-eadar-theangachadh agam fhìn
I understand why you have been	Tha mi a 'tuigsinn carson a tha thu air a bhith
I voluntarily laid down my life	Leag mi sìos mo bheatha gu deonach
I wanted to believe it	Bha mi airson a chreidsinn
I have a lot of things to do	Tha tòrr rudan agam ri dhèanamh
I saved your stuff when the house was sold	Shàbhail mi do stuth nuair a chaidh an taigh a reic
Eventually I felt a switch, but nothing happened	Mu dheireadh dh’fhairich mi suidse, ach cha do thachair dad
I saw it with my mouth open	Chunnaic mi e le mo bheul fosgailte
I am not afraid of any of these things	Chan eil eagal orm ro aon de na rudan sin
I find my peace in there	Tha mi a 'lorg mo shìth a-staigh an sin
I can no longer read their faces	Chan urrainn dhomh na h-aghaidhean aca a leughadh nas motha
I also advised to contact the warning company	Chomhairlich mi cuideachd fios a chuir chun chompanaidh rabhaidh
I knew they could not be me	Bha fios agam nach b’ urrainn dhaibh a bhith dhòmhsa
I waited, and I waited, becoming more and more anxious	Dh'fhuirich mi, agus dh'fhuirich mi, a 'fàs barrachd is barrachd dragh
I know how precious your time is	Tha fios agam cho prìseil sa tha an ùine agad
I wonder if they looked at a calendar	Saoil an tug iad sùil air mìosachan
I can no longer think of love and romance	Chan urrainn dhomh smaoineachadh a thaobh gaol agus romansa tuilleadh
I talked about white lies	Bhruidhinn mi mu bhreugan geal
I was a lawyer, too	Bha mi nam neach-lagha, cuideachd
I pulled the covers back and lay down	Tharraing mi na còmhdaichean air ais agus laigh mi sìos
I love you all and will miss you very much	Tha gaol agam oirbh uile agus bidh mi gad ionndrainn gu mòr
There was a man on his knees among them	Bha fear air a ghlùinean nam measg
I did not bother her	Cha do chuir mi dragh oirre
I am honest and have my own opinions	Tha mi onarach agus tha mo bheachdan fhèin agam
I was happy for him, but sad too	Bha mi toilichte air a shon, ach brònach cuideachd
I wonder what that's like on a sports field	Saoil cò ris a tha sin coltach air raon spòrs
I lived in fear as you did for so long	Bha mi a 'fuireach ann an eagal mar a rinn thu cho fada
I have no reason to deceive you	Chan eil adhbhar agam do mhealladh
The music is darker and more violent	Tha an ceòl nas dorcha agus nas fòirneart
I love that you are helping other people	Tha mi cho measail gu bheil thu a 'cuideachadh dhaoine eile
I want you to see my boys	Tha mi airson gum faic thu mo bhalaich
I eat what makes me happy and healthy	Bidh mi ag ithe na tha gam fhàgail toilichte agus fallain
I mean everyone is jealous for real	Tha mi a 'ciallachadh gu bheil a h-uile duine eudach airson fìor
I was sure there was no hope	Bha mi cinnteach nach robh dòchas sam bith ann
I went in, looking around	Chaidh mi a-steach, a 'coimhead timcheall
I took a deep breath of relief	Thug mi anail mòr faochadh
I did not know who she was	Cha robh fios agam cò i
I will continue	Leanaidh mi air adhart
I knew it was very tidy	Bha fios agam gu robh e gu math sgiobalta
I will not bother you with office tricks	Cha chuir mi dragh ort le cleasan oifis
I will make the necessary preparations for you	Nì mi na h-ullachaidhean riatanach dhut
I had no idea what he was thinking	Cha robh fios agam dè bha e a’ smaoineachadh
I didn't quite see it as a theft	Cha robh mi buileach ga fhaicinn mar ghoid
I was okay with war	Bha mi ceart gu leòr le cogadh
I just wanted a woman	Bha mi dìreach ag iarraidh boireannach
I think he was just very happy with the violence	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e dìreach air leth toilichte leis an fhòirneart
I just didn’t feel like they understood	Cha robh mi dìreach a 'faireachdainn mar gum biodh iad a' tuigsinn
I did not know where they were going	Cha robh fios agam càit an robh iad a’ dol
I could barely breathe last night	Is gann a b’ urrainn dhomh anail a tharraing an oidhche seo chaidh
I was tired and he knew	Bha mi sgìth agus bha fios aige
I recognize my father's handwriting	Tha mi ag aithneachadh làmh-sgrìobhaidh m’ athar
A year later, another	Bliadhna an dèidh sin, fear eile
I started to break but kept unbroken	Thòisich mi air briseadh ach chùm mi gun bhriseadh
I let out a small sigh	Leig mi a-mach osna bheag
Little did I know that things could get so bad	Cha robh fios agam gum faodadh cùisean fàs cho dona
I would not have intervened for the world	Cha bhiodh mi air eadar-theachd airson an t-saoghail
I started to say myself	Thòisich mi ri ràdh mi fhìn
I think this is the most valuable part	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo am pàirt as luachmhoire
I get up and write this	Bidh mi ag èirigh agus a’ sgrìobhadh seo
I met her at the train station	Choinnich mi rithe aig an stèisean-rèile
I think it feels good	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ faireachdainn math
I think they were both signed within minutes of receiving them	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach an dithis a shoidhnigeadh taobh a-staigh mionaidean bhon fhuaireadh iad
I went with her to a few places	Chaidh mi còmhla rithe gu corra àite
I was sick of his speed	Bha mi tinn leis an astar aige
I forced myself to be gentle, for it	Cho-èignich mi mi fèin a bhi suairce, air a shon
I am here to take revenge for what you took	Tha mi an seo gus dìoghaltas a dhèanamh air an rud a ghabh thu
I hope you believe in prayer before meals	Tha mi an dòchas gu bheil thu a’ creidsinn ann an ùrnaigh ro bhiadh
I gave him the two dollars without looking up	Thug mi an dà dholair dha gun coimhead suas
I can't be stronger	Chan urrainn dhomh a bhith nas làidire
I never wanted power	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh cumhachd
I love you just for you	Tha gaol agam ort airson thu a-mhàin
I know that he told you that, but it was not true	Tha fios agam gun do dh'innis e sin dhut, ach cha robh e fìor
Action or word wise	Gnìomh no facal glic
I entered you, to put away death	Chaidh mi a-steach thu, gus am bàs a chuir air falbh
I think there must be some mistake	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum seòrsa de mhearachd a bhith ann
I felt sick inside them	Bha mi a’ faireachdainn tinn a-staigh orra
There was a chorus of animals singing	Bhiodh sèist de bheathaichean a’ seinn
I would say that we have spent a lot of time here today	Chanainn gu bheil sinn air ùine gu leòr a chuir seachad an seo an-diugh
I left the room slowly and unhappily	Dh'fhàg mi an seòmar gu slaodach agus gu mì-fhortanach
A woman with her talent should be appropriate	Bu chòir boireannach le a tàlant a bhith iomchaidh
I didn't see him until those people disappeared	Chan fhaca mi e gus an deach na daoine sin à sealladh
I have given it my all and tried everything else	Tha mi air a h-uile càil a thoirt seachad agus a h-uile càil eile fheuchainn
The main trend is straight up	Tha am prìomh ghluasad dìreach suas
I climbed into the passenger seat	Shreap mi a-steach do chathair an luchd-siubhail
I pushed back and blamed him for attacking the innocent	Phut mi air ais agus fhuair mi a’ choire airson ionnsaigh a thoirt air neo-chiontach
I feel the time is up	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil an ùine air stad
I was closer to the front of the houses	Bha mi na b’ fhaisge air beulaibh nan taighean
I thought the group was better than in previous years	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh a’ bhuidheann na b’ fheàrr na bliadhnaichean roimhe
He later composed many of their poems to music	An dèidh sin chuir e mòran de na dàin aca ri ceòl
I was the one with the worst score	B 'e mise am fear leis an sgòr as miosa
I could not have written a better letter myself	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air litir na b’ fheàrr a sgrìobhadh mi fhìn
I visited a few years ago	Thadhail mi air beagan bhliadhnaichean air ais
A woman came in and smiled broadly	Thàinig boireannach a-steach agus rinn i gàire farsaing
He got less than his face in the assembly	Fhuair e nas lugha na aghaidh anns an t-seanadh
I did my best to learn it	Rinn mi dìcheall gus a’ chùis ionnsachadh
I also felt better with the soap	Bha mi cuideachd a’ faireachdainn nas fheàrr leis an t-siabann
They dragged me to the post office	Shlaod iad mi chun phost-cuideachaidh
I want people to see enough to eat	Tha mi airson gum faic daoine gu leòr ri ithe
I remember seeing that and leaving it was pretty quick	Tha cuimhne agam sin fhaicinn agus a’ falbh bha sin gu math sgiobalta
I had the highest score	Bha mi air an sgòr as àirde fhaighinn
Quickly I pulled her face to my knee	Gu sgiobalta tharraing mi a h-aodann gu mo ghlùin
I pulled over to assess the damage	Tharraing mi a-null gus am milleadh a mheasadh
I still wanted and needed it	Bha mi fhathast ga iarraidh agus a dhìth
I took that road, saw stairs, and climbed them	Ghabh mi an rathad sin, chunnaic mi staidhre, agus dhìrich mi iad
I hope you enjoy it too	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh cuideachd
I choose to be queen	Tha mi a’ taghadh a bhith nam banrigh
I thought this was a great idea	Bha mi a’ smaoineachadh gur e beachd sgoinneil a bha seo
I was not targeting thin or attractive girls	Cha robh mi ag amas air caileagan tana no tarraingeach
I felt my body healthy again	Bha mi a’ faireachdainn mo bhodhaig slàn a-rithist
I should have stayed with her	Bu chòir dhomh a bhith air fuireach còmhla rithe
I was hoping it wasn't too big	Bha mi an dòchas nach robh e ro mhòr
Shortly afterwards, he began to breathe through his mouth	Beagan ùine às deidh sin, thòisich e air anail a tharraing tro bheul
I asked him how he could get the money	Dh'fhaighnich mi dha ciamar a gheibheadh ​​​​e an t-airgead
A lock of her blonde hair blew against his cheek	Shèid dual de a falt bàn an aghaidh a ghruaidh
A tunnel closed around it	Dhùin tunail timcheall air
I believe we can and can grow into our dreams	Tha mi a’ creidsinn gum bu chòir agus gun urrainn dhuinn fàs nar aislingean
I cannot recommend them enough to you	Chan urrainn dhomh gu leòr iad a mholadh dhut
I have a campus to rebuild	Tha àrainn agam ri ath-thogail
I can't believe they are eating horses	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil iad ag ithe eich
I felt sick again	Bha mi a’ faireachdainn tinn a-rithist
I had to see this through	Dh'fheumadh mi seo fhaicinn troimhe
I turned and saw one	Thionndaidh mi agus chunnaic mi fear
I have made arrangements for you	Tha mi air rèiteachadh a dhèanamh dhut
I was all in control	Bha mi uile fo smachd
I did not want to blame this guy with my problems	Cha robh mi airson uallach a chuir air an duine seo leis na duilgheadasan agam
I think we should avoid that	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn sin a sheachnadh
I would not let him say it	Cha leigeadh mi leis a ràdh
Jonathan is a music video director	Tha Jonathan na stiùiriche bhidio ciùil
I was safe in their care	Bha mi sàbhailte nan cùram
I was holy by comparison	Bha mi naomh an coimeas ris
I decided to take a chance	Cho-dhùin mi cothrom a dhèanamh
I think it surprised them	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuir e iongnadh orra
I never enjoyed being in a band	Cha do chòrd e rium a-riamh a bhith ann an còmhlan
I fell over my tongue	Thuit mi thar mo theangaidh
I belong when it was okay to cry	Buinidh mi nuair a bha e ceart gu leòr a bhith a’ caoineadh
I really enjoyed spending time with him then	Chòrd e rium a bhith a’ caitheamh ùine còmhla ris an uairsin
I think this is a good idea too	Tha mi a’ smaoineachadh gur e deagh bheachd a tha seo cuideachd
I have not seen the doctor yet	Chan fhaca mi an dotair fhathast
The annual festival continues today	Tha an fhèis bhliadhnail a’ leantainn an-diugh
The couple had four sons	Bha ceathrar mhac aig a' chàraid
I wandered around, as any recent college graduate did	Shiubhail mi timcheall, mar a rinn ceumnaiche colaiste sam bith o chionn ghoirid
I support green hair	Tha mi a 'toirt taic do ghruag uaine
I want the opposite	Tha mi ag iarraidh a chaochladh
I used to return to honor a dead man	Bhithinn a’ tilleadh a thoirt urram do dhuine marbh
I started to wonder if anyone else had noticed	Thòisich mi a’ faighneachd an robh duine sam bith eile air mothachadh dha seo
I meet his eyes, start shaking	Bidh mi a 'coinneachadh a shùilean, a' tòiseachadh a 'crith
I have no money anymore	Chan eil airgead agam tuilleadh
I turn around and look out the back window	Bidh mi a’ tionndadh mun cuairt agus a’ coimhead a-mach air an uinneig chùil
I remember you, Mary	Tha cuimhne agam ort, a Mhàiri
I have called three times	Tha mi air fònadh trì tursan
I was released from the hospital a week later	Fhuair mi a-mach às an ospadal seachdain an dèidh sin
I'm afraid the morning is bothering me	Tha eagal orm gu bheil a’ mhadainn air mo shàrachadh a-mach
Real performance with the level of face	Coileanadh dha-rìribh leis an ìre de dh’ aghaidh
I wanted to be a father	Bha mi airson a bhith nam athair
I did not send one to him	Cha do chuir mi fear thuige
I would not be ignored	Cha bhithinn air mo leigeil seachad
I only made the boxes	Cha do rinn mi ach na bogsaichean
It amazes me how connected we all are	Tha e na iongnadh dhomh mar a tha sinn uile ceangailte
I almost saved the trouble for them	Cha mhòr nach do shàbhail mi an trioblaid dhaibh
I should return to my house	Bu chòir dhomh tilleadh chun taigh agam
I think there's a lot she could teach us	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil tòrr ann a b’ urrainn dhi a theagasg dhuinn
I am like the sun after the rain	Tha mi mar ghrian an dèidh an uisge
A pair of bright lamps filled the room with light	Lìon paidhir de lampaichean soilleir an seòmar le solas
I was just too scared to want to follow him	Bha mi dìreach ro eagallach a bhith ag iarraidh a leantainn
I step towards the open doors	Bidh mi a’ ceumadh a dh’ionnsaigh nan dorsan fosgailte
I do not know if that is a black and white answer	Chan eil fios agam an e sin freagairt dubh is geal
I like this house setting, anyway	Is toil leam an suidheachadh taighe seo, co-dhiù
I just played out of surrender and expectation	Chluich mi dìreach a-mach à gèilleadh agus dùil
I barely noticed him and he certainly did not notice me	Is gann gun do mhothaich mi e agus gu cinnteach cha do mhothaich e mi
I could not be insane	Cha b’ urrainn dhomh a bhith às mo chiall leatha
I had enough of this	Bha gu leòr de seo agam
I was really bad the other night	Bha mi gu math dona an oidhche eile
I want a divorce right now	Tha mi ag iarraidh sgaradh-pòsaidh an-dràsta
I even tried about every diet under the sun	Dh'fheuch mi eadhon mu gach daithead fon ghrèin
I pray that my nature will not turn you away from me	Guidheam nach tionndaidh mo nàdur uam thu
I needed some open air	Bha feum agam air beagan èadhar fosgailte
I respect their decision	Tha spèis agam don cho-dhùnadh aca
I was really thinking about just going home	Bha mi dha-rìribh a’ beachdachadh air dìreach a dhol dhachaigh
I was just there	Dìreach bha mi ann
A wave of smoke broke over the threshold	Bhris tonn de cheò thairis air an stairsnich
A brown blanket was piled on the kitchen counter	Chaidh plaide dhonn a chàrnadh air chunntair a’ chidsin
I could know her all my life	B’ urrainn dhomh a bhith eòlach oirre fad mo bheatha
I could not hold back my tears	Cha b' urrainn dhomh mo dheòir a chumail air ais
I hope it wasn't his daughter who did it	Tha mi an dòchas nach b’ e an nighean aige a rinn e sin
I tried to think of anything to say	Dh'fheuch mi ri smaoineachadh air rud sam bith ri ràdh
I think of them all the time	Bidh mi a’ smaoineachadh orra fad na h-ùine
They may lay eggs in spring and summer	Is dòcha gun cuir iad uighean as t-earrach agus as t-samhradh
I have a legitimate reason to be here	Tha adhbhar dligheach agam a bhith an seo
I was allowed to go out in the afternoon too	Bha cead agam a dhol a-mach feasgar cuideachd
I knew exactly what he was thinking	Bha fios agam dè dìreach a bha e a’ smaoineachadh
I want you hungry for my dick	Tha mi ag iarraidh tu an t-acras airson mo dick
I just remembered how long the walk home felt	Chuimhnich mi dìreach cho fada ‘s a bha an coiseachd dhachaigh a’ faireachdainn
I knew she would see it	Bha fios agam gum faiceadh i e
I did not see the meaning of it	Chan fhaca mi brìgh dheth
I tried to imagine what day it was	Dh’fheuch mi ri smaoineachadh dè an latha a bh’ ann
I am a prisoner just like you	Tha mi nam phrìosanach dìreach mar thusa
I prefer to get my things	Is fheàrr dhomh na rudan agam fhaighinn
I kept pulling at the door	Chùm mi a’ tarraing aig an doras
I can assure you that it is sharp	Tha mi a’ dearbhadh dhut gu bheil e geur
I can't take it home fast enough	Chan urrainn dhomh a thoirt dhan taigh luath gu leòr
I had no idea at first	Cha robh beachd sam bith agam an toiseach
I knew they would bother me	Bha fios agam gum biodh iad a’ cur dragh orm
I can't be in order	Chan urrainn dhomh a bhith fo òrdugh
I lift my spirits for the answer	Bidh mi a’ togail m’ inntinn airson an fhreagairt
I know these verses by heart now	Is aithne dhomh na rannan seo a-nis le cuimhne
I have read all the reports	Tha mi air na h-aithisgean gu lèir a leughadh
I have three dresses for the event	Tha trì dreasaichean agam airson an tachartais
I will turn my face toward you	tionndaidhidh mi 'aghaidh a m' ionnsuidh
I can see the end of the cellar	Tha mi a’ faicinn deireadh an t-seileir
I can’t believe you lost	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do chaill thu
I have read all the comments that came in	Tha mi air a h-uile beachd a thàinig a-steach a leughadh
I just call him the professor	Tha mi dìreach ga ghairm mar an ollamh
I turned my back on my family, on my heritage	Thionndaidh mi mo dhruim air mo theaghlach, air mo dhualchas
I turned my attention back to the burning mass	Thionndaidh mi m’ aire air ais chun tomad losgaidh
I think she's scared, but she protects her feelings well	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil an t-eagal oirre, ach tha i a' dìon a cuid faireachdainnean gu math
I caught him in an instant	Fhuair mi grèim air sa mhionaid
I let her control my mind	Leig mi leatha smachd a chumail air m’ inntinn
A very large man stood on my porch very small	Sheas duine glè mhòr air mo phoirdse glè bheag
I try not to complain or look sad	Bidh mi a’ feuchainn gun a bhith a’ gearan no a’ coimhead brònach
I tried to create an account and that did not change anything	Dh'fheuch mi ri cunntas a chruthachadh agus cha do dh'atharraich sin dad
I know how to get to your vessels	Tha fios agam mar a gheibh thu gu na soithichean agad
I will take you to places you have never been before	Bheir mi thu gu àiteachan nach robh thu a-riamh roimhe
I want to be as far away as possible	Tha mi airson a bhith cho fada air falbh sa ghabhas
I am the oldest of my kind	Is mise am fear as sine de mo sheòrsa
I woke up days later, a new man	Dhùisg mi làithean às deidh sin, duine ùr
I heard his thought sift through my brain	Chuala mi an sìoltachan smaoineachaidh aige a-steach don eanchainn agam
I knew what he was thinking	Bha fios agam dè bha e a’ smaoineachadh
I really think they're pretty smooth	Tha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu bheil iad gu math rèidh
I can understand now why they did it	Tha mi a’ tuigsinn a-nis carson a rinn iad e
The original golf course has been altered	Chaidh an raon goilf tùsail atharrachadh
I pray that things work out	Tha mi ag ùrnaigh gun obraich cùisean a-mach
I sailed in eternity	Sheòl mi ann an dubh-sìorraidheachd
I ran my fingers over the dinner knife	Ruith mi mo mheòir thairis air sgian na dinneir
I was only nine years old	Cha robh mi ach naoi bliadhna a dh'aois
It is not known which approach is more effective	Chan eil fios dè an dòigh-obrach a tha nas èifeachdaiche
I can see how happy you are here	Chì mi cho toilichte sa tha thu an seo
I have not tried this	Chan eil mi air seo fheuchainn
I started walking up to the apartment	Thòisich mi a’ coiseachd suas don àros
I know she's a bright girl	Tha fios agam gur e nighean shoilleir a th’ innte
I will come back to that later	Thig mi air ais thuige sin nas fhaide air adhart
I look forward to hearing from you soon	Tha mi a’ coimhead air adhart ri thighinn
I was never as you would say religious	Cha robh mi a-riamh mar a chanadh tu cràbhach
I thought we had something	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh rudeigin againn
I resigned, and accepted the new offer	Leig mi dheth a dhreuchd, agus ghabh mi ris an tairgse ùr
The initial sales record was strong	Fhuair an clàr reic tùsail làidir
I used the reflections and the walls to stay hidden	Chleachd mi na faileasan agus na ballachan gus fuireach falaichte
I went over with the vegetable mixture	Chaidh mi thairis leis a 'mheasgachadh glasraich
I think we need to pull it off	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum sinn a tharraing a-mach
I hated going out alone	Bha gràin agam air a dhol a-mach leis fhèin
I think it's great and that's it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e fìor mhath agus sin uile
I found myself enjoying it	Fhuair mi mi fhìn a 'còrdadh rithe
I had to make my own way in the world	Bha agam ri mo dhòigh fhìn a dhèanamh anns an t-saoghal
I look for wedding rings, of course	Bidh mi a’ coimhead airson fàinneachan pòsaidh, gu dearbh
I found the stairs and walked down	Lorg mi an staidhre ​​agus choisich mi sìos
I will never feel that you have forgotten me	Cha mhothaich mi gu bràth gu bheil thu air mo dhearmad
He took over at a time of great change	Ghabh e thairis aig àm de dh’ atharrachadh mòr
I will never be tired of seeing this amazing sight	Cha bhith mi uair sam bith sgìth de bhith a’ faicinn an t-seallaidh iongantach seo
I am everything you can be	Is mise a h-uile dad as urrainn dhut a bhith
I have no argument with that	Chan eil argamaid sam bith agam le sin
A little ahead maybe	Beagan air adhart is dòcha
But I will return the favor and strike back immediately	Ach tillidh mi am fàbhar agus buailidh mi air ais sa bhad
I need proper sailors	Tha feum agam air maraichean ceart
I look back and he's gone	Bidh mi a’ coimhead air ais agus tha e air falbh
I can't go back in time	Chan urrainn dhomh a dhol air ais ann an tìm
A smile almost escaped her lips	Cha mhòr nach do theich gàire às a bilean
I overcame my first love	Fhuair mi thairis air a’ chiad ghaol agam
I tell them about research, and others who are watching	Bidh mi ag innse dhaibh mu rannsachadh, agus feadhainn eile a tha a 'coimhead
I feel that all is well	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil a h-uile dad gu math
I went out for a short break	Chaidh mi a-mach airson fois ghoirid
Two very stable	A dhà gu math seasmhach
I think it makes him happy	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ga dhèanamh toilichte
I just didn’t pay any attention	Dìreach cha tug mi aire sam bith
Lots of scientific data	Tòrr de dhàta saidheansail
I was not worried	Cha robh dragh sam bith orm
I could not understand what was happening, or why	Cha b’ urrainn dhomh tuigsinn dè bha a’ tachairt, no carson
A good title is specific but short	Tha tiotal math sònraichte ach goirid
I leave your first intention	Fàgaidh mi a’ chiad rùn agaibh
I had a very interesting meeting today	Bha coinneamh gu math inntinneach agam an-diugh
I felt really good	Bha mi a’ faireachdainn uabhasach math
I might post it a little more often	Is dòcha gun cuir mi suas e beagan nas trice
I no longer have hair	Chan eil falt agam tuilleadh
The video became famous for its humorous content	Dh'fhàs am bhidio ainmeil airson a shusbaint èibhinn
I may have to warrant a pair from you, then	Is dòcha gum feum mi paidhir a bharrantachadh bhuat, ma-thà
I had to make a plan	Dh'fheumadh mi plana a dhèanamh
I was completely blind in the extreme darkness	Bha mi gu tur dall anns an dorchadas ro-mhòr
I call their names but no one answers	Bidh mi a’ gairm an ainmean ach chan eil duine a’ freagairt
A large red box was almost perfectly acceptable	Bha bogsa dearg mòr cha mhòr gu math iomchaidh
I heard a sound following him	Chuala mi 'fuaim 'ga leantuinn
I write a few lines every now and then	Bidh mi a’ sgrìobhadh beagan loidhnichean an-dràsta is a-rithist
I have not seen anything about that	Chan fhaca mi dad sam bith mu dheidhinn sin
I didn't have to have any more	Cha robh agam ri tuilleadh a bhith agam
I started checking my clothes	Thòisich mi air m’ aodach a sgrùdadh
I feel responsible for what happened that day	Tha mi a’ faireachdainn cunntachail airson na thachair an latha sin
I know you know about this, girl	Tha mi eòlach ort mu dheidhinn seo, nighean
I was able to help someone	Bha e comasach dhomh cuideigin a chuideachadh
I walked down a flight of stairs	Choisich mi sìos sreath de staidhre
This final budget has been met	Chaidh am buidseat deireannach seo a choileanadh
I did not think you were going to show up, personally	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh tu a’ nochdadh, gu pearsanta
I did not know whether I should have a good opinion or a fear	Cha robh fios agam am bu chòir dhomh deagh bheachd no eagal a bhith orm
I could feel his fingers moving around in the hair	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu bheil a chorragan a 'gluasad mun cuairt anns a' fhuilt
I vowed I would never do that again	Bhòidich mi nach dèanadh mi sin tuilleadh
I can track you down there	Is urrainn dhomh sùil a chumail ort shìos an sin
I wish you could see it	Bu toil leam gum faiceadh tu e
I was threatening to blow my head off	Bha mi a’ bagairt mo cheann a shèideadh dheth
I accepted the decision with my head bowed	Ghabh mi ris a’ cho-dhùnadh le mo cheann air a chromadh
A few more steps and the fight would be over	Beagan cheumannan a bharrachd agus bhiodh an t-sabaid seachad
A lot of what she said was true	Bha tòrr de na thuirt i fìor
I was cut off from people	Bha mi air mo ghearradh air falbh bho dhaoine
I put his juice in front of him	Chuir mi an sùgh aige air beulaibh
I immediately turned off the power	Chuir mi dheth an cumhachd sa bhad
I can't understand how you can be so self - sufficient	Chan urrainn dhomh tuigsinn ciamar as urrainn dhut a bhith cho fèin-fhoghainteach
I will not go to town hall until later	Chan eil mi a’ dol gu talla a’ bhaile gus nas fhaide air adhart
I could draw smaller pictures	B’ urrainn dhomh dealbhan nas lugha a dhèanamh
I did not see them coming	Chan fhaca mi iad a’ tighinn
I hated a missing class but my body needed rest	Bha gràin agam air clas a bha a dhìth ach bha feum aig mo bhodhaig air fois
I have not seen them since	Chan fhaca mi iad bhon uair sin
I saw the struggle and I found myself in it	Chunnaic mi an strì agus chunnaic mi mi fhìn innte
Great party designer	Dealbhadair pàrtaidh sgoinneil
I couldn't let it go	Cha b’ urrainn dhomh a leigeil às
This species has high infant mortality	Tha bàsmhorachd leanaban àrd anns a’ ghnè seo
I think you can have a party tonight	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi cuirm agad a-nochd
I should have just walked away from it	Bu chòir dhomh a bhith dìreach air coiseachd air falbh bhuaithe
I'll see you tomorrow	Chì mi a-màireach thu
I was in a sitting position, tied to a tree	Bha mi ann an suidheachadh suidhe, ceangailte ri craobh
I was busy looking solemn and alert	Bha mi trang a’ coimhead sòlaimte agus furachail
I look into the gray eyes of my killer	Bidh mi a’ coimhead a-steach do shùilean liath mo mharbhaiche
I hear you step up today	Tha mi gad chluinntinn ceum suas an-diugh
I shook my head and stopped	Chrath mi mo cheann agus stad e
I push my head in the general direction	Bidh mi a’ putadh mo cheann anns an t-slighe choitcheann
I would not bother you about something so important	Cha bhithinn a’ bualadh ort mu rudeigin cho cudromach
I have a strong desire to build it	Tha an t-iarrtas geur agam airson a thogail
I had no answer to give her	Cha robh freagairt sam bith agam ri thoirt dhi
I do not want to come to you like that	Chan eil mi airson a thighinn thugad mar sin
I hope you enjoy my card today and enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd a’ chairt agam riut an-diugh agus gun còrd e riut
I never told you anything	Cha do dh'innis mi dad a-riamh dhut
I sat at the small table	Dh’fhan mi nam shuidhe aig a’ bhòrd bheag
I do not know why he is here	Chan eil fios agam carson a tha e an seo
I think he was really good at it	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e fìor mhath anns na suidheachaidhean
I have not completely put the last relationship behind me	Chan eil mi gu tur air an dàimh mu dheireadh a chuir air mo chùlaibh
I had to buy my food	Bha agam ri mo bhiadh a cheannach
A new building is planned for the site	Tha togalach ùr san amharc airson na làraich
I wanted to thank you for this special read	Bha mi airson taing a thoirt dhut airson an leughadh sònraichte seo
I have to attend a meeting	Feumaidh mi a bhith an làthair aig coinneamh
I tried to hide my curiosity	Dh’ fheuch mi ri m’ fheòrachas a fhalach
A few years later it hit him hard	Beagan bhliadhnaichean às deidh sin bhuail e e gu mòr
I had no intention of getting rid of it	Cha robh dùil agam cur às dha
I just want to feel like you're coming into me	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn gu bheil thu a’ tighinn a-staigh orm
I had a dream that she took over my empire	Bha aisling agam gun do ghabh i thairis an ìmpireachd agam
I will tell him for you, but he will kill me	Innsidh mi dha air do shon, ach marbhaidh e mi
I jumped up and grabbed my heart	Leum mi 's thug mi greim air mo chridhe
I look forward to being one of those players	Tha mi a’ coimhead air adhart ri bhith mar aon de na cluicheadairean sin
I should have known better, of course	Bu chòir fios a bhith agam nas fheàrr, gu dearbh
I would love to visit the university	Bu toil leam tadhal air an oilthigh
I could get used to a lawyer like you	B’ urrainn dhomh fàs cleachdte ri neach-lagha mar thusa
I almost forgot who the man was	Cha mhòr nach robh mi air dìochuimhneachadh dè an duine a bh’ ann
I put my head down on my desk	Chuir mi mo cheann sìos air an deasg agam
I managed to escape and then I disappeared	Chaidh agam air teicheadh ​​​​agus an uairsin chaidh mi à sealladh
I made friends and led a conflict there	Rinn mi caraidean agus stiùir mi còmhstri an sin
I know you will die for me	Tha fios agam gum bàsaich thu air mo shon
However, I do walk and fall into the woods immediately	Bidh mi a’ coiseachd agus a’ tuiteam sa bhad gu talamh na coille ge-tà
I think my parents invited everyone they know	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug mo phàrantan cuireadh don h-uile duine air a bheil iad eòlach
I started on the floor and worked my way up	Thòisich mi air an làr agus dh'obraich mi mo shlighe suas
I almost cried out	Cha mhòr nach do dh’ èigh mi a-mach
I made for the stairs	Rinn mi airson an staidhre
I like the movement of the ocean	Is toigh leam gluasad a' chuain
I think we should not ask for money	Tha mi a 'smaoineachadh nach bu chòir dhuinn airgead-airgid iarraidh
I have a mobile phone here for you to borrow	Tha fòn-làimhe agam an seo dhut airson iasad fhaighinn
A huge explosion is approaching	Tha spreadhadh mòr ga ruighinn
I liked the way she hurt me	Chòrd an dòigh anns an do ghortaich i mi
I need you to stop them	Tha feum agam ort stad a chur orra
I have them sometimes	Bidh iad agam uaireannan
I made it repeat the act several times	Thug mi oirre an gnìomh ath-aithris grunn thursan
I have already purchased the software	Tha mi air am bathar-bog a cheannach mu thràth
I do not remember being hit by a car	Chan eil cuimhne agam air a bhith air mo bhualadh le càr
I hope the technology helps you	Tha mi an dòchas gun cuidich an teicneòlas thu
I couldn't say for sure	Cha b’ urrainn dhomh innse le cinnt
I was running for my life	Bha mi a’ ruith airson mo bheatha
I still don't understand	Chan eil mi gam thuigsinn fhathast
I have joined the militia	Tha mi air a dhol a-steach don mhailisidh
I need to go see someone about my stuff	Feumaidh mi a dhol a choimhead air cuideigin mun stuth agam
I enjoyed being part of a family	Chòrd e rium a bhith nam phàirt de theaghlach
I focus on the leader and walk to him	Bidh mi a’ cuimseachadh air an stiùiriche agus a’ coiseachd thuige
A cute little baby is staring into the camera	Tha pàisde beag grinn a’ coimhead a-steach don chamara
One night in the sack, and suddenly she was optimistic	Oidhche sa phoca, agus gu h-obann bha i dòchasach
I looked at her in confusion	Thug mi sùil oirre ann an troimh-chèile
Aim on the horizon	Amas air fàire
I felt really good about everything	Bha mi a’ faireachdainn fìor mhath mu dheidhinn a h-uile càil
Stairs in front of me	Staidhre ​​​​air beulaibh orm
I would have killed someone over a car like that	Bhithinn air cuideigin a mharbhadh thairis air càr mar sin
I never really enjoyed it	Cha do chòrd e rium gu mòr a-riamh
A black shower followed	Thàinig fras dubh às a dhèidh
I couldn't stop thinking	Cha b’ urrainn dhomh stad a bhith a’ smaoineachadh
I quickly undressed and went downstairs	Chuir mi aodach gu sgiobalta agus chaidh mi sìos an staidhre
Very much like a machine	Gu math coltach ri inneal
I wish you every success on your move	Tha mi a 'guidhe gach soirbheachas dhut air do ghluasad
I just wish it was for a better cause	Tha mi dìreach a’ guidhe gum biodh e airson adhbhar nas fheàrr
I will belong to you when we come home	Buinidh mi riut nuair a thig sinn dhachaigh
I saw the black cover appear	Chunnaic mi an còmhdach dubh a’ nochdadh
I had completely forgotten about looking for it	Bha mi air dìochuimhneachadh gu tur mu bhith a’ coimhead airson an rud
I've never felt so popular and loved	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho measail agus cho measail
I held up two fingers and counted carefully to five	Chùm mi suas dà mheur agus chunnt mi gu faiceallach gu còig
I was waiting to see what he would do next	Bha mi a’ feitheamh gus faicinn dè dhèanadh e an ath rud
I felt like they looked alike	Bha mi a’ faireachdainn e nan coltas dha chèile
I have done this in the past	Bha mise cuideachd air seo a dhèanamh san àm a dh’ fhalbh
I always had to do that on my own	Bha agam ri sin a dhèanamh leam fhìn a-riamh
I thought you grew out of it	Bha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ fhàs thu a-mach à sin
I knew it was over by then	Bha fios agam gu robh e seachad aig an àm sin
I look closer at the reflection in the mirror	Bidh mi a’ coimhead nas fhaisge air a’ mheòrachadh san sgàthan
This oath is always the truth spoken	Is e a’ bhòid seo an fhìrinn a bhruidhinn an-còmhnaidh
I found something important about them	Lorg mi rudeigin cudromach mun deidhinn
I think you can see that this is true	Tha mi a’ smaoineachadh gum faic thu gu bheil seo fìor
I will never play it so close again	Cha chluich mi e cho faisg a-rithist
I do not have an information frame	Chan eil frèam fiosrachaidh agam
I have never been so rude to customers	Cha robh mi a-riamh cho mì-mhodhail ri luchd-ceannach
I can't tell you what this approach is	Chan urrainn dhomh innse dhut dè an dòigh-obrach a tha seo
Ten copies were provided	Chaidh deich leth-bhreacan a thoirt seachad
A strange horror filled him with all who saw him	Lìon uamhas neònach e leis a h-uile duine a chunnaic e
I stop and walk through the water as I look around	Bidh mi a’ stad agus a’ coiseachd uisge fhad ‘s a tha mi a’ coimhead timcheall
I wanted to help people	Bha mi airson daoine a chuideachadh
I turned around and let him keep a close eye on me	Thionndaidh mi mun cuairt agus leig e sùil a chumail orm gu math
Part of him wanted to get rid of the girl	Bha pàirt dheth ag iarraidh an nighean a chur às
I was ready for this	Bha mi deiseil airson seo
I hope you plan on doing great things with it	Tha mi an dòchas gu bheil thu an dùil rudan math a dhèanamh leis
One hundred years ago, we were more concerned about shelter	O chionn ceud bliadhna, bha barrachd dragh oirnn mu dheidhinn fasgadh
I stand on it from cover to cover	Bidh mi a 'seasamh air bho chòmhdach gu còmhdach
I had offered to leave them both alone	Bha mi air tairgse an dithis aca fhàgail leis fhèin
I enjoy working with children with special needs	Is toil leam a bhith ag obair le clann le feumalachdan sònraichte
I knew she would see sense one day	Bha fios agam gum faiceadh i ciall aon latha
I was tired of being cold	Bha mi sgìth de bhith fuar
I have to finish the blue tone, too	Feumaidh mi crìoch a chur air an tòn dath gorm, cuideachd
I can't save anyone right now	Chan urrainn dhomh duine sam bith a shàbhaladh an-dràsta
I got away from it all, but I got away from nothing	Fhuair mi air falbh bhon a h-uile càil, ach fhuair mi air falbh bho rud sam bith
She was later released by emergency workers	Chaidh a saoradh nas fhaide air adhart le luchd-obrach èiginn
I should have done this last night	Bu chòir dhomh a bhith air seo a dhèanamh a-raoir
I'm telling you my schedule is never empty	Tha mi ag innse dhut nach eil mo chlàr-ama a-riamh falamh
I knew it was a fancy cookie	Bha fios agam gur e briosgaid spaideil a bh’ innte
Eventually I was shown in an office	Mu dheireadh chaidh mo shealltainn ann an oifis
I was just beginning to feel the pressure	Bha mi a’ tòiseachadh a’ faireachdainn an cuideam
Spiritual crisis, she thought	Èiginn spioradail, shaoil ​​​​i
The exact number of victims is unknown	Chan eil fios cò an dearbh àireamh de luchd-fulaing
I didn’t know it was in you	Cha robh fios agam gu robh e annad
I tied you to me, yes	Cheangail mi thu rium, tha
I knew the price of my challenge	Bha fios agam air prìs mo dhùbhlan
I can win this war without your help	Is urrainn dhomh an cogadh seo a bhuannachadh às aonais do chuideachadh
They were numbered vol	Bha iad air an àireamh vol
I bite my lips to stop them from shaking	Bidh mi a’ bìdeadh mo bhilean dùinte gus stad a chuir orra bho bhith air chrith
I watched these three little birds for hours	Thug mi sùil air na trì eòin bheaga seo airson uairean
However, I know they pass by	Tha fios agam orra a’ dol seachad ge-tà
We do not want this war	Chan eil sinn ag iarraidh a’ chogaidh seo
I have just left her room	Tha mi dìreach air an rùm aice fhàgail
I think we have something new	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil rudeigin ùr againn
I want you to know everything	Tha mi airson gum bi fios agad air a h-uile càil
I couldn’t call it this far	Cha b' urrainn dhomh a ghairm cho fada seo
I do two very good things	Bidh mi a’ dèanamh dà rud glè mhath
I was a bit back	Bha mi car air ais
I was not what you would call a normal child	Cha b 'e mise an rud a chanadh tu ri leanabh àbhaisteach
I stopped, standing completely silent	Stad mi, a’ seasamh gu tur sàmhach
I'll get him a bottle to keep him quiet	Gheibh mi botal dha airson a chumail sàmhach
I paused for a moment, to listen	Stad mi airson mionaid, airson èisteachd
I thought maybe my childhood memories were wrong	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh cuimhneachain m’ òige ceàrr
I am very satisfied with the purchase of this product	Tha mi gu math riaraichte leis a’ bhathar seo a cheannach
I really hope you enjoy our film!	Tha mi dha-rìribh an dòchas gun còrd am film againn riut!
A red trace of liquid flows down his blade	Tha lorg dearg de leaghan a’ sruthadh sìos a lann
A light went out of his chest	Chaidh solas a-mach às a bhroilleach
I get on my dress and decide to try it on first	Bidh mi a’ dìreadh an dreasa agam agus a’ co-dhùnadh feuchainn air an-toiseach
I made it waterproof in nature though	Rinn mi e dìonach ann an nàdar ge-tà
I should never be a suspect	Cha bu chòir dhomh a bhith fo amharas a-riamh
I walked slowly, testing the body	Choisich mi gu slaodach, a 'dèanamh deuchainn air a' bhodhaig
The castle lasted for three centuries	Chaidh togail a’ chaisteil air adhart airson trì linntean
I feel very much in need of more grace	Tha mi gu goirt mothachail air m’ fheum air tuilleadh gràs
A little older maybe, but the same thing	Beagan nas sine 's dòcha, ach an aon rud
I could feel their eyes on me	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an sùilean orm
I only have one husband yet	Chan eil agam ach aon fhear-pòsda fhathast
I just didn't eat the meat	Cha robh mi dìreach a’ gabhail na feòla
I really liked the colors he created on my page	Chòrd na dathan a chruthaich e air an duilleag agam rium
I will not attend a monument to someone who is still alive	Chan fhritheil mi carragh-cuimhne do chuideigin a tha fhathast beò
I can complete this task later	Is urrainn dhomh an obair seo a chrìochnachadh nas fhaide air adhart
He then withdrew or corrected the statement	Às deidh sin tharraing e air ais no cheartaich e an aithris
I was sad and scared to do it again	Bha mi duilich agus fo eagal a dhèanamh a-rithist
I have not decided what to spend	Chan eil mi air co-dhùnadh dè a chosgas mi
I took a deep breath, controlling my emotions	Ghabh mi anail domhainn, a’ faighinn smachd air na faireachdainnean agam
I guarantee you will enjoy this wine	Tha mi an urras gun còrd am fìon seo riut
I am informed that the investigation has been completed	Thathas ag innse dhomh gu bheil an sgrùdadh air a thoirt gu crìch
I was lonely at first	Bha mi aonaranach an toiseach
I want to find out what became of our ancestors	Tha mi airson faighinn a-mach dè a thàinig gu bhith de ar sinnsearan
I should make a video of the event for future confirmation	Bu chòir dhomh bhidio a dhèanamh den tachartas airson dearbhadh san àm ri teachd
I move with my hands	Bidh mi a 'gluasad le mo làmhan
I hope you trust me on this	Tha mi an dòchas gum bi earbsa agad annam air seo
I was not doing it for a reason	Cha robh mi ga dhèanamh air adhbhar
This may answer the purpose of a prose sketch	Faodaidh seo adhbhar sgeidse rosg a fhreagairt
I wanted to cry to her about it	Bha mi airson caoineadh rithe mu dheidhinn
I always have a book to read	Bidh leabhar agam an-còmhnaidh ri leughadh
I think the story is my strength	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sgeulachd mo neart
I felt sorry for her when she finally spoke	Bha mi a’ faireachdainn aithreachas nuair a bhruidhinn i mu dheireadh
A man stood at the open door holding a lamp	Sheas duine aig an doras fosgailte a’ cumail lampa
I pick it up, drink it, almost drain the cup	Bidh mi ga thogail, ag òl, cha mhòr a’ drèanadh a’ chupa
I beg people to stop doing it	Tha mi a’ guidhe gun stad daoine ga dhèanamh
I live here in this building	Tha mi a’ fuireach an seo san togalach seo
I could feel the blood running through my body	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an fhuil a 'ruith tro mo chorp
I took a deep breath and let it out slowly	Ghabh mi anail domhainn agus leig mi a-mach e gu slaodach
I want you to stay clear of my mother	Tha mi airson gum fuirich thu soilleir bho mo mhàthair
I can't keep sleeping in here with you	Chan urrainn dhomh cumail a’ cadal a-staigh an seo leat
I did not want to go to the boat, so to speak	Cha robh mi airson a dhol dhan bhàta, mar sin a bhruidhinn
I shook and raised my head to catch his lips	Chrath mi agus thog mi mo cheann gus a bhilean a ghlacadh
I go first, and swim out a bit	Thèid mi an toiseach, agus snàmh a-mach beagan
I just drew what felt right	Tharraing mi dìreach na bha a’ faireachdainn ceart
I did not have time for that	Cha robh ùine agam airson sin
I have had this experience as well	Tha an t-eòlas seo air a bhith agam cuideachd
I usually post it there too	Mar as trice bidh mi ga phostadh an sin cuideachd
I have never seen anyone like him	Chan fhaca mi a-riamh duine coltach ris
I shouldn’t be so hard on you	Cha bu chòir dhomh a bhith cho cruaidh ort
I love that about you	Tha gaol agam air sin mu do dheidhinn
A moment later, his eyes were opened with surprise	Mionaid às deidh sin, chaidh a shùilean fhosgladh le iongnadh
I considered calling it but rejected the comment	Bheachdaich mi air gairm air ach dhiùlt mi am beachd
I can't let these kids see it	Chan urrainn dhomh leigeil leis a’ chlann seo fhaicinn
I want to keep it and I will not let it go	Tha mi airson a chumail agus cha leig mi às e
I could feel the anger and despair	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn an fhearg agus an eu-dòchas
I reached out and put my hand on his leg	Ràinig mi a-mach agus chuir mi mo làmh air a chas
I glanced at her face	Thug mi sùil gheur air a h-aodann
I doubt they will send an inappropriate force	Tha mi teagmhach gun cuir iad feachd neo-iomchaidh
A little of everything	Beagan dhen a h-uile càil
I began to enjoy it, and then loved it	Thòisich mi ga mhealtainn, agus an uairsin ga ghràdh
A little more magic from anywhere will help	Cuidichidh beagan a bharrachd draoidheachd bho àite sam bith
The same value is found in a mature forest	Tha an aon luach ri lorg ann an coille aibidh
I just have to take it to them	Feumaidh mi dìreach a thoirt thuca
A second meal appeared near darkness	Nochd dàrna biadh faisg air dorchadas
I took her into the station	Thug mi a-steach don stèisean i
I hit the wall so hard	Bhuail mi am balla cho cruaidh
I have to try harder	Feumaidh mi feuchainn nas cruaidhe
I did not want this to happen to my wife	Cha robh mi airson gun tachradh seo dha mo bhean
I'm coming here and there's no mail or anything	Tha mi a’ tighinn an seo agus chan eil post no dad ann
Beautiful face, young body	Aghaidh bhòidheach, corp òg
I was unable to contact her	Cha robh e comasach dhomh fios a chuir thuice
I gave him a quick description of part of the text	Thug mi iomradh sgiobalta air pàirt den teacsa dha
I was so happy with the whole race	Bha mi cho toilichte leis an rèis gu lèir
I fight to the death to stop them	Bidh mi a 'sabaid chun a' bhàis gus stad a chur orra
I should have gone back to take my torch	Bu chòir dhomh a bhith air a dhol air ais a thoirt mo lòchran
I had no idea what it was about	Cha robh fios sam bith agam cò mu dheidhinn a bha e
I did not want to be completely alone	Cha robh mi airson a bhith gu tur nam aonar
I will look for you	Lorgar mi leat
Maybe I'm a few minutes late	Is dòcha gu bheil mi beagan mhionaidean fadalach
I think this is a wonderful situation for them	Tha mi a’ smaoineachadh gur e suidheachadh iongantach a tha seo, dhaibh
I can't explain how it happens	Chan urrainn dhomh mìneachadh mar a tha e a’ tachairt
I've never felt so immediately attracted to anyone	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn cho tarraingeach sa bhad do neach eile
I just present myself as a legacy	Bidh mi dìreach gam thaisbeanadh fhèin mar dhileab
I feel at ease and at ease	Tha mi a’ faireachdainn aig fois agus aig fois
I could not determine whether his statement needed an answer	Cha b’ urrainn dhomh co-dhùnadh an robh feum aig an aithris aige air freagairt
I can't keep my eyes open	Chan urrainn dhomh mo shùilean a chumail fosgailte
I took the opportunity given to me	Ghabh mi an cothrom a thugadh dhomh
I had never given my trouble to anyone	Cha robh mi riamh air mo thrioblaid a thoirt do dhuine sam bith
I'm really related to that monster	Tha mi dha-rìribh càirdeach don uilebheist sin
I got an extra helmet	Fhuair mi clogaid a bharrachd
I can only kill the male fairy	Chan urrainn dhomh ach an sìthiche fireann a mharbhadh
I was desperate to get to the ship	Bha mi dìorrasach faighinn chun an t-soithich
I have determination	Tha diongmhaltas agam
My youth was completely taken away from me	Chaidh m' òige gu tur a thoirt air falbh bhuam
I wanted to be with my wife	Bha mi airson a bhith còmhla ri mo bhean
I thought it was good enough	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e math gu leòr
I saw nothing after that	Chan fhaca mi dad às deidh sin
I found myself at ease about this	Fhuair mi mi fhìn aig fois mu dheidhinn seo
I will never take it out for anything	Cha bhith mi a-riamh ga thoirt a-mach airson rud sam bith
I think it felt weird too	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e a’ faireachdainn neònach cuideachd
I looked at him	Thug mi sùil air
I smiled into the mirror	Rinn mi gàire a-steach don sgàthan
I was on fire full of hot anger	Bha mi air losgadh air làn fearg theth
I was happy for them both	Bha mi toilichte dhaibh le chèile
I got out of the tree and climbed down	Fhuair mi a-mach às a 'chraoibh agus dhìrich mi sìos
I was created six years ago	Chaidh mo chruthachadh o chionn sia bliadhna
I brought a shirt with you to change into	Thug mi lèine leat airson atharrachadh a-steach
I never sent it away	Cha do chuir mi air falbh e a-riamh
I was a little upset	Bha mi rud beag troimh-chèile
I couldn't have heard it right	Cha b' urrainn dhomh a bhith air a chluinntinn ceart
I'm happy with that	Tha mi toilichte le sin
I understood that alcohol had done its job	Bha mi a’ tuigsinn gu robh an deoch làidir air an obair aige a dhèanamh
I loved him as a brother though	Bha gaol agam air mar bhràthair ge-tà
I can see that you are still not driving your truck	Tha mi a’ faicinn nach eil thu fhathast a’ draibheadh ​​do làraidh
I raised my head to look at it	Thog mi mo cheann a choimhead air
There was still a flagship showroom at the entrance	Bha taigh-taisbeanaidh le brataichean fhathast aig an t-slighe a-steach
I know how to respond	Tha fios agam ciamar a bheir e freagairt
I turned it over in my palm	Thionndaidh mi thairis e nam pailme
A better strategy for survival	Ro-innleachd nas fheàrr airson a bhith beò
I have kept the stuff	Tha mi air an stuth a chumail
I can give you everything you need and more	Is urrainn dhomh a h-uile dad a tha a dhìth ort agus barrachd a thoirt dhut
I didn't see anyone hiding	Chan fhaca mi sgeul air duine a’ falach
I've been looking for this special information for a long time	Bha mi a’ sireadh an fhiosrachaidh shònraichte seo airson ùine mhòr
I beg her to look down	Tha mi a’ guidhe dhi coimhead sìos
Big fat man wants to eat you	Duine mòr reamhar ag iarraidh do ithe
I was just remembering	Bha mi dìreach a 'cuimhneachadh
I was asleep and closed my eyes	Bha mi nam chadal agus dhùin mi mo shùilean
I did not like myself	Cha robh mi a 'còrdadh rium fhìn
I poured the drink and started taking them around	Dhòirt mi an deoch agus thòisich mi gan toirt timcheall
Very popular step, middle of the road	Ceum air leth measail, meadhan an rathaid
That's what helped get me back on track	Is e sin a chuidich le bhith gam chuir air ais air an t-slighe
I want to talk about our future	Tha mi airson bruidhinn mun àm ri teachd againn
I played some meditative music	Chluich mi beagan ceòl meòrachaidh
I see this all as clearly as the day	Chì mi seo uile cho soilleir ris an latha
I kept quiet	Dh’ fhan mi gu math sàmhach
I think this thread went well	Tha mi a’ smaoineachadh gun deach an snàithlean seo gu math
She is committed to her will	Tha i dealasach an aghaidh a toil
I put my arm around him, pulling him down	Chuir mi mo ghàirdean timcheall air, ga tharraing sìos
I am indebted to you for that	Tha mi ann am fiachan mòr dhut airson sin
I quietly wished him well	Gu sàmhach bha mi a’ guidhe fortan dha
I can see a very clear boat from here	Chì mi bàta gu math soilleir às an seo
I remember feeling a slight tingling sensation over my throat	Tha cuimhne agam a bhith a’ faireachdainn beagan gaoth thairis air m’ amhaich
I recognized the same feeling from earlier in the day	Dh’ aithnich mi an aon fhaireachdainn bho na bu thràithe air an latha sin
I just like those papers	Is toil leam na pàipearan sin dìreach
I didn't see her much	Chan fhaca mi mòran i
I have no argument against that concept	Chan eil aon argamaid agam an-aghaidh a’ bhun-bheachd sin
I had already met him	Bha mi air coinneachadh ris mu thràth
I lost contact with him about six years ago	Chaill mi conaltradh ris mu shia bliadhna air ais
I told her there was no need for that	Thuirt mi rithe nach robh feum air sin
I decided to wait and take my chances	Cho-dhùin mi feitheamh agus na cothroman agam a ghabhail
I can give you half if you want	Is urrainn dhomh leth a thoirt dhut ma tha thu ag iarraidh
I tried to listen to her, but I was sorry	Dh’ fheuch mi ri èisteachd rithe, ach bha e duilich dhomh
A plan was already coming to fruition	Bha plana mar-thà a’ tighinn gu bith na inntinn ghean
I can't sing enough praise for this	Chan urrainn dhomh moladh gu leòr a sheinn airson an rud seo
I am worried about this city	Tha dragh orm mun bhaile-mòr seo
I can honestly say that my job was a lot of fun	Is urrainn dhomh a ràdh gu fìrinneach gun robh an obair agam na spòrs mòr
I had to make the most of everything that was available	B’ fheudar dhomh a’ chuid as fheàrr a dhèanamh den a h-uile càil a bha ri làimh
I think if you said that to anyone	Tha mi a’ smaoineachadh nan canadh tu sin ri duine sam bith
He just loved to play	Bha e dìreach dèidheil air a bhith a’ cluich
Looking west up the glen	Sealladh dhan iar suas an gleann
I am all ignored	Tha mi uile air a leigeil seachad
A few have been made the subject of historical study	Chaidh beagan dhiubh a dhèanamh mar chuspair sgrùdadh eachdraidheil
I still slept well that night	Chaidil mi gu math fhathast an oidhche sin
I had just left the bedroom	Bha mi dìreach air an seòmar-cadail fhàgail
I could use my hand with the luggage	B’ urrainn dhomh làmh a chleachdadh leis na bagannan
I can’t believe she disappeared	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun deach i à sealladh
Someone who betrayed me	Fear a bhrath mi
I was visiting there just last season	Bha mi a’ tadhal ann dìreach an t-seusan seo chaidh
I run and run but they are always just behind me	Bidh mi a’ ruith agus a’ ruith ach tha iad an-còmhnaidh dìreach air mo chùlaibh
I checked a magazine and drank my coffee	Thug mi sùil air iris agus dh’òl mi mo chofaidh
Adolescents and women are most at risk	Tha an cunnart as motha ann an òigridh agus boireannaich
I ran to my brother who slept on the sofa	Ruith mi gu mo bhràthair a chaidil air an t-sòfa
A journey is only complete on arrival at the destination	Chan eil turas crìochnaichte ach nuair a ruigear an ceann-uidhe
I mean, as well as being blue, that is	Tha mi a’ ciallachadh, a bharrachd air a bhith gorm, is e sin
I will kill you tirelessly, without remorse	Marbhaidh mi thu gun sgios, gun aithreachas
I think, come what may, you deserve the explanation	Tha mi a’ creidsinn, thig dè dh’ fhaodadh, gu bheil thu airidh air a’ mhìneachadh
I heard nothing else after that	Cha chuala mi dad eile às deidh sin
I leaned back against the wall and closed my eyes	Lean mi air ais ris a’ bhalla agus dhùin mi mo shùilean
I have never asked for anything else and you should not	Cha do dh'iarr mi a-riamh dad sam bith eile agus cha bu chòir dhut
One of the army she borrowed	Fear de'n arm a fhuair i air iasad
The whole crew died	Bhàsaich an sgioba gu lèir
I truly believe she loves me	Tha mi dha-rìribh a’ creidsinn gu bheil gaol mòr aice orm
I enjoyed it and I have two children too	Chòrd e rium agus tha an dithis chloinne agam cuideachd
I can think of nothing better than this	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air dad nas fheàrr na seo
I would not miss my opportunity this time	Cha bhithinn ag ionndrainn mo chothrom an turas seo
I was never in packaging anyway	Cha robh mi a-riamh ann an stuth pacaid co-dhiù
I just can't think of anything else to do	Chan urrainn dhomh dìreach smaoineachadh air rud sam bith eile a dhèanamh
I raised my hands to their heads	Thog mi mo làmhan gu an cinn
I will leave two of you to work out your schedule	Fàgaidh mi dithis agaibh airson do chlàr-ama obrachadh a-mach
I got the book too, but sadly it was not signed	Fhuair mi an leabhar cuideachd, ach cha robh ainm-sgrìobhte ann gu duilich
I turned on the radio and pushed the volume up	Thionndaidh mi air an rèidio agus phut mi an ìre àrd
I put on some music to relax	Chuir mi orm beagan ciùil airson fois a ghabhail
I do not understand how the world is moving	Chan eil mi a 'tuigsinn mar a tha an saoghal a' gluasad
I feel like I'm getting hot, then cold, then hot again	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil mi fhìn a’ dol teth, an uairsin fuar, an uairsin teth a-rithist
I only earned a minimum wage	Cha do choisinn mi ach tuarastal as ìsle
I could give him as many diamonds as he wants	B’ urrainn dhomh na h-uimhir de daoimeanan a thoirt dha agus a tha e ag iarraidh
Sudden thought lifted her	Thog smaoineachadh obann i
I think you had a good reason	Tha mi an dùil gu robh adhbhar math agad
I had a bad headache, but that's it	Bha droch cheann goirt orm, ach sin e
I did not know her	Cha robh fios agam oirre
I gently removed her hands and kissed her stomach	Thug mi air falbh a làmhan gu socair agus phòg mi a stamag
I didn't do much for the rest of the night	Cha do rinn mi mòran airson a’ chòrr den oidhche
I was drawn all the time	Bha mi air mo tharraing fad na h-ùine
I see no, not at all	Tha mi faicinn nach dèan, chan eil idir
I did not speak to you in a minute	Cha do bhruidhinn mi riut ann am mionaid
I couldn’t stay through the whole game	Cha b 'urrainn dhomh fuireach tron ​​​​gheama gu lèir
Johnson in one thousand copy printing	Johnson ann an clò-bhualadh mìle leth-bhreac
I am a lost star	Tha mi nam rionnag air seachran
I couldn’t turn in time	Cha b' urrainn dhomh tionndadh ann an ùine
I was not lost for one second	Cha robh mi air chall airson aon diog
I've been learning this piece for a while	Tha mi air a bhith ag ionnsachadh a’ phìos seo airson ùine
Good work would help	Bhiodh obair-obrach math na chuideachadh
I learned a lot from that one	Dh’ionnsaich mi tòrr bhon fhear sin
I have a strong desire to take a bath	Tha miann làidir agam bath a ghabhail
I liked that about it	Chòrd sin rium mu dheidhinn
My secretary contacted the garage where he works	Chuir an rùnaire agam fios chun gharaids anns a bheil e ag obair
I think they're ashamed	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad tàmailteach
I was immediately embarrassed, and he recognized me	Fhuair mi masladh sa bhad, agus dh’aithnich e e
I am learning more about my church	Tha mi ag ionnsachadh barrachd mun eaglais agam
I expect you to be in evening attire	Tha mi an dùil gum bi sibh ann an èideadh feasgar
I want a good orchestra on my farm	Tha mi ag iarraidh orcastra math air an tuathanas agam
I'm afraid it could stop my dead heart	Tha eagal orm gum faodadh e stad a chuir air mo chridhe marbh
I really liked that she did that	Chòrd e rium gu mòr gun do rinn i sin
I want you to start preparing yourself	Tha mi airson gun tòisich thu gad ullachadh fhèin
I breathed through it	Thug mi anail troimhe
I can no longer depend on my parents	Chan urrainn dhomh a bhith an urra ri mo mhàthair is m’ athair tuilleadh
I disagree with that stuff	Chan eil mi ag aontachadh leis an stuth sin
I have a friend going through that now	Tha caraid agam a’ dol troimhe sin a-nis
I admit she was ashamed of their behavior	Tha mi a’ gabhail ris gun robh nàire oirre mun ghiùlan aca
I got up and turned the light on	Dh’ èirich mi agus thionndaidh mi an solas gu dim
I did not take my eyes off it	Cha tug mi mo shùilean dheth
A subsidy is a government payment, usually for doing nothing	Is e subsadaidh pàigheadh ​​riaghaltais, mar as trice airson dad a dhèanamh
I knew they were going somewhere else	Bha fios agam gun robh iad a’ dol a dh’ àite eile
I can't find anything to support this claim	Chan urrainn dhomh dad a lorg a bheir taic don tagradh seo
I think we are up in the air	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn suas na gaoithe dhiubh
I forgot he died	Dhìochuimhnich mi gun do chaochail e
I got up to look around, but found nothing	Dh'èirich mi a choimhead mun cuairt, ach cha do lorg mi dad
A negative of a negative, as it were	A negative of a negative, mar gum biodh
I hear that even the youngest can turn metal to gold	Tha mi a’ cluinntinn gun urrainn don fheadhainn as òige eadhon meatailt a thionndadh gu òr
I didn’t want to let it down anymore	Cha robh mi airson a leigeil sìos tuilleadh
I own the collection of mobile games	Tha sealbh agam air an cruinneachadh de gheamannan gluasadach
I just have to be a little taller	Feumaidh mi dìreach a bhith beagan nas àirde
I grew up here and had so many memories	Dh'fhàs mi suas an seo agus bha uiread de chuimhneachain agam
I had no hope of stopping them	Cha robh dòchas sam bith agam stad a chur orra
What they think is a lot of noise	Is e tòrr fuaim na tha iad a’ smaoineachadh
A green light on each turned to orange, then red	Thionndaidh solas uaine air gach fear gu orains, an uairsin dearg
I did not want to wait around	Cha robh mi airson feitheamh timcheall
I was still living with that	Bha mi fhathast a’ fuireach còmhla ris an sin
A new baby is an addition to the system	Tha leanabh ùr na chur ris an t-siostam
Practice enhances player emotion	Leasaich an cleachdadh faireachdainn nan cluicheadairean
I can't go back that far	Chan urrainn dhomh a dhol air ais cho fada sin
I wanted to be here for you	Bha mi airson a bhith an seo dhut
I come from a lower middle class family	Tha mi a’ tighinn de theaghlach clas meadhan nas ìsle
I was never at one	Cha robh mi a-riamh aig aon
I have two friends coming tomorrow	Tha dithis charaidean agam a' tighinn a-màireach
I hate to admit it but you are right	Is fuath leam aideachadh ach tha thu ceart
I believe they want me to come to them	Tha mi creidsinn gu bheil iad airson gun tig mi thuca
I was going to a competition too	Bha mi a’ dol a cho-fharpais cuideachd
I didn't read two sentences when the phone stopped me	Cha do leugh mi dà sheantans nuair a chuir am fòn stad orm
I opened it slowly and put my arms around it	Dh'fhosgail mi gu slaodach agus chuir mi mo ghàirdeanan timcheall air
I even have normal parents	Tha eadhon pàrantan àbhaisteach agam
I wore jeans and a simple shirt	Bha jeans agus lèine shìmplidh orm
Thank you for spending the year with us	Feumaidh mi taing a thoirt dhut airson a’ bhliadhna a chuir seachad còmhla rinn
I thought it was great	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh e sgoinneil
There are other differences	Tha eadar-dhealachaidhean eile ann
I kept writing love letters	Chùm mi a’ sgrìobhadh litrichean gaoil
I will raise my hand to his face	togaidh mi mo làmh gu 'aghaidh
I will find another way to save myself	Lorgaidh mi dòigh eile air mi fhèin a shàbhaladh
This has been hit several times since then	Tha seo air a bhith air a bhualadh grunn thursan bhon uair sin
I hear quick steps	Bidh mi a 'cluinntinn ceumannan luath
The man on both sides took it	Thug am fear as gach taobh e
I must have passed	Feumaidh gun robh mi air a dhol seachad
It was a bit like something out of an armistice nightmare	Bha beagan eadhon coltach ri rudeigin a-mach à trom-laighe armachd
Deciding was not easy	Co-dhùnadh nach robh furasta
I'm not interested in getting richer	Chan eil ùidh agam a bhith nas beairtiche
I heard noises under the cave	Chuala mi fuaimean fo na h-uamha
I know it doesn't help, but it often does	Tha fios agam nach cuidich sin, ach gu tric bidh e a’ faighinn toraidhean
Boats were used in all successful cases	Bha bàtaichean air an cleachdadh anns a h-uile cùis shoirbheachail
I lay there swimming	laigh mi an sin agus e a’ snàmh
But it's definitely not my fault	Ach gu cinnteach toradh nach b’e mo choire
I came to know this feeling as well	Thiginn gu bhith eòlach air an fhaireachdainn seo cho math
I suddenly realized he was crying	Thuig mi gu h-obann gu robh e a’ caoineadh
I had to be taken seriously	Dh'fheumadh mi a bhith air mo ghabhail gu dona
I am ashamed of the past	Tha nàire orm mun àm a dh’ fhalbh
I could blink, but only in a lot of pain	B’ urrainn dhomh priobadh, ach dìreach le tòrr pian
I hit in the head	Bhuail mi sa cheann
I look around and our eyes lock again	Bidh mi a’ coimhead mun cuairt agus ar sùilean a’ glasadh a-rithist
I turned to the devil again	Thionndaidh mi chun an diabhal a-rithist
All I know is that he ran away from the navy	Chan eil fios agam ach gun do ruith e air falbh bhon chabhlach
I have to be careful about the others	Feumaidh mi a bhith faiceallach timcheall air an fheadhainn eile
I feel so bad for her	Tha mi a’ faireachdainn cho dona dhi
I saw it with my own eyes	Chunnaic mi e le mo shùilean fhèin
I'm as good as she killed	Tha mi cho math agus a mharbh i
I looked around the garden carefully and saw nothing	Choimhead mi timcheall a’ ghàrraidh gu faiceallach agus chan fhaca mi dad
I could barely recognize this picture of myself	Is gann gun do dh’ aithnich mi an dealbh dhìom fhèin air
I know how to get rid of them	Tha fios agam ciamar a gheibh mi cuidhteas iad
I felt good, healthy, and even strong	Bha mi a’ faireachdainn gu math, fallain, agus eadhon làidir
I watched the news and took a shower	Choimhead mi an naidheachd agus ghabh mi fras
I hurried into space	Rinn mi cabhag a-steach don fhànais
Such a delay would now delay them all	Dhèanadh dàil mar sin a nis iad uile
It's a building image	Is e ìomhaigh togail a th’ ann
I was so glad he was home	Bha mi cho toilichte dha a bhith dhachaigh
I like to take some weird and unusual ones myself	Is toil leam a bhith a’ gabhail feadhainn annasach is neo-àbhaisteach mi fhìn
I am proud of you, young girl	Tha mi moiteil asad, a nighean òg
I hope you accept it	Tha mi an dòchas gun gabh thu ris
The larger towers provided additional accommodation	Thug na tùir mòra àite-fuirich a bharrachd
I have a lot to clean	Tha tòrr agam ri ghlanadh
I can make it back to the craft	Is urrainn dhomh a dhèanamh air ais chun cheàird
I asked them what it was	Dh’fhaighnich mi dhiubh dè an gnothach a bh’ ann
A fresh start to a whole new level of knowledge	Tòiseachadh ùr air ìre gu tur ùr de eòlas
I think he's already started to change the culture	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e mu thràth air tòiseachadh air a’ chultar atharrachadh
I said one of the reasons	Thuirt mi aon de na h-adhbharan
I was never blindly persuaded by birth	Cha robh mi a-riamh a 'cur ìmpidh dall air breith
I enjoyed looking at my muscles in the mirror	Chòrd e rium a bhith a’ coimhead air na fèithean agam san sgàthan
I fell and landed on my feet	Thuit mi agus thàinig mi air tìr air mo chasan
I was not waiting for his invitation	Cha robh mi a’ feitheamh ris a’ chuireadh aige
I also like science and history	Tha saidheans agus eachdraidh a’ còrdadh rium cuideachd
I had not been in the dead for so long	Cha robh mi air a bhith anns na mairbh cho fada sin
I do not remember her	Chan eil cuimhne agam oirre
i will always love you	Bidh gaol agam ort gu bràth
I have no plans to change that status	Chan eil planaichean agam an inbhe sin atharrachadh
I probably wouldn't even do it for a mile	Is dòcha nach dèanainn eadhon mìle e
I was a bit sore for a while	Bha mi car goirt airson greis
I moved here a year ago	Ghluais mi an seo o chionn bliadhna
I have work to do, damn it	Tha obair agam ri dhèanamh, damn i
I think you can tell the difference	Tha mi an dùil gun urrainn dhut an diofar innse
I knew he would care	Bha fios agam gum biodh e fo chùram
I highly recommend you look into it	Tha mi a’ moladh gu làidir dhut coimhead air
Shortly afterwards the room went dark	Beagan às deidh sin chaidh an seòmar dorcha
I started pushing the whole glass on the floor	Thòisich mi air a’ ghlainne gu lèir a bhrùthadh air an làr
I also know that he enjoyed what you were saying	Tha fios agam cuideachd gun do chòrd na bha thu ag ràdh ris
Later attempts failed in the same way	Dh'fhàillig oidhirpean nas fhaide air adhart san aon dòigh
I recognized the tone of voice	Dh’aithnich mi an tòn na ghuth
I help them stop the pain in my life	Bidh mi gan cuideachadh gus stad a chuir air a’ phian nam beatha
I am weak, and without means	Tha mi lag, agus gun dòigh
I knew this letter was causing trouble	Bha fios agam gu robh an litir seo a’ ciallachadh trioblaid
Prefer not to give names	B’ fheàrr leam gun ainmean a thoirt seachad
I can’t thank you all enough	Chan urrainn dhomh taing a thoirt dhut uile gu leòr
I was sure she would be ashamed	Bha mi cinnteach gum biodh i tàmailteach
I was shaking again	Bha mi air chrith a-rithist
I walked slowly down the path under a sheet of glass	Choisich mi gu slaodach sìos an t-slighe fo dhuilleag glainne
I would take my chances	Bheirinn mo chothroman
I made very few of the bags last year	Rinn mi glè bheag de na pocannan an-uiridh
I did some shopping	Rinn mi beagan bhùthan
I can feel the change within me	Tha mi a’ faireachdainn an atharrachaidh a-staigh orm
Great addition to any family	Deagh chur-ris do theaghlach sam bith
I can make water from your mouth from half a mile	Is urrainn dhomh uisge do bheul a dhèanamh bho leth mhìle
I have broken that finger many and many times	Bhris mi am meur sin gu tric agus ri mòran
I jump and my heart runs	Bidh mi a 'leum agus mo chridhe a' ruith
I prayed that my wife and children would remember me	Rinn mi ùrnaigh gun cuimhnicheadh ​​mo bhean agus mo chlann orm
I have not used this before	Cha robh mi a' cleachdadh seo roimhe seo
I refused to surrender to him	dhiùlt mi gèilleadh dha
The top of each engine was painted red	Bha mullach gach einnsean air a pheantadh ann an dearg
I seldom danced like this	Is ann ainneamh a bha mi a’ dannsadh mar seo
Here we all work while the whites play	An seo bidh sinn uile ag obair fhad ‘s a bhios na daoine geala a’ cluich
I serve with potatoes, onions, and carrots	Bidh mi a’ frithealadh le buntàta, uinneanan, agus curran
Fifty were eliminated	Chaidh an leth cheud a chur às
I was in one piece, and that's not all hungry	Bha mi ann an aon phìos, agus chan e sin uile acrach
I would never have thought so	Cha bhithinn a-riamh a’ smaoineachadh sin
I honestly didn't know the right answer	Gu fìrinneach cha robh fios agam mun fhreagairt cheart
I bet he was waiting for me to take it	Chuir mi geall gu robh e a’ feitheamh rium a ghabhail
I had never fired a still intact man before	Cha robh mi riamh air fear a bha fhathast slàn a losgadh roimhe
I wanted to be with my mother	Bha mi airson a bhith còmhla ri mo mhàthair
I am not deceived anymore	Chan eil mi air mo mhealladh tuilleadh
I speak in broken phrases	Bidh mi a’ bruidhinn ann an abairtean briste
I would not go any further	Cha bhithinn a’ dol nas fhaide
A small, but important opportunity for me	Cothrom beag, ach cudromach dhomh
I believe because the day had been so bad	Tha mi creidsinn oir bha an latha air a bhith cho dona
I expected horror and respect	Bha dùil agam ri uabhas agus spèis
I usually pick up covers and sleep in the corners	Mar as trice bidh mi a’ togail chòmhdaichean agus a’ cadal san oisean
I have tried a few things with no luck	Tha mi air beagan rudan fheuchainn gun fortan sam bith
I only have a few weeks left to live	Chan eil agam ach beagan sheachdainean air fhàgail airson a bhith beò
I even used myself as an example	Chleachd mi eadhon mi fhìn mar eisimpleir
I saw the triumphant look on my brother's face	Chunnaic mi an sealladh buadhach air aodann mo bhràthar
I never expected them to work so fast	Cha robh dùil agam a-riamh gun obraicheadh ​​​​iad cho luath
I could hear them talking	Chluinninn iad a’ bruidhinn
I did that for many reasons	Rinn mi sin airson iomadach adhbhar
A stone in a rocky place with power	Clach ann an àite creagach aig a bheil cumhachd
I miss the plot	Tha mi a’ call a’ chuilbheart
I shook my mouth shut and looked away	Chrath mi mo bheul dùinte agus choimhead mi air falbh
I just didn’t want to talk	Cha robh mi dìreach airson bruidhinn
I have no contact with them at all	Chan eil conaltradh agam riutha idir
I did not know what he wanted from me	Cha robh fios agam dè bha e ag iarraidh bhuam
I want one happy to have this weekend	Tha mi airson aon toilichte gu bheil an deireadh sheachdain seo againn
I spread all over the great black hall	Sgaoil mi air feadh an talla mhòir dhubh
I know you did not like it at all	Tha fios agam nach do chòrd e ribh idir
I love watching greatness	Is toil leam a bhith a’ coimhead mòrachd
I remember some colors	Tha cuimhne agam air cuid de dhathan
I reached it just before noon	Ràinig mi e dìreach ro mheadhan-latha
I want my sister to talk to me	Tha mi ag iarraidh air mo phiuthar bruidhinn rium
I hope this comes across in my work	Tha mi an dòchas gun tig seo tarsainn air an obair agam
I go out the night before and shoot the fox	Bidh mi a’ dol a-mach an oidhche roimhe agus a’ losgadh air an t-sionnach
I bow my back, scream, but no sound comes out	Bidh mi a’ boghadh mo dhruim, a’ sgreuchail, ach chan eil fuaim a’ tighinn a-mach
I’ve been used to cooking, you know	Tha mi air a bhith eòlach air còcaireachd, eil fhios agad
The book was his first expression on his divinity	B' e an leabhar a' chiad abairt a bha aige air a dhiadhachd
I just wanted to get to work	Bha mi dìreach airson faighinn a dh'obair
I thought it would be weird, but it wasn't	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e neònach, ach cha robh
I was not worried about it, it was worth it	Cha robh dragh sam bith orm, b’ fhiach an luaith e
I don't remember anything else immediately after that	Chan eil cuimhne agam air dad eile sa bhad às deidh sin
I just closed the door	Tha mi dìreach air an doras a dhùnadh
A combination of this and that	Measgachadh de seo agus sin
I let him guide me deeper into the woods	Leig mi leis mo threòrachadh nas doimhne dhan choille
I sat there for a few minutes, trying to sleep	Shuidh mi an sin airson beagan mhionaidean, a 'feuchainn ri cadal
I want you to finish now	Tha mi airson gun crìochnaich thu a-nis
I taught him how to make a box in our basement once	Dh'ionnsaich mi dha mar a nì thu bogsa san làr ìseal againn aon uair
I trust in your obedience completely	Tha earbsa agam anns an ùmhlachd agad gu tur
I need to see this new world	Feumaidh mi an saoghal ùr seo fhaicinn
I would not be worried then	Cha bhiodh dragh orm an uairsin
A big sign you need is a place in a relationship	Is e soidhne mòr a tha a dhìth ort àite ann an dàimh
I was dying in the capital	Bhithinn a’ bàsachadh anns a’ phrìomh bhaile
I haven't finished reading this conversation yet	Chan eil mi air crìoch a chur air a’ chòmhradh seo a leughadh fhathast
I will not thwart your plans	Cha chuir mi bacadh air na planaichean agad
I welcome all of you	Tha mi a’ cur fàilte air gach aon agaibh
I want to be used by you	Tha mi airson a bhith air a chleachdadh leat
I saw him kill that boy	Chunnaic mi e a’ murt a’ bhalaich sin
In this case some suggest against using it	Anns an t-suidheachadh seo tha cuid a 'moladh an aghaidh a bhith ga cleachdadh
I was only eight years old	Cha robh mi ach ochd bliadhna a dh'aois
I'll link the log for more insight	Bidh mi a’ ceangal an loga airson tuilleadh lèirsinn
I could not allow this to happen	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis seo a dhèanamh
I have been really blessed to be here	Tha mi air a bhith beannaichte dha-rìribh a bhith an seo
I had not mentioned the divorce	Cha robh mi air iomradh a thoirt air an sgaradh-pòsaidh
There are no set hunting seasons	Chan eil ràithean seilge stèidhichte ann
I want to hire two cars	Tha mi airson dà chàr fhastadh
I hold my mother and sister	Bidh mi a’ cumail grèim air mo mhàthair agus mo phiuthar
I wanted to go slow and get dressed	Bha mi airson a dhol gu mall agus aodach fhaighinn
The committee said it preferred the previous proposal	Thuirt a' Chomataidh gum b' fheàrr leotha am moladh a bh' ann roimhe
I can appreciate the beauty of the finished product	Is urrainn dhomh luach a chuir air bòidhchead an toraidh chrìochnaichte
I will be home in two weeks and four days	Bidh mi dhachaigh ann an dà sheachdain agus ceithir làithean
I noticed the others to focus on	Thug mi an aire don fheadhainn eile airson fòcas a chuir air
I remember meeting your mother at the supermarket	Tha cuimhne agam coinneachadh ri do mhàthair aig a’ mhòr-bhùth
I have a little shy to do today	Tha beagan diùid agam ri dhèanamh an-diugh
I can be there for them	Is urrainn dhomh a bhith ann dhaibh
I was almost certain of it	Bha mi cha mhòr cinnteach às
I know she can smell sex over me	Tha fios agam gum faod i fàileadh a’ ghnè thairis orm
I leave every week, except for work	Bidh mi a’ falbh a h-uile seachdain, mura tèid obair a-steach
I had a good time	Bha deagh àm agam
I have to do something	Feumaidh mi a bhith a’ dèanamh rudeigin
I had none of that	Cha robh gin de sin agam
I need to get justice for them	Feumaidh mi ceartas fhaighinn dhaibh
Health insurance for it	Àrachas slàinte air a shon
I could still hear them though	Bha mi fhathast gan cluinntinn ge-tà
I have things to sort out before tomorrow night	Tha rudan agam ri rèiteachadh ron oidhche a-màireach
I remembered this morning, but I can't remember the name	Chuimhnich mi air madainn an-diugh, ach chan eil cuimhne agam air an ainm
I would have let you have it the first time	Bhithinn air leigeil leat a bhith agad a’ chiad uair
It was made especially for me	Bha e air a dhèanamh gu sònraichte dhomh
I can see his shiny teeth	Chì mi na fiaclan gleansach aige
Good morning to embrace her secret passion	Madainn slàn airson a dìoghras dìomhair a ghabhail
I think she really was a brother	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i dha-rìribh na bhràthair
I told him to stay away from me	Thuirt mi ris fuireach air falbh bhuam
Alliances are very rare indeed	Caidreachas gu math tearc gu dearbh
Priority list of things to do	Liosta prìomhachais de rudan a dhèanamh
It surprised me and a little confused me with this situation	Chuir e iongnadh orm agus beagan troimh-chèile leis an t-suidheachadh seo
She does it right from the start	Bidh i a’ dèanamh buille dìreach bhon toiseach
I hope to see some of these other writings, too	Tha mi an dòchas cuid de na sgrìobhaidhean eile seo fhaicinn, cuideachd
I would love to read this letter	Bu toil leam gun leugh e an litir seo
I did not say this to make you stay	Cha tuirt mi seo airson toirt ort fuireach
I have no problem with my travels so far	Chan eil duilgheadas sam bith agam ri mo shiubhal gu ruige seo
I have to catch a bus in ten minutes	Feumaidh mi bus a ghlacadh ann an deich mionaidean
I needed some time to absorb this	Bha feum agam air beagan ùine airson seo a ghabhail a-steach
A holy relationship is a way to save time	Tha dàimh naomh na dhòigh air ùine a shàbhaladh
I open my eyes and look at her	Bidh mi a’ fosgladh mo shùilean agus a’ coimhead oirre
I appreciate the knowledge you share	Tha mi a’ cur luach air an eòlas a tha thu a’ roinn
I shouted at her on the way over	Ghlaodh mi rithe air an t-slighe thairis
I know what you have been up to	Tha fios agam dè tha thu air a bhith a 'dèanamh
I had been in a brown belt for years	Bha mi air a bhith nam chrios donn airson bliadhnaichean
I leave it to you to make your own decision	Tha mi gad fhàgail gus do cho-dhùnadh fhèin a dhèanamh
I know where they might be	Tha fios agam càite am faodadh iad a bhith
I paused for a moment to catch my breath	Stad mi airson mionaid airson m’ anail a ghlacadh
I'm married, but that's over	Tha mi pòsta, ach tha sin seachad
I am worried about her	Tha mi iomagaineach mu deidhinn
I knew he was lying, he had to be	Bha fios agam gu robh e na laighe, dh'fheumadh e a bhith
I was found worthy	Chaidh mo lorg airidh
I was not lying back there	Cha robh mi a' laighe air ais an sin
I love to look my victim in the eye	Is toil leam a bhith a’ coimhead an neach-fulang agam san t-sùil
His reasoning was never accepted	Cha deach gabhail ris an reusanachadh aige a-riamh
I turned around and walked away	Thionndaidh mi mun cuairt agus choisich mi air falbh
I hadn’t noticed so far	Cha robh mi air mothachadh gu ruige seo
A complicated mix, yes, but confidence all the same	Measgachadh toinnte, tha, ach misneachd uile mar an ceudna
A soldier broke into the ground floor	Bhris saighdear a-steach don làr ìseal
I laughed at him, and he smiled at me	Rinn mi gàire air, agus rinn e gàire orm
I couldn't afford it	Cha b' urrainn dhomh a phàigheadh
I should be kept cool	Bu chòir dhomh a bhith air mo chumail fionnar
The effort did not meet any success	Cha do choinnich an oidhirp le soirbheachas sam bith
I can call someone though	Is urrainn dhomh cuideigin a thoirt air ge-tà
I saw the game many times	Chunnaic mi an geama iomadh uair
It was interpreted differently by different people	Chaidh a mhìneachadh ann an dòigh eadar-dhealaichte le diofar dhaoine
I hope so soon	Tha mi an dòchas gum bi sin a dh’ aithghearr
I think it's too dangerous to investigate	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e fada ro chunnartach sgrùdadh a dhèanamh
I would stay in my hair	Dh' fhanainn ann am ghruag
I leaned against his door and looked around his office	Leanaidh mi an aghaidh an dorais aige agus choimhead mi timcheall na h-oifis aige
I thank you for everything	Tha mi a 'toirt taing dhut airson a h-uile rud
I recently bought my engagement ring which has grown into a real necessity	Cheannaich mi an fhàinne ceangail agam o chionn ghoirid air fàs gu bhith na fhìor fheum
I should have told you how handsome you are	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhut cho eireachdail sa tha thu
I would never have to deal with it again	Cha bhiodh agam ri dèiligeadh ris a-rithist
I wear it for work and for playing	Bidh mi ga chaitheamh airson obair agus airson cluich
I was sick and holding my head in my hands	Bha mi a’ gort agus a’ cumail mo chinn nam làmhan
I could not be discouraged	Cha b' urrainn dhomh a bhith air a mhisneachadh
I suspect this speaks to many of us	Tha amharas agam gu bheil seo a’ bruidhinn ri mòran againn
I never write down my speeches	Cha bhith mi a-riamh a’ sgrìobhadh m’ òraidean sìos
I was the only one who cared about moving out	B 'e mise an aon fhear a bha a' gabhail cùram mu bhith a 'gluasad a-mach
I then saw the darkness	Chunnaic mi an uair sin an dorchadas
I could not tell myself	Cha b’ urrainn dhomh innse dhomh fhìn
I just saw something in the lunch	Chunnaic mi dìreach rudeigin anns an lòn
I have some time off coming up	Tha beagan ùine agam dheth a’ tighinn suas
I know him very well	Tha mi glè eòlach air
I wanted to go along with that pleasure	Bha mi airson a dhol còmhla ris an tlachd sin
I knew it wasn't just from the church	Bha fios agam nach ann dìreach bhon eaglais a bha e
I feel that this does not calm you down	Tha mi a’ faireachdainn nach eil seo gad chuir air do shocair
I was almost afraid it was done	Cha mhòr nach robh eagal orm gun deach a dhèanamh
I was not sure if you would do it	Cha robh mi cinnteach an dèanadh tu e
I may be traversing a line, but it needs help	Is dòcha gu bheil mi a’ dol tarsainn air loidhne, ach tha feum aige air cuideachadh
I filled it out on the day’s plan	Lìon mi a-steach e air plana an latha
I sat there on the floor naked and embarrassed	Shuidh mi an sin air an làr rùisgte agus nàire
I felt nothing but guilt	Cha robh mi a’ faireachdainn dad ach ciont
I hate to move the cat to get up	Is fuath leam an cat a ghluasad gus èirigh
I could not judge their level of authority	Cha b’ urrainn dhomh ìre an ùghdarrais aca a bhreithneachadh
I could never have imagined it was happening	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a bhith air smaoineachadh gu robh e a’ tachairt
I looked deeper into my eyes	Sheall mi nas doimhne a-steach do mo shùilean
His choice as a starter speaker was controversial	Bha an taghadh aige mar neach-labhairt tòiseachaidh connspaideach
I bury them under some leaves	Bidh mi gan tiodhlacadh fo chuid de dhuilleagan
Some of what we do is really important	Tha beagan de na bhios sinn a’ dèanamh fìor chudromach
I was always ready for this moment	Bha mi an-còmhnaidh deiseil airson a’ mhionaid seo
I decided not to give up the question	Chuir mi romham gun diùlt mi a’ cheist
I will not go home without my pieces	Cha bhith mi a’ falbh dhachaigh às aonais na pìosan agam
I know you wanted to surprise her tonight	Tha fios agam gu robh thu airson iongnadh a dhèanamh oirre a-nochd
I look after everyone	Bidh mi a’ coimhead timcheall air a h-uile duine
I did not need to see who signed the letters	Cha robh feum agam faicinn cò a chuir ainm ris na litrichean
I know that sight in your eyes	Tha fios agam air an t-sealladh sin nad shùilean
I could feel a piece breaking with each word	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn pìos a 'briseadh le gach facal
I give the signal for the next move	Bheir mi an comharra airson an ath ghluasad
I was so happy with this	Bha mi cho toilichte le seo
I held the spoon close	Chùm mi an spàin faisg
I didn't think anyone would know about it	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh fios aig duine air
I could not blame her for her kindness or generosity	Cha b’ urrainn dhomh a’ choire a chuir air a caoimhneas no air a fialaidheachd idir
I know your father was buying a house	Tha fios agam gu robh d’ athair a’ ceannach togalach àros
I just saw it on my neck	Bha mi dìreach ga fhaicinn air m’ mhuineal
Strong belief in supernatural powers that control human destiny	Creideas làidir ann an cumhachdan os-nàdarrach a bhios a’ cumail smachd air na tha an dàn don duine
I turned to see his golden eyes	Thionndaidh mi a dh'fhaicinn a shùilean òir
I felt the pressure inside me	Bha mi a’ faireachdainn a chuideam a-staigh orm
There is a special connection between the two	Tha ceangal sònraichte eadar an dà rud
I want to go home too	Tha mi airson a dhol dhachaigh cuideachd
A few hours in the early evening may be fine	Is dòcha gum bi beagan uairean a thìde tràth san fheasgar ceart gu leòr
I never struggled with it	Cha robh mi a-riamh a’ strì leis
I bet he's going to ask you to marry him	Cuiridh mi geall gu bheil e a' dol a dh'iarraidh ort a phòsadh
I prayed that he would say yes	Rinn mi ùrnaigh gun canadh e tha
I was as happy as I could be	Bha mi toilichte mar a b’ urrainn
I know you can do so well	Tha fios agam gun urrainn dhut dèanamh cho math
I was not going to play the victim tonight	Cha robh mi a’ dol a chluich pàirt an neach-fulang a-nochd
I wanted to scream, run, hide	Bha mi airson sgreuchail, ruith, falach
It covers four oak boards	Tha e a’ còmhdach ceithir bùird daraich
I will be reasonable	Bidh mi reusanta
I am a school principal	Tha mi nam phrionnsapal sgoile
I haven't heard anything yet	Chan eil mi air dad a chluinntinn fhathast
India does not have a national language	Chan eil cànan nàiseanta aig na h-Innseachan
Another group was told otherwise	Chaidh innse do bhuidheann eile a chaochladh
I did not know what else to say	Cha robh fios agam dè eile a chanainn
I still can't believe myself	Chan urrainn dhomh fhathast a chreidsinn mi fhìn
I looked around, but saw nothing	Choimhead mi mun cuairt, ach chan fhaca mi dad
I hoped she liked it	Bha mi an dòchas gum bu toil leatha e
I wanted to be like the one he could turn to	Bha mi airson a bhith mar an tè ris am faodadh e tionndadh
I did not know why she did not tell the truth	Cha robh fios agam carson nach do dh'innis i an fhìrinn
I will buy your tea, and you will buy my tea	ceannaichidh mi do thì, agus ceannaichidh tu mo tì
I delayed opening the door and hung up	Chuir mi dàil air an doras fhosgladh agus chroch mi suas
I didn't mean the same thing	Cha robh mi a 'ciallachadh an aon rud ri sin
I hope we didn’t stop your beauty sleep	Tha mi an dòchas nach do chuir sinn stad air do chadal bòidhchead
We only had a few kills	Cha robh againn ach beagan a mharbhadh
I'm going home so far	Tha mi a’ dol dhachaigh gu ruige seo
Maybe I have something to offer you	Is dòcha gu bheil rudeigin agam ri thabhann dhut
I remembered all the conversations she had going through	Chuimhnich mi leis a h-uile còmhradh a bha i a’ falbh
I get home after six hours of traveling	Bidh mi a’ ruighinn dhachaigh às deidh sia uairean de shiubhal
I was late getting back to work	Bha mi fadalach a’ faighinn air ais a dh’ obair
I walked to the closet and looked through the clothes	Choisich mi don chlòsaid agus choimhead mi tron ​​​​aodach
I would love to go to craft shows with them	Bu toil leam a dhol gu taisbeanaidhean ciùird còmhla riutha
I turned and went over to bed	Thionndaidh mi agus chaidh mi a-null don leabaidh
I gave him some milk and bread	Thug mi beagan bainne agus aran dha
I looked at it but immediately did not like it	Thug mi sùil air ach sa bhad cha do chòrd e ris
I look at her, reflect on the past	Bidh mi a 'coimhead oirre, a' beachdachadh air an latha a dh'fhalbh
I did not mean that	Cha robh mi a 'ciallachadh sin mar sin
I asked him for more time, and he said okay	Dh'fhaighnich mi dha airson barrachd ùine, agus thuirt e ceart gu leòr
I turned around and gave him a hard look	Thionndaidh mi mun cuairt agus thug mi sealladh cruaidh dha
I feel like we are in paradise	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil sinn ann am pàrras
A few yards ahead, he found it	Beagan shlatan air thoiseach, lorg e e
I think we've been through that once before	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn air a bhith tro sin aon uair roimhe
I hadn't noticed the car behind me	Cha robh mi air mothachadh dhan chàr air mo chùlaibh
I can't stay away from her	Chan urrainn dhomh fuireach air falbh bhuaipe
So he made him drink heavily	Mar sin thug e air òl gu trom
I saw what was around me	Chunnaic mi na bha timcheall orm
I have to make clothes anyway	Feumaidh mi aodach a dhèanamh ann an dòigh sam bith
I decided to forgive him	Cho-dhùin mi mathanas a thoirt dha
I am new to this field	Tha mi ùr dhan raon seo
Whole factory in home	Factaraidh slàn ann an dachaigh
I hadn’t opened at the gun show	Cha robh mi air fhosgladh aig an taisbeanadh gunna
I'm really happy with that game	Tha mi air leth toilichte leis a’ gheama sin
I look under the table	Seallaidh mi fon bhòrd
I need to connect the entry to the database	Feumaidh mi an inntrigeadh a cheangal ris an stòr-dàta
I'm getting worried about this	Tha mi a’ fàs iomagaineach mu dheidhinn seo
I just have to get away from myself	Feumaidh mi dìreach faighinn air falbh bhuam fhìn
I felt very strange	Bha mi a’ faireachdainn gu math neònach
I need to find someone from the past	Feumaidh mi cuideigin a lorg bhon àm a dh’ fhalbh
I was not a violent man	Cha b' e duine fòirneartach a bh' annam
A woman is old and tired	Tha boireannach sean agus sgìth
I know we are all tired	Tha fios agam gu bheil sinn uile sgìth
I was still wearing my day clothes	Bha mi fhathast a’ caitheamh m’ aodach latha
I have always added, so far	Chuir mi ris an-còmhnaidh, gu ruige seo
I watched them, trying to absorb the energy and joy	Choimhead mi iad, a 'feuchainn ris an lùth agus an toileachas a ghabhail a-steach
I looked at the screen	Thug mi sùil air an sgrion
Her stomach was stressed	Chaidh cuideam a chuir air a stamag
I beg you not to go to school	Tha mi a’ guidhe nach robh agad ri dhol dhan sgoil
I let him eat for a minute, without saying anything	Leig mi leis ithe airson mionaid, gun a bhith ag ràdh dad
I have been expecting you for a while	Tha mi air a bhith an dùil riut airson greiseag
I was not worried about what happened at this end of things	Cha robh dragh agam dè thachair anns a’ cheann seo de rudan
I know all three of us could be dead	Tha fios agam gum faodadh an triùir againn a bhith marbh
I did not know how to remove it	Cha robh fios agam ciamar a thoirt air falbh e
I work with the older ones	Bidh mi ag obair leis an fheadhainn as sine
I promise to be very calm	Tha mi a 'gealltainn a bhith gu math socair
She performed well	Thug i deagh choileanadh
These laws were difficult to enforce	Bha na laghan sin duilich an cur an gnìomh
I hope you have a good day	Tha mi an dòchas gum bi latha math agaibh
I got gray trousers and a shirt to wear	Fhuair mi briogais glas agus lèine ri chaitheamh
I could hear him laughing from the inside	Chluinninn e a’ gàireachdainn bhon taobh a-staigh
I will be able to raise children	Bidh mi comasach air clann a thogail
I would say just go for it	Chanainn dìreach falbh air a shon
I had to go with him	Dh'fheumadh mi a dhol còmhla ris
I couldn't take it anymore	Cha b' urrainn dhomh a ghabhail tuilleadh
I really like being alone	Is toil leam a bhith nam aonar gu mòr
I collect pictures, that's all	Bidh mi a’ cruinneachadh dhealbhan, sin a h-uile càil
I looked at her until she was out of sight	Dh' amhairc mi oirre gus an robh i as an t-sealladh
The flesh is firm and white	Tha an fheòil daingean agus geal
A country to be proud of	Dùthaich airson a bhith moiteil às
I never went to the new plant	Cha robh mi a-riamh a 'dol don lus ùr
I'm sorry for the sudden disappearance of your loved ones	Tha mi duilich airson mar a dh’ fhalbh do luchd-gràidh gu h-obann
The cause of the fire was unknown	Cha robh fios carson a bha an teine
I didn’t even realize he was still in the room	Cha do thuig mi eadhon gu robh e fhathast san t-seòmar
I shook with agreement and smiled	Chrath mi le aonta agus rinn i gàire
I would say that most people play without losing	Chanainn gu bheil a’ mhòr-chuid a’ cluich gun a bhith a’ call
I've looked at a couple	Tha mi air sùil a thoirt air càraid
I want to be perfect	Bu mhath leam a bhith foirfe
I have words with that one	Tha faclan agam leis an fhear sin
I reached for his hand	Ràinig mi airson a làimhe
I didn't hate him so much	Cha robh gràin agam air cho mòr
A junction station was built	Chaidh stèisean snaim a thogail
A story of lost true love	Sgeulachd mu fhìor ghaol air chall
Not sure of the girl's name	Chan eil mi cinnteach à ainm na h-ìghne
I'm sorry you don't have internet	Tha mi duilich nach eil eadar-lìn agad
I believe when a settlement is made	Tha mi creidsinn nuair a tha rèiteachadh air a dhèanamh
I was walking inside the capital city temple somewhere underground	Bha mi a’ coiseachd taobh a-staigh teampall prìomh bhaile an àiteigin fon talamh
I also took the opportunity to receive news	Ghabh mi an cothrom cuideachd naidheachdan fhaighinn
I do not remember anything about them, but the fear	Chan eil cuimhne agam càil mun deidhinn, ach an t-eagal
I came here just to meet you	Thàinig mi an seo dìreach airson coinneachadh riut
I wanted to see if he would take it off	Bha mi airson faicinn an toireadh e dheth i
A radio edition of the song was published	Chaidh deasachadh radio den òran fhoillseachadh
I can sometimes walk but only for a short distance	Is urrainn dhomh coiseachd uaireannan ach dìreach airson astar goirid
I have just arrived from the crash site	Tha mi dìreach air tighinn bho làrach an tubaist
I want her to see everything now	Tha mi airson gum faic i a h-uile dad a-nis
A little girl looked back at him	Choimhead nighean bheag air ais air
That could not stop me, though	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le sin stad a chuir orm, ge-tà
I managed to hit it once	Chaidh agam air a bhualadh aon uair
I apologized for the table and the food	Ghabh mi mo leisgeul bhon bhòrd agus bhon bhiadh
I no longer hear the chatter of the conversation	Chan eil mi a’ cluinntinn gearan a’ chòmhraidh mun cuairt oirnn tuilleadh
I can’t imagine losing my third child, losing a sister	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air an treas leanabh agam a chall, piuthar a chall
I saw her twice last month	Bha mi air a faicinn dà uair sa mhìos a dh’ fhalbh
I can't go back just because it's upset	Chan urrainn dhomh a dhol air ais dìreach air sgàth gu bheil e troimh-chèile
I just have to play it right	Chan eil agam ach a chluich ceart
I should choose a church and stick to it	Bu chòir dhomh eaglais a thaghadh agus cumail rithe
I return to the practice of my law	Tillidh mi gu cleachdadh mo lagha
I can't remember how long my grandmother was ill	Chan eil cuimhne agam dè cho fada ‘s a bha mo sheanmhair tinn
I thought the boy loved me and would marry me	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh gaol aig a’ bhalach orm agus gum pòsadh e mi
I will give my money to the church	Bheir mi m’ airgead don eaglais
I need to work to create that relationship with them	Feumaidh mi obrachadh gus an dàimh sin a chruthachadh leotha
I took everything out	Thug mi a-mach a h-uile càil
I dropped my head in my hands	Leig mi mo cheann na mo làmhan
I want to give you a chance to join us	Tha mi airson cothrom a thoirt dhut a thighinn còmhla rinn
I wanted to stretch out	Bha mi airson sìneadh a-mach
The pipe contains tobacco	Anns a’ phìob tha tombaca
They are still friends	Tha iad fhathast nan caraidean
I can really get out in broad daylight	Thèid agam air faighinn a-mach ann an solas an latha gu dearbh
I am a writer, after all	Tha mi nam sgrìobhadair, às deidh a h-uile càil
I'm not saying it can't happen	Chan eil mi ag ràdh nach urrainn dha tachairt
I made all the jeans into shorts	Rinn mi na jeans uile gu bhith nan shorts
The vessel was slightly damaged	Chaidh beagan milleadh a dhèanamh air an t-soitheach
I know what gets you on your knees	Tha fios agam dè a bheir air do ghlùinean thu
I hope he has a happy life	Tha mi an dòchas gum biodh beatha shona aige
I just couldn't stop doing that	Cha b’ urrainn dhomh stad a chuir orm fhìn bho bhith a’ dèanamh sin
I did not know where to go	Cha robh fios agam càite an tèid sinn
I was hoping to find something interesting on the computer	Bha mi an dòchas gun lorg iad rudeigin inntinneach air a’ choimpiutair
I watched as he headed east	Choimhead mi agus e a’ dol dhan ear
I watch it carefully and keep listening	Bidh mi a’ coimhead air gu faiceallach agus a’ cumail ag èisteachd
I will send you the email address	Cuiridh mi an seòladh post-d thugad
I would be so ashamed	Bhiodh mi cho nàire
I totally understand	Tha mi a 'tuigsinn gu tur
I did not even know how	Cha robh fios agam eadhon ciamar
I can give you anything	Is urrainn dhomh rud sam bith a thoirt dhut
I just got a score at that point	Fhuair mi dìreach sgòr aig an àm sin
I stopped and looked over at him	Stad mi agus choimhead mi a-null air
I did not post this there	Cha do chuir mi seo a-steach an sin
I just had to know	Cha robh agam ach fios a bhith agam
I could always tell her the truth	B’ urrainn dhomh an-còmhnaidh an fhìrinn innse dhi
I saw that we were under the thick, stone wall	Chunnaic mi gun robh sinn fon bhalla tiugh, cloiche
I refuse to let the birthday curse hit us again	Tha mi a’ diùltadh leigeil leis a’ mhallachd co-là-breith ar bualadh a-rithist
I consider myself very lucky	Tha mi gam mheas gu math fortanach
I had to accept those	B’ fheudar dhomh gabhail riutha sin
I was more afraid of him than anything	Bha barrachd eagal orm roimhe na rud sam bith
I was getting a little uncomfortable under the scrutiny	Bha mi a 'fàs beagan mì-chofhurtail fon sgrùdadh
I could breathe on my face	B ’urrainn dhomh a anail a chuir air m’ aodann
I miss that feeling	Tha mi ag ionndrainn an fhaireachdainn sin
The species are similar	Tha na gnèithean coltach
I can come back tomorrow to talk to him	Is urrainn dhomh tilleadh a-màireach airson bruidhinn ris
I just couldn't stand it	Cha b’ urrainn dhomh seasamh gun a dhol a-steach ann
I have never been punished for using my power before	Cha robh mi a-riamh air mo pheanasachadh airson a bhith a’ cleachdadh mo chumhachd roimhe seo
I wish it was that easy	Tha mi a’ guidhe gum biodh e dìreach cho furasta sin
I did a star or two here and there	Rinn mi rionnag no dhà an seo agus an sin
A faint sound came back	Thàinig fuaim lag air ais
I was very worried about you	Bha dragh mòr orm mu do dheidhinn
There were two video games based on the book	Bha dà gheama bhidio stèidhichte air an leabhar
I thought about sitting there looking back at them	Smaoinich mi air suidhe an sin a 'coimhead air ais orra
I shook his heels	Chrath mi air a shàil
The latter has an effect on promoting biological fitness	Tha a’ bhuaidh mu dheireadh aig seo air àrdachadh fallaineachd bith-eòlasach
I believe that we are completely indebted to you	Tha mi creidsinn gu bheil sinn gu tur fo d' fhiachan
I should not have betrayed your love	Cha bu chòir dhomh a bhith air do ghràdh a bhrath
I got the idea that he was looking for something	Fhuair mi a’ bheachd gu robh e a’ coimhead airson rudeigin
I was just looking forward to the next day	Bha mi a’ coimhead air adhart ris an ath latha
I declined her invitation to dinner	Dhiùlt mi a cuireadh gu dinnear
I was not ten years old anymore, though	Cha robh mi deich bliadhna a dh'aois tuilleadh, ge-tà
I read that somewhere	Leugh mi sin an àiteigin
A baby is a very calm thing	Tha leanabh na rud gu math socair
I can't hold it long	Chan urrainn dhomh a chumail fada
I suspect you may have had the same experience	Tha mi an amharas gur dòcha gu robh an aon eòlas agad
I think the experience put you at risk	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuireadh an t-eòlas thu ann an cunnart
I deserve to be paid more than anyone else	Tha mi airidh air barrachd a phàigheadh ​​na duine sam bith eile
I lost a good employee because of you	Chaill mi deagh neach-obrach air sgàth thu
I mean, my dad wouldn't be home for another hour	Tha mi a’ ciallachadh, cha bhiodh m’ athair dhachaigh airson uair a thìde eile
I would be happy when the day was over	Bhithinn toilichte nuair a bhiodh an latha seachad
I would not trust them with anything	Cha bhithinn earbsa annta le dad idir
I can feel the tension begin to melt away	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil an teannachadh a’ tòiseachadh a’ leaghadh air falbh
I asked for a supervisor	Dh'iarr mi neach-stiùiridh
I went to class with her, not her sister	Chaidh mi dhan chlas còmhla rithe, chan e a piuthar
I want people with good work ethic	Tha mi ag iarraidh daoine le deagh bheus obrach
I was happy to get some tea	Bha mi toilichte beagan tì fhaighinn
I did not worry that it was banned	Cha robh dragh agam gu robh e toirmisgte
I went out for a mist and found his body	Chaidh mi a-mach airson ceò agus lorg mi a chorp
And what we do is sing good gospel music	Agus is e na bhios sinn a’ dèanamh a bhith a’ seinn ceòl soisgeul math
Steep, perhaps, as someone slid down the bank	Cas, is dòcha, mar a shleamhnaich cuideigin sìos am bruaich
I haven’t been able to clean for weeks	Chan eil mi air a bhith comasach air glanadh airson seachdainean
I made a few comments that it was not true	Thug mi beagan beachd seachad nach robh e fìor
I never realized that you were never so admirable	Cha do mhothaich mi uair sam bith nach robh thu cho ionmholta uair sam bith
I have not taken the name lightly	Chan eil mi air an ainmeachadh a ghabhail gu aotrom
I know that what happened to you over there is worrying you	Tha fios agam gu bheil na rudan a thachair thall an sin a’ cur dragh ort
I used to be able to do that	B’ àbhaist dhomh a bhith comasach air sin a dhèanamh
I waited in silence until it was ready	Dh'fheitheamh mi ann an sàmhchair gus an robh e deiseil
I was planning to learn to be a lawyer	Bha mi an dùil ionnsachadh airson a bhith nam neach-lagha
I think the conversation is changing	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an còmhradh ag atharrachadh
A cold wind was blowing around them	Bha gaoth fhuar a’ suathadh timcheall orra
I haven't spoken to him yet	Chan eil mi air bruidhinn ris fhathast
This image is called a spectrum	Canar speactram ris an dealbh seo
I wondered what it was like to feel uncomfortable about it	Bha mi a’ faighneachd dè a bha aige ri bhith a’ faireachdainn mì-chofhurtail mu dheidhinn
I could not read well	Cha b’ urrainn dhomh leughadh math fhaighinn
I promised to follow his instructions	Gheall mi gun lean mi an stiùireadh aige
I did not see why they did not just do it	Cha robh mi a 'faicinn carson nach do rinn iad dìreach e
I was always a shy girl	Bha mi an-còmhnaidh na nighean diùid
I thought it was a crazy trick to play	Bha mi a’ smaoineachadh gur e cleas borb a bh’ ann a chluich
I can't make sense of anything	Chan urrainn dhomh ciall a dhèanamh de rud sam bith
I hope it's still okay	Tha mi an dòchas gu bheil e ceart gu leòr fhathast
He realized he had made a mistake	Thuig e gun do rinn e mearachd
I never knew it could happen so quickly	Cha robh fios agam a-riamh gum faodadh e tachairt cho luath
I barely touched him, so the ghost was not hurt	Is gann gun do bhean mi ris, agus mar sin cha deach an taibhse a ghoirteachadh
I have to get back to the shops	Feumaidh mi faighinn air ais dha na bùthan
I already know who this is	Tha fios agam mu thràth cò tha seo
I threw it on the floor	Thilg mi air an làr e
I have always loved that description of my voice	Bha mi a-riamh dèidheil air an tuairisgeul sin de mo ghuth
I was very shaken	Bha mi air mo chrathadh gu mòr
I love the story of how they met	Is toil leam an sgeulachd air mar a choinnich iad
I bet you want out of that outfit	Cuiridh mi geall gu bheil thu ag iarraidh a-mach às an aodach sin
I jumped up and looked at him in surprise	Leum mi agus choimhead mi air le iongnadh
I did not know how to tell her	Cha robh fios agam ciamar a dh'innseadh dhi
I breathe out my nose	Bidh mi a’ toirt anail a-mach às mo shròn
I know this is my family now	Tha fios agam gur e seo mo theaghlach a-nis
I shook and sighed	Chrath mi agus rinn mi osna
I should be in that car	Bu chòir dhomh a bhith sa chàr sin
I no longer belonged to her family	Cha buineadh mise dhan teaghlach aice tuilleadh
I could understand them all	B’ urrainn dhomh iad uile a thuigsinn
I asked him where he lived	Dh’fhaighnich mi dheth càit a bheil e a’ fuireach
I do not see them bent or broken	chan fhaic mi iad air an cromadh no air am bristeadh
I could go and look at it again in more detail	B’ urrainn dhomh a dhol ga sgrùdadh a-rithist nas mionaidiche
I could not explain my behavior	Cha b’ urrainn dhomh mo ghiùlan a mhìneachadh
I couldn't stand looking at anyone in my family	Cha b’ urrainn dhomh seasamh a’ coimhead air duine san teaghlach agam
I can only imagine what they are doing	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh air na tha iad a’ dèanamh
I was able to get an order the next day	Bha e comasach dhomh òrdachadh fhaighinn an ath latha
I put my cheek on a wet sleeve	Chuir mi mo ghruaidh air muinchill fhliuch
The issue quickly became a real media issue	Gu luath thàinig a’ chùis gu bhith na fhìor eagal sna meadhanan
I rubbed my skin with surprise	Suathadh mi mo chraiceann le iongnadh
After all, I was a good boy	Às deidh na h-uile, bha mi nam bhalach math
I can get rooted for my custom case	Is urrainn dhomh a bhith freumhaichte airson a’ chùis cleachdaidh agam
One hundred dollar clubs just left standing, I wonder why	Ceud dolar clubaichean dìreach air fhàgail nan seasamh, saoil carson
I reached in and took out my phone	Ràinig mi a-steach agus thug mi a-mach am fòn agam
I got up on my knees	Dh'èirich mi air mo ghlùinean
I know how you love chocolate cake	Tha fios agam mar a tha thu dèidheil air chocolate cèic
I have been used to it for years on and off	Tha mi air a chleachdadh airson bliadhnaichean air adhart agus dheth
I was pretty sure this was where you were coming from	Bha mi gu math cinnteach gur ann an seo a bha thu a’ tighinn
I got that new soap bar	Fhuair mi am bàr siabann ùr sin
I looked up for a football workout	Sheall mi suas airson eacarsaich ball-coise
I understood what he meant	Bha mi a’ tuigsinn dè bha e a’ ciallachadh
I called a cab to send me home	Ghairm mi cab airson mo chuir dhachaigh
I could not find much desire	Cha b’ urrainn dhomh mòran miann a lorg
I bought him a drink, he bought me one	Cheannaich mi deoch dha, cheannaich e dhomh tè
I took out a clean cloth and offered it to her	Thug mi a-mach clò glan agus thairg mi dhi e
I can’t even describe his or her way	Chan urrainn dhomh eadhon cunntas a thoirt air a dhòigh no air a dhòigh
I have not thought twice about that policy	Cha do smaoinich mi dà uair mun phoileasaidh sin
I want to make sure we all have fun	Tha mi airson dèanamh cinnteach gum bi spòrs againn uile
I looked into her beautiful green eyes	Choimhead mi a-steach air na sùilean uaine breagha aice
The show also features a number of television reports	Tha grunn iomraidhean telebhisean anns a’ phrògram cuideachd
I have a tourism phrasebook	Tha leabhar abairtean turasachd agam
I have forgiven you once	Tha mi air maitheanas a thoirt dhut aon uair
I guess we had to teach you a little magic	Tha mi creidsinn gum feumadh sinn beagan draoidheachd a theagasg dhut
Silver band with bright white face	Còmhlan airgid le aghaidh geal soilleir
I have not finished my project yet	Chan eil mi air mo phròiseact a chrìochnachadh fhathast
I played innocent when the judge called this afternoon	Chluich mi neo-chiontach nuair a ghairm am britheamh feasgar
No other infrastructure damage has been reported in the state	Cha deach aithris air milleadh bun-structair sam bith eile san stàit
I pushed against it, trying to decide what to do	Phut mi na aghaidh, a 'feuchainn ri co-dhùnadh dè a nì mi
I needed to know what he meant	Dh'fheumadh fios a bhith agam dè bha e a 'ciallachadh
I could no longer maintain the distance between us	Cha b' urrainn dhomh an t-astar eadar sinn a chumail tuilleadh
Father and son remained in good words	Dh'fhuirich athair agus mac ann an deagh fhaclan
I will be that first	Bidh mi an toiseach sin
I did not find any other history	Cha do lorg mi eachdraidh sam bith eile
I hope someone else doesn't buy the mortgage	Tha mi an dòchas nach ceannaich fear eile am morgaids
At first I couldn't believe my eyes	Cha b’ urrainn dhomh mo shùilean a chreidsinn an toiseach
I have a reason in my journey down here	Tha adhbhar agam anns an turas agam shìos an seo
I never thought it would hurt so much	Cha robh mi a-riamh a 'smaoineachadh gum biodh e air a ghoirteachadh cho mòr
I did not want to forget it	Cha robh mi airson a dhìochuimhneachadh
I can't continue to see it after that	Chan urrainn dhomh cumail a’ dol ga fhaicinn às deidh sin
Correction is required	Tha feum air ceartachadh
I want to feel like you are flying apart at my touch	Tha mi airson a bhith a’ faireachdainn gu bheil thu ag itealaich às a chèile aig mo suathadh
A smile came over her face as she made her plans	Thàinig gàire thairis air a h-aodann fhad ‘s a bha i a’ dèanamh a planaichean
I apply it in a habitat sense	Bidh mi ga chur an sàs ann an seagh àrainn
I'll be back a little more	Bidh mi air ais beagan a bharrachd
Paul metropolitan area	sgìre metropolitan Paul
lack of angry minorities	gainnead de mhion-bhuidhnean feargach
I wanted and needed help	Bha mi ag iarraidh agus bha feum agam air cuideachadh
I believe they know more than everyone else	Tha mi creidsinn gu bheil fios aca barrachd na a h-uile duine eile
I turned my body over and looked at him	Thionndaidh mi mo chorp agus thug mi sùil air
I happened to look at his bed	Thachair dhomh coimhead air an leabaidh aige
I wanted to feel like a loved woman	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn mar bhoireannach air an robh gaol
I did not recognize her at first	Cha do dh'aithnich mi i an toiseach
I saw it in another scene	Chunnaic mi e ann an sealladh eile
She could be a star	Dh'fhaodadh i a bhith na rionnag
I can't imagine that	Chan urrainn dhomh sin a shamhlachadh
I am one of my people	Is duine mise am measg mo shluaigh
I was lost just a few years ago	Bha mi air chall dìreach beagan bhliadhnaichean air ais
I wanted you to know	Bha mi airson gum biodh fios agad
I see people going into them all	Chì mi daoine a’ dol a-steach annta uile
I started this whole thing as a small revenge	Thòisich mi air an rud seo gu lèir mar dhìoghaltas beag
I had told him years ago	Bha mi air innse dha bliadhnaichean air ais
I would not spend any more time	Cha bhithinn a’ caitheamh barrachd ùine
Compensation will then, however, reach its limits	Ruigidh airgead-dìolaidh ìre an uairsin, ge-tà, na crìochan aige
I liked that answer	Chòrd an fhreagairt sin rium
The helicopter was hit by several bullets	Bhuail grunn pheilearan air an heileacoptair
I have not yet agreed to take the job	Chan eil mi air aontachadh an obair a ghabhail fhathast
They go back up to the ship	Bidh iad a 'dol air ais suas chun an t-soithich
I believe you know this thing	Tha mi a 'creidsinn gu bheil an rud seo aithnichte dhut
I can't do something more than once	Chan urrainn dhomh rudeigin a dhèanamh barrachd air aon uair
I did not understand that that was the case	Cha do thuig mi gur ann mar sin a bha e
I can't get involved too much	Chan urrainn dhomh a bhith an sàs ann cus
I didn't know they knew my name	Cha robh fios agam gu robh fios aca air m’ ainm
I did it to help you	Rinn mi e airson do chuideachadh
I do this on my own	Tha mi a’ dèanamh seo leam fhìn
I think you believe that	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil thu a’ creidsinn sin
I lost two of my people and the radio	Chaill mi dithis de na daoine agam agus an rèidio
I had to stand up and apologize quickly	B’ fheudar dhomh seasamh suas agus leisgeul a ghabhail gu sgiobalta
So I have been his mother, father and friend	Mar sin tha mi air a bhith na mhàthair, athair agus caraid dha
I tried to let him pass	Dh'fheuch mi ri leigeil leis a dhol seachad
A second one appeared out of the tunnel next to it	Nochd dàrna fear a-mach às an tunail ri thaobh
I felt it was all too perfect	Bha mi a’ faireachdainn gu robh e uile beagan ro foirfe
I believe we will never know	Tha mi creidsinn nach bi fios againn gu bràth
I made less than ten minutes into the program	Rinn mi nas lugha na deich mionaidean a-steach don phrògram
Many of the writers knew each other	Bha mòran de na sgrìobhadairean eòlach air a chèile
I better cover with the blanket and leave	Bidh mi a 'còmhdach nas fheàrr leis a' phlaide agus a 'fàgail
I saw it in the library last week	Chunnaic mi e anns an leabharlann an t-seachdain sa chaidh
I put everything out on the table, okay	Chuir mi a h-uile càil a-mach air a’ bhòrd, ceart gu leòr
I think I swallowed them up	Tha mi an dùil gun sluig mi suas iad
Except on special days	Ach a-mhàin air làithean sònraichte
I believe it is available	Tha mi a’ creidsinn gu bheil e ri fhaighinn
I remember thinking how delicious her meat was	Tha cuimhne agam a bhith a’ smaoineachadh cho blasta sa bha a feòil
I just couldn't tell what he was getting	Cha b 'urrainn dhomh dìreach innse dè bha e a' faighinn
I visit so many steps almost every day	Bidh mi a’ tadhal air uimhir de cheumannan cha mhòr a h-uile latha
I mean, there are definitely exceptions	Tha mi a’ ciallachadh, gu cinnteach tha eisgeachdan ann
I have lost all faith in the democratic process	Tha mi air a h-uile creideamh a chall anns a’ phròiseas deamocratach
I wept in his presence	ghuil mi 'na làthair
I am on my way to get over it	Tha mi air an rathad gu faighinn seachad air
I tell him not to open the door	Tha mi ag innse dha gun an doras fhosgladh
Maybe I need a friend	Is dòcha gu bheil feum agam air caraid
I did not die for anyone	Cha do bhàsaich mi airson duine sam bith
I could feel myself starting to warm up to this guy	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn gu bheil mi a 'tòiseachadh a' blàthachadh ris an duine seo
Buy a new satellite	Saideal ùr a cheannach
I was hoping that the light bulb would turn on soon	Bha mi an dòchas gun tionndaidh am bulb solais air a dh’ aithghearr
I found everything very well	Fhuair mi a h-uile càil gu math
I already knew he thought he loved me	Bha fios agam mu thràth gu robh e den bheachd gu robh gaol aige orm
Often in life people do not do it	Glè thric nam beatha cha bhith daoine ga dhèanamh
I was ready to be a teenager	Bha mi deiseil airson a bhith nam dheugaire
A second book is being prepared	Tha dàrna leabhar ga ullachadh
I look back at the girl	Bheir mi sùil air ais air an nighean
I think it will start to get new customers	Tha mi a 'smaoineachadh gun tòisich e a' faighinn luchd-ceannach ùr
I knew how risky it was	Bha fios agam dè an ìre de chunnart a bha e a’ gabhail
A few cars passed, but they made little noise	Chaidh beagan chàraichean seachad, ach cha do chruthaich iad mòran fuaim
Some of my friends had the same problem	Bha an aon dhuilgheadas aig cuid de mo charaidean
However, I refuse to listen to that voice	Tha mi a’ diùltadh èisteachd ris a’ ghuth sin ge-tà
I knew you were dying	Bha fios agam gu robh thu a 'bàsachadh
I still wouldn't trust it, though	Cha bhiodh earbsa agam ann fhathast, ge-tà
I know she would appreciate your prayers	Tha fios agam gum biodh i a’ cur luach air na h-ùrnaighean agad
I can't see anything physically wrong in your eyes	Chan urrainn dhomh dad ceàrr gu corporra fhaicinn nad shùilean
I told him who was going	Dh'innis mi dha cò bha a' dol
I used to love his ideas	B’ àbhaist dhomh a bhith dèidheil air na beachdan aige
I will be leaving at the end of next month	Bidh mi a’ falbh aig deireadh na h-ath mhìos
I was a little uncomfortable about all that	Bha mi beagan mì-chofhurtail mu dheidhinn sin uile
I think most of them are younger than you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a’ mhòr-chuid dhiubh nas òige na thusa
I thought it was better that way	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e na b’ fheàrr san dòigh sin
I climbed up and jumped to the ground	Dhìrich mi suas agus leum mi chun na talmhainn
I even thought we were friends	Bha mi eadhon a’ smaoineachadh gur e caraidean a bh’ annainn
I have not stopped since	Chan eil mi air stad bhon àm sin
I have that room to meet a number of women	Tha an rùm sin agam airson coinneachadh ri grunn bhoireannaich
I think she has a lot of sisters	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil tòrr pheathraichean aice
I looked at him anxiously	Thug mi sùil air le iomagain
I left the tree and got the feeling of feeling good	Dh'fhàg mi a 'chraobh agus fhuair mi am faireachdainn a' coimhead faireachdainn
I miss you so much	Tha mi a’ dol gad ionndrainn gu mòr
His captains also received an award	Fhuair na caipteanan aige duais cuideachd
I will not leave you without	Chan fhàg mi gun thu
It was a pleasure not to find them	Bha e na thoileachas dhomh gun a bhith gan lorg
I refused to call, still crying	Dhiùlt mi a ghairm, fhathast a’ caoineadh
I was too old for such intensity	Bha mi ro shean airson a leithid de dhian
I gathered the blanket and wrapped it around it	Chruinnich mi am plaide agus phaisg mi timcheall oirre
I've put you out every time	Tha mi air do chuir a-mach gach uair
I moved to lie on the floor next to him	Ghluais mi a laighe air an làr ri thaobh
I did not expect you any sooner than tomorrow	Cha robh dùil agam riut cha bu luaithe na am màireach
I remembered him threatening me	Chuimhnich mi e a' maoidheadh ​​orm
I promise you will not be harmed	Tha mi a 'gealltainn nach dèan thu cron ort
So I never learned anything new about myself	Cha do dh’ ionnsaich mi dad ùr mum dheidhinn fhìn mar sin
I looked out my window	Choimhead mi a-mach air an uinneig agam
I really want to believe in life after death	Tha mi gu mòr airson a bhith a’ creidsinn ann am beatha às deidh bàs
We have had our flags from time immemorial	Tha na brataichean againn air a bhith againn o àm roimhe
I said, dad, you're just looking for a job	Thuirt mi, athair, tha thu dìreach a’ coimhead airson obair
Since then the trend has gone up every year	Bhon uairsin tha an gluasad air a dhol suas gach bliadhna
I smile and I find my tongue	Bidh mi a’ toirt gàire orm agus lorg mi mo theanga
I went another ten steps and blew again	Chaidh mi deich ceumannan eile agus shèid mi a-rithist
I am not caught in those eyes	Chan eil mi air mo ghlacadh anns na sùilean sin
I think she set the bones	Tha mi a’ smaoineachadh gun do shuidhich i na cnàmhan
I have no place for someone	Chan eil àite agam airson fear air choireigin
I did not remember anything that happened	Cha robh cuimhne agam air rud sam bith a thachair
I was free from the finals this year	Bha mi saor bhon chuairt dheireannach am-bliadhna
I read it several years ago and enjoyed it	Leugh mi e grunn bhliadhnaichean air ais agus chòrd e rium
I forgot to set up my alarm	Dhìochuimhnich mi an inneal-rabhaidh agam a shuidheachadh
i need you	Tha feum agam ort
I did not ask him to come here	Cha do dh'iarr mi air tighinn an seo
That needs to change in this country	Feumaidh sin atharrachadh anns an dùthaich seo
I had a mortgage to pay off immediately	Bha morgaids agam ri phàigheadh ​​sa bhad
Most became farmers or farm wives	Thàinig a’ mhòr-chuid gu bhith nan tuathanaich no nam mnathan tuathanais
I would have published them all	Bhithinn air am foillseachadh uile
I think it's going to explode through that door	Tha mi an dùil gun tig e a’ spreadhadh tron ​​​​doras sin
I checked my drink	Thug mi sùil air an deoch agam
I saw him make his way to the shore	Chunnaic mi e a’ dèanamh a shlighe chun a’ chladaich
I swam out and tried to break the window	Shnàmh mi a-mach agus dh'fheuch mi ris an uinneag a bhriseadh
I understand something too	Tha mi a’ tuigsinn rudeigin cuideachd
I am hungry and the weather is normal	Tha an t-acras orm agus tha an aimsir àbhaisteach
The cannon fire vessels changed for several minutes	Dh'atharraich na soithichean teine ​​​​canain airson grunn mhionaidean
I could complain but that would do very little	B’ urrainn dhomh gearan a dhèanamh ach cha dèanadh sin ach glè bheag
I tried to call you, but you did not answer	Dh’ fheuch mi ri do ghairm, ach cha robh thu a’ freagairt
A door that just shuts off one world from another	Doras a tha dìreach a’ dùnadh aon saoghal a-mach à saoghal eile
I mentally told my minister to drink an egg	Thuirt mi gu inntinn ri mo mhinistear ugh a dheoch
I used his hidden key to get in	Chleachd mi an iuchair fhalaichte aige airson faighinn a-steach
I eat slower now and eat smaller portions	Bidh mi ag ithe nas slaodaiche a-nis agus ag ithe earrannan nas lugha
Good man, but weak leader	Duine math, ach ceannard lag
I cannot allow it to be destroyed in a matter of seconds	Chan urrainn dhomh leigeil leis a bhith air a sgrios ann am beagan dhiog
I was convinced we could not keep up	Bha mi cinnteach nach b’ urrainn dhuinn cumail a-mach
I saw chaos happen down there	Chunnaic mi caos a’ tachairt shìos an sin
I think it looks good on you	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ coimhead math ort
I'm going to have a hot lunch at school today	Tha mi a’ dol a dh’ ithe lòn teth san sgoil an-diugh
I can't figure out who is singing this one song	Chan urrainn dhomh obrachadh a-mach cò tha a’ seinn an aon òran seo
I closed my eyes, giving up	Dhùin mi mo shùilean, a 'toirt suas
I even knocked a couple out of the park	Bhuail mi eadhon càraid a-mach às a’ phàirc
Lots of students hang out there	Bidh tòrr oileanaich a’ crochadh a-mach an sin
I was excited to get there and watch	Bha mi air bhioran faighinn ann agus coimhead
One candle illuminated the small area	Bha aon choinneal a’ soilleireachadh an àite beag
I wish she could learn a little confidence	Tha mi a’ guidhe gum b’ urrainn dhi beagan earbsa ionnsachadh
I have already sent the men out	Tha mi air na fir a chuir a-mach mu thràth
I don't care	Chan eil mi a’ toirt aire
I brought you over here to show you the truth	Thug mi a-null thu an seo gus fìrinn a shealltainn dhut
I wanted to be someone	Bha mi airson a bhith nad chuideigin
I turned around and watched the passengers hurried in and out	Thionndaidh mi agus choimhead mi luchd-siubhail gu sgiobalta a’ falbh agus a-steach
I tap my fingers against the table	Bidh mi a’ tapadh mo chorragan an aghaidh a’ bhùird
I felt he was anticipating my request	Bha faireachdainn agam gu robh e an dùil ris an iarrtas agam
I look at people differently now	Bidh mi a’ coimhead air daoine ann an dòigh eadar-dhealaichte a-nis
The creative part happened as expected	Thachair am pàirt cruthachaidh mar a bha dùil
I was a tool for them, after all	Bha mi nam inneal dhaibh, às deidh a h-uile càil
I want to apologize for leaving you in the woods	Tha mi airson mo leisgeul a ghabhail airson ur fàgail sa choille
I told him about our chair building trip	Dh’ innis mi dha mun turas togail cathair againn
I almost always have at least one nail loaded	Cha mhòr nach eil mi an-còmhnaidh co-dhiù aon ìnean air a luchdachadh
Tender smile full of warmth	Gàire tairgse làn blàths
I noticed it in the church	Mhothaich mi e anns an eaglais
I need to mean something	Tha feum agam air a bhith a’ ciallachadh rudeigin
Then I wondered how he would feel drowned	Bha mi a’ smaoineachadh an uairsin ciamar a bhiodh e a’ faireachdainn bàthadh
I can wait for him to give me love	Is urrainn dhomh feitheamh gus an toir e gaol dhomh
I went back to talk to my parents	Chaidh mi air ais a bhruidhinn ri mo phàrantan
I could not say that before	Cha b’ urrainn dhomh sin innse roimhe
I am in the greatest shame	Tha mi anns an nàire as mòr
I think that makes it so important that we look carefully	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin ga fhàgail dùbailte cudromach gun coimhead sinn gu faiceallach
I never said anything	Cha tuirt mi dad a-riamh
I thought that meant he won	Bha mi a’ smaoineachadh gun robh sin a’ ciallachadh gun do bhuannaich e
I wrote down everything she said	Sgrìobh mi sìos a h-uile dad a thuirt i
I received an email instead	Fhuair mi post-d na àite
I knew it went back a long time ago	Bha fios agam gun deach e air ais o chionn fhada
I lived there all my life	Bha mi a’ fuireach ann fad mo bheatha
I first saw the idea here	Chunnaic mi am beachd an seo an toiseach
I have to think ahead	Feumaidh mi smaoineachadh air adhart
I mentioned to others that we were moving	Thug mi iomradh air feadhainn eile gun robh sinn a’ gluasad
I am very disappointed	Tha mi gu math diombach
I have a few ideas for what might be	Tha beachd no dhà agam air dè dh’ fhaodadh a bhith
I gave her everything she needed	Thug mi dhi a h-uile dad a bha a dhìth oirre
I tell myself this is all about it	Tha mi ag innse dhomh fhìn gur e seo mu deidhinn
This trip was sometimes fatal	Bha an turas seo uaireannan marbhtach
I had to do a heavy and painful soul search	Bha agam ri rannsachadh anam trom agus goirt a dhèanamh
I know what to call and what to hide	Tha fios agam dè a chuireas tu fios agus na tha thu a 'falach
He was having a lot of problems with it	Bha e a’ faighinn tòrr trioblaidean leatha
I think she has a kind of cat scratch fever	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seòrsa de fhiabhras sgrìobadh cat aice
It was reported that this was rejected by the Commission	Chaidh aithris gun deach seo a dhiùltadh leis a’ Choimisean
I just want you to think about it	Tha mi dìreach airson gun smaoinich thu air
I did exactly as you suggested	Rinn mi dìreach mar a mhol thu
Probably a small size	Meud beag 's dòcha
I know more than you do	Tha fios agam air barrachd na tha thu a’ dèanamh
I do not learn languages ​​easily	Chan eil mi ag ionnsachadh cànanan gu furasta
I know you can do it	Tha fios agam gun urrainn dhut a dhèanamh
New flood defenses have been built on both banks	Chaidh dìon ùr bho thuiltean a thogail air an dà bhruaich
I never got the feeling I liked	Cha d’ fhuair mi a-riamh am faireachdainn a chòrd rithe rium
I felt his breath fall on my skin	Bha mi a’ faireachdainn gu robh an anail aige a’ tuiteam air mo chraiceann
I wonder why you came	Saoil carson a thàinig thu
He had ten brothers and one sister	Bha deichnear bhràithrean agus aon phiuthar aige
I want him to explore them	Tha mi airson gun dèan e sgrùdadh orra
It was ugly for a long time	Bha e grànda airson ùine mhòr
I think that was a mistake	Tha mi a’ smaoineachadh gur e mearachd a bha sin
I would not continue with that escape plan anyway	Cha bhithinn a' leantainn leis a' phlana teicheadh ​​sin co-dhiù
I would love to make a donation	Bu toil leam tabhartas a dhèanamh
I told her a little bit of the truth	Dh’ innis mi beagan dhen fhìrinn dhi
There were gardens and a chapel	Bha gàrraidhean agus caibeal ann
They had no intention of returning	Cha robh dùil aca tilleadh
She has an intellectual disability	Tha ciorram inntleachdail aice
I was still working for the newspaper at the moment	Bha mi fhathast ag obair dhan phàipear-naidheachd aig an àm seo
I did not understand then	Cha do thuig mi an uairsin
An advertisement has been published in connection with this situation	Chaidh sanas fhoillseachadh co-cheangailte ris an t-suidheachadh seo
I can make people laugh or cry	Is urrainn dhomh toirt air daoine gàire a dhèanamh no caoineadh
I saw the heavy rain coming down	Chunnaic mi an t-uisge trom a’ tighinn sìos
I would never forget anything like that	Cha bhithinn a’ dìochuimhneachadh dad mar sin
I have come to tell you the truth	Tha mi air tighinn a dh’ innse na fìrinn dhut
A man who just wants to be a woman	Fear a tha dìreach ag iarraidh a bhith na boireannach
I also used it to get myself to sleep	Chleachd mi e cuideachd airson mi fhìn fhaighinn a chadal
I had no problem then winning the game	Cha robh duilgheadas sam bith agam an uairsin an geam a bhuannachadh
I declined his offer	Dhiùlt mi an tairgse aige
I will not use them again	Cha chleachd mi a-rithist iad
I couldn't tell if she hit anyone or not	Cha b’ urrainn dhomh innse an do bhuail i duine no nach do bhuail i
I try to flirt with the air but I can't	Bidh mi a’ feuchainn ri suirghe san adhar ach chan urrainn
I have to carry them alone	Feumaidh mi an giùlan leotha fhèin
I feel scared about that	Tha mi a’ faireachdainn eagallach mu dheidhinn sin
A place where she can't remember anything	Àite far nach eil cuimhne aice air dad
I pull out my phone and text her	Bidh mi a’ tarraing am fòn agam a-mach agus a’ teacsadh thuice
I could see that it was obvious that she cared for him	Bha mi a 'faicinn gu robh e follaiseach gu robh cùram aice dha
Steal for the price	Goid airson a’ phrìs
This practice must stop	Feumaidh an cleachdadh seo stad
I pushed towards my arm	Phut mi a dh'ionnsaigh mo ghàirdean
I hit it pretty hard	Bhuail mi gu math cruaidh leis
This book does just that	Tha an leabhar seo a’ dèanamh sin
I almost do it, before I think of something better	Cha mhòr nach dèan mi e, mus smaoinich mi air rudeigin nas fheàrr
I promise you that you will return in a week	Tha mi a 'toirt dhut mo ghealladh gun till thu ann an seachdain
I think she would be dead in a few weeks	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh i marbh ann am beagan sheachdainean
I could never hate her	Cha b 'urrainn dhomh a-riamh fuath a thoirt dhi
I work in a humid environment	Tha mi ag obair ann an àrainneachd tais
I am always so happy with them	Tha mi an-còmhnaidh cho toilichte leotha
I want to run inside and lock the door	Tha mi airson ruith a-staigh agus an doras a ghlasadh
I went down to the kitchen	Chaidh mi sìos dhan chidsin
I never dealt with him	Cha do rinn mi gnothach ris a-riamh
My family was in the business	Bha mo theaghlach anns a’ ghnìomhachas
I push a little harder	Bidh mi a 'putadh beagan nas duilghe
I can feel like he's giving up, even now	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil e a’ leigeil seachad, eadhon a-nis
I could feel her warmth	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn a blàths
I think there are two main reasons for this	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil dà phrìomh adhbhar ann airson seo
There are eight musical numbers	Tha ochd àireamhan ciùil ann
I thought my own choice was something extraordinary	Bha mi den bheachd gu robh an taghadh agam fhìn rudeigin iongantach
I didn’t know anyone so well	Cha robh mi eòlach air duine sam bith cho math
I took a step closer to the mirror	Ghabh mi ceum nas fhaisge air an sgàthan
Instead, she keeps a prayer book	An àite sin tha i a’ cumail leabhar ùrnaigh
I had read this strange ritual	Bha mi air an deas-ghnàth neònach seo a leughadh
I felt better after that long study	Bha mi a’ faireachdainn nas fheàrr às deidh an sgrùdadh fada sin
I know what to call them	Tha fios agam dè a chanas mi riutha
Both want an experimental approach	Tha an dithis ag iarraidh modh-obrach deuchainneach
He surprised me with his approach	Chuir e iongnadh orm leis an dòigh-obrach aige
Awful witch indeed	Bana-bhuidseach uamhasach gu dearbh
I can't hold my breath any longer	Chan urrainn dhomh m’ anail a chumail nas fhaide
I feel his presence is strong beside him	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil a làthaireachd làidir ri thaobh
I wouldn't blame her	Cha chuirinn coire oirre
I saw him lying the boy down on the grass	Chunnaic mi e a 'laighe am balach sìos air an fheur
I'm just saying it took you	Tha mi dìreach ag ràdh gun do dh'fhalbh e leat
I am an ordinary person, like you	Tha mi nam dhuine cumanta, mar thusa
I never understood it until that very moment	Cha do thuig mi a-riamh e gus an dearbh mhionaid sin
I will never let you heal completely	Cha leig mi a-riamh leat slànachadh gu tur
It scared me to death	Chuir e eagal orm gu bàs
I sleep with my ass to the wall	Tha mi a 'cadal le mo asal chun a' bhalla
I have to play guitar	Feumaidh mi giotàr a chluich
I just couldn't keep going	Cha b’ urrainn dhomh cumail a’ dol air adhart tuilleadh
I can't get this wrong	Chan urrainn dhomh seo fhaighinn ceàrr
I recognized the shape of a knife, my knife	Dh’aithnich mi cumadh sgian, mo sgian
I could hear the wind running past me	Chluinninn a ghaoth a ruith seachad orm
I always get an early start	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faighinn tòiseachadh tràth
The book was handed to me from the floor	Chaidh an leabhar a thoirt dhomh bhon làr
I'd like to take a look at it	Bu mhath leam sùil a thoirt air
I don't remember any friends	Chan eil cuimhne agam air caraidean sam bith
I fell over and landed on it	Thuit mi a-null agus thàinig mi air tìr air
I have to dream, this place can't be real	Feumaidh mi a bhith a’ bruadar, chan urrainn don àite seo a bhith fìor
I needed my hands to do some real damage	Bha feum agam air mo làmhan gus fìor mhilleadh a dhèanamh
I kept looking, wondering what to do	Chùm mi a’ coimhead, a’ faighneachd dè a dhèanadh iad
I could feel her thick lips and her big front teeth	Bha mi a’ faireachdainn a bilean tiugh agus a fiaclan mòra aghaidh
I jumped my right knee down on the grass	Leum mi mo ghlùin dheas sìos air an fheur
I asked for anyone who was available	Dh'iarr mi duine sam bith a bha ri fhaighinn
I noticed my car was back	Mhothaich mi gu robh an càr agam air ais
It is reached by a series of steps	Tha e air a ruighinn le sreath de cheumannan
I don't cry in a strange building	Cha bhith mi a’ caoineadh ann an togalach neònach
I also read the manual	Leugh mi an leabhar-làimhe cuideachd
I take one, without saying a word	Gabhaidh mi aon, gun a bhith ag ràdh facal
I just laughed and shrugged	Rinn mi dìreach gàire agus shrugged
A minute later the engine went live	Mionaid às deidh sin ghluais an einnsean beò
I wanted it to pass	Bha mi airson gun rachadh e seachad
I told myself to control my mind	Thuirt mi rium fhìn smachd a chumail air m’ inntinn
I need to know that it is safe	Feumaidh fios a bhith agam gu bheil e sàbhailte
I have attached a picture	Tha mi air dealbh a cheangal
I knew this was heaven	Bha fios agam gur e seo neamh
I couldn't trust a criminal	Cha b’ urrainn dhomh earbsa a bhith ann an eucorach
I knew what happened to those who did	Bha fios agam dè thachair dhaibhsan a rinn
I am drawn to him, compelled to enter	Tha mi air mo tharraing thuige, air mo cho-èigneachadh a dhol a-steach
I will have a meeting in a few minutes	Bidh coinneamh agam ann am beagan mhionaidean
I wondered how many more I had seen as well	Bha mi a’ faighneachd cia mheud eile a chunnaic mi cuideachd
I feel comfortable wearing ripped clothes	Tha mi comhfhurtail le bhith a’ caitheamh aodach eadhon air a reubadh
I keep an eye on her	Bidh mi a’ cuir mo shùilean rithe
I did not remember the last time someone did that	Cha robh cuimhne agam air an turas mu dheireadh a rinn cuideigin sin
I hope that's the way you respond	Tha mi an dòchas gur e sin an dòigh anns am freagair thu
Shortly afterwards it went open	Goirid às deidh sin chaidh e fosgailte
I must always be sure to accept that that is right	Feumaidh mi a bhith cinnteach an-còmhnaidh gabhail ris gu bheil sin ceart
I think they got the message	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair iad an teachdaireachd
I smiled at her and went on my way	Thug mi gàire oirre agus chaidh mi air mo shlighe
They realize it was a terrible mistake	Tha iad a’ tuigsinn gur e mearachd uamhasach a bh’ ann
I really like the place and the staff are helpful	Is fìor thoil leam an t-àite agus tha an luchd-obrach cuideachail
I was cruel to him	Bha mi borb dha
I need one man lessons from my mother	Tha feum agam air leasanan fear bho mo mhàthair
I think that's a good sign, of course	Tha mi a’ smaoineachadh gur e soidhne math a tha sin, gu dearbh
I noticed that he was walking funny	Mhothaich mi gu robh e a’ coiseachd èibhinn
A fool may speak, but a wise man will speak	Feudaidh an t-amadan labhairt, ach labhraidh an duine glic
I did find out a few things, though	Fhuair mi a-mach rud no dhà, ge-tà
I sat up quickly and looked around	Shuidh mi suas gu sgiobalta agus coimhead timcheall
We shook hands and he left	Chrath sinn làmhan agus dh'fhalbh e
I might find some scholarship money for you	Is dòcha gun lorg mi beagan airgead sgoilearachd dhut
I have to suffer and so are they	Feumaidh mi fhulang agus mar sin tha iadsan
I think the man gave us a fair price	Tha mi a’ smaoineachadh gun tug an duine prìs chothromach dhuinn
Neither of these systems reached the strength of a tropical storm	Cha do ràinig gin den dà shiostam sin neart stoirm tropaigeach
I spoke even more, only to add more nonsense	Bhruidhinn mi eadhon nas motha, ach a-mhàin gus barrachd mì-chiall a chuir ris
The sea conditions were flat at the time	Bha suidheachadh na mara rèidh aig an àm
I pay the same sales tax as anyone else	Bidh mi a’ pàigheadh ​​na h-aon chìs reic ri duine sam bith eile
I stood there for a moment looking at them	Sheas mi an sin airson mionaid a 'coimhead orra
I told him how amazing that book was	Dh’ innis mi dha cho iongantach sa bha an leabhar sin
I felt like he was there	Bha mi a’ faireachdainn mar gu robh e ann
I was slim, toned and athletic	Bha mi caol, tòna agus lùth-chleasachd
I shook my head, and felt humbled	Chrath mi mo cheann, agus dh’fhairich mi iriosal leam fhìn
He often made bats elsewhere	Is trie a rinn e ialt ann an àite eile
I laughed, with a sudden desire to laugh	Rinn mi gàire, le miann obann gàire a dhèanamh
I prefer that people ask about it than watch it	Is fheàrr leam gu bheil daoine a’ faighneachd mu dheidhinn na bhith a’ coimhead
I started at a party, my first year in college	Thòisich mi aig pàrtaidh, a’ chiad bhliadhna agam sa cholaiste
I wanted to turn my head to one side	Bha mi airson mo cheann a thionndadh gu aon taobh
I took a lot of pictures	Thog mi tòrr dhealbhan
I know it was an experience for each other	Tha fios agam gur e eòlas a bh’ ann dha chèile
I hope they do not harm them	Tha mi an dòchas nach dèan iad cron orra
I could no longer hurt him	Cha b 'urrainn dhomh a ghoirteachadh tuilleadh
I gave you a flower	Thug mi flùr dhut
I did not tell him where you were	Cha do dh'innis mi dha càit an robh thu
I know what this would look like to you	Tha fios agam cò ris a bhiodh seo coltach riut
I'm struggling to keep my eyes off it	Tha mi a’ strì ri mo shùilean a chumail bhuaithe
I walked back towards the stairs	Choisich mi air ais a dh'ionnsaigh an staidhre
I only want to display one of the messages	Chan eil mi ag iarraidh ach aon de na teachdaireachdan a thaisbeanadh
I saw the abandoned dam	Chunnaic mi an dam a bha air a thrèigsinn
I hope they educate and inspire you	Tha mi an dòchas gun toir iad oideachadh agus brosnachadh dhut
I liked it because he was not a player	Chòrd e rium oir cha b’ e cluicheadair a bh’ ann
I'll get two you'll get one	Gheibh mi dhà gheibh thu aon
She was particularly pleased with one of them	Bha i gu sònraichte toilichte le fear dhiubh
I would say eight or ten days	Chanainn ochd no deich làithean
Much would depend on what happened with the work	Bhiodh tòrr an urra ri dè thachair leis an obair
I lifted my third rum, still no rubbing	Thog mi an treas ruma agam, gun suathadh fhathast
I can feel it moving	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil e a’ gluasad
I read, wrote, I painted	Leugh mi, sgrìobh, pheant mi
I want your broken pieces	Tha mi ag iarraidh na pìosan briste agad
I could look at it over and over again	B’ urrainn dhomh coimhead air a-rithist is a-rithist
I started this topic several years ago in my magazine	Thòisich mi air a’ chuspair seo grunn bhliadhnaichean air ais anns an iris agam
I hate it or I love it like that	Tha gràin agam air no tha gaol agam air mar sin
I can never hurt you	Chan urrainn dhomh a-riamh do ghoirteachadh
I know how to stand and sit properly	Tha fios agam mar a sheasas mi agus a shuidheas gu ceart
I did not expect to miss her	Cha robh dùil agam a bhith ga h-ionndrainn
I thought all the time that it made me happy	Bha mi a’ smaoineachadh fad na h-ùine a thug e toileachas dhomh
I walk to his desk, check the holes	Bidh mi a’ coiseachd chun deasg aige, a’ sgrùdadh nan tuill
I'll see you in ten minutes	Chì mi ann an deich mionaidean thu
A wave of fear went through him	Chaidh tonn de dh’ eagal troimhe
I just had to wait	Cha robh agam ach feitheamh
I think she was dressed in pink	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i air a h-èideadh ann am pinc
I eat a desirable breakfast	Bidh mi ag ithe bracaist ion-mhiannaichte
I noticed that the first day we met	Thug mi an aire dha sin a’ chiad latha a choinnich sinn
I could go on and on about many other things as well	B’ urrainn dhomh a dhol air adhart mu iomadh rud eile cuideachd
I do not know what that means	Chan eil fios agam dè tha sin a’ ciallachadh
I was definitely involved	Bha pàirt agam ann gu cinnteach
I found it open, honest and genuine	Fhuair mi e fosgailte, onarach agus fìor
I was growing tramp stuff	Bha mi a 'fàs stuth tramp
A key he did not have	Iuchair nach robh aige
I'm done with his ass	Tha mi air a dhèanamh leis an asal aige
I was not interested in men right now	Cha robh ùidh agam ann an fir an-dràsta
A cat will both take the same thing	Bidh cat an dà chuid a 'toirt an aon rud
I give a try to this plant	Bidh mi a 'toirt seachad a' feuchainn ris a 'phlannt seo
I like to have habits, then they suddenly change	Is toil leam cleachdaidhean a bhith agam, an uairsin atharraich iad gu h-obann
I move on to our server	Bidh mi a’ gluasad chun neach-frithealaidh againn
I was tired of their games	Bha mi sgìth de na geamannan aca
Broken nose or jaws	Sròn no giallan briste
I spent almost no money	Cha mhòr gun do chuir mi seachad airgead sam bith
I was thinking of asking her to marry me	Bha mi a 'smaoineachadh air iarraidh oirre mo phòsadh
I highly recommended them to all my friends	Mhol mi iad gu mòr dha mo charaidean uile
A newspaper reporter and his photographer were just leaving	Bha neach-naidheachd pàipear-naidheachd agus an dealbhadair aige dìreach a’ falbh
I was tired, sick of killing, and blood and mud	Bha mi sgìth, tinn le marbhadh, agus fuil agus eabar
I was definitely rusty	Bha mi gu cinnteach meirgeach
I want you to love me	Tha mi airson gun dèan thu gaol dhomh
A few days later he contacted me	Beagan làithean às deidh sin chuir e fios thugam
I was wondering what he was doing	Bha mi a’ smaoineachadh dè bha e a’ dèanamh
I looked in the barn and down the driveway	Choimhead mi anns an t-sabhal agus sìos an t-slighe-draibhidh
I could listen to him talk all night	B’ urrainn dhomh èisteachd ris a’ bruidhinn fad na h-oidhche
I tied two dead to trees last year	Cheangail mi dà marbh ri craobhan an-uiridh
I can't take this anymore	Chan urrainn dhomh seo a ghabhail tuilleadh
I will not follow football	Cha lean mi ball-coise
I can figure out my friends a bit	Is urrainn dhomh mo charaidean a dhèanamh a-mach beagan
I share these words with others	Bidh mi a’ roinn na facail seo le daoine eile
I looked and watched	Dh’amhairc mi agus choimhead mi
A sense of fear struck me	Bhuail mothachadh air eagal mi
I am not interested in men	Chan eil ùidh agam ann an fir
All three states were used and lost their independence	Bha na trì stàitean air an cleachdadh agus chaill iad an neo-eisimeileachd
A bicycle that inspires total confidence	Baidhsagal a bhrosnaicheas misneachd iomlan
I assure you they will	Tha mi a’ dearbhadh dhut fhèin gun dèan iad sin
I got up, walked out and did not look back	Dh'èirich mi, choisich mi a-mach agus cha do sheall mi air ais
I was not angry, just surprised	Cha robh mi feargach, dìreach iongnadh
I hit balls, rocks, you name it	Bhuail mi bàlaichean, creagan, tha thu ga ainmeachadh
I looked for things that were still in my favor	Choimhead mi airson rudan a bha fhathast fàbharach dhomh
I thought that would never happen	Bha mi a’ smaoineachadh nach tachradh sin gu bràth
I immediately turned my back on it	Chuir mi cùl ris sa bhad
I swallowed hard, thrown by her condition	shluig mi gu cruaidh, air a thilgeil le a staid
Sick feeling passed through	Chaidh mothachadh tinn troimhe
I can just see their lights now	Tha mi dìreach a’ faicinn na solais aca a-nis
I need to do this quickly	Feumaidh mi seo a dhèanamh sgiobalta
I look for everyone	Bidh mi a’ coimhead airson gach neach
They do not match or reveal each other	Chan eil iad a 'maidseadh no a' nochdadh a chèile
I stayed up all night last night studying after work	Dh'fhuirich mi suas fad na h-oidhche a-raoir ag ionnsachadh às dèidh obair
Narrow escape indeed	Teicheadh ​​​​cumhang gu dearbh
I did not plan to write one book, much less than four	Cha robh dùil agam aon leabhar a sgrìobhadh, mòran nas lugha na ceithir
Senate with a vote by state legislature	Seanadh le bhòt bho reachdadaireachd na stàite
I think she was ready for my promise	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh i deiseil airson mo ghealladh
I was no longer my own man	Cha robh mi nam dhuine fhìn tuilleadh
They do it with a really good heart	Bidh iad ga dhèanamh le cridhe fìor mhath
I need someone, another protector, to help me deal	Tha feum agam air cuideigin, neach-dìon eile, airson mo chuideachadh a’ dèiligeadh
Emergency reception was generally good	Bha fàilteachadh èiginneach sa chumantas math
Everything was bad	Bha a h-uile dad olc
I want to call you uncle	Tha mi airson bràthair athar a ghairm dhut
I feel like our pathways are losing ground	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil na slighean againn a’ cumail a’ call a chèile
I have not heard of anything	Chan eil mi air cluinntinn mu rud sam bith
I knew they would be here watching us	Bha fios agam gum biodh iad an seo a 'coimhead oirnn
I buried my face in the warmth of her neck	Thiodhlaic mi m'aodann ann am blàths a h-amhaich
I have an awful taste in men	Tha blas uabhasach agam ann am fir
I found schoolmasters a bit awkward as a boy	Fhuair mi maighstirean-sgoile car uabhasach mar bhalach
I hope he returns	Tha mi an dòchas gun till e
I will be installing a new window	Bidh mi a’ stàladh uinneag ùr
I hoped they would not be too disappointing	Bha mi an dòchas nach biodh iad ro bhriseadh-dùil
I turned and she sank me	Thionndaidh mi agus chaidh i fodha mi
I have often thought of her	Is tric a smaoinich mi oirre
I have no money left after medical expenses	Chan eil airgead agam air fhàgail às deidh cosgaisean meidigeach
A rock pushed through her clothes	Bhrùth creag tron ​​aodach aice
I used that anger to boost my power	Chleachd mi an fhearg sin airson mo chumhachd a bhrosnachadh
I was thrilled to be a part of his world	Bha mi air leth toilichte a bhith mar phàirt den t-saoghal aige
Little did I know it could feel so amazing	Cha robh fios agam gum faodadh e a bhith a’ faireachdainn cho iongantach seo
I went through something similar to myself at one point	Chaidh mi tro rudeigin coltach rium fhìn aig aon àm
A loud cry seemed to answer me	Bha e coltach gu robh glaodh nas àirde gam fhreagairt
I do not want it to be sold	Chan eil mi airson gun tèid a reic
I was hoping it would eventually disappear	Bha mi an dòchas gun rachadh e à sealladh mu dheireadh thall
I can't answer right now	Chan urrainn dhomh freagairt an-dràsta
I enjoyed it when we met	Chòrd e rium an uair a choinnich sinn
I would not like to be with anyone else	Cha bu toil leam a bhith còmhla ri gin eile
I was fighting him like crazy	Bha mi a 'sabaid ris mar crazy
I just want to make some change	Tha mi dìreach airson beagan atharrachaidh a thoirt gu buil
I gave her a feeding bowl	Thug mi bobhla beathachaidh dhi
I was only minutes away now	Cha robh mi ach mionaidean air falbh a-nis
I want to be by your side	Tha mi airson a bhith ri do thaobh
I was surrounded by dark figures	Bha mi air mo chuairteachadh le figearan dorcha
I saw the whole thing	Chunnaic mi an rud gu lèir
I enjoy learning, reading and research	Is toil leam a bhith ag ionnsachadh, a’ leughadh agus a’ rannsachadh
I enjoyed reading other teachers' comments	Chòrd e rium a bhith a’ leughadh beachdan thidsearan eile
I had to find the cause of my grief	B’ fheudar dhomh adhbhar a’ bhròn a lorg
I was going to take her	Bha mi a’ dol a thoirt leatha
I stand up slowly and step away	Bidh mi a 'seasamh suas gu slaodach agus ceum air falbh
Savage had intense arguments with his liberal allies	Bha argamaidean dian aig Savage le a charaidean libearalach
I let it go over the counter	Leig mi leis a dhol thairis air cùl a’ chunntair
There were a few people nearby looking at her curiously	Bha beagan dhaoine faisg air làimh a’ coimhead oirre gu neònach
A lightning strike would have a fatal effect	Bheireadh buille dealanaich buaidh mharbhtach
Predation is plucked before it is consumed	Tha creach air a spìonadh mus tèid a chaitheamh
I think the key is to get into the kitchen	Tha mi a’ smaoineachadh gur e am prìomhachas faighinn a-steach don chidsin
I felt my eyes go up in tears	Dh’fhairich mi mo shùilean a’ dol suas le deòir
I prefer to make my own heat	Is fheàrr leam an teas agam fhìn a dhèanamh
I see it disappear around a dark corner	Bidh mi ga fhaicinn a’ dol à sealladh timcheall oisean dorcha
I never thought it was possible in real life	Cha robh mi a-riamh a’ smaoineachadh gu robh e comasach ann am fìor bheatha
I think that covers most environmental requirements	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin a’ còmhdach a’ mhòr-chuid de riatanasan àrainneachd
I thought he was good at shows	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e math air na taisbeanaidhean
I take into account their potential	Bidh mi a’ gabhail a-steach dè an comas a th’ aca
I couldn't get enough from you	Cha b’ urrainn dhomh gu leòr fhaighinn bhuat
I used to control my emotions when we talked	Bhithinn a’ faighinn smachd air na faireachdainnean agam nuair a bhiodh sinn a’ bruidhinn
I had to agree and suddenly I was a little scared	B’ fheudar dhomh aontachadh agus gu h-obann bha beagan eagal orm
I would put them in the division one in fifty	Chuirinn iad san roinn aon às gach leth-cheud
I sat there and took it	Shuidh mi an sin agus bheirinn e
I was not sure how to explain his intentions	Cha robh mi cinnteach ciamar a mhìnicheadh ​​​​e na rùintean aige
I spent my life in the northern states	Chuir mi seachad mo bheatha anns na stàitean a tuath
The best thing they can do is run	Is e an rud as fheàrr a nì iad a ruith
I checked the website	Rinn mi sgrùdadh air an làrach-lìn
I do not pay attention	Chan eil mi a 'toirt aire
I was hoping he wasn’t lying	Bha mi an dòchas nach robh e na laighe
Slap returned	Thill slap air ais
I wanted to talk to her about a student	Bha mi airson bruidhinn rithe mu oileanach
I have to admit, they had beautiful children	B’ fheudar dhomh aideachadh, gum biodh clann ghrinn aca
I would never have measured	Cha bhithinn a-riamh air tomhas
I felt more comfortable with it	Bha mi a’ faireachdainn nas comhfhurtail leis
I quickly learned that he was a criminal	Dh’ ionnsaich mi gu sgiobalta gur e eucorach a bh’ ann
I know we get all kinds of letters	Tha fios agam gum faigh sinn a h-uile seòrsa de litrichean
I knew her too little to be sure of that	Bha mi eòlach oirre ro bheag airson a bhith cinnteach às an sin
I wanted my explanation now	Bha mi ag iarraidh mo mhìneachadh a-nis
I hadn’t watched for a while	Cha robh mi air coimhead airson greis
I thought they would welcome this	Bha mi a’ smaoineachadh gun cuireadh iad fàilte air seo
I thought doctors should have a good hearing	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh còir aig dotairean èisteachd math a bhith aca
I know she's been enjoying it since we were little	Tha fios agam gu bheil e a’ còrdadh rithe bho bha sinn beag
A snow area, a desert area	A snow area, sgìre fhàsach
I received this order tonight	Fhuair mi an òrdugh seo a-nochd
I looked up and watched his clothes sweep away	Sheall mi suas agus choimhead mi na trusganan aige a’ sguabadh air falbh
I think they will have children	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi clann aca
I wanted a better life	Bha mi ag iarraidh beatha nas fheàrr
I scrape around the side of the house	Bidh mi a 'sgrìobadh timcheall taobh an taighe
I wouldn’t know why though	Cha bhiodh fios agam carson ge-tà
I drink coffee with everything	Bidh mi ag òl cofaidh leis a h-uile càil
I may have been moving slowly, though	Is dòcha gu bheil mi air a bhith a’ gluasad gu slaodach, ge-tà
I did not know what time it was	Cha do dh'aithnich mi dè an uair a bha e
A knock on the vehicle caught his attention	Fhuair gnog air a' charbad an aire
I love your pictures too	Tha gaol agam air na dealbhan agad cuideachd
I need food, drink, clothes and sleep	Feumaidh mi biadh, deoch, aodach agus cadal
I suddenly felt cold	Bha mi a’ faireachdainn fuar gu h-obann
I was not there when that second group was killed	Cha robh mi ann nuair a chaidh an dàrna buidheann sin a mharbhadh
I refused to go back	Dhiùlt mi a dhol air ais
I can't stay out of it anymore	Chan urrainn dhomh fuireach a-mach às tuilleadh
She had retired due to ill health	Bha i air a dreuchd a leigeil dhith air sgàth droch shlàinte
The second one to teach you a lesson	An dàrna fear airson leasan a theagasg dhut
Morgan was hit on the right side	Chaidh Morgan a bhualadh air an taobh cheart
Silver crown on his shaggy hair	Crùn airgid air a ghruag sgàile
I studied architecture with wonder	Rinn mi sgrùdadh air ailtireachd le iongnadh
I wanted to be a missionary	Bha mi airson a bhith nam mhiseanaraidh
I'd rather go against the way it was put	B’ fheàrr leam a dhol an aghaidh an dòigh anns an deach a chuir
I was very busy too	Bha mi gu math trang cuideachd
I wanted to find out what he was thinking	Bha mi airson faighinn a-mach dè a bha e a’ smaoineachadh
I was able to see the name	Bha e comasach dhomh an t-ainm fhaicinn
I will get it for you later	Gheibh mi e dhut nas fhaide air adhart
I knew from experience that something was up	Bha fios agam bho eòlas gu robh rudeigin suas
I couldn't think of anything else to do there	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air dad eile ri dhèanamh an sin
I was hearing my song	Bha mi a’ cluinntinn an òrain agam
I listened to my instincts	Dh’èist mi ri m’ instincts
I want to encourage that, too	Tha mi airson sin a bhrosnachadh, cuideachd
A sense of the sacred attraction nearby	Mothachadh air an tarraing naomh faisg
I told you specifically what the deal was	Dh’ innis mi dhuibh gu sonraichte ciod a’ bhargan a bh’ ann
I looked out over the gate	Thug mi sùil a-null air a’ gheata
I didn’t pick it up, though	Cha do thog mi suas e, ge-tà
I'm afraid you mean something wrong	Tha eagal orm gu bheil thu a’ ciallachadh rudeigin ceàrr
I have not looked inside	Chan eil mi air coimhead a-staigh
C had big dreams about that movie	Bha aislingean mòra aig C mun fhilm sin
There is a special view	Tha sealladh sònraichte
I will slip this damaged body and take your body	Sleamhnaichidh mi an corp millte seo agus gabhaidh mi do chorp
I blamed our divorce	Chuir mi a’ choire air ar sgaradh-pòsaidh
I want to stay that big	Tha mi airson fuireach cho mòr
Significant wind damage also occurred	Thachair milleadh mòr gaoithe cuideachd
I will handle my colleague	làimhsichidh mi mo cho-obraiche
I really enjoyed my weekly runs	Bha meas mòr agam air na ruithean seachdaineil agam
Life was normal as usual	Bha beatha àbhaisteach mar as àbhaist
I had never noticed that before	Cha robh mi air sin a mothachadh roimhe
Wide, happy smile	Gàire farsaing, sona
I think that's why she came here today	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin as coireach gun tàinig i an seo an-diugh
I think he's in a panic	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ann an clisgeadh
I have not heard of this one	Cha chuala mi iomradh air an fhear seo
I did not want to put her in trouble	Cha robh mi, airson a toirt ann an trioblaid
I would definitely do this again	Dhèanadh mi seo a-rithist gu cinnteach
I will never be able to live on my own	Cha bhith e comasach dhomh a bhith beò leam fhìn gu bràth
I have judged you, but not because of it	Thug mi breth oirbh, ach chan ann air sgàth sin
I poured my heart and soul into this book	Dhòirt mi mo chridhe agus m’ anam a-steach don leabhar seo
I just do not have the time for it	dìreach chan eil an ùine agam air a shon
I understood the importance of the situation	Bha mi a’ tuigsinn cho cudromach sa bha an suidheachadh
I got awesome service there	Fhuair mi seirbheis uamhasach an sin
I have learned a lot from being a mother	Tha mi air tòrr ionnsachadh le bhith nam mhàthair
I knew he was out there	Bha fios agam gu robh e a-muigh an sin
They also outlined more ways to attempt fraud	Thug iad cunntas cuideachd air barrachd dhòighean air oidhirp foill
I hurried with all speed and attacked without thinking	Rinn mi cabhag leis a h-uile astar agus thug mi ionnsaigh gun smaoineachadh
I really thought you were going to jump	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu robh thu a’ dol a leum
I advised him to reapply for disability	Chomhairlich mi dha tagradh a dhèanamh a-rithist airson ciorram
I jumped in my sleep	Leum mi na mo chadal
Maybe I'll learn something from you	Is dòcha gun ionnsaich mi rudeigin bhuat
Bad wide and I answered her call	Droch leathann agus fhreagair mi a gairm
I just want to come home to my family	Tha mi dìreach airson a thighinn dhachaigh gu mo theaghlach
I must have felt terrible	Feumaidh gun robh mi a’ faireachdainn uamhasach
I can't let them kill her	Chan urrainn dhomh leigeil leotha a marbhadh
I loved her as my own child	Bha gaol agam oirre mar mo phàiste fhìn
I have to leave soon	Feumaidh mi falbh a dh'aithghearr
I knew someone else would finally come	Bha fios agam gun tigeadh cuideigin eile ann mu dheireadh thall
I hadn’t thought about that	Cha robh mi air smaoineachadh air sin
I was always competitive	Bha mi an-còmhnaidh farpaiseach
I found the book on the bed	Lorg mi an leabhar air an leabaidh
Wife, of all things	Bean, de na h-uile nithibh
His father 's only desire was that	Cha robh miann athar ach sin, iarrtas
I could only see it	Cha b’ urrainn dhomh fhaicinn ach e
I can feel myself falling	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn mi-fhìn a’ tuiteam
I was on my knees in front of my shoe rack	Bha mi air mo ghlùinean air beulaibh mo raca bhròg
I was worried about the little hawk	Bha dragh orm mun t-seabhag bheag
I had to make the right choice	Dh'fheumadh mi an roghainn cheart a dhèanamh
I see you have heard of it before	Tha mi faicinn gu'n cuala tu uime roimhe so
I will follow you in your new path	Leanaidh mi thu san t-slighe ùr agad
I don’t bother to ask about the men in your life	Cha chuir mi dragh orm faighneachd mu na fir nad bheatha
Change of government, for example	Atharrachadh riaghaltais, mar eisimpleir
I was moved by you too	Bha mi air mo ghluasad leatsa cuideachd
I stopped when we did that	Stad mi nuair a rinn sinn sin
I had done something heavy	Bha mi air rudeigin trom a dhèanamh
I am a great role model for family and friends	Tha mi nam dheagh eisimpleir airson teaghlach is caraidean
I saw you this afternoon	Chunnaic mi feasgar thu
I know he won't be here tonight	Tha fios agam nach bi e an seo a-nochd
I would have settled for a few hours	Bhiodh mi air socrachadh airson beagan uairean a thìde
I breathed in the pure air	Thug mi anail a-steach don adhar fìor-ghlan
I had nothing to do with that	Cha robh gnothach sam bith agam ri sin
I hope you had a great day today	Tha mi an dòchas gun robh latha math agaibh an-diugh
I had a big pizza last night	Dh’ith mi piotsa mòr a-raoir
The weeks after a festival are sad for me	Tha na seachdainean às deidh fèis duilich dhomh
I can’t wait to get a taste again	Chan urrainn dhomh feitheamh gus blasad fhaighinn a-rithist
I turned it over to move through the trees	Thionndaidh mi e airson gluasad tro na craobhan
I said there was chaos outside the hotel	Thuirt mi gu robh caos taobh a-muigh an taigh-òsta
I stepped back, but continued with the dance	Cheum mi air ais, ach lean mi air adhart leis an dannsa
I shook my head, nodded	Chrath mi mo cheann, chuir mi dragh orm fhìn
I came from a distant country	'S ann à dùthaich fad às a thàinig mi
I was on his lap, his hands over my ass	Bha mi air a uchd, a làmhan thairis air mo asal
I did not change that	Cha do dh'atharraich mi sin
I forgot my private notebook on it	Dhìochuimhnich mi an leabhar notaichean prìobhaideach agam air
I stopped in for morning coffee	Stad mi a-staigh airson cofaidh maidne
She would not take the pleasure	Cha toireadh i an tlachd
I had to be there with her now	Dh'fheumadh mi a bhith ann còmhla rithe a-nis
I’ll leave them here, he thought	Fàgaidh mi an seo iad, smaoinich e
I was there with them	Bha mi ann còmhla riutha
I did not take the pill	Cha do ghabh mi am pill
I walked quickly and quietly past them	Choisich mi gu sgiobalta agus gu sàmhach seachad orra
I shake the other pillow case	Bidh mi a 'crathadh a' chùis chluasag eile
I could smell her	B' urrainn dhomh fàileadh deoch oirre
I managed to execute it myself	làimhsich mi a chur gu bàs mi-fhìn
I kept it on the ground floor	Chùm mi e air an làr ìosal
I turn around and look at them	Bidh mi a’ tionndadh agus a’ coimhead orra
I am willing to travel too	Tha mi deònach siubhal cuideachd
I read about my decision	Leugh mi mun cho-dhùnadh agam
I need to draw attention to them	Feumaidh mi aire a tharraing orra
I want you to love me too	Tha mi airson gum bi gaol agad orm cuideachd
I mean, not everyone but me	Tha mi a’ ciallachadh, chan e a h-uile duine ach mise
The events in the video are played back	Tha na tachartasan anns a’ bhidio air an cluich air ais
I study them hard	Bidh mi gan sgrùdadh gu cruaidh
All three posts were very well received	Fhuair na trì obraichean fàilte mhòr
I never thought about them, doing that evil job	Cha do smaoinich mi a-riamh orra, a 'dèanamh an obair olc sin
Access control is through traffic lights	Tha smachd air ruigsinneachd tro sholais trafaic
I was seven at the time	Bha mi seachd aig an àm
I envy her trust in me	Tha farmad agam ris an earbsa a tha aice annam
I could not find a permanent way to solve this	Cha b’ urrainn dhomh dòigh maireannach a lorg airson seo fhuasgladh
I just wanted some free fling at first	Bha mi dìreach ag iarraidh beagan fling an-asgaidh an toiseach
I can smell them and the way they go	Is urrainn dhomh fàileadh a dhèanamh orra agus an t-slighe a ghabhas iad
I need to think fast	Feumaidh mi smaoineachadh gu sgiobalta
I could even force you to do it	B’ urrainn dhomh eadhon toirt ort a dhèanamh
I like being a wolf	Tha e a’ còrdadh rium a bhith nam madadh-allaidh
I would have considered shooting it	Bhithinn air beachdachadh air losgadh air
I mean, people usually give us our secrets	Tha mi a’ ciallachadh, mar as trice bidh daoine a’ toirt dhuinn ar dìomhaireachd
I knew dinner was coming soon	Bha fios agam gum biodh an dinneir ann a dh'aithghearr
I have to stay around the house a bit	Feumaidh mi fuireach timcheall an taighe beagan
I get that, but she has a big mouth	Tha mi a’ faighinn sin, ach tha beul mòr aice
I'll start hanging it right away	Tòisichidh mi ga chrochadh sa bhad
I was just trying to make sure you were OK	Bha mi dìreach a’ feuchainn ri dèanamh cinnteach gu robh thu ceart gu leòr
I know how that ends	Tha fios agam ciamar a thig sin gu crìch
Shortly afterwards, he opened the library door	Beagan às dèidh sin, dh'fhosgail e doras an leabharlainn
I know of another high order	Tha fios agam air òrdugh àrd eile
I sent you his number in text	Chuir mi an àireamh aige thugad ann an teacsa
I needed to know what our religion was for the school	Bha feum agam air fios dè an creideamh a bh’ againn airson na sgoile
I couldn't stop my eyes from rolling	Cha b’ urrainn dhomh stad a chuir air mo shùilean bho bhith a’ roiligeadh
I know, together, we'll be fine	Tha fios agam, còmhla, bidh sinn ceart gu leòr
This is the heart of the present palace	Is e seo cridhe na lùchairt làithreach
I could tell what he was thinking	B’ urrainn dhomh innse dè bha e a’ smaoineachadh
I knew for sure where she would be	Bha fios agam gu cinnteach càite am biodh i
A ton of sites came up	Thàinig tunna de làraich suas
I wanted to take her pain and swallow her	Bha mi airson a pian a ghabhail agus a shlugadh
I hear in his voice that he can	Cluinnidh mi na ghuth gum faod e
I also forgot to get a glimpse of the food	Dhìochuimhnich mi cuideachd sealladh fhaighinn den bhiadh
I think you have suffered enough	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil thu air fulang gu leòr
I cannot deny that she has been impressive	Chan urrainn dhomh a dhol às àicheadh ​​gu bheil i air a bhith drùidhteach
I caught singing in the shower this morning	Rug mi air a’ seinn anns an fhras madainn an-diugh
I easily found your key to the safe deposit box	Lorg mi gu furasta an iuchair agad don bhogsa tasgaidh sàbhailte
There was a big cave	Bha uamh mòr ann
A small woman could easily slip on one	Dh’ fhaodadh boireannach beag sleamhnachadh gu furasta air tè
I know it never will be	Tha fios agam nach bi e gu bràth
I wonder if they miss us	Saoil a bheil iad gar ionndrainn
I looked at the texts	Sheall mi dha na teacsaichean
I think they are beautiful	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad brèagha
I haven't been with anyone for a while	Chan eil mi air a bhith còmhla ri duine airson greis
I choose to accept their assessment	Tha mi a’ roghnachadh gabhail ris a’ mheasadh aca
I know exactly what's going on here	Tha fios agam dè dìreach a tha a’ dol an seo
I hope you enjoy it and can keep it down	Tha mi an dòchas gun còrd e ribh agus gun urrainn dhut a chumail sìos
I found accommodation for her	Fhuair mi àite fuirich dhi
I maintained a consistent approach	Chùm mi dòigh-obrach cunbhalach
I become immune for no reason	Bidh mi a’ fàs dìonach gun adhbhar sam bith
I know what they're thinking	Tha fios agam dè tha iad a’ smaoineachadh
I had completely forgotten that you have lost your memory	Bha mi air dìochuimhneachadh gu tur gu bheil thu air do chuimhne a chall
I want to see a happy man leave	Bidh mi airson fear toilichte fhaicinn a’ falbh
A few more went on board	Chaidh beagan eile air bòrd
I tried the last door	Dh’fheuch mi an doras mu dheireadh
I spent a lot of time researching my teaching methods	Rinn mi fìor anam a’ rannsachadh mu na dòighean teagaisg agam
I could feel tears in shape	B 'urrainn dhomh a bhith a' faireachdainn deòir ann an cruth
This turned out to be an easy part	Thionndaidh seo a-mach gu bhith na phàirt furasta
I wouldn't mind if you went on strike	Cha bhiodh dragh agam nan rachadh tu air stailc
I loved him so much that we got married	Bha gaol cho mòr agam air is gun do phòs sinn
I did not get out of my car, however	Cha d’ fhuair mi a-mach às a’ chàr agam, ge-tà
I was very different about the two	Bha mi gu math diofraichte mun dithis
I can see that you are not well	Chì mi nach eil thu gu math
I do not charge anything to participate	Chan eil mi a’ cosg dad airson pàirt a ghabhail
I held out for it	Chùm mi a-mach air a shon
I can't deal with a child	Chan urrainn dhomh dèiligeadh ri leanabh
I will not have to worry about her	Cha bhith agam ri dragh a chur oirre
I think this sounds weird to you	Is urrainn dhomh smaoineachadh gu bheil seo a’ faireachdainn gu math neònach dhut
It felt so much better to be close by	Bha mi a’ faireachdainn tòrr na b’ fheàrr a bhith faisg air
I got up and pulled out the book	Dh'èirich mi agus tharraing mi an leabhar a-mach
I was eager to wait for her	Bha mi dìorrasach feitheamh rithe
I know people who are already doing this	Tha mi eòlach air daoine a tha a’ dèanamh seo mar-thà
I was drawn back and had a hard time living with it	Bha mi air mo tharraing air ais agus duilich a bhith a’ fuireach leis
I know who he is and I can prove his knowledge	Tha fios agam cò e agus is urrainn dhomh an eòlas aige a dhearbhadh
I was very uncomfortable and a little embarrassed	Bha mi gu math mì-chofhurtail agus beagan nàire
I know you will never know	Tha fios agam nach bi fios agad gu bràth
I felt like I was coming from afar	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh mi a’ tighinn o chian
I'm comfortable having no answers for everything	Tha mi comhfhurtail leis nach eil freagairtean agam airson a h-uile dad
I can't even sing at all	Chan urrainn dhomh eadhon seinn idir
A parent has a right to love his children	Tha còir aig pàrant a chlann a ghràdhachadh
I want to make this point very clear	Tha mi airson a’ phuing seo a dhèanamh gu math soilleir
I have to think story and tidy	Feumaidh mi smaoineachadh air sgeulachd agus sgiobalta
I tried another hospital	Dh’fheuch mi ospadal eile
I think it was a real surprise for him	Tha mi a’ smaoineachadh gur e fìor iongnadh a bh’ ann dha
A smile appeared on her lips	Nochd gàire air a bilean
I heard you say you loved her	Chuala mi thu ag ràdh gun do ghràdhaich thu i
I could start hitting it	B’ urrainn dhomh tòiseachadh air a bhualadh
I try to see what they look like	Bidh mi a’ feuchainn ri faicinn dè tha iad a’ coimhead
I couldn’t think of doing it for any child	Cha b 'urrainn dhomh smaoineachadh air a dhèanamh do leanabh sam bith
I could easily run the country	B’ urrainn dhomh an dùthaich a ruith gu furasta
I could not have asked for a better one	Cha b’ urrainn dhomh fear na b’ fheàrr iarraidh
I will explain it to your mother	Mìnichidh mi do mhàthair e
I told him to stop fighting, which he did immediately	Thuirt mi ris stad a shabaid, rud a rinn e sa bhad
They could control the movement of clouds	B’ urrainn dhaibh gluasad nan sgòthan a stiùireadh
I've been getting that a lot lately	Tha mi a’ faighinn sin gu mòr o chionn ghoirid
I have already loaded the car	Tha mi air an càr a luchdachadh mu thràth
I was always scared of them as a kid	Bha mi an-còmhnaidh fo eagal orra mar leanabh
I know this has to stop	Tha fios agam gum feum seo stad
Arthur stepped in as president	Chaidh Artair a-steach don cheann-suidhe
A bit like a species and very much like a wild man	Beagan mar ghnè agus gu math coltach ri duine fiadhaich
Nice to see you again	Tha mi toilichte ur faicinn a-rithist
I didn’t need to ask if my sister was okay	Cha robh feum agam faighneachd an robh mo phiuthar ceart gu leòr
A gate was built to block the return route	Bha geata air a thogail gus an t-slighe air ais a chasg
I'll see your reservation for a party of twelve	Chì mi an glèidheadh ​​agad airson pàrtaidh de dhà-dheug
I beg you to understand	Tha mi a’ guidhe ann an tuigse
I want you to be with me again	Tha mi airson gum bi thu leam a-rithist
I can't believe what just happened	Chan urrainn dhomh a chreidsinn na tha dìreach air tachairt
I know what safety is and you don't have to worry about it	Tha fios agam dè a th’ ann an sàbhailteachd agus chan eil sin na adhbhar dragh dhut
I trained mostly in my area	Rinn mi trèanadh don mhòr-chuid anns an sgìre agam
I will explain everything later	Mìnichidh mi a h-uile dad nas fhaide air adhart
I think these two are the black sheep	Tha a’ bheachd agam gur e a’ chaora dhubh an dithis seo
I shook and closed my eyes	Chrath mi agus dhùin mi mo shùilean
I can pick up debris	Is urrainn dhomh sprùilleach a thogail
I could tell he was deep in thought	B’ urrainn dhomh innse gu robh e domhainn na smaoineachadh
I could no longer control my emotions	Cha b’ urrainn dhomh smachd a chumail air na faireachdainnean agam tuilleadh
I think it will go well with your generation	Tha mi a’ smaoineachadh gun tèid e seachad gu math leis a’ ghinealach agad
A damn quarter, of course	Cairteal damn, gu dearbh
I was really excited to spend my life around it	Bha mi dha-rìribh air leth mo bheatha a chaitheamh timcheall air a sheòrsa
I looked down at the floor	Choimhead mi sìos air an làr
I know she can feel them against her	Tha fios agam gum faod i a bhith gam faireachdainn na h-aghaidh
I was asking that myself	Bha mi a’ faighneachd sin mi-fhìn
I checked the counter	Thug mi sùil air a’ chunntair
I didn't live in a cave last month	Cha robh mi a’ fuireach ann an uamh air a’ mhìos a chaidh
I still look at it with astonishment	Tha mi fhathast a’ coimhead air sin le iongnadh
I was not just a waste of money	Cha b’ e dìreach pìos sgudail gun luach a bh’ annam
I filled my backpack behind the seat in the cab	Lìon mi mo bhaga air cùl an t-suidheachain sa chab
I have enough money	Tha airgead gu leòr agam
I can tell you that this is important to you	Is urrainn dhomh innse gu bheil seo cudromach dhut
I walk away and shut people out	Bidh mi a’ coiseachd air falbh agus a’ dùnadh dhaoine a-mach
This version has been further delayed	Chaidh tuilleadh dàil a chur air an tionndadh seo
I never considered myself beautiful or even beautiful	Cha robh mi a-riamh gam mheas fhèin brèagha no eadhon breagha
I started wondering why that might be	Thòisich mi a’ faighneachd carson a dh’ fhaodadh sin a bhith
I did not want everyone from the school to know	Cha robh mi airson gum biodh fios aig a h-uile duine bhon sgoil
I'll meet you downstairs in the truck	Coinnichidh mi thu shìos an staidhre ​​anns an làraidh
I had better do that now	B’ fheàrr dhomh sin a dhèanamh a-nis
I watched as they tore it to pieces	Choimhead mi agus iad ga reubadh gu pìosan
I was expecting pain but I didn't feel any	Bha dùil agam ri pian ach cha robh mi a’ faireachdainn gin
I would never do that	Cha dèanainn sin a-riamh
I did not want him to leave	Cha robh mi airson gun fhalbh e
I did not speak to her	Cha do bhruidhinn mi rithe
I think their healing process is different from ours	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil am pròiseas slànachaidh aca eadar-dhealaichte bhon fheadhainn againn
Mark lets her stay with him	Leigidh Mark leatha fuireach còmhla ris
I want us both to do it together	Tha mi airson gum bi an dithis againn ga dhèanamh còmhla
I would never have killed to prevent that	Cha bhithinn a-riamh air marbhadh gus casg a chuir air sin
I followed her shortly after	Lean mi goirid às a dèidh
I have not seen him in sixteen years	Chan fhaca mi e ann an sia bliadhna deug
I recognize your voice	Tha mi ag aithneachadh do ghuth
I could just go for it	B' urrainn dhomh dìreach a dhol air a shon
I had seen it before too	Bha mi air fhaicinn roimhe seo cuideachd
A car pulled in behind me	Tharraing càr a-steach air mo chùlaibh
I can't just close the shop, you know	Chan urrainn dhomh dìreach a’ bhùth a dhùnadh, fhios agad sin
I love the whole family	Is toigh leam an teaghlach gu lèir
I walked quickly towards the others as I followed slowly	Choisich mi gu sgiobalta a dh’ ionnsaigh mar a lean an fheadhainn eile gu slaodach
I was sad to leave my father	Bha mi a’ faireachdainn duilich a bhith a’ fàgail m’ athair
I didn’t want to take it out on you	Cha robh mi airson a thoirt a-mach ort
I can do good things	Is urrainn dhomh rudan math a dhèanamh
I understand that this may be a burden	Tha mi a’ tuigsinn gur dòcha gur e eallach a tha seo
I will become hostile and aggressive	fàsaidh mi nàimhdeil agus ionnsaigheach
The boat itself was destroyed without repair and abandoned	Chaidh am bàta fhèin a sgrios gun a bhith air a càradh agus chaidh a trèigsinn
I can reason with him	Is urrainn dhomh reusanachadh leis
I woke up and walked my old one	Dhùisg mi agus choisich mi an seann tè agam
I'm ashamed and I apologize for that	Tha nàire orm agus tha mi a’ sireadh mo leisgeul bhuat airson sin
I felt like coming home to see it	Bha mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ tighinn dhachaigh ga faicinn
I think she's an old ancestor to me	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seann sinnsear a th’ innte dhomh
I am stupid by the darkness around	Tha mi gòrach leis an dorchadas mun cuairt
I wrote his name down	Sgrìobh mi an t-ainm aige sìos
I gave evidence first	Thug mi fianais an toiseach
I was reading about it all last week	Bha mi a’ leughadh mu dheidhinn uile an t-seachdain sa chaidh
I was in complete darkness in a storm	Bha mi ann an dorchadas iomlan ann an stoirm
I can't go on a date	Chan urrainn dhomh a dhol air ceann-latha
I am very sad to think of that	Tha mi gu math brònach a bhith a’ smaoineachadh air sin
I want to show you the world, all that you have lost	Tha mi airson an saoghal a shealltainn dhut, a h-uile dad a tha thu air a chall
A series of creatures were forming	Bha sreath de chreutairean a 'cruthachadh
A black rock struck me	Bhuail creag dhubh a m' ionnsuidh
I was left to die in the prison universe	Bha mi air m’ fhàgail airson bàsachadh ann an cruinne-cè a’ phrìosain
I will not let him do this, not her	Cha leig mi leis seo a dhèanamh, chan ann rithe
Great place to watch	Deagh àite airson coimhead
I do not want my state to be in debt	Chan eil mi airson gum bi mo stàit a 'gabhail fiachan
I was just as angry and hurt as your father	Bha mi dìreach cho feargach, cho goirt ri d’ athair
I was good at getting away	Bha mi math air faighinn air falbh
Maybe I was just fooling around	Is dòcha gu robh mi a’ coimhead mar amadan
I knew what would come next	Bha fios agam dè a thigeadh an ath rud
A man, some sort of stranger and three boys	Fear, seòrsa air choreigin coimheach agus triùir bhalach
I wound the rope seven times around the stock	Leòn mi an ròp seachd tursan timcheall an stoc
Quiet little life	Beatha beag sàmhach
A line that always tells you where you stand	Loidhne a bhios an-còmhnaidh ag innse dhut càit a bheil thu nad sheasamh
I needed at least three minutes too	Bha feum agam air co-dhiù trì mionaidean cuideachd
This is not entirely surprising	Chan eil seo gu tur iongantach
All I see is social structure	Chan eil mi a’ faicinn ach structar sòisealta
A sudden light makes him look up	Bheir solas obann air coimhead suas
This was the highlight of my life	B’ e seo an rud as sònraichte de mo bheatha
I want to save her	Tha mi airson a shàbhaladh bhuaipe
Slim build on medium tall body	Togalach caol air corp meadhanach àrd
I celebrate and laugh and respond accordingly	Bidh mi a’ comharrachadh agus a’ gàireachdainn agus a’ freagairt a rèir sin
I can get a job, if needed	Is urrainn dhomh obair fhaighinn, ma bhios feum air
I discovered that there are not many in the city	Fhuair mi a-mach nach eil mòran anns a’ bhaile
I love traveling and going to places to visit	Is toil leam a bhith a’ siubhal agus a’ dol gu àiteachan airson tadhal
I nodded and smiled at him	Chuir mi air agus rinn mi gàire air
I looked just like her	Bha mi a’ coimhead dìreach mar i
I didn’t know it was so deep	Cha robh fios agam gu robh e cho domhainn
I want to talk to you	Tha mi airson bruidhinn riut
I see you are trying to invest today	Tha mi a’ faicinn gu bheil thu a’ feuchainn ri tasgadh a dhèanamh an-diugh
I love you and trust you	Is toigh leam thu agus tha earbsa agam annad
I didn’t care where we were	Cha robh dragh agam càite an robh sinn
I tend to believe that article	Tha mi dualtach an artaigil sin a chreidsinn
Many people use it	Bidh mòran dhaoine ga chleachdadh
I hope it's not too bad for you	Tha mi an dòchas nach eil e ro dhona dhut
I call them our monkey men	Canaidh mi na fir muncaidh againn riutha
I brought him his drink, which he did not immediately notice	Thug mi a dheoch d'a ionnsuidh, air nach d' thug e an aire gu grad
I call my dad	Canaidh mi ri m’ athair
I can't shake my head about the idea	Chan urrainn dhomh mo cheann a chuairteachadh mun bheachd
I needed time to get up	Bha feum agam air ùine airson faighinn suas
I put them in those boxes	Chuir mi anns na bogsaichean sin iad
I should have stepped back, but my legs refused	Bu chòir dhomh a bhith air ceum air ais, ach dhiùlt mo chasan
I walked away from a really bad situation	Choisich mi air falbh bho shuidheachadh gu math dona
I tell other ships around, that they will go	Bidh mi ag innse do shoithichean eile mun cuairt, gun tèid iad
Time material from the pp	Stuth ùine bhon pp
I would never want to hurt either	Cha bhithinn a-riamh airson an dàrna cuid a ghoirteachadh
I had no boyfriend, no job or money	Cha robh bràmair, obair no airgead agam
I could not have imagined a partner more perfect than him	Cha b’ urrainn dhomh sealladh a dhèanamh air com-pàirtiche nas foirfe na e
I kept shaking my head no	Chùm mi a’ crathadh mo chinn chan eil
I ask you, please pray with me	Tha mi ag iarraidh ort, feuch gun dèan thu ùrnaigh còmhla rium
I could see what was going on	Bha mi a’ faicinn na rudan a bha a’ dol air adhart
I follow, sliding my knees through the dirt	Bidh mi a 'leantainn, a' slaodadh mo ghlùinean tron ​​​​salachar
A defensive carrier was also severely damaged	Chaidh droch mhilleadh a dhèanamh air neach-giùlain dìon cuideachd
I could not allow any particular levels	Cha b’ urrainn dhomh ìrean sònraichte sam bith a cheadachadh
I was not sure what that meant	Cha robh mi cinnteach dè bha sin a’ ciallachadh
I should just finish it	Bu chòir dhomh dìreach crìoch a chuir oirre
I forgot my contribution to the church	Dhìochuimhnich mi mo thabhartas don eaglais
I like to use clear boxes	Is toil leam bogsaichean soilleir a chleachdadh
I moved, and a warm body moved with me	Ghluais mi, agus ghluais corp blàth leam
I pay income taxes on the child support checks	Bidh mi a’ pàigheadh ​​cìsean teachd-a-steach air na sgrùdaidhean taic chloinne
I read them two years ago	Leugh mi iad o chionn dà bhliadhna
I still just wanted to go home	Bha mi fhathast dìreach airson a dhol dhachaigh
I would know that smell anywhere	Bhiodh fios agam air an fhàile sin an àite sam bith
I realized he was trying to regain control	Thuig mi gu robh e a’ feuchainn ri smachd fhaighinn air ais
I can’t wait to get out of here	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faighinn a-mach às an seo
I am a model and the students are out there	Tha mi a 'modail agus tha na h-oileanaich a-muigh an sin
I could not endanger the sanctuaries	Cha b'urrainn mi na h-ionadan naomha a chur an cunnart
I have some weapons in my car, but nothing matters	Tha cuid de bhuill-airm agam sa chàr agam, ach chan eil dad cudromach
I went to the doctor yesterday for mild stomach pain	Chaidh mi chun dotair an-dè airson pian stamag tlàth
I painted three separate rooms last week	Pheant mi trì seòmraichean fa leth an t-seachdain seo chaidh
I have gone through your requirements for the development of the application	Tha mi air a dhol tro na riatanasan agad airson leasachadh an tagraidh
I had a good knowledge of the feeling	Bha eòlas math agam air an fhaireachdainn
I can see how poor you are	Chì mi cho truagh sa tha thu
I was tired of losing	Bha mi sgìth de chall
I don’t want to think about it anymore	Chan eil mi airson smaoineachadh mu dheidhinn tuilleadh
I am clean now and better than all evil	Tha mi glan a-nis agus nas fheàrr na gach olc
I will describe it all	Bheir mi cunntas air uile
I should have planned better, prepared something	Bu chòir dhomh a bhith air a phlanadh nas fheàrr, rudeigin ullachadh
I let him speed ahead	Leig mi leis astar air thoiseach
I was thinking about my sister	Bha mi a’ smaoineachadh air mo phiuthar
A sweet mix of jazz, folk and pop	Measgachadh milis eadar jazz, folk agus pop
I should march downstairs and tell my family everything	Bu chòir dhomh caismeachd shìos an staidhre ​​​​agus innse dha mo theaghlach a h-uile dad
I have to agree with this assessment	Feumaidh mi a bhith ag aontachadh ris a’ mheasadh seo
I was really looking for something	Bha mi gu mòr a’ coimhead airson rudeigin
I did not know if he would accept it	Cha robh fios agam an gabhadh e ris
I believe we need to see how things go	Tha mi creidsinn gum feum sinn faicinn mar a thèid cùisean
I was tired of being without anything special	Bha mi sgìth de bhith gun dad sònraichte
A person has five million	Tha còig millean aig duine
I think she did it unconsciously, when the drink was	Tha mi a 'smaoineachadh gun do rinn i e gun mhothachadh, nuair a bha an deoch
I had not answered any of them	Cha robh mi air gin dhiubh a fhreagairt
I just didn’t need that right now	Dìreach cha robh feum agam air sin an-dràsta
I hope they are caught and imprisoned themselves	Tha mi an dòchas gun tèid an glacadh agus gun tèid iad dhan phrìosan iad fhèin
I never thought it would be so beautiful	Cha robh mi a 'smaoineachadh gum biodh e cho breagha
I think it looks a lot better	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e a’ coimhead tòrr nas fheàrr
I am free to go first	Tha mi saor-thoileach a dhol an toiseach
I go downstairs and open it	Bidh mi a’ dol sìos an staidhre ​​agus ga fhosgladh
I was going to make it under them someday	Bha mi a 'dol a dhèanamh fo iad latha air choireigin
Couples were traditional books	B’ e leabhraichean traidiseanta a bh’ ann an càraid
This girl is just gone	Tha an nighean seo dìreach air falbh
A loud voice came over the old man's face	Chaidh guth goirt thairis air aodann a’ bhodaich
I'm glad to see you	Tha mi toilichte d'fhaicinn
I found out later that she was afraid of a fundamental failure	Fhuair mi a-mach nas fhaide air adhart gu robh eagal oirre fàiligeadh bunaiteach
I have a lot more suicide jokes now	Tha tòrr a bharrachd fealla-dhà fèin-mharbhadh agam a-nis
I put on a baseball hat	Chuir mi air ad baseball
I know it's a daily battle	Tha fios agam gur e blàr làitheil a th’ ann
I didn’t take any of that stuff you actually said	Cha do ghabh mi dad den stuth sin a thuirt thu dha-rìribh
I had to break a window to get in	Bha agam ri uinneag a bhriseadh airson faighinn a-steach
I feel so small and so small in comparison	Tha mi a 'faireachdainn cho beag agus cho beag an coimeas
I will reach over and take her hand	Ruigidh mi thairis agus bheir mi a làmh
Path just impossible	Slighe dìreach do-dhèanta
He was about to question me	Bha e an impis mo cheasnachadh
It was a tough choice	B’ e taghadh cruaidh a bh’ ann
I became very hard and cold and could not move	Dh’ fhàs mi gu math cruaidh agus fuar agus cha b’ urrainn dhomh gluasad
I got up and walked to the smallest building	Dh’èirich mi agus choisich mi chun togalach as lugha
I married your father because he does not drink	Phòs mi t'athair oir chan eil e ag òl
A little arm here, a foot there	Beagan gàirdean an seo, cas an sin
I should not worry about the accident not happening	Cha bu chòir dragh a bhith orm mun tubaist nach do thachair
Transport manager, and personal assistant	Manaidsear còmhdhail, agus neach-cuideachaidh pearsanta
Quiet, friendly street	Sràid sàmhach, càirdeil
I was wondering what kind of club it meant	Bha mi a’ smaoineachadh dè an seòrsa cluba a bha e a’ ciallachadh
I didn't even know it was a vision	Cha robh fios agam eadhon gur e lèirsinn a bh’ ann
I should have been included	Bu chòir dhomh a bhith air mo thoirt a-steach
Give a special person a wonderful surprise	Iongantach mìorbhaileach a thoirt do neach sònraichte
No such request has ever been submitted	Cha deach iarrtas mar seo a chuir a-steach a-riamh
Minor crop damage has also been reported	Chaidh aithris cuideachd air mion-mhilleadh bàrr
I heard the doors of the study open	Chuala mi dorsan an sgrùdaidh fosgailte
I clean the area all week	Bidh mi a’ glanadh an àite sin fad na seachdain
So I urge you just one more little favor	Mar sin tha mi ag iarraidh ort dìreach aon fhàbhar beag eile
A few difficult times have passed	Chaidh beagan amannan duilich seachad
I did not know that you were telling the truth	Cha robh fios agam gu robh thu ag innse na fìrinn
I was in the bear pack for nine year old boys	Bha mi anns a’ phasgan mathan airson balaich naoi bliadhna a dh’ aois
A sensitive heart needs to be handled with care	Feumaidh cridhe mothachail a bhith air a làimhseachadh le cùram
A pipe struck, and steam boiled his body	Bhuail pìob, agus bhruich smùid a chorp
I don’t want it in my sight again	Chan eil mi ga iarraidh nam shealladh a-rithist
I hear the sound of water dripping away	Tha mi a' cluinntinn fuaim an uisge a' sruthadh air falbh
I did not feel loved or cared for	Cha robh mi a’ faireachdainn gu robh gaol no cùram orm
I guess we didn't think so	Tha mi creidsinn nach robh sinn a’ smaoineachadh
I confirmed it was blood	Dhaingnich mi gur e fuil a bh’ ann
I prefer painted cattle	Is fheàrr leam crodh peantaichte
I did not have time for this	Cha robh ùine agam airson seo
I am a prisoner with economic bonds	Tha mi nam phrìosanach le bannan eaconamach
I can do that from here	Is urrainn dhomh sin a dhèanamh às an seo
I can even be polite	Is urrainn dhomh eadhon a bhith modhail
I hope she understood	Tha mi an dòchas gun do thuig i
I was out of the cold	Bha mi fhìn a-mach às an fhuachd
I mean you did, but it was not like me	Tha mi a 'ciallachadh gun do rinn thu, ach cha robh e coltach riumsa
I did nothing wrong	Cha do rinn mi dad ceàrr
I have to get to it first	Feumaidh mi faighinn thuige an-toiseach
I think she noticed me at the time	Tha mi a’ smaoineachadh gun do mhothaich i mi ga mothachadh aig an àm
I could park my car under the building	B’ urrainn dhomh mo chàr a phàirceadh fon togalach
I couldn't believe his point	Cha b’ urrainn dhomh a bheachd a chreidsinn
I wanted to let you sleep as long as possible	Bha mi airson leigeil leat cadal cho fada ‘s a ghabhas
The call caught her attention	Ghlac glaodh an aire i
I keep one lantern by the bedside	Bidh mi a’ cumail aon lòchran ri taobh na leapa
I fall on my bed and rub my pillow	Bidh mi a’ tuiteam air mo leabaidh agus a’ suathadh a-steach don chluasag agam
I am happy to be their regular customer	Tha mi toilichte a bhith nam neach-ceannach cunbhalach aca
I will find someone more suitable for the job	Lorgaidh mi cuideigin nas freagarraiche airson na h-obrach
The house was greeted by an elegant piano	Bha piàna eireachdail a’ cruinneachadh an àros
I was given a short tour of the hospital	Chaidh turas goirid a thoirt dhomh mun ospadal
I looked down and realized it was my cell phone	Choimhead mi sìos agus thuig mi gur e am fòn cealla agam a bh’ ann
I should take a look at your suggestions	Bu chòir dhomh sùil a thoirt air na molaidhean agad
I seldom pray more than once a day	Is ann ainneamh a bhios mi ag ùrnaigh barrachd air aon uair san latha
I think that witch probably knew that	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun robh fios aig a’ bhana-bhuidseach sin
I had to look a second time	B’ fheudar dhomh coimhead an dàrna turas
I have more important issues at hand	Tha cùisean nas cudromaiche agam ri làimh
White, confused look back over the desk	Sùil bàn, troimh-chèile air ais air thairis air an deasg
I will not stand in your way after she comes home	Cha seas mi nad rathad às deidh dhi tighinn dhachaigh
I just had to accept what had happened	Cha robh agam ach gabhail ris na thachair
I ordered books too	Dh’ òrduich mi leabhraichean, cuideachd
I have written an article during my college days	Tha mi air sgrìobhadh artaigil a dhèanamh rè mo làithean colaiste
I'm sure she did not like it	Tha mi cinnteach nach b’ fheàrr leatha
I turned the tables on the high priest	Thionndaidh mi na bùird air an àrd-shagart
I need to write down the steps	Feumaidh mi na ceumannan a sgrìobhadh sìos
A computer is female	Tha coimpiutair boireann
Probably a new life	Beatha ùr is dòcha
I had events in those outfits	Bha tachartasan agam anns an aodach sin
A monster that breaks the rules	Uilebheist a bhriseas na riaghailtean
I can barely do it myself	Is gann as urrainn dhomh mi fhìn
I hope we can be friends	Tha mi an dòchas gun urrainn dhuinn a bhith caraidean
I was going to leave everything in my hands	Bha mi a’ dol a dh’ fhàgail a h-uile càil na làmhan comasach
Perfect place for war games	Àite foirfe airson geamannan cogaidh
I first noticed the smell	Mhothaich mi an fhàileadh an toiseach
I had no idea much of this stuff	Cha robh beachd sam bith agam air tòrr den stuth seo
I do not even remember what we caught	Chan eil cuimhne agam eadhon air na ghlac sinn
Sudden awareness of their surroundings	Mothachadh gu h-obann air na tha timcheall orra
Now everything is different	A-nis tha a h-uile dad eadar-dhealaichte
I looked first at the kitchen, then at the living room	Thug mi sùil air a’ chidsin an toiseach, agus an uairsin air an t-seòmar-suidhe
I think his confidence is rising	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil a mhisneachd a’ dol suas
I pulled it close to me	Tharraing mi faisg orm e
I considered it a curse and stopped it for years	Bheachdaich mi air mar mhallachd agus chuir mi stad air airson bhliadhnaichean
I could relate to how he felt	B’ urrainn dhomh buntainn ris mar a bha e a’ faireachdainn
I must have been about thirteen years old	Feumaidh gun robh mi mu thrì bliadhna deug a dh’aois
I had never responded to them before	Cha robh mi a-riamh air freagairt a thoirt dhaibh roimhe
The show was well received	Chaidh fàilte mhòr a chuir air a’ phrògram sa mhòr-chuid
I plan to continue writing without stopping	Tha mi an dùil leantainn air adhart a’ sgrìobhadh agus gun stad
I told him to turn it off	Thuirt mi ris a chur dheth
A cloud of gunpowder entered his face	Chaidh neul de fhùdar a-steach na aghaidh
I asked him if it was true, indeed	Dh'fhaighnich mi dha an robh e fìor, gu dearbh
I can feel their eyes light up in me	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn an sùilean a’ lasadh a-steach orm
I open it with a smile on my face	Bidh mi ga fhosgladh le gàire air m ’aodann
I think we will do well	Tha mi a’ smaoineachadh gun tèid sinn air adhart gu math
I fell asleep almost immediately	Thuit mi nam chadal cha mhòr sa bhad
He later renamed what the palace is today	Às deidh sin thug e an t-ainm a th’ air an lùchairt an-diugh
I did not have to wait long for an answer	Cha robh agam ri feitheamh fada airson freagairt
I'm really excited to get started on this adventure	Tha mi aingidh air bhioran a bhith a’ tòiseachadh air a’ chuairt-dànachd seo
A mother has to give her baby milk	Feumaidh màthair bainne a thoirt don leanabh aice
I used my finger to feel it	Chleachd mi mo mheur airson a faireachdainn
I was hoping that would be enough today	Bha mi an dòchas gum biodh e gu leòr an-diugh
I hope to be there tomorrow	Tha mi an dòchas a bhith ann a-màireach
I tell everyone that, you know	Bidh mi ag innse sin don a h-uile duine, fhios agad
I'm going to get a new job	Tha mi a’ dol a dh’fhaighinn obair ùr
A few minutes later, she was back	Beagan mhionaidean às deidh sin, bha i air ais
I felt a little sorry for him	Bha mi a’ faireachdainn caran duilich air a shon
I can't stand long	Chan urrainn dhomh seasamh fada
I am bigger than a prince	Tha mi nas motha na prionnsa
I just want to remember it that way	Tha mi airson a bhith dìreach ga chuimhneachadh mar sin
I was wondering why for the last few days	Bha mi a’ fuireach le carson airson na làithean a dh’ fhalbh
I let out a long, slow breath	Leig mi a-mach anail fhada, slaodach
I know my body is breaking down	Tha fios agam gu bheil mo chorp a 'briseadh sìos
I looked back and forth between them	Choimhead mi air ais is air adhart eatorra
I burst into tears	Sgaoil mi ann an deòir
I found it next to the empty bed	Lorg mi e ri taobh na leapa falamh
I stop by his nose and make fun of him	Bidh mi a’ stad ri taobh ìomhaigh a shròin agus a’ magadh le fearg
I believe this leaves us fair	Tha mi creidsinn gu bheil seo gar fàgail cothromach
I have an awful truth	Tha fìrinn uamhasach agam
Some southern towns were attacked	Chaidh ionnsaigh a thoirt air cuid de na bailtean mu dheas
I bless them both	Tha mi a’ beannachadh an dithis aca
I was asleep in a field	Bha mi nam chadal ann an achadh
I knew the weapon very well	Bha mi eòlach air an armachd gu math
I think it's a matter of personal taste	Tha mi creidsinn gur e cùis blas pearsanta a th’ ann
I just slept through it	Chaidil mi dìreach troimhe
He came home empty-handed	Thàinig e dhachaigh nur a bha na gunnaichean aige falamh
I know the innermost thoughts of an insider	Is aithne dhomh na smuaintean as motha a tha aig duine a-staigh
I could read without falling asleep, too	B’ urrainn dhomh leughadh gun a bhith a’ tuiteam na chadal, cuideachd
I can't be ordered by a watch	Chan urrainn dhomh a bhith air mo òrdachadh le uaireadair
A few minutes later, she returned with her purse	Beagan mhionaidean an dèidh sin, thill i le a sporan
I felt his horrible fur rub against my tongue	Dh’fhairich mi am bian uamhasach aige a’ suathadh an aghaidh mo theanga
I ate lightly, slept and rested	Dh'ith mi gu h-aotrom, chaidil mi agus ghabh mi fois
I can tell you that we have already started	Is urrainn dhomh innse dhut gu bheil sinn air tòiseachadh mar-thà
The level of income has been stable throughout its history	Bha an ìre teachd a-steach seasmhach fad na h-eachdraidh aige
I guess she doesn't accept being deaf like me	Tha mi creidsinn nach eil i a’ gabhail ris a bhith bodhar mar mise
I had good luck with the second one	Bha deagh fhortan agam leis an dàrna fear
Both of these elements are soap and water	Tha an dà eileamaid sin mar siabann is uisge
I walk past a room and hear voices inside	Bidh mi a’ coiseachd seachad air seòmar agus a’ cluinntinn guthan a-staigh
I walk back in, somehow more relaxed	Bidh mi a’ coiseachd air ais a-staigh, nas socraiche dòigh air choireigin
I was brave last night	Bha mi treun a-raoir
I enjoyed looking out over the city	Chòrd e rium a bhith a’ coimhead a-mach air a’ bhaile
I passed almost immediately after making that thread	Chaidh mi seachad cha mhòr sa bhad às deidh dhomh an snàithlean sin a dhèanamh
I see this very clearly	Tha mi a’ faicinn seo gu math soilleir
I took it to the door	Thug mi chun an dorais e
I shake my head at laughter	Bidh mi a 'crathadh mo cheann air gàire
I know they're out there	Tha fios agam gu bheil iad a-muigh an sin
I was very worried	Bha dragh mòr orm
I wonder how long he's been here	Saoil dè cho fada ‘s a tha e air a bhith an seo
I feel the heat flood my face	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil teas a’ tuiltean m’ aghaidh
I will take care of you though	Bidh mi a 'coimhead às do dhèidh ge-tà
A questionnaire was used to conduct subject interviews	Chaidh ceisteachan a chleachdadh airson agallamhan a dhèanamh le cuspairean
I saw a gun store back way	Chunnaic mi stòr ghunnaichean air ais dòigh
A man has everything he needs	Tha a h-uile dad a dh 'fheumas e aig duine
I could smell the blood under his skin	B’ urrainn dhomh fàileadh na fala fo a chraiceann
I think he's ready to swim	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e deiseil airson snàmh
No one is better than anyone else	Chan eil duine nas fheàrr na duine sam bith eile
I did not even know what he was talking about	Cha robh fios agam eadhon dè a bha e a’ bruidhinn
I wasn’t even sure a knife could get into a skull	Cha robh mi fiù 's cinnteach gum faodadh sgian a dhol a-steach do chlaigeann
I grabbed part of the plate	Ghlac mi pàirt air an truinnsear
I know you will do nothing about it	Tha fios agam nach dèan thu dad mu dheidhinn
I love being able to look out for the horses	Is toil leam a bhith comasach air coimhead a-mach air na h-eich
I did not say that correctly	Cha tuirt mi sin ceart
I especially help start projects	Tha mi gu sònraichte a’ cuideachadh le bhith a’ tòiseachadh phròiseactan
I refuse to accept that	Tha mi a’ diùltadh gabhail ri sin
I had no desire to postpone the marriage	Cha robh miann sam bith agam am pòsadh a chuir dheth
Many military officers are inspired by his legacy	Tha mòran de dh’ oifigearan an airm a’ faighinn brosnachadh bhon dìleab aige
I didn't feel right	Cha robh mi a 'faireachdainn ceart
I can't believe she agreed to take me home	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gun do dh’ aontaich i mo thoirt dhachaigh
It was about five, maybe ten minutes	Bha timcheall air còig, 's dòcha deich mionaidean
I know it doesn't matter	Tha fios agam nach eil e gu diofar
I want to move on, to correct many mistakes	Tha mi airson gluasad air adhart, gus iomadh ceàrr a cheartachadh
I have not seen the morning sun in over a month	Chan fhaca mi grian na maidne ann an còrr air mìos
Lots of really good money	Tòrr airgid fìor mhath
I have a refrigerator in there	Tha refrigerator agam a-staigh an sin
I gave them my usual wave	Thug mi dhoibh mo thonn a b' àbhaist
I have tried this once already	Tha mi air seo fheuchainn aon turas mu thràth
He was replaced a few days later	Chaidh a chuir na àite beagan làithean às deidh sin
Purchased person should not be trusted	Cha bu chòir earbsa a bhith ann an duine a chaidh a cheannach
I slept for a long time	Chaidil mi airson ùine mhòr
I had to talk and stuff	Dh'fheumadh mi bruidhinn agus stuth
I think we are all blessed with it	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sinn uile air ar beannachadh leatha
Delivery is in spring and summer	Tha lìbhrigeadh as t-earrach agus as t-samhradh
I've been around the block	Tha mi air a bhith timcheall a’ bhloc
Red wine with a slight brown color	Fìon dearg le dath beag donn
I really appreciate you doing this	Tha mi a’ cur luach mòr air gun do rinn thu seo
I want to talk to you a little bit	Tha mi airson beagan bruidhinn riut
I enjoyed saying that word	Chòrd e rium am facal sin a ràdh
I can feel his warm, strong chest	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn a bhroilleach blàth, làidir
I have provided some food	Tha mi air beagan bìdh a thoirt seachad
However, a man cannot be a woman	Ach, chan urrainn dha fear a bhith na boireannach
I even researched the missing children’s sites	Rinn mi eadhon sgrùdadh air na làraich cloinne a bha a dhìth
I plan to meet with them at the bank	Tha mi an dùil coinneachadh riutha aig a’ bhanca
I had been working with them for a year	Bha mi air a bhith ag obair còmhla riutha airson bliadhna
I can’t escape those things	Chan urrainn dhomh teicheadh ​​​​bho na rudan sin
I want to warn you	Tha mi airson rabhadh a thoirt dhut
I have just returned from the hospital	Tha mi dìreach air tilleadh bhon ospadal
I was too scared to ask him what had happened	Bha cus eagal orm faighneachd dha mu na thachair
I often make fun of things, you know	Bidh mi a’ dèanamh tàir air rudan gu math tric, eil fhios agad
A memory system is usually arranged in lines and columns	Mar as trice bidh siostam cuimhne air a chuir air dòigh ann an loidhnichean agus colbhan
I do not clearly remember what happened to me recently	Chan eil cuimhne agam gu soilleir air na thachair dhomh o chionn ghoirid
I was definitely worried now	Gu cinnteach bha dragh orm a-nis
I could not hope for a vague idea	Cha b’ urrainn dhomh a bhith an dòchas sealladh neo-shoilleir
I saved you this time, almost making us square	Shàbhail mi thu an turas seo, cha mhòr a’ toirt oirnn ceàrnagach
I miss our lives together	Tha mi ag ionndrainn ar beatha còmhla
I didn't feel like myself at that time	Cha robh mi a’ faireachdainn mar mi fhìn san àm sin
I'm looking at a little weird	Tha mi a 'coimhead air rud beag annasach
I looked around the room again	Choimhead mi timcheall an t-seòmair a-rithist
I loved her, you know, but she was crazy	Bha gaol agam oirre, fhios agad, ach bha i craicte
I could see she was not happy	Bha mi a’ faicinn nach robh i toilichte
I was told that he is very good in his field	Chaidh innse dhomh gu bheil e glè mhath san raon aige
I drank more and tried to forget	Dh'òl mi barrachd agus dh'fheuch mi ri dìochuimhneachadh
I usually switch between the two	Mar as trice bidh mi ag atharrachadh eadar an dà rud
I need to be organized	Feumaidh mi a bhith eagraichte
I did not know how to ask it	Cha robh fios agam ciamar a dh'fhaighnicheadh ​​mi e
Maybe I needed to see a recession	Is dòcha gu feumadh mi crìonadh fhaicinn
It was a problem in the model	Bha e na dhuilgheadas anns a 'mhodail
I was thinking more about modern language products	Bha mi a’ smaoineachadh barrachd air bathar nuadh-chànan
I can only remember the shock	Chan eil cuimhne agam ach a bhith a’ faireachdainn clisgeadh
I got tired of looking after five days and nights	Dh’ fhàs mi sgìth a’ coimhead às deidh còig latha is oidhche
A female child I did not know	Leanabh boireann air nach robh mi eòlach
I was going to use my voice to protect me	Bha mi a’ dol a chleachdadh mo ghuth airson mo dhìon
I got a sore throat at first, which was nice	Fhuair mi amhach ghoirt an toiseach, rud a bha gu math
But even fraud has its feelings	Ach tha faireachdainnean aig eadhon foill
I prefer my large cast iron pan for this	Is fheàrr leam am pana mòr iarann ​​​​teilgte agam airson seo
I felt my bones move and move back in place	Bha mi a’ faireachdainn gu robh mo chnàmhan a’ gluasad agus a’ gluasad air ais nan àite
I can't be mad, because we weren't together	Chan urrainn dhomh a bhith às mo chiall, oir cha robh sinn còmhla
I was not used to answering my new name	Cha robh mi cleachdte ri bhith a’ freagairt m’ ainm ùr
I would not pass it on to kill me	Cha chuirinn seachad i airson mo mharbhadh
I think her father has her climbing walls	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil na ballachan sreap aice aig a h-athair
I really admired those people	Bha meas mòr agam air na daoine sin
Behind locked doors he threw himself into his work	Air cùlaibh dhorsan glaiste thilg e e fhèin dhan obair aige
I hadn't taken good care of him	Cha robh mi air cùram math gu leòr a ghabhail dheth
It became his usual mountain	Thàinig e gu bhith na bheinn àbhaisteach aige
She did not advance to the final round	Cha deach i air adhart chun na cuairt mu dheireadh
I could come and use this basic visa	B’ urrainn dhomh a thighinn a chleachdadh a’ bhìosa bunaiteach seo
I had never thought about that	Cha robh mi a-riamh air smaoineachadh air sin
I looked about three years old	Choimhead mi timcheall air trì bliadhna a dh'aois
I came up with all that on my own	Thàinig mi suas leis a sin uile leam fhìn
I was not going to wake up	Cha robh mi a’ dol a dhùsgadh
I didn't watch what was playing	Cha do choimhead mi air na tha a’ cluich
I was no longer insane	Cha robh mi às mo chiall tuilleadh
I think that's what made it so weird	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin a rinn e cho neònach
I hate to see my sister get that	Is fuath leam mo phiuthar fhaicinn a’ faighinn mar sin
Sourness had entered his voice	Bha searbhas air a dhol a-steach don ghuth aige
I told you to stay and go	Thuirt mi riut fuireach agus falbh
I can't find the truth	Chan urrainn dhomh an fhìrinn a lorg
I hope there you pick up the	Tha mi an dùil an sin a thogas tu an
I looked up at the mast above the fire	Sheall mi suas air a’ chrann os cionn an teine
I see everyone is seated	Tha mi a 'faicinn gu bheil a h-uile duine nan suidhe
I enjoyed seeing her in pain	Chòrd e rium a faicinn ann am pian
A word about the latter	Facal mun nì mu dheireadh sin
I knew she was dead	Bha fios agam gu robh i marbh
I know you are wrong	Tha fios agam gu bheil thu ceàrr
I looked at the clothes	Thug mi sùil air an aodach
I don't care how we get into town	Chan eil dragh agam ciamar a thèid sinn a-steach don bhaile
I thought he hadn't told her that	Shaoil ​​leam nach robh e air sin a ràdh rithe
I just want a future	Tha mi dìreach ag iarraidh àm ri teachd
I jumped out of bed and looked at the clock	Leum mi as an leabaidh agus choimhead mi air a’ ghleoc
I told her it was a waste of time	Thuirt mi rithe gur e caitheamh ùine a bh’ ann
I think you both need to talk	Tha mi a’ smaoineachadh gum feum an dithis agaibh bruidhinn
I’ll take care of things here	Bheir mi aire do rudan an seo
I need your protection	Feumaidh mi do dhìon
Guess where she is	Saoil càit a bheil i
I sometimes make eye drops	Bidh mi uaireannan a’ dèanamh na boinneagan sùla
I held my tongue, though	Chùm mi mo theanga, ge-tà
I will wait for you until the last second	Fuirichidh mi riut gus an dàrna fear mu dheireadh
I did an online survey last night	Rinn mi sgrùdadh air-loidhne a-raoir
I now share my time with them	Bidh mi a-nis a’ nochdadh m’ ùine còmhla riutha
I was very disappointed in the whole situation	Bha mi gu math diombach anns an t-suidheachadh gu lèir
I wondered what they knew about my extinction	Bha mi a’ faighneachd dè bha fios aca mu mo dhol à bith
I knew why he was here	Bha fios agam carson a bha e an seo
I could order you to do this	B’ urrainn dhomh òrdachadh dhut seo a dhèanamh
I rolled my eyes and walked through the classroom door	Rolaig mi mo shùilean agus choisich mi tro dhoras a’ chlas
I made sure my voice was heavy	Rinn mi cinnteach gu robh mo ghuth trom
I like to stretch my brain in the same way	Is toil leam a bhith a’ sìneadh m’ eanchainn san aon dòigh
Killing good, big, fat	Marbhadh math, mòr, reamhar
I would like to explore the city	Bu toigh leam am baile a rannsachadh
Tormented by a kind of guilt	Air a chràdh le seòrsa de chiont
You can read what you like into them	Faodaidh tu na rudan as toil leat a leughadh a-steach dhaibh
I couldn't stop in time	Cha b’ urrainn dhomh stad ann an tìde
I had a little too much	Bha beagan cus agam
I am honored by your faith	Tha urram agam le do chreideamh
Scotland today was the world of the world	Bha Alba san latha an-diugh air an t-saoghal
I was created for peaceful happiness	Chaidh mo chruthachadh airson toileachas sìtheil
I remember that night as it was yesterday	Tha cuimhne agam air an oidhche sin mar a bha i an-dè
I found a rock with a flat piece partially separated	Lorg mi creag le pìos còmhnard air a sgaradh gu ìre
If you eat poison you will die	Ma dh'itheas tu puinnsean gheibh thu bàs
He became determined to marry her	Dh'fhàs e dìorrasach a pòsadh
Tears welled up in one of his eyes	Chruthaich deòir ann an aon de a shùilean
I have a place downstairs in my house	Tha àite agam shìos shìos an taigh agam
I had not eaten for two days	Cha robh mi air ithe airson dà latha
I gave her a small nod	Thug mi nod beag dhi
Grant as their captain	Grannd mar an sgiobair aca
I'm sure you'll see results in the first week or so	Tha mi cinnteach gum faic thu toraidhean taobh a-staigh a’ chiad seachdain
He maintained his innocence throughout the trial	Chùm e a neoichiontachd fad na deuchainn
I look at the form that has been erased	Bidh mi a’ coimhead air a chruth a chaidh a sguabadh às a chèile
I didn’t do it for status or anything	Cha do rinn mi e airson inbhe no rud sam bith
I know you gave someone else for me	Tha fios agam gun tug thu cuideigin eile air mo shon
A woman is standing at the counter	Tha boireannach na seasamh aig a' chunntair
I think this should be the norm	Tha mi a’ smaoineachadh gur e seo a bu chòir a bhith àbhaisteach
I was going to miss him like hell	Bha mi a’ dol ga ionndrainn mar ifrinn
All times were in the same hall	Bha a h-uile turas anns an aon talla
I haven’t had the feeling for a long time	Chan eil mi air am faireachdainn fhaighinn airson ùine mhòr
I think they were planning to fight back	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh iad an dùil sabaid air ais
Many would see them every day	Bhiodh tòrr gam faicinn a h-uile latha
I know immediately that she is all ahead	Tha fios agam sa bhad gu bheil i uile air thoiseach
I rub white for fortune	Bidh mi a’ suathadh geal airson fortan
I needed a mirror and some cold water now	Bha feum agam air sgàthan agus beagan uisge fuar a-nis
I have come in peace	Tha mi air tighinn ann an sìth
I love traveling, but my family is here	Is toil leam a bhith a’ siubhal, ach tha mo theaghlach an seo
I didn’t get any of those talents	Cha d'fhuair mi gin de na tàlantan sin
I remember appreciating her handwriting	Tha cuimhne agam a bhith a’ meas a làmh-sgrìobhaidh
I have feelings for her	Tha faireachdainnean agam dhi
There was a strange sight in front of me	Bha sealladh neònach fa m' chomhair
I have delivered extra supplies and clothing this afternoon	Tha mi air solarachaidhean agus aodach a bharrachd a lìbhrigeadh feasgar an-diugh
A minister can still apply directly for political participation	Faodaidh ministear fhathast tagradh gu dìreach airson com-pàirt phoilitigeach
This intense relationship coincided with a political awakening	Bha an dàimh dhian seo a’ ruith còmhla ri dùsgadh poilitigeach
I had to go back and get it out of trouble	B’ fheudar dhomh tilleadh gus a thoirt a-mach à trioblaid
There was too much traffic going on	Bha cus còmhdhail a’ dol air adhart
I worked hard to keep quiet	Dh’obraich mi gu cruaidh airson a bhith sàmhach
There was a look of injury over his face	Chaidh sealladh de ghoirteachadh thairis air aodann
I should not include melancholy like this	Cha bu chòir dhomh a bhith a 'toirt a-steach melancholy mar seo
I passed the third driver	Chaidh mi seachad air an treas dràibhear
I was one hundred percent sure	Bha mi ceud sa cheud cinnteach
I could not control my body	Cha b’ urrainn dhomh smachd a chumail air mo bhodhaig
He was shot over the head	Chaidh peilear thairis air a cheann
I was just upset that someone hit you	Bha mi dìreach troimh-chèile gun do bhuail cuideigin thu
I was completely wrong about it	Bha mi gu tur ceàrr mu deidhinn
I was getting a headache from all the opportunities	Bha mi a 'faighinn ceann goirt bho na cothroman gu lèir
A small kiss followed a closed mouth	Lean pòg beag beul dùinte
I expected more from them	Bha dùil agam ri barrachd bhuapa
He never recorded any of his own works	Cha do chlàr e a-riamh gin de na h-obraichean aige fhèin
I used these instructions to get through	Chleachd mi na stiùiridhean seo airson faighinn troimhe
I believe it and thank him	Tha mi ga chreidsinn agus a’ toirt taing dha
But the attack continued	Ach lean an ionnsaigh
I think people should buy their own books	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir do dhaoine na leabhraichean aca fhèin a cheannach
I went into the room	Chaidh mi a-steach don t-seòmar
I check it regularly and it's cancerous	Bidh mi ga sgrùdadh gu cunbhalach agus tha an aillse ann
I followed them from behind	Lean mi iad bhon chùl
I feel a lot better now	Tha mi a’ faireachdainn tòrr nas fheàrr a-nis
I didn't need to put my family through this	Cha robh feum agam air mo theaghlach a chuir tro seo
I wanted to get a taste of his seed	Bha mi airson blasad fhaighinn den t-sìol aige
I decided to lie back for a while and see	Cho-dhùin mi laighe air ais greis agus faicinn
I'll let you have the pizza yesterday	Leigidh mi leat am piotsa fhaighinn an-dè
I could no longer sit	Cha b' urrainn dhomh suidhe tuilleadh
Chimney brick, which was very common in our trade	Breige simileir a bha coltas gu math àbhaisteach leis a’ mhalairt againn
I looked around again, noticing that there were no windows	Choimhead mi mun cuairt a-rithist, a’ mothachadh nach robh uinneagan ann
I know him well too	Tha mi eòlach air gu math cuideachd
Women give birth upright	Bidh boireannaich a 'breith nan seasamh dìreach
I want you to feel safe	Tha mi airson gum bi thu a’ faireachdainn sàbhailte
These may have been part of a family commission	Is dòcha gun robh iad sin mar phàirt de choimisean teaghlaich
I was about half way down the long straight street	Bha mi mu letheach slighe sìos an t-sràid fhada dhìreach
I just need to hear a voice	Feumaidh mi dìreach guth a chluinntinn
I have to pull you together	Feumaidh mi thu fhèin a tharraing còmhla
I just had to take it for free and to safety	Cha robh agam ach a toirt an-asgaidh agus gu sàbhailteachd
I was staring at her	Bha mi a’ coimhead oirre le sealladh meallta
A few more months and he would be eighty	Beagan mhìosan eile agus bhiodh e ceithir fichead
I couldn't answer the phone	Cha b' urrainn dhomh am fòn a fhreagairt
There was little incentive for the album otherwise	Cha robh mòran brosnachaidh airson a’ chlàr air dhòigh eile
I was just going to enjoy it	Bha mi dìreach a’ dol airson an fhìor thoileachas dheth
I have something more important to do right now	Tha rudeigin nas cudromaiche agam ri dhèanamh an-dràsta
I was trying to get pregnant	Bha mi a 'feuchainn ri bhith trom
I never wanted to stay out so late	Cha robh mi a-riamh airson fuireach a-muigh cho fadalach
I know you understand the difference between ability and probability	Tha fios agam gu bheil thu a’ tuigsinn an eadar-dhealachaidh eadar comasachd agus coltachd
This part of the road has been removed	Chaidh am pàirt seo den rathad a thoirt air falbh
I should have known he would like to join me	Bu chòir gum biodh fios agam gun iarradh e a dhol còmhla rium
I would like to introduce it to you	Bu mhath leam i a thoirt a-steach dhut
I had to sign the marriage settlement papers	B’ fheudar dhomh na pàipearan rèiteachadh pòsaidh a shoidhnigeadh
I pull open the closet	Bidh mi a 'tarraing an closet fhosgladh
I was really going to go through with it	Bha mi dha-rìribh a’ dol a dhol troimhe leis
I got my usual dress today	Fhuair mi an dreasa àbhaisteach agam an-diugh
I think the loss is in	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an call a-staigh
I wanted to wrap my arms around her	Bha mi airson mo ghàirdeanan a chuir timcheall oirre
I even rub it in a bit	Bidh mi eadhon ga shuathadh ann am beagan
I see the clothes and the jewelry	Chì mi an aodach agus an seudaireachd
I looked in the bathroom, nothing	Choimhead mi anns an taigh-ionnlaid, gun dad
I certainly do not have a baby fever	Gu dearbh chan eil fiabhras leanabh orm
I could cut the tension with a knife	B’ urrainn dhomh an teannachadh a ghearradh le sgian
Any of these changes can lead to back pain	Faodaidh gin de na h-atharrachaidhean sin leantainn gu pian cùil
Lots of good silver ties, beads and charms	Fad de cheanglaichean airgid math, grìogagan agus seun
I think that's about answering all these questions	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil sin mu dheidhinn a’ freagairt nan ceistean sin uile
I believe time was not like a good time	Tha mi creidsinn nach robh ùine coltach ri deagh àm
Lots of weapons and armor were recovered	Chaidh tòrr armachd agus armachd fhaighinn air ais
I'm sure it will help	Tha mi cinnteach gun cuidich e
Too much comes in the form of crowds	Tha cus mòr a’ tighinn ann an cruth sluagh
Wells novel with the same name	Wells nobhail leis an aon ainm
Rose petals filled the tiny bedroom	Bha glaodh ròsach a’ lìonadh an t-seòmar-cadail beag bìodach
No one is saying that baseball is completely fair	Chan eil duine ag ràdh gu bheil baseball gu tur cothromach
A simple wave in his hand	Tonn sìmplidh na làimh
I want to stress this, their hunger is satisfied	Tha mi airson cuideam a chuir air seo, tha an t-acras aca riaraichte
One or two even ran from me	Ruith fear no dhà eadhon bhuam
I love writing code for computers	Is toil leam a bhith a’ sgrìobhadh còd airson coimpiutairean
I want to have a normal relationship	Tha mi airson dàimh àbhaisteach a bhith agam
A place to relax and have some time	Àite airson fois a ghabhail agus beagan ùine a bhith agad
I better start working on supper	Is fheàrr dhomh tòiseachadh ag obair air suipear
I had wanted to communicate, but somehow this was wrong	Bha mi air a bhith ag iarraidh conaltradh, ach dòigh air choireigin bha seo ceàrr
Freedom of expression must extend to words that are offensive	Feumaidh saorsa faireachdainn leudachadh gu faclan a tha oilbheumach
I rolled down my window	Rolaig mi sìos an uinneag agam
I still can't understand why they chose us	Chan urrainn dhomh fhathast tuigsinn carson a thagh iad sinn
I thanked her and got inside	Thug mi taing dhi agus fhuair mi a-steach
I have something in my favor today	Tha rudeigin agam nam fhàbhar an-diugh
I get my rest and they all seem very uncomfortable	Tha mi a 'faighinn mo chuid eile agus tha iad uile a' nochdadh gu math mì-chofhurtail
I could spend days talking about our events	B’ urrainn dhomh làithean a chaitheamh a’ bruidhinn mu na tachartasan againn
I drink it quickly and open another one	Bidh mi ga òl gu sgiobalta agus fosgail fear eile
I can't see details	Chan urrainn dhomh mion-fhiosrachadh fhaicinn
I feel like I prefer to spend time abroad	Tha mi a’ faireachdainn mar as fheàrr mi-fhìn airson ùine a chuir seachad thall thairis
I was not the only one who suffered	Cha b’ e mise an aon fhear a bha a’ fulang
I would feel important	Bhithinn a’ faireachdainn cudromach
I always loved his smile	Bha gaol agam air a ghàire an-còmhnaidh
I know you all compete with great respect	Tha fios agam gum bi sibh uile a’ farpais le urram mòr
I can’t let the root of bitterness get the better of me	Chan fhaod mi leigeil le freumh searbhas grèim fhaighinn
I can heal, but my powers are limited	Is urrainn dhomh leigheas, ach tha mo chumhachdan cuingealaichte
Regular blood flow	Dhòirt sruth cunbhalach fala
I have that kind of relationship with everyone	Tha an seòrsa dàimh sin agam leis a h-uile duine
I believe that in the end, results are what everyone wants	Tha mi creidsinn gur e toraidhean na tha a h-uile duine ag iarraidh aig a’ cheann thall
It seemed like a lot happened in one day	Bha e coltach gun do thachair tòrr ann an aon latha
I think he's ready for the road	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e deiseil airson an rathaid
I didn't think she would understand	Cha robh mi a’ smaoineachadh gun tuigeadh i
I even slept with her husband	Chaidil mi eadhon leis an duine aice
I need to protect it and get to know it	Feumaidh mi a dìon agus eòlas fhaighinn oirre
A very perfect copy must destroy the original	Feumaidh leth-bhreac fìor foirfe an rud tùsail a sgrios
I would love to hear more about it later	Bu toil leam barrachd a chluinntinn dheth nas fhaide air adhart
A moment later, a smoke appeared	Mionaid às deidh sin, nochd smùid
I think she will meet writers where they live	Tha mi a’ smaoineachadh gun coinnich i ri sgrìobhadairean far a bheil iad a’ fuireach
It deserves to be preserved and acknowledged	Tha e airidh air a ghleidheadh ​​​​agus aideachadh
I point that out to my new way of eating	Tha mi a’ comharrachadh sin don dòigh ùr agam air ithe
I was immediately embarrassed and regretted touching him	Bha mi a’ faireachdainn nàire sa bhad agus bha aithreachas orm a bhith a’ suathadh ris idir
A gift for your wedding anniversary	Tiodhlac airson do cheann-bliadhna pòsaidh
I did not trust myself in that close position	Cha robh earbsa agam annam fhìn anns an t-suidheachadh dlùth sin
I could not let this happen, not again	Cha b’ urrainn dhomh leigeil le seo tachairt, chan ann a-rithist
I squeeze my eyes so tightly that they don't hurt	Bidh mi a’ bruthadh mo shùilean dùinte cho teann is gun goirt iad
It was worth more than this	B’ fhiach mi barrachd na seo
I need my own space to grow	Tha feum agam air an àite agam fhìn airson fàs
I can't feel my feet	Chan urrainn dhomh mo chasan a faireachdainn
I felt like it had been years	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh bliadhnaichean air a bhith ann
I blink and the memories come back to me	Bidh mi a’ priobadh agus thig na cuimhneachain air ais thugam
I wish he had more friends	Tha mi a’ guidhe gum biodh barrachd charaidean aige
I knew they were both in a better place	Bha fios agam gun robh an dithis ann an àite na b’ fheàrr gun teagamh
I knew something silly had come out	Bha fios agam gu robh rudeigin gòrach air tighinn a-mach
I will answer your questions when you follow a procedure	Freagraidh mi do cheistean nuair a leanas tu modh-obrach
I took one of the last ones	Ghabh mi aon den fheadhainn mu dheireadh
I couldn't blame him for sticking with it	Cha b’ urrainn dhomh a’ choire a chuir air airson cumail ris
I could not keep them	Cha b' urrainn dhomh an cumail
I can only imagine what they are telling women	Chan urrainn dhomh ach smaoineachadh air na tha iad ag innse dha boireannaich
I could not watch them suffer like that	Cha b’ urrainn dhomh coimhead orra a’ fulang mar sin
A bullet had gone through his neck	Bha peilear air a dhol tron ​​amhaich aige
I did not want to talk or hear or think	Cha robh mi airson bruidhinn no cluinntinn no smaoineachadh
There was a sign against them	Bha comharra nan aghaidh
I will be an expert	Bidh mi nam eòlas
I mean, after all, he was a stranger	Tha mi a’ ciallachadh às deidh a h-uile càil bha e na choigreach
I think for me, the answer is yes	Tha mi a’ smaoineachadh dhòmhsa, is e am freagairt tha
I stopped to look again at the muddy harbor	Stad mi a choimhead a-rithist air a’ chala eabarach
I had to force myself to stop	B’ fheudar dhomh sparradh orm fhèin stad
I was expecting to introduce you at dinner	Bha mi an dùil do thoirt a-steach aig dinnear
I fell out practically	Thuit mi a-mach gu practaigeach
I highly recommend you for bringing us this good news	Tha mi gu mòr a’ moladh dhut airson an deagh naidheachd sin a thoirt thugainn
I think he was probably involved too	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun robh e an sàs ann cuideachd
I miss it more than you can imagine	Tha mi ga ionndrainn nas motha na as urrainn dhut smaoineachadh
I need to get to bed	Feumaidh mi faighinn dhan leabaidh
I can only feel them	Chan eil agam ach faireachdainn dhaibh
I have not touched a man in years	Chan eil mi air suathadh ri fear ann am bliadhnaichean
I looked closer, but saw nothing	Choimhead mi nas fhaisge, ach chan fhaca mi dad
I can feel it in the air	Is urrainn dhomh a bhith ga faireachdainn san adhar
I was hoping he would catch up quickly	Bha mi an dòchas gun toireadh e suas ris gu sgiobalta
I could not die on my own	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a bhith a’ bàsachadh
He gave several reasons for his decision	Thug e grunn adhbharan airson a cho-dhùnadh
Both parents feed their young	Bidh an dà phàrant a 'biathadh an cuid òigridh
A moving gesture caught her eye	Thog gluasad gluasad a sùil
I do not know if this is the norm	Chan eil fios agam an e seo an àbhaist
They had eight children	Bha ochdnar chloinne aca
I could go on, but it's already stated above	B 'urrainn dhomh a dhol air adhart, ach tha e mar-thà air a ràdh gu h-àrd
I shot it between the eyes	Loisg mi e eadar na sùilean
I thought she was amazing to be around	Shaoil ​​​​mi gu robh i iongantach a bhith timcheall
I could not live alone	Cha b’ urrainn dhomh a bhith beò leam fhìn
I want you to remain completely silent	Tha mi airson gum fuirich thu gu tur sàmhach
I told her to stay away from me	Thuirt mi rithe fuireach air falbh bhuam
I saw the power that is there	Chunnaic mi an cumhachd a tha ann
So we had to add more and more blacks	Mar sin bha againn ri barrachd is barrachd dhubh a chur ris
I hope she returns	Tha mi an dòchas gun till i
I wanted to carry out our attack	Bha mi airson ar n-ionnsaigh a thoirt gu buil
I showed it to my wife in that form	Sheall mi e dha mo bhean anns an fhoirm sin
I spent most of it walking, just walking	Chuir mi seachad a’ mhòr-chuid dheth a’ coiseachd, dìreach a’ coiseachd
I often feel like a kid in a candy store	Bidh mi tric a’ faireachdainn mar leanabh ann an stòr candy
They were both in my house	Bha an dithis aca anns an taigh agam
I almost got my degree though	Cha mhòr nach d'fhuair mi mo cheum ge-tà
The vessel then underwent individual training	An uairsin rinn an soitheach trèanadh fa-leth
I had nothing to think about	Cha robh gnothach sam bith agam ri smaoineachadh air
I always do it in a right and friendly way	Bidh mi an-còmhnaidh ga dhèanamh ann an dòigh cheart agus càirdeil
Guess what they're talking about	Saoil cò mu dheidhinn a tha iad a’ bruidhinn gu h-àrd
I think he's really trying to reform	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e dha-rìribh a’ feuchainn ri ath-leasachadh
I know he is here to enchant me	Tha fios agam gu bheil e an seo gus mo chuir fo gheasaibh
I have to go back to the others	Feumaidh mi tilleadh chun an fheadhainn eile
I really did not understand it	Cha do thuig mi gu mòr e
A flag flying in the calm wind	Bhratach a' seideadh 's a' ghaoth chiùin
I knew straight away what was going on	Bha fios agam sa bhad dè bha a’ tachairt
I am too, for that matter	Tha mi cuideachd, airson a 'chùis sin
He added the player vs	Chuir e ris an cluicheadair vs
I rarely had an idea what to say	Is ann ainneamh a bha beachd agam dè a chanadh mi
I couldn’t lift my gaze to meet theirs	Cha b' urrainn dhomh mo shealladh a thogail gus coinneachadh ris an fheadhainn aca
I just follow what has been revealed to me	Bidh mi dìreach a’ leantainn na chaidh fhoillseachadh dhomh
I find the problem is out of my hands	Tha mi a’ faighinn a-mach gu bheil an duilgheadas a-mach às mo làmhan
I hope we get a full version tomorrow!	Tha mi an dòchas gum faigh sinn dreach slàn a-màireach!
I was able to be myself with her	Bha e comasach dhomh a bhith mi-fhìn còmhla rithe
I had to be light on my feet again	B’ fheudar dhomh a bhith aotrom air mo chasan a-rithist
A thought went through her head	Chaidh smuain tro a ceann
I think she even knew what was coming	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh fios aice eadhon dè bha a’ tighinn
I studied with him for seven years	Bha mi ag ionnsachadh còmhla ris airson seachd bliadhna
I knew what blood was like	Bha fios agam cò ris a bha fuil coltach
I was just, you know, I didn’t know how I came	Bha mi dìreach, fhios agad, cha robh fios agam ciamar a thàinig mi
Shade on his own before	Sgàil air a chuid fhèin roimhe
This left the whole picture in very soft focus	Dh'fhàg seo an dealbh gu lèir ann am fòcas gu math bog
I should just go and work on this	Bu chòir dhomh dìreach a dhol a dh’ obair air seo
I spoke to a passenger	Bhruidhinn mi ri neach-siubhail
I need to check in the hospital	Feumaidh mi sgrùdadh a dhèanamh san ospadal
I might wait another month or two	Is dòcha gum fuirich mi mìos no dhà eile
I am the true bread from the kingdom of spirit	Is mise an fhìor aran bho rìoghachd an spioraid
These all won	Fhuair iad sin uile buaidh
I told you, baby, you have to lie back	Thuirt mi riut, leanabh, feumaidh tu laighe air ais
I can't blame her too much	Chan urrainn dhomh a’ choire a chuir oirre cus
I had trained for years to reach this position	Bha mi air trèanadh airson bliadhnaichean gus an suidheachadh seo a ruighinn
I felt like at last a man came ashore with her	Bha mi a’ faireachdainn mar mu dheireadh, thàinig fear air tìr còmhla rithe
They fall in love again	Bidh iad a 'tuiteam ann an gaol a-rithist
I didn't have to fix it	Cha robh agam ri càradh
I could hardly watch	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh coimhead
I could not even trust myself	Cha b’ urrainn dhomh eadhon earbsa a bhith annam fhìn
I was staying up late, trying to get up	Bha mi air fuireach fadalach, a’ feuchainn ri faighinn suas
I feel betrayed to the heart	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil mi air mo bhrath don chridhe
I can't seem to move	Chan urrainn dhomh gluasad a rèir coltais
Both children followed their parents into the music industry	Lean an dithis chloinne am pàrantan gu gnìomhachas a’ chiùil
I went online with my computer at the library	Chaidh mi air-loidhne leis a’ choimpiutair aig an leabharlann
I want to see her every day	Tha mi airson a faicinn a h-uile latha
I enjoyed having a gym in my house	Chòrd e rium gym a bhith agam san taigh agam
I fixed my hair and looked at the clock	Chàirich mi m’ fhalt agus choimhead mi air a’ ghleoc
I look back and see that the woman has not moved	Bidh mi a’ coimhead air ais agus a’ faicinn nach eil am boireannach air gluasad
I could not stay longer but I had to be here	Cha b' urrainn dhomh fuireach nas motha ach dh'fheumadh mi a bhith an seo
I took a deep breath and closed my eyes	Ghabh mi anail domhainn agus dhùin mi mo shùilean
I calm down and greet him	Bidh mi gam shocair agus a’ cur fàilte air
I didn't play again after that	Cha do chluich mi a-rithist às deidh sin
I know better than sitting out there	Tha fios agam nas fheàrr na suidhe a-muigh an sin
I pour coffee into two cups	Bidh mi a 'dòrtadh cofaidh gu dà chupa
I felt like I was blushing for being late	Bha mi a’ faireachdainn mi-fhìn a’ blushing airson a bhith fadalach
I remember thinking to myself that this was the end	Tha cuimhne agam a bhith a’ smaoineachadh rium fhìn gur e seo an deireadh
I was right about how he used me, setting him up	Bha mi ceart mu dheidhinn mar a chleachd e mi, ga shuidheachadh
I was even wearing his shoes on my wedding day	Bha mi fiù 's a' caitheamh a bhrògan air latha na bainnse agam
I hated hurting my dad	Bha gràin agam air m’ athair a ghoirteachadh
I remember you telling me about it	Tha cuimhne agam gu robh thu ag innse dhomh mu deidhinn
A new era appeared in the story	Nochd àm ùr anns an sgeulachd
I stay against the wall	Bidh mi a 'fuireach an aghaidh a' bhalla
I want to start painting again	Tha mi airson tòiseachadh air peantadh a-rithist
I pulled on a dress and hurried out	Tharraing mi air dreasa agus rinn mi cabhag a-mach
I can't forgive that	Chan urrainn dhomh maitheanas a thoirt dha sin
I know how much you loved them	Tha fios agam mar a ghràdhaich thu iad
I just miss you so much	Tha mi dìreach gad ionndrainn cho mòr
The reason for this difference is unknown	Chan eil fios carson a tha an eadar-dhealachadh seo
A gold helmet hid the silver hair	Chuir clogaid òir am falt airgid am falach
I could not use my powers against you	Cha b’ urrainn dhomh mo chumhachdan a chleachdadh nad aghaidh
Lead would fight with the brush until it was tired	Bhiodh stiuir a’ sabaid ris a’ bhruis gus am biodh e sgìth
I saw everyone running tonight, including the general himself	Chunnaic mi a h-uile duine a’ ruith a-nochd, an seanailear fhèin nam measg
I could feel every breath he took	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gach anail a ghabh e
I don't remember even now	Chan eil cuimhne agam eadhon a-nis
I think my hand did too	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn mo làmh cuideachd
I'm leaving right away	Tha mi a’ falbh sa bhad
Long-term quick search	Rannsachadh luath san fhad-ùine
I have no complaints	Chan eil gearanan sam bith agam
I thought they would be safe enough	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh iad sàbhailte gu leòr
I know it can be difficult	Tha fios agam gum faod e a bhith duilich
I go on to express myself	Bidh mi a’ dol air adhart gu bhith ag innse mo chuid fhìn
Text, then another	Teacs, an uairsin fear eile
I barely heard it properly	Is gann gun cuala mi e ceart gu leòr
I have made so many dreams come true	Tha mi air uimhir de m’ aislingean a choileanadh
I almost laughed at the joke	Cha mhòr nach do rinn mi gàire air an fhealla-dhà
A small gift from your neighbors	Tiodhlac beag bho do nàbaidhean
I mean, you're looking at his record	Tha mi a’ ciallachadh, tha thu a’ coimhead air a’ chlàr aige
Lawrence willingly let her go	Leig Lawrence air falbh i gu deònach
They have also been foster parents to three children	Tha iad cuideachd air a bhith nam pàrantan altraim do thriùir chloinne
I really loved it	Bha gaol agam air gu fìrinneach
I decide to clean it all up	Tha mi a’ co-dhùnadh a h-uile càil a ghlanadh
An unusual animal to say the least	Beathach annasach a ràdh co-dhiù
Lots of work but nice	Tòrr obair ach snog
I did not know his name	Cha robh mi eòlach air an ainm aige
I have nothing against them, then	Chan eil dad agam nan aghaidh, mar sin
I remember what school was like	Tha cuimhne agam mar a bha an sgoil
I’m glad you have this number	Tha mi toilichte gu bheil an àireamh seo agad
A silver light appeared several feet away	Nochd solas airgid grunn throighean air falbh
I want her to eat well	Tha mi airson gum bi i ag ithe gu math
Maybe I asked him to do it	Is dòcha gun do dh’ iarr mi air sin a dhèanamh
I own this stock in my portfolio	Tha sealbh agam air an stoc seo sa phasgan agam
I got myself a drink and we got to talk	Fhuair mi deoch dhomh fhìn agus fhuair sinn air bruidhinn
I try to catch only one or two	Bidh mi a’ feuchainn ri aon no dhà a ghlacadh a-mhàin
I just agreed with him	Bha mi dìreach ag aontachadh leis
I was very tired from my busy weekend	Bha mi gu math sgìth bhon deireadh sheachdain thrang agam
I can’t wait to tell him about my big decision	Chan urrainn dhomh feitheamh gus innse dha mun cho-dhùnadh mòr agam
I never felt this	Cha do dh’fhairich mi seo a-riamh
As a result of the storm, it would seem	Mar thoradh air an stoirm, bhiodh e coltach
I can’t be a part of those things	Chan urrainn dhomh a bhith nam phàirt de na rudan sin
These are the scene	Is iad seo an sealladh
The council again refused	Dhiùlt a’ chomhairle a-rithist
I quickly go to my closet to get my weapons	Bidh mi gu sgiobalta a’ dol don chlòsaid agam gus na buill-airm agam fhaighinn
I could barely make my way to his bed	Is gann gum b’ urrainn dhomh mo shlighe a dhèanamh don leabaidh aige
However, I could not call	Cha b’ urrainn dhomh fònadh, ge-tà
I considered going but did not	bheachdaich mi air a dhol ach cha do rinn
A storm broke like we had never seen before	Bhris stoirm mar nach fhaca sinn a-riamh roimhe
I needed different ones, too	Bha feum agam air feadhainn eadar-dhealaichte, cuideachd
I had to think about my answer	B’ fheudar dhomh smaoineachadh air mo fhreagairt
I thought you were going to say a little more	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh thu a’ dol a ràdh beagan a bharrachd
He refused to run again	Dhiùlt e ruith a-rithist
I think they're busy with something	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad trang le rudeigin
I should be skeptical, of course	Bu chòir dhomh a bhith amharasach, gu dearbh
I can barely concentrate on myself	Is gann gun urrainn dhomh aire a thoirt dhomh fhìn
I didn’t have your gift	Cha robh an tiodhlac agad agam
I would always be fine	Bhiodh mi an-còmhnaidh ceart gu leòr
I also believe it is not necessary about race	Tha mi cuideachd a 'creidsinn nach eil e riatanach mu dheidhinn rèis
I would not live in perpetual perplexity	Cha bhithinn beò fo imcheist shìorraidh
I can tell you that	Is urrainn dhomh sin innse
I had three sisters fifteen, eight and two	Bha triùir pheathraichean agam còig bliadhna deug, ochd agus dhà
I could not stand in the hall and did nothing	Cha b' urrainn dhomh seasamh anns an talla agus gun dad a dhèanamh
But barrel transport had a number of problems	Ach bha grunn dhuilgheadasan aig còmhdhail le baraille
I can't change, you say	Chan urrainn dhomh atharrachadh, tha thu ag ràdh
I stood in the bedroom door watching them	Sheas mi ann an doras an t-seòmar-cadail gan coimhead
I heard nothing from either of them	Cha chuala mi càil bho aon seach aon dhiubh
I'm through playing games with her	Tha mi tro bhith a’ cluich gheamannan còmhla rithe
I believe that is not true for strangers	Tha mi creidsinn nach eil sin fìor airson coigrich
A few more tears until she started crying completely	Beagan deòir eile gus an do thòisich i air caoineadh gu tur
I remember a few songs from the old land	Tha cuimhne agam air corra òran bhon t-seann talamh
She had no weapon protection	Cha robh dìon armachd aice
I was not a man who believed in things that were not seen	Cha bu duine mise a chreideadh ann an nithean nach fhacas
I know what he wants	Tha fios agam dè tha e ag iarraidh
I thought we were so good we parted	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh sinn cho math' s gun do dhealaich sinn
I knew he liked that	Bha fios agam gum bu toil leis sin
I followed him, trembling with anger	Lean mi 'na aghaidh, air chrith le feirg
I will not ask for anything in return	Chan iarr mi dad air ais
I took a few more steps	Ghabh mi beagan cheumannan eile
I found it at the corner	Lorg mi e aig an oisean
I had already done my part	Bha mi air mo chuid a dhèanamh mu thràth
I just wanted to give you a head	Bha mi dìreach airson ceann a thoirt dhut
I love them but I have not lost much weight	Tha gaol agam orra ach cha do chaill mi mòran cuideam
I threw a lot of pictures in the trash	Thilg mi tòrr dhealbhan anns an sgudal
I asked for confirmation	Dh'iarr mi dearbhadh air
The couple eventually had four children	Mu dheireadh bha ceathrar chloinne aig a 'chàraid
I had to be alone	Dh'fheumadh mi a bhith nam aonar
I was very worried about my writing and my pictures	Bha mi uamhasach iomagaineach mun sgrìobhadh agam agus na dealbhan agam
I was on my way when he arrived	Bha mi air an rathad nuair a thàinig e
I cannot be silent, even though it is my only policy	Chan urrainn dhomh a bhith sàmhach, ged is e an aon phoileasaidh a th’ agam
I recognize your dagger	Tha mi ag aithneachadh do bhiodag
I can't save it	Chan urrainn dhomh a shàbhaladh
Sweater in a summer place type	Geansaidh ann an seòrsa àite samhraidh
I am also a person just like you	Tha mi cuideachd na dhuine dìreach mar thusa
I said that largely on my imagination	Thuirt mi sin gu ìre mhòr air mo mhac-meanmna
I would never be allowed to leave	Cha bhiodh cead agam falbh a-riamh
There was a storm coming in and it was coming fast	Bha stoirm a’ dol a-steach agus bha e a’ tighinn gu sgiobalta
I never got hungry	Cha do dh'fhàs mi a-riamh acrach
His father can do nothing	Chan urrainn dha athair dad a dhèanamh
I enjoyed the film and what they did	Chòrd am film rium agus na rinn iad
And it's good to have a choice	Agus tha e math roghainn a bhith agad
I took it off and walked away	Thug mi dheth e agus choisich mi air falbh
I rack my brain for a logical answer	Bidh mi a’ racadh m ’eanchainn airson freagairt loidsigeach
I am always open to knowledge and learning	Tha mi an-còmhnaidh fosgailte do eòlas agus ionnsachadh
I know we've been laughing a lot	Tha fios agam gu bheil sinn air a bhith a’ gàireachdainn gu mòr
I couldn't make a sound if it wasn't right	Cha b’ urrainn dhomh fuaim a dhèanamh mura robh e ceart
I wanted to prepare you	Bha mi airson do ullachadh
I told him my solution	Dh'innis mi dha mo fhuasgladh
I need to pray more about this	Feumaidh mi barrachd ùrnaigh a dhèanamh mu dheidhinn seo
I brought your stuff back	Thug mi do stuth air ais
I just knocked the hell out of him	Cha do rinn mi ach an ifrinn a bhualadh a-mach às
I need a place for an accident tonight	Tha feum agam air àite airson tubaist a-nochd
I listen to the rain against the window	Bidh mi ag èisteachd ris an uisge an aghaidh na h-uinneige
Certainly my hopes were not up	Gu dearbh cha robh na dòchasan agam suas
I despise this	Tha mi a’ dèanamh tàir uabhasach air seo
I checked my answering machine	Thug mi sùil air an inneal freagairt agam
I never felt more at ease	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn nas socraiche
I stepped out of the car and walked to the door	Cheum mi bhon chàr agam, a’ coiseachd chun an dorais
I checked the fridge	Thug mi sùil air an fhuaradair
I'll never get a truck again	Chan fhaigh mi làraidh gu bràth tuilleadh
Against the blue skies they opened a saw	An aghaidh nan speuran gorm dh'fhosgail iad sàbh
I could still see her eyes staring at me	Bha mi fhathast a 'faicinn a sùilean a' coimhead air mo shon
I can't believe how delicious this is	Chan urrainn dhomh a chreidsinn cho blasta sa tha seo
I could not move my body	Cha b’ urrainn dhomh mo bhodhaig a ghluasad
I smiled and nodded willingly	Rinn mi gàire agus chaidh mi gu deònach
I asked her if he had physically abused her	Dh'fhaighnich mi dhith an do rinn e droch dhìol oirre gu corporra
A line of cars is leaving	Tha loidhne de chàraichean a’ falbh
I quickly spread the circles around the chairs	Sgaoil mi gu sgiobalta na cearcallan timcheall nan cathraichean
I know so fond of sweet products	Tha fios agam cho dèidheil air stuthan milis
Let me win that one	Leig mi leis an tè sin a bhuannachadh
But she is very strong inside	Ach tha i gu math làidir a-staigh
A united force is stronger	Tha feachd aonaichte nas làidire
I can see the point in telling her that	Chì mi a’ chiall ann a bhith ag innse sin dhi
I should not expect less	Cha bu chòir dhomh a bhith a’ dùileachadh nas lugha
I jumped out and knocked on doors	Leum mi a-mach agus bhuail mi air dorsan
I killed two of them	Mharbh mi dithis dhiubh
I did not know what time it was	Cha robh fios agam dè an uair a bha e
That knife was never found	Cha deach an sgian sin a lorg a-riamh
Several members of the company were injured	Chaidh grunn bhuill den chompanaidh a ghoirteachadh
I think you would make a good teacher	Tha mi a’ smaoineachadh gun dèanadh tu tidsear math
I have to ask him a few things	Feumaidh mi beagan rudan faighneachd dha
I loved her dearly	Bha gaol mòr agam oirre
I want to share something with you	Tha mi airson rudeigin a roinn leat
I know about your grandmother	Tha fios agam mu do sheanmhair
I knew in the end that it would definitely work	Bha fios agam aig a’ cheann thall gun teagamh gum biodh buaidh aige
I did not know what was done	Cha robh fios agam dè chaidh e a dhèanamh
I sell to the winners	Bidh mi a’ reic ris an fheadhainn a gheibh buannachd
I think he knew when and then they left	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn e fios agus an uairsin dh’ fhalbh iad
I saw fields of them under my feet, once	Chunnaic mi achaidhean dhiubh fo mo chasan, uair
A man returned from a business trip	Thill fear bho thuras gnìomhachais
I support the women who have come forward	Tha mi a’ toirt taic dha na boireannaich a tha air tighinn air adhart
I know they are not perfect	Tha fios agam nach eil iad foirfe
I can only go as far as myself	Chan urrainn dhomh a dhol ach cho fada leam fhìn
I went into the small bathroom	Chaidh mi a-steach don t-seòmar-ionnlaid beag
I'm doing that right now	Tha mi a’ dèanamh sin an-dràsta
I know you are very powerful	Tha fios agam gu bheil thu gu math cumhachdach
Flight service was down	Bha seirbheis itealain sìos
I wanted to stay behind and try to reach you	Bha mi airson fuireach air chùl agus feuchainn ri do ruighinn
I will come to renew this world	Thig mi a dh'ath-nuadhachadh an t-saoghail seo
I breathed in until the first center grew up	Ghabh mi anail a-steach gus an do dh'fhàs a 'chiad ionad suas
I dry and dress quickly, love to get to bed	Bidh mi a’ tiormachadh agus a’ sgeadachadh gu sgiobalta, dèidheil air faighinn dhan leabaidh
I really missed him too	Bha mi ga ionndrainn gu mòr cuideachd
I had to save and protect life	Bha agam ri beatha a shàbhaladh agus a dhìon
I turn corners and duck into barrel	Bidh mi a 'tionndadh oiseanan agus tunnag gu baraille
I'm thinking of telling him he can have it	Tha mi a’ beachdachadh air innse dha gum faod e a bhith aige
A galaxy trip was different, that was normal	Bha turas galaxy eadar-dhealaichte, bha sin àbhaisteach
I even have a washing machine	Tha eadhon inneal-nighe agam
Life will be denied me	Bithidh a' bheatha air àicheadh ​​dhomh
I wish someone could come up with a better system	Tha mi a’ guidhe gun tigeadh cuideigin suas le siostam nas fheàrr
A new word means new knowledge	Tha facal ùr a’ ciallachadh eòlas ùr
I wanted her to tell me what she wanted	Bha mi airson gun innseadh i dhomh na bha i ag iarraidh
I know what you said is true	Tha fios agam gu bheil na thuirt thu fìor
I remember you got away	Tha cuimhne agam gun d’ fhuair thu air falbh
I did not know where to mark it	Cha robh fios agam càite an comharraich mi e
I suggest you go back upstairs and wash yourself	Tha mi a’ moladh dhut a dhol air ais suas an staidhre ​​​​agus thu fhèin a nighe
I work here a few days a week	Bidh mi ag obair an seo beagan làithean san t-seachdain
All of these melodic ideas just fade away	Bidh na beachdan fonn sin uile dìreach a’ falbh
I followed them, followed the path to a room	Lean mi iad, lean an t-slighe gu seòmar
A smile came over my lips	Thàinig gàire air mo bhilean
I looked no different	Cha robh coltas eadar-dhealaichte orm
I just keep shit for a monthly fee	Tha mi dìreach a’ cumail cac airson cìs mìosail
I no longer had to wonder where he was	Cha robh agam ri iongnadh càit an robh e tuilleadh
I can't come on the phone right now	Chan urrainn dhomh a thighinn chun fòn an-dràsta
I know you feel the same way about me, too	Tha fios agam gu bheil thu a’ faireachdainn san aon dòigh mum dheidhinn, cuideachd
I hadn’t worn one even once	Cha robh mi air fear a chaitheamh eadhon aon turas
I felt my face, my hair	Dh’fhairich mi m’ aodann, m’ fhalt
I definitely taught him a lesson to remember	Gu cinnteach thug mi leasan dha airson cuimhneachadh
Award for community service	Duais airson seirbheis coimhearsnachd
I didn't go to the shop	Cha deach mi dhan bhùth
I asked him how old he was	Dh’fhaighnich mi dheth dè an aois a bha e
I got myself dressed and ready for school	Fhuair mi mi fhìn aodach agus deiseil airson na sgoile
I could not focus on anything	Cha b’ urrainn dhomh fòcas a chuir air rud sam bith
I felt tears wandering down my cheeks	Dh’fhairich mi deòir air seachran a’ roiligeadh sìos mo ghruaidh
I take this very seriously	Tha mi a’ gabhail seo gu math cudromach
I'm still reading, reading, reading	Tha mi fhathast a’ leughadh, a’ leughadh, a’ leughadh
I went to him and started crying again	Chaidh mi thuige agus thòisich mi a 'caoineadh a-rithist
I could barely make it in for bags	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh faighinn a-steach ann airson pocannan
I was lucky to have friends	Bha mi fortanach caraidean a bhith agam
I saw a man outside trying to get inside	Chunnaic mi fear a-muigh a’ feuchainn ri faighinn a-steach
I will be very brief	Bidh mi gu math goirid
A line buck won two yards	Bhuannaich boc loidhne dà shlat
I ran beside him, to the passenger door	Ruith mi ri thaobh, gu doras an luchd-siubhail
I question people, and they tell me things	Bidh mi a’ ceasnachadh dhaoine, agus bidh iad ag innse rudan dhomh
No one can forget this	Chan urrainn do dhuine sam bith seo a dhìochuimhneachadh
Every action has a significant impact	Tha buaidh chudromach aig gach gnìomh
A lump of the head answered his question	Fhreagair cnap den cheann a cheist
Flock of flying giants	Treud de chreutairean mòra itealaich
I haven't heard from him since	Chan eil mi air cluinntinn bhuaithe bhon uair sin
A short sword hung on her side	Bha claidheamh goirid crochte air a taobh
I smile with pleasure	Bidh mi a 'gàire le toileachas
I went in and the phone rang, lamps lit	Chaidh mi a-staigh agus ghlaodh am fòn, lampaichean a’ lasadh
I have no one to guide me	Chan eil duine agam airson mo stiùireadh
I hoped he was with you	Bha mi an dòchas gun robh e còmhla riut
I thought this was a great beer	Bha mi a’ smaoineachadh gur e lionn fìor mhath a bha seo
I did not tell anyone for sure	Cha do dh'innis mi do dhuine sam bith gu dearbh
I highly recommend it	Tha mi gu mòr ga mholadh
I got a lot of value from it	Fhuair mi luach mòr bhuaithe
A selection of his writings can be found here	Gheibhear taghadh de na sgrìobhaidhean aige an seo
I sat on my bed listening to music, instead	Shuidh mi air mo leabaidh ag èisteachd ri ceòl, an àite sin
I can't change that now	Chan urrainn dhomh sin atharrachadh a-nis
He then proceeded to destroy the machine gun position	An uairsin chaidh e air adhart gu bhith a’ sgrios suidheachadh inneal-ghunna
I told him to go to work	Thuirt mi ris a dhol dhan obair
A man with whom she could hold a conversation	Fear leis an robh i comasach air còmhradh a chumail
I understand and it does not matter	Tha mi a’ tuigsinn agus chan eil e gu diofar
Lots of business opportunities out there	Tòrr de chothroman gnìomhachais a-muigh an sin
I offered to pay him, but he refused	Thairg mi a phàigheadh, ach dhiùlt e
Interior hanging page if you wish	Duilleag taobh a-staigh crochte ma thogras tu
I hated feeling this way	Bha gràin agam air a bhith a’ faireachdainn mar seo
I look at the text, I already know who sent it	Bidh mi a’ coimhead air an teacsa, le fios agam mu thràth cò a chuir e
I must now apply	Feumaidh mi a-nis tagradh a chuir a-steach
I have tried to kill you	Tha mi air feuchainn ri do mharbhadh
The Lady was a male artist	Bha neach-ealain fireann anns a’ Bhean Uasal
I walked off the building	Choisich mi far an togalach
A little one that all of us liked was beaten	Chaidh fear beag a chòrd ris a h-uile duine againn a bhualadh
I wanted ready and willing food	Bha mi ag iarraidh biadh deiseil agus deònach
He later leaves the complaint	Nas fhaide air adhart tha e a 'fàgail a' ghearain
I keep the place clean	Bidh mi a 'cumail an àite glan
I was so foolish to let it happen	Bha mi cho gòrach leigeil leis tachairt
Hole formed in the wall	Toll air a chruthachadh sa bhalla
I was not too worried	Cha robh cus dragh orm
I refuse to allow it	Tha mi a’ diùltadh a cheadachadh
I found myself laughing at that	Lorg mi mi fhìn a’ gàireachdainn air an sin
I mean the mind, the psychology	Tha mi a’ ciallachadh nan inntinn, an eòlas-inntinn
I can't wear his clothes	Chan urrainn dhomh a chuid aodaich a chaitheamh
I understand that it may affect my rights	Tha mi a’ tuigsinn gum faodadh e buaidh a thoirt air mo chòraichean
I wanted to surprise you	Bha mi airson iongnadh a chuir ort
This action gave him back some of the land he had lost	Thug an gnìomh seo air ais dha cuid de na fearann ​​​​a chaill e
I knew you in your previous life	Bha mi eòlach ort nad bheatha roimhe
I was left alone to defend it	Bha mi air fhàgail na aonar airson a dhìon
I was still on, so everything was fine	Bha mi fhathast air adhart, agus mar sin bha a h-uile dad math
I slipped into him	Shleamhnaich mi a-steach dha
I was very much alone	Bha mi gu math nam aonar
I have to understand myself	Feumaidh mi mi fhìn a thuigsinn
I believe my wife is ready for change too	Tha mi a’ creidsinn gu bheil mo bhean deiseil airson atharrachadh cuideachd
The timetable was tight	Bha an clàr-ama teann
I was surprised by this response	Chuir e iongnadh orm leis an fhreagairt seo
Little did I know that my husband was already home	Cha robh fios agam gu robh an duine agam dhachaigh mu thràth
I think that brings you closer to two sisters	Tha mi creidsinn gu bheil sin gad fhàgail nas fhaisge air dithis mar pheathraichean
I want to grow old with you	Tha mi airson fàs sean còmhla riut
I played with my hair, unable to look	Chluich mi le m’ fhalt, gun chomas coimhead air
I hope you enjoy it	Tha mi an dòchas gun còrd i riut
I liked that she didn’t have much makeup on	Chòrd e rium nach robh mòran makeup oirre
I know you want them in your life	Tha fios agam gu bheil thu gan iarraidh nad bheatha
I thought a lot about these gifts	Chuir mi tòrr smaoineachadh air na tiodhlacan sin
I hang out with doctors	Bidh mi a’ crochadh a-mach le dotairean
The match was suspended for six minutes	Chaidh stad a chuir air a’ gheama airson sia mionaidean
She has so much soul in her	Tha uiread de anam innte
I suspected my attendance was not good at all	Bha amharas agam nach robh mo làthaireachd math idir
I mean you really wanted me here	Tha mi a’ ciallachadh gu robh thu cho dona gam iarraidh an seo
I did not recognize so ill	Cha do dh'aithnich mi cho tinn
I stepped to one side so he lost me	Cheum mi gu aon taobh agus mar sin chaill e mi
I was afraid to call	Bha eagal orm fònadh
I think this might work out better	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gun obraich seo a-mach nas fheàrr
Much of the city was destroyed in the fighting	Chaidh mòran den bhaile a sgrios anns an t-sabaid
I heard the sound of footsteps	Chuala mi fuaim nan ceum
I was thinking a lot about you	Bha mi a’ smaoineachadh mu do dheidhinn gu mòr
Sexual rock, but still rock	Rock gnèitheach, ach fhathast creag
I just wanted her to get over it	Bha mi dìreach airson gum faigheadh ​​​​i thairis e
I still want to make love and out you happy	Tha mi fhathast airson gaol a dhèanamh agus a-mach thu toilichte
I laughed and walked out of jail	Rinn mi gàire agus choisich mi a-mach às a’ phrìosan
I want you to know that	Tha mi airson gum bi fios agad air sin
I couldn't let it hurt	Cha b' urrainn dhomh leigeil leis a ghoirteachadh
A small flash of energy flashes against my cheeks	Bidh clisgeadh beag de lùth a’ lasadh an aghaidh mo ghruaidh
They were together until his death a year later	Bha iad còmhla gus an do chaochail e bliadhna an dèidh sin
I thought she was very attractive under the glasses	Smaoinich mi gu robh i gu math tarraingeach fo na speuclairean
I could not take myself riding last year	Cha b' urrainn dhomh mi fhìn a thoirt a mharcachd an-uiridh
I saw it and tried to keep my smile down	Chunnaic mi e agus dh'fheuch mi ri mo ghàire a chumail fodha
I had to reach the mines before daybreak	Dh'fheumadh mi na mèinnean a ruighinn ro bhriseadh an latha
I sat down and did nothing at all	Shuidh mi sìos agus cha dèan mi dad idir
I never felt like I lost it	Cha robh mi a-riamh a’ faireachdainn gun do chaill mi i
I have not seen anyone	Chan fhaca mi duine
A handful of scary mothers with few children	Dòrlach de mhàthraichean eagallach le beagan chloinne
I did not have a chance, sir	Cha robh cothrom agam, a dhuine uasal
I've never heard anyone talk about it	Cha chuala mi duine a-riamh a’ bruidhinn air a’ chuspair seo
A storm changed the activities of my day	Dh'atharraich stoirm gnìomhan mo latha
This was almost in line with national figures	Bha seo cha mhòr a rèir nam figearan nàiseanta
I brought out a bottle of water for you	Thug mi a-mach botal uisge dhut
I went into the office and opened the gun	Chaidh mi a-steach don oifis agus dh’ fhosgail mi an gunna sàbhailte
I could live within its sweetness forever	B 'urrainn dhomh a bhith a' fuireach taobh a-staigh a binneas gu bràth
I hear soft footsteps walking away	Tha mi a’ cluinntinn ceumannan bog cas a’ coiseachd air falbh
I wish he did well after dark	Tha mi a’ guidhe gun do rinn e cho math às deidh dorcha
I didn’t always do it right	Cha robh mi an-còmhnaidh ga dhèanamh ceart
I think the whole band is ready	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an còmhlan gu lèir deiseil
I mean, it seems like you thought there was an alternative	Tha mi a’ ciallachadh gu robh e coltach gu robh thu a’ smaoineachadh gu robh roghainn eile ann
They can also explore the bottom of the ocean	Faodaidh iad cuideachd sgrùdadh a dhèanamh air bonn a’ chuain
I used my heart and spirit to create	Chleachd mi mo chridhe agus mo spiorad airson cruthachadh
I was just staring into his eyes	Bha mi dìreach a’ coimhead a-steach don t-sealladh aige
A man in black clothes came out of the darkness	Thàinig fear ann an aodach dubh a-mach às an dorchadas
I only spoke to him yesterday	Cha do bhruidhinn mi ris ach an-dè
I can't go right now	Chan urrainn dhomh a dhol an-dràsta
I know she was embarrassed	Tha fios agam gu robh i nàire
After a moment I paused, pausing, looking in all directions	Stad mi às deidh mionaid, agus chuir mi dàil, a’ coimhead a h-uile taobh
I look down and narrow my eyes	Bidh mi a 'coimhead sìos agus a' caol mo shùilean
I did not take my measuring tape with me, but it was small	Cha tug mi leam an teip tomhais agam, ach bha i beag
Usually I try to get involved in the threads of thought	Mar as trice bidh mi a’ feuchainn ri pàirt a ghabhail ann an snàithleanan beachd
I put my arms around the trunk of the tree	Chuir mi mo ghàirdeanan timcheall stoc na craoibhe
A wind was blowing	Bha gaoth a’ tighinn am bàrr
I do not want to live where he lived	Chan eil mi airson fuireach far an robh e a’ fuireach
I certainly didn't look so good	Gu cinnteach cha robh mi cho math a’ coimhead
I'm really going to talk to them	Tha mi dha-rìribh a’ dol a bhruidhinn riutha
I wish she was still here	Tha mi a’ guidhe gum biodh i fhathast an seo
Good time for the desire	Deagh àm airson a 'mhiann
I could tell you that he liked my new look	B’ urrainn dhomh innse gun do chòrd an sealladh ùr agam ris
I really enjoyed seeing what he did in this story	Chòrd e rium a bhith a’ faicinn na dh’ fhàs e san sgeulachd seo
There is a lot of persecution going on	Tha tòrr geur-leanmhainn a’ dol air adhart
I wanted to explore the city	Bha mi airson am baile a rannsachadh
I could not provide that	Cha b' urrainn dhomh sin a thoirt seachad
One hundred things must go right	Feumaidh ceud rud a dhol ceart
Fifteen minutes of close fire followed	Lean còig mionaidean deug de theine làmhachais dlùth
It can also grow in peace rings	Faodaidh e cuideachd fàs ann am fàinneachan sìthe
Work had still been abandoned for more than a decade	Bha obair fhathast air a thrèigsinn airson còrr air deich bliadhna
I looked over at the row behind him	Thug mi sùil a-null air an t-sreath air a chùlaibh
I promise to be very careful individually	Tha mi a’ gealltainn a bhith faiceallach fa-leth
The eggs stick together in a group	Bidh na h-uighean a’ cumail ri chèile ann am buidheann
I found them in the fields	Lorg mi iad anns na raointean
I closed my eyes, trying to focus	Dhùin mi mo shùilean, a 'feuchainn ri fòcas
I want you to keep it	Tha mi airson gun cùm thu e
I decide what happens	Bidh mi a’ co-dhùnadh dè thachras
A friend in the neighborhood happens to be an architect	Tha caraid sa choimhearsnachd a’ tachairt gur e ailtire a th’ ann
I know something happened to change all those men	Tha fios agam gun do thachair rudeigin gus na fir sin uile atharrachadh
I know you have something to do with all this	Tha fios agam gu bheil rudeigin agad ri dhèanamh le seo uile
I collect that you have paid your debts to the society	Tha mi a 'cruinneachadh gu bheil thu air na fiachan agad a phàigheadh ​​​​don chomann
I have to get up and turn off the light	Feumaidh mi èirigh agus an solas a chuir dheth
I tell her she's pretty peaceful	Tha mi ag innse dhomh fhìn gu bheil i a’ coimhead sìtheil
I wanted to win the fight, not lose	Bha mi airson an t-sabaid a bhuannachadh, chan e a chall
I started running with the kids towards the door	Thòisich mi a 'ruith leis a' chloinn a dh'ionnsaigh doras
I started praying hard about my back	Thòisich mi ri ùrnaigh gu cruaidh mu mo dhruim
I have been wrong again	Tha mi air a bhith ceàrr a-rithist
I felt the urgency of waking up	Bha mi a’ faireachdainn gu robh feum èiginneach air a dhùsgadh
I waited impatiently for this movie	Bha mi a’ feitheamh gu mì-fhoighidneach airson am film seo fhaicinn
I have not kept it from you, however	Chan eil mi air a chumail bhuat, ge-tà
I was hoping it would give people a head start	Bha mi an dòchas gun toireadh e toiseach tòiseachaidh dha daoine
Eventually they turned on each other	Mu dheireadh thionndaidh iad air a chèile
I did not see this coming	Chan fhaca mi seo a’ tighinn
I hope it ends well for them	Tha mi an dòchas gun tig e gu crìch gu math dhaibh
I think you were listening in	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh thu ag èisteachd a-steach
They took the clothes off the girls	Thug iad an t-aodach far na caileagan
I doubt she was speaking fifty words a week	Tha mi teagmhach an robh i a’ bruidhinn leth-cheud facal san t-seachdain
I know what kind of person you are	Tha fios agam dè an seòrsa duine a th’ annad
I couldn't get my head over the water	Cha b’ urrainn dhomh mo cheann fhaighinn os cionn an uisge
Sorrow so deeply choked him	Chuir bròn cho domhainn e air tachdadh
They have not spoken since	Chan eil iad air bruidhinn bhon uair sin
I had experienced myself	Bha mi air eòlas fhaighinn orm fhìn
I think you will be surprised	Tha mi a 'smaoineachadh gum bi iongnadh ort
I never wanted to need anyone	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh a bhith feumach air duine
I can't sleep with them shining	Chan urrainn dhomh cadal leotha a 'deàrrsadh
I tried to swallow, but my mouth was dry	Dh'fheuch mi ri slugadh, ach bha mo bheul tioram
I was not worried about that and I did not ignore it either	Cha robh dragh agam air sin agus cha do leig mi seachad e cuideachd
I feel myself tremble for joy for a moment	Tha mi a 'faireachdainn gu bheil mi fhìn air chrith ann an toileachas airson mionaid
We must have done something right	Feumaidh gun do rinn sinn rudeigin ceart
I looked at her, my mouth full of laughter	Dh' amhairc mi oirre, mo bheul ann an làn ghàire
I joined my regiment just after a battle	Chaidh mi dhan rèisimeid agam dìreach às deidh blàr
I was not sure how badly he was injured last night	Cha robh mi cinnteach dè cho dona 'sa bha e air a ghoirteachadh a-raoir
I haven't been sad for a while now	Chan eil mi air a bhith fo bhròn airson greis a-nis
I notice good things from this trip	Tha mi a’ mothachadh rudan math bhon turas seo
I think of them for putting one in the passenger seat	Bidh mi gan smaoineachadh airson fear a chuir ann an suidheachan an luchd-siubhail
Treatment can take several steps	Faodaidh làimhseachadh grunn cheumannan a ghabhail
I was in pain of prayer	Bha mi ann am pian ùrnaigh
I watched as his face turned several showers of anger	Choimhead mi mar a thionndaidh aodann grunn fhrasan feirge
I can't sit on much and look at cars	Chan urrainn dhomh suidhe air mòran agus coimhead air càraichean
A Butler then burned himself in the thigh	Chaidh Buidealair an uair sin e fhèin a losgadh san sliasaid
I asked her about what she did yesterday	Dh’fhaighnich mi dhith mu dheidhinn an-dè dè rinn i
I didn't give her a chance to catch her breath	Cha tug mi cothrom dhi a h-anail a ghlacadh
I know there is a danger	Tha fios agam gu bheil cunnart ann
I knew he was right	Bha fios agam gu robh e ceart
I keep it as a precious egg	Bidh mi ga chumail mar ugh luachmhor
I mean, someone had to do it	Tha mi a’ ciallachadh, bha aig cuideigin ri dhèanamh
I felt completely overwhelmed and took advantage of it	Bha mi a’ faireachdainn gu tur air mo shàrachadh agus ghabh mi brath air
I find it a little harder to control myself	Tha mi beagan nas duilghe smachd a chumail orm fhìn
I hired you for one purpose, to teach my son	Dh’fhastaidh mi thu airson aon adhbhar, airson mo mhac a theagasg
I told you we should not have let him play	Thuirt mi riut nach bu chòir dhuinn a bhith air leigeil leis cluich
I'm so sorry about your car	Tha mi uamhasach duilich mun chàr agad
Half sex is half fairy	Is e leth gnè leth sìthiche
I was torn about this for a reason or two	Bha mi air mo reubadh mu dheidhinn seo airson adhbhar no dhà
A new calm came over her	Thàinig ciùine ùr thairis oirre
I can't think of anything right now	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air dad an-dràsta
I still didn't feel anything	Cha robh mi a’ faireachdainn dad fhathast
I agree that he is a good man	Tha mi ag aontachadh gur e duine math a th’ ann
This version has been the most critical success	Tha an dreach seo air a bhith mar an soirbheachas èiginneach as motha
I can clear breakfast later	Is urrainn dhomh bracaist a ghlanadh nas fhaide air adhart
I'll get you some food	Gheibh mi beagan bìdh dhut
I could never understand why people like to wear wool	Cha b’ urrainn dhomh a-riamh a thuigsinn carson a bu toil le daoine a bhith a’ caitheamh clòimh
I did not want to know if she was pregnant	Cha robh mi airson faighinn a-mach an robh i trom le leanabh
I told them he would be here in an hour	Thuirt mi riutha gum biodh e an seo ann an uair a thìde
I believe it can be beaten	Tha mi a 'creidsinn gum faod e a bhith air a bhualadh
I was not in the mood to fight him	Cha robh mi ann an sunnd a bhith a’ sabaid ris
I want to give them good things	Tha mi airson rudan math a thoirt dhaibh
The result of common control is to stop a process	Is e toradh smachd cumanta stad a chuir air pròiseas
I can write, but not and edit	Is urrainn dhomh sgrìobhadh, ach chan eil agus deasachadh
I couldn't tell him the truth	Cha b’ urrainn dhomh an fhìrinn innse dha
I was falling for the boy	Bha mi a’ tuiteam gu cruaidh airson a’ ghille
I tried to go back to sleep	Dh'fheuch mi ri dhol air ais a chadal
I did not know what to say at all	Cha robh fios agam dè a chanadh mi idir
I wonder where she came from	Saoil cò às a thàinig i
I was hungry and I thought my team was too	Bha an t-acras orm agus shaoil ​​​​mi gu robh an sgioba agam cuideachd
A series of ridges up next to each other	Sreath de dromannan suas ri taobh
I continued and shook her delicate hand	Lean mi air adhart agus a 'crathadh a làmh fhìnealta
I always knew you were worthless despite my blood	Bha fios agam a-riamh gu robh thu gun luach a dh’ aindeoin m’ fhuil
I only eat organic meats and most organic products	Chan eil mi ag ithe ach feòil organach agus a 'mhòr-chuid de thoraidhean organach
A watch car went up ten minutes later	Chaidh càr faire suas deich mionaidean às deidh sin
I think they needed a light but fast player	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh feum aca air cluicheadair aotrom ach luath
I was not going to say that at all	Cha robh mi a’ dol a ràdh sin idir
I was finally able to move again	B’ urrainn dhomh gluasad a-rithist mu dheireadh
Town records list the costs of repairs and repairs	Tha clàran baile a’ liostadh chosgaisean airson càradh is suidheachadh
My most important job is in the hospital	Tha an obair as cudromaiche agam san ospadal
Work is work, and money is money	Is e obair obair, agus is e airgead airgead
I read it as a kind of background experience	Leugh mi e mar sheòrsa de eòlas cùl-fhiosrachaidh
I see it in the mirror	Bidh mi ga fhaicinn san sgàthan
I knew some people had been getting the rod for years	Bha fios agam gu robh cuid air a bhith a’ faighinn an t-slat fad bhliadhnaichean
I'd better return to the fort	'S fheàrr dhomh tilleadh dhan dùn
I have all read about you	Tha mi air a h-uile leughadh mu do dheidhinn
I closed my eyes, suddenly feeling perfect	Dhùin mi mo shùilean, gu h-obann a’ faireachdainn coileanta
I believe that it was wrong to go there	Tha mi creidsinn gu robh e ceàrr a dhol ann
I am very happy at home	Tha mi gu math toilichte aig an taigh
I think they have to have a rope in there	Saoilidh mi gum feum ròp a bhith aca a-staigh an sin
I did a few things with it	Rinn mi beagan rudan leatha
I have heard this phrase a million times before	Tha mi air an abairt seo a chluinntinn millean uair roimhe seo
I was still wearing my communion dress	Bha mi fhathast a’ caitheamh m’ èideadh comanachaidh
I will leave out one crucial piece of information, however	Bidh mi a’ fàgail aon phìos fiosrachaidh deatamach, ge-tà
Hamilton immediately took his punishment	Ghabh Hamilton a pheanas sa bhad
I never asked her again for that	Cha do dh’ fhaighnich mi dhith tuilleadh mu dheidhinn às deidh sin
I think everything that is updated will be legal	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi a h-uile dad a tha ùraichte laghail
I glanced over her shoulder into the apartment	Thug mi sùil thairis air a gualainn a-steach don fhlat
I just didn’t know about it	Dìreach cha robh fios agam mu dheidhinn
I returned to my own world	Thill mi dhan t-saoghal agam fhìn
I wanted you to enjoy it	Bha mi airson gun còrd thu rium
I am completely upset	Tha mi gu tur troimh-a-chèile
Sliding effect driver	Driver buaidh sleamhnachadh
I believe you spoke to me on the phone	Tha mi a’ creidsinn gun do bhruidhinn thu rium air a’ fòn
I knew my mother was gone a few hours ago	Bha fios agam gu robh mo mhàthair air falbh o chionn beagan uairean a thìde
I was able to move on, if only a little	Chaidh agam air gluasad air adhart, ma bha e dìreach beagan
I just couldn’t relax around it	Cha b 'urrainn dhomh dìreach fois a ghabhail timcheall air
I should have stayed in the shower with him	Bu chòir dhomh a bhith air fuireach anns an fhras còmhla ris
I quickly played in his sleep with the lights off	Chluich mi gu sgiobalta na chadal leis na solais dheth
I opened the window and climbed out	Dh'fhosgail mi an uinneag agus dhìrich mi a-mach
I feel very isolated from my environment as I write	Tha mi a’ faireachdainn gu math dealaichte bhon àrainneachd agam fhad ‘s a tha e a’ sgrìobhadh
I ran away from home	Ruith mi air falbh bhon taigh
I knew better than the answer	Bha fios agam na b’ fheàrr na freagairt
I was obliged to keep it	Bha e mar fhiachaibh orm a chumail
I will be very happy to accept your wishes	Bidh mi glè thoilichte gabhail ris na miannan agad
I would not know what to answer	Cha bhiodh fios agam dè a fhreagairt
I hate how big you are	Tha gràin agam air cho mòr 's a tha thu
I looked into his face	Thug mi sùil a-steach air aodann
The world map covered one wall	Bha mapa an t-saoghail a’ còmhdach aon bhalla
Fireplace with boiler on it	Teallach le coire air
I just look at her and the words just pour	Tha mi dìreach a’ coimhead oirre agus tha na faclan dìreach a’ dòrtadh
I never knew my sister was unhappy	Cha robh fios agam a-riamh gu robh mo phiuthar mì-thoilichte
I do not expect any problem	Chan eil dùil agam ri duilgheadas sam bith
I believe that some dreams may not die in me	Tha mi creidsinn gur dòcha nach bàsaich aislingean cuid annam
I want to do my best for my country	Tha mi ag iarraidh mo dhìcheall airson mo dhùthaich
I press it with a finger	Bidh mi ga bhrùthadh le meur
I am the only one you can trust	Is mise an aon fhear anns am faod thu earbsa a bhith
I felt the rock expand as if someone were breathing	Bha mi a’ faireachdainn gu robh a’ chreag a’ leudachadh mar gum biodh cuideigin a’ tarraing anail
I consider myself one extended family	Tha mi gam mheas fhèin mar aon teaghlach leudaichte
I can't see the road ahead of me	Chan eil mi a’ faicinn an rathaid air thoiseach orm
I wish you would let me be there for you	B' fheàrr leam gun leigeadh tu leam a bhith ann dhut
I know he inspired me so strongly	Tha fios agam gun do bhrosnaich e mi cho làidir
I know what that means	Tha fios agam dè tha e a’ ciallachadh
I can do things but I'm so tired	Is urrainn dhomh rudan a dhèanamh ach tha mi cho sgìth
I became more and more depressed	Dh'fhàs mi barrachd is barrachd trom-inntinn
I can't take the chance	Chan urrainn dhomh an cothrom a ghabhail
The full moon is highest during the winter	Tha a’ ghealach làn as àirde tron ​​gheamhradh
I can't let you get involved	Chan urrainn dhomh leigeil leat a dhol an sàs
I am very happy with the suits	Tha mi glè thoilichte leis na deiseachan
I think there may be a waterfront ahead	Tha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu bheil oir uisge air thoiseach
An entire kingdom was kept secret	Bha rìoghachd air fad air a cumail dìomhair
I didn't even see the boyfriend	Chan fhaca mi eadhon am bràmair
I will be available all weekend	Bidh mi ri fhaighinn fad an deireadh sheachdain
I hated it because it affected me	Bha gràin agam air gun tug e a’ bhuaidh seo orm
I wanted to tell him, but my voice doesn't work	Bha mi airson innse dha, ach chan obraich mo ghuth
I climbed over the side and threw myself inside	Dhìrich mi thairis air an taobh agus thilg mi mi fhìn a-steach
I'm starting to try to hurry around	Tha mi a 'tòiseachadh a' feuchainn ri cabhag timcheall
I asked him to show me how to use it	Dh'iarr mi air sealltainn dhomh mar a chleachdas mi e
A priest would know what to do	Bhiodh fios aig sagart dè a dhèanadh e
I shrank to the ground	shearg mi dhan talamh
I feel like she's slowly panicking	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil i gu socair a’ panadh anail
I prefer to do something to reverse this	Is fheàrr dhomh rudeigin a dhèanamh gus seo a thionndadh
I need to see if it can be cured	Feumaidh mi faicinn an gabh i leigheas
I have nothing to do with them	Chan eil gnothach sam bith agam riutha
However, I could be wrong	Dh’ fhaodadh mi a bhith ceàrr ge-tà
I was always cold now, even indoors	Bha mi an-còmhnaidh fuar a-nis, eadhon a-staigh
Beaten over and over again many shouted	Ga bhualadh a rìs 's a rìs ghlaodh mòran
I had little time for reflection	Cha robh mòran ùine agam airson meòrachadh
I could find out what happened next	B’ urrainn dhomh faighinn a-mach dè thachair às deidh sin
I was not willing to argue	Cha robh mi deònach argamaid a dhèanamh
The new version also included a save game feature	Bha an dreach ùr cuideachd a’ toirt a-steach feart geama sàbhalaidh
I was a new man of the world	Bha mi nam dhuine ùr den t-saoghal
A very enjoyable piece and an excellent presentation	Pìos fìor thlachdmhor agus taisbeanadh sàr-mhath
I counted them myself, but the result remained four	Chunntais mi dhomh fhìn iad, ach dh’ fhan an toradh ceithir
I went there for an hour or two one day	Chaidh mi ann airson uair no dhà aon latha
Maybe I'll start with a few quick sketches	Is dòcha gun tòisich mi le beagan sgeidsichean sgiobalta
I stood up and went near the table	Sheas mi agus chaidh mi faisg air a 'bhòrd
I'm just doing my job	Tha mi dìreach a’ dèanamh m’ obair
I did not agree at first	Cha do dh'aontaich mi an toiseach
I believe that the complaint received a great deal of attention	Tha mi creidsinn gun tug an gearan mòran aire
I don't worry anymore	Chan eil dragh agam tuilleadh
I was surprised to find that she did not	Chuir e iongnadh orm faighinn a-mach nach do rinn i
I tried not to look embarrassed and avoided eye contact	Dh’ fheuch mi gun a bhith a’ coimhead nàire agus sheachain mi conaltradh sùla
I slowly pick up the bread and take a bite	Bidh mi a 'togail an arain gu mall agus a' toirt bìdeadh
My tongue tastes like a burn	Tha blas air allt air mo theangaidh
I will definitely look into it	Bheir mi sùil a-steach air gu cinnteach
I appreciate you taking my breath away	Tha mi a’ cur luach air gu bheil thu a’ gabhail mo shunnd cho dona
I couldn't help but look at it	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh le bhith a’ coimhead air
I smiled clearly at him	Rinn mi gàire gu soilleir air
I was just holding my breath and waiting to die	Bha mi dìreach a’ cumail m’ anail agus a’ feitheamh ri bàsachadh
I was wondering if they already hated me	Bha mi a’ faighneachd an robh gràin aca orm mu thràth
I have no choice but to use it	Chan eil roghainn agam ach a chleachdadh
I was going to agree	Bha mi a’ dol a dh’ aontachadh
I'm not telling you how to do it	Chan eil mi ag innse dhut ciamar a nì thu e
I missed a lot of childhood as an adult	Bha mi ag ionndrainn mòran leanabachd le bhith nam inbheach
A moment of heavy silence passed	Chaidh mionaid de shàmhchair throm seachad
I looked at her freely	Bha mi a 'coimhead oirre gu saor
I always finish the job	Bidh mi an-còmhnaidh a’ crìochnachadh na h-obrach
Her character's response is generally optimistic	Tha freagairt a caractar sa chumantas dòchasach
I was all set for it	Bha mi uile stèidhichte air a shon
One genus is solitary and the rest are colonial	Tha aon genus aonaranach agus tha an còrr coloinidh
I have lost things that you will never understand	Tha mi air rudan a chall nach tuig thu gu bràth
I knew he noticed her shoes too	Bha fios agam gun do mhothaich e na brògan aice cuideachd
I would like a deeper explanation or guidance	Bu mhath leam mìneachadh no stiùireadh nas doimhne fhaighinn
I only had a little money	Cha robh agam ach beagan airgid
I had not ordered anything online	Cha robh mi air dad òrdachadh air-loidhne
I think they did an amazing job on that	Tha mi a’ smaoineachadh gun do rinn iad obair iongantach air sin
I learned it the hard way	Dh'ionnsaich mi e an dòigh chruaidh
I tried to argue with him, but in vain	Dh'fheuch mi ri argamaid a dhèanamh ris, ach gu dìomhain
Individuals can have up to eight neighbors	Faodaidh suas ri ochd nàbaidhean a bhith aig daoine fa leth
I knew what he meant to her	Bha fios agam dè bha e a’ ciallachadh dhi
I admit that the whole affair was interesting to me	Tha mi ag aideachadh gu robh an gnothach gu lèir inntinneach dhomh
A smile full of promise for the future	Gàire làn gheallaidhean airson an àm ri teachd
I have a hard time making friends, you know	Tha ùine chruaidh agam a’ dèanamh charaidean, fhios agad
I trembled, a sudden wave of fear washed over me	Chrith mi, tonn gu h-obann de dh ’eagal a’ nighe thairis orm
I did not introduce you to him	Cha tug mi a-steach thu dha
I know you've come here looking for answers	Tha fios agam gu bheil thu air tighinn an seo a’ coimhead airson freagairtean
I watched the news, as always	Choimhead mi na naidheachdan, mar a bha e an-còmhnaidh
Breaking the pattern always leads to something	Bidh briseadh sa phàtran an-còmhnaidh a’ leantainn gu rudeigin
I knew more than that	Bha fios agam air barrachd air sin
I can't feel them at all	Chan urrainn dhomh a bhith gam faireachdainn idir
Of course Emily is dead	Gu dearbh tha Emily marbh
I do not give investment advice	Chan eil mi a’ toirt seachad comhairle tasgaidh
I will speak the truth here	Bruidhnidh mi an fhìrinn an seo
I'll scan across the desktop again	Bidh mi a’ sganadh thairis air an deasg a-rithist
I felt like none of it was good	Bha mi a’ faireachdainn nach robh gin dheth math
I'm sorry for losing you	Tha mi duilich airson do chall
I was no longer a child, after all	Cha robh mi nam leanabh tuilleadh, às deidh a h-uile càil
I don't have any in my home anymore	Chan eil gin agam san dachaigh agam tuilleadh
I did not think that was the case at all	Cha robh mi a’ smaoineachadh gur e sin an adhbhar idir
I am the responsible person	Is mise an neach cunntachail
I thought to myself calmly	Bha mi a’ smaoineachadh gu socair rium fhìn
Eventually they decided on the last one	Mu dheireadh chuir iad romhpa air an fhear mu dheireadh
I would try not to think about it	Bhithinn a’ feuchainn gun a bhith a’ smaoineachadh air
I only wore white shorts	Cha robh orm ach briogais ghoirid gheal
It was a crucial part of my being away	Bha pàirt deatamach de mo bhith air falbh
They just needed some blood	B’ e beagan fala a bha a dhìth orra
I did not give him a chance to speak	Cha tug mi cothrom bruidhinn dha
I liked the explanation	Chòrd am mìneachadh rium
I opened my eyes and jumped	Dh'fhosgail mi mo shùilean agus leum mi
I closed my eyes with a deep breath	Dhùin mi mo shùilean le anail dhomhainn
I decided to start with your health	Cho-dhùin mi tòiseachadh le do shlàinte
I only have a short time to be with you	Chan eil agam ach beagan ùine a bhith còmhla riut
I start several times, stop	Bidh mi a’ tòiseachadh grunn thursan, stad
I struggled for several years learning to read	Bha mi a’ strì airson grunn bhliadhnaichean ag ionnsachadh leughadh
It's like me too	Tha e coltach riumsa cuideachd
The picture has since been taken down	Chaidh an dealbh a thoirt sìos bhon uair sin
I was wondering if it would change me	Bha mi a’ faighneachd an atharraicheadh ​​​​e mi
I don't see any issues	Chan eil mi a’ faicinn cuspairean
I was forbidden fruit	Bha mi toirmisgte measan
I think it will help me to be more complete	Tha mi a’ smaoineachadh gun cuidich e mi gu bhith nas coileanta
I felt the movement in front of my pants	Bha mi a’ faireachdainn gluasad air beulaibh mo phants
I haven't finished that girl yet	Chan eil mi air crìoch a chuir air an nighean sin fhathast
I had to cover my paths truly	Bha agam ri mo shlighean a chòmhdach gu fìrinneach
I have one more question	Tha aon cheist eile agam
I was extremely disappointed with this book	Bha mi air leth briseadh-dùil leis an leabhar seo
I just wanted to stand outside	Bha mi dìreach airson seasamh a-muigh
His family still owns the copyright to the songs	Tha dlighe-sgrìobhaidh nan òran fhathast aig a theaghlach
I took the one by the door	Thug mi am fear ri taobh an dorais
I recommend books, old and new	Tha mi a’ moladh leabhraichean, sean is ùr
I really love him in that movie	Tha gaol mòr agam air anns an fhilm sin
Great view and welcome to the conversation	Sealladh math agus fàilte air a chur ris a’ chòmhradh
This is followed by later authors	Tha seo air a leantainn le ùghdaran nas fhaide air adhart
I once had a friend like that	Bha caraid mar sin agam aon uair
I took a quick breath	Ghabh mi anail sgiobalta
I was seeing it against you	Bha mi ga fhaicinn nad aghaidh
I really like the combination of dark and white meat	Tha an cothlamadh de dh’fheòil dorcha is geal a’ còrdadh rium gu mòr
I understand that every child we help is important	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil a h-uile leanabh a bhios sinn a’ cuideachadh cudromach
I used to be their leader	B’ àbhaist dhomh a bhith nam cheannard aca
I turned and looked at both of them	Thionndaidh mi agus choimhead mi air an dithis aca
I took a pen and started writing	Ghabh mi peann agus thòisich mi air sgrìobhadh
I sank into the sofa and looked around	Chaidh mi fodha dhan t-sòfa agus choimhead mi mun cuairt
Refunds can be delayed for a number of reasons	Faodar dàil a chuir air ais-dhìoladh airson grunn adhbharan
I suspected that if that happened, all hell would be broken	Bha amharas agam nan tachradh sin, gum biodh ifrinn uile briste
I wanted to change cars	Bha mi airson càraichean atharrachadh
A few very good ones	Beagan a tha fìor mhath
I can't stand you	Chan urrainn dhomh cur suas riut
I missed my chance to talk to him for today	Chaill mi an cothrom agam bruidhinn ris airson an-diugh
I get the doors open for me	Tha mi a’ faighinn na dorsan fosgailte dhomh
Revolution for women meant something different than for men	Bha Revolution airson boireannaich a’ ciallachadh rudeigin eadar-dhealaichte seach dha fir
I wouldn't have started as early as she did	Cha bhithinn-sa air tòiseachadh cho tràth sa rinn i
I'm still too young to think about boys	Tha mi fada ro òg airson smaoineachadh air balaich fhathast
I want you to get back to school	Tha mi airson gum faigh thu air ais dhan sgoil
I did not really understand what they were doing there	Cha robh mi dha-rìribh a’ tuigsinn dè bha iad a’ dèanamh an sin
I left the envelope at the hotel reception	Dh’fhàg mi a’ chèis aig cuirm an taigh-òsta
I didn't get a chance to talk to her	Cha d’ fhuair mi cothrom bruidhinn rithe
Non-stop wildfire	Teine fiadhaich nach gabh stad
I just wanted to feel more about it	Bha mi airson a bhith a’ faireachdainn barrachd dheth
I need fresh air from here	Tha feum agam air èadhar ùr bho seo
I know what he's going to do	Tha fios agam dè tha e gu bhith a’ dèanamh
A team works on site, seven days a week	Bidh sgioba ag obair air an làraich, seachd latha san t-seachdain
I had so much trouble not laughing	Bha uiread de dhuilgheadas agam gun a bhith a’ gàireachdainn
Testing was a thing of the past	Bha deuchainn mar rud san àm a dh’ fhalbh
I'm not saying grocery store	Chan eil mi ag ràdh aig a’ bhùth ghrosaireachd
I do like my clothes, though	Bu toil leam m’ aodach a bhith agam, ge-tà
I opened my wild eyes	Dh' fhosgail mi mo shùilean fiamh- ach
I only have fond memories of my father	Chan eil agamsa ach deagh chuimhneachain air m’ athair
I didn’t like how it made me feel	Cha bu toil leam mar a thug e orm faireachdainn
Thank you for attending this special event	Tha mi a’ toirt taing dhut airson a thighinn air an tachartas sònraichte seo
I added that to my calendar as a first	Chuir mi sin air a’ mhìosachan agam mar an toiseach cuideachd
A soldier gave him his bicycle	Thug saighdear a bhaidhsagal dha
We need to do something right	Feumaidh sinn a bhith a’ dèanamh rudeigin ceart
I wanted it to look like a movie	Bha mi airson gum biodh e coltach ri film
Of course I would	Gu dearbh bu toil leam
I rarely slept at first	Is ann ainneamh a chaidil mi an toiseach
I thought of it all	Smaoinich mi air a h-uile càil
I will no longer serve you	Cha dean mi seirbhis duit ni's mò
I pulled my lips tightly so that they would not tremble	Tharraing mi mo bhilean gu teann gus nach biodh iad air chrith
I get the same old answer	Gheibh mi an aon seann fhreagairt
I tried to shake off pictures of her	Dh’ fheuch mi ri dealbhan dhith a chrathadh air falbh
I was pushed into a room and removed	Chaidh mo phutadh a-steach do rùm agus chaidh mo thoirt air falbh
I hope that does not frighten her	Tha mi an dòchas nach cuir sin eagal oirre
I have a client who works this way	Tha neach-dèiligidh agam a tha ag obair san dòigh seo
I feel like nothing will happen tonight, but very quickly	Tha mi a’ faireachdainn nach tachair dad a-nochd, ach gu math luath
I had no one else	Cha robh duine eile agam
I definitely hope it pays me back	Tha mi gu cinnteach an dòchas gun pàigh e air ais mi
I encourage you to look at it	Tha mi gad bhrosnachadh gus coimhead air
I want to keep the secret from them	Tha mi airson an dìomhair a chumail bhuapa
I enjoyed hearing it	Chòrd e rium a chluinntinn
I buy our food and cook for us every day	Bidh mi a’ ceannach am biadh agus a’ còcaireachd dhuinn a h-uile latha
I'm sorry to tell you about this though	Tha mi duilich innse dhut mu dheidhinn seo ach
I had an appointment with a potential client	Bha coinneamh agam le neach-dèiligidh a dh’fhaodadh a bhith ann
I wonder how life finally turned for her	Saoil ciamar a thionndaidh beatha dhi mu dheireadh
I just had to find out where	Cha robh agam ach faighinn a-mach càite
The feeling of her way into the thief began	Thòisich faireachdainn a slighe a-steach don mhèirleach
I reached out and put my hand on his shoulder	Ràinig mi a-mach agus chuir mi mo làmh air a ghualainn
The view of the mountains is excellent	Tha sealladh nam beann air leth math
I think this is a very simple question	Tha mi a’ gabhail gur e ceist gu math sìmplidh a tha seo
I was just as angry with him	Bha mi dìreach cho feargach ris
I can click on the next one and the previous one	Is urrainn dhomh briogadh air an ath fhear agus air an fhear roimhe
I want to kiss you so much too	Tha mi airson do phògadh cho mòr cuideachd
I will not hide myself	cha dean mi mi fèin am folach
Bicycle storage is available on the platform	Tha stòradh baidhsagal ri fhaighinn air an àrd-ùrlar
A man she had never met before pointed his nose	Sheall fear nach do choinnich i a-riamh roimhe a shròn
Thank you for your support	Tapadh leibh airson ur taic
I wanted to push him away	Bha mi airson a phutadh air falbh
Cold melting pot	Poit leaghaidh a tha fuar
I want to know why he left	Tha mi airson faighinn a-mach carson a dh'fhalbh e
I was waiting for someone to move	Bha mi a’ feitheamh ri cuideigin gluasad
I turned on the listening aids	Chuir mi na goireasan èisteachd air
I feel like every song has one	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil fear aig a h-uile òran
I have even met some	Tha mi eadhon air coinneachadh ri cuid
I should have been made aware of the debt	Bu chòir dhomh a bhith air a dhèanamh mothachail dha na fiachan
I used to keep this up all the time	B’ àbhaist dhomh seo a chumail suas fad na h-ùine
I had to have a new battery	Bha agam ri bataraidh ùr a bhith agam
I really wanted her	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh oirre
A row of tables divides the center of the room	Bidh sreath de bhùird a 'roinn meadhan an t-seòmair
I did not go for it	Cha robh mi a’ dol air a shon
Savage later dropped the lawsuit	Leig Savage às a’ chùis-lagha às deidh sin
I make my way to the bathroom	Bidh mi a’ tuiteam mo shlighe chun an taigh-ionnlaid
The city has its own bus network	Tha lìonra de bhusaichean fhèin aig a’ bhaile
I could take sick leave for a day	B’ urrainn dhomh fòrladh tinn a ghabhail airson latha
I had not yet decided on a topic	Cha robh mi fhathast air co-dhùnadh a dhèanamh air cuspair
A beautiful hero, armed with beautiful silver arrows	Gaisgeach breagha, armaichte le saighdean airgid breagha
I should have paid more attention to you	Bu chòir dhomh a bhith air barrachd aire a thoirt dhut
I can’t believe you’re into that at your age	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil thu a-steach don sin aig do aois
I refuse to believe it	Tha mi a’ diùltadh a chreidsinn
I found that some people seemed to be reading it	Fhuair mi a-mach gu robh e coltach gu robh cuid de dhaoine ga leughadh
I fled it once, and it hunts me	Theich mi e aon uair, agus tha e gam shealg
This was also defined as a broken dish	Bha seo cuideachd air a mhìneachadh mar mhias briste
I think my equipment was good	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh an uidheamachd agam math
I have never lied under oath	Cha do dh'innis mi breug a-riamh fo mhionn
I plead it with you and everyone else	Bidh mi ga tagradh romhad fhèin agus a h-uile duine eile
I can't ask for more	Chan urrainn dhomh barrachd iarraidh
I did not participate	Cha do ghabh mi pàirt
There was a sharp chemical smell nearby	Bha fàileadh geur ceimigeach faisg air
I should have done that as soon as it appeared	Bu chòir dhomh a bhith air sin a dhèanamh cho luath ‘s a nochd e
I also visited a thoughtful and kind doctor	Thadhail mi cuideachd air dotair smaoineachail agus coibhneil
I was wondering why we were always traveling south anyway	Bha mi a’ faighneachd carson a bha sinn an-còmhnaidh a’ siubhal gu deas co-dhiù
I need to focus on going fast	Feumaidh mi fòcas a chuir air a dhol gu sgiobalta
I do not understand why you are lying to me	Chan eil mi a 'tuigsinn carson a tha thu a' laighe rium
I could not work out why	Cha b' urrainn dhomh obrachadh a-mach carson
I'm going right now	Tha mi a’ dol ann an-dràsta
I will not go into more detail about my experience	Cha tèid mi a-steach nas mionaidiche mun eòlas agam
Knee forward then finished	Chuir glùin ri aghaidh an uairsin crìoch air
I examined the image closer, until her lips moved	Rinn mi sgrùdadh air an ìomhaigh nas fhaisge, gus an do ghluais a bilean
I can lend you	Is urrainn dhomh iasad a thoirt dhut
I felt better than just good	Bha mi a’ faireachdainn nas fheàrr na dìreach math
I tried but it was not possible	Dh'fheuch mi ach cha robh e comasach
I was not trying to insult you or anything	Cha robh mi a’ feuchainn ri tàir a chuir ort no rud sam bith
I recently held a food festival on my farm	O chionn ghoirid chùm mi fèis bìdh air an tuathanas agam
I can’t influence her with a gift	Chan urrainn dhomh buaidh a thoirt oirre le tiodhlac
I grew up there for sure	Dh'fhàs mi suas an sin gu dearbh
Almost every city was left without electricity	Bha cha mhòr a h-uile baile-mòr air fhàgail gun dealan
I'm looking for someone with value and character	Tha mi a’ coimhead airson cuideigin le luach agus caractar
Congratulations to the boys	Tha mi a' cur meal-a-naidheachd air na balaich
I won the first and second games	Bhuannaich mi a’ chiad agus an dàrna geama
I just have to look forward	Chan eil agam ach coimhead air adhart
I was working then too	Bha mi ag obair an uair sin cuideachd
I went out to the front garden to meet them	Chaidh mi a-mach anns a’ ghàrradh aghaidh airson coinneachadh riutha
I decided the city could wait for my return	Cho-dhùin mi gum faodadh am baile feitheamh airson mo thilleadh
I never heard why	Cha chuala mi a-riamh carson
A saloon door separated the bedroom from the kitchen	Bha doras saloon a’ sgaradh an t-seòmar-cadail bhon chidsin
I wanted to join them	Bha mi airson a dhol còmhla riutha
The rest of my day was free	Bha an còrr den latha agam an-asgaidh
I told them we didn't have a training ground	Thuirt mi riutha nach robh raon trèanaidh againn
I used them myself	Bha mi gan cleachdadh mi-fhìn
I knew my eyes were red and a hat	Bha fios agam gu robh mo shùilean dearg agus ad
I didn’t even have time to think	Cha robh eadhon ùine agam smaoineachadh
I always knew when you were there	Bha fios agam a-riamh cuin a bha thu ann
I can still get a taste in my mouth	Is urrainn dhomh fhathast blasad fhaighinn nam bheul
I do not know how long their ritual will last	Chan eil fios agam dè cho fada ‘s a mhaireas an deas-ghnàth aca
I can't even see her breath	Chan urrainn dhomh eadhon a h-anail fhaicinn
In recent years the purse has grown rapidly	Anns na bliadhnachan mu dheireadh tha an sporan air fàs gu luath
I held his door key	Chùm mi iuchair an dorais aige
I was kind of beaten up	Bha mi car air mo bhualadh suas
I just wanted to suggest just that	Bha mi dìreach airson an dearbh rud sin a mholadh
I did not know this, well	Cha robh fios agam air seo, gu math
Properties and growth of diamonds	Feartan agus fàs daoimean
I knew it was a problem	Bha fios agam gur e trioblaid a bh’ ann
Fresh air breath, that's it	Anail èadhar ùr, sin agad
I went after the snake	Chaidh mi às dèidh na nathrach
I raised my head to look at it	Thog mi mo cheann a choimhead air
First I threw the ugly hat in the bin	An toiseach thilg mi an ad grànda dhan bhiona sgudail
I did not expect him to pull it off	Cha robh dùil agam gun tarraingeadh e air falbh e
I think she said they were bitter	Tha mi a’ smaoineachadh gun tuirt i gu robh iad searbh
I can't think of silly boys right now	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air balaich gòrach an-dràsta
I am about to give you the keys	Tha mi an impis na h-iuchraichean a thoirt dhut
I just want to feel it	Tha mi dìreach airson a bhith ga faireachdainn
I only move at night	Bidh mi a 'gluasad a-mhàin air an oidhche
A child is always learning new things while playing	Bidh leanabh an-còmhnaidh ag ionnsachadh rudan ùra nuair a bhios e a’ cluich
I sometimes push myself beyond my limits	Bidh mi uaireannan gam phutadh seachad air na crìochan agam
This plane has been canceled	Chaidh an itealan seo a dhubhadh às
I think a lot of weapons do, though	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil mòran armachd a’ dèanamh, ge-tà
I did not want you to feel under any obligation	Cha robh mi airson gum biodh tu a 'faireachdainn fo dhleastanas sam bith
I want to know where they come from	Tha mi airson faighinn a-mach cò às a tha iad a’ leantainn
Ten minute recording did not tell you much	Cha do dh'innis clàradh deich mionaidean mòran dhut
I took good care of myself	Thug mi deagh aire dhomh fhìn
I just wanted to watch her for eternity	Bha mi dìreach airson coimhead oirre airson sìorraidheachd
I have no faith in my boss	Chan eil creideas sam bith agam le mo cheannard
They can be trusted	Faodaidh iad a bhith earbsach
I came to him and asked him to rest	Thàinig mi thuige agus dh 'iarr mi air fois a ghabhail
I can smell the scent again now	Is urrainn dhomh fàileadh an fhàileadh a-rithist a-nis
I will not confuse this	Cha bhith mi a’ tionndadh seo gu gnothach
I tried very hard to keep my eyes open	Dh’ fheuch mi gu cruaidh ri mo shùilean a chumail fosgailte
I encourage you to read it with that in mind	Tha mi gad bhrosnachadh gus a leughadh le sin nad inntinn
I grabbed her hands	Ghabh mi grèim air a làmhan
I think we have a week, maybe less	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil seachdain againn, is dòcha nas lugha
I could see the man outside clearly now	B’ urrainn dhomh an duine fhaicinn a-muigh gu soilleir a-nis
I thought it was impossible at first	Bha mi a’ smaoineachadh nach robh e comasach an toiseach
I think you hit the nail on the head	Tha mi a’ smaoineachadh gun do bhuail thu an t-ingne air do cheann
I asked for a picture in a universal language	Dh’ iarr mi air dealbh ann an cànan uile-choitcheann
I think art is that memory	Tha mi a’ smaoineachadh gur e ealain an cuimhneachan sin
A research budget makes perfect sense	Tha buidseat rannsachaidh a’ dèanamh ciall foirfe
I narrow my eyes at them	Bidh mi a’ caolachadh mo shùilean orra
I need a few hours to review your test results	Feumaidh mi beagan uairean a thìde airson na toraidhean deuchainn agad ath-sgrùdadh
I know you can and will do if you need to	Tha fios agam gun urrainn dhut agus nì thu ma dh'fheumas tu
I can’t imagine a world without women	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air saoghal gun bhoireannaich
I am too young to have this baby	Tha mi ro òg airson an leanabh seo a bhith agam
I looked at the corridor in front of us	Thug mi sùil air an trannsa air beulaibh oirnn
I would have given the police more resources	Bhithinn air barrachd ghoireasan a thoirt dha na poileis
I'm not even sure they are	Chan eil mi fiù 's cinnteach gu bheil iad
I feel out of my depth	Tha mi a’ faireachdainn a-mach às mo dhoimhneachd
I could believe it was the heat of the moment	B’ urrainn dhomh a chreidsinn gur e teas na h-ùine a bh’ ann
I couldn't believe it was my first one	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gur e a’ chiad fhear a bh’ agam
I still want you to work here	Tha mi fhathast ag iarraidh gum bi thu ag obair an seo
I have to stay away from her	Feumaidh mi fuireach air falbh bhuaipe
A killer blow is what it should be	Is e buille marbhadh an rud a bu chòir a bhith
I will not condemn him, not yet	Cha dìt mi e, chan eil fhathast
I was in the hospital for almost two months	Bha mi san ospadal airson faisg air dà mhìos
He had wonderful hands	Bha làmhan mìorbhaileach aige
I hear a bone fracture from here	Cluinnidh mi briseadh chnàmhan às an seo
I thought he did not like my lack of cooperation	Bha mi a’ smaoineachadh nach do chòrd an dìth co-obrachaidh agam ris
I do not know what he is doing there	Chan eil fios agam dè tha e a’ dèanamh an sin
I can't think of anything else	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air rudeigin eile
Lots of people leave to go to school	Bidh tòrr dhaoine a’ falbh airson a dhol dhan sgoil
I really meant it too	Bha mi dha-rìribh a’ ciallachadh e cuideachd
A historic landmark has been erected on this site	Chaidh comharradh eachdraidheil a thogail air an làrach seo
I am proud to call my friends to you	Tha mi moiteil mo charaidean a ghairm thugad
I have less than fifteen minutes to catch my plane	Tha nas lugha na còig mionaidean deug agam airson an itealan agam a ghlacadh
I would not dream of taking your time	Cha bhithinn a’ bruadar air do chuid ùine a ghabhail
I can't spend it all	Chan urrainn dhomh a chosg gu h-iomlan
I can't just attack it either	Chan urrainn dhomh dìreach ionnsaigh a thoirt air nas motha
I hate to be aware	Is fuath leam a bhith mothachail
These tend to provide wet weather all year round	Tha iad sin buailteach a bhith a’ toirt aimsir fhliuch fad na bliadhna
I eat something for breakfast	Bidh mi ag ithe rudeigin airson bracaist
I cut off their power	Chuir mi dheth an cumhachd aca
The same goes for baseball	Tha an aon rud airson baseball
I would work as a sensible person	Bhiodh mi ag obair mar dhuine ciallach
I think there are some things that you never told me	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil cuid de rudan nach do dh’ innis thu dhomh a-riamh
Walker can either drop the weapon or open fire	Faodaidh Walker an dàrna cuid an armachd a leigeil sìos no teine ​​​​fhosgladh
I enjoyed working with people	Chòrd e rium a bhith ag obair le daoine
I think she still has them	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad aice fhathast
I have to trace the lines with my fingers	Feumaidh mi na loidhnichean a lorg le mo chorragan
I was trying to figure out who the people were	Bha mi a’ feuchainn ri faighneachd cò na daoine a bh’ ann
I would never hurt my family like that	Cha bhithinn a-riamh a’ gortachadh mo theaghlach mar sin
I have no more heart to share	Chan eil barrachd cridhe agam ri roinn
I blame all this on my dick	Tha mi a’ cur a’ choire air seo uile air an dick agam
A large mirror with a gold frame hung on the wall	Bha sgàthan mòr le frèam òir crochte air a' bhalla
I could not meet his eye	Cha b' urrainn dhomh a shùil a choinneachadh
I will take the map though, thank you	Gabhaidh mi am mapa ge-tà, tapadh leat
I try to think of something else	Bidh mi a’ feuchainn ri smaoineachadh air rudeigin eile
I asked him to stay, almost every night	Dh'iarr mi air fuireach, cha mhòr a h-uile h-oidhche
I waited, expecting the wind to blow	Dh’fheitheamh mi, an dùil gun èirich a’ ghaoth
I was almost out on my feet	Cha mhòr nach robh mi a-muigh air mo chasan
He came back strong	Thàinig e air ais gu làidir
One of the arches contained a whale bone	Bha cnàimh muice-mara air fear de na boghachan
I wanted to tell my friends about the development	Bha mi airson innse dha mo charaidean mun leasachadh
I was wondering when he resigned from guard duty	Bha mi a’ faighneachd cuin a chaidh e dheth bho dhleastanas geàrd
I would bring the new pistol	Bheirinn am pistol ùr
I do it for his pure love	Bidh mi ga dhèanamh airson a ghràdh fìor-ghlan
I just had to leave it at that	B’ fheudar dhomh a h-uile càil fhàgail às mo dhèidh
This has been a good life for us	B’ e beatha mhath a bh’ ann an seo dhuinn
I know what's best for you	Tha fios agam dè as fheàrr dhut
I believe you should start small	Tha mi creidsinn gum bu chòir dhut tòiseachadh beag
I can't remember the details but someone else could	Chan eil cuimhne agam air na mion-fhiosrachadh ach dh’ fhaodadh cuideigin eile
I never touched them	Cha do bhean mi a-riamh riutha
I really dig around and explore new places too	Bidh mi dha-rìribh a’ cladhach a’ siubhal agus a’ faicinn àiteachan ùra cuideachd
I asked for that just to let it be	Dh'iarr mi sin dìreach leigeil leis a bhith
A good rural series was ahead	Bha sreath dùthchail math air thoiseach
Maybe I can get into this kind of simplicity too	Is dòcha gum faigh mi a-steach don t-seòrsa sìmplidheachd seo cuideachd
I first read them in high school	Leugh mi iad a’ chiad uair san àrd-sgoil
I said we had better jump	Thuirt mi gum b’ fheàrr dhuinn leum
I thought it was time for us to investigate	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an t-àm ann dhuinn sgrùdadh a dhèanamh
I turned around to face him	Thionndaidh mi mun cuairt gus aghaidh a thoirt air
I could only imagine how angry he was	Cha b’ urrainn dhomh ach smaoineachadh cho feargach sa bha e
I will not rise until the end	Chan èirich mi gus an deireadh
I bet you have sharp pieces too	Cuiridh mi geall gu bheil pìosan biorach agad cuideachd
I thought everything would be fine	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh a h-uile càil ceart
I close my eyes and flirt	Bidh mi a’ dùnadh mo shùilean agus a’ suirghe air
I know if you are saved	Tha fios agam ma tha thu air do shàbhaladh
I know this in my heart	Tha fios agam air seo nam chridhe
I have to go to work tomorrow	Feumaidh mi a dhol a dh’ obair a-màireach
A simple glass nugget, with a bronze cap	Cnap glainne sìmplidh, le mullach umha
Two small boxes	Dà bhogsa bheag
I hate this thing more than anyone	Tha gràin agam air an rud seo nas motha na duine sam bith
A lot of people said it was	Thuirt tòrr dhaoine gun robh e
His girlfriend then promises to take care of him	Tha a leannan an uair sin a' gealltainn gun toir e cùram dha
There is no public account of her career after that	Chan eil cunntas poblach sam bith air a cùrsa-beatha às deidh sin
I should have been burned and beaten	Bu chòir dhomh a bhith air a losgadh agus air a bhualadh
I pass the woman and go into the house	Bidh mi a’ dol seachad air a’ bhoireannach agus a-steach don taigh
I laugh and reach up to kiss his other cheek	Bidh mi a’ gàireachdainn agus a’ ruighinn suas gus a ghruaidh eile a phògadh
I write about a place, or a memory of a place	Bidh mi a’ sgrìobhadh mu àite, neo mu chuimhne àite
I doubt we will	Tha mi teagmhach gun dèan sinn e
It was an amazing show	B’ e taisbeanadh iongantach a bh’ ann
I looked around in annoyance	Choimhead mi timcheall ann an sàrachadh
I wondered if he was worried	Bha mi a’ smaoineachadh an robh dragh air
I never wondered what it was like	Cha robh mi a-riamh a’ smaoineachadh cò ris a bha e coltach
I was almost afraid of his reaction	Cha mhòr nach robh eagal orm dè an fhreagairt a dh’ fhaodadh a bhith aige
I would like to bring this water to the surface	Bu mhath leam an t-uisge seo a thoirt chun uachdar
I blew out the candles, and they rejoiced	Shèid mi mach na coinnlean, agus rinn iad gàirdeachas
I certainly saved a lot of money on food, though	Gu cinnteach shàbhail mi tòrr airgid air biadh, ge-tà
I sighed at my reflection	Rinn mi osnaich air mo mheòrachadh
Suddenly a large lump in the back of the neck choked	Gu h-obann thachd cnap mòr cùl amhaich
I was encountering a living legend in my eyes	Bha mi a 'coinneachadh ri uirsgeul beò nam shùilean
I shook him back	Chrath mi air ais air
I could barely feel anything wet and cold on my lips	Is gann gun robh mi a’ faireachdainn rudeigin fliuch is fuar an aghaidh mo bhilean
A switch will turn on the power	Bheir suidse an cumhachd
I was tied to the bed	Bha mi ceangailte ris an leabaidh
I hope they find those kids	Tha mi an dòchas gun lorg iad a’ chlann sin
I knew where she came from	Bha fios agam cò às a thàinig i
I am a very determined and committed girl	Tha mi nam nighean air leth diongmhalta agus dealasach
I'm scared of the desire you move in me	Tha eagal orm leis a' mhiann a tha thu a' gluasad annam
I didn't hear them going downstairs or anything	Cha chuala mi iad a’ dol sìos an staidhre ​​no dad
I was driving	Bha mi a’ draibheadh
I am unable to attend their graduation event	Chan urrainn dhomh a bhith an làthair aig an tachartas ceumnachaidh aca
I had no room	Cha robh rùm sam bith agam
I could hardly watch them	Cha mhòr gum b’ urrainn dhomh coimhead orra
I was lucky to be freed	Bha mi fortanach a bhith air mo shaoradh
I love the new content and the new design	Tha gaol agam air an t-susbaint ùr agus an dealbhadh ùr
I feel a lump growing in my throat	Tha mi a’ faireachdainn cnap a’ fàs nam amhach
I can sing his songs	Is urrainn dhomh na h-òrain aige a sheinn
I try to keep a straight face	Bidh mi a’ feuchainn ri aghaidh dhìreach a chumail
I love you so much	Tha gaol mòr agam ort
I love learning how things work	Is toil leam a bhith ag ionnsachadh mar a tha cùisean ag obair
I mean, we obviously have nothing in common	Tha mi a’ ciallachadh, gu follaiseach chan eil dad againn ann an cumantas
I thought it was best to apologize quickly	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e na b’ fheàrr mo leisgeul a ghabhail gu sgiobalta
I had no idea what he was asking of us	Cha robh fios agam dè bha e a’ faighneachd bhuainn
I hope there is no need for care this time	Tha mi an dòchas nach eil feum air cùram an turas seo
I hadn’t even thought about it yet	Cha robh mi eadhon air smaoineachadh mu dheidhinn fhathast
I could not remember putting up my musical care	Cha robh cuimhne agam mo chùram ciùil a chuir suas
He ran away from school several times	Ruith e air falbh bhon sgoil grunn thursan
I mean, this is probably the best	Tha mi a’ ciallachadh, is dòcha gur e seo an rud as fheàrr
All of these claims were found to be incorrect	Chaidh a lorg gu robh na tagraidhean sin uile ceàrr
I have a lot of money	Tha tòrr airgead agam
I never expected to see either again	Cha robh dùil agam a-riamh an dàrna cuid fhaicinn a-rithist
I just respect their individual opinions	Tha mi dìreach a’ faicinn spèis do na beachdan aca fhèin, fa leth
I couldn't tell if he was breathing or not	Cha b’ urrainn dhomh innse an robh e ag anail no nach robh
I won’t be too far behind	Cha bhi mi ro fhada air a chùl
I asked them if they knew anything about it	Dh'fhaighnich mi dhaibh an robh fios aca càil mu dheidhinn
I have had a good experience with those of us	Tha eòlas math air a bhith agam leis an fheadhainn againn
I was hoping for more	Bha mi an dòchas barrachd
I want this to be special anyway	Tha mi airson gum bi seo sònraichte co-dhiù
There was a roll of artificial turf beside it	Bha rolla de sgrathan fuadain ri thaobh
I had to search the prince for all the names	B' fheudar dhomh an t-ainm uile a shireadh suas am prionnsa
I will keep you informed from time to time	Cumaidh mi fios riut bho àm gu àm
I didn't say it very often	Cha robh mi ga ràdh glè thric
I really felt proud of the staff for trying	Bha mi a’ faireachdainn moiteil às an luchd-obrach airson a bhith a’ feuchainn
I buried my head in my arms and waited	Thiodhlaic mi mo cheann nam ghàirdeanan agus dh'fhuirich mi
I was really alone now	Bha mi dha-rìribh na aonar a-nis
I can pick it up tomorrow	Is urrainn dhomh a thogail a-màireach
I think they should have printed the truth about it	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhaibh a bhith air an fhìrinn a chlò-bhualadh mu dheidhinn
I would do it over and over again	Dhèanadh mi e a-rithist is a-rithist
I just wish you didn't do it	Tha mi dìreach a’ guidhe nach dèanadh tu iad
I was honored to be one of your friends	Bha e na urram dhomh a bhith mar aon de do charaidean
I hurried around and opened the door	Rinn mi cabhag mun cuairt agus dh’fhosgail mi an doras
I can't keep my days straight	Chan urrainn dhomh mo làithean a chumail dìreach
I had been pregnant, but that sight	Bha mi air a bhith trom, ach an sealladh sin
I stop moving and listen	Bidh mi a 'stad a' gluasad agus ag èisteachd
I want to have a close relationship with you	Tha mi airson dlùth-chàirdeas a bhith agam riut
I would highly recommend taking piano lessons with him	Bhithinn gu mòr a’ moladh leasanan piàna a thoirt còmhla ris
I could watch you all night	B’ urrainn dhomh do choimhead fad na h-oidhche
I was glad to see that no one had noticed	Bha e na thoileachas dhomh fhaicinn nach robh duine air mothachadh
I was hoping she would stay in the playground	Bha mi an dòchas gum fuiricheadh ​​i san raon cluiche
He chose not to sign	Roghnaich e gun a bhith a’ soidhnigeadh
I did not take the time to read the submitted notebook paper	Cha do ghabh mi ùine airson am pàipear leabhar notaichean a chaidh a chuir a-steach a leughadh
I think they're aware of what's going on	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad mothachail air na tha a’ tachairt
He paid attention to the smallest details	Thug e aire don mhion-fhiosrachadh as lugha
Harry accepts the invitation	Tha Harry a’ gabhail ris a’ chuireadh
I always struggle with editing	Bidh mi an-còmhnaidh a’ strì le deasachadh
I said to him, and he shook his head	Thuirt mi ris, agus chrath e a cheann
I deeply mourned my loss	Rinn mi bròn gu mòr airson mo chall
I did no harm to anyone	Cha do rinn mi cron air duine
I love some of your comments	Tha gaol agam air cuid de na beachdan agad
Juice trapped in my throat	Sùgh air a ghlacadh na m’ amhaich
I mean, this was not on the day of the hunt	Tha mi a’ ciallachadh, cha robh seo air latha an t-seilg
I quietly called him but heard nothing	Thug mi ainm air gu sàmhach ach cha chuala mi dad
I decided I didn’t notice	Chuir mi romham nach do mhothaich mi
I looked over the edge	Choimhead mi thairis air an oir
I want to live with my family, my friends	Tha mi airson fuireach còmhla ri mo theaghlach, mo charaidean
I tried to push him away	Dh'fheuch mi ri a phutadh air falbh
Fourth century, waiting	Ceathramh linn, a 'feitheamh
I told you we would have an early start	Thuirt mi ribh gum biodh tòiseachadh tràth againn
I hope they are sold at fair trade	Tha mi an dòchas gum bi iad air an reic aig malairt chothromach
I pulled over my shoulder	Tharraing mi a-null air a’ ghualainn
Theory of planned behavior	Teòiridh mu ghiùlan dealbhaichte
I am deeply affected by this person	Tha mi a’ toirt buaidh air beatha an neach seo ann an dòigh dhomhainn
A people could not follow without a leader	Cha b’ urrainn sluagh a leantainn às aonais stiùiriche
I have not seen a fire spot yet	Chan fhaca mi spot teintean fhathast
Many mean abuse	Tha mòran a’ ciallachadh droch dhìol
I just wanted to go on a trip	Bha mi dìreach airson a dhol air turas
Thanks for the suggestion	Tha mi taingeil airson a’ mholaidh
I am what you are calling me	Is mise an rud a tha thu ag ainmeachadh orm
There is a particular focus on cloud feedback	Tha fòcas sònraichte air fios air ais bhon sgòth
I am almost terrified of death	Cha mhòr gu bheil mi a 'cur eagal air leth gu bàs
A living entrance to an alien horror organization	Slighe a-steach beò gu organachadh uamhasach coimheach
Something small can go a long way	Faodaidh rudeigin beag a dhol fada
I took it in because she was very determined	Thug mi a-steach oir bha i gu math diongmhalta
I had never had a bad experience there	Cha robh mi riamh air droch eòlas an sin
I told him what had happened	Dh'innis mi dha mar a thachair
I want to be wrapped in a blanket of faith	Tha mi airson a bhith air mo phasgadh ann am plaide creideimh
I focus on the image of the artist and their brand	Bidh mi a’ cuimseachadh air ìomhaigh an neach-ealain agus am brannd aca
I really wanted to be	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh a bhith
I was even more scared	Bha mi eadhon nas eagallach
I have no control over where my channel goes	Chan eil smachd agam air càit a bheil an sianal agam a’ dol
Conspiracy, if you will	Co-fheall, ma thogras tu
I looked behind him then	Thug mi sùil air a chùlaibh an uairsin
I also heard that you had a baby	Chuala mi cuideachd gu robh thu le leanabh
I just need the right words to say it	Feumaidh mi dìreach na faclan ceart airson a ràdh
I have to admit it did look good	Feumaidh mi aideachadh gun robh e a’ coimhead math
I am famous for my loneliness	Tha mi ainmeil air sgàth mo aonarachd
I melted a bit when he did	Leagh mi beagan nuair a rinn e
A moment's radiance came from his eyes	Thàinig deàlradh mionaid às a shùilean
I love him, and he loves me	Tha gaol agam air, agus tha gaol aige orm
I was on the south side and it was hot	Bha mi air an taobh a deas agus bha e teth
I knew it was coming	Bha fios agam gu robh e a’ tighinn
I was on the county committee for eight years	Bha mi air comataidh na siorrachd airson ochd bliadhna
I met him for the first time this morning	Choinnich mi ris madainn an-diugh airson a’ chiad uair
I was excited for the wedding	Bha mi air bhioran airson na bainnse
I have a lot of emotions	Tha tòrr faireachdainnean agam
I didn't see his face	Chan fhaca mi aodann
I'm not there already	Chan eil mi ann mu thràth
I did not even know that people did that anymore	Cha robh fios agam eadhon gun do rinn daoine sin tuilleadh
I have not kept anything in my pocket	Chan eil mi air dad a chumail nam phòcaid
I want you to stay with your mother	Tha mi airson gum fuirich thu còmhla ri do mhàthair
I should go look for it	Bu chòir dhomh a dhol ga lorg
I didn’t want to be six feet tall	Cha robh mi airson a bhith sia troighean a dh'àirde
Imagine what we are doing tonight	Saoil dè tha sinn a' dèanamh a-nochd
There is a lot of evidence coming in from all sides	Tha mòran dearbhaidh a' tighinn a-steach bho gach taobh
I pledge and transcend my heart	Tha mi a 'gealltainn agus a' dol thairis air mo chridhe
I should have been better treated for it	Bu chòir dhomh a bhith air a làimhseachadh nas fheàrr air a shon
I just want to examine your feet	Tha mi dìreach airson do chasan a sgrùdadh
I hope you all had a great month	Tha mi an dòchas gun robh mìos math agaibh uile
I found the big house it	Lorg mi an taigh mòr e
I want to see you all the time	Tha mi airson ur faicinn fad na h-ùine
I will direct you to the hotel	Bidh mi gad stiùireadh gu dìreach chun taigh-òsta
I know how amazing it was	Tha fios agam gu math cho iongantach sa bha e
I've been waiting a long time for this moment	Tha mi air feitheamh ùine mhòr airson a’ mhionaid seo
I was still crazy with both of them	Bha mi fhathast às mo chiall leis an dithis aca
I learned tricks for myself	Dh’ionnsaich mi cleasan dhomh fhìn
I hope to see you someday	Tha mi an dòchas ur faicinn uaireigin
Ten years ago, life was a gift to me	O chionn deich bliadhna b’ e beatha fhèin a thiodhlac dhomh
I did not remember her coming to work	Cha robh cuimhne agam oirre a’ tighinn a dh’ obair
I push it further down into me	Bidh mi ga putadh nas fhaide sìos a-steach orm
I should have considered this earlier	Bu chòir dhomh a bhith air beachdachadh air seo na bu thràithe
I even make my own seatbelts	Bidh mi eadhon a’ dèanamh mo chrios-suidheachain fhìn
I like to wear a lot of hats	Is toil leam a bhith a’ caitheamh mòran adan
I could not see the way	Cha b’ urrainn dhomh an t-slighe fhaicinn
I wondered what we looked like	Smaoinich mi cò ris a bha sinn coltach
I need to sneak up and see what's going on	Feumaidh mi sneak suas agus faicinn dè tha dol
I will never forget my wedding reception and the wedding reception	Cha dìochuimhnich mi gu bràth mo chuirm pòsaidh agus cuirm na bainnse
The righteous are a righteous man	Is duine cothromach am fìrean
I did not like or believe in her at all	Cha robh mi a' còrdadh rithe no a' creidsinn innte idir
I really missed him	Bha mi ga ionndrainn gu mòr
I used to feel just as anxious as he once did	Bhithinn a’ faireachdainn a cheart cho iomagaineach ’s a bha e uaireigin
A silver bar is also available	Tha bàr airgid ri fhaighinn cuideachd
This indicated that they were approaching land	Bha seo a’ nochdadh gun robh iad a’ tighinn faisg air tìr
I have not heard the details	Cha chuala mi am mion-fhiosrachadh
I tried it a while back	Dh’ fheuch mi e beagan ùine air ais
I also had that bitter sour taste in my mouth	Bha an blas searbh searbh sin agam cuideachd nam bheul
Good man, good man	Deagh dhuine, duine math
I got the wrong thing	Tha mi air an rud ceàrr fhaighinn
I lowered it into the water	Leig mi sìos dhan uisge e
He turned out to be a wise man	Thionndaidh e a-mach gur e co-dhùnadh glic a bh’ ann
I'm tired of watching	Tha mi sgìth de bhith gam choimhead
I would not be wrong in saying this	Cha bhithinn ceàrr le bhith ag ràdh seo
I tried to forget about all that	Dh'fheuch mi ri dìochuimhneachadh mu dheidhinn sin uile
I straighten my back and keep listening	Bidh mi a’ dìreadh mo dhruim agus a’ cumail orm ag èisteachd
I didn’t need the evil eye	Cha robh feum agam air an droch-shùil
I picked it up myself	Thog mi mi fhìn i
I came for my mother	Thàinig mi airson mo mhàthair
I'm not ashamed to say, bar	Chan eil nàire orm a ràdh, bàr
I'm not saying it's going to work	Chan eil mi ag ràdh gu bheil e gu bhith ag obair
I did not know what level of my hand to show	Cha robh fios agam dè an ìre de mo làmh a sheallas mi
I could hear her laughing as she did so	Chluinninn i a’ gàireachdainn mar a rinn i sin
I didn’t want anyone else	Cha robh mi ag iarraidh duine sam bith eile
I looked up but saw only one black bird	Choimhead mi suas ach chan fhaca mi ach aon eun dubh
I had to remember when his turn came around	B’ fheudar dhomh a chuimhneachadh nuair a thàinig an tionndadh aige timcheall
I was lying on the bed lost in thought	Bha mi nam laighe air an leabaidh air chall ann am smaoineachadh
I should not be stationed here	Cha bu chòir dhomh a bhith air mo shuidheachadh an seo
I only got it for a good price	Fhuair mi feum dha ach airson prìs mhath
I want to answer the real question	Tha mi airson a’ cheist fhìor a fhreagairt
I take hundreds of pictures of my cats	Bidh mi a’ togail ceudan de dhealbhan de na cait agam
I have come to tell you that the time is coming soon	Thàinig mi a dh'innse dhut gu bheil an t-àm ann a dh'aithghearr
I found the god, or angel, in me	Fhuair mi an dia, no an t-aingeal, annam
I can't keep looking at you with that ass hole	Chan urrainn dhomh cumail a’ coimhead ort a bhith leis an toll asail sin
I was angry, and jealous	Bha mi feargach, agus eud
A rusty shade from a tree, perhaps	Sgàil meirgeach bho chraoibh, is dòcha
I don’t want one to be you	Chan eil mi ag iarraidh a h-aon a bhith thu
Feel how my line stopped there	Faireachdainn mar a stad an loidhne agam an sin
All I had to do was know that that was all	Cha robh agam ach fios a bhith agam gur e sin a h-uile rud
I knew he liked it	Bha fios agam gum bu toil leis e
I liked the sound of those words	Chòrd fuaim nam faclan sin rium
A pin drop would have made you hear something, anything	Bhiodh tuiteam prìne air toirt ort rudeigin a chluinntinn, rud sam bith
I tried to sleep but could not	Dh’ fheuch mi ri cadal ach cha b’ urrainn dhomh
I was in a private room	Bha mi ann an seòmar prìobhaideach
I have to shout to restore order again	Feumaidh mi èigheachd gus òrdugh a thoirt air ais a-rithist
I had completely forgotten about them with everything going on	Bha mi air dìochuimhneachadh gu tur mun deidhinn leis a h-uile càil a’ dol
I had to run, run away	B' fheudar dhomh ruith, teicheadh
I may be home even more than that	Is dòcha gum bi mi dhachaigh eadhon nas motha na sin
I turn to look around	Tionndaidh mi airson coimhead mun cuairt
No damage was reported in that country	Cha deach aithris air milleadh sam bith san dùthaich sin
Her distinctive red hair attracted a lot of media attention	Tharraing a falt ruadh sònraichte mòran aire bho na meadhanan
I decided to put it on twice next time	Cho-dhùin mi a chuir air dà uair an ath thuras
I knew him, I knew him	Bha mi eòlach air, bha mi eòlach air
Wood remained a federal judge	Dh'fhuirich Wood na bhritheamh feadarail
I can't explain it, but it is	Chan urrainn dhomh a mhìneachadh, ach tha
I also watch, wishing for the day to come	Bidh mi cuideachd a 'coimhead, a' miannachadh an latha ri thighinn
I had too much faith	Bha cus creideamh agam
I was not going to do it	Cha robh mi a’ dol a dhèanamh
I feel like he doesn't want me to	Tha mi a’ faireachdainn mar nach biodh e ag iarraidh orm
I have come to see a new fortress for myself	Tha mi air tighinn a dh’fhaicinn do dhaingneach ùr dhomh fhèin
I warned my friend to avoid this	Thug mi rabhadh dha mo charaid seo a sheachnadh
I was wondering how he got there	Bha mi a’ faighneachd ciamar a ràinig e an sin
I can feel us	Is urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn timcheall oirnn
I can't regret missing something twice	Chan urrainn dhomh a bhith a’ caoidh call rudeigin dà uair
I would never feed from something so low	Cha bhithinn a-riamh a’ biathadh bho rudeigin cho ìosal
I did not have to think about that	Cha robh agam ri smaoineachadh air sin
I criticize the light bulb	Bidh mi a’ càineadh an t-solais solais
I felt something miss my head by an inch	Bha mi a’ faireachdainn rudeigin ag ionndrainn mo cheann le òirleach
Desire precedes new knowledge	Tha miann na thoiseach air eòlas ùr
I looked at her hand	Sheall mi air a làimh
I happened to find a few beans for you	Thachair dhomh beagan phònairean a lorg dhut
I went up to the point	Chaidh mi suas leis a’ phuing
I would like to discuss this further	Bu toil leam seo a dheasbad nas fhaide
I have high hopes though	Tha dòchasan àrda agam ge-tà
I am almost hopeful that this was not an accident	Tha mi cha mhòr dòchasach nach e tubaist a bha seo
I was devastated by my loved one	Bha mi air mo mhilleadh le fear mo ghràidh
The second half later, spots appeared	An dàrna leth às deidh sin, nochd spotan
Instructions we didn't think of	Stiùireadh air nach do smaoinich sinn
I wasn’t ready to see it yet	Cha robh mi deiseil airson fhaicinn fhathast
Production was interrupted at times due to weather conditions	Chaidh stad a chuir air cinneasachadh aig amannan ri linn trioblaidean sìde
I have to keep telling myself that	Feumaidh mi cumail ag innse sin dhomh fhìn
I wonder how people can live like this	Saoil ciamar as urrainn do dhaoine a bhith beò mar seo
I put a weird glow on it	Chuir mi deàrrsadh neonach air
I know it wouldn't kill me	Tha fios agam nach marbhadh e mi
I had saved my paper trail money	Bha mi air airgead mo shlighe pàipeir a shàbhaladh
I did not send them away	Cha do chuir mi air falbh iad
I went over to tell him that someone was there	Chaidh mi a-null gus innse dha gu robh cuideigin ann
I was just being polite	Bha mi dìreach a bhith modhail
I have a very healthy schedule in the hospital	Tha clàr-ama gu math slàn agam san ospadal
I did not bother to seek permission from the committee	Cha do chuir mi dragh orm a bhith ag iarraidh cead bhon chomataidh
I had none of anything	Cha robh aon de rud sam bith agam
I will do that tonight	Bidh mi a’ dèanamh sin a-nochd
I want us to end that way	Tha mi airson gun cuir sinn crìoch air an dòigh sin
I was also a pilot	Bha mi cuideachd na phìleat agam
I want to see who it is	Tha mi airson faicinn cò e
I would not say calmly	Cha chanainn gu socair ris
I saw the report on it	Chunnaic mi an aithris air
I have to cover some of the other things	Feumaidh mi cuid de na rudan eile a chòmhdach
Lack of sleep made matters worse	Rinn dìth cadail cùisean na bu mhiosa
I explained my harassment to her again	Mhìnich mi mo shàrachadh dhi a-rithist
I think that's just something you'd dream of	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin dìreach rudeigin a bhiodh tu a’ bruadar
I was really happy	Bha mi toilichte dha-rìribh
I think there is a tongue on the floor	Tha mi smaoineachadh gu bheil teanga air an làr
I did not fall in love with any of them	Cha robh mi a 'tuiteam ann an gaol le gin dhiubh
I did just what any right person should do	Rinn mi dìreach na bu chòir do dhuine còir sam bith a dhèanamh
I then found the body a few minutes later	Lorg mi an corp an uairsin beagan mhionaidean às deidh sin
I knew by now that the phone would not ring	Bha fios agam ron àm seo nach biodh am fòn a’ fònadh
I loved gold, but not as a clothing choice	Bha meas agam air òr, ach chan ann mar roghainn aodach
I looked at the rest of the class	Thug mi sùil air a’ chòrr den chlas
His look is very interesting to me	Tha an sealladh aige gu math inntinneach dhomh
The species is now protected by international law	Tha an gnè a-nis air a dhìon le lagh eadar-nàiseanta
It just always adds something	Bidh e dìreach an-còmhnaidh a’ cur rudeigin ris
I just will and he will be back	Bidh mi dìreach agus bidh e air ais
I saw the teacher give her one	Chunnaic mi an tidsear a' toirt fear dhi
I will ask the question again	Cuiridh mi a’ cheist a-rithist
I have a lot of work to do	Tha obair mhòr agam ri dhèanamh
I would hold it against myself	Bhithinn ga chumail nam aghaidh fhèin
I did not recognize him	Cha do dh'aithnich mi e
I had never heard music so loud	Cha robh mi riamh air ceòl a chluinntinn cho àrd
I jumped at the chance	Leum mi air a’ chothrom
I finally decided to just go home	Cho-dhùin mi mu dheireadh dìreach a dhol dhachaigh
I should have listened to you	Bu chòir dhomh a bhith air èisteachd riut
I was sad to hear about his brother	Bha mi duilich cluinntinn mu a bhràthair
I was inactive for years after the fire	Bha mi neo-dhligheach airson bliadhnaichean às deidh an teine
I rarely got a response under the age of three	Is ann ainneamh a fhuair mi freagairt fo aois trì
A profile is provided for each project	Tha pròifil air a thoirt seachad airson gach pròiseact
I think she's had a hard time	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair i amannan cruaidh
I needed someone to be close by	Bha feum agam air cuideigin a bhith faisg air
I did not think so	Cha robh mi a 'smaoineachadh gum biodh
I should have had my shit together, though	Bha còir agam a bhith a’ faighinn mo shit còmhla, ge-tà
I will not use it again	Cha bhith mi ga chleachdadh a-rithist
I turned and lost sight of her again	Thionndaidh mi agus chaill mi sealladh oirre a-rithist
I felt like this was your next post	Bha faireachdainn agam gur e seo an ath phost agad
A proud and historic organization just like us	Buidheann pròiseil is eachdraidheil dìreach mar sinne
I looked at him carefully and started crying	Choimhead mi air gu faiceallach agus thòisich mi a’ caoineadh
My eyes were closed	Bha mo shùilean dùinte
I have not worked out the details	Chan eil mi air mion-fhiosrachadh obrachadh a-mach
I knew what he was trying to say	Bha fios agam dè bha e a’ feuchainn ri ràdh
Terrible thinking created in the mind	Smaoineachadh uamhasach air a chruthachadh na h-inntinn
I was not sure if you were real	Cha robh mi cinnteach an robh thu fìor
I can still hear what is being said	Cluinnidh mi fhathast na thathar ag ràdh
I didn’t want it back	Cha robh mi ga iarraidh air ais
His voice varies greatly from region to region	Bidh a ghuth ag atharrachadh gu mòr bho roinn gu roinn
I could not ignore that	Cha b’ urrainn dhomh sin a leigeil seachad
Balance is always maintained	Tha cothromachadh an-còmhnaidh air a chumail suas
He was shot, but he was tall and wide	Chaidh peilear dheth, ach bha e àrd agus farsaing
I had the best suit	Bha an deise as fheàrr agam
I ran out here just so no one could see	Ruith mi a-mach an seo dìreach gus nach fhaiceadh duine
I really enjoyed it though	Chòrd e rium gu mòr ge-tà
I have full confidence in that	Tha làn mhisneachd agam ann an sin
I'm getting hot and my shoulders feel like rocks	Tha mi a’ fàs teth agus tha mo ghuailnean a’ faireachdainn mar chreagan
I will find you from any prison cell	Lorgaidh mi thu à cealla prìosain sam bith
I have to start again	Feumaidh mi tòiseachadh a-rithist
I have some magic	Tha beagan draoidheachd agam
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first	Tha mi trie d’ aois co-dhiù
I had to be ready too	Bha agam ri bhith deiseil cuideachd
These events took place in the consciousness of the brothers	Thachair na tachartasan sin ann an mothachadh nam bràithrean
I forced my face to empty	dh'èignich mi m' aghaidh falamh
Nineteen species of bats also live in the area	Tha naoi gnèithean deug de dh'ialtagan cuideachd a' fuireach san sgìre
I had two sacks full of clothes	Bha dà phoca làn aodach agam
That was pretty amazing	Bha sin gu math iongantach
I think about you all the time too	Bidh mi a’ smaoineachadh mu do dheidhinn fad na h-ùine cuideachd
I kissed him on the chest and he got up	Phòg mi e air a 'bhroilleach agus dh' èirich e
I was with my favorite guy in the whole world	Bha mi còmhla ris an duine as fheàrr leam air an t-saoghal gu lèir
I make the stuff for my client	Bidh mi a’ dèanamh an stuth airson mo neach-dèiligidh
I have to rule	Feumaidh mi riaghladh
But a series of events undermined their plans	Ach tha sreath de thachartasan a’ milleadh am planaichean
I should have understood it sooner	Bu chòir dhomh a bhith air a thuigsinn nas luaithe
I closed the door behind him	Dhùin mi an doras air a chùlaibh
I already had one missing person to find	Bha aon neach a bha air chall agam mu thràth ri lorg
Jones speaks mountain voices	Jones guthan a 'bheinn a' bruidhinn
I thought that was very common	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh sin gu math àbhaisteach
I passed my exam with it	Chaidh mi seachad air an deuchainn agam leis
I liked the measurement and the texture	Chòrd an tomhas agus an inneach rium
I will need some money	Bidh feum agam air beagan airgid
I stopped, there was something else	Stad mi, bha rudeigin eile ann
I felt my mouth open	Dh’fhairich mi mo bheul fosgailte
The trumpet is a symbol of a ruler	Tha an trompaid mar shamhla air riaghladair
I learn with passion	Bidh mi ag ionnsachadh le dìoghras
I have carefully viewed your project description	Chunnaic mi tuairisgeul a’ phròiseict agad gu faiceallach
I liked the way it was found	Chòrd an dòigh anns an deach a lorg
I am still pursuing my research	Tha mi fhathast a’ leantainn leis an rannsachadh agam
I was driving through a construction site one day	Bha mi a’ draibheadh ​​tro raon togail aon latha
I thought it might be a good time now	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gur e deagh àm a bh’ ann a-nis
I call it the signs of the times	Canaidh mi comharran nan amannan ris
I have no one to play with today	Chan eil duine agam airson cluich leis an-diugh
A sword of fire appears in my hands	Tha claidheamh teine ​​a' nochdadh nam làimh
I would not have killed you	Cha bhithinn-sa air do mharbhadh
I have published my story on the page	Tha mi air mo sgeulachd fhoillseachadh air an duilleag
I really like this place!	Tha an t-àite seo a’ còrdadh rium gu mòr!
There was a small writing desk at the other end	Bha deasc sgrìobhaidh beag aig a’ cheann eile
I hated moving too	Bha gràin agam air gluasad cuideachd
There is a list of terms and a list of sources	Tha liosta de theirmean agus liosta stòran ann
I just enjoyed things	Chòrd rudan dìreach rium
I want pictures of every corner of this room	Tha mi ag iarraidh dealbhan de gach oisean den t-seòmar seo
I set my own schedule and submit a weekly report	Shuidhich mi mo chlàr fhìn agus cuiridh mi a-steach aithisg seachdaineil
I got off my shoes	Fhuair mi às mo bhrògan
I do not know what to do now	Chan eil fios agam dè a nì mi a-nis
Up to two people are allowed on a card	Tha cead aig suas ri dithis gu cairt
I didn’t have to decide	Cha robh agam ri co-dhùnadh
I do work for a service, though	Tha mi ag obair airson seirbheis, ge-tà
I was taken up to my room	Chaidh mo thoirt suas don rùm agam
I love social life, cooking, environmental protector	Is toil leam beatha shòisealta, còcaireachd, dìonadair na h-àrainneachd
Average sea level limits the altitude	Tha ìre cuibheasach na mara a’ cuingealachadh an àirde
We became good friends	Thàinig sinn gu bhith nan deagh charaidean
I will accept the suffering in my life	Gabhaidh mi an fhulangas nam bheatha
I was terribly anxious	Bha mi uamhasach iomagaineach
I can continue to fight for victims, and especially for them	Is urrainn dhomh cumail a’ sabaid airson luchd-fulaing, agus gu sònraichte dhaibhsan
I put it on the scale	Chuir mi e air an sgèile
I really appreciate all my hard work	Tha mi a’ cur luach air an obair chruaidh uile bho mo chridhe
I feel good about this	Tha faireachdainn math agam mu dheidhinn seo
I carefully removed it from the car and stood up	Thug mi air falbh e bhon chàr gu faiceallach agus sheas mi
I continue to read and mark my ballot carefully	Bidh mi fhathast a’ leughadh agus a’ comharrachadh mo bhaileat gu faiceallach
I should not have said that	Cha bu chòir dhomh a bhith air sin a ràdh
I hid behind the door and waited	Dh’fhalaich mi air cùl an dorais agus dh’fheitheamh mi
I love to touch you all over	Is toil leam a bhith a’ suathadh riut air feadh
A fixed address made him a target	Rinn seòladh stèidhichte targaid dha
I bet he could understand something	Cuiridh mi geall gum b’ urrainn dha rudeigin a thuigsinn
I hope that slowly that will change	Tha mi an dòchas gu slaodach gun atharraich sin
I drew a picture	Tharraing mi dealbh a-mach
The case was eventually resolved out of court	Mu dheireadh chaidh a’ chùis a rèiteach taobh a-muigh na cùirte
Not all forms have a cell wall	Chan eil balla cealla aig gach foirm
I've never seen that work from a virtual driver	Chan fhaic mi sin a-riamh ag obair bho dhràibhear brìgheil
I eat again and sleep	Tha mi ag ithe a-rithist agus a 'cadal
I refused to look at her	Dhiùlt mi coimhead oirre
I didn’t even know his name	Cha robh fios agam eadhon air an ainm aige
I know how much she loves you	Tha fios agam cho mòr sa tha gaol aice ort
I'm just passing by	Chan eil mi ach a’ dol seachad
I threw them in the trash	Thilg mi dhan sgudal iad
I know you felt that way	Tha fios agam gun robh thu a’ faireachdainn gun robh
I have to move on with this	Feumaidh mi gluasad air adhart le seo
I need to do something about this, she thought	Feumaidh mi rudeigin a dhèanamh mu dheidhinn seo, smaoinich i
I need you to be there with me	Tha feum agam ort a bhith ann còmhla rium
I was also present at a play one afternoon	Bha mi cuideachd an làthair aig dealbh-chluich aon fheasgar
I must leave the country as soon as possible	Feumaidh mi an dùthaich fhàgail cho luath ‘s a ghabhas
I can't let you go again	Chan urrainn dhomh do leigeil air falbh a-rithist
Mississippi did not win first prize	Cha do shoirbhich le Mississippi a’ chiad duais fhaighinn
I immediately squeezed out one of my calmer smiles	Bhrùth mi a-mach sa bhad aon de na gàirean nas socraiche agam
I hope you find it very supportive here	Tha mi an dòchas gum faigh sibh tòrr taic an seo
I really needed it and it hurt	Bha feum mòr agam air agus bha e goirt
I heard her shout my name out of the woods	Chuala mi i ag èigheach m’ ainm às a’ choille
I was always chosen as a group leader during a lab	Bha mi an-còmhnaidh air mo thaghadh mar stiùiriche buidhne aig àm obair-lann
I'll meet you there	Coinnichidh mi thu an sin
I think she could pull it off	Tha mi a’ smaoineachadh gum b’ urrainn dhi a tharraing dheth
I have just finished everything	Tha mi dìreach air crìoch a chuir air a h-uile càil
I just had to be quick about it	B’ fheudar dhomh a bhith sgiobalta mu dheidhinn
It was a pleasure to experience it	Bha e na thoileachas dhomh eòlas fhaighinn air
I do not see anyone pursuing them, but they are afraid	Chan eil mi a 'faicinn neach sam bith an tòir, ach tha eagal orra
Jackson was not successful	Cha robh Jackson soirbheachail
It became a gold record	Thàinig e gu bhith na chlàr òir
I was thinking about you all the time	Bha mi a’ smaoineachadh mu do dheidhinn fad na h-ùine
I aim for the stars and hope for the best	Tha mi ag amas air na rionnagan agus an dòchas airson an rud as fheàrr
I have no place to stay	Chan eil àite fuirich agam
I was powerless and alone	Bha mi gun chumhachd agus a-mhàin
I thought we hadn't come	Shaoil ​​leam nach robh sinn air tighinn
I feel my body shaking in anger	Tha mi a 'faireachdainn mo chorp a' crathadh ann am fearg
I was about to succeed	Bha mi an impis a’ chùis a dhèanamh
I would never dream of breaking her heart by telling her	Cha bhithinn-sa a’ bruadar a cridhe a bhriseadh le bhith ag innse dhi
I know this house tells me something	Tha fios agam gu bheil an taigh seo ag innse rudeigin dhomh
A large oil painting looked back at her	Sheall dealbh-ola mòr air ais oirre
There was a defensive settlement above the main site	Bha tuineachadh dìon os cionn a' phrìomh làraich
I noticed that his movements were very smooth, graceful, even	Mhothaich mi gu robh na gluasadan aige fìor rèidh, gràsmhor, eadhon
I believe he should get credit	Tha mi creidsinn gum bu chòir dha creideas fhaighinn
Amazing gift, as far as she was concerned	Tiodhlac iongantach, cho fad 's a bha i draghail
I want to give credit where credit is due	Tha mi airson creideas a thoirt seachad far a bheil creideas ri phàigheadh
I had seen this done thousands of times	Bha mi air seo fhaicinn air a dhèanamh mìltean de thursan
We have to earn that	Feumaidh sinn sin a chosnadh
I will be your strength	bidh mise mar neart dhut
I was beginning to doubt myself about these memories	Bha mi a’ tòiseachadh a’ cur teagamh orm fhèin mu na cuimhneachain sin
I could not turn myself away	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thionndadh air falbh
I did mission after mission	Rinn mi misean às deidh misean
I finished early today	Chrìochnaich mi tràth an-diugh
I think she got too much sun	Tha mi a’ smaoineachadh gun d’ fhuair i cus grèine
I never expected this to happen	Cha robh dùil agam a-riamh gun tachradh seo
I carry a defective gene	Bidh mi a’ giùlan gine easbhaidheach
I shook my head towards the living room	Chrath mi a dh’ ionnsaigh an t-seòmar-suidhe
I do not know what became of them	Chan eil fios agam dè a thàinig dhiubh
I did not think too directly	Cha robh mi a’ smaoineachadh ro dhìreach
I need to keep you close for now	Feumaidh mi do chumail faisg airson a-nis
I want to find out how that makes her feel	Tha mi airson faighinn a-mach ciamar a tha sin a’ toirt oirre faireachdainn
I pull it to one side for safety	Bidh mi ga tharraing gu aon taobh gu sàbhailteachd
I was dead tired from the move	Bha mi marbh sgìth bhon ghluasad
I need to talk to you about your son	Feumaidh mi bruidhinn riut mu do mhac
I tried flying but it didn't work	Dh'fheuch mi ri itealaich ach cha do dh'obraich e
Suddenly I saw an upward movement ahead	Gu h-obann chunnaic mi gluasad suas air thoiseach
I gave her another little push	Thug mi bruthadh beag eile dhi
I was not going now	Cha robh mi a’ dol a-nis
I built my first cabinet a few weeks ago	Thog mi a’ chiad chaibineat agam o chionn beagan sheachdainean
I want an explanation	Tha mi ag iarraidh mìneachadh
I have this very rose outside my bedroom window	Tha an dearbh ròs seo agam taobh a-muigh uinneag mo sheòmar-cadail
I never regretted this training	Cha do ghabh mi aithreachas a-riamh mun trèanadh seo
I understood that he had every reason to be	Bha mi a’ tuigsinn gu robh a h-uile adhbhar aige airson a bhith
I can't do this again	Chan urrainn dhomh seo a dhèanamh a-rithist
I always wanted a cute little sister	Bha mi a-riamh ag iarraidh piuthar bheag ghrinn
I need you inside me, now	Tha feum agam ort a-staigh orm, a-nis
I translate the old languages	Bidh mi ag eadar-theangachadh nan seann chànanan
I remember the exact moment this one came in	Tha cuimhne agam air an dearbh mhionaid a thàinig am fear seo a-steach
Dangerous place to travel if you were hunting	Àite cunnartach airson siubhal nam biodh tu air do shealg
I like board and community games	Is toil leam geamannan bùird agus coimhearsnachd
I will not give up though	Cha toir mi seachad ge-tà
I watch the rain fall and my own tears follow	Bidh mi a’ coimhead an uisge a’ tuiteam agus na deòir agam fhìn a’ leantainn
I was feeling weird about it	Bha mi a’ faighinn faireachdainn neònach mu dheidhinn
I will not let that happen in my home again	Cha leig mi le sin tachairt na mo dhachaigh tuilleadh
I did not know you by anything but your name	Cha robh mi eòlach ort le rud sam bith ach d’ ainm
A smile hit the corner of his mouth	Bhuail gàire air oisean a bheòil
A red punch hangs from the pole	Tha punch dearg crochte bhon phòla
A little harder, a little faster	Beagan nas duilghe, beagan nas luaithe
I will discipline them for the rest of eternity	smachdaichidh mi iad airson a 'chòrr den t-sìorraidheachd
Low hum began to fill the air	Thòisich hum ìosal air an èadhar a lìonadh
I have to read it in front of the group	Feumaidh mi a leughadh air beulaibh na buidhne
There was a shout from the roof of the castle	Chaidh glaodh suas o mhullach a’ chaisteil
I left them there for a reason	Dh'fhàg mi iad an sin air adhbhar
I hurried to figure out the rules of the game	Rinn mi cabhag gus riaghailtean a’ gheama aithneachadh
I turned to look at the lamp	Thionndaidh mi a choimhead air an lampa
Personally I don’t like crowds and busy public spaces	Gu pearsanta cha toil leam sluagh mòr agus àiteachan poblach trang
I saw they were both crying	Chunnaic mi gun robh an dithis aca air a bhith a’ caoineadh
Of course I didn’t tell anyone	Gu dearbh cha do dh'innis mi do dhuine sam bith
I never went out very often	Cha robh mi a-riamh a’ dol a-mach gu tric
Happy ending, except	Deireadh sona, ach a-mhàin
I shouldn’t have read that story, he thought	Cha bu chòir dhomh a bhith air an sgeulachd sin a leughadh, smaoinich e
Half of it was just outside the window	Bha leth mhath dhith taobh a-muigh na h-uinneige
I did not find these by myself	Cha do lorg mi iad sin leam fhìn
I thought it would be hard to find	Bha mi a’ smaoineachadh gum biodh e duilich a lorg
I should not even be paying them anymore	Cha bu chòir dhomh eadhon a bhith gam pàigheadh ​​tuilleadh
I really feel good	Tha mi dha-rìribh a’ faireachdainn math
I like the smell too	Is toil leam am fàileadh cuideachd
I never knew my father	Cha robh mi eòlach air m’ athair a-riamh
I can make it available as needed	Is urrainn dhomh a bhith ri fhaighinn mar a dh’ fheumar
The statue is not part of the monument itself	Chan eil an ìomhaigh mar phàirt den charragh-cuimhne fhèin
The plans drew local opposition	Tharraing na planaichean luchd-dùbhlain ionadail
I can’t let my head get secure	Chan urrainn dhomh leigeil leis mo cheann a dhèanamh tèarainte
I could describe all the movements	B’ urrainn dhomh cunntas a thoirt air a h-uile gluasad
Let a few women put their hands on them	Leig beagan bhoireannach leis a làmhan a chuir orra
I told my mother that, and she understood	Dh’ innis mi sin dha mo mhàthair, rud a thuig i
I couldn't help but look at it	Cha b’ urrainn dhomh cuideachadh ach coimhead air
I need some relief from the weight gain	Tha feum agam air beagan faochadh bhon àrdachadh cuideam
I was born in a cell	Rugadh mi ann an cealla
I held on and took a slow, deep breath	Chùm mi fhathast agus ghabh mi anail slaodach, domhainn
I hadn't dropped anything damned	Cha robh mi air rud damnaichte a leigeil às
I will definitely buy more in different colors	Ceannaichidh mi gu cinnteach barrachd ann an dathan eadar-dhealaichte
I was still only worried about one thing	Cha robh dragh orm fhathast ach mu aon rud
I loved every syllable, every bit of it	Bha gaol agam air a h-uile lide, a h-uile pìos dheth
I was thinking in the back of a cab	Bha mi a’ smaoineachadh air cùl cab
I drank everything away	Dh'òl mi a h-uile càil air falbh
I asked to use the plane while it was away	Dh'iarr mi am plèana a chleachdadh fhad 's a bha e air falbh
I was always wondering why you were good friends	Bha mi an-còmhnaidh a’ faighneachd carson a bha thu nad charaidean math
I wanted to be good enough to go along with their levels	Bha mi airson a bhith math gu leòr airson a dhol còmhla ris na h-ìrean aca
I did not normally consume sugar	Cha robh mi a’ gabhail siùcar mar as trice
I just wanted to give you a chance	Bha mi dìreach airson cothrom a thoirt dhut
I went ahead and closed the building	Chaidh mi air adhart agus dhùin mi air an togalach
I was hoping you would ask me out or something	Bha mi an dòchas gun iarradh tu a-mach mi no rudeigin
I stopped it before it started	Chuir mi stad air mus tòisicheadh ​​​​e
I have known it all my life	Tha mi air a bhith eòlach air fad mo bheatha
I told you you were safe	Thuirt mi riut gu robh thu sàbhailte
I mean, you've created something special down here	Tha mi a’ ciallachadh gu bheil thu air rudeigin sònraichte a chruthachadh shìos an seo
I heard someone knock on my door over and over again	Chuala mi gu robh cuideigin a’ gnogadh an dorais agam a-rithist is a-rithist
I thought you left me	Shaoil ​​​​mi gun do dh'fhàg thu mi
I stayed too long and drank too much	Dh'fhuirich mi ro fhada agus dh'òl mi cus
I was too slow the wave is over me	Bha mi ro shlaodach tha an tonn seachad orm
I climbed the three steps at once	Dhìrich mi na ceumannan trì aig aon àm
I took a picture of it	Thug mi dealbh dheth
I want to work again, be helpful	Tha mi airson a bhith ag obair a-rithist, a bhith feumail
I could care less about their sexual motivation	B’ urrainn dhomh nas lugha de chùram fhaighinn mun bhrosnachadh gnèitheasach aca
I had always enjoyed a fire at sunset	Bha mi an-còmhnaidh air còrdadh ri teine ​​​​aig dol fodha na grèine
I never had the problem until recently	Cha robh an duilgheadas agam a-riamh gus o chionn ghoirid
I smile all the time	Bidh mi a’ caitheamh gàire fad na h-ùine
I do not want to do that again	Chan eil mi ag iarraidh sin a dhèanamh a-rithist
I knew who they were and what they were	Bha fios agam cò iad agus dè bha iad
I was just giving him a hard time	Bha mi dìreach a’ toirt ùine chruaidh dha
Well I can't go into the water	Uill chan urrainn dhomh a dhol dhan uisge
I love talking about this series!	Is toil leam a bhith a’ bruidhinn mun t-sreath seo!
I would not give you immortality	Cha toireadh mi neo-bhàsmhorachd dhut
I want to give that to young people	Tha mi airson sin a thoirt do dhaoine òga
I feel a little sorry for the old tree	Tha mi a’ faireachdainn caran duilich airson an t-seann chraoibh
I knew that scene, he was not happy	Bha fios agam air an t-sealladh sin, cha robh e toilichte
The museum grounds have both formal and informal gardens	Tha gàrraidhean foirmeil agus neo-fhoirmeil ann an gàrraidhean an taigh-tasgaidh
I'll soon wonder if it's invisible, looking at us	Saoilidh mi gu h-aithghearr a bheil e do-fhaicsinneach, a’ coimhead oirnn
I turned and looked in the direction she pointed	Thionndaidh mi agus choimhead mi an taobh a chomharraich i
I am very sorry for you, boys	Tha mi gu math mathanas dhut, a bhalaich
I felt like a stranger to him	Bha mi a’ faireachdainn mar choigreach dha
I lived a normal, quiet life	Bha mi a’ fuireach beatha àbhaisteach, beatha shocair
I grew up here, just like you	Dh'fhàs mi suas an seo, dìreach mar thusa
I push myself to my feet and step forward	Bidh mi gam phutadh gu mo chasan agus ceum air adhart
I followed in and kissed her, gently and calmly	Lean mi a-steach agus phòg mi i, gu socair agus gu socair
He opened a console and extended a mechanical arm	Dh’ fhosgail consol agus leudaich e gàirdean meacanaigeach
I was comfortable here	Bha mi cofhurtail an seo
I'm starting to take control of what I did	Bidh mi a’ tòiseachadh a’ faighinn smachd air na rinn mi
I turned around, a ray of hope	Thionndaidh mi mun cuairt, gath dòchais
I look back on myself	Bidh mi a’ coimhead air ais orm fhìn
I wasn’t sure if my voice would be good enough	Cha robh mi cinnteach am biodh mo ghuth math gu leòr
I then made him go to the hospital	Thug mi air a dhol dhan ospadal an uair sin
I would be there for her	Bhithinn ann dhi
I haven't thought about it until now	Cha do smaoinich mi mu dheidhinn gu ruige seo
I was an intestate woman	Bha mi nam boireannach gun tiomnadh
I did not believe in magic	Cha robh mi a 'creidsinn ann an draoidheachd
I love running around and doing things	Is toil leam a bhith a’ ruith timcheall agus a’ dèanamh rudan
I didn't start again	Cha robh mi a’ tòiseachadh a-rithist
I can smell her skin	Is urrainn dhomh fàileadh a craiceann
I remember your people using money	Tha cuimhne agam gu bheil na daoine agad a’ cleachdadh airgead
The audience loves such stuff	Tha an luchd-èisteachd dèidheil air a leithid de stuth
A tall man is standing in the road behind me	Tha duine àrd na sheasamh anns an rathad air mo chùlaibh
I'm sure we're like a game for them	Tha mi cinnteach gu bheil sinn mar gheama dhaibh
I suspected that was why he hired me	Bha amharas agam gur ann air sgàth sin a dh’ fastaidh e mi
I think he wanted to know people around him	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh e ag iarraidh daoine eòlach timcheall air
I stopped in a bright place to catch my breath	Stad mi ann an àite soilleir airson m’ anail a ghlacadh
I just put myself to sleep	Tha mi dìreach air mo chur gu cadal
I was trying hard not to look at that phone	Bha mi gu cruaidh a’ feuchainn gun a bhith a’ coimhead air a’ fòn sin
I need more time to work out a proper plan	Feumaidh mi barrachd ùine airson plana ceart obrachadh a-mach
I do more than just plan	Tha mi a’ dèanamh barrachd air planadh
I usually had a smile when I met him	Mar as trice bha gàire agam nuair a choinnich mi
I saw hope, her inner strength, in her eyes	Chunnaic mi dòchas, a neart a-staigh, na shùilean
I know what she wants to hear	Tha fios agam dè tha i airson a chluinntinn
I needed a reason to hold his hand	Bha feum agam air adhbhar airson a làmh a chumail
I have not done any of that for so long	Chan eil mi air dad de sin a dhèanamh cho fada
I will never give up, no matter what happens	Cha toir mi seachad gu bràth, ge bith dè a thachras
I was the only one he felt at ease with	B 'e mise an aon fhear a bha e a' faireachdainn aig fois
A state that works through betrayal cannot survive	Chan urrainn do stàit a bhios ag obair tro bhrathadh a bhith beò
I worked in the corporate world of marketing	Bha mi ag obair ann an saoghal corporra margaidheachd
I suggest this is not true	Tha mi a 'moladh nach eil seo fìor
There will be a sense of equality among all	Bidh faireachdainn de cho-ionannachd am measg a h-uile duine
I have already told you	Tha mi air innse dhut mu thràth
I gave the tap a short, sharp turn	Thug mi tionndadh goirid, biorach don tap
It surprised me a little	Chuir e iongnadh beag orm
The island reported strong hurricane winds for seven hours	Dh'innis an t-eilean gaothan feachd doineann airson seachd uairean a thìde
A young woman got out of the truck	Chaidh boireannach òg a-mach às an làraidh
I got the order from the lady in the market	Fhuair mi an òrdugh bhon bhoireannach anns a 'mhargaid
The answer is a good balance	Is e cothromachadh math am freagairt
I would never go back to my old life	Cha bhithinn gu bràth a’ dol air ais gu mo sheann bheatha
I wanted to find fault with his argument	Bha mi airson coire a lorg leis an argamaid aige
I would not beg for help	Cha bhithinn a’ guidhe air cuideachadh
I was talking about my mother	Bha mi ag innse mu mo mhàthair
Members are elected from each region	Tha na buill air an taghadh bho gach roinn
They turned left after a short rest	Thionndaidh iad chun làimh chlì às deidh beagan fois
She kisses him and they make love	Bidh i ga phògadh agus bidh iad a 'dèanamh gaol
I tried to sleep but sleep would not come	Dh' fheuch mi ri cadal ach cha tigeadh cadal
Then I felt something under his foot	Dh’fhairich mi an uairsin rudeigin fo a chas
I appreciate what you did	Tha mi a’ cur luach air na rinn thu
A cave or a mansion doesn't matter to me	Chan eil uamh no taigh mòr a’ dèanamh diofar dhomh
I couldn't take it with me and let me admit it	Cha b’ urrainn dhomh mi fhìn a thoirt leam agus seo aideachadh dha
I really don't think much about it anymore	Chan eil mi dha-rìribh a’ smaoineachadh mòran mu dheidhinn tuilleadh
There is one parish church in the town	Tha aon eaglais paraiste am measg a’ bhaile
I can't think of an alternative	Chan urrainn dhomh smaoineachadh air roghainn eile
I stopped in my mind in anger and frustration	Chuir mi stad air mo chill ann am fearg agus sàrachadh
I was always getting someone to do it for me	Bha mi an-còmhnaidh a’ faighinn cuideigin airson a dhèanamh dhomh
I felt like I was starving	Bha mi a’ faireachdainn gun do bhuail an t-acras mi gu cruaidh
I did not want to cause trouble	Cha robh mi airson trioblaid a dhùsgadh
Road infrastructure was also developed during this period	Chaidh bun-structar nan rathaidean a leasachadh cuideachd san ùine seo
I continue to do great things after death	Bidh mi a’ dol air adhart a’ dèanamh rudan mòra às deidh mo bhàs
Access to the main cave is via a narrow passage	Gheibhear a-steach don phrìomh uaimh tro thrannsa cumhang
I know it's not the clothes that matter	Tha fios agam nach e an t-aodach a tha cudromach
I could have done more	Dh'fhaodainn a bhith air barrachd a dhèanamh
I get out of my chair	Bidh mi a’ faighinn a-mach às a’ chathair agam
A large man with long silver hair entered the room	Chaidh fear mòr le falt fada airgid a-steach don t-seòmar
I was scared when that creature attacked me	Bha eagal orm nuair a thug an creutair sin ionnsaigh orm
I was just starting to panic as time went on	Bha mi a’ tòiseachadh a’ clisgeadh mar a chaidh an ùine seachad
I have tried many actions according to websites	Tha mi air iomadh gnìomh fheuchainn a rèir làraich-lìn
I was emotionally tired	Bha mi sgìth gu tòcail
I told you to trust me	Thuirt mi riut earbsa a chur annam
I guess we weren't really expecting it	Tha mi creidsinn nach robh sinn dha-rìribh an dùil ris
I looked around for the others	Thug mi sùil timcheall air an fheadhainn eile
I can't wait to get home and see	Chan urrainn dhomh feitheamh gus faighinn dhachaigh agus fhaicinn
I forgot you and his mum and everyone	Dhìochuimhnich mi thu fhèin agus a mhàthair agus a h-uile duine
Hair on the outside of the paper is folded	Tha falt air taobh a-muigh a 'phàipeir fillte
I could work from home	B’ urrainn dhomh obair bhon taigh
I will not sell my honor	Cha reic mi m' urram
I can't profit about it	Chan urrainn dhomh prothaideachadh mu dheidhinn
I like to travel by train	Is toil leam siubhal air trèana
I specifically asked her to take a chance on me	Dh'iarr mi gu sònraichte oirre cothrom a ghabhail orm
I do not know what time it is	Chan eil fios agam dè an uair a th’ ann
I stopped to listen and gave him a dollar	Stad mi a dh’èisteachd agus thug mi dolar dha
I will be precise but effective	Bidh mi mionaideach ach èifeachdach
I did not know what he was talking about	Cha robh fios agam cò mu dheidhinn a bha e a’ bruidhinn
I stopped to see how the harvest was going	Stad mi seachad a dh’fhaicinn ciamar a bha am fogharadh a’ dol
He was a dangerous opponent	Bha e na neach-dùbhlain cunnartach
Reflection is also part of normal practice	Tha meòrachadh cuideachd na phàirt den chleachdadh àbhaisteach
I happen to disagree	Tha mi a’ tachairt gun eas-aontachadh
It was a great movie day in and day out	Bha e air leth film latha a-staigh agus latha a-muigh
A really healthy diet requires us to do just that	Tha daithead fìor fhallain ag iarraidh gun dèan sinn sin
I now expect to find them just on the trip	Tha mi an dùil a-nis gun lorg mi iad dìreach air an turas
But it was an interesting experience	Ach b’ e eòlas inntinneach a bh’ ann
I found the answer within minutes	Lorg mi am freagairt taobh a-staigh mionaidean
They really care about the heroes	Bidh iad a’ toirt aire dha-rìribh dha na gaisgich
I know when I use it	Tha fios agam cuin a chleachdas mi e
I think he meant it to you when he said stress	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh e a' ciallachadh dhut nuair a thuirt e stress
I had to teach him a few phrases	Bha agam ri beagan abairtean a theagasg dha
I have the solution for everything	Tha am fuasgladh agam airson a h-uile rud
I will definitely start with them	Tòisichidh mi leotha gu cinnteach
I knew she was already suspicious	Bha fios agam gu robh i amharasach mu thràth
I believe for a little too long	Tha mi creidsinn airson beagan ro fhada
I had no choice but to escape	Cha robh roghainn agam ach teicheadh
Music is the future of sound	Is e ceòl àm ri teachd fuaim
I have a lot for you to do	Tha tòrr agam dhut ri dhèanamh
At least I didn't go down without explaining myself first	Bha dùil agam co-dhiù a’ cheist fhaighinn a-mach
I learned that he was a fan of science fiction	Dh’ ionnsaich mi gur e neach-leantainn ficsean saidheans a bh’ ann
I wanted to hold something and be responsible	Bha mi airson rudeigin a chumail agus a bhith an urra
I could not lift or lower it	Cha b' urrainn dhomh a thogail no a lùghdachadh
I also wanted to see the game	Bha mi cuideachd airson an geama fhaicinn
I hope your week went as well as ours	Tha mi an dòchas gun deach an t-seachdain agad cho math ris an t-seachdain againne
I wish it ends	Tha mi a’ guidhe gun tig e gu crìch
I really wanted to, but I couldn't	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh ach cha b’ urrainn
I asked her to remove them all	Dh’ iarr mi oirre an toirt air falbh uile
I can't even think right now	Chan urrainn dhomh eadhon smaoineachadh dìreach an-dràsta
I believe she needed moral support	Tha mi creidsinn gu robh feum aice air taic moralta
I tell her not to worry about it	Tha mi ag innse dhi gun a bhith draghail mu dheidhinn
I am not a religious therapist	Chan e leasaiche cràbhach a th’ annam
I yell at her to put on the helmet	Bidh mi ag èigheach rithe an clogaid a chuir air
I can tell it works out	Is urrainn dhomh innse gu bheil e ag obair a-mach
I only had the money	Cha robh agam ach an t-airgead
I was so attached to it	Bha mi cho ceangailte ris
I have created good seeds in it	Tha mi air sìol math a chruthachadh innte
I didn’t cry, though	Cha do ghlaodh mi, ge-tà
A big smile spread on his face	Sgaoil gàire mòr air aodann
I apologized and the soldier smiled	Dh’ iarr mi mo leisgeul agus rinn an saighdear gàire
I did not understand what caused you such an injury	Cha robh mi a 'tuigsinn dè a thug ort dochann mar sin
I returned to my miserable life	Thill mi gu mo bheatha truagh
I was in exactly the same situation	Bha mi dìreach san aon suidheachadh
I have to explain the situation to him	Feumaidh mi an suidheachadh a mhìneachadh dha
I’m in charge of girls getting drama and fighting	Tha mi os cionn nigheanan a 'faighinn dràma agus sabaid
I went back upstairs	Chaidh mi air ais suas an staidhre
Smoke appeared from the trees around the clearing	Nochd ceò bho na craobhan timcheall air an fhuadach
I had some proof of that fact	Bha beagan dearbhaidh agam air an fhìrinn sin
C and how to experience discovery	C agus ciamar a gheibh iad eòlas air a lorg
I'm going to see it tomorrow, though	Tha mi a’ dol ga fhaicinn a-màireach, ge-tà
I welcomed her to our house	Chuir mi fàilte oirre don taigh againn
I should have been away from this gem	Bha còir agam a bhith air falbh bhon t-seud seo
I needed a revolution and it had been there	Bha feum agam air ar-a-mach agus bha i air a bhith ann
I had learned that it was not impossible	Bha mi air ionnsachadh nach robh e do-dhèanta
I'm here trying to help them all	Tha mi an seo a’ feuchainn rin cuideachadh uile
I do not care what city this is	Chan eil dragh agam dè am baile-mòr a tha seo
I take another deep breath and then look up	Bidh mi a’ gabhail anail dhomhainn eile agus an uairsin a’ coimhead suas
I had to return to that idea later	B’ fheudar dhomh tilleadh chun bheachd sin nas fhaide air adhart
Something very heavy	Rud gu math trom
I had one friend and you killed her	Bha aon charaid agam agus mharbh thu i
I kept laughing	Chùm mi nam gàireachdainn
I heard his voice clearly above the crowd	Chuala mi a ghuth gu soilleir os cionn an t-sluaigh
I think you can pull this off	Tha mi a’ creidsinn gun urrainn dhut seo a tharraing dheth
I felt a few clouds in the sky	Mhothaich mi beagan sgòthan anns an adhar
I certainly won’t be hard to find	Gu cinnteach cha bhith mi duilich a lorg
I walked home to feed the cats	Choisich mi dhachaigh airson na cait a bhiathadh
I set his coffee aside and walked away	Chuir mi a chofaidh ri thaobh agus choisich mi air falbh
I felt his weight off the ground	Bha mi a’ faireachdainn gu robh a chuideam a’ tighinn far na talmhainn
I could hardly keep calm	Is gann gun robh mi a’ cumail orm gu socair mar a bha e
I stood up and reached for my purse	Sheas mi agus ràinig mi airson mo sporan
I decided to do the test again in the next bar	Cho-dhùin mi an deuchainn a dhèanamh a-rithist anns an ath bhàr
I found him first and pointed him at his chest	Lorg mi e an toiseach agus chomharraich mi aig a bhroilleach e
I didn't get any hard tested when I left	Cha d'fhuair mi deuchainn chruaidh sam bith nuair a dh'fhalbh mi
I could see that it was driving him crazy	Bha mi a 'faicinn gu robh e ga ghluasad às a chiall
I really like that guy	Is fìor thoil leam an duine sin
I felt like a new person	Bha mi a’ faireachdainn mar dhuine ùr
I should have thought it would be obvious	Bu chòir dhomh smaoineachadh gum biodh e follaiseach
I saw four or five people sitting around the wall	Chunnaic mi ceathrar no còignear dhaoine nan suidhe timcheall a’ bhalla
All three were killed instantly	Chaidh an triùir a mharbhadh sa bhad
I rub my lips against her	Bidh mi a 'crathadh mo bhilean na h-aghaidh
I was not allowed to take my daughter away	Cha robh cead agam mo nighean a thoirt air falbh
A thought came to mind, however, pushing her to speak	Thàinig smuain gu inntinn ge-tà, ga putadh gu bruidhinn
I think we just wanted to move through it	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn airson dìreach gluasad troimhe
I could not tell him anything	Cha b’ urrainn dhomh dad innse dha
I just want to rule it out	Tha mi dìreach airson a dhùnadh a-mach
I liked the other three	Chòrd an triùir eile rium
I'm alone but that's good	Tha mi nam aonar ach tha sin math
I no longer deserve to be called your son	Chan airidh mi tuilleadh gu bhith air mo ghairm mar do mhac
I could smell his bad breath	B 'urrainn dhomh fàileadh a dhroch anail
I then take my class schedule out of my pocket	Bidh mi an uairsin a’ tarraing a-mach clàr-ama mo chlas bho mo phòcaid
I promise this is all off the record	Tha mi a’ gealltainn gu bheil seo uile far a’ chlàir
I would be happy to keep such a town clean	Bhithinn toilichte a leithid de bhaile a chumail glan
I thought you wanted to bury this thing	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh thu airson an rud seo a thiodhlacadh
I can't blame you for your feelings	Chan urrainn dhomh a’ choire a chuir ort airson na faireachdainnean agad
I miss riding, feeling the wind	Tha mi ag ionndrainn a bhith a 'rothaireachd, a' faireachdainn na gaoithe
I would never ask anyone	Cha bhithinn a’ faighneachd do dhuine sam bith gu bràth
I'm interested in languages	Tha ùidh agam ann an cànanan
I did not recognize either the name or the address	Cha do dh'aithnich mi an dàrna cuid an t-ainm no an seòladh
I think it came from	Tha mi a’ smaoineachadh gur ann às a thàinig e
F was almost erased from the map	Cha mhòr nach deach F a dhubhadh às a’ mhapa
I couldn't stop	Cha b' urrainn dhomh stad
I can't do good here	Chan urrainn dhomh math a dhèanamh an seo
A moment later he sees his friend approaching	Mionaid às deidh sin chì e a charaid a’ tighinn thuige
I remembered his tiny voice, breaking with passion	Chuimhnich mi a ghuth beag bìodach, a’ briseadh le dìoghras
I need a little help getting a date	Tha feum agam air beagan cuideachaidh gus ceann-latha fhaighinn
I was trying to do my own test	Bha mi a’ feuchainn ris an deuchainn agam fhìn a dhèanamh
I can’t believe you would even think it	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gum biodh tu eadhon ga smaoineachadh
I could not correct my mistake	Cha b’ urrainn dhomh mo mhearachd a cheartachadh
I was a model worker and a good citizen	Bha mi nam mhodail neach-obrach agus na shaoranach math
I was so confident with a gun	Bha mi cho misneachail le gunna
I have just not decided how	Chan eil mi dìreach air co-dhùnadh ciamar
I was filled with the feeling of sinking	Lìon faireachdainn dol fodha mi
A digital camera can be connected to the network	Faodar camara didseatach a cheangal ris an lìonra
I work my way around the base of the tree	Bidh mi ag obair mo shlighe timcheall bonn na craoibhe
He was seventy years old	Bha e seachdad bliadhna a dh'aois
I hope to finish it soon	Tha mi an dòchas crìoch a chuir air a dh’ aithghearr
I heard his guards talking about him	Chuala mi na geàrdan aige a’ bruidhinn air
I wanted something else in my life	Bha mi ag iarraidh rudeigin eile nam bheatha
A group of soldiers ran around the corner	Ruith buidheann de shaighdearan timcheall an oisean
I loved them as parents	Bha gaol agam orra mar phàrantan
I need you to help me design it	Tha feum agam ort airson mo chuideachadh le bhith ga dhealbhadh
I'll teach you everything you need to know	Teagaisgidh mi dhut a h-uile dad a dh’ fheumas tu a bhith eòlach
I knew she would not dare to come against me now	Bha fios agam nach biodh i dàna tighinn nam aghaidh a-nis
Part necessary to complete	Pàirt a tha riatanach gus crìoch a chur air
I could no longer cry or scream	Cha b’ urrainn dhomh caoineadh no sgreuchail tuilleadh
I rolled on a hard rock	Rolaig mi air clach chruaidh
I had to move away from it	Dh'fheumadh mi gluasad air falbh bhuaithe
I was inspiring you	Bha mi gad bhrosnachadh
I held it out to her	Chùm mi a-mach thuice e
I like that tape the best	Is toil leam an teip sin as fheàrr
I mean, a lot	Tha mi a’ ciallachadh, tòrr
I was at a friend's house called chickens	Bha mi aig taigh caraid air an robh cearcan
I'm coming back to the river	Tha mi a ' tighinn air ais dhan abhainn
I make up a beautiful story that answers her question	Bidh mi a’ dèanamh suas sgeulachd bhrèagha a fhreagras a ceist
I guess he was busy with other things	Tha mi creidsinn gu robh e trang le rudan eile
I moved down the hallway towards the front door	Ghluais mi sìos an trannsa a dh’ ionnsaigh an dorais aghaidh
I decided to change the subject	Cho-dhùin mi an cuspair atharrachadh
These would go into the army and cause horrific burns	Bhiodh iad sin a’ dol a-steach do armachd agus ag adhbhrachadh uillt uamhasach
I keep an eye on her	Bidh mi a’ cumail sùil oirre
I thought you knew that	Shaoil ​​​​mi gu robh fios agad air sin
A game she really didn't understand	Geama dha-rìribh nach do thuig i
The topics that were released were pride and humility	B' e moit agus irioslachd na cuspairean a bha air an leigeil a-mach
I understand that they now own all three places	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil sealbh aca air na trì àiteachan a-nis
Terrible, dangerous laugh	Gàire uabhasach, cunnartach
I'll introduce you to everyone once you've settled down	Bheir mi a-steach thu don h-uile duine aon uair ‘s gu bheil thu air do shocrachadh
Maybe I shouldn’t have a chance to be struck by that	Is dòcha nach bu chòir dhomh cothrom a bhith air mo bhualadh le sin
I was the only one who scared me	B 'e mise an aon fhear a chuir an t-eagal orm
I put it up and went to my apartment	Chuir mi suas e agus chaidh mi don fhlat agam
And he always saw that in her	Agus bha e daonnan a 'faicinn sin innte
I promised not to tell	Gheall mi gun innse
Amazing creation	Cruthachadh iongantach
I would not want it to be difficult	Cha bhithinn ag iarraidh gum biodh e duilich
I could break it off tomorrow	B’ urrainn dhomh a bhriseadh dheth a-màireach
He surprised me with my comments	Chuir e iongnadh orm leis na beachdan agam
His father was shot	Chaidh losgadh air athair
I know this whole planet	Tha mi eòlach air a’ phlanaid seo gu lèir
I followed him into the building and into a room	Lean mi e a-steach don togalach agus a-steach do rùm
I was dragged into a big hard sexual breast	Bha mi air mo shlaodadh a-steach do bhroilleach gnèitheasach mòr cruaidh
I was not a loss to anyone	Cha robh mi na chall do dhuine sam bith
I would love to hear them all	Bu toil leam a bhith ag èisteachd riutha uile
The result of their design I was personally captivated by	Bha toradh an dealbhaidh aca air mo ghlacadh gu pearsanta
I wish you a normal job	Tha mi a 'guidhe gum biodh obair àbhaisteach agad
I love to design everything to do with the body	Is toil leam a bhith a’ dealbhadh a h-uile càil co-cheangailte ris a’ bhodhaig
I did not understand at first	Cha do thuig mi an toiseach
I've done it all before	Tha mi air a dhèanamh uile roimhe
I wasn’t in a hurry for that though	Cha robh mi ann an cabhag airson sin ge-tà
I was on site for a while	Bha mi air an làrach airson greis
I will never give her any reason to leave me	Cha toir mi gu bràth adhbhar sam bith dhi airson mo fàgail
I love to laugh, to dream, and when people laugh	Is toil leam a bhith a’ gàireachdainn, a’ bruadar, agus nuair a bhios daoine a’ gàireachdainn
I pull his mouth down to my mouth	Bidh mi a 'tarraing a bheul sìos gu mo bheul
A book that could open a door	Leabhar a dh’ fhaodadh doras fhosgladh
I just want to harass you so much	Tha mi dìreach airson do shàrachadh cho mòr
I did not recognize that	Cha do dh'aithnich mi sin
I made sure the extra water was cold	Rinn mi cinnteach gu robh an t-uisge a bharrachd fuar
I work for myself	Tha mi ag obair air mo shon
I will not stand here all night, defending myself	Cha sheas mi an seo fad na h-oidhche a’ dìon mi fhìn dhaibh
One week from now, once a year	Seachdain o seo, uair, sa bhliadhna
I was settled, and I had nothing to argue with	Chaidh mo shuidheachadh, agus cha robh dad agam ri argamaid
I need to see his mouth on you	Feumaidh mi a bheul fhaicinn ort
I had to pay off my debts	B’ fheudar dhomh urram a thoirt do na fiachan agam
I hope you do not expect to achieve it again	Tha mi an dòchas nach eil dùil agad ri coileanadh a-rithist
I was pretty sure he was in a panic	Bha mi gu math cinnteach gun robh e ann an clisgeadh
I can't praise him enough	Chan urrainn dhomh moladh gu leòr a thoirt dha
I saw you and immediately became anxious	Chunnaic mi thu agus dh'fhàs mi iomagaineach sa bhad
Our skin would start to crack	Thòisicheadh ​​​​ar craiceann air sgàineadh
I was taken in and shook hands	Chaidh mo thoirt a-steach agus chrath sinn uile làmhan
I remember his words now	Tha cuimhne agam air na faclan aige a-nis
I was completely wrong	Bha mi gu tur ceàrr
I opened one hand and found it empty	Dh'fhosgail mi aon làimh agus lorg mi falamh e
I have had so many dreams in my life	Tha mi air uimhir de aislingean fhaighinn nam bheatha
I look forward to hearing from you	Tha mi a’ coimhead air adhart ri cluinntinn mu na tachartasan agad
I am so glad to hear that they have been arrested	Tha mi cho toilichte a chluinntinn gun do chuir iad an grèim iad
I want him to be just a good guy	Tha mi airson gum bi e dìreach na dhuine math
I just feel like it's the end of my life	Tha mi dìreach a’ faireachdainn mar crìoch a chuir air mo bheatha
Turn right onto a service driveway	Tionndaidh gu do làimh cheart air rathad-draibhidh seirbheis
I would not change a thing	Cha bhithinn ag atharrachadh dad
I know he was feeling it, too	Tha fios agam gu robh e ga faireachdainn, cuideachd
I head to the front and start running	Bidh mi a’ dèanamh air an aghaidh agus a’ tòiseachadh a’ ruith
I couldn't think of anything to say	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air dad ri ràdh
A different kind of gift	Seòrsa eadar-dhealaichte de thiodhlac
I am here and with you	Tha mi an seo agus còmhla riut
I did not notice the burns at first	Cha do mhothaich mi na h-uillt an toiseach
I have a few things to take care of	Tha beagan rudan agam airson cùram a ghabhail
I had to see a little better	Bha agam ri beagan na b’ fheàrr fhaicinn
A woman was waiting for them	Bha boireannach a’ feitheamh riutha
I fell for it before	Thuit mi air roimhe
But you pay the taxes	Ach bidh thu a 'pàigheadh ​​​​nan cìsean
As a result of the study	Mar thoradh air an sgrùdadh
I would say that this is true today	Chanainn gu bheil seo fìor an-diugh
I slipped into another room	Shleamhnaich mi a-steach do sheòmar eile
I took my diary too	Ghabh mi an leabhar-latha agam cuideachd
I can see that you like that	Chì mi gur toil leat sin
I think my friend is right	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil mo charaid ceart
I will prove otherwise	Dearbhaidh mi a chaochladh
I rubbed his face and looked into his eyes	Suathadh mi aodann agus choimhead mi na shùilean
I do not know the name, and I do not know it	Chan aithne dhomh an t-ainm, agus chan aithne dhomh e
I decided not to give up	Roghnaich mi gun a bhith a’ toirt seachad
Six people were killed across the country	Chaidh sianar a mharbhadh air feadh na dùthcha
I find it hard and fair	Tha mi ga fhaighinn cruaidh agus cothromach
I could be a couple	Dh'fhaodainn a bhith nad chàraid
I feel that that is where we will find your mother	Tha faireachdainn agam gur ann an sin a lorgas sinn do mhàthair
Silver thin band crowned with solitary white diamonds	Còmhlan tana airgid air a chrùnadh le daoimean geal aonaranach
I have an answer regarding the library	Tha freagairt agam a thaobh an leabharlann
I doubt he felt it at all	Tha mi teagmhach gun do dh’fhairich e e idir
I think that's what you need to start with	Tha mi a’ smaoineachadh gur e sin an rud a dh’ fheumas tu tòiseachadh
I certify that the above statements are true and correct	Tha mi a’ dearbhadh gu bheil na h-aithrisean gu h-àrd fìor agus ceart
I've never seen him look so unhappy	Chan fhaca mi a-riamh e a’ coimhead cho mì-thoilichte
I'm going to get well	Tha mi a’ dol a dh’fhaighinn fallain
I never went on that trip	Cha deach mi a-riamh air an turas sin
I was scared, the reason for it	Bha an t-eagal orm, adhbhar na tha air
I just had to get out of that place	B’ fheudar dhomh faighinn a-mach às an àite sin
I was bullied by a man	Bha mi air mo shàrachadh le fear
I've been a bit busy over the weekend despite the football	Tha mi air a bhith caran trang thairis air an deireadh sheachdain a dh’aindeoin ball-coise
Pretty little girl!	A nighean bheag bhòidheach!
Maybe I should ask your dad first	Is dòcha gum bu chòir dhomh faighneachd dha d’ athair an toiseach
I stayed after the meetings, and friends were made	Dh'fhuirich mi an dèidh nan coinneamhan, agus chaidh caraidean a dhèanamh
I must be losing my mind	Feumaidh gu bheil mi a’ call m’ inntinn
I wanted to be young, anxious and looking for an adventure	Bha mi airson a bhith òg, iomagaineach agus a’ coimhead airson cuairt-dànachd
I have no problem with that stuff	Chan eil duilgheadas sam bith agam leis an stuth sin
Children respond differently to males and females at birth	Bidh clann a’ freagairt gu eadar-dhealaichte ri fireannaich is boireann aig àm breith
Large house with trees	Taigh mòr le craobhan
I have seen it before	Tha mi air fhaicinn roimhe
I opened my eyes, coming out of meditation	Dh'fhosgail mi mo shùilean, a 'tighinn a-mach à meòrachadh
I let him read it, too	Leig mi leis a leughadh, cuideachd
I was not getting married or even planning on it	Cha robh mi a 'pòsadh no eadhon a' planadh air
I really should go watch it	Bu chòir dhomh dha-rìribh a dhol a choimhead oirre
The shadow shape climbed the stairs	Dhreap cruth sgàile an staidhre
I thought a lot about it	Bha mi a’ smaoineachadh tòrr mu dheidhinn
I woke up a few hours later	Dhùisg mi beagan uairean a thìde às deidh sin
I hate dealing with complete strangers	Is fuath leam a bhith a’ dèiligeadh ri coigrich iomlan
I never have a natural time	Chan eil ùine nàdarra agam a-riamh
I think we were all a little anxious	Tha mi a’ smaoineachadh gu robh sinn uile rud beag iomagaineach
Few lose the battle and explode like bullets	Bidh beagan a’ call am blàr agus a’ spreadhadh mar pheilearan
I need to go over the files again	Feumaidh mi a dhol thairis air na faidhlichean a-rithist
I could not see these numbers clicking down	Cha b’ urrainn dhomh na h-àireamhan sin fhaicinn a’ cliogadh sìos
I will come and get you there	Thig mi agus gheibh mi ann thu
I was thinking of selling it	Bha mi a’ smaoineachadh air a reic
I am a teacher in a college of further education	Tha mi nam thidsear ann an colaiste foghlam adhartach
I've been away for an hour or two	Tha mi air a bhith falbh airson uair no dhà
I raised three boys, dear	Thog mi triùir bhalach, a ghràidh
A place where we let things go	Àite far an leig sinn le rudan a dhol
I can't reach to touch it	Chan urrainn dhomh ruighinn gus a suathadh
They arrested and arrested hundreds of civilians without cause	Chuir iad an grèim agus chuir iad na ceudan de shaoranaich an grèim gun adhbhar
I didn't even take off her shoes	Cha tug mi eadhon a brògan dheth
I have not spoken to him since	Chan eil mi air bruidhinn ris bhon uair sin
I'm growing close to you	Tha mi a ' fàs faisg ort
I love the man you are	Tha gaol agam air an duine a tha thu
I was just hoping we didn't go overboard	Bha mi dìreach an dòchas nach rachamaid thairis
A few tight facts in a row	Beagan fhìrinnean teann ann an sreath
A full job description can be found below	Gheibhear tuairisgeul obrach slàn gu h-ìosal
I had to slow down to keep from slipping	B’ fheudar dhomh a dhol slaodach gus cumail bho bhith a’ sleamhnachadh
I picked it up and hit it to death	Thog mi suas e agus bhuail mi e gu bàs
There was no effort in his play	Cha robh oidhirp anns an dealbh-chluich aige
The second screw in the chest	An dàrna sgriubha sa chiste
I think they look weird	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil iad a’ coimhead neònach
I guess not asking him what he knows	Tha mi creidsinn gun faighneachd dha dè as aithne dha
So I didn't see what it was	Chan fhaca mi dè bh’ ann, ma-thà
I feel it in my bones	Tha mi a 'faireachdainn e na mo chnàmhan
I did not think that they would accept me, but they did	Cha robh mi a 'smaoineachadh gun gabhadh iad rium, ach ghabh iad
I should have known he needed me	Bu chòir gum biodh fios agam gu robh feum aige orm
I think the power is going out	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an cumhachd a’ dol a-mach
I want to find out what happened and why	Tha mi airson faighinn a-mach dè a thachair agus carson
He said her letters would show this	Thuirt e gum biodh na litrichean aice a’ sealltainn seo
A strong sense of personal style makes people unique	Tha mothachadh làidir air stoidhle pearsanta a’ toirt air daoine a bhith gun samhail
I started to graduate, slowly around her	Thòisich mi air ceumnachadh, gu slaodach timcheall oirre
I struggle with the fear of writing	Tha mi a’ strì le eagal sgrìobhadh
I was very busy getting settled	Bha mi gu math trang a’ faighinn socrachadh
I asked her if she had a sister	Dh’fhaighnich mi an robh piuthar aice
I have a lot to share	Tha gu leòr agam ri roinn
I feel like doing something good	Tha mi a’ faireachdainn mar a bhith a’ dèanamh rudeigin math
I wanted to go home and go to bed	Bha mi airson a dhol dhachaigh agus a dhol dhan leabaidh
I try to figure out what's important to me	Bidh mi a’ feuchainn ri faighinn a-mach dè a tha cudromach dhomh
I made myself stand firm	Thug mi orm fhìn seasamh gu daingeann
I couldn't master that	Cha b' urrainn dhomh sin a mhaighstir
I can evaluate it right now	Is urrainn dhomh a mheas an-dràsta
I paused for a moment to look	Stad mi airson greis airson coimhead
I just wanted to keep what we had private	Bha mi dìreach airson na bha againn a chumail prìobhaideach
I can’t keep up that long yet	Chan urrainn dhomh cumail suas cho fada sin fhathast
I was not ready for what happened next	Cha robh mi deiseil airson na thachair an ath rud
I had three other boys	Bha triùir bhalach eile agam
He loves that baby so much	Tha e cho dèidheil air an leanabh sin
Lots of people just want to get good answers	Tha mòran dhaoine dìreach airson freagairtean math fhaighinn
I washed my hands of that family five years ago	Nigh mi mo làmhan den teaghlach sin còig bliadhna air ais
I followed my forehead to the glass	Lean mi mo mhaoil ​​air a’ ghloine
I really wanted to go home	Bha mi gu mòr airson a dhol dhachaigh
I felt my front pocket	Dh’fhairich mi mo phòcaid aghaidh
I got a first aid kit there	Fhuair mi pasgan ciad-chobhair an sin
I had little choice	Cha robh mòran roghainn agam
I counted thirty railway cars of wheat	Chunnt mi trithead càr rèile de chruithneachd
I had to look so good on my wedding day	Dh'fheumadh mi coimhead cho math air latha mo phòsaidh
I could not think of another bad thing	Cha b’ urrainn dhomh smaoineachadh air rud dona eile
I am very grateful	Tha mi air leth taingeil
I take no pity on that	Chan eil mi a’ gabhail truas sam bith ri sin
I bow my back and hold on to the sheets	Bidh mi a’ boghadh mo dhruim agus a’ greimeachadh air na siotaichean
I moved on, trying to keep quiet	Gluais mi air adhart, a 'feuchainn ri bhith sàmhach
They were soon married	Cha b' fhada gus an robh iad pòsta
I will not let her do it for you	Cha leig mi leatha e a dhèanamh dhut
I was not crazy about meeting him on the ship	Cha robh mi craicte mu bhith a’ coinneachadh ris air an t-soitheach
I take a lift from my bedroom to my office	Bidh mi a’ toirt àrdaichear bhon t-seòmar-cadail agam chun oifis agam
I had no more patience for this game	Cha robh barrachd foighidinn agam airson a 'gheama seo
Peace suddenly fell and the people parted	Thuit sith gu h-obann agus dhealaich an sluagh
I want them to be gone	Tha mi airson gum bi iad air falbh
I did not want to remember that	Cha robh mi airson sin a chuimhneachadh
I posted this recipe too	Chuir mi suas an reasabaidh seo cuideachd
I climbed to the first lie and continued on	Dhìrich mi chun chiad laighe agus lean mi air adhart
A nice look came into his eyes	Thàinig sealladh snog na shùilean
I gave their car license tag numbers	Thug mi na h-àireamhan taga cead càr aca
I could find it on my mind	B’ urrainn dhomh a lorg air inntinn
A review of ecclesiastical history	Lèirmheas air eachdraidh eaglaiseil
She eventually gave up acting for a writing career	Mu dheireadh leig i seachad cleasachd airson dreuchd sgrìobhaidh
I think that's all for the night	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi sin uile airson na h-oidhche
I am proud of the long hours	Tha mi moiteil às na h-uairean fada
I can't stand the stuff	Chan urrainn dhomh an stuth a sheasamh
I returned to my seat and checked my watch	Thill mi don t-suidheachan agam agus thug mi sùil air an uaireadair agam
I was a little worried	Bha beagan dragh orm fhìn
I had to learn to live	B’ fheudar dhomh ionnsachadh a bhith beò
I was not keeping up with the times	Cha robh mi a 'cumail suas ris na h-amannan
I did not know how special the day would be	Cha robh fios agam dè cho sònraichte sa bhiodh an latha
I could hardly breathe anymore	Is gann gum b’ urrainn dhomh anail a tharraing tuilleadh
I can't pass anything on	Chan urrainn dhomh dad a chuir seachad air
I jumped up from my seat	Leum mi suas as mo shuidhe
I want to know if they are good	Tha mi airson faighinn a-mach a bheil iad gu math
I hope you hang in there	Tha mi an dòchas gun croch thu a-staigh an sin
I can't work around it	Chan urrainn dhomh obrachadh timcheall air
I will just like a valuable statement	Bidh mi dìreach mar aithris luachmhor
I watch her bite the corner of her lips	Bidh mi a 'coimhead oirre a' bìdeadh oisean a bilean
I had not yet arrived because of her pain	Cha robh mi air tighinn fhathast air sgàth a pian
I should not have allowed him to be left alone	Cha bu chòir dhomh a bhith air leigeil leis fhàgail leis fhèin
I often do that for him anyway	Bidh mi tric a’ dèanamh sin dha co-dhiù
I want your email address	Tha mi ag iarraidh do sheòladh puist-d
I look forward to hearing from you	Tha mi a’ feitheamh ri cluinntinn mu do dheidhinn
I was not hungry	Cha robh an t-acras orm
I have to resist it to stay upright	Feumaidh mi seasamh na aghaidh gus fuireach nam sheasamh
Many thanks to the whole team	Mòran taing don sgioba gu lèir
I have to get things moving on my head	Feumaidh mi toirt air cùisean gluasad air mo cheann
I should have followed him	Bu chòir dhomh a bhith air a leantainn
I do not remember if she mentioned other people	Chan eil cuimhne agam an tug i iomradh air daoine eile
I went home around midnight	Chaidh mi dhachaigh mu mheadhan oidhche
I saw an opportunity	Chunnaic mi cothrom
I keep them there as a warning	Bidh mi gan cumail an sin mar rabhadh
I knew it would just make him jealous	Bha fios agam gum biodh e dìreach ga dhèanamh eudmhor
I needed it as much as I needed it	Bha feum agam air cho mòr ‘s a bha feum agam air
I am new to the saddle compared to born knights	Tha mi ùr don dìollaid an taca ri ridirean a rugadh
A friendly smile went over his face	Chaidh gàire càirdeil thairis air aghaidh
Some cover a forbidden subject	Beagan a’ toirt a-steach cuspair toirmisgte
It is in the form of a shadow	Tha e ann an cruth sgàilean
I kept my eyes closed as he commanded	Chùm mi mo shùilean dùinte mar a dh'àithn e
I knew nothing about this woman	Cha robh fios agam càil mun bhoireannach seo
A fight broke out and we moved our way	Thòisich sabaid agus ghluais sinn ar slighe
I was tired once or twice	Bha mi sgìth uair no dhà eile
I am now retired and writing poetry for children	Tha mi air mo dhreuchd a leigeil dheth a-nis agus a’ sgrìobhadh bàrdachd dha clann
I can no longer afford to hold this estate	Chan urrainn dhomh dìreach pàigheadh ​​​​airson an oighreachd seo a chumail nas fhaide
I was born an actor	Rugadh mi mar chleasaiche
I catch it and I obey it	Bidh mi ga ghlacadh agus a’ gèilleadh dha
I was a player myself some time ago	Bha mi nam chluicheadair mi-fhìn o chionn ùine air ais
I still have something to prove	Feumaidh mi rudeigin a dhearbhadh fhathast
I helped a girl outdoors with something recently	Chuidich mi nighean a-muigh le rudeigin o chionn ghoirid
The reward reduced him to tears	Lùghdaich an duais e gu deòir
I know maybe she was happy	Tha fios agam gur dòcha gu robh i toilichte
I knew your meaning somehow	Bha fios agam air do chiall dòigh air choireigin
Knowledge that is not accessible does not help	Chan eil eòlas nach eil ruigsinneach na chuideachadh
I look for meaning	Bidh mi a’ coimhead airson ciall
I did not hurt anyone	Cha do ghortaich mi duine
I can tape myself	Is urrainn dhomh mi fhìn a chuir air teip
I looked at them and said yes, everything was fine	Thug mi sùil orra agus thuirt mi tha, bha a h-uile dad gu math
I hold my ground, though, and refuse to feel ashamed	Tha mi a’ cumail m’ talamh, ge-tà, agus a’ diùltadh a bhith a’ faireachdainn nàire
They have thick cell walls	Tha ballachan cealla tiugh aca
I simply have not gotten around to it	Gu sìmplidh chan eil mi air faighinn timcheall air
I had experience with this particular practice	Bha an t-eòlas agam fhìn leis a’ chleachdadh shònraichte seo
I have used it successfully	Tha mi air a chleachdadh gu soirbheachail
I kind of have a connection to it	Tha seòrsa de cheangal agam ris
I noticed the ring on her hand then	Mhothaich mi an fhàinne air a làimh an uairsin
I open it to find security and the police	Bidh mi ga fhosgladh gus tèarainteachd agus na poileis a lorg
I refuse to walk the path	Tha mi a’ diùltadh an t-slighe a choiseachd
Peter and everyone else have been successfully healed	Tha Peadar agus a h-uile duine eile air an leigheas gu soirbheachail
A special program for children with a prize scheme	Prògram sònraichte do chloinn anns a bheil sgeama dhuaisean
I say's like the train but it's not laughing	Tha mi ag ràdh mar an trèana ach chan eil e a’ gàireachdainn
I was too scared to tell you	Bha cus eagal orm innse dhut
I went to college	Chaidh mi dhan cholaiste
I am sorry for the lack of light	Tha mi duilich airson dìth solais
I always attend her wonderful birthday party, every year	Bidh mi an-còmhnaidh a’ frithealadh a pàrtaidh co-là-breith sgoinneil, a h-uile bliadhna
I'm starting to open up to weird things	Tha mi a’ tòiseachadh a’ fosgladh suas ri rudan neònach
There were two state guest rooms for travelers	Bha dà sheòmar stàite aoighean ann airson luchd-siubhail
I wanted to see my father	Bha mi airson m’ athair fhaicinn
I look forward to updating as soon as possible	Tha mi an dùil ri ùrachadh cho luath ‘s a ghabhas
I hoped they were working on anything like that	Bha mi an dòchas gun robh iad ag obair air rud sam bith a bha sin
I am not saying that at all	Chan eil mi ag ràdh sin idir
I have most of what we need there	Tha a’ mhòr-chuid de na tha a dhìth oirnn an sin agam
I was ashamed that he knew	Bha nàire orm gun robh fios aige
I have to get a grip	Feumaidh mi greim fhaighinn
I was scared and you reassured me	Bha eagal orm agus thug thu misneachd dhomh
I saw it all in their carriage	Chunnaic mi e uile nan giùlan
I try to achieve that in painting	Bidh mi a’ feuchainn ri sin a choileanadh ann am peantadh
You are and always will be a true angel	Tha thu agus bidh thu an-còmhnaidh na fhìor aingeal
I have positive confirmation	Tha dearbhadh adhartach agam
I was feeling anxious, but it was kind of nice	Bha mi a’ faireachdainn iomagaineach, ach b’ e an seòrsa math a bh’ ann
It must be the work of your life before this time, or something	Feumaidh gur mise obair do bheatha ron àm seo, no rudeigin
I know that's silly	Tha fios agam gu bheil sin gòrach
I was filled with darkness and looking for light	Bha mi air mo lìonadh le dorchadas agus a’ coimhead airson solas
I take time off every night	Bidh mi a’ toirt seachad ùine dheth a h-uile h-oidhche
I jumped up from the bed and ran over to him	Leum mi suas bhon leabaidh agus ruith mi a-null thuige
I know you by the depths of your soul	Is aithne dhomh thu gu doimhneachd d’ anama
I prefer the silence and solitude to the sound, at least	Is fheàrr leam an t-sàmhchair agus an aonaranachd na fuaim, co-dhiù
I never expected you to take that storm away	Cha robh dùil agam a-riamh gun cuireadh tu an stoirm sin air falbh
A small bar next to the door	Bàr beag ri taobh an dorais
I felt so good around her, so confident	Bha mi a’ faireachdainn cho math leatha mun cuairt, cho misneachail
I did not want to fight, not tonight	Cha robh mi airson sabaid, chan ann a-nochd
I asked someone to help me cut them off	Dh'iarr mi air cuideigin mo chuideachadh gus an gearradh dheth
I have one more year	Tha aon bhliadhna eile agam
I think it makes sense	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil e ciallach
I also learned the hard way	Dh’ ionnsaich mi an dòigh chruaidh cuideachd
I wasn't quite sure about everything in my world either	Cha robh mi buileach cinnteach às a h-uile rud san t-saoghal agam nas motha
A frown replaced the smile	Ghabh frown àite an gàire
I am, and always have been, the essence of evil	Is mise, agus bha mi riamh, brìgh an uilc
I mean, we've never done this before	Tha mi a’ ciallachadh, cha do rinn sinn seo a-riamh roimhe
I had my guard down when the blow hit me	Bha mo gheàrd agam sìos nuair a bhuail am buille mi
I wasn't even sure what that even meant	Cha robh mi buileach cinnteach dè bha sin eadhon a’ ciallachadh
I was on the way trying to protect the girl	Bha mi air an t-slighe a 'feuchainn ris an nighean a dhìon
I looked back at him	Thug mi sùil air ais air
I find him alone in his office one afternoon	Bidh mi ga lorg na aonar san oifis aige aon fheasgar
What matters is not size but content	Chan e meud a tha cudromach ach susbaint
I have a lot of stuff on me	Tha tòrr stuth agam orm
I think different is appropriate	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil eadar-dhealaichte iomchaidh
I felt that things were not right	Bha mi a’ faireachdainn nach robh cùisean ceart
It is not known when he was born	Chan eil fios cuin a rugadh e
I want you to see it	Tha mi airson gum faic thu e
The plane caught fire and was damaged during repairs	Chaidh an itealan na theine agus chaidh a mhilleadh nuair a chaidh a chàradh
I tried but could not understand	Dh'fheuch mi ach cha b 'urrainn dhomh a thuigsinn
I do not want to know that he was suffering	Cha bu toil leam fios a bhith aige gu robh e a’ fulang
There are similar lines around the neck	Tha loidhnichean co-chosmhail timcheall an amhaich
I should have done it years ago	Bu chòir dhomh a bhith air a dhèanamh o chionn bhliadhnaichean
I noticed my hair	Thug mi fa-near mo ghruag
I was ready for pitching	Bha mi deiseil airson pitching
I just focus on other aspects, like, of the field	Bidh mi dìreach ag amas air taobhan eile, leithid, den raon
There are various accounts of how the battle began	Tha diofar chunntasan air mar a thòisich am blàr
I am afraid I will become wicked	Tha eagal orm gum fàs mi aingidh
I was grateful for the silence	Bha mi taingeil airson an t-sàmhchair
I can teach you to protect yourself	Is urrainn dhomh do theagasg gus thu fhèin a dhìon
I told you it would be easy	Thuirt mi riut gum biodh e furasta
I came to the surface with spots in my eyes	Thàinig mi chun uachdar le spotan nam shùilean
I thought it must be around one in the morning	Bha mi a’ smaoineachadh gum feum e a bhith timcheall air aon sa mhadainn
I will host your request	Bheir mi aoigheachd do d’ iarrtas
I want to have an early night tonight	Tha mi airson oidhche thràth a bhith agam a-nochd
I have been there for a long time	Tha mi air a bhith ann o chionn fhada
I did not expect her to understand	Cha robh dùil agam gun tuigeadh i
I wonder what you were saying to her	Saoil dè bha thu ag ràdh rithe
Head of men, my friend was once called	Ceannard fir, bha mo charaid air a ghairm uaireigin
I killed several people, including my own family	Mharbh mi grunn dhaoine, mo theaghlach fhìn nam measg
I went ahead and finished my dinner	Chaidh mi air adhart agus chrìochnaich mi mo dhinneir
I wonder what she would have thought	Saoil dè a bhiodh i a’ smaoineachadh air sin
I recognized the stone immediately	Dh’aithnich mi a’ chlach sa bhad
A picture or description looks wrong	Tha dealbh no tuairisgeul a’ coimhead ceàrr
I was able to make room for my phone	Bha e comasach dhomh àite a dhèanamh airson am fòn agam
I just want a better life for him	Tha mi dìreach ag iarraidh beatha nas fheàrr dha
I have two rooms, one above the other	Tha dà sheòmar agam, aon os cionn an tè eile
A huge door opened as we approached	Dh’ fhosgail dorus mòr mòr mar a bha sinn a’ dlùthachadh
I have to finish the cattle road for two reasons	Feumaidh mi crìoch a chur air an rathad cruidh airson dà adhbhar
I had been pushed too far	Bha mi air a phutadh ro fhada
A pinch of blood and a little sugar	Binnean fala agus beagan siùcair
I believe that one is better than none	Tha mi creidsinn gu bheil fear nas fheàrr na gin
I will give him everything he needs and he will give it	Bheir mi dha a h-uile dad a dh ’fheumas e agus bheir e e
I know then that nothing will get me	Tha fios agam an uairsin nach fhaigh dad sam bith orm
I have never seen so many priests at one time	Chan fhaca mi a-riamh uiread de shagartan aig aon àm
There were already a handful of people inside	Bha dòrlach de dhaoine a-staigh mu thràth
I could not resist doing them	Cha b’ urrainn dhomh cur an aghaidh an dèanamh
V looked at him with their eyes locked	Choimhead V air agus an sùilean glaiste
I could not remember his first name	Cha robh cuimhne agam air a’ chiad ainm aige
I turn and walk to the door	Bidh mi a 'tionndadh agus a' coiseachd chun an dorais
A nurse came to check her blood pressure and temperature	Thàinig banaltram a thoirt a cuideam fala agus teòthachd
All lines work every fifteen minutes	Bidh na loidhnichean uile ag obair gach còig mionaidean deug
I love to write and talk	Is toil leam a bhith a’ sgrìobhadh agus a’ bruidhinn
I have forgotten how big the outside world is	Tha mi air dìochuimhneachadh cho mòr sa tha an saoghal a-muigh
I wanted to see her beneath her beauty	Bha mi airson a faicinn fon a h-àlainn
I wish we knew where he was	Bu mhiann leam gum biodh fios againn càit an robh e
I had the sense to close the curtains anyway	Bha an ciall agam na cùirtearan a dhùnadh co-dhiù
No one next to me touched me like that	Cha robh duine ri mo thaobh fhìn air suathadh rium mar sin
I'm not trying to keep it	Chan eil mi a 'feuchainn ri a chumail
I have the ribbon and I wear it	Tha an rioban agam agus bidh mi ga chaitheamh
I always wanted this life	Bha mi an-còmhnaidh ag iarraidh a’ bheatha seo
I stopped counting at ten	Sguir mi a’ cunntadh aig deich
I didn't have to worry about driving until she got a drink	Cha robh dragh sam bith orm a bhith a’ draibheadh ​​gus am faigheadh ​​i deoch
Tears fall on the pound	Bidh deòir a’ tuiteam air an nota
I hated it, remember	Bha gràin agam air, cuimhnich
She wanted more romance in the movie	Dh'iarr i barrachd romansa anns an fhilm
I have a plan of my own	Tha plana agam fhìn
I should have been allowed a kind of normal life	Bu chòir dhomh a bhith air cead fhaighinn de sheòrsa de bheatha àbhaisteach
I want to keep a close eye on his response	Tha mi airson sùil gheur a chumail air an fhreagairt aige
I have to admit, it does look cool	Feumaidh mi aideachadh, tha e a’ coimhead snog
I didn't even deserve to be her friend	Cha robh mi eadhon airidh air a bhith nad charaid dhi
I can tell you, right it's never easy	Is urrainn dhomh innse dhut, ceart chan eil e a-riamh furasta
It is overshadowed by the shadow of sorrow	Tha sgàile bròn 'ga neoil
I see you are thinking of jumping out the window	Tha mi a 'faicinn gu bheil thu a' smaoineachadh air leum a-mach air an uinneig
I gave the lady a nice smile	Thug mi gàire snog air a’ bhean-uasal
I could swing both ways	B 'urrainn dhomh swing an dà dhòigh
I spent months looking for you	Chuir mi seachad mìosan a 'coimhead air do shon
I had a bad feeling about this one	Bha droch fhaireachdainn agam mun fhear seo
I respond well in the department	Tha mi a’ freagairt gu math san roinn
I can relax and forget about my surroundings	Is urrainn dhomh fois a ghabhail agus na tha timcheall orm a dhìochuimhneachadh
I wish she could stop	Bu toil leam gun stadadh i
I have not started anything	Chan eil mi air tòiseachadh air rud sam bith
I must have forgotten to hang it	Feumaidh gun do dhìochuimhnich mi a chrochadh
I was not learning to do anything about it	Cha robh mi ag ionnsachadh rudeigin a dhèanamh mu dheidhinn
Frozen face in horror	Aghaidh reòta ann an uamhas
I hadn't smoked one in years	Cha robh mi air smocadh aon ann am bliadhnaichean
A lot could have happened this fall	Dh’ fhaodadh tòrr a bhith air tachairt an tuiteam seo
I would like one of these	Bu toil leam fear dhiubh seo
I just think we should wait	Tha mi dìreach a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn feitheamh
I did not want to go anywhere	Cha robh mi airson a dhol a dh'àite sam bith
I watched them from a nearby window	Choimhead mi iad bho uinneig faisg air làimh
I did not see a problem with that	Chan fhaca mi duilgheadas le sin
I know how to do that	Tha fios agam ciamar a nì mi sin
I will never cry so much	Cha bhith mi a-riamh a’ caoineadh cho mòr
I'm shining on it and it continues	Tha mi a’ deàrrsadh air agus tha e a’ leantainn
I couldn't do it without it	Cha b’ urrainn dhomh a bhith air a dhèanamh às aonais
I am not allowed to sit still	Chan eil cead agam suidhe fhathast
A big wide smile that parted his face	Gàire mòr farsaing a dhealaich aodann
First attempt failed	Dh'fhàillig a' chiad oidhirp
I realized my mouth was open and turned it off	Thuig mi gu robh mo bheul fosgailte agus chuir mi dheth e
I will need to contact you later	Feumaidh mi fios a chuir thugad nas fhaide air adhart
Several buildings and houses were damaged or destroyed	Chaidh grunn thogalaichean agus thaighean a mhilleadh no a sgrios
I had to get out of there and go home	Dh'fheumadh mi faighinn a-mach às an sin agus a dhol dhachaigh
I need you to go to the window	Tha feum agam ort a dhol a dh'ionnsaigh na h-uinneige
I beg you to come in, lord	guidheam ort tighinn a stigh, a thighearna
I was in charge of my own laboratory and research program	Bha mi nam cheannard air a’ phrògram obair-lann agus rannsachaidh agam fhìn
I did take a moment to explore this new perspective, though	Thug mi diog airson sgrùdadh a dhèanamh air an t-sealladh ùr seo, ge-tà
The team did not heed this request	Cha tug an sgioba an aire don iarrtas seo
I rarely get anything but heavy	Is ann ainneamh a bhios mi rud sam bith ach trom
I want it nice and wet	Tha mi ga iarraidh snog agus fliuch
I am very proud of you	Tha mi uabhasach moiteil asaibh
Pack of five keys, to be precise	Pasgan còig iuchrach, airson a bhith mionaideach
I was asking a question	Bha mi a’ faighneachd ceist
I had to find the edge of the lake	B’ fheudar dhomh oir an locha a lorg
I like things done in a very special way	Is toil leam rudan air an dèanamh ann an dòigh gu math sònraichte
I wanted to pull it off the road	Bha mi airson a tharraing far an rathaid
I suspect they will want counterfeit money	Tha mi an amharas gum bi iad ag iarraidh airgead-fuadain
I can help you find a room	B’ urrainn dhomh do chuideachadh le bhith a’ lorg seòmar
I started running like hell	Thòisich mi a 'ruith mar ifrinn
I can no longer hear their voices	Chan urrainn dhomh na guthan aca a chluinntinn tuilleadh
I see you have a problem	Tha mi faicinn gu bheil duilgheadas agad
I want to buy the rest of that horse cheap	Tha mi airson an còrr dhen each sin a cheannach saor
I was not sure if it was for better or for worse	Cha robh mi cinnteach an robh e airson nas fheàrr no nas miosa
I was hot, tired, thirsty, and sore	Bha mi teth, sgìth, tartmhor, agus goirt
It is simply the abolition of the government	Chan eil ann ach cur às don riaghaltas
I wonder if she was called by her name too	Saoil an deach a gairm le h-ainm cuideachd
I was immediately tempted by their clothes	Bha mi air mo bhuaireadh sa bhad leis an aodach aca
I want to be tailored to your needs	Tha mi airson a bhith buailteach do na feumalachdan agad
I did not expect an immediate response	Cha robh dùil agam ri freagairt sa bhad
I love your creativity and the way you work	Tha gaol agam air do chruthachalachd agus an dòigh anns a bheil thu ag obair
I love tenderly, by the way	Tha gaol agam gu tairgse, ri taobh
I did not save any absences	Cha do shàbhail mi neo-làthaireachd sam bith
I did not want to eat your face off	Cha robh mi airson d’ aghaidh ithe dheth
I stood next to her as she opened it	Sheas mi ri thaobh mar a dh’ fhosgail i e
I plan to look for his gift at the mall	Tha mi an dùil a bhith a’ coimhead airson an tiodhlac aige aig an ionad-bhùthan
I enjoyed keeping you in my place	Chòrd e rium a bhith gad chumail san àite agam
I needed strength, maybe anger	Bha feum agam air neart, is dòcha fearg
I can't find any of those water bottles	Chan urrainn dhomh gin de na botail uisge sin a lorg
I cannot sacrifice myself for another	Chan urrainn dhomh mi fhìn a ìobairt airson neach eile
I was not expecting it	Cha robh mi an dùil ris
I heard a rumor about her, that she is special	Chuala mi fathann mu deidhinn, gu bheil i sònraichte
I was so embarrassed and scared	Bha mi cho tàmailteach agus fo eagal
Prayer is answered	Tha ùrnaigh air a freagairt
I could see that he could not read my sentence	Bha mi a 'faicinn nach b' urrainn dha mo abairt a leughadh
I recommend the doors for the first pass	Tha mi a 'moladh na dorsan airson a' chiad pas
I think this is just a very difficult topic for her	Tha mi a’ smaoineachadh gur e dìreach cuspair gu math duilich a tha seo dhi
I like the second situation	Is toil leam an dàrna suidheachadh
I like to go back and read that	Is toil leam a dhol air ais agus sin a leughadh
I have been waiting for you to open up to me	Tha mi air feitheamh riut gus fosgladh suas dhomh
I hope none of this happens	Tha mi a’ guidhe nach biodh gin de seo a’ tachairt
I told you never to touch the golden image	Thuirt mi riut nach bean thu riamh ris an iomhaigh òir
I got the job done very quickly	Fhuair mi an obair gu math sgiobalta
I will appear in a minute	Nochdaidh mi ann am mionaid
I've lost most of my voice	Tha mi air a’ mhòr-chuid de mo ghuth a chall
I follow in, look up at the seats	Leanaidh mi a-steach, seall suas air na suidheachain
I believe that you cannot speak	Tha mi creidsinn nach urrainn dhut bruidhinn
I kept up the illusion	Chùm mi ris an illusion
A limited number of glasses will be available	Bidh àireamh chuingealaichte de speuclairean rim faighinn
I was not worried that he had asked me to appear underneath	Cha robh dragh sam bith orm gun robh e air iarraidh orm nochd e fodha
I turned down my phone call to my family	Dhiùlt mi mo ghairm fòn gu mo theaghlach
I hope you visit again	Tha mi an dòchas gun tadhail thu a-rithist
I never thought of seeing this character in this scale	Cha do smaoinich mi a-riamh an caractar seo fhaicinn san sgèile seo
I was told to make this a much bigger story	Chaidh innse dhomh seo a dhèanamh na sgeulachd tòrr nas motha
I should be skeptical	Bu chòir dhomh a bhith teagmhach
I can only see one battle	Chan eil mi a’ faicinn ach aon bhlàr
I know that is not your decision	Tha fios agam nach e sin do cho-dhùnadh
I turned wildly, trying to get away in vain	Thionndaidh mi gu fiadhaich, a 'feuchainn ri faighinn air falbh gu dìomhain
I don’t have to skip it	Cha leig mi leas a dhol seachad air
Tears ran down his face	Ruith deòir sìos aodann
I want to understand it	Tha mi airson a thuigsinn
I can't have you in my bloody pocket	Chan urrainn dhomh a bhith agad na mo phòcaid fhuilteach
I did not expect to see you again	Cha robh dùil agam ur faicinn a-rithist
I can no longer stay in this place	Chan urrainn dhomh fuireach san àite seo tuilleadh
I don't think we're really fighting anymore	Tha mi creidsinn nach eil sinn dha-rìribh a’ sabaid tuilleadh
I finish my drink and carefully put down the glass	Bidh mi a 'crìochnachadh mo dheoch agus a' cur a 'ghlainne sìos gu cùramach
I look at your sweet face every day	Bidh mi a’ coimhead air d’ aghaidh milis gach latha
I didn’t like all that	Cha robh mi dèidheil air sin uile
I assure you we will not	Tha mi a’ dearbhadh dhut nach dèan sinn sin
I thought he would come back with her	Bha mi a’ smaoineachadh gun tigeadh e air ais còmhla rithe
I have refused to accept that money	Tha mi air diùltadh gabhail ris an airgead sin
I used to see her at home and congratulate her there	Bhithinn ga faicinn aig an taigh agus a’ cur meal-a-naidheachd oirre an sin
I know you can't retire	Tha fios agam nach urrainn dhut do dhreuchd a leigeil seachad
I couldn't resist it	Cha b' urrainn dhomh cur na aghaidh
I could hear you far past this passage	Chluinninn thu fada seachad air an trannsa seo
I would never fall into those shadows again	Cha bhithinn a’ tuiteam a-steach do na faileasan sin a-rithist
I held my jacket tight	Chùm mi mo sheacaid gu teann
I had no idea what he was thinking	Cha robh fios agam dè bha e a’ smaoineachadh
I would do the same in your situation	Dhèanadh mi an aon rud nad shuidheachadh
I was sure, though, that every mother thought this way	Bha mi cinnteach, ge-tà, gun robh a h-uile màthair a 'smaoineachadh mar seo
The camp was attended by several thousand people each year	Bhiodh grunn mhìltean a’ frithealadh a’ champa gach bliadhna
I drove carefully, anxious about being pulled over	Dhràibh mi gu faiceallach, iomagaineach mu bhith air mo tharraing a-null
Controlled not known	Chan eil fios air a riaghladh
Half of his poems were written at the time	Chaidh leth de na dàin aige a sgrìobhadh aig an àm
I didn’t think so much about it	Cha do smaoinich mi cho mòr mu dheidhinn
I would always remember those eyes	Bhiodh cuimhne agam an-còmhnaidh air na sùilean sin
I mean both the results and the way you handle it	Tha mi a’ ciallachadh an dà chuid na toraidhean agus mar a làimhsich thu thu fhèin
These should lead moral agents to act out of duty	Bu chòir dhaibh seo luchd-ionaid moralta a stiùireadh gu bhith ag obair bho dhleastanas
I find this difficult to make sense of	Tha duilgheadas agam a bhith a’ dèanamh ciall de seo
I mean, he just lifted it up from the ground	Tha mi a’ ciallachadh, thog e e dìreach bhon talamh
Really damned big hurry	Cabhaig mhòr dha-rìribh damned
A fine is a tax for being wrong	Tha càin na chìs airson a bhith ceàrr
I have to start again	Feumaidh mi tòiseachadh a-rithist
I know we will get married	Tha fios agam gum pòsadh sinn
I laughed all afternoon	Rinn mi gàire fad an fheasgair
I know this has been difficult	Tha fios agam gu bheil seo air a bhith duilich
I'm glad you followed my invitation	Tha mi toilichte gun do lean thu mo chuireadh
I simply could not believe it	Gu sìmplidh cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn
I talked about my dear wife	Bhruidhinn mi mu dheidhinn mo bhean ghràdhach
I know your mother is out	Tha fios agam gu bheil do mhàthair a-muigh
I could feel you ready for an explosion	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn gu bheil thu deiseil airson spreadhadh
I did not mean to bother you	Cha robh mi a 'ciallachadh gun cuireadh e dragh ort
I looked at him with shock	Thug mi sùil air le clisgeadh
I look around and no one is around	Bidh mi a’ coimhead mun cuairt agus chan eil duine faisg air làimh
I forgot about numbers	Dhìochuimhnich mi mu àireamhan
I was not sure if it was a scare or a surprise	Cha robh mi cinnteach an e eagal no iongnadh a bh’ ann
I do not know what she was thinking	Chan eil fios agam dè bha i a’ smaoineachadh
I went straight to the shop	Chaidh mi dìreach dhan bhùth
I was moving the other way, towards the car	Bha mi a 'gluasad an taobh eile, a dh'ionnsaigh a' chàr
I have to write it myself	Feumaidh mi mi fhìn a sgrìobhadh
I slipped in from him	Shleamhnaich mi a-steach bhuaithe
I commanded him to speak my name	dh'àithn mi gu'n labhair e m'ainm
I wanted to feel his lips against mine	Bha mi airson a bhith a 'faireachdainn a bhilean an aghaidh mo chuid
Teacher for example	Tidsear mar eisimpleir
I think it would be very appropriate	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e gu math iomchaidh
I was trying to get rid of that	Bha mi a’ feuchainn ri sin a chuir às m’ inntinn
I can't be here all the time	Chan urrainn dhomh a bhith an seo fad na h-ùine
I was weak and helpless around this guy	Bha mi lag agus gun chuideachadh timcheall an duine seo
A friend lays down his life for his friend	Tha caraid a' leagail a bheatha air son a charaid
I had little patience with them, honestly	Cha robh mòran foighidinn agam leotha, gu h-onarach
The last paragraph did just that	Rinn am paragraf mu dheireadh sin
Little did I know that a city could be so small	Cha robh fios agam gum faodadh baile a bhith cho beag
I slid my fingers inside her hand	Shleamhnaich mi mo chorragan am broinn a làimhe
I may need to share a kitchen and bathroom	Is dòcha gum feum mi cidsin agus seòmar-ionnlaid a roinn
I did not want them to be hurt	Cha robh mi airson gum biodh iad air an goirteachadh
Free fall game	Geama mu tuiteam saor an asgaidh
I will show you mercy	Seallaidh mi tròcair dhut
I respect his right to accept or reject me	Tha mi a’ toirt urram don chòir aige gabhail rium no a dhiùltadh
I'm not well anymore	Chan eil mi gu math tuilleadh
I took my painted stone in my mind	Thug mi mo chlach peantaichte nam inntinn
I slide another one to his right and join him	Bidh mi a’ sleamhnachadh fear eile air an taobh cheart aige agus a’ tighinn còmhla ris
I laughed suddenly more calmly from her friendly nature	Rinn mi gàire gu h-obann nas socraiche bho a nàdar càirdeil
I was on my way home from school	Bha mi air mo shlighe dhachaigh bhon sgoil
I lost nothing but my pension	Cha d' fhuair mi dad ri chall ach mo pheinnsean
I know what the girl means to you	Tha fios agam dè tha an nighean a ' ciallachadh dhut
I walked around town	Choisich mi timcheall a’ bhaile
I never wanted to hurt you	Cha robh mi a-riamh airson do ghoirteachadh
I have the least request	Tha an t-iarrtas as lugha agam
I let her talk	Leig mi leatha bruidhinn
The prison was closed seven years later	Chaidh am prìosan a dhùnadh seachd bliadhna an dèidh sin
I have to surrender your conscience	Feumaidh mi gèilleadh do chogais
I look forward to meeting that	Tha mi a’ coimhead air adhart ris a’ choinneamh sin
I could not see this again	Cha b’ urrainn dhomh seo fhaicinn tuilleadh
I also get a part-time job	Gheibh mi obair pàirt-ùine cuideachd
I thought it would look bad	Bha mi an dùil gum biodh e a’ coimhead olc
I just had a really intense emotional experience	Bha dìreach eòlas tòcail fìor dhian agam
I had almost no food for two days	Cha mhòr nach robh biadh agam airson dà latha
I was not doing anything wrong	Cha robh mi a’ dèanamh dad ceàrr
I found a doctor for you	Lorg mi dotair dhut
It was an honor to meet her as well	Bha e na urram dhomh coinneachadh rithe cuideachd
He gets his hands dirty	Bidh e a 'faighinn a làmhan salach
I felt nothing	Cha robh mi a’ faireachdainn dad
There was no cross among them	Cha robh crois 'nam measg
I put my arms around the trunk of the tree	Chuir mi mo ghàirdeanan timcheall stoc na craoibhe
I boiled the chicken breasts instead of boiling them	Bhruich mi na cìochan cearc an àite a bhith a’ goil
I went to work on a second bar	Chaidh mi a dh’ obair air dàrna bàr
I'm standing on the roof of my house	Tha mi nam sheasamh air mullach an taighe agam
I have people ready to go in	Tha daoine agam deiseil airson a dhol a-steach
Family can be poor if there is love and trust	Faodaidh teaghlach a bhith bochd ma tha gaol agus earbsa ann
I thought it was just silly	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh e dìreach gòrach
The anchor line has disappeared down this hole	Tha an t-sreath acair air a dhol à bith sìos an toll seo
Fence, still standing	Feansa, fhathast na sheasamh
I wonder if they are behind this	Saoil a bheil iad air cùl seo
The team also built an automated weather station	Thog an sgioba stèisean sìde fèin-ghluasadach cuideachd
I can't understand their words	Chan urrainn dhomh na faclan aca a thuigsinn
I vote for my family and close friends	Bidh mi a’ bhòtadh mo theaghlach agus mo charaidean dlùth
I asked her what religion she was in	Dh'fhaighnich mi dhith dè an creideamh anns a bheil i
I will come for your blessing	Thig mi airson do bheannachd
I knew why they were there	Bha fios agam carson a bha iad ann
I raised a handful and ate it	Thog mi dòrlach agus dh’ ith mi e
A woman with a wicked smile stood behind them	Sheas boireannach le gàire aingidh air an cùlaibh
I can't help but laugh	Chan urrainn dhomh cuideachadh ach gàire a dhèanamh
I will not live in fear	Cha bhi mi beò fo eagal
I want to choose my adventure	Tha mi airson mo dhànachd a thaghadh
I used it as a club	Chleachd mi e mar chlub
I like the size of our company	Is toil leam meud a’ chompanaidh againn
I think eating something helped calm my stomach	Tha mi a’ smaoineachadh gun do chuidich ithe rudeigin mo stamag a shocrachadh
I just wanted to see	Bha mi dìreach airson fhaicinn
I do this maybe fifty times	Bidh mi a’ dèanamh seo is dòcha leth-cheud uair
I hit the rod below	Bhuail mi air an t-slat fodha
I am ready to take you there	Tha mi deiseil airson do thoirt ann
On the other hand, I was probably a red fire engine	Air an làimh eile, is dòcha gur e einnsean teine ​​​​dearg a bh’ annam
I had not planned for it	Cha robh mi air planadh air a shon
I had never kissed before then	Cha do phòg mi a-riamh ron àm sin
They are kind of kicking away from each other	Tha iad seòrsa de bhreabadh air falbh bho chèile
Let them deal with themselves	Leig leotha dèiligeadh leotha fhèin
I just stopped him from blowing your brain out	Cha do chuir mi ach stad air bho bhith a’ sèideadh do eanchainn a-mach
I am your will made of flesh	Is mise do thoil air a dhèanamh feòil
I may not know what you went through	Is dòcha nach eil fios agam dè a chaidh thu troimhe
I should have told you about my mission	Bu chòir dhomh a bhith air innse dhut mu mo mhisean
I was wondering what that meant	Bha mi a’ faighneachd dè bha sin a’ ciallachadh
A group of boys playing basketball in the eviction	Buidheann bhalach a' cluich ball-basgaid anns an fhuadach
I only have a few questions	Chan eil agam ach beagan cheistean
I dropped the big water bottle	Leig mi am botal uisge mòr
This, of course, meant an apology	Bha seo gu dearbh a’ ciallachadh gun robh dùil ri leisgeul
I enjoyed the unusual rest of the game	Chòrd e rium fois neo-àbhaisteach fhaighinn bho bhith a’ cluich
I succeeded, but it was close	Shoirbhich leam, ach b’ e rud dlùth a bh’ ann
I held my nephew for a while	Chùm mi mac mo pheathar airson greiseag
I want you to go home for a few days	Tha mi airson gun tèid thu dhachaigh airson beagan làithean
I should not have even come over here	Cha bu chòir dhomh eadhon a bhith air tighinn a-null an seo
I threw it to the floor	Thilg mi chun an ùrlair e
I help you get into good college	Bidh mi gad chuideachadh gus faighinn a-steach gu colaiste math
I couldn't afford any	Cha b’ urrainn dhomh gin a chaitheamh
I turned and pointed the finger of his face	Thionndaidh mi agus chomharraich mi meur na h-aodann
I can't stop thinking about you	Chan urrainn dhomh stad a chuir orm bho bhith a’ smaoineachadh mu do dheidhinn
I never thought a kiss could be like this	Cha do smaoinich mi a-riamh gum faodadh pòg a bhith mar seo
I finally addressed the issue	Thug mi aghaidh air a’ chùis gu ceann
I didn’t even want to go to this silly thing	Cha robh mi eadhon airson a dhol chun rud gòrach seo
I see things happen elsewhere	Chì mi rudan a’ tachairt ann an àiteachan eile
I just thought it would always be there	Bha mi dìreach a’ smaoineachadh gum biodh e an-còmhnaidh ann
I did not want to do anything to you	Cha robh mi airson dad a dhèanamh riut
I enjoyed the control this gave me	Chòrd an smachd a thug seo dhomh
I can’t believe you’ve turned to a final age	Chan urrainn dhomh a chreidsinn gu bheil thu air tionndadh gu aois mu dheireadh
I was so uncomfortable shopping	Bha mi cho mì-chofhurtail a bhith a 'ceannachd
I have lost my husband and my son	Tha mi air an duine agam agus mo mhac a chall
I sighed, tearing my gaze away from him	Rinn mi osna, a’ reubadh mo shealladh air falbh bhuaithe
I had a point to make about it	Bha puing agam ri dhèanamh mu dheidhinn
I could still hear the muffled uproar	B’ urrainn dhomh fhathast an troimh-chèile muffled a chluinntinn
I will stay here again	Fuirichidh mi an seo a-rithist
I'm so sorry you went through this	Tha mi cho duilich gu bheil thu a’ dol tro seo
I forgot you were coming for breakfast	Bha mi air dìochuimhneachadh gu robh thu a’ tighinn airson bracaist
I have just gotten out of some meetings	Tha mi dìreach air faighinn a-mach à cuid de choinneamhan
I did not want to tell her that	Cha robh mi airson sin innse dhi
I will continue with my unit	Leanaidh mi air adhart leis an aonad agam
I practically broke into a smile	Bhris mi a-steach do ghàire gu practaigeach
I couldn't talk to anyone	Cha b’ urrainn dhomh bruidhinn ri duine
I began to become hopeless and hopeless	Thòisich mi air fàs eu-dòchasach agus gun dòchas
I was waiting in line for a blanket and soap	Bha mi a’ feitheamh air loidhne airson plaide is siabann
I can't remember her name	Chan urrainn dhomh a h-ainm a chuimhneachadh
I was already seeing the action as it unfolded	Bha mi mar-thà a 'faicinn a' ghnìomh mar a thàinig e air adhart
I let the jacket fall off my hands	Leig mi leis an t-seacaid tuiteam bho mo làmhan
I know she didn't do it to ruin anything	Tha fios agam nach do rinn i e airson rud sam bith a mhilleadh
I took one last look around the pit	Thug mi aon sealladh mu dheireadh timcheall an t-sloc
A few even gain faith	Bidh beagan dhiubh eadhon a 'faighinn creideamh
I am able to stay awake the rest of the time	Tha e comasach dhomh fuireach nam dhùisg an còrr den ùine
Long, thin evening dress	Èideadh oidhche fada, tana
I retired and went	Leig mi dheth a dhreuchd agus chaidh mi
I wouldn't count on it, though	Cha bhithinn a’ cunntadh air, ge-tà
I never turned the air on	Cha do thionndaidh mi a-riamh an èadhar air
I would be happy to work with you	Bhithinn deònach obrachadh còmhla riut
I was tired to death	Bha mi sgìth gu bàs
I came down hard with the pistol	Thàinig mi sìos gu cruaidh leis a 'phistol
I was happy for her and sorry for myself	Bha mi toilichte air a son agus truagh dhomh fhìn
I just suspected he was going to ruin me when I was young	Bha mi dìreach an amharas gu robh e a’ dol gam mhilleadh òg
Find the true sense of its way into the room	Lorg fìor mhothachadh a slighe a-steach don t-seòmar
I experienced it as a cloud of dust	Fhuair mi eòlas oirre mar sgòth de dhuslach
I wonder what happened to those people	Saoil dè thachair dha na daoine sin
I did not know what they did to feel guilty	Cha robh fios agam dè a rinn iad airson a bhith a 'faireachdainn ciontach
I look forward to meeting you	Tha mi a’ coimhead air adhart ri ar coinneachadh
I stopped monitoring for a long time	Sguir mi a bhith a’ cumail sùil o chionn fhada
I take possession at the light of traffic	Gabhaidh mi còir aig solas trafaic
I left the sick room and went into the kitchen	Dh'fhàg mi an seòmar tinn agus chaidh mi a-steach don chidsin
I'm just looking for articles now	Tha mi dìreach a’ tadhal airson na h-artaigilean a-nis
I used to play this game with her	Bhiodh mi a’ cluich a’ gheama seo còmhla rithe
I was very interested in your research	Bha ùidh mhòr agam anns an rannsachadh agad
Lens, among other things	Lionsa, am measg rudan eile
I need to test your nervous system and your response	Feumaidh mi deuchainn a dhèanamh air an t-siostam nearbhach agad agus an fhreagairt agad
I was just scared to do it	Bha dìreach an t-eagal orm a dhèanamh
I'll come for you at six	Thig mi air do shon aig sia
I couldn't even find you on the phone	Cha b' urrainn dhomh fiù 's ur faighinn air a' fòn
I didn't give him another minute	Cha tug mi mionaid eile dha
I let him out but he screams again	Leig mi a-mach e ach glaodhaidh e a-rithist
I owe him more than he will ever know	Tha barrachd fiachan orm dha na bhios fios aige gu bràth
I went to the library	Chaidh mi dhan leabharlann
I was never there	Cha robh mi a-riamh ann an sin
I could tell she was scared, but not scared	B’ urrainn dhomh innse gu robh an t-eagal oirre, ach gun a bhith fo eagal
I am very much drawn to you and you are mine	Tha mi air mo tharraing gu mòr thugad agus is tusa leamsa
A bullet struck and he fell	Bhuail urchair agus thuit e
I could see above the trees first	B’ urrainn dhomh fhaicinn os cionn nan craobhan an toiseach
A weeping tiger is a tiger	'S e tìgear a th' ann am fear a tha a' caoineadh
I was hoping to find my son	Bha mi an dòchas mo mhac a lorg
I have never seen her	Chan fhaca mi a-riamh i
I stretch it out and kick it close to the leg	Bidh mi a 'sìneadh a-mach agus ga bhreabadh faisg air a' chas
I had planned accordingly	Bha mi air planadh a rèir sin
I returned home late in the afternoon	Thill mi dhachaigh anmoch feasgar
A truly great master	Maighstir fìor dha-rìribh
The voice of a young woman answered	Fhreagair guth boireannach òg
I can't say enough positive things	Chan urrainn dhomh gu leòr de rudan adhartach a ràdh
I was wondering what his friends would look like	Bha mi a’ faighneachd cò ris a bhiodh a charaidean coltach
A few brave students will be running with us	Bidh beagan oileanach gaisgeil a’ ruith còmhla rinn
I can hear heavy footsteps	Tha mi a' cluinntinn ceuman trom
A writer can only do so much	Chan urrainn do sgrìobhadair ach uimhir a dhèanamh
I took off my clothes and headed for the bathroom	Bheir mi air falbh m’ aodach agus chaidh mi a dh’ionnsaigh an t-seòmar-ionnlaid
He has that desire to win	Tha an toil sin aige airson buannachadh
I really wanted to talk about anything else	Bha mi dha-rìribh ag iarraidh bruidhinn mu dheidhinn rud sam bith eile
I wish he had a better mother	Tha mi a’ guidhe gum biodh màthair na b’ fheàrr aige
I still have sores on my back	Tha lotan agam fhathast air mo dhruim
I hate to stress her out when she's like this	Is fuath leam cuideam a chuir oirre nuair a tha i mar seo
I went out on the road	Chaidh mi a-mach air an rathad
I want to live in heaven with you for free	Tha mi airson a bhith a ' fuireach ann an neamh còmhla riut an-asgaidh
I want to go around there like a dog	Tha mi airson a dhol timcheall ann mar chù
I know how they work	Tha fios agam mar a tha iad ag obrachadh
I refused to believe any of it	Dhiùlt mi gin dheth a chreidsinn
I spent no more than a few days without work	Cha do chuir mi seachad barrachd air beagan làithean gun obair
I was in a terrible predicament, according to her	Bha mi ann an droch ana-cothrom, a rèir ise
I want your routine reports on time, as always	Tha mi ag iarraidh na h-aithisgean àbhaisteach agad ann an tìde, mar a bha e an-còmhnaidh
I think they understood	Tha mi a’ smaoineachadh gun do thuig iad
I believe that he did not want to miss out on his great opportunity	Tha mi creidsinn nach robh e airson an cothrom mòr aige a chall
I was in the greatest distress	Bha mi anns an àmhghar bu mhotha
I stood there and shook my head	Sheas mi an sin agus chrath mi mo cheann
No - one tells the reporter that none of them exist	Chan eil duine ag innse don neach-naidheachd nach eil gin dhiubh ann
I just want to touch you, sometimes	Tha mi dìreach airson suathadh riut, uaireannan
I had plenty of meat and vegetables, flour, eggs	Bha feòil is glasraich gu leòr agam, flùr, uighean
James was known for his piety	Bha Seumas ainmeil airson a dhiadhachd
I can recommend several, and yes	Is urrainn dhomh grunn a mholadh, agus tha
I believe in perseverance and example	Tha mi a’ creidsinn ann a bhith a’ faireachdainn do dhìcheall agus a’ stiùireadh le eisimpleir
I tried to change my neck, but to no avail	Dh’ fheuch mi ri m’ amhaich atharrachadh, ach bha e gun fheum
Stuart should be honored	Bu chòir urram a thoirt do Stiùbhart
I neglect them, they avoid me	Bidh mi gan dearmad, bidh iad a’ seachnadh mi
He is desperate for help	Ploc na làimh tha e gu mòr a’ sireadh cobhair
I talked to them, too	Bhruidhinn mi riutha, cuideachd
I'm afraid time is running out	Tha eagal orm gu bheil an ùine a’ ruith goirid
I have seen this very much	Tha mi air seo fhaicinn gu mòr
I just hope he gets better	Bha mi an dòchas gum fàsadh e na b’ fheàrr
There was an accident in the apartment, followed by a curse	Thachair tubaist san àros, agus mallachd às a dhèidh
Shirt was another issue	Bha lèine na chùis eile
I have always had money as a child of a trust fund	Bha airgead agam a-riamh mar leanabh maoin urrais
I saw them cross the floor	Chunnaic mi iad a’ dol tarsainn an ùrlair
There were no witnesses	Cha robh fianaisean ann
A big shadow in the dark	Sgàil mhòr anns an dorchadas
Going fast was only part of it	Cha robh ann an dol luath ach pàirt dheth
I wanted to experience the spirit world, after all	Bha mi airson eòlas fhaighinn air saoghal spiorad, às deidh a h-uile càil
I was afraid to move	Bha eagal orm a gluasad
I think my only hope is to kill myself	Tha mi a’ smaoineachadh gur e an aon dòchas a th’ agam mi fhìn a mharbhadh
I brought you some dry clothes and another blanket	Thug mi thugad aodach tioram agus plaide eile
I bought a lot of the books for our own collection	Cheannaich mi tòrr de na leabhraichean airson ar cruinneachadh mi-fhìn
I was happy to sleep there	Bha mi toilichte cadal ann
I thought about it, even though my mind didn't want to	Smaoinich mi mu dheidhinn, a dh’ aindeoin nach robh m’ inntinn ag iarraidh
I thought it might be a weapon or another find	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gu robh armachd no lorg eile ann
I had experience writing magazines and newspapers	Bha eòlas agam ann an sgrìobhadh irisean agus pàipearan-naidheachd
I let the grip return to my tired hands	Leig mi leis a 'ghreim tilleadh gu mo làmhan sgìth
I wanted to try to get a grip on the seam	Bha mi airson feuchainn ri grèim fhaighinn air an t-seam
I believe that that is it, then	Tha mi creidsinn gur e sin e, ma-thà
I think about what you want	Smaoinichidh mi air na tha thu ag iarraidh
I lost that freedom	Chaill mi an t-saorsa sin
I would like it, but it's not	Bu toil leam e, ach chan eil
I can earn the money and buy the rest	Is urrainn dhomh an airgead a chosnadh agus an còrr a cheannach
I like colorful and vibrant things	Is toil leam rudan dathach agus beòthail
I pushed my way past everyone	Phut mi mo shlighe seachad air a h-uile duine
There is nothing wrong with this	Chan eil dad mar thoradh air seo
I did not feel good about my performance	Cha robh mi a’ faireachdainn math mun choileanadh agam
I was staying with him for a second	Bha mi a’ fuireach san diog sin còmhla ris
It took days to prepare those sets	Thug e làithean airson na seataichean sin ullachadh
I already spent a few hours with them	Chuir mi seachad beagan uairean a thìde còmhla riutha mu thràth
I have to race with time	Feumaidh mi rèiseadh le ùine
I need you to go there and look around	Tha feum agam ort a dhol ann agus coimhead timcheall
I would definitely go back again	Bhithinn gu cinnteach a’ dol air ais a-rithist
I really enjoyed helping my teammates and my team	Chòrd e rium a bhith a’ cuideachadh mo chompanaich agus mo sgioba
I bound myself to you	cheangail mi mi fein riut
I hope they do not proceed so easily	Tha mi a’ guidhe nach tèid iad air adhart cho furasta
I want to talk all night	Tha mi airson bruidhinn fad na h-oidhche
I feel blessed to call him my mentor and friend	Tha mi a’ faireachdainn beannaichte a bhith ga ghairm mar thaic-iùlaiche agus caraid
I decided to think about it	Cho-dhùin mi smaoineachadh air
I think the clause should be changed in some way	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir an clàs atharrachadh ann an dòigh air choireigin
I am just generally sad, angry, and unhappy	Tha mi dìreach duilich san fharsaingeachd, feargach, agus mì-thoilichte
I filled out a request and returned home	Lìon mi iarrtas agus thill mi dhachaigh
I understand that you are being bullied	Tha mi a’ tuigsinn gu bheil thu air do shàrachadh
Shorter times may be accepted in some cases	Is dòcha gun tèid gabhail ri ùine nas giorra ann an cuid de chùisean
I break into him running towards	Bidh mi a 'briseadh a-steach dha ruith a dh' ionnsaigh
I love that you understand the importance of my music	Is toil leam gu bheil thu a’ tuigsinn cho cudromach sa tha mo cheòl
I hope you understand it	Tha mi an dòchas gun tuig thu e
I knew it was you when that union leader disappeared	Bha fios agam gur e thusa a bh’ ann nuair a chaidh an ceannard aonaidh sin à sealladh
I will not leave them behind	Chan fhàg mi iad às an dèidh
I guess she does not like me	Tha mi creidsinn nach toigh leatha mi
I would wake up at sunrise	Dhùisginn aig èirigh na grèine
A few faces even showed relief	Bha beagan aghaidhean eadhon a’ nochdadh faochadh
This is the most beautiful quality in a revolution	Is e seo an càileachd as brèagha ann an ar-a-mach
I compete in the fifty meters and the hundred meters	Bidh mi a 'farpais anns an leth-cheud meatair agus an ceud meatair
I took another picture	Thog mi dealbh eile
I have a theory, but that is it	Tha teòiridh agam, ach is e sin a th’ ann
I got up to the knee joint	Fhuair mi suas gu alt na glùine
I did not want it to change	Cha robh mi airson gun atharraicheadh ​​e
I went in right after him but I didn't see him	Chaidh mi a-staigh dìreach às a dhèidh ach chan fhaca mi e
Each category includes courts of first instance and higher courts	Tha gach roinn a’ toirt a-steach cùirtean ciad-chùis agus àrd chùirtean
I may have broken his jaw	Is dòcha gu bheil mi air a ghiall a bhriseadh
I took a deep breath as we approached them	Ghabh mi anail domhainn fhad ‘s a bha sinn a’ tighinn faisg orra
I think we should plan this wedding	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn a’ bhanais seo a dhealbhadh
I wanted it out of my room	Bha mi ga iarraidh a-mach às an t-seòmar agam
I didn’t have to ask him twice	Cha robh agam ri faighneachd dha dà uair
I hope everything is fine	Tha mi an dòchas gu bheil a h-uile rud ceart gu leòr
I did not understand that until now	Cha do thuig mi sin gus an-dràsta
I wanted to do this on my own	Bha mi airson seo a dhèanamh leam fhìn
I closed the door and immediately went to my bedroom	Dhùin mi an doras agus chaidh mi dhan t-seòmar-cadail agam sa bhad
I told her it was on	Thuirt mi rithe gu robh e air adhart
I stopped and let him walk on	Stad mi agus leig mi leis coiseachd air adhart
This is followed by scenes of them having sex	Tha seo air a leantainn le seallaidhean dhiubh a 'faighinn gnè
I work with your sister	Bidh mi ag obair còmhla ri do phiuthar
I saw that you tried to call me	Chunnaic mi gun do dh'fheuch thu ri mo ghairm
I didn't want to be a cop	Cha robh mi airson a bhith nam cop
I know them, and they will follow me	Is aithne dhomh iad, agus leanaidh iad mi
Large garden, with a wide variety of plants	Gàradh mòr, le measgachadh farsaing de lusan
Maybe I was her only normal friend	Is dòcha gur e mise an aon charaid àbhaisteach a bh’ aice
I have answered a louder call	Tha mi air gairm nas àirde a fhreagairt
A distant sound with which little was known	Fuaim fad às a bha beagan eòlach oirre
I don’t even have to try	Chan fheum mi eadhon feuchainn
I thought she was going to clock me	Bha mi a 'smaoineachadh gu robh i a' dol gam ghleoc
A small concrete wall marked the end of the road	Bha balla beag concrait a' comharrachadh deireadh an rathaid
I wanted to be open to all abilities	Bha mi airson a bhith fosgailte do gach comas
I'm trying to find a surrogate	Tha mi a’ feuchainn ri neach-ionaid fhaighinn
I did not think so	Cha robh mi a’ smaoineachadh gum biodh
I bent down to pick it up	Chrom mi airson a thogail
I brought home one of our favorite old times	Thug mi fear den t-seann aimsir a b’ fheàrr leinn air ais dhachaigh
I am not keeping my promises	Chan eil mi a 'cumail mo gheallaidhean
I used to be like that in high school	B’ àbhaist dhomh a bhith mar sin san àrd-sgoil
I could live by that rule for a while	B 'urrainn dhomh a bhith beò leis an riaghailt sin airson greis
I remember being so hungry	Tha cuimhne agam a bhith cho acrach
I began to panic intently	Thòisich mi air clisgeadh gu dùrachdach
I suggested to them that this had to be an inside job	Mhol mi dhaibh gum feumadh seo a bhith na obair a-staigh
I was getting desperate	Bha mi a’ fàs eu-dòchasach
Maybe I needed some special knowledge, once	Is dòcha gu robh feum agam air eòlas sònraichte, uaireigin
I look at him and laugh	Bidh mi a 'coimhead air agus a' gàire
I was scared to read it	Bha an t-eagal orm a leughadh
A few turned their heads to look at them	Thionndaidh corra cheann a choimhead orra
I was going to weaken any second	Bha mi a’ dol a lagachadh diog sam bith
I told you that already	Dh'innis mi sin dhut mu thràth
I can go much, much higher	Is urrainn dhomh a dhol mòran, mòran nas àirde
Disappointment in his grandson you might be thinking	Briseadh-dùil san ogha aige is dòcha gu bheil thu a’ smaoineachadh
Poor fishing communities were the worst affected areas	B' e droch choimhearsnachdan iasgaich na sgìrean as miosa a thug buaidh
They avoid men who are too aggressive or aggressive	Bidh iad a’ seachnadh fireannaich a tha ro ionnsaigheach no sunndach
I could finally see his hair	B’ urrainn dhomh a ghruag fhaicinn mu dheireadh
I will bring peace and wisdom	Bheir mi sìth agus gliocas
I want him to be a great man one day	Tha mi airson gum bi e na dhuine mòr aon latha
I did not want to keep waiting too long	Cha robh mi airson an cumail a’ feitheamh ro fhada
I always ask about them	Bidh mi an-còmhnaidh a’ faighneachd mun deidhinn
I keep telling you, you have nothing to worry about	Bidh mi a’ cumail ag innse dhut, chan eil dad agad airson dragh a chuir ort
I feel something this time around	Tha mi a’ faireachdainn rudeigin an turas seo
I was afraid of what he would do	Bha eagal orm dè a dhèanadh e
I learned my lesson last time	Dh’ ionnsaich mi mo leasan an turas mu dheireadh
I did some content and it worked perfectly	Rinn mi beagan susbaint agus dh’ obraich e gu foirfe
I enjoyed this royal treatment	Chòrd an làimhseachadh rìoghail seo rium
I love to laugh and have fun	Is toil leam a bhith a’ gàireachdainn agus a’ dèanamh fealla-dhà
I'll tell you my story	Innsidh mi mo sgeul dhut
I could hear birds singing a wonderful tune above them	Chluinninn eòin a’ seinn fonn iongantach os an cionn
I couldn't stand it and let those people die	Cha b’ urrainn dhomh seasamh leis agus leigeil leis na daoine sin bàsachadh
I no longer felt anything but sadness	Cha robh mi a’ faireachdainn dad tuilleadh, ach bròn
I heard about many parties where people danced	Chuala mi mu iomadh partaidh far an robh daoine a’ dannsadh
One crow piled on the body	Aon fheannag air a piocadh air a’ chorp
I had slept for four hours	Bha mi air cadal airson ceithir uairean
I gave them the rest of the money	Thug mi an còrr den airgead dhaibh
I landed first on the floor	Thàinig mi gu tìr an toiseach air an làr
I stood in the square of that prison	Sheas mi ann an ceàrnag a’ phrìosain sin
I could not even find the voice to say anything	Cha b’ urrainn dhomh eadhon an guth a lorg airson dad a ràdh
I just based the article on the picture	Tha mi dìreach stèidhichte air an artaigil air an dealbh
I hope it's not his brother	Tha mi an dòchas nach e a bhràthair a th’ ann
I let you down about the lawyer	Leig mi sìos thu mun neach-lagha
The most important thing right now	Is e an rud as cudromaiche an-dràsta
I put on the pants and looked in the mirror	Chuir mi air na pants agus choimhead mi san sgàthan
Great most of the day as we are still close	Glè mhath a’ mhòr-chuid den latha oir tha sinn fhathast faisg
The boys are all over there	Tha na gillean air fad thall an sin
The following events are not very clear	Chan eil na tachartasan a leanas glè shoilleir
I gave her your name, you know	Thug mi d’ ainm dhi, eil fhios agad
I should have expected that	Bu chòir dhomh a bhith an dùil sin
Undoubtedly a humorous figure, and a great disappointment	Figear èibhinn gun teagamh, agus briseadh-dùil mòr
Half the work is done	Tha leth na h-obrach air a dhèanamh
I think we even changed gifts	Tha mi a’ smaoineachadh gun do dh’ atharraich sinn eadhon tiodhlacan
I thought they didn't recognize our voices	Bha mi a’ smaoineachadh nach aithnicheadh ​​iad ar guthan
However, I appreciate the way you brought it to my attention	Tha mi, ge-tà, a’ cur luach air mar a thug thu gu m’ aire e
I have passed the exam class section	Tha mi air a dhol seachad air earrann clas na deuchainn
I believe it was covered	Tha mi a’ creidsinn gun deach a chòmhdach
I could not accept this	Cha b' urrainn dhomh gabhail ri seo
I had to go in quietly with her	B’ fheudar dhomh a dhol a-staigh gu socair còmhla rithe
I know his friends and family like me	Tha mi eòlach air a charaidean agus a theaghlach mar mise
I want to learn tree speaking	Tha mi airson ionnsachadh craobh a' bruidhinn
I did not know that change was needed	Cha robh fios agam gu robh feum air atharrachadh
I hope we can come together	Tha mi an dòchas gun urrainn dhuinn tighinn còmhla
I didn’t need to know everything	Cha robh feum agam air a h-uile càil a bhith eòlach air
I wonder if that girl should have attracted me	Saoil an robh còir aig an nighean sin mo tharraing
I see some things with the eyes of faith	Tha mi a' faicinn cuid de rudan le sùilean a' chreidimh
I would never deceive her again	Cha bhithinn ga mealladh tuilleadh
I was trying to keep you steady	Bha mi a 'feuchainn ri do chumail seasmhach
I mean, for the most part	Tha mi a’ ciallachadh, airson a’ mhòr-chuid
I really like to touch you	Is fìor thoil leam a bhith a’ suathadh riut
I walk past him without even acknowledging his presence	Bidh mi a’ coiseachd seachad air gun eadhon ag aideachadh a làthaireachd
Augustus wanted to maintain this power	Bha Augustus airson an cumhachd seo a chumail
I buried my head in the woman's breast	Thiodhlaic mi mo cheann am broilleach na boireannaich
I had destroyed all learning expectations	Bha mi air a h-uile dùil ionnsachaidh a sgrios
I could definitely understand how and why	B’ urrainn dhomh tuigsinn gu cinnteach ciamar agus carson
It runs through beautiful scenery	Bidh e a’ ruith tro sheallaidhean brèagha
I want her to rest in peace	Tha mi airson gun gabh i fois ann an sìth
I love you just the way you are	Tha gaol agam ort dìreach mar a tha thu
I tried to haul passing ships	Dh’ fheuch mi ri longan a bha a’ dol seachad a shlaodadh
A tank reached the side of a street on the left	Ràinig tanca air taobh sràid air an taobh chlì
I do not want to stay here anymore	Chan eil mi airson fuireach an seo tuilleadh
I heard waves crashing	Chuala mi tonnan a’ briseadh
One student can be at a small school	Faodaidh aon oileanach a bhith aig sgoil bheag
I live in another universe	Tha mi a’ fuireach ann an cruinne-cè eile
I have to admit it tasted amazing	B’ fheudar dhomh aideachadh gun robh blas iongantach air
I was aware of the truth	Bha mi mothachail air an fhìrinn
I was fine for the first part of the evening	Bha mi ceart gu leòr airson a’ chiad phàirt den fheasgar
I realized the hunt was high school	Thuig mi gu robh an t-sealg àrd-sgoile
These external factors can influence language learning opportunities	Faodaidh na feartan taobh a-muigh seo buaidh a thoirt air cothroman ionnsachadh cànain
Heart rate faster than the speed of light	Ìre cridhe nas luaithe na astar an t-solais
I took a look at the digital display	Thug mi sùil air an taisbeanadh didseatach
I am quick for forgiveness	Tha mi luath airson maitheanas
I will wake you up if they say something important	Dùisgidh mi thu ma chanas iad le rud sam bith cudromach
I believe that you have examined his tax records and all	Tha mi creidsinn gun do rinn thu sgrùdadh air na clàran cìse aige agus a h-uile càil
I pulled it with the cord	Tharraing mi thugam i leis a’ chorda
I was tested there nine years ago	Chaidh mo dhearbhadh an sin o chionn naoi bliadhna
All I had to do was find the physical connection	Cha robh agam ach an ceangal corporra a lorg
I need to draw more weight with things	Feumaidh mi barrachd cuideam a tharraing le rudan
A senior information supervisor is usually professional like that	Mar as trice tha àrd-stiùiriche fiosrachaidh proifeasanta mar sin
I have a stock sermon for a situation like this	Tha searmon stoc agam air son suidheachadh mar so
Suddenly I went brain dead	Gu h-obann chaidh mi marbh eanchainn
I can see the ocean in the distance	Chì mi an cuan air astar
I did well on languages, weapons, and martial arts	Rinn mi gu math air cànanan, armachd, agus ealain armachd
I need you to contact me	Feumaidh mi gun cuir thu fios thugam
I got more lazy from that show than this	Fhuair mi barrachd leisg bhon chuirm sin na seo
A romantic relationship between them was impossible	Bha dàimh romansach eatorra do-dhèanta
I can only change the number of years I need to	Chan urrainn dhomh ach an àireamh de bhliadhnaichean a dh’ fheumas mi atharrachadh
I couldn't believe they were talking about you	Cha b’ urrainn dhomh a chreidsinn gu robh iad a’ bruidhinn mu do dheidhinn
I closed my eyes, and opened my mind	Dhùin mi mo shùilean, agus dh'fhosgail mi m' inntinn
Very little taste gave a brief glimpse of her tongue	Is e glè bheag de bhlas a thug sealladh goirid de a teanga
I appreciate the support	Tha mi a’ cur luach air an taic
I mean, here, in my heart	Tha mi a’ ciallachadh, an seo, nam chridhe
I wiped water from my face	Sguab mi uisge as m’ aghaidh
I did not try to hide my happiness	Cha do dh'fheuch mi ri mo thoileachas fhalach
I have to do that now	Feumaidh mi sin a dhèanamh a-nis
I need to know a little something	Feumaidh fios a bhith agam air rudeigin beag
I would use them again	Chleachdainn a-rithist iad
Depression does a lot of good	Bidh trom-inntinn a’ dèanamh mòran math
I think killing your own mother could do just that	Tha mi a’ smaoineachadh gum faodadh marbhadh do mhàthair fhèin sin a choileanadh
I just hit her hand	Cha do bhuail mi ach a làmh
I may stop at the library after that	Is dòcha gun stad mi aig an leabharlann às deidh sin
I forgive you for falling in love	Tha mi a 'toirt maitheanas dhut airson tuiteam ann an gaol
I never asked them for it	Cha do dh'iarr mi a-riamh iad air a shon
I like the different functions you can use	Is toil leam na diofar ghnìomhan as urrainn dhut a chleachdadh
I shook my head straight	Chrath mi mo cheann dìreach
I feel like you are in for a great adventure	Tha mi a’ faireachdainn gu bheil thu deiseil airson cuairt-dànachd sgoinneil
O 'you think otherwise because you think you know better	O' tha thu a 'smaoineachadh a chaochladh oir tha thu a' smaoineachadh gu bheil fios agad nas fheàrr
I tend to find older men	Tha mi dualtach fir nas sine a lorg
I will stay here for an hour	Fuirichidh mi an seo airson uair a thìde
Johnson finally decided that slavery had to end	Cho-dhùin Johnson mu dheireadh gum feumadh tràilleachd tighinn gu crìch
I was not worried about his money	Cha robh dragh sam bith orm mun airgead aige
I looked at the record that I will show in action tomorrow	Thug mi sùil air a’ chlàr a sheallas mi ag obair a-màireach
I own a brush and a pencil, not an ax	Tha sealbh agam air bruis agus peansail, chan e tuagh
I was scared, upset	Bha an t-eagal orm, troimh-chèile
I wanted it to be quiet	Bha mi airson gum biodh e sàmhach
I'm struggling to find an answer	Tha mi a’ strì ri freagairt
I tried to focus	Dh'fheuch mi ri cuimseachadh
I put my arm around her shoulders	Chuir mi mo ghàirdean timcheall a guailnean
I wanted alcohol and bought six packs of beer	Bha mi ag iarraidh deoch làidir agus cheannaich mi sia paca de lionn
I will find you, do you understand	Lorgaidh mi thu, a bheil thu a 'tuigsinn
I think it will be great, though	Tha mi a’ smaoineachadh gum bi e mòr, ge-tà
Maybe I need to do something about that	Is dòcha gum feum mi rudeigin a dhèanamh mu dheidhinn sin
I designed it very carefully	Dhealbhaich mi e gu math faiceallach
I took it upon myself and thanked the person for the suggestion	Thug mi a-steach mi fhìn agus thug mi taing don neach airson a’ mholadh
I should know your last name	Bu chòir dhomh a bhith eòlach air an ainm mu dheireadh agad
I was just talking to him on the phone	Bha mi dìreach a’ bruidhinn ris air a’ fòn
I would recommend them not to reserve	Bhithinn gam moladh gun glèidheadh
I grew up in the church	Dh'fhàs mi suas anns an eaglais
I was happy to be in charge	Bha mi toilichte a bhith fo dhleastanas
I owe no debt to anyone	Chan eil fiachan sam bith agam do dhuine
I raised my head to focus on his face	Thog mi mo cheann gus fòcas a chuir air aodann
I suggest a solution	Tha mi a’ moladh fuasgladh dhut
I walked swiftly across and up to the fence	Shiubhail mi gu sgiobalta tarsainn agus suas chun fheansa
I checked my hearing aids	Thug mi sùil air na goireasan èisteachd agam
I can get some sleep anyway	Gheibh mi cadal co-dhiù
I scan her face for a response	Bidh mi a’ sganadh a h-aodann airson freagairt
I only have one bullet	Chan eil agam ach aon pheilear
I just wanted to get lost more	Bha mi dìreach airson a bhith air chall nas motha
I can prove nothing to you	Chan urrainn dhomh dad a dhearbhadh dhut
I received the car as a gift	Fhuair mi an càr mar thiodhlac
I could not let the evidence go	Cha b’ urrainn dhomh leigeil leis an fhianais faighinn air falbh
These things also describe the woman	Tha na rudan sin a’ toirt cunntas air a’ bhoireannach cuideachd
I won't give him an inch on this	Cha toir mi òirleach dha air seo
Banal flower stood in the cold	Sheas flùr banail anns an fhuachd
I didn’t want to think about it	Cha robh mi airson smaoineachadh mu dheidhinn
Follow this for the rest of the video	Tha seo a’ leantainn airson a’ chòrr den bhidio
I know your company has a good place there	Tha fios agam gu bheil àite math aig do chompanaidh an sin
I was afraid of what his response would be	Bha an t-eagal orm dè am freagairt a bhiodh aige
I was punished, but it was worth it	Chaidh mo chur fo pheanas, ach b’ fhiach e
I looked on the internet	Thug mi sùil air an eadar-lìon
A central staircase closes up the center of the house	Tha staidhre ​​sa mheadhan a’ dùnadh suas meadhan an taighe
I rubbed your ears for a minute	Suathadh mi do chluasan airson mionaid
But they are all going to survive	Ach tha iad uile gu bhith beò
I want to be with my friends	Tha mi airson a bhith còmhla ri mo charaidean
I have no problem with your question either	Chan eil duilgheadas sam bith agam leis a’ cheist agad cuideachd
I often thought that was it	Bha mi tric a’ smaoineachadh gur e seo e
I decided to retire to the kitchen	Cho-dhùin mi a dhreuchd a leigeil dheth don chidsin
I certainly will not be alone or alone here	Gu cinnteach cha bhith mi nam aonar no nam aonar an seo
I'm usually not so disappointed	Mar as trice chan eil mi cho mì-thoilichte
That never happens	Chan eil sin a’ tachairt gu bràth
I was counting on me	Bha mi a 'cunntadh orm
I was not going to risk my hat with this shit	Cha robh mi gu bhith a’ cur m’ ad ann an cunnart leis a’ shit seo
I respected your decision	Thug mi spèis don cho-dhùnadh agad
I want to melt into her	Tha mi airson leaghadh a-steach dhi
I moved as if it were anything	Ghluais mi mar gum biodh e na rud sam bith
I was just trying to keep my temper going	Bha mi a’ feuchainn ri mo shocair a chumail suas
A few weeks ago he was dead and buried	O chionn beagan sheachdainean bha e marbh agus air a thiodhlacadh
A small piece will bring immediate relief with very little glare	Bheir pìos beag faochadh sa bhad le glè bheag de dheàrrsadh
Choice of steps, of course	Roghainn de cheumannan, gu dearbh
I walked out of the plane and into the airport	Choisich mi a-mach às an itealan agus a-steach don phort-adhair
His private life was generally infertile	Bha a bheatha phrìobhaideach mar as trice neo-thorrach
I knew someone was behind the mirror tonight	Bha fios agam gu robh cuideigin air cùl an sgàthan a-nochd
I really want it sometimes, of course	Tha mi ga iarraidh gu mòr aig amannan, gu dearbh
I was tired of thinking in circles	Bha mi sgìth de bhith a’ smaoineachadh ann an cearcallan
The extra point was lost after the first goal	Chaidh a’ phuing a bharrachd a chall às deidh a’ chiad tadhal
I told her it would be fine	Thuirt mi rithe gum biodh e gu math
Witch but why did he wonder	Bana-bhuidseach ach carson a ghabh e iongnadh
I thought there might be more cool farms	Bha mi a’ smaoineachadh gur dòcha gum biodh barrachd thuathanasan fionnar ann
I was in three states in one day	Bha mi ann an trì stàitean ann an aon latha
I got dressed and ran out to the corner shop	Chuir mi aodach orm agus ruith mi a-mach don bhùth oisean
I did not know what to make of the previous events	Cha robh fios agam dè a bu chòir dhomh a dhèanamh de na tachartasan roimhe
I love that girl to the moon and back	Is toigh leam an nighean sin chun na gealaich agus air ais
I hope these new outfits are appropriate	Tha mi an dòchas gum bi na h-aodach ùra sin iomchaidh
I like the modern thing	Is toil leam an rud ùr-nodha
I would never get involved	Cha bhithinn a-riamh an sàs ann
I knew how cold that wind was	Bha fios agam cho fuar sa bha a’ ghaoth sin
I'm fed up, but he's very tired	Tha mi air a bhiadhadh, ach tha e gu math sgìth
He wants to develop himself as a man	Tha e airson e fhèin a leasachadh mar dhuine
I think they are still hiding some things from us	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil iad fhathast a' falach cuid de rudan bhuainn
I have not seen you for twelve years	Chan fhaca mi thu airson dusan bliadhna
One of his responsibilities was to coach football	B’ e aon de na dleastanasan aige a bhith a’ coidseadh ball-coise
I was really looking forward to seeing you	Bha mi a’ coimhead air adhart gu mòr ri d’ fhaicinn
I started taking pictures with climbing	Thòisich mi a’ togail dhealbhan le sreap
I will face her	Cuiridh mi aghaidh rithe
I did not see her after that day	Chan fhaca mi i às deidh an latha sin
I believe one day we will be friends	Tha mi a 'creidsinn aon latha bidh sinn caraidean
Then I think you look like a human being	Tha mi a’ smaoineachadh an uairsin gum biodh tu coltach ri duine
I almost get my heels torn in the process	Cha mhòr nach eil mi a’ faighinn mo shàil air a reubadh sa phròiseas
A dark shadow rises from it	Tha sgàile dorch ag èirigh uaith
I immediately rub my smooth chin	Bidh mi a’ suathadh mo smiogaid rèidh sa bhad
There is something more important in my mind	Tha rudeigin nas cudromaiche nam inntinn
From time to time old fence posts were used	Bho àm gu àm chaidh seann phuist feansa a chleachdadh
I just wanted to kiss you	Bha mi dìreach airson do phògadh
I did not want to miss anything interesting	Cha robh mi airson rud sam bith inntinneach a chall
I have seen it all over the place	Tha mi air fhaicinn air feadh an àite
I should mention here that stone is heavy	Bu chòir dhomh iomradh a thoirt an seo gu bheil clach trom
The new number is good	Tha an àireamh ùr math
I push the button again	Bidh mi a 'putadh a' phutan a-rithist
The servants picked me up	Thogadh na seirbhisich mi
I will sing glory, glory	Seinnidh mi glòir, glòir
There should be good reason for this sudden meeting	Bu chòir adhbhar math a bhith ann airson na coinneimh obann seo
These are not considered to be any different	Chan eil iad sin air am meas mar rud eadar-dhealaichte
I was aware that there were changes	Bha mi mothachail gu robh atharrachaidhean ann
I never went into a church	Cha deach mi a-steach do eaglais a-riamh
For a while I tried to get off their list	Dh’ fheuch mi airson greis a dhol far an liosta aca
Local girl trying to make a noise	Nighean ionadail a' feuchainn ri fuaim a dhèanamh
I invited him into my apartment for a reason	Thug mi cuireadh dha a-steach don fhlat agam airson adhbhar
I could not move, scream, or see	Cha b’ urrainn dhomh gluasad, sgreuchail, no faicinn
I get all these reasons	Gheibh mi na h-adhbharan sin uile
I’m sure they’ll see it as a weakness	Tha mi cinnteach gum faic iad e mar laigse
I did not know what to say to people	Cha robh fios agam dè a chanainn ri daoine
They think nothing of it	Chan eil iad a 'smaoineachadh dad dheth
I wanted to stay awake for you	Bha mi airson fuireach nam dhùisg dhut
A few days ago this room was a saving for her	O chionn beagan làithean bha an seòmar seo na shàbhaladh dhi
Great issue on several accounts	Cùis mhòr air grunn chunntasan
I really thought you had something bad for her	Bha mi dha-rìribh a’ smaoineachadh gu robh rudeigin dona agad dhi
I was afraid to touch her	Bha an t-eagal orm suathadh rithe
I will not be authorized to look after the girl	Cha bhi ùghdarras agam a bhith a’ coimhead airson na h-ìghne
I want to get a lawyer	Tha mi airson neach-lagha fhaighinn
I blow it right away	Bidh mi ga sèideadh sa bhad
A small movement can go a long way	Faodaidh gluasad beag a dhol astar fada
Gilbert designed the building	Dhealbhaich Gilbert an togalach
I saw it as an energy	Bha mi ga fhaicinn na lùth
I should have one myself	Bu chòir fear a bhith agam mi-fhìn
I told her that was okay	Thuirt mi rithe gu robh sin ceart gu leòr
I was waiting for the lawyer to say something	Bha mi a’ feitheamh ris an neach-lagha rudeigin a ràdh
I have to show her that she matters	Feumaidh mi sealltainn dhi gu bheil i cudromach
I close my eyes and lean against the wall	Bidh mi a 'dùnadh mo shùilean agus a' lùbadh an aghaidh a 'bhalla
I draw her free	Bidh mi a ' tarraing a saor an asgaidh
Staff were able to access	Bha e comasach don luchd-obrach faighinn a-steach
I got up to look outside without disturbing others	Dh'èirich mi airson coimhead a-muigh gun a bhith a 'cur dragh air càch
I was both happy and very anxious about their decision	Bha mi an dà chuid toilichte agus gu math iomagaineach mun cho-dhùnadh aca
I usually use my phone as an alarm	Mar as trice bidh mi a’ cleachdadh am fòn agam mar inneal-rabhaidh
I could say that this was a serious issue	B’ urrainn dhomh innse gur e ceist throm a bha seo
He showed a great deal of sobriety and judgment in the service	Sheall e mòran stuama agus breitheanais anns an t-seirbhis
I know you made it a million times a great man	Tha fios agam gun do rinn thu e millean uair duine mòr
The building is now an office and parking garage	Tha an togalach a-nis na oifis agus garaids pàircidh
A man buried his wife	Thiodhlaic fear a bhean
I was really hoping for it anyway	Bha mi an dòchas gu mòr co-dhiù
I think we should look at it as good luck	Tha mi a’ smaoineachadh gum bu chòir dhuinn coimhead air mar dheagh fhortan
I have to prove this first	Feumaidh mi seo a dhearbhadh an-toiseach
I could change the intensity as well	B’ urrainn dhomh an dian atharrachadh cuideachd
I had hoped that would be the case, but it was not	Bha mi an dòchas gur e sin a bhiodh ann, ach cha robh
Tribal service	Seirbheis dhan treubh
I will not bring your daughter back to you	Cha toir mi do nighean air ais thugad
I am like a dead man	Tha mi mar dhuine marbh
A brand with a purpose at its heart	Brand le adhbhar aig cridhe e
Obviously I couldn't take this for granted	Tha e soilleir nach b’ urrainn dhomh seo a ghabhail mar rud ceadaichte
I remember what you looked like though	Tha cuimhne agam cò ris a bha thu coltach ge-tà
I found it down town today	Lorg mi e sìos am baile an-diugh
I step out into the kitchen	Bidh mi a’ ceumadh a-mach don chidsin
I should have said no	Bu chòir dhomh a bhith air a ràdh nach eil
I will definitely do it again	Nì mi a-rithist e gu cinnteach
I was a master of the four elements	Bha mi na mhaighstir air na ceithir eileamaidean
I hadn’t thought much about it	Cha robh mi air mòran smaoineachadh mu dheidhinn
There has been a lot of research into the effect	Chaidh tòrr rannsachaidh a dhèanamh mun bhuaidh
I just need you to sign it	Tha mi dìreach a dhìth oirbh airson a shoidhnigeadh
I rested, listening to the joy of the voice	Ghabh mi fois, ag èisteachd ri toileachas na guth
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The tour guide was tempted.	Bha an treòraiche turais air a bhuaireadh.
We need more houses in this city.	Feumaidh sinn barrachd thaighean anns a’ bhaile-mhòr seo.
Sociological analysis of these changes.	Mion-sgrùdadh sòiseo-eòlasach air na h-atharrachaidhean sin.
The exhibition was held in collaboration with the museum.	Chaidh an taisbeanadh a chumail ann an co-obrachadh leis an taigh-tasgaidh.
She poured her tea, sighing heavily.	Shil i a tì, ag osnaich gu trom.
Shakespeare's plays were full of excitement.	Bha dealbhan-cluiche Shakespeare làn inntinn.
Practice is perfect, they said.	Tha cleachdadh a’ dèanamh foirfe, thuirt iad ris.
Low fat cream yogurt makes for a great breakfast.	Tha iogart uachdarach le geir ìosal a’ dèanamh seo na dheagh bhracaist.
Allow students to enter the classroom.	Leig leis na h-oileanaich a dhol a-steach don t-seòmar-sgoile.
Jim injured his back playing football.	Gortaich Jim a dhruim a' cluich ball-coise.
She became interested in astronomy.	Thog i ùidh ann an reul-eòlas.
The convict worked in secret	Bha an eucorach ag obair ann an dìomhaireachd
Many companies have discovered petroleum here.	Tha mòran chompanaidhean air petroleum a lorg an seo.
Mosaic art is a medium of art,	Tha ealain mosaic na mheadhan ealain,
She will be wearing brown suede shoes.	Bidh brògan suede donn oirre.
The hidden camera was secretly filming every minute of them.	Bha an camara falaichte gu dìomhair a’ filmeadh a h-uile mionaid aca.
In the park, there is a golf course.	Anns a 'phàirc, tha raon goilf.
Steel is a vital part of the construction industry.	Tha stàilinn na phàirt deatamach den ghnìomhachas togail.
We have beer in glass bottles.	Tha lionn againn ann am botail ghlainne.
This catalog includes stereos, cassette players, radios, and record players.	Tha an catalog seo a’ toirt a-steach stereos, cluicheadairean caiséid, rèidiothan, agus cluicheadairean chlàran.
The selector was handed over to the general.	Chaidh an neach-taghaidh a thoirt don t-seanailear.
The number of aggressive attacks is increasing.	Tha an àireamh de ionnsaighean ionnsaigheach a 'dol am meud.
Conservation policies have helped the country to overcome the economic crisis.	Chuidich na poileasaidhean glèidhteachais an dùthaich gus faighinn seachad air èiginn na h-eaconamaidh.
My dream is to see democracy thrive here.	Is e mo bhruadar deamocrasaidh fhaicinn a’ soirbheachadh an seo.
Her body was found in a shallow pool.	Chaidh a corp a lorg ann an amar eu-domhainn.
On a map, it was easy to look across a small river.	Air mapa, bha e furasta coimhead thairis air abhainn bheag.
Samuel's actions were, of course, deliberate.	Bha gluasadan Samuel, gu dearbh, gu math a dh’aona ghnothach.
It takes coffee cream and sugar.	Gabhaidh e uachdar cofaidh agus siùcar.
See if you can give the gift of life.	Feuch an toir thu seachad tiodhlac beatha.
The archaeological sites date back to the Middle Ages.	Tha na làraich arc-eòlais a’ dol air ais gu na meadhan aoisean.
These are examples of more complex systems.	Tha iad sin nan eisimpleirean de shiostaman nas iom-fhillte.
She is aware of the danger, but she is afraid.	Tha i mothachail air a 'chunnart, ach tha eagal oirre.
Fear is taking its toll on the city.	Tha an t-eagal a’ cur stad air a’ bhaile.
Her cheerful presence is always welcomed.	Tha fàilte an-còmhnaidh air a làthaireachd sunndach.
Who is the enemy?	Cò an nàmhaid?
The accident took her by surprise.	Chuir an tubaist iongnadh mòr oirre.
She could hardly smile.	Is gann gum b’ urrainn dhi gàire a dhèanamh.
A clear statistical pattern emerged.	Nochd pàtran staitistigeil follaiseach.
She was arrested by police.	Chaidh a toirt an grèim leis na poileis.
Many citizens are unable to pay their taxes.	Tha mòran shaoranaich nach urrainn na cìsean aca a phàigheadh.
The wildfire spread quickly.	Sgaoil an teine ​​​​fiadhaich gu sgiobalta.
This show is the latest in our series.	Is e an taisbeanadh seo am fear as ùire san t-sreath againn.
A gust of wind shook the windows.	Chrath srann gaoithe na h-uinneagan.
The murderer smiled at me as he pulled out the trigger.	Rinn am mortair gàire orm agus e a’ tarraing an inneal-brosnachaidh.
Butterflies were feasting on flower nectar.	Bha dealain-dè a’ cuirm air neachtar fhlùraichean.
The captain of the ship received medals for bravery.	Fhuair caiptean an t-soithich buinn airson gaisgeachd.
Opposition to the proposed store is on the rise.	Tha cur an aghaidh a’ bhùth a tha san amharc a’ dol suas.
Water is the most abundant substance on earth.	Is e uisge an stuth as pailte air an talamh.
They also emphasize the importance of healthy forests.	Cuideachd, tha iad a’ cur cuideam air cho cudromach sa tha coilltean fallain.
He's tired of living with it.	Tha e sgìth de bhith a 'fuireach còmhla ris.
The past, present and future are linked by purpose.	Tha an àm a dh’ fhalbh, an-diugh agus an àm ri teachd ceangailte le adhbhar.
The area around the forest was once dense.	Uaireigin bha an sgìre mun cuairt na coille dùmhail.
We got tasty dishes and wine.	Fhuair sinn soithichean blasta agus fìon.
The wood darkens with use.	Bidh am fiodh a 'dorchachadh le cleachdadh.
Before hiring contractors, we need to carry out background checks.	Mus tèid cunnradairean fhastadh, feumaidh sinn sgrùdaidhean cùl-fhiosrachaidh a dhèanamh.
I am very happy.	Tha mi glè thoilichte.
The prices are reasonable.	Tha na prìsean reusanta.
There are two types of air conditioners.	Tha dà sheòrsa de conditioners adhair ann.
They grow both sweet and hot peppers.	Bidh iad a 'fàs an dà chuid piobair milis agus teth.
The second eagle is coming out of the nest.	Tha an dàrna iolaire a’ tighinn a-mach às an nead.
Speech transcripts do not use punctuation.	Chan eil tar-sgrìobhadh cainnte a’ cleachdadh puingeachadh.
The town was deserted except for volunteers.	Bha am baile na fhàsach ach a-mhàin saor-thoilich.
The small clothes bag contained coins and notes.	Anns a’ bhaga bheag aodaich bha buinn is notaichean.
The farmer was praised for his ingenuity.	Chaidh an tuathanach a mholadh airson an innleachd a rinn e.
Eva suddenly felt guilty.	Bha Eva gu h-obann a’ faireachdainn ciontach.
This tragic event shocked the community.	Chuir an tachartas duilich seo iongnadh air a’ choimhearsnachd.
The grip was round.	Bha an greim cruinn.
This file contains half the number of characters.	Tha leth na h-uimhir de charactaran san fhaidhle seo.
He rose cheerfully to his feet.	Dh' eirich e gu sunndach air a chasan.
Warning, radiation levels can be dangerous.	Rabhadh, dh’ fhaodadh ìrean rèididheachd a bhith cunnartach.
He tried hard to hide his anger.	Dh’fheuch e gu cruaidh ri a chorruich fhalach.
Make a list of the things you want to do.	Sgrìobh liosta de na rudan a tha thu airson a dhèanamh.
He spent his journey abroad exploring ancient ruins.	Chuir e seachad a thuras thall thairis a' rannsachadh seann tobhtaichean.
These cookies are very crunchy.	Tha na briosgaidean seo gu math crunchy.
Spacecraft from other planets visit Earth.	Bidh bàta-fànais bho phlanaidean eile a’ tadhal air an Talamh.
It is the largest art museum in the province.	Is e seo an taigh-tasgaidh ealain as motha anns a’ mhòr-roinn seo.
The thistle is a small wild plant.	'S e lus beag fiadhaich a th' anns an cluaran.
A small boy, covered in rags, was standing beside him.	Bha balach beag, air a chòmhdach ann an luideagan, na sheasamh ri thaobh.
Other mammals do not undergo metamorphosis.	Chan eil mamalan eile a 'faighinn metamorphosis.
Electricity will soon be switched off.	Thèid an dealan a-mach a dh’ aithghearr.
People have traveled to this site for centuries.	Tha daoine air taistealachd a dhèanamh chun làraich seo airson linntean.
Blowing wire to circuit board.	A 'sèididh uèir gu bòrd-cuairte.
The manager became angry at the server.	Thog am manaidsear fearg air an fhrithealaiche.
The minister was in great trouble.	Bha am ministear fo thrioblaid mhòr.
She made her way through the trees.	Thog i a slighe tro na craobhan.
The material is unstable.	Tha an stuth neo-sheasmhach.
Please enter your full name.	Feuch an toir thu d’ ainm slàn.
He noticed something strange about the teacher.	Mhothaich e rudeigin neònach mun tidsear.
She likes to gossip with friends.	Is toil leatha a bhith a’ gossip le caraidean.
The man clenched his fist angrily.	Ghlan an duine a dhòrn le feirg.
He was an expert on his subject.	Bha e na eòlaiche air a’ chuspair aige.
Try, skip the salt.	Feuch, cuir seachad an salann.
It was hard to forget what she saw.	Bha e duilich dearmad a dhèanamh air na chunnaic i.
The views here are spectacular.	Tha na seallaidhean an seo iongantach.
Land has been cultivated for centuries.	Tha talamh air a bhith air àiteachadh airson linntean.
The product range was designed with local flavors in mind.	Chaidh an raon toraidh a dhealbhadh le blasan ionadail san amharc.
His guilt was creeping in.	Bha a chiont a’ snàgadh air a bhroinn.
His house was in a state of disrepair.	Bha an taigh aige ann an droch staid leantainneach.
Nitrous oxide is a strong greenhouse gas.	Tha nitrous oxide na gas taigh-glainne làidir.
The bartender arrived for the bottle.	Ràinig am bartender airson a’ bhotal.
We do not have much time for proper preparation.	Chan eil mòran ùine againn airson ullachadh ceart.
The factory made glass, majolica, and porcelain.	Rinn an fhactaraidh glainne, majolica, agus pèileag.
Dry for seven days, then break off the skin.	Tiormaich airson seachd latha, an uairsin briseadh a 'chraiceann.
She ignored her younger sister.	Cha tug i an aire do a piuthar a b’ òige.
There are many roads in cities today.	Tha mòran rathaidean ann am bailtean-mòra an latha an-diugh.
How do we avoid conflict?	Ciamar a sheachnadh sinn còmhstri?
I tasted the tomato.	Bhlais i an tomato.
The dance was fast and furious.	Bha an dannsa luath agus feargach.
Remove the grass from the garden.	Thoir air falbh an fheur bhon ghàrradh.
He cut off the ship.	Gheàrr e dheth an t-soitheach.
The streets are long and winding.	Tha na sràidean fada agus lùbach.
The chart compared unemployment rates over time.	Rinn a’ chairt coimeas eadar ìrean cion-cosnaidh thar ùine.
He was a winner.	Bha e na bhuannaiche.
Corrupt politicians only care about themselves.	Chan eil cùram aig luchd-poilitigs coirbte ach dhaibh fhèin.
Tom sees a dove eating a street light.	Tha Tom a’ faicinn calman ag ithe solas sràide.
As the months passed, the story changed.	Mar a chaidh na mìosan seachad, dh'atharraich an sgeulachd.
He kissed the fire with a stick.	Phòg e an teine ​​le maide.
Per capita income has remained virtually the same for decades.	Tha teachd a-steach per capita air fuireach gu ìre mhòr mar a tha e airson deicheadan.
Oxygen is essential for life.	Tha ocsaidean riatanach airson beatha a chumail suas.
The company invests heavily in research and development.	Tha a’ chompanaidh a’ tasgadh gu mòr ann an rannsachadh agus leasachadh.
The mansion was elegant.	Bha an taigh mòr eireachdail.
Most homeowners live in cities.	Tha a’ mhòr-chuid de luchd-seilbh dachaigh a’ fuireach ann am bailtean mòra.
I always forget something.	Bidh mi an-còmhnaidh a’ dìochuimhneachadh rudeigin.
Cold winds blew through the open widow.	Shèid gaothan fuar tron ​​bhanntrach fhosgailte.
He could remember the quote she was talking about.	Bha cuimhne aige air a’ chuòt air an do bhruidhinn i ro thràth.
As parents, we need to provide guidance and direction to our children.	Mar phàrantan, feumaidh sinn stiùireadh agus stiùireadh a thabhann don chloinn againn.
The strange man was taken away.	Chaidh an duine neònach a thoirt air falbh.
The village is famous for its beautiful water lilies.	Tha am baile beag ainmeil airson a lilies uisge breagha.
At the airport, they waited quietly.	Aig a 'phort-adhair, bha iad a' feitheamh gu socair.
Field trips were arranged for the students.	Chaidh tursan-raoin a chuir air dòigh dha na h-oileanaich.
The horse picked up.	Thog an t-each suas.
The poor girl looked at him helplessly.	Thug an nighean bhochd sùil air gun chobhair.
A new program was announced a few years ago.	Chaidh prògram ùr fhoillseachadh o chionn beagan bhliadhnaichean.
Police are witnesses against the suspect.	Tha na poileis nam fianaisean an aghaidh an neach a tha fo amharas.
An actress drew me in with her animated show.	Tharraing ban-chleasaiche mi a-steach leis an taisbeanadh beothail aice.
Eye doctors also prescribe readers.	Bidh dotairean sùla ag òrdachadh leughadairean cuideachd.
The election was held legally.	Chaidh an taghadh a chumail gu laghail.
These may have been randomly selected.	Is dòcha gun deach iad sin a thaghadh air thuaiream.
The morning weather was rather favorable.	Bha aimsir na maidne car fàbharach.
The people gathered in the streets.	Chruinnich na daoine air na sràidean.
Most of the animals were already hibernating.	Bha a’ mhòr-chuid de na beathaichean air cadal a’ gheamhraidh mu thràth.
Very useful for small loans.	Gu math feumail airson iasadan beaga.
A deadly illness promised that he would leave many without children.	Gheall tinneas marbhtach gum fàgadh e mòran gun chlann.
There is nothing more natural than fear.	Chan eil dad nas nàdarra na eagal.
The farmer put down the basket.	Chuir an tuathanach sìos a’ bhasgaid.
The busiest shops attracted the largest population.	Bha na bùthan as trainge a’ tàladh an t-sluaigh as motha.
The disease is transmitted from person to person.	Tha an galar air a ghluasad bho dhuine gu duine.
I covered my eyes.	Chòmhdaich mi mo shùilean.
Small steel wires supported the neck of the fiddle.	Bha uèirichean beaga stàilinn a' cumail taic ri amhaich na fìdhle.
This book is very thin.	Tha an leabhar seo gu math tana.
The report is complete, but there are some errors.	Tha an aithisg deiseil, ach tha mearachdan ann.
He blamed the bad economic weather for the fall.	Chuir e a’ choire air an droch shìde eaconamach airson an tuiteam.
This man has a suspicious aura.	Tha aura amharasach aig an duine seo.
The Highland Council has set aside money for the project.	Tha Comhairle na Gàidhealtachd air airgead a chur mu seach airson a' phròiseict.
He has a high opinion of himself.	Tha barail àrd aige air fèin.
Four died as a result of the accident.	Mar thoradh air an tubaist bhàsaich ceithir.
Such views were met with suspicion.	Bhathas a’ coinneachadh ri beachdan mar seo le amharas.
They were able to strike an incredible deal.	Bha iad comasach air cùmhnant iongantach a bhualadh.
He declined to comment.	Dhiùlt e beachd a thoirt seachad.
Every day the test is the same.	Gach latha tha an deuchainn mar an ceudna.
Senior high school, enter the door on your left.	Seann daoine àrd-sgoile, cuir a-steach an doras air do làimh chlì.
Many native species are endangered.	Tha mòran de ghnèithean dùthchasach ann an cunnart.
Take a sip of water before your meal.	Gabh sip uisge mus do bhiadh.
The garden near the river is beautiful with flowers.	Tha an gàrradh faisg air an abhainn eireachdail le flùraichean.
One in six girls said they had been violently raped by men.	Thuirt aon às gach sianar nigheanan gun deach an èigneachadh gu brùideil le fir.
The jury was unable to reach a decision.	Cha b’ urrainn don diùraidh co-dhùnadh a ruighinn.
So these are some of the poems she knew.	Mar sin b’ iad seo cuid de na dàin air an robh i eòlach.
Unexpectedly, they fell in love.	Gun dùil, thuit iad ann an gaol.
Very few relatives were present at the ceremony.	Bha glè bheag de chàirdean an làthair aig an deas-ghnàth.
The modern silk was soft to the touch.	Bha an sìoda ùr-fhasanta bog ris an suathadh.
She planted the cabbage and carrots several times.	Chuir i an càl agus a’ churranan grunn thursan.
The mist grew thicker and thicker.	Dh’ fhàs an ceò na bu tiugh is na bu tiugh.
She has a passion, at times.	Tha dìoghras aice, aig amannan.
The police are badly beaten.	Tha am poileas air a dhroch bhualadh.
The population of this country is rising dramatically.	Tha àireamh-sluaigh na dùthcha seo ag èirigh gu mòr.
The penalty for failure is heavy here.	Tha am peanas airson fàiligeadh trom an seo.
Repairing traps in space-time clothing.	A’ càradh ribeachan ann an aodach ùine fànais.
Geothermal energy heats the water.	Bidh lùth geo-riaghailteach a’ teasachadh an uisge.
The cat was scratching at the window.	Bha an cat a’ sgrìobadh air an uinneig.
The power grid collapsed.	Thuit an cliath cumhachd.
This flight will be delayed for half an hour.	Bidh dàil air an itealan seo airson leth uair a thìde.
Potatoes are cultivated at an industrial level.	Tha buntàta air a àiteachadh aig ìre gnìomhachais.
Use educational technology.	Cleachd teicneòlas foghlaim.
Soon the water reached full volume.	Goirid ràinig an t-uisge làn tomhas-lìonaidh.
He worked hard all morning.	Dh’obraich e gu cruaidh fad na maidne.
The children were as hungry as ever.	Bha a’ chlann leis an acras, mar a bha iad a-riamh.
She went into a bookstore one day.	Chaidh i a-steach do bhùth leabhraichean aon latha.
She added two packets of artificial sweetener.	Chuir i dà phacaid de mhìlsear fuadain ris.
The tide was high.	Bha an làn àrd.
He added his watermark to the letters he emailed.	Chuir e an comharra-uisge aige ris na litrichean a chuir e post-d.
They drank coffee and ate donuts.	Bha iad ag òl cofaidh agus ag ithe donuts.
There have been a number of complaints.	Tha grunn ghearanan air a bhith ann.
The town was under siege.	Bha am baile fo bhacadh.
Very good, you have to eat right.	Glè mhath, feumaidh tu ithe ceart.
Court hearings are not open to the public.	Chan eil èisteachdan cùirte fosgailte don phoball.
Her movements were graceful.	Bha na gluasadan aice gràsmhor.
His training is over.	Tha an trèanadh aige deiseil.
The clouds have moved across the sun.	Tha na neòil air gluasad air feadh na grèine.
He began to fall asleep, but woke up again.	Thòisich e ri tuiteam na chadal, ach dhùisg e a-rithist.
Place the chicken in a deep pan.	Cuir an cearc ann am pana domhainn.
In the field of medicine, prevention is better than cure.	Ann an raon leigheis, tha casg nas fheàrr na leigheas.
As a result of the civil war, many lives were lost.	Mar thoradh air a’ chogadh shìobhalta chaidh mòran beatha a chall.
Everyone shook hands.	Chrath a h-uile duine làmhan.
He will take his own spoon.	Bheir e leis a spàin fhèin.
The villagers went around a fire.	Chaidh muinntir a’ bhaile timcheall teine.
This alone cannot be done by one person alone.	Chan urrainn seo a dhèanamh le aon duine leis fhèin.
Farmers were fairly compensated.	Bha tuathanaich air an dìoladh gu cothromach.
He swept his eyebrows.	Sguab e a mhala.
When you want to play guitar, you need a guitar.	Nuair a tha thu airson giotàr a chluich, feumaidh tu giotàr.
Internet use is dominating our lives.	Tha cleachdadh eadar-lìn a’ faighinn làmh an uachdair air ar beatha.
I do not want to speak to him.	cha'n aill leam mo ghuth a thogail d'a ionnsuidh.
The boat hit the rocks.	Bhuail am bàta an aghaidh nan creagan.
He let out a voice, anxious.	Leig e sìos a ghuth, iomagaineach.
No one is more confident than you.	Chan eil duine nas misneachaile na thusa.
This station is protected from the elements.	Tha an stèisean seo air a dhìon bho na h-eileamaidean.
This temple is revered for its magnificent architecture.	Tha spèis aig an teampall seo airson a ailtireachd eireachdail.
The resorts were built on previously unused facilities.	Chaidh na bailtean-turasachd a thogail air goireasan nach deach a chleachdadh roimhe seo.
We hid ourselves in the bushes.	Dh'fhalaich sinn sinn fhìn anns na preasan.
This is a small box with a hinged lid.	Is e bogsa beag a tha seo le mullach lùdagach.
He joined the army after high school.	Chaidh e dhan arm an dèidh àrd-sgoil.
No one has ever been both homosexual and heterosexual.	Chan eil duine a-riamh an dà chuid co-sheòrsach agus heterosexual.
Typhoid fever is the mainstay.	Is e fiabhras typhoid am prìomh shreath.
He looks like his father.	Tha e coltach ri athair.
Wind speed varies according to latitude.	Bidh astar na gaoithe ag atharrachadh a rèir domhan-leud.
But these were different times.	Ach bha iad sin amannan eadar-dhealaichte.
Nothing seemed to scare him.	Cha robh coltas gu robh dad a 'cur eagal air.
Bats cannot fly at night.	Chan urrainn ialtag itealaich air an oidhche.
Thousands were expected to take part.	Bha dùil gum biodh na mìltean a’ gabhail pàirt.
That was interesting.	Bha sin inntinneach.
I saw a big bird there.	Chunnaic mi eun mòr an sin.
The town is still rebuilding after the war.	Tha am baile fhathast ag ath-thogail às deidh a’ chogaidh.
There are a lot of people on the beach.	Tha tòrr dhaoine air an tràigh.
A path led straight through the jungle.	Bha frith-rathad a’ dol dìreach tron ​​jungle.
The volcano is a stable presence on the horizon.	Tha am bholcàno na làthaireachd seasmhach air fàire.
Light red, this rose lasted all summer.	Dath aotrom dearg, mhair an ròs seo fad an t-samhraidh.
She volunteered for the army.	Rinn i obair saor-thoileach dhan arm.
No further comment was made.	Cha deach tuilleadh beachd a thoirt seachad.
The lawyer immediately reported the incident.	Thug an neach-lagha cunntas air an tachartas sa bhad.
The grandfather lost his mind long ago.	Chaill an seanair a chuid inntinn o chionn fhada.
Mountains and rivers often cause problems.	Bidh beanntan agus aibhnichean gu tric ag adhbhrachadh dhuilgheadasan.
It all depends on the choices we make.	Tha e uile an urra ris na roghainnean a nì sinn.
All electricity sources are regulated by the government.	Tha gach stòr dealain air a riaghladh leis an riaghaltas.
This country was once a major economic power.	B' e cumhachd mòr eaconamach a bh' air an dùthaich seo uaireigin.
My uncle was telling stories about life in the old country.	Bha m’ uncail ag innse sgeulachdan mu bheatha san t-seann dùthaich.
This plot was located by the sea.	Bha an cuilbheart seo suidhichte ri taobh na mara.
The streets were noisy and crowded that day.	Bha na sràidean fuaimneach agus làn sluaigh air an latha sin.
Due to the number of people walking, the traffic was heavy.	Leis na bha de dhaoine a' coiseachd, bha an trafaig trom.
Football is the most popular sport in the country.	Is e ball-coise an spòrs as mòr-chòrdte san dùthaich.
If you find yourself in this situation, keep quiet.	Ma lorgas tu thu fhèin san t-suidheachadh seo, fuirich sàmhach.
The quality of local education is adequate.	Tha càileachd an fhoghlaim ionadail math gu leòr.
The crooked staircase echoed with a mischievous smile.	Bha an staidhre ​​​​crùbach mar mhac-talla le gàire droch-rùnach.
Transportation helps explain the evolution of today's world	Bidh còmhdhail a’ cuideachadh le bhith a’ mìneachadh leasachadh saoghal an latha an-diugh
More people were injured in this incident.	Chaidh barrachd dhaoine a ghoirteachadh san tachartas seo.
A roller coaster is a type of sport ride.	Is e seòrsa de chuairt spòrs a th’ ann an rolair coaster.
Therefore, parents had good reason to be concerned.	Mar sin, bha adhbhar math aig pàrantan a bhith draghail.
The river flowed happily along the way.	Bha an abhainn a’ sruthadh gu sunndach air a slighe.
Innovation in plastics has been discovered.	Chaidh ùr-ghnàthachadh a thaobh plastaig a lorg.
The chief executive has pledged to end corruption.	Tha an àrd-oifigear air gealltainn faighinn seachad air coirbeachd.
Telephone networks have suffered a setback.	Tha lìonraidhean fòn air fulang le fàs air falbh.
My waiters are waiting outside.	Tha an luchd-frithealaidh agam a’ feitheamh a-muigh.
I lost my watch in a well.	Tha mi air m’ uaireadair a chall ann an tobar.
Gradually, the colors fade.	Mean air mhean, bidh na dathan a 'crìonadh.
We need an ice cream melter.	Feumaidh sinn stuth a bhios a’ leaghadh deigh.
Get out of my car!	Faigh a-mach às a’ chàr agam!
Their union gave birth to a child.	Thug an aonadh aca leanabh.
Racial groups are often defined by their common ancestry.	Bidh buidhnean cinneadail gu tric air am mìneachadh leis an sinnsearachd cumanta aca.
You can do this job if you really try.	Faodaidh tu an obair seo a dhèanamh ma tha thu dha-rìribh a’ feuchainn.
More than half of the products sold were reduced.	Chaidh còrr air leth de na stuthan a chaidh a reic a lughdachadh.
Many parents insist that their children attend school.	Tha mòran phàrantan a’ cumail a-mach gum bi a’ chlann aca a’ frithealadh na sgoile.
The mop was dirty and needed to be replaced.	Bha am mop salach agus bha feum air a chur na àite.
The tribes we contacted were very welcoming.	Bha na treubhan ris an do chuir sinn fios gu math fàilteachail.
Fog crossed the fields early in the morning.	Chaidh ceò a-null thar nan achaidhean tràth sa mhadainn.
We came very close to getting shocked.	Thàinig sinn gu math faisg air clisgeadh fhaighinn.
Several agents are working to end the wars.	Tha grunn riochdairean ag obair gus stad a chuir air na cogaidhean.
They had better strength.	Bha neart nas fheàrr aca.
English speakers will be influenced all over the world.	Bidh buaidh aig luchd na Beurla air feadh an t-saoghail.
My spinach salad cleansed my sinuses.	Ghlan an salad spinach agam na sinuses agam.
The smell of bacon brought water to his mouth.	Thug fàileadh bacon uisge air a bheul.
Select through the dry materials.	Tagh tro na stuthan tioram.
The millionaire thanked her for her help.	Thug am milleanaire taing dhi airson a cuideachadh.
A strange stone was found high up on the hill.	Chaidh clach neònach a lorg àrd shuas air a' bheinn.
She beats the bread voluntarily.	Bidh i a’ bualadh an arain gu saor-thoileach.
In the center of town, there are many monuments.	Ann am meadhan a 'bhaile, tha mòran charraighean.
Where did these delicious, tasty apples come from?	Cò às a thàinig na h-ùbhlan blasta, blasta seo?
Sorry, who opened the restaurant?	Duilich, cò dh'fhosgail an taigh-bìdh?
He took a third of the honey knuckles.	Thug e trian de na cnagain mhil.
People in the hut are completely secretive.	Tha dìomhaireachd iomlan aig daoine anns a’ bhothan.
He visited many countries.	Thadhail e air iomadh dùthaich.
Erdogan's critics say he is more concerned about the power of democracy.	Tha luchd-breithneachaidh Erdogan ag ràdh gu bheil barrachd dragh aige mu chumhachd na deamocrasaidh.
They welcomed the opportunity to settle down.	Chuir iad fàilte air a’ chothrom socrachadh sìos.
He will never ask you again.	Chan iarr e ort a-rithist.
The humidity was too great.	Bha an taiseachd ro mhòr.
She cried with emotion.	Ghuil i le faireachdainn.
Two countries were fighting over a border dispute.	Bha dà dhùthaich a' sabaid mu chonnspaid mu chrìochan.
You may have to fight a fire.	Is dòcha gum feum thu sabaid le teine.
Insert the screwdriver into the second screw slot.	Cuir a-steach an screwdriver a-steach don dàrna slot sgriubha.
A cottonwood tree makes cotton from the roots.	Bidh craobh cottonwood a 'dèanamh cotan bho na freumhaichean.
The trees look very dry.	Tha coltas gu math tioram air na craobhan.
We need to develop a better plan to achieve devolution.	Feumaidh sinn plana nas fheàrr a leasachadh airson fèin-riaghladh a choileanadh.
Some applications require the user to be online.	Bidh cuid de thagraidhean ag iarraidh gum bi an neach-cleachdaidh air-loidhne.
He ordered a book of poems.	Dh’òrduich e leabhar dàin.
The disgraced politician lost his seat.	Chaill an neach-poilitigs tàmailteach a chathair.
She did it with pity.	Rinn i e le truas.
Good morning.	Madainn mhath.
Get your parents guessed you for this special occasion.	Thoir air do phàrantan do thomhas airson an tachartais shònraichte seo.
That can't happen!	Chan urrainn sin tachairt!
Car exhaust fumes are harmful to the ozone level.	Tha ceò sgaoilidh càr cronail don ìre ozone.
Stay here for the police.	Fuirich an seo airson na poileis.
No attempt was made to question their intentions.	Cha deach oidhirp sam bith a dhèanamh gus na bha iad an dùil a cheasnachadh.
With that in mind, he has promised a clean sweep.	Le sin san amharc, tha e air gealltainn sguab glan.
He scrambles for truffles in the surrounding woods here.	Bidh e a’ sgrìobadh airson truffles anns na coilltean mun cuairt an seo.
I serve at room temperature.	Bidh mi a 'frithealadh aig teòthachd an t-seòmair.
Her hair turned blond when she was young.	Thionndaidh a falt fionn nuair a bha i òg.
The thief shouted at them.	Ghlaodh am mèirleach orra.
They enjoyed a number of beers as they talked.	Chòrd grunn lionntan riutha fhad ‘s a bha iad a’ bruidhinn.
At least half of the group was illiterate.	Bha co-dhiù leth den bhuidheann neo-litearra.
The boy raised his hand with an apology.	Thog am balach a làmh le leisgeul.
The entrance to the company is well furnished.	Tha an t-slighe a-steach don chompanaidh air a dheagh àirneis.
The change will help protect employees.	Cuidichidh an t-atharrachadh gus luchd-obrach a dhìon.
His heart beat fast.	Bhuail a chridhe gu luath.
She was reading a magazine.	Bha i a’ leughadh iris.
The Duke invited the king to breakfast.	Thug an Diùc cuireadh don rìgh gu bracaist.
The researchers cautioned against drinking vegetable juice.	Thug an luchd-rannsachaidh rabhadh gun a bhith ag òl sùgh glasraich.
Strange lights were seen in the sky.	Chunnacas solais neònach anns na speuran.
After being shot with an arrow, he moved away slowly.	Às deidh dha a bhith air a losgadh le saighead, ghluais e air falbh gu slaodach.
It was raining, and many visitors had to return home.	Bha an t-uisge ann, agus bha aig mòran luchd-tadhail ri tilleadh dhachaigh.
Access to clean water in the area is limited.	Tha ruigsinneachd cuibhrichte gu uisge glan san sgìre.
Let him do that as soon as possible.	Leig leis sin a dhèanamh cho luath 'sa ghabhas.
They are waiting at the gate.	Tha iad a’ feitheamh aig a’ gheata.
The angry leader was cursed by the gods.	Chaidh an ceannard feargach a mhallachadh leis na diathan.
I think you were hiding something.	Tha mi a 'smaoineachadh gu robh thu a' falach rudeigin.
That boy seems to have a sense of humor.	Tha e coltach gu bheil dòigh aig a’ bhalach sin le faclan.
The girl's hair was pale.	Bha falt na h-ìghne bàn.
Water is essential in the growth of plants.	Tha uisge riatanach ann a bhith a 'fàs lusan.
The walls were covered with velvet cloth.	Bha na ballachan air an còmhdachadh le aodach meileabhaid.
After that, everyone is invited back for a snack.	Às deidh sin, tha cuireadh aig a h-uile duine air ais airson biadh bìdh.
Fruit and vegetable prices have fluctuated significantly in recent months.	Tha prìsean mheasan is glasraich air atharrachadh gu mòr anns na mìosan a chaidh seachad.
She became involved in short stories and gossip magazines.	Ghabh i an sàs ann an sgeulachdan goirid agus irisean gossip.
There was no one to contact you.	Cha robh duine ann airson fios a chuir thu.
A jewel of natural beauty.	Seud de bhòidhchead nàdarra.
The old woman locked herself in a shed.	Ghlas a’ chailleach i fhèin ann an seada.
He bowed formally.	Chrom e gu foirmeil.
Her husband's situation was bad.	Bha suidheachadh an duine aice dona.
But most people do not realize that there are such dangers	Ach chan eil a 'mhòr-chuid de dhaoine a' tuigsinn gu bheil na cunnartan sin ann
It rained heavily all night.	Thuit an t-uisge gu mòr fad na h-oidhche.
They gave him the identity.	Thug iad an dearbh-aithne dha.
The sea was rough today.	Bha a’ mhuir garbh an-diugh.
First we need a house.	An toiseach feumaidh sinn taigh.
The company is moving to a larger building next year.	Tha a' chompanaidh a' gluasad gu togalach nas motha an ath-bhliadhna.
It will take several years to reach full maturity.	Bheir e grunn bhliadhnaichean gus làn inbheachd a ruighinn.
That city has worked hard to clean up its function.	Tha am baile sin air obair chruaidh a dhèanamh gus a ghnìomh a ghlanadh.
The elephant dropped its stock for the bathtub.	Leig an ailbhean a stoc sìos airson an amar-ionnlaid.
Create awareness among more important children.	Cruthaich mothachadh am measg clann nas cudromaiche.
They were waiting for something to happen	Bha iad a’ feitheamh ri rudeigin a thachairt
Can you answer all these questions?	An urrainn dhut na ceistean sin uile a fhreagairt?
They were always arguing.	Bha iad gu bràth ag argamaid.
It smelled bad.	Bha fàileadh grod air.
The leopard jumped up into the cage.	Leum an leopard suas na chèidse.
We had a great day.	Bha latha sgoinneil againn.
The scientific community is divided.	Tha a’ choimhearsnachd shaidheansail roinnte air a’ chùis.
The lady ordered beer.	Dh’òrdaich a’ bhean-uasal lionn.
The shopkeeper was not lazy to sell his wares.	Cha robh fear na bùtha leisg a chuid bathair a reic.
A doctor visits her every week.	Bidh dotair a’ tadhal oirre gach seachdain.
Our pockets are bottomless.	Tha ar pòcaidean gun bhonn.
He knows their language.	Tha e eòlach air a’ chànan aca.
The young man's kid darkened.	Dhorch- naich meinn an fhir òig.
She dreamed of fixing it in the comics.	Bha i a 'bruadar mu bhith ga chàradh anns na comaigean.
So young, motherless, needless to love,	Cho òg, gun mhàthair, gun fheum air gràdh,
She sat on a rock by the stream.	Shuidh i air creig ri taobh an t-sruth.
His journey was fresh, narrow and expensive.	Bha an turas aige ùr, caol agus daor.
This is an example of active transport.	Tha seo na eisimpleir de chòmhdhail gnìomhach.
Broad beans contain protein, unsaturated fats and carbohydrates.	Ann am pònairean farsaing tha pròtain, geir neo-shàthaichte agus gualaisg.
His grandfather's house was next to an unknown barn.	Bha taigh a sheanar ri taobh sabhal nach robh ainmeil.
Everyone is so formal.	Tha a h-uile duine cho foirmeil.
Our activity has slowed significantly.	Chaidh ar gnìomhachd nas slaodaiche gu mòr.
Three remain conservative.	Tha trì fhathast glèidhteach.
Ingredients are measured in thirds.	Thèid tàthchuid a thomhas ann an trianan.
Grace closed her eyes.	Dhùin Grace a sùilean.
Bananas are rich in potassium.	Tha bananathan beairteach ann am potasium.
There is no crime or crime in our city.	Chan eil eucoir no coir anns a’ bhaile againn.
The pain made her unhappy.	Rinn am pian i mì-thoilichte.
John is looking at beautiful girls.	Tha sùil aig Iain air nigheanan bòidheach.
The squatters were dispatched by a security team.	Chuir sgioba tèarainteachd na squatters air falbh.
When you work on instinct, you feel it, it happens slowly.	Nuair a bhios tu ag obair air instinct, bidh thu a’ faireachdainn, bidh e a’ tachairt gu slaodach.
He finally understood the meaning of the dream.	Mu dheireadh thuig e brìgh an aisling.
Crowd, sore, swallow, gore.	Sluagh, gortach, sluig, gorach.
These birds were used to town life.	Bha na h-eòin seo cleachdte ri beatha a 'bhaile.
It freezes.	Bidh e a’ reothadh.
Wild animals make fun of killing other wild animals.	Bidh beathaichean fiadhaich a’ dèanamh spòrs de bhith a’ marbhadh bheathaichean fiadhaich eile.
One has to climb many steps to reach the top.	Feumaidh duine iomadh ceum a dhìreadh gus am mullach a ruighinn.
No one doubts its mystery.	Chan eil duine a 'cur teagamh air a dhìomhaireachd.
She and her friends refused to answer his questions.	Dhiùlt i fhèin agus a caraidean na ceistean aige a fhreagairt.
The grocers were delivered quickly.	Chaidh na grosairean a lìbhrigeadh gu sgiobalta.
A kitten sat on the branch of the tree.	Shuidh piseag air meur na craoibhe.
People are allergic to aflatoxins.	Tha alergidh aig daoine ri aflatoxins.
Tall trees cast a deep shade of green.	Bidh craobhan àrda a 'tilgeil sgàil dhomhainn uaine.
The outcome was not clear when the match ended.	Cha robh an toradh soilleir nuair a thàinig an gèam gu crìch.
The roots are goopy and sweet.	Tha na freumhaichean goopy agus milis.
Citizens were angry that their political leaders were corrupt.	Bha saoranaich feargach gun robh na stiùirichean poilitigeach aca coirbte.
The boy tried to hide behind the session.	Dh’ fheuch am balach ri falach air cùl an t-seisein.
She left in a hurry.	Dh’fhalbh i ann an cabhaig.
He moved back and forth, deep in his thoughts.	Gluais e air ais is air adhart, domhainn na smuaintean.
Both fathers applied for the same hill.	Rinn an dà athair tagradh air an aon chnoc.
They are plagued by flies.	Tha iad air an sàrachadh le cuileagan.
Waves of warm water wash over the surface.	Bidh tonnan de uisge blàth a 'nighe thairis air an uachdar.
The area is full of woods.	Tha an sgìre làn choilltean.
I want a cold winter.	Tha mi ag iarraidh geamhradh fuar.
The store manager always treats his employees fairly.	Bidh manaidsear na bùtha an-còmhnaidh a’ dèiligeadh gu cothromach ris an luchd-obrach aige.
She moved, tears spreading her eyes.	Ghluais i, deòir a 'sgapadh a sealladh.
The bride shines brilliantly.	Bidh bean na bainnse a 'deàrrsadh gu mòr.
First aired, this film surprised the country.	An toiseach air a chraoladh, chuir am film seo iongnadh air an dùthaich.
The company's facilities have gradually dwindled.	Mean air mhean tha goireasan na companaidh air a dhol à bith.
So many scholars here!	Na h-uimhir de sgoilearan an seo!
A polar bear has become a permanent resident.	Tha mathan geal air fàs gu bhith na neach-còmhnaidh maireannach.
The elder and his grandson watched as he returned outside.	Choimhead an t-èildear agus an ogha aige a’ tilleadh a-muigh.
She drank tea, sighing heavily.	Dh'òl i tì, ag osnaich gu trom.
Buildings like this need special foundations.	Feumaidh togalaichean mar seo bunaitean sònraichte.
Knives are one of the most common tools of murder.	Is e sgeinean aon de na h-innealan murt as cumanta.
The house slowly sank.	Chaidh an taigh fodha gu mall dhan talamh.
This is another remarkable achievement.	Is e euchd iongantach eile a tha seo.
The police went after him.	Chaidh am poileas às a dhèidh.
The mayor was charged.	Chaidh ceannard a' bhaile a chur fo chasaid.
At first she refused to join the company.	An toiseach dhiùlt i a dhol a-steach don chompanaidh.
The organ in this church is old and rusty.	Tha an t-òrgan anns an eaglais so sean agus meirgeach.
The animal lives only in a forest.	Tha am beathach a 'fuireach ann an coille a-mhàin.
The player accepts the bet.	Tha an cluicheadair a 'gabhail ris a' gheall.
The news made the woman tremble with fear.	Thug an naidheachd air a’ bhoireannach a bhith air chrith leis an eagal.
He worked diligently.	Dh'obraich e le dìcheall.
He proceeded to the stage.	Chaidh e air adhart chun àrd-ùrlar.
He carefully cleaned his gun.	Ghlan e an gunna aige gu faiceallach.
Their car passed the sheriff's van.	Chaidh an càr aca seachad air bhan an t-siorraim.
Retailers sell food on the streets.	Bidh luchd-reic a’ reic biadh air na sràidean.
He has already applied for the job.	Tha e mu thràth air tagradh a dhèanamh airson na h-obrach.
The factory employs thirty workers.	Tha an fhactaraidh a' fastadh trithead neach-obrach.
He held her wrists tightly.	Chùm e a caol-dùirn gu teann.
Olive oil is made from olives.	Tha ola ollaidh air a dhèanamh à olives.
The next day, it was raining heavily.	An ath latha, bha an t-uisge ann gu mòr.
There was a fever in the town.	Bha fiabhras anns a’ bhaile.
But he could not save his mother.	Ach cha b’ urrainn dha a mhàthair a shàbhaladh.
Roy had a sip of his coffee, smiling a little.	Ghabh Roy sip den chofaidh aige, a’ gàire beagan.
The winners will be awarded a prize.	Thèid duais a thoirt dha na buannaichean.
He rode around in his black stall, receiving guests.	Mharcaich e mun cuairt air an stàile dhubh aige, a’ faighinn aoighean.
The hunters stopped to watch the sunset.	Stad na sealgairean airson coimhead air dol fodha na grèine.
She carefully opened the tin and looked inside.	Dh’ fhosgail i an tiona gu faiceallach agus choimhead i a-staigh.
Melancholy often comes and goes.	Bidh melancholy gu tric a’ tighinn agus a’ falbh.
The government austerity program needs to be done.	Feumar prògram teanntachd an riaghaltais a dhèanamh.
The death toll from yesterday 's bombing is rising.	Tha an àireamh bàis bhon bhomadh an-dè ag èirigh.
He pulled on his pants.	Tharraing e air a pants.
Supermarket shelves were empty.	Bha sgeilpichean a' mhòr-bhùth falamh.
He was obviously pleased with the proposal.	Bha e follaiseach gun robh e toilichte leis a’ mholadh.
They are currently testing drone technology.	An-dràsta, tha iad a’ feuchainn teicneòlas drone.
There is a good line between success and failure.	Tha deagh loidhne eadar soirbheachas agus fàilligeadh.
The young governor's troops invaded the north.	Thug saighdearan an riaghladair òg ionnsaigh air an taobh tuath.
Neither man spoke.	Cha do bhruidhinn fear seach fear.
Plucking is the easiest part of feather cleaning.	Is e spìonadh am pàirt as fhasa de ghlanadh itean.
Take a look at this fascinating carpet.	Thoir sùil air a’ bhrat-ùrlair inntinneach seo.
Walk around slowly and slowly.	Coisich timcheall gu slaodach agus gu socair.
The job involved many responsibilities.	Bha tòrr dhleastanasan an lùib na h-obrach.
The trip was funded by the government.	Chaidh an turas a mhaoineachadh leis an riaghaltas.
A kitten has a new toy.	Tha dèideag ùr aig piseag.
We are very happy with our new computer.	Tha sinn glè thoilichte leis a’ choimpiutair ùr againn.
Eating organic foods can lead to lasting health benefits.	Faodaidh ithe biadhan organach leantainn gu buannachdan slàinte maireannach.
They marched under heavy guard.	Rinn iad caismeachd fo gheàrd trom.
The jungle is full of jaguars and anacondas.	Tha an jungle làn de jaguars agus anacondas.
It rains at this time of year.	Tha an t-uisge ann aig an àm seo den bhliadhna.
Her emerald green dress was in line with her eyes.	Bha an dreasa uaine emerald aice a rèir a sùilean.
Followed by a period of stagnation	Lean ùine de stagnation
The mayor asked staff to implement the plan.	Dh'iarr an àrd-bhàillidh air luchd-obrach am plana a chur an gnìomh.
The professor shook his crotch.	Chrath am proifeasair a chrotch.
He rarely eats sweets.	Is ann ainneamh a bhios e ag ithe siùcairean.
It is famous for its ancient buildings.	Tha e ainmeil airson a sheann thogalaichean.
The man drew a dagger.	Tharraing an duine biodag.
The dogs scurry along the shoreline.	Bidh na coin a’ snaidheadh ​​ri taobh a’ chladaich.
Things like this are very unusual.	Tha cùisean mar seo gu math neo-àbhaisteach.
The baby was looking forward in the car seat.	Bha an leanabh a' coimhead air adhart ann an suidheachan a' chàir.
As rain fell heavier in some areas than in others,	Fhad ‘s a thuit uisge na bu truime ann an cuid de sgìrean na ann an àiteachan eile,
Add the butter and salt.	Cuir seachad an ìm agus an salann.
We had to move fast.	Bha againn ri gluasad gu luath.
Police are investigating the murder.	Tha na poilis a' rannsachadh a' mhurt.
With a sad voice, he bowed his head.	Le guth brònach, chrom e a cheann.
I need to improve my speaking skills.	Feumaidh mi mo sgilean labhairt a leasachadh.
She put her hands under the warm water.	Chuir i a làmhan fon uisge blàth.
His skin was pale.	Bha a chraiceann bàn.
The monkey was shaking like a writer.	Bha am muncaidh a’ crathadh an seòrsa sgrìobhadair.
The suspicious character got a fair test.	Fhuair an caractar amharasach deuchainn chothromach.
It was an important discovery at the time.	B’ e lorg cudromach a bh’ ann aig an àm.
Fruit trees thrive here thanks to irrigation channels.	Bidh craobhan measan a’ soirbheachadh an seo le taing do shianalan uisgeachaidh.
Vegetated rainforest and large mountain peaks.	Coille-uisge lusach agus binneanan mòra beinne.
An egg is buried in the ground.	Tha ugh air a thiodhlacadh anns an talamh.
We need to get rid of nuclear weapons.	Feumaidh sinn faighinn cuidhteas armachd niùclasach.
So the tables turn.	Mar sin tionndaidh na bùird.
Two armed guards stood on either side of the door.	Bha dà gheàrd armaichte nan seasamh air gach taobh den doras.
Water levels have risen sharply.	Tha ìrean uisge air a dhol suas gu mòr.
The beach was deserted by just one person.	Bha an tràigh na fhàsach ach aon neach.
She could no longer withstand the suspense.	Cha b’ urrainn i an suspense a sheasamh tuilleadh.
This restaurant serves a number of vegetarian dishes.	Bidh an taigh-bìdh seo a’ frithealadh grunn shoithichean glasraich.
The hobos had a plan.	Bha plana aig na hobos.
There were some complaints about the results.	Bha beagan gearain ann mu na toraidhean.
The speech figures are funny.	Tha na figearan cainnte èibhinn.
The tractor ran down the lane.	Ruith an tractar sìos an t-sreath.
The cat tasted this new smell.	Ghabh an cat blasad dhen fhàile ùr seo.
The whole crowd fell silent.	Thuit an sluagh uile sàmhach.
The boy revealed his secret.	Nochd am balach an dìomhaireachd.
They raised their glasses in toast.	Thog iad na speuclairean aca ann an toast.
He was so lazy that he could scarcely remember his trouble.	Bha e cho leisg 's gur gann a chuimhnich e air a thrioblaid.
He brought me a bottle of wine home.	Thug e dhomh botal de fhìon a dhachaigh.
The man was hit by another car.	Bhuail an duine le càr eile.
Her smiling face smiled through the glass.	Rinn a h-aodann gàire gàire tron ​​​​ghlainne.
The traditional place from which the king spoke.	An t-àite traidiseanta às an do bhruidhinn an rìgh.
She sighed, listening to the news.	Ag osnaich, dh’èist i ris na naidheachdan.
He heard a commotion coming from the kitchen.	Chuala e ùpraid a’ tighinn às a’ chidsin.
The valley is too dry for cultivated crops.	Tha an gleann ro thioram airson bàrr àiteach.
The villagers went to the school to visit their friends.	Chaidh muinntir a’ bhaile dhan sgoil a chèilidh air an caraidean.
Controversy will ensue over this issue.	Leanaidh connspaid mun chùis seo.
A bus full of tourists went over.	Chaidh bus làn luchd-turais a-null.
The journalist began her research.	Thòisich an neach-naidheachd air an rannsachadh aice.
The precise draw had been deadly.	Bha an tarraing mhionaideach air a bhith marbhtach.
His courage was gracious.	Bha a mhisneachd gràsmhor.
He is interested in my progress.	Tha ùidh aige anns an adhartas agam.
Red sun hung high in the evening sky.	Bha grian dearg an crochadh àrd ann an speur an fheasgair.
The country's economic prospects are clear.	Tha dùilean eaconamach na dùthcha soilleir.
The photographer took photographs of the buildings.	Thog an dealbhadair dealbhan de na togalaichean.
These giant monsters live in the ocean.	Tha na h-uilebheistean mòra seo a 'fuireach anns a' chuan.
It grew in size every year.	Dh'fhàs e ann am meud gach bliadhna.
Water is essential for human life.	Tha uisge riatanach do bheatha dhaoine.
We need to try to understand how cultural change takes place.	Feumaidh sinn feuchainn ri tuigsinn mar a tha atharrachadh cultarach a’ tachairt.
I rarely hear from my sister.	Is ann ainneamh a chluinneas mi bho mo phiuthar.
The frozen river flowed like a gray snake.	Bha an abhainn reòta a’ sruthadh mar nathair glas.
There was silence when his neighbor left.	Bha sàmhchair ann nuair a dh’fhalbh a nàbaidh.
The camera was black and attached to a tripod.	Bha an camara dubh agus ceangailte ri tripod.
He jumps past you.	Bidh e a’ leum seachad ort.
I'm applying for a lot of jobs right now.	Tha mi a’ cur a-steach airson tòrr obraichean an-dràsta.
Think about it for a minute.	Smaoinich e airson mionaid.
She had a graceful manner.	Bha dòigh gràsmhor aice.
She then chose a yellow blouse.	Thagh i an uair sin blobhsa buidhe.
He wanted to have children, to have a family.	Bha e airson clann a bhith aige, teaghlach a bhith aige.
The weather here is very mild.	Tha an aimsir an seo gu math tlàth.
He looked at the body with disbelief.	Sheall e le mi-chreidimh air a' chorp.
He looked at her sharply, captivated.	Thug e sùil gheur oirre, air a bheò-ghlacadh.
A branch broke up high.	Bhris geug gu h-ard.
Many businesses were built near this place.	Chaidh mòran ghnìomhachasan a thogail faisg air an àite seo.
She could not hide her anger with this insult.	Cha b’ urrainn i a fearg a chur am falach leis a’ masladh seo.
She pushed her forehead against her palms, holding her breath.	Chuir i a maoil an aghaidh a palms, a 'cumail a h-anail.
He was attacked by a pack of wild dogs.	Thug paca de choin fiadhaich ionnsaigh air.
Divide the dough between the two tarts.	Roinn an taois eadar an dà bhreacan.
The tide was low.	Bha an làn ìosal.
In she moved, and she came to a destination.	A stigh ghluais i, 's thàinig i gu ceann-uidhe.
The roads here are in a terrible state of disrepair.	Tha na rathaidean an seo ann an staid uabhasach.
The room seemed very old.	Bha coltas gu robh an seòmar gu math sean.
I want more information about that.	Tha mi ag iarraidh barrachd fiosrachaidh mu dheidhinn sin.
His beloved dog died last week.	Chaochail cù a ghràidh an t-seachdain sa chaidh.
Day and night, this metalwork was shaken by activity.	Latha is oidhche, bha an obair-mheatailt seo a’ crathadh le gnìomhachd.
The rug is worn and decorated.	Tha am brat air a chaitheamh agus air a sgeadachadh.
The princess's costume was adorned with pearls.	Bha èideadh na bana-phrionnsa air a sgeadachadh le neamhnaidean.
The villagers were very upset.	Bha muinntir a’ bhaile gu math troimh-chèile.
Pink and red flowers bloomed over the grapes.	Bha flùraichean pinc is dearg a 'fàs thairis air na fìon-dhearcan.
Small size spiders for thumbnails.	Damhain-allaidh beag meud do mhion-dhealbh.
Teachers train their pupils to use computers.	Bidh na tidsearan a' trèanadh an cuid sgoilearan gus coimpiutairean a chleachdadh.
What you see here is bullet wounds.	Is e na chì thu an seo leòn le peilearan.
First, we need some chocolate.	An toiseach, feumaidh sinn beagan seoclaid.
The 'smile' does not require much muscle to hold.	Chan fheum an 'gàire' mòran fèithe airson a chumail.
Lime is used in the construction of buildings.	Bithear a’ cleachdadh aol airson togail thogalaichean.
The problem of homelessness is endemic here.	Tha duilgheadas dìth dachaigh endemic an seo.
The baby was lying quietly on the pillows.	Bha an leanabh na laighe gu sàmhach air na cluasagan.
There are appalling demands placed on us by our landlords.	Tha iarrtasan uamhasach air an cur oirnn leis na h-uachdarain againn.
Their fish vessels were interesting.	Bha na soithichean èisg aca inntinneach.
His thoughts were filled with memories of childhood.	Bha a smuaintean air an lìonadh le cuimhneachain air òige.
The factory uses a lot of electricity.	Bidh an fhactaraidh a’ cleachdadh tòrr dealain.
We missed the train.	Chaill sinn an trèana.
Mia cried.	ghuil Mia.
He was ready to run.	Bha e deiseil airson ruith.
Cloud computing is the future of computing.	Is e coimpiutaireachd neòil àm ri teachd coimpiutaireachd.
Continued, despite obstacles.	A 'leantainn, a dh' aindeoin cnapan-starra.
Wepner's power was terrible.	Bha cumhachd Wepner uamhasach.
Dogs are strictly forbidden in the church.	Tha casg teann air coin anns an eaglais.
She became famous for her efforts.	Choisinn i cliù airson a h-oidhirpean.
Those who wanted to destroy the valley were present at the rally.	Bha an fheadhainn a bha airson an gleann a sgrios an làthair aig an rally.
He was studying for his exams.	Bha e ag ionnsachadh airson na deuchainnean aige.
The tour group returned by bus for lunch.	Thill a’ bhuidheann turais air a’ bhus airson lòn.
Remove the ice.	Thoir air falbh an deigh.
The flowers were in bloom.	Bha na flùraichean fo bhlàth.
How could she escape?	Ciamar a b’ urrainn dhi teicheadh?
We will never have peace.	Cha bhi sith againn gu brath.
The politician resigned, under pressure.	Leig am neach-poilitigs dheth a dhreuchd, fo chuideam.
He drank a glass of water and ate an apple.	Dh'òl e glainne uisge agus dh'ith e ubhal.
Try the bakte apples for dessert.	Feuch na h-ùbhlan bakte airson milseag.
Hit the ground running.	Buail air an talamh a 'ruith.
The thief ran out into the street.	Ruith am mèirleach a-mach air an t-sràid.
The human body contains hair, blood, organs and bones.	Anns a 'chorp daonna tha falt, fuil, buill-bodhaig agus cnàmhan.
The captain of the ship announced that the ship was sinking.	Dh'ainmich caiptean an t-soithich gun robh an soitheach a' dol fodha.
The seamstress measured the dress.	Thomhais an seamstress an aodach.
The stench of rotting fish entered the room.	Chaidh an stench de dh’ iasg a bha a’ grodadh a-steach don t-seòmar.
He became pregnant and became a famous scholar.	Dh’fhàs e trom le bhith na sgoilear ainmeil.
Television cannot reveal real life.	Chan urrainn dha telebhisean fìor bheatha a nochdadh.
Don't throw rubbish into the street.	Na tilg sgudal a-steach don t-sràid.
The conflict between science and religion continues.	Tha an còmhstri eadar saidheans agus creideamh a’ leantainn.
It’s part of our culture.	Tha e na phàirt de ar cultar.
Workers went through the streets, preparing for the storm.	Chaidh luchd-obrach tro na sràidean, ag ullachadh airson an stoirm.
A tourist center has been set up.	Tha ionad turasachd air a stèidheachadh.
The train runs along the river.	Bidh an trèana a’ cosg ri taobh na h-aibhne.
These horses are expensive.	Tha na h-eich seo daor.
After years of hard work, the company is now thriving.	Às deidh bliadhnaichean de dh ’obair chruaidh, tha a’ chompanaidh a-nis soirbheachail.
The church has a choir which sings modern songs.	Tha còisir aig an eaglais a bhios a' seinn òrain nuadh.
The children were the only ones injured.	B' e a' chlann an aon fheadhainn a chaidh a ghoirteachadh.
The couple showed off their grandchildren.	Sheall a’ chàraid dheth na h-oghaichean aca.
Smoke from burning coal can cause dangerous air pollution.	Faodaidh ceò bho bhith a’ losgadh gual truailleadh èadhair cunnartach.
He wanted to buy an old chair.	Bha e airson seann chathair a cheannach.
He produces a number of films and television programs each year.	Bidh e a’ gineadh grunn fhilmichean agus phrògraman telebhisean gach bliadhna.
It gets bigger every year.	Bidh e a 'fàs nas motha gach bliadhna.
The phrase began with an adverb.	Thòisich an abairt le adverb.
Their work is inspired by Eastern mythology.	Tha an obair aca air a bhrosnachadh le miotas-eòlas an Ear.
The wheel is a machine that is often used by farmers.	Is e inneal a bhios tuathanaich gu tric a’ cleachdadh a’ chuibhle.
You may need three cups of meal.	Is dòcha gum feum thu trì cupan mine.
Many physicists now believe that the universe is infinite.	Tha mòran de luchd-fiosaig a-nis den bheachd gu bheil an cruinne-cè gun chrìoch.
She sometimes makes it out of work.	Bidh i uaireannan ga dhèanamh a-mach à obair.
The two coaches agreed to play each other.	Dh’ aontaich an dà choidse a bhith a’ cluich a chèile.
Temperatures can be very low at high altitudes.	Faodaidh teòthachd a bhith glè ìosal aig àirdean àrda.
She closed the door and turned on the light.	Dhùin i an doras agus thionndaidh i air an t-solas.
The court has taken action against corruption.	Ghabh a’ chùirt ceumannan an-aghaidh coirbeachd.
Take the butter through a strainer.	Gabh an t-ìm tro strainer.
Her expression was one of gloomy determination.	Bha an abairt aice mar aon de dhiongmhaltas gruamach.
It helped me to get my umbrella out of the water.	Chuidich e mi gus an sgàilean agam a thoirt a-mach às an uisge.
The fish jump around the pupils' retinas.	Tha an t-iasg a' leum mun cuairt air reitinean nan sgoilearan.
The scientist asked people to complete questionnaires.	Dh’ iarr an neach-saidheans air daoine ceisteachain a lìonadh.
Mountain climbing can be dangerous.	Faodaidh sreap beinne a bhith cunnartach.
They studied the number of animals.	Rinn iad sgrùdadh air an àireamh de bheathaichean.
Hair decoration serves a useful purpose.	Tha sgeadachadh gruaige a 'frithealadh adhbhar feumail.
The conversation is full of surprises.	Tha an còmhradh làn iongnadh.
Miami was after the gold medal.	Bha Miami an dèidh a' bhuinn òir.
He often took long walks in the woods.	Bhiodh e tric a' gabhail chuairtean fada anns a' choille.
The couple were in love.	Bha a’ chàraid ann an trom ghaol.
I found the energy created by his speech a little exhausting.	Fhuair mi a-mach gu robh an lùth a chruthaich an òraid aige beagan sgìth.
Tin foods are often high in salt.	Gu tric bidh biadhan à tiona àrd ann an salann.
Ozone is divided into four categories.	Tha ozone air a roinn ann an ceithir roinnean.
The cattle are raised for their meat.	Tha an sprèidh air an togail airson am feòil.
He removed debris.	Chuir e air falbh sprùilleach.
The town was very small and quiet.	Bha am baile glè bheag agus sàmhach.
A pipe queen sat on the scale.	Shuidh ban-rìgh piob air an sgèile.
Every night, a full moon rises.	Gach oidhche, bidh gealach mhòr làn ag èirigh.
The phone rang three times before answering.	Ghlaodh am fòn trì tursan mus do fhreagair i.
The teenager looked at his shoes.	Thug an deugaire sùil air a bhrògan.
Test their culinary skills against the skills of professional chefs.	Dèan deuchainn air na sgilean còcaireachd aca an aghaidh sgilean còcairean proifeasanta.
Robot programming is rooted in a complex algorithm.	Tha algorithm iom-fhillte freumhaichte ann am prògramadh nan innealan-fuadain.
Go slow, and be careful.	Rach gu mall, agus bi faiceallach.
Unable to classify this.	Chan urrainnear clas a thoirt dha seo.
I seem to have a bad hair day.	Tha e coltach gu bheil droch latha fuilt agam.
I need her phone number.	Tha feum agam air an àireamh fòn aice.
No one interrupted the meeting.	Cha do chuir duine stad air a’ choinneamh.
Evening was fast approaching.	Bha 'm feasgar a' tighinn air son briseadh luath.
Do you want a hand with that?	A bheil thu ag iarraidh làmh le sin?
Strengthen your grip.	Neartaich do ghreim.
Local officials have encouraged tourists to visit.	Tha oifigearan ionadail air luchd-turais a bhrosnachadh gus tadhal.
A cry fled from their lips.	Theich glaodh as am bilean.
Their eyes are gray.	Tha an sùilean liath.
Farmers used to sell their goods on the market.	Bhiodh tuathanaich a' reic am bathar air a' mhargaidh.
He chose his words carefully.	Thagh e na faclan aige gu faiceallach.
Many local distilleries make rum from sugar cane.	Bidh mòran de thaighean-staile ionadail a’ dèanamh ruma à canan siùcair.
Iron bars guard this door.	Bidh bàraichean iarainn a’ dìon an dorais seo.
The cabin has great views of the surrounding mountains.	Tha seallaidhean fìor mhath anns a’ chaban de na beanntan mun cuairt.
The factory owners agreed to all requests from the strikers.	Dh'aontaich luchd-seilbh an fhactaraidh ris a h-uile iarrtas bhon luchd-stailc.
A strong, determined child.	Leanabh treun, diongmhalta.
She has an unstable patience chest.	Tha ciste foighidinn neo-sheasmhach aice.
The muscles were pulled tight.	Bha na fèithean air an tarraing gu teann.
The cat's tail has become attached.	Tha earball a’ chait air fàs ceangailte.
The technology is expected to be viable.	Thathas an dùil gum bi an teicneòlas comasach.
Reading a newspaper can be a great activity.	Faodaidh leughadh pàipear-naidheachd a bhith na ghnìomhachd math.
You will be punished for your misconduct.	Gheibh thu peanas airson do mhì-ghiùlan.
Several times a day, drink warm water with lemon juice.	Grunn thursan san latha, deoch uisge blàth le sùgh lemon.
Because lions hunt at night.	A chionn gu bheil leòmhainn a 'sealg air an oidhche.
The speakers were impressive.	Bha an luchd-labhairt drùidhteach.
She hid behind the door.	Chaidh i am falach air cùlaibh an dorais.
The advertising company has created some amazing ads.	Chruthaich a’ chompanaidh sanasachd sanasan iongantach.
This sentence consists of what used to be two sentences.	Anns an t-seantans seo tha rud a b’ àbhaist a bhith dà sheantans.
Any of your friends are welcome.	Tha fàilte air duine sam bith de do charaidean.
A camel walks slowly into the road.	Bidh camel a 'coiseachd gu slaodach a-steach don rathad.
The forces fought all night.	Bha na feachdan a' sabaid fad na h-oidhche.
The sounds of laughter and enthusiastic chatter filled the air.	Lìon fuaimean gàire agus cabadaich togarrach an èadhar.
Who first created coffee?	Cò a chruthaich cofaidh an toiseach?
He grew up helping his father on the farm.	Dh'fhàs e suas a' cuideachadh athair air an tuathanas.
A doctor administered some medication to the patient.	Thug dotair beagan cungaidh-leigheis don euslainteach.
Doubtless, of course, he believes that surprising applications require exceptional evidence.	Tha teagmhach den bheachd gu bheil tagraidhean iongantach a’ feumachdainn fianais air leth.
We had to pay the bill.	Bha againn ri am bile a phàigheadh.
Go straight.	Rach gu dìreach.
I totally agree with what you are saying	Tha mi ag aontachadh gu tur leis na tha thu ag ràdh
Press the cream and sugar into stiff tops.	Brùth an uachdar agus an siùcar gu mullaichean stiff.
Her loyalty to him was commendable.	Bha a dìlseachd dha ionmholta.
Explore nature's trail in search of wildlife.	Rannsaich an t-slighe nàdair a’ lorg fiadh-bheatha.
Our brand is very special.	Tha ar brannd gu math sònraichte.
The hotel was very popular.	Bha an taigh-òsta gu math mòr-chòrdte.
Prepare ten milliliters of hydrochloric acid.	Ullaich deich milliliters de hydrochloric acid.
Compare this with last month.	Dèan coimeas eadar seo agus a’ mhìos a chaidh.
The officer needed my passport.	Bha feum aig an oifigear air mo chead-siubhail.
I hope you will be my neighbor.	Tha mi an dòchas gum bi thu nad nàbaidh dhomh.
His breath was hot and his eyes were wild.	Bha an anail teth agus bha a shùilean fiadhaich.
The story was told over and over again.	Chaidh an sgeul innse a-rithist agus a-rithist.
The car is bright red.	Tha an càr soilleir dearg.
The roseate petal is a national symbol.	'S e samhla nàiseanta a th' anns a' bhileag-spàin roseate.
The temperature was much further south.	Bha an teòthachd mòran nas fhaide deas.
The chair fell.	Thuit a' chathair.
The belfry is one hundred feet high.	Tha an tùr-cluig ceud troigh a dh'àirde.
Reduce inflammation with spicy foods such as chillies.	Lùghdaich sèid le biadhan spìosrach leithid chillies.
I rubbed my head again	Suathadh mi mo cheann a-rithist
I am completely losing control	Tha mi gu tur a 'call smachd
I have done nothing remarkable	Chan eil mi air dad iongantach a dhèanamh
I looked in the mirror	Thug mi sùil air an sgàthan
I gave him the fight	Thug mi an t-sabaid thuige
I did not get it at first	Cha d’ fhuair mi e an toiseach
I went on, confident my wings would take me	Chaidh mi air adhart, misneachail gun toireadh mo sgiathan mi
I was very scared of snakes	Bha eagal mòr orm ro nathraichean
I blink my eyes several times	Bidh mi a’ priobadh mo shùilean grunn thursan
I want to live with you and you	Tha mi airson a bhith a ' fuireach còmhla riut agus ann thu a '
Nobody says anything about that	Chan eil duine ag ràdh dad mu dheidhinn sin
There was a big, thin smile running down his face	Bha gàire mòr, caol a’ sìneadh thairis air aodann
I didn’t have any of those features	Cha robh gin de na feartan sin agam
I love hearing all about their lives	Is toil leam a bhith a’ cluinntinn a h-uile càil mu am beatha
I never wanted to move again	Cha robh mi a-riamh ag iarraidh gluasad a-rithist
I didn't mean anything	Cha robh mi a 'ciallachadh rud sam bith
I saw the red in his face	Chunnaic mi an dearg na aodann
I think that's what I meant	Tha mi a’ creidsinn gur e sin a bhathas a’ ciallachadh
I will always be more powerful than any stone or stone	Bidh mi an-còmhnaidh nas cumhachdaiche clach no clach sam bith
I finally stopped fighting	Sguir mi mu dheireadh a’ sabaid
I do not know how to make a small conversation here	Chan eil fios agam ciamar a nì mi còmhradh beag an seo
There was a man fishing here	Bha fear ag iasgach an seo
I'm sure you can	Tha mi cinnteach gun urrainn dhut a dhèanamh
I was good to help her	Bha mi gu math airson a cuideachadh
I thought she was putting it a little thick	Shaoil ​​​​mi gu robh i ga chuir beagan tiugh
I needed to know what he was doing	Dh’ fheumadh fios a bhith agam dè bha e a’ dèanamh
It surprised me that she stopped	Chuir e iongnadh orm gun do stad i
I'm sick and maybe I'm going to die	Tha mi tinn agus is dòcha gu bheil mi a’ dol a bhàsachadh
I wanted to call it	Bha mi airson a ghairm
I did this to keep my family safe	Rinn mi seo airson mo theaghlach a chumail sàbhailte
I only spoke to a few boys in my class	Cha do bhruidhinn mi ach ri beagan bhalach anns an ìre agam
I thought the view was beautiful, too	Bha mi a’ smaoineachadh gu robh an sealladh brèagha, cuideachd
Lack of legs does this	Bidh dìth chasan a 'dèanamh seo
I saw it on one of those detective shows	Chunnaic mi e air aon de na taisbeanaidhean lorg-phoileas sin
I cannot stress enough the heavy burden here	Chan urrainn dhomh cuideam gu leòr a chuir air an uallach mhòr a tha an seo
I looked like my mother, and so did my sister	Bha mi a’ coimhead coltach ri mo mhàthair, agus mar a rinn mo phiuthar
I want that creature	Tha mi ag iarraidh a' chreutair sin
I looked at the top, biting my lips	Thug mi sùil air a’ mhullach, a’ bìdeadh mo bhilean
I grab my bag overnight from the front door	Bidh mi a’ glacadh mo bhaga thar oidhche bho thaobh an dorais aghaidh
I felt like our whole relationship was hanging in the balance	Bha mi a’ faireachdainn mar gum biodh an dàimh gu lèir againn crochte sa chothromachadh
I had to come see you	B’ fheudar dhomh tighinn gad fhaicinn
I was getting married soon to keep myself safe	Bha mi gu bhith a’ pòsadh gu sgiobalta airson mi fhìn a chumail sàbhailte
My children were bullied	Bha mo chlann air an sàrachadh
I made my sandwich in silence	Rinn mi mo cheapaire ann an sàmhchair
I think plants just love the conditions	Tha mi a 'smaoineachadh gu bheil lusan dìreach dèidheil air na suidheachaidhean
I'm not even sure if it's emotional	Chan eil mi eadhon cinnteach an e faireachdainn a th’ ann
I needed less and less to display flowers	Bha feum agam air nas lugha agus nas lugha airson flùraichean a thaisbeanadh
I went out of our room to use the bathroom	Chaidh mi a-mach às an t-seòmar againn gus an seòmar-ionnlaid a chleachdadh
I think she has second thoughts	Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil an dàrna smuaintean aice
I want you to turn it off	Tha mi airson gun cuir thu dheth e
I closed my eyes tightly	Dhùin mi mo shùilean gu teann
I hope the next newsletter brings more positive news	Tha mi an dòchas gun toir an ath chuairt-litir barrachd naidheachdan adhartach
I ran to my car and started following them	Ruith mi chun chàr agam agus thòisich mi gan leantainn
I was in the darkness of the changing sets	Bha mi ann an dorchadas nan seataichean caochlaideach
I don't see any of them	Chan eil mi a’ faicinn dad dhiubh
I knew how upset they would be with me	Bha fios agam cho diombach 's a bhiodh iad annam
I started to startle as my lungs burned for air	Thòisich mi a’ clisgeadh mar a bha mo sgamhanan a’ losgadh airson èadhar
Romance of days not a	Romance de làithean nach eil a
I have to get everything right	Feumaidh mi a h-uile càil fhaighinn ceart
It seemed to me that everyone was hoping to be there	Bha e coltach rium gu robh a h-uile duine an dòchas a bhith ann
I actually found some in the pool	Lorg mi cuid anns an amar dha-rìribh
I think that, if anything, we would be a little anomalous	Tha mi a’ smaoineachadh gum biodh, ma tha dad idir, beagan mì-riaghailt againn
People are really dragging us out for this	Tha daoine dha-rìribh a’ dol gar tàirnigeadh airson seo
I had a lot of fun with it	Bha tòrr spòrs agam leis
I felt deceived and used to it	Bha mi a 'faireachdainn air mo mhealladh agus air a chleachdadh
I can't focus, let alone move	Chan urrainn dhomh cuimseachadh, gun luaidh air gluasad
I was not in love with her	Cha robh mi ann an gaol leatha
I was just thinking, talking out loud	Bha mi dìreach a’ cnuasachadh, a’ bruidhinn a-mach àrd
I trust you to ensure this	Tha earbsa agam annad airson seo a dhèanamh cinnteach
I want you to check in with me every hour	Tha mi airson gun dèan thu sgrùdadh a-steach còmhla rium a h-uile uair a thìde
I never wondered what you could do	Cha robh mi a-riamh a’ faighneachd dè a bha comasach dhut
I think of an apple tree	Tha mi a’ smaoineachadh craobh ubhal
I have never heard cursed words on the radio or on television	Cha chuala mi faclan mallachd a-riamh air an rèidio neo air an telebhisean
All I could hear was my heart beating fast and my breath deep	Cha chuala mi ach mo chridhe a’ bualadh luath agus anail trom
I could no longer keep to myself	Cha b’ urrainn dhomh a chumail rium fhìn tuilleadh
I was cold, anxious, upset	Bha mi fuar, iomagaineach, troimh-chèile
I am the next stage of evolution	Is mise an ath ìre de mean-fhàs
Heart was surrounded by one name	Bha cridhe air a chuairteachadh le aon ainm
I would not back down	Cha bhithinn air ais sìos
I believe the creature thinks you like his society	Tha mi a 'creidsinn gu bheil an creutair a' smaoineachadh gu bheil a chomann-sòisealta a 'còrdadh riut
I did it online and got errors	Rinn mi loidhne air loidhne e agus fhuair mi mearachdan
I did not want to harm you	Cha robh mi airson cron a dhèanamh ort
I like it left open or closed	Is toil leam e air fhàgail fosgailte no dùinte
I will never be one of those women	Cha bhi mi gu bràth mar aon de na boireannaich sin
I was wearing my costume under my clothes	Bha mo chulaidh orm fo m’ aodach
I could not pass on one idea to another	Cha b’ urrainn dhomh aon bheachd a leantainn gu fear eile
I put my arms around her waist and waited	Chuir mi mo làmhan timcheall a meadhan agus feitheamh
I also agree that a new consultant is needed	Tha mi cuideachd ag aontachadh gu bheil feum air comhairliche ùr
I only deal with people	Bidh mi a’ dèiligeadh ri daoine a-mhàin
I lift my head to read it	Bidh mi a’ togail mo cheann airson a leughadh
A high iron door opens into the great wall	Tha doras àrd iarainn a’ fosgladh anns a’ bhalla mhòr
I mean blue with white birds	Tha mi a’ ciallachadh gorm le eòin gheala
I went to bed in front of her	Chaidh mi dhan leabaidh air thoiseach oirre
One click told me no	Dh'innis aon bhriogadh dhomh nach robh
I asked him for a while	Dh'fhaighnich mi dha airson greis
I can't feel anything broken	Chan urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn dad briste
A war that probably was without a doubt	Cogadh a bha 's dòcha gun teagamh
I opened it slowly, knowing what was inside	Dh'fhosgail mi e gu slaodach, le fios agam dè bha a-staigh
I could feel the truth	B ’urrainn dhomh a bhith a’ faireachdainn na fìrinn
A happy employee is a good employee	Tha neach-obrach toilichte na neach-obrach math
I finished a whole section for myself	Chrìochnaich mi earrann slàn dhomh fhìn
He may have been a monk before he died	Is dòcha gu robh e na mhanach mus do bhàsaich e
I need a minute to gather myself	Feumaidh mi mionaid airson mi fhìn a chruinneachadh
I knew one thing for sure	Bha fios agam air aon rud gu cinnteach
I have to go make a living	Feumaidh mi a dhol a dhèanamh bith-beò
I know you have something to say	Tha fios agam gu bheil rudeigin agad ri ràdh
I feel so different about my daughter	Tha mi a’ faireachdainn uiread de dhòighean eadar-dhealaichte mu mo nighean
A quiet cough caught my eye	Ghlac casadaich shàmhach m’ aire
I feel connected to him	Tha mi a’ faireachdainn ceangal ris
A dress that went from chin to floor	Èideadh a chaidh bho smig gu làr
I shouldn’t have gone away in the first place	Cha bu chòir dhomh a bhith air falbh sa chiad àite
I threatened him and he let me go	Bha mi a’ maoidheadh ​​air agus leig e air falbh mi
The games last an hour each time	Mairidh na geamannan uair a thìde gach turas
